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Inscriptio 
EYATTEAION KATA MATOAION 
In C(L)A. 33. EK MSsUV. 
KATA MAOGAION 
In B., et in 1). eujus initium mutilum est, 
ubiqne ad summam paginam. 


— 





. Aaved B sie ubique. Theb. | Aad per 
compendium plerumque habent codd. | 
Δαυιδ Memph. et sic apud Graecos 
saepe. | tAaB.d S. semper. 

2. de} om. hie ct in sequentibus. Syr.Crt. 

— fovday] [Ιουδα K. 

3.ZaoaCL. rel. [Ζαρε B.| (om. praee. τον). 

4. Ἀμιναδαβ bis CL. rel. | ApevadaB BA. 

Theb. | Αμιναδαμ 1° 1. 


EYATTEAION 


KATA MAOOATION. 





1* Βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ * Aaveid” 
ς« κα » ’ 9 qa? \ 3 7 ΝᾺ 3 δά 
υἱοῦ Αβρααμ. Αβρααμ ἐγέννησεν τὸν ἰσαὰκ 


᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιακώβ᾽ ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησεν 


τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" “ Ιούδας δὲ 
», \ \ ἀμ ὦ \ > A ἊΝ 
ἐγέννησεν τὸν Φαρές καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Oapap 
Ν 

Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Εἰσρώμ: ᾿Ἔ σρὼμ δὲ ἐγέννησεν 
Lo: y . 4» \ ee, \ » ee 
Tov Apap’ “Αραμ δε ἐγέννησεν τὸν Αμιναδαβ 
᾿Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών᾽ Ναασσὼν δὲ 
> Sf Ν 7’. 5 Ν Ν 5 ἢ δ 
ἐγέννησεν τὸν Σαλμῶν᾽ “Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν 
*Boos’ ἐκ τῆς ἹΡαχάβ᾽ * Boos’ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἰωβὴδ' 
» “ι΄ e De τ᾽ Nal eed Ν 3 / 
ex τῆς Ὀουθ' * lwBnd δὲ ἐγέννησεν τὸν ἱεσσαί: 

» / 

2 5 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγεννησεν τὸν *Aaveid” τὸν βασιλέα" 
ἐΔαυεὶδ' δὲ" ἐγέννησεν τὸν ᾿Σολομῶνα΄ ἐκ τῆς τοῦ 
Οὐρίου" ‘ Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ᾽ Ῥο- 

\ Δ» “ἡ Ν > 4. 3 \ ead Ν 
βοαμ. δὲ ἐγέννησεν τὸν Αβια Αβια δε ἐγέννησεν Tov 
r? ᾽ , 

“Acad °’ Acad’ δὲ ἐγέννησεν τὸν loaapar’ Ἴωσα- 


4. Ναασσων 35. (.γ6].} Ναασσεων B. Βειϊψ.] 
Νασσων bisLA. Memph. 

4,5. τον Σαλμ. Σ. δὲ eyev.} om. |. 

5. τον Βοος om. τὸν A. 

— Boog bis C. 33. | Boec B.A. Memph. 
Theb.| {Boog s.L. 1.16}. Vulg.a.c. ff". 

— εκ τῆς PayaB] om. A* a. 

— τον Iwnd| om. τὸν A. 

— Ιωβηδ bis BC*A. (33). Memph. Theb. 
ΖΕ. (Ιωβηλ 33). | t@Bnd s. 1. rel. 
(Οβηδ L.) 

6. Aa. δε] tadd. 6 βασιλευς >. CL. 33. rel. 
Vulg. ΟἿ. & Am. a.cfiff'. Syr.Hel. ΖΕ αι. 
| Contra, B. 1. For. g'*k. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. Arm. 

— Σολομωνα CL, (33). EIKMSV. (Σαλο- 
μωνα 33).| ΓΣολομωντα s. Bs. A. Us.| 


(Σαλομων 1). Abias Οἱ 


B 


' (1,3) Liber generationis lesu 
Christi, filii David filii Abra- 
ham. ? Abraham genuit Isaac; 
Isaac autem genuit Iacob; Ia- 
cob antem genuit Iudam et 
fratres eius. * Indas autem ge- 
nuit Phares et Zara de Thamar; 
Phares autem genuit Esrom; 
Esrom autem genuit Aram; 
‘ Aram autem genuit Amina- 
dab; Aminadab autem genuit 
Naasson; Naasson autem genuit 
Salmon; *Salmon autem genuit 
Booz de Racab; Booz genuit 
Obed ex Ruth; Obed autem 
genuit Iesse; Iesse autem ge- 
nuit David regem. 


6 David autem rex genuit 
Salomonem ex ea quae fuit 
Uriae; 7 Salomon autem ge- 
nuit Roboam; Roboam autem 
genuit Abiam; Abia autem ge- 
nuit Asa; ® Asa auterh genuit 
Iosaphat; Iosaphat autem ge- 





6. Ουριου] Ουρειου B. δεῖν. 

7. Σολομων] Σαλομων 1. 33. 

— τον ante Ροβ. et ἐγεννησεν 35,7 om, Δ. 

7,8. Ασαφ bis BC (D in Luc. iii.) 1. ο.0.}55 1. 
Syr.Hel.mg. Memph. Theb. Arm. A&th,. | 
tAoa s. L.33.rel. Vulg. aff. Syrr. 
Crt. Pst.dHel.txt. 

8. Ιωραμ δὲ ἐγεννησεν} add. Ochoziam, 
Ochozias genuit Joasam, Joas genuit 
Amaziam, Amazias genuit. 
(servata tamen gencrationum computa- 
tione, ver. 17.) Auth. a. vid. D. Luc. iii. 


Syr. Crt. 





8, Zara Fld. Tol. Emm.; Zarad Am.,; Zaram Cl.; 
Zaret For. | Esron; Esron Cl. [δ. Rahab Cl. | 
Booz autem genuit Cl.; contra Am. Fid. Emm. 

| Obeth bis Am, | 6, rex om, For. | 7. Abiam ; 


1 


BC{DJ([P][(Z]. 
ec, Usama ὁ 
1. 33. τὸν * Οζείαν" 

EKMSUV. 


τὸν Ἐζεκίαν" 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 
dar δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωράμ᾽ 


" Ὀζίας" 


νασσῆ᾽ Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν * Apas’ 


.» 2 4? ΕΣ 
δὲ ἐγέννησεν τὸν * Ἰωσείαν 


Ζοροβαβελ’ 


Ν 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ: 


ἐγέννησεν τὸν ᾿Ἑλιούδ' 


᾿Ελεαΐζαρ' 


-~ 


4 
δεκατέσσαρες. 


14» 


᾿Ιωρὰμ δὲ ἐγέννησεν 
δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιωάθαμ᾽ 
᾿Ιωάθαῤι δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχαζ' ᾿Αχαζ δὲ ἐ ἐγέννησεν ὃ 
“Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μα- 


1 Ἰωσείας" δὲ ἐγέννησεν 
τὸν ᾿Ιεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοι- 
κεσίας" Βαβυλῶνος. 

Ὁ. 1" Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος ᾿Ιεχονίας 
ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ' Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
15 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ' 
᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ελιακείμ: ᾿Ἐλιακεὶμ δὲ 
Αζῶρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σα- 
δώκ᾽ Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχείμ: ᾿Αχεὶμ δὲ 
15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
᾿Ἐλεαζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Μαθθάν' 
Μαθθὰν" δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ’ *° Ἰακὼβ δὲ ἐγέν- 
νῆσεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη 
᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος Χριστός. 

4 1 Πᾶσαι) οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ABpaap € ἐως ἐΔανυεὶδ' 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ * Aaveld” ἕως τῆς με- 
τοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ 
τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ χριστοῦ γενεαὶ 


1υ: 


nuit loram; Lloram autem ge- 
nuit Oziam; ° Ozias autem ge- 
nuit Ioatham; loatham autem 
genuit Aebaz; Aehaz autem 
genuit Ezechiam; '° Ezechias 
autem genuit Manassem; Ma- 
masses autem genuit Amon; 
Amon autem gennit losiam; 
11 Josias autem genuit Jeeho- 
niam et fratres eius in transmi- 
gratione Babylonis. 


᾿Αμὼς" 


2 Et post transmigrationciu 
Babylonis Iechonias genuit Sa- 
lathiel; Salathiel autem genuit 
Zorobabe]; 13 Zorobabel autem 
genuit Abind; Abind autein 
genuit Eliachim; Eliaehim au- 
tem genuit Azor; ' Azor au- 
icm genuit Sadoc; Sadoe antem 
genuit Achim; Aehim antem 
genuit Eliud; ' Eliud autem 
genuit Eleazar; Eleazar autem 
genuit Matthan; Matthan au- 
tem genuit Iacob; 16 Iacob au- 
tem genuit loseph virum Ma- 
riae; de qna natus est Iesus qui 
vocatur Christus. 


17 (2, 10.) Omnes ergo generati- 
ones ab Abraham usque ad Da- 
vid generationes quattuordecim, 
et a David usque transmigrati- 
onem Babylonis generationes 
quattuordecim, et a transmi- 
gratione Labytonis usque ad 
Christum generationcs quat- 
tuordecim. 





8,9. Οζειαν" Οζειας BA. (vid. Din Luc. iii.) 
Theb. ΕἸ Οζιαν’ Of:ae ιν C. rel. 

9. Twabap 2°.) Ιωθαμ 83. 

— Ayal bis] Αχας C. 

9,10. Εζεκιαν" Efextac C, rel. [ Εζεκειαν" 
Εζεκειας Bap. Ln. Tf. (vid. Din Luc. iii). 

10. ΔΙανασσὴ Mavacone | 
Mavvacane A. 

— Apwe bis BC (D in Luc. iii.) A. 1.33. Δ]. 
e.ff'.g. Memph. Theb. Arm. /£th.| 
tApwy bis s.L. rel. Vulg. afi Syrr.Crt. 
Pst. & Icl. 

10, 11. Ἰωσειαν" Ἰωσειας BA. (vid. Ὁ in 
Lue. ili.)Theb. | tl ὡσιαν" Ιωσιας .C.rel. 

11. 1. de ἐγεννησεν) add. τὸν Τωάκειμ, 
Ιωακειμ δὲ ἐγεννησεν (1.) 88, MU. Syr. 
Hel.* in codd. quibusdam. Syr.Mier. 
(vid. D in Luc. ili.) {τ΄ Ιακειμ, Ἰωακειμ 
δὲ eyev. 1.) “ Joseph enim Joacim et 
Jechoniae filius ostenditur, quemadmo- 
dum et Matthacus generationem ejus 
exponit.” Iren. 218. | Contra, MSS. et 


? 
Mavasonyv 


Verss. rel. “tredecim generationes.” 
Hil, 611. sic ctiam VPorphyrius apud 
Hicron. 


2 


11,12. perotceoiacg.... μετοικεσιαν BsCP 
(A). 83. MSs. | μετοικησ. bis L. 1. (2) 
KUV. (μετοικισ. E. 1°.) | sic etiam ver. 
17, exc. 1. (et E ibi habet 1° μετοικισ.) 

12. eyevvycey bis] yerva B. sie etiam ver. 
18, (15, Bély. ter Beh.)| Contra, CPLA. 
(1.) 33. rel. 

— Σελαθιηλ bis B. &. 

12,13, Ζορομβαβεὰλ bis (Δ) 

13. ἐγεννησεν 1°. ] ἐγεννὴ 1. (vid. B. supra.) 

— Ertaxy bis MV. 

18, 14. AZop bis 1. 

14. Ayeye bis BCP. rel. | Aye L. 38, 
MSV. | Ayeew A. | Aya 1. SyrrCrt ἃ 
Pst. (2°. Ilel. txt.) Memph. Arm. 

15. λΙαθθαν B* (Din Luc. iii.) ΤΙ] ατθαν 
bis s. CPL. rel. Memph. Theb, (2°. 
Mar@ac 88. ὦ.) 

16. τον avépa] om. τον Δ. 

— τὸν avépa Μαριας εξ ἧς ἐγεννὴθὴ In- 
cove, | sic, MSS. Vulg. ff Syrr.Pst.& 
0]. (Theb.) th. | cui desponsata est 
Maria virgo quae gennit Jesum. Syr.Crt. 
| cul desponsata virgo Maria genuit 
Jesum, a.g'* Arm. Sic, sed, peperit 


Christum Jesum. d. | cui desponsata 
erat virgo Maria; virgo autem Maria 
genuit Jesum. 6, (it.c) [ om. Τησους 
1. [εξ ἧς eyev. 1.1 haec quae peperit 
Jesum. Mempb. 

16. ὁ Aeyopevoc | om. 4, (d.ut sup.) Syr.Crt. 

17, αἱ & rye 1°] om. A; 

— sub finem] add. omnes itaque genera- 
tiones ab Abraam) usque in adventum 
Jesu Christi generationes sunt XLII. 
b.c. Ath. | (Contra, a.df.ff".) 

18. χριστου (D Lat, Gr. hiat) Vulg. αὖ. 
c.d.f.ff'. Syy.Crt. irene 204,55, 191. 
‘‘Ceterum potuerat dicere Matthaeus : 
Jesu vero generativ sic eral; sed prae- 
videns Spiritus Sanctus depravatores, 
et praemuniens contra fraudulentiam 
eorui, per Matthaeum ait; Christi au- 
tem generatio sic erat.” Tren, 204, 5.| 
xpttrov Ἰησου B. Bch. Orig. Int. iii. 
9654. | {Iyoov” Χριστου S. CPZL. rel. 
Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. Arm. 





11. transmigrationem «{ηὲ. 14. 


Saddoe (bis) 
Am, | 17. omnes itaque (ΟὟ, 


ΕἸ. 2 


Vulg.a. [ὁ.1. Ὁ 
é 


5' Tov de 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ,. 


“ “ve τ Ω 
ἰχριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἣν" μνὴη- 
7 + - \ ἢ a , n°? , 
στευθείσης τῆς μητρὸς αὐτου Μαρίας τῷ loon, 
πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος 
Ov καὶ μὴ θέλων αὐτὴν ᾿δειγματίσαι," ἐβουλήθη λάθρα 
“Ὁ γαῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ 
af f > » 2 “ 3 ~ f > \ 
ἄγγελος κυρίου κατ ovap ἐφάνη αὐτῷ λέγων, lwaond 
ΦΝ “ ἈΝ ~ ~ 4 Ν 
υἱὸς *Aaveid,” μὴ φοβηθῇς" παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν 
~ #? ἈΝ > “ἡ \ f / 
γυναῖκα σου TO yap ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνευματὸς 
/ δε q Ν ΄ Se 
τέξεται δὲ υἱὸν,Ἷ Kai καλέσεις TO ὄνομα 
~ 3 “~ > N Ν Ν 3 al % 
αὐτοῦ Ἰησοῦν: αὐτὸς yap σώσει TOY λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
ῳ ω \ δι 
“τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 
λέγοντος, SMT day ἡ παρθένος ἐν OTH 8 ἕξει καὶ τέξε- 
ται υἱόν, καὶ κολλέσουσιν τὸ ὄνομνω, οὐτοῦ μμνανουήν, 
ὁ ἐστιν μεθερμηνευόμενον, | Μεθ᾿ ἡμῶν ὁ θεός. 
0 21: ΝΥ Ν ὁ. 53 Ν oS ~ of 3 / 
Ἐγερθεὶς de 0 loon ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν 
ὡς προσέταξεν αὐτῷ O ἄγγελος κυρίου" καὶ παρέλαβεν 
καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν EWS οὗ 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 


“Ἰωσὴφ δὲ ὁ 


ΝΕ 


Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 
ὃ πνεύματος ἁγίου. 
Ll 
ἀπολῦσαι αὐτήν. 
δ 
> € 7 οἹ 
«p ἐστιν αγίου. 
οι ς "ον = Τὰ 
των ἁμαρτιῶν AUTOY. 
ow 4 ς \ «ς 
πληρωθῇ τὸ ρηθεν ὕπο 
"1.5, 7214. 
\ ro 3 * 95 
τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. 
», ec? 
¢ Lu. 2:7,21 “έτεκεν᾽ viov,' 
ΤΠ Π ὴπτ' 


{Ἶ Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
᾿Ιουδαίας ἐν ἡμέραις Ηρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι 
“ λέγον- 


3 Ἀ 3 ~ / 3 @ 7 
απὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς ἱεροσόλυμα 


18 Christi autem gencratio sic 
crat: (Ὁ 5.) Cumesset desponsata 
mater clus Maria Ioseph, ante 
quam conycnirent inventa est in 
utero habens de spiritu sancto, 
9 1%) Toseph autem vir eius, 
cum csset iustus ct nollct eam 
traducere, voluit occulte dimit- 
terecam. *? Maec autcm eo co- 
gitante, ecce angelus domini in 
somnis paruit ei dicens, Ioseph 
fili David, noli timere accipere 
Mariam coniugem tram: quod 
enim in ca natum est, de spiritu 
sancto est. *! Pariet autem fili- 
um, ct vocabis nomen eius [e- 
sum: ipse cnim salvum faciet 
populum suum ἃ peccatiseorum. 
22 Tloc autem totum factum est 
ut adimplerctur id quod dictum 
est a domino per prophctam di- 
eecntem, 35 Ecce virgo in utero 
habcbit et pariet filium, et voca- 
bunt nomen eius Emmauuhel, 
qnod cst interpretatum Nobis- 
cum deus, 


24 Exsurgens autem Iosepb a 
somno fecit sicut praecepit ei 
angclus domini, et accepit con- 
ingem suam. 25 Et non cognos- 
cebat eam donec pepcrit filium 
suum primogenitum, et vocavit 
nomen eius [esum, 


1 Cum eigo natus esset Icsus 
in Betbleem Yudeae in diebus 
Herodis regis, ecce magi ab 
orientc venerunt Hierosoly mam 





th. Orig. (e schedis Grabii et Combe- 
fisil) 1.965. ad imam paginam. Eus. 
D.E. 320°. 

18, γενεσις ΒΟΡΖ. A. 1.8. Syr.Hel. Eus. 
D.E. 320°, | tyevynote >. L. 88. rel. 
— μνηστευθεισης) tadd. yap s. C?PL. 
33. rel. d. Hus. D.E. 320°.{om. BC*Z. 1. 
Vulg. abe fff. Syrr.Crt.Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Arm. Jren. 204. (nl. 

Eth.) 

— THC μητρὸς αὐτου } om. d. (biat D.) 

— εὑρεθη] nipeOn 1. 

19. ὁ aynp aurne δικαιος wy καὶ] quia vir 
justus erat. Syr.Crt. (ZEth.) 

— deyparioa BZ. 1. Eus.ad Steph.i.221 
diserle.\ Ἱπαραδειγματισαι >. CPL. 33. 
rel. Syr.Helmg.Gr. Eus. D.E. 320%, 
}add. Mariam. Syr.Crt. 

20. oul om. a. Syrr.Crt. & Hel. 

— αὐτῳ] ipso Josepho. Syr.Crt. (Theb.) 

— Μαριαμ CDPZ. rel. Orig.i.381>. Eus. 
D.E.320°. | Mapray BL.1.Eus.in Es.382?, 

— ἐν αὐτῷ γεννηθεν in ea nascetur. a. | 
ex ea nascetur. 5.f.g'. (Memph.) /£th. | 
ex ea nascitur. c.|natum ex ea, Syr.Crt. 


20. ἐστιν ἁγιου BsCPZ. rel. Hus. D.E. 
320°, in Es. 382%. ad Stepli. 1. 222. | 
aytov ἐστιν DL. Tren. 204.259. Orig.i. 
381, |jadd. genitum. Syr.Crt. 

21. τεξεται] add. tibi. Syr.Crt. 

— καλέσεις} καλέσει L* g} 

roy λαὸν αὐτου mundum. Syr.Crt. 
. oAov | om. Syr.Crt. ren. 204. 216. 
Κυριον BCDZ. A. 1. 33. | tpraem. rou 

s.L rel. Eus. D.E. 320°. 

— δια] add. ‘Hoaov D. a.b.c.fig'. Syrr. 
Crt.& Hel. Syr.Hier. Arm. Jren. 216.| 
Contra, BsCZL. 1. 88. rel. Vulg. ff". 
Syr.Pst. Memph. Theb. A&th. fren. 204. 
259. Hus. D.E. 320°. 

— λέγοντος} om. f. Syr.Pst. Arm. Jren. 
204. 216. (contra, 216.) 

23. καλεσονσιν Eus. D.E. 983. | καλέσεις 1). 
d**, Eus.D.E.320°. (vocahit df.) | vo- 
cabitur. Syr.Crt. Orig. Int. iii. 109°. 

— ὁ θεος CDL. 1. 33. rel. Eus. D.E. 983. 
320°, | om. 6 B.Bch. (nl. 2.) 

24. ἐγερθεις BO*Z. 1. | tdteyepOece =. DC? 
L. 33. rel. 

— ὁ [wong BsCD. rel. | om. ὁ ZAK. 


le | 


24, τὴν γυναικα αὐτου] Mariam Syr.Crt. 
(add. Mariam /Eth.) 

— αὐτου] ἑαυτου Z. 

25. (In Syr.Crt. sic: et caste cum ea vivc- 
bat donec, &c.) 

— ἐγινωσκεν BCZL. rel. Vulg. Syr.Hcl. | 
ἐγνω D. b.c.d.f.ff'.g'’. (a hiat.) Syr.Pst. 
Hil, 612. 

— ov CDZ. | om. B. Beh. 

— viov BZ. 1.33.(a vid.) .c.g'.k. Syr.Crt. | 
τον viov Mcmph. | 7. vi. αυτης Theb. | 
troy” vioyv taurng Toy πρωτοτοκον S. 
CD*. rel. Vulg. (a. ff". Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Eth. (om. αὐτῆς D*.D. ὦ.) filium 
suum unigenitum g* (vid. Luc.) 

1. δὲ] om. M*. 

— της lovdarac Am. df. Syr.Hel. | Juda 
Vulg. Cl. Syrr.Crt. & Pst. | Judae ff'.9°. 
| civitatem (s.-t¢) Judaeae a.b.c.g'. 

— ‘lepocodvpa BsC°DZ. 1.33. MSs. Lus. 
D.E. 3744, | Ἱερουσαλημ C*LAEKUYV. 
Εἰ. D.B. 3424. 4189. 


20. apparuitin somn. Cl, | filii dm. | 22. om 


id. ΟἹ 
9 


1. Juda Οἱ. 


BC D(Z). 
LA, 
1. 33. 


EKMSUV. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τες, Ποῦ ἐστιν ὃ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; 
εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ avaToAn, καὶ 
ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 3 ἀκούσας δὲ *6 βασι- 
λεὺς Ἡρώδης" ἐταράχθη, καὶ πᾶσα ἀν per 
αὐτοῦ: “ καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν, ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται. ” οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ἐν Βηθλεὲμ 
τῆς Ιουδαίας. οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προ- 
φήτου, ““Καὶ συ, Βηθλεὲμ, γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
EAU ITT εἰ ἐν "τοῖς ἡγεμόσιν Ιούδοι ἐκ σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμνενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου 
τὸν Ἰσρονήλ. i 

8’ Tore Ἡρώδης λάθρα καλέσας τοὺς μάγους ἠκρί- 
Booey παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέ- 
ρος, “ καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπεν, Πορευ- 
θέντες ᾿ἐξετάσατε ἀκριβῶς" περὶ τοῦ παιδίου: ἐπὰν 
δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσ- 
κυνήσω αὐτῷ. "ot δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπο- 
ρεύθησαν' καὶ ἰδοὺ ὁ ΤΠ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, 
προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν ᾿ἐστάθη" ἐπάνω οὗ ἦν τὸ 
παιδίον. ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν 
μεγάλην σφόδρα" ™ καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν ᾿εἶδον' 
τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόν- 
τες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς θησαυ- 
ροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν. αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ 
λίβανον καὶ σμύρναν. ™ καὶ χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ 


II. 3. 


* dicentes, Ubi est qui natus est 
rex ludaeorum? Vidimus enim 
stellam ecius in oriente, ct veni- 
mus adorare eum. * Audicns 
autem Herodes rex turbatus 
est, et omnis Hierosolyma eum 
illo. 4 Et cougregans omnes 
principes sacerdotum et scribas 
populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. ὅ. (ὅ,1.) At 
illi dixerunt ei, In Bethleem In- 
deae. Sie euim seriptum est 
per prophetam, ὅ Et tu Beth- 
leem terra Iuda, nequaquam 
minima es in prineipibus Iuda: 
ex te enim exiet dux qui reget 
populum meum Israhel. 


* (6, 10,) Tune Herodes, clam 
vocatis magis, diligenter didicit 
ab eis tempus stellae quae ap- 
paruit eis; ἢ et mittens illos in 
Bethleem dixit,Ite etinterrog ate 
diligenter de puero; et cum in- 
veneritis, renuntiate mihi, ut et 
ego venieus adorem eum. ἔ Qui 
cum audissent regem, abierunt. 
Et eeee stella, quam viderant 
in oriente, antecedebat eos, us- 
que dum veniens staret supra 
ubi erat puer. 10 Videntes au- 
tem stellam gavisi sunt gandio 
maguo valde; "™ et intrantes 


" domum invenerunt puerumcum 


Maria matre eius, et procidentes 
adoraverunt eum; et apertis 
thesauris suis obtulerunt el mu- 
nera, aurum tus et Murram. 
12 Et responso accepto in somnis, 





2. εἰδομεν -ωμεὲν LM. 

— avry]| avrov Δ. 

3. ὁ βασιλευς ‘Hpwlnge BDZ. 1. 

bh. Lus. DE. 3424. | lp. 6 Bas. 
s. CL. 33s. rel. Vule. α. 6}. 
Pst.& fel. Theb. Arm. 

— πασα] οἵη. Ὦ. |ladd. ἡ Z. Eus. D.E. 3424. 

4. ἀρχιερεις } ἱερεῖς A. 

— ἐπυν. παρ᾽ αὐτων] dixit eis Syr.Crt. 
|[om. zap’ αὐτων 1). (ad fin. paginae.) 
| Contra, Eus. D.E. 3424, ie 

5. εἰπὸν CDZ. rel. | eeray Β, 

— τῆς lovdaag Am. a.c.df. Syr.Hel. | 
Judae Vulg. ΟἿ. ff. 
Syr.Hier. | civitatem Judaea ὁ. 

— yap] om. L. 

6. yn lovéa sie, Νὰ] 
δαιας 1). a.cfg'.| Judae Hil. 452. | 
(Judaea ὁ.) terra Judeorum ff. |fom. 
yn Syrr.Crt.& Pst. 
Fius. DE. 


Mem)p 


4 


3424, ¢ Mic.). 


6. ovdapwe Εις. DE. 3429, | μὴ Ὁ. | non 
abcdfg'. Syrv.Crt. & Pst. Hil. 452.| — 
numquid ff'. Covdap. ἐλαχ. ay (sic) | 
ev τ. ἡγεμ. Tovda Ἐς in mg.**) : 

— εν τοῖς ἡγεμοσιν} ἃ regno Syr.Crt. 

-- ἐκ σον B ZL. τοὶ. Ἐπ. D.E. 3424. | 
εξ ov C. | εκ ov D. | εξ σου B*. 

— yap] add. por CK. Arm. | Contra Bs 
DZ. rel. Just. Tr. 78. Bus. 1)... 3424, 

— mwotave} ποιμενει 1). 

ἠκριβωσεν ηἠκρειβασεν 1). (et ver. 16). 

8. eer] add. αὐτοῖς 1). Syrr.Crt.& Pst. | 
Contra, Eus. D.E. 343°, 

— εξεέτασατε ἀκριβως BC*D. 1.33. Vulg. 
a.b.efif.g' senpliee Dich ns. 
D.E. 3437.| taxpiBwe ekeracare =. Ὁ, 
L. rel. Orig. iii. 6619. 7834, 

— exav] oray Ὁ. 


9, ἐσταθὴ 
ὁ.ο.Κ. 


Syrr.Cre. 


Syrr.Crt. & Pst. 


σ. SyrTlel. | τῆς lov- 


— anayy.) exayy. D*. 
9, axovoayrec] axeveay D*. 
— ὁ ἀστηρ] om. ὁ L. 5 


(οικος του Edpaba 


Eus. D.E. 4185. 
D.E. 8488. 

— ov nv To παιδιον sie Vuig. aff". rel. 
Orig. iii. 66195. Eus, D.E, 3434, 4184, | 
του παιδιου 1). b.e.g'. 

10. αστερα}] acrepay C. 

— σφοδραἹ om. Syr.Crt. 

11. εἰδον BCDLA. 1, 33. EXMSUV. af. 
syrr. Crt. Pst. & Hel. 
arm, Eth, 
videntes.”) Orig. iii, 6614. 
343%,.418%. | Τεύρον >. Vulg. δ.6.}}.σ!. 

— τὸ παιδιον}] τον mada 1). | Contra, 
Orig. iii, 6614. 

— λιβανον Kat σμυρναν} σμυρ. καὶ ALB. 
Syrr.Crt.& Pst. Eth. 


12. χωραν αὐτων] ἑαυτων χωραν 1, 


BCD. 1. 38. Orig. iii. 6614. 


teary S. L. rel. Eus. 


Memnph, Theb. 
(iren. 205, “ quem magi 
Eus. D.E. 


Eus. DE. 343. 418%, 


(ζμυρναν 1).) 


13. avaywp. δὲ avrwy] αὐτων δὲ avaywo. 
χὼρ χὼρ 


D. (et post eos Syr.Crt.) 
. Judae Ci. | 6. regat. Cl. 


“ 20. 


Vulg. a. bc. 


Sear. Ὁ. P. H. 
Memph. Theb. 


Arm. 45th. 


fs 
NS 


“0s. 11:1. 


Jer. 21:15: 
(38: 15- | 


18. ἠθέλησεν 


WZ 
F (EX. 4:19.) 


KATA MAOOAION. 


\ 3 ’, Ν ? a, t “~ 3 
μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι᾿ ἄλλης ὁδοῦ avexo- 
3 \ > A 
ρησαν εἰς THY χώραν αὐτῶν. 
Ω 13? , Ν 2 a Π Ν BY ft 
Αναχωρησάαντων δὲ αὐτῶν, ἰδου ἀγγελος κυρίου 

> ; uw nn? \ ; ᾽ Ν 

κατ ὄναρ φαίνεται τῷ Ιωσηφ λέγων, Ἐγερθεὶς 
’ὔ Α ‘ ? ~ 
παράλαβε τὸ παιδίονΣ καὶ THY μητέρα αὐτοῦ, καὶ 

“σι >, % 3 ΄- Xv ἢ 
φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ews ἂν εἴπω col 

? ς la Ν “ΝΟΌΣ 
μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι 
ε ’ ς \ 3 Ἢ ? \ 7 \ \ 
αὐτο. “ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ THY 
? 4 a Ν 2 f Ω ᾽ 
μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἔως τῆς τελευτῆς Ηρώδου: iva πληρωθῇῃ 
ἈΝ ε Ἁ ς Ν + 7 ? Ἀ u ~ Ρ , , ip d 
To ῥηθὲν ὑπο ‘kupiov διὰ τοῦ προῴφητου λέγοντος, 
3 5) / 3 e \ ad 
“Ἔξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. 
δ / ? Ἀ δ 3 φ ΄- 
10° Τότε Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 

7 3 ? 3 3 - ἐφ 
μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας 

Ἀ va \ 3 \ ? - ω te 
Tous παῖδας TOUS ἐν Βηθλεεμ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν 
ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων. “τότε ἐπληρώθη τὸ 

ῥηθὲν ἐδιὰ" “Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος, * Φωνὴ 
ἐν' Powe ἠκούσθη, ἱχλαυθωὺς καὶ ὀδυρμυὺς πολύς, ‘Paya. 
κλαίουσα, τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἠθελεν πωρωχλη- 
θῆναι, ὃ ὅτι οὐκ εἰσίν. 

11.“"- Ῥελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρώδου, ἰδοὺ ἄγγελος 
κυρίου ᾿ φαίνεται κατ᾽ ovap τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, 
4 
“λέγων, ᾿Βγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ: ὅτεθνή- 


Ἀ φ σι \ ὡς ΄- 7 91 € 
κασιν yap ot ζητοῦντες THY ψυχὴν τοῦ παιδίου. ~ oO 


t 


he redirent ad Herodem, per 
aliaun viain reversi sunt in regi- 
oneim snam, 

13 Qui cum reeessissent, eece 
angelus domini apparuit in 
somuis Ioseph diecns, Surge et 


\ accipe puerum et matrem eitis 


et fuge in Aegyptum, et esto 
ibi usque dum dicam tibi: fu- 
turum est enim ut Herodes 
quacrat puerum ad perdendum 
eum. '!* Qui econstrgens aece- 
pit puerum et matrem eius 
noete, et recessit in Aegyptum, 
5 et erat ibi usque ad obitum 
Herodis; ut adimpleretur quod 
dietum est a domino per pro- 
phetam diecutem, Ex Aegypto 
voeavi fillum meum. 


6 Tune Herodes videns quo- 
niam inlusus esset ἃ magis, 
iratus est valde; et mittens oe- 
eidit omnes pueros qui ΟΥ̓ΔῸΣ in 
Bethleem et in omnibus finibus 
cius, a bimatu et infra, secu- 
dum tempus quod exqunisierat 
amagis. "7 Tune adimpletum 
est quod dictum est per Hiere- 
miam prophetam dicentem, 
'§ Vox in Raina andita est, plo- 

ratuset ululatus multus: Raehel 
plorans filios suos, et noluit 
consolari, quia non sunt. 


'9 Defuneto autem Herode, 
eece apparuit angelus domi- 
ni in somnis Ioseph in Ae- 
4 gypto 39 dieens, Surge et accipe 
puerum et matrem eins et vade 
in terram Israhel: defuneti sunt 
enim qui quacrebant animam 





13. avrwy BC*L. rel. | row payor (sic) 
C*. Ὁ man. rec. |ladd. εἰς την χωραν 
αὐτῶν ΒΒ, | Contra, CDL. rel. 

— car’ ovap φαινεται C 33. K. | κατ᾽ 
οναρ εφανὴ B. (vid. ecap.i. 20). Vulg. 
Theb. MS. (Memph. aneeps.) Arm. 
“apparuit Joseph in somuis” Jren.184. 
| tpauerat κατ᾽ ovap --. DL. 1. rel. 
(vid. ver. 19). 

— λεγων] add. ci, Syrr.Crt. & Pst. 

— τὸ παιδιον] τον παιδα Ὁ. | Contra, 
Orig. i. 381°. iii. 6023, Eus. D.E. 2964, 

— sw σοι] σοι exw D. | Contra, Orig. 
1.3815 Kus. DE. 2964, 

— ‘Hpwéne] praem. ὁ L. | Contra, Orig. 
i. 3815, 

— τὸ παιδιον... αὐτοῇ τὸν mata... 
tov 1).} Contra, Orig. ᾿. 8815, 

14. ὁ δε] Joseph autem Syrr.Crt. & Pst. | 
(a.6.c.g). habent Joseph: Contra, Vulg 
aff) 


au- 


ieee ἐγερθεις BsCZ. rel. | διεγερθεις D. 33. 


— τὸ παιδιον} τὸν παιδα 1). 

15. ‘Hopwéou | Herodis regis Syr.Crt. 

— κυριου] ft praem. rou s. L. rel.| Contra, 
BCDZA. 1. 33. 

— Tov προφητου] om. του A. 

16, Creroug  διετειας D*. 

— κατωτερω κατω D. (Contra, Petr. 
Alex. 43.) 

— ypovoy ov] ypovov Z. 

17. ῥηθεν add. ὑπο κυριου 1). 

— δια Ἵερεμ. ΒΟΏΖ. 33. Vulg.a.b.c 61}. 
Syrr.Pst. ἃ Hel.(txt.) Arm. /&th, Just. 
Tr.77. | tuo'lepep. τὶ. L. 1. rel. | ὑπὸ 
του ‘Tepe. Syr.Hel.mg. Gr. | (verbum 
quod locutus est Jeremias. Syr.Crt. | 
[Memph. Theb ] 

18. κλαυθμος tpracm. Opyvog καὶ 5. 
CDL. 33. Κι. rel. Syrr.Crt.&Hel. Arm. 
(LXX. Jer. φωνὴ... θρήνου καὶ κλαυ- 


θμοῦ : MSS. θρῆνος καὶ κλαιυθμός.}} 


Contra, BZ. 1. 
Pst. Syr. Hier. 
Just. Tr. 77. 

18. οδυρμοςἾ Bovypog Z (sic). 

— Payyd] vox Raehelis Syr.Crt. 

— ηθελεν BsCL, 1.33. rel. Syr.Hel. Just. 
Tr.77. Hipp. Ph.v. 8 (114). | ηθελησεν 
DZ. Vulg. a.chiat bef. Ail, 613. | 
[Syrr.Crt. & Pst. ] 

19, ἩΗρωδου] Herodis regis Syrr.Crt.& Pst, 

— gawerat car ovap BDZ. 1. hoe ord. 
Vulg. (non Am.) ac f.ff'. Theb. | (ap- 
paruit ante angelus Am. ὦ. Syr.Pst.) | 
tear’ ovap φαιρέεται S. CL. 33. rel. Syr . 
Hel. | [Syr.Crt. Memph.] 

20. λεγων] add. οἱ Syrr.Crt. & Pst. 

— τὸ παιδιον] τὸν mada 1). | Contra, 
Orig. iii. 662°. 

— παιδιου] add. ad perdendum Syr.Crt, 


Vulg. αὐδὲο. ἢ". Syr. 
Memph. Theb. £th., 





“13. somnio Am.* | 14. secessit CZ. | 19. an- 
gelus Domini apparuit Cl. 


ὃ 


KATA MASOAION. 


δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα av- 
“ ἀκούσας δὲ ὅτι 
᾿Αρχέλαος βασιλεύει [ἐπὶ] τῆς ᾿Ιουδαίας ἀντὶ trod 
πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου" ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν" Χρη- 
ματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
“καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγο- 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν 


121} Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται ‘lw- 
if ς \ 4 ~ ΄ 
avuns ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 
[καὶ] λέγων, Μετανοεῖτε: ἤγγικεν γὰρ ἡ 


3 


“οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς 


ΒῸΡ ΕΣ 
Ἶ 35, τοῦ καὶ ‘eiaonAGev εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. 
EKMSUV. 7 yn cape 
Γαλιλαίας, © 
μένην *Nacaped,” 
προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. 
ΠῚ Wz 
γ 
h |jLu. 3:9—17. 
|| Mar. 1:2—8. ἼΗΙ Ne ίας ° 
an βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
i Ὡς, 40:3. 


ἐδιὰ" Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, ᾿Φωνὴ βοῶντος 
3 ἘΞ Sef, ς 4 \ «ἊΝ f > ? 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείος 
ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 

13 ἸΑὐτὸς δὲ ὁ ᾿Ιωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
> \ - NS 
ἀπὸ τριχῶν καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
4 Ἁ > a ς \ \ ΤῊΣ » alf 3% 7 Ν 7ὔ 
οσφυν αὐτοῦ ἡ δε τροφὴ ᾿ἣν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι 
ἀγριον. 

14" Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν ᾿ἱεροσόλυμα καὶ 


pueri. 52: Qui surgens accepit 
pnerum et matrem elus et venit 
in terram Israhel, * Audiens 
autem quia Arehelaus regnaret 
in Iudaea pro Herode patre 
suo, timuit illuc ire, et admo- 
nitus in sommis seccssit in partes 
Galilaeae. * Et veniens habi- 
tavit in Civitate quae vocatur 
Nazarcth; ut adimpleretur quod 
dictum cst per prophetas quo- 
niam Nazareus vocabitur. 


'@, 3) In diebus autem illis 
venit Iohannes baptista prae- 
dicans in deserto Judaeae ? et 
dicens, Paenitentiam agite: ad- 
propinquavit enim regnum cac- 
Joram, 3 8!) Hie est enim qui 
dictus est per Ksaiam prophetam 
dicentem, Vox clamantis in de- 
serto Parate viam domini, rec- 
tas facite semitas eius. Ὁ (© 6) 
Ipse autem Johannes habebat 
vestimentum de piliscamelorum 
et zonam pelliciam circa lum- 
bos suos; esca autem eius erat 
lucustae et mel silvestre. 


5 Tune exiebat ad eum Hiero- 


“a ς “ Ἑ ~ , 
πᾶσα ἡ Ιουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος Tov Ἰορδάνου, 
6 ee) 7 > “3 4 * aise 3 » a 

Kal ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ vm αὑτοῦ, 
3 € 7 > oA 
ἐξομολογούμενοι Tas ἁμαρτίας αὐτῶν. 





~~ 


21, ἐγερθεὶς BsC. rel. | διεγερθεὶς D. 33. 

— τὸ παιδιον] τον παιδα D. 

— εἰσῆλθεν BC. Memph. [2 ηλθὲν DL. 
rel, 

— ynv lop.] τὴν ἴσρ. D. (Contra, d. 
mon, Tec.) 

22. axovoag δὲ] add, Joseph Syr.Crt. 

— ἐπὶ τῆς Tove.] om. exe B. 1.33. Arm. 
Eus. D.E. 365°. | Contra, CDI. rel. 
— Tov πατρος αὐτου Hpwéov B.(Beh.)C. 
(του ante ‘Hp. B. Bly ) | 1 Ἢρ. του π. 
aur. S$. DL. 1.33. rel. Vulg. Zus. 

D.E. 365°. 

23, ἐλθων} add. ihi Syr.Crt. 

— Ναζαρεθ B. Bily.C. EKMUV. Latt. 
Memph. Theb. | NaZapa@ Δ, 1. | tNa- 
Zaper S. DL. 33. Ss. 

— δια] ὑπὸ Ὁ. 

— τῶν προφητων prophctas Vulg. οἱ" 
(d. man. rec.) 51.116]. | prophetam a. 
b.c.f.ff'. Syrr. Crt. & Pst. & Hel. MS. 
/Eth. | (ut implcretur yerbum prophctae 
Arm. Zoh. Codd. multi habent “ pro- 
phetarum,”) 


6 


I. ds BC, 1. 33s, U. Vulg. a.e.fd.] fg? 


Syrr.Pst. & Hcl. Memph. Theb. | om. 
DLA. EKMSV. Tol. 6.ff.9'. Syr.Crt. 
(ut saepe) Arm. Hil, 614. 

2, καὶ Atywy] om. καὶ B. g?. Memph. 
Theb, ith. Hil.614.| Contra, CDL. rel. 
Vulg. a.b.e.{d.J ff. Syr.Hel. Arm. | 
[Syrr.Crt. & Pst. ] 

3. yap] om. 1. 


— δια BCD. 1. 33. Latt. Syr.Pst. Arm. 


ith.| (Syrr.Crt.& Hel. n.1.)j ὐπὸ s. 
L Δ, rel. (“ἃ Domino per” Zren. 184). 
— λεγοντος] om. ὁξ, Syr.Pst. Syr.Hier. 
Arm, codd. Zren. 184. | Contra, Vulg. 
α.ς.[4.1.}}. Syrr.Crt.& Hel, &e. 

— αὐτου] Dei nostri ὁ. Syr.Crt. 

-- ad fin. add. omnis vallis implebitur et 
omnis mous et collis bumiliabitur ; et 
erunt omnia prava (erunt tortuosa Jren.) 
in directa, et aspcra in vias planas, et 


videbit omnis caro salutarem (-tare ὁ. 


fren.) Det. 
(c. om. “omnia”; 
planam’’). sic ὁ." 


a.(e.) ZIren. 184. (e Luc.) 
et habct “ viam 


“iéwy δὲ πολ- 


solyma et omnis Indaea et om- 
nis regio circum Jordanen, ὅ et 
baptizabantur in lordane ab co 
confitcntes peccata sua, 7 (1% 5.) 
Videns autem multos Pharisae- 


4. 6 Iwavyne| om. ὁ D. 

— nv avrov BCD, I. 
L. rel. 

5. ᾿Ιεροσολυμα] praem. πασα ἡ 1. ail. 
Eth. | filii Hierusalem Syr.Crt. | om- 
nes Hierosolymitae Arm. 

— ἡ lovéata] om, ἡ LA. M. 

— lTopéavov] add. fluvii Syr.Crt. Arm. 
Zoh. (om. m.) 

6. εβαπτιζοντο] add. παντες C?, 33. Hil. 
497. (vid. Mar.i. 5). 

— lop. ποταμῳ ΒΟ", A, 1. 33. M. Syrr. 
Crt.& Pot.& Hel. Syr. Hier. Memph, 
Theb. Arm. th. Orig. iv. 1264, 129¢, | 
ἔρχῃ, πόταμῳ S. C8DL. rel. Latt. (Orig. 
iv. 1278.) Hil. 497. 

— εξομολογουμενοι] add. singuli Syr.Crt. 

7. πολλοὺς των] publicanos et Syr.Crt. | 
om. των A. 

— αὐτου] om. B. Theb. Orig. iv. 124°. 
1264, 131¢. | Cont., CDL. rel. Memph. rel. 


| tauvrov nv Ss. 





21, consurgens ΟἿ. | 22. quod Cl. | illo ΟἿ, 
4. lumbos eius 4m. [ 5. circa lordanem (ΟἿ, | 
6. ab eoin Iordane C7. 


Hit. 16. 


Valg. a. b,c. 





KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


A / > 
Aous τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ 


Syrr. C. P. H. 

Men Tih, τὸ βάπτισμα [αὐτοῦ], εἶπεν αὐτοῖς, Γεννήματα ἐχιδ- 
ip* νῶν, Tis ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν Ἷ ἀπὸ τῆς μελλούσης 
ὀργῆς is "ποιήσατε οὖν ᾿ καρπὸν ἀξίον᾽ τῆς μετανοίας" 
καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν τὸν 
᾿Αβραάμ: λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Αβραάμ. “dn δὲ 
Ke. 7219 [ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται: ‘ray 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ 
τ εἰς πῦρ βάλλεται. * ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω΄ ἐν ὕδατι 
εἰς μετάνοιαν’ ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός 
μου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι: 
8 αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. © οὗ 
τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην 

᾿αὐτοῦ" τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 
ἫΝ eto ‘Tore παραγίνεται ὃ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς [αλι- 
nee a Aaias ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, τοῦ βαπ- 


15. εἶπεν αὐτῷ 


εὖ 
a 


“ ec - ee δ if “ ΣΌΝ 
τισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. ἢ ὁ δὲ [᾿Ιωάννης | διεκώλυεν αὐτὸν 
iy , ἊΝ 7 2, GS “~ θη ἧς 
λέγων, Eyw χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ 

\ »” / 15>? X δὲ ec Ἴ a Ω 

συ epxn πρὸς με; “ Αποκριθεὶς δὲ ο Ἰησοῦς εἶπεν 
Ν 5. » [τὰ Xx ΄ » Ν ξ κἂν 
πρὸς αὐτὸν, Ades ἀρτι' οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν 

κι ~ , f ’ f > f 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσυνην. τότε ἀφίησιν αὐτον. 
«ς A > , Mf NSN “ 
16 ἐβαπτισθεὶς δὲ" ὁ ᾿Ιησοῦς tevOvs ἀνέβη" ἀπὸ τοῦ 


orum οὐ Saddueacorum venien- 
tesad baptismum sunm dixit eis, 
Progenies viperarum, quis de- 
monstravit vobis fugere a futura 
ira? ® Facite ergo fructum dig- 
num pacnitentiac; 9 et ne velitis 
dicere intra vos, Patrem hake- 
mus Abraham: dico enim vobis 
quoniain potest deus de lapidi- 
bus istis suscitare filios Abra- 
ham. !°Iam enim sceuris ad 
radicem arborum posita est ; 
omuis ergo arbor quac non facit 
fructum bonum excidetur ct in 
ignem mittetur. 11 (}}, 1.) Ego 
quidem vos baptizo in aqua in 
paenitentiam; qui antem post 
mc veuturus est, fortior me est, 
cuius non sum dignus ealcia- 
menta portare: ipse vos bapti- 
zabit in spiritu saucto et igni. 
12 02,5.) Cuius ventilabrum in 
manu sua, et permundabit are. 
am suam, et congregabit triti- 
cuin suum in horreum, paleas 
antem comburet igni inextin- 
guibili. 


13 (13, 10.) Tune venit Iesus a 
Galilaea iu Jordaneu ad Johan- 
nem ut baptizaretur ab co. 1 Io- 
hannes autem prohibebat eum 
dieens, Ego ate debeo baptizari, 
et tuvenis ad me? 15 Respon- 
dens antem [6515 dixit ei, Sine 
modo: sie enim decet nos im- 
plere omnein iustitiam. Tune 
dimisiterm. ' (4,1. Bapriza- 
tus autem eonfestim ascendit de 





7. yevenpata) yevnpara A. 

8. καρπὸν αξιον BC[D]. 4.1. EKMSV. 
Vulg. b.c.d.f ff. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. /Eth. Jren. 184. Orig. iv. 128, 
diserté, Hil. 615.(sing. Tert. a. Herm.12). 
| tkaproue afore F. L. 88. U. a.g2.m. 
Syrr.Crt.& Pst. (αξιους καρποὺς Orig. iv. 
124%, Τοῦ, 163. plur. Tert.de pud. 10). 

— της] om. [Ὁ] 

ἢ, ἑαυτοις | αὐτοῖς LA. | add. ὁτι 1. 

— ἐχομεν͵έεχωμεν 1.. 

10. δὴ δὲ] fadd. καὶ «-. L. 33s. U. rel. 
Syr.Hel. | Contra, BC[D]. Δ. 1. M. 
Vale. b.c.d.f.ffF'.g'.m. (ahiat.) Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Arm. th. Jren. 
Gr. 314. Orig. iv. 124°. Lef. 265. 

— ἡ αξινη]) om. ἡ Δ. 

Ll. ὑμας βαπτιζω B. 1.33. Am. ff σϑιηι. 
Just, Tr. 49. Cypr. 279. | τβαπτιζω 
mac 5. C[D)L. rel. Vulg. Cl. a ὑ.ο. 
df. Hil. 258. vid. Luc. 111.16. Cipae 
id. Barr. Clem, Eel. 995. 
βαπτ. Orig. iv. 131% 132°), 

— και πυριῇ om. ESV. m. Syr.Hier. | Con- 


Up. Ev Ue, 


ira, Codd. et verss. rel. Just. Tr. 49. Tren. 
231 (vel Lue. iii. 16). Clem. Ἐπ], 995. 
Orig. ili. 6865, iv. 1515. (132°), Hus. 
in Es. 3719 Cypr. 279. Hil. 258. 
616. 

12. σιτον αὐτου BsC[D]. rel. Vulg.e.dfim. 
Memph. Theb. Hi. 616. | om. αὐτοῦ 


L. EU(sie). αὐ ff'.g'. Syrr.Crt.& Pst. 


& Hel. Arm. Just. Tr. 49. Jren. 273. 
Clem. ἘΠ]. 995. (vid. Lue. iti. 17). 

— αποθηκὴν αὐτου BL. EU. ὁ. 8}. σ' νηὶ. 
Syrr.Crt.& Pst.& Hel. Arm. /Eth.|*om. 
avrov S. C[D]. 1.33. rel. Vulg.a.cf 
Memph. Theb. Just. Tr. 49. Zren. 273. 
Clem. Eel. 995. Hil. 616. 

14. Τωαννης om. B. Theb. us. in Ps. 
4090, | Contra, C[D]P (e spat.), 1. 33. 
rel. fiff!. (post αὐτὸν a.b,c.d.g’.). 

— χρειαν exw] exw χριαν Ῥ, | Contra, 
BsC. rel. Hipp. Theoph. iv. (262, 3). 
Orig. iv. 1504. Eus. in Ps. 409%. 

— epxn} om. Δ. 

15. προς avroy C[D]PLA. 1. 33. rel. 
Orig, iv. 1504, (vid.) | aury B. Vule. 


| 1ὅ. 


abedf fi.hl. Memph. Eus. in Ps. 

409, | om. φῇ, Theb. 

ad finem ] add. ut baptizaretur; et bap- 

tizabat Jesum Syr.Crt. | add. et cum 
baptizaretur lumen ingens circumfulsit 
de aqua ita ut timerent omnes qui ad- 
vencrant. a. | add. et cum baptizaretur 
Jesus lumen magnum fulgebat de aqua, 
ita ut timerent omnes qui congregati 
erant οἷ. | cai εὐθὺς περιέλαμψε τὸν 
τόπον φῶς μέγα Ἔν. Ebion. ἀρ. Epiph. 
90, 13. (καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐν τῷ ᾽1ορ- 
δάνῃ. Just. Tr. 88). 

16. βαπτισθεὶς Ce BC*(P vid.). Valg. 
ffl. Syr.Pst. Memph. Theb. | trac 
βαπτισθεις ς΄. C*[D]L. 1. 88. a.b.e.d,f. 
gh. Syrr.Crt.& Hel. Hipp. Theoph. v. 
(263). | om. A. 

— ὁ Incove] om. Am. For. 1. Syr.Crt.(? P) 

— εὐθυς aveBy BLD). 1. Vulg. a.b.c./: 





7. ventura Cl. | 9. poteus est deus ΟἿ. | filios 
Abrahae Cl. | 11. baptizo vos Cl. | baptizavit 
Am. | 12. permundavit dm. | 13. Jordanem C’'. 
| 16. Bapt. aut. Iesus ΟἿ 


( 


BCD P(Z). 

ΤΑ, 

1. 33. 
EKMSUV. 
m Joh, 1:33 
8 Ὁ" 


ΙΝ. Le 
β 


Ὁ ΙΔ. 1:12, 13. 
1... 4:1—13. 


Cov εἶπεν * 


8.2 λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 
Γέγραπται, °Oixn ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνω ζήσεται" 6 “ἄνθρωπος, 


σ Dent) 8:5. 


ies $ / 
KOVTQ, εδώ: δον μ΄... 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ὕδατος" καὶ ἰδοὺ EO OEE, αὐτῷ οἱ οὐρανοί, 
εἶδεν τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ" καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν 
[ καὶ] ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτὸν. 
οὐρανῶν λέγουσα, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός; 
ἐν ᾧ εὐδόκησα. 


161 Τότε ὁ Ιησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ 
τοῦ πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
-ς νηστεύσας ἡμέραςὶ τεσσεράκοντα' καὶ νύκτας ἵτεσσερά- 
° καὶ προσελθὼν ‘0 πειρά- 
αὐτῷ". Ei υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ 
*S6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, 


" καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν 


111 leg 


aqua, et ecce aperii sunt οἱ eaeli, 
et vidit spiritum dei descenden- 
tem sicut columbam venientein 
supcr se. 17 Et ecce vox de caelis 
dicens, Hie est filius meus dilec- 
tus, in quo mili complacui. 


™ καὶ 


1 (15, 2.) Tune Jesus ductus cst 
in desertum ab spiritu ut temta- 
retur a diabolo. ? (16, δ.) Et eum 
ielunasset quadraginta dichus 
et quadraginta noctibus, postea 
esurlit. * Et aceedens temtator 
dixit ei, Si filius dei es, dic ut 
lapides isti panes fiant. * Qui 
respondens dixit, Seriptum est, 
Non in pane solo vivit homo, sed 
in omni verbo quod procedit de 
ore dei, 


γα Ν 
Και 


ἀλλ). ty” παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόμωτος 


θεοῦ. 


17° Tore παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν 
ἁγιαν πόλιν, καὶ ἔστησεν" αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 
ὁ καὶ λέγει αὐτῷ, Ei υἱὸς ei τοῦ θεοῦ, βάλε 
γέγραπται γὰρ ὅτι Proig ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεἴτοι περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν δε, 


ἱεροῦ, 


\ / 
P Ps. 91:11, 12. σεαυτον KATO" 





fig'l Syrr.Crt.&Pst. Mcmpb. Theb. 
JEth. Hipp. Theoph. v. (263). Hil. 507. | 
taveBn evOue CPL. rel. d.him. Syr.Hel. 
Arm. | (om, εὐθυς 33). 

16. ανεωχθησαν C(D]|PL. rel. | ηνεωχθη- 
σαν B, Billy. Ble. Hipp. Theoph. 

— αὐτῳ C[D]PL. rel. Syrr.Pst. & Hel. 
Memph.rel. Aipp. Theoph. Fus. D.E. 
4324, | om. B. Tol. Syr.Crt. Theb. 
Tren. 184 (in eodd. MSS.) ΗΠ, 507. 

— τὸ πνευμα του θεον C[D]P vid. L. 
rel. {Mipp. Theoph. Fus. DE. 4324, in 
Ps. 409%. | πνεῦμα θεον B. (om. τὸ 
Memph.) 

— xaraBaivor| καταβαίνοντα D.|| add. 
ἐκ Tov ovpavov Ὁ). Gat. Mm. 


D.E. 4324, in Ps, 409°. 
— won] we Τὴ. Eus.in Ps. 409%.| Contra, 
Eus. D.E, 4824, 


— καὶ ἐρχομένον | om. Theb. || om.car 19. 
Beh. Ble. Am. For, Tvl. Harl.* a.b.c.g°,h. 
Memph. Hi, 507. | Contra, CDPL. rel. 


Vulg. Cl. fiff'.m. rel. Eus.in Ps. 409°. 

— ex BsC?D**L. 1s. rel. Jren. 184. | 
προς C*. ἘΠ. | εἰς D*. Eus. in Ps, 409°. 
Chiant P. 33). 

7. φωνὴ | add. andita est Syr.Crt. 

— οὗτος ἐστιν BsCPL. rel. Vulg. eff. 


8 


a.b.c. 
gh. Hil. 507. | non hab. fiff'. Eus. 


Syrr.Pst. & Hcl. Memph. Theb. Arm. 
ZEth, Jren. 184. Orig. i. 441% 452°. 
Eus. D.E. 4324, ο, Mel. 49%. 674, Ec. 
Pr. 191. in Ps. 409%. 3764, Afi, 507. 898, 
προς avrorv, Sue D. a. Syr.Crt. (Ev. 
Ebion. ap. Epiph. 30. 13). ] ad eum, 
hic est ὁ. ad eum dicens ο΄. dicens ad 
eum A, 

17.6 ayamnroc] et dilectus meus Syr.Crt. 
| meus dileetus Memph. Theb. 

— εὐδοκησα BsD. rel. Eus. c. Mel. 49°. 
674, Ee. Pr.191. | ηνδοκησα CL. Orig. 
i.441¢, iii, 452%, Εἰ. D.E. 4324. in Ps. 
4099, 3764, (h. P). 

1. rore ὁ Inoouc ανηχθη (B)C?DP. 1. rel. 
(Eus. D.E. 4344), (om. ὁ B, Billy. 4. Ὁ. 
?P). | avnyOn δὲ ὁ Ἰησους C* vid. L. 
Chiat 38). 

— ac τὴν ep, ὑπὸ Tou πν.} ὑπο τοῦ TY, 
εἰς THY Ep. K, 

— πνευματος] a spiritu sancto Syrr.Crt. 
& Pst. 

2. τεσσεράκοντα bis CPLA | ἢ τεσσαρα- 
κοντὰ S. D2°rcl. (7 Boga 

— Kat νύκτας τεσσ.ἣ Kat τεσσ. νυκτας Ὁ), 
(hoe ord. Latt.) | om. 1. Syr.Crt. 

8. προσελθων Vulg. f ff.g’. | προσηλθεν 
D. a.b.c.g'h, || tadd. αὐτῳ s. CDPL. 
rel. a.h.cf.g'?-h. Syrr.Crt.&Iel. Theb. | 


> Tunc assumsit eum diabolus 
in sanctam civitatem, et statuit 
eum supra pinnaculum templi, 

δ et dixit ei, Si filius dei es, mitte 
te deorsum: scriptum est enim 
quia angelis suis mandavit de 
te, et in manibus tollent te, ne 


om. ΒΒ. 1. 838, Vules 9.1. 
Memph. Arm. /Eth. 

3. mwepatwy]| add. καὶ 1), a.d.c.g'. | non 
habent Vulg. fiff'.g?.A.l. 

— εἰπὲν avtw BD. 1. 838, Vulg. a.b.c.fF". 
g' "Al, Syrr.Crt.& Pst. Memph. Arm. 
ZEtb, | *om. αὐτῳ ς΄. CPL rel. αὶ 
Syr.Hel. Theb. 

— γενωνται) yevovrar U. 

4. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς Vulg. a.ff'. | αποκρι- 
θεις δὲ ὁ Ἰησους 1). (“ Jesus” habent 
b.c.d f.g'.L Syr.Crt.) 

— emer} add. ili ¢. Syr.Crt. 

— ὁανθρωπος B. Btly. CDPZLA. 1*. 33. 
EUV. [ *om.o ς. KMsS8s. L£us. in 
Ps. 3674, 

— αλλ᾽ αλλα (Ὁ. 

-- εν ΟὮ. “in” Vulg. acd ff". (δ hiat.) 
(Clem. 277). | teme BsPL. rel. (hiat 2). 
Eus, in Ps. 3674, (vid. Luc). 

— ἐκπορευομένῳ δια στόματος] om, D, 
b.g'® Syr.Hier. Ail. 619. (ut vid.) vid. 
Luce. | Contra, Vulg. (c.)\f.ff'.h. Eus. in 
Ps. 3674, (hiat a) 

— θεου] Domini Syr.Crt. 

5, εἰς τὴν ἁγιαν πολιν] om. 33. 


Syr. Pst. 





16. et venientem Cl. 
4. in solo pane Cl, | 5. super Cl. 


IV. 16. 


Vulg. a. ὦ. δ. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. (Theb.) 
Arm. th. 

« Deut. 6:16. 
10:20. 


τ Deut. 6:19. 
Wie 


Sy 


“ Theb. 
1) 


ὃ 


© Mar, 1:1.4.15. ιθ 


ne 4:14,15. ζ 
ἿΖ 


t Es. 911.) 2. 


KATA MA®@OAION. 


μή ποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν wedu σοῦ. * ἔφη 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πάλιν γέγραπται, Οὐκ ἐκπειράσεις 
κύριον τὸν θεόν σου. 

18 ° Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὃ διάβολος εἰς 
ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, " καὶ 
ἱεἶπεν" αὐτῷ, Ταῦτα ἴσοι πάντα΄ δώσω, ἐὰν πεσὼν 


f 10 , ᾽ὔ 5 ~ « , σι 
προσκυνησῃς μοι. rote λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, 


of, σι 
Υπαγε, Σατανᾶ: γέγραπται γάρ, “Κύριον τὸν Gedy 


σον προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. ᾿ τότε 
ἀφίησιν αὐτὸν ὃ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσὴλ- 
θον καὶ διηκόνουν αὐτῷ 

ee" ᾿Ακούσας δὲ fort Ἰωάννης παρεδόθη, ἀ ἀνεχώ- 
ρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν" Skat καταλιπὼν τὴν *Na- 
Capa’ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς ᾿ Καφαρναοὺμ' Ἱτὴν ho. 
θαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ, © 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ησαΐου τοῦ προφήτου ΝΗ 
τος, OTR Ζαβουλὼν καὶ γῇ Νεφθωλείων, ὁδὸν θω- 
λάσσης πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, 

δ ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν Ἰσκοτίο"" * φῶς εἶδεν" μνέγω, κουὶ 


tuum. 7. Ait illi Iesus, Rursum 
seriptum est, Non temtabis do- 
minum deum tuum. 


8 Tterum assumit eum diabo- 
lus in montem excelsum valde, 
et ostendit ei omnia regna mun- 
di et gloriam corum, 9 et dixit 
illi, Hace tibi omnia dabo, si 
cadeus adoraveris me, ? Tune 
dicit ci Tesus, Vade satanas: 
seriptum est [enim], Domiuum 
deum tuum adorabis, et illi soli 
servies, 1} (7, ®) Pune reliquit 
eum diabolus, et ecce angeli ac- 
cesserunt et ministrabant ei. 


12 (18, 4.) Cum autem audisset 
quod Fohannes traditus esset, 
secessit in Galilaeam; 13 (9572 et 
relicta civitate Nazareth, venit 
et habitavit in Capharnaum 
gq Maritimam, in finibus Zabulon 
et Nepthalim; ' ut impleretur 
quod dictum est per Esaiam 
prophetam, ὅ Terra Zabulon 
et [terra] Nepthalim, via maris 
trans Fordanen, Galilaeae gen- 
tinm, *° populus qui sedebat in 
tenebris lumen vidit magnum, 





5. ἐστησεν BCDZ. 1. 33. (“statnit” Latt.) 
Theb. Eus. D.E. 437°. | tisrnow s. 
PL. rel. (Memph. anceps). 

6. kat λεγεὶ (B?)CDPL. rel. a.d. Memph. 
Theb. | καὶ εἰπὲν B.Ble.(?ver.9)Z. 
Vulg. bcfiff.h. Eus. D.E. 437, 

— tov Gov] om. τον D*. 

— κατω] evrevOev κατω C* (corr.?). Syr. 
Hel.mg. Memph.Theb. Arm. Eus. D.E. 
437%. (e Luc.) | Contra, MSS. et vv. rel. 
£us. in Ps. 603%, Iren.318. Hil. 619°, 

—— περι σου] add. iu omni via tna Acth. 

— αρουσιν] aipovow D. 

7. παλιν} om. Theb. | antecedeutibus 
jungunt 33. ἘΠ. &f.g'h. | ante egy Syr. 
Crt. ante ὁ Incove a.c. Arm. 

“= οὐκ ἐκπειράσεις} ov πειρασεις D.| Con- 
tra, Eus.in Ps. 603% (-σης LS). 

— κυριον τον θεον σου] Dominum tuum 
et Deum tuum Syr.Crt. 

8. παραλαμβανει] λαμβανὴ K, 

— δεικνυσιν} eceakey D. 

9. καὶ εἰπὲν BODZ. 33. Latt. Orig. i. 
784. (vid). | tear λέγει S. PL. 1. rel. 

— co παντα B.Beh.C*Z. 1.33. Am. For. 1. 
Orig. i. 294°. 784%. iii.583*. (πάντα σοι 
tavra Orig. iii. 5404.) | travra σοι 

. ΟἾΡΙ, rel. Vulg.Cl. a.befiff'.g' A. 
a 320. (et ete | ascribit 319). 


9. προσκυνησῃς} -σις C. | -σειὶς LAE. 

10. ὑπαγε] add. οπίσω μου C?DZL. 33. 
EMU. 6,ff.A.0. Syr.Crt. Syr.Hel.* Arm. 
JEth. Just. Tr. 108. Hil. in MS. 6905. 
(vid. cap. xvi.) | retro a.c.g'** Orig. Int. 
ii. 132°. | non habent BsC*PA. 1. KSsV. 
Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Orig. iii.5404, diserte. Pet. Al. (ap. Routh 
iv. 24), Jren.319. Tert. Scorp. 15. Hil. 
620°. 

— κυριον τὸν Mov cov] Dominum tuum 
et Deum tuum Syr.Crt. 

— προσκυνησεις} -σης PL. | -σις C. et 
mox λατρευσις : L (sed non P) habet 
λατρευσης. 

11. διαβολος] add. usque tempus Syr.Crt. 

— αὑτὸν] avrw L. 

— αὐτῳ] ipsi Jesu Syr.Crt. 

12. axovoag δε] tadd.6 Insove >. C?PL. 
lerel. Vulg.Cl. abe ff'.g'h. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Arm- Hil. 6905, 1 om. BC* 
(vid.)DZ. 33. Am. For. k. Memph. 
ZEth. Orig. iii, 502°. iv. 161°. 398°. Eus. 
H.E. iii. 24. (117). DE. 438°. 

13. kataXtrwy BsCP. rel. Orig.iv. 161°. 
1634, 398°. | καταλειπὼν DZLA. 88, EM. 


— Ναζαρα B* Beh. 2. 33. Orig. iv. 179°. 


| NaZapa@ CPA. | Ναζαρεθ D. 1. ΕἸζ 
ΜΌΝ. Latt. 


C 
Zt 


Memph, Orig. iv. 161°. 


1085, 398°, Eus. D.E. 438° | t Nagaper 
τ ΒΥ Ben 55. Orig. iv. 170°. 

13. κατῳκησεν] κατοικησεν 1). 

— εἰς οἵ. A. 

— Καφαρναουμ BDZ. 33. Latt. Memph. 
Orig. iv. 1615, 163%. 170%. 179%. 398°. | 
TKazepyvaoup 5. CPL. 1.rel. Eus. D.E. 
438°. 

—- τὴν παραθαλασσιον D. | ryv παρα 
θαλασσαν P. 

14. Xeyovroc] praem. σὸν 1), 

15. yn Νεφθαλειμ] om. yn D. Am. | Contra, 
Orig. iv. 161%. Eus. DE. 438° | (Νεφ- 
Gare 1). hic). 

— Τορδανου] add. fluvium Syr.Crt. 

— Γαλιλαια] Γαλιλαίας DL. Am. abe. 
St fg ?hl. | Contra, Hipp. Frag. (ii. 
25). Eus. D.E. 438°. 

16. exortg BCD). Orig. i. 683°. (σκοτειᾳ 
B. Beh. D. pracm. ry D.) | toxore =. 
(C)L. rel. Fipp. Frag. (ii. 25,28). Orig. 
111.712° Bus, D.E.438°. (axore CA. biat 
P.) σκοτῳ Orig. iv. 915. 

— φως adey BC. 1.33. Am. fff". (hoe 
ord.a.b.e.g'.h.) Orig. iv.91& Eus. D.E. 


8. assumpsit Cl. | 9. dixit ei Cl. | omnia tibi 
Cl. | 10. satana Cl. | om. enim Am. | 12. audis- 
set lesus Cl. | 13. maritima Ci. | 14. adimple- 
retur Cl. { 15. om. terra 2°. Am. [ Galilaea ΟἿ. | 
16. vidit lucem magnam Οἱ 


BC D(P). 
(L) A. 
1, 33. 
EKMSUV. 
Ak 
ς 
ach. 1:95. 
10}. 
Y || Mar. 1:16, 20. 











KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τοῖς κοιθημνένοις ἐν 4 καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς ἀνέ- 
τεῖλεν αὐτοῖς. 1 ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσ- 
σειν καὶ λέγειν, "Μετανοεῖτε: ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. 

20 “ΠΥ Περιπατῶν δὲ trapa τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον 
Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 


+ 


> 4 9 ἈΝ / εν ys ς ra) 
ΠΡ» ἀμφίβληστρον eis! τὴν θάλασσαν: ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 
καὶ 19 , a a / 
β καὶ λέγει αὐτοῖς, Δεῦτε ὀπίσω pov, καὶ ποιήσω 
eon ε - BS / QO ε δὰ In? > i Ν 
ὑμᾶς αλιεῖς ἀνθρώπων. ~ οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ 
κβ sy ἢ , », 1 κ᾿ Α "δ 3 
= δίκτυα ἠκολουθησαν αὐτῷ. ~ καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν 
+ ὔ 7 3 Ν ζω 
ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
> , Ν > δ > a > δὲ f Ν 
ὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελῴον αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 
7 ΄ Ν ΄“ 7 Ἁ 
Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα 
oe ΝΣ ἢ ’ 9. ε δ 527 > ’ 
TL αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς." ~~ οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες 
τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν. αὐτῷ. 
KY 


a 


24. ἐξῆλθεν 


23 
lee Kat περιῆγεν [ὁ Ἰησοῦς |" tev ὅλῃ τῇ Γαλι- 
if 
Aaa” διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κη- 
f Ν 7 “ , 
ρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων 
σι 7 “~ 3 ΄ι σι 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. 
2%?) OA, S Foe εν δ ᾽ a 3» ὦ \ ὔ 
2“ καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν" 
N / > “A , Ν “ 6 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἐχον- 
if , / 
τας, ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, 


{V.17 


et sedentibus in regione et um- 
bra mortis, lux orta est els. 
17 (20, 6.) Tixinde coepit lesus 
praedicare et dicere, Paeniten- 
tiam agite: ad propinquayit enim 
regnum eaelorum, 


1’ Ambulans autem iuxta 
mare Galilaeae vidit dnos fra- 
tres, Simonem qni vocatur Pe- 
trus et Andream fratrem eins, 
mittentcs rete in mare; erant 
enim piscatores, 9 (7,2) χὰ ait 
illis, Venite post me, et faciam 
vos fieri piscatores hominum., 
20 At illi continuo relictis retibns 
secuti sunt eum, *! (63, 6.) Ket 
procedens inde vidit alios duos 
fratres, Iacobum Zebedaci et 
Iohannem fratrem eins, in navi 
cum Zebedaeo patre eornm, re- 
ficicntcs retia sia, et vocavit 608. 
22 Ili autem statim relictis reti- 
bus et patre secnti sunt enm. 


23 (23, 1.) Et circumibat lesns 
totam Galilaeam, docens in 
synagogis eorum, et pracdicans 
evangelium regni, et sanans 
omnem languorem et omnem 
infirmitatem in populo. 


24 Et ΔΌΣ opinioeius in totam 
Syriam, et obtuleruut ei omnes 
male habentes, variis languori- 
bus et tormentis comprehensos, 


24. [καὶ] δαιμ. 


? . 7 Ν 
δαιμονιζομένους, καὶ σεληνιαζομένους, καὶ παραλυ- 


et qui daemonia habebant, et 
lunaticos et paralyticos, ct cura- 





438°, | fedex gwe S. PL. rel. (hoc ord. 
1D.) Wipp. Frag. Orig. i. 683*. iii. 712°. 
ijecCev} eSor 1). a.b.c.g'.h. (μέγαν Ὁ). 

16. καὶ τοις | Om. καὶ 1). b.e.g'.h. | Contra, 
Vulg. aiff. Orig. i. 6885, 


— τοις καθημένοις] οἱ καθημενοι D ad. | 


ef.g'h. | Contra, Vulg. ff. Orig. i. 
683%. (rote κατοικουσιν Eus. 1).E. 438°). 

— χωρᾳ και] sie am. fff'.g*. Orig. i. 
683", Eus. 1).[, 438°,|om. α.6. Syr.Crt. | 
xwpa D* Vule. Cl. bdig'h. 

— φὼς 2°,] lux magna Syr.Crt. 

17. rore] add. yap 1). (add. γουν Eus. 
D.E. 438°), 

— ὁ [ησους} om.o D. 

— μετανοειτε ct MOX yap) om. Syr.Crt. 
Hus, DE. 4384. MS. (Schol. Gr.) 

18. περιπατων δε BCP. rel. Vulg. jf". | 
Trapaywy δὲ 1). abefig't.m Eus. DE. 
4384.|(om. δὲ E*.) | καὶ περιπάτων 1..}} 
tadd. ὁ Ιἡσοὺυς Φ. LA. Vulg. Cl. ace. 
him, Arm.\om. BCD? (vid.) 1.33, KM 
SUV. Am. For. Tol. Marl. bf. fP.g' 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. /eth, Zs. D.E. 
43849, | add. Dominns noster Syr.Crt. 


10 


| 





18. παρα) περα ΙΑ. 

— λεγομε»νο»] ἐπικαλούμενον FE, 

— βαλλοντας] βαλοντες 1). 

— αμφιβληστρον] -στρος D*. 

— «deere (et ver. 19) C. 

19. aurote] add. ὁ Insove Οὐ, a.c.him. 
Syrr.Crt.&Pst. ΖΡ ἢ. | Contra, cdd. rel. 
γι». ὁ... Syr.Hel. Memph. Arm. 
Eus. DLE. 4384, 

— ὑμας] add. γενεσθαι D.33. Vulg. a.dbef. 
6.1. SyrPst. (ἃ Hel.mg. MSS.) Aéth. | 
Contra, BCLK. rel. A.m. Syrr.Crt.&Hcl. 
txt. rel. Orig.i. 877°. 111. 227%. 540¢-4 
682°. 683%, iv. 167% Hus. D.E. 4384, in 
Ps. 8643. 

20. δικτυα] add. αὐτῶν K. a.b.e.g'.hon. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. /Eth. | Contra, 
rel. Vile. 5.9. Syr.Hel. Arm. Eus. 
1).10. 43849. | CX habet evPewe ager.) 

21—22, om. 33. 

21. ἐκειθεν»} add. ολιγον A 

— “eBedarove C. 

— sub finem] add. Jesus Syrr.Crt. & Pst. 

22. εὐθές ἀφέντες} agevreg evOewe K. 
(om. evPewe ab.g’*h.f.) 


22. ro πλοιον ad f. Tren. Gr.233. Eus.D.E. 
4384, |retia(Vulg.) b.c.ff'.g' hl. Syr.Crt. 

— καὶ τὸν TaTepa avrwr] om. Syr.Crt. 

23. meprnyer] add. ὁ Τησοὺυς C*D. 1. 33. 
Vile. abesfif'g' hi. syir-rst.enel 
Memph. Arm. /Eth. Εἶμ. D.E. 4384. | 
om. BsA. rel. &. Syr.Crt. 

— εν ὁλῃ Ty Γαλιλαίᾳ 15, Ble.( Btly.) C. 
Syrr.Crt.Pst & Hel. Mcemph. /eth. (ev 
B. Ble. non habet Buy.) | ΤΣ όλην τὴν 
Γαλιλαίαν s. D. rel. Latt. Kus. D.E. 
4384, (terram Galilacorum Arm.) || 
tadd. ὁ Ἰησοῦς 5. COAEKMSsUVs. | 
om. B, Bully. Ble. C*D. 1.33. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.& Hcl. Memph. Arm. th. 
Εἰ. DE. 4384, (vid. post περιηγεν). 

— πασὰν νόσον καὶ] Om. A. spat, vac. 
post padaxtar. 

24. ἀπηλθεν BsD. rel. Eus. DE. 439°. | 
εξηλθεν C. 1. 38, Syr.Aclimg. Memph. 
Orig. ii. 7885, 

— ἡ axon αὐτου) αὐτοῦ ἡ axon PD. | 


16. regione umbrao Cl. | 18. autem Tesus ΟἿ, 
| om. in mare Am.* | 23. cirenibat ΟἹ, 


F135. 


Vulg. a. ὃ. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm, Ath. 


᾿Ιορδάνου. 





KE : Ἢ 9 + i 
ε αὐτου" Και 

© || Lu. 6:90--22. 
KS 
t 


as. 97| 36 |: 1. 








tons ao / 
υἱοὶ θεοῦ κληθησονται. 


οὐρανῶν. 


11, [ψευδόμενοι 





λα 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


4 sy 2 , ’ , 95 Wk ΄ 
Tikous’ καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς. ~ καὶ ηκολουθησαν 
~ wt > NSN ~ Ls 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπο- 
ς / 3 ’ὔ ow 
ews καὶ ‘lepocoAvpov καὶ lovdaias καὶ πέραν τοῦ 


91°? Ν \ Ν Ψ > »ἢ 3 \ + 
23° Idav δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς TO ὄρος" καὶ 
, > ΄σ a if 3 (πὸ € 
καθίσαντος αὐτοῦ, Ἱπροσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
᾽ Ν f a 3 
ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν 
> Ν ’ ᾽ὔ € a f 
αὐτοὺς λέγων, “ Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Φ > δ 5 € 7 “- “ 475 7 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. “'}* μακάριοι 
e ~ / 3 Ἁ ee 
“ak πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονοινήσουσιν τὴν γῆν. 
4 « σι τ if 
ε καριοι ot πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθησονται. 
= 6 ’, ° σι nm s 4 
xn ἡ μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες THY δικαιοσυνὴν, 
[χά 5 Υ ’ 3 id 
x) OTL αὐτοὶ χορτασθήσονται. * μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, 
ἰχέ 3 ; 
oTt αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
948 f ¢ 6 Ν = δί ῳ ’ Ν Ν 
μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, OTL αὐτοὶ TOV 
Ν 3) ᾽ὔ e ῳ » 
θεὸν ὄψονται. ° μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι [| αὐτοὶ] 
4 ΄ be 
μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι 
ἰχά 7 τς > ~ > e ἢ “~ 
ἕνεκεν δικαιοσύνης, OTL αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
11 7 f cf > , econ 
μακάριοί ἐστε; ὅταν ὀνειδίσωσιν υμᾶς 
‘ ΄ \ κ᾿ - Ν > © «4 
καὶ διώξωσιν, καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθ ὑμῶν 
δό o ’ a 12 ’ XY » a 
ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. * yaipere καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
χά € Ν ᾿ ΄“ Ἁ fa 3 wn A Ν 
ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕτως yap 
OL ‘ , Ν δ π΄ ἃς 15: mS 
β ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. “Ὑμεῖς ἐστε 


53] 


viteos. * Et secutac sunt eum 
turbac multae de Galilaea et De- 
eapoli et [de] Hierosolymis et 
de Iudaea et de trans lordanen. 


1 (24, 10.) Videns autem turbas 
ascendit in moutem; et cum se- 
disset, accesseruut ad eum dis- 
cipuli eins, ? 5) Et aperiens 
os suum docebat eos dicens, 
3 Beati pauperes spiritu, quo- 
niam ipsorum est regnum caelo- 
rum. ᾿ (°%,'0.) Beati mites, quo- 
niam ipsi possidebunt terram. 
§ 27,5.) Beati qui lugent, quo- 
niam ipsi consolabuntur. ὅ (238,5.) 
Beati qui esuriunt et sitiunt ius- 
titiam, quoniain ipsi saturabun- 
tur. 7 (2%, ') Beati misericordes, 
quoniam ipsi misericordiam 
eousequentur. 


μα- 


8 Beati mundo corde, qno- 
niamipsideum videbunt, ὃ Beati 
pacifiei, quoniam ipsi fihi dei 
vocabuntur. 9 Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter 
iustitiam, quoniam ipsorum est 
regnum caelorum, '! (30,5.) Beati 
estis cum maledixerint vobis, et 
persecuti vos fueriut, et dixerint 
omne malum adversum vos 
menticntes, propter me: ' gan- 
dete et exultate, quoniam merces 
vestra copiosa est in caelis; sic 
enim persceuti sunt prophetas 
qui fuerunt ante vos, 1 (1?) 





Contra, Orig. ii. 788%, Eus. D.E. 439". 
(om. avrov A). 

24. ec) ev A (sic). 

— και Bacavoic] om. E*. 

— ovuveyoptevouc] -οἐς AU ΤῈ 

— δαιμονιζομενους om. AM. || praem.t 
καὶ s.C*D.rel. Latt. rel. | Contra, BC*. 
Memph. Eus. D.E. 4393 

— καὶ ἐθεραπευσεν avTove] Kat παντας 
εθεραπευσεν 10. a.b.c.g'.h.| Contra, Vulg. 

Sff'. | et in singulos eorum manum 
suam posuit et omnes sanavit Syr.Crt. 

25. sub fin. | add. et sanavit eos Arm. 

1. προσηλθαν B*. Beh. | t προσηλθον . 
i ~.bck. CD. rel. 

— avry CD. rel. et Verss. Orig. i. 227°, 
iii. 4519, 4802, Eus. D.E. 4424. | om. B. 
Orig. iii, 4966 

8, Ty πνευματι] OM. τῳ 1)", 

4,5. μακαρ. οἱ mpagc....ryv γὴν ante 
μακαρ. οἱ πένθουντες ὅτι avr. παρα- 
κληθησονται D. 88. Vulg. ἃ. } 1.0. ἢς 
kl. Syr.Crt. Clem. 579, 80. (vid.) Orig. 
ili. 740°. (diserte). Aus. in canone. Tert. 
de pat. 11. Mil, 6214, 6224, ; +ordine 


mutato habent ¢s. BsC. 1. rel. δι. 


Syrr.Pst.& Hel. Memph, Arm, /&th. 

4,(5]. πενθουντες]} add. νυν 33. Memph. 
LEth, 

7. αὐτοι] om. K*. 

9. οἱ] om. K ΤᾺ 

— avro Bs. 1, 33. rel. Am. Gal. fik. 
Syrr.Crt.& Hel. Memph. Arm. /Eth. 
Orig. Int. iv. 6845, (Clem. 581. ut vid. 
ubi hane repromissionem cum pak. ot 
δεδ. ἑν. δικαι. conjungit.) Cypr. 203. 304. 
|om. CD. Vulg. Cl. a.b.c.f.h.1. Syr. 
Pst. il, 8595, 

10. ἑνεκεν CD. rel, Clem. 575.581. Orig. 
11.8154, | ἑνεκα B. Beh. 

— δικαιοσ.7 praem. τῆς C. 

— ἐστιν] ἐστε (i.e. eorat) Ὁ. erit d. | 
Contra, Orig.ii.815%, Cypr. 272.310. 
Hil, 281°. Lef. 249, 

11. ονειδισωσιν ὑμας και διωξωσιν BsC. 
1. rel. Vulg. a.b.0.f ff. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. Orig. iii. 1334, 272¢ | διωξουσιν 
ὑμας Kat ονιδισουσιν 1), (33. -worr bis). 
h, et hoc ord. Syr.Crt. Memph. /&th.|| 
add. filii hominum Syrr.Crt.& Mer. 


11. διωξωσι»} -Eavaery D (supra). A. 

— παν rovnpor | tadd. ῥημα «΄ Ὁ. rel. 
Orig. iii. 272°. | om. BD, Vulg. δου 
ffi.g'.Adm. (hiat a). Syr.Hier. Memph. 
Zth. Hil. 1237°. 1281¢. Lef. 239. 

— καθ᾽ ὑμων] ante wav mov. D. h.km, 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Lef. 239. | Contra, 
rel. Orig. iil. 272°. 

— ψευδόμενοι BsC, 1.33. rel. Vulg. ff". 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm, th. 
om. 1). d.c.g'.h.kam. (hiat a). Orig. iii. 
279¢, Hil, 362°. 1237° 1281. Lof. 239. 

— ἕνεκεν ἐμου Vulg. fff. Orig. iii. 
o72°, | ἑνεκὲν δικαιοσυνὴς D. a.b.c.g'. 
Hil. 362°. 1237°. 12818. 

12, aya\d\aoGe] ada. in die illo Syr.Crt. 

— τοις οὐρανοῖς Vulg. οὐ} ον, Orig. 
Int. ii. 4875. τῷ ovpary 1). α.0.ἢ. 
Hil. 362°, 1237¢. 1281°. Lef. 239. 

— rove πρὸ ὑμων om. τοὺς K. || add. 
txapyovTwv D*, | add. ὑπάρχοντας 
D2 || add. of πατερὲες avrwy U. 4.c. | 


ne 


25. Decapolim Am. | om. de (ante Hier.) Am. 
1, autem Jesus Οἵ, | 9 om. ipsi Cl. 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


V. 13. 


Vos estis sal terrae: quod si sal 
evanuerit, in quo sallietur ? ad 
nihilum valet ultra, nisi ut mit- 
tatur foras et conculeetur ab 
bominibus. 

14. (32,2.) ‘Vos estis lux mundi. 
Non potest civitas abscondi sn- 
pra montem posita; ' neque 


> accendunt lucernam et ponunt 


eam sub modio, sed super can- 
delabrum, ut luceat omnibus 
qui in domo sunt. °° Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut 
videant vestra bona opera et 
glorificent patrem vestrum qui 
in eaelis est. 


7 (33,10.) Nolite putare qno- 


Tee TO ἅλας τῆς γῆς" Yéav δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι 
a ics εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ Ἰβληθὲν" 
yMar. g:50. ἐἔζω ἱκαταπατεῖσθαι ὑ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 
eae One, 25 ¥ SY eis é ἐστε τὸ pas τοῦ κόσμου" οὐ δύναται 
᾿ΕΝ β πόλις Κρ τος ἐπάνω ὄρους κειμένη" "οὐδὲ καίουσιν 

Lu. 8:16, λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν “μόδιον ἀλλ 
— ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
ὃ Goth “otras λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 

θρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, καὶ δοξα- 

__ σῶσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ἐν 26" Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον 
. ἢ τοὺς προφήτας: οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
i paca. * "ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἀν παρέλθῃ ὁ 
RE es οὐρανὸς καὶ 7 γῆ» ἰῶτα ἐν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ 
λὲ ἀπὸ τοῦ νόμου; ἕως av πάντα γένηται. "ὃς ἐὰν οὖν 
λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ 
διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν: ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ 
διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. “λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ 
δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρι- 
σαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 

{ Theb. pavav.* 

» Ex. 20:13. ih, Hxovoare ὅτι ἐῤῥήθη" τοῖς ἀρχαίοις, Ov 


φονεύσε iss ὃς ὃ ἂν φονεύσῃ, ἐ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει" 


OD » 


ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος TO ἀδελφῷ 


niam veni solvere legem aut 
prophetas: non veni solvere 
sed adimplere. 18 65.) Amen 
quippe dico vobis, donee tran- 
seat caelum et terra, iota unum 
aut unus apex non praeteribit 
a lege, donee omnia fiant. 
19 (35, 10.) Qui ergo solverit unum 
de mandatis istis minimis et 
docuerit sie homines, minimus 
vocabitur in regno caelorum; 
41 autem fecerit et docuerit, 
hic magnus vocabitur in regno 
eaelorum. * Dico enim vobis 
guia nisi abnndaverit iustitia 
vestra plus quam scribarum et 
Pharisaeorum, non intrabitis in 
regnum caelorum. 


1 Audistis quia dictum est an- 
tiquis, Non oecides: qui autem 
occiderit, reus erit iudicio. 
2 Ego autem dico vobis quia 
omuis qui iraseitur fratri sno, 





add. patres vestri Syr.Crt. || add. nolite 
gaudere cum benedixerint vos omnes 
homines, sie enim faciebant pseudo- 
prophetis patres eorum οὶ. (vid. Luc). 
13. ἅλας 1°.) ἅλα D* (corr. rec.) 
— pewpar On) add.et stultus fuerit Syr.Crt. 
— ἀλισθησεται] -corra V. 


—ert B.rel. Vule. c.f.f'.9*. Syi.iicl. rel. 


Orig. i. 7944, (sic). | om. 1). a.b.g'h. 
syrr.Crt.& Pst. Cypr. 326. 

— βληθεν εἕω BC. 1. 33. Syr.Tcl.MS. 
Orig.i. 7945. | βληθηναι" ew και s. 
D. rel. Verss. ut vid. 

14. ὑμεῖς] add. δὲ Δ, 

15. αλλ]αλλα 1). 

— τὴν οὗ τοις] om. A. 

17. κατάλυσαι (2°.) et πληρωσαι add. 
los δὲς Syr.Crt. Memph. Theb. Eth, 

18. wra] add. signum Syr.Crt* 

— Tov νόμου sic Orig. ii. 527, [οπὶ. Tren. 
Gr. 14. | a lege et a prophetis Syr.Hier. 
Arm, fren, 275. 
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18. ravra γενηται γεν. παντα D.|Con- 
tra, Orig. ii. 5274, 

19, say Orig. iii. 590%, | om. Ὁ", [ἂν Ὁ). 
33. 

— ovyv]om.L, Arm. Cypr.109. 14.191. 

— voy] -σει DL. 

— των» shay } om. των Δ, 

--- ovrwc Orig. iii. 5905, | om. D. 

— Twy οὐρανῶν bis] του θεον M. 

— ὁσ δ᾽ αν ποιησῳ..««τῶν ovpavwy]) om. 
D. a. g*. | habent rel. Clem.480. Orig. 
111,590%, Hil. 625°. 

20. vers.] om. Ὁ. d. | habent rel. Zren. 
242. Clem. 526.825. Orig.ii. 701%. Hil. 
625°, 

— περισσευσῃ] -σει L, | -σαι Δ. 

— ἡ δικαιοσυνη ὑμων Bs, 1. 38. 56, 
Clem. 526. Orig.ii. 701%. | tp. ἡ dex. 
LA. EKMV, Clem. 825. 

— πληονα (sic) L. 

— εἰσελθητε] εἰσελθῃ 0. 

21. ἐρρηθὴ B Btly. Ble. DE(KK)V. [Σερρε- 


θη s. LA. 1. MsSsU. (hbiat 33). Eus, 
D.E. 444°, 

21. φονεύσει L. 

22. xn DLA*. 1.33. rel. adc fiff'g'* h. 
Lm. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Tren. 242.247.(165). Orig. Int. 
iii, 39%. Bus. D.E.4445. Cypr.306. Hil. 
(128°. 625°). Ζς 121. δὲβ. [ οτὰ, Ἐ.. Δ3, 
Vulg. /éth. Orig. i. 112.181. (Chiat 
Theb.) “In quibusdam codicibus addi- 
tnr, sine caussa; Caeterum in veris de- 
finita sententia est, et ira penitus tolli- 
tur....Radendum est ergo, sine caussa 
....᾿ Hier. in loc. (vii. 26). 

— paya D (Latt.) Cypr. 81. 

— ἐσται 35. ἐστι Δί. 

— amy μωρὲ) amy τῷ αδελφῳ αὐτου 
μωρε],..1. fF. Syr.Crt. Memph. Arm. 
Cypr. 309. | Contra, MSS. et vv. rel. 





16. opera vestra bona Cl. [ 18. fiunt Am. 
23. yacs. 4 ulp.Cl. 


be 31. 


wale. α. b.c. 
Syrr. C. P. H. 


Mempb. [Theb.]} 
{Goth.] Arm. Eth. 


22. om. Εἰ Κἢ 


93. καὶ ἐκεῖ 


§ Theb. 


[Inn 12: 48, 50. 


“ Theb. 
ὁ Ex. 20:14. 


fren. 19:9. 
Mar. O: 47. 
δ 6 


fch. 18:8. 
Mar. 9:43. 


Β Deut. 24:1. 


r\S 


εξ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


αὐτοῦ | eixy | ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει" ὃς δ᾽ ἀν εἴπῃ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ" 

sé ἂν εἴπῃ; μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν. τοῦ 
πυρός. 85 ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, κἀκεῖ μνησθῇς ὅ ὅτι ὁ ἀδελφὸς σου ἔχει 
τὶ κατὰ σοῦ, “aes ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου; καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 
eee; ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου εἶ 
"per αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ," μή ποτέσε παραδῷ ὃ O ἀντίδικος 
τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτῆς Loe παραδῷ; τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ 
εἰς φυλακὴν βληθησῃ. ° ἀμὴν eyo σοι, οὐ μὴ 
ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως av ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράν- 
Th." 

28° Hrovaare ὅτι ἐβῥήθη, "t 4€Qu μοιχεύσεις" 
"ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ βλέτων γυναίκα πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι ᾿αὐτῆν᾿ τ ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. “εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὃ δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε; ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ: πος 
φέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου; καὶ 
μὴ ὕλον τὸ σῶμά σον βληθῇ εἰς γέενναν. ἦν Kai εἰ ἢ 
δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει, σε; ἔκκοψον αὐτὴν καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν 
τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον TO σώμά σου *éEis γέενναν 
ἀπέλθῃ." 

2}. Eppndn’ δὲ," 


Ὁ 


σὰ x 9 ἤ \ ~ 3 
505 ὧν ἀπολυσ τὴν YUE οὖ- 


reus erit iudicio: qui antem 
dixcrit fratri suo, racha, reus 
erit concilio: qui autem dixerit, 
fatue, reus erit gchennae ignis. 
*% Si ergo offercs munus tuum 
ad altare, et ibi recordatus fueris 
quia frater tuus habct aliquid 
adversum te, 74 relinque 10] mu- 
nus tuum ad altare, et vade 
prius reconciliare fratri tuo, 
et tune veniens offer munus 
tuum. 25 (95, 5.) Esto consentiens 
adversario tuo cito dum 68 in via 
cum eo, ne forte tradat te ad- 
versarius iudici, et iudex tradat 
te ministro, et in carcerem mit- 
taris. 7° Amen dico tibi, non 
exies inde donee reddas uovis- 
simum quadrantem. 


77 (37, 10.) Audistis qnia dictum 
est antiquis, Non moechaberis. 
38 Ego autem dico vobis, quo- 
niam omnis qui viderit muli- 
erem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus cst eam in corde 
suo. 359 Quod si oculus tnus 
dexter scandalizat te, erue eum 
et proice abs te: expedit enim 
tibi ut pereat unum membrorum 
tuorunl, quam totum corpus 
tuum mittatur in gehennam. 
30 Et si dextera manus tua scan- 
dalizat te, abscide eam ct proice 
abs te: cxpedit enim tibi ut 
pereat unum membrorum tuo- 
Tum, quam totum corpus tuum 
eat in geheunam. 


31 Dictum est autem, Quicum- 
que dimiserit uxorem suam, det 





23. wpoopepyc | -ρεις L 

— κακει BsL. 33s. 
και exes DA. 1, ERMUV. 

24, διαλλαγηθι) καταλλαγηθι D. 

— προσφερε) -ρεις 1)", 


25. ἑως om. D*. 


— εἰ] η M. 


LA. 1. 338. KMSsU. Orig. iv. 8805, 
Eus. D.E. 15>. 27>. 126%. in Ps, 397°. || 
tadd. τοῖς ἀρχαιοις Ss. LA. 33. ΔΙ. 
Vulg. e.ff.g'.k. Syr.Crt. Syr. Hel.* 


Ss. Orig. i. 198°. | 


Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Eth. Lef- 
15. | amed@y D. a.b.c.g'.h. Syr.Crt. 
Memph. | βληθησει L. 

29, yeevvay] praem. τὴν L. 


Tren. 242. Eus. D.E. 15°. 27. 1264. in | 30. vers.) om. D. d. | Contra, Orig. Int. 
Ps. 397>,| om. BD. 1. EKSUV. a.6,f.m. ii. 414, 
Syrr.Pst.(& Hel.) Memph. Goth. Arm. | — εἰ] om. L. 


— per αὐτου ἐν τῇ ὅὁδῳ BDI. 1. 88. 
(om. ἐν B. Bély.) a.d.c.g'*h. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Arm. th. | tev ry od 
per αὐτου s. AE. rel. Vulg. fff. 
Syr.Hel. Theb. Goth. Clem. 605. 

— μηπ. ce rapadw | μηπ.σεπαραδώωσει D*, 

— σὲ wapadw (post κριτης) LA. 33. rel.| 
om. B. Bily. Ble. 1. ἃ. Arm. /Eth. (PP. 
Latt.) | σε παραδωσει D. 

— βληθησῃ] BrANOy¢ D*. | βληθησει D, 
ecorr, ?*. | βληθεὶς Τὰ 

26. avy} om, 33. | οὗ L. 

— αποδως} -δωσις L. 

— κοδραντην] χοῦρ. Ὁ. 

27. ἐρρηθη B.Btly.DEV. | teppeOn ς. 


4Eth. Orig. iv. 3805, 

28. βλεπων ἐμβλεψας K. (Just. Apol.t. 
15). Clem. 461.615 (ctra.554. Orig.rel.) 

— em@. αὐτὴν BDLA. 33. EKSUV. 
Clem. 554. Orig. iv. 3364, Eus, D.E. 126%. 
| Ζεπιθ. αὐτῆς SF. Is. M. Orig. ni. 
4164, Eus.in Ps. ap. Mai 70. 

— ηδη] om. Syr.Crt. 

— avtny] om. A. 

— αὐτου] éavrov 15. Bily. | Contra, rel. 
Orig. i. 112. iv. 330%. 3364. 

29. cou ὁ δεξιος ὁ δεξιος σον D. 

— σκανδαλιζει] -ζη L. 

- και βαλε] om. 1.. 

-- βληθῃ ΒεΔ. 1. 33. rel. Vulg. fff. 


— σκανδαλιζει} -ζη LG. 

- εκκοψον | κοψον Δ. 

— εἰς yeevvay ἀπέλθῃ B. 1. 33. Vulg. 
a.b.c.ff'.g' Al. Syr-Crt. Memph. £th. | 
t BAnOy εἰς yeevay S. E.rel. ΚΑ Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. | BAn@yee εἰς 
την yeevav L. (om. ver. 1). d). 

31. ερρηθὴ B. Billy. Ὁ. 1 (sic). EGRKV.| 
teppeOn S. LA. 33. MsSsU. 

— δὲ] om. K. || tadd. ove s. E.rel.| om. 
B. Bch. DL. 1. 33. Latt. 


— απολνυσῃ] -ce L. 





23. offers Cl. | 24. ante altare Cl. | reconci- 
liare Cl. | offers Am.; offeres Cl.; offer Fld. 
For. | 27. moechaveria "Am. | 28. quia omnis Cl. 
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1. 33. ὅτι 


EIGJEMSU(VLF*). 
<j G 
bch. 19:9. 
Mar. 10:11, 12. 
Lu. 16:18. 
32. ὁ ἀπολ. yapn- 
σας 


) Jac. 5:12. 


τοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον' 
πᾶς 0 ἀπολύων" 
’ 
λόγου πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν ᾿ μοιχευθῆναι"" 
3 7 & ΄σι 
ἀπολελυμένην γαμησῃ; μοιχᾶται. 
33 ZL 3 ¢ cf τ 5: 40 “ -“ 2 » 
30 °° Πάλιν ἠκούσατε ὅτι “eppyoy τοῖς ἀρχαίοις, 
'Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους 
evs 10: 12. , ot j ON 
σου ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν "μὴ ὀμόσαι ὅλως, μήτε ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ θεοῦ, 
γῇ: ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ, μήτε εἰς 
ε 5 / ¢ / > XQ nw ie fa : 
Ιεροσόλυμα, ὅὃτι πόλις ἐστὶν TOV μεγάλου βασιλέως 
> ~ on ἤ σ΄ > id 
μήτε ἐν TH κεφαλῇ cov ὀμόσῃς, ὅτι ov δύνασαι 
4 ~ ay f if 
μίαν τρίχα λευκὴν Ἰποιῆσαι ἢ μέλαιναν. 
« / t ~ x 5 \ \ \ / 
ὃ λόγος ὑμῶν, ναὶ ναί, οὐ οὔ: TO δὲ περισσὸν τούτων 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


32h 


ἐκ TOU πονηροῦ ἐστιν. 


39, ῥαπίσει ἐπὶ 


καὶ τὴν ἄλλην" 


τὸν 
λθ 4 


τ 931 ὃ Hroveare ὅτι 
" ὀφθολυνοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος" 
ὑμῖν ‘pn ἀντιστῆναι 
᾿ῥαπίζει cis” τὴν δεξιὰν Ἰσιαγόνα cov, στρέψον αὐτῷ 
καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ 
χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" 
ι καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει uidcov ἔν, ὕπαγε μετ᾽ 


ἐῤῥήθη," 
ἀλλ᾽ 


τῷ πονηρῷ" 


40 


st Ἁ ? wn 
; eyo de λέγω ὑμῖν 
τὴν γυνάϊ! αὐτοῦ, παρεκτὸς 
καὶ ὃς ἐὰν 


“μήτε ἐν τῇ 


37 Oo \ 
“ἔστω δε 


Εἰ Οφθαλμὸν ἀντὶ 
" ἐγὼ δὲ λέγω 


$7 
οστις O€ 


Vig. 


illi libellum repudii. Ego 
autem dico vobis, quia omnis 
qui dimiserit uxorem stam, ex- 
cepta fornicationis causa, facit 
eam moechari, et qui dimissam 
duxerit adulterat. 


33 Iterum audistis qnia dic- 
tum est antiquis, Non peicra- 
bis, reddes autem domino iura- 
menta tua. *4 go autem dico 
vobis non jiurare omnino, neque 
per caelum, quia thronus dei est, 
55 neque per terram, quia sca- 
bellum est pedum eius, neque 
per Hierosolymam, quia civitas 
est magni regis; 36 neque per 
caput tuum iuraveris, quia non 
potes unum capillum album 
facere aut nigrum. * Sit au- 
tem sermo vester, est est, non 
non: quod autem his abundan- 
tins est, a malo est. 


38. Audistis quia dictum est, 
Oculum pro oculo, et dentem 
pro dente. ἢ Ego. autem dico 
vobis non resistere malo: (55-) 
sed si quis te percusserit in dex- 
tera maxilla tua, praebe alli et 
alteram. 49 Et illi quivult tecum 
indicio conteudere et tunicam 
tuam tollere, remitte et pallium. 
4199, 10.) Et quicumqne te anga- 
riaverit mille passus, yade cum 
illo alia duo. * Qui petit a te, 





31. αὐτῷ} αὐτὴν K, 

32. ὅτι Vulg. cfiff.g®. | om. D. a.d.g'.h. 

— mac ὁ arodvwy BLA. 1. 33. KM. 
Vulg. eff .g?.d.m. Syrr.Pst.& Hel. Goth, 
Arm. /Eth. |] t 6¢ ay απολυσῃ S. DE. 
rel. a.b.g\h.¢vid.) Syr.Crt. Memph. 
(vid. eap. xix. 9). 

— μοιχευθηναι BD. 1. 33. Orig. iv. 647° 
648%, [1μοιχασθαι s. L. rel. 

— kat ὃς cay ἀπολελυμενὴν yapnoy μοι- 
xarat (L)A. 1.33. rel. A. (γαμησει L.)| 
om. 1). a.b.| cat 6 avor. γαμησας μοιχ. 
B. vid. eap. xix.9. (Verss. ancc.) 

33. ἐρρηθὴ B.Btly DEKMYV. | teppeOn 
s. LA. 1. 88. SsU. Orig. iv. 330°. 

— Ty κυριῳ om. τῳ LA. 1. 

35. μητε εἰς ‘Tep..... ney. Bao.] om. 88. 

36. τριχα] τριχαν LE. 

— ποιῆσαι ἡ peravar B. 33. Vulg. a.d. 
eff '.g'.m. Memph. Arm, /Eth. Cypr. 
308. | momjoac μελαιναν L.| tn pen. 
ποι. S. ἘΦ το], Syr.Hel. Goth. (Syrr. 
Crt.&Pst.] (wrote [ποιησαι D*.) τριχα 
μειαν λευκὴν ἡ μελαιναν D, Cypr.178. 
ποιῆσαι μιαν τριχα λευκὴν ἢ μέλαιναν 
1. facere album aut nigrum fA. ποιησαι 
τριχα λευκὴν ἢ μέλαιναν Clem. 262). 

37 στῶ DL. rel. Latt. Goth. Οἴεπι. 107. 
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872. 


Tren.242. Hom. ΟἹ, 8. 55. δὲ 19.2. Tert. 
de Praes. 26. Cypr. 87. 308. | erat B. 
Btly. Ble, Ἐπ. D.E. 234, [Verss. ance. ] 

37. ναὶ vai, ov ov Vulg. aefiff'. Syr. 
Hel. Memph. Jren. 242. Orig. Int. iv. 
4855, Eus. D.E. 234. | ναὶ ναὶ καὶ ov ov 
L. δ)ὲὰσ' «ἃ. Syrr.Crt.& Pst. Arm. (Hom. 
Cl. 19.2. Contra, 3.55). | [-2eth.] 

- Sarat TovTov 1. 

38. ἐρρηθὴη B.Btly. DE?KV. Orig.ii. 390". 
| teppeOy S. LA. 1. 33. E*MSs Ὁ. 
— καὶ οδοντα Vulg. fiff'.A. | om. καὶ Ὁ). 
a.b.c.g'**1. Orig. Int. ii. 166°% Hil, 

6284, 

29. pamde B.Btly. 33. | tpamiwean s. 
Darel: 

— εἰς B.| { exes. DL. rel. (vid. Lue. vi. 29). 

— δεξιαν] om. D. Hil. (629). vid. Luc. 
yi. 29, 

— σιαγονα cov BD). (σιαγωνα D.)| 
toav ovayora S. L. rel. | om. σου 1. 
33. afih. Orig. Int ii, 166° 

40, τῳ θελοντι] ὑ θελων D| το» θέλοντα Δ. 

— agec}| αφησεις D. | Contra, Tren, 248. 
Orig. ii. 760°. 

— ἱματιον} add. cov 33. Memph. Arm. 
Eth. | Contra, Orig. ii. 760". 

41. σε] om. L. | cay A, 


41. ayyapevore Bs. 1. MsSsUs.| ayya- 
pever D. | ayyapevon A. 33. EGKV. 
— δυο BsL.rel. f. Syrv.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. ZEth.| ev: ἀλλὰ δυο D. a.b.c.g'.| et 
alia duo Vulg. Cl. h.| alia duo Am. For, 
if). Syr.Crt. Jren. 243.) et duo Arm.| 

42. δος BD. Clem. 536. | [διδον s. L. 
rel. (vid. Lue. vi. 30). 

— τὸν θελονταὰ BsL. rel. | τῷ GeXowre D. 

— απὸ σου om. 1). m. Clem.536. Cypr. 
303. 111. (629°) 

43. ἐρρηθὴ B. Btly. DEGKMYV. | Σερρεθὴ 
s. LA. 1.33s. Ss Ὁ. Orig. iv. 324°. 329°, 
Eus. DE. 16%. | add. τοῖς apxacore Syr. 
Crt. Eus. D.E. 16%. 

44, ἐχθρους ὑμων} fadd. evroyere τοὺς 
καταρωμένους ὑμας S. (D)L. 33. BK. 
rel. (ὑμῖν D*) ed fik.(m.) Syrr.Pst. & 
Hel. Goth. Arm. th. Clem. 605. (qu. 
e Lue.) us. P.E.6544, (? Lue.) (vid. 
Lue. vi. 28). | om. B. 1. Vulg. α.2.}}}. 
4"... Syr.Crt. Memph. Zren. 210. Orig. 
i. 768°. iv. 8340. 899"...8518, Fus. in Ds. 
5899, Cypr. 248. 260. 319. Hil. 3038. 





31. det ei Cl. | 33. periurabis Cl. | 39. dex- 
teram maxillam tuam CV. | 40. Et οἱ Cl. | dimitte 
Cl; mitte dm.* add. οἱ Cl. | 41. augariaberit 
Am. | et alia ΟἿ. 


Bal 2 


Vulg. a. bc. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, Ath. 

mroiey. 19: 18. 


ξ 


> wn / 
αὐτοῦ δυο. 


Ἵα 
Ὁ 71,.6:977, 32—36. 
ΠΥ 


Lh 


pea 


webct. 18: 15: 
Sy 


τ" 


, A 
τέλειοι, *ws 
ἐστιν. 


ὟΙ. τβ 


ι 
l. προσέχετε [6ὲ] 


τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


ε ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. 
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε ; οὐχὶ καὶ οἱ 
τελῶναι οὕτως" ποιοῦσιν ; 
ἀδελφοὺς ὑ ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ 
οἱ ἱἐθνικοὶ" ‘ro αὐτὸ" ποιοῦσιν; 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ, 


“τῷ αἰτοῦντί σε δός," καὶ τὸν θέλοντα 
ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ epee Pens: 

32°’ Hrovoare ὅτι 
πλησίον σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν cour" * 
λέγω ὑμῖν, "ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, | καὶ προσ- 
εὐχεσθε ὑπὲρ τῶν 


ἐῤῥήθη," 


᾿διωκόντων ὑμᾶς, 


ᾧ 480 


1 , ἌΝ: , τ κε \ τ 
99. ᾽ Προσέχετε τὴν Ἰδικαιοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
Ψ' ΄ ? ΄ς Ν a Ὁ" ΄“ 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αυτοῖς" 
3 Ἁ 7 x 3 » \ ΄“ ᾿ ς ΄σ 
εἰ δὲ μη γεν μισθὸν BUS OER τ τῷ πατρὶ υμὼν 
2 of > r ’ 

OTAV οὖν ποιῇς ἐλεημοσυνὴν, 
μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ 


i ᾿Αγαπήσεις τὸν 
ἐ ἐγὼ δὲ 


᾿ ὅπως γένησθε 
Ζ υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν "οὐρανοῖς, ὅ ὅτι τὸν ἥλιον 

᾿ αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς. καὶ ἀγαθούς, καὶ βρέχει 
° ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε Ἰ τοὺς 


γᾷ yy 3N > ’ Ν 
καὶ ἐαν ἀσπάσησθε τοὺς 


ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς 


€ \ ς ~ € 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ tovparos” τέλειός 


da ei, ct volenti mutuari a te ne 
avertaris. 


43 (10, 5.) Anilistis qitia dictum 
est, Diliges proximum tuum, et 
odio habchis inimicum tuum. 
Ἢ Keo autem dico vobis, Dili- 
gitc inimicos vestros, benefacite 
his qui oderunt vos, ct orate pro 
persequentibus et calumnianti- 
bus vos; * ut sitis filii patris 
vestri qui in caelis est, qui solem 
snip oriri facit supcr bonos et 
malus, ct pluit supcr instos et 
ininstos, * (ΟἹ, 5.) Si enim dili- 
gatis cos qui vos diligunt, quam 
mereedem hahebitis? Nonne 
et publicani hoc faciunt? * Et 
si salutaveritis fratres vestros 
tantum, quid amplins facitis? 
Nonne [ct ] cthnici hoc faciunt? 
“8 Estote ergo vos perfecti, sicut 
et pater vester caelestis per- 
fectus est. 


1 (42,16) Attendite ne iusti- 
tiam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videaniini ab ets: 
alioquin mercedem non lhabe- 
hitis apud patrem vestrum qui 
in caelisest. ? Cum ergo facies 
elemosynaim, noli tuba canere 
ante te, sicut hypocritae fuciunt 





44. και προσευχεσθε] pracm. καλὼς ποιει- 
τε τοις μισουσιν» ὑμας DLA. 38. EKM 
SUV. Latt. Syrr-Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Eth. (vid. Lue. vi.27). | ¢pracm. ea- 
dem, scd rove μισουντας ip. So. Eus. 
in Es, 5894, ? Luc. | om. B. 1. Syr.Crt. 
Memph. Zren.210. Clem. 605. Orig. i. 
768©, iv. 324, 329%-e- 3518, Eus, P.E. 
65449, Cypr. 248. 260. 319. Hil. 303°. 

— ὑπὲρ τω» tadd. ἐπηρεαζοντων ὑμας 
kat S. (D)L. 88. rel. (Vulg.) 0.60. 
LC fF'\.g'**) Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
Clem. 605. (qu. e Luc.) (Orig. i. 768°. 
? Luc.) Eus. P.E. 6544. (Ὁ Luc.) in Es. 
589°. Hil. 303°. (trs. Vulg. fig!) vid. 
Lue, vi. 35. (om. ὑμας D. Eus.) | om. B. 
1. Emm. km. Syr.Crt. Syr.Hier. Memph. 
/Eth. Lren. 210. (“orate pro eis qui vos 
odernnt”). Orig. iv. 32.45, 329>-€- 3513, 
Cypr. 248. 260. 319. (om. προσευχ. 
ὑπὲρ τῶν Erno. ὑμας καὶ Syr.Hier.) 

— καὶ διωκ. ὑμας} om. Goth. sie. Orig. 
768°. | om. ὑμας 33. Arm. 

45. viot] ὁμοιοῖ (X. comm.) 

— ovpavoic] praem. τοῖς 33. KUCX. 
comm.) Orig.1.768°. iv. 3307.324>.( Con- 
tra, iv. 329°, ter. 351%. Eus.in Es. 5894). 

— ἐπὶ Tovypove καὶ ἀγαθους bd, Syr. 


Hel. Jren. 280. 325. Orig. i. 955, 5915. 
7685, iv, 134, 330°, 


768°. 11.617. iit. 140° 
Eus. P.E. 655%. in Ps. 426% | exe aya- 


Bove και rovnpoue Vulg.acfiff lh. Syrr. 


Crt.& Hel. Flom. Cl. 3.57. Tren. 147. 
Tert. adv. Marc. iv. 36. de res. car. 36. 
Orig. Int. ii. 667 686°. 6964. iii. 335°. 
iv. 5034, 

45, emt πον. καὶ ay., και βρεχει] bis ἘΞ. 

46. μισθο»»]}] add. οὐκ A. 

— exere ff'.g'. έξεται [-re] D. (Latt.) 

— ουχι Kat ot τελωναι οὗτιυς ] sic enim et 
Syr.Crt. 

— οὗτως DZ. 33. hk. (Syr.Crt.) Memph. 
Eth. Cypr.248. Ecf.122.\tro αὐτο s. 
Bs L. rel. (vid. Luc. vi. 33). | rovro 1.] 
hoe Vulg. a.bcfiffid. | haec g'. Syrr. 
Pst. & lIcl. Goth. Arm. 

47. αδελῴφους BsDZ. 1. Vulg. α.}.6.6}}.1, 
Syrr.Crt.& Pst. Memph. Ath. Cypr. 
248. φιλους LA. 33. EKRMSU. fh. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Ζς 122 

— εἐθνικοι BDZ. 1. 33. Vulg. a.d.c fff". 
g'* Syrr.Crt.& Hel. Syr.Hicr. Memph. 
Eth. Cypr. 248. Lef. 122. | tredwvar 
s. Lrel. ἃ. Syrr.Pst.(&Hcl.MS.) Goth. 
Arm. | add. ct peceatores Arm. 

47. to αὐτὸ B.Btly.Ble.DZ. 1. 33. MU. 


Vile. adbefiff'.g'* Syr.Pst. Goth. 
Arm. ZEth. Cypr. 248. ΣΟ 122.|+ οὐ- 
τως Ξ. L.rel. 2. Syrr.Crt.& Hel. Mcmph. 

48. ὡς B. Billy. ZL. 1.33. F% Clem. 626. 
792,886. Orig.i.522°.68 1% 1.26% Eus. 
D.E. 1044. | fwowep &. D. rel. 

—~ ovparog BD?ZL. 1.33. E* UT. Vulg. 
afiffigl Syr..icl. Arm. /Eth. Orig. i. 
529°, 6812, 11.26%. Cypr. 248. | ev ovpa- 
voc D*.| tev τοῖς ovpavorg S. AL?. rel. 
b.c.d.g'h. Syrr.Crt.&Pst. Clem.792. Lef. 
122. | [Memph.] 

1. προσεχετε] add. δὲ ZL. 1.33. g'. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Eth. | Contra, Bs 
1). rel. Vulpaeasece 7.7 hk. Syr.Crt. 
Goth. Arm. Hil. 629% 

— δικαιοσυνην BD. 1. Vulg. a.é.c.ff'. 
ghd. Orig. Int. iv. 512%, Til. 629% | 
+ eXeqpoourny S. ZL.33. rel. f*.k. Syrr. 
Crt.& Hel. Memph, (vid.) Goth. Arm. 
Δι. (Syr. Pst. anc. id. Syr. Hier. qu. 
vocuim transpositio verr. 1 et 2 Syr.Crt.) 

— θεαθηναι} praem. py A. 

— τοῖς BL. rel. | om. 1). 1. 33. (hiat Z). 

2. ποιης ποιεις LU. 


46. diligitis Cl, | 47. et ethnici C7.; 
2. facis Cl. 
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om. et Am 


KATA MAGOAION. 


ποιοῦσιν EV ταῖς συναγωγαῖς Kal ἐν ταῖς ῥύμαις, OTS 
δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. "σοῦ δὲ ποιοῦντος 
ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἢ ἀριστερά σου τί ποιεῖ 7} 
δεξιά σου, * ὅπως D σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ" 


καὶ ὁ πατὴρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ᾿᾿ἀποδώσει 


34° ‘Kat 6 ὅταν ἱπροσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε" ὡς" οἱ 
ὑποκριταί, ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, 
ὅπως ἱ φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. “ σὺ δέ, ὅταν προσ- 
εύχῃ; εἴσελθε εἰς τὸ Rai σου, καὶ κλείσας τὴν 


BD) (2). 
L [Xt] A. 
1. 32, 
EIGIEMSULVII). 
ὅδ Xt 
cot.' 
§ Theb. 
t > 
ὃ 


P Lu. 11: 2—4. 


θύραν σου πρόσευξαιΣ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ" 
καὶ ὃ πατήρ σου ὁ βλέπων, ἐν τῷ κρυπτῷ ἀπ᾿ ποδώσει 
σοι. “προσευχόμενοι. δὲ μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ 
οἱ ἐθνικοί: δοκοῦσιν γὰρ ὅτι ἐν τῇ 7 πολυλογίᾳ αὐτῶν 
εἰσακουσθήσονται. * μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς" οἶδεν 
γὰρ ὃ πατὴρ Hse. ὧν χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς © 
αἰτῆσαι αὐτόν. “ οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς: Ὁ Πά- 
TEP ἡμῶν O ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ «ὄνομα σου: 


ΜΙ 


in synagogis et in vicis, ut hono- 
rificentur ab bominibns. Amen 
dico vobis, receperunt merce- 
demsnam. 9. Te autem faciente 
elemosynam ne sciat sinistra 
tna quid faciat dextera tna, 

‘ut sit elemosyna tua in ab- 
scondito: et pater tuns qui videt 
in abseondito reddet tibi. 


5 Et cum oratis, non eritis 
sicut hypocritae, qui amant in 
synagogis et in angulis platea- 
rum stantes orare, ut videantur 
ab hominibus. Amen dico vo- 
bis, receperunt mercedem sram. 
ὃ Tn antem enum orahis, intra in 
enbiculum tnum, et clauso ostio 
tuo ora patrem tuum in abseon- 
dito: et pater tuns qui videt in 
abscondito reddet tibi. 7 5.) 
Orantes autem nolite multum 
loqnisicut ethnici; putant euim 
quia in multiloqnio suo exau- 
diantur. ὃ Nolite ergo assimi- 
lari eis: seit enim pater vester 
quibus opus sit vobis ante quam 
petatis eum. 9. Sie ergo vos 
orabitis, Pater noster qui es in 

eaelis, sanctificetur nomen tu- 
um; 'adveniat reenum tuum; 
fiat voluntas tna, sicut in caclo 
et in terra; '! panem nostrum 


10. ἐλθάτω 


ε » > a Aes 
MS εν OUPQV® Και ΕἼΤΙ 


‘yas: 


supersubstantialem da _ nobis 


/ Α ’ὔ / 
“ἐλθέτω ἡ βασιλεία cov: γενηθήτω τὸ θέλημά σου, 
Ν € wn Ν 
‘Tov ἄρτον ἡμῶν τὸν 





2. ταῖς ῥυμαις} om. ταῖς Δ. 

- ὑμι»] ore 2 ἢ 

3. ἐλεημοσυνην} praem. τὴν L. 

4. σου ἡ ἐλεημ. BsZ (vid.) Tu. 1. rel. | 
ἢ ἐλεημ. cov 7 1). | ἡ cou ἐλεημ. ἢ 38. 
(om. ἡ A). 

— αποδωσει] +praem. avroc gS. DX 
(vid.) rel. &. Syrr.Pst.& Hel. | om. BZL. 
1, 33.08U. Vile. a besy ol. Sit. 
Crt. Memph. Goth. Arm. ΖΕ ἢ. Orig. 
ye 296° Ciypr..317. 

— σοι] cu K.]| tadd. ev τῷ φανερῳ ς 
LX (vid.) rel. a.b.c.fg'.h. Syrr.Pst. & 
Hel. Goth. Arm. Eth. | om. BDZ. 1. 
33. Vulg. fF.A. Syr.Crt. Memph. Orig. 
ly. 256°. (MSS.) Cypr. 317. 

5. προσευχησθε οὐκ ἐσεσθε B.Dtly. Ble. Ζ. 
1. sie. (προσευχεσθε B. Beh.) Vulg. a.b.e. 
Sg hl. (om. verr.5, 6. σ᾽.) Syr.Icl. 
mg. Memph. Theb. Goth. Arm.MSS. 
fEth. Orig.i.227°. 1 προσευχῃ οὐκ eay 
s. DLA (at vid.et in comm.) A(Gr.non 
Lat.)rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel.txt. (Arm.) 

— we BDZ. 33. | tworep 5. L. rel. 
νιον 2278. 


— φιλουσιν ἐν ταῖς συναγωγαις καὶ EV 


10 


ταῖς ywriatc των πλατειων ἕστωτες 


προσευχεσθαι BsZ. rel. Vulg. Δ6,. 
Syr.Hel. Goth. Arm. /Eth. Orig. i. 
9275, (amant stare....nt orent Syrr.Crt. 
& Pst. Memph. Theb.) | φιλουσιν στη- 
ναὶ εν ταῖς συναγωγαῖς καὶ EY τ΄ yu. 
τ. πλατειων EGTWTEC καὶ προσευχόμενοι 
DD. he. (sic, ἔστε, 2:0:¢.97). 

5. éorwrec] om. K. 

— dzuc] tadd. αν sg. Δ. το]. | om. B. 
Btly. Ble. DZ. 1. 38, K. Orig. i. 2276 

— αμην] om. Syr.Crt. 

— ip )tadd.ores. L.rel. f. Orig.i.2275 | 
om.BDZX (vid.e spatio). 1.33. Vulg.a. 
b.c.ff'.g2.h. Arm. Eth. (g'.om.verr. 5,6). 

6. εἰσελθε] εἰσελθων A 

— ταμιειον BsZX. 1, 88. rel. 
4233, Eus. in Ps. 337°, | rapecov DLE. 
Orig. i. 227% 

— Tw post cov] om. 1). 1. Latt. 

— αποῦ. σοι] tadd. ev τῷ davepy S. UX. 


33. rel. a.b.e.fh. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. /#th.|om. BDZ. 1. Vulg. ff'.g?.k. 
Syr.Crt. Syr.Hier.* Memph. Theb. Orig. 
1. 228°, iii.4234, Eus. in Ps. 337. 631°. 


Hom. Cl. 3. 55. Hil, 184°. 


Orig. iii. 


7. BarroNoynanre (Z)L. rel. Oriy.i. 1985, 
228%.| Barradoynonre B.| βλαττολογη- 
oyrai(sic) D*. (-rad -**)| βατολογ. EG. 
Syr.Hel.mg. Gr.(hiant X.33). (...70A.Z). 

— ἐθνικοὶ DZL. 1. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
vv. Orig. 1. 2288. | ὑποξριται B. Syr.Crt. 
Chiat 33). 

8. yap] add. 6 θεος B. Theb. | Contra, 
DZL. 1. 33. rel. Memph. vv. Orig. i. 
2045, 2288, 

— ὑμω»} ἡμῶὼων 1. | add. [ὁ ev] οὐρανοῖς 
xX. eaclestis Syr.Hel. ΖΕ}. 

— αἰτησαι αὐτὸν BsZLX. rel. vv. Orig. 

i. 2045, 2264. 228, | avocke ro cropa 1). 
ἦι (d hiat). 

10. ἐλθέτω BsZL. rel. Orig. i. 226% μα. 
in Ps, 540°. in Lue. 241. | e\@arw DA 
IG. (hiant X. 33). 

— ὡς Vulg. fiff'.gih. Cypr.205.311. Fil. 
477°. | om. D*. a.d.c. 

— γης] ji praem. τῆς s. DLX. rel. Orig. 
i. 226" Eus. in Luc. ap. Mai 201. | om. 
B.Beh.Z. A. 1. Chiat 33). Clem. 593. 
(vid.) Orig. 1. 240° (ter.) 2414, 


6. oraveris Cl. | om tuo ΟἿ, | 7. quod in C7. | 
8. quid opus Cl. 


ΕἼ. 90. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 

* καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡ ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ᾿ἀφήκαμεν" τοις ὀφει- 
ὅ καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρα- 
σμόν; ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ." * Ἐὰν 
γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ is aso alla αὐτῶν, 
ὁ οὐράνιος" τ 4 éay 
de μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα 


ty \ 7 Ἀ 7 Cy tte ἡ « 
35 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ᾿ὡς" οἱ ὑπο- 
Ν Ἁ ? 
ἀφανιζουσιν yap Ta πρόσωπα 
n “ , / 
φανῶσιν τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες" 
X X 3 a 7 Ἀ 
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. “συ 
Ν , + ; Ν Ἁ Ν Ν “ 
δὲ νηστεύων ἀλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσ- 
8 Ψ \ a nA , 
ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις 
ice . “ a cal 
νηστεύων, ἀλλὰ TH πατρί σου τῷ ἐν τῷ ἱκρυφαίῳ. 
SG / c / > et go te © ΄ 
καὶ οπατὴρ cov ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ ἀποδώσει 


96 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς 


“ abscondito ; 


hodie; 15 et dimitte nobis de- 
bita nostra sicut et nos dimitti- 
mus debitoribus nostris; [3 et 
ne inducas nos in temtationem, 
sed libera nos a malo, }} (3), 6.) 
Si cnim dimiseritis hominibus 
peceata eorum, dimittet et vo- 
bis pater vester caclestis delicta 
vestra; ' si autem non dimise- 
ritis hominibus, nee pater vester 
dinmuttet peccata vestra. 


16 (45, 10.) Cum autem ieiuna- 
tis, uolite fieri sicut hypocritae 
tristes; exterminant enim facies 
suas ut pareant hominihus ietu- 
nantes. Amen dico vobis quia 
receperunt mercedem suam., 
1 Τὰ autem cum ieiunas, unge 
caput tuum ct faciemtuam lava; 
'8 ne videaris hominibus ieiu- 
nans sed patri tuo qui est in 
et pater tuus qui 
videt iu abscondito reddet tibi. 


19 Nolite thesaurizare vobis 


δ: » . ¢ “ 
eee π ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν a a 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. th. § 
“x λέταις ἡμῶν" 
ay = 
peo 
= 
4 ch. 18:95. adn σει καὶ ὑμῖν ὁ πατ ὑμῶν 
Mar. 11:26. 7 - ἢρ ᾿ 
Ἵ Ζ 
“| Theb. : voy." 
t x r 
κριταὶ σκυθρωποί" 
αὐτῶν, ὕπως 
> ἃ ,ὔ eon {2 
ἀμὴν λέγω υμῖν, 
fe “ 
ὠπτὸν σου νίψαι: 
σοι. 
§ Theb. 
F Lu. 12:33, 34 


Ἵ D 


oN Υ̓͂ \ Ν “ » Ἢ \ cl ,ὔ 
γῆς; ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται 
’ 7 : 
διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν" 
θ Ἁ ᾽ ᾽ “ q “ » Ν ay B “ 
ἡσαυροὺς ἐν οὐρανῷ, “Ὅπου οὗτε σὴς οὔτε βρῶσις 
> / S ὦ “ > “ OSS 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται ov διορύσσουσιν οὐδὲ 


“θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 


thesauros in terra, ubi erugo et 
tinea dcmolitur, [et] ubi fures 
effodiunt et furantur; 249 (45, 5.) 
thesanrizate autem vobis the- 
sauros in caelo, ubi neque erugo 
neque tinea demolitur, et ubi 
fures non effodiuut nec furan- 





12. αφηκαμὲν BZ. 1. Fuld. For. Harl.* 
Syr.Pst. Orig. i. 2274. 2529, | αφιομεν 
D(L)AE. | + agiepev &. G. rel. (hiat 33.) 
ΕΠ 0 an, 0..f.9 9h. Chiat a). 
Syrr.Crt.&Hel. Goth. Arm. Eth. ( Orig. 
bE 20s Cur, 205, (vid. Luc. xi. 4). 
[Memph. Theb.] 

13. rovypov] Tadd. ore cov ἐστιν ἡ βασι- 
Atta καὶ ἡ δυναμις καὶ ἡ δοξα εἰς Tove 
αἰωνας S. L. 38. το]. fig'. (ap. Saba- 
tier.) Syrr.(Crt.)Pst.&Hel. Syr.Hier. 
Goth. Arm. ith. (Syr.Crt. om. καὶ ἡ 
δυναμις). | add. quod tuum est robur et 
potentia in aevum aevi, Theb. | add. 
quoniam est tibi virtus in saecula saecu- 
lorum. ἀ. | om. BDZ. 1. Vulg. a.d.c.ff'. 
A. Memph. Orig. i. 2274. certissime 
(vid. et 271, 272). Tert.de Orat. 8 (ubi 
vocat ‘“‘sed devehe nos a malo” clau- 
sulam). Cypr. 205. || fadd. ἀμὴν s. L. 
33. rel. Vulg.Cl. f. Syrr.Crt.& Hcl. Syr. 
Hier. Theb. Goth. Arm. th. Cypr. 
205. | om. BDZ. 1. Am. Tol. Harl. 
Emm, a.b.c.ff\.g' Akd, Syr.Pst. Memph. 
Orig. i. 227. 

14. yap] om. Ὁ, 


14. καὶ ὑμιν] ὑμιν καὶ 1). 

— ὑμων] ἡμων E*, 

— ουρανιος] add. ra παραπτώματα ὑμων 
L. Vulg. c.ff'.g'*l. Memph. Syr.Hier. 
Arm.Use. 4th. Eus. in Ps. 35" | Con- 
tra, BD. rel. Syrr.Crt.Pst.&Hicl. ab fh. 
Theb. Goth. Arm.Zoh. 

15. ta παραπτωματα αὐτῶν BsL. 33. rel. 
(Of. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm. Eth. | om. D. 1. Vulg. 
ac ff'.g AL Syr.Pst. 

— ὑμων 1°] add. ὁ ουρανιος M. 

— αφησει} add. ὑμιν D. Vulg.Cl. adc. 
6.1. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Arm.| Contra, BsL. rel. Am. Goth, 4th, 

16. ὡς BDA. 1. | foomep Φ΄. L. rel. 

— σκυθρωποι] om. Syr.Crt. 

— wpoowra auvtwy DL. rel. | πρόσωπα 
ἑαυτων B.Bily. 

— ὁπως] add. ay A. 

— ὑμιν] tadd ores. L.rel. Vulg. c.f".g'. | 
om. BD. 1. a.6.fth.m. Arm. Aéth. 

17. αλειψαι] -ψον D 

— τὸ προσ. gov velar [sequ. καὶ] ante 
αλειψαι Syry.Crt.& Pst. 

18. ὁπως} twa D. 


D 


18. τοις avOpwroeg vyotevwy DL. 1. 33. 
rel. | νηστευων τοῖς ανθρωποις B. &. 

— ἐν τῳ 1°} om. τῳ D*. 

— κρυφαίῳ bis BD. 1. (κρυφια 1° D*.) | 
txepurtyw s. L. 33. rel. 

— ἘΜ ΤΠ 2°] om. τῷ D. 

— πατὴρ σου] om. cov A. 

— καὶ ὁ πατὴρ cov ὁ βλέπω» EV τῳ κρ.] 
on. ΕΞ, vid. 

— αποδωσει σοι] tadd. ἐν τῷ gavipy S. 
AE. ad.c.g' duck. Arm. in cdd. quib. 
4Kth. | om. BDL. 1. 33. GRMSUVI. 
Vulg. πὶ. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Memph. Goth. Arm.Zoh. 

19. θησαυριζετε -σεται 1). 

- ὑμιν} εν ὑμιν A 

— αφαγιζει Clem. 537.578. | αφανιζουσιν 
D*, Orig. iti. 239». 

— κλεπται] add. καὶ D*. 

20. de] om. Pr. 

— οὔτε 2°] ov ΤΙ. 

— ouvré βρωσις | om. Syr.Crt. 

ovde) kar 1. 


13. nos inducas Cl. | ad fin. add Amen ΟἹ. 
15. dimittet vobis δἰ, | 16. appareant Cl. 
19. om. et (ante ubi) Am. 


B (Ch. / 19 yo» ε 55. 61 a 53 
τὺ κλέπτουσιν. “ὅπου yap ἐστιν ὃ Onaavpos ἴσου, ἐκεῖ 
πο ἔσται καὶ ἡ καρδία ἴσου." 
. 9 «ς / an f / 3 
τ 8917 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλ- 
δ, 3 Ἀ 3 ς > / ς a 3 tf Ἀ 
pos” ἐὰν οὖν 0 ὀφθαλμὸς σου ἁπλοῦς ἢ, ὅλον τὸ 
90: ἐστιν ὁ ὀφθαλ- ἤ π δ τς een ἜΝ ; 
μός [σὺ] σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται" ἐὰν δὲ 0 ὀφθαλμὸς 


5 Lu. 11:34—36. 


ἃ Tu, 12:22—91. 


{| Theb. 


KATA MASOATON. 


σου πονηρὸς 7, ὅλον TO σῶμά Gov σκοτεινὸν ἔσται. 
εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος 
πόσον ; 

98 “Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν: ἢ 
γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς 
ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. οὐ δύνασθε 


“~ 


yg 
θεῷ δουλεύειν καὶ "μαμωνᾷ. “δ διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε * ἢ τί πίητε, 
μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε. οὐχὶ ἡ ψυχὴ 
πλεῖόν ἐ ἐστιν τῆς τροφῆς; καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ; 
“ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπεί- 
ρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθήκας, 
ε Ν ε a € if if ε ζω 
καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτα οὐχ ὑμεῖς 
aA f > a 07 f \ 9 ς a a 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν ; ~ τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
if a > δ > a “- 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; 
28 ’ 7 ~ Ὁ \ 
καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάθετε TA 
/ wn 3 σι nw 7 nw \ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς tavEavovatv: ov κοπιοῦσιν οὐδὲ 
, 7 99,7 Leon o IQ “4 / 
vybovow: ~ λέγω δε ὑμῖν OTL οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ 


VI. 21 


tur. 3. Ubi enim est thesaurus 
tuns, ibi est et cor tuum. 


22 (47, 5.) Lucerna corporis est 
oculus. Si fuerit oculus tuns 
siraplex, totum corpus tuum 
lucidum erit; 39 si antem oeu- 
lus tuns nequam fuerit, totum 
corpus tuum tenebrosum erit. 
Si ergo lumen quod in te est 
tencbrae sunt, tenebrae quantae 
erunt. 


24 (48, 5.) Nemo potest drobus 
dominisservire: ant enim unum 
odio habebit et alterum diliget, 
aut unum sustinebit et alterum 
contemnet. Nou potestis deo 
servire et mamonae. * (45, 5) 
Ideo dico vobis, ue solliciti sitis 
animae vestrae quid manduce- 
tis, neque corpori vestro quid 
induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus plus 
est quam vestimentum? * Re- 
spicite volatilia cael, quoniam 
non serunt neque metunt neque 
congregant in borrea, ct pater 
vester caclestis pascit illa: nonne 
vos magis pluris estis illis? 
77 Quis autem vestrum cogitans 
potest adicere ad staturam suam 
cubitum unum? 7 Et de vesti- 
mento quid solliciti estis? Con- 
siderate liba agri quomodo cre- 
scunt; non laborant neque nent: 
39. dico autem vobis quoniam 
nec Salomon in omui gloria sua 


“ f 3 σι fa € A ἤ 3 \ bs 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ws ἕν τούτων. * εἰ δὲ τὸν 
f ΄“ > “ 7 3 / 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλί- 
’ € ἃ ΟΦ ry , > 
Bavov BadXopevov, ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, ov 

a “nw ς “- > / 

TOAA@ μάλλον vas, ολιγοπιστοι:; 


Ὕ μὴ οὖν μερι- 


coopertus est sicut unum ex 
istis. 99 Si autem faenum agri, 
quod hodie est et cras in cliba- 
num mittitur, deus sic vestit, 
quanto magis vos, minimae 
fidei? 91 Nolite ergo solliciti 





21. cov dis B. 1. (Latt.) Syr.Hel.MS.mg. 
Tert.ad mart. 2. 
Cypr. 239. 808.}} ὑμων s. Τὶ. 33.rel. καὶ 
«rm. (vid. 


Memph. Theb. ZEth. 


Syrr.Crt Pst.&icl. Goth. 
Lue. xii. 34). om. Orig. iii. 157°. 4594, 


— καὶ } om. B. Bily. | Contra, Orig. iii. 


157°, 4594, 


22. οφθαλμὸος 1%] add. σον B. Vulg.Cl. 
αὐ συ σι, 2th. Orig. Int.ii.109¢. 


164° Hil, 631°. (vid. Luc, xi. 34). | 
Contra, L. 1. 33. rel. Am. f. Syrr.Crt. 
Pst.&llel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
Clem. 294, Ens. in Ps. 34>, 

— ὁ οφθ. cov amr. y L. 1. 33. rel. | y ὁ 
099. cov amr. B. 

— sub fin. ] add. εἰ ovy τὸ φως ro ev cor A*. 

23. zovypoc y] om. y 33. 

24. ovderc] add. οἰκετης LACGr.) vid. Lue. 
ΧΥῚ. 13. 

— papwra B. Beh. LA, 1. 38, EGIMS 
UV. Am. Fuld. a6. Memph. Arm. 


18 


Clem. 577.875. Orig.i. 784». iii. 1684. 
272%, | Tpappwrva Ss. Vulg.Cl. cf. ff. 
git. Theb. Goth. Zren. 183. Orig. i. 
7454, 
25. ἡ re πίητε B. 33. Gat. Lurov. efigi.m. 
Memph. (Theb.) Arm. Orig.i. 7119. 
(μηδὲ τ. me. Eus. in Ps, 2384.) | teat 
re mnre S. L, rel. Syrr.Pst.&Eicl. 
Goth. Jom. 1. Vulg. a.b.ff7.4.0 Syr.Crt. 
eth. Hil. 6515. (vid. Luc. xii, 22), 
ουχι ἡ ψυχὴ] anima enim Syr.Crt. 
26. ov] ovre E?. 
αποθηκας] pracm. rae L. 
ὑμων ἡμων Τὰ 
αὐτῶν} τουτων FE. 
27. εξ ὑμων om. εξ Δ. 
μεριμνων} om. a.d.d.m. Syr.Crt. Hil. 
633°, | Contra, Vulg. ¢fiff'.g'® Syrr. 
Pst.& Hel. 
28. avEavovor ov xomrovory ode νηθουσιν 
B. (1). 33. [κοπιουσιν sie cum B, 838 -worr 


1.) (33. νηφουσιν) | ζ αυξανει ov κοπιᾳ 
ουδὲ νηθει S. L. rel. (vid. Luc. xii. 27). 

29, περιεβαλετο] περιβεβλητε L. 

— we ἑν rovrwy | sicut illi Syr.Crt. 

30. αμφυενουσιν L. 

— ov πολλῳ] ovrw L.| πόσῳ A,| quanto 
Vale. abc δ 

— ὑμας] add. curabit Syr.Crt. 

31. περιβαλωμεθα] -βαλλωμεθα G.|-Bad- 
λομεθα S*.|-BarordwpeOa sie U. sphal- 
ma: lectio anceps. 

32, παντα γαρ ταυτα] ταῦτα yap wavra Δ. 

— ἐθνη] add. terrae Syrr.Crt.&Pst. 

— ἐπιζητουσιν B. Btly.Ble. 1. 33.| [em- 
ζητει S. L. rel. 

— ὑμων] om. L. 

— ὁ ovpariog] om. Vulg. a.degfg'.lm. 





22. corporis tui est oculus tuus Cl. | oculus 
tuus fuerit Cl. | 23. fuerit nequam Cl. | sunt 
ipsae Οἵ. | 25. om. est 2°, Cl. | 26. plures Am. | 
30. moudicae fidei Cl. 


Δ Π}00. 


Vulg. a. b, ie 
Syrr. C. P. H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm. Ath. 


“| Goth. 


g v 
Sx VII. B 


¥ Lu. 6:37-—-42. 
W Mar. 4:24. 


Va 

[2 
$c 

WB 

é 

vy 

€ 
ὃ Theb. 


τὺ 11:9—15. 


8, ἀνοιγήσεται 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μνήσητε λέγοντες, Τί φάγωμεν, n τί ΤΟ ae ἢ τί 
περιβαλώμεθα; ; πάντα “γὰρ TAUTA τὰ ἔθνη ᾿ἐπιζ)- 
τοῦσιν" οἶδεν γὰρ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. ὅτι χρῇ- 
ζετεΐ τούτων ἁπάντων. τ {γεῖτε δὲ πρῶτον τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ 
ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν: ἐμὴ οὖν μερι- 
μνήσητε εἰς τὴν αὔριον" ἢ γὰρ αὔριον μεριμνήσει 
᾿ ἑαυτῆς. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. 

9991 “My κρίνετε, iva μὴ ES . ἐν ᾧ γὰρ κρί- 
ματι κρίνετε, κριθήσεσθε: καὶ “ev ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, 
᾿μετρηθήσεται" ὑμῖν. τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ 
ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; ᾿ἢ πῶς ΟΣ τῷ 
ἀδελφῷ σου, “Ages ἐκβάλω τὸ κάρφος "ἢ 8: 
ὀφθαλμοῦ σου: καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
σου; " ὑποκριτᾶ, ἔκβαλε πρῶτον *€K τοῦ ὀφθαλμοῦ 
σου τὴν * δοκόν,΄ καὶ τότε “διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
κάρφος ἐ ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

40° Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μή 
ποτε ἱκαταπατήσουσιν" αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, 
καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑ υμᾶς. 

41 5" "Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, καὶ 
εὑρήσετε: κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. “Tas γὰρ 
ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ 


, +2 f v7 gs f {2 ς a v 6 a Ἶ 
KpovovTt QAVOLYETAL. 7) Tis ἐξ υμῶὼν αν ρῶτπτος, ον 


esse dicentes, Quid mandueabi- 
mus aut quid bibemus aut quo 
opericinur? 932 Wace cnim om- 
nia gentes inqnirunt: scit enim 
pater vester qnia his omnibus 
indigetis. 395. Quacrite antem 
primuin regnum [dei] ct iusti- 
tiain cius: ct omnia hacc adici- 
entur vobis, 34 Nolite ergo esse 
solliciti in crastinum: crastinus 
cnim (ics sollicitus erit sibi ipse. 
Sufficit dici malitia sua. 


1 (59,2.) Nolite iudicare, ut non 
iudicemini: ? in quo enim indi- 
cio iudicaveritis tudicabimini, 
et in qua mensura mensi fueritis 
metictur vobis, 3 ©45. Quid 
autem vides festucam in oculo 
fratris tui, et trabem in ocnlo tuo 
non vides? 4 Aut quomodo dicis 
fratri tno, Since eiciam festucam 
de oculo tuo, et cece trabes est 
inoculotuo? ὅ Hypocrita, cice 
primum trabem de oculo tuo, 
et tune videbis cicere festucam 
de oeulo fratris tui. 


6 (52, 10.) Nolite dare sanctum 
canibus, neque mittatis marga- 
ritas vestras ante porcos, ne 
fortc conenicent eas pedibus 
suis, et conycrsi disrumpant 
vos. 


7 83, 5.) Petite, ct dabitur vo- 
bis: quacrite, ct invenictis: 
pnisate, ct aperictur vobis. *Om- 
nis cnim qui petit accipit, et 
qui qnacrit ἴην enit, οὐ pulsanti 
aperictur. * Aut quis est ex 





Syr.Crt. Memph. Clem.579. Cypr. 210. 
240. 807. (vid. Luc, xii. 30). | Contra, 
fa. Syrv.Pst.&Hel. Goth. Arm. Eth. 


Hom. ΟἿ. 3. 55. 


32. amavrwy | om. Syr.Crt. 


ov μὴ καταδικασθητε L. (e Lue. vi. 


37). 
2. perpnOnoerace Ὁ. Bch. LXA. 1. 33. 
EGKMSUV. Am. Fuld. For. Tol. 


a.b, Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. 


8. avoryerae 1). 


6. καταπατησουσιν DB. Bily.CLX. 33. | 
t-owow «-. E.rcl. Clem, 348. 

— ev] om. 1. 33. 

— ρηξωσιν] -ovew 33. 


Syrr. Crt. Pst. & Hel. 


33. τὴν βασιλειαν του θεον καὶ THY δικαι- 
οσυνὴν αὐτου L. 1. 33. rel. vv. Cypr. 
210.240.3807, Hil.111% | τὴν δικαιο- 
συνὴν καὶ τὴν βασιλειαν αὐτου B. | 
regnum οὐ justitiam ejns Aim. gam. reg- 
num ejus et justitiam cjus Memph. 
fith. τὴν βασιλείαν τῶν ovpavwy Kat 
τὴν δικαιοσυνην Clem. 579. τὴν Bac. 
καὶ THY δικαιοσ. Eus, PLE. 5905, 


JEth. Orig. iii. 239%. Hil. 636°.| ξαντι- 
μετρηθησεται S. Vulg.Cl. ef, ff'.g' hl. 
(vid. Lue, vi. 38). 


4, «x B. 1.33, (de Latt. Lcf. 122). | Lazo 


=. i. rel: 


— οφθ. σου] add. ὑποκριτα exBare Δ, 
5. ex τοῦ οφθ. σὸν τὴν δοκον BCC). 


(-- δοκον καὶ τοτε inc. C. post hiatum)| 
trnv δοκὸν ex του οφθ. cov «-- LX. rel. 


Memph. (Theb. et Asth. fut. ; sed simi- 
liter vertunt λαμβάνει ct εὑρισκει per 
tempus futurnin.) faroecyyosrae SS. 
CLX. rel. Latt. Clem. 654. (vid. ver. 7). 


9.7] om. U. 
— τις} fadd.eor τ 


ἘΠ CX. rel. Vulg. (a). 
Jo «Gk. 2th. Cypr. 73.,om. B*. 
Beh. L. Emm. b.c.h. Syrr.Crt. Pst. & Meck 
Memph. Theb, (Zev sic 33. 20m. orev 
in archctypo?) |ladd. yap Syr.Crt. 


94. αὔριον μεριμνησει) μεριμνήσει αὔριον 
A*, \|fadd. τὰ >. A.rel.jom. BL. GSV. 


(ra περι A). 


— ἑαυτης} αὐτῆς LA. 
— ἀρκετὸν TY ἡμέρᾳ ἡ κακία aUTNE | OM. 


i: 
kL. κριθητε] add. 


Tren. 268. Lef. 122. (vid. Luc. vi. 42) 
— οφθαλμου] αδελῴφου ΤᾺΝ, 
— εκβαλειν ἐκβαλλειν A 
6. δωτε] δοτε 1. MS. 
— βαλητεῖ βαλλετε L.  βαλειτε E. 
— ὑμων] om. Syr.Crt. | Contra, Syrr. 
Kat Του ἃ ΠΟΙ. 


μὴ καταδικαζετε 


- ov} ὁς M. |ltadd. ἐὰν «Φ΄. 
Vile. fiff'.g?.d. | add. ay LAK*. 1 om. 


33. Quacrite ergo Cl. [ om. dei Am. 
omnia Cl. | 34. esse sol Cl. | sibi ipsi Cé. 
2. remetictur (‘U.| 1. trabs Cl. 


xix. rel. 





| haee 


τυ 


Β ΟΙΖ!. 

ΤΣ Δ. 

1, 33. 
E@KMSU VIF). 


y Lu. 6:31. 
ἃ Goth. 


2 Lu. 19:24. 


1 ν 


a Τὰ 16: 39. 42. 





δ ΩΤ ε 





ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ς eX > ΄σ΄ ἢ Ἀ 7 > # 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει 
\ +t > ? 3 
1 και ᾿ἰχθὺν * αἰτήσει," μ μὴ οφιν ἐπιδώσει αὐ- 
1 f / \ 
εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαθὰ 
Ἢ 7 ly «ς a f ΄- e ‘ 
διδοναι τοῖς τέκνοις ὑμὼν, πόσῳ μᾶλλον Ο πατὴρ 
n n on ΄σι > nw 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
> ἡ 1 ν 7 3 ὦ d t “ § A 
αὑτὸν; “ἵἴπαάντα οὖν ὃσα av θέλητε ἵνα “ποιῶσιν 
ς ran) € if ef ς al nm wn 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς" 
e , t f Ἀ oy 
οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
5 + / Ld Ν a “-“ / v4 
42 15 εἰ Εἰσέλθατε" διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλα- 
΄ ς 4 > # t Ἀ t , 
TELA ἢ πύλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ὃδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
Ν ς / 
THY ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι OL 
>, A if. + tt Ἁ e fa XN f ¢ ς Ἀ ε 
αὐτῆς τί στενὴ ἡ πυλὴ καὶ τεθλιμμένη ἡ OOOS ἢ 
» 7, Ν 7 > , , 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες 
/ 
αὐτήν. 
5 f s Ἁ = - 
43 Προσέχετε [δὲ] ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
» V4 ἈΝ ~ / #4 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, 
», , 7 cd 
ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγες. *°* amo τῶν καρπῶν 
» ~ 4 Σ / / 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς: μή τι συλλέγουσιν ἀπὸ 
3 a 4, fF ἃ Α / a 
δἀκανθῶν Ἰσταφυλας, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; © ov 
τως πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ: τὸ δὲ 


ἢ » / “ 
αἰτήσει 
᾽ las 10 * 
AUTO 5 


τῳ; 


ΠῚ 


vobis homo, quem 51 petierit 
filius suus panem, numquid 
lapidem porriget ei? 10 Aut si 
piscem petet, aumquid serpen- 
tem porriget ei? Ὁ] Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis bona dare 
filiis vestris, quanto magis pater 
vestcr qui in caelis est dabit 
bona petcutibus se. 1? (ἡ 5.) 
Omnia ergo quaecumque vultis 
ut faciant vobis homines, et vos 
facite eis: haec est enim Icx et 
prophetae. 


13 (55, 5.) Tntrate per angustam 
portam: quia lata portaet spa- 
tiosa via, quae ducit ad perdi- 


> tionem, ct multi sunt qui in- 


traut peream. “Quam angusta 
porta et arta via, quae ducit ad 
vitam, et panci sunt qui inye- 
niunt eam. 


15 (56, 10.) Attendite a falsis 
prophetis, qui veniunt ad vos 
in vestimentis Ovinm, intrin- 
secus autem sunt lupi rapaces: 
16 a fructibus eorum cognosce- 
tis cos, 7%) Numqnid colli- 
gunt de spinis uvas, aut de tri- 
bolis ficus? 17 ©§, 5) Sic omnis 
arbor bona fructus bonos facit, 
mala antem arbor fructus malos 


σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 
ται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ 
ταν σαπρὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖν. 


b cap. 3:10. 





ΠΟ, 17} a.b.c.g'. Memph. Theb. Arm. 
(Syrr.Crt.Pst.&Hel. 7th. vid.) 

9. αἰτησει (B. Tf. vid.) (ΟἾΔ. (αιτησεις 
CE Ἴδιτησὴ S, so vl. 

— ἐπιδωσει] αντιδωσει 1*, 

10. *7” καὶ BC. 1.33. KMS, Arm |y Vule. 
abcfff'.g'h. Syr.Crt. Memph. Theb. | 
καὶ S. LX. rel. Syrr.Pst.& Hel. Ath. 

— ιχθυν] Tpraem. cary Ss. XK? rel. (av 
LK*). Latt. Syrr Crt.Pst.& Hel. th. | 
om. BC. 1.33, (Memph.) Theb, Arm. (ἢ 
και αν cyO.. αὐτῷ om. K.txt. habet mg.) 

αἰτήσει B. Bch. CLA. 33.| faracy Ss. 
rel, 

11. Copara| δογματα E*.| om. L. Am. 
Fuld. For. f.ff'.g°.l. | Contra, Vulg.Cl. 
ab fy'ihk | post ayaa 1. 

— 6 2°] om. A. 

— ἐν τοῖς οὐρανοῖς} ovpartoc Δ]. Cypr.73. 

12. οὐ» om. L. Syr.Pst. Arm. (Contra, 
Syrr.Crt.& Hel.) 

— αν] ἐαν Ὁ. 

θελητε) θελετε LX. 

ποιωσιν BsC?X, rel. | -ovow C*L. 

οὑτως | om. L. Vulg. effi. Syr.Crt. | 

Contra, ab fig? h. Syiv.Pst.&Hel, 


20 








9b 


12. οὗτος] οὗτως LX. Syr.ITel.txt. 

13. εἰσελθατε B. Beh. Bie. CLA. | £-@ere 
ες XE. rel. Chiat 33). 

— ort) qua Vulg. εἰ. (Arm. 5 
MSS.) | quam α.ὖ 4.1. Arm. Zoh. Cypr. 
306. i7il. 638% Lef. 122. 265. 

— ἡ πυλὴ MSS. Vule. fffigh* Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Aith. Orig. Int. iii, 853 | om. a. 
b.c.h hun. For. Clem. 578 (πλατειὰ και 
ευρυχωρος ὅδος απαγει εἰς THY aTWX.) 
Orig.i.228© ii. 8004. ii1.270" Ory. Int. 
li. 387%. Eus.in Ps. 286%. Cypr. 306. 
Hil. 638°. Lef. 122, 265. 


— εἰσερχόμενοι |epyopevorL. πορευομενοι]. 


14. τε Becorr. Bch. CLA. 1*. EGKMS 
UV. Vulg. (α hiat)b.c fff G27 ΘΥτΥ. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm.Zoh. Eth. 
Cypr. 265. | Lore S. B*(? corr. ab ipsa 
prima manu) X. 1%. m. Memph. Theb. 
(Mnut.) (Arm. 3 MSS.) Orig. πὶ 527°. 
(hiat 33.) fladd. δὲ B. Btly. Theb. (ap. 
Wd.) 


| — ἡ πυλὴ MSS. Vulg. defi tg'* Syrr. 


Memph. Theb. Goth. Arm. /&th, Orig. 
11.527", {| om. a(vid)hk.m, Clem, 565. 


ὃ οὐ δύνα- 


πᾶν δέν- 


facit. 15 Non potest arbor bona 
fructus malos facere, neque ar- 
bor mala fructus bonos facere. 
19. Omnis arbor quae non facit 


Hipp.Ph. v.8 (116). Orig. i. 642°. 11,713. 
(800°.) iii, 1445, 2209. 6154. Kus. Ec. 
Proph. 105. in Ps. 1.45, 8788, Cypr. 206. 
(vid. Hom. Cl. 18.17). 

— ἡ Cog ἡ] om. S. 

15. δὲ CL. rel. ΚΑ Syr.Hel. Memph. Goth. | 
om. B. Bch. Vulg.a.d.cf'.g Am. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb. Arm. Eth. Just. Tr. 
35. Hil. 638°. 1245%. Lof. 123. 

16. σταφυλας B. 1. (-Anvac C*. vid. lectio 
anceps). Vulg. a.d.cfiff.gii/. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. (Memph. Theb. 
anee.) TJert. de an. 21. Hil. 638°. | 
σταφυλὴν Ss. CrnuncL. rel. Arm. 
Eth. Lcf. 123. Chiat 33. σταφυλ... Z). 

17. ovrwe] om. Syr.Crt. 

— καρποὺς καλους ποιει CZLX. rel. | cap- 
πους motes καλοὺς B. | καλοὺς ποιέει 
καρποῦυς Δ. 

18. ov δυνατει] pracm. εἰ B. Bily. 

— ποιεῖν 1°, CZLX. rel. | eveyxery B. Orig, 
iii, 267". (iv. 2218). 


10. petierit ΟἹ. | 11. bona data Cl. | 12. facite 
illis Cl. | 13. via est Cl. | 14. via cst Cl. ) 17. ma- 
los fructus Cl. | 18. malos fructus Cl. | bonos 
fructus Cl. 


er. 27. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg. a. ἢ. ο. \ ~ \ ee ee, Ne aes a 
Syrr. C. P. H. δρον μὴ ἘΠῚ a "ΟΕ καλὸν ΕΚΚΟΊΤΤΕΤΑΙ KAL εἰς Ree fructum bonnm exciditur οὗ in 
Memph. Theb. dj _ ignem mittitur, 7° Igitur ex 
(Goth.] Arm. Ath. β ἀλλεται. “ ἄρ α γέε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπι fructibus eornm cognoscetis 
γνώσεσθε αὐτούς. cos. 
wr) 


“Tu. 6:46, 47. 


τς 


πολλὰς ἐποιήσαμεν 5 ; 


44 “1 «Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε κύριε, εἰσελεύ- 
σεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ 
: θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν "τοῖς. οὐρανοῖς. 

dot ἐροῦσίν μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ; Κύριε κύριε, οὐ 
τῷ σῷ ὀνόματι ᾿ἐπροφητεύσαμεν," καὶ τῷ σῷ ὀνόματι 
δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις 
“5 καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς 


31 (59, 3.) Non omnis qni dicit 
milli, Domine domine, tutrabit 
in regnuim caelorum; sed qui 
facit voluntatem patris mei qui 
in caelis est, ipse intrabit in reg- 
num eaelorum, 7? (δῦ, 5.) Multi 
dicent mili in illa die, Domine 
dominc, nonne in nomine tno 
prophetavimus, et in nomine 
tuo dacmonia elecimus, et in 
nomine tuo virtutcs multas fe- 
cimus? * Et tune confitebor 


9 
“ ToA- 


d .2- - δ Β 
: al “ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" “ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμνοῦ οἱ illis quia numquam novi vos: 
8. 0:8. discedite a me, qui operaminl 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίων. iniquitatem. 
“ξα 9 f 
. 45δ. ᾿Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει μου τοὺς λόγους [ τού- 5,5) Omnis ergo qui δὰ- 


Bat: 47,40. τους] 


24. ὁμοιώσω αὐτὸν 

πέτραν" 

{ἃ 
> of i oF 

οἰκίᾳ ἐκείνῃ; 

τὴν πέτραν. 


-΄.- 
a 


18. ουδὲ} add. παλὲν L. 

19. παν] add. ovr C*ZL. 33. 6.c.g'.h. Syr. 
Crt. Theb. (vid. cap. iii. 10). | om. ovy 
BsC*X, rel. aff. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. Arm. A&th. Hipp. Ph. 





v.8(113). Cypr.314. Lef. 123. | add. 


enim 2 Jren.237. autem σ΄. 

20. απὸ BsZ. rel. fk. ἐκ C. 
a.b.e.ffi.g'.h. 

21. ov] add. ov» Syr.Crt. 

— τοῖς ovpavoic| *om. τοῖς S. LX. rel. 
Orig. ii. 5574, ΒΟΖ. 1. 33. 
Hipp. Ph.v.8 (112... || post ovpavorc | 
add. οὗτος εἰσελευσεται ecg THY Bact- 
λειαν των ovpavwy C?. 33. Vulg. a.b. 
eeyg Lm. Syr.Crt. 
12444, | Contra, MSS. rel. fk. Syrr. 
Pst.&Hel. vv. rel. 

22. πολλοὶ] add. yap Syr.Crt. 
Theb. 

— μοι] sive om. Z; sive olim, ut e spatio 
videtur, ante epovorv habebat (ubi codex 





Memph. 


ille nunc hiat) sieut legitur in ὁ, σ᾽ “ἢ. 


Cypr. 199. 314. (Hil. 639%), | Contra, 
ule. a. 17". 
— τρ] om. Δ. 


καὶ ποιεῖ αὐτούς, 


\ Ε » 
καὶ οὐκ €ETFECGEYV’ 





ex Vulg. 


Cypr. 311. Hil. 


40 °° Kat πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους SrovTous 
καὶ μὴ ποιῶν αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ “μωρῷ, ὄστις 
φκοδόμησεν * αὐτοῦ τὴν οἰκίαν" ἐπὶ τὴν ἄμμον' 
κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν 


22, cuptee 90.}1 add. 
edayoper καὶ ἐπιομὲν Syr.Crt. 
Ap. 1.16. Tr. 76. ov τῷ ovop. σου 
εφαγ-. Κι τῷ ὁνομ. Gov ἐπίομεν Orig. i. 
158, 1555. Civ. 4214, 425%). (vid. Luc. 
xili. 26). 

— ov τῳ] ovtwe C. 

— ἐπροφητευσαμεν CZL. 33. | fapoeg. 
S. Bs(?)X. rel. 

— καὶ τῷ ow ovop. Cap. εξεβαλ.} 15", in 
mg. 

εξεβαλομεν -wpev L. 

ουδεποτε] ovderra K. ΤῈ 

ὑμας} αὐτους E*, 

ἐμου] add. παντες LU. 6. Arm. Hil. 
10274, (Ce Psalmo). 

24, our | om. XK. a. 

— ἀκούει μου] pov axovee L, 

— rovrove CZL. rel. Vulg. bc. Aff'.h. 
Memph. Theb. rel. Oritg.i. 112. Lef. 
1234. } om. B. Billy. a.gik.m. Syr.Hier. 
Goth. Cypr. 194.327. Hil. 639°. 

— ὁμοιωθησεται ΒΖ. 1, 38. Vulg. ad. 
effig§t ϑγυ 16]. τσ, Theb. Arm. 
ZEth, Orig.i.112. 1 ὁμοιώσω αὐτὸν Ss. 
CL. rel. flim. Syrr.Crt.Pst.& Heltxt. 


ov τῳ OW ονοματι 


| & | 


ἐὁμοιωθήσεται" ἀνδρὶ φρο- 
νίμῳ, ὅστις φκοδόμησεν ἑαὐτοῦ τ οἰκίαν" ἐπὶ τὴν 
> καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθαν΄ οἱ ποτα- 
μοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἵ ἄνεμοι, καὶ 'προσέπεσαν" τῇ 
τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ 


Just. 


dit verba mca haec et facit ea, 
assimilabitur viro sapienti, qui 
acdificavit domum suam supra 
petram: 7 et descendit pluvia, 
et venerunt flumina, et flavernnt 
venti, et inruerunt in domum 
illam, et non eccidit; fundata 
enim crat supra petram, 


26 Et omnis qui audit verba 
mea haec et non facit ea, similis 
erit viro stulto, qui aedificavit 
ssi suam supra harenam: 

Ἵ et descendit pluvia, et vene- 
runt flumina, οἱ flavernnt venti, 


7 Ν 
Kat 





Memph. Goth. Cypr. 194.327. Hil. 
639°, Δεῖ 124. (mox oxcodopyoey ΟΝ. 
et ver, 26). 

24, αὐτου τὴν οἰκιαν BCZ. 1. 33. Orig. 
1.307%. | tray οἰκιαν avrov 5. LX. 
rel. Orig.i.112. | om. Theb. (τ. ἑαυτ. 
ox. 1515. ἴῃ Ps. 60°). 

25. ηλθαν B. Bly.) | 1ηλθον σ΄. CZL. 
rel. 

— προσεπεσαν B. Bch. CZXA. 1. E. Syr. 
Hel. Gr.inmg. | ΤΣ προσέπεσον «. L. 
rel. (kat προσεπεσ. Ver. 2δ....ἐπνευσαν 
οἱ ἀνέμοι Ver. 27 inc. om. 33). 

26. τουτους } om. f. Syr.Hier. Goth. Cypr. 
327. Lef, 124. 

— ὁμοιωθησεται] adsimilabo cum Memph. 
(Contra, Theb.) | ὁμοῖος ἐστιν Orig. Q. 
112). 

— αὐτου τὴν οἰκιαν BZ. 1. | Pray 
οἰκιαν αὐτοῦ «. CLX. rel. Orig. i. 

112, 


19. excidetur Cl. | mittetur Cl. | 25. super Cl. | 


26, id. 
21 


KATA MASOAION. 


e ἈΝ ‘4 ὑπὸ > ἡ 3 f \ 
Ol AVE{LOL, Και προσέκοψαν TN οἰκίᾳ EKELVY, και ἔπεσεν" 
΄, 


ὃ "Ἰησοῦς τοὺς 
λόγους τούτους; ἐξεπλήσσοντο οἱ ; ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῃ 
“9 ἣν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 


3 7 i 
+ ἐτέλεσεν 


48? ‘KaraBavros δὲ αὐτοῦ" ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί: “8 καὶ ἰδοὺ λεπρὸς ἔπροσ- 
προσεκύνει αὐτῷ λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς, 
Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
ἥψατο αὐτοῦ ' λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως 
* καὶ λέγει αὐτῷ ὃ 


Ἰησοῦς, Ὅρα μηδενὶ εἴπῃς. ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 


δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ ‘ προσένεγκον" τὸ “δῶρον ὃ ὃ προσ- 


Vil. 2 


et inrucrunt in domum illam, 
et cecidit; et fuit ruina cius 
magna, 


28 (62,2.) Et fuctum est cum 
consummasscet Iesus verba hace, 
ammirabantur turbae super 
doctrina cius: 39 erat enim do- 
cens eos sicut potestatem ha- 
bens, [et] non sient scribae 
eorum et Pharisaci. 


1 (63,2.) Cum antem descen- 
disset de monte, secutae sunt 
cum turbae multae. 7? Et ecee 
leprosus veniens adorabat cum 
dicens, Domine, si vis, potes 
me mundare, * Et extendens 
manum tetigit cum Iesus di- 
cens, Volo, mundare. Et con- 
festim mundata est lepra eius. 
4 Et ait 111 Icsus, Vide uemini 
dixeris, sed vade ostende te 
sacerdoti, et offer munus quod 
praecepit Moses, in testimo- 
nium illis. 


49°>* RiceAOovtos δὲ αὐτοῦ “εἰς Καφαρναουμ' προσ- 

6 
ἢλθεν αὐτῷ 5 ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν “καὶ λέγων, 
Κύριε, 6 παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικὸς 


BC (22). 
LXA. a a 
1. 33. καὶ ἣν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 
ΕΓΘΙΚΊ ΒΟΥ Γ. a Ala μα ρων 
ΒΒ 47 Καὶ ἐγένετο ὅτε 
β 
αὐτοῦ' 
καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς "αὐτῶν." 
want Ὁ 
& || Mar. 1: 40—44. 
[JLu. §:12—-14. 
: * ἐλθὼν" 
᾽ὔ 
δυνασαί με καθαρίσαι. 
ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. 
ἔταξεν t Μωυσῆς" εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 
-_ ; poe ied 
Zz 6&6 
hj Lu. 7:1—10. 
47 δεινῶς βασανιζόμενος 


8, καὶ ἀποκριθεὶς cobs, | 


‘Eye ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. 
ΔΨ 
δὲ" ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη, Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα 


[καὶ] λέγει αὐτῷ [ὁ Ἰη- 


ἀποκριθεὶς 


5 (64, 3.) Cum autem introisset 
Capharnaum, accessit ad eum 
centurio rogans eum ὃ et di- 
cens, Domine, puer meus iacet 
in domo paralyticus οὐ male 
torquetur. 7 Aut illi Tesus, Ego 
veniam et ecurabo eum. ὃ Lt 
respondens centurio ait, Do- 
mine, non sum dignus ut intres 





προσεκοψαν BsZLX. 33. rel. | προσ- 
eppntav Ὁ. 1. M. (sie ver. 95. Ἐπ. in 
Ps. 367%). (vid. Lue. vi. 48, 49). 
— μεγαλη | add. σφοδρα 33. Syr.Hicr. Arm. 
28. ἐτέλεσεν DB. Bch.CZ(vid. ὁ spat.) 1. 
33. Orig. iii. 635°. | συνετέλεσεν S. 
LX. rel. 
— Ἰησους] add. wavrag M. Arm. 
— ἐξεπλησσοντο] add. παντες A. 1. Orig. 
iii. 635%. Eus. D.E. 444°. 
29. γραμματεῖς αὐτων}] *om. αὐτων Ss. 
LXE. rel. ὁ. Goth. | Contra, BC*A 
1,33. K. Vulg. aefig'*h.l, Syrr.Crt- 
Pst.&Hel. Syr.Hicr. Memph. Theb. 
Arm, (edd. mul.) Eth. Εἰ. DLE. 27° 
444°, (Z hiat.) |ladd. καὶ ot φαρισαιοι 
C. 33. Vulg. a.(b.)c.( ff. )g' Cond. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm.Use. Eus. D.E.27° 
Hil, (640). (in nonnullis horum tes- 
tium sie legitur post αὐτῶν, in aliis 
sine illa voce: —~vid. supra). | Contra, 
MSS. rel. f. Syr.Hier. Memph. ‘Theb. 
Goth. Arm. Eth. Lus. D.B. 4445 
.karaBavroe δὲ αὐτου BC. (1). 33 sie 
(καταβαινοντος 1.) Vulg. fff’. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph, Theb. Goth. Arm. | 
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— 


και karaBavrog [αὐτου] Z. a.b.c.g'.h. 
Syr.Crt. Ath. Hil. 508°. 640°.| ξκατα- 
βαντι δὲ aury S. LX. rel. (om. αὐτῷ 
AV* {eorr.*)} 2); 

1. oxdot πολλοι] οχλος πολυς 33. Arm.edd. 

9. προσελθων BALEM(Z hiat), Syr. 
Hel. Theb. Goth. Arm, A&th. | [e\@wr 
-. CLX. 33. rel. Vulg. abc fof i.g' A. 
Syrr.Crt.& Pst. Memph. Hi. 508° 640°. 

— αὐτῳ] αὐτὸν 33, 

3. avrov1°.} tadd ὁ Incove >. C°LX. rel. 
bh. SyrtTcl. Arm. Hil. 508°. | sic ante 
ἡψατο Vulg.Cl. aefigs? Syrr.Crti.& 
Pst. | om. BC*Z (vid.) 1. 33. Am. 1.2. 
Memph. Theb. Goth. /Eth. 

— az’ αὖτ. ἡ λεπ. ὃ. 

4, μηδενι μηδὲν YT. 

— adda] Elz.BsCaA. 1. το]. | add’ St.3.L. 
MUTI. 

— τῳ ἱερει sacerdotibus Syrr.Crt.&Pst. 
Arm.ed. (contra, Syr.Hel.mg. diserte). 

— προσενεγκον BC. | f-xe σ΄. Τῷ rel. 
(hiat Z). 

— ὃ] sicut Syrr.Crt.& Pst. 

— Muvonc B. Bely. C?Z. 33. Καὶ. Memph. 
Theb. | {Mwone Ξ. C*LX. 1. rel. 


δ. εἰσέλθοντος δὲ αὐτου DC*Z. 1.33. (..ος 
δε avrov 2). Vulg. (α.}..}}}}.('.λ..) 0. 
Syrr.(Crt.)& Hel. Memph. Theb. 
‘(Goth.) Arm. /Eth. (post hace antem 
eum introisset a.b.fiy!.h. Syr.Crt. Goth.) 
| εἰσελθοντι δὲ αὐτῳ A(E)F(HW'tst.) 
KMSUTD. (εισελθοντι δὲ αὐτοῦ sic E). 

ω 


| εἰσελθοντε αὐτῳ AV. | ζεισελθοντι 

ΟἿ. (6.) ὅτι Γ9:. 

5. Καφαρναουμ 1). Bily. 33. (hiat 2). 
Latt. Memph. Theb. Goth. Orig. iv. 
171%, | Καπερναουμ S. CLX. rel. 

6. Κυριε om. Syr.Crt. 

7. καὶ] om. B. Beh. Am. b.h.(sie)k. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb. Arm. | Cortra MSs. 
Vulg.Cl. acf.ff'l. Syr Mel. Memph. 
Goth. /Etb. 

— ὁ Incove| om. B. (? ΟἿ). &. Memph. | 
Contra Latt. (exc. 4.) Theh. rel. 

8. ἀποκριθεὶς Ce B. 33. Theb. | tee azo- 
κριθεὶς S. C(vid.)LX, rel. Latt. Syr, 


ce ry Inoouv S. 


Hel. Memph. Goth. Eth. [ἀποκριθεὶς 


27. ruina illius Cl. | 28. 
29, om. et Am. 
3. Icsus, antemanum. Cl. | 7. et ait. Cl. 


dectrinam Aa. | 


Peril. 16. 


Vulg. a. ὦ. 6. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm.Zth. 


axon, [autre |. 


ΐ 


—_ 


Ee 
IDEN. 13:28, 20. 


ὀδόντων. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


eo UN Ν , 3 7 3 \ / 3 \ 
μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθης: ἀλλὰ μόνον εἰπε 
f “ 7 € ~ 
ἐ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς pov. 
+f ᾿ ᾽ὔ 5 ¢ X93 2 ¥ e + 93 Ν 

ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων UT ἐμαυτὸν στρα- 

, id if ie Ν 7 Ν 

TLWTAS, καὶ λέγω τουτῳ, []ορεύθητι, καὶ πορεύεται" καὶ 
of 3 “Ὁ ΄ / 

§¢ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ δ ἔρχεται: καὶ τῷ δούλῳ μου, Ποίη- 
~ Ἀ “ 10 » li \ ε«ε9 ΄“ > 7 

σὸν τοῦτο, καὶ ποιεῖ. Ακουσας δὲ 0 Ἰησοῦς εἐθαυ- 
ὯΝ 3 ἴω 3 “ > Ν , ε ΄“ 

μασεν, καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσιν, Αμην λέγω υμῖν, 

> ᾽ « / , Τ» -“,.» \\ 4% < 

Tap οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ‘ev τῷ Ἰσραὴλ εὗρον. 
117 , VN cia tf > N » - \ “ 

Ἐν λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν 
Ψ \ 3 , ΝΟΣ Ν \? \ 

ἥξουσιν, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ ᾿Αβρααμ καὶ loan 

Δ Χ i) “ 7 “ ᾽ - 12 ς- ‘ eS 

καὶ Ιακωβ ev τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" ~~ ot δὲ υἱοὶ 
“ f ἢ , : 3 Ν / ΝΟΣ) / 

τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς TO σκότος TO ἐξώ- 
ω if Ν Ν « Ν δι 

τερον’ ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ 0 βρυγμὸς τῶν 

‘ 3 > A ~ 

15 καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ 


0 Ν \ x N 
καὶ yap ἐγὼ 


sub tectum meum: sed tantum 
dic verbo, et sanabitur pucr 
mcus, 5 Nam et ero homo sum 
sub potestate, habens sub me 
milites, ct dico huic, Vade, et 
vadit, ct alio, Veni, et venit, ct 
servo meo, Fac hoc, et facit. 
10 Audiens antem Iesus miratus 
est, ct sequentibus se dixit, 
Amen dico vobis, non inveni 
tantam fidem in Israhel, 1} (5,50 
Dico autem vobis, quod multi 
ab orieute et occidente venient 
et recumbent cum Abraham ct 
Isaac et Jacob in regno caelo- 
rum; 12 ΗΠ autem regni elcien- 
tur in tencbras exteriores: ibi 
erit fletus et stridor dentium. 
13 (66, 5.) Et dixit Iesus centn- 
rioni, Wade, ct sicut credidisti 
fiat tibi. Et sanatus est puer 
in hora illa. 


δ ς 7 if 
EKATOVTAPX))s 


df 7 Ν ’ 
Υπαγε, [ καὶ] ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. καὶ ἰάθη 


H’ £2 


"1 Mar. 1:29—34. 


| Lu. ..:.98 --- 40. 15 
σαν, 


ς a ee og , 
ὁ παῖς ‘ev TH Opa ἐκείνῃ. 
41 > Ν ς » a \ , ? 
50 “I Kai ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου, 
9 si \ ᾽ ~ ‘a Ν , 
εἰδεν THY πενθεραν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσου- 
4 a \ - “ ΣΙΝ 
καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς: καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν O 
: f Ses AF \ f τ » mf 163 7 \ 
0 πυρετὸς" καὶ ἡγέρθη, καὶ διηκόνει * αὐτῳ. Οψίας δε 
“ , Σ “ ’ 
γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζομένους πολ- 
7 N 9 fs \ 7 / Ν ΄ \ 
λούς" καὶ ἐξέβαλεν Ta πνεύματα λογῳ, καὶ πάντας TOUS 


14 (67, 2.) Et enm venisset Iesus 
in domum Petri, vidit socrum 
eins taccntem et febricitantem : 
15. et tetigit manum eius, et di- 
misit eam febris, et surrexit et 
ministrabat cis. '° Vespere au- 
tem facto optulerunt ei multos 
dacmonia habentcs: et eiciebat 
spiritus verbo, et omnes male 





tantum Syrr.Crt.& Pst. Arm. |add. αὐτῷ 
U. f2 (post εἰπὲν a.b.g'h.— non hab, 
ule. c.77'). 

8. edn] εἰπὲν C, 33. 

— pov ὑπο] ὑπο μου U. 

— λογῳ BCLXA. 1. 83. EF(ap. West.) 
KMSUV. Vulg. (@hiat)d.c.f.2. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
(vid.) Arm, Orig.iv.2784.|tAoyov s. I. 
ff'g'. ZEth, 

— ὁ παις pov] om. 1. (a.n.1.) Theb. 

9. ὑπο εξουσιαν] add. racoopevoc B. 
Vualg.Cf a.é.c.g*h. (Memph. Thcb. 
wid.) Hil, (641°.) (vid. Lue. vii. 8.) | 
Contra, CLX. rel. Am. fiff'. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. Eth. Jren.(vid.) 
34. | add. et mihi est auctoritas, mihi 
ctiam. Syr.Crt. 

— αλλῳ] pracm. ro (i.e. Tw) X. 

— pov] add. dico a.b.c.g"h. Syr.Crt. | 
Contra, Vulg. f.ff'. Syrr.Pst.&Hcl. 

10. ακολουθουσιν] add. αὐτῳ C. 33. Vulg. 
a.boof f'.g'*h.l. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Eth. | om. aur BsLX. 
rel. Goth. Arm. 

— map οὐδενι B.1. Gut. a.g'.k. Syrv.Crt. 


&Hel.mg. Memph. (Theb.) Eth. | fovde 
Ss. CLX. rel. f. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Arm, (vid. Lue. vii. 9). Orig. iv. 314>? 
| nou. Vulg. be.ff.k. Goth. Hil. 641°. 

10. τοσαυτὴν πιστιν ev τῳ Iopand Ὦ. 
Vulg. a.be.ffigih. Mcmph. Theb. 
‘Eth. Hil. 641°. | fev τῷ Ἰσραὴλ το- 
σαυτην mori S.CLX. rel. f. Syrr.Crt. 
&Pst.&Hel. Goth. Arm. (vid. Lne. vii. 
9). Orig. iv. 314>.? | ev τῳ Iop. om. 1. 

— εὑρον] nupov GV. 

11. ove] om. 1. 

— azoa]|om.1™ 

12. βασιλειας add. αὐτῆς A. bujus. b,c. 
Sg h. (contra, a). 

13. éxarovrapyy BCLX. EGKMSVYT. | 
t-yy s. Δ. 1.33. U. 

— καὶ ὡς] om. καὶ B. a.b.g'*h.k. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. Jren. 282. | 
Contra CL. rel. Vulg. ὦ}. Syr. Hcl. 
Goth. Arm, “ἘΠῚ. Orig. iv.1714.2784. 

— παις] tadd. avrov 5. C.rel. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Theb. Goth. Arm. /&th. | 
om. B. 1. 85. Valg..a.0c ἘΠῚ... h. 
Syr.flicr. Mcmph. 

— εν τῷ wpa exevy BsLX. 1. rel. Vulg. 


S ff'. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm, /Eth. | azo της wpag exeevng CA. 
33. a.b.c.g'*-h.l. Theb. ||add. καὶ ὑπο- 
orpewac ὁ ἐκατονταρχος εἰς TOY οἰκον 
QUTOU EV αὐτῃ TY ὡρᾳ" εὑρεν τον παιδα 
ὑγιαίνοντα CX. 1. (33,) E (cum astt.) 
(M)U.g'. Syr.Hel. Syr.Hier. (/Eth.) 
(εὗρεν αὐτον ὑὕγιαιν. 33). (τον παιδα 
aurov ὑγιαιν. M.) (om. ἐν αὖτ. τ. wp. 
Eth.) vid. Luc. vii. 10. | non habent rel. 

14. αὐτου] πετρου E*. 

15. αφηκεν praem. in illa hora Syr.Crt. 

— avry BCX.EF( Wist.)GKSUVI. Syr. 
Pst.MS.Syr.Hel. Goth. Arm. Orig. iv. 
2784,|faurac g. LA. 1s, 33. M. Vulg. 
abefifig AL Syrr.Crt.&Pst. impr. 
Memph. (Theb. hiat). Eth. (vid. Mar. 
1.31. & Luc. iv. 39.) 

16. πολλους} omnes Syr.Crt. 

— mvevpara) add. ἀκαθαρτος sic A. (spi- 
ritus inmundos A Lat.) | add.immundos 
a.b.c.gh.| Contra, Vulg. (fhiat) ff'.9'. 


Orig. iv. 278°. 





9. potestato constitutus ΟἿ, | alii ΟἿ. | 13. illa 
hora (7. 
23 


ELF KG)EMSUV(D) 
k Es. 53 
18.6 ΕΣ λὸν 
περὶ αὐτὸν 
ΙΓ &y 
ε 


"}1.ὰ.9:57--.-61. 


σ΄ Ἀ ’ 
σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. 
» , Ἀ Μ ὡς ss \ “ 5 “. 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσιν, καὶ TA πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
tf e eX “ 7} 3 3 “~ 
κατασκηνώσεις" ὃ δὲ vios τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ 
Ω͂ \ “ n 
*"Erepos δὲ τῶν μαθητῶν 
αὐτῷ, Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν καὶ 
θάψαι τὸν πατέρα μου. +O δὲ Ἰησοῦς * λέγει" αὐτῷ, 


τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 


΄ [4 

κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος, 
ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβεν καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. 

51 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν 
ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 
@ \ 3 es ΄ ᾿ / 
εἷς γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ, Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω 
"kal λέγει αὐτῷ oO Ἰησοῦς, Αἱ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


17 ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
k Αὐτὸς τὰς 


19] 


καὶ προσελθὼν 


το τς 


ὙΠ 17 


habentes curavit; ' nt adim- 
pleretur quod dietum est per 
Esaiam prophetam dicentem, 
Ipse infirmptates nostras acce- 
pit et egrotationcs portavit. 


18 Videns antem lesus turbas 
multas circum se, iussit ire 
trans fretum. 9 (68, 5.) Et acce- 
dens uuus scriba ait 1111, Ma- 
gister, scquar te quocumque 
ieris. 2° Et dicit οἱ lesus, Vul- 
pes foveas habent, et voluecres 
caeli nidos: filius autem homi- 
nis non habet ubi caput reclinet. 
** Alius autem de discipulis eius 
Domine, permitte me 
, primum ire et sepelire patrem 
meum. 22 Tesus autem ait illi, 
Sequere me, et dimitte mor- 
tuos sepelire maytuos snos. 


᾿Ακολούθει μοι, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 


“| Syr.Crt. __ 
“@¢ 1A’ ὃθ 


m j| Mar. 4:35—41. 
|| Lu. 8:22—25. 


/ 
eA Govtes ἢ 
7 
ἀπολλύμεθα. 
πιστοι; 


95. σῶσον [pac | 


ἑαυτῶν νεκρούς. 

να τ; ἐμβάντι αὐτῷ εἰς ' πλοῖον," ἠκολούθησαν 
3. καὶ ἰδοὺ σεισμὸς μέγας 
ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι 
ὑπὸ τῶν κυμάτων: αὐτὸς δὲ ἐκαθευδεν" 
ἤγειραν αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, σῶσον, 
καὶ λέγει αὐτοῖς, Ti δειλοί ἐστε, ὀλιγό- 


αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


25 


, 3 , “ 3 ᾽ Ν 
τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς πος και 


τῇ θαλάσσῃ, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. “ 


qr 


17. ἡμων»]} ipwy L**, 

— ehaBev] ανελαβεν K. 

18, zoAAove] om. B. 1. Memph. | Contra 
CL. 33. rel. Theb. Verss. 

— oxdrove] οχλον B. Theb. | Contra, 
CL. 1s. 33. rel. Memph. rel. (turbas 
multas. Vulg.a.b.ff'.Ad. Hil. 642%. tur- 
bam multam e.g'. (fhiat). Arm.cdd. 

— exedevoey| add. rove μαθητας αὐτου 
abegAd. Syr.Crt. Goth. (sed om. av- 
του). Hil. 6424. | Contra, Vulg. ff", 
Syir.Pst.&ifcl. Memph. Theb. Arm. 
Eth. 

— τὸ περαν] την περαν 33. 

20. κλινῳ Ἰκλινει X. 88, GM. Clem. 599. 
κλιναι Γ΄ 

21. μαθητων fadd. avrov s. CL. 1. 
rel. Vulg. fP.gia. Syrr.Crt.Pst.& 110]. 
Memph. Goth. Arm. /Eth.|om. B. 33. 
a.b.c.h. Theb. 

— sub finem] add. et abiit Syr.Crt. 

22. Τησους] om. 33 (vid.) d.c, 

— λέγει ΒΟ, 1.33. Vulg. adc. | tee 
πὲν S. L.rel. g'.(h).m. vid. Luc. ix. 60. 

23. αὐτῳ 1°] τῳ Ἰησου 1]. Syr.Pst. 

- πλοῖο» tpraem.7o >. LX. το], {τὸν 


24 


ἄνθρωποι ἐθαύμασαν λέγοντες, Ποταπός ἐστιν οὗτος, 


A). Mempli. Theb, | om. BC. 1. 33. 
Vmg. Goth. Orig. iv. 179°. 

24. eyevero peyac T. 

— imo) απὸ B** Beh. 

— kupatwy | add. nv yap ὁ avepoc evay- 
τιος αὐτοῖς (vid. cap. xiv. 24 et Mar. 
vi. 48). Gat. g?. Syr.Hier. 

25. προσελθοντες] add. avry C* vid. 
Vulg.Cl. Theb. | Contra, Am. a.b.c. 
chiat f).ff/'g'.k. Memph. vv. rel. || fadd. 
ot μαθηται αὐτου S. C* vid. X. 1. Vulg. 
Cl. 6.9g'. Syrr.Pst.&Hel. Goth. /Eth. | 
add. οἱ μαθηται C?LA. EF(ap. West.) 
KMSUVI. A. Arm. us. in Ps, 619°. | 
om. B. 33 e spat. Am. For. Harl, Emm. 
a.cff'.k.l. Memph. Theb. 

— ηγειραν] ἡπειραν E*, 

— σωσον tadd. ἡμας >. LA. 33. rel. vv. 
Eus. in Ps. 619. | om. BC. 1. |ladd. 


ort A, 


26. αὐτοις] add. Jesus. Vulg.Cl. b.c.ff'.h. 


Chiat f). Syr.Pst. Goth. Arm.cdd. | 
Contra, Am. Fuld. a.g'. Syr.Hel. rel. 
— εἐγερθεις] om. Theb. 
— τοῖς ἀνεμοις τῳ avepp 1. Am. a.b.g'.h. 
syr.Pst. Theb. us. D.E. 93%. (vid. 


Kal 7 poo- 


23(69,2.) Ht ascendente eo in 
naviculam secnuti sunt eum dis- 
cipuli eius. 7 Et ccce motus 
magnus factus est in mari, ita 
ut navicula operiretur fluctibus; 
ipse vero dormiebat. * Et ac- 
cesserunt et suscitaverunt euni 
dicentes, Domine salva nos, pe- 
rimus. 7°Et dicit eis, Quid 
timidi estis, modicae fidei ἢ 
Tune surgemns iucrepayit ventis 
et mari, et facta est tranquilli- 
tas magna. 7? Porro homines 
mirati sunt dicentes, Qualis est 


‘ 


“ot δὲ 


Mar. iv.39 et Lue. vili.24). | Contra, 
Vulg.Cl. c.chiat f). Syr.Hel. Memph. 
Goth, Arm. /@th. 

27. καὶ 1°.] om. C. Vulg.Cl. a.b.c.ff'.gth. 
Syr.Pst. Memph. Theb. “ith. 77il. 6444.| 
Contra, BsL, rel. Am. For. df. Syr. Hel. 
Goth, Arm. 

— αὐτῳ ὑπακουουσιν B. 1.33, Lus. D1. 
4469, ξὑπακονουσιν αὐτῳ 5. CL. rel. 
vy. Hil. 644" (vid. Mar.iv.41 et Luc. 
viii. 25). 

28, ἐλθοντὸς αὐτου BC, 1.33. ζελθοντι 
αὐτῳ S. L. rel. 

-- Γαδαρηνων BC(AGr.)M. (33. Syr.Crt. 
hiant). Syrr.Pst.&el.txt. (Geraseno- 
rum AZat. vid. infra). Orig. v ὀλίγοις 
iv. 141%. (sed, forte ad Mar. vel Luc. 
spectat). dus. ap. Griesbach. (? in 
Onomastico). Epiph. “ εἰς τὰ μέρη τῶν 
Γεργεσηνῶν, ὡς ὁ Μάρκος λέγει. ... ἣ 
Γαδαρηνῶν, ὡς ὁ Ματ., ἢ Γεργεσαίων, 
ὡς ἀντίγραφά τινα ἔχει. Lib. I]. Tom. 


ii. Haer. 66. (1. Ρ. 650). Γεργεσαίων ve- 





17. aegrotationes nostras ΟἿ, 
runt δα eum discipuli eius ΟἹ. 
el. |imperavit Cl. 1 vento Am. 


| 25. accesse- 
| 26. eis lesus 


PRo2. 


KATA MAOOAION. 


ς e 4 > nm ὃ , 
OTL Kal οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θάλασσα *avT@ ὑπακού- 


Vulg. a. b,c. 
Syer. (6). P. Η. 
Memph. Theb. oval vy” 
Goth. Arm. Zth. ῶ 
1B’ joe Kat * 


Δ Mar. 5:1—20. 
Lu. 8:26—99. 


3 f » aif 3 Ν f > \ 

ἐλθοντος αὐτοῦ εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν 

χώραν τῶν ᾿ Γαδαρηνῶν," ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαι- 

μονιζόμενοι ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ 

λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ 
929 ΝΣ Sip JF ΄, ἦν! en Ν 

ἐκείνης" καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν λέγοντες, Ti ἡμῖν καὶ 

“- rn > © Ν ἴω , 

t vie τοῦ θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ καιροῦ βασανίσαι 
> > 3 > “ > f / 
ny δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 

7 
‘ot δὲ δαίμονες παρεκάλουν 


σοί, 

ἡμᾶς; 
a ’ 

πολλὼν βοσκομένη; 


» 3 id ¢ nw 3 / ¢ a 
αὐτὸν λέγοντες, Ei ἐκβάλλεις ἡμᾶς, ᾿ ἀπόστειλον ἡμᾶς 


5 \ s ἢ n 7) $2 Ν 5 > ~ ¢ t 
εἰς THY ἀγέλην τῶν χοίρων. ~ καὶ εἴπεν αυτοῖς, Ὑπα- 
ε Ἀν f fo as 6 μος ‘ f Μ 

γετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες " ἀπῆλθαν * εἰς τοὺς χοίρους, 
τ ΄-“ ¢ > f \ ~ wn 
Kal ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα ἡ ayeAn' κατὰ TOU κρημνοῦ 
᾿ ’ i“ > = Of 33 Ὁ 
εἰς THY θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. οἱ 
δὲ βόσκοντες ἐφυγον, καὶ ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν 
3.4 Ν 
ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων. "καὶ 
ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς ᾿ ὑπάντησιν" τῷ Incod- 
/ Ν / cA ma NS ων 
καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν 


hie, quia et venti et mare oboe- 
diunt ei? 


8 χὰ cum venisset trans fre- 
tum in regionem Gerasenorum, 
occurrerunt οἱ duo habentes 
dacmonia de monumentis cx- 
euntes, saevi nimis, ita ut nemo 
posset transire per viam illam. 
29 Kt eece clamaverunt dicentes, 
Quid nobis et tibi, fili dei? Ve- 
nisti hue ante tempus torquere 
nos? 39 rat autem non longe 
abillis grex porcorum multo- 
rumpascens. 9} Daemones an- 
tem rogabant eum dicentes, Si 
eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum., * Et ait illis, “Tte. 
At illi exeuntes abierunt in 
porcos, et ecce impctu abiit 
totus grex per praeceps in mare, 
et mortui sunt in aquis. 33 Pas- 
tores autem fnugerunt, et veni- 
cites in Civitatem nuntiaverunt 
omnia, et de his qui daemonia 
habuerant. *% Et eece tota ci- 
vitas exlit obviam Iesu. et viso 
eo rogabant ut transiret a fini- 
bus eorum. 


« ͵7 3 wn 
ορίων AUTO). 


0 
ΙΧ, α 
$F {τ΄ 
Ὁ. || Mar.2:3—12. 
Lu. 5:18—26. 


ram esse lectionem docet Origenes, sed 
ntrum in uno Evangelio an in tribus 
non video. | {Tepyeonywy sg. [Ὁ in 
mg. ](LX). (1). EKSUV. Memph. Goth. 
Arm, tb. Orig. iv. 179°. (? e conj. 
vid. 140-1) vid. etiam 1725. {Γεργεσιν. 
LX. Lit. C’.mg.) | Γερασηνων D ut 
videtur qui nune hiat, quia αἱ habet 
Gerasenorum, Vulg. b.c.d.f.f'.g'i hl. 
(G...soenorum a). Syr.Hel.mg. Theb. 
Orig. iv. 1401 (sed qu. Mar. vel Lac.) 
Hil. 645*. Syy.Hel.mg. habet it. Gergu- 
scnorum et Γεργεσιων. (Ταραδηνων A.) 

29. σοι Orig. iii. 503°. | ce B.Ble. | ov U, 

— vie (vu M.)] tpracm. Ἰησον s. Οϑ 
[Dut vid.jX. rel, Vulg.Cl. a.6.c.d,fig'A. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Goth. Arm, Mth. 
(Eus. D.E. 133°. 8614. ? Lue. iv. 34) vid. 
Mar. v.7 et Luc. vili.28 (et. Mar.i. 24 
et Luc.iv.34). | om. BC*L. 1. 33. Am. 
For. Tol. Harl.* fF'.km. Memph. Orig. 
503°. Eus. D.E. 1634. 2724, in Ps. 1895, 
345", in Es. 401% Cypr. 296. 

30. μακραν εἰς | non longe Vulg. a.b.c,f. 


fg hl. 


— βυσκομενη BsCL. rel. Vulg. Theb. rel. 


νὴ / / 
τὴν ἰδίαν πολιν. 


| βοσκομενων [D ut vid. 7Χ. aded/. 
ffi.g'h. Memph. 
31. avroy] αὐτῳ ἙΝ, 


— εκβαλλεις exBaryg LX. | exBadreic 


E. | ΟΣ sie K. 

— amooréroy ἡμας BLD ut vid.] 1. 33. 
Vulg. abedgfigit Syr.Hel.mg.MS. 
Syr.Hier. Memph. Theb. /Eth, | fez: 
τρεψον ἡμιν ἀπελθεῖν S. CLX. rel. fA. 
Syrr.Pst.&Ticl.txt. Goth. Arm. 

32. αὐτοῖς add, ὁ Ἰησοῦς C. b.c.g'*h. 
Syr.Pst. | Contra MSS. Vulg. a.dfiff". 
Syr.Hel. Memph. Theb, Gotb. Ath. 

— απηλθαν B.Bily Ble. | TamnrCov 5. 
CL. rel. 

— εἰς rove χοιρους BC*(D olim ut vid. ] 
1. 33. Vulg. a.dcdjfig'*l. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 7th. | [eee τὴν ἀγελὴν 
των χοιρων SF. CeLX. rel. fh. Syr. 
Hel. Goth. Arm. 

— aca ἡ ayedy] ἡ ayedn πασα ΟἿ, | 


tadd. τῶν χοίρων s. C°LX. rel. | om. 
BC*LD olim ut vid.JA. 1.33. M. Vulg. 
Syrr. Pst. & Hel. 


a.0.0.0 fff gil. 
Memph. Theb. Goth. Arm, /Eth. 


E 


vas 


mn XA 45 
5418 Καὶ ἐμβὰς εἰς ' πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς 
ο καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὐτῷ παρα- 


| 


1(70,1.) Et ascendens in navi- 
enlam transfretavit, et venit in 
civitatem snam. ?Et ecce of- 





32. ἀπεθανον) -νεν C. 

38, ra των] ravtwy A sic (de his demo- 
niacis A Lat.) 

834. ὑπαντησιν B.Beh. 1.33. | Τσυναν- 
thaw ἘΞ. CL. rel. 

— τῷ Iycov] rov Inoov C, 33. 

— ὁπὼς petraBy CL. rel. | iva peraBy 
B. | μεταβηναι 1. 

1. ἐμβας] add. ὁ lycove ἘΝ 

— πλοῖον tpraem. τὸ 5. C.rel. Memph. 
lom. B/C*im τσ ΤΣ οὐ 9 mie. 
Theb. Goth. Orig.iv.179% | add. ὁ 
Ιησους C. 

— ἰδίαν πολιν ἃ. πολιν» ἰδιαν A, | cov- 
δαιαν πολι» F. in civitatem Judeac 
ag'. in civ. suaam Vulgs. ef. fh. in 
civitatem ὁ. /Eth. (sed non ap. Platt.) 

2. mpooepepov BsL. rel. (Ὁ hiat) offere- 
hant Vulg. 7". Syr.IIcl. Memph. [προσ- 
φερουσιν C. (Cobtulerunt a b.c.d.f.g'.h. 
Syr.Est. (Uheb.) 


27. quia venti Cl. | 29. tibi Iesu Cl. | filli Am. 
| 30. multorum porcorum Ct. | 31. nos hinc 
Cl. | 33. de eis ΟἿ. 


29 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


IX. @. 


Ἁ 3 n x ϑ Ξ 
pn λυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον' δ καὶ ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς fercbant οἱ paralytienm jacen- 
1. 38, ᾧ tem in lecto: et videns [68118 
EFIG SUV τὴν any αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ; Θάρσει, fidem illorum dixit paralytico, 
ἘΠ a ᾿ τέκνον ᾿ ἀφίενταί" + cov αἱ ἁμαρτίαι." “ καὶ ἰδοὺ τινὲς CONS MG ten 
δα ? " im 5 peeeata tua, ° Et ecce quidam 
τῶν γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφημεῖ. de scribis dixerant intra se, Hie 
“ \ i blasphemat. Ἐπ cum vidisset 
καὶ ΠΝ ὁ ᾿[ησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν, [esus cogitationes cornm, dixit, 
"T 6 6 δὰ 5 Ut quid cogitatis mala in eor- 
va ti! ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; “τί git vesteis? $ Quid est h- 
3 ? f “ > v4 ttl “ ε “1: Ὡ - aoe - ΤΠ" 
yap ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν, * Adievrat “σου αἱ Cilins, diecre, Dimittuntur til 
- ; x eS ." i, ἢ , 60 peecata, ut leere, Surge ct 
apapTiat, ἢ εἰπεῖν, * ἔγειρε. Kat περιπάτει; “iva ambula? 5 ὉῚ sciatis antem 
. 947 cr ’ ; ” ε eN aes , quoniam filins hominis babet 
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου potestatem in terra dimittendi 
> \ peecata, tune ait paralytico 
emt τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, (τότε λέγει τῷ Surge, tolle leetum tuum et 
παραλυτικῷ,) a Ἔγειρε" ἀρόν σου τὴν κλίνην. καὶ vale in domnm tnam. 7Et 
Α 7 τ surrexit et abut in domum 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν πο τ ἐγερθεὶς ane suam. ®Videntes autem turbac 
timuerunt, et glomficaverunt 
fy uv \ 3a δ X N / 2 ὔ m1 
βήθησαν, καὶ ἐδόξασαν.τὸν θεὸν τὸν δόντα yy ἀμ... 
/ ΄-“ > 4 
τοιαυτὴν τοῖς avOpwrrots. 
IA’ oa ~ 9 \ ΄ > ~ ds A 5 » sis 
3 90° Kai παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν avOpw- _ °(»?> Et eum transiret inde 
P || Mar. 2: 19—17. , »κν r t nt / Iesns, vidit hominem sedentem 
"ΠΕ oY καθήμενον ἐπὶ To τελώνιον, * ΝΙαθθαῖον λεγοόμε- in teloneo, Mattheum nomine, 


Et sur- 


et ait il, Sequere me. 
10 (72, 2,) 


gens seeutus est eum. 
Et faetum est diseumbente eo 
in domo, eeee multi publicani 
et peceatores venientes diseum- 


Ν 4 > a 3 / x > N 
νον, Kat λέγει αὐτῷ, Ακολούθει μοι. καὶ ἀναστας 
> / > ω 0 , 5 ~ > 7 
ἠκολούθησεν αὐτῷ. ~ καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου 
> nm > ff \ 9 ἈΝ Α n \ ςε Ν 
ἐν TN οἰκίᾳ, καὶ ἰδου πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 








2. ageevTacD.Vulg. df ff. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Ath. fren. 813, Orig. ἵν. 451°. 
(αφίοντε i.e. -rat D.) | tadewrra «-. 
C. rel. ὦ διε. σα. (Memph. Theb. Arm. 
vid.) Orig, ii. 1264, (iii. 281%) Eus. Ec. 
Pr. 229. Hil. 456>. 646%. (vid. Lue. v. 
20). 

— σοὺ αἱ dpapriat BCA*, 1.33.(M.) th. 
Orig. ti. 1264, (add. cov M.) | σοι ai 
ἁμαρτίαι DGr A’, For. k. Tren. 3138(1°). 
Orig. iii. (231°.) iv.452% Hus. Ee. Pr. 
299, Lfil. 456°. 
Ss. ΤΟΥ, νοὶ]. Vulaoepew ἢ οἱ ἡ 
ΠΥ ΤΥ τι Ὁ 110], Memph. Theb. Goth. 
Arm, fren. 818 (99), Orig. Int. ii. 363°. 
Lil. 646°, (vid. Luc. v. 20). 

3. ecxav B. | Contra, C. rel. 

— eavroc] αὐτοῖς L. 

— sub fin.] add. quis potest remittere 
peceata nisi unus deus a. ita, sed “ di- 
mittere” 2.(/). 

4. εἰδὼς B.Bch. Ble. 1. E?M. Fuld. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Goth. Arm. | fidwy 
ΕἼ Ὁ, axel. Vule. Ci, Am. 
A. ff'.g'.h. Memph. 

— rac εθυμησεις] τοὺς διαλογισμους 1. 


a-0.65.7 | o! 1 COyy.st.(vid.) etn. 
Cypr.205. Hil. 5274, 10274, 

5. yap] om, KMU. Vulg. a.d.c.ff'. Arm. 
ZEth, | Contra, MSS. fig'*A. rel. 

— αφιενται B. Vilg. ὦ fff. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth, Aeth. (αφιίονται D).| tage- 
wyrat Ss. Ὁ. rel. a.d.c.g'.4. CMlemph. 
Theb. Arm. vid.) 

— σου αἱ apapt. BCDLXEFGKMYV. | 
foo ai apap7r. S. A. 1s. 33s. SsU. 
For. b d, Goth.| tibi peecata tna Vulg. 
ac fiy gy il. ΒΥτα ῬΞϊ, ὃς rh clancn pn: 
Theb, Arm. /Eth. 

— ἐγειρε Bap. Ln. TACDLY. 1, 33. E 
FGKMSV. | feyerpae o. (A)U. 

6. εἰδητε) εἰδετε 33. (ιδητε COLXEF). 

— ἐξουσίαν" exee ὁ viog Tov ανθριυπου] ὁ 
viog tov avOp. εξ. ἐχει 1). 33. Vulg. 
a.bef fg h. Hil. 646°. | Contra, rel. 
Tren. 314, ||om. ὁ et τον A. 

— τότε] om. ΔΙ. 

— Ty παραλ.] om τῳ A. 

— ἐγειρε BD, Vulg.a.be 1 }} g'al. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Theb. th. (il. 
646%. | add. καὶ D. a.g!*A.k, Sth, Hil. 
646°, (Contra, Vulg. d.c.fAff'. Syrr.Pst. 


teOavpacay «:. CL. rel. Syr.Hel. Arm. 
(admirantes sean Goth.) | om. 
(cum scq. καὶ) X.txt. (habet ¢. in 
com.) Jren. 818, (εδοξαζαν E). 

9. ὁ Τησοὺυς εκειθεν execBev ὁ Ἰησοὺυς Dz 
Vulg. α.δ.. ΚΣ 61], Memph. Fus. 
1.1. 1905, Theoph. frag.1385. Hil. 0475, 
| Contra, MSS, Syrr.Pst.&[el. Theb. 
Goth. Arm. /&th. | ἐκειθεν] om. L. 

— καθημενον ext ro τελωνι0}} ἔπι TO 
τελωγνίον καθημενον C. | Contra, Bus. 
D.E.120* Theoph. frag. il. 647¢. 

— Μμαθθαιο» B*Bch, D. Theb. Goth. ; 
+Mar@acor s. C. rel. 

— AEyopevor] ovopare S. nomine Vulg. 
αὖ. Ἀλλ... Arm, Hus, DE. 
120%, Theopb. frag. 

— yKxorovOnaer| -Oe VD. 
Eus. DE. 1204. 

10, αὐτου avaxeeevou BsD. rel. d.| ava- 
cep. αὐτοῦ C. Vulg. αὐ, ἢ} ig) hh. 
Leus. Do 1505. 

— org | add. Simonis Memph. 

— και or] om. Syr.Pst. | om. καὶ Ὦ. 
Vile. a.hoce fif'.g'. Memph. Theb. 
Eth. | Contra, MSS. ἢ. Syr.Hel. Goth. 





1. | Contra, 


a bic. 


— enev| add. αὐτοῖς 1). ch. Syr.Pst. &Hel. Memph. Theb.) | ζεγερθεις s. Arm, £us. DE, 120". 
Theb, Arm. CLX. rel. Goth. Arm. men a 
— ἐν ti on ox. το oxr. . «ὦ " 
iva rey) Tadd. ὑμεις -- Το, τοῖ, Syr. 1 8 ἐφοβηθησαν BD. 1. 88, Ψα]ρ. α.ὖ.ς. fli Au. | 5. tibi pecenta tun Cl | an di- 
{Ich Arm. | om. BCD. 1.33, Vulg. OigiAad Syr.Pst. Memph. Theb. Ath.} | cere ΟἹ, | 6. antcin adits quia Cv, 


26 | 


Vulg. a. b. ec. 


Syrr 


Ye τ 


Memph. Theb. 
Goth.Arm.th. 


oy 
β 


4 Hos. 6:6. 


r |) Mar, 2: 18—e22. 


Lu. 


5: 33—38. 


KATA MASOAION. 


ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ εν καὶ τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ. ™ καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι ' ἔλεγον΄ τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ, Διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
19 ς \ > nm a 7 

O δὲ [ Ιησοῦς | ἘΠ τὰς 


Vi 


IES ὃ διδάσκαλος ὑμῶν: 
εἶπεν, Οὐ “χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλὰ 
οἱ κακῶς ἔχοντες. "πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, 
1*"EAgos” θέ EAC, καὶ ov θυσίων: οὐ yap ἦλθον καλέσαι 
δικαίους, * ἀλλ᾽" ἁμαρτωλούς". 

ὍΣ Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου 
λέγοντες, Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν 
πολλα, οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν ; 15 καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος 
πενθεῖν ἐφ᾿ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὃ νυμφίος; ἐ ἐλεύ- 
σονται δὲ ἡμέραι ὅταν TLE ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, 
καὶ τότε ,νηστεύσουσιν. "" οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπί- 
βλημα p ῥάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει γὰρ 
τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα 
γίνεται. ” οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς πα- 
λαιούς" εἰ δὲ μή γέ; pee οἱ ἀσκοί, καὶ ὃ οἶνος 
ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ + ἀπόλλυνται". ἀλλὰ βάλλουσιν 


bebant eum Iesu et diseipulis 
eius. ἰὸν videntes Pharisaci 
dicebant discipulis cius, Qnare 
eum publieanis ct peeeatoribus 
manducat magister  vester ? 
12(73,%.) At Lesus andiens ait, 
Non est opus valentibus medico 
sed male habentibus.  Kuntes 
autem discite quid est, Miseri- 
eordiam volo ct non saerificium, 
non cnim veni vocare iustos 
sed peceatores. 


'§Tune accesseruut ad eum 
diseipuli JTohannis  dicentes, 
Quare nos et Pharisaei ieinna- 
mus freqnenter, discipnh autem 
ταὶ non ieinnant? 15 Et aitillis 
Iesus, Numquid possunt ΕΠ 
sponsi lugere quamdiu cum illis 
est sponsus? Venient autem dies 
cum anferetur ab cis spousus, 
et tune ieiunabunt. © Nemo au- 
tem inmittit commissnram pan- 
ni rudis in vestimentum vetns: 
tollit enim plenitudinem eins a 
vestimento, ct peior seissura fit. 
17 Neque mittunt vinum novum 
in utres veteres: alioquin rum- 
puntur utres, et vinum effundi- 
tur et utres pereunt; sed vinuim 


I 


10. reXwvat Kat apaptwrot] ἁμαρτ. και 
τελ. C. Memph. Ath. | Contra, BsD. 
rel. vv. Eus. DE, 1203. 

— συνανεκειντο] συνεέκειντὸ D*, 

11. καὶ worvrec] εἰδοντες St D. Theb. 
(om. καὶ Arm.) 

— ot] om, A. 

— eXeyor BCL. 1.33. Vulg. a.b.cfiff". 
gh, Syr.Pst. [Ζειπον S. D. rel. Syr.Hel. 

— τελωνων καὶ ἁμαρτωλων} ἅμαρτ. και 
τελ, D. Theb. 

— eabier ὁ διδάσκαλος ὑμων BsC?LX.33. 
rel. fiffl.g?. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
LEth. | ὁ διδάσκαλος ὑμωνεσθιει C*. 1. 
Memph. Theb. | ὁ διδασκ. ὑμων ante 
pera D. b.e.dg'h. (om. a.h [vid.]) | 
ἐσθιει add. καὶ πίνει M. Mm. g’. 

12. Τησους om. BD ut videtur e d, et 
testibus Mill et Wtst. Theb. /&th. | 
Contra, rel. (Ὁ nune hbiat ὁ d¢.. ἐχουσιν). 

— axovoac] αποκριθεις DGr. ap. Mill et 
Wist. a. (non d), vid. Lue. v.31. 

— eer] add. favroe >. C*L rel. a fh. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | 
om. BC*DX. Vulg. d.cff'.g'. Theb. 
Eth, 


— adda B.Bily. Us(?) | ξ αλλ’ =. C. vel. 


13. ἐλεος B.Bch.C*D. 1. 88. Clem. 580. 
957. | [exeor «-. CFL. rel. 
— ηλθον ἐληλυθα F (Lue. ν. 32). 


13. καλέσαι δικαιους δικαίους καλεσαι C*. 

— αλλα CDLXAEMU Tf. | fad’ s. 
Bs. rel. 

— ἁμαρτωλους] tadd, εἰς μετανοιαν ζ΄. 
CLX. 8385. rel. eg'. Memph. Theb. 
(Orig. iv. 395%. forsitan; vid. Luc.) Hil. 
648¢. | om. BDA. 1*, 33(corr.*) V* 
(add.*) Vule. α.Ὁ..}..λ... Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. A&th, (vid. Lue. v.32). 

. avr | om. X. 

πολλὰ CI). rel. vy. | om. B. 
pabyrat σου] σοι μαθηται δ. 
.« ὁ Τησους om. M.txt. 

μὴ} pare D. numquid Latt. 
οἱ υἱοι] om. ot LS. 

— νυμφωνος} νυνφιου (i.e. vupgeov) Ὁ). 
Latt. Memph. Goth, /Eth. | Contra, 
MSS. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. 

— revOay] vyorever D. a.befff.gh hl 
Syr.Pst. Syr.Hcl.mg. Theb. Hil. 648°, 
(vid. Mar. et Luc.)| Contra, MSS. Vulg. 
Syr.Hel.tst. Memph. Goth. Arm. 
/Eth, 

— ἡμεραι] praem. αἱ D*. 


— απαρθῃ)] αρθῃ D. 1. 

— νηστευσουσιν BsCD’. το], | νηστευου- 
σιν D*X. [νηστευσωσιν TA. |ladd. ev 
ἐκείναις Tat ypepatc D, a.b.e.g'h. Syr. 
Ielmg. Oriy, Int. ii. 289. (vid. Lue.) | 
Contra, MSS. Vulg. ff". rel. 


16. οὐδεις δὲ] om. de V. Syr.Pst. Memph. 
Arm, Ath. 

— ῥακους ῥακκους DA. 38, G. 

— ayvagov] τφους C. 

— ro πληρωμα] πληρων Δ. 

— ἀπὸ Tov ἱματιου] om. a. | add. τυῦ 

παλαιου L*, ὁ. 

17. βαλλουσιν] βαλουσιν L*. 

— μη γε CD. rel. | py Β. 

— ῥηγνυνται οἱ ἀσκοι) ῥησσει ὁ orvog ὁ 

νεὸς Tove acxouc D. sie, sed om. ὁ νεὸς 
g'. Syr.Hicr. (ῥηγνουνται L.) 

— ὃ otvoc exyetTat καὶ οἱ ἀσκοι απολ.] ὁ 
) 
vid. Mar, | καὶ of ἀσκοι απολ | om. a. 
— ἀπολλυνται B.Bily. Ble. 1, Vulg./. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. | 
απολλυται Ὁ. & supra. | tamoAouvrat 
Ss. Coscleec 7.9: hk. (Om. ἃ supra) 

Mth. Arm. (vid. Lue.) 

— adda βαλλουσιν otvoy νεον εἰς ἀσκοὺς 
καινους Ἐς(1)). rel. vy. 
veov εἰς ασκους βαλλουσιν καιν. C. 
(Latt.) |] αλλα βαλλουσιν) βαλλουσιν 
δὲ Τὴ. d. adda βαλουσιν L. | (αλλα 
βαλ.-..... αμφοτ. συντηρουνται]} om. 8.) 
| καινους] veovg Δ. 


οινος απολλυται καὶ οἱ ἀσκοι D. 


| αλλὰα orvoy 





| 
| 


12. mecicus (ΟἿ. 
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EFGEMSU(). 


IE’ 


“οὗ 


β 
5 {| Mar, §:22-43. 


Wun. 


q Vv 


ἊΣ 


8:41-56. 


ay 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


5 ’ὔ > ’ Ν , ake ey ῳ “ 
οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς, καὶ * ἀμφότεροι συν- 
τηροῦνται. 

΄σι ~ σι > ow \ 3 
Ot ἡ Ταβῖα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοίς, ἰδου ἄρχων 
ἐεἷς ἐλθὼν" προσεκύνει αὐτῷ, λέγων ὅτι ἢ θυγάτηρ 
μου ἄρτι ἐτελεύτησεν" ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά 
/ 
cover αὐτήν, ‘Kat ζήσεται. Kat ἐγερθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
+2 / “ > A \ € Ν » - OK Ν ὃ Ν 
ῃκολούθει αὑτῷ, καὶ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ. αἱ ἰδου 
\ ς € a if »᾽ ΄σ , 
γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἔτη προσελθοῦσα ὄπισθεν 
Ἵ ἔλεγεν 


PX ds 


noyuin in utres novos mittunt, 
ct ambo conservantur. 


18(74,2.) Hace illo loquente ad 
eos, ecce princeps unus accessit 
et adorabat eum dicens, Filia 
mea modo defuncta est: sed 
veni inponc manim super cam, 
et vivet. /!°Et surgens Iesus 
sequebatureum ct discipuli eius. 
20 Et ecce mulicr quac sanguinis 
fluaxum paticbatur duodecim 
annis accessit retro, et tetigit 
fimbriam vestimentieius: 3} di- 
cebat cnim intra se, Si tctigero 


σωθήσομαι : 


καθεύδει. 


26. φήμη αὐτῆς. 





IZ’ 08 
t 
τ ¢. 20:29 etc. 


ΠῚ τὸ κοράσιον. 
ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 
δ8 “Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠκολούθη- 
σαν [αὐτῷ] δύο τυφλοί, κράζοντες καὶ λέγοντες, 
᾿Ελέησον ἡμᾶς, ᾿υἱὸς *Aaveid.” 


Ἱἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 
γὰρ ἐν ἑαυτῇ, ᾿Εὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
“Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
αὐτὴν εἶπεν, Θάρσει, θύγατερ: ἡ πίστις σου σέσωκέν 
σε. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐ ἐκείνης. ~ Καὶ 
ἐλθὼν ὁ ὃ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος, καὶ ἰδὼν 
τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον θορυβούμενον, " 
᾿Αναχωρεῖτε". οὐ γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον, ἀλλὰ 
καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 
ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ 
Ὃ καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς 


+ Sy fe 
τ στραφεὶς 


Ν 
wees 


“44 ἔλεγεν | 


"ὅτε δὲ ἐξεβλήθη 


ὅ ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν 


tantum vestimentum eius, salva 
ero. 7? At Icsus conversus ct 
videns eam dixit, Confide filia, 
fides tua te salvam fecit. Et 
salva facta est mulier ex illa 
hora. * Et cum venisset Lesus 
in domum principis, et vidisset 
tibicines et turbam tumultuan- 
tem, *dicebat, recedite: non 
est enim mortua puella, sed 
dormit. Et dceridebant eum, 
25 Et cum eiecta esset turba, in- 
travit et tenuit manum clus, ct 
surrexit puclla, *° Et exiit fama 
haec in universam terram illam. 


ἰδὼν 


77 (75,10.) Rt transeunte inde 
Tesu secuti sunt cum duo caeci, 
clamautes et dicentes, Miscrere 
nostri, fili David. ®?Cum au- 





17. ἀμφότεροι BCDLXA. 1.33. EF(CWtst.) 
GIKMUV. ὦ. | tapgorepa s. Ss. utra- 
que h. (ambo Vul¢g. a.b.c.fiff.g') 

— συντηρουνται} τηρουνται D*. 

18, ravra| add, δὲ 1,. 

— avrotc] om. 1. Memph. Ail. 649", | 
τοις οχλοις M. 

-- εἰσελθων (i.e. εἷς ἐλθὼν 5. εἰσελθὼν) 
CD. Ἐεῖς "ἐλθὼν (sic) AGr. et Lat. 33. 
KMSV. | habent εἷς Vulg. a.d.c.d, fff". 
(g'.h.) Syrr.Pst, & Hel. Goth. Arm. 2Etb. 
H1ii.649, εἰσελθὼν X. 1. E, (Memph.) 
| εἷς προσελθων B. Arm, (acccssit et, 
Valg. a b.c ff'.g'.— post“ accessit” add. 
“nomine Jairus” ὁ.λ.}} ree προσελθων 
Cmg.LGU. (Theb. ut vid.) | ree προσ- 
nroev F. [ἐλθὼν s. |ladd. ry 1ησοῦυ 
C'me.LFGU. (add. ad cum Theb.) 

— ore BsC. rel. Syr.Hel. Goth, | om. Ὁ). 
1,33. M. Latt. Syr.Pst. Mcemph. Theb. 
Arm. JEth. 27. 649%. | κυριε M. Vulg. 
Che f.f.h. Hil. 649°. 

— αρτιῇ om. Theb. 

— χειραν 1, 

19. nxodovOe CD. 33. Vulg.a.beffigih. 
Thi. 50>" | LnxodovOncevy Ss. BsLXG. 

28 


ud 


rel, 24. Syr.Hel. Memph. Theb. | yxo- 
λουθησαν EM, Syr.Pst. 

19. καὶ 2°. ] om. M. 

— oi] om. A. 

20. aipoppoovea] atpopovoa Li aipop- 
povea ΙΧ. 

— ery] add. eyouca ev τῷ ἀσθενείᾳ 1,. 
(vid. Joh. v. 5). 

— Tov xpaomedov] om. a.é.c.g!. 
Vole fc 

21. éavry Orig. iii, 4864 | αὐτῷ L. 

— povor] post ἁψωμαι D.Vulg.b.c. fff.g'. 
| om. a.g?.A. 

— sub fin. ] additamentum e Mar, v. 29-33 
et Lue, vili. 44-47. c. “ect continuo 
stetit profluvins sanguinis, At ille 
conversns dixit discipulis suis, Quis 
me tetigit? Ili autem dixcrunt, Turba 
te comprimit, οὐ tu dicis, Quis me teti- 
git ? non quod turba me comprimit, sed 
aliquis me tetigit: ego enim sensi vir- 
tutem cxissc ame. Tune mulicr eum 
scisset quod non possct latere, venit et 
cecidit ante pedes cius, ct dixit quid 
fecissct ci (? leg. et) quomodo sanata 
essct.” 


(non 


22. Incove] om. ἢ. a.d.c. | Coutra, Vulg. 
ΠΩΣ 

— atpagec B, 33. | ἐστη στραφεις D. | 
temcarpageac S. C. rel. (vid. Mar. v. 30). 

—- Ovyarep} -τηρ DLG. | Contra, Orig. 
i, 1268. iy, 4524: 

— πιστις] morn LE*, 

— σε] add. vade in pace. 6. 

23. τους] om. Δ. 

24. ἐλεγεν BD. 1. 33. Vulg. α....6}}.0.Ψ 
Memph. Theb. Goth. /&th. | τ λέγει s. 
C. rel. (dixit c.g'.h.) vid. Mar. ||fadd. av- 
τοις S.C. rel. f.g'. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. (vid. Mar.) | om. BD. 1.33. Vulg. 
a.b.e.ff.g?.h. Memph. Theb. /&th. 

— kareyehwy] -douy K. 

— αὐτου] αὐτὸν D*, 

— sub. fin.}] add. scientes eam esse mor- 
tuam Theb. 

25. εἰσελθων ελθων Ὁ). a.b. | om. ff. 


— THC χειρος] THY χειρα D. 


26. αὑτὴ BsL. rel. Latt. Syrr.Pst.& el. 


| αὑτης C. 1.33. Memph. | αὐτου 10. 
(Ὁ C**) Theb. Eth, (vid.) 


ἘΣ dicens, Domine Cl. | manum tuam Cl. | 
ΕΠ dm. 


lex. 38. 


Memph. Theb. 
Goth.Arm.Zth. 


αὶ ἢ 
βριμήθη΄ 


γινωσκέτω. 


δ. 12:92, 





Ἐπ τα; προσήνεγκαν αὐτῷ | ἄνθρωπον κωφὸν δαιμονιζόμενον. 
S καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὃ κωφός" 
καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι λέγοντες, Οὐδέποτε ἐφάνη 

eS οὕτως τῷ σραήλ. VO. δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, 
$x Ἔν τῷ ὃ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 
5 59 35 Καὶ περιῆγεν ὃ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ 
τὰς κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων 

πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
ῳ τ εἶ ee 00 οὐδε ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους SO ES, περὶ 

14:1 αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ᾿ἐσκυλμένοι" καὶ ᾿ἐριμμένοι" 

μὰ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. “ἶ τότε λέγει τοῖς μαθη- 
* Lu. 10 ταῖς αὐτοῦ, *~O μὲν θερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται 


S~ 7 58 f > “ ) ras ~ of 
υρίου σμο 
ὀλίγοι: ““ δεηθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως 


a f 
λέγουσιν αὐτῷ, Nai κύριε. 


1Η΄ ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


οἰκίαν, ἱἹπροσῆλθαν' αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς 
ὁ ᾿Ιησοῦς, Πιστεύετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; 
“τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν λέγων, Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 
᾿ ἠνεῴχθησαν" αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί' καὶ ἱένε- 

αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων, 
ot δὲ ἐξελθόντες διεφημισαν αὐτὸν ἐν 
ὅτ Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ 


> 7 > / > \ ἈΝ 3 “ 
ἐκβαλῃ ἐργατας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 


Ὁρᾶτε μηδεὶς 


tem vcnissct domum, accesse- 
runt ad eum caeci: et dicit eis 
Iesus, Creditis quia possum hoc 
faccre vobis? Dicuntei, Utique, 
domine. ~ Tunc tetigit oculos 
eorum dicens, Secundum fidem’ 
vestram fiat vobis, °° Et aperti 
sunt oculi illorum: ct commi- 
natus est illis Icsus dicens, Vi- 
dete ne quis sciat. 3: ΠΠ auntern 
excuntes diffamaverunt eum in 
tota terra 114, 33 Egressis an- 
tem illis, cece optulcrunt ei ho- 
mincm mutum, daemoninum ha- 
bentem. * Et eiccto dacmone 
locntns est mutus, et miratae 
sunt turbae dicentes, Numquam 
apparuit sic in Israhel. 3 Pha- 
risaci autem dicebant, In prin- 
cipe daemoniorum eicit dac- 
mones, % (76,2) Et circumibat 
Jesus civitates omnes et castella, 
docens in synagogis eorum ct 
praedicans evangelium regni, et 
curans omnem languorem et 
omnem infirmitatem. 


$6 (77,6) Videns autem turbas 

“ M™iscrtus est eis, quia erant 
ὡς vexati et iacentes sicut oves non 
habentes pastorem. 97 78,5.) 
Tunc dicit discipulis suis, Mes- 
sis quidem multa, operarii au- 
tem pauci: *rogate ergo do- 
Tainum messis ut eiciat opera- 
Trios in messem suam. 





27. αὐτῳ CLA. 1. 33. rel. vv. | om. BD. 

— καὶ λεγοντες BsD. rel. | om.C* utvid. 
1 πὰ... 

— υἱος BGU. | tuie s. C*DL. rel. Chiat 
33. C* non liqnet.) | o.ve sic A. ap. Rettig. 
? o.we*, 

28. ἐλθοντε δὲ Vulg. fiff'.g? | wae ἐρχεται 


D. a.b.c.g'.h. fladd. αὐτῳ U. 
— οἰκιαν) δα. καὶ D. a.d.c.g'. (non Vulg. 
SH Gh) 


— προσηλθαν B.Bch.|\+-O0v >. CD. rel. 

— οἱ] add. δυο Ὁ. a.b.97.h. Syr.Hier. (non 
Vale cj. '.¢'.) 

— dvvapat rovro ποιῆσαι ΟῚ, 1. 88, 
rel. Am. a.b.cfiff'.(g')g2k. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. Eth. | rovre duva- 
μαι ποιησαι B Vulg.Cl.| δυναμαι ποιη- 
σαι τουτὸ C*. || add. vobis. Vulg. a.e. 
S-ff'.g' (ante “ facere”) οὶ, Arm. (non 
b.d.) 

29. οῤθαλμων ομματων TD. 

— λεγων] και ειἰπεν D1. h. Syr.Pst. 

90, ηνεωχθησαν B.Bily.D.33. [ηνοιχθησαν 
C*.| tavewxOnoav >. LA. το]. || praem. 
παραχρημα ag'h. Syr.Pst. Eth, 

— avtwv ] post οφθαλμοι D.Latt. [αὐτῳ 1". 


80. ἐνεβριμηθηὴ B* Beh. 1. (hiat 33). | 


I-pycaro Ss. CD. rel. 

— ὁ Ἰησους] om. ὁ 1). 

32. ἐξερχομενων διεξερχομενων EF, 

-- avOpwroy CD. rel. Latt. Syr.Hel. 
Goth. Arm. | om. B. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Atth. 

— κωφον] mutum Vulg.f**,7". | sardum 
εἰ. | mutum et surdum a.é.c.Cf* ).g'**h. 
iil, 6506. 

33, καὶ eBavpacay ot οχλοι] οἱ δε οχλοι 
εθαυμασαν (X in comm.: hiat textus). 

— λεγοντες]} tadd. ὁτε FS. V(Mt.?) a. 
Arm.|om., BCDL(X in comm.) A. 1.33. 
EFGKMSU. Valg. Be fifft.g'**h. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 2th. 

— εἐφανὴ οὕτως} οὑτως εφανὴ D. 33. 
a.beff'.g*h. Goth. | Contra, Vulg. f. 
rel. 

— τῷ Ἰσραηλ] om, τῳ D*. 

34, vers.] om. ἢ). a. Hil. 651°. 

— ἐκβαλλει} exBare K. 

35. πασαν νόσον και] om. a. 

— θεραπευων εἐθεραπευων G. 

— μαλακιαν] tadd. ev ry Aap ς. COLX, 
rel. Tol. Gat, e.g’, Arm. | om. BC*DA. 


1*, 83. S. Vulg. a.b.f.4.1. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Theb. Goth. /Eth. |{add. 
Kat πόλλοι ἠκολουθησαν αὐτῳ L. Gat. 
a.b.g'h. (Contra, Vulg. ef.) 

36. rove οχλους] ‘add. ὁ Incove CM. | 
praem. id. G. g!* Syrr.Pst.&Hel.* 

— ἐσκυλμενοι BCDXA. 1.33. EFGKM 
SU. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. {κέ 
vid.) Theb. Goth. Arm. A&th. Hil, 651+. | 
texXedupevor S. Lz 

— ἐριμμενοι B.Btly.C(L). Cepnpevor L.) 
Epuppevoe Videtur non essc ipsa lectio 
apud Btly.: nam v in editione Cepha- 
laei, quacum collatus est codex, est 
mendum typographicum.  Τερριμμε- 
vo. S. Δ, το]. | pepeppevoe D. | eppn- 
ypevoe M. | eppypevoe X. (om. και 
ἐριμενοι 88, Arm.Usc.) 

— ὡς CDL. 1, 88. FM. | face s. Bs. 
rel. 

38. του κυριου} Tov κυριον D*, | Contra, 
Orig. i. 198%. 378%. 111. 668%. 

— exBary]| exBaree LX. 





28. hoc possum Cl. | 30. eorum Οἵ. | 33. dac- 
monio Cl. | 35. omnes civitates Cl. | 33. mittat 


operarios Cl. 
29 


BCD(P]. 
ΙΧ Δ. 
1. 33, 


X. 
10’ οὔ 


EFGEMSurv). ° 


“ Goth. 


Vv 
Y || Mar. 6:7, ete. 
[| Lu. g:1, ete. — 


2 Mar. 3: 16—19. 


- 


Lu. 4:14—16. 


ΠΟΙ 1213. 
πα 
t 
7B οἴκου ‘| on. 
3 Ln. 10:9 B eigen. 
SP 


DDL. t0:4-11. 


KATA MASOAION. 


*y Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς av- 
τοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
ὥστε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ 
πᾶσαν μαλακίαν. 

61] “Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστιν 


B ταῦτα' πρῶτος Σίμων ὃ λεγόμενος Πέτρος καὶ Ανδρέας 


ὁ ἀδελῴος αὐτοῦ, ᾿Ιάκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ 
᾿Ιωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, “ Φίλιππος καὶ Βαρθολο- 
patos, Θωμᾶς καὶ ᾿ Μαθθαῖος" ὁ τελώνης, laxwBos 6 
τοῦ ᾿Αλφαίου καὶ Θαδδαῖος, : Σίμων δ᾽ Kavavaios’ καὶ 
‘Tovdas' Ἰσκαριώτης ὁ ὃ καὶ παραδοὺς αὐτόν. 

62 " Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὃ ᾿Ιησοῦς 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων, His ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλ- 
θητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλθητε, ° πο- 
ρεύεσθε δὲ ἼΗΙ πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα 
"πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λέγον- 
τες ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. * ἀσθε- 
νοῦντας θεραπεύετε, " νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθα- 
picere’, δαιμόνια ἐκβάλλετε: δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν 
δότε. 


085. "" Μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ 


ae 


1(79,2) Et convoeatis duode- 
cim discipulis suis, dedit illis 
potestatem spirituum inmundo- 
rum, ut cicerent eos et curarent 
omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 


2 (80,2) Duodecim antem apos- 
tolorum nomina sunt hace. 
Primus Simon qui dicitur Pe- 
trus et Andreas frater elus, 
3 Tacohus Zebedaci et Iohannes 
frater eins, Philippus et Bar- 
tholomacns, Thomas et Mat- 
theus publicanus, et lacobus 
Alphei et Thaddacus, *Simon 
Cananacus ct Iudas Scariotes, 
qui et tradidit cum. 


§ 81,10.) Hos duodecim misit 
Icsus praecipiens cis et dicens, 
In viam gentium ne abicritis, 
et in civitates Samaritanorum 
ne intraveritis, ®sed potius ite 
ad oves qnae perierunt domus 
Israhel, 7%?) Euntes antem 
praedicate dicentes quia adpro- 
piuquavit regnum  caelorum. 
8 Infirmos curatc, mortnos sus- 
citate, leprosos mundate, dae- 
mones eicite: gratis accepistis, 
gratis date. 


9 Nolite possidere aurnm ne- 
que argentum neque pecuniam 





1. προσκαλεσαμενος add.6 Incove C3L. ἢ. 


— rove] om. A. 


— δωδεκα] «3 D. et verr. 9, 5. 

— sEovoray] add. κατα LEF. (Syrr.Pst 
ΧΗ]. Eth. vid.) 

—- exBadrev CD. | Contra, BsL. rel. 

— μαλακιαν add. ev τῳ Aaw L. ὁ.0', 

2. δε] om. D*(corr.*) 

εισιν 1,. 

— Ιακωβος] praem. καὶ Β. Btly.d. Syrr.Pst. 
& IclLmg. | Contra, CD. rel. Vulg. a.d.c. 
TI Oe 

— ὁ του] om. ὁ D*(corr.*)F. 

3. Ow. κ΄ M. ὁ 7reX.] om. M. (θωμ. cat 
om. ie αὖ, habent ad fin. ver.) 

— λίαθθαιος B*Bch.D. | tMar@auec ς. 


— ἐστιν] 


C. rel, 


— ὅτου Αλφ.Ἴ om. ὁ Δί. 


A. rel. 


b.(e\f.g.'*hi. Memph. Orig. Int. iv, 460°. 
(xav. D. Vulg.Cl.a.c. Orig. Int.) |TKa- 
vamtne S. AA.rel. Theb. 

4. Iovéac] add. ὁ DA. 1.33. KM. (Elz.)| 
om, CLXEFGUV, (δὲ. 8). Ortg. iil. 
709": (285. 

— Ισκαριωτης BsL. rel. Vulg. Cl. g'. Syr. 
He). Memph. ἘΠΕ}. 22th. | cxapwrye 
D. Am. Fuld. df.k.l. Syr.Pst. Arm. | Io- 
καριθ C. ....riotha. Carioth ὁ. Sea- 
rioth ¢.ff'.k, Scariothis g% | Σιμωνος 
Ioxapwrou Orig. iii. 7094. 

— ὁ και mapatove] | ὁς και παρεδωκεν L, 
Orig. iii, 7094, (vid. Mar. iii.19.) ὁ καὶ 
παραδιδους XA. (et om, καὶ Fb.c,f 1h.) 

5. αποστειλας F, 

— τους δωδεκα] om, Ὁ, 

— αὐτοις] avroue U. |ladd. καὶ D, Am. a.b.c. 


Pst. 


8, vexpove eyeipere ante λεπροῦυς καθα- 
pigere BCD(eyetpaze). 
a.beffiig'*hi Memph. Eth. ed. Hil. 
6524, | fhabent post σ΄. Syr.Pst. edd. 
inde a Tremelliana | habent post dar- 
pfoma ἐκβαλλετε PA. Syr.Hel. 
vexp. ἐγειρ. COLAEFGRKMSUV. £ Syr. 

MSS. et ed. Vienn. Theb. Arm. 
ZEth.a.m. 

— εκβαλλετε BsCP. rel. | exBadere DF. 

9, 10. μηδὲ Sies. BCP. rel. | lo Bes. D.E. 
1094, 19.29.30. in Ps, 2384, 348°. in Es. 
425° | pare DL, Eus. in Lue. 168. 

10. μὴ} μητε Ὁ. 

— ῥαβδον BD. 
Al. Syrr.Pst.&Hel. MSS. (Memph. an- 
ceps.) Theb. Arm. Eth. Eus. in Ps. 
3485. in Lue. 168 diserte. Fil. 6525, 


ι, 33. Yule: 


|| Om. 


Exs. D.E. 188% 


1. 33. Vulg. Le fiftg. 


— kat θαδδαιος B. Vulg. ς, 1.03.1. 
Memph. Theb, | καὶ Λεββεος Ὁ. dh. 
Orig. Int.iv. 460°.) et Judas Zelotes Mm. 
Gat. a.b.g'.h. (seq. “et: Thomas,” om, 
supra a.b.) καὶ Ὁ Λεββαιος ὁ ἐπικληθεις" 
θαδδαιος >. ΟἸΙ)(ΧὺΔ Gr. οὐ Lat. rel. 
J. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Eth. (Λεβαιος 
(L)(X.) | θαδεος L (C* non liquet : for- 
tasse kK. ὁ ἐπικλ. Θαῦδαιος.) 

4, Σιμων] praem, καὶ D, 

— καναναιος BC(D)L. 1.33. Vulg. (a) 


30 


S-g'h.| Contra, Vulg. CLA". Orig iti.7 108, 


— amedOynre et evoeXOnre mutato ordine 


habet A. 


— Σαμαρειτων) Σαμαρειτανων D*. 
6. mopevecbe δὲ] ὑπαγετε D. | Contra, 


Εις. D. Εἰ. 455, in. Ps. 2828. 


7. ort nyy. CDP. rel.| om. 671 B.Bdy. Ble. 


|nyy. yap g®. Theb. (pracm. poeniten- 
tiam agite, Theb.) 


8. θεραπευετε) θεραπευσατε D.| Contra, 


Kus. D.E. 1384. 


653%, | paBcove CPLXNA(Gr.)LFGKM 
SUV. a. Syr.Hel.ed. || add. in mani- 
bus vestris @.6.c.g'.h. Hil. (non Vulg. 


aff") 


— τὴς Tpodyc] Tov μισθου KM. a.b.c. 


S.f.g' 4. Syreaiftel ing. Aith. a. Hil. 6526 
(vid. Lue. x. 7.) | Contra, Vulg. d.k.2 
fren. 237, 


— αὐτου] fadd. ἐστιν Ss. P.33.rel. Arm. 





3. om. et (ante Iacobus) Cl. | 4. Iscarioles (i. 


15. eis dicens Cl, 


ες 19. 


Vulg. a. be. 

ΌΤΙ P. H, 
Memph. (Theb.) 
(Goth.)Arm. ΖΕ. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, ᾿ μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ 
δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον᾽ ἄξιος γὰρ 

ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ". * εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν ἢ 
κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐ ἐστιν, 
κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. a εἰσερχόμενοι. δὲ εἰς 
τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν. “" καὶ ἐὰν μὲν γ ἢ οἰκία 


ἀξία, * ἐλθάτω" 7 εἰρήνη ὑμῶν. ἐπ᾿ αὐτήν" ἐὰν δὲ μὴ ἢ 
14 


in zonis yestris, '° non peram 
m via neque duas tunieas ne- 
que calciamenta neque vir- 
gain: dignus enim est ope- 
raring cibo suo, |! 3%) Tn 
quameumgue civitatem ant cas- 
tellum intraveritis, interrogate 
quis in ea dignus sit: et ibi 
manete donec exeatis, 1? (84,5.) 
Intrantes autem in domum sa- 
Intate eam: “et si quidem 
fuerit domns digna, veuiat pax 


{| Theb. ὑμῶν, 


σα, 11:2 15 
Lu. 10: 12. 


β ἀξία, ἡ ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 
ὃς fav" μὴ δέξηται ὑμᾶς, μ 


a ἀμὴν ὁ λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων 
καὶ ἸΤομόῤῥας" ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
ido) eyo wmocTOAw tues ὡς π oBara ἐν μέσῳ 
; ae ee ἥἤ a 
λύκων: γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ws οἱ OES καὶ ἀκέραιοι 


04 “ “Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων' παραδώ- 


πΞ 164» 
Τα. 10: 5. ε 
ς ς if 
ο ὡς αἱ TTEPLOTEPAL. 
πξζ 
an 24:9. a 


Mar. 13:9—13. 
Lu. 21:129—~17. 


q Pp β 


| hab. post yap D. Vulg. abc σ᾽... 
Syr.Wel. (/Eth.) Hil. 652° (ante Syr. 
Pst.) | om. BCL. 1. A. Memph. Theb. 


11. εἰς ἡν Cav πολιν ἢ κωμὴν εἰσελθητε) 





ἡ πόλις Etc HY ἂν εἰσελθητε εἰς αὐτὴν 
D. (Theb.)| {εις τὴν P.) || om. ἡ κωμην Ὦ. 
(utsupra) 1. αὐ. 6}. (Contra, Vulg. 
cf.g'*) | post εἰσελθητε . Theb. 

— τις ev auty] ev αὐτῃ τις K. 

— ἐστιν | om. L. 

— μεινατε) μένετε X. 

— iwe av ἐξελθητε) om. X. 

12. αἀσπασασθε αὐτην] om.e. || add. λε- 
yovrec, Envy τῷ οἰκῳ τουτῳ DL. 1. 
Vule.Cl. abc fif'.g'A. Arm. Ath. vid. 
Lue. x. 5. (dieite cis, pax vobis. Theb. 
on.Ask.) | om. BsCPX. 33. rel. Am. 
Sytr.Hel.& Pst. Memph. 

13. καὶ cav] om, καὶ Dy 

— ῳῇ nv C*. 

— αξια] om. L, | praem. exarvy Δί. 

— ελθατω CL. 33. Τελθετω «-. BsP. 
re). | εἰσελθέτω SV. | core D. (erit d.) 

— sav δὲ pny αξ. εἰ ce μὴ ak. L. | εἰ δὲ 
peyye 1). 

πὰ re C 

— ἡ εἰρηνη]} om. ἡ D*. 

= προς CDP. rel. | ἐφ᾽ B (vid. Lue. x. 5.) 

14. og et mox δεξηται et deinde axonay] 


καὶ τοῖς ἔθνεσιν. 


σουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς 
βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 
ὅταν δὲ ἱ παραδῶσιν" ὑμᾶς, μὴ 


. 18 


ogot .. δεξονται.. ακουσωσιν L. b.c.g'.h. 
/Eth, | Contra, Vulg. a,fif'. vy. rel. 

14. avy B.Btly.DLK. | teav s. CP. rel. 

— μὴ δεξηται ὑμας] “μη δεξηται deest in 
textu B, sed in margine seriptum a prima 
mann.” Bch, ὑμᾶς py δεξηται (sic) apud 
Brly. (corrigendus est Fordius). Bir- 
chius veram leetionem indubie dedit. 

— εξερχομενοι εἕω BD. 33, Latt. Memph. 
/Etb. Chiat Theb.) | cep. ex L. | * om. 
ew o. CL. re). Arm. (Syrr.n.l.) 

—rne οἰκιας ἢ om. D. Arm. Zoh.|om. ἡ L. 

— exevnc| om. D. Vulg. αν} 9) 5 1..} 
Contra, f. (post οἰκίας b.) 

— κονιορτον add. ex C. 33. Syr.Pst. 
Arm. de Latt. | non habent rel. 

— sub fin.] add. in testimonium eorum Am. 
ndd. in testimonium illis eg'.A. 

15. αμην] bis 1. | apeny yao L. 

— avexrorepoy |] add. yap 33* ut videtur. 

— yy] om. L. | civitatie. 

— καὶ] add. yy C. 

— Γομορραᾳας CDPL. 1. Με ἀ(}}.}λ.1. 
Memph. | tTopoppwyr s. Bs rel. Vulg. 
a.b.c,fig. Hil. 654°. (Topopac DL.) 

— εν] evn 1). (ev τὴ man. ree.) 

16. ἀποστέλιυ LL. 

— ev peop (C)DPI,L rel. (εμμέσω CL.)| 
εἰς μέσον TS. | inter 9}. 


7 
μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 
q Σ / * oF iv “ 3 , NN “ 7 

ἐξερχόμενοι ᾿ ἔξω τῆς οἰκίας ἢ τῆς πόλεως 
3 / 4 Ν Ν “ n a 
ἐκείνης ἐκτινάξατε Tov Κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 


καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 


vestra super cam; si autem non 
fuerit digna, pax vestra ad vos 
revertatur, '* (8,2) E¢ quienm- 
que non reeeperit vos, neque an- 
dierit serm ones vestros,exeuntes 
foras de domo vel de civitate 
excutite pulverem de pedibns 
vestris. ‘Amen dico vobis, 
tolerabilius erit terrae Sodo- 
morum et Gomorraeorum in die 
indicii quam 1111 civitati. 16 C5.) 
Eeee ego mitto vos sieut oves in 
medio luporum: estote ergo 
prudentes sient serpentes, ‘et 
simplices sicut columbae. 


‘ 
Καὶ 


17(67,1.) Cavete autem abhomi- 
nibus: tradent enim vos in con- 
ciliis, et in synagogis suis flagel- 
labunt vos; ™ et ad praesides et 
ad reges ducemini propter me, 
in testimoninm illis et gentibus. 
19 (88,2.) Cum antem tradent vos, 


16. we of | woe L. 

— ακεραιοι] ἀπλουστατοι ἢ), 

— ὡς αι] woe LX. 

17. δε} om. D. Flor. a.cyg'vm. Orig. 1.295° 
[4].| Contra, Vulg. ἢ)... 

— ὑμας] om. ΟἿ, 

- εν ταῖς συναγωγαῖς avrwy Orig. i. 
295>, [εἰς τας συναγωγας αὐτων D. 
(non d.) | om. a. 

18. ἡγέεμονας be καὶ βασιλεις ἀχθησεσθε 
Orig. i. (3955). 3989. iii. 534°. Pet. Alex. 
(ap. Routh. iv. 33). Terl. cont. Gnost. ix. 
| ἡγέμονων σταθησεσθαι D. || αχθησεσθε] 
stabitis a.b.c,ff'.g'.A.m. [non Vulg. f] 
Tren.210. Orig. Int. iii. 5398, 5344, Cypr. 
36. 171}. 362°. 01}. δε D(supra) LXAFG. 
Syr.Pst. (Orig. i.295>). (Latt. ath. 
n.1.) | Contra, BsCP. (V ecorr.*) rel. 
Syr.Hel, Memph. Arm. Orig. i. 398°. 
iii. 534°, Pet. Alex, 33. 

19. παραδωσιν B. 1. E*. tradiderint d,fg'. 
Cupr. 17.78. 160.| παραδωσουσιν DIX. 
33. G. tradent Voile. a.b.c,ff.g?.h.m. | 
Bagece ower Orig.i, 295". | Ἱπαραξΐι- 

δωσιν 2 C. (FE corr.*) rel. (P hiat). 


1]. quameumque antem Cl. | in eam Av. | 
12, ad fin. add. dicentes, Pax huic domui CT. | 
13. domus illa Οἵ. [ veniet Cl. | revertetur ad vos 
Cl. | 14. vel avitate Cl. | in test. eorum add. 
Am. sed on. Cl. Fld, For. | 18 dueimini An. 


51 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


20 


De: 


μεριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε" δοθήσεται γὰρ ὑμῖν nolite cogitare quomodo aut 


quid loquamini: dabitur enim 


οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε vobis in illa hora quid loqua- 
οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ 


mini. ?®Non enim vos estis 
qui Joquimini, sed spiritus pa- 


Ὁ παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς tris vestri qui loquitur in vobis. 


21'Tradet autem frater fratrem 


θάνατον, καὶ πατὴρ TEKVOV: καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα in mortem, et pater filium, et 


ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου" ὁ δὲ ὑπο- 


μείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 


BCD. 
LX A. ἣν 
1. 33. ἐν ἐκείνῃ TH ὥρᾳ τί λαλῇ σητε"" 
EFGEMSVUV. ἱ ἢ Ps ee 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
“1G 51: 0, 1ἢ. 
§ Goth. πθ 
t 
τελέσητε τὰς πόλεις 
& Lu. 


6: 40. — b 
Joh. 13:16. y ἀνθρώπου. " 


ND a « \ \ if > ~ 
οὐδε δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτου. 
μαθητῇ ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ siout magister cius, δὲ servus 
1 δρῦλος ὡς 6 κύριος αὐτοῦ. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελ- sont Monmuae (ewe: 


_ &Bovr # 


Se ee. 
4 αὐτου; 


h Lu. 12: 2—9. 
Mar. 4:22 “by a 
Lu. 8:17 7 ὃ οὐ γνωσθήσεται. 


a ς ~ 3 [πὰ 
Ga Orav ᾿ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν ὁ τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε εἰς τὴν ὙΠ ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἔπρίτ in aliam: 


ez f @ ὃ 
καὶ ἔσ εσῦξ morte eos afficient. 


Ἰσραὴλ ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ 

*8 Ov ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, filius hominis. 
Oo X\ am” 

τ ἀρκετὸν “τῷ τος 


" οὐδὲν γάρ ἐστιν 608. 


insurgent filii in parentes et 
32 Kit eritts 
odio omnibus propter nomen 
meum: qui autem persevera- 
verit in finem, hic salvus crit. 


23(89,10.) Cum autem perse- 
quentur vos in civitate ista, 
amen enim 
dico vobis, non consummabitis 
civitates Israhel donec veuiat 
24 (90,3.) Non est 
discipulus super magistrum, 
servus super dominum 
¢ suum: »sufficit discipulo nt sit 


(91,10.) Gj 
patrem familias Beelzebub vo- 


ἱ ἐπεκάλεσαν" , πόσῳ το τοὺς οἰκιακοὺς caverunt, quanto magis domes- 
“μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" 
κεκαλυμμένον, ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτόν, 
ὡ" λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, Quod dico vobis in tenebris, 


ticoseius? Ὁ. Nc ergo timueritis 
(9?,2.) Nihil enim opertum 
quod non revelabitur, et occnl- 
tum quod non scietur, 77 (9,5.) 





19. πως ἢ] om. ab. 

— Aadnonre] -σετε K. Orig. i. 295. 

— δοθησεται yap...radnoete BsC, rel. 
Orig. {πὲ tii. 5824, Cypr. 17. 78. 92. 
160. | om. DL. Flor. Harl.* k, Arm. 
Orig. i. 3950, Cypr. 310. | praem. ov 
yap A*, 

— wog] ἡμερᾳ ΟἿ, Memph. Syr.Hier. 

— λαλησητε CX(A). 1. EFGV. | $-cere 
=, 15. vel. 

21. rexvoy] praem. ro B.Bily. | Contra, 
Eus. D.E. 298°. 

— ἐπαναστήησονται CDL. rel. Orig. i. 
295°. Eus. D.E. 599°. | -σεται BA. 

22. οὗτος] οὕτως M. 

23. διωκωσιν Orig.i. 295° 3808, iii, 473°. 
709°. iv. 398%. | διωκουσιν DA. 

— φευγετε εἰς τὴν ἑἕτεραν B. 1. 33. Orig. 
1.295% 380%, iii, 473°, 709%. (edd.) ἦν. 
398. Petr. Alex. (ap. Routh iv. 33). | 
φευγετε εἰς τὴν taddAnv” s. CDI. rel. 
Clem.597. Orig. iii.709%. (edd.) |] add. 
Kav ty Ty ἑτερᾳ διωκωσι παλιν» φευγετε 
εἰς τὴν αλλὴν Orig.i,380%, Orig. Int. ii. 
417° | add. nay ex rautye ἐκδιωξουσιν 
vag φευγετε εἰς τὴν ἑτεραν L. sic 
Vulg. MS. (ap. Lucain Brugensem.) 
ab fig! h. Arm. |udd. ἐαν δὲεν ry addy 
διωκουσιν ipac φευγετε εἰς THY αλλὴην 
1). | add. kav ex raurng διωκωσιν ὑμᾶς 
gevyere εἰς τὴν αλλην. 1. Orig. 1, 295°. 


Ὁ 


“ex una deinde in duas urbes fugam 
suadet.” Hi}. 656%. | sine addit. BCX. 
33. rel. Vulg. ef. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Eth, Clem. 597 (Chiat 
Theb.) 

23. yap BsC. rel. Am. Fuld. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Orig. i. 5985. | om. DM. 
Vulg. Cl. a.befif.g'*h. Memph. ZEth. 
Arm. 

— ov μὴ] praem. ὅτι C. 

— Τσραηλ] tpracm. τοῦ s. C.rel. Orig. 
1, 295°) (om, BID, 

— αν CD. rel. Orig. i. 295° | om. BX. 

24, διδασκαλον add. avrov FM. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. MSS. Atth. 

— avrov] om. a.b. Hil. 656° 

25. ὡς 1%] ὃ καὶ 1». | ὁς K. 

— ὁ δονλος] τῷ δουλῳ L. Vulg.Cl. bf. 
ff'.¢. | Contra, Am. a.c.g'sh. Orig. iv. 
424>, |Jadd. avrov A*, 

— τὸν οἰκοδεσπότην CD. rel. | rw οἰκὸς 
δεσποτῃ B. Bch. (om. οἰκο- K*,supra ser.) 

— Βεελζεβουλ C. rel. afiff.g'.A. Syriel. 
(ct mg. Gracce) Goth. Arm. Eth. | 
BeeZeBovd B.| Βελζεβουλ DLX. Memph. 
(b). | Beelzebub Vulg. c.g*. Syr.Pst. 

— ἐπεκαλεσαν BCXA. 33. EFGKMSV. 
\texadeoav S. 1.|amexadeoay U.|exa- 
λεέσαντο L, | καλουσιν 1). 

- τους οἰκιάκους B*Beh.CD. rel. | τοῖς 
οἰκιακοις B* Bech, 


26. κεκαλυμμενον | κεκρυμμένον X, 

— ov γνωσθησεται | οὐκ «ποκαλυφθησε- 
ται Ἰὰ, 

27. εἰς] πρὸς M. 

— akovere Clem, 348.802. Orig. iii. 584", 
Eus. in Ps. 330°. 5004. | yxoveare 1. 
— κηρυξατε Clem. 348, 802. | κηρυχθησε- 
rat L.  κηρυσσεται (i.e. Te) Ὁ, Orig. 

iii. 5344. Eus, in Ps. 330° 500%. 

— δωματων] add. ὑμων 1. Memph, 

28. καὶ μὴ φοβεισθε BCLXAEFG(K)M 
UV. Eus. Pr.E. 662°. (φοβησθε KX). 1 
και μὴ φοβηθητε S. Ὁ. 1. 33s. ὃς. 
Οτίῳ. i. 3965". Eus. in Ps, 308°, (vid. 
Luce, xii. 4). 

— amoxrevvovtwy CDA. 1. U. | azo- 
κτενοντων LX. 33. EF(Wtst.)GKMSV. 
᾿ξαποκτεινοντων S. Bs. Orig. i. 2967" 
Eus. Pr.E, 662° in Ps. 8085, 

— amoxravat Orig.i,296%. Eus.in Ps.| 
σῴφαξαι 1)", 

—~ φοβηθητε δὲ Orig. i. 296%. ii. 533%. 
536°. | φοβεισθε δὲ C. | om. δὲ L. 1 
— καὶ puxynv) om. καὶ a.b.c.g'.k m. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. th, Orrg. 
1.296%. Orig. Int.iii.876". ert. de Res. 
earn. 35. | Contra, Vulg. 2. Goth. 
Just, Ap.i.19. Zren. 210. Theod. 972. 





22, usque in finem Cl. | 23. om. enim Cl. | 
servo sicut Cl. | 26. est operium Cl. | sciatur Am. 


lo —————————— =< LO ἥν 


X. 30d. 


ψαϊρ. α. 6. c. 
ΒΥΤΙ [0]. P. Ἡ. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Ath. 
τῶν 
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o ΄“ ον 
αὐτῶν οὐ TTEVELTAL ETL 


ὑμῶν. 


ἠριθμημέναι εἰσίν. 

στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. 

5 66S Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν ᾿[τοῖς ]" οὐρανοῖς. 
ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι 

ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 

"[ rots |" οὐρανοί. 

i 67°" My νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ 
THY γῆν' οὐκ ἦλθον Bee εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 

κάνθρωπον κατὰ τοῦ ποτρὸς 


8 Syr.Crt. 
io Tim. 2:12. 


: κἀγὼ αὐτὸν" 


€ 


1 Lu. 12:51—53. 


k Mic. 7:6. aa 


fare ἐπὶ τῶν δωμάτων. 
᾿ ἀποκτεννόντων᾽ 


ἦλθον γὰρ διχάσαι 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


εἴπατε ἐν τῷ φωτί, καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύ- 
ὃ καὶ μὴ J φοβεῖσθε" ἀπὸ 
τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποκτεῖναι: φοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν dv- 
νάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 


ὅλισ 


2; 
ἐμπροσθεν 
ἔμπροσθεν 
ὃστις ἐδὲ" 


diciteinlumine; et quod in anre 
auditis, pracdicate super tecta. 
* Tit nolite timere eos qui oe- 
eidunt corpus, animam autem 
Non possunt oecidere: sed po- 
tins cum timete qui potest et 
aniinam et corpus perdere in 
gehcunam. ? Nonne duo pas- 
seres asse veneunt? Et unus 


> Ν ’ i ’ t - a \ ἃ > 
οὐχὶ δύο στρουθία ἀσσαρίον πωλεῖται; καὶ ἔν ἐξ ex illis non cadet super terram 
Ν “ + ~ Ν 
τὴν ynv ἄνευ τοῦ πατρὸς 
30 ε ἊΝ \ \ € t on - a 
ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι 
ἃ > on“ if o 
Ἢ μὴ οὖν ἱφοβεῖσθε". πολλῶν 


sine patre vestro. * Vestriau- 
tem et capilli capitis omnes 
numerati sunt. 51: Nolite ergo 
timere: multis passeribus me- 
hores estis vos. 


53 Omnis ergo qui confitebitur 
me coram hominibus, eonfitcbor 
et ero eum coram patre meo 
qui est in eaclis, (4?) Qui 
autem negaverit me coram ho- 
minibus, negabo et ego eum 
coram patre meo qui est in 
caelis, 


34(95,5.) Nolite arbitrari quia 
venerim mittere pacem in ter- 
rain: non veni pacem mittere, 
sed gladium. * Veni enim se- 
parare hominem adversus pa- 





Orig. i. 2974, it. 538°, 586°. Orig. Ini. iv. 
600°. Tert.c. Gnost.9, de Fuga 7. Cypr. 
(93.) 164. Ζῇ (243). 

28. ψυχην car B(sic)CDLX. 1.33. Orig. 
i. 296%. 2974. ii. 5335 [τὴν ψυχὴν carro 
A. Wrst.) EFGKMSUV. (F nunc hiat.) 

— ev yeevyy Orig. i. 296%. 2974 ii. 688, 
Orig. Int. ii. 876°. Hil. 894. | εἰς yeev- 
vay 1). Latt. 

29. acoap.] praem. τον D*. 

— πωλειται Orig. i.296% 11. 722%. | πω- 
λουνται D, 

— ἐπὶ τὴν ynv BCD. rel. Orig. iii. 3444. 
Ircen.154. Teri. de Monog.9. de Fuga 3. 
de Res. Car.35. Cypr.82.121. Hil. 657°. 
831%. | om. L. Orig. ii. 722° | εἰς τὴν 
γὴν Orig. i. 2960, Orig. Int. iv. 5084. 
Teri. de ex. Cast. 1.|exerne γης X. ᾿ εἰς 
(την) raya, [vid. Psal. exxiii.(exxiv.) 
7.) Orig. i. 263°. 7946, 11. 8234. iv. 3564, ev 
παγιδι Hom.Cl.12.31.(vid. et Am. iii. 5). 

— avev]|add.ryc¢ Bovrye a.befyfg'*h. 
Goth. Jrern.154. Orig. (i. 263°.) Orig. 
Int. iv.5034, Lom. Cl. 12.31. Tert. de 
Monog.9. de Fuga 3. de Res. carn, 35. 
Cypr. 82.121. Hil. 657°. 8315. | Contra, 
Vulg. 2. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. Orig. Int.i.142°% Orig.i.7944 iv. 
3564, 

— ὑμων (om. Orig. i, 296%. 79 4, 11. 8234.) 

| ἡμων U. | pow Orig. ii. 7228. fl add. 


του ev ovpavoe b.( ff'.)g'**h. Memph. 
AEth.a. Orig. i. 296». ii.722°. 8239, Orig. 


Int.i. 142% | Contra, Vulg. a.e,f. rel. 
/Eth.ed. Iren. 154. Cypr.82. 121. Hil. 
8915, 

30. ὑμων de Am. fig. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm, th. Orig.i.296". 
Eus. in Ps. 2044, 357%, | αλλα 1). α.6.ο. 
oh El. 851". 

—  τριχες] τριχαι X. 

— κεφαλης add. ὑμων DL. a.b.c.g'.A, Syr. 
Pst. Memph. Atth. Jren. 154. Hil. $31? | 
Contra, Vulg. fiff'.g?. Syr. Tel. Goth. 
Arm. Orig.i. 296. Orig. Int. ii. 276°. 
fous.in Ps. 2044. 3574. 

31. φοβεισθε BDL. 1.33. Orig.i. 296". | 
ἐφοβηθητε S. CXM. rel. jladd. av- 
τους M. 

32. ουν Clem.595. Orig. i.296°. iii. 534°. | 
οτος, 

--- ὁμολογήσει Orig. κι. 296", iii, 534¢.| -σῳ 
ἘΌΝ. Clem. 595. Orig. i. 3805. 3995, 
1. 7193. 

— ev αὐτῳ Clem. 595. Orig.i. 296%. 2805, 
899°. iii. 719%. Orig. Int. iv. 468°. Tert. 
adv. Mare. iv. 28. ¢. Gnost.9. | αὐτὸν 
DL (ante καγω L). Latt. (hiat a. om. d). 
| om. ev ἃ. 

— τοῖς ουρ. B. Bily.C. (83 ut vid. e spatio) 
KV. Orig. iii.719% | *om. τοῖς σ΄. D. 
rel. Clem. 595. Orig. i. 2805, 296%, 399°, 


Ε 


33, ver. 33 ante verr. 30-32 A. (sic script. 

— δὲ B.Bch.(C)L. (δ᾽ C). | δ ἂν 5. Ὁ. 
rel. (hiat 33). Orig. i. 2965. 2984, 

— αρνησηται BsD. rel. Orig. i. 399°. | 
απαρνησηται C. 1. Orig.i. 296.2984. 
(hiat 33.) | apvnoerae L. 

— apvysopat Orig. iii. 543°, | ἀρνησωμαι 
L.| arapynoopat 1. Orig. 1.296%. 2984, 

— καγω αὐτὸν B.Bily.DA. 1. 88. Vulg. 
abefiffigit. (Syr.Crt.) Goth. Arm. 
Orig. i. 2984, iii. 543%, Hil. 985°. | fav- 
τον kayw SF. CLX. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Zith. Orig. i. 296°. 

— τοῖς ovp. BXV. (hiat 33). Orig. i. 298°. 
[*om, roe S. CD. rel. Ὅτι 1.296". 
ljadd. ct eoram angelis ejus Syr.Crt. 
(vid. Lue. xii. 9). 

34. μὴ νομισητε ὅτι nAPoy | non veni Syr. 
Crt. 

— βαλειν 1°] βαλλειν K. (non 2°.) 

— ove nOay βαλειν εἰρηνην 7 om. Syr.Crt. 

— payapary] divisioncm cogitationum et 
gladium Syr.Crt. 

35. ανθρωπον] υἱον D. beff'g' hl (a 
hiat) Syr.Crt. Hil. 659%. (vid, Mic. vii, 
6). | Contra, Vulg. fi rel. Jren. 325. 
Eus. in Ps. 193% Tert.c. Gnost. 10. 
(mox Ovyarepay L). 


28. timete eum Cl, | 29. veniunt Am. | 80. au- 
tem capilli ΟἹ. | 32. in caelis est Cl. | 33. in cae- 
lis est ΟἹ, | 34. pacem venerim mittere Cl, 
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KATA MASOAION. 


αὐτοῦ, καὶ θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ 
γύμφην HATH τῆς πενθερᾶς αὐτῆς: "ual ἐχθροὶ τοῦ 
ἀνθρώπου οἱ οἰκιονπκοὶ αὐτοῦ. 

08 7 Ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ ἔστιν 
μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ 
ἔστιν μου ἄξιος: καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου οὐκ ἔστιν μου ἄξιος. 
mm 6 εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτὴν" καὶ ὁ 
ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 

OJ oO δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται: το ὁ ἐμὲ 
δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. “0 δεχό- 
μενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν προφήτου 
λήμψεται, καὶ ὃ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου 
μισθὸν δικαίου λήμψεται: “ “δ οκαἱ ὃς fav" ποτίσῃ 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν 
μισθὸν αὐτοῦ. 


> c.3 a“ ue 
70 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 0 Ἰησοῦς διατάσσων 
a ᾽ὔ σι 3 ζω 7] > a a t 
τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδα- 
/ > ~ / ΄σ΄ 

σκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. 
2 ps Ae 4 > ΄ 3 (5 Ue 4 
O ode Ιωαννης ἀκουσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῷ τα 
ἔργα τοῦ “χριστοῦ, πέμψας * διὰ" τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
᾿ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶ- 
μεν; *Kat ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πορευ- 


A. 36. 


trem suum, et filiam adversus 
matrem suam, et nurum adver- 
sus socrum suam, “et inimici 
hominis domestici eius, 


37 (96, 5.) Qui amat patrem aut 
matrem plus quam me non est 
me dignus, et qui amat filium 
aut filiam super me non est me 
dignus; * et quinon accipit cru- 
ccm suam ct sequitur me non est 
me dignus, 99 (97,9) Qui invenit 
animam suam perdet illam, et 
qui perdiderit animam suam 
propter me inveniet eam, 


0 (98,1.) Qni recipit vos me 
recipit, ct qui me recipit reci- 
pit cum qui me misit, 4! (99,10) 
Qui recipit prophetam in no- 
mine prophetae mcrcedem pro- 
phetae accipiet, et qui recipit 
justum in nomine lusti mercec- 
dem iustiaccipiet. 47/996) γὰρ 
quicumque potum dedcrit uni 
€x mininis istis calicem aquae 
frigidae tantum in nominc dis- 
cipuli, amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam. 


1 (101,10) Et factum est cum 
consummasset Iesus praecipiens 
duodecim discipulis suis, tran- 
siit inde ut doceret et prae- 
dicaret in civitatibus eorum. 

2 (102,5.) Fohannes autem cum 
andisset in vinculis opera 
Christi, mittens duos de dis- 
cipulis suis, ait illi, Tu es 
qui venturus es, an alium ex- 
pectamus? *Et respondens 





37, καὶ ὁ φιλων., 


paginam, 


39. και ὁ} ὁ δὲ Ὁ. 
41. και ὁ δεχ. δικαιον. «ληψεται om. D, | 


Contra, rel. 


42. αν BD. 33.] + 


— : ποτισῃ] -ce L. 88. 

— pucpwr] ἐλαχιστων Ὁ). Latt. (a hiat.) 
Goth. | Contra, BCPZ. rel. 

— ποτὴριον add. ὑδατος 1). Latt. (a hiat.) 

Memph. Goth. 

Clem. 953. Orig, iii, 6264. 

799, Hil. 661". | Contra, MSS. Syrr. 


Syr.Crt. 


Pst.& Hel. 


— ψυχρου BsCDPL, rel. | ψυχρουν ZX. 


88, M. 
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εὐ μοῦ αἀξιος] om. B*D., 
d. Syr.Hel.MS. (Cypr. 311, hace prae- 
termittit.) | Contra, B mg. a prima 
manu. C rel. Verss. Ovig.i. 299% Orig, 
Lnt. iii, 20°. Eus. Theoph. 143, 144 di- 
serte e Matthaeo. Cypr. 242. 265. 

— ἡ θυγ.] και Buy. 5. 

38. ver.om. Mtxt. sed additurad imam 


42, povoy] om. D. Syr.Crt. Memph. Cypr. 
303. (ψυχρου μονον Ψυχρουμενον ΔῈ 
sine versioue Latina). 

— μονον εἰς ovopa pabynrov] om. E*. [[μα- 
Onrov] meo b.ff.g'* | Contra, Vulg. 
cd. fh. (a hiat). 

— απολεσῃ BsC. rel. | -ce ZL. (hiat P). 

— ἀπολέσῃ τον μισθον Vulg. f.ff''.g’. rel. 
| ἀποληται ὁ μισθος 1). a.b.e.g'h. 
Memph. /&th. Cypr. 303. 

1. ἐτέλεσεν] συνετέλεσεν M. 

— dwéexa] om. 1. 1 

εαν 5. CPZ, rel. 2. axoveac] post εργα M. 

— δεσμωτ.] δεσμοτ. LXF. 

— του Xptorov BCPZ. rel. Lait. (αὶ a) 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph, Arm, | zou 
Inoov D.Syr.Crt. Eth. | ejusSyr. Hel.mg. 

— δια BC*DPZA, 33. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Goth, Arm, |téve sC*Lrel. Vulg. f'.g'. 
Syr.Hel.mg. Memph. th. Orig. iii. 
(469°) vid. Luc. vii. 19, | neut, habent, sed 
“discipulos.” a.dcfhak. SyrCrt. Lil. 
662°, 


& Hel. 


Arm. /Eth, 
Orig. Int. ii. 


3 αὐτῳ] avrow δῖ", (b)|(om. a,ff'.g'.A.) 

— ὁ ἐρχομενος ὁ epyatopevog D*. 

4, και αποκριθεις αποκριθεις δὲ 1). α.ὖ. 
c.ff'.gh. | Contra, Vulg. fig? [Arm.] 

-— Iwavyy] Iwarvver DA. 

— axovere καὶ BreETwETE] BX. K. axov. L. 
Syr.Crt. Memph. Orig. iv. 1104. | edere 
κ᾿ nkovoare Orig. iii. 514°. (e Luc.) 

5. τυφλοι] praem. ecce enim. Syr.Crt. 

— καὶ χωλοι περιπατοῦσιν] om. 10. 
llom. καὶ Z(sic)A. Vulg. 1. σ᾽. 
Memph, Arm, /Eth, Orig. ii. 586°. iv. 
1104, | Contra, BsCP rel. a.b. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Goth. 

---λεέπροι] praem. καὶ K. Syrr.Crt.&Pst. 


— καὶ κωφοι om, καὶ Vulg. ¢fiff'.g?A. 
Memph. A&th. Orig. iv. 1104. | Contra, 
a.b.g'. Syrr.Crt.Pst.&Iel. Goth. Arm. 

— καὶ νεκροὶ B.Buy.DPZLA. 1, a.bg’. 
Syrr.Crt.&Pst.& Hel. Goth. Arm.|(om., 


37. et matrem Am. 
4. om. Iesus Am.* 


ἘΝῚ. 15. 


Vulg. a. ὁ. α. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth.Arm. Ath, 


9. προφήτην ἰδεῖν; 


py 

B 
4 Mal. 3: 1 
Mar.2: 2. 
Ine. 7:27. 

pe 

ἽΡ E 


© Lu. 16:16. ε 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


θέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε: 
" τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, [καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν, 
λεπροὶ καθαρίζονται, καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, © καὶ" νεκ- 
pot ἐγείρονται, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται: ° καὶ μα- 
κάριός ἐστιν ὃς fav" μὴ σκανδαλισθῇ ἐν ἐμοί: 

71 Τούτων δὲ πορευομένων ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 
λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ιωάννου, Τί * ἐξήλθατε" εἰς 
τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευ- 
opevov; ὃ ἀλλὰ τί ἐξήλθατε" ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν 
μαλακοῖς ἱ ἠμφιεσμένον; ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦν- 
τες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν' 
ἐ ἐξήλθατε" ἰδεῖν; προφήτην: ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ 
περισσότερον προφήτου: *° οὗτος γάρ] ἐστιν περὶ 
οὗ γέγραπται, 4 Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελον 
pau πρὸ προσώπου σου, ὃς κωτασκευάσει τὴν ὁδόν σου 
ἐμυπροσθέν cou. Αμὴν * λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται 
ἐν γεννητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτισ- 
τοῦ: ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
μείζων αὐτοῦ ἐστιν. "ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν ‘Iwavvov 
τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
βιάζεται; καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. ™ πάντες 
γὰρ οἱ προ gine καὶ ὃ νόμος ἕως Iwavvov ᾿ ἐπροφή- 


τευσαν΄" αἱ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν 
Ἡλίας ὁ udddoo ἔρχεσθαι. 6 ἔχων ὦτα [ἀκούειν] 
ἀκουέτω. 


ΕῚ Ἁ 
" ἀλλὰ τί 


Iesus ait illis, Euntes renun- 
tiate Iohanni quae audistis et 
Vidistis : Scaeci vident, elaudi 
ambulant, leprosi mundantur, 
surdi audiuut, mortui resur- 
gunt, pauperes evangelizantur, 


®et beatns est qui non fucrit 


seandalizatus in me. 


T1llis autem abcuntibus ece- 
pit Iesus diecre ad turbas de 
Iohanne, Quid existis in deser- 
tum videre? harundinem vento 
agitatam? ®Sed quid existis 
videre? hominem mollibus ve- 
stitum? Ecee qui mollibus ve- 
stinntur in domibus regum sunt. 
9 584 quid existis videre? pro- 
phetam? Etiam dico vobis, et 
plus quam prophetam, 19 ([08,5.) 
Hie enim est de quo seriptum 
est, Eeee ego mitto angclum 
meum ante faciem tuam, qui 
pracparabit viam tuam ante te. 
11. (104,5.) Amen dico vobis, non 
surrexit inter natos muliernm 
maior Ichanne baptista; qui 
autem minor est in regno cae- 
lorum maior est illo, 18 ([05,5.) 
A dicbus autem Iohannis bap- 
tistae usque tune regnum cae- 
lorum vim patitur, et violenti 
rapiunt illud, 15 9,10) QOmnes 
enim prophetae et lex usque ad 
Iohannen prophetaverunt: | 
[et] si vultis reecipere, [056 est 
Helias qui venturus est. * Qui 
habet aures andiendi audiat. 





Orig.iv. 110%.)|*om. catg.C. rel. Vulg. 
effg?h. Memph. ZEth. | καὶ vexp 
éyétp. post εναγγελιζονται. 
(vexpot aviaravrat Clem. 151. 


ii, 5868.) 


5. Kat mTwyot] om. 
Orig. iv. 1104, | Contra, For. 
a.bg'?h, Syrr. Crt. Pst. & Hel. 


Memph. 


Arm. ¢th. 


6. ἐστιν Clem.151.| om. X, a.b. Hil, 6634. 
-- ὧν BD. Le 33. 


Clem. 151. 


7. εξηλθατε BCDZL. 33. 6. 
AvOare AF.  ζεξηλθετε 


(hiat P.) 


8, ἐξἕηλθατε BCDZLA. 33. | ἐξεληλυθατε 
F. | {εξηλθετε S. X. rel. (ἴδε P.) 

— ev] om. D*. Latt. 

— μαλακοις fadd. ἱματίοις s. CP. rel. 
bf.A. Syrr.Crt.&Pst.& Hel. Memph. (et 
postea.) Goth. Arm. /Eth. (et postea.) 

mo 

Hil. 663°. 


vid. Lue. vii. 
a c.f gk, 


8. ημφιασμενον D 

— gopovvrec] gopovow ἘΠ, 

— βασιλέων BsCDPZLA. 1. 33. MU.| 
βασιλείων X.EFGKSY. 

— εἰσιν] om. B. 

9. εξηλθατε BCDZLA. 33.  εξεληλυ- 
θατε Ἐ.} ξεξηλθετε «. P. rel. Orig. ἵν. 


Syr.Crt, 
Orig. 


καὶ Vule. cfiff'. 


adv. Jud. 9. καὶ P. abe. 
Memph. 

11. yevanrotg] τοῖς yevy. Twy D*. (ἐκ yeev- 
nro yuvexwy sie L). 

— γυναικων add. propheta a.cg'.h. (vid. 
Lue. vii. 28.) | Contra, Vulg. ὁ. 1". 


— auTrov εὐ} 


Syr. ΠΟΙ. 


rel. ὁ (μειζων 


BsDZ. 


Goth. 117% avrov....Z.) | ἐστιν αὐτὸν C. Vig. 
— wen προφητην CDPL. rel. Vulg. a.b. ach fflg'h. 
ef. UF .g'hCk.) rel. Orig. iv. 1175. Hil. | 19. δε] om. D*. (9 a.) Memph.|mox Iway- 
teas Ἐξ. CPZ. rel, 664", | προφητὴν wey BZ. Orig. iii. νους D*. 


4723, (“videre prophetam” eonjunctim 
legunt fz. Mempb.) 

10. yap ΟΥΤΧΟ ΤΟΙ Vale. δ. ..0..ἢ. 
Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Goth. Arm.| 
om. BDZ. 8.g'.k.(a.n.1.) Syr.Crt. /Eth. 
Orig. iv. 1195. (vid, Lue. vit. 27.) 

— eyw BCP. rel. Orig. iv. 75% 1195, 
Eus.Ee.Pr. 35.|om. Z. c.ff'.g?. Memph. 

— ἀαποστελλω]} αποστελω X. 

— ὃς BsCDZ. rel. Vulg. fiff'.g'.A. Syrr. 
Crt.& Pst.(& Hel.mg.MS.) Goth Arm. 
feth. Orig. iv. 1193, Eus. Ee. Pr. 35. Tere. 


| εξελη- 
=. Σ Τα. 
L rel. 


| om. BDZ. Vulg. 


— Piacrat] praem. οἱ 1). 
13. ἐπροφητευσαν CDZ. 
τευσαν. A, | ἱϊπροεφητευσαν Ss. Bs? 


1. 33. | προφη- 


1.1. λειας D. 

15. ακουειν ΟΖ. το]. vv. Just. ΤΥ, 51. Hipp. 
Philos. 
Orig. Int. iii. 442. 57 
B.Btly. Ble.D. ἢ. 


10(266). Orig. iv. 914. 
pew iv. 6307. | om. 


Vill. 





ont. lesus Am.” | 10. est enim Cl. | 14. om. et Am. 


: 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


BC D(Z). 16 Ve Noe , \ ‘ , ε ; 
toa TZ Tin δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; ὁμοία 
3 Ν τ , “ΠῚ ’ὔ 2 va 2 ae ἃ 
1. 88: ἐστὶν παιδίοις καθημένοις ἐν ταῖς ἀγοραῖς +a 
E(P)GKMSUV. 


19. τέκνων αὐτῆς 


ρῆ 
E 
6 || Lu. to: 19—15. 


προσφωνοῦντα΄ τοῖς ἱ ἑτέροις ἰ 17 Ἰ λέγουσιν, Ηύ- 
λήσαμεν ὑμῖν καὶ οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαμεν᾽ καὶ 
οὐκ ἐκόψασθε. ᾿ δ ἦλθεν γὰρ Ιωαννης μήτε ἐσθίων 
μήτε πίνων, Ἷ καὶ λέγουσιν, Δαιμόνιον ἔχει. *? ἦλθεν 
0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ λέγουσιν, 
᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος 
καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν 
* ἔργων αὐτῆς. 

15. “5 Tore ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν αἷς 
ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόη- 


XI. 16. 


16 (407,6.) Cui autem similem 
aestimabo generationem istam ἢ 
Similis est pueris sedentibus in 
foro, qui elamantes coaequali- 
bus "7 dieunt, Cecinimus vobis 
et non saltastis, Jamentavimus 
et non planxistis. '° Venit enim 
Tohannes neque manducans ne- 
que bibens, et dicnnt, Dacmo- 
nium habet. | Venit filius 
hominis manducans et bibcns, 
οὐ dicunt, Eeee homo vorax et 
potator vini, publicanorum et 
peccatornm amicus. Et ius- 
tifieata est sapicntia a filiis snis. 


20 (108,5.) Tune coepit expro- 
brare civitatibus in quibus fae- 
tae sunt plurimae virtutes eius, 


σαν. ot 


νόησαν. 


2 a if «eo 4 tt of 
Οὐαί σοι * Χοραζείν," oval σοι * BynOoaida, ὅτι 
1. » \ n 3 é e 7 € ’ 
εἰ ἐν Τυρῷ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενο- 
μεναι ἐν ag πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ Kal σποδῷ μετε- 
“πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ ΠΟΣῚ ἀνε- 
5 καὶ 


κτότερον ἔσται τ ἡμέρᾳ gehts cp ὑμῖν. 


; ACEI ΟΝ 


pay 


ἕως | οὐρανοῦ eee 
ἡ ἄδου } καταβήσῃ," ὅτι εἰ ἐν Sno” ἐγενήθησαν΄ αἱ 
Suvepiecs αἱ γενόμεναι ἐν σοί, * ἔμεινεν" av μέχρι τῆς 


quia non egissent paenitentiam. 
21-Vae tibi Chorazain, vae tibi 
Bethsaida, quia si in Tyro et 
Sidoue factae essent virtutes 
quae faetae sunt in vobis, olim 
in cilicio et cinere paenitentiam 
egissent. *?Verumtamen dieo 
vobis, Tyro et Sidoni remissius 
erit in die iudicii quam vobis. 
23 Et tu Capharnaum, numquid 
usque in eaclum exaltaberis ? 
Usque in infernum descendes, 
0,10.) quia si in Sodomis factae 
fuissent virtutes quae faetaesunt 
in te, forte mansissent usque in 


σὺ 
od 
EWS 





16. παιδιοις BCDZLXA. |. 33. EFGK 
MSUV. | ἔπαιδαριοις s. 

— καθημένοις ev ταῖς ayoparc BZ. Syr. 
Hel. Memph. (Goth.) | καθημένοις ev 
ayopaic CLAM. | καθημένοις ev ry 

ayopg D. Vulg. a.db.c.Cf)ff'.g!* hel. 

Syrr.Crt.&Pst: Arm. Eth. Hil. 6658. 

| καθεζομένοις Ev rare ayopate 33. | ev 

ayopg KaOnperote εν ταις ἀγοραῖς 1. | 
fey ἀγοραῖς καθημένοις S. X- rel. 

Clem. 105 (vid.) 


— azpoo. BBtly.Bie.CDZ.1.Vulg. #970. 


Syr.Hel.mg. Memph. (Arm.) Eth. | 
Ἷ καὶ προσ. Ξ. LX. rel. a.bejfog'.h. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.(txt.) (Chiat Goth.) Hil. 
665%. 

— προσφωνουντα BDZ. 1. 
youve. S. CLX. rel. 

— étréepoc B.Bch. Ble CDZLXA. 
EFKM. d.g*.k. Goth. | Τέταιροις s. 
GSsUVs. Syrr. Crt. Pst.& Hel. Arm. 
ZEth, || tadd. avrwy s. C.rel. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. /Eth. | om. BDZ 
(e spatio) 1. Latt. Memph. Goth. (ad 
invicem d.c.g'.A. Hil, 6653. ad alteru- 
trum f. invicem a. eoaequalibus. Vulg. 
ff). aequalibus /. se invicem. Memph.) 

17. λεγουσινῚ +praem. καὶ Ss. C. rel. 
a(g'A.) Syrr.Crt,& Pst.& Hel. Chiat 
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| trposgw- 


1. 33. 


Goth.) Clem. 105.|om. BDZ (6 spatio) 
1 Vulg. ὦ... Memph. (dicentes 
b.(c.)f. /Eth.) 

17. εθρηνησαμεν tadd. ὑμι» og. C. rel. 
a.b.h. Syrr.Crt.&Pst.& Hel. Arm. /Eth. 
jom. BDZ, 1. Vulg.cfiff.g' 7. Memph. 
Goth. Clem. 105. 

18. yap| om. Arm. | προς ὑμας L. haee 
add. Syrr.Crt.& Hel. 

19, καὶ λεγουσιν | om. 1. 

— τελωνων φιλος} φιλος τελωνων 1,.6. (ἢ. 
Clem, 535. 

— καὶ εδικ. ad fin.] om. d. 

— ἐργων B*, Beck. Codd. ap. Hieron. (vid. 
infra). Schol. Gr. Syrr. Pst. & Hel. (txt.) 
Memph. Arm.. MSS, /Eth. “ In quibus- 
dam Evangeliis legitur, Justificata est 
sapientia ab operibus suis. Sapientia 
quippe non quaerit vocis testimonium, 
sed operum.” Hier. in loe. (vii. 72). | trex- 
νων S. B’mg.CD. rel. Vulg. acs". 
gh. Syrr.Crt.(& Hel.mg.) Goth. Arm. 
ed. Orig. iv. 484. (sed fortasse e Luca). 
Hil. €654, (vid. Lue.) (post ἐργων add. 
Kat απὸ των rexywy αὐτῆς Aith.a.) 

20. ηρξατο] add ὁ Inoovg CLK. 1. g' Cap. 
Blanch. sed om. Sabat.)A. Syrr.Crt.Pst. 
δ 1161, Acth. | Contra, BD. rel. Latt. 
exe. gi. Memph. Goth. Arm. 


20. eyevovro] γεγονεισαν 1). 

— αἱ} ἁ D*. 

— αὐτου] om. Dg'. Syr.Crt. 

— sub fin.} add. et dixit Syrr.Crt.& Pst. 
Eth. ‘ 

91. Χοραζειν CAEFGKMSV. 33. | { Xo- 
ραζιν Bs. 1. U.rel. Memph. | Xwpa- 
fev X. | Χωραζιν Orig. ii. 119°. | 
Xopofaev D. | Chorazain Vulg. (a.d.c.) 
γα. Hil. 666°. (Chorazan ἢ). | 
XopafZy I. 

— ovar σοι 2° Vulg. fi Orig. ii. 119°. | 
και D. a.b.c.ff'.g'.h. Hil. 666°. 

— Βηθσαιδα C(D)L. 1. 838. V. (Latt.) 
Memph. Arm. /Eth. (Βεθσαειδα D.) 
Orig. 1.119% | 1 Βηθσαιδαν s. Bs. 
rel. 

— ἐγενοντο] ἐγεγονεισαν Ὁ. | ever Oy- 
σαν 33. 

— σποδῳ] add. καθημενοι C. 38. U. Syr. 
Hel. Orig.ii.119© Orig. Int.i.87°. (vid. 
Lue. x.13). 1 add. καθημεναι A. 1. | 
Coutra, rel. 

23. Kagapvaorp BD. 38. Latt. Memph.| 
tKamepvaovp Ss. C. rel. 

— μὴ B.Lck.CD.1*. Vulg. adc! Syr.Crt. 


23. hance diem Ci. 


wav IE 


Vulg. a. b,c. Y 
Syrr. C. P. H. σ ibaa 
Memph. 
(Goth.) Arm, Eth. _ 
0 10: 15. ρι 


ξ 
4 }| Lu. 10:22, 22. 


{| Goth. 





KATA MASOAION. 


“πλὴν ᾿λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνε- 
κτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἢ σοί. 

74 °Epy ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ‘0 Ἰησοῦς 
εἶπεν, E€opoXoyotpal σοι, πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἱἔκρυψας" ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ 
συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. “val ὁ 
πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σου. 
πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ 
οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ μὴ O πατήρ, οὐδὲ τὸν 
πατέρα τὶς ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βού- 
ληται ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

75 *° Δεῦτε πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πε- 


hune diem, * Verumtamen dieo 
vobis, quia terrae Sodomorum 
remissius erit in diciudieii quam 
tibi. 

25 (10,8.) In illo tempore re- 
spondens [6888 dixit, Confiteor 
tibi pater, domine caeli et terrae, 
quia abscondisti haec a sapien- 
tibus et prudentibus, et revelasti 
ea parvulis. * Ita pater, quo- 
niam sic fuit placitum ante te. 
271M, 3.) Omnia mihi tradita sunt 
apatre meo, ‘'!4-) et nemo novit 
filium nisi pater, neque patrem 
quis novit nisi filins et eui vo- 
luerit filius revelare. 


28 (118, 10.) Venite ad me omnes 


? 5 Ν 3 a ε a 
φορτισμένοι, κάγω ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
, ». Co on \ , » 3 2 ets, ἐς fh if 
ζυγὸν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε am ἐμοῦ, ὅτι * πραὺς 
SN \ ΄- 7 γ [2 7 3 ᾽ 
εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν 
΄“΄ ~ « ΄“ 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 


390 - 


, > / 5 
φορτίον μου ἐλαφρὸν ἐστιν. 


XII. = prd 
v || Mar.2 :29-08, β 
[Lu. 621-5, 


“I F 


Memph. Arm. Eth. Codices apud Hier. 
in loc. Iren. 278. 
33. EFGRMSUV. (ἢ F apud Hering- 
am). fglh. Syrr.Pst.&Hel. Codex 
unus apud Mer, hiat Goth. (ne d. et g?). 

23. ovpavou) fpraem. rou s. C. 1.rel.| 
om. BBch.DA. 


--- ὑψωθησῃ BCD(L). 1.Vulg.a.b.c,ff1.g'*l. 


Syr.Crt. Memph. Arm. Z@th. Zren. 278. 
(ὑψωθησει L.) | ὑψωθὴης E(corr.*)FG 
SUV. fh. Syrr.Pst.&Hel. [1 ὑψωθεισα 
Ss. 3A. 33. EFKM. Syr.Hel.me. 
Graece. 

— twe 2°, Vulg. ΚΠ}. ἃ. 1 éwe D*. | 
aut usque a.b.d. et usque οἷ, (et si exal- 
tata fueris usque. ¢.) | ἣ gwe L. 

— καταβησῃ BD. Latt. Goth. AXth. | 
fraraBiBac9yncy s. CL(-ce)X. rel. 
Syir.Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. (vid. 
LIne. x. 15). 

— εἰ om. Ὁ, 

— εἐγενηθησαν] BCD. 1. 
=. Lirel. 

— γεένόμεναι ev oot ΟἿ). rel. Verss. Tren. 
278. | ev σοι γεν, B.Beh. 

— ἐμεινεν BC. 1.33. | ἐμεινον LXA. | 
ἐμέενὸν M. | fTepevay s. D. rel. 

24. ὑμιν om. Syr.Crt. | tibi Syrr.Pst.& 
Hel. 


| teyerovro 


| ἡ s. LXA. 14, 


1 vy? > 7 ~ ἴω 3 ’ { e 3 a 
{0 Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ éropevOn" ὁ ᾿Ιησοῦς 

ζω ’ 4 can , ς \ Ν 3 
Tos σαββασιν διὰ τῶν σπορίμων" οἱ δὲ μαθηταὶ av- 


24. ort] om. 38, 

— yn] γης Ὁ. 

— 9] nv D*. (et ver. 22). 

— oot] ὑμειν D. a.b.c.f.g'.h. Tren. 278. | 
Contra, Vulg. fil. 

25. ἐκρυψας BBtly.Ble.D. Hom.Cl. 8. 6.| 
tamexpuvac gs. C.rel. Orig.. iii. 7575. 
Eus. in Ps. 39°. (sed qu. Luc. x. 21). 

— ravra] αὐτὰ L. 

— καὶ συνετων καὶ δυνατων ltrt. 

— amexarviec D. 

26. eyerero evdoxca CDL. rel. Vulg. α.ὖ.0. 
g AC fi ff'.n.1.) Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. 
Eth. Orig. iii. 757%. (ut vid.) | evdoxra 
eyevero B, 1.33. ἀ. Memph. Jren.93. 
(υἱ4. Ic, x.21). 

27, ἐπιγινώσκει 15, Eus.c. Mel. 6%. 884, | 
γινώσκει C. Just. Tr. 100. (Eus.c. Mel. 
§S4, in exempl. nonnullis). 

— emytvwone 2°, Clem.939. Eus.e. Mel. 
66,765, | om. Syr.Crt. Just. Tr. 100. 
(Scriptores eeclesiastici saepe hune ver- 
sieulum proferunt, legentes tamen de 
suo, ut videtur, sive in uno sive in utro- 
que loeo ἐγνω. e.g. Just. Apol.i 63. 
Clem.10.425. Orig.i.643°. (Ed. Rueanae, 
contra Spencer.) 726%. ἢ. 5374, iv, 2845, 
(his) 450}, Syn. Ant.(Routh 111.290). Bus. 
ΠΕ. 1495, 2164, c. Mel. 72°. Be. Pr. 42. 


299 ν»ν, 
αρατε 


ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς καὶ τὸ 


qui laboratis et oncrati estis, et 
ego reficiam vos. ™ Tollite 
lugum menm super vos, et dis- 
cite a me, quia mitis sum et 
humilis eorde, et invenietis re- 
quiem animabus vestris. °° Tu- 
gum enim meum suave est, et 
onus meum leve est. 


δ 
TOV 


10,2) Tn illo tempore abiit 
Tesus sabbato per sata: diseipuli 





27. ᾧ eav Clem. 866. | w av D. 33. Clem. 
10. 109. 425. 697. Orig. i. 648°. 7264. 
iv. 45>, 4508. 

— βουληται ὁ υἷος ἀποκαλυψαι} 6 viog 
ποκαλυψῃ Just. ΤΥ. 100. Apol. i. 63. 
Tren. 93. 122. 234. Tert. adv. Mare. 
iv. 25. Clem. 10. 109. 697. 866. 939. 
Orig. quater. | Contra, Jren. 233. Hil. 
666°. 

— βουληται] Bovrera LL. 
33. 

28. repopriopevoe] add. ἐσται (1.6, -re) 
D*. estis Latt. Tren. 92. Cypr. 279.329. 
Hil, 37°. 324°, 3323. 

29. mpave BC*D. Clem.93. Orig. iti. 1994. 
7244, | tapaoe Ss. C*L rel. Orig. i. 
3914, 6419. ii.519%, iii, 662. iv. 4104 
Eus. in Ps. 985, 248%, 350% 5845, 
550°. (hiat 33). 

— vpwy) ἡμων L. 

— χρηστος] χριστὸς LEK. 

1. exopevOn] -ero U. 

— τοις σαβββ. om. τοις D*, 

— σαββασιν CDL. rel. | saBBarore B. 
(hiat 33). 


| PovrnOn 





30. om. est 2°. Cl. 
I. per sata sabbato Cl. 


OF 


BCD. 

L[X] Δ. 

1. 33. 
EGEKEMSUVIF. 


w 1 Sam. 21:6. 





KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ, 


TOU ἐπείνασαν; καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ 
“ 

ἐσθίειν. “ οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες + εἶπαν αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ 

οἱ μαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν ἐν σαβ-- 
΄, 3 ¢ . 3 a : x. 9 , 

Bato. > 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέγνωτε Ti ἐποίησεν 

wt γα σ ᾽ , t \ € ’ ᾿ a. 4 n 

Δαυείδ, ὁτε ἐπείνασεν, καὶ οἱ μετ αὐτοῦ; “πῶς 

> “ ᾽ ἈΝ 3 “A n Ν ‘\ ᾽ a 

εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 

΄ a 1 Ψ 

προθέσεως ἐφαγεν, ὃ οὐκ ἐξὸν ἡ ἣν αὐτῷ φαγεῖν, 

τ 

οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ; εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνοις: ἢ 

οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς 


> “ ς Ca \ 4 “ Ν » 7 
ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σαββατον βεβηλοῦσιν, καὶ αναίτιοι 


2 6 / Sane ΄σι tf ~ e¢ and Ἰ σφῳ it > 
εἰσιν; "λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ * μεῖζον ἐστιν 
τ ’ ele if f Ν 
* Ios. 6:6. ὧδε. ‘ εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν, ** Edgos” θέλω καὶ οὐ 


KA’ pis 
; ἦι 6 : tee 
ar. 3:1— 
hu oe γῶγῃην αὐ τῖῶων. 


, rt ΄ \ > ; Ὡς ἢ 
θυσίαν, οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. “ κύριος 
’, n 4 eX ~ 3 7 
γάρ ἐστιν᾽ τοῦ σαββάτου ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρωπου. 
Α “- 5 ᾿ Ἀ 
T7°S¥ Kai μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς τὴν συνα- 
3 4 5, “ » 
καὶ ἰδοὺ, ἄνθρωπος χεῖρα ἔχων 
4 Ν ’ , > %*% , > ΚΚ' 
ξηράν: καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, Ei ἔξεστιν 
n 7 f ld ‘a 3 ~ 
Tos σάββασιν θεραπεύειν; iva κατηγορησωσιν αὑτοῦ. 
1. - \ 9s > n (Be, ea. ς ~ + δ of 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Tist ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει 
7 Ἁ > 4, ra ΄ 7 
πρόβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν 


λυ. 


autem eins esurientes coeperunt 
vellere spicas et manducare. 
? Pharisaei autem videntes dix- 
erunt οἱ, Eece discipuli tui 
faciunt quod non licet eis fa- 
cere sabbatis. At ille dixit 
eis, Non legistis quid fecerit 
David, quando esuriit, ct qui 
cum eo erant? *quomodo in- 
travit in domum dei, et panes 
propositionis comedit, quos non 
licebat ci edere, neque his qui 
cnm eo erant, nisi solis sacer- 
dotibus? 5.(|5,10.) Aut non le- 
gistis in lege, quia sabbatis sa- 


‘ cerdotes in templo sabbatum 


violant, ct sine crimine sunt ? 
§Dico autem vobis quia templo 
maior est hic. 7 Si autem scire- 
tis quid est, Misericordiam volo 
et non sacrificium, numquam 
condemnasscetis innocentes, 
®Dominus est enim filins ho- 
minis etiain sabbati. 

9 616,3.) Kt cum inde trans- 
isset, venit in synagogam eo- 
rum. 0 Et ecce homo manum 
habens aridam:; et interroga- 
bant eum dicentes, Si licet sab- 
batis cnrare? ut accusarent eum. 
''fpse autem dixit illis, Quis 
erit ex vobis homo, qui habeat 
oveml unam, et si ceciderit haec 





l. orayvac] praem. rove DU. | add. 
confricantes manibus suis. (6). Syr.Crt. 
(τιλλει»} post crayvac D). 


2. Wovrec] add. avrove CDLA. 33. 
Sytr.Crt.&Pst. | om. 


a(vid.)b.c.f'.g'.h. 
BsX. 1 rel. Vulg.f. Syr.Hel. rel. 

— «azav BC. 33. | teawov s. D. rel. 

— ov] cur, Syr.Crt. 

— ev caBBary] om. Syr.Crt. (ff'.) 

3. ἐπεινασεν tadd. αὐτὸς s. L. a.b.ef. 
Gf .g) hk. Syriclmg. Arm. | om. BCD. 
A. 1. EF(Wtst..GKMSUV. (hiat 33.) 
Vulg.l Syrr.Crt.Pst.& Hel.(txt.)Memph. 
Eth. Eus. in Ps. 130°, 

4. προσθέσεως 1). προσεως Ὁ (sie). 

— ἐφαγεν CD. rel. vv. Eus, in Ps. 130¢. | 
edayov B. 

— ὁ B.Btly. Ble. YD. bk. Warl.* (ὃς V.)| 
fore s. C. rel. (Latt.) Hus. Orig. iii. 
435%. ἢ (¢ Mar. et Luc.) 

— ov ny Bs, rel. Eus. | nv eXov D.| 
ἐξεστιν Cy 33. 

— et μὴ] add’ ῃ 1. 

— poovac | μοανον LA. | om. 1. a. 

5 ort} add. ev CD. | Contra, BL. rel. 

— βεβηλουσινὴ -AwWow A 

6. de BC. rel. | yap Ὁ. Syr.Crt. 

— pegoy BD. 1. 33. EGRMSUV. /f'. 
Memph. | tpetwr =. CLA. rel. Vulg. 
abed fig! *h. 


Ὁ 


7. ἐλεος CD. 1. 88. Orig. ii. 563°. | 
Ss. BsL. rel. Orig. iii. 3893, 

— ov] ovye A. 

8. ἐστιν] fadd. καὶ s. Vulg. f. Syr.Hel. 
(ὁ νος του avOp. και του σαββ. 1. 33. 
Vulg.) | om. BCDLAEGKMSOUV. a.0. 
e.f'49'27h. Syrr.Crt.&Pst. Wemph. 
Arm. Eth. Orig. iti. 643°. Tert. de car. 
Chir, 15: 

9. ἐκειθεν add. 6 Τησους CEG. e.g!.h. 
Syr.Pst. Arm. (/Eth.) 

10. avOpwzroc] t add. ην την S. X. rel. b.e. 
g’.|om. BC. Vulg. 4.2 Syr.Crt. Memph. 
“Eth. ἡ δα. ay exee τὴν DLA. 1. 33. 
M. ας  )} υ δὶ Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
| ny exee avOowmog τὴν E. | qv ανθρ. 


*eXeov 


exee τὴν U. 
— χειρα] -pav L. 
— exwy] add. dextram. Syr.Crt. 
— ξαραν (sic) 1. 
— αντον] αὐτου X. 


θεραπευειν)ὴ θεραπεῦσαι DL. 

— κατηγορήσωσιν} -σουσιν DX, 

11. reg] re D*. || tadd. ἐσταὶ s. BsC*. rel. 
Vulg. e.g?. Syr.Hel. (Arm.) [ add. ἐσ- 
τιν 1). 33. f. Arm. MSS. | om.C*LX. 
b.9 gh. (a hiat) Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. ith. 

— εξ ἡμων] ev ὑμειν Ὁ. 


11. ανθρωπος] om. L. α.ὖ. 

— ac. | exyee D befg'. (nd. Vulg. 
ff *g2A. [hiat a] Syrr. Memph. Arm.) 

— iv] om. Syr.Crt. ff'.g'. | ante προβα- 
τον kh. 

— eav} om. D. ὁ. | av L. 

— rovro Vulg.b.y%. Syr.Hel. | om. Ὁ. 
acs. f'g'h. Syrr.Crt.& Pst. 

— τὸν βοθυνον L. 

— κρατησει] κρατεῖ Ὁ). 

— αὐτοῇ om. U. 

— ἐγερεῖ BsX. 1. 33. rel. Latt. Memph. 
ZEth. [ἐγείρει CDLG. Syrtv.Crt.Pst.& Hel. 

12. ποσῳ] πως L. | wow S. 

— ovy] add. μαλλον 33. 

— προβατου praem. τὸν D*. (non M.) 

— σαβίασιν CD. rel. | σαββατοις B. 

13. cov τὴν χειρα BL. 1.88.} τὴν χεῖρα 
σον S. CD. rel. (vid. Lue. vi. 10.) 

— εξετεινεἼ add. mannm suam a.é.c.g'h. 
Syrv.Crt.& Pst.&Hel.* | Contra, MSS. 
Vulg. fff. Mcemph. Arm. A&tb. 

— απεκατεσταθὴ BCLXA. 33. EFCW tst.) 
GMSV. | azexareorn U.| Σ «ποκατεσ- 
raQn S. DK. | «ποκατέστη 1. 

— ὑγιης] om. adbeff.g al Syrr.Crt& 
Pst. Hil. 669%. (vid. Codd. in Mar. et 


2. om. cis Ct. | 8. enim est Cl. 


S22. 


Vulg. a. b.c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. Atth. 


σάββασιν καλώς ποιεῖν. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 
οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου: ὥστε ἔξεστιν τοῖς 
“τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, 
"Exrecvov ἶ σου τὴν χεῖρα." καὶ ἐξέτεινεν, καὶ * ἀπεκατ- 


εστάθη" ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 


ee) Tks MP ECeAOovres δὲ οἱ “Φαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 
Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, καὶ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ ᾿ ὄχλοι] πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάν- 
° καὶ εν τ αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
“tiva” πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου 
τοῦ προφήτου λέγοντος, Weg? ee 0 TOS βου ὃν ἡρέ- 
τισον ὃ ἀγωπητός mov ᾿ἐν ὦ" 
gr ὁ θήσω τὸ πνεῦμά, Wut ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνε- 
οὐδὲ κραυγάσει, 
ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 
κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει, καὶ λῖνον 
τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νῖχος τὴν 
ἱ καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 

mo Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος τυφ- 


22, τότε προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον τυφλὸν καὶ κωφόν" 


ὍΠΟΥ 
moun σωσιν" 
= Es. 42:1—4. 


σιν ἀπαγγελεῖ: " 


20 


— κρίσιν. 
KB ριθ 
ε 


a || Mar. 3:20—g0. 
|| Ln. 12214—29. 


"οὐκ ἐρίσει 


9 f 
TOT 


196 δὲ 


ἑηὐδόκησεν" ἡ ψυχή μου: 


sabbatis in foveam, nonne tene- 
bit et levabit eam? '* Quanto 
magis melior est homo ove: 
itaque licet sabbatis bene fa- 
cere. |: Tunc ait homini, Ex- 
tende manum tuam. Et ex- 
tendit, et restituta est sanitati 
sicut altera. 


4(117,4.) Exeuntes autem Pha- 
risaei cousilium faciebant ad- 
yersus cum, quomodo eum per- 
derent. '%(!8,!".) Tesns autem 
sciens secessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos 
omnes, ἰδοὺ praecepit eis ne 

manifestum eum facerent; ' ut 
adimplcretur quod dictum est 
per Esaiam prophctam dicen- 
tem, 18 Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene 
placnit animae meac: ponam 
spiritum meum super eum, et 
judicium gentibus uuntiabit. 
19 Non contendet neqne clama- 
bit, neque audiet aliquis in 
plateis yocem eius; * harundi- 
nem quassatam non eonfringet, 
et linum fumigans non extin- 
guet, donec Σ᾽ ΝΣ ad victoriam 
judicium; 3) οὐ in nomine eius 
gentes sperabunt. 


οὐδὲ 


32 (119,5.) Tune oblatus est οἱ 
daemonium hahens caecus et 





Lue.) | Contra, Vulg. ΑΚ ὅσ τ. Hel. 
Met, Arm, 2th. 

. ἐξελθοντες δὲ ot φαρισαιοι συμβου- 
Ses ἐλαβον κατ᾽ αὐτου BC.1.33. Vulg. 
c. Memph. /Etb. Bus. D.E. 452°. (om. 
δε) (Ec. Pr. 201). (sic sed, καὶ εξελθ. οἱ 
gap. D. α.δ.(σ. Cf. g'.( A.) Syrr.(Crt.) 
&Pst.) | ot δὲ gap. εξελθ. συμβ. ἐποιη- 
σαν κατ᾽ αὐτου L. Arm. | tot ce φαρι- 
σαιοι συμβουλιον ἐλαβον κατ᾽ αὐτου 
ἐξελθοντες GS. X. rel. Syr.Hel |] om. 
εἐξελθοντες A. 

15. yvous | om, X. 

— oydoe CD. rel. fi vv.rel. Orig. iii. 
4804, Eus. D.E, 452°. 4. 6695, | om. 
B.Bily. Bic. Vulg. a.be.f'. Eth, Eus. 
me: Pr. 201. 

— πολλοι]) ante ayror X. 

15, 16. παντας, καὶ Ἐπ5. D.E. 452°. Ee. 
Pr. 201. | παντας ce ave εθεραπευσεν 
D. 1. a.b.ciff!. (om. καὶ εθεραπ. avr. 
παντ. f.) 

16. exertysnoey Kus. Ee. Pr. 201. | ἐπε- 
πληξεν 1). Eus. DE. 452° (ed.) | ἐπε- 
πλησσεν 1. (Eus. D.E. MS.) 

— αὐὑτοις aurove AU* (corr.') 

— ποιησωσιν Fus. DE. 452°, 
201.  ποιωσιν 1), 

17. twa BCD. 1.33. Orig. iv. 254. 


Ee. Pr. 


Eus. 


D.E. 452%. Ec. Pr. 201.}} ὅπως =. LX 


rel. 

17. δια} ὑπὸ C?. 

— rov] om.A. 

18. ὁ 1°] om. A. 

— εἰς ov nper. D. 

— ἐν ᾧ C*(ut videtur) D. 1.33. Vulg.a.6.c. 
Sg'.h. Memph. Iren. 189. Bus. D.E. 4524. 
111. 6694, | ov Biff. Eus.c. Mel. 97°. 
(ed.) Ec. Pr. 201. | fee ov. C?L. rel. 
Eus. D.E. (452%) ο. Mel. 97>. (impr.) 

— ηυδοκησεν CD. Eus. ο. Mel. | fevdor. 
s. BsL. rel. Eus. D.E. Ec. Pr. 201. 

— απαγγελει] απαγγελλει 1). (Contra, 
d). Bus. ΤΕ. | praem. οὐκ 33. 

19. ακουσει Tren. 189. Eus. D.E. | axover 
D. (Contra, d.) 

20. καλαμον συντετριμμενον Eus. D.E. | 
on. D*. 

— κατεαξει Eus. D.E. | κατιαξεις ὯΝ, 

— λινον Anvov B.Bely. 

— ov σβεσει Eus. | ov μὴ ζβεσει D*. 
Com. μη D?). ™ 

- av] om. LX. 

— exBary] exBare LY. | ἐκβάλλει X. 

—- kato] add, αὐτου X. Syr.Hel. 

— fin.] Origenes de loco prophetae Esaiae 
dicit (iv. 25) 6 Mar@atoc.... 
αγγελίῳ μνησθεὶς ἀπὸ μέρους τῆς 


’ ~ > 
Ev τῳ EU- 


περικοπῆς. Hieron. (iv. 507) in Esai. 
xiii. “ Splendebit et non conteretur donec 
ponat super terram judicium, Matthaeus 
evangelista non posuit: sive, inter judi- 
cium et judictum media, scriptoris er- 
rore, sublata sunt.” Vid. et Ad Alga- 
sian 1, 849°. 

81. ver.) πὶ. 5.9. 

- τῳ ονοματι] tpraem. ev σ΄. D. Vulg. 
Latt. Arm. Jren.189. us. D.E. 075. 
(ext Eus. D.E. 4524. ex Es, xlii.4). | 
om. B.Bch.Ble.CLXA. 1. EF(Wtst.) 
GKMSUV. 

— ελπιουσινῚ ελπιζουσιν D*. 

22. προσηνεχθὴ αὐτῷ δαιμονιζομενος 
τυφλὸς καὶ κωφος (C)DL. rel. Latt. 
Arm. | προσηνεγκαν αὐτῳ δαιμονιζο- 
μένον τυῴλον καὶ κωφον Β. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. (sic). (Memph.) “Ἔτη. (τυφ- 
dog καὶ κωφὸς habet C*; antea aut 
τυῴφλος aut κωφὸς tantum, ut vide- 
tur.) 

— wore τον κωφον BD. fflg'.&. Syr.Crt. 
Memph. (/Xth.) | wore row κωφὸν Kat 
τυφλον LXA.17. Syrr.Pst.(et Hel. ut vid.) 





14. perderent eum Cl. | 15. recessit Cl. | 
18. complacuit Cl. 
4 
on 


BCD. 
1 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


\ \ , \ ’ , 3. ΓΛ ω κ 
hos καὶ κωφος, καὶ ἐθεράπευσεν αὑτὸν, ὠστε τὸν 
Ν ~ “ > ΄ 
κωφὸν 'λαλεῖν καὶ βλέπειν. “ὁ καὶ ἐξίσταντο πάντες 

-ν ν 5") , Cue > ε eX be 
ot οχλοι καὶ eAeyov, Mn τι οὑτὸς ἐστιν ὁ υἱὸς * Aa- 
aNd fn ε n > 7 5 b c 
VELO; οἱ δε Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἰπον, Outros 
OUK ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μῃ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. “ Ὁ εἰδὼς δὲ tras ἐνθυμήσεις 
αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς, ΙΙᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα 
n ,ὔ A Ξ 
καθ᾽ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, καὶ πᾶσα πόλις ἢ οἰκία 
nw € ~~ , 
μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς, οὐ σταθήσεται. 
-“ Ἂ a 3 4 » 3? « Ν > 
σατανᾶς Tov σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ eauToy ἐμε- 
/ a > , € > - oF 
ρίσθη: πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; ~‘ καὶ 
"ἈΝ κ᾿ > ‘ / \ 7 e 
εἰ ἐγὼ ἐν BeeACeBovad ἐκβάλλω Ta δαιμόνια, οἱ υἱοὶ 


\ wn 
δια τοῦτο αὐτοὶ 


6 Ν “-- 
Και εἰ 0. 


AIL. 23. 


mutus, et curavit eum ita ut 
loqueretur et videret, 73 (#20,7.) 
Et stupehant omnes turbae et 
dicebant, Numquid hic est filius 
David? *(2!,2.) Pharisaei an- 
tem audientes dixerunt, Jlic 
non eieit daemones nisiin Beel- 
zebub principe daemonum. 
35 (122, 2.) Jesus autem sciens co- 
gitationes eorum dixiteis,Omne 
regnum divisum contra se de- 
solabitur, et omnis civitas vel 
domus divisa contra se non sta- 
bit. ?°Et si satanas satanan 
eicit, adversus se divisus est; 
quomodo ergo stabit regnum 
elus? 7 Et si ego in Beelzebub 
cicio dacmones: filii vestri in 
quo eiciunt? Ideo ipsi iudices 
erunt vestri, *Si autem ego 
in spiritu dei eicio daemones, 


ς a) ᾽ ? > 4 

υμῶὼν ἐν τίνι ΤΣ νων ὦ 
27 ξ n “ΠΩ 
ἔσονται ὑμῶν. = 


Tov θεοῦ. 


God) > J 
TOV ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ᾿ ἁρπάσαι," 


διαρπάσει. 





t 


¢ Lu. 12:10. θήσεται τ 


Ἰκριταὶ 
εἰ δὲ # ἐν πνεύματι, θεοῦ ἐγὼ" ἐκ- 
βάλλω τὰ δαιμόνια, ἃ ἄρα ἔφθασεν ep ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
“ἢ πῶς δύναταί τις μεν εἰς τὴν οἰκίαν 
ἐὰν μὴ 
πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρόν; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
ὁ μὴ ὧν per ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστίν, καὶ 
αἴ 0 μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει. ° 

ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 

eo) ἢ δὲ τοῦ πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφε- 
“ καὶ ὃς * ἐὰν" εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ 


1 διὰ τοῦτο λέγω 


igitur pervenit in vos reguum 
dei. * Ant qnomodo potest 
quisquam intrare in domum 
fortis et vasa eius diripere, nisi 
prius alligaverit fortem? et 
tunc domum illius diripiat. 
3°Qui non est mecum contra 
me est, et qui non eongregat 
mecum spargit. 9! (3,2) Jdeo 
dico vobis, Omne peceatum et 
blasphemia remittetur homini- 
bus, spiritus autem blasphemia 
non remittetur, 32 Et quicum- 
que dixcrit verbum contra filium 
hominis, remittetur ci; qui an- 
tem dixerit contra spiritum 


> / > “ ἃ Σ ἃ # \ 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ av εἴπῃ κατὰ 





᾿ώστετον trudror kat” κωφον S. C.rel. 
Arm.|“itaut” (tantun) Valg.a.b.c.ff2.9" 

32. λαλειν» fpraem. καὶ S. C. rel. Syr. 
He]. Arm.|om. BBély. Ble.D. 1. 33. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Eth. [Syr.Crt.] 

~- sub finem] add. et audiret. ὁ. Syr.Crt. 
|ante Jk. 

23. καὶ ἐλεγον] λέγοντες U. 

— pyre) add. ore D*, 

— viog] add. rov L. 

24. rp] om. 33. E. 

— (ct ver. 27.) BeeAZeBouX CDX. rel. 
a.d(ver.27.) fg'. rel. | Βελζεβουλ L. 
b.d(ver. 24.) fF?.h. | BeeZeBoud B. | Beel- 
zebub. Vulg. c.ff'.g?. Syrr.Crt.& Pst. 

25. ewe δὲ BsC. rel. Vulg. a.b.c.ff2.9'.h. 
Syrr.Pst.&Nel. Arm. /Eth.| ἰδὼν de 1), 
33. f'.k. Syr.Crt. Memph. ||fadd. ὁ 1η- 
σους S. C. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. /Eth.|om. BBchBle.D, ἃ. Syr.Crt. 
Memph. 

— καθ' ἑαυτηὴς BsC(LX 2°) rel.| cad’ ἑαυ- 
την (LX 1°). 33(bis.)| ἐφ᾽ ἑαυτὴν D bis, 

— ἐρημουται] οὐ σταθησεται KX. et vice 
versa. (ερημουτει D*. ἐρημουτι D?), 
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25. ἐρημουται.... καθ' ἑαυτης om. A. 

— notxta] om. 1*. 

— σταθησεται] ornoera D*. 

26. καὶ εἰ] εἰ δὲ και 1). 

— τὸν σαταναν] om. τὸν X. 

- Barre] exBare L, 

27. wat εἰ} εἰ de D. 1. 33. 

— εκβαλλω] exBarw LX. 

— éatpovia] add. e filiis vestris Syr.Crt. 

— ot υἱοι. «τὰ δαιμονία (ver. 28)] om. 33. 

— οἱ viot] om. οἱ L. 

-- ὑμῶν bis] ἡμων X. 

- ἐκβαλλουσιν] εκβαλουσιν ΤΙ Ἶ, 

--ς κριται ἐσονται ὑμων BD. Am, αὖ 
GG Al. | κριταὶ ὑμων ecovra 1. 
Volg.Cl. c.g. | ὑμων κριται ἔσονται 
L. | £ ὑμὼων ecovrat κριταὶ s. C. rel. 
Arm. [Syrr.Crt.Pst.& Hel. ] 

28. ev πνέϑματι θεον eyw BCDLXA. 
EGKSUVY. a.ff'2.4. Syr.Pst. Memph. 
| teyw ev wv. Oeov S. Vulg. fim. Syrr. 
Crt.(&Pst.MS.) | om. eyw M. b.c.g'. 
Syr.Hel. | habet in utroque loco 1. | post 
ἐκβαλλω Arm. [.10}}1.} 

— ov] om. 1) (sic). 


28. εφθασαν D*. 

29.duvarat τις τις Ouvarard.g*.h. |om.ri¢L 

— εἰσελθειν] post ἐσχυρου A. 

— apraca B.Btly. Ble.C*X.1.| f διαρπα- 
σαι S.C*D. rel. Lus. in Ps. (Mai. 105). 

— δησψ] post roy taxupoy A. 

— διαρπασει CL. 1. (510) rel. Vulg.Cl. 
(Latt.) Eus.in Ps. Tren. 183.| διαρπασῃ 
D. 33. GK. Am. Arm.|apzrace B.Beh.| 
διαρπασαι Δ. |ladd. εἰπεὲν ὁ Κυριος L. 

30 σκορπιζει] add. με 33. Memph. | Con- 
tra, Orzg. iii 789°. 

31. ageOnoerar 1°] add. iyey B.1.|Con- 
tra, CDI. rel. Orig. iv. 388°. Hil. 6714. 

— τοῖς ανθρ. om, τοις Δ. 

— αφεθησεται 2°] tadd, τοῖς ανθρωποις 
CDL. rel. οὐ. Syrr.Pst.&Hcl. | om. 
Bl. Vulg. (0) σὺ (Syr.Crt.} 
Memph. Arm. /&th. Ail. 6714. (qui 
autem in Sp. S. blasphemaycrit non 
remittetur illi 6. .Am. Syr.Crt.) || 7 δὲ 
του wv, ad. fin, ver.] om. X. For. a.g’. 
24. principom dam. | demoniorum Ci. 


27. vestrierunt Cl. | 29. diripiet Οἵ. | 31. ae 
ritus autem blasphemiae A. 


ΕΠ -11. 





KATA MASOAION. 


sanctum, non reniuttetur ei, ne- 
que in live saeenlo ueque in 
futuro, 9 02414) Ane faite ar- 
borem bonam et frnctam eius 
bonum, aut facite arborem ma- 
lan et fructum e¢ius malum: 
siquidein ex ποία arbor ag- 
noscitur. %'Progenies vipera 

rain, quomodo potestis bona 
loqui cum sitis mali? Ex abun- 
dantia entin cordis os loquitur, 
39 (125,5.) Bonus homo de bono 
thesauro profert bona, ct malus 
homo de inalo thesauro profert 
mala. 30 ([26,10.) Dico autem vo- 
bis quoniam omne verbum otio- 
sum quod Jocnti fuecrint ho- 
mines, reddent rationem de eo 
in die iudicil. 57 Ex verbis enim 
tuis iustiticaberis, et ex verbis 
tuis condemnaberis. 


Vulg. a. ὦ. 6. 
Sy CP H, __ TOU πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται ae: 
A. Seen Ἧ οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. ᾿ 
rm, Eth. 
de, 7:16—18, ποιήσατε τὸ δένδρον. καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
Lu. 6: 43—45. 
WOMB: καλόν, ἢ ποιήσατε TO δένδρον σαπρὸν Kal τὸν καρ- 
Ν ? ~ f 3 Ν n σι Ν / 
Tov αὐτοῦ σαπρὸν" ἐκ yap τοῦ καρποῦ TO δένδρον 
; 7 σι “ / 5 \ 
γινώσκεται. > γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ 
“ 3 \ ΄“- / 
λαλεῖν πονηροὶ ὄντες ; ἐκ yap τοῦ περισσεύματος 
-- a 7 \ f ra eae > ΙΝ 37 
ρκε τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. “0 ἀγαθὸς avOpwros 
ξ 2 nm > σι ~ +? Ψ t 2 7, ν oe 
ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ ἐκβάλλει ἀγαθα, καὶ ὁ 
πονηρὺς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβάλ- 
κε ΄ 86 A ὁ 
pes λει πονηρα. λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν O 
ἱλαλήσουσιν" οἱ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ 
37 3 Ν “ ΄ 
λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. ἐκ γὰρ τῶν λογὼν σου 
a δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου ᾿καταδικασθήσῃ. 
ΚΓ ρκζ 38 6 τ: 
a 80 “Ὁ Maze ἀπεκρίθησαν ἡ αὐτῷ τινες τῶν γραμ 


Mar. 8:11, 12. 
[[Lnt.11:29—32. 


pry 
ξ 


εἴται" 


ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. “Ἔ 


ματέων καὶ Φαρισαίων λέγοντες, ASdoxare, θέλομεν 
"Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐ- 
τοῖς, Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ: 
καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
‘Tova τοῦ προφήτου. 


᾿" ὥσπερ γὰρ ἣν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ, 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, 
οὕτως ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 
γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. 
ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 


᾿ “Avdpes *Nivev- 


38 (127,5,.) Tune responderunt 
ei quidam de seribis et Pha- 
risaecis dicentes, Magister, vo- 
lumus a te signum  videre. 
39 (128, 5.) Qui respondens ait illis, 
Generatio malaet adultera sig- 
nim quaerit, et signum non 
dabitur ef msi signum Ionae 
~ prophetae. “Sicut enim fuit 
Tonas in ventre coeti tribus 
diebns et tribus noctibus, sic 
erit filiuns hominis in corde 
terrae tribus dicbus et tribus 
noctibus. 4! Viri Ninevitae sur- 
gent in indicio cum genera- 
tione ista, et condemnabunt 





32. o¢ εαν B.Bch.CLXAE(A)F(Wtst.)G 
KMUVYD. Orig. iv. 618. foe αν s. 
D,1s.33s.Ss. 

— amy (bis)] εἰπει L. (2°.K) 

— avOpwrov] add. οὐκ B. | Contra, 
Ong: iv. 61°. 

— οὐκ αφεθησεται CDL. rel. [| ov μὴ 
ageOn = B.Btly.Ble. (ov μη αφεθηση 
B.Beh.) 

— rovty ty awye BsCD. rel. 1. 33 sie. 
Orig. iv. 388°. | τῷ awe τούτῳ NAK. 
Orig. iv. 61°. 296. τῳ νυν aco LEF 
(Wtst. \GMSUVI. 

33. τὸ 19] τὸν Ὁ. 

— ἡ ποι. 2°.] om. 7 33. 

34. λαλει] add. ἀγαθὰ D*. | add. mala 
CP) 

35. ὁ 1°.] om. D*, 

— Onoavpov 1°.] Fadd. rye καρδιας 
Ss. f*.§7. Clem. 944. Orig. ii. 641°. 

| add. τῆς κιρδιας avrov L, 1. 33. 
Gal. Mm. Syv.Crt. Arm. Aith. Orig. 
Int. i. 89°. | om. BCDXAEF( Wist.) 
GEREDUVr. Vule. a.l.c.f**ff'.g'* 
hd. Syrr.Pst.& Ποῖ. Memph. Orig. 


iil, 6658. Ail. 868,  Lef. 
9.19: 

35. αγαθα] f praem. ra σ΄. CLA. 15.39.0. 
Orig. iii. 665%. | om. BDXEGKMSVYI. 
(ro ἀγαθὸν. Clem.944). 

— θησαυρου 2°.] add. της Kapdtag αὐτου 
L. 33. Syr.Crt. Arm. | Contra, Orig. 
Int.i.89% Cypr. 81. 

— πονηρα] praem. ra LA. 33. U. (τὸ 
κακὸν Clem. 944). 

36. δε] om. 1, 

— apyov Clem. 198. | om. X. 

— ὁ7 { αΔά. ἐαν >. C.rel. | add. ay L. 
Orig. iii. 626%. | om. B.Btly. Ble.D. (quod 
Latt.) 

— λαλησουσιν DB.Ble.C. 33. λαλοῦσιν 
D. d. | ἐλαλησωσιν s. L. rel. (Latt.) 
Orig. iti. 626°. 

— περι αὐτου om. V, | post λογο» L. 

37. καὶ εκ ἡ ex DG. (a.cg"'.) 

— καταδικασθησῃ BsCD. rel. Clem. 198. 
Orig. iii. 156°. {[κατακριθησῃ LX.33. GP. 

38. απεκριθησαν] adierunt ὦ. Syr.Crt. 

— αὐτῳ BCDL. 33. ΔΙ. Latt. (ad Jesum 
gi.) Syrr.Crt.&cl. (post λέγοντες Syr. 


α 


Cypr. 81. 


Pst.) Memph. 
xX. Tel. 

88. τινες 7 om. V (ut vid.) 

— και φαρισαιωνμὴ] om. B. | Contra, CD. 
rel, vv. (vid. Orig. iit. 514°%.) (των gap. 
καὶ γραμ. IX). 

- θελομεν] θελωμεν L. 

39. ἐπιζητεῖ] ζητεῖ Le 

— δοθησεται -σητιιι X. 


Arm. /Eth. | *om. s. 


— αὐτῃ] σοι D*Gr. 

— ov 600. avr. & μι τ. onp.] bis 88. 

40. ὡσπερ] ὡσπερι D*, 

— nv] om. 1), 

— ry Kote] om. ty G. 

— ἐσται] add. καὶ DLEF(Wtst.) α.ὦ. 6}. 
gh. Syv.Crt. Memph. Arm. Jren.33). 
Orig. Int ii. 230°. iv. 525% Eus. Ec. Pr. 
116. in I's. 367°. (vid. Luc. xi. 30). | 
Contra, BsCX. rel. (hiat 33). Vulg. ef. 
Syrr.Pst.&Hel, Eth. 

41. reveverrar BL Bely.sic.C(D )UXA. | fre- 

Ss. L.rel. [ vemeverae D*. (γνι- 

vetirat habet Fordius per errorem in 

editione impressa collationis Bentlei- 


anae). 
41 


VEVITILE 


BC DIZ}. 

LX Δ, 
1.33. 
E[FIGKMSUVT 
[ἘΠ]. 


SZ 
€ 
f || Lu. 11: 24-26. 


τ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


ταύτης; καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὴν" ὅτι μετενόησαν εἰς 
τὸ κήρυγμα Ἴωνᾷ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. “βασί- ς 
λισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης; καὶ κατακρινεῖ αὐτήν" ὅτι ἦλθεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν * Σολομῶ- 
νος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿ Σολομῶνος" ὧδε. ὁ ὅταν δὲ 
τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
διέρχεται δὶ ἀνύδρων τόπων 
οὐχ εὑρίσκει. 


ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ 
*rore λέγει, * Eis τὸν οἶκον μου ἐπι- 
ὅθεν ᾿ἐξῆλθον' καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σχολά- 
Covra, σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. ων τότε πο- 
ρεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ 
ἐκεῖ: καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 


ied » \ n “- 
οὕτως ἔσται καὶ TH γενεᾷ 


81 5 εΕ Ἔτι tadrod λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ ἡ 
μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν ἔξω, ζητοῦν- 
εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Ἰδοὺ 7 
μήτηρ σου Kat ot ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν 
ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. 86 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 


$F στρέψω," 
΄- “ 
χείρονα TOV CF cad aaa τι 
ona ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 
par 
p 
g || Mar. 3: 31—95. 
{Ln 8:19—21. 
46. λαλοῦντος δὲ τε: αὐτῷ λαλῆσαι. 
αὐτοῦ 
eet 
§ 1.5 τῷ λέγοντι" αὐτῷ. 


ὁ Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου; 


ΧΙ]. 42 


eam; quia paenitentiam ege- 
runt in praedicatione Ionae, et 
ecce plus quam Tonahic. * Re- 
gina austri surget in iudicio 
cum generatione ista, et con- 
demnabit eam; quia venit a 
finibus terrae andire sapientiam 
Salomonis, et eece plus quam 
Salomon hic. 5 019,5.) Cum an- 
tem inmundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca 
arida quaerens requiem, et non 
invenit: “tunc dicit, Revertar 
in domum meam unde exivi: 
et veniens invenit vaeantem, 
scopis mundatam et ornatam: 
Stunc vadit, et assumit septem 
alios spiritus secum nequiores 
se, et intrantes habitant ibi: et 
finnt novissima hominis illins 
peiora prioribus. Sic erit et 
generationi huic pessimae. 


46 (130,2.) Adhue eo loquente ad 
turbas, ecce mater eius ct fra- 
tres stabant foris quaerentes 
logui ci. 47 Dixit antem ei qui- 
dam, Ecce mater tua et fratres 
tui foris stant quacrentes te. 
“© At ille respondens dicenti 
sibi ait, Quae est mater mea, 





41], ταυτης} αὐτῆς A. 

- ὅτι μετανοησαν...««καὶ κατάκρινει αὖ- 
Τὴν ver 42] om. G. | ore] add. ον X* 
ut videtur, 

— ec] em L. 

42. κατακρινει κατακρινοῦσιν U. 

— Σολομωνος bis BDLXA(2°.) 1. 33. 
EGKMSUVY. Syr.Hel.1° (sic diserté). 
FHom.C1.ii.33.| {SoAopwrrog 5. CA(1*). 
Orig. ii, 545%, iii, 4624, iv. 1004, 258°. 
406°. | praem. του D*(1°.) 

43. δε om. L. 

— εξελθη] εξηλθη Dz 

44. εἰς Tov οἰκὸν pou ἐπιστρεψω BDZ). 
33. /Eth. | Τεπιστρεψω εἰς τον otkoy 
poy S. Ὁ. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.&iel, 
Arm. Orig. Int. ii. 2574. (hoc ord. Lue. 
xi. 24.)| emcorpedw] ὑποστρεψω Ζ. 1. 
(vid, Luc. xi. 24.) 

— ελθον BsC. τοὶ. | ελθων DX. 83. FGF. 
| εξελθον U. | ηλθο» A. Chiat 2). 

— evpioxer| add. τὸν οἶκον 1), 

— cecapwpervoy| praem. καὶ C*Z(ut 
vid.) ac( fi ἢν Syrr.Crt. Pst. & Hel. 
(txt.) | om. BsD. rel. Vulg. δι, σὶ, Syr. 
Hel.mg. Graece. Memph. Arm. Τό]. 
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45. ἑπτὰ ἑτερα πνεύματα BsCD. 


44, καὶ κεκοσμημενον  καικοσμημενον LE. 
(sic) Syr.Hel.mg. Graece. 

rel. | 
ἑτερα ἑπτα πν. Z. (vii. spiritus alios a 
sie, vid. Irici ed.; apnd Blanch. per 
errorem, ‘jill. sp. 4]. 

— tavrov post wornpotepa | αὐτου DE*. 

— εἰσελθοντα BsCDK(sic).rel. | ελθουτα A*. 
| eeoeA Gov E(sine corr.) Eth. | εἰσελθων L. 

— eoyara] add. χείρονα τω E*. (corr.*) 
Ladd. αὐτου D*. 

— χειρονα} χειρον D*. 

— καὶ ante ry yer. | om. U.a.d.g'h. Arm. 
MSS. J7il. 674. | Contra, Vulg. 5.7.7... 

— Tavry] om. 33. 

46. ere αὐτοῦ λάλονντος B. 33. Vulg. eff 

- Memph. CArm.) | λαλουντος δὲ αὐτὸν 
DZL. Syr.Pst. (λαλουντὸς αὐτὸν Orig. 
iii. 480°.)| ere foe” αὐτου λαλοιντος S. 
C.1. rel. (g*.) Syr.Hel. "tb. haec co lo- 
quente a.h,fF°g'.h. loquente eo ff". et lo- 
quente eo Syr.Crt. 

— μητηρ] add. μον A*. 

— αὐτοῦ BCD. rel.| om. Z. (habent post 
μητὴρ Vulg. ab fiff'g'h. Memph. 
Orig, iii, 480°. Contra, 6.93.) 


46, εἱστηκεισαν) coryxace L. 

— αὐτῷ λαλησαι BsCZ(sic) rel. |A\aAnoae 
autm DL. 88, Latt. Syrr. Orig. iii, 
480°. 

47. ver.] om. BLY. fk. Syr.Crt.| Contra, 
CDZ. rel. Vulg. a.b.cjfgth. syitr si 
&Hel. Memph. Arm. /&th. Orig. Int. 
li, 8353. Aus. ad Steph. i. 223 (Ὁ Luc. 
vill. 20.) 

— «&w]om. 1. | posteoryx. D. 33. | Con- 
tra, CZ... rel. 

— tiornxacw | ἑστηκεισαν D*. | -xacav 
Ds 

— oot λαλησαι CZ. rel. [λαλησαι σοι Ὁ. 
be fig fh. Syrr.Pst.&lUcl. | te (tan- 
tum.) Vulg. 7. Memph. | te videre a. 
Orig. Int. iii, 8358, (edeev σὲ θελοντες 
ἘΞ. ad Steph. i. 223. sed ? Lune.) 

48, τῳ λέγοντι BDZ(sic.) 33. | τῳ 
εἰπόντι S. C. rel. | om. X. 

— ἡ pyrnp| om. ἡ X. 

— καὶ τινες BCZE* rel. Vulg. be.f0 
gi.hk.rel. | a τινὲς Τὸ. αἰ oR. em 


41. Ionas hie Cl. | 44. 


invenit eam Cl. | 
48, at ipse respondens Cl, 


sii; S. 


Vulg. a. bc. 
Syac. Ρ. H. 
Memph. 
Arn, Ath. 


nr 


XITI. 
Ὁ | Mar. 4: 1—9. 
{{Uu. 8:4-8. 
1. [ἐκ] 5.[ἀπὸ] τῆς 
οἰκίας 


PNG 
3 


K A’ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἀδελφοί povs! ™ 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, 
‘Tov 7 μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. “ὅστις 
γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ 
π᾿ 

ἐστίν. 


Ν , »Ν - . 3 , 
Καὶ TLVES εἰσιν Οἱ καὶ ἐκτεινᾶας 


3 
ee ey 
Ἷ mn > ἡ “7 Ν Ν 
τῆς οἰκίας ἐκάθητο Tapa τὴν 
΄ Ν “νι ¥ ὔ Υ͂ » 
συνηχθησαν πρὸς αὐτὸν οχλοι πολλοί, ware av- 
X 3 t wn $ fe nn Ν mn « af 
Tov εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
> ‘ ’ Ν ¢ , 4 x, 7 > nt 
ἐπὶ Tov αἰγιαλὸν εἱστήκει. “καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
\ > nm é > \ > Ser ¢ ? 
πολλὰ ἐν παραβολαῖς λέγων, ‘Idov ἐξῆλθεν ὁ σπεί- 
iy f XN 3 ”~ f > / ὰ \ 
pov τοῦ σπείρειν. ἣ καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτόν, ἃ μὲν 
¥ \ NX £ f Ν Pat “f Ν Ν \ 
ἔπεσεν παρὰ τὴν OOOV, καὶ ᾿ἦλθον Ta πετεινὰ καὶ 
/ 5 Ν ἡ Στὸν Ν , 
κατέφαγεν avta. “ ἄλλα O€ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ TETPHON, 
[χά » g ἴω f XN > ? 3 if 
ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν 
ὃ Α Ν \ » fp n 6 ¢ f 4 5 7 
ia τὸ μὴ ἔχειν βαθος γῆς" © nAtov δὲ ἀνατείλαντος 
> , ΙΝ ἈΝ Ν Ν ” es > a 
εκαυματίσθη, καὶ Ola τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 
ἊΨ 
ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας; καὶ ἀνέβησαν αἱ 
ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. “adda δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
A “σι Ἀ \ Y Ins / ἮΝ \ ¢ f 
THY γὴν THY καλὴν Kal ἐδίδου καρπον, Ὁ μὲν EKATOD, 


ον « a > > Ἀ « Σ la 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
? 

θάλασσαν: * Kai 


et qui sunt fratres mei? “ Et 
extendens mannm in discipulos 
{suos] dixit, Ecce mater mea 
et fratres mei. °° Quicumqne 
enim feeertt voluntatem patris 
mei qui in caelis est, ipse meus 
et fratcr et soror ct mater est. 


1(131,2.) Ty jllo die exiens Ie- 
sus de domo sedebat secus 
mare. ἘΠῚ congregatae sunt 
ad eum turbae multae, ita ut 
in naviculam ascendens scde- 
ret, et omnis turba stabat in 
litore. Et locutus est cis 
multain parabolis, dicens, Ecce 
cxiit qui seminat seminare. 
‘Et dum = seminat, quaedam 
ceciderunt seeus viam, οἱ ve- 
nerunt volucres et comederunt 
ea. 5 Alia autem eceiderunt in 
petrosa,ubinon habebant terram 
multam; et continuo exorta 
sunt, quia non habebant alti- 
tndinem terrae: ®sole autem 
orto aestuaverunt, et quia non 
habebant radicem  arucrunt. 
7 Alia autem ceciderunt in spi- 
nas, et creverunt spinae et suf- 
focaverunt ea. 5 Alia vero ce- 
eiderunt in terram bonam, et da- 
bant fructum, alind centesimum, 





Orig. iii. 480° (Contra, ¢,f-h.) 


4. και ante κατεφ. om. καὶ B, | Contra, 
CDZ. rel. vv. Ortg. iii. 760". 


49, avrov 1°] om. D. Vulg. a.b.ff'.g! Ζ. 55. Origa. 2°. | ig οἰκιαρ B21. 
Orig. iii, 3°, [1 ὁπὶ, 1). α b.e,f7'*g'. ΠῚ. 
6754. 5. adda Orig. | a D. 


50. 


doric] ὁς L. 
αν] om. D. 


— ποιησῃ BsX. 1.33. rel. Latt. (exc. d.) 
| ποιήσει ZLKG. Memph.| zory CA. 


| ποιει D. 


— ovpavote ] praem. τοῖς 33. Orrg. iv. 64%. 

— avtoc] οὗτος L.A. Syr.Hel.mg. 

— aéeXgoc] praem. καὶ Am. For. b.(e.) 
Ef. Orig. iii. 480" (Contra, Vulg. Cl, 
of gq". vy. rel.) 

1. ev] fadd.éde s. CD. rel. fh. Syrr, 
Pst.&1el. Memph.|om. BZ.-33. Vulg. 

. Arm, Ath. Orig. iti. 2¢ 
a") Hil. 6754. [Syr.Crt.] 

— τῷ ἡμερᾳ] ταις ἡμεραις ἘΠ, 

— εξελθων BCZ. rel. Vulg. cf Syr.Hel, 
Orig. tii. 2°, 30, (εξηλθων X.) [εξηλθεν 
D (et καὶ ante ἐκαθῆτο) a.b.e.{7':""¢'h. 
Syr.Crt.&Pst. Orig. Int. iti. 835°. Hib 


Π 6 5.6. 1" οἱ 


6754, 
— απο" 


αὐτου 2°] om. A. Orig. 
μου 11. μοι ΤΩ. 


τὴς οἰκιας S. ΟἹ. rel. Vulg. 
efh, Orig. Int. iii. 835%. | εκ τὴς οἰκιας 


2. πλοιον} ftpraem. τὸ s. D. rel. Memph. 
Am, | om. BCZL. 1. 33. 

— εἐμβαντα) om. L. 

— εἰστηκει] ἐστήκει D*. 

3. ἐλαλησεν] ἐλαλῃ L. 

— πολλὰ Orig. iii. 3*.| post tapaBorare 
C. (Orig. iii. 4808) | om, LV. 

— Ἀεγων] om. Orig. iii. 32. (habet Z.) 

— σπειρειν BCZ. rel. Orig. i. 308%. 507°. iii. 
760%. [σπεῖραι DLX. 1.33. M. Orig. iit. 3%. 
Eus. in Es. 423° (? Luc.) | om. praec. 
του D.|(add. semen suum 6.ff''.e. Luc.) 

4, και ev Tw σπειρειν] om. C. Orvg. ili. 
160%, 

— a] ὁ Δ. 

— ηλθὸον B.Bch. DZL. 33. [ξηλθεν s. 
C. rel. Orig. iii. 760%. | ελθονταὰ B.Bily. 
Ble. | Contra, vv. 

— meretva] add. του ovpavov E*KM. 
Valg.Cl. ὑς 1.1. SyrrCrt.& Hel, Arm, 
Eth. Orig. iii. 760%. (vid. Lue. vii. 5). 
(Contra, BsCDZ. rel. Am ac.efiff*.g'?. 
Syr.Pst, Memph. 


— εὐθεως] evfue D.| om. L 

— εξανετειλεν CDZ. rel. | -Aay B. 

— yne CD. rel. | της γης B. | hiat Z. | 
terrae multae Syr.Crt. 

6. ἡλιου Ce} Tou δε ἡλίου D. 

— εκαυματισθὴ CZ. rel. | exavparioOy- 
σαν 1). | εκαυματωθὴ DB. | exavparicer 
A*, |] praem, εὐθέως L. 

— ῥιζαν) altitudinem radicis in terra 
Syr.Crt. 

— εξηρανθὴ BCZ. rel.{ εξηρανθησαν 1).] 
ἀπεξηρανθὴ i, 

7. Ewecer | ἔπεσαν 33. 

— επι τας ΒΟΖ. rel | εἰς τας D. a. Orig. 
iii. 7605. 

— anmexmitay BCZ. rel. | ἐπνιξἕαν 1D. 

8. ἐπεσεν) ἐπέσαν Ὁ, 33. 

— εζιδου εδιδουν 1). 

— καρπον] add. et creverunt et dede- 
runt Syr.Crt. 





49. om. suos Am. | 50. meus frater ΟἿ, 
4, yolucres caeli Cl. | 5. habebat Am. | 5. alia 
autem Cl. 
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KATA MASOAION. 


a δὲ ¢ / Ν \ ’ὔ Oc ¥ 3 » , 
ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. “ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν] 


210 
83 “1 Kai προσελθόντες οἱ μαθηταὶ * εἶπαν" αὐτῷ, 


ΒΟ. (2.) 
LX 
1. 33. ἀκουέτω. 
EFGKMSUVI. 
i || Mar. 4: 10—20. 
| Lu. 8: g—15. 


{Zz 


Je. 


25:20. λ 
Eas, ee δέδοται. 
Lu. 8:18. 
pry 


k Es. 6:9, 10. 


' Eu. 10:29, 24. pro 
ε 


9, akoveey ΟΖ. 
a(e spatio)e.ff.k. Tert.adv. Mare. iv. 19. 

10. προσελθοντες} -rog U. | add. αὐτῷ 
C. Memph. (Contra, vv.) 

— μαθηται add. αὐτου CX. a.b.cifg'h. 
Syrr.Crt.& Pst.& Hel.* 
Eus D.E, 4544 
Vulg. eff.g?, Arm. Orig. iii.480% Orig. 


Διὰ τί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς; 1 Ὃ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυσ- 
τήρια τῆς βασιλείας Ἷ τῶν οὐρανῶν, ἐκείνοις δὲ οὐ 
a ὅστις γὰρ ἔχει; δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισ- 
σευθήσεται. ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει. ἀρθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, 
ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσιν, καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκού- 
ουσιν, οὐδὲ συνίουσιν. ** καὶ ἀναπληροῦται ' αὐτοῖς 
ἡ προφητεία Ἡσαΐου ἡ λέγουσα," ᾿Ακοῇ ἀκούσετε 
HOLL οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ μὴ 


ἴδητε. © ἐπ χύνθη γὰρ ἡ καρδιω τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶν βωρέως ἤκουσαν, “al τοὺς ὀφθωλμωοὺς 


αὐτῶν ἐχάμμυσ σαν: μή ποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλριαῖς, 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν, καὶ τῇ καρδίω συνῶσιν καὶ 
4 
ἐπιστρέψωσ ιν καὶ Ἐἰώσομνοι" αὕτους. ane ὑμῶν δὲ μακά- 
ρίοι οἱ ὀφθαλμοὶ ὅ ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ ὦτα [ὑμῶν ] ὅτι 
iv 

*axovovow. ™ ἀμὴν yap λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 
“-“ ᾿ 7 ᾽ , > ~ aA 4 Ν 

φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθυμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ 
3 S “ ~ ἃ ’ Σ 

οὐκ *eidav, καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


rel. vy. | om. B.Bile.L. | 11. ov δεδοται] add. ut sciant Syr.Crt. 


12. yap] add. av A. 

— καὶ 6 exec] om. M txt. 

13. αὐτοῖς Aadkw BsC. rel. e. Syr Mel. 
Clem. 817. Εις. D.E. 4544.| om. avrote 
L. ec. Iren. 266. ||Aakw αὐτοῖς 1. 33. 
Vulg. abd f.ffy'h. Syrr.Crt.&Pst. 
Arm. Org. Int.ii.383°. Τ τί. de Res. 


Memph. A&th. 
| Contra, BsPDZ. rel. 


ΧΠ]|. 9. 


alind sexagesimum, aliud tri- 


cesimum. %Qui babet aures 
audiendi, audiat. 
Et acecdentes discipuli 


dixerunt ei, Quare in parabolis 
loqneris [eis]? 1! Qui respon- 
dens ait illis, Quia vobis datum 
est nosse mysteria regni caelo- 
rum, illis antem non est datum. 
*2.(132,5.) Qui enim habet, dabi- 
tur οἱ et abundabit; qui autem 
non habet, οὐ quod habct anfe-" 
retur ab co, '€193,!.) deo in 
parabolis loquor cis, quia vi- 
dentes non vident, et andicntes 
non audiunt, neque intellegunt ; 
wee adimpleatur eis prophetia 
Esaiae dieens, Auditu audictis, 
et non intellegetis; et videntes 
yvidebitis, οὔ non videbitis. 151 - 
erassatum est enim cor populi 
huins, et auribus graviter au- 
dicrunt, ct oculos suos eluse- 
runt, ne qnando oeulis videant, 
et auribns audiant, ct corde in- 
tellegant, et convertantur, et 
sanem cos. ᾿5 (54,5) Vestri au- 
tem beati oen}i quia vident, et 
anres yestrae quia audiunt. 
17 Amen quippe dico yobis quia 
multi prophetue οὐ insti cupic- 
γα! videre quae videtis, et non 
viderunt, et audire quae auditis, 
et non audierunt. 


14, αναπληρουται] πληρωθησεται 1). 
ος} σ᾽ ἢ, | πληρουται 1. 

- avroig] om. 
ir -- 
Syr.Pst. Memph. Ath. Zren. 266. | om. 
BCLXA, 1, 
Harl* Syy.Hel. Arm, 


Syr.Crt. a.c. | Ὁ pracm. 
DM, Viule.Ch bypass: 


33. EFGKSUVYI. 


Am, 


Tut. iii. 8354, 

— εἰπαν B.Bily L. 33.} ἔειπον 
rel. us. 1).U. 4! 4%. 

— αὐτοῖς ΟἿ]. sli. 
Contra, JZren. 266. 
suerte). 

11. αὐτοῖς BsDIL. rel. (Litt.) Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Arm. ert, de Res. carn. 33. 
lom. CZ. #'. Memph. ΖΦ. Εἶπ. D.E. 
4549, 

— ore] om. M. 

— ra μυστηρια Vulg. beff.h. Orig. iii. 
461°. 481°. (Tert. de Pracs. 22). | ro 
μυστηριον acd fi ry il Syr.Crt. Tren. 
266. Clem. 694. 

— των ovpavwy Vile. eth. Tren. 266. 
Clem. 694. Orig. iii, 481% | om. a.dbe. 
4.3. us. 1. 454%. |]om. ovparwy 1. 
sel habet τῶν, Carcana dei 2}}.) 


41 


s. CDZ. 


Teri. de Res. 33, | 
Orig. ii. 4815 (di- 


earn. 33. | λάλει αὐτοῖς D*Gr. (ελαλει 
avrote D*), 

— ὁτι βλεπυντες ov βλεπουσιν Kat αἀκου- 
ΟΥΤες οὐκ ακουουσιν οὐδὲ συνιουσιν 
(ΒΟ rel, Vule.J.C7 igs οὐρα. 
&Hel. Memph. Arm, /Eth. Clem. 317. 
| iva BX. py βλεπωσιν K. ak, μὴ ακου- 
σωσιν καὶ μὴ συνωσιν μήηποτε ETLOTPE- 
ψωσιν D «(1.) bc.Ci*)g'h. (Syr.Crt.) 
Eus. DE. 4549.(sed axcovwot οὐ om. 
kat μὴ ove.) “ut videntes non videant 
ct audientes non audiant, intelligentes 
non intelligant’” Jren. 266. (sed codd. 
variant) [aen.l.] (ακούωσι καὶ μὴ 
συνιωσι 1.) ||ovmovew | curwow Ἐ", 
Beh.D(ut supra). | συνιώσιν (sie) B. 
Bly. 1. 33, συνίασι Clem. 

14. καὶ 19) add. τότε Doe gan 
|Contra, Vulg. f. fren. 266. 


— ‘Hoatov ἡ XAeyousa] του ‘Hoatwy Xe- 
yovoa 10. |ladd. πορευθητι καὶ εἰπὲ τῳ 
λαῳ τουτῳ 1). a.b.e.ff'*g'h. (ex Ks. 
vi. 9.) | Contra, Vulg. Κα Tren. 266. 

— axovoere B'CD. rel. Orig. iii. 216%. | 
axovoare B* Beh.  ἀκουσητε EFGMU 
VI. Orig. iii. 295°. 350°. 

— βλέψετε Orig. iii, 216%. 295°.  βλεψητε 
33. EFGMUVY. 

— unre] ecere X, 

15, και τοις wow Bapemc ἠκουσαν} ct 
aures suos graves fecerunt ne andiant. 
Syr.Crt. || wou] add. αὐτῶν (Οὐ, νει ἂς 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. eth. 
(wid. Tes, vi. 10.) | Contra, Vulg. (af 
9. oxtiel 


10. om. cis Am. | 13. audient Am. | 14. ad- 
impletur in ois Cl. | dicentis ΟἿ, | 15. videant 
oculis Cl, 


Stil. 


Vulg.a.t.e. pr 
Syrr.C.P.H. β 


Memph. σπείραντος" 
Arm. ΖΘ}. Ρ 2 


ζεται. 


τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος 
ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος 
“ὃ δὲ ἐπὶ τὴν 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ Ἰσυνιείς," ὃς δὴ καρ- 
ποφορεῖ καὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑκατόν, ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ 


f 
γίνεται. 


τριάκοντα. 


19) 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


18 ¢ a 3 ᾽ ΄ Ν Ν “- 
84 1 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ 
NX 2 4 ον ͵ ΄“- 
παντὸς ἀκούοντος τὸν λογον τῆς 
, Ν / 54 € Ν 
βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ 
ε ,ὔ νΣ 7, > a / > A - 
ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ: οὗτος 
ἐστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 
4 f oe f ? « Ν / > 7 \ 
Tpoon σπαρεὶς, οὗτος ἐστιν ὁ TOV λόγον ἀκούων καὶ 
εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν, 
ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν: γενομένης 
δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλί- 
Qe art » V9 / et ε 
ὁ δὲ εἰς τὰς axavOas σπαρείς, οὗτος ἐστιν ὁ 
t Kal n saeculi istius et fallacia divi- 


; καλὴν γῆν" 


᾿ δῦ ANY παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, 
᾿Ὡμοιώθη ἡ 1) βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 


ραντι᾿ ᾿ καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ": 


θεν. “Ὁ 


90 ε ΔΙΌ}. Ν Ν 
Oo δὲ ἐπὶ Ta πε- 


1 2 ᾽) 
OUK Nee 


/ Ἔ ἢ 
σπαρείς, οὗτος 


 éy de TO 
καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους ἦλθεν αὐτοῦ ὃ ἐχθρὸς καὶ 
Ἶ 3 7 iv / > 4 7 n f ἔν 3 n 
ἐπέσπειρεν" ζιζανια ava μέσον τοῦ σίτου, καὶ amTnA- 
δ / ε f 
ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος, καὶ καρπὸν 


18 (135,3.) Vos ergo audite pa- 
rabolam seminantis. 1 Omnis 
qui audit verbum regni et non 
intellegit, venit malus et rapit 
quod seminatum est in corde 
eius: hic est qui secus viam 
seminatus est. 7? Qui antem 
supra petrosa seminatus est, hic 
est qui verbum audit et con- 
tinno cum gaudio accipit illud, 
24 non habet autem im se radi- 
ccm, sed est temporalis: facta 
autem tribulatione ct persecu- 
tionc propter verbum continuo 
scandalizatur. ?* Qni antem est 
scminatus in spinis, hic cst qui 
verbum andit, et sollicitudo 


δὲ 


tiarum suffocat verbum, et sine 
fructu cfficitur. 25. Qui vero in 
terra bona seminatus est, hic 
est qui auditverbum et intellegit, 
ct fructum affert, et facit aliud 
quidem centum, aliud autem 
scxaginta, porro aliud triginta. 


24 (136, 10.) Aliam parabolam 
- proposuit illis dicens, Simile 

σπεί- tactum est regnum caelorum 
homini qui seminavit bonum 
semen in agro suo. * Cum au- 
tem dormirent homines, venit 
inimicus eius et superseminavit 
zizania in medio tritici, et abiit. 
36 Cum autem crevisset herba, 





15. rove οφθαλμους} τοῖς οφθαλμοις X. 

— ακουσωσιν) om. C. 

— συνωσιν S. (sic), BDLXA. 1. 33. E*F 
GKMSUVY. | curiwow ΟΕ, 

— επιστρεψωσιμν) -povow EFGKYV. 

— τασυμαι BODLA®’. 33. E*FGMSVI. 
|tcacwpat >.1. E’KsUs. Latt. (exe. d.) 

16. μακάριοι οἱ] μακαριοι DM. 

— καὶ add. iterum. Syr.Crt. 

— ta Orig. ἵν. 209%. | om. D. 

— ὑμων 2°] om. B.Btly Ble. a.b.eff?.g' 
fil, 67 6*.| Contra, CD. rel. Vulg. fiff'. 
y?l.k. rel, Iren. 266. Orig. iv. 209°. 

- ακουουσιν B.Btly.CDX. 1. 38. Δ]. 
Oriy.iv.209%, Eus.in Ῥ5. 5865, t axovee 
ie I. rel. 

Vimgyap| om. ®. a.b.cff'"g'*h. Arm. 
ith, 111. 208°, 305%. (quippe Vulg.) 
— etary B, 33. (Wav 33) | tador s. C. 
τι]. Ογῖσ. iv. 1055, 209%, 258°, Fus. D I. 
38%, in Ps. 518°. (5264.) 657°. 

θησαν ecev J). 

18. τοῦ omepavrog BX. 33. Syr.Hcl. | 
trov orepovrog S. CD. rel. (om. 
rou A.) 

19. ormevroe| συνίοντος DE. (συνιων- 
toc 1.) | on. ὑ mox A. 


ῃηδυνὴη- 


19. ἐσπαρμενον Orig. i. 308%, | σπειρο- 
μένον 1). 

--- αὐτου] αὐτων 1). 

90. οὗτος ἐστιν] om. Ὁ. 

— λογον] add. pou NA. f*. SyrHel. 

— «vOue]| εὐθεως EU. Orig. i. 3084. 

21, δὲ Orig. i. 3084, | om. LF. 

— ev Orig. i. 3084, | om. D*Gr. 

— ἑαυτῳ Orig. i. 3084. αὐτῳ LA. 

— yéevopevnc] praem. ἧτα sie. G. 

— evOue Orig. i, 8084, | εὐθεως D. 33. 

22. εἰς} exe 33. 

— σπαρεις σπειρομενος Ὦ. a.cg'.ff*. 
(Cuntra, Vulg. bfiff'.g?.h.) 

— pepyeva) μερημνὴ KK. 

— awvoc] tadd. rovrov s. C. rel. Vulg. 


ὁ. 5.8}. Syrv.Crt Pst.&Hel. Memph. 
Eth. Orig.i.(3808".) | om. BD. a.ff?. 
gtk. Arm. 


— πλουτου] πλουτοὺυς D*.|add. καὶ περι 
τα λυπα ἐπεθυμηα εισπορεύυομεναῖι (sic) 
L.mg. 

— τον λογον] il, Syr.Crt. 

23. τὴν καλὴν ynv B.Btly.CLA. 1. 33. 
Orig.i. 308& | ἔτην γὴν τὴν καλὴν S. 
D. rel. 

— ακυυων] ante τὸν Aoyor 1). CLatt.) 


Syrr.Crt.&Pst.| Contra, f. Syr Hel. rel. 
Orig. i. 308°. | αἀκουσας U. 

23. συνιεὶς B.Ptly.Ble.D. Orig. i. 8084. | 
συνιὼν Φ. C. rel, 

— ὁς δὴ Syr.Hel. (Memph.) Orty.i. 308°. 
| rore D.a.d.c.h. | et Vale. fiff'.g'*m. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. /ith. | ὁς δὲ A. 

— sub fin.) add. ὁ ἐχὼν wra axovey 
axoverw ἃ. (b.)m. Arm.Zoh. 

24, σπειραντι BXA. 33. M. (Latt.) Syrr. 
Crte.&Pst.&Hel.txt. Mempb. Auth. 
(Orig. in schol. apud Mattheium.) | 
Τσπειροντι S. CD. rel. ἃ, Syr.Hel.mg. 
MS. £us. in Es. 4335, 558° 

— ἀγρῳ αὐτου CL. rel. | ἀγρῳ eavrou 
B.Beh. | dup ἀγρῳ D. Eus.in Es, 423°. 
οδ΄, 

25. ἐπεσπειρεν B.Bch. Ble. 1. Vulg. a.b.c. 
ας} *g'ad Arm, Iren. Int. et ipse ἴῃ 
comm. 287. ( Clem. 774.) (Orig. iii. 1344.) 
| ξεσπειρε S. CD. rel. e. Lren. Gr. (e 
Catt.) 287. 

— καὶ ante απηλθ.} om. D*(corr.*) 





20. supra Cl. | 22. seminatus est Ch. | 
93. terram bonam Cl. | centesimum Cl. | sexa- 
gesimum Cl. | aliud vero trigesimum Ct. 
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Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐὑτα; 
ἢ φησιν," Ov, μή ποτε guhheyovres Ta ζιζάνια ἐκριζώ- 
“ἄφετε συναυξάνεσθαι 
καιρῷ τοῦ 
θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς, Συλλέξατε πρῶτον τὰ 
ζιζάνια, καὶ δήσατε αὐτὰ | εἰς  δέσμας πρὸς τὸ κατα- 


καῦσαι αὐτα' τὸν δὲ σῖτον ἐ συνάγετε" εἰς τὴν ἀπο- 


BC D([P}. 
LX A, 
1.38 
EFGKMSUVTI. 
οὖν ἔχει 'CiCava; 
πος τοῦτο ἐποίησεν. 
σητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 
Ἐν “ 
ἀμφότερα * ἕως 
/ 
ο΄ θηκὴν pov. 
prs 


β 
m || Mar. 4:20 -- 22. 
Lu. 13:18, 19. 


αὐτοῦ" = 


ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. * 
4 
δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ oe εἶπον αὐτῷ, 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


οἱ δὲ δοῦλοι 


if 


τοῦ θερισμοῦ- καὶ ev' 


“ ¥ \ f wn ᾽ὔ 

10 ν Λλλην παραβολὴν. παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, 
Ὁμοία ἐ ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινά- 
πεῶς, ὃν "λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
ὃ μικρότερον μέν ἐστιν πάντων τῶν σπερ- 
4 oy \ > lal wn -΄᾿ὦ ié 3 Q 
μάτων, ὅταν δε αὐξηθῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
og 3 ΄σο Ἀ, \ ~ 

καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ 


΄ προσελθόντες 
Κύριε, 
, 
οὐχὶ καλὸν σπέρμα ᾿ ἔσπειρες" ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν 
ὁ de ἐφη αυτοῖς, EyOpos ἀνθρω- 


; Ne 7 if 
αὐτῳ λέγουσιν, 


ΧΙΠ 27 


οἱ fructum feeisset, tune appa- 
ruerunt et zizania. 7 Acce- 
deutes autem servi patris fami- 
lias dixerunt οἱ, Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro 
tuo? unde ergo habct zizania? 
28 Et ait illis, Inimieus bomo 


hoc feeit. Servi autem dixe- 
99 ε ὃ » rant ei, Vis, ius et colligimus 
O O€ ca? 5 Et ait, Non, ne forte 


eolligentes zizania eradicctis 
simul et triticum cum cis. 
30 Sinite utraque cresecre usque 
ad messem, et in tempore messis 
dicam messoribus, Colligite pri- 
mim zizania, et alligate ca fas- 
ciculos ad comburendum; tri- 
ticum autem congregate in hor- 
retum meuin, 


31 (137,2.) Aliam parabolam 
proposuit eis dicens, Simile cst 
regnum caelorum grano sinapis, 
quod accipiens liomo seminavit 
in agro suo: 33 quod minimnin 
quidem est omnibus seminibus; 
eum autem creverit, mains est 
omnibus heleribus et fit arbor, 
ita nt volucres caeli veniant ct 
habitent in ramis eius. 


3 κε XQ t am ff 3 wn 4 3 ~ 
ovpavou καὶ Γκατασκηνοῖν εν τοῖς κλάδοις QUTOU. 


nM. 19:20,21. € 





26. καὶ ult®”. Vulg. Aff. Syrr.Pst.& Hel. | 
om. D. a..c.ff?.g'.h. Chiat e). Syr.Crt. 

27. προσελθ. δε] και πρυσελθ. Γ᾿ 

— οικοδεσποτου] add. ἐκείνου 1). 

— ἐσπειρες CDXEFGYV. | teamepac Φ. 
BsLA. 1s. 33. KsSU. | eovepapey M. 

— ow] om. Κα, 

— ever] exn E. 

— fama] tpraem. ra s. LX. Syr.Hel. 
mg. Memph. Arm.MSS. | om. B.Bch. 
CDA. 1. EFGKMSUVYF. (hiat33.) Syr. 
Hel.txt. Arm.Zoh. (ζιζανιαν E*). 

28. οἱ δὲ δουλοι CLX. rel. Vulg. fiff'. 
Syr.JIel. (Arm.) (ZEth.) | om. δουλοι 
BL. g?.h. Memph. | D vid. infra, 

— αὐτῳ λέγουσιν BC. Memph. | ferro 
αὐτῷ S. LX.rel. Vulg. fff. Syr. Tel. 
Arm. /&th. | λέγουσιν αὐτῳ οἱ δουλοι 
D. (a.)b.c.e.fF7.g'k. (Syrr.Crt.& Pst.) 

— ovy f. Syr.Hel. Δ τη. | om. D. Vule. 
ab.ceff'*g*h. Syr.Pst. Arm. [Syr. 
Crt. Memph. } 

— συλλεξωμεν] συλλεξομεν L. 1, FKM. 
Arm,  συλλεξουσαν Δ. 

29. φησιν B.Bily.Ble.C. Vulg. ὁ. ΠΣ 
gh. Syr.JIcl.mg.MS, jAeyee αὐτοῖς D, 
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ec CM AXGY παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς, Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα 


33. Syrr.Crt.& Pst. Arm. /Eth.| $e¢9 5. 
LX. rel. a. Syr.Ucl.ed. [Afemph.ance. ] 

29. ἐκριζωσητε] -oere Ty 

— αὐτοῖς τον σιτον (Vulg.Cl. ff'.g?.) 
(Syrr.Pst.&Hel.*) (Meniph.) (/Eth.) 
(habent vv. “etiam” ante τὸν o:rov). | 
Kat Tov otrov συν autorc 1). Am. Syr. 
Crt. Arm. | ovy avr. τ᾿ or. T. | om. 
αὐτοῖς a.b.ef.fF?.g'h. 

30. agere] add. ovy Ja. 1. U. Syr.IIel.f. 

— συναυξανεσθαι) post αμφοτ. 1). Latt.| 
αυξανεσθαι L. 1. 

— ἑὼς BD. | aype L. | ἔμεχρι «-- C. rel. 
(hiat 33). | (om. του BBétly. ut in ipsa 
collatione videtur). 

— καιρῳ] tpraem. ry gs. CLYEs. Syr. 
Crt. Memph. ] om, BBeh. DXA, 1. 33. 
FGKMSUVP. 

— avra 1°.| om. D. efh.k. 

— εἰς BsC. rel. Vulg.Cl. 8}. Syr.Hcl. 
Memph. Armin. MSS. A&th,| om, DLXA. 
1.383. Am. For. (Latt. rel.) Syrr.Crt. 
&Pst. Arm.Zoh. (Jren.325.) (Orig. 
iii, 135%.) 

— Ceopac] δεσμα 33. 

— αὐτὰ 25, fk. | om. 1), att. rel. Arm, 


33 (138, 5.) Aliam parabolam 
locutus cst eis dicens,? Simile 
est regnum caclorum fermento, 


30. συναγετε BBtly, 1. Τὶ Chiat 33.) | 
touvvayayere S. C.rel.|ovvreyerae 1). 

31. παρεθηκεν BsC. rel. Vulg. ff'.g'* 
Syrr.Pst.&Hel. rel. [ἐλάλησεν ΩΝ, 1. 
(hiat 33). a.d.c.efiff?.h. Syr.Crt. 

— αὐτοις) add. ὁ Τησοὺυς L*. 

— ὁμοια ἐστιν] ὡμοιωθὴ 1. Arm.MSS. 

32. των on.) om των 1), 

--- αυξηθῃ] avinay 10. 

— μειζον μειζων 1). |ladd. πάντων K. 
Latt. (exe. d.) Syrr.Crt.Pst.&lIel. 282}. 
(vid. Mar.) | Contra, Memph. Arin. 

— Oey ra mer. τ᾿ ουρ. καὶ dh. | ra wer. 
τ. oup. ἐλθει» καὶ 1. Vulg. a.d.cfiff'* 
g'® ASth. | om. eAGev ct καὶ Δ]. ὁ. 

— κατασκηνοιν B* Bch. (diserte) 0.1} κα- 
τασκηνουν Φ. B’Bch.C., rel. 

33. ἐλαλησεν αὐτοῖς Bs. rel. (Latt.) 
Syir. Ps. ΠΟΙ, ome. 2, oyr- Crom 
παρέθηκεν αὐτοῖς C. |ladd. Xeywy ΟἹ, 
XMU. Am. σι, Arm.| Contra, BsD. 
re}. (Latt.) rel. 

— γυνὴ] add. sapiens Syr.Crt. 


29. cum eis ot triticum | in fascisculos 
Cl. | 33 om. dicens Cl. For. Fete 


XIII. 42 


Vulg. a. bec. 
eyir. C. P. Η, 
Memph. 


ολόον. 
Arm. th. On 


one | 0 eeigera 

BE Σ Ὁ βολαῖς τοῖς 
7 

ἐλάλει αὐτοῖς" 

els. 58:0. 


Ν 
καί 
* Διασάφησον" 
τοῦ ἀγροῦ. * 


36. Φράσον ἡμῖν 


‘ mpoon ray’ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἔως οὗ ἐζυμώθη 


πάντα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν παρα- 
ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς 
“ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ 
προφήτου λέγοντος, " Avago ἐ ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα, 
(μου: ἐρεύξομαι κεκρυμμένα, ἀπὸ κοται βολῆς". 
pe = 88 °° Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν": 

αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες, 
ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, O σπείρων τὸ 


Ν 4 
καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου: ~ 
3 


4 > « ἤ Ἀ ἈΝ Ν 7 
προς εὐ 0 κου πον TO δε καλὸν AS ΟῚ οὗτοί 
εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας" τὰ δὲ ζιζανιά εἰσιν οἱ 


υἱοὶ τοῦ πονηροῦ: “ὁ δὲ ἐχθρὸς ὃ σπείρας αὐτά 


39 ¢ 


ἐστιν ὃ διάβολος" ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια 


ἐστιν" οἱ δὲ θερισταὶ ἀγγελοί εἰσιν. 
7 \ f ἐν xX : 7 iv 
συλλέγεται τα ζιζάνια, καὶ meee καίεται, οὕτως ἔσται 
41 
ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" 
ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐ εκ 


δ: 


773 
rg 


40 


* οὐδεν’ 


αἰῶνός 
ὥσπερ οὖν 


> om ¢€ eN a 
ἀποστελεῖ O VLOS TOV 


quod acceptum mnlier ab- 
scondit in farinae satis tribus, 
donec fermentatium est totum. 


34 (199, 6.) 1Taec omnia locutus 
y est Iesus in parabolis ad turhas, 
et sine parabolis non loquebatur 
eis; * ut adimpleretur quod 
dictum erat per prophetam di- 
centem, Aperiam in parabolis 
os mcum; eructabo abscondita 
a constitutione mundi. 


t. 36 (140, 10.) Tune dimissis tur- 


bis venit in domum, et accesse- 
runt ad eum discipuli eins di- 
centes, Dissere nobis paraholam 
zizaniorum agri, % Qui re- 
spondens ait, Qui seminat bo- 
num semen est filius hominis, 
38 ager aunteni est mundus; bo- 
num vero semen, hi sunt filii 
regni; zizania antem filii sunt 
nequam; 39 inimicus autem qui 
seminavit ca est diabolus; mes- 
sis vero consummatio saecull 
est; messores autem angelisunt. 
10 Sicut ergo colliguntur ziza- 
nia, ct igni comburuntur, sic 
crit in consummatione saeculi. 
4 Mittet filius hominis angelos 
suos, ct colligent de regno eius 
omnia scandala et eos qui fa- 
ciunt iniquitatem, “2 et mittent 
cos in caminum ignis: ibi erit 


"ὁ δὲ 


τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς 


ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 
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καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 





33. ἐνεκρυψεν Clem. 694. ἐκρυψεν L. 1. 
G. 

— εἰς] ev C(sic). 

— cara τρια] om. Syr.Crt. 

34. οὐδὲν B.Btly. Βίς. Ο ΔΆ. Κ Syr.Hel. 
Arm. Clem.803. Orig. iii. 85. {{οὺυκ s. 
D. rel. (Latt.) Memph. (ut vid.) Syrr. 
Crt.&Pst. /Etb. Orig. iii.446>. Orig. 
Int. ii. 202% E'us.in Ps, 4694, 4685 Tert. 
de Res. Carn, 34. (vid. Mar. vi. 33). 

— ἐλαλει} -Anoey A. | -An EMI. 

35. δια] add. ‘Hoaov 1. 38. 
quidam ap. Aus. in Ps. 
18. 15). | Contra, Codd. et vv. rel. Fus. 
in Ps. 4624 diserle. (ἐν τοῖς ἀκριβέσιν 
avreypagotc) 463°. Hier. in loc. vii.95. 

— καταβολης] add. fxoopov s, CD. rel. 
(Latt.) rel. ZZom.Cl. 18.15 (vid. Matt. 
παν, 94. Rom. i, 20. etc.) | om. B. 1. 6. 
Syr.Crt. /Eth. Orig. iii. 695%. (sed qu: 
e Psal.) (Eus. in Ps, 462°, 463°. bis.) 

36. οἰκιαν) add. αὐτοῦ 1. Arm. MSS. Orig. 
iii. 34, 4%, 4422,4816, | ftadd. ὁ Inoove 
s.C.rel. fh. Syrr.Pst.&Hel.|om. BD. 
1, (Latt.) Syr.Crt. Memph. ZEth. Orig. 
ii, 45,442", | post ηλθεν P.trsp. Arm. 


ZEth.m. 


4624, (Hom. Cl. 


36. προσηλθαν B.Bily. 33. | Ἐπροσηλθον 
s. CD. rel. Orig. iii. 45. 442%, 481°. 

— avrov] om. 1. 6. Arm.Zoh, 

— λέγοντες Orig. iti. 40, 442%. 481°.|om. 
B.Ble. 

— διασαφησον B. Orig. iv. 254%, enarra 
a.b.g'.h, (narra fF.) [φράσον S.CD. rel. 
Orig. iii. 838, 45... 442%, 481°, edissere 
(diss.) Vulg.Cl. (Am). (c).f-( f').(9)- 
(vid. cap. xv. 15.) 

37. εἰπεν] fadd. αὐτοῖς σ΄. C.rel. Vulg. Cl. 
c.(e).f.g2.h. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. | 
om. BD. Am. a.b,ff'"g'.l. Memph. Eth. 
Orig. iii. 4434. (vid.) 

38. ὁ Koop. |] om. ὁ Δ. 

— εἰσιν οἱ vior2°] | οἱ vior εἰσὲν A. Vulg. 
abcff'? Syr.Crt. (Contra, efig'.A.m. 
Syrr.Pst.&Hel. Lren. 288.) | om. ot MM. 
(sic, hahet 1°). 

— του πον. om. Tov A. 

39, ὁ Ce ex8poc] om. Syr.Crt. | ὁ δὲ aypog 
εχθρος A. 

— ὁ σπειρας avra ἐστιν CCL). rel. Vulg. 
(a.b).c f.ff?.g'.h. | ἐστιν ὁ σπειρας αὐτὰ 
B. | 6 σπειρας ἐστιν» Ὦ. ff. (qui illa 
seminavit m.) | σπειρας} σπειρων L. 


39. ὁ διαβολος} om. ὁ 
Syr.Crt. 

— awyoc] tpracm.rov s. C.rel. Memph. 
(Orig. iii. 444%.) | om. BD. 33. Orig.iv. 
2544. 

40. συλλεγεται] post ra ζιζανια L, | συν- 
λέγονται 10. 

- καιεταὶ CLXA. 38. EFGKMSUVF | 
traraxaueratS.Bs. 15. κατακαιῖονται 1), 

- ἐσται] add. καὶ K*. 

— εν] om. K. 

—~ αιωνος] tadd. rovrov «- CP. rel. (1. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.|om. BD. 1. Γ, 
(Latt. rel.) Syr.Crt. Arm. /Eth. Jren. 
287. Orig. Int, iii. 870% Hil. 11034. 

41. ἀποστελεῖ Orig. iii. 456°. | αποστειλει 
P. | ἀποστέλλει T. (mox om. rove A). 

— αὐτου 190] om. F. 

— rove ποιουντας} pracm. omnes Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (Contra, Zren. 287. Orig. 
ili. 4564. 

42, βαλουσιν BsCP. rel. Orig. iit. 444°. 
4561, Iren. 287.| βαλλουσιν DX. (Cod. 
Vulg. ap. Lachmannum). 


B.Bily. | malus 


35. impleretur Cl. | 36. edissere Cl. | 37. ait 
illis Cl. 


BC D(P){Zh. Ὁ. ᾿ a 
LX Δ. THY Kauivoy TOV Tupos 
1, 33. mn 

E(F)GKMSUVI. βρυγμὸς τῶν οδοντων. 


48, ἀναβιβ. 


[αὐτὴν]. 


KATA MASOAION. 


ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ 
Ὁ Tore οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν 
ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ ἔχων 
ὦτα [ ἀκούειν ἀκουέτω. 

SO“ Ομοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυ- 
ρῷ κεκρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος 
ἔκρυψεν" καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ 
πάντα ὅσα EXEL, καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

90 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας" 
ΤῈ εὑρὼν be" ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέ- 
πρακεν πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. 

91% Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς 
γένους συναγαγούσῃ, δὴν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβα- 
σαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν 
τὰ καλὰ εἰς ᾿ ἄγγη," τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. * οὕ- 
τως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" ἐξελεύσονται 


ἔπσωλεῖ 


ALI, 43. 


fietus et stridor dentinm. * Tune 
insti fulgcbunt sicut 50] in rezgno 
patris sni, Qui habet aures au- 
diat. 


44 Simile est regnum eaclo- 
rum thesauro abseondito in 
agro, quem qui iivenit homo 
abscondit, ct prac gaudio illius 
vadit et vendit universa qnae 
habet, et emit agrum illum. 


 Tterum simile est regnum 


eaclorum homini negotiatori 
quacrenti bonas marguritas, 


 inventa antem una pretiosa 
margarita, abiit et vendidit 
omnia qnac habnit, οὐ emit cam. 


7 Iterum simile est regnum 
eaclorum sagenae missae in 
mare [et] ex omni generc pis- 
cium congreganti, 3. qnam cum 
impleta esset cducentes et secus 
Jitus sedentes elegerunt bonos 
in vasa, malos autem foras mi- 
serunt. 4? Sic erit in consum- 
matione sacculi: exibunt an- 


οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου 
"καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον 


τῶν δικαίων, 


geli et separabunt malos de 
medio iustorum, *° et mittent 
cos In caminun ignis: 10] erit 
fletus et stridor dentinm. *' Ln- 
tellexistis hace omnia? Dicunt 


τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 


δ11 


+ 7 
GP ὀδοντων.ἵ 





48. ἐκλαμψουσιν] λαμψουσιν 1). Orig. iii. 
4449(bis)e, 

— Tov πατρὸς avtwy | caelorum, Arm. 

— axover CDP. rel. Vulg.Ci. efif* 
g*h. Orig. iti. 4449, Hil, 11088 (sed ? 
MSS.)|om. B. Beh. Ble. Am. For. a.b.e.k. 

— ακονετω] om. F*, 

44. ὁμοια] fpraem. παλιν s. CP. rel. 
JA. Syrt.Pst.& Hel. Arm. Orig. iii 446%. 
Ifil. 6774, (vid. verr. 45, 47).| om. BD. 
(Latt.) Syr.Crt. Memph. Ath. 

— τῷ aypy Orig. i, 186. | om. rw Ὁ. 

— ανθρωπος Orig. | rie Ὁ), 

— πωλεῖ (πανταὺὴ ὁσα eye (B)D. 1, Latt. 
(exe. f.) Syrr. Crt.& Pst. (Memph.) 
Orig. Int. 39% (Orig. iii. 446") (om. 
mavra B, Arm. MSS. Orig. iii. 446°.) 
| travra daa exe πωλεῖ S. CP. rel 7. 
Syr.Hel. Arm, th. Orig. i. 186. 

45. avOpwry CDP. rel. Orig. i 
451%, | om. B. 

46. εὑρων δὲ B. Btly. Ble.DL. 1.33. Vulg. 
a.he(e). Phi Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
4Eth. (ubi autem invenit Cypr. 239). 
| foc εὑρων s. CP. το]. fi Syr.MWel. 
Memph. 
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. 4485, 


16. eva Vulg.c ff. Syrr.Pst.& Hcl. Arm. 
Eth, Orig, iii. 448°. 8014 (dis). |om. D. 
a.b,e.g' hk. Syr.Crt. Cypr.239.[ ?Memph. } 
(bonam, Syr.Crt.) 

— πέπρακεν Orig. iii. 448°. | ἐπωλησεν D. 

— παντὰα ὁσα) a 1). qnaecnmque a.e. 
if?.h. (Contra, Vulg. rel.) 

— enyer] add. et venit. Syr.Crt. 

47. βληθεισῃ] βληθεισα ? X* ut vid. E*. 

— ovvayayovoy] svvayovoy EF.| ovva- 
wayovoy A. συναγουσιν L, 

48. ἣν ὁτὲ Vulg. c.f. Syrr.(Pst.)&Hel. 
(Memph.) Arm. (2&th,)| ὁτε δὲ D.a.d. 
(7.7 .o'h. (syr-Ciy) 

— avaBiBacayvrec BsCP. rel. Vulg. c.ff'. 
Arm. | aveSiBacay D. a.b.cf.ff?.g'h. 
Memph. /E&th. |ladd. avrny DPAS, 
abef f?.gih. Syrr.Crt.& Pst. | Contra, 
BsC. rel. Vulg. ef. Arm. éth. [Syr. 
Hel. Memph. ance. ] 

— ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ ΒΡ, rel. be fi. 
g'.h. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. 
ZEth.| καὶ ἐπὶ rev αἰγιαλὸν C. 1. Vulg. 
eff .y?. Orig.nt, iii, 359° |om. καὶ L, a. 

— kaha] cadAtora D. a.b.ff?.g'. Syr.Crt. 
Arm. 


? n ΄ ? > n 
TVUVI KATE TAVTA TQAVTa; Λεγουσιν AUTOM, 


48. εἰς ayyn (B. Btly. ut vid.)C*. 1. Orig. 
iti, (4547) 456°. 457% (αγγηα jnro lee- 
tione B expressit Fordius.)| εἰς t ἀγγειὰ 
s.A.rel. Orig. tii, 4 θ᾽ (αγια L. ayyra 
C9PX.) | ac ra ayyea D. | ac ayyeor 
33. | om. Syv.Crt. 

— εἐβαλον] εβαλαν D. | εξεβαλλον X., | 
εβαλλὸον AY. 

49. αἰνὸς Orig. iii, 456°. | κοσμου D. 

50. βαλουσιν Orig. iii. 456° | βαλλουσιν 
ὌΝ, 

51. συνηκατε) Tpracm. λέγει αὐτοῖς ὁ Ty- 
σους S. C. rel. fig*.h. Syrr.(Crt.)Pst.& 
Hel. Arm. (et dixit a, pracm. etiam, 
ἐς discipnlis snis” Syr.Crt.) | om. BD. 
Schol. Gr. Vulg. δ...6.}} 5 Memph. 
Eth, Orig. iii. 4574. Cut vid.) 

— TavTa Tavta)] παντὰ ταῦτα M. 

— va] tadd.cvpe s. Ο το]. aboef. 
g'*h. Syrv.Pst.&llel, Memph. Arm. 
Orig. Int, iv. 554%. | om. B.Btly. BileD. 
1, SehiGr. Vale. 7 *h. Syvr.Crt. sae 
Hier, Aath.(Platt.) Ail. 6785. 





| anres audiendi ΟἹ, | 
47. ct Cl. For. om, Am. Puldt. | 50. mittent ignis 
jn cam. ignis (sie) Ane. 


43. patris eorum Cl. 


ΧΙΝ. 2. 


Vulg. a. b,c. 
Serr. C. P. H. 
Memph. 

Arm, Asth. 


Natt. 


KATA MASOAION. 


52 ς 4 3 > ΄σι x ΄΄ σ΄. ᾿ 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ata τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
% + "πὸ ) & ΄σ ᾽ ΄σ cf f ’ 
μαθητευθεὶς * Tn βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν OMOLOS ἐστιν caclorum 
ἀνθρώπῳ. οἰκοδεσπότῃ, ὃ ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυ- 


οὔ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά. 


4 || Mar.6: 2-6. 
Ppa 
am 
3 ~ cd 
AUT Ol’, aes 


᾿ 0. 6: 42. 


τούτῳ ταῦτα πάντα; 


02. “Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς 
παραβολὰς ταῦτας, μετῆρεν ἐκεῖθεν" 
τὴν πατρίδα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν Τὴ συναγωγῇ 
; ἐκπλήσσεσθαι" 
Πόθεν τούτῳ 7 σοφία αὕτη καὶ αἱ ΟΣ 
οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱὸς ; 
αὐτοῦ ϊ λέγεται Μαριάμ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος 
καὶ ἵ᾽ Ιωσὴφ΄ καὶ Σίμων καὶ Ἰούδας; 
φαὶ αὐτοῦ οὐχὶ TATA πρὸς ἡμᾶς εἰσίν; πόθεν οὖν 
καὶ ᾿ἐσκανδαλίζοντο ἐ ἐν αὐτῷ. 
ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμος 
εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι ‘Kal ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 


06° 


oT 


5-4 ἃ . 
καὶ ἐλθὼν εἰς 


αὐτοὺς καὶ λέγειν, 
5D r 


' οὐχ΄ ἡ μήτηρ 


καὶ αἱ ἀδελ-- 


8 Ν ’ 
Και οὐκ 


οἱ, Etiam. 5? Ait illis, deo om- 
nis seriba doctus in regno 
similis ust Jiomini 
patri familias, qui profert de 
thesauro suo nova et yetera. 


5° Et factum est eum consum- 
masset TIesus parabolas istas, 
transiit inde. δὲ (Π},.}.) Et ve- 
niens in patriam suam docebat 
eos in synagogis corum, ita ut 
mirarentur et dicerent, Unde 
liuie sapientia hace et virtus? 
°> Nonne hie est fabri filius ? 
Nonne mater eius dieitur Maria, 
et fratres eius laeobus et Ioseph 
et Simon οὐ Iudas? °° Et so- 
rores cius nonne omnes apnd 
nos sunt? Unie ergo hnie 
omnia ista? % Et scandaliza- 
bantur in eo. (©!) Jesus au- 
tein dixit eis, Non est propheta 
sine lhonore nisi in patria sua et 
in domo sua. * Et non fecit 
ibi virtutes multas propter in- 
eredulitatem illorum, 


οὐχ 


» ’ » “ ? Ἄ δ \ » “ 
ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλᾶς δια τὴν ἀπιστίαν 


3 σι 
AUTOV. 


Εν 0? 
t || Mar. 6: 14—2g9. 


|| Lu. 9:7—g. 


11 ᾽ “ ΄-- ~ Ἂν ε f e 
90 Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Hpwdns ὁ τε 
τράρχης τὴν ἀκοὴν Ingo, 
> ΄σ΄. e / b > ; « 7 
αὑτοῦ, Οὗτος ἐστιν Ἰωάννης o βαπτιστης" 


ew . - “- \ 
καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν 


1(443,2.) fn illo tempore au- 
diit Herodes tetrareha famam 
Iesu, ὅ et ait pueris suis, Hic 


x 3 is ae 
αὐτὸς “5 Iohannes baptista: ipse su 





4574, 
52.6 δὲ Syr.Hel.txt. δ.6.}}. σ᾿ ἢ. Chiat a). 


Eus. in Ps. 206% (ut vid.). 


Arm. /#th. | om. D. Syrr.Crt.& Pst. 
Vulg. fiff?. Memph. || add. Τησοὺυς C. 
Syr. Hel.mg. 

— εἰπὲν Brext.C. rel. | Aeyee Bmg-.D. 
Latt. 

— μαθητευθεις μαθητευθὴ L. 

— Ty βασιλείᾳ BC. 1.33. K. ὁ. Memph. 
Arm. «ἜΠΗ. Orig. iii. 459% (4584, 459>.)| 
eadem, praem. ἐν DM. (Latt.) Tren. 
237. Hil, 678>. | tee τὴν βασιλειαν 
ἘΠῚ Τ᾿. rel, 

— εκβαλλει] ἐκβαλει LEG. | προφερει 1. 
Orig. 4601... 

54. ἐλθων} ηλθὲεν Τῷ. 

- ἐκπλησσεσθαι BCDCL)NA. 1. 33. (E 
F)GUV. (ἐκπλησεσθαι LEF,) Eus. in 
Ps. 373°. | Τεκπληττεσθαι >. KMsSs. 
Orig. iit. 462°. 

— tov7y]| add. πασα 1). Ath. Eus. in 
Ps. 398%. ad Steph. 1.223. |Contra, Orig. 
m1. 462°. Eus. in Ps. 373°. 

— καὶ at cvvapec Eus. in Ps. 398°. 
ad Steph. i. 223. | om. 1. Kus. in 
Ps. 373°. 


55. rexrovoc] praem, Josephi a.b.ff7.g' 
Syr.Crt. (add. 4.)|om. Vulg. 6.6. ΙΓ .g?. 
Orig. iti. 4624. iv. 1155, 269>, Eus. in 
Ps. 373° 398%. ad Steph. i, 223, 

— ovy 2°, B. Bily.CA, 33. M. Orig. iii. 4624. 
iv. 115% 2695, Kus. in Ps. 8785, | touxe 
s. D.rel. Eus. ad Steph. i. 223. | (AL 
habet ante cum rel. οὐχ οὗτος). 

—- Maprap BsD.rel. Orig. i1i.4624, iv. 115° 
2695, | Mapia C, Eus. ad Steph. 1, 223. 
(Orig. iy. 282°). 

— Ιωσηφ BC. 1.33, Latt. (exe.d.4.) Syrr. 
Crt.&Helimg. Memph. Arm.1. Orig. 
1:1, 462°. iv. 115% Hus. ad Steph. i. 223. 
|tIwone >. LAK. &. Syrr.Pst.&Hel.tst. 
Arm.Zoh, /Eth.| Iwoy 8. in mg.| Iwav- 
νης DXEFCWtst)GMStatUVr. Orig. 
ἵν. 985:: 

58. προς ἡμας] παρ᾽ ἡμιν Δ, 

— ovr} οἴῃ. M. 

— ravra wavra BsC. 1.33. MSsUL. Ens. 
in Ps. 8734, | παντα ravra DLXAEF 
(Wtst.)GKV.(Latt.) Orig.iv.269°.[ #']. 

57. ev αὐτῳ] εἰς αὑτὸν X. 

— eemev | λέγει Z. Orig. ili. 464°, 

— πατριδι] tadd. αὐτου tT, C(vid. inf.) 


I 


L.rel. Vale. b.cfifft.gh*h. Syrr.Crt. Pst. 
&Hel. Memph. Arm. /&th. Orig. iii. 
4625. 464°. | praem. idea CZ. 27}. Orig. 
iii, 133%, | om. utr. BD, 33. ak. (Ὁ ha~ 
bet utr., vid. supra). 

57. καὶ ev Ty οἰκιᾳ αὐτου] om. L. Harl.* 
fg". (haee praetermittit Orig. ii. 464). 
58. τὴν amoriay Orig. ii. 466°. | rac 

amtoreac D. 

1. exeevp| add. δὲ D. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. | Contra, Orig. iii. 4674 

— Ἡρωδης} praem. ὁ X. 

— τετραρχὴης BsDL. rel. Syr.Acl.mg. 
Graece. | rerpaapxne (ΖΔ, Memph. 
2. οὗτος] praem. pyre D. ὁ ἦν. | Con- 
tra, Vulg. aegftg'. Orig. iii, 4674. 

521°, 

— βαπτιστὴης add, 
Aca D, a.b.ff.g?.h. 
cfg) 

— αὐτὸς BsDZ. rel. Orig. iii. 469°. 521°. 
(ed.) | ovreg C. 1, Orig. it. 521°. 
(eod.) 


ὧν syw απεκεφα- 
Ι Contra, Vulg. 


54. et virtutes Cl, 


| 55. frater Am. 
1. audivit Cl. 
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BC D [Ρ] (2) Π1]. 
ἜΝ ΟΣ 
Ὁ. ρμὸ ἐγεργοῦσιν EV AUTO. 
ΕΓΕΒΕΜΒυν Β τ, Π) σιν a é 
(Ὁ). lwaviny ἔδησεν αὐτὸν καὶ 


= Lu. 3:19, 20. 


i 21:26. 
Mar. 11:32. 
Lu. 20: 6. ae 


—e 


wn Un 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


> f es - “- \ \ “wn ἐ 4 
ἡγέρθη amo τῶν νεκρῶν, Kai διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις 
Ν 7 Ν 
“ὃ yap Hpodns κρατῆσας τὸν 
ἘΣ - ~ » P Vv 
ev τῇ φυλακῇ ἀπέθετο 
s ¢€ ᾽ὔὕ \ “ ie on 3 a 
dia Hpwdiada τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
ΔὋΠΝν \ 9). Alea , 3 Ψ , 
ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ ὃ ᾿Ιωάννης, Οὐκ ἔξεστίν 
5; ty te 5 \ , 2% 3 “ x ? 
σοι ἔχειν αὐτὴν. “ καὶ θέλων αὐτὸν aToKTEtva,” εφο- 
7 \ ” of ε Ν 5 
βήθη τὸν ὄχλον, ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. °* yeve- 
‘ if ζω ς 
σίοις δὲ γενομένοις τοῦ Ἡρώδου ὠρχήσατο ” θυγάτηρ 
τῆς Hpwdiados ἐ ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἤρεσεν τῷ Ἡρώδῃ: 
“ὅθεν ped ὅρκου dpohoynaer αὐτῇ δοῦναι ὃ ἀν 
αἰτήσηται. ὅδ ἡ δὲ προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς 
Ξ. αὶ 7 f ec Ss f \ \ 
αὐτῆς, Δὸς μοι, φησίν, ὧδε επὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
Ἴ ’ nm § ΄- 0 γ ἕ . # ¢ Ν 
@avvov τοῦ " βαπτιστοῦ. “Kat ᾿ λυπηθεὶς ὁ βασιλεὺς 
% Ν of Ν f > 4 
διὰ 'rous dpxous® καὶ τοὺς συνανακειμένους ἐκέλευσεν 


> mn 
αὐὑτον. 


“ 


XV toe 


rexit a mortnis, et ideo virtntes 
operantur in eo, 34,2) He- 
rodes enim tenuit Iohannem et 
alligavit cum et posuit in car- 
cerem propter Herodiadem ux- 
orem fratris sui. 5 Dicebat 
enim illi Tohaunes, Non licet 
tibi habere eam. ὅ Et voleus 
illum occidere timuit populum, 
quia sicut prophetam cum ha- 
bebant, 5 (45, 6.) Die autem na- 
talis Herodis saltavit filia He- 
rodiadis in medio, ct placuit 
Herodi; 7 unde cum iuramento 
pollicitus est ei dare quodcum- 
que postulasset abeo. ὅ At illa 
praemonita a matre sua, Da 
mihi, inquit, hic in disco caput 
Iohannis baptistae. 9 Et con- 
tristatus est rex; propter iura~ 
mentum autem et eos qui pariter 
recnmbebaut iussit dari, '° mi- 
sitqne et decollavit Iohannem 
in carcere. ™ Et allatum est 


9 


δοθῆναι: 
τῇ φυλακῇ. 


He 
καὶ 


᾽ > 4 > 

“καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισεν Τ᾿ Ἰώαννην ἐν 
1 .“ 3 7 € Ν 3 nm Fy SN 7 

καὶ ἠνέχθη n κεφαλὴ αυτοῦ ETL πίνακι 

καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 

προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


caput eius in disco et datum est 
puellae, et tulit matri suae. 
12 Et accedentes discipuli eius 
tulerunt corpus et sepelierunt 
ilud, et venientes nuntiaverunt 
Tesu. 


ἦραν TO 


ἱπτῶμα΄" καὶ ἔθαψαν tattov-” καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν 


mn J nm 
τῳ Ilnoov. 





2. αἵ δυναμεις evepyovoww] evepy. ai δυν. 
M. magna est potestas ejus Syr.Cit. 


(εναργουσιν D*), 


—— εὖ Orig. ii, 521°. |om: Ζ. 


mag: 


— avrov Orig. iti. 469°.|om.B. Fk. Orig. 


Ἡρωδὴης add. rore B. | Contra, CDZ. 


rel. Orig, iii. 469° 


iti. 4705, 


— και ἐν τῇ φυλακῃ ἀπέθετο B. ff.h. | 


— ty φυλακῃ BDZ. 1. 


a 


καὶ ἀπέθετο ev τῷ φυλακῃ 1. Orig. iii. 
471}.}ἐν φυλακῇ καὶ ἀπέθετο 88, Orig. 
itl, 470°. | καὶ εθετὸ ev φυλακὴ Φ. 
CLrel. Vulg. δ... 5 3.σ᾿. Syrr-Crt.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. | ev ry φυλακῃ 
tantum D. a (ut vid. ¢ spat.)e.k. Ath. 
Orig. iii. 469°(vid.) | ev ry φυλακῃ .... 
Z (sequ. ut vid. e spatio καὶ eQero 5. for- 
tasse καὶ a7re@ero.) 

Memph. Orig. 
Hii, 4694. 471%, | ἔσῃ, τὸ ς. CX(sic). 
33. rel. Orig. iii, 4705, 


— Φιλιππου] om. D. Vulg. a.c.e.ff'.g'.h. | 


Contra, Gat, Mm. bf.ff.g?.k. Orig. iii. 
470°, 


— ad fin.) add. ὁτι αὐτὴν eyapnoev 


Eth.m.a, 
aut] post Iwavenc B.Bch.Z (in utro- 
que loco B.Bily.) | Contra, CD. 1. 33. 


4. ove] pracm, ὅτι Δ. 
— sub fin.| uxorem fratris tui fff". |add. 


in uxorem Syrr.Crt.&Pst. 


5. ore] ἐπεὶ B.txt. (cor. inmg.*) 
— εἰχον} eyov Δ. add. Johannem Syr. 


6. 


Crt. /ith, 

γενεέσιοις Ce γενομενοις BDZL. (yeve- 
σιων δε γενομενων CX.) Syrr.Crt.Pst. 
&Hel.ixt. Memph. Arm, /Eth. | γε»ε- 
atc δὲ ἀγομένοις 1. | tyevecwwy δε 
ἀγομένων S. XA. 33. EGMSsUVIr. 
Syr.Hel.mg. (Chiat F). | die autem na- 
talis, (Latt.) sed cnm advenissct dies 
natalis ff'.; natale autem facto d. 

τῆς ᾿Ηρωδιαδος Orig. ii. 449. | avrov 
‘Howeiag D Gr. 


ἡ. μεθ } per’ X. 

- ὡμολογησεν] wpooey Ζ. Syr.Pst. 
— αὐτῃ δουναι δουναι αὐτῃ 1. K. 

-- av BD. 33. | fear 5. CZ. rel. 

— fin.] add. ab eo Latt. (hiat a), /&th. 


8, 


δος μοι φησιν ΒΟΖ. rel. Vulg. σ΄, Syr. 
Hel. Memph, Arm. | εἰπὲν δος μοι 1). 
abef.( Fy) hl. SyrvCrt.& Pst. Acth. 


— woe) om. a.d.efiff'? g'.k. Memph. | 


Contra, Vnig. et Am. For.(sic) 9’. (hiat ὁ). 
VY, rel. 


— ἐπι πίνακι BCZ. rel.| om. Ὁ). 





rel. Vulg. δ... σ᾽ ἢ. Syrr.Crt.Pst.& 
Wel. Memph. Arm. Ath. [hiant Ζ. 33]. 

9. Baoreve|] add. Herodes Latt. exe. 
Vulg. 

— δια] fadd. de s. CZ. rel. Vulg. (ὁ). 
Sg  Syrr.(Crt.)Pst.&Hel. Memph. 
Arm, |om. BDL*. 1, @.6.f7'"g'.A. Asth. 

— και rove BsC, rel. Vulg. g*. Syrr. Pst. 
&Hel. Memph. Arm, | καὶ δια rove D. 
abc fiff!? gk. Syr.Crt. /Eth. [hiat Z]. 

— δοθηναι] add. avry ἃ. Syrr.Crt.& Pst. 
Arm, sth. 

10. Iwaviryy | fpraem. τὸν s. CD. rel. | 
om. ΒΖΘ. 1. 

Ll. ewe] exe τῳ D. | ev τῳ 1. 

— nveyxev] add. puella ὁ... ff?.g'.h. 
Syr.Crt. Memph. | Contra, Vulg. g? 
vv. rel. (hiant a.e). | add. αὐτὴν ΜΙ. 

12. προσελθοντες} ελθοντες Z. Orig. iii. 
4734, 

— αὐτου] add. καὶ E*, 

— πτωμα BCDL. 1. 33, Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. [hiat Ζ.7 ἢ owas. X.rel. Syr. 
IIcl. (“corpus” Latt. quo vocabula 
pro πτῶμα ct σῶμα utuntur). |jadd, 
αὐτοῦ DL. Vulg.Cl. ὁ. 5 8... Syrr. 
Crt.& Pst. /Eth. | Contra, ΒΟ. rel. An. 
a.b.g'. Syr.Hel. Mcmph. Arm. 


rel, Latt. rel. Orig. iii. 4706, 
— ὁ ante Iwav.] om. Ὁ. 
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— την] om. D*. (mox rov Iwav. A). 
9. λυπηθεις BD. 1. a, | Τελυπηθὴ 5. C. 


11. attulit Cl. [ 12. corpus ejus Cl. 


XIV. 20. 


Vulg. a. ὁ. α. pus 


KATA MASOAION. 


9403? Ακούσας dé" ὁ ὁ ᾿Ιησοῦς "ἀνεχώρησεν. ἐκεῖθεν 


Syrr.C.P.H. y 
a ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. καὶ ἀκούσαντες 
y ||Mar.6:32—44. Οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. 
ἮΝ gona ΤῈ Kal eo εἶδεν rrOADY ὄχλον, * καὶ ἐσπλαγ- 
ΡΣ παρ δον χνίσθη ἐπ᾿ ᾿ αὐτοῖς" καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀῤῥώστους 
ὃ πὶ QAUTOV. 
“Caer al Οψίας δὲ aye ἱπροσῆλθαν" αὐτῷ οἱ 
cr ᾿ μαθηταὶ" λέγοντες, ᾿Βρημός ἐστιν 0 τόπος, καὶ ἡ 
ὥρα ἤδη παρῆλθεν" ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, | ἵνα ἀπελ- 
SP θόντες εἰς Tas κώμας ὃ ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 
© 6 be Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελ- 
Ἡ δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. “ot δὲ λέγουσιν 
αὐτῷ, Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο 
18. [ὦδε] ἰχθύας. *° ὁ δὲ εἶπεν, Φέρετέ μοι ᾿ ὧδε αὐτούς." " καὶ 
IZ κελεύσας Ἷ τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐπὶ Ἰτοῦ χόρτου" 


"5 046,39 Quod cum audisset 
lesus, secessit inde in navicula 
in locuin descrtum scorsum : 
ct cum audissent turbae, se- 
cutae sunt cum pedcstres de 
civitatibus. (4 Et exiens vidit 
turbam multam, ct misertus 
est cius et curavit languidos 
corum. 


15 (147, 1.) Voxpere autem facto 
accesserunt ad cum discipuli 
eins dicentes, Desertus est locus, 
et hora jam praeteriit : dimitte 
turbas, ut euntes in castella 
emant sibi escas. ἰδ Icsus au- 
tc dixit eis, Non habent ne- 
ccsse ire: date illis vos mandu- 
earc. "7 Responderunt ei, Non 
habemus hic nisi quinque panes 
et duos pisces. '* Qui ait cis, 
Afferte illos mihi huc. 5 Et 
cum iussisset turbam discum- 
bere supra faenum, acceptis 
quinque panibus et duobus 


t\aBwv τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ava~ 
,ὔ Ν 3 Ν 

βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 

“8 “ n XN ΕΣ ¢ Ἁ XN “ 

ἔδωκεν τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἀρτους, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς 
a 7 3 / 

καὶ epayov πάντες καὶ ἐχορτασθησαν'" καὶ 


ὄχλοις. Ὁ 


* ηὐλόγησεν," 


x tf 
Kat KAaoas 


piscibus, aspiciens in caelum 
beucdixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipuli au- 
tem turbis. *° Et manducave- 
runt ommes et saturati sunt. 
Et tulerunt reliquias, duodecim 
cophines fragmentorum plenos. 


ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, δώδεκα κοφίνους 





12. aay] εθαψεν F*, 

— avrov B.Btly.6. aff. (hiant Z. 551. 
|favros.CD. rel.(vid. Mar.) |om. Arm. 

13. axovoacg δε BDZL. 1. 33 (ut vid.) 


ad. f.k. (Syrr.Crt.& Pst.) (Memph.) Orig. 


iii.473>. quod cum andissct Vulg. quo 
audite (Latt. rel.) | [eae axovoac S. 
C. το]. Syr.Hel. Arm. (/Eth.) 

— 0 Τησους] om. 0. 

— ἐν πλοιῳ] om TL. Syr.Crt. 

— πεζῃ BCD. rel. Orig. iii. 474°. pedi- 
bus a.ff'. | πεζοι ZITL. Syr.Hel.mg. 
pedestres Vulg. Latt. rel. 

—- πολεων] add. ct ὁ castcllis Syr.Crt. ὁ. 

14. και 1°] om. G. 

— εξελθων] tadd. ὁ Incove s. CITX. rel: 
Sch. Syrr.Pst.&U cl. Orig. iii. 5094. | om. 
bie. 33. Vule. b.c.ff'2g'. Syr.Crt. 
Memph. Arm. Ath. [hiant Ze]. (post 
εἰδὲν L. a.) ἵκαι εξελθων ecdev.... και 
et (nt) vidit α.δ.(.,}2.) Syr.Crt. 

— πολυν οχλον Orig. iii. 481% 5094, | 
οχλον πολυν I). 33. Latt. 

— ein avroc B.Bch.CXA0. 1. EFGMSU 
VI. Orig.iii-481° [hiat Z].| fer’ avrove 
Ss. 33. Ks. (οἷς sie St.3).| ἐπ΄ avrov IT. 
Orig.iii.509+.| evavrocL. | reptavrwyD. 

— appworove Orig. iii. 474°. 481°. 5094, | 
appworouvracg 10. 

15. προσηλθαν B. 88. [hiant ZIT). | 


Τπροσηλθον 5. CD.rel. Orig. iti. 4754. 
4768, 5094, 


15, μαθηται] tadd. αὐτου sg. CD. rel. 


(Latt.) Syrr.Crt.Pst.&Hel. Mempb. 
Eth. Orig. iii. 4754. 476%. | om. B.Btly. 
Ble.Z (ut liquete spatio). 33. 6.4, Arm. 
Orig. iii. 4815, 509%. (hiat IT]. 

— ηδὴ παρηλθεν BCDIL. | παρηλθεν 
nen Z (ut vid.) 1. Orig. iii, 4754. 5094, 
Crapy.... ὦ). 

— αἀπολυσον] add. ovy CZ, 1. Memph. 
Orig.iii.4754.4576%, Syr.Hcl.mg. Memph. 
|Coutra, BDIL. rel. Orig. iii.481°. vv. rel. 

— κωμας] xwpac A Gr.| praem.xcurr@ ΟἿ, 
33. Syr.I[cl.mg. Syr.Hier. Arm. (vid. 
Mar. ct Luc.) {| non hab. BC°ZIL. rel. vv. 
Orig. iii.4754, (476°.) 4815. |(mox avroig 
1). 

16. Ἰησους BCPZIL. rel. (Latt.) Syr.Hcl. | 
om. D.k. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm, 
ith, (vid. Mar. ct Luc.) 

— εἰπὲν αὐτοις φησιν 1. | om. avratc 
a.b.ff?7, Memph. Arm. 

— avroe 2°] post φαγεῖν D. | Contra, 
Orig. iti. 4774. 

17. λέγουσιν BsCDP. rel.|..0” (1.6. εἰπὸν 
5. edeyor) Z[hiat 111. 

— ἔχομεν] τωμὲεν LOKU. 

18. ειπὲν] add. αὐτοῖς LP. 

— μοι ὧδε avrove B.Bch.Z (ut e spatio 


liquet). 33. [hiat IT]. | ἔ μοι avrove ὧδε 
=. CP. rel. Vulg.Cl. fC fF. Arm. om. 
pot). illos mibi huc Am. For. Syrr.Pst. 
&Hel. Eth. | om.wée B.Bily.D. 1. a.d.c. 
Of 2.gh. Syr.Crt. Memph. (ut vid.) 

19. κελευσας B*CDPIL. Orig. iii. 479°. | 
κελευσατε B* Bch. | exeXev[cer) Z. 
jussit ff. Orig. 479%. | Kedrever ΟΥὶσ. 
(509% 510%.) 

— τους οχλους σ΄. Orig. iii. 479%. | τὸν 
οχλον D, (Latt.) Arm.Zoh, 

— του χορτου B.Bily.C*Il. 1. 33. Latt. 
Syrr.Crt.Pst.sHel.mg. Memph. Arm. 
ΖΚ. Orig. iti. 479% 4823, 509", 5108. | 
του xoproug sic L. | ἔτους χορτους 5. 
ΟΡ. rel. Syr.Hel.txt. | τὸν yoprov Ὁ. 

— λαβων tpracm. καὶ ς΄. C*LITX. FA. 
Memph. Arm. | om. BC**DPLA. 1. 88, 
EFGKMSUV. (Latt.) Syr.Hel. Orig. 
ii.479%. [Syrr.Crt.&Pot. Ath.] (ελα- 
Bev D). 

— ηυλογησεν CDPIL Orig. iii. 479°. 
510%.| tevroy. ς΄. Bs. rel. Orig. iii. 4814. 

— μαθηται add. posuerunt ὁ. Syr.Crt. 
Memph. 

— τοις οχλοις] τους oxdove X. 

20. των κλασματων om, Θ. a. | add. a 
conspectu eorum Syr.Crt. (mox ιβ΄ D). 





14. misertus est ois ΟἹ. | 18. mihi illoa huc Cl. 
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πλήρεις. 
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Ὁ || Mar. 6:45—56. 
|JJo. 6:16—21. ἐν 
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24, μέσον τῆς θα- 
λάσσης ἣν 


νον ὑπὸ τῶν κυμάτων" 


a5 


ἔκραξαν. 


29. καὶ ἧλθεν 


Ow 

ρη YG * ee εὐθέως ἠνάγκασεν 
βῆναι. eis! πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, 
ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. ™ καὶ ἀπολύσας τοὺς 

β 4 3 4 q > Ν 3s > Od f θ 
ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. 

\ / 5 ᾿" A 
Οὐ δὲ γενομένης μόνος ἣν ἐκεῖ. 
᾿σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν' ᾿ βασανιζόμε- 
ἣν mee ἐναντίος ὁ AUG 
τετάρτῃ δὲ Οὐ η τῆς νυκτὸς ἰἤλθεν᾽ πρὸς αὐτοὺς" 
περιπατῶν ἐπὶ ‘thy θάλασσαν." 
+ ~ f° f? 
μαθηταὶ ἐπὶ ᾿'τῆς θαλάσσης" περιπατοῦντα ἐταράχθη- 
τὰ f Fo») ἣν > Ν σι 7 
σαν, λέγοντες ὅτι φάντασμα ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φοβου 
fj a > ΝΥ ᾿» ¢ 3 ~ c Ἵ σι x 7 
εὐθὺς δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέ- 
ὃ» Ν 
γων, Oapoeire ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. ἀποκριθεὶς 
a αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπεν, Ιζύριε, εἰ σὺ εἰν κέλευσόν με 
ΣΝ πρός σε΄ ἐπὶ τὰ ὕδατα. 
Ν ἃ 3 Ν σι 7 ; Πέ 

καὶ KaTaBas ἀπὸ τοῦ πλοίου έτρος περιεπατησεν 

x ON Nee ) σι Ν Ν 5 σι 
ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν πρὸς Tov ἰησοῦν. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Of ε Ν 3 f 3 of ς \\ 

οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεν- 
τακισχίλιοι, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
τοὺς μαθητὰς! ἐμ- 


7 


°* 50 δὲ πλοῖον ἤδη 


Ὁ καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ 


τ 6 δὲ εἰπε. Ἔλθέ." 


° βλέπων δὲ fac. 


mV. 21 


21 Manducantium autem fuit nu- 
merus quinque niilia virorum, 
exceptis mulierihus et parvulis, 


22 (148, 6.) Et statim iussit dis- 
cipulos aseendere in naviculam 
et praccedere eum trans fretum, 
donee dimitteret turbas, 249.2.) 
Et dimissa turba ascendit in 
montemi solus orare. (150,4.) Ves- 
pere autem facto solus erat ibi. 
7*Navicula autem in medio 
mari jactabatur fluetibus: erat 
enim contrarius ventns. 35. Quar- 
ta autem vigilia noctis venit ad 
cos ambulans supra mare. 7° Et 
videntes eum supra mare am- 
bulantem turbati sunt, dieentes 
quia phantasma est, et prae ti- 
more clamaverunt. 57 Statimqne 
Tesus locutus est cis dicens, Ha- 
bete fiduciam: ego sum, nolite 
timere, 78 (151, 10.) Respondens 
autem Petrus dixit, Domine, si 
tu cs, iube me renire ad te su- 
per aquas. 7° At ipse ait, Veni. 
Et deseendens Petrus de navi- 
cula ambnlabat super aquam 
ut veniret ad Iesum. * Videns 
vero ventum validum timuit, et 
cum coepisset mergeri, clama- 
vit dicens, Domine, salvum me 
31 Et continuo Tesus exten- 


Ν ἢ > Ν 5 f ΙΝ 5 of = 
τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβηθη" Kat ἀρξάμενος κατα- 


Σ f - / 
ποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων, Kupie, σῶσον pe. 


21, woes ΤΙΟΌΡ, rel. | we DEA. 1. 33. 
Jom, 9. Latt. (exe.df. hiat 6). Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Orig. iii. 4784. | Contra, 
df. Syr.Hel, Arm. A&th, 

— γυνείκων καὶ παιδιων BsCPII. rel. 
Vulg. fi vv. rel. | παιδίων καὶ γυναι- 
κων 1). 1. Latt. rel. (hiat 6). Memph. 
Orig. iii, 4784. (4799). 

22. εὐθεως Orig. tii. 480°, 482°, | om. C*. 
Syr.Crt. 

— ηναγκασεν} fadd. 6 Τησους Ss. LXM. 
rel. Vulg. Cl. (a... fF2.g!-*-h.)|om. BCD 


PITAO. 1.33. Am. efi. Syrr.Crt. Pst. 
&Hel. Syr.Hier. Memph. Arm. Aéth. 


Orig. iii. 480", 482°. 


— padynrac) fadd. αὐτου ¢. BSPXEFK. 
syrr. Crt. Pst. & Tel. 
Memph. Acth. | om. CDIILA®. 1. 33. 
Orig. iii. 


a,b,c. fF σ᾽ 5. ἢ. 


GMSUV. Valg. efi. Arm. 
480", 482%-¢-f (diserte). 

— εμβηναι euBev (sie) X. 

— wAowr)| fpraem. ro s. 
Orig iii. 
33. Arm. Jus. 1).E. 446°. 

— αὐτὸν BsCP. rel. Vulg. efig?. 
Orig. iii, 480, 4815, 489... Pus. 11. 
446>, | on. D. a.d.e.(ff'.)%g'h. Arin. | 
avrove 110. 

— ἀπολυσψ)] azodvoe KK. 

ae 


CDPII. rel. 
480", 451“, 4895. | om. B. 1. 


22. rove οχλους} τὸν οχλὸον ¥*, Arm. 
MSS. (1108 Syr.Crt.) 

23. καθ᾽ ἰζιαν ΤῸ. 

- povoc| om. F. 

24,767 BCP. rel. b.c.e.g'h. Syr.Wel. 
Eus. D.E, 446% (hiat 11). 1 om. D. 
Vale. aff. Syrr.Crt.&Pst. Mempb. 
Arm. /Eth. (vid. Mar.) 

— σταδιους πολλοὺς απὸ THE γὴς απει- 
χεν B. Syrr.Crt & Pst. Memph. (sed 
habet σταῦδιους we εἰκοσίπεντε 6 Joh. 
vi. 19), Arm. (Syr.Ilier. habet haecc 
post leetionem ¢.)|Tpecor της θαλασ- 
σης ἣν Ξ- ΟΡ. τε]. (Latt. vid.) Syr Tel. 


eth, Orig. iii, (483%. 4844:π- μὲ vid.) 
Hil. 679°. (vid. Mar. vi. 47). | nv ee¢ 
μέσον» τῆς θαλασσης 1). 6. (nv ey 


μέσῳ της θαλ. Eus. D.E. 446°). 

— ἡ» yap) n yap D*. 

25, rerapry Ce φυλακῃ} τετάρτης δὲ φυ- 
λακὴς D. 

— ηλθεν BC*P. 1.33. Latt. Syrv.Crt.Pst. 


&lel.mg. Memph. Arm. Eth. Orig. tii. 


483¢ (bis), Eus. D.E. 924. in Ps. 5884, 

| fawn\Oer Ξ. C*(?)D. rel. Syv.Hel.txt. 
— repirarwr| ante πρὸς αὐτοὺς 1). 
lf praem. ὁ Tyaove ©.C LX. rel. a.d.c.c. 
St. h. Syrv.Crt.& Pst. Arm. Lus.D.E, 
921, (ante wp. aur.) in I’s. 5884, |om, ΒΟ" 


1 3 
3 ει" 





DPAO(vid.) 1.33.SV. Vulg. fg! Syr. 
1]. Memph. “Eth. Orig. iii. 483°. (bis). 

25. ἐπι τὴν θαλασσαν B. Bch. ῬΔΘ.1. Orig. 
i. 483° | {ἐπὶ τῆς θαλασσης s. CD. 
rel. Lus. D.E. 924, in Ps, 5884, (rnc 
θαλασσὴ sic M). 

26. καὶ ἐδοντες αὐτὸν ot μαθηται CPLX. 
33. rel. Syrr.Crt.Pst.4Hel. Memph. 
(Arm.) /Zth. | of Ce μαθηταιίδοντες αὐτὸν 
BD. Cf) vid. Mar. vi. 49. | καὶ cCovrec 
αὐτὸν (tantum) I (ut puto) Latt. exc. 
df. Eus. D.E, 924, (vid. Mar.) 

— ἐπι της θαλασσης BCD. 1.33. Eus. 
D.E. 924, 446% | femwe τὴν θαλασσαν 
Ss. PAO. rel. (om. ὦ.) 

— περιπατουνταὰ CDP, rel. (Latt.) vv. rel. 
ut vid. | ante ewe τ. Oat. B.Bch. 33. οἱ. 
Syrr. Get. Pst. & lich. Wes io, sae, 
(vid. Mar.) | om. ὁ. Eus. DE. 446°. 

27. εὐθυς BD. | tevBewe «Φ. C. rel. (hiat 
P.) πα. DAS. 4.165. 

— αὐτοῖς ὁ Inaove CP. rel. ΚΑ Syr.Ael. 
Arm. Atth.| ὁ Iyoove αὐτοῖς B. | om, + 
Ιησουὺς D. ff. Svr.Crt. Memph. £us. 
1.15. 446°.| ante ἐλαλ. (Latt.) Syr.Pst. 

— θαρσειτε Orig. iii. 485", | θαρρειτε D. 


28. αὐτῷ ὁ Πετρος emer CCD)LX. 1, rel, 


22. Et statim compulit Jesus Cl. | navicula 
Am. | 25. super Cl | 26. td. | 28. ad te veuire 
Cl. | 30. meri Cl. 


XV. 4. 


Vule, a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. /th. 


-- 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


΄“ / \ ~ 3 7 
θέως δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἐπελάβετο 
» “- \ Ie > ~ 3 f 9 , 30} Η 
αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, Ολιγοόπιστε, εἰς τὶ ἐδίστασας : 


dens manom apprehendit eum, 
et ait illi, Modicae fidei, quare 
dubitasti? 32 (152, 6.) Et eum as- 


ρνβ 99 Καὶ 


= ᾿ 
88. [ἐλθύντες} ἄνε Se 


, if 
* ἀναβάντων 


αὐτῷ λέγοντες, ᾿Αληθῶς θεοῦ υἱὸς εἶ. 


pry 


Devynoe per. 


τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον 
ἐκείνην; καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
” καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μόνον ἅψωνται 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι ἥψαντο 


56 


ἔχοντας" 
7 

διεσώθησαν. 
XV. KH’ ρνὸ 
Mar. 7:1-23. + 

“ 4 ᾽ ΄ 3 

ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 

wn / 4 
{Pp τί Kal ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν 
\ iy κα ΄σ΄ι' 

δ 9 τὴν παράδοσιν ὑμῶν; 


© Ex. 20:12. 
ΠΣ ΟἹ: 17. 


939 


98*> Tore προσέρχονται τῷ ᾿Ιησοῦ 
σολύμων * Φαρισαῖοι καὶ γραμματεῖς᾽ ΄ λέγοντες, ~ Διὰ 
τί οἱ μαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας | αὐτῶν, | 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Διὰ 
Ἱ ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ 
ἱ εἶπεν" “ Tina 
τὸν Toten! καὶ τὴν ὑνητέρω" καὶ “Ὁ κωκολογῶν πα- 


β 973 Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον * ᾿ ἐπὶ" τὴν ynv εἰς" 
καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 


t 


*6 yap θεὸς 


3 o 3 ‘ ΄΄. 3 , t 
αὑτῶν εἰς TO πλοῖον EKOTACEY O 
ie ς ἈΠ ἢ ἴω ,ὔ > , 4 
“ot δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐλθόντες προσεκύνησαν 


ἀπὸ ‘Tepo~ 


cendissent in naviculam, cessa- 
vit ventus, 33 Qui autem in na- 
vicula erant venerunt et adora- 
verunt eum dicentes, Vere filius 
dei es. 


34(153,2.) Et cum transfretas- 
sent, venerunt in terram Gen- 
nesar. * Et cum ecognovissent 
eum viri Joci illins, miserunt in 
universam regionem illam, et 
optulerunt ei omnes male ha- 
bentes, et rogabant enum nt 
vel fimbriam vestimenti eins 
tangerent: et quicumque teti- 
geruct salyvi facti sunt. 


1(154,6.) Tune accessernnt ad 
eum ab Hierosolymis scribae 
et Pharisaei dicentes, ? Qnare 
discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? non 
enim lavant manus snas cum 
panem mandueant. *Ipse au- 
tem respondens ait illis, Quare 
et vos transgredimini manda- 
tum dei propter traditionem 
vestram? Nam deus dixit, *Ho- 
nora patrem funm et matrem, 
et, Qui male dixerit patri vel 





Ππ|πι 1} λιν, Ec). Arm. 
Eus. D.E. 928, (D.om. 6) | ὁ ἸΠετρ. 
em. αὐτῳ B. g'. Syr.Pst. Memph. | ὁ 
Πετρ. αὖτ. εἰπ. 33.fom. αὐτῳ A. Vulg. 
a.c, th, [Syr.Crt.] 

28. pe Eus.D.E, 92%, | μοι CA. 

— ελθειν προς σε B.Btly.CDAO. 1. 33. 
(hiat P.) Am. Latt.rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ith. Hus. D.E. 924 
t προς σε ελθειν» «-. LX. rel. Vulg.Ci. 

29 ὁ ce] add. tnoovc E. Syr.Pst. 

— T[lerpoc] fpraem. ὁ. s. C. rel. | om. 
ΠῚ us. 1.E. 92°. (hist P). 

— ελθειν C*D.rel. Oriy.iii.4834, vy. (C* 
n.J.)| «a: yAOev B. Syr.Crt. Arm. | et ve- 
niens /Eth. (hiat P). 

30. ἐσχυρον om. 33. Memph. 

— με] om. 1. 

31. ὁ lysove] om. E*. | om. ὁ D. 

32. αναβαντων αὐτῶν BD. 33. Orig. iil. 
4834, | { ἐμβαντων αὐτων S. CP. rel. 

33. ἐλθοντες DPLX. 33. rel. (Latt.) Syrr. 
Oyterst.cticl. Arm. | om. BC*, 1. ff". 
Memph. Eth. (Orig. iii.486°.) (ot δὲ ev 
τ. wi. in C a 22 mann sunt: de C¥ nl.) 

— θεοῦ υἱὸς εἰ BsCP. rel. Orig.iii.486".(bis) 
503°.|vi θεοῦ εἰ σὺ D. (a.d. sed sine cv). 

34. ἐπὶ τὴ» γην BCDA. 33. | fee την 
γὴν S. P.rel. Memph. Arm. Orig. iii. 


488: 487°, 502%. |ladd. εις ΄ BDA. 38. 
Syrr.Crt.&Hel.(et mg. Graece), Arm. 
|Contra, ¢. CP. rel. Syr.Pst. Orig. iii. 
483°, 502°, (vid. Mar.) {lin terram (tan- 
tum) Latt. Ath. (ad terram e). 

34. Γεννησαρετ B. Bch. Ble.C 1.33. 8s. Syr. 
Hel.ct mg. Graece. Arm. | Γεθ ήσαρετ B. 
Buy. f. Orig. iti. 487°. 502%, (Teveoaper 
Orig. iii.483*.484.)| Γεννησαρεέθ PREG 
KMUV. (Memph.)| Teryoape@ LAF. σα, 
ZEth. | Pevyynoap D*.Am.a.e ff. Syrr.Crt. 
& Pst. Hil, 684°. (Genesar Vulg. Cl. d.c. 

ff?.g'.) | Γεννησαρατ D*. (Gennasar d.) 

35. exervov] add, et adoraverunt eum a.d. 
cf! Hil. 684° 

36. tva]add.xay 1.33. Orig. iii. 4864. 4874 

— abwrra] ἅψονται X. 1. Ἐῶ 

— του 2°] om, A. 

— ὁσοι add, ay Ὁ. 

1. προσερχονται Orig. iii. 487%. cit. (sed 
infra in com. habet ἀπέρχονται) | mpo- 
ἐρχονται D*. 

— τῷ lnoov] προς avrov D. Latt.(exe. 1.) 
Κι. Hil, 6846 | αὐτῳ 1. Orig. iil. 
4S7%5- | Contra, codd. et vv. rel. Κὶ 

— aro] tpraem. at s. CP. rel. | om. 
BD. 1. τῆ: ε11: 1515. 

— φαρισαιοι καὶ γραμματεις BD. (1). 33. 
c. Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. iii. 


4873-4 | Ἔγραμμ. καὶ pap. S. CP. rel 
(Latt.) Syrr.Crt.&Hel. “ith. Ail. 6846. 
(ante azo Ἵερ. 1. a.befiff%.g'. Syrr 
Crt.Pst.&liel. Fil. | Contra, Vulg.. 
e.ff'.g?. (Memph. Arm. Ath, Orig.) 

2. avtwvCDP rel. (Latt.)|om. B. Billy. Ble. 
A.1. fig'. Arm. Orig. iii. 487%. iv. 418°. 

3. αὐτοῖς] om. D. e. 

— παραβαινετε] παραβαιναι D. | παρα- 
Beverac DP. 

4, exwevy BD. 1. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel.mg. Memph. Arm. /Eth. Jren. 238. 
Ptolem. (ap. Epiph. xxxiii. 4). Or‘g. iii. 
489%, | tevereiXaroa Xeywv S. CO. rel. 
SJ. (....Aeywy ine. 6). [Syr.Hel.txt.] 

— rarepa] tadd. cov s. ΟΣ, 33, KMU, 
Am, a.b.c.ff?.g'. Syrr.Crt.& Pst. & Hel. 
Memph. Arm. (Ptelem. Orig. iii. 489°. 
sed, ut vid.e Vet. Test.) vid. Mar, vii. 10. 
| om. B.Bch.C*DXAO. 1. EFGSV. 
Vulg.Cl. For. Harl.* e.ff'.g. Syr.Hel.f 
Eth. Jren. 238. Orig. tii. 4903, 

— prepa) add. cov abc f. Syrr.Crt& 
Pst. Memph. (Orig. ill. 489%. sed qu. e ν΄. 
Test.) | Contra, MSS. Vulg. 4.) 3 Ὁ 
Syr.Hel. eth fren. Orig. iii. 4905, 

— ἡ μητερα] om. a. 





384. Genesar ΟἿ. 
4. om. tuum ΟἿ. 


D3 


BC D[Z}. 
LX A(O@). 

1. 33. 
E(F)GKMSUY. 
6. [ἢ τὴν μητέρα 

αὐτοῦ 


6 Bs. 20:12. 


ρνε 
t 
12. ot μαθηταὶ 
qb [αὐτοῦ 
$ at 





pys 
f Lu. 6:20. ε 
14, [τυφλών Ὁ 


{e pve 
- 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


€ ΄“ \ , 
πέρα, 7 ῥμητέρα θανάτῳ τελευτάτω" ° ὑμεῖς δὲ λέγετε, 
Ὃς av εἴπῃ τῷ alle. ἢ τῇ μητρὶ, Δῶρον, ὃ ὃ ἐὰν ἐξ ἐ ἐμοῦ 
ὠφεληθῇς, ° od μὴ ᾿ τιμήσει" Tov πατέρα αὐτοῦ ἢ τὴν 

> “ 9 , Ἀ ¢ Uf “ “- 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ ἠκυρώσατε * τὸν λόγον" τοῦ θεοῦ 
\ Ν ᾽ € “ γῇ bs “ , 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ‘ ὑποκριταί, καλῶς ᾿ἐπροφή- 
wf Xie, pee A , Bet? \ ? + 
Tevoev περὶ ὑμῶν Hoaias λέγων, O λοὺῦς οὗτος 
~ fe 4 cd € / ~ Age 
τοῖς χείλεσίν με τιμνῷ, ἡ OF καρδίω αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει 
3 3 “ ’ 
an ἐμοῦ" > μάτην δὲ σέβονταί we διδάσκοντες dida~ 
“, 5 i 2 4 10 \ , 
σχολίως, evTanuata ἀνθρώπων. “ Καὶ προσκαλεσά- 
\ > 3S ᾿ σ᾿ > ᾽ὔ 
μενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς, Ακούετε καὶ συνίετε" 
1 os ἢ > \ ἢ am ὦ 
' οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 
\ NX £ > “ f ~ 
ἀλλὰ TO ἐκπορευόμενον EK TOU στόματος, τοῦτο κοινοῖ 
Ν of 142 rN / ε \ 
τὸν ἄνθρωπον. Tore προσελθόντες οἱ μαθηταὶ 
> τὸς ἀξ , if > τον 3 ω ς σ > , 
αὐτοῦ ἴ λέγουσιν αὐτῷ, Oidas ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκού- 
{ ἈΝ i > , § 18 - Ν > 
σαντεςἷ τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; Σ᾽ “ὁ δὲ ἀπο- 
cy “ ὰ > 7 ¢€ f 
κριθεὶς εἶπεν, Πᾶσα φυτεία ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατὴρ 
ς 5 ’ ? 4 » , 
μου ὃ οὐράνιος, ἐκριζωθήσεται. “adhere αὐτούς" 
+ 2 « Y “- Ν Ν Ν 
ΓἘ τυφλοί εἰσιν ὁδηγοὶ" τυφλῶν τυφλὸς δὲ τυφλὸν 
\ t “ > ’ , “ > 
ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι Ἷ εἰς βόθυνον πεσοῦνται. *° ἀπο- 
\ ς 2 “~ ’ὔ € σι \ 
κριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ppacov ἡμῖν τὴν πα- 


XY. 5. 


matri, morte moriatur. ὃ Vos 
autem dicitis, Quicnmqne dix- 
erit patri vel matri, Munus 
quodeumque est ex me tibi pro- 
derit, δ οὐ non honorificavit pa- 
trem sumim aut matrem: et irri- 
tum fecistis mandatum dei 
propter traditionem vestram. 
7 Hypocritae, bene prophetavit 
de vobis Esaias dicens, δ Popn- 
lus hic labiis me honorat, cor 
autem corum longe est a me: 
*sine causa antem colunt me 
docentes doctrinas et mandata 
hominum. !° Et convocatis ad 
se turbis dixit eis, Audite et in- 
tellegite. '' Non quod intrat in 
Os coinquinat homincm; sed 
quod procedit ex ore, hoe coin- 
quinat hominem, = !7(!55,!0.) 
Tunc accedentes discipuli eins 
dixerunt ei, Scis quia Pharisaei 
audito verbo scandalizati snnt? 
13 At ille respondens ait, Omnis 
plautatio quam non plantavit 
pater meus eaelestis eradicabi- 
tur. 14 (156,5.) Sinite illos: caeci 
sunt duces caecorum, Caecus 
antem si caeco ducatum prae- 
stet, ambo in foveam cadunt, 
15 (157,6.) Respondens autem Pe- 
trus dixit ei, Edissere nobis 





5. av|eavL0.33.8. Orig. ili.4914,| δ᾽ αν 1). 


— exy] om. Syr.Crt. (vos autem dicitis 
quisqne patri sno et matri suae). 

— ὁ tay Orig. ili. 491°. 4995, [ὁ δ᾽ αν Ὁ". 
Pomy D771, 

— ὠφεληθης} ὠφελης G. 

6. ov μη] tpraem. και s. LX. rel. 
Vanlg. ef. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. 
BCD. 1.33, a.b.e.ff%.g'. Syr.Crt.Memph. 
4Eth, [ ff"). Orig. Gi. 491°). Orig. Int. 
iii. 8414, 

— τιμησει B.Beh.CDA®. 1. 33. ἘΞ. Orig. 
i11.491°.|+ τιμησῃ s.L. rel. honorifieabit 
Vulg. g!. -cavit Am. α.ὖ. 35 honori- 
ficat ce. honoravit 6. 

— αὐτου post πατερα] om. 1. Orig. 

— ητὴν μητέρα αὐτου CLX@.rel. Vulg. 
(6).cf.f'-@(g).(D. — Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Arm. ith, Orig. iii. 4915. 
| om. B.Btly. Ble.D. a.c. Syr.Crt. || av- 
του] om. 38. Am. ὁ. 6 3.}.].Ψ 

— τὸν λογον BD. α..6.}3» Syrr.Crt.Pst. 
&Hclimg. Memph, Arm, /&th. Jren. 
238. Orig. iii, 4904. Eus, in Es. 443°, | 
τον νομὸν C. Plolem. (ap. Epiph. xxxiii. 
4). {την ἐντολην s. LXO.rel. Vulg. 
efig'. Syr.Hel.txt. Arm.MSS. (Orig. 
in. 4900, Orig, fut. iii. 8414.) vid, Mar, 
vil. 9. (om. την A). 


94 


7. ἐπροφητευσεν CDL. Orig. iv. 121}, | 
Τπροεφητευσεν S. BsXO. rel. {προ- 
φητευσεν A). 

— περι ὑμων “Hoaac] ‘He. περι ὕμων 
33. K. (Esaias propbeta Syrr.Crt.&Pst. 
Memph.) 

8. ὁ Aaog οὗτος BDL. 33. Latt. (exe. f.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. ΖΒ τὴ. 
Clem. Rom. ad Cor. i. 15. Plolem. Clem. 
461. Orig. ii, 723%. iil, 492°, (diserte) iv. 
121%, Orig. Int. iii. 841% Hus. in Ps. 
473°, et ap. Mai p.75. Zert. adv. Mare. 
iv. 17. Cypr. 118, 139. Hil. 590%. | 
+pracm. ἐγγίζει μοι ct add. τῷ στόματι 
αὑτων και S. ΟΧΘ. rel. 3, Syr.Hel. 
(παρέθετο ῥητὸν ἀπὸ τοῦ Ἡσαΐου, 
ὕπερ αὐταῖς λέξεσιν οὕγως ἔχει, καὶ 
εἶπε κύριος, ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ τὰ ἑξῆς" 
καὶ προείπομέν γεῦτι οὐκ αὐταῖς λέξεσιν 
ἀνέγραψεν ὁ Ματθαῖος τὸ προφητικόν. 
Orig. iii. 492°.) ὁ λαος οὗτος εγγιζει 
μοι tantum 1. [ μοι] με. F.| οὗτος om. 
Δ. ovrwe E*, 

— ἀπέχει an’ Orig. ii. 723° (absistit a 
Tert, separatum est Cypr.) [ἐστιν az’ 
DD. (est a me Latt. fil, 590%.) 

9. με] om. A. 

— ἐνταλματα] ot mandata Latt. (exe. d.) 





10. τον oxAov] των οχλων A, 

11. ov] add. παν 1). 

— εἰσερχομενον Orig. iii. 4944, 497%, 4985:ε. 
(εισερχομενα. Clem. 175. 455.) | epxo- 
μενον Β. 

— κοινοι bis] κοινωνεῖ 1)". (2°. commu- 
nicat c) | Contra, 15. Clem. Orig. 

— εκ] απὸ 33. 

— rovro] exewo D, | om. a.eff". 

— τοῦτο κοινοι τὸν ανθρωπον om. 1. g?. 
(De hac clansula nbique silet Orig. i. 
763, iii, 4944, 4975, 498°.) 

12. προσελθοντες] add. aury F. ff". Syr. 
Hel. Mempb. (Syr.Pst.MS.) 

— οἱ μαθηται αὐτου] om. avrov BD. | 
Contra, CLX®. rel. vy. omnes. 

— λεγουσιν BD. 1. 33. (ff'.) Syrr.Crt. 
&Pst. Arm.|t εἰπὸν s. CLO, rel. (Latt.) 
Syr.Hcl. Auth. 

— τὸν Aoyov}| om. K. /Eth. 

13. εἰπὲν αὐτοῖς A. 

14. agere avrove BCZO. rel. 
496° | agere τοὺς τυφλους 1). 

— τυφλοι εἰσιν ὁδηγοι BCD)Z(ul vid.)L. 
1.33. (ὁδαγοι D.) Am. Fuld. a.c.e. 
SGFO2-g! (hiat δ.)  Syrr. Pst. & Hel. 

(Memph.) (Arm.) (/Eth.) Orig. i. 


6. matrem suam CZ. | 12. verbo hoe Cl. | 
14. et duces Ci 


Orig. iii. 





AV. 25. 


καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. * ἐκ 
γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, 
κλοπαὶ ψευδομαρτυρίαι 
“Ογαῦταά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄν- 
Opwrov: τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν Ἷ φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν 


Valg. a. (5). os Ἅ“ ¢ 
Syrr. C.P. H, ραβολήν". ° 
Memph. 5 
Arm. Bh = «77°? 
λεται; 
φόνοι μοιχεΐαι 
βλασ φημίαι. 
ἽΣ 
BA 
ἄνθρωπον. 
Ko’ 


8 Mar. 7: 24—30. 


᾿Ελέησόν με, κύριε 
gb κακῶς °OatpoviCera. °° 


“1 Z 


pyn 91} 
E 


25. προσεκύ- p16 
vyocev ς 


KATA MASOAION. 


“ὁ det εἶπεν, ᾿Ακμὴν᾽ καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
οὐ" νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ 
στόμα εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλ- 
Sra δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ τῆς 


πορνεῖαι 


9 ἈΞ 2 \ > OA e9 n ? f > 
998 Καὶ ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ Incovs ἀνεχωρησεν εἰς 
δ if / \ a 99 
Ta μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος. 
ΣΙΝ σι ε ἡ 3 , » σι ἘΣ ’, uw + , 
ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα *expacev ᾿ἱ λέγουσα, 
By . ἢ Od é if G id 
vios *Aaveid- ἢ Ouyarnp μου 
e Ν 5 > “ Lye , 

o δὲ οὐκ ἀπεκρίθη avTn λογον. 
Ν, f - { b ~ τῇ 3 iA if > \ 
kat προσελθόντες οἱ μαθηται αὐτοῦ ᾿ηρωτουν avTov 
/ 3 7 3 7 rod f ¥ ς “ 
λέγοντες, ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι κραζει ὄπισθεν ἡμῶν. 
ε δ.» Ν 3 ? ? / 3 Ν > Ν 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς TH 
/ \ > f »ἢ » f e Ν 3 
πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ᾿Ισραήλ. “7 δὲ ἐλ- 

“ / > κ f / , 
θοῦσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα, Κύριε, βοήθει μοι. 


Ν \ / 
καὶ ἰδοὺ yuvn Navavaia 


paraholam istam. * At ille 
dixit, Adhuc et vos sine intel- 
lectu estis? ' Non intcllegitis 
quia omme quod in os intrat in 
ventrem vadit et in seecssum 
emittitur? '? Quae autem pro- 
cedunt de ore de corde exeunt, 
et ea coinquinant hominem. 
De corde enim exeunt cogi- 
tationesmalac, homicidia, adul- 
teria, fornicationes, furta, falsa 
testimonia, blasphemiae. δος 
sunt quae coinquinant homi- 
nem; non lotis autem manibus 
manducare non coinquinat ho- 
minem. 


21 Et egressns inde Icsns se- 
eessit in partes Tyri et Sidonis. 
22 Et ecce mulier Chananaea ἃ 
finibus illis egressa clamavit 
dicens, Misercre mei, domine 
fili David: filia mea male a 
daemonio vexatur. 7° Qui non 
respondit ei verbum, Et acce- 
dentes discipuli eius rogabant 
eum dicentes, Dimitte eam, quia 
clamat post nos. 2 ([58,5.} Inse 
autcm respondens ait, Non sum 
missus nisi ad oves quae pe- 
rierunt domns Israhel, (59,6) 
At ula venit et adoravit eum 
dicens, Domine, adiuva me. 





497° Orig. Int. iv. 4885, Cypr. 54.200. 
fil. 685. (caeci suut et duces Vulg. Cl. 
caeci sunt enim duces. ff.) | fodnyat 
εισιν τυῴλοι S. CXO. rel. Syr.Crt. | 
ὁδηγοι εἰσι» K, 

14. τυῴφλων CZLXO. 1. 33, rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) Arm. /£th. 
Orig. τὸ. 497°. = Orig. Int. iv. 4883, 
Cypr. 54.200. Hil. 685°. | om. BD. Syr. 
Crt. 

— eav] om. F. 

— oényn] déayn D. 

— εἰς Bofuvoy wecovvrat BsCX. 33. rel. 
Orig. Int. ii, 43949, | πεσ. εἰς B00. (D) 
ZL. 1. Ath. (ενπεσουνται D.) || ee 
βοθρον hahent D. 1. || euzrecouvrat εἰς 


βοθυνον Ἐς (cum eo in foveam cadet. 


Syr.Crt.) 

15. ὁ Ikerpog] Simon Petrus Syrr.Crt.& 
Pst. 

— εἰπὲν aut] αὐτῳ εἰπεν B. (om. αὐτῳ 
Arm.) 

— παραβολην tadd. ταυτην s. CDI. 
rel. Latt. Syrr. Arm. JZEth. (aurny 
A.) | om. BZ. 1. Memph. Orig. iii. 
498, 

ὁ ce] fadd. Τησους ς. Cl. rel. f. 
Syr.Hel. Arm. | om. BDZ. 33. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Ath. 


16. εἰπεν] add, illi Syrr.Crt.&Hcl.* | add. 
illis. Syr.Pst. Memph. MS. 
17. ov BDZ. 33. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 


(Arm.) th. [| tovrw s. CL. rel. 


Syr.Hcl. Memph. (eri ov Orig. iii, 498°. 
in comm.) 

— εἰσπορευομενον CDZ. rel. Orig. iii. 
499°, | εἰσερχομενον B.Bily.Ble. Orig. 
iii. 498° 

18. ἐξερχεται] εξερχονται FM. 

— κακεινα] exeeva D. c.ff'. Memph. 

— κοινοὶ] κοινωνεῖ D*, 

19. φονοι] φθονοι 1. 


— φονοι μοιχειαι πορνειαι Orig. iii. 500°. 
Eus, in Ps. 650%. | πορν. pory. gov. L. 


(πορνειαι] om. E. | μοιχ.] om. a.) 

— βλασφημιαι BCZ. το]. (Latt.) Orig. i, 
7634, iii, 500% Aus. in Ps. Hil. 332+, 
443°, | βλασφημεια D*, e. Syrr.Crt.& Hcl. 
Eth. 

20. ἐστιν Ta κοινουντα BCZ. rel. Orig. 
iii. us. in Ps. | evory τὰ κοινωνουντα 
pF, 

— κοινοι BZ. rel. Orig. iii, 502%. | κοινωνεῖ 
D*. | cower C. 

21. ὁ Inoove Orig. iii. 502>. | om. 33. 

22. expaZev BD. 1. (hiat 33.) ¢.ff". Syr.Crt. 
Memph. Arm. | expatey Z. Vulg. a.e. 
Sg'* γι ΠΟΙ Orig. ποῦς Τὴ. 


68 δῦ, [Syr.Pst. Ath.] | fexpavyacey 
s. CX. rel. | ἐκραυγαζεν M. (expava- 
σεν LE*. | expavayacev A.) 

22, λεγουσα] fpraem. αὐτῳ >. LX. rel. 
S.ff'. Syr.Hel. | praem. ὀπίσω avrov 1). 
| om. BCZ. 1. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Arm. /&th. Orig. ni. 5034. 
(add. ei Vulg.Cl. c.g'.) 

— viog BD. | tuie s. CZ. rel. Orig. iii. 
503?. 

— ἡ antec θυγ. om. ed. Cephalaei, qua 
usus cst Bentleius in collatione B; 
sed de omissione hujus vocis silent Bch. 
Ble. 

— κακως] δεινως 1. Orig. ill. 5034. 5054. 

23. λογον] om. Z. 

— ηρωτουν BCDX. | tnpwrwy s. L. rel. 
(-rov E*M.) 

— οπισθεν praem. et venit, Syr.Crt. 

24. wpoBara} add.ravra D. 

— ra 2°] om. U*. 

25. ελθουσα  προσελθουσα A. 

— προσεκυνει BsD. 1. 33. (M. -νη) b.c. 
ff'.g' Arm. Orig. iii. 5054, | προσε- 
κυνησεν CLXNAE(sic)F Wtst.GKSUV. 
Vulg. af.l.(om. ver.e). Syrr. Mcmpb. 


— αὐτῳ] αὐτὸν A. 





17. eecessu Am. | 22. dicens ei C7. | filii Am. 


DO 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


AV. 26. 


oF \ - ) XN ~ Ἔ . 

οὐ ae τ ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν 35 Qui respondens ait, Non est 
. \ ” a , N a a . bonum sumere panem filiorum 

1, 88, τὸν ἄρτον τῶν Τέκνων Kat βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. et mittere cauibus, % At illa 


ELFIG(HJKMSUV. 9 


~ ‘ 3 7 \ Ἁ δ ? Σ ; ix] j ine: 
“ἡ δὲ εἶπεν, Ναὶ κύριε: καὶ yap τὰ Kvvapia ἐσθίει Bn toe 


catelli edunt de micis quae ca- 


3 x n ? nr ὔ 3 “ n 7 A . 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης Aunt de meusa domiaorum suo- 


n i > mn 
TMV KUPLWVY AUTOM. 


rum. *° 'Tunc respondens [6518 


/ > \ « 3 “-- 
τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς ait ili, Ὁ mulier, magua est 
3 a “5 V4 ’ ε i 
εἶπεν αὐτῇ». (2 γύναι, μεγαλη σου ἢ πίστις" yevn- 


fides tua: fiat [101 sicut vis. Et 
sanata est filia illius cx illa 


ς ? 37 é > ~ > Ἁ 4 

θήτω σοι ws θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ bra. 
mn φ 

τῆς Wpas ἐκείνης. 





A pg 
bh |Mar. 7: 31-37. + 


100 “Ὁ Καὶ ἡ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἦλθεν 


29 (160,6.) Et cum  transissct 
inde Iesus, venit secus mare 


\ Ἁ Ld “ 7) κ > ἃ 3 
$p mapa τὴν θάλασσαν τῆς Τ᾿ αλιλαίας" καὶ avaBas εἰς Galitaeac, et ascendensin mon- 


Ἁ ¥ 7 n 50 a > r 2 ‘ ous 
TO Opos ἐκάθητο ἐκεῖ. * καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι 1m Sedebat ib. 


δ0 Et acecs- 
scrunt ad eum turbae multae, 


3, ~ δ \) 
πολλοὶ ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς τυφλοὺς κωφοὺς habentes secum mutos clodos 


caecos debiles οὐ alios multus, 


\ \ € 7 7 “ 7d € 3 Ἁ ὶ 
κυλλοὺς καὶ ἑτέρους πολλοὺς, καὶ ἐῤῥιψαν αὑτοὺς ct proiecerunt eos ad pedes 


ᾧ \ \ ὃ $e me 22 ΄ > ‘| eius, et curavit cos, *ita ut 

88 παρὰ τοὺς ποῦας " αὐτοῦ" καὶ ἐθεράπευσεν αὑτοῦφ" arbre mirarentur videntes mu- 
3 ¢j Ἁ 7 is 7 - 

SF Ἢ ὥστε τοὺς δ ὄχλους θαυμάσαι, βλέποντας Kw@ovs 195 Ιϑηπθπῖθ. οσος ΠΝ 


tes, caecos videntes, et magni- 


~ ς ΄ι * “ ~~ 
31. [κυλλοὺς vyt- λαλοῦντας, κυλλοὺς VYLELS, καὶ ἡ χωλους περιπατουν- ficabant deum Israhel. 33 Iesus 


Etc | 


AA’ 

i || Mar.8:1—10. 
Ὁ. 14:19, 610. 
Mar.6: 90, etc. 
Lu. 9:10, etc. 
0. δὲ: 1, ete. 


26. ἐστιν καλον Vulg. e,fig?.k. Orig. ii. 
622° | ἐξεστιν D. a.b.c.ff*g'.l. Orig. 
ili. 505% #7rl. 686%, (ἐστι tantum ha- 
bet £us. in Ps. 83% sic etiam Tert. 
adv. Mare. iv. 7.) 

27. ἡ δε] εἰ δὲ K. 

— καιγαρ (Latt.) Syrr.Crt.& Hel. rel. Orig. 
111, 506°.| om. yap B. εἰν. Ble. e. Syr. Pst. 

— ἐσθιει} εἐσθιουσιν» D. 

— yw] ψειχων Ὦ. 

— κυριων) κυναριων D*, 

— ad fin.} add. et vivunt Syrr.Crt.&Pst. 
Syr. Hier, 

28. azoxpiec] om. Syr.Pst. Syr.Hier. 

— ὁ Ἰησους] om. D. Syr.Crt. 

— αὐτῇ om. a.b.c. | αὐτῶ sic. 33. 

— 7 οι. D.| Contra, Syr.Hel.mg. Graece. 
Orig. iii. 5114. 

29. venit iterum a.d.c.f.fF2.g'. 

30. πολλοι Orig. iii. 509%. οἱ. X.b,f7?*q!. 

— χωλοὺς τυῴφλους κωφους κυλλους PX 
EGUVs Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
| KWA. κυλλ, TUPA. κωφ. B. | ywr. κωφ. 
TUPA. κυλλ, CK. [κωφ. χωλ. TUG. KUAA, 
LAM, Am. Fuld. Syr.Hel, | cw, τυφλ. 
XwA. κυλλ, 33. Vule.Ch Auth. Orig. 
lit. (507°), 5099. | χωλ. τυῴ. κυλλ, Ὁ, 
claudos caec. debiles gl. | ywr. κωφ. 
κυλλ, 8. | clodos caecos debiles mutos 


o6 


a.b.ff*. caecos claudos debiles mutos 
c.g'. surdos multos caecos clandos 6. 
clodos caecos mutos debiles Κα surdos 
caecos claudos mancos dehiles ff". 

30. Kat ETEpouc πολλους} om. L.|ct alios 
aegrotos multos Syr.Crt. 

— sppupayv} ἐριψαν DL. 

— mapa τοὺς BsP. rel. | om. C*. | tz 
τους D. ὁ. 

- αὐτοῦ BDL. 33. (Latt.) Syr.Crt. 
Memph. Arm. | frou Incov >. CPX. 
rel. f. Syrr.Pst.& Hel. eth. 

— avroug] αὐτοῖς ΟἿ, | add. παντας D. 
δ. | ato 

31. τοὺς oxAovg BsPLX. rel. vv. | roy 
ὀχλὸν CDA. 1, 33. U. 

— θαυμαζαι ἘΝ, 

— βλεποντας} ante θαυμασαι B, | Con- 
tra, CDP. rel. vv. Orig. iii, 508°. | βλε- 
ποντα 33. βλέποντες A. bis. 

— kw. Aad... TUPA. βλεπ. OM. a. 

— λαλουντας CDP. rel. | axovoyrac B. 
Syr.Hel.mg. th. 

— κυλλους ὑγιεῖς MSS. Καὶ Syrv. Pst. & Tcl. 
(sideratos incolumes d,) | om. 1. Vulg. 
δ...6.7 5 0}.51, Syr.Crt. Memph. A&th. 
(post χωλ. περιπατ. Arm.) ** De κυλλοῖς 
tacult, quia quid e contrario diceret, 
non habebat.”” Hieron. in loc. (vii. 117°) 


autem couvocatis discipulis suis 


Ν Ν ὔ \ sa? Ν ‘ 
Tas, Kat TupAovs βλέποντας" καὶ ἐδόξασαν TOV θεὸν αἰκῖε, Misereor turbae, quia 
’ ὔ 39 je . >? a , ‘ 
Ισραηλ. QO δὲ Ιησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς 

4 9 nr 3 ? as ᾿α “ » 
μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
id »ἤ ε i if ~ , 7 Ν > 
ὅτι ἤδη ᾿ ἡμέραι τρεῖς προσμένουσίν μοι, καὶ οὐκ 


triduo iam perseverant mecum 
et non habent quod mandu- 


De ver. 30 dispntaus κυλλοὺς diserté 
landaverat Hieronymus, ||praem, Καὶ 
D. Syrr.Pst.& Hel. 

31]. καὶ ante ywrove BCDPA. 1. M. ἡ 
Syrr. Memph. Ath. | *om. s. LX. 
rel. Vulg. b.c.e,ff!-2-g'-?» Arm, 

— τυφλους | praem. τοὺς D. (post βλεπὸον- 
rac add. et surdos audientes. Memph. 

— sofacay Syrr.Pst.& Hel. | ἐδοξαζον 
L. 1. 83. Latt. (exe.d.) συγ. τι Arai: 
Orig. ili, 508°. 

— Ισραηλ] om. X. 

32. emer BsDP. rel. Orig. iii. 509% | 
λέγει C. | add. αντοις CK. Memph. 
(Syr.Hcl.mg.MS8.) 

— σπλαγχνιζωμαι 1). 

— οχλον] add. rovroy DE*. (λο, (9. 
Memph. Hil. 686°. 

— oy Orig. iii. 5094. | om. B. 2. 

— ἡμεραι BCDPLXA. 1.33. FGIIKMSU 
γ. 1 ἡμέρας s. E. Orig. iii. 5094. 519°, 

— τρεις] Υ εἰσιν και D, a.bc.(e fgg’ 
(Contra, Orig.) [mox pov A]. 

— ἐχουσιν}) ἔχωσιν X. 

— μὴ ποτε] μὴ 1. pn WOTE....004 OM, 
De adds): 

33. αὐτου CDP. rel. cf. Syrr. 251}. | 





28. filia ejus Cl. | mutos caccos claudos Cl. 


—— — 
= τῶ ον 


AVI, 2. 





4 
smc, ἔχουσιν τί φάγωσιν" 
ae οὐ θέλω, μή ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. 
οἱ δὲ εἶπον, Ἕπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. 
36. ἔδωκεν 
μαθηταὶ * rots ὄχλοις." 
ραν," ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 
παιδίων. 
ἽΡ 
39, ἐνέβη 
Bul 6 “aia 
ὁ ||Mar.8:11-19. 6 
C. 12:398-40. 
Lu.12: = 6. wn ᾽ ΄- 3 ~ 
oF” pavod ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 
péB 
ξ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Ἐ j ‘ oy 3 en ἢ 
101 Ἢ Καὶ ἀπολύσας Ἷ τοὺς ὄχλους * ἀνέβη" εἰς 
Ν “ \ 5 3 \ σ ἐ Μ δά / 
ΤῸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὁρια αγαδαν. 
1) Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι 
3 SN “- 3 σι 3 
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐ- 
4 2 93 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
~ 7 i“ Inf 21 7 
αὐτοῖς, Owias γενομένης λέγετε, Evdia, muppace 


καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις 
Ὁ καὶ λέγου- 
σιν αὐτῷ οἱ “μαθηταὶ [ αὐτοῦ, Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ 
ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 
Kat λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Πόσους ἄρτους ἔχετε; 
» καὶ trapay- 
yethas TO ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, “ ᾿ἐλαβεν" 
τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας 
ἔκλασεν καὶ ᾿ἐδίδου" τοῖς μαθηταῖς ἰ αὐτοῦ,] οἱ δὲ 
Ἢ καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 
ἐχορτάσθησαν, καὶ ᾿ τὸ {1} τῶν κλασμάτων 
δ οἱ δὲ ἐσθίοντες 


ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς γυναικῶν καὶ 


cent: et dimittere eos icinnos 
nolo, ne deficiant in via. % Et 
dicunt ei discipuli, Unde ergo 
nobis in descrto panes tantos 
ut saturemus turbam tautam? 
4 Et ait illis lesus, Quot panes 
habetis? At illi dixcrunt, Sep- 
tem, ct paucos pisciculos. ὃ Kt 
praecepit turbac ut discumberet 
super terram, 35. Et accipiens 
Septem panes ct pisces ct gra- 
tias agens fregit, et dedit disci- 
pulis suis, et discipuli dederunt 
populo, 37 Et comederant om- 
nes et saturati snut. Et quod 
superfuit de fragmentis tule- 
runt, septem sportas plenas. 
88 Frant autem qui manduca- 
verant qunattuor milia homi- 
num, cxtra parvulos ct mn- 
liercs. 


39 Et dimissa turba ascendit in 
7 naviculam, et venit in fines Ma- 
gedan, '(91,4) Et accesserunt 
ad eum Pharisaei et Sadducaci 
temtantecs, et rogaverunt eum 
ut signum de caclo ostendcret 
eis, ?(162,5.) At ille respondens 
ait eis, Facto vespcre, dicitis, 
Serenum erit, rubicundum est 





om. B.Beh. et Bily. (sic). 1. Vulg. a.d.e. 
ff'-g'.l. Memph. Arm. 

33. ποθεν) add, ovy D. 1. Latt. (exe. f.) 
Eth, 

— ἐρημιᾳ] ἐρημῳ τοπῳ C. Memph. Orig. 
ili. 510%, 

34. εἰπον ] εἶπαν 33.| add. αὐτῳ D Gr. Syrr. 

— ἑπτα] add. panes, Syr.Crt. 

35. mapayyerAac BD. 1. 33. Memph. 
praceepit Latt. (cum jussisset d). ἐν- 
Gade δὲ ob κελεύει, ἀλλὰ παραγγέλλει 
τῷ ὄχλῳ ἀνακλιθῆναι. Orig. ili, 5105, 
|texeXevoey S. CP. το]. Arm. 

— τῳ οχλῳ BD. 1.33. Vulg. dcff! 
gl. Syr.Acl Arm. Eth. Orig. iii. 
510%. | tro oxdote S. P. rel. aes 
Syrr.Crt.&Pst. Hil. 686®. | rove οχλους 
CU*(corr*). 

36. eAaBer BD. 1.33. Memph. | {ac 
AaBwy s. CP. rel. Arm. Eth, (et ac- 
cepit a.b.c.e.ff?.g'. et acceptis ff’. 
accipiens. Vulg. f. | add. Jesus a.b.c.f. 
1}3.9..) (om. érra a.c.] 

“-- Kat τοὺς ιχθυας] om. L. 

— ευχαριστησας praem.«cac D. 1. (Latt.) 
Syrr.Crt.& Pst. Memph. | Contra, 


BsCP. rel. fff. Syr.Icl. Arm. th. 


| -ornoev C* ut vid. 
— ἐκλασεν] om. ΟἿ, 


36. εδιδου BD. 1.33. | Τεδωκεν o. CPL, 
rel, Latt. Syrr. Mcmph, Arm. (vid. 
Matt. xiv.) 

— αὐτου CPL. rel. (Latt.) Syrr. | om. B. 
Bily.D, 1. 33. ¢.ff'.g?, Memph. (Arm). 

— τοῖς οχλοις B.Bch. Bie.L. 1. 33. KM. 
6... Syrr.Crt.&Pst. Memph. [1 τῳ 
οχλῳ Ss. CDP, rel. (Latt.) Syr.Hel. 
Arm. (vid. Mar.) || pracm. dederunt. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

37. To περισσευον των κλασματων ραν 
BD. 1.38. (Latt.) th. | Τζηραν τὸ 
wep. των κλασμ. S. ΟΡ. rel. fff". 
(Syrr.) Memph. Arm. (vid. Mar.) 

— intra σ. πλ.... ανδρες (ver. 38). om. 
D*, (add. *) | σφυριδας D. 

38. ησαν add. ὡς B. 1. 33. ff". Syr. Hel. 
Arm. /&th. (vid. cap. xiv. 21. Mar. viii. 
9. Luc.ix. 14. et Joh. vi. 10.) | Contra, 
CDP. rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. 

— γυναικων καὶ παιδιων BCP. rel. f. Syrr. 
Pst.&Hel. Αὐτὰ. [παιδίων καὶ γυναικὼν 
.1. (Latt.) Syr.Crt. Memph. 2th. 

39. aveBn CLXA. EFGHKMUV. | Levey 
Ss. Bs. 1s.33s.8s. | ἐνβαινει D. (add. sedit 
Syr.Crt.) 

— το] om. l. 

— ηλθεν ηλθον Ὁ. 

--- Mayaday 


I 


BD(rng May.) Syr.Crt. 


(sed -don) Syr.Hier, Magedan Latt. 
(-dam c./f?). Magadan d. Magidan q?. 
Magado Syr.Pst.| Mayéaday C. 38. M. 
Memph. | {Mayéadta sg. L. rel. Syr. 
Hel. Arm. Eth. 

1. ot] om, 1. 33. Orig. iii. 511%. [ot bis ΔΊ. 

— ἐπηρωτησαν Syr.Hel.mg.Gr. | -rwy 
1® Memph. Orig. iii. 6115, 

— avrov] ante exnpwrnoav D, | Contra, 
Orig. iii. 

2. αποκριθεις οὐχ Syr.Crt. Ath. 

— αὐτοῖς Vulg. b.e.f-92.( ff). | om. Ὁ. 
“egg: 

2,3. οψιας yevopuerne....ad fin. ver. 3. ov 
δυνασθε CDLA. rel. (X habet verba e 
ver.3 in Comm.) Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. W.&.S. Eth. Hus.in Canone. 
|om. BXV. (E hab. cum. astt.) Syr.Crt. 
Memph. ap. Mill. Arm. (sed e Lat. trans- 
tulit Use.) Orig. de his verbis nihil dicit 
in com., sed cum verbis γενεὰ πογηρά 
responsum Jesu incipit. iii. 514° * [oc 
in plerisque codicibus non habetur.” 
Ihter. in loc. (vii. 19). vid. cap. xii. 38, 

— πυρραζει D.rel. | rupazee C(L)EF 
GHM. 





34. hahetis panes Cl. | 35. diseurmberent Cl. 


2. ait illis, ΟἿ, 
of? 


BCD. 
a yap ὁ οὐρανός. 
1, 33. ap στυγνάζων ὁ οὐρανὸς" 
EFGHKMSUV. ge Y i p 
Py ρῶν ov δύνασθε: 
τ τ 7 e 
Re ate ~kKat ἐλθόντες of μαθηταὶ 
ar.6: 15-2). 2 ~~ 
thn. τατον θοντο ἄρτους λαβεῖν. 
δ: Σαδδουκαίων. 





ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


καὶ πρωΐ, τ χειμών, πυῤῥάζει 
τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν και- 
*vevea πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς on- 
μεῖον ἐπιζητεῖ: καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ 
τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ΄. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν. 
‘eis τὸ πέραν ἐπελά- 
©6 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς. 
Ὁρᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων 
“ot δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς 
ἼΑρτους οὐκ ἐλάβομεν. “yvous δὲ ὁ 
᾿ Τί διαλογίζεσθε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγό- 


, ἰχή 
λέγοντες OTt 
3 ~ 3 
Ιησοὺῦς εἶπεν 


XVL 3. 


enim caelum: %et mane, Hodie 
tempestas, rutilat enim triste 
caelum. ‘(16,5 Faciem ergo 
eaeli diiudicare nostis, signa 
autem temporum non potestis. 
Gencratio mala et adultcra 
signum quaerit, et signum non 
dabitur ci nisi signum Jonae. 
Et relictis illis abit. ὅ Et cum 
yenissent discipuli eius trans 
fretum, obliti sunt panes acci- 
pere. &(%.2.) Qui dixit illis, 
Intuemini ct cavete a fermento 
Pharisaeorum et Sadducae- 
orum. 75,6) At illi cogita- 
bant imter se dicentes guia 
panes non aceepimus. *Seicns 
autem Jesus dixit, Quid cogi- 
tatis inter vos, modieae fide, 
quia panes non habetis? 9 Non- 


πιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε ; 
μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων, 
καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε: ᾿ἢ 
τους τῶν τετρακισχιλίων, καὶ πόσας στο οὰς ἐλά- 
᾿ πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι 


Bere; 


2, 


ov περὶ 


yf - 3 4 
οὔπω νοεῖτε, οὐδε 
° οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ap- 


ἱ ἄρτων" 


dum intcllegitis, neque recor- 
damini quinque panum quin- 
que milin hominum, et quot 
cophinos sumsistis? 1! Neque 
septem panum quattuor nulia 
hominum, et quot sportas sum- 
sistis? +! Quare non intelle- 
gitis qnia non de pane dixi 


εἶπον vobis, Cavete a fermento Pha- 


¢ on ᾿ Ἶ td δὲ if 3 \ ~ , rans Φῷ 
UEP , 7 POWEX ETE € aro THs Cons TOV αρισαίων 





2. yap] om. M. 
— ὁ ovpavoc] ὁ ovpavtioc E*. | add. καὶ 


γίνεται οὕτως K. | pracm. cum nu- 


bibus, a.bc.f%g'. | Contra, Vulg. 
ΟΠ A 

8, Kat πρωι....ὃ ovpavoc] om. Ἐς 

— πρωϊ] praem. παλιν K. 1 apwrac 


33. E(sic M.mg.) | add. dicitis f Syr. 
Pst. 

— πυρραζει] πυραζει LEGH. (non CD 
FM. rel.) 

— στυγναζων om. a. 

— ovpavoc] anp 1) Gr. 

— τὸ μὲν πρι tpracm. ὑποκριται S. E. 
rel. be fiff.g'. Syr.Pst. Memph. (vid. 
Lue. xii. 56.)}om. CDLA, 1.33. Vulg. 
ac 3.1, Syr.cl. Aesth. (μεν om. 
F. 8.) | praem. καὶ C2. 33. 

— évvacGe CD. rel. Am. fig'® Syr.Hel. 
Memph, | add. δοκιμαζειν 33. GMU. 
Syr.Pst. (scire. Vulg.Cl c.e,ff'.l. nosse 
a. cognoscerc b.ff?.) | Coxepalere L. | 
συνίετε ὃ. | yerwoxere CX in comm.) 
Ath. 

4. kat μοιχαλις Vulg διε, Orig, ili. 
514% | om. D. a.e.f77:*g' 

— επιζητει Bamg'.Bech.CD. rel. Orig. iti. 
| arate B.txt.Bch.|Znree (ante σημειον 
1).5) lioe ord. b.¢.e. 

— σημεῖον 2°.) σημίιαν D*. om. 6. 

— τωνα fadd. τὸν rpopyrov >. C. rel. 
Vulg.Cl. a.d.cef. Syrr. Memph, Arm. 


D8 


ZEth., Opig. iii. 514°. (vid. cap. xii. 39.) 
| om. B.Bch.Ble.DL. Am. Fuld. For. 
Harl. 7 1 Hil. 688% 

4. καταλιπων) καταλειπὼων XA. 33. E 
ΕἸ]. 

5. οἱ μαθηται om. A. | post ἐπελαθοντο 
D. a.b.c.e,ff'-g'. Syr.Crt. | Contra, 
Vulg. fig? Syrr.Pst.&T1el. Orig. 111. 
5174, || tf add. avrov s. LX. rel. (Latt.) 
Syrr. Mempb. /Eth. Orig. iii, 517%. | 
om. BCD. 6. Arm. Hil. 689% (A vid. 
supra.) 

— aprove λαβειν CDL. rel. 
517%. | AaBev aprove ἘΚ, 
panes e. 

6. Incove] om. Vulg. ff'.g% Syr.Pst. | 
Contra, Latt. rel. Syrr.Crt.&Ilel. 

— αὐτοις} om. B.Lle. (Ὁ ver. 8.) 

— dpare και] om. a.b.c. 

— καὶ Σαδδουκαίων} om. U. a. 

7. οἱ δε Vulg. £.ff'.g. | rove 1). 
ΓΕ, 

— λεγοντες] om. K. Syr.Crt. (mox “ac- 
cepcrunt” habent Syrr.Crt.& Pst.) 

8. εἰπεν] fadd. αὐτοῖς s. C. rel. aff". 
Syrr.Crt.&Pst. Memph.|om. B.2ch. DL 
A. 1.33. KMS. Vulg.c.efig?.l. Syr.Hel. 
Arm, Ἐπ). Orig. iii, 520° ( quibus” 
ad init. ver. a.b.g' Lef. 24.) 

— tavroe Orig. iil. Eus. D.E. 92°. | av- 
rote ἷ,. ct ver. 7. 

— ἐλαβετε CLX. rel. 2 Syrr. Crt. Pst. 


Orig. iil. 
emerc 


a.b.c.c. 


&Hel. Orig. iii. 5 


τος: 


Eus. DE. | 


exere BD. (CLatt.) Syr.Hel.MS.meg. 
Memph. Arm. Atth. (vid. Mar. viii. 
17) 


9. οὐδὲ μνημονευετε] om. X. | add. dre 
DA. 

— τῶν πεντακισχιλίων us. D.E. [τοῖς 
πεντακισχιλειοις D. (et quingue milia 
qui cx cis comederunt Syr.Crt.) 

— in fin.] add. a conspectu eorum. Syr. 
Crt. 

10. τους] om. F*. 

-- των τετρακισχιλιων»} τοῖς TETPAKELC- 
χείλειοις 15. add αυὶ comcderunt cx cis 
Syr.Crt. 

— σπυριδας CL.rel. | σφνυριδας B. Bily.D. 

11. ἄρτων BCL. 1.33. KMS. eff Syr. 
Hel.MS. Memph. | taprov s. DX. rel. 
(Latt.) Orig. iii. 518% Lef. 

— εἰπὸν ὑμιν Vulg. ce fiff'.g*. Orig. ili. 
5181, ὑμιν εἰπὸν C.|om.tper D. a.b.fF?. 
cf. 

— προσέχετε δε BC*L. 1. Memph. /Kth. 
(sie.) Orig. iii. 518" | προσέχετε D*. 
Latt. (Syr.Pst.) Δεῖ 24. | [ προσέχειν 
=. X.rel. Syrr.Crt.&11cl. Arm. | προσε- 
yew προσέχετε δὲ C% 33. 

— ζυμης] add. de Χ, 


4. potestis scire Cl. | Jonae prophetae ΟἿ. | 
7. intra se Cl. | 8. intra vos Cl. | 9 in quinque 
Cl. |] 10. in quatuor ΟἿ, 


ΓΦ 10. 


Vulg. a. b.¢. 
pyar. C. P. H. 
Memph. 
Arm. Ath. 


Ar ~ pts 
πὶ Mar. 8: 27-30. a 
|Lu. g:18—21. 


13. Τίνα [με] 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Ω f a fod 3 

“roTe συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσ- 

¢ ? SUE oS = 
ἀλλα amo τῆς 


καὶ Σαδδουκαίων. 
7 > N n ΄ ns “ » if 
έχειν ἀπὸ τῆς ζύμης ᾿ τῶν ἄρτων, 
“ “σ᾿ , 7 
διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 
Xx" 1 ’ ‘ \ 9 \ , 
Ω «ε wn 4 
102 π᾿ Ἑλθων δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισα- 
’ Ἂν / 3 / Ν Ν > ras f 
petas τῆς Φιλίππου ἡρῶτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων, 
¢ » 5 Ἀ eX “- , 
Τίνα ᾿ λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
me τ ON t 5 ut e \.. 9 , δ 
που; ot δὲ ᾿ εἶπαν, Ot μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτισ- 
’ 3, \ ¢ \ ¢ / Ἃ ΄“ 
τὴν, ἄλλοι δὲ Ἡλίαν, ἕτεροι δε ἱερεμίαν ἢ ἕνα τῶν 
προφητῶν. ® λέγει αὐτοῖς, Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε 


risaeorum et Sadducaeorum ὃ 
'2 Tune intellexernnt quia non 
dixerit cavendum a fermento 
panum, sed a doctrina Pha- 
risaeorum et Sadducacorum. 


13(166,1.) Venit autem Iesus 
in partes Caesareae Philippi, et 
interrogabat discipulos suos di- 
eens, Quem dieunt homines 
esse filium hominis? ' At illi 
dixcrunt, Alii Iohannen hap- 
tistam, alii autem Heliam, alii 
yero Ifieremiam aut unum ex 
prophetis. 'Dicit illis, Vos 
autem quem me esse dicitis? 


1 
εἶναι; *° 





Pec, 36210. 


ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
dé" ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ; Μακάριος et, Σίμων Βὰρ 
Teva, 6 ott σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι; ἀλλ᾽ 
ὃ πατήρ μου ὁ ἐν [ τοῖς] οὐρανοῖς. 
λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκο- 
δομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισ- 
χύσουσιν αὐτῆς. 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 


ἀποκριθεὶς, δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν, 
“ Ἑάποκριθεὶς 


18 


1 \ , N Α 
" καὶ δώσω σοὶ τὰς 


ἃ 
δ καὶ O 


κἀγὼ δὲ σοὶ 


t κλεῖδας " 
t s 3 &« δή OOS ΄“ 
ἂν δησῃς ἐπὶ τῆς 


16 Respondens Simon Petrus 
dixit, Tu es Christus filius dei 
vivi, 17 (67,10. Respondens au- 
tem Iesus dixit [ei], Beatus es, 
Simon Bar Iona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed 
pater meus qui in eaelis est. 
IS Et ego dico tibi quia tu es 
Petrus, et super hance petram 
acdificabo ecclesiam meam, et 
portae inferi non praevalebunt 
adversum cam. 5 Et tibi dabo 
claves regni caclorum: et quod- 
cumque ligaycris super terram, 


mS εἶ 


τῆς 





12. τῆς ζυμης] om. 1. 6. (Orig. iti. 6194). 


vid. Syr.Crt. infra. 

— τὼν αρτων BL. 1. Vulg. (6) g's". 
Memph. Orig. iii. 5194. | om. D. a.d. 
Cf), Arm. Lcf. ] {τον ἄρτον Ξ. C. 
rel. ef. | τὼν φαρισαιὼν sic. 33. (de 
fermento Pharisaeorum et Saddncae- 
orum ut caverent sed a doctrina 
Pharisaeorum et Sadducaeorum. Syr. 
Crt.) 

— αλλα CDLXA. 1. GHKMU Orig. 
ii. 519%. | tard’ >. BsEFsSsVs. | om. 
33. 

— φαρισαιων και caddoveawy Orig. iii. 
5194.| cade. και gap. B. (om. και σαδὸ. 
ab. “ith. Lef. 24.) 

13. ελθων}] εξελθων Π. Sy. Hel.mg. 

— δὲ Orig. iii. 521° | om. C?E. 

— αὐτου Orig. iii. Hil. 6894, | om. D. 

— τινα͵ tadd. pe S.DL. rel. (Latt.) Syrr. 
(Arm.) Jren.210. Orig. ἢ. 496%. Hil. 
372°, (vid. ver. 15, Mar, viii. 27. et Life. 
ix. 18. Textus rec. Matthaei e duobus 
lectionibus ortus videtur.) | post λεγουσιν 
C. (Arm.) ] om. B. Vulg. Harl.** c. 
Syr.Hier. Memph. Aitb. Jren. 210 


(MS.) Orig. iii. 521°. (ut vid.) Orig." 


Int, iii. 8918. 

— λεγουσιν] post ανθρωποι D. a.b.c.g°. 
| Contra, Vulg. e.fifft.g' 

— evat] ante ot av@p. 1 

— τον] om. D. 


14. εἰπαν B.Buily. 33. | teamov >. CD. 
rel. | add. discipuli ejus Syr.Crt. 

— οἱ μεν Vulg.ejf. Orig. iv. 1155. Orig. 
Ini. iii. 6315, |om.D. α.ὖ.6. 9} 5.0}. | αλλοι 
Δ. [[«ἀἀ, dicunt Syrr.Crt.&Pst. Auth. 
(it. post αλλοι et Erepoe Syr.Crt.) 

— αλλοι CD. rel. Orig. iv. 1155 Orig. 
Inti. | ot B.Btly. Ble. Eus. ad Steph. 
1, 223, 

— Ἱερεμιαν] Ἰηρεμειαν Τ).}1ηρεμιαν E. 

— ἡ éva} alii dicunt unum Syr.Crt. 

15. avrote] add. 6 Ἰησοῦς C. 33. Vulg. ΟἿ, 
b.c.f.g'. (n.Le.) Arm.Zoh. | Contra, Am. 
Fuld. α. 3593. Syrr. Memph. Arm.cdd. 
Eth. Orig. Int. iii. 521% | praem. δὲ K. 

16. εἰπεν] add. αυτῳ Ὁ. 8}. Arm.Use. 
(om. Zoh.; post azoxp. habct Zoh. sed 
om, et ibicdd. m.) | om. Orig. Int. iii. 
521e, Eus. D.E. 1510; 

— ζωντος] σωζοντος D*, d. 

17. αποκριθεις δε BD. 1. 33. Vulg. bc. 
ff.g'*t. Memph. Zus. D.E. 1215. [a.e. 
1}. Syr.Pst. Arm.] |] { καὶ αποκριθεις 
-. C.rel. f. Syr.Hel. (Eth.) | om. 
Syr.Crt. 

— ὁ Ἰησουνς] om. ὁ 33. A. 

— αὐτῳ Fus, D.E.121% | om. D. Am. 
Fuld. 

— τοῖς οὐρανοῖς CD.rel. Clem.807. Orig. 
ἢ, ue ue 6845, Aus. D1. 121%. ad 
Steph.i.223.| om. rae B. Orig. iii. 525°. 

| ὁ ovpamog Orig. iv. 450°. Dion. Alex. 


ap. Aus. H.E. vii. 25 (853). Eus.c. 
Mel. 77°. 

18. δὲ σοι] σοι δὲ A. | om. δὲ 1. Latt. 
Mewph. Arm. Eus. D.. Οὐρτ. 37. 
195. 

— ὁτι] om. 1. 

— ταυτῇ τῇ πέτρᾳ Orig. iii. 524°. 684", 
iv. 1679. | ry πέτρᾳ raury E*. | rav- 
τὴν τὴν πέτραν D.\rautny τὴ πετρα Δ 
| add. μου post ταυτῳ Χ. 

— pov] post ἐκκλησιαν D. Latt. Cypr.| 
Coutra, Orig. iii. 524>, 684>. iv. 167. 
Eus. D.E. 121». in Es, 4674, 487°, 5463, 
in Ps. 634, 284%, 3504, 364, 

— κατισχυσουσιν] κατισχνουσιν Δ. 

19. καὶ 1° Syr.Hcl.txt. Ἴ οἷς: C70. 1-33. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— dwow σοι a. Orig. iii. 5254, 5294, 530°, 
613%. | cot dwow DL. (Latt.) | add. δὲ 
33 ut vid. Syr.Hel.mg. 

— κλειδας B*Bch.L. Orig. iii. 5257. 5294. 
530%.|t«Aac’ ς΄. CD. rel. Orig. iii. 6134, 
us. D.E. 121°, 

— obis Vulg. a. | ὅσα 1. bee fff! 
Orig. iii. 525% Eus.D.E. Tert.de Pud. 
21. Cypr. 37.148. 


— av BD. 1. Orig. iti. 525%. | teav ς. 


C. rel, 





15. illis Jesus Cl. | 17. om. οἱ Am. | 18. ad- 


versus Ci. 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ὃ tay 
Ἐπ eur λύσῃς ἐπὶ τῆς γὴς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ρἕη ~~ Lore διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν 
P ὅτι αὐτὸς ἐστιν᾽ ὁ χριστός. 


109 *'P’Amo τότε ἤρξατο [ὁ] ᾿Ιησοῦς δεικνύειν 


BCD. 
L (X) A." 
1. 33. 


it 


P || Mar. 8:31—33. 


XVI. 20. 


erit ligatnom in eaclis; et quod- 
eumque solveris super terram, 
erit solntum in eaclis, 20 (188, 2.) 
Tune praecepit discipnlis suis 
ut nemini dicerent quia ipse 
esset Iesus Christus. 


1 Exinde coepit Iesus osten- 
dere discipulis suis quia oporte- 
ret enm ire Hierosolymam, et 
mutta pati a senioribus et scri- 
bis et principibus sacerdotum, 
et occidi, et tertia die resur- 


Ι Lu. 9:22. a a ΕἸ “ὦ “ oy tS t > 4 / 

24: 6. τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ort δεῖ αὐτὸν "εἰς Ἱεροσόλυμα 

S > “ tf Ν a > N “~ 
3 Theb. ἀπελθεῖν," καὶ πολλὰ ὃ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέ- 

Ν > / ’ 3 
ρῶν καὶ ἀρχιερέων καὶ “γραμματέων, καὶ ἀποκταν- 
ae θῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. “καὶ προσ- 
λαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ 
λέγων, Ἵλεώς σοι, Κύριε: οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. 
23. prov εἰ 23 & 


πο 


ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν τῷ Πέτρῳ, Ὕπαγε ὀπίσω 


gere, 32 169,6.) ht adsumens eum 
Petrus coepit inerepare illum 
dicens, Absit ate, domine: non 
erit tibi hoc. *? Qui couversus 
dixit Petro, Vade post me, sa- 
tana: scandalum es mihi, quia 
non sapis ea quac dei sunt, sed 
ea quae hominum. * (70,2) 


PA Ὁ: σατανᾶ, σκάνδαλον ἐμοῦ". ὅτι οὐ φρονεῖς Tune fesus dixit discipulis suis, 


4 ||Mar.8:34—9: 1. 
|[Lu. g:2g—27. 
"0. 10:38. 


τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 
ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 


ᾳ 91 


TE τις θέλει 


Si quis vult post me venire, ab- 
neget semet ipsum et tollat eru- 
ecm suam et sequatur me. * Qui 
enim voluerit animam suam 


TOTE 


» 7 ? a 3 4 ε \ \ 3 ’ = . 
οπισὼ μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησασθω EQUTOV και σροτο salvam facere, perdet eam; qui 


ΡΟ ἢ \ \ ee. 2 , 2598 autem perdiderit animam suam 
a ees TOV σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. ὃς “γὰρ τ το ine, ἐπ ππ ΤῊ 
Alike = . 38 7 Α \ wo o 3 ig 
Jo. 12:25. ᾿ ἐὰν" θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν: 


ΓΝ 3 ? \ \ > a Φ 3 “ 
δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν avTov ἕνεκεν ἐμοῦ, 


19. δεδεμενον Vulg. a. | δεδέμενα 1. 38. 
* (sup. ras.) ὁὑὁ.6.0..ζ..}} 50. 
525%. Eus.D.E. Tert. Cypr. vid. eap. 
Xvi. 19. (33 habet ὃ et mox λελυμε:- 
voVv). 

— av But vid.ap. Bily.D. 1. | teav gs. 
C. rel. 

— καὶ ὃ £ar..,.€¥ τοῖς ovpavotc] om. X. 

— λελυμενο»]} λελυμεένα 1. bc.efifr*g' 
Eus. 1).E. Tert. Cypr. (vid, Orig. iii. 
5315). 

90, διεστείλατο Bman.rec.CLX. 1. 33. 
rel, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Asth. Orig. 
11). 5322 cit.) 537%. 566°. 7105, praecepit 
Vulg. f.ff'.g'. imperavit a.d.c.ff?. | eze- 
τιμησεν B*D. Syr.Crt. Arm. (μὲ vid.) 
inerepavit e. jubet Hil. 691%, (vid. Mar. 
Vili. 30). ὁ μὲν οὖν Ματθαῖος πεποίηκε 
κατά τινὶ τῶν ἀντιγράφων τὸ, τότε 
διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς, tva μηδενὶ 
εἴπωσιν OTL αὑτὸς ἔστιν ὁ χριστός.... 
ἱστέον μέντοι ὕτι τινα τῶν ἀντιγράφων 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἔχει τό, ἐπετίμῃσεν. 
Orig. iii. 582°¢ 

— μαθηταις} tadd.avrov s. L. rel. Latt. 
Syrr. Mempli. Auth. Orig. iii. 5324, 587}, 
710°. | om. BCD. Arm. Orig. iii. 532°. 
566°. 

— εἰπωσιν} add. de eo Syr.Crt. 

— αὐτὸς Oriy. | οὗτος DU. 
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Orig. iii. 


20. ὁ Χριστος] t{ praem. [σοὺς s. C.rel. 
Vulg. d.fy’?. Syr.Hel. Memph. th. | 
om. BLA. 1. a.b.e.ff'.g'. Syrr.Crt.& 
Pst. Arm. Orig. iii, 5'** (Chiat 33.)| post 
Χριστοῦ Ὁ Gr. Fuld. c.ff*. 

21. ὁ Ἰησους CL. rel. Orig. saepe. | om. ὁ 
B.Btlu.D. | add. 6 χριστὸς B.Beh. 
Memph, [hiat 33.] 

— éaxvvev CD. rel. Orig. ili. 535%. 536°. 
5384. 580°. iv. 300°. | δεικνυναι B.Bily. 
Ble. Orig. iii. 537°. [h. 33.] 

— αὐτὸν εἰς Ἱεροσολυμα amedOery 
1. 83 (nt vid.) e. Zren. 210. 
535°, 536°, 537¢. 539¢4> 580°. iv. 3005, 
11}. 691". (αυτον εἰς ‘Tepo....33).|tav- 
τον ἀπεέλθειν εἰς ἽἹεροσολυμα S. CL. 
rel, (Latt.) vv. 

— απὸ Orig. 536%, 5384 rel | ὑπο Ὁ. 

— Kat ἀρχιερεω» καὶ ypapparewy Fuld. 
c.f). | καὶ γραμμ. και apy. A. Vulg.Cl. 
et Am. b.cfiff*.g'® | add. του λαοῦ 1. 
(Arm.) Orig. iii. 5389, (sed non habet 
alibi; α g. 580%.) [om. x. ypap. a. | 

— Ty τριτῃ ἡμέρᾳ Vulg. f.ff'.g® Syrr. 
Theb, Arm. “ἢ. Just. Tr. 51, 76. 
Tren. 210. Orig. iii. 580%.710° | per 
Tpeg ἡμέρας 1). a.b.c.e,ff*.g'. Memph. 

— evepOquat Orig. iii. 580". 710°. | ava- 
oryrat 1). Just. (sed vid, Mar. viii. 31). 

22. αὐτον] aurw II. 


BD. 


Orig. iii. 


22. 6 Herpog Simon Petrus Syr.Crt. 

— ηρξατο ἐπιτιμαν αὐτῳ λεγων CL. rel. 
Vulg.e (92.) Orig. iii.540% (sed λέγων 
non citavit.) ηρξ. αὐτῳ ἐπιτιμαν dey. 
1. Orig. iii. 710°. | ηρξατο αὐτῳ exrree- 


μαν και λέγειν 1). eoepit inerepare ev 


dicere a.b.c,ff?.g'. | Neyee αὐτῳ ἐπιτιμὼων 
B. | coepit dicere ff. | et dixit ei Syr. 
Crt. (avrw] αὐτὸν H. | Xeywr] praem. 
και Ἐν. [h. 33.] 

— σοι 2°] om. Syr.Crta.b.e.f". Hil. 691°. 
905%, | post rovro D. Contra, Orig. iii. 
100. τ 501}: 

23. ὁ δὲ] add. Jesns Syr.Crt. 

— orpagec BC. rel. Orig. iii. 541°. 710°. 
| ἐπιστραφεις DLK. (vid. Mar.) 

— εἰπὲν τῷ Πετρῳ] inerepavit Simonem 
et dixit οἱ Syr.Crt. 

— σκανδαλον εἰ ἐμοῦ (8. μον εἰ) om. 38. 

- εἰἐμου BCC). (ει μου Ο). | μου εἰ s. 
LX. 1. rel. Orig: it. 541% 6425. 5015. 
589", 710" iv. 301%, εἰ evoe D. CLatt.) 
Mel. ap. Eus. c. Mel. 104 (mihi es 
Hil, 447°) μοι εἰ V. ef 

— adda τὰ των ανθρωπὼν Orig. ii. 589°. 
710°, iv. 301%. Eus.c. Mel. τοῦ, | αλλ' 
a του avOpwrou D. ff. Theb. 2uth.| 
om. 6. 





19. ot in caclis tis CT. 


XVII. 4. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg. a. b.c. pf | ᾽ μ “oo ee mee 
Syrr_C. PH. εὑρήσει αὐτήν" τί yap ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, "5 Quid enim prodest homini 
Memph.[Theb.] ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ; THY δὲ ψυ “Πρ ϑὋ τὰν νοῆι 
Arm, Eth a POnG)), 7 χὴ animae vero suae detrimentum 
: : patiatur? Aut quam dabit homo 
ζ)μ ιωθῃ; ἢ τί δώσει ἄνθρ ΤΟΣ ἀντάλλαγμ ἦν τὴς commutationem pro animasua? 
poa ψυχῆς αὐτοῦ; : 7 Πἔλλει γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 27171,1) Filius enim hominis 
ι venturus est in gloria patris sui 
ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ TAT POs αὐτοῦ μετὰ τῶν eum angelis suis, et tune reddet 
ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν τ aerial 
7 GEW αὐτοῦ. 
98 » \ 7 A 4 δι Φ x 
ie 104 Αμην λέγω ὑμῖν, εἰσίν τινες τῶν ὧδε “6750 Amen dico  vobis, 
τ ΄, vo ἢ \ , ; : sunt quidam de hic stantibus 
εστώτων, OLTLVES OV PID YEVTOWVTAL θανατου, εῶς qui non gustabunt mortem do- 
| \ “Ν ~ »% ΄ » / ᾽ nec videant fillum hominis ve- 
Be ἂν ἰδωσιν TOY υἱὸν τ ἀνθρώπου ἐρχόμενον Τα ἀπο ἢ 
q{ x . Ad’ βασιλείᾳ αὐτοῦ. Ἷ Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας εξ παρα- post dies sex adsumsit Iesus 
ἘΠ Mar.g: 2—13. Petrum et [acobum et Iohan- 
Lu, 9:28—96. λαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ nem fratrem eius, et ducit 


Toavyny TOV ἀδελφὸν το σος καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν kar idiav. * 
mpoo bev αὐτῶν, καὶ ἔλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ὡς ὃ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς 
αὐτοῖς ᾿ Μωυσῆς" 
Ἔ ἀποκριθεὶς δὲ 


τὸ φῶς. ~ 


Ἡλίας 


3. μετ᾽ AUT. συλλ, 


καὶ ἰδοὺ 
σι > a if 
Ἐσυλλαλοῦντες PET αὐτοῦ. 


ὠφθη" 


καὶ μετεμορφώθη ἔμ- 


illos in moutem excelsum seor- 
sum: ?et transfiguratus est 
ante eos, et resplenduit faeies 
eius sicut sol, vestimenta autem 
eius facta sunt alba sicut nix. 
3 Et ecce apparuit illis Moses et 
Helias cum eo loquentes. * Re- 
spondens autem Petrus dixit ad 


ἈΝ 
Καὶ Yesum, Domiuve, bonum est nos 


« 7 53 ~ 3 wn 7 f > 
ὃ Πέτρος εἶπεν τῷ Inoov, Kupte, καλὸν ἐστιν 





24. ὁ Incove Orig. iii. 5428, | om. B* Bch. 

— apatw Orig.i.281° | ἀρὰς 1. (om. 
Mox Kaz). || ad fin. μοι μου A. 

25. τὰν BC. | Τὰν s. D.rel. Orig.i. 281°. 
lil, 544°, 

— Ory] θελει HK. 

— απολεσῃ BsCX. 1. rel. Orig.i. 2815, 
iii. 5455, | «πολέσει DLA. 33. Π. 

— εὑρησει} οὗτος σωσει 1, 33. Orig. i. 
281°. (vid. eap. x. 39). 

26. ὠφεληθησεται B.Bch.L. 1.33. e.Cf) 
Syrr. Memph. Theh. Orig.i.281¢. ili. 
5454, iv. 2954. | Τὠφελειταιε S. CD. rel. 
(att.) Arm. Just. Ap. i. 15. Clem, 
578. fil.692>. Lef. 246. (vid. Lue. ix. 
25). 

— κερδησῃ Orig. i. 281°. iv. 2954, | Kep- 
δησει LH. 

— ανταλλαγμα τῆς} ανταλλαγμαυτῆς 
sic E. 

27. ὁ υἱος} om.o A. 

— των ἀγγελων αὐτου BI. rel. Orig. i, 
285, 11]. 547° 5489, 549%, | των aywy 
ayy. αὐτου 1). (δ). | των ayy. των 
ἁγιων Ο. 

— την πραξιν Am. Fuld. 6.05. Ath. Orig. 
1, 3815. i1.549>.| ra epya 1. F*. (Latt.) 
Syrr. Memph. Theb. Arm. 

28. ἀμὴν Orig. iii. 550%. | add. δὲ L**. 1. 
| add. yap Kx. 


28. ὑμιν} add. ὁτε BL. 33. be.efiff'*g' 
Syrr. Hil. 692°. 1103°. (vid. Mar. tx. 1.) 
| Contra, CD. rel. Vulg. a. vv. Orig. 
iii, 550%. iv. 8665’ 

— των ὧδε ἑστωτων BCDL. 1. 33. SU. 
(ἔστων woe ἑστηκοτων S. KM. Exc. 
Theod. ap. Clem. 967). Latt. Syrr. 
Crt. ἃς Pat.& Hel.* Memph. Theb. 
Arm. Mth. Orig. 111. 550% ἐν. 366. 
(diserté)®. | ὧδε éorwreg NAEFGHY. 
(Syr.Hel.) 

— γευσωνται Orig. iii. 550%. iv. 3667. | 
yevoovrat LX. 1. HU. Exe. Theod. 
-- Baorreg Orig. iii. 550°. 5544, 555°. iv. 
366%. | dof a. Syr.Hel.mg. Memph. 

Eth. am. iii. Exc. Theod. 

— αὐτου (éavtouv Orig. iv. 366%.)] patris 
sui Syr.Hel.mg. Memph. /Eth. a.m. il. 
| ejus et in gloria ejus Syr.Crt. | add. 
in gloria patris sui Auth. ed.} | add. ἐν 
ty δοξῃ αὐτου Orig. ili, 550°. 

. καὶ] om. Syr.Crt. | add. ἐγένετο 1). 
a.b.ceffl*y'* Hil. 1108%. (Contra, 
Vulg. 2) 

— Τακωββον] praem. roy 1). 33. 

— Ιωαννην pracm. καὶ D*. 

— ἀναφέρει] αναγει D.Gr. 1. Latt.(exe. 

de.) Orig. iii. 5574. 
— κατ᾽ weayv Oriy. iii. | Xeav D. 


_— 


2. μετεμορφωθη Syr.Uel.mg.Gr. Orig. id. 


5573, 558%>» Orig. Int. iti. 868°, Eus. 
D.E. 93>. | μεσταμορφωθεις 1). (om, mox 
και). ||add. ὁ Ἰησους D. (Latt.) | Contra, 
Vulg. /. 

2. eyevero Eus. D.E. | ἐγένοντο L. 33, 
HU. | om. 8. 

— rogue Syrr.Pst.& Hel. rel. (Exc. Theod. 
ap. Clem.971). Orig. iii. 559°. 563%. 565°. 
Orig. Int. iii. 868°. Eus, D.E. 93°. e. 
Mel. 177°] yew» D. Latt. Syr.Crt. 
Arm.MSS. Eth. Dion. Aler. ap. Mill. 
Hil, 1995. 6943. 11085, (vid. Mar. ix. 2 
et Apoe. i. 14). 

3. ov] om. Syr.Crt. 

— ὠφθὴ BD. 33. Am. (Tf) Fuld. Tol. 
a.bc.eg'*l. | Ἐωφθησᾶν sg. Ὁ, rel. 
Vule.ch 38. 

— Mwvone BDL. 33. K. Latt. Memph. 
Theb. |  ώσης gs. C. 1. rel. Am. 

— συλλαλ, per’ avr. B. 1. 5 Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. /Eth. Orig. 
Int. ii. 173°. iii, 868°. | ᾧ μετ᾽ αὐτου συλ- 
λαλουντες S. CD. rel. (Latt.) Syr.Hel. 
Arm. Orig. 111. 559°. 

4. αποκριθεις δε] om. Syr.Crt. 

- ὁ Πετρος om. ὁ H. 

— κυριε om. Syr.Crt. 





27. opera ejus ΟἿ. 
3. apparuerunt Cl.| ib. Moyses Cl. (et sic in 
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BC D(Z). 
L[X] Δ. 
1, 33. 
EFGHEMSUYV. 


4. ποιήσω 


aa οἱ 1:17. 


ἥψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν, ᾿Εγέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 
" ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον 





7 ‘ 
καὶ 


Ν / > n 
105° Kat καταβαινόντων αὐτῶν 

> 7 3 ΄“- ε 3 - , Ἂν, 5} 
ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων, Μίηδενὶ εἴπητε 
DS τ ed @ ς ΄Ν ~ ? / > n 
TO ραμα, ews οὗ ὁ υἱὸς TOU ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 
ΠΟ ΣΝ 5 ἐᾷ Leos ε Ν ? 
Kai ἐπηρώτησαν avrov ot μαθηταὶ λέ- 


KATA MASOAION. 


ἡμᾶς ὧδε εἶναι: εἰ θέλεις, ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκη- 
vas, σοὶ Μίαν, καὶ ἢ Μωυσεῖ" μίαν, καὶ ᾿ΗἩλίᾳ μίαν. 
Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἐπε- 
σκίασεν αὐτούς, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης SE 
ge " Οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
oe * ἀκούετε αὐτοῦ. 


“6 


; προσῆλθεν" 


t 3 


6. 4:17. 
Mar. 1:1]. 
Lu. 122, uw 
oe Onrai * ἔπεσαν 
4 
σαν σφοδρα. 
εἰ μὴ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον. 
δ Ζ 
re att 
poy * eyepOn . 


cy ε n / tf « f 
yovres, Ti οὖν ot γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἡλίαν 
ε \ 5) 3 ε , 
"6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, “Ἡλίας 


δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 
18. 2 \ 
λέγω δε 


f / 
καὶ ἀποκαταστήσει παᾶντα" 
ς an of ¢€ 7; ΕΥ̓͂; 3 ‘ > > 7 > ,ὔ 
υμῖν ὅτι Ἡλίας δὴ ἤλθεν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν αὑτὸν, 


Ν δ᾽ 
μεν ερχεται : 


4. «| om. 1. 33. 

— θελεις Cerne F. 

— ποιησωμεν CIDL, rel, (Latt.) Syrr. 
Memph, Theb. Arm. /Eth. Orig. iii. 
560°. 565%, Orig. Int.901¢.| ποιησω BC*. 
b.ff'. | ποιησομεν 1. 

— woe 2°.] om. For. Harl*. ff'.g'. Arm. 
Orig. iii. 560%. 

— τρειὶς oxnvag CD. rel. (Latt.) Orig. 
lil. bis. | σκηνας τρεις B. 6. 

— Mwvoe BDK.| Mwvoy L.| SMwoy ς΄. 
C. 1. 33, rel. Mwoee Δ. 

— ‘Hdig pray CDLA. 1.33. K. Latt. Syrr. 
JEth. | tyeay Ἥλιᾳ sg. B.Buly. (sic in 
collatione: editio Cephalaei habet HA. 
pe.) rel, Arm. 

5. ἐπέσκιασεν Orig. iii. 564%. | ἐπεσκια- 
δεν D*. 

— «ov 2°.) andita est. 
eadcm post red. a.) 
— ὁ ayarnroc] et dilectusmeus. Syr.Crt. 

dilectus mens. Memph. Theb. 

— ηυδοκησα CDG. Hipp. e. Nocet. 5.(9). 
Orig. iii. 564". 5655. Eus. in Ps. 352°, 
| fevdor. S. BsL. rel. Eus. in Ps, 
1864, 

-- ακουέτε αὐτου BD. 1.33. ff. Lipp. 
c. Noct. 18(20). Oriy. iii. 565°. Tert. ο. 
Prax. 23. | tavrov axovere ς. C. rel, 
(Latt.) Tert. c. Prax. 19. Cypr. 108. 
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Syr.Crt. (add. 


278. dil. 5085. 894>, (vid. Luc. ix. 35.) 
| rovrov axovere’ Hipp. c. Noet. 5(9). 
Hlom.Cl. 3. 53. αὖτ. ακουσατε A. | om. 
Syr. Hier. 

6. και ἀκουσαντὲες Memph. | axove. δὲ D. 
Dheb: 

— execay BCD. 33.| ξ ἐπέσον >. L. rel. 
(epo8. σφ. Kat ἐπ. ἐπὶ wp. avr. Syr. 
Cit:) 

— αὐτων] ἑαυτων L. 

7. προσηλθὲεν B.Btly.Ble.D. Latt. Syryr. 
Cri&Pst. [προσελθὼν s. CL. rel. 
Syrdlel. Arm. [nJ. Memph. Theb. 
eth. | 

— ὁ Inoove καὶ BD. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Eth. | *om. καὶ s. CL. rel. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. 

— ἡψατο αὐτων καὶ CD. rel.| ἅψαμενος 
αὐτων Ἐ. 

— εἰπὲν] add. eis Vulg. a.d.c.ff%.97. 
Syr.Crt. | Contra, eff'.g'. SyrrPst.& 
Hel. 

— ἐγερθητε] εγειρεσθαι D. 

8. ἐπαφαντες} exepevteg 1)", 

— avtwy | add. οὐκετι ΟἿ, 

— Tov lyoovy poyoy] μονον τὸν Ἰησοῦν 
1). Latt.|add. μεθ’ ἑαυτων C*. 33. || ror] 
avtov B* Beh. 

9. καταβαινονΥων avtwy| καταβαινον- 


vec 1). 


καὶ ἀκούσαντες οἱ μα- 
3 + ’ 3 an Ν, 3 Le 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, καὶ ἐφοβηθη- 
¢€ 3 ~ 
0 Ἰησοῦς, 


if ᾧ" - + 
εκ τοὺ OpoUS 


ANVIL. 


hie esse: si vis, faciamus hic 
tria tahernacnla tibi unum, ct 
Mosi unum, et Heliac nnum. 
°‘ Adhue eo loquente, ecce na- 
bes lueida obumbravit cos, et 
eece vox de nube diccus, Elie 
est filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui: ipsum 
audite. δ audientes disci- 
puli ceciderunt in faciem suam, 
et timuernut valde. 7 Et ac- 
cessit Iesus et tetigit eos dixit- 
que cis, Surgite et nolite ti- 
mere, 5 Levautes antem ocules 
suos neminem videruut nisi 
solum Jesum. 


* Δ 
Kal 


® Et descendentibus illis de 
monte praecepit [eis] Jesus di- 
cens, Nemini dixeritis visionem 
donee filins hominis a mortuis 
resurgat, 10 (113, 6.) Ke interro- 
gaverunt eum discipult dicen- 
tes, Quid ergo seribae dicunt 
quod {leliam oporteat primum 
yenire? ™ At ille respondens 
ait, Helias quidem yeuturus est 
et restitnet omuia: 12 dico an- 
tem vobis quia Helias iam venit, 
ct non cognoverunt eum, sed 


9. ἐκ B.Beh.CDLA 1. 33. EFGIK(e 
corr. ?*)MSUV. Orig. iii. 566% (de 
Latt.) | fare g. K*. Orig. iii, 563° 

— ὁ lnoove] ove 1. 

—- ἐγερθῃ BD. | 1αναστῃῇ ΕΞ. CZ. rel. 
Orig. i. 365%, iii, 566%. (vid. Mar. 
ix.9.) 

10. μαθηται] add. favrov s. BsCD. rel. 
J. Syrr. ZEth. | om. ZL. 1.33. (Latt.) 
Memph. Theb, Arm. Orig. iit. 567% 

— τεουν Orig. | ore 33. 

— οἱ ypapparec] post λεγουσιν 33. (Con- 
tra, Orig.) 

— 6a] add. epyerar Δ, 

11. ὁ de] fadd. Ιησους g. CK. rel. αὶ 
JEth. (post azorp. Arm.)|om. BDZL, 
1.33, (Latt.) Syrr. Memph. Theb. (ὁ δὲ 
αποκρ. om. Syr.Crt.) 

— εἰπεν] fadd. αὐτοῖς s. CZ. rel. Vulg. 
Cl. fig’. Syrr. Arm. /Eth. (ante εἰπὲν 
1.) | om. B.Bily.Ble.D. 33. Am. (Latt.) 
Memph. Theb. 

— epxerat) fadd. mpwroy gs. CZ. rel. 
Syrr.Pst.& el. Alth, (ante πάντα IL.) 
| om. BD. 1.33. Latt. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. Just. Tr. 49. Hil. 6944, 

— και ἀαποκαταστησει Vulg. εἰ (}}.} 03, 
Syr.icl (Memph.) Arm. Adth. Just. 





4. οὐκ. οὐ 1° CL. | 5. nubis Am. | complacuit 
Ant. | 9. om. ois Am. [ 11. ait eis Οἵ. 


A VII. 20. 


Vulg. a. ὁ. c. 
oyir. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. th. 


$x ΛΕ pod 
¥ |[ Mar. g: 14-29. 3 
[Lu. 9: 37-42. 


15. πάσγει 


poe 


KATA MASOAION. 


: 3 νὰ 3 7 3 bd = ey 3 / “ \ 
ἀλλα΄ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν" οὕτως καὶ 
e ΕΝ a 5 / 7ὔ ig Sb > ΄- 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν UT αὐὑυτῶν. 
3 ΄ κι ΄ “ . 3 / - 
Store συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ 
“- cy » a) 
βαπτιστοῦ εἶπεν αὑτοῖς. 
ΝΟ» f Ν XN 3) ~ 
106 1 "Καὶ ἐλθόντων πρὸς Tov ὄχλον προσῆλθεν 
> ~ + Glee « ΝῊ 15 Ν ; Ky 
αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν t αὐτὸν “" kai λέγων, Kupie, 
’ὔὕ; ta Ν ef ce [4 δ cal 
ἐλέησον μου τὸν υἱὸν, ὅτι σεληνιάζεται Kal κακῶς 
τ» Ψ ,ὔ \ f 5) ἐν io Ν ΄ 
ἔχει" πολλάκις yap πίπτει εἰς TO πῦρ; καὶ πολλάκις 
δ] Ν 6; ὔ > N - nm 
εἰς TO ὕδωρ. “Kat προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς 
3 » 7 Ss “- 17 » 
σου, καὶ οὐκ ἡδυνηθησαν avTov θεραπεῦσαι. “αἀπο- 
Ν \ <3? n 5 Ὁ , ΨῪ Ν ὃ 
κριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Q γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 
7 “ / ε a a4 “vee / 
στραμμένη, ἕως πότε μεθ᾽ ὑμῶν ἔσομαι; ἕως πότε 
Ὡς ὦ econ , / » N an) q 18 . » f 
ἀνέξομαι ὑμῶν ; φέρετέ μοι αὐτὸν wde. καὶ ἐπετι- 
ἴω ¢ > nw \ 9 Ὡ κι 3 >] > Pay Ἀ 
μησεν αὐτῷ ὁ ἰησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν ἀπ αὑτοῦ To 
Ud > , e a > N - fo 
δαιμόνιον, καὶ ἐθεραπευθὴ ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας 
᾿ f 19 / / e \ - Ἴ a 
ἐκείνης. “Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῳ Ἰησοῦ 
» 4 f cy \ fe¢ rn > 3 f 3 nw 
κατ ἰδίαν εἶπον, Aca Ti ἡμεῖς οὐκ ἡδυνηθημεν ἐκβαλεῖν 
ψ ἢ φΦὺ ε δ ΤΠ t ’, if " - Ν Ν +> /, 
αὐτὸ; “ὁ δε' ᾿ λέγει αὐτοῖς, Διὰ τὴν * ολιγοπιστίαν 
e as > A Ἁ 7 eon aN wf f ¢ 
ὑμῶν" ἀμὴν yap λέγῳ vel, εαν ἔχητε πίστιν ws 


feeerunt in eo quaceumque vo- 
lucrunt. Sic ct filins hominis 
passurus est ab ets. 3 Tune 
intellexcrunt diseipuli quia de 
lohanne baptista dixisset. 


44, 2.) Et eum venisset ad 
turbam, aceessit ad eum homo 
genibus provolutis ante cum 
14S dicens, Domine, miscrere filii 
mei, quia lunaticus est ct male 
patitur: nam saepe cadit in 
ignem et crebro in aquam. ' Et 
optuli eum discipulis tris, et 
non potucrunt curare eum. 
17 Respondens Tesus ait, Ὁ gene- 
ratio incredula et perversa, quo 
usque cro vobiscum? usque 
quo patiar vos? Afferte hue 
illum ad me. 8 Et increpavit 
eum lesus, et exiit ab co dac- 
monium, οὐ curatus est puer ex 
illa hora, 5 ([75, 5.) Tune ae- 
cesseruut discipuli ad lesum 
seereto et dixernnt, Quare nos 
non potuimus eiecre illum ? 
20 Dicit illis, Propter increduli- 
tatem vestram. Amen quippe 
dico vobis, si habueritis fidem 


Tr. fil. | καὶ αποκαθιστὴῆσι LL.  ἀπο- 
καταστὴσαι 1). a.b.cif?.g'. Syrr.Crt& 
Pst. Theb. 

11. mavra] add. sicut seriptum est. Syr. 
Hel. 

12. y6y BsCD. rel. Syr.Ucl. rel. Just. Tr. 
Org υἱἱ. 5675. 5118. om. Z, ul'vid. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— extyvwoar| ἐγνωσαν U. 

— avrov} om. Δ. (ev αὐτὸν L). 

— adda CN. 33. KM.|tadX’ «-. BsZ. rel. 

— ev αὐτῳ Orig. iii, 567°. 572°. 573% | 
om. A | om.er DFU. Latt. (exe. Vulg. 
e) Syr[cl.txt. Memph. (Arm.) Just. 
Tr. (vide Mar. ix. 13.) . 

— οὑτως]) οὗτος A. 

— οὕτως και... πασχειν ὑπ᾽ αὐτῶν MSS. 
et νυ. hic habeut Orig. iii. 573°. ut vid. | 
ad fin. ver.13 D. Latt. (exe. Vulg. 2) 
hic taect Just. Tr. 

13. αὐτοῖς Just. ΤΙ. 49. Orig. itt. 5714. | 
om. Ζ. ut vid. Am. | add. sic Syr.Crt. 
14. ἐλθοντων BZ. 1. Theb. [ελθοντων 
Taurwy «--. Ὁ. re). Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm Ath. Orig. iti. 5734. | 
ελθων 1). Latt. Hil 695%. (vid. Mar. ix. 
14). (et eum venerit Jesus Syr.Crt. 

Syr. Hier.) 

— αὐτῷ om. Arm.Zoh. (habent edd. qui- 

dam). | τῷ Ἰησου FG. (non H). 


14. av@pwroc) add. τις FH. (non K.) 
Syr.Crt. Arm. 

— αὐτο» DCZLXNA. 1.33. Ee FGITKSUV. 
(avTw i.e. αὐτῶν pro avrov ut vid. Δ.) 
| favry gs. E*. Orig. ili. 574°°>* | ev- 
προσθὲν αὐτου D. (Latt.) Syr.Hcl. 
(om. ef ff. Syrr.Crt.&Pst. Arm. Hil. 
695°.) add. et rogabat eum. Syr.Crt. 
ιν. (homo rogans enum Theb.) 

15. κυριε Orig. iii. 574%. | om. Z. 

— pov ror viov pov B.Beh. 

— exes BZ(ut vid.)L. (Orig. iii. 575%) | 
tmacxe S. CD. rel, Latt. 

— πολλακις 2° Vule. | exore Ὦ. 1. 
(Latt.) Arm. ( Orig.iii.5742° 578°.) (om. 
Eth.) 

16. ηδυνηθησαν CD. rel. | ηδυνασθησαν 
B.Btly.Ble. | εδυνηθησαν IK. | ηδυ- 
vavto Ζ. 

— αὐτὸν θεραπευσαι BCZ. rel. eff'. | 
θεραπ. aur. D, (Latt.) (om. αὐτὸν Arm.) 

17. ἀποκριθεὶς δε BCD. rel. Vulg.Ci. 
c.(e).f. Syr.Hcl. | τοτὲ ἀποῖρ. Z. For. 
Mcmph,. /&th. | azoxp. tantum An. 
b.F gl. Syrr.Crt.&Pst. Theb. | et 
respondens a. 

— απιστος] -τε Orig. iii. 579%. Eus.in Ps. 
3844, | πονηρα Z. 

— διεστραμμενὴ] διεστρεμμενὴ Z. | ante 
amiroc Syr.Crt. 


17. μεθ' ὑμων ecopar B.Bely. in coll. Bch. 
CDZ.,, 1. 33. (#".) Orig. iii. 579". {μεθ᾽ 
wp. eye Eus. in Ps. 3844.) | feoopar 
pe? ὑμων S. (LL). rel. Vale. a.d.c.efff?. 
Syrr. Auth. Ail. 695". 6964. || esopar] 
eswpe L. | om. Arm. (ἕως πότε ec. 
pe? ὑμων post ἕως mw. avet. 
α.ὖ.ο ο᾿.) 

— Ewe ποτὲ 29] et 5γὲ τί. 

— ανεξομαι] ἀνεξωμαι LE*. 

19. καθ᾽ ἐδιαν D. 

— ηδυνηθημεν] εἐδυνηθημεν K. 

20. ὁ δε] tadd. Ἰησοὺυς ς;. C. το]. Vulg.Cl, 
b.c.ef. Syrr.Pst.& Hel.| om. B. Βείῳ. Ble. 
Ὁ. 38. im: for fol aiff oy. 
Crt. Memph. Theb. Arm. JEth. 

— λέγει B.Bily.Ble.D. 1.33. Am. b.c. 
(e.ff)*g'. | Lawev >. Ὁ. rel. Vulg. Cl. 
afg?. Arm, 

— odtyomortay B. 1.33. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. #th. Orig. iii. 4664, (Hil. 
695°.) | famoriay sg. CCD)K. rel. 
Latt. Syrr.Pst.& Hel. (Arm. 1 MS.) vid. 
cap. xi. 58. (απιστειαν DEFGH.) 

— trav} praem. or: C. Memph. Theb. 
Orig. iii. 202°. 


— exnre) exere II. 


ὑμων 


13, dixisset eis ΟἿ. | 14. provolutus C7. | filio 
meo Οὐ. | 17. respondens antem Cl. | 18. incre- 
pavit illum Cl. [ 20. Dixit illis Jesus Cl. 
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KATA MASOAION. 


κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει. τούτῳ, * Μετάβα' 
᾿ ἔνθεν" ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται' καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει 
“ [τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ ἐν 


B(C) D[Z] (11). 

LX Δ. 

τ 5: 
EFGHKMSQUYV. 
21. om. ὑμῖν. 

“ . ’ὔ 
ΖΤροσευχῇ Kat νηστείᾳ. 

ὃ π ρος 


¥ || Mar. 9: 30—32. 


107 “Ὁ ἘΣυστρεφομένων" ὃ δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Ta- 
3 3 ΄“ ray é « eS “-- 
λιλαίᾳ, εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ 


DO Wing! 


sicut granum sinapis, dicetis 
monti buic, Transi hine, et 
transibit, et nihil inpossibile 
erit vobis. 2 Hoe autem genus 
non cicitur nisi per orationcm 
et iclunium, 


22 (176, 2.) Conversantibus au- 
tem eis in Galilaea, dixit illis 
Jesus, Filius hominis tradendus 


Lu. 9: (a ΄ , ? a : 7 23 yy) est in manns hominnm, 39 et 
22. ἀναστρεφομέ- ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς Kee Wire Καὶ occident eum, et tertio die re- 
3 “-- 3 Ν, Cs e . e 
νων α αἱ Tn TOIT ἐρᾷ EVE σεται. Surget. Et contristati sunt 
WOKTEVOUOLY QAUTOV, K ἢ ΤΡΙΤΉ MREPA EVEPUT) peated 
καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 
, τεῷ “ 
As’ poe 108 *4 ᾿λθόντων δὲ αὐτῶν εἰς ᾿ Καφαρναοὺμ 34 (177, 19.) Et eum venissent 


‘ 


Ha, 


ἀλλοτρίων ; 


27 


nr 
οὖν 


υἱοί. 


© λέγει, Ναί. 

Ν Ἐπ: “ f ’ Ν “-“ 
προέφθασεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων, Τί σοὶ δοκεῖ, 

“~ n n 3 ἈΝ ’ὔ a 

Σίμων; ot βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσιν 
iA SN ~ > \ ~ enw > - Ἃ 3 Ν “᾿ 
TEAN ἢ KNVTOV; ἀπὸ τῶν νιῶν αὐτῶν, ἢ ἀπο το a a en 
Απὸ τῶν ἀλλοτρίων, 
ἐφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, "Apa" γε ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ 
“iva δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευθεὶς hamum, οἱ eum rolls, ec aaa 


26 + , “Ψ 
δὲ εἰπόντος δέ" 


προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ 
καὶ ᾿ εἶπαν,᾽ Ὁ Bev ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχ- 
εἰς τὴν οἰκίαν 


ἐ ἐλθόντα" 


Καὶ 


Capharnaum, accesserunt qui 
didragma accipiebant ad Pe- 
trum et dixerunt, Magister 
vester non solvit ‘didragma ? 

* Ait, Etiam. Et cum intras- 
set domum, praevenit eum Ie- 
sus dicens, Quid tibi videtur, 
Simon? reges terrae a quibus 
accipiunt tributum vel censum ? 
a filiis suis, an ab alienis? 26 Et 
Dixit 
illi Iesus, Ergo liberi sunt filii. 
*7 Ut autem non scandalizemus 
eos, vade ad mare et mitte 
hamum, et eum piscem qui pri- 


a > \ Ν 2 ,ὔ 
εἰς θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναβάντα 
“ ᾽ν ~ > , Ν 7 ? “a 
πρῶτον ἰχθῦν ἀρον: καὶ ἀνοίξας TO στόμα αὐτοῦ 





20. κοκκος D*. | xoxo L. | κοκον Δ. 

— peraBa B. 1. Orig. iii. 202°, 579°. | 
ἐμεταβηθι >. CD. rel. Orig iii. 319°. 
466°. Kus. in Ps. 194°, 

— ἐνθεν BD. 1. Orig. iii. 2026, 4665, 579°. 
| tevrevOevy s. C. rel. Eus.in Ps. 

— exe MSS. Vulg.Cl (Latt.) Syr.Hel. 
Orig. iii 2021.466°, Exs.in Ps.| om. 33. 
Am, Fur. Tol. σ᾿], Syrv.Crt.& Pst. ZEth. 

21. om. ver. B. 33. 6.7}, Syr.Crt. Memph. 
(ap. Mill. in App. e edd. Mareschalli), 
Theb. Aith. (exc. ed. Platt.) Syr.Hicr. 
£us. in Canone (nam ad Mar. ix. 28. 


habct τ nt Marci solius). | Contra, 


CD. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
(W.&Sch.) Arm. Orig.iii.5794, Hil.6954, 
22. συστρεφομενων de aurwy B. 1. con- 
versantibus autem cis, Vulg. fg'.* | 
᾿ ξαναστρεφομένων Ce αὐτων. ς. CL. 
rel. redeuntibus autem illis ff. Syrr. 
Pst.X& cl (Memph. Theb.) Arm.|orpe- 
φομενων δὲ avrwy Orig. iii.580?.(.. ywr 
δὲ αὐτων IT). | avrwy δε avacrpepope- 
νων LD. ipsis autem conversantibus 
abff*. Hil. 696. ipsis autem redeunti- 
bus 6. (Syr.Crt.) cum autem regredere- 
tur ipse 6. et dum ambularent. Aath. 
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23. αποκτενουσιν Orig. ill. 583°. iv. 301%. 
| αποκτεινουσιν D. 

— ry τριτῃ ἡμερᾳ Vulg. fiffs*g'* Syrr. 
Theb. Arm. Eth. Orig. iii. 583°. tv. 
301%, | pera rpec ἡμερας D. a.b.c.e. 
Memph. 

— ἐγερθησεται CDIL rel. Orig.iv. 301°. 
| ἀναστήσεται B. Orig. iii. 583° (vid. 
Mar. ix, 31.) 

— και ελυπηθησαν σφοδρα] om. K. 

24. ελθοντων δὲ f. Syr.Hel. rel. Orig. 111, 
5843. | καὶ ἐελθοντων D. (Latt.) Syrr. 
Crt.& Pst. 

— Καφαρναουμ BD. 33. | ΤΣ Καπερναουμ 
& (Ctl rel: 

— ra διδραχμα 19, BsCA. 33. KMSUV. 
Syr.Iel.mg. Gr. Orig. iii, 5843. 5873. | 


ra διδραγμα LX. 1. EFGH. Am. b.ff*. 


(g'+) | ra διδραγματα 1). (biat I.) 


— τῷ llerpw post και εἰπαν D. Syr. 


Hier. | Contra, Orig. iii. (Simoni Syr. 
Crt.) 

— emav BD. | ζειπὸν s. CII. rel. 

— ra διδραχμα 2°, BCTIIA. 1.33. GRAM 
SUV. ¢. Orig. iit. 587°. | ra διδραγμα 
LAEFIH Am. b.g'* δειδραγμα 10. 


25. Aeyer} add. Simon Syr.Crt, | om. λέγ. 


vat V, 


— ἐλθοντα B.Bch. Ble. 1. Eth, (εισελ- 
θοντα B.Bily.| eMovrwy avrwr. 33. (a). 
[εἰσελθοντι D. b.| dre ηλθον C.] ὅτε 
ecoy\Oov U. Syr.Crt. | fore εισηλθεν 
Ss. OL. rel. Vule. cee oye 
Memph. Theb. Arm. [7 

— απὸ τινων CDIL rel. (vv.) Orig. iii, 
5855, Hil. 6964. | azo τινος B. Arm. 
ZEtb. [Syrr.Crt.& Pst. ] 

— τέλη ἢ] τελεῖν (510) 33. 

— αὐτων om. Δ. 

26. emovroc de B. 1, (vid. add. in CL. 
mox infra) Memph. Theb, Arm. Orig. 
iii, 5855. et ille dixit. Vulg. @.b.(c).f7?. 
g'-*-[ ff'.] ille antem respendit 6. ἔλεγει 
autp S. CD. rel. Cf). Syrr. AEtb. (hiat 
II). (λέγει αὐτῳ ὁ Tlerpoe απὸ των 
αλλοτριων}) om. X*, 88. add. X in 
mg*). || Tadd. 6 Πετρος ¢. C.rel. ff Syr. 
Hel. add. Simon Syrr.Crt.&Pst. (om. 
6H.) | om. BD. 1. (Latt.) Syr.Hier. 
Memph. Theb. Arm, Z&#th. Chiat 11). 

— addorpwy | add, εἰπόντος δὲ αὐτου απὸ 
των αλλοτριων CCL). (om. αὐτου L). 

— οἱ] om. X. 


20. hince illuc CT. | 23. tertia dio Cl. | 24. di- 
drachmsa (bis) Cl. | dixerunt ei Ci. | 25. in do- 
mum Cl 


ΠῚ; 8, 


Valg. a. be. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb, 
Arm. Ath, 


xvii, ΔΖ pon 


* || Mar.g:33—937. 
|| Lu. 9:46—48. 
1. ἐκ. Ty ἡμέρᾳ 


{ 


KATA MASOOAION. 


e 7 oa 3 ~ X \ 5 σι > Ne 
eupnaes oraTnpa’ ἐκεῖνον λαβὼν dos αὐτοῖς ἀντὶ 
> ἴω x ΄σ΄ι 
εμου και σου. 


1090 “Ἔν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 
τῷ Ἰησοῦ λέγοντες, Τίς ἀρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν; “ καὶ προσκαλεσάμενος! παιδίον 
ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν “ καὶ εἶπεν, ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ 


Ν ’ὔ \ f “ ~ “1. ὦ 
μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. “ὅστις 
5 / if e Ἁ ς Ν 7 a co fF 
οὖν ᾿ ταπεινώσει" ἑαυτὸν ὡς TO παιδίον τοῦτο, οὗτός 


5 ν oA 
ou ὃ PAO Se τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. τ (Os 


ore elus invenies staterem: ἢ} - 
lum suimens da eis pro me et te. 


1178, 2.) Tn illa hora aecesse- 
runt diseipuli ad fesum dicentes, 
Quis pusas maior est in rerno 
caclorum? ? Et advocans lesus 
parvulum statuit eum in medio 
eorum et dixit, Amen dico 
vobis, isi conyersi fueritis et 
efiiciamini sieut parvuli, non 
intrabitis in reeno caelor um. 
* Quicumque ergo humiliaverit 
se sicut parvulus iste, hic est 
maior in regno caelorum: 5 et 
qui susceperit unum parvulum 

tulem in nomine meo, me 511- 
seipit: ©0792) qui autem sean- 
dalizaverit unum (16 pusillis 
istis qui in me eredunt, expedit 
ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo eius et demergatur in 
profundum maris, 


7Vae mundo ab seandalis. 


ν΄ δέξηται | ἕν παιδίον τοιοῦτον ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
eo: p08 μου, ἐμὲ δέχεται" © Yds δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ € ένα τῶν μικ- 
ρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ 
ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς ‘epi τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θα- 

12 λάσσης. Ἷ 
1107 Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων: ἀνάγκη 
γὰρ ᾿ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 

2 ¢. 5:30. pr ¢ 


|| Mar. 9: 43-45. 5 


δι᾽ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. 
ὃ ποῦς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον * 


“εἰ δὲ ἡ ae σου ἢ 
αὐτὸν" 


Necesse cst enim ut veniant 
scandala, verumtamen  vae 
homini per quem scandalum 
venit. § (5% δ.) Si autem ma- 
nus tua vel] pes tuus seandalizat 


καὶ : : 
te, abscide eum et proice abs te " 





27, δε] om. E*GM. 

— σκανδαλισωμεν BsDII. rel. Oreg. iti. 
5854, | -ζωμεν ZL. 

— θαλασσαν] fpraem. τὴν s. D. rel. | 
om. B.Btly.ZILA. 1.33. KMUV. 

— Bare] Bare L. 

— avaBavra BsDLE*. rel. Orig. iii 585¢. 
javaBavovra Z (ut vid.) Tl Tf.(?)XA 
EeEGoeGes.vovra Ζ). 

— Kat avottac| om.«cae L. 

— εὑρησεις add. exer D. a.b.c.g'. | add. 
in eo f. in illum 6. | om. Vulg. ff. 

— avtt] avr 7. 

1. exeevy] add. δὲ BM. Theb. (cod.)| Con- 
tra, DZ. rel. Orig. iii, 5883->- 5893-0. 
— ὧρᾳ BDZIL, rel. Vulg. f. (Syrr.Pst.& 

Hel. Memph. Theb. Eth. (xara μέν 
τινα τῶν ἀντιγράφων, ἐν ἐκείνῃ TY ὥρᾳ 
««ὐἸ κατὰ δὲ ἄλλα, ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
Orig. iii. 588"). | ἡμερᾳ (Codd. ap. Orig.) 
1.33. (Latt.) Syr.Crt. Arm, Orig. iii. 

588". 5893. 711. 6976 

— [Ιησου ] add. car’ [ἰδιαν] 33. (του lnoov 
καὶ λέγοντες avry est lectio Syy.Crt.) 

— μειζων] μειζω D*. {-ζον XK.) 

2. Kat προσκαλ... Kat εἰπεν Ver.3.] om. F*, 

— προσκαλεσαμενος} add. ὁ Iyoove S. 
DIT. rel. Vulg. e.fig'. Syrr. Arm. Orig. 


111.5914, (ante προσκαλ. a.b.c.ff7.g7. post 
παιδιον ff.) |om. BL. 1. (33. ut vid. δ 
spat.) FV*, Memph. th.(Z. 33. hiant.) 

2. παιδιον} add. ἐν Ὁ, Syr.Crt. (Arm.) 

— αὐτο om, F. 

3. στραφητε) στραφησθε I. 

—— γενησθε) γενεσθε L., 

— ra παιδια unus ex his pueris Syr.Crt. 

4, ovy] om. G. 

— ταπεινγωσει BDZLXA. 1. EFGHKM 
SUV. Orig. iti. 662%, Chiat 33). | tra- 
πεινωσῃ S. Clem. 107. 

— éautoy| aurov LA. 

— ὁ pettwy]om.o A. 

5. ay DZL. Orig. iit. 593%. (hiat 33), | 
Τεαν >. Bs. rel. Orig. i11.597% | add. py A. 

— ἐν παιδιον rowovr. B.Btly. Ble DZL. 
1. Chiat 33), Latt. Acth. Orig. iti. 5934. 
596%. 597%, Lefll4. | t παιδ. τοιουτ. ἐν 
s. Τὸ rel, [παιδίον ἑν τοιουτ. G. Syr. 
Hel. Arm. (talem unum ex his pueris. 
Syr.Crt. talem pnerum illum Syr.Pst.) 
|| rocovroy BD. rel. | τοιουτοὸ ZLA. 1, K 
MV. Orig. (ter.) lev B.Btly.Bek.DZ. 
rel. (Latt.) rel.|om. B.Bek. XAS.e. Syr. 
Pst. Memph. Theb. 

—- ἐπὶ Tw ονοματι pou Orig. ili. 5934, | 
ἐπὶ To ονομαί.. Ὁ) μου Z. (om, a), 


κ 


6. σκανδαλισῃ Orig. iii. 6010, 609%. 2 με. 
in Ps. 8103, «σει LH. 

— μυλὸος ονικος BD. rel. 
5965, | jevdoe .. 
κος L, 

— περι BZL. Orig. tii. 5934.| ee XA. 1, 
EFGHKMSV. Memph. Theb. Arm. 
Orig. 11,596", tere S. DUs. (hiat 33). 
in collo Latt. (in collum e. collo f'n.) 

7. σκανδαλων]Ἱ scandala quae veniunt 
Syr.Crt. 

— Mav) tpracm. corey S. D. rel. Latt. 
Syrr.Crt.&Hel. Orig. iii. 6004. 601% Hil. 
698% Lef. 142. | om. B.Beh.L. 1. 33. 
Syr.Pst. Theb. /Eth. 

— πλην] add. δὲ D*, 

— ανθρωπῳῇ tadd. ἐκείνῳ os. X. rel. 
Vulg.Cl. (Latt.) Theb. Arm. Sth. //é/. 
Lef. | om, B.Lch.DL. 1. F. Am. For. 
g'. Syrr. Memph. (Orig. iii. 602.) 

8. σκανδαλιζει} «ζὴ LXFV. 

— αὐτὸν B.Bch.DL. 1. Latt. SyrrCrt& 
Pst. Theh. Arm. Eth. Hil. 380°. Lef, 
| aurny U. | favra τ΄. X.rel. Syr. 
Hel. Memph. 


Orig. iii, 5934, 
vrexog Z. {λίθος μυλι- 


homini illi €7. 


6.) 


3. regnum ΟἿ, | 7. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


, ΣΌΝ a / , » » “- > ‘ 
βάλε ἀπὸ gov: καλὸν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
\ ἮΝ x / x ? can x 4 f 
ζωὴν χωλὸν ἢ κυλλὸν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δυο ποδὰς 

“ SS “ Ν - 
βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ TO αἰώνιον. ἃ καὶ εἰ ὁ 
ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε 
ἀπὸ σοῦ’ καλόν σοί ἐστιν μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν 


XVIII. 9. 


bonum tibi est ad vitam ingredi 
debilem vel clodum, quam duas 
manus vel duos pedes haben- 
tem mitti in ignem aeternum. 
9 Et si oculus tuus scandalizat 
te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in 
vitam intrare, quam duos oculos 


Β Ὁ iit), 
LXA, 
1. 33. [69]. 
a a ” 
2c. 5:29, ἔχοντα 
δι ἢ 
oma 7 a t 
pu γέενναν τοῦ πυρὸς. 
ὃ πὶ ΛΗ’ ρπβ 
Ὁ7....15:4--.7. € 


τὸ πλανώμενον; 


t? " 
ενενῆ κοντα 


ωπον τοῦ πατρὸς μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
Ν 
ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ Rees πρό- 
βατα καὶ πλανηθῇ ἕν eg αὐτῶν, οὐχὶ ᾿ ἀφήσει" τὰ 
N47 
* ἐνενήκοντα" ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ πορευθεὶς ζητεῖ 
13 καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν 
λέ eon od f > 5 > κα ἄλλον > € Ν OL 
eyo ὑμῖν, ὅτι χαίρει en αὐτῷ μᾶλλον, ἢ επὶ τοις 
ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 
> ba ᾽ 5, ἴω f ἐξ if nm 
οὐκ ἔστιν θέλημα ἐμπροσθεν τοῦ πατρὸς μου τοῦ 


εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν 
°“Opare μὴ καταφρονήσητε 
ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων" λέγω ‘yap ὑμῖν ὅτι οἱ ἄγγε- 


λοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσιν τὸ πρόσ- est. 
§ 11Ὲ 


4 τ 
OUT@S 


habentem mitti in gehennam 
jgnis, 19 681,10.) Videte ne con- 
temnatis unum ex his pusillis: 
dico enim vobis quia angeli 
eorum in caelis semper vident 
faciem patris mei qui in caelis 
1! Venit enim filius ho- 
12 b Ti minis salvare quod perierat. 

12 (182, 5.) Quid vobis videtur ὃ 
si fuerint alicui centum oves et 
erraverit una ex eis, nonne re- 
linquet nonaginta novem in 
montibus et vadit quaerere eam 
quae erravit? 13 Et si conti- 
gerit ut inveniat eam, amen 
dico vobis qnia gaudebit super 
ea magis quam super nonaginta 
novem quae non erravcrunt. 
13. Sic non est voluntas ante pa- 
trem vestrum qui in caelis est 
ut pereat unus de pusillis istis. 


» 3 “ ef > f ἃ “ “ “ ΄ 
ἐν ουρανοῖς, ἵνα ἀπόληται εν τῶν μικρῶν τουτῶων. 


8. καλον] add. yap U. 

— εἰσελθειν post εἰς τὴν ζωὴν K. Latt. 
(exc. €.) 

— χωλον ἡ κυλλον DLX. rel. e. Syrr. 
Memph. Theb. Arm. Eth. Orig. iii. 
603°. | κυλλο» ἡ χωλον B. (Latt.) 

— xtpac....modac BsL. rel. Vulg. f. | 
ποδας...«χειρας D. (Latt.) 

— τὸ πὺυρ τὸ αιωνιον | τὴν γέενναν Tov 
mupoc 1. Gat. ff'. Syr.Crt. COrig. it. 
603°.) 

9. και εἰ] τὸ αὐτὸ εἰ καὶ 10. 

— ὁ αφθ. om. ὁ Δ. (B in collatione 
Bentleii habet ὁ). 

— σκανδαξζιζει] oxavdara B. | σκανδα- 
λιζῃ LAF, 

— sxovra βληθ.] exery βληθ. L. 

— tov πυρὸς Orig. iii. 603% | om D. | 
om. του A. (in ignem aeternum ef) 
10. των μικρων τουτων BsX, rel. 6.6... 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. Clem. 958. 
(ex.e Theod.) 970, Orig. iii. 6054. Orig. 
In1, iii. 358. 936. Hil. 6994, | rovrwy 
των μικρων DL. Vulg. 2.b.ff'm. Syrr 
Crt.&Pst. Orig. ii. 6274. iii, 609. (om. 
τουτων g'.ff?. Eus.in Ps.310%.) Lef. 149, 
jadd. των πιστενοντων εἰς ἐμὲ Ὁ). bc. 
eee seyr-Crt. Theb. Hil. 6995, | 
add. των ἐν ry ἐκκλησιᾳ Orig. ii. 6274, 
(i. 215°. 767.) Orig. Int. iii. 358. 936», 
sic, sed add. pov Lus.in Ps. 310*.|sine 


66 


add, BL. rel. Vulg. a.ef0 Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. th. Orig. iii. 6054. 
609°. Lef. 142, 

10. ἐν ουρανοις 1° DLX. rel. (Latt.) 
(Syrr.) Memph. Arm. /Eth. Lcf. 142. 
[εν τῳ ουρανῳ B. (33). (om. τῳ 33). | 
εν τοις oupavoic H.| om. 1. Vulg.MSS. 
apud Wetst. e.f'. Syr.Pst.ed. (sed ha- 
bet cd. apud Jones). Theb. Clem, 952. 
970, Orig. i. 767°. 11. 627%. Orig. Int. ii. 
420°, ili. 358. 9615, 973° iv. 4734, Eus. 
in Ps, 204°. Hil. 6994. 

— μου] om. H. 

— ἐν oupavote 2°. Orig.i. 663°. 767°. 769°. 
ii, 6274, iii, 608%. | ἐν rote ovpavorc D. 
838. V. Orig.i.215% Hus. in Ps, 3045. 

11. ξηλθεν yap Oviog του ανθρωποῦυ σωσαι 
το απολωλος Ξ. DII(L?mg.) 1?mg., 
rubr. το]. (Latt.) Syrr. (Memph. in uno 
codice). Arm. /Eth. cd. et MSS.(vid. Lue. 
xix. 10). [....ewoat ro απόλωλος 81 
post hiatum]. ] om. BL*. 1*. 33. eff". 
Syr.Hier. Mcmph. Theb, ΖΕ. iii. Eu- 
sebii Canones. ||6 viog} om. ὁ Δ. [ανθρω- 
που] add. ζητησε Lemg. | add. ζητη- 
σαι και G. c. (Memph. in nno codice). 
ZEth, (a commate 10 ad comma 14 
transilit Orig. in Comm: ad Homilias 
in Lucam referens lectorem, quae nunc 
non extant). 

12. τι] τι δὲ Dog. 


12. αφησει BL. 1. (Latt.) Arm. /Eth. | 
αφιησιν Ὦ. Vulg.Cl. fF. | ξαφεις s. 
IX. rel. Syrr. 

— ra] om, B.Beh. 

— ἐνενήκοντα evvea DLXA. 1.33. EFGH 
KMUV (f evvevne. ἐνν. S. Bs.Ss.(biat 
I.) | add. προβατα B. Arm. add. προ E*. 

— και top. BDL. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Arm. /Etb.|*om, καὶ ς΄. TTX. 
rel. Syr.Hel. Theb. 

— mopevderc]) πορευόμενος 1). 

— ζητεῖ] ζητησει H. (non D.) 

18. χαιρει Vulg.Cl. e | χαρει Δ΄. Am. 
(Latt.) 

— evevneovra evvea (LYXA 1.33. EF 
(G)AKMUV (-evea LGU 7 )} tevver, 
evy. S. BsSs. (D. 40°). [biat 11.} 

14. ἐμπροσθεν]ὴ om. Syr.Crt. Mempb. 
Orig. iii. 610%. 

— pov BII. 33, FH. Syr.Hcl.txt. Mempb. 
Theb. Arm. /Etb. Orig, iti. 609% 6103. 
6190,}} ὑμων 5. D*LX. rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel.mg. | ἡμων D*. Harl.* 

— ουρανοὶις Orig. iii. 609° | praem. τοῖς 
D. 33. V* ul vid. Orig. iii. 610%. 612°, 

— ἐν B.Bch.DL. 88, (M infra lin., rubr.) 
e*, Harl*. | [ete Θ΄. ILX. rel. Latt, 
Orig. iii. ler. 


15.dpaprynoy DITX. rel. | apaprnce B. Ble. 


9. cum uno oculo Cl. [| 12. relinquit ΟἿ. | 
13. gaude Cl, | super eam 


AVIII. 21. 


Vulg. a. ὃ. ς. ὅτ] 
Syrr. oF. H. 
Memph. Theb. 
Arm, th. r=, 
©Ln.17:1, ete, ΚΤ 
15. [εἰς σὲ] : 
69 
Dent, 19:15, 
2 Cor.13: 1. 17» 


6 . 
G. 16319, ass ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 
__ [τῷ] οὐρανῷ. 
prs 
t 
“Π πατρός μου τοῦϊ ἐν οὐρανοῖς. 


ὑπὸ αὐτῶν. 


Ὅτ προσελθὼν * 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Rav ¢ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε' 
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου" 
μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα 
ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα 
ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ: ἐὰν δὲ 


καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοὶ ὥσπερ ὃ 
ὅσα tay" 


δ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 


δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν [To] οὐρανῷ: 
ἤση ὁ τῆς γῆς, ἐσται μένα ‘ pave 

3 x αὶ “ n 3 » 
Kat ὅσα €av λύσητε ἐπὶ τῆς yHs, EaTaL λελυμένα ἐν 


111 15" Πάλιν ἡ ἀμὴν' ᾿λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο ὦ συμ- 
φωνήσουσιν ἐξ ὑ ὑμῶν" ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πρά- 
γματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται; γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ 
° οὗ “γάρ εἰσιν δύο ἢ ἢ 
τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ἌΣ: ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ 
ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" ; 


Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου καὶ 


σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. 


5 (183, 5.) Si autem peccaverit in 
te frater tuus, vade et corripe 
eum inter te et ipsum solum: 
si te audierit, lucratus eris fra- 
trem tuum: 16 (54,0) si antem 
nou te audierit, adhibe tecum 
adhue unuin vel duos, ut in ore 
duorum testium vel trium stet 
omne yerbum. +? Quod si non 
aulierit eos, die ecclesiae: si 
autem et ecclesiam non andi- 
erit, sit tibi sicut ethnicus et 
publiecanus, 8 (185,7.) Amen di- 
co vobis, quaecumque alliga- 
veritis super terram, erunt li- 
gata et in caelo; et quaecum- 
que solveritis super terram, 
erunt soluta ct in caelo. 


ἐὰν 
o ἐὰν δὲ 


19 (186,10.} Tterum dico vobis 
quia si duo ex vobis consense- 
rint super terram de omni re, 
quamecumque petierint, fict illis 
a patre meo qui in eaelis est: 
“Ὁ ubi enim sunt duo vel tres 
congregati in nomine meo, ibi 
sum in medio eorum. 3: (87,5. 
Tune accedens Petrus ad eum 
dixit, Domine, quoties peceabit 
in me frater meus et dimittam 





L. | apapri (sic.) 33, ἁμάρτψ Orig. iii. 
610°. 

15. εἰς σε DITLX. 33. rel, Memph. Hil. 7005, 
Lef. 142. | om. B. 1. Theb. Orig. iii, 
610°. Orig. Int. ii, 19-45, 

— ὑπαγε) om. Syr.Crt. 

— ἐλεγξον] Tpracm. καὶ s. IILX. rel. 
(Latt.) Memph. Ath. Hil. Lef. | om. 
BD. 1.33. gf! Syrr. Theb. Arm. Orig. 
iii, 610°. Orig. Int. ii, 1945, 

— axovoy] -σει L. 

— ἐκερδησες 1). 

16. μη} add. σον LA. 33. Latt. (Syrr. 
Crt.&Pst.) Memph. Theb. Arm. /&th. 
Orig. Int. ii. 194. | Contra, BD. rel. 
Syr.Hel. Orig. iii. 6119, (vid. ver, 15.) 

— μετὰ σου] post δυο Β. Memph.|Con- 
tra, DIL. rel. 

— σου] ceavrov L. 1.33. 69. KM. Orig. 
iii. 61149, 

— paprupwy BsILX. rel. Am. a.b.e.f. Syr. 
ΠΩ]. Eus. D.E. 4254. Hil. 700°, | om. 
Ὁ. | ante dvo L.| post rowy. 1, Vulg.Cl. 
e.ff'.g'-h.Syrr.Crt.& Pst. Memph.Theb. 
Arm, th. Orig. iii.129>.611¢ Orig. 
Int..194°, Tert. de Praes. 16. Lcf. 142. 

— σταθῃ BsDL. rel.| σταθησεται HA. 33. 
MU. Orig. iii, 129°, 

17. εἰπε} εἰπὸν L. Orig. iii. 6115, 

— σοι} om. L, | add. λοιπὸν 1. 
iii, 6124.) 


(Orig. 


17. 6 τελωνης} pracm. we D, ff. Syrr. 
Crt.&Hel. 

18. αμην] bis M. c. | praem. καὶ Syr. 
Crt. | add. yap. Syr.Hel. | add. de V*. 

— av ono. B.Btly.DL. 69. K.|feav eye. 
=. ILS rel Onag. iii. 613°. 

— sora Oedep.,..eme THE yne}] om. D. 
(add. ad imam paginam man. rec.) 

— τῳ ovpavy 1°, XA. 1. M. rel. (Orig. 
iii, 613°), | om. rp B. Orig. iii. 6142. | 
τοις οὐρανοῖς (D man. rec.) L, 33. Καὶ 
Memph. Theb.|Coutra, Orig. ili. 614%. 
diserte. Chiat 11.) 

— sav] av (D man. rec.)L. 69. 

— τῳ ουρανῳ 2°] om. τῳ B.Bely. (Chiat I). | 
τοις οὐρανοῖς DL.33. Mf. Memph. Theb. 

19. παλιν αμην" B(sie)UCut vid. e spat.) 
X. 33. 69. EFGHKSUV. (Latt.) Syrr. 
Crt.(&Hel.) Theb. παλιν δὲ AM. 
(Eth.)|radw tantum >. DL. 1. Vulg. 
fel Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. 
ii, 614°, iterum audite e. 

— ἐαν δυο) dvo sav D. 

— συμφωνησ. εξ ὑμων BDL. /Eth.| συμ- 
φωνωσιν εξ ἡμων Orig. i. 7936.| εξ ὑμων 
συμφωνησ. 69. (Latt.) (Syrr.) Cypr. 
14. (Orig. Int.i.178°.)| Topwr συμφω- 
νησ. SIX. rel. Orig. iii. 614°. (Memph, 
Theb.?) Arm. (om. tpwv 33.a,ff".) |loup- 
φωνησουσιν B. Buly.DILLA. 33. EHV. | 
f-cwow S. X.rel. Orig. iii.614°. 617°. 


19, mpayparoc] praem, τοῦ D*. 

— ov] ὁ X* 

— εαν]Ί av D. 

— αἰτησωνται Orig. i. 7984 iti, 614% 6175. 
| -covrat L*XG*H. 

— γενησεται) δοθησεται 33, 

— ovpavorc] praem. ro V. 

20. ob Orig. iii. 615% 619% | ὅπου 69. 
Orig. i. 394°, iii, 3023. 433%->- 589°. Eus. 
D.E. 252>. in Es. 408", 4295, in Ps. 62°, 
1115. 20255175; 702": 

— οὗ yap εἰσιν... ««ονομα Exe εἰμι} οὐκ 
εἰσιν γαρ..««ονομα παρ᾽ οἷς οὐκ εἰμι 
D. eadem add. g'. (ov yap εἰσιν Da 
correctore. ) 

21. 6 Ilerpoc εἰπεν αὐτῳ BCD). Orig. iii. 
619% (ὁ om. D.) (Pet. ad eum dixit 
Vulg. g?.) | faurp ὁ Πέτρος ειἰπὲν ς΄. 
LX. rel. a. Syr.Hel. Arm. adenm P, 
dixit ei a.b.c.ff-*g!.k. Memph. (‘Theb.) 
Icf. 144. (om. ei 145.) ad eum P. et 
dixit e. ad eum P, et dixit ei αὶ Syrr. 
Crt.&Pst. th. (Simon Pet. Syr. 
Crt.) 

— apaprnon) -ση AEH. 

— εἰς epe Orig, iii. 619° | post. ὁ αδελῴος 
μου B.Bily. 69, (Memph. Theb.) 

— μου] om. L, 





16. te non Cl. | vel trium testium Οἵ. | 17. au- 
tem ecclesiam Οἵ. ] 19. quaecumque fm. ° 
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N a , “ 
γον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. 


B(C) Ὁ [2] ΠῚ]. 
L(X) A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. ~, je 
AO’ pan TAKIS εἶτα. 
{ 
συναίρειν, 
, 95 
ταλαντῶων. 
7 xX 


‘ / / ir 
καὶ TA τέκνα, καὶ πάντα ὅσα 
5 x 9 - cans ie 3 Lo 7 
“πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων,ἷ Ma- 
“ 32:3 
κροθυμησον ἐπ 


27. [ἐκείνου ec 


KATA MASOAION. 


3 » “ Ὁ ς 7 99 7 3 τ 3 “κι 

ἀφήσω αὐτῷ; ews ἑπτάκις; “λέγει avt@ ὁ Iyaous, 
7 ῳ ς 7 

Οὐ λέγω σοι, ἕως ἑπτάκις, 


Σ ἀλλὰ" 


t 3 aul Ἀ ΄ 
ELLE, καὶ παν» Τὰ 


3 7 . 3 7 \ Ν 7 3 ΄σ΄ 3 Ἂν 
ἀπέλυσεν AUTOV, καὶ TO δάνειον αφῆκεν αυτῳ. 


θὼν δὲ 


9 


᾿ΑπόδοςΣ 


tel τι" 
ca: 
‘+ 


; 3 4 if 
EME, καὶ 


Ὁ (9 
ἕως ἐἑβδομηκον- 
O« ΄σι {4 ΄σ 
8 διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
3 ΄σι 3 id ΄σ ΩΝ 3 4 ΄σι / 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, os ηθέλησεν συνᾶραι λο- 
** ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ 
ἱ προσήχθη" αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων 
μὴ Ὁ δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευ- 
2. ἈΝ 
σεν αὐτὸν ὁ κύριος πραθῆναι, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
3 if 3 ΄“ 
ἔχει, καὶ ἀποδοθῆναι. 


δι 3 “ f 
ἀποδώσω σοι. 
\ 7 a f 3 7 
σπλαγχνισθεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου 
ο8 3 
ἐξελ- 
΄σ a) © 4 o / 
ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὕρεν ἕνα τῶν συνδούλων 
“ἃ 
αὐτοῦ, ὃς ὠφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν oan καὶ κρατήσας 
SiN 32) 
80 QUTOV ἐπνιγεν repo, 
\ 5 ͵ 
πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ 
i 3. 2 
λέγων, Μακροθύμησον ἐπ 
ε \ > 3 \ 3 Ν 3, aN 3 
“ὁ δὲ οὐκ HENS, ἀλλα ἀπελθὼν ἔβαλεν αὐτον eis 
φυλακὴν, ἕ ἕως ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 


ὀφείλεις. 
N 
παρεκάλει αὐτον 
3 4 
ἀποδώσω σοι. 


Sl ἰδόντες 


XVIII. 22. 


ei? usque septies? 522 Dicit ill 
lesus, Nou dicotibi usque septi- 
es,sed usque septuagies septies. 
23 (188, 10.) [460 adsimilatum est 
reguum caelorum homini regi 
qui voluit rationem ponere enm 
servis suis. *4 Et cum eoepisset 
rationem ponere, oblatus est οἱ 
unus qui debebat decem milia 
talenta. * Cum antem non 
haberet unde redderet, iussit 
eum dominus venuudari et 
uxorem eius et filios et omnia 
quae habebat, et reddi debitum. 
“0 Praecidens autem serrus ille 
orabat eum dicens, Patientiam 
habe in me, et omnia reddam 
? tibi, * Misertus autem domi- 
nus servi illius dimisit enm, et 
debitum dimisit ei. °° Egres- 
sus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis qui de- 
bebat ei centum denarios, et 
teneus suffocabat eum dicens, 
Redde quod debes. * Et pro- 
eidens conservus eius rogabat 
eum dicens, Patientiam hake 
in me, et omnia reddam tibi. 
30 Π]ρ autem noluit, sed abiit et 
misit eum in earecerem, donee 
redderet debitnm, 95: Videutes 
autem conservi eius quae fie- 
bant contristati sunt valde, et 


t > "ἡ 
OUV 


οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ Ta γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα: 


22. ὁ Ἰησους et λέγω σοι] om. Syr.Crt. 
— ἀλλα B.Bay.D, | Tadd’ s. LX. rel. 
— ἑπτὰ} imraxte D*. 

23. αὐθρωπῳ] om. G. 

— pera) om. A. 

24. προσητχθὴ B.Btly. Ble.D. Orig.iti.621%. 


6270,}  προσηνεχθὴ Ss. LX. rel. Latt. 


Orig. iii. 627°. (6329,) Lef. 145, 

— avrTp sic DL, rel. Orig. iii, 627. | cic 
αὐτῳ B. 

— μυριων) πολλων Memph. Theb. Orig. 
li, 6219, 627. 6284. 689, | Contra, 
MSS. vv. Orig. in pericopae inserip- 
tione ili. 621°, Orig. Iné. iti. 975°. 

25. exovToc |] ἐχόντων Ἐς 

— αὐτου] om. B.Beh. (sed qu: post yu- 
ναικα). 

— ὁ κυριος] om. 1. g'. Syr.Crt. (om. ὁ 
A.) | [Δ], avrov 5.33. E. rel. Vulg.Cl. 
bee fi{rh. SyrrPst.&Hel. Memph. 
Theb, Arm, Aith, |jom. B.Btly.Ble.DL. 
1. Alm. Jor. Harl. Emm. a.g?. 

— yur. αὐτοῦ] on. avrov 1. (2B) A 

— exe B.Btly. Ble. 1. Syrr. (Memph.) 
Theb, Orig. iit. 628°. diserte.| t exer &. 
1). rel. Latt. (Orig. iii. 683°). Left 145, 

— arolobnvar] «ποθηναι 1). 

26. ory] Ce VW. Latt. SyrHeltxt. Theb. 
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Arm. (4&th.) Lef. | Contra, MSS. Syr. 


Hel.mg. Memph. [Syrr.Crt. Pst. ] 


26. ὁ δουλος add. εἐκεινος DLA, 33. Latt. 


Syrr. Memph. th. Zefi145. | om. 
Bs. 1. rel.. Theb. Arm. 
— αὐτῳ |’ domiuum suum δ. οι Syr.Crt. 


— λεγω»] tadd. κυριε S. Li rel. (DSA 


ff?.g'.(h). Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 

Arm, Atth. | om. BD. Vulg. a.(d).c.e. 
Pot. Syt:Crt. “Oriani 6585. Ley. 
145. 

— ex jev G. 

— ἐμὲ DL. | tear &. BoA. rel. 

— ἀποδώσω sot BL. 33. 69. Vulg. a.d.e. 
gh. Syrr, Memph. Theb. Arm. Ath. 
Orig. iii. 6289, Lef. | toot arocwow S. 
L. rel. 5} om. ear τ ἐπ 

27. τοῦ dovdov ἐκείνου DIL. rel. vv. | om. 
execvou LB. 1, (et misertus est ejus do- 
minus ejus et, Syr.Crt.) 

— τὸ δανειον» πασαν τὴν οφειλὴν 1. 
(Memph. Theb.) Orzg. iit. 629%. (sed 
forsan ver. 32 respicit.) 

28. δουλος ἐκεῖνος DL. rel. vv. | om. exet- 
vor DB. Btly.Ble. Aym.Zoh. 

— ixaroy δηναρια) δηναρια p Ὦ. 

— «ποδος] Tadd. pors. C. rel. eff Syrr. 
Arm.}om. LDL. 1, 33. (Latt.) Memph. 


Theb. Ath. Orig. ili. 622%. 629%. Lef. 
145. 

28. εἰ τι BCDLA. 1. 33, 69(txt.) EFGIHI 
KMSUV. Orig. iii. 6223. 629%. | Τὸ re 
S- 69mg. (quod Latt.) Arm. /Eth. 

— οφειλεις} -An¢ E*F. | add. mihi Syr. 
Hel.t 

29. παρεκάλει} Tpraem, εἰς Tove ποδας 
αὐτου 5. ΟἾΔ. τοὶ, Κ Syrr.Pst.& Hel. 
(Memph. ?) Arm. | om. B.Beh.C*DL. 
1. G. (Latt.) Syr.Crt. Theb, Eth. Orig. 
ΠῚ. 633°, (ud vid.) Lef. 145. 

— ene CDL. | tenor ἐσ. BsA. rel. 

— καὶ xayw D. | fadd. mavra ¢. CL. 
1, 33. Vuls. δ. *g'= Syrr.Usiex 
Helmg. Memph. Theb, /&th. | om. 
BC*DAEFGHMSUV. a.d.e.A. Syr.Pst. 
MS. (ap. Jones). Syrr.Crt.&Hel.txt. 
Arm. Lecf. | post σοι KX. | ἅπαντα 69. 

— arrodwow σοι] σοι αποδωσω (3, 88, 69, 
J. (C*n.L) (om. oot Syr.Crt.) 

80. ηθελεν] nOerAXnoer 1). 69, Latt. Left 
145. | add. couservus ejus Syr.Crt. 

— adda] add’ AF Vs(Elz.)| Contra, St. 3. 
BsCDL. rel. 


24. debebat ei C7. | 25. dominus ejns ΟἿ. | om. 
debitum Οἵ, | 26. procedens dm. 


AIX, 5. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. Ath. 


Ob ARE 


f|\|Mar.10:1-12. < 


8 Ζ 
& Gen. 1:27. 
h Gen. 2:24, 
§ II 


30. εἰς] add. την L. 
— two] Τα. οὗ s. D. rel. | om. BCL. 


Arm. 


— azoly] add. παν C(non M). 
Theb. (in cdd. quibusdam). 

31. Worrec] εἰδοτες 33. 

— οὐ B)). 33. e.| [de >. CL. rel. (Latt.) 

Theb, Eth, Lcf, 145. 


Syrr. Memph. 
[Arm.] 


— ot συνδουλοι αὐτου CD, rel.| αὐτοῦ ot 


συνδουλοι B. 


-- 


γένομενα 19] γεινομενα DCL), Latt. 


KATA MASOAION. 


, 93 / fe ca) f ἦ ¢ am ot ie 
καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ "εαυτῶν πάντα 
τὰ γενόμενα. 5? Tore προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος 
αὐτοῦ λέγει αὐτῷ, Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν 

33 
ἐκείνην ἀφῆκα σοι; ἐπεὶ παρεκάλεσάς pe οὐκ ἔδει 
καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλον σου, ὡς κἀγώ" σε 
/ 
ἠλέησα; ~ καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν 
Ν - a Ὕ e > ca) a \ ᾽ 
αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ews οὗ ἀποδῳ πᾶν TO οφει- 

7 t 35 of \ ε ᾿ξ ς Ἰ > f i 

Aopevov'. “Οὕτως καὶ ὁ πατὴρ prov o * ουρανιος 
/ (te Ln Ν Le “Ὁ tf τὸ "ὃ λ - 
ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ αφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελῴῳ 
> ΄-“ 3 Ν a ~ € - 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν. 
σ ΨΥ «5 - Ν 7 

112. 1 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν δ᾽ Ἰησοῦς τοὺς λό- 

- “ SN a / Ν 3 

yous τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Ἰ αλιλαίας καὶ ἦλθεν εἰς 
~ ᾽ m3 7 2 ἃ 3 f 

τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου. “καὶ ἠκολού- 
my, fd > Ν 3 - 

θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 
fay = 3 ΄- ΄- ’ 

11. Καὶ προσῆλθον αὐτῷ Φαρισαῖοι πειρά- 
ζοντες αὐτὸν καὶ λέγοντες" : Ei ἔξεστιν ἀνθρώπῳ 

ie 
ἀπολῦσαι THY ga αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν ; 0 
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν" ; Οὐκ ἀνέγνωτε ὁ ὅτι ὁ δὶ κτίσας" 
5 
ἀπ᾽ ἀρχῆς 8 ἄρσεν κου θῆλυ ἐ ἐποίησεν αὐτούς, Kal εἶπεν, 
δ Ἔ νεκο" τούτου κωτωλείψει ἄνθρωπος τὸν πωτέρω καὶ 


34, οφειλομενον fadd. αὐτῳ «-. C. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 22th. | 
om. BD. Latt. Syr.Crt. Arm. Orig.i.254°. | 3. 

35. ovTwo] add. ovy 1. | seqq. hoe ord, 
και ὕμιν ποιησει ὁ πατὴρ pov ὃ ουρα- 

ἡ 1). {1}. 4, 
— ovpaviog ΒΟΡΌΙΠ, 33. K. Orig.i.254¢. 
iii. 634°. | Γἐπουρανιος >. C*. 1. rel. 
— ποιησει ὑμιν μιν ποιησει ante ὁ πα- 

mya De {π|1|- (exc. Vulg: 0. {9 γτι τι.) 

— καρδιων ὑμων) fadd. ra παραπτω- 
para αὐτῶν τι τοῖϊ, fk. Θυττ, εὶς 


Tol. οἱ. rel. 


venernnt et da- 
mine suo omnia qnae faeta 
erant. *? Tune vocavit illum 
dominus suus οὐ ait illi, Serve 
nequam, omne debitum dimisi 
tibi, quoniam rogasti me: non 
ergo oportuit et te miscreri 
eonservi tii, sicut et ego tui 
misertus sum? 5'Et iratus do- 
minus eius tradidit eum tor- 
toribus, quead usque redderet 
universum debhitum. * Sie et 
pater meus caelestis faciet vo- 
bis, si non remiseritis unusqnis- 
que fratri suo de cordibus ves- 
tris. 


harraveritnt 


1(189,6) Et factum est cum 
consummasset [esus sermones 
istos, migravit a Galilaea et 
yenit in fines Iudaeae trans 
Tordanen, 3 et seentae sunt enm 
turbae multae, et curavit eos ibi. 


3 Et accesserunt ad eum 
Pharisaei temtantes eum et di- 
centes, Si licet homini dimit- 
tere uXorem 5118 1Π quaewmyne 
ex causa? *Qui respondens 
ait eis, Non legistis quia qui 
fecit ab initio masculum et 
feminam feeit eos, ὅ οὐ dixit, 
Propter hec dimittet hemo 





KMtxt. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Theb. Arm. Atth. Orig.iii.636°. H7l.702.4 
ανθρωπῳ CD. 1. 33. rel, 
Orig. ii. 637%. | ανθρωπὸν Orig. 
ili. 636% | om. BL. 
eerev | fadd. αὐτοῖς “5. 
ὁ συ ΟΝ. Syrr.(Arm.) vid. Mar, x. 3. | 
om. B. Beh. Ble. DL, a.c.e,f*h. Memph. 
Theb. Eth. Orig. iii. 6374 
Jesus a.b.c.(d)-(f).ff2.g!.h. 
Vulg. eff"). 


— ὁ κτισας BD. 


Latt. Syrr. 


C. rel. Vule. 


(praem. 
| Contra, 


1. 88. Memph. Theb. 


ΟΣ 


ελθοντες awedBovrec 33. 69. 
ducagnoay | ἐσαφησαν 69. 
éaurwy B.Bch.CA. 33. EFGKMUV. 


Orig. iii.629°. [αὐτῶν >. DL. 1s. Ss. 


t 
παντα] ἅπαντα 1. 
τα] om, A. 


1. ἐτέλεσεν Vuly. fig?.h, 


Hel. Theb.(ap. Mnt.) Arm. | om. BDL. 
1. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. /Eth. 
Orig. i. 254° Lcf. 45. 

Orig. iii. 6844, 
635%¢(clisertc). (ereXev C). | ἐλαλησεν 
Di δι δι δι 7 20> ai, 702", 


Arm. Orig. iit.637"° Orig. Inti. 148°. 
Hom.Ci. 3.54. | [6 ποιησας «. CDZ. 
rel. Orig. Int. ii. 330% (pest az’ ἀρχὴς 
69. ἐποίησας L). 


— αρσεν] appev E. Orig. (ante ar’ ap- 


χῆς Syr.Crt.) 


pe) μοι Δ. 
33. 


— παν] ὁῃ}. 1. 


γενόμενα 2° | γινομ. Ἡ. 
2. αὐτῳ Orig. i. 2544. | om. D. 


eder] add. ouy D. Latt. (exc. e.m. For.) 
Syr.Crt. Theb. Arm. 

— καγὼ LBtly.DL, 88, Orig. i. 254¢. | 
1 καὶ ἐγὼ «τ. C. rel. 

34. τοις Bacay,| om. τοῖς 69. 

— ov] om. B. Arm, Orig. i. 9545, 


— της 1°] om. Elz, 

3. προσηλθον] -θαν 33. | Contra, Orig. 

— αὐτῳ] om. C*%. (add. τῷ lycov post 
φαρισαιοι). 

— φαρισαιοι] tT pracm. οἱ >. D. rel. Theb. 
Orig. iii. 636%. | om. BCLA. 1. 33. M. 
Memph. 

— avrov] om. 33. a. | αὐτῳ 69*. 

— λεγοντεο] λεγουσιν D*. | fadd. αὐτῷ 
Ss. D. rel. ak. SyrMel vom, BCL: 1. 


— θηλυ] θηλυν Ὁ ἢ, 

- εἰπεν] add. αὐτοῖς ΔῈ, 

5. ἕνεκα BAL, | Τένεκεν >. CD. rel. 

— πατερα] add, αὐτου CILIA. 1. 33. E. 
m, Syrr. Memph. Theb. Arm.cdd. Eth. 
Orig. Int. ii. 830°. | Contra, Bs DZ. rel. 
Latt. Orig. Int. ii, 305°, 





31. facta fuerant Οἵ, | 33. nonne ΕἾ. 
4. fecit hominem ab initio Οὗ. | ὅι dimilttit 41a. 


69 


BC D(Z)(N} (ID). 
LA. 


1, 33. 69. καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα lay; 
EFGHEMSUV. $ ἵ ae 
SN 
θρωπος μὴ χωριζέτω. 
! Dent. 24:1. ; Μωυσῆς" ἐνετείλατο 
ke. 5:92. ph 9 
Lv.16:18 β λέγω δὲ ὑ ὑμῖν," 
9, γαμῶν 
ae ἀπολελυμένην γαμήσας μοιχᾶται 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τὴν μητέρα καὶ * κολληθήσεται" τῇ γυναικὶ οὐτοῦ, 
δ ὥστε οὐκέτι "εἰσὶν 
δύο, ἀλλὰ σὰρξ μία: ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν, av- 

” λέγουσιν αὐτῷ, Τί οὖν 
ἱ δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου, 
καὶ ἀπολῦσαιΐϊ; "λέγει αὐτοῖς, Ὅτι ᾿ Μωυσῆς" πρὸς 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι 
Tas γυναῖκας. DEO: am ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. 
Os ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
μὴ ἐπὶ πορνείᾳ καὶ γαμήσῃ ἄλλην, POS aI [Kat ὁ 0 
“λέγουσιν αὐτῷ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ei “οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώ- 
που μετὰ τῆς γυναικός, οὐ συμφέρει γαμῆσαι. τ dé 
εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον, 


XIX. 6. 


patrem et matrem et adherebit 
uxorl suae, et erunt duo in 
carne una. °Itaque iam non 
sunt duo sed una caro. Quod 
ergo deus coniuuxit, homo uon 
separet. 7 Dieunt illi, Quid ergo 
Moses mandayit dari libellum 
repudiiet dimittere? ° Ait illis, 
Quoniam Moses ad duritiam 
cordis vestri permisit vobis di- 
mittere nxores vestras: ab ini- 
tio autem non sie fuit, 9 (19,2) 
Dico autem vobis quia quieum- 
que dimiserit uxorem suam nisi 
ob fornieationem et aliam dux- 
erit, moechatur, et qui dimis- 
sam duxerit, moechatur,'!0(91,!0) 
Dieunt ei discipuli eius, Si ita 
est eausa homiui cum muliere, 
non expedit uubere. "Qui 
dixit, Non omnes eapiunt ver- 
bum "istud, sed quibus datum 
est. ' Sunt enim eunuchi qui 
de matris utero sic nati sunt, 


ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 


“εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ 


et sunt eunuchi qui facti sunt 


? XN / δ » nw 
κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καί εἰσιν εὐνοῦχοι 





5. μητερα] add. αὐτου 69, Syrr. Memph. 


Theb. “Eth. Orig. Int. ii, 330°, | Con- 
tra, BCDZ. rel. Orig. Int. ii. 305%. 
(την μητερα αὐτου καὶ τον πατερα 
69). 

— κολληθησεται BDIL 69. EFGHSUY. 
Orig. iii.638°. (ut vid. habet enim in 
eomm. κολλαται). | Larpooxodr\AnOnae- 
ται ς΄. CZ, rel. (e Gen. ii. 24. LXX ) 

— ot Orig. 6374. | om. Z. 

6. cvo] om. A. 
σαρξ μια BCZNIL. rel. 
σαρξ 1). Latt. (non m). 

— ὁ θεος] om. ὁ Z. 

— συνεζευξεν] add. εἰς ἐν ΤΆ. a.e** f'7-h, 

— χωριζετο] avoywprZero ΤῸ). 

7. Mavonge BDZNILL. 33. KM. (ὁ Mwv- 
σης D). | [Mwone s. C. 69. rel. Orig. 
111, 640% 

— εἐνετειλατο] add. ἡμῖν N. 

— dovvar βιβλιον ad fin, ] ut quieumque 
vult uxorem dimittere det illi libellum 
repudii Syr.Crt. 

— απολυσαι) tadd. αὐτὴν s. BsCNII 
(ut ved.) 33. rel. fi Syrr.Pst.& Hel. |add. 
uxorem b.c.ff?.0m). Tren. 245. | add. 
eas Memph. Theb. | om. DZL. 1. 
Vulg. aeg'ig'*h. Syr.Hier. Arm. 
Theb. (ap. Mut.) JEth. Orig. iii. 6406, 
6413, 

8. λεγει] praem. και D*, ZEth, 

— αὐτοις]} add. 6 Incovg M. (Latt.) | 
Coutra, Vulg. 6. 

— Mwvon¢g BCD)ZN. 33.69. KM. post 


70 


Orig. | μια 


ὑμιν D, Latt. (exe. Vulg. g.) | | Mwone 


s. Clil{sic)L. rel. | add. μὲν U. 

8. ov yeyovey Orig. ili. 641%. 646°. 6483, 
Eus. 6. Mel. 1349. | οὐκ eyevero Ὁ). 
Hom.Cl, 3. 54. 

9, ὑμιν | 184, ὁτε ς. CNIL rel. Vulg. 
Sff*.g.m. Syrr. Memph. Theb. Arm, 
τ. | om. BDZ, a.b.c.e,ff!.97.k. 

— av Orig. ili. 647°. 648%* | ἐαν CM. 

— απολυσῃ)] -σει H. Orig. iii. 647° 648° 

— μὴ em πορνειᾳ CZNILLAEFGHKM 
SUV. Vulg. g% Syrr.Pst.&Hel. Arm 
4th. | fpraem.e S. 69% mg. (ει py 
emt λογῳ πορν. Clem. 506.) || mapexroc 
Aoyouv πορνειας BD. 1. 33. 69", a.b.c. 
eff *gh.m. Syr Crt. Memph. Theb. 
Orig. iii. 647°. 648° 649>, (vid. cap. 
γ. 32.) xwpic oy. wopy. Clem. 533. 
(sed qu. eap. vy.) 

— καὶ yapnoy ad\Anv CDZIL 33. rel. 
Latt. Syrr. Theb. th, Arm, | om. 
BN. 1. #'. Memph. Clem, (? cap. v.) 
Orig. iii. 647°. 6483 (vid. cap. v. 32.) 
ll yapnoy] -σει HM. 

— poyara C7DZU. 33. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. ith. | move 
αυτὴν μοιχευθηναι BC*N. 1. ff. mC!) 
Syr.Hier. (ut vid.) Memph. (Clem. ὃ 
cap. Vv.) Orig. iil. 647°, 6483 (vid, cap. 
v.32). adulterium eommittit adver- 
sus eam Syr.Crt. adulterium facit m('.) 

“- Kat ὁ απολελυμενὴν yap. poryarat 
BC*ZNIL 1.33. rel. Vulg. c,fig?.m. Syrr. 
Pst.& Hel. Syr.Hier. Memph. W&Seh. 


Arm. /&th. (vid. v. 32.) | om. C°DL. 
69. S. α.ὖ.6.} σὰ, Syr.Crt. Memph. 
MS. Theb. (uon aguoscit Orig.) 

9. yapnoac BsZ.rel.| yapwy CNUA.1.33. 

10. αὐτου] om. B. e.ff.g'. Theb. MS. 

— arvOpwrov Vulg. efg?.(l). Orig. iii, 
649°. | avdpoe D. a.b.c.ff7.g'.h.C0m. fF.) 

11. ὁ de] add. Ιησους KM*. m.| post av- 
rote a.b.c.ff', Syr.Crt. 

— τουτον CDZNIL rel. Clem. 534. Orig. 
Inti. 1786] om. B. 1. 6. Aeth. Orig. iii. 
6498, 650%, Cypr. 174. 315. 

— δεδοται] add. a Deo. Syr.Crt. 

12, ευνουχισθησαν Orig. iii. 656°, | ηυ- 
νουχ. 1). | ευνουχιθησαν Ε. 

- και εἰσιν 3°,| καὶ οἱ εἰσιν 69. 

— εὐνουχοι 3°.] om. m. Syr.Crt. 

— ευνουχισαν] ευνουχισθησαν Δ. 

- δυναμενος Orig. iii. 651%, | δυνομενος 
B.( Bch, in Var. Lect. 1801, sed non in 
ed. 1788). 

13. προσηνεχθησαν B.Bch.Ble.CDL. 33. 
Orig. iti. 658°. (cit.) | 1 προσηνεχθὴ S. 
IIE. rel. Orig. iii. 659%. (in comm.) 

— τας χεῖρας ἐπιθῃ αὐτοῖς BCIL rel. 
Orig. iii. 659°. | ἐπιθῃ τας χειρας αὖ- 
τοις Ὦ. Τοῦ, Ath. Orig. iii. 6585, (in 
titulo perieopae) [τας χέιρας avroig 
extOy U. Latt. Hil. 702°. 

— ἐπετιμησαν] ἐπετίμων C. Latt, Hil, 

— αὐτοις) αὐτοὺς A. 


7. dare Cl. | 8. fuit sic C7. | 10. hominis cum 
uxore Cl. | 11. dixit illis Οἱ. 


ΕΠ 19. 


KATA MASOAION. 


cr Ἢ. οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καί εἰσιν 
we en εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 
427 λείαν τῶν οὐρανῶν. ὃ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω. 
μα Ὁ: we 114°! Tore! προσηνέχθησαν" αὐτῷ p παιδία, ἵ ἵνα τὰς 
Lu. 18:15-|7. χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς καὶ προσεύξηται: οἱ δὲ μαθηταὶ 
υ᾿ ἐπετίμησαν αὐτοῖς" “ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, “Agere τὰ 
Tu παιδία, καὶ μὴ κωλύετε Ἷ αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με: τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. *™ καὶ 
ἐπιθεὶς Ἷ τὰς χείρας αὐτοῖς ES ἐκεῖθεν. 
MA’ phy 


5 te τ 117-31. 
Ln. 718-31. 
B Lu. 10: a 


115 15 πὶ Kat ἰδοὺ εἷς προσελθὼν § αὐτῷ εἶπεν, ‘MAL 
δάσκαλε', τί ἀγαθὸν ποιήσω; ἵνα ᾿σχῶ "ζωὴν αἰώνιον; 
1 Ὁ δὲ εἶπεν “παν ἐΤί με ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; εἷς 


ab hominibus, et sunt eunnchi 
qui se ipsos castraverunt prop- 
ter regnui caclorum. Qui po- 
test Capere capiat. 


19(192,2.) Tune oblati sunt ci 
parvuli ut manns eis imponeret 
et oraret; discipuli autem in- 
crepabant eos. ' [esus vero ait 
eis, Sinite parvulos, et nolite 
eos prohibere ad me veuire: 
talinm est enim regnuim caelo- 
rum. 15 Et cum imposuisset eis 
manus, abiit inde, 


16 (193,2.) Ft ecce unus acce- 
dens ait illi, Magister bone, 
quid boni faciam ut habeam 
vitam aeternam? ' Qui dixit 
el, Quid me iuterrogas de bono? 


ae ὁ ἀγαθός"“" . εἰ δὲ θέλεις * εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν," 
"λέγει αὐτῷ, Ποίας; Ὃ d€ Ἰησοῦς 
εἶπεν, Τό, “οὐ φονεύσεις" οὐ ne aes οὐ κλέψεις" οὐ ψευ- 
rina τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα: 


17. τήρησον 
ο Ex. 20:12—16. 


δουνωρτυρήσεις" * 


ἱτήρει" τὰς ἐντολάς. ἦ 


unus est bonns, deus: si autem 
vis ad vitam ingredi, serva 
mandata. 18 Dicit illi, Quae ? 
Iesus autem dixit, Non homi- 
cidium facies, non adulterabis, 
non facies furtum, non falsum 
testimonium dices, 19 honora 





14, εἰπεν BsIfA. 1. 33. 69. rel. (Latt.) 
Theb. Arm.|add. αὐτοῖς CDLM. Vulg. 
Sol Syrr.Crt.Pst.&Ucl*. Memph. 
ΖΕ τα. (vid. Mar. x. 14.) 

— παιζια add. ελθειν πρὸς we Syr.Crt. 
ef post aura (vid. Mar. et Luc.). hie 
habet Syr.Pst. 

— και] om. 1. 

— kwrvere Clem.104. Orig. iii. 660°. | κω- 
Avonre Ὁ. 69%. (-cere 695.) 

— προς pe Clem. 104. Orig. iii. | προς 
ἐμε LA, 

15. rac χειρας avrowg BDLA*. 69. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. Ath. Orig. 
iii. 6685, 663%. | Lavrote rac χειρας Ss. 
C. rel. Latt. Syr.Hel. Arm. 

16. αὐτῷ erev B. 69. (e.)\Cf) Theb. Arm. 
fEth.| Laer αὐτῷ s. C.rel. Syrr. Orig. 
ili. 664%, | λέγει αὐτῳ D. Vulg. | αὐτῳ 
ειπὲν αὐτῳ (Latt.) Memph. 

— διδασκαλε] fadd. ἀγαθε 5. C.rel. Vulg. 
bc f.ff.g'*h. Syrr. Memph. Theb. 
Arm. Jren. 92, Hil. 994° (Ὁ Mar.) | 
om. BDL. 1. aeff'. Ath. Orig. iii. 
664%¢ F7il, 7034. 

— αγαθον Orig. iii. 664%. 6655, 666%, 
| om. 9". Syr.Crt. Memph. MS. 
Theb, 


— ποιησω ἱνα ποιησας L, 33. 


— ox» BC*(ut mihi vid.)D. Orig. iii, 


664°, (cit.)|teyw o. Crnune 1. rel. κλη- 
povopnow, Syrr.Crt.&Hel.mg. Memph. 
οὐ post ζωὴν awrov L. 33. (6). 2th. 
(οι. 241.) Orig, iii. 664>. (Comm.) 


17.6 δὲ Vulg. efig'. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb, Arm. | add. lyaove 
38. EM. a.b.c.ff*(k). Syr.Crt. 
ΞΖ). 


- τι pe ἐρωτᾷς περι Tou αγαθου B(D)L. 
1.Vulg.a.d.c.e,ff!-g'.AL Syrr.Crt.& lel. 
mg. Syr.Hier. (sic). Memph. Arm. Ath. 
Orig. iii, 6645... 665% 666% Fus. Ev. 
Pr. 5428, (om. του D. Orig. 664°) | 
tre pe λεγεὶις ayaBov s. C. rel. ἡ 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Theb. ren. 92. 
Hil, 7039, (9943... ? Mar.) τι pe aya- 
θον Δ. 

— εἷς ἐστιν 6 αγαθος B(D)L. (1). Vulg. 
a.b.ce ffi,  SyrCrt.  Syr.Hier. 
Memph. Arm. Jren.92. Orig. ili. 664°. 


665°. (om. ὁ D. 1. ren.)  Τουδεις 


ayaQoc εἰ μη εὶς S. C. rel. Κ᾽. (ἀπ. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Ath. Ἐπ. Ev. 
Pr. 542%. IZil. 994% (? Mar.) || fadd. 
ὁ θεος &. C. rel. Vulg. b.e,fiff00%g'.h. 
lm. Syry.Crt.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Jeth. Bus. Ev. Pr. Hil. 994% add. πα- 
rnp 6. Clem. 642. 684. add. ὁ πατὴρ ev 
τοις ovpavotc Marcosii ap. Iren.92. (om. 
ὁ U.)\ om. BDL. 1. a. Syr.Hier. Arm. 
Orig. iti. 664°. 665°. (ὁ μὲν οὖν Mar- 
θαῖος, we περὶ ἀγαθοῦ ἔργου ἐρωτηθὲν- 
τος τοῦ σωτῆρος ἐν τῷ, Τί ἀγαθὸν 
ποιήσω; ἀνέγραψεν. ὁ δὲ Μάρκος καὶ 
Λουκᾶς φασι τὸν σωτῆρα εἰρηκέναι, Τί 
με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθός, εἰ μὴ 
εἷς, ὁ Θεός. Orig. iii. 6644.) 
— θελεις} θελης F. 


17. εἰς τὴν ζωην εἰσελθειν BCL. 33. K. 
Vulg. fif'. Ath. Jren. 241. Orig. iii. 
667°.6684°>: | εἰς τὴν ζωην ελθειν D. a. 
(6).c.e.ff7.g'.(h). Cypr. 194. 303. Lef. 
119.| faceev εἰς την Conv s. A. 1. 
rel. Syrr. Memph. Theb, (Arm.) (post 
εἰσελθειν add. rypnoov A*). 

— ζωην add. αιἰωνιον A**, 

— rnp B.Bch.Ble.D. (τηρη B.Bely. )| 
trnpnoov >. C. 1. 33. rel. Orig. iii. 
667°. 068» 

18. λέγει αὐτῳ ποίας CD. rel.  ποιας 
φησιν L. | ton αὐτῳ ποιας B.Bech. Bie. 
J. | praem. ὁ δὲ 1. 

— Ιησους] om. F. 

— amev CDL. rel. | e¢7 B.Bély. | add. 
aurw H. e.ff*.h. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
Theb. Arm. 

— ro Syr.Hel. 
DM. 

— ov govevosic] post ov μοιχεύσεις Tren. 
241. Orig.iii.668°. (et hoc ordine Orig. 
saepe haec mandata refert). 

19. warepa] fadd. cov s. C% 33. 69. 
Vulg. Ci, @.bf.ff'*:h. Syrr. Memph. 
Theb. Aith. | om. B.Bch.C*DLA. 1. 


Orig. iii. 668° | om. 


EFGHKMSUV. Am. c.e.g'* Arm. 
Tren, 241. Orig. iii. 668°. 669° Cypr. 
303. 


— μητερα] add. cov Vulg.Cl. 2.67) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. /ith. 





19. patrom tuum et matrem tuam CT. 


71 


BC D{Z.] 

L{X] A. 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 
P Ley. 19:18 p4é 
21. λέγει avr. B 
$Z 


phe 


§ x 
B 


24. ῥαφίδος διεὰ- 
θεῖν 

— βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ 


KATA ΜΑΘΘΔΑΙΟΝ. 


καί, "ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς TE “Ὁ λέγει 
αὐτῷ ὁ νεανίσκος; ‘Tatra πάντα" | ἐφύλαξα“", 

ἔτι ὑ ὑστερῶ: “ ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Εἰ θέλεις τέλειος 
εἶναι, ὕπαγε ἡπώλησόν σου τὰ ὑπάρχους καὶ δὸς "τοῖς, 
πτωχοῖς" καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν * οὐρανοῖς" καὶ δεῦρο, 
ἀκολούθει μοι. ° ᾿ ἀκούσας δὲ ὁ O νεανίσκος τὸν λόγον 
ἀπῆλθεν λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά: “Ὁ 
δὲ τους εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν 
ort * πλούσιος δυσκόλως" εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. “ἢ πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὐκοπώ- 
τερόν ἐστιν κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος ' εἰσελ- 
θεῖν, ἢ πλούσιον |} εἰσελθεῖν"; εἰς τὴν βασιλείαν 
ἐτῶν οὐρανῶν" ᾿. © ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ, ἐξε- 
πλήσσοντο σφόδρα λέγοντες, Τίς ἄρα δύναται σω- 
θῆναι; 7°’ Ἐμβλέψας δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Παρὰ 


ATX 20, 


patrem et matrem, et diliges 
, proximuin tuum sient te ipsuin. 
2"Dicit ili aduleseens, Omnia 
baee custodivi: quid adhue 
mihi deest? 2! (942) Ait alli 
Iesus, Si vis perfectus esse, 
vade vende quae habes οἱ da 
pauperibus, et habebis thesau- 
rom in caelo, et yeni sequere 
me, 7 95,2.) Cui audisset an- 
tem adolescens verbum, abiit 
tristis: erat cnim habens mul- 
tas possessiones. ° Iesus au- 
tem dixit discipulis suis, Amen 
dico vobis quia dtves difficile 
intrabit in regnum caclorum. 
21 Τὸν iterum dico vobis, facilius 
est camclum per foramen acus 
transire quam divitem intrare 
in regnum caelorum. 7 Auditis 
autem his discipuli mirabantur 
valde, dicentes, Quis ergo po- 
terit salvns esse? * Aspiciens 
autem Iesus dixit illis, Apnd 
homines hoe iupossibile est, 


SETAE i= 97. 
πάντα δυνατά 


110 57 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ 


ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστιν, 
t 


1 παρὰ δὲ θεῷ 


apud denm antem omnia pos- 
sibilia sunt. 


77 Tune respondens Petrus 
dixit ei, Ieee nos reliquimus 





19, καὶ ayam.... ὡς σεαυτον) om. Syr. 
Hier. (Origenes (iil. 671) putavit hace 
addita fuisse a librario; sed textum 
ipsnm non mutayvit). 

— σεαυτον ἑαυτὸν 69. Orig. iii. 669°. 
(sed contra 668°. 6694 bis, et sacpe). 

20. ὁ νεανισ.7 om. ὁ Δ. 

-- travra rayra BD. 1. 69. HRM. Syrr. 
Orig. iii. 6691. 670% | travra ταῦτα 
s. CL. 33. rel. Latt. 

— εφυλαξα BDL. 1. | ξεφυλαξαμὴν s. 
C. 33. 69. rel. Orig. iti. 6694. || fadd, 
ex νεότητος pov S. C(D). 33. 69. rel. 
Vulg.Cl. a.b.c.efiff2k. Syrr. Memph. 
Theb. Arm. /Mth. (Clem. 537. ? Mar. 
vel. Lne.) Orig. ili. 670%. (fii, 704). 
(om. μον 19). } om. BL. 1. Am. For. 
Harl. Emm. ff.g'*1. Tren. 241 (nt vid.) 
vid. Mar. x. 20. Luc. xviii. 20. 

21. ἔφ CD. rel. | λέγει B. 69. (ait 
Latt ) 

— θελεις 1 θελης F. 

-- δος] dwe E*, 

— *roe” πτωχοῖς BD, Memph. Theb. | 
om. rate Ss. CZ. rel. Clem. 537. (189. 
576.? Mar.vel Lue.) Orig. iii.670*. 671%. 
672°. 674° 683° (vid. Mar. οὐ Luc.) 

— ieec| tne FE. 

— οὐρανοῖς BCD. e.g'. Theb. Cypr. 184. 
Hil.704>. | toupavy s. ZL. 1. 33. rel. 
(Latt.) Memph. Arm. Orig. iii. 670%. 

7: 
ΤΕ 


683°. Orig, Inti. 144°.438° Cypr.239. 
3038. (vid. Mar. et™Lue.) | add. ct tolle 
erucem tuam Syr.Crt. 

22. δὲ] om. D. (habet v supraseriptnm 
post o a correctore, ut sit fortasse lectio 
ovy). 

— τὸν \oyoy’ BCD. rel. Vulg. ff?.g'” 
Syr.Hel.! Memph. Arm. | om. ZL. (Loc 
ef.h, /Eth.)| ante ὁ veavtoxog 33. Orig. 
iii. 6784. |ladd. rovroy B. Btly. Ble. (a). 
b.(e). ff. Syrr.Crt.&Pst. Theb. | Contra, 
rel. Orig. 

— κτηματα CDZ, rel. 
xonpara B.Btly. Ble. 

23. πλουσιος δυσκολως B.Bckh.CDZL. 1. 
33. 69. Vulg. a.b.cffly'?. Eth. Orig. 
111.6799. | tdvon. wdouvc. S. XE. rel. 
ef. f2.h. Syrr. Arm. Orig. ili, 679°. 

— τῶν ovp.] om. των M. 

24. παλιν δὲ ef. Syrr. [καὶ wad Vulg. 
c.g’ *h. (/Eth.) [Hane lectionem dedit 
Fordius per errorem tanquam ¢ coll. 
Buciana codicis B.] | παλιν ἴω. 1, F. 
αι". 

— dp) add. or CZ(ut vid.) LM. Syrr. 
Memph. Theb. /Eth. | om. BsDX, rel. 
Latt. Arm. 

— καμηλον sic habet Z. 

— τρυπηματος DZLX. 1. 33. rel. Orig. 
i, 6415, 6424. τρηματος 15. Orig.i. 641 
(codd.) | τρυμαλιὰς CK MU. Orig. ill. 


Orig. iii. 6784. | 


681%, Bus. in Es.575° | τρυπὴης Orig. 
111. 6803, 

24. εἰσελθειν 1° CZLA. 1.33.69. FFA RMU, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
ZEth. (ut vid.) Orig. i. 641% 6423. iii. 
681%->- Fus. in Es, 575% | ἔδιελθειν ς΄. 
BsDXGSsVs. Latt. Syr.Crt. Cut vid.) 
Orig. iii. 6805. Hil. 704°. 7054, (vid. 
Mar. x. 25). 

— πλουσιον eeaehOey BD, Latt. Syr.Pst. 
Mempb. Theb. /Eth. Orig. iii. 680+. | 
{εισελθειν ad fin. ver. s. C. rel. Syr. 
Hel. (πλουσιος 69*). | om. ntroque loco 
Zi. 1. 88. 7". Syv.Crt. Orig. ταις 
6424, 111. 681% Eus. in Es, 5754 

— των ovpavwy Z, 1. 33, Latt. Syr.Crt. 
Clem. 936. Orty. iii.680%, Hus. in Es, 
575%, Fil. 704°. (vid. ver. 23). | [row 
θεονυ s. BsCD. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. /Eth. Orig.i.641° 
642°.681%. (vid. Mar. et Lue.) 

25. ακουσαντες] pracm. Iterum Syr.Crt. 

— padyrat] tadd.avrov g. ΟΥ̓Χ, 1.rel. 
ff'. Syy.Crt. zEth, | om. BC*DZLA. 33. 
69. Καὶ (Latt.) Syrr.Pst.&Mel. Memph. 
Theb. Arm. 

— eLerdnocorro | add. καὶ ἐφοβηθησαν 1). 





| 23. reg- 


20. custodivi a juventute mea Cl. 
num Am. | 25. valde om. Am. *txt. (in mg.*) 


Aa, 4. 


Vaulg. α. ἢ. ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. s a OL ive 
MMS. τὴς dpa ἔσται ἡμῖν; 


F Lu.22:30. pb 


28. καὶ ὑμεῖς ε 
{2 
psy , 
3 ραηλ. 
29. οἰκίας ἢ ante 
ἀδελφοὺς 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἡμεῖς, ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν. Ὁ am 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές μοι, ἐν Τῇ 
tf 7 € eX wn 7 , 
παλιγγενεσίᾳ, ὅταν καθίσῃ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
ἢ , > nA χ t a ee ae , 
θρόνου δόξης αὐτοῦ, " καθίσεσθε καὶ * αὐτοὶ" ἐπὶ δώ- 
᾽ 7 4 4 
dexa Opovovs, κρίνοντες | τὰς δώδεκα 
[228] Ν - Φ ὦ iii 8 “ 
Kal πᾶς * ides abner | 
pas ἢ ἢ πατέρα ἢ μητέρα' ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς 
ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, 


98 


BONES, 


ψεται, καὶ Cony αἰώνιον κληρονομήσει. 


δ΄, . 20:16. 


ῃ 


Lu. 13:30. 
: eS 1¢ , ὙΠ ῸΣ ¢ Der τι > primi novissimi, ct novissimi 
XX, σ σ ἔσχατοι πρῶτοι. “ομοία yap ἐστιν ἢ βασι ELA τῶν Οὔ-- primi, 12,12 Simile est enim 
᾿ paver ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅ ὅστις ἐξ ξῆλθεν ἅ ἅμα pO cae ὈΑΘΙΟ πη, hominy yan 
familias, qui exiit primo mane 
μισθώσασθαι ἐ ἐργάτας. εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. “συμ- conducere operarios in vineam 
suam, ?Conventione autem 
φωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν, facta cum operariis ex denario 
3% diurno misit eos in vineam 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. “ καὶ ΠΤ πὶ eoressusiicirdh 
ἐξελθὼν περὶ ' τρίτην ὥραν εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν horam tertiam vidit alios stantes 
ae a , ey 5 ἢ ‘ « in foro otiosos, ‘et illis dixit, 
Th ayopa ἀργοὺς: “κακείνοις εἶπεν, Ὑπάγετε καὶ 
a.b.c.e.ff7.g°. Syr.Crt. (Contra, Vulg. | 29. ὁστις BCDLA. 1. 33. 69. E*K. 6.6.0}. Clem. 615. ut vid. Dren. 332. Hil. 706°. 
ὙΠ GQ's). gh. Tren. 382. Orig.i. 283°. iii, 685. 707°. 1280°, | ἑκατονταπλασιον D*, 
25. ric] praem. καὶ 33. 688°. | foe σ΄. X. rel. Vulg. αὐ | — ζωην] praem. in mundo venturo Syr. 
26. ειἰπεν] Neyer KX. Ug": Crt. praem. εν ry μελλοντι in futuro 
p eae 


— αὐυνατον δυνατον D*Gr. 

— Gem Orig. iii. 681%. τῳ θεῳ DM. 

— mavta dvvara Orig. iti, 1 δυνατα 
wavra ZL, || tadd. corey S. C8D. rel. 
Latt. (Memph. Theb.) /Eth. | om. BC* 
ZLXA. 1, 33. 69. HKSUV*. Syrr.Pst. 
&Hel. Arm. Orig. iii. (Deus autem 
omnia potest facere Syr.Crt.) 

27. rore Orig, iii. 6814. | om. C. (α ποκρ. δὲ 
Vmg.) 

— ov] praem. κυριε XM. 

— ηκολουθησαμεν Clem. 947. Orig. i. 
283°, 111. 6822-2 6844. | -καμεν» D*, 

28. αὐτοῖς Orig. i. 283°. iii. 685%. | αὐτῳ D. 

— καθισῃ] canon LECTE.)G. 
ose H. 

— καθισεσθε BsCD*I. rel. Orig. iii. 6884, 
| καθησεσθε D?L A(X). 69%. GMU. 
Orig. i. 283°. 11. 821% iii, 419% 4803, | 
καθεσθησεσθε Ζ. 1. 

— kat avrot DZL. 1. 


| καθη- 


Hil. 2874, 8876, 


— δωδεκα 1° Orig, i, 288°. ii. 821% tii, 
419', 480°. | δεκαδυο 1). (δωδεκα 2° ¢f3'D). 


— rac] om. D*, 


Orig. i. 283°. iii. 
6888, (686°.) {και ὑμεις o. BsC. 33. 
rel. | om. Orig. 11.821¢ i11.4195, 4804, 


ΠῚ Α = > 
11τ “5 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ 


— ἡ οιἰκιας post ἀγρους ΟἾ,. 1. For. (et 
domum utin Vulg.) Syr.Hier. Memph. 
(Atth.) (fren. 332). Orig. i. 283°. iii, 
6895, (vid. et 6855. 688°). | fomac ἢ 
post αφηκεν S. BsCD. rel, e. Syrr. Theb. 
| sic sed οἰκιαν ἡ 38, K. (non 69). Vulg. 
abefiff Ὁ σ dum. (post pyr. ΟἿ. Arm. 
Hil, 1280°. (vid. Mar. et Luc.) 

— ἡ πατερα] om. 10. b.ff'*m, Syy.Crt. 
Fil, 1280°. 

— πατερα ἢ μητερα] γονεῖς 1. 6. Tren. 
332. Οτγῖρ. κ. 388, (iii. 6895). 

- ἡ τεκνα] fpraem. ἢ γυναῖκα «:. C. rel. 
ψιυΐρ. ο.93. 1... Syrr. Memph. Theb, Arm. 
Lom. BD, ls abe 774. Syr. Hier, 
Tren, 332. Orig.i.2834.284° (οὐ συγκατ- 
ηρίθμηται δὲ τούτοις γυνή.) Hil. 
1980“, 

— ἑνεκεν ἕνεκα 1). 

- τοῦ ovoparoc μον Ογῖσ. i, 2834, 2844, 
| του ἐμοῦ ονοματοὸς B. 

-- πολλαπλασίονα B.Buly.Ble.L. Syr. 
Hier. Theb. Orig. i. 283°. δὲς (diserte, 
addit enim 7) we ὁ Μάρκος φησίν, ἑκα- 

1, 688°. 6894, 

| téxaroyra- 


Latt. Memph. 


τονταπλασίονα) 2844, 
(dis.) Eus. in Ps. 289%, 
C. rel. 


L 


Tracwva S. 


φυλὰς τοῦ Ἴσ-: 


ἔῃ οἰκίας" 
“ 
ἐπολλαπλασίονα 


omnia et secutt sumus te: quid 
ergo erit nobis? 78 (96,10) Jesus 
autem dixit illis, Amen dico 
vobis quod vos qui secuti estis 
me, in regeucratione, cum sede- 
rit filius hominis in sede maies- 
tatis suae, 7%) sedebitis ct 
vos super sedes duodecim itdli- 
eantes duodecim tribus Israhel. 
29 (19,2) Et onimnis qui reliquit 
domum vel fiatres aut sorores 
aut patrem ant matrem aut ux- 
orem aut filios ant agros prop- 
ter nomen rucum, centuphim 
accipict et νη aeternam pos- 
sid cbit, 


ἀδελ- 
λήμ- 


90(199,2.) Multi autem erunt 





fren. 332, Eus.in Ps. 

30. πρωτοι ἐσχατοι καὶ ἐσχατοι πρωτοι 
Orig. iti, 664. 690° 694%, | ἐσχ. mowr. 
καὶ πρωτ. ἐσχ. L. /Eth. 

— ἐσχαγοι] praem. οἱ C. 69. M. 

1. yap dm. Fuld. a: Orig. iii. 774°. | om. 
Vulg.Cl. b.c.e.ff".g'*- Memph. Orig. iii. 
694°, Hil. 7074, (autem ἃ. Syr.Crt.) 

2. συμφωνησας δὲ BsCDL(A) 1. 33. 69. 
Ss(Latt.) Syrr. Pst. & Hel. Memph. 
Theb. (praem. καὶ ΔῈ Gr.) [καὶ συμ- 
φων. XECF)GHKMUV. (e.) Syr.Crt. 
(Arm.) (/ith.) (om. καὶ F*.) 

— apméeXwva αὐτου] om. αὐτου 1. Am. 

3. εξελθων Orig. iii. 700%. | διεξελθων 1). 

— περι] fadd. τὴν s.AVs.|om. BCDLX. 
1. 88, 69. EFGHEMSU. Orig. iii 
7005. (6954). 

— ὡραν] ante rpirny DA, Latt. (exc. 6.) 

— εἰδὲν ΒΟ, rel. Vulg. e.fiff'.g'* Orig. 
ili. 700%. | evper D. a.b.c.f77.2. 

— ἑἐστωτας]} post ἐν ry ayopa 69. 

4. κακεινοις BsCD. Το], {καὶ ἐκείνοις XA, 
1.69. EFGHMUV. 

29. reliquerit Cl. 


I. enim om. ΟἿ. | 2. suam om. Ant. | 4. dixit 
illis Cl, 


ΞΘ 


ἧς 


BC D[ZI[N}. 
LX A. 

1, 33. 69. 
E(P)GHKMSUV 
[Frag. Sin.] 

5. πάλιν [δὲ] 


SN 

apyot ; 
ὃ 2 

πελῶναϊ, ὃ 
§ Fr. Sin. 


KATA MAS@OAION. 


ε a » Ν > “ν᾿ ν δ FN 5 , / 

ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐᾶν γ) δίκαιον δώσω 

co κα \ τὸ / δὲν 

ὑμῖν. “οἱ δὲ ἀπῆλθον. πάλιν ἐξελθὼν περὶ 

΄ woe 

ἕκτην καὶ tevaTny§ ὡραν faire ὡσαύτως. ° περὶ 
Ἁ Ν Ὁ , Ν ζυ 57 ε n 

δὲ τὴν evdexatny' ἐξελθὼν εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας 
Ν , ᾧ 3 n “Ὁ τ ε f Ψ Ν εὐ 

καὶ λέγει" αὐτοῖς, Ti ὡδε ἐστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν 

Τ᾿ λέγουσιν αὐτῷ, Ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώ 

7 “ > rn ¢ ee γ € ὙΠ ὧν > 

σατο. δες, αὑτοῖς, Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς TOV” ἀμ- 

ψίας δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος τοῦ 

ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ, Κάλεσον τοὺς ἐργά- 

τας, καὶ ἀπόδος [ avrois | τὸν μισθόν, ἀρξάμενος ἀπὸ 


DOO) 


Ite et vos in vineam, et quod 
iustum fuerit dabo vobis. ° {lh 
autem abierunt. Iterum autem 
exlit circa sextam et nonaimn 
horam, et fecit siniilitcr. © Cirea 
undecimam vero exiit et inve- 
nit alios stantes, et dicit illis, 
Quid hie statis tota die otiosi? 
7 Dicunt ci, Quia nemo nos con- 
duxit. Dicit illis, [te et vos in 
vineam. ® Cum scro autem fac- 
tum esset, dicit dominus vineae 
procuratori suo, Voca operarios 
et redde illis mercedem, inci- 
piensa novissimis usque ad pri- 
mos. 9 Cum venisseut ergo qui 
circa undecimam horam vene- 
rant, acceperunt singulos dena- 


10 + 
10. [rd] ἀνὰ 


— καὶ αὐτοὶ post 
ἔλαβον 


12, αὐτοὺς ἡμῖν 


18. συνεφώνησά 
σοι 


τῶν ἐσχάτων ἕως τῶν“ 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ ὑπ 
καὶ ἐλθόντες" 
λήμψονται" καὶ ἔλαβον ἢ 


πρώτων. “ καὶ ἐλθόντες οἱ 


οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι 


14 3 


* πλεῖον" 
TO ἀνὰ δηνάριον ἑ καὶ αὐτοί: 
1 λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου 
* λέγοντες, Οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὧραν ἐποίησαν, 
καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, τοῖς βαστάσασιν τὸ 
βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
θεὶς εἶπεν evi αὐτῶν, Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε' οὐχὶ 
Snvapiov συνεφώνησας μοι; 


εξ \ 5 
10 ὃ δὲ ἀποκρι- 


ἄρον τὸ σὸν καὶ 


rios. 19 Venientes autem et primi 
arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi: acceperunt autem et 
ipsi singulos denarios. Ee 
“ accipientes murmurabant ad- 
versus patrem familias 12 di- 
centes, Hi novissimi una hora 
fecerant, et pares illos nobis fe- 
cisti qui portavimus pondus 
diei et aestus, 1 At ille re- 
spondens uni eorum dixit, 
Amice, non facio tibi iniuriam : 

nonne ex denario convenisti 
mecum? “Tolle quod tunm 
est et vade: volo autem et huic 
novissimo dare sicut et tibi. 


Cf 7 Ἁ 7 nm 3 t - ξ κ ᾽ 
ὕπαγε. θέλω δε τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ σοί: 





4. ἀαμπελωνα BD. rel. Am. ὁ. Syrr. 
Mempb. Orig. iii. 695°. | add. pov C. 
33. 69. (Latt.) Theb. Arm. /E£th. 


— ἐεαν BsC, rel. Orig. iii, 702%.|av DL. 


1. Orig, iii. 695°. 

5. παλιν δὲ (B ?)CDL. 33. Vulg. ff? 
8.51. Syr.Hel*, Theb. (Arm.) (/£th.) | 
*om. δὲ S. B?X. 1. rel. a.d.c.e,f7".A. 
Memph. (et iterum fom. Syrrv.Crt.& Pst.) 
απο. Orig. iii. 700%. ] 

— εξελθω»} add. εὑρε» addove ἑστωγ- 
rac Δ΄. 


— evarny CLXA, 1.33. 69. EFFHKMUV. 


| tevvaryny Ss. BsDGSs. 

— ὡραν] ante ἕκτην D. 

6. ἑνδεκατην add. wpay s. CX. rel. 
c.ejf. Syrr. Memph. Theb. Arm. (Orig. 


ili, 702°. ut vid.) 11}. 708¢->-|om, BDL. 


(Latt.) Theb.(ap. Mnt.) Eth. Orig. iii. 
6994, 700%. (6954). 

— εξελθων Orig. iii. 700%. | ελθων H* 
(corr.*) | ἐξηλθεν καὶ 1). Latt. 


— torwrac] tadd. apyouve gs. C*X. 1. rel. 


Sm Syry.Pst.& el. Arm, | om. BC? 
DL. 33. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. 
Eth. Orig. ili. 699°. 7004, 

ἡ. ἀαμπελωνα] add. pov C3DZ. Vulg.Cl. 
For. (Latt.) Theb. Ath. | Contra, Bs 
C*L. rel. Am. cfm. Syrr. Memph. 
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Arm, Orig. iii. 695°. || fadd. καὶ ὁ eav ἢ 
δίκαιον ληψεσθες- .ΟΝ Χ. 88. rel. ( Tol.) 


ἀ. Syrr. Syr.Hier. Memph.impr. Arm. 


(/Etb.)|om. BDZL. 1. (Latt.) Memph. 
Mss. Theb. (non habet Orig. ubi con- 
textum profert. 111, 695°. ete.) ληψεσθε 
δώσω ὑμιν Tol. Syr.Crt. Syr.Hicr. Aftb. 

8. αὐτοις BsDNX. 1, 33. rel. vv.|om.CZL. 
Orig. iii. 6969-» 77.49, 

— ἑως των πρωτω» om, X. 

9. καὶ ehMovrec CZLX.1. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. /2th.|e@ovree ovy 1). 33. 69. 
Tatt. | ed@ovrec δὲ BBtly. Syr.Crt. 
Theb, [Arm.] 

10, καὶ eXPovrec BCD. 33. 69. 6. Syrr.Crt. 
&Pst. Alth.| ξελθοντες δὲ 
1. rel. (Latt. dn.) Syr.Ucl Memph. 
(venertnt etiam Theb.) [Arm.] |] add. 
καὶ N. (Latt.) Arm. (Contra, e.) 

— πλειὸον B. Bch.C*ZN. 1. 69. Orig. ii. 498°. 
(πλεον 111, 6975.) | πλείω D.| + πλείονα 
s. C8LX. rel. 

— και tXaBor] ἐλαβον de TD. Latt. 

— tvava CZNL. 33.|*om. τὸ s. BsD. 
rel, 

— kat avro post δηναριον BZL, 33. ut 
videtur certissime. Syr.Pst. Arm. Eth. 
| fpost ἐλαβον s. CDN. 1. rel. Latt. 
Syrr.Crt.&flel. Memph. Theb. 


=. ZNLX. 


11. λαβοντες δὲ] et cum viderent Syr. 
Crt. 

— eyoyyvfov BsCZN. rel. Vulg. fig’. 
Syr.Hel. Orig. iit. 696°.|-cay D. (Latt.) 
Syrr.Crt.& Pst. 

12. λεγοντες 7 tadd. dre S. C*ZN. rel. 
Arm. Orig. iii. 696% | om. BC?D. 1. 
Latt. Syrr. Eth. (hiat 33.) 

— οἱ] om. C*H*(corr.*) 

— ἡμιν αὐτοὺς BsCNX. 1. 33. rel. 6. 
(Syr.Hel.) Arm. Orig. iii. 696°. | av- 
τους ἡμιν DZL. 69. Lait. Syrr.Crti.& 
Pst. Memph. Theb. th. (avr. ez. 
nyt. Orig. iii. 694°.) 

— ἡμέρας diei toti Syr.Crt. 

18, εἰπὲεν ive αὐτων CZNLX. 1. 33. rel. 6. 
Ιαυτων ἑν εἰπὲ» B\ ext αὐτῶν εἰπὲεν 1), 
(Latt. a hiat), Arm. Orig. iil. 1055, 
(ἑνι] μοναδι A.) 

- συνεφωνησας μοι BSCDNXs. 1. rel. 
Latt. Syrr. Arm. Orig. iii. 697°. Orig. 
Int. iii. 9074.\ συνεφωνησα oot ZL, 33. 
Memph, Theb, &th. Orig, iti. 705%. 

14. θελω de CDZN, rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Orig. Int. iii. 9074. | 
θελω eyw B. Ath. | θέλω δὲ eyw Theb. 
| καὶ θελω Orig. iii. 697% Ger. yap Kae 


4. vineam meam Ci. | 7. vineam meam ΟἿ. 


rN. 23. 


Valg. a. bc. 151 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. ἢ ὃ 
Arn. Ath. : 16 
{ Fr. Sin. εἰμι; 
Se. 20:14. 


\ , 
δὲ ἐκλεκτοί. | 


“| Mar. 10:32-34. oa 


|Lu. 18: 31-33- β 
17. μέλλων δὲ ἀνα- 


βαίνειν Ἰησοῦς 
18. ἐν ry ὁδῷ καὶ 


qF 


εἰπεν αὐτοῖς, 


θανάτῳ, 


19. ἀναστήσεται 


[Γ΄ of 119 30 


Ν 
*|| Mar.10:35-45. > 


20. παρ᾽ αὐτοῦ 


qn 


Orig. iii. 705%. εἰ θέλω Syr.Crt. Arm. 
lladd. καὶ E. (Latt. exe. e.) 

14, τουτῳ] post τῷ ἐσχατῳ D. (rovro E). 

15. ove] fpraem. 7 ¢. CN. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. A&th. 
|om. BDZL. Syr.Crt. Arm. 

— εἐξεστιν ἐστιν DGr. 

— ὁ θέλω ποιησαι BDZL. 33. 69. Vulg. 
FR fay ‘AL Syr.Pst. Ath, | oe la 
ὁ θέλω S. CN. 1. rel. b.(/).f7.9*. Syrr. 

(Crt.)&Hel. Memph. Theb. (Arm.) 

— ἐν roe ἐμοῖς acef.f'ih.| om Vulg. 
ὁ.β΄3 συν]. 

— ἡ Elz. 
69. HS. (hiat 33). 

— 6] om. 1. 

— σου] μου 69*, 

16. οἱ his ante ἐσχ. et πρωτ.Ἶ om. L. 

— πολλοι γαρ.... δὲ ἐκλεκτοι CDN, 1.33. 
rel, Latt. (hiat a). Syrr. Arm. Eth.ed. 
Tren, 265. (sed qu. eap. xxii. 14). Orig. 
111, 694°.(eit.)(707¢).|om. B. Bch. Bic. ZL. 
Memph. Theb. A‘th. iii. 

17. καὶ avaBawwy 6 Ἰησους CDZN. 33.rel. 
Latt. Syrr-Crt.& Hel. (Arm.) Atth. ( Orig. 
iv, 300°). Hil. 708°, | μελλων Ce avaBac- 
very Inoouc B. Syr.Pst. (Memph.) Theb. 
ut vid. (et ap. Mat.)| μελλων δὲ ὁ Ιησους 
αναβαινειν Δ. Orig.iii.708%. 709%. 722°. 





“ ” 
OUT@MS EDCOVTAL 


᾽ “» ? et > ΞγγΧῖ 
QAtTOVCEA τι" AT 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


> » , ἘᾺ θέ Ἐ - wv» - ’ πε ἢ 
οὐκ ἔξεστίν μοι ὃ θέλω ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς ; 
> 7 / > icf SEN > (? 
ὀφθαλμὸς gov Tovnpos ἐστιν, OTL ἐγὼ ἀγαθὸς 
wn \ ς 
TP@TOl, καὶ οἱ 
ta Td t Ν “ > Ff oN A 
πρῶτοι ἔσχατοι: [᾿ πολλοὶ yap εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι 


¢ 5» 
Ot EO XATOL 


115. gil Καὶ ἀναβαίνων o ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα 
παρέλαβεν τοὺς δώδεκα 


> ~ 
αὐτου. 


17. δωδεκα] ιβ΄ Ὁ. | 1484. μαθητας s. | 


BsCN. 33. rel. Latt. Syr.Pst. Theb. 
(add. postea αὐτοῦ a.c.e.g'.)|om. DZL. 
1, Syr.Crt. Memph. Arm. Ath. Orig. 
iii, 708. 709%, 722%, iv. 3004, 

— καθ᾽ ιἰδιαν B. Ln, 

— και ev τῇ ody BZL, 1. 83. 69. 
(Memph.) Theb. Arm. Orig. iv. 3004. 
(iii. 709%.) {εν τῷ ὁδῳ καὶ Ss. CDN, 
a.(c).ef.h. Syrr. Ath. Orig. iii. 708°. | 
om. ἐν ry dw Vulg. 6,ff'%g!?l. 

18, αναβαινομεν] -νωμὲεν X. 

— θανατῳ ΟΥῖἴσ. ἵν. 8008, | om. Β. A&th. 

19. και cravpwoat} om. X. 

-Οὀ᾿γερθησεται ΟΝ 2 ΝΙῚ, Orig.iv.3004, | fava- 
στησεται S. BsC?DX. 1.33.rel. Orig. iii. 

708%, (vid. Mar. x. 34 et Lue. xviii, 33). 

20. τω» 2°] add. évo U. 

— an’ BD.| trap’ s. CZN. rel. 

21. ὁ δε] add. Ιησοὺυς L. 

— avry) avrog ἘΠ, 

— λέγει CDZN. rel.| εὐπὲν B. e. || praem. 
ἡ δὲ ΒΝ, (a).(6).(e).(e).C F*).(A). Cir). 
Theb. | Contra, CDZL. rel. 

— avrwCDZN.rel.|om.B.a.e.f71.k.m.Theb. 

— εἰπε] Domine Syr.Crt. 

— οὗτοι BsDN. rel.| om. C. a.e, Memph. 
Theb. [hiat Z]. 

— δυο] om, H. 


7 37 ‘ 
κατ᾽ ἰδίαν, * καὶ ἐν τῇ ὁδῷ" 
δ )Ιδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουΐ παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε- 
- ΄σ΄ a wn Ἀ 
ρεῦσιν καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν 
7 bat AN a 5 
" καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
Ν ? nm Ν on Ν “- \ an 
TO ἐμπαΐξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι" καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ * ἐγερθήσεται. 
Vv ε , nm > ~ e 7 wn en 
Tore προσῆλθεν αὐτῷ ἢ μήτηρ τῶν υἱῶν 
i X nw cn os n 
Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα καὶ 
1 - \ » 5. κα , ra 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῃ, Ti θέλεις ; 
7 OH & > \«w / Ὁ € , etd 
λέγει avT@, Εἰπε ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δυο υἱοί μου 
Ὁ 3 nn χὰ > > fA 
εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων 
7 q 9D » Ν ~ GS a 5 2 
βασιλείᾳ σου. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐκ 
» ὔ nn 7 ΄- 4 ἤ wa 2 N 
οἰδατε τί αἰτεῖσθε. Ovvacbe πιεῖν TO ποτήριον ὃ ἐγὼ 
΄ , ἐς Df f 95 , 
μέλλω πίνειν; ἦ λέγουσιν αὐτῷ, Δυνάμεθα. ~”* λέγει 


* it 
σου 


'S Aut non licet mili quod volo 
facere? An oculus tuus nequam 
est quia ego bonus sum? !*Sie 
erunt novissimi primi, et primi 
novissimi: multi sunt cuim vo- 
eati, pauci autem clecti. 


17 (201,2.) Et aseendens Iesus 
Hlierosolymam assumsit duo- 
decim discipulos seereto et ait 
illis, 185 Ecce ascendimus Hie- 
rosolymam, et filius hominis 
tradetur principibus saeerdo- 
tum et seribis, et eondemna- 
bunt eum morte, “et tradent 
eum gentibus ad deludendum 
et flagellandum et crucifigen- 
dum, et tertia die resurget. 


20.(202,6.) Tune aecessit ad eum 
mater filiorum Zebedaei cum 
filiis suis adorans et petens ali- 

quid abeo. 3: Qui dixit ei, Quid 
vis? Ait ili, Dic ut sedeant hi 
duo filii mei unus ad dexteram 
tuam et unus ad sinistram in 
regno tuo. 7? Respondens au- 
tem [655 dixit, Neseitis quid 
petatis. Potestis bibere cali- 
eem quem ego bibiturus sum? 
Dicunt, Possumus. 7 Ait illis, 


> ~~ 
εν Τὴ 


21. δεξιων cov CDN. rel. (hiant Ζ. a). | 
om. cov B.Beh. 

— evwyvpwy cov BCZNLXA. 69. EF West. 
GHEMSUV. Hart. Tol.ajfigh* hl. Syrr. 
Memph. Theb. th, | *om. σου ¢. 
), 1s. 33s. Vule. dice m. Arm: 

— βασιλείᾳ σου] add. et in gloria tua 
Syr.Crt. (e Mar. x. 37). 

29, de ὁ Elz. | ὁ δε St.3. 

— emer} add. αὐτοῖς bef. ff'*9*.[a]. | 
αὐτῷ 6. Syr.Crt. | om. Vulg. οἱ ἢ. 

— αἰτεισθε] αἰτεῖτε D*. 

— τὸ ποτηριον] ante πειειν ἢ). Ath. 

— πινειν CDZ. rel. Orig, iii. 717°.| mv 
B.Bily.Bic.G. (sed G habet zie (sic) 
om.» tantum ut videtur). ||fadd. καὶ τὸ 
βαπτισμα 6 eyw βαπτιζομαι βαπτισθη- 
vat S. vid. Mar.x.38. η ro βαπτ. κτλ. 
CXA. 33. 69. EF Wtst.GHKMUV. (Sf). 
A. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. BDZL. 
1, (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theh. th. 
Orig. iii.717°.(dis,) 719°.(dis.) Hil. 709°. 

— αὐτῳ] οἴῃ. D. Am. Syr.Crt. Ath. 

23. Aeyer] Tpraem. καὶ g. C.rel. Svr. 
Hel. Memph. /Xth. | om. BDZ (ut vid.) 
1, Latt. Syrr.Crt.&Pst. Theb. Arm. 


16. enim sunt Cl. | pauci autem Οἵ. | 17. Hie 
rosolymis 4m. | 19. iludendum Οἱ, ] 22, dicun 
ei Cl. 

om 
( 


Γ 
e 
ω 


BCD2Z[N}. 
LX Δ. 
1. 33. 69. 
EGHEMSUVITS,, 


23. ἢ ἐξ εὐωνγ. β 
24. ἄκουσ. δὲ 


ῦνςπ ε 
¥ Lu. 90 :95- 27. O 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


αὐτοῖς, To μὲν ποτήριόν μου πίεσθε, ‘To δὲ καθίσαι ἐκ Calicem quidem meum bibetis; 
δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, meam εἰ 
ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου. “' καὶ ἀκού- 
σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 5.253. Et audientes decem in- 
δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν, bus, 


AX, 24, 


sedere autem ad dexteramn 
sinistram nen est 
meum dare vobis, sed quibus 
paratum est a patre meo. 


dignati sunt de duobns fratri- 
2>lesus autem vocavit 
eos ad se et ait, Scitis quia 


Ww ad { 37 ζω 5 a 7 
ἫΝ Οἴδατε οτι οἱ ἄρχοντες τῶν εθνῶν KATAKUPLEVOVOLY Jrincipes gentium dominant 


᾽ ΄ι ἣν e f 4 > ray 
αὐτῶν. Καὶ Ol μεγαλοι κατεξουσιάζουσιν AUTW). 


ee « 


eorum, et qui maiores sunt po- 
testatem exercent in eos. ἢ Non 


> ee de, con 3 > A NW / > ‘ ae . 
οὐχ odtws! ᾿ ἐστὶν ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ὃς tay" θέλῃ ἐν ita crit inter vos, sed quieum- 


con , / + ¥ {Ae π- M4 

ὑμῖν μέγας γενέσθαι, *eoTar ὑμῶν διακονος" 
ἃ x if / 3 [4 ~ is) ~ 

os fav’ θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, 


t 


δ᾽ if e -” 
EOTAL UUWY 


o7 κ que yolucrit inter vos maior 


Καὶ fieri, sit vester minister, * et 
qui voluerit inter vos primus 
esse, erit vester servus; 75(?944.) 


ὃ a ef τῷ a , eS : : τὸ a 
°s δοῦλος" 29 WOTTED ὃ vViOS TOV ἀνθρώπου OUK ἦλθεν δια-- sient filins hominis non venit 


ministrari, sed ministrare et 


n > \ “ Ν, “ \ \ Ξ . 
κονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν dare animam suam redemtio- 


MA’ σε 
* || Mar.10: 46-52. 8 
Lu. 18:35-43. 
SN 


23. avtotc | add. ὁ Ιησους DA. 69. a.d.c.e. 
fg -him. Syr.Crt. Memph. Arm. (Con- 
tra, BsCZ. rel. Vulg. fig. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. Eth.) 

— pov] hune Syr.Crt. 

— πίεσθε] tadd. καὶ ro βαπτισμα ὃ ἐγὼ 
βαπτιζομαι βαπτισθησεσθὲε «. CXA, 
oo (sic), rel. fih. Syry.Pst.&Hel. Arm. 
(vid. Mar. x. 39). (ὁ eyw βαπτιζομαι) 
μου 69). (βαπτισεσθε H).|om. BDZL. 1. 
(Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. éth. 

— δεξιων pou] om. pov 69. 

— καὶ εξ CDZ. rel. Am. ff.g'. Syrr. 
Memph. Arm. /&th. (Orig. iii. 550°.) 
[η εξ B. Bily.(in ipsa collatione). L. 1.33. 
Vulg.Cl. a.bce fff thm. Theb. Orig. 
iti, 717%. (vid. Mar. x.40).jom. Ἐξ A. 

— ευὐωνυμων | fadd. pou S XAU. rel.e.gh. 
Syrr. Memph. Theb. Arm. /£th.| om. 
BCDZL. 1. 33. KMS. (Latt.) Orig. 
iii.717%. Orig. Int. 834°. | add. τοῦτο 
UL Syr.Crt. 

— δουναι} praem. rovro CDA. 33. Syr. 
Hel. Memph.Theb. | Contra, BsZL, 1.rel. 
Orig. iii. 7174.| add. vobis Syr.Crt. Latt. 

— αλλ᾽ oic] aliis d. 

— ὑπο] «πὸ L. 

24, καὶ ἀκουσαντες BsCD. 1. rel. Syrr, 
Crt.&Hecl. Arm. ZEth. (vid. Mar. x. 41). 
| axove. de ZL. 33. 69. Syr.Pst. Memph. 
aienerOrty. il. 713°. fill, 721°). 

25. εἶπεν BCZ(ut vid.) rel. (Latt.) Syr. 
Hel. Arm. Orig. iii. 7219, | add. αὐτοῖς 
1). e. SyrrCrt.&Pst. Memph. Theb. 
seth, (vid. Mar. x. 42). 

— κατακυριευουσιν CDZ. rel. Orig. i. 
710& Hi 7214.) -eroovory B.Btly.|-cuw- 
σιν A. (-evorw 1"). 


76 


5 ran] f > X ΄σ΄ 
αὐτοῦ λυτρον ἀντὶ πολλῶν. 
oO ΄σι \ e \ 
120 “5 Kai ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ “Ἱεριχὼ 

> “ ’ “ Td / 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολυύς. 


26. οὕτως] tadd. δὲς. CX. 5386. MsP. ff. 
Syrr. Memph. Eth. Orig. Int. iii. 878°. 
(vid. Mar. x. 43). | om. B.Bch.DZLA. 
1.69. EGHKSUV. (Latt.) Theb, Arm. 

— ἐστιν BDZ. m. Theb. | [eorae ¢. 
CL. 1. 33. rel. Latt. Syrr. Memph. 
Arm, /éth. Orig. Int. iii. 

— αλλ᾽ ὁς...««ὑμων S:axovoc] om. E*. 

— av B.Btly.D.] feav ¢. C. rel. (hiat Z). 
om. H. 

— εν ὑμιν 2°.BCD. rel. Latt. Syrr. Arm. 
Eth, hoe loco D. rel. (Latt.) Syrr. Arm. 
Ath. post peyac B. Memph. Theb. (sie 
Mar.) post γενέσθαι C. ff. | ὑμων ZL. 
hoe loco habent. 

— εσταὶ BCDZXA. 1. 33. 69. (E72)GK 
ΠΥ͂Ρ. a.d.ce.ff hm. Syrr. (ut vid.) 
Memph. Theb. | feorw «. LHMsSs. 
Vile. £.7'.90'" Arm, 7h, 

27. av B.Btly.DZ. | Leavy s. C. rel. 

— ev ὑμιν evar CDZ. rel. (Orig.i. 710°). 
| εἰναι ὑμων» Be [ὑμῶν εἰναι X. | ev 


μιν tantum L, (inter vos primus esse - 


Latt. [@]). 

— ἐσταῖ CDZLA. 1. 33. 69. KMU. Latt. 
(a hiat]. Syrr.ut vid. Orig, Int. iii. 878°. 
| feorw S. Bs XI rel. 

— ὑμων] παντων M, 

28. worep | add. yap X. 

— ηλθὸν K. 

— ad fin. add. ὑμεὶς Oe ζητειτε εκ μεικροῦυ 
avénoar καὶ ex μειζονος ἐλαττον evar 

Εἰισερχομενοι δὲ Kat παρακληθέντες 
δειπνῆσαι, μὴ ανακλεινεσθαι εἰς τοὺς 
eLeyovTac τόπους, μὴ ποτε ἐνδοξοτερος 
σου ἐπελθη, καὶ προσελθων ὁ δειπνο- 
κλητωρ ELT] σοι, ETL KUTW χωρει" καὶ 
καταισχυνθηση" sav δὲ αναπεσὴς εἰς 


\ , 
Ὁ καὶ ἰδοὺ δύο ba multa. 


nem pro multis. 


29 (205,2.) Et egredientibus illis 
ab Hiericho secuta est eum tur- 
30 Et eeee duo eaeci 


Tov nTTova Toro, καὶ εἐπελθῃ σου 
ηττων EpEL σοι ὃ CaTVOKANTWP, συναγε 
ETL AYW Καὶ ἔσται σοὶ TOUTO χρῆσιμον 
D. sie fere Emm. α(ὖ...6.}} 3. (3).λ..Ο Ὁ). 
et in quibusdam aliis Latinis Syr.Crt. 
Syr.Ucl. in cod. Assemani. (non habent 
rel. Vulg. f./.) Vos autem qnaeritis de 
pusillo (modico Emm.) creseere, et 
(nee Syr.Crt.) de majore minores (ini- 
nore majores ὦ...) esse (fieri ff".g'.) [de 
majore minorari 6. de maximo minus 
Emm.| (huc usque g'., sed non g*., qui 
additamentum posterins habet). [“ Vos 
autem quaeritis in modicis extolli, et 
de maximis minui,” δος tantum habet 
m,e Matt.| Intrantes antem et C(haec 
om. Syr.Crt.: om. et, e.ff'.) rogati ad 
coenam (ad coen. rog. ff.) [eum au- 
tem introieritis ad coenam vocati g?.), 
nolite reenmbere (disc. f7'.A.) in locis 
eminentioribus (emin. loc. e,ff?. supe- 
rioribus loeis g*.), ne forte clarior (hono- 
ratior e, dignior 92.) te superveniat ; et 
adecdens (om. Syr.Crt.) [add. is, 3] 
qui ad cocnam (post te voc. ff7.) voea- 
vit te (te voe. eff%.), [qui invitavit te 
#f'., qui te invit. g?.J, dicat tibi, Adhue 
(om. Syr.Crt.) deorsum accede, (accede 
deorsum e, adhne deor. ace. A, adhne 
inferius accede g’.), et confundaris (ct 
erit tibi confusio 97}. add. in conspectu 
discnmbentium Syr.Crt.). Si autem in 
loco inferiori recubueris [dise. jf'.A. ] 
(vec. in loe. inf. ¢c. rec. in inf, 106: 1; 
et supervenerit (adven. 92.) humilior te, 
diect (dicat c, dicit f*; pracm, tune e.) 


23. vel sini tram Cl. 


ον}. 2. 


Vulg. a. he. 
pyar. C. P. H. 
Memph. Thebd. 

Arn. A&th. 
90. υἱὲ 


81. υἱὲ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Ν ᾽ Ν Ν eas 5 4 Ὁ 
τυφλοὶ καθήμενοι Tapa THY’ ὃδον, ἀκούσαντες ὅτι 
3 ΄“΄ 4 wy / / 3 4 
Ιησοῦς παράγει ἔκραξαν λέγοντες, * Κύριε, ἐλέησον 
ee -«“΄ῇ, eX tA ὃ “ 31 ε δὲ » x 3 , 3 
ἡμᾶς, νιὸς ανειὸ. o 0€ οχλος ἐπετίμησεν αὖυ- 

“ v / ε Ν a t » if / 

τοῖς iva σιωπήσωσιν. οἱ δὲ μεῖζον ἱ ἔκραξαν" λέ- 

£ , > f e a HY eX + ὃ yy 32 \ 

yovres, * Kupte, ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὸς * Δαυείδ. καὶ 
Ν εΣ a » / » \ ΝΜ 3 / / 

στας ὁ ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν, Ti θέλετε 


sedentcs secus viam audierunt 
quia Iesus transiret, et clama- 
verult dicentes, Domine, mise- 
rere nostri, fili David, 31: Turba 
autcm inecrepabat eos ut tace- 
rent. Atilli magisclamabant di- 
eentes Domine, miscrere nostri, 
fili David. * Et stetit Icsus et 
vocavit eos, et ait, Quid vultis 
ut faciam vobis? * Dicnnt illi, 


4 roe ἢ 33 / γ “ Κ / Ὁ 
ποιήσω ὑμῖν; έγουσιν αὐτῷ, Kupie, ἵνα 
° 4 e “ “ ΕΣ \ e > a 
‘ot ὀφθαλμοὶ ἡμῶν." °* σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
4 a i> ΄ uv Se Ν » 27 > ἡ t t 
ἥψατο τῶν ᾿ ὀμμάτων αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν, 


ἐ 


Ν » ͵ > a 
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷῳ. 


χχι, ME os 

' β 

Σ ||Mar.ai: 1—10. 

|Lu. 19:29 —38. 

|Jo. 10: 12—15. 
1. πρὸς τὸ Op. 


. & »ἢ . ks f . 9 

1211. Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ ἦλθον 
᾽ “ t =) ἢ Ny, - ᾽ a f ¢ 3 a 
εἰς Βηθφαγὴ * eis” τὸ opos τῶν ἐλαιῶν, τότε ὁ ᾿ησοῦς 
» 7 ὔ 4 9 7 5 a , 
ἀπέστειλεν Ovo μαθητάς, “ λέγων αὐτοῖς, * Topeve- 

if 5 Ν / Ν + / vee - ‘ 5 , 
σθε εἰς THY κώμην THY ᾿ κατέναντι ὑμῶν" καὶ εὐθέως 


5 “ uf 
AVOLYWOLY 


Domine. ut aperiantur oculi 
nostri. *4 Misertus autem eorum 
Tesus tetigit oculos eorum: et 
confestim viderunt et sccuti 
sunt eum, 


1(206,2.) Et cum appropin- 
quassent Hicrosolymis et ve- 
nissent Bethtage ad montem 
Oliveti, tune Jesus misit duos 
discipulos ?dicens eis, Ite in 
castellum quod contra vos est, 





tibi qui te ( post voc. 6.0m. h.),ad coenam 
voeavit (voc. ad cocn. ff, invitavit 93) 
accede adhue (om. e.) superius (sur- 
sum 6.f''.h.) ct (add. tune e) erit hoc 
(om. 6) tibi (tibi hoe ff.g2.h.) utilius, 
erit tibi gloriam coram discumbenti- 
bus 6. Syr.Crt.] Versio Latina cod. d. 
prorsus alia est. |]om. MSS. et vv. rel. 

29. ἐκπορευομένων avrwy BC*DZN, rel. 
Latt. Syrr.Crt.&lel. Memph. Theh. 
Arm. Aith.cd. Orig. ili. 727°. 735¢. | ex- 
Topevojterov αὐτου A. 33. F Wtst.H. καὶ 
Memph.ed. Arm. cdd, /&th. iii, a. (vid. 
Mar. x. 46.) | ἐκπορευομένου tou lncov 
ι΄ δ: Syt. Pst. 

— ηκολουθησεν avr. οχλὸς πολυς Orig. 
iii. 727° 7354. | -σαν avr. οχλοι πολλοι 


D. c.e.ff'.g?. Syr Hel. Memph. Theb. | 


| -eav aur. οχλος πολὺς T. 
30. ov] om. Syr.Crt. 


— ἀκούσαντες Orig. iii, 729°. | neovcay | 
| 84. ὃ Ἰησους } om. Syrr.Crt.& Pst. 


et καὶ post mapaye 1). Vulg. (6). 

— κυριε] om. B. Bch. D.69. b.c.e fh. [hiat 
a]. Syr.Crt. Arm.| ante eAenoov B Bily. 
ZL. Vulg.g'?-l. Syr. Hier. Memph. Theb. 
/Eth. | [post ekeqoor ἡμας τ CN.rel fff? 
Syrr.Pst.& Hel. Orig. iii. 7 279.728.7290, 

— νἱος BZX. rel. Orig. iii. 72749. 729°. | 
vie CDNL. 1. 33. 69. EF( West.) Orig. 
ili. 7284, us. He. Pr. 230. || praem. In- 
σου NL. 69. c.e.4. Syr.Hier. Memph. 
Arm. (Contra, rel.) 

31. ot δὲ οχλοι ἐπετιμησαν Ν, 

— σιωπησωσιν] -σουσιν NLA. 

-- μειζον] πλεὸον U. 

— ἐκραξαν B.Bch.DZL. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Theb. | fexpaZov s. CN. rel. 
Latt. Syr.Hel. (expavyeZov 69.) 





81. supte ante eX. ap. B.Bch.DZL. 69. 
(Latt. [hiat @].) Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Atth. | [post ¢. CN. rel. 
1). Syrr.Crt.&Hcl. | om. B.Bily. e. 
Syr.Hier. 

— vioc BZX. rel.| vie CDNL. 33. (praem. 
Jesu 6.) 

32. Incove] XS 33* ut videtur. 

— αὐτου] avroe Τὸ 


— θελετε} add.iva ZL. Vulg. c.fiff'-* 


gh. Syrr.Crt.&Hel. Orig. iii. 727% 
730". | Contra, BsCDN. rel. α.ὖ. Syr. 
Pst. Arm. /Eth. 

33. avoryworr BDZL. 33. 69", Orig. iii. 
727°.731%. | Τανδιχθωσὶ» s. CN, rel. 
— οἱ οφθαλμοι ἡμων BDZL. 33, Latt. 

Orig. lil. 731%. | Laypewy ot οφθ. ς. 
CNX. rel. | add. et videbimus te Syr. 
Crt. { add. quibus dixit Jesus, Creditis 
posse me hoe facerc? qui responderunt 

ei, Ita, domine e. 


— opparwy B.Beh.DZL. 69. Orig. iii. 
736° | topPapwr Ss. CNX. rel. 

— αὐτων] ante των ομματων B, (Contra, 
Orig.) 

— ανεβλεψαν] | tadd. avrwy ot οφθαλ- 
μοι Ss. CNX. rel. Syr.Hel.txt. Caperti 
sunt oculi eorum Syr.Pst.) | om. BDZ 
(ut videtur) L. 1.33. Latt. Syrr.Crt.& 
Hel.mg. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
f&th. 

1. ἡγγισαν BC*DNA. rel. (Latt. hiat a.) 
Syr.Hel. Orig. iii. 729%, 736°. ἡγγισεν 
C%, δὲ. Syrr.Crt.& Pst. Syr. Hier. 
Memph.MS. /Eth. Orig.iv.181>. {πα ἃ. 
& Ἰησοὺς post nyytcey (— om, mox) 
Ο (hist 21: 


1. ηλθον BC*D. rel. (Latt.) Syr.Hel. 
Memph. ith. Orig. iii, 729%. 7368. | 
ηλθεν CRAEU. 6. (non ὁ). Syrr.Crt. 
&Pst. Syr.Hier. Orig.iv.181%. ([hiat 
21. 

— εἰς 2°] om. Δ. 

— Bn@dayyn (C?7)DN*%, 1. EGHEM*SsV 
(C*n.1.) Latt. Syrr. (Syr.Hel.mg. Gr.) 
Orig. iii. 736°. 7485, iv. 1815 1918. | 
Βηθφαγὴν 33. Orig. iii. 729%. 7378. | 
Βηθσφαγη DN*X. 69. KUMPLD. | Βηδφ. 
Z. Memph. Theb. | Βησφαγὴη L. |ladd. 
καὶ Βηθανιαν ΟΣ, 33° 69. Syr Hier. | 
Contra, Orig. iii, 729%. 736°. 7438, di- 
serte, iv. 1815, 

—ecro BC(*). 33. b.cef7.h. Orig. 
ii. 729", | Tapoc ro s. ὌΝΤΩΝ. rel. 
Vulg. fig'* Orig. iti. 736% iv. 181%. 
(vid. Mar. ct Luc.) (praem. καὶ C’). 
[Ππι72. 5]: 

— ὁ Ιησους BCZ(vid.)N. rel. Orig. iii. 
7295, | om. é DEHV. Orig. iv. 183». | 
post μαθητας M. | post amear. N. 

— μαθητας Orig. iv. 181% | add. avrov 
Latt. (exe. Vulg.)| τὼν μαθητῶν αὐτου 
33.69. Arm. (vid. Mar.) 

2. πυρενεσθε BDZL. 33. 69. Orig. iv. 
181. [1 πορευθητε >. CNX, rel. 

— κατεναντι BCDZL. 33. 69. Orig. iv 
181°%(NMS). 187%.| Ταπεναντι s. N. rel. 
Orig. iv. 181%(ed.). Eus. Ec. Pr. 125. 

— εὐθεως BCDN. rel. Orig. iv.181». | εὖ- 
θυς ZL. ljom. ad¢f.hk. Syr.Crt. 
Mempb. Oriy. Int. ii. 324%. | Contra, 
Vulg. efiff%.g'* Syrv.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. /&th. 


30, 31. filii Am. 
= 
(4 


KATA MASOAION. 


XXL. 8. 


et statim invenietis asinam alli- 
gatam et pnilum cum ca: sol- 
vite et adducite mihi, 7 Et si 
quis vobis aliqnid dixerit, di- 
cite quia dominus his opus ha- 
bet, et confestim dimittet cos. 
4(297,7.) Hoe antem factnm est 
ut implerctur quod dictum est 
per proplictam dicentem, ὅ Di- 
cite filiae Sion, Ecce rex tuus 


€ 4 Y nm > SGN , 
ΡΟΝ. εὑρήσετε ὄνον δεδεμένην, καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς" λύσαν- 
+ ivf > va 3 2 ΄ re € 
1.33.69. τες *ayeré’ μοι. “καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε OTL ὃ 
E[FIGHKMSUVr. Ye 
: > a é ¥ > 3 ca) > 
κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει, ᾿ εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ av- 
8% τούς. ἦ τοῦτο δὲ * γέ ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
ξ τούς. “ τοῦτο δὲ ' γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθεν διὰ 
΄“ te 2 “ 
* Zee. 92 9. τοῦ προφήτου λέγοντος, “ Eixute τῇ θυγατρὶ Σιών, 
“5, O2:11. ITN A “ v t δ᾿ 
dou ὁ βασίλευς σου ἔρχεταί σοι, πραὺς καὶ ἐπιβεβη- 
Α 2 Ἁ ov * ae ᾿ e 
τ “) κὼς ἐπὶ ὄνον καὶ ᾿ ἐπὶ" πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. ° Πο- 


θέ Ἁ e Ἁ Ἀ 7 Si = 7 
ρευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες καθὼς * συνέ- 
if ’ nm e » “ RY 4 Ν "7 Ν 
ταζεν΄ αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, ‘ ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν 
DA Ἁ » / δῇ >» 3Κ 3 σι Noe / + \ 
πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν ᾿ἐπ αὑτῶν Ta ἱματια΄, Kal 
‘> , wo» 7 ae. ge \ nm ” 
ἐπεκάθισεν ἐπάνω αὐτῶν. “ὃ δὲ πλεῖστος ὄχλος 
2 ς nm \ oe / 2 “ ¢ - Ψ, A 
ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν TH ὁδῷ, ἄλλοι δε 
57 7 9 \ nm ἐφ » 7 
ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, καὶ ἐστρωώννυον 
Σ { “-“ δῶ 9 e ὯΝ ΕΥ̓ e 7 * 3 NN. OF ἈἉ 
ev' τῇ 00@. “ οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αὑτὸν Kat 
ε » nm 7 , e \ mo en 
οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον λέγοντες, Qoavva τῷ vio 
ἐς iN Soe Gel ee see “ὦ Ie eZ 5 t 
Aaveio,” εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόννωτι κυρίου, 
σι woavva ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


7. ἱματ. [αὐτῶν.] 


I Z a 


8 Psa, 118(117):26. 


t 


2. evpnoere| -onre Ἡ. 
— ayers BD. | fayayere 5. CZN. rel. 


Orig. iv. 181%, Eus, Ec. Pr. 126, (vid. . 


Luc, xix. 30). 

3. ἐαν Orig iii. 740°. αν D. 

— τις] om. H. 

— τι] add, ποιειταὶι (i.e. -re) Ὁ. /Eth. 
Orig.iv.1815, Bus. E. Pr. 126. (vid. Mar.) 
| Contra, Orig. iii. 740°. iv. 1889, 

— xa χρεια» D*, 

— ευθ. δὲ BCNL. rel. Syr.Hel. Orig. iii. 
740%, iv. 1810, 1889, | καὶ ev. Ὁ. 33. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. } evOuc B.Bily. 
Wee (ὑπερ, ἵν, 1815: 188°. 1 Ἐευθεὼς =. 
CDN. rel. Orig. iii. 7405. [hiat Z]. 

—- ἀποστελεῖ BsDGr. 69. M(aroaréX\«) 
(Latt. hiat a.) Memph. Theb. Arm.cdd. 
4Eth, Orig. iii. 7374. 740%, iv. 181>, 1874, 
188°. | αποστελλει CZNLXAGr, 1.33. 
EGHKSUVI. dA. Syrr. Arm.Zoh. 
(vid. Mar.) 

4, δε) tadd. ὅλον S. BsCN. rel. Vulg. 
Cl. σ᾿. Syrr. Pst. & Hel. Theb. Arm. | 
om. C*DZL, Am. Latt. Syr.Crt. Memph. 
fEth. Orig. ἵν. 1810, Hil. 572¢, 

— δια BCDN. rel. Orig.iv. 181°. | ὑπὸ 
ZL. 69. | add. Zachariam a.c.h. Hil. 
572°, | add. Esaitam. /Eth. 

5. mpaug καὶ] praem. justus ct Syr.Crt. 
Eth. (sed non Pl.) e Zach, | Contra, 
Orig. 11. 738°. diserte. iv. 181° 187%. 188°. 
diserte. ||om. καὶ I. Vulg.Cl. (a).b.e. 


78 


ff':*h. Ath. | Contra, BCZN. 69. rel. 
Am. For.c.f.g!:* Orig.iv.181°.1877.188°. 

δ. kat emi mwrov BNL. 1. Syrr. Gin Hel.*) 
τοῦ. th. | *om. ἐπὶ gs. CDX. rel. 
Latt.(hiant Z. a.) Memph. Arm. Orig. 
iv. 181° 1878, (vid. Zach.)|om. και 69. 

— υἱον ὑποζυγιον BCD2N. rel. Vulg.Cl. 
J. Syrr. (Syr.Hel.mg.Gr.) (Mcmph.) 
Theb. (/Eth.) Orig. iv. 1874, 188°. (di- 
serte).| υἱον ὑποζυγιον D*. b.c.ff?.g'.h. 
Theb. (ap. Mut.) Ail, 5729.| ὑποζυγιου 
(tantum) ZL. Am.* e. Orig. ili.7 38°. (ὡς ἔν 
τισιῦ inZach.)iv.181°|ovovtantum Arm, 
| veov tantum 1. Orig.iii.738¢. (in codice 
quo nsus est) e Zach. (haee om. fF'.) 

6. de] om. F. 

— και ποιήσαντες BC(Zutvid.)N. rel. 
Memph. Orig. iii. 7444. iv. 181°. 1873, 
| ἐποιησαν D. Latt. Theb. 

— καθως] καθα G. 

— ovveratey BCD. 33.|t rposeratey Ss. 
ZNLX. rel. Orig. iii. 7449. iv. 181° 187% 
Eus, Ec. Pr. 126. 

7. nyayor BCZ. rel. Syr.Hel. Memph. Orzg. 
iii, 7444. iv, 181°. |] praem. καὶ D. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Theb.  (ηγαγεν ἘΠ.) 

— ex BDZL. 33. 69. Orig. iv. 181°. 
1875, ξεπανω s. CNX. rel. 

—avurwy BCN. rel. (avrw.. Z.) Vulg e.g'. 
Syr. Hcl. Syr.Hier.! Memph. Theb. Arm. 
Eth, Orig.iv.181*%.(ed.)1875.| αὐτὸν D. 
abe f.ff'*-g*. Orig.iv.181°(MS.)| αὐτῷ 


Ἁ 3 7 3 ΄σι 
καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ 
3 ε 7 7 an ς 7 7 
εἰς Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα, Tis 


venit tibi, mansuetns et sedens 
super asinam et pullum filinm 
subiugalis. © (7%?) Kuntes au- 
tem discipuli fecerunt sicut 
praecepit illis Iesus, 7et addux- 
erunt asinam et pullum, et in- 
posuerunt super eis vestimenta 
sua, et enm desuper sedcre fe- 
ecrunt. 8 Plurima antemturba 
straverunt vestimenta 5118 in via, 
alii autem caedebant ramos de 
arboribus et stcrnebant in via; 
9(209, 1.) turhae antem quae prac- 
cedebant et qnae sequebantur 
clamabant dicentes, Osanna filio 
David, benedictus qui venturus 
est in nomine domini, osanna 
in altissimis, ᾿9 (210,10.) Et cum 
intrasset Hierosolymam, com- 
mota est universa civitas di- 


33. 69. (vid. Mar.) (om. ε. avrwy Syr. 
Crt.) super pullum Syr.Pst. Syr.Hier.? 

7. iparia) fadd.avtwy s. CZNLX. rel. 
Vale. acjf.g'. Syrr. Syr-Hier. Memph. 
Theb. Arm. MS. /Eth. Orig. iv. 181°. 
(1875, éavrwy) vid. Mar.| on. B. Bély.D. 
b.e ff'*9?. Arm. 

— καὶ evexa. ἐπάνω avr.| om. 1. EG. 

—- ἐπεκαθισεν BCXA. 33. 69. FMSUVY. 
Syr.Hel. Theb. Arm. Orig. 1. 181° 
1875, 188°. sedebat a.b.c.d.e.ff':* et 
equitavit Jesus, Syrr.Crt.&Pst. ath. 
sedit fh. {(επ.... 2). | ἐπεκαθησεν EL. 
ἐκαθισεν N. ἐκαθησεν K. εκαθητο D.| 
επεκαθισαν Elz. (non St. 3.) sederc fece- 
runt Vulg. σ᾽“ Memph. ἐπέκαθησαν L. 

— exavw avrwy BCN. { πανω avr. 2.) 
rel. Syrr.Crt.& Hel. Memph. Theb, Arm. 
Orig. iv. 181°. 187°. 188° | ἐπάνω αὐτοῦ 
D. ὃδ.ς.6..| 559... (ea..a@) ϑγτ δι. Syr- 
Hier. | desuper ἑαπέμηι V ulg.g*.(om. Eth.) 

8. ἑαυτων BCZN. rel. Orig. iv. 181°. | 
avtwy DLA. 69. 

— amor. devd. Orig. iv. 187". 1885. Citi. 
7464). ἐκ τ΄ ὃ. ἢ 

— ἐστρωννυον ΒΟΖΝ, rel. Vuls. ὁ... }}". 
g'h, Syrr. Theb.\eorpwoar 1). c.e,ff?. 
(hiat a) Memph. Orig.iv. 187% (εστρίων 
sic. A), 





4. autem totum Cl. | adimpleretur Cl. | 
5. mansuetus sedens Cl. | filium dm. in mg. | 
7. super cos Cl. | 9. qui venit in nomine ΟἹ, 


Eel. 17. 


Vulg. a. ὁ. 6. 

Syrr. C. P. Ἡ. 

Memph. (Theb.) 
Arm. 4th. Gia τ 


> || Mar.11 15-17. ἃ 


ΠῚ πα. 19:45, 46. 
JO. 4:15.17 


3 a=) 
ἐστιν οὗτος ; 


13.ἱερὸν [τοῦ θεοῦ καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν, καὶ 
τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερᾶς. 
λέγει αὐτοῖς, Γέγραπται, “Ο οἷκός mov οἶκος “προσ -- tionis vocabitur: vos autem fe- 
. εὐχῆς κληθήσεται: ὑμεῖς δὲ 
ox TU λαιον ληστῶν. 1 ™ Καὶ προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ 
oe χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν. αὐτούς. 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἃ ἐποί- 
σεν, καὶ τοὺς παῖδας ἡ τοὺς" κράζοντας ἐ ἐν τῷ ἱερῷ ἵ 


¢ Ks, 56:7. 
ὦ Jer. 7:11 
Ms’ 


“1 Theb. 


Kat εἰσῆλθεν ' 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ς ΝΥ + mY 

“ot δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν +6 
7 3 n~ t ¢ 3 Ν δή - / 

προφήτης Ἰησοῦς, ὁ ἀπὸ ᾿ Ναζαρεθ΄ τῆς Γαλιλαίας. 
3 n ᾽ Ne 4 + \ 3 , 
[ησοῦς εἰς τὸ ἱερόν, Kat ἐξέβαλεν 

[4 \ - 7 ~ e¢ n ᾿ 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, vendentes et ementes in templo, 


d 3. καὶ 
QAUTOV 


id o if 
TT OLELTE 


15.587 
2 ἰδόντες 


cens, Quis est hic? | Populus 
autem dicebat, Hie est Lesus 
propheta a Nazarcth Galilaeae. 
RCILL Et intravit LIesus in 
templum dei, ct eiciebat omnes 


et mensas nummulariorum et 
cathedras vendentium eolumbas 
\ evertit, 15 οἱ dicit eis, Scriptum 
Kat est, Domus mea domus ora- 


, eistis illam speluneam latro- 
O7Y- num, ᾿ἡ (513, 10.) Et aecesscrunt 
ad eum caeci ct elandi in tem- 

plo, et sanavit eos, % (513,5. }γὲ- 
dentes autem principes saeer-~ 
dotum et scribae  mirabilia 
quae fecit, et pueros clamantes 
in templo et dicentes, Osanna 
filio David, indignati sunt 16 et 
dixerunt ei, Andis quid isti di- 


16 


ΕΠ -π,8:5. 
oo ΟὟ ἜΤ 
f || Mar.11:11-14. ¢ Οὐ νον; 


καὶ ᾿ εἶπαν" αὐτῷ, ᾿Ακούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς, Ναί. 
’ / 
ὁ ἐχ στόμωτος νηπίων καὶ θηλαζόντων κατηρτίσω 
Ν Ν » \ > fer ϑΡ - 
καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 
/ 3 7 Ν, 3 , > a 
πόλεως εἰς Βηθανίαν, καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ. 


s / 5 ΄ “f 
οὐδέποτε ανέγνωτε OTL 


Utique: numquam legistis quia 
ex ore infantium et lactentinm 
perfecisti laudem ? 17 (14,6) Et 
relietis illis abiit foras extra ci- 
vitatem in Bethaniam, ibique 
mansit. 





8. ev] om. EF. 

9. mpoayovrec avrovy BCDL. 1. 33. 69. 
f'. Syrr. Memph. Theb. /&th, Orig. 
εν 181%) "om. αὐτὸν s. N. rel. (Latt.) 
Arm, (vid. Mar.) 

— οἱ axo\.] om. οἱ A. 

— ἐκραζον Orig.ii.583°. | (expaZavD?) | ex- 
patav L. Orig.iv. 181°. Com. λεγοντες). 

— ὥσαννα bis] οσσανα 1)". doava L. 

— ty vip Orig. iit. 746% iv. 181% 187%, 
(vid. ad ver. 15). 

— ad fin.] add. et egressi sunt in occur- 
sum ejus multi, ct gaudebant et lauda- 
bant Deum, propter omne quod vide- 
runt, Syr.Crt. 

11. οἱ δὲ oyAor BON. rel. Vulg. fiff?.(g')*: 
vv. Orig. iv. 180°. οἱ δὲ πολλοι D.a.b.e.€. 
ἘΠ. | πολλοι δε]. (πολλοι Orig.iii.7 477.) 

— ἐλεγον Vulg. fff? g2*:h. Orig. ᾿ι.7.47, 
iv. 180°. | εἰπὸν D. a.d.ce. || add. ore N. 

— ὁ προφητῆς Ἰησοὺυς BD. Memph. Theb. 
Arm, Orig. iv. 187° | 11ησ. ὁ προφ. S. 
CNLX (sic) rel. (Latt.) Syrr. Eth. Orig. 
iti. 7473. iv. 180°. (Xe profetae.)| Incove 
moog. A (om. Ἰησους a). 

— ὁ απο] om.o DA. 

— Ναζαρεθ Bs Btly. Elz. CDXEUKMUV. 
(Latt.) Memph. Theb.|+ NaZaper St.3. 
Bs Beh... 1.33.69. FsGSsl. d.e. Orig. 
lil. 7449, 7478, iv. 180°.187¢. (Nazareti 
(om. ὁ amo) a.) | Ναζαραθ A. | NaZa- 
βεέτης Tax. (sic) N. 


12. εἰσηλθεν} εἰσελθων G. 

— Inoove} fpraem. ὁ s. DN. rel. Orig. 
iii. 7484, | om. B.Bily. CXAEHM. Orig. 
111. 7504, iv. 180°. 187°. 

— ἱερον add. frov θεον s. CDN. rel. 
(Latt.) Syrr. Orig. iii. 7489, 749°. 7504. 
Jom. BL. 33. ὁ. Memph. Theb. Arm. 
“Eth. Orig. iv. 180°. 187° Hil. 713°. 

— εξεβαλεν add. e templo Dei Syr.Crt. 
(om. Mox εν Tw ἱερῳ). 

13. ὁ οἰκος Orig. iii. 755%, iv. 1804. 187°. | 
moo ΠΝ. 

— κληθησεται add. omnibns gentibus 
Syr.Crt. 

— avroy praem, ero sic Ἐς 

— ποιειτε BL. Memph. th. Orig. iv. 
1804, 1874, Εἶμ. D.E. 401°. | ξἐποιησατε 
Ss. CDNX. rel. {(πεποιηκατε 1. Just. Tr. 
17. Orig. tli. 752°. 7555, vith, mar. xi. 
17.) Latt. Thebh. Arm. Jren. 229. Hil, 
714>, (vid. Lue, xix. 46). ante αὐτὸν N. 

14. τυφλοι καὶ χωλοι BDL. 1. 33. 69. Syr. 
Pst. Memph. Arm, A&th. Orvg. ili.755.¢ 
(rug. Kat κωφοι Syr.Crt. rug. κι κωφοι 
k. ywdoe Syr.Hier.) | χωλ. και τυφλ. 
CNAEFGHKMSUVYI. Syr.Hel. Theb. 

— ἐν τῷ ἱερῳ Orig. iii. 755¢ | om. 69. e. 

15. apytepetc καὶ ot ypapparec Orig, iil. 
755", | γραμμ. καὶ ot apyeep. 69. Syr. 
Crt. (om. ot ante γραμμ. 11). 

— ἐποιησεν] add. Jesus a.b.efiff'*g*.h. 
Orig. iii. 7559, (Contra, Vulg. e.g'.) 


15. τους κραζοντας BDNL. | *om. rove 
Ss. C. rel. Orig. ii. 5834, 

— weavva] οσσανα D*. woava L. 

— vi] ζητήσεις δὲ πότερον ταὐτόν ἐστιν 
οἶκος Δανίδ, καὶ υἱὸς Δαυΐδ" καὶ εἰ μὴ 
ταὐτόν ἐστιν, ἡμάρτηται τὸ κατὰ Mar- 
θαῖον γραφικῶς" ὄφειλον ἔχειν ἤτοι δὶς 
τῷ οἴκῳ Δαυΐδ, ἤτοι τῷ υἱῷ Δαυίδ, 
Orig. ii. 383°. (qui ipse vis in utroque 
loco in Comm. hahet). iii. 757°. 

16. εἶπαν B.Gily.DL, (hiat 33). | {ειπὸν 
Ss. CN. rel. 

— axoveic] praem., ove FH. Syr.Crt. 
Memph. | Contra, Zren. 240. Orig. ii. 
5834, iii. 756%. 

— λεγει] εἰπὲν K. Vulg.Cl. bee fifa. 
(Contra, Am.) 

— avroe Orig.ii. | αὐτῳ D*Gr. 

— ore BON. 1. rel. Vulg. c.fig'® Syrr. 
Memph. Arm. Clem.105. Orig. ii. 5834, 
iit. 7505... Eus. in Ps. 379, | om. D. de. 
f'n, 7145, 

17. καταλιπων BsN. 1. Chiat 33). 69. G 
HSsVsIs. Orig. iii. 757%. 759°. | κατα- 
λειπων CDLAE*FKMU. 

— ηυλισθὴ BCIDN. rel. | ηυλισθησαν 
C*. (vAwev Δ. sie). (ut esset Syr. 
Crt.) 


— exer] om. ΟἿ, 





11. Populi autem dicebant Cl. [ 16. isti di- 
cunt Cl. | dixit Οἵ. 
79 


BCDIZ](N). 447° 
apa ὦ 
1. 33, 69. 

EFGHEMSUV(D). 


8. πρωΐας 
— ἐπαναγαγὼν 


1 
σεν, *” 


19, οὐ μηκέτι 


If 
& || Mar. 11:19—24. 


— 


-- χρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ: 
εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν καὶ 


μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ 
x ~ + ip » of Ν f > 

κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, Αρθητι καὶ BAnOnTe εἰς 
\ ue ’ 

τὴν θαλασσαν, γενήσεται" 


σιξ 
δ 
MH’ σιζ 92 3h as 
bi Mar.11 27-93. 8 123 Καὶ 
|Lu. 20: 1-8. 


§ Zz 


θεὶς δὲ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Aff \ f Ν / > , 
129 15 Πρωΐ" δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπείνα- 
Sg OG = lé ee ~ ὃ - ὅλθ » 
καὶ ἰδὼν συκὴν μίαν ἐπὶ τῆς οδοῦ, ἦλθεν ἐπ 
ee \ xa χὰ > es. » iN ao / Ἶ 
αὐτην, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον 
> ~ > ~ Ν, ᾽ 

Tw καὶ λέγει αὐτῇ, Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς yevnrat’ εἰς 
ἈΝ » πὶ > f ΄σ ς n 
Tov αἰῶνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. 
58 ἢ € Ν > 4 f an 
LOOVTES OL μαθηταὶ ἐθαύμασαν λέγοντες, Πῶς παρα- 
ΝΠ πεν ~ 

᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ιησοῦς 


99 \ 4 cf 
καὶ παντὰα ὕσα 
eid > ὡς on fe ie θ a 

αἰτήσητε EV TH προσευχῃ πιστεύοντες, λημψεσθε. tis. 

7 » κι XN e Ν ~ 
ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς TO ἱερὸν προσὴῆλ- 
ὩΣ 4 εν “ Ν ¢ f 
θον ὃ αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
~ ~ f > , » fa ~ ~ 
τοῦ λαοῦ λέγοντες, Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 
3 Ν » 7 ὑ 

καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 

« > ΄- 5 > ~ 3 f ς ΄σι > δ 

ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Epornow ὑμᾶς κάγω 


94.» 
ἀποκρι- 


AXE 18. 


Mane antem revertens in 
civitatem esuriit, Met videns 
fici arborem unant secus viam 
venit ad eam, ct nihil invenit in 
ea nisi folia tantum. Et ait illi, 
Numquam ex te fructns nas- 
catur in sempiternum. Et arc- 
facta est continno ficulnea. 
70 Et videntes discipnli mirati 
ennt dicentes, Quomodo con- 
tinno aruit ? 31 (δ15,6.) Respon- 
dens antem Iesus ait eis, Amen 
dico vobis, si habueritis fidem 
et non haesitaveritis, non solum 
de ficulnea facietis, sed et si 
monti huie dixeritis, Tolle et 
jacta te in mare, fiet: 2% @!%4. 
t ἐὰν" et omnia quaeeumque petieritis 

in oratione credeutes, accipie- 


3) 
~ 


o \ 
KA 


395 (317,2) Et cum venisset in 
templum, accesserunt ad eum 
docentem principes sacerdotum 
et seniores populi dicentes, In 
qua potestate hace facis? et 
quis tibi dedit hane potesta- 
tem? 2) Respondens Icsus dixit 
illis, Interrogabo vos et ego 





18. πρωι B.Bily.D.|t πρωιας >. CN. rel. 

— exavaywy ΤΟΝ, rel. Vulg. fig’ 
Syrr.Pst.&1fcl. Memph. Arm. 2th. 
Orig. iii. 7574. (7599), } ἐπαναγαγων 
B* Bch. L.| rapaywy D. (Latt.) Syr.Crt. 
Hil.714°.(hiat 33). |add.o Inoove ΔΙ. a.e. 

19. ex’ αὐτὴν Orig. iit.7574.| ex’ αὐτῆς L. 

— povor] add. et [ma]ledixit [i]Na{m] 
dominus a, 

— μηκετι) praem. ov B.Btly.Ble.1. | 
Contra, CD. rel. Orig. iii. 7574. 7602-¢- 
7614, Petr. Alex. ap. Routh. iv. 27. 

— ex cou] eEov D. 

— παραχρημα] post ἡ συκὴ ΔΙ. 

20. ἡ συκη MSS. Κὶ Syrr. Orig. iii. 7585. 
760% | om. Vulg. b.c.eff-*-g'-h.1. Chiat 
a). |jom. ἡ D%, (ησυχη D*.) 

21. ro τῆς] τον της G. 

— ποιησετε) -onre HH. 

— kay Orig.iii. 758%. | καὶ Τὸ). (add. eay 
post τουτῳ). 

— yevyoerai] praem. καὶ H. | add. vobis 
sic. Syr.Crt. 

22. εαν CLA. 69. EFGKMSV. Clem. 307. 
Orig. iit. 759%. | tav so. Bs. Is. 33s. 
BsU. Orig. iii. 757°. | om. ἢ. 

— αιτησητε) -σησθαι L. 

23. eAGorroe avrov BCDL. 1. 33. 69. 
Orig. iii. 7644. 810”. | ξ ἐλθόντι αὐτῷ 
Ss. I. rel. | εἰσελθόντι avry Ια, 

— προσηλθον] -θαν 33. 

— διδασκοντι Vulg. f.ff.g'. Orig. iii. 
7649, $10>, | om, (Latt.) Syr.Crt. 

— οἱ 2°) om. A. 


SO 


24. καὶ τις BDZ. rel. Orig. iti. 7655. 710°. 
ds. IN 18: 155.} ἡ rie Cy eid 


Duce τ) 

— αποκριθεις δε BCD. rel. f'.g*.(non e). 
Syr.Hel. | om. δὲ ZL. (Latt.) Memph. 
[Syrr.Crt.& Pst. Arm. Eth. ] 

— epwryow BCZ, rel. Orig. iv. 130°. | 
ἐπερωτήσω D. 

— λογον eva BZ. rel. | ἑνα Xoyor CDF. 
Latt. Orig. iv. 130%. (vid. Mar. xi. 29. 
et Luc. xx. 2.) 

— ὑν Orig.iv.130°.|om, D*. (e.d.e.ff kh.) 
|éL. 

— καγω 2°. Orig.iv. 130°. [καὶ epw 33. 69. 

— ὑμιν sow] Eepw ἡμιν 33. 

25. ro wav. BCZ. 33. Orig. iv. 130°. | 
*om. ro s. D. rel. (vid. Luc.) {τὸν 
Ιωαν. 1.) 

— διελογιζουτοῦ maperoy. G. 

— ev BZL. 33. (M infra lin. Jitt. rub.) 
Latt. Syrr.Crt&Pst. | 1 παρ᾽ os. CD. 
rel. pyr. ΓΟ]. 

— ἑαυτοις} αὐτοῖς L. (non Z ut vid.) 

— ἡμιν] ὑμιν Ἡ. 

- οὖν BsCZ, rel. Vulg.cf ff'g'*-h. Syrr. 
Crt.&Hel. Memph. Aim. /Eth. | om. 
DL. a.b.e.f% Syr.Pst. Orig. iv. 180°. 

— οὐκ ἐπιστευσατε) ov miorevere Ἡ, hue. 

26. ὡς προφητην ἐχουσὶν Tov Twaryvyy 
oe 33. Sy. Crt&Pst. (Aath.) | 

tex. τ lwav. we προφητὴην S. 10. rel. 
Re 5 syr.Hel. (Memph.) Arm, |joc] 
om. 69. ὃς K. |lexovow] εἰχον 1. 
Vulg.Cl. ἀν (λοι Syrr.Crt.& Pst. 


Arm. edd. | Contra, Am. b.e.f7?g'. Syr. 
Hel. Memph. Arm.Zoh. [ Eth.) 

27, mov] aay D, 

— avroc] Jesus α.6.6.} 3}. Syrr.Crt.& 
Pst. (Contra, Vulg. &fg'* Syr.Hel.) 

— λέγω ὑμιν Vulg. g'* SyrHel. | ὑμὶν 
λέγω A. 69. M. b.c.e.Cf) f0-*k. Orig. 
iii. 7644, 7692-b- 

28, δὲ om. 69. E'us.in Luc, (ap. Mai 166). 
(Contra, Orig. iii. 790*.) 

— ανθρωπος]} add. τις CA. 1. 33. 69. 
EMU. Vulg.Cil. (Latt.) Syrr. Arm. 
Orig. ili. 786°. Lus. in Lue. Hil. 716°. 
| Contra, BsDZL. rel. Am. g?, ἢ. Orig. 
iii. 770°. (cit.) 77.44 

— rexva dvo CDZ. rel. Orig. iii.770%.7 744, 
786° Eus.in Lue. [δυο rexva B. Latt. Hil, 

— καὶ προσελθ. BCD. rel. (Latt.) Eus. 
in Luc. }| om. Syr.Crt. | om. καὶ ZL, 6. 
Memph. Orig. iii. 7705, 

— ev τῷ αμπέλωνι Vulg. ff 9. | εἰς 
τον αμπέλωνα D, a.h.c.e fig'.k. Cro 
D*.) ||fadd. μον s. BsC7Z. rel. Vulg. 
eg'*. Orig. iil. 770°. (com.) us. in 
Luc. | om. ΟἾΔ. 1. 33. KM. αὐ Κα 
fh. Syrr. Syr.Hier. Memph, Arm. 
Eth. Orig, iii. 770%. (cit. ) 

29. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς om. Syr.Crt. 

— ov Oeru vorepoy Ce μεταμεληθεὶς 
CDZ. rel. Latt. Syrr. Aus. in Lue. 
([ὁ πρῶτος] εἶπεν, ob θέλω" ἀλλ᾽ ὕστε- 
pov ποτὲ ἐπὶ συντελείᾳ μεταμεληθεὶς 


24. dixit eis Cl. 


= XI. 31. 


Vulg. 4. ὃ. ο. 
Syrr. C. P. H. 


Arm. 2th. 


“i Z 


Memph. 


KATA MAOOAION. 


λόγον ἕνα, ov ἐὰν εἴπητέ μοι; κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ 
nw 95 [1 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιώ. τὸ βάπτισμα ~ τὸ Ἰωάννου 
πόθεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ, n ἐξ ἀνθρώπων ; οἱ δὲ διελο- 
f 1.2 “πε a / 3 Νὴ # 3 2 
γίζοντο ἐν εαυτοῖς λέγοντες, αν εἰπωμεν, Eg ου- 
ρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν, Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 
Ω 
“ ἐὰν δὲ εἴπωμεν, ἜΣ ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν 
ὄχλον" πάντες yap * ὡς προφήτην ἐχουσιν τὸν lwav- 
“Ὡ 
νην." “ καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπον, Οὐκ οἵ- 
δαμεν. "Edy αὐτοῖς καὶ αὐτός, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν 
μ n ; Y Od des 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. “δὴ Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ; 
ἄνθρωπος εἶχεν. τέκνα δύο, καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ 
εἶπεν, Ῥέκνον, ὕπαγε σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπε- ἡ 
Adu. “ἢ ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω: ὕστερον δὲ 
0: Α Ν “ 7 
μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. προσελθὼν de τῷ δευτέρῳ 
εἶπεν ὡσαύτως. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, ἷ Ἐγώ, κύριε' 


unum sermonem, quein si dix- 
eritis mibi, et ego vobis dicam 
in qua potestate hace  facio. 
3 Baptismum Tohannis, unde 
erat? c caelo, an ex hominibus? 
At illi eogitabant inter se di- 
eentes, 7° Si dixerimus, E eaelo, 
dicet nobis, Quare ergo non 
eredidistis illi? si antem dixeri- 
mus Ex hominibns, timemus 
turbain: omnes enim habent 
Tohannen — sicut prophetam. 
*7 Kt respondentes JTesn dixe- 
runt, Nescimus, Ait illis et 
ipse, Nec ego dico vobis in qua 
potestate haec faciam, 78@!8, 10.) 
Quid autem vobis videtnr? 
lIomo habebat dnos filios, et 
accedens ad primum dixit, Fil, 
vade hodie operare in vinea 
mea. * Tile antem respondens 
ait, Nolo; postea antem paeni- 
tentia motus, abiit. 39. Acce- 
dens autem ad alterum dixit 
similiter. At ille respondens 
ait, Eo, domine; et non ivit. 


καὶ οὐκ ἀπῆλθεν. 
“ ; f ς 
Tov πατρος ; λέγουσιν, ὁ 


ἐπὶ τῷ εἰρηκέναι τῷ πατρῖ, οὐ θέλω, 
ἦλθεν εἰς τὸν ἀμπελῶνα Orig, iti. 770°. 
in Comm. vid. et iv.371%) “Et duo- 
rum autem filiorum parabola eorum 
qui in vineam mittuntur, quorum alter 
quidem contradixit patri, et postea 
poenitetur, quando nihil profuit οἱ 
poenitentia; alter autem pollicitus est 
abire, statim promittens patri non abiit 
antem.” Jren. 280. “ Filius senior, qui 
iturum se ad opus negaverit, et per 
pacnitentiam emendatns, eo rursnm 
profectus sit.” Ail. 716 (e] om. H. 
b.e.g°.h.\et postea a.ff'.)|eyw κυριε και 
ove I. Memph,. Syr.Hier. Eth. a.m. 
ὑπάγω κυριε καὶ οὐκ 69. Tol.** Arm. 
29. ἀπηλθεν) add. εἰς τον ἀμπέλωνα Ὦ. 


‘ris ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα 
uy ? n € 
λέγει αὐτοῖς ὁ 


t t [2 A 
VOTEPOS. 


post κυριε D). | ov θελω" ὕστερον μετα- 
μέληθεις B.Bully. (69). Tol.** Syr.llier. 
Memph. Arm. Ath. a.m. (ύστερον Ce 
B. Beh. 69). 


— απηλθεν] add. εἰς τὸν aptrerwra Syr, 


Hier, 


31. δυο] (Cvw D*). add. ut vobis videtur 


Syr Crt. 


— ἐποιησεν} post πατρὸς D. 
— λεγουσιν] tadd. αὐτῷ s. C. rel. Vulg. 


Cl. (Latt.) Syrr. Aus. in Luc. | om. 
B.Biy.Ble.DL. 33.69. Am. (ap. Fleck et 
Tisch.) For, Fuld. Tol. οἰ. Memph. Arm. 
ZEth. “éyovoty....0 ᾿Ιησοῦς praeterit 
Orig. iti. 771%.” Lachmann, qui putat 
haee in eodice quo usus est Origenes 
defuisse, 


Quis ex duobus fecit volun- 
tatem patris? Dicunt, Novissi- 
mus, Dicit illis lesns, Amen 





tincat; ut plus sit fefellisse spondentem, 
quam perfeeisse omnia non pollicen- 
tem.”’—“* Denique non ait noluisse sed 
non abisse. Ites extra eulpam infi- 
delitatis est, quia in facti erat difficul- 
tate ne ficret. Non igitur ire statim ad 
opus quod praeceptum est noluit sed 
quia ire non poterat, non iit. In eo 
enim necessitatis mora sine erimine 
voluntatis ostenditur. Et in respon- 
sione quidem Pharisacorum quaedam 
est necessitas prophetiac. Nam inviti 
licet, confitentur quis obsecutus sit 
voluntati, junior scilicet filius, obediens 


“ professione, licet non efficiens in tem- 


pore; quia fides sola justificat.” H7l, 
717-8 (vid. omnia quae de hee loco 
disputat), ‘“ Et illi dieunt, Novtssimus. 


— πατρος] add. αὐτοῦ V. 
— ὁ7 om. Δ. 
— ὕστερος 15. Syr.Hier. Memph. Arm. 


(Latt.) Syr.Crt. (vid. Orig. supra) | 
Contra, BCZ, rel. Vulg. f-g'. 
30. προσελθων δὲ BDZL. 1.33. 69. Vulg. 


Sciendum est in veris exemplaribus 
non haberi zovisstmum, sed primum, ut 


(a.b.c.e). fC ff? g!?-L. Syr. Hier. Memph. 
(Arm.) | feat προσελθων «. C, rel. ἢ. 
Syrr.Pst.&Hel. (καὶ tantum om, προσ- 
ελθων Syr.Crt. /Eth.) 

— δευτερῳ BC?ZL. 1.33. MSsV. Memph. 
(ὁ δεύτερος εἶπε μὲν, Orig. iii, 7701 in 
Commi. εἶπε» ὁ δεύτερος υἱὸς 786°.) | 
ἑτερῳ C*DXA 69. EFGHKU. Latt. 
Syrr. Arm, ZEth. Eus.in Lue. {προσ- 
ἦλθεν ὁ πατὴρ τῷ ἑτέρῳ Orig.ili.770°.) 
— ἔγω κυριε καὶ οὐκ CCDYL. rel. Latt. 
(co, domine et non), Syrr. Ζ1}].6(, 
Orig. ili. (7707). (7714). 786° Eus. in 
Lue. (Orig. Tren. Hil.) | (add. ὑπάγω 


7Eth.a.m. “novissimus” Am, Fuld, For. 
a.b.e.ff'**9' hl | seoyaroc D. 69. ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ τὸν ποιησάντα τὸ θέλημα 
τοῦ πατρὸς εἶπεν, ὁ ἔσχατος Hipp., 
Frag. p. 80. φανερὸν ὅτι ὁ εἰπών, οὐ 
θέλω, καὶ ὕστερον μεταμεληθείς, καὶ 
ἁπελθών, καὶ ἐργασάμενος εἰς τὸν ἀμ- 
πελῶνα, ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πατρός 
τῷ ἔργῳ. Orig. ill. 7704, * Deinde 
ipsa Pharisaeorum responsio quid mo- 
menti habeat quaerendum est, Dicnnt 
voluntati juntorem obedisse. Hoc re- 
rum ratio non patitur, ut simulata pro- 
fessio meritum perfectao veritatis ob- 


M 


Cl. | 28. homo quidar ΟἿ. | 
Am, | 31. dicunt ei Cl. | Primus Cl. 


proprio judicio condemmnentur. Si au- 
tem novissimum voluerimus  legere, 
manifesta est interpretatio: ut dicamns 
intelligere quidem veritatem Judacos, 
sed tergiversari, et nolle dicere quod 
sentiunt.” Ffieron. in loc. (vii. 168, 169). 
IJicronymus ipse in versione eodices 
secutns est qui legunt torepoc, etsi hic 
ad alios quos veros vocat confugit. | 
Ἔπρωτος 5. ΟἿ. rel. Vulg.Cl. ef? 
Syrr. /Eth.ed. Eus, in Tuc, 


25. Baptismus Cl. | 26. habobant Cl. | 27. facio 
filii Aa. | 30. ibit 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


᾿Ιησοῦς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι 
προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. ™ ἦλθεν 
᾿᾿Ιωάννης πρὸς ὑμᾶς" ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ: οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπί- 
στευσαν αὐτῷ, ὑμεῖς δὲ ἰδόντες * ovde” μετεμελήθητε 


ΒΟ DIZ). 
Lx 
1. 33.69. 
EFGHKMSUV. 
γὰρ ' 
ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
ig 


MW Mar.1a:1-12. 8 
20: 9~1G. 
5:1, ete. 


Tv. 


} Ves, 


fe 
N 


124°" AdAny παραβολὴν ἀκούσατε. ἄνθρωπος ' 
ἣν οἰκοδεσπότης, ὄστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, Skat 
φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκεν; καὶ opveev ἐν αὐτῷ ληνὸν; κα 
καὶ φκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, 
καὶ ἀπεδήμησεν. “᾿ ὅτε δὲ ἤγγισεν ὃ καιρὸς τῶν καρ- 
TOV, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωρ- 
yous λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ: “ καὶ λαβόντες οἱ 
γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ 
ἀπέκτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. °° πάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν 
αὐτοῖς ὡσαύτως. δ᾿ Ἶ ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς av- 
τοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων, ᾿Εντραπήσονται τὸν υἱόν 
μου. δ ot δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν ἑαυ- 
τοῖς, Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος: δεῦτε, ἀποκτείνωμεν 
αὐτόν, καὶ "σχῶμεν" τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. καὶ 
λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ 
τοὗταν οὖν ἔλθῃ ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, 
' λέγουσιν αὐτῷ, 


> / 
ἀπεκτειναν. 
/ / “ “ 3 / 
TL ποιῆσει τοῖς γεωργοίις EKELVOLS 5 
\ - > , 3 f \ N 3 “ 
Kaxous κακῶς ἀπολέσει αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα 


DG ORS. 


dico vobis quia publicani et 
merctrices praeeedent vos in 
regno dei. *? Venit enim ad 
vos Johannes in via institiae, 
et non credidistis ei: publicani 
autem et meretrices eredide- 
runt Οἱ, vos autem videntes nec 
paenitentiam habnistis postea 
ut crederetis ei. 


39 (219,2.) Aliam parabolam an- 
dite. Tomo erat pater fami- 
lias qui plantavit vineam, et 
saepe circumdedit ei, et fodit in 
ea torcular, et acdificavit tur- 
rem, et locavit cam agricolis, 
et peregre profectns est. 7’ Cum 
autem tempus fruetuum appro- 
pinquasset, misit servos snos 
ad agricolas ut acciperent frne- 
tus eius. “Et agricolae ad- 
prehensis servis eius alinm eae- 
ciderunt, oalinm  occiderunt, 
alinm vero lapidaverunt. * Ite- 
yum misit alios servos plures 
prioribus, et fecerunt illis simi- 
liter. 97 Novissime antem misit 
ad eos filium suum dicens, Ve- 
rebuntur filium meum. % Agri- 
colae autem videntes filium dix- 
erunt intra se, Hie est heres: 
yenite, occidamus eum, et ha- 
bebimns hereditatem cius. ” Et 
apprehensum enum ciecerunt 
extra vineam, ect oeciderunt. 
“Cum ergo venerit dominus 
vineae, quid faciet agricolis illis? 
*' Aiunt ili, Malos male perdet, 
et vineam locabit aliis agricolis, 


31. Ἰησους } κυρίος E*, ut vid. 

32. Ἰωαννὴς προς ὑμας BG. είν ΟἽ, 88, ς. 
“Eth. Orig. iit, 771% | fap. dp. Τωανν. 
s. DX. rel. (Latt.) Syrr. Memph. | 
om. πρὸς ὑμας Arm.Zoh. 

— οἱ δε τελ. κι αἱ Top. ExtoT. avTw] om. 
G, ||¢e] om. Ἐς || cat αἱ πορναι om. X. 

— ὑμεῖς δὲ 10.,.. Tov πιστ. αὐτ.Ἶ om. A, 

— οὐδε B. 1.33. 69. (Latt.) Syrr. Memph. 
“ἢ, £il.718",|fou o. CL. rel. Orig. 
ii. 770°. 771% | om. D. e. (haec). 

— avty wt.) praem. ev 38, Orig. iii. 
760°, 7718, 

33. ανθρωπος] λα), τις «-, ΟΝ, rel. ef. 
haw. Syrr.Crt&Pst. Arm. (Iren. 277). 
tus. Theoph. (ap. Mai 122). ] om. B. 
Beh, Ble.C* DLA. 1. 88. KSV. (Hatt. 
Inat a). τ 116], Memph. eth. Orig. 
iii. 772%. 786° Fil. 7184 Lof. 146. 

— πιριεθηκεν} -καν K(non X)., 

— ἐν αὐτῳ] om. εν 69, V. 

— ekeCoro BsC**DM.rel. Orig. iii. 774°. 
486% Eus. Theoph. | -€ero C*L. 


S2 





34. αὐτοῦ ult.] vineae ejus ff. Syr.Pst. 


(om. Syr.Crt.) 


35. καὶ λαβ, ot yewp. 7. SovrX. αὐτι} om. 


69. (om. οἱ yewpy. semel Syr. Ther.) 
— ov δὲ 1°] ὁ δὲ D*. 
ελιθοβολησαν 


= QTERT ELVA? .... 


iii. 776° (7814) Eus. Theoph.|e8.... 


απέκτ. a.b.ce 38. Syrr.Crt.&Pst. Ath. 


Tren. 277. Lef. 146. 


36. rudy] add. ουν D.| Contra, Eus. 


Theoph. 
— των πρώτων] om.ae. Lef. 146. 
— αὐτοῖς} om. 69. 


37. πρὸς αὐτοῖς BCZ. rel. Vulg. f.(g'* 


ap. Sabat. i. g. Vulg.) Eus. Theoph. | 


αὐτοῖς D. a.bc.ff7h. dren. 2774 Ley. 


146. | om. e.f"'(g! ® ap. Griesb.) 
— υἱὸν avrov] 
him. dren. Lef. (unigenitum f) 
— Aeywr) add towe b.c.c.ff 2h. Syrr-Crt.& 
Pst. Arm./ren. | Contra, Vulg.afyf''.g'* 
Syr.lchL Memph, «Eth, πιο, Theoph. 


Vulg. 
λον. Syr. Hel. Memph. Arm. Orig. 


add, unieum «.d.c.e,f7'-* 


38. ev eavrotc] om. V. | ev αὐτοῖς L. 

— σχωμεν BDZL. 1.33. Arm. Orig. iii. 
776°. [ξκατασχωμεν S. C. rel. Eus. 
Theoph. 

— αὐτου] ante την κληρογνόμιαν 1. 

39. εἐξεβαλον εξω Tov aw. Kat ATEKTELVAY 
BC(A). Vulg. ἘΠ συ οι. Syrr. Memph. 
Arm, hth. fren. 277, Orig. iii. (776°). 
784°, Eus. Theoph. (εξεβαλλον Z [Con- 
tra, Orig.] om. 69.) | απεκτειναν καὶ 
εξεβαλαν eEw του apm. 1). a.b.c.e.ff?.h. 
Lef. 146. (vid. Mar. et Lue.) 

4l.Xeyovow αὐτῳ Orig. iii. 784°. 
Theoph. | om. 69. 

— azoXtoe Orig. | ἀναλώσει TL. 

— avrovg] om. Latt. (exe. ff.) dren. 
277. | Contra, Orig. Lef. 

— εκδωσεται DLNA. 1. 33. EGHKMU. 
Orig iii.777%.7 84°, Eas. Theoph. | texda- 
σεται FS. Bs(?) 69. FsSsVs.|exdwoee C. 
(e....merat Z.) 


Eus. 


31. inregnum Cl. | 33. sepem Cl. | turren. 
Οἱ. | 35. enederunt Am.** 


A NIT. 4. 


Vulg. a. ὁ. 6. 
pyr, Cc. P. Ἡ. 
Memph. 
Arm, Zth. 


EPs. 118(117):29, 
233. 


1 Bs. 8:15. 


44. [καὶ ὁ πεσ.... 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ξ ἐκδώσεται" ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν 
αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. * λέγει 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς, 
Λίῥον ὃν ἀπεδοκίννωσον οἱ οἰκοδορνοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς κεφαγὴν γωνίας. παρὰ κυρίου ἐγέ- 
νετὸ αὕτη, καὶ ἔστιν θαυ, στῇ ἐν GPlahwois ἡμῶν; 
* διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρθήσεται ah ὑμῶν ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 


\ \ 3. oA 4-4] \ ς \ ‘To δὶ 6 
TOUS καρήίους αὐτῆ. καὶ O TEOWY e7Tt TOV At OV 


qui reddant οἱ frnetum tempo- 
ribus suis. * Dicit illis Iesus, 
Niunqnam legistis in seripturis, 
Lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes, hie faectus est in 
eaput anguli ; ; adomino factum 
est ἰδία, et est mirabile in ocu- 
lis nostris? 45 {deo dico vobis 
quia auferetur a vobis reenuin 
dei et dabitur genti facienti 
fructus elus. “ Et qui cecide- 
rit super lapidem istum con- 
fringetur: super quem vero ce- 
ciderit, conteret cum. 


λικμ. αὐτόν. 
5 1)ηης: 2:5.. , » 7 
μῆσει αυτον. 
45. ἀκούσ. δὲ σκ 
Ἵ ἢ α 


3 ΄σ΄ f 
αὐτῶν λέγει: 
εἶχον. 


XXII. NA’ ve 


D Lu. 14: 16—24. 
υἱῷ αὐτοῦ" 


ἤθελον ἐλθεῖν. 


can) f 
τοῦτον συνθλασθησεται" 


16 


“ a if f Oe 
βολαῖς αὐτοῖς λέγων, 


\ 
3 καὶ 


125” Kai ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς Ἷ καὶ ot Φα- 
ρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν ὅτι περὶ 
καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, ἐφο- 
βήθησαν τοὺς ὄχλους, ᾿ ἐπεὶ" ἴ εἰς΄ προφήτην αὐτὸν 


*" Kat ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς πάλιν εἶπεν * ἐν παρα- 
᾿Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ 
ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 
π᾿... κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ 
Ἔ πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους 
λέγων, Ἐϊπατε rots κεκλημένοις, Ἰδοὺ τὸ ἀριστὸν μου 


m 3,1} δ > x f 
ἐφ ov ὃ av πέσῃ, ALK- 


80,1) Et enum audissent 
priucipes sacerdotum ect Pha- 
risaci parabolas eius, ecopnove- 
runt quod de 10.515 diceret: * et 
quaerentes eum tenere timu- 
erunt turbas, quoniam sient 
prophetam eum habebant. 


1 (221,5.)' Tt respondens Jesus 
dixit iterum in parabolis eis 
dicens, ?Simile factum est reg- 
num eaelornm homini regi qut 
fecit nnptias filiosno, ὅ Et mi- 
sit se'vos suos vocare invitatos 
ad nuptias, et nolebant venire. 
4Tterum misit alios servos di- 
cens, Dicite invitatis, Ecco 
prandium menm paravi, taurt 
mei et altilia oecisa et omnia 


ἐς c / if e δ , \ \ \ 6 7 
WTOLUAKA, Οἱ Ταῦροι μου Καὶ Τὰ σιτισῖα TE ὑμένα, 





42. ev ταῖς γραφαις Orig. iti. 1845, Evus. 
Theoph. | ev rare... 
bis ser.] γραφαις Z. 

— ὁν Orig. iii. 784°. Eus. Theoph.|om.L. 

— ἡμων BCD®Z. rel. Orig. iii. 7845. Eus. 
Theoph. | ὑμων D*. 1. 69. ὦ. 

43. εθνει Orig. saepe. Eus.| om.Syr.Hier. 
(semel). 

— avrng Orig. sacpe. | om. Syrr.Crt.& 
estan |: 

44. ver.] om. D. 33. a(ut vid. e spat.).d. 
e.f''?- (In comm. ad loc, hnne versieu- 
lum non attingit Orig.: bis habet zac ὁ 
πεσων κτλ. iv. 254. 3432, qu: e Lue. 
fe.) | Contra, BCZ. rel. Vule. of 
g'?-h. vy. (quisquis enim Syr.Crt.) 

— δ᾽ ανἹ δὲ αν Δ. 

- πεσῃ}] πεσεὶι X. 

45. καὶ ακουσαντεὺ BCD. rel. Latt. (α1 a). 
Syrr.Pst.&Wel Eth. Orig. iii. 1865, | 
axovoartec Ce ZL. 33. Syr.Crt. Memph. 
[Arm. } 

— τας παραβολας Orig.| τὴν πιραβοληι' 
Δ. 


ic [Paytaic ὃ ταις 


46. εφοβηθησαν Orig. | εφοβηθὴη Δ. 

— τοὺς οχλους BD. rel. Orig. ili. 786°. 
788%). | roy oxrov C. ὦ. Syrr.Crt.& 
Pst: 

— exe: B.Bile.D (eri). 1.33. Orig. iii. 
786, 788>, 789%, Τεπειδη. >. C. rel. 

— ac BL. 1. Orig. iii. 786%. 788>. 789°. | 
twe s. CD. rel. Latt. Syrr. Memph. 
Arm. [/Eth.] 

1. παλιν post Inoove f. Syr.Hel. 1 post 
sivev 33. Vulg. 55. Orig. iii. 791°. | 
post emer αὐτοῖς a.b.c.eff.g'.h. | ante 
amoxp. Arm.|ante Incove ff*. Syr.Pst. 
Jom. F.| Iterum respondit Jesus et dixit 
iis, Syr.Crt. et respondit illis rursus 
Jesns. Memph. Iterum dominus Jesus 
respondit et locntus est. Eth. 

— εἰπὲν avTotc) om. I. 

— ev παραβολαῖς αὐτοῖς B.Bch.DL. 1. 
33. 69. Vulg. Orig. iii, 791° | Ταύῦτοις 
ev mapaBorarc S. CX. rel. Syrr.Crt. 
&Hel. Arm. (om, αὐτοῖς Syr.Pst. Asth. 
om. ev wapafs. LL) 


1. Acywy (Latt.) Syr.Hel. Ath, | om. 92} 
Al. Syrr.Crt.(&Pst.) Arm. (in parabo- 
lis et dixit Syr.Crt.) 

2. ὡμοιωθη] ὁμοιωθὴ 1, 69. F. 

.----ὀ «ποιησεν Eus. in Ps, 436°. | ποίων Com. 
mox καὶ 1. (vid. Orig. iii. 791° & 824%.) 

3. rove δουλους servum, ead. ap. Hieron. 
in 196: {νῖ1..1.79:} 

— εἰς rove γαμους Orig. iii. 799%. |om. 88. 

— και οὐκ n@erov ehOav] om. C ut vi- 
detur: (sed qu.) 

4. απεστειλεν] αποστελλει L. 

— apioror μου] om. μου 1. Orig. ili. 800%. 

— ητοιμακα BC*DL. 1.33. | t ητοιμασαὰ 
s., CX. rel. Orig. 

— ταῦροι pov Orig. iii. 800% | om. pou 
A b.e.ff?. (om. καὶ seq. Syr. Crt.) 

— σιτιστα | σιτευτα G. Orig. iii. 792%.) 
| add. μου X. fF2.g'.A. Syrr. Ath, (Con- 
tra, Jren, 279. Orig. iii, 800°-*) 





41. vineam suam C7. 
4. occisa sunt (Ἷ. 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


B(C) D[Z}. oe o ν cs > . toa Nae poe 
aa καὶ TAVTA ἐτοιμα δεῦτε εἰς, τους γάμους. οἱ δε ἀμε- 

εὐ τς a ers ἀπῆλθον, ἢ ὃς" μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρὸν, * ὃς" 
δὲ ἐπὶ" τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ: δ οἱ δὲ λοιποὶ κρατή- 

ὃ Theb. ἢ μῖτορ ρ ή 


σαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 


XXIT. ὅ. 


parata: venite ad nuptias. 5 Ili 
autem neglexerunt, et abierunt 
alius in villam suam, alius vero 
ad negotiationem suam. ὃ Reli- 
qui vero tenuerunt servos eis et 
contumelia adfectos occiderunt. 
7 Rex autem cum audisset iratus 


7. τὸ στράτευμα 


πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. 
αὐτοῦ, Ὁ μὲν γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι 
"πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους 
τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους * ἐὰν" εὕρητε, καλέσατε εἰς τοὺς 
" καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς 
ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ὅσους “εὗρον, πονηρούς 
τε καὶ ἀγαθούς" καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων. 
εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμέ- 
νους εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 
καὶ λέγει αὐτῷ, ταίρε, πῶς SL NESS ὧδε 
“rote *0 


οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 


γάμους. 


10, ὁ νυμφὼν ἀνακ. 
σκβ 11 


£ 


γάμου" ω 


ὁ δὲ βασιλεὺς" 


μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώθη. ᾿ 


18. εἶπεν ὁ Bao. 


βασιλεὺς εἶπεν 


τοῖς διακόνοις; Anoartes αὐτοῦ 
πόδας καὶ χεῖρας ἐκβάλετε ἡ αὐτὸν" εἰς τὸ σκότος τὸ 


> ie Ἁ iy Ἀ 7 
ὠργίσθη καὶ πέμψας τὰ στρατεύ- 
» “ 3 4 Ἀ “ > / \ 
ματα αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ἐκείνους, καὶ THY 
f Ἢ ΄“ / 
®rore λέγει τοῖς δούλοις 


est, et missis exercitibns suis 
perdidit homieidas iltos, et 
civitatem illorum  succendit. 
§'Tune ait servis suis, Nuptiae 
quidem paratae sunt, sed qui 
invitati erant non fuer unt digui. 
9 Ite ergo ad exitus viarum, et 
quoscuinque inveneritis vocate 
ad nuptias. 1° Et egressi servi 
eius in vias congregaverunt 
omnes quos invenerunt, malos 
et bonos, et impletae sunt nup- 
tiae diseumbeutium. 1) (332, 10.) 
Intrayit autem rex ut videret. 
diseumbentes, et vidit ibt ho- 
minem non vestitum veste nup- 
tiali, 13 δὲ ait ili, Amice, quo- 
modo hue intrasti non habens 
vestem nuptialem? At ille ob- 
mutuit. 'Tunc dixit rex mi- 
nistris, Ligatis pedibus cius et 

manibus mittite eum in tene- 
bras exteriores : ibi erit fletus 
et stridor dentium, ‘'! Multi 
autem sunt vocati, paueci vero 
electi. 


ἐξώτερον' τ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν 


ὀδόντων.“ 
7 
τοί. 


°c. 20:16. 





5. oc μὲν B.Bch.L. 1, 69. Orig. iii. 7925. 
794°. (33 hiat.) | [ὁ μὲν 5. CXU. rel. 
ulusquisqne 6, of per D. b.c.f77.k. Chiat 
a) Iren.279. Lef. 147. | Contra, Vulg. 
6}}.0.3, 

— ὃς ce B.Beh.C*L. 1.33. 69. Orig. iil. 
foo 794% || to δὲ Φ. C**AU, rel. | 
ot de D. b.c.e,ff?.h. (hiat a). Lren. 279. 
ΠΕ | Contra, Vulg. ἐν 

— ext BCD. 33. 69. Latt. Orig. bis. Les 
| ΤΕ ἘΞ Ie, τοῦ: 

— αὐτον] αὐτων D. 

6. avrov CD. rel, vv. (Orig. iii. 774°.) | 
om. B(Ln.)L. Orig.iii. 7944. Zeus. in Ps. 
436°, (ante τ. dowd. Orig. iii. 792°.) 

7. ὁ δε βασιλευς BL 1. (Syr.Crt.) 
Memph.MS. Theb. “ἢ. (et iratus est 
rex Syr.Crt. Ath.) | id. add. axovcag 
69. Vulg. 2} 1.3 ἢ. Memph., inipr. Arm, 
Tren. 279. Fus.in Ps, 436°. | καὶ axov- 
σας ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος CNAEFGHK 
MSUV. f| faxovoac δε 0 βασιλεὺς «τ 
(BAK. 00s ve) Syrv.Pst.&1lel. | add. 
ἐκεινος 33. Syr.Iclh (add. id. post 
rex. Syt.Crt.)|exeevog ὁ Bac. ἀκουσας 
D. (a).b.(c).(e).C 7). Lcf. 147. Cille 


autem a.ce.f7*.) | non habent exeevog 


S4 


1+ πολλοὶ yap εἰσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκ- 





Ss. BL. 1. 60. Vulg. 0 πους 
Pst. Memph. Theb. Arm. /&th. Jren. 
279. 

7. ra orparevpara BsC, rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. Arm. 2Eth. Jren. 279, Eus. 
in Ps.436>. (Orig. iii. 8033.) (17. 720°.) 
| ro orparevpa D. 1. Latt. (exe. Vulg. 
σ᾽ Syr-Crt. @Meniph. Orig. i. 792°. 
(774% 7949. 801%) Clus. in Ps. 189°. 
in Lue. ap. Mai. 186.) Zef. 147, 

— απωλεσὲεν Eus. in Ps. | ἀνεῖλεν 1, 
Orig. iii. 792°. Chiat 33). 

8. ἐστιν] om. A. Orig. iil. 792% 

9, εαν B.Bch.CXA. 1.33.69. EFIMUV. 
Orig. iit. 802%. | fav 5. DL. rel. Orig. 
1, 7922, 

10. exeevor] avrov D. (Latt. exe. 5.) fren. 
279. | om. Arm. Lef. 147. 

— ὅσους (Latt.) | οὖς Ὁ. Vulg. γ᾽. 
(Orig. iti. 792". ) 

— enpor] evpay D, 

— ὁ γαμος Bin mg.) Beh.(C)D. rel. Orig. 
1:1. 7949, 802°. (7933.)|6 νυμῴφων B txt.* 
Beh.L. (ὁ ayapog C). 

— ἀνακειμένων BCSL. rel. Orig. iii. 7944. 
802°. (7934) | prac. τῶν 1). 69. | ava- 
κείμενον sic K. (ανακεινων C*). 


11. οὐκ BsC*. rel. (Orig. iii. 802°.) μη C?D. 
(vid. Orig. iv. 379°.) 

12. εἰσηλθὲες Vulg. fk. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. iii. 7935, Orig. Int. i. 879. ἢ. 171 
iii. 368°. | ηλθες D. CLatt. hiat a). Syr. 
Crt. fren. 279. (Lef. 147 habet utr.q.) 

— ὁ δε BCL. rel. Orig. iii. 793°.|6¢ δὲ 1). 

13. ὁ βασιλεὺς εἰπεν BL. 33. 69. | fem. 
0 Bao. Ξ. CD. rel. vv. fren. Lef. 

— δησαντες avrov wodag καὶ χειρας 
fadd. apare αὐτὸν καὶ s. CX. rel. 
Ff.) Syr. Hel. | om.B.Beh.L. 1. 69. 
Am, Fuld, g'*» Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. Ζ ἢ, Orig.iv. 379°. ili, 774°. 7943-4- 
7934, Orig, Lut.i. 879. (aur. χειρικαὶ ποῦ. 
ΔΙ. Vulg.Cl. e.f%.4 Syrr. Memph. Theb. 
sth. Orig. Int.) | apare avrov πυδων 
και χειρων kat 10. a.b.(c).e.ff7.h. Syr. 
Crt. fren. 279. Fi 720 ΤΟ 11. 

— exBarere B.Beh. Orig. iv. 379% Eus. 
in Ps. 260°. | exBadrere AF CB. Btly. 
?sphalma) | exBarare A. βαλεται 1). 
| βαλετε IL. 69. Latt. 

— avrov (ante εἰς το) BDL. 1. (Latt.) 


6. contumeliis affectes Cl. | 15. manibus et 
pedibus ujus Cl. | 14. multienim Ct. 


ἜΝΙ 25. 


Vulg.a.b.c. NB’ 
yr. C. P. H. “oKy 
Memph.[Theb,] a 
tae Zth. 
P ii Mar. 12:19—1 
|Lu. 20: ee 
16. λέγοντες 
ὃ Ζ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


126 * P Tore πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. *° πὶ 
ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν Be TOV 
Ἡρωδιανῶν ἱλέγοντα:, Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀλη- 
Ons εἶ Kal τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκεις; 
καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς 


15 (223,2.) Tunc abenntes Pha- 
risaei consilium inierunt ut ca- 
perent eum in scrmone. ' Et 
mittunt ei discipulos suos eum 
Herodianis dicentes, Magister, 
scimus quia verax es et viam 
dei in veritate doces, et non est 
tibi eura de aliquo: non enim 
respicis personam hominum : 
dic ergo nobis quid tibi vi- 


17. εἰπὸν 


ὑποκριταί; : 


οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 
Τοῖς, Τίνος ἡ ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή 3" 
σιν αὐτῷ, Καίσαρος. Τότε λέγει αὐτοῖς, ᾿Απόδοτε 
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοὺ θεοῦ τῷ θεφ. 
καὶ “Ὁ ἀρὰ ἐθαύμασαν, καὶ ἀφέντες αὐτὸν 


“ C 
99 
Tx ἱ ἀπῆλθαν." 1 
NI” 
4 || Mar. 12: 18—27. 
Lu. 20:27—39. 


σαν αὐτὸν 


F Deu. 25:5. 


πρόσωπον ἀνθρώπων. 
ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καίσαρι, ἢ οὔ; 
Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν, Τί με πειράζετε, 
"" ἐπιδείξατέ. μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. 
Ὁ καὶ λέγει αὐ- 
Ἵ λέγου- 


17 


ee Bye ἐκείνῃ, τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαὃ- 
δουκαίοιΐ λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτη- 
“λέγοντες, Διδάσκαλε, ἐ Μωυσῆς" εἶπεν, 
"1 αν τὶς ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσει 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν Ὁ αὐτοῦ, καὶ ἀναστήσ Tél 
σπέρμω τῷ ἀϑειφῷ οὐὑτοῦ. 


7 5 \ 3 ec a if ὃ ae 
εἰπε οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ: 
8 Ἂ \ ¢ 
γνοὺς δὲ ὁ 


ἦσαν δὲ Tap ἡμῖν ἑπτὰ 


deatur, licet eensuim dari Cae- 
sari an non? '*Cognita au- 
tem lesus nequitia eorum ait, 
Quid me temtatis, hypoeritae ? 
*? Ostendite mihi nomisma een- 
sus. ΑἹ illi optulerunt ei de- 
narinm. Et ait illis lesus, 
Cuius est imago haee et supra- 
scriptio? *! Dicunt ei, Caesaris. 
Tune ait illis, Reddite ergo 
quae sunt Caesaris Caesari, « et 
qnae sunt dei deo. 7? Et au- 
dientes mirati sunt, et relicto eo 
abierunt, 


737n illo die accesserunt ad 
eum Sadducaei, qui dicunt non 
esse resurrectionem, et interro- 
gaverunt eum *‘dicentes, Ma- 
gister, Moses dixit, Si quis mor- 
tuus fuerit non habens filium, 
ut ducat frater elus uxorem 
illius et suscitet semen fratri 
suo. 7” Kraut autem apud nos 





Syrr. Memph. Theh. ao ZEth. fren, 
279. Orig. iv. 379°. 
2605 Lef, 147. | 1 ς. Cx. rel. bf. 

14. ver.] om. 33. 

= yee) enim Vulg. Cl. 6.0}. Syrr. rel. 
fren. 279. Orig. iii. 791°. 803¢-4- Hil. 
164°] autem Am. For. Fuld. a.b.c.g*h. 

— κλητοι] praem. οἱ L. 1. Orig. iii. 803°. 
| Contra, B. rel. Orig. 791% 8084, 

— exdexrou}] praem. of L. 1. 

15. eAaBov] add. κατ᾽ αὐτου C*mg. A. 1. 
33. Memph. (Arm.) Orig. iii. 804%.(eit.) 
8108 | add. xara rov Ijncov ΟΜ, 

— omwe Orig. iii. 8045. 810%, Hil. 721° 
awe D. Κ᾽ Syrr. 

16. αὐτῳ Vulg. ff2.g'*h. | πρὸς avrov Ὁ. 
acf. Com, b.e.ff'.) 


— λέγοντας B.Bily.L. Syrr.Crt.&Pst. 


ut vid. “Eth.) [| fAeyorvreg S. CD. rel. 
(vy. non liquent). 
— εν αληθειᾳ BCZ. rel. 


(-θειας D?). Eus.in Ps. 141° 

— μέλλει 1. EFGHMU. 

— ανθρωπων ανθρωπου 1.G. For. Syrr. 
Crt.&DPst. Arm.impr. Auth. Orig jii.806°. 
&us.in Ps. 238", (om. Eus.in Ps. 141°). 


. E£us.in Ps, 


Orig. iii, 806°. 
Lus. in Ps. 2880, | ex’ αληθεια D*. 


17. em. ovy ἡμιν Vulg. c.fig'-h, Εἰ. 
in Ps. 141°, | om, D. a.6.e,ff". 

— ame BCD. rel. Eus. (om. ovy Syr. 
Crt.) | εἰπὸν ZL. 33. 

— ἡμι»} ὑμιν 69. 

— εξεστιν add. ἡμῖν 1. 

— κηνσον] om. Δ΄, (add.! ante Covvac). 

18. εἰπεν] add. avrow 33. 6. Syr.Cit. 
Theb. th. 

90. και λεγεε BZL. rel. Vulg. ac. 
Memph. rel. | ὁ de λέγει C. | λέγει D. 
beng ἢ ( Theb:) 

— αὐτοις add. ὁ Incove DZL. 33, 69. 
(Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
MSS. Eth, | om. BCX. 1. rel. f. Syr. 
Hel. Theb. Arm. impr. 

— aurn] post ἐπιγραφὴ ZL. | Contra, BC 
D. rel. (etxwva L.) 

21. avrw CUZ. rel.| om. B. Syr.Pst. Arm. 

— αὐτοις add. Jesus a.befiff'.g?h. | 
Contra, Vulg. e.ff%.g'. 

= ovy BCZ. rel. Vule. fff g'. Syme Pst. 
& Hcl. Theb. |om. D. α.ὦ.6.6.}}}. Syt.Crt. 
Memph. Arm. Acth. ert. de Cor. Mil.12. 

— καισαρι] praem.7y DAK. Just. Ap. 
i.17. (Clem. 172). Orig. iii. (807°.) 


808>-¢-8 10%. | Contra, BCZ. rel. Clem.306. 


22. ἀπηλθαν BD. [|ξζαπηλθον 5΄. Ζ. rel 
Orig. iii, 8045. 809°. 

23. Lacd.] praem. ot 69. Arm. 

— λέγοντες} Tpraem. ot σ΄. L. rel. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Arm. (vid. Luc. 
Xx, 27). quidicnnt (Latt.) 7. 7228. 
(negantes fF'.) | om. BDZA. 1.33. MS. 
(et dicentes ei. Syrr.Crt.&Pst.) /&th. 
Orig. iii. 8099, 8115. (λεγ. μὴ εἰναι. 
ἐπῆρ. αὐτον. om. Δ). οἵτινες ἔλεγον 
Orig. iii. 8129. Gia comm.). 

— ετηρωτησαν] ἡρωτησαν U. 

24. Μωυσης BDZL. 33. 69. KM.| + Mw- 
σης S. 1. E. rel. Orig. iii. 812°. 821¢ 

— εἰπεν] add. yey Syr.Crt. Memph. 

— rexva] add. iva DZ (ut vid.) Latt. 
(hiat a). Memph. |] Contra, BL. 1. 33. 
rel. Syrr. Theb. Arm. 2th. Orig. iii. 
8128, | rexva καὶ 69. (tilium Vulg. 
b.c.e.ff*.g':*") 

— THY γυναικα αὐτου] om. D. (non 33. 
Orig.) (sit uxor ejus fratri cjus Syr. 
Crt.) 

— avagrnot | εξαναστησει FHM.(non G). 

25. de BZ. rel. Orig. iii. 821°. | om. 1). 





17. videtur ΟἹ. | dari ΟἿ. | 20. superscriptio CZ. 


80 


ἀδελῴ οἷ: 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUVII’I. 


gr 
{Zz 


965 


peo αὐτοῦ. 
΄ι ς ia 
τῶν ἐπτα. 
7 98 » 
γυνή. 
4 
γυνή; 


ἄγγελοι ἢ 
5 10ν τ τῇ: 
NA’ σκὸ 


t | Mar.12: 28-91. > 
Ln. 10:25-27. 


ὁ καὶ ὃ πρῶτος 
μὴ ἔχων σπέρμα ἀφῆκεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελ- 
“ ὁμοίως καὶ ὃ δεύτερος καὶ ὃ τρίτος, ἕως 
ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν καὶ] ἡ 
ἐν τῇ ἴ ἀναστάσει οὖν" τίνος τῶν ἕπταὰ ἔσται 
πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, λανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γρα- 
φὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. “ 
στάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
ἐν TQ οὐρανῷ εἰσιν. 
στάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν v ὑμῖν ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ λέγοντος, Ἐν Ἔγώ εἰμι ὁ θεὺς ᾿Αβρ ὠὰ καὶ 
ὁ θεὸς ᾿Ἰσαὰ" καὶ ὁ θεὸς Ἰακώβ; 
νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. “" 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

128 δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν 
τοὺς Σαδδουκαίους, συνήχθησαν. ἐπὶ τὸ αὐτό, © 
ἐπηρώτησεν εἷς Ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτὸν» 


KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ., 


ie γήμας, ᾿ 


* yapigovrat, 
81 


33 


= Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 


4 / 4 
ἐτελε ὑτησεν, καὶ 


a ἀποκριθεὶς δὲ 


Pep yap τῇ ava- 
ἀλλ᾽ ὡς 
περὶ δὲ τῆς. ava~ ς 


οὐκ ἔστιν ὃ Geos! 
καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι 


δ δεν 


septem fratres: et primus uxore 
ducta defunctus est, et non ha- 
bens semen reliquit uxorem 
suam fratri suo. 7°Similiter 
secundus et tertins, usque ad 
septimum. 27 Novissime autem 
omuium et mulier defuneta est. 
38 Τῃ resurrectione ergo euius 
erit de septem uxor? omnes 
enim habnerunt eam. 7” Re- 
spoudens autem Iesus ait illis, 
Erratis, nescientes scripturas 
neque virtutem dei. “In re- 
surrectione enim neque nubent 
neqne nubentur, sed sunt sicut 

angeli dei in caclo: 31 De re- 
sur rrectione autem mortuorum 
non legistis quod dictum est a 
deo dicente vobis, °? Evo sum 
deus Abraham et deus Isaac ct 
deus Iacob? Nonest deus mor- 
tuorum sed viventiuin. * Et 
audientes turbae mirabantur in 
doetrina eius. 


34 (224,6.) Pharisaei autem au- 
35 dientes quod silentium inpo- 

καὶ suisset Saddueaeis, conveue- 
runt inunum, *et interrogavit 
eum wunns ex cis legis ductor 
temtans eum, 55 Magister, quod 


\ 
ὁ δὲ! rr 
est mandatum magnum in lege? 





25. ynuac BL. 1, 33. Orig. iii. 821°. | 
tyapnoacg S. 10. rel. 

— avrov| om. L. (et fult uxor ejns Syr. 
Crt.) 

26. opomwe] add. δὲ 1]. 

— twe]| praem. καὶ M*. Syr.Pst. 

27. mayvTwr] om. A. e. 

— καὶ ἡ γυνὴ D. 33. 69. rel. (Latt.) rel. | 
om. καὶ B.Bily.LA. 1. U.e. Syr.Crt. Ath. 

28. avagracee ovy BDL. 1. 69. Vulg. 
Sf gh. (res. autem 6.c.c.) | four 
avactace S. L. rel. 

— των intra | om. be. Syr.Crt. Chiat a.) 
(sic). f. | post ἐστᾶι D. νης: 6) 5 
g\h. 

— γυνὴ praem. ἡ 1. T. Arm. 

— παντεςἿ septem b.e. Syr.Crt. 

— αὐτὴν] add. γυναῖκα 33. GM supra 
rubr. Syr.Iel Arm. 

29. avroic| om. SV. (post azoxp. Arm.) 

30. γαμιζυνται Bch. DL. 1. (vid. Clem, 
533.) Orty. iii, 8234. 8249. | γαμισ- 
κονγται 33. Orig. i. 2844, ili, 827-4. 
|fexyapilovrat s. Syr. Hcl. mg. Gr. 
Orig. i. 822°, (vid. Luc.) ἐγγαμισκονται 
69.| nnbentur Vulg. efiff'.g'. (hiat a). 
uxores ducunt &.(c. fF. 

— αλλ᾽] αλλα 1). 

- αγγελοι] prac. οἱ 1. 
iii. 8234, 8244, 8274, 


86 


Orig. i. 2844. 


30. ayys\o. BD. 1. τῆ, Harl*. aut vid.) 
bc.ef.f72.h. Syr.Crt. Theb. Arm. Orig. 
i, 2849, iii, 8234. 8944, 8274, Orig. Int. 
1). 978°. | add. θεου L. 33. 69. | fadd. 
του θεου S. A. rel. Vulg. ff'.g'. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Eth, Orig. Int. iv. 
4934, 5034, 537° 6674. 

— ev] praem. οἱ U. 

— τῳ ovp. BL. 1.33. 69. Memph. Theb. 
Orig. iii. 8234, 8249, 8279, | *om. τῶ S. 
Dorel: 

— εἰσιν ante we 1. Latt. Memph, Theb. 
Arm. Orig. i. 284°. iii. $239, 8244. 8274, 
Jante ev τῷ ovp. 69. 

31. tev Oriy. iii, 8285. iv. 340°. | om. A. 
K. ὁ. Syrr.Crt.&Ilel. Zren. 232. | post 
λέγοντος Vulg. b/g. (Contra, 
Fuld. For, c,h, Ὠϊαῖ a). 

— ὑπο Orig. iii. 828%.| απὸ ed. 1524. sed 
non B in coll. Btly, ubi ὑπο legitur. 

32. Ἰσαακ] loax D. 

— και ὁ θεος laxw/3 | om. 69. 

— ἐστιν] add. de 69. 

— ἐστιν ὁ Geog Orig. iii. 828%. 8295. οἵη. 
ὁ DIL. (vid. Mar.) 

— vexowy] +praem. θεὸς .E. rel. Syr. Hel. 


Arm, CEth.) Orig. iii, 823, 829°. iv. 


341*.{ om. BDLA. 1. 33. Latt. Syrr.Crt. 


<a Memph. Theb. Orig. i. 745% Iren. 
232, Til. 77°. 5008. 722°. 


33. διδαχμ] διδασκαλιᾳ M. 

34. axovoayrec | enum vidissent 6. Syr.Crt. 
(Bar Hebr.) 

— ext τὸ avto Vulg. fft.g'® Syrr.Pst. 
& Hel. Memph. Arm. Orig. dnt. iii. 
830%. | inter se. Tbheb. | ex’ αὐτὸν 
D. 6.c.e.ff*%. Syr.Crt. Auth. Chiat a.) 
inunnum ad eum Καὶ adversus eum A. 171]. 
7.2.3. 

58. χαὶ 15] om. A. 

— νομικος οἵη. 1. 6. Arm. Orig. Int. 
iii. 8307 | scriba Syr.Crt. 25. | add. 
τις FGH. 

— ad fin.} tadd. καὶ λεγων S. 10. bef. 
FPA. Chiat a). Syrr-Crt.&lleL (Arms) 
lom. B.Btly. Ble.L. 33. Vualg. eff.gh*l. 
Syr.Pst. Memph. Theb. ith. Orig, 
Int, tii. 8803, 

36. peyarn | post νομῳ D. (mandatum 
magnum et primum Syr.Crt.) 

37. 6ce]om. D. Latt.Syr.Crt. {Ὁ add. lycoue 
s. 1. E. rel. Syir.Pst.&Ich Arm. Atth. 
Jom. BL, 33. Mewph, ‘Theb. Orig. 
Int. iii. 850% | post αὐτῷ 10. Latt. Syr. 
Crt. 

— egy BDLA. 1.33. EFGIUKMSUVYE.| 
ἔειπεν S. 69s. 


30. eruut sicut Cl. 


perl. 1. 


Vulg. a. be. 
=vir. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Am. th, 
pen. 6:5. 
$Z 
=e Lev.19: 38. 


NE’ 
|| Mar.12:35-397. 8 
[La aospi-gy. 


* Psa. 110(109):1. 





acs 16 


foam, > σε 


ORE 


. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 
re "᾿Αγαπήσεις 


ἔφη“ αὐτῷ, δ κύριον τὸν θεῶν σ σου, ἐν 
ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἢ σου, καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ διανοίω Tov. “ αὕτη ἐστὶν ” ᾿ μεγάλη καὶ 
πρώτη᾽ ’ ἐντολή. ᾿ δευτέρα δὲ ὁ ὁμοία αὐτῇ, ° Ayanr7- 
σεις TOY πλησίον σου ὡς σεουτόν. Ὁ ἐν ταύταις ταῖς 
δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος ἱκρέμαται καὶ οἱ προφῆται." 
120 ἢ ΥΣυνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτη- 
σεν αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς “λέγων, Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ 
τοῦ χριστοῦ; τίνος υἱὸς ἐστιν; “λέγουσιν αὐτῷ, Tow 
δ εἰς. ΄ “λέγει αὐτοῖς, Πῶς οὖν ᾿ Δαυεὶδ΄ ἐν πνεύ- 
ματι ᾿ καλεῖ αὐτὸν κύριον ;" ΄ λέγων, ΤΣ Εἴπεν' κύριος 
τῷ χυρίῳ μου, Κάθου ἐκ Og ἐξιῶν mov ἕως ὧν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου tv ὑποκάτω, τῶν ποδῶν σου. ” εἰ οὖν ἰΔαυ- 
εἰδ΄ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 
καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ᾿ ἀποκριθῆναι αὐτῷ" λόγον' οὐδὲ 
ἐτόλμησέν τις ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν οὐκέτι. 


180: Tore ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ 


7 Ait illi Iesns, Diliges domi- 
num denum tunm ex toto corde 
tuo et cx tota anima tua et in 
tota mente tua. 35 oe est enim 
maximum et primum manda- 
tum. *Secundum autem si- 
mile est huie, Diliges proximum 
tuum sicut te ipsum. *? In his 
dnobus mandatis universa Ilex 
pendet et prophetac. 


41 (225,2.) Congregatis autem 
Pharisacis interrogavit eos Iesus 
42 dicens, Quid vobis videtur de 
Christo? Caius filius est? Di- 
cunt ci, David. Ait illis 
Quomodo ergo David in spiritu 
vocat enm dominum dicens, 
“Dixit dominus domino meo, 
Sede a dextris meis donec po- 
nam inimicos tnos seabillam 
pedum tnoram? “Si ergo 
David voeat enm = dominum, 
quomodo filins cius est ? 49(%6.2.) 
It nemo poterat respondere ei 
verbum, neque ausns fuit quis- 
quam ex illa die cum aniplius 
interrogare. 


1 (227, 10.) Tune Tesus locutns 
est ad turbas et ad discipulos 





37.7y καρδιᾳ DZL. rel.|om. ry B.Bch.A. 
69. EFGHUVY. Clem. 304. 

— ey vAy 2°] om. ἐν 1. 

— Ty ψυχμ] om. 
Contra, Clem. 304 || ry ἰσχυι 33. 

— avo cov (Latt.) Syr.Hel. Memph. 

Cua int, 13a" 


Theb. Arm. 


40. oAog |om. Syrr.Crt.& Pst. Memph.Theh, 


i, 85%. ifi, 30°. 972°. iv. 6189. Tert.adv. 
Psych. 2. Cypr. 199. 264.|f καὶ οἱ προφ. 
cpguavrar S, l.rel. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. Orig. tii. 9815 Clem. 304. 


ty. AEFGIIUVY, | 


KM, 
hil. 
Clem. 


Crt.&Pst. Memph. Theb. | 1 ὑποποδιον 


᾿--- Kptparat καὶ ot προφηται BDZL. 33. Ss. 1. 33. rel. Catt.) Syr.Hcl. Arm: 
TLatt. Syrr.Crt.&Pst. AMth. Orig. Int. Eth. Orig, at. iti.8339, Hil, 7244. (vid. 


LAX. et Mar. οἱ Luc.) 
45. καλεῖ) praem. ev πρευματι DA. 69. 
abo, f7g?hl. Syr.Acl.* Syr. 
Iltier, Memph. us. in Ps, 702¢ 


.. il. 


423° | wayue cov ὃ. Syr.Crt. 
304. ἐσχυὶ gov καὶ εν ὑλῃ Ty διανοίᾳ σου 
9 ὐΥΓΪ Βυτγ Το, ΒΝ ΙΓ οοί, 
Ath. Orig. Int. iii. 805, 8308, 831¢ iv. 
618". | (in omni justitia et in tota cogi- 
tatione tua e.) 

38. ἐστιν ἡ BZLA. 1, 33. 69. Arm.|*om. 
Wes. rcl. 

— μεγαλὴ και πρωτὴ BDGr.Z(L) 1. 33. 
69. (Latt.) Syrr.Crti.&Pst. Syr.1ier. 
Memph. Theh, th. Orig. Int. iii. 830°. 
831% Mil. 723. (ἡ ante πρωτὴ 1.) | 
ἐ πρωτὴ cat peyady S. Perel. fi Syr. 
Hel. Arm. 

39. δὲ ὑμοια DZL. rel. | ὁμοιως B. 

— αὑτῷ (sic) 1.33.69, [ (om. B.Bily. Bic.) 
huie (Latt.) illie. dativum vv. omnes. 
αὐτῇ (sine nota) L. ap. Tisch. (av.... 
tantum Z) | airy B.man.ree,. EFGHK 
MUV | ravry D. | avrg A. 

— σεαυτὸν Clem. 304. 
II*V, | add. σον (sie). 1. 
40, ταις] om. M. 


| éauroy 1. 69. 


(466. 705.) Orig. Int. iti, 8515. 

41. των] om. A. 

— avrove] avrog FK. 

— ὁ Τησους om. Syr.Crt. 

42. λεγουσιν aut, Του Aaverd] om. 33. 

43. αὐτοῖς add. ὁ Inaove ZL. 1.33. ff". 
Memph. Arm, Auth. Orig. Iné. iii, 833°. 
| Contra, BD. 69. ref. (Latt.) Syrr. 
Theb. Orig. Int. iv. 633°. 

— Δαυειδ] om. A. 

— πνευματι] add. ἁγιῳ Syr.Crt. Syr. 
Hlier**. /Eth. (vocat cum in spiritu, 
mi domine Theb.) 

— καλεὶ αὐτὸν κυριον BD. 838, (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Mempli. (Theb.)  καλει 
κυριον αὐτὸν ZL, | κυριον Kate αὐτον 
69. Syr.Hel. Orig. Int. iii, 833°. |  κυ- 
ριον αὐτὸν Kade S. l.rel, 6. Arm. 
Orig. Int. iv. 633. (om. /Eth.) 

44. cuptoc] Tpraem. v τ, L. rel. (vid. 
LXX.) | om. B.Bily.DZ. 

— αν] om. ΕἾ, 

— ὑποκατὼ BDZL. 69. GUY. beh. Syrr, 


| — ἡμέρας BZL. rel. 





724%, (eum in spiritu vocat Dominum 
al.) |, Contra; 1. 1. 55. τοὶ. Vv ule. 
e.ff'.g'. Syrr.Crt.& Pst. Theb. (Memph. 
edd.) Orig. Int. 


— kare αὐτὸν κυριον DZL. rel. Eus. in 


Ps. 702°. | cup. avr. cad. B.Bily. (sed?) 
Orig. Int. iii. 8334. | κυρ. καλ, aur. Syr. 
Crt. th. 


46. ecvvaro B*DZ.rel.|qéuvaro B ree. 1. 
— αποκριθηναι αὐτῳ BDZLA. 33. 69. K, 


Am. Fuld. For. Tol. abe.g'*hd. Syrr. 
Orig. Int. iii, 8334.| t avr. ἀποκρ. S. 1. 
rel. Vule.Cl. efifft® Orig, Int.iv. 633° 
(Latt.) Syrr.Pst.& 
ΤῸ] κι. Memph. Theb. Arm. /&th. 
woag D. 1. E* ut vid. a. Syr.Crt. Syr. 
Hel. MS.inmg. Ong. Int. iii, 8334. 





1. ὁ Ἰησους ZL. rel. (om. ὑ B.Betly.V)| 


post ἐλαλησεν Ὁ. 69. Syr.Crt. “ΕΠ. 


Orig. Int. iii. 8354. (om. ver. 6). 





87. in tota anima Cl. | 38. om. cnim Ct. | 


87 


46. ei respondere Cl. 


ΒΟ] (ὦ. 
LA. 
1, 33. 69. 
EFGHKMSUV(TL). 


. 





σκὴ 
¥ Lu. 12:46. é 


OK 
B 


5 || Mar. 12: 38, 30. 


Eu. 11243. 
|| 20:46. 


| 


KATA MASOOAION. 


a n ee ’ ᾽ν κα ἢ , 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ "λέγων, Ἐπὶ τῆς Μωυσέως" καθέ- 
> 4 ς “". a “~ Q ’ὔ 

Opas ἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι" ° παν- 

> Oo > Py) eon , ἘΠ ἢ 

τα οὖν ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν᾽ ᾿ ποιήσατε καὶ τηρεῖτε. 
‘ Ν \ es a \ “ / ‘ 

κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε: λέγουσιν γὰρ 
\ ’ “ ty ὃ ΄ t ΔΝ ἐδ f , 

καὶ οὐ ποιοῦσιν. ἐεσμευουσιν ᾿ δε φορτία βαρέα 

of ~ 3 / \ 5 

[καὶ δυσβάστακτα] καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὠμους 

“. ΕῚ 7 + 3 / ~ ff 
τῶν ἀνθρωπων" *avtTot δέ τῷ 


ἤ 3 ~~ > 
δακτυλῳ αὐτῶν οὐ 
4 ~ 3 ᾽ 
θέλουσιν κινῆσαι avTa. 


δ ’ AS \ + » “ 

πάντα δὲ τὰ ἐργα αὐτῶν 
“" NX \ “ ~ > 4 7 
ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. πλατυ- 
Ἁ if X / 3 “~ / 

νουσιν *yap τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ peyadvvovaw 
\ , 6 a VN , 

τὰ κρασπεδα΄" “ "φιλοῦσιν * de τὴν πρωτοκλισίαν ἐν 
“ Ἁ ἿΝ “ 

τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
nw a x x 3 \ 5 n 3 “- Ἁ 

yais, ‘ καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ κα- 
n ς \ “ 3 ie e ? 8 “ \ \ 

λεῖσθαι ὑπο τῶν ανθρώπων, paBBit “ ὑμεῖς δὲ μὴ 


AAA 


suos ? dicens, Super eathedram 
Mosi sederunt seribae et Pha- 
risaeci: %omnia ergo qnaecum- 
qne dixerint vobis servate et 
facite ; secnndum opera vero 
eornm nolite facere: dicunt 
enim et non facinnt. 4 (25,5. 
Alligant autem onera gravia 
et inportabilia et inponnnt iu 
umeros hominum, digito autem 
suo nolunt ea movere, 5 (533,3. 
Omnia vero opera sua faciunt 
ut videantur ab hominibus: di- 
Jatant enim philaeteria sua et 
magnificant fimbrias: © amant 
enim primos recubitus in caenis 
et primas cathedras in syna- 
rogis, 7 et salutationes in foro, 
et voeari ab hominibus, rabbi. 
8 (250,10. Wos autem nolite vo- 
cari, rabbi: nnus enim cst ma- 
gister vester, omnes autem vos 
fratres estis. 9 Et patrem no- 
lite voeare vobis super terram: 


4 Theb. 


σλα 


ἘΝ ΟΕ ἢ 
18 


ς “ > @ tf ¢ 
ε ὑμῶν ἐστιν εἷς, ὁ 


“. 7 “Ὁ 7 3 “. ς a Ψ 
κληθῆτε, paBBi, εἷς γὰρ ἐστιν ὑμῶν 6 *d:dacKados, | 
\ oe “ » 7» 
TavTes O€ ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. 
ς “ , & “ “ κ᾿ ᾽ > ς “ « Ἁ ii 
σητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" εἷς yap ἐστιν ᾿ὑμῶν ὁ πατὴρ΄ ὁ 
ieee / “10 δὲ λ An 6 7 at tf 6 N 
οὐράνιος. “μηδὲ KANONTE καθηγηταί, '* oT καθηγητὴς 
, των , σὺν 
χριστός. “0 δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται 
er aie. , Za¢ Ae ke , € \ 
ὑμῶν διάκονος. ὅστις δε ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινω- 
“4 \ ὦ ’ (ς \ ¢ ’ 
θησεται: καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 


9 N , \ 7 
καὶ πατερα μὴ καλε- 


unus enim est pater vester qui 
in caelis est. '° Nec vocemini 
magistri, quia magister vester 
unus est, Christus. 1) 1-5.) Qui 
maior est vestrum, erit minister 
vester: /?qui antem se exalta- 
verit humiliabitur, et qni se 
bumiliaverit exaltabitur, 


{13 





2. λεγων om. Syr.Crt. 

— Μωνσεὼς B.Bily.(D)ZL. 33. (69). K. 
(post ra@eCpac D. 69. Latt. Jren. 241. 
( Orig. iii.752°.) Orig. Int iii.8354. Eus. 
in Ps. 3744, Hil. 185. 28.>, 508°. 7244, ) 
| [Mwoewe s. 1. E. rel. 

3. av S. BsDFslisSsl. Eus.in Ps. | ἐαν 
ZLA. 1. 33. 69. EGHMUV. 

— vp] om. Ὁ ὅτ. || tadd. τηρεῖν ς΄. 33. 
rel. f*.(ut vid.) Syrr.Pst.&Hel. add. 
ποιειν Τὶ Orig. Int. iti. 836°. | om. BD 
ZL. 1. Latt. Syr.Crt. Memph. Theb. 
Arm, Aith. Jren. 241, Orig. Int. iii. 
9824, 8855, Eus. in Ps, 3749. Hil. 5085, 

— ποιησατε kat τηρειτε BCD)ZL. (1), For. 
Syr.Hier. Mempb. Theb. Arm. /£th. 
Ἐπ. in Ps. (sic.) Hil. 508°. {ποιεῖτε D. 
1).| τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε S. E.rel. Latt. 
(hiat a). Syrr. Tren. Hil. 28. ποιειτε 
tautum Τί, Orig. Int. iii. 8354. 8368. 
(Μὴ. 18°.) (andite et facite. Orig. Int. 
i. 3824.) (rape καὶ ποιειτε ἘΝ) 

4. Ce (post ceap.) BLA. 1.33. M. Am. 
abe fig, Syrr Memph. Theb. | 
1γαρ >. DK (sie.) rel. Vulg. Cl. efh. 
fren, 241. (Fhil. 7246) | om. D?l. Arm. 

— καὶ ὄνσβαστακτα Bs(1)), rel. Vulg. 
efif'.g’* Syr.el. Theb, Arm. ith, 


88 


} 


| 


| 
ΐ 


(και αδυσ. D*), vid. Lue. xi. 46. [οτη. L. 
1. a.b.e.ff?.h. Syrt.Crt.&Pst. Memph. 
Tren. 241, Hil. 7246 (nt vid). Schol. Gr. 

4. avro: Ce ry, BDL. 33. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Theb. 2th. Zren. | {τῳ δε 
Ss. 1. I. rel. Latt. Syr.Hel. Arm. | τῷ 
éaxr. αὐτῇ om. B.Beh. (ut vid.) sed 
habent Btly. et Ble. 

5. yap (post zAarvy.) BDL(X in Comm.) 
1.33. 69, Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb.|fd6e >. E.rel. Syr.Crt. om. Arm. 

— φυλ. αὐτων] pur. ἑαυτων 1. 

— κρασπεδα] tadd. των ἱματιων αὐτων 
-. (L). 33. rel. fiff*%h. Syrr. Memph. 
Arm. Orig. Jui. iii, 837¢. | om. BDX in 
comm. 1. (Latt. sed αὐτῶν hab. d.c.) 
sic et Theb. /Eth. | om. avrwy LA. 

6. gr. δε B.Btly. DLA. 1.69. KK. (hiat 
33.) (Latt.) Syr.Hel. Memph. Theb. 
| Eger. re S. Ev rel. [Syrr.Crt.& Pst. 
ZEth.] (enim Aun. Fuld. e.) | φιλουσιν 
tantum I. Arm. Cypr. 305. 

— τὴν πρωτοκλισιαν B(D)E, rel. b.c 6}. 
Cypr. 305. (τ. πρωκλεισιαν D.) τὴν 
πρωτοκλησιαν ἃ. 09. FGIUVE. | rae 
πρωτοκλησιας L(sic). 1.33. Vile. a.e. 
I fg) *h. Sy. Armee ia 


| @.KaLTOUe αἀσπασμουςενταῖς ἀγοραις jom.L 


7. ῥαββι semel B.Bch.LA. 1. 33 (at vi- 
detur e spatio). Latt. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Arm. Cypr.305. | tbis ¢. DEY. 
rel. Syrr.Crt.&Hel. Arm. (paBBe DA. 
69. EFK. Theb. sed KY neon sie ver. 8.) 

8. ὑμ. δε μὴ wd. ῥαβ,βι] om. Theb. (ne- 
minem voeate magistrum Arm.) 

— διδασκαλος B. 38. U. Orig. iii. (182°.) μὴ 
καλεῖν διδάσκαλον ἐπὶ τῆς γῆς Eus. 
in Ps. ap. Mai. 98. καθηγητης Ξ. DL. 
1. rel. (vid. ver. 10). |[tadd. ὁ Χριστος 
s. E.rel. Syrr.Crt.&HcL* | om. BDL. 
1. 838 e spatio, E% Latt. Syrr.Pst.C& 
IiclhMS.) Syr.Hier. Memph. ‘Theb. 
Arm. /Eth. Cypr. 305. (om. 6 HU). 

— παντες Ce ὑμεις adeAgot ἐστε | ad fin, 
ver. 9. U. [ om. παντες Syr.Crt. 

9. καλεσητε] καλεσθε Δ. 

— ὑμων 1°) om. 33.  ὑμεῖν 1). Latt. vv. 

— ὑμων ὁ πατὴρ B. 33. U. | 1 ὁ πατὴρ 
ὑμων «-. DL. rel. Latt. 

— dovpamog BL. 33. 69. Arm. AE:h. | 
ὁ εν οὐρανοῖς DA. 1. | £6 εν τοις ov- 





4. Alligant enim Cl. ] 6. amant autem Cl. | 
8. est enim Cl. | 9. est enim Cl. | 13. vae vobis, 
scribac et Pharisaei hypocritae, quia come- 
ditis domos viduarum, orationes longas orautes, 
propter hoe amplius accipietis judicium. ΟἿ, 
(poet ver. 14.) 


Pex ill. 22. 


Vulg. a.(b.)Je. σλβ 
Syrr.C.P.H. ε 
Memph. (Theb-) 
Arm. th. 

Ὁ Lu. 11:52. 


8.2 
er 


--Θ.»Ὁ0 


-Ξ--- 


Ea 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


191 τ Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταί," ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων' δ ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρ- 
χεσύε, οὐδὲ τοὺς ἵ εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. Ltt] 

"οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ “Φαρισαῖοι ὑποκριταί, ὅτι 
περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποιῆσαι ἕνα 
προσήλυτον, καὶ ὅταν yevyras, | ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν 
γεέννης διπλότερον ὑμών. " οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ Tup- 
Aoi, οἱ “λέγοντες, Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν 
ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. 

"μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐ ἡ, ὁ τς; 
ἢ ὁ 0 ναὸς ὃ ἁγιάσας" τὸν χρυσόν; αἰ, Ὃς Wa 
ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ 
ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. δ a 
λοι Ti γὰρ "μεῖζον, τὸ δῶρον, ἣ τὸ θυσιαστήριον τὸ 
ἁγιάζον τὸ δῶρον; Ὁ ὃ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστη- 
ρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 
“καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ 
᾿ κατοικήσαντι΄ αὐτόν, ater ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ 
ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθημένῳ 


WW (22,5.) Vae autem vobis 
seribae οὐ Pharisaei hypocritae, 
quia eclauditis regnum ‘eaclo- 
rum ante homines: vos enim 
von Imtratis, uec introeuntes 
sinitis intrare, 18 (2333,.0.) Vae 
vobis, seribae οὐ Pharisaei by- 
pocritae, quia cireuitis mare et 
aridam ut factatis nnum prose- 
lytum, et enm fuerit factuns, 
facitis eum filium gehennae du- 
plo quan: vos. δ Vae vobis, 
duees eacei qui dicitis, Quicum- 
que inraverit per templum, ni- 
hil est; qui autem iagravernt in 
aurnm templi, debet. 17 Stulti 
et cacci, quid enim maius est, 
aurum an templum. quod sane- 
tificat aarum? | Et quieum- 
que iuraverit in altare, nibil est; 
qui autem iuraverit in. dono 
Y quod est super illud, debet. 
19 Caeci, quid enim maius est, 
donum an altare quod sanctiti- 
eat donum? 39 Qui ergo iurat 
in altare, iurat in eo et in omni- 
bus quae super illud sunt: 7 et 
qui iuraverit in templo, iurat in 
illo et in eo qui inhabitat in 
ipso: ??et qui iurat in caelo, 
iurat in throno dei, et:in eo qui 
sedet super eum. 


ἐπάνω αὐτοῦ. 





pavote S. E.rel. Latt.CClem. 551.) Tert. 
de Orat. 2. [Syrr.] 

10. ore καθηγητῆς ὑμων ἐστιν εἷς BOD)L. 
33. G. Vulg. (6.)c.ff'7-g'-*-h.l. (εὶς ἐσ- 
τιν D [non G] Latt. ἐστιν om. b.)| ore 
καθηγ. tpwy 1. α.(6). Syr.Crt. Arm. | 
fete yap ὑμων ἐστιν ὁ καθηγητης S. 
E. rel. f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. (ut 
vid.) Auth. (eorey ὑμων A.) || bpor] 
post καθηγητὴς 69. om. KX. (ὁ ante κα- 
θηγ. om. U.) 

11. de] om. 1). (ὁ δὲ μειζων ὑμων qui vo- 
lucrit inter vos ut sit magnus Syr.Crt.) 

— ἐσται] ἐστω G. it. X in comm. 

-— ὑμὼν post dtaxovog] X in comm. 

—, 12. διακονοστις sie B.Bily. 

12. ce] οὖν 1. (yap Syrr-Crt.& Pst.) 

— tavrov 1°, Orig. i. 489%. | αὐτὸν L 
(hE 895) 

13. Fovae ὑμιν γραμματεῖς καὶ φαρισαῖιοι 
ἵ ὕποκριται, ore κατέσθιετε τας οἰκίας 
ἵ τῶν χηρων, καὶ προφάσει paKpa προσ- 
{εὐχομένοι" δια τουτὸ ληψεσθε περισ- 
Ἷ σοτερὸν koa] om.BDZ(e spat.)L. 1, 
33. Am. Fuld. For. Em. Harl. cte. a.e.ff'- 
g'* Memph. MSS. Theb. (ap.Mut.) Arm. 
Zoh. (et in cod. omnibus). Orig. iv. 352°. 
diserte; dicitenim, ἐν τῷ κατὰ MarOaior, 


ὁ πρὸς τοὺς γραμματεῖς Kai φαρισαίους 
δεύτερος ταλανισμὸς οὕτως ἔχει, οὐαὶ 


Up. γραμ. K. φαρ. ὑποκρ. ὅτι περιάγετε 
κτλ. us. in eanone. | habent ante ver.14. 
St.3. AEFGHKMSsUVE. #2 Syrr. Pst. 
&Hel. Memph. impr. /&th.|habent post 
ver, 14. Elz. 69. Vulg Cl. b.c.ff7?.k. Syr. 
Crise. 7259, (vid. et 898.) vid. Mar. 


xii. 40. Luc. xx. 47. |] ovae ὑμιν} ovarce | 


ὑμιν $t.3. AEF(ut vid. )\GUKMUTL, 69. 
(9 5). | non habent δὲ Elz. V. (Latt.) 
Syrr. Memph. Acth. || rag οἰκιας] om. 
τας Δ {|καὶ προφασει] om. Vulg.Cl. 

14. ουαι δὲ (ante ὁτι κλειετε) DL. 1. Elz. 
(hiat 33.) (Latt.) Memph.|om. δὲ A. 69. 
EF(ut vid QGHEMUVY. St.3. (? BS.) 
Sb. Syrr. Memph. MS. Arm. /2éth. Orig. 
Int. iii. 8399, Eus.in ἘΞ. 8745, Hil.725° 

— ὑποκριται) om. A. 

— ovparvwy) add. ὑμεῖς yap E*. 

— yap} om. Δ. Arin. | δὲ M. Fuld. ff'* 

— εἰσελθειν om. V. 

15. ποιησαι ὁ. Orig. iv. 352%.|praem. τοῦ 
A. 69. | iva ποιησηται 1). (Latt.) 

16. ot λέγοντες | om. οἱ 1)", 

— ὃς av] o¢ cay M. 

— optooy....0¢ δ' αν) om.G. 

17. τις yap μειζων BCD). rel. (μειζω D) 


N 





| re yao μειζὸν Z. Latt. (quid enim 
major 92.) (μεῖζον F.) 

17. aytacag- BDZ | ξαγιαζῳν >. CL. rel. 
(praes. Latt:),. 

18. o¢ av BODL. 33. 69: FIT | 't oe-tav 
=. 1: velo Chiat 2) 

— opoon....0¢ Cav] om. Syr.Cit. per 
errorem librarii δύ ὁμοιοτέλ. 

— τῳ(ροβὺ dwpm)] τοῖς}. sic. 

19. τυφλοι} fpraem, jowpot καὶ δ΄. BsC, 
rel. cf: Syrr.Pst x Hel. (*ut vid. )Memph. 
impr. Theb. (ap. Mnt.) Arm. Ore. Int. 
iii, 841°. (vid. ver. 17.) | om. DZL. 1. 
Vulg. a. (hiat δ). e.f*-g*?-h.. Syr.Crt. 
Memph. MSS. /Eth. 

— re] τις 88. FH. (non G). 

— μειζονῚ μειζων GH (non 38.) Ϊ μειζω 
D. | add. ἐστιν 33, 69. (MOX καὶ τὸ θυ- 
σιασ. V. οἵ mox τὸ ἁγιαζων CEH.) 

(i.e. ἐπ᾿ ut vid.) Ζ. 

21. opocac} opvuwy V. 

— κατοικησαντι CDZLA. 33. EFGKM 
UV. | {κατοικουντι S. Bs. 1s. 69. HSs. 
(praes. Latt. Syrr. Arm. ZEtb.) 


20. ἐπα .. 


| — αὐτον] ev αὐτῳ G. 





16. in auro C1. | 18. quicumque autem Jur. 
Amn**, Cl. | 20. in altari Cl. | 21. et quicumque 
cl. | qui habitat Cl. 


BCD(Z). or 
1{Σ]1Δ. Ὁ; 


1. 33, 69. 
EFGHEMSUV 
© Lu. 11:89. 


ig 
{2 VOLOV, 


7 
KQATATTLVOVTES. 
σὰς 


ἃ Lu. 1: 39-44. 
{| Syr.Crt. 


i (ae 
κριταί, OTL 


XX 3 f 
καὶ ἀκρασίας, 


f 
THY κρίσιν καὶ 
n *¥ ANY + nm 3 “ NA te a f 
ταῦτα O€ ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα μη "ἀφεῖναι. 
Ἀ 7 eo f Ἀ Ἢ Ἀ \ 4 
yot τυφλοί, | dwAiGovres τὸν κώνωπα, THY δὲ κάμηλον 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


©) ς ΄“ o~ 
Ho Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ 
ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ 
\ 


\ ἈΝ “ 
καὶ τὴν πίστιν" 
/ O48 


Ν Δ΄ “ 
ro ἔλεος 


sy AS ε a a \ “a ε 
198 “ Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
d / No» - f Ν 

καθαρίζετε τὸ Rees TOU ποτηρίου καὶ 
a / + Ν ΄’ » € = 
τῆς τα ἔσωθεν δὲ ἵἿ γέμουσιν [ἐξ ἁρπαγῆς 
" Φαρισαῖε τυφλέ, καθάρισον πρῶτον 


AXITI. 23. 


23 (234,5.) Vae vobis, scribae 
et Pharisaci hypocritae, quia 
deeimatis mentam et anethum 
et cyminum, et reliquistis quae 
graviora sunt legis, iudieimm 
et miscricordiam et fidem: hace 
oportuit facere et illa non omit- 
terc. 2.(235,10.) Duces caeci, exco- 
lantes eulicem, camelum autem 
gluttientes. 25 (°°) Vae vobis, 
scribae et Pharisaei hy poeritae, 
quia mundatis quod deforis est 
ealicis et parapsidis, intus an- 
tem pleni sunt rapina et in- 
munditia. 26 Pbarisee caece, 
munda prius quod intns est 
calicis et parapsidis, ut fiat et 
id quod deforis est mundum. 


ὁδη- 


τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται 


“One 


27. παρομοιάζετε 


§x 


2} 
ἔσωθεν δέ 
σλὴη 
5.1 a: 47-51; - 


Ὶ 3 Vif 
EOTE μέστοι 


καὶ τὸ ἐκτὸς ᾿ αὐτοῦ" καθαρόν. 
4" ἐγ nw ς 
: 194“ Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
tf ¢€ 7] “i 7 " cf 
κριταί, ort * ὁμοιάζετε΄ τάφοις κεκονιαμένοις, οἵτινες 
ὑ. 3) \ f ε ΄“ 3, \ f 
5 ἔξωθεν μὲν φαίνονται δ ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν 
3 Ἢ ~ 7 
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης " ἀκαθαρσίας. 
ς “ι ΕΣ \ 7 σι 3 id 7 
ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, 
3 / 
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 
1 35 920 e O SN ¢ nw na ᾿ Φ ΄“ € 
val υμῖν, γραμματεῖς Kal Φαρισαῖοι ὑπο- 
f cf 3 ΄σι XN 7 a nw 
KplTQl, ὅτε οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, 


8 4 Ν 
OUT@S και 


31 (237,5.) Vae vobis seribae et 
Pharisaci hypocritae, quia si- 
miles estis sepulchris dealbatis, 
quae aforis parent hominibus 
speciosa, intus vero plena snnt 
ossibus mortuorum et omni 
spurcitia. Sie et vos aforis 
quidem paretis hominibus iusti, 
intus autem pleni estis hypo- 
crisi et iniquitate, 

39 (238, 5.) Vae vobis, seribae et 
Pharisaei hypocritae, qui aedi- 
fieatis sepulebra prophetarum 





23. adyKxare) adyeere L* Beh, 

— βαρντερα] Bapea 1. 

— τὴν κρισι»] praem. καὶ 69. 

— το ἐλεος BDL. 33.|t τὸν ἐλεὸν s. C. 
rel. (ro ἐλεον M.) 

— tavra δὲ BCLA. 33. KM. a.h.(hiat δ.) 
Syrr, Memph. 7Etb. Orig. Int. iii. 842¢. 
| *om. δὲ s. D. rel. (Latt.) Arm. 

— ἀφεῖναι B.Bily.L.|tagievar >. CD. rel. 

24. CwhiZoyrec] fpraem. οἱ σ΄. D**rel.| 
om. BD*L, Latt.| ot éeudcZovrarC*.Syrr. 

— τὴν] τὸν D. 

— καμηλο»]} καμιλον M. 

25. whey BC. rel. | ef DXCin com.) 
Clem. 282. 

— παροψιδος Clem. | add. τον πίνακος 
M. Syr.Hel.* (et in mg. Gr.) (vid. Lue. 
xi. 9).| καὶ Tov πίνακος tantum Syr.Crt. 

— ἐσωθεν] ἔξωθεν (sic) 69. (ενδοθεν Clem.) 

— γεμουσιν yee X (in comm.) 

— εξ Β61.. rel. | om. CDX in Comm, 
Latt. Memph. Arm. 

— «ἀκράσιας BLA, 1. 33. 69. a.c.ff%h. 
(hiat ὁ). Syr.{Iel. Arm. ineontinentia e. 
intemperantia ct dolo Orig. Zut. iii. 843°, 
(add. καὶ αδικιας Syr.IIcl. t). | αδικιας 
CEFGHKSUYV. (it. X in comm.) καὶ 
Syr.Pst. | πλεονεξίας M. | ακαθαρσιας 


90 


Vule. 51.9.51. 
Mnt.) Clem. 282, 
| αδικιας καὶ πλεονεξιας Eth. 

26. evroc] cower AKM. (εἐνδον Clem.) 


— και τῆς παροψιδος BC, rel. vv. Orig. 


Int. iii, 843°. 
Clem. 282, 
— τὸ ἐκτος] τὸ εἕωθεν Ὁ), Clem. 282, | 

om. τὸ Δ. 

- avrov B*Bch.D. 1.69. E*. a.e.(hiat ὁ.) 
4Eth.| fautwy g. Ὁ. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. | om. Xin comm. (Latt.) 
Tren. 250. Clem. 282. Orig. Int. iii, 843°. 

27. ὁμοιαζετε B. 1. | Τπαρομοιαζετε S. 
CD. rel. us. in Ps. 374% (ὁμοῖοι ἐστε 
Clem. 282). 

— κεκονιαμενοις Clem, Hipp. Phil. v. 8 
(111). Orig. ii.720% Eus. | κεκονια- 
σμενοις 69. 

— ore εξἕωθεν μὲν φαινονται wpacor 
eo. δε γεμουσιν BC. rel. Orig. Int.ini. 
8444, | εἕωθεν ὁ ταφος φαινετε ὡραιὸς 
ἐσ. δὲ γεμι 1). Jren. 250 (foris enim), 
Clem, 282 (evdoy δε). (μεν ante εξω- 
θεν 69. om, A). | φαινονται ὡραιοι] 
φαινεσθε τοῖς ανθρωποις δικαιοι 33. 
φαίνονται τοις αὐνθρωποις wo. F. Latt. 
(exc. €). (Orig. Int. iv. 507%.) ΣῈ} 148. 


| om. Do 1. ae;(nat δ.) 


Memph. Tleb. (ap. 
(om. ἁρπαγης Kat). 


28, δὲ] om. 69. 

— ἐστε μεστοι B.Btly.CDL. 33. 69. | 
Ἔμεστοι ἐστε S. X. rel. Latt. Tren. 
Lef. (pleni iniquitate et rapina et hypo- 
erisi Cth.) 

29. των δικαίων] om. H*. 

30. ἡμεθα bis B.Bch.CDLXA. 33. 69. 
EFGHV. Orig. i. 20°.(MS.) 21°( MS.) 
| typer bis s. 1. KMSsU. Orig. 1. 20°. 
(impr. ) 515 {11} 

— αὐτων κοινωνοι B.Btly.D. 1. 69. | 
+00), Gime Se C. Tele Orig. 1, 50: 

31. ἑαυτοῖς Orig.i.20° | om. 69.} αὐτοῖς 1.M. 

32. wAnpwoare B**CL. rel. Orig. i. 20°. 
Eus. D.E. 384°. | wAnpwoere B* Beh. 
adimplebitis e. | exAypwoare DH. (im- 
pletis f). 

33. γεννηματα] γενὴημ. Ἡ. 

— φυγητε Orig.i. 20°. | φυγεται (i.e. -τε) 
DXtxt. 69. II. (potestis fugere a jndicio 
futuro Syr.I{cl.mg.) 

— απο] om. F. 

34. cov] om. ΕἾ, 

— eyw Orig.i.477% Orig. Int. ili, 8454, 
Lef. 150. | om. D. Iren. 210.237. Orig. 
j.20¢. Leff. 149. 150. 


23. qui decimatis Cl. | 25. pleni estis Cl. | 
26. ut fiat id. Cl. 





ee\ 111. 3% 


Vulg. a. [b.] ο. 


Syrr.(C.) P. H. 
Memph. 
Arm, £th. 
σλθ 
t 
“OH 


KATA MAOOAION. 


Kal κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, καὶ λέγετε, 
Εἰ * ἡμεθα" ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ 
ἂν ᾿ ἤμεθα" ᾿ἱ αὐτῶν κοινωνοὶ" ἐν τῷ αἵματι τῶν προ- 
φητῶν. *' ware μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν 
φονευσάντων τοὺς προφήτας" ~ “καὶ ὑμεῖς πληρώσατε 
τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. » ὄφεις “γεννήματα 
ἐχιδνῶν, TOS φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης ; 
διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφή- 
τας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς" ἴ ἐξ αὐτῶν ἀποκτε- 
νεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε, ἀπὸ πόλεως εἰς 
πόλιν. a0 ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον * ἐκ- 
χυννόμενον" ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ αἵματος ᾿Αβελ τοῦ 
δικαίου €ws τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν 
ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 


et ornatismonumenta iustorum, 
% et dicitis, Si fuissemus in 
diebus patrum nostrorum, non 
essemus socll eorum in san- 
guine prophetarum. * Itaque 
testimonto estis vobismet ipsis 
quia filit estis eorum qui pro- 
phetas occiderunt, 3% (9, 10.) 
Et vos implete mensuram pa- 
trum vestrorum. 29. Serpentes 
genimina viperarnm, quomodo 
fusietis a indicio gchennae ? 
31 (240, 5.) Teo ecce ego mitto ad 
vos prophetas et sapientes et 
seribas, ex illis occidetis et cru- 
cifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequi- 
mini de civitate in civitatem, 
3 nt veniat snper vos omnis 
sanguis iustus qui effusus est 
super terram, a sanguine Abet 
iusti usque ad sanguinem Za- 
chariae filii Barachiae, quem 
occidistis inter templum et al- 
tare. 35 Amen dico vobis, ve- 


os 


36. ταῦτα πᾶντα 


------...---» 


σμα 


ταύτην. 
F Lu. 13:3..»35. € 


σου, 
37. πτέρυγας [αὐὖ- ae 
ric) * [αὐτῆς 


a 7 
ὃν τρόπον 
« oy Ἁ 4 Ἀ » 3 / 

ὑπὸ TAS πτέρυγας, καὶ οὐκ NOEANTATE 5 


Gs δ , € κα Ψ τ 6 ~ MSN δὰ ‘ 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει ὃ πάντα ταῦτα᾽ ἐπὶ THY γενεὰν 
3 ς 3 € fe Cee? f 
᾿Ἰερουσαλὴμ ᾿ἱερουσαλήμ, ἡ ἀποκτείνουσα 
\ 7 ᾿ ΄ MS ’ 7 
τοὺς προφητας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
Ἁ 3 7 7 3 7 3 - \ 7 
προς αὐτὴν, ποσάκις ηθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
? 7 
νοσσία 


Ὲ » ᾽ if \ 
OpVUts EMLOVVAYVEL Ta 


nient haec ommia super gene- 
rationem istam. * (#4,5.) Hie- 
rusalem [liernsalem, quae oe- 
eidis prophetas et lapidas eos 
qni ad te missi sunt, qnoties 
volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina con- 
gregat pullos snos sub alas, et 





34. αποστελλω BC. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm, /ith. Jren. bis. Ov ig. i, 20°. 
Lcf. | ἀποστελὼ D. 33. Memph. Orig. 
1. 477°. 


— προς ὑμας BC. rel. Jren. bis. 


4776) | om. 1). 
— καὶ cogovc| om. X. (habet in comm.) 
— καὶ ypapp. Tren. bis, Orig.i. 305, 477°, 
| om. καὶ L. (non 33). Memph. 
— εξ avtwy 19] tpraem.ca: >. CD. rel. 
Vuilg.Cl. (Latt.) Syr.Hel.f Memph. 
Arm.cdd, Eth. Iren. 210,237. (Orig. 


1.477%.) Orig, Int iii. 8458, Lcf | om, 


ΠΥ 55. 69. Am, Fuld. Harl,* 
evoylrst. Arm. Orig. i. 20°. 

— ἀποκτενεῖτε) avoxravere D. 

— καὶ εἴ avr. μαστιγ. ἐν τ΄ συν. ὑμων 
BC. rel. Ονῖσ. ἱ. 20°. | om. D. a. 7γεπ. 
237. Lef. 149.150. | om. κι εξ avr. 
μαστιγ. ἘΌΝ, 

35. ελθῃ BC*D. Ονίρ. i. 204. Lef.| praem. 
av C?, 33. 69. M.mg. | ewed@y Τὰ. 

— παν] οπι. 69. 

— ἐκχυννομενον C(D)A. 1.33. GU. Cex- 
χυνν. D). | Lexxyvvopevrov >. BsL. 69. 
rel, Okigit. 20%. 


— amo του αἷμ. BC. rel. Orig. i.21%. | 


Orig. i. 
20°. Orig. Int. iii.8454. (εἰς ὑμας Orig. 
i. 





om. rov DL, 33, Eus. Theoph. (ap. 


Mai, 125). (vid. Lue. xi. 51). 


35. we του αἷμ. BsCL. l.rel. Orig.t. Ἐπ. 


Theoph.|om. τὸν D. 33. (vid. Lue. xi.) 
— του Βαραχίου non habet Fus. D.E. 
3853, (Contra, ren. 310. Orig.) ‘In 
Evangelio quo utuntur Nazaraeni pro 
filio Barachiae, filium Joiadue reperi- 
mus scriptam,” F#eron,in loc. vii. 190. 

36. fe] praem. 6re CXA. 33. 69. EFG 
HiKMSUV. fi Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 
212, | Contra, BsDL. 1. Latt. Arm. 
/Eth. Tren. 310. Lef. 149. 

— παντὰα ravta BXA, 1. 33. EFC Wes.) 
GHKUV. | { ταὐτὰ πανταὰ 5. CD.Gr. 
LX inComm. rel. Latt. Memph. Orig. i. 
Lf. (om. ravra 6.) 

— ταυτην Orig. i. | αὐτὴν L. 

37. amoxrervovoa BDX. 1. ΕΠ. rel. Clem. 
145. Origoinel67% 8061. 212%, 3216 
us. DE. 1890, | azoxrervovoa CGK. 
| αποκτενουσα A. 33. 69. (αποκτεινασα 
Orig. i. 213. iii. 293°.) 

— πρὸς αὐτὴν BC. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm.(impr.) 4éth, Clem. 145. 
Orig. i 815. τ 1075. 205%. 1 τὸ. 
3216 Kus. D.E. 189°, |] προς σε D (ad 
te Latt.) Arm. (edd.3.) Jren. 281. 


Orig. Int. ii. 3574, iti. 1089.8484. Cypr. 
ioe 

37. opre exiovvaye BDL, 1.33. 69, CS.) 
Latt. Memph. Orig. iii, 167% 2054. 
293, 3222, FEus. in Ps. 1384. (178°.) 
436°. 4969, Mil. 509®. Orig. i. 21°. 
Orig. Int, ii. 3574, 221°, 2334. iii. 848". 
iv. 6919, (ope συνάγει Clem. 106. 143.) 
| femur. ορνις S. CX. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. (ορνις tantnm Zren. Cypr.) 

— νοσσια αὐτης B.Bch.(sed qu. post 
πτερ.) DA. 88. M. Orig. iii. 293". Tren. 
981.282. Hil. 11899728") 16} ὑδσσια 
ἑαυτης S. CLX. 69. rel. Orig.i. 21°. 
iii. 322°, Orig. Int. iii. 8484. iv. 6914. | 
vyoooia tantum B.Bély, Orig. ili. 167° 
2054. Eus. in Ps. 1384. 178°. 436°. 4964. 
Cypr. 278. 

— πτερυγας add. αὐτης B.Bily. XA. 
(Latt.) Syrr.Pst.&1Icl. Memph. sth. 
Clem, 106. 143. Orig. iii. 167% Orrg. 
TInt. iv. 6919, Cypr. 278. Til. 118°. 728°. 
(Contra, CDL. τοὶ. Vulg. 9. Arm. 
Tren. 281. 282. Orig. i. 21°. iii. 205°. 
293>, 3223, Eus. in Ps, 198°. 178° 1865. 
4969, Orig. Int. ili. 8484. 





84. et ex illis Cl. | persequemini Cl. 
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B(C) D[Z). 


L(X) Δ. 
1. 33. 69. 


EFGHKMSUV. 
€ Psa. 118(117): 26, 


XXIV. 


hi Mar.1g:1-g. β 
Ju. 21:5-12. 


2. [od] 


= 
"ΣΧ 


σμβ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


5 \ ¢ ow ¢€ 3 a 5 
38 ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. “ λέγω γὰρ 
€ α 3 7 of Sones * 4 5 
ὑμῖν, Οὐ μὴ με ἴδητε ἀπ᾿ ἄρτι, ews ἂν εἵπητε, ὅ Εὐ- 
f [ἡ > 4 3 ν 4 i 
λογημνένος ὁ ἐρχόμενος ev cvowatt Kupiov. 


1 Ὦ SOS Ν cas a Ν a a 
136 " Kai ἐξελθὼν 0 Inoots taro τοῦ ἱεροῦ ἐπο- 
’ if Ν᾿ ΄“ ς ΄σι σ᾿ > ΄ι 
ρεύετο, καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ 
\ 3 ἈΝ a ¢ ra > ἃ \ > if cy > 
Tas οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. “ὁ δὲ Ἰἀποκριθεὶς" εἶπεν av- 
΄- 3 7 onl ,ὔὕ Ψ“ 9 Ν oa 
τοῖς, Οὐ βλέπετε * ταῦτα πάντα ;" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ov 
ΝΟ» = ὩΣ ,ὔ FAS t A » 7 
μὴ ἀφεθῃ wde λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς ov! καταλυθήσεται. 
9 ᾽ Ν o ra κ΄ 
137° Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν 
> ra) ἴω o ° s 
ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κατ᾽ ἰδίαν λέ- 
’ \ ¢ ow / ra 3 Ν 
yovres, Εἶπε ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται ; καὶ τί τὸ 
΄σι bo πε 7 ΄σι 
σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶ συντελείας τοῦ 
ΠῚ A. + 9 ΄σι “ a 
αἰῶνος ; ~ καὶ ἀποκριθεὶς ὃ ᾿Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Βλέ- 
, Coon 7 5 Ν Ν > / 
πετε μὴ τις ὑμᾶς πλανήησῃ. “ πολλοὶ yap ἐλεύσονται 
ΣΝ co GA f 7 3 7 € / 
ἐπὶ τῷ OVOMATL μου λέγοντες, Eyo εἰμι ὃ χριστος, 
Ν 7 “ Δὰν / 
Kai πολλοὺς πλανήσουσιν. ° μελλήσετε δὲ ἀκούειν 
i“ Ν » \ 4 ε fan) Ν ΄σι 
πολέμους καὶ ἀκοᾶς πολέμων: ὁρᾶτε, μὴ θροεῖσθε: 
ὃ - ΔΝ T a) > > », > AY Ν / Ἶ» 
εἰ γαρ' γενέσθαι, ἀλλ οὕπω ἐστὶν TO τέλος. ΄ἐγερ- 
f ‘ 3, » 
θήσεται yap ἐθνος ἐπὶ ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 


er ἊΝ ; Noes \+ Ν Ν δ , 
7.[λοιμοὶ καὶ Ἰλιμοὲ εἰὰν,. Καὶ εσόονται λιμοὶ Και CELLO POL KaTQ ToOTTOVS. 


XXII. 38. 


nolnisti. 35. Ecee relinquitur 
vohis domus vestra deserta. 
39 Dico enim vobis, non me vi- 
dcbitis amodo donec dicatis, 
Benedictus qui venit in nomine 
domini. 


1(242,2.) Et egressus lesus de 
templo ibat, et aecesserunt disei- 
puli eins ut ostenderent ei aedi- 
ficationes templi. *Ipse autem 
respondens dixit eis, Videtis 
haec omnia? Amen dico vobis, 
non relingquetur hie lapis super 
lapidem qni non destruatur. 


3 (213,2.) Sedente autem eo su- 
per montem oliveti accesscrunt 
ad eum diseipuli secreto di- 
centes, Dic nobis quando hace 
ernnt, et quod signum adventus 
tui et consummationis saeculi ? 
4 Et respondens Iesus dixit eis, 
Videte ne quis vos seducat. 
5 Multi enim venient in nomine 
meo dicentes, Ego sum Chris- 
tus, et multos seducent. © Au- 
dituri enim estis proelia et opi- 
niones prochorum: videte ne 
turbemini; oportet enim haee 
fieri, sed nondum est finis, 
7 Consnrget enim gens in gen- 
tem et regnnm in regnum, et 
erunt pestilentiae et fames et 





88. ὑμω»} pwr D*, 
— epnpogeCDX, τοῦ. πεῖ.) Syrr-Pst.& 


1. 1, Syr.Pst. (Jesus antem respondens 
Orig. Int. iii, 850°). 


4. αὐτοῖς om. a.be. 
5. λεγοντεο] add. ὁτε ΟἿ, αὶ Syrr.Pst.& 


Hel. Memph. Theb. (ap. Mnt.) Arm. 
/Eth, Jren. 281.282. Clem.145. Orig. 
i, 215, jit, 167% dis. 184°, 2054, 2194, 
293°, 3464. Kus. D.KE. 189°. 2922, 4014, 
Ke. Pr. 170. in Es. 359%. Orig. Int. 
11°95". 4575 1116956". iv, 488°. Bus. 
Theoph. (ap. Mai. 127.) Cypr. 278. 
om. BL. 98}. (Memph.ed.1.) Orig. 
lit. 167° (MS.) semel. (vid. Lue, xiii, 35). 


39. ὑμιν Vulg. ef'.g' JEth. | add. ὅτι 


1)..1.60. ἃν...) a. 


πὴ ΠῚ} 


Syrr.Pst.&Hel. 


rel. Syrr-Pst.& Hels {1}: 
Int. 8784,\om. DLX. 33. Latt. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. Ath. Orig. 
Ent. iii, 850°. (vid. Mar. xiii. 2.) 


— ravra παυτα B.Bély.CLX. 1. 33. 69. 


HMUV. (Latt.) Syr. Pst. Memph. Arm, 
Orig. Jat. iii. 850°. 8734.| ἔ παντὰ ravra 
Ger Oe το δ oy ΤΟΙ: 


— ὑμιν] add. ὁτι 10. 
— ὁς οὐ] fadd. μὴ S. 15. 33s. GIs. 


| om. BCDLXA, 69. EFI MSV. 


11ε]. Arm. Orig. Int. iii, 851° (Contra, 
Orig. Int, iii, 852", 853°.) 


. μελλησετε Orig. Int. iti. 853%. | pedr- 


λεται 1). -τε Orig. ii. 788?. 

γενεσθαι] fpraem. πάντα Ss. C.rel. ft 
Syrr.Pst.& Hel, | om, BDL. 1.33. (Latt.) 
Memph. Theb. (ap. Mnt.) eth. Orig. 
Int, iii, 8538. (* haee” habent Chatt. 
exc. 6.05.) Syr. lier. Cypr. 268. “ista” e. 
“haee omnia” f fieri haec omnia Arm.) 


— ovmw] οὐκ εὐθεως 1]. AXth. 


Arm. Orig. Iné. iii. 8489, 


— με] om. X. 


— ἰδητε Cléem.145. | εἰδητε CAM. | ere 


i 


— ad ἔπ. add, et post triduum aliud ex- 
citabitnr sine manibus Cypr.280.(?Mar. | 7. 
vid. D in Mar. xtii. 2.) 

3. ἐλαιω» add, xarevayre Tov iepov Ὁ. 


— ἐστι»] om. 33. 1], 

eyepOnoerat] εἐγερθησονταῖι L. 

— ἐπὶ 15, BsD. rel. | ex’ CL. 1. K. 
Chiat 33.) 


— Kuptov Clem. 145 | θεον D. 


a. 


απὸ Tov tepov exopevero (B.Bély.)D 
LA. 1. 33. 69. Latt.[e]. Syrr.Pst.& lel. 
Syr.Mier, Memph, Arm, A‘th. Orig. 
Lut. iii, 850%. 11. 728°. (εκ B).| ξεπορ. 
απὸ 7. ἱερ. S. CX. rel. 


— mposnrOor | add. αὐτῷ F. (a).c,f,fF2.g'. 


Ω 


Auth. Orig. Lat, iit. 850% 

ὁ Ce αποκριθεις BDL. 1.33. 69, (Latt.) 
Syr.Ther. Memph. Arm. Jsth. |] 1 δὲ 
Ιησους S. CX. rel. f Syr.Ilel | ὁ δὲ 
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(vid. Mar. xii. 3.) 


— μαθηται BDL, rel. Latt. Syr.Hel. Arm. 


| add. avrov CAU. ¢. Syr.Pst. Memph. 
AKth. Orig. Int. tii, 851% 


— εἰπὲ] εἰπὸν ἴ. 1*. 33. 
— ποτε] rore C., 
— τῆς σὴς παρουσιας THE παρουσιας 


σου 1). 


— συντελείας 1 tpraem. τῆς s. D. rel.| 


om. 3. Bch.CL. 1. 33. 


4. καὶ αποκρ.) αποκρ. δὲ 1. 88, 


- λιμοι tantum BDE* a.b.cff?. Mil. 729°. 


| Acquoe { καὶ Aoytor S. C. 1.69. rel. &. 
Syrr. Pst. & Mel. (et SyrHel.mg. G7.) 
Memph, Arm. ἢ, Orig, Int. iii. 855°. 
(vid. Lue, xxi. 11 rec.) | λοιμοι καὶ AL- 
por L. 33. Vulg. e. fifty! *l (vid. Lue. 
ΧΙ 212) 


8. wavrea δὲ tavta ἐκ( εἰ om. δὲ ab.) Syr. 


38. relinquetur Cl, 
2. dixit illis Cv. 


AALYV. 21. 


Vale. a. bie. ono 8 


Byir.P.H. a 
Memph. 
Arm. Zth. 


be, 


Mar. 13:13. 


10; 22. 





Pile ατῖτ vt 


{c 


J @. 10:22. 





Ope 


Kk Mar.1g:10.  ¢ 


one 


|| Mar.13:14-29. + 


KATA MASOAION. 


’ ‘ - 2 Ν ἢ ον ra 
παντα δὲ ταῦτα ἄρχῃ ὠδίνων. “τότε παραδώσουσιν 
ὑμᾶς εἰς θλίψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς: καὶ ἔσεσθε 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομα pou 
10 καὶ τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ Kal ἀλλήλους ἵ 
, N ͵ » , 11 Ν 
παραδώσουσιν, καὶ μισήσουσιν ἀλληλους" ~ καὶ πολ- 
Ν ΄“- 2 ’ Ν f 
Aci ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανησουσιν 
/ 12 \ Ἁ Ν nm \ 3 
πολλους" καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι THY ἀνομίαν 
/ ¢ » he ta rn 15 j € δὲ € f 
ψυγήσεται ἢ ἀγάπη τῶν πολλῶν. 0 δὲ ὑπομείνας 
2 / e f A Ye ’ A 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. "δὶ κηρυχθήσεται τοῦτο 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὕλῃ τῇ οἰκουμένῃ 
εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν" καὶ τότε ἥξει τὸ 
τέλος. * ᾿Οταν οὖν ἴδητε τὸ ὃ βδέλυγμα τῆς ἐρημώ- 


terrae motus per loca, 8 Hace 
autem omnia initia sunt dolo- 
rum. 9 (44) Tune tradent vos 
in tribulatione, et oecident vos, 
et critis odio omnibus gentibus 
propter nomen meum, 10 ¢745,!0.) 
Ὁ tne scandalizabuutur mul- 
ti et invicem tradent et odio 
habebunt invieem. | Et multi 
psendopropbetae surgent et se- 
ducent multos. 'Et quouiam 
abundabit iniquitas, refrigescet 
earitas multorum., ' Qui an- 
tem perseveraverit usgne in 
finem, hie salvus erit. 14 4,6.) 
Et praedicabitur hoe evange- 
lium regni in universo orbe in 
testimoninm omnibus gentibus, 
et tune veniet consummatio. 
15(247,6.) Cum ergo videritis abo- 


4 σεως, ™70 ῥηθὲν Sia Δανιὴλ τοῦ προφήτου, * ἑστὸς" ΠΣ δὰ Dac helo prone 
ae oun ’ ; ε py € 3 HT Ρ 4 16 n z * stantem in 19 pee ee ath 
Ee an. eee β ἐν TOT@ αγιῳ, (ὁ γε σκῶν νοείτω ; ) "ὰ τος οι legit intellegat : 16 (28,2.) tune 
21:21. ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν * eis” τὰ Opn “ὁ ἐπὶ τοῦ Sea ree αν τὰ 
δώματος μὴ * καταβάτω" ἄραι ra" ἐκ τῆς οἰκίας av- descendat tollere aliquid de 
_ τοῦ! “Kai ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἀλλ ἐπ δε μμ μη τι ates 
ἼΡ ἄραι td ἱμάτιον" αὐτοῦ. ὅ οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ are να ἀέρα ea 
πδ΄: καὶ ται θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταις TLE a oe esa 
= ue” προσεύχεσθε δὲ va pil iio ἢ φυγὴ ὑῶν sabbato: 51 (251,3.) erit enim tunc 

73, χειμῶνος, μηδὲ ᾿σαββάτῳ. ~ ἔσται yap Tote θλίψις 


Hel. Arm. .221}}.] ravra δὲ παντα 1. 
69. Vulg. cejfiff'*g'l.  Syr. Pst. 
Memph. (haee enim omnia σ΄. Orig. 
Int. iii. 855°.) 

8. ἀρχὴ οὗυνων D*. 

9. παραδωσουσιν -σωσιν Δ. 

— θΘλιψιν BC(sie)D., rel. Theb. (ap. Mnt.) 
rel. | @\Werce L. 1. def Syr.Pst. MSS. Syr. 
Hel.mg. Arm.(edd.) Orig. Int. iii. 8574. 
(hiat 33.) | add.ct in eonventieulis et in 
potestatibus et ante reges stabitis e.( f-) 

— amoxtévovot | αποκτεινουσιν D, 

— των εἐθνων (St. 3)BsD?LA. 33. 69. F. 
re]. (Latt.) Syir.Pst.&Hel.* rel. Cypr. 
268. (Hil. 729°.) Lef.149. | om. C. 1. ὦ, 
Orig. Int. iii. 857% (ont. των Liz. D*). 

— ad fin.} add. ὁ δὲ ὑπομεινας εἰς τελσς 
οὗτος σωθησεται (3. eadem ad imam 
paginam M. 

11. ἐγερθησσνται) εξεγερθησονται 1). 

— πλανησουσιν πολλσυς} mor. πλαν. 
L. 33. 

12, wrAnOvvOnvar Lipp. in Dan. 12). 
Orig. iii. 1484. 204% Lus. in Ps. 399%. | 
πληθυναῖι D. 

— Ψυχησεται ἈΚ. 

14, rouro BL. rel. Orig. Int. iit. 8575 
post evayyeArov 1), Orig. i. 400%. Eus. 


D.E. 1369. Cypr. 268. 
(Eus. in ΓΒ. 3644.) 

14. εν} om. 1. 

15. ουν δὲ L, Syr.Pst. Memph. (£th.) 
Tren. 322. Eus. D.E. 4084. (hiat 33.) 
| om. Jren. 323. Hipp. de Ant. 62 
(30). 

— Δανιηλ] Δανιηλον D*. 

— ioroc St.3. B*Bch.D*LA. 88. FGHV. 
(De hae forma vide in Lexico Liddell. et 
Scott.) |téorwe Elz. Banan.ree.Beh. D. 
man.rec. 1. 69(sic). EKMU. Hipp. de 
Ant. 62. (30). £us. D.E. Chiat 2). 

16. εἰς τα opn BDA. 1. Vulg. fff g'* 
Arm. Tren. 322. Hipp. Eus.in Lue. (ap. 
Mai 193.) Hil. 7304.| fexer.0.5. ZL. 33. 
rel. Memph. (ut vid.) (in a a.b.c. 
e.ff?.h. inmontes Jren. 322. Cypr. 268.) 

17. ὑ ἐπι BsZL. rel. Orig. iii. 255" | ὁ δὲ 
ἐπι Ὦ. 33. e. | et quiin (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. (Memph.) /Eth. Jren. 322. 
Cypr. 268. (itil. 434°.) 

— καταβατω BDZL. 33, Orig. iii, 255, 
11 καταβαινετω >. A. rel. fipp. 

— τα BZLA. 69. E7FGHKMSUV. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Orig. iti. 2556] { re 
s. D 1.33, E* Latt. Arm. th. Jren. 
322. Hiv». Cypr. Orig. Int. ii, 224°. 


| om. a. Arm, 





338% Fil, 730°, (434°) vid. Mar. xiii. 
15. 

17. αὐτου BZ. rel. Vulg. cesfiff'.g'*h. 
Mipp. Orig. iii, | om. D. a.bff% Tren. 
Cypr. Hil. 

18. om:ow] om. Latt. (exc. 6.) | praem. εἰς 
τα. 33 ( Hipp.) e Mar. xiii. 16. 

— τὸ ἱματιον BDZL. 1.33.69. Κα. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. Theb. (ap. Mut.) Ath. 
Hipp. Cypr. 269, Hil. 7304.| tra ipa- 
τι τς. ΔῈΣ rel.  ὅ.υτ. ΠΟΙ. Arm. 

19. θηλαζσυσαις Clem. 534. Hipp. Eus. 
11... iii. 7. (98). |] ἐνθηλαζουσαις L. | 
θηλαζομεναῖις 19. 

20. σαβιβατῳ BA. 1.33.69. KSUV. (Latt.) 
Orig. i. 1985, Eus. H.E. Orig. Int. iii. 
860°, Cypr. 269. Hil. 731%.| caBBarov 
DLM. (sabbatornm e.)| fev” caBBary 
s. Z[sed? nam litterae AE (voeis 
pence) ad init. lin. esse videntur]. E. rel. 
Arm. 

21. rore] om. K*. For. Harl*. Fuld. b.ff*.g' 
fren. (274. 327.) 





9. in tribulationem Cl. | 12. abundavit Cl. | 
15. Daniele Cl. | 19. praeguatibus Am. | 20. in 
hieme Cl, 


Β Ὁ (2) ΠῚ]. 
ΨΓΧῚ] Δ. 
1. 33. 69. σνβ 
EFGHKMSUV. = 





ὃ ΣΧ 
ovy 
“ove 
s 
qz σνε 


© In. 17:22-24. € 


AVS 
ε πιστεύσητε. 


ave 


Phu.17:37- εὖ 
σνὴ 

4|[Mar.1g:24-31. 2 

Wu. 21:25-393. 





Ia? 3 Ἁ 7 
OVO οὐ μὴ γένηται. 


ΚΑΤᾺ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μεγάλη, οἵα οὐ γέγονεν am ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν, 
“ καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖναι οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα cape: διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. 
8.) ὑμῖν εἴπῃ, ᾿Ιδοὺ ὧδε ὁ χριστός, ἢ ὧδε, μὴ πιστεύσητε. 
ἄς: Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆ- 
τῶν καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα, ὦστε 

᾿ πλανᾶσθαι," εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. “ 
προείρηκα ὑμῖν. τον 


23 § 


t 


t 


τότε ἐάν Τις 


ἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἐστίν, μὴ ἐξέλθητε: ‘Téov ἐν τοῖς ταμείοις, μὴ 
ὥσπερ γὰρ 7 ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ πα- 
ρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. “ὅπου 
μα, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. ᾿ 
τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὃ ἥλιος σκοτισθήσεται ; 
καὶ 7 σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ 
ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις 
β τῶν οὐρανὼν σαλευθήσονται. 

τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου € εν 

τότε κόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γ7» καὶ ὄψονται 

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελών 


2Ὰ 5. δ a 

EUV ἢ TO TT.@- 
22 1 7 Ἁ Ἁ 
"4 εὐθέως δὲ μετὰ 


80 
καὶ τότε φανήσεται 
οὐρανῷ' καὶ nis in 


ANIV. 22. 


tribulatio magna, qualis non 
fuit ab initio mundi usque 
modo neque fiet; 72¢452,6 ef 
nisi breviati fuissent dies illi, 
non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos breviabun- 
tur dies ili, 7 (253,2) Tne 51 
quis vobis dixerit, Eece hie 
Christus, ant illic: nolite cre- 
dere. 74548) Surgent enim 
psendochristi et pseudoprophe- 
tac, et dabunt signa magna et 
prodigia, ita ut in crrorem in- 
duecantur, si fieri potest, etiam 
electi. * Ecce praedixi vobis. 
36 (235, 5.) Si ergo dixerint vobis, 
Ecce in deserto est, nolite 
exire: Ecce in penetralibus, 
nolite credere, 77 (%5-) Sicut 
enim fulgur exit ab oriente, et 
paret usque in oceidentem, ita 
erit et adventus filii hominis. 
“5 (7,5) Ubicumque fuerit eor- 
pus, illne eongregabuntur aqni- 
lace. 2 (58,2) Statim autem post 
tribulationem dierum illorum 
sol obscurabitur, et luna non 
dabit Iumen suum, et stellae 
cadent de eaelo, et virtutes cae- 
lorum commovebuntur: et 
tune parebit signum filii homi- 
caelo, ©) ct tunc 
plangent omnes tribus terrae, 
et videbunt filium hominis ve- 
nientem in nubibus caeli cum 


> ἰδοὺ 





21. ov yeyovey BZ. rel. Eus. Theoph. 
(ap. Mai. 133.) | οὐκ eyevero DX in 
comm, us. H.E. 

—~ κοσμου] praecm. rov 1. 

— ἑως του νυν BZ, rel. Eus. 11.E.| om. 
tou D. 

“- οὐδ᾽ ov py BZ, rel. Eus. H.E.(MS). 
{ ovde μὴ DAX in Comm. U. Eus. H.E. 

— γενηται) γένοιτο D*, 

22. εἰ om. K*, 

— ai ἡμερ. 2°.] om. ac E. 

23. ὑμιν ey BDZ. rel. Orig.i.4234, | εἰπῳ 
ὑμιν L, de. Cypr.269.|ipwy ey 69. 
— η ὧδε BZ. rel. Orig.i.|n exec D. (aut 
ecceillic a.(b.)e.(e.)g'.h. ecce illic b.e. aut 

illic Vulg. fiff'.g2.) 

— μὴ πιστευσητε DZ, rel. Orig.i.(MSS.)| 
μὴ morevereB(* Bch.) Orig.i.ccdd.quid,) 
| μὴ meorevgre B.Bily. (a corr. Beh.) 

24, ψευδοχριστοι και om. A, 

— δωσωσιν Ζ. 

— πλανασθαι ZL. 1.38, Oriy. i, 4234, 
(αποπλανασθαι Orig. iii. 143°.) | t πλα- 
νῆσαι S. Τὸ. rel.| πλανηθηναῖι D. Vulg. 
ὑ. 3.95. Chiat a). (Contra, cefiff'.h.) 

— rove εκλεκτους add, pov c.ffh. 
Memph. Theod. (ap. Clem.) 969. |Con- 
tra, Orig. i. Cypr. 269. 

26. εἐξελθητε] εξελθῃ K. 
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26. pry 15] μηδὲ FY 

— ov 2°] praem. 7. 33. bff". Syr.Pst. 
/Eth. | Contra, Orig. i. 428, Orig. Int. 
111. 864°, 8874, 


— rapecorc|] Orig. i. ταμιείοις LX. 1,33. 


| ταμιοις E*G. 

27. φαίνεται BL. rel. Hipp. de Ant. 64 
(32). Orig. i. 4284, | paces D. 1, ὦ: 
— ἔσται] fadd. καὶ s. A. 69s. Ms. Vule. 

bce f.F?.g'* Syr.Hel, Auth. Hipp. Cypr. 
269.| om, B.Bch.DLX. 1.33. EFGIIK 
SUV. Harl, afk. Syy.Pst. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. Orig. i. Orig. 
Tnt.i. 68°. iii, 864°, 8878, Nil. 474°. 
28. ὁπου] tadd.yap s. AE. rel. ς.}3. Syr. 
Hel. Arm. Orig. Int. iii. 864%. | om. 
BDL. 1.33. (Latt.) Mempb. Theb. 
(ap. Mnt.) “th. Hepp. Orig, Int. iii. 
9516 Cypr. 269. Hil.7314, (δὲ Syr.Pst.) 
— eav| av 1). Hipp. 


— otaeror] praem. καὶ Vulg.Cl. 1, Tren. 


244. Itipp.| Contra, Cypr. 269. 


29. απὸ BL. rel. | εκ D. ELus.in Es. 489%. 


in Ps. 640° 
30.¢v ουρανῳ BL. Cypr.Ct-add.ry post ev S. 
1.33.rel. Zus.in Es.)| τοῦ ev ovpavore 1). 
— τότε κοψονται BsL, 33. rel. Orig. Lut. 
ili, 8654. | κοψονται rore D, 1.69. a. Com. 
toree, Cypr.) 





30. πασαι] om. 1. 

— καὶ δοξης πολλης BL. rel. fA Syrr. 
Memph. Theb, (ap. Mnt.) Arm. th. 
Orig. Int. iii. 5688, Eus. in Ps. 501°. | 
πολλὴς και δοξης 1). (Latt.) Cypr. 269. 

831. ἀαποστελε Hipp, de Ant. 64. (32.) 
Eus.in Ps. Orig. at. iti, 872°. | απο- 
στελλει ΧΗ. ἢ. (λλεῖ Η). 

— φωνης BX. 33. rel. Theb. (ap. Mnt.) 
| καὶ φωνης D. (Latt.) Hil. 5773. | 
μέτα φωνὴης σαλπιγγος peyadyng Syr. 
Hel. (φωνης) Syr.Hier. Ζῇ. | om. 
φωνῆς LA. lee. Syr.Pst. Memph. Arm, 
Orig. Int. iii, 872°, Eus.in Ps. Cypr. 

— an’ BE. rel. Syr.Hel.mg.Gr. Eus. in 
Ps, [απὸ DX. 

— ovpavoy Kus, in Ps. | praem, τῶν 69. 

— ee των B. 1. 33. 69. | *om. των Ss. 
D. rel, Aus. in Ps. 

— ad. fin.] add. ἀρχομένων δὲ τουτων 
γεινεσθαι αναβλεέψατε kat ἐπάρατε τας 
κεφαλας ὑμων" διότι ἐγγειζεε ἡ απο- 
λυτρωσεις ὑμω» 1). νοις (vid. ἴμπο. 
xxi, 28.) | (Contra, 71:1} 

32, oray yoy | ore tantum H. 


— exgun] ἐκφυῆ ECTAL)FGHKMV. vv.| 


23. hie est Christus Cl. ] 28. illic CZ. 
aquilae Cl. 


| ot 


ey. 39. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg. a. bc. 81 ‘ 
Ole Pp. 1. τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. καὶ 
eo ἀποστελεῖ TOUS ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος 


φωνῆς μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσιν. τοὺς ἐκλεκτοὺς 
αὐτοῦ ἐκ Τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν 


52 3 


virtute multa ct maiestate. 3: Et 
mittet angelos suos cum tuba et 
voce magna, et congregabunt 
electos cius a qnattuor yentis a 
summis caclorum usque ad ter- 
minos eorum. ** Ab arbore au- 
tem fici discite parabolam. Cum 


ἕως ᾿τῶν" ἄκρων αὐτῶν. 
θετε τὴν παραβολήν" ὅταν ἤδη ὃ κλάδος αὐτῆς γένηται 
ἁπαλός, καὶ τὰ φύλλα ἐκφυῇ;, Gece OTL ἐγγὺς τὸ 
οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε * 

γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 
"ὅτι" οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ n γενεὰ δι τῇ ἕως ἂν πάντα 
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83, πάντα ταῦτα 


θέρος" 


ἰ φ ΄σ΄ 
υμιν 
n Hf 
TAUTA VYEVITAL. 


84. ταῦτα πάντα 


1x 





NH’ of 
r Mar. 19:92. = 


$1 ota eee “ 

oe 11: 26, 2 47. € TP μόνος. 
οὕτως ἔσταιϊ 
38 t ἃ 


88.[ἐκ)γαμίζοντες 


Noe εἰς τὴν κιβωτόν, 


c 


3. 


Απὸ δὲ τῆς συκῆς μα- 


ταῦτα πάντα, 


ἀμὴν λέγω 


iam ramus eius tener fucrit et 
folia nata, scitis quia prope est 
aestas: Sita et yos cum vide- 
ritis hace omnia, scitote quia 
prope est in iannis. ὃ. Amen 
dico vobis quia non praeteribit 
haee generatio donee omnia 
haec tiant. Ὁ. Caclum ct terra 
transibunt, yerba vcro mea non 
praeteribunt. 


Ἁ 
οὐ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ἐ παρελεύσεται," 


οἱ δὲ λόγοι pov οὐ μὴ παρέλθωσιν 

138 τ Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
δεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὃ πα- 
Ὑ Ὥσπερ tyap” αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, 
ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
wos” γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἵ ἐκείναις |’ ταῖς 
πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, τρώγοντες καὶ πίνοντες, γα- 
μοῦντες καὶ ᾿ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν 
"καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν 


‘t 


τ > 
ὥρας Ov- 


36 (260, 6.) De die autem illa et 
hora nemo scit, neque angeli cae- 
lorum, nisi pater solus, 57 (15) 
Sicut autem in diebus Noe, ita 
erit et adventus filii hominis. 
8Sicut enim erant iu diebus 
ante diluvium comcdentes et 
bibentes, nubentes ct nuptum 
tradentes, usque ad eum diem 
quo intravit in arcam Noe, *et 
non cognoverunt donec venit di- 
luvium et tulit omnes, ita erit et 


{ ¢ 


Ἁ % 5 cf Φ Ψ 
Ο κατακλυσμὸς καὶ ἠρεν ἀπαντας, οὕτως εἐσται ἢ 





ἐκφύη S. B amanz.rec. δεν. Χ. 1.33. 69. 
U. ff’. Arm. producit Orig. Int. iii. 
8724. miserit Orig. Jnt, iti. 225, 
32. γινωσκετε) γινωσκεται B.C? Bch.)D. 
— θ ἐγγυς BLX. 1. rel. | add. ἐστιν D. 
Latt. Orig. Int. ili. | id. post θερος 33. 
33. Travra wavra D. 1.33. 69. HKUV*. 
(Latt.) Syr.Pst. Memph. Arm. | zavra 
Taure =. Esl ΤΥ" rel. ὁ. Syr. Hel. 
Orig. Int. ili. 8724. || add. γινομενα 88. 
a.cf.h. (Contra, Vulg. b.¢e.f%.9')[ fF". | 
84. αμην] ndd. de L. 


— ὑμῖν ore B.Blly.Ble.DL. 1. 88. 69. F. 


Latt. Syrr.Pst.&Hel. Orig. Int. iii. 8795, 
| *om. ὅτε Ss. AE. rel. 

— navra ravra BsX, 1s, 33.rel. Vulg.c. 
Syr.Hel. | ravra mavra DL. 69. H. 
Vulg. MS.(ap. Gb.) a.e,ff2.g' Al. Syr. 
Pst. Memph. Arm. (om. raura Lor. 
Harl? bff. Orig. Lal. iii.) 

35. παρελευσεται BDL. 33. ὁ, Tren. 336. 
(vid. Orig. i. 594°.) Eus. in Es, 5743. 
in Ps. (ap. Mai 98). [1 παρελευσονται 
s. AE. rel. Orig. i. 594°. iii, 5683. 

36. ἐκεινῆς καὶ] execvne ἡ 33. ὃ. 


— ὡρας] tpraem. rac's. 15.33s. (Syr.Hel. 


mg.) | om. BDA. 69. EFGHKMUV. 
| om. καὶ wpac L, Eus. ad Mar. supp. 
(up. Mai 283), 


36. ουὐρανων] add. ουδὲ ὁ viog BD. For. 
a.bclefiffih. Syr.Hier, Arm. /Eth. 
Tren. 158. (ἢ Mar.) Orig. Int. tii. 8743. 
(Hil. 733%.) neque filins hominis e. 
Hil. 7815: (MSS.) (post povoe Theb. 
ap. Mnt.) | Contra, L. 1. 33. rel. Cdd. 
Origenis (vid. infra). Vulg. g'?* Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. “Iu quibusdam 
Latinis codicibus additnum est neque 
filius; quam in Graecis, et maxime 
Adamantii et Pierii exemplaribus hoc 
non habeatur adscriptum.” Hieron. in 
loc. (vii. 199). 

— πατηρ] tadd. pov >. E. rel. 25 | om. 
BDLA. 1. 33. 69. (att.) Syrr.Pst. 
& Hel. Syr.Hier. Memph. Theb. 
(ap. Mot.) Arm. ἄτῃ. Orig. Jnl, iil. 
87 44. 

37. worep yap B.Bch.DI1. e.m. Syr.Hel. 
mg. Memph. Orig. fnt. iii. 8754. | 
twomep δὲ S. L. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel.txt. Arm, Eth. Clem.533. Orig. 
iii. 5685. 

— ai ἡμεραι ΒΗ. rel. Orig, iii. | om. 
αἱ 69. 

— sora] tadd. 
Vale: αὐ go. 


Syr.Hel. Sth. 


Orig. Int, iii. 8754 (vid. Luc, xvii. 26). 


Cif n 


| om. BII(Tr.)LU. “Πανὶ, 


και S.. DIT) rel. 


Syr.Pst. Memph. Arm. Clem. 588, 
Orig. iii. 569%. 

38. ὡς BI(Tr.)L. 33. Orig. iii. 569%. | 
tworeo s. DIICTE) rel. 

— ἡμέραις exeevace BD. bc fiff?.hm. Syr. 
Hel. (Eth.) |] *om. exeevarg . IIL. 1. 
33. rel. Vulg. a.e.ff'.g'** Memph. Arm. 
Orig. iii. 569%. Orig. Int. iii. 8759. (ev 
ταις ἡμεραις.... ταῖς om, Syr.Pst.) 

--- ταῖς προ Β]]. 1. 33. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Amn. Atth. in diebus ante 
Orig. Int. iii. | om. L. α.6.} .- Theb. (ap. 
Mnt.) Orig. ili. (317°.) 569%.|om. ταῖς D. 

— γαμουντες BsIl. 1. 33, rel. Orig. Int. 
iii, |] praem. καὶ DL. a.m. Syr.Pst. 

— ἐκγαμιζοντες ILL. 1. rel. | γαμειζον- 
τες D. 33. | γαμισκοντες B. 

— ¢] om. 69. | ry¢ Ὁ. 

— ἡμερας} add. ἧς D**. 

39. ἑως] add. ot A. 33. 

— ἅπαντας BL. rel. Orig. iii. 317°.| παν- 
τας DII (ut vid. sed ?). 

— ἐσταιῇ tadd. καὶ s. IIL. rel. Vulg. 
cefm. Syr.icl Arm. Orig. Int. it. 
875%. | om. BD. α.Ὁ.}..σ3.}. Syr.Pst. 
Memph. «th. 





34. generatio baec CT. | 35. verba autem Cl. 
36. solus pater Cl. | 38. nuptuitradentes Cl. 
Noe in arcam Cl, 
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[A] B[C]D[ZKI1).ct3 
L[X] A. ε 
1, 33. 69. 
EFGHKMSUV. 
* Lusciz. 35. 


τῷ ἀγρῷ" | 


aby ἀφίεται. © 





᾿ 


σξὸ 
4 Tu. 12:39-46. β9ὶ 


, > ~ 
ed QUTOUV. 


~ o~ o~ 6 f 4) 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
εἷς παρα τ δ καὶ 
ἀλήθουσαι é ἐν τῷ ἐμύλῳ"" μία παραλαμβάνεται, καὶ μία 
“γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ἡμέρᾳ 

3 “ \ / 4 > 
"Exetvo δὲ γινώσκετε, OTL εἰ 
~ ¢ / » 
φυλακῃ o κλεπτῆὴς ἐρχεται, 
ἐ ὃ ra) uf Ν 
ιορυχθηναι τὴν 


ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. ἢ 
ἤδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ 
> f x Ν ω 5) ν᾽ 

ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν 
: διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι: 
ὅτι ἡ ἵ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ" ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐ ἔρχεται. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


0 ͵ 7 » 9 
τότε δύο ἔσονται ἐν 
41 f 
εἷς ἀφίεται. δυο 


+ 


AXIV, 40. 


adventus filii hominis, 4¢72,5-) 
Tune duo crunt in agro: unus 
adsumetur, ct unus “relingne- 
tur; ‘duac molentes in mola: 

una adsumetur, ct una relin- 
” qnetur. 42 (268,6,) Vigilate ergo, 
quia nescitis qua hora dominus 
yester venturns sit, 43 (264, 2.) 
Illud antem scitote, quoniam 
si sciret pater familias qua hora 
fur venturus esset, vigilaret nti- 
que et non sineret perfodiri do- 
mum suam,. 4*I<deo et vos estote 
parati, quia qua neseitis hora 
tiltus hominis venturus est. 


oke - 
139 lic ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρό- 45 (255,5.) Quis putas est fidelis 
} Ἰ servus et prudens, quem eon- 

VLLOS, OV κατέστησεν ὃ κύριος ἐπὶ τῆς οἰκετείας"΄ stituit dominus suus supra fa- 


ὃ 
ots 
ε 
cf > SN 
OTt €7Tt 
> / 
dee QUTOV. 
48. ὁ κύριος [ἐλ- 


θεῖν 
Tat 


51 
ἢ οὐ γινώσκει, 


> n “σ᾿ σι 
' αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι 


iy > o~ 7) δὲ td “ 
καρδίᾳ αὑτοῦ, Χρονίζει μου ὃ Kuptos |, 
τύπτειν τοὺς συνδούλους 
uf Ν va 7 
καὶ πίνῃ; μετὰ τῶν μεθυόντων, * 
δούλου ἐ ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ἢ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ 


w+ 49 


* 3 o if 
αὐτου, 


αὐτοῖς τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; 

“μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος oy ἐλθὼν ὃ κύριος av- 
TOU εὑρήσει * οὕτως ποιοῦντα." 
πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
“ ἐὰν δὲ εἴπη ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ 
τῷ ἄρ 
᾿ἐσθίῃ δὲ 
ἡ ζει ὃ κύριος τοῦ 


“ ἀμὴν λέγω ὑμῖν 


miliam suam, ut det illis cibum 
in tempore? * (2,5) Beatus ille 
servus quem eum yenerit do- 
minus eins invenerit sie faeien- 
tem. ‘7? Amen dico vobis qno- 
niam super omnia bona sua 
constituet eum. 48 ¢%7,5.) Sj 
autem dixerit malus servus ille 
in corde sno, Moram faeit do- 
minus meus venire, * et coe- 
perit pereutere eonservos suos, 
mandueet autem et bibat cum 
ebriis: °° yeniet dominus servi 
illius in die qua non sperat et 
hora qua ignorat, ‘et dividet 


En- 


καὶ διχοτομήσει αὐτόν, καὶ τὸ μέρος 





40. δυο eoovra: DIIL. rel. Orig. Int. iii. 8764 
| ἐσονται δυο B. h. (vid. Lue. xvii. 34). 

— sic bis| t{praem. ὁ bis s. E. rel. | om. 
BDIIL(A 1°). 1. 38. Syrr. ut vid. (hiat 
11 in 2° iuco). 

41, μυλῳ BI (nt vid. espat.)LA. 33. EFGK 
SUV. Orig.iii.594°. | + pudtwres. DH.rel, 

— ad fin.] add. Cvo emt κλεινῆης μειας" 
εἷς παραλαμβανεται Kat tic aguerar D, 
69. Vulg.Sirt. a.befh, Δι. Orig. 
Int. ii. 876°. (Lil. 733°.) (ad init. ha- 
bet 6. in loe. hujus ver. hab. fF'-?-) om, 
pag exc. ef. (6 Lue. xvii.34). | non 
habent Vulg. οἱ . 

42. ἡμερᾳ BDITA. 1.33.69. Aff? Syr.Hel. 
Syr.Hier. Jren. 278. Hil. 7343. Σ ὡρᾳ 
s. L. rel. (Latt.) Syr.Pst. Memph. 
Arm, Orig, Int. iii. 876%. (hora aut qua 
die 6. diem aut tempus /Eth. ἡμέρᾳ 
και ὡρᾳ Bus. in Ps. 431°), 

43. de] om. ΕΞ. 

— γινωσκετε] om, A*. 

— φυλακνῃ BDI. rel. 
Theb. (ap. Mut.) Arm. 
8773, us. in Ps, 5884, 
GM. Latt. Syr.Hier. Memph. Eth. 

— οὐκ av] om. av D, 38, 

— ηασεν 1). 
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Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. Int. iti. 
| wpa 33. 69. 


' 





43, διορυχθηναι DIICTE.)L. 1. 33. (διορυ.. 
11. et litt. seq. x judicio saltem Tf.) 
[{διορυγηναι Ss. B.Ble. rel. (διοργῆναι 
sie in coll. Btly. cod. B.) 

— τὴν οἰκια»] τὸν oor L. 

— αὐτου BsL. 15. rel. | ἑαντου 11. 33. 

44. you δοκειτε wpa BDI. Vulg. Memph. 
(de y sil. Btly.) | £ αὶ wpg ov δοκειτε 5. 
33. rel. efg'. Syrr.Pst.&licl. Arm. 
Eth. | 4 wp. ἢ ov Cox. L. | ἡ wpe ov 
γινωσκετε 1. | nescitis qua hora Tol, 
ας. ποθ, Hil. 1029%. qua custodia 
non speratis Orig. Int. 1. 5774. 

45. apa BL. rel. (hiat 11.) Syr.Hcl.mg. 
Gr. dren. 263. Bus. PLB. 5757.| yap D: 
Orig. Int. iii, 878 

— κατεστὴησεν} καταστῆήσει ΔΊ. 

— ὁ κυριος] fadd. avrov s. AE. rel. Vulg. 
bef. ?-g'. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. Eth. Orig. Int. iii. 878%. | om. 
B.Bch. DILL. 1.33. For. a.e.g* him. Tren, 
263. Orig. Int, iii. 8783. 

— οιἰκέετειας BIILA. 33.]| οἰκίας 69.] {θε- 
ραπειας 5. D. rel. 

— αὐτου] ἑαυτον C, (hiat 11.) 

— του] om. D. 

— δουναι BCDIILA. 1.33.69. U. | fér- 
δοναι Ss. E. rel. 


45. καιρῳ) add. avrwy 11 ΤΙ(2) 

46. οὗτως ποιουντα BCDIIL. 1. 33. 69. 
(Latt.) Eth. Jren. 262. Hil. 10299. 
[ξ ποιουντα oitwe S. AE. rel. f. Syrr. 
Pst.& Wel. Arm. Orig. Int. iii, 8805, 
(vid. Lue. xii, 43.) 

47. αὐτου] ante τοις ὑπαρχουσιν KK. 

48. pov ὁ κυριος BCDIIL. 33. Orig. i. 185, 
| to κυριὸς pou S. J. rel. (vid. Lue. 
xii. 45.) |[add. { ελθει» «ς, CDIL rel. 
Orig. Int. iii. 880°.| om. B. 33. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Jren. 262. | ἐρχεσθαι 
1. Orig. i. 18. (vid. Lue.) 

49. apEnrat) apkerat 69.| add. λέγειν sie 
E*, 

— ovve. αὐτου BCDIIL. 1.33. 69. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb, (ap. Mnt.) 
Arm. /Eth. | *om. αὐτοῦ s. AE. rel, 

— oOty....7iry BCDIILA. 1. ESUV. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
“Eth, | eoOry.... wives 33. M. | ἐσθεει.. 
πινει 69. FHK. [{εἐσθιειν,.... πίνεὶν s. 
(G πινην). a. (vid. 7Ζγεπ. 369 ἢ e Lue.) 
vid. Luc. xii. 45. 


— δὲ BDL. rel, Latt. Syr.Hel. | re C. 


43. perfodi Cl. | 45. super Cl. [ 46. eius om. 
Aim.* | 49. ebrivsis Cl. 


AAV, 10, 


Vulg. (a). ὃ. ο. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


> nm X ἴω « ἴα f 3 ἊΝ ¢e 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θησει" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυ- 


Syrr. P. H. Mes, 
fasted et θμὸς Kai 6 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
XXv, N° = 14015 Τότε ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν δέκα παρθένοις, αἵτινες λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
23 + ἑαυτῶν" δ ΕΣ εἰς ae TOU γυμφίου. 
{a Ἱ “πέντε δὲ ἢ ee αὐτῶν ἦσαν" * μωραί καὶ πέντε φρό- 
vino” “ἰαὶ yap” μωραὶ λαβοῦσαι τὰς a age 
ἱ αὐτῶν, οὐκ ἔλαβον ped ἑαυτῶν ΠΟ i δὲ 
φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις ' μετὰ τῶν 
λαμπάδων αὐτῶν. " χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου ἐ ἐνύ- 
σταξαν πᾶσαι καὶ ἐκαθευδον. ee δὲ νυκτὸς 
SA κραυγὴ γέγονεν, ᾿Ιδοὺ ὁ νυμφίος, ᾿ ἐξέρχεσθε εἰς 


ἀπάντησιν αὐτοῦ. τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρ- 
θένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας Ἰέαυτῶν". 
“αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις ἴ εἶπαν," Δότε ἡμῖν ἐκ 
τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 
: ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι, Μή ποτε οὐ 
μὴ" ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν' πορεύεσθε" μᾶλλον πρὸς 
τοὺς πωλοῦντας, καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖς. * ἀπερ- 
χομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, ἦλθεν ὁ νυμφίος, καὶ αἱ 


enm, partemque elus ponet eum 
hy poeritis: illic erit fictus et 
stridor dentium, 


1 (268, 10.) Tune simile erit reg- 


num caelorum deeem virgini- 
bus, quae accipientes lampades 
suas exiernnt obviam: sponso et 
sponsae. *Quinque autem ex 
eis erant fatnae; et quinque 
prudentes: %sed quinque fa- 
tuae weceptis lampadibus non 
snmserunt oleum seeum, ‘pru- 
dentes vero aceeperunt oleum 
im vasis suis eum Jampadibus, 
5. Moram autem faciente sponso 
dormitayerunt omnes et dor- 
micrunt. © Media antem nocte 
clamor factus est, eee spon- 
sus yenit, exite obviam ei- 
7 Tune surrexerunt omnes vir- 
gines illae et ornaverunt Jam- 
pades snas. ὃ Fatuae antem sa- 
pientihus dixerunt, Date nobis 
de oleo vestro, quia lampades 
nostrae extinguntur. 5 Respon- 
derunt prudentes dicentes, Ne 
forte non sufticiat nobis et vo- 
his, ite potius ad vendentes et 
emite vobis. '? Dum autem 
irent emere, venit sponsus, et 
quae paratae erant intravernnt 


eee 


1. 33. Syr.Pst. /Eth. [ane. Memph. 
Arm.] (vid, Lue.) 

51. Onoee Orig. i. 18¢. | ante pera Ὁ. Latt. 
(hiat a). 11], 139°, 

1. ἑαυτων B.Bily.DL.| tavrwy >. CIEX. 
rel. Orig. iii, 824%. (ad aurwy ver. 3. 
om. Ἐν). 

— ὑπαντησιν B,Btly.C. 1. ξαπαντὴησιν 
Ss. DL. 33. rel. (n.J. Z). 

— του vupgiov] τῷ νυμφιῳ C. |ladd. καὶ 
THS vupdn¢e DX*. 1*. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.* Arm. Orig. Int. iii. 880° |Con- 
tra, BCZL. 33. rel. Memph. Theb. (ap. 
Mnt.) Eth. “ Sponsa non in omnibus 
exemplarihus invenitur nominatim in 
Alexandrino.” Syr.Hel.mg. 

2. πέντε 1°] praem. ai Z. 

— εξ avtwy noay BCDZLA*. 1. Latt. 
Arm. (4&th.) Orig. Int. iii. 8806 Chiat 


a. nik.ff'Syrr. σαν εἕ αὐτων Ss. 
: 3 


X. 33s. rel. (Memph.) 
— pwpat.. - 


par s.X. rel. ἢ Syrr.Pst.& Hel. 
— και wevre BCDZL(Elz.) 1.33. K. | 


kat αἵ πεντε (St.3)XA.69. EHMUSsVs. 
Jat de wevre G, (hiat F, mox μωροι H). 


φρονιμοι BD. Beh. CDZL. 1.33. 
(Latt.) Syr.Hier. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Int. iii. 880% | + dpovipeot....pew- 


3. αἱ yap BCL. 33. Memph. | αἱ ovy D. 
ff. αἱ δὲ Z. (Latt.) Asth. (sed Latt. 
stultae autem ff.) | 1αΐτινες 5. X, 
rel. (Syr.Hel.) (AaB. δὲ ai pup. 1. 
καὶ at Syr.Pst. at Arm.) 

— αὐτων BCDXA. 33.69. FGHKMUV. 
boy ome i Vule, fg 71. cArm. 
| teavrwy S. Z(ut vid.) Is. Ss. [281]. 

— μεθ᾽] per’ Ζ. 

— ἑαυτων} αὐτων A. 

— ἐλαιον] add. ev rote ayystotg avTwy 
D. Cf) 

4. ἀγγειοις fadd. αὐτων s. GX. rel. 
(Latt.) Syr.iTel. Memph. Eth. ] om. 


BDGreZL. ας Gilat ac). Lor: ἢ: oSyr. 


Pst. Arm, 

— pera των λαμπαδων avTwy] om. L*, 

— avrwr DL. 1. 33. rel. (ἑαυτων B.) 
δ rel. | om, CZ. (Latt.) [}}..] 

5. [* fatuac ohdormuerunt” habet ff". ] 

6. yeyovev] eyevero B. 

— νυμφιος] fadd. epyerat 5. CX. 1. rel. 
Latt. (“‘est” g'.) Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Eth. Orig. Int. iii. 881°" | om. BC*D 
ZL. Memph. Theb. (ap. Mut.) Chiat 
33). 


— ἐξερχεσθεῖ ἐγειρεσθε 1. bc. ff. (εξερχε- 


Tat D*.) 
O 








6. απαντησιν ABDZcsie.) 1. rel. | συν- 
αντησιν C. (ἢ. 33). 

-- αὐτου ADL. rel. ] om. B.| αὐτῳ Ὁ. 
Latt. Ch. Z. 33). 

7. exeevaa Orig. Int. iii. 881% | om. D. 
Arm. 

— ἑαυτων ABZL. | ζαυτων «. CD. 1. 
ΓΟΙ. (lr. 55}. 

8. ecrav BCL. 33. [|ξειπον 5. ADZ. rel. 

ἡμιν | add. eXatov A. 

ai] om. Δ. 

ἡμὼων ABC?DZ. rel | ὑμων C*LU. 

σβεννυνται | ζβεν. D. | σβεννυται H. 

9. ov μὴ BCDXA. 1. EFGHIKMSUV. | 
four >. AZL. 33(sic } 69s. 

— ἀρκεσψ] αρκεσει 1). 88. 

— πορευεσθε] fadd. δε “΄. CZLK. rel. 
 Syrr.(Pstj)& lel. Mempb.c W.) | 
om. ABDAEGIISV. (Latt.) Memph. 
(Sehw.) Arm. /Eth. Orig, Int. ii. 201°, 
iii. S814, 

— ayopacare] ayopacere 1. 

— ἑαυταις αὐταῖς L. 

10, απερχομενων δε avtwy Orig, Int, iit. 
8814. | ἑως ὑπαγοῦυσιν 1). 

— αἱ] om. 1.. 69. 





8, extinguuutur. Cl. 
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KATA MASOAION. 


NV 


ABD. ἕγοιμοι εἰσῆλθον per αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ cum eco ad vuptias, et clausa 
eee . , ε , {φ“ἷ . + « estianna. | Novissime [vero] 
1. 33. 69. ἐκλείσθη ἡ θύρα. ὕστερον δὲ ἔρχονται [ καὶ] Qt veniunt et reliqnae virgines di- 
EFGHEMSUV. N Ν 6 / λ , Κ ; , " E eentes, Domine domine, aperi 
οἰπαὶ παρθένοι λέγουσαι, Uple Κύριε, ἀνοιξοὸν nobis. 12 At ille respondens 
Sy, Le eo eee aes ; . 4 oe >. ait, Amen dieo vobis, nescio 
fz ἡμῖν." © ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἰπε Λμὴν λέγω ὑμῖν, Ue Viniae πὰ ae 
οἰδα υμᾶς. * Τρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἰδατε THY μέραν uescitis dicm neque horam. 
= CFO τ᾽ δ + vy \ » » ~ 14(289,32.) Sieut enim homo pe- 
YT. 19:11 ΟΕ β οὐδε TV Co Pav . WOTTE Pp yap ἄνθρωπος ἀποδημῶν regre proficiscens vocavit servos 
27. : oy , \ / > = _\ suos et tradidit illis bona sue 
‘ ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὑτοῖς TA το ΟΡ ΜΝ a pa ae 

oo 


17. ὡσαύτως [Kai] ἄλλα πέντεϊ. a 
? 
δύο. 15 6 δὲ τὸ 


, ΄ι 
. ὑπάρχοντα αὐτοῦ" 


ἀπεδήμησεν εὐθέως. *° 


ν λαβὼν ἀπελθὼν ὦρυξεν | 


ἐ ἔκρυψεν" τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 


, 
* πολὺν χρόνον ἔρχεται. ὃ κύριος τῶν δούλων ἐ ἐκείνων, 
καὶ συναίρει * λόγον μετ᾽ αὐτῶν." 
τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τά- 
7 , if 4 f fp 

λαντα λέγων, Κύριε, πέντε TaAavTa μοι παρέδωκας" 
ν᾽ 3) ,ὔ ἐᾷ See + oo, » t fe 
ide ἄλλα πέντε [τάλαντα] ἐκέρδησα". “ &py! αὐτῷ 
ε ? 3 “ > nn 3 Ἁ Ν 7 > N 3 / 

ὃ κύριος αὐτοῦ, Ev δοῦλε ἀγαθὲ καὶ Tio TE, ἐπὶ ὀλίγα 


20 


5 Ν τ Ν » ,ὔ , 

καὶ ᾧ μὲν ἐδωκεν πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν: καὶ 
πορευθεὶς [ de ὁ ὃ τὰ πέντε ἡ τά- 
λ Xr \ 3 4 73 ὃ 

αντα λαβὼν εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, καὶ * ἐκέρδησεν" 
€ , Os x ᾽; 3 , t δ 
ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δυο re βοησεν ἄλλα 


καὶ προσελθὼν. O 


talenta, alii autem dno, alii 
vero nnum, unienique secun- 
dum propriam virtutem, ct 
profectns est statim. 1° Abiit 
antem qui quinque talenta ae- 
ceperat, et operatus est in eis 
et Incratus est alia quinqne. 
I7Similiter qui duo aeceperat 
lueratus est alia duo. ?® Qui 


ye Kai autem unum acceperat, abiens 
δὲ fodit in terra et abscondit pe- 
“μετὰ € cuniam domini sui. Post 


multum vero temporis venit 
dominus seryorum illorum et 
posnit rationem cum eis. ” Et 
aecedens qui quinque talenta 
aeceperat optulit alia quingne 
talenta, dieens, Domine, quin- 
que talenta mihi tradidisti, et 
eeee alia quinque superlucra- 
tus som. 7 Ait ΠῚ dominus 
cius, Enge bone serve et fidelis, 





10. ἑτοιμοι] ἑτοιμαι A, 

11. epyorrat (Latt.)  ηλθον 1). cf 

— και αἱ ABC. rel. Vulg. ff'?-g'-* Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Orig. Int. iii. 881°. | 
om. cat DZH. ὁ. δἰ. Memph. Aéth. 

12. ἀμὴν Atyw ὑμιν] om. 1. 

13. τὴν woay| fadd. ev καὶ ὁ ving του αν- 
θρωπου εἐρχεται S. C®. 1. man.rec.mg. 
69. E. rel, Syr.Hier.mg. semel.|om. AB 
C* DLXA. 1*. 33. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Syr.fier.txt. bis. Memph. Theb. (ap. 
Mut.) Arm, 4&th. deus. in Ps. 4595, 
Cut vid.) 

14. yap Eus. Theoph. ap. Mai. 154. | om. 
D. Arm. Orig. iii. 631°. 

— ανθρωπος add. τις C°7FM (ap. Wrst.) 
Arm. 

— ἰδίους Covrouc] δουλ. 0. A*. 

— αὐτου Orig.iii. | αὐτων A. 

15. ἐν} va D (in ver. 14 pro πεντε et duo 
D habet ε ct αὶ ct sic sacpe). 

— ἰδίαν δυναμιν] δυναμι» αὐτου D. 


-. 16. εὐθεως. πορ. δὲ ACDLX. rel. Vulg. | 


g. Syrr.Pst.&licl. (Meniph.) Orig. 
Int. π 883", | εὖθ. πορ. B. bff σ᾽. Cet 
continuo ffl.) εὐθ. δὲ zo. (sic). ef. 
of ole oy Fla ter. 
abiit statim Mth.) 
— εἰργασατο] ἠργάσατο DL. 69. 
— εν] ἐπ᾿ 1. 
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(πορ. ce ev@ Arm, ct | 


16. και ἐκερδησεν ACman. rec.)BCDL. 1. 
33. 69. (Latt.) Syrr. Pst. & Hel. mg. 
Memph,. Arm. /&th. Orig. Int. iii, 8885, 
11} καὶ ἐποιῆὴσεν So Tel.) Βυτ el. 
txt. (om. ὁ. 3.) add. ἐν αὐτοις X. 

— πεντε] tadd.radavra 5. ACDX. rel. 
SJ. Syr.Hel. Ath. Orig. Int. 883+. | om. 
ΤΙ Βεῖ Πα, ας 85; (att. ΒΥ θεῖ, 
στ Που. Memph. ‘Theb. (ap. Mut.) 
Arm. 

17. ὡσαυτως | add, de A. | ὁμοίως D. 

— και ὁ ABCD. 1. rel. Vulg.Cl. a.c.f. 
ff --gi.h. rel. | om. καὶ ΟὟ, 33, Are. 
bg’. 

— ὄνο] add. radavra XaBwy J). c. ZEth. 
| add. λαβὼν (Latt.) (Memph.) Orig. 
Int iii, 383% | non habent ALC. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

—- ἐκερδησεν} tadd.xat αὐτὸς S. ACIX, 
1. rel. ἃ. ὅγυ.11 01. | praem. ead. D. | 
om. BC*L. 33. (Latt.) Syr.Pst. Memph. 
Theb. (ap. Mat.) Arm, Ath. Orig. Int. 
iii. 8888, (add. in eis a.b.c,ff"-**) 

18. ἑν] add. radkavroy <A. Latt, (exe. 
Vulg.) | Contra, Orig. Int. iii. 

— απελθων Vulg. fA. | om. ἢ). (Latt.) 

— ynv B(C*)L. 33. #7? Arm. ἢ. {τὴν 
yyv C*.) | ter ry yy S. ΛΟ ΤΠ 
Am. Syrr.Pst.& Hel. vid. ver. 25. (in ter- 
ram Latt.) 


18. ἐκρυψεν ABCDL. 33. 
Ἐπ τ [τς 

19. πολυν χρονον BODL. 1. 33. 69. ἃ. 
Latt. Arm. Orig. iii.6315. Orig. Int. iii. 
884°, | ἔχρονυν πολυν s. AX. rel. 

— λογον per’ avrwy BCDL. 1.33. (Latt.) 
Memph. Arm, /Eth. | [per’ aur. doy. 
s. AX. rel. #7". Sytr. Pst Giclee. 
iii. 631°, 

20. καὶ προσελθων] προσελθ. δὲ A. 
Memph. | Contra, Orig. Int. ili, 88 15, 
— ταλανταὰ 2°] om. A. ἢ. Syr.Pst. ZEth. 
— παρεδωκας] δεδωκας 1. bff '. Syrr. 
Pst.(&Heling.) Arm. /&th. {| Contra, 

Syr-Hel.ixt. rel. Orig int i, 

— we] εἰ δὲ sie U. 

— rarayra (post ide ἀλλὰ πέντε) AB 
C°D, rel. Syr-Hel. Memph. Arm. Orig. 
Zut. iii, 884" | om. ΟἿ, Latt. Syr.Pst. 
JEth. Orig. Ini. iii. 884°. 

— εκερδησα ff'.g'.| ἐπεκερδησα 1). (Latt.) 
Arm, Orig. Int. iii. 884°. |] Tadd. ἐπ 
avroc S. ACK. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
(ev avrowe EG.) | om. BDL. 33. Latt. 
Memph. Arm, ith. 

21. egy} Tadd. de ες AX. 


ταπεκρυψεν 


rel. ΒΥΣ ΜΕῚ; 


11. vero om. Am. | 17. similiter et ΟἿ. [| 18. in 
terram Cl. | 20. tredidisti mihi eece Ct. | 
21, 23. serve bone Ci, 


AAV. 30. 


Vulg. [a]. ὁ. ὁ. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. Eth. 


Wee. 10, 1. 
Mar. 4:25. £6 
fam 6:28. 


KATA MASOAION. 


3 7 a Ν “- f δ 3 \ 
WS πιστὸς, ἐπί πολλῶν σε καταστήσω: εἰσελθὲε εἰς τὴν 
99 te a a Ne 
χαρὰν τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν δὲ καὶ 0 τὰ δυο 
τάλαντα εἶπεν, Κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδωκας" 
ἴδε ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα᾽. “ ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος 
> nN 3 n 3 Ν Ν CNS f > f 
αὐτοῦ, Ev δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ολίγα ἧς πιστὸς, 
΄- 7 of 4 \ \ n~ 
ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω: εἰσελθε εἰς THY χαρᾶν τοῦ 
t D4 \ \ eee SNA ; ᾿ 
κυρίου σου. “προσελθὼν δὲ καὶ ὃ τὸ EV τάλαντον εἰλη- 
\ 5 sf yy of \ > WF 
φως εἶπεν, Kupie, ἐγνων σε ὅτι σκληρὸς εἰ ἀνθρωπος 
> 3 τ of » 
θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διε- 
/ 
σκορπισας" © “καὶ φοβηθεὶς, ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαν- 
τόν σου ἐν τῇ yn ἴδε ἔχεις τὸ σόν. ᾿ ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 0 
κύριος, αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ, ΠΠονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
noes ὅτι θερίζω ὅ πον οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅθεν 
οὐ διεσκόρπισα: ὅ ΄ ἔδει toe οὖν' ᾿ βαλεῖν τὸ ἀργύριόν 
μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν 
8 
τὸ ἐμὸν σὺν τόκω. “ ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαν- 
Ν f “a 37 \ / , 99 w 
TOV, Kai δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. τῷ 
3 if f 
γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται; καὶ περισσευθήσεται' 


* τοῦ be" μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


quia super pauca fuisti fidelis, 

super multa te constitnam: intra 
in gaudium domini tui. *” Ae- 
cessit autem et qui duo talenta 
acceperat et ait, Domine, duo 
talenta tradidisti mihi, cece alia 
duo lueratus sum. 9 Ait illi do- 
minns etus, Enge bone serve et 
fidelis, quia super panca fnisti 
fidelis, supra multa te constitn- 


am: intra in gaudium domini 
tui. ** Aecedens autem et qui 


uunm talentum aeeeperat ait, 
Domine, scio quia homo durus 
es, et metis ubi non seminasti, et 
cougregas ubi non sparsisti: 
55 et timens abil et abscondi ta- 
lentum tnum iu terra: eeee ha- 
bes quod tunm est, 7° Respon- 
dens autem dominus 61.1.5 dixit 
el, Serve male et piger, sciebas 
quia meto ubi non semino, et 
congrego ubi nou sparsi? 
27 oportult ergo te mittere pe- 
elniam meam nummulariis, et 
veniens ego recepissem utique 
quod meum est cnm usura. 
25 'Tollite itaque ab eo talentum, 
et date ei qui habet decem ta- 
lenta. 399 @71,%) Omni enim ha- 
benti dabitur et abundabit ; ei 
autem qui non habet, et quod 
videtur habere anferetur ab 60. 


40 τ 30 


Kat Tov ἀχρεῖον δοῦλον ᾿ἐκβάλετε" ἵ εἰς TO σκότος 





Memph, | om. BCDL. 33. EK. (Latt.) 
Syr.Pst. Arm. Orig. Int. iii, 884° (et 
ait 1}. Auth.) 

21. εν Orig. ii. 641% iv. 463 not, Lus, Pr. 
Io. 5753. |evye A* ut vid. Latt. Jren. 240. 
Orig. ti. 5659, Orig. Int. ii. 4618, Di, 
884°, iv. 5070. 636°. 656%. Lef. 205. 

— emi] em (i.e. exer) ex 1). Latt. Arm. 
Tren. 240. Orig. Int. it, 467°. ii1.884% Left, 
|Contra, MSS. vy. rel. Orig. 11. 565%. iv. 
Orig. Int. iv. 636°. 656°. Bus. Pr.B. 

22, προσελθων] παρελθων 1. 

— δε] οἱ, B. Buy. 

— καὶ] om. U. Memph. 6.7%. 

— εἰπὲεν fpraem. AaBwy sg. D. rel. 
Latt. (vv. 22, 23 om.a.) Memph. Arm. 
Eth. Orig. ut. iii. 884°.|om. ABCLA. 
lea. δ᾽. oytr.st.& Hel. 

— παρεδωκας) -κες D, 

— ie} wov D. 

— ταλανταὰ ult.] om. V. Latt. (ex. Aff") 
Syr.Pst. Memph. Orig. Int, iii. 884°. 
— εκερδησα] tadd. ex’ αὐτοῖς 5. ACX. 
rel. Syrr.Pst.&Hel.|om. BDL. 33, Latt. 
Memph. Arm. «Ἔτι, Orig. Jnl. iit, 884° 

(ἐπεκερδησᾳ Ὁ). 

28. εὐ} evye A* ut vid. Latt. 
iii. 884, 

— ἐπι] emt (i.e.emer) ew Ὁ. Latt. Arm. 
Orig, Int. iii. 


Orig. Int. 


23. ne πιστος] πιστὸς no B.Blly. ἢ. 

94. δὲκαὶ Vulg. fifflh. 
885°. | om. καὶ D. 1. a.b.cg' 

— ἐν) ἑνα D*. 

— ernowe| λαβὼν ἘΝ 


— ἐγνων] εγνως K. 


— σε] om. Ὁ. Vulg. a.é.c. Arm. Hil. 738%. 
— σκληρος Ἰαυστηρος \.(Cont., B. Bie.sic). 


— «] suprascr. Τὰς | post ἀνθρωπὸος G. 

— ὁπου)ὴ ὁθεν 1. 

— ὁθεν] ὁπου D. 

25. ἀαπελθων] απηλθον καὶ D, Latt. Ath. 

— te] εἰδον Ὁ. 

26. wovnpe δουλε Clem. 317. Orig. iv. 
463 not. Orig. Int. 885"| δουλε πονηρε 
A. Latt. (nequam serve male ¢.) Orig. 
Int. iv. 651%. Lef. 205. 

— ori) ὁ 69. 

97. ce ouy BCL. 33. Syr.Hel. [π.1. Syr. 
Pst.]|foov σὲ s.AD.rel. Latt. Memph. 
Orig.Jnt, iti, 885% (om. ovy Arm. Orig. 
iv. 463 nol.) 

— τὸ apyuptov Orig. iii. 295°, iv. 463 
not. Orig. Int. ii. 175°. 669°. 6744. 11. 
115¢ 885". | ra apyupia B.Btly Ble. 
(Syr.Jel. puneta pl. habet.) 

— ἐλθὼν eyw] eyw ελθων A, 
Orig. iii. 295%. Orig. Int. it. 1185. 669°. 

— av] ante eyw εἐκομισ, Τὰ 

— roxw]| nracm. τῷ A. 


Orig. Int. iit. 


θ΄... 


30 (272,5.) Tet inutilem servum 


28. ovr] om. U. 9. (Syr. Jel. habet 
eum*), Auth. 

— δεκα πέντε Ὁ). 

29. παῦτὶ Orig. τὰ, 97%. 466%, 7615. Ww. 


414°. 4195 Orig. Int. iii. 886, Hel. 
225°, 202", 738%. | om. 1). Syrapet: 

— περισσευθησεται Orig. iti. 974, 4668. 
761° | wepiooeverar 1), 

— τοῦ ce py BDL. 1. 33. Latt. Syr.Pst. 
(Mempb.) (Arm.) | fazo δὲ τοῦ py 
=.) ΑΔ rel. pyre! Orig in. 761" 
iv. 441%, (vid. Luc. xix. 26.) 

— exee ABCDX. 1. H. rel. (exn E) α.ὖ. 
c.ff'-*h. Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. 
Int. iii. 886% | doce ἐχειν LA. 33. 69. 
Vulg. Κη τ! Syrlicl. Origen) 761°. 
iv. 441% Orig. Int. iii. 889% Tert, de 
fug. 11. (vid. Lue, viii. 18.) 

— ad fin.] add. ταὐτὰ λέγων εφωνει, Ὁ 
ἐχὼν wra axoverv akoverw C3G*HV? 
(ΕΞ habet inter lineas lit. rubr.) | ead. 
ad fin. ver. 30. 69.|raura δὲ εφωνει κτλ. 
habet M litt. rnbr. in mg. 

30. οὔ). ver. αἵ. 

— exBarere ΔΒ. Bch. CLX 4.1. EKMSUV 
(εκβαλατε 32.) | TexBarr\ere 5.69. FsG 
Hs. | BaddAere εἕω 1). Latt.(ex. Vulg.fg'.) 


23. super Cl. | 24. om. et ante metis CZ. | 27. 
committere Cl. 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


TO ἐξώτερον' ἐκεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὺς 


XXV,. 3. 


eieite in tenebras exteriores: 
illie erit fletus et stridor den- 
tium. 


141 “Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πᾶντες οἱ ᾿άγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε 
καὶ * συναχθήσον- 
“ἔμπροσθεν ἅτε: πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἀφοριεῖ 
ὥσπερ ὃ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ 
καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα 
ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ," τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. δ Tore 
ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦτε δ οἱ εὐλο- 
γημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμα- 
σμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. Ἢ ἐπεί- 
νασα γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτί- 
γυμνὸς καὶ 
περιεβάλετέ με; URES foe καὶ ἐπεσκέψασθέ με, ἐν 
᾿ τότε ἀποκριθή- 
σονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες, Κύριε, πότε σε εἴδα- 
μεν" πεινῶντα καὶ ἐθρεψαμεν:; ἢ διψῶντα. καὶ ἐπο- 
πότε δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγά- 
crore O€ τε 
εἴδομεν ? ἀσθενοῦντα" ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ ἤλθομεν πρός 
καὶ ἀποκριθεὶς 6 βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς, ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελ-- 


142" Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων, Πορεύεσθε 


AB D[Iq]. 
L (X) A. q 
1.33.69. τῶν ὀδόντων. 
EFG(H)KMSUV 
{x =A’ soy 
L 
καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, ε 
7 
TOL 
δ 1Ι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἡ 
{Η πρόβατα a ἀπὸ τῶν ἐρίφων, “" 
Theb 
σατέ με, ξένος ἤμην καὶ συνηγάγετέ με,“ 
φυλακῃ ἢ μην καὶ ᾿ ἤλθατε" πρὸς με. “ 
§ Goth. τίσαμεν; — 
γομεν ; ἢ γυμνὸν Kat “περιεβάλομεν ; 
σεν 
φῶν og TOV ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
41. [οι] 


Ν 


ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι, εἰς TO TUp TO αἰώνιον ΤΟ 


31 (275, 10.) Cum autem venerit 
filius hominis in maiestate sua, 
et omnes angeli enum eo, tune 
sedebit super sedem maiestatis 
snae, **et congregabuntur ante 
cum omnes gentes, et separabit 
eos ab invicem sicut pastor 

segregat oves ab haedis, * et 
statuct oves quidem a dextris 
suis, haedos autem a sinistris. 
3! Tune dicet rex his qui a dex- 
tris eis erunt, Venite benedicti 
patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione 
mundi, 35. Esurivi enim et de- 
distis mihi mandueare, sitivi et 
dedistis mihi bibere, hosyes 
eram et collexistis me, 35 nudus 
et operuistis me, infirmus οὗ 
yisitastis me, in carcere οὗ ye- 
nistis ad ne. 57 Tune respon- 
debunt ei iusti dieentes, Do- 
mine, quando te vidiinus esuri- 
entem et pavimus, sitientem ct 
dedimnus tibi potum? 35 Quan- 
do autem te vidimus hospitem 
et coNeximus te, aut nudum et 
eooperuimus? % Aut quando 
te vidimus infirmum et in car- 
cere, et venimus ad te? ” Et 
respondens rex dicet illis, Amen 
dico vobis, quamdiu fecistis uni 
de his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 


41 Tune dicet et his qui a 
sinistris erunt, Disecdite a me 
maledicti in ignem aeternum 





31. ἀγγελοι] + praem. 


ἅγιοι --. A. rel. fi | Ant. 65(32). Fr.( 27), Orig.i. 112. iv. 463 


Syrr.Pst.& Hel. | om, 
Syr.Hier, Memph. Arm. Eth. Orig. 
11. 715%, Orig, Int. 8865, Eus. c. Mel. 
1904, Fr. ap. Mai 315. Cypr. 245. 297. 
303. Mil. 738°. 

32, συνάχθησονται B.Btly. Ble. DL. 33. 69. 
GKU. Kus, ce. Mel. 1904. | ξ συναχθη- 
σεται S. A. rel. Eus. Fr. 

- ἀφοριεῖ Eus. ο. Mel, | ἀφορισει LA. 1. 

— an ABII. rel. τ τις, c. Mel. | azo D. 

— agopifer}] adopioes A. (om. V.) 

— εριφων ADIL. rel. Eus. ec. Mel. | ἐρι- 
φιων B.Bily. Ble. 

838, pey Vale. ff %.g'* Syr.Iel. Memph. 
Eus. ο. Mel. | om. D. (Latt.) Syrr.Pst. 
&IIel.MS. Arm. ἢ, 

— (wr) -ac. 11. (ut mihi quidem 
yidebatur). Contra, TY, 

— avrov Eus.e.Mel. Cypr.245.297.|om. 
A. /eth. Orig. Int.iv. 622%. Cypr.303. 

34. εὐλογημένοι Clem. 307. 952. Hipp. de 


100 


BDL. 1.33. (Latt.) | 





not. Bus. Ὁ: Mcl.115° 1904, in Es, 453°, 
in Ps.30°%.169°.3884.57 14.628¢. [ηυλογ. A. 

34. μιν ἡμῖν IK, 

35. edefnoa] praecm. καὶ A. Syrr.Pst.& 
Hel.* | Contra, fren. 251. Clem. 307. 
536. 467. 592. Orig. i. 112. iii, 2134, 
Fuus. in Ps. 169°. 

— suvnyayere} pracm. περιέβαλατε μὲ ΔῈ, 

36. ἤλθατε ABDLA. 33. 69. EFG. [{ηλ- 
Orre S. 1s. rel. Clem. 307.982. Orig. 
111, 213%, Bus. in Ps, 169", 01.1.11. 

37. οἱ δικαιοῖ ] om, A, 

— εἰδαμεν B* Beh. IL.| f εἰδομεν S. ABD. 
rel. Clem. 952. 
— εἰὗομεν rev... 

om, 33. 

38. σὲ ecoper ABsL. rel. Orig. Int. iii. 
890%, | edoper oe 1). Clem. 952. | σε 
εἰδαμεν 11, (non sic in ver. 39.) 


«πότε δὲ σὲ ver. 38.] 


| —  γυμ1.} καὶ yup, 
πὶ mepuBaroper] περιεβαλλομεν A, 


39. wore δὲ ABII. 33 (sic.) rel. Syrr.(Pst.) 
Δ 110], Cypr. 245. 298. 303. (quando ff). 
Theb.[et in ver. 38.] Arm.) [ἡ πότε D. 
(Latt.) Memph. [et in v. 38.] Clem. 952. 
Orig. Int. iii, 8904, 

— ασθενουντα BD. Clem, 952.|f ασθενμὴ 
s. All.rel. | ἀσθενην A 

— η εν} καὶ εν I], Cypr. ter. 

— ἤλθομεν Clem.|nOaper 1). Chiat 11.) 

40.6 Bagi\eve] om. a.| post epee αὐτοις D. 
| Contra, Clem. 952. Cypr. ter. 

— των aderour pov AD(II).rel.Clem.952. 
Orig. Int. iii. 8894, 890% (8905. diserte). 
Eeus.in Ps.169°. Cypr.ter. Hil. 536". |om., 
B.Bily. ffl Clem. 271.467. Orig. Int. 
111. 8800. Fus.in Ps.209° Lil, 4584, (τοῖς 
μικροῖς Tovrore Clem, 307. [των] μικρων 
των aceXrowy μου [rw] eXaytorwr 11.) 





35. collegistisCl, | 36. cocperuistisCZ. | in car- 
cere cram ΟἿ, | 37. pavimus te ΟἿ, | 38. collegi- 
mus Cl. | coopernimus te Cl. | 39. aut in carcere 
Cl. | 40. ex his Cl. | 41. ad siuistris Am.* 


mY VI. 8. 


Vulg. a. δ. c. 
pyir. P. Η. 
Memph.[Theb.] 
[Goth] Arm. Eth. 


q 1 





ὃ 
Rev, “ἢ 


=| Mar. 14:1, 2. 
cu. 22:1, 2. 


Υ 20.11.:.}. σοε 
Ἵ Goth. Η 
δ ΗΕ 


=B’ σὸς 

 ἸΕΔ1α1.1..:5-ὸ. a 
WJo. τὰ: 1--8. 

iu. 7:56, etc. 


7. πολυτίμου 


KATA MASOOAION. 


ε ; “9 i Ν a 3 if > ~ 
ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
49 3 , % \ > ὃ 7 4 ~ οι. 
ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατε μοι φαγεῖν, ἐδίψησα 
> 7 43 / » 
καὶ οὐκ ἐποτίσατε με, ~ E€vos ἤμην καὶ οὐ συνη- 
’ lA Ν > f 4 N 
γαγετέ με, γυμνὸς καὶ οὐ περιεβάλετέ με, ἀσθενὴς 
Nae -“ δ » ’ ᾽ is 4 / 
καὶ ev φυλακῇ, Kal οὐκ ἐπεσκέψασθεέ με. τότε 
> ’ὔ aS > Ν le ΄ if Ἁ 
ἀποκριθησονταιΐ καὶ αὐτοὶ λέγοντες, Kupte, πότε σε 
SY “ Ἃ a Ὁ uy XN Ν x b “ 
εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυμνὸν ἢ ἀσθενῆ 
3 τὸ Ν , / 4. é 
ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; “ὃ τότε ἀποκρι- 
/ 3 “ i > \ , Co π » 1.5 ὦ 
θήσεται αὐτοῖς λέγων, Αμὴν λέγω υμῖν, Eh ὅσον 
> > / δ ς-ς , ω > 7 » ἈΠ ΜΠ 3 Ν 
οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ " ἐμοὶ 
> 7 4. , e / 
ἐποιήσατε. “Kal ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν 
» 7 τ \ 7 \ / 
αἰώνιον, ot δὲ δίκαιοι εἰς Cony αἰώνιον. 
1 , ἢ / x sf 3 n ΄ 
143 5 Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἰησοῦς πάντας 
‘ 7 7 3 nt mn mn 
τοὺς λόγους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
9 ν᾽ “ Ν / ¢ 7 Ν , 7 
Οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ 
ε eX ns ’, / Χ τὰς 
0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι. 
3 ,ὔ 7 ε nm ε , 
¥Tore! συνήχθησαν ot ἀρχιερεῖς ἷ Kai οἱ πρεσβυτε- 
a σι 4 \ 3 Ἁ a 4 “n 
pot τοῦ λαοῦ ὃ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως TOU λεγο- 
7 K a ff 4 ax 7 ee Ἁ 3 a 
μένου Kaiada, “ καὶ συνεβουλεύσαντο iva tov Ἰησοῦν 
+ ὃ oN , i . » 7}, δ», if 
ὅλῳ κρατήσωσιν, καὶ ἀποκτείνωσιν. “ἔλεγον δέ, 
My > nm e wn PT) 4 Ao 7 Ἢ a x wn 
GP i ins AT, opuBos γένηται ἐν τῷ λαῷ. 
Fat 4 3 ~ / 
144°* Τοῦ δὲ ᾿Ιησοῦ γενομένου ἐν Βηθανία ev 
οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, * προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ 
ΙΝ ᾿ > , " 4 Ρ 7 Ν : 7 iy 
ἔχουσα ἀλάβαστρον pupov βαρυτίμου, καὶ κατέχεεν 
"ὺ ς-ς { “ ~ > n~ > Ue 8 3 / N ¢ 
ἐπὶ * τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἀνακειμένου. “ἰδόντες δὲ οἱ 


qui praeparatus est diabolo et 
angelis eius, 42 Esurivi enim 
et non dedistis mihi mandueare, 
sitivi et non dedistis mihi po- 
tum, *? hospes eram et non col- 
lexistis me, nudus et non ope- 
ruistis me, infirmus et in car- 
cere ect non Visitastis me, **’Tune 
respondebnnt et ipsi dicentes, 
Domine, quando te vidimns 
esuricntem aut sitientem aut 
hospitem aut nudum aut in- 
firmum vel in carcere, et non 
niinistravimus tibi? * ‘Tune 
respondebit illis dicens, Amen 
dico vobis, quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, nee mihi 
fecistis. 4° Et ibunt hi in sup- 
plicium aeternum, iusti autem 
in vitam acternam. 


1074,1) Et factum est cum 
consummasset Tesus sermones 
hos omnes, dixit discipulis suis, 
2 Scitis quia post biduum pascha 
fict, et filius hominis tradetur 
ut crucifigatur. 3¢775,6) ‘Tune 
congregati sunt principes sa- 
cerdotum et seniores populi in 
atrium principis sacerdotnm 
qui dicebatur Caiaphas, *et con- 
silium fecerunt ut Iesum dolo 
tenerent et oecidercnt. ὅ Dice- 
bant autem, Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in po- 
pulo. 


6 (275,1.) Cum autem esset Ie- 
sus in Bethania in domo Si- 
monis leprosi, 7 accessit ad enm 
mulier habens alabastruin un- 
venti pretiosi, et effudit super 
caput ipsins recumbentis. ὃ Vi- 





41. ot κατηρ. AD. rel. Orig. i. 118. iv. 
1.68 not. | om. ot B. Btly.L. 33. Chiat Π.) 
— τὸ ἡτοιμασμενον ABIIL. rel. Vulg. 
S.g?. Ovig. iv. 464 not. Orig. Int, iii. 1°. 
113>, Eus. in Es. 457° in Ps, 349%. 452°, 
674°. Tert. de Car. Chr.14. (το ἡτοι- 
μαάσμενω ἘΠ᾿} ὁ ἡτοιμασεν ὁ πατὴρ pov 
leea.0.cf7-.g "hl. Tren. (124) 221. 
273.287. Orig. Int.ii.1774, 2984, iii, 885°. 
Cypr. 245. 298, 308. Hil.837£,55749.11008 
Hipp.deAnt.63(33).habet post lect.vulg. 

| ὁ ἡτοιμασεν ὁ κυριος Clem.69. quem 
praeparavit Dens Orig, Ππι.λ1.161ς.(3408.} 
416% 4314, 466", 
42. εδιψησα] praem.cac BL, Syr.Pst. Ath. 
|Contra, ADII (ut vid.) rel. Eus.in Ps. 


67-44, 


—— ἐποτ. pe] error. μοι 69. 
43. συνὴγ. με] συνὴγ. μοι 69. 
44. ἀποκριθησονταιῇ { add. 


Vile Cl te. 


(post καὶ avrot 1.)|om. 
ABDIILA. 33.69. EFGIKKMSUV. Am. 
(Latt.) Syrr.Pst&.Hel. Memph. Theb. 


Goth. Arm. /Eth. Cypr. 245. 248, 303. 
(αποκριθησεται καὶ αὐτοῖς U*.) 

44. ποτε] add. δὲ G. 

διηκονησαμεν διακονησαμὲεν A*, 
. αποκριθησεται] add. καὶ U, 
eve} ive A, ᾿ 
ουδὲ) om. 69. 

1. ore ετελεσεν οτελεσεν D*, | Ore συνε- 
τελεσεν M. | ὡς ἐτελεσεν U Tt. 

— mavrac] om. EK. 

—, 2. αὐτοῦ, οἰδατε] om. D. 

3. apyepec] tadd. καὶ ot γραμματεις FT. 
Ei. rel, (om. of AS.) efig?. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm, Orig. Zntiii.8914. (vid. Mar.xiv.1. 
et Luc. xxii. 2.) | om. AB. Btly. DL. 1.33 
(ut vid. ἃ spatio) 69, (Latt.) Memph. 
Theb, A&th. 

— τὸν λαου ADL. rel. Orig. Int. iii. 891%. 
| om. B.Btly. 

— Kaaga ABL. rel. Am. Memph.| Kapa 
DD. Vulg.Ci. uate.) inch: 

4. συνεβουλευσαντο) -devovTo D. 


Tert. adv. Herm. 11. 


αὐτῳ Ss. 


4. δολῳ κρατησωσιν ABDLA. 1, 33. 69. 
EFGHKMSUV. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Eth. Orig. Int iii, 8914. | t xpar. 
δολῳ S. Memph. Theb. 

— «ποκτεινωσιν habet in mg. B.Bily. 

5. twa μη] pnmore L. 

— γενηται γινεται Ἐς, 

6. ἐν οἰκέᾳς A, 

— λεπρου] λέπρωσον D*. 

7. ἐχουσα ἀλαβαστρον μυρον BDL, 33. 
69. Latt. Syrr.Pst.&llel. Memph. Theb. 
Arm. /Eth, Orig. Int. iii, 892°.|  αλαβ. 
pup. ex. S. A. rel. 

— βαρυτιμου B.1.69.rel. Syr.Hel.txt. | xo- 
Avripov ADL.33. M.Syrr.Pst.& Hcl.mg. 
(Memph. Theb. nt vid.) (vid. Joh. xii. 3.) 

— της κεφαλης BD. 1.69. M. | trav 
κεφαλὴν S. AL. 33s. rel. 

— ανακειμενου] add. αὐτου D Gr. a.b.c. 


S.ff?.h. (Contra, Vulg. #9") 





41. qui paratus Cl. | 43. collegistis Cl. | co- 
operuistis Cl. | 44. ei et ipsi Cl. | aut in carcere Cl. 
3. Caiphas Cl. | Jesus esset Cl. | 7. nnguenti Cl. 


Ol 


A B[C] D[Zl. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 





σοὴ 


δ || Mar.i4:10, 11. 
| Lu. 22:3, 6. 


KATA MAS@AION. 


μαθηταὶ nyavaxtnoay λέγοντες, Eis τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτῃ ; “ ἠδύνατο γὰρ τοῦτο᾽ πραθῆναι πολλοῦ καὶ 
δοθῆναι πτωχοῖς. “γνοὺς δὲ 0 Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
by κόπους παρέχετε ™ γυναικί; : ἔργον γὰρ καλὸν 
εἰργάσατο εἰς ἐμέ. πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. ἡ βαλοῦσα γὰρ 
αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός μου, πρὸς τὸ 
ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. "ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου 
ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, ς 
λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη, εἰς μνημόσυνον 
αὐτῆς. 

145 “* Tore πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὃ Aeyo- 
μενος Ἰούδας᾽ ἱσκαριώτης, πρὸς TOUS ἀρχιερεῖς ὦ "εἶπεν, 
Τί θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν; 


οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια: “ἢ καὶ ἀπὸ 


θ᾿ 


dentes autem discipuli indig- 
nati sunt dicentes, Ut quid per- 
ditio hace? 9% Potuit enim is- 
tud venundari multo et dari 
pauperibas. ' Scicns antem 
Tesus ait illis, Quid molesti 
estis maniieri? opus bonum ope- 
rata est in me. "=! Nam semper 
pauperes habetis vobiscum, me 
autem non semper  habetis. 
12 (277, 4.) Mittens enim haec un- 
gentum hoe in corpus menm ad 
sepeliendum me fecit. Amen 
dico vobis, nbieumque praedi- 
catum fucrit hoc cvangelinm 
in toto mundo, dicetur et quod 
haec fecit in memoriam eius. 


14 (278,3.) Tune abiit unus de 
duodecim, gui dicebatur Indas 
Scariot, ad prineipes sacerdo- 
tum et ait illis, Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis cnm 
tradam? At {ΠῚ constituerunt 
el triginta argenteos. '° Et 


/ oe 5» 7 rd Jaa - 
τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν παραδῷ. 


an Νά 

»- 

ὃ || Mar. 1.4: 12-95. 
|| Lu. 22: 7-29. 


126° iy δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ 
μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες | » Ποῦ θέλεις ἑ ἑτοιμάσω- 
μέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 
τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεΐνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ, Ὁ διδά- 
σκαλος λέγει, Ὃ καιρός μου ἐγγύς ἐστιν, πρὸς σὲ 


δ ὁ δὲ εἶπεν, Ὕπαγετε εἰς 


exinde quaerebat oportunita- 
tem ut eum traderet. 

“Prima autem azymorum 
accessernnt discipuli ad Tesum 
dicentes, Ubi vis paremns tibi 
coincdere pascha? 'S At Iesns 
dixit, Ite in civitatem ad quen- 
dam et dicite ei, Magister di-+ 
cit, Tempus nienm prope est, 





8. μαθηται] tadd. avrov s. A. rel. of. 
Syrr.Pst.&Uel. Ath. Oriy. Int. iii. 892°, 
|om. BDL. 33.69. (Latt.) Memph. 
Theb. Arm. 

— ad fin.] add. rovrov τοῦ pupov α.ὖ. 
Syr.Hicr. Arm. 

9. ηὗυνατο Orig. iii. 490% | ἐδυν. LAK. 

--- τουτο) tadd.ro μυρον S. 12.33.69. rel. c. 
Orig. iii. 490°. (? Mar.) (vid. Mar. xiv. 
5. Joh. xii. 5.)jom. ABDLA. 1*. (Latt.) 
syrr.Pst.& Hel. Mcmph. Theb. Arm. 
Eth. Orig. Int. iti 17% 892°, 

— πτωχοῖς BL, 1.33.69. FsG(sic)MU. 
Orig. iii. 490%. | praem. τοῖς ADAE 
HskSV. (et edit. Mili) vid. Mar. 
τιν. 5. 

10. ὁ Ἰησους οἵη. ὁ D. 

— yap] om.1l. Am. 


bf.fPP?h. Syr cl. Memph. 
— epyasaro] ynpyac. J). 
— εἰς ἐμε] ev enor ΔΙ. 


11, wavrore yap rove πτωχοὺς BDLG. rel. 


Latt. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. Orig. 
Int. iti.17" | rove πτωχ. yap. πάντοτε 
69. LFHM. Memph. th. 


13. apny Orig, Int. iit. 394% | add. δὲ BA, 
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Fald. αν ga" 
Syr.Pst. Memph.MS. Theb, Arm. /Eth. 
Orig. Int. iii, 894%. | Contra, Vulg. Cl. 


Arm. (vid. Mar. xiv. 9.) (et amen Syr. 
Pst.) 

13. cay] αν DL. 69. Org. iv. 14. 

— τυυτοῇῦ om. 69. 

— λαληθησεται om. 69. 

14. loxapiwryce Syr.icl Memph, Theh. 
Orig. iv. 385°. Eus. D.E. 468°. 4794. | 
Σκαριωτης Ὁ. Fuld. For, Syr.Pst. 
(Scariot Am. f7!. Orig. Int. 894°. Sca- 
rioth a.bf%.g'* Scariotha c. Scario- 
thes f. Carioth 2.) 

15. eer] praem. καὶ D. Latt. (praec. 
“abiit”’). Syr.Pst. Auth. Orig. Int. iii. 


894e. | Contra, Orig. iv. 385% Eus. 
D.E. bis. ||[add. αὐτοῖς D. Latt. Syr. 


Pst. Memph. “ἢ. Orig. Znt. ii. 161%. 
iit. 894°. Eus, D.E. bis. | Contra, rel. 
Orig. iv. 8855, 

— xayw ABE*, rel. 
D.E. dis. 
ΜΠ. 

— οἱ de] org de D*, 

— αὐτῳ] avrwy A, 

— αργυρια BL. rel. Vulg. c.fiff.g'® rel. 
Orig. iv.885°. Ens, D1. 468¢.| apyupa 
A. | orarnpag 1). a.b. Orig. Lut. iii. 
894°, Eus. DE. 4794.| orarypag apyu- 
prov 1. ἢ. 


Orig.iv. 8859, Eus. 


| καὶ eyw DA. 1. EPFGH 


16. amore (sic) D. 

— παραδῳ) add. αὐτοῖς DGr, bch. 
Syrilier, Memph. Arm. Orig. Int. iii. 
8945. Eus, D.E. 468°. (vid. Lie. xxii. 6). 
| Contra, BL. 69. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
Δ ΠΟΙ. Theb. /Eth. 

17. A€yorreg] ante rw Iyoov 1. || fadd. 
αὐτῳ S. Δ το]. f. Syr.Pst. Eth. Orig. 
Int. iii. 8959, (vid. Mar, xiv. 12). | om. 
BULA. 1. 33. 69. IK (Latt.) Syr. H 
Memph. Theb. Arm. Hil. 740°, 

— troytacwpey ABL. 33 (sic) rel. Latt. 
rel, [τ-σομεν D.1. 69. KU. Orig. iii. 2565. 

18. ὁ δὲ bef ff?.g?.h. | add. Ἰησους L. 33. 
69. M. Vuly. afg'. Ath. Orig. Int. 
Il. 895°. 

— εἰπὲν Vulg. fff σ᾽ οὶ, Syr.Hel. Orig. 
fnt. iit, | add. αὐτοῖς 69. KA. a.d.c. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm, /2@th. 

— vmaye V. 

— ὁ διδασκαλος Neyer] om. A, 

tow | ποιησω 1). 

19, cuveraker] προσεταἕεν Mtxt.U. 

— και ἡτοιμασαν To πασχα] om. G. 


20. δωδεκα BD(e3'). 1. vel. Theb, | add. pa- 





10. huic mulieri Cl. | opus enim ΟἹ, | 14. Is- 
eariotes Cl. | 17. autem die Cl. 


EXVI. 28. 





an Ἁ ’ὔ Α -- - 
ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου. 
ς f “ εν an \ ς 7 
οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἡτοί- 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


19 


- OD Ἁ / 3 , N “ / 
147°’ Owias δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώ- 
> / > n 93 3 \ 7 ς σι 
καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν, ᾿Αμην λέγω ὑμῖν 


Vulg. a. i c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. Q ᾿ 
μασαν TO πασχα. 
a 
ἡ δεκα a 
$Z oT ὅτι εἷς 


δώσει. “ὃ 


ZA’ ond 
a 
¢ 1 Cor. 11:23-25. 


᾿ς tats! 
3 μου. cae 


ὁ ἐξ ὑμῶν παραδώσει pe. 
S¢ σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ “eis” ἕκαστος, Μήτι 
93 ἢ: ἀποκριθεὶς εἶπεν, O ἐμβάψας 


β ἐγώ εἰμι, Bee: 
μετ᾽ ἐμοῦ * τὴν χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίῳ," οὗτός με παρα- 


Ἁ NX an 3 4 ε ’ Ἁ Fd 
Oo μὲν νιὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς γέ- 
ra 3 - ? ε 
γραπται περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ Ov 
οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται: καλὸν ἦν αὐτῷ, 
εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
> ἰὴ ε Ν x, N 5 
Ιοὐδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν, Μήτι ἐγὼ εἰμι, 
ῥαββί; λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶπας. 
[4] =~ « . 
148 °°’ Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ ᾿Ιησοῦς'  (254,1.) Cenantibus autem eis 
+ 
ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν, καὶ  dovs’ τοῖς μαθη- 
εἶπεν, Λάβετε 
καὶ AaBeov' 


’, 
ἀγετε" 


»“ > A 7 7 3 > “ 7 
ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων, Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 


> © a an Σ 
γάρ ἐστιν τὸ αἷμά μου τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ 


θητων ALA. 33. M. Am. fiffl.g'. Syr. 
Hel. ὅτ. ΠΟΥ. Mcempb. Arm. | add. 
pa. αὐτου Vulg.Cl. abe. Syr.Pst. 
ZEth. Orig. Int. iii. 896°. 

21. ἀμὴν cedreyw Υ. 

22. anrw ABZ. 1. 33. rel, Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. | om. D. 69. Latt. Memph. /Eth. 
Orig. Int. tii. 8964, Hus. DE. 4754. 
(λέγειν, μητι eyw om. rel. Orig. iv.4364), 

— tic ἕκαστος BCDZL. 33. 69. M. 1. 
Syr.Hcl:mg. (Mcmph. ut vid.) Theb. 
Eth. (nnus ἀπὴ5 Syr.Pst.) | *om. εἰς 
S- AE. re). Syr.Hel.txt. Arm. us, 
D.E. (singuli dicere Vulg. ὁ.... 5 
g*h. Orig Int. iii. dicere singuli a). 
lJadd. favrwy s. AD. rel. Syrr.Pst.& 
fle]. Memph. Arm. Kus. D.E. | om. 
BCZL. 33. Latt. Theb. ΖΕ. 

23. ὁ ce] add. lLysove 69. a. Theb. 

— ὀὁέεμβαψας Orig.i. 4074, 4424, | ὁ ev- 
βαπτομενς I). 

— μετ᾽ ἐμοῦ THY χέιρα εν τῳ τρυβλιῳ 
ABZL. 33. Latt. (Arm.) ἢ, Orig. 
1 (4079.) Orig. Int. iii. 897% (εὶς τὸ 
τρυβλιον Orig.i.) | τὴν χειρα μετ᾽ ἐμου 
εἰς TO τρυβλιον 1). (Syrr.Pst.& Hel.) 
Memph. Theb, (Arm.edd.) (Orig. iv. 
442%.) (ev τω rpuprw Syr.EHelmeg. Gr. 


Orig.) | t per’ ἐμου ev τῳ τρυβλιῳ THY 
χείρα Ss. C. rel. 

24. μεν] add. ουν DZ. | Contra, ABC. rel. 

— περι αὐτου περι ἑαυτου A. 

— καλον] pracm. δια τοῦυτὸ D. 

— εἰ οὐκ] ἡ οὐκ AA. (εγενηθὴ A.) 

δι ὁ Τουῦδας D. 

— ῥαββι] ῥαββει ADA.EFK. Theb. | 
Contra, BsCL. 1.33. 69. GHMSsU Vs. 
(h. Z). 

26. ἐσθιοντων δὲ avtwy Vulg. fff. Orig. 
Int. i. 8985. | αὐτων δὲ ἐσθιοντων D. 
G92 aoe ig’ le Oy Tt. 

— ὁ Ἰησοῦς] ante AaBwy Ὁ. (Contra, 
Orig. Int. iii.) | om. A. | om. ὁ M. 

— αρτον] tpraem. roy >. A. rel. | om. 
BCDZL. 1. 33. G. 

— εὐλογησας BCDZL. 33. G. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
Eth. | ἐνχαριστησας AA. 1.69. EFH 
KMSUV. Syr.Hel.txt. Ovig. dnt. iii, 
8985, (vid. Luc. xxii. 19 et 1 Cor. xi. 24). 

— dove τοις pa. εἰπεν BDZL. 1. 33. 69. 
Memph. | fecedov” τοῖς pad. trac” 
ειπὲν S. AC. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 


Hel. (i heb.) Arm. th. {μαθηταῖς 
add. αὐτου U. att. Syr.Pot. Mth. 
Orig. Ln, iii, 


XN 3 )7 
και ἐποίησαν 


ΝΣ , 
καὶ λυπούμενοι 


” ἀποκριθεὶς δὲ τ 


΄- is Ν - 
τοῦτο ἐστιν τὸ σῶμα 

f Ὺ 3 “ 
ποτήριον [καὶ] εὐχαριστήσας 


apud tc facio pascha cum dis- 
cipnhis meis, 19 Et fecerunt 
discipuli sicut constituit illis 
Icsus, et paraverunt pascha. 


20 'Vespere autem facto dis- 
cumbehat cum duodecim disci- 
pulis; 7! (779,40) et edentibus illis 
dixit, Amen dico vobis qnia 
unus vestrum me traditurus est. 
22 (280,1.) Et contristati valde 
coeperunt singuli dicere, Num- 
quid ego sum, domine? 29(?81,2.) 
At ipse respondens ait, Qui in- 
tingit mcecum manum in pa- 
rapside, hie me tradet. 23 Fi- 
lius quidem hominis vadit sicut 
scriptum est de illo; (7%5) vae 
autem homini illi per quem 
filins hominis traditur: bonum 
erat οἱ si natus non fuisset homo 
45 (283, 10.) Respondens au- 
tem Indas, qui tradidit enum, 
dixit, Numauid egosum, rabbi ? 
ait illi, Tu dixisti. 


accepitesus panem et benedixit, 
ac fregit deditque discipulis suis 
‘ et ait, Accipite et comedite: 
hoc est corpus meum, ??( 5,2.) 
Et accipiens calicem gratias 
egit et dedit illis dicens, Bibite 
ex hoc omnes: * hie est enim 
sanguis Meus novi testamenti, 


TOUTO 


27. ποτηριον | fpraem. ro Ss. ACD. 69.rel. 
| om. BZLA. 1.33. EFG. 

— καὶ evyap. ABD. rel. Orig. Int. iii. 
898%, | om, και CZLA. 1. 33. Arm. 
(gratias egit Vulg. δ... [hiat a.]). 

— πιετε] praem, λαβετε ὁ. ἢν (Syr. Pst.) 
(Memph.) vid. Clem. 186. Orig. iii. 
194, 

— mere εἕ αὐτ. παντ.] om. ac. 

— παντες Iren.332. Orig.tii.720% Orig. 
Int. iit. Cypr. 106. } om. D nune, ubi 
deficit membrana. ὁ. 

28, yao Orig. Int. iii. Cypr. 106. | om. 
C®. 1. a.c. Syr.Pst. ZEthy Iren. 332: 
— pov] tadd. το s. AC. rel. Syr.Hel. | 

om. B. Bély.Ble.DZL. 33. Syr.Pst. 

— καινῆς διαθηκὴς ACD. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm, Sth. Jren. 
332. Orig. Int. iii. 8985, Cypr. 106. 
(biat Theb.) (novi et aeterni ὁ). | om. 
καινὴης BZL. 33. (vid. Mar. xiv. 24, 
ubi «auye nou legitnr in BCDL. et 
aliis). 

— περι Clem. 186. | ὑπὲρ D. Orig. iii. 
194, 


90. discipulis suis Cl. | 23. om.in Am.* | 
24. tradetur CT. | 28. zd. 
1903 


ABCD (2) [IT]. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUY. 


29, katy. μεθ᾽ ὑμ. 
{2 ons 
q)| Mar.14:26-31. > 
|Lu. 22:39. σπ 


one 


δ ΤΙ orn 
ΓΖ 68. 15:7. ς- 


fF Lu. 22:33,34. σπθ 
410. 13:38. a 


af 


- 


oba 
6 || Mar.14:92-42. a_ 
|| Lu.22 :40-46.6533 


ς- 
ϑθιμαθηταῖς αὐτοῦ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


~ f if Ψἦὖ ε ~ IQ fa 
πολλῶν * ἐκχυννόμενον΄ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ~ λέγω 


Ἢ σι \ 7 > + + > / ΄ ,7 i“ 
δὲ ὑμῖν, ov μὴ πίω aT ἀρτι EK τούτου TOU ἐγενήματος 


a) > a) ε 4 3 / ef 3 Ν 
τῆς ἀμπέλου, ews τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω 
ε ran! Ν “ / n f 
μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς pov. 
Ξ te 7 n XN Ψῃ{ val > σ΄ 
Ὁ ἃ Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 
͵7] 7 > val e b nw 4 ~ 
149% Tore λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Πάντες ὑμεῖς 
f Σ > > ~ § \ f / 
σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν TH "νυκτὶ TavTN’ γέ- 
, e tye \ ͵ τὴ" ᾿ 
γραπται yap, “ΙΙατάξω τὸν ποιμένα, καὶ * διοσκορ- 
,ὔ if \ Lia -Ὁ-Β f a Ν ‘ Ν 
πισθήσοντοωι" τὰ πρόβωτα τῆς ποίμνης. ° wera δὲ τὸ 
3 - , , econ > Ν i f SS f 2 
ἐγερθῆναί με προάζω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ” 'azro- 
ἈΝ Ν τε f 5 De oy ’ 
κριθεὶς δὲ ὁ Llerpos εἶπεν αὐτῷ, Ei’ πάντες σκανδα- 
i 3 oo ἃ > i ΄ 
λισθήσονται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθησομαι. 
34 » 5 nm ςε > κι 3 ἈΝ 7 e¢ > 7 
ἔφη αὑτῷ ὁ Inaovs, Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ 
΄σ΄ι 7 ΄σ' x > / 
τῇ νυκτὶ πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 
45 x ,ὔ ΔῈ ΟΣ I ,ὔ K x ὃ 4 \ Nt θ Ἧς 
eye. αὐτῷ ὁ Ilerpos, Kav δέῃ pe συν σοὶ ἀποθα 
“- 5 i > / ε , Ν Li e 
νεῖν, OV μὴ TE ATAPVNTOMAL. ομοίως καὶ TAVTES οἱ μα- 
5 5 t 2} > » on «5 a : 
θηταὶ εἶπον. °° Tore ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν 6 Ἰησοῦς εἰς 
,ὔ f t alt Ν , n 
χωρίον λεγόμενον * VePonpuavet, καὶ λέγει τοῖς μαθη- 
~ > ΄- e > δ > ΄ 
ταῖς, Καθίσατε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν * ἐκεῖ προσ- 
, is \ Ν ,ὔ x / 
evEopa. Kat παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο 


AA VIR 


qui pro multis effunditur in re- 
missionem peceatorum. 7? Dico 
autem vobis, non bibam a modo 
de hoc genimine vitis usque in 
diem [illum] eum illud bibam 
vobiscum novumi in regno patris 
mei. 99(25, δ.) He hymno dicto 
exierunt in moutem oliveti. 


31 (28,4) Tune dieit illis Iesns, 
Omnes vos scandalum patie- 
mini in ine in ista nocte: (7°66) 
scriptum cst enim, Percutiam 
pastorem, et dispargentur oves 
gregis. 32 Postquam autem re- 
surrexero, praecedam vos in 
Galilaeam, 9 ©8514.) Respon- 
dens autem Petrus ait ili, Etsi 
omnes seandalizati fuerine in te, 
ego numquam scandalizabor. 
34 Ait illi Iesus, Amen dico tibi 
quia in hac noete ante quam 
gallus cantet ter me negabis. 
35 (290, 6.) Ait illi Petrus, Etiarmsi 
oportnerit me mori tecum, non 
te negabo. Similiter et omnes 
diseipuli dixerunt. 35 (74,10 
Tune venit Iesus enm illis in 
villam quae dieitur Gesemani, 
(2, 6.) et dixit discipnlis suis, 
Sedete hie donee vadain illuc et 
orem. *’ Et adsumto Petro et 


28. exxvvvopevoy ACDZLA. 1. 33. | fex- 
χυνομένον S. Bs. rel. Orig. in. (εκ- 
χεόμενον Clem. 186). 

29. ὑμιν] fadd. ὅτι Ss. ABsCL. rel. (7°. 
σ΄. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (vid. Mar. 
xtv.25). | om. DZ. 1, 38. 00, {1.311} 
Arm. Eth. Jren. 332. Orig, iii. 194° 
Cypr. 106. 

— τουτοῦυ του] Om. rovrov A. Arm.|om. 


του CL. 


— yernpatocACDLA.1EFHMUV.(h.Z). 


| ἔγεννηματος S. Bs. 885. 69s. GKSs, 
Clem. 186. (γεννημα Syr.Hel.mg. Gr.) 

— muw ABC (espat.) rel. | rew 1). Clem. 
186. Orig. iii. Ἐπ. ἴῃ Es.454",in Ps. 448°, 

— μεθ᾽ ὑμων καινον ABD. rel. vy. (om. 
μεθ᾽ dp. 6.) Tren. 332. Orig. iii. Orig. 
Int.i. 104, ii, 220°. 221%. iii. 895. 8994, | 
καινὸν pel’ ὑμων ΟΖ], 1. 33. Eth. 
Fus. in Es, in Ps. 

31. ev ἐμοὶ Orig. i. 104>, iv. 4110, 412¢, 
453%, Hil, 743". (εν μοι L). | om. 69. 
Hil. 874, 

— διασκορπισθησονται ABBily.CIIL. 33. 
69. GU*M. Orig. iv. 453%. | t διασκορ- 
πισθησεται S. 1). rel. Orig, iv. 4125, 
Lvs. Ke. Pr. 130. in Ps. 383%, (vid. 
Barnab. 5). 

33. εἰ] tadd. καὶ >. FsKMs, Syrr.Pst.& 
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Hel. Arm. Eth. Orig. iv. 412° 4374. 
Ι οὕ. ABCDITLA. 1. 33. 69. EGHS 
UV. abecff% Memph. Theb. Oriy. 
Int. 111. 9004, (et si Vlg. fiff.g'*h.) 

33. eyw] add. de C*% 69. EFGHKMU. 
ἢ. Memph. Theb. Arm. -£th.| Contra, 
ABC*DIILA. 1. 33. FSV. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. iv. bis. Orig. Int, iii. 

— ad fin.] add. ev σοι F. 

51. ey απ. ἡ ἢ "a! | om. 19. -@.b.0-le: 

— πριν] add. ἡ L. 

— adextopa φωνησαι) aXexTopodwrtac 
L. 1. Orig.i.401%. {προ adexr. Orig. i.) 

— tpic|} post arapy. pe A. (Contra, 
Orig. Tat. iii, 8979. 900" 918.) 

— απαρνησῃ ADIIL. rel. | -σει BBtly.C. 

— pe] ante awapy. 33. Latt. Wil, 7414 

35. 6 Πετρος] om. ὁ D. 

— δεη pe) Cen par AC. 33. | δεοιμι 69. 

— απαρνησομαι BsCDIE. rel. | azapry- 
σωμαι A. 69, EGRUY.| apyyoopa H. 

— tpowc) add. δὲ AA. 1.69. EFGHK 
MUV. (a) Memph. Theb. A&th. (vid. 
Mar. xiv. 31).] Contra, BsCDZ. 33s. rel. 
Latt.Syrr. Pst.& Hel. Arm. Orig. Jnt.900*. 

— και] om. 69. 

— amor] ear 33. 69. 

36. ἐρχεται] epyovrat I, 

— per αὐτων fh. Orig. Mc iii. 901" Hil, 





741°. | post Incove D, (Latt.) Arm. 
(om. ὁ Incove Memph.) 

36. Γεθσημανει AB.Btly.CIICL) 1. (33). 
69. FUSX)S(U). Syr.Hel.mg.Gr. Vulg. 
Cl. fi '.g'? (Memph.) Theb. Orig. Int. 
Wi. 901, Le 741% (PL. Joquave HL 
| -2% L. 33. U. Syr.Hclmg. Memph.) 
| Peconparve AEG?V. | Γεθσαμανει 1). 
J. Arm.ed. | Γεσσημανη G*FH. | ΓΓεθ- 
σημανη S. Mtxt. THO.M mg.rubr. 
(Gethaseman /Eth. Gedsemani Am. 
Gedsamani a.6. Gessamani c.h. Gct- 
samani ff. Gedsimon Syr.Pst.) 

— τοις μαθηταις add. αὐτου ACD. 1. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Meuph. Ath, Hil. 
| om. αὐτὸν BsIl Cut vid. c. spat.) L. 
33. re], Theb. | αὐτοῖς 69. Arm. 

— αὐτοῦ post καθ. Syr.Hel.mg.Gr. Orig. 
7π|. tii. 902" | ὧδε 33, | om. αὐτὸν ΟἿ, 
— ov ABsIL. rel. | om. C. 33. ΜῈ, | (ov 

av A)|arv DLA. 1.69. KM man.ree. 

— exer προσευξ. BDL. 33. 69. a.bef 
ff. Memph. Theb. /Eth. Ail. 741°. 
Orig. Int. iii, 902% | f προσευξ. exe S. 
ACIL rel. Syr.Hel. (illue et orem. Vulg. 
Fgh.) (om. exee Syr.Pst. Arm.). 
|| προσευξωμαι} -ἕομαι DIFH. 





29. in diem cum illum Am. | 36. Gethsemani Cl. 


me Vl. 45. 


Vulg. a.b.e, 


Syrr, P. Ἢ, 
Memph.Theb. aby 
Arm. th. ὃ 


σὲδ 39 


44. [ἐκ τρίτου] 
σὴθ 
{0 ὃ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


υἱοὺς Ζεβεδαίου ἤρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
“δ τότε λέγει αὐτοίς, Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 
ἕως θανάτου" μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε per ἐμοῦ. 
καὶ ᾿προσελθὼν" μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ προσευχόμενος καὶ λέγων, Πάτερ [ μου, εἰ 
δυνατὸν ἐστιν, ἐπαρελθάτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο' πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. * καὶ 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθ- 
εύδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ, Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε 
μίαν wpav γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ: “γρηγορεῖτε καὶ 
προσεύχεσθε ἵ ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς. 

150“ Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν πρυσηυξατο 
λέγων, Πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο᾽ παρελθεῖν 
ἐὰν ιν αὐτὸ πίω, γενηθήτω τὸ θέλημα σου. * καὶ 
ἐλθὼν * radi εὗρεν αὐτοὺς" καθεύδοντας" ἦσαν yap 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. * καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς 
πάλιν ἀπελθὼν," προσηύξατο ἐ ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν λό- 
γον εἰπών. “᾿ τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς; καὶ 
λέγει αὐτοῖς, Καθεύδετε [τὸ] λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε" 


duobus filiis Zebedaei eoepit 
eontristari et mestus 6556.38{399,4.) 
Tune ait illis, Tristis est anima 
mea usque ad mortem: susti- 
nete hie et vigilate meeum. 
39 (294, 1.) Et progressus pusillum 
procidit in faciem suam orans 
et dicens, Pater, si possibile est 
transcat [a me] calix iste: 
(295,1.) vertim tamen non sieut 
ego volo sed sicut tu. 40, (96, 2.) 
Et venit ad discipulos et in- 
venit cos dormientes, et dicit 
Pctro, Sie non potuistis una 
hora vigilare mecum? *! Vigi- 
late et orate ut non intretis in 
temtationem; (97,4) spiritus 
quidem promtus est, caro au- 
tem infirmia,. 


42 (298,6.) Tternm seeundo abiit 
et oravit dieens, Pater mi, si 
non potest hie calix transire 
nisi bibam illum, fiat voluntas 
tua. * Et venit iterum et inve- 
nit eos dormientes; erant enim 
oenli eorum gravati. ** Et re- 
lictis illis iterum abiit et oravit 
tertio eundem sermonem di- 
cens, 45 (7994.) Tune venit ad dis- 
cipulos 5105 et dicit illis, Dor- 
mite iam et reqniescite: ecee 


38. αὐτοῖς} add. ὁ Ιησους CAEFGHKM 
SUV e7-h. Syr.Hcl. | Contra, ABC* 
TTL) 1.33 (sie.) 69. Vulg. d.c.ff'-* 
ed. Syr Pst. rel. 

39. προσελθων ACDIILA. 1, 33.69. EF 
GHKSUYV Syr.Hel. | ξ προελθὼν s. 
BsM. vv. ut vid. (progressus Latt.) 

— πατερ pou ABsCDIL. rel. (Latt.) vid. 
ver.42. 11}. 743°. 10594, 10607. | om. 
pou LA.1, Am.a. Iren.Gr. 38. Orig. i. 
29 Lb.c. 999a-b- 4092-b- 73.42, iv, 248°, 4432, 
Orig. Int. iii. 9029, 903%. 952°, Ens. 
"1,011 in Ks. 5445. in Ps. 585, 55>. 
550°. 552%. Cypr. 208. 311. Hil. 7414, 
743°, 

— παρελθατω ACDLA. 33. EFG.|t+ πα- 
perGerw «--. Bsll. rel. Zren. Orig. sep- 
ties. Dion. Alex. p.30. Εις. D.E. in Es. 
in Ps. quater. (onl. az’ ἐμὸν Am.) 


— ad fin.] add. Luc. xxii. 43, 44, C’mg. 


69. 


40. μαθηταςὴ add. avrov D. Vulg.Cl. 
4Eth. Orig. 
Fnt. 9034, Hil, 1060, | Contra, Am. g?. 


(Latt.) Syr.Pst. Memph. 


Syr.[Icl. Theb. Arm. 
— avrove] post καθεύδοντας L. 


— Tw Ierpw) αὐτοῖς 69. FKM. Syr.Hel. 


nig. 
— οὑτως] om, A. 1. 


42. ισχυσατε BCDIT. rel. Orig. Int. iii. 
9034, 905%. Hil. 1060% | eryvoac A. 
ff?.g?. Syr.Mel.mg. Arm. edd. 

— εκ Cevrepov] post ἀπελθων 33. Syr. 
Pst. (post προσηυξ. Memph.) 
— προσηυξατο] add. ὁ Inoove L. 

Arm, 

— λεγων»} om. Β. 7} εν. Ble. οἱ. 

— πατὴρ μου om. μον a.c. Eus, in Ps, 
5504, 552%. Hil, 741°. 7449. | Contra, 
Orig. i. 410°. Orig. Int. iii. 904%. Hil. 
1061", (vid. ver. 39.) 

— ov] om. 69. 

— δυναται] ? δυνατον E*. 

— rovto] om. V. || tadd. ro ποτήριον» s. 
E. rel. (Latt.) Syr.Pst. Memph. Arm. 
Hil. 741% ] habet ante rovro D. 69. /. 
Hil.1061. | om. ABCITL. 1.33. 5.f7?. 
Syr.Hel, Theb. ZEth. Orig. i. 409°. 410°. 
Oriy. Int. 9040, Eus., D1. 224° in Es. 
544°. in Ps. 5504. 5525. (om. et A e corr. 
habet A* post az’ eon), 

— παρελθειν] απελθειν H. | fadd. az’ 
ἐμοῦ S. ACII. rel. fiff?. Syr.Hel. Arm. 

Orig.dnt. 904%, Hil, 1061°. (vid. ver. 39.) 
ἱ ον. BDL. 1. 33 (ut vid. ἃ spat.) 69. 
(Latt.) Syr.Pst. Memph. Theb. th. 
Orig. 409°. 410°. Lus. DB, 224°, 5504, 
552", ΠῚ, 7408, 7444, 


P 


1.69. 








43. παλιν evp. avrove B.Bily.CDINL. 1. 
33. (Vulg.) (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. 
mg. (Memph. Theb.) Arm. (radu ante 
ελθων Theb. (eth.) iterum ad suos 
discipnlos Memph.) | tevp. avrove ma- 
λιν sg. A.rel.a. Syr.Hel.txt. |] evper 
ABCDIILA. 1.33.69. K. | fevpeoxee 
|. i, rel: 

— ad fin.) add. azo ὕπνον (a.)b.g'. 

44. παλιν ante ἀπελθὼν BCDIIL. 33. 
(Latt.) Memph. (Theb.) (ante αὐτοὺς 
Theb.) | post tpoonvEaro AAK. Syr. 
IIcl. | {post awelOwy gg. E. rel. fC 
Syr.Pst. Eth, (post εκ τρίτον Arm.) | 
om. 1.69. U txt. For. a. 

— ἐκ τριτου BCTIL. rel. (Latt.) rel. | om. 
AD. 1. K. a.b. | om. ex E*. 
— εἰπὼν ACDII (e spatio) rel. 

παλιν BL. (a.) Memph. 

45. paOnrac| tadd. αὐτοῦ sg. D. rel. 
Latt. Syr.Pst. Memph. /&th. Orig. Int. 
905£.)om. ABCLA. 1.33 (ut vid. ὃ spat.) 
69. KM. Syr.Hel. Theb. Arm. 

— τὸ λοιπὸν} om. ro BCL. ‘(vid. Mar. 
xiv. 41.) | Contra, AD. rel. (hiat 33.) 

— avaravecbe] -εσθε; U. 


| adi. 


39. pater mi Cl. | om. a me Aum. | 40. disci- 


pulos suos Ct. 
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ABCD([N]. 
A; 
1. 33. 69. 
EFGHKMSOUVYV. 
ΞΕ’ τ 


h || Mar.14: 43-46. a 
||Lu. 22: 47-49. 
EPO; 18:9, ete. 


—_— — 


Ta 


κρατή OATE αὐτόν. 


7 wn »“" 
τέρων TOV Aaov. 
β p 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἰδοὺ ἤγγικεν ἢ ὥρα, καὶ O υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. * 
ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. 
151" "Kat ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ᾿Ιούδας εἷς 
τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυ- 
δ ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 
αὐτοῖς σημεῖον “λέγων, Ὃν av φιλήσω, αὐτὸς ἐστιν" 
” καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ εἰησοῦ 


εἶπεν, Χαῖρε ῥαββί, καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν. 


Ingots εἶπεν αὐτῷ, Ἕταϊρε, 
προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς χείρας ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν 
καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ 
ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἀπέσπασεν τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, 
καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ 
“τότε λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, ᾿Απόστρεψόν 
' τὴν μάχαιραν σου" 
γὰρ οἱ λαβόντες “μάχαιραν ἐν * μαχαίρῃ" ἀπολοῦνται. 

5 ἢ δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι' παρακαλέσαι τὸν πατέρα 
καὶ παραστήσει μοι 


il Mar.14: 47-52. a 
|Lu. 22:50-53. 
Jo. 18:10, 21. 





TY 
ἱ τὶ ὠτίον. 


ὁ Rev. 13:10. 


53, ἄρτι post δύ- 
Vapat 


μου, 


73 καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 


ν»νι,»ὰν 
᾿ ἐφ Ὁ 
od ἡ 


εἰς τὸν τ αὐτῆς" 


Ἐν uw “ 
ἄρτι" ᾿ πλείω 


° ἐγείρεσθε ἄγωμεν" 


fd 
eles ᾿ 


J πάντες 


t δώδεκα 


XXVI. 46. 


appropinquavit hora, et filius 
hominis tradetur in manus pec- 
catorum. “6 Surgite, eamus: 
ecce adpropinquavit qui me 
tradit. 


47 (300,1.) A dhuc ipso loquente, 
eccc Iudas nnus de duodccim 
venit, et cum eo turba multa 
cum gladiis ct fustibus, missi a 
principibus sacerdotum et se- 
nioribus populi, 48 (951,2) Qui 
autem tradidit enum, dedit illis 
signum dicens, Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est, tenete 
eum. * Et confestim acccdens 
ὁ δὲ ad Icsum dixit, Have rabbi, et 
osculatus esteum, 89 Dixitque 
illi Iesus, Amice, ad quod ve- 
nisti? Tunc acecssernut et ma- 
nus iniecerunt in Tesum et te- 
nuerunt eum, 5! (303, 1.) Kt ecce 
unus ex his qui erant cum [681 
extendens manum exemit gla- 
dium suum, ct percutiens ser- 
vum principis sacerdotum am- 
putavit auriculam eius, 52(9398,10.) 
Tune ait ἘΠῚ lesus, Converte 
gladinm tuum in locum suum: 
omnes enim qui acceperint gla- 
dium gladio peribunt. ° An 
putas quia non possum rogare 
patrem meum, ct exhibebit raihi 
modo plus quam duodecim le- 


ἢ 
TOTE 





45. Wov Orig. Int. iii. | om. 1. | add. yap 
BE. Theb. Arm. (add. post ἡγγικεν 1.) 

— wpa] add. μου 1.| Contra, Orig. Int. iii. 

— καὶ ὁ viog του avOp. Orig. Int. iii. | 
Tov viov Tov ανθρ. και L. 

40. aywpev | add. evrevOe G. a. Arm, 

47. καὶ ere Κὶ Orig. Int.iti. 906%. Hil. 745°. 
| ert δὲ D. | adhne (Latt.) Theb. Lcf. 
219. 

— αὐτου] Tovrov 69. 

— πρεσβυτερων} praem. των A, 

48.av BCDIL. rel. Orig. i. 395% | cay 
AAEFGHKMYV. Orig. i. 4355, Eus. 
D.E. 4754. 

49. εἰπεν) add. αὐτῳ C. Memph. /Eth. 
Ἐς. D.E. 4754, |] Contra, Orig. Int. iii. 
9064. 

— ῥαββι] paBBa AB.Btly.DA. 69. EF 
IIKM. Theb. (Contra, CL. 1.33. GSs 
UVs. Memph.) 

50. ὁ δὲ Iyoove εἰπεν avr Orig. Int. iii. 
906%. εἶπεν δὲ αὐτῳ ὁ Inoove D. (Latt.) 
CZEth.) (δεῖ. 219.) 

— ἐταιρε) post mapa 1). a.c,f. Syr.Pst. 
Lcf. | Contra, Latt. rel. Orig. Int. iii, 
Eus, 1).15, 4754, 

- εφ᾽ ὁ AB.Bch.CDLA, 69. EFGNK 
»ISV t eg’ ῳ Ἐπ is. 33. U. fs. DE. 


+. καὶ ἐκράτησαν} xparnoay A. 
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51. pera Inoov ACD. rel. Orig. Jnl. iii. 
907¢.| μετ᾽ αὐτου B.Btly. Ble.\ pera του 
Inoov L. 

— απεσπασεν) ἐπέσπασε 69. 

— παταξας Vulg. 91. Orig. Ci. 395°.) 
Orig. Inti. | exarafey D. CLatt.) 
Syrr.Pst.&Hel. Lef 

— agerev Vulg. 9. Orig. Int. iii. | 
praem. καὶ DU* (Latt.) Syrv. Pst.& Hel. 
Lf. 

— wriov| add. ro δεξιον φῇ, Memph. 

52) τότε) ΟἿ. Sixt 

— την pay. σου B.Btly. DL. 1. 69, Latt. 
Orig.i. 395%, | Τ σου τὴν pay. 5. AC. 
rel. | om. σου 33. KU. Syr.Pst. Memph. 

— λαβοντες Orig.i. | λαμβανοντες 1. 

— payapy AB*Bch.C (ecorr.?*)L. 33. 
\ ἐμαχαιρᾳ S. ΒΟΥ. rel. Orig. i. 

— arodovyrac ABCDL. 1.33. rel, Orig. 
i. Orig. Int. iii. 9074 | ἀποθανουνται 
A. 69, FUKMSUV. Syrr.Pst.& Hcl. 
ith. 

53. δοκεῖς} δόκει oot C*. ut vid. 1, 
Ilelimg. Orig.i. 395°. 

— *apri post παραστ, po BL, 33. Vulg. 
ff'.g'. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | 
fante παρακαλ. s. ACD. rel. a.b.(c). fF. 
gh. Syr.Hel, Orig.i. Orig. Int. iii. 907% 
(om. fl. Eth. Orig, Int. ii. 908°.) 


Syr. 


53. thew BD. | 7 πλείους s. AC. rel. 
Orig. i. | praem. ὧδε 1. 

— δωδεκα] fpraem. ἡ S. AC. rel. Orig. i. 
om. BDL. || add. milia b.c.fiff?.g'.h. 
Hil, 94°, 7454, 

— λεγεωνας B. 1.69. rel. Orig. i. Orig. 
Int. iii. bis. | λεγειωνὴης D* (λεγείονας 
ID?.) | λέγεονας (sic.) Syr.Hel.mg.Gr. 
λεγεωνων C. 33. K. | Aeyeovwy AA. | 
Aeytwrwy L, 

— ἀγγέλων Orig. i. Orig. Int. iii.| ayye- 
Aove Al, 

54. πληρωθωσιν Orig. i. 395% | πληρω- 
θησονταῖι D. (Scr. prophetarum ὁ... 1.) 

— 6a Oriy.i. | ede C. 1. 

55. εἰπὲν ὁ Ἰησους) ὁ Incove eerev 1). a. 

— εξηλθατε ABCLA. 33. 69. EFG. [ηλ- 
Gare D. | Τεξηλθετε s. K. rel. Lus. 
D.E. 476°. Pet. Alex. ap. Routh. iv. 33. 
(add. ad me a,c.) 

— προς vpac CD. 1. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&llel. Arm. Orig. Int. iii. 906% Eus. 
D.E. (vid. Mar. xiv. 49.) | om. BL. 33, 
Mecmph. Theb. | post ἐκαθεζομην A 
/Eth. 

— εν Tw ἱερῳ ante exaf. BL, 1.33. Syr. 


46, tradet Cl. | 47. adhuc eo Cl. | 49. ave Cl. | 
50. ad quid Ct. 


Perey]. 61. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ, 


152." Ev ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
ὄχλοις, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε" μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαβεῖν με; Kal ἡμέραν | πρὸς ὑμᾶς] * ἐν 
τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων", καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ 


Ves res λεγεῶνας ἀγγέλων 5 
Memph. Theb. αἱ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; 
Arm. Ath. at 
Ξ 
a 
“τε 
- Me. 


|| Mar.14:59-65.75 
Lu. 29:54, 55. a 





4 
iN 


oO» 


δ Ν 


τες αὐτὸν ἔφυγον. ° 


nn 7 ¢ “ € 
ὁ τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῶσιν αἱ 
γραφαὶ τῶν γ᾿ τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέν- 
“Ὁ; δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν 
ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμ- 

on « ζ 7 7 
ματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι συνήχθησαν. *° 
» “ > «“ > N ’ oe “-“ I~ τ “- 
ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν ews τῆς αὐλὴς τοῦ 

4 Μ - \ ΄ι e 

ἀρχιερέως, Kai εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑπη- 


΄“ 5 bay Ν / 
ρετῶν ἰδεῖν TO τέλος. 





ΤῊ 
1|| Lu. 22:66-71. β 


ἐ θανατώσουσιν." 
τθ θόντων ψευδομαρτύρων" ' 
δύο᾽ “ἴ εἶπον, Οὗτος ἔφη; 
ναὸν τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομὴησαϊιἷ. 





m Jo. 2:19. 
6. 47:40. 
61. [αὐτὸν οἰκοδ, 


Pst. (Memph. Theb.) Arm. Orig Inti. 


908° (εκαθ, καθ᾽ ἡμ. ev τῳ ἵερῳ. Memph. 
Theb.) | post εκαθ, CDK. a.b.c.ff7.g7.h. 
Arm. (edd.) (Ath.) £us. D.E. Orig. 
Int. iii. 9065. | f post διδασκων ς΄. A. 
rele Valens ‘9. Syr.Hel. 

55. εκαθεζομὴν Eus. D.EL | 
: 

— διδασκων}ὔ om. 1. 

56. μαθηται] add. αὐτου B.Btly. Ble. a.h. 
Theb, eth. | Contra, ACD. rel. 

—, 57. eduyov: ot δὲ κρατησαντες bis 
ε". 

57. ἀπηγαγον Orig.iv. 386%. | awyyor C. 
(add. αὐτὸν Memph. Theb.) 

— Katagay Am. Orig. iv. | Καειφαν D. 
Caipham Vulg.C/. (Latt.) | Ka:aga 
11. 

58. ἡκολουθει αὐτῳ] ἠκολουθσαν ὦ (sic. 
ut vid.) 33. (om. αὐτῳ g*.) 

— ato ABDN rel. Orig. Zn. iii. 909°, | 
om. CLA. 1.33, F. Arm. 

59. ot δε αρχιερεις MSS. (Latt.) rel. Orig. 
Int. iii. 909% Cus. in Ps. 3868.) | ὁ de 
apytepeve (a) Memph.(edd.) Theb. 
Oriy. i. 315%. iv. 386° MS. (princeps 
vero a.) || δα, καὶ ot πρεσβυτεροι S. 
ACN. rel. f. Syrv.Pst.& Hel. Aéth. Orig. 
Int. iii, 909%. | om. BDL, 69. (Latt.) 


ἐκαθημὴν 


1565 ' Ou δὲ ἀρχιερεῖς ' 
ἐζήτουν “Ψψευδομαρτυρίαν κατὰ π᾿ Ἰησοῦ, ἃ uses αὐτὸν 
° Kat OU εὗρον,’ πολλῶν + προσελ- 
ὕστερον δὲ προσελθόντες 
™ Δύναμαι καταλῦσαι τὸν 


Memph. Theb. Arm. Orég. i. 315°. iv. 


3864, Eus. in Ps. 
59. dAov] ante ro συγνεδριον N. 


— avrov Qavarwe. BCD Gr.NL. 1.33. 
69. Latt. Orig. Int. iii. 909°. | θανατωσ. 
avrov AAEFGHKMSUV. Arm. Orig. 


1. iv. 3864, ΕἸ. in Ps. 


— θανατωσουσιν ACDNLAEFGH. Orig. 


iv. | f-cworw >. Bs(? C*). 1s, 33s, 69. 
rel. Orig. i. 

60. ovy BC. rel. | οὐκ ADN. 

— εὗρον ABsCDK. rel. Orig.i.315°. iv. 
386°. [ηὗρον NEG. ||fadd. καὶ ς΄. AC? 
Nowa Cla ἢ oyntbst.c lc) Ath. 
Orig. Int. iii. 909%. | om. BC*N*L. 1. 
Vulg. a.b,ffig'2. Memph. Theb. Arm. 
Orig. i. 815° iv. 386°.|add. ro ἑξης και 
10. (om. καὶ ovy evo. ce). 

— πολλων προσελθοντων ψευδομαρτυ- 
ρων ABL. 38. Orig. i. 315°. iv. 8865,} 
προσελθ. πολλ. Weve. 1. (Syr.Pst.) (ὥστ. 
Hicr.) Memph. Theb. | ¢zroAAwy ψευ- 
δομαρτυρων προσελθοντων «-. CN. rel. 
Latt. (Syr.Hel.) Arm. | πολλὼων Ψψευ- 
δομαρτυρων ελθοντων 69. KX. [πολλοὶ 
προσηλθον ψευδομαρτυρες 1). (ϑυττ. 
Pst.& Hel.) (5 υτ.1116..} (26 1π.}) (Orig. 
Int. iii. 909°.) Π add. ovy εὑρον Ξ. AC 
85. vel. ἀξ Cy reas ee. 


ὁ πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ ypa- 


ὁ δὲ Πέτρος 


\ Ν if cf 
καὶ τὸ συνέδριον ὅλον 


giones angelornm? 5 Quo- 
modo ergo implebuntur serip- 
turae quia sic oportet fieri? 
oe? In illa hora dixit 
Fesus turbis, Tamquam ad la- 
troncm ecxistis cum gladits et 
fustibus comprehendere me: co- 
tidie apud vos sedebam docens 
in templo, et non me tenuistis. 
56 (805, 6.) Floe autem totum fac- 
tum est ut implereutur scrip- 
turae prophetarum. Tune di- 
scipuli omnes relicto eo fuge- 
rant. 57(9°6,!.) At illi tenentes 
Tesum duxernnt ad Caiaphan 
principem sacerdotum, nbi scri- 
bae οἱ seniorcs convenerant. 
58 (307,4.3 Petrus antem scque- 
batur eum a longe usqne in 
atrium principis sacerdotum : 
ct ineressns intro sedcbat cum 
ministris ut videret finem. 


59 (308,2.) Principes autem sa- 
cerdotum et omne concilium 
quaerebant falsum testimonium 
contra Fesum, ut eum morti 
traderent, et non invenerunt, 
cum multi falsi testes ΜΕΥ 8. 
sent: 9,5) novissime autem 
venerunt duo falsi testes © et 
dixerunt, Hie dixit, Possum 
; destrnere templum dei ct post 
triduum aedificare illud. 


CEth.) (ουχ ηὗρον N*EG.) Orig Ini. iii. 
θ09ς, οἵη. BCtN*L, 1. Vulg. ὁ.7..0. 5, 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
Orig. i. iv. || add. καὶ ove εὑρον ro ἑξης 
Pp: 

— προσελθοντες) ηλθον D. Latt. 

— ad fin.|] tadd. Wevdopaprupec -. A? 
ΟἿ τοῦ: Watt. Syt. Hel. Arm. Orig: iv- 
Orig. Int. iit. 909" (μάρτυρες A* ut 
vid. τινὲς ψευδομαρτυρες N.)|om. BL. 
1, Syr.Pst. Syr.Hicr. Memph. Theb. 
Eth. Orig. i. 

61. εἰπὸν] praem. καὶ 1), Latt. Syr.Pst. 
/éth. | Contra, Orig. i, ἵν. Orig. Int. 
iii. 909%, 

— οὗτος epy Vulg. ἃ. 1.015. Orig.i.315° 
394¢ iv. 200°. 386>. | τοῦτον ἠκουσα- 
μὲν λεγοντα D. (b).(c).C/).CF*).(A). 

— του Gov Orig. i. bis. iv. bis. Orig. Int. 
iii. | rovror ΟἽ (hoc Bey b.c.77.h.) 

— orxodopnoa |add. tavrov s. ADN. rel. 
Vulg. afift'-g'-? Syrr-Pst.& Hel. Orig. 
Int. iii.981¢ | om. B. 1. 69. Arm. Eth. 
Orig. i. bis, iv. 386". | aute ouwod. CL. 
33. bh. Orig. iv.200% Orig. Int. iii. 
(aliud ante orxod. c.) 


56. adimplerentur ΟἿ, | 57. 
61. reaedificare Ct. 
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Caipham Cl, | 


ABC(D)IZICN). 62 
LIX] Δ. 
1. 33. 69. Kotvn: τι 

erGueMsuy. (Ρ): 


§Z 





KATA MAOOAION. 


ΝΠ". Ἀ ς > SS > eas x Qt 3 
καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, Ovdev ἀπο- 
aN fa nw Ω 
οὗτοί σου δ“ καταμαρτυροῦσιν; “ὁ δὲ 
“ > / x 5 wn 

Inoots, ἐσιώπα. καὶ ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, “E€op- § 
7 N nw ἴω “ nw ς a j 
κίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
Ν 5 Ν ΦΧ nw nw 
gv εἰ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
:] a >») 5S 5 wv: λέ c ow 

noovs, 2v εἰπας' πλὴν λέγω υμῖν, 


ef “ > Σ 
ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ 
647 oe 
λέγει αὐτῳ O 
bee ete 2) 
ἀπ ἄρτι ὀψεσθε 
Ν eX “ > Uy / > nw κι , 
TOV υἱὸν TOV ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνα- 
πεῶς καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
“τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξεν" τὰ els αὐτοῦ λέγων, 
ὯΝ Ἐβλασφήμησεν' τί ἔτι χρείαν πος μαρτύρων; 
ἴδε νῦν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν᾽ 0. σὐ ὑμῖν δοκεῖ; 
οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον, "Evoxos θανάτου. ἐστίν. 


τι 
« 
rie 
{iN ass 
S$ Goth τιβ 
β 
65. βλασφημίαν 
[αὑτοῦ 
Τιγ 7 πῃ 


Ὁ || Mav.14:65-67. a 
|Lu. 22:63-65. 


§x Eo’ 7nd 
Bt τ eee 





TLE 


71. αὑτοῖς ἐκεῖ, 


[καὶ] οὗτος ἦν οἱ 


12 


62. aroxpiry | τνει 
σου] σοι A*, 


63. 


CN. rel. 
Theb, Arm. 





Incovc] om. EF, 

— ἐσιωπα. και] fadd. ἀποκριθεὶς >. A 
GUC ἢ 1: 
om. BZL. 1. 388. 69. G. 


τότε ἐνέπτυσαν εἰς TO πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκο- 
/ a f ε Ἀπ τ , ἐ 
λάφισαν αὐτόν' οἱ δὲ * ἐράπισαν" “ λέγοντες, Προ- 
7 Εν ᾽ὔ € 
φήτευσον ἡμῖν, χριστέ, Tis ἐστιν ὁ παίσας σε; 
69 € \ ; + > F 3 if σι see 
154° οὐ Ὁ δὲ Πέτρος * ἐκάθητο ἔξω" ἐν τῇ αὐλῇ: 
\ σι > rs \ 
καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσκη λέγουσα, Kai ov 
cy 6 Ν 3 “σι wn / Oe X Σ 7 
ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ ] αλιλαίου. “ 0 δὲ ηρνῆσατο 
yf ’ i. 5 »χ 5 So 
ἔμπροσθεν πάντων λέγων, Οὐκ οἶδα τί λέγεις. 7} ἐξελ- 
/ N » τ “ 3 ys 5, 
θόντα be εἰς τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη, καὶ λέγει 
nw 3 aq K \ © 3 Nene ~ ~ , 
τοῖς ἐκεῖ, Καὶ οὗτος ἦν peta Inood τοῦ Nawpaiov. 
72 N a > / t WUE ὦ “Ψ > 3 Ν 
καὶ παλιν ἠρνήσατο * μετα opKov ott Οὐκ οἶδα τὸν 


Η. 66. αποκριθεντες Vile. Δ} 3.9.3. Orig. iv. 
386°. [ἀπεκριθησαν παντὲς καὶ D. 
a.b.ch. 

— eon] say 33. 


67. ot δε] αλλοι de D. (Latt.) Goth. 
— ἐεἐραπισαν ACDZLA.  ξερραπισαν 5. 


Syrr.Pst.&tlel. 
Sg" 


XXXVI. 62 


* Et surgens prinecps sacerdo- 
tum ait illi, Nihi] respondis ad 
ea quae isti adversum te testifi- 

eantur? ®Tesus autem taccbat. 
Et prineeps saeerdotum ait ilh, 
Adiuro te per deum vivum ut 
dicas nobis si tn es Christus 
filius dei, 16%!) Dieit illi Te- 
sus, I'n dixisti: vernm tameu 
dico vobis, a modo videbitis 
filium hominis sedentem a dex- 
tris virtutis, et venientem in 
nubibus caeli, CL) Tune 
prineeps sacerdotum seidit ves- 
tinier Aue dicens, Blasphe- 
mavit: Gl? quid adhuc ege- 
mus ἈΠΕ, ecce Dunc all- 
distis blasphemiam, *® Quid 
yobis videtur? At illi respon- 
dentes dixerunt, Reus est mor- 
tis, 97 G1,1) Tune expnernnt 
in faciem eins et colaphis eum 
ceciderunt, alii autem palimas 
in faciem ei dederunt, © dieen- 
tes, Prophetiza nobis, Christe, 
quis est qui te percussit? 

69 (314,1.) Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum 
una ancilla dicens, Et tu cnm 
Iesu Galilaeo eras. 7° At ille 
negavit eoram omnibus dicens, 
Nescio quid dicis. 7 (515, !) Ex- 
eunte autem illo iannam vidit 
enm alia et ait his qui erant ibi, 
Et hic erat enm Iesu Nazareno. 
72 Tt iternm negavit cum iura- 
mento qnia non ΠΟΥ hominem. 


ἐξελθουντος Ce αὐτου D. (Latt.) Memph. 
Theb. Orig. Jut. iii. 9129. 

71. αὐτὸν (ante αλλὴ}]} om. 1. 

— addy] add. παιδισκῃ Ὁ. Vulg.Cl. ab. 
c.ff?.h. (Arm.) Orig. Znt.|Contra, Am, 


Vulg. fg. Memph. /&th. Orig. iv. 
8380", Orig. Int. ili.910°.| eouwaa ἀποκρ. 
Ce U. | ἐσίιωπα azoxp. ovy 1). 

— εξορκιζω ABCZN. rel. Orig. iv. | op- 
κιζω DL. 69. 

— του Geov 2°] add. rev ζωντος C*NA, 
1}3. Syr.Hel. Memph. Theb. | Contra, 
ABC®ZL. rel. Ortg.iv. Orig. Int. iii. 

64. εἰπας] add. ὁτι ἐγω εἰμι Δ. 

πλην] add. δὲ ΔῈ Syr.Pst. 

ὑμι»} add. ore D. Syr.Pst. 

— exaOnpervoy N*, 

65. λεγων} tadd. ore >. AC*. | om. BC? 
DZL, 33. Latt. Syrr.Pst.&licl. Arm. 
11}. Orig.iv. 386°. Orig. Int. iii. 9114, 

— ἐχομεν} exwpev J). 

— βλασφημιαν] Tadd. αὐτοῦ >. AC. rel 
bf.J?.y?. SyrrVst.&Hel. Goth. Arm. 
Ath. Orig.iv. Orig Jut.iii.911%|om.BD 
ZL. Vulg. a.e.f'.g'AL Memph. Theb. 


108 


_— 


— 


Bs. rel. |jadd. αὐτὸν 1). 1. ἃ. a.be/f. 
ig SyrrPst.&Hel. (in faciem Aa. 
οἷ. in faciem ei Orig. Jnt. iii, 9114, in 
faciera ejus Vulg.Cl. Theb.) 

69. ἐκαθητο ante εἕω BDZL. 1. 33. Latt. 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph, Theb. Arm. 
Eth. Orig.{nt. iii. 919. ΠῚ posts. ACX. 
rel. Syr.Hel. Goth. | post avy A*. 

— Γαλιλαιου Orig. fat. ili. | NaZwparov 
C. Syr. Pst. 

70. ἐμπροσθεν) add. avrwy AC*XA, 1. 

FIINMMSUYV. Goth. Cut vid.) | Contra, 

BCDZL. 33. 69. EG. Latt. rel. Oreg. 

drei. 900". 912%, 

warrwy | om. KK. 

vil ol. 

Aeyero Orig. Int, ili, bis. | add. οὐδὲ 
ἐπίσταμαι DA. 1, a.b. Syr. Hier. 

71. εξελθοντα Ce] tadd. αὐτὸν gs. AC. 


rel. ὁ. Arm. | om, BZL. 33. a. Goth. | 


— rote exet BDGsKSs. Verss. | αὐτοῖς 
exe, ACZLXA, 1.33.69. E*FHBMUY. 
(? Goth.) (ei ibi Ory. Zant.) 

— και οὗτος ACI. rel. Verss. | om. καὶ 
B.Btly.D. Syr.Pst.ed. Theb. 
— Ναζωραιου] Nafarnvov 1. 

λαιου ΤῈ Cut vid.) 

72, pera AB.Bily.CLA. 33. K. | {pee 
S. ΠΣ ΎΟΙ; 

— ore Vilg. fff ig’ -h.| Χέγων Ὦ. ὁ...(.) 
SPX) 

73. mpoce\Gorrec] praem. πάλιν 1. (προσ- 
e\Ourec 33.) 

— καὶ ov Vulg. f.f7)g'*|om. D.1.] post 
es u.(b.c.h.) | om. καὶ b.e.h. 

— καὶ γαρ Orig. Jat. iii, 9124, | add. Ta- 


| Γαλι- 





62. | 64, virtutis dei Cl. 


respondes Cl. 
67. ejus dederuut Cl. | 70. quod alw.* | 71. alia 
ancilla Cl. 


pew Vil. G 


Vig. a. be. 
Surr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.] Arm. ith. 


3, 
ἀνθρωπον. 





= 
“4 


Ν 
πον. καὶι 
β 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


73 \ Ν \ f fe “ 

μετὰ μικρὸν de προσελθόντες οἱ ἑστῶ- 
τες εἶπον τῷ Πέτρῳ, ᾿Αληϑῶς καὶ σὺ aa αὐτῶν εἰ: 
καὶ γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλον σε ποιεῖ. 


ΒΩ + ΄σο 
ἔξω ἐκλαυσεν πικρως. 





XXVIL* "3 

Pitan: 1. 
[Lu. a3: 1. an 
a 


11 0... 18:28. 
“i ἢ 


ἡγεμόνι. 


4. aipa δίκαιον 
ἡμᾶς ; σὺ 


ΝΠ 
YQAOV 


6. κορβᾶν 


156° Tore ἰδὼν ᾿Ιούδας ὁ 
κατεκρίθη, “μεταμεληθεὶς 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ ' πρεσβυτέροις " λέγων, 
Ἥμαρτον espa αἷμα ἀθῶον. οἱ δὲ εἶπον; Τί πρὸς 
" καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια Fels Tov 
Sot δὲ 


one 


ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 
3» 

ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια ὃ εἶπαν," Οὐκ ἔξεστιν 

wn \ + \ ΄“ν Σ XN \ of “ 

βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἱματὸς 


(155°? Πρωΐας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον 
πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν,“ “ καὶ δή- 
σαντες αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν, ᾿Πιλάτῳ τῷ 


᾿ τς 


᾿τότε ἤρξατο 
* καταθεματίζειν" καὶ ὀμνύειν ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρω- 
ng > νι. if 3 if 
εὐθὺς ἀλέκτωρ ehovnoer. 
¢ 7 lant ec? +? ΄ 3 7 { cf Ν 
ὁ Ilérpos τοῦ ῥηματος᾽ Ἰησοῦ eipnxotos' ote Ἰ]ρὶν 
3 τ / Ν 3 Ν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ me καὶ ἐξελθὼν 


PS . » f 
Kat ἐμνησθη 


t \ 4 > ἃ cf 
παραδοὺς αὐτον ὅτι 
\ τ 

τα τριάκοντα 


13 100 post pusillum aceesserunt 
5 qui stabant et dixerunt Petro, 
Vere et tu ex illis es: nam et 
loquella tua manifestumte facit, 
Tune coepit detestari et iurare 
qnia nonnoyisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. 15 18,2.) 
Et reeordatus est Petrns verbi 
Jesu quod dixerat, Prins quam 
gallus cantct ter me negabis, et 
egressus foras ploravit amare. 


1(317,2.) Mane antem facto 
consilinm inierunt omnes prin- 
cipes sacerdotum et seniores po- 
puli adversus Tesum, ut eum 
morti traderent, 3 (318,1.) Ket vines 
tun adduxerunt eum et tradi- 
derunt Pontio Pilato praesidi, 
3 (319, 19.) Tune videns Indas, qui 
eum tradidit, quod damnatus 
esset, pacnitentia ductus rettu- 
lit triginta argenteos principi- 
bus sacerdotum et senioribus 
4dicens, Peecavi tradens san- 
guinem iustum. At illi dixe- 
runt, Quid ad nos? tu videris, 
° Et proicetis argentcis in tem- 
plo recessit, et abiens laqueo se 
suspendit. © Principes autem 
sacerdotnm acceptis argenteis 
dixerunt, Non licet mittere eos 
in corbanan, quia pretium san- 





λιλαιος et, καὶ C*. Syr.Hel*. | ad fin. ver. 
om. L. 

73. Cyrov σε woe Vulefiff'.g'* Orig. Int. 
lil, Εὑμοιαζει 1). a.b.c.ff.h. 

74. καταθεμιτιζξεν ABCDLXA 1.33. 69. 
EFGUKMSUV|t καταναθεμιτιζειν S. 

— evduc BL. | tevOewe s. ACD. 1.33. 
rel: 

75. Ἰησοῦ } fpraem. τοῖν s. ΟΥ̓, rel. | om. 
AB. Beh.C* DNAEFGI1, 

— εἐἰρηκοτος]} fadd. αὐτῳ s. ACK. rel. 
b.chiat af. Syrr. Pst. & Hel. Memph. 
4Eth. Orig. Int. iii. 9124.) om. BDL. 33. 
(Latt.) Theb. Arm. 

— ort] om, ἢ. Latt. /Eth. 

— πριν] add.1 A. 

— aXrexTopa φωνησαι | aXexropodwirac 
1. | aXexrop φωνησαι 69. 

— prc] post ἀπαργησῃ pe 69. | (amap- 
νησει C.) 

1. ἐλαβον (Latt.) rel. Orig. Tat. iii. 914, 
| exornoay D, a.c.f. Arm. 

— wore θανατωσαι wa θανατωσουσιν 

[| (@ore] ὁπως S.) | αὐτὸν ante 
Gavarwoar 69 txt. 
me*. 


θανατωσουσιν 69 


2. παρεδωκαν] tadd. αὐτὸν F 


Orig. Int. iii, 914>, Pet. Alex 
ly. 33. 
Latt. Syr.Hcl.¢ Arn. 
Orig. Int. iii. 9144, 

— Πιλατῳ] fpraem,. Ποντιῳ τ΄ ACK. 
rel. Latt. d. Syr.Iicl. Goth. Arm. Aéth. 
Orig. Int. iii. | om. BL. 33. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Orig.iv. Pet. cIlex. 

— τῷ Hye. |] OM. τῳ Δ. 

8. wapadove B. Btly.L. 33. Latte. Syr.Wel. 
Orig. Int. iii. 914". | Lwapaddove ss. 
AC. rel, Orig. i. 896%, Kus. D.E. 4804. 

— ἐστρεψεν BL. Orig. 1. iv. 435°. (eorpede 
Orig. iv.435°%) misit d. (hiat D.)| t ἀπε: 
στρεψεν =. AC. rel. us. D.E. 

— πρεσβυτεροις} fpraem. τοῖς S. AX. 
rel. | om. ΒΒ. εἰν ipsa coll. CL. 88. 
Orig. i. iv. 435°* Eus. D.E. (ipsa col- 
latio Bentleii non om. τοῖς ante apytep.) 
Jadd. tov Aaov Arm. th. 

4, αθωον ABtxt.Bch.C. rel, Syrr.Pst.& 
116]. (οὐ Hel.mg. Gr.) Goth. Orig. i. 
3969 MS. iv. 435°. Eus. Dis, 4804, 
(hiat D.) | δικαιον Bang. Beh.L. Syr. 


aCe vel: 
syrr.Pst.(& Hel.¢) Memph. Theb. Goth. 
«ἀρ. Routh. 
[ om. B.Btly.Ble.C*L, 33. K. 
Orig. iv. 4855, 


Ποῦ. Memph. Theb. Arm. Orig. i. 
$96%-« ed. iv. 4367, 4459. justum att. 
Orig. Int. iii. 914°. iv. 664. Cypr. 290s 
(dis.) 1}. 7464. Lef. 221. ntramque 
Iectionem habet JEth. 

4. εἰπὸν Orig.i.| εἶπαν L. 388, Eus. DE. 

— oly ABCLXA. 33.69(??). FGHK MSV. 
Syt.lcl.mg.Gr. Orig ἵν. 4855. ower s. 
1, 69* nt vid. EU. Orig.i. Eus. DE. 

5. ec τὸν ναὸν BL. 33.69. Goth. Eth. 
Orig.i. Eus. DE. 4804, 481% [| fev 
τῳ vay S. AC.rel. Latt. Syrr. 

— ανεχωρησεν Orig. Eus. I.E.| arey.C. 

6. εἰπὰν 15, Βεῖν.1,. 33. Eus, ).E.|t εἰπὸν 
Ss. ACA 

— κορβαναν ΑΒ. Beh.Cl. rel. Am. (ff) 
Syr.Ucl.(etmg. Gr.) Arm. us. D.E. 
Hil. 747%, | κορβαν B*Bch, f-g'. Eth. 
Corbam adh. (loculum b.c,f7”.) | xop- 
Bava X. (Syr.Pst. Syr.ier.)| κορβονᾶ 
83.| copBovay EKM. 69mg*, (Vulg. C7.) 
Orig. Int. iii. 9149. [γολγοθαν 69 txt.] 
κορβανον Memph. (Theb.) Goth. 





75. flevit Ct. 
Ὁ. eos mittere (Ἷ. 
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4 Act, 1:10 


e760. 11:12, 12. 


* || Mar.15:2-20. rx 
Lu. 29:9-25. a 


t Jo. 18: 99. 
0 Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν lovdaior' ; 
αὐτῷ, Σὺ λέγεις. 


a 
" 


Ὁ Jo. 18:30, 40. β 


D 
x 13 


A B(C)[D). 

L (X) A. 

1, 33. 69. 
FGHKMSUYV. 


3 
a 


pov. 


υἱῶν Ἰσροωήν, 


πρ οφήτου λέγοντος, 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


“συμβούλιον δὲ λαβόντες ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως, εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις. 
ἐκλήθη ὸ “ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος ἃ ἕως τῆς σήμε- 
"τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ “Ἱερεμίου τοῦ 
"Kal ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀρ- 
γύρια, τὴν τιμὴν τοῦ Teri, WEVOU, OY ETILATUYTO ἀπὸ 
καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ 


κερωμέως, καθὰ συνέταξέν WoL κύριος. 


ἡγεμόνος" * 





VaTO. 


gov καταμαρτυροῦσιν; 





TRB 


157"5‘O δὲ 
, ty os e € Ν if 
καὶ ἐπηρώτησεν αὑτον ὁ ἡγέμῶν λέγων, 
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη, 
καὶ ἐν τῷ ΝΥ αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων" οὐδὲν ἵ ἀπεκρί- 
“ ’ Got & a 3 > / / 
τότε λέγει αὐτῷ o Τ]ιλᾶτος, Οὐκ ἀκούεις Toa 
é 5 > “~ Ν 
Τ᾿ καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς 
ΑΝ A .-- ed ͵ Ν e , 7 
οὐδὲ ἐν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα Δλίαν. 
158 1ἢ ἢ Ν Aye Ν 1.2 ς ε \ > / 
Kara δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν 


noe ἐ ἐστάθη" 


ἔμπροσθεν τοῦ 


NEVES 


guinis est. 7 Consilio autem ini- 
to emerunt ex lis agrum figuli 
in sepulturam percgrinorum, 
8 Propter hoe voeatus cst ager 
ille Acheldemach, ager sangui- 
nis, usqne in hodiernum diem. 
°Et tune impletum est quod 
dictum est per Hieremiam pro- 
phetam dicentem, Et accepe- 
runt triginta argenteos pretium 
appretiati quem appretiaverunt 
a filiis Israhel, )°et dederunt 
eos in agrum figuli, sicut con- 
stituit mihi dominus. 

11 (320,1.) Jesus autem 5061} 
aute praesidem, et interrogavit 
eum praeses dicdéhs, Tu es rex 
Indaeorum? Dicit οἱ lesus, Tu 
dicis, 12 (9.4) Et cum accusa- 
retur a principibus sacerdotum 
et senioribus, nihil respondit. 
Tune dicit ili Pilatus, Non 
audis quantaad versum te dicant 
testimonia? 14 Et non respondit 
ΟἹ ad ullum verbum, ita ut mi- 
rarctur praeses vehementer. 


* διὸ 


15 (322,2.) Per diem autem sol- 
lemnem consueycrat praeses di- 





» 
f 


ἃ, 


9, 


. δὲ] re AIM. 


aypoc εἐκεινος | add. Haceldama hoc est. 

Vulg.Cl. Acheldamac hoe est a.(_ff''). 
Achcldemach quod est b.c.g'ff?-g?.A.0. 
Acheldemach Am. (Fuld.) Orig, Int. iii. 
9144, Eehcldemach hoc est d. | om. Κὶ 
Eus. D.E. 4815. 


Ἱερέμιου BL. rel. (Latt.) Syr.Hel.txt. 


Syr.Hier. Memph.Theb.Goth.Arm.Acth. 


. Orig. Int. iit. Eus. DE. | om. 33. α.Ὁ. 


Syr.Pst. | Inpepeov AC*. | npepcov 69. | 
Esaiam ἰ, Zachariam Syr.IIel. mg. | 
“Inter ea quae scripta sunt non in- 
yenitur hoc Jeremias alicubi prophe- 
tasse in jibris suis qui vel in ecclesiis 
leguntur, vel apnd Judaeos referuntur: 
si quis autem potest scire, ostendat ubi 
sit scriptum: suspicor aut errorem esse 
scripturae, ct pro Zacharia positum 
Jeremiam aut esse aliquam secretam 
Jeremiae scripturam in qua scrihitur.” 
Orig. Int, iii. 916" [monendus est lector 
de hiatibus prophetae Jeremiae in ver- 
sione LXX, sicut in ecclesiis legeba- 
tur.] ᾿Επιστήσεις, ἐπεὶ μὴ ταῦτα φέρε- 
ται ἐν τῇ τοῦ Ἱερεμίου προφητείᾳ, εἴτε 
χρὴ ὑπονοεῖν περιῃρῆσθαι αὐτὰ ἐξ αὐ- 
τὴς κατά τινα ῥαζιουργίαν, ἢ καὶ σφάλμα 
γραφικὸν γεγονέναι, τῶν ἀμελέστερον 
τὰ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων ἀντίγμαφα 
πεποιημένων σφαλέντος τινος, Kai ἀντὶ 
μὲ» τοῦ Layapiou “Ἱερεμίαν τεθεικύτος 
1516. DE. 4815, “ Hoe testimonium in 
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J eremia non invenitur; in Zacharia vero, 
qui pene ultimus est dnodeeim propheta- 
rum, quacdam similitudo fertur, ct quam- 
quam scusus non multum discrepet, 
tamen ct ordo et verba diversa sunt. 
Legi nuper in quodam Hebraico volu- 
mine, quod Nazarcnae scctae mihi He- 
braeus obtulit, Jeremiae apocryphum, 
in quo haec ad verbum scripta reperi: 
sed tamen mili videtur magis de Za- 
eharia pas testimonium.” Jer, in 
loc. (vii. 228). “Si quis antem movetur 
quod Hoe testimonium non invenitur 
in Scriptura Jeremiae prophetae, et 
ideo putat fidei evangelistae aliquid 
derogandum, primo noverit non omnes 
codices evangeliorum habere, quod per 
Jeremiam dictum sit, scd tantum modo 
per prophetam. Possemus ergo dicere 
his potius codicibus esse credendum, qui 
Jeremiae non habent: dictum est enim 
hoe per prophetam, sed Zachariam, unde 
putatur codices csse mendosos qui ba- 
bent nomen Jercmiae, quia vel Zacha- 
riae habere dcbuerunt, vel nullius, sicut 
quidam, sed tantum, per prophetam 
diccntem, qui utiqne intelligitur Za- 
charias. Scd utatur ista defensione, 
cui placet: mihi autem cur non pla- 
ceat, hace caussa est, quia et plures 
codices habent Jeremiae nomen; ct 
gui diligentins in Graecis exemplaribus 
Evangelium consideraverunt, in anti- 


quioribus Graecis ita se perhibent inve- 
nisse; et nulla fuit caussa cur adderetur 
hoe nomen, ut mendositas fieret: cur 
autem de nonnullis codicibus tolleretur, 
fuit utique caussa, ut hoc audax impe- 
ritia facerct, cum turbaretur quacstione, 
guod hoe testimonium apud Jeremiam 
non inveniretur.” August. de cous, Evan- 
gelist. iii. 7.29. (Ed. Bassani. iv. 150). 

9. IopanXd] om. K. 

10. edwxav Orig. Int.iii, Lus. D.E. 481%. 
(ed.) ἐδωκεν A* ut vid. | ἐβαλον 69. | 
εἐδωκα Syrr.Pst.&Hel. Syr.Mier. Lus. 
D.E. 4814.C MSS.) 

— καθα Eus. D.E. | καθως 1. 

— κυριος Eus. D.E. | pracm. ὁ 1. 

11. ἐσταθη BCL. 1.33, Orig. i. 315° (MS). 
Ἰξεστὴ 65. A. rel. Orig. i. 315¢(ed.) 
(eore ἘΠ). 

— lyoove 2° Orig.i. Orig. Int. iii. 916°. | 
om. L. 

— αὐτῳ Orig.i. Orig. Int.iii. | om. ΤΩ, 
33. a. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 

12, των πρεσβ. ABsA.rel. | om. των LX. 
1. 69. (hiat 33). Orig.i. 3154. iv. 386°. 

— ἀπεκρίνατο ABsLA. 1. rel. (hiat 33). 
(Latt.) Syrr. Orig. i. ed. | απεκρεινετο 
D. b.f77.h. Syr.Hier. Orig. i.MS. et iv. 
Orig. Int. iii. 917°. 





8. Waceldama hoc est ager sanguinis Cl. | 


9, om. et ante tunc Cl. 
13. dicunt Ci. 


| Ll. dicit Wi ΟἹ. | 


AAVIT. 23. 


Vulg. a. ὅ. ο. a ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον, ὃν ἤθελον. 
δέσμιον ἐπίσημον, λεγόμενον Βαραββᾶν" " 
νων οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Tiva θέλετε 
ἀπολύσω ον 5 Βαραββᾶν, 1 ἢ ᾿Ιησοῦν τὸν λεγόμενον 
18 ἥδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐ- 
"καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀπέ- 
στειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα, Μηδὲν 
N XN [αν / q > f \ Ν ἢ 7 
σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἡ ἐκείνῳ: πολλὰ yap ἔπαθον onpe- 
Ἢ t bat : oe . ts 

Ol δὲ ἀρχιερεῖς καὶ OL πρεσ- 
57 δ > ἡ SS 

ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται TOV 
ἀποκριθεὶς 


pyit. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.)Arm. Ath. 


17. [τὸν] Βαραβ- 
βᾶν , 
Xpeorov : 


τκὸ τόν. 


~ 


“| Goth. 


TKS 


τῶν χριστὸν; 5 


23. λέγει αὐτοῖς ὁ 
ἡγεμών, 


7 > + ’ ἢ 
TE ρὸν KAT ὄναρ δι AUTOD. 

’ Ν 
.  Purepot ἔπεισαν τους 
Βαραββᾶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. 
δὲ ὁ ἡγεμὼν. εἶπεν αὐτοῖς, Tiva θέλετε ἀπὸ τῶν δύο 
ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δε. εἶπαν," 
αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τί οὖν ποιήσω ᾿Ιησοῦν τὸν λεγό- 
πάντες, Σταυρωθήτω. 

93 det » f Ν ‘ 2 ἡ i et δ cad 
ὁ de! ἔφη, Tt yap κακὸν ἐποίησεν ; οἱ δὲ περισσῶς 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 
"εἶχον δὲ τότε 
συνηγμέ- 


21 


Λέγουσιν᾽ 


ἔκραζον λέγοντες, Σταυρωθήτω. 


"To" Βαραββᾶν. = ᾿λέγει 


mittere populo unum vinetum 
quem voluissent, 1° @?% 4.) a- 
bebat autem tune viuctnm in- 
signem qui dicebatur Barabbas. 
εἰ Congregatis ergo illis dixit 
Pilatus, Quem vultis dimittam 
vobis, Barabban an Iesum qui 
dicitur Christus? [5 Sciebat 
enim quod per invidiam tradi- 
dissent eum, 19 (524,10) Sedente 
autem illo pro tribunali misit 
ad illum uxor elus dicens, Nihil 
tibi et iusto illi: multa enim 
passa stm hodie per visum 
proptereum. * 6!) Prineipes 
antem sacerdotum et seniores 
persnaserunt populis ut peterent 
Barabban, Iesum vero perde- 
rent. 3) Respondens autem prae- 
ses ait illis, Quem vultis vobis de 
duobas dimitti? At illi dixe- 
runt, Barabban, * (59,12) Dicit 
illis Pilatus, Quid igitur faeiam 
de Iesn qui dicitur Christus? 
33 Dicunt omnes, Crucifigatur. 
Ait illis praeses, Quid enim mali 
fecit? At illi magis clamabant 
diecntes, Crucifigatur. 


ee 


13. ποσα] toca D*, 

— σου] post karapaprupovety D*.(Con- 
tra, Orig, i. 3154.) 

— karaptaprupovoty Orig. i.| κατηγοροῦ - 
σιν 1, /Eth. Chiat 33). 

14. προς ovde ABs(L)A. 1. 33. rel. (Orig. 
1.315%), | om. D. Latt. (exe. Vulg.) 
Theb. (Arm.) 

— οὐδὲ ἐν] ovdey L. Orig. i. 3154. 

— τον nyEtovea] om. Syr. Pst. 

15. ἑορτὴν] praem. τὴν D, 

— iva τῷ οχλῳῷ δεσμιον ABLA. 1. rel. 
Theb. Goth, /Eth. | éva δεσμ. τ. οχλ. 
D. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. | τ. οχλ. 
iva δεσμ. 69. ΔΙ. Am, Latt. Syr.Hicr. 
Orig. Int. iti. 9175. Cpopulo dimittere 
unum vinetum Vulg.Cl.) | éva post τ. 
οχλ. δεσμ. Arm. sie vel om. 33. 

16. εἰχον habebat Vulg. ff'.g'. Orig. Jat. 
Miao le?. 

— Aeyouevoy] praem. τὸν D. 

— Βαραββαν Syr.Hel.mg. Gr. | Bap- 
ραβαν 69. c.g. || praem. ᾿1ησοῦν sie 1*. 
Syr.Hicr. Arm. (de hoe nomine in hoe 
loco tacent et Origenes ipse et Origenis 
interpres.)|Contra, ABDL. 1**. 33. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Flel. 
Goth. Eth. Orig. Int. (sic) iil. 918°. 
vid. Hil, 748, 

17. ovy ABsL. 1. 33. rel. Vulg. ff. SyrHel. 
Memph. Theb. | δὲ Ὁ), 69. a.h.c fiff*.g' 
h. (Syr.Pst.) Goth. (2Eth.) ] om. Arm. 


— τινα θελετε ἀπολυσω ὑμιν] om. ΕΣ, 


Memph. Theb. 


|| post θελετε add. των δυο A. a. Syr. Hier. 
Arm. Orig.i.316%. Orig, Int. ii. 2454. 
(Contra, Orig. Int. iii. 918°.) || ὑμεν } ante 
απολυσω D. | add. των δυο 1*. 

17. BapaBBay sic sine add. ADL. rel. | 
praem. τὸν B. Btly. Orig.i.316*. ||praem. 
᾿Ἰησοῦν τὸν 1*. Syr.Hier. Arm. Orig. 
Tut. iit. 918° Scholia Graeea. In co- 
dice S et aliis apud Beh. in margine est 
seholion : 
τιοχ. Παλαιοῖς πάνυ ἀντιγράφοις ἐν- 


᾿Αναστάσιος ἐπίσκοπος ᾽Αν- 


τυχὼν εὕρον καὶ αὑτὸν τὸν Βαραββᾶν 
Ἰησοῦν λεγόμενον" οὕτως γοῦν εἶχεν ἡ 
τοῦ Πιλάγον πεῦξις ἐκεῖ, “ Τίνα θέλετε 
τῶν δίο ἀπολύσω ὑμῖν, ᾿Ιησοῦν τὸν 
Βαραββᾶν 7 
χριστὸν; ὡς γὰρ ἔοικεν πατρωνυμία 
τοῦ λῃστοῦ ἣν ὃ Βαραββᾶς, ὕπερ ἑρμη- 
νεύεται διδασκάλον υἱός. (In multis 
excmplaribus non continetur quod Ba- 
rabbas etiam Jesus dicebatur, et for- 
sitan recte, ut ne nomen Jesu conve- 
niat alieui iniquorum.” Orig. Int. iii. 
918°.) | Inoovw non habent ABDL. 
33. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Ath. et Origenes ipse 
i. 316% Optime redarguit eos Lach- 
mannus qui putent post verha Ἰησουν 
Βαραββαν in ver. 17 (et etiam in judi- 
οἷο nonnullorum in yer. 16) evange- 
listam seribere potuisse in ver. 20, ἵνα 
αἰτήσωνγαι τὸν Βαραββᾶν τὸν δὲ 
᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. --- Haee lectio 


“ " , 
Inoovv τὸν λεγόμενον 


orta fuisse videtur e litteris posteriori- 
bus vocis ὑμιν casu bis scriptis; sie 
YMININ; hinc YMININ i.e. ὑμῖν et 
Ἰησοῦν, sicut per compendium seri- 
bitur hoe nomen. 

20, ot δὲ apy.] princeps autem sacerdotum 
Am. (ἢ. 

— mpeourepot| add. τον Aaov F. 

— arynowvra Orig. ἵν. 8864,  -σονται 
EF-HV. (-cwo. Eus. in Ps. 386°.) 

21. εἶπαν DL. 33. ξειπον s. ABs. rel. 

— τὸν Bap. BL. 1.33. | *om. τὸν ¢. 
τος rel. 

22, ronow AB. rel. Vnig. dfiff'.g'-* | 
ποιησωμεν D.Gr. ibe Fk. Orig. Int. 
lii. 9194, 

— λεγουσιν] 444. αὐτῷ s. Τὰ το}. ff 
Ἐπ. | om. ABDA. 1.33. 69. K. (Latt.) 
Syrr.Pst.& el. Syr. Hier. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Zut. iii. 919% 

— σταυρωθητω bis. K. Eth. 

23. ὁ δὲ egy B. 33.69. Syr.Hier. Theb. 
Arm. | 6 δὲ Γἡγεμων" eon gS. A. rel. 
Syr.Hel. λέγει αὐτοῖς ὁ ἡγεμων DL. 1. 
Latt. Memph. /E£th. (dicit eis Pilatus 
Mm. Syr.Pst.ed.) 

— περισσως] περισσοτερον 1. 

— expaZov] ἐκραἕαν 1). Syr.Pst. (Con- 
tra, Syr.ILcl. Syv.lTier.) 

— λεγοντες om. 1. K. α.ὦὖ. Theb. 


15. populo dimittere Cl. | 19. ad eum uxor Cl. 
| 20. priuceps Aon. 





AB DINE τκῦ 
1, Δ. 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUVIE"1. 
$F _ 

TK) 
q{ Fr a 
$N 
rt: 
é 


τ Jo. 19:2, ete. 


29. ἐνέπαιξαν 


Tr 
S 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


a τ \ > ~ ’ Ν 
159 “ Ιδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ 
~ ᾽ Ἁ νά 5 ᾽ Α 
μᾶλλον θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς 
i a Mv 7 ᾽ af 3 
χείρας ἱ κατέναντι τοῦ ὄχλου λέγων, Αθώῶος εἰμι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος [ τοῦ δικαίου τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε. 
“Ὁ καὶ ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς εἶπεν. To αἷμα αὐτοῦ 
96 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. “ὁ τότε ἀπέλυσεν 
ἴων ΄σι Ἂ Ἀν (= 7 
αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν" ἡ τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν φραγελλώσας 
δ ΄σ΄ 
παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
᾽ὔ ς o ΄σ ¢ ’ 
1600 “7 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος, παραλα- 
ὔ Ν ΄ 4 X\ 7 7 > 3 
βοντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς TO πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ 
? ἰχ Ν “ Ν > , a Ν 
αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν: “ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν 
t if 7 a 3 od. 929 Ν Dn 7 
χλαμύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ καὶ πλέξαν- 
, > > “- 9 ‘A an ΝΕῸΣ τὸς MR Ψ 
τες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐπὶ * τῆς κεφαλῆς 
a 7 + a otf 3 and \ 
αὐτοῦ, Kal κάλαμον *év TH OeEta” αὐτοῦ: καὶ yovu- 
3, ~ fe > om i 
πετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγον- 
ron t all a > ὃ ? τ 30 Ν i? 
Tes, Naipe ᾿βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων" “ καὶ ἐμπτύυ- 
Ν 3 Ν 7 \ of 3 
σαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἐτυπτον εἰς 
Ν XN 3 ΝΣ al \ c? > he > a 3 7 
THY κεφαλὴν αὐτοῦ. “Kat ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, τ 
δυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ 


ἱμάτια αὐτοῦ: καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 


ANVIL. 2:. 


21 (Ἵ7,10.) Videns antem Pila- 


tus quia nihil profieeret sed ma- 
gis tumultus fieret, acceptaaqua 
lavit Imanns Coram populo di- 
cens, Innocens ego sum a san- 
gnine insti huins: vos videritis. 
* Et respondens universns po- 
pulus dixit, Sanguis eins su- 
per nos et super filios nostros. 
25 (328,'.) Tune dimisitillis Barab- 
ban, Tesum autem flagellatum 
tradidit eis ut erucifigeretur. 


7 (32,4.) Tune milites praesi- 
dis suseipientes Ieswn in prae- 
torio congregayerunt ad eum 
universam cohortem: 2 et exu- 
entes eum clamydem coeci- 
neam cireumdederunt ei, 29 et 
plectentes eoronam de spinis 
posucrunt super caput eins et 
harundinem in dextera eins, et 
genu flexo ante eum inludebant 
dieentes, Have rex Indaeorum. 
30 (330, 6.) Et exspuentes in eum 
aceeperunt harundinem et per- 
eutiebant caputeius. 31 Et post 
quam inluserunt ei, exuerunt 
enm clamyde et induerunt eum 
vestimentis eius, et duxerunt 
eum ut crucifigerent. 32 (331,!.) 





24. οφειλη E*, 


— κατέναντι BD.| tameravre π΄. A. rel. 

— εἰμι] add. eyw 1). Latt. 

— Tov δικαιον rovrov s. L. 
Vulg. c.g! ut vid.) Syr.Hel. | rov- 
του Tov δικαιον AA. fh. Syr.Pst. Syr. 
Mier. Memph, Theb, Arm. 2th. ] om. 
του δικαιου BD. a.b. Orig. Int. ii. 245°. 


hi. 9179. 9194, 


25. rac] post ὁ λαος L. 
26. amedX. αὐτους V. 


29. χλαμ. κοκκιὴ» περιεθηκαν auTy. 
BDL. 69. Latt. Syr.Hier. Memph. 
Theb, Eus. D.E. 505%  ἔπεριεθ. avr. 
χλαμ. xox. S. AN. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. (2&th.) (chlamydem coccineam et 
purpuram cireumdederunt ei. Orrg. Lut. 
iii.) | yAapuda | -δαν D.Com. κοκκ. ZEth.) 

— πλεξἕαντες Vulg. fifft.g'* | om. ad 
611 Organ Ae 

— ἐπεθηκαν ADL. 33.rel. Aus. D.E.5054. 
 περιεθηκαν B. [ἐθηκαν NA. 1. 69. Καὶ. 


1. 33. rel. τ 55 


- 


Theb. 


30. εἰς αὐτου Eus.D.E. | aurw 33. (in 
faeiem ejus α.ὖ.) 
31. ἐξεδυσαν FLus. DE. 5044,| exducarrec 


— αὐτον τ. χλ.] avrou τ. xr. 69. 
— καὶ eved.] om. και 33. Theb. 
— καὶ arny. Eus.D.E. | om. και Ὁ", 


— αὐτὸν ult®,} om. 69. 
32. εὑρον ηυρον NEFG. 
— Κυρηναιον} add. εἰς απαντησὺυν av- 


— φραγελλωσας] φλαγελλ, D*. 

— παρεζωκεν» ABs. 33.rel.|add. αὐτοῖς D 
NL. 1. F. Latt. (exe. δ.) Syr.Hier. eth. 
— σταυρωθηὴ ABN. rel. Vulg. fff.g' 
| σταυρωσωσιν avrow Τὴ. ab.c.ff?h. 
Syr.Jlier. ZEth. 

27. curnyayor] -yev DGr.| pracm. καὶ 
33. (Contra, Hus. DE. 504°.) 

28. ἐκδυσαντες ANLA. 1. 33.69. το]. Vulg. 
Af. (at vid.)g2.h. Syrr.Pst.& Hel. Syr. 
πίον. Memph. Theb. Arm, Eus.D.E, 5045, 
jevove. BD. a.b.c.f7%. Orig. Int. iii. 919°. 
| hoe add. fh. (vid. Mar. xv. 17.) | om. 
ἐκζυσ. aur. ΔΉ, 

— avrov] om.b. | add. emartor πορφυ- 
ρον» καὶ D. αὐ νι λιν vid. Lil. 748°. 
(vid. Mar. xv. 17.) | add. ra iparta av- 
Tov 33. Syr.]Iel.mg.|non habent ABsN. 
l. rel. Vulg. ff'.97. rel. Eus. D.E. 


1:- 


— τῆς κεφαλὴης BL. 09. Eus. D.E.| fry 


κεφαλη» S. ADN. | τῳ κεφαλῃ 33. HF. 
( αὐτοῦ τῳ κεφαλῃ ἐπεθηκαν 33.) 


- ἐν τῷ δεξιᾳ ABDN(L). 1.33.69. Vulg. 


a.cffg'* Syrr.Pst.& Hel.mg. Syr.Hier. 
Meimph. Theb. Arm. A‘th. (επηδεξια L.) 
{πὶ την δεξιαν S.A.rel. bfiff*.h. Syr. 
Hel.txt. (a ry χειρὶ Eus. D.E.) 


— γονυπετησαντες } -rourrec 69. 
— sveracov AN. rel. 


Latt. Syrr. Pst. 
Χ 116]. τ Ποῦ, Hus. D.E.| everakay 
BDL. 58. (vid ver. 31.) 


— avrov] om. Am. For. Tol. b.ff'.(g'* 


ut vid.) SyrHel. MS, Arm. 


— rEvyovrec] δεροντες A, 
— βασιλευ B.Bch.DA.1.(Bacneve Β. θην. 


i. ον collator ὁ editionis Cephalaei deesse 
tantum notavit) Ὁ ὁ βασιλευς >. AN 
33. rel. Aus. DUS. (υἹᾶ, “οἷν. κῖν. 8.) 


ἜΠ οἷς vel. 


— Kpamov τόπος λεγόμενος BL. 


rou D. a.b.cff?.g%.h. | Contra, Vulg. 
Orig. Int. iii. 920°. | add. 
ἐρχομένου am’ aypov 33. 


33. ελθοντες] ἐξελθοντες Δί. 
— τοπὸν ADNL. rel. | τὸν τόπον τὸν 


B. Bily. 


— Γολγοθα Vulg. cfiffl*g'?h. Memph. 


Theb. Arm. th. | Γολγολθα A.|Tod- 
γοθαν N. | Γυλλγοθα F. (Golgotaha a. 
Goleotha ὁ. Gogoltha Syrr.Pst.& Hel. 
Golgoltha Syr.Hier.) 


— ὁ ἐστιν BBtly.DNL. 1.33. 69. E*F 


GHKMU, Latt. Memph. Theb. | fog 
core S. AASSVS. 

1. 33. 
8... | Τλεγομ. κραν. row. Ξ. AN. rel, 


27. in practorium Ci, | 29. illudebant ei C7. 


NAVIT. 42. 





KATA MASOAION. 


Vulg.a.b.¢e. ria 32 ee 

Syrr.P.H. a ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὁ ὀνόμ T 

aeemph. Σίμωνα: τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
Arm. Eth. ue 
QUTOU. 

22 a » , 3 7 t , 

wl Maris :21 ie Ὅν Kai ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Τ᾽ λγοθα, 

Let Bled a . ᾿ ; ΐ A ᾿ ;: Ἂ 

Nye: Ea +O” ἐστιν ‘Kpaviov τόπος λεγόμενος, ἔδωκαν αὐτῷ 

Jo. 10:18. ὃ 


ν 


35. βαλόντες 











40, θεοῦ εἴ Thy 


πιεῖν ἱ οἶνον" μετὰ χολῆς μεμιγμένον, καὶ ᾿.- 
“μενος οὐκ ᾿ἠθέλησεν΄ πιεῖν. i σταυρώσαντες δὲ 
αὐτὸν διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆ- 
ρον" °° καὶ καθήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. “ καὶ ἐπέ- 
θηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
γεγραμμένην, Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων. 

101 * Tore σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς 
ἐκ δεξιῶν καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. * οἱ δὲ παραπορευό- 
μενοι ἐβλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 

>» a JO \ , ε t N ‘ . >? 
αὐτῶν, Kat λέγοντες, O καταλύων Tov ναὸν καὶ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν" εἰ υἱὸς εἰ 
τοῦ θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. " ὁμοίως ἰδὲ; 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμματέων 
καὶ πρεσβυτέρων ἔλεγον, “Αλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 


Exeuntes autem invcnerunt bo- 
minem Cyrenenm nomine Si- 
monem: hune angariayeruntut 
tolleret crueeim eins, 


33 (332,1.) ht yenerunt in Jo- 
eum qui dicitur Golgotha, quod 
est calvariae locus, 34 34,40 ἘΠ 
dederunt οἱ vinum bibere eum 
felle mixtum, et cum gustasset 
nolnit bibere, % 64,1.) Post- 
(quam autem crucifixerunt eum, 
(liviserunt vestimenta eins sor- 
tem: imittentes, ut impleretur 
quod dietwm est per prophetam, 
Diviserunt sibi vestimenta mea, 
et super vestem meum miserunt 
sortuin. * Et sedentesservabant 
οἴ Bt inposnerunt 
super caput elus causam ipsius 
scriptam, Fic est Tesus rex Ju- 
davgorum. 

35 (356,1.) Tune erucifixi sunt 
cum eo duo latrones, nnnsa dex- 
triset unusa sinistris. 39 37, 6.) 
Practcrenntes autem blasphe- 
mabant enn, moventes capita 


5 sua ” et dicentes, Qui destrue- 


bat templum dei et in tridno 
illud reaedifieabat: salva temet 
ipsum: si filius dei es, descende 
dle cruce. 4 @38,2) Similiter et 
principes sacerdotum inluden- 
tes cum scribis et senioribus di- 


Syr. Hel. (Acyopevoy xp. τ. N).| om. λε- 
youevoc I). (Latt.) Memph. Theb. Arm. 
| μεθερμηνευομενος κραν. tor. ΔΙ. Syr. 
Pst. CEth.) 

34. edwxay] praem. καὶ TD, Latt. (exe. f.) 
Syr.Pst. Orig, Int. iii, 9194, 

— πίει» 1°, ABSN. rel.|om. L. Memph. 
Arm. MSS. | πεῖν D (bis). (Contra, 2°. 
Orig. i. 703°.) 

aeporrorer) ly. 1.33.69. Κα. Vule. a.o. 
Weg 1, Syr.ueclang. Syr.Hier.(bis). 
Memph. Theb. Arm. /Eth. Hil. 748°. 
\fofoc ¢. AN. rel. cfh. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Syr.Hier. a see. man. (semel.) 
Orig. Int. iii, 9194, 

— ηθελησεν BDL. 1.33.69. ἘΞ. Latt. Syrr. 
Pst.& Hel. Orig. dnc iii. [1ηθελὲ Ss. A. rel, 

35. βαλλοντες Bs. rel. | Badrovreg AD. 
i 2 8, D1, S05. 

— ad fin.] fadd. iva πληρωθῃ To ῥηθεν 
ὑπο tov προφητου, Διεμερισάντο ra 
ἱμάτια μου ἕαυτοις, καὶ ἐπὶ Tov ἱμα- 
τισμο» μου εβαλον KAnpor S. (A). 1. 
(69). Vulg.Cl. et Am. a.b.e.g%.h. (Syr. 
Pst. in edd. nonnullis), Syr.Hcl.txt. 
Arm. Eus. D.E. 505% | om. ABDL. 33. 
EFGHKMSUV. Fuld. For. Tol. Emm. 
Ff? Syrr.Pst.&lclmg. Memph. 
Theb. Ἔτη, “Haec periocha prophetae 


non inventa est in duobus (codd. Asse- 
| 





mani “tribus”) exemplaribus Graecis, 
neque in lo antiquo Syriaco.” Syr.Hcl. 
mg. Orig. Int. iii.919°, HHil.749%, (e 
sil.) | δια τ. προφ. et αὐτοῖς A. (δια τ. 


| 


mood. Eus.) | cea τ. pod. et κληρους | 


e corr. 69. 

36. exer Orig. Int, iii.920° | om. Latt. 
(exc. f.) Arm. Φῶς D.E.505¢ 

37. ἐπεθηκαν -θησαν Δ. 

- τὴν αἰτίαν αὐτου] ante ἐπάνω τ΄. κεφ. 
avr. 33. (post γεγρ. add. “ hacbreice 
(sie) gracce ct latine,” ἢ}. 

— Inoove] om. a ὁ. 1. Memph. Theb. | 
ComtranOrig. Int 111.92 ©. 9252 

38. post δεξίων add. nomine Zoatham, et 
post evwvupwy add nomine Camma e. 

39. αὐτον om. EK. 

— rac κεφαλας Eus, D.E. 4774. 498°. | 
την κεφαλὴν 1), Memph.MS. 

40. λεγοντες} add. ova DAM. Vulg. ΟἿ. 
a.bef72gihd. Svr.Hel. Cet mg. Gr.) 
syr.ilier: 
Eus. D.E. 4985, in Ps, 82% | Contra, 
ABL.rel. cia. f fF'.g'. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Ath. Lus. D1. 4774, in Ps. 3965, 
Hil. 749°. 

— vaov] add. Dei 
Syr.Iler. Mempb. 


Orig. Int ii, 021. 


Q 


τη cient, 1.92 1°.9224. 


Vulg.a.b.ef.ffl*-g?. 
Orig. Int. iii. 9224. 
Hil, | Contra, gh. Theb. Arm. /&th. 





centes, * Alios salvos fecit, se 





40. ev] om. L. 

— otrodopwy | praem. αὐτὸν Latt.(Theb ) 
(Syr.tlier.) Hud, 

— εἰ τοῦ Osu ADL. rel. Eus. D.E. 498°. 
in Ps, 82°, | Geov εἰ B. Latt. Orig. Lut. 
iii, 9214, iv. 629%. 

— καταβηθι praem. καὶ AD. α....ἢ. 
Syr.Pst. Syr.Hier. | Contra, BL. rel. 
Valg. fifeg'. Syr ich Memph. Theb. 
Orig. Int iii. Eus. D.E. in Ps. 

41. ὁμοίως δὲ καὶ BD. rel. 27}, Syr Hcl. 
(/Eth.) 5. Ὁ).Ε..4985,.| om. δὲ AL, 
1.33.69. K Tf CLatt.) Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Int. iii, Eus.in Ps, 82°. | 
om, καὶ AL. For. ὁ. Memph.MS. Theb. 

— και πρεσβυτερων ABsL. 1. 33. 69. rel. 
Vilg. 9. Memph. Theb. ith. | om. 
Arm.eil. (habent MSS.)| καὶ φαρισαιων 
D. αὐ ῦ[ροὸῦὯ τ ΕΥ ιὸ ΤῈ, 890. Cante 
τ. yoapyt.) | add. καὶ φαρισαιων AEF 


GHKMSUV. f. Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
Jat τ 5, 
-- ἐλεγον Vulg.Cl. αὐ 9} “ἢ. Arm. 


Orig. Lat. iii. Eus. D.E. in Ps, 82°. | 
λεγοντες Gr, Am. g'* Syrr.CPst.)& 
Hel. Memph. Theb. th. 


35. ut impleretur.... miscrunt sortem Ci. 
Am. om. Fuld. For. Tol. ete | prepbetam di- 
centem Cl. | 10. dicentes, Vah Οἱ. | destruis ΟἹ. 
-it Fuld. | reaedifieas (tl, -cat Fuld. | 41. dice- 


bant Cl. 
113 


A BICID. 
τιν 
1. 98. 69, 
EFGHKMSUV. ἢ 
$ Goth. 
42. πιστ. αὐτῷ TNO 


* Psa. 22(21):8. β 


3 / iv 
QuUTOV. 


τόν, | εἰ θέλ 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


οὐ δύναται σῶσαι. ' βασιλεὺς “Ἰσραήλ ἐστιν, κατα- 
βάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν 
Σ πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεόν. ῥυσώσθω νῦν | αὐ- 
εἰ αὐτόν: εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι υἱὸς. 
δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συνσταυρωθέντες ᾿ συν΄ αὐτῷ 


, ΛΝ ἡ 
ὠνείδιζον ἑαύτον. 


ory ξ 
5 102 Ὀ᾿Απὸ δὲ 
“᾿ Α “ cf δ ΄ “ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἕως wpas * ἐνατης" 
[χά 
ραν 





ae if 
" EVATHV 
Σ Psa. 22(21):1. 


§c 


τμβ 
μι φωνεῖ οὗτος. 


HDs 


πνεῦμα. 
τμὸ 





42, βασιλευς ft praem. εἰ «. A.rel. Latt. 
Syir.Pst.&Hel. Memph, Arm, Eth. 
Orig. Int. iii.9214, Eus, D.E. 498° in 
Ps, 823-5-3963, (vid. Luc. xxiii. 35). | om. 
BDL. 33. Theb. 

— νυν] om. A. 

— πιστευσομεν BD.rel. Syr.Hel. (Memph. 
Theb. ut vid.) Arm, /Eth. Eus. D.E. in 
Ps. 827-¢- 396°. | meorevowpev LA. 33. 
69. EFHM. (ut videamus et credamns 
Jf. Syr.Pst.ed. Goth.) | πιστεύομεν A. 
(Latt.) Orig, Int. iii. 

— ex BLA. 33. ee SyiT. 
et. Hel. | πὶ: τ᾿ ΔΊ) 1.69. Late, 
Goth. Arm. Evs, 1.10, in ΤΞ, 825: 
Orig. Int. iii. 396°. 

— avrov BL, 33. | favre ¢g. AD. rel. 
Latt. Zus. D.E. in Ps, 823-3965. 

43. πεποιθεν praem. εἰ D. 1. a.b.Al. 
Memph. Theb. Arm. (/&th.) Zus. D.E. 
498°.|Contra, AB. rel. Vulg. eff '.g'* 
Syrr. Goth. Orig. Πεῖ. τ. 9914, Eus.in 
Ps. 82°. 

— τον θεον ADI. rel. Eus. DE. | ry 
Ge, ug, in |’s. 82°. 

— νυν Orig. Int iii. Eus. ΒΕ] om. A. 69. 
H. ff. Memph. Eus.in Ps.82°.(vid. Psal.) 

— αὐτὸν 1° AD. rel. Am. For. (Latt.) 
rel. Eus. D.1. in Ps. 82° | om. BI. 88, 
Vulg.Ch Orig, Int. iit. 921". Com, av- 
τον 2° Am. Lor. ff .g'*) 


111: 


3 / “ ἢ 

ἐπότιζεν αὐτὸν' 
5} 2 Ψ, 

KY ἴδωμεν εἰ ἔρχεται 
9 “Ρ 7 δά “ 7 Ε “a Α 
Ιησοῦς πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ ἀφῆκεν τὸ 


7 if 
* ἐβόησεν 


ς 7 4 
HAtas σώσων αὐτόν. 


: 109. Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη 


44, το δ᾽] ro δὲ Dz 

— συνσταυρωθεντες AB. rel. | σταυρω- 
θεντες DL. 

— συν avrw BDL. | *om. συν ς. A. 
rer 

— avroy ABDLA. 1. 33. 69. EFGHK 
MSUV. | tavrw s. 

45. ad init. “et postquam crucifixns est” 
abc. 

— oxoroc] post eyevero AU. Syrr. Goth. 
| Contra, Hus, D.E. 2924. 486° 4904, 
— earne AB.Biy.DLA. 1.33. EFHK 
MUV. £us. D.E.ter. | ξεννατὴς s. 

69. GSs. (ante woae D). 

46. evarny AB. Btly.LA. 1. 33. EFHK 
MUV. Eus. D.E. 486° 4904, | + ἐννατὴν 
=, Ὁ 99. Οδιο: 

— «Boyory Ὃ. Ποῖ. Ble.L. 33. 69. Eus. 
D.E. 4904, | faveBonoey s. AD. rel. 
Eus. D.E. 48 6°. 

— ὁ ἸΙησους Eus. D.E. | om. ὁ D, 

— mr ἢλι A. 69. FGHKEMSsUVs. 
Vulg.Cl.  c.ff*.g%.h. Clem. Eel. 1003. 
Orig. Int. iii. 924°. Lus. D.E. 486°.(ed.) 
Heli Heli Am. For. abd fC ff}. semel) 
g'. | nde gye DA. 1. BE. Bus. DE. 
4904, (sce. loco). in Es. 544%. | ἐλωει 
edwet B. Harl, Memph. (erwerpe ἐλωειμ 
Επ. D.E. 4904.) | eXwe EXwt 33. ἀὴήλι 
ἀήλι L, Eus. D.E. 486° (MSS.) 

— λέμα B.Ltly.L. 33. Am. For. Marl. 


cf 7 
ἔκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ 
\ 

ὁ περὶ δὲ THY 
ει» “ “ / 

o Inaovs φωνὴ μεγάλῃ, 
? 2 ~\ 3 ~ f - 7 ἡ“ a 3 3 
λέγων, > Ηλι Hit, hewn σα βωχβανεί; TOUT ἔστιν, 
Θεέ μου θεέ μου, ἱνωτί με ἐγκατέλιπες ; 
τῶν ἐκεῖ Ῥ ἑστηκότων! 


47 Ν ‘ 
Τα τινὲς δὲ 
ἀκούσαντες ἔλεγον ὅτι Ηλίαν 
ἐδ καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν καὶ 
\ f t + Ν Ν / 
λαβὼν σπόγγον, πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλα- 
49 ε \ 
οἱ δὲ λοιποὶ ᾿ εἶπαν, 


XXVIL 43. 


ipsum non potest salvum fa- 
* » oy ecre:sirex Israhel est, descendat 

€7T nune de cruce, et credimus et. 
43 Confidet in deo: lihcret nunc 
enm si vult; dixit enim quia 
dei filius sum, 44 ©%*,2) Td ip- 
sum autem et latrones qui cruci 
fixi erant cum eo inpropera- 
bant ei. 


41 #\ 
TO 


45 (340,2.) ἃ sexta autem hora 
tenebrae factae sunt super uni- 
versam terram usque ad horam 
nonam, 446) Circa horam 
vero nonam clamavit Iesus voce 
magna diccns, Heli hch lema 
sabacthani, hoc est, Deus meus 
deus mens, ut quid dereliquisti 
me? >? Quidam autem illic stan- 
tes et andientes dicebant, He- 
Jiam vocat iste. 4°44?) Et con- 
tinuo currens unus ex eis ac- 
ceptam spongiam impleyit aceto 
et inposuit harundini, et dabat 
ei bibere. “45 Ceteri vero dice- 
bant, Sine videamns an veniat 
Helias liberans eum, 5°(©49,1.) 
Tesns autem iterum clamans 
voce magna emisit spiritum. 


Ades, 


Ὁ ὁ δὲ 


51 (344,2.) Et eece velum templi 


ffi.g'. Eus. D.E. 486°.( MSS.) 4904, bis 
(MSS.) | Aya AA. 69. KU. fC Syr. 
licl. Goth. Eus. in Es. 544°, | λειμα 
EFGIUMSV. | λημα B.Bch. | fAapa 
Ss. D. 1. a(vid. Irici)d.2. Arm. Eth. 
Orig. Int.iii, Eus. D.E.(ced.)ter. amma 
Vulg.Cl. c.g. (lemono Syr.Pst. elema 
Metaph.) 

46. σαβαχθανει AB.Bch.A. 1.69. Eus.in 
Es, 544%, (caBaxrave: B.Btly.) | t oa- 
βαχθανι >. L, 33, EFsGHKMSsUVs. 
Vale. c.fiff'*¢2.l. Memph. £us. D.E. 
ter. | ζαφθανει D*. σαφθανει 1), (zah- 
thani a. zaptani ὁ. (For.**) sabachtani 
ff'. zabacthani g'. zapthani ἢ.) 

— ἐγκατελιπὲς BsDL. rel. IJren. Gr. 38. 
Orig. i. 467", ii. 6429, Eus. DLE, 4904, 
| τλειπες AA. 33. EFGIIKM. (in Syr. 
Pst. interpretatio deest.) 

47. των erwy A*Gr. (dicebant A Lat.!) 

— ἑστηκοτων BCL. 33. | Τέστωτων 5. 
AD. rel. 

— ὅτι ABC. rel. f. Syr.Hel. Goth. Ortg. 
Tut. iii, | om. DL. 33. Batt. (exe. 1) 
Syr.Pst. Arm. 2 1}. 

48 πλησας τε οἕους} πλησας οξου 10. 
(οἕου 09.) 


43. confidit Cl. | nune si vult eum Ci. | filius 
dei Cl. | 44. om. ernei Am.* 1 46, et circa horam 
nonam Cl. | Eli clilamma Cl. 


AXVIT. 58. KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


eae > if id y 4 ἡ X € ΄σι ᾽ 7 
eee τμε τ ἀπ᾽" ἄνωθεν ἕως κάτω ‘eis OVO, καὶ ἡ γὴ ἐσείσθη. 
yrr. . ᾽ t . ξ Ζ > , ῳ \ \ ἴων > , 
Memph.Theb. καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, “καὶ Ta μνημεία avew- 
[Goth.] Arm. ΖΗ. t 


χθησαν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων 
ἐ ἡγέρθῃσαν," ” καὶ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ 
τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 
3 104 Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος Kal οἱ per αὐτοῦ τη- 
τες τὸν Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ 
τς γινόμενα," ἐφοβήθησαν σφόδρα λέγοντες, ᾿Αληθῶς 
ΠΕ οὐ υἱὸς TES ἐ υἱὸς θεοῦ" ἦν οὗτος. “Ἤσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολ- 
λαὶ ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, αἵτινες ἠκολούθησαν 
τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ" 
58 ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ τοῦ 
᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωσῆ μήτηρ: καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 





ὅ6. Ἰωσὴφ 


scissum est in duas partes ἃ sum- 
mo usque deorsum, 335,10.) eft 
terra mota est, et petrae scissac 
sunt, et monumenta aperta 
sunt, et multa corpora sancto- 
rumi qui dormierant surrexe- 
rant, °* Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectiouem eius 
vencrunt in sanctam civitatem 
et apparueruut muiltis. 


54 (348,2.) Centurio autem et 
qui cum eo erant custodientes 
Jesum, viso terrae motu et his 
quae fiebant, timuerunt valde 
dicentes, Vere deci filius erat 
iste, 5 (947,6) Erant autem ibi 
mulheres multac a longe, quae 
secutae erant Iesuim a Galilaea 
mitistrantes ei: inter quas 
crat Maria Magdalene, ct Maria 
Jacobi et Joseph mater, et mater 
filiorum Zebedael. 


__ Ζεβεδαίου. 
=H! τμη 
a 
τ |) Nar. 15:.42-47. 
| Lu. 23:50-55. 


Jo. 19:38-42. * ἐμαθητε ὑθη΄ 





48. καὶ περιθεὶς] οἵη. καὶ 33. Arm. 

49. λοιποι] λοιπον L. 

— εἰπαν B(D. 69.) {(ειποὸν 1). 69.) α.}.ο. 
ἘΠ 1 1 [Πελεγὸν g. AC. rel. Vulg. ..8}. 
σ᾽ ἢ. Syrr.Pst.& Hel. 

— αφες] agere 33. Syr.Pst. 

— swowy ABC. rel. Vulg. ff'.g’. Arm, 
ZEth. [καὶ σωσει 1). 1. α....2.λ.1]. 
Orig. Int. iii. 925°. | σωσαι 69. fiy?. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

— ad fin.] add. αλλὸς δὲ λαβων λογχὴν 
ενυξεν αὐτου τὴν πλευραν και εξηλθεν 
ὑδωρ καὶ aipa BCL, Gat. Mm. Syr.Hier. 
semel. /Eth. (Aoyxnv B.Bch. Ble. Xoyxov 
B.Bély.) add. eadem, sed evOewe εξηλθ. 
αἷμα x. ὑδωρ U. (e Joh. xix. 34.) | non 
habent ADA. 1.33. 69. rel. Vig. Latt. 
re]. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. Arm. Hil. ἤδη δ᾽ αὐτοῦ 
ἀποθανόντος sic τῶν στρατιωτῶν 
λόγχψ κτὰ. Orig. i. 416% vid. οὐ Orzg. 
iy. 298%. et Orig. Int. iii. 925,6. 

50. παλιν Orig. Int. iii. 926°. | om. LF. A. 
(Orig. iv. 298°.) 

51. ax’ B.Bily.C. 33. | tamo g. AD. rel, 
lom. L. (Orig. iv. 298°.) | ez’ 69. (Κ 
habet antea vaouv non tépov.) 

— εἰς ovo post α. ανωθ. i. carw B.Bily. 
C*L. 33. Memph. /tth. | tante s. 
AC*(?) rel, Latt. Syrr.Pst.& Hel, Goth. 
Arm, Orig. Int, iii, 9254. 9264, [εἰς evo 


τῷ Ἰησοῦ: 


Syr.Hier. semel. 


IAG ee “Οψίας δὲ γενομένης ἦλθεν ἄνθρωπος πλού- 
ΤΙΣ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, τοὔνομα ᾿Ιωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς 
ὃ οὗτος προσελθὼν τῷ 
Πιλάτῳ, ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. τότε 6 1 


peony Ὦ. Latt. Orig. Int. | om, εἰς fvo 
Eel. Pr. 164. | 


ΕΟ) us; 11 292". 
Orig. iv. 298°. (i. 414%.) 
52. μνημεια Orig. iv. 298°. 

5664.) [μνηματὰ A, 

— ανεωχθησαν BCD. rel. Orig. iv. 298°. | 
ανεωχθὴ A.| yvewyOn C*. Orig. i. 414%. 
| qvewxOnoay CL. 1.33. 

— ἡγερθησαν B.Bch.DL. 1. 33. 69. G. 
Orig. ii. 552%. iv. 298%. | {ηγερθὴ s. 
AC. rel. 

53. ex των μνημειων | om. Syr.Pst. 

— pera τὴν ey. αὐτί om. Syr. Hier. 
(praem. “et” Syr.Pst.) 
— εἰσηλθον Orig. iv. 298°. 

Tintin (exc. J.) 

— ενεφαγνισθησαν Orig. iv. | ἐφανησαν 
1)", | ἐνεφανεισαν 1). corr. 

54. ἑκατονταρχος] -χης D. Orig. 1. 4165, 

— γινομενα B.Bily.D. 38. Latt. Orig. i. 
416% Orig. Int. iii. 928°. 929°. | fT yevo- 
μενα S. AC, rel. Orig. iv. 299%. 

— υἷος θεου BDGr. Vulg.Cl. 6.4.1. Orig. 
Int. ii. 155°. Orig. Int. iii. 928" | f @eov 
υἱος «-. ACL. rel. Am. a.c.dfiff'?-g'*: 
Goth. Orig.i.416° iv. Hil. 913°. 

— ny Orig. i. iv. | ἐστιν C. fg’. Goth. 

55. exec] om, D. 

— yuvanec|] pracm. καὶ DL. 88, ἘΚ, 
Syr.Hel.mg. | Contra, Orig, Int. 111,929%. 
Evus. in Es, 462° ad Mar, ii, 260. 


(i. 4142, 101. 


| λθον Ὁ, 





51 (3481) Cum scro autem fac- 
tum esset, venit quidam homo 
dives ab Arimiuthia, nomine 
Toseph, qui et ipse discipulus 
erat Iesu: ὅ8 816 accessit ad Pi- 
latum et petit corpus lesu. Tune 





55. απὸ Eus. in Es, ad Mar. | om. AAK. 

— Gewpovea] om. Vulg.ff.g'.. | Con- 
tra, a.b.cfif?.k. Hus. (aon Kk.) 

— τῳ Ἰησοῦ] αὐτῳ F. Fus. in Es. ad 
Mar. (“a Cana Galilea” mox a.) 

56. nv} add καὶ C*. (om. C%). 

— Mapra 1% ABCD). rel. Latt. Orig. Int. 
113.9295, F’us.in Ks. 462°. ad Mar.1i1. 260. 
(om. seq. ἡ ΠΡ Μαριαμ CLA. 1. Syr. 
Hel. Chiat 33.) 

— Mapa 2°. ABDL. 1. rel. Syr.Hel. 
Orig. Int. iii, Fus. in Es.| Mapiap CA. 

— » Tov Eus.ad Mar, | om. E. Lus.in Es, 

— Iwoyn ABC. rel. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Goth. Arm. £us.in Es. | Ιωσηφ D*L. 697. 
Latt. (hiat a.) Syr.Hel.mg. Memph. Acth. 


Orig. Int. iii, Hus. ad Mar. | Iwoyroo 
D?. {μητὴρ seq.] om. bc. 

57. δὲ] supr. lin. A. 

— ἀριμαθαιας Vulg.Cl. fF. | Δρειμα- 


θείας D, Am. abe fiffrg!**(h.) Orig. 
Int. iii. 
— rovropa] ro ovopa D. nomine Latt. 
— ἐμαθητευθη CD. 1. 33(0....€v6....) 
Syrr. ut vid.|fepadnrevoey > δ 6. oy 
58. προσελθων] mpovondAGer.... καὶ (post 
Πιλατῳ) Ὠ. Latt. 


- τοτὲ] add. ovy 1. 


- “τ τ χα ee ee 


54. filius dei Cl, | 57. antem sero Cl, | Arima- 
thaea Cl. | 58. petiit C7. 
11. 





KATA ΜΑΘΘΑΙ͂ΟΝ. 


Aaros ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι [τὸ σῶμα.} Ὁ καὶ λαβὼν 
τὸ σώμα ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ ᾿ ἐν" σινδόνι κα- 
καὶ ἔθηκεν. αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημείῳ ὃ 
ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ, καὶ προσκυλίσας λίθον 
μέγαν τῇ θυρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, καθήμεναι 


100 Tn δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ τὴν παρα- 
σκευήν; συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
“λέγοντες, Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι 
ἐκεῖνος ὃ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ΟἹ κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον 
ἕως τ τρίτης ἡμέρας, μή ποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ᾿ κλέψωσιν αὐτόν, καὶ εἶπωσιν τῷ AGO, Ἤγέρθη 
ἀπὸ τῶν Vek oe: καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων 


ΟἹ 53. as 2.2} 
ἣν δὲ EKEL 


AAVIT. 59. 


Pilatus inssit reddi corpus. °° 
(34951. it acceptocorpore loseph 
involvit ilud in sindoue munda, 
60 et posnit ilud in monnmeiito 
suo novo qued exciderat in pe- 
tra, et advolvit saxnm magnum 
ad ostium mouuimeuti, et abiit. 
61 (350,6.) Frat autem ibi Maria 
Magdalene et altera Maria, se- 
dentes contra sepulclirum. 


62 (351,10) Altera autem die, 
quae cst post parasceven, conve- 
perunt prineipes sacerdotum et 
Pharisaei ad Pilatuin® dicentes, 
Domine, recordati sumus quia 
seductor ille dixit adhne vivens, 
Post tres dies resurgam. δὲ Inbe 
ergo enstodiri sepulchrum us- 
que in diem tettium, ne forte 
yeniant discipuli eius et furen- 
tur eum ct dicant plebi, Sur- 
rexit ἃ mortuis, et crit novissi- 
nius error peior priore. © Ait 
lis Pilatus, Wabetis enstodiam: 


diay ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 
ρευθέντες ἡσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες τὸν 


ABCD. τμῦ 
L A. qd 
1, 33. 69. 
EFGHKMSUV 6 60 
αρᾷ, 
: τν 
Ξ 
3 7 ΄ 4 
ἀπέναντι τοῦ ταφου. 
THE 
t 
πρὸς Πιλᾶτον 
ἐγείρομαι. 
τῆς πρώτης. 
4 Goth. _ 
ΧΧῚ ΗΠ 
( 
1. [δὲ] σαββ. (for. λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας" 
san Jegendum, 
μετὰ τῆς Kov- 
στωδίας ὀψὲ 
σαββάτων, Τῇ 
ἐπιφωσ.) 
4 Il Mar. 16: 1-71. 
| Lue og: are, 
|| Jo. 


20: 1, Οἷς, 











58. τὸ σωμα 2°, ACD. rel, Orig. Lit. iii. 
9304. Latt. Syrr.Pst.&1Jel. Goth. Arm. 
«Eth. | om. BL. 1.33. Syr.Hier. ¢“ id.” | 
Memph.) | 

59. λαβων)] παραλαβὼν Ὁ 

— τὸ σώμα ὁ Ἰωσὴφ] Ιωσηφ τὸ σωμα Ὦ. 
a. Syr.Pst. || 6 om. DE. 

— evetudN Zev] εἐνειλυσεν 69. 

— ἐν σινδονε B.Btly.D. Latt. (exe. g'.) 
Memph. | *om. ev s. AC. rel. Hil. 
750%, bis. (hiat 33). 

60. αὐτὸ om. L. 69. Amn. 

— kawy] Kero 1. 69. 

— avrov] om, Arm. th. 








- ὁ] ὦ 1... 

— προσκυλισας) προσκιλυσας 69.} προσ- 
exvrtcoac U, 

— μεγαν] peya 09. MU, 

— ry θυρᾳ] pracm. exe A. Latt. 

61. Mapa 1% AY. 38s. rel. Orig. Int. iii. 
930° | Μαριαμ 1. Buly.CLA. 1 

— ἡ Mayé.] om. ἡ D*. 

— ἡ αλλὴ BsC, rel. | οἵη. ἡ AD. 

Mupta 35,1 Μαριαμ A. 





—— 


amvevartt] κατέναντι 1), 


10 


| 65. egy] fadd. de s. ACDA. 


| 63. δὲ] οἵη. Le: 


03. exeevog ὁ πλανὸς ΑΒ Τ᾽ (ΟΈΡ)ΌΙ,. 
rel. Syrr.Pst.&Mel. Goth. 
11. 931%, | ὁ wAsex. 5. 33.69. ie 
(fortasse, quia nune in ras.)G.  Latt. 
(hiat a.) Memph. Arn. 
141%, (C'n1.) 


— wr] add. ὅτι 1). Syrr.Pst.& Mel. Arm. 


Orig. Int. i. (Contra, Latt.) 

04. THE τριτὴς ἡμερας ABC. rel. | om. 
τῆς DIL. | ἡμερ. ante τριτ. 1). Latt. 

— avrov ACI). rel. | om. B. 

— κλεψωσιν»} fpraem. νυκτὸς s. CL, 
69s. FsGMU. Arm. | om. AB. Bch.C* 
DA. 1. 33. EHRY. Latt. Syr.Hel. 
Memph. Goth. Ortg. nt. iii. 931%,| post 
κλψ. aur. 5. Syr.Pst. ath, 

— εἰπωσι»]ὔ εἐρουσιν 1). 

— ἡγερθὴ] praem. ὅτε 858, 
Pst.&JIcl. Arm. 

— χειρων] yeow DL. 


O97 cox. 


Is. M*Ss 
UsVs. Syr.Mel*. Oriy. Int. iii. 931%. | 
om. B. Beh 1. 33.69. EFGIUKM?. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 


Orig. Txt. 


Orig. Int. i. 


“ ent αὑτοῖς ὁ Πιλᾶτος," Ἔχετε κουστω- 
© οἱ δὲ πο- 


10τ  Οψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς 
μίαν σαββάτων, ἦλθεν Μαρία γ) Μαγδαληνὴ καὶ ἢ 
ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον. “ 
ἐγένετο μέγας: ἄγγελος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐ- 


καὶ ἰδοὺ σεισμὸς 





ite custodite sicut scitis. Illi 
autem abeuntes munierunt se- 
pulechrum signantes lapidem 
cum custodibus. 


1(352,1.) Wespere antem sab- 
bati, quae luceseit in prima sab- 
bati, venit Maria Magdalene et 
altera Maria videre sepulehrum. 
2Et ecce terrae motus factus 
est magnus: angelus enim do- 





— κουστωδιαν Vulg. ff'.g*. Syr.Hel. et 
ng. Gr. | we D*. Arm. Use. (eus- 
todes a.bc.fiff*g'. milites hk.) | κουστο- 
διαν 69. | κουστουδιαν D (man. rec.) 

— ὡς] ἕως 1). 

06. ησφαλισαντο) ηἡσφαλισαν D*. 

— τῆς κουστωδιας}] τῶν φυλακων D*., 
Arm. | τῆς κουστοδιας 69. (τῆς κωστου- 
διας A.) τῆς κουστουδια S. D (nan. ree.) 

1, δε ABsCD. rel. vv. Eus, ad Mar. it 
257.|om. LH. 33. (Orig. i. 440°.) Orig. 
Int. ti. 155%. Bas.D.E. 493, Dion. Alex. 
bis (ap. Routh. ili. 224, 225.) 

— caBatwy ty Orig. i.440°. Eus. D.E. 
493°, ad Mar. i, 255. ἡ. 957. iv. 266. 
Dion, Alex. bis.| σαββατῳ ty LA. (Sab- 
bati dis Latt. (exc. {7% qui 2% habet 
 Sabbathorum.”’) 

— Mapa 15, ABsD. rel. Orig.i. Eus. 
1).10. ad Mar. it. Dion. Alex. (225.) 
| Μαριαμ CLA. |] om. seq. ἡ D*. 

— ἡ αλλη Orig.i. (iv. 3864.) ELus. DLE. 
ad Mar. il. Dion. Alex. | om. ἡ Δ. 

— Μαρία 2°. Orig.i. Eus. D.E. ad Mar. 
ii, Dion. Alex. | Μαριαμ LA. | om. H. 


eee ¥ II. 12 


Vulg. a. be. 
Ἔτι, +. Ἡ. 
Memph. 
(Goth.)} Arm. Atth. 








KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


~ ἢ if Ν 3 " \ , 

ρανοῦ Kat προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν λίθον, καὶ 
Sian by. ries ἢ » ο 3. τ ον" τ ἡ > ο ε 
ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ. “nv δὲ ἡ ᾿εἰδεα΄ αὐτοῦ ὡς 
3 Ν Ν \ ” > “ ay τ τ , 
ἀστραπὴ Kal TO ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὼς χιῶν. 
Al fy ον Ν κι f 3 ~ 3 f ς ἴω 

ἀπὸ δὲ τοῦ φοβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες, 

} $ 3 , Ψ tc if , 58 » AN \ «¢ 
Ka ἐγενήθησαν ὡς νεκροί. ἀποκριθεὶς δε 0 ayye- 
nos εἶπεν ταῖς γυναιξίν, Μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς: οἶδα 
γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε. ° οὐκ 

Ν 

ἔστιν ὧδε: ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν. δεῦτε ἴδετε τὸν 
/, of 4 4 Ν ἴω 
τόπον ὅπου ἔκειτο | ὁ κύριος. | ἦ καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι 
f “ “ Neer, f + ON nw 
εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ OTL ἡγέρθη ἀπὸ τῶν νεκ- 


nw > Ν 4 wn 3 Ἀ 4 ~ 
ρῶν, καὶ ἰδοῦ προάγει ὑμᾶς eis τὴν Γαλιλαίαν" ἐκεῖ 


"καὶ "» > Ν 3 ec on 
αὐτὸν οψεσθε. ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. 
168 8 ΝΠ τ: ~ “uf δ eee: “ ΄ 
5 Καὶ ᾿ἀπελθοῦσαι ταχὺ απὸ τοῦ μνημείου 
‘\ / % n ΄, 74 3 n 
μετὰ φοβου καὶ χαρᾶς μεγάλης, ἐδραμον ἀπαγγείλαι 
ἴω ων nw 3 \ 3 ~ f 
τοῖς μαθηταῖς abtod.' “ καὶ ἰδοὺ ὁ ᾿Ιησοῦς * ὑπήντη- 
iv > ~ ΄ ε Ν ca) 
σεν αὐταῖς λέγων, Χαίρετε. αἱ δὲ προσελθοῦσαι 
3 4 ~ f ih > “~ 
ἐκράτησαν αὐτοῦ TOUS πόδας Kal προσεκύνησαν αὐτῷ. 
10 / f > ~ e 3 - Ἄ nm ς 7 
τοτε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς, Mn φοβεῖσθε: ὑπάγετε 
, / “~ 3 ~ ΟἹ > / 3 \ 
ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου iva ἀπέλθωσιν εἰς τὴν 
Ταλιλαίαν, κἀκεῖ με ὄψονται. 
a G9 11 7, a 5. κα > / ~ 
.) Llopevopevayv δε αὐτῶν, ἰδοὺ τινες τῆς KOU- 
7 δ f > Ν / ? / nm ᾿ 
στωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πολιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρ- 


mini descendit de caelo et ae- 
ecdens revolvit lapidem, et se- 
debat super eum: erat autem 
aspectus eius sieut fulgur ct ves- 
timentum eius sicut nix. ὁ Prae 
timore autem eiusexternti sunt 
custodes et facti sunt velut 
mortui, ὅ (393,3.) Respondens au- 
tem) angelus dixit mulieribus, 
Nolite timere vos: scio enim 
quod TIesum qui crucifixus est 
quacritis: °non cst hic, surrexit 
enim sicut dixit: venite videte 
locum ubi positus erat doniinns. 
7 Et cito cuntes dicite disci- 
pulis eius quia surrexit, et eece 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis. Ecce pracdixi 
vobis. 


8 (354,2.) ἘΠ exierunt cito de 
monnmento eum timore et 
magno gaudio, currentes nun- 
tiare discipulis eius, 9 (355,10.) Ἐπ 
ecce Iesus occurrit illis dicens, 
Havete. Illae antem aceesse- 
runt et tenuerunt pedes cius et 
adoraverunt eum. 9 Tunc ait 
illis Iesus, Nolite timere: ite 
nuntiate fratribus meis ut eant 
in Galilaeam: ibi me videbunt. 


'’ Qnae cum abissent, ecce qni- 
dam de enstodibus venerunt in 
civitatem ct uuntiaverunt prin- 


nw σ \ f 
XLEPEVGLV ATTAVTA TA VEVOMEVA. 





2. εξ Orig. i. Eus. D.E. 493°. ad Mar. ii. 
259. Dion. Alex. (ap. Ronth. ili, 226.) 
| az’ D. (de Latt.) 

— καὶ προσελθ, Ὁ. Bly. Ble.CL. 33. Latt. | 
Syr.Pst. Memph. Eth. Orig. i. Dion. | 
Aler. | *om. καὶ s. AD. rel. Syr.Hel. 
Arm, Ἐπ. 1).E. 

— Gov] Τ 84. απὸ τῆς θυιρας s. AC. 
Το]. fil. Syr.Pst. Arm. (£us. ad Mar. ii. 
ex. 7. 9.) | add. awa τῆς θυρ. τοῦ 
μνημειου L. 1.338. EF(M)U. Syr.Hcl. 
Memph. Eus. DE. {τὸν μνημιον snp. 
ras. E. Mmg. man, ree.) | om. BD. 
Vulg. a.d.ce,f'g'"l, “Eth. Dion. Alex. 
Cl, 751°.) 

8. acea ABBily.CDEMM.  ξιδεα gs. L. 
rel. (mMOX we aor. habet K. sieut s.) 
— λευκαν abefiff?.h. | om. Vulg.c.ff'. 

gl, 

— ὡς χιων B.Btly.D. 1. Κ.}} woe χιων 
gs. AC. Dion. Aler. (woy x. 69.) 

4. φοβον αὐτου gapov A. | om. αὑτὸν A. 
/Eth, 

-- ἐγενηθησαν B.Btly.Bic.CD(L). 88, 
(ἐγενν L.)! Leyerovro <. A(?C**), rel. 





Ω 


Eus. ad Mar. Suppl. p. 283. Dion. 
Alex. 
4. ὡς vexoo. AB.Blly.DLA. 1. | 1 woee 


vexp. S. C. rel. Eus. ad Mar. | we οἱ 
vexp. 69. 

5. δε] om. C (ut vid.) 

— εσταυρωμενον evoravp. Ἐν. (Jesnm 
* Nazarenum.” Syr.Hcl.) 

6. yao Eus. ad. Mar. iv. 266. Dion. Alex. 
jom.A. 33, 7 -org. Jat, i, 1585 
— ὁ κυριος ACD. rel. Latt. Syrr.| om. B. 
33. Memph. Arm. ith. Orig. Int. ii. 
7. πορευθεισαι}] πορένθεις L. (om. raxu 

πορευθ. a.) 

— aro των νεκρων For. cf.ff*.g?. | om. 
D. γα δ δι. ἢ) gti, Arm. Orig. 
Int. ii. 

— wav 19,17 om. D. a.b.c.f?.h. Orig. Int. ii. 

— tov etary] sient dixit fC 

8. ἀπελθουσαι B.Btly.Ble.CL. 33. 69. | 
Τεξελθουσαι s. AD. rel. 

--- αὐτου] om. 69. Κὶ Arm. 

— ad fin.] tadd. we δὲ ἐπορεύοντο απαγ- 
γειλαι τοῖς μαθηταις avrov s. AC.rel. 
J. eyt Hel. 2th. | ome 33.769. 


Ω Ἀ , 
καὶ συναχθέντες 





cipibus sacerdotuin omnia quae 
facta fuerant. '* Et congregati 





(Latt.) Syr.Pst. 
Arm. 

9. 6 lncove BsDL. 1.33.69. Ss. Orig. i. 
440° Bus. D.E. 508°. | om. ὁ AC (nt 
vid.) AEFGHAMUV. 

— ὑπηντησεν B.Btly.C. 1. Orig.i. | 
ζαπηντησεν Ss. AD. rel. Eus. D.E. 

— αὐταις] αὐτοῖς Δ. 

— αὐτου] post τοὺς rodac 1). Latt. | 
Contra, Orig.i. Eus. D.E. ad Mar. iii. 
263. 

10.4 lnsove] om. ὁ. | om. ὁ B.Beh. | 
Contra, ACD. rel. Eus. D.E. 

— την] om. D*. 

— κακει BsC?2(?)DL, 1. 33. G. rel. Eus. 
D.E. | καὶ exes ACC*?)A, 69. EFHK 
UV. 

— oWovrar] οψεσθαι 1). e.h.| οψωνται U- 

ανηγγειλαν Ὦ. Orig.iv. 


Syr.Hier. Memph. 


11. απηγγειλαν] a 
3864, 

— ἁπανταὶῇ mavra A. Org. iv. 

— yevopeva] γιν- H. 





3. eratenim Am. | 6. venite ct videte Cl. | 
7. praecedet Οἱ, | 8. gaudio magno CT. 


1:1 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιόν τε λαβόντες, 
ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις * λέγον- 
τες, Εἴπατε ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες 
Ἐ καὶ ἐὰν ἀκου- 
σθῇ τοῦτο ᾿ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν [ αὐτὸν] 
> οἱ δὲ λαβόντες τὰ 
ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. καὶ διεφημίσθη 
ὃ λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον 


€ Ἁ od - > \ 
170° Οἱ δὲ ἔνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν eis τὴν 
᾽ Ν ἢ cu é ~ 3 ΄σ 
Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς. 
xs sa? { ΣΝ f t € \ 307 
καὶ ἰδοντες αὐτὸν προσεκυνησαν', οἱ δε ἐδίστασαν. 


A B(C)D. 
(L) A. 
1. 33. 69. 
EF(@HEMSUV. 
Valg. a. ῥ- 6. 
oe ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων: 
Arm, Ath. 
«ς καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν.Ἷ 
"ἡμέρας". 
17 
ze 18 
6 


Ὁ ΠΥ, 16:15. 
19. βαπτίζοντες 


καὶ προσελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς Ἷ “λέγων, 
Ἔδοθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ το 
γῆς. “" πορευθέντες [ οὖν] μαθητεύσατε πᾶντα τὰ 
ἔθνη, ' βαπτίσαντες" αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, “ διδάσκοντες 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν" καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος. ἷ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ΧΧΥΠΙ. 13-20. 


cum senioribus consilio accepto 
pecuniam copiosam dederunt 
militibus, 15 dicentes, Dicite quia 
discipuli eius nocte venerunt et 
furati sunt eum nobis dormien- 
tibus: et si hoc auditum fuc- 
rit ἃ praeside, nos suadebimus 
ci, et securos vos faciemus. '° At 
illi accepta pecunia fecerunt st- 
cut erant docti. Et divulgatum 
est verbum istud apud Iudaeos 
usque in hodiernum diem. 


16 Undecim autem discipuli 
abicrunt in Galilaeam, in mon- 
tem ubi constituerat illis Iesus, 
17 et videntes eum adoraverunt, 
quidam autem dubitaverunt. 
18 Τὰ accedens Iesus locutus est 


y eis dicens, Data est mihi omnis 


potestas in caelo et in terra, 
19 Euntes ergo docete omnes gen- 
tes, baptizantes eos in nomine 
patris et filii et spiritus sancti, 
*°docentes eos servare ommia 
quaecumque mandayvi vobis: et 
ecceego vobiscum sum omnibus 
diebus usque ad consumma- 
tioncm saeculi, Amen. 





12. re] om. D. (σύμ. re AaB. om, Syr. 
Hier.) 

— apyupta ikava ff*. Orig. iv.3864.| ap- 
γυριον ἵκανον D. (Latt.) Syr.Pst. Arm. 

13. ort Orig. i. 3674, iv. 3864, Eus. ad 
Mar. 11. 258. | om. 33. 

-ἦμ. κοιμ.] ante ot pad, F. 

14. kat eav Orig. i. 367%. | καὶ av D*L. | 
κἂν Orig. iv. 386°. 

— ὑπο BD. Latt. Orig.i. ap. quosd. | 
tem S. AC.rel. Orig. i.impr. iv. 386%. 

— πεισομὲν Orig.i.etiv. | -owper 69. 
E*GHU. 

-- αὐτὸν ACD. rel. Orig. iv. (MS. et 
Imp.) | om. B. 33. 6. Ath. Orig. i. 
et iv. (MS.) 

— ποιησομὲν Orig. i. et iv. | -cwper 33. 
69. E*FGHM. 

. 15, εδιδαχθησαν] προσεταχθησαν H. 

— διεφημισθὴ} ἐφημισθη Δ. 33. Ο»ϊφ. ἵ. 
249°. iv. 4550, 

— mapa] add. τοις D. | Contra, Orig. i. 
et iv. 

— μέχρι Orig.iv. | ἑως D. Orig. i. 
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15. σημέρον ἡμερας BDL. (Latt.) | * om. 
ἡμέρας S. Δ. το]. 6. Orig.i. et iv. 

16. εἰς την TaX. |om.33. (om. εἰς τὸ ορος 1.) 

— ὁ Ιησους Eus. ad Mar. suppl. p. 301. | 
om.o D. 

17. ιἰδοντες} wor 69. 

— προσεκυνησαν) tadd. αὐτῳ 5. A. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. | om. B.Bély, Ble.D. 33. 
Latt Hus. ad Mar. 

18. ουρανῳ Orig, i. 2414, 242%. | -vote D, 

— της γης B.Btly.D. Memph. £us, in 
Ps, 328°.616%. | *om, τῆς --- A. rel. 
Orig. 1.2414, 242%. (sed vid, vi. 10). 

19. πορευθεντες] πορευεσθαι D. 

— ovr Bsd. 1. 33. Vulg. ce fiff'-*g'. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. tb. 
Cypr. 34.110. 131,295. | om. A. 69. E 
FG(litt. curs JHEMSUV. Syr.Pst.MS. 
Tren. 208. Hipp. c. Noet. 14 (16). Orig. 
1.412¢ iv.262°. Orig. Int. iv. 554%. 6264, 
us. D.E, 68, 9%. 24° 1923. 1363, 445¢, 
e.,Mel, 3°. 1594. in Es, 425°, in Ps. 3285, 
3649,4614.636%, Lof.17. | νυν D. a.b.h. 
Hil, 429, 1779, 7874, 


19. βαπτισαντες B.Btly.Ble.D.| $-Zorrec 
--. A. rel. Hipp. c. Noet. 14(16). us. 
6, Mel. 35. 

— rovviov Hipp. Eus. | om. του D. 

20. μεθ᾽ ὑμ. εἰμι Orig. i. 394%. 351% 519°. 
554, iv.1692-¢ 1702. 265°.4533. Lus.D.E. 
1394, 252°. ¢. Me]. 1820, in Es. 514°. 523°, 
in Ps, 62°, 97>, 4076, 4124 413° 461°. | 
εἰμι μεθ᾽ ὑμ. Ὁ). Orig. iii. 177% 302°, 

— ad fin.] tadd. αμην 5. A**D.rel. Am. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hecl. Memph. MS. 
Eth. |om. A*BD. 1.33. Vulg. CZ. e.f7.A. 
Memph, Arm. 

Subscriptio] kara Μαθθαιον B. | evay- 
γέλιον Kata Ματθαιον ΑΔ. 33. ECH) 
(K)UYV. | evayysdtov κατα Μαθθαιον 
ἐτελεσθὴ apxeTar ευαγγελιον κατα Ἰω- 
αννὴν Ὁ. | add. στιχ. βχ H: εἰς etiam 
5.} add. στιχ. By τὸ κατα Ματθ. evay- 
γέλιον εξεδοθη ὑπ᾽ αὐτου ἐν ἱιεροσολυ- 
μοις μετα χρονοὺυς H τῆς τοῦ xv ava- 
ληψεως IX. 


15. edocti Cl. | 20. om. Amen. Cl. 


KATA 


EFHKMSUVYI. 
Vule. a. ὦ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


P 
“Mal. 4: 1. 
Matt. 11:10. 
"δ. 5:27. 
b Es. 40:9. 
|| Matt. 3:1-12. 
Luc. 3:3-17. 
4, om. καὶ 


Enscriptio 
EYATTEAION KATA ΜΆΡΚΟΝ 
in ADLA. 1. 33. EHKMSsUYP. 


KATA MAPKON 
in BF. 
EK TOY KATA MAPKON EYAITEAIOY 
69. 
(To κατα Μαρκον G man. rec. litteris 
minusculis, ) 





1. viov] tadd. του s. Δ. το]. | om. BDL. 
(om. viov θεου Iren. Gr. ct Lat. 191. 
Orig. i, 389°, iv. 15 125¢ | Contra, 
MSS. vv. Jren. 187.205 dis. Orig. Int. 
iv. 4643.) 

2. καθως B.Bily.LA. 1.33. Κα. Orig. iv. 


15®, 125¢, 126%.| tae ¢. ADP. rel. Zren. 


Gr. 191. Orig. i. 389°. 

— ty ‘Hoag τῳ προφητῃ B(D)LA. 
(1). 33. Latt. Syrr.Pst.&Hel.mg. (ap. 
White). Syr.Hicr. Memph. Goth. Arm. 
MSS. Orig. iv. 1955. 1263. Orig. Int. iv. 
464%. (om. τῳ 1° D. 1. Zren. Gr. 191. 
Orig. i. 389°. iv. 15®.)| ἔ τοις προφηταις 
s. AP. rel. Syr.Hel.txt. Arm.Zoh. 
Eth. Jren. 187.205. (“ Malachi: in 
alio exemplari, in Esaia prophcta” 
Syr.-Hel.mg.MS. In cod. MS. altero, 
“In Esaia propheta et in Malachi pro- 
pheta.” ap. Adlerum.) ὁ Μάρκος δύο 


+ bork 


τῷ 


EYATTEAION 





προφητείας ἐν διαφόροις εἰρημένας τό- 
roc ὑπὸ δύο προφητῶν εἰς ἕν συνάγων 
πεποίηκε καθὼς γέγραπται ἐν τῷ 
‘Hoaia τῷ προφήτῃ κτλ. Orig. iv. 1268. 
τοῦτο προφητικὸν Μαλαχίου ἐστὶν οὐχ 
Ἡσαΐου" γραφέως τοινύν ἐστι σφάλμα 
ὥς φησιν Εὐσέβιος ὁ Καισαρείας ἐν τῷ 
πρὸς Μαρῖνον περὶ τῆς δοκούσης ἐν 
τοῖς εὐαγγελίοις περὶ τῆς ἀναστάσεως 
διαφωνίας. Scholion in Codicibus qui- 
busdam: ct in Catena apud Cramer. 
De Porphyrio haec habct Hieronymus 
in Matt. iii, “ Quum enim testimo- 
nium de Malachia Isaiaque contextum 
sit quaerit [Porphyrius} quomodo velut 
ab uno fsaia exemplum putemus assum- 
tum ... nos autem nomen [saiae puta- 
mus additum Scriptorum vitio.” (vii.17). 
αποστελλω] Tpraem. eyw S. APLA. 
rel. Vulg.Cl. Syr.Hel. Goth. Arm. 
ZEth. Orig. i. 389°. iii. 7694.(ed.) iv. 158. 
125%. 126% Kus. D.E. 430% (vid. Matt. 
xi.10). | om. BD. Am, Fuld. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. fren. 187. Orig. iii. 
7694.(MS.) Orig. Int. ii. 403% ert. 
adv. Jud. 9. 


— προσωπον cov | προσ. μου 69 (ἢ corr.’), 


— ad fin.] tadd. ἐμπροσθεν σου s. AA. 


rel, Vulg-Clo yy 79" Syeeicl. 
Memph.W. Goth. Arm. Orig, i. 8894, 
ili. 7694, iv. 125¢. Hus. D.E. (vid. Matt. 
xi. 10. Luc. vii. 27). | om. BDPLK. Am. 
Fuld. Tol. a.bcl. Syr.Pst. Syr.Hier. 


b \ ~ fF + A aA ς κα 
1 *’Apxn τοῦ ᾿εὐαγγελίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ υἱοῦ" 

“A. 2$¢ OM tHe /, ἘΣ Ὁ ἦν om 
θεοῦ καθὼς" γέγραπται ‘év [τῷ  Ἣσαϊᾳ τῷ προ- 

3 2} ~ 
φήτῃ; * Ιδοὺ ἀποστέλλω τὸν ὠγγελόν μου πρὸ προσώ- 
nw ς , w 

B ποὺ σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου". ὅ ἢ Φωνὴ βοῶν- 
Goth.Arm. eth. τος, Ey τῇ ἐρήμῳ ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας 
Ὑ ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. Ἐγένετο ᾿Ιωάννης * 6 
βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ, [Kai] κηρύσσων βάπτισμα 


ΜΑΡΚΟΝ. 


152 Tnitium evangelii Iesu 
Christi filii dci: ? sicut scriptum 
est in KEsaia propheta, Ecce 
mitto angelum meum ante fa- 
ciem tuam, qui praeparabit 
viam tuam: %(,!0 vox claman- 
tis, in deserto parate viam do- 
mini, rectas facite semitas eius. 
vy *G,%) Fuit Fohannes in deserto 
baptizans et praedicans baptis- 
mum paemteutiae in remissi- 





Memph.Sch. th. Jren.187. Orig. iv. 
159, 126>-¢- diserte, 


. βοωντος, Ev ry ἐρημῳ] Sic interpun- 


gendum est ex auctoritate accentuum 
in textu Hebraico Esaiae prophetae; 
sic ctiam corrigendus est locus Matt. 
iii, 3 supra; ubi eadem leguntur. 


— τριβους avrov ABP. rel. Vulg. ff'.g'. 





Syrr.Pst&Hcl.txt. Mempb. Arm, /£th. 
Orig. iv. 15, 125°. 126+ diserte. | τρι- 
Bove του θεου ὑμων 1). dei nostri a.d. 
ο 3.9 Syr.Hel mg.MS. Goth. (zp. 
τ᾿ θ. ἡμων LXX. Es. x1.3). ante deum 
nostrum Jren. 187 dis. | add. omnis 
vallis replebitur et omnis mons et collis 
humiliabitur et omnia prava erunt recta 
et aspera in planitiem, et videbitur 
gloria domini, et videbit ommis caro 
salutare dei nostri, quoniam deus locu- 
tus est. Vox dicentis, Clama: et dixit, 
Quid clamabo? omnis caro fenum et 
omnis gloria ejus sicut flos feni; aruit 
fenum, ct flos cecidit; verbum autem 
domini manet in aeternnm c. 


4. ὁ βαπτιζων B,Bily.LA. 33. | *om. ὁ 


Ss. ACD)P. rel. |lev ry ἐρημῳ ante 
βαπτιζων D. Latt. (exe. 2.) Vulg. Syr. 
Pst.|Contra, MSS. f. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. th. 


— καὶ κηρυσσων ADL, rel. vv. | om. καὶ 


B.Bily. Ble. 33. Chiat P). 





2. Ego mitto Cl. | viam tuam ante te Οἱ. 
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KATA MAPKON. 


Ι, ὃ, 


onem peceatorum. ὅ Et egre- 
diebatur ad illum omnis In- 
daeae regio et Hicrosolymitae 
universi, et baptizabantur ab 
illo in Iordane flumine confi- 
tentes peceata sna. °Et erat 
Tohannes vestitus pilis camel}, 
et zona pellicia cirea Inmbos 
eins, et lucustas et mel silvestre 
edehat. Et praedicabat dicens, 


a μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. " καὶ ἐξεπορεύετο 
1. 33. 69. πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ιουδαία χώρα καὶ οἱ Ἱεροσολυ- 
πον τα μῖται * πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο" or αὐτοῦ ἐν τῷ 
ποῦ: Ἰορδάνῃ ποταμῷ", ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας av- 

6. ἦν δὲ τῶν. °tKai nv” ᾿ δ΄ ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας κα- 
μήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 

" καὶ ᾿ἰἔσθων" ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. “Kal ἐκήρυσσεν 


λέγων, ᾽ Ἔρχεται ὁ O ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου, OV οὐκ 
εἰμὲ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 
"ἐγὼ" ἐβάπτισα ὑμᾶς [ἐν ὕδατι, αὐτὸς δὲ 


8, ὑμᾶς vd. αὐτοῦ. 


βαπτίσει ὑμᾶς Lev] πνεύματι ἁγίῳ. 


¢ |Matt.9:13-17. « 
Luc, 3:21, 22. a 
9, Ναζαρὲτ 


5. ἐξεπορευετο) -οντὸ LEFHSV. Harl.* 
b.ff'.g'. Goth. | Contra, ABsDP. rel. 
Vulg. a.(c) fff. rel. Orig. iv. 129% 

— ἡ Iové.] om. ἡ H. 

— oi] om. D. 

— παντες] ante και εἐβαπτιζοντο BDLA. 
33. Vulg. (α).}.,. Memph. Arm. Orig. 
iv. (126¢.) 1505, [ff'.g'?'n.1.] f post s. 
AP. rel. Syrillcl. Goth. (/Eth,) ||-om: 
69. f. (om. καὶ 69. a). | ante οἱ ‘lep. 
C.H BYTE st. 

— ux αὐτου] ante ἐν τ. Tope. 7. BL, 33. 
Vole. b.0ff'*g'*i. Arm. Orig. iv. 
(126°.) 130%. | [pest s. ADP. rel. Syr. 
Hel. Goth. (vid. Matt. iti.6). (Syr.Pst. 
Memph. Eth. ] 

— τῳ] om. D*, 

— moray] om. ἢ). a.b.c. (Orig. iv. 1274) 
| Contra, MSS. Vulg. fig':?(? 7h] 
rel, Orig. iv. 1303. 


6. (“crat autem.... mel silvestre,” post 
‘‘spiritu sancto” ver. 8. a). 
“-, και ἣν BL. 33. Vulg. &.d,fF1.9'.(??.) 


Memph.W. {{ὴην δὲ s. ADGr.P. 69. 
el. acfiff?. Syrr.Pst.&J1cl. 
Schw. Goth, Arm. Zéth. (vid. Matt.iii.3), 
— ὁ Ἰωαννης B.Btly.PL. 1. 69. EFK 
ΜΌΝ. Syr.Jicl. (Johannes ipse οὗ). 
| *om.o s. ADA. 33. rel. 
— τριχας] δερρὴν DGr. a, 

— και ζων. δερμ. περι τ. 006. αὐτου] om. 
D. α.ὖ.Ἀ}3.] Contra, Vulg. οὐ} }.0}.. 
— εσθω» B. Btly. Ble. L* Δ. ϑδ(-ὦ»}} [ ἐσθι- 

ADE. ποῖ: 


7. ἐκηρυσσεν] ἐκεκραγεν T 


120 


wy &. 


Memph. 





2 " Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ἦλθεν 
Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη 
; εἰς τὸν Ἰορδάνην ὑ ὑπὸ Ἰωάννου"" 
βαίνων +x” τοῦ ὕδατος εἶδεν σχιζδμβένους τοὺς οὐρα- ° 
vous καὶ τὸ πνεῦμα tos” 


58. 516 ine 1 
μὲν ὑμας βαπτιζω εν ὑδατι, ἐρχεται δὲ 
οπισω pov ὁ ισχυροτερος μου, οὗ οὐκ 
εἰμι ἱκανος λυσαι τον ἵμαντα των ὑπο- 


καὶ ἐλεγὲεν αὐτοις, Eyw 


δημαάτων αὐτου" καὶ αὐτὸς ὑμας βαπ- 
τισει EV πτ᾿ρευματι ἁγιῳ sic etiam (α).}}. 
(vid. Lue. iii, 16). | Contra, MSS. vv. 
Orig. iv. 1825, 

. taxvporepoc] ἰσχυρὸς A. 
Orig. iv. 131°. 134°. 

— omow μου] om. A. ff. || om. pou B. 
Orig. ἵν. 1819, Contra, AD(supra)P. 
1861: τὺ. 

- κυψας om. D(snpra). a.b.c.ff%.g'. | 
σηπία, Vile: fig. τισιν. 135". 
1345. 1555. diserle. || add. δὲ P. 

— τῶν ὑποδηματων) του ὑποδηματος L. 
Syr.Hel. Memph. Clem. 679(? Luc.) | 
Contra, Clem. 541 (ἢ Ine.) Orig. iv. 
1998 

8, eyw] tadd. μὲν S. AD(supra)P. rel. 
a ἈΠ. Syr.TMel. Goth. eth, (vid. Matt. 
ct Luc.) {| om. BL, 33. 69. Vulg. dc. 
fi.g'® Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. 
iy 1328, 

— εβαπτισα ὑμας MSS. Vulg. a.g*. rel. 
Orig. iv. (ὑμας ἐβαπτισα 69). | Mac 
βαπτιζω D(supra). ὁ efif'.g'. Chap- 
tizo vos ff.) 

— ev ὑδατι] om. ev BA. 33. IT. Vulg. 
Orig. iv, 132% | Contra, ADPL. rel. 
Latt. vv. ut vid. (sic Matt. 1i1.11). [J add. 
‘in paenitentiam ” 
τούτῳ, προσέθηκε τό, εἰς μετάνοιαν 
Orig. iv. 133°. 


=~] 


| Contra, 


a. μόνος Ματθαῖος 


Ὁ καὶ ? εὐθὺς" ἀνα- 


74,1.) Venit fortiay me post me, 
cuins non sum dignus procum- 
bens solvere corrigiain calcia- 
meutorum eius: δ ego baptizavi 
yos aqua, ille vero baptizabit 
Yos spiritu sancto. 


96,1) Et factum estin diebns 
illis venit Iesus a Nazareth Ga- 
lilacae, ct baptizatus estin lor- 
dane ab Iohanne. '° Et statim 
ascendens de aqua vidit apertos 

caclos et spiritum tamquam co- 
lumbam descendentem et ma- 


περιστερὰν καταβαῖνον 





8. δε om. 69. 

— ὑμας βαπτισει D(supra). 69. a.ff.(6]. 

— ev πν. om. ev BL. Vulg. ὁ. | Contra, 
ADPA, 33. rel. CLatt.) στ ιν 
(sic Matt. tii. 11). 

— ayuy] add. καὶ πυρι P. Syr.Acl.* (vid. 
Matt. iii. 11, et Lue. iii. 16). | Contra, 
Fe]; 

9, καὶ 15] om. B. | Contra, ADP. rel. 
Orig. 150% (om. καὶ eyereTo αὐ). 

— ἐκείναις] post ἡμέραις DA, ὁ} 55 σ' 
| Contra, MSS. Vulg. ac. rel. Orig. 
iy, 150°, 

— Ἰησους} praem. ὁ D. 69. ΜΓ. Contra, 
rel. Orig. iv. 

— arto] εἰς F. 

— Ναζαρεθ (Elz.) DGr. 1. 69*. EFHK 
(TA)MUYV. Vulg. c. Memph. Gath. | 
NaZaper (St.3) ΒΗ ΘΑ, 33. 69%. 
ΩΓ, a δι ΚΕ Orig.iv. | NaZapar AP. 

— εἰς τὸν loptaryy ὑπο Ἰωαννου BDL, 
33. 69, (εν τῷ Ἰορδάνῃ ὑπο Twarvor 
1.) Am. Fuld. a.b,{f'-7g':? τε 
Memph. Orig.iv. (om. ὑπο lway. ἰ.) 
ig THY Top. D*. sic. | Liao lwarvou εἰς 
τον [ορδανὴν S. AP. rel. Vulg.Cl. cf 
Syr.Hel. Goth. Arm. /Eth. 

10. εὐθυς BLA. 38. (LevOewe S. AP. rel.) 
Vulg. δ). 1 σ᾽. tel | om. 12. αν. 

— ἐκ BDL. 33. 69. Latt. Goth. Arm. 
Eth, (ut vid.) | faze ς΄. AP. rel. (vid. 
Matt. ii. 16). 


5. adeum Cl. | Jordanis Cl. | 9. α Johaune 
in Jordane Ci, | 10. enelos apertos Ct. 


"19. 


Vulg. a.(h.)e. 
pyrr. P. H. 
Memph. 
Goth.Arm. Mth. _ 


@ p a 
@||Matt.gs1-11. 6 
Lu. 421-13 

‘4 

- 

ὃ -- 
© Matt. 4:19,17. 9 
ie 4714, 155 ὃ 


14. Mera δὲ 


15. [καὶ] λέγων eo 


f | Matt. 4:18-22. 


KATA MAPKON. 

2 πα τ "ἢ 1 Ν Ν ἌΝ > a 2 a 
εἰς αὐτον' καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, 

cy ts ¢ € 3 ,ὔ / 
Σὺ εἶ ὁ vids μου ὁ ἀγαπητός. ἐνὶ * σοὶ" εὐδόκησα. 

: μ ‘ τὰ /7OS, : : 1) ; 

3 ΄“ δ. 3 3 
Ὁ“ Καὶ εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν 


ΕἾ oad \ > t > a > , a f 

ἐρῆμον. Καὶ 7)V εν ΤΊ) ερημῳ TED OEPAKOVYTA 
f if fe ςε Ν ΄σο σὰ “ ~ \ 

ἡμέρας" πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ ἦν μετα 


~ f § \ ¢ » 7 2 n 
τῶν θηρίων"" Kat ot ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 
Vu ‘ ᾿ n Ν 3 - 
Υ 41:9: Καὶ pera” τὸ παραδοθῆναι τὸν ᾿Ιωάννὴν 
3 € » n \ “ 
ἦλθεν o Ἰησοῦς εἰς τὴν Τ᾿ αλιλαίαν, κηρύσσων τὸ 
32 “- n 5 f σ 4 
εὐαγγέλιον᾽ τοῦ θεοῦ, ” καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται 
x » e ΄“ nw 
ὁ καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ: μετα- 
δι / > n 2 7 16 
νοεῖτε, Kal πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. *°'! καὶ πα- 
f i ἊΝ ἊΝ ᾿» a , 3 
payov παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς [}Ἂαλιλαίας, εἶδεν 
* f Ν \ / if 
Σίμωνα καὶ Avdpeav τὸν ἀδελῴον * Σίμωνος" * ἀμφι- 


nentcm ia ipso, 1 οἱ vox faeta 
est de caelis, Tu es filins meus 
dileetus, in te ecomplacui. 


(9,2) Et statim spiritus ex- 
pellit enm in desertum. 13 Et erat 
in deserto quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus, et temta- 
batur a satana, (75) eratque 
cum bestiis, et angeli ministra- 
bant illi. 

'*(%4.) Postquam autem tra- 
ditus cst lohannes, venit Iesus 
in Galilacam, %°) praedicans 
evangelinm regni dei, Set di- 
cens quoniam Impletum est 
tempus οὐ appropinqnavit reg- 
num dei: paenitemini et ere- 
dite evangelio. '° Et praete- 
riens secus niare Galilaeae vidit 
Simonem et Andream fratrem 


ceils, mittentes retia in mare; 
17 (10, 2,) 


ξ6 








0 τοῦ τὸ ὨἿ, 

- der] add. Ἰησοῦς P (cée tc) ap. Knitte). 
sed qu. 

— σχιζομενους} nruypevove D. 

— ὡς AB. Billy. DLAEFHKSUVT. (Syr. 
licl.mg.Gracceé). | [woe s. P. (1. 33. 
69. MM. ὁ. stl) vid. Matt. iii. 16 et Lue. 
lil, 22. ὥσπερ B.Beh. 

— καταβαινον] (-vw»y Τ᾽). |ladd. και 
μενον 33. Vulg. b.ff'2.g'7-. Memph.W. 
Eth. (A spat. vae. habet.) vid. Joh. i. 
33.|Contra, MSS. a.c,f. Syrr.Pst.& Uecl. 
Memph.Schw. Goth. Arm. 

— εἰς avrov BD. 69. a.(d).L | {ἐπ᾿ avrov 
ee ΔΙ relay! (in ipsa” Vule. j7''-- 
43.) vid. Matt. iti. 16, et Lue. iii. 29, 

11. ἐγενετο] om. Ὦ, 9}, 

--Ἣν σοὲ DGr.LA. 1. 33. 69. Vulg. 
ac.ff7g¢.. Syrr.Pst.&Hecl.txt. Memph. 
Seluy. Goth. Arm.Zoh. Eth. | {εν ᾧ 
ΠΤ (iiat Τὺ 6.(d).(f).g'. Syr. 
IIel.mg. Memph.W. Arm.MSS. 

— εὐδοκησα ABsD* rel. | ηνζοκ. D?AE 
ITY. 

12. evOve B.Bily.LA. 33. 69. rel.| evOewe 
AD. 1. E*K Mig. 

— πνευμα] add. ro ἁγιον D, 

— αὐτὸν ἐκβαλλει ABsL. 1. rel. Goth. 
rm, | ex8. avr. DA. 33. 69. Latt. 
13. nv] add. exee S. A. 1. rel. Syrr.Pst. 

ἃ ΠΟΙ. Arm. | om. ABDL. 33. Latt. 


Memph. Goth. th. Orig. iv. 161°. 


(om. καὶ ἣν a). 
— εν τῷ eonpys| om. 1. 69. K. a. Arm, 
(Contra, Orig. iv.) 





ἱ 


18 


, 13. τεσσεράκοντα ALA.  ἔ τεσσαράκοντα 


Ss. E.rel. (Ὁ Βι μ D). || fpost ἡμερας 
Ss. ADA. rel]. c. Goth. Arm. | Contra, 
BL. 33. Vulg. (αν)... Memph. Orig. 
iv. 161%. Eus. D.E. 4384. | pracm. exe 
1. 69. |ladd. και τεσσερακοντα νυκτας 
L. 33 (reocap.) Vulg. (c) 7 .gil. Syr. 
Hel.mg. Eth, Orig.iv.ed. Eus. D.E.| 
add. καὶ vuxr. τεσσ. ΔΊ. (vid. Matt. iv. 
2). | om. ABD: rel. a.b.f,j77.97. ut vid. 
Syvrr.Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. Orig. 
ἦν, ΜΩ͂, 

-- πειραζομενος pracm. καὶ 1), (et 
temptabatur Latt.) | Contra, Orig. iv. 
Eus. D.E. 

— οἱ ayysAoe BsDL. rel. Orig.iv. | om. 
οἱ A. 33. M (vid. Matt. iv. 11). 

14. καὶ pera BDGr. ace). Memph.W.& 
Schw.|fyera δες. AL. rel. Vulg. fff. 


g. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, διῇ. 


Orig.iv. 1614. Eus. H.E. iii. 24(117). | 
sed postyuam, .d.g'.C fF?). 

— τον BsDL. rel. Orig. iv. Εἶμ. HE. 
(MSS.) | om. AEFG*HSUVT. Lus. 
H.1s (ed.) 

— 6 lyoovg BsDLA. rel. Ortg.iv. | om. 
V*.{om.6 AEFHKMUV’Dr, Eus. H.E. 

— Γαλιλαιαν) add. διδασκων καὶ L. | 
Contra, Orig. iv. 1619.(170°). 

— ευαγγελιον} fadd. της βασιλειας «-. 
AD, rel. Vulg. afiff'.gh* Syrr.Pst.& 


Nel. MS. Ath. (vid. Matt. iv. 23). | om. 
bc. Syr.Hel.ed. 


ὌΠ 1, .85. 89. 
Memph. Goth, Arm. Orig. iv. bis. 


15. και λεγων) om.c. Orig. iv. 1614.} om. 


R 


, we 9 - “ . 3 See a 
β βάλλοντας ᾿ ἐν τῇ θαλάσσῃ" ἦσαν yap ἁλιεῖς" 
4 n e ? nN n f f 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Δεῦτε ὀπίσω pov, καὶ ποιήσω 
nn 7 e ἴων 7 
ὁ ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 





Ϊ 
Ϊ 


} 





erant enim piscatures, 
Et dixit eis lesus, Venite past 
me, et faciam vos fieri pisca- 
tores hominum. } Et protinas 


re Ν 
Kat 


καὶ εὐθέως ἀφέν- 





καὶ ADEFGHSUVYI. 
1. 33. 69. KM. 

15. πεπληρωται ὁ καιρος ABsL. rel. Vulg. 
SF '.g?. vel. Oriy. iv. | πεπληρωνταῖι ot 
καιροι 1). a.b.c,ff?.g', 

16. kat wapaywy BDL. 33. 69. Latt. (Syr. 
Hel mg.) Memph. Goth, Arm.|{zepe- 
πάτων δὲ S. AA.rel. Syrr.(Pst.)& Hel. 
txt. (vid. Matt. iv. 18). 

— Σιμωνα] praem. τον Ὦ, 69. 

— Σιμωνος BLM. (του Σίμωνος AA. 1. 
69. 1.5). a. Memph. Arm. } tavrov s. 
D. 33. GI. Latt. Syr.Pst. Eth. (vid. 
Matt. iv. 18). | avrov του Σίμωνος E*F 
HKSUY. Syr.Hel. Goth. 

— αμφιβαλλοντας ABDLA. 33. 69. ἘΞ 
FGHKSUYV. (αμφιβαλοντας (ΤῊ) 
ἀαμφιβαλλοντες Δ ).} βάλλοντας s. 
1 ΜΓ. Arm. (vid. Matt. iv. 18). 
|| Fadd. αμφιβληστρον >. ΑΔ. το]. bf)? 
Syr.Hel. Memph. Goth. (vid. Matt. iv, 
18). | add. ra δικτνα Ὁ). 69. Vulg. ace. 
Sig tl. Syv.Pst. Arm. 1 praem. ap- 
φιβληστα 1. | non habent B.Bily Ble.L, 
33. /Eth. (ut vid.) 





Contra, BsLA. 


| Sees Ty Oar.) eg τὴν Oar. K*(?). ] εἰς 


την θαλασσαν 69. 

— adic Bs. (άλειεις Ὁ). rel.! ἀλεεὶς ΑΔ. 
Gila): 

17. γενεσθαιἾ om. 1. 69. ὁ. Syr.Pst. 2th. 
(vid. Matt. iv. 19). | Contra, re). 

— adc BsD. rel.  ἄλεεις ACLA. 

18, evOewc! evOve L. 33. 


12. expulit Οἵ. 
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xe CLD: ta \ / t 
LA. Liles ὰ OtKT Uo. 
1.33, 69. 
EFG(HD)KMSUVI. 


KATA MAPKON. 


ἠκολούθησαν αὐτῷ. 
ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτο} ἐν τῷ πλοίῳ καταρτί- 
ζοντας τὰ δίκτυα; 


20 Ν Ov 
Kal + εὐ vs” 


ETO τον μισθωτῶν, ἀπῆλθον ὁ ὀπίσω αὐτοῦ. 


“Bl ret 


§ L1.4:31-37: 1) 


— ὦ 


5 φῷ / > σι σι 
ἃ Ἷ ἐδίδασκεν. καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ Ἷ τῇ διδαχῃ αὐ- 
τοῦ" ἣν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔ ἔχων, καὶ 
»κ͵ τ τ 92 
me οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖς. Kal ἣν ἐν τῇ συναγωγὴ 


7] 
23. καὶ [εὐθὺς] ἦν 


κραξεν 


24. οἴδαμέν σε 


ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς : 


θεοῦ. * 


θητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 


ὃ 


SQ 7 , = 
olOa σε TIS El, ὁ 


~~ 


15 Καὶ προβὰς 


ΗΝ αὐτούς" 
καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον ἐ EV τῷ πλοίῳ 


if 

6 Kai εἰσπορεύονται eis * Kadhapvaovp: 
3 ? nw 7 , \ 9 \ \ 

εὐθέως τοῖς σάββασιν | εἰσελθὼν | εἰς THY συναγωγὴν 


/ 

αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέ- 
3: χέγων,' Τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ N ς 

γων.᾿ Lt ἡμῖν καὶ σοι, Ἰησου NaCapnyve ; 
of “~ 
aytos TOV 
" καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς λέγων, 
εἰ καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ 


1 


relictis retibus secnti sunt enm. 
19(11,6.) Kt progressus inde pu- 
sillum vidit Iacobnm Zebedaei 
ct Iohannem fratrem eius, et 
ipsos in navi componentes retia, 
2% et statim voeayvit illos. Et 
relicto patre sno Zebedaeo in 
navi cum mereennariis seeuti 
sunt eum. 


21 (12,8) 10 ingrediuntur Ca- 
pharnanm, et statim sabbatis 
ingressns synagogam docebat 
eos, (4%) ef stnpebant super 
doctrina eins: crat enim docens 
eos quasi potestatem habens et 
non sicut scribae, 77048) Nt 
erat in synagoga eornm homo 
in spiritn jnmundo, et excla- 
mavit *dicens, Quid nobis ct 
tibi, Iesu Nazarene? yenisti 
perdere nos? seio quis es, sanc- 
tus dei, 2% Et caomminatus est 
ei Iesus dicens, Obmutesce et 
exi de homine. *° Et disecr- 
pens cum spiritus inmundus et 
exclamans voee magna exivit 


Ν 
Kat 


, 
{ἘΞ - 


πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ ἱ φωνῆσαν" φωνῇ μεγάλῃ 





18. 7a dinrua ABC. rel. νη 7 50 | 21. evOewc Orig. iv. 161°. | εὐθὺς L. 1. 33. 


Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. | ravra 

1). a.i.c. δ | jadi. αὐτῶν =. A. rel. 
Jg. ΒΥ ΓΈΡΑ. Hel. Goth. /Eth. | om. 
BCL. 33, 69. Vulg ff'.g?. Memph. Arm. 

— ηκολουθησαν ACD. rel. | ηκολουθουν 
G.Btly. Ble. 

19. προβας προσβας D*. | tadd. ἐκεῖθεν 
ε- Δ το Viuly. ey 7 gia viiiel, 
Goth. Arm, /Eth. (vid. Matt. iv. 21). | 
add. post o\tyor 33. | om. BDL. 1. 
a b.ff*. Syr.Pst. Memph. 

— Curva] add. αὐτῶν C°KMYD, Syrr. 
ΤῸ ΝΠ] ith. | om. ΠΟΥ) rel. 
20. ἐνθυς B. Bily.L. 33. (t evOewe ς- ACD. 
rel.) Vulg.afffly'* SyrIel. Goth. |om. 
hic A. ¢ fF. Syr.Pst. Arm.|om, 4, /Eth. 

— αφεντες } praem. evOewe A. (evbue 69). 
Gf syr.Pst. Aimni. 

— μισθωτων] μισθιων 1, 

— ἀπῆλθον οπισω αὐτου ABC. rel. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph.Schw. Goth, Arm. | 
ἠκολουθησαν αὐτῷ 1). Latt. Memph. W. 
ZEth. | (αὐτου αὐτῶν KX). 

21. eeavopemovrar ABC. rel. Vulg. dig’. 
syrr.Pst.&Mel. Memph, 2th. Orig. ἵν. 
170°. Cingredientes e).| εἰσπορεύεται 1.] 
εἰσεπορεύοντο DGr. 33. (αὐ  )}εισπο- 
ρεύομενος Orig.iv. 1614, (sic add. “cum 
Cis Ὁ): 

— Kapapraom BDA. 33. 09. Latt. 
tees Goth. Orig. iv. bis. | ἘΚ απερ- 

» AG, rel. 


» 
“οἰ 


VOOUEL 


ie 


IS ἡ 


Orig. iv. 170% | om. Eth. 

— τοις σαββ 1 praem. εν CG. | Contra, 
Orig. iv. bis. 

-- εἰσελθὼν ABsD. rel. (Latt.) Syr.Hel. 
Goth. Arm. “δῆ. | om, ΟἸΟΑ Ὁ 16}. 
Syr.Pst. Memph. Orig. iv. bis. 

— συναγωγην} add. aurwy A. 
(om. trav Liz.) 

— εδιδασκεν} hie ABDA. rel. Latt. Syr. 
Hel Goth. Arm, “ἘΠῚ. | ante εἰς L. 
33. 69. Orig iv. bis. | ante (ev) τοῖς C. 
Syr.Pst. Memph. jj add. αὐτοὺς D. 
(Latt.) ΒΥ. ΠῚ Goth, Arm, /&th. 
(populum ¢). | Contra, rel. 
bis. 


pyrilst. 


Orig. ἵν. 


22. ἐξεπλήσσοντο Orig. iv. 170°. | *TTOVTO 
MS. 

— avrove| αὐτοῖς ἸΌΝ, 

— καὶ οὐχ Vulg. fff'*g'-* rel. | om. καὶ 
1)*. δ. δ χίΞ8. 

--- γραμματεῖς} add. αὐτῶν CA. 33. M. 
ef, Syrr.Pst.&Hel. Eth. | Contra, 
ADB). rel. Valg. d.¢,f7%%g9'. Memph. 
Goth. Arm. |jadd. ct farasaei e.g?. 

23. καὶ 107 add. evOve BL. 1.33. Memph. 
Orig. iv.1704. | om. ACD. reliant. 
Syrr.Pst.&lel. Goth. Ann. th. 

— nv] post avrwy C. Orig. iv. | Contra, 
ABD i tel: 

— αὐτῶν ABC. rel. Vulg. fAiffl.g?. Syrr. 
Pst.&Nel. Memph.Schw, Goth. Arm, 
Orig.iy.|om. DL. b.c.e.f7.g', Memph. W. 





23. avexpatey | evexp. D. | Contra, rel. 
Orig. ἵν. 

24. Neywr] tadd. Ea s. (AJC. rel. Syr. 
Hel, Goth, Arm. Orig. iv. 170%. Eus. 
D.E. 2724. in Ps. 600%. (aia A). vid. 
Lue. iv.34, | om. BD, Latt. Syr.Pst. 
Memph. Eth. 

— apr) ἡμῶν AGr. 

— σοι CD. rel, | συ AB. δεῖν. AP. 

—- Nafapynrve] Nafwonre 69. 

— ἀπολεσαι ἡμας} ἡμ. «πολ. C.|Contra, 
rel. Orig.iv. (απολεσαπολεσαι ἡμ. D). 

— oda ABsCD. rel. Latt. Syrr.Pot.& 
Iicl. Goth. | οἰδαμὲν LAGr. Memph. 


Arm. Eth, Jren. 234. Orig. iv. 170°. 
3891, Orig. Int. ii. 1886, Eus. DLE, in 


Ps. 6004, (ct ap. Mai 107). Vert. adv. 
Prax. 26. ||(mox pro ἅγιος hahet Orvg. 
υἷος iv. 1704. sed contra 3894). 

25. ὑ ἸΤησους] om. D, b.g!. | Contra, rel. 
Orig, iv. 170". 

— εξ] απ᾿ L. 83. IL. fff? g'*l. Orig. Int. 
ii. 333°, | Contra, ABsCDG. rel. Vulg. 
b.e. rel. Orig. iv. 

— εἴ αὐτου ABC. rel. fi. rel. Orig. iv. | 
ex τοῦ ανθρωπον D, (Latt.) || add. 
πνεῦμα ακαθαρτον D.  6.c.e,f7?.g'* 
Goth. Ai-h.| Contra, Vulg.rel. Orvg.iv. 

26. sie in D καὶ εἕηλθεν τὸ πνεῦμα To 
ακαθαρτον σπαραξας avrov καὶ κραξας 


gwiy psyary εξηλθει, ax’ avrov (0). 


19. componentes retia in navi Cl. | 21. in 
synagoynm Cl. | 24. scio qui sis Cl. | 26. extit Cl. 


I. 34. 


Vulg. (a). bo. 


τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει; καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ ; 
©) 

Bt καὶ ἐξῆλθεν" ἡ axon αὐτοῦ | εὐθὺς] "[παντα- 
4 [χά Ν , - 7 
εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς ἰ αλιλαίας. 

3.5 Ν 
* ἐξελθὼν 
᾽ Ν , ἢ Σ Ν at ὃ id Ν 
εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος καὶ Ανδρέου, μετὰ 
0 e 4 Ἀ f ΄ 
n δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέ- 


Syrr. P. H. 

aie 
0 , EI * f 

ἷ διδαχῇ παν. ἢ 

~ Tet 
od | 
Bot 29 bh οι την ἡ 
hiiMatt.8:14-16. β 5 6 , Καὶ evdus 
Με Ἢ ρον ἦλθεν 
wots ἐξελῦυντες Amy , , 
θον laxoBov καὶ ᾿Ιωάννου. 


KELTO πυρέσσουσα; καὶ 
* καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν ὙΠ 
τῆς χειρὸς [αὐτῆς] καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς, 
καὶ ἄξονι αὐτοῖς. 


φ 


3 o 
αὐτῆς. 


{ H 


» 32> 


Ἧ Οψίας" δὲ γενομένης, ὅτε 
τ πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ 
τοὺς δαιμονιζομένους" 9 καὶ ἦν ὅλη ἡ πόλις ἐπι- 
συνηγμένη" πρὸς τὴν θύραν. “ἢ 





( f?). | Contra, Latt. rel. Orig. ἵν. 1704. 

26. τὸ πνευμα ACD (supra) rel. Orig. iv. 
| om. B. 

— φωνησαν BL. 33. Orig.iv. | Expagav 
s. AC (vid. D supra). rel. 

— εξ ABsL. rel. Goth. Arm. rel. ut vid. 
Orig.iv. | an CD(suprajA. 33. Δι. 
Latt. 

27. ἐθαμβηθησαν) ἐθαμβησαν D. Orig. 
iv. 1704, | Contra, rel. 

— ἅπαντες BLU. Orig.iv. | ἔπαντες s. 
ACD. rel. 

— προς] om. B.Bely. Ble. 

— tavtovc ACDA. 1. 33. 69. EFHKM 
UV. (se Vulg. e.fg'.) | favrove s. 
BsLGIs. (om. πρὸς Eaut. λεγ 6.e.fF*). 

-- λέγοντας BIJLA*. rel. | -τὲες ACA* 
33, ]E*M. (vid. Lue. iv. 36). 

— τι ἐστιν tovro ABC. rel. Vulg. fig. 
rel. | om. 1D. b.c.¢,f7'*-y?. 

— διδαχὴ kay B.Btly. Ble. 1. 33. ΟἹ 
oe. Ὁ. Beh.) Memph. Arm. th. | {τις 
4” διδαχὴ tip” καινὴ S. CA.rel. (Latt.) 
SyrrPst.& Hcl. Goth. (om. καινὴ 6.6. 
1 ).] τις ἡ καινὴ αὑτη διδαχὴ A. | τις 
ἡ διδαχὴ ἐκεινὴ ἡ καινὴ D.| τις ἡ καινὴ 
Cicaxy 69. ταἰι. αὑτὴ Φ΄. CD. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (ante ét- 
δαχὴ A). | om. Bl. 33. Memph. 

— kar eovcrav] fpracm. ore GS. AC. 
role viige 7. g - syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm, A‘th. | om. BL. 1. 33. (dc. 
e.ff*). Syr.Pst. | 9 ἐξουσια ore D. 


KATA MAPKON. 


9 Sen > > “-“ 07 ᾽ ,ὔ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. ~ καὶ ἐθαμβήθησαν 
wn Ν Ἷ ς \ # , Τί > “- 
συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντας. Vu ἐστιν τοῦτο ; 
κατ᾽ ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύμασιν 


Ὁ 


ἐκ τῆς συναγωγῆς 


+ 3 NS Uf 
* evdus 


¥ / 
t ἔδυσεν 


98. καὶ εἕηλθεν BCDLA. 33. M. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. Aith. | fe&yAOev ce 
os. A.rel. ἢ SyrHcl. Goth. Arm. 

— evOve ACD. rel. Vulg. f.ff'.g?. Syrr. Pst. 
& ΠΟ]. Memph.Schw. Goth.| om. B. Bed. 
1.33. b.c.e.f7%.g!. Memph.W. Arm. 7th. 
| add. wevrayou BC. 69. (πανταχὴ L). 
be. Memph. | *om. s. AD. rel. Vulg. 
ef ff 5.9.5. Syrry.Pst.& Hel. Goth, Arm. 

29, evOve BLA. 11τ 33. 69. (Levdewe S.A 
C. rel.) Vulg. (δ)... Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. | om. D. 18. ce ff?.g'. Syt. 
Pst. Eth. (in D sie, ἐξελθῳν δε ex τὴς 
συν. ἡλθεν. (b.c) e). 

-- εξελθων ηλθεν BCD supra). 1. 69. (ὖ.ο. 
ef. 2.g'). Syr. Hel. MS mg. Arm, 210. 
| ζεξελθοντες ηλθον S. AC. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&lfeltxt. Memph. Goth, 
(egrediens venernnt Tol. 3}. Syv.Pst. 
MS.) [ηλθον} ηἡλθαν L. | εἰσηλθον A 
Er 

30. κατέκειτο Ce ἡ TevOspa Σιμωνος D. 
Latt. (exe. fF). 

-— Σιμωνος praem. του LA. 1. 69. M | 
Contra, rel. 

—— εὐθὺς BDL. 33. 69. (ξευθεως s. AC. 
rel.) Vulg. ef fg? Syr.del. Memph. 
Lom. 1. beg! Syr.Pst. #Eth. 

31. ηγειρεν αὐτὴν κράτησας τὴς χεέιρος 
αὐτῆς] ἐκτεινας THY χείρα κρατῆησας 
nyeipev αὐτην D. (δ)... | Contra, rel. 
(καὶ ante xpar. pracem. 69). 


— χειρὸς αὐτης] om. avTyg B.Btly.Ble. 


“χ ὦ 
ΑἼΤΑΡνΡΤΕς WOTE 


, x, On 
λέγουσιν αὐτῷ πε ὶ 


ὁ ἥλιος; 


4 Ν 
καὶ ἐθεράπευσεν 





: 








abeo. * Et mirati sunt omnes, 
ita ut Conquirerent inter se di- 
eentes, Quidnam est hoc? quae 
doetrina προ nova? quia in 
potestate et spiritibus inmundis 
inperat, et oboedinnt ei. 25 Et 
processit rumor clus statim in 
onmem regionem Galilaeae. 


2 15,2) [it protinus egredi- 


entes de synagoga venerunt in 
domum Simonis et Andreae, 
cum Iacobo et Iohanne. 39 De- 
cumbebat autem socrus Simonis 
fubricitans, et statim dicunt οἱ 

de illa, 3! Et aecedens elevavit 
eam, adprehensa manu cius: et 
continuo dimisit eam fehtis, et 
ministrabat eis. 


32 Vespere antem facto, cum 
occidissct sol, atferebant ad eum 
omnes male habentes et daemo- 
nia habentes, “et erat ommis 
civitas congregata ad iannam: 
34et curavit multos qui vexa- 


L. | Contra, AC. rel. (vid. 1). ὃ. supra). 
Latt. (exe. δ). vy. rel. 

31. πυρετος] Fadd. εὐθέως σ΄. A. rel. (ὁ). 
Syr.Hel. Goth. th, | ante agyxev 
habent Ὁ. Vulg. ¢.fiff%g' Syr.Pst. | 
om. BCL. 1.33. e. Memph. Arm. |ladd. 
et surrexit SyrHel.* Eth. (vid. Matt. 
Wilt.) ἷ 

32. εὗυσεν BD. | tedv s. AC. rel. 

~— «depo ] ἐφεροσαν 1). | add. rarrec 
ste 69. 

— εχοντας add. γὴοσοις ποικιλαὶς 10. 
b.c.e.ff.y'. (vid. Lue. ἵν, 40.» | Contra, 
Vulg. fig’. 

— ad fin.] add. et eiciebat daemonia ab 
eis ὁ. ct οἷς, illa ab illis 6. 

33. καὶ ἣν ὁλὴ ἡ πόλις ἐπισυνηγμεένη B. 
Btly.CDL. 33. Vulg. ὁ... Memph. 
Schw. (emourny.] corny. B.Beh.) | 
trae ἡ πολις ὑλὴ ἐπισυνηγμενὴ NV S. 
A. rel. ef: } eytt. Fr st.aH cl. 
Memph.W. Goth. Arm. ἄπ. || 2] 
om. UL. | ante ἐπισονηγ. 69. 

— τὴν θυραν] add. αὐτου D. ο( 77g" 
nt vid.) 

34. sic in D. καὶ εἐθεραπευσεν αὐτοὺυς Kat 
rove δαιμονία exovTac ἐξεβαλεν αὐτὰ 
«π᾿ αὐτων καὶ οὐκ ἡφιεν αὐτὰ λαλειν 
OTe ηἰζεισαν αὐτον" καὶ εθεριιπεύσεν 

πολλοῦυς Kakwe ἔχοντάς ποικίλαις γνῸὸ- 

σοις, καὶ δαιμονία πολλα ε ξεβαλεν. 


ee 


{ etiain spiritibus Οἵ, 


123 


27. quaenam doctrina Cl. 


KATA MAPKON. 


1.5 


XN oe . 
sare ; [πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις" * καὶ δαι-- bantur variis languoribus, et 
daemonia multa eiciebat, κ1ὖ,8.) 
dee a | μόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ οὐκ prey λαλεῖν τὰ δαι-- et non sinebat loqui ea, quo- 
ἜΨΙ 33 i $ 2 niam sciebant eum. % (7%) Ke 
Sa —2 μόνια ὅτι ἤδεισαν αὐτὸν. Καὶ πρωὶ ἔννυχα᾽ ᾿ λίαν dilucnlo vglde surgens ΡΟ 


‘Lu. 4° 42-94 


κἀκεῖ προσηύχετο. 


Bie εὑρόντες αὐτὸν 


\ ¢ 
ον Kat Ot 
λέγ. Me 


88. [ἀλλαχοῦ] 


39. καὶ ἦν 


μετ᾽ αὐτοῦ" 
λέγουσιν αὐτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν σε. 
αὐτοῖς, ᾿Αγώμεν 


1 ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον: 
καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν [ὁ] Σί- 


96 


oa 


Jt 


᾿ ἀλλαχοῦ" 


ἐ καὶ evpov αὐτὸν καὶ 
8 kat λέγει 
εἰς τὰς XCH ee κωμο- 
͵ τ ἵνα κἀκεῖ κηρύξω' εἰς τοῦτο γὰρ 
\? Kal dev" κηρύσσων * εἰς τὰς συναγωγὰς" αὐτῶν 


᾿ ἐξῆλθον." 


abiit in desertum locum, tbique 
orabat. ° Et secntus est eum 
Simon et qui cum illo erants; 
«ἡ 37 et cum invenissent eum, dix- 
erunt οἱ quia Omnes quaernut 
te. * Et ait illis, Mamus in 
proximos vicos et civitates ut 
et ibi praedicem: ad hoc enim 
veni. * Et erat praedicans in 
synagogis eorum et omni Gali- 
laea, et daemonia eiciens, 


εἰς ὅλην THY Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων. 


ap 

j|| Matt.8:1-4. 6 

Ln. 5: 12-14. 

40. om. καὶ yor. 
GUT. 

41, ὁ δὲ Ἰησοῦς 
σπλ. 


qF 


δ Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς παρακαλῶν 
αὐτὸν [καὶ γονυπετῶν αὐτόν, | καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι 
᾿Εὰν θέλῃς δύνασαί με καθαρίσαι. 


tat” σπλαγχνι- 
σθεὶς ἐκτείνας τὴν χεῖρα, * αὐτοῦ iene καὶ λέγει 
αὐτῷ, Θέλω, καθαρίσθητι. ὃ ala 


ἱ εὐθὺς ἀπῆλθεν 
ἶ > } 7 n e id ΝΞ: / 
amr αὐτοῦ ἡ λέπρα, Kai ἐκαθαρίσθη. 


“καὶ ἐμβριμη- 


40 (18,3.) Ist yenit ad eum Je- 
prosus deprecans enm, et genu 
flexo dixit [ei], Si vis, potes 
me mundare. ὁ Jesus autem 
miscrtus Clus extendit manum 
suam, et tangens enm ait ili, 
Volo, mundare. 4? Et eum dix- 
isset, statim discessit abeo lepra, 
et mundatus est. * [Et comuni- 





34. ποικίλαις vooog) om. 1.. (ποικίλοις 
voc. 69). 

— dade ra daytoma ACL. rel. f. vv. | 
ra δαιμονία Nadav B. | αὐτὰ λαλεῖν 
(D ut supra), VWulg Cl. (Latt.) uth. 
(loqui ea, Am. Fuld.) 

— ῃδεισαν avrov AD(supra)A.rel, Vulg. 
abe fff? g?. Syr.Pst. Goth. | add. 
χριστον evar BL. 1. (add. roy χριστον 
svat 33(ut vid.)69. GMsir.) Syr.Hcl.* 
Memph. Arm. /Eth. (vid. Luc. iv.41).| 
ῃξεισαν τὸν χριστὸν αὐτὸν εἰναι C, 
at. 

35. evrvxa BCDL. 1. 33. | ξεννυχον s. 
A. rel. Orig. i. 2164. 

— αναστας om. 1}. a.c. | Contra, Latt. 
rel, Orig. i. || praem. καὶ 69. 

— καιαπηλθεν ACD.rel. Vulg. aff.’ 
Syr.lel. Memph. Goth. Arm, /&th. 
Orig.i. | om. B. bc.e.ff%.g'. Syr.Pst. 
Memph.W. |ladd. ὁ Τησους C°FGY. 

— epypoy] praem. τὸν D.| Contra, Orig.i. 

—- xaxee BCL, rel. Orig. i. | καὶ exee AD. 
[h. 33]. 

— προσηυχετο] προσηυξετο 1). | Contra, 
Orig. i. 

36. carectwkav AC? B)CD. rel. a.h.c efit. 
αἰ. το].  -ξἕεν Bibic MU. Vulg. 1.0". 
— 6 Xywy AC. rel. | om. ὁ BL. 33. | ὁ 

Iu) τε | 

τοτὲ Σιμὼν D*. 


re Σιμων» 1. 69. Σιμων 1)», 


— οἱ per’ αὐτου] add. ἡσαν A. Vulg. | 
om. οἱ B.Bek. 


J24 





| 37. Kat εὗρον avrov καὶ BL. 6. Memph. 


MS. ZEth. | καὶ ὁτε etpoy αὐτον DGr. 
Vulg. Syrr.Pst.&Ilel. | txae etpovreg 
αὐτὸν s. AC. rel, a.dj.jf°-g'* 
Memph. Goth. Arm. (om. 6.c). 

— ζητουσιν σε BsCDLA. I. 33. Vulg. 
(b).(c).e.f/'--g'* Arm. | σὲ ζητοῦσιν A 


EFGKMSUVI. af. Goth. | om. σε 69, 


38. αὐτοις add. ὁ Τησους A. 

— aywpev] add. addayou BC*L. 33. 
Memph. (Arm.) (:Eth.) | *om. s. 
AC*D. rel. Latt. Syrr.Pst.& 110]. Goth. 

-- ἐχομενας A(?B,C. rel. | exopeva Ὦ. 
Btly. | ἐνγυς D. | ἐρχομενας 69. 

— κωμοπόλεις ABsCL. rel. SyrUcl.& 
Gr.mg. Memph. Arm, 2th. πόλεις 
69. | κωμας καὶ εἰς τας πόλεις 1). Latt. 
Syr.Pst. Goth. | κωμὸ (sie) καὶ πόλεις Δ. 

- κακεὶ BDL, 33. Ss. | καὶ exes ACA. 
1.69. EFGRMUVI. 

— s£y\Oov BCL. 33. Syr.[Icl.txt. | {εξ- 
ἐληλυθα s. AD. rel. | ἐληλυθα Δ. 69. 
Arm. (veni Latt. Syrr.Jlel.mg. vy. ut 
vid.) |] praem. καὶ C. 

39. ηλθεν BL. Memph. /Eth. | tyv ACD. 
rel, Latt. Syrr.Pst.&Ikel. Goth, Arm, 
(vid. Lue. iv. 44). 

— sc τας συναγωγας AB. Bch. Ble.CD 
LA. 1. 69. KK. | fev ταῖς ovraywyaic 
>. FE. rel. Chiat 33). Latt. ? vv. 

— exBarrwv | exBartwy G. 

40. λεπρος] ὁ Πετρος 69*. Ceorr.* ut vid.) 

— rapaxa\wr | ἐρωτων 1), 


40. αὐτὸν (post παρακαλων)] om. 69. 

— καὶ γονυπέτων avrov AC(L)A. (1). 
33.rel. Vulg. efiff'.g?. Syrr.(Pst.)& Hel. 
Memph. Goth. (Arm.) /éth. | ante 
παρακαλ. Syr.Pst. | om. αὐτὸν ἴω. 1 
Arm. | on habent ΒΌΘΤ, α.ὃ...8}3.σ". 

— καὶ ante Aeywv] om. B, 69", 

— avtyw]om. DI. Am, Arm. |ladd. cupte 
B.Bty.ClL. cef%g'. Memph. Arm. 
ZEth, (vid. Matt. viii. 2. et Lue. v.12). | 
Contra, ADA. 33. rel. Vulg. a.bf.( 7. 
932) Syrr.Pst.&Ucl. Goth. 

— ὁτι ABA. 33. rel. a. Syr.IMcl. Goth. 
| om. DCL. Vulg. b.c.eff'"g'*t. Syts 
Pst. 

— θελης} -λεὶς Ὁ. 

— δυνασαι ACD, rel. | δυνη Β. [h. 33]. 

41. και 1° BD. a.d.e,f77. Memph.W. | fo 
δὲ Incove s. AC. rel, Vulg. οἰ. 
Syrr.Pst.& Hcl. Memph.Schw. Goth. 
Arm. (Aith.) | (σπλαγχ. δὲ ὁ Ἰησους 
L. /E£th.) 

— σπλαγχνισθεὶς ABC. rel. Vulg. (c).ef 
93. Syrr.Pst.&Uel, Memph. Goth. Arm. 
JEth. | (om. ὁ g'.) | οργισθεις 1). α.} 

— χειρα] add. αὐτου 1). vv. | Contra, 
ABC, τοῖ δ᾽ τῆι. 

— avrov ἡψατο BL. | Τήψατο αὐτου «-. 


ACD. rel. Vulg. ae fC ff*.g'*-) Goth. 





34. en loqui Cl. | 36. proseccutus Cl. | 39. in 
omni Cl. | 40. om. ei Am. | 43, comminatus est 
ei, statimque ejecit Ct. 


1.4. 


Vulg. [a]. ὁ. ο. 
Sur. P. Ἡ, 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


σάμενος AUTO, 


Ὁ ptov αὑτοῖς. 


Tobey’. 


iT. 


a αἱ 


ἡμερῶν, 


|| Matt.g:2-8. E’ 
Lu. 5:18-26. 
3. φέροντες πρὸς 
aur. παραλυτ. 

4, προσενέγκαι 


3k 


εγγίσαι αὐτῷ 


Arm. (vid. Matt. viii, 3. et Luc, ν. 15).} 
om. b.c. 

41. και λεγει] Aeyw 69. 

— αὐτῳ] om, 1. bc. Syr.Pst. (vid. Matt. 
et Luc.) 

42. om. ver. M txt. (in mg.*) 

— και 1°] fadd. ezavrog αὐτου 5. AC, 
fr vule. fg". Syr-He!l. Goth. Arm. 
“Eth. | om. BDL. 69. a.0.c.e.ff?.g'. Syr. 
Pst. Memph., | (add. et “ei” Arm.) 

— εὐθυς BL, 33. | fevOewe 5. ACD. 
rel. | (om, d.c.) 

— απηλθὲν am αὐτου ἡ λεπρα BDL.rel. 
Latt. Syr.Pst. Memph.ALS. Arm. | ἡ 
λεπρα αἀπηλθὲεν az’ αὐτου C. Memph. 
W.&Schw. Goth. (vid. Lue. v. 18.) | 
απηλθ. ἡ A. an’ avr. AK. Syr.Hcl. | 
απηλῦ. ἡ A. avr. Δ. [ABth.] 

— εκαθαρισθὴ] -θερ- ACLAG. | Contra, 
rel. (et supra in his edd.) 

43. εὐθυς BDL. 33. ξευθεως &. C. rel. 
| (post avroy AK. Arm.| om. Syr.Pst. 
ith.) |ladd. καὶ A. 

44. μηδὲν BsC. 1. rel. Syr.Hel. Goth. 
Arm. | om. ADLA. 33. 69, Latt. Syr. 
Pst. Memph. Ath. (vid. Matt. viii. 4. 
et Lue. v. 14). 

— αλλα ACDLAEGKU. | ta’ s. Bs. 
rel, 

— σεαυτὸν δειξον) δειξον σεαυτὸν 10. 
Latt. 

— τῷ ἵερει}] Tw apyepe 33. 69. Volg. 
a (05}.1. 1 Contra, rel) Late. rel. 





* εὐθὺς" ἐξέβαλεν αὐτόν, 
αὐτῷ, Ὅρα, μηδενὶ [μηδὲν εἴπῃς" 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ ares) περὶ τοῦ 
καθαρισμοῦ πον ἃ προσέταξεν ' Μωυσῆς" » εἰς μαρτύ- 
© 6 δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ 
καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον; ὥστε τῳ αὐτὸν dv- 
νασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν" ᾿ἀλλὰ 
ἐρήμοις τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν 


’ὔ 

9* Καὶ εἰσελθὼν πάλιν" 
t > / Ψ 

nkovaOn ort 
θέως] συνήχθησαν πολλοί, ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ 
τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 
καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν ᾿ φέροντες παραλυτικὸν" 
* καὶ μὴ δυνάμενοι προσ- 
διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν 


αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ, 


$2 


εν οἴκῳ" ἐστιν: 


44, περι) ὑπερ 38, 

- a ABCD. rel. | καθως Οἵ, Ath. (vid. 
Luc. ν. 14). καθ᾽ ἃ 33 

— Μωνσης BDAKYV. (Latt.) | [Mwoaye 
Ss. AC, rel. Alm. 

— avroc| αὐτῳ A* ut vid. 

45. πολλα ABC. rel. | om. D. Latt. 

— αυτον] om. 1). 

— φανέρως εἰς πολι» εἰσελθειν ABs. rel. 


Am. Fuld. (Latt. rel.) Βυν, οἱ. Goth. 


Arm.| dar. ecaeX@. εἰς πολ. D. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. εἰς πολ. pav. εἰσελθ. CL. 33. 
Memph. 


— αλλα ACDAM. | add’ ς΄. BsL. rel. 


— ex ἐρημ. BLA. | ξεν ἐρημ. 5. ACD. 
rel, (vid. Lue. v, 16). 

— nv ACD.rel. Vulg.Cl. a.g’. rel. (* esse” 
An c.d fj *.g'.L) | om. B. διε. (om. ct 
καὶ seq. be.) 

— παντοθεν ABCDLA. 1.33. KMS. | 
travrayobery Ss. 69. rel. 

lL. εἰσελθων παλιν B.Ble.DGrL. 38. 
a{c). Memph. Arm. Eth, | εἰσηλθεν 
παλιν AB. Btly Beh.CA. 1. 69. EKM 
UV.e. Syr.Hel. Goth.( vid. iii. 1). ecand- 
θεν ὁ Ἰησους παλιν FGI. Syr.Pst. | 
Ἱ παλιν εἰσῆλθεν Ss. Vulg. ὁὼἠ 5.8}: 
g\?- | om. παλιν BS. 6. 

— Kagapraoup BDA. 32. Latt. Memph. 
| {kKazepracvpe «ς΄. AC. 69, rel. 

— ηκουσθὴ]) f praem. καὶ ς΄. ACD. rel. 
Vulg. d.e.g'. Syrr.Pst.&1iel. Goth.| om. 
BL. 33. aejf. Memph, Arm. [vEth.] 


id 
‘Kat λέγει 


* ἀλλὰ" 


Δ ἔ 


εἰς | Καφαρναοὺμ΄ bv 
“ καὶ [ εὐ- 


natus ei statim cieit illum, 44 et 
dieit ei, Vide nemini dixeris, 
sed vade ostende te principi 
sacerdotum, et offer pro emun- 
datione tua gnae praecepit 
Noses, in testimonium illis. 
45:(19,19.) Ag ille egressus Coepit 
praedicare et diffumare sermo- 
nem, ita wt iam hon posset ma- 
nifeste in civitatem introire sed 
foris in desertis locis esse, et 
conveniebant ad euin undique. 


of 
τς 


2. 
ω ἰέπ 


ih TaAV- 


1 (30, 1.) Et iterum intravit 
Capharnaum post dies; ? et 
anilitum est quod in domo cs- 
set, et convenerunt multi, ita ut 
non caperet neque ad ianuam, 
et loquebatur cis verbum. *% lit 
venerunt ferentes ad eum para- 
lyticum qui a quattuor porta- 
batur. 4 Et cum non possent 
offerre eum ili prae turba, nu- 
daverunt tectum ubi erat, et 


Ι. ἐν οἰκῳ BDL. 33. (Latt.) Memph. | 
tee οἰκον S. AC. rel. g'. (domi e). 
2. cat εὐθεως om. εὐθεως B. Bch. Ble. 
33. Vulg. 6.. Syr.Pst. Memph. Arm. 
/Eth, | Contra, ACD. rel. a.cefift.g’ 

Syr.diecl. Goth. 

— πολλοι7 pracm. οχλοι 1. 

— την Ovpar| ry θυρᾳ L°U?. 

— αὐτοῖς τον λογον ABC. rel. Vulg. a. 
efy'. rel. | προς αὐτοὺς λογον D. ὁ. 
6)" 

3. πρὸς αὐτὸν φεροντες παραλυτικον C* 
D. 1.69. G. Valy.Cl. a.6.(c).(e).( fF. 
Syrr.Pst.&Mel. Arm. [φέροντες προς 
αὐτὸν παραλυτικον BL. 33. Am. gil. 
(Memph.)| Σ πρὸς αὐτὸν mapaXvt. φε- 
ροντες S. ΑΟϑ rel. Goth. -Eth. 

— ὑπο] aro L. | ἐπι A. Com. atp. ὑπὸ 
τεσσ. b.c).| add, in lecto Memph. /&th. 

4. προσεγγισαι ACD. 1. rel. a.(6).c.e,f7?. 
g'® Syr.Pst. Goth. Arm. | προσενέγκαι 
BL. (γκειν 85). Vulg. fi Syr.ifct. 
Memph. /Eth, 

— αὐτῳ ARC. rel. Vulg. rel. | om. DIK*, 
(Latt.) Arm.MSS. | ante mpoeyy. (sup. 
ser.) [τ 

— δια τὸν oyr\ov ABC. rel. a. | απὸ τοῦ 
οχλον D. Vulg. Latt. rel. |Jadd. as- 
cenderunt in tectum Syr.Pst. 

— απεστεγαοαν) amestayar Δ. 





45. introire in civitatem Cl. | locis esset Ct, 
3. ad eum ferentes Cl. 
¢ - 
129 


1. 33. 69. 
ELF IG{HIKMSUVI 
§H 


5. καὶ ἰδὼν ἜΣ ΠΟ 
3 


« τ 5 κι ’ 2 ”~ Gry @ ced nw 

7. ὅτι οὗτος μενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, ‘ ‘lt οὗτος οὕτως λαλεῖ; 
+ af , 7 > / ς / 3 Ν 

βλασφημεῖ' τίς δυναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 

© ς / 8 $ ese Gis Nf ee \ e » a κι 

$F eis ὁ θεὸς; καὶ ᾿εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ 


ἱν 9] 


. ὅτι [οὔτως 
*Tadroi |" δια- 
doy. 


/ ¢e ΄- 
δίαις ὑμῶν; 


9. σοι αἱ ap. 


? 

TTATEL s 

10. ἀφιέναι ἁμαρτ. 
ey 7 YG 





4. nv} add. ὁ Ἰησους DA. (Latt.) Syr. 
Pst. Goth. Arm. /Eth.| Contra, ABC. 
rel. Vulg. ὁ. Syr.Hel. Memph. 

— ἐξορυξαντες ABC. rel. Vulg. f. Syr. 
Hcl. Memph. Arm. | om. Ὁ, (Latt.) 
pyr. Pst. /Ltlt. 

— κραβαττον ACDLA. 1. 33. 69. EGII 
MUTI. | Σκραββατον s. 
Barov ΙΧ. 

— ὁπου (ante ὑ παραλ.) BDL. a.g!. | 
Τ εφ᾽ ᾧ s. AC. rel. (Latt.) Syrr-Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. /@th. {ἐφ᾽ 
ov 33. 69. | ed’ ὁ Γι |i add. ἡ» et κατα- 
κείμενος (post ὑ map) D. g*. 

5. ἐδων de AD. 1. το], (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. [καὶ ἐδων BCL. 33, 
69. e. Memph. /&th. (vid. Matt. ix. 2 
et Liciv-20): 

— rTexvoyv] pracm. θαρσει C. 

-- ἀφίενται B. 33, Vulg. a.c.eg'. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. | tagewrrat s. ACD. 
rel. bf. (Memph.? Arm, JEth. ut vid.) 
vid. Luc. v. 23. | ageovrar A. | ageovrat 
G. 69. 

— σου ai dpapriat BDGr.LA. 17. 33. 69. 
G. ] σοι ai ἁμαρτίαι Οἷς, Am. be ff? 
| foo αἱ ἁμαρτίαι cov --. AC* rel, 
Wale ΟἹ πιρια . SyrrePst.& Hel. 
(Memph.) Arm. #eth. Orig. Int. ii. 
377° (vid. Luc. y. 20). | σου αἱ dpapr. 
σου ΜΠ", (αμαρτυριαι A*). 

6. αὐτων)] add. λέγοντες ἴ, (Latt.) 
(Memph. Δ 155.) Eth. | Contra, ABC. rel. 
Vulg.frel. (add.ca Pharasacis Syr.D’st.) 


120 


Bs V's. [κρα- 


KATA MAPKON. 


στέγην ὅπου ἦν, "καὶ ἐξορύξαντες χαλῶσιν τὸν 
κράβαττον", ᾿ὅπου" ὃ παραλυτικὸς κατέκειτο. 
δὲ ὁ ἐν... τὴν πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτίκο; 
ἰἀφίενταί" 


* cov αἱ ἁμαρτίαι" ° 


? > wn cf Ὁ f > « nm 
πνεύματι αὐτοῦ OTL οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, 
t ’, u » oa f “ , bd “5 

λέγει᾽ αὐτοῖς, Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρ- 
4 7 wn ἴω 

" τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παρα- 

REED i Αφίενταί΄ 


i if ς ἰς / x 
σου αἱ ἁμαρτίαι, ἢ 


"Sol λέγω, ὃ ἔγειρε", 


7. ΤΙ ΟἿ τοῦ. [1 ds: 

-- οὗτος οὑτως οὗτος οὗτος sic H. (om. 
οὕτως Syr.Pst.) 

- Braooype B.Bch.Ble.DL. (Latt.) 
Memph. Ms. | βλασφημίας s. AC. 
rel. ὁ. Syrr.Pst.& Hel. Memph.ed. Goth. 
Arm, Mth. (vid. Lue. vy. 21), | Bara- 
σφημας AGr. 

— aptapriac] praem. τας D*. 

— εἰς} om. DG, 

8. εὐθυς BL. 33. (LevOewe gs. AC. rel.) 
Vulg. efig?. SyrIcl. Memph. Goth. | 
om. D. a.b.c.ff?.g'. Syr.Pst. Arm. Eth, 

— ὁ Inoove] supra ΙΧ, 

— αὐτου] om. D. a.d.c.e.7% Memph.W. 
| Contra, rel. Vulg. fig'. Syrr.Pat.& 
Hel. Memph.Sehw. Goth. Arn. 42th. 
(‘‘spiritu saneto” g?). 

— ovtrwe ACD. rel. Vulg. 23,93. Syrv. 
(Pst.)&Mel. Memph. Goth. Arm. Ath, 
Jom. B. a.d.c.ef%y'. |}add. αὐτοὶ AC 
A. 33. 69. EFMIKMSUVI. Syr.Hel. 
Goth. | Contra, BsDL. 1. G. Latt. Syr. 
Pst. Memph. Arm. &th. 

— ἑαυτοις} αὐτοῖς L. 

— Neyer B.Btly L. 33. Vulg. ef. | fewer 
S. ACD. rel. a.b.c,f%g'. (vid. Matt. 
ixat ef Wes. 22), 

— avroc] om. Betly. gf | Contra, rel. 

— ravra] om. L, 

9. τῳ παραλετικῳ ) OM. 38. ae. 

— αφιενται BL. δι Vulg. ἃ.6.6..ὃὅϑ}. Syrr. 
Pst.&IIcl. Goth. | ξαφεωνται Ss. ACD. 
rel. ὁ. (Memph.? Arm, /Eth. ut sid.) 


ἧσαν δέ cata. 
τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήμενοι καὶ διαλογιζό- 


εἰπεῖν, 
Eyelpou , [ καὶ] apov ‘roy κράβαττόν σου" , καὶ περι- 
Fa δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν € ἔχει 6 υἱὸς τοῦ 
3 7 1 x, ἢ ἴω ~ 3 / uf 
avOpwrov tert τῆς ys des 
τῷ παραλυτικῷ, 

t 





Ij. 5 


patefacientes summiseruut gra- 
5. batum in quo paralyticus 1ace- 

ἰδὼν bat. 5 Cum vidisset autem Te- 
sns fidem forum, ait paraly- 
tico, Fili, dimittuntur tibi pec- 
6 Erant autem illic qui- 
dam de seribis sedeutes et cogi- 
tantes in cordibns suis, 7 Quid 
hic site loquitur? blasphemat: 
quis potest dimittere peccata 
nisi solus deus? §® Quo statim 
eognito Icsus spiritu suo quia 
sic cogitarent inter Se, dicit illis, 
Quid ista cogitatis in cordibus 
yestris? 9 Quid est facilius, 
dicere paralytico, Dimittuntur 
tibi peccata, an dicere, Surge 
et tolle grabattnm tuum et am- 
bula? ἴθ Ut autem sciatis qnia 
potestatem hahet filins hominis 
in terra dimittendi peceata, ait 
paralytico, | Tibi dico, Surge 
tolle erabattnm tuum et vade 


ἁμαρτίας, λέγει 
ρον τὸν 


Eus. in Ps. 6004, (vid. Luc. v. 23). | 
αφεονται 69. 

9. (ἔγειρε αρον τὸν κράβαττον cov Kat 
ὑπαγε εἰς TOY OLKOY σου, ἢ εἰπεῖν, αφαι- 
ὠνταῖ σοι αἱ ἅμαρτιαι 1D). 

— σου αἱ ἁμαρτιαι BL. 17. 33.69. EFG 
HIKMUV, | tooe at ap. Ss. ACDAPs. 
yy. ut vid. Hus in Ps. (vid. Lue. ν, 23). 
Jadd. cov a.b(om. ooe).cf. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. sth. (vid. 
Lue.v ) | Contra, Vulg. e. Exs. in Ps. 

— ἐγειρου BL. | ἐγειρε ACD. 1. 33. 69. 
EFGHK(sic)MSVT. | feyepac s. AU. 

— καὶ αρον ABs. rel. Ant. a.d.g'- Syr, 
Hel. Goth. ZEth. [d.c.e]. | om. καὶ Ὁ 
DGr.L. 1. 38. Vulg.Cl. Fald. fl. Syr. 
Pst. Memph.W. et Schw. Arm. 

— apoy τον κραβ. σον ABCDL. 1. 69. 
KM. Voulg. αὐ... Eus. in Ps. | 
tapoy σου τ. xp. S. A. 33. G.rel. | 
om. b.c.c. (ct ambula et tolle grabbatnm 
tuum ct vade indomnm 92). ||kpafar- 
τον hic ut in ver. 4, sed idem hie ha- 
bent F2KV. | spaBarov F*. | }xpap- 
Barov Ξ. Bs. 

— wepixare ABC. rel. Vulg. b.c.efg'. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Eth. | trays 
D(suprayLA. a.f%.g% Goth. (ut vid.) 
Arm, (vid. ver. 11). |fadd. εἰς τον οἶκον 





5. cum autem vidisset ΟἿ. | filii Am. [ ti b 
peceata tua Cl. | 8. intra se Cl. | 9. surge 
tolle Cl. | 10. quia filius hominis habct potes- 
tatem Cl. 


me 10. 


Vulg. a. hie. 
Syir. P. Ἡ. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath, 
12. ἔμπροσθεν 
πάντων 
— Οὐδέπ. οὔτ. 


S' κα 


I || Matt.g: 9-19. 
Im. 5:27-32. 


KATA MAPKON. 


gage σου, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. * καὶ 
ἠγέρθη, ἢ καὶ εὐθὺς" ἄρας τὸν ἱκράβαττον" ἐξῆλθεν 
ἐναντίον πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ do&a- 
Cav τὸν θεόν, λέγοντας ὅτι Οὕτως οὐδέποτε" ὃ εἴ- 
δαμεν΄. 

10°! Kai ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν, καὶ 
πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐ- 
“kal παράγων εἶδεν Λευὶν τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 


᾿Ακο- 


, 
Tous. 

θ 7 ) Ν Ν λ 4 Ν᾿, A ? > “ 
KQUNMEVOV ETL TO TEAWVLOV, Καὶ Evel αὐτῷ, 


in dommn tnam. [2 Et statim 
ile surrexit sublato grabatto 
abiit coram omnibus, ita ut 
ammirarentur omnes et hono- 
rificarent deum, dicentes quia 
numquam sic vidimus, 


19 (21,2) Fit egressus est rur- 
sns ad mare, omnisque tnurba 
venichat ad eum, et docebat 
eos. '' Et enm practeriret, vidit 
Levin Alphei sedentem ad telo- 
neum, et ait illi, Sequere me. 


τ Ν ν᾽ δ 3 7 > “ 
λουθει μοι. Kal ἀναστὰς ἠκολούθησεν avTo. 


β 


15. καὶ ἐγένετο 


? ; 
— ἠκολούθησαν 
10. οἱ γρ. καὶ οἱ Φα- 
ρισαῖοι iovrec 


σου Ἰ)ίβαρτα). 88, af? Arm. (vid. 
wer. 11). 

10. exn KE, 

— ἐπι τῆς γης udeevat dpaptiag CDLA. 
33, HM. Latt. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm. (om. eer. y. δ). | ageevat apapr. 
ἐπι τ. γης B. Atth. | ζαφιεναι ἐπὶ τ. γ. 
apapr.S.A.1.69.EFGKSUVI.Syr. Hel. 

ll. ἔγειρε AB. ποῖ. ΟἿ). 17. 33.69. EFG 
HMSVI.| ξεγειραι s. LAU.| ἐγειρον 
"ΠΥ ΠΠ na S. AA. 1. rel. cdg’. 
Syrilel. (Goth.) Afth. | om. ΒΟ ΟὟ, 
Medea ls Vule. a.b.e.f.ffg'.l. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 

— xpaparroy MSS. 
?Bs, 

12. nyspOn και εὐθυς BCC*)L. 88. (-Bewe 
C) Memph.MS. Arm. | εὐθέως ἡγερθὴ 
καὶ D. (Vulg.) (α).(772).02..1. Memph. 
Sehw. | tyyep@y evdewe και >. AC®A. 
l. re}. Syrr.Pst.& 110]. Goth, Ath, | om. 
εὖθ. b.c.e.ff?. 

— xpaBarrov] vid. ver.11. | add. αὐτοῦ 
L, 33. 11. ὁ. Syr.Pst. Mcemph. /&th. | 
Contra, MSS. (Latt.) Syr.Hel. Goth. 

— εναντίον ACDA. 1. rel. | ἐνώπιον 33. 
| ἐμπροσθεν BL. 


| txpaBBaroy Ss. 


— παντας] -τες A. 

— λέγοντας ACLA, 1. 33. re). (Latt.) 
Memph. rel. | om. B. ὁ, | καὶ λέγειν Ὁ. 

— οὗτως οὐδέποτε BDL. (6).e. Arm. | 
Τουδέποτε ov rwe Ss. AC. rel. Vulg. 
αὐ Syr. Hel. | [Syr.Pst. Memph. 
Eth. ] 


il 15 ν ὁ ἡ tt ’ a κ᾿ aes ’ 
Καὶ tyivera” [ἐν τῷ ] κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν 
aa Sey, > “ Ν \ ὩΣ Ὁ ε Ν 

τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ, καὶ πολλοὶ TEAWVAL καὶ ἁμαρτωλοὶ 

tf a » ΄“ x ἴω ΄“- » ΄σι 
συνανέκειντο Τῷ png καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 

5 Ν 7 Ν 

σαν yap πολλοὶ, καὶ 

γραμματεῖς ἱ τῶν Φαρισαίων" 

v “ Ν va 

ησθιεν μετὰ τῶν 


᾿ἠκολούθουν" αὑτῷ 

% 
καὶ" 

ce is ~ Ν 

Σ ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν" 


12. εἰδαμεν CD.| feccouey 5. ABs. rel.| 
-wyev 69. 

13. παλιν om. D Gr, 
praem. ὁ Ingoveg 69. 

— mapa] ἐπι 69*. 

— ὁ οχλ.} om. ὁ D*. 

14. kat παραγων) παραγ. δὲ 69. {{ 444. 
ὁ Ιησους FGHT. (non 88). 

— Λλευιν C. 1. γ6]. {τειν B.Btly.LE*M). 
Am, fiff'.g?. (Λευι AA. 88. KT. ιν. 
Cl.) Syrr.Pst.&1lel. Memph. Goth, 
Arm, “Mth. | TaxwBor D. 69. a b.c.e. 
LP 9.. 


ἀκολουθήσας τῷ ᾿Ιησοῦ" 


Memph. MS. | 


Ἔστω δὲ wai ὁ Λεβὴς τελώνης 

ἀλλ᾽ οὔτε γε 
τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ ἣν, 
εἰ μὴ κατά τινα τῶν ἀντιγράφων τοῦ 
κατὰ Μάρκον εὐαγγελίου. (vid. et Mar. 
{185}. Orig.3. 8185. 

— ηκολουθησεν] -θει C*. 1. | Contra, A 
BsC*D. rel. 

15. γένεται BL. 33. | feyevera s. ACD. 
1 ἘΣ rel, vy. ut vid. (vid# Matt. 1x. 10). 
[ΡΠ 

— ev τῳ κατακεισθαι avrov AC. 1. rel, 
Vulg. fifft.g'* rel. | κατακεῖσθαι avr. 
(om. ev rw) B.Btly Ble. 33. 69.) ev τῷ 
κατακλιθηναι αὐτὸν Δ. | κατακειμένων 
autwy D. a.b.c.e 0}. 

— εν ty] add. ὁδῳ 69*. 

— και πολλοι] om. καὶ D. 1. Latt. Syr, 
Pst. | Contra, rel. 

— kat apaptwro.}] om. Syr.Hel. impr. 
Arm.Use. [δ]. eA@ovreg AC*, (vid. 
Matt. ix. 10).] om, BsC*DL. rel. Verss. 


6 καὶ οἱ 
ἰδόντες * OTL 
ἔλεγον 


It surgens secutus est eum, 


15 (22,2.) Et faetum est cnm 
accumberet in domo illins, 
multi publieani et peccatores 
simul discumbebant cum Iesu 
et discipulis eius; erant enim 
multi qui et seqnebantnur eum, 
16 Et seribae et Pharisaci vi- 
dentes quia manducaret cum 
peceatoribus et  publieanis 








— πολλοι και πολλοὶ ot και Ὁ. Vulg. bf 
fg"? CArmm.) “multi qui” age 77 

15. ηκολουθυυν BLA, Vulg. fflsC-gh? | 
ζηκολουθησαν gS. ACD. 1. 33. rel. 
a.b.cef. Syrr.Pst.&Hel. rel. ut vid. 

16. καὶ οἱ] om. B.Bch, A. Memph. | of] 
om. L, 33. 

— των φαρισαιων BLA. 33. ὁ. Memph. 
MS.\+ καὶ ot φαρισαίοι S. ACD, (Latt.) 
syrr.Pst.&Hcl Memph.W.&S. Goth. 
Arm, Ath, (vid. Matt. ix. 11, et Lune. 
v. 30). 

— ἕκαι" Wovreg BBch.LA, 33. Memph. 
Auth. | καὶ εἰδαν D. ὃ. [6.5.1.1 | Wov- 
rec S. AC. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Arm. (vid. Matt. ix. 11). 

— ore ησθιεν DL. Vulg. ¢(ff.g'). Syr. 
Hel. /Eth. | ore ἐσθεεε BBtly. 33. bd. 
Syr.Pst. [? Memph. Arm.] | f avrov 
ἐσθιοντα 5. CA. rel. a.f. Goth. [6. η.}.] 
(avrov hic, et εσθιοντα ante edeyor 
A) 

— ἁμαρτωλων καὶ τελωνὼν 1°, B.Bely, 
(D)L*. (83). Am. a.b.c,ff'.g'. Memph. 
Ms. Eth. (apap. κ΄ των τελ. 1). 33).| 
tretwywy καὶ ἅμαρτ. >. ACL**, rel, 
Vulg.Cl. ff. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
W.&S, Goth. Arm. [6]. 
Twrwy | om. 69, Syr.Hier. 

— edtyor]| praem, καὶ Ὁ. 


| wae ἁμαρ- 


12. statim surrexitille et Cl. | ut mirarentur 


Cl. | 14. Levi Cl. | 16. manducaret cum publi- 
canis ct peccatoribus Cl. 
1.7 


ABCD. 
La. 
1. 33. 69. 
E(F)/GHKMSUVYT. 


16. [καὶ πένει] Ky 
β 


΄-“. ~ uf 
τῶν τελωνῶν 


KATA MAPKON. 


a “"“" 3 ἴων ἐῦ \ ~ to Bs \ 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ' Ort μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ 
/ 
ἐσθίει καὶ πίνει; 
Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς, Οὐ αν ἔ i ἰσχύ- 
noovs λέγει αὐτοῖς, χρείαν exovow οἱ ἰσχυ 
Ἄ ΄“ e ~ 3 ’ 3 
οντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. οὐκ ἦλθον κα- 


“Kal 


\ e 7 
λέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς. 


m || Matt. 9: 18-22 
Lu. §:393-38. A 
ρίσαιοι 
18, [μαθηται] τ. 
Φαρ. 


/ 
VHOTEVOVOLD § 


“ > 7 
αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν ; 


΄ 53 e > , ξ 
12. 15 πὶ Κ αὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ οἱ *Pa- 
dy 
νηστεύοντες" 


7 > 5 n~ = 3 Ἧ 7 
νυμφίον "τη τι 1: , οὐ δύνανται AREAS 


21. ῥάκκους 





16. ὅτι BL. 33. | tre” ὅτι Ss. AC. rel. | δια 
re Ὁ. Latt. (vid. Matt.ix.11, et Luc.v.30). 

— των ἁμαρτωλων καὶ των Tedwvor Ὁ. 
Beh.D, a. Ath. (rwy ante apapr. om. B. 
Btly.) | τῶν rer. καὶ apapr. s. AC. 
rel. vv. (vid. Matt. ix, 11, οὐ Luc, v. 30). 
των rer. tanten Ὁ. 

-- ἐσθιει καὶ wives ACLA, 1.33. rel. Vulg. 
ef. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Goth. 
Arm. MSS. (/Eth.) { om. καὶ πίνει BD, 
abe ff. (vid. Matt.ix.11). | ἐσθιειτε 
kat πινειτε ἃ. Syr.Hier. Arm.Zoh, 
(vid. Luc. ν. 80). || eo@tex ante pera B. 
Beh. ἐσθιει καὶ πίνει ante pera Memph. 
eoOier ante pera Ct και ever ad fin. ver. 
ZEth. flJante ἐσθ. καὶ πιν. pracm, ὁ δι- 
δασκαλὸος ὑμων C. Adth. ad fin. ver. 
habent LA. 69. Vulg. fiff.g'.l. Memph. 
ed. qnare magister vester cum )mbli- 
canis, etc. ¢. edit et bibit magister 
vester cum publicanis Memph.MS. (vid. 
Matt. ix. 11). | xox habent ABD. 1.33. 
rel. a 6.¢e.ff?. Syrr.Pst.&Mel. 

17. αὐτοις om. D. 1. a.b.c.f72.g'. | Con- 
tra, rel. Vulg. eg”. || δὰ, ὅτι B.Bily. 
A. | Contra, rel. 

— add’) adda B. Bly. 

— οὐκ ABsD. rel. a.é.e.ff'.g'. Syrr.Pst. 
&ltcl. Memph.MS. Goth. Arm. (//th.) 
Ιου yap CL. Vulg. ¢.fiff?.g?, Memph.cd. 

— αλλα] adr’ 18, 

— ad fin.) fadd. εἰς μετανοιαν >.C, Img. 
Cmamnerce)33.69.1cl..a.c./7'.g'.| om. A 
BIA ita We. δ᾽ ες  {}.0.1.}. Syrr. 
Pst.&IIcl. Memph. Goth. Arm. Asth. 
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ἱ ἐκείνῃ TH ἡμέρᾳ" 


18. οἱ papecacoe ABCD. 69. IKM. Vulg. 
Syr.Hel.(txt.) Memph. 
Goth, Arm. | fot των φαρισαιων ς΄. 


b.c.e.f. ff 3.97.1. 


LA. 1.33. a.ff.g'. Syrr.Pst.& Hel.(mg.) 
/Eth. (vid. infra, et Lue. v.33). 

— καὶ ot *padnrac" των φαρισαιων BC* 
L. 33. ὁ. Syv.Helmg. th. | «ae οἱ 
των φαρισαιων S. C*D. rel. Vulg. (4). 
eff\g'. Syrr.Pst.&Hel.(txt.) Memph. 
schw. (vid. Lue. v. 33). | om. A. | om. 
οἱ A. | ct pharasaei a.fiff*.g*. Memph. 
W. Goth. Arm. (vid. ante). 

— σοι μαθηται ACD. rel. | om. μαθηται 
B. (vid. Lune. v.33). | μαθηται cov EX, | 
σου μαθηται A. 

19. ὁ [ησους} om. D. 8.2. 

- ὁσον χρόνον... «οὐ δυν. νηστευνειν A 
ΒΟ rel. Vulg.c.ff'.g?. Syr.Hel. Memph. 
Arm. | om. DU. 1. 838. a.b.e.f7 *.9'-2. 
Syr.Pst. Ath, (vid. Matt. ix.15 et Lune. 
ν. 34). 

— ἐχουσιν Toy νυμφιον μετ᾽ αὐτων BC 
(1.). (0). Memph.W. (μεθ΄ ἑαυτων 1,. 
μεθ᾽ avr. B.Beh.)| t μεθ' ἑαυτων εἐχουσι 
τοῦ νυμφιον S. ΑΔ. το]. (Vulg.) ff. 
οἷ. Syr.Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. 

20. arapOy] αρθῃ Οὐ. 69. (Memph. ut 
vid.) 

— vynorevoovory ABsCD*L. rel. | νη- 
στευουσιν 1)". 1%, FU. | -σωσιν ἘΞ. 
— ἐκεινῃ τῷ ἡμέρᾳ ABCDLA. 1. 88. 69. 
K. Am. 1"... Θγετθϑιὶ δὲ ticle Gaim 
Arm. /Eth. | fexervare ταῖς ἡμεραις S. 
E. rel. Vulg.Ci. a.b.c.e.f. Memph., (vid. 

Lue. v. 35). 


3 / [ 
akKovoas ὃ 


Ν wv ὡς 4 
καὶ ἐρχονται καὶ λέγουσιν 
> [τὸ Ν / e wee ΄ Ν e 
avt@, Διὰ τί ot μαθηταὶ lwavvov καὶ ot 
a f ’ e \ \ SN 
τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαθηταὶ ov 
9 . 3 3. Ga venes Ξ Α , 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Μὴ δυ- 
t es ΄' “ 3 c ε , 
νανται οἱ υἱοὶ TOU νυμφῶνος ἐν ᾧ ὃ νυμφίος μετ᾽ 
ὅσον χρόνον ᾿ἔχουσιν τὸν 
90 » / 
ἐλευ- 
σονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὃ νυμφίος, 
καὶ τότε νῆηστεύσουσιν ἐν | 


“ 
dels ἐπίβλημα paxous ἀγνάφου ἐ ἐπιράπτει" ἐπὶ 


"μαθηταὶ" 


1 }7 


dicebant discipulis cius, Quare 
cum publicanis et peccatoribns 
mandneat et bibit magister 
vester? 17 (23, 23° Tiee audito 
Iesus ait illis, Non necesse ha- 
bent sani medicum sed qui male 
habent: non enim veui vocare 
iustos sed pcccatores. 


18 Et erant discipuli lohannis 
et Pharisaei ieunantes: et ve- 
niunt et dicunt illi, Quare disci- 
puli Tohannis et Pharisaeorum 
ieinnant, tul autem discipnli 
non ieiunant? 19 Et ait illis 
Icsus, Numquid possunt ΠῚ 
nuptiarum quamdiu sponsus 
cum illis est ieiunare? Quanto 
tempore habent secum spon- 
sum, non possunt ieinnare. 
29 Venient autem dies cum au- 
feretur ab eis sponsus, ct tune 
ieiunabunt in illa die. 2! Nemo 
assumentnm panni rudis as- 


ey suit vestimento veteri: alioquin 


21. ovdag} tpraem. καὶ >. EFsHUVST. 
Eth. | add. δὲ DGM. a.c.(g*). Syr.Hel. 
mg, (vid. Matt. ix. 16). | nil addunt AB 
CLA. 1.33. 69. ISS. Vulg: δε δι ae 
Pst &Hel.(txt.) Memph. Goth. Arm, 

— εἐπιβαλημα ἘΠ, 

— ῥακους BsCL. rel. | ῥάκκους AD. 33. 
69. FGHMI. 

— ayvagou ABsCD. rel. | τφους LAE 
FG. 

— ἐπιραπτεε ACLA. 1.69. EFGIIV. } 
temipparre Ξ. Bs. 33s. rel. | em- 
συνραπτει 1). 

— ἐπι] om. 69. 

— ἱματιον παλαιὸν BCDL. 33. | Lipa- 
Tip Takawp Ss. ΑΔ. τὸ]. (vid. Matt. 
Ἶχ. 6): 

— μὴ] penye 
zie), 
— ape To πληρωμα αὐτου CE. rel. Syr. 

Pst. (Arm.) Mth. | ape ro πληρωμα 
D. 69. (Latt.) (Memph.) | atpe: τὸ wh. 
ag’ éavrov B.| ape τὸ πλ. az’ avrou 
L. 1. Goth. | atpe am’ avr. ro wr. ΑΔ. 

88, K. Δ Syr.Hel. (agai, 

— τὸ xawor] τὸ κοινὸν 11. |ladd. azo 
D. 69. Vulg. a.b.ef. Syrr.Pst.& Hel. 
Am, [6]. 

— Kat χειρον σχισμα γινέταιἾ om. L. 

22. μὴ ABsD. rel. | μηγε CLM°TS 

— παλαιους] add, sed in novos α.ὖ 6. 

— pyker BCDL. 33. Vile. ὁ} σ᾽. | 
tpyooe Ss. AA. rel. cef% Syr.Hel. 


A. 33. (71K, 511: Ττβ. 


17. medico Οἵ, | 20. in illis diebus CZ. 


/ 22 
γίνεται. 


i Ν ζ 
παλαιοὺς: εἰ δὲ μη; 


22. [ἐκχεῖται] καὶ 
οἱ ἀσκοὶ ἀπὸο- 
λοῦνται 

Ὁ || Matt.12:1-8 κὸ 
[lu. 6:1-5. β 


“F διαπορεύεσθαι ἱ 


23. ὁδοποιεῖν 
94. 


91 Sam. 21:6. 
26. [τοῦ apy. 


Ἶ Ξ Ps 3 37 
Ξο τῆι LENELC ουκ ἔξεστιν 


/ 


KATA MAPKON. 


t € ’ ΠΩ 4 \ / of Ν ’ 
ἱμάτιον παλαιὸν - εἰ δὲ μὴ, αἴρει τὸ πλήρωμα; 
“κ᾿. Ν Ν Cal ~ Ά “ , 
[αὐτοῦ] τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα 

Ν IQ NS / 3 ΄ ᾽ > 
καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
.«» “ € 3 Ν 3 ff 
pnéet ὃ οἶνος τοὺς ἀσκούς, 
St 3 τ π΄ ΝΡ eee fit ’ \ 53 
καὶ ὁ οἶνος ᾿ ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί [ἀλλὰ οἶνον 
7 δ δὰ 7 
νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. | 
93 Ν 3. ἢ 5ῸΝ - ΄, 
19. 5 Καὶ ἐγένετοϊ αὐτὸν ἐν τοῖς σαββασιν 
Ν “ , € 
διὰ τῶν σπορίμων, καὶ ᾿ οἱ μαθηταὶ 
> “A ba 7ε Ν vad =, \ ? 
αὐτοῦ ypEavTo ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες TOUS στάχύυας. 
Ν ς ~ ». 3 “ of , nn 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ, Ide τί ποιοῦσιν 
a / δ ᾽ 37 
τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν ; 
Οὐ / cd meses ͵ οἷ fall cf f 
ὑδέποτε ἀνέγνωτε “τί ἐποίησεν *Aaved , ὅτε χρείαν 
Wf I ᾽ "οἱ ΄ $ 3 - 9 “ 
ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; ~ [πῶς] 
a ἈΝ 3 “-- “- 4 3 4 B 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ᾽ ap- 
΄ XN Ν 3) -“ ,ὔ 57 ΟΝ 
χιερέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἐφαγεν, OVS 
~ Ν - € n , Ρ» 
φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν, Kai ἔδωκεν 


25 


katt *réyer” 


auferet supplementam novum 
a veteri, et maior seissura fit. 
22 Et nemo mittit viuum novel- 
\ _ lum in wtres veteres: alioquin 
disrumpet vinum utres, et vi- 
num effunditur et utres peri- 
‘bunt: sed vinum novum in 
‘tres novos mitti debet. 


23 (31, 3.) Et factum est iterum 
cum sabbatis ambularet per 
sata, et diseipuli etus coeperunt 
praegredi et vellere spicas. 
24 Pharisaei autem dicebant ei, 
t Ecce quid faciunt sabbatis quod 
non licet? % Et ait illis, Num- 
quam legistis quid fecerit Da- 
vid, quando necessitatem ha- 
buit et esnriit ipse et qui cum 
eo erant? 35 quomodo introt 
domum dei sub Abiathar prin- 
cipe sacerdotum ct panes pro- 
positionis manducavit, qunos 
non licet manducare nisi sacer- 
dotibns, et dedit eis qui eum 60 


3 ΄ 
AUTOLS, 


i 


Memph. Goth. Arm. /Eth. | ni di- 
rumpat Δ sic et Syr.Pst.|rumpentur a. 
22. ὁ otvoc 15 (om.a.b.)] 444. 6 veoe >. 
AC%A. rel. ef. Syr.Hcl. Goth. /Eth., (vid. 
Luc. v. 37). | om. BC*DL. 69. Vulg. 
eff *g'id. Syr.Pst, Memph. Arm. 


— ὁ otvoe αἀπολλυται Kat ot αἀσκοι B.Ble. 


(Bch.) Memph. (απολουται habet B. 
Beh.) | amwoddAvra tantam B. Bily. | 
ἐκχεῖται καὶ ot aoxot L. | ὃ οινὸς καὶ οἱ 
ασκοι ἀπολουνται D. a.b.e.ff?.i. | to 
οὐνος ἐκχεῖται (vid, Matt.ix.17), καὶ ot 
ἀσκοὶ ἀπόλουνται (vid. Luc. v.37). S. 
AC. rel. Vulg. c.f.ff'.g'. Syr.Hel. Goth. 
Arm. /Eth. | et utres pereunt et vinum 
effunditur. Syr.Pst. 

— αλλα over νεὼν» εἰς acKove Katvouve 
βλητεον om. D. a.b,f77.2.| Contra, MSS. 
Vulg. c.ejfg'. vv. rel. (vid. Luc. v.38). 

— ἀλλα] add’ A. 1. Η3 

— βλητεον»Ἵ om. B. | Contra, rel. || add. 
καὶ apgorepot συντηρουνται e.f.g'. “Eth. 
m.a. (vid. Matt, ix. 17. et Luc. v.37). 

23. eyevero] add. παλιν Ὁ. Vulg. a,ff''? 
g'*-1.| praem. id. 69.| non habent MSS. 
b.c.ef. vv. rel. 

— αὐτὸν ev τοις σαββασιν διαπορευεσθαι 
BD. (rote σαβββ. διαπορ. αὐτον ΟΣ. 
Vulg. a.b.c.ejsiffg'*i, Arm. (Latt. 
om. ἐν). | αὐτο» rote σαββ. παραπο- 
ρέυνεσθε A. | εν τοις σαββ. παραπορ. 
αὐτὸν (L). 33. (L om. εν). αὐτὸν 
πορένεσθαι εν τοις σαββ. 69. | αὐτὸν 
παραπορ. ev τοις σαββ. U. | ἔπαρα- 
πορευεσθαι αὐτὸν ἐν τοις σαββ. «. A 


G. rel. Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. Goth. 
(4£th.) | ev] om. 1. 

23, δια των σποριμων ante ev τοις ca BP. 
K: 

— ot μαθηται αὐτου ηρξαντο BC(D)L. 
33. 69. (Latt.) Memph. (Arm.) /£th. 
(om. avrov DGr. ff. Arm.) | tnp- 
ἕαντο ot μαθηται αὐτου s. A. rel. 
Syr.{I[el. Goth. (om. ypfavro f. Syr. 
Pst.) 

— ὁδὸν ποιειν ACL. rel. | ὁδοποιειν BG 
H. | ὁδοιπορουντες 69. |lom. D. b.c.e. 
Sf?.g'.2.| Contra, rel. Vulg. a.fft.g?.l. rel. 

— rtddovrec ΑἸ ΒΟ. τὰ]. | τίλλειν Ὁ. Latt. 
Arm. (vid. Matt. xii. 1). 

— rove] om. L. 

— ad fin.] add. et mandueare c.e,ff*. 
Arm. add. et edere a. (vid. Matt. xii. 
1). add. et manibns confricantes man- 
ducabant g?. (vid. Lue, vi. 1). 

24. καὶ οἱ] ot Oe D. Vullg. a.d.ce.f- 

—~ αὐτῳ } om. D. i. 

—- ποιουσιν] add. ot μαθηται σον D. 1. 
ΟΟΨΘΗ οὐ 6). Ὁ )λ:ὲ γε Hier. 
Goth. A&th. (vid. Matt. xii. 9}. | Contra, 
ΑἸΔΟΙ͂, 33. rel. Vulg. e. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. 

— τοις caffB.] fpraem. ev s. L. rel. | 
om. ABCDA. 1.69. KM. Latt. | τοῖς 
σαββ. post eLeorey A. | ante re ποιου- 
σιν A. 

— eesti] add. αὐτοῖς Ὁ. a.b.c,ffF*.g". | 
Contra, rel. Vule. ὁ}. 1.9.1 


| 25. καὶ 1°] Tadd. avrog gs. AA,rel. 6.6. 
syr.Hel. | add. ἀποκριθεὶς D. a. (vid. 


5 





1μις.ν].3).} 844. Jesus (Syr.Pst.) Goth. 
(Arm.) Aéth. (vid. Lue. vi. 3). | non 
habent BCL. 33. 69. Vulg. ὁ. 7.4}. 
Memph. 

25. Χεγει CL. 33. 69. Vulg. b.f.g'. Memph. 
|te\eyey S. AB.rel. Syr.Hel. Memph. 
MS. | amvev Ὁ. a.ce.ff?. Syr.Pst. (vid. 
Matt. xii. 3). 

— per’ αὐτου] add. ovreg Ὁ). CLatt.) | 
add. yoay A. 

26. πως ACLA, rel. (vid. Matt. xii. 4). 
“et” a. | om. BD. 

— εἰσηλθεν] ηλθεν B. Buy. (Contra, Bie.) 

— τοῦ θεουἿ om. του C*. 

— emt Αβιαθαρ apytepewe] om. D. a.b.e. 
663. | Contra, rel. Vulg. cfg’. 

— αρχιερως} tpraem. rou Φ'΄. ACA. 1. 
33. 69. Memph. | om. B.Bély. LEGHK 
MSUVP. Goth. | igoewe A. f. Goth. 

— προθεσεως] προσθεσεως 1). 

— τοῖς ἱερευσιν ACD, γε]. | τοὺς ἱερεῖς B. 
(τοις ἱἵερεις L). |ladd. povorg A. 88. 
b.cefiff'.g'?l Memph.W. Goth. Arm. 
JEth. (vid. Matt. xii. 4). | praem, id. 69. 
| non habent ABC. rel. Vulg. ας}... 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.Schw. 

— sicin Ὁ epayer καὶ ἐδωκεν τοῖς μετ᾽ av- 
Tov ουσιν οὗς οὐκ ἐξεστιν φαγεῖν μὴ τοις 
ἱερευσιν a.b.(c).eg'.i. Arm, (vid. Lue. 
vi. 4). | Contra, rel. Vulg. ff" 9% vv. 
(om. καὶ 60. kK. τοις σ. aut. 1}. 





21. anfert ΟἹ. | 22. novum ΟἿ. | dirumpet ΟἿ. 





| effundetur Ci. | 23. cum Dominus sapbat 
Cl. | progredi CZ. | 26. introivit in domum CE 


licebat Ct. 
190 


ea KE 


1, =e τ, 
E[FJGHKMSUVT. 


it, Ζ 
P || Matt. 12:9-14. 
os 6:6-11. 


2. παρετηροῦντο 


§P 


$F 





KATA MAPKON. 


& ww \ > a 3 7 \ ΨῬ»᾽ἦ᾽͵ 3 “a Tc 
καὶ τοῖς σὺυν AVT@ οὖσιν; καὶ ἐλεγεν αὑτοις, 10 

f x ΝἬ + 5 iy 5 « 
σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὃ 
yg \ X 7 928 d / 7 3 e 
ἄνθρωπος dia τὸ σάββατον. ~~ wate κυριὸς ἐστιν ὁ 


«Ἁ ~ 3 7] ἐν ΄σ΄ 4 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 


* via 
Kal 


ἡ 147PKal εἰσῆλθεν πάλιν εἰς [777 | ee" Kal 


[ἦν | ἐκεῖ t ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔ ἔχων τὴν χεῖρα, “ καὶ 
παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν ἔπιεν eka αὐ- 
τόν, "ἢ αὐτοῦ. “ καὶ λέγει τῷ 
ἀνθρώπῳ τῷ ἱ τὴν χεῖρα ἔχοντι ξηράν ἐπ." Ἐγειρε΄ εἰς 
τὸ μέσον. “Kat λέγει αὐτοῖς, ᾿Ἔξεστιν τοῖς σάβ- 
βασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶ- 
σαι ἢ ἀποκτεῖναι; οἱ δὲ ἐσιώτων. "Kal περιβλε- 
ψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, συλλυπούμενος δ ἐπὶ 
τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, 
Ἔκτεινον τὴν χεῖρά [σου]. en τς καὶ 
ἀπεκατεστάθη" ἡ χεὶρ αὐτοῦ". ὶ ἐξελθόντες 


οἱ Φαρισαῖοι "εὐθὺς" μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν συμ- 


ἵνα 


t 


1 


erant? 57 (2,2) Et dicebat eis, 
Sabhatum propter hominem 
factum est, et non homo propter 
sahbatum: * itaque dominus 
est filius hominis etiam sabbati. 


) Et introiit iterum synago- 
gam, ct erat ibi homo habens 
wanum aridam: 261 observabaut 
eum si sabbatis curarct, ut ac- 
cnsarent illum. ? Et ait ho- 
mini habenti manum aridam 
Surge in medium. ‘* Et dicit 
eis, Lieet sabbatis bene facere 
an male? animam salvam fa- 
cere an perdere? At illi tace- 
bant. ° Et circnmspiciens eos 
cum Ira, contristatus super cac- 
citate cordis eorum, dicit ho- 
mini, Extende manum tuam. 
Et extendit, et restituta est 
manus 11. § @%& 4) Exeuntes 
autem statim Pharisaei cum 
Herodianis consilinm faciebant 





27. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ABC. rel. Vulg. καὶ 
1.05. rel. | λέγω δὲ ὑμιν D. a.b.c.e.fF?. 
gt. (Vids matt. xii. 7). 


3. αὐθρωπῳ] add. ὁ Ἰησους 1. f.ff?. 
— την χείρα ἐχοντι ἕηραν BCL). a. Syr. 
Ilel. Memph. Eth. (εχον L). | τὴν 


ZEth.) 
5. λέγει] 


(“‘caecitate” Wulg. a.b.efg'. Arm. 


exeyev L. | Contra, rel. (dixit 


—, 28. ro σαββατον Cta..... δια τὸ σαβ- 
βατον" wore] om. D. 6.6. ἢ, 3.1. (vid. 
Lne. vi. 5). | Contra, ABC. το], Vulg. 
Of ff'.g'*1. rel. Ἐπ. in Can. 

— ἐγενετο] ἐκτισθὴ 1. Syr.Pst. 

-- καὶ ovy B.Bily.C*LA. 838. Vulg. 7". 
gl. Syrr.Pst.(& ΤΟΙ.) Memph. Eth. 
1*om. καὶ >. AC% rel. bf. Syr.Hel.+ 
Goth. Arm. 

28 ad fin.] add. cap. iii.21. a. 

1, εἰς τὴν συναγ. ACD. rel. (vid. Matt. 
xii. 9 et Luce. vi. 6). εἰς συναγ. B.Bily. 


— nv ante exee CDLA. rel. Vulg. fff! 


φ' δὶς vv. rel. (vid. Luc.) | post A. (ve- 
nit ad illum 6 accessit ad eum c.e). | 
om. B.Bch. 

— eEnpappevny ἕηραν D. (vid. Matt. xii, 
10). 

2. wapernpovy BsCL, 33s. 69. rel.| παρε- 
tnpovyto AC*DA. 1. (vid. Luc. vi. 7). 

— εἰ] οπι. ΔΙ, 

— τοις σαββ.Ἵ praem.ey ΟΠ, Memph. 


ἕηραν χειρα ἐχοντι C¥A | ἕηραν ἔχοντι 
τὴν χειρα 33. | ExovTe τὴν χειρα εξη- 
pappevny D. (Latt.) (τραμενὴν D* Tet 
in ver. 1). | teEnpapperny ἔχοντι τὴν 
χέιρα s. A.rel. Syr.Pst. Goth. (Arm.) 
| exorre] ἐχοντα EG. 

eyeepe AB. Bch.CDLA, 1. 33. 69. EF 
(Wtst)\GHKMSV. | teyepae s. UL. 
πα. καὶ στηθι 1). c.(e).Cf). (Arm.) 
4Eth. (vid. Lue, vi. 8). 


— εἰς TO μεσον»] ev μέσῳ D. 
4, Neyer] εἰπὲν 1). a.b.c.efig'. 


| Contra, 
RSS.<¥ ule. 7 70% 


— avrote] προς avrove D. a.b.c.f.ff?.g'. 


(Contra, Vulg. e.g*). |ladd. τε 1. E*. | 
add. “Si” Harl.* gl? 


— τοις σαββ. pracm. ev AD. 69. E. 


Memph. Goth. 
Latt. 


| Contra, BsCL. rel 


— αγαθοποιησαι} τι ayabor ποιησαι 1). 


b.e.g'. (Contra, rel.) 


— σωσαι] add. μαλλον 1). 


δια ff 7.9"): 


— χειρα cov ACDPLA. 1(sic). rel. vv.| 


om. σὸν BEMSUVTI. (hiat 33). 


— απεκατεσταθὴ AB. Beh.PLA. 33. EF 


GHKMSUVD.  ζαποκατεσταθὴ 5. 
D. l(sie}. | απεκατεστὴ Ὁ (ut vid.) | 
απεκτανθὴ (sic) 69. 


— αὐτου] add. εὐθεως Ὁ, fF?.(y'*) 2. 
— ad fin.] fadd. ὑγίης we ἡ αλλὴ S. 


[=r] 


— εὐθυς BCA. 33. 


. καὶ εξελθοντες ABsCP. rel. 


ΟἿ, 69. E. rel. (vid. Matt. xii. 13). | 
add, we ἡ αλλὴ a.b.c.g*, Syvr.Hier. (vid. 
Lue. vi. 10). | om. ABC*DPA. iam 
K. Vue. eff? σ᾽, Θγττ Βα ΠΝ 
Memph. Goth. Arm, «τῇ. 

α.6. 3. , 
rel. [ἐξελθόντες de D. Vulg. be, 


git 

(tevdewe >. AP. 
rel.) Vulg. (a).(e).f. Syrr.Pst.(& Hel.) 
(Memph.) Goth. (Arm.) | om. DL. 
b.c.F.g'*1, Alth. (vid. Mattox 
14). 


— ercovr BL. 69. Memph.Seliw. (ὥστ, 


Pst.& Hel.)| ἐποίουν >. AP.rel. Vulg. 
(Latt.) Memph.W. Goth. Arm.| ἐποι- 
| ποιουντὲες DGr. a. (nl. 


| Contra, ABsL. rel. Latt. Goth. — amoxravat ABsCD. rel. Syr.Hel. 

— θεραπευσει θεραπευει A. Memph. J/Eth, (hiat 33). | ἀπολεσαι 

— αὑτὸν 2°] om. D. Latt. Goth. th. LA. 1. Latt. Syr.Pst. Goth. Arm. 
(vid. Lue. vi. 7). { Contra, rel. (ante (vid. Lue. vi. 9). ησαν Ca. 
θεραπ. IX). — towrwy] -πησαν I a.g'. (Contra, 4Eth. | 


— κατηγορησουσιν CD. 
ABs. rel. (hiat 33). 


— αὐτου] αὐτὸν D*. 
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| t-owow ς. 


rel.) 


δ. mwpwoe | vexpwoe D, ¢.ff7.2. | Contra, 


MSS. Syrr.Pst.&Iecl. Memph. Goth. 


1. introivit iterum in syn. Cl. | 6. Pharasaei 


statim Ci, 


ΕΠ 13. 


Vulg. a. ὃ. c. ΄ 
Syrr. P. H. βουλιον 
Memph. λεσωσιν. 
Goth. Arm. Eth. 
6. ἐπυίουν 


7. &¢ T. OaX. 


τῆς Γαλιλαίας 
δαίας 


μαίας καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ 
Σιδῶνα, πλῆθος πολύ, "ἀκούοντες ὅσα ἵποιεῖ" ἦλθον 
" καὶ εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 
πλοιάριον προσκαρτερῇῃ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα 
πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, 
ὦστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ ἅψωνται, ὅσοι 
ΠῚ. sa τὰ ἀκάθαρτα 
* ἐθεώρουν" : 
λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ. 
™ Kai πολλὰ ees αὐτοῖς iva μὴ αὐτὸν pave- 
TOL@OL . 


ο 


. ἀκούσαντες 
- ἐποίει 

Ν 3 4 
WT pos QAUTOV. 


μὴ θλίβωσιν AUTO. 


κὴ 


fe ὅταν αὐτὸν 


2 “ 
καὶ * ἔκραζον 
Η’ \ 
$ |} Lu.6 : 12-16. 3 "ἢ ρὸν 
(Matt. 10:1-4). 


t 


6. αὐτου] avroy E* ut vid. 

7. και δ] ὁ Oe D. Vulg.Cl. α.δ.......} 3]. 
(Contra, Am. g?). 

— pera των μαᾳθητων αὐτου aveywpnoey 
BCDEA. 1.33.69. Vulg. a.ff'* Syr. 
Pst. Memph. Arm. | faveywop. p. τ᾽ 
pacvepres. AL. rel. b.c.ef. Syr.Hcl. 
Goth, | (&th.] 

— προς ABsCL. 1. 33(sie). rel. | εἰς D 
PH. | παρα 69. 

— πολυ πληθοςἿ πολὺς οχλος D. Vulg. 
(et eum audisset turba magna a). 

— Γαλιλαιας add. cat απὸ Ἱεροσολυμων 
33 hic, et om, in ver. 8. 

— ηκολουθησεν AB. Btly.Bch. PL. 1. G 
K°MS. (Vulg. fg!) Memph.W. | 
+-O@ncav Ss. B.Ble(C)(A). 33s. 69. E 
FHK*UVsIl. 9. Memph.Schw. Goth. 
(Arm. /Eth. ut vid.) | om. D. a.d.c.e. 
ff*.i. | post Tavdatag CA. Vulg. fig'*d. 
Memph.MS. || tadd. avrw sg. AP. rel. 
Nile Ga myit Ἐπὶ 0], Goth. 
Arm. th. (avroyv A). | om. BCL(D. 
a.b.c.e.ff?.i. ut supra). Memph. 

— και απο] om. και 69. | om. απὸ D. 
Vulg. a.(b).c.efiff?. Memph.W. 

— και amo τῆς lovdatag] post Ἱεροσολυ- 
μων 1. 

8. καὶ απὸ τῆς Ἰδουμαιας ABCG(sic) 


rel. | om. 1. 6“. Arm. | om. απὸ 
DGr. Memph.W. | om. απὸ τὴς 
33. 


— περαν} praem. οἱ DGr. καὶ 


εἶχον mares 


+ ἐδίδουν" 


| 





ἑἠκολούθησεν 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


y 3 o 
KAT QUTOU, 


Lal > o \ oa on ~ 

15‘ Kai ὁ ᾿Ιησοῦς tpera τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ave- 

8 τ " πρὸς τὴν θάλ ὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ 

« χώρησεν πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ πολὺ πληθος ἀπὸ 
ἈΝ 3 a > 

» καὶ ἀπὸ τῆς lov- 

8 νΝ » NX ε / Ν aN “ > 

καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καὶ ἀπὸ τῆς ἴδου- 


“+ 


np 


| 


᾿ προσέπιπτον 


cf 3 ΝΣ 
ὅπως αὐτὸν ἀπο- 


Ν “ Ν 
περὶ Ἴυρον καὶ 


adversus eum, quomodo eum 
perderent. 


7 Et Iesus cum discipulis snis 
seeessit ad mare, (77)! et multa 
turba a Galilaea et Indaea se- 
euta est enum: ὃ ab [ierosolymis 
et ab Idumaea et trans lorda- 
nen, et qui cirea Tyrum et Si- 
donem, multitudo magna, au- 
dientes quae faciebat venerunt 
ad enm. 9 Et dixit discipulis 
suis nt navicula sibi deserviret 
propter turbam, ne comprime- 
rent eum: '®multos enim sana- 
bat, ita ut inruerent in eum ut 
illum tangerent: quotquot an- 
tem habebant plagas, " et spi- 
ritus inmundi eum illum vide- 
bant, procidebant ei, (25, 8.) et 
elamabant dicentes, 13 Tu es 
filius dei. Et vehementer ecom- 
minabatur eis ne manifestarent 


AUTO, 
illum. 13 (9,2) Et ascendens 


4 Καὶ ἀναβαίνει cis τὸ ὄρος καὶ 





8. περι] fTpraem. οἱ σ᾿... ADGr.P. rel. 
Memph. Goth. 
fmm: | om. BCLA. b.c.d.ef.f'-*-9".1. 


Vile. ἂν’. Syr. Hel. 


Syr.Pst. /Mth. 


— Σιδωνα] praem. οἱ περι DGr. | add. 


και 1. 

— ακουοντὲς ΒΔ. 1. 69. Vulg. b.c.d.e/f. 
Memph. Goth. th. ξακουσαντες 5. 
ACDG,r.PL, 33. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. (in ver. 7. a). | praem. ‘ seque- 
bantur illum” (s. eum) 4c. om. mox 
ηλθ. wp. avr. (qui venerant audientes 
quanta faciebat ut viderent enm e). 

— doa ABsPL. rel. δ... εις SyrrPst.& 
Hel. Goth. Arm. sEth. | a CD. Vulg. 
a.g).t. Memph. 

— roe BL. | texotee o. ACDP. rel. 

— ηλθον] ηλθαν D. [ηλθεν U. 

9. ecmrev | εἰπὸν F. 

— πλοιαριον ACDP. rel. | πλοιαρια B. 

— mpooxaprepy] -pe F. 69. 

— ad fin.] add. πολλοι D. ai. | add. oi 
οχλοι 69. C fF"). 

10. εθεραπευσεν] εθεραπευεν K. Vulg. 
ab.cefiffi.g'* Syr.Pst. (Contra, 2372. 
Syr.Hel.) 

— αὐτῳ] praem. ἐν D. Latt. 

— avrov| αὐτῳ 69. F. 

— ἁψωνται ABs(C)DP. rel. | ἅπτωνται 
KU. | ἁψονται H. (αψων C). 

— tao] pracm. καὶ A. fA Syr.Pst. Goth. 

—, 11. (waartyac kat πνευματα ἀακαθαρτα" 


ὅταν ουν DGr.) (Goth.) 





ll. ra πνευματὰα ta ακαθαρτα] om. ra 
bis Ὁ. 69. (τἀπντἀἀκάθαρτα sic K). 
— εθεωρουν BCDLA. 33. 69. 6. | ζεθεω- 

pe ἐς. AP. rel. | -o7 FH. 

— προσεπιπτον ACB)CDLA, 33. 69. F 
GKM. (προσεπιπταν B.Beh.)| t προσ- 
emimrtev S. E. rel. Chiat P). 

— αὐτῳ] avrov Γ. 

— ἐκραζον ABCDLA. 1. 33. 69. FGKT. 
| texpaZe S. EM. rel. Chiat P). 

— λέγοντα ABCLA. 69%. rel. ] λέγοντες 
1-69". ΤΟ ΠΡ. 

— ore] om. D. (Latt.) Syr.Pst. Memph. 
Mth. | Contra, rel. Καὶ Syr.Hel. Goth. Arm. 

— ὁ υἱος 7 praem. ὁ χριστος CM. Syr. 
Hel.* (ὁ Geog νἱος τον θεσαν 69). 

12. avroy φανερον BCDGr.A. 1. 33. 69. 
a.b.(e).f°.| davepov αὐτὸν APLEFGH 
KMSUVI. (Vulg. e.df.g'). vid. Matt. 
zit. 16. 

— ποιωσιν DL. 69. K. | ἔποιησωσιν s. 
ABsCP. rel. (vid. Matt.) 

— ad fin.] add. ort ηδεισαν αὐτὸν χριστον 
evar C. a. add. quoniam sciebant 
eum b.g' sciebant enim eum jf. | 
Contra, ABDPL. rel. Vulg. cefif". 
vy. rel, 

13. avaBatve| aveBn P. 1. 

— opoc} add. ὁ Ἰησους 69. 





7. Jesus autem | 8. Et ab Hier. Cl. [ 10. om. 


autem Cl. 
151 


ABCD (P). 
LA. 
1. 33. 69. 


> , 
AvUTOV. 
EFGHEKMSUVT. — 


15. ἐξουσίαν. . 
[θεραπεύειν 
τὰς vooote 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


a A 27 3 , 3 ~ Ν = ° 
προσκαλεῖται ois ἤθελεν αὐτὸς, καὶ ἀπῆλθον πρὸς in montem vocavit ad se quos 


10 1: Kai ἐποίησεν δώδεκα ἵνα wow μετ᾽ αὐτοῦ, 


NS f 
° καὶ ἐπέθηκεν 


III. 14. 


yoluit ipse, οὐ venerunt ad eum. 


14 Et feeit ut essent dnodecim 
cum illo, et ut mitterct cos prae- 


XN «@ 3 f 3 Ν 4 15 \ "7 : : Z 
καὶ ινὰ aTOOTEAAN QUTOUVS κηρυσσειν καὶ €XELY dicare evangelium: "© et dedit 
᾽ 7 5 ’ Ν 7 
ἐξουσίαν ἐκβάλλειν τὰ δαιμονια" 


illis potestatem curandi infir- 
mitates et eicicndi daemonia. 


εν a > “TZ . 17 ee ‘ m 16 (90, 2.) ΤῈ oa 
καὶ] ἑ ὄνομα τῷ Σίμωνι ἱ]έτρον καὶ ᾿ἴάκωβον τὸν τοῦ ©‘ ες mati ὁ ἢ Sinona 
16. τῷ Tip. ὄνομα ; ‘ Ἴ ΄ ‘ 5 N 5 Ἶ ᾿ © men Petrus, ve aco ra Le 
Gp Ζεβεδαίου καὶ Jwavyny tov ἀδελῴον τοῦ laxwBov,' bedaci et Tohannem fratrem 


lacobi, et imposuit cis nomina 


\ 3 7 > ~ 3 i Ἔ 7 ἢ ced 3 ἊΣ 4 
καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα * Βοανηργές , ὁ ἐστιν Boanerges, quod est, filii toni- 


CaN he] 
viol BpovTns: 


2 f 
ὃ καὶ ᾿Ανδρέαν, καὶ Φίλιππον, καὶ 


trui, 18 et Andream et Philip- 
pum et Bartholomeum et Mat- 


“-- vad if a r 
Βαρθολομαῖον, καὶ ἐ Μαθθαῖον : καὶ Θωμάν, καὶ theum et Thomam et lacobum 


Ἰάκωβον 


-.. 


*Matt.12 :24seq.A 
Lu. 11:158eq. 6 


s f 7 eu 
καὶ συνέρχεται παλιν oO 
3 " be \i/ “κι 

σθαι αὐτοὺς * μηδὲ ἀρτον φαγεῖν. 
ς > 3 “- 3 ΄- - 3 , 2) Ν 

οἱ παρ αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι avTov. ἔλεγον yap 
cf 5» 9 Ν ς - GO i Se 1G f 

OTL ἐξέστη. ἐν καὶ οἱ γραμματεῖς OL ἅπὸ Ιεροσολυ- 


* 


of cf X fe 
oxAos, WOTE fi) δυνα- manduecare. 


Alphei et Taddaeum ct Si- 


Ν ΄σι > σι \ 
TOV TOU Αλφαίου, καὶ Θαδδαῖον. Καὶ monem Cananaenm " et Indam 
Ν Ὄ wt 19 . > , 3 tpt 
Σίμωνα τὸν * Kavavatov", ™ καὶ ᾿Ιούδαν * loxapiod , 
A 4 3 7 20 N » > resets = - - 
ὃς καὶ παρέδωκεν αὐτόν. ~ Kat ἔρχονται εἰς οἶκον, ©, Conver Tine age ὦ 


Seariot, qui et tradidit illum. 
20 (31, 10.) Et yeniunt ad domum, 


ut non possent neque panem 
24 Et cum audis- 
sent sni, exierunt tencre eum: 


LS eee pace 
καὶ AKOVOQVTES dicebant enim quoniam in furo- 


rem versus est. 7? @%?) Et 
scribae qui ab Hierosolymis 





13. ηθελεν ηθελησεν 69. 

— και απὴλθ.] οἱ δὲ απηλθ. CA. 

--- απηλθον] απηλθὲεν A*L.  ηλθὸν 1), 
att. (Ch: ΤΣ 

14, δωδεκα post tva wav D. Vulg. a.e. 
i./, (non (ὦ). 6.5 Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm.) |[Aic, et add. ate καὶ amooro- 
λους wropacey BC* (ut vid.) 69. Syr. 
Hcl.mg. Memph. (/&th.) (vid. Lue. vi. 
13). (iva ὡσιν per’ αὐτου δωδεκα ove 
καὶ ἀποστόλους wrvopacey A). | non 
addunt AC*DPL. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Acl.txt. Goth. Arm. 

— και ἵνα amooreddy αὐτοῦ KnprvppeLy | 
om. hie e.g. sed habeut ad fin, ver. 15, 
a.e. habent utroqne loco, 

— iva 2°] om. B. 

— amoorehAy | amoorekn D*F, | «-λλει 
ENUY. 

— xypvocay]| add. ro evayyedcor D. Am. 
(non Vulg.Cl.) bejfifft*g'i. Cad fin. 
ver.15 @.c.e.g’). 

15. exerv] ἐδωκὲν αὐτοῖς D. Vulg. bef, 
ig. “oth. (vid. Matt. x. 1) @& Pe: 
ix. 1). | Contra, MS. (a.e). vv. 

— ἧ εξουσιαν)ὴ fadd. θεραπευειν τας vo- 
σους καὶ S. AC*DP Cut vid. α spat.) 
rel. Latt. Syrr.Pst.&ilel. (Memph.MS. 
man. rec.) Goth, Arm. (vid. Matt. x. 1 
Lue.ix.1). | om. BC*LA. Memph. 
(/Eth, ad fin. ver.) 

16. ab init.] add. καὶ ἐποιησεν rove δω- 


éexa BC*(ut vid.)A, Atha. (vid. ver. 
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14). | non habent’ AC?DPL., rel. Latt. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 


ZEth.ed. | add. πρωτον Ξιμωνα 69. (vid. 
Matt. x. 2). 

16. ἐπεθηκεν]Ὶ add. avrotc) ovopara 33. 
Eth. 

— ovopa τῳ Σιμωνι BCLA. ς.6. Memph. 
Arm, | tre Σιμωνι ovopa SF. ACD)P. 
rel. (Ὁ. om. ry), (Latt.) Syrr. Pst.& 
1161. Goth. [/&th.n.l.] | om. ovopa 
33. 

— Jerpoyv] Werpoc A. Vulg. be fif.g': 
(Contra, MSS. a.e.ff%.g*). | Πέτρου 
69*, 

17. laxwGor τον] τον Ιακωβον D et mox 
τον lwayvryy Tov. 

— του laxwBov BDPL. 33. rel. | om. τὸν 
CA. 1. KS. | αὐτου ‘laxwBov AF. | 
αὐτου tantum 69. (πο). g'. 

— ovopara] ονομα DGr. Syr.Pst. 

— Βοανηργες AB. Butly.CLA*. 1%, 33. 69. 
M(TE.) | Boarsayy¢ 1). Memph. | { Bo- 
avepyec S. Ke. τοῦ. Memph.MS. Just. 
Tr. 106. | Boavapyecg Δ᾽, 

18. και Ανδρεαν] om. gy. (** Erant autem 
hi, Simon et Andreas Jacobus et Jo- 
hannes Philippus” ete. 4.(c).c). 

— Μμαθθαιον sic D (et B ut vid.) | { Maz- 
θαιον >. AC. rel. ] add. τον τελωνὴν 
69 Syr.Hel.ng. (vid. Matt. x.3). 

— μαθθαιον και Θωμαν] Θωμ. x. Maré, 
99. 

- και lax. roy του Αλφ. και Bad.) om. C. 


18. Θαδδαιον ABL, rel. Vulg. vv. | Tad- 
δαιον A*. cf. | Ταθδαιον Δ. Ta- 
theus g?. | Λεββαιον Ὁ. a.b PA (Λε- 
Bie τελώνης Orig. i. 3764. vid. supra 
cap. ii. 14). | Judas (ante MaG@.) 6. 

— xavavawoy BCDLA. 33. Latt. Syr. 
Pst. Memph. Eth. | feavavergy s. 
A. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. 

19. Ιουδαν] lovéag 1). b.c. (vid. Matt. 
x. 4). 

— Ἰσκαριωθ B.Btly.Boh.CLA. 33. Tol. 
(IoxapiwOnv B.Btly. ap. Ford. per er- 
rorem). | Yxapw6 Ὁ), b.ff'*g'*-1 Sea- 
riot Am. Scariotha ο. Syr.Pst. Cari- 
othae. Scariotben f. ...Scariot... a. | 
tIoxapwryyv s. A.rel. Vulg.Cl Syr. 
116). Memph. Goth. 

20. καὶ ἐρχονται εἰς otkoy] om.c. (“et 
convenit turba iteram ad domum” 
9’). 

— epyovrae ABC. rel, vv. | εἰσερχονται 
1). venit ὁ. introivit 6.13.1 

- συνερχεται] ἐρχεέται M. ec. 

— ὁ οχλος AB. Bty.DL'A. Memph.W.& 
S. | *om. 6 ς, CUO*@el corr: ies 
Memph. ||add. πολυς 1. Eth. 

— wore] ὡς E*. | ὃς F. 

— avrove] om, 1). 

— μηδὲ AB. Blly.LA. 88, KU. Memph. 
| Lys τς. ΟἿΌ rel. 





14. om. evangelium Ctl, | 18. Thaddaeum Οἵ, | 
19. lscariotem C1. 


m2. 


Vule. a. ὁ. α. 
oyrr, P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. τ. 23 
Ay μόνια. 
β 


~ 7] 
τανᾶν ἐκβαλλειν ; 


oy 


ἡ οἰκία ἐκείνη, στῆναι" ᾿ 
ep ἑαυτὸν καὶ μεμέρισται, οὐ δύναται 
> Ν / wv 

ἀλλα τέλος ἔχει. 
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελθὼν τὰ σκεύη" 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ 
τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. * 
os ’ 5 7 ᾿ς ΄ en ~ > 7 Ἁ 
OTL παντα hee τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων Ta 


26. καὶ ἐμερίσθη 
37. [ἀλλ᾽] οὐδεὶς 


--- τὰ OK. τ. Lay. 
a . ᾽ 
εἴσελθ, εἰς τ. οἰκ. 





WE, 


KATA MAPKON. 


/ > “ \ STA 

- καταβάντες ἔλεγον ὅτε Βεελζεβοὺλ ἐχει; καὶ 
Ἔν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαι- 

καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παρα- 
βολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς, Πῶς δύναται σατανᾶς σα- 
4. Ν as , 345. Ὁ \ 
καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ εαυτὴν 
Cad » 7 nm e / 3 / Ἔ 

pepo On, οὐ Ovvarat σταθῆναι ἢ βασιλεία ἐκείνη 

3 

καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἐἐρισθῇ; ου ' δυνήσεται" 
"Kal εἰ ὁ σατανᾶς ἀνέστη 


$ 


+ οὐδεὶς δύναται" 


* 347 
ἀλλ 


στῆναι", νει. 
3 \ 
εἰς THY 


ὅ ἀμὴν λέγω ὑμῖν 


descenderant dicebant quoniam 
Beelzebub babet, et quia in 
principe daemonum eicit dae- 
monia, * 2.) Et convocatis 
eis in parabolis diccbat illis, 
Quomodo potest satanas sa- 
tanan eicere? ** Et si regnum 
in se dividatur, non potest stare 
regnum illud. *» Et si domns 
super semct ipsam dispertiatur, 
non potest domus illa stare. 
*6 Et si satanas consurrexit in 
semet ipsum, dispertitus est, et 
non poterit stare sed finem ha- 
27 Nemo potest vasa fortis 
ingressus domum diripere, nisi 
prius fortem alligcet, ct tune do- 
mum cius deripiet. 78 (4,2) A- 
men dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum pec- 
cata et blasphemiae quibus 
blasphemaverint: “ qui autem 
blasphemaverit in spiritum 


5 ~ 
αὐτοὺυ 


Ξ Ὶ : , Η τ sanctum, non habet remissi- 
ἁμαρτήματα", καὶ ΄ βλασφημίαι ἐ ὅσα" ἴ ἐὰν" onem in aeternum, sed reus 
βλασφημήσωσιν' "ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ 


πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 


20. ἀρτον] αρτους DGr, 

21. καὶ axovoavreg οἱ παρ᾽ αὐτον ABCL. 
rel. Vulg. ἰ. vv. rel. [καὶ ore neovoav 
περι αὐτου ol γραμματεῖς και ot AoeTrot 
D. (Latt.) Goth. (Scribae et Phara- 
8861 c). 

— &ecrn ABCL. rel. Vulg. a(ad fin. 
Cap. it.).fig'-*l, vv. | ἐξεσταται D*, 69. | 
ἐξεσται D?.| om. c.e. ||add. αὐτοὺς D.| 
exsentiat eos a.b.ff7.7. 

22. ypapparec] add. και H. a. (Contra, 
Wale. ὁ {π,1.6.6}}.Ψ 

Βεελζεβουλ BeeZeBour B. 

δαιμόνων 69, 

ἐλεγεν} εἰπὲν 33. 

avrotc] om. 1), 33. ὁ. 

— πως] praem. ὁ κυριος Inoove D. aff. 
g'*-i, (Eth. ante ev wap.) | praem. ὁ 
Inoove U. bc. (Syr.Pst.) | non habent 
ABC. rel. Vulg. ef. Syr.Alcl. Memph. 
Goth. Arm. 

— ἐεἐκβαλλειν] exBadrery Ὁ. 69. 

24. εανἹ av L, 

— ἡ βασιλεια 
om. 33. 

25. Kat €ay otkia....ouxta ἐκεινη ] om. 69. 

— μερισθη] ἐμερισθὴ B. Bch. 

— ὀυνήσεται B.Bily. Ble.CLA. Fuld. a.g'. 
2. | ἔδυναται s. AD.rel. Vulg. b.c.e,/. 
i) eel (vid, ver, 24). [_Acth.] 

— ἡ οικια ἐκεινὴ ornvar BL, (ἡ otk. εκ. 
σταθηναι ΟΔ. ---ἑσταναι D). Vulg. e. 


S.ff*.g'. Syr.Pst. | fora@nvac ἡ ou. εκ. 


[δ] 


ἐν εν ον OU, OT, (Ver, 25) | 


s. A. rel. α.(ὖ). SyrHel. Memph. 
Goth. (Arm. Eth.) | στηναι ἡ on. εκ. 
IX. (kat tay otx...... ork. ἐκεινὴ On. 69. 
95. OM. ἢ otk. Ex. €). 
26. ει} cay ἢ). 
— aveotn....ov δυναται or. ABC. rel. 
Vulg. fig2. vv. | caravay ἐκβαλλει pe- 
μεέρισται (-θαι D*) ef’ ἕαυτον ov δυ- 
vatrar σταθηναι ἡ βασιλεια αὐτου 1). 


a.b.(c.eff?).g'i. (vid. Matt. xii. 26). 
|[aveorn |] eorn T. 

— καὶ 2°] om. A. Vulg. fig?. 

— μεμερισται AC?D. 33. rel. 1 εἐμερι- 


σθη B.Btly.Ble.C*LA. (vid. Matt. xii. 
26). fladd. καὶ C*(ut vid.)A. Vulg. fig?. 

— ornvat BCL. | fora@nvac >. AD 
(supra). rel. 

— réXog] praem. ro D. 

27. ab init. αλλ BC*(ut vid.)LA. 1. 33. 
69. Syr.Hel.mg. Memph. Arm. | καὶ 
Cut vid.)G. Ath. | *om. s. AD. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 

— ovcee δυναται ADL 1. 33. 69. EFGH 
KMSUVYF. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Gotb. 
Arm. | tov ὄνναται οὐδεὶς &. BCA. 

— εἰς THY οἰκιαν Tov ἰσχυρου εἰισελθων 
ra σκευὴ Β.Βιίψ.ΟΙ,Δ. 33. (Syr.Pst.) 
(Memph.) A&th. (sie sed om. εἰσελθων 
B.Bch.) | {ra oxevy του ἰσχυροῦ εισελ- 
θων εἰς την omav S. AD. rel. Latt. 
Syr.Hel, Goth. Arm. 

— εἰσελθων εἰς τὴν οἰκιαν αὐτου] om. G. 
(post διαρπασαι b,c.€). 





27. αὐτου] om. D. Vulg. a.b.c.e. (Contra, 
SG). 

— διαρπασαι} apraca 69. 

— διαρπασει BsCLA. rel. | «ζει Ὁ, | -og 
A. 33. EFGKUVI. 

28. τοῖς υἱοῖς των avOpwrwy Ta apup- 
rnpara ABCDL. 1. 33. Vulg. a.d.g'l. 
Mempb. Arm. | tra apapr. τοις υἷοις 
τῶν avOp. s. 69. E. rel. Cf). Syrr. 
(Pst.)&Hel. Goth. | roe ανθρωποις 
τα apaprnpara A. {ce Ath.] | ra 
apapTnpara] om. ἘΝ 

— ai βλασφ. ABCLA. 1. 33. 69. EFGH. 
Memphb. | *om. ai s. D. rel. 

— βλασφημιαι] βλασφημια D* G7. 

— ὁσα BDA. 69. E*GH. | fécac >. AC 
LE’. rel, (όσ....«βλασφ. om. α.ὁ.6.6.0}3. 
giz. Cypr. 18. 314. | Contra, Vulg. /). 

— ἐαν BCLA. 33. E*F. | tay ς΄. AD. 
rel. 

— βλασφημησωσιν -covow L, 

29. ὁς δ᾽ av] ὃς αν δε τις D. 

— βλασφημησῃῳ)] -σει H. 

- εἰς 1°] om. Ὁ αν. Vulg. a.b. Gotb. 
Arm. | Contra, MSS. e.d.efiff.g't. 
(510). νν. 

— εἰς τον αιωνα om. D. 1, a.b.e,ff%.g'. 
Cypr. 18. 314. | Contra, MSS. Vulg. 


Cs. vy: 





22, dsaemouiorum ΟἿ. | 24. regnum illud stare 
Cl. stare reguum illius dm. | 26. copsurrexerit 
Cl. | 27. in domum Cl. Am.** | diripiet Cl. | 
29. non habebit ΟἿ. 


ABCD. __ 
LA. λε 
1, 38, 69. 
ἘΓΟΉΚΙΒΟΤΟΣ). 
* || Matt. 12:.46-50. 
Lu. 8:19-21. 
29. ἔνοχ. ἕσται 
- ἁμαρτίας 
32.ἀδελφοί σου[ καὶ 
αἱ ἀδελφαί σου] 
33, καὶ ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς λέγων 


* ἀλλὰ" 


ἐστήκοντες. 
2 ’ 
QUTOV. 


{τ καὶ περιβλεψάμενος 
84. ἰδοὺ 
μου. 
IVs OS 
t || Matt.13:1-23. β9 
Lu. 8 :4-15. 


y SS 3 3 / 
ἐνοχὸς ἐστιν αἰωνίου 
ey Πνεῦμα ἀκάθαρτον ἐ ἔχει. 
ὦ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" » καὶ ἔξω 
“uv 

ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, * καλοῦντες΄ 
9 No Se Z \ / 
καὶ ἐκάθητο καὶ λέ- 
yovaw αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
ὁ καὶ ᾿ ἀποκριθεὶς" ἑαὐτοῖς λέγει", 


οἱ ἀδελφοί [μου]; 


\ \ EN 7 “ue 
τοὺς περί αὐτὸν κυκλο ῦ 


ἔξω ζητοῦσίν σε. 
Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου 


KATA MAPKON. 


οἷ Ν OS γ, if 
περὶ αὐτὸν ὄχλος ) 


ΝΜ 
* καὶ 


" 


ΠΣ λέγει, “Ide ἢ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί 
τς [γὰρ] ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, 
οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ 


7 / \ 
17*' Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θά- 
+ / if \ \ 3 al 
λασσαν' Kai * ovvayetat πρὸς αὐτὸν ὄχλος *TAELCTOS’ 


; ἁμαρτήματος"“" ι 
ate: Καὶ ἔρχονται 


Ii 50. 


erit aeterni delicti, 39 Quoniam 
dicebant, Spiritum inmundum 
habet. 3! (, 2%) Et veniunt ma- 
ter eins et fratres, et foris stan- 
tes miserunt ad eum vocantes 
cum: * ct scdebat circa eum 
turha, et dicunt ei, Ecce mater 
tua et fratres tui foris quaerunt 
te. 33 Et respondens eis ait, 
Quae est mater mea et fratres 
mei? * Et circumspiciens eos 
qui in circuitu elus sedehant 
ait, Ecce mater mea et fratres 
mei: * qui enim fecerit volun- 
tatem dei, hic frater meus et 
soror mea et mater est. 


O°? 
OTL 


καὶ μήτηρ ἐστίν. 


1 (86, 2.) Et itcrum coepit do- 
cere ad mare, et congregata est 
ad eum turba multa, ita ut in 





29. ἄλλα ADLA. | fad’ τς. BsC. rel. 

— evoxoc]| ἐνος 1)", 

— ἐστιν ABsC. 1s. 69(sic). rel. ὃ. Syrr. 
Ῥϑυ δ 110]. Memph.W.&8. Goth. Cypr. 
18. | eorat DLA. 33. (Latt.) Arm. 
(Eth. ut vid.) Cypr. 314. 

— dpapryparocg BLA. 88, (dpapriag C* 
nt vid. Ὁ. 69). Vulg. (a.0.0.e.7 6} 
Memph. Goth, Arm. Cypr. bis. | t κρι- 
cewe S. A. 1. τοὶ. Tol. Κ Syrr.Pst.& 
Hel. (“in condemnationc” /Eth.) 

30. eXeyor | add. dre Δ. 

a—revermbLe rel: αὐ. Jf ig vr 
avroy exer Ὁ. Aith.  ἐχεὶιν Ὁ. a.d.c.e. 
IP .g'. 

31. wat ἐρχ. B.Bch.CDLA. 1. 69, G. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Goth. (Arm. om. και). 
Eth. | ξέρχονται ουν S. A. rel. Syr. 
Hel. || epxovrar] ἐρχεται DG. a.d.e.f?. 
g'. | Contra, rel. Vulg. efi vv. 

— ἡ μητὴρ αὐτου καὶ οἱ αὔελφοι αὐτου 
BCDLA. (1). 88. G. (Vulg.) (a).dce. 
(e).f:f7.(g'). Syr.Pst. Memph. Goth. 
4Eth. (om. αὐτου 1° 1. Vulg. om. 2° 
a.cg'). | ot αδελφ. aur. κι ἡ μητ. αὖτ. 
AKM. | fot ἀδελφ. καὶ ἡ pyr. αὐτοῦ. 
Ss. 69. KE. rel. 

— ornkxovreg B. Beh. Ble.C*A. (εστηκον- 
τες B.Bily.) | ἑστηκοτες C3L, 1. G. | 
Τέστωτες Ss. AD. rel. jladd. εἕω L. om. 
καὶ e€w ante. 

— καλουντες BCL. 1. 69. | ξἔφωνουντες 
Ss. D.rel.  ζητουντες A. (vid. Matt. 
xii, 46,47). Contra, Verss. |]om. xan. 
αὐτὸν A(sp. vac.) ad. om, πρὸς αὐτον 
supra Arm. 


134 


32. exaOyyvro A. 

— περι autoyv οχλος ABCLA. 1. 33. 69. 
KM. Vulg. 6.c.d.(e).fif'2g'2. Syrr. 
Pst.& Hcl. Goth. | προς τον οχλον D. | 
turbae (tantum) a.| toyAoc περι αὐτὸν 
os. E.rel, (Memph.) (Arm.) /£th. 

— και Atyovow B.Btly.CDLA. 69. Vulg. 
δε. 7)" 9". Syr.Pst. Sy ΠΟΙ τὰν, 
MS. Memph. th.  {ειποὸν δὲ s. 
A. rel. (a.c. om. δε). Syr.Hcl. Goth. 
(Arm.) 

— αδελφοι cou} add. καὶ αἱ ᾽αδελφαι cov 
ADEFHMSUVYD. a.b.cfff?.l. Syr.{cl. 
mg. Goth. | Contra, BCLA. 1. 33. 69. 
GK. Vulg. e.ff'.g':> Syr.Pst. Memph. 
Arm. Eth, 

33. καὶ ἀποκριθεὶς B.Btly.Ble.CLA. Vulg. 
(c).(e). Syr.Hel. Memph. | {xae aze- 
κριθηὴ S. AD. rel. a.(b).f. Goth. Arm. 
Eth. | om. καὶ 1. Syr.Pst.MS. | καὶ 
εἰπὲν 33. 

— αὐτοῖς λέγει B.Bily.LA. Vulg. (c).(e). 
Syr.Hcl. Memph, | λέγει αὐτοῖς Ὁ. 
(AEth.) | αὐτοις καὶ λεγει BLBch. 1. 69. 
| ζαυτοις λέγων S. AD. rel. f. Goth. 
Arm. [6]. | αὐτοῖς tantum 33. a. 

— και οἱ αὖ. B.Bch.CLaA. 1. GUV. Vulg. 
a.bg'.l. Syrr.Pst.&Hel. Memph.| ξη ot 
ao. Ss. A(D). rel. (c).c.f. 7% Goth. 
Arm. Aéth. | om. of D. 

— adeX.prov}om. pov B.Bch.DGr. Arm. | 
Contra, ACL. rel. vv. 

34. καὶ 1°] om. B. (om. vers. g?). 

— τοὺς περι αὐτὸν κυκλῳ BCLA. Memph. 
| rove κυκλῳ 1), qui in circuitu cjus 
Vulg. οὐδ σι, qui in cireuitu 6. 


qui circa eum a. qui circum e. | rove 
κυκλῳ wept αὐτὸν 1. 69.| [xeuxdw roug 
περι avtoy S. A.rel. (περιβλεψάμενος 
Pr). Syr.Hcl. Goth. Arm. 
/Eth.] jladd. μαθητας 69. 


κυκλῳ.... 
[Syr.Pst. 
Arm. 

34. Neyer] εἰπεὲν D. 69. G. ac.ff?. | Con- 
tra, ὙΠ Ge 7.7 4. 

— We BsCL.rel. | Wov ADA. 11, 33. 69. 
GKM. (vid. Matt. xii, 47). 

35. yao ACD.rel. Vulg. fif'.g". vv. (vid. 
Matt. xii. 50). | om. B. a.b.c.e. Memph. 

— rowmoe H. 

— ro θελημα ACD. rel. | ra θεληματα 
Β. 

--- αδέλφος prov] μου αδελφος D. 6.0.9". | 
Contra, Vulg. ἀ.6...}}. 

— αδελφη] tadd. pov sg. C.rel. Vulg. 
affi.g®. Syrr.Pst.&Ilel. Memph. 4&th. 
|om. ABDLA. 1. 33. 69. b.c.ef.f7.9'. 
Goth. 

— μητηρ] add. μου H*. al. 

1. καὶ παλιν} παλιν δὲ 69. 

— παλιν ηρξατο] yptaro παλιν D. a.b.e. 
e.g'. ZEth, Orig. Int.iii. 835". | Contra, 
MSS. Vulg. fC vv. 

— παρα] προς D. 

— ouvayerar BCLA. 69. | συνέρχεται 1. 
1} συνηχθὴ S. D.rel. Latt. Syr.Hcl. MS. 
1-ηχθησαν A. Syrr.Pst.(&Hel.impr.) 
Memph. (Goth. Arm, 4th. cum nom. 
pl.) vid. Matt. xiii. 2. 

—oyx doc] ὁ Aaog 1). 

— πλειστος BCLA.| taodtue s. AD. rel. 


l. ita ut navim Cl. 


"9. 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr. P. Η. 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 

rey 


6. ἐκαυματίσθῃη 


8. καὶ ἄλλα 


- ἐν ter, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


4 Sa > + - 3 ΄ if On θ 
ὥστε αὐτὸν ἵἴ εἰς πλοῖον ἐμβάντα καθῆσθαι ἐν τῇ 
θαλοῦ δὴ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς τὴν θάλασσαν ἐ ἐπὶ τῆς 
γῆς ᾿ἦσαν". “ καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς 
> a κι oad 3 “A 3? 7) 
πολλα, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, “᾿Ακού- 
. A “ n κι 4 XY » 7 
ετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων [ τοῦ | σπεῖραι" * καὶ ἐγέ- 
aan δὰ \ f Ἁ Ν « 7 
VETO ἐν τῷ σπείρειν, ὃ μὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν ὃδον, καὶ 
εὴ \ : \ ¢t Ν 7 > f 5 - ν ἡ if 
ἦλθεν Ta TWeTELVA' καὶ κατέφαγεν αὐτο. καὶ aro 
\ ~ 0 if of " cy o 
ἔπεσεν ἐπὶ TO πετρῶδες, *[ «at | ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν 
Oe καὶ * evs” ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος 
Ἵν ‘kat ὅτε ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος" ᾿ἐκαυματίσθησαν', καὶ 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. “kat ἄλλο ἔπεσεν εἰς 
τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ συνέπνιξαν 
8 
αὐτό, καὶ καρπὸν οὐκ ἔδωκεν. ὃ καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν 
“- ‘ / Ν Ins Ν » 7 ΝῪ 
γὴν τὴν καλὴν, καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 
oe , “uf \ ΕΝ , NS; 2 sa 
αὐξανόμενον , καὶ ἔφερεν ᾿εἰς τριάκοντα, καὶ * εἰς 


t 


nayem ascendens sederet in 
mari: ect omnis turba cirea 
mare super terram erat. ? Et 
docebat illos in parabolis multa, 
et dicchat illis in doctrina sua, 
3 Audite. Ecce exiit seminans 
ad seminandum. ‘4 Et dum se- 
minat, aliud cecidit circa viam, 
et venerunt volucres et com- 
ederunt illud. 5 Aliud vero 
cecidit super petrosa ubi non 
habuit terram multam, et sta- 
tim exortum ESE, quoniam non 
habebat altitudinem terrae; ὅ et 
quando exortns est sol, ex- 
aestuavit, [et] eo quod non 
haberct Ἐπὶ exaruit. 7 Et 
aliud cecidit in spinis, et as- 
cenderunt spinae et suffocave- 
runt illud, et fructum non de- 
dit. 5 Et alind cecidit in terram 
bonam, et dabat fructum as- 
ccndentem et crescentem, et ad- 
ferebat unum triginta et unum 





1. euBavra post πλοιον BCDLA. 33. U. 
Latt. Arm. | tpost wore αὐτὸν s. A. 
1, 69. rel. Syr.Hel. Goth. th. Orig. 


Int. iii. 835°. 


69). 


— evry θαλασσῃ ABC. rel. Vulg. fff". 

vv. [πέραν της θαλασσης D. circa 
litus maris a. ad litus d.e. proxime litus 
6)“. (om, g'). 

— προς την θαλασσαν ABC, rel. 
5.95. vv. (om. Eth.) πέραν της θα- 
Aagone στ. | παρα τὴν θαλασσαν 
Ἰ..} εἰς τὴν θαλ. Δ. | circa mare a.d.l. 
in litore b.c.e fiff?.g'. 

τ ΄ΠΠιττ γη:] om. D. a-b.¢.ef.ff 29". | 
Contra, Vulg. ff.g? 

— noav BCLA. 33. d.| tnv s. ΑΛ τ, 
rel. Vulg. 2.0.9.9". Syr.Hel. Orig. Int. 
| stabat Δ} .σ'. staret c. sedebat e. 

2. πολλα ABC. rel. Vulg. afi vv. | πολ- 
ae D. | om. b.c.e. et habent “ dicens.” 

— avroic| om. L. b.c.e. Syr.Pst.| Contra, 
Vulg. af ff'-*g'- | avrove FH. 
fin. ver. om. d.c.e. 

3. axovere] -care C. (om. ὁ). 

— rov σπειραι) om, DGr. Memph.MS. 
jjom. τον B. | Contra, ACL. rel. Eus. 

(seminare a.d.c.d.e.ff*.g. 

ad seminandum Vulg. /f1.9'). 

Tov σπόρον αὐτου F, g?. Goth. (vid. 


2 


σ΄. 


6. Mcl. 169%, 


Luce. viii. 3). 


4. ἐγένετο ABC. rel. a, Syr.Hel. (sic) rel. 


(in K sic wore ἐμτον 
euBavra). | post καθησθαι Syr.Pst. 

— πλοιον»]Ἱ fpraem. ro s. AD. rel. 
Memph. | om. B.Bdy.CL. 1.33. KM, 
Goth. (εμβαντα καθησθαι εἰς ro πλοιον 


|om, DF. (Latt.) Syr.Pst. (vid. Matt. 
xiii. 4. Lue. viii. 3). 

4. σπειρει»] cepa D, 

— ὁ] a 33. 

— παρα] em 33. 

— ηλθὲεν ABSCL. | ηλθαν D. | ηλθον Δ. 
33. Hix. 

— πετεινα] fadd. του ovpavov s. DGM. 
Vulg.Cl. a,ff'.g?. (vid. Luce. viii. 5).|om. 
ABCLA. 1. 33(e spat.) 69. EFHKSUY. 
Am. Fuld, Tol, 6.c.e.f.ff*.g'.l. Syrr.Pst. 
&lIcl. Memph. Goth. Arm. /Eth, 

— κατεφαγεν»] -γαν 10. 

--- αὐτοῦ αὐτὰ 38. αὐτὸν H*. 

5. καὶ αλλο BCLAM® a.d. Memph. 
(ZEth.) | καὶ αλλα DGr. 33. | αλλο 
M*. ἢ taAXo δὲ s. A.rel. Vulg. cf. 
Syrr. Pst.&Hel. Goth. Arm. | adda de 
609. 6. 

— ἐπεσεν) -σαν D. 

— ro πετρωδὲς ABsC. rel. (a). vv. | ra 
πετρωδηὴ D. 1. 33. Vulg. &.c.(d).ef.l 
(vid. Matt. xiii, 5). || *add. καὶ Β. Bily. 
Τ᾽ αὐ  ιο εἰ  π | Conta, ¢. AC. 
rel. Vulg. f. Verss. (vid. Matt. xiii. 5). 

— ὁπου Vulg. aig’. | ore D. b.c.e fF. 
g*.t. 

— eyer| ever A, 

— εὐθυς BCDLA. (ἢ. 33). | fev@ewe ς. 
A. rel. (εὐθεύως sic H). 

— εξανετειλεν  εξανεστειλεν D*. 
βλαστησεν 1. 69. 

— δια τὸ μὴ...««βαθος γης} om. b.c.e. 

— βαθος γης AC. rel. Memph. Goth. | 
βαθος της yn¢ B.Blly. | βαθος την yny 
D. | γης βαθὸος L. 


Hix 


Vulg. 


. Orig. Int. 


|| ad 


| εξε- 


lad. 


ματισθὴ 


— εξἕηρανθη ABsC. rel. 
-Onsav DG. e. 
αλλο] αλλὰα 33. 

— εἰς ABsLA.rel.| ἐπὶ CD, 88. ὁ. Memph. 
MSS. (vid. Matt. xiii. 7). 

— συνεπνιξαν αὐτο] απεπνιξαν aura 33. 
(vid. Matt.) 

— ἐδωκεν]ὔ -καν 38, 

8. καρ αλλ ADA. 1. 69. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. Eth. | καὶ adda 
BCL. 33. ὁ. Memph. (vid. Matt. xiii. 8). 

— εἰς ABsD. rel. Syr.Pst.MS. rel. | ἐπε 
C. 1.(h. 33). Syrr.Pst.&Hel. (vid. Matt.) 

— εδιδον] edtdocay Ὁ. 

— arvsavopevoy AB. Bch. DLA. (ανξανο- 
μενα B.Btly. Ble.) | tav’avovra >. C 
(sic) rel. 

— ἐφερεν ABsL. rel. | edepor C. | φερει 
D.): 
—= ἘΠῚ ei 
Memph. Goth, /&th. vel ἐν). | Τὲν ter. 
s. 69. Ss. Latt. Syr.Pst.(ut vid.) | ἐν 
AC*D(L 2’ et 3°).| ἐν (sic) 1. 33(hiat 1°). 

EFGHKMUV. 


6. Kat ὑτε ἀνέτειλεν ὃ ἡλιος BCDLA. 
Vulg. 963... Memph. (h. 33). 1 ἡλίου 
δὲ ανετείλαντος S. A.rel. af. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. Ἔτη. (vid. Matt. 
ΧΙ. 6). 

— εκαυματισθησαν BDG7. ae. | ξεκαυ- 


[b.c.e]. 


Ss. AC. rel. Vulg. (6).c.d/ 


Memph, Goth. (vid Matt. xiii. 6). 


(Latt.) vv. | 


BC*(L1°)A Gr. (Syr.Hel. 





. docebat eos Cl. | 4. volucres caeli CT. | 
ar “om. et ante eo quod Am. contra, Fuld. | non 
habebat Cl. | 7. in spinas Cl. | 8. om. et ante 
unum sexaginta Cl, 
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10: ie /f 
εἰῷ EKATODV. 


KATA MAPKON. 


" καὶ édeyev! 


ABCD. ae ‘ 
Τ Δι εκῦντα, τε : 
1, 33. 69, WTA AKOVELY AKOVETO. 
EFGHEKMSUV. 


1 10 ¢ A> ὦ uv i \ 7 ἘΠ 7 uv 
8 Kat ore ἐγένετο κατὰ μονας, ρώτων 


Tye) 


a , if Α 
: "Os EXEL sexaginta et unum centum, ° Et 


dicebat, Qui habet aures an- 
diendi audiat. 


10 Et cum esset singularis, 
Interrogaverunt eum hi qui 


> XN ς ἐγ Σ XN A ων , t 4 
αὐτὸν OL πέρι AVTOV συν Tots δωδεκα BaS TaApa~ cum eo crant cum duodecim 


- 
λξ δέδοται" ' 


υ Es. 6:0, 10. 


t 


12. αὐτοῖς [τὰ 
ἁμαρτήματα) 


f 
1 γνώσεσθε; 


f » ς Ν Ἀ ean cf 7) ς 7 
δέ εἰσιν Ot ΄αρα THY ὁδὸν O7TOU OTPELPET AL O Aoyos, 


5 3 σι Ἀ ᾽ f 
ἔξω ev παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, 
/ Ν Ν of x Ca / 9 ; 
ποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἰδωσιν, καὶ ἀκούοντες ἀκού- 
\ ἈΝ σι f 3 7 ἊΝ 
ὦσιν και μὴ συνιῶσιν, μὴ ποτε ἐπιστρέψωσιν και 
3 κι > “ 
ἀφεθῇ αὐτοῖς". 
\ ; \ a , \ \ : : F 
παραβολὴν TAUTHV αὶ και πὼς πασᾶς TAS παραβολὰς bolas cognosectis? "" (38, 2) Qui 
14 ¢ 


ru 11 . + > a € A \ 7 
βολας. καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὑμῖν * to μυστήριον 


15 


ἈΝ / f 
σπείρων TOV λογον σπείρει. 


15 


parabolas, 1 Et diccbat eis, 
Vobis datnrm est scire myste- 


o 7 o~ 4 % , Ay ξ“" ue 7 » . 2 » « 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ: ἐκείνοις δὲ τοῖς “NM regni dei, ©!» illis au- 
Ὁ heed , 

“iva βλε- 


tem qui foris sunt in parabolis 
omnia fiunt, 15 nt videntes vi- 
deant et non videant, et andi- 
entes andiant et non intclle- 
gant, ne quando convertantur 
et dimittantur cis peccata, 13 Et 


καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τὴν ait 1115. Nescitis parabolam 


hanc, et qnomodo omnes para- 


@ seminat, verbum seminat. Hi 
OUTOL autem sunt qui circa viam ubi 
scminatur verbum, et cum au- 
dierint, confestim yenit satanas 


ἀφ kg 3 fy t 3 ΤῊ 2) ς “ ᾿ t fj ᾿ ᾿ 1 i 
καὶ οτὰν AQKOVOOWOLY, εὐθυς ερῤρχξέται 0 oaTavas καὶ et autert verbnm quod 561Π1- 


15. ἐν ταῖς καρδί- 
ave αὐτῶν 
16. [ὁμοίως ] 5. op. 
εἰσιν 


of Ἀ ͵ Ν > ,ὔ 1» > Lats. 
aipet Tov λόγον Tov ἐσπαρμένον * Els AUTOUS . 
Ci fo» € / 2 8 Ν f / ἃ 
οὗτοι εἰσιν ομρίως οἱ ETL τὰ TETPON σπειρόμενοι, Οἱ sudicrint verbum, statim cum 


18 κ ἢϑίιπη est in corda eorum. 
Καὶ 15 Et hisunt similiter qni snper 
petrosa seminantur, qui cum 


cf > , 4 ͵ ς 3 \ # \ κ᾿ 
ὁταν ἀκουσωσιν τον λόγον, ᾿εὐθυς μετὰ χαρᾶς λαμ- 





9. eXeyer] Tadd. avrowe S. M**mg.Ss. | 
om. ABCDLA. 1. 33. 69. EFGHKM* 
UV. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Mempb. 
Goth. Arm. /Eth. 

— ὁς exyee BC*(sic)DA. | $6 ἐχων ©. A 
C2, rel. (vid. Matt. xiii. 9. Lue. viii. 8). 
— ad fin.) add. καὶ ὁ συνειων ovveetw 
Ὁ. a.b.ff?.g'*i. Syr.Hel.mg. | non hab. 

rel. Vile 6.1". τοῖ. 

10. καὶ dre BCDLA. Latt. Memph. Goth. 
\ tore de 5. A. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. /Eth. 

— ηρωτων AB(C)LA. 33. a.b. Orig. Int. 
Hi. 8354, (ηρωτουν C). | ἐπηρωτων D. 
(vid. Lue. viii. 9). | Τηρωτησαν s. 1. 
E. rel. Vulg. c.f, ff?. Syrr.Pst.&Hel. | 
erypwryoayv 69. 

— οἱ περι αὐτὸν συν τοῖς δωδεκα ABsC. 
rel. An. f. vv. “qni circa eum cum 
discipulis” Arm. (om. σὺν rote Vulg. 
Cl.)| ot μαθηται αὐτου D. 69. a.b.c,fF?. 
g't. Orig. Int. iii, 8858, (vid. Luc.) | om. 
ot περι autor Τ,. 

— rac παραβολας BCLA. Am. g*. Memph. 
W.&S. | ἔτὴην παραβολην oc. A. rel. 
Vulg.Cl. Syr.Pst. Memph.MS, Goth. 
Arm. th. | ree ἡ παραβολὴ airy 10. 
69. α.ὖ... 7 3.σ᾽.ἱ.. Orig. Int. (vid. Luc.) 

11. eXeyer] λεγει D. αἰ | Contra, rel. 
Vulg. rel. (dixit ec). 

— αὐτοις] om. 33. 

— To μυστηριον ζεδοται BC*(ut vid.)L. 
ff'. (Memph.)| f ceéorat γνωναι τὸ μυσ- 
τήριον >. C*DA.rel. (Latt.) Syrr.Pst. 


136 


& Hel. Memph.MS. Goth. (Arm.) /£th. 
(vid. Clem. 694). vid. Matt. xiii. 11. Lue. 
viii. 10. {| fom. yrwrvae ABC*LK. 9}. 
Memph.W.&S. | Contra, ¢. CD. rel. 
|| to μυστηριονῚ ra μυστηρια 1. G. 
Memph. Arm.Zoh. (Contra, MSS.) vid. 
Matt. et Luc. (δεδοται] δεδωται ἘΝ. 

11. roe] om. A. 

— «&w ACD.rel. Orig. ii. 7026. | Ew0er B. 

— τα παντα] om. b.c.ff7.g!.%. | Contra, 
Vulg. aff". rel. [ante ev mapa. M txt. 
Jom. ra DIX, 

— γινεται] λεγεται Dz a.b.e.ff7.g'.2.| Con- 
trae vele Vule 1" 

12. βλεπωσιν} praem. μη AE*FGIT. Orig. 
i. 114.125, (vid. Lue. viii. 10). | Contra, 
rel. (hiat 33). Verss. 

— καὶ μὴ ιζωσιν om. A. Orig. i. bis. 
(vid. Matt. xiii. 13. Lue, viii. 10). 

— ἀκουωσιν»] -σωσιν CM. 69. | Contra, 
rel. Orig.i. 114. || praem. μὴ A. 

— cumwow] συνωσιν D*L. 1. | Contra, 
ABsCD**A. 33. 69. rel. Orig. i. bis. 
— αφεθῃ BsCLA. rel. Vulg. a.b,f,f7". vy. 
Orig.i, 125. | age@noerat AK. Orig. i. 
114. | αφεθησομαι 1)", d,ff*.g'i. Auth. 

(αφεσω D**). 

— avroic] tadd. ra ἐμαρτηματα s. A 
D. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&1icl. Goth. 
Mth. (vid. iii. 2, 8). | add. et avrwy A. 
Syr.JIel.* Ζ 1. | om. BCL. 1. 6.2. 
Memph. Arm. Orig. i. bis. 

14. ὁ σπειρων] qui loquitur a.d.e. 

15. ὁπου MSS. Vulg. ff.g% Syrdfcl. rel. 


| οἷς D. 69%. fF2.g!. (Syt.Pst.) | dzrov 
σπειρ. ὁ Aoy.} qui neglegenter verbum 
suscipinnt a.b.(e).f. 

15. και 6rar| ot ὅταν B. 

— ακουσωσιν} ακουωσιν D*(corr.')G. 

— «v6ve BCLA. 35. 69. | tevbewe «-. 
AD. rel. | om. 1. Arm. 

— atpe ABslL. rel. | ἁρπαζει CA. (vid. 
Matt. xiii. 19). | agepee D. 

— εἰς αὐτους B. 1. 69. (ev avrowe CLA. 
e). Syr.Hcl.mg. Memph.W.&S. | fev 
ταῖς Kapdtaic avtrwy gS. D. 33. rel. 
(Latt.)  Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. 
MS.** Goth, Arm. (vid. Matt. xiii. 19). 
| απὸ τὴς καρδιας αὐτων A. ἰ. ZEth. 
(vid. Lue, viii. 12). 

16. ὁμοιως post εἰσιν ABs. rel. Vulg. 97}. 
y*. Syr.Hel. Goth. | ante εἰσιν CLA. 33. 
Memph.(ut vid.) /Eth. | om. D. 1. 69. 
a.b.c,fF?.g'.i. Syr.Pst. Arm. Orig.i.308%. 

— merpwone D. 

— σπειρομενοι] add. Aoyou ΔΙ. 

— εὐθυς BCLA. 83. (fevtewe F. A. 1. 69. 
το]. Orig.i.) Vulg. 2.b,fff'.g'* Memph. 
Schw. rel. | om. D. ¢,ff?.é Memph.W. 

— λαμβανουσιν) dexovrar 1. (vid. Luc, 
vill, 13). 

— αὐτον om. 1. 69. Arm. Orig. i. 

17. piZav] ὑζωρ V. 

— eavt.] avr. L. 

— προκαιροι F. 


— η διωγ. καὶ dwy. D. Vile. eff 


10, qui cum co erant duodecim parabolam Ct. 
| 11. nosse mystorium Ci. | 15. in cordibus Cl. 


IV. 24. 


Vule. af. ὃ. 6. 
Syir. ΡῚ 0 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 


f if 
τ ἄλλοι 


i 
ὃ καὶ 


ιν ; : \ , 

οὗτοι εἰσιν οἱ τὸν λογον 
, By ΠΝ ἈΝ Ἐπι'5} ὦ» a t my 

μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἢ ἀπάτῃ Tov πλούτου Kal 


¢ \ \ Ἁ 3 / “’ 7 
αἱ περὶ Ta λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορενόμεναι συμπνί- 


20. οὗτοί εἰσιν 


- ν ter. 


Y Matt.5:15 A@ - , 
Lu. 11:33. 8 ΕΠ ΤῸ. 


, ἤ 
8:16. λύχνος 
W Matt. 10:26. fo " 
Ln. 12:2, ΒΒ OVX 


22. [re] κρυπτόν 


— μὴ [ἵνα] 
x Matt.7: 2. μα 
Lu. 6:38 β ἀκουέτω. 


? “i 
βανουσιν avTov, 
/ ᾿ ΤΊ ? 
(ἀλλὰ πρόσκαιροί εἰσιν") εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ 
“ Ἁ A f 
διωγμοῦ δια Tov λογον, 


ἈΝ 7 \ WM fe 
γουσιν Tov AOYOY, καὶ ἀκαρπος γίνεται. 
(i BJ Ν “ Ν Ν ? ef 
εἰσιν οἱ ἐπὶ THY γὴν THY καλὴν σπαρέντες, οἵτινες 
3 ? Ἀ / \ / \ 
ἀκούουσιν τὸν λόγον καὶ παραδέχονται, καὶ καρποφο- 


ῳ > ON ‘ f t a ae 

ἵνα ἐπὶ THY λυχνίαν * Ten 5 

Roving, ἐὰν μὴ φανερωθῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, 
> δ᾽ 

ἀλλ ἵνα ᾿ἔλθῃ εἰς φανερόν' : 

“Ἔ Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, 


KATA MAPKON. 


τῇ \ 3 a4 ey? > ε A 
KQt OUK ἐχουσιν ῥίζαν εν €QAUTOLS, 


ΝΥΝ 
t εὐθὺς" 


: ᾽ 7 if 
QAKOVGQAVTES , 


t 


μ᾿ 
~- 


a Ge eens ΄ Ne eee? νιν} 
ροῦσιν *éy τριάκοντα καὶ ᾿ ἐν΄ ἑξήκοντα καὶ * ἐν 
΄ w 5 - 7ὕ 
"+ Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Μήτι 
of CS Ν᾿ ὃ On x ea’ Ν OG 5 
iva ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ ἢ ὕπο THY κλίνην ; 
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/ 
σκανδαλίζονται. 
΄ Ω Ν > / fg 
εἰσιν οἱ εἰς Tas axavOas σπειρομενοι" 
"Kal αἱ qui 


Ν 5 “ ti 
Καὶ  EKELVOL 


34 wv ς 
EPXETAL O 


ow > f 3 
ov yap ἐστιν 


gaudio accipiunt illud, 17 et 
» nou habent radicem in se sed 
temporales sunt, deinde orta 
tribnlatione et persecutione 
propter verbum confestim scan- 
dalizantur. 15 Et alii sunt qui 
in spinis seminantur: hi sunt 
verbum andiunt, 5 et 
gxerumnae saecili et deceptio 
divitiarum et circa reliqua cou- 
cupiscentiae introeuntes suffo- 
cant verbum, et sine fructu 
efficitur. * Et hi sunt qui super 
terram bonam seminati sunt, 
qui audiunt verbum et susci- 
piunt, et fructificant unum tri- 
ginta et unum sexaginta et 
" unum centum, 7! G2) τὴς di- 
cebat illis, Numquid venit lu- 
cerna ut sub modio ponatur 
aut suh lecto? nonne ut su- 
per candelabrum ponatur ὃ 
{ 202) Non enim est aliquid 
absconditum quod non maui- 
festetur, nec factum est occule 
tum sed ut tin palam veniat. 


’ εἴτις ἔχει WTA ἀκούειν, 23 St quis habet aures audiendi, 
* Βλέπετε τί ἀκούετε. 


audiat. 24142) 1 dicebat illis, 
Videte quid andiatis: in qua 





g'.l. | Contra, rel. a.6. vv. Orig. i. 308°. | 


(om. ἡ διωγ. δια τ. Noy. EVA. 1). 
eA Sp BCLA. 33. | ζευθεως gs. AD. 
ι. Orig. i. 

Be sted, ZovratOrig.i.|-AccOnoovraD, 

18. ἄλλοι BC*DLA. Vulg. ὁ.ο, 5 0} 5: 
Memph. (δίας a). | fovra 5. AC. 
33. GUK. rel. fA Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Eth. (vid. Luc. viii. 14)./om. 1.69. Arm. 

— εἰσὶν 197 om. 1. bc. Arm. 

— οἱ etc] οἷς Κα, | om. ot AG. 

— εἰς τας] ext rac CA. 

— οὗτοι εἰσιν BC*DLA. 1. 69. CLatt.) 
Syrr.Pst.&cl. Memph. (Goth.) Arm. 
Chiateaye | som. (Liz, 1633). AC’. 33. 
EFGUKMSUV. ¢ Ath. 

— λογον] add. pov 1. 

— ακουσαντες BCDLA. 69. Syr.Pst. 
Memph. | taxovovrec >. ΑΔ. το]. Latt. 
Syr.Hel. Goth. Arm. /&th. 

19. at μεριμναι) at μεριμναις D*. 
sollicitudines /). 

— ab init.] et per sollicitudines vitae et in 
errore saeculi ὁ. et sollicitudinibus victi 
et delectationibus mundi offocant, etc. 6. 
..--Nes vitae et cblectationes saeculi e. et 
prae solticitudine victus et errore mundi 
i. et sollicitudines victus et errores mun- 
di et ceceptio divitiarum g'. et sollicitu- 
dines victus et delectationes mundi ff 

— awvoc ABsC. rel. Vulg. fiff'.g?. rel. 
| βιου DGr. Goth, (vid. Luc. viii. 14). 
ων d.ff?. victic. vitae ὁ.6. (δῖ a. 

.-ii” tantum, partem vocis ‘sae- 


(per 





cenli” habet Blanchiuius, sed ‘'....di” 
partem “mundi” habet  I[ricius). 
[1 το τοῦτον s. A. rel. αὶ Syrt.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. Eth. | om. BC 
DLA. 1. Valg. a.0.c.ff'.9g°. Arm. 

19. και ἡ απατὴ TOU πλουτου] om. ΔΙ". 

- ἡ απατη] απαται 1). Arm. [ἡ αγαπη 
AGr. (utramque ALat.) 

— πλουτου κοσμου D.(a.b).c.e.f7.g'.Arm. 
Cut vid.) | Contra, rel. Vulg. fiffig*. 

— και αἱ mw. τ. Xd. ἐπιθυμιαι) om. D. 1. 


a.b.c.ff2.t. Arm. | Contra, rel. Vulg. 
ef ff igh? 

— akapmog γινεται) ακαρποῦ γεινονται 
1). b.¢ e.ff2.g'.i. (Memph.MS. ut vid.) | 
Contra, rel. Vulg. fig? 

20. ἐκείνοι BCLA. Syr.Pst.| fodroc s. AD. 
rel. (hi Latt.) Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Arm. /Eth, Orig.i.3086 (vid. Luc. viii. 5). 

— την γὴν τὴν καλὴν Orig.i. | τὴν Ka- 
λην γην C. 

- σπαρεντες] om. 1]. 

— ακουουσιν] τ-ωσι 69. 

— τὸν λογ.} om. τὸν 69. 

— εν ABCDA. (ter ADA.—om. 2° et 3° 
B. om. 2° C* ut vid. | Contra, Orig. i.) 
ἐν ter (sic). 1. 33. 69. EFGHKMSUV. 
Syrr.Pst.&Hel,  Τὲν ter 5. Ss. Latt. 
Memph. Goth. Arm, (/Eth.) | é.... 

ἐν LCT. in N. Test, in editione 
codicis silet). 

21. ἐλεγεν λέγει 1. 


| — avrowe) add. ore BL. | add. cere 69.| 


von habeut ACD. rel. 
Ἴ 


21. ἐρχεται ὁ Avyvog BCLA. 1. 33. Vulg. 
(6).2. Syrr.Pst.&Hel. Memph.Schw, | 
ἅπτεται ὁ λυχνος D. ce. f).ff%ghi 
Memph.W. ith. | {6 Avyvoe ἐρχεται 
s. A.rel. Goth. Arm. | λυχνος κα.- 
erat (om. ὁ) 69. 

— τεθῳ 1°) ὑποτεθμ G. 

— 9] add, ἵνα 1. 69. 

— κλινὴην»]} add. τεθη 69. 

— οὐχ iva] καὶ οὐχ wa D. | ovytiva A. 

— em] ὑπο B*. Bch. 33. 69. 

— τεθῃ 2° BCDLA. 33. 69. | ftemreOy 
s. AK. rel, | add. ut omnibus luceat g?, 

22. κρυπτον) Tpraem. re S. ACL. 33. 
rel. Vulg. ¢fiff'.g'. Goth. Arm. | om. 
BD. 1.69. HKMU. &e.f 7.92.7. Memph. 
ut vid. /Eth. 

— ε:αν py ABBch.CL. 33. K. | cay μὴ 
iva B.Btly.A. | εἰ μη ἵνα 1. 69. } αλλ’ 
iva D, ὁ ff7.2. (vid. post.) “quod non” 
Vulg. ef Goth. ] fo” ἐαν μὴ s. EF 
GHMSV. | 6¢ av py U. 

— αλλ᾽ iva BsCDL. 33. 69. rel. (αλλα 
iva A). Vulg. Uf. (quod nonce). | εἰ 
μὴ ἵνα 1. 

— Oy εἰς φανερὸν CDLA. Memph. | 
{εις φαν. ελθ. S. A.rel. Latt.[n.Le]. 
Syr.Hel. Arm. (vid. Lue, viii. 17). | 
φανερωθῃ B.Syr.Pst. Ath. (vid. antea). 

23. ἔχει wra] exery 69. 

24. ἐλεγεν} λεγει 1. (wat.... 

— rt] ra DGr. 


axovere om. ἢ). 


20. om. et ante unum sexaginta Cl. | 22. est 


enim Ci. 
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ABCD. 


KATA MAPKON. 


ἵν 


LA. ἐν ᾧ μέτρῳ τ τῶν μετρηθήσεται ὑμῖν, καὶ gy I a mensnra mensi fucritis reme- 


1. 33.69, #8 ται ὑμῖν . 
EFGHKMSUV. @ θήσε piv 


Y Matt. 25:29. 
Lu. 19:26. “py 26 


t 


3 ’ὔ XN f ἊΝ a “ 
ἄνθρωπος βάλῃ Tov σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς; 


ΓΟ ὃς yap ' t ἔχει", δοθήσεται αὐτῷ, 
δ s wf 
καὶ OS οὐκ ἔχει; καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
2 > 4, % ¢ “ “-᾿ ς 
° Καὶ ἔλεγεν. Οὕτως ἐστὶν ασιλεία τοῦ θεοῦ. ὡς 
γεν; 2 


Ω 


tictur vobis, et adicietur vobis. 
35 42,2.) Qui enim habet, dabi- 
tur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab illo. 
Τ 26 (43, 10.) Tet dieebat, Sic est 
regnum dei, quemadmodum si 


Ν . . Φ 
Και K@— homo iaciat sementem in ter- 


ram, 57 et dormiat et exsurgat 


4 \ > / ? Ν « tA ἣν Cd / 
θευδῃ Καὶ 3: τς νυκτὰ Καὶ MEPAV, Καὶ ὁ σΊΤΟροΟς πῃροῖο ac dic, et semen germinet 


27. μηκύνεται 


party | 


χυν, εἶτα ᾿ πλήρης a ἐν τῷ στάχυϊ. 

Tapadot ὁ καρπός. 
¢ , ¢ Ui 

νον, ὅτι παρέστηκεν ὃ θερισμος. 


t 
30, Τίνι op, pe 


t “tl γ ¢ + id > / 

Praore καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν aVTOS. 
ἡ vn καρποφορει πρῶτον χόρτον εἶτα στά- primum herbam deinde spicam, 
Ὁ Grav δὲ 


ω 


28. 5 
‘(iba 


et inereseut dum nescit ille. 
23 Ultro enim terra fructificat 


deinde plenum frumentum in 
spica. * Et cum se produxerit 
fructus, statim mittit faleem, 


¥ εὐθὺς" GmrooreNNeL τὸ OPeWE= Guoniam adcst.messis, Hen EE 


° Kat ἔλεγεν, Πῶς 


4" dieebat, Cui udsimilabimus 


— ποίᾳ παρα- βὶ “ ; ᾿ ; - Ν , », regnum dei, aut cui parabolae 
Bory παραβά- ὁμοιώσωμεν THY βασιλείαν Tov θεοῦ; ἢ ἐν + rive” comparahimns illud? 95: Sicut 
λωμεν αὑτήν; t > Τὰ = Ε' ᾿ 312 i , grannm sinapis, quod cum se- 

z Iain 19:18,19. “ AUTYV παραβολῃ θῶμεν > 25 κόκκον" τι ον minatum fuerit in terra, minus 
Matt. 13: 31-33. A ef oe “ ἘΔ # est omnibus seminihus quae 

ae, OS OTQAV OT Apt) €7TL ΤῊΣ ὙΠῸ ᾿ μικρότερον" OV — cgint in terra, 32 et cum semi- 
πάντων τῶν σπερμάτων" τῶν ἐπὶ τῆς γῆς᾽ “καὶ ὅταν Datum fuerit, ascendit et ft 


32, μεῖζον 


σπαρῇ; ἄναβαινει, καὶ γίνεται 


mains omnibus holeribus et 


* μείζων πάντων τῶν facit ramos magnos, ita ut pos- 


λαχάνων", καὶ ποιεῖ κλάδους μεγάλους, Wate δύνα- 





24. ev ᾧ perp. μετρ. perp. ὑμι» post az’ 
αὐτου ver. 25. 69. (μετρ. ὑμων A). 

— καὶ προστεθησεται ὑμιν ABCLA, 1. 
69: ΤΕ]. Vule. 6... σ΄. Sytr.l st.o Hel. 
Memph. Goth. (Arm. post ἀκούετε). 
“Ἔκ. | om. DG. b.eg'. | om. ὑμιν 89. 
Arm. ||/fadd. rote axovovow S. A. L. 
33. 69. G. rel. Syrr.Pst.{Hel. | om. B 
CDLA. (Latt.) Memph. Arm. ith. 
(add. credentibus f. Goth.) 

25. yap | fadd. av ς΄. AD. rel. (eay M). 
vid. Lue. viii, 18. | om. B.Buly.CLA. 69. 
(ὁς exer yap 69). 

— ever 1° B.Bch.CDLA. 69, E*FUK. 
Latt. | teyy τ ΔΕΙ͂Ν rel. (vid. Luc.) 

— 6o@noerat| προστεθησεται 1). 

— οὐκ ἐχει] ove ἐχὴ ΕΠ. 

— ὁ exe] ὁ εχὴ ἃ. 

— ad fin.] add. ec ver. 24. (vid. supra) et 
postea add. καὶ προστεθησεται ὑμιν 69. 

26. ovrwe | praem. ort C*? 

— ὡς} fadd. cay s. A. rel. (αν C). 
(Latt.) | non habent BDGr.LA. 1. 33. 
69. (Tol. e ut vid.) Memph. 
69. 

— Bary τὸν σπορον ABCC). rel. (Bary 
ro σπορ. C*). | Badd» ror σπορ. F. | 
βαλλει σπορον 69. | o7ropoy Bary ἢ). 
(Contra, vv.) |[pracm. oray 1. 

— της γης} τὴν γὴν 1. 

27, καθευδρ] -δει 88, 69. EFILU(non M). 
| -Cay A, 

— ἐγειρηται) -perac L. 69. EFGIIM. | 
ἐγερθὴ D. (postea νυκτὸς C*?). 


13 


| ὡσπερ 


27. βλαστᾳ BC*DLA. | {Pracrary > 
AC?*, rel. | -νεὶ 33. EFH. 


— μηκυνηται ACL. rel. | -verar BLBeh. 


DH. 

28, avroparyn] f add. yap ξΞ- A. rel. 
Latt. Syrr.Pst.com. avrou.) & el. MS. 
Memph.MS. Goth. | om. ABCL. Syr. 
Hel.impr. Memph.W.&S8. /£th.| praem. 
ort 1). Arm. 

— wpwror] add. με» A. 

— yoproyv | add. καὶ 69. 


— σταχυν] σταχυας DGr, || (errev bis A. 


ειτε.. «εἰτὲν L). 


— πληρῃς otrog BCD). (7X. ὁ σειτ. Ὦ). 


Memph. | πληρὴς σιτον C* ut vid. | 
tarAnpy σιτον Ss. AC? rel. 

29. éray de ABC. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. “ἢ. 


ac fifft.gh? [be]. 


— παραδοι BDA. | trapady sg. AC. rel. 
| fevOewe S. AD. rel. 


— εὐθυς BCL. 

(om. ¢.e). | τοτὲ 1. 
— εξαποστελλει 69. 
— ro] τὸν L. 


30. πως BCLA. 33. 69. δ... Syr.Iel.mg. 
{τινε S. AD. rel. Vulg. a(ut vid.). 
Syrr.Pst.& Hel.(txt.) Memph. 


Co A ct 
Goth. Arm. /Eth. Orig. iii. 4469. (vid. 
Luc. xiii. 18. et postea in hoe ver.) 

— opowoupevy ABsD. rel. Orig. iii.Cimpr.) 
| -copery C. 1. Latt. Orig. iii.(MS.) | 
-ow 69. K. (sed mox παραβαλωμεν KX). 
Arm. MS. (vid. Luc.) 


— τινι BC*(ut vid.)LA. t. 69. Latt. Syr. 


| καὶ ὁταν D. Vulg. 





fEth. | tao Ss. 
Syrr.Pst.& Hel.( txt. ) 


Hel.mg. Memph. 
AC*D. 38s. rel. 
Goth. Arm. 

30. αὐτὴν παραβολῳῃ Soper BC*(nt vid.) 
LA. ὁ. ϑ νυ 101. Memph. Orig. iii. | 
παραβολῃ θωμὲεν αὐτὴν παραβαλομεν 
αὐτὴν 69. | ἔπαραβολῳ παραβαλωμεν 
aurny ς. AC?D. 33. rel, (Latt.) Syerm 
Pst.& Hel.(txt.) Arm. | ὁμοιωματι ma- 
ραβαλωμεν avrny 1. | simile erit Ath. 
(παραβαλωμεν] -opev F). 

31. we] dota ἐστιν 1). Memph. (vid. Matt. 
xiii.31. Lue. xiii. 19).| simile est regnum 
Dei sicut 6. 

— κοκκὸν ABs Bily.CL. 1. 33. 69. EFG 
IIKMSUYV.  ξκοκκῳ >. BsBeh.D. (vid. 
Matt. et Luc.) | κοκωρ A. 

— ὃς bray] o ort av D*. 

— σπαρει K. 

— τῆς γης ABsC. rel. | τὴν γην DL. 

— μικροτ....τὴῆς γης} om. 69. 

— μικροτερον BD*LA. 33. M.|f-poc ς. 
ACD*. rel. (pracm. καὶ 33 West.) add. 
μεν Ὁ, 

— ον B.Btly. BleCL)A. (ων 1)). δ.ε.(Δτ, 
seth.) | *om. ¢. ACD. rel. Vulg. g?. 
Syrr.Pst.& Hel. | μὲν D* 

— σπερματων»] fadd. ἐστι S. Ὁ. rel. | 
ante παντων DMong. Vulg. c,f.ff?.g2./. 
| post γης A. | om. BLA. d.e. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph.MS. Arm. ἢ. 

— των ἐπι τῆς yn¢ ABsL. rel. vy. | om. 








25. et eo Cl. | 27. et die C7. | 29. om. se C 





gy 


IV. 40. 


Vulg. at. ὦ. ο. 
Syrr.P.H. 
Memph. με 
Goth. Arm. Eth. + 
33. [πολλαῖς] _ 


κατασκηνοῦν. 


34. τοῖς ἰδίοις ὃ 
μαθηταῖς 
᾿ξ 
a || Matt.8:23-27. 8 
|JLu. 8:292-25. 


38. αὐτὸς ἣν 


αὐτὸς 


ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς 
μπ δὲ «ὡρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς: κατ᾽ ἰδίαν 
δὲ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυεν πᾶντα. 

10. Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας 
γενομένης, Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. 
τὸν ὄχλον παραλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἣν ἐν τῷ πλοίῳ, 
καὶ ἀλλα᾿ * πλοῖα" 
λαψ ᾿μεγάλη oe , "καὶ τὰ κύματα emeBadhey εἰς 
τὸ πλοῖον, ὥστε ᾿ἤδὴ γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον΄. 
ca τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσκεφάλαιον καθεύ- 
δων: καὶ  ἐγείρουσιν" αὐτόν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Δι- 
δάσκαλε, οὐ “μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; f 
γερθεὶς ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμῳ, καὶ εἶπεν TH θαλάσσῃ, 
Σιώπα, πεφίμωσο. καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο 
γαλήνη μεγάλη. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


\ \ % - Ἁ \ ~ > = 
σθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
oO 7 ΄“ ΄- 
5 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς 

, 7 “ / 
*é€OvvavTo ἀκούειν' 


Sr 


ie peT αὐτοῦ. 
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SN 3 tA 
Kal ἀφέντες 


᾿ καὶ γίνεται λαῖ- 


καὶ διε- 


sint sub umbra eius aves 686}} 
habitare. % (45,6) Et talibus 
multis parabolis loquebatur cis 
verbum, prout poterant audire; 
34 sine parabola autem non lo- 
quebatur cis, (16, !) seorsum 
antem diseipulis suis disserebat 
omnia, 


45 (47,2) Et ait illis [in] illa dic 
cum sero ecsset factum, Trans- 
eamus contra. *% Et dimitten- 
tes turham adsumunt eum ita 
nt erant in navi, ct aliae naves 
crant cum illo. % Et facta est 
procella magna venti, et fluctus 
mittebat in navem, ita ut im- 
pleretur navis. * Et erat ipse 
in puppi supra cervical dor- 
micns: et excitant eum et di- 
cunt ci, Magister, non ad te 
pertinet quia perimus? *% Et 
exsurgens comminatus est 
vento et dixit mari, Tace et 
obmutesce. Et cessavit ventus, 
et facta est tranquillitas magna. 
Et ait illis, Quid timidi estis? 


° καὶ ἦν 


Ὁ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί δειλοί ἐστεῖ; 





C. δ (vid. Matt. xiii. 32). | ἁ εἰσιν 
Ἐπ Τὴ yne 1) Vulg. ac.fiff*.g'l. 

32. καὶ ὅταν σπαρῃ αναβαινει} om. D. 
(4).{e).i. || σπαρψ] creverit Syr.Hel.mg. 
(vid. Matt. xiii, 32). 

— ped. warvz. tr. Xay. BCDLA. 1. 33. 
Mig. Latt. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Arm. Eth. | ἔπαντ. τ᾿ λαχ. pel. > 
A. rel. Goth. || peZwrv B.Beh.DA. 1. 
69. rel. [μειζον AB. Bily.CL. 33. EV. 

— Ta πετεινα } pracm. wavra A. (om. 
Tov ovpavov Syr.Pst.) 

— κατασκηνου» ACDL. rel. | -vow B. 
(vid. Matt. xiii. 32).| κατάσκηνως sic A. 

33. πολλαις ABsC? rel. Syr.Hel. Memph. 
MS. Arm. (0 Ἐπ.1.) ante παραβολαῖς 
Div we. f.77.g'. Goth. | om.LA. I. 
33. West. b.c.e.Syr.Pst. Memph.W. Arm. 

— avtoic] om. D. ff*.g'.z. | Contra, rel. 
(om. τὸν Noyor b.c.e. Syr.Pst. habet 33). 

— xaOwe.... ἐλαλει αὐτοῖς (ver. 34).] 
om. 6. 

— eduvarto A(?B)DL. 69. EGHEMV. 
[fyduyv. >. CA. Is. 33. FsSsU. 

34. χωρις δὲ ACD. rel. Latt. Syr.Hel. 
Goth. Arm. /Eth. | καὶ χωρις B. Syr. 
Pst. Memph. (vid. Matt. xiii. 34). 

— avroc] add. τον λογον 33. 

— κατ᾽ ιδιαν καθ᾽ ἰδιαν DA. 

- μαθηταῖς αὐτοῦ AD. 1. 33. 69. rel. 
Vulg. beef (μαθηταῖς tantum 6} 2.1.). 
| ἐδιοις μαθηταῖς BCLA. (ιδιοις μαθη- 
ταις αὐτου B,Bch.) 

— ἐπεέλυσε 69. 


34. παντα] ἅπαντα A. | avrac 10. effi. 

35. Ayer] ἐλεγεν 69. 

36. αφεντες ABsC. rel. Vulg. 6,6 Syr. 
Hel. rel. | αφιουσιν (et και post οχλον»ν 
D. 69. ὁ. Syr.Pst.) 

— τὸν οχλον] αὐτὸν A. 

— adda] fadd. δὲ 5. AC*D. rel. | om. B 
C*LA. Vulg. bc. fyif'*y'*t. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | (et simul multi erant 
cum eo e). | om. adda b.2. 

— roa ABCDA. 1. 33. 69. KML | 
Ἰπλοιαρια Ss. L. vel. || 44, πολλὰ D. 
33. (praem. 8.2). (τα adda τὰ ovra 
μετ᾽ αὐτου mora 1. Arm. sed zoe 
post αλλα. | αλλαι δὲ πλοιαι πολλαι 
[αλλα δὲ πλοια πολλὰ 1)5.1 ησαν per’ 
αὐτου D*). 

— ην] om. L. 1. Memph.W.&MS, Arm. 
JEth. [σαν DA. Am. | Contra, rel. 
— per’ αὐτου] per’ avrwy A. Syrr.Pst. 

(&Helmg.) Memph.MS. 
37. γινεται) eyevero 1). Vulg. bc, Arm. 
— μεγαλὴ avepou B.Bily.DLA, 1. 69. 


μου μεγαλὴ S. A.rel. fi Syr. Hel, Goth. 
[Memph.] | avepou μεγαλου C. (e). 
— καιτὰα BCDLA. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Goth. /&th. | trade Ξ. A. 
rel. Syr.Hel. Ari. 
— ἐπεβαλλὲεν ABsCA. 1s. 69. rel. Latt. 


Syrr.Pst.&Hel. | ἐβαλεν Ὁ). | ἐπεβαλεν 


LE*FM. [ἐνεβαλλὲν U.| ἐπέβαλλον 33. 
— wore Cn γεμιζεσθαι τὸ πλοιον BCD 


LA. (Latt.) Syr.Hel.mg. Memph. 2&th. 


| —— καὶ ELTTEY.... 


Vulg. 6c. Syr.Pst. Arm. /Eth, | fave- 





(om. e). | fwore αὐτὸ nbn γεμιζεσθαι 
Ss. «aA. rel. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 
Arm. | om. δὴ Latt.(exc. a). /Eth. 
ll yepeZecOar] βυθιζεσθαι 1.33. G. (auro 
post βυθιζ. 33). 

38. ην αὐτὸς AD, 1. 33. 69. rel. Vulg. 
(b).c.(e) fiff'-g'-? Syr.Hel, Goth. [Syr. 
Pst. Memph, Arm. /&th.] [αὐτὸς ἣν 
BCEAS ta). 

— evry ABCDLA. 1. 69. Latt. | [en 
τῇ Ss. ES. rel 

— τὸ 7pockepadaior] om. ro (D). 1. | 
προσκαιφαλαιου 1). 

— ἐγειρουσιν B.Ble.C*(ut vid.jaA. |  διε- 
γειρουσιν 5. ACA rel.  διεγειραντες 
(om.mox καὶ) Ὠ. (69). ὁ.ο,.}3.. (eye. 
69). (Contra, Vulg. (a).e.f74g'-*-) 

39. διεγερθεις] ἐγερθεις D. 69. 

— amev τῷ Gar.) τῳ θαλ. και ειἰπεν Ὁ). 1. 
ὁ (e).e,ff2.2. Arm. {| Contra, ABsC. rel. 
Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
“Eth. Chiat a). 

ὁ ανεμος] om. A (σιωπα] 

om. ὦ.6.6.}. (ἢ. α). | Contra, Vulg. αὶ 

Ef '.g!*t.  σἰώπατε L). 


| — πεφιμωσο Eus.in Ps. 695°. | καὶ φιμω- 


θητε Τὴ. Memph. [φιμωσοὸ L. 
40. εἰπὲν} ἔλεγεν L. 


ἘΞ ἐστε) fadd. οὕτως Ss. AC. 33. rel. 


Syrr.Pst.& Hel. Goth. | post re 1. 69. 
Arm. | om. BDLA. Latt. Memph. /E£th. 


35. om.in Am, (contra, ee aie ut erat Cl. 
[ 37. navim ce Ἷ 38. super Cl cunt illi ΟἹ. | 


39, tace obm. 
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ABCD. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 
VV. A’ 


b || Matt. 8: 28-94. 
|| Lu. 8:26-39. 
1, Γεργεσηνῶν. 


Ν 
ς, 4 


3. [οὐκέτι . 


KATA MAPKON. 


οὔπω" ἔχετε πίστιν; kal ἐφοβήθησαν Φόβον μέ- 
γαν, καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν; 


ὅτι καὶ 0 ave os καὶ ἡ θάλασσα ᾿ ὑπακούει" αὐτῷ; 
3 


Zz) "ἡ Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης εἰς 
τὴν ν χώραν τῶν *Tepaonvav’. * καὶ ᾿ ἐξελθόντος αὖ- 
τοῦ" ἐκ τοῦ πλοίου, [* εὐθὺς" | ᾿ ὑπήντησεν" αὐτῷ ἐκ 
τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν pales LO ὃς 
ἣν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνήμασιν" ᾽ καὶ * ovde” 

 advoee" οὐκέτι" οὐδεὶς ᾿ἐδύνατο΄ αὐτὸν δῆσαι. 
* διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαϊς καὶ ἁλύσεσιν δεδέ- 
σθαι, καὶ διεσπᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τ ἁλύσεις καὶ τὰς 
πέδας συντετρίφθαι, καὶ οὐδεὶς ἢ ἰσχυεν αὐτὸν" δα- 
paca " καὶ διαπαντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας Ἶ ἐν τοῖς 
μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἢν κράζων καὶ κατα- 


IV. 41. 


necdum habetis fidem? Et ti- 
muerunt magno timore, et dice- 
bant ad alterutrum, Quis putas 
est iste, quia et ventus et mare 
oboediunt ei ? 


1 Tt venernunt trans fretum 
maris in regionem Geraseno- 
rum, 32.100 exennti ei de navi 
statim oeeurrit οἱ de monu- 
mentis homo in spiritu inmun- 
do, 3. qui domicilium habebat 
in monumentis, et neque cate- 
nis iam ME eum potcrat 
ligarc, * quoniam saepe com- 
pedibus et catenis vinctus dis- 
rupisset catenas et eompedes 
eomminuisset, et nemo poterat 
cum domare, ὃ ct semper noete 
ac die in monumientis et in mon- 
tibus erat ct clamans et conci- 





40. ourw B. Bch. DLA. 1.69. Latt. Memph. 
Arm. &th. ct Bily. (in coll.) | ὕ πὼς 
ove S. AC. 33 sic. rel. (f). Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. (om. e). 

41. οὗτος ἐστιν ἐστιν οὗτος 1). Vulg. 6. 
Arm. [0.6]. Contra, rel. 

-- ὁ ανέμος ABsC. rel. Vulg. e,fig'. Syr- 
Wel. Goth. Arm. | οἱ ἀνέμοι 1). 1. 88, 
Ἐν b.c.ff2.gii. Syr.Pst. Memph. /éth. 
(vid. Matt. viii. 27). (καὶ ot αν. post ἡ 
Gar. 9: σὐ το 7} 

— ὑπακουει αὐτῳ BL. ({ ὑπακουουσιν 
αὐτῳ -- A. 88. rel. vid. Lue. vii.25). 
Vulg. bcefig'?. Memph. Goth, Arm. 
[β΄ Ath.] | avry ὑπακουει CA. 1. 
69.  ὑπακουουσιν tantum DGr. 

1. ηλθον ABD. rel. Latt. Syr.Icl.ng. 
Memph.MS**, Goth. (/Eth.) | ηλθὲν αὶ 
LA. 69. GM. Syrr.Pst.&Iel.txt. Memph. 
W.&S, Arm. |ladd. 6 ἴησους G. 

— της θαλασσης ABsC. rel. (Verss.) | 
και tantum DG. | om. 69. ὦ 3. 7Eth. 
(trans fretum maris Vulg. e.g. trans 
fretum ὁ, ἡ... trans mare e). 

— Τερασηνων BD. Latt. | Γεργεσηνων 
LAGr. 1. 33. U. Syr.Ielamng. Memph. 
Arm. Atth. Eniph. “ τῶν Γεργεσηνῶν 
we ὁ Μάρκος λέγει" Lib. 11. tom. it. 
Hacr. 66. (i. p. 650). | 1 Γαδαρηνων Ss. 
AC. 69. EFGHKMSsVs. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Goth. (De Icetione hnjns voeis 
vid. Orig. iv. 140, 1: 
videtur in codicibus sacris nomen ΓῈρ- 

quod tamen in 


qui nondum μὲ 


γεσηνῶν invenerat : 
orthographia tantum a Γερασηνῶν ab- 


est). 
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2. εξελθοντὸς αὐτου BCLA. 1. 83. 69. 
bf. Syrr.Pst.&Hel. Memph. /Eth. | 
1 εξελθοντι αὐτῷ &. A. rel. Vulg. g 
Goth. Arm, (vid. Lue. viii.27). | εξ- 
ἐλθοντων αὐτων D, c.e.(_ff?). 

— εὐθυς CLA. (fevdewe . AD. rel.) 
Vulg. fig. SyrdIcl Memph. Goth. 
Arm. | om, B. 6.c.e,f77.7. Syr.Pst. Arm. 

— ὑπηντησὲεν BCDLA. 1.69. G.|tamny- 
rnoev S. A. rel. 

— εκ των μνημ. avOp. | ανθρ. eK τῶν μνὴμ. 
Ὁ. (0).6...1. Goth. Arm.|Contra, Vulg. 
‘ay vel. 

3. ὁς τὴν κατοικ. εἰχεν} ὃς εἰχὲν τ. Κατ. 
DGyr. a(v).c.e. | Contra, τὺ]. Vile: 
fffPeg. 

— μνημασιν ABCLA, 88. 69 (supra ser.) 
EFGKMSUV. | fprnpecore >. Dz Is. 
69tri. H. 

— οὐδὲ BCDLA. 33. | fovre s. A. rel. 

— ἁλυσει BC*L. 33. cc. (om. g*).| fadv- 
σεσι» S. AC?D. rel. Vale. τι 
Syrr.Pst.&ilcl. Memph. Goth. Arm. 
/Eth. (vid. ver. 4). 

-— ovxert οὐδεὶς BC*DLA. 69. (Latt.) | 
*om. ovxert S. AC? rel. ἡ, Syrr.Pst.& 
11]. Memph. Goth. Auth. | ovderg ere 
1, (Ὁ Arm.) 

— εὗυνατο AC*(D)LA. 33. 69. EGIIK 
UV μὲ vid. (post αὐτὸν D). | tyduvaro 
Ss. BsC?, 1s. FsSs. | ἐτολμα M. 

4, (ὁτε πολλακις αὐτὸν δεδέεμεμον πεδες 
[᾿ν6.. -atc] καὶ ἄλυσεσιν ἐν αἷς ἐδησαν 
διεσπακεναι καὶ τας πέδας συντετρι- 
φεναι καὶ μηδένα αὐτὸν coxuy (-xur*) 
δαμασαι 1). ( ff?.2).L | δια τὸ αὐτὸν ποὰ- 


λας πέδας Kat ἄλυσεις αἷς ἔδησαν αὐὑτον 
Cueomakevat καὶ συντετριῴεναι καὶ οὔὐ- 
Cec ισχυσὲν αὐτὸν δαμασαι 1. | “ Quo- 
niam eompedes etiam frangebat ac con- 
terebat” (om. rel.) /éth.) 

4. δια] praem. καὶ EFH. | (ro avrov] roy 
τ 

— διεσπασθαι διεσπαραθε A. 

— ὑπ᾽ αὐτου] azn’ avr. V. (om. Syr.) 

— iy. avroy ABCL{A). 1. 33. 69. KM 
U. Latt. Memph. Goth. | favroy toyve 
s. E. rel. (Ὁ vid. supra). |jeoyver) 
toxvoev Isic). V. ||avrov] αὐτὸ AGr. 

— dapacat| dyoa Δ. 

5. καὶ διαπαντος νυκτος νυκτὸς δὲ 1). 
b.c.e 03.1.1 Contra, rel. Vulg. (a)./- 
— μνημ. καὶ ev τοις ορεσιν ABCLA. 1. 
33.69. KMU. Vulg. fff. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Goth, Arm. ΑΒ, | 
topeot και ev τοῖς μνημ. 5. Ὁ). rel, 
(t).e.%, (“in monumentis” tantum ὁ). 

— μνημασιν) μνημείοις 1). 1. 69. 

— Kkpagwy] -ζον D. | κραυγαζων 69. 

—- ἑαυτον] αὐτὸν A. 

6. cat wy BCLA, 1.69. Memph.| {ἰδὼν 
δὲ s. AD. rel. Vulg. be 7 σὰ 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm, /Eth. (vid. 
Lue. viii, 28). 

— απο] om. ALKM. Goth. | Contra, Bs 
CD. rel. Verss, 

— προσεκυνησεν)} προσέπεσεν ἘΝ, 

— αὐτῳ BsD, 1.33.69. rel. αὐτὸν ACLA. 





41. timoro mogno Οἵ. (contra, Am. sic et 


Fuld.) 
2. om. ei 2° Ci. | 3. poterat eum CT. | 4. diru- 
pissct Cl. | 5. die ac nocto Cl. | erat clamans Ct. 


ie bo: 


Vulg. af. ὁ. ο. 
pyit. FP. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Eth. 

6. ἰδὼν δὲ 
- προσεκύν. av- 
TOY, 


12. παρεκάλουν 


KATA MAPKON. 


κόπτων ἑαυτὸν λίθοις. °* Kat ἰδὼν" τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ 
μακρόθεν ἔδραμεν καὶ προσέκύνησεν αὐτῷ, "Kat 
κράξας φωνῃ μεγάλῃ ἐ λέγει", Τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ, 
υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν θεόν, μή 
με βασανίσῃς" © ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ, Ἔξελθε, τὸ πνεῦμα 
τὸ ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. " καὶ ἐπηρώτα αὐτόν, 
AM * ὄνομα σοι"; καὶ ᾿λέγει. αὐτῷ΄,, ᾿ Λεγιὼν" ὄνομα 
ΠΤ ὅτι πολλοί ἐσμεν. *° καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ 
ἵνα μὴ "ὦ. ἀποστείλῃ ἔξω Τῆς χώρας. ‘hy de 
EKEL πρὸς * τῷ ὄρει [ἀγέλη (OU, μεγάλη βοσκομένη", ; 
15 καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ᾿ λέγοντες, Πέμψον ἡμᾶς 
εἰς τοὺς tay "ἢ εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν" τ 
ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ' 


καὶ 
καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 
ἀκάθαρτα ἀσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν 
ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρήμνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν * 


dens se lapidibus. © Videns 
autem [esum a longe cueurrit 
et adoravit cum, 7 et clamans 
voce magna dicit, Quid mihi 
et tihi, lesu fili dei summi? 
adiuro te per deum, ne me tor- 
queas. ὃ Dicebat enim ifli, Exi 
spinitus inmunde ab homine. 
9. Et interrogabat eum, Quod 
tibi nomen est? Et dicit ei, 
Legio nomen mihi est, quia 
multi sumus. 7 Et depreca- 
batur cum multum ne se ex- 
pelleret extra regionem, ἢ Erat 
autem ibi cirea montem grex 
porcorum magnus pascens: !* et 
depreeabautur eum spiritus di- 
centes, Mitte nos in porcos, ut 
in eos introeamus, 13 Et con- 
cessit els Statim Iesus: et ex- 
euntes spiritus inmundi intro- 
lerunt in poreos, et magno im- 
petu grex praecipitatus est in 
mare ad duo milia, et suffocati 





7. λέγει ABCLA. 1. 33. KM. Am. Arm, 
ἘΠῚ πεν S$. 10. rel. 
Memph. Goth. (vid. Lue. viii. 28). 
gat] nobis Syr.Hel.txt. 


σοι] ov FA, 


— βασανισεις H. 


& yap] om. A* ut vid.G. ἡ 
— aut] add. ὁ Τησοὺυς 1). 
— εξελθε] post axafaprov A.|Contra,rel. 
— εκ BCD. rel. a.be. vv. | azo A. 33. 


Vulg. ¢fil. 


9. exnowra BCD. rel. 
Hel. | -τησεν A. a.c.ei, Syr.Pst. (vid. 


Lue. viii. 30). 


— ονομα cow ABCLA. 
Syr.Hel. Arm. | foot ovopa S. Ὁ. rel. 
Latt. Orig. Int. ii. 214%, 1[444. ἐστιν 1), 
Latt. (Memph.) Orig. Int. (vid. Lue. 


Vili.) 


— λέγει aur» ABCLA. 1.69. KM. Vulg. 
syir.Pst.&Hel. 
(Arm.) th. | απεκριθὴ 1). a.be fit. 
(dixit g'). | 1 «πεκριθηὴ λέγων Ss. Ἐς Το]. 
(qui respondens dixit c). hiat 33. 

B* Bch.CDLA. 
more). Syrr.Pst.& Hel. 


5321, 


— λεγιων 


Iycov] om. 1. 33. (vid. Matt. viii. 29). 
— τοῦ ὑψιστου] του ζωντος Δ, Syr.Hel. 
mg. (vid. Matt. xvi. 16). 


10. wapexaree BsCDL. rel. Vulg. b.e.f07. 
Goth. | παρεκαλουν ΑΔ, (1). ¢,ff?2.g'* 
Arm. (παρακαλουν 1). 

— πολλα] om. L. 

— αὐτὰ αποστειλῃ BCA, 
Vulg. 95... favrove ἀποστείλῃ 5. Ὁ. 
rel. g'. (sie post χωρας 1). avrove 
αποστειλει H. | αὐτον «ποστειλῃ L. 
be. | αποστειλμ avrove AM. ¢fiff2i. 
Syr.Hel. (Memph.) Goth. Arm.|azoor. 
αὐτὸν K. Syr.Pst. /Eth. (h. 33). 

11. προς rw opee (A)BCDLA. (69). EF 
GHCKM)SCU)V. Latt. Syrr.Pst.c& 
Hel.) (Memph.) (Goth.) Arm. (th.) 
(post βοσκομ. in AKMU. Syr.Hel. 
Memph. Goth, ZEth. vid. Lue. viii. 32. 
post peyadn 69. 6). [προς ra opn 
S. | om. 1. 33 (ut vid.) om. vel trans. 
33. 

— peyaty ABsC. rel. Vulg. ¢f.ff.g' 
rel. | om. DLU. 4.e.f7.2. (Vulg.MS.) 
Goth. (vid. Luc.) hiat 33. | post Boo- 
copevy M. Arm. 

— Booxopevy BsCDGr. rel. Vulg. c.ef. 
fg!” Syrr.Pst.& Hel. rel. [eth] | 
μένων ALA, δι, (vid. Ταῖς, Ὁ) hiat 
99, 

12. παρεκαλεσαν BsCLA. 1, 33. rel. ec. 
Syr.Hel. Memph.MS. | παρεκαλουν A 


| tadd. 


Vulg.Cil. b.¢.fre. 


se expelleret 


KTP) | 


Vule2b.7. Syr. 


1, 33. 69. KAM. 


Memph. Goth. 


Latt. (pro 
Memph. (Chiat 


(post mavrec) ot δαιμονες S. 


A.S3.rel. dc fg!” Syrtl steer 
Goth. Arm. (vid. Matt, viii. 31). 
Caytoma 1). spiritus Vulg. ὁ. | om. B 
CLA. 1. 69. Memph. Eth. 

— Xeyovrec] om. 69. 
εἰπόντα D. 


— εἰσέλθωμεν ABsC. rel. 


| ra 


| λέγοντας L. | 


(εισελθομεν 
απελθωμεν D. 


13. (kat εὐθεως κυριος Inoove ἐπεμψεν av- 
τοὺς εἰς τους χοιροὺυς κτλ. D. (c).ff% 
nec non @ aliqna ex parte). 

— ἐπετρεψεν αὐτοιςἾ ἐπεμψεν avrove D 
(supra)H. (αυτοις ]} -rove U). 
evBewe S. A. 33. Τὸ rel. Vulg. fi Syr 
Hel. (transponunt D(vid. supra). a.c.ff? 
gil. Goth.)|om. BCLA. 1. δ.6. Syr.Pst. 
Memph. 
Incove S. A. 38. rel. Vulg. ΚΑ Syr. Hel. 
4eth. (transponunt D(vid.supra), a.e. 
f.g'* “Dominus” ὁ | geome δ τὸν 
1. E. be. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ta ακαθαρταὶὴ om. A*F, {τἀπνεύμα- 


|| tadd. 


« 


Arm, Eth. || fadd. postea ὃ 


TaaxaBapra sie K. ra ἀκαθαρτα πνευ- 
ματα 33). 

— εἰσηλθον ACD. rel. | -θεν B. Beh. 

— oppynoey LE*, 

— kara Tov κρημνοῦ] om. Vulg. 

— Partaccay|tadd. σαν δὲ 5. AC?. 33. 


— μοι) om. 1. 


33). | [λεγεων >. AB? 1. 69(sie). rel. 
Orig. ii. 537°. (vid. Lue. viii. 30). 

} nobis Syr.Pst. ||/add. 
Gee vuls. f.9*.2.!. (b.c.g'. 
Memph. alio ordine. | ἐστιν μοι ovopa 
Aey. D).| non addunt ACLA, 1. 33. rel. 
a.e. VV. Orig. ii. 


ἐστιν B. 


DKM. Vulg. ὅδ... 3.9... Syr.Pst. 
Memph.W.&S8. (vid. Matt. viii. 31). | 


παρακαλέσαντες aur. εἰπὸν 69. 


— avrov] tadd. mavrec &. A. 33. rel. 


a, Syr.[lcl Goth. Arm. (add. “mul- 
tum” th.) | om. BCDLA. 1. 69. KM. 
Vulg. bc.efiff?.g'?l. Syr.Pst. Memph. 


rel. ajfigat. (Syr. Mel.) (Memph.?) 
Goth. (Arm.) | om. BC*DLA. 1. Vulg. 
6.6.7 5 0 oyr.Fst. | (om. ad fin. ver. 
Eth.) 





7. dixit Cl. 1 filii Am. | dei altissimi Οἵ. | 


9. mihi nomen Cl. 
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πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ, καὶ περὶ τῶν χοίρων. 
\ 2 « - > 3 - > a 
‘kal ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν 
8 Ν {> 4 “ 5 “π᾿ 3 \ a 
Kal ᾿ἐμβαίνοντος αὑτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, 


ABCD. 
LA. a! 
1. 33. 69. OO KOVTE 
EFGHKMSUV., B ὲ 
ἐστιν τὸ γεγονός. 
καὶ ἐφοβήθησαν. 
“μὴ 


ς 7] 3 ow 
ἢ OPtWV αὐτῶν. 


191} 


αὐτοῖς ὅσα *0 κύριος σοι 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


€ fe \ > f 2 =~ id 
ws δισχίλιοι: καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ θαλασση. 
αὐτοὺς" ἔφυγον καὶ 
τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς: 
5 
καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν [ησοῦν, 
XY o \ ὃ ’ f t € 
Kal θεωροῦσιν τον αιμονιζόμενον καθήμενον ἱματισ- 
μένον καὶ σωφρονοῦντα, Gov ἐσχηκότα τὸν ᾿λεγιῶναδ, 
6 
καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες 


ἦλθον" 


καὶ 


παρεκάλει αὐτὸν ὃ δαιμονισθεὶς ἵνα per αὐτοῦ ἡ. 
καὶ οὐκ ΄ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτῷ. Ὕπαγε 
εἰς τὸν οἰκὸν σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ ᾿ ἀπάγγειλον" 
΄ ἐπεποίηκεν" καὶ ἠλξησέν σε. 


+ > ie if 3 
ΤΉ ἢ els 
ἰδεῖν τί 


Υ. 14. 


-" καὶ sunt in mare, Qui antem 
pascebant eos fugerunt et nun- 
tiaverunt in civitatem et in 
agros: et egressi sunt videre 
quid esset facti. 15 Et veniunt 
ad lesum, et vident illum qui 
a daemonio vexabatur seden- 
tem vestitum ect sanae mentis, 
et timuerunt. ἰδ Et narrave- 
runt illis qui viderant qualiter 
factnm esset ei qui daemonium 
habuerat, et de poreis. 17 Et ro- 
gare eum coepernnt nt discede- 
reta finibuseorum. !8%,°)Cum- 
que aseenderet navem, ecocpit 
illum depreeari qui daemonio 
yexatus fuerat ut esset enm iflo. 
19 Et non admisit eum, sed ait 
ili, Vade in domum tuam ad 
tnos, et adnuntia lis quanta 
tibi dominus fecerit et misertus 
sit tui, ™ Et abiit @ coepit 
praedieare in Deeapoli quanta 
sibi fecisset Jesus, et omnes mi- 


20 32S \ » 7 κι , : ; 
Καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει, ταναπίατ, 

ed 3 7 > = ¢: 13 “ιν \ ’ὔ / 

ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Inaovs καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 


¢Matt.g:1. μθ 
ins 8:0. β 


oO 4 a 3 ~ “ 
21° ° Καὶ διαπεράσαντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ 
/ γ Ν if / 4 Ἂ > + 
πάλιν εἰς τὸ πέραν, συνήχθη ὄχλος πολὺς ET αὐτὸν, 


21(49,2.) Et cnm transeendisset 
Jesus in navi rursns trans fre- 
tum, conyenit turba multa ad 





13. we δισχιλιοι ACD. rel. [ om. B.Bch. 


Bile. Syr.Widmanstadt. (nou rel.) | ὡς | 


Β B.Btly. | ὡς χιλιοι H. 

14. και ot ABCLA. 1. 33. 69. ΔΙ. a.e. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. /#th. | 
To: δὲ SDE. rel. Vule. bey fy! 
Arm. (vid. Matt. vill. 33). 

— avrove BCDLA. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. (/Eth.) (avroc D*). | ἔτους 
xotpouc S. A. 1.33. 1. rel. Syr.Hel. 
Goth. Arm 

— απηγγειλαν ABCDL. 1. 33. KM. | 
farnyy. s. Δ. 69. EFGIISsUVs. 

— ηλθον ΑΒ]. 33. KMU. Syr. Hcl. 
Memph. Goth, [ξεξηλθον S. CD. rel. 
Vide. b.c.ef. Syr.Pst. Arm. A&th, (vid. 
uc si oo), 

— τι ἐστιν] om. H. (om. ἐστιν A* nt vid.) 

15. θεωρουσιν | add. avrov D. b.(c). (-ωσιν 
L). 

— καθημενον οἵη, A. 6. 

---ἰματισμενον Tpracm. καὶ σ. AC. rel. 
ϑυΥ. ΠΟ]. Goth. (.281:}.) [Syr.Pst.] | om. 
BDLA. 1.33.69. Latt. Memph. Arm. 
(om. καὶ ἱματισμ. Δ". οὐ, habet ἈΠ.) 

- τὸν ἐσχ. Tor λεγ.} om. 1). Latt.| Con- 
tra, MSS.&Vv. (et 2221.) 

— λεγιωνα BLAS TS/)LA. | fAcyewva 
= Δί 10]. 

16. καὶ διηγησαντὸ ABCLA. rel. 
ef. vv.  διηγησαντο δε DEFHUV. 
best 
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Vulg. 


16. correc] εἰδοτες Δ. 
a ee ) y ee 
yerero τῳ δαιμονιζομενῳ)] ἐσωθὴ ὁ 
δαιμονισθεις 1. | ἐγεν. αὐτῷ τῳ δαιμ. D. 


17. ηρξαντο παρακαλειν MSS. CVulg.) | 


b.(c).ef-CfF?).g'. | παρεκαλουν 10. 
( ../botntieg 

— ἀπελθεῖν» praem, καὶ H. | iva ἀπελθὴ 
D. (ut non recederet ὁ). 

— «πο] ex Δ. 

18. ἐμβαινοντὸος ABCDLA. 15, 38, KM. 
| tepBavrog s. Ἐν rel. 

— mapecare | nptaromapaxaXewD.Vulg. 
(ce) fif.g' δὶ}, | Contragiiss. d.e. vv. 
— ἵνα per αὐτου y AB.Bch.& Bily.in coll. 

CLS). 1.33.69. NK MU. 6. Syrr-Pstx 
Hel. Goth. Arm. (qv A). | iva y per’ 
αὐτου S. D. rel. Vulg. dc Memph. 

Eth. 

19. και οὐκ ABCLA. 1. 838. KM. Vulg. 
Si. Syrr.Pst.& Uel. Memph. Goth. | καὶ 
ὁ Ἰησους οὐκ 69. | to de Ιησοὺυς οὐκ 5. 
1), rel. ὅ...6.} 35 5... Arm. Aith, (om. 
ove If). 

— adda reyet] καὶ aver 1). 

— απαγγειλον B.Buy.CA. ξαναγγειλον 
Ss. AL. 33. rel. ] διαγγειλον D. 1. 69. 

— avroic] om. U. | τοῖς σοις Is. 

— ὁ κυριος σοι BCA. Am. ff. (Syr.cl.) 
Memph. | σοι ὁ κυριος S. AL. 1. 33. 
69.rel. Vulg.Cl. (a).b.c.ef.g’.i. Syr.Pst. 
Goth. Arm. (/Eth.) | σοι ὁ Geog D. 
(vid. Lue. viii. 39). 


19. πεποιηκεν AB.Bch.CLA. 33. 69. (CE) 
FGUMSUV. {(επεποιηκεν E). | ξ ἐποι- 
σεν So lal 

— ηλεησεν] praem, ore Ὁ, b.(c). ff.g?.tl. 
Syr.Pst. | om. rel. Vulg. a,f. vv. [e]. 

20. daa] a C.A. (sed A habet ooa supr. scr.) 

21. ἐν rw wAowp | om. 1). L. a.b.c.e ff. 
Arm. | Contra, rel. Vulg. fiy'. vv. 

— τῳ ACL. rel. | om. B. 

— παλιν] post περαν Ὦ. a.b.eff'*g'i. 
Syrr.Pst.& Hel. | Contra, MSS. Valg. 
rel. | ante Jesus c (om. εἰς τὸ περαν). 
lJadd. ηλθεν 69. 

— ex’ avrov ABsC, rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Eth. (ante oyAoc 33. Syr.Pst. 
Arm.) | πρὸς αὐτὸν D. 69. Latt. 

— καὶ nv] om. D. b.c.e,f,f"'22. Ath. | 
Contra, rel, Vulg. a.g', vv. 

22. eoverat] fpraem. edov σ΄. AC. rel. 
efi. SyrHel. Goth. Arm. (vid. Lue. 
viii. 41). | om. BDLA. Vulg. a.b.e,f7?. 
4.13. Syr.Pst. Memph. Eth. 

— tic] τις Ὁ. Latt. (exe. ὁ). 

— ovopare Ἰαειρος om, 1). a.e,ff*.2. (vid. 
Matt. ix. 18). | Contra, rel. Vulg. δι δ 
gi vy. (Ἰαερος C*). 

— καὶ ἰδὼν αὐτὸν πιπτει] Kat προσεπε- 
σεν D. (6). 





13. sunt iu mari Cl. (contra, Am. Fuld.) | 
14, essot factum Cl. | 17. coeperunt eum Cl. | de 
finibus Cl.}| 18. navim Cl. | a daemonio ΟἿ. | 
21. rursum Cl. 





V. 30. 


nt ΤῊΝ 
a IB’ καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. αἱ 
Memph. ἀρχισυναγώγων, ὀνόματι Técipos, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 


Goth. Arm. 1}. 
4 | Matt. 9: 18-26. 


\ 
πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


99 ἃ κ 


Ae | 


ἔρχεται εἷς τῶν 


καὶ * παρακάλει" 


illum, et erat circa mare. 9. Et 
venit quidam de archesyna- 
gogis, nomine Iairus, et videns 
eum proeidit ad pedes cius, 
δε et deprecabatur eum multum, 


Lu. 8: aye « « 4.1: . 
| 15 αὐτὸν πολλὰ λέγων ὅτι Τὸ θυγάτριόν μου ἐσχάτως dicens quoniam Filia mea in 
᾿ Ait ἐσ y ¢@xXtremis est: venl Inpone ma- 
ἔχει: ἵνα ἐλθὼν ἐπιθῃς τὰς χεῖρας αὐτῇ ἢ {vad nus super eam, ut salva sit et 
As . + 2.4. ane . Vivat. 7! Et abtit cum illo, et 
σωσῇ Και ζήσῃ". καὶ ann €v μετ᾽ αὐτοῦ, ἡ ὅς sequebatur eum tnrha multa, et 
25 

ἠκολούθει, Rue ὄχλος, πολὺς καὶ συνέθλιβον αύτον rea τ ats 
ir’ Ge. cule licr quae erat in profluvio san- 
Be δ ὐδεκα Pri Kal γυνὴ" οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἔτη δώδεκα, “καὶ guinis annis duodecim, * et 


27. [ra] περὶ 


28. ᾽Εὰν ἅψωμαι 
κἂν τῶν ἱματ. 
aor. 


TOU ἱματίου αὐτοῦ: 


0 Ν 
0 καὶ 


πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ Tokay ἰατρῶν; καὶ δαπανή- 
σασα τὰ ἵπαρ᾽ αὐτῆς" πάντα, καὶ μηδὲν a oe 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, “" 
περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὄπισθεν ἥψατο 
ὃ ἔλεγεν γὰρ ὅτι Kav τῶν ἱμα- 
τίων αὑτοῦ ἅψωμαι σωθήσομαι. any εὐθὺς" e&y- 
ράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ge τῷ 
σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς μάστιγος. 
ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξ- 


Γ ἀκούσασα 


fuerat muita perpessa ἃ com- 
pluribus medicis et crogaverat 
omnia sua, nec quiequam pro- 
fecerat sed magis deterins ha- 
bebat, 7 eum andisset de Jesu, 
venit in turba retro et tetigit 
vestimentum eins: 7% dicebat 
enim quia Si vel vestimentum 
eins tetigero, salva ero. 79 Et 
confestim siccatns est fons san- 
guinis elus, et sensit corpore 
quod sanata esset a plaga. °° Et 
statim Iesns cognoscens in se- 
met ipso virtutem quae exierat 
de eo, econversus ad turbam 
aiebat, Quis tetigit vestimenta 


ene! 


“~ 3 Cup TY 3 ? 
ελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγεν, ‘Tis μου 





22. πιπτει) προσπίπτει 69. 

— προς τους wobac] post αντοι 1. 

28, παρακαλει ACL. 33. "3 | trrape- 
kate S. BsA. rel. Vulg. c.f. Memph. 
Goth. Arm, | παρακαλων D, α..6.}.1. 

— πολλα] om. 1). ὁ c.ff*.i. | Contra, rel. 
Vaulg. ae/f. 

— λεγων] praem. καὶ 1). αὖ. 3.1.1 Con- 
tra, δ.6. 

— ὁτι] om. 1). 69. a.c. Syr.Pst. 

— ἐσχατῶως bis C. 

— ἵνα ἐλθων exOync ABsC. rel. (a).C ff?). 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. | A@¢ aWat 
Dy Vulg. d.c.ejf.g'*i.l, Syr.Pst, ΖΕ. 
(ἐπιθης] ἐπιθη SU. | ἐπιθεὶς LHM). 

— τὰς χείρας avty BCL(A). 1. Vig. 
i eer y. Cov aur. 3. δ. Syr.Pst. 
Memph. /&th.) | αὐτῆς ex των χείρων 
σου D. b.ff?.i. | tavry rac χειρας > 
rel. Syr.Hel. Goth. Arm. | αὐτῷ rac 
χειρ. AK. | yerpa avry 69. (*manum 
tnam super eam” g!-?} “eam” e). 

— ἵνα 2° BCDLA. 69. ] tomwe g. A. 
rel. (om. cui seq. aw. ¢.e). 

— {ney BCDLA. 69, Vulg. α.Ὁ...}}. 
Memph. Goth.] t2yoerat s. A. rel. ce. 
Arm, (vid. Matt. ix. 18). 

24. amydOer'] -θον U. | ὑπηγεν 1). (vid. 
ὑπαγειν Luc. vill. 42). 

— ηκολουθει ABsD. rel. (-67 FH). Latt. 
Syrr.  τθησεν CL. (Memph. Goth.) 
vid. Matt. ix. 19. 


25yorn| add. τὶς S. D.rel.-a/. Syr. 
Pst. Goth. Arm, | om. ABCLA. 1. 33. 
Vulg. b.c.e,ff% Syr.Hel. Memph. Atth. 

— «ry Cwlexa AD, rel. Latt. | δωδεκα 
evn B.Btly.CLA. 1. 33. 69. (vid. Matt. 
1x. 20). 

50: καὶ ole δ i 
Contra, rel. Vulg. a.e. vv. 

— ra zap’ avrnc AB. Btly.L. 33, 69(sie). 
EFGHMSUV. (ra rap’ αὐτὴν B. 
Beh.) | tra map’ ἑαυτης >. CAM(sie). 
| ra ἑαυτῆς 1). 1. Latt. 

— εἰς To χειρον ἐλθουσα] ext To χειρον 1), 

27. axovoaca| add. ra BC*(ut vid.)A. | 
Orne le το Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. «th. 

— εν τῳ οχλῳ Vuilg. cf, rel. | post 
ἱματ. αὐτου 1). a. | post οπισθεν 6.1. | 
εἰς τὸν oxAov 69. ] om. 1. 6. 

— ἡψατοῖ praem. καὶ D*. Latt. Syrr. Pst. 
&Hel.t | om. rel. |jadd. του κραπεδου 
1.33. M. th, (vid. Matt. ix. 20 et 
Luc. vill. 44). 

28. eXeyev yao ABsC. rel. Vulg. ae,f. 
vv. | λεγουσα D. b.c.ff%.i. Ath. |) add. 
evéavty D. 1.33. KK. ἀ.0.}5.1. Arm. 
(vid. Matt. ix.21). | om. rel. Valg. 
δι VX: 

— dri] om. 33. a.b.c.e.ff?.i. Arm. | Con- 
tra, Vulev jf. tel. 


(Ἔν Pst.) | 


— καν των thar. avr. ay. ACD). 1. rel. | 


(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 


| 


— pov] post ἱματίων D. Latt. (exe. e). 


ἐαν awwpat Kay των ἱματίων αὐτου B. 
Beh. et Btly.(in ipsa coll.)CLA. | eav 
povoy ἅψομαι Tov ἱματιοῦυ αὐτου 33. 
Memph. (vid. Matt.) |laWwyar} apo- 
μαι 33. 69. H. ||rwy ἱματιων]) τοῦ 
iwartov Ὦ. 38, Latt. (vid. Matt.) || av- 
του] éavrov D, (cum attigerim extre- 
mitatem vestis ejus /Eth.) 

28. σωθησωμαι 69. K. 

29, εὐθυς BCLA. 33. | tevOewe ς΄. AD. 
rel. 

— τῆς μαστιγος om. τῆς C. 

30. εὐθυς BCLA. 33.| ft evPewe s. AD.rel. 

— ὁ Inoove extyvovg ABsC. rel. Am. 
Fuld. (Vulg.Cl) fig'*® Syrr.(Pst.)& 
Hel. Goth. Arm. [ἐπιγνοὺς ὃ Ἰησους 
DL. α.(ὖ..,6).} 3... Memph. /&th. 
|add. καὶ ante ὁ Ino. D*Gr. 

— εν ἑαυτῳ] om. D. b.c.e,7*%. ZEth. | 
Contra, rel. Vulg. a,fig'* rel. | ev αὐτῳ 
1,. | οτι. ἐν Υ. 

— τὴν εἕ αὐτου δυναμιν εἐξελθουσαν επὶι- 
στραφεις την δυν. [Δ α, τὴν **] εξελθ. 
an’ αὐτου καὶ ἐπιστραφεις 1). Syr.Pst. 

— εν τῷ οχλῳ] ad turbam Vailg. a.d.c. 
Cf) Ὁ turpis. 

— ἐλεγεν»] εἶπεν D, a.b.e. (vid. Lue. viii. 
45). | Contra, Vulg. fig” (ait. οὐδ) ὃ. 





21. adeum Cl. | 23. manum Cl. | 24. com- 
primebant eum C7. | 29. quia sanata ΟἿ, | 30. in 
semet ipso cognoscens Cl. | de illo Cl. 
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ABCD. 
LA. 
1, 33. 69. 
EFGHKMSUV. 


36. ἀκούσας 


37. αὐτῷ 


KATA MAPKON. 


of as € , Ξ iL ιν Δ yan ε Q ΙΝ 
ἥψατο τῶν ἱματίων ; “Kal ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
“ 3, \ 
αὐτοῦ, Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντα σε, kat λέγεις, 
" “ ΘΖ Ν ΄ 3 “- \ a 
Tis μου gapeee 3 Kal περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 
’ 
ποιήσασαν. δὴ δὲ γυνὴ φοβηθεῖσα καὶ τρέμουσα, 
εἰδυῖα 0 γέγονεν αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. “" ὁ δὲ εἶπεν 
’ὔ, if e f , id 
' Ovyarnp ἢ πίστις σου σέσωκέν TE ,ὕπαγε 
εἰς εἰρήνην; καὶ ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 
35» 
ετι αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυνα- 
γώγου λέγοντες, ὅτι θυγάτηρ σου ἀπέθανεν: τί ἔτι 
, Ν ’, So ¢ SE? mn , 
σκύλλεις Tov διδάσκαλον; ~° ὁ d€ Inaots'! Ἰπαρακού- 
if Ν λό ΝΥ λ , λέ πὰ 3 , 
Gas τὸν λόγον NaXoupev av Ney eps t eye aye 
, X\ 3 3 o > , 
Mn φοβου, μόνον πίστευε. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 
τὶ 3 > nif ~ ’ A eee , Ν 
μετ᾽ αὐτοῦ συνακολουθῆσαι, εἰ μὴ τὸν ΙΪέτρον καὶ 


~~ 


3 
LDU 


Veto 


mea? 91 Et dicebant ei disci- 
puli sui, Vides turbam compri- 
mentem te, et dicis, Quis me 
tetigit? ° Et cirenmspiciebat 
videre eam quae hoc fecerat. 
33 Mulier autem timeus et tre- 
mens, sciens quod factum esset 
in se, venit et procidit ante 
eum et dixit el omnem verita- 
tem. *% flle autem dixit ei, 
Filia, fides tua te salvain fecit: 
vade in pace, et esto sana a 
plaga tua. 35’. Adhue eo lo- 
quente veniunt ab archesyna- 
gogo dicentes quia filia tua 
mortua est: quid ultra vexas 
magistrum? 35. lesus autem 
verbo quod dicebatur andito 
ait archesynagogo, Noli timere, 
tantummodo crede. 51: Et non 
admisit quemquam sequi se 
nisi Petrum et lacobum et ἴο- 
hannem fratrem Lacobi. % Kt 
veniuut in domum archesyna- 


b 7 , HA XN \ ’ 
Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννὴν τὸν ἀδελῴον ᾿Ιακώβου. 
\ sg a iy 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγωγου" 
ad / Ν, > , 
καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας 


t y¥ i/ 
CPXOVTAL 


θεωρεῖ θόρυβον 


et videt tumultum et 
fientes et heiulantes Toultum, 
399 et ingressus ait eis, Quid 
turbamini et ploratis ? puella 
non est mortua sed dormit. 


“δ καὶ go8i 


Ν 
Και 


4 ἈΝ 3 on ΄σι 
πολλά, ~ καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς, Τί θορυβεῖσθε 
NS 7 Ν , > > - > \ ’ὔ 
καὶ κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλα καθεύδει. 


81. καὶ ἐλεγον αὐτῳ οἱ μαθηται αὐτου A 
ΒΟ. rel. Vulg. (bef). vv. | οἱ δε μα- 
θηται αὐτου λεγουσιν»ν αὐτῳ Ὁ), (a).e. 
g'.t. dicunt ergo discipuli ejus ff. 

32. ποιησασαν πεποιηκυιαν 1. 

38. τρεμουσα] add. διο πεποιηκεὶιλαθρα D. 
α. 75. Arm.|om.rel. Vulg. c.ejfg'.[>]. 

— αὐτὴ BCDL, ipsaz. eia. ‘illi” vel 
“ad eam” Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. | {ἐπ᾿ αὐτῇ s. A. 1. 33. rel. 
Goth. | ev avry F West. Vulg. e¢.fig'. 
ZEth. (6.e]. ἐπ’ avrny 69. (dove ye- 
γον. ἐν. αὐτῇ A). 

--- προσέπεσεν αὐτῳ] προσεκυνὴσεν αὖ- 
τον C. 

--- πασαν] pracm. ἐμπροσθεν παντων 69. 

— αληθειαν αἰτιαν 1. (vid. Lue. viii. 47). 
| airtay αὐτὴης 89. 

34. ὁ δε] add. Incove CD. 1. 69. Mmg. 
a.b.cf.ff?.2. Syr{el.* Arm. (vid. Matt. 
ix. 22). | om. ABsLA. 33. rel. Vulg. e. 
Syr.Pst. Memph. Goth. (Eth.) 

— avry| αὐτῳ A. | om. 1. (vid. Matt. 

22). | add. θάρσει C?, (vid. Matt. et 
Luce. viii. 48). 

— θυγατὴρ B.Btly.D. | t-rep π᾿ AC. rel. 

35. Aadouvroc | add. αὐτοῖς A. 

--- απὸ τοῦ apxtovraywyov] azo Tov ov- 
vaywyou 33*(corr.?*) “ad archisyna- 
goguni” Memph. Acth., 

— Acyovrec] add. αὐτῷ 1). 33. bi, (vid. 
Luce, viii. 49). 


14:1 





36. lyoove] tadd. εὐθεως S. AC, 33. rel. 
(a). Syr Hel. Goth. | om. BDLA. 1. 
Vulg. bee ff ?gii Syr.Pst. Memph. 
Arm. /éth. 

— παρακουσας BLA. “ neglexit” e.| fa- 
κουσας S. ACD. rel. (vid, Lue. viii, 50). 

— τὸν λογον λαλουμενον) Tovrov τὸν 
λογον D. (a.c.e).f.ff?.7. | Contra, AC, 
rel. Vulg. g!* rel. (om. δ). | rox λόγον 
τον Aadovpevoy B.Btly. 

37. ουδενα] ουδὲ eva 1). | om. M*. 

— per’ αὐτου B.Btly.Lle.CLA. e. Syr. 
Pst. Goth. | Javrw s. ACD). 1.33. rel. 
(Latt ) Syr.Tel. 

— συνακολουθησαι BsCLA. 69. rel. 
(Goth. Arm. hoc ord.) | ακολουθησαι 
AK. et sic ante αὐτῳ 33. Am. a.bef. 
git. Syrr.Pst.&Hel. Memph. (Contra, 
Vulg.Cl. ff?.97. “introire” e). | wapa- 
κολουθησαι 1. et sic ante αὐτῳ DGr. 

— τὸν Πετρον B. Btly.CA. | *om. τὸν Ss. 
AD, rel. (vid. Lue. viii. 51). 

— laxwBov ABsCL. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Uel.* rel. (praem. rev ΕἼΤ). | 
αὐτοῦ DA. 1. G. a. Syr.UMel.txt. 

38. eoyovrae ABCDA. 1. 833, F. Vulg. 
b.e.y' ᾿ Syr.Pst. Memph.  Ζερχε- 
races. L.rel. ac fff? Syr.te]. Goth. 
Arm. “Mth. 

— τὴν οἰκειαν D. 


— Dewper| εθεωρει Ὁ). 


— θυρυβὸν καὶ AB. Beh. CLA. 1. 33. 69. 


MU. Vuilg. gl. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. ith. | *om. καὶ S. Di relia 
c.ef.ff2.i. Memph. (κλαιόντων καὶ ad- 
λαζοντων D. a.) | om. πολλα Syr.Pst. 

39. εἰσελθων ] om. 1. 

— wAatere] praem. re Ὁ. ὁ [3 ἰ. | om. 
Vulg. a.c.e.g*. 

— παιδιον κορασιον 33. (vid. Matt, ix. 
24). 

40, kat Karey. ] ot δὲ κατεγ. 1). Latt. (exe. 
Vulgo 

— κατεγελουν ΙΧ, 

— αὐτου] add. εἰδοτες ὁτι ἀπεθανεν 69. 
(vid. Lue. viii, 53). 

— αὐτὸς δε BCDLA. 33. Latt. Memph. 
Goth. (ut vid.) ] Τὸ de s. A. rel. Syr. 
Hel.txt. Arm, Mth. (ut vid.) | ὁ δὲ Τη- 
σους 1. Δί. Syrr.Pst.& Hel.* 

— zavrac ACLA. 1. 33. 69. EFGUK 
MUV. | fazavrac 5. BsSs. | rove 
οχλοῦς εξω 1). b.c.e.( fF7.0). vid. ct Matt. 
ix. 25, | Contra, Vulg. af.g?. 

— του matcrov] post pyrepa 1). Latt. 
(om, κ᾿ Το pyr. €). 

— αὐτου] add. ovrag 1). Latt. 

— soropeverat] -ovrat 33, {εἰσεπορενετο 
D. Latt. (exe. Vulg.) 

— ὁπου) ov A. 

— παιζδιον] tadd. ἀνακείμενον >. AC, 


- 


83. mulier vero Cl. | 3. audito verbo quod 
dicebatur Cl. | 37. se sequi Cl. | 39. ait ilhs Cl. 





ale 3. KATA MAPKON. 


Vule. a. b. ec. 0 ‘ , 3 - 3 Ψ No» ‘ , 
aa καὶ κατεγέλων αὑτοῦ. ἑαῦτος δὲ ἐκβαλὼν * rav- 
if , ἊΝ , “ f Ν 

Memph. Tas παραλαμβάνει Tov πατέρα TOU παιδίου καὶ τὴν 


Goth, Arm, Ath. ; Z ᾿ς A νος <n oe ; - 
μῆτερα και TOVS HET αὐτου, Και εἰσπορεύεται ὁποὺυ 


5 Ν 7 [ \ / “ MS a 
ἣν τὸ Tadiov'. ~~ καὶ pee Ὁ TNS χειρὸς τοῦ παι- 


10 70. inridebant eum. Tpse vero 
eieetis omnibus adsnmit patrem 
et matrem puellae et qui seceum 
erant, et ingreditur ubi erat 
puellaiacens, 4! Et tenens ma- 
num puellae ait illi, Talitha 
cumi, quod est interpretatnm, 


41, κοῦμι 


μεγάλῃ. 





VIL. a 


|| Matt. 13: 53-58. 
1. καὶ ἧλθεν 


αὐτο ὕ. 
2, [οἱ] πολλ. 


- ἀκούσαντες 


δοθ. αὐτῷ 
[αἱ] δυν, { 


- γίνονται 


3. [τῆς] Map. 


Santen Vulg. ¢.f.97i. Syrr.Pst.& llcl. 
Goth. (Arm.) | κατακειμενυν 1. | κατα- 
κλιμενον 69. | om. BDLA. abe. ff.2. 
Memph. /Eth. 

41. τὴς yetpog] τὴν χειρα D. 

— avty] αὐτῳ L. |jadd. ῥαββι D. 

— ταλιθα ACL. rel. Vulg. f. Syrr.Pst.& 
Helmg.Gr. Memph. rm. | rade0a 
B. 69. Goth. thalitha g'. | θαβιτα 1). 
ec. tabitha ας} 3... Ath. thabitha bz. 
tabea acultha ¢. | ταλιτὰ A. 

— coun B.Bch.Btly.CL. 1.33. Δ. ff?. | 
Prout S. DA. rel. Vulg. b.c,f. Syrr.Pst. 
&Heletmg.Gr. Memph. Arm. Ath. | 


κουμει uA. 69. Gotb. eumbi e. ehumi g!, | 


(om. a.g*). | ad fin. ver. om. Syr.Pst. 

— eyeipe AB.Bch.CDLA. 1. 33. 69. EF 
GHIKMSV. | teyepae S. Usic. | antea 
ov «A. | puella puella, tibi dico ex- 
surge 6. 

42, evOve 1° BLA.33.| f evbewe Ss .ACD.rel. 

— yap] de Ὁ. Latt. Eth.) 

— érwy] praem. woe C. A. 
Arm. | Contra, rel. 

— δωδεκα] dexacuo 1. 

— εὐθυς (post) εξεστ. Bimg. Btly.)\CLA. 
33. Memph. ‘ath. | *om.o. AB(txt. 
Btly.)D. rel. Latt. vv. (vid Lue. viii. 56). 

— ἐκστάσει] praem. πάντες D. ο..} 3.03. 
| Contra, Vulg. α.}.6. 

43. πολλα] om. D. Latt. (exc. Vulg. a). 

— yvo. ABDL. | ἔγνῳ «--. CA. rel. 


| we 1.83. 


δίου λέγει αὐτῃ, Ταλιθὰ ᾿ 
δ Rae Τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, ' 
ἰ εὐθὺς" ἀνέστη τὸ κοράσιον, καὶ περιεπάτει" ἦν γὰρ 
ἐτῶν δώδεκα: καὶ ἐξέστησαν 
Ὃ καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς 
*yvot. τοῦτο" καὶ εἶπεν δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 


fon " “ 

" Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ 
πατρίδα. αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
“ καὶ γενομένου. σαββάτου ἤρξατο + διδάσκειν 
καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσ- 

f ΄“ 
σοντοὸ λέγοντες, Ι]1οθεν τούτῳ ταῦτα; 
/ ς “ Ἷ ’ if 
copia ἡ δοθεῖσα *TovTY, 

Ss Pad “~ 4 Pant / if 
Tat διὰ TOY χειρῶν αὐτοῦ * γινόμεναι" ; 


9 a“ 
EV ΤΊ) συναγωγῇ " 


3 e ’ὔ t eX 
EOTLVY ὁ TEKTMY, O νιὸς 


t 3 if 
τι 


t 
3 


* a 
τῆς Μαρίας, 


43. δοθηναι] δουναι D. 

— αὐτῳῃῇ autw 33. [αὐτὴν KB. 

1. και ἐρχεται BCLA. Syr.iTcl.mg. | [καὶ 
nrOev s. A. 1. rel. Goth. Arm. MSS. 
(om. Zoh.) Orig. iti. 4616 καπηλθεν 
sic D (Ὁ legendum καὶ amydOev) hiat 
33. | et venit a. abiit Vulg. b.c.d.fifF?. 
σοί, (praceunte “egressus’’), 516 etiam 
6. (praeeunte “cum exisset”’). 

2. γενομεγου caBBarov Vulg. (a).f.|sab- 
bato b.e. sabbatis ec. | ἡμέρᾳ σαββατων 
1. 11 

— διδασκειν ev try συναγωγῃ B.Btly.CD 
LA. 33. 5,3. Syrr.Pst.&11cl. Memph. 
Arm. (4éth.) | fer τῷ our, Od. S. A. 
rel. Vulg. a.é.c.e. Goth. 

— πολλοι] praem. οἱ BL. 69. | Contra, 
ACDA. rel. 

— axovorreg ABsC. rel. Vulg. d.fff?. | 
ακουσαντες DGr.LA. 69. FH. a. (Syrr. 
Pst.& Hel.) | om. d.c.e. 

— εξεπλησσοντο add, ἐπὶ ry διδαχῃ av- 
του D. Latt. (exe.e), Syr.Hel. Arm. 
(vid. Matt. xxii. 33. Mar. i. 22. xi. 18. 
Luce. iv. 32). | Contra, rel. 

— ταυταῇ δὰ, ἅπαντα C*, (πανταὰ C?), 
Vulg. f. (vid. Matt. Χ1Π. 56). [| pracm. 
παντα Δ. 

— τουτῳ 2° B.Btly.CLA. Memph.| faury 
s. AD.rel. Latt. (om.e). ||fadd. ort s. 


U.(b) Aff? εἰ Syrr.Pst.& Hel. Goth, Arm. 
| add. iva C*DIK.| non habent ABC?LA, 


U 


Kovp , 0 ἯΣ ἢ μεθερμη- 
ἔγειρε" ᾿ 


* > \ if 3 72 
[ε ὑθὺς] ἐκστάσει 


$ ‘ 
εἰς THY 


s 
Kat 
\ ’ nw 
καὶ δυνάμεις τοιαῦ- 
οὐχ 
xy » Nh 
t καὶ adeAos 


Puella, tibi dieo, surge. “ Et 
42 confestim surrexit puella et am- 

Kat bulabat: erat autem annorum 
duodecim: et obstipnernnt stu- 
pore maximo. ὁ Et praecepit 
illis vehementer ut nemo id 
sciret, et dixit dari illi mandu- 
care, 


1 (50,1.) Et egressus inde abiit 
in patriam snam, et sequeban- 
tur illum discipuli sui, * Et 
facto sabbato eaepit in syna- 
goga docere: et multi audientes 
adimirabantur in doctrina cius 
dicentes, Unde huic haec om- 
nia? et quae est sapientia quae 
data est illi, et virtutes tales 
quae per manus eius effieiuntur ? 
3 Nonne iste est faber, filius 
Mariae, frater Iaeobi et Ioseph 


7 t 
Τις 7) 
o ? 
OUTOS 


1 (sic). 38. 69. EFGHMSV. Vulg. a. 
c.c. Memph. £th. 

2. cat Our.) om. καὶ U. (non 1). Syr. Pst. 
Goth. Arm. 

— Cvvapercc] pracm. ai BA, 33. (vid. 
Matt. xt. 54). | om. ACDTL. 1. rel. 

— rotavrat] praem. at Δ. add. at LA. 
Vulg. ce. (Memph.) 

— ytropevac BLA. 33. Memph.| tyworrar 
s. AC(sic). l.rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. (ZEth.) | yeexwyrae DK. Arm.Zoh. 

3. οὐχ] ove D*. 

— ὁ τεκτων ὁ υἱὸς ABCD. rel. Vulg. κΚὶ 
Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Goth. ὁ rov 
rextovoc viog καὶ 83. 69. Tol, a.b.c.(e).z. 
(om. και 6). (Arm. /Eth.) Joseph fa- 
bri filius et g'. fabri filins Joseph et g?. 
(ὁ rov rexrovoc.... 33). | om. 6 τεκτων 
Syr.Hier. “λέγων (Celsus se.) .... ἐπεὶ 
τέκτων ἣν τὴν τέχνην, .... οὐ βλέπων 
ὅτε οὐδαμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
φερομένων εὐαγγελίων τέκτων αὐτὸς 6 
᾿Ιησοῦς ἀναγέγραπται." Orig.i. 659% 

— rnc Μαριας BCLA. | *om. τῆς 5. A 
D. rel. (hiat 33). 

— και αδελφος BC(DL)A. e. Syr.Pst. 
Memph. (κ, ὁ aéeX. DL). | ζαδελφος 
de 5. A. rel. Chiat 33). Syr.Hel. Goth. 
Vile e-b.c.f. Arm. ] 


40, puella erat Cl. | 42. obstupuerunt stu- 
pore magno C7. 
1. sequebantur cum Cl. | 3. nonne hic C7. 
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KATA MAPKON. 


Vi4 


ABCD. ’ ’ Ν 1 “ " > 7 , Ὗ 
τ ἰακώβου καὶ ᾿᾿Ιωσῆτος" καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ ct Iudac et Simonis? nonne et 
1. 33. 60, ν΄  sorores eins hic nobiscum sunt? 
EFGHEMSUV. οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ τ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; Καὶ Ft seandalizabantur in illo, 





τα ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. *' καὶ 


ἔλεγεν" 


αὐτοῖς 0 


1 (ΟἹ, 1.) Et diecbat eis Tests quia 
non est propheta sine honore 


ΓΤ; a 
ΖοΙ Ἴ σοῦς ὅτι Οὐκ ἐ ἔστιν ΖΤρο THS ἄτι oS εἰ 7 ἐν TH nisi in patria sua et in cosas 
δον ὼ 7 ὃ ᾿ oy 7 " * a a tione sua ct in domo sua. * 11 
TOG ι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς “. αὐτοῦ" καὶ non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos In- 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. > καὶ οὐκ ἐ ἐδύνατο" ἐκεῖ "ποιῆσαι ἔρμα, iactbus euracith aes 
οὐδεμίαν δύναμιν" , εἰ μὴ ὀλίγοις ἀῤῥώστοις ἐπιθεὶς ἜΝ pence ce aa 
ν᾿ . 
τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν. καὶ ἐθαύμαζεν διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν. 
γ ; 
ἊΝ 25 Καὶ περιῆγεν τὰς κῶμας κύκλῳ διδάσκων. (52, 2.) Et cireumibat castella 
, in circuitn docens, 7ι053,5.) Et 
IV wy 'S Καὶ λεῖ 6008 ; ἐ 
δ || Matt ee δ Al TPOTKE €LTAL TOUS @ EKG, καὶ np ΤΟ αὐτοὺς convoeavit duodecim, et ecoe- 
oveettl 10 : 1518. : ‘ : 
y 1- 6 pit cos mittere binos, et dabat 
Lu. ρ:1- 8. ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν iilis potestatem. Ἐπ ΝΠ 


πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων' 
ἵνα μηδὲν αἰρῳσιν εἰς ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον Ὧν ἢ μὴ 


ἄρτον, μὴ πήραν", μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλχόν, © 


: καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, 


mundorum, ® et praecepit cis 
ne quid tollerent in via nisi 
virgam tantnm, ron peram non 
panem neque im zona aes, 9 sed 
caleiatos sandaliis, et ne indu- 


ἑἀλλὰ" 


ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶ- 





8, καὶ Ἰωσητος B.Btly.Ble DLA. 33. 69, 
|] fxacTwon s. AC. rel. 


a. Memph. 
Syiv.Pst.&]lel. Goth. Arm.| et Joseph 
Vulg. befig' Ath. | om. 6.31, 

— καὶ ove 6. | ovyr καὶ D. aef. | nonne 
ὦ σ΄. nonne et Valg. g'. | ov A. 

— owe. | post ἡμας D. Vulg. a,f. | 
post we b.ec. 

— ὧδε] om. M*, 

4. kat ἐλεγεν B.Buly.CDLA,. 33. Vulg. a. 
be fil. Syr.Pst. Memph. | tereye δε 


a. A.rel. e. ΒΥ Οἱ Goth. Arm. 
eth. 

— αντοις} om. 1. 69. 

— ὅτι} om. A. 69. S. Syr.Pst. Arm. 


Eth. 

— πατριδι] post éavrov 69. | pracin. ἐδιᾳ 
AL. | Contra, rel. 

— αὐτου] tavrov L. 69. 

— τοῖς ovyyevevory B.Bch.IYLA. 1, πὰ 
69. EFGHUV. | {τοις συγγενέσιν s. 
A(C)(D*). rel. (της συγγ. Ὁ. ταις ovyy. 
D*E* nt vid.) | ry συγγενεῖς K*, | om. 
καὶ ες τ᾿ συγγ. 6.6. 


— συγγ. avrov BC*L(A)KM mg, 


Memph. /Eth. 
ἦτ. rel, Chiat 33). a.( ff.) Goth. Arm. 

5. εὗυνατο AB*T/:CLKM. Orig. iii. 466° 
(29% | Eyduraro o. DA. rel. Orig. tii. 
466°C1°). ] (noluit a,fig?.é), 

— ποιῆσαι ovtemtay δυναμιν BCLA. 1. 
(Syr.Pst.) Memph, (Aeth.)| ovd. ποιησ. 
fur. D. a. Orig. iii, 466%" | ξουξ, Fen. 
wos. SF. A.rel. Syr.Hel. Goth. | 
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(ἕαυτ. 
A). Vulg. bd ff.g'*k Syr.Pst.&1el. 
*om. αὐτοῦ s. AC?D 


virtutem ullam facere Vulg. f. virtutes 

multas facere οὐ, virtutem multam fa- 

| σοῖς ἡ non faciebat illic virtutes mul- 
tas δ. non fac. ibi (illie 6) ullam vir- 
tutem &e. non feeit ibi virtutes mul- 
tas 77. 

6. καὶ εἐθαυμαζεν ACD. rel. Vulg. ae 
C#*).9% Syrr.Pst.& Hel. ] καὶ ἐθαυμα- 
σεν B.Bily.* ut vid. | om. be. || «ace 
60. Cia τ΄ αἀπιστ. αὐτῶν om. A. (spat. 
vac.) 

— amiriayv]| mor D Gr 

— περιηγεν] add. ὁ Ἰησους 69. 


— kwpacg κυκλῳ] κυκλῳ cwpac L. 69. 
Arm. 

7. προσκαλειται] προσκαλεέσαμενος D. 1. 
a.b.e. (vid. Matt.x.1). | Contra, MSS. 
γι {7}. τοὶ. 

— δωδεκα] add. μαθητας D. ὁ... 
(vid. Matt.) 

— και npEaro αὐτοὺς avooreNtur | are- 
στειλὲν avrove 1). a.b.e.e.f% Nth. | 
Contra, Vulg. fg’ rel. | ηρξατο 
αποστελλεὶν αὐτοὺς (om. Kat) 1. 

— évo δυο] ava  D. Goth. (om. e). 

— καὶ eltéov| dovg D. e.ff?.7.| Contra, rel. 

— efovoray] prac. τὴν IT. | add. κατα 

| A. (Arin.) “Eth. 

| — τῶν me. τῶν axad.] om, τῶν utrq. C 
A, 33.69. (vid. Matt.x.1). | Contra, rel. 

— ad fin.] add. ut ejicerent cos Syr.Pst. 
(vid. Matt.x.1). | fugare ante row ai 





6.) 3. cjicere οἷ. 
8. παρηγγειλεν παρηγγελεν Fr. | πα- 
ρηγγελλει, EUV. 





&. αιρωσι» .Λ1}51). γ0].  ἀρωσιν CLA. 69. 

— εἰς odor] εν τῷ ὁδῳ K. Vulg. a.e.e fil. 
| Contra, Zul. 473... (om. ὁ). 

— μονὴν A, 

— μὴ aproy py πηραν BCLA. 33. Memph. 
Eth. | tpn πὴρ. μηαρτ. s. A.rel. Latt. 
(exe. a). Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
(vid. Lue. x.3). | parte map. pare apr. 
D. a. (vid. Lue.) | tune pare D. 

— ζωνην add. ὑμων A Gr. Memph. 

9. a\Aa AB.Btly.CDLU. | faddr’ gs. 
Avrel: 

— εὐδυσησθε (St) ACDA. 1.69. EFG 
HMUV. a. Memph. Goth. Arm. (ενδυ- 
σησθαι sie ser. ADA). | exdvcacOa Elz. 
B’Bch.s. Vulg. (6.c).e.C f%.g!7), Syrr. 
Pst.&Hel. Ath. | εὐδυσασθε B* Bek. 

~ | evdedvoba L. | εδυσησθε Κ΄. 

10. eXeyer | λέγει A. ὁ. 

— ὁπου] ὁποι C*. 

— av1° ADLA. | 

— εἰς oxcay] om. 1). a.ff?.i. 
Vulg. bef. 

— εὡς av εξελθητε εἐκειθεν καὶ εκειθεν 
ἐξἕξερχεσθε 88, (vid. Lue. ix. 4). 

11, 0¢ αν romoc pty δεξηται ΒΤ,Δ Ον, 69. 
Syr.el.mg. Memph. Ath. | ὃς ay μὴ 
δεξηται C* (ut vid.) 1. (vid. Matt. x. 
14). | όσοι av μὴ δεξωνται s. (AC? 
D. 33). rel. Ταῖς. Syrr.Pst.&Tel.txt. 
Goth, Arm. Oreg, Znt. ii.71& (vid. Lue. 





teav Ss. BsC., rel. 
| Contra, 





4. dicebat illis C2. | in domo sua et tn cogna- 
tione sua Ct. | ὃ, cormm Cl. | cirenibat ΟἿ. | 


| 7. Et vocavit (τ. 


war. 17. 


Vulg.a.t.c. 20 
Syrr.P.H. β 
Memph χε 
Goth.Arm.Ath. 3 
11. ὅσοι ἂν μὴ δέ- 
ἕωνται 





12. peeravoy- vs 
σωσιν ἢ 


18. ἐξέβαλον 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


νας. 1 καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὅπου ἰάν" εἰσέλθητε εἰς 
οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 
‘Ss ἂν τόπος μὴ δέξηται" 
ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξζατε τὸν χοῦν 
τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
1 Καὶ ἐξελθόντες * ἐκήρυξαν" 
“Ὁ καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ 


Φ 
ἐνὰα 


πολλοὺς ἀῤῥώστους καὶ ἐθεράπευον. 


ΙΕ ac 
NY] Matt. 1g:1,2. 8 
| Lu. 9 :7-9. 
14. ἔλεγον 


ὁ βαπτὶ ‘Cov * 


ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 
ὅτι Ἡλίας ἐστίν: ἄλλοι δὲ ®eyov ὅτι Προφήτης᾽ : 

16 ἀκούσας δὲ 0 Ἡρώδης 
Ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα Ἰωάννην, οὗτος | 


ἠγέρθη [ἐκ νεκρῶν]. Αὐτὸς yap ὁ Ἡρώδης ἀπο- 


a 


t 

* ercyev ,' 

|| Matt.14:9-12. 8 
Lu. 3:19,20. 8 


μι ὡς εἷς 1: προφητῶν. 


24. 11} Kat ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν 
γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ; καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης 
ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν. : καὶ διὰ τοῦτο 


“ ἄλλοι * be" aan 


ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν 


t - “ 
μετανοωσιν, 


erentur dnabus tunicis. |0.(51,3.) 
1 , It dicebat cis, Quocumque in- 

Καὶ troicritisin domuin, illie mancte 
ilonee exeatis inde, 1ἰ (55,3.) Bt 
quieumque non receperint vos 
nec andicrint vos, cxeuntes inde 
excutite pulverem de pedibus 
vestris in testimonium  illis, 
12 (56,8) Tet exeuntes pracdiea- 
bant ut pacnitentiam agerent, 
et dacmoania multa eiciebant, 
et ungebant oleo multos egro- 
tos ect sanabant. 


t 


"Ὁ. 657,2.) Et andivit Herodes 
rex, manifestum enim factum 
est nomen eins, οὐ dicebat quia 
Tohannes baptista resurrexit a 
mortuis, et propterea operantur 
virtutes in illo. ' Ali autem 
dieebant quia IIelias est, alii 
yero diecbant quia Prophcta 
est, quasi unus ex propbetis, 
16 (58,2.) Ono andito Herodes ait, 
Quem ego decollavi Iohannen, 
hic a mortnis resurrexit, 17 6%? 
Ipse enim IIcrodes misit ae te- 





Ix. 5). αν cay AC*D. 33. HK. (δε- 
Zovrac HX). 

11. ακουσωσιν} axovoy 1. 
Aoyove 1. Syr.Hel. 

— execGev] om. A Gr. 

— χουν] κονίορτον 33. sic ctiam ante ex- 
τιναξετε 1. (vid. Matt. x. 14. Lae. ix. δ). 

— τὸν vroxarw] om. 1). 33. Latt. exe. 
(e)Arm. “th. (vid. Matt. x.14). | 
Contra, rel. 

— ad fin.] add. fapay λέγω ἧμιν, arver- 


[ 4. rove 





Frorepoy ἔσται Σοζομοις ἡ ΤΌμορροις 
Fev ἡμέρᾳ κρισεως ἢ τῷ πόλει EKELYY 
Ξ΄ Α.ὕΓο]. aig’. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Schw. Goth. Auth. (Soéopoce ἡ Topop- 
po] yy Locopwy καὶ Topoppac 33). 
vid. Matt.x. 14. | non habent BCD 
LA. Vulg. ὁκ6. 63.9.1. Memph.ap. Mill. 
Arm. 

12. ἐεκηρυξαν BCDLA. Syrr.Pst.& Hel.mg. 
Goth, | fexypvocoy >. A.rel. Latt. 
fe]. Syr.WHel.txt. | exqovocer Ἐς, 

— perarvowow BDL. | tperavonowa s. 
aC. rel. 

18. e£eBa\Xo»w ABsL. rel. Latt. [f]. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth.| eZeBaror CDA. 33. M. 

— yredor ABsL. rel. Vulg. a.fig':* rel 
| ελίφον C. | ἀαλείψαντες Dy b.c.fF22. 

--- ἐχαιῳ ἐλαιον G. 

— apworove Ὦ, [{καὶ 506. om. D. dc. 
i gece oniva, Vile. a.f.g*). 

— εἐθεραπευον -ovro II. οἷ, |ladd. avrove 
09. ΔΙ Ἄτην. 

14. 6 Bao. ‘Hp. ABsC*L. rel. 
ff?.g*. Syr.Hci, Memph. 


Vulg. Cl. 
Goth. Arm.| 


‘lip. ὁ Bas. CDF, Am. a.b.c fii. Syr. 
Pst. Aith. |jadd. τη» ἀκοὴν Ἰησοῦ 69. 
M (non K). (Syr.Pst.) vid. Matt. xiv, 1. 

14. ἐλεγεν ACLA. rel. Vulg.c fig’. Syrr. 
Pst.&1Icl. Memph. Goth. Arm. /Eth. 
| eXeyor B. (ελεγοσαν D). ab. (vid. 
ver, 15); 

— βαπτιζων ABsCL. 1. rel. | βαπτισ- 


της 1). 33. 69. 5. Vulg. a.d.ef. Arm. 


(vid. Matt. xiv.2). | om. 2.9". 

— ἐγηγερται ἐκ vesowy BDLA, 33, Latt. 
Syr.Pst. Memph. Arm. /Eth. | ηγερθὴ 
ex vexpwr C. (vid. Luc.ix.9). | fer 
vexpwy nyepOn S. 1. 69. Εἰ rel. (ex 
vexp. aveoty AK). Syrv.Icl. Goth. 

— ἐνεργουσιν ai δυναμεις} at Cur, evepy. 
peso lk. Vule Cl a(e)-( f*).(). Syrr- 
Pst.&]lel. (vid. Matt. xiv. 2). | Contra, 
Am. b.g?. 

15. ἄλλοι... HX. ἐστιν] om. 33. Ὁ. 

— adda * de” 1° AB. Bily.CDLA. 1. 69. 
EMKS. Latt. Syr.1el. Memph. Goth. 
[1.15.7 | *om. ce σ΄. FsMsicU Vs. Syr. 
Pst. Arm. 

— ἄλλοι δὲ 2°] de V mg.* 

— edeyor 2°] om. 1. a.bc.ff?. Syr.Pst. 
Arm. | Contra, Vulg. 2,91... Syr.Hel. 
— προφητὴς ὡς BC*L{A). (rel. vid_ infra), 
(vy.) Orig. tii. 469% | om. D. b.c,f77.2. 
| } post προφ. add. ἐστιν s. AC?. 69. 


rel. Vulg. a.fig'. Syrr.Pst.& el. Memph. 
Goth, Arm. /&th. | om. BC*LA. 1. 33. 
(nv post προφητων Orig. iii.) || fadd. 


ῃ ante we Φ΄. A. 1. Syr.IMcl. Arm. | 


om. ABCI. 33. 69. 


EFGHEMSUV. 


Vulg. fig, (vid. « infra). 
Memph. Goth. Ath. Orig. iii. 

15. we εἷς των προφητων}) om. a. [τις 
των apyawy ἀνεστὴ 33. (we) ὃς KX). 

16. ὁ Ἡρωδης om. ὁ CDK*UV.| Contra, 
A BsLA, yel. 

— ἐλεγεν BCLA, 33. f. | Lecrer Ξ. A 
D. rel. a.c ff. Syrr.Pst.&Hel. (vid. 
Matt. xiv.2. Luc. ix.9). ait Vulg. b.g':* 

— ὁν} fpraem. ore S. AC, rel. Memph. 


Syr.Pst. 


Goth. ] om. B.Bchk.DL. 1. 838, Latt. 
Syrr.Pst.& Mel, Arm. τὰ, Orig. iv. 
Poe, 


— Ἰωαν»ἡ»] om. Ὁ. | Contra, rel. Orig. 
iv. | ante ὁ» eyw amex. Syrr.Pst.&I el. 
Eth. (vid. 1 infra). 

— οὗτος] fad. ἐστι» αὐτὸς s. AC. rel. 
(a.b.7). Syr.1Tel. Goth. Arm. (4Eth.) | 
an. BDLA. 69. Vulg. ¢.ff?.g'* Memph. 
| αὐτὸς tantum habent 33. f. Syv.Pst. 
(Syr.Hel.mg. ut rid.) | (οὗτος ἐστιν lw- 

avyyne avrog 1. a.b.i. Orig. iv. (vil. Matt. 
xiv, 2).4 Contra vies 5 

— nyepOn ex vexowy A. lerel. bed fff. 
Syrr.Pst.& el. Goth. Arm. uth, | 
ise απὸ των vexpwv Οὐ, Orig. iv. 

. (vid. Matt. xiv. 2). [ ex vexpwr 
a 1). 69. Vulg. ag! | om. ex 
vexpwy BLA. 33. Syr.Jier. Memph. 

17. avrog yap 6] om. ὁ 1). 69. | ὁ yap 
L. Memph. (vid. Matt. xiv. 3). αὐτὸς 
Gen. ἊΝ. ἢ“: 

ΝΠ. Eee 


13. aogros Cl. | 14. rex Herodes Cl. | inopi- 
nantur virtutes dm.,; virt.oper. Cl; operantur 
virt. Fuld. | 15. quia 2°. om. «fi. 
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ABCD. 
BA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVIT). 


19. ἐζήτει αὐτὸν 


© 


ἠδύνατο" 


20. ἡπόρε 7 


gr 


21. ἐποίει 





Ἢ τὸς 


3 “ f 
αὐτου 7KOVEV. 


22. Labrie] 


— καὶ ἀρεσάσης 


ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς 
πρώτοις τῆς TadtAaias, 
θυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρῴδιάδος, καὶ ὀρχησαμένης 
ἐήρεσεν" τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς συνανακειμένοις, * ὃ 


KATA MAPKON. 


f 3 fe ‘ 3 , \ Κ»ἡ > A“ 3 
στείλας ἐκράτησεν τὸν Ἰωάννην καὶ ἐδησεν αὐτὸν ἐν 
σι Ἀ ᾽ Ἀ ~ / 
᾿ φυλακῇ, διὰ “Hpwdiada τὴν γυναῖκα Φιλίππου 
΄σο 3 ΄σο > nw ef A 7 18 ff. 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, OTL αὐτὴν ἐγαμησεν' ἔλεγεν 
\ e Ἵ f ~ ‘H ὃ “Ψ Οὐ ἐξ 7 of 
γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης τῷ Ἡρώδῃ ὅτι Οὐκ ἐξεστίν σοι exew 
τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
΄σ > ~ 57 Ey NS » ΄- > 
ἐνεῖχεν αὐτῷ, καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι: καὶ οὐκ 
ῃ ε \ € ’ > ae) Ν 3 / 
ὁ yap Hpwdns ἐφοβεῖτο tov ἰωαννὴν, 
5 "ΟΝ 2 cd f 
εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον Kai ἁγιον, καὶ συνετήρει 
bees > 7 > n \ ‘a? 
αὐτὸν: Kal ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως 
’, ¢ ; 3 if 
καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου 
if 
ἐποίησεν 


, 
- 


" 


ἡ δὲ Ἡρωδιὰς 


9 , ~ 
“ καὶ εἰσελθούσης τῆς 


iV lei. 


nuit Iohannen et vinxit eum in 
earcere propter IHerodiadam 
uxorem Philippi fratris sui, quia 
duxerat eam: 8 dicebat euim 
Tohanues Ierodi, Non licet tibi 
habere uxorem fratristui, 15116- 
rodias autem insidiabatur illi et 
volebat occidere eum, nee po- 
terat: 7° Werodes enim metu- 
ebat Iohannen, sciens eum vi- 
rum justum et sanetnm, ct 
eustodiebat cum, et audito co 
multa faciebat, et libenter cum 
audiebat. 2! (60,6.) Et cum dies 
oportnnus aeeidisset, Herodes 
natalis sui eaenam fecit princi- 
pibus ct tribunis et primis Ga- 
lilaeae: ? cumque introisset filia 
ipsius Herodiadis et saltasset ct 
placuisset Herodi simulque re- 
cnnbentibus, rex ait puellae, 
Pete a me quod vis, et dabo tibi. 
23 Et inravit ili quia Quicquid 
peticris dabo tibi, licet dimi- 


€ βασιλεὺς εἶπεν τῷ Kopacio, AlTnoov με ὁ ἐὰν 


7 f 
θέλῃς, Kai δώσω σοί: 


~ cf 


2 


4 . »# > 
καὶ ὠὡμοσεν AVTN OTL 


A > 
Ο ἐάν 


3 / f cf « , ΄Ὁ / 
με αἰτήσῃς δώσω σοὶ ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας 





17. καὶ ἐδησεν αὐτον»} post φυλακῃ A. 

— φυλακῃ] fpraem. ry 5. 1s. | om. AB 
CLA. 33. EFGHKMSUV. Goth. {{καὶ 
εβαλεν εἰς φυλακην D. 69. a.bfiff2i. 
Syr.Pst.MS. Arm. | Contra, MSS. 
Vulg. c.g ΘΥγ 10]. Memph. Goth. 
/Eth. (Syr.Pst. impr. habet ἐβαλεν su- 
pra loco εδησεν). 

— τὴν yuraka Bmg. Tf. 

— OTe αὐτὴν eyapnoer| dre eyapnoer 
αὐτὴν 1), Vulg. a.(b).cfg'. | Contra, 

Sey. | Om. g’.2. 

18. eheyer | ἐλεγαν K ΤῊ. 

— ὁ lwavync} om. ὁ Ὁ, || praem. αὐτῷ 
(om. mox τῷ ‘Hpwey) 33. (vid. Matt. 
xiv, 4). 

— ort} om. D. Vulg. cfiff%g'. th. | 
Contra, a.é.0. rel. 

— σοι) σε 1). a. | Contra, Latt. rel. Orig. 
id 7 1, 

— xe] post γυναῖκα 1, | Contra, Orig. 
11, 

— τὴν γυναῖκα Tov aceXgov σου] αὐτὴν 
33. (vid, Matt. xiv. 4). 

19. ἡ δὲ ‘Mpwetacg evetyer auTw | om, 33. 
(vid. Matt. xiv. 5). 

— και 1°] om, E*, 

— ηθελὲεν ABsC°D Gr. rel. Vulg. fff. 
rel. | ζητεῖ C*. a.b.c.d.i. 

— αὐτὸν ἀποκτεῖναι ABsC* rel. bf | 
αποκτ. aur. DU. Vulg. act. | avrow 
απολεσαι C*. 
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19. yévraro BsCD. rel. | εἐδυ». AAK. 
20. δικαιον] prophetam Syr.lcl.mg. 


— καὶ ἁγιον} οἵη. 1. jjadd. evar D. (c).g?.7. 


— καὶ ovrer.] om. καὶ 15. 

— πολλα Vulg. afiff?. | add. a 69. 
*“ quia (quod g2.) multa faeicbat” ὁ... 
“illum multa faecre” ¢. 

— ἐποίει ACD. rel. Latt. Syrr. Pst. ΠΕ]. 
Goth. Arm, Ath.| nope BL, Memph, 
| om. cum καὶ seq. A. 

— ἡκονεν} ἤκουσεν 69. 


| 21. γενομένης} add. δὲ D*. (a).b.c. Memph. 


MS. 


— ore ABC. rel. | om. D. a.b. (non ha- 


bent et Vulg. e.fiff?. sed ante legunt 
{ἰ eum.,’”) 

— γενεσιοις] γενεέχλίοις D*. [γενεθλίοις D*, 

— ἐποιησεν BCDLA. 69. Latt. {1 ἐπόιει 
s. A. 1. 335rel Spr Pstw ck 

— μεγ. αὐτου] om. αὐτου D. 1. Vulg. 
ab. | Contra, c.i. rel. 

— Γαλιλαιας] civitatis SyrUecl.mg. 

22. καὶ εἰσελθουσὴς} ecoerdO. δε Ὠ Gr. 
(Vulg.) (a.c). | Contra, ὁ. 7". 

— avrnce τῆς AC. 33. 69. rel. Syr. Mel. 
(ipsius Vulg. a.d.ff%.9"). | αὐτου BDIL 
A.|om. αὐτῆς 1. bef. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. Eth. 

— ηρεὲσεν BC*L. 33. (vid. A infra), ¢.fF*. 
Memph. Arm. (vid. Matt. xiv. 6).| ἔ καὶ 
apsesaone S. AC8D. 1. rel. Vulg. a.d. 


7 


Jg*. (Syrr.Pst &Hel.) Goth, (Eth.) | 


(Ἡρωδιαῦδος opynoaperny Kat. ρεσεν 
sic A). 

22.6 δὲ Bao. εἰπεν BC*LA. 33. (rex ait 
Vulg. g*). | feerer0 Bao. >. C*D. 1. rel. 
ab. f).f? Syr.Hcl. Goth. Arm. (“tane 
dixit rex” c. “dixit” tantum 2). | εἰ- 
wey €¢ ὁ Bao. A. (Syr.Pst.) Memph. 
(/Eth.) 

— eav]om. DA. 1. a.bcf. | av 69. 

— θελης -Aete DL. 1. H. | ἐθελης A. 

— καὶ Cwow σοι] ante ὁ ἐαν θελης K. 

923, καὶ ὠμοσεν..««δωσω σοι] om. I. Syr. 
Hicr. {[Καιώμοσ. αὖτ. post Bao. μου 1. 
(ωμοσεν} wpodoynoey F). [ὅτι ὁ cay pe 
car. Cwow σοι] om. 1. 

— αὐτῳ] om. I. |ladd. πολλὰ D. a.(6 
“mulicri” pro “multum”). #77. Arm. | 
Contta, Villegas. 

— ἐτι ὁ εαν AC*L rel. Latt. rel. (C* π.]. 
vid, 1 supra). [ὁ re cay BUBtly.A. ore 
ὁ αν 69. | ert αν DGr. 

— μὲ aitnoye) arnoge pe AK. Goth. 
Arm, flom. μὲ L. 69. H. Vulg. 0. 
cl. Memph. | Contra, MSS. a,fiff°. 
Syrr.Pst.&Hel. (Goth. Arm. supra). 
[ZEth.] } (αιτησὴη A). i 

— ἑως ἡμίσους ABSC. rel. | Ewe ἡμισυ }. 
A. | iwe ἡμισου KK. | éwe ἡμισεως ὃ. | 
καὶ τὸ ἡμεισυ 1). Latt, 

24. καὶ Ἀπἴα εξελθ. B. Beh. LA. 33. Memph. 





17. Herodiadcm Cl 


Pale 30. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. Ath. 
24, 2) δὲ ἐξελ, 


Of ¢ 


μου. καὶ 


ἐ Barri ζοντος" : 


᾿ ᾿ 5 » / 
26. abr. ἀθετ. οὑκ ἠθέλησεν 
ἐνεχθῆναι 


if 
καὶ 


oo 


t 3 ra 3 4 
ἀθετῆσαι αὑτὴν. 
f - ’ὔ if 3 4 ,. ἢ 
στείλας 0 βασιλεὺς * σπεκουλάτορα ἐπέταξεν * ἐνέγ- 
\ st » n Re Vf 
τὴν. κεφαλὴν αὐτοῦ. * Kal 
λισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι; καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 
κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τῇ μητρὶ 
καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


KATA MAPKON. 


© ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς, Ti 
Ἰἰ αἰτήσωμαι" ; ἡ δὲ εἶπεν, Τὴν SEE ᾿Ιωάννου τοῦ 
* εὐθὺς" 
σπουδὴς πρὸς τὸν βασιλέα, THAT λέγουσα, Θέλω 
ἵνα * ἐξαυτῆς δῷῴς μοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἴω- 
ἄννου τοῦ ΠῚ; 


25 


καὶ εἰσελθούσα 


27 ν 
Kat 


98 Ν 
καὶ 


ἀπελθὼν ἀπεκεφά- 
ἤνεγκεν τὴν 


dium regni mei. 2) Quae eum 
exisset, dixit matri suac, Quid 
petam? Et illa dixit, Caput 
Johannis baptistae. 25 Cumqne 
introisset statim cum festina- 
tione ad regem, pctivit dicens, 
Volo ut protinus des mihi in 
disco eaput Iohannis haptistae. 
25 Et, contristatns ΤῸΝ propter 


μετὰ 


᾿ καὶ περίλυπος γενόμενος iusiurandum ct proptcr simul 

ς Ἂν Ἁ Ἁ cf 

ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς * ἀνακειμένους" 
3 \. & 

εὐθὺς ἀπο- 


recumbentes nolnit cam con- 
tristare, 77 sed misso specula- 
tore praecepit adferri caput 
eiusin diseo. Et decollavit cum 
in eareere, 7 ef attulit caput 
eius in disco et dedit illud pu- 
ellae, et puella dedit matri suac. 
22 Quo audito discipuli cius ve- 
nerunt et tulernnt corpus cius 
et posuerunt illud in monu- 
mento, 


ἦλθαν" : 


ΚῪ Ν ~ ~ »᾽ > 
καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν μνὴη- 


αὐτῆς. 
ν μείῳ. 
§ Matt.1g:19. ἕα 
In. 9:10. ἢ 
{| Goth. 


Prine. wie, c. aim, | “et 1118 g'.z.| 
eos eee OD vel αὖ. *. syrt. Pst. 
ἃ ΠΟΙ. Goth. (vid. Matt. xiv. 8. et infra), 

24. εξελθουσα] εἐλθουσα A. 

— aryowpat AB.Bch.CDLA. 33. G. | 
f-copa Ss. ls. EF. rel, 

— του βαπτιζοντος B. Btly.LA. Syr.Hel. 
(om. του B.Bie.) | trov βαπτιστου ς. 
me 33 (sic). rel. vv. (vid. Matt. xiv. 

PObsver. 95} 

25; πὰ BCA. 33. (fevdewe &. A. rel.) 
nau. 77 . oyrreest.& Hel. Goth. Arm. 
(sic). Eth, | om. DL. 1. α.δ.ο.1., 
Memph. 

— pera σπουδης om. Ὁ. a.b.c.\ Contra, 
Vile. ΑΚ 

— προς] εἰς H. 

— nrnoaro Xeyouca ABsC. 33. rel. Vulg. 
f. ὅντε]. Memph. Goth. Cth.) | 
ΕΙΠΕ ΔΓ 1. αὐ) ιῖι CSyr. Pst.) 
Arm. (add. ili Syr.Pst.) [ς]. 

— θέλω tva] om. 1). a.b (c).fF7.7.| Contra, 
ΠΡ Κ 

— εξαυτης δως pot BC*LA. Vulg. a,b, 
([[32λ΄. Syr.Pst. Memph. /Eth. (des 
mihi f). | {μοι δως εξαυτης >. ACS 
1. 33. rel. (Syr.Hel.) Arm. [6]. | coc 
μοι D. | om. εξαυτης 1). f. Goth. (vid. 
Matt. xiv. 8). 

— πινακὶ] add. ὧδε D. (vid. Matt.) 

— PBazriorov] βαπτιζουτος L. 

26. και 19] om. D Gr. 


a Ν > , 3 “ ᾽ 
σοὺυν, και ἀπηγγειλαν αὐτῳ παντα 


01: ᾽ὔ -᾿,» 7 \ \ 3 
9530] Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὸν ἴη- 
“ / 
ὅσα ἐποίησαν 


t 


30(61,8.) [ot econvenientes apos- 
toli ad Iesum renuntiaverunt 
illi omnia quae egerant et do- 





26. γενομενος } yevaperoc A. 

— Baorreve] add. we neovoey DGr. c. 
ff?.¢.t. | Contra, Vulg. ab 

— καιτους και δια rove 1). Latt. (exe.c). 
Goth. 

— avaxeyevove B.Btly.C* (ut vid.) LA. 
Syr.Pst. | 1 συνανακειμενους S. AC*D. 


rel. vv. (vid. Matt. xiv.9). | συνακει- 
μένους sic K, 

— ηθελησεν ηθελεν 1 

— abernoat avrny BCLA. | Τζαυτὴν 


aQernoa Ss. AD. rel. vv. [67]. | avra- 
θετησαι sic 69. 

27. cat] adda D. Vulg. acfif.g'.. Syr. 
Pst. | Contra, 6. Syr.Hcl. rel. 

— εὐθυς BCLA. | ξευθεως «. AD. 
rel. | om. Vulg. e.ff?.g'.z. (Contra, 
a.bf). 

— αποστειλαςἾ απολύυσας 1. 

— ὁ βασιλευς om. D. 1. Latt. | Contra, 
rel, (ante avocretkac KK). 

— σπεκουλατορα AB.Btly.(D)LA. 1.33. 


69. EFGHNKMSUT/V. Syr.Hel.mg. 


Graece. (-ropavy D*. Cn.) | f-7wpa 
s. Isic. (σπεκολ. D). 

— eveyxae BCA. | tevexOnvar s. ADL. 
rel. | ex@nvat 69. 

— τὴν κεφ. αὐτου] avr. τ΄ κεφ. IX. (Jo- 
hannis Syr.Pst.) fJadd. ἐπὶ περνακὶ CA. 
Vulg. e.g'. (vid. ver. 28). | Contra, A 
BDI: rel αὐ! ΕΠ) 1. rels 

— και απελθων B.Btly.CLA, 1. a.c.ff70. 





Syr.Pst. Memph.Schw. (/Eth.) | “ct” 
(tantum) Vulg. ὁ. | fo δὲ amen. 
Ss. AD. rel. (Of). Syr.Hel. Gotli. 
Arm, | ad nvey. 7. xed. αὐτου] om. 33. 

28. αὐτου] om. 1). a. (Johannis Syr.Pst. 
ith.) 

—~ αὐτὴν 1°] om. LA. 1. (ron 33). bc. 
Syr.Pst. Arm. | Contra, rel. 

— elwxev 30] nrveyser C. 33, Memph.MS. 
| Contra, ABsDLA. 1. rel. vv. (Arm. 
utrq. leet. habct). 

— αὐτὴν 2°] om, D. 33. Latt. (exe. δ.7). 
Syr.Pst. Arm. Eth.| Contra, ABsCLA. 
l. rel. δ Syr.Hel. Memph. Goth. 

29. καὶ axovoavrec MSS. a. vy. | axov- 
σαντες δὲ Ὦ. Memph.W. | [Vulg. ὁ. 
67] 

— ηλθαν BL. 88. 
rel. 

— μνημειῳ] praem. ry St. D. 1s. | om. 
Elz, AB.Bel.CLA. 33.69. EFsGHkt 
MSUVT. 

30. πανταὶ πα. καὶ gs. A. rel. Syr. 
Hel. Goth. | om. B.Beh.CDLA. 1. 33. 
EV. Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. 
/Eth. 


e διὸ Ψ a “Ὁ μ 
— εποιησαν καὶ voa εδιδαξαιν) εδιζ, κ΄ 


| ζηλθον ς. ACD. 


doa error. Ἰζ. | (εποιησεν A). 


24, at illa cl. | 26. est rex Cl. | discumbentes 


Cl. | 30. ei omnia Cl. 
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AB(O)D. ξβ 
iA; t 
1. 33. 69. 
EFGHEKEMSUVI. 


“Ὁ 

K || Matt, 1.4: 14-2. 
[1 Lu.  g:11-17. 
|Joh. 6: 1-19. 
Matt.15 : 32, ete. 
cap. 8: 1,@c. 


\ cf 5 / 
Kal ὅσα ἐδίδαξαν. 
> Ν Σ» 5» ᾿ 37 ’, ἈΝ t sy “ θ if ; 
αὐτοὶ κατ ἰδίαν ELS ἐρῆμον τόπον, Και * AVATAVGOAKOVE locum et requiescite pusillum, 
s / 53 Ν e 3 / Xx ε e iA 
ολίγον. ἦσαν yap οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες 
/ ἈΝ +] XN ΄ 
πολλοί, καὶ οὐδε φαγεῖν 
> of / ~ ᾽ > af 
Gov εἰς ἔρημον ToTov τῷ πλοίῳ κατ᾽ ἰδίαν. 
53 9 \ ς 7 » “ 
εἰδον αὐτοὺς umayovtas' καὶ * ἔγνωσαν 


KATA MAPKON. 


ΘΙ 


t k 


> f uv 9 
€UKALPOUV ull 9 


t 


fs i > ant ~ ς ra 
καὶ * λέγει" αὐτοῖς, Δεῦτε ὑμεῖς cuerant. 


Ε mo ἀπῇ λ-- Spatium habebant. 


πολλοί, 


ὙΠ 


31 (63, 10.) Et ait illis, 
Venite secorsun in desertum 


Erant cnim qui veniebant et re- 
dichbant multi, nce manduecandi 
32 (63,6.) Jet 
aseendentes in navi abierunt in 
desertum locum seorsum. * Et 
viderunt eos abeuntes ct cozno- 
verunt multi, ct pedestres de 
omnibus ciyitatibnus coneurre- 


aw 


JI 


ἈΝ 
Kal 


a ~ 5 ἈΝ “ ΄ / ,ὕὔ > lat 
32. [τῷ πλοίῳ] — πεζῇ ἀπὸ πάσων τῶν πόλεων συνέδραμον ΚΕ sunt ilhic et pracvencrunt cos. 


, 
Is ἔγ 
I 


t oT ε 


ywou '. 


30. ὅσα 20] om. C*. 1. Latt. (““qnomodo” 
6). | Contra, ABC*D. rel. vv. 

31. λέγει B.Bely.CLA. 33. (Latt.)| 1 εἰπὲν 
eS. AWD. τοϊ. α. 

— avrog] add. ὁ Inoove D. 69. Latt. 
(exc. Vulg. f°.) | Contra, rel. 

— ὑμεῖς avroe κατ᾽ wdiay ABsCLA. 33. 
rel. Syr.Hel.|om. avroe 1. bi. Memph, 
Arm. | ὑπάγωμεν 17). (α).ο 3 ZEth. | 
eamus scorsum a. scorsum (tantum) 
Vulg. (abeamus in desertum nos soli 
Syr. Pst.) 

—- εἰς] ex’ LA, 

— avaravoacbe ADB. Beh.CA. 69. M. | 
ξαναπαυεσθε S. DL. rel. 

— οἱ vray.] om. οἱ KKM. ? C*), 

— tvxaipovy AB. Btly.(LA). 69. EFGIT1 
VI. (ευκαιρον LA). | ζηνυκαιρουν π΄. 
C. Is. 33, KMSsU. [εὐκαίρως (-o¢*) 
gtyov D. 

32. καὶ} add. avaBayreg εἰς τὸ πλοιον 
(vid. infra) 1... Latt. (exe. 2). 

— «πηλθο»]} -θεν 69. EFGILVY. | Con- 
tra, rel. 

— εἰς ἐρὴμ. Tom. τῷ Troup A. (1). rel. 
Syrr.Pst.&1el. Acth. (τῳ πλοιαριῳ 1). 
ἐν τῷ πλοιῳ εἰς ἐρημον τόπον BLA. 
(33 om. ev). 69. Memph. Arm. (vid. 
Matt.xiv. 13). | εἰς ἐρῆμον τόπον tan- 
tum D, Latt. 

33. ecov] εἰδαν D. | ἐδοντὲς 1. (om. καὶ 
Rute eyvwour). 

— vmayovrag] tadd. οἱ οχλοι π΄ 69. (vid. 
Matt. xiv. 13, Luc.ix. 11).Jom. ABDLA. 
1.33, EFGHKMSUVYE, Latt. Syr.Iel. 
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oe 3 , 
καὶ πρῥῆλθον autous ἷ. 
5, Ν 3 “ 
oxAov, καὶ εσπλαγχνίσθη 
ς \ ἢ / Ν 3, ὃ ΄ 
ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδά- 
5 + td nm 
Ὁ καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς yevo- 
7 t ee > nA » 7 ee : 
μένης προσελθοντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ * ἔλεγον tes, Desertns est locus hie, οἱ 
od af “ > e S x 933 rd f 
ott Epnuos ἐστιν ὁ τόπος, καὶ 707 ὥρα πολλὴ: 
-:60.» ’ set ’ , » ‘ , 
ἀπόλυσον avtous, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ 
> Ν “ » us on 
aypous Kal κῶμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 


3 XN 7 
σκειν auTous πολλα. 


St 


t 


t 


Memph. Arm. /@th. (praem. πολλοι 
Syr.Pst. om. postea). |]om. καὶ seq. 1. ὦ, 

33. ἐγνωσαν B*Bch.D. 1. | Τεπεέγνωσαν 
Ξ. AGL. 33. rel. || fadd. αὐτὸν s. 69. 
Γ, rel. | add. avrovge ALA. 838. KMU. 
J. Sytr.Pst.&1Icl Memph. th. | non 
habent BD. 1. Vulg. ade. Arm, 

— πολλοι] om. 69. 

— πεζῃ} πεζοι LL, 
(“ pedestre” ὦ). 


— πάσων των) παντων 1). 


“‘pedestres” TLatt. 


— ovredpapoy exer Kat προῆλθον avrove 
AB. rel. Vulg. f. Syr.Hel. Memph. Arm. 
ALth. | sie sed rpoond@. LA. 69. 1. (av- 
τοις A. αὐτῷ 69. avrorN).| cure dpapoy 
kat nAGor exer 1. | ovreSpapov προς av- 
Tove 33.|0m. καὶ προηλθ. avr. D. (Latt. 
ct Syr.Pst. vid. infra). || fadd. cae ovr- 
n\Bov πρὸς αὐτὸν S. 33.3 f. Syr.liel. 
/Eth.| add. καὶ ovrespapor πρὸς αὐτὸν 
A. |add. καὶ συμεισηλθον προς aur. 69. | 
add. καὶ συνῆλθον αὐτοῦ 1). ὦ.(6).}.1.} 
om. BLA. 1. Vulg.e.2. Syr.Pst. Memph. 
Arm. | (concurrerunt ibi et venernnt a. 
coneurrerunt ihi et conyenerunt illue J, 
et coneurrerunt illue 6. concnr. illue 
et conven. illne ff%%. anteverterunt 
cun illue Syr.Pst.) 

34. ewer] καὶ eedwy 1). (a.b.6.9°).7. || fadd. 
v Incove Ss. Δ. rel. ff% Syr.Ilel. | 
pracm. id. AU. e¢f.(i). Syr.Pst. 7Eth. | 
id. post πολ. οχλον Ὁ. Vulg. add. | 
om. BL. 1. 33. 69. g. Memph, Arin. 

— πολυ» οχλον] οχλὺν πολὺυν 33. Vulg. 
Cl. af. | Contia, Am. b [ce]. 


ia 


καὶ ἐξελθὼν εἶδεν t πολὺν 31 Tt exicns vidit multam {τς 


bam Iesus ct misertus est super 


5 FUE. rod > , τ 
ἐπ αὐτοὺς 4 OT ἦσαν cos, quia erant sicut oves non 


habentes pastorem, ct coepit 
docere illos multa, % (#4!) Ket 
eum iam hora multa fieret, ae- 
cesserunt diseipuli cius diecn- 


iam hora practerivit: *° dimitte 
illos, ut enntes in proximas 
villas et vicos cmant sibi eihos 
quos manducent. 3:7 Et respon- 


φά- deus ait illis, Date eis [vos] 


\ 3 X 3 bd wn / 2 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Aore au- 





34. καὶ ἐσπλ. om. καὶ D. α.«ὦ.ς. 6.1} 
Contra, Vulg. Καὶ 

— ex’ avrove BDF. | fem’ αὐτοῖς 5. A 
IL. rel. (vid. Matt. xiv. 14). | illis ¢,/7°. 
eis a. (Contra, Vulg. δι). 

— διδασκειν avrove | avrove διδασκειν AK 
r.Vulg. Cl. #7 ?.| Contra, rel. Am.Latt.rel. 

85. καὶ ηδὴ δὴ δὲ D. a. 

- yevoperne D. 

— αὐτῳ ot μαθηται avrou exeyov BLA. 
33. Memph.| Ταυτῳ ot μαθηται avruv 
Acyovow S. Ev rel. Syrt.(Pst.)& Hel. (di- 
eentes Latt.)| οἱ pad. avr.Atyouow αὐτῷ 
DK. b.g?.| vi μαθ. αὐτῳ λέγουσιν A.|om. 
avrov 1.69.¢c. Arm.| om. αὐτῳ Vulg. a. 
Arm, ZEth. | post λέγουσιν add. αὐτῷ 69. 

—: ἐστιν v τοπος Kat] ἐστιν τόπος D*. 

— 707 2°] ἡ TL. | (ἡ wpa ἡδὴ πολλὴ 1). 

36. κυκλῳ] eyyiora 1). Latt. 

— uypove καὶ κωμας κωμας και ἀγρους 1. 

— κωμας} εἰς τας κωμας iva 1). (om. καὶ 
κωμας A). 

— ἑαντοις] αὐτοῖς L*K. | ἑαυτοὺς 33. 
69. M. (αγορασωσιν ἕαντοις aprove | 
καταλυσωσι 1). || fpost ἑαυτοὺς add, 
aprove Ss. A.rel. Vulg. defi. Syrr. 
Pst.& Hel. Acth. (vid. 1 supra). | oi. 
BDLA. a,ff?.i. Memph. Arm, 

— τι daywow BLA, Vulg. aeff gil. 
Memph. | re gaye D. | re tyap” φα- 
ywou tov ἐχουσιν" Ss. Δ. το]. (ὁ) 
Syrr.Pst.& Hel. CArm.) 18, 





31. redibant Cl. | et nee spatium manducandi 
Cl, | 82. navim Cl. | 33. add. et (ante de) Am. | 
34. turbam multam Cl. | illos docere Cl. | 
35. praeteriit Cl. | 37. illis Cl. | om. vos Am. 


VI. 44. 


Vulg. a. h. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. /Eth. 
Ove δώσωμεν 


88, ἔχετε ἄρτους 


— λέγουσιν [αὐ- 


τῷ], 


: καὶ 


χόρτῳ. 


\ 

ἑκατὸν καὶ *KaTa’ πεντήκοντα. 
uy + Ν ‘ li 3 / > / Ω Ἃ 

πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δυο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
3 \ f 7, \ 7 

ουρανὸν εὐλόγησεν, καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ 
c ων σι 

» ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς, καὶ 
x 3, if 

καὶ εφαγον πᾶν- 
Νν 5 Ζ , 

καὶ ἦραν. κλασμάτων δω- 

'πληρώματα" » Kat a τῶν ἰχθύων. 
Ν, 

καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους 


41, παρατιθῦσιν 


43, κλάσματα δώ- 
δεκα ὃ , 
— aie εκα κοφίνους 


At 


ἄνδρες. 





37.0 δὲ] και Ὦ. Latt. [ce]. 251}. 

ΝΠ το 10. si)... 60. rel. vy. | om. A 
L. 1.33, |jadd. ὁ Ἰησοῦς D. a.(e).0. 
(ante emer f.ff*.9"). | Contra, Vulg. ὁ. 

— Kat λεγ.] οἱ δὲ λεγ. 33. 

-- αὐυτῳ] om. 1. 

— ἀγορασωμεν) -σομὲεν L*, 1, Tol. at. 
ep ¢'. | Contra, Vulz. Κι. 

— δηναριων διακοσιων ABLA. 1, 33. 69. 
EFGHKSUV. Am.a.bfigi. Syrel, | 
fdtax. yvap.s. DML. Vulg.Cl. ¢.ff2.97. 
Syr.Pst. Arm. /Eth. (vid. Joh. vi. 7). 

— aprove] αὐτοὺς sie 33. | αντοις A*. | 
τοὺς aprove Δ, 

— δώσομεν AB. Billy. Ble.LA. Latt. | δωσω- 
μὲν B.Beh.D. 33. 69.) δωμεν «’. 1. rel. 

-- αὐτοῖς φαγειν] φαγειν avrog 838. av- 
rove gay. 1.. |ladd. iva ἑκαστος βραχυ 
AaBy 69. (vid. Joh, vi. 7). 

38. ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς ABsL. rel. ¢.ff% vv. 
| kat λέγει avr. Ὦ, Vulg. (a).f.g2 Eth. 
[ὦ. Arm.]} |ladd. ὁ lycove D, b. 

— aprove exyere AD. 1.33. 69.101. Vulg. 
a.b.(e)f.ff*.g*.i. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm. (vid. Matt. xv. 34). | exere aprove 
BLA, 2th. (vid. cap. viii. 5). Ceverec D). 

— were] fpracm. καὶ >. AA. rel. Vulg. 
aff. Syr.Hcl. | om. B.Bch.DL. 1. 33. 
bc. Syr.Pst. Memph. Arm.Zoh. ΖΕ}. 

— καὶ γνοντες] om. καὶ 1.| yvovrec δὲ A. 

— λεγουσιν] add. αὐτῳ AD. 69. Mme. 
Tol. a.bf,f?.il SyyPst. Arm. Eth. 
(vid. Matt. xiv.17). | Contra, BsLA, 1. 
33. rel. Vulg. ec. Syr.Hel. Memph. 

— πέντε] adi. aproue 1). acpi. Syr. 


ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
\ , 9 7 > 7 ΄ι 
τοὺς Ovo ἰχθύας ἐμέρισεν πᾶσιν. 
’ 
τες καὶ ΟῚ πος θησαν, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


τοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
> / 
TES ἀγοράσωμεν 
+8 iA if > a ἴω ᾿ 
ὠσομεν αὑτοῖς φαγεῖν ; 
ΒΝ wf 
σους APTOUS ἔχετε: 
iy Ν , 3 / 
γουσιν, Ηξέντε, καὶ δυο ἰχθυας. 
ἀνακλῖναι πάντας συμπόσιά συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ 


7 ᾽ ~ 
καὶ λέγουσιν αὐτῷ, 
+98 f ὃ “ “ 

ηναρίων διακοσίων 
38 


ἴδετε. 
39 


¢ ’ὔ 
ὑπαγετεῖ 


ἀνέπεσαν" TT pa ιαὶ πρασιαί, ἑκατὰ" 


41 


t 
42 
43 


Pst. Memph. (vid. Matt. xiy. 17). | 
Contra, rel. Vulg. δ.93.1. rel. 

39. αὐτοῖς] om. Ὁ αν. | Contra, Orig. iil. 
479°, 509% lladd. 6 Iycovg D. a.b,fig*. 
| Contra, Vulg. ¢.f%. rel. Orig. iii. bis. 

— ανακλιναι AB* Bch. DLA. 33. rel. Orig. 
11. 510% | ανακλιθηναι B* Beh. 1. 69. 
G. Orig. ili. 479°. 

— παντας sic Orig. iii. 509', (ante araxd.) 
|om. Arm. | avrove 33. (πασιν ante 
ανακλ. Orig. ii. 479°). 

— συμποσια συμποσιι Orig. itl. 479°. | 


semel L. | kara τὴν συνποσιαν D. Latt. 


(om. a). 

40. aversoay B.Beh.A. 1. EFGIIT£AMV.| 
faverecor Ss. ADL. rel. Orig. iii. 479°. 

— mpacia πρασιαι] semel LA. | in partes 
Vule. &.d.fF7.. omnes in partes 9’, 
plurimi ec. per contnbernia Κα convi- 
via per contubernia z (om. a). 

— κατα bisBD. (Memph. KATA PP... 
KATA NN vocabulo Gracco servato). 
| fava gs. AL. vel. (vid. Luc, ix. 14). 
1° sic 33. Orig. iit. 479°. 2° om. 33. a. 
Orig. ili. 

41. rove πέντε (vid. Orig. iii. 510*).] om. 
τους D. (mox ἀανεβλέψας A). 

—- ηυλογησεν LA, 

— κατεκλασεν) εἐκλασεν L. (vid, Matt. 
xv. 36). | κλασας εὔωκεν τοῖς μαθηταῖς 
τοὺς aptoug 33. (vid. Matt. xiv. 19). 

— aprove] pracm, πέντε D. b,c. 

— μαθηταις] tadd. avrov s. ADGr, 
rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Ath. | om. 
BLA. 33. dg? Memph. Arm. 


5 / 
Απελθον- 
dd 
ἄρτους; καὶ 
ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Πό- 
καὶ γνόντες λέ- 
ΝΟ» , te » n 
καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς 


\ 
καὶ λαβὼν τοὺς 


᾿ πεντακισχίλιοι 





manducare. Tt dixerunt cis 
Euntes emamus denariis du- 
eentis panes, ct dabimus cis 
manuducare. * Et dicit eis, 
Quot panes habetis? ite et vi- 
dete. Et cum cognovissent, 
dlicunt, Quinque, οὐ duos pisces. 
39 Eat praccepit illis ut accum- 
bere facerent omnes secnidum 
contubernia super viride fac- 
num. 4? Et discubuerunt in 
partes per ecutcnos et per quin- 
quagcnos. ἢ Et acceptis quin- 
que panibus et duobus piscibus 
iutuens in caclum benedixit, et 
fregit panes ct dedit discipulis 
suis ut ponerent ante eos, ct 
duos pisces divisit omnibus. 
43 Et manducavernnt omnes ct 
saturati sunt; “ct sustulerunt 
reliquias fragmentornm duode- 
cim cophinos plenos, et de pis- 
cibus, ὁ Erant autem qui man- 
ducayerunt quingne milia vi- 
ΤΌΣ. 


τυ πι τῶ - ΑΒΕΡΝΟΟΝΟΨΨΟΝ 


41, παραθωσιν AD, 1. 88, rel. | περατι- 
θωσιν BLAM*. 

— αὐτοῖς ABI. rel. ec. vv. | κατέναντι 
αὐτῶν 1). (Latt.) | τῷ oyAw M*. 

— eepioey] pracm. καὶ S. | παρεθηκεν 
Ming. {(μερισε YL). 

42. παντ, K.exyopr. | k. exoprT. παντ. 1. (vid. 
Lue.ix.17). |[om. παντες 33, Arm.Zoh. 

43. ηραν] add. ro περισσευον των FU. 
Kith. (vid. Matt. xiv. 20. xv.37). | add. 
Ta περισσευματα 33. Jatt. (exe. b.c). 
vid. cap. viii. 8. 

— κλασματων δωδεκα AD. 33. 69. rel. 
Latt. Syrr.Pst.C& Hel.) Memph. (vid. 
Matt. xiv. 20). | κλασματα δωδεκα 
B.Bily.Ble.LA. Arm. | δωδεκα tantum 
I, [/&th.} 

— xodivovg ADLA. 33. rel. Latt. (vid. 
Matt.) | cogevwy B. 1. 69. 

— πληρώματα BLA. 1.69. | faAnpec 
s. AD.recl. Latt. ut vid. (om. 2). vid. 
Matt. [/2th.] (ἃ, 33), 

— ἰχθνων] pracm. évo 69. 

44. noay| om, δῖ", 

— τους aptrove] om. 1), 1. Vulg. a.d.l. 
Arm. (vid. Matt. xiv.21, xv,38). | Con- 
tra, ef. | τοὺς mevre aprove M. 

— πεντακ.} {pracm. woe s. Is. Arm. 
(vid. Matt. xiv.21). | om. ABDLA. 33. 
69. EFGHKMSUVI. Latt. Syrr.Pst. 
& Hel. Memph. Acth. 

— ad fin.] add. praeter facminas ct libe- 
ros Atth.a.m. 





87. duc. den. C1. | illis Ct. | 40. om. per 2% Cl. 
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ABD. £¢ 
L{X] A. 5 

1. 33. 69, 
EFGHEMSUVI. 


1|) Matt. 14222-9659 
Joh. 6216-21. 8 


17, ξζ 
§x ὃ 


18. [καὶ] περὶ 





vy oe 
a εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


+ \ 3 7 Ν Ν 2 “- 
26°?! Καὶ tedOvs” ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
“ Ἢ ss on 7 4 Ν 7 ‘\ 
ἐμβῆναι εἰς TO πλοῖον καὶ προαγειν εἰς TO πέραν προς 
τὸ 7 of » N 5,2 a id Ν »" 
Βηθσαΐδαν, ἕως αὐτὸς ᾿απολύει τὸν oxAov. 
, 2 a 5 a) > Ν γῇ , 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς TO ὄρος προσεύξα- 
“ } 4 s Ν a) Ψ 
σθαι. “ καὶ ὀψίαξ γενομένης nv τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ 
va) o \ » Ν t > SN “ ΄“ 48 4q 
τῆς θαλάσσης, καὶ AUTOS μόνος ἐπὶ Τῆς γῆς. ᾿᾿ καὶ 
ΡΣ u ἢ x β ἐζομέ ’ a NAY, (A 
ἰδὼν αὐτοὺς βασανι ὅπ ἐν τῷ ἐλαύνειν, (HV 
γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς,) περὶ τετάρτην φυλα- 
Ν a Ν BY 4 Ν A “- ΣΝ 
κὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ 
a 7 vo ~ > 4 
τῆς θαλάσσης. καὶ ἤθελεν παρελθεῖν αὐτοὺς" 
\ , “ον a STEN ae Le 
δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλασσὴης, 
35») ’ὔ’ [ΟῚ X » 7 
ἔδοξαν φάντασμα εἶναι καὶ ἀνέκραξαν' 
Bom, + δὰ ΕῚ Ἀ ΟῚ ἐ 7 
50. ὁ δὲ εὖθ, γὰρ αὐτὸν * εἰδαν΄, καὶ ἐταράχθησαν. ‘ 
2 » ra) ΝΥ 7 3 “ ab 
λησεν μετ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοίς, Oupoe 
Ν 2 7 3 » 
ἱ καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 


5 7 
Ὁ πάντες 


. σον ἢ ὥς ἢ 
καὶ ᾿Ἰεύθυς ἐλάα- 
(TE, ἐγώ 


iy 


Υ]. 45. 


45 (65, 6.) Et statim eoegit dis- 
cipulos suos ascendere navem 
ut praecederent eum trans fre- 
tum ad Bethsaidam, dum ipse 
dimitteret popnlum. 7° (6% 2) Et 
cum dimisisset cos, abiitin mon- 
temorare, ‘7 (67, 4.) Tat cum sero 
esset, erat nayis in medio mari, 
ctipse solus interra, * Et vi- 
dens eos laborantes in remigan- 
do, erat eulm ventus contrarius 
cis, et cirea quartam yigilam 
noctis yenit ad cos ambnians 
supcr mare, et volebat practe- 
rire eos. * At illi ut viderunt 

« euni ambulantem super mare, 
Ol putaverunt phantasma esse, et 
exclamaverunt : 59 omnes enim 
enum viderunt et conturbati sunt. 
Et statim Jocutus est cum eis 
et dixit illis, Confidite, ego sum, 
nolite timere, 51 (68,6) He as- 
cendit ad illos in naycm, et ces- 


46 Ν 
Και 


49 





45. evOug BLA. (Chiat 33). | fevOewe ς. 
AD. rel. Orig. iii. 482 |ladd. εξεγερ- 
θεις Ὦ. a.b.c.ff?.9g?.2. | Contra, Vulg. καὶ 
rel. Orig. ill. 

— τὸ mAotov Orig. iii. | om. ro 1. 38. 

— προαγειν mpocayav D*. jladd. av- 
Τοῦ 1, 1 δῦ. Iuatt. (ante cos οἷ. 
syr.Pst. Memph. Arm. Aith. Orig. iii. 
4g2f (vid. Matt. xiv. 22). | Contra, A 
BsL. rel. Chiat 33). Syr.iel. 

— To περαν προς] om. 1. (τ. περ. εἰς 
Orig. iii.) 

— Βηθσαιδαν BsL. 69. (1). rel. Vulg. c.f. 
13. Arm.  Βηθσαιδα 1. Orig. ii. | 
Bydcaday A. b.  Βηδσαιδα Memph.| 
Βησσαιδαν 1). az). | Byoadca AGr. 
Chiat 33). 

— iwe avrog MSS. Vulg. a.c.df. rel. | 
αὐτὸς c& DGr. b. | ἕως avrovg L. | 
ἑως toe autor Δ. 

— απολνει BDLA. 1. | απολυσει 69. ΤΣ 
KY.  ξαπολυσῃ >. Δ. το]. (vid. Matt. 
ιν 90}. 

— τὸν oxror] τοὺς oyAove 1. 69. (Syrr, 
puncta pl. habent), Arm.MSS. /&th. 
(vid. Matt.) 

46. απηλθε»}] ανηλθεν 1. 

47. ny] om. A. jjadd. παλαι DGr, 1. b. 

— εν μεσῳ)] ἐμμέσῳ ALAM*. | om. ev 
10} (ἐν pecy ry θαλασσῃ TD). 

— ἐπι της ync] pracm. yy AU. | add. 
nv M. Memph. 

48. wy BDLA. Vulg. αὖ 13. Memph. 
Pieter eee sete). (ἢ). Sy Pst.& 
Iiecl. Arm. /Eth. (invenit c). 

— ev τῷ ἐλαυνειν ABsLX. rel. Vile. καὶ 
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Memph. Arm. | «at eXavvovrac D. 
(a.b.cf?). (Syrr.Pst.&Hel.) [Eth.] 
| praem. ἐν τῳ πλοιῳ A. 

48.0 avepog ἐναντιος] ἐναντ. dav. A. 1. 
(vid. Matt. xiv. 24). | Contra, rel. 

— αὐτοις om. 1. (vid. Matt.) 
σφοῦδρα 69. 

— περι] tpracm. καὶ 5. ADX. rel. Vulg. 
(c).A.f?.@). Syrr.Pst.& el. Arm, ZEth. 
|} om. BLA. a.(b). [Mcmph.] 

— epxerat] add, ὁ Ἰησους Ὦ. (α,).}. 
('λῖ. Syr.Pst. | Contra, Vulg. &.c. rel. 

— προς avrove] om. D. α.ὖ.ο.}3..} Con- 
tra νυ], 7 .0΄. 


- περιπάτων ἐπὶ τῆς θαλασσης] ἐπι τῆς 


Ι add. 


Oar. περιπατ. 1. | περιπατ. ev ty θα- 
λασσῃ 33. 

— και ηθεχὲεν παρελθειν αὐτους om. α 
(vid. Matt.) [[{ηθελεν] ηθελησεν Ὁ). 
|| αὐτους} αὐτοῖς L. 

49. περιπατουντα emt τῆς θαλασσης AD 
X... ι΄ 695 τοῦ. ati ean 13 ὃ ΠΕΙ͂. 
Memph. Arm. /Eth. [ἐπὶ τῆς θαλ. 
περιπατ, BLA. 33. (vid. Matt. xiv. 26 
ubi ctiam in verborum ordine yarietas ju- 
est: ibi tamen versiones praecter Syri- 
acas ordinem alterum lhabent, ct hic 
alterum: inde facile liquct quacnam 
vera Marci quae Matthaci lectio judi- 
canda sit). 

— edofary] post φαντασμα 1. 

— φαντασμα svar ADX, (1). 69. rel. 
Latt. Arm. | ort φαντασμα ἐστι» BLA. 
33. (vid. Mateexiy. 26). 

50. yap avrov ειδ. om.J).a.b.c.f77.7. | Cont., 
Vulg. fC llecay B.| fedorv o. AL. rel. 


50 καὶ ante εὐθ. ADX. 1. 69. rel. Latt. 
[e.n.L] Syrr.Pst.&Hel. Arm. /Eth. | 
ὑ de B.Btly.LA. 33. Memph. 

— εὐθυς BBtly.LA. (LevOewe co. AX. 
rel.) vy. | om. D. 33. c.¢. 

— per’ avrwy και λέγει αὐτοῖς ABsLX. 
lrel. Vulg. ΚΑ vv.| πρὸς αὐτοὺς λέγων 
D> (αὖ. 9 .ὃ. CArm.) | προ αὐτοῦ 
καὶ λέγει αὐτοις 33. [6]. 

— θαρσειτε] om. G. 

51. προς avroue | post πλοῖον D. aut vid.). 
c.t. Memph. | Contra, Vulg. δι rel. 
— tay] om. D Gr. 1. ᾧ. (Arm. habet ad 
fin. ver.) | Contra, rel. Vulg. acd f. 

101: 

- εκ περισσοῦ AX. 33. 69. rel. (εἐκπε- 
ρίισσως 1.) α]ρ. ¢.(f). ὅγ τ. 116), Arm. 
| περισσως D. ὁ. | om. BLA. a Cut vid.). 
Syr.Pst. Memph. (ut vid.). Eth, 

— ἑαντοις αὐτοις L. 

— εἐξισταντο] εἕεσταντο 1)", | εξεπλησ- 
σοντοὶ. || fadd. cat ἐθαυμαζὸν >. AD 
X. 33. rel. (a). bf. Syrr.Pst. & Mel. Arm. 
JEth, (vid. Act. ii,7). | om. B.Bck. Ble. 
LA. 1. Vulg. e.2.d. Memph. 

52. τοῖς ἀρτοις] τοῖς avrotg A. (“de 
his” A Lat.!). 

— αλλ' nv BLA. 33. M?mg.S. Syr.Icl. 
mg. Memph. (cor autem Illorum oh- 
tnsum erat ὦ). | 1» yao os. ADX. 1. 
rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Ticl.(txt.) Arm. 
Zith. 

— αὐτῶν ἡ καρδια AB. Bch.X. 33. EFG 





45, 51, navim Cl. | 48. supra mare ΟἿ, | 49. id. 
| 50. viderunt eum Cl. | dixit eis Cl. 


peut, 1. 


Vale. a. b. 6. 
Syrr. P, H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Eth. 
51. ἐξίσταντο [καὶ 
ἐθαύμαζον τ τῇ 
52. ἣν γὰρ β 


τοῖς ἄρτοις" 


$ Goth. 
ὅπου ἦκουον ὅτι ἐκεῖ} ἐστιν. 
πορεύετο εἰς Eanes ἢ 
— ἥπτοντο 
ΕἼΤ in’ o 


m | Matt. 15:1-20. ὦ 


KATA’ MAPKON. 


πλοῖον, καὶ ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος: καὶ λίαν [ ἐκ περισ- 
σοῦ} ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο". 
ἑἀλλ᾽ Av" ἰαὐτῶν ἡ καρδία" πεπωρωμένῃ. 
PE Καὶ διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γὴν *Tev- 
νησαρὲτ΄ ὃ καὶ Ee poe σῶν. 
αὐτῶν ἐκ TOU πλοίου Ὁ ἐπιγνόντες αὐτὸν 
ΟΣ ΩΝ ὅλην τὴν ᾿χῶραν" ἐκείνην, 
ἐπὶ τοῖς 'κραβάττοις" τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, 
“" καὶ ὅ ὅπου ἂν εἰσε- 
“eis” ἀγρούς, ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς ᾿ἐτίθεσαν" τοὺς ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκά- 
λουν αὐτὸν ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
ἅψωνται, καὶ ὅσοι ἂν ᾿ἱἥψαντο" αὐτοῦ, ἐσώζοντο. 


i 


cis” πόλεις ἢ 


’ \ N e ἮΝ 
28 ᾿π Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι 


“οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ 


καὶ ἐξελθόντων 


* \iW/ 
καὶ ἠρἕαντο 


savit ventns: et plus magis in- 
tra se stupebant.  % Non enim 
intellexerant de panibns: erat 
enim eor illorum obcaceatum. 


53 (69, 2.) Et cum transfretas- 
sent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applienernnt. 
** Cumqne egressi essent de 
navi, continno cognoverunt 
eum, * et percurrentes univer- 
sam regionem illam eoepernnut 
in grabattis cos qui se male ha- 
bebant circumferre ubi audie- 
bant eum esse. Et quocum- 
qne introibat in vicos vel in 
villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et depreea- 
bantur eum ut vel fimbriam 
vestimenti cius tangerent, et 
quotquot tangebant eum salvi 
fiebant. 


Ge 
> tore 


1 (70,10) Et eonveniunt ad 
enm Pharisaci et quidam de 





HKMSUVT. | $1) καρδια αὐτων ¢. 
DLA. 1. 69. Latt. 

53, διαπερασαντες} add. exeBev D. b.c. 
053. (praem. a7). | om. Vulg. fig". rel. 
— ηλθον ext τὴν ynv AD. 1. rel. Latt. 

Syrr.Pst.& Hel. Memph.(e sil. Schw.) 
ZEth. | ηλθον εἰς τὴν γην X. | ndOov 
εἰς γὴν 69. (om. τὴν γὴν» Arm.) | ere 
τὴν γὴν HAGoy εἰς BL. 33. | ἐπὶ τὴν 

γὴ} εἰς Δ. 

— Texrnoaper ALA. 33. MI. a. [1 Γενη- 
caper S. Ὁ (ap. Btly., sed ed. Cephalaei 
qua usus est collator habet unum tan- 
tum », sie etiam Matt. xiv. 34). | Tev- 
γνησαρεθ ΤΩΝ, 1. EGKSUY. Am. 
γ᾽. Syy.Hel. Memph. | Γενησαρεθ 69. 
FH. Vulg.Cl. Ἐπ.) Γεέννησαρ D. ὦ. 
Syr.Pst. Genesar e.f%. (om. ὃ. 

— Kat προσωρμισθησαν ABLX. 33. rel. 
Vulg. fg'. Syr.Hel. Memph. Goth. 

ΕΠ || oni. 1. αὖ.) τὶ Syr.Pst. 
Arm. (vid. Matt. xiv. 34). 

54. avrwy] in mg. B.Bily. 

— εὐθὺς BLA, 69. | Fevdewe gs. AD. 
rel, 

— emcyvov7ec ABsLX. rel. Goth. Arm. 
| ἐπεγνωσαν Ὁ. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph, ith. 

— avrov] add. οἱ avépec τοῦ τοποῦ εκει- 
vou AA. 1. 33. (69). 6. (c).g?. Syr.Pst. 
Arm. (om, exeevou 69). vid. Matt. xiv. 
35. | om. BDLX. rel. Vulg. αὖ Syr. 
Hel. Memph. Goth. /Eth. 

55. περιεδραμον BLA. 33. 69. Memph. 
/Etb. (et eneurrerunt Syr.Pst.) | {πε- 
ριδραμοντες 5, AX.rel. Goth. (et eum 


enenrrissent Syr.EHel.) | wepdpaporrec 
ce 1). a. | και ἐκπεριδραμοντες 1. (και 
περιδραμοντες Latt. Arm.) || add. εἰς 69. 

55. χωραν B.Bely.LA. 33. (Latt.) Syr. 
Pst. Memph.Gr. Goth. (/Eth.)| $ περι- 
xwpov S. ADX.rel. 6. Syr.Hel. Arm. 
(vid. Matt. xiv. 35). 

— καὶ ηρξαντο BLA. 33. 69. Syr.Pst. 
Memph. (“et attulerunt” th.) |* om. 
cats. ADX. L.rel. (vid. Latt.rel.supra), 

— τοῖς κρ.] om. tore D. 1. 69, 

— kpaBarroc AL. 1. 33. 69. IP?GKMU 
VT.| κραβατοις B*TPXAE*.| ypaBar- 
τοις D. | txpaBBaroe >. B?7TfEHSs. 

— Tove κακως ἔχοντας περιῴφερειν ADL. 
rel. Vulg. ef. (Goth.) | φερειν παν- 
rac Tove Kaxwe exyovtac D. αὖ} (ἢ. 
Memph. (Arm. 18.) (om. πάντας i. 
Arm.Zoh, /Eth.) | addneere eos qui 
pessime affeeti crant, ferentes cos in 
grabattis Syr.Pst. addnucere in gra- 
battis male affectos Syr.EHcl.) 

— περιφερειν) φερειν D(ut supra). 1. Δ. 
Mempli.(ut supra). Goth. 

— ὁπου] praem., περιεφερον yap avrouc D. 
abi. 7Eth. | Contra, Vulg. efi rel. 

— ἠκουον av ἤκουσαν 1). 

— ort exer ἐστιν AX. 38, 69. rel. Syr.Hel. 
Memph. Arm. | ore ἐστὶν exer 1. | ore 
ἐστιν BLA, Syr.Pst. Goth. /Eth. euin 
esse Vulg.efil. illum esse ἡ [ τὸν 1η σου 
εἰναι D. α.(0).}3. (add. Ἰησους ΔΠ|57})) 

56. ὑπου avy ABsL. 69. rel. | ὁπὸν tay 
XA. 33. Γ' | dvor' ἂν 1. | rov ἂν 1) 

— εἰσεπορεύετο BsDX. rel. | εἰσεπορεῦ-" 
ovro ALM. | εἰσπορευονται A, 


xX 


56. κωμας} κωμὴην Ἐ, 

— Toke ἢ] ante κωμας M. Ath. {πο- 
λιν M*). 

— *eac"” wore ἡ *eac’ aypove BLA. 
33. (Vule.) ec. Syrfkel. Goth. Arm. 
(εις ἀγροὺς om. L*. g*). [εἰς aypoug ἡ 
εἰς τας πόλεις D. (Vulg. a.bjfiff%.9'). 
| εἰς πόλεις ἢ aypove F. | ἔπολεις 7 
aypovg S. AX. rel. Memph. [πόλεις 
tantnm 1. Syr Pst. th. 

— ayopac] rraraac 1). Vulg. b.(e).f. 
iP .g' "1. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
| Contra, ABL. rel. Arm, /Eth. (a 
utramque lectionem habet). 

— ετιθεσαν BLA, | Τετιθουν 
1. 33. 69. rel. 

— ασθενουντας] acbeve 1. 

— τοῦ ἱματιου) post avrov T. 

— ἁψωνται) adovra HK. 

— av ABsLX. rel. | eay UL. | om. DA. 
1.385 (vid Νέα ει. xin 90}. 

— ἡψαντο B.Btly.Ble.D Gr.LA. 1. 33, 69. 
aff. (vid. Matt.) | Τηπ τοῦτο s. AX. 
rel. Vulg. b.c.df. Syrr.Pst.&Hel. | ἡπ- 


τωντὸ EL. 


oe LN 


— αὐτοῦ] avrov 1). jlom. A. a.b.fF%7. | 
Contra, Vulg. ejfig'* 

— sowlovro ABsDL. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.& Hel. | διεσώζοντο 1, 69.  ἐσωθησαν 
33. a. | διεσωθησαν A. (vid. Matt. xiv. 
36). 

1. οἱ dap.] om, οἱ 1. 





52. intellexerunt ΟἿ. | cor eorum Cl. | 53. ve- 
nerunt Cl. | Genesareth Cl. ] 55. grabatis Cl. | 
56. aut civitates Ci. 

p ©) 
155 


ABD. 
LX A, 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVYI. 


oa 

s 

5. ot μαθ. σου ov 
TEPLTUT. 


6. [ὅτι] οὗτος 
Ὁ Es, 90: 12. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


και τινες τῶν γραμματέων, ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύ- 


Ω ΄σ' 
μων: “ καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ © ὅτι" 
“ 7 ~ 9 a 3 / + 3 / 
κοιναῖς χερσίν, TOUT ἐστιν ἀνίπτοις, ᾿ ἐσθίουσιν" 
* ΤῸΝ τ 
τοὺς ἄρτους ant γὰρ Φαρισαῖοι. καὶ πάντες οἱ 


oN 
᾿Ιουδαῖοι, ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χείρας, οὐκ 
ἐσθίουσιν, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 


δ᾿ Σ᾿ 
τέρων, “Kal ‘amr ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ 
δ᾽ f > “A f 
ἐσθίουσιν. Kai ἄλλα πολλὰ ἐστιν ἃ παρέλαβον 


κρατεῖν, βαπτισμοὺς (ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ Xar- 
κίων Kal κλινῶν") °F Kat” ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 
Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, Διὰ τί tov περιπατοῦ- 
σιν οἱ μαθηταί σου κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ- 
βυτέρων, ἀλλὰ ' κοιναῖς" χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; 
°6 Oe! εἰπὲν αὐτοῖς Lore] Καλῶς ᾿ἐπροφήτευσεν" 
Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται, 
"Οὗτος 6 λαὺς τοῖς χείλεσι YY We τιμῶ, ἡ OF καρϑδίο, 
αὑτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ' 
με διδάσκοντες διδωσκοωλίως, ἐντάλι τω ἀνθρώπων. 


te μάτην δὲ σέβοϑτοί 


ΠΣ 


scribis, venientes ab Hierosoly- 
mis. * Et enm vidissent quos- 
dam ex discipulis eius commn- 
nibus manibus, id est non lotis, 
manducare panes, vituperave- 
runt. * Pharisaci enim οὐ om- 
nes [udaci, nisi crebro Javerint 
manus, non manducant, tenen- 
tes traditionem senionim, * et 
a foro nisi baptizentur non 
comedunt: et alia multa sunt 
quae tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum et nreeoruni 
et acramentorum et Jectorum. 
5 (7156) Et interrogant eum Pha- 
risaei et scribae, Quare discipult 
tui non ambulant iuxta tradt- 
tionem seniorum, 504 commnu- 
nibus manibus manducant pa- 
nem? © Atille respondens dixit 
eis, Bene prophetavit Esaias de 
vobis hypocritis, sicut seriptum 
est, Populus lie Jabiis me ho- 
norat, cor autem eorum Jonge 
esta ime: 7 in vanum autem me 
colunt, docentes doctrinas prae- 





2. wWorrec] εἰδοτες D. 

— αὐτου] add. aor Δ, 

«ἐσθιουσιν BLA. 33. (Syr. 
Pst.) (Memph.)| fou... 
*om.o7t”) s. ADX. rel. a. Goth. rel. ut 
vid. manducare Vulg, b.c.d.fiffig*. || om. 
κοιναῖς et rour ἐστιν b.c, Syr.Pst. /Eth. 

— τοῦς aprovc BDLA. 33. 69. 

. AK. rel. 

Ss. 1.33.69. FR MSsU. Vulg. a.c fff. 

4".}. Syvr.Pst.&Hel. Arm, (εμεμψατο 88. 

F*).| add. κατέγνωσαν D. | om, ABLX 

A(sp.yvac.)EGHVIE. ὁ. Memph. Goth. 


Ἐὐτι" 


— 


KROL .c60 


Tove & 


4th. 


3. πυγμῇ ABL. rel. Syr.UHcl.mg.Gr. Orig. 

111.494, “crebro” Vulg. fig*.l. Mcmph. 
“primo” d. 
a, “subinde” &. “pngillo” efit. “prius 
crebro” σ᾽, diligenter Syrr.Pst.& Hecl.trt. 
| zexprm DGr. | om. A. 


Goth. /Eth. 


— νιψονται FE. 


— εἐσθιουσιν} -wow YL. 
a.b.c ffi. (Arm.) /Eth. τὸν aprov M? Tf. 
] Contra, rel. Vuly. fig’. Orig. iii. 

— τὴν παραζδοσιν} om. ἘΝ 

4. απ ABDLA. Orig. ii. 494% | ξαπο 


ax. rel, 


— ayopag | add. ὁταν ἐλθωσι"» D, a.b.(c). 
(Cf). fi. Arm. | Contra, το]. Vulg. g?. 


vv. Orig. iii. 


— βαπτισωνται AD. 1. 33. 69. 
baptizati fuerint a. Orig. ili. | βαπτιζων- 


104 


ται ΔΙυκ(αῦ νὰ.) Ἐς, baptizentur (Latt.) 
| βαπτιζονται L,  βαπτισονται ΧΙΧ.]} 
ῥαντισωγται B. (praem. “ prius” Arm.) 

4. a] ἁπερ B.Ble. | Contra, rel. Orig. iii. 

— παρελαβον ADL. rel. Orig. iii. | eXa- 
Bov B.Btly. Ble. ||add. αὐτοῖς D. Vulg. 
ef.l, | Contra, rel. a.d. Orig. iii. 

— kparew] τηρεῖν» 1),} Contra, rel. Orig. 
iii, 


ἐσθιοντας (et 
Eth, 


CfA 

i om. 

| tadd. ἐμεμψαντο 

— χαλκείων AL, Orig. iii. 

— καὶ κλινων ADA, rel. Orig. iii, | om. 
BLA. Memph. 

5. καὶ exep. BDI, 1.33. Vulg. a.b.c.f72. | 





Syr.Pst. Memph. (/th.) | feera 
ἔπὲρ. ΚΞ. ΑΝ tel. J. yr lel. Goth: 


Arm, | exera.. Καὶ ἐπερ. (sic) A. 

— avrov] om. 69. 

— Kat ot γραμματεις} om. A. (vid. Matt. 
vel): 

— δια τι] pracm. λέγοντες DA. 69. a.(c). 
if 9*.t. (vid. Matt.xv.1). | Contra, rel. 
Vulg. &f. 

— ov περιπατοῦυσιν οἱ μαθηται cov BLA, 
33. Memph. Avth. | tot paé. cov ante 


“ὁ momento” 


rel, 


ladd. aproy D. 


— xowwaic BD. 1.33. Vulg. 92.7. Memph. 
Arm. “immundis” a.|famroe σ᾿ A 
LX. rel. be 7". Syrr.Pst.&1{c). Goth. 
(/Eth.) (vid. Matt. xv. 20), { xoware 
χέρσιν ανιπτοις 69, | Cprae cunte add’ 
1). jladd. ταῖς D. 5 


Is, rel. 


ver, 9 ef, Mitt. xy. 
rel. ὁ. Syr.Hel. Goth. Arm. 

— ἐπροφητευσεν 
taporpnrevoey S. ABT PX, rel. 

— σαιας περι ὑμων περι ὑμων Ἥσαιας 
A. g*, Syr.Pst.(add. propheta), Memph. 
(/Eth.) vid. Matt. xv.7. | Contra, rel. 

— των ὑποκρ.} om. των D. 

— ὡς γέγραπται 


δ γος 


— οὗτος ὁλαος ALXA., 
Syr. Tel, Memph. Goth. Arm. 1] Clem. 
Rom. ad Cor. i.15, qui potius ad hune 
locum quam ad Matt. xv. 8 respieere 


ov περιπατ. S. ATX. rel, Latt. Syrr. videtur. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. (vid. ord. in Matt.) σ᾽. 


5. Tov aprov] om. τον K Tf. 

6. ὁ δὲ] tadd. ἀποκριθεὶς σα, ADX. rel. 
Latt. Syr.licl Goth. Arm. (vid. Matt. 
xv.3). | om. BLA. 33. Syr.Pst. Memph. 


— ὁτι] om. B.Btly. Ble. LA. 33. Vulg. a. 


Syr.Pst. Memph. szEth. (vid. 


7). | Contra, ADX. 


B.Bch.DLA. 1. 33. | 


ABsLXM(sie). τὸ]. 
v. | καὶ εἰπε» 10, (a.6).2. 
(dieens ¢,ff.g2.) | we εἰπὲν 1. Arm. 


Jadd. ὁτι BL. Syr.Pst. | Contra, AD. 


1. 338. 69. rel. 


| ὁ λαὸς οὗτος BD. Vulg. b.c. 
Syr.st.2 (iad. Matt. xv. 8} 


om. οὗτος aff. 
— τιμᾳ7 ayare DGr, a.b,c.| Contra, rel. 
Vulg. d.fiffig'. (αν. utr. leet. habet). 


— avtwy] αὐτου M, 


. interrogabant Cl. | 7. et praecepta CL. 





Warr. 15. KATA MAPKON. 


ee pe " ἀφέντες" τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ΣΡΟΤΘΗΣ τὴν παρά- cepta hominum. * Relinquen- 
Clin mandata dei tenetis 
Memph. δοσιν τῶν ἀνθρώπων, [βαπτισμοὺς § ξεστῶν καὶ WOTY- traditionem hominun, baptis- 


Goth. Arm, Zth. mata urceorum ct calicum, et 


o EX. 20° 22, 


Plex oie 


— a —— ~suae 


ρίων, καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. | 
" καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν TOU 
θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑ ὑμῶν τηρήσητε. 1 ἘΜωυ- 
σῆς γὰρ εἶπεν, °Tinn τὸν ποτέρω cov καὶ τὴν 
μητέρω σου: καὶ P Ὁ ΠΡΟ Ὁ ΩΝ πατέρα, 7 βητέροι 
θανάτω τελευτάτω" ᾿ ὑμεῖς δὲ λέγετε, Ἐὰν εἴπῃ 
ἄνθρωπος, τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρί, KopBav, (ὅ ἐστιν 
Δῶρον,) ὃ ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ΤΣ "“᾿: ἀφίετε 
αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ἢ τὴ μῆτρι;. 
ροῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ τῇ “παραδόσει ὑμῶν ” 


“ἀκυ- 


| παρεδώκατε' καὶ παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
14 


καὶ παν μενῦς πάλιν" τὸν ὄχλον ἔλεγεν 
αὐτοῖς, Ἐ᾿Ακούσατέ' μου πάντες καὶ ᾿ σύνετε" . 1 οὐ- 
δέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου πον ΤΣ εἰς 
αὐτόν, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι" ἀλλὰ ἱτὰ ἐκ τοῦ 


ἀνθρώπου ἐκπορευόμενα" : [ἐκεῖνά | ἐστιν τὰ κοι- 


alia similia his facitis muita, 
9 Et dicebat illis, Bene irritum 
facitis praeceptum dei ut tradi- 
tionem vestram servctis. ' Mo- 
ses enim dixit, IIonora patrem 
tuum et matrem tuam, et Qui 
inaledixerit patri aut matri, 
morte moriatur: ἰδ yos autem 
dicitis, Si dixerit homo patri 
aut matri, Corban, quod est do- 
nui, quodecumque ex me tibi 
profucrit, 125 et ultra non dimit- 
titis eum quiecquam faccre patri 
suo ant matri,  reseindentes 
verlhuin dei per traditionem 
vestram quam tradidistis: et 
similia huiusmodi multa facitis. 
4 Et advocans iternm turbam 
dicebat illis, Audite me omnes 
et intellegite. 1° Nihil est extra 
hominem introiens in eum quod 
possit eum coinquinare, sed 
quae de homine procedunt, illa 


6. ἀπέχει an’ ABsX. rel.  ἀπεστιν an’ 
L. Clem. Rom.i.15. | aweorn an’ A. | 
αφεστηκεν ag D.| “est a” Vulg. adc. 
d. fig d. “ahest a” ff (ap. Blan.) “habetis 
a” ff (ap.Sabat.) | ἀπέχει pera am’ 69*. 

7. διδασκαλίας add. καὶ 697, Vulg. Cl. 
acfg'. | Contra, Am. bff 

8. αφεντες] tadd. yap s. AXA?ng. το]. 
Valg. £2. Syrv.Pst.& Hel. Goth. | om. B 
DLA*, α.ὖ...}.. Memph. Arm. Eth. 

— βαπτισμους ξεστων.... πολλα ποιεῖτε 
post ανθρωπων AX. 33, rel. Vulg. fil 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm.Use. (βαπ- 
τισμον ἃ. adda] om. «Δ. vid. ver. 13. 
ποιεῖτε] om. Syr.Pst. ante πολλα ἘΚ. 
Vulg.) | ante ἀφέντες D. a.b.c.ffi. (τοι. 
πολ. Tot. ἁ ποι. τοι. πολ. D.a ffi. Con- 
tra, b.c). | non habent BLA. 1. Memph. 
Arm, in codd, MSS, omnibus. (confer 
ver.4 βαπτισμους ποτηριων καὶ ἕεστων, 
Cede rel, ver. 1c). 

9. καὶ ἐλεγεν αὐτοῖς] om. B.Bely. 

— ἐντολὴν) βουλὴν A. (Smandatum” 
Conc. Carth. iv. ap. Routh. iii, 102). 

— τηρησητε ALXA. 33. rel. (τηρητε B. 
Beh.) Vulg. Syr.Hel. Memph.(ut vid.) 
ath. στήησηται Ὁ) αν». 1. (“statnatis” 
a.b.c fifi). Syr.Pst. Goth.(ut vid.) Arm. 

Conc. Carth. (“ tradatis” d). 

10. Mwvone B.Bily.DA. 33.69. KM. Vulg. 
Cl. Latt. rel. Memph. | [Mwone 5. A 
L. rel. sim. Goth. 


10. cov 2°] om. D. 69. Arm. (vid, Matt. 
xV.4), 

— τελευτατω ] τελευτειτὼ D. 

11, cay] og αν A. 33, (vid. Matt. xv. 5). 

— ανθρωπος} om. 33. (vid. Matt.) 

— πατρι] add. αὐτου 1). a.c.ffg.i. Syr. 


Pst. Memph. Goth. ith. | Contra, rel. | 


Vulg. bf. SyrHel. Arm. 
— ry] om. A. 


— μητρι] add. αὐτου K. Syr.Pst. Memph. 
Eth, | Contra, rel, Latt. Syr.He}. Goth. 


Arm. 
— 6 στιν δωρο») om, Syr.Pst, Eth. 
— 6eavy]om.o A, 69. ὁ αν D. 
— εξ ἐμον om. εξ ε. D*. 


15. τ» 1. | 7π6}0}: καὶ SG. ΑΝ τε]. Vulg. 
fg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, } add. 
1 00. ἃ ὁ δ᾽ | EE 


ὁτι L. | om. BDA. 
Memph. Asth. 

— οὐκετι] ove εν DGr. 
Pst. Memph. 

— αὐτον αὐτῷ TY, 

— τῳ πατ. ἡ TY μητ.] om. A. 

— πατρι] tadd, αὐτου ς΄. AX. 1, 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth, Ath. | 


om. BDL. 1. 69. Vulg. a.defiffigril. 


Arm, 


13. τον Aoyor ] τὴν ἐντολὴν 1. (vid. Matt. 


ἜΤ ΟΝ 


Sen ὦ. Syr. 


33. rel. 
Vilg. 1.93.1, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth, Eth.|om.BDL. 69. Γ. a.6.c... Arm. 

— μητριῇ tadd. αὐτου s. AX. 33. Γ᾿ τοὶ, 


13. ὑμων} add. τῇ pupa 1), a.b.c.ff.g?.2. 
Syr.Hel.mg.| Contra, rel. Vulg. fi Syryr. 
Pst.&lMel.txt. rel. 

— παρεδωκατε] παραδεδωκατε A. 

— τοιαυταὶ om. A. | post πολλα 1. 69. 
ΜΈ | ra αὐτὰ D. (pracmo gael. 
14. παλιν BDLA. Vulg. (a).d.ff.g'*. Syr. 
Hel.mg. Memph. Eth. (om. c).|{ πάντα 
s. AX. rel. fi Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 

Arm, || pracm, ὁ Inooug T. Syr. Pst. 

— ereyer] λεγει B.Btly. (dixit a. Syr. 
Pst.)| Contra, Vulg. b.ef,f-g'*. Syr. Hel. 

— «κουσατε BDLII.| faxovere Ss, AX. rel. 

— pou παντες} om. A. (vid. Matt. xv. 
10). | om. παντες L. Memph. | pov 
marra HT. 

— ovvere BLATI. | cvveve D. | ἔσυγιετε 
τι AX. rel. (vid. Matt. xv. 10). 

15. ovdecrey D*, 

— ὁ dvvarat avroy κοινωσαι ADX. 1. 
33. rel, Verss. (ὁ dvvarat κοινωσαι αὖ- 
τον L(A). sed ὁ ante εἰσπορ. A. a). | 
vo κοινουν» αὐτὸν B. 

— ra ex Tov ἄνθρωπον exropevopeva B 
DLA. 33. Latt. Memph, (Goth.) (4£th.) 
| tra exrop. an’ avrov 5. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— εκεινα] om. BLA. Memph.W. | Con- 
tra, ADX, rel. Verss. | ad fin. ver. om. 
Memph.W.et MSS. 





8. mandatum Cl. | 10. vel matri ΟἿ. 
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ABD. 
LX A. β P 
1. 33, 69. ἀκουέτω. | 
EFGHEMSUVT. 


- 


18 


KATA ΜΑΡΚΟΝ. 


tla Ὁ 5 n 5 >» νΝ ~ WwW 
β 29° Kal ore εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
> ᾽ Se ¢ x > ΄“ + \ fe thé 
ἐπηρώτων αὑτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ *THY παραβολην.. 
X / 3 ~ cf SOG “ / Laas 
καὶ λέγει αὑτοῖς, Οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσυνετοί ἐστε; 


VII. 16. 


a Ν yd 16 0% wv 3 > f ° ° 
YVOUVTQ TOV ἀνθρωπον. [ ει Τις eX et WTA AKOVELY, sunt quae commumicant homi- 


nem. 3° Si qnis habet aures 
audiendi, audiat. 


11 (73, 6.) Et eum introisset in 
domum a turba, interrogabant 
eum diseipuli cius parabolam. 
18 Et ait illis, Sic et vosiupruden- 
tes estis? non intellegitis quia 


> - c “ Nos / \ “tering wMtroai . ἢ 
OU VOELTE OTi τὰν TO ἐξωθεν εἰσπορευόμενον εἰς TOp Omne cxtrinsecus mMtroicns 1Π 


2) > / > Ἂν ΄σο 
ἀνθρωπὸον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; 


19 7 3 ᾿ 
OTt OUVK mumeare, 


hominem non potest eum com- 
9 quia non introit 
in cor elus sed in ventrem, et 


’ / > a 5 Ν 7 > > 3 \ 
CLOT OPEVET AL ἀυτου εἰς ΤῊΡν καρδίαν, αλλ εἰς THY in secessum exit, purgans om- 


7 Ν > X 5 a > 7 t f 
κοιλίαν, καὶ εἰς Tov ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται, *KaGapi- 


if / Ἁ ? ? \ ow N wn » . Ξ 
ζων TAVTA TA Bpwpara. τ ἔλεγεν δὲ ort To ἐκ Tov cut, illa communicant howi- 


nes escas? 590 Dicebat autem 
quoniam Quae de homine ex- 


nem: 2! abintus enim de eorde 


3 ᾽ 3 fy a σι X »” 
ἀνθρωπου εκήτορέυομενον, ἐκεῖνο KOLVOL TOV ἄνθρωπον. hominum cogitatioues malae 


21 7 


21, μοιχ. Top. gor. 
22. Κλοπ. 


N > a f a 3 f € 
ἐσωθεν yap εκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ δια- 
7 + n 
λογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, *TOpVELAL, 
f - if τ 7 7 > 4 ae 
φονοι, μοιχείαι ; πλεονεξίαι, πονηρίαι, δολος, ἀσέλ- superbia, 


Ya) 
τ κλοπαί, 


proecdunt, adulteria, fornica- 
tioncs, homicidia, * furta, ava- 
Vitiae, nequitiae, dolus, inpudi- 
citia, oculus malus, blasphemia, 
stultitia: 29. ommia 
haec mala ab intus proeednnt 


γεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, et communicant hominem. 


23 


ἀφροσύνη. 


4} Matt. 15121-98. 
ῷ.,, ᾿Κκεῖθεν δὲ a- 
μαστὰς 


15. τον av@p.|] om. τον 15. οι. 

16. οἵη. ver. BLA*. Memph. | Contra, A 
ΤῊΝ Δί, 1. 838. Versa: 

17. εἰσηλθεν -θον U, Memph.(ap. Wilk.) 
| add. ὁ Ιησοὺυς S. Syr.Pst. 

— εἰς oko] εἰς THY οἰκειαν D. | εἰς τὸν 
otxoyv Δ. 

— ἐπηρωτων) -τησαν 1. 38. c. Syr.Pst.| 
Contra, Latt.rel. Syr.IIcl.| praem.eat ΔΙ. 

— αὐτου om. A. Arm. 

— τὴν παραβολὴν B.Bch.Bie.DLA. 33. 
Latt. (Billy. non om. wept ante τὴν 
παραβολην). | [περι τῆς rapaBorne 
Ξ ΑΝ τ} Υν 

18. ον votre] ovrw voure LA, 1. U. Καὶ 
τ. ΠΟ]. τσ. (vid. Matt. xv. 17 var. lect. 
- | Contra, ABD. rel. Latt. rel. Syr. 
Hel.txt. rel. 

— ἐεξωθεν | om. Δ. 

19. dre οὐκ ABL. rel. Vulg. efifiig'™ rel. 
| ov yap D. abi. 

— εἰσπορενεται] εἰσερχεται 1). 

— avrov post καρζιαν DA. Latt.| Contra, 
ABL. rel. 

— αλλ΄] αλλα AA. 09. 

— τὸν αφεῦρωνα ἐκπορευεται] Tov oyeroy 
εξερχεται D. | Contra, rel. ||om. τὸν 1 
S. 

— καθαριζων AB. Bch. LXA. 1,69. EF 
GHb. Orig. iii. 494°. κατὰ τὸν Μάρκον 
ἔλεγε ταῦτα ὁ σωτὴρ καθαρίζων πάντα 


τὰ βρώματα, Greg. Thaum. 38°. (vel ap. 


156 


Routh iii. 257) ὁ σωτὴρ ὁ πάντα καθα- 
ρίζων ra βρώματα | {καθαριζον >. 88. 
KMUVsI. purgans Vulg. α.δ... 400. | 
καθαριζει DGr. Goth. (Arm.) et pur- 
gat 2. 

20. eXeyer] -γον DGr.F. | add. yap 88. 

— exetvo) ἐκεῖνα D, Latt. (vid. Matt. xv. 
18). 

21. των» avOp. ot died.) ot διαλ, τω» avOp. 


A. | om. των αὐθρωπων 1. (τον av- 


θρωπου M). 

— οἱ κακοι] om. οἱ D*. 

—, 22. πορνειαι κλοπαι φονοι μοιχειαι B. 
Beh.LA. Memph. /Eth. | πορνεία κλεμ- 
ματα poryetat dovog DGr. | Tpotyecae 
Toprea dove κλοπαὶ S. AX. 69. rel. 
Vulg. fff. SyrHel.| peoey. πορν. κλοπ. 
gov. 1,33. Syr.Pst. Arm. | poty. κλοπ. 
πορν. gor. a.b.c..i. (om. gov g.)| rope. 
μοιχ. gov. κλοπ. Goth. | homicidia a- 
dulteria furta Orig. Int. it. 8174, 

92. πλεονεξιαι AB. rel. Vule. Syr.tcl. 
Memph. Goth, Arm. [-ξια 1). a.b.(e)f. 


Sgt Syr.Pst. (Auth. sing. pro more 
ut vid.) 
— worypiat ADB. rel. Vilg. Syrdcl. 


Memph. Goth. Arm. | zrorypue 1). a. 
bcs. SyrPst. Ath. (post δολος D. 
om. /). 

— ἀσελγειαι 69. Vulg. 4, Memph. 


— βλασφημια AB. τοὶ. Vulg. ad. fff. 
SyrrPst.& Hel. Memph.Schw. Arm. 


πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπο- 
ρεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
Ot “ \ 

90 τ 6 Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ 


2: Τὴ inde surgens abtit in 


ἐσ “ 
opie tance surgen: 
fines Tyri ct Sidonis: et in- 


JEth. | -μιαι DGr. b.c.g%. Memph.W. 
Goth. | om. A. 

22. ὑπερηφανια] -νιαι DGr. ὃ. 

23. tavrajom. L. | post ravra 38. KY. 
Syr.Pst. Goth. 

— ra πονηρα] om. 1. | om. ra FE. 

— exmopeverat] -ovrat AGK. (ante ἐσω- 
θεν» A), 

24, καὶ εἐκειθὲν avacrac AN. 1. 69, rel. 
Vulg. Syr.Hcl.txt. Goth. Arm. (Eth.) 
“et” ὧς, adc. Com. ἐκεῖθεν). [καὶ 
avasrac εκειθεν D. fffig'. | κακειθεν de 
avaorac 33. Memph. | ἐκειθεν δὲ avac- 
τας BLA. Syrdlehmg. | (‘inde sur- 
rexit Jesus et”? Syr.Pst.) 

— απηλθὲεν ABsD. rel.  εἕηλθεν LA. | 
ηλθεν ΔΙ. Arm. Orig, iii, 502°¢> 

— ὁρια BDLA. 1, 69. Orig. iii. bis. [Ἐ pe- 
Sopra S. AN. rel. Chiat 33). 

— kat Σιδωγος ABs. 1.33. rel. Vulg. of. 
g'** vv. rel. (vid. ΔΙπες εν le eanaeee 
LA. abffi. Orig. iii, bis. 

— οἰκια»] fpracm. τὴν S. ἢ. Orig. iii. 
502°. | om. AB,Bch. LXA. 1. 88. 69. E 
FGUKMSUVY. Goth. (domum quan- 
dam Syr.Pst.) 

— nOerev) ἠθέλησεν A. 69. Vulg. add. 
Sf Orig. iii. | Contra, rel. ce. Syrr.Pst. 
&lfel. 





19. intrat Cl. | in ventrem vadit Cl. | 21. ma- 
lae cogitationes Cl. | impudicitize Cl. 





VII. 31 


Vulg. a. bc. 
Syrr. P. H. 
Memph. 10’ 
Goth. Arm. Zth. 
24. [καὶ Σιδῶνος 





δαιμόνιον 


οὐ yap + 


27.Bar.rotcxuvap. 


/ > ἴσῳ Ν / 

λέγει αὐτῷ, Nat κυριε: καὶ 

-" ὔ 5 7 ii cS a f a 
TIS τραπέζης ᾿ἐσθίουσιν ἀπὸ τῶν ψιχίων. τῶν παι- 
Ω 

> καὶ εἶπεν αὐτῇ; Διὰ τοῦτον τὸν λόγον 
ὕπαγε: ἐξελήλυθεν τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγατρός 
“ καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εὗρεν 


, 

δίων. 

29. ἐκ 7. θυγ. cov 
τὸ δαιμ. 

σου. 


Τύρου καὶ Σιδῶνος. 
ἤθελεν. γνῶναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν. 
εὐθὺς ἀκούσασα γυνὴ. περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχεν τὸ θυγά- 
τριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσεν 

πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: 


ἐστιν καλὸν" 
᾿ .. 
καὶ ἱτοῖς κυναρίοις βαλεῖν΄. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


Ἀ 
καὶ εἰσελθὼν εἰς ἢ 


δ τὴ γυνὴ δὲ ἦν" 


ἐκ τῆς θυγατρὸς αὐτῆς. 


28 
ot 


5] , > [4 
οἰκίαν οὐδένα 


23% ἀλλ᾽ 


Ἑλληνίς, 
oy ᾿Σύρα Φοινίκισσα" τῷ γένει, καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ 
ἐἐκβάλῃ" 
vf if > " of wn ~ \ 7 

ἐλεγεν Boa Ades πρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκνα" 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 
ἡ δὲ ἀπεκρίθη καὶ 

\ 7 ’ὔ 
τὰ κυνάρια ὑποκάτω 


gressus domum neminem vo- 
luit seire, et non potuit latere. 
35 Mulier enim statim ut audivit 
de eco, euius habebat filia spi- 
τ πὶ jInmundum, intravit et 
procidit ad pedes eins: * erat 
attem mulier gentilis, Syro- 
phoenissa genere, (7°) et ro- 
gabat eum ut daemonium cice- 
ret de ftilia eins. 57 Qui dixit 
illi, Sine prius saturari filios : 
non est enim bonunm sumere 
panem filiorum et mittere ea- 
nibus. 7° At illa respondit et 
dieit ei, Utiqne, domine: nam 
et catelli sub mensa comedunt 
de micis puerorum, * Et ait 
illi, Propter hune sermonem 
vade; exit daemonium de filia 
tna, Ὁ Et cum abisset domum 
suai, invenit puellam iacentem 
supra leetum et daemonium 
exisse. 


te ἱκαὶ 


ἐσὺ παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ δαι- 
μόνιον ἐξεληλυθος". 


Κ' 00 
F || Matt.15 :29,Seq. 


5 ᾽ > n ε / 
31° * Kat πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου 


31 (74, 10.) Tet iterum exiens de 
finibus Tyri venit per Sidonem 





24. ηδυνηθὴ ADL. rel. | εδυνηθη AK. | 
novvac0n B. (hiat 33), 

25. αλλ᾽ εὐθυς axovoaca γυνὴ BLA. 33. 
J. Syrr.CPst.)& Hel.mg, Memph. | γυνὴ 
δὲ evdewe (we D*) axovcaca 1). Vulg. 
b.c.i. | [axovcaca yap γυνὴ S. AX. 1. 
rel. (a.g?). Syr.Hel.txt. (yap non hahent 
a. Goth. Arm. Eth.) | ἡ γυνὴ 69. M. 
(mulier enim quaedam cujus filia habe- 
bat spiritum immundum statim ut au- 
divit g'). 

Ὁ πὐτησ sl. rel, | om. DA. 1. 69. 
Chiat 33). 

— πνευμα ἀκαθαρτον] εν πνευματι ακα- 
θαρτῳ 69. 

— ελθουσα  εἰισελθουσα LA. 
7A. ἀπ ἢ 

— προσεπέὲσεν πρὸς rove ποδας αὐτου 
MSS. a.fg'. rel. | προσέπεσεν αὐτῳ 1, 
69. (Arm.) [ ad eum (tantum) ὁ... 

26. ἡ δὲ γυνὴ ἣν BDLA. 1. 33. a. Syr. 
Pst. Memph. | fnv δὲ ἡ γυνη 5. AX. 
rel. Am. f.g'-*-(z). Syr.Hel. Goth. Arm. 
[A&th.] | om. ἡ U. | om. ἡ yur ὃ. 
c.f 

— "EdAqme | Ἕλλην Δ. 

— Συρα Φοινικισσα B.Bch.X. 69. (EF) 
G(H)MSeéert. Virt.P. Syrr.Pst.(& Hel. ut 
vid.) Memph. Arm. ut vid. {(τ-κησσα E 
FH).| Συροφοινικισσα AB. Bily.(L)A. 1. 
KSmg.'.Vmg. Chiat 33). Goth. 18. | 
Συρα Φοιγισσα U.a.| 1 Συροφοινισσα ξ΄. 


| add. καὶ 


Vulg. bed fiffig!*l | Φοινισσα DGr. 
% (buy. D*). 

26. exBarty ADLXA. 1. 88, EGsicKSU V 
Tf. | TexBadrrAy s. Bs. 69sie (sed post 
Buy. αὐτὴ) rel. ὁ sil. | ἐκβαλλει M. 

— ex ABs. rel. (Chiat 33). | azo D. c.f. 
(de Vulg. a.é.d.f-g'-*-Z). | om. L. 1. 69. 

27. καὶ ἐλεγεν BLA. 33. d. Memph (...ed¢- 
yev 33). qui dixit. Vulg. 8.c.f7-(g9*).2.1. 
(qui dixit illis Jesus g?). | καὶ λέγει Ὁ. a. 
g'. (Syr.Pst. add. Jesus). | fo δὲ Ἰησοῦς 
εἰπὲν ΞΞ. AXsic (non om. Iyaove) 1. 69. 
rel. Cf). Syr.Hel. Goth. Arm. (&th.) 

— avry] om. 1. 6. (vid. Matt. xv. 26). 

— εστινΐκαλον B.Btly.DLA. 1. Latt. Syrr. 
Pst.& Hel. | txadov ἐστὶ» S. AX. rel. 
Chiat 33). Goth. Arm. 

— τοῖς κυναριοις βαλειν B. 1. | 1βαλ. 
row κυν. S. AD. rel. (vid. Matt. χν. 96). 

28. mie ἢ Kat λέγει αὐτῳ ABLXA. rel. 
(Vulg.Cl.) Am. (b.c.ff.g.) Goth. (Eth.) 
| απεκριθὴ αὐτῷ λεγουσα 1). a. fii.|a7e- 
κριθὴηὴ Aeyousa 1. 69. (91). CArm.) 

— vacjom. D. 69. bc.ff2. Arm. | Con- 
tra, rel, Vulg. a.fig'-* 

— και] Τα. yap 5. ALX. rel. Vulg. 
“afig'* Syr.Hel. Goth. (vid. Matt. xv. 
-27 ). 1 ΟἿ 5 35. 60: FH. Syl. Est. 

Memph. Arm. Ath. | ἀλλα καὶ Ὁ. ὁ. 
e.ff.i. 

— ἐσθιουσι» B.Bily.DLA. 1. 88, 69. | 
{εσθιει Ss. AX. rel. (vid. Matt. xv.27). 


28. ψιχιων] ψιχων D. 

— παιδιων πεδων Ὁ. |jadd. “et vivunt” 
Syr. Hier. 

29, δια tour. τον Aoy. ὕπαγε ABsL, rel. 
Vulg. ff. Syr.fel. Memph. Goth. Arm. 
Eth. | ὑπαγε ante δια Ὦ. 1. abe fg't. 
Syr.Pst. | om. τὸν [Ὁ 

— ro δαιμονιονὶ εκ τῆς Buy. σόν ADX. 
1. 88. re. Vulg. a.cfig?t. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Schw. Goth. Arm, Eth. 
vid, ver. 26. (ex] απὸ LP). | ex rng θυγ. 
o. τ᾿ δαιμ. BLA. Memph.W. [4]. 

30. roy οἰκο» om. τὸν DL. 

— αυὐτης] om. D. 1. ὁ,.6).1.} Contra, a.e. 
Sg. | ἑαυτης 33. 

— τὸ παιδιον βεβλημενον ἐπι τὴν κλινὴν 
καὶ τὸ δαιμονιον εἐξεληλνθος BCL)(A). 
(33). Vulg. (6.c ,)..9..::. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Memph, (/Eth.) (eme] ὑπο L. 
om. τὸ ante days. A. τῆς κλινῆης 33). | 
τὴν θυγατερα βεβλημενὴν ἐπι THY κλι- 
νὴν Κι τ΄ δαιμ. εξελ. Ὦ. (1). (τῆς κλι- 
γης 1). | {το δαιμ. εξελ, κι τὴν θυγα- 
τερα βεβλημενην ἐπὶ τῆς κλινης FS. 
AX, rel. (a). Syr.Hel. Goth. Arm. 

— εληλυθὸς και] εληλυθόται K. 

31. εξελθων] add. ὁ Ιησους X. 69. ΕΗ 
VI. (c). Syr.Pst. Syr.Ther. 





95. filia habebat Cl. | 26. erat enim Ct. | 
98, dixit illi CZ. | comedunt sub mensa Cl, 


29. a filia 
10. 


A B[C]D. 
Aa, 
1. 88, 69, 
EFGHEMSUVYI. 
32. μογιλάλον 


95.[εὐθέως] ἡνοιγ. 


36. εἴπωσιν 


KATA MAPKON. 


> Ν “~ wes Ν f 
ἔἦλθεν διὰ Σιδῶνος" *eis” τὴν θάλασσαν 
f > \ A σι ς } 

Aaias ava μέσον TOV, ὁρίων Δεκαπόλεως. 
" κε “Ὁ ἢ \v ft , " 

ρουσιν αὐτῷ kwdov καὶ *poyytAador , 

“~ \ δ “ be Ca) \ “~ 
καλοῦσιν αὐτὸν iva ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χείρα. 
/ SiN 
ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν ἔβα- 
λεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ καὶ 
' 
πτύσας ἥψατο τῆς γλώσσης αὑτοῦ, καὶ ' ἀναβλέψας 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῶν ἐπ Aa αὐτῷ; ᾿᾿φφαθά, 
if 
ὁ ἐστιν Διανοίχθητι. ᾿ ᾿ἠνοίγησαν αὐτοῦ αἱ 
ἀκοαί, καὶ ἐλύθη ὁ ἜΞΕ ΄ τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ 
ly ~ a5 n ef 

ἐλάλει ὀρθῶς. “ἢ καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 

Υ̓ f “ a δ ἢ 7 a / * > Ni 

λέγωσιν - ὅσον δε αὐτοῖς διεστέλλετο, αὐτοὶ 


τῆς Γαλι- 
Qn 

Kal φέ- 
καὶ παρα- 
55. 


VIT. 82. 


ad mare Galilaeae inter medios 
fines Decapoleos. * Et addu- 
cunt el surdum et mutum, et 
depreeantur eum ut inponat ili 
manum, % Et adprehendens 
eum de turba seorsum misit 
digitos snos in auriculas, et 
expuens tetigit linguam eius, 
50 αἱ suspiciens in caclum inge- 
muit, et ait illi, Effetha, quod 
est adaperire. * Et statim aper- 
tae sunt aures eins, et solutum 
est vinculum linguae eius, et 
loquebatur recte, % Et prae- 
ecpit illis ne cui dieerent: 

(75, 8.) quanto antem eis prac- 
cipicbat, tanto magis plus prae- 
dieabant, 531 ct co yamplius ad- 
mirabantur dicentes (765) Be- 

ne omnia fecit, et surdos fecit 


μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον. 
TOS ἐξεπλήσσοντο λέγοντες, ὑ 0 ὩΣ πάντα πεποίηκεν" 
καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ ἀλάλους λαλεῖν. 


ΜΙ ΑΕ :32-98.05 
115. εἴ 


0. 6:30, etc, 

Lu. 9:10, ete. 

Jo. 6: 1,ete, 
VIII. KA’ 


1 3 ΕῚ n ec ᾽ὔ 
2 “Ἔν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 


a καὶ ὑπερπερισ- 


- atl 
ἐπάλιν πολλοῦ 


audire et mutos loqui, 


1Jn illis diebus iterum cum 
turba multa esset nee haberent 





81. ηλθὲεν δια Σιδωνος BDLA. 33. Latt. 
Syr.Hier. Memph. JEth.| trae Σιδωνος 
ηλθεν s. AX. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth, Arm. 

— εἰς BDLA. 1. 33. 69. | [προς 
rel, (om. τῇ» θαλασσαν ALth.) 

— μεσο» μέσων ΧΈΡΙΝ, 

— Δεκαπολεως] pracm. tHe D. 

32. κωφὸν καὶ BBoh.DA. Latt. Arm.Zoh. 
4Eth. | *om. καὶ >. AL. rel. Syrv.Pst. 
&lel. Memph. Goth. Arm.MSS, 


ree, Oa 


— μογγιλαλον BLXA. 33. 69. ΒΕ ΉΓΙ. | 


| fpoy:kadov Ss. AB*T PFD. 1. rel. 


— παρακαλοῦσιν] mapexadovy 33. Vulg. 
Cl. Syy.Pst. 

— αὐτο» αὐτῳ V. 

— τὴν χειρα) τὴν χειραν D.| ταῦ yepac 
A. 33. a, 

33. απολαβομενος} ἐπιλαβομενυς ἘΞ Τ᾿ | 
λαβομενος Δ. 

— απο] ex AY. 

— Barer] ἐπεβαλε 69. 

— αὐτου 197 om. I. 6. 

— mrvoacg] aute εἐβαλεν D.a.b.c.i. (Con- 
tra, Vulg. fff). | ante εἰς ra wra 69. 

--- γλωσσὴης] χειρος A. 

34. esravater] ἀνεσταναξεν D. 69. 

— εφφαθα ABsL. rel. Memph.Schw. | 
ἐφφεθα DGr. Vulg.Cl. c.f Effetha Am. 
cpita a. effeta Fuld. ὁ. effecta d. ep- 
pheta fi | ἐπῴφαθα A. Memph.W. αφ- 
φαθα Memph.MS. ephatah, taphateh 
Ath. 
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34. ὁ ἐστιν διανοιχθητι om. Syr.Pst. Syr. 
Hier. 

35. και 197 tadd. evewe s. AX. rel. Vulg. 
ef. Syry.Pst.&Ifel. Goth. Arm. ΔῚΣ 
| om. BDLA. 33. a.b.ff.7. Memph. 

— yroynoary BDA. 1. | ‘nrotcyOnoay L. 
| 1 ξιηνοιχθησαν ς΄. AX. rel. 

— αὐτοῦ at ακοαιἹ ai ak. avr. D. Latt.| 
Contra, ABsL. rel. 

— evn} praem. evOewe L. ev ug A.( Eth.) 

— γλωττὴῆς Δ. 

36. διεστειλατοΊ ἐνετειλατὸ Δ. 

- μηδενι add. μηδὲν Τὴ. (vid. eap.i. 44). 

- λεγωσιν BLA, 33. Τειπωσιν sg. AD. 

(vid. Matt. xvi. 20, et cap, vill. 30 
var. leet.) 

— voor δε... διεστελλετο om. D. b.c.ffii. 
(οἱ de D*. b.c.ff.. | Contra, rel. Vulg. 
Angel 

— αὐτοῖς 2°] fpraem. αὐτὸς s. 69. Fs. 
rel. Syrr.Pst.& Hcl. Goth. Arm. /&th. | 
add. avrog 33. | om. ABLXA. 1. Vulg. 
a.fg?.l. Memph. 

— διεστελλετο διεστελεέτο X. | evererero 
sie A. 

-- αὐτοὶ BDLA. 33, f(vid.d.c,fi.supra). 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm.|* om. s. 
AX, L.rel. Vulg. το. Syr.]iclaiith, 

— περισσοτερον περισσοτέρως 1). 

37. ὑπερπερισσως ὑπερεκπερισσως 1).1.}, 

— ἐξεπλησσοντο -ττοῦτὸ 69. 

— πεποιηκεν»}] add. ὡς B.Btly. Mewph. 
ut vid. 


37. ποίει axovetr | akovety wore ΔῈ, 
— adaXrove] tpraem. rove 5. AD. rel. | 
om. BLA, 33. 


| 1. ἐκείναις] add. de Ὁ. a.b.c.fiff.t. Syr.Pst. 


Goth. (/Eth.) | Contra, rel. Vulg. g?. 
Syr.Hel. Memph. Arm. 

— παλιν πολλου BDLA. 1. 33. 69. GM. 
Latt. Memph. Goth, Arm, Zth.|} wap- 
πολλου S. A. rel. (πανπολοῦυ X), Syrr. 
Pst.& Mel. 

— tyovrwy] add. avrwy D, 

— mpookarecapevocg] 44. ὁ Inooveg Ss. 
X. rel. f£ (eum Jesu” habet ante g?). 
| om, AB.Beh.DLA. 1. 33, ISM. Latt. 
(exe. f). Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. /Eth. 

— μαθητας] fadd. αὐτου s. ABsX. 383. 
rel. ο΄. Syr.Pst. Memph. Arm. Eth. 
(vid. Matt. xv.32).{ om, DLA. 1. Vulg. 
αὐ. 6.1. SyrHel. Goth. 

— Neyer] praem. παλιν» A 

2. tov οὐλον] add. rovroy L. (a.b.c fff). 
i. Syr.Pst. Memph. | Contra, MSS. 
Vulg. Syr.Tel. Arm. 4ath. [τοὺ οχλου 
rovrov 1). 

— Oy] post pepag 1. 

— ἡμέραι ADLX. 88. EFGITKMSUVT. 
[{ἡμέρας s. A. 1. 69.) apepace τρισι Ἢ. 

— τρεις] add. εἰσὶν Ὁ. 

— προσμεένουσιν μοι καὶ ALXA. 1. 33, 


32. deprecabantur Cl. | 38. auriculas ejus CZ. | 
34. Ephphetha Ct. 
1. diebus illis ΟἿ. 








ΔΤ, 9. KATA MAPKON. 


Vulg. a. 0... | 
ee ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ον τί φάγωσιν, προσκαλε- quod manduearent, eonyoeatis 
Memph t 25 diseipulis ait illis, ? Misereor 

Goth iva th σάμενος τοὺς μαθητὰς ᾿ τὰ αὐτοῖς, πλαγχνί- super turba, quia eece iam tri- 


_ duo sustinent me nee habent 
Copan ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη * ἡμέραι" τρεῖς τα δεῖ, “ct εἰ Umit 


5 Neues Ae . 
ἐνουσίν L ot | καὶ οὐκ ἔχουσιν τι αγωσιν. Καὶ sero eos iciunos in domum 
ἴα μ Ἂ ; X pa Y suain, deficient in via: quidam 


ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς τ glad εἰς οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθή- om ex eis de longe venerunt. 


Ors: ; “ἢ Τὰ responderunt οἱ discipuli 
σονται ἐν Τῇ 00@ καὶ τινὲς" αὐτῶν ἀπὸ, eis ae €V sui, Unde istos poterit quis hie 


4 : saturare panibus in solitudine? 
‘Poul καὶ ἀπεκ ρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τ παν re 


3. τινὲρ ya 
ΠῚ Ὁ ὃ Ρ 5 [2 
- ἀπὸ μακρ. εἰσίν 


ἢ Ξ Ὅν 

OT Πόθεν τούτους es τις “ὧδε χορτάσαι nes habetis? Qui dixernnt 
» δ Septem. © Et praccepit turbae 
oad ἐπ᾽ ἐρημίας; pore αὐτούς, ΤΙ τὺ diseumbere supra terram: et 


ny 


§ Ἐὰν 6 Ν Ῥ aecipiens septein panes 6 eratias 
ἔχετε ἄρτους; οἱ δὲ Ξεἶπαν" > ‘Esra. ° καὶ ‘mapay πο ΤΣ nit, ot daualanerene 


EA Εἰ" @ ῳω ὶ αἱ ὧν 5ι|͵|5π| adponerent, et adposne- 
ὃ a one EES ag τὴ ys: ᾿ AaBe Y yunt turbae. 7 Et habebant 


6. [καὶ] εὐχα. τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλάσεν, καὶ ἐδίδου pisciculos pancos : ct ipsos be- 
nedixit et iussit adponi. ὅ 1 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα ' παρατιθῶσιν΄ ᾿ς καὶ παρέ- eee initek παν πὶ ταῖς, 


7 " : et sustulerunt quod superaverat 
θηκαν τῷ ὄχλῳ. καὶ εἶχαν" ἰχθύδια ὀλίγα καὶ de fragmentis, septem sportas. 


3 fe * 3 Ν . ὃ 
evAoynoas αὑτὰ εἶπεν ἵκαὶ ταῦτα παρατιθέναι" , * Erant autem qui mandueaye- 


See oy ff \ 
καὶ ἐφαγον καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν περισ- 
7 


5 \ 
σεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρίδας. "ἦσαν δὲ 


hfe 
2 


----..-.ὄἕ - -.- 








rel. Vulg. g'. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. | Contra, MSS. Vulg.CZ. et Am. (AEth.) | ante evroy. 1. 69. ΔΙ. Latt. 
W.&Sechw. Goth. Arm. th. (vid. rel, | ante δυν. 1. fi (ante τούτους a. Syrr.Pst.&I1cl Goth. Arm. | ταῦτα 
Matt.xv.32). meeum sunt et f. | προσ- post ἄρτων 1). ante εὐλογ. AFK. | *non habent >. D 
μένουσιν καὶ B. Memph.MSS, | ἀπὸ | 4. aprwyv] aproy 1. FHT. | add. hos x. 33. EGHSUVY. 
more whe εἰσι» καὶ ΤῸ). a.b.0. est jam omnes Syr.Pst. | praem. αὐτοὺς 1. 7. καὶ ταῦτα παρατιθεναι B. Bly. Ble.LA. 
quod hie sunt et c.f: — ex’ ἐρημιας BDL. rel. Latt. rel. | ez’ Memph. (om. καὶ B.Bch.) | καὶ ravra 
2. eyovowr | eywow LXA, 33. ἐρημίαις AK. | ez’ ἐρημαις A. παραθετε C. | καὶ αὐτὰ ee 88. 
3. καὶ éav}] καν L. | om. ear E, 5. nowra BLA. | texnpwra g. AD. rel. | αὐτὰ mapabava V. | καὶ avrouc 
— tay aTo\vew,...eK\uGyoorrat] amo- | ἐπηρωτησεν ΜΈ. Vulg. ὁ. 5.9.5. Syr. ἐκέλευσεν παρατειθεναι 1). | παρατε- 
λυσαι Ct ov θέλω (post οἰκονὺ)ὴ μὴ ἐκλυ- Pst. (Contra, a.c. Syr.ttel.) Onvat καὶ αὐτὰ A. | Trapaearva καὶ 
θωσιν et ὅτι (post ody) D. α.ὖ.(}} 1. | — exere aprove ABsL. 1. rel. Goth, Arm. aura S. X. 69. M*. rel. (παραθηναι 
(vid. Matt. xv. 32). | Contra, MSS. | aproue exere D. 33. Latt. Syrr.Pst.& EFUKY). SyrJel. Goth, ( Auth.) (om. 
ας ὦ rel. tel. Memph. ΖΕ}. (vid. cap. vi. 38 et cat Syr.Pst.) | waparevae τῳ οχλῳ 
— οἰκο» avtwy] praem. τὸν 69. | om. Matt. xv.34). | om. aprove X. M?ing. παραθεῖναι tantum 1. Latt. 
avtwy D, ffi. (ἢ. a. om. εἰς τ. ox. avr. | — εἰπα» B.Btly.A. | tamor g. ACD. Arm. (vid. Lue. ix. 16). 
b). ᾿ rel, |[add. αὐτῷ TL. il. Syr. θεὸ, Eth, 8. καὶ epayor BCDLA, 1. 33. Latt. Syr. 
— καὶ τινὲς BDLA. 1. 33. (Syr.Pst.) | 6. παραγγελλει}, Beh. Ble.DLA* (παραγ δῖ, Memph. Auth. | add. δὲ B.Beély. | 
Memph. (ore καὶ τ᾿ D, supra. quoniam γελει B.Bély.A*) Orig. iil, 510%. de hac | tepayov de g. AX. 69. rel, Syr.Hel. 
quidam a.b.c.i.) | ἔτινες yap so. AX. historia habet οὐ κελεύει ἀλλὰ παραγ- Goth. [Arm.] 
rel. Vulg. ΚΣ Syr.Jlei. Goth. Arm. 7&th. yédArer vid. et Matt.xv.35. | Σπαρηγ- — ἐχορτασθησαν) add. wavrec 33. KM. 
Jadd. εξ D. 95.1.1. Syrr.Pst.&Hel. γειλεν S. AC. rel. vv. (quae saepe prac- (vid, Matt. xiv. xv. et cap. vi.) 
| Contra, MSS, a.d. rel. sentem per praet. exprimunt). — περισσευματα] praem. τὰ Οὐ. Memph. | 
— απὸ μακροθεν B.Btly.DLA. 1. 33. 69. | — τῆς γης} τὴν γὴν 1. 33. (vid. Matt. | περισσευσαντα 33. (vid. Joh. vi. 2): || 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. | *om. aro gs. A XY. 35). | τὸ περισσευμα των 1). 

x. rel, — evyaptior.] praem. καὶ CDSV. afg'. --- κλασματων]} om, A. | κλασματα 33. 
— ἡκασιν (St) AD. 1. 33.69. Sut vid.) Syr.Pst. Goth. Eth. | Contra, ABSLX. -- ἑπτὰ σπυριδας] om. ἑπτὰ 1. ὃ. σφυ- 
Vs. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm 1.33. rel Vulg. δι δ, Syr-Hel. Memph. | pedag ζ. Ὁ. | Contra, rel. Latt. rel. 
4Eth. | yeovory (£lz.) NEFGHR MUP. Arm. _ — σπυριδας A7BCLXA. 1. 33. rel. | σφυ- 

| εἰσιν BLA. Memph. — παρατιθωσιν BCLA. 33.69. M.! ἔπα- ριδας A*D, |ladd. rAqpec 33. 69. ἡ 
4. ore ποθεν BUA. | *om. ὁτι S. AD. ραθωσιν s. AD. rel. (vid. Matt.) 

rel, (vid. Matt. xv. 85). 7. εἰχαν B.Bely.DA, | teyov g. AC. rel. [_ (Oa 
— τουτους Ἶ om. 1. | om. hic Syr.Pst. — εὐλογησας] tvyapisryoag Ὦ. 


cA - ἡ ©. turbam Cl. | 4. Unde illos quis poterit ΟἿ. 
— ὧδε] οπι. D. 69. FA. Valg.MS. b.c.ff:i. | — αὐτὰ post evioy. BCLA. Memph. | 6. super Cl. | 
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ABCD. 
LX Δ. 
1. 33. 69, 
EFGHKMSUV?E. 


TOUS. 


t{Matt.16:1-4. of 11 ¢ 
12:38-40. ὃ 


Lu. 12:5 4-56. 





0 
a pavou, 


12. [αὐτοῦ] 
— [ὑμῖν] 
σημεῖον. 


34 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς ἐ πάλιν ἐμβὰς" | ist πλοῖον] 
καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν 
ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν 
> καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων, Ὁρᾶτε, 
βλέπετε ἀπὸ τ ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς Couns 
ὶ διελογίζοντο πρὸς aAAnAovs', ὅτι 


ul] Matt.16:5-12 
Ew 1251. 


τῷ πλοίῳ. 


16 


μ᾿ 


Ἡρώδου. 


XN 
33.1 Καὶ *evOvs” 


πειράζοντες αὐτόν. 
Ἁ 
πνεύματι αὐτοῦ λέγει, Τί ἡ γενεὰ αὕτη *Cyret ση- 
mn i > SS 7 eo” 7 n a 7 
μεῖον ; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθησεται τῇ γενεᾶ ταύτῃ 


ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


ε ’ ς 7 \. 3 , ’ 
[ot φαγόντες ὡς τετρακισχίλιοι: Kal ἀπέλυσεν av- 
/ 


1iu 


ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν εἰς τὰ μέρη Δαλμανουθαά. 
καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἤρξαντο, συνζητεῖν 
αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐ- 
* καὶ ἀναστενάξας τῷ 


VIII. 10. 


rant quasi qnattuor milia: et 
dimisit eos. 


10 Et statim aseendens navem 
eum discipulis suis venit in 
partes Dalmanutha, 1) (77,4.) Et 
exicrunt Pharisaei et coepernnt 
conquirere cum co, quacrentes 
ab illo signum de caclo tem- 
tantes enm. '* (786) Et inge- 
mescens spirita ait, Quid gene- 
ratio ista quaerit signum? A- 
men dico vobis, sidabitur gene- 
rationi isti signum. 


13 Kt dimittens eos aseendens 
iterum abiit trans fretnm. ' Et 
obliti sunt snmere panes, et 
nisi unum panem non habebant 
secumin navi. 15 (79,3.) Et prne- 
cipiebat eis dicens, Videte ca- 
vete a fermento Pharisacorum 
et fermento Herodis, 15 (80,6,) Ket 

cogitabant ad alterutrum di- 





9. of gayovrec| om, BLA. 33. Memph. | 
Contra, ACDX. 1. 69(sic). rel. Latt. 
rel. (vid. cap. vi. 44). 

— ὡς woe M. 

— τετραχισχιλιοι] add. avdpeg AG. a.b.c. 
τἀ (vid. Matt. xv. 38 et cap. vi. 44). | 
om. MSS. Vulg. fi rel. 

10. evOve BCLA. (1. 69). (fevOewe 5. 
(A)X. 33, rel.) Vulg. αὐ σ᾿" Memph. 
Arm. (Eth.) | post ezBac A. 1. 69. 
KMU. Syrr.Pst.&Hel. Goth. |] om. Ὁ. 
b.c ffi. 

— etBac)] aveBy 1) (et καὶ ante A681) 
af. (vid. Matt. xv.39). |ladd. αὐτὸς 
B. ] praem. αὐτὸς D. 6.2. praem. Je- 
sus ας}. | non habent ACL. rel. Vulg. 
fg 

— τὸ πλοιον] om. ro L. 1. 88, 69, Goth. 
(om. pera των μαθητων αὐτου Mcmph. 
vid. Matt. xv. 39). 

— ηλθεν] add. ὁ Ἰησοὺυς L. 

— μερη] ὁρια DGr. cf. Aym.Use. (vid. 
Matt. xv. 39). 

— Δαλμανουθα ACLXA, 33. rel. Syr.Hel. 
mg.Graece. Vulg. fig'* Syrr.Pst.&1lel. 
Memph.W.&Seliw. (Arm.) /Eth. | Δαλ- 
pavovr9a B. | Μελεγαῦα 5, Μαγαδα 
D*, Magedan a.b.(c).ff. eodd. ap. 
Ang. et Hier. (vid. Matt. xv. 39). | 
Maycada 1. 69. Memph.ap.Mareschal- 
lum. Goth. 

11. &&A00r |] -θοσαν 1). (om. καὶ εξηλθον 
38, 6. οἵ οἱ φαρισ. post yptavro habent). 

— συνζητειν αὐτῳ, ζητουντες | συζητουν- 
τες 69. 


| 


11. αὐτῷ praem. συν τ, Vulg. a.be. 
AG gs “ab” i. 

— ζητουντες παρ᾽ αὐτου] om. A. 

— σημειον] pracm, ro D, 

— απο] εκ 69. 

12. avacrevatac] orevatac M*. 

— αὐτου] om. D. 1. M*I. Vulg. 8.97.0. | 
Coutra, rel. a.c.fffig'. rel.|éavrov AL. 

— λέγει] εἰπὲ T 

— τι ore C. Orig. iii. 429%. | Contra, rel. 

— ζητει onpecoy BCDLA. 1.33. Am. Tol. 
abcd Syr.Pst. Memph. th. [1 ση- 
μεῖον exi{nree S. AX, rel. Vulg.Ci. 
Sg Syr.Hel. Goth. Arm. Orig. iii. 
ἔνι Matt. xvi), 

— ὑμι»}] om. BL. | Contra, ACD. rel. vv. 
Orig. iii. 

— «] ov A. 69. (vid. Matt. xvi. 4). | Con- 
tra, rel. Orva. 11], 

— ταὐτῷ} avry LFIIP. | Contra, rel. 
Orig. ill. 

13, avrove] αὐτοῦ A. 

— παλιν ἐμβας BCDLA. 33. 69. az. 
(? Arm.) ith. | fezBac παλιν 5. A 
A. 1. rel. Vale. 5.2.5... Syr.Hcl Gath} 
om. πάλι» bec. Syr.Pst. Memph. 

— εἰς πλοιον AX. 83. EFGMSY. (ee 
tro” πλοιον s. Ὁ. 1. 69. TisksUPr. 
vid. ver, 10), Vulg.Cl. aibicj olan. 
rel. (vid, ver. 10). | om. BCLA. 4m. 
Tol. ieee 

14. ἐπελαθοντο] exexaberro B* Bed. ||add. 
ot μαθηται D. e. | add. ot μαθηται av- 
του 69, U. (vid. Matt. xvi.5). | Contra, 
rel. 


14. λαβειν post aprove 33. 69. Vulg.Cl. 
(vid. Matt. xvi. 5). 

—- καὶ & μὴ Eva aproy ove εἰχον ABC. 
rel. Vulg. (δ). σ᾿. [εἰ μὴ eva aproy 
ecyov Ὁ. a.(c).Cf7).g2.(7). Arm. | ἕνα 
Hovey aptov exorrec 1. | Eva peoror 
Eyovrec aptrov 69. 

— μεθ’ εαυτων] per εαὐτων D, | om. Sy τ 
Pst. ΙΒ, 

15, διεστελλετο] διεστείλατο 69. EF. | 
ἐρετειλατοὸ Δ. 

— ὁρατεῖ om. 1). 1. Tol. a. Arm. [ Con- 
tra, rel. Vulg. befiffig?t. |ladd. cae 
C. 69. Vulg.Cl. c.f. Memph.Sehw. 
/Eth. (vid. Matt. xvi.6). | Contra, rel. 
élm. οἷς Memph.W., rel. [a.6]. 

— Prezere] om. A. ὑ,1. | Contra, Vulg. 
@.C.g7. Vel: 

— καὶ της ζυμης om. καὶ B.Btly. | και 
ἀποτ. ὥ. Δ. κ΄ ὅθ. Gea) a. 

-- Ἡρωδου] των Ἡρωδιανὼων 1. 69. G. 
Tol. ὃ. Arm. 

16. αλληλους] tadd. λέγοντες 5. ACL. 
rel. Vulg. fig'* Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. /Eth, (vid. Matt. xvi.7). | 
om. BD. 1. αὐ δ! ἢ τὲ 

— ἐχουσιν B. 1. ε. Memph.  εἰχαν D. 
abffg.i. | Ζέχομεν «-. ACL. rel. 
Valg. fg'. Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. 
AGth. (exwper K), De persona yerbi, 
vid. Matt. 


17. 6 Ἰησοῦς ante λέγ. avr. ACDA* (om. ὁ) 


12. signum quaorit Cl. | 13. ascendit iterum 
navim et abiit CL | 14. panes sumere Cl. | 15. et 


cavete Cl. 
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pear 29. 


Vulg. a. δ. 6. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath, 

16. ἔχομεν» 


KATA MAPKON. 


ae, al ~ , 
ἄρτους οὐκ ᾿ἰ ἔχουσιν". “' καὶ γνοὺς [ὁ Ιησοῦς λέγει 
αὐτοῖς, Ti διαλογίζεσθε ὅ ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε: οὔπω 
' πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρ- 
“ ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ 
ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ οὐ μνημονεύετε; = ὅτε 
τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακισχιλίους 


νοεῖτε οὐδὲ συνίετε: 
7 ε “ 
δίαν ὑμῶν; 


echtes quia panes non habemus. 
7 Quo cognito Less ait illis, 
Quid cogitatis quia panes non 
habetis ? nondum cognoscitis 
neque intellecitis ? adhue cae- 
eatum habetis cor vestrum ὃ 
'8 QOeulos habentes non videtis 
et aures habentes non anditis ἢ 
nee recordamini, ' quando 
quingne panes fregi in qninque 


πόσους ΚΟ 


90. καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ 


ΚΙ πα 
t 


ἅψηται. 
23. ἐξήγαγεν 


— χ. αὐτοῦ 


rel, Am, Fuld, a.cf.g*. rel. (vid. Matt. 
xvi, 8). | post L. Vulg.Ci. bff | om. 
BaA*, i. Memph. 

17. διαλογιζεσθε] add. εν ταις καρδιαις 
ὑμων DU. a.dbeffg? Syr.Hel.* Arm. 
4Eth. (vid. cap. ii.8; Lue. v. 22). | add. 
ev ἑαυτοις 69. ML. (vid. Matt. ΧΥ 5..] 
add. postea ολιγοπιστοι 69. Syr.Hel.* 
Arm. (vid. Matt.) | non habent ABC. 
rel. Vulg. fi Syr.Pst. Memph. Goth. 

— ἐχετε] exoper A 

— οὐδε συνιετε] om. 1. | wae cutere A. 
iradd-er: Ss. AX. 69. rel. Vulg. ἐσ. 
Syrr.Pst.& Hel. “sie” b.c.d. 977.2. ( quia” 
Goth.) | om. BCDLA. 1. 33. a. Memph. 
Arm. Asth. 

— πεπωρωμενὴν ἔχετε THY καρδιαν AB 
C. rel. Vulg. figth | πεπωρωμενὴ 
(πεπηρ. D* corr.') ἐστι» ἡ καρῦδια D. 
a(b.cd ὃ. Ath. 

18. kat ov] οὐδὲ Ὁ. Latt. (vid. Matt. xvi. 
9). | Contra, rel. 

19. ore] o7: A. 69. Com. b.c,f/.2. Memph). 

— αρτους] add. rove D. | add. οὖς 69. 
b.c.ff.i.k. Memph. 

— πεντακισχιλιους add. ανθρωπους A 
(om. rove ante), a.b.c.ff.g'-l, | Contra, 
Vulg. Κι. 

— ποσους] ὁσους U. || praem. καὶ CDA. 
1,33. M. Am. fg!'-*/. Arm. ith. (vid. 
Matt. xvi. 9). | Contra, ABsLX. rel. 
Vulg.Cl a.b.cffik. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. 

— k\aoparwr πλήρεις noare BCLA. 1, 
33. Vulg. g'-2l. Syr.Pst. | κλασματων 


rpivous * 
γουσιν αὐτῷ, Δώδεκα. 
τοὺς τετρακισχιλίους πόσων σπυρίδων 
κλασμάτων ene οἱ δὲ εἶπον, ‘Ezra. 
γεν αὐτοῖς, Πῶς" οὔπω" συνίετε; 

Boe: Kar ἢ ἔρχονται" εἰς Βηθσαϊδάν' καὶ φέρουσιν 
αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ 
” καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ 
᾿ἐξήνεγκεν" αὐτὸν ἔζω τῆς κώμης; καὶ πτύσας εἰς 
τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα 


κλασμάτων πλήρεις" 
20 * 





ἤρατε πληρεις DGr. | πληρ. κλασμ. 
no. «-. AX.rel. f. Syr.Hcl. Goth. | 
snstulistis cophinos fragmentis plenos 
Memph. ἢρ 7X. «dX. apr. Arm. “Mth. 
(πληρεις] πληρης AFGM. | om. 69. 
abd. ik). 

20. ore 6c ADX. 1. 33. τοὶ. «7... Syr. 
Hel. Goth. Arm. /M#th. [Ὁ]. | ove de 
cat C. f. | καὶ ore B.Beh. c. Syr.Pst. | 
ore BBily.L. | ore wae Δ. Vulg. g'* 
(“ et” Nemph.) 

— τους tmra] om. τους A. |ladd. ἀρτους 
C. 692M Vulgi-c joi. Goth, Arm. 
Eth. (vid. Matt. xvi. 10).|Contra, ABs 
D. rel. {ἢν Syrr.Pst.& lel. Memph. 
[b}. 

— rove reTp.] om. rove LA. 
θρωπους A. 6.05. 

- ποσων σπυριδων πληρώματα ABsC. 
rel, (fk). Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Goth. (Atth.) [6]. (πληρωματων ΤῸ). 
| ποσας σφυριδας D. Vulg. a.e,ff.g'*. 
Arm. (vid. Matt. xvi.4). (πόσους κο- 
τοι κλασμάτων πλήρεις A). 

— οἱ δὲ εἶπον ADX. 1. 33. rel. ὁ.6.1. 
Syr.Hel. Goth. Arm. (qui dixernnt a. 
ff).| και Xeyovow B.Beh. Ble.CL. Vulg. 


φῇ. Memph. th. 





| add. ay- 


(λεγουσιν tantum 


B.Buly.A. gk. Syr.Pst.) vid. ver. 19. 


jadd. αὐτῳ BCLA. Vulg. gl. Memph. 


eth. (vid. ver. 19). | Contra, ΔΌΣ, 
1.33. rel. 4.d:ef.f.2.k. ΒΥ εν ΕΙΣ Hel, 
Goth. Arm. 


21. ἐλεγεν ABSCLAA. 33. 69. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm, | λέγει DEI. 


ag 


ἤρατε; 
Ore [δὲ] τοὺς ἑπτὰ εἰς 
πληρώματα 
91 Kai 

al 


inilia, et quot eophinos frag- 
mentorum plenos sustulistis ὃ 
Dieunt οἱ, Duodecim, ?° Quan- 
do et septem panes in quattnor 
nulia, quot sportas fragmento- 
rum tulistis? Et dieunt ei, 
Septem. *! It dicebat eis, Quo- 
modo nonduam intellegitis ? 


Ae- 


ἐλε- 


22(81,10.) Et veniunt Bethsaida: 
et addueunt ei caccum, et roga- 
bant cum ut illum tangeret. 
23 10} adprehendens manum eac- 
οἱ eduxit cnm extra vieum, et 
expuens in oenlos eius inpositis 
manihns suis interrogavit eum 


abefffg th. ειπὲεν I, 
Goth. 

91. πως ovrw ADGr.X. 33, MU. Vulg. 
ac. ff.g'i.l Syrr.Pst.&licl. Goth. |ouzw 
CLA. 1.6K. 4.\taweou =. 155. 06]. δι. 
Memph. (/Eth.) vid. Matt. xvi. 11. | 
πως οὐ» οὕπω 69. Καὶ (Arm.) 

— ovvere ACLAX. rel. | voere BD* 
(vid, Matt.) | συννοειτε D*. 

22. eoyovrat BCDLA, 33. 69. Vulg. g'2. 
Memph. Arm. | venerunt a.bc.f.f. 
Goth. /Eth. | ζερχεται g. AX. rel. 
Syrr.Pst.& Hel. 

— Βηθσαιδαν ABsL. rel. Vulg.Cl. (Βηθ- 
σαιδα C. 1. 33. 69. Am. c.g'.) Syrr. Pst. 
&Hel. Arm. Eth. | Βησσαιδα A. | 
Βηδσαιδα k. Memph. | Betsaidam 6. | 
Βηθανιαν Ὁ. af. fi... Goth. 

— rugror] add. δαιμογνιζομενον Δ. 

23. ἐπιλαβόμενος τὴς χειρος] AaBoperoc 
την χειρα 10). 

— rou τυφλου] avrov 1. (non om. 69), 

— εξηνεγκεν BCLA. 33. | teEnyayer S. 
ADX. li τ] ὙΠῸ Ἢ Υὺ. 16]. (pro- 
duxit a duxit d.c¢,ff.9?). 

— ἐπιθεις] pracm. καὶ 1.69. G. dc. 

— αὐτῷ 


Syr.Pst. | 


ἐπήῆρωτα avTov.... ἐπεθ. τας 
χείρας ver, 35,7 om. 33. 

— αὐτῳ] αὐτου AA. Vulg. fil. Syr. 
Pst. Memph. Goth. | Contra, BsCD. 
rel. a.b.c.ff.g°.i. Syr el. rel. (om. &). 


— ἐπηρωτα] exep. 1). 





17 ait illis Jesus Cl. | nec intell. Cl. | 19. om 
et Cl. | 22. Bethsaidam Cl. | 23. apprehensa 


manu Cl, 
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by ὉΝ 5 y / Σ , 
at αὐτὸν εἴ τι βλέπει. “ὃ καὶ ἀναβλέψας ἔλεγεν, Βλέπω 
β \ 9 ¢ € ξ a A 
1. 33. 69. τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. 
EFGHEMSUVI. ὁ 


23. βλέπεις 


25. ἐπέθηκεν 
— καὶ ἐνέβλεψεν 


26. [μηδὲ εἴπ. r. é. 
T.Kopy). 


KA 


‘|| Matt.16:13-90.a 
9:18-21. 


|| Lu. 


28. ot δὲ εἴπαν 


> 4 5, if \ a > Ν > 
εἶτα πάλιν *€Onkev’ Tas χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
‘\ » a NaF ’, uf ye aoe / “ ἣν 
μοὺς αὐτοῦ, καὶ * διεβλέψεν᾽, καὶ * ἀπεκατέστη , καὶ 
Ε: uv σὸς α ἐσ if 96 . 9 7 
ἐνέβλεπεν τηλαυγῶς *aTavTa . καὶ ἀπέστειλεν 
3 ον ae / 3 > ra / Ν 3 Ν i 
αὐτὸν εἰς oikoy αὐτοῦ λέγων, Νίηδε εἰς τὴν κώμην 
3 ᾽ Ν 5 Ν 2) ἕν ΄ 
εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν TH κωμῇῃ. 
wy > Son εν σι Ν € 5 
90 “Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐ- 
“ 3 Ἂ / 4 a é ἊΝ 3 
τοῦ εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς Φιλίππου: καὶ ἐν 
i & ae / \ \ 3 a ¢ 3 ta 
τῇ 00@ ἐπηρῶτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ eV Ladrois ], 
2 8 3 e 3 
Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἰναι; οἱ δὲ ἀπε- 
᾽ * 5 “- 7 ff 6 κι Ν é 
κρίθησαν ᾿αὐτῷ λέγοντες, lwavynv τὸν Βαπτιστὴν, 
if τ f 2» \ u « tf “ ΄-“ 
καὶ ἄλλοι ᾿Ηλίαν, ἄλλοι δὲ * ὅτι εἷς τῶν προφητῶν. 
99 Ν 2 oN ἘΠ ΄ » ’ ΓΚ' € ~ Ν f 
καὶ αὐτὸς *emnpota αὐτοὺς, Ὑμεῖς δὲ τίνα με 
7 9S 3 % t e 7 7 > a \ 
λέγετε εἶναι; amoxpiOeis' ὁ [lerpos λέγει αὐτῷ, Dv 
0 Noe ͵ ᾽ a of ΙΝ 
Ὃ Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 


, 


πβ 


ὙΠΙ. 24. 


si aliquid videret. 35. Et aspi- 
ciens ait, Video homines velut 
arbores ambulantes. * Deinde 
iterum inposuit manus super 
oculus cius, et coepit videre, et 
restitutus est ita ut videret clare 
omnia. 7° Et misit illum in do- 
mum suam dicens, Vade in do- 
mum tuam, Οὐ si in vieum in- 
troicris, nemini dixeris. 


27 (82, 1.) Et egressns est [65118 
et discipuli eius in castella Cac- 
sareae Philippi: et in via inter- 
rogabat discipulos snos dicens 
eis, Quem me dicnnt esse ho- 
mines? 25. Qui responderunt 
ili dicentes, Iohannen baptis- 
tam, alii Ileliam, alii vero quasi 
unum de prophetis. * Tune 
dicit illis, Vos vero quem me 
dicitis esse? Respondens Pe- 
trus ait ei, Tu es Christus, 
30 (83,2.) Et comminatus est eis 
ne emi dicerent de illo. 


wy gS e i 
β εἰ 0 χριστος. 





7 a 
λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 
35. βλέπει ΑΈΌΣΥ,Χ, 1. 69. rel. Latt. | 395. τηλαυγως]δηλαυγως (1))Δ.δηλως 838. | 37. τινα] τι Κ΄. 


Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. [βλέπεις 
CD*Gr.A. Memph. 42th. 

24. ἐλεγεν ABsLX. 1. rel. Syr.Hel. 
Memph.| Neyer Ὁ. 69. Vulg. a.bf.g'* | 


amev (Ὁ. c.ffk. Syr.Pst. [h. 33]. 

— ὅτι ὡς δενδρα ὁρω (St. Elz. 1624.) AB 
C*LXA. 69. EFGHKM*SUVI. (h. 33). 
Goth.|w¢ δενδρα (om, dre et dow) (Elz. 
1623.)C*D.1. Ming.** Vulg.a.b.cfiff.g!* 
ἄς Syrr.Pst.&1Iel. Memph. Arm. 7Eth. 

— περιπατουντας} ante ὡς devdpa Arm. | 
περιπατουντα F, 

25. era ABsC. rel. Vulg. aj. Syr.Hel. 
Memph. Goth. | καὶ D. b.c,ff.i.k. ZEth. 
| om. Syr.Pst. Arm. 

— ἐθηκεν BL. lereOnney Ss. ACNXA, 
rel. (ἢ, 33). Vulg. bed fifiik. | ἐπει- 
θεις DG. a. (vid. ver. 23). 

— καὶ διεβλεψεν και BC*LA. 1. ἢ. 
Memph. Eth.(sic). | καὶ ἐνεβλεψεν καὶ 
ΟΣ | καὶ ηρξατο ἀναβλέψαι καὶ D. 
Vulg. δ.6. 9 .1..] treat ἐποιησεν avrov 
αναβλεψαι καὶ s. AX. 38. rel. αὐ 
Syr.Hel. Goth. | καὶ ἐποιησὲεν αὐτὸν 
αναβλέεψαι καὶ διεβλεπεν καὶ 69. | om. 
Syt.Pst. | et aperuit et videbat οἱ Arm. 

— ἀπεκατεέστῃ CLA. ] ἀποκατέστη B. | 
απεκατεσταθηὴ AX. 33. 69. EFGHK 


MSVI. [ ξαποκατεσταθὴ >. D. 1. Ui | 


— και ἐνεβλεπὲν BL. 69(sic). Syr.Pst. | 
Kat aveBrere A. | και ανεβλεψεν FM. | 
fraceveBrtefery 5. ACX. 1. 33.rel. Syr. 
Hel. Memph, | wore ἀναβλέψαι 1), Latt. 
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— amavra BC*LA. 1. 69. (παντα 10). 
omnis Vulg.a.b6f.ff.2. Arm. omne Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. /&th. | fawavrac Ξ. 
AC?XM(sie). rel. Goth. | om. 33. ¢.4, 

26. owxoy] +praem. τον Φ. XA, rel. 
Memph. | om. ABCDL. 33. EFHKS 
VI. Goth. 

— λεγων] καὶ AEye αὐτῳ D. | Contra, 
rel, Latt. [6]. το], ||add. ὑπαγε εἰς τὸν 
οἰκον σοῦ καὶ 1). 69. Vulg. abfiff. 
gi*l, (vid. ii. 11, ete.) vid. Arm. infra. 
Lom: ABC: rel ck vx, 

— μηδὲ εἰς τὴν κωμην εἰσελθῃς ABCL. 
1. 89. {69}. το]. a) υ 151. Shel σι: 
Memph. Goth. Arm. th. (μηδε] ἐαν 
69). | et si in vicum introieris Vulg. 
().C/) 05:1. Syr.Hel.mg.| om. D. c.k. 
||add. sed vade in domum tuam et si in 
victim introieris Arm. 

— μηδὲ εἰπῃς τινι ev Ty Kwpy ACKXA. 
‘mg. (man. rec.) 33. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Goth. Arm. ZEth. (me eni diceret 
in eastellum ¢. nemini dixeris in cas- 
tello A). | pendeve εἰπῃς εἰς τὴν Kwpny 
D. i. | pendent εἰπῃς μηδὲ ev ry κωμῃ 
69. | nemini dixeris (tantum) Vulg. 6. 
Sieg? SyrUel.mg. nee eniquam di- 
eas a. | om, BL. 1*. Memph. 

27. rac κωμας Καισαρειας) Καισαριαν 
D. a.b.f-t. | Contra, rei. Vulg. af. 

— αὐτου 2°] om. A. Arm. 

— αὐτοῖς] om. DLA. a.4.k. Arm. | Contra, 
ABsCX. 1. rel. Vulg. eff. rel. (h. 33). 





— εἰναι] ante ot ανθρωποι D. Vulg. a. 
(c).f.ff. | Contra, b.97.2.2, 

28. απεκριθησαν ADX, 1. 33. rel. Vulg. 
a.bef. Syr.Hel. Goth. Arm. (vid. Lue. 
ix. 19). | εἰπὰν BCUAR%. Syria. 
Memph. /&th, (vid. Matt. xvi. 14). 

— αὐτῳῴλεγοντες BC*DLA. 69. Vulg. a.b.¢ 
ἰ. Memph.| avrw C*. 33. Eth. illi omnes 
k, dicentes f Arm |*om.g. AX. l.rel. 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. (vid. Matt. et Lue.) 

— Iwavyny] praem. ὁτι B. Syr.Pst. | 
praem. ot yey ΟἾΔ. 69. (vid. Matt.xvi.14). 

— καὶ αλλοι Ἥλιαν ABoC, rel. 2 ἃ rel. 
[-Acth.] | αλλοι be Ἥλιαν 1). 69. α(.1. 
Memph.MS. (vid. Matt. xvi. 14 et Lue. 
ix.19). | ad\Aoe Ἥλιαν AV. Vulg. ὁ.ο. 
(h. 33). 

— αλλοι δὲ] Kat addor 69, 

— ὅτι εἣς BO*L. Memph.| we éva Ὁ. Vulg. 
abcffil. | Teva Ss, ΔῸΣ τ πὶ 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. (vid. Matt. 
xvi, 14), [ἡ Π.} 

29. καὶ αὐτὸς ABsC. rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth. | αὐτὸς δὲ D. a.(e). ff. “tune” 
Vulg. bf. (Jesus Syr.Pst.) | om. 1. &, 
Arm, /Eth. (vid. Matt. xvi. 15). 

— exnowra avrovc BC*DLA. a.(c).C ff). 
Memph, | fAeye αὐτοῖς S. AC®X, rel, 
Vule. BCP). Byrr.Pst.&Hel.) Goth. 
Arm, ith, (vid. Matt. xvi, 15), | om. 4. 

— «ποκριθεις] fadd. δὲ «-. CDXA. 1. rel. 


23. si quid Cl. | 25. clare videret Cl. | 27. cas- 
tello Am. | 29. esse dicitis Cl, 


VIII. 36. 


Vulg. a. bc. 
Sur. P. H, 
Memph. 

Goth. Arm, Ath. 
Ww || Matt. 16: 21-29. 
| Li. 0:92. 

a4: 6. 


ἘῸΝ 
U7TO 


ἡμέρας ἀναστῆναι" 


πὰ 


CF 


5» ΄“ 5 a 
εἐπιτιμαν AUTO. 
é 


33. λέγων 


--ὄ- 


πε as 3 \ Υ 
{| Matt.16:24-27. 3 θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
Jiu. 9723-26. 


34. ἐλθεῖν 
Y Matt. 10:99. 


m0. 17:99. 
JO. 15:28. 


~ 7 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
Ἕ ~ Wf ΄ ra N Ν a 
τῶν γραμματέων, Kai ἀποκτανθῆναι, καὶ μετὰ τρεῖς 
Ω e 7 Ν / ’ (2 
ὃ καὶ παῤῥησίᾳ τὸν λόγον ἐλά- 

Ν 4 τ: , ; us tis Ee 

λει. καὶ προσλαβόμενος to Πέτρος αὐτὸν ἤρξατο 
3S ¢ ne ¢ Ν ν 908 \ 

ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν Tavs 

ra) Ν ᾽ a ’ 7), + / ὃς Ν / “ 
μαθητὰς avrov, ἐπετίμησεν ' Tléerpm "καὶ λέγει, 
σ 3 -ι “ n \ wn 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ, ὅτι ov φρονεῖς Ta τοῦ 
“FX καὶ προσκαλε- 


KATA MAPKON. 


gq \ τ ΄-“ Ν e\ 

ὝΝ Καὶ ἡρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 

“ Ἄ 4 \ 5 \ 5 ~ 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν Kai ἀποδοκιμασθῆναι 
ἀρχιερέων καὶ 


* an &f 
TOV 


n~ b 4 
τῶν ἀνθρώπων. 


7 Ἁ 32) \ ΄“- ἴω » n 93 
σάμενος τὸν ὄχλον σὺυν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ εἶπεν 

2 - thy “ , ἐς ἢ +> a 8} 
αὐτοῖς, *Ki τις θέλει ὀπίσω μου *axoAovOety , ἀπαρ- 

7 ¢ Ν Xx ᾽ 7 Ν Ν » a) Ν 

νησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀρατω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 
; , 35 y 3 τὺ 7 , ‘ \ 
ἀκολουθείτω μοι. ὃς yap ἰέἐαν θέλῃ τὴν ψυχὴν 

’ oo al ᾽ , 5». δ > ἃ τ" / if 
αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν: ὃς ὃ av * ἀπολέσει 


51 Et coepit docere illos quo- 
niam oportet filiam hominis 
multa pati et reprobari a seni- 
oribus et a summis sacerdotibus 
et scribis et occidi et post tres 
dies resurgere, 33 et palam ver- 
bum loquebatur, ¢*)%) Et ad- 
prehendeus cum Petrus coepit 
increpare eum, * Qui conver- 
sus et videns discipulos suos 
comminatus est Petro dicens, 
Vade retro me, satana, quoniam 
non sapis quae dei sunt sed quae 
sunthominum, 3.9 (20) Et con- 
vocata turba cum discipulis suis 
dixit eis, Si quis vult post me 
sequi, deneget se ipsum et tollat 
erucem snam, et sequatur me. 
* Qui enim voluerit animam 
suamsalvam facere, perdet eam: 
qui autem perdiderit animam 
suam propter me et evangelium, 
salvain eam faciet. 35 Quid enim 
proderit homini, si lucretur 


t \ e ~ \ vw 3 wn x nn 2 f 
τὴν EQUTOU ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ TOU εὐαγγελίου, 


t 


΄ > ἡ ΘΕ ’ , * oN YY 
σώσει αὐτὴν. τί yap ὠφελήσει τὸν ἄνθρωπον, 





Jf) Goth. Arm. (vid. Matt. χυὶ. 15; 
Luc. ix.30).|praem. καὶ A. 88. a.b.1.(k). 
Eth, [ce]. | om. B.Buy.L. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. sie. Memph. Eus. D.E, 121°. 

29. avrw] om. 33. Eus. 

— χριστος] add. 6 woe τον Geov L. sic 
et postea τοῦ ζωντος 69. Syr.Pst. Syr. 
Hier. (vid. Matt.) | add. Jesus filius Dei 
vivi 6.| non habent ABCD. rel. Vulg. a. 
ef-k. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. Ath. 
Orig. iit. 5845, diserte. Eus. D.E. dis. 

30. αὐτοῖς] αὐτῳ Δ. ς. | Contra, Orig. iii. 
532°. Fus. D.E.121¢ jladd. ὁ Ιησους 
ΔΙ, ο, | Contra, Orig. Eus. 

— λέγωσιν ABSLXA, rel. Orig. Eus. | 
amwoiv CDG. (vid. Matt. xvi. 20). 

31. ηρξατο] praem. απὸ rore 69. (vid. 
Matt. xvi. 21). 

— avrovc] om. V. 

“ὐπὸ BCDL, 33. GKh.| [απὸ s. AXA. 
rel. (vid. Matt. et Luc. ix. 22). 

— των αρχ. B.BtlyCDXEHMUV. Goth. 
| *om. των s. ALA. rel. (hiat 33). 
vid. Matt. et Luc. |{praem. azo D. 
Vulg. a.bjfk. Syr.Pst. | Contra, rel. ὁ. 
ff Syr.Hel. Memph. Goth. Arm, | 
(apx. antec πρεσβ. 69). 

— τῶν γραμ. B.Btly.CDL. 69. EFHMU 
Weems). | “omorwy >. AXA. 1. 
33. rel. Goth. (vid. Matt. et Luc.) 

— pera τρεῖς ἡμερας ABCDGr. rel. 


Vulg. (a).6.c.fiff-(A). (Syr.Pst.MS.) Syr. 


Hel. Memph. Goth. | ry rpery ἡμέρᾳ 
1. 33. 69. d.g'. Syr.Pst.impr. Arm. 


Ath. (vid. Matt. xvi. 21; Lue. ix. 22 et 
xxiv. 7). Zren. 206. (vid. et Luc. xxiv. 
7). Just. Tr. 51, 76 ad locum Matt. 
respicere videtur. 

32. προσλαβομεγος} προσκαλέσαμενος LT. 

— ὁ Ilerpoc αὑτὸν BL. a. | ξαυτον ὁ 
Merpoc Ss. AC.rel. Vulg. 74. Memph. 
Goth. Arm. (vid. Matt. xvi.22). | om. 
αὐτὸν 1). [b.c. ffi). 

33. ὁ δε] add. Iyoove AK. f. Syr 116), 

— ἐπιστραφεις] στραφεις 88. (vid. Matt. 
Xvi. 23). 

— Tlerpw] tf praem. τῳ σ΄. AC. rel. (vid. 
Matt.) | om. BDL. 

— katheyee BCLA. 9}. Syr.Pst. Memph, 
ZEth. | λέγων >. AD. rel. Vulg. a.b.e/f. 
Syr.Hel. Goth. Arm, [{αἀ 4. αντῳ Δ. &. 

— ra των avOo.| om. τα DGr. 

34. avrowg ABsCL. rel. Vulg. fi vv. Orig. 
1 9835, Orig. Int αἰ} | Ome SS. 
UGH ake 

— ere BC*DLA. 1.33.69. Vulg. a.d.c. 
Sf alk. Syrtielmg. Arm. Orig.i. Orig. 
Int. iii. (vid. Matt xvi.24; Luc. ix. 23). 
| fooree Ss. AC*X. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Memph. Goth. /Eth. 

— ακολουθει» C*DX. 1. EFGHMSUV. 
Vulg. (a.b) fC fF).i. Goth. Auth. Orig. i. 
|ted\Oav 5. AB. Blc.C*Ls. 33. 69. KTs. 
eg'.k. Syry.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. Int.ili, (vid. Matt.) | ἐλθειν καὶ 
ακολουθιν Δ. 

- απαρνησασθὼω εαυτον Kat ἀρατω) ἐπα- 
ρατω tantum ἃ. (αρνησασθω D). 

| — μοι] pov 1. 





35. yap eay B.Btly.CA. 1.33. KM. | ft yap 
av S. AD.rel. Orig. i, 282*. 

— τὴν ψυχὴν avrov cwoat ACDL. rel. 
(éavrov 1). την avr. Poy. B.Btly. 
(in coll.) Orig. i. 

— ὃς δ᾽ av amor. τ΄ pux. αὐτ. om. D*. 
k. JEth. | ὁς δ᾽ αν ἀπολέσει αὐτὴν D? 
ἐπ, Orig. tiv. δ 11ς; 

— ἀπολέσει 2° Β΄. Βην ΟὨἾΔΡΖῈ | 1-σῃ 
s. AL.rel. Orig. i.282°. (vid. Matt. 
χει δ: Luc, 1x. 24). 

— τὴν eavrou ψυχὴν iver. B.Beh.C*X, 
69. EFGHKMSUV. | tray ψυχ. avr. 
ivex. S. AC*LA. 1.33. (vid. Matt. et 
Lue, et supra). | αὐτὴν D* supra. ΓΤ. 

— epovcat]om.D.a.b.i.k.Arm. Ath. Orig. 
j.|Cont., MSS. Vulg. c.f. rel. (μον ἡ Δ). 

— καὶ τον ευαγγελιου] om. 33. ff. (vid, 
Matt. et Luc.) 

— σωσει] εὑρησει 38. (vid. Matt.) ||fpraem. 
οὗτος S. C®. 69. Mmg.rel. (vid. Luc.) 
| om. ABC*(ut vid. )\DLA T/A, 1. 33. 
KM*. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm, Ath. Orig. i. 

36. ὠφελησεει ACDXA. 1. rel. Vulg. bc f. 
4.λ. SyrHel. Orig. 1.282%, ὠφεληθη- 
σεται 33. (vid. Matt. xvi. 26.) | ὠφελει 
B. (ogedce L). a. Syr.Pst. Arm. 

— τὸν avOpwrov AC*D. Oriy. i. 282°. | 

*om, τὸν S. BsKSsUVs. Goth. | av- 

θρωπος C8LNA. 1. 33. 69. EFGHMI, 

(vid. Matt. xvi. 26; Lue. ix, 25). 






31. docere eos Cl. | pati multa Cl. | 34. om. 
post Cl. | semet ipsum Ct. | 35. faciet eam (Οἵ, 
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AEC OD. xX / ἊΝ / ef Α ~ XM 
ae ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον. καὶ ζημιωθῇ τὴν 
1, 85. 69. ψυχὴν αὐτοῦ; “τί yap’ * dot Lod ἀνταλ- 
EFGHKMSUVI. 2 “ “ > “ 38 z > 
© Matt, 10:93. m= Aya Τῆς ψυχῆς αὐτοῦ: ὃς γὰρ + ἐὰν" ἐπαι- 
ee ae σχυνθῇῃ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν Τῇ γενεᾷ ταύτῃ 
τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
ΙΧ. a 1 Kai ἔλεγεν αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν 
Ὁ “ He ͵ δ > X 
τινες + WOE TOY ETTNKOTWY, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 


7 cf x } \ ~ ~ 
θανάτου, ἕως av ἴδωσιν τὴν βασιλείαν Tov θεοῦ ἐλη- 


KATA MAPKON. 


AvOviay ἐν δυνάμει. 


§ Theb. KE’ 
= Matte 17: 1-8. 
| Lu. g:28-36. 


καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν “μό- 


vous’ καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, 


“ καὶ τὰ 
ε > Τὸ ὅς Ὁ. ὦ “ 7 ‘ 
ἱμάτια αὐτοῦ * ἐγένοντο" στίλβοντα, λευκὰ Aiav', οἷα 


VUL. 37 


mundum totum et detrimentum 
faciet animae suae? * Ant quid 
dabit homo commutationem pro 
anima sua? % (δ6,32.) Qni enim 
me confusus fuerit et mea verba 
in generatione jsta adultera et 
peceatrice, et filius hominis 
confundetnr cum, cum yencrit 
in gloria patris sui cum angelis 
sanctis. 


$9 (1X. 1.] Et dicebat ijlis, Amen 
dico vobis quia sunt qnidam de 
hie stantibus yui non gustabunt 
mortem donec videant regnum 
dei veniens in virtute. 


a6 # Ν At ἢ A ΄ e > : Ξ . 
75" Καὶ ὁ μετὰ" ἡμέρας €E παραλαμβάνει ὁ ᾽Ἴη- Ὁ} 5.30 Et post dies sex ad- 
Ξ ‘ , x Ἢ Ἔξω: Lt >? Ζ sumit Jesus Petrum et [acobuni 
le TOV Πέτρον ἐκ ων 10} Ιακωβον και Ἰωάννην, et Iohaunem, et ducit illos in 


montem excelsum seorsum so- 
Jos, ct transfiguratus est coram 
ipsis: 32:3] ct vestimenta eius 
facta sunt splendentia candida 
nimis velut nix, qualia fullo 





36. cay κερδησῳ A(C)D.rel. (-cec I). Latt. 
rel. Orig.i. | κερδησας L. (vid. Lue. ix. 
25). | κερδησαι ΤΆ. 

— τον κοσμο» ὁλον ABsD. rel. Vulg. ff. 
Orig.i, | ante κερδησῃ C. 33. Syr.Pst. 
(vid. Matt.) ὅλον τὸν κοσμὸον L. a.b.c. 
Sik. (Petry. Alex. (ap. Ronth iv, 40) ad 
Matt. xvi. 26, respicere videtur non ad 
hune veisum). 

— και SnprwOy ACD. rel. ( θεὲ X). Latt. 
rel. Orig.i. καὶ ζημιωθηναι BL. 

37.71 yap BLA. Memph. Arm. Orig. 1" 
292") | Ly re SACD? τοῦ. Patt. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. /Eth. (vid. Matt. xvi. 
26). | τὸ yap ΟΣ 

— do B.Bily. ble. (δὼ B.Bch.L).\ ἔ δώσει 
Ss. ACD.rel. Latt. Orig.i. (vid. Matt. 
xvi. 26), | om. enum seq. avOpwaoc Δ. 
jadd. ὁ B.Bély. 

— αὐτου AD. rel. Orty.i. | ἑαυτου B. | 
αὐτῳ Ὁ. 

38. yap cay BCLXAEFMVT. (α).} ἔγαρ 
αν S. 15. 835.γ0]. Clem. 5895. (vid. Lue. 
ix.26). | yap A. Vulg. fi | ὃ ay Dz 
Chieu). 

— επαισχυνθῃ pe] εἐπεσχυνθησεται Ene 
Ὁ. | Coutra, Clem. 595, || je] μὲν A*. 

— ἁμαρτωλῃ A. 

— των ἁγιω»} om. 1. Vule.MS. | avrov 
F. Emm. Clem. 595. (vid. Matt. xvi. 
27). 

1. ὧδὲτων BD*, affi(ut vid.) Eth. | hie 
quidain de hie stantibus c. 
ex cis qui adstans A*. 
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hie quidam 
| Trwy woe s. 


ACD*. relw Vule. 72 γι 111 Gorm: 
Arm, (vid. Matt. xvi, 28; Lue. ix. 27). | 
wee post ἐστ. (1). Syr.Pst. Memph. 
Oriy. ἵν. 366%. (ὁ δὲ 1). | om. wee b.7. 

l. ἑστηκοτων» ἑστωτων 33. (vid. Matt. 
et Luc.) | Contra, Orig.iy. {πα ἃ, per’ 
ἐμοῦ D. αὖ ff). | Contra, rel. Vulg. 
σι}: Orig. 

— oirivec] ot 83. (vid. Lue.) | Contra, 
Orig. iv. 

— γευσωνται) -σονται LX. 69. E*HK. 
vid. Orig. iii. 555°.| Contra, ABCD. rel. 
Orig. iv. 366°. 

— αν] om. F. 

2, pera BC(ut vid. )\DLA. [μεθ᾽ os. AX 
G(sic). rel. (vid. Matt. xvii. 1). 

— παραλαμ. ὁ Ἰησους) 6 1. παραλ. A. 

— τὸν Ias.] om. τον XAT, (h. C). 

— lwar.] tpraem. τὸν >. CDLX. 1.33. 
69. KU.| om. AB. Billy AEFGHMSVT. 

— ἀναφερει} ayayer 1). Latt. | Coutra, 
rel. (inseruit Δ ἢ). 

— povove] solus Vulg. a.ffiy’.l. | Contra, 
b.c.f. * solus eum solis” &. | (om. Syr. 
Pst. Theb. Arm. th, ut vid. e Matt. 
xvii. 1). 

— μετεμορφωθὴη} τατεμορ. D. || praem. 
ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτοὺυς ct add. ὁ 
Ἰησους 69. 


x 


| κατὰ τὸν Μάρκον.... τὸ 
καὶ ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν μετεμορφ. 
Orig. iil, 5594. (vide Lae: 1Σ 90 Ὁ 

3. eyevovro ADLX. 1". 33.69. GRVI 
(γινονται Orig. ili, 560%.) | Leyevero S. 
BsCA., rel. (vids Mattoxvin ον 


3. στιλβονταῇῦ om. 1. vid. Matt. et Lue. 
ix.29, | καὶ στιλ. post λευκα Orig. iii.; 
sed contra ibi Orig. Int. (om. λευκα 
vie): 

— λιαν om. Δ. b.g2.1, Goth. Ath. Orig. 
iii, (vid. Matt. et Lue.) | Contra, rel. 
Vulg. ace). fiffig'ik. || fadd. ὡς χιων 
s. ADGr.X. 33. rel. Vules aber 7) 
g'® Syrr.Pst.& ΠΟΙ, Memph.W&Schw. 
Goth. (vid. Apoc.i.14). woe χιων K. 
(vid. Matt. xxviii.3). | om. BCLA. 1. 
dk. Memph.MS. Theb. Arm. /Eth. | 
Orig. iii. 560%. habet we τὸ φῶς (vid. 
Matt. xvii.2) tanquam κατὰ Μάρκον. 
sed Orig. Int. ibi habet “ sieut nix.” 

— οἷα yragevc....revkavat ABCL. rel. 
Vulg. ey ifig'?:k. SyrHel. Memph. 
(Theb.) Goth. (Arm.) /Eth. Orig. 111, 
diserte. | we ov δυναται Tic λευκαναι 
ἐπι τῆς γης 1). (ὐ.1). Syr.Pst. | om. X. 
a. (vid. Matt. et Lue.) 

— οὕτως BCLA. 33. 69. (f).2. Memph. 
Theb. Arm.(ut vid.) “Eth. Orig. iit. | 
*om. s. AD(supra). rel. (Latt.) Syr. 
Pst.(supra). Goth. 

4. καὶ 1°] add. dou 69. (vid, Matt, xvii.3 ; 
Lie. ἸΧ 0. 

— ὠφθῃ} -θησαν EM. 

— Μωνσῃ B.Btly.Bch.* 88. K. Vulg.Cl. 
(Latt.) Memph. Theb, Mwuge DA. | 


tMwon gs. AB. Bch.**LX, 1. 69. ΜΝ, 


386. animne suae faciat ΟἿ. commutati- 
onis Cl. | 38. verba mea Cl. 


1. solus Am. | 2. et candida ΟἿ, 


Ι 37. 





me 11. 


Vulg. a. ὁ. ο. 
ΤΥ. Ρ. Ἡ. 
Memph. (Theb } 
Goth. Arm. Ath. 


συλλαλοῦντες TO Ἰησοῦ. 
λέγει τῷ Ἰησοῦ, 


+ > οὐ 
᾿᾽αποκριθῃ ° 
. ἐγένετο φωνὴ 


7 
Ὁ 1217. 
Matt. 3:17. 


νεφέλης |, 


ἘΝ Pea. 
Lu. 4:22. 
{| Theb. 


9. καταβαιν. δὲ 
- ἐκ τοῦ Op. 
- €iny. ἃ εἶδον 


τ > f 3 alt 
QKOVETE αὐτου. 
f > 4 5S > Ν Ν 
ἐτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ τὸν 
ς a Get \ / if > - 3 Ν a (+f 
EAUTO? . Και καταβαινοντωῶν AUT@OV ATO TOV οβους 
ὃ , 3 “σι Suet A 3 ὃ 7 iv 
tegretAaro OES iva μηδενὶ "ἃ εἶδον ND ew ἢ 
εἰ μὴ ὅταν ὃ υἱὸς τοῦ “ἀνθρώπου. ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 


KATA MAPKON. 


\ 9 SN ~ “-“ > 7 
γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δυναται 
f an ¢ ἤ Ν tantly 3 
*xal ὠφθη αὐτοῖς Ἡλίας σὺν *Mavon", καὶ ἦσαν 
> € fé 
> καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος 
Ῥαββί, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
3 f 
εἶναι; καὶ ποιήσωμεν ἵ τρεῖς σκηνάς", σοὶ μίαν Kal 
alt / X77 ¢ 7 iy 
*Movon μίαν καὶ ᾿Ἡλίᾳ μίαν. 
[2 


* fed if “κι 
οὕτως λευκαναι. 


6 > % ov F 
ov yap noe τί 
t » Ν Des its iv 
ἐκῴφοβοι yap ἐγένοντο΄. 
? > 7 5 Au 5 N a 
νεφέλη ἐπισκιαζουσα αὐτοῖς, καὶ ἦλθεν φωνὴ ἐκ τῆς 
ὩΣ ὦ > ε e? € 3 t 
>Ouros ἐστιν ὃ υἱός pov ὁ ἀγαπητός" 
8 fe 7 ? 
καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι ovK- 
? Ca) , 
Ιησοῦν μονονΐἷ 


7 “ 3..7 
καὶ ἐγένετο 


superterram non potest candida 
facere. 30) Et apparuit illis 
JTelias cum Mose, οὐ erant ἴο- 
quentes cum Iesu. 415] Kt re- 
spondens Petrus ait Iesn, Rabbi, 
bouum est hie nos esse, et fa- 
elamus tria tabernacula, tibi 
unum et Mosi unum et Heliae 
unum. (1) Non enim sciebat 
quid dieeret: crant enim timore 
exterriti. © [5] Et facta est nu- 
bes obumbrans 608, et venit vox 
de uube dicens, Hie est filius 
meus carissimns, audite illum. 
715] Et statim cireumspicieutes 
neiinem amplius viderunt nisi 
Jesum tantum secum. 8.[9]1 Et 
deseendentibus i}lis de monte, 
praceepit illis ne eui quae vidis- 
sent narrarent, nisi cum filius 
hominis a mortuis resurrexerit. 
9 [10] (88, 10.) We yerbum coutinu- 
crimt apud se, eouquirentes 
quid esset, Cum a mortuis re- 


μεθ᾽ 


“πη ‘10 Ν 2 9,8.) Tt ine 

t καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτούς, συνζῇ- ΠΣ πετ 2 ile@se ie an 
ala 

x TOUVTES τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. καὶ 





rel. Am. ἀ. Goth. Μωσὴ CHUL. | ante 
Ἥλιας in Theb. ec. 

4. noav συλλαλουντες ABC. rel. Latt. 
rel. | συνελαλοὺυν DGr. 1. a. (vid. Lue. 
ix. 30). | (συλλαλοὺυν K). 

5. «ποκρ.} om. a.k. Syr.Pst. 

— ὁ Πετρ.ἢ om. ὁ I. 

— λέγει ABSC. rel. Vulg. (ec). fAfie. rel. 
| ἐλεγεν 1. 69. | εἰπὲν 1). a.(d). Syr. 
Pst. (vid. Matt. xvii. 4. Lue. ix. 838). 

— ῥαββι ῥαβίει ABTA.CDNEII. Theb. 
| Contra, LA. 1. 33. 69. FsGKMSsU 
Vs. Memph. 

— kat ποιησωμεν ABCLXA. 1. 88. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph.Schw. 
Arm. /éth.|om. καὶ D. 69.4. Memph. W. 
(Theb.) | καὶ ποιήσομεν V. (Goth.) 
| θελεις ποιησω 1). bff. Blan.  θελεις 
ποιησωμεν» 9, “si vis faciamus” a.c. 
(pracm. “et” f. om. *si” ff. Sud.) vid. 
Matt. xvii. 4. |ladd. wie C. c.f. (vid. 
Matt.) 

— τρεις oxnvac BCLA. 88. Vulg. a.d.c. 
idk. SyrPst. Eth. | Τ σκηνὰς τρεις 
Ss. ADX. 1.rel. 7. Syr.Hel. Goth. Arm. 
(vid. Lue. ix. 33 et B in Matt.) 

— Μωυσῃ BBeh. 838. KT Vulg.Cl. 
(Latt.) | Mwuoee B.Btly.DA. 1.69. M. | 
tMwoe >. ACut vid.L. rel. Am. Goth. 
| Mwoy HUY, 

6. αποκριθν BC*LA. 1. 33 (ἀποκριθεῖ) 
hk. Memph. ἀπεκρίθη Orig. iii. 560°. 
562% | λαλησει ADX. 69(sic). EFGH 
KMSUVI. Syrr.Pst.&Hel. | ἔλαλησῳ 


>. C% | loqueretur a.c.f. Goth. diceret 
Vulg. df. Theb. eth. 

6. expoBor yap eyevovTra BCDLA. 33. 
Theb.Cut vid.) | [noay yap ἐκφοβοι ς΄. 
AX. rel. Syrr.Pst&Hcl. (engoj3oe KU). 
| erant enim (antem Am.) timore ex- 
territi Vule. fff. timore cnim perter- 
riti sunt a. (id. sed “crant” ὁ). 
en. exterriti erant c.i. 

7. καὶ 15] add. εδον 69. 

— αὐτοις] avrove 69. H*U. (vid. Matt. 
xvii.5; Luc. ix. 34). 


— ηλθὲν φωνὴ ADX. 33. rel. Vulg. ad. | 


FCff).g'. Syr.HWel.txt. Theb. Goth. Ath. 
(pw. 7 AO, 69). | φωνὴ tantum 1. ἃ. Syr. 
Pst. MSS. eece vox c. | eyeveto φωνὴ B 
CLA. Syrv.(Pst.imp.)& Helmg. Memph. 
Arm. (vid. Lue. ix. 35). 

— νεφελης] fadd. λεγουσα S. ADL, 1. 
33.69. Vuly. a.bef.f.g'. Syrr.Pst.& 
Hel.* Theb. Arm.Zoh. Ath. (vid. Matt. 
et Luc.) Aeywy A. | om. BOXEFGIIN 
MSUVYI. & Memph. Goth. Arm. MSs. 

— akxovere αὐτον BCDL. 1. 33. Vulg. a. 
c.ff.g'.Lk. Memph. Theb. (vid. Matt.) | 
tavrov axavere S. AX. rel. ὁ Syrr. 
Pst.& Hel. Goth, (vid. Matt. ree. οὐ Luc.) 
| ev ᾧ ηυδοκησα A. (vid. Matt. ili.) 

8. εξαπινα ABsCL. rel. ο΄ Syrr.Pst. 
&lIcl. Memph. Theh, Goth. Arm. 
Eth. | evOewe 1). 69. Vulg. a.g'** (om. ὁ). 

— ouceva εἰδον] Woy ovdeva A. (om. 
praec οὐκέτι Syr.Pst. Auth.) 

— adda ACLXA. 1. 69. rel. Theb, Arm. | 





— aToO AGCUENA. 





εἰ μὴ BD. 33. Latt. Memph. Goth. 
Eth. (vid. Matt. xvii.8). [Syrr.anee.] 

8. μονον] om. F. 

— μεθ᾽ ἑαυτων ACDL. rel. Vulg. ὁ." 
Memph. Goth. Arm. /Eth. | post edor 
33. ef. (Theb.) | pera ἑαυτῶν it. post 
edov B. | om. aff.le. 

9. και καταβαινοντων BCDLA. 33. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. Ath. (vid. Matt. xvii. 
9). | Τκαταάβαιν. 0c S. AX Τὺ το 7. 
Syr Hel. Goth. Arm. (μεταβαιν. 8). 

1. 69. | ex BD. 33. 
(vid. Matt.) “de” Latt. 

— διεστείλατο ABsD. rel. | διεστελλετο 
C. 1. | παρηγγειλεν A 

— iva] om. Δ. 

— a εἰδον διηγησωνται BCCD)LA. 1. 
Vulg. αὖ g'*2.Lk. (ειδοσαν D).| a εἰδον 
εξηγησωνται 69. | Τδιηγησωνται a4 
edor S. ACX). 88. rel. cfiff. Syrr. 
Pst.&Hel. rel. ut vid. (διηγήσονται X 
IIlkx). 

10. και 1°] om. 69. 

— ἐκρατησαν add. οἱ μαθηται 69. 

— τι ἐστιν} praem. ro M. 

— TOEK νέκρων ἀναστῆναι ABsCLX. 33. 
rel. Memph. Goth, Arm, Mth, quid 
esset &mortuis resurrexerit A(sic).|om. 
To ἐκ vexpwy A. (om. ver. ff. Syr.Pst. 
MSS.) | ὁταν ex vexpwy avasry D. 1, 


69. Vulg. a.b.cf.il. py eCEst) ail 








2. non potest super terram C7. | 3. Moyse C7. 
[ 4. nos hie Cl, | 6. erant autem 4m, | 9. ne cui- 


qnam Cl. 
165 


ABC D[II]. 
ΙΧ Δ. 

1. 33. 69. 
EFGHEMSUVI. 
12. ἀποκριθεὶς éi- 

πεν 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, Ὅτι λέγουσιν οἱ eer 
rets ὅτι Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; τὸ be # ἔφη" 
αὐτοῖς, Ἡλίας [ μὲν] ἐλθὼν πρῶτον ᾿ ἀποκαθιστάνει" 
πάντα' καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που, ἵνα πολλὰ παθῃ καὶ ᾿ ἐξουδενηθῇ". 1 ἀλλὰ 
λέγω ve ὅτι Kat Ἡλίας ἐλήλυθεν καὶ ἐποίησαν 
αὐτῷ ὅσα εὐ : καθὼς γέγραπται ἐπ᾽ Dae 


IA. 12. 


terrogabant eum dicentes, Quid 
ergo dicunt Pharisaci et seribae 
quia Heliam oportcat venire 
primum? ἡ! (12) Qui respondens 
ait ilis, Helias eum vencrit pri- 
mo restituet omnia: ct quo- 
modo scriptum est in filium ho- 
minis ut multa patiatnr ct con- 
temnatur? 1515] Sed dico vobis 
quia et Helias venit, et fecerunt 
ili qnaecumque voluerunt, si- 
cut scriptum cst de co. 


¢||Matt.a7: t4-o1. 1: ἐ 
Ian es a Υ Καὶ férOovres πρὸς τοὺς μαθητὰς ὃ εἶδον 
1 a 7% j \ 3 Ν 4 σι ~ 
ἐς ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συνζητοῦν- 

+ Ν 3 ‘ou 5 ΕΣ ay te - 
re "mpos avrovs . 15 καὶ ᾿ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος 


ἐ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν᾽ ; καὶ προστρέχοντες 
ἡσπαΐζοντο αὐτόν. " καὶ Pipa aay ᾿ αὐτούς" ; Te 
3 
συνζητεῖτε πρὸς αὐτούς ; 
γ 3 am 2 t ὃ / 57 Ν e? 
els ἐκ τοῦ oxAoU', Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱὸν μου 
/ 2) a Ἵ 
πρὸς σε; ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον. 
> Ν λ ’ .ς 3 ᾽ Ξ “ 3 / Ἀ 
αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσει αὐτόν: καὶ ἀφρίζει, καὶ 


Ἐς ἔα 


ll. ἐπηρωτων BsCDL. rcl. Vulg. ὁ. 
Syrr.Pst.&Hel. | -rgcay A. 1. 33. 69. 
a.g'. (vid. Matt. xvii. 10). 

— ὁτι 1° MSS. quare & SyrHel. Memph. 
schw. [πὼς οὐ» 69. quid ergo Vulg. 
afg'. quid utique δ. (vid. Matt. xvii. 
10). | quia ὁ... 6.1. Goth. | quid est hoe 
quod Arm. | om. Memph.W. 4éth. 

— Xeyovow] post ypapparec 10. a. (vid. 
Matt.) ||add. οἱ daptoatot καὶ L. Vulg. 
e.g'.| Contra, ABCD. rel. abf.grik. vv. 

-- ort 2°] om. DGr. 1. b./7:.k. | Cont?a, 
τ]. Wid, CXL αἱ (ha: 

— ee πρωτον) mpwror εἐλθειν 1). a, 
be f.g’.t.k. | Contra, rel. Vulg. fig’. 
12. e697 BCLA. Syr.Pst. Memph. | + ezo- 
κριθεις εἰπεν τ. ADX.1. 33. rel.(Vulg.) 
a(b.ef).ff.iCk). Syrtcl. Goth, Arn. 

Ath. (vid. Matt. xvii. 11). 

— avroic] add. εἰ D. 

— μὲν} om. DL. 1. Vale. bc fiff-lh. 
syrr.Pst.(&Hclmg.) Arm. Auth. (et 
Iiclias a.) | Contra, ABsCX. rel. Syr. 
licl.ixt. Memph. Goth. (vid. Matt.) 

— mpwror] πρώτος DGrAGr. 

— αποκαθιστανει ABLA. 1.33, &. Goth. 
| αποκαταστανει DGr. | 1 αποκαθιστᾳ 
τ. A.rel. | ἀποκαταστήσει C. (Latt.) 
Memph. Amn. Aéth. (vid. Matt.) | ut 
restituat Syrr.Pst.& Tel. 

το ἐπὶ wae MeL. 1. 33. rel. vv. | 
καθως AAKM. Syr.MIel.mg. (quomodo 
igitur Arm.) 

— εἐξουδενηθῃ BDL. 1. -Oe-) | 7 ἐξουδεν- 
wOy 5. ACK, rel. | ἐεξουθενωθῳ 69. 
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“Kat ' ἀπεκρίθη" ἡ 


18 \ ao 
KQt O7TOUV 


13[14) (90,10. Et veniensad disci- 
pulossuos vidit turbam magnam 
cirea eos et scribas conquirentes 
cum illis. 1415] Et confestim om- 
nis populns videns eum stupe- 
factus est, cxpaverunt, et accur- 
rentes salutabant eum, 15 [16] Et 
interrogavit eos, Quid inter vos 
γ᾽ conquiritis ὃ 16 (10) Cape τυ τ 
spondens unus de turba dixit, 
Magister, attuli filimam meum ad 
te habentem spiritam mutum, 
7 [18] qui ubieamque eum ad- 
prehenderit adlidit eum, et spu- 


Av TO’ 

i 
IN) Of 

t ἐὰν 





13. και 15] om. 1.69. MUT. a.k4.2. Memph. 


Arm. /Eth. (vid. Matt. xvii. 12). | Con- 
tra, ABCD. rel. Vulg. ὙΠ} ΘΥΤΙ, 
Pst.& Hel. Goth. 

— εληλυθεν] -θει A. | non nrOev C. 1 
fa. (vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. a. 
b.c.k. vel. 

— εποιησαν -cavro 69. 

— αὐτῷ σα ηθελ.) om. X. || praem. ev 
LK. Syrv.Pst.& Helmes (vids Matt) 
— ηθελον BC*(ut vid.) DGr.L. | ἔτ-λησαν 
Ss. AC?A. Vule. aded/fffig'. Syrr. 

Pst.&Iicl. (vid. Matt.) [4]. 

— ἐπ’ avrov] περι αὐτου 69. | ἐν αὐτῷ 
3 Ae 

14, ehOovrec...eccov DLA. ἀν. Arm, {ειδαν 
B* Bek. εἰδον LA). [Ζελθων..«εἰδὲν ©, 
ACD(I)). rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. /fth. 

— padnrac] add. avrov 69. 

— πολυν] om. I. Arm. | ante oxAox M. 

— περι] πρὸς 1). a.beffik. | Contra, 
Slee: 

— ypupparec] pracm. rove DIL. 69. 
Arm. | Contra, ABsCL. rel. 

— προς avrove BCIILA. 1, Latt. Goth. | 
προς tavrove G. | ζαυτοις s. ADX. 
rel. 

15. εὐθύς BCLA. 1. 69. ] fevOewe Ss. A 
DITX. 33. rel, 

— ὁ οχλος] om. ὁ Ὁ. 

— wWorreg avrov εξεθαμβηθησαν ΒΟ() 
111,4. 1. 88. 09. a.(d.e/7).2. Syrr-Pst.& 
Iiclmg. Memph.Schw. Goth. Arm. 
“1... (εἐθαμβησαν D). (αυτο»} τὸν 


Inoovy D. Vulg.Cl. b.c.ff.) | Τιδὼν 
avrov εξεθαμβηθὴ S. AX. rel. Vulg. 
Sg *k. SyrHel.txt. | wy... ἐξεθαμ- 
βηθησαν M*, ἡ. Memph.W. 

15. προστρέχοντες BsIILXA. rel. accur- 
rentes Vulg. fig'*1. vv. | mporpexovrec 
AC. | wpooxepovrec sic 1). gaudentes 
c.d.ff.i.k. cadentes ὁ. (ἢ. a). 

16. avrove 1°) BDLA. 1. Vule. bef. 
gtk. Memph. Arm. 7Eth. | trove 
γραμματεῖς >. AC. rel. a, Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. ἐπ ΤῸ 

-- πρὸς avrove BsCLXA. rel. Syrr.Pst. 
&licl, Goth. Arm. Ath. | προς éav- 
τους A. 33. GMI. (Ὁ Memph.) | ev 
ὑμειν 1). Latt. (hiant 11. 2). 

17. απεκριθη BDLA. 33, a.b.c.i.k. Memph. 
| famroxpiOee Ss. AC. rel. Vulg. f- Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. (Asth.) [h. 11]. 
Gidem ct IT addunt  εὐπὲν post oyAov). 

— avr BCDLA, 33. a.b.c..k. Memph. 
(AEth.) | post ecrev 11..1.} post εἰπὲν add. 
uvroce 69. | *om. s. AX.rel. Vulg. Καὶ 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 

— εἰ0} post ex rov oyAou 1. 69. 

18. car ABAK. | fav s. CDII. 33. rel.| 
om. 1. 

— αὐτο» 1°] om. A, 

— ῥησσει)ῇῦ ῥασσει DGr. 
(om. αὐτὸν 2° D, &). 

— και τριζει] om. X. 

— οδοντας] fadd. avrov s. ACTIX. 
rch. Of. Syrr.Pst.& Tel. Memph. Goth. 


applontat ἡ. 


11. oportet Cl. | 15. videns Jesum Cl. | et ex- 
paverunt Cl. | 18. allidit illum Cl. 





1. DO. 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
Goth. Arm. Acth. 


18. εἶπον 


20. συνεσπιΐραξεν 


> “ ae 
ἐξ οὗ τοῦτο 


τῷ τὸ 


A 

9 » ᾿ + “ 5 

“2. Καὶ εἰς TU au- 
TOY 


qm 


23. δύνῃ [πιστεῦ- 
σαι] 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


t t 


/ a Ν ΕΝ Ν Bf a 
τρίζει τοὺς ὀδόντας ', καὶ ξηραίνεται: καὶ + εἶπα" τοῖς 
a of SN 3 ’ Ν 3 
μαθηταῖς σου ἵνα avTo ἐκβάλωσιν, καὶ οὐκ ἰσχυσαν. 

19 ἐ at >? ee κα ἢ" , > \ + 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς *aurois λέγει, Q γενεὰ ἄπιστος, 
δ 7 Α o » Ὁ“ / 22 
ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἐσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι 
Ξε κι iy \ / 9 Ay ‘So ἐν 
ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρὸς pe. ~ Kal ἤνεγκαν αὐτὸν 
x > / Ν Ν > N + Ν a Nis, 
πρὸς αὑτὸν: Kal ἰδὼν αὐτὸν τὸ πνεῦμα εὐθὺς 
> ͵ > “ . \ > 8 n a > «ἢ 
ἐσπάραζεν αὐτὸν, καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο 
> ΄ 91 Les Fa Ν 7 » an ,ὔ 
ἀφρίζων. καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὑτοῦ, [10- 
, me ; Ξ os 
TOS χρόνος ἐστὶν WS τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; ὁ δὲ εἰπεν, 
*> if 7 99 Q 7 > AN xX 3 κι 
Ex” παιδιοθεν. καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ 
wv Ν [χά ef > , 3. 2 Ὁ ᾿ 
εβαλεν καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ avTov? ἀλλ εἰ τι 
7 iA 7 rn C - % > > Ἑ = 
*dvvn", βοήθησόν ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ pas." 
95 ¢ . 3 a 3 > “ Ν 5 t / Uf t ἐν 
o δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, To εἰ ᾿ δύνῃ ', πάντα 
ὃ \ a , D4. 1. ᾿ξ, δ." re ε 
υνατὰ τῷ πιστεύοντι. [καὶ] *edOus” κράξας ὁ 
\ n 7 », / 7 
πατὴρ τοῦ παιδίου ἔλεγεν, Πιστεύω ' βοήθει μου 
25 »aN\ \ € 9 - cf 3 7 
ἰδων δὲ ὁ Ἰησοῦς ore ἐπισυντρέχει 


mat et stridet dentibus et are- 
seit: et dixi discipulis tuis ut 
eiecrentillum, et non potuerant. 
18 [19] Cui respondens eis dicit, 
O generatio incredula, quamdiu 
apud vos ero? quanidin vos 
ματα ἢ adferte illum ad me. 
19 [20] Et adtulerunt eum. Et 
cum vidisset illum, statim spi- 
ritus conturbayvit cum, et elisus 
in terram volutabatur spumans. 
20 (21) Kt interrogavit patrem 
eius, Quantum temporis est ex 
quo hoc ei accidit? At ille ait, 
Ab infantia: 53: [23] et frequen- 
ter cum et in ignem et 1m aquas 
misit ut eum perderet: sed st 
quid potes, adiuva nos, misertus 
nostri, 22 (73) Tesus autem ait 
illi, Si potes credere, omnia 
possibilia credenti. * (4 Et 
continuo exclamans pater pucri 
cum lacrimis aiebat, Credo, 
adiuva iucredulitatem meani. 
24 [25] Et cum videret Iesus con- 


wn > f 
Τὴ ἀπιστία. 
t é 





Arin. /&th. | om. BC*DLA. 1. 33. 69. 
Vulg. a.c.Lk, 

18. ama BL. 1Wiest. F. | teemov s. AC 
10. reli} 

— ἐκβαλωσιν] ἐκβαλλωσιν 1. 

— ἰισχυσαν] add. exBareayv αὐτὸ Ὦ. α.ὖ. 
Arm. | Contra, ABCLX. 69(sic). rel. 
Vulg. τ ΓΑ. rel. Ch. If). 

19. ὁ de] καὶ D. 1. 69. a.b.c,f.1.4. (Memph. 
W.) /&th. { Contra, ABsC. rel. Syr. 
He}. Memph.Schw. Goth.|“ qui” Vulg. 
[Syr.Pst. Arm.] (h. IT). 

— αποκριθεις ] add. ὁ Ἰησους 69. Syr.Pst. 

— αὐτοῖς ABDLA. 1. 33. Vulg. (a.8. 
e)f.@). Syr.Pst.MSS.  Syr.Hel.txt. 
Memph. Goth. Arm. /&th.| tavry s. 
C*X. rel. g'l. Syrr.Pst.(impr.)&Hel.mg. 
fom. G*. 69. 2. [h. 11]. 

— απιστος] -στε D. |ladd. και διεστραμ- 
μένη 69. (vid. Matt. xvii. 17 et Luc. ix. 
41). 

— ἐσομαι) ante προς ὑμας Δί. (vid. Luc.) 
leowpa F. 

— ανεξομαι -Ewpa 69. F. 

— φερετε)] add. por Τὰ, (vid. Matt.) | 
add. “hne” Syr.IIcl.* Cth.) vid. 
Matt. 

20. προς avrorv] om. D. Vulg. a(ut vid.). 
b.c.Lk. | Contra, ABCII. rel. f. vv. 

— ιἰδων ov CSV. 

— To πνευμα εὐθυς BCLA. 33. ¢.f.9?.k. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. (Aith.)| 
fevOewe ro πνευμὰα s. ALIX. 1. 69. 
rel, Vulg. g'. Goth. | τὸ πνευμα tan- 
tum D. a.bffi. 





20. ἐσπαραξεν AITX. 1. 69. rel, | συνε- | 22. δυνῃ BDIILA, 1. ἔδυνασαι s. AC 


σπαραξεν BCLA, 33. conturbavit Latt. 
(vid. Luc. ix. 42). | ἐτάραξεν DGr. 

— αὐτον] ro παιδιον 69. a.b.c,ff..h. | 
Contra, Vulg. jig! 

21. ἐεπηρωτὴσεν} add. ὁ Ἰησους 1. a.e,f. 
Syr.Pst. (/Eth.) | Contra, Vulg. 6g. 

— avrov] add. λεγων 69. af. 

— we AC®DX. 1. rel. “ut” Goth. (ex 
quo Latt. Syrr.Pst.& Hel. Mempli. Arm. 
#Eth.) | we B.| εξ οὗ C*LA. 33, Chiat IT). 

— rovro] om. A. 

— ex παιδιοθεν BCUIDLA. (1). 33. 6. 
(παιδοθεν 11. tb West.) Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. Eth. | *om. ex 
os. AX.rel. Arm.ut vid. {(παιδοθὲν E 
West.) ] ἐκ παιδὸς D. 

22. πολλακις αὐτὸν AC®DX. 1. 33. rel. 
Valg. bcfi.(k). Goth. (7Eth.) | αὐτὸν 
post mup BC*LA. (a). ante πυρ Memph. 
post ὕδατα 11. om. Arm. [Syrr.Pst.& 
Hel.] | (om. καὶ πολλάκις avrov K). 

== «ai 2°) om, DIT 1. 00: Vula.Ci. a.6. 
Lk. Syr.Pst. | Contra, Am. efig'* Syr. 
Heli rel: 

— πυρΊ praem. ro AEFGKMVYI. | om. 
BsCDHLS A, 1. 33. rol. 

— «Barev hic ABsCL. rel. misit hie f. 
mittit kve. a.k. | ante twa I.  βαλλει 
(ante tva) D. misit ante iva Vulg. 6. 
gi mittit b.7. | ἐβαλλεν hie 1. 

— «πολεσῳ] -σει Π. 

— avror] ante απολ. DIT. 1. Vulg. dc. 
g'* | Contra, ABsCL. rel. a.f-h. 

— adda 1). | Cee τι] ere A). 





Latt. (exc. f). | Contra, rel. 





X. rel. 6. evpee IT. 


| — ἡμιν} add. κυριε DG. a.b.g?.2. Arm. | 


Contra, ABsCII. rel. Vulg. ¢.fik. Syrr. 
Pst.&Ucl. Memph. Goth. /Eth. (ad 
fin. ver. ou. ἢ.) 

23. ro ABsCLXA. 1.33. M(sic). rel. Goth. 
“qnid est” a. Memph. “num dixisti” 
Arm. (/&th.) | om. Ὁ. 69. KU. 

— δυνῃ BDA. 1. | ξἔδυνασαι gs. ACL. 
rel. || fadd. πιστευσαι Ss. ACD. 33. 
WVule..¢.b.c.f.i°**, Syir. Pst δ᾽ ΠῸῚ 1}, 
| om. B.Bily.Ble.CtLA. 1. ἀν, Memph. 
Arm. /2th. 

24. καὶ] om. BLA. δ. Memph. | Contra, A 
CDX. rel. (Latt.) rel. 

— Ove BLA. | tevbewe >. ACD. rel.| 
om. C*, Atth. 

— παιδιου] παιδὸς 1. || fadd. pera da- 
cpuwy S. A7C®DX, rel. Vulg. a.b.ef2 
Syrr.(Pst.)&Mcl. (Goth.) | om. A*BC* 
LA. A. Memph. Arm. ZEth. 

— ereyer | λέγει D. | εἰπὲν 69. 

— πιστευω) fadd. κυριε S. C?XA, rel. 
Vulg.Cl. a.b.cf. Memph.W. Arm.Usc. 
{ om. ABC* DER An. g.:..%. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. Zoh. 

— βοηθω A. 

— μον] post ry amor. 1). Vulg. a.def. 
gk, (Coutra, ὃ). || μοι KS. 


25. ἰδὼν δὲ ὁ 1η.} καὶ ore εἰδὲν Ty. Dz 








19. dixit Cl. | 20. vidisset eum Cl. | contur- 
bavit illum Cl, | 21. ei boe Cl. | 22. eumin 
ignem Cl. | 23. possibilia sunt Cl. | 24. Credo, 


domine Cl. 
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ABCD 
LXA. 
1. (33). 69. αὐτῷ. 
EFGHKMSUVYI. : 


> a ? ’ 
“ὦ. σοὲ ἐπιτασσω 


“-, 26 
εἰς QUTOV. 


- 


. > “Ἄ λν 
ται αὐτου 


29. [καὶ νηστείᾳ. 





ἃ || Matt. 17 929, 29. 
| Lu. 9243-45 


30. παρεπορεΐοντο 
81.ἔλεγεν [αὐτοῖς] 6 


{ 33 





25. οχλος BsCD. rel. | praem. ὁ ALXA. 
33.69. M. Arm. (Contra, Goth.)| add. 
πολυς I. 

— τῳ ἀκαθαρτῳ] om. 1. 

- λεγω»]} εἰπὼν DGr. 

— τὸ ἀλαλὸον καὶ κωφον πνευμα BC*DL 
Δ. 1.33. Vulg. (a.b).cfiffilk. Memph. 
Arm. | [ro wy. ro adad. x. xwd. GS. A 
CX. rel. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. 2th. 

— emtracow oor BCLA. 33. Vulg.Cl. ff. 
A, Syrv.Pst.&[el. Memph. Eth. | tooe 
emeracow ΞΖ. ADX. 1. rel. Am. a.d.e. 
J. Goth. Arm. 

— εξ αὐτου ABsC*DGr.L. rel. Goth. | 
az’ avr. ΟΥ̓Δ. Latt. 

— εξελθεις ΣΧ ΘΓ. 

26. κραξας BC*DIA. [κραξαι s. AC? 
rer 

— καὶ post πολλὰ Δ. 1. 

— σπαραἕξας BC*DL. | Ἰσπαραξαν ς. 
AC3AXN. rel. || fadd. αὐτον Ξς. AC3X. 
rel. Vulg. a.ejfigihk. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Eth. | om. B.Ble. 
Beh. C* DLA, bhi. 

— εξηλθεν] add. az’ αὐτου J). (Latt.) 
vid. Matt. xvii. 18. | add. ex’ avrw AGr. 
| non habent ABC, rel. vv. 

— woe] we D. 

— τοὺς πολλους AB. Bily.LA. 33. | *om. 
rove &. CD. rel. Goth. 

— λεγει»} λέγοντας D. 

27. τὴς χέιρος αὐτου BDLA. 1. 69. Latt. 
Memph. Arm. | tavrov rye χειρὸς 5 
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KATA MAPKON. 


by > rd “ 7 “ + ’ ΄ 
ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθαρτῳ λέγων 
+ Ν “7 ν \ Ν “- if > 
ΤῸ adadov καὶ κωφὸν πνεῦμα, eyo 
4 if af 3 “ ὔ ’; 
τασσω σοι, ες ἐξ αὐτοῦ, καὶ Pe secs 
καὶ ᾿ κράξας" . καὶ πολλὰ ᾿σπαράξας ' 
ἐξῆλθεν, καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε 
λοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 


* 


OF ε 


“ἐξελθόντες 


AC*. rel. Goth. [αὐτὸν τῆς χειρὸς av- 
τοῦ GC". OyTi. k ste tic le 2Ε 1 

28. καὶ ἐισελθοντὸς αὐτου BCDLA. 1. 69. 
Latt. Syrr.(Pst.)&Hel. (Ὁ Memph.) | 
{καὶ εἰσελθοντα αὐτὸν Ss. AX, 33. rel. 
Goth, Arm, [/&th.] 

— oxov] pracm. roy AM. Memph.W. 
jadd. προσηλθον αὐτῳ 69. 

— κατ᾽ wear] ante ἐπηρ. BC*DLA. 1. 33. 
69, (Latt.) Arm. | t post αὐτον >. AC? 
x. rel. ἐῶ). SyrrPst.&Hel. Memph. 
Goth. £th. 

— exnowTwy ABs(C)LXA. 33. rel. {επε- 
pwrovy C). | ηρωτων D. 1. [καὶ exn- 
ρωτησαν 69. 

— ort BsC(sic)LXA. 1. rel. | Sta re AD 
(33 δι...) IK. (vid. Matt. xvii. 19). | 
ore Crate Ὁ. | λέγοντες ore 69. (Spr. 
Hier.). 

— novv.} εὗυν, K. (ηδυνημὲν C*). 

— ἐκβαλλεὶν F, 

— αὐτοῇ avroy AFK. 

29, avrote] add. ὁ Ιησους G. b.g*. Clitura 
in M). 

— evovden δυναται ABsC*X(D). rel. (ov- 
δεν D). | ov duvarat C*. | ove exmo... 
33. Arm. (vid. Matt. xvii.21). 

— Kxatvynoreg ACDLX. 1.33. rel. (Latt.) 
Syr.JIel Memph. Goth. (νηστ. ante 
προσευχῃ habent Syr.Pst. Arm. /Eth.) 
| καὶ Τῷ vyor. A. | om. B. ἢ. 

30. κακειθεν B.Btly.DLA. | peat execOev 
s. AC, rel. 


TOUS ᾿πολ- 
ὁ δὲ Ἰησοῦς κρατῆσας 
na x > aif 0S 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 
2 r + 9 4 2 aif ᾽ “ e 
73 88 “Ὁ Kat * εἰσελθόντος αὐτοῦ" εἰς οἶκον, οἱ μαθη- 
δον > / > > UY ot ¢t a 
κατ ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτον, Ore nets 
> > / > 7 Ἄν 
οὐκ ἡδυνήθημεν ἐκβαλειν αὐτο: 
“ ἈΝ 7 3 > \ 7 > o . Ἀ » 
Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἐν 
προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. Ἷ 


q 39 944 K ἀκεῖθεν ” 


9 κ΄ 5 2 on 
Και ELTTEV AUTOLS, 


* ἐπορεύοντο 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τὶς ᾿γνοῖ"-  ἐδί- 
rae yap τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 

ὋὉ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον παραδίδοται εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν Ἷ αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς 


ΤᾺ 26: 


currentem turbam, comminatns 
est spirituiinmundo dicens ili, 
Surde ct mute spiritus, ego tibi 
praceipio, exi ab 60 et amplius 
ne introcas in eum, 29 [36] Et 
exclamans [ct] multum discer- 
pens cum exiit ab co, et factus 
est sicut mortuus, ita ut multi 
dicercnt quia mortuus cst. 
26 (27) Jesus autem tenens ma- 
nuin cius elevavit illum, et sur- 
rexit. 

27 [25] (92, 10.) Ht cnm introis- 
sct in domum, discipuli eius se- 
creto interrogabant eum, Quare 
nos non potinimus eicere eum ? 
26{2") Tet dixit illis, Hoc genus 
in nullo potest exire nisi in 
oratione et ieiunio. 


+ ἐπι- 


διὰ 


29 [30] (93,2.) It inde profecti 
praetergrediebantur Galilaeam, 
nec volebat quemquain scire. 
80 [31] Docebat autem discipu- 
los suos, et dicebat illis qno- 
niam filius hominis tradetur in 
manus hominum, et occident 
eum, et occisus tertia die re- 





30.eropevorv7o B* Bch. D. a.c.f. Goth. ἜΚ. 
| twaperopevorvro Ss. AB*Bch.CL. rel. 
Vulg.d.( ff-g?).4. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm, 

— yvo. BCDL. | ἔγνῳ cs. ANA. rel. 
(pro iva ree ante, τις tva Elz. 1633. 
non ita 1624). 

31. αὐτοις om. B. Bily. Ble. 
rel, Chiat 33). 

— ὁ vioc|] om.o D*. 

— mapacworat] παραδοθησεται 69. 


k, | Contra, 


— ανθρωπὼων cat αποκτενουσιν) ανθρω- 
που kK. αποκτεινουσι»ν DGr. 

— «ποκτανγθεις ] om. D. a.c.g'k. Memph. 
(vid. Matt. xvii. 23). | Contra, rel. Vulg. 
ὃ. fii. rel. 

— μετὰ τρεις ἡμέρας BC*DLA. (a).é.c. 
1.(k). Syr.Hel.mg. Memph. ; fry τρίτῃ 
ἡμέρᾳ S. ACFX. rel. Vulg. fg'.l. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. th. (vid, 
Matt.) 

— αναστησεται] ἐγερθησεται 1. 69. (vid. 
Matt.) 

32. ἐπερωτὴησαι] ἐρωτησαι 1. 69. 

33. n\Oov B.Btly.(D). 1. Vulg. α.}.ς.Ἀ.. 
Syr.Pst. (p@ocay D). [{ζηλθὲεν os. A 
CL. rel. ἡ Syr.Hel. (Memph.) Goth. 
Arm. (/Eth.) | esond@. 69. 

— Καφαρναουμ BDA. Latt. Memph, Goth, 
| t Kazepraowe s. AC. rel. 


25. praecipio tibi Cl. | 26. exclamans roultum 
Am. i 27. elevavit eum Cl, | 32. interrogare 
eum Cl. 





IX. 39. 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth.Arm. Eth. _ 
KZ 46 
¢ |] Matt. 18:1-5. ὦ 
μὰ. 9146-48. 
Hs λογίζεσθε; 
84. [ἐν τῇ ὁδῷ] 
{Ὁ 10743. 


92, 


7 @#% 
τῶν διάκονος. 


5 Matt. 10:40. 
JO. 13220. ie 


> a " opt x 
πεν αὐτοῖς, 80 ς tay 
- , 4. κ “ὩΣ ,ὔ ΠΝ , XA 

δέξηται ἐπὶ τῷ ὀνοματί μου, ἐμὲ δέχεται: Kal ὃς 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


\ ~ e * if > / 
ἐ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστήσεται. 
Ἁ en “ x, NA > σι 
τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 
3 oO A 3 fo a 
40 °° Kai *7A@ov" εἰς *Kadhapvaovp” καὶ ἐν τῇ 
9 , 7 3 ff 3 , ¢ 3 ~ ς ~ + £ 
οἰκίᾳ γενόμενος exnpata αὐτούς, Ti ev τῇ 000! διε- 
ε δ.» / “ 
οἱ δὲ ἐσιώπων; πρὸς 
/ > on € ὩΣ f / 
διελέχθησαν ἐν TH ὁδῷ Tis μείζων. 
3 7 Ν ν Ν iY > “ v 
ἐφώνησεν τοὺς δώδεκα, καὶ λέγει αὐτοῖς, ‘EY τις 
4 ἴοι 5 3 ψ vy , 
θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἐσχατος καὶ παν- 
30 Ν \ ? »ὕ > NS 
καὶ λαβὼν παιδίον ἔστησεν αὐτὸ 
3 / b τ \ 2 ΄ 3 “ 3 
ἐν μέσῳ GAUTMY, καὶ εἐναγκαλισάμενος αὐτὸ, εἰ- 
A ~ “ 
ἐν τῶν TOLOUT@Y παιδίων 


ΓΝ 


“ 


32 ε \ 3 7 
οἱ δὲ ἡγνόουν 


ἀλλήλους γὰρ 


Ἀ 7 
καὶ καθισας 


surgct, 9132} At illi ignorabant 
verbum, ct timebant eum inter- 
rogare, 

32 [93] (91, 10.) Et veneruut Ca- 
pharnaum. Quicum domiessct, 
interrogabat eos, Quid in via 
tractahatis ? 3918 5,2) At ili 
tacebant, siquidem intcrse in via 
disputaveraut quis essct illorum 
maior, 3:35] Keresidens vocavit 
duodecim et ait illis, Si qnis vult 
primus esse, erit omnium no- 
Vissimus et Omninm minister. 
35 186] Et accipicus puerum sta- 
tuit eum in medio eorum; 
quem ut complexus esset, ait 
illis, 35.157] Quisquis unum cx 
hniusmodi pueris recepcrit in 
nominue meo, me recipit: ©%!) - 
et quicumque me _ susccpcrit, 


f , a 
37. δέξηται, οὐκ Ἀν σιν 5.57 it a eas. ye ἢ ae » non mc suscipit sed eum qui me 
ἐμὲ ἂν ἐμὲ * δέχηται, οὐκ ἐμε δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀπο- τις. 57 [2] ΟΤ, 8.) Respondit 
ἐξ , ΄ OO ὙΠ 3 Ὁ δασέος κει 2 7 / illi Iohaunes dicens, Magister, 
ῃ στείλαντα μέ- ἐφῃ Sg hg Ιωαννης λέγων, vidimus queudam in nomine 


38. ἐκωλύσαμεν 
— OM. Ort οὐκ ἀ- 
KOA. ἡμῖν 


Ζ΄ 5 , 3 ol By ἢ): fa 
Διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν TH ὀνοματί σου ἐκβαλ- 
f δ 3 3 ~ e ΄“ 
λοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν" καὶ 
if > ἡ ed > 2 ma CoA $9 ε Nie? a 
μεν" αὐτόν, [ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν |. ἢ ὁ δὲ Ἰησοῦς 


: 


/ 
€K@AVO- 


tno eicieutem daemonia, qui 
non sequitur aos, et prohibui- 
mus cum. 28 [99] Jesus autem 





33. ὁδῳ] fadd. προς ἑαυτους S. AX. τοὶ. 
J. Syr.Hel. Goth. /&th. | post deed. 1. 
69. Syr.Pst. (Arm.) | om. BCDLA. 
Vulg. a.d.c.k. Memph. 

— διελογιζεσθε] διελεχθητε 1.| διελογισθη 
69, | διελογίζοντο M. ( om. B?) 

34. ἐσιωπων -πουν C, 

— διελεχθησαν Orig. iii. 596° | διηνεχθη- 
σαν 1. 

— ἐν τῷ ody] om. ADA. α.Ὁ. 2]. Goth. | 
Coutra, BCLX. rel. Vulg. ¢.ffig'.A. Syrr. 
Pst.&IIcl. Memph. Arm. Eth. Orig. iii. 

— ric μείζων ABCLXA. 1. rel. (Syr.Pst.) 
| ric μειζων γενηται αὐτων D. (Latt.) 
(Syr.Hel.) (Memph.) Ath. | add. esset 
Goth. Arm. τις avrwy μειζων ety 69. 
| τις aurwy μειζων ἐστιν Orig.iii. (vid. 
Matt. xviii. 1, et Luc. ix. 46). 

85, και 15] rore 1). ὁ. 

— και λέγ. αὐτ΄... παντῶν διακονος] om. 
D. ἀ. (vid. Matt. et Luc.) | οπιγα, rel. 
Orig. iii. 596°. | om. esxarocg και παν- 
των 1. 

— θελει7 Oey FH*. 

— ἐσται] eorw AGr. Orig. ili. (MS.) fiat 
a.b.ff.i. | Contra, rel. Vuly. c.f. rel. 
Orig.iii. (cd.) 

— dtaxovoc| δουλος M*. 

36. πὰιδιον] praem. ro ἢ), 

— αὐτὸ 1°] om. 1, Arm. [αὐτὸν DA. 

— eppeow ACL. 

— εναγκαλισαμενος ABsD*, rel. Orig. iii. 
| αναγκαλισ. C. | αναγκαλεσ. L, | ava- 


κλισ. D*. | exadioaperocg A. (vocans 
Lat.) 

36. εἰπεν] Acyee 1. Vulg. a.b.c.ff. | Cou- 
trap {61 ΕΣ rel. Orig. in. 

37. ὁς αν 19 AB. Bily.CDLA, 1. 69. | foe 
fay S, Ao τοῖ, Orig. 11.596" bis. 5975, 

— ἐν ABsCLA. 1. rel. Vulg. (αν), σ'. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Orig. iii. ter. | 
om. DXT, ὁ.ς.Ἀ,.1.(8)λ. Syr.Pst. Arm. 
Eth. | ex 69. 

— των τοιουτων παιδιων ABDX. 1. 69. 
rel. Vulg. a.b.c.f.ff.g'.t. Syr.Tcl. Memph. 
Goth. Arm. Orig. ii1.596* 5973. (om. 
τοιαυτ. 596%.) των παιδιων rovtwy C 
A. | pueros tales & sicut hic puer Syr. 
Pst. talem infantem /Xth. 

— ex] ev D. 69 West. (Latt.) | Contra, 
ABsC. rel. Orig. iii. ter. 

— ovopartpov MSS. Orig. iii. 596°.5974, | 
ἐμῳ ονοματι Δ. Orig. 111.5964. (? de suo). 

— ὁς αν 2° B.Btly.DLA. | foc sav >. A 
CXsice. rel. 

— δεχηται B.Beh.L. 69. ἃ οὐ}... (δε- 
χεται B.Btly.) | ἔδεξηται s. ACD. rel. 
Vulg. &.ff. (vid. Luc. ix. 48). 

— adda] povoy adda Kat 69. | ἀλλα δε- 
χέται Ἐς. Mcmph. 

38. egy BLA. Syr.Pst. Memph. | azo- 
κριθεις de egy C. Com. postea λέγων»). | 
απεκριθὴ DGr. Vulg. 6.24.. SyrHel. 
[a.d]. | Ταπεκριθὴ foe s. AX.rel. of 
ΤῈ Goth. Arm. (ZEth.) (vid. ct Luc. 
ix. 49). | eat αἀποκριθεις 69. 


2 


38, αὐτῳ ] om. α.0.}. (vid. Enc.) | Contra, 
νυ GL 

— ὁ lway. BsCLXAM.| om. ὁ AD, 1. 69. 
EFGIKSUVPTF, (vid. Luc.) 

— λέγων ABsX. rel. Vulg. fi Syr.Hel. 
Goth. Arm. (/Eth,) | om. C(vid, supra) 
A. &. Syr.Pst. Memph. καὶ λεγει 1. 
bi. | καὶ εἰπεν DGr. c.ff. | εἰπὲν 69. 
a.d, 

— διδασκαλε] om, 1. 

— edoper] ecapev Ἢ. 

— ev τῷ ovop. CElz.) BCDLA. 1. 69. 
Latt. | om. ἐν (St) AXEFGHKMSV 
Fem Us Cid. Luc.) 

— ὁς οὐκ ἀκολουθει ἡμιν ACD)X. 1. 69. 
rel. Vulg. (a).6.c,f°(4).1. Syr.Hel. Goth. 
Arm. (ἡμιν] μεθ' ἡμὼων D. a.k.) | om. 
BCDIA. Καὶ Syr.Pst. Memph. AXtth. 
(vid. Luc.) 

— εκωλνομὲεν BDLA. 1. | fexwArvoaper 
Ss. AC. rel ἜΒΕΙ. νῦν ut vids. (vid. 
Luc.) 

— ὁτι οὐκ axodovbe: ἡμιν A(B)CC(L)(A). 
rel. Καὶ Syr.Pst. Syr.Hcl.* Memph. Goth. 
/Eth. (vid. Luc.) (ακολ. neod. B. Bek, 
Δ.  ἡμι»} μεθ᾽ ἡμων L). om, DX. 1.69. 
Vulg. αὐ... ἀκ. Arm. 

39, ὁ δεἸησους ABC. rel. Vulg. (c).fi vv. | 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 1). α. τἀ. | ὁ de 1. 
69. Arm. 


33. domi essent Cl. | 34. in via inter se ΟἿ. | 
eorum major esset Cl. | 36, cum complexus Ci. 


| 37. misit me Cl. 
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IX. 40. 


οὐδεὶς yap ἐστιν ὃς ait, Nolite prohibere eum : ne- 


mo est enim qui faciat virtutem 


ABCD, 3 Ν , > 7 
LX A. εἶπεν, Mn κωλύετε autor 
1. 69. J ᾿ 5πεν es 2 
EFGHEMSUV?. TOLNTEL δυναμιν τ τῷ ὀνόματί μου, καὶ δυνή-- .in nomine meo et possit cito 


Β Matt.10:49. 7 


Ἀ “- ,ὔ 40 ὰ \ > 5, ξ 
σεται ταχὺ κακολογῆσαι με. ὃς γὰρ οὐκ ἐστέ ΠῚ 
« a ¢ \ € ἴω 3 
Kad ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. 
G - “ wd 3 
ὑμᾶς ποτὴηριον ὕδατος ἐν 


TEs 
+ eae t+ 


39 [40] Qui 
enim non cst adversum vos, pro 


¢ Ν Ἀ / 
vobis est. 40 [41 (9,9) Quisquis 
os yap av ποτισῃ Quisq 


enim potnm dederit vobis cali- 


~ > id 
μ--᾿ OTL 1 ila EOTE, cem aquae in nomine meo, quia 


᾽ ‘ > AN , cn πω ἡ \ Christi estis, amen dico vobis 
ey OY NTO) up ort ov μὴ * ἀπολέσει" τὸν po Gov non perdet’mercedem suam. 
Bre 1:0: 18 αὐτοῦ ‘Kal ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τα 5 Bt quisqnis scandas 
γι" pues τ " : i i p lizaverit unum ex his pusillis 
= OA TOUT@Y τῶν eID εἰς ἐμέ, καλόν ἐ ἐστιν αὐτῷ credentibus in me, bonum est 


— τῶν πίστιν ἐ- 


χόντων [εἰς ἐμὲ] μᾶλλον εἰ περίκειται 


} Μαῖϊ. 5:30. ρ 


ΕἸ σι 7 " \ ? 
po eee χῆλον QUTOU καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν. 


οἱ magis si cireumdaretur mola 


* μύλος ὀνικὸς, περὶ τὸν τρά- asinaria 6011]0 eius et in mare 


AS j \ mitteretur., 47 [43] (00,6) Et si 
pee seandalizaverit te mamns tua, 


ἐὰν oes hae ἡ Ὄ σου, ἀπόκοψον αὐτήν" abscide illam: bounm est tibi 


debilem introire4n vitam, qnam 


καλὸν | ἐστίν σεῦ κυλλὸν ὦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν" 9 duas nanus habentem ire in 


‘ ra Ἀ 4 
ι ΤῸ πῦρ το ἄσβεστον, 
τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 


gehennam, in ignem imextin- 


a 3 a 2 \ f ᾿ 
ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν εἰς guibilem, 95 [9] 00,10) ybi ver- 
44 cf δ - ~ 
[ ὅπου * ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ 


mis corum non moritur et ignis 
non extingnitnur, ‘44 {*] Et si 


" καὶ ἐὰν ὃ pes tuus te  scandalizat, amputa 


illum: bonum est tibi εἰν τ 


ποῦς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπόκοψον αὐτόν. καλὸν introire in vitam aeternam, 


2 7 i/ va > \ \ / x Ν 
ἐστίν toe εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς 


quam duos pedes habentem 





39. avrov | om. D. a.b.i.k. (vid. Lue. ix, 50). 
| Contra, rel, Vulg. fiff: (eos ον. 

— οὐδεις] ov Ty 

— ποιησει] ποιει Δ. 

— ἐπι] εν I. 69. 

— ταχ}} on. 1. ΤῸ ανδιο πε τη} 
Contra, rel. Vulg. ft 

— pe ante κακολ. 1, 

40. qpwy ὑπὲρ ἡμων (Elz) BCA, 1. 69. 
A. Syr.liclmg., Memph. Arm. | ὑμ. ὑπ. 
ἡμ. NUL | ἡμ. ὑπ. tye. Le | typewr ὑπερ 
ὑμων (St)ADEFGHKMSVI. Vulg. 
aves fad Syrv. rst. &Heltxt. Goth. 
Eth. (vid. Lue. ix. 50). 

41. ποτισει ACH). 

— εν] ἐπι 69. 

— ovopare] tpraem. ry >. DA. 69. IIsMs, 
Arm. | om. AB. Bech.CLX.1. EFGKSU 
VI. {| Tadd. pov Ss. DC7AX. 69. rel. Latt. 
Syr.Hel.mg. Memph. Goth. Eth. | om. 


ABC*L. 1. αὶ Syrr.Pst.& Hel.txt. Arm. 


— ore ov μὴ BC*DLA. 8,f7%97.4.L Syrr. 


Pst.&Iiel. Memph. Goth. | *om. ὅτι ς΄. 


AC®X(sic). 1. Vulg. a.cef. Arm. ΠῚ 


— ἀπολέσει B.Blly.DE. | Τ᾽ απολεσῃ «τ. 


ACL. rel. 

42. 0¢ αν BsDL. 1.69. SsVs. | ὃς cay 
ACXAEFGIIKMU TFL. 

— σκανζδαλισν -ζη D Gr. | -σει I. 

— των pixpwy]om.S. || Tov μικρων τουτων 
AB. Bily. Ble.C?(2?*)D Gr.La. 1. et. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Eth. (vid. Matt. 
xviii. 6). | τουτωῶν τῶν μικριυν B.Beh, 
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ΔΤ Vulg. δια 5.1. Syre. Pete) om: 
τουτων S. C*(ut vid. )X. 69. rel. ff Arm. 
(cx minimis vestris a. de pusillos ves- 
tros hk), 

42, πιστευοντων ABsC*LXA. rel. vv. (vid. 
Matt.) | πεστιν exovrwy C*D. a. 

— εἰς exe] om. C*ulvid.DA. @.bf.i.k*. 
Memph.MS. | Contra, ABsC?LX. rel. 
vy. (vid, Natt.) 

— αὐτῳ] οἵα. U. Eth. | ante ἐστιν A. | 
(om. ἐστιν c.d.h). 

— meptxetrat| περιεκειτο D, (Latt. ut vid.) 

— μυλος ονικος BCDLA, 1. Latt. Syr. 
Pst. Goth. Arm. (post rpay. aur.) Ath, 
| tABog μυλικος S. AX. rel. Syrlick 
Memph. ut vid. (vid. Matt. et Lue, xvii. 
2). | pudrAwitxoe λιθος 69. 

— περι] ἐπὶ Ὁ. 

— βεβληται εἰς THY θαλασσαν εἰς τὴν 
θαλ. εβληθη D. Latt. | Contra, το]. 
43. σκανδαλιζῃ ACD. rel. b.e.2. | -σῃ DB. 
Biy.LA. Vulg. afiffik. (vid. ver. 43). 

| -Zee XE. | -oee IT. 

— «ποκοψον} add. et proice abs te ὁ. 
(Arm.) 

— ἐστιν ce BCLA. 69. a. | ἐστιν» σοι Ὦ), 
Vulg. bef ffl. Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
Ath. | toot ἐστι Ss. AX. rel. Goth. 
(vid, Matt. xviii. 8). 

— εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωην ABCDLA., Latt. 
Syr.Pst. Mempb. 2&th. | tete την ζωὴν 
εἰσελθει» S. XN. rel. Syr.JIel. Goth. 
(Arm.) vid. Matt. xviii. 9. 


43. τας δυο] om. τας D. (vid. Matt. xviii. 
8). 

— ἀπελθειν] βληθηναι Ὁ. a fof (ap. Blan.) 
hk. (vid. ver. 45 et 47 et Matt. v. 29).|Con- 
tra, rel. Vulg. a..c,ff (ap. Sabat.)g’. rel. 

— εἰς την yeevyvay| om. 1. 

— εἰς τὸ zup To ασβεστον ALBsC. rel. 
Vulg. α΄. (Syr.Hel.) Memph. Goth. 
Arm. (ignis qui non extinguitur Syr. 
Hel.) | ὑπου ἐστιν ro πὺρ ro ασβ. 1). 
bc.ffik. | του πυρος tantum F. (/Eth.) 

| om.e.7. π. τ᾿ ασβ. LA. Syr.Pst. (vid. 
Matt, v. 29, 30). 

44. om. ver, BCLA. 1. & Memph. Arm. 
Zoh. (sie in edd. omnibus). [ Contra, 
ADX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
(4Eth.) vid. ver. 48. 

— και τὸ πῦυρ ov σβενν. om. f. (πυρ ave 
των b.c.g?. Syrr.Pst.&1Iel.) (ὁπον τὸ 
πὺρ ov σβενν. καὶ ὁ σκωλ. auT. οὔ TEA, 
/Kih.) 

45. καὶ εανἹ καν 1). 

— σκανδαλίζῃ] -ζει X. | -σεῖ L. 

— αὐτον] αὐτὴ» (sic) A. | add. projice 
abs te (Memph.) Arm. 

— καλου] add. yao AK. ec. | Contra, Bs 
CD. rel. 

— ἐστιν σε AB.Bch.CLXA. 1. 69. EFG 
HKV. | cot ἐστιν DGr.M?S. ὁ. Goth, 
Arin. ut vid. (vid. Matt. xviii. 8, 9). | 
teortey cor S. M*Usl. Vulg. acd ft 

Ok. Syrr.Pst.& Hel. ith. 

— εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωην ywrov ALC. 





x 2. 


Vulg. a. be. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. sth. 
k Is. 66:24. 
1 Matt. 5:29. 
47. oot ἐστιν 


— [τὴν] γέενναν 
[ τοῦ πυρός} 

m Lev. 2 1:12. 

49, om. καὶ πᾶσα 
@. ari ἁλισθ. 


Ὁ Matt. 5:13. ρβ 
Im. 14:34. 


KATA MAPKON. 


δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς THY γέενναν', *| drrov 
κ ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτῷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυ- 
ται]. “| Kat ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζῃ σε, 
ἔκβαλε αὐτόν: καλὸν σέ ἐστιν΄ μονόφθαλμον εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 


- δὶ 48 ἡ e ie 7 3 
βληθῆναι εἰς τὴν γέενναν, ὅπου " ὁ σκώληξ αὐ- 
~ > ne \ la 3 / U ΄“ 
τῶν οὐ τελευτᾷ, καὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. “ἢ πᾶς 


\ e ff Ἀ ~ ἤ Ce \ te 
yap πυρὶ ἁλισθῆσεται, i κωὶ πᾶσω θυσίω ahi ὡλισ- 

Ψ \ \ fod aN \ Ν σ΄ y+ 
θήσεται |. 5° καλὸν To ἅλας- “éayv δὲ TO ἅλας ἄναλον 

f > , oN > 4 Ψ > e en 
VEVNTAL, EY τινι AUTO APTVOETES EXETE εν EQUTOLS 


mitti in gehennam ignis inex- 
tinguibilis, 45 [46] ybi vermis 
eortu non moritur et ignis non 
extinguitur. ‘4° [47] Quod si oeu- 
lus tuus seandalizat te, ciee 
eum: bonum est tibi luscum 
introire in regnum dei, quam 
duos oculos habentem mitti in 
gehenuamignis, * [48] ubi ver- 
mis eorum non moritur et ignis 
non extinguitur, 4%) Omnis 
enim igne sallietur, et omnis 
victima [sale] sallietur, 49 [50] 
¢102,2.) Bonum est sal: quod si 
sal insulsum fuerit, in quo illud 
coudietis ? Wlabete in vobis sal, 


+ of “ 3 /, > / 
tara’, Kai εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


Χ. 
© || Matt. 19: 1-9. 


lot ee Se wos Ν » > \ OU 

4] Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἐρχεται εἰς Ta opla 
~ Ἴ ὃ 7 t ‘ ‘4 if a Ἴ δά X 

τῆς Ἰουδαίας *xai πέραν τοῦ lopdavov, καὶ συμπο- 

Ἢ Ν 5 / 

ρεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν, καὶ ὡς εἰώθει, 
i In/ > / 9 x / t 

πάλιν ἐδίδασκεν αὐτοὺς. “ καὶ mpoaeAOovres' Φαρι- 


et paeem habete inter vos, 


1(103,6.) Et inde exsnrgens 
venit in fines Indaeae ultra Lor- 
danen, et conyeniunt iterum 
turbae ad eum, et sieut consne- 
yerat iterum docebat illos. 2 Et 
accedentes Pharisaei interroga- 
bant eum si licet viro uxorem 


a τ» f if > N > wv 5 Ν ran 
Oatot “ETN ρωτῶν αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναικα 


5 





rel. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | 
χωλ. εἰσελθ. & τι ζωην D. Latt. Arm. 
Eth. (add. awmoy D. Vulg. a.d.c.2.0, 
Arm.) | εἰς τ. ζ. εἰσελθ. χωλ. FT. 

45. βληθηναι] ἀπελθεὶν 1. 

— τὴν yeevvay) om. τὴν X. 69. ΙΝ, 
| fadd. εἰς το zup ro ασβεστο» S. AD 
X. rel. Κα Goth. Arm.Use. /Eth. (vid. 
ver. 43).| add. του πυρος F.| add. ignis 
inextinguibilis Vulg. ¢.. Syr.Hel. ignis 
et inext. g%. nbi ignis inext. a,ff.z. | non 
habent BCLA. 1. 6.4. Syr.Pst. Memph. 
Arm.Zoh. 

46. om. ver. BCLA. 1. 4. Memph. Arm. 
Zoh. (sie in edd. omnibus). | Contra, 
ADX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
(#Eth.) vid. ver. 48. 

— και τὸ πυρ ov σβενν. om. JEth. Crvp 
αὐτῶν ἃ.ὁ.0.}}.05.1, Syrr.Pst.& Hel.) 

47. εαν ὁ οφθ. cov | ὁ 068. σου εἰ 1). 

- σκανδαλιζῃ] -ζει DX. 

— σε BLA. 69. (post corey LA. post εἰσ- 
ελθειν 69). | ἴσοι >. ACDGr. rel. 
Goth. Memph. (vid, Matt, xviii. 9). | σοι 
post ἐστιν M*, Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
(Arm.) JEth. 

— εἰσελθειν post θεου A. 

— βληθηναι] ἀαπελθειν D. 1. 6.1, (vid. 
Matt. vy. 30). | Contra, rel. Vulg. α.ὃ,7. 
1} 0 .(λ. rel. 

- εἰς τὴν yeevvay] om. τὴν B.Beh.L. | 
Contra, ACD. rel. | εἰς τὸ πυρ τὸ ασβε- 
στον F, “in ignem aeternum” Tren. 


165, ||fadd. τοῦ πύρος s. ΔΌΣ, rel. 
Vule. f(g’). Syrr. Pst.& Hel. Goth. /Eth. 
(ignis inextinguibilis g?). | om. BDLA. 
Ι. a.d.c.ffik. Memph. Arm, (Εἰ supra). 

48. avrwy] om. XGSV. c. | Contra, rel. 
Iren. 165. 

-- redevTa | -τησει 1. ᾧ. (vid. Es. Ixvi. 24). 
| CIlujus versiculi elausulas transpo- 
nit Δ). 

49. wag yap πυρι ἀλισθησεται ABCL. rel. 
Vulg. f.g-* vv. | om. D. Tol, a.b.c ffi. 

— πυριῇ praem. ev C. | add. ade sie X. 

— καὶ πασα θυσια ἅλι ἁλισθησεται]} om. 
B.Btly.Ble.LA. 1. Memph.MSS. Arm. 
Zoh.| Contra, AC(D)X. rel. Latt. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph.cd. Goth. Arm. Use. 
ZEth, (eonfer Lev.ii. 13. καὶ πᾶν δῶρον 
θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται 6 quibus 
yerbis hanc clausulam ortam esse vide- 
tur). | Pro hoe versu & habet tantum 
“omnia autem substantia consumitur.” 

— καὶ πασαῇ masa yap D. b.c.ffi. | 
Contra, rel. Vulg. (a).fig':* 

— art] om. Tol. a.c.g’*. 

50. kador | add. yap 69. 

— δε] yap 69. ] om. V. 

— γενηται] γενησεται 1). 

- αὐτο οπι. 1. MI'Zf. (mon K). ft 

— aprvoere BsX.rel. Vulg. α,ὖ.(6).95.1. 


Syr.Hcl. (-cera:s ACDLHN).| ἀρτυσηται 
A.| αρτυθησεται 1.1K. f. Syr.Pst, Memph. 


(Goth.) Arm. (.1.1}.) 
— ἐχετε] praem. vperc ovr 69. 


50. eautotc] αὐτοῖς L*. 

— adda A*B.Bily.DLA, 1.| fadac >. A? 
CX. rel. (aAa ler LA). || praem. ro U. 

— εἰρηνευετε] -cate V. 

l. και εἐκειθεν B.Bily.CDA. 1. 69. EUTS. 
(ὁ sil.) | ξκακειθεν >. ALX. rel. 

— και περαν BC*L. Memph. (2th.) | 
mepay ΟἾΔ, 1. 69. G. Latt. Syr.Pst. 
Goth. Arm.ut vid. (vid. Matt. xix. 1). 
| ἔ δια του περαν S. AX. rel. Syt.Hel. 

— συνπορευονται ABC. rel. Vulg. fg’. 
rel. | συνέρχεται D. δ... 8. Arm. [A 
hiat.| | συμπορενεται 1. 69. 

— παλιν 1°] om. 69. be.ffii. Syr.Pst. | 
Contra, Vulg. a.f.(4). Arm. rel. 

— ox ot] praem. ot X.] ὁ οχλος D. οχλος 
69. a.b.c ff-k. (Contra, Vulg. fig). | 
οχλος πολυς 1. (Syr. Pst.) 

— και ὡς ειωθει ὡς awe καὶ D. b.ff.i.| 
Contra, rel. Vulg. a.(e) fig.A. rel. 

2. προσελθοντες] om. D. a.b.k. | Contra, 
rel, Vulg. c.f. telus 

— gaptoawt] om. D. a.b,ff-k. | Contra, 
rel. Vulg. c.f. rel. (quidam Phar. 6). 
[| fpraem. οἱ s. CX. (1). Vs. (Amn.) 
| om. ABBch.LA. 69. EFGIKMSUT. 
Memph. Goth. | ot gap. post avrov 1. 
ante προσελθ. Arm. 

— εἐτηρωτων BDLM. Lait. (exypour pro 
exnowrovy C). ἡρωτων Δ.  ξεπηρω- 
rnoay S. ΑΝ. το}. Syr.Hel. [Syr.Pst.] 


49. om. sale Am. 
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ABCD. 
(L) X A. 
1. 69. 
EFGHKMSUVI. 
P Deut. 24:1. 


5, καὶ ἀποκριθεὶς 
ὁ ᾿Ιησοῦς 


4 Gen. 1:27 


6. αὑτοὺς o θέος 

F Gen. 2:24. 

7. [καὶ mpooxoAX. 
πρὸς τὴν yur’. 
αὖτ. | 


po 


t 





10. ἐπηρώτων ρε 
© Matt. 5:32. 


KATA MAPKON. 


> “- ’ > / 3 ς \ > \ 53 
ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. “ ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
"Το Li ὑμῖν ἐ , Ἰ nes Ἐρἱ δὲ τ᾿ i 
αὐτοῖς, Li υμῖν ἐνετείλατο Μωυσῆς ; οἱ δὲ εἶπαν 
Ρ ἐἐπέτῥῤεψεν ΜΟῚ ἃ βιβλίον ἀποστασίου γράψαι 
καὶ ἀπολῦσαι. “ ἰὸ δὲ ᾿Ιησοῦς" εἶπεν αὐτοῖς, Πρὸς 
τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑ ὑμῖν τὴν ἐντολὴν 
ταύτην᾽ ° ἀπὸ 2 ἀρχῆς κτίσεως 4 ἄρσεν καὶ θῆλυ 
> / 
ἐποίησεν αὐτοὺς ' τ ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄν- 
θρωπος τὸν πατέρα οὐτοῦ καὶ τὴν μητέ a καὶ προσ- 
5 
κολλιηθήσεται πρὸς τὴν γυναίκα αὐτοῦ, κουὶ ἔσονται 
/ > 
οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο, ἀλλὰ 


μία σάρξ. ” ὃ οὖν ὃ θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 

Rae. © καὶ * eis τὴν οἰκίαν" πάλιν οἱ μαθηταὶ" 
7ὔ 

περὶ ἢ τούτου" ἐπηρώτησαν αὐτὸν. “1 5 καὶ λέγει av- 


X. 3. 


dimittere, temtantes enm, 9 At 
ille respondens dixit eis, Quid 
vobis praecepit Moses? 4 Qui 
dixerunt, Moses permisit libel- 
lum repudii scribere et dimit- 
tere. ὅ Quibus respondens Ie- 
sus ait, Ad duritiam cordis 
vestri Ser ipsit vohis pracceptum 
istud ; ®ab initio autem crea- 
turae masculum ct feminam 
fecit eos deus : 7 propter hoe re- 
linquet homo patrem suum ct 
matrem et adhercbit ad uxo- 
reni suam, 8 et erunt duo in 
carne una. I[taqre iam non 
sunt duo sed unaecaro. 9 Qnod 

ergo deus iunxit, homo non se- 
parct. 19 (104,10.) Kt in domo ite- 
rum discipuli eius de eodem in- 
terrogaverunt eum, 3} (1,4) He 
dicit illis, Quicumque dimiscrit 
uxorem suam et aliam duxerit, 
adniterinm committit 


Lu. 16:18. τοῖς, Os * av’ ᾿ ἀπολύσῃ τὴν ὙΠ αὐτοῦ καὶ γαμή- super 
on ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν" 


[4 \ + > Am γ᾿ 
λύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς 


eam: let si uxor dimiserit 
Virum suum ct alii nupserit, 


> Kal ἐὰν ἑαύτῃ a αῇτζο- 
moeehatur, 


*vapnon ἄλλον", μοιχᾶται. 
ee 


3. ἐνετειλατο] erecxaro 1)“. Ifel. Memph. Arm. |jfadd. ὁ θεος >. | 10. οἱ μαθηται] fadd.avroy sg. AD. rel. 
— Μωυσὴς B.Bily.DA. 69. KM. Vulg. Cl. ADX. l.rel. Vulg. a.bfgk. Syrr.Pst. Vulg. ὁ. 95. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Eth, 
a.b.of.|t Mwone >. ACLX. L.rcl. Am. ἀ, 


4. amav B.Btly.CD.  ξειπον o. ALX 
Avtel: 

— ἐπέτρεψεν Mw. BCDLA. (om. δ). | 
tMw. exerp. 5. AX. rel. Vulg. fig?. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | Mw. eve- 
τειλατὸ 1, (vid. Matt. xix.7). ‘ Jussit 


Moses” 4. Memph. (/£th.)|“ permisit”’ 


— αὐτου post πατ.)] om. DM*, 


&Hel. Goth Arm. /Eth. | om. BCLA. 
c.{f. Memph. (vid. Matt.) 


.« ab init.) add. καὶ εἰπὲεν Ὦ, 69. Hari. 


b.c.ff.g)* (vid, Matt. xix. 5).| Contra, 
rel. Vulg. aff. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm. A‘th. 

(vid. 
Matt.) 


| om. BCLA. a.(c).4. Memph, Arm. 


— περιτουτον ABCLXAA., 1. MI. a.c.f: 
{4}. Syr.Pst. Memph. /Eth. | om. K. 


Harl* | Ἵ περι του αὐτου s. D. 69. rel. 
Vulg. 6.9%. Syr.Hel. Goth. |] add. λογον 
Ὁ. ce fiif-g’?.k. | Contra, rel. Vulg. a.d, 


— exnowrncay ΑἸ, l.rel. Latt. Syrr. 


Pst.&[Iel. Memph. Goth. | ἐπηρωτων 





tantum a.c.ff. || add. nobis c.f. Syr.Pst. 
| Mwvonc B. Beh. DA. 1, KM. Vulg.Cl. 
J.\t Mwone s. ACLX. 69. rel. Am. he 

— γραψαι ABC. rel. Vulg. ajfig’.h. rel. 
| Sova (vid. Matt.) γραψαι D. dare 
scriptum c.d.ff. dare ὁ. 

5. 6 be lncove B.Bily.Ble. CLA. Memph. 
ipse vero ὁ. | feat ἀποκριθεὶς ὃ Τησους 
sg ADX. 1. rel. (Vulg) (4.4), (Ὁ. 
(4). Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm. (.Ath.) 
vid. Mar. xii. 24, xiv, 48 ete. 

— avroe} om. 1). 

— ἐγραψεν] add. Μωνυσης D. (6).c.(f). 
gh, Syr.Pst.MS. (vid. Matt. xix.8). 
| Contra, rel. Vulg. aff 

— ὑμιν) om, 1), 69. b.c.g%.k, Arm.Zoh. | 
Cont., rel. Vulg. af ffig'. Arm MSS. vy. 

— ad fin.] add. ἀπολυσαι rac γυναικας 
ὑμων Eth. e Matt. 

6. κτισεως) om. 1). ὁ. 0: Syr.Pst. (vid. 
Matt. xix.4 οἱ 8). | Contra, rel. Vulg. 
α.οὐδά. VV. 

— θηλυν Ὁ, 

— αὐτους] om. 1). ὁ Γῆς Goth, Ath. 
| Contra, rel. Vulg. ae.g'. Syrr.Pst.& 
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B. εν (LA erep.). ἐπηρωτουν Cy 

— avrov] om. M. 

11. (ver. 12 postxat λέγει αὐτοῖς ver. 11.1). . 

— ὁς αν B.Bily.CDLA.  ξὸς αν 5. A 
X. rel. | say ανὴρ 1. 69. a. Arm. 
(pracm, καὶ 13 sed om. ad init. ver. 12). 

— απολυσῃ] -σει TLK. 

— yapnoy addnvl adAnv yapnoy D. 
Vulg. δ}; | Contra, rel. @.k. 

— ἐπ᾿ aurny] om.1. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt. xix.9). | Contra, rel. Latt. Syr. 
Hel. Memph. Goth. /Eth. 

12. καὶ av αὐτὴ amohvoaca τὸν avépa 
avrng BCC)L(A add, καὶ). (Memph.) 
4th. (avrev habct C). | καὶ ἐαν γυνὴ 
ἐξελθῃ απὸ τοῦ αὐὸρος και 1). (69 yur 
ἐαν ct om Tov). a.b.(c). fig? Arm. “ et 
quae relinquit mulier virum et” 2. | 
tat cay γυνὴ arodvoy τὸν avdpa av- 
της Kars. AX. (1). rel. Vulg. fig!. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. (cay ἀπολυσῳ γυνὴ 1), 

— γαμησῃ αλλον BCFL(A), 1. 69. Syr. 
Hel. Memph. Goth, (/&th.) (αλλὴν A). 


— prepa] add. ἑαυτου Ὁ. (αυτου ΝΜ). 
a.b.c. Syr.Pst. Memph. Goth. Ath. | 
non habent rel. Vulg. ἀν Syr.{[el, Arm. 

— kat προσκολλ, ad fin.] om. B. Goth. | 
Contra, rel. vv. (vid. Matt. et Gen. ii. 
24). | “ et improbita® mulierem” 4. 

— προς την γυναικα DX. rel. Vulg. δι 
| τῷ yuvacce ALA, 1. Tol. a.c.f.g*. (vid. 
Matt. et Gen. LXX.) γυγυναῖκι C sie. 

8. pra cap§ BDLXA. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. AEth, | σαρξ μια AC, 1. 
69. FKRM?UrTf Memph. Arm. Orig. 
Int.i. 905, (vid. Matt. xix. 6). 

9. ov] om. DGr. ff(ap. Blan.).4. Syr. 
ITel. (vid. et Clem. 533). | Contra, rel. 

— ὁ θεος] om. 6 AG. Clem. 533. 

— συνεζευξεν ἐζξευξἕεν D Gr, Am. cif-g.| 
Contra, rel. Vulg.Cl. a.b.dffk. Syr. 
Hel.mg.Gr. Clem. 

— χωριζετω] -ζεσθω 
Clem.) 

10. εἰς τὴν οἰκιαν BDLA. ὁ. (om. c). | 
{εν ry oma S. ACX. rel. Vulg. (αν)... 
gk. Memph. Goth, Arm. 2£th. | praem. 
εἰ, D*, 


AGr. (Contra, 





9. dous conjunxit Cl. | 11. et ait illis ΟἿ. 





me 19). 


Vulg.a.bc. ps 
Syrr.P.H. £6 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


t || Matt. 19:19-15. POUVOLV. 
ee ne ed αὐτοῖς, 
13. ἐπετίμησαν 
αὐτοῖς μέ: 
ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ' 
tao” 
’ > f 
41, σάμενος MUTA, 
3... wi + 
_. QaduTa . 
KO’ pé 


β 
ἃ || Matt. τος 16-30. 
||Lu. 18:18-91. 


Y Li. 10:95, 
/ 
ρονομήησω; 
» / 
ἀγαθὸν; 
w Ex. σο:15-16. 
19. «μὴ φον. μὴ μοιχ. ἐντολὰς οἶδας. 


| αλλον γαμησῳ D. Latt. | ξγαμηθῳ 
αλλῳ Ss. AC2X. rel. (Arm.) 

12, ad fin.) add. super illum ¢.(A)./. add. 
super illum: (similiter 2.5) et quit di- 
missum (a viro a) ducit mocchatur a.b. 
[3.1 Contra, Vulg. fg’. 

13. να] iv’ Τὶ 

— alnraavruy ADX, 1. rel. Vulg. a.6. 
e.ff.k. Syrr.Pst.&Hcl. Mempli. Goth. 
Orig. iii. 659° | αὐτων ἅψηται BCLA. 
(vid. ord. in Lue. xviii. 15), [Arm.] 

— μαθηται] add. αὐτου D. aef. Syrr. 
Pst.&flcl. Goth, Eth. | Contra, rel. 
Vulg. 57:4. Memph. Arm. 

— επετιμὼν ADX. 1.rel. Latt. Syrr. Pst. 
SHel. (vid. Luc. xviii. 15). | -μησαν 
BCLA. Goth. (vid. Matt. xix. 13). 

— τοῖς προσφερουσιν ADXT. rcl. Vulg. 
a.b fff. Syxv.Pst.& Hel. Arm. /Eth.| τοῖς 
φερουσιν 1.) avrotc BCLA. c.k. Memph. 
(vid. Matt. et Luc.) [|| 444. avra YP. 

14. ὁ Incove] om. ὁ U. 

— και 1°] add. εἐπιτιμησας 1. 69. Syr. 
Helmg. (Arm.) 

— avrotc] ante εἰπὲν 69. 

— παιδια] παιδαρια D*. 


— μη] tpraem. καὶ s. ACDL. 1. ΜΈΣ 


Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. th. 


(vid. Matt, xix. 14. Luc. xviii. 16). | 
om. B.Bch.XA. 69. EFGHAM*SUVYD. 
Memph. 

— αὐταῇ add, “venire ad me” 
Memph. 

15. dc αν B.Btly.CDLA. 1. | foc ἐαν ς. 
Ane, rel. 


iterum 


3 ~ € \ 
αὐτῶν: οἱ δε 
1 ἰδὼν δὲ ὁ 


1 μὴ κωλύετε᾽ αὐτά' 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


ΤΕ keds προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἅψηται 
τοῖς προσφέ- 
Ιησοῦς ἡγανακτησεν καὶ 
“Agere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
ὑμῖν, ὃς 
av” μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παι- 
δίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. 
*karnudroyer τιθεὶς Ἷ τὰς χεῖρας ἐπ᾽ 


ΩΝ 3 ? 
μαθηταὶ ἐπετίμων 


> ἀμὴν λέγω 


i 7 n 2 iy 

42 τὰ Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ eis ὁδόν, προσ- 

ἈΝ Ξ ἤ X i » ἢ 
δραμὼν εἷς καὶ yovuTeTnoas αὐτὸν ἐπηρώτα αὑτόν, 

} / 3 θέ Vv 7 7 ef Ἁ 5 7 r 
Διδάσκαλε ayade,” ποίησ iva Cony αἰώνιον κλη- 
δ ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῳ, Τί με λέγεις 
οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεός. 


Μὴ μοιχεύσης" 


15, θεου] om. 1) Gr.* (corr.') 

— εἰσελθῳ εἰς αὐτὴν] εἰς αὐτὴν εἰσελευ- 
σεται 1) αν. | Contra, rel. Latt. vid. 
Orig. iii, 6645, 

16. εναγκαλισαμενος ABsC. rel. Vulg. 
(a).k. vv. (εναγκαλεσ. L). | ἐγνεκαλισ. 
A*, evaxadto. A®, | wpooxadecapevoc 
τ δε. 


— κατευλογει τιθεὶς τας χειρας ἐπ᾿ αὐτὰ 


ΒΟ(). Syr.Hcl.MS.(ap. Gb.) Memph. 


ele (κατηυλ. L). | {τιθεὶς τ. χειρ. 
ἐπ᾿ aur. ηυλογει tavra Ξ. (AX). τοὶ. 
Vulg. fg'. Goth, Arm. (ηυλογει} εὖυ- 
λογει A(Dinfra)X. 69. EHC K*)MUV 
|evroynoey FGK?.)| (τιθεῖς καὶ τιθων 
Pom. τιῦ Το y.en aur. ἃ. Syr.Hcl.*) 
| ἐτίθει τας χειρας Ex’ aura και εὐλόγει 
avra Ὦ. ὃ.ε. Δ. Syrr.Pst.& Hel. 

17, exrropsvopevou] πορευομενου T.| Clem. 
937,8 hanc historiam (ver. 17-31) ex- 
citat dicens, ταῦτα piv ἐν τῷ κατὰ 
Μάρκον εὐαγγελίῳ γέγραπται" sed pro 
more vocabula nonnulla mutavit. Pla- 
cet tamen omnem varictatem lectionis 
Clementis per hos versiculos recensere 
etsi saepe ad sensum textum Marci 
mutavit. Similitcr nonnunquam fecit 
alibi, a testibns omnibus aberrans, et 
de suo ut videtur scribens. Hic habet 
ab init. Exzropevopinw αὐτῷ. 

— προσδραμων εἷς BCD. rel. Vulg. a.d. 
Sif. rel. vv. | wov τις πλούσιος προσ- 
Coapwy A, 69. KX. (Syr.Hecl.mg.) Arm. 
| cov πλουσιος προσδρ. M. | ecce qui- 
dam δ. (“ct cum prodisset gcnib. ob- 


° καὶ ἐναγκαλι- 


μὴ φονεύσης" μὴ 


19 108, 2.) Et offerebant illi par- 
vulos nt tangeret illos: disci- 
puli antem comminabantur of- 
ferentibus. “ Quos cum videret 
lesus, indigne tulit et ait illis, 
Sinite parvulos venire ad me, 
et ne prohibueritis eos; talinm 
est enim regnum dei. ἢ Amen 
dico vobis, quisque non rece- 
perit regnum dei velut parvulus, 
non intrabit in illud. '°Etcom- 
plexans eos et inponens manns 
super illos benedicebat eos, 


17 (107, 2.) Et cum egressus es- 
set in viam, procurrens quidam 
genu flexo ante eum rogabat 
cum, Magister bone, quid fa- 
ciam ut vitam aeternam perci- 
piam ? 38 Tesus autem dixit ei, 
Quid me dicis bonum? nemo 
honus nisi nnus deus. 15 Prae- 
cepta nosti, Ne adultcres, ne 


19 
τὰς 


secrans illum quidam” ἀ. προσελθών 
τις Clem. (vid. Matt.) 

17. και γονυπετησας | και γονυπέτων D.69. 
|Cont,, rel. | γονυπέτει Clem.| om. καὶ Δ, 

— avrov 1°] om. a.b.c.(k). Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Clem. | Con- 
tra, MSS, Eth. ante eum Vulg. ff. 

— exnpwra avrov | ἡρωτα avroy D.|Con- 
tra, rel. | om, Clem. (vid. Luc. xviii. 18). 

— 6idack.] praem. λέγων D. 69. a.bf.g". 
Lk, Syyv.Pst. Goth. Arm, Clem. (vid. 
Luc.) | Contra, rel. Vulg. ff Syr.Hel. 
Memph. /Eth. [6]. (mox ri ἀγαθὸν 
ποιήσω habet Clem. vid. Matt. xix. 16). 

18. Τησους} om. A. [non P]. (vid. Matt. 
xix. 17).|mox λέγει Clem. et om. αὐτῳ. 

— εἷς ὃ ABSsC. rel. Vulg. afk. vv. Clem. 
938. Orig. i. 223°. 586%. ili. 6644 diserte. 
iy. 419, 659,1474, Aus.in Ps, 4264, (for- 
san et ad Luc. xviii. 19 spectant). | μο- 
voc εἷς D. (ὁ). Memph. solus e.ff. || post 
θεος add. ὁ warno Arm.MSS. Orig. 
quater, sed ubi verba discrte cxcitat (iii. 
6649) non habet. 

19. μη govevoyc| om. DGr. 1. I. fra. | 
post μὴ poy. AX. 69. rel. Vulg. α.ὃ. 
d.ff-g'» Syr.Hcl. Goth. Arm. /Eth. 
Clem. 938. (vid. Luc. xviii, 20), | ante 
μὴ pory. BCA. 6. Memph. (confer Matt. 
xix. 18). | post py κλεψ. Syr.Pst. 


— μη μοιχευσῃς add. μη πορνευσῃς D 


Gr. k. ante μη wevd. habent Lc. | om. 
rel. (om. μη κλέψῳς cif). 





14. enim est Οἵ. | 15. quisquis ΟἿ. 


173 


κλέψῃς" 
1. 69. 
EFGHKMSOUVYI, 
20. [ἀποκριθεὶς ἢ 
εἶπεν αὑτῷ ρὴ 


21. σε ὑστερεῖ 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 
μὴ ψευδομναρτυρήσης" 


τίμο, τὸν πατέρα σου ual τὴν μητέ ἔραι. τὰ ὁ 
"Πὰς ᾿ ἔφη" αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυ- 
λαξάμην ἐκ νεότητός μου. 
αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ev σοι ὕστε- 


““ “ cod 4 7 ἊΝ 
pel’ ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ dos! 


prot '. 
λυπούμενος" 


ΠΤ 
β 


ὁ δὲ 


μὴ ἀποστερήσης" 


δὲ ἀπο- 
᾿ ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐμβλέψας 


πτωχοῖς, 
καὶ ἐξειῆ θησαυρὸν ἐ εν οὐρανῷ" καὶ δεῦρο, ἀκολούθει 
eH δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν } me. 
ny yap ἔχων κτήματα πολλά. 
περιβλεψάμενος ὁ Ἰησοῦς λέγει. τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται. “ 
ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ. 


TOL mee μαθηταὶ 
᾿Ιησοῦς 


x, 20. 


occidas, ne fureris, ne falsum 
testimonium dixeris, ne frau- 
dem feceris, honora patrem 
thum ct matrem. 7° Et ille re- 
spondens ait, Magister, haec 
omnia observayi a iuventute 
mea, 7! (ἰ08, 2.) Tesus autem in- 
tuitus enm dilexit eum et dixit 
illi, Unnom tibi deest: vade 
quaecuingne hahes vende et da 
pauperibus, et habebis thesan- 
rum in caclo, et veni sequere 
22 (109,3.) Qui contristatus 
in verho abiit maerens: crat 
enim habens possessiones mul- 
tas. * Et circumspiciens fesus 
ait discipnlis suis, Quam diffi- 
cile qni pecunias habent in 
regnum dei introibunt, 25 Disci- 
puli autem obstupescebant in 
verbis cius. At [6505 rursus re- 
spondens ait illis, Filioli, quam 


“ Kal 


7 3 7 n 7 n 7 f 
πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς, Τέκνα, πῶς δυσκολὸν 





19. ψευδομαρτυρησῳς -σεις D. 

— μὴ ἀποστερησῃς} om. B* Bch. Δίβραί, 
vac.) 1. 09", KK. Arm. (vid. Matt. ct 
Luc.) | Contra, AB*°C(D)X. 692. rel. 
vy. (-σεις D). 

— warépa σου] om. σου D. Clem. (vid. 
Matt.) | Contra, rel. 

— pyrepa] add. cov CF. a.bef. Syr. 
Pst. Memph. Goth. Eth. (vid. Luc.)| 
om. ABsDXA. rel. Vulg. g!*2. Syr. 
Hel. Arm. Clem. 

20. ὁ δε} καὶ C. et ille Am. δ.'. | Contra, 
rel, Clem. 938. | om. A. (vid. Matt. xix. 
20). 

— αποκριθεις om, BA, Memph. (vid. 
Lue, xviii. 21). | Contra, ACD. rel. vv. 
Clem. 

— εἐφη BCA. | tawey s. AD Gr.X. rel. 
(vid. Luc.) | λέγει Clem. (vid. Matt.) 
ait Vulg. bed μι. dixit affh. 

— αὐτῳ] om. K. Am. c.g'.k. (Contra, 
Clem.) 

— διδασκαλε om. 1. K(non X). Clem. 
(vid. Matt. et Lne ) 

— Tavra mavra ABC. rel. Vulg. ac.fff- 
Syrr.Pst.&1fcl. Goth. Arm. (sic Matt. 
et Luc.)| ravra ravra 1). b.k. Memph. 
Clem. Orig. iii. 670°. 

— εφυλαξαμην BsCXA. rel. | ἐφυλαξα 
AD. Clem. Orig. (vid Matt. et Luc.)| 
ἐποίησα 1. 

— ἐκ veor. pov] om. Clem.938 (sed vid. 
939 lin. ult.) Jladd. re ert dorepw; 69. 
KM. ac. Syr.cel.* Arm. (vid. Matt.) 
|Cont,, rel. Vulg. ὁ. σ᾽ κι. rel. Clem. 

21. Τησους om. AKT. (Contra, Clem. 
qui mox om. αὐτῷ). 

— avroyv] avtw C. 
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21. ειἰπεν} λέγει 69. 

— αὐτῳ 2°] add. εἰ θελεις τέλειος εἰναι 
69. KM. Syr.Hel.* Ath. | eadem post 
ὕστερει Memph. Arm. Clem. (vid. Matt. 
xix, 21). | Contra, rel. 

— σοι] σε BCAM. [ Contra, ADX. 1s, 
rel. Clem. Orig. iii. 670% (vid. Luc. 
XVii, 22). 

— ὑπαγε] om. Clem., et legit πώλησον 
ὅσα ἔχεις 

— δος] διαῦος 69. (vid. Luc.) 

— πτωχοις] fpracm. τοῖς gs. CD. Is. 
Memph. (vid. Matt. ct Luc.) | om. AB 
AXA. 69. EFGIIKMSUsVI. Goth. Arm. 
Clem. 

— ἐξεις] εξἕει ἃ. (eEnc HIS). 

— oupary| -νοῖς ἘΣ, 

— axo\. μοι} δά, apag τὸν craupor 
Ss. AX. rel. Syr.Ucl. Memph.W. Goth. 
| ante δευρο 1. 69 (add. cov). G. a. 
Syr.Pst. Arm, th. (Jren. 17). vid. 
Matt. xvi. 24; Moar. νὴ}. 34; Lue. ix, 
23. | om. BCDA. Vulg. b.c,fiffig!-*Lk. 
Memph.Schw. Clem. Hil. 995°. 

22. orvyvacac] ἐστυγνασεν DGr. (c.f). 
| Contra, rel. Latt. rel. Clem. 

— ἐπι] add. roury D. 69. α..ο. 1. 
Syr.Pst. | Contra, rel. Vulg. Syr.Hel. 
rel. Clem. 

— Aoyp] add. καὶ 10. b.c.ff. | Contra, rel. 
Vulg. afk. Clem. 

— ἢ» yap] add. πλουσιος Clem. 
Lue. xviii. 23). 

— κτηματὰ πολλα] πολλὰ χρηματα D. 
a.b.ff. | Contra, rel. Vulzg. eg. Clem. 
divitias multas f2 niultae divitias et 
agros k. 

23. περιβλεψ,. δὲ Clem. 


(vid. 


23. λέγει ABsD. rel. (Latt.) Clem. | ελε- 
γεν C. [{εἰπὲν Δ. ἀ. 

— raante ypyp. jom.C.| Contra,rel. Clem. 

— εἰσελευσονται] ante εἰς τ. Bao. Clent. 
[[ 444. ταχειον κάμηλος δια τρυμαλιδος 
ῥαφιδος διελευσεται ἡ πλοῦυσιος εἰς τὴν 
βασιλειαν του θεου 1). (α.ὁ.}}). om. 
postea ver. 25. (vid. ver. 25, λει. πις. 
24. Lne. xviii. 25). | non hahent rel, 
Vulg. efig'*-k. rel. Clem. 

24. μαθηται] add. αὐτου DA. 1. a.b.c/f. 
FA. | om. rel. Vulg. σ᾽." rel. Clem. 
— Inoove παλι»} om. A. (om, παλιν 05). 

Ι παλιν δὲ ὁ Ιησοὺυς Clem. 

— Aeyer| εἰπὲν ἃ. | Contra, Clem. 

— rexva BCD. rel. | rexvta A. 1. Clem.| 
om. EGK. c.k. 

— δυσκολον] -λως X*(corr.'). | Contra, 
Clem. 

— rove πεποιθ. exe yonp.] om. BA. ἢ. 
Memph. Ms. | Contra, ACD. rel. Vulg. 
(a).b.fg'. Syrr.Pst.&Hel Meimph.cd. 
Goth. Arm, Clem. divitem c.f. (ZEth.) 
ll xenpeaory] f praem. τοῖς S. D. 15. 69. 
} om, ACXEFGHKMSUVE. Goth. 
Arin, Clem. 

— εἰσελθεῖν} ante εἰς τ. Bac. 69. 

25.om. ver. lic D. a.b ff. {|evxoAwrepov 
διὰ. κάμηλος εἰσελεύσεται Clem. (sic 
etiam αὐ. 

— ἐστι») pracm. ce A. 

— τρυμαλιὰς ῥαφιδος] trac” rpup. trac” 
pad, S. BsXENSsV. | om. rag bis A 
C(D)A. 1. (69). KMU. Goth. | oma 
ΕΓ. | om. 2° ἃ. Memph, [τρυμαλιδὺς 


20. Atille Cl. | ait illi ΟἿ, | 21. dixit ei Ct, | 
22. mulias possessiones Cl. 





ἃ. 80. 


Vulz. a. ᾧ. ce. 
ΚΕ. Ῥὶ Ἡ, 
Memph. 
Goth. Arm. /th. 
24, [rove πεποιθ. 
ἐπὶ χρημ.} 
25. pag. εἰσελθεῖν 
26. λέγ. πρὸς av- 
τόν, 


27. δυνατά [ἐστιν 
28. λέγειν ὑ Πέ- 
τρος αὐτῷ 





‘8 


901 καὶ a ἱποκριθεὶς 


7) Ἰησοῦς εἶπεν 
s. ἔφη ὁ Ἰησοῦς 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


> \ ,ὔ 9 \ + 
ἐστιν τους πεποιθότας ἐπὶ 


f “ ων > “ 7 

σιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. " εὐκοπώτερόν ἐστιν 

, Ἁ ἴω ς 
κάμηλον dia! τρυμαλιᾶς ' ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ πλού- 

: \ 2 Ξ - 96 ε ον 
σιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. ~° οἱ δὲ 
΄“ > i Ν ς , 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς, Kat 
7 “ > “ » “~ 
tis δύναται σωθῆναι; “ ἐμβλέψας ' αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
\ 7 7] 5 5 Ἀ 

λέγει, Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ Tapa! 
dew πάντα yap ὃ a ; τῷ ὕεω. | 7 : 

( vTa yap δυνατα παρὰ τῷ θεῳ. ἤρξατο 
ς / / 3 “ > \ e “ ϑ ie 
ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, 

ΙΝ t > / 4 if 99 » See Ὁ a 
καὶ * ηἠκολουθηκαμέν ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς 
3 » \ 4 tomes 2 7 » ὰ ee τὶ 
εἶπεν; Apa λέγω ὑμῖν, τες ἐστιν, ὃς ἀφῆκεν 
οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἢ ἀδελφὰς ἢ ἢ μητέρα ἢ πατέρα 


χρήμασιν εἰς τὴν βα- 


σοι. 


difficile est confidentes in pecu- 
nisin reenum dei introire. Ὁ Fa- 
cilius est eamelum per foramen 
acus transire quam divitem in- 
trare in regnum dei. 35 Qui ma- 
gis admirabantur, dieentes ad 
semietipsos, Et quis potest salvus 
fieri? 7? Et intuens illos Iesus 
ait, Apud homines inpossibile 
est, sed non apud deum: omnia 
enim possibilia sunt apud deum. 
28 Coepit Petrus ei dieere, Eece 
nos dimisimus omnia et seeuti 
sumus te, 79 (1,2) Respondens 
Tesus ait, Amen dieo vobis, ne- 
mo est qui reliquerit domum 
aut fratres aut sorores ant ma- 
trem aut patrem aut filios aut 
agros propter mec et propter 
evangelium, 35 qui non accipiat 
eentics tantum nunc intempore 


ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ 


εὐαγγελίου, 


“ 
ἕνεκεν 
0 a 

ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν 


τοῦ 





ῥαφιδος D supra.| τρυπηματος βελονης 
69. [τῆς τρυμαλιὰς τῆς βελονης Clem. 

25. pap. διελθειν (Elz.) C. 1. (69). K. 
Vulg. (6. ver. 23).c.f.g'* Syrr.Pst.& 
Hel.tat. Memph. Arm. Eth. | pag. 
εἰσελθεν ( St.) AXAEFGIMSUVE. 
(D ver. 23). (a@).4. Syr.Hel.mg. Goth. 
(vid. Matt. xix, 24 et Lue. xviii. 25). 
De leetione B non liquet. 

— πλουσιον post θεον 1. 

— τὴν ante Bac. ] om K. 

— εἰσελθει» (post Geov) MSS. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm.| om. (a).(/).2. Clem. 
ΠΡ τ 7. Cac. Vule. 
Memph, J&th. (vid. Matt. xix.) 

26. περισσως | om. F. 

— λεγοντες] καὶ eXeyor Clem. 

— προς ἑαυτους ADX Ming. rel. Vulg. (a). 
b.(e) Δ. Syrr.Pst.&Iel. Goth. Ath, 
προς αλληλοὺυς M*. Arm. [προς αὐτὸν 
B.Btly. Ble.CA. Memph. | om. Clem. 

— kat τις] τις ovy Clem. 

27. ab init. ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν 
ore Clem. 

— εμβλεψας tadd. de s. ACD. rel. &. 
syrr.Pst.(& 1 fel.) Arm. /&th. (vid. Matt. 
xix. 26). | om. BC* ut vid.A. 1. Memph. 
Goth. | et intuens Vulg. ὁ... 93. 
(quos int. a). 

— avroic]| post ὁ Iyoove T. et mox ha- 
het εἰπεν. 

— παρα 1°] add. per 69. a. 

— αδυνατον»} -ra Τ᾿. οἷ, || praem. τοῦτο 
C*D. 69. b.(c).g*. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt.) | om. ABsC* rel. Vulg. αὐ 8.1. 
Syr.lcl. 

— αλλ’ ov παρα] ἐστιν, παρα δὲ D. ab. 


eff (k). ἅμ. (vid. Matt. xix. 26). | 


(b).¢,f.g'* 


Contra, MSS. Vualg. g?. Syrr.Pst & Hel. 
rel. | (παρὰ θεῷ δυνατόν Clent.) 

27. θεῳ] tpraem. τῳ >. ADKsSs.|om. B. 
Btly.CXA. 1. 69. EFGHMUVI. Clem. 

— mavra yap δυνατα παρα τῳ θεῳ] δυ- 
νατον tantum D. ffl. possibile est α.ἦ. 
ZEth. omnia possibilia sunt be. | om. 
A. 1.69. Arm.Zoh. | Contra, ABC. rel. 
Vile. fig? Syrr.Pst.&1lel. Memph. 
Goth. Arm.Use. Clem. 

— δυνατα] tadd. ἐστι» Ss. A.rel. Vulg. 
(a).(4). fig?.(k). Memph. Goth. (/&th.) 
Clem. | om. B.Btly. Ble.C. 

— τῳ θεῳ] om. ry B.Bch. Ble. 

28. ηρξατο] fpraem. και S. D. Vulg.Cl 
(Latt.) Syrr.Pst.& Hel.txt. Ath. | om. 
ABCXA. 1.69. EFGHMSUVT. Am. 
Memph.W.&Schw. Arm. Clem. | ηρξ. δὲ 
IX. f. (Syr.Hel.mg.) Memph.MS. Goth, 

— ὁ Πετρος λέγει» avrw ACD)X, rel. a, 
b.cf ff.g'.k. Syrr.Pst.&0el. Goth, Arm, 
απ. Clem. (om. 6 D).| λέγειν ὑ Πετρ. 
avr. BCA. dicere ei Petrus Memph. | 
αὐτῷ λεγ. ὁ ΠΠετρ. 1. | Petrus ei dicere 

ei Petrus dicere Vule.Cl. 

— ηκολουθηκαμεν BCD. | tee Ss. 
A. rel. Clem. (vid. Matt. xix. 57). 

— σοι] cov A*K. 

29. ἀποκριθες AXMSUV. Vulg. ad. 
Syr.Pst. Goth. Arm, [ἀποκριθεὶς ἴ δε" 
Ss. DET. οὐκ. Clem. 988. 948. | και 
amoxpOecg C. 1.69. EFGH. Syr.HHcl. 
Cth.) quibus respondens fC | ἐφη ΒΔ, 
Memph. 

— ὁ Ἰησους] om. T. 

— εἰπὲεν ACK. rel. ac. Π Ἀν rel. Clem. 948. 
| λέγει Clem. 938, ait Vulg. bf | om. 
B.Bty,Ble.DA. Memph. 


zim. 


29. λεγω] post buy Clem. 938. (Contra, 
948): 
νεῖς Kai ἀδελφοὺς Kai χρήματα ἕνεκεν 
ἐμοῦ Clem. bis. 

— ουδεις 7 praem, ori A. (vid. Lue, xviil. 
29). 

— omarv]om. D. ὁ. | οἰκιας FM. Syr. 
Pst. ὁ punet. Avth. 

— η ave\pac] om. Goth. 

— ἡ μήτερα ἡ warepa B.Btly.CA. Am. 
cf. Memph. Goth. | {9 zar. ἡ par. 
>. AX. rel. Vulg.Cl ὁ. SyrreEst& 
Hel. Arm. Eth. (Orig. Int. iv. 465°). 
|om. ἢ war. D. Harl.* aff.k. || t acid. 
ἢ γυναῖκα S. ACK. rel. Καὶ Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Ath. (vid. Lue.) | om. BD 
A. 1. Vulg. a.b.c.7Lk. Memph. Arm. 
Clem. bis. vid. Ortg.i. 284°, 

— ἡ rexva] om. ADL, 

— gtov καὶ] ἐμου ἡ Ὁ. 1. 
Int. ive 4655. 

— ivexev 2° BCDXA. 1. 69. EFGHKM 
S7UVES Vule. a7 7.1. oye re 
1161. Memph. Goth. Arm. /Eth. Clem. 
bis. Orig: Int. |) “ome eee τὴ, 
|mox evayy. μου Clem. 538. (Contra, 
548). 

30. cav μὴ AaBy ATDBsC. rel. (A*). Syr. 
Pst. Memph. Arm. | ἐαν μὴ «πολαβῳ 
1. | ἀπολήψεται tantum Clem. bis. | ὃς 
av μη λαβῳ D. “ qui” etc. (Latt.) Syr. 
Hel. Goth. /&th. 

— νυν] om. DGr. a.k. (vid. Matt. xix. 
29, Lue. xviil. 30). 


tune ὃς ἂν ἀφῇ τὰ ἴδια Kai yo- 


Arm. Orig. 





28. Tt coepit ei Petrus C7. | 29. patrem aut 


matrem Cl. 
1% 


KATA MAPKON. DG. a3 


ABCD. 3 “ “- , t \ Ἢ 
ΠΙΧΔ ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, οἰκίας καὶ ἀδελῴφους καὶ ἀδελῴας hoe, domos et fratres et sorores 
1. 69 Ἴ t tn Ly τὰ" \ \ ὃ a . et matrcs ct filios et agros ΠΝ 
le καὶ “μήητερα και TEKVA και AYPOVS META OLWYL@V, Καὶ persecutionibus, et in saeculo 
EFGHEMSUVE._ ; e futuro vitam aeternam, 9! (11,2) 


nw “σι nr 4 Ἁ id 5 ν 
ὯΝ pa ἐν τῷ αἰῶνιδ τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. “ἶ " πολλοὶ 
Σ Matt. 22:14. νον» “ x Ν of a 
* PB δὲ ἔσονται πρῶτοι ETYATOL, καὶ οἱ ἐσχατοι πρῶτοι. 
Ἂν 3. y? δὲ 3 “ τ; 3 t » € 7 
Ησαν ὃδὲ ἐν τῇ 00@ ἀναβαίνοντες εἰς ἱεροσο- 
Ἀ Ω “ 3 Ἁ ε 3 “ 
λυμα, Kai ἣν προάγων αὑτοὺς ὁ Inaois, καὶ ἐθαμ- 
“ τὲ € δὲ" 3 θ “ 3 “ Ν 
βοῦντο, οἱ δε ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. καὶ παρα- 
\ 7 \ / v 5 “ Lf Ss 
λαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ 
, > on td 3° > ΝΣ “ 
μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν, ~ ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀναβαίνομεν 
> £ li \ « eN ~ > / 
εἰς lepooeAvpa, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδο- 
/ “ 3 “ \ “ “ 
θήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ 
ow \ 7 ns ᾽ Σ Ἀ 
κατακρινοῦσιν αὑτὸν θανάτῳ, καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν 
“. 57 34, \ 3 7 5 “ x. 9 ? 
τοῖς ἔθνεσιν, “Kal ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, ἵ καὶ ἐμπτύ- 
>” ΗΝ / oo it 
σουσιν αὐτῷ, καὶ μαστιγώσουσιν αὑτὸν, καὶ ἀποκτε- 
“ > # \ Ἀ “'ροε 7 “ f 
νοῦσιν | αὐτόν |: καὶ *pera τρεῖς ἡμέρας" ἀναστήσεται. 


Multi autem erunt primi novis- 
simi, et novissimi primi. 


32 (112,2.) Erant autem in via 
ascendcutcs in Hierosolyma, et 
praecedebat illos Iesus, et stu- 
pebant ct sequentes timebant. 
Et adsumens iterum duodecim 
coepit illis diccre quae esscnt οἱ 
eventura, * quia ecce ascen- 
dimus in Hierosolyma, et filius 
hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et dam- 
nabunt enm morte et tradcnt 
cum gentibus, * et inludent ci 
et conspuent enm et flagella- 
bunt eum, [ct] interficient eum 
et tertia die resurget. 


ριβ 
y || Matt.20:17-19. 8 
[Lu. 18:31-93. 


A’ py 
2 || Matt.20:20-28, ¢ 


5 , ~ 317 3 
Kal προσπορεύονται αὐτῷ ἰἴάκωβος καὶ Ἴω- 
7 e € / 2 * aif i¢ 
avuns οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ, Διδάσκαλε, 
7ὔ δ ὰ Ν “τὺ 7 
θέλομεν ἵνα Ὁ ἐὰν αἰτησωμέν 


* “ if € wo 
σε Toons ὴημιν. 


35 (113, 6.) Ἐξ accednnt ad eum 
Facobus et Johannes filii Zebe- 
daei dicentes, Magister, volu- 
mus ut quodcumqne petierimus 





30. kato τουτῳ] add. ὁς δὲ αφηκε» D. 
ας}. (ct om, καὶ post διωγμ. et add. 
λημψεται ad fin. ver.) | Contra, ABC. 
rel. συλ. rel. Clem. 938. 

— (καιρῷ τούτῳ ἀγροὺς Kai χρήματα καὶ 
οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς μετὰ διωγμῶν Clem.) 

— οικιας οἰκειαν 1). a.b.ff. | Contra, rel. 
Wale... Cet): 

— και acedgac] ante καὶ adeAdove D, ὁ. 
ladd. καὶ warepa X. 1. K. Goth. 
ZEth.| πατέρα loco adedAgac M sic.| (και 
πατέρας post καὶ μητ. Memph.W.& 
Sch. “aut parentes” post “domum” 8). 
| non habent ABC. rel, (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel, Arm. [ο.1]. 

— pnrepa ACDX. 1. BM. a.b.fifil. Syr. 
Hel. Goth. Arm.MSS. C/Eth.) | 1 μη- 
repac S. Bsd. 69. rel. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm.Zoh. [6.1]. 

— Gwypwr] -μου D Gr. 

— (iv δὲ τῷ Epxopénw ζωή ἐστιν αἰώνιος 
Clem.) 

— awror] -av B.Btly. 

31. οἱ ante ἐσχατοι] om. ADLA. 1. KMV. 
Goth, | Contra, BCX. 69. EFGIISUY. 
Clem. 

32. ev Ty od] om. Κ᾿ 

— προαγων] mpooay. 1). (Contra, Orig. 
ili, 7083). 

— vi de ακολ. ΒΟΥ μευ LA. 1. Memph. 
(Arm.) “qui” ον. | Peat ἀκολ. s. A 
X. 69.rel. Vulg. ACF). Syrr.Pst.& ΜΟΙ, 


176 


Goth. [καὶ ot ακολ. ΟΣ Eth. [{οἱ δὲ 
ακολ. ἐφοβ.] om. DK. α.ὃ. | ἐφοβ.] om. 
cff§k. || ἀκολουθουντες add. αὐτον θ9. 6. 

32. παλιν] om. ὁ. Syr.Pst. ||add. ὁ lycove 
FHI. 

— nptaro] -ἔαντο ἘΝ. 

33. παραδοθησεται] παραδιδοται K. 

— τοις γραμ. ABSLA. 1. 69s. ΔΙ. Memph. 
|om. τος CDOXEFGHKSU(sic) VI. 
Goth. (vid. Matt. xx. 18), 

— θανατῳ] -rov D*. 

— και παραδ. avr. τ΄ εθν.] om. Goth. 

34. ἐμπαιξουσι»]} -ξωσιν Δ. 

- και ἐμπτυσουσιν autre] οἵη. hk. (εμπτυ- 
ἕξουσιν D*. -σωσιν AV. | αὐτῳ] avrov 
69. om. A). 

— Kat paottywoovow αὐτον post Kat 
ἐμπτ. αὐτῳ BCLA. Vulg. a.b.c.fri.l. 
Syr-Hier. Memph. /Eth. | tante s. A 
A. 1. rel. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. | 
om. D. ff.g?.h. 

— και αποκτενουσιν avrov] om. A?D. g’. 
(vid. Matt. xx. 19). | Contra, A*(B)C. 
re), vv. || avrov] om. B.Btly.La. 1. b.c. 
Arm, | Contra, A*CX. rel. (Latt.) 
Mecmph. rel. 

— pera τρεις nuepac BCDLA. (a).0.(c). 
fiik. Syr.Acl.mg. Mempb. | fry rpery 
npeepa.S. CA)X. lorel; Vale. fgtsoyis. 
Pst.&Hel.txt. Goth, Arm. Eth. Orig. 
1.708% (vid, Matt. et Luc, xviii, 33). 

35. of BCDLA. 1. rel. Orig. iii. 7134. | 


om. AXKMU. Goth. {{πᾶ4. δυο BC. 
Memph. | om. ADL, rel. vv. Orig. 

35. λεγοντες καὶ λεγουσιν D. a. Orrg. ill, 
| Contra, rel. 

— avry BCDLA. a. Syr.Pst. Memph. 
Arm, «ἄπ. | *om. s. AX. rel. Vulg. 
bck. Syr.Hel. Goth. 

— iva] om. DGr, 2. 

— dsavABsCL.rel.]6 avD.69.|6 re avC*. 

— αἰτησωμὲεν BsCL. rel. | -σομὲεν A. | 
ἐρωτησωμεν 1). 1. 

-- σε ABC(D)LA. (1). 69. CK). @.(6,/). 
ff. Syr.Hel. Memph. Arm. /Eth. (ante 
ar. 8. ἐρωτ. D. 1. K. δ. Gotb.)| *om. 
--. Swrel. Ψαυϊσ οὐ ΕΓ 

- ποιήσεις ἢ]. 

86. εἰπεν λέγει D Gr. | (ot δὲ εἰπαν A*). 
— τε θελετε ABC. rel. Vulg. οὐδ vv. | 
om. ἢ). | om. θελ. a.b.é. (om. ver. Δ). 
— ποιησω (B)CD. 1. 69. CVulg.) a.0.2. 
( fAZid. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (Arm.) 
Eth. (pe ποιησω 1». Beh. et sic in coll. 
Bely.). ut faciam Vulg. cfifil. me ut 
faciam Arm. | fomoat pe S. AX. 
rel. Goth. | pe ποιησαι L. | ποιησαι A. 

37. οἱ de] καὶ 1). Vulg. 4.4. | Contra, rel. 
eff. (qui at). 

— amayv B.Btly.C*DLA. | tector σ΄. AC® 
A. tel, 





30. eum persecutoribus Am. | 32. ascendentes 
Ierosolymam Ci. | 33. ascendimus Ierosolymam 
Cl. | scribis et senioribus Cl. | 34. om.et 4° Am. 





“ 


. 44. 


Valg. a. ὑ. ο. 
ΕΓ ἘΞ, 
Memph. 
Goth. Arm. th. 


ae πιεῖν TO 
δι » N 7 i 
πον 0 ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι; 
ἐεῖπαν" αὐτῷ, Δυνάμεθα. 
To! ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα 
Ὁ ἐγὼ pea coe βαπτισθήσεσϑε: 


ἐκ δεξιῶν μου 


42 
* καὶ 


αὐτοῖς, 


ξουσιάζουσιν eo 
tap" θέλῃ ἢ μέγας ee 


€ ΄-“ > > ἃ 
ὕμιν, αλλ ὃς 


44. θέλῃ ἐν ὑμῖν ἔσται 


. εἷς bis] om. 1, 

σου ex δεξ. BC*LA. [ tex de. σου ς. 
AC®D. rel. Latt. (4 om. σου). vid. Matt. 
aX. 9]. 

— εξ ἀριστερων BLA. | tek εὐωνυμὼων ς΄. 
ACD. rel. (vid. Matt.) || fadd. cov s. 
AC. rel. Vulg.a. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Eth. (vid. Matt.)| praem. cov TL. | 
om. BDA. 1. be στὶς Arm. 

— καθισωμεν} -copev A. 

— ἐν τῷ δοξῃ]εν τῇ βασιλείᾳ τῆς δοξης 69. 

38. Ἰησοῦς] om. A. Syr.Pst. 

— εἰπὲν} praem. aS ΤῊ 1 69. 
(α).ὃ. 7.1.1. (vid. Matt. χχ. 99). | Contra, 
rel. τὺ c.f. vv. 

— mew] rev D. | Contra, Orig. i. 291°. 
993%. 111. 717°. 

— τὸ ποτηριο:"} OM. τὸ A. 

== 0 βῆπτ. OC* DLA. 1.69. Latt. Syr. 
Hel.mg. Memph. Arm. Orig.i. 293%. iii. 
Pic. | Τα τὸ 6. Ss. AC X. rel. Syrr. 
Pst & HWel.txt. Goth. /Eth. (vid. ver. 39). 

39. ειἰπαν B.Btly.DLA.| +t ειποὸν Ss. AC. rel. 

— avty] om. D. 1. a.b.c k. | Contra, rel, 
aiule, 7. τοὶ. 

— ποτηριον} fpraem. μὲν Ss. AC'D, 
rel. Latt. Syr.Hel. Goth. Ath. (vid. 
Matt-xx.23). | om. BC*LA. Syr.Pst. 
Memplh. Arm. 

— βαπτισθησεσθε] -θησομαι 69* (corr.'). 

40.7 εξ evwy. BDLA, (Latt.) Memph. 

Goth. | {και εξ ευων. Ss. AC. rel. &. 


Sotva', ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται. 
δέκα Pica ἀγαύακτεῖν περὶ Ἰακώβου καὶ ᾿Ιωάννου. 
mpooKaherapevos αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς" 
“Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατε- 
ἡ aux οὕτως δέ " ἐστιν" 
ἐν ὑμῖν, 


ὑμῶν διάκονος" ἐ ἐὰν" θέλῃ ὑμῶν 





ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


} \. 5 “- , ΄ + Is “-ς κα 
᾿ ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, To θέλετε 'ποιήσω ὑμῖν: 
4 
δὲ ᾿ εἶπαν" αὐτῷ, Δὸς Εν ἵνα εἷς 
καὶ εἷς ἐξ ἐἀρίστερῶν"" 


δ: 


ΔΝ 


3 3 tf t 
ἴῃ ἐξ ευωνυμῶὼν 


Ἷ καὶ ὃς 





Syrr.Pst.&Lel. Arm. /éth. (vid. Matt. 
Kx. 20), 77 add. pow Ss. Syr.Pst. Aoth. 
fom, ABCDLXA. 1.69. EFGHKMSU 
VI. Latt. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 

40. δουναι] add. vobis Vulg.Ci. e fil.(). 
Eth. | Contra, Am. a.6.ff.7. 

— arr’ oie] “aliis” ab.difik. Eth. | 
Contra, Vulg. ef. 

— ἡτοιμασται] ἡτοιμασθαι 69. ἡτοιμαθαι 
D*, |ladd. ὑπο row πατρος pov 1. a. 
Syr.Hel.mg. (vid. Matt. xx. 23). 

41. καὶ axovoe.] om. καὶ D Gr. 

— ésxa] praem. λοιποι Ὁ. @.b.c.ff.t. Syr. 
Ilier. Memph.MS. | Contra, rel. Vulg. 
Sk. Memph.W.&S. rel. 

— ηρξαντο ayavaxrer] nyavaxtnoay 
A. 1. σ΄ (vid. Matt. xx. 24). | Contra, 
rel. (Latt.) Orig. iti. 713%. 

— περι] add. του D. 

— lak. x. Ἰωαν. των δυο αδελφων A. 
Cid. λέει.) || Contra, rel. Org. iii. 
42, καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ὃ In- 
gove BCDLA. a.€b.e.ff.t).k. Syr.Pst. 
Memph. (4Eth.) |] fo ce lncove προσ- 
καλεσαμενὸς αὐτοὺς S. AX.rel. Vulg. 
We yl ΜΟΙ. {τι}. ATM. (vid. Jatt. xX. 
25). | ὁ δὲ κυριος προσκαλ. avr. 69. | 

om. avrove 1. 
— οἰδατε] praem. ove 69. 
— eOyvwr | θεων sic, A. 


— κατακυριευουσιν) κατακυριευσουσιν 1). 


(praem καὶ D*), 


AA 


; LA 
ἴσου ἐκ δεξιῶν 
καθίσωμεν ἐν TY δόξῃ σου. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. 
f a 3 \ ᾽ὔ Soe Ν , 
ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, *n To βαπ- 
39 


id ταν -- 9 > on 
0 δε Incovs εἶπεν αὑτοῖς, 
0 

τὸ δὲ καθίσαι 


> » > Ν 
Οὐκ εστιν EfOV 
1 XN 3 ᾿ e 

Kat a Ol 


37 Οἱ facias nobis. % At ille dixit 
eis, Quid vultis ut faciam vo- 
bis? 7 Ist dixerunt, Da nobis 
ut unns ad dextram tuam et 
alius ad sinistram tuam sedea- 
mus in gloriatua. 38 Tesus an- 
tem ait eis, Neseitis quid pe- 
tatis: potestis bibere ealicem 
quem ego bibo? aut baptismum 
yuo ego baptizor baptizari ὃ 
33 Atilli dixerunt ei, Possumus, 
Iesus autem ait eis, Calicem 
quidem quem ego bibo bibetis, 
et baptismum quo ego baptizor 
baptizabimini: 4 sedere autem 
ad dextram meam vel ad sinis- 
tram, non est meum dare, sed 
quibus paratum est, 4! C42) Εἰς 
audientes deecem coeperunt in- 
dignari de Iacobo et Iohanne. 
42 Tesus autem vocans eos ait 
illis, Seitis qnia hi qui videntur 
principari gentibns dominantur 
eis, et prineipes eorum potes- 
tatem habent ipsorum: * non 
ita est autem in vobis, sed qui- 
cumque volucrit fieri maior erit 
vester minister, *4et qnicumque 


δὲ 


οἱ 


λέγει 


3 


EV 


| 49. μεγ. αὐτων om. αὐτῶν 1, 

| 43, ob two] οὗτος ἢ sie. 

Ι -- δεῖ om. Ὁ. Vulg. a.b ffi. (vid. Matt. 
xx. 26). | Contra, rel. c.&. vv. 

— εστιν BC*DLA. Vulg. (a).b.Ce) fiff-g'. 
ilk. | teorae ς. AC®X. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. (Goth.) Arm. [2&th.] 

— εν bw] om. ev ἃ. 

— ὃς av B.Btly.Ble.DLA. 69. | fog eav 
s. AC. rel. 

— Ory] Gera HH. | θεληση Δ. 

— μεγας γενέσθαι ev ὑμιν BC*LA. 1. 69. 
LO. 1 tyev. pey. ev tp. 5. AC’, rel. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. [ peyag ev 
ὑμιν εἰναι D. | in vobis major esse a. 
b.i(ap. Griesb.). in vobis esse major e. 
in vobis esse magnus ἀν Syr.Pst. Arm. 
Auth, | fieri major Valg. g'.i(ap. 
Blanch.)./. 

— eora] ἐστω CXA. 69. | Contra, rel. 

— ὑμων διάκονος ABCDLXA. 1. 69. E 
FGHKMSUVYI. Latt. Syrr.Pst.&1el, 
Goth. Arm. [1 διακ. tye ¢. 

44. ὃς cay ACLX (sic). 1.69. EFGHK 
MUVY. | toc αν ¢. BsDA. 

— Ody] Gere X. | -Anon Δ. 

— ipwy AC*DX, 1. rel. Syrr.Pst.&Hel. 

Goth. Arm. /Eth. | ev tye B δ εἶν. Ble. 

C*LA. Latt. Memph. Orig. 1. 710°. 

(? Matt.) Wil.4744, (vid. Matt. xx. 27). 
























38. aut baptismo Cl. { 39. et baptismo CT. | 
40. dare vobis Ci. 
y= 
1770 


ABCD. ριε 
Lk ὃ 
1. 60. 
EFGHEMSUVI. 
44. γενέσθαι πρῶ- 
τος 
AA’ pts 


| Matt.20:29-34.8 
Jiu. 18:35-43. 
46. καὶ ἔρχεται 


KATA MAPKON. 


iva” πρῶτος, ἔσται πάντων δοῦλος: ™ καὶ yap 
6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 
πολλῶν. 
43 δ ὺ Καὶ ἔρχονται εἰς ‘Teptya καὶ ἐκπορευο- 
’ 


45 


3 ΄σ > \ ε Ν ᾿ ΄σ΄ ΄σ 3 σι 
μένου αὐτοῦ ἀπὸ leptyw καὶ τῶν μαθητῶν avTov 


υἱὸς Τιμαίου Bapripatos ' 


X 5) φ σ΄ Ἔ ες 
Kal oxAov LKQaVOU, 0 
47 Ν 

καὶ 


x ον ; > 0 \ Ν 500 if 
τυφλὸς ἱπροσαίτης ἐκάθητο Tapa τὴν οδον.. 
3 ‘ cf > a e iN f off > ” 
ἀκούσας ott Ἰησοῦς o aCapnvos’ ἐστιν, ἤρξα- 
/ / «ἈΝ “ κ 7 
το κράζειν καὶ λέγειν, *Yie” * Δανεὶδ΄ ᾿Ιησοῦ, ἐλέ- 
/ ~ οἵ 
ησόν pe. “ἢ καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιω- 
΄ Ν ΄σ “ oN ἊΨ 
mon ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν, Yie ἸΔαυείδ', 
δι 7 / 49 Ν Ν εν» a 3 ξ / 
ἐλέησον με. καὶ στὰς ὃ Inaots εἰπεν, ᾿Φωνη- 
tBu 4“ ἡ Ν a δ x f 
σατε αὐτὸν" καὶ φωνοῦαιν tov τυῴλον λέγον- 
> nm yom t wv fi ~ 50 ¢ δὲ > 
τες αὐτῷ, Oapoe ᾿ἐγειρε΄, φωνεῖ σε. ~ O δὲ ἀπο- 
Ν \ Ὁ if 3 σι Ἐ"- , if 3 ἈΝ 
βαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ ᾿ἀναπηδησας ἦλθεν πρὸς 


X. 58. 


voluerit in vobis primns esse erit 
omnium servus. 45 (115, 4.) Nam 
et filius hominis non venit ut 
ministraretur ei, sed ut minis- 
traret et daret animam suam 
redemtionem pro multis. 


46 (116,2.) Et veniunt Iieri- 
chum: et proficiscente eo Hie- 
richo et discipulis eius et pln- 
rima multitudine filius Timaci 
Bartimeus caecus sedebat iuxta 
viam mendicans. 4 Qui cum 
audisset quia Iesus Nazarenus 
est, coepit clamare et dicere, 
Fili David Iesus, miserere mei. 
48 Et comminabantur ci multi 
uttaceret. At ille multo magis 
clamavit, Fili David, miserere 
mei. ‘9 Et stans lesus praece- 
pit ium vocari. Et vocaut cae- 
cum dicentes ei, Animaequior 
esto, surge, vocat te. 5%? Qui 
proiecto vestimento suo exi- 


44, εἰναι B.Btly.Ble.C*DL(A). 1. Latt. 
Memph. Orig.i.710°. (post πρωτος A. 
d). | tyevecOat >. AC8N. rel. (vid. 
ver. 43). 

— παντων] ὑμων D. α.σ΄. Ath, (vid. 
Matt. xx. 27). | Contra, rel. Vulg. 6.¢. 
οὐ rel. (utr.q. Arm. Zoh.) 

46. ἐρχονται ABsCL. rel. Vulg. (c).( f).4. 
rel. | eoxerae Ὁ). a.b,ff.g?.2. Orig. itt. 
132% (a0. 

— απὸ Ἱεριχω] execOer D. a.b fifi. Goth. 
Orig. iii. bis. | Contra, rel. Vulg. e.g*. 
[21]. Ὑε].Ψ 

- και των] pera των D.a.b.(e) }..1..(λ}. 
Goth. Arm. | Contra, rel. Vulg. οἷ 
Syirr.Pst.& Nel. Aeth. [Ὁ Memph.] 

— ἱκανου add. ἐδου 69. efi. Orig. iii. 
joes 

— ὁ viog BCDLA. 1.69. S. Orig. iii. 732% 
\*om. ὁ s. AX, rel. Goth. (om. ὁ υἷος 
pyr Pst.) 

— Βαρτιμαιος Vulg. (ο) ἢ. Orig. iii. | 
Βαριτειμιας D. (a).b.( ff). | om &. 

— τυφλος] tpraem. ὁ s. ACX. rel.|om. 
BDLA. Goth. Orig. iii. 

— προσαιτῆης ante exaOnro B.Btly. Ble. 
(dis.)LA. kk Memph. Arm. | ¢t προσαι- 
των post dcov s. AC?X. rel. (exerwy 
post 06. D). Vulg. a.befiffig?. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Asth. (vid. Luc. xviii. 35). 

loom. B.Bel.C*. 

47, NaSapnvog BLA. 1. (Latt.) Orig. iii. 
7354, | Ναζορηνος D*. ἰ, Ναζωρηχος 
ὮΝ. | PENafwpatoc s. AC. rel. (vid. 
Lue. xvill. 37). 


τς 





47. ἐστιν ante ὁ Nag. B. (om. ὁ 19. δεῖν. 
ut vid.) | Contra, rel. Orig. iil. 

— vie BCLAM? | viog D. 69. K. Orzg. 
iii. 734%. | To υἱοῦ ἐσ. AXM*. rel. 

— Inoov] om. L. Syr.Pst. Orig. iii. | post 
λεγειν 69. Vulg.Cl afi. Syr.Mel. 
Memph. (vid. Lue. xviii. 28). | Contra, 
rel, Am. bc. Arm. ΖΕ. 

48. exiripwy <A. 

— aut] avrov B. 

— expaley] -Eev DGr. Am. ||add. In- 
σου 69, (vid. Lue, xviii. 38). 

— vie ABsCL. rel. Orig. iii. 7344. ὃ vioe 
1. Syr.Hel.mg.(sic intelligendum). | 
viog DF. Orig. iii. 734°. 

49. ecrev φωνησατε avrov BCLA. &. Syr. 
Helmg. Memph. | {ειπὲν avrov gw- 
Ζηθηναι >. ADX. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Aith. (vid. Orig. iii. 
7840, 736, qui haec in serie orationis 
habet). | eewrev φωνηθηναι αὐτοῦ 1. 
Goth. (Arm.) | ecrev autip φωνηθηναι 
69. 

— kat φωνουσιν τὸν τυῴλον λεγοντες 
αὐτῳ] οἱ δε λεγουσιν τῷ τυφλῳ 1). a. 
(δ)... | Contra, Γεῖ. Vulg. 2 vy. [e. 
A}. [αὐτῳ] avroy F. 

— θαρσει] -σων 1.69. | Contra, rel. Orig. 
111. 734, 

— ἐγερε AD. Btly CDLXAEFGHKMV 
P. | f-pacs. SsU. Orig. iii. | -pov 1. 
69. 

50. «ποβαλων] -βαλλων A. | Contra, rel. 
Orig. iii. 734°. 

— avarnonoag BDLANM?®. Latt. Syr.Hel. 


mg. Memph. Goth. Orig. tii. | fava- 
crac S. ACXM?*. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Arm. /£th. | om. LP. 

50. τὸν Inoovr | αὐτὸν 1). (Latt.) | Con- 
tra, rel. f2 Orig. ili. 

51. αὐτῳ ὁ Ἰησους emery BCDLA. Tol. 
gi. Memph. Arm. (/uth.) | ζλεγει 
avtw ὁ Inoove S. AX. rel. af. (Syr. 
Pst.) Goth. | ὁ Τησους λέγει αὐτῳ Ky 
(Vulg. 4). Syr.Iel. [6.c]. 

— θελεις ποιησω σοι AIX. 1. rel. a.bf. 
Memph. Goth. (Arm.) Eth. (Orig. iti. 
7347 om. cot). | cot Ged. ποιησω BCL 
AK. Vulg.Cl. (vid. Lue. xviii. 41). | 
θελεις ποίησαι σοι T. 

— papsBoun ABCLX. 1, ΕΕΑΤΙΚΜΒ 
UVY. Syr.Hel. Memph. Arm. Orig. iii. 
| ῥαβουνι 69. E*UTS. | ῥαββωνει A. | 
tpaBBom s. Vulg. ef. «Eth. | rab- 
baunei Goth. | cupce ῥαββει 1). αὖ 11. 
| Rabbi gk. Syr.Pst. 

52. ὁ δὲ ACDX, rel. Latt. Syr.Wel. Goth. 
Arm. | καὶ ὁ B.Btly. LA. Syr.Pst. 
Memph. “ἘΠῚ. (vid. Luc. xviii. 42), 

— εἰπεν] λέγει K. 

— εὐθυς B.Btly.LA. {εὐθέως s. ACD. 
rel, Orig. iti, 735°. 

— αὐτῳ (post ἡκολ) ABCDLA. 1. 69. 
M*® Latt. Syr.Jielmg. Memph. Arm. 
AEth., Orig. iii. 732% ἔτῳ Inoov s. 
XM*. rel. Syr.Hel.txt. Goth. Orig. iii. 


46. veniunt Jericho Cl. | de Jericho Cl. | 
47. Jesu fili David Ci. (filii 4m.) } 48. clamabat 
Cl. | filii Am. 





ΕἼ], ὁ, 


Vulg. a. δ. 6. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theh-.] 
Goth. Arm. Ath. 
52. καὶ ὁ ‘Inavic 


§ Theb. = 
Mesa Bip 


Mattar: 1-31. 
Iu. 19:29-38. 
0. 12:19-15. 

1. [εἰς Βηθφαγὴ) 


2. ἐκάθισεν 


3. εἴπατε [ὅτι] 


- [πάλι»] ὧδε. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 
τὸν ᾿Ιησοῦν: “ καὶ ἀποκριθεὶς *tadt@ ὁ ᾿Ιησοῦς 
53 ς \ 3 
εἶπεν", Τί θέλεις ποιήσω coi; ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν 
ee + ¢ ti} oe > / 59 ε ΝΟΣ a 
αὑτῷ, * Ραββουνι ; ἵνα ἀναβλέψω. O Oe ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ, ὙΥπαγε, ἡ πίστις σου σέσωκεέεν σε. 
> » / au “ 
καὶ ᾿εὐθὺς΄ ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει tauT@ ἐν τῇ 
00. 


1 o , > ε / “ 
441. Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν eis’ “leporodAvpa” εἰς 
ἣν XN f Ν Ν sf ΄“ 3 nw 
Βηθῴφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς To opos τῶν ἐλαιῶν, 
5 [4 7 “ wn 3 ΄' 9 XN fe 
ἀποστέλλει Ovo τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, “καὶ λέγει 
΄“ ¢ / \ / \ / e “ 
αὑτοῖς, Ὕπαγετε εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι υμῶν' 
> \ ΚΜ, f ys e 7] a 
καὶ *evOus’ εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶ- 
7 3.,Δ * κα ym A 7 
λον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ovTw ἀνθρώπων κεκα- 
/ “ Ν Ἔ “ , “] 3 5.7 
Oixev' Ἰλύσατε" αὐτὸν “Kat ἱφέρετε΄. ~ καὶ ἐὰν τις 
ς “΄“- 9 , ~ σι yf ε fe > ΄“ 
ὑμῖν εἴπῃ, Ti ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε, O κύριος αὐτοῦ 
, »): \ { sn ΓΝ “ον t 2 7 “]ς.Ἔ 7 “i 
χρείαν ἔχει, καὶ ᾿εὐθυς αὐτὸν Ἰαποστέλλει παλιν 


liens venit ad eum, *! Et re- 
spondens Iesus dixit illi, Quid 
vis tibi faciam ? Caccus autem 
dixit οἱ, Rabboni, ut videam. 
*? Tesus autem ait illi, Vade, 
fides tua te salvum feeit. Et 
eonfestim vidit, ct sequebatur 
€um in yiam. 


117, 2.) Et eum adpropinqua- 
rent flierasolymae et Bethaniae 
ad montem olivarum, wittit 
duos ex diseipulis suis ? et ait 
illis, Ite in eastellum quod est 
contra vos, et statim introeun- 
tes illud invenictis pullum liga- 
tum, super quem nemo adhue 
hominum sedit: solvite illum 
et adducite. 5. Et si quis vobis 
dixerit, Quid facitis? dicite 
quia domino neeessarius est, et 
eontinuo illum dimittet hue. 


7354. (ἢ de suo). | om. Syr.Pst. || mox 
X non. om. ry. 
. ἐγγιζουσιν ABC. rel. Vulg. (a). Syr. 
116]. Goth. Arm. Origa. 7374, iv. 1814. 
 ἡγγισαν 69. M. (vid. Matt. xxi. 1). | 


_ 


nyytvev D. be fifigikd  Syr.Pst. 
Memph. A&th. 
— Ἱεροσολυμαὰ B.Beh.CDLA. 1. 69. 


Latt. Theb. Orig. iii. iv. | 1 Ἱερουσαλὴμ 
Ss. AX. rel. Memph. |ladd. καὶ A. 

— εἰς Βηθφαγη ACBYC. rel. fig! vv. Orrg. 
iv, 181% (vid. Matt. xxi.1. Luc. xix. 29). 
}ou, D. Vulg. a.d.e.ffi2.k. Orig. il. 
7374, 743%, (om. καὶ seq. &). || Βηθφαγὴ 
AC. rel. f.g'. Memph. Orig. iv. | 
Βηθσφαγη B.Btly FUT. | Βηδφαγὴη 
B*Bech. Βηθφαγειν L. Byégaxn Theb. 

— καὶ Βηθανιαν om. Theb. (vid. Matt. 
xxi. 1). {καὶ εἰς Βηθαν. CD. (A). Arm. 
Eth. | Contra, ABL. rel. vv. Orig. iv. 

— των shaw? | τὸ ἐλαιων B. (vid, Luc.) 
| Contra, ACD. rel. Orig. iii. iv. 

— ἀ«ποστελλεὶ ABDL. rel. Vulg. fig. k*. 
Syr.IIel. Theb.ut vid. Arm.Use.&Zoh. 
Orig.iv. | απεστειλεν 1. FHL abef. 
A¥**, Syr.Pot. Memph. Goth. Arm. 
MSS. JEth. (vid. Matt. et Lue.) | ἐπεμ- 
ψεν Csie, 

2. καὶ Aeyee ABC. rel. Vulg. δ... 6}. Κ. 
Memph. vv. Orig. iv. 1814. | καὶ εἰπὲν 
D Gr, | λεγων 1. 69. a. Theb. (vid. 
Matt. xxi. 2). 

-- avroic) om. 1, 

— ὔκατεναντι) αἀπεέναντι Δ. 


Orig.) 


(Contra, 








2. εὐθυς BLA. Orig.iv. | pevdews S. A 
CD. rel. 

— εἰς αὐτὴν ABsCL, rel. Vulg. fig'*h. 
(Memph. Theb.ut vid.) rel. Orig. iv. 
(πορευόμενοι ante). | om. 1). α.δ.ο,[}.1. 
(vid. Lue. xix. 30). 

— ευρησετε] -onre 1. (Contra, Orig.). 

— οὐδεὶς *ourw” avOp. BLA. Vulg. bf. 
64.1.1. Orig.iv. 18141944 | οὐδεὶς ανθρ. 
ουπω C. 69. (Syr.Pst.) Memph.Seliw. 
Theb. | ovmw οὐδεὶς avOp. K. (Syr. 
Hel.) Goth. | οὐδεὶς πωποτε avOp. A. 
(vid. Lue.) | οὐδεὶς avOpwrwy (*om. 
ovmw) s. D. rel. a.(e).gk. Memph. 
W. Arm. (/Eth.) Orig. iii. 744% (e Mar. 
et Luc. D in Lune. xix. om. πω πΌΤΕ). 

— κεκαθικὲεν ACD)X. 1. rel. ζ(καικαθῆκεν 
D*. καικαθεικεν D?). | ἐκαθισὲν B.Ble. 
C(L)A. Orig. iii. (6 Mar. et Luc.) iv. ter. 
(vid. Luc.) | ἐκαθησεν BBtly.L, || add. 
καὶ 69. 

— λυσατε B. Bch. Ble.CA. Latt. Syrr.Pst. 
ΧΊΩΙ. Memph. Theh. Arm. th. 
Orig. iv. 181% | Τλυσαντες Ss. ADL. 
rel. Goth. (vid. Matt. xxi. 2 et Luc. 
xix. 30). 

— xarpost avrov BCD*LA. Latt. Mempb. 
Theh. Arm. /Eth. Ovig. iv. | *om. ς΄. 
AD? rel. Syrv.Pst.&ITel. Goth. (vid. 
Lue.) 

— φερετε BCLA. /Eth. Orig.iv. | faya- 
yere S. AD. rel. vv. ut vid. (vid. 
Lue.) 

3. eav| αν D. (Contra, Orig. iy. 1819). 

— ὑμιν εἰπῇ εἰπε ὑμιν A, (Contra, Orig.) 





3. re wore τοῦτο ABCL, rel. Syrr.Pst. 
&Hel. (Memph.) Theb. Goth. Orig. 
iv. (re wore’ rovro eexare L). | quid 
facitis Vulg. ek. /Eth. | re (tantum) 
I. (vid. Matt. xxi. 3). [ re Avere τὸν 
πωλον D, 69. αὖ}. Arm. Orig. ill. 
740%, (vid. Lue. xix. 33). 

— εἰπατε] pracm. καὶ C* ut vid. (Contra, 
C% rel. Ortg. iii. iv.) || tadd. ore ς΄. A 
CD. rel. Vulg. ff vv. Orig. iii.iv. (vid. 
Lue. xix. 31). | om. B. Btly. Ble. a.b.c.i. 
ἀ. Aéth. 

— καὶ εὖθ. om. καὶ Ἐς (Contra, Orig. 
111. 7403. iv). 

— εὐθυς B.Btly. CDLA. Orig.iv. | fev- 
θεως Ss. A.rel. Orig. iii 7227. 740°. 
— avroy] om. A. | post amor. U. (vid. 
Watt. xx1.5). | Contra, σοὶ. Ογὶσ. ἵν. 

(vid. infra). 

— «ποστελλει AB. εν. Ὁ Gr.LXA. 69. 
EFHKMSVE. Vulg.MIS. 4c. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth, | ξαποστελει Ξ. 1. GsU. 
Vulg. a fifi Memph. Theb. Arm. 
(Aith.) Orig. iii, 722%, 740% iv. 1815, 
(vid. Matt. xxi. 3), 

— ἀποστ.] add. παλιν BDLA. Orig. iii. 
bis. | praem. id, ΟὟ ut vid. | *non ha- 
bent s. AC2X. 1. 69. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
JEth. Orig.iv. | (αποστ. wax. avt. B. 
avr. αποστ. παλιν DL. Orig. iii. bis. 
αποστ. παλιν Δ). 





51. tibi vis C2. | 52. in via ΟἿ. 
®, contra vos est CT. 


110 


ABCD. piu) 
x A, 
1. [33]. 69. 
E(F)GHEMSUVT. 


{Fr 


8. ἔκοπτον 
ριθ 
fea 


ὁ Psa, 118(117):26. 


4 Theb. 


KATA MAPKON. 


Ξε 4. wy 9 n if e nw f 

ὧδε. “καὶ ἀπῆλθον" καὶ εὗρον πῶλον δεδεμένον 
Ν t 7] 3) 3." n + Ν f 

πρὸς *Ovpav ἔξω ἐπὶ τοῦ appodov, καὶ λύουσιν 
> ἢ 5 - 3 ne 7 > 

αὐτὸν. “ Kai τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον av- 


A 7 n 7 Ν ΄“ € Ν Ω 
τοῖς, Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; οἱ δὲ εἶπον 
3 - Ν 3 fee n > nw 2 ἐ 
αὐτοῖς καθὼς ὃ Ἰείπεν᾽ ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 

Fé Ἀ τ - a Ν Gn Ν \ 3 nw Q + 4 
καὶ φέρουσιν τὸν πῶλον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ "ἐπι- 
iA “ es Ne ’ > κα Δ δι ὦ 3» 
βάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐκάθισεν ἐπ 
t 2 fe Ate S25 % “ἢ \ of fe > n δ᾽ 
QUTOV . καὶ πολλοὶ TA ἱματια αὐτῶν ἐστρωσαν 
+ N 500 27 \ + craig i t 7 5» σι 
εἰς τὴν OOOV, ἄλλοι δὲ "στιβαδας᾽, ‘Ko avTEes ἐκ τῶν 
3 a & 9 \ € ? e n 
taypov''. “ καὶ οἱ προάγοντες Kat ot ἀκολουθοῦντες 
ἔκραζον ', “Ὥσαννα, “ εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- 
Ρ > σ ἀφ. EU 17, ἣν ° PX i > “ < 
ῥμῶτι κυρίου, εὐλογημένη ἢ ἐρχομένη βασιλεία 


q “ Ν ε “ { fall « \ 3 nm ¢€ f 
Tov πατρὸς ἡμῶν *Aavetd , ὥσαννα ἐν τοῖς ὑψίστοις. 


Al, 4. 


4 (18,3.) Et abeuntes invenerunt 
pullum ligatum ante ianuam 
toris in bivio, et solyunt eum. 
5 Et quidam de illic stantibus 
dicebant illis, Quid facitis sol- 
ventes pullum? © Qui dixe- 
runt eis sicut praeceperat illis 
Iesus, et dimiserunt cis. 7 Et 
duxerunt pullum ad Iesnm: et 
inponunt illi vestimenta sua, et 
sedit super eum. ὃ Multi an- 
tem vestimenta sna straverunt 
in via, alii autem frondes cac- 
debant de arburibus et sterne- 
bant in via. 5 6's!) τὸ 
pracibant et qui seqncebantur 
clamabant dicentes, Osanna, 
 benedictus qui venit in no- 
miuc domini, benedictnm quod 
yenit regnum patris nostri Da- 
vid, osanna in excelsis, "1 (29,6) 
Et introivit Hicrosolyma in 


᾿ ΡΚ ile 
|| Matt.21.17-19.¢ 


Ν “ ζ 7 Noe f 
καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα ἴ ' εἰς τὸ ἱερόν, Kat 


templum: et circumspectis om- 





4. και απηλθον» kat B.Bch.LA. (c).2. (Syr. 
Pst.) (Cirn.) th. Origoiv. 1Si% 
(ανηλθ. B.Bily.) | 1απηλθον δὲ rar 
= AGN τοῖς oyrticl Uhebe Gon | 


amnOov οὖν καὶ 1. 69. | καὶ απελ- 


θοντες 1). Vulg. (α)δι δίς Memph. Orig. 


it. 7444, (vid, Luc, xix. 32). 

— xwrov] tpracm. τὸν >. CA. Theb. 
Arm, vid. ver. 5. | om. AB, Beh. DLX. 
1.69. EFGHKMSUVI. Memph. Goth. 
Orig. Ni. iv. (Οἵα. ἵν. 1995. ad Sate 
Xxi. 7 spectat). 

— θυραν] ft praem. τὴν s. ACD. rel. Orig. 
it, | om. B.Bch.LA. Memph, Theb. 
Goth. Arm. Orig. iv. 1815. 1925. 

5. καὶ riveg] tiveg de X. 1. 60. Theb. | 
Contra, rel. Orig. iv. 1815, 

— torykotwy] ἐστωτων MI. Orig. iv. 

6, εἰπον] εἰπαν ALA. | Contra, rel. Orig. 
iv. 181¢, 

— avroic] om. D. ἐκ κι | Contra, rel. 
Vulg. ΚΑ Orig. iv. (αὐτῷ M. αὐ Ὁ 
— amev BCLA. 1. & Memph. Theb. 
Arm, /Mth. Orig.iv. | apne D. b,c. 
Gi. | Levereeckaro >. AX. 69. rel. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. praecceperat Vulg. a. 
df. \ladd. αὐτοῖς Ὁ. 1. 69. ΔΊ, Latt. 
Syr.Pst. Memph.W.&Schw. Theb. 
Goth. sth. | Contra, ABC, rel. Syr. 

Hel. Memph.MS. Arm, Orig. iv. 

7. φερουσιν BLA. Orig.iv. | ayovow Ὁ. 
1. 69. Ari Usc.& Zoh. | tyyayor s. 
Moe tele vile, (a.b)c/f.( fb. vv. rel. 
ut vid. Arm. MSS. [1]. (vid. Matt. xxi. 
7 Gt uc, ΧΙΝ. 55). 

— emPardovory BCDLA. 1. Vulg. ὁ. 6}. 
Memph. Arm.Use.&Zoh. Orig. iv. | 
ζεπεβαλον gs. AX. rel. (a).cfy7.k. 
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Syrr.Pst.&Hel. (Theb.) Goth. Arm. 
MSS. Eth. 

7. ra] om. 1. (Contra, Orig. iv. 182). 

— avrwy ACL.rel. Orig. iv. | ἑαυτῶν B. 
| αὐτου DGr. |jom. 1. b.ff.7.4. Arm. | 
Contra, Vulg. a.cfig?. vv. 

— εκαθισεν καθειζει DGr. 1. | Contra, 
rel, [[(0π|. καὶ ἐκαθ. ex’ aur.....€oTp. 
εἰς T. 00. Orig. iv. 182°). 

— en’ avrov B.Bch.CDLA. | tex’ αὐτῷ 
S. AX 

8. και πολλοι BCLA. &. Memph. A5th.| 


ἔπολλοι de Ss. AD. rel. Vulg. a.d.¢,f.i. 


Syrr.Pst.&HHel. Theb. Goth. Arm. 

— avrwy ACD. rel. | éavrwy B.Beh. | 
αὐτου K. | om. L. 7. 

— ἐστρωσαν ABsCL. rel. Vulg. fA Syr. 
He]. Goth. Arm. | ἐστρωννυον 10. 1. 
αὐ οι Syt.Pst. 

— εἰς τὴν ὁδὸν 19 BCDLXA. 1. 69cort.', 
rel. Offi. | ev ry od A. 055. KM. 
Vulg. ac fk. Arm. 

— andor Ee} om. δὲ 1. δ, Syr.Hel. 

— στιβαδας B.Bch.DLA. 69. HKMU. 
vid. Orig. iv. 193%. (εστιβαδας D*). | 


στειβαδας EG. | ἔστοιβαδας >. ACK. 


1. FsSsVsP. Syrdfel.mg. Graece. Orig. 
iv. 1823, 

— κοψαντες BLA. (/Eth.) Orig. iv. 182%. 
| texorroy Ss. ACD. rel. Latt. Syrr. 
Vst.& Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
(vid, Matt. xxi.8). 

— aypwy BCLAG?r. Syr.Hel.mg. Memph. 
Schw, Theb. Orig. iv. 182% 193%, [ukth.] 
| ἔδενδρων Ss. ADX. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&licl.txt. Goth. Arm, (vid. Matt. 
xxi, 8). (ramos arbornm cx agris 
Memph.W.) || fadd. καὶ ἐστρωννυον εἰς 


τὴν ocov S. AC(D)X. rel. Vulg. a.d.e.d, 
(ἀλλ... Syre.Pst.SHel. Memph. Goth. 
Arm. (vid. Matt. xxl.) ἐστριυσαν εἰς 
την o¢ov Orig. iv. 182%, (eg τη» ὁδον 
την ocov Ὁ ΟΥ. fF. | ev ry ὁδῳ KM. 
Vule. abefil | om. hk). | non habent 
BCLA. Theb, Eth. 

9, mpoayovtec| mpogayovreg DGr. |ladd. 
δὲ I. Theb. 

— expaZov] tadd. λέγοντες 5. ADX. 
rel. Vulg. a.b.fg). Syrr.Pst.&I fel. Goth. 
Arm. JEth. (vid. Matt. xxi.9). | om. 
BULA. οὐκ. Memph. Theb. Orig. iv. 
182. 

— ὡσαννα] om. D, b,ff. | Contra, rel. 
Vale. acfgiik, Oriy.iv. |jadd τῳ 
ὑψιστῳ 69. a.c.ik, | Contra, rel. Vulg. 
bfiffi-g'. Orig. 

— 6 Epyopevocg] om. X. 

10. evAoy.] pracm. καὶ AD*KM. d*. Syr. 
Pst. /Eth. 1 Contra, BCD?LXNA. 1. rel. 
Latt. ϑ νυν. 1161. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Ovigsiv. 182. 

— ἐρχομενὴ] om. A. 1, a. (ἡ non om.) | 
Coutra, rel. Orig. iii. 7444. iv. 

— βασιλεια fadd. ἐν ovopati κυριου S. 
AX. rel. SyrHel. Auth. | add. ἐν ονο- 
ματι Goth. | om. BCDLA. 1. 69. U. 
Latt. Syr.Pst. Memph, Arm. Orig. iit. 
iv. 

— ὑψιστοις } add, εἰρη» ev ουραιῳ Kat 
Sofa ev ὑψιστοις 1. (¢ Lue. xix. 38): 
eadem ante woavva Syr.lel.* cadem 
loco woarva ev τ. ὑψ. Arm. | non ha- 
bent rel. Orig. iii, iv. (Orig. ill. εἰρηνὴ 
habet pro wouvva). 


ll. Jerosolymam Ctl. 





AI. 16. 


Vulg. a. b.c. 
myir, P. ἯΙ 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. Ath. 
ar 
11. ὀψὲ ἤδη 
8. 88 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


περιβλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς wpas 
ἐξῆλθεν εἰς ἡ Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 

45 Καὶ ἱ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων | αὐτῶν ἀπὸ Βη- 
θανίας ἐπείύδασεν, * καὶ ἰδὼν δ τη ᾿ἀπὸ' ΄μακρόθεν 
ἐχουσαν φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα ἐτὶ εὑρήσει᾽ ἐν αὐτῇ, 


nibus, cum iam vespere esset 
hora, exivit in Bethaniam eum 
duodeciin, 


12 Et alia die cnm irent a Be- 
thania, esuriit, ' cumque vie 
disset a longe ficum habentem 
folia, venit si quid forte inve- 
niret in ea, et eum venisset ad 
eain, nihil invenit praeter folia: 
non enim erat tempus ficorum. 
14 Et respondens dixit ei, Jam 
non amplins in acternum quis- 
quam fructum ex te mandu- 


e 
18. οὐ yap ἦν ὁ καὶ ἐλθὼν er αὐτὴν οὐδὲν εὗρεν. εἰ μὴ ee +6 
καιρὸς 
ἡ γὰρ καιρὸς οὖκ ἦν" σύκων. “Kat ἀποκριθεὶς ' εἶπεν 
» ad 4 2 Ν ἴω alf Ν 
αὐτῇ, Μηκέτι *eis τὸν αἰῶνα ἐκ σοῦ μηδεὶς καρπὸν 
, ¥ ¢ 2 “- 5 \ w»¥ 
φάγοι. Kat ἤκουον ot μαθηταὶ αὐτοῦ. : Καὶ ἐρ- 
PK’ γονται εἰς ἹΙεροσόλυμα' καὶ εἰσελθὼν" εἰς τὸ ἱε ov 
F || Matt.o1:12-16. « χ ie τ Ρ 
ΠῚ πὶ. 19:45-48. ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλουντας καὶ ᾿ τοὺς" ἀγορά- 


JO, 2214-17. 


στερὰς κατέστρεψεν, 


11. εἰσηλθεν] εἰσελθω D. abc ffigri. | 
Contra, rel. Vulg. (2). vv. Orig. iv. 1823 
— εἰς Ἱἱεροσολυμα] tadd. ὁ lysove &. 
ΤΟΙ ΒΥ οἱ. Goth. (praem. cf. 
Syr.Pst. Arm. Eth.) | om. BCDLA. 
1 Vale. αὖ 5.0... Memph. Orig. iv. 
— εἰς το] fpraem. καὶ σα. ADX. 1. rel. 
Syriiel. Goth, Arm, |] om. BCLA. 69. 
M. Latt. Syr.Pst. Memph. Ath. Orcg.iv. 

— iepov] ναὸν» Amg. 

— καὶ ante περιβλ.7 om. D. a.befffi. | 
Contra, rel. Vulg. g2.4. Orig. iv. 

— οψιας ABsD. rel. | obs CLA. Orig. 
IN, 481: ἐξ. Α. 

— ηδὴ7 post ovone 1. 1 Contra, το]. Ovig. 
iv. (ουσας D*). 

— τῆς woac AC(D)L. rel. Orig.iv. | om. 
B. | om. της D. | τῆς ἡμερας 69. |Jadd. 
και HH. 

— δωδεκα] add. μαθητων Ὁ). a.b.ef.g?.i. 
| Contra, rel. Vulg. ff. Orig. iv. 

12. εξελθοντων avrwy ABC. rel, Vulg. 
ΠΥ]. rel. Orig. iv. 1815. 
(om. αὐτῶν 69). | ἐξελθοντα DGr. ὦ. 
Ci. Syr.Pst. (pracni. ov D*). [g*]. | 
eEeNOovra αὐτὸν YL. 

— απὸ Βηθανιας om. 1. 

13. cuxny] post μακροθεν Ὁ. Vulg. a.d. 
7 "Ὁ. Orig. iii. 7624, | Contra, ABC 
L. rel. c.k. vy. |[add. pray KM Syr. 
Pst. (vid. Matt. xxi. 19). 

— απὸ μακρ. AB.Bech.CDLA. 1. 33. 69. 
M*., Latt, Syrr.Pst.&el. /Eth. Orig. 
iii. | *om. awo s. X. rel. Goth. Ann. 


— ηλθεν] add. εἰς αὐτὴν 69. Syr.Pst. 


Arm. Mss. 
— a apa τι εὑρησει AB. Btly.Bch.CLa. 
Pecos eee Hie om com. τι 15.Bie.) | 


Covras ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ Tas τραπέζας τῶν κολλυ- 
βιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
ὁ καὶ οὐκ ἤφιεν ἵνα τὶς διε- 





te apa εὑρήσει τὶ τ (X). 69. rel. 
Svrr.(Pst.)&Iicl. Goth. Arm. (εὑρησὴ 
X). alterutram ex Ais leetionibus ha- 
bent Memph, Eth. | ὡς εὑρησων τι af. 
Orig. iti. 7624, | ede eav τι ἐστιν D. 
b.e.ffick. 

13. ἐλθων ex’ αὐτὴν} om. D. be ffid. 
(om. ἐπ᾿ aur. a.g'). | Contra, rel. Vulg: 
f. (Orig. iii, 2X0. δὲ Ex’ avr. Kar). | 
ἐπελθὼν E* ut vid. 

— οὐδὲν εὑρεν ABsC. rel. Latt. (et a). rel. 
(oucer οὐχ εὑρεν L). | μηδὲν εὑρων D 
Gr. Orig. iil. 

— φυλλα 2°] add. μονον C*. 33 (hie, non 
post φυλ. 1°). 69. bc. Eth. Oreg. ill. 
(vid. Matt. xxi. 19).| om. ABsC* ud wed. 
ΤΙ: rel. Vale ay. gk. vy. 

— ὁ yap καιρος ove nv BC*utvid. LA. 
Syr.Pst. Memph. | fou yap nv καιρὸς 
=, AC*(D)X. 33. rel, Latt. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. 4th. Orig. iti. 763%. 764°. 
(ὁ καιρος 1). Orig. bis. sic οὐ Memph.) 
| οὕπω yap nv καιρὸς 1. (των σύκων 
Orig. iii. 764. Contra, 763). 

14. και «ποκριθεις οἵη. καὶ Ὁ. a. Orig. 
iii. 7632, | Contra, rel. ||om. «ποκριθεις 
a.b.cffi. Syr.Pst. | Contra, Vule. καὶ 
rel. Orig: iii. (et maledixit diecns &). 
|tadd. ὁ Ἰησοῦς o. X. rel. | om. AB 
CDLA. 1. 33. 69. KM. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. /Eth. Orig. iii. 

— εἰς ror awva ex cov BCDLA. 1. 
(Latt.) (Syr.Pst.) Goth. Arm. (/Eth.) 
Orig. iti, 762%. bis. | εκ cov εἰς τον 
awra 5. AX. 33. rel. Syr.Hel. Memph. 
ulvid. (vid. Matt. xxi. 9). {{εξουν D* 
(eorr.').A || ex cov καρπον εἰς τον aw- 
va μήηδεις ΜΙ", 


cet. Etaudiebant discipuli etus. 
% Et veniunt Huierosolymam. 
C24.) Tet cum introisset tem- 
plum, ecoepit eicere vendentes 
et ementes in templo, et men- 
sas niunmulariorum et cathe- 
dras  vendentium columbus 
evertit, 1δ et non sinebat ut quis- 


14. μηΐεις St. AB. Bch.CDLX. 1. 33(sic). 
69. EGsHKMSUVT. Orig. iii. 762°. bis. 
(post καρπὸν 1. Vulg.Cl) | ovdec 
iss | oni A. 

— φαγοι ABsCL, 33. rel. | gayy Ὁ. 1. 
69. U. Ong. ili, brs. 

15. enyorrat ABsL. rel. Vulg. &. Syr.Hel. 
Memph. Arin. Orig.iv. 1804, 1825, 1924 
“venerunt” acfiff. Syr.Pst. Goth, | 
noxovro C. | εἰσελθων DGr. (vid. Lue. 
xix. 45). “venit” &1. Memph-3IS. 
αὔτ. [444 πάλιν (a).bfyf. | Con- 
tra, rel. Vulg. οἷ. Org. iv. ter. 

— εἰσελθων] ore yv D. | Contra, rel. 
Oriy. iv. ter. (sic et X). [| Tadd. ὁ Τη- 
cove S. AX. rel. fC Syrr.Pst.&1fel. 
(vid. Matt. xxi. 12). | om. BCDLA. 1 
33. Vulg. a.b.c.4.. Memph. Goth. Arm. 
“eth, Orig. iv. ler. 

— εἰς To ἱερον ἐν Tw ἱερῳ D. | Contra, 
rel. Oriy. ler. (add. Dei Syr. Pst.) 

— εκβαλλειν exBadrerv X. |ladd. καὶ A. 
]add. ἐκεῖθεν 1). ὁ. | Contra, rel. Orig. 
iv. ler. 

— τοὺς ἀγοραζ. AB. Btly. CLIESIU.|*om. 
τοῦς S. DXA. rel. Orig. iv. 1804. 1924, 
(vid. Matt.) 

— ey τῷ ἱερῳ] ἐν αὐτῳ A. 
Orig. iv. bis. 

— κολλυβιστων] add, εξἕεχεεν 69. Arm. 
(vid. Joh, ii, 15). 

— κατεστρεψεν om. DGr. c.k. | Contra, 
rel. Vulg. abd f. | ἀνεστρεψε (Joh. it. 
15) post κολλυβιστῶν (vid. Matt.) Orig. 
iv. 1804. | (περιστας habet D). 


| Contra, 





11. vespera Cl. | exiit Cl. 1. 12. cum exirent 
cl. | 14. ex te fructum quisquam Cl. | 15. in 


templum Ci. 
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ABCD. f ey, \ ne σι τιν \ 

ek νέγκῃ σκεῦος arte ἱεροῦ. καὶ 

1. 33. 69. ἔλε ey αὐτοῖς ὑ γέγραπται ὅτι 
E[FIGHKMSUVI. Y : veyp 


17. λέγων αὐτοῖς 
Ε 1 Ξ 7. 
δ ΘΓ. 7:11. 


ὑμεῖς δὲ 





18, ὅτι πῖς. 
pry 


Se mn δαχῃῇ αὐτοῦ. 


Tie ae 
18 
ae Καὶ ἤκουσαν οἱ 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


αὐτὸν 


ἐσ 


οντο΄ ἔξω 1 πόλεος. 


I || Matt, 21 :20-22. J 46%? Καὶ ! παραπορευόμενοι πρωΐ' "εἶδον τὴν συ- 
κἣν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 
Πέτρος λέγει αὐτῷ, Ῥαββί, ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω 
~ KQL ἀποκριθεὶς "0" 
τοῖς, δος πίστιν θεοῦ. 
ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει. τούτῳ; ᾿Αρθητι καὶ ᾿βλήθητι 
εἰς τὴν Coe καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίᾳ 


(pro , 
τ ἐξήρανται. 


17, καὶ εἐλεγει; BCLA. 69. &. (Syr.Pst.) 
Memph. Eth. Orig. iv. 180°.| fAeywr ς΄. 
AD.rel. Latt. rel. Syr. lel. Goth. Arm. 

— αὐτοις om. B. &g'. Arm. | Contra, 
rel. Orig. iv. 

— ovjom. 1). 1. b.c.Cff7).2.2. vid. Memph, 
Arm, (vid. Matt. xix. 13). | Contra, rel. 
Vulg. afig'. Orig.iv. | ore 69. 

— 671] om.CD. 69. u.().c.uk. Arm. MSS. 
“Eth. (vid. Matt.) | Contra, ABsL. rel. 
Vulg. fig!. Orig. iv. 

— πεποιηκατε avrov BLA. Orig. iv. | 
Ἑεποιησατε αὐτὸν S. CD. rel. [αὐτὸν 
exoujoare A. 1.33. ΔΙ. a. (vid. Luc. 
xix. 46). (Contra, Latt. rel.) 

— avrov| αὐτὴν 15. 

18. ἠκουσαν ot | yxovoy A. (Contra, Orig. 
1. 

— ἀρχ. και οἱ γραμ. ABCDLA. 1.33, IK. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. A%th. 
Orig.iii.791.| ἔγραμ. και ot apy. S. X. 

rel. Syr.Licl. Goth. | φαρισαιοι Mmg. 

— καὶ εζητ. om. καὶ 10. Latt. exc. &. | 
Contra, rel. &, Orig. iii. 

— πως] post αὐτὸν Γ. 

— απολεσωσιν ΑΒ. Btly.CDEX. 1, 33, 69. 
EGIMPUV. Orig. i. | [-covew $s. 
AKM*SsP's. 

— αὑτον 2°] om. AK. c.f. | Contra, rel. 
Vulg. cffk. Orig. iii. (populum a). 

— mac yap BCA. 1. 69. Memph. | ture 
πας Ss. AD. rel. Latt. SyrrPst.& Tcl. 
Goth. Arm. Orig. iit. 

— ekerdA\nooovro AM. (Contra, Orig. qui 
habet Aaog, vid. Luc. xix. 48). 
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18, eae] ev 88. (Contra, Orig.) 

19. ὁταν BCLA. 33. K.| tore s. AD. rel. 

— tyevero| eyev. AX. 69. E*GHV?. | 
Contra, BsCDL. rel. 

— εξεπορευοντο AB. Btly.AKM.c.d. Syrr. 
Pst.SHel.mg. Arm. | [eFeropevero 5. 
CD Gr.X. rel. Valg. a.bfiffig'*-k. Syr. 
Hel,txt. Memph. Goth. eth. | id. post 
πόλεως 1. | om. L. 

— εξω] ex 1). Vulg. b.ef:h.|Cont., rel. a. 

20. παραπορευόμενοι mpwt BC(D)LA. 1. 
33. (το πρωι Ὁ). 6.2. Memph. Eth. | 
Ἴ πρωι παραπορ. Ss. AX.rel Vulg. κὶ 
..(9'). Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 


onl. mpwe a.c.k. | (παρεπορεύετο Mme). 


— «dor | ἔδοντες A. vid. Matt. xxi, 20. | 
(πρωιδὸν L). 

21. αὐτῳ) τῷ Ἰησον 33. Mmeg. (om. δ). 

— ῥαββιε ABsLA. rel. | paBBes CDXEIL 

— we] δου 1). Orig. iii. 764%. | Contra, 
ABsC. rel. 

— eEnpavrat ABsC. rel. | εξηραται X, 


69. | εξηρανθη DLA, 1.33. Orig. iii. 


(vid. Matt. xxi. 20). 

22. καὶ avox.| om. καὶ V. 

— ὁ lnoove ABs Btly. Beh. CDLXSA. 1s. 
33s. 69s. EsGHKMsSsU VsIPrs.| * om. ὁ 
s. (sed in editione Millii et in iis quae 
illum scquuntur incest). 

— exere] praem. ec D. 33', 69. 4.0.2. Arm. 
| Contra, ABsC. 33*. rel. Vulg. cif. 
g'*-k, rel, fladd. in vobis ff. 

— Gov] om. a.c.k. | pracm. του D. 


23. yao ACLXA Gr. 33. rel. Syr.Pst.MS. 


Syr.lch* Memph. Goth. /Eth, | om. 


ἐδίδασκεν ἱ καὶ 
8. Ὁ οἶκός μου 
οἶκος προσευχῆς κληθήσεται τάσιν τοῖς ἔθνεσιν ; 
" σπήλαιον ληστῶν. 
ἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς", καὶ 
9 Ges ~ aT NS : > be {f > σι ἣΝ 
ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ᾿ἀπολέσωσιν - ἐφοβοῦντο yap 
» ἢ “ Ni Ὁ LY im » ‘a 
αὐτόν, ‘mas yap’ ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ TH δι- 


Ν if 3 \ Oo & ἘΣ f 
kat ὅταν owe ἐγένετο, * é€emopev- 


21 
καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ 


Ἰησοῦς λέγει au- 
" ἀμὴν [γὰρ] λέγω ὑμῖν 


ΔΙῚ. 


quam transferrei vas per tem- 
plum. 17 Et docebat dicens cis, 
Non scriptum est quia domus 
mea domus orationis vocabitur 
omnibus gentibus ? Vos autem 
fecistis eam speluneam latro- 
num. 5 (122,1.) Quo audito prin- 
cipes sacerdotum οὐ scribae 
quaerebant quomodo eum per- 
derent; timebant enim cum, 
qnoniam universa turba admi- 
rabatur super doctrina 6118. 

19 (123, 10.) Jt cum vespera facta 
esset, egrcdiebatur de civitate. 


30 Et cum mane transirent, 
viderunt ficum aridam faetam 
a radicibus. 32. Kt recordatus 
Petrus dieit ei, Rabbi, ecce ficus 
eui maledixistiaruit. 776446) Et 
respondens Tesns ait illis, Ha- 
bete fidem dei: 7% amen dico 
vobis quia quicumque dixerit 
hnic monti, Tollere ct mittere 
in mare, et non hesitaverit in 
corde suo, sed erediderit quia 





B.Bch.D. 1. Latt. 
Cvid? Matt. xxi. 21). 

98, ὑτι ὁς αν εἰπῃ} cay εἰπητε 33. (vid. 
Matt.) {{ὁτι7 om. D. Tol. g?.4. Goth. 
Arm. Ath. [ἀ» ἐαν A. 1. (qnoniam 
si habucritis fidem sient granum sinapis 
dicctis 6). 

— ᾳρθητι καὶ βληθητι] apOnvat και βλη- 
θηναι 1. 

— διακριθη} -θης D*. 

— αὐτου] ἑαυτου Δ. 

— πιστευσῃ ACD. rel. | πιστευφ B. 
Bily.L. | πιστενει A. | πιστευσει XY. | 
πιστευσητε 69. 

— τι ὑ BLA. 33. Vulg. (4). | fore a 
=, AC. rel. a. vv. τὸ μέλλον ὁ 1). 
UH eB 

— λαλεε BCL)A. 33. ak, (Aa tantum L. 
“omissa syllaba -Ae, excnnte versa” 
Tf.) | {reyee S. ACK. το rel. f | av 
ery D. Vulg. | om. b.c Jf 

— γινεται ἐσται] γενησεται 1). b.c,ff.2. 
(vid. Matt. xxi. 21). | Contra, rel. Vulg. 
afi(g').k. | yeu. καὶ ἐσται A. 

— ad fin.] tadd. ὑ cay εἰπῃ GS. AX. 1. 
man. rec. 33, rel. α«ὦ.(6). Δ. Syrr.Pst. 
ΔΤ]. Goth. Arm. | om. BCD(vid. ὁ 
αν ey supra)LA. 1*, Vulg. στ 
Memph, «ΖΠ|, 

24, doa] tadd. αν s. AX. rel. (ear KX). 
Arm, (vid. Matt. xxi. 22). | om. BCD 
LA. 

— προσευχεσθε και BCDLA. a.c.ff-h. Syt. 


Syr.Pst.ed. Arm. 





17. nonne Cl. | 21. dixit ΟἿ. 








AI. 30. 


Vulg. a. ὁ. ¢. 
Syrr. P. Ἡ. 
Memph [Theb-] pxe auT@'. f 


Goth. Arm. 2th. ὃ 
23. mioreny 

AA ρκε 
— λέγει γίνεται s 
ὁ Matt. 6:14. 


by 4 € “~ 
εσται υμιν. 


ς a Ω 
$F UPD. aan 
ΛΕ pxé 
kl Matt.o1:23-27. 8. 
Lu. 20: 1-8 


28 


28. ἢ ric σοι 
— THY ἐξοιισσίαν 


ταύτην ἔδωκεν TOLNS § 


¢ nm 
29. ὑμᾶς [κἀγὼ Upas u 
§ Theb. 


Pst. Memph. Eth. Cypr.318. | + προσ- 
evyopevor S. AX. rel. Vulg. b,fig': 
Syr.[Ich Goth. Arm. (vid. ver. seq. 8 
quo Orig. iii. 650°), 

24. arnoGe 1. 

— ἐλαβετε BCLA. Memph. | Anpweo@ar 
(i.c. -@e) D.et 1. Latt. Eth. Cypr. 318. 
(vid. Matt.) | [Aap Bavere ς. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Ifel. Goth. Arm. (Orig. iii. 
6509 λαμβανετε καὶ XyWeoGe). 

25. στήκετε ACDX. 1. 33. 69. HM?V. 
(9 071) | ἑστηκετε L.  ἑστηκηται Δ. 
| foryxyre S. BsGsKM*SsIs. Orig. 
(praeunte cay pro ora) i. 1984, 2123, 
Gill. 650°), | στηκειτε E. 

— agure] agere ΟὟ, (Contra, C* rel. 
Orig. i. bis.) 

— εν Tote ovpavorg] om. i. || praem. wy 
D. (Vulg.) a.8.(e.f ik. (Cypr. 198. 
211.314). | om. τοις K. 

— αφῃ}] αφιῃ X. | αφησει D. 

— ὑμῶν 2°) om. Ὁ. Cypr.198. (Contra, 
211.314). 

26. {εἰ δὲ ὑμεις οὐκ αφιετε, ουδὲ ὁ πατὴρ 
μων o εν τοῖς ovparote ἀφήσει τα πα- 
Τραπτωματα ὑμων >. ACD. rel. Vulg. 
abc Jf ffm. Syr.Pst.& Hel. Memph.MS. 
mg. man. rec. (in cod, uno additur** 
Matt. vi.15). Goth. Arm.Usc. (sed in 
nullo cod, MSto.) £th. ed. Platt. (ὁ cod. 
solo a). Cypr. 211.314. (vid. Matt. vi. 
15). | non habent B.Bch.et Bély.sLAS. 
GAL Memph.W.&Schw. Arm.Zoh. 
ZEth. (fom. et m ap. Platt.) || ὁ ev τοῖς 
ovpavorc | om, 38. {τοῖς 7 οἵη, (Ὁ. 1. KM. 


> ΄- b \ 4 Φ Ἶ a if 
auTov, ἀλλα πιστευσῃ OTE "Ὁ 


5 \ o& νὴ / if 
Καὶ OTAV ΟσΤΉΚΕΤΕ 


ὁ δὲ Ἰησοῦς 


δ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ 


KATA MAPKON. 
* rarer” 


t 





(Contra, A.rel.) {{πφησει] add. ὑμιν D. 
33. 69. Vulg. ἃ δ εἰ ἔπι. Syrr.Pst.&IIel. 
Goth. Cypr. 211.314. (Contra, AC. 1, 
rel. ffi). |[|CIne. F ὁ ex τοις). 

Add. postea λέγω δὲ ἡμιν, Αἰτεῖτε καὶ 
ζητεισε καὶ εὑρησετε" 
wac yap 
ὦ arwy λαμβανει, καὶ ὁ ζητων εὑρισ- 


δοθησεται μιν" 
κρουετε καὶ ανοιγησεται ὑμιν" 


κει, καὶ τῳ κρουοντι ανοιγήησεται M (ὃ 
Matt. vii. 7,8. Luc, x1. 9, 10). 
27. epyovrat 1° ABsCL. rel. Vulg. (6.7). 


αἰ. rel. | epyerae DX. 0.0.fF:1.(2). 
ZEth. 

— παλιν] om. F. 

— και ot mpecBurepor|] om. 1. {ladd. τοῦ 


λαου D. (vid. Matt. xxi. 23). 

28. ἐλεγον BCLA. 1. a.b.c,f. Memph. Goth. 
ZEth. | {λέγουσιν gs. AD. rel. Vulg. 
ik, Syrr.Pst.&]icl. Arm. 

— καὶ τις (8. ἢ τις) got....TavTa mone] 
om. ἢ). ὦ. 

— καὶ τι AX. 1.33. rel. [C.n.1.] Vulg. 
a.b.c.f.i. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. 
ith. (vid. Matt. xxi, 23). [ἢ τις BLA. 
Syr.Hel.mg. Memph. (vid. Luc. xx. 2). 
| reg σοι τισοι Ὁ. 

— εἐὗωκεν τὴν εξουσιαν ταυτην BCLA. 
(1 π Gaur. τὴν εξ. 1.) Am. 
a.b.cf. Syr.Pst. (Memph.) vid. Matt. | 
ἔτη» εξουσιαν ravryy ἐδωκεν 5. AX. 
rel. i, ϑυγ. 101. Goth. Arm. /&th. {{{δὲ- 
δωκεν 69. U). 

— wa ravta ποιῃς] om. a.b.ffi. Arm. | 
(Contra, Vulg. ef.g'). | Coreg LXAHK 
Ur). 


f » 
γίνεται, ἔσται 
24 \ nw 7 € wn ’ὔ cf 

dia τοῦτο λέγω ὑμῖν, Ἰ΄αντα ooa 

if Ω ~ / , 
εὔχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε τι 


14 
’ 4 if \ 
ἐέλαβετε΄, Kal 
f 
προσεύχομενοι, 
j 4 ὔ Ε γ᾽ Ψ δ᾽ Ν € Ν 
ἀφίετε εἰ Tt EXETE KATA τινὸς, νὰ Και O TAT?) Pp 
ς nw € 2 ΄“ 3 rt B ΄ ς ~ Ν 7 
υμῶὼν O εν TOL OUPavols aby υμιν Ta TA PAT TOULATA 


we Kal ἐ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα: καὶ ἐν τῷ 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ 
ὌΠ ΠΕΣ καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι; 
καὶ ἰἔλεγον" αὐτῷ, Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 
καὶ τίς σοι ᾿ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην" ἵνα ταῦτα 
εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Ἑπερωτήσω 
ἕνα ΕΝ καὶ ἀποκρίθητέ μοι; καὶ ἐρῶ ὑμῖν 
76 βάπτισμα 








quodcumquce dixerit fiat, fiet ei. 
34 (125, 4.) Propterea dico vobis, 
omnia quaccumque orantes pe- 
titis, eredite quia accipictis, et 
yenict vobis. 295 (15,6) Τὰς cum 
stabitis ad orandum, dimittite 
si qnid habetis adversum ali- 
quem, nt Οὐ pater vester qui in 
caclis est dimittat vobis peccata 
yestra. 6 Quod si vos non di- 
miscritis, nec pater vester qui 
in caclis est dimittet vobis pec- 
cata vestra. 

27 (12τ|,3.) Et veniunt rursus 
Hierosolymam. Et cum ambn- 
laret in templo, accedunt ad 
eum summi sacerdotes et seri- 
bac ct sentores, * ct dicunt illi, 
In qua potestate haec facis? et 
quis tibi dedit hane potestatem 
ut ista facias? * Tesns autem 
respondens ait illis, Interrogabo 
vos ct ego unui verbum, ct re- 
spondete mihi, et dicam yvobis 
in qua potestate haee faciam. 

39 Baptismum Iohannis de caelo 
erat an cx hominibus? respon- 


TT poo~ 


* 
τὸ" 





29. Τησους 844. ἀποκριθεὶς 5“. ADX. 
rel. Vulg. a.b.(c). 5 8. Syr.Hel. Goth, 
Arm, (vid. Matt. xxi, 24. Lne. xx. 3). | 
om. BCLA, 33. gi.&. Syr.Pst. Memph. 
ZEth. 

— ipac] tadd.cayw s. D, 1.33. (Ὁ for- 
sitan). rel. Vulg. a.b.c fife. S¥ir.Pok 
ΠΟΙ, Arm. (vid. Matt. et Luc.) | add. 
και eyw X. 69. EFHUV. | praem. cayw 
AK. g?.hk***, Goth. (£itb.) | om. BCC 
ut vid.)LA. ἀξ, Mempb. 

— tva] post Aoyor 1. (vid. Matt.) 

— kat avoxp.] om. καὶ 1). a.bejg'ik. 
Memph. Arm. (Syr.Pst.) | Contra, rel. 
Vale. fig. Syr.Hel. Goth. Ath. 

— και epw ὑμιν ABsCX. 1. rel. Vulg. a. 
bf.f-k. Syr.Hel. Goth. | kayw ὑμιν epw 
LA. 33. (vid. Matt.) eyw habent e, Syr. 
Pst. Memph. Arm. ΡΠ. | rae eyw 
λέγω ὑμειν Ὦ. | (καε epw ad fin. ver. 80, 
om. 69 δι᾿ opotor.) 

30. ro βαπτ.Ἶ pracm. εἰ A. 

— ro lwav. AB. Btly.CDLA. 33. (rov 
Iwav. B.Bch.) | *om. ro >. X. 1. rel. 
(vid. Lue. xx. +4). |[add. ποθεν nv Ὁ. 
33. Syr.Pst. Theb, /Eth. (vid. Matt. 
xxi, 25). | Contra, rel. 

εξ 19] aw 1. 

ovpavou | -νων 1). 

nv] om. CL, 33. 

η] om. A, 





94. ct evenient vobis C7. } 25. adversus (ΟἿ, ! 
ο8, dicunt ei Cl. | dedit tibi Οἱ, | 30. Baptismus 


Cl. 
183 


ABCD. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUVY. 


32, τὸν ὄχλον 


3 Ἁ wy 3 co 3 “- “ Ν 
αν εἴπωμεν, EE οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Διὰ Ti 
’ὔ 3 = 
OTEVTATE AUTO; 
πων, ἐφοβοῦντο 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


μοι. “ Καὶ "διελογίζοντο" πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες, 
οὐκ ἐπι- 
εἴπωμεν, Ἔξ ἀνθρώ- 
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν 


“ἢ 
539 Ὁ » Ni 
Farra ! 


\ ? 
Tov aor: 


AL. 31. 


dete mihi. *!' At illi cogitabant 
secum dieentes, Si dixerimus 
De caclo, dicet, Quare ergo non 
credidistis ei? 93 st dixerimus, 

2x hominibus, timebant popu- 
lum: omnes enim’ habebant 
Johannem quia vere proplicta 


> 7, . 3} τὰ it 
Ιωᾶάννην Ἰόντως ὅτι προφήτης ἢ ἣν. “ καὶ ἀπόοκρι-- eset. 33 Et respondentes dicunt 
A δι - , ee a . ¢ lesu, Nescimus. Respondens 
33. My. τῷ ησοῦ θέντες τῷ Ιησοῦ λέγουσιν΄, Οὐκ οἴδαμεν. Kat O Jesus ait ΠῚ, Neque agora 
i Cal ee ja ee / ne, /_, Vobis in qua potestate haee fa- 
= [ἀποκριθεὶς Ἰησοῦς ᾿ λέγει αὐτοῖς, Oude ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ in ee 
EVEL 


As’ pen 
xg! 
! || Matt.21 299-46. 


| Lu. 20: g-29. 
moses ls 
L. ἀμπελ. ἄνθρ. 
ἐφύτ. 


3. οἱ δὲ λαβόντες 





31. διελογιζοντο BCD*LA. 1. 33. 69, G 
KM. (διελογιζον D**), | ζελογιζοντο 
Suge Te). 

— προς tavrouc] ev ἑαυτοις 33. 

— λεγοντες]} om. 69. |ladd. ze ecrwper D. 
69. a.ffik. quid οἱ respondent b. qnid 
ei dicerent c. | Contra, rel. Vunle. 77. 

— εἰπωμεν] add. ὁτι 69. (ειπομεὲν HYP). 

— ee} λέγει D. fjadd. ἡμῖν D2 1. 69. 
M. a.bed Γιὰ Syr.Pst. 
Arm, /&th. (vid. Matt. xxi.25). ὁμι»ν 
D*. | om. ABsC. rel. Vulg. g!. Syr.Hel. 
Memph. Goth. 

— δια τι Fadd. ουν s. BsC?D Gr. rel. 
Vulg. fig’. Syr.lel. Theb. (vid. Matt.) 
Jom. AC*LXAM. a.dbegiik. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Eth. 

32. adda AB. Btly. Ble.CLA.33.\t arr’ s 
X. rel. 1 om. D. |] fadd. ear so. D. 69. 
Ps. Syrr.(Pst.)& Tel. Arm. /Eth. | om. 
ABCLXA. I. 33. EFGHKMSUV. 
Memph. Theb. Goth. “si” Vulg, g?. 
Saquod si” a. “si vero” 6 "sr hue 
tem” ΟΠ. “etsi”? ἡ “sed” &, 

— ανθρωπων ovrwy 69 sic. 

— egoBovvro ABsC. rel. Am. ἀν Syr.Pst. 
Theb. Goth. [φοβουμεθα 1)3. 69. (φο- 
βουμεν D*). Vulg.Cl.a.b.ef, fi. Memph. 
Arm. /Eth. (vid. Matt. xxi. 26). 

—~ Aaov ADLXA. Lrel. vy. ut vid. | oyAor 
B. Bély.C. 33. Syr.el.mg. (vid. Matt.) 

— ἅπαντες ABsLXA. rel. | ravreg CD. 
I. 33. (vid. Matt.) 


184 


TOU ἀμπελῶνος" 
7 ἐν 
ἀπέστειλαν κενόν. 
\ a 
Tous ἄλλον δοῦλον: 


Theb. . 





Ι 


» be as] ΄σ΄ 
ἐξουσίᾳ TAUTA TOLD. 


*'Kai ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λαλεῖν", 

τ ᾿Αμπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, καὶ περιέθηκεν 
φραγμὸν καὶ ὥρυξεν. ὑπολήνιον καὶ φκοδόμησεν πύυρ- 
γον καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ “ἀπεδήμησεν. 
“ καὶ ἀπέστειλεν “πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦ- 
λον, t (Va παρὰ τῶν hie a λάβῃ ἀπὸ ὑτῶν καρπῶν" 
᾿ λαβόντες αὐτὸν ἔδεῖραν καὶ 

᾿ καὶ πάλιν ἀπέστειλεν πρὸς αὐ- 
ἐκεφὰλαίωσαν, καὶ 


Sth 


κακεῖνον ' 


32. εἰχον)}] ἡδεισαν 1). abc βὰς Arm.| 
Contra, rel. Vulg. g?. Theb. 


— ovrwe ort BCL, 69.| om. ovtwe 1. ¢.4. 


Arm. /ith. 
prophetain firisse ¢). | [ori ovrwe Ss. A 
X. 33. rel. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. | ὁτι αληθως Ὁ. Vulg. a.(b)f 
Cf). | ad fin. ver. ror Ἰωάννην οὕτως 
ὡς προφητὴην Δ. Theb. 

58. τῷ Ἰησον λεγουσιν» DCLA. 33. 69. (a). 
Cf). Memph. | ξλεγουσι» τῷ Ἰησου 
S: ADK. ἃν rel. Vule, Oise aa, 
Pst.& lel. Goth.sie, Arm. (“dixerunt” 
tantum /Eth.) | om. τῳ Tyo. Theb. 


(quoniam propheta fuit ἢ, 


| καὶ 50] ont. ἢ Ἄς Cle (Con 





tra, Vulg.Ch ab ΙΕ. rel. 

— ὑ Τησους} praem. ἀποκριθεὶς AD. Ι΄. 
69. ISM Vule. δ 7) 5. ὉΤΕΤΙΣΙ 
Goth. Ἅμα, | fadd. >. X.rel. | om. B. 
Btly.Ble.CLA. 33. PT. ack. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. 

— αὐτοις] αὐτῳ Ὁ). 

— ev ποιςι eLovorg | εἰς ποιαν ἐξουσιαν D*, 

1, Aakew B.Beh.LA. 1.69. G. Vulg. b. 
ed. fii Chiat a). Syer.Pst.&llelme. 
Memph. Theb. | fAeyea Ss. ACD Gr. 
rel, #&, Syr.1cl.txt. Goth. (vid. Lie. xx. 
9).{ utrq. habent Arm. /Eth. vid. et b.c. 
| Aeywr Ty 


—~ apmsrova epur. ἀνθρωπὸς ADX. Ie 


rel. Vulg. abfiffig?.ik. Syr.Hel. Goth, 
Arm. (αμπελον δῖ. VT).  αμπελ. av- 
θρωπ. egut. BCA, 33. Memph. /Eth. | 


1(126,2.) Et coepit illis in para- 
bolis loqui. Vineam nastinavit 
homo, et cirenmdecdit saepem 
et fodit laenin et aedificavit 
turrem, et loeavit eam agrieolis, 
et peregre profeetus est. 3 Et 
misit ad agricolas in tempore 
servum ut ab agrieolis aecipe- 
ret de frnetu vineae: 7 qui ad- 
prehensum eum cecidernnt et 
dimiserunt vacuum. ὁ Et ite- 
rum misitad illos alium servum: 
et illum in capite vulnerayerunt 


avOp. τις εφυτ. αμπελ. 69. c. Syr.Pst. 
Theb. Orig. iii. 7748 | ἀμπελ. avo. 
ἐποιησεν L. 

Ll. περιεθηκεν add. avry Ο3, Theb. Arm. 
Orig. iii. (vid. Mitt. xxi. 28). 

— kat e&e0. aur. yewpy.] om. G. 

— eedoro BsDXA. rel. | -dero ACLK. 

— yéwpyotc] praem. τοῖς 1). 

2. τῷ Katpw] post δαυλὸν Ks. 

— wa Tapa τῶν γεωργων AaBy απὸ τ. 
kao7. Tov αμπὲλ. ΑΒΟΙ rel. Valg. 
g’*) Syriel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. (παρα τ. γεωρ. map’ avrwr 88). 
lina απὸ τ. καρπ. Tov apie. δωσου- 
σιν αὐτῷ 1Ὁ. Latt. rel. (Syr.Pst. ΜΠ 
vid. Lue. xx.10. (nt de fruetibus vineae 
acciperet Syr.Pst. utafferent cide frnetu 
vineae jus Auth.) {ina παρα] true A. 

-—— των καρπων BCLA. 33. fA. Syr.Pst. 
| του καρπου s. AD. rel. Latt. rel. 
(h. a). Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm, Aesth. (vid. Lue.) | om. Γ. 

3. cat AaBorreg BDLA. 88, @.b.ffi.k. 
Memph. (vid. Matt. xxi.35). | fot δὲ 
λαβοντες S. ACK. rel. Sver.Pst.& Hel. 
Goth. Theb, Arm J&th. (vid. Lne. xx. 
10). [Vnig. ec]. [οἱ de eXa Bor VY. 

— eeapar] ἐδηραν (Bap. Ln, sed qu.) Ὁ, 

— Kevor] add. πρὸς avrov D. a.bff. 
(Contray slg. cy.%). 


4. παλιν om, X. Theb. 


32 timemus Cl, | 33. Et respondens ΟἿ. 
1. turrim ΟἿ. 





rl, 12 


Vulg. a. b.c¢. 
Syirir,. τς 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 


4. ἡτίμασαν 
6. ἔχων υἱὸν 


- ἀπέστι[καὶϊ]αύτ. 


- πρὸς aur. ἔσχ. 
"εἶπ. WP. EAUT. 


8. acer, ἀπέκτ. 


9. τί [oor] 


2Ps.118(117) :22 


pk@ 


KATA MAPKON. 


vv Σ ΄ 
᾿ἡτίμησαν" . δ Katt ἄλλον ἀπεστειλεν" 
ἀμ καὶ πολλοὺς ἄλλους, οὖς" Bee δέροντες, 
6 ¥ 
ἀποκτέννοντες". ere! ἕνα ' εἶχεν υἱον᾽ 
ΣΙΝ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν ᾿ ἔσχατον πρὸς av- 
2 7 Ἁ of 
᾿ντραπήσονται τὸν viov μου. 
\ ¢ Α 5 fof 

‘apos ἑαυτοὺς εἶπαν ὅτι 

δ“. 7 wn 3 7 Σ 
Οὗτός ἐστιν ὃ κληρονόμος" δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὖ- 
, νος A + ς / 8 \ , 
τὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἢ κληρονομία. ~ Kat λαβοντες 
t 9 , > 4, ἡ \ 9 , * SUN ts ae “- 
ἀπέκτειναν αὐτόν", καὶ ἐξέβαλον ᾿ αὐτον΄ ἔξω τοῦ 
> ΄- 7 ΚῪ , ς 7 n 3 
ἀμπελῶνος. "τί οὖν ποιήσει O κύριος τοῦ ἀμπε- 
wn 7 \ > f \ iy x 
λῶνος; ἐλεύσεται Kai ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς, καὶ 

f \ > - 57 0 > aN δὴ Ν 
δώσει Tov αμπελῶνα ἄλλοις. οὐδὲ τὴν γραφὴν 


> ~ 
SS aed 


+ obs’ δε" 
ἀγαπητὸν 
7 ἢ iA cf 
τοὺς, λέγων ort 
ΕῚ ~ XN εν 
ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ 
f 


Te 


, > ὔ n Go: Ὰ 3 
8. ταύτην ἀνέγνωτε; Λίθον ὃν ἀπεδοκίμοσοαν οἱ οἰκοῦδο- 


μιοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴ ἣν γωνίας: ™ παρὰ 

κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλ- 
9 

jwals ἡμῶν; καὶ ἐζήτουν αὐτὸν “κρατῆσαι, καὶ ἐφο- 

βήθησαν τὸν ὄχλον" ἔγνωσαν γὰρ ore πρὸς αὐτοὺς 


et contumeliis affeeernnt. ° Et 
rursim alium misit: οὐ illum 
occiderunt, et plures alios, quos- 
" dam eaedentes, alios vero oeci- 
dentes. ὅ Adhue ergo unum 
habens filium earissimnm, ct il- 
lum misit ad eos novissimum, 
dicens quia reverebuntur filium 
meum. 7 Coloni autem dixc- 
runt ad invicem Hie est heres: 
yenite oecidamus eum, et nostra 
crit hereditas 8 Et apprehen- 
dentes eum occiderunt et eicce- 
runt extra vineam. 9% Quid 
ergo faciet dominns vincae ὃ 
Veniet et perdet colonos, et da- 
bit vineain aliis, 1 Nee scrip- 
turain hane legistis, Lapidem 
quem reprobaverunt acdifiean- 
tes, hic factus est in caput an- 
euli: 44a domino frctuim est 
istud, et est admirabile in oculis 
nostris ἢ  '7('9,1.) Et quaere- 
bant cum tenere, et timuernnt 
turbam: ecognoverunt cnim 
quoniun ad eos par abolam hance 
dixcrit. Et το] σοῖο eo abierunt. 


THY παραβολὴν εἶπεν: καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 


4, προς αὐτοὺς αλλον om, 1. 

—- Kaktivoy | καὶ exeevor DA. (om. c). 

— exepar.] Tpracin. λιθοβολησαντες F. 
ACX. rel. Syrr.Pst.&I1cl. Goth. 2th. 
(vid. Matt. xxi,35). | om. BDLA., 1.33. 
Latt. Memph. Theb. Arm. {{κεφαλαιω- 
σαντες 1, (om, Kae seq.) ἐκεφαλιωσαν 
B.Btly. Ble. 

— και ἡτιμησαν B.Bch.D. Latt. (exe. 1). 
“Memph. Theb. καὶ ητιμασαν B.Bily. 
Bilc.L, 33. καὶ nrwpacay A. | txeacame- 
στειλαν ητιμωμενον S. AC. rel. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. (vid. Lue. xx.11). 
| απεστειλαν ητιμασμενον 1. (om. ἢ). 

5. και 1°] fadd. παλιν ς΄. AX. rel. Vulg. 
J. syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. (vid. Matt, 
xxi. 36). om. BCDLA. 88. a.d.c.fiik. 
Memph. Theb. eth. 

— αλλον] om. X. 

— απεστειλε»]} add. δουλον D. a.b,ff:i. | 
Contra, Vulg. c.f. rel. 

— amexrewwar | -vev 69. 

— πολλους} pust αλλοὺυς L. 

— οὖς μὲν BDLA. 1. 33. | Prove μὲν ς. 
ΑΟ. γ]. | τὸν μεν ΣΧ 

— - οὑς δὲ BLA. 1. 33. | trove δὲ Φ 
rel. αλλοὺς δὲ D 

— αποκτένροντὲς AB. ΘΟ  ΟΘΒΈΌΨΤ, | 

1, 33. 69. FGHK., | 


aTroxtatvorrec M. | «ποκτιννουντες L, 


s. AC, 


amoxrevorréec XN. 


ἰαποκτίναντες A. Ταποκτεινοντες Φ. 
Ss. | (αποκτεννυντες B. Bily.) 
6. ere] pracm. ὕστερον δὲ 69 (c). (Syx. Pst.) 








vid. Matt, xxi,37. |[fadd. ovr gs. AC 
D.rel. Vulg. Syr.Hel. (“autein” a.c ff. 
“tune adhue” Goth.) | om. BLA. 1. 
33. 69. 6.4. Memph. Arm. 2th. [4]. 

6. ειχὲεν vioy BC*LA. 33. Syrr.Pst.& Hel. 
(AEth.) | ἐχων vioy AC*D. Vulg. (a). 
bff. (Theb.) [c.4]. | Σ υἱον exwv o. X. 
rel. Goth, Arm. [Mcmph. ]. 

— αγαπητο»} praem., τὸν 1. 69. || fadd. 
αὐτου ©. AX. rel. (6). Syr.Hel. Goth. 
fom. BCDLA. Vulg. αὐ ἢ Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. [ἀ. Auth.] 

— ameorerer avroy DUX*A, (a). Syr. 
Pst. (Arm.) τ. [e.4]. | κακεινον 
απεστ. Ὁ. Vilg. ffi. | ἀπεστ. trac” 
αὐτὸν Ss. ACKX*. rel. Syr.Hel. Goth. | 
om. 4.| om. aur. (s. καὶ avr.) 1. Memph. 

— toxarorv πρὸς avrovg BCLA. 33. 69. 
Nera. | ap. αὐτο εσχ. Sow. 1, rel. 
Vuly. Syrr.Pst.& Hel. T "έν; Goth. Arm, 
ZEth.|om. &.[e.]|om. wp. aur. 1. ἃ.17.1.}. 

— ort] om, LA. 1. 33. a.b.c. Syr. Pst. 
Theb. (vid. Matt.)| Contra, Vulg. jizd. 
Jadd * forsitan” 4.6.77. Syr. Pst. Arm. | 
Contra, c.ik. 

— εντραπησονται) post τὸν υἷἱον μου D. 
αὖ 8 (Blan.).t. (vid. Luc. xx. 13).| Con- 
tra, Vulg.c ff (Subat.).k. 

7. ἐκεῖνοι δὲ ot | οἱ δὲ 1). Latt. Arm. Eth. 
Theb. (vid. Matt. xxi. 38), | Contra, rel. 
(6). SyrrPst.&Hel. Memph. Goth. 

— γεωργοι] add, θεασαμενοι αὐτο} ἐρχο- 
μένον 69. 10} Syr.Hel.* Arm. 


BB 


7. πρὸς ἑαυτ. am. BCL. 1. 33. | προς 
aut. em. ἃ. 69. | teem. προς taut. S. 
ADX. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Goth. (Arin.) vid. Matt. et Luc. 
[Aeth.] |leeray BCDLA. | ξειπὸν ¢. 
AX. rel. 

— or} om. ἢ). 1. Latt. Theb. Ath. (vid. 
Matt. et Luc.) 

— οὑτος 6 viog A. 

— αποκτεινομὲν MTL. 

8. απεκτειναν ante αὐτὸν B.Bch.CLA. 7.2. 
Theb. | fpost s. AD. rel. Vulg. ff. 
Memph. Goth. Arm. | om. αὐτὸν a.d.c. 
| και ἀπέκτειναν post εξεβ. ew τ. apr. 
69, (vid. Matt. xxi.39. Lue. xx.15). | 
amextevay Ἃ. 

-- ἐξεβαλον -λαν BBtly. Contra, Beh. 

— avroyv post εξεβ.] ABCDMI, a.c.ff. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Ath. | 
*om. s. LAA. rel. Vulz. 1.4. Arm. 

9. τι ovy ACDX, rel. Vulg. a.b.c.ffig'. 
vy. (vid, Luc, xx. 15).| om. ovy BL. οὗ. 
Memph. 

— γεωργους] add, 
Vst.& Helo eid ine: xx. 16). 
ἐκείνους 1. ἃ. c. Adth. 

10. ονδε7 ode ct MOx ἐγεννηθὴ L. 

ll. παρα x. ἐγεν. αὑτὴ om. A. 

12. προς avrove]| post τη» παραβ. A. 
Thicb. 


vovrove ©. 33. Syrr. 
| add. 


| — ἀπηλθον] -θαν D. 





Ci. 


185 


11. est mirabile. 


ABCD. Az’ 
LXA. par 

1. 33. 69. 
EFGHEMSUVYI. 
© || Matt. 22: 15-22. 
|} Lu. 20: 20-26. 


17. [αὐτοῖς] 


P || Matt. 22:29-33, 
|| Lu. 20: 27-38. 
AH’ 


KATA MAPKON. 


3 7 Ν 3 if ΄ο 
47 150 Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὑτὸν τινας τῶν 


, a e “ δ Ν / 
β Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν aypev- 


1 * “ / , σι 
ΤῈ καὶ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ, Δι- 


rf \\ 5 fe 
oTt ἀληθὴς εἶ, καὶ ov μέλει σοι 
Ν 4 / 
yap βλέπεις εἰς πρόσωπον ay- 
4 3 3 > Ν € Ν “ “ 
θρώπων, ἀλλ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὃδον τοῦ θεοῦ δι- 
f y 4 a“ “ ,ὔ “ἃ » 
δάσκεις. ἔξεστιν ' δοῦναι κῆνσον Καίσαρι" ἢ ov; 
δῶ Ἃ Ν n 5) ἐ Ν Σ»ῸΝ ce. Ν e U 
ὦμεν, ἢ μὴ δώμεν; ὁ δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπο- 
5 σι / / / 
Kptow εἶπεν αὐτοῖς, Ti με πειράζετε; φέρετέ μοι 
ἢ " p 3 fe 
ὃ us e 5 16 -ε \ 3 Ν / 
nvaplov, iva ἴδω. οἱ δὲ ἤνεγκαν. Kat λέγει 


͵ὔ 
σωσιν λογῳ. 
€ 
7 5, 
δασκαλε, οἴδαμεν 
x > / > 
περὶ οὐδενὸς" οὐ 


3 “ 7 ς ὯΝ cf Ν CD / ε \ 
αὑτοῖς, Tivos ἢ εἰκὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφὴ; οἱ δε 
τὸ Ὁ “ a oes f 17} ἢ ΝΟΌΣ “ψψ 3 

εἶπαν αὐτῷ, Katoapos. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν 


ww f wn 

αὐτοῖς, * Ta Καίσαρος ἀπόδοτε" Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ 
om “nw ~ / if va 
θεοῦ τῷ θεῳ. καὶ ἐἐθαύμαζον ἐπ᾽ αὐτῷ. 


3, nw XN f δ. 
Ὁ Ρ Καὶ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, οἵτινες 


DC Lil hay 


13 (130, 2.) Ee mittunt ad enm 
quosdam ex Pharisaeis et He- 
rodianis ut eum caperent in 
vetbo. 1 Qni venientes dicunt 
ei, Magister, scimus quia verax 
es et non curas quemquam: nec 
enim vides in faciem hominis, 
sed in veritate viam dei doces: 
licet dari tributum Caesari, an 
non dabimus Ὁ 15. Qui sciens 
versutiam e¢orum ait illis, Quid 
me temtatis? adferte mihi de- 
narium ut videam. ἰδ At ilfi 
attulerunt. Et ait ilis, Cuins 
est imago haee et inscriptio? 
Dicunt illi, Caesaris. ἢ Re- 
spondens autem Jesus dixit ilis, 
Reddite igitur quae sunt Cae- 
saris Caesari, et quae sunt dei 
deo. Et mirabantur super 60. 


18 Et venerunt ad eum Sad- 





13. αποστελουσιν X. 

— προς avroy] om. D. a.c.ik. (vid. Lue. 
xx. 20). | Contra, rel. Vulg. (6)... 

— τῶν papicatwy] pracm, ex 69. [ scri- 
barum Syr.Pst. 

— aypevowoty] apyevowor A. | παγιδευ- 
σωσιν 1). (vid. Matt. xxii. 15). 

— Aoyy] praem. ἐν 33. (vid. Matt.) 

14. καὶ ab init, BODLA. 88 (a.6).c.ff:.h. 
Memph, Theb. «ἘΠ. | fot de =. AX. 
rel. Syrr.Pst.& Hcl. Goth. Arm, (“ qui” 
Vulg.) 

— ἐλθοντες λέγουσιν αὐτῳ ABCLXA. 
33. rel. (αυτον T). Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theh. (Goth.) (ZEth.) | ἐπη- 
pwrwy avror ot φαρισαιοι D.| ἐλθοντες 
npEavro ἐρωταν αὐτὸν ἐν δολῳ λεγον- 
τες 1.69. 6. venientes interrogabant il- 
lum a. Syr.Pst, ven. interrogabant eum 
subdole dicentes ὁ. Arm. ven. pharisaei 
interr. cum die, c. (ff. om! “ dicentes” 
et habet “subdole”). illi venientes in- 
terrogabant eum subdole 7. et interro- 
gabant eum farisaei dicentes &. 

— μέλλει X. 69. E*FG. 

— Brterne K. 

— ανθρωπω» -που 1. GK. Am. b. Theb. 
JEth. | Contra, Vulg.Cl ae.ffig'.ih. 
Memph. rel. 

— adr ABSCL, rel. | αλλα Da. 

— το» odor A. 

— ekeoriy] praem. εἰπὲ ovy ἡμιν εἰ CD. 
abet. SyrHel.* (ear ΟἿ, om. εἰ 
C*). | praem. εἰπὸν ovy ἡμιν ΔΙῚ, Tol. 
g. Arm. “die nobis quit tibi vide- 
tur” A. (vid. Matt. xxii. 17). | om. AB 
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LAS. 1.33. 69. ἴω. Vile. gl. Syir Pst, 
ἃ ΠῚ mg.diserte. Memph. Theb. Goth. 
Mtb, 

14. dovrvat κηνσον Καισαρι BCLA. 33. 
Vulg. adce.ff).g'.&d. SyrrPst.& Hel. 
Memph. Theb. Eth. 1 {κηνσὸν Και- 
capt δουναι 5. AX.rel. (Goth. Arm.) 
| ἡμας δουναι ἐπικεφαλαιον Καισαρι D. 

— ἡ ov; δωμὲεν ἢ μὴ Copey ABC. rel. 
(om. ἢ L). Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
(Theb.) Arm.Zoh. Auth. | 7 ov tantum 
D. ad.effg'.id. αι, (vid. Matt. xxit. 
17; Lue. xx. 22). | “dabimus” tantum 
Vulg. g?. Goth. Arm.MSS. “ dabimus 
aut non” ἢ. 

15. ὁ δε] add. Ἰησους D. 1.69. G. (a).d. 
c.f ).t. Goth. Arm. (4sth.) vid. Matt. 
xxii. 18. | Contra, rel. Vulg. ἃ. Syrr. 
Memph, Theb. 

— εἰδως  εἰδων Ὁ. 69. (0).c.ff.2. Goth. | 
Contra, Vulg. a.A. rel. 

— πειραζετε] add. ὑποκριται 1. 33. 69. 
FG. Syr.Hel.* Arm. (vid. Matt.) 

16. καὶ λέγει avTatc] om. 1. 

— ἡ ἐπιγρ. om. ἡ A. 

— ot δὲ εἰπ΄.} om. ot δε AD. Vulg. a.bur. 
(vid. Matt. xxti.21). | Contra, BsCL. 
rel. c.ff-A. rel. 

— εἰπαν B.BtlyCD GrLXA. 88, (fe- 
πὸν Sli vel.) ἄν Ὁ. myth ΒΕΓ ΤΙΟΙ. 
Memph. Theb. Goth. Arm. “111, | λε- 
yovow ἃ. Vulg. 8.4.1. (vid. Matt.) 

— avtw]om. 1. 69. ack. Syr.Pst. (vid. 
Lue. xx. 24). | Contra, rel. Vulg. 6.7. 
Syrilelsrel: 

17. ὁ δὲ Ἰησοῦς BCLA. 33. (6). (Syt. Pst.) 





Theb. (£th.) | ὁ δὲ (4). Memph. | ἔ καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ lysove S. AX. 1. rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. | azoxp. δὲ ὁ 
Ιησους Ὁ. Vulg. α.ὖ. 

17. αὐτοις om. BD. | Contra, ACL. rel. 
vy. (vid. Matt. xxii. 21; Lue, xx. 25). 
— τα Kao. αποῦ. BCLA. Syr.Pst. 
Memph. | famed. ra Kao. 5. AX. 1. 
33. rel. (αποδ. τα του Kato. τῳ D). 
(Vulg. a.6.c,f7).2.4.()). (Syr. Hel.) Theb. 
Goth. Arm. Ath. (vid. Matt. xxii.21; 
Lue. xx. 25). || amad.] add. ovy 69. M. 

Latt. exe. 7.4, Syr.Hel. (vid. Matt.) 

— ἐθαυμ. ACD. rel. | ἐξεθαυμ. B. || @av- 
μαζον (B)D?LA. Vulg. a.6.c,ff. Syr. Pst. 
Memph. (εθαυμαζοντο D*), | ἔτσαν 
s. AC. rel. ἃ. Syr.Hel. Theb. Goth. 
(vid. Matt.) 

— ἐπ᾿ αὐτῳ] ex αὐτὸν D, | ew αὐτῶν K, 

18. Yadé.] post πρὸς avroy D. Vulg. ὁ.] 
Contra, ae Ὁ Ὁ 

— λεγουσιν»] om. 69. 

— αναστασιν μὴ eva] αναστασις οὐκ 
ἐστι» 1. 69. 

— exnpwrwy B(C)DLA. 88. (-τοὺν Ο). 
Vulg. a.bffg'?s. Syr.Pst. Memph. | 
texnpwrnoay 5. AX.rel. ὁ. Syr.Hel. 
Goth. Theb. (vid. Matt. xxii. 23; Lue. 
NX. ᾽ν 

19. Mwvone B.Btly.DA. 33. 69. KM. &.| 
tMwoncg s. ACL. rel. 

— ἐγραψεν post ἡμιν D. Vulg. off 
(Contra, a.c.h). 





14. hominum Cl. | dni (i.e. domini) Am. j 
15. illorum Cl. | 16. attulerunt ei Cl. | dicunt 
ei Cl. 





25. 


Vulg. a. boc. 
ΠΥ. P. Ἢ, 
Memph. Theb. 
Goth. Arm, Ath. 
4 Deut. 25:5. 


λέγοντες, 


19, μὴ ἀφῇ τέκνον 
τοῦ THY 
ἀδελφῷ αὐτοῦ" 


y “ \ 3 / Σ 3 “- 
τος ἔλαβεν γυναῖκα καὶ ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκεν 
1 ΝΠ Ἑ 7 »᾿ “ἘΝ Ν 3 ei 
καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν Kai απέ- 

’ Ν ς ᾽ Ὁ 7ὔ 
σπέρμα, καὶ ὁ τρίτος ὡσαύ- 


σπέρμα: 


t Ν ΝΕ 
θανεν * μὴ καταλιπὼν 


λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, καὶ 
" Διδάσκαλε, ἡ Μωυσῆς" 
ὅτι I ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ κουὶ LUTONITY γυ- 
YALA, κου τέκνω WY ἀφῇ, ἵνα λάβῃ 0 ἀδελφὺς ουὖ- 
ἐξαναστήσῃ σπέρμο, 
καὶ 0 πρῶ- 


ψγυνοῖκο, ἷ 


KATA MAPKON. 
ἱἐπηρώτων΄ αὐτὸν 
ἔγραψεν ἡμῖν 


καὶ 
“ ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν' 


ducaci, qui dicunt resurreetio- 
nem non csse, et interrogabant 
enum dicentes, '9 Magister, Mo- 
ses nobis scripsit ut si cuius 
frater mortuus fnerit et dimi- 
ΒΟΥ uxoreim et filios non reli- 
querit, accipiat frater eius uxo- 
rem ipsius et resuscitet semen 
fratri sno, 7° Septem ergo fra- 
tres erant: et primus accepit 
BUxXorem, ct mortuus est Don 
relicto semine: *! et secundns 
accepit eam et mortuus est, et 
nec iste reliquit semen: et ter- 
tius similiter, 525 Et acceperunt 


TH ) 
ἢ 


99 + ' +» # eam similiter septem et non re- 
τως" ~~ kat! ot ἑπτὰ ' οὐκ ἀφῆκαν π᾿ peer! liquerunt semen: novissima 

, 2 : ἦς olmnium defuncta est [et] mu- 
πάντων *Kat ” γυνὴ ἀπέθανεν" : » eV τῇ" See Vey au) resurrectiane erro 


t 


td 
oe€l , τινος αὐτῶν ἔσται γυνὴ s 
> Ἁ σι 
αὐτὴν γυναικαᾶ. 


24. μὴ γινώσκοντες 


δύναμιν τοῦ θεοῦ; 





19. ore] om. D. 69. Theb. (vid. Matt. xxii. 
24; Luc. xx. 28). 

— αδελφος] om. 1. 

— καταλιπῃ BsLA. 1. rel. Vulg. vv. | 
catadkury AX, 33. 69. FM. | xara- 
λείπει ἘΠῚ, | καταλιψει C. | exy D. a. 
b.c.k. 

— TE μη ady ADX. 1. 69. rel. Latt. 
Syrr.Pst.2Hel. Memph. Goth. Arm. 
(agy] ἐχω» F*). [μὴ ady rex. BCLA. 
33. Theb. (Atth.) |[rexva AB, Btly.CD. 
33. 69. rel. Vulg. & Syrr.Pst.&Uel. 
Theb. Goth. Eth. | τέκνον B.Bch.(di- 
serte)LA. 1. ae.ffk. Memph. Arm. 

— γυναικα) ftadd. αὐτου s. AD. rel. 
Vulg. a.b.¢ ff.g) Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Goth. Arm. Eth. (vid. Matt.) | om. 
B.Bch.CLaA. 1. k. Memph. 

— ἐξαναστησῃ)} -ce AC. 69. 
σει Τ. 


avacry- 


— σπερμα] post rw aderX. avr. L. 

20. exra] add. οὖν Elz. C?(D). 33. Vulg. 
e. Arm. Eth. (vid. Luc. xx. 29). | om. 
St. ABC*LXA. 1. 69. EFGsIIsKsMs 
SsUs VI. ἃ. Syr.Pst. Goth. (vid. Latt. 
infra). | antem a. Syr.tHcl Memph. 
Theb. (vid. Matt. xxii. 25). 

— inra αδελῴ. noav ABCL. rel. (Vulg. 
eA, Syrr.Pst.&Hel.txt. CPheb.) Goth. 
4th. | add. wap’ ἡμιν 69. Syr.Icl.mg. 
Memph. Arm. [ησαν οὐ» παρ᾽ ἡμιν 
2. αδελφοι D. a.b.ff (ap. Blanch.).2. 
(vid. Matt.) | (septem fratres fuerunt 
ergo ff ap. Sabat). 

— ἀποθ»ησκων απεθανεὲν D. 1. Vulg. 


abe ffir. SyrHecl.txt. Theb. (vid. Lue. 





οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
ae ἔφη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς", Οὔ διὰ 
τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
Ὁ ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῶ- 


enim resurrexeriut, cuius de his 
erit uxor? septem enim habu- 
erunt eam uxorem. * Et re- 
spondens lesus ait illis, Non ideo 
erratis non scientes scripturas 
neque virtutem dei? * Cum 
enim ἃ mortnis resurrexcrint, 








ἘΠῚ 50). Contray rel. ΒΓ 116] τὴρ, 
[ 4441. καὶ 19. 1. afk. Syrilel.txt. | 
Contra, rel. Vulg. &.c. Syr.tHel.mg. 

21, ἐλαβ. avryy) add. ad suscitandum 
semen fratris sui ¢. resuscitare semen 
fratri suo &k. 

— και aweOaver | om. Theb. 

— pn καταλιπὼν BCL, (33). (6). Memph. 
Theb. (28th.) (jt. καταλείπὼν 33). | 
teat οὐδε αὐτὸς agyxey S.A. D CX)A. 
rel. γος. a.(b) Cff').g' Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Arm. [om.#]. ||avroc] οὗτος X. 
|| αφηκεν praem. οὐκ 1). 

— ὁ τριτος om. D. 2}.1. 


— ὡσαυτως post ἐλαβεν (sic) αὐτὴν ver. 


22.1. (ὠσαυτως} we uvrog ΔῈ “sicut 
ipse” Lat.) | “similiter” ad fin. ver. 
Dre ver, 22 ab init, Τ Ποὺ: 

22. καὶ ot ἑπτα B. Btly. Ble.CLA*. 33. (69). 
(M*). 6?.(c).4. Memph. (Theb.) Arm. 
(add. καὶ B. Bch. 69. ΔΙ. Fheb.) | καὶ 
ἔελαβον αὐτὴν ot ira teat” &. (D)). 
(X)(Amg.)E. rel. (@).(2). Syrr.(Pst.)& 
Hel, (Goth,) “ath. (om. καὶ 15. DX. 
1 ut supra. a.z. “similiter” Theb. | om. 
καὶ 2° Amg.)| καὶ eXaBov αὐτὴν woar- 
τως καὶ A. (Vulg.) 2 Syr.Hel. Goth. 

— esyarov BCLA. 1. 33. 69. GAKK. Syr. 
Pst. Memph. (Theb.) -ith. | tesyary 
=|. AX. rel. Vule. g'\** Syr.Ncl. Goth. 
Arm, | om. ἐσχατ. πάντων 1). “ pos- 
tea ct” αἰ}. [be4.] leroy.) add. δὲ 
1.33 69. GMU. g'. (Theb.) | add. 
yap Δ. 

— καὶ ἡ γυνὴ απεθ. BCDLA. 1. 88. 69. 
ah 1.(1). (Theb.) Le}. | fazed. και 


| 





ἡ γυνὴ S. AX. rel. Vulg.Cl. (Am, om. 
wav gi? Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Eth. (vid. Matt. xxii. 27). 

23. ev ry] fadd. σῦν s. ΛΟ’ 33s. KM. 
Syrr.Pst.& Hel.* Arm, A&th. (vid. Matt. 
xxi 28; Luc. xx.33). |] om. B.Btly. Ble. 
C*LXAEFHSUVYT. 4. Goth, | habent 
post avacrace 1). 1. ἃ. Vulg. a,ffil. 
[h. 6]. (δὲ ec. Memph. Theb.) (ὁταν 
our araotwo ey TH avactaget 69). 

— avacraca} Tadd. érav avacrwo S. 
AX. I. rel. Vulg. ἃς ἢ 051. ΘΥΥ 10]. 
Goth. Arm, | om. BCDLA. 838. (ut 
vid.).(e).(4). Syr.Pst. Memph. Theb. 
Eth. 

αὐτων om. A. c. | των éxra 1. 

eorat] ἐστω FE || add ἡ AD. 

ot γαρ ἑπταῇ mavrec yap 1.| Contra, rel. 

Edn αὐτοῖς ἡ lyoove B.Btly.Ble.CLA. 
33. (k.om ὁ Iya.) Syr.Pst.Memph. (Je- 
sus autem dixit eis Theb.) | { καὶ απο- 
κριθεις " ἢ ὁ Ino. εἶπεν avrog S. AX. 
rel. Vulg. (6.6.8). ὅνν 1.1. Goth. Arm. 
ith, vid. Orig. iii.825* (sic, sed azoxp. 
de Ὁ, 1. 69. a. vid. Matt. xxii. 29). 

— ov] om. A. α.6.1.1, Theb. | Contra, 
Vulg. off 

— εἰδοτες] γεινωσκοντες 1). Orig. ili. 85. 55, 
| Contra, rel, vid. Matt. 

— Gov] add. oware D. 
Orig. iii. 


| Contra, rel. 


25. αναστωσι»} αναστησουσιν D*. (Con- 
tra, Oriy. iii, 825"). |]ante ex rexpwr ἢ 
Syr.Pst. Theb. (Contra, rel. Orig.) 


22. est mulier Am. | 24. nonne ideo (ΟἿ. 
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A B(C)D. 
LX A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVI. 


25. [οἱ ἄγγελοι] 


Px. 3:6. 
θεὸς Ιωκώβ; 


KATA MAPKON. 


» A » “ ᾽ 

σιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε Ἶ γαμίζονται", ἀλλ᾽ εἰσὶν 
ςε RA e a “" 
ὡς ἄγγελοι [οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
νεκρῶν, ὅτι ἐγείροντα 1K ἀνέ ν τῇ βιβλ 

ρῶν, γείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ βίβλῳ 
ἘΜ / μιν ἘΝ τὶ att , t σι ἢ Ὁ "δ σὸς Ν 

ωυσέως ἐπὶ τοῦ βάτου, "πῶς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς 

, r? \ ¢ \ 3 e Ν Ν Ἃ Ὁ \ 3 ΝᾺ ὃ ΝΠ 
λέγων, * Eya ὃ θεὸς Αβραὰμν, HO θεὸς Ἰσαὰκ κου 
θεὸς νεκρῶν, ἀλλα 


νου t 
οὐκ ἐστιν 


/ ς “ 3 Ν ΄“ 
ζώντων" [ὑμεῖς οὖν πολὺ πλανᾶσθε. 


AO’ pra 4 
§ || Matt.o2 134-40. + v 
Lu. 10:25, 27. 


28. εἰδὼς Ore 
-- αὐτί ἀπε. 


πρώτη πάντων" 
Πρώτη ' " ἐστίν", ΓΑ κουε ᾿Ισρωήλι, κύριος ὁ θεὸς ἡμνῶν 
κύριος εἷς ἐστίν: 1 © καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν Gedy 
σου ἐξ ὅλης τῆς κορδίως σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 


29. πρώτη [πάν- 
τω» ἐντολή] 

ἐ Dewt. 6: 4, δ. 

fic 





2) 


“Ὁ 5 Kal προσελθὼν εἷς τῶν γραμματέων, ἀκούσας 
αὐτῶν συνζητούντων, tidwv” ὅτι καλῶς ὃ ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς", ἐπηρώτησεν αὐτόν, ἸΠοία ἐστὶν + ἐντολή 
; Ὁ Τ᾽ Απεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς" [αὐτῷ | ὅτι 


ῳ μι. 
° περὶ δὲ τῶν 


ΧΙ]. 26. 


neque nubent neque nubentur, 
sed sunt sient angeli in caelis. 
36 De mortnis autem, quod re- 
surgant, non Jegistis in libro 
Mosi super rubum qnomodo 
dixerit illi deus inquiens, Ego 
sum deus Abraham et deus 
Isanc et deus Tacob? * Non 
est deus mortuorum sed vivo- 
rum. Vos ergo multum erratis. 


28 (151, 6.) Et accessit unus de 
scribis, qui audicrat illos con- 
quirentes, et videns quoniam 
bene illis responderit, interro- 
gavit eum quod esset primum 
omnium mandatum. 79 lesus 
autem respondit οἱ quia pri- 
mum omnium mandatum est, 
Audi Israhel, dominns deus 
noster deus unus est, * et di- 
liges dominum deum tuum ex 








25. oure..oure] ov...ovde D. | Contra, rel. 
Orig. ti. 

— γαμιζονται BCLA. 1, GU. | γαμι- 
ζουσιν D.  ἔγαμισκονται s. X. 33. 
rel. Orig. iii, | ἐκγαμισκονται AFH, 

— αλλ] adda DA. (Contra, Orig. iii.) 
| Mox εἰς pro we A Gr, 

— ayyeroc) pracm. ot B. Orig. tii. (Orig. 


1.2844 ad Matt. speetat.) | Contra, AC | 


D. rel. (vid. Matt.) ||add. τὸν θεὸν 33 
sic. adi. Gov 69 sic. JEth. 

— ot εν om. of CDLA. 1. 33 69. FKM 
Ὁ. Latt. Syrch Memph. Aeth. (vid. 
Matt. xxii. 30). | Aabent ABsXEGsI1 
SsVsI. Syr.Pst. Theb. Goth. Ann. 
Orig. iii. 

26. των vexp.] praem. τῆς αναστασεως 
33. 69. (vidiifatt. xxii. 31). 

— Mwvoewe B, Btly.DA.1.33. KM.) [Mo- 
σεως S. AC. rel. Am. kh. Orig.iv. 3414. 
Jante βυβλῳ legit Ὁ. 

— tov Barov AB.Bch.CLXA. 1.69. E 
FGUKSUVE. {τῆς Barov ©. D. 33s. 
M sie. Orig. iv. 69% 1034, 341%, (vid. 
Lue. xx. 37). 

— πὼς BCLAU. | twe >. AD. rel. Orig. 
iv. 3419 ὡς λέγει ante ἐπε τ. Bar. (vid. 
Lue.) 

— θεος 15] IS M* ert. 

— eyw] add. eee AMU. Latt. [2]. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. Arm. Eth. 
Oriy. iv. 341%, (vid. Matt. xxii. 32). | om. 
ABCD. rel. Syr.Hel. Orig. iv. 69°. 1034, 

— ὁ θεὸς ABp.] om. ὁ 1). Orig. iv. 69°. 
103", (vid. iii. 898}. Contra, ABC. rel. 
Orig. iv. 341%, 


— θεος Io. καὶ Oeoc Tax.) BD. Orig.iv. | 


bis, (vid, 11], 834>). | $6” θεὸς Io. καὶ 
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| To” θεὸς law. g. AC. rel. Orig. iv. 
3415. (vid. Matt. xxii. 32). 

27. θεο6 } Tpraem. ὁ s. AC. rel. Orig. iy. 
311". (vid. Matt. xxii 32). | om. BDL 
XTfAK. Orig. iv. 69° 70%. 108". 
(om. θεος hie ὥγυ.110}.}) lJadd. θεος 33. 
69..M*. (vid. Orig. ili. 829°); 

— ζωντων Fpraem. θεος S. EM*. rel. 
Syr.Ucl. Ath. | om. ABCDLXA. 1.33. 
69. FRIPmg.U. Latt. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm, Orig. iv. 69°. 703 
1034, 341°, 

— ὑμεις ovy ADX. rel. Vule. a.df. 
᾽ς Syrr.Vst.& el. Theb. Arm, Ath. 

!om. BCLA. ἃ. Mempb. [ὑμεῖς de 1. 

G. e. Goth. 

πολυ] πολλοι FH. | om. G. 
. τῶν γραμματέων} γραμματεὺς F, 
ακουσας]} axovwr 1. | axovoat K. 





— avtwr| αὐτῷ D*, 

— συγζητουντιν | add. πρὸς ἀλληλοῦυς Δ. 

- wWwy CDL, 1. 69. Vulg. a.d.e,f1 Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. /&th. (‘eum 
audisset” k). | Ledwe S. ABSNA, 33. 
rel. Memph. Theb. || praem. καὶ 1), 
Vulg. ὁ... Syr.Pst. (Contra, rel.) 

— amexp. αὐτοῖς BCLA. 1. 33. 69. U. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. /&th. | 
ζαυτοις amexp. 5. ADX. rel. Latt. 
Goth. Arm. 

— avrov] add. λεγω» διδασκαλε 1). be. 
ff.g?. ik. (vid. Matt. xxii. 35).| (Contra, 
Vulg. a). | add. λέγων Theb., Arm. 

— ἐντολὴ πρωτὴ πα. BCLA. 33, U. Syrr. 


ἐντολὴ 5. AX. rel. Vulg. g'. (ommum 
legun prima Goth.) πάντων AB. 
Btly in coll, Beh. CLXA, 33. EFGUK 








Pst.&Hicl Memph. th. [1 πρωτὴ πα. | 


M@SUVI. | tzacwr s. M*. | om. D. 
1. 69. a.beffigiihk. Αὐτὰ, (εντολὴ 
πρωτὴ D.) | “mandatum primum” 
ak. “primum praceeptum” ὦ. “ prae- 
eeptum primum” effi. “ primum man- 
datum” g*% (* quodnam est magnum 
mandatum quod est majus illis omnui- 
bus?” Theb.) 

29. απεκριθὴ ὁ Ἰησους BLA. 33. (6). Memph. 
| to de Ino. amexp. Ss. ACX. rel, Vulg. 
Syr.Hel. Gotb. | azoxpubac δὲ ὃ Τησους 
ἐπε» D. bff. (Theb.) (Akth.) | ὁ de 
Ino. εἰπεν 69. (a).k. (Arm.) | ὁ Ce εἰπὲν 
1. (dixit illi Jesus Syr.Pst.) 

— avtry]om. BLA. 88. Memph. | Con- 
tra, ACDX. 1. rel. Latt. Theb. rel. 
(vid. Matt. xxii. 37). 

— orrjom. D.). abe gfh. Syr. Pst. Arm. 
| Contra, Vulg. rel. 

— πρωτη] om. &. || fadd. πασὼν τῶν 
evroA\wy S. | add. παντῶων τῶν ἐντόλων 
69. EFGIUSCV)P. Syr.Pst. (om. τῶν 
V.) | add. παντων evroAn AC. 33. K 
WU. Vulg. Syr. Hel. Goth. ΖΡ}. | add. 
Taswy ἐντολῃ Δ", | add. παντων» X. 
Arm. (πρωτὸ» παντων 1. TavTwy πρω- 
τον Marcell, ap. Eus.131°%) | praem. 
παντων 1). a.b.i. | non habent BLA, 
Memph. | primum mandatum 6. om- 
nium primum mandatum ff (“pri- 
mum mandatuin imajus omnibus ipsis” 
Theb.) 

— ἐστι» ante axove] B(C)LA. 69. Vulg. 
c.Cf'). Memph. Theb. (.Eth.) ἐστιν 
anryn C. Cf). (ZEth.) | *om. 5. AD. 
rel. Alarcell. 


29. dous tuus Cl, 





XII. 34. 


KATA MAPKON. 


eee a σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, αὶ ἐξ ὅλης τῆς toto core tno et ex tote anima 
ἐν: ὩΣ. ex tota mente tua et ex 
eee re. ἰσχύος 4 σου. αὕτη πρώτη ἐντολή. ᾿ δευτέρα ὃ ὁμοία τοῖα virtute tua. Iloe est pri- 
7 \ τὰ om : Ἢ. mun mandatum, 93) Secundum 

“0 {πὶ ἐξ OX. τ. αὐτῇ: ᾿Αγαπήσεις τ τὸν Td 1 ade τω as σεαυτόν. antem simile est illi, Diliges 
διανοίας σου] μείζων τούτων ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστιν. καὶ εἶπεν proxium tuum tamquam te 


prs 
ι 
— [αὕτη πριύτη 
ἐντολή. | 
81. [ὁμοία αὕτη, 
πον 10: 18. 
85. [καὶ ἐξ ὅλης 


τῆς ψυχῆς] 
— πλεῖόν ἐστιν 


€ imras OTL 
’ — 93 
αὐτου. 


4 


τ Matt. 22:46. 
Lu. 2 


29. nwy] cov Vulg.Cl. c. Memph. A&th. 
Cypr. 199, 213. 264. {Π|. 830°, 855°. 
9994 (cod.) | Contra, MSS. Am. αὐ). 
ἄ. (" verter’ ὃ. Syir. Pst. Hel. Theb. 
Goth. Arm. Marcell. Hil. 9994. (cod.) 
oars, 

— κυριος 2°] om. Εἰ, a.b.k. Hil. 830°. 855", 
| Contra, Vulg. οι (ἀρ. Blan.).2. ALar- 
cell, Hil.999°%. 1001. “deus” Vulg. fF 
(ap. Sabat.). Cypr. ter. (om. κυριὸς 1° 
ff ap. Sabat., contra, ap. Blan.) 

— εὶς ἐστι»]ὔ eeeotiv babet C*(corr.’) et 
ibi deficit. 

— ἐστὶ et ante et post εἰς X*. 

30. kat aya. ]om. καὶ A. (vid. Matt. xxii. 
37). 

— τὴς ante καρῦ.} om. D*X. | Contra, 
Deorr.'L. rel. {{π τῆς om. fer. B (ante 
Puy. διαν., et coy. ut vid.) | dAne τῆς 
καρδιας καὶ om. Marcell. (cod. ct ed. 
Guisford). 

— και εξ OX. τ. ψυχης cov] om. K. &. 
Marcell. (cod. non ed. Gaisford). 

— και εξ ὁλὴς THE Ftavotag σον] om. D 
H. ck. (vid. fg!) Syr.Hier. Alarcell. 
Cypr. 199.213. 264. | Contra, rel. Vulg. 
rel. “viribus” a.6,f.g'.i. “visceribus” Ail. 
9994, | ante καὶ e£ OA. τ. Wuxne cov A. 

— αὑτὴ πρωτὴ ἐντολὴ ADX,. 1. rel. 
(Vulg.) 4.c.2.(k). Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. 4th. Cypr. 199.213.(264). Hil. 
9994, (post πρωτὴ add. πάντων 33. Καὶ 
U). | airy πρωτὴ Aarcell. | om. BLA 
E. (a). Memph. Theb. 

31. cevrepa B.Bech. Ble.L(A). b. Memph. 
Flil, (ἡ δευτ. Δ). “deinde secundum” 
fp pisemenar]. AN. rel..c. Syrr. 
Pst.&1iel. Goth. Arm. 2th. Aurcell, 


εἷς ἐστίν 





t 


he 


4 \ or 
Kal ὁ 





Cypr. ter. [a]. | add. δὲ Ὁ, 33. Vulg. 
ffl. Memph. MS. Theb. (vid. Matt. xxii. 
39). | καὶ Cevr. de T. 

I. 33. rel. | opota 
raury D. 69. Marcell. “simile huie” 
vel “simile illi” Verss. (exe. Memph.) 
Cypr. ter. Hil. | avrq tantum BLA. 
Memph. Theb. 

— oeavror] tavrov X. 69. ἢ]. [ Contra, 
re). ALarcell. 

— μειζων add. δὲ L b,c. Hil. | Contra, 
rel, Latt. rel. AZarcell. 

— andy] post ἐντολὴ D. (c.f). | Contra, 
Vulg. k. Marcell. (a.b). 

— ἐντολῇ ] om. U. 

32. καὶ 1°) om. B. Syr.Pst. Tlicb. | Cont., 
ADL. rel. vv. Alurcell. ap. Bus. 1314, 

— ὁ ypap.] om. ὁ Δ. 

— «mac ABs. 1, 8383. το]. Marcell, | εἰπες 
(D)LXAEFITV.| ante διδασκ. 1). a.b.c.7. 
Hl.999¢.|Cont., Vule. fh. Marcell. bis. 

— ἐστι»] tadd. θεος >. EFsGII. Vale. 
Cl, a.b.c.ff2. Syr.Hel.* Memph. Theb. 
Arm. Hil. 6 θεος D. 69. G. Afurcell, bis. 
(dominus ἀ). | om. ABLXA. 1. 33. K 
MSOVYI. Am. Fuld. Prag. l. Syv.Pst. 
Goth. /Eth. 

— αλλος om. Ὁ). a. Marcell. 1°, | Cont., 
rel. Vule. b.c.-(g?).i. rel. Marcell. 2°. 

— πλὴν] πλησιὸον X. 

33. THC καρζιας] om. τῆς BBily.XU. | 
Cont., ADLK. rel. |]add. cov L. Memph. 

— συνέσεως ABLX. rel. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Theb. Goth. (post ψυχὴης Eth.) 
| ὄνναμεως D. Memph. Arm. [ἰσχύος 
hic 1.33. llJadd. καὶ εξ ὁλὴς τῆς δια- 
νοιας 33. Arm. | (“ex toto corde et ex 
omni virtute ct ex omnibus viribus, et 


31. ὁμοία αὐτὴ AX, 





αὐτῷ ὃ γραμματεύς, Καλῶς, διδάσκαλε, eT ἀληθείας 
“ΠῚ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ 
καὶ ἐξ ὅλης Τῆς: συνέσεως; καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον 
ὡς ἑουυτὸν + περισσότερον᾽ 
καυτωμάτων καὶ * θυσιῶν. 
[αὐτὸν] ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη, εἶπεν αὐτῷ, Οὐ 
μακρὰν εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 
[8] οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 


anys τῆς HONS, 


ἐστιν πάντων TOV OAO- 
᾿Ιησοῦς ἰδὼν 


\ 3 X\ 
Y καὶ οὐδεὶς 





| 





ipsum. Maius herum aliud 
mandatum non est. # (132,10) Rt 
ait illi seriba, Bene, magister, 
in veritate dixisti quia unus est, 
et non est alius practer eum: 
33 ct ut diligatur ex toto eorde 
et ex toto intelleectu et ex tota 
anima et ex tota fortitudine, et 
diligere proximum tamqnam 
se ipsum maius est ommibus 
holocaustomatibus et sacrifietis. 
34 Tesus autem videns quod sa- 
pienter respondisset, dixit illi, 
Non es longe a regno dei. 
(133, 2.) Ee nemo iam audebat 
eum interrogare. 


diligere” ete. a. “ex toto corde et ex 
totis viribus et ex tota anima, et dili- 
rere” etc. ὁ. “ex toto corde et ex 
tota anima et ex tota virtute, et dili- 
gere” c.f. “ex...et ex totis viribns.. 
et ex totaanima sua, et diligere” ¢(ap. 
Blane.) “ex toto eorde et ex totis viri- 
bns et ex τοῖα anima, et diligere” Hl. 
1000+). 

33. καὶ e& ὅλης τῆς ψυχγης ADX. 33 sic. 
rel. Ville. b.c.f7-t. Syrr. Pst. ΠΟΙ Dien: 
Goth. Aith. (ante ovvecewe) Mil. (add. 
avrov D). flom. BLA. 1. a. Memph. 
Arm. | (ver. 30 excitat Marcell. ap. Ἐπ. 
non 83; vid. supra). 

— και εξ odne της ἰσχυος ABL, rel. Vulg. 
(vid. Latt. supra). Syrr.Pst.& Hcl. Theb. 
Goth. «ἜΠΗ. | καὶ εξ ὁλης τῆς συνέσεως 
hic 1, Memph. Arm. | om. D. 33. 

— πλησιον] add. cov A. 

— ἑαντον BsXA*. 1. 838. το]. Vulg. a.d.e. 
| ceavroy ADLA'T. &. (vid. ver. 31). 
— weptooorepoy BLA. 33. Theb. ut vid.| 

taht Ss. ADS rel. 

— θυσιων] tpraem. τῶν o. LA. 1. 33. 
69. M. | om. ABDXEFGHKSUVYI. 
(rw ante odor. non om. KX). 

34. wy] edwe H*. 

— avrov] om. DLA. 1. 33. Vulg. b.c.ff- 
ἐλ... Syr Hel. Arm. /Eth, 771}. 1000°. 
{| Contra, AX. rel. (a). Syr. Pst. 
Memph. Theb. Goth. (?B?). 

— ejom. L. | post βασιλειας A. 

— οὐκετι ] om. D Gr. Tol. Mcinph. Theb. 
| post ἐτόλμα 69. a. 


| — επερωτησαι) ἐπερωταν 69. 





32. unus est deus Ct. 


| 83. holocautomati- 
bus Cl. 
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ABD Μ' 
LX A. pro 
1, 33. 69. 
EFGHKMSUVI. 
36. κάθου. 
= |] Matt. 22: 41-46. 
| Lu. 20:41-44. 


Σ Psa. 110 (109): 1. 
36. Εἶπεν κύρ. 


87, ἐστιν υἱὸς ab- 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


εἰ 


35 Ν » Ἀ nA 3, 
5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν διδάσκων 
9 “ e n rn 7 ec nn [τή € 
ἐν τῷ ἱερῷ, Πῶς λέγουσιν οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ 
Ν oN + (ὃ 3 Μ᾿ 6 x oN Ν t 
ριστὸς υἱὸς * Aavetd ἐστιν; αὐτὸς [γὰρ] ‘Aav- 
vf 5 2 Ἂς 7 ν ἤ 
εἰδ΄ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, * Λέγει" Yt κύριος 
ο“, f ἢ ne ΟἹ ω 
τῷ κυρίῳ μου, ἵ Κάθισον΄ ἐκ δεξιῶν μου ἕως ay 
“ ἈΝ 3 / ς ay ~ Po Q 
θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. * av- 
δ ἐ ἘΔ ὶὃ if 7 IN 4 Ν » Ps 2 a 
TOS αυεὶδ΄ λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ ποθεν Ἰαὐτοῦ 


3 ef ἡ ; Ν ς Ν ΕΣ 2 ᾽ n 
ἐστιν υἱὸς ; καὶ o noAvs ὄχλος ἤκουεν αὐὑυτοῦ 


AI. 35. 


35 (134,2.) Et respondens lesus 
dicebat docens in templo, Quo- 
modo diennt seribae Christnm 
filium csse David? 36 Tpse 
enim David dicit in spiritn 
sancto, Dixit dominus domino 
meo, Sede a dextris meis, donee 
ponam inimieos tnos scabellum 
pedum tuornm, * Ipse ergo 
David dicit eum dominum, et 
unde est filius eius? Et multa 
turba enm libenter audivit. 


TOU S. UL. AUT. 


ε 7 
ἐστ. ῃδέως. 
z||Matt. 23:6. ρλε 38 2 1 
Lu. 11:43. > |  “ 
| 20 146. ἄπο ' τῶν 
{| Goth. 


περιπατεῖν 


.--.ὄ..-: 


ρὰξ 
a liLu.20:47, ἢ 


7 3 ΄ι 7 
σίας ἐν τοῖς δείπνοις" 


40 ἃ 


© / f f 
οὗτοι λήμψονται περισσότερον κριμα. 


Ὁ, 1μι.ο1:1-4. MA’ 
41. κατέναντι 





35. ἐλεγεν διδ ἐν τῳ ἱερῳ] διδι Ev τῷ ἱερῷ 
ειπεν J). b.(c). | Contra, rel. Vulg. a. 
(fe: CH. 1001*). 

.? ‘ 

— vio¢] praem. ὁ 69. 

— Aav. ἐστιν B.Bch. DLA. 1. 33. 69. M? 
τ΄. &. Memph. | feorew Aav. 5. AX. 
rel. a.c. Syry.Pst.&Mel. Goth. (Arm. 
JEth. nt vid.) esse David Vulg. (δ). }).Ψ 
Hil. [Theb.] 

36. αὐτος yap AX. 1. 33. rel. Vulg. dz. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Ath. Hid. 10012, 
ipse autem ¢,ff. Theb. | om. yap BLA. 
69. ak. Memph. (vid. Lue. xx. 42). | 
καὶ οὗτος Ὁ. Arm. 

— εἰπὲν 15] om, hie X. αὐὖτι. Arm. (ha- 
bent λέγει ante εἰπὲν ὁ Kup.) | Contra, 
rel. £fil. | om. d. 

== ἐν 1). rel. Om, Β. 

— ry πν. BDLA. 33. U. Arm. | om. ry 
AX. 1.69. EFGHKEMSVI. 

— ry ay. B.Bch.sDLA. 33. U. Amn. | 
om. τῳ AB. Bily.X. 1. 69. EF(ut vid.) 
GIIKMSVI. (vid. Matt. xxii. 43). 

— λέγει AD Gr EGHIBM*SV. &. Goth. | 
ἔειπεν ©. B.Bily.LXA. 1.33. 69. M?U 
Yr Vulg. a.l.cdg. Syir.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. th. Hil. (vid. 
Matt. xxii.44; Lue. xx. 42) [Iiat. 1]. 

— κυριος] tpraem. ὁ S. Ab. rel. (vid. 
LX.) fom: Bib... 

— καθισον B. | ζκαθου “. 


(vid. ΟΥ̓Χ, Matt. Lue.) 
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ADI: rel, 





36. éwe av Ow] ἑὼς θωσω D*. | Ewe θησω 
De 

— ὑποποδιον ALXA. 1.33. 69. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&lel. Goth. Arm, Ath. iil. 
| vrexarw BD Gr, Mempb. Theb. (vid. 
Matt.) 

37. avroc] tadd. ovr s. AX. rel. Vulg. 
(b). Syrr.Pst.(sie)& 110}. (Arm.) Eth. 
(enim Goth.) (vid. Matt. xxii.45; Lue. 
xx. 44). | om. BDLA. a.(e) (} .1..Ψ 
Memph. 'Theb. Hil.10014. | πὼς ovy 
Γ (om. av7oc). 

— λέγει] wade 33. MPU. ec. Syr.Pst. 
(Arm. post κυρίαν). vid. Matt. et Lue. 

— ποθεν] πως 1. 33. 69. M*, &. Theb. 
Arm, /ith. (vid. Matt. ct Lue.) | Con- 
tra, rel. Vulg. aie Fai. 

— avrov ἐστιν vioc BL. [ἐστιν υἱος av- 
του 1). Vulg. a.e.ff. Arm. Hil. | [vtoc 
αὑτοῦ ἐστιν ©. AX. rel. ὁ. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. (7Eth.) vid. Matt. 
| ἐστιν avrov υἱος A. (k). | [Goth.] 

— ὁ πολυς] om. 6 ἢ), 

— ἡκοῦεν αὐτοῦ ἠδεως} noewe αὐτου 
ἠκοῦεν D. (Vilg.) ὁς θεῖς Cet praem. καὶ 
1), d*), Contra, rel. a.ee.k. || ηδεως 
pracm. λέγων 69*. 


| 38. καὶ ev τῷ διδαχῃ αὐτοῦ ἐλεγεν BLA. 


(33.) (9). (ὦ). Syr.Pst. Memph. (add. 
avrotc 33. Syr.Pst.) et in doceudo dice- 
bat hk. | {καὶ ἐλεγεν αὐτοῖς ev τῇ διδαχῃ 
αὐτοῦ S. ΑΝ rel, Vulg. ΒΥ. 110], Theb. 


ἱ ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ ἔλεγεν", Βλέπετε 
γραμματέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς 
καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 
πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλι- 
ot ἱκατέσθοντες" τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι, 


41 f 4 n 
48 1" Καὶ xadioas' tanévayti" τοῦ γαζοφυλα- 
7 θ0 , σι ε 5»᾽ ’ ἊΝ 3 XN 
κίου eOewmpet πῶς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς TO 


= βαλλει χαλκ... 


38 (185,.3.) Bt dieebat eis in 
doctrina sua, Cavete a scribis, 
qui volunt in stolis ambulare 
et salutari in foro, et in primis 
eathedris sedere in synagogis 
et primos discubitus in eaenis: 
40 (136, 8.) gui devorant domos 
viduarum sub obtentu prolixae 
orationis, hi aeeipient prolixins 
judicium. 


" καὶ 


41 Et sedens [65115 contra ga- 
zophylacium aspiciebat quo- 
modo turba iactaret aes in ga- 





Goth. 
F). | 
D Gr. 
38. των 
DGr 


— εν στολαις]} evrorAaic 69. 


(th.) (αυτοις } om. 1. αὐτοὺς 
ὁ δὲ διδασκων apa ἐλεγεν αὐτοῖς 
αὐ [6:1 ταν ἢ 


θελοντω» καὶ των τελωνων 


— ayopatc| add. ποιεισθαι 1). 

39. πρωτακαθεδριαις 69. 

— και πρωτοκλ. ev τ. δειπ. om. Syr.Pst. 
(Widmanstadt). | πρωτοκλησ. ALX. 
33. 69. FIIKUTI. 

40. ot κατεσθοντες B. | fot κατεσθιοντες 
oc. AL. rel. (κατασθ. A). | ot κατεσθι- 
ουσιν D. 1. Latt. (vid. Lue, xx. 47). 

— τας ct τω] om. D. 

— χηρων] add. καὶ ορφανων D, 69. a.b.c. 
6.8.0" .1. Syr.Hier. | Contra, rel. Wulg. 2. 

— καὶ προφ. om. καὶ D. Latt. 

— οὑτοι] οἵτινες 69. 

— μακρα] paxpay LA, (non 1.) 

41, καθισας ABLXA, 33. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Memph. Fheb. /&th. 
(xabeZopevoc ὁ Ἰησοῦς post γαζοφυλα- 
κιου D). | ἕστως 1. 69. SyrMel.img. 
Arm. Orig. iv.288*. 9904, || fadd. ὁ 1η- 
σους S. AX. rel. Vulg. b.e.ffig?.t. Syr. 
Pst. Arm. /Eth. Oriy.iv. 9885, om. B 
LA. αὖ. Memph. (vid. D supra). 

— απεναντι B. 33. U. | Σκατέναντι >. 
ADL. rel. Orig. iv. bis. 

πολλοὶ πλουσιοι) om, 

1). 





AIM. 


Valg. a. be. 
pyrr. P. H. 
Memph. Theh. 
(Goth.) Arm. Ath. 

42. ἐλθοῦσα δὲ 


xm «8S 


¢ || Matt. a4: 1-8. 
In, 22:5-12. 
1. [ἐκ] 


MB’ p\y 
β 


KATA MAPKON. 


γαζοφυλάκιον" καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλαᾶ’ 
“καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, 
ἐστιν κοδράντης. ® Kal προσκαλεσάμενος τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ "εἶπεν" 


c 


O 
αὐτοῖς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
€ 7 “ ςε Ν ra ’ z 5" if 
ἢ XpeavTy ἢ πτωχή πλεῖον πάντων ἴεβαλεν 
la 
᾿βαλλόντων" εἰς τὸ γαζοφυλάκιον" * πάντες γὰρ ἐκ 
τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς 
ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν 
βίον αὐτῆς. 


TOV 


AQ 1eK ee 2 , ’ a» mae a / 
αἱ ἐκπορευομένου αὐτοῦ EK TOU LEpou λέγει 

Do & © *® > ΓΜ a “ » n Zi 3} 
αὐτῷ εἷς “ex” τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Διδάσκαλε, ἰδὲ 

Ν / Ν Χ > 7 9 Ne Ce 
ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. καὶ ὃ In- 
σοῦς ἷ εἶπεν αὐτῷ, Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰκο- 
δομάς:; οὐ μὴ ἀφεθῇ " ὧδε" λίθος ἐπὶ "ido" » ὃς οὐ 
μὴ καταλυθῇ. 5 καὶ καθημένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ᾿ ἐπηρώτα΄ αὐτὸν κατ᾽ 
ἰδίαν Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης cat’ Avopéas, 


zophylacium, et multi divites 
iactabant inulta: 42 cum venis- 
set autem una vidua pauper, 
misit dno minnta, quod est qua- 
drans. * Et convocans discipu- 
los snos ait illis, Amen dico 
vobis quoniam vidua haec pau- 
per plus omnibus misit qui 
miserunt in gazophylacinm : 

44omnes enim ex eo quod abun- 
dabat ijlis miserunt, haee vero 
de paenuria sua omnia quae ha- 
huit misit, totum victum suum, 


1 (187,2.) Et cum egrederetur 
de templo, ait illi unus ex dis- 
cipulis snis, Magister, aspice 
quales lapides ct “quales struc- 
turae. ? Et respondens Jesus 
ait illi, Vides has omnes magnas 
aedificationes? non relinquetur 
lapis super lapidem qui non 
destrnatur. 3 (138) 2) Bt cum se~ 
deret in montem olivarum con- 
tra templum, inter rogabant eum 
seperatim Petrus ct “Tacobus et 
Johannes et Andreas, * Dic 


41. Badr] eBare 69*. εβαλλε 693, Orig. 
iv, 2884, (contra, 9909). 

— xarxor] praem. roy 1.69. (Kat rac 
εβαλλε χαλκὸς Orig. iv. 288% τινα 
τροπον πας ὁ λαος PaNXeEt..TOV.. χαλ- 
κον Orig. iv. 290%). 

— εβαλλον] εἐβαλον FMUV. | Contra, 
Orig. iv. 288°. 

42. kat ελθουσα ΑΒ], rel. Syrr.Pst.&Hel.* 
Memph.W.&Schw. rel. ("61 add. Syr. 
Hel.*) | ελθουσα δὲ 1). Latt. Memph. 
MS. Theb. Orrg.iv.288°. | καὶ προσελ- 
θουσα Δ. 

᾿ππτι τ} πὶ. Π), a@.0.c.j7..&. Arm. | 
Contra, rel. Vulg. σὴ vv. Orig. ἵν. 

— εβαλεν] εἐβαλλεν 69. Ι΄. 

43. εἶπεν ABDLA. 33. KU. ak. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Theb. sEtb. Orig. 
Poco | ΤΠ λέγει S. X. 1. 69. "Gie). 
rel. Vulg. δ.ο. (Arm. ut vid.) vid. Orig. 
ty. 2914, 

— αὑτη) post ἡ πτωχὴ ab ff.y?.i. 
Orig. iv. 2894. 2914, (vid. Luc. xxi. 3 rec.) 
| Contra, rel. Vulg. ¢.[A]. 

— πλειον] πλείω 33. U. | Contra, Orig. 
iv. bis. (vid. Clem. 579). 

— «Batev ABDLA. 33. Orig. iv. bis. | 
1 βεβληκὲεν gs. X. 1. M* rel. (om. 
ΔΙῸ 

— των βαλλοντων ΑΒ. Bch.DLXA. 33. 
69. EGKMVI. Orig. iv. 9895, 290%. 
2913. | των Badovrwy «--. FsHSsUs. 








|om. 1. a.d.c.ff.g2.i. Arm.Use. (Contra, 
Vulg. & Arm.Zoh.) 

44. παντες yap] add. ebro: D. 1.33. Theb. 
(vid. Lue. xxi. 4). | Contra, rel. Orig. 
iv. 2893, 

— περισσευοντος] περισσεύματος AUT. 
(vid. Clem. 579). | Contra, Orig. iv. 

— αὐτοις] avrwy AU. 

— Baroy] εβαλλον F. 

— εβαλεν] eBadrXer 69 (6 corr."). 

1. εἷς εκ ADXA. 1. 69. F. Latt. Memph. 
ut vid. Theb. | *om. ex s. 

— ποδαποι....ποδαπαι 1)", 

— οιἰκοδομαι} add. τοῦ tepov D. b.c.ff. 
gk. (vid. Matt. xxiv. 1). | om. rel. 
Δπη15 ἃ. 

. και ὁ ἴησους BL. 33. e(utvid.) Syr. 
Pst. Memph. Theb. | fadd. «ποκριθεις 
=, NE. rel, Arm: 
xxiv.2). | add. ante ὁ Incoug AA. 1. 
69. K. Vulg. (c).f.4. Syr.Hel. (και 
ἀποκριθεὶς εἰπεν αὐτοῖς ὁ ἴησους D). | 
και αποκριθ. (om. ὁ Τησους) α.ὖ.1, 

— avry] ante eer Arm. (c). | om. 1. | 
avrote D. a.b.e.ff.g?.i.k. (vid. Matt ) | 
Contra, Vulg. rel. 

— βλεπεις] βλέπετε DM ng. a.b.c.e, 7.9". 
tk. (vid. Matt.) | Contra, Vulg. rel. 
|praem. “nonne” d.c.ffii. “non” &. 
(vid. Matt.) | Contra, Vulg. a.e.g’. 

— peyadrac] om. LT. (ravrac τας οἰκοδο- 
μας rac μεγαλας 69). 


bo 


BsL. 33. rel. 


“eth. (vid. Matt. | 





2. ov μὴ αφ.] praem. ἀμὴν λέγω ὕμειν OTL 
D. (a).b.c.e.ff.g?.k l. Arm. (vid. Matt.) 
| praem. ἀμὴν λέγω σοι 69. G.| praem. 
λεγω ὑμιν L. | non habent ABL. rel. 

— agey ὧδε BDLA. 1. 88, GM°U. a.d. 
g. Syrr.Pst.&IIcl.* (Memph.) (Theb.) 
Arm. (Eth.) [c.e.4.] | *om. ὧδε ς΄. A 
X. rel, Vulg. {fiz 

— λιθον BLXA. 1. 33. 69. GMUTD. (vid. 
Matt.) | {\0@y s. AD. rel. (vid. Lue. 
xxi, 6). 

— μη] om. L. (vid. Matt. et Lune.) 

— xaradrvOy)] -θησεται 69. (vid. Matt. 
et Luc.) fladd. καὶ δία. τρίων ἡμερων 
αλλος ἀναστήσεται avev χείρων 1). a. 
b.(c).e.( fF ).(y?).i.2. vid. Cypr.280. (vid. 
xiv. 58. Joh. ii. 19). | Contra, rel. Vulg. 
vv. 

3. καὶ καθ, om. καὶ L. 

— ἱερου] ὄροῦ sic KX. 








— exnowra BL. 33. 69. Syr.Hel.mg. 
Memph.W. | fernpwrov 5. ADX. 
rel. Vulg. a.6.(c).(ff).1.4. Syrr.(Pst.& 
Hel.txt. (Memph.Schw.) (Theb.) Arm. 
(ZEth.) | (επερ. AEFGH. eztep. Δ). 

— κατ᾽ ιξιαν} om. Theb. | κατ᾽ ἐδια ΔΙ. 

— Πετρος] pracm. ὁ D. 

— τακωβος cat Ἰωαν.] ἴωαν. καὶ lam 
κωβος 69. U. 


eee 





42. vidua una ΟἿ, 
8. monte Ci. et Am.** 
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KATA MAPKON. ALI 


\ “ - ? n , ‘\ ,ὔ δὰ “ » . 

ABD. ἘΣ Εἰπὸν" ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον nobis quando ista fient? et 
LX A. : my 2 τ ; " ν᾿ quod signum erit quando haec 
wees oe P ταν Ὁ μέλλῃ ταῦτα συντελεῖσθαι πάντα; δεν omnia ineipient eonsummari ? 
r. ~ + τ , ee , t 5 Et respondens [6515 eoepit 
4. ptéAX. ae Ιησοῦς ἤρξατο λέγειν ee. ὃ Βλέπετε μὴ Τίς dicere illis, Videte ne quis vos 
πάντα GVVTEAR © > Ἵ ‘ 2 » scducat: © multi enim venient 

: 3 OVTAt €7t TW 
6. [yap] ony πλανησῃ πολλοὶ Ge ἐλευσοντ ¢ in nomine meo, dicentes quia 


ego sum. ct muitos sedueent, 
* Cum audieritis autem bella 
et opiniones bellorum, 116 timn- 
eritis: oportet enim fieri; sed 
nondum finis. ὃ xsurget au- 
tem gens contra gentem et 
regnum snper reenum, ef ernut 
terrae motus per loca et fames. 
Initium dolornm haec. 9 (|39,1.) 
Videte autem vosmet ipsos: 
tradent enim vos couciliis et in 
synagogis, vapulabitis, ct ante 
pracsides et reges stabitis pro- 


3 / , , cf 3 , ᾽ \ \ 
ὁνοματὶ μου λέγοντες ott Eyw εἰμι: καὶ πολλοὺς 

, 7 of \ ἃ» , if ; ‘ 
πλανησουσιν. ὁταν δὲ ἱ ἀκούετε. πολέμους καὶ 
> ἈΝ / \ - - ἈΝ ’ 
ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε: δεῖ [γὰρ] γενέσθαι, 
» > of Ν , 8 > 7 δ + > N 
ἀλλ οὕπω To τέλος. “ ἐγερθήσεται yap ἔθνος ἐπὶ 
ἢ Ἁ / > NS , t+ ‘\ 
εθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" ἐπ σεισμοὶ 

\ , ΙΝ » ἈΠ Ni DOL 

κατα τόπους, Laat J ἐσονται λιμοί'. ἀρχὴ ὠδί- 
΄ “ 
νων" ταῦτα. ᾿ βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" παραδώσου- 
σιν [γὰρ] ὑμᾶς εἰ συνέδ ια καὶ εἰς συναγωγάς 

nee af : ᾿ p Oe pter me, in testimonium illis. 


δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθή- ἴδ (μ0,6.) ΠΕ in omines gentes pri- 
Od mum oportet pracdicari evan- 


7. ἀκούσητε 


q 2 
9. om. yap 





ἃ Matt. 24:14. c σεσθε € ἕνεκεν ee, εἰς μαρτύριον αὐτοί" καὶ εἰς Fae C142) Et eum duxe- 
πάντα τὰ τη, ᾿πρώτον δεῖ" κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. rint vos tradentes, nolite prae- 
ta {4 
"3 Kat ὅταν" ἰἄγωσιν" ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμε- 





8. λιμοι] fFadd. καὶ ταραχαι Ss. ΑΝ. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. (add. rat 
λοιμοι καὶ Tap.) | om. BDL. Vulg. a.d. 
c.fig?.k.l. Memph. <&th. 

— αρχὴ B. Bch. Ble. DLA. 33. ἘΞ ut vid, 
KU. Vole. α.6.}.σ..λ. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. /Eth. [e.] 1 ap- 
χᾶι Ss. AN. 1. rel. (raura δὲ wavra 
apxat wotvwy 69. vid. a, Arm.) 

— Tavra] om. 1*. 

9. βλέπετε δὲ vp. eav7.) om. D.1. aff. 

— ὁτι] om. D. 33. bck. Theb. (vid. Arm. (vid. Matt. xxiv. 8). | Coutra, rel. 
Matt.) | Contra, Vulg. ας. Vulg. c. rel. (haec videte 2.) || ce] τε 

— εἰμι] add. 6 χριστος 69. b.c.g7.l. Memph. 69. 

Theb. Arm. (vid. Matt.) | Contra, Vulg. | — ἑαυτοῦ] αὐτοὺς A. 
affik. Syry.Pst.&Tlel, Eth. — παραῦΐδωσ. yap ὑμας AXA. 33. rel. eff. 

7. axovere B. Beh. (ακουσετε 69.)| ξ ακου"- Syrr.Pst.&Hel. Theb. | καὶ παραδωσ. 
σητε S. ADL, rel. (vid. Lue. xxi. 9). ὑμας 1. | era ὑμας avrove παραδωσ. 

— θροεισθε] θορυβεισθαι D. 1). α.[} 1... | om. yao BL. Vulg. Memph. 

— δεῖ yap] om. yap B, Memph. Theb.| Arm. /Eth. (vid. et D. 1. Latt. supra.) 


4. εἰπὸν LDL. 1. 33. 69. [ἔειπε GS. AX. 
rel. (vid. Matt. xxiv. 3). | seq. ὑμιν 69. 

= OTE lone ΝΣ. 

— tora] ἐστι I’. 

— orav] ore AM. 

— μελλν ABsL. 1. rel. 
33.69. EMI. 

— perX, ταῦτα συντ. 
TavTa μελλ, συντ. 
incipiunt perfici” #). | μελλ. ταῦτα 
παντὰ συντ. A, 1. 33.69. GHKMP. 
{Cut vid.).  Syrr.Pst.& Hel. Memph. | 
fpedr. παντὰ ravra curr. S. IX(sic) 
EFsSsUVs. a. “quando haec omnia inci- 
pient consnmmari” Vulg. Theb, “cum 
hace omnia consummabuntur” 6,fFi. | 
HeAX. ταῦτα συντ. A. c. (notandum est 
μελλ. ταῦτα esse lectionem ABA. 1. 33. 
69. GHKMIP. Syrr.Pst.{ Hel. Memphb. 
et συντ. παντ. BL. /Eth.) 


Ταυτοις npg. λεγ. «-. AXsic. rel. Syr. 

Hel. (αὐτοῖς ante ὁ Tyo. 1. G supra). 

| εἰπὲν αὐτοῖς 1). ak. Arm. (vid. 
Matt.) 

5. πλανησῃ]} -σει ΗΓ. 

6. πολλοὶ yao] om. yao BL. 7. th. | 
Contra, ADX. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. (vid. Matt. 
xxiv. 5; Luc. xxi. 8). 

— επιτῳ]εν τῳ G. (post “nomine meo” 
add. “ pseudoprophetae” £). 


| μέλλει DXA. 


mavra Β. (th.) | 
mavra L. (‘*haee 


5. ὁ δὲ ABLA. 33. rel. ff: Syrr.Pst.& Hel. Contra, ADL, rel. Latt. Syrr.Pst.& | — δαρησησθε X. 
Memph. Theb. Arm. [καὶ D. 1. 69. G. Hel. Arm. Aith. (vid. Matt. xxiy.6; et | — καὶ ἐπὶ ny. καὶ Bac. σταθ. om. X. 
Vulg. a.d.c.k. Aath, (vid. Matt. xxiv. Luc.) — ἡγεμονων add. de AKT. (vid. Matt. 


x): 
— σταθησεσθε] ἀχθησεσθε 1. 33. GU. 
(Theb.) vid. Matt. x. | Contra, Orig. 


4). — αλλ αλλα D. 
— ἴησους] fadd. ἀποκριθεὶς &. AXA. | 8. ext εθν. ABsD. rel. | ew’ Oo. LA® 1%, 


— ηρξατο λέγει" αὐτοῖς Bl. 


rel. Syr.Hel. | (καὶ «ποκριθεις ὁ Ἰησους 
D. 69. Vulg. b.(c). Ath. (vid. Matt.) 
Kat aToKp. αὐτοῖς ὁ Ino. 1. G. “et re- 
spondens ait illis” a. * respondens an- 
tem Jesus” ff “et respondens dixit 
iis” Δ). | non habent ἀποκριθεὶς BL, 
33. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

33. Mong. 
U. Vilg. b.(c).f SyrPst. Memph. 
Theb. /&th. | ηρξ. aur. Ney. A. 69. | 
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| — καὶ ἐσονται] om. Arm, 


— ἐσονται 1°] tpraem. καὶ τ 


69. KX. | avre vow ΔῈ (“ coutra” Vulg. 
b.c.d. “super” a,ffig2tk.) ex’ eOrece 
A? ut vid. 

= ΑΝ ΔῈ 
rel, vv. (vid. Matt. xxiv.7). | om. BDL. 
Memph. Theb. 
ΠῚ οὐ. καὶ BL. 
Memph. | Contra, ADX, rel. vv. Theb. 
(vid. Matt.) |[om. ἔσονται 1). Latt.| 
Contra, rel. 


—, 10. avrorc 


Iné. iii, 9315. 


— evexer | -κα B. (Contra, ADL. rel.) 


καὶ εἰς παντὰα ra Ory 
sic. Vulg. (a.) | illis et gentibus ο. Theb. 
illis et omnibus gentibus Arm. (vid. 
Matt. x.) illos et in omnes gentes. set 


7. haee fieri Cl. | 8. exsurget cuim ΟἿ, 1 9. in 


conciliis Cl. 





mally. 18 


Vulg. a. (b.) ὁ. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.] Arm. 4th. 


{ 33 


CMatt.24: 9. 


1S e 
1 21: 15. 


3 / 
AUTOUS, 


WG) ΄ 11 ἐὦ \ oof Ν ὔ a > 
ἜΧΕ ..... 1 θήσεται. Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρης- 
/ C¢ ὔ tf f 3 va) ς 3 7 
i μώσεως ' ᾿ ἑστηκότα" ὅπου ov δεῖ, (ὁ ἀναγινώσκων 
γι . 7 ͵ 3 Co) / » Ν 
91:21. νοείτω,) ὃ τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ 
PRY ¥ 15 ¢ \ x, ON a 7 : Ν “ 3 \ 
BY Opn’ “Ὁ [ dé] ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταβάτω εἰς THY 
af δὲ are 7 ae a fy 63 a > 
οἰκίαν μηδὲ εἰσελθάτω τι eee! EK τῆς οἰκίας 
3 ΄“ 10 
: αὐτοῦ καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ' μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς 
5. Goth. ἢ" τὰ ὀπίσω ἄραι ὁ τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν 
“ γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 
ρμε 


= ἡμέραις. 


KATA MAPKON. 


ριμνᾶτε τ λαλήσητε te ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρᾳ. τοῦτο λαλεῖτε" οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
τες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἁγιον. 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ 
ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
τὸ ὄνομά μου' ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σω- 


19 
; καὶ παραδώσει" 


eogitare quid Joqnamini, sed 
qnod datum vobis fuerit in illa 
hora, id loquimini: non enim 
estis vos loquentes sed spiritus 
sanetns. 5 Tradet autem fra- 
ter fratrem in mortem et pater 
filium, et consnrgent filii in 
parentes et morte adficient cos, 
'S et eritis odio omnibns propter 
nomen meum: qui antem susti- 
nuerit in finem, hic salvus erit. 
(12,6) Cum autem videritis 
abominationem — desolationis 
stantem ubi non debet, qi le- 
cit intellezat, (2) tune qui 
in Indaea sunt fugiant in mon- 
tes, et qui snper tectum ne 
deseendat in domum nee in- 
trocat ut tollat quid de domo 
sua, ' et qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vesti- 
mientnm sunm, "7 (4,2) Vae 
antem praegnantibus et nuniri- 
entibus in illis diebns, !8¢145 6) 
Orate vero ut hieme non fiant. 


8 t Noe Ν 7ὔ t a 
προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται χείμωνος. 





eonfortamini &. 1115 οὐ in omnes gentes, 
sed constantes state Tul.| illis. sed con- 
stantes estote g?, 

10. ra ante <8] om. D*. 

— πρωτον ba BDGr. Vulg. a(c.d.ff-9’.) 
(4.)l. (Arm.) Primum autem oportet. 
c.d.ff.g?. Theb. Arm. prim. enim opor- 
tet. k. | [de πρωτὸν >. ALN. rel. i. ut 
vid. Syr.Hel. Memph. ut vid. [Syr.Pst. 
Eth. | 

— εναγγελιο»}] add. ἐν πᾶσιν τοῖς εθνε- 
σι» D. ff-g*. (sic et Syr.Pst. om. εἰς 
παντα Ta εἐθνη ante) vid. Matt. xxiv. 
14, 

1]. cae oray RDL. 33. Vule. ach. 
Memph. | férav δὲ s. AX. rel. ff. 
Syrr.Pst.&Tel. Theb, Arm, Ath. Orig. 
i. 295, (vid. Matt. x.19). 

— aywov ABDLXA, 1. 33. 69. GKMU, 
Orig. i. | Layaywow 5. E, rel. 

το ΕΠ age μεριμνατεϑ88, ΜΠ. (vic. 
Lue. xii.11. ¢.) | Contra, Orrg. i. |[add. 
πως ἡ 89. (vid. Matt. et Lue.) 

— τι λαλησητε] om. Orig.i. (-cere U.) 
| Tadd. μηδὲ pererare 5. AX. rel. Syrr. 
Pst.& Hel. (Arm.) μηδὲ προμελεέτατε 
Orig. i. (vid. Lue. xxi. 14). ] om. BDL. 
1. 33. 69. Vulg. aeffiik.. Memph. 
Theb. ΖΕ}. 

— αλλ᾽ αλλα Ὁ. 

-- ὁ εαν BsLXA. 
AD. 

— rovro ABsL. rel. Vilg. a.d.fii.k. | 
αὐτο D.c. [ἐκεινο 69. Orig. i. 

— λαλεῖτε] λαλησετε 1. | Contra, Orig. i. 


rel. | 6 αν 


Orig. i. 


ΤΊ, ἐστε] post ὑμεις MU. Vulg. ae. 
(vid, Matt. x. 20). | Contra, (g*) 7.2. 
13. καὶ παραδώσει BDL. a.c.k, Memph. 
Theb. | taapadwoe δὲ Ss. AX. rel. 
Vulg. ff Syrr.Pst.&el. Ath. Orig. i. 

(vid. Matt. x. 21). [Arm.] 

— exavactnoorvtae ADL. rel. Orig. i.| 
-σεται DB. 

13. eveobe | eae me 

— οὗτος] οὕτως X.| Contra, Orig.i. 

|fadd. ro 
ῥηθεν ὑπο Δανιὴλ tov προφητου Ss. 
ἊΝ στ]. δ ἢ. Syir.Pet.& ΠΟΙ. 
(δια Δαν. 1). vid. Matt. xxiv. 15. [ om. 
BDL. Vulg. a.ffg'. Memph. Theb. 
Arm, 

— tornxora BL. | éorynKxog D. | στῆκον 
1.69. | Léorwe Elz. XISMUTD. | ἑστος 
St. AAEFGIISsV. (vid. Matt. xxiv. 
15). 

— ὁποῦ ov] ὕποὺ U ὅπου ov Ce] om. 
/Eth.m, et add. in loco saneto. Auth. 
ed. et MSS. 

— voerw] add. τι avayevwoxes D. a.g?. 
| Contra, Vule. c ffig'.k. rel. 

— εἰς ταῇ ἐπὶ τα U. (etc τὸ ορὴ A.) 

loro δὲ ANA. 1069, er Syr.licl, Arm. 
[καὶ ὁ D. Vulg. afk. Syr.Pst. bth. 
|o tantum BEFH. «. Memph. Theb. 
Orig. ii. 273°, (vid. Matt, xxiv. 17). 

— καταϊββατω) -Byrw XA. | Contra, 
Orig. ii. | (καταβαινέτω ΔΊ.) 

— εἰς τὴν οἰκιαν ADXA. 1, 
(α). σ΄. Θγτ λα]. 


14. τὴς ἐρημωσεως]} om. 69. 


rel. Vulg. 
Arm. /&th. 


CC 


in. 





Orig. 
ii, (add. αὐτοῦ). | om. Bl. ¢.4. Syr. 


Pst. Memph, Theb. (vid. Matt. xxiv. 
17. 

15. εἰσελθατω ADLA. [{-θέτω --. BsX. 
rel. 

— apart] post re BLK. | fante re habent 
ς. ADXA. rel. vv. (vid. Matt. xxiv.) 
16. aypov} tadd. ὧν gs. AX, rel. Vulg. 
a.c.(g').k. Syrr.Pst.&Hel. Arm, /Eth. 

om. BDLA. 1. ff. Memph. 

— επιστρεψατω) -berw 1)", (στραφεέτω 
Orig. iii, 2074). 

— εἰς ra οπ.} om. a. | Contra, rel. Orig. 
ii. | ext ra ox. M. |lom. εἰς ra D. 
Vulg. ¢,ffig'z. (vid. Matt. xxiv. 18). 

17, ovat δε] om. δὲ DGr. 

— θηλαζουσαις] ἐνθηλαζ. L. | θηλαζομε- 
vac 1). 

18. προσευχεσθε δε] καὶ προσευχεσθαι 1). 
αἰ. | Contra, rel. Vulg: (yg Ὁ 
rel. 

| μὴ 

χειμωνὸος γενωνται D, el. hicme non 

fiant Vunle. ff (add. “haee” g). ne 

hieme hace fiant a. ne hieme fiant ἡ. 

μὴ χειμωγνος Tavra γένηται ἴω, οἱ] 

μὴ χειμωνος 69. | 

tadd. a φυγὴ upwy post γενῆται S- 

AX. Δ Syrr.Pst.&Hel. Theb. 

Goth, Aith. | post χείμωνος Memph. 

(vid. Matt, xxiv. 20). | (ἐν χειμωνὸς 

1. sic) |ladd. ἡ σαβίατου L. ". (vid. 

Matt.) 


— μὴ γενηται χείμωνος B. Arm. 


yevnrar ταῦτα 


11. vos estis δἰ. | 17. praegnatibus Am. 
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ABICID. pps “ ἔσονται". γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ὍΛΟΣ οἵα οὐ "035,30 Erunt enim dies {Π| 
LX A. B trihulationes tales qnales non 

1. 69. γέγονεν τοιαύτη ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως * py ἔκτισεν ὁ fuerunt ah initio creaturae 
EFGHEMSUVYI. ἼΗΙ ἀπ 20 quam condidit deus nsque nunc 
§ ὁ. pp €0S5 ἕως τοῦ νῦν, K υ μὴ γένηται. καὶ εἰ neque fient, 29 (!47, 6.) Et nisi 


$c : μὴ κύριος ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη 
πᾶσα σάρξ. ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὖς ἐξελέ- 
ξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. 
ὑμῖν εἴπῃ, τ᾽ Toe" 


20. Exod. κύριος 


aie εἴπη ὑμῖν μη 
-- ὁ χριστὸς καὶ β 


ρμθ ἐπιστεύετεϊ. 
ς 





ὧδε ὁ Χριστός, ἢ ἴδεν 


“kal τότε ἐάν τις 
ἐκεῖ, μὴ 
᾿ ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ “9 Exsurgent 
ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα 
πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ Ὅτ πο [ καὶ τοὺς ἐκλε- 


brevtasset dominus dies, non 
fuisset salva omnis caro: sed 
propter electos quos_ elegit 
breviavit dies, 21 (148,2.) Re 
tune si quis vobis dixerit, 
Ecce hic cst Christus, ecce 
illic, ne credideritis. 22 (19% 
enim pseudo- 
christi et psendoprophetae, et 
dabunt signa et portenta ad 
seducendos, si potest fieri, etiam 
electos. * Vos ergo videte: 


23. ἰδοὺ προείρ. : εἷς δὲ ἔπετε" οεί - ecce praedixi vobis omnia. 
ae ie κτούς. ἢ “UH " βλέ ‘7p ee ὑμῖν πάν 51. (150,.2.) Sed in illis diebus post 
3 Τα. ot AAA” ἐν ἐκείναις TALS μέραις μετὰ Τὴν ibe ie sol one 
- > + © ψΨ , . ε nebrabitur, et luna non dabit 
lb Ἢ Ἢ & θλῖψιν Ἱ ἐκείνην ὃ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ 7 splendorem suum, 35 οἱ stellae 
τ , ’ ΄ ‘ f na 5 ‘ ‘ caeli erunmt decidentes, et vir- 
σεληνη oe δώσει. we φέγγος “ὦ. ee re tutes quae sunt in caelis move- 
5 ~ “~ ,ἱ 
αστερες * ἔσονται ἐκ τοῦ ουρανοῦυ + πίπτοντες . καὶ bee ae Et in a 
ὃ A : δι : a (Pm unt filium hominis venicntem 
αἱ δυνάμεις al ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. 
ρνα 26 ‘ , »ἍἍ Ν eX nn» , 3 / 
B Καὶ ΤΟΤΕ ὄψονται TOV VlLOV TOU ἀνθρώπου εῤρχόομε- 





19. αἱ et εἐκειναι om. Δ. (εσται yap εν 
ταῖς ἡμεραις ἐκείναις T.) 

— Ornlig οἷα ov γεγονεν τοιαυτὴ ABL. 
rel, Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Eth. | θλιψεὶς οἷαι οὐκ ἐγένοντο τοιαι- 
tat 1). Vulg. a.b.(e).ff-(2).4.L (Arm.) | 
θλίψεις habent et AA. per itacismum. 
(seq. ἀπαρχὴ A.) 

— nv BCL. Τῆς os. AC?X. rel, 

— ἣν ext. ὁ θεοῦ] om. D. ack. Arm. 
(et om. κτίσεως). | Contra, ABC. rel. 
Vulg. ὦ. rel. 

— xacov ABsCL. rel. | οὐδὲ D. | οὐδ᾽ 
ov 1. 69. FG. (vid. Matt. xxiv. 21). 
— γενηται] γενωνται D. Vulg. a.b.c.fF2. 

| Contra, rel. 2. 

20. κυριος exohoBwoer ACDX(3). rel. a.z. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Mempk. (Theb.) 
Goth. Arm. (ὁ θεὸς Exod. 69). | εκολ. 
κυριος B.Btly.L. (ὁ κυρ. B.Beh.) Vulg. 
b.(e.f).g'*-k. AEth, (Deus c.f. Theb.) 
| (εκολομησεν A). 

— ἡμερας 15,7] add. exeevag A. 1. 69. 
EFGM. eg** Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. sith, (vid. Matt. xxtv. 22). | 
Contra, ABsCD. rel. Vulg. βιὰ. Δ. Syr. 
710], Goth, 

— οὐκ αν] praecm. dra rove ἐκλέκτους av- 
του D. a.b.ffi. Arm. (vid. infra). | 
Contra, ABCL. rel. Vulg. e.g'-*h. rel. 

— adda δια] δια δε 1. 69. (vid. Matt ) 

2}. καὶ rore] om. καὶ 1. U. Syr.Pst. 
Theb. (vid. Matt. xxiv. 23), 

— eav ABSC. rel. | avy DL, 
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21. ὑμιν erry ACDL. rel. vv. ut vid. (vid. 


Matt.) | εἰπῳ ὑμιν B. Theb. 

— we 1° BL. | Τιδου s. ACD. rel. (vid. 
Matt.) 

— 0 yptoroc ἡ ACDX. rel. a.b.c.ff.g2i. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm, 22th. | 
ὁ xp. kat Β. Prag. Theb. Syr.Pst. | ὁ 


xptorog tantum L. 69. 17. Vulg. &./. 


(vid. Lue. xvii. 23). 

— ie 2° BDL. | Τιδοῦ >. AXA. rel. | 
om. C. (vid. Matt.) 

— μη] om. K*. (add."). 

— πιστεύετε ACDLA. 69. EFHV. (ace. 
ff).9? (2). | ἔπιστευσητε s. BsX. rel. 
(να. δ). vid. Matt. 

22. yap] de C. 

— ψευδόχριστοι cat] om. D. 7.4. 

— Cusovow] ποιησουσιν Ὦ, 69. a. | 
Contra, rel. Vulg. b.e.f7.h. 

— Kat τοῦς ext. ACLXA. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&1fel. (Memph.) Theb. Goth. 
Arm. ith. (vid. Matt. xxiv. 24), Orig. 
iii. 7659, forsan ad Matt. spectat, ubi 
(vid. iti, 143%.) legit avom\avacOat, et 
hie habet «ἀποπλανήσει. | om. καὶ BD 
Gr. 

28, προειρηκα) Fpraem.idov os. ACD. 
rel, Vulg. δι(ο) Δ. Syrr.Pst.&Tcl. 
Goth. Arm. Cypr. 200. (vid. Matt.) 
}om. BL. a. Memph. /&th. 

— wavra BsCDL, rel. | awavra AKMU. 

24. adda B.Btly.CDA. | fadN ς΄. AL. 
rel. 

— ev ex ] om. ev X, 


24. exeevyy |] των ἡμέρων ἐκείνων 69. 

25. ἐσονται ex Tov ovpavov ABCU. a.(e. 
g'*) (Syr.Pst.) (Memph.) (Theb.) 
ZEth. | ex του οὐρανοῦ ἐσονται D. 69. 
Syr.Helimg. Arm. | frou ovpavov 
ἔσονται S. L.A. rel. Vule. (pe 
Syr.Iel.txt. Goth, | om. 4. || praem. οἱ 
D. ¢.ff. | Contra, rel. 

— mrrovreg B.Btly.CDL. ae. | { ex- 
πίπτοντες S. ADB. Beh. XA. rel. Vulg. 
(de caelo cadent e. cadent de caelo 
97). 

- αἱ ev τοις ovpavoic ABsCL. rel. Vulg. 
ek. Syr.Hcl. Geth. Theb, Arm.Zoh. | 
των ovparwy DK. a.c.ffig'.i. (Syr.Pst.) 
Memph. Arm. MSS. Eth. (vid. Matt. 
Xxiv.29; Luc. xxi. 26). 

26. ev vededare ABC. rel.| om. X. σ'. | eze 
των νεφελων 1). ev vegedry 1. 69. ἢ. 
(vid. Ionesxxt 27). 

— πολλης και δοξης BCDLXN, 1. rel. 
Vulg. α.6.6.} ἀν Syr.Pst. Memph. Goth. 
(om. πολ. Theb.) | καὶ δοξης πολλὴς 
AA. 69. M. Syr.Hel. Arm, /®th. (vid. 
Matt. et Lue.) 

27. avooreda | ἀποστέλλει LAITY. Goth. 
| Contra, rel. (τέλει XV). 

— αγγελους] fadd. αὐτου s. ACX. rel, 
Vulg. c. Syrr.Pst.&1Icl. Memph.W. 
&Schw. Theb. Goth. Arm. Eth. 
Orig. Int, iii. 870°. (vid. Matt. xxiv. 





19. tribulationis Am, | 
25. in caelis sunt ΟἿ. 


22. fieri potest ΟἿ. | 





AIT. 34 


Vulg. a. (b.)e. 
pyrr. P. H. 
Memph, Theh. 
(Goth,)Arm. Ath. 


28. γι! ώσκεται 


4 Goth. 


90. πάντα ταῦτα 
91. γῆ παρελεὺ- 
σεται 


KATA MAPKON. 


3 Ν᾿ ’ ~ 7 ke 
νον ev νεφέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ δόξης. 
> 7 
" καὶ ἐπισυνάξει 


o-= 


oF ἈΝ / > rn \ 3 7 
καὶ TOTE ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους 
‘ Ἁ » ων ’ > 7 > » ¥ 
Tous ἐκλεκτοὺς | ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾽ ἄκρου 
~ δ ΕΣ 3 ~ 8? x 4 ~ n 
γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. Amo δὲ τῆς συκῆς 
΄, \ ’, “ τ ὋΣ ξ my > n ψ, 
μάθετε τὴν παραβολὴν" oTav * dn ὁ κλαδος αὐτῆς 
Ἐν , . » - Ν 7 7 “ 
amados γένηται, καὶ ἐκφυῃ Ta φύλλα, γινώσκετε ὅτι 
99 cf << ~ of a 
ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν: οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν *LOnTE 
> ’, 3 
ταῦτα" γινόμενα; γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς ἐστιν Ἷ ἐπὶ 
20 > Ν 
θύραις. ᾿ ἀμὴν τς ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἢ 
γενεὰ αὕτη μέχρις οὗ Ἰταῦτα πάντα" γένηται. ot 6 
\ 3 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ; 


in nubibus cum virtute multa 
et gloria, * Et tune mittet an- 
gelos suos et congregabit clee- 
tos suos a quattuor ventis, a 
summo terrae usque ad sum- 
mum cael, *% A ficu autem 
discite parabolam. Cum iam 
rainus eins tener fucrit οἵ nata 
fuerint folia, cognoscitis quia 
in proximo sit aestas: 7 510 et 
vos cum videritis haee_ fieri, 
scitote quod in proximo sit in 
ostiis. °° Amen dico vobis quo~ 
Niam non transibit gencratio 
haec donce omnia ista tiant. 
3'Caelum et terra transibunt, 
verba autem mea non transi- 
buat. 


MF’ ρνβ 
ΜΑΙ. 2.:36. τ 
32. οὐδὲ ἄγγελος 


pry 
Ἐπ 
προσεύχεσθε |: 





pro 


ὃς ᾿ς iv 
παρελεύσονται. 
Ι ag ὁ“ rn ¢ > aM rn tf 

¥ 50 “' Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης tH τῆς pas 

, ‘ 3 IQ ee 

οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι 

υἱός, εἰ μὴ ὁ πατήρ. 


t 


ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ 
Ἢ Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε [ καὶ 
οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. 
β ws ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 


32 (152, 6.) De die autem illo vel 
hora nemo scit, neque angeli 
in caclo neqne filius, nisi pater. 
38 (153, 6.) Videtc, vigilate ct ora- 
te: nescitis euim quando tem- 
pus sit, 90542) Sient homo 
qui peregre profectus reliquit 





31). | om. BDL. αι}. 
MS. 

27. ἐπισυναξει -Zovow LEM. οὐ, Arm. 
MSS. A&th. (vid. Matt.) 

— ἐκλεκτοῦ) fadd. αὐτοῦ gs. ABsC. 
rel. Vulg. e.g*. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm, Eth. (vid. Matt.) 
Jom. DL. 1. a.e(e spat.) διά, Orig. 
Int. iii, 8708. 

— axpov 1°} ἀκρων DGr. a. ASth. (vid. 
Matt.) “a summum” ἃ, | Contra, rel. 
Vulg. c.ffh. (ἐπ᾽ axpov V.) 

— γης] praem. τῆς 1. 69. U. 

— axpov 2°) ἀακρων 1. /Eth. (vid. Matt.) 

— ovpavov] -rwy 1, (vid. Matt.) | praem. 
του 69. U. 

28. ηδηὴ ἃ krXadoe αὐτης ABCDL. 69. 
Wulg. a.e.ffig2kl. (Arm.) | favryc 
non ὁ κλαδος S. X(A). rel. (om. ὁ A). 
| 709 avryc ὁ KA. M, | aur. ὁ xd. ηδὴ S.|| 
om. 9707 Ὁ, Syr.Pst. Theb. Goth. Eth. 

— εκφυη) ἐκφυῆ 1. E7GsHKMsV. Vulg. 
Ὁ.) 0.1, oyr.Pst. Theb. | ἐκφύη 69. 
UF. ak. Syr.Hel. Memph. Gotb, /Eth. 
| ἐκῴυει E*. |] post ra φυλλα 1. Ὁ. 
Arm. 

— φνλλα] add. ev avry D. Arm, 

— γινωσκετε]-εται AD?RLDLA. cognos- 
eitur /Eth. cognoscunt Memph.MS., | 
-ere BF RLCKX. rel. cognoscitis Vulg. 


Memph. 


ac. fik. SyrrPst.& Nel. Memph.W.& | 


Schw. Theb. Goth. Arm. (ae οἱ 7 in 
MSS. sacpissime permutantur). 
— ori] add. néy D (vid. Lue. xxi. 30). 


28. ro θερος] post ἐστιν PF. | ro τελος K. 

29. care ravra ABCL. 1. 69. U. Vulg. 
Al. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, 
Goth. | ἔταυτα ἰδητε >. XA. rel. a. 
| εἰδητε wavra ravra D. (ς.}}}.1. Arm. 
(Atth.) vid. Matt. xxiv. 33. Luc. xxi. 
91]. 

— γινωσκετε) γεινωσκεται ABD(L)A. 

80. αμη»]} add. δὲ L. 

- pexpic| ewe D. 1. 69. (vid. Matt. 
xxiv. 84. Lue, xxi. 32). | Contra, ABC, 
rel. 

— ov ACD. rel. | ὅτου B. | ἂν 1. 69. 
(vid. Matt. et Luc.) 

— ravta zavra BCLA. 69. d. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. | ἔπαντα 
travra 5. ADGr.X. 1. rel. Vulg. ff. 
k**, Arm. (vid. et Matt.) | om. ravra 
αι τὴ. (vid. Luc.) 

31. παρελευσονται 1° BD. 1. 69. KUP. 
Vulo.cej).g@ atm. Gid.lne: ΣΝ 1.85). 
| -cerae AC(ut vid.) LAAEFGHMSV. 
ak. (vid. Matt. xxiv. 35). 

— οὐ] tadd. py “5. ACD®°L. rel. (vid. 
Matt. et Luc.) | om. B. Ble.D*. 

— παρελευσονται 2° BL, ] LrapedOwar 
s. ACDIKX sie CE. supra ras.) rel. (vid. 
Matt.) 

32. ἐκεινης ἡ ABCLXAEGHKMS?UVP. 
Vulg. eff. Syr.Hel. | texeane καὶ s. 
Dei. 69." Πρ πηλοῦ Syr.Pst. 
Memph, Theb, Arm, Aath, 
(vid. Matt. xxiv. 36). 

— rncwp. BCDLA. 1. KMU. | om. τῆς 


Tren. 158. 


AX. 69. EFGUSVPF. Arin.Zoh. “Eu- 
sebius in Titulo” (Wtst.) vid. Matt. 
32. ot ayyeAot ACD. rel. vv. (vid. Matt.) 
| αγγελος B. || tadd. ot ¢. ACX., rel. 
Syr.{icl Theb. | om, BDLK*U. Vulg. 
acfiffig'.k Syr.Pst. Memph, Arm. th. 

— ev ovpary ABsCLXA., rel. (ev τῷ 
ovp. D.) Vulg. efCff).A. Syr.Hel. 
Memph. Arm. | rw» ovparvwy U. a.g'. 
Syr.Pst. Atth. (vid. Matt.) 

— ουδὲ ὁ vioc| om. X. Prag. (vid. Matt.) 
| Contra, MSS. et vv. rel. quos novi- 
mus omnes. fren. 158. 

— ὁ πατηρ) praem. μονος A. | add. id. 
Tul. a.(c).&. Theb, Arm.MSS. /Eth. 
Tren. 158. (vid. Matt.) | Contra, Vulg. 
Sf) Memph. rel. 

38. βλέπετε] add. ovy D. c,ffig?.i. | add. 
δὲ καὶ 69. ] om. Vulg. a.fh. rel. 

— aypumvetre καὶ προσεύχεσθε ACL. 
rel. Vulg. Aff. Syrr.Pst.& (el. Memph. 
Theh. Arm. ith. (vid. Matt. xxvi. 
41). | om. καὶ προσευχεσθε BD. Tol. 
a.c. (“vigilate et pervigilate” 4). 

— ὁ καιρος] om. ὁ Δ. 

— ἐστιν] om. DGr, a.c. | Contra, rel. 
Vulg. d.fiff(h). 

34. ὡς women yao |. 
Xxv. 14), 

— αποδημος amodnpwy DX. 1. (vid. 
Matt. xxv. 14). | Contra, ABsCL. rel. 

— ok, aurov....0ovr. αὐτου ox, Eavrov 


οὐ δουλ. ἑαυτου ἢ. | Contra, ACDL. 


rel, 
195 


69. (vid. Matt. 


KATA MAPKON. 


RAll. 35. 


ABCD. Ν \ “ Y >on \ » ; cae 
oe καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὐτοῦ THY ἐξουσίαν, ᾿ ἑκάστῳ domum suam et deiit servis 
1.89. \ ¥ > κα . τ ἢ ~ > aN . suis potestatem cuitisque operis, 

he a 5 - ὍΣ > " \ / ¢ 85 (155,2.) Vigilate ergo: nesci- 
β΄ ad 1: ᾿ Cy oe ee οὖν ᾿ rae οἴδατε ἡλω ὦ ἕν: is tis enim mtn dominus do- 
KUPLOS τῆς OLKLAS EPXETAL, ἢ oe ἢ * METOVUKTLOY Wis venlat, sero an media 
πε ᾿ δ ἢ Be Nees ey nocte an galli eantu an mane, 
ἢ ἀλεκτοροφωνίας ἢ mpat μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης *ne cum venerit repente, in- 
“ con , 57 te Ne t n veniat vos dormientes. 97 Quod 
EUPN ὑμαὰς καθεύδοντας. Ὁ δὲ υμῖν λέγω, πᾶσιν aurom cowie dics, omnia 
λέγω, Τρηγορεῖτε. co, Vigilate. 
= 1 ee 4 : Ant gene 1 (156,1.) Krat autem pascha 
XIV. ps Hp δὲ TO Τασχα Καί Τὰ ἀζυμα μέτα δυο 7] [LE et azyma post bidnum, (75) et 


a 
3 || Matt.o6 31-5. 1'Z 
Jiu. 22:1,2. σ᾽ 


θόρυβος" τοῦ λαοῦ. 


MA’ pin 
k || Matt.26:6-19. a 
10. 1222-8. 
Lu. 7:96, ete. 


3. [καὶ] συντρ. 


αὐτοῦ ' τῆς κεφαλῆς. 


4 





34. ἑκαστῳ) tpraem. καὶ >. AC2XAG?. | Contra, rel. (Vulg.) cd fC #).(4).(D. 
εν λογῳ ΤῊ | om. eo A. 1. 69. 


rele? ΒΘ δὲ, ὁ. 16]. Cheb: Arm, | oni. 
BC*DL. Vulg. a.c.e/fffig?.k.l. Memph. 
4th. (éxasrov T). 

— θυρουρῳ D*, 

— yenyopy] -per WU. | ἀαγρυπνὴ Τ'. 

35.9 ofe BCLA. Syr.Helmg. Memph. 
Theb. Eth, | *om.» ¢. ADX. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Heltxt. Arm. Orig. 
iii. 339" Ovig. Int. iii. 877. 

— pecorvuxrioy BDCLA,| t-riov >. ΔΌΣ, 
rel. | -rup Orig. iit. {(μεσαν. B* RL) 
— arsxropogwmac ABsCL. rel. Orig. 

li. | -2x0v TD. | -2na A, 

80. eXOwy] εξελθων DP. | Contra, ABs 
CL. rel. Orig. iii. 339° 

— ipac| jag 17, 

ἄγ δὲ BOLXAK, αἷσι cya, ΒΥ ΕΞ, 
(Memph.) Theb, Arm. ecee autem 
G2. UEth.) | fa des. A. rel. Syrliel 
leyw ce Ὁ). a. 

— ὑμῖν post λέγω D. 1. ΤΊ. a. “Eth. | 
Contra, ABCL. rel. Vulg. ὦ 7 ἢ: rel. 
(uni dixi 4). 

— ram Xeyw] om. DE. afi. | Contra, 
rel. Vulg. ef. Comnibus vobis dieo ἀ).. 

1. καὶ ra αζυμα] om. 1D. af(ap. Blan.) 
| Contra, rel. Vulg. οὐ (0. Sabat.) 
C/o ie 

— ct ypap.| om. οἱ A. 

— πως] omme XM. 


— ey δολῳ] om. DGr. Vulg.MS, ai. | 


1} 





Vulg. 9.1. (vid. Matt. xxvi. 4). 
l. κρατησαντες} add. καὶ D*A. 


2. ekeyov yap BC*DL. Am. ac fiffik.l 
Syr.Hel.mg. Mempb. | fedtey. δὲ . 
Syr.dlcltxt. 


AC?X. rele πὶ 
Theb. Arma Eth. (vile Mitts τυ τ Ὁ 
| eXeyor tantum Syr.Pot. 

— μὴ εν τῷ topry μὴ ποτε ABC. rel. 
Vulg. fii. vv. | μη ποτε ev τῇ ἑορτῃ 


ΤῊ Ga) [1 


— esrat θοριβος BCDGr.L. (hk). Syr. 


Pst. Theh. ut vid. (fiat tumultus 4). | 
Τθορυβος ἐσται S. AX. rel. ad fri. 
SyrHel. Memph. | @opvo¢e γενηται 
ΔΙ. Vulg. (c). Arm. (vid. Matt.) | @0- 
puBov ovrog A. | tumultus oriretur ff 
tum. operetur ἡ, [Aeth.] 

3. αὐτου] του lnoov D.c.f.ff-¢2.1. Memph. 


MS. Theh. (vid. Matt. xxvi. 6). | Con- 


tra, rel. Vule. af. 
— ηλθεν7 προσηλθεν αὐτῳ 09. (vid. Matt. 
ΝΥ ): 


| — vapdor πιστικὴς πολυτελοῦς} om. TD 


Gr. || πολυτελοῦς} πολυτίμου A. 1.69. 
GMmg. (vid. John xii. 3), | Contra, 
rel, 

— καὶ συντριψ. om. cat BL. Memph. | 
Contra, ACD. rel. vv. [Theb.] 

— συντριψασα] θραυσασα DGr. | Con- 
tra, rel. 


X > / ς 3 ΄ [ 4 a 
pas, καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς Kal ol γραμματεῖς πῶς 
a} ΣΝ νὰ > i / ἐμ 
αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες ἀποκτείνωσιν" 
΄Ζ ifs X 3 ~ ε nn fd by a 
γον *yap', Mn ev τῇ ἑορτῇ, μή ποτε * ἔσται 


1 5" Kat ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου αὐτοῦ ἦλθεν γυνὴ 
ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτε- 
λοῦς, καὶ συντρίψασα ἱτὴν" ἀλάβαστρον κατέχεεν 
ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 


{ 


qnaerebant summit sacerdotes 
et seribae quomodo eum dolo 
tenerent et occiderent. ? ]dice- 
bant enim, Non in die festo, ne 
forte tumultus fieret populi. 


Ω » 
ἔλεξ 


3 (158,1.) Et eum esset Betha- 
niae in domo Simonis }eprosi 
et reeumberet, venit mnlier ha- 
bens alabastrnm ungenti nardi 
spieati pretiosi, et fracto ala- 
bastro effudit super caput etus. 
4 Erant antem quidam indigne 
ferentes intra semet ipsos et 


3. την αλαβ. BCLA. | τὸν αλαβ. ADX 


EFIIKSUVPE. | {τὸ adaB. s. Is. 69. 
GsMs (X non habet τὸν ante αλαβ. 


1°), 


| — αὐτου] post κεφαλης Ὁ. Vulg. a.c/f. 








fi. Arm. (vid. Matt. xxvi.7). | Con- 
tra, rel. &. 

— τῆς κεφ. fpraem. xara s. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. | praem. ewe D. 
Vule. ac fiffiil Memph. Theb. (vid. 
Matt.) } non habent BCLA. 1. (“a 
capite” £). 

4. yoav δὲ τινὲς aAyaVaKTOUYTEG πρὸς 
ἑαυτους ΑΒΟΙ, rel. Vulg. (ο)υ (ὦ). 
Syrt.(Pst.)&llel. Memph. (Theb.) th. 
(post τινες add. των μαθητων 69. Syr. 
Pst. et ἀγανακτωντες 69). | οἱ δὲ pa- 
θηται αὐτου διεπονουντο (sic.) D. a. 
ffi. (Arm, om. anrov). 

— καὶ λέγοντες AC?NA. rel. Vulg. (a. 
eC) (Ἐκ. = Syriiel. CMemph. W.& 
Schw.) ante πρὸς éavr. 1. Theb. (vid. 
Matt. xxvi. 8). } καὶ ἐλεγο» 1), Syr. Pst. 
Arm, Eth. ] om. BC*L, ἡ Memph. 
Ms. 

— εἰς τι] τίς U. 

— τοῦ μυρον] om. 1. a.c. (vid. Mait. 
xxvi.8). | Contra, rel. Vulg. Σιν 





34. praecepiat Cl. | 38. eteum Ani. 
2. dicebant autem (7. | in popule. ΟἹ, 





ey. 11. 


Vulg. a.c 
Sytr. P. H. 
Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. £th. 


§ Goth. 


δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς" 
δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, 


7. [πάντοτε] εὖ 
ποι. 
ρνθ 
é 


8. μου τὸ σῶμα 


SN * \ 
ἀμὴν δὲ 


KATA ΜΑΡΚΟΝ, 


πρὸς ἑαυτοὺς [ καὶ λέγοντες ] Kis τί ἡ ἀπώλεια αὕτη 
f 
TOU μύρου γέγονεν 5 
pov’, πραθῆναι ἐπάνω * δηναρίων τριακοσίων" π᾿. dant weceune ας ον ΠΕ 
6 ε 
καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 0 
»} 3 / 7 3. ὅν / s 
Agere αὐτὴν" τί αὐτῇ κοποὺς estis? 
[4 
παρέχετε; καλὸν ἔργον εἰργάσατο ey ἐμοί" : 
τοτε γὰρ τοὺς ΤΏ ΧΕΙ ἔχετε μεθ᾽ 
ὅταν θέλητε δύνασθε ' 
> 4 WA & 
οὐ πάντοτε ἔχετε. “ὃ 
/ ’ὔ i “~ 7 i 
προέελαβεν μυρίσαι * TO σώμα μου 
ἢ 9 
ταφιασμον. 
κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον ἡ 


“ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 


αὐτοῖς" 
t yA if 
εσχξε ν 


"TO μύ- 


ἑαυτῶν, 

\ 

εὖ ποιῆσαι, ἐμὲ δὲ 
rf 3 / 

[ αὕτη ] ἐποίησεν, 

3 

εἰς τὸν ἐν- 

f ¢€ an) rd Ἄ 

λέγω υμιν, ὁπου ἂν 
᾽ Ν / 

εἰς ὅλον TOV κόσμον, 


dicentes, Ut quid perditio ista 
ungenti facta est? ὃ Poterat 
enim ungentum istud veniri 


Et fremebant 
®Tesns autem dixit, 
Sinite eam: quid illi molesti 
Bonum opus operata 
est in me. 7 Semper enim par- 
WAV" yeres habetis vobiscum, et cum 
καὶ Volucritis potestis illis benefa- 
cere, me autenl non semper 
habetis, 5. €°%4) Quod habuit 
hace feeit, praevemit ungere 
corpus meum in sepulturam. 
9. Amen dico vobis, ubicumme 
praedicatum fucrit evangelium 
istud in universo mundo, et 
quod fecit haee narrabitur in 
memoriam eius. 


dari panperibus. 
in eam. 


καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον 


αὐτῇ Ξ 
wre 


β 
1] Matt. ee. 16. 
|| Lu. 22: 3-6 


* ¢ 
Ὅν αὶ Ἰούδας : Ἰσκαριώτης, ὁ" 
δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα * αὐτὸν 


παραδοῖ΄ αὐτοῖς. ἡ οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ 


εἷς τῶν 


10 (160,2.) [3t Tudas Scariotis, 
nnus de duodecim, abit ad 
snmmos sacerdotes ut proderet 
enim illis, | Qui andientes ga- 
visi sunt, et promiserunt ei 


ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι" καὶ ἐζήτει TOS peeuniam se daturos: et quae- 


4. yeyover] om, Ὁ). a.ffii 
| Contra, rel. Vulg. οι 1. 

5. ydvvaro} εδυν. LK. 

— yap]om. Ὁ), ἢ. Arm. A&th. (Contra, 
rel.) 

— τοῦτο τὸ pupoy ABC(D)LA. 1. (69). 
KU. Vulg. a.(f).g'i. Syr.i1el. Goth. 
Theb. Arm. Eth. (πραθηναι τὸ μυ- 
por rovro 1). 69. fil). | *om. ro pupor 


(vid. Matt.) 


Ss. XE. rel. οὐ. Syr.Pst. Memph. 
(vid. Matt. xxvi. 9). 
— dnvapwy ante τριακοσίων CCD)L. 


a.c.g'.h. (% 'T. D. ἃ CCC. ὦ). | {post 
e- ABs rel. Vule. f.g?. Syrr.Pst& 
Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. Aith. 
(vid. Joh, xii. 5). 

— ἐνεβριμουντο C* ut vid. 

— αὐτῷ} praem. ev D*. | add. πολλα 1, 

6. eexev] add. avroic Ges 17.105... 
Memph, Theb. Arm. (vid. Matt. xxvi. 
10). | Contra, rel. Vulg. rel. 

— καλον] add. yap 69. ἃ. c. Syr.Hel.*. 
Memph.MS. (Goth.) Arm. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. 

— npyacaro BY RLD. 

— evepot ABCDLXA, 1. 69. EFGIK 
MSUVI. Syr.iel. ut vid. | fee ἐμὲ 
=. (vid. Matt.) 

7. μεθ᾽ ἑαυτων} μεθ᾽ ὑμων 1). 

- θελετε XE*, 

— αὐτοῖς 1). Ble.CDLA. 1. 69. UT. | tav- 
τους S. AX. rel. (éavrove IX.) jladd. 





πάντοτε BL. Memph. Theb. | Contra, 


ACD. rel. vy. 


7. εὖ Totnoar] εὖ ποῖει» A. 


8. εἐσχεν ABCDLXNALEFGHKSUVYI. 
Arm. 


Latt (Memph. Theb.) Goth. 
| fever S. 1. 69. Ms. 


— αὐτὴ ACDX. rel. Vulg. cfiffik. vv. 


(vid. Matt. xxvi. 12). post ἔποι. 
om. BL. 1. 69. a. Memph. (hoc ἢ. 

— προσελαβε» L 

— τὸ supta μου BDLM* Vulg. a.c,f. | 
+ pov τὸ copa S. ACK. rel. ἢ. 

— εἰς πρὸς 1. (vid. Matt.) 

Ὁ anny τε BDGr.LAEGTFKV. a. | 
ἢ GS. ACA. τοὶ vv. 
xxvi.13). etamen. Syr. Pst. 

— αν DsDL* | cav ACLAXA. 1. EFGTI 
ἘΌΝΤΙ, 


A. | 


— ro εναγγελιον] fadd. rovro >. ACX. 
rel. Vulg. (c).Cf).g'* Syr.Pst. Memph. 


Theb. Goth. Arm. /@th, (vid. Matt.)| 
om. BDL. 69. α.}. 1, 

10. καὶ] add. wou 69. 

— Ιουδας] fpraem. ὁ s. XG. rel. | om. 
ABCDLA. 1. 69. EM. Orig. iv. 387°, 
Eus. 1). Ὁ. 468% 184. ὁ g. AC*L. 
rel. Memph. Aus. D.E. | om. BC*D. 
69. Orig. iv. 


= ᾿ἰσκαριωτὴς ABC? rel. Orig.iv, Eus. 


| Ἰσκαριωθ (C*?)L. | Σκαριωτης D. 
(Am.) (2). Syrr. Pst. & Hel. 
α«(ο).( ). ἢ Seariothes σ᾽. 





| 10. απηλθεν} ηλθὲεν L. 


(vid. Matt. 





Searioth 





— ὁ εἰς των δωδεκα] om. A. | ex των 18 
D. (ex habent Hatt.) [[ὁ εἷς B(C* ut 
vid.)LM. Memph. | *om. ὁ gs. Ὁ 
supra X. rel. Orig. iv. Bus. DK. 

| Contra, Eus. 
D.E. 468°. 479% (προσῆλθε Orig. iv.) 

— αὐτὸν παραδ. BCLA. 69. fk. Eus. 
D.E. bis. (vid. Matt. xxvi.16). | ἔπα- 
pac. avroy S. A(D)X. rel. Vulg. a.c. 
ffi. Goth, Arm. Orig. iv. (vid. Matt. 
wxvi. 153 Lue. xxii. 4). 

— παραῦδοι B(C?) mpoda Ὦ. ο. | fxa- 
ραδῳ S. AL. rel. Eus, D.E, dis. (vid. 
Date. κανὶ. 16). 

— αὐτοῖς ἡ om. ac.fik. Orig, iv. 
Eus. D.E. 479. (vid. Matt.) | Contra, 
rel. Vulge. f. rel, Fus. DE. 468°. 

11. οἱ δὲ] καὶ A. (vid. Lue. xxii. 5). | 
Contra, us. DE. 479°. 

— axovoarrec|om.D. α«ος εἰς Hus.D.E. 
(vid. Luc.) | Contra, rel. Vulg. 1 rel. 
Orig. iv. 887". | (tune ἐχάρισαν B. Ble.) 

— exnyyetdarro | συνέθεντο 1. (vid. Luc.) 
| Contra, Orig. iv. Bus. 1). Ἐς, (exny- 
yetXaro F*). 


| — apyuptoy BCD. rel. Syr.Pst. rel. Orig. 


iv. (aoyuptoy αὐτῳ 1). | τρια AKU. 
Syr.Iel. om. K*, sed add. K', (διδο- 
ναι apyvora [). 

— πως] praem. vw (i.e. 70) L. 


5. venundari Cl. | 10. Iscariotos Ct. 
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ABCDIP]. De 
LEXA ME 
1. 69. 
EF(G@)HKMSUVI. 
m || Matt. 26: 17-29. 


By SS 3 f “ 
“nial λυ τόν eces 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


alt 
} Trapacot ‘ 


τ Kal τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 11οῦ θέλεις ἀπελθόντες 


Εν. 


rebat quomodo illum oportune 
traderet. |? Et primo die azy- 
morum, quando pascha immo- 
labant, dicunt ΟἹ diseipuli, Quo 
vis eamus ct paremus tibi ut 


Lu, os 677-22, 3 ἈΝ Be Pee 

Aah ae ἑτοιμάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 15 καὶ ἀπο-- manduces pascha? 18 Et mittit 
§ duos ex discipulis suis et dicit 

δ» στέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς, eis, Ite in civitatem: et oceurrit 
vobis homo laguenam aquae 

Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν: καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρω- baialans, sequimini eum, 1 et 

ἐ quocumque introierit dicite do- 

πος _ κεράμιον ὕδατος ,βασταζων" ἀκολουθήσατε mainodomueqiiarmndt ene 

AUTO, Kar ὅπου tap εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰκο- Ubi est refectio mea, ubi paseha 


δεσπότῃ 6 ὅτι Ὁ διδάσκαλος λέγει, Ποῦ ἐστιν τὸ 
κατάλυμα ᾿ μου", ὅπου τὸ πάσχα μετὰ ΤΟ μαθητῶν 
> καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἢ 


14. κατάλυμά 


μέγα ἐστρώμένον ἕτοιμον" 
δ καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ Ἷ [αὐτοῦ], καὶ ἦλθον 
εἰς τὴν πόλιν, καὶ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς, καὶ 
ias γενομένης ἐρ- 
ἀνακειμένων αὐτῶν 


ee) μου φάγω an 
‘| Goth. ἡμῖν. 
Ms’ 


ὃ 


18. ὁ Ἴησ. εἶπεν 
ὅτι εἷς ἐξ 


ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 
χεται μετὰ τῶν δώδεκα' 
καὶ ἐσθιόντων εἶπεν ὁ ᾿Τησοῦς, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὑμῶν παραδώσει με, ὁ ἐσθίων per 


τι ΝΥ 
Και EKEL 


1 καὶ ὀψί 


8 Ν 
Και 


3 a i 
προ τιον 
ἑτοιμάσατε 


cum discipulis meis mandu- 
cem? © Kt ipse vobis demon- 
strabit eenaculum grande stra- 
tum, et illic parate nobis. 16 Et 
abierunt discipuli eius et vene- 
runt in civitatem, et invenerunt 
sicut dixerat illis, et parave- 
runt pascha, 17 (61,4) Vespere 
autem facto venit cum dno- 
deeim. 5 Et diseumbentibus 
eis et manducantibus ait lesus, 
Amen dico vobis quia unus 
ex vobis ine tradet, qui man- 





11. αὑτὸν eveaipwo ABCLAM. Vulg. a. 
ef.k. | teveatpwe αὐτὸν >. DX. rel. 
Goth. Arm. 


— παραδοι BC ut vid.D. | taapaéw s. 


AL. rel. (vid. Matt. xxvi. 16). {| add. 
αὐτοῖς A. Theb. 
12. αὐτου] om. ἢ). Vulg. a.c. Arm. | 


Contra, rel. Κλ. Orig. Int. iii. 8954, 

— θελεις} -τλης E*. 

— ἑτοιμασωμεν -σομεν 1. 69. | Contra, 
rel. Latt. Orig. Int. δὰ. σοι DA. 
Vulg. efiy.k. Syv.Pst. Orig. Int. (vid. 
Matt. xxvi.17). | Contra, ABCL. rel. 
a, Syr.[lel. rel. 

— gayye] -γεις LK. 

13. δυο} post τ. pad. αὐτου 69. |ladd. ex 
D. Latt. Orty. Int. iii. 895¢. | Contra, rel. 

— καὶ λέγει αὐτοις λέγων D. a.ffii. 
Theb. Orig. Int. 1 Contra, rel. Vulg. 
cf.k. rel. 

— ὑπαγετε) ὑπαγε D*Gr. 

— απαντησει} praem. εἰσελθοντων ὑμων 
εἰς τὴν πολιν 69. Arm, (vid. Luc. 
Sx. 10). 

— ακολ.] praem. καὶ 69. 

ld4d,av ABDA. | trav s. CPLX, rel. 

— ort] om. U.a.cfffik. Syr.Pst. Vheb. 
Arm, Orig. Int. iii, 8954, (vid, Matt. 
xxv1.18. Lue. xxii.11), | Contra, rel. 
Vules oye el erel- 

— κατάλυμα pou BCDLA. 1. 69. Vule. 
afl. SyrUelmg. Theb. 
Orig. Int.iii. 8954. ἔοι. μου os. 
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re he 


Ϊ 10. avrow AGCDE: rel. 





Arm.Use. | 


X sic. rel. οι) τἀ. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Memph. Goth. Arm.Zoh. Aith. Orig. 
Int. ii. 8964, (vid. Luc. xxii. 11). 

14. τὸ πασχα) ad fin. ver, Ὁ, afiffe. 
Syr.Pst. Orig. Int. iii. bis. | Contra, rel. 
Vule. &. 

— φαγω) φαγομαι D. 1. 69. | -ywpa G. 
| Contra, ABCP. rel. 

15. καὶ avroc] Kaxetvog 1. (vid. Lue. xxii. 
12). | tune δειξῃ 69. 

— avayaoy AB *RLCDLEFGHRKY. | 
avaysov A. 69. | anwyaov TP RLX 
MSU. Syr.IIcl.mg.Graece. | tavwyeov 
Ss. P.1 ste. DP. (vid. Orig. iii. 256°. 
? Lue. ανωγεων 434%.) || add. οἶκον 
D Gr. 

— peya eorpwpevor] ἐστρωμενον peyav 
D. Orig. Int. iii, 8954, | Contra, vid. 
Orig. iii. 256° 

— ἑτοιμὸον BsCDPL. rel. εὐ τὰς Syrr. 
Pst.&Hel*. Memph. Theb. Goth. 7&th. 
Orig, ii. 256°. (praem. σεσαρωμενον). 
| om. AAM*. Vulg. ad. Syr.Hel.1°. 
Arm, (vid. Le.) 

— καὶ exer BCL. (waxes D.) Vulg. fil 
Mecmph.W.&Sehw. Goth, Eth. | *om. 
καὶ S. AP. tel. aejiink Symes 
Hel. Memph.MS. Theb. Arm. Orig. iii. 
(vid. Lune.) 

Latt. Syrr.Pst.& 

Wel. Arm. “Eth. | om. BLA. 1. Memph. 

Theb, (vid. Matt. xxvi. 19). | καὶ εξηλθ. 

ot pad. aur. bis scr, D*, 


16. etpor] ἐποίησαν D. a.c.ff-i.(k). Arm. 
1.MS. (vid. Matt.) | Contra, ABCP. 
rel. Vulg. fg'- rel. (ευρθεν sic, A.) 

17. καὶ οψιας οψιις δὲ 1), Vulg. efiff. 
gl. Theb.ap.Woide. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. a. Memph. Theb.ap. 
Mingarel. rel. 

18. eevrev] λεγει D. Vulg. fig'- | Contra, 
rel. ack. ||post ὁ Ἰησους BCL. | 
Contra, ADPXA. rel. Vulg. fig'*2. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
/Eth. | om. ὁ Ἰησοῦς a.c.ff. 

— ὁ ἐσθιων των ἐσθιοντων B. (Memph. 
Theb.) | Contra, rel. 

19. οἱ δὲ ADXA. rel. Latt. SyirPst.& 
Hcl. Theb.(ap.Woide.) Arm. | καὶ C. 
Theb.(ap.Ming.) Eth, (vid. Matt. xxvi. 
22, Lue. xxii, 23). | om. BL. Memph. 
vid, Orig. iv. 4364. [hiat P.] 

— avry]om. KTP. «ΓΒ. 

— εὶς καθ᾽ εἷς ADPX., rel. | εἷς κατα εἷς 
BLA. | εὶς καθ᾽ ἑνα Orig. iv. 4364. | 
sic ἑκαστὸος (ἢ. (vid. Matt.) | singuli 
as fick). singillatim Am. g?. (singu- 
latim Vulg.Cl.) om. 6. 

19. μὴ τι ἐγω add. eye paBBe A. (vid. 
Matt.) | add. ee 69. Theb.(ap. Woide. 
Contra,Ming.) || {14 4. καὶ αλλος μὴ τι 
ἐγὼ S. ADDN το]. α.}}}.1.(1}. ΘΥΤΎΤΟΙ: 
ing. Arm. Orig. iv. 4866, (“ aut alius’ 


13. occurret Cl. | 18. cum eis «ἐγκ. | tradet 


me Οἱ 





ALV. 26. 


’ wn 
ἐμοῦ. 1 *9 





Memph. Theb. p£y 
(Goth.)Arm.th. β 


19, εἴς κατὰ εἷς 
— Μή τε ἐγώ [καὶ 
ἄλλος, My τι ἐ- 
Bel 
20. [ἐκ] τῶν 
pee 
by Cor. 11: 23-25. 5 





a 
pis 
b ] ΄σι Δ 
αὐτου παντες" 
{»Ρ» 
δ 6 
ῥὲξ 


© || Matt.o6 :30-35. + 


]Lu. 22: 39. ἐλαιῶν. 


KATA MAPKON. 


\ , ΄“ AS , ? "Ὁ 
οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ 
Ὁ » Ὁ 7 ὡ vO ε \ 5 > - τ 
εἷς καθ᾽ εἷς, Μή τι ἐγώ; “ὁ δεῖ εἶπεν αὐτοῖς, Eis 

> a 7 e ‘ > > a XN 

[ ἐκ] τῶν δώδεκα, ὁ ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς TO 
f οι *T 7 ee \ eX -~ » , € / 

τρυβλίον. [ ὅτι |" ὁ μὲν vios τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει 

ss 7ὔ X\ > ΄ι 3 ἣν Α “- ’ 7 
καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ" ovat δὲ τῳ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ, δ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 

Ν ce » n , 2 “- 
καλὸν [ἦν | αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη 0 ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 

22 n ae / 2 A \ <> n » 
ae Kal ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν [ὁ ᾿Ιησοῦς ] ἄρτον 
, 7 “4 > = Ν 53 
εὐλογῆσας ἔκλασεν, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν, 
’ am if \ n / 
AaBere' τοῦτο ἐστιν τὸ σῶμα μου. 


4 ne » n mn fo» \ 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο ἐστιν τὸ 
- ? 4 n + 7 Ὲ \ 5 f ς 4 

αἷμα μου, To τῆς διαθήκης, *TO ἐκχυννόμενον UTEP 

an κ 4 Dy Ὁ \ » con cf > ,ὔ > \ 7 
πολλων.. ἀμὴν λέγω υμῖν OTL οὐκέτι οὐ μὴ πίω 

» n f if -“ > ’ὔ 4 nm ε ’, 

ἐκ τοῦ + γενήματος" τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς > ἡμέρας 

) 7 oA ees! f \ » a ,ὔ - 

ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 

rn °6 re) X ε 7 » Sen ᾽ Sf ἡ n 
θεοῦ. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ Opos τῶν 





ec). { om. BCPLA. Vulg. 2. Syrr.Pst.& 
IIcl.txt. Memph. Arm. Acth. (vid. 
Matt.) 

20. ὁ ce} fadd. ἀποκριθεὶς gs. AP. rel. 
ἀ. Syrcl. Arm. seth. (vid. Matt. 
xxvi. 23). | om. BCDL. Valg. aefiff. 
1.1, Syr.Pst. Memph. Theb. 

— emer] λέγει 1). Latt. 

— εἰς ἐκ των δωδεκα] om. ΔΙ. 
BCL. | Contra, ADPX. rel. vv. 

— εμββαπτομενος} evBamriZopevoc D. 

— ἐμου] add. τὴν yepa A. Vulg.Cl. 
a.c.(f).ff? Memph. Theb. (vid. Matt.) 
| om. BCDP. rel. Am. ἐλ}. Syry.Pst.& 
He], Arm, th. 

— εἰς τὸ τρυβλιον AC**(D)PL. rel. Orig. 
iv. (τρυβαλιον D*). | εἰς τὸ εἐντρυ- 
βλιον B.Btly.Ble.C* μὲ vid. (sic, sine 
εἰς το B.Beh.) | add. ipse me tradet 6. 

21. ὁτι 6 μὲν BL. Memph. Theb, | *om. 
ὅτι S. ACDI’. rel. af. Arm. (vid. Matt. 
xxvi. 24), | et filins quidem hominis 
Vole. c.fik. Syr.Hcl. «Αὐτὰ. (vid. Luc. 
Xxii. 22). et filius hominis Syr.Pst. 

— ὑπαγει] παραδιδοτε ((. 6. -ται) D. a.c.i. 
| Contra, rel. Vulg. ΚΔ. rel. 

— γεγραπται] ἐστιν yeypappevoy D. | 
ἐγραπται A. 

— ὁ υἱος του avOp.| om. D. ai. | Con- 
tra, rel. Vulg. e.fiffig'.k. dren. 145. 
(sed fortasse e Matt.) 

— καλὸν nv ACDP. rel. Vulg.Cl. ας". 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm, th. 


|| οἵ. ex 


im | 4 
“Ὁ καὶ λαβὼν ' 


᾽ 3 Δ Ψ > a Noe: 
ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ 


ducat mecum, ἢ (2,1) At illi 
cocperunt contristari et dicere 
ΟἹ singillatim, Numquid ego? 
20116357) Oni ait illis, Unus es 
daodecim, qni intingit mecnm 
in catino. * Et filins quidem 
hominis vadit sicnt scriptum 
est de eo; vac autem homini 
illi per quem filins hominis tra- 
ditur: 45%) honum est Οἱ si non 
essct natus homo ille, 0%! Τὰς 
mandneantibus illis accepit Ie- 
sus panem et benedicens fregit 
et dedit cis, et ait, Sumite, hoc 
est corpus meum, 7? (6,2) Ee 
acecpto calice gratias agens 
dedit cis, et biberunt ex illo 
omnes. 2 Et ait illis, Hic est 
sangnis meus novi testamen- 
ti, qui pro multis etfunditur. 
23 Amen dico vebis quod iam 
non bibam de geniminc Vitis 
usque in diem lum enm illud 
bibam novum in regno dei. 
26 (167, 6.) FE, hymno dicto exie- 
rnnt in montem olivarum. 





CIren.) vid. Matt. | om. nv BL. Prag. | om. τα CIE NEV. Vulg. a.cj.c-(ne. 


δι ἢ 1 Ὁ Theb, (ἀπο zim.) 

21. εἰ ove] ἡ οὐκ ALA. | tune ἐγενηθὴ 
ALA. 69. 

22.6 Iyoove}] om. BD. a.ffi.k. Theb. 


(vid. Luc. xxii. 19). | Contra, ΔΟΡῚ, 


rel. Vule. ef Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, /Uth. (vid. Matt. xxvi. 26). 

— aproy] praem. τὸν 69. ΔΙ. |jadd. καὶ 
69. U. Latt.(exc. a). Syrr.Pst.&I1cl. 
Aeth. (vid. Matt.) 

— evroyyoac] εὐλογησὲν καὶ 1). ak. 
Syr.Pst. ith. | Contra, rel. Vulg. c.f. 
Syr.IIel. Memph, Theb. Arm. | evya- 
ρίστησας U. (vid. Luc.) 

— edweev] edtdov 1. 69. (vid. Matt.) 

— αὐτοις] τοῖς μαθηταῖς 69. (vid. Matt.) 

— εἰπεν add. αὐτοῖς A. i. Syr.Pst. eth. 

— λαβετε] om. A. || Tadd. gayere ©. 
X. 69. rel. #. (vid. Matt.) | om. ABC 
ΤΡ PIS U,V ule. δ᾽ δ. 7.1.1. ΒΥ. 
ει. 110]. Memph. Theb. Arm. «th. 
[A]. 

— τοῦυτὸ ἐστιν} tour ἐστιν 1). | ad fin. 
ver. add. “ quod pro multis confringi- 
tur in remissionem peccatorum”’ a. 

23. ποτηριον» fpracm. ro 5. AP. rel. 
(vido ace xan. 90. Cor. xi. 25). | om. 
BCDEXS. τ. Arm. 

evyaptoTnoac] post ἐδωκεν αὐτοῖς P. 

.avrotc] om. B. | Contra, ACDPL. rel. 

τοῦτο EsTIY | TOUT ἐστι» 1). 

— rorn¢e ALsD*PA, 1. 69, rel. (d).2. | 


eo 





Matt. xxvi. 28). 


| 24. διαθηκὴης } Tpraem. rawye F. APS 


rel. Vulg. a.c,fi. Syrr.Pst.& Hcl. Theb. 
(ap.Woide.) Arm. sEth, (vid. Matt. et 
fue; xxii. 20. UCor-xi. 25). | σπ| Be 
DL. (f).4. Memph, Theb.Cap. Mingar.) 

— το ἐκχυν. ὑπερ πολλ. BCL. Memph. 
Theb. sth. | fro περι πολλ. ἐκχ. 5. 
APX, rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
(vid. Matt.) | 
DAG. 

— ὑπὲρ BCDLA. 69. | ἔπερι s. AP. 
rel. (vid. Matt.) 

— exxvvvopevoy ACDPLAU. | fexyv- 
vopvoy T. LsX,. rel. 


Tu ὑπὲρ πολλ. ἐκχυ». 


— ad fin. add. εἰς αφεσι» ἁμαρτιων 69. 
ag Memph. Theb.(ap.Woide.) vid. 
Matt. xxvi. (Contra, rel. Theb.ap. 
Mingar.) 

25, ἅπὴν»] add. de AFV. 

— overt ABsXA, rel. Vulg. fig’. 
Syrr.Pst.&1el. (Theh.) Arm. | om. 
CDL. (a).c.Cf).4. Memph. /sth. (vid. 
Matt. xxvi. 29, Luc. xxii, 18). 

— nw) προσθω πεῖν 1). aj. Arm. | 
Contra, rel. Vule. οι Εις rel. 

— yevnpatoc ACLXA. 1.65. EFUMUY. 
| tyevynparoc S. BsDKSS?. 

— πινω} πίω X. 





19. singulatim Cl. | 20. mecuin manum ΟἿ. | 
21, tradetur Cl. | bonum erat Cl. | 24. effuude- 
tur Cl. | 25. quia jam Ci. | do hoe geuiniue Cl. 
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ABCD. ρξη 


LX A. ὃ 
1. 69, 
EFGHKMSUVI. 


[Frag.Neap.J] ρξθ 
P Zac. 39:7. 9S 


4 Lun. 22:33, 94. po 
JO. 13: 38. a 


KATA MAPKON. 


be Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι Ηάντες σκαν- 
δαλισθήσεσθε" " ὅ OTL γέγραπται," Πατάξω τὸν ποιμνέ 10 
κουὶ Lith πρόβατα dar σκορπισ σθήσοντοι, 8 Band μετὰ 
τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
46 δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, * Εἰ Kai” πάντες σκανδα- 
οὐκ ἐγώ. ~ καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
ΠῚ 


vetoes ἀλλ᾽ 


XIV, 2 


27 (16%, 4.) Kit ait eis lesus, Om- 
nes scandalizabimini in nocte 
ista, quia scriptum est, Percn- 
tiam pastorem, et dispargentur 
oves, 28 (19,6) Sed postea quam 
surrexero, praccedam vos in 
Galilaeam, 7 ('7°1.) Petrus au- 
tem ait ei, Etsi omnes scanda- 
lizati fucrint, sed non ego. 39 Et 
ait ili Tesus, Amen dico tibi 
quia tu hodie in nocte hac, 


Ἰησοῦς, Apny λέγω σοι OTe” σὺ" σήμερον trav 7 
ὑ ὡ ἀν: γ ioe! a is 4: a prins quam bis gallus vocem 





f > » 
νυκτί, τ Toy ἢ δὶς ἀλέκτορα ον τοὶ Whe * we ἀπαρ- aeeune fic arapline \oees 
ae νὩσὮ - 16 δὲ! ἐκπερισσῶς" ᾿ἐλάλει΄ ᾿μὰν * δέῃ με΄ batur, Etsi oportnerit me simul 


commort tibi, non te negabo. 
Similiter autem et omnes dice- 
bant. 


συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. Ὡσαύτως 
δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 


52 7 ω x , - 5 . 
4 ᾿ Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ τὸ ὄνομα ἐ Γεθ. 55 07,1) Et veniunt in prae- 


pops 
ΓΙ Matt.26 :36-46. a dium ci nomen Gesemani, 


[Lu. 22:40-46. σημανεῖ" καὶ λέγει τοῖς ὃ μαθηταῖς αὐτοῦ, Καθίσατε (173, 6.) et ait discipniis suis, Se- 
ὃ Frag. Neap. po 33 \ dete hie donee orem. 35 Et ad- 
32. Le ea ἐν ὧδε ἕως προσεύξωμαι. ΚΕΝ TENGE τὸν sumit Petrum et lacobum et 
ἈΝ 
ξομαι Ilerpov καὶ Ε Ἰάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην * per αὐτοῦ", 







































cot 1. EGU. Vulg.Cl. ff Αὐὰ MSS. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Am, rel. 

29, εγω add. ov (om. D?) σκανδαλισθης- 
σομαι TD. ffg'. (vid. Matt.) [ Contra, 
rel. 

30. 6 Inaovg] om. ἃ. 

— ore ov ABL. 1. 69. EFGIIKRMSUV 
r. Vulg. c.4. Syrr.Pst.&1Icel. Memph. 
Theb. Arm. /Mth. | *om. ov s. CDA. 
af.ff. (vid. Matt. xxvi. 34), 

— σημερο»] om. DS. aff. Arm, (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Vulg. 6.}.(ἢ). vv. 

— ταυτῃ ty verte BCDL. εἰ... | 
fen” try νυκτὶ ravty 5. AXA. rel. 
Vule. eg'. (om. ev 1. 69). | om. 5. 

— η] οἵη. D. 69. 

— &c]om. C*D. Tol.* Prug. a.c.ff.ik. 
Arm. Eth. (vid. Matt. xxvi.34. Lue. 
xxii. 84. Joh. xiii. 38). | Contra, ABs 
IL. rel. Vulg.(Cl.)et Am. fig Syrr. 
P-t.&Hel. | post φωυνησαι (5. Memph. 


27. καὶ 1°] τότε D. c.f. (vid. Matt. xxvi. 
$1). | Contra, rel. Vulg. a.f.g'"2.4, 

— παντες] add. tyeg D. 69. ac. ff.g?t. 
ἀ.}. (Syrr.Pst.& Hel.) Theb. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. Vulg. fig'. Memph. 

— σκανδαλισθησεσθε) Tadd. ἐν ἐμοῖι S. 
ACGavel ναὶ». ΟἹ ἀν6. σ᾽ .1.8.. Syit- 
Pst.&lel. Mempli.W., Theb. Arm. 
Eth. (vid, Matt.) | om. BC* DLAAH 
SVP. Am. Prag. ffy'. Memph. MSS. et 
Sehw. || tadd. postea ἐν ry νυκτὶ ravTy 
s. AC* rel. Vulg. c.g! Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. Ath. (om. ev 69). vid. 
Matt. | om. BO*DLXNAGHSVY. af 
Fikl Memph.MSs.et Schw. 

— γεγραπται] pracm. tov A, 

— ra προβ. ante διασκορπισθ, BCDL. 
69.2.4, Theb. Arm. | [post o. AXA. 
rel. Vulg. αν... 1:0 Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. /&th. (vid. Matt.) |jadd. τῆς 
ποιμνὴς post προβ. EFM. ae. (vid. 


(hk). Syr.Hel. (#Eth.) (praem. 69). 
ante ex περ. eXeyer 1.} om. BCDL. Vulg. 
a.f. Syr.Pst. Memph. Theb, “ affirmabat 
et dicebat” Arm. 

31. av] praem. ore 1. 69. c.ff. 

— Oey pe ABD?L. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
(vid. Matt.) [Syr.llcl Memph. Theb. 
fith.| | {με dey go. CX. rel. Armin. 
ut vid. (μὴ δεὴ D*). 

— συναποθανεῖν σοι] σὺν cot ἀποθανεῖν 
L. 1. (vid. Matt.) 

— απαρνησομαι ABsCDLA, 1. 69. Ss. 
| τσωμαι XEFGKMUVYE,. | aprnoopat 
Η. 

— δε] om. 1. 

— καὶ παντες} om, καὶ TD. (add. disci- 
puli Syr.Pst.) 

32.0870 ABsDL, rel. | ᾧ C. Latt. ut 
vid. fa]. 

— Γεθσημανει AB?RLCLMSV. Theb.ap. 
Mingar. (Ver. B*). | Me@onpeare AUT. 





Matt.) Theb. ante dwrycat 69. Vulg.Cl. (τρις Vulg.Cl. ΚΙ (Memph.) eth. | ᾧ Γεθση- 
— διασκορπισθησουται ACDLAFGK. 09. coir. ). μανὴ S. 69. Syr.Helet Graece. | Uyoa- 
(-cwrrat 1). [ f$-oerae S. BsX. 69. | — pe ante «παρν. BCDA. Vulg. δ: 7. paver 1). | Γεσσημανει 0 Ε6]1. ἐ. | Γὲσ- 
rel. {οὐδε | Tpost o. AX. rel. (vid. σημανεις X.| Γηθσεμανι 1. | Gesemani 


Am. Arm. Getsamani a.(c). Getsemani 
6. Gethamini ἃ, Gedsiman Syr.Pst. 
Γηθσεμανι Memph. 

— τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ] αὐτοῖς 1). a. 
(vid. Luc. xxii. 40). [οἷν αὐτοῦ A.A*. 

— καθισατε καθισαι A. 

— wée] αὐτου 1. (on, BYR) 

— ἑως add. ameMwy Δ. Eth. add. ay 

ἀπελθὼν 69. U. (vid. Matt.) 


28. αλλα] και Ὁ, 

29. e672 ABsCL. rel. ff. Theb.(ap.Mingar.) 
| αποκριθεις λέγει 1. 69. (e).(k). ‘Theb. 
(ap. Woide.) (Arm.) | Aeyee 1). Vulg. 
ἄς}... 

— εἰ καὶ BCL. 1. 69. G. Arm. | {και 
1s. AN.rel. Syr.fHcl. Memph. | καὶ 
ecav TD). | et si Vulg. ae fiffig'i (ap. 
Blan.)k. | “si” 2(ap.Griesh.) Syr.Dst. 
Theb. Eth. (vid. Matt. xxvi. 33), 

— σκανδαλισθησονται ATsC. rel. af. | 
-Qwov 1). Vulg. e.ffig'zk. |ladd. ἐν 
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Matt.) | om. pe ἴω. 69. ἀπ, 

31.6 de] add. Terpog AC. 1. 69. GMSU. 
SyrHel. (Theb.ap.Tukium.) Arm. 
(/Eth.) vid. Matt. xxvi. 35. | om. B 
DLXA. rel. Latt. Syr.Pst. Memph. 

— ἐκπερισσως BCD. | περισσως L. (sie 
post μαλλον edeyer 69). | ἐκ περισιας 
A. | tex περισσου S. AX. rel. 

— dade BIE. Vule. cf tem Τιιοῦ. 
(ap.Mingar.) | tedeyer σ΄. AC. rel. a. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb.(ap.Tuk.) 

AX, rel. (c).C 7). 


27. in me in nocte Cl. | 28. postquam resur- 
rexero Cl. | 29. ait illi Cl. | fuerint in te Ct. | 
30. gallus voeem bis Cl. | 32. Gethsemani Οἵ. 


= 


| tadd. μαλλον σ΄. 





ALY. 40. 








KATA MAPKON. 


καὶ ἤρξατο ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. ‘Kal λέγει 
αὐτοῖς, Περίλυπός ἐστιν ἢ ψυχή μου ews θανάτου" 
καὶ ἱπροσελθῶν' μικρὸν 
ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆ: καὶ προσηύχετο, ἵνα εἰ δυνατόν 
ἐστιν παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ wpa”? καὶ ἔλεγεν, ᾿Αββᾶ, 
ὃ πατήρ; πάντα δυνατά σοι’ παρένεγκε τὸ ποτήριον 
ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ τί σύ. 
“αὶ ἔρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ 


λέγει τῷ Πέτρῳ, Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν 


Tohannen secum, et coepit pa- 
vere et taedere, 3! (74%) Et 
ait illis, Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete 
hie et vigilate. 35. 075.1.) Et eum 

rocessisset paululum, procidit 
super terram, et orabat nt si 
fieri posset transiret ab co hora; 
36 et dixit, Abba pater, omnia 
tihi possibilia sunt, transfer ea- 
licem hnne a me: (7%!) sed 
non quod ego volo sed quod tu. 
37 (177, 2.) Et venit et invenit eos 
dormientes, et ait Petro, Simon, 
dormis? non potuisti una hora 





Vulg.a.c. pod 
syrr. P. H, é 
Memph. Theb. 
Arm. £th. “ὁ 
ae μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. 
é 
35. ἔπιπτεν 
a *TOUTO ἀπ᾽ ἐμοῦ" 
ροζ 
pon ὥραν γρηγορῆσαι:; 
ὃ 
ροθ 
§[ Frag.Neap. τ ὴ δὲσ ἀρξ ἀσθενής. 
a, al] Earo rov' αὐτὸν λόγον εἰπών. 
ων» 


Σ \ if 
QUTOVUS 


32. προσευξωμαι ABRLCLA Frag. Neap. 
rel, Latt. | προσενξομαι Bs. Belly. Gr. 
NG EN ie 

33. lax.] Tpraem. roy s. ABsI. 1. 69. 
K. | om. COXAEFGIIMSUVD. Frag. 
Neap. 

— Iwavy.] praem. roy AB. Btly, 69. K. 
| Contra, CDLXA., 1. rel. 

— per’ avrov BCD. 69. (τον per’ aur. 
Iway. B.Beh.) | type ἑαυτου S. ALX. 
rel. 

— notaro]| nptayvro LS. 

— ἐκθαμβεισθαι] λυπεισθαι 1.(vid. Matt.) 
| Contra, Orig. Int. iii. 9017, 

— adnpover] acnéepovery D*. 

34. καὶ 15] rore D. 69. a. Arn. (vid. Matt. 
xxvi, 38). | Contra, rel. Vulg. efifk. 

— λεγει λεγει» AGr. ΕΘΗ. 

— γρηγορειτε] add. per’ ἐμου 1. G. g? 
Theb, (vid. Matt.) id. post μείνατε Syr. 
Pst. 

35. προσελθων» ACDLXA. 1.69. EGHSU 
VY. Frag. Neap. ff. Syrr.Pst.&I1cl. | 
Τ προελθων «. Bsl'sKM. vv. ut vid. 

— ἐπεσὲεν AC. rel. vv. (vid. Matt.) | ἐπι: 
πτεν BL. Memph. || add. ἐπὶ προσωπον 
fie ρῦ. ὦ. a,c. j.g'-*t.k, Arm, | 
Contra, ABCL. rel. Vulg. vv. 

— τῆς γης] τὴν γὴν 69. 


- προσηύχετο) -Earo 1.| προσευχετο E*. 
— iva post εἰ δυνατον ἐστιν 1).1. 69. G. 


a.k. (Contra, το]. Vuly. c.f. ff ἴ. rel.) 
— wpa] add. 
(Contra, rel. Vulg. a.) 


36. aBa ὁ πατὴρ pov 69. (Contra, Orig. 


197292"). 


— παντα δυνατὰ σοι ABC. rel. f. Syrr. 





αὐτὴ 1). (ὁ). ff) ἢ, 


Ν 

μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τὸ μέν πνεῦμα πρόθυμον, 

9 
Kal πάλιν ἀπελθὼν προσηύ- 
Ὁ καὶ ἐ ἐλθὼν" 
7 5 Ἀ ec > nm 
καθεύδοντας: ἦσαν yap οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
t / “ Ν ’ 7 ae a 
KaTaBapvvopevor, Kal οὐκ ἢδεισαν τί * ἀποκριθῶ- 


" γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε ἵ ἱνα 


vigilare ? 38. Vigilate et orate 
nt non intretis in temtationem: 
(178, 4.) spiritns quidem promtus, 
earo vero infirma, 39 (79,6) Ee 
iterum abiens oravit eundem 
sermonem dicens. ‘4° Et rever- 
sus denno invenit eos dormi- 
entes; erant enim oeuli t!lorum 
ingravati, et ignorabant qnid 


εὗρεν 





Pst.&Hel. Arm, «18 1|ι. | δυνατὰ παντα 
σοι 1). a.it. Memph. [δυνατα σοι παν- 
τι νι 30} dil, 1032", 1050". | 
παντα σοι δυνατα 69. Vulg. c.f. Theb. 
Dion, Alex, (e Mareo.) de martyrio p. 
34. fladd. «ow Ὁ. Vulg. ff (Contra, 
a).[c.k]. add. corey 69. | Contra, Orrg. 
Dion. Alex, 

36. mapeveyxe BsDL. rel. Orig.i. 291%. 
292>, iii. 718%, Dion. Aler. de Mart. 
p. 41. | -καὶ ACK. Frag. Neap. 

— τὸ ποτηριον τουτὸ am’ ἐμὸν ABCLX 
Δ. 69. 61]. Vulg. fifi. Memph. Arm. 
Orig. i. 291°, 292%. | τοῦτο τὸ ποτήριον 
an’ ἐμου Ὦ. 1. a. Orig. iii.718% Hel. 
1056. (vid. Lne. xxii. 42). | az’ gov 
τὸ wor. τοῦτα KM. ὃ. Syrr.Pst.&[lel. 
Eth, (vid. Matt. xxvi. 39). | ἴτο ποτ. 
am’ et. Τοῦτ S. EM. Frag. Neap. rel. 
| om. az’ ἐμου Theb. (4). 

— ad\’j αλλα Frag. Neap. 

— οὐ τι eyw θέλω adda τι ov ABCC). 
rel. Vulg. ἃ. Syrr.CPst.)&Hel. Orig. 
1.2915, Dion. Aler. de Mart. p. 32. | 
ovy ὁ tyw θελω add’ ὁ ov Gerec 1). 
(Memph.) Theb. (Arm.) Sth. {(θελεις 
add. a.e.f.g?). | οὐχ we eyw θέλω add’ 
ὡς ov 69, (vid. Matt.) |[aAAa τι] add’ 
ere CU. | aX’ ore 1. G. Com. τι A). 
᾿| συ] oot LX. 

37. καὶ λεγει} om. καὶ A. 

— τῷ Πετρῳ ] om. τῳ A. 

— ισχυσας) toxvoare D.1. 69. ξ.ἀ. (vid. 
Matt. xxvi. 40). | Contra, ALC. rel. 
Vulg. a.c.f. rel. (ἰσχυσα AGr.). 


— ypnyopyoa] add. μετ᾽ ἐμου F. (vid. 


Matt.) 
DD 





38. προσευχεσθε] -χετε B. Beh. Frag.Neap. 

— tra] om. ἢ. 

— εἰσελθητε ACDL. rel. vv. ut vid. (vid. 
Matt. xxvi. 41). ἐλθητε B.Bély. Ble. 

— πνευμαῇ om. ἘΝ. 

39. arehOwy παλιν nuEaro 69. (προσευ- 
£aro habet Frag. Neap.) 

— τὸν αὐτὸν Noyor εἰπων  οτα. D. ac fk. 
| Contra, rel. Vulg. f ret. 

40. και 1°] om. B. Bek. |p add. παλιν BL. 
(vid. ver. 39). | om. hie rel. 

— Our B.Btly. Ble.DL.a.c,ff-k. Memph. 
(vid. Matt. xxvi. 43). | ζύποστρεψας 
so. ACX. rel. Vulg. fil. Syrr.Pst.& 
Yel. Theb, Arm. Eth. (ελθὼν καὶ 
παλιν ὑποστρεψας ebpevy avrovg B 
Beh.) 

—. avrove] tadd. παλιν sg. AC. rel. 
| add. ante εὗρεν Vulg. fil. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. (seq. exeiPer) 
FEth. | add. post καθευδοντας X. (post 
cat 1° BL. supra). | om. παλὲν D. ae. 
Ha. Theb. 

— ot ofParpor avtwy ADX. 1. 69. rel, 
Latt. | αὐτ. οἱ οφθ. BCLA, (vid. Matt. 
Xxvi. 43). 

— καταβαρυνομενοι ABLA. 1. 69. KU. 
degravati a, | καταβαρουμενοι D. | 
Baupvvopevor M.  Γβεβαρημενοι S- 
CX. rel. (vid. Matt.) 

— αὐτῳ post αποκρ. ABCDLU* Vulg. 
ac jf. Syrr.Pst.&1lel, Memph. Arm. 
(om. th.) | fante azoxp. 5. Cape 
rel. f.k. (et ante et post azoxp. U*). 
| ante re 69. 





38. promptus est Cl. [ 40. eorum Am. { gra- 
vati Cl, 
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ABCDIP). px oe 

LX A. 3 σιν ue : 
1. 69. Kaéevdere | 

E(F)GHKMSUVI. . 

§ Goth. ΡΟ 

Wa 
* || Matt.26347-50. a : 
| Lu. 22:47-40 «pera. 0 


| Jo. 18:3. ete. 
43. ὄχλος [πολὺς] 


ρπβ 


8 πρεσβυτέρων. 


fe > # 
— κατεφίλησεν. αὐτὸν. 


PTY αὶ 
t | Matt.26 :51-59. ἃ 
iu. 22:50-59. 
90. 18:10,11. 


- ΠΟΛ 169: 
Gs‘e. IL. το]. | om. ΑΟΙ Χ ον 

— αναπαεσθαι D. 

— ἀπεχει} add. ro τέλος D. 69. a.c/f 
Sytr.Pst.&1Icl. “ad est cnim consum- 
matio” ff. Arm. | Contra, rel. Vulg. 
kl. Memph, Theb. Ath. 

— ηλθε»} om. 1), 

— ἡ wpa| pracm. καὶ D. 

— Tac χειρας} om. rac A. 1. 69. FU. 
(om. των seq. 69). 

42. ἡγγικεν -cev CL [{ἡγγ- ὁ παραδιδων 
μὲ 1). hoc ord. ac fff. Syr.Pst Memph. 
Theb, ith. (vid. Matt. xxvi. £5), | 
Contra, rel. Vulg. &. νυ [ὁ]. Goth. 
arm. 

43. εὐθυς BCLA. (fevdewe &. AX. rel.) 
J. Syr.Hel. Memph. Theb. Goth, /Eth. 
Jom. D. 1. 69. Vulg. aejgfikl Syr. 
Pty Αὐτὰ. 

— ὁ lovdag AB. | *om. 
Orig. iv. 387°, (vid. Matt. xxvi. £7). 


41. λοιπον] FTpraem. ro &. 


— ὁ Ioxaptwryg ACD)KMU. Vulg.Cl. 


Orig. iv. (om. 6). 


Pst.& Tel. 
Ss. BsCLX, rel. 


TIel. 
acfifig'*k. Syy.Pst. Memph. 
Goth. Arm. ith. Orig. iv. | ex A. 

— των] om. B.Btly. Beh. | Contra, Orig. 
iv, 


Ν Ν 2 if 
λοιπὸν καὶ ἀναπαυεσθε: 
ᾧ » Ἂ , € eX - > / ? 

ἰδοῦ παραδίδοται ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εἰς 
x on ΄“ ΄“ 
Tas χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 
> N ε 7ὔ ¥ 
ἰδοῦ ὁ παραδιδοὺς με ἤγγικεν. 


3 7 * e 9 7 if © 
lovdas * | ὁ ᾿Ισκαριώτης |", ets 
X > 3 nw by A t Α na Ν 7 
καὶ μετ αὐτοῦ ογλος μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, 
Α ~ 3 ’ wn 7 wn 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν 
4 / cane Α aN 7 
δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺυς αὐτὸν σύσ- 
f 3 7 
φιλήσω, αὐτὸς ἐστιν" 
ἀσφαλῶς. 


2 ~ fd ἃ x 
σημον αὐτοῖς λέγων, Ov ἂν 
/ / 4 if 
κρατήσατε αὐτὸν, καὶ * ἀπάγετε 
5 x > Sh Hi \ a if ε 
ἐλθὼν ᾿ εὐθὺς" προσελθὼν αὐτῷ λέγει, Ραββί ', καὶ 
46 e Nine ee t Ν a + 
οἱ δὲ ἐπέβαλον ' τὰς χείρας 
τῶν παρε- 
στηκότων σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἔπαισεν τὸν 


αὐτῷ΄ καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 


ὁ ἘΠ τι|ὶ: 


Σκαριωτὴς 1) (οαι. ὁ). 
Searioth Am.**ng. a.(c).fiff.g'*l. Syrr. 
Arm. Cariotes 4. | *om. 
Am.(txt.) Memph. 

Theb. Goth. (vid. Matt. et Luc. xxii. 47). 
— εἰς} fadd. wy c. X. 1. 69. rel. Syr. 
| om, AB. Ble.CDLKSU. Vale. 
Theb. 


KATA MAPKON. 


itl K \ Ν 7 Ν λέ 5 a 
αἱ ἐρχεται TO τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς, 
ἀπέχει" ἦλθεν 


4 45 WT; ge 3 n a 
01. “ "Καὶ * εὐθὺς", ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγί- 


f 


εἷς Oe! 





43. oyNoc] fadd. πολυς σ᾿. ACD. rel. 
Vulg. οὐ, Orig. iv. (vid. Matt.) ‘“mul- 
i” sth. | om. BLOGS. Prag. a ΤΠ: 
Syrv.(Pst.)& Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm, (vid. Luc.) 

— ξυλων] add. azecradperort 1. (c). fF). 
gi, Theb. | Contra,” Vule7 α γ7ἡ. 
Memph. Orig. iv. 

— παρα] amo B. (vid. Matt. xxvi.) 

— τῶν γραμμ. om. των ACA. 1. 69. 
K ZAM. | Contra, BsDLAX. rel. Memph. 
Theb. ||praem. απὸ D. Am. f. | Con- 
ia. α.0. ας γο]. 

— καὶ των» wp. BsCD. rel. | om. rwy 
A. 1, 69. U. Grapa τω» γραμμ. Kat 
τω» gaps. Kat πρεσβ. Orig. iv.) 


44. dedwee] εἐδωκεν DGr. ack. (vid. 
Matt. xxvi.48). | Contra, rel. Vuleg. 


{7.1}: 

— παραδιδους} παραῦζοις G. (non C). 

— συσσημο»] onpeor 1). (vid. Matt.) | 
Contra, rel. (ovenpor LE. ovronpor A). 

— avrotc] om. 1). a.c.ff-k. | Contra, Vulg. 
ΟΡ Ύ οὶ. 

-- ὃν ar] ὃν εαν L. 6 cay A. | Contra, 
ΤΟΙ. 

— anayere BDL. 69. | Ταπαγαγετε -΄. 
AC, rel. | ayayere Ἐς. []add. αὐτο» D. 
ag’. Syrr.Pst.& 116].7. Memph. Theb. 
Eth, | Contra, rel. Vulg. ¢fAff-k. Goth. 
Arm. Orig. Int. iii. 9064, 

45. Our] om. 1). 1. a.e.fik. Syr.Pst. 
Arm, | Contra, rel, Vale ff Syatich 
hel 


o 9» ,ὔ 54 
ἐγείρεσθε, ἀγωμεν" 


τῶν δώδεκα, 


AIV. 41, 


responderent 6. 41 (180, 4.) Ret 
vet tertio et ait illis, Dormite 
iam et requiescite: sufficit: ve- 
nit hora: ecee traditur filius 
hominis in manus peccatorum. 
 Surgite, eamus: ecce qui me 
tradit prope cst. 


43 (161, 1.) ot adhne eo loquente 
yenit Indas unus ex duodecim, 
et cum illo turba multa cum 
gladits et lignis, a summis sa- 
cecrdotibus ct a scribis et a 
senioribus. 44 (18%,2.) Dederat 
autem traditor eins signum eis 
dicens, Quemeumque oseulatus 
fuero, ipse est: tenetc eum, et 
caute ducite. 4° Et cum venis- 
5 \ set, stattm uccedens ad enm ait, 

Και Rabbi, et osculatus cst enum. 
© At ih manus iniecerunt in 
eum et tenuernnt eum. 57 (183, 
12 Unns autem quidam de cir- 
cumstantibus eduecns gladinm 
percussit servum summi sacer- 


45, evOue BCLA. (fevPewe S. AX. 1.rel.) 
Vulg. Κ Syrv.Pst.&Ilel. Arm. τὸ]. | 
om. D. πὸ ἢ: 1 

- αὑτῷ λέγει ABsCLX. rel. Vulg. ff 
Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. Eth. 
| λέγει αὐτῳ DEI. a.efi(k). Syr. 
Pst. Arm. [αὐτῷ λέγει αὐτῳ 1. EG 
HSV. 

— ῥαββι semel BODLAM. Am. fiff-g'** 
kh. Memph. A&th. | tdis τ᾿ AX (sic) 
rel, Syrr.Pst.&llektxt. {τοι τ 
(ῥαββει AB. Bily.Ble.CDXEH. Con- 
tra, LA. 1. 69. FsGKMSsUVsI). | 
χαιρεῤῥαββι C2.1.69. Vulg.Cl. a.c. Syr. 
Hel.mg. Theb. (vid. Matt. xxvi. 49). 

46. οὔ. ver” h(n ma. τὺ 

— ἐπεβαλον] -λαν B. 

— τας χειρας || tpracn. ex’ αὐτὸν «ς΄. 
X. rel. (“ei” a). Syrr.Pst.& Helo: 
(ex avrwy F mg.**). | om. ABCDLA. 
169.1. Vulg. c.fiffi.z. Memph. Theb. 
Goth. Eth. || fadd. αὐτῶν Κ᾿ ACX. 
rel, Memph. Theb. Auth. (auroy A). 
lom, BDL. 1, 69. M*S. Latt. Syrr.Pst. 
δ. 11ο], Goth. Arm. 

— αὐτῷ post τ. yep. B.Ble.DL. 1. 69. ἃ, 
(ἐπ᾿ αὐτῳ BL. Btly.) ἐπ᾿ avrov AB. Beh. 
K. Vulg. eff Memph. Theb, Goth, | 
“on. S. CA. ff, “ith. (vid. εἰ Ἐπ aus 





41. filius hominis tradetur ΟἿ. | 42. tradet 
Cl. | 43. Judas Iscariotes Cl. Judas Scarioth 
Am.** | cumeo Cl. | et scribis et sen. Cl. | 
44. ducite caute Cl. | 45. ave Rabbi Ct. 





Syrr. re. Η. pro 4 
Memph. Theb. a 
[Goth.] Arm. Ath. 
δΡ 

λαβεὶν [LE 5 


3 ~ 
49, ἐκρατεῖτε 


πάντες" . 


52. ἔφυγεν [ἀπ' 


πὸ fh 
αὐτῶν. ἔφυγεν τὰ ν 


pre 
«|| Matt.26 357-68. « 
Lu. 22:54,55. 


53. [αὐτῷ] ρπὴ 
ὃ 


{¥F 
pr 
Ν [1.}, Baal 66-71. j3 





τον ante rac yep. S. X. rel. Syrr. 
Arm.) 

46. καὶ exparnoey uvtoy |] om. T. 

47. ac de] fadd. τὶς S. CNA. rel. Vule. 
ἃ ΟΥΤ 10]. Goth, Arm. (vid. Lue. 
xxi. 50). | om. AB. Btly.LM. f. Syr. 
Pst. Memph. Theb. /Eth. | “ct unns” 
c.ff.k. | καὶ τις D. | καὶ εἷς ree 1. 

— των TapesTnKoTwy | om. D, a. | Con- 
tra, rel. Vulg. c.f.jf-k. rel. 

— τὴν pay.| om. τῇ» D. 1. 

— wrapoyv BD. 1. Syr.Helmg, | ξωτιον 
S- AC. rel. (vid. Matt, xxvi. 52).| add. 
To δεξιον» Goth. 

48. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς} ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ee ἢ} Contra, rel. Vulg.. (c) f. rel. 
(‘‘respondit autem ct dixit illis Jesus” 
k). 

— we] om. 1). 

— εξηλθατε ABCDLNA. 69. EGTL | 
£-Gcre ¢. I. ret. 

49. ev τῷ ἱερῳ] past didackwr P. Af. 
Syr.Pst. Memph. Arm. /Eth. [ Con- 


fa, ABCDGr. rel. Vulg. ack. 
Syr.Pst. Theb. Goth. Orig. i. 435°. 
(4405). 


— οὐκ exparnoare ACDP. rel. Orig. i. 
bis. (vid, Matt. xxvi. 55). | ove expa- 
rate B. | ov xparnoare L. 

— ypagar] add. των προφητων 69. Syr. 
Hel.* Theb. Arm. (vid. Matt.) 

50. εφυγον παντὲς BCLA. Memph. Goth. 
| ἔπαντες eduyoy S. ADP. rel. Latt. 
Syr.lIch (Theb.) Arm, (/Eth.) vid. et 


δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ 
ὃ καὶ ἀπόκοτος: ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ws ἐπὶ 
λῃστὴν * ἐξήλθατε" μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ° συλ- 
Ὁ Kad ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
ἀλλ᾽ ἵνα 
καὶ ἀφέντες αὐτὸν ᾿ ἔφυγον 
katt νεανίσκος τις" ἱσυνηκολούθει" αὐτῷ, 
‘ περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ: καὶ κρατοῦσιν 

αὐτόν᾽- © ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα γυμνὸς 


ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ ,ἐκρατήσατέ με: 
πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. “" 


KATA MAPKON. 


Matt. xxvi. 56. ἅπαντες epuyor 69. | 
pro mavrec discipuli eins. Syr.Pst. 
pracm. eadem Theb. Arm. (/&th.) 

51. καὶ veannoxoce τις BCL. a. Syr.Pst. 
Memph. Arm. /Eth. | καὶ Τεῖς “t τις 
νεανίσκος S. APX. rel. Syr.IMcel. Goth. 
| veamtoxog δὲ τις D. Vulg. fC ff).A. 
1, Theb. 

— συνηκοόλουθει BCL. | tyxotovOe ¢. 
1).1. 
σεν APN. 69, EFGHIMSUVY. 
Hel. Goth. {(συνηκολουθησεν A). 

— αὐτῷ] αὐτοὺς D. 

— em γυμνοῦ] γυμνὸς 69. 
nudus” f | om, 1. Theb. 
— xparovo | κρατησαντες (δι (exparn- 

σαν 69, vid, infra). 

— avrov] fadd. ot νεανίσκοι σα. AC?P 
X. rel, Syr.Acl. Goth. Arm. /Eth. [οἱ 
δε νεαν. Kpatovary avrov I, οἱ δὲ νεῶν. 
ἐκρατησα» αὐτῶν 69. Theb.om. και). 
Pom. 90 DES. τ ον τον} ii. Syr. 
Pst. Memph. 

52. καταλιπων} «λείπων DPXK. 

— γυμνος] past epvyey LA. ck. Syr.Pst. 
Memph. Theb. /Eth, | Contra, rel. 
Vile. a7. Syriicl. Goth. Arm. 

— ad βη. tadd. an’ avrwy >. ADP. 
rel, Vulg.ajf. Syr.Act. Goth. Arm. | 
om, BCL. c.k. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Eth. 

| 53. amnyayor] 2armyayor Δ΄. 

— ἀρχιερεα) add. Καιαφαν A. 69. KM. 

Syr.ltcl. Theb.CWoide.) Arm. pracm. 


Syr. 


Latt. Syr.Pst. Arm. | ηκολονθη- 


“sient erat 


᾿ ὠτάριον" ξ 


aD "Kai ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν άρχιε- 
ρέα, καὶ συνέρχονται αὐτῷ πᾶντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖς. 
μακρόθεν ἠκολούθησεν. αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἣν συγκαθήμενος μετὰ | 
ὑπηρετῶν, καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. 


+ καὶ ὁ Πέτρος QO 


| 
| 








dotis ct amputavit ili aurien- 
lam. * (4,10 Et respondens 
Tesns ait illis, Tamquam ad la- 
tronem cxistis cum gladiis et 
lignis comprehendere me: ‘co- 
tidie eram apud vos in templo 
docens, ct non me tenuistis, 
Sed ut adimpleantur seriptu- 
rag, 5? (15,6) ‘Tune discipuli 
eins rclinqnentes eum omnes 
fugerunt. 5) (1586, 1) A dulescens 
autem quidam sequebatur enm 
amictus sindone super nudo, et 
tenuerant eum: * at ille reiecta 
sindone nudus profugit ab eis. 


53 (187,1.) Et adduxcrunt Je- 
sium ad summmnum sacerdotem, et 
conveninunt omnes sacerdotes 
et scribae et seniores. ὅ) (88 
4.) Petrus autem a longe secutus 
est cum) usque in ΔΓ ΠΤ sam- 
mi sacerdotis, ct scdebat cum 
q τῶν ministris et calefaciebat se ad 

ignem, 55 (1692.9 Summi vero 


Y OL Ge 





Syr.Pst. Orig. iv.387>. (vid. Matte xxvi. 
57). | om. BsCDP. rel. Latt. Memph. 
Theb.(Mingarelli). Goth. uth. 


| 53 αὐτὼ ABsPX, rel. | mpog αὐτὸν C. | 


αὐτου 1. | om, DLA. 69. Latt. Atth. 
Orig. ἵν. 387°. 

— παντες] om. C. | Contra, re 
iv 

— καὶ οἱ πρεσβ. καὶ ot ypapp. BsCPLA. 
1. 69. rel. Syr.el. Memph. Theb. 
(Woide.) | καὶ οἱ γραμμ. και ot πρεσβ. 
AK. (και γραμμ. και πρεσβ. D. Orig. 
iv.) Latt. Syr.Pst. Arm. (/Eth.) “ seri- 
bac omnes et principes sacerdotum et 
seniores” Theb.(Mingar.) |ladd. ovy- 
ἐτειρου» αὐτῳ X. 

54. απο] om. Δ. 

-- ηκολουνθησεν} -0e 1. 69, G. cffk. Syr. 
Pst. Memph. Theb. (vid. Matt. xxvi. 58. 
Lue, xxii. 54. Joh. xviii. 15), | Contra, 
rel. Vile. @. Syr.Hel. Ari. 

— sow] om. 1). 1. Am. a.ffig'.k.l (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Vulg.Cl. Fuld. ce. 


rel. 


Ι. Orig. 


— εἰς τὴ» αὐλὴν] ry avry 1. 

— συγκαθημενος  καθημενος D. 

- ὑπηρέτων»}] ὑπηρερων 1)". |ladd, av- 
του 69. 

— καὶ θερμ.] om. καὶ 1)", 69. a.c. Theb, 


| — προς τὸ φως om. 1. {| om, τὸ Eis, 


a 


49, impleantur Ci. | 53. convenermnt (7 | 
54. usque intro in Cl. | adignem et calef. sc (Cl. 


203 


ἀναστὰς ὃ ἀρχιερεὺς εἰς 
> ms 7 > 3 / ἠδέ ᾧ / e / 
Ἰησοῦν λέγων, Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδὲν; ὅτι οὗτοί σου 
: * > # 
OUK 


ABC D(®)[TI}. 
LAA. 
1. [33]. 69. 
EGHEMSUVI. cy “ 
᾿ pig ae ; 
p 
= 
* Jo. 2:10. 08 Ar 
Ὁ 15:9 
$ II 
59 
§ 33 


καταμαρτυροῦσιν; 
f 2 4 i“ ¢ » Ν 5 / « oS 
Kpwaro οὐδέν. πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρῶτα * αὐτὸν 
καὶ λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, ᾿Εγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱὸν 


pha 62 
Ω 


55. τὸ συνοἂρ.} om. τὸ Δ. 

- μαρτυριαν») ψευδομαρτυριαν A. ἀ. 
Theb. (vid. Matt. xxvi. 59). | Contra, 
rel. Orig. Int. 0. 9094, 

— εἰς τὸ θανατωσαι) tra θανατωσου σελ 


D. Latt. (vid. Matt.) 


— οὐκ LA, 
— ηὗὑρισκον BDPLC(A). 1. FCWtst.) | 
fetpiox. s. AC. rel. 


56. ebevCopaprupovy’] add, (xac**) ἐλεγον 
DGr. 

— μαρτυριαι) add. avrwy 69. a. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | Contra, rel. 

τι καὶ τοῦς ABCP. rel. Vulg. rel. 
(Theb ) | και αλλοι 1). ae). fh. Orig. 


Tnt.iit.909", addor Arm, | αλλοι δὲ 69. 
— κατ᾽ αὐτοῦ Neyorreg] Kat ἔλεγον κατ᾽ 


avrov 1). (ς).(}. | Contra, rel. Vulg. 
a. “et dicebant”™ tantum &, 

38. λέγοντος λέγοντες VI. sic. | λαλουν- 
roc U. 

— xarakvow] καταλύω A. Orig. Int. 
Hi, 909%% | Contra, rel. Orig. iv. 
200°, 

— rovrov] om. DGr. k. | Contra, rel. 
Vuly. a.e.d. rel. Orig. iv. 200°, 
ania. {“ Dei” 2. 

— Lia τριίων ypepwy | Cu yp. zp. 1. | Con- 
tra, rel. Orig. 

— αχειροπ. otxocopnow 
Yule. vv. Orig. iv. 
κοῦ, Orig. MS.) | ἀναστήσω ἀχειροπ. 1). 
Wire). 1) fk. 

59. οὐδε] ove’ A*, 69. ΙΧ. 

— isn post ny DIL. 1. 


204 


Orig. 


ABsCPIT,. rel. 


hae 0.8. 


αὐτοῦ, καὶ ἶσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἤσαν. 
ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, λέγοντες 
«ες ΄“ > 7 ᾽ lad , oe Ww? Ἁ 
ι Ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι “ Βγω 


59. ἡ paprupia) αἱ μαρτυριαι B.Bch. a. 





Orig. Lit. iii. (ανοι- . 


KATA MAPKON. 


ἀρχιερεῖς Kat ὅλον TO συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ μαρτυρίαν εἰς τὸ θανατῶσαι αὐτόν, καὶ οὐχ 
© πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ 
” καί τινες 


καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον, καὶ 
διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον ᾿ οἰκοδομήσω. 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἰσὴ ἣν 7 μαρτυρία αὐτῶν. 
ἱ μέσον ἐπηρώτησεν τὸν 


61 ¢ \ 23 ΄ ‘ 
0 δὲ ἐσιώπα, καὶ 


Contra, ACB)CHP. rel. vv. Orig. Int. 
(sic fuit A). Peoae Bz 


d.ff. | Contra, ACDILP. rel. Vulg. ον. 
τυ. Ong. 

60. pecov] tpracem. ro «--. D.1s.GsMIs 
Memph. | om. ABCIIPLXA. 69. E 
FFtsts HRSUVD. Orig. iv. 200°. 


| — αἀπόκριμει IT. 


— re} ore B. [ Contra, ΔΟΊΗ. rel. Orig. 
iy. 200°. 387°, 

— σου] σοι PL. 

6]. ὁ ce BsCIIY. rel. vy. Ογισ. ἵν. 200s. 
387°. | add. lyoove A. (vid. Matt. xxvi. 
63). | exeevoc ce 1). Vulg. c.ffiklfa]. 

— ἐσιωπα] ἐσειγα D. | Contra, rel. Orig. 
iv. bis. 

* 


ove” ἀπεκρίνατο οὐδὲν BCL. 33. 
Mempb. (Theb.) (Goth.} sth. Orig. 
iv. 200% | fouder ἀπεκρίνατο s. All 
PNAV69.1¢el, Vule. off. πίει 
IIcl, Arm. Orig. iv. 387°. {a.4). 
Cev απεκριθη 1). 


| ου- 


--- παλιν ὃ ἀαρχ..««λεέγει αὐτῳ] καὶ λέγει 
αὐτῳ ὁ ἀρχιερεὺς Ὦ. Cif).(A).[a.c]. | 
Contra, rel. Vulg. vv. (Orig. iv. 587°.) 
||[praem. καὶ 1. 69. || wade] add. ovr 
11. |lemnpwral -τησεν ITF West. Orig. 
iv. | Contra, ABsCDP. rel. |}aadev.. 
».avTorv] om. a.c. || Kae λεγει A€yor | 
| ex Cevrepov καὶ λέγει 69. | EK CEOT. 
λεγω» Orig. 

— ὁ χριστος om. Γ΄. &. 

— jouw evroy.] praem. rov θεὸν Al. 
Vulg.Cl fi Arm Zoh. Clea. Jnt. 1008, 


ATV. 56. 


sacerdotes et omne econeilium 
quacrebant adyersus Jesum tes- 
timonium ut eum morti trade- 
rent, nee inveniebant: °° multi 
enim testimonium falsum dice- 
bant adversns eum, et conve- 
nientia testimonia non erant. 
57 (190, 6.) Ft quidam surgentes 
falsum testimonium ferebaut 
adversus eum, dicentes ὅ8 quo- 
niam Nos andivimus eum di- 
eentem. Ego dissolvam tem- 
plum hoe manu factum, ct per 
triduum alind non manu fac- 
tum aediticabo. °° Et non erat 
eonyeniens testimonium 110- 
rum, © Et exsurgens sammus 
sacerdos in medium interroga- 
vit lesum dicens, Non respondes 
quiequam ad ea quae tibi obi- 
eiuntur ab his? δ᾽ Ile autem 
taeebat et nihil respondit. Rur- 
sum summus sacerdos interro- 
gabat eum ct dicit ei, Tu es 
Christus, filins benedieti? 55 (91, 
1) Jesus autem dixit illi, Ego 


0 Ν 
και 


+ > 
O76 — 


(vid. Matt.) | om. BsCD. rel. Am. a.c. 
iA. vy. Arm.MSS. Orig.iv. Orig. Int. 
Hil. 912. (h. HIP). 

62. Ἰησους] add. ἀποκριθεὶς D. 1. 69. G. 
a.ff.(k). CArm.) Clem. Int. Orig. iv. 
387° | Contra, ABsCl]I (ut vid.) L. 33. 
rel. ΠῚ ef. 7%. 

— εἰπερν] λεγεὶ D. Orig. iv. (vid. Matt. 
xxvi. 64). ] Contra, ABII. rel. [ἢ. ΟἽ. 
jadd. avry D.1.69.G. Vulg. α.6,, ἢ. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.MSS. Arm. 
/Eth, Orig.iv. (vid. Matt.) | Contra, AB 
CH. 33. rel. ἀ. Memph.Schw. Theb. 

— ἐγω εἰμι] pracm. ov εἰπας ὅτι 69. 
Arm. Orig.iv. (vid. Matt ) 

— εκ Cet. καθημ. BCDLA 69. EF IV¥tst.G 
HKAMSUVYI. Vulg. (a).4 Goth. Clem. 
Lat. Orig iii. 1155. Orig. πὲ iii. 911. 
| ξκαθημ. ἐκ εξ. S. AILS. 1. 55 τ} 
fA Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, (Eth.) Orig. iv. (vid. Matt.) 

— rac 6vrapewc] add. Dei Vulg.Cl. Arm. 
Use. (vid. Lue. xxii. 69). [|om. τῆς D*, 

— καὶ epyoueroy] om. D Gr, [| Contra, 
Orig. iii. iv. 

— μετα] exe 1. 33. ἃ. a. Syr.Pst. Theb. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. eff 
A. Syr.Hel.(et mg. Gracce). Memph. 
rel. Orig. iii. iv. 

63. διαρρηξας} add. evOewe a. Arm. Orig. 
iv. 387° | praem. Theb.¢Woide). | om. 
Mss. Theb.cap, dingarelli). rel. . 





Gl. dixit ei Cl. | dei benedicti Ci 





ely. G8. 


Vulg. a. c. 

ae pe Sn 
Memph. Theb. p43 
Goth. Arm. Ath. > 


phy 
β 


ρχ κριναν. αὐτὸν 
a 


3) 
ἐἔλαβον΄. 
MZ’ pte 
x || Matt.26 :69-75,. a 
||Lu. 22:55-62. 
|| Jo. 18:17, 18, 
25-27. 


KATA MAPKON. 


TOU ἀνθρώπου ἢ ἐκ δεξιῶν καθήμενον" τῆς δυνάμεως 
καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. a0 
δὲ ἀρχιερεὺς διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει, 
Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; 
βλασφημίας: τί ὑμῖν 
* ἔνοχον εἶναι 


φαίνεται; ν 
“θανάτου. 


°°* Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου " κάτω ἐν τῇ αὐλῇ" : ἔρχεται 
μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 
Πέτρον ἼΤΩ ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει; Καὶ σὺ 
μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ * ἦσθα του eo : 
, , t ee Goes ΤΥ ΝᾺ} 
νήσατο λέγων, Ἰ Οὔτε" οἶδα, * οὔτε" ἐπίσταμαι ᾿ σὺ Ti 


ἠκούσατε τῆς 
οἱ δὲ πάντες κατέ- 
> καὶ ἠρξαντό 
τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν ἑ αὐτοῦ τὸ 
πρόσωπον᾽΄, καὶ κολαφί (ζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ, 
Προφήτευσον: καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν 


67 
καὶ ἰδοῦσα τὸν 


“ὁ δὲ np 


sum: ct videbitis filium homt1- 
~ nis ἃ dextris sedentem virtutis 
et ycnientcm cum nubibus cacli. 
69 (192,6.) Summus autcm sa- 
cerdos scindens vestimenta sua 
ait, ©?) Quid adhue deside- 
ramus testes? δ᾽ Audistis blas- 
phemiam: quid vobis videtur? 
Qni omnes condcmnaverunt 
eum esse reunm mortis, © (51, 
') Et coepcrunt quidam con- 
spuere eum et velare facicm 
eius et colaphis eum caedere et 
dicere ci, Prophetiza: ct mi- 
nistri alapis eum cacdebant. 


66 (195, 1.) Et cum esset Petrus 
in atrio deorsum, venit una ex 
ancillis summi saccrdotis, © ct 
eum vidisset Petrum calefa- 
cientem se, aspiciens iJlum ait, 
Et tu enum Jesu Nazareno cras. 
63 Atille negavit dicens, Neque 
scio neque novi quid dicas. 





63. τοὺς yiTwrac] Tow χιτωναὰ Ὁ. Syr. 
Pst. (rove κιτ. B¥ RI.) 

— Neyer] praem. καὶ 1), εξ. (Contra, 
Vulg. f. rel. [a.]) 

— ἐχωμὲεν 69. 

64. nxovoare] add. παντες 1. G. Theb. 
(Woide), Arm. | Contra, rel. Theb.ap. 
Mingar. 

— της βλασφημιας BsCIILA. 33s. re). 
| την βλασφημιαν AD. 1. 69. G. (vid. 
Matt.xxvi.65). ἢ. X. |Jadd.avrov DIT. 
1. ἃ. Goth. Ath. | add. τον στόματος 
αὐτου 69. Syrr.(Pst.)&Hel.mg. Theb. 
(Woide). Arm. (vid. Luc, xxii. 71). | 
non habent ABsCL, rel. Latt. Memph. 
Syr.Icl.txt. (quam dixit” Theb.ap. 
Mingar.) 

— φαινεται) coxee D. (vid. Matt.) 

— οἱ δε παντες ABsCII. rel. vv. (h. X.) 
| παντὲς δε D. ck. | καὶ παντες 1. 69. 
af.ff (qui omnes” Vulg.) 

— avrov] αὐτω D*, 

— evoxyoy εἰναι BCLA. 33. (Syry.Pst.& 
IIel.) Goth. | fecvat evoyoy s. AX. 
1. rel. (Latt.) (Memph. Theb.) Arm. 


| om. evae D. ff [eth] Chiat 
11.) 

65. αὐτῷ] τῷ προσωπῳ αὐτου D. af. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. Arm. 





(vid. Matt. xxvi. 67). | Contra, ABCII. | 


foley wow yk. Syrilel. /Eth. 


— και περικαλ. avr. τ. TpocwT.| om. D, 


Vulg. 


af. (vid. Matt.) | Contra, rel. 


Cask. VY. 
— αὐτου τὸ προσωπον B.Btly.CLA 33.U. 


(om. ro B.Bch.) | fro προσωπ. αὖτ. 
s. AI[XN. rel. Vulg. c.fAm 

65. κολαφιζειν»} ἐκολαφιζον D. a.c. | Con- 
tra, rel. Vulg. κΚὶ 

— λέγειν eXeyov D. chk. | Contra, rel. 
Vulg. Κ (και λέγειν ad fin. ver. om, «). 

— αὐτῷ post λεγειν} om. TT. 1. 69. Syr. 
Pst. Arm. 

— mpodnrevaoy jadd. νυν 1. G. add. ἡμῖν 
FWist. cfik. | ἡμὶν χριστε (νυν χρισ- 
τε 69.) τις ἐστιν ὁ παισας (πενψας A) 
σε X(A). 33.(69).U. δ. Mel. (Memph.) 
Theb. Arm. /Eth. (vid. Matt. xxvi. 68). 
|non habent ABCDIL. rel. Vulg. ff: 
Syr.Pst. Goth. 

— ot ὑπηρεται} om. D. (και οἱ ὑπηρ. ad 
fin. ver. om. /Eth.) 

— ἐλαβον ABCIILAKSVI. ἐλάμβανον 
D (ante αὐτὸν 1. 69. G. ΒΥ. ΠΟΙ. 
Memph. | ξεβαλλον --. 11. | eBadror 
X.33 sic. EMU. 

66. και om. L. | Contra, Zus, D.E. 1214, 

— κατω ante ev Ty avAy BCLX. 33. 0% 
Syr.Pst. Arm. /Eth. | [post s. AA. 
1. rel. Vulg. f((g').&. Syr el. Goth. 
| om. κατω DIT. 69. a.c.ff. Memph. 
Theb. Fus. D.E. (vid. Matt. xxvi. 69). 

— epxerat| add. προς avroy D. ac fff. 
(kh). Eus. D.E. | Contra, ΔΈΟΙ]. rel. 
Vale: rv. 

— των παιδισκων παιζισκὴ C. (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Jus, DE. 

67. τοι" Πετρον] avroy 1. 69. ¢. Syr.Pst. 
Arm. Eus.U.E. | Contra, rel. Vulg. 
ἃ. Ketel, 


67. εἐμβλεψασα] -ψας A. 33. K. (Contra, 
Ἐς. 1).1..) 

— αὐτῳ] post λεγει 1). c.f. | ante, rel. 
Vulg. afk. Syr.Hel. Theb.(Mingar.) 
Goth. Arm. us, D.E. Cutroque loco 
Syr.Pst. Memph. ὙΠῈΡ. (Woide). 
Mth.) 

— και συ] om. καὶ Ὁ α΄. | Contra, rel. 
Ἐπ. D.E. 

— μέτα του Nag. no8a του Incov BCL. 
(pera Tov.... 11.) | tera του Nag. lye. 
ησθα Ss. AX.(1.69). rel. (ης 1. 69). 
| pera rov Ἰησ. του Ναζορηνου ynaba 
1). Latt. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth, Arm. 
Eth, | pera Ἰησοῦ rov Nafwpatou n¢ 
Eus. DE. | peta του Ino. του Ναζω- 
pacov ησθα A.  ησθα pera Ἰησ. του 
Ναξζ. 33. Memph. Theb. 

68. ηρνησατοῖ add. αὐτὸν ML. 

— ovre oda BDL. Vulg. cf Memph. 
Theb. Eus. D.E. 1219, | fou oa ¢. 
ACN. rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. 
(vid. Matt. xxvi. 70. Luc. xxii. 57). | 
hints 2. 

— οὔτε ἐπιστ. ae 1.69. EGHSV. 
Vulg. ef. Bus. D.E. (ηπίσσαμαι D*). 
| toude ἐπιστ. 5. AX, rel. a. | ove 
excor. 11. Goth. | om, &. Syr.Pst. (vid. 
Matt. et Luc.) 

— σὐτι ΒΟΤ,ν.}.33.0. ὅτι sv S- All 
X. rel. Goth. Arm, us. DIS. |lom. 
συ 1). Latt. (vid. Matt.) 








G2. sedentem a dextris virtutis der ΟἿ, 
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ABCD(ID. 
(L)X Δ. 
1. 33. 69. 

EGHKMSUVY?. 

69. αὐτον εἶπεν 


τοῖς παρ. αὐτῶν ἐστιν. 


τωρ ἐφώνησεν. 


KATA MAPKON. 


Re λέγεις. καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ ἀλέκ- (ι96,1.) Et exiit foras ante atrium, 
9 Ν 
Καὶ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν 
᾿ξ 
πάλιν ἤρξατο λέγειν τοῖς ἱπαρεστῶσιν" ὅτι Οὗτος ΕΞ tibus quia hic ex illis est. 7 At 
ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. καὶ μετὰ μικρὸν ille iternm negavit. 


XIV. 69. 


et gallus ecantavit. ° Rursus 
antem cum vidisset illum an- 
cilla, cocpit dieere eircumstan- 


Et post 
pusilluin rnrsus qui adstabunt 


πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ, ᾿Αληθῶς ἐξ dicebant Petro, Vere ex illis es: 


q 11 


72. καὶ resdie} B 


ῥῆμα ὡς" εἶπεν τὸ 
ἐ δὲς φωνησαίι', trpis με ἀπαρνήσῃ. 


— our. δίς 


ἔκλαιεν. 


τὸ Κῶ" 


τς 23: 1. a 
fJo. 18:28. 


68. καὶ εξηλ. om. καὶ D Gr. 
Eus. 1.14.) 

— iw εἰς To προαυλιον ABsCII. rel. | 
εξω εἰς τὴν προσαυλην DD. | εἰς την elu 


(Contra, 


αὐλὴν Isic, Arm. | ec τὴν ew προ- 
avrny 69. | εἰς τὴν εξω προαυλιν Hus. 
D.E.(Gaisford). εἰς ro fu προαυλιον 
Eus.MS. 

— kat adexrwp ἐφινησεν ACDITX. 33. 
rel. Vulg. a. fiff-A. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
(ap. Mingar.) Goth. Arm. hth, Ἐκ. 
D.E. | om. BL. δ. Memph. (vid. Matt.) 
{ante cat ἐξηλθ. Theb.ap. Woide.) 

69. παλιν ηρξἕατο λέγειν ATLX. 33. rel. 
(a.c) Syrel. Goth. (om. παλιν» M. 
S). | npSaro παλιν λεγει» CLA, | εἰπὲν 
tantum B. Mempb. Theb. &th. | 
(παλιν Ce εἰδουσα autor ἡ παιδισκὴ ὁ 
δὲ παλιν ἠρνήσατο καὶ ἡρξατο λέγειν 
1). om. postea ver.70 6 δὲ παλιν np- 
veito). | παλιν δὲ δουσα αὐτον ἡ παι- 
δισκὴ not. λεγ. Vulg. (Δ). (Syr.Pst.) 
Arm. Eus. Ὁ. ἘΣ. 1914). 

— τοις] avroic 1. 

- παρεστωσιν BCIILAK. 7 τ. D.E. | 
Taapeoryxoov Ss. ΑἸ}. rel. 

— uri οὗτος ABsCII. τοὶ. Vulg. 2,1. 
Vilg. Syr. Mel. (Memph. Theb.) Goth. 
| ure και αὐτὸς 1). ὅτι καὶ οὗτος 69. 
a.c.ff. Syr.Pst. Arm. ἢ, 
tantum £us. DE. 

70. ypvero ABsCIIL. 33. rel. Syr.1Iel. 
Memph.MS. Arm. | ypvyoaro NA. 1. 
69. FWtst.GM.cet 1). ver. 69. vid. su- 
pra}. Latt. Syr. Hel. Memph. W.& Scho. 
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| οὗτος 


΄σ΄ 3 \ 4 vay 
αὐτῶν ἵἿ ei καὶ yap TadrAatos ei*. 


εὐθὺς" 








1 


9 γ * > \ # 
καὶ εὐθὺυς 


Theb. Goth. 5 5. D.E. 1214. (vid. Matt. 
SAMI G2 )e 

70. wapeorwrec ADCIL rel. Lus. D1. 
| παρεστηκοτες D. | περιέστωτες 1. ἃ. 

— ἐλεγον] εἰπὸν L. (vid. Matt. xxvi.73). 
| Contra, rel. Eus. D.E. 

— τῷ lferpy] om, D. a. | Contra, rel. 
#us. 1). 

— αληθως] add. καὶ ov M. (a). Arm. 
(vid. Matt.) 

— καὶ yap Vax. εἰ} om. a. Goth. 

— Γαλ. εἰ] fadd. καὶ ἡ AaAca cou ὑμοια- 
ζει S. AX. το (ome) Δ) Ξυθια 
1101, Goth. Arm. (4Eth.) | add. καὶ ἡ 
λαλια cov δηλον ce ὁμοιαζει 33. ste. 
(litterae ou supra ras.) vid. Matt. xxvi. 
73. | non habent BCDL. 1. Vulg. we. 
ifg'.k. Memph. Theb. us. D.E. 

71. ομνυναι BLAENSUVY (fopervey 
s. AC. rel. Hus. D.E.121%), Vulg. 
ef-k. rel. | λέγειν D. (a). | add. war AE- 
yew Arm. 

— rovrov] om. DGr.K. Goth.ut vid. | 
Contra, rel. #us. Ὁ). Ἐς 

72. καὶ εὐθυς DB. Btly.L. (x. evOewe B.Beh. 
1). 09. (ὦ. Feus. Ἐν 1918). inti. ὅτε, 
Pst. Arm. Ath. (ΕΠ, xxvi. 7:1). 
| *om. εὐθυς ς. ACK. rel. Syr.tlel. 
Memph, Theb. Goth. 

— ἐκ δευτερου om. L. 6. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. Lus. D.E, 

— avepvyno8y)] αναμνησθεις 1. 69. G. 

— To pypa ὡς ABCLA. 33. Memph. 
Theb. Goth. | ro ῥημα ὁ DXEF West. 
GHUKSUVI. Latt. SyrHel.mg. | του 


¢ \ 3 
‘0 δὲ ἤρξατο 

3 t 3 “ if 3 Α 3) 
ἀναθεματίζειν καὶ ᾿ ὀμνύναι" ὅτι Οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρω- 

nm Ν 

4. πον τοῦτον ὃν λέγετε. 
εἰ τι 
ἀλέκτωρ, “ἐφώνησεν, καὶ ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος * ro 
ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι , Πρὶν ἀλέκτορα 
καὶ ἐπιβαλὼν 


1G A iy ᾿ς 
πρωΐ συμβουλιον ποιήσαντες 
¥|| Matt. 5γ: 1.50 Οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων, 


nam et Galilaeus es. 7! Ille 
autem coepit anathematizare et 
inrare qnia Neseio hominem 
istum quem dicitis. 72 Et statim 


ἐκ δευτέρου iterumgalluseantavit: (97,30) et 


recordatus est Petrns verbi 
quod dixerat ei Iesus, Prius 
quam gallns eantet bis, ter me 
negabis: et’ coepit flere. 


1 (198, 2.) Fit confestim mane 
eonsilium facientes summi sa- 
eerdotes cum sentoribus ct 
seribis ct wuniverso eoncilio, 


καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, Snadvres τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπήτ- 6,1) vincientes Tesum duxe- 


69. ΔΙ. ] (του ῥηματος 
του Inoov εἰποντος τι κτλ. 1. ΘΥΥΥ, 

" Pst.&Hel.txt. Arm.MSS, Eth.) 

72. αὐτῳ ἢ om. 1) Gr. 

— ὁ Inoore] Ἰησουν D*. 

τρις μὲ amapy.] om. 


ε 
ῥήματος οὗ S. 


— ὁτι πριν αλ.. 
Dia 

— δὶς φωνησαι BC*ut vid. ἃ. Memph. 
Theb. | ἔφων, dic τ΄. AC*L rel. Vulg. 
Syrr.(Pst.)\&Hel. Goth. |fom. di¢ A. 
(ΟἿ εν, τ “ter Ara 

— τρις μεαπαρν. BCLA. Vulg. ο.}.Ἀ. 
(Syr.Pst.) Memph. Theb. Ath. | 
tazapy, pe tpic S. AX. rel. Syr.Hel. 
Goth. Arm. (vid. Lue. xxii. 61). | 
(αρνησὴ C*ut vid.) 

— καὶ extBarwr exracey| καὶ npsaro 
κλαίειν 1). Latt. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Goth. Arm. | Contra, MSS. Memph. 
(om. καὶ 1). | et flevit /Eth. 

— επιβαλων ἐπιλαβιων A 

— exdater] exravoer Οὐ, (vid. Matt. xxvi. 
75. et Lie ἄχη 659}. 

l. εὐθυς BCLA. (tevOewe «. ADX. rel.) 
Vulg. ffik. Theb. vv. | om. a.c. Theb. 
Eth. 

— πρωι] tpracem. ἐπὶ ro σ᾿. AX. rel. 
(Goth.) Arm. ] om. BCDL. Vulg. a. 
fk. Memph, Theb. Orig. iv. 387°. 
(a. Atth.] 

— ποιησαντες ABsXA. 1. 33. rel. Vulg. 
Memph. Goth. Arm. | ἐποίησαν (ct 
add. καὶ ante δησαντες) 1). a.e,ff-h. 











72. gallus iterum Cl. 


ΕΠ ii, 


Vulg. a.c. σ 
Syrr. P.H. a 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. _ 
qu ca 
z || Matt. 27:11-31.0 
ait, 43: 2-25. 
Jo. 18:33. 


4. ἐπηρώτησεν 


“op 
β 


6. ὃν παρητοῦντο 


oy ¢ 


ὃ 


8, ἀναβοήσας 


ΚΑΤᾺ MAPKON. 


9 ee? tf 
νεγκαν καὶ παρέδωκαν ᾿Πιλάτῳ. Ἷ -2 καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν ὃ Πιλᾶτος, Σ᾿ τ Ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; 

ὁ δὲ “ἀποκριθεὶς ' αὐτῷ λέγει" , Σὺ λέγεις. “ καὶ κα- 
τηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλὰ: * ὃ δὲ Πιλᾶτος 
πάλιν * ee αὐτὸν λέγων, εν ἀποκρίνῃ οὐδέν; 
ἴδε πόσα σου ᾿ κατηγοροῦσιν᾽ - ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι 
οὐδὲν ἀπεκρίθη, στε θαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον. ° Kara 

SOG \ > f a 4 7 ef > σι 
δὲ ἑορτὴν ἀπέλνεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον, OV περ ἡτοῦντο. 
5: Ne / ~ ‘ ~ τ 
ἣν δὲ ὁ λεγόμενος θαραββας μετὰ τῶν * στασιασ- 

~ f ad - / ὑ 7 
Tay δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φονον πεποιὴ- 

8 ee ae Sf ε » » fe > ~ 
κεισαν. ὃ καὶ ἀναβὰς ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι 
δ x94 Σ / 3 ~ 9 ¢ \ - 3 / 
καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς. “ὁ δὲ "Πιλᾶτος ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς λέγων, Oé€Xere ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν 


runt ct tradidernnt Pilato, 2. (500, 
1.) Et interrogavit enm Pilatus, 
Tu es rex ludacorum? At ile 
respondens ait illi, Tu dicis. 
3 (201, 4.) Et acecusabant eum 
summi saeerdotes in multis. 
1 Pilatus autem rursum intcr- 
rogavit eum dicens, Non re- 
spondis quicqnam? vide in 
quantis te accusant. > Iesus an- 
tem amplius nihil respondit, ita 
ut miraretur Pilatus, °¢7%,2-) Per 
diem antem festum dimittere 
solebat illis unum ex vinctis 
quemcumque petissent. 7 (203, 
4) Erat autem yui dicebatur 
Barabbas, qui cum  scditiosis 
erat vinetus, qui in seditione 
feeerat homicidinum. 5. Et cum 
ascendisset turba, coepit rogzare 
sicut semper faciebat illis. ° Pi- 
latus autem respondit eis et dix- 


᾿Ιουδαίων ; 


© ἐγίνωσκεν yap ὅτι διὰ 
δεδώκεισαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 
ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν 


φθόνον παρα- 


οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 


it, Vultis dimittam vobis regem 
Tudacorum? 9. Seicbat enim 
quod per invidiam tradidissent 
eum summi saccrdotes, 1) (4 
1.) Pontifices antem coneitave- 
runt turbam ut magis Barab- 





Syrr.Pst.(&Nel.) Theb. Ath. Orig. iv. 
| ἑτοιμασαντες CL. 

1. πρεσβ. καὶ ypapp. ABCD). rel. rv. 
(Theb.ap.Woide). (Orig. iv.) | γραμμ. 
και πρεσβ. C. Theh.ap.Mingar. (add. 
των ante γραμμ. D. Mecmph. Theb. 
Orig. iv.) 

— απηνεγκαν ABsLX(uleid.)A. 33. rel. 
(Memph. Theb.) Arm | evnyayor 
CD. 1. G. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
th. Orig.iv. (vid. Matt. xxvii. 2). 
| add. εἰς τὴν aviny D. a.e.ff.k. Orig. 
iv. | Contra, rel. Vulg. vv. 

— παρεδωκαν] add. avroy 69. 

— ΠΠιλατῳ] fpraem. rw gs. A. rel. | 
ym, BCDLA. 1. Orig. iv. (b. X). 

2. ἐπιρωτησαν A*, (-cev .A*). 

--- Πιλατοο] add. λεγων 69. οἷ. (vid. 
Lue. xxiii.3). | Contra, Vulg. ας rel. 

— ὁ δε] καὶ Ὦ. a. 

-- αὐτῳ λεγε B.Btly.Ble.D Gr. 
Memph. (Arm.) αὐτῳ..... Ο( λέγει | 
λέγει avTp 1%, V. Vulg. αὐτῷ λέγων 
B.Bch. (“respondit dicens” Theb.ap. 
Mingar. “res. ei dicens” ap.Woide). 
| aurw εἰπὲν C.ap.Wtst. | temev avry 
=. ANutvid. rel. d. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. JEth. -[a.c fh]. 

3. κατηγορουν) -ρουσιν D Gr. 
Orig. iv. 3874). 

— αὐτοῦ] avrw 69. 

— πολλα] add. avrocg δὲ οὐδὲν amexpt- 
varo A. 33.69. U. a.c. Syr.Hel. Theb. 
(ap. Mingar.) Arm. /Eth. Orig. iv. (vid. 
Dae) Xxili. 9. οἱ Pett, xxvii. 12). | 


i. 


(Contra, 


non habent ADBCDX Ce spat.). rel 
ies fk Syr.Pst. Memph. Theb. τ 
Woide). Goth. 

4. παλιν ante exnp. ABsXA. 1. 33. rel. 
Vulg. a.c. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb.(ap. Woide). Goth. Arm. | post 
avrov CD. ἀ. Theb.(ap.Mingar.) ἢ, 
| ante Πιλατος ff. | om. U. 

— exnpwra B. 33. 69. U. ak. Syr.Hel. 
mg. | ξεπηρωτησεν 5. ACDX. rel. 
Vulg. eff) Syrr.Pst.&licl.txt. rel. 

— ovdev] om. BRI 

— We] ἐδοι (3 τον) A. 

— κατηγοροῦσι» BCD. 1. Latt. Memph. 
JEth. Orig. Int. iii.917". | Exearapap- 
Rigotaiy S. ΔΑΝ. το} 5: &Hel. 
Theb. Goth. Arm. (vid. Matt. xxvii.13). 

5. amexptOy] -varo 1. 69. G. 

6. ἑορτη"} pracm. τὴν 1). 

— amedver] εἰωθεε ὁ ἡγεμων ἀπολύειν 
69. (vid. Matt. ΧΧΎΪ, 1.5). “solebat di- 
mitture” Vulg. a (c.f “ consueve- 
rat dimittere” 4. (Syr.Pst.) [ (avrotc] 
-rove V. 

— ὑνπὲρ yrovyro B?RLCX. 1. 33. rel. | 
ὧν παρητουντὸ ΑΒ RI, (ὁνπερητ. Δ.) 
| bv ῃτουντο 1. ὁν av yr. D. 69. G. 
| (nrovro 1"). 

7. ἣν δὲ] add, rore 69. Theb.ap.Woide. 
(Contra, ap.Mingar.) (mox BaBappa- 
Bac A). 

— στασιαστων B.Btly.Ble.CD. 1. 69. K. 
Theb. craciaze (στασιωτω» B.Beh.) 
| tovoractacrwy s. AX. rel. 

— govov] post πεποιηκεισαν Ὦ. Vulg. 


| 





ek. Theb. | Contra, rel. a. Memph. 
rel, 
| 7. πεποιηκεισαν ABsD. rel. | ἐπεποιηκει- 
σαν» C*(fort.)F West. | πεποιηκασαν I. 
8, avaBac BD. Vulg. a.c.ffl. Memph. 
Theb. Goth. (om. 4). | favaBonoac 
=, ACN. rel.’ Syrr.Pst.&) lel e Gime) 


utr.q. Aith. |jadd. ὁλὸς D. a.(k). Goth. 








| — αἰτεισθαι add. αὐτὸν D. ζ. 


— καθὼς ae] om. ae A. | sicut consne- 
verat per dicm festum 6. quot faciebat 
in singnlis diebus festis &. | Contra, 
MSS. vv. 

9. amexptOn | -varo 33.\amoxpiOac D. aff 
(et mox Aeyet). | Contra, Vulg. οὐ, rel. 

— avroie λεγων} om. λέγων Δ]. | λέγει 
αὐτοῖς WD. 

— tp] om. D. ff. 

10. eyerwoxer BsCXA,. 33. rel. | επεγει- 
νωσκεν AK, | yéee D. 1. 69. (vid. Matt. 
aby 18}. 

— zapatrowxeoav BsC. 33. rel. Vulg. ὁ 
| παρεδωκεισαν AXA(E)GV. | παρε: 
δωκαν DGr. 1.69. Hy aeg. (vid. 
Matt. xxvii. 18). tradebant &. 

— οἱ αρχιερεις om. B. 1. (2). Memph. 
(vid. Matt.) | Contra, ACD. rel. vv. 
11. aveceecay ABsC. rel. Vulg. Syrr.Pst. 

&Hel. Memph. Goth. Eth. | ἐπεισαν 
Ὁ. ac.fk. Theb. Arm, (vid. Matt. 
NV. 20). 

— τὸν oydor | τῷ oxy D*Gr. 

— τὸν Bap.] om. ror 1). 





4. respondes Cl. | 6. solebat dimittere Cl. 


20% 


ABCD(P]. σε 


[L] X Δ. 
~ 1. 33. 69. 
E(FJGHKMSUVI. 
12. ποιήσω [ὃν λέ- 
γετε 
14. κακὸν ἐποίη- 
σεν; 
- ἔκραζον os 


{κα α 


σταυρωθῃ 





) e \ ΄-“ ΞΣ ? AS ΕΣ nm 
ξ΄ OT © Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς 
a ef 3 i ἈΝ mn cf 
αὐλῆς, ὃ ἐστιν πραιτώριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην 
ef vt / if Lees 7 
καὶ ἸἹένδιδύσκουσιν αὑτὸν πορφύραν, 
x ᾽ὔ 3 ΄“ 7 ΕἸ 7 27 
καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφα- 
18 Ν v 3 i 3 ᾽ὔ nm 
νον, * καὶ ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν, Χαῖρε βα- 
if nm Ν 
καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν 
β \ , Ne τε τς δ rv 
P κεφαλὴν καλάμῳ, καὶ ἐνέπτυον > αὐτῷ, καὶ τιθέντες 
‘7 — ἢ κ᾿ 
τὰ YOVATA προσέκυνουν αὐτῷ. 


Α nm 
THY σπεῖραν, 


18. ὁ βασιλεὺς 


σιλεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων: 


σὴ 


KATA MAPKON. 


7 A KS Ν a / , “ 
ἀπολύσῃ αὐτοῖς. * ὁ δὲ Πιλᾶτος trad ἀποκριθεὶς 
δ “ 2 a , 3 / v 

ἔλεγεν" αὐτοῖς, Ti οὖν | θέλετε] ποιήσω 
wn ἘΣ φ \ , YW «, 7 

σιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; * οἱ δὲ πάλιν ἐκραξαν, Σταύ- 
, Ν a v 3 - Ν 

ρωσον αὐτὸν. ™ ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς, Τί γὰρ 


t 


ἱἐποίησεν κακὸν; οἱ δὲ repicods” ἔκραξαν, Σταύ- 
ρωσον αὐτόν. 6 δὲ Πιλᾶτος ἵ βουλόμενος τῷ ὄχλῳ 
τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 
SF Bav ὃ καὶ παρέδωκεν τὸν ᾿Ιησοῦν, φραγελλώσας ἵνα 


19 


"τὸν" βα- 


90 ιν ὦ ΠΤ = 
Καὶ OTE E€VETTALCAV 


ΧΝ. 12. 


ban dimitteret eis, 13 (205,1.}) Pj. 
latus autem iteram respondens 
ait illis, Quid ergo vultis fa- 
ciam regi Iudaeorum? © At 
ili iterum clamaverunt, Cru- 
cifige eum. | Pilatns vero di- 
cebat eis, Quid enim mali fecit? 
At illi magis clamabant, Crn- 
cifige enm, 15 ©, 1.) Pilatus 
autem volens populo satisfacere 
dimisit illis Barabban, et tradi- 
dit [esum flagellis caesum ut 
erucifigeretur. 


16 (207, 4.) Nlilites autem du- 
xcrunt eum in atrium praetorii, 
et convocant totam cohortem, 
7 et indunnt eum purpura, ct 
inponunt ci plectentes spineam 
coronam, δ et coeperunt salu- 
tare eum, Have rex Iudaeorum: 
8 et pereutiebant caput eins 
harundine et conspuebant eum, 
et ponentes genua adorsbant 
eum, 7° (2%, 6.) Et postquam 
inluserunt ei, exucrunt illum 
purpura et induerunt enm ves- 


> ἴω ξέδ ΙΝ s te \ 2 “ὃ 
αὐτῷ; ECEOVTAY αὐτὸν τὴν Top pupav καὶ ενεῦυσαν 





11. μαλλον | om. Theb, Arm. /Eth., 

— απολυσει XHYI. 

12, παλιν ἀποκριθεὶς BC. 88, Vulg.(e).L 
Syr.Hel. (Theb.) Goth. 1}. | £ azoxp. 
παλιν 5. AX. rel. (a). Arm. ] om. 
syr.Pst. | om. Dr. fh. 
Memph. 

- ἐλεγεν BC. Syr.IIel. | λέγει T. Vulg. 
i. {1εἰπὲν S. AD. rel. (αν... Syr.Pst. 
Goth. [e]. 

— GeXere ADX, rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. /¢th. (vid. Matt. 
xxvii. 21).]om. BCA. 1.33. 69. Memph. 
Theb. (vid. Matt. xxvii. 22), 

— ποιησω] fadd. ov λέγετε «-. CXA. 33. 
rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. /Eth. 
| add. λέγετε B. ] om. AD. 1. 69. Latt. 
Theb. Arm. 

~—— τον βασιλεα ABCA. 1. 69. Arm. | 
*om. τὸν Ss. X. rel. Goth. | τῷ βασι- 
λει 1). (om. τῳ D*), 

18. παλιν» om. a.c.ff | Contra, Vulg. ἀ. 
rel, ; 

~- ἐκραξαν ATsC. rel. Syr.Pst. vv. (ante 
παλιν 1)). | ἐκραζον 1. 69. G. Syr.Hel. 
Arm. (vid. Matt. xxvii. 23). 

--- sravpwoor) pracm. λέγοντες ADKM. 
ac.ff. 'Theb.cap.Woide). Auth. (vid, 
Matt.) [ pracm. avaogtopevor ὑπὸ τῶν 
apxteptwy Kat ἔλεγον 69. G. Syr.Ucl. 
mg. (Arm. sed om. καὶ eXey.) | non 
addunt BCXA. 1. 33. rel. Vulg. ἀν 
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παλιν 


Syrr.Pst.&Hel.txt.) Memph. Theb. 
(ap. Mingar.) Goth. 

14. exomoey κακὸν BCA.  Τκακον errot- 
ἣσεν S. ΑΝ, rel. vv. (vid. Matt. 
XXVil. 23). 

— περισσως ABCDA. 1.33.69. GHKM. 
ἐξ περισσοτεριυς S. X. rel. 

— ἐκραξαν BCX. 33. rel. (εκραζαν A 
ap Rettig.) Syr.Hch Goth. Eth, | 
ἐκραζον AD. 1. 69, GKM. Vulg. a.e. 
fe. Syr.Pst. Arm. (vid. Matt.) 

15. 1Πιλατος) add. eXeyer αὐτοῖς 69", 
Guid. vera) 4). 

— Povdopevog τῷ οχλῷ TO ἱκανὸν ποιὴ- 
cat A(B)XA. 1.33. 69. rel. (ποιει» B). 
Valg. ae. Syr.Hel. Goth. Arm, /Eth. 
| βουλ. ποιησαι To ik. τῷ οχλῳ C. Syr. 
Pst. Memph. Theb. | om. 1). 921. (vid. 
Matt. xxvii. 26. Lue. xxiii. 24, 25). 

— και παρεδ. ACX. rel. Vulg. a.c. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ith. | waped. δὲ B. 
Memph. [ (τὸν δὲ Ine. dpayedd. raped. 
1). Theb. φλαγελλ, D*), 

16. αὐτὸν] τὸν ἴησοιν (3, e. 

— ἐσὼ τὴς avdAne ABsC*X. 33. rel. 
Syrr.Pst.&lel Theb. Goth. A&th, | 
ἐσω εἰς τὴν αὐλὴ» 1). 1, 69. Prag. g’. 
Memph. Arm. (vid. cap. xiv. 54). [εἰς 
THY αὐλὴν CIM. Vulg. eff. (om. *). 
| sw τὴς avd. Δ. [}udd. τον Karaga ΔΙ. 

— πραιτωριον}] praem. to U. (ὁ ἐστιν 
πραιτώριον} “practorii” Vulg. efil 


Memph. (/Eth.) “in praetorium” &. 
‘“praetorium” g?, | Contra, MSS. Sytr. 
Pst.&licl Theb. Goth. “ubi erat 
pract.” Arm. 

16. συγκαλουσιν»]} καλουσιν Ὁ) Gr. 

17. ἐενδιδυσκουσιν BC(D)A. 1. 69. F. (ev- 
δυδισκ. ID). | Σενδνουσιν s. AX. rel. 
— πορφυραν pracm. χλαμυδα κοκκινὴν 
καὶ 69. Syr. τον, Arm. (cadem om. καὶ 
pro wood. Theb.) vid. Matt, xxvii. 28. 

— περιτιθεασιν ABSC. rel. | περιτεθου- 
σιν 69. [εἐπιτιθεασι» TD. Vulg. efit. 
(vid. Matt. xxvii. 29). 

— πλεξαντες] om. D. 

— ακανθινον cregpavoy] oregavoy εξ 
ακανθων 1. k. 

18. ηρξαν»το] nptaro E*. 

— ασπαζεσθαι post αὐτὸν A. 

— avrov] add, καὶ λέγειν C?. 33. U. 
(9). Arm. add. λέγοντες M. | Contra, 
ABC*D. rel. vy. 

— βασιλευ BDX. 1. MSsV. (vid. Matt. 
xxvii. 29). | ὁ βασιλευς ACA. 33. 69. 
EFGUKUY. (vid. Joh. xix. 3). 

— των] avrwy 69*. . 

19. αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν ABs. rel. vv. | 
την κεφ. avr. C. Vulg. [ (αυτον καλα- 
jim εἰς τὴν κεφαλὴν 1). σις (Theb.) ) 

— καὶ ἐνεπτυον αὐτῳ] om. U. |leverru- 
σα» C*ut vid.(corr.?), 





14. dicebat illis Cl. 


AV. 29. 


Vulg. (a).c. oO 
syrr. P. H. 


a 


Meniph. Theb. 
Goth, Arm. Zth. 


§$L 


al| Matt.o7 99-56. 04 
Lu. 29:296,etc. a 


||. 


19:18,ctc. 


σία 


99; ᾿μεθερμηνευ- ὃ 


KATA MAPKON. 


αὐτὸν Ta ἱμάτια τὰ ἴδια: ὃ καὶ ἐξάγουσιν αὐτόν, iva 
 σταυρώσουσιν" αὐτόν. ““ καὶ ayyapevovow παρ- 
ἄγοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον ἐρχόμενον. ‘amo ἀγροῦ, 
τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ. 

“ἃ Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ [τὸν |” Γολγοθὰ τό- 
πον, ὃ ἐστιν μεθερμηνευόμενον, Κρανίου τόπος. ~ Kat 
ἐδίδουν αὐτῷ | ἐσμυρνισμένον οἶνον: ἰὸς δὲ" οὐκ 


timentis suis, et eduennt lum 
ut crucifigerent eun, 23! (209, 
‘O Et angariaverunt practere- 
untem quempiam, Simoncm 
Cyreneum, venientem de villa, 
patrem Alexandri et Rufi, ut 
tolleret crucem eius. 


22 (210, 1.3 Et perducunt illum 
in Golyotha locum, quod est 
interpretatum calvariae locus. 
23 (21,4.) Jae dabant ei bibere 
Inurratum vinum, et non ac- 


μενος 
ΘΟ. ὁ δὲ 


ἔλαβεν. 
τῷ κὰν 


καὶ 


εἰν ἄρῃ. 





μων αὐτοῦ. 


> Es. 52: 12. 





19. καὶ τιθ. ra γον. προσεκ avr.] om. D. | 


k, | bis G. {(προσεκυνουσιν 2°). 

20. καὶ ore] on. Kat 69. 

— ενεπαιξἕαν avrw) om. D. 

— πορφυρα») χλαμυδα 1. (vid. Matt. 
EXxvil.31). | praem. τὴν χλαμυδα και 
69. Syr.Hier. (Theb.) Arm. 

— ταιδια APX. 1, 33. 69. rel. | avrov 
BCA. (vid. Matt.) | om. D Gr. 

— καὲ tEay. aut. ἵνα oravp. avt.] om. 
Syr. Hel. 

— eayovow BCDP. rel. Vulg. &. rel. | 
ayovow A. (c.f). 

— iva oravp. avt.] om. B. | wore crav- 
pwoat Com. autor) 1. 

— σταυρωσουσιν ACDPLA. 33. | -σω- 
σιν Ss. X. rel. 

— avrov]om. D. 1. f+. | Contra, ACP. 
hel. Vulg. ὃ. vy. 

21. eyyap. B* RL 

— παραγοντα τινα Σιμ.] roy Sip. παραγ. 
τον D. (ff). | Contra, rel. Vulg. (6.0). 
[τινα post Σιμωνα 1. (c). 

— απὸ 15... Χ.. 1.1 απ’ g. ACP. 
rel. | (ακρον A). 

— iva apy t.or.avr.]om. M*.| (ape H). 

22. φερουσιν ABCP. 33. rel. &. | ἀγουσιν 
D. 69. Vulg. effi. vv. ut vid. 

— ἐπὶ] εἰς 69. (vid. Matt. xxvii. 33. Joh. 
xix.17). |[add. roy BC?LA. 33. 69. F. 
fom. Ss. AC*DEX. 1. rel. 

— Γολγοθα ABCDPX, 1. 33. 69. ἘΞ} 
Ss. vv. [-θαν LAFGREMUVYI. 


‘oravpobow" αὐτὸν Kat" 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾿ αὐτα, τίς τι 
ἦν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 

" καὶ ἣν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη, 
Ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 
α povow δύο λῃστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύ- 
* [καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, 
"Kal μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. | “Καὶ οἱ παραπορεύο- 
τ- μενοι ἐβλασφήμουν αὐτόν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 


a7 





22. τόπον) ante ToAy. D. (om. c). 

— μεθερμηνευομενον CDPLA. rel. | -voe 
ΔΒ. 

23. εἐδιδου E. 

— αὐτῳ] tadd. mew s. AC DYP. rel. 
Vulg. α.}.. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Goth. JEth. (vid. Matt. xxvii. 34). 
wav D. | om. BC*LA. Memph. Arm. 

— oc de Β. 88. ΓῚ ut vid. (fo δὲ ¢. ACP. 
rele ye 7 καὶ Dts Valence... vid. 
Matt. (“sed” /Eth.) |[add. yevoapevoe 
1. G. (vid, Matt.) 

24. σταυρουσιν avroy καὶ BCL. om. και). 
eft. Memph. Tbeb. Arm. Eth. | 
toravpwoavtec avrov S. et *om. καὶ 
τ ACDP? rel; Vules GoyrrPst.& 
Hel. uévid.) Goth. (vid. Matt. xxvii. 
35). 

— διαμεριζονται ABCDLXA. 1. 33. EF 
GHEMSUV. | διεμεριζοντο 69. | 
δι. μεριζον.... Pap.Knittel. | 1 διεμερι- 
Loves. Is: 

— βαλλοντες] βαλοντες LK MV. Arm. 

— ric Te apy] om. D. fi(ap.Blan.)é. 
(vid. Matt.) | Contra, rel, Vulg. c. vv. 
| (apes NHB). 

25. δὲ] om. F. Memph.MSS. 

— wpa rptrn BsC3DPXA. rel. vv. (ὧρᾳ 
D). | rpiry wpg AC*K. | “hora sexta” 
Syr.Hel.mg. Ath. (vid. Joh. xix. 14), 

— kat ἐστ.) τε ἐστ. 69. 

— toraupwoar | εφυλασσον Ὁ. 5.1. (con- 


EE 


᾿διαμέριζονται" 


καὶ σὺν αὐτῷ πα τα 


cepit. 


+4 (212,1.) Tet crucifigentes eum 
diviserunt vestimenta eins, mit- 
tentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. “5 15,10) Krat 
autem liora tertia et crueifixe- 
runt cum. 75 (14,1) Et erat ti- 
tnlus eausae eins inscriptus, 
Rex Indaeorum, 57 Cs!) Et 
eum eocrucifigunt duo latrones, 
unum a dextris et alium a si- 
nistris eius, 78 (316, 8.) Jit adim- 
pleta est scriptura quae dicit, 
Et cum iniquis reputatus est. 
39 (217, 6.) Hit praetereuntes blas- 
phemabant eum, moventes ca- 


fer ernpovy Matt. xxvii.36). | Contra, 
rel. Vules δ: fel, 

26. καὶ ἣν ἡ] nv δὲ D. & CTheb.) vid. 
Lue. xxiii. 38. (ἡ δὲ Ὁ. ¢ corr.) | Con- 
tra, rel, Vulg. c.ff. (om. ἡ A). 

— ὁ Bao.] praem. οὗτος ἐστιν 1), (Syr. 
Hel.) Goth. (vid. Matt. xxvit. 37. εἰ 
Luc.) | praem. Jesus c. 

— Tovdawy] add. οὗτος 33. 

27. συν avrw] om, A. 

— σταυρουσιν ACP. rel, VWulg. vv. | 
ἐσταυρωσαν B. cdffk. Goth. (vid. 
Luce. xxii, 33, Joh. xix.18). | cuverav- 
ρουσιν A. | oravpovvrar D(seq. β 
Ansra*). vid. Matt. xxvii. 38. 

— δεξιων] add. “nomine Zoathan.” ὁ, 
et add. “nomine Chammatha” post 
EVWY, αὐτου. 

— αὐτου] om, DC* 
Vulg. rel ) 

28. om. ver. ABCDXA(cum obel.)(Menm 
ast.) & Theb. (vid. Matt. xxvii. 28). | 
Contra, PL. 1. 33. 69. rel. Vulg. e.ffg'. 
Syrr.Pst.&Hel. Mcmph. Goth. Arm. 
/®th. Hus.in Canone. vid. Luc. xxii.37, 
quo ut videtur spectat Orig. i, 420°. 

— λεγουσα] add. ro V. 

— γραφη) φωνὴ HU. 

29, παραπορευομενοι] παράγοντες Ὦ Gr. 
Eus. D.E. 4989, Contra, ABsCP. rel. 


1. 0 (Contra, 


27. duos Cl. | 28. impleta ΟἿ. 
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ABC D(P). 
LX A. 
1. 33. 69. 
EF)GHEMSUVr. 


σιθ 


4“ Theb. OK 
β 





84. τῇ ὥρᾳ τῇ ἑν. > 
© Psa, 92(2t):1. 


{P 


oka ἕως ὥρας * ἐνάτης’ 


ὁ ᾿Ιησοῦς φωνῃ μεγάλῃ, 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


αὐτῶν και τσ Ova, ὁ ο καταλύων τὸν ναὸν καὶ 

80 
᾿ οἰκοδομῶν ᾿ τρισὶν ἡμέραις" τὸς 
σι TARAS ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 


Ἢ ὁμοίως ἢ 


33 δ 


990 


σῶσον σεαυτὸν * κα- 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμματέων 
ἔλεγον, Αλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι: 
32. [τοῦ] "lop. Ὁ ὁ χριστὸς ὃ βασιλεὺς ᾿ ᾿Ισραὴλ καταβάτω νῦν ἀπὸ 
τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἰδωμεν καὶ πιστεύσωμεν. 
συνεσταυρωμένοι αὐτῷ | ὠνείδιζον αὐτόν. 
μένης" ὥρας ἕκτης σκότος ἐγένετο ep ὅλην τὴν γὴν 
* καὶ τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ" ἐβόησεν 
Eno Ἔλωϊ, ἐλωμρὰ" toa- 
βωχθανεί" : ὃ ἐστιν μεθερμηνευόμενον, Ὁ ῥεό; βου 0 
θεός mov, εἰς τί ᾿ ἐγκατέῃ. πές we’ 3 
παρεστηκότων ἀ ἀκούσαντες ἔλεγον, * 
ae per.’ %° δραμὼν δέ “τις [καὶ] γεμίσας σπόγγον ὄξους, 


Ν 
ὙΠῸ cides 


καὶ τινὲς τῶν 


Ἴδε “ Ἡλίαν φω- 


XV. 30. 


pita sua et dicentes, 
t destruit templum et in tribus 
dicbus aedificat: °° salvum fac 
temet ipsum deseendens de 
eruce, 9! (718, 2.) Similiter et 
summi sacerdotes ludentes ad 
altcrutrum cnm scribis dice- 
bant, Alios salvos feeit, se ip- 
sum non potest salvum facere. 
82 Christus rex Israhel descen- 
dat nune de eruce, nt videamnus 
etcredamus. (313,3.) Et qui cum 
eo crucifixi erant conviciaban- 
tur οἱ. 33 (9,2) Et facta hora 
sexta tenebrae factae sunt per 
totam terram usque im horam 
nonam, 34 (21,6) Et hora nona 
exclamavit Iesus voce magna 
dicens, Heloi heloi lama sabac- 
thani, quod est interpretatum 
Deus meus Deus meus, ut quid 
dereliquisti me? 35. Et quidam 
de circumstantibus audientes 
dicebant, Ecce Heliam vocat. 
36 2,2.) Currens autem unus 
et implens spougiam aceto cir- 


Ν ¢ 
Kat Ot 





29. αὐτων] om. D & | Contra, rel. Lus. 
D.E. 

— ova St. Elz. ABCDPL2X. 1.33. 69. E 
FsGHKMSsU Vsf, Vulg. ¢,7. vv.' ovat 
ed. Mill. Eus. D.E. | om. L*AGr. 

— orkocopwy | ante rpro. ἡμερ. BDI. c.k. 
Syr.Pst. Memph. Theb. | t post pep. 
s. ACPX. rel. Vule. ἢ. Syr.Hel. Goth. 
Arm. /Eth. Eus. Ὁ... (vid. Matt.xxvil. 
40). jladd. avroy Fus. DE. 

— τρισιν] ftpracm. εν os. BXA. rel. 
Vulg. df. Eus. D.E. (vid. Matt.) | om. 
ACD Gr.PV. ς. Theb, (triduo 1). 

30. καταβας BD Gr.LA. Vulg. ἀν Memph. 
Pixar καταβα. τ AC. τοῖν δα ἢ. 
Syrr.Pst.& ΠΕ. (Theb. om. καὶ). Goth. 
Arm, /Eth, | καὶ καταβηθι Τὶ 1. Eus, 
D.E. 498", (vid. Matt. xxvii. 40). 

81. ὁμοιως 7 om. D. ek. | Contra, rel. 
Vulg. Eus. D.E. {Π| 844. δὲ s. BsC*. 33. 
M?. Theb. (vid. Matt. xxvii. 41). | om. 
AC*DPLXA 1.69. EFGOHKM*S8U VP. 
Vulg. eft. Syrr.(Pst.)&11cl. Memph. 
Goth. Arm. Fus. D.E. [/Eth.] 

— προς αλληλους} om. 69. ed, (vid. 
Matt.) | εἰς αλλ. ἢ. Eus, D.E. 

32. lopand} tpracm. rou gs. ACP. rel. 
Memph. Theb. Fus. D.E, | om. BDLA. 
1.69. K (vid. Matt. xxvii. 42), 

— καταβάτω νυν] καταβα L. | Contra, 
Eus. DE. 

— πιστευσωμεν] add. αὐτῳ CIDP. 1. 69. 


FGHMV(ada.)P. ¢.f.4.1 Syr.Pst. heb. 


Arm. /Eth. £us.D.E. (vid. Matt.) | 
om. ABC*LXA. 33. EKSsUV*. 
Syr.Hel. Memph. Goth. 
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Vulg. 


32. avr] om. D. {| pracm. συν BL. (vid. 
Matt.) | om. ACP(utvid.e spat.) Xu. 
rel. 

— avror] αὐτῷ 1. 

33. καὶ γενομενης BDLA. 1.33.69 GMS. 
Vulg. c.f. Syr.Pst. Memph. Goth. 
[Syr.lHel.] | fyevopevnce δὲ so. ACP. 
rel. Arm, /&th. Orig. Int. iii, 56%. Lus. 
D.E. 492°, 

— extyc]) eLa ἕκτης A. (sexta Lat.) | 
1) D*ap.Wtst., sed ap. Kipling duplex 
Γ i.e. ἑκτης. 

— εφ᾽ ὁλὴην τὴν γην ef OANE τῆς γης D. 
Eus. DE. 492°. | Contra, ABsCP. rel. 

— evarne ACPLA. 1. 33. 69. EFGHK 
MUV. ΤΙΣ DEY 7 Τεννῆτηδ τ 15 
Seri. Xs. 9 1}). 

34. ry ev. ὧρᾳ BD Gr.L. 1. 09. F. ec. Syr. 
Pst. Goth. ith. Eus.D.E. | try wpe 
ry ev. S. ACN sie Ay 10 γεἰ- Vule; 
df. Syr.Acl. Memph. Armin. |lexary 
MSS. qui habent evarye ver. 33. et 1). 
| tevvary S. BsX sie. SsP. 

— εβοησεν ABsCYP. rel. Eus. D.E. | 
aveBonoey ΔΊ. | εφωνησεν D. 

— ὁ lyoove| om. D. &. | Contra, rel. 
dus. D.E. 

— μεγαλη) tadd. λέγων S. ACP. rel. 
Vulg. ec. Syr.Pst. Goth. Arm. (/2th.) 
vid. Matt. xxvii. 46. | om. BDL. 7-4. 
Memph. 

— ehwt ehoe ABCP. rel. Vulg. {2 (σ᾿. ἢ). 
Syr.el. Memph. Gotb. Ath. (Hecloi 
heloi Am. Prag. g'1). | nryer nde Ὁ. 
(c). Arm. £us. D.E. (Il, il,” Syr.Pst.) 
vid, Matt. xxvii. 46. 


34. λαμα BD, 1. Am. ff Arm. Eus. D.E. 
| Agua CLA, ο.93.1, (Memph.) | Awa 
APX, 33. 69. KMUP. Syr.d1cl. Goth. 
| λεμα EFGHSV. | ἔλαμμα s. Vulg. 
Cl. “Eth. (lemono Syr.Pst.) 

— σαβαχθανει C.1. 611. | toaBayOurm 
s. LA. 33. 69. rel. Vulg. e.(g?). 
Memph. Arm, /Eth, (Syrr.Pst.&Hel. 
habent hane vel priore 
σαβαν.... PX. | σιβακθανει A. Goth. 
| ζαβαφθανει B.| ζαφθανει 1). | (la- 
zapinathani ffap.Sabat. lamasapthani 
#ap.Blan.) 

— pov 1°] om. AA. 1. 69. EFGKY. Eus. 
D.E. (vid. Just, Tr. 99). ] Contra, BC 
DP. 33. rel. wv. Jren.38. Graece (qui 
hunc joenm potins quam Matt. speetat). 

— ὁ θεος pou 2°] om. B. Jren. 38. Gr. | 
Contra, ACDP. rel. vv. Eus. D.E. Lren. 
38. Lat, 

— μὲ post ἐγκατ. BCD)L. Vulg. ff. 
Memph. Jren, 38. Gr. Eus, DE. | 
tante s. AC. rel. Goth. (vid. Matt.) 

— ἐγκατελιπες ABCA. rel.] ἐγκατελιπας 
33. ἐγκατελειπες LEG. | ἐγκατελειπας 
K.| wretdtoac με 1) Gr. (ο.1). (hiant PX). 

35. καὶ τινες ...akovoaytec } om. A. 

— napeorynxotwy CLA. 1.69. rel. (παρε... 
DP. παρεσ.... X). | παρεστωτων Ὦ. 
88. U. | ἑστηκοτων B. | exee éorn- 
κοτων A. (vid. Matt. xxvii. 47). cir- 
cumstantibus Vulg. ¢. || aapeor. axov- 
σαντες} axovoavrwy Eus. DLE. 

— axovoavréec] om. C. 





29. Vah qui destruis templum dei Cl. | reae- 
dificas Cl. {| 31. illudentos Cl. | 34. Eloi Eloi 
lamma Cl 


Va qui — 


AV. 43. 


Vulg.c. 
Syrr. P. H. 
Memph.Theb.Joxy 
Goth. Arm, #th. εἰ 


περιθεὶς ἢ 


σκὸ 
β 


4 
cue δύο 


qF 


39. υἱὸς θεοῦ ar 
OKs 
- 
40. [καὶ] Mapta ἡ 
Maye. 


Av Oeov. ἢ 


41. [at] καὶ Ore 


MI’ oxé 
b|| Matt.27:57-61. a 
[Lu. 23:50-55. 
Jo.  19:38-42. 


42. πρὸ σάβ. 


τε BLA. 1, 33.69. FU. |] tetov ce. 
ot relsgiianas). | om. D. Jol. Syr. 
Pst. c. Bus. D.E. (Contra, Vulg. ff. 
Syr.Hel.) | ore C. Arm. (vid. Matt.) | 
ὁτι ιἰὗσυ K. 

— φωνεῖ] add. οὗτος D. c.f. (vid, Matt.) 
| Contra, rel. Vulg. 

36. δραμων Ce] και Cpapwry Ὦ. 1. eff: 
(2Eth.) | Contra, rel. Vulg. 

δὲ γεμισας] Kat δραμοντες ἐγεμισαν 69. 

— re BLA. th. | tee s. ACD. rel. 
Vue. c.f Goth. (vid. Matt. xxvii. 
48). vv. ance. 

— καὶ ACDA. rel. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
meri | om. BL. ¢c.ff. Syr.Uecl. 
Memph. 

— yecac] πλησας 10. (vid. Matt.) tune 
cgoyyorv D. 

— περιθεις} περιθευτες 69. | ἐπιθεὶς D. 
| praem. καὶ 1. 69. (om. seq. τε). V. Cf). 
vii. MAtt. ||fadd. re s. ACXY. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. A&th. | 
om. BDL. I(vid. supra). 33. 69(supra). 
Memph. Goth. 

— ἐποτιζεν αὐτὸν λεγων] om. DGr. | 
Ctra., rel. | exoriZow auroy λέγοντες 69. 

— αφετε) αφες 1). 1. 69. V. e.t(ap.Gb.). 
Arm.Zoh., (vid. Matt, xxvii. 49). | Con- 
tra, rel. Vulg. ¢(ap.Blan.). Arm.Usc. 
re]. ( ff]. 

— καθελειν} praem. σωσον (1.6. τσωγ) και 
69. 

38. δυο] add. pepy 10. ς. 

—an BDLX(ut vid.). 69. | taro τ΄. 
AC. rel. 


— κατωθεν 69, 


|| Coapwy 


μήτηρ καὶ Σαλώμη, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτὸν λέγων, “Agere, 
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται “HAlas καθελεῖν αὐτόν. 
᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. 
Ω Ν σι ~ Σ 
59 ὃ Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς 
> 3 γῦ re ᾽ 
tan ἄνωθεν ἕως κάτω. 
« Ν 3 3 3 a Cf δ 4 Se 
B 6 παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως [κράξας | 
3 7 ry 9 σι τε - € 3 ἐδ .Ν 
ἐξέπνευσεν, εἶπεν, ᾿Αληθῶς * οὗτος ὁ ἄνθρωπος υἱὸς 


39. εξ ἐναντιας αὐτου ABsC. rel, (Vulg.) 
ef. Syr.dIcl. rel. | αὐτῷ tantum I. 
syr.Pst. | exe D. i(Gb.). Orig. Ind. iii. 
928/. | om. Arm. i(Blan.). 

— ort ottwe κραἕξας ACXA. 1. 33. 69. 
rel. Vulg. c.ff. vv. Ovig. Int. iii, 928°. 
| om. otrwe Memph. Arm. (οὗτος KX). 
| om. κραἕξας BL. Memph. | quia sie 
exclamavit (om. eferv.) ὦ. οὕτως arv- 
τὴν κραξἕαντα καὶ D. 

—- εἰπεν] om. 1). 

— οὗτος ὁ ανθρωπος BDLA. 33. Vulg. 
Cl. eff. Syr.Pst. Memph. Goth. «ΖΕ ἢ. 
Orig. Tut. ini. | £6 ανθρ. οὗτος S. ACX. 
701. Atte oyt.llel, ΔΥπὶ. (vid. Lue. 
Xxiii. 47). 

— υἱος nv Geov AC. 1. 33. 69(rov 6.). 
rel. e.ff. Syir.P’st.&Iel, Arm. Orig. Int. 
111. 928%. | νἱσς Oeov ny BLAY. Vulg. 
Eth. (ἢ Memph.) vid. Matt. xxvii. 54. 
"θεὸν viog yy D. hk. | he X 

40. σαν de] add. exee C. (vid. Matt. xxvii. 
55). 

— εν αἷς ny καὶ] om. Syr.Pst. Eth. 

— nv ACD. rel. Vulg.Cl. eff. vv. (vid. 
Matt. xxvii. 56). [ om. BL. Am. Tol. 
Ταῦ. (i. 3). 

—— καὶ 2°] om. C?D. 1. 33. 69. GUY. 
Vulg.Cl. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 
(vid. Matt.) | Contra, ABsC*LA. rel. Am. 
Tol. (vid. Syr.Pst.& Auth. supra. h. X). 

— Mapa 1° ADLXA, 33. rel. Memph. 
| Μαριαμ BC, 1. |lom. seq. ἡ Ὁ. 

— Mapta ἡ 2°] om. ἡ DL. 33. 69. F* 
Wist, Arm. | Contra, ABsCXs.A. | 
rel, (vid. Matt.) 


ΘΟ ΛΩΝ Ν 
“ ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων * 


3 \ - σι 3 ἊΝ / 
ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν 
a 5 - 3 € Ν 
θεωροῦσαι, ἐν ais [ ἣν καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 
Μ 7 ¢ f Ἴ , “~ ~ ἣν 1 ~ t, 
apia [ἡ] ακώβου TOU μικροῦ καὶ WOnTOS 

1 Ων δ [κέ 3 > ~ 
αἱ [καὶ] ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλι- 
5 ~ / 5 ~ 3, 
aia ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι 
πολλαὶ ai σοῦ τ αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα. 
60 τ Kai oe ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἣν παρᾶξ 
4 43 t Gc 
σκευή; ὁ ἐστιν ‘mpos σάββατον΄, ἐλθὼν" 


Ἰωσὴφ 


eumponensque ealamo potum 
dabat ei dieens, Sinite videa- 
mus si veniat Flelias ad depo- 
nendum eum, 37 (233,..) Jesus 
autem emissa voce magna ex- 
spiravit. 

88. (24,2) Et velum templi 
seissum est in duo a sursum 
usque deorsum. 39 (2%, 2.) Vi- 
dens autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sic clamans 
exspirasset ait, Vere homo hie 
filius dei erat, 4 (330, 6.) Erant 
autem et mutlieres de longe 
aspicientes, inter quas et Maria 
" Magdalene, et Maria Tacobi 
minoris et losepb mater, et Sa- 
lome, *! et cnm esset in Galilaea 
sequebantur cum et ministra- 
bant ei, et aliae multae quae 
simul eun: 60 aseenderant Hie- 
rosolymam, 

42 (227, 1.) Et eum iam sero 

esset faetum, quia erat para- 
sceve, quod est ante sabkatum, 
43 yenit Ioseph ab Arimathia 


Γ ἡ δὲ 


40. 165.κ:} f{praem. rov τ. AXs, rel. (vid. 
Matt.) | om. B.Bily.CDLA, 1. 33. 69. 
KU. Arm. 

— lwonrog BDGr. L(A). 33. 69. Memph. 
(praem. ἡ B). Ἰωσηβτος ΔῈ, | Iwon- 
moc 1. | [Iwoy s. AC. rel. Syrr.Pst. 
δ 1101. Goth. Arm. (vid. Matt.) | Jo- 
seph Vule. σα 1. ZEth. (h. X). 

41. αἱ ab init. BsDA. 1.33. 69. rel. eff. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Arm. /Eth, | 
om. ACLA. Vulg. 1. Goth. 

— και 15] om. BATS. 33. cf. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Eth. | Contra, ACDLX 
ulvid. A. 1.69.rel. Vulg. Syr.Hel. Goth. 

— ηκολουθουν]Ἱ -θησαν 1). 

— καὶ διηκονουν αὐτῳ] om. CDA, (δι 

ὁμοιοτελευτον ut vid.) | Contra, ABLX. 

re). wy Gad. Ene: vill. a): 

αλλαι] atrepar A. 
at cuvavap.] om. αἱ 1.. 

. δὴ} om. Syr.Pst. Adth. 

yevapevnc A. 

emer} ἐπειδὴ A. 

προς σαββατον ABCRI)LEGUVI.| 
ἐπροσαββατον Ξ. BYRLCA. 1. 88. 69. 
rel. (i. Χ}.} πριν caBBaroy D. ante 
sabbatum Vulg. ff Syrr.Pst.& Hel. 
Memph,. Arm, (ut vid.) “primus sabba- 
torum” Goth, “tempore initii sabbati” 
Ath. (‘quod est parascene sabbati” ὁ). 

43. ελθων ABCLA. 1. 33. 69. KMUI. 
Memph. Goth. Arm. (ἢ. X). | ζηλ- 
Gee. rel. Vulg. c.f. Syrr-Pst.& 
Hel. als id: Matt. xxvii. 57). 


lis | 





35. asummo usque Cl. | 39. hic homo C7. | 
40. inter quas crat Maria Cl, | Salomae Am. 


“11 


ABCD. ἐπε νΝ 
Ι, Χ Δ. Oe 
1. 33. 69. 
EG(H)KMSUVI. 
TH τοῦ ᾿Ιησοῦ. * 


44. εἰ πάλαι ἀπέθ. 


44 


KATA MAPKON. 


9 , » ᾽ “4 δ ἈΝ > N 
Αριμαθαίας, εὐσχήμων BovrevTys, ὃς καὶ αὐτὸς 
5 / 4 n n 7 

ἣν προσδεχόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας 

3 = Ν * Ν if nm XN > / \ ~ 
εἰσῆλθεν πρὸς τὸν [Πιλᾶτον καὶ nrnaato To σῶμα 
\ a 9 / > Ww 
de [liAaros ἐθαύμασεν εἰ 707 

, Ν if N 
τέθνηκεν, καὶ προσκαλεσάμενος TOV κεντυρίωνα, ἐπη- 
ζ > AN 9 2 ]» 
ρώτησεν αὐτὸν εἰ * ἤδὴ ἀπέθανεν" 


τοῦ κεντυρίωνος Πα το τὸ ᾿πτῶμα" τῷ 





OK} #6 
a 
ox x ’ ~ f 
711 vpa 7 e 
κθ τὴν θύραν τοῦ μνημείου 
Bans a 
¢ || Matt. 28:1-10. 
|} Lu. ags1-12. 
|Jo. 20:1, ete. 


61 καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ἡ [ τοῦ [᾿Ιακώβου καὶ Σαλώμη 


ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 


16 Ν Ν » 
καὶ γνοὺς ἀπὸ 
Ἰωσήφ. 
καὶ ἀγοράσας σινδόνα, ' καθελὼν αὐτὸν ἐνείλησεν 
a 86 Serta “ aes 9 ,ὔ δι F 
τῇ σινδόνι, καὶ ᾿ ἔθηκεν avTov ἐν μνημείῳ ὁ ἢν λε- 
’ ? t ’ 
λατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ 
\ ς Ἁ 
Ἢ ἡ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 


sat MS Hf > ”~ if Υ n ’, uv 
καὶ Μαρία 7° * Ιωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ * τέθειται. 


AV. 44. 


nobilis decurio, qui ct ipse crat 
expectans regnum dci, et au- 
dacter introiit ad Pilatum οἵ 
petit corpus Iesn. * Pilatus 
autem mirabatur siiam obissct, 
et accersito centurione interro- 
gavit eum si iam mortuus esset. 
* Et cum cognovisset a centu- 
rione, donavit corpus Toseph. 
46 (228, !.) Toseph antem mercatus 
sindonem οὗ deponens eum in- 
volvit sindone, ct posuit eum 
in monumento quod erat ex- 
cisum de petra, et advolvit la- 
pidem ad ostium monumenti, 
47 (229, 6.) Maria autem Magda- 
lene ct Maria loseph aspicie- 
bant ubi poneretur. 


1 (230,8.) Et cum transissct 
sabbatum, Maria Magdalene 
οὐ Maria Jacobi et Salome cme- 
runt aromata, ut venientes nn- 
ferent eum. 7 (311) Et valde 





43.0 απο] om. ὁ 1). | tune Δριμαθιας D. 
Vulg. eff 

— ευὐσχημων] add. ὃς L. 

— καὶ αὐτοῦ} post ἣν ἢ. c.f. Contra 
Vulg.) 

— τολμησας] om. Syr. Hier. 

— εἰσηλθεν] nrOex Ὁ. 

— τοῦ ante TA. BLA. 33. | 
ACD ere ein): 

— σωμα] tropa D Gr. ZEth, 

44. Oanpacey] -Zev D. Vulg. ce. 

— τεθνηκεν ἐξ τεθνηκει D. 

— avrov] om. 1. 

- 707922 BD. Vule. ὁ. Gp Blan). 
Syr.llier, Memph. Goth. Arm. JEth. 

<=. ACLX utvid. 


«. 


Δ ΌΠΙ SS 





rel. Syrr.Pst.& Tel. 
εἰπεν απεθ. AGr.). 

— απεθανεν] τεθνηκει D(vid. supra). | 
Contra, rel. 

45. απο] παρα 1). 1. (ἢ. X). | om. azo 
του κεντ. Syr.Vst. | om. ver. ff: 

— κεντουριωνος J), 

— πτωμὰα BDGrL. Ath. | fowpa s. 
AC. rel. Vulg. ο. Memph. jj add. αὐτοῦ 
D. Syr.Pst. | add. Jesu ο. Memph. 

— Ἰωσηφ] lwon B. 

46. καὶ 1° ABsCL. rel. Memph. Goth. 
Eth. | ὁ €& lwong D. Vulg. ec. Syrr. 
(Pst.& cl. Sy. Mier. Arm. 

— ovoova] fadd. cas. AC. rel. Vulg. 
symPst.&Hel. Goth. Arm. Eth. | 
om. BDL. (6). Memph. 

— καθελων] λαβω» ἢ 

212 


| (ἐπηρ. avr. και 


— τεθειται 


46. evecd. τ᾿ ord. x. kate. aut.] om. Δ. 
(ἐνειλυσε 69). 

— τῷ σινδονι praem. ev 1. ff. εἰς τὴν 
σινδονα 1). 

— εθηκεν BC?DL. 1. 33. 69. | + κατεθη- 
key S. C*X. rel. | καθηξὲν A. | κατε- 
θηκαν K. 

— αὐτὸν 2°] αὐτο AM. (om. Arm.) 

— μνημειῳ ACD. rel. | μνηματι B. Bily. 
Bile. (vid, Lue. xxiii. 53). μνηματιῳ Ὁ. 
Beh, | praem. τῷ 1), 

— ἐκ πετρας] ex rng πέτρας D.1. | ev 
Th πέτρᾳ 69. 

— προσεκλισε» προσκυλισας D. 1. (vid. 
Matt. xxvil. 60). 

— em] εἰς Δ. 

— ad fin.] add. καὶ ἀπηλθὲεν D.(sie, sed 
om. καὶ) 1. G. (vid. Matt.) 

47. Mapa 1°] Maptepe 1. 88. 

— ἡ Mayé.| om. ἡ D. 

— Mapia ἡ 2° ABCA. 1%. 33. G. | tom. 
YS. DL. rel. Ch. X. Maprape West.) 

— lwoyrog BLA. 1. (69). A. Memph. | 
tlwoyn &. CX. 33. rel. Syrr.Pst.& licl. 
Goth, | lwond «A. Vulg. £ Eth, | 
[Ιακωβου 1). ff. | Ἰακωβου και Ιωσητος 
μητηρ. 69. Syr.Hier. | Jacobi et Jo- 
seph. c. (Arm. lwoayroc). | et Maria 
Jacobi et Maria Joseph σ΄. 

— εθεωρουν] εθεασαντο D. eff. (vid. 
Lue, xxiii. 55). | Contra, Vulg. 

— που] τον τόπον ὁπου 1). e,ff. Arm. 
(vid. cap. xvi. 6). | Contra, Vulg. rel. 

ABCD(L). 33. 69. Vulg. 


~ 


eff. Arm. (re. θυτὰ sic A. hiat X). 
τεθηται L. | {τιθεται g. 1. Ἐς rel. 
1, Otay. τ. σαββ..... καὶ Σαλωμη] om. D. 
-- του caBp.] om. του ΟΣ 33. | Contra, 

ABsC*LML, rel. 

— Μαρία 1°] praem. ἡ L. | Maptap 33. 
(sic bis 1). 

— ἡ (post Mapa 2°) om. L. 1. 69. E. | 
Contra, rel. Goth. 

— του] om. CX. 1.69. EGMUVI. (vid. 
cap. xv. 40). | Contra, ABsLA., 33. rel. 
| (pro Ἰακωβου, Josephi Arm.) 

— yyopacay | praem. πορευθεῖσαι 1). (A). 
Syr.Ilier, Arm. (habent id. post σαβ- 
Barov c.ff). 

— ελθουσαι] om. 1). ef (Contra, Vulg. 
rel.) 

— αὐτον] τὸν lycovy 69. KM. Vulg. 
Cl. (Contra, Am. rel.) | avroy ante 
anew. 1). c.f. 

2, λιαν»] om. D. δ. Syr.Pst. Arm, | 
Contra, rel. Vulg. gi Syr.tcl. rel. 
Dion, Alex. (ap, Routh, iii, 225, 227). 
Ἐπ. D.E. 4935, 

— pa BL 1. τῷ μιᾳ LA. 33. Memph. 
Lus.D.E. | μιας D. | frye peag 5. 
AC, rel. Dion. Alex. (227). 

— των σαββατων BL. 33. 69. KK. Eus. 
D.E. | *om. των gs. AC. rel. Dion 

- dlex. (227). | caBBarov D. ce. (Con 
tra, Vulc. οἵ). 


43. introivit Cl. | petiit ΟἹ. 
1, Salomae Am. | ungerent Jesuin Cl. 


XVI. 8. 


Vulg. at ὁ. oda 
Syrr. P. H ‘ a 


Goth. Arm. £th. 


i. 


3. ἐκ τ, θύρ. 


5. ἐλθοῦσαι 


§ a** 


Memph. 


μὲ {si 
[τῶν 


τοῦ μνημείου ; 


ἑἀνακεκύλισται" ὃ λίθος" ἣν γὰρ μέγας σφόδρα. 
εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθή- 
μενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιβεβλημένον στολὴν λευκήν" 
6 ¢ δὲ λέ 2 a Mr 3 6 
o δὲ λέγει αὑταῖς, Μη ἐκθαμ- 
> ἴω “ ‘ Ν Ν 3 
Ιησοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυ- 
> y f Ὁ 3 a ef 
ρωμένον: ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε: ἴδε ὃ τόπος ὅπου 
¥ é 3 a nm 
ἀλλα ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς 
3 ~ XQ “ ? fod sf € “κι 3 ᾧ Ν 
αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ, OTL προάγει ὑμᾶς εἰς " τὴν Ta- * 
λιλαίαν- ἐκεῖ αὐτὸν ὃ εσθε καθὼς εἶπεν v, iV. 
a 
epuyov ἀπὸ TOU μνημείου" εἶχεν yap” 
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον’ 


Ρ βεῖσθε. 


yw 3 7 
ἐθηκαν avTov. 


ἐξ ξελθοῦσαι | 


αὐτὰς τρόμος καὶ ἐκστασις" 


ἐφοβοῦντο γάρ. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ, 


“καὶ λίαν πρωὶ ‘ua’ 
ἴω ae Ἢ i “ ¢ / 
μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 
ἑαυτάς, Tis ἀποκυλίσει ἡμῖν τὸν λίθον taro τῆς θύρας 
4 
καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι 


καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 


KATA MAPKON. 


« ~ 7 »y OS \ 
τῶν σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ TO 

3 y δ 
καὶ ἔλεγον πρὸς " 


8 Ν 
ΔῈ 


mane una sabbatorum veninnt 
ad monumentium, orto iam sole, 

et dicebant ad invicem, Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti? * Et respicientes 
vident revolutum lapidem: crat 
quippe magnus valde. > Et 
Mtroeuntes 12 monumento vi- 
derunt luvenem sedentem in 
dextris, coopertum stola can- 
dida, et obstupuerunt. © (2332, 
2.) Qui dicit illis, Nolite expa- 
vescere: [esum quacritis Na- 
zarenum crucifixum: surrenit, 
non est hie: ecce locus ubi 
posuerunt eum, 7 Sed ite dicite 
diseipulis eius et Petro, quia 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis, sicut dixit vobis. 

(733, 2.) At illae excuntes fn- 
gerunt de monumento: inva- 
serat enim cas tremor ct pavor, 
et nemini quiequam dixerunt: 
timebant enim. 


5 Ν 
Kael 





2. ἐρχονται] ante mpwe D (c). | Contra, 
rel. Vulg. οἷ. Dion, Alex. (227). Eus. 
D.E. 


— μνημεῖον] prnpa C*(eorr.*). | Con- 


tra, Dion. Alex. Eus.D.E. |ladd. eri 
1. K. Eus.D.E. | Contra, rel. Dion. 
Alex. (227). 


— ανατειλαντος  ανατελλοντοὸς D. c. | 


2 


— αποκυλισει] αποκαλυψει D*, 


Contra, rel. Vulg. g'. Dion, Alex. (225, 
227, 228). Bus. D.E. et ad Mar, iv. 266. 
ἑαυτας ἑαυτους Ὦ. | Contra, rel. 
Ἐπ. D.E. 493%. (avracg L*). 

(Con- 
tra, rel. Hus. D.E.) | post ἡμιν ha- 
bent ἢ), c.f | Contra, Vulg. rel. Eus. 


— απὸ CD. 69. Vulg. eff Hus. D.E. 


(vids Lue. xxiv.2). | tex τ. ABsL, rel. 
(vid. Joh. xx. 1). 


4. Sic in D. yv yap μέγας ogodpa’ Kat 


ἐρχονται Kat εὑρισκουσιν αποκεκυλισ- 
μένον tov λιθον c.f. Syr.Hier. sic 
ctiam (sed αὐτὸν αποκεκαλισμενον) 
Eus. D.E. (vid. et Lue, xxiv. 2). | Con- 
tra, rel. Vulg. vv. | “‘ subito antem ad 
horam tertiam tenebrae factae sunt per 
totum orbem terrae, ct descenderunt de 
eaclis angeli, et surgent in claritate 
vivi det simul aseendcrunt cum 60 ; et 
continuo Inx facta est. Tune illae ac- 
eesserunt ad monuimentum et vident 
revolutum Ispidem; fuit enim” ete. k. 


— ανακεκυλισται BL. (revolutum Vulg. 


c.f). | Ταποκεκυλισται s. AC. rel. 


(vid. et Matt. xxviii. 2. et Luc. xxiv. 
2). 

4, λιθος] add. a monumento Arm. 

5. εἰσελθουσαι ACD. rel. (vid. Lue. xxiv. 
3). | AGovcae B. 

— νεανισκον] ante εἰδον D, 
rel: 

— evr. δεξ. om. Syr.Hier. 

— εξεθαμβηθησαν) ἐθανβησαν D. 

6.6 de] cae D. c.f. (qui? Vulg.) | 
Contra, rel. 

— avratc] αὐτοῖς Ὦ, jladd. ὁ ἀγγελος 
τ. ff. {νι ἘΠῚ ταν]. 5). 

— εκθαμβεισθε] φοβεισθαι (-θε) D. Eus. 


{ Contra, 


ad Mar. i. 255. (vid. Matt.) | Contra, 


rel, Lus. ad Mar. iv. 266. 

— [ησουν] praem. roy D. | Contra, rel. 
Eus. bis. 

— τον NaZapyvov ABsC. rel. 
Mar, i. iv. j 
Tov Ναζωρηνον 69. 
Matt.) 

— we ὁ τόπος] ecere exer (add. ror?) 
τοπον αὐτου 1). c.f. (vid. et Matt. 
Xxvill. 6). | Contra, rel. 

7. ἀλλα ACDLA., 33. GK. [ Fada’ gs. 
BsX. rel, 

— εἰπατε] pracm. καὶ C*(utvid.)D. 33. 
Goth. | Contra, ABsC*(h. X). rel. vv. 
— ort] add. ἡγερθὴ azo των γέκρων, 

καὶ τοῦ 1. (vid. Matt. xxviii. 7). 
— wpoaye] vraye C. | wou wpoayw D. 


Εἰ. ad 
τον Napwpaoy LA. | 
leony.» 1». τ(Υ͵ὰ. 


| --- αὐτοῦ] μὲ ἢ). 


| 


.« εἰπεὲν}) εἰρηκα D, 


a** Ὁ (Contra, 
Vulg. c). | apne A, 


8. abinit. Et quum audivissent Syrr.DPst. 


&liclmg. Arm. 


— εξελθουσαι] fadd. rayv >. E.|om. AB 


CDLX(ut vid. e spat.)A. 1. 33. 69. F 
Wts.GKMSUVY. Vulg. a**c.f7. Syrr. 
Pst.sHel. Syr.Hier. Memph. Goth. 
Arm. Eth. 


— yap post «yey BD. Vulg. a**.c ffA.l 


Syr.Pst. Memph. Arm. Ath. | {δὲ > 
AC. rel. Syr.Hel. Goth. (1. X). 


— τρομος] φοβος Ὁ. (vid. Matt. xxviii, 


8). 


— εἰπὸν] εἰπαν D 


Post ver. 9. snbscriptio KATA MAP- 
KON in secunda columna paginae le- 
gitur in Cod. B (columna’tertia vacua 
relicta), et in paginé sequente incipit 
Evangelium Lucae. In eodicibus anti- 
quis versionis Armcnae subseriptionem 
εὐαγγέλιον Kata Mapxov hie legitur: 
ct tune sive omittunt partem hujus 
evangelii reliquam, sive ¢um novo 
titulo evayy. x. Mapex. habent notatant. 

Marcum ipsum hie finem impvsuisse 
Evangelio suo testantur ὁ seriptoribus 
antiquis nonnulli, Eusebius hace ha- 
het, κατὰ τὸν Μάρκον μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν οὐ λέγεται ὦφθαι τοῖς μαθηταῖς, 





4. viderunt Cl. | 5. monuruentaim C7. 
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ACD. 
DAA. 

1. 33. 69. 
EG{H|IKMSUVP. 
d || Jo. 20:9, ete. 
© Lu. 8:2. 

9. ad’ ἧς 


ἑπτὰ δαιμόνια. 


μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, 


ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


94’ ἀναστὰς δὲ πρωϊ πρώτῃ σαββάτου ἐφάνη πρῶ- 
“Μαρίᾳ ΤΊ Μαγδαληνῇ, ‘Trap ἧς" 


πενθοῦσιν καὶ 


Ν δὲ “ if Ν 3 » κα a 
μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν 
εφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ; πορευομένοις εἰς ἀγρόν. 


» / 
ἐκβεβλῆήκει 
0 

ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν τοῖς 
κλαίουσιν. "ut. 


AVI 


° Surgens autem mane prima 
sabbati apparuit primo Mariae 
Magdalene, de qua _ eiecerat 
septem dacmonia. ' Ila vadens 
nuntiavit his qui cum eo fue- 
lugentibus et flentibus. 
'! Et illi andientes quia viveret 


> ΄΄ 3 / cf ws \ 3 Υ ec 3 > “ 2 
KAKELVOL AKOUVUGOQAVTES OTL GH Kal ἐθεαθὴ UIT QAUTNS et visus esset ab ea, non cre- 


diderunt. 


2 Post haec antem duobus 
ex eis ambulantibus ostensus 
est in alia effigie, euntibus in 
villam. 15 Et illi euntes nuntia- 


3 
KAKELVOL ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ Vint ceteris: nee illis ΟΣ 


11 
ay 
ηπίστησαν. 
f Ta. 24:13, ete. 12 f 
Ἵ Goth. 
ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 
mE nat oe 
14. [δὲ Gore pov 


> ) ᾽ a a Φ 
' ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα 


derunt. 


14 Novissime rccumbentibus 
illis undecim apparuit, et ex- 


3 7 Ν 3 f 3 “ \ 
πος Ἢ καὶ ὠνείδισεν THY ANTLOTiav αὐτῶν Kal probravit nicredulitatem illo- 


eee EE Eee 


(quae excitavit ex Eusebio Victor in 
Commentario in Mareum. tom. ii. p. 
208. ed. Mattbaei. Mosqnae, 1775. vid. 
ct Noy. Test. Matthaei. ii. 269); de qui- 
bus reete dicit Griesbachins, “quod 
seribere non potiisset si pericopam 
dnbiam agnovisset’? (Comm. Crit. ii, 
200). 

Kusebius in Quacstionibus ad Muri- 
num, ubi in dubium vocatur πῶς παρὰ 
μὲν τῷ Ματθαίῳ “ ὀψὲ caBBarwr” φαί- 
νέται ἐγηγερμένος ὁ σωτὴρ, παρὰ δὲ τῷ 
Map “πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων," 
hace dicit, τούτου διττὴ ἂν εἴη ἡ λύ- 
oc’ ὁ μὲν γὰρ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ τὴν 
τοῦτο φάσκουσαν περικοπὴ» ἀθετῶν, 
εἴποι ἂν μὴ ἐν ἅπασιν αὐτὴν φέρεσθαι 
τοῖς ἀντιγράφοις τοῦ κατὰ Μάρκον» εὐ- 
αγγελίου. τὰ γοῦν ἀκριβὴ τῶν ἀντι- 
γράφων τὸ τέλος περιγράφει τῆς κατὰ 
τὸν Μάρκον» ἱστορίας ἐν τοῖς λόγοις τοῦ 
ὀφθέντος τεανίσκου ταῖς γυναιξί, καὶ 
εἰρηκότος αὐταῖς, “ μὴ φοβεῖσθε, Ἰησοῦν 
ζητεῖτε τὸν Nalapynror’” καὶ τοῖς ἕξης. 
οἷς ἐπιλέγει, “kai ἀκούσασαι ἔφυγον, 
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἴπον, ἐφοβοῦντο yap.” 
ἐν τούτῳ γὰρ σχεδὸν ἐν ἅπασι τοῖς 
ἀντιγράφοις τοῦ κατὰ Μάρκον sbayye- 
λίου περιγέγραπται τὸ τέλος" τὰ δὲ ἕξης 
σπανίως ἔν τισιν ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσι φε- 
ρύμενα περιττὶ ἂν εἴη, καὶ μάλιστα εἴ 
περ ἔχοιεν ἀντιλογίαν τῇ TOY τῶν λοι- 
Tov εὐαγγελιστῶν μαρτυρίᾳ" ταῦτα 
μὲν οὖν εἴποι ὥ» τες παραιτούμενος καὶ 
πάντη ἀναιρῶν περιττὸν ἐρώτημα. ap. 
Mat. Biblioth. Nova Patr. iv. 255. 

Post ver. 8. Ensebium Canones suvs 
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* 


non apposuisse constat; qni enim in 
codicibus nonnullis adduntur spurii 
sunt: inde videtur Ammonium reli- 
quos versus Non agnovisse. 

Gregorius Nyssenns (sen fortasse 
Hesychins Hierosolymitanus) dicit “ ἐν 
τοῖς ἀκριβεστέροις ἀντιγράφοις TO κατὰ 
Μάρκον εὐαγγέλιον μέχρι τοῦ “ἐφο- 
βοῦντο yap,” ἴχει τὸ τέλος. (Hom. ii. de 
Itesurreetione). 

Vietor Antioehenus dicit Ore νενό- 
Gevrat τὸ παρὰ Μάρκῳ τελευταῖο» ἔν 
τισι φερόμενον. ... παρὰ πλείστοις ἀντι- 
γράφοις oik ἣν δὲ ταῦτα τὰ ἐπιφερό- 
μενα ἐν τῷ κατὰ Μάρκον εὐαγγελίῳ" 
ὡς νόθα γὰρ ἐνόμισαν αὐτὰ τινες εἴχαι. 

t postea dicit se pericopum ultimam 
addidisse ex auetoritate exemplaris 
Palestini. (vid. N. Test. Gr. Mutthaei. 
ii. 269). 

Severus Autioehenus fere eadem ha- 
bet quae Greg. Nyss. 

Hieronymus testatur —“ Marei testi- 
moninm, quod in raris fertur Hvange- 
liis, omnibus Gracciae libris paene hoe 
eapitulum fine non habentibus” Ad 
ITedibiam. Quaes. 1]. ed. Vallarsi, i. 
819. (sed vid. etiam ad. ver. 14), 

Vv. 9—20 non habent B. k(vid. in- 
fra), Arm. MSS. versio raps (in Bib- 
Hoth: Vat. No.13). 1 601 1. vide 
| lecuntur in reliquis ACDXA. 33. 69. 
EF WitstGHKMSUVI. Vule. a**.e. 


Hegel. SyreCrt. Pst. Seis int intra). 


syrdier, Memph. Goth. Arm, (in 
codicibns reecntioribus) cEth. (vid. in- 
fra). Lren. 188. (Gracce ap. Cramer. 


Cat. in addendis). Hipp, De Charis. 
(p. 245. et ap. Cotelerium.i.391). Inde 
certiores faeti sunius hane pericopam 
jun in secundo secnio leetam fuisse 
tunquam hujus evungelii partem: etsi 
m1 multis exemphuibus defuerit, nec a 
Marco ipso conseriptain fuisse puta- 
retur. 

Post ver. 8 finem ut vid. imponitur 
I:vangelio in L. et tune additur φέρετε 
(i.e. «ταὶ mou Kat Tavta----- ρου 
Ταῦτα de ra παρηγγελμενα τοῖς περιττὸν 
Ilerpor συντόμως εξηγγιλαν. μετα δε 
ταυτα καὶ avroe ὃ Inaove «πὸ ανατο- 
Aye καὶ αχρι δυσεως εξαπεστιλεν δι᾿ av- 
των το tenor Kat αφθαρτον κηρυγμα τὴς 
αἰωνίου σωτηρίας sie fere k (vid. infra), 
Syr-Hel. (add. Amen.) In 4. sie “om- 
nit antem quaecumqne praecepta erant 
et qui cum puero [10 cum Petro] crant 
breviter exposuerunt., Posthace et ipse 
Jhesus adparuit. et ab orientem usque. 
usque in orientem. misit per illos sanc- 
tain ect ineorruptam (add. praedicatio- 
nio**, nem*?) salutis acternae, Amen.” 
Codd, /Eth. ma, habent, “Et eum per- 
feeissent diecre omnia quae praccepit 
Petro et sttis, et postquam apparuisset 
iis dominus Jesus ab ortu solis usque 
ad oceasnm, dimisit eos ut praedicarent 
Evangelium sanctum quod non cor- 
rumpitur, in salutem aeternam.” 

Postea habet L. ἐστὴν (i.e. -7iv) δὲ 
Kal ταῦτα φερομενα pera τὸ * EdoBour- 


13, ex his ¢U. [ 14. corum (4 








wey. 10. 


Vulg. a**. c. 
Syrr.[C.] P. H. 
Memph. 
(Goth,) Arm. Ath. 

SH 

14. ἐγηγ. [ἐκ ve- 
κρῶ»]} 

& Matt. 28:19. 

ie as 


ὃ Syr.Crt. 


1 ¢ 


16 


3 ia / 
ἀπιστῆσας κατακριθήσεται. 
’ » ,ὔ n “ 3 ~ 3 , ’ὔ 
στεύσασιν ἵ ἀκολουθήσει ταῦτα - ἐν τῷ ὀνόματί μου 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


ὁ σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερ- 
μένον οὐκ ἐπίστευσαν. 
δ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντες εἰς τὸν κόσμον 
ἅπαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον Ἷ πάσῃ τῇ κτίσει. 
ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεται: ὃ δὲ 
Τ σημεῖα δὲ ἣ τοῖς πι- 


rum et duritiam cordis, quia 
his qni viderant eum resnr- 
rexisse non ercediderant. 


S Kt dixit cis, Euntes in 
mundum universum praedicate 
evangelium omni creatnrae. 
'© Qui crediderit et baptizatus 
fuerit salvus erit, qui vero 
non credidecrit condemnabitur. 
7 Signa autem eos qni eredi- 
derint haec sequentur, in no- 





9 Jie / ’ x , , 18 * . mine meo daemonia eicient 
ey [και δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλωσσαις λαλήσουσιν Καὶ Jineuis loquentur novis, 18 ee 
a Get. ἐν a , 4 eee. x 7 ὕ llent, et si mortif 
18. |x ἐν pentes tollent, mortiferum 
Be) τοῖς a TALS Nd aad : Τὰ Os aa eal ae : θανάσιμον Τί Guid biberint non eos nocebit, 
πίωσιν, OV μὴ αυὐτους *BAaYH * ἐπὶ APpWOTOLS χεῖρας super egrotos manus inponent 
bh Lu. 24:50. 5 P A a ve j et bene habebunt. 
Act, 1: 9. ἐπιθήσουσιν, καὶ καλῶς ἐξουσιν. 
19. μὲν [ody] 19 ἢ Ὁ}. aie 5 , ea | nt ee Tee 19 Et dominus quidem post- 
— [Ἰησοῦς μεν οὖν κυριος nOTOVS , PETA TO Λαλῆσαι quam locutus est eis, adsumtus 
TO yap."W------ ~ Avaorac δε κτλ. Pst.& Hcl. Goth. Arm. Ath. | ἐκείνοι | 16. βαπτισθεις} praem. ὁ LA. 


ad fin. evangelii, 

In Cod. 1. ad summam paginam lit- 
teris rubris, ἔν riot μὲν τῶν ἀντιγρά- 
φων, ἕως ὧδε πληροῦται ὁ εὐαγγελιστής" 
ἕως οὗ καὶ Εὐσέβιος ὁ Παμφίλου ἐκα- 
γνόνισεν" ἐν πολλοῖς δὲ καὶ ταῦτα φέρε- 
ται et tune sequitur haec pericopa a 
reliquo evangelio sejuncta. 

9. avaorac δε] in litura C?. (C* non li- 
quet.) | om. de 69. |jadd. ὁ lycove 69. 
F West Mmg. Tol. c.ffg'-?> Arm. | Con- 
tra, Vulg. as, 

— πρωτῃ) ty μιᾳ Εἰ. ad Mar. i. 255. 
256. bis. 257. Suppl. ad Alar. 301. 

— σαββατουἹ «των 1. K. Memph.MSS. 
ius. ad Mar. i. 255. Suppl. 301. | Con- 
tra, Eus.ad Mar. i. 256. b/s, 257. 

— ἐφανη mpwrov ACL. rel. | edavepw- 
σεν mpwroc DGr. || zpwroyv] om. 
Arm. £us.257. (post Mapig Eus.301). 

— Μαριᾳ] Mapiaz C. | Contra, AD. rel. 
us, bis. . 

— ry Mayé.] om. ry Ὁ. | Contra, rel. 
Eus, bis. 

— παρ᾽ ἧς C*DL. 33. | fad ye s. A 
ΟΝ, rel. Aus.bis, (vid. Lue. viii. 2). 
de qua Vuilg. c. 

10. ἐκεινη | add. de C*(ut vid.) cf. Arm. 
Ι om. AC?D. rel. Vulg. at illa g?. 

— πορευθεισα] ameMovoa K, 

— τοις} praem, αὐτοῖς D, 

— γενομενοις] γινομ. 69. 

— per’ αὐτου γενομενοις πενθουσιν Kat 
κλαιουσιν illis qui lugebant et flebant 
cum ipsa Syr.Jlier. (Arm.) 

11. kaxervoe. AC*D*X, rel. Vulg. Syrr. 


me 


δὲ C*DPutvid. Memph. | exeror LU. 
lat illi cf 

11. εθεαθη] post ὑπ᾽ αὐτῆς Δ. 

— ηπιστησαν] Kat οὐκ ἐπιστευσαν αὐτῷ 
(αυτῳ) Ὁ. 

12. μετα] praem. και D*, 

— περιπατουσιν | om. 1. 

13. exervoic | -vor L. ff. Arm.Zoh. (Con- 
tra, MSS.) 

14. torepov de AD, 1. cg. Syrr.Pst.& 
Hel.* Memph. (/Eth.) | *om. δὲ ¢. 
CL. rel. Vulg. Arm. 

— avroic| om. L. 

— eynyeppevor] om. X. |ladd. ex vexpwy 
AC*XA. 1. 33. 69. Syr.Hcl. Arm. | 
om. C°DL. rel. Vulg. cif. Syr.Pst. 
Memph. ΖΕ. 

— ad fin.] add. “Et illi satisfaciebant 
dicentes, Saeculum istud iniquitatis 
substantia (“suh satana” in uno cod.) 
est, qnae non sinit per immundos spiri- 
tus veram Dei apprehendi virtutem: 
idcirco jam nunc revela justitiam tuam.” 
Hieron. cont. Pelag. ii. 15 (ed. Vallarsi. 
1i.744,5); dicit, “in quibusdam exem- 
plaribus, ex maxime in Graecis codici- 
bus juxta Marcum in fine ejus evangelli 
scribitur”” (tune excitat ver. 14, et pos- 
tea quae snpra.) Sed alibi ne vestigium 
quidem talis additamenti invenitur. 

15. avrotc] προς αὐτοὺς D. 

— ἁπαντα] om. DGr. Memph. 

— κηρυξατε] praem.xcar D. c. Syr.Hel.f 
(Memph.) /&th. | Contra, ACL. rel. 
Vulg. Arm. [Syr.Pst.] 

16. ὁ mor. | praem. ore [D]. 





17. ακολουθησει ravra C*L. | παρακο- 
λουθησει ταυτα AC, 33. ἔταυτα πα- 
ρακολ. S. C3[D]. rel. Vulg. c. Syrr. 
Pst.&Hel. (Memph.) Hipp. de Char. 
(245). [Arm. /Eth.] 

— ev τῷ ον.] exe τῷ ov. L. (Contra, 
Hipp.) 

— ἐκβαλλουσιν et λαλησωσιν [Ὁ]. 

— λαλησουσιν] fadd. carvate gs. AC? 
(D)X. rel. Vulg. c. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. (/Eth.) | om. C*LAGr. Memph. 
Arm, | ante λαλ. Hipp. 

18. καὶ ἐν ταις χερσιν CLXAAGr. 1. 33. 
M?. Syrr.Crt.&Hel.* Memph. Arm. | 
*om. S. A{D]. rel. Vulg. δ. Syr.Pst. 
Eth. Hipp. de Char, (245), 


‘— ποιωσιν [ D*.] 


— ov μη] ovdey C*(corr.’), | Contra, rel. 
Hipp. 

— avrove] αὐτοῖς A. | Contra, Hipp. 

— Braby AC[D]LXA. 1. 33. 69. EF 
WistGHKMSUVY. [| f{Prabe ς. 
Hipp. 

19. ovy AC®[D]X. rel. Syr.Hel. Jren. 
Gr. (ap. Cramer. e cod. Harl. 5647). 
““qnidem” Vulg. e.ff.g'. Syiv.Crt.&Pst. 
Eth. Tren. 188. | om. C*L. Arm, 

— κυριος} om. H. 

— ἥσσους C*LA. 1. 33. HK. Vulg.Cl. 
eff. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. 
“Eth. Jren, Lat.188. | *om. g. ACS 
[D]X. rel. Am. gt. Iren. Gr. (ap. Cra- 
mer.) 


14. quia iis Cl. | crederant Cl. | 18. non 
eis Cl. | aegros Cl. | 19. quidem Jesus ΟἿ, 
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KATA MAPKON. 


AVI. 20. 


AC D**. ᾽ - ᾽ f ᾽ Ν᾿ 3 Ν ὡς 2 a) > Ε 3 : 
LXA αὑτοῖς ἀνελημφθὴη εἰς TOY οὐρανὸν καὶ εκαθισεν EK estin caelum et sedit a dextris 
; κ᾿ n a, 90 » κα V3 , > Ss dei. *° Illi autem profecti prae- 
1. 33. 69. δεξιῶν Του θεοῦ EKELVOL δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν dicaverunt ubique, domino co- 
EGHEMSUVYI. operante et sermonem confirm- 


κι wn f n XN \ / 
Vulg. a**. 6. TAVTAXOV, TOV KUPLOV DVUVEPYOVVTOS, Καὶ TOV λόγον ante sequentibus signis, Amen, 


Syrr. C. P. H. - ἘΠ, j 
Memph! Ein, βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. 


KATA MAPKON. 


t 





19. τον ovpavoy] τοὺς ovpavovg 69. | om: Εἰς. AC* 1. 33. Vule:Cita =: 
(Contra, Jren, Gr.) Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. 

— ex δεξιων ALX. rel. Iren. Grcap. | Subscriptio, cara δίαρκον B(supra ad 
Cramer.) | 2 δεξιᾳ CA. | εν δεξιων [D]}. ver. 8). | evayyeAtov kara δίαρκον AC 

— θεον] πατρὸς 1*. Memph. | Contra, LA. 33. ECQH)CX)UT. | evayyedtov κατα 
rel. fren. Gr. (utr. q. “Eth. Mapxoy ἐτελεσθὴ ἄρχεται πραξις αποσ- 

20. δια om. IL. τολων [D]. | add. ort. ay’ HS. add. 

— ad fin.] fadd. αμην St. C*[D]LXA. ont. «Ψ' K. | add. etiam ro κατα 
69. rel. Am. Prag. ec. Memph. th. Mapxoy evayysdtov εἐξεδοθη μετα χρο- 
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vouc δεκα τῆς του χριστον αναληψεως 
KS. (sie G** sed aytoy evayy. οἱ κυ- 
ριου). exee oTLXOUG αχ ὃ. | ευαγγελιον 
κατα Mapxoy ἐγραφὴ και ἀντεβληθὴη 
ὁμοίως εκ των εσπουδασμενων εν στι- 
χοις adh. κεφαλαίοις σλξ. A(qui hic 
incipit.). 





19, sedet Cl. | 20. om. Amen Ci. 


PY “06... 


EYATTrEAION 


KATA AOYKAN., 


AB[C]D(PIR. a 


Te ᾿Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν * ἀνατάξασθαι 


"(1,10,)} Quoniam quidem mul- 





ΠΧ Ἃς t δι λ φ ti eonati sunt ordinare narra- 
1, 33. 69. iny? a περὶ τῶν WEI ΟΦο ἕένων ἐν ἡμῖν πραγ-- tionem quae in nobis comple- 
EFLHJIKMSUVILA. " ] im ἽΝ We le Te Ρ μ tae sunt rerum, ?sicut tradide- 
Vulg. a. be. μάτων, “κα τ eae ord ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ Hue αὐ- runt nobis gui ab initio ipsi 
ὄντ, P. H. §8 viderunt et ministri fuernnt 
Memph. Theb.) τόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, “ἡ ” ἔδοξεν πὸ δε te in ἐπ τ ΠΕ 
Goth. Arm. Ath, Καμοι παρηκολουθηκοτι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς Κα- asseeuto ἃ principio omnia di- 
gp 4 ᾿ “.  ligenter ex ordine tibi seribere, 
7 θεξῆς σοὶ γράψαι, κράτιστεδ᾽ Θεύφιλε, “ ἵνα ETLYV@S optime Theofile, tut eognoseas 
ΝΟ eorum verborum de quibus 
rich. wep Be κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. εν vale RRR ον 

3 Ἷ 4 *Fuit in diebus Herodis re- 
a 5 2 " Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου βασιίλεως gis lndaeae sacerdos quidam 
Theb. τῆς Ἰουδαίας ἱερεὺς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐῴη με-- nomine Par ype sales 
7 > 7, x δ > mw» n 7 et uxor ult ade Nhabus Aaron, 
ρίας ᾿Αβιά, καὶ ᾿ γυνὴ ᾿αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων et nomen cius Elisabet. °Erant 
9 / ‘ , Ψ » κ᾽ 5 , 6 3 \ antem iusti ambo ante deum, 
Λαρών, Kal : TO OVOLA eae. Ἐλισάβετ. eee δὲ ineedentes in omnibns manda- 
3 2 7 = ~~ . EET Pe ΟΣ: ae 
dikato. audorepor * ἐναντίον Tov θεοῦ, πορεύομενοι is et instificationibus domini 
9 ΄, "4 3 Η . y a : sine querella, 7 Et non_ erat 
qu ἐν παάσαὶς Tats’ ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασιν TOV κυρίου illis filins, eo quod esset Elisa- 
” 7 \ > > hc , t + 7 _ bet sterclis et ambo processis- 
ΟΣ Καὶ Οὐκ Un αὐυτοις TEKVOV, καθοτι DY sent in diebus snis. 8 Factum 

[ἡ ᾿Ελισάβετ΄ στείρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 

8 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἦσαν. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
1 
Inseriptio 2. παρεδοσαν BDPR. rel. Orvg. iv. | -6w- | 5. ro ovopa}l om. τὸ A. 


EYALTTEAION KATA AOYKAN 
in ACDLXA. 1. 33. EKMSsU. 
KATA AOYKAN 
in BF, 
KATA AOYKAN ‘ATION EYAITT. 
r. 
EK TOY KATA AOYKAN EYATTEAIOY 
69. 
WOYKAS in A** (om. A*.) 
(In codieibus PR inseriptio non legitur.) 





1. επιχειῖρ. 1. (postea avratac@ar L.) 

— πεπληφορημενων) mr(NPO φορημεένων 
sic A. 

— εν] om. F. 

2. καθως ABPR. rel. Orig. iv. 315%. | 
kaQ@’ a 1). Eus. ¥.E. iii. 4 (91), DE. 
1204, 


cay KK. Eus.D.E. τδωσαν AX. 


— yevopevoe] om. XT. | Contra, rel. Zren. 


202227 Οιο. ἵν, us. 1 Β΄ D. 1. 


(yevoperou C.) 


3. καμοι] add, et spirituo sancto ὁ. add. 


et spiritui saneto g'. Goth. | Contra, 
} g 


Vulg. cefiif Chiat a.) Orig, int. Hier. 
iii, 933¢-f- 
4. ὧν] των Τ᾿, (seq. καταχηθὴης A*.) 
δ. βασιλεως fpraem. rov Ss. ACDP. 
61. [h. HL] | om. BRL. 


— ονοματιὶ) ovepa Th. 


— γεν } Fpracm. ἡ >. APRL, rel. | om. 


BCDX. 1.33. [h. H.] 


—avry BCtDL(X). 1. 33. Am, Fuld. 
For. ¢.ff.g'l. | favrov >. AC*PR. rel. 


Mule. Ci. δια, Γ΄. Ci. a.) Syr.tcl. yy, 
re), uit yid: 


irr 


— ExitoaBer AB?CPR, rel. Am. a.(alibi) 
e. (h. a. bie. et verr. 40, 41,57). | Ἔλει- 
σαβετ B* semper. | Ἐλεισαβεθ D. 
-beth Vulg.Cl. Fudd, (Am. ver. 57). ef. 
Syr.Hel. -bel ὃ. (similiter fere habent 
postea). 

6. ἐναντιον BCFX. | ferwmor σ΄. AC? 
DPR. rel. Orig. iii. 934% (e schedis 
Grabii et Combefisit). 

7. nv ἡ EX. (B)DLXA., 33. Latt.(h. a.) 
Goth. Eth. | Τὴ EA. nv s. ACPR. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Arm. (EX2- 
σαβεῦ D.) | om. ἡ B. 69. [h. F.] 

— ταις ] om. 1. 

— noar] ante προβεβ. 1). 6. 


3. omniaa principio Cl. | 5. uxor illius ΟἿ, | 
Elisabeth Cl. et infra. 


ABC D(P)(R). 
LX A. ᾿ ‘ : 
1. 33. 69. ἐναντι τοῦ θεοῦ, 
Ε(ΣΧΘΤΗΊΚΜΒΟΥ 
die 
[Frag. Sin.] nm ἊΝ ΄- 
ee i 10 καὶ πᾶν TO πλῆθος 
q F ot fo ΄- of nm 6 7 
ἐξω τῇ Mpa τοῦ θυμιάματος. 
θυμιάματος" 
58 φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
ΤΡ 
δ 
{8 υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα Ἷ 
§ Fr, Sin. 1" 


2 Mal. 4:5,6 
17. ἩἩλεία. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


φ 7 x N > =~ Ws on 3 “ 3 οὔ 
ΕΟ ΕΠ 0 εὐ Τὴ τάξειεν" ἐφημερίας αὐτοῦ 
κατὰ τὸ εθος τῆς ἱερατείας ἔλαχεν 
΄“ ~ > \ > Ν Ν: “ 7 
τοῦ θυμιᾶσαιϊ εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου" 

> ΄- al 4 
ἐὴν τοῦ λαοῦ προσευχόμενον 
5 N on f 
τ ὠφθη δὲ αὐτῷ ἀγγε- 
7 « \ > ξ ~ ~ f 
os κυρίου eat@s ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
9 
~ καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ 
5 εἶπεν δὲ πρὸς ἡ αὐτὸν 
ὁ ἄγγελος, Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία:" διότι lone 
ἡ δέησίς σου; καὶ ἡ γυνή σου ese γεννήσει 
αὐτοῦ * Ιωάνην΄" 
57 , s N Ν 
καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἡ ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ 
“Ὁ Ζ {if 2 nm 7 5 ») \ 
ἐπὶ τῇ ᾿ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται. ἐσται yap 
μέγας, ἐνώπιον [ τοῦ] κυρίου" καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ 
μὴ πίῃ; καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ 
κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ: πολλοὺς τῶν υἱῶν 
> Ν 3 ᾿ > AN 4 \ ὯΝ 3 “ 
Ισραηλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὑτῶν" 
Fi ἈΝ ff 7 3 nm 3 7 
"4 καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύ- 
Ν ξ΄ ε , 5 Le Nf 7 
ματι καὶ δυνάμει ᾿Ηλίου, ἐπιστρέψαι uapoiag ποτέ- 
7 3 - 3 é ’ 
ρων ἐπὶ τέκνω, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, 
if ἈΝ / 
ἑτοιμάσαι. κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 
Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον; Κατὰ τί γνώσομαι 


Ν 
υ Και 


8 \ 5 
Καὶ €L/TEV 


ΩΝ 


est autem cum sacerdotio ἔπη- 
geretur in ordine vicis suac 
ante deum, %secundum con- 
suetudincm sacerdotii sorte 
€xiit ut incensum poncret in- 
grcssus in templum domini; 
et omnis multitudo erat po- 
puli orans forts hora incensi. 
τ Apparuit autem illi angelus 
domini stans a dextris altaris 
incensi: et Zacharias turba- 
tus est videns, et timor inruit 
super eum. ‘3Ait autem ad 
illum angclus, Ne timeas, Za- 
charia, quoniam exandita est 
deprecatio tua, et uxor tua 
Elisabet parict tibi filinm, et 
vocabis nomen eius Iohannem, 
et erit gaudium tibi et exul- 
tatio, et multi in nativitate 
eins gaudebunt: Perit enim 
magnus coram domino; et 
vinum et sicera non bibet, et 
spiritn sancto replebitur ad- 
hue ex utero matris suae; et 
multos filiorum Israhel con- 
vertet ad dominum deum ipso- 
rum: ‘7et ipse praccedet ante 
illum in spiritu et virtute He- 
liae, ut convertat corda patrum 
iu filios ct ineredibiles ad pru- 
dentiam iustorum, parare do- 
mino plebem perfectam. "Et 
dixit Zacharias ad angelum, 
Unde hoc sciam? ego enim 
sum senex, ef uxor mea pro- 


TOUTO $ 


8. evavte BDPRL, rel. [ἐναντίον ACA 
X. 69. FM. | evwaeoy K. 

— σου] om. 1, 

— θεου] κυριονυ 33, e. ALth. Tren. 185 
edd. dominum denm Ἂς. }- Contra, 
Vulg. bf-g'. (ἃ. a.) rel. Jren. 185 cdd. 
et edd. 

9. του θυμ.} ro θυμ. Ὁ. 

- εἰσελθων} -θειν Τρ, 

-- κυριου ΑΒΟΒΡΗ. rel. vv. Tren. 185. | 
θεον ΟἿ) Gr. 

1Ἰ0.ην τον Aaov BC*PRLXA(33.) EF 
Wiest MSUVITA. Am. Fuld. For. Goth. 
(Gap. West. sed qu. 1. cujus specimen 
ad Wtst. missum erat.) | τον Aaov ἣν 

ς AC*D, τ. 0910 ale ΟἿ ef.9°. 
ΘΥΤ.110], Memph. Arm. /Eth. [d.c.ff.g'. 
Syr.Pst. h.a.J || (rov] wep 33.) 

— τῇ wpa) της wpac 69. 

13. ecmev δὲ ABCLPR. rel. Vulg. g'. Syr. 
Hel. rel. | καὶ eemey 1). (b.0.)e.( ff.) 
fh. αι} Syr.Pst. 

— crore ABC’DK., 
5.705 |ὑτὶ C*A, 
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rel; Orig: 1.220". iti. 








13. αγγελος add. domini ¢,ffig'. Arm. 

— Ζαχαριας R*. ff.g*. 

— Ελισαβετ Orig. i, 2204. ili. iv. | 
D: 

— γεννησει Orig. ἃ. αν. | γεννὴ A. [| ye- 
vynoer C. Orig. iv. 112°. 

— viov cot ABCR ὁ spat. rel. Goth. Orig. 
i. 111. iv. | σοι vioy Δ. Latt, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. /Eth. | om. σοι 
DGr. 1. Theb.Mnt. Orig. Int. [her. 
1. 936! 


«βεὸ 


— καλεσης TAsie. (non Δ.) 


— Ἰωανὴν sic B saepissime. D. | + Iw- 
ayyny S. AC. rel. 

14. yapa co. ABCR. rel. Latt. rel. | coe 
xapa 1). Goth. Arm. /Eth. Orig. Int. 
lil. 9366, 

— ἐπι] ev 69. 

— γένεσι ABCDLAEHKMSUVA | 
ἐγεννησει s. X. 1. 33. 69s. GI. 

15. peyac] μεγαρ D*. 

— rov BDXA. rel. | om. ACL. 1. 33. 
ry. 

— κυριου] θεον 69. F Waist. 





ἐγὼ yap εἰμι πρεσβύτης, Kal ἡ γυνή μου 


15. πληθησετε (..6. -τται) ἐπὶ ἐκ ἴω 


—— εκ] ev K*. (corr.* ut vid.) in utero ε., 


in ventre e. 

16. exe Orig. ili. 570°. 9366. (6 sched. Grah. 
ct Comh.) [προς 1. U- 

17. προελευσεται ABD. rel. Orig. iti. 
570%. iv. 1126: | προσελ. CLV. | πο- 
pevoerar F Wist, 

— αὐτοῦ} κυριου A. (popnlo Tert. de 
auim. 35). 

— Ἡλιον ABCRI)CD. rel. Orig. iii. iv. 
Ι| Ἥλεια B.Bch. Mai(*RL) Ἥλια L. 

— narepwy Ifipp. Ant. 46(22). Orig. iv. 
1125... 132° | ανθρωπων 69. 

— κυριῳ] praem.rw AK, | Contra, Orig. 
iv 520.0 Lae, 

— κατασκευασμενον LEKTA. 

18. το» ayyedov| αὐτὸν C*, ut vid. 

(corr): 


— zr] revoc A*, 


10. populierat Ci. | 15. siceram Cl. | 17. in- 
credulos Ci. 


I. 28. 


Vulg. a. be. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Eth. 


4 Fr. Sin. 


21. ἐν τῷ ναῷ ad- 
τόν. 


KATA AOYKAN. 


προβεβηκυΐα ΕἸ Ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. ” καὶ ἀποκρι- 
θεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, ‘Eye εἰμι Γαβριὴλ ὁ 
παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλη- 
σαι πρός σε καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα' “Ὃ ᾿καὶ 
ἰδοὺ ἐ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος ἵ λαλησαι ἄχρι 
ἧς. ἡμέρας γένηται ταῦτα, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπίστευσας 
τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν και- 
ρὸν αὐτῶν. “καὶ ἣν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχα-! 


ρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐ εν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 


22 » Ν ᾿ + > , if = > n \ 
ἐξελθὼν δὲ οὐκ ᾿" ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς" καὶ 
> Ψ , > ἦέ εἰ bd iN ‘ay ἈΝ 
ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν εὡρακεν ἐν τῷ YAW’ καὶ 
yy νΝ 3 7 > a \ , ΄ 93 \ 
αὐτὸς ἣν διανεύων αὑτοῖς, καὶ διέμενεν κωφὸς. καὶ 


ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. “μετὰ δὲ ταύ- 
τας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν ᾿λισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μηνας πέντε, λέγουσα “Ὁ ὅτι 
Οὕτως μοι πεποίηκεν + κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν 


eessit in diebus suis. 5.1 
respondens angels «ixit ei, 
Ego sum Gabrihel qui adsto 
ate deum, et missus sum lo- 
qui ad te et haec tibi evangeli- 
zare: ct ecce eris tarens et 
non potcris loqui usque in diem 
quo hace fiant, pro eo quod 
non eredidisti verbis meis, quae 
implebuntur in tempore suo. 
1 Kt erat plebs expectans Za- 
ehariam, et mirabautur quod 
tardaret ipse in templo. * E- 
gressus autem non poterat 
loqui ad illos; et cognoverunt 
quod visionem vidisset in tem- 
plo: et ipse erat innuens illis, 
et permansit mutus. 329 Et fae- 
tum est ut impleti sunt dies 
ofticii eins, abiit in domum 
suam. 74 Post hos autem dies 
eoncepit Elisabet uxor eius, et 
occultabat se mensibus quin- 
que, dicens, **quia sic fecit 
mihi dominus in dicbus quibus 
respexit auferre obprobrium 
meum inter homines. 


ἀφελεῖν ἷ 
9 295» 


τ, 


26. Ναζαρέθ, 


ὄνομα Ναζαρέτ, * 


ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις. 
Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὃ ἄγγελος 
ἀπὸ a θεοῦ εἰς πον τ: Γαλιλαίας, ἢ 
ἐμνηστευμένην" 


΄ πρὸς παρθένον | 


ἀνδρὶ @ ὄνομα Ἰωσήφ, ἐξ οἴκου * Δανείδ," 


ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. 


“8 καὶ εἰσελθὼν [ὁ 


75 In mense autem sexto 
missus est angclus Gabrihel a 
deo in civitatem Galilacac cui 
nomen Nazareth, “ad virgi- 
nem desponsatam yiro cni no~ 
men erat Ioseph, de domo 
David, et nomen virginis Ma- 
ria. Et ingressus angclus 


\ \ 
Καὶ TO 





18. καὶ ἡ γυνὴ om. καὶ 1. | Contra, Orig. 
iy 1188. 

19. παρεστηκως Orig. iv. 132° | παρεσ- 
τως I). 

— evw7. Tov Geov] ante dominum 46.c.ff. 
σ᾿. (Contra, Vulg. a.ef-) 


20. ἧς ἡμερας Orig. iv. 1184. | ἡμέρας ἡς | 


1), Latt. 

— πληρωθησονται ABC. rel.  πλησθη- 
σονται 1). Orig. iv. 118%, 

21. προσδοκων) προσδεχόμενος D. 

— εν] ex 10. 

— xXpormcer] ypomaleav A. 

— avrov ev tw vaw ACDX., rel. Vulg. 
c.ef.fi.g'. Gotb. ut vid. Arm, | ev τῷ 
vay avrovy BL. (om, αὐτὸν a.b.) 

22. eduvaro AB* Bech. RIMai ks. | tydvr. 
Ss. ΤΟ]. 33.sic rel. 

— αὐτοῖς om. 69. 

— emeyy. | eveyv. WS. | mox ορακεν A. 

— διέμενεν} διέμεινεν 1). Latt. Syrr. 
Pst.& 1101, Memph.  διαμενεν Δ. 
Wwe. 

23, ἐγένετο) om. Syr.Pst. Eth. 





23. ἐπλησθησαν] ἐπληρωθησαν 1. F \Wist. 
(eA 8. WS.) 

— απηλθ.7 pracm. τοτὲ D. 

24. pera δε] καὶ pera 1). 

— ταυτας Tac ἡμερας} τας ἡμέρας ταὺυ- 
τας 1). 69. E. Memph. | Contra, rel. 

— Ελισαβετ] -Bed D. (vid. ver. 5). 

— avrov] Δαχαριου Myg. lilt. rubr. 

— ἑαυτην Orig. iii, 938" (ς sebed. G. et 
C.) | αὐτὴν L. 

25. avroe Vsie(. Aap. Tf) 

— κυριος} tpraem. ὁ g. AB. rel. | om. 
CDL. 33. 


— ἐπειδεν ABCL. 15. 38, rel. | epeder 
DAW®. egidey X. 69. 
— ovedoc] tpracm. ro σ᾿ AB°C. rel. 


| om. B* WL JAWai.DL. 1. 

— μου] add. am ἐμὸν BRL (non habet 
fai.) 

26.7y μηνὶ τῷ ἕκτῳ ABC. rel. Vulg. 
dfig'. Orig. Int. i. 9385. ᾿ τῳ ἕκτῳ 
μῆνι DGr. 6. Petr. Alex.ap.Routh, iv. 
29. (eodem autem tempore a.d.e.ff. 
In ipso autem tempore Jren. 185.) 


26.6 ayy.] om. ὁ 69. Eus. D.E. 329%, 

— azo BL. 17. 69. We. Syr.Pst. Goth. 
(taro S. ACD. rel. Syr.Hel. ut vid. 
Arm. £us. D.E. 

— του θεον Eus. DLE. 
(domino 8.¢.f7:) 

— της Γαλιλαίας Επς.).Ἐ.} Γαλιλαίαν 1), 

— y ονομα Ναζαρ. Fus. D.E, | om. D. 

— Nagaper St. 3. Bs. Bch. Mai. 33s. 
Ks. e. | Ναζαρεθ Elz. Bs. Buly.C. 1. 69. 
EGHMUVTA. Vulg. δι, Memph. 
Goth. Orig. Int. iii, 9889, us. DE. 
(ἃ. a.) | NaZapa@ AA. 

AB* RULAMaiL.| pep 

νηστευμενηὴν S. BeCXA. rel. Eus. 

D.E. | μεμνησμενὴν 1). 


{ om. τοῦ 69. 


27. ἐμνηστευμενὴν 


— wropa L. 

— οἰκου] add. καὶ πατριας CF Wist.L. 
1. Eus. D.E. (vid. cap. ii. 4). | Contra, 
rel. vv. (οἱ Theb.) Orig. Jnl. 11}. 938°. 

28. εἰσελθων} eXOwv A* Ceorr.).) | εἰσ- 
n\Gev 1. 





93. factisunt Avr. 


21%) 


KATA AOYKAN. 


ABCD. Ι an ΠΤ 
ts. ἄγγελος] πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαῖρε, κεχαριτωμένη" 0 
1. 88, 69. κύριος μετὰ σοῦ, [εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν." 
E[FJGHKMSUVIr 99 ¢ + ἘΠ + 
ALE". H δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη΄ καὶ διελογί- 
38. om. ebA 
we σὺ Cero ποταπὸς εἴη 0 ἀσπασμὸς οὗτος. “" καὶ εἶπεν ὃ 
ἄγγελος αὐτῇ, Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ, εὗρες γὰρ χάριν 
ment 3: 
» Esa, 7:14. παρὰ τῷ θεῷ. σε καὶ idov συλλήμψῃ ἐν γαστρί, 
καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. 
ag e 
οὗτος ἔσται μέγας, Kal υἱὸς ὑψίστου κληθήσεται, 
, 3 “ , € Ν οἷ / “ 
9:8 “Kai δώσει αὐτῷ κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον * Δαυεὶδ 
Ε ~ \ > ~ 3'5 7 \ > 
Mic, τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, °? "Kai βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 


3 \ 3 \ +A \ ow 7 Sy nw > 
Ιακωβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
δ iy 3.. 

ETAL τέλος. Εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον, 

35 

Πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ O ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, Πνεῦμα ἃ ἅγιον ἐπε- 
λεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει 


σοι, διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται υἱὸς 


Ὁ, 


ad eam dixit, Have, gratia 
plena: domirms teeum: hene- 
dieta tn in mulicribus. 35 Quae 
eum audisset, turbata est in 
scrmone eins, et cogitabat qua- 
lis esset ista salutatio, 539 [it 
ait angelus ei, Ne timeas, Ma- 
ria: invenisti enim gratiam 
apud deum, * Ecce coneipies 
in utero ect paries filinm, et 
yvoeabis nomen eis Tesum: 
% hic crit magnns et filins altis- 
simi vocabitur,et dabitilli domi- 
nus [deus] sedem David patris 
eins, et regnabit in domo Iacob 
in ueternum, Vet regui eius 
non erit finis. 93: Dixit autem 
Maria ad angelum, Quomodo 
fiet istud, quoniam visum non 
eognoseo? Et respondens 
angelus dixit ei, Spiritus sanc- 
tus superveniet in te, ct virtus 
altissimi obumbrabit tibi: ideo- 
que et quod nascetur sanetum 
vocahitur filius dei, 35 Et cece 
Elisabet cognata tua et ipsa 
concepit filium in senecta sia, 


θεοῦ. “Ka 


36, cure Anguta 


t idov ENegey ἢ συγγενής σου, καὶ 
ΞΕ Ὶ i “ GAs > 4 i 
αὐτῇ συνείληφεν υἱον ἐν ὃ γήρει 


μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ TH καλουμένῃ στείρᾳ, “ 


7x 





ἀδυνατήσει παρὰ ἱτοῦ θεοῦ" 


πᾶν ῥῆμα. 





28. ὁ ayyeXoc post εἰσελθ. ACD. rel. Vule. 
a(nt vid.)h.c.e.(sic.) Syr.Hel. Goth. 
“Eth. | om. BL. 1. Memph.edd.et MSS. 
Arm. Zoh, (eontra, MS.mg.) | post av- 
την A. 69. FWist. f.f-h. Syr.Pst. 
Arm. Use. 

— προς αὐτὴν] add. ευηγγελισατὸ αὐτὴν 
και A. α.(δ.}6.}.1. Syr Jel. | om. Vulg. 
Cys OyTl st. 
ὁ.) 

— ευὐλογημενὴ συ εν γυναιξιν ACDXA. 
33. rel. Jatt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Eth. Kus. D.E. 329%. Tert. de Virg. 
vel. 6 diserte. (vid. ver. 43). om. BL. 1 
Syr-Hier. Memph.(sic). ὙΠῸ}. 2]. 
Arm, 

29. ἡ δε AB.Alai.CD?. rel. 
| ην ce D* ut vid. 
AC. rel. Fuld. a.b.ce/f.jf.g'.l. Syrv. 
Pst.&Hel. Memph.W. Goth. &th. 
(cum andisset Vule.Cl.et Am.) | om. 
BDLX. 1.) Memph.(Sechw.) Theb. 
CMnt.) Arm. 

— ἐπὶ τῷ λογῳ διεταραχθηὴ BCD)LX. 1 
Arm. (εσαραχθὴ 1).} | ξζιεταραχθὴ 
ἔπι τῷ λογῳ tavrov” των τ. 
(Latt.)  Syrr.Pst.& Hel. (Memph.) 
(Theb.Wnt.) (Goth.) “Eth. (om. αὐτοῦ 
ΠΌΣΙΝ 1. We. Menoh. 
Arm.) | in introitu ejus a.db(ejfig' tL 
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(om. MOX χαῖρε κεχαρ. 


Ι om. B. Ble. 
| fadd. ἐδονσα «. 


«᾿ 


πε 
ow? 


Theb.dZut. | 


>, π \ e 
CUT YS) KEL οὗτος 


et hic mensis est sextus illi 
quae yvocatur sterclis: 5 qnia 
non erit impcssibile apud deum 
omne yerbum. °° Dixit autem 


τι οὐκ 
% πεν 





Goth. (Contra, Vule. 
pax9n tantum ΟἿ, 

29. διελογιζετο) add. ev ἑαυτῃ DX. 33. 
PF 1Vést. Syr.Hel.mg. Goth. | add. pos- 
[θα λέγουσα X. 33. F Wesé. Syr.11cl.mg. 
| Contra, rel. 

— worazoc]| wocdamoc D*, | add. av D. 

— ey] om. 1. | εἰ 1. 69. 

— worarog....ovroc]| Vulg. c.(e.) | quod 
sie benedixisset eam a.h.ffil. qualis es- 
set haee (ista α΄.) salutatio (add. et g'.) 
quod sic benedixisset cam fig'. Goth. 

30. καὶ εἰπε»] εἰπὲν oe 1, 

— ὁ αγγ. αὐτῇ ABL. rel. Vulg. c.ffig'. 
| ὁ ayy. προς αὐτην C. 6. Ουρι. 289. 
| avry ὁ αγγ. D. 69. ὁ Syrr.Pst.& 
Iel. Eth. (h. a.) 

— Μαριαμ Eus. D.E. 339°. | Mapra D. 
Tren. 185. 


ef.) | dtera- 





— τῷ Gem Eus.D.15. | Geov 1. (Domino 
Orig. Lut. iii. 939°.) 

31. συλληψει...«τεξει 33. 69. | Contra, 
Eus..E. κα. Mel. 324. in Ps. 5754, 


Mareel. ap. Bus. 10° (συλληψῃ Orig. 
iv. 4334.) 

32. οὗτος Orig. iv. 4335, Eus. DLE. 339°. 
353%, δ. Mel. in Es. 575%. ad Steph. xv. 
251, Marcel.ap. Eus. | avrog X. 

| Vulge. c.é:fitieee ya lel, 

| Memph. rel.| καὶ εἰπὲν 1). a. (Syr. Pst. ] 


| 





{ 


| St. cewev Cs 





34. Mapiapp ABC?*D*, rel. | Μαρία C*ut 

With, Ὁ Ὁ 

| — πως.... γινωσκω ecce ancilla Domini, 
contingat mihi secundum verbum tuum 
ᾧ. (et om. in ver. 38). 

— rovro]| τὸ lL. || praem. pot Bumg.( Beh.) 
man.rec.( Mai.)C3X, 1.33. 69. F West.M. 
Syr.Hel. (Memph.) Theb. Arm. (£th.) 
Greg. Thaum. ἃς} non habent AB*C*D. 
rel. Latt. m. Syr.Pst. Goth. Aus. D.E. 
9929“, 

35. 


ὁ aToxp.6 V. 

emt σε] om. Syr.Pst. 

cco Petr, Alex. Routh. iv. 47. 
A* ut vid. 

— γεννώμενον» Tipp. Phil. vi. 35. (194). 
Greg. Thaum. 4%. Petr. Alex. Eus. VE. 
329°, | γενομενο» AI TS. γεννομ. 33. 
69. . jladd. ex cov Cf. 1. 33. Vulg. 
ΟἹ, a.c.e.m(bis). Syy.Pst. Arm.ed. 
/Eth. Lren.216. Lipp. Phil, vi. 85 (194). 
Grey. Thaum. #%. Tert. αν, Prax. 26. 
Cypr. 289. (praem. Hil. 128°.) in te 
Syr.Pst.MS. Tert. adv. Marc. iv. 7. | 
non habent ABC?D. rel. Am. bfiffig?.L 
Syr.Hel. Syr.Hicr. Memph. Goeth. 
Arm. MSS. Orig. Int. iti. 9515, Dion. 


Ι ctore 


32. om. deus Am. | 35. nascetur ex te Cl. | 
36. sencctute Cl. | sextus est Cl. 


| 


I. 48. 


Vile. a. be. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm. Ath. 


§F 


42, φωνῇ μεγ. 
$F. 


IF 


KATA AOYKAN. 


2 Μαριάμ, ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη κυρίου: γένοιτό μοι κατὰ 
ὁ ῥῆμα σου. Kat ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῆς ὃ ἄγγελος. 
oo at Λναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 

ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν 
Ἰούδα, “καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ 
ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάβετ. " καὶ ἐγένετο ὡς ἤκου- 
σεν *rov ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας 7 ᾿Ελισάβετ," 
ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς: καὶ 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, "' καὶ ἀνεφώ- 
νησεν ὁ κραυγῇ eae καὶ εἶπεν, Εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξίν, καὶ ἡ εὐλογημένος ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας 
σου. “ὃ καὶ πόθεν τ το τ ἵνα ἔλθῃ ἢ μήτηρ τοῦ 
κυρίου μου πρὸς με; “ἰδοὺ | γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ 
τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν 
ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. Ὃ καὶ μα- 
καρία ἡ πιστεύσασα OTL ἔσται τελείωσις τοῖς λελα- 
λημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 


Maria, Eeee aneella domint, 
fint mihi secundum verbum 


“tuum. Et discessit ab  illa 
ancelus, 
 [xsurgens autem Maria 


in diebus illis abiit in montana 
cum festinatione in civitatem 
Juda, 4 ct intravit in domum 
Zachariae et salutavit Elisabet. 
41 Et factam est nt audivit sa- 
lutationem Mariae Elisabet, 
exultavit infans in utero eins, 
et repleta est spiritu sancto 
Elisabet, *et exclamavit voce 
magna et dixit, Benedieta tu 
inter miutieres, et benedictus 
fructus veutris tui, 1 unde 
hoc mihi ut veniat mater do- 
mini mei ad me? 44 Ecce enim 
ut facta est vox salutationis 
tuae in anribus mecis, exnltavit 
in gaudio infans in utero meo. 
Pt beata quae credidit quo- 
nun perficientur ea quae dicta 
sunt ei a domino. 





δ" Καὶ εἶπεν Μαριαμ, Μεγαλύνει 7 ψυχή μου 
‘Kat ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ 
ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπεί- 


τὸν κύριον, 


48 ¢ 
θεῷ τῷ σωτῆρί μου, 


46Et ait Maria, Macnificat 
anima mea dominum, * et ex- 
ultavit spiritus meus in deo 
salutari meo, * quia respexit 
buimilitatem ancillae suae: ecce 





Alex, ap. Griesbach. Petr, Alex. 
D.E. Tert. adv. Prax. 27. 

36. EXtoaBer Eus.ad Steph. i. 225, | -βεθ 
1 697. Orig. Int. iv. 466%. 

— συγγενὴς BC*Xsic, rel. Eus.ad Steph. 
1.221. | συγγενις ACS DLA. 69. EGH. 
Syt.el.mg. Graecé. (vid. Aus. ad 
Steph, i. 225. συγγενιδα.) 

— συνειληφεν BL. Latt. Memph. | four- 
εἰληφυια 5. ACD. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. 

— γηρει AB. Bch. Mar.CDLXA. 1.33.69. 
EF WtstGHEMUVIA.| tynpa s. Ss. 

— μην] praem,o A. 

— ἐστιν] om. 1. 

37. αδυνατησὴ 69. 

— παρα του Gov B(D)L. (post p ῥημα D. 
Eth.) | ἔπαρα τῳ ep s. AC. rel. 
| παρα θεῳ 1, 

38, οἵη, ad ῥημα cov &(vid. in ver. 34). 
6. 

- εἰπὲν δὲ] καὶ εἰπὲν D. a. (Contra, 
ΤΙ 1 εἰνν ΠΟΙ. (Syr. Pst. ]) 

— Μαριαμ 

— «πηλθενῚ απεέστὴ D. discessit Vulg. 
b.c.ef.}.G amar a.) 

39.avacraca δὲ Eus, ad Steph. i. 225. | 
καὶ ανάστασα AK. 

— Μαριαμ Eus.ad Steph. | Mapta D. 

— εν ταῖς ἡμέραις TavTaic] om. Γ΄ 





Eus. 








39. ταύταις Eus.ad Steph. [ἐκείναις H* 
utvid. Memph, 
— Ιουδα Eus.ad Steph. {| Juda Vulg. 


Judeae b.e.C ff). Ch. a.) Ath. Judae | 


7 Orig. ant. 115939". 

40. EkesaBer Orig. Int.iii. Eus.ad Steph. 
1.225. -βεθ Ὁ. 

41, τὸν ασπ. τῆς Map. EXto. BC*DL. 
1.69. Latt. (ἢ. α.) Arm. Ονῖσ. ἵν. 148°. 
Orig. Int. iii. 989%. Cypr. 288. | Τὴ 
Nic. τ ἄσπ τ Ναρ. -. AC? 33. VT 
Ksie. rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
/Eth. (πλισαβεδ TD.) 

— τὸ βρεφος ev Ty κοιλιᾳᾷ αὐτὴς Orig. iV. 
149°, Orig. Int. iit. (ev avry Theb. 
Mut.) | ev ry κοιλειᾳ τὴς EXtoaBed τὸ 
βρεφος αὐτης D. || Bpepoc] add. prae 
gaudio Syr.Helmg. in gaudio Orig. 
Ine. iii. 9424, 

— Ελισαβετ ad fin.] -Bed D. | Contra, 
Orig. iv. 

42, avedwryoer ABD. rel. Orig. iv. 149% 
| aveBonoer C. 88. 69. F. 

— κραυγῃ BL. Oriaq., iv. 149%->- dis. | 
Lowry s. ACD. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hehe) τ 1. 105 in interpr.) 

— συ] σοι 1.Π. 

43. ἐλθῳ}]} ελθὸν Δ. 

- προς με] προς epee B. 


| 44. ἐν ἀγαλλιάσει post τὸ βρεφος ACPA 





EGHKMSUVPA. 6. Syr.Hel. Memph. 
Goth. (/Etb.) Orig. iii. 938 (6 sch.G 
et C.) Orig. Mt.iii. 944%. | Contra, B 
Clin, ὑοῦ Vule, b.c,/.7.9'. Ch. 
a.) Arm. Orig. ii. 496% iv. 82% Orig. 
Int, iii, 936°. 940% | om. 33. | ante 
ἐσκιρτησεν Syr.Pst. (add. peyardry.) 

44, κοιλίᾳ μου] καρδιᾳ μοι ΔΙ. 

45. καὶ Orig. iii. 9804,} om. C*ut vid.(hab, 
0 

— μακαρια] add. es a.cejf. | Contra, 
Vulg. &.ffg':% Orig. iii. (add. τὰ Asth.) 

— αὐτῃ Am. Orig. iii. | tibi Vulg.Cl a. 
ὁ c.e.f.ff.g'*l. Ath. 

46. Mapiap ABC* rel. Memph. | Mapta 
C*D. Vulg. c.ejfig'. “ glorificat Domi- 
num Maria” Tert. de An.26. | Elisa- 
bet a.(b.)l. Tren. 235, “Invenitur beata 
Maria sicut in aliquantis exemplaribus 
reperimus prophetare. Non enim ig- 
noramus quod secundum alios codices, 
et haec verba [ilizabet vaticinetur.” 
Orig. ill. 940% interprete Hieronymo. 

AT. ἐπὶ Orig. ili. 9414. Cesch. Gr.et Comb.) 
| ew D. 

48. ereBAeWer] add. κυριος D. | Contra, 
Orig. Int. iii. 9414 





45. quae credidisti C7. | sunt tibi Cv. 
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ABCDIRI. 
LA. 
1. 33. 69. 
(E)FGHKMSUVE 
A. * μεγάλα" 
50 


φοβουμένοις αὐτόν' 


αὐτῶν’ 
σεν ταπεινούς" 


πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς" 


~ fa 5 ~ 
ee ois δούλης αυτοῦ. 
μακαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί: 
ὁ δυνατός" 
καὶ τὸ ἔλεος ΟΠ ἢ εἰς γενεᾶς * καὶ γενεὰς" 
‘ ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι 
αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας 
" καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψω- 
“πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ 
* ἀντελάβετο 
5 Ν 
καθὼς 


KATA AOYKAN. 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
ma ore ἐποίησέν μοι 
ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ' 


καὶ 


> Ν ᾿ “~ ΄ 3 
ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, 


4 ’ὔ Α \ 7 ς ~ ~ $ Ἀ \ 

ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ Αβρααμ καὶ 
ae / > ΄ι 3 X 5» 

ΤΩ Ὁ od al με΄. τ TOV Gl@Va. 


> Ὁ 
°° "Eevev δὲ 


Leo. 


enim ex hoe beatam me dicent 
omines generationes, quia fe- 
eit mili magna qui poteus est, 
et sanetum nomen eins, 5 et 
miscricordia eius in progenies 
et progenies timentibus enum. 
5] Feeit. potentiam in brachio 
sno, dispersit superhos mente 
eordis sui: ** deposuit potentes 
de sede et exaltayvit humiles, 
58 esurientes implevit bonis, οἱ 
diyites dimisit inanes, 4 Sus- 
cepit Israhel puerum suum 
memorari misericordiae, 55 si- 
ent locutus est ad patres nos- 
tros, Abraham et semini eius 
in saecula. °° Mansit antem 
Maria cum ills quasi mensibus 
tribus, et reversa est in domum 
suam. 


τοῖς 


Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ἱ ὡς" μῆνας τρεῖς" καὶ ὑπέστρεψεν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 


6a Ty δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσθη ὁ 0 χρόνος τοῦ τεκεῖν 
αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱὸν. ” καὶ ἤκουσαν οἱ περί- 
οἰκοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος 
τ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. 


ἦλθον περι- 


τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
καὶ ἐγένετο ἐν try ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ" 
τεμεῖν τὸ παιδίον: καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 
μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν; Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται " 
εἶπαν πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν *éK ΤῊΣ 
σον ὃς καλεῖται 


δ9 


6 
tal ἢ 


συγγενείας" 


τῷ ὀνόματι 


“ καὶ ἀποκριθεῖσα ῃ 
᾿Ιωάνης" : 


57 Elisabeth autem impletum 
est tempus pariendi, et peperit 
filium. ὅ85 10 audierunt vicini 
et cognati cius quia magnifiea- 
vit dominus misericordiam 
suam eum illa, et congratula- 
bantur ei. Et faetum est in 
die octavo venerunt eircumei- 
dere puerum, et vocant eum 
nomine patris eius Zachariam. 
6° Et respondens mater eius 
dixit, Nequaquam, sed yoea- 
bitur Iohannes. 5) Et dixernnt 
ad illam quia nemo est in eog- 
natione tua qui voeetur hoe 


, 
TOUT®. 





48, αὐτου] auryc ΔΈ, corr.!, 

49. peyata DDL. | fpeyataa sg. 
rel, (-Aca CD?. 33. E*KU* 71. Psalt. 
Turic.) |/add. ὁ θεος D. | Contra, Orig. 
TInt. vii, 941, 

50. εἰς yeveagc Ain Lucae textn) BCDL. 

33. rel. Am. Fuld. a.dc.e. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Orig. Int. 
111. 941°. | εἰς yeveav 1.69. FM. Psalt. 


Turie. fAff(g'.)l. Ἐπ. | aro yevene 
A in fine Psalterii, Vulg.Ci. Theb. 
Aint. 


— και yeveac BC*L. Am. Fuld. Syr.Pst. 
Memph. [καὶ yeveay 1. 69. FM. Pealt. 
Turie. f(g DL. | γενεῶν o. A(hic) 
ΟἿ. 33. rel. a.b.c. Syr.Hel. Goth. 
(Eth.) Orig. Int. iti. | ee yeveav A 
in fine Psalt. (κα. Οἱ.) VYheb.J3Jnt. 
(Arm ) | καὶ γενεὰν A. (om. 6.) 

51. deavota] διανοίας EF UL. 


55. εἰς τὸν acwrra AChic)BDLA. 35. rel. 
Tren. 185. | two atwrvog Ain Psalt.)C. 


1. 69. FMS... Psalt. Turic. 
δῦ, Maprap |] Mapa 1). 
— ὡς BL. 1.] Ewoe ς΄. AC. rel. 
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|] om. 


1). 69. a.b.e.ff.g'.l. Memph.MS. Theb. 
Mnt. Orig. Int.942% | Contra, Vulg. 
ef. Memph.edd.et MSS, rel. 

57.79 Orig. iii, 942% (e sch. G.et C.) | 
τὴς δῦ. 

xporoc | add. καὶ 69. | Contra, Orig. lil. 
. ot συγγ.] om. οἱ 10. 

αὐτῇ ς} om. L. (αυτου 69, eorr.'.) 

avty| αὐτῆς 69. 

. ἐγενετο] add, δὲ I. Memph. 

εν} om. DI, 

Ty ἡμέρᾳ TH ογδοῃ BCDL, 33. 69. 
(Latt.) Ann. | dap ayo. 7.20. vel, 
a.(ut vid.) 

n\Bayv D*, 

exarouvr | ἐλαλοι»» 1. 

ZLayapiar] τρία PV. 

60. κλῃθησεται] κλησεται 1. [{π44, τὸ 
οὐομα αὐτοῦ C*D, Memph.MS.&W. 
| Contra, ABC'L. rel, Memph.Sehw.& 
Mss. Theb. Jat, rel. 

6l.emay DLA. 1. | τειπὸν s. ADC. 
rel: 

— ort] om. 


Vile) 


l. a.be.c.ffig'. (Contra, 


6l.ex τῆς cuyysveeag ABC*TLA. 33. A, 
Memph. Eth. | fev ry ovyyevera s. 
C*(D:) rel. τὰ (ome 77.) τοι 
&llel. Goth. Arm, (ev re ouvyevea 
D.) 

— τῷ ονόματι τουτῳ] τὸ OVvepa Touro 1). 

62, 


τότε αν) τίσ αν D. 

θελει V. 

αὐτὸ BD, 838. 69. FG. | tavrov s. 
ACL, rel. Latt. 

63. πινακιδιον ABC?L. rel. Orig. ἵν. 1185, 
| πινακιδα C*utvid.D. (ΠΙΝΑΚΙΟ 
Memph.) vid. Orig, iii. 570°. 

— λεγων Orig. iv. | om. D. e. 

-- eorex] ἐσται C. 1. Ὁ. Syr.Hel.mg. 
Orig. iv. 86%. | Contra, ABD. rel. vv. 
Orig iv.118*. 

— ονομα] tpraem. ro >. ABCD. rel. | 
om. ro D* Mai L. Orig. iv. bis. 

— αὐτου] αὐτῳ L. Orig. iv. 865, (Contra, 
118°.) 

— και εθαιμ. wayt.] pracm. καὶ Tapa- 








50. a progenie in progenies Cl. ] 54. reeorda- 
tus misericordiae suae Cl. | 59. vocabant Οἵ, | 
patris sui Cl. 


ei. 


Vulg. a. b. ο. 62 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. sth. 


63. πινακῖδα 


λεῖσθαι * αὐτὸ" 
7 
σαν παντες. 


θεόν. 


66. ἀκούοντες 


Φ 


’ ᾽ [4 if 
λέγων, * Iwavyns ἐστὶν 


KATA AOYKAN. 


eveysuey δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι κα- 
“ καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν 
καὶ ἐθαύμα- 
+ ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παρα- 
χρῆμα καὶ ἢ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
” καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περι- 
OLKOUYTUS αὐτούς" καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας 
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 


ἱ ὄνομα αὐτοῦ: 


Ν 
καὶ 


, κ 3 bd “ 
κυρίου ἣν μετ αὐτου. 


ed e νὰ ἴω / / 
7” Kai Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη mvev- 
ματος ἁγίου καὶ 


3 ΄ 
αὐτοῦ, 


ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 
ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς 


79 


74. ἐχθρῶν [ἡμῶν] 
αὐτῷ 


᾿ ἀφόβως ἐκ χειρὸς 


/ if , 
ὶ ἐπροφὴτε υσεν λέγων, 


? καὶ 


t οἴκῳ ἐ Δαυεὶδ' * 


° καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων 
fe σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν 
πάντων τῶν μισούντων. 

“ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ μνη- 
σθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, ‘ 
πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
ῥυσθέντας λατρεύειν 
ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ 


' ἐχθρῶν ' 


Ὁ καὶ 

πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες, 
Ν / "“" 4 

Ti ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἐσται; 


"yap" χεὶρ 


᾿Εὐλογη- 
τὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ 
ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 


ee 
> κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν 


Ὁ) τὴ a Bf 
OpKOV OV ὠὡμοσεν 


nomine. Innnebant autem 
patri eius quem vellet vocari 
eum. ©£Et postulaus pugila- 
rem scripsit dicens, Iohannes 
est nomen eius. Et mirati 
sunt universi. © Apertum est 
autem ilico os cius et lingua 
eius, et loquebatur benedicens 
deum. ® Et factus est timor 
super omnes vicinos eorum, et 
super omnia montana Tudeae 
divulgabantur omnia verba 
haec, “ct posnerunt omnes 
qni audierant in corde suo, 
dicentes, Qnid putas pner iste 
erit?) Etenim manus domini 
erat cunt illo. 


ἔθεντο 


6 ἘΦ Zacharias pater eius 
impletus est spiritu sancto et 
prophetavit dicens, °° Benedic- 
tus deus Israhcl, quia visitavit 
et fecit redemtionem plebi suae, 
“et erexit cornu salutis nobis 
in domo David pueri sui, 79 si- 
παιδὸς cut locutus est per os sancto- 
; Tam qui a saeculo sunt pro- 

phetarum eius, 7'salutem ex 
inimicis nostris et de manu 
omninm qui nos odernunt, 72 δα 
faciendam misericordiam cum 
patribus nostris et memorari 
testamenti sut sancti, 7insiv- 
randumi quod inravit ad Abra- 
ham patrem nostrum, daturum 
se nobis 7*ut sine timore de 
nlanu inimicorum nostrorum 
liberati serviamus illi 75 in 
sanctitate et iustitia coram 


ἡμᾶς, 





χρημα ελυθὴ ἡ γλωσσα αὐτου D. a.b.g". 
| Contra, rel. Vulg. c.e.fiffi Orig. iv. 
118°, 

64. ανεῳχθὴ δὲ] add. καὶ F, 

— παραχρημα καὶ ἡ γλωσσα αὐτου AB 
(C). rel. Vulg. (ς.}(6.}.. Goth. rel. 
Orig. iv. 118% | om. D. a.d.g4l. 
αὐτου C*(add.C*.) e. | παραχρ. και 
ehvOy ὁ δεσμὸς THE yAwoone avrov 1. 

65. καὶ eyevero | eyevero δε ΑΚ. 

— ἐπὶ wavrac φοβος ABC. rel. a. rel. 
Orig. iv.114% | φοβος peyag emt παν- 
τας D. ὃ... | timor super omnes Vulg. 
efi, Syrr.Pst.& Hel. Arm, (add. andi- 
entes hace Arm.) 

— avtove Orig.iv. | avrov D. Goth. 

— wavra Orig. iv.114°.1155 | om. L. 
Syr.Pst. Acth. 

66. ακουσαντες ABL. rel. | axovoyvreg CD 
Gr. Memph.MS, Goth. Arm. (om. e.) 

— τῷ καρδιᾳ ABC. rel. vv. | rate καρ- 
craig DL. e. Arm.ap.Gb. 

— avrwy]| eavrwy B (teste Vercellonio 
in supplendis.) 

— ka yap BC*DL. (Latt.) Syr.Hcl.mg. 


|| om. | 


Memph. Goth. Eth. | *om. yap s. 
AC rel, δ. OyIrbst. wlicl.tst. Arn: 

66.77] om. D. ὦ. | ante χεὶρ 1. 

— per αὐτου] per’ αὐτων 69", (corr, 
M75) 

67. ἐπροφητευσεν AB*MaiClL. 1. 33. 
(expoepyr. A.) | Lapoepyr. &. B*. rel. 
Eus. in Ps. 570°. (προῴφητ. Btqu. Tf. 
W°.) εἰπὲν Ὁ. 

— λεγω»]} om. D. | Contra, Orig. Ini. 
111. 9433, Hus. in Ps. 

68. κυριος Vulg.Cl. ef. Iren.186. Orig. 
Int. iii. 9188, Εἶπ. DE. 353°. | om. Am. 
Fuld. a.b.c.ff.g'l.. Eus.in Ps. 570°. 

— emoxevaro A. (add. nos Arm.) 

69. οικῳ} fpraem. rw s. AR. Psalt, Ta- 
rics. ΤῸ]. | om, BCDL. 1, 38. 69. M. 
Memph. Goth. £us. D.E. 353°. in Ps. 
970°. 

— παιδος} Tpraem. τον s. ACR. Ps. 
Tur. rel. δεν D.E. in Ps. | om. BDL. 
10. τω» aywwy Orig. ili. 798% Eus. D.E. 

353°, in Ps. 570% | om. τῶν D. 

— aw αιἰωνος 7 tpracm. των s. ACR. 

Ps.Tur. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. | om. 


B. Bch. Mai.LA. 33. 69. W% Orig. iii. 
7983, Fus.D.E, in Ps. προφητωναυτου 
ante των am’ awroc D. a.b.efiff.g'. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Jren. 186. | 
Contra, Vile, ve us. Di Ps. 
(in utroque loco c.) 

71. εξ7 ex χειρος 1). (om. mox.) | Contra, 
Tren. 186. 

72. μετα των] per αὐτων A. 

— και μνησ. om. καὶ D. | Contra, Jren, 
185. Orig. Int. iii. 9488, 

74. agoBwe Orig. iii, 943" (6 sched. Gr. et 
Comb.) | -Bog RW. 

— ἐχθρων] fpraem. των ς΄. ACR. Ps, 
Tnric. rel. | om. B.Bch. Mai. DL. 1. 33. 
69, Orig. iii. | praem. παυτων των Κ΄. 
[tadd. ἡμωὼν 5. ACDKR. Ps.Tur. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm.Usc. Eth. Orig. iii. | om. BL. 1. 
69. 6. Arm.Zoh. Jren. 186. Orig. Int. 
iii, 9433¢ 

— λατρ. avTy....7. ἡμερ. ἡμῶν ver. 75] 
om. G. 


66. Quis, putas Cl. [ 67. repletus Cl. | 68, do- 


minus deus Cl. | plebis Cl. | 71. oderunt nos Cl. 
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Le 


\ a 6 Ν Lif ᾿ 
πὰ ΟΣ πάσας τὰς ἡμέρας t ἡμῶν. ‘val σὺ δὲ παιδίον, ΠΝ omnibus οἰ αν ee. 
. t in puer propheta altis- 
1. 33. 69. προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ προπορεύσῃ γὰρ πρὸ simi vocaberis: praeibis enim 
[CkKYGHKMSUVr ἢ cK 5 ante faciem domini parare vias 
A. προσώπου κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ; τοῦ δοῦ- eins, 77ad dandam seientiam 


75. πάσαις ταῖς ἡ- 
μέραις 
ε « - re = “i: 
apapT. μων, TLV AUVUTDMYV, 


78, ἐπισκέψεται. 


τὸν ᾿Ισραήλ. 


II. 


πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 
ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. 
ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν 
ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας Ὦ ἐκ πόλεως Ναζαρὲτ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, 
εἰς πόλιν * Aavetd” ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, διὰ τὸ εἶναι 


2. Κυρείμον 


3. ἰδίαν πόλιν. : ἑαυτοῦ" 


{R 
4. Ναζαρὲθ 


78. πασας τας ἡμέρας ACDR., Psalt.Taur. 
rel. a. Tren. 186. (πασας ἡμερας Orig. 
ili, 943") | πάσαις ταις ἡμέραις BL. 
(Lait.) 

— pwr] Fpraem. rnc ζωης S. 1. 69. 
LEJHMSPA. Arm. Orig. iii. 9436 | om. 
A h. 1. et in fin. psalt. BCDRLA. 33. F 
KUVW<. Ps.Tur. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Atth. Jren. 186. Orig. 
Int. iii. 943°. 

76. συ δὲ Ain fin. Ps. BCDRL. 33. Memph. 
| om.de S. A vic. Ps. ΤῊΣ: rel. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. Eth. Jren. 
186. Orig. ἵν. 1178, Orig. Int. iit. 948°, 

— κληθησει, προπορευσει T. 

— πρὸ προσωπου ACDR. Ps.Tur. rel. 
Tren. 186. O7ig iii. 943¢. (0 sehed. Gr. et 
Comb.) | erwroy B. Orig.iv. 

77. αὐτων BDLA. 33. 69. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hlel. Memph.Sehw. Goth. Arm. 


edd, A&th. Zren. 186. | ἡμων Achie et 


in fin. Psalt.)CRsze. 1. MU. Ps.Tur. 


Theb. Arm.MSS. meorum Fudd.* g?. 


ΕΣ] 


3? 


(ie. “m” ad fin. voc. “ remissionem 
bis ser.) om. Tof, Mempli. W. 
78. δια σπλ. 


(σπλαχνα RUT. σπλαγνα 1,017.) 


— ἐπεσκέψατο ACDK. Ps.Tur, rel. Latt. 
Syr.Hcl. Arm.Use. Eth. Jren. 185.313. 
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eX. θεὸν ἡμων om. F, 


οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, ™ 
τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις; τοῦ 
κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἣν 
ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξζεως αὐτοῦ πρὸς 


/ 
πολιν. 


| 


“ αὕτη 


* ἀνέβη δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ 


| ἐπισκεψεται ΤΏ. Beh. Ble. Mai. 
Arm.Zoh. (fut. Syr. Pst. 
ereoxewarat B. δ εἶν. 
sie. (seq. tac ἥλιος Arm.) 

78,79. avaroAy εξ ὑψους eredavar L. (con- 
spexit nos Oriens ex alto et apparuit 
his qui in tenebris et umbra mortis 
sedebant et direxit pedes nostros in 
viam pacis. Jren. 185.) 

79. ἐπιφαν κι} add. φως D. 

— κατευθῃναι A. 

80. yusarev | ηυξανετὸ D*. 

— τοῖς ἐρημ. V. 

l, de Eus. D.E. 341%, | om. A. 

— Avyovotov) Ayovorov C*A. Goth. 
| add. του L. 33. Bus. D.E. | Contra, 
Eus. in Ps, 542°, 543% (a Cacsare rege 
ZEth.) 

- απογραφεσθαι Bus, in Ps. 542° 543°. | 
απογραψασθαι 1. 69. Aus. D1. (Com. 
ad avoypapecOat ver. 3. ε.) 

. aTvoypagy | tpraem. ἡ 5. ACR. rel. 
Memph. Theb, Zvs.in Ps. 542% 543% 
(ἀπογραφῆς οὔσης ty τῇ Ἰουδαίᾳ τότε 
mpwrnc ἐπὶ Κυρηνίου Just. Tr. 78.) 
|om. BD. Εἰ ἐδ. D.E. 3415. cod. et ed. 

— eyevtro] ante azoyp. πρώτῃ D. Orig. 
Tut. iii. 945° | Contra, Bus, .E. in Ps, 
542°, 543° (om. 4.[a.]) 


to 


Goth. | 
Memph.) | 
ἐπεσκεψαιται L | 


ναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει apap- 

’ὔ 3 7 ΄- ξ ΄-“ 3 
ὅ διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν 
ἐπιφᾶναι 


a ‘Eyevero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐξῆλθεν 
δόγμα παρὰ Καίσαρος ERS ἀπογράφεσθαι 
 ἀπογραφὴ πρώτη 


᾿ πα Κυρηνιου CDR. 1. 33. rel. 





salutis plebi eius in remissio- 
nem peceatorum eorum 78 per 
viscera miserieordiae dei nos- 
tri, in quibus visitavit nos 
oriens ex alto, 7 inluminare 
his qui in tenebris et in umbra 
mortis sedent, ad dirigendos 
pedes nostros in viam_ pacis. 
8 Puer autem creseebat et eon- 
fortabatur spiritu, et erat in 
dlesertis usque in diem osten- 
sionis suae ad Israhel. 


“Τὸ 


'Factnm est autem in die- 
bus illis exiit edictum a Cae- 
sare Angusto nt deseriberetur 
universus orbis: * haee deserip- 
tio prima faeta est praeside 
Syriac Cyrino: *et ibant om- 
nes nt profiterentur singult in 
suam civitatem. ὁ Ascendit 
autem et Joseph a Galilaea de 
civitate Nazareth in Tudaeam 
civitatem David quae vocatur 
Bethleem, co quod esset de 


Kal 


2. ἡγεμονευοντος Eus, DE. | ἡγεέμονου 

ovroc A. | ἡγεμονευσαντος Eas. in Ps, 

543°. | (quae facta est sub ete. Orig. 

Tat iii. 9444.) | mox τὴς Συριας om, 

Syr.Hier.* 

Just. ΤΥ. 
78. Ap. i.34.46. Bus. DE. in Ps. | Ky- 
puinov A. (Kupitov 69. Knpiyrov Δ.) 
| Kupevov B.Bch.(* Mat). Latt. Orig. 
Int. (Κυριν. BY Mai.) | Κυρηναις Syr. 
Hel.mg. Graecé. KYPINOC Theb, 
Mnt. KYPINNEOC Memph. 

3. éavrov BDL. Eus. D.E.3414, ξιδια»ν 
s. ACR. rel. Syr.Mel.mg.Graece. 

-- πολι» ALBCSR. rel. Lus. DE. | yw- 
ραν C*.| πατριδα D. 

4. τὴς Γαλ.] om. της A. 

—Nagaper St. 3. Bs. Bch. Mat.L. 33s.[E)} 
KSs. ae. Just. Tr.78. | NaZap:@ Elz. 
Bs. Bily.D. 1. 69. FGHMUVTPA., Vulg. 
b.c.(f-) Memph. Goth. Εἰ. DLE. 3414, 
ad Steph. i. 226. | Ναζαραθ ACA. 

-- τὴν Ἰουδαιαν Εις, D.E. ad Steph. | 
γὴν lovda 1). (a.e. 

— εἰς 35,1 om. A. 

— δια ro tvac....«. TaTp. Aa.| post ενγ'- 


80. in deserto Am. 
2. apracside Cl. | 4. in civitatem Ci. 


| NS be 


Vulz. a. bee. 
sya. ΡῈ: 
Memph. 
Goth.Arm. Mth. _ 
§ ΕἾ ms 
Cc é 
€ Meatt.2:1. 
BY 


§P 


12. [τὸ] σημεῖον 


ἜΤ 


13. οὐρανίου 


KATA AOYKAN. 


aS f a ζῷα 
αὐτὸν δ ἐξ οἴκου καὶ 1 πατριᾶς ἐ Δαυείδ'΄, 


, 
᾿ ἀπογράψα- 


ἐς 3 / “eg 2 Co 37 

σθαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ " αὐτῷ ᾿ οὔ- 
ὃ 3 “ 

σῃ €YKUO. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἰναι αὐτοὺς 9 ἐκεῖ, 


ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 7 καὶ ἔτεκεν 
τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν 
αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν ' φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν 
αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 

9° Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυ- 
λοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ 
τὴν ποίμνην αὐτῶν. "καὶ [ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
ὁ ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς" 
καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν. *° καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
ὃ ἄγγελος, Μὴ φοβεῖσθε: ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῴ, 
16 ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὃς ἐστιν χριστὸς 


κύριος, ἐν πόλει *Aaveid”. 1 καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ 

΄- ες ἢ 7 * ͵ 

σημεῖον. εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον ᾿ καὶ 
a 7 

κείμενον ἐν + φάτνῃ. “ἢ Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο 


σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος * στρατιᾶς νὼ 
aivovvrev τὸν θεὸν καὶ λεγόντων, Δόξα ἐ 


domo et familia David, Sut 
profitercturenm Maria despon- 
δια. sili uxore pracguante. 
© @,5) Pactnm est antem cum 
esseut ibi, impleti sunt dies ut 
pareret, ?et peperit filinm sn- 
um primogenitum, et pannis 
eum involvit et reelinavit eum 
in pracsipio, quia non erat eis 
locns in diversorio. 


~ 


8 (3, 19.) Et pastores erant in 
regione cadem vigilantes et 
custodicentes vigilias noets sn- 


pra grezem suum. % Et ecce 
angelus cdomini stetit luxta 


illos, et claritas dei cirenmfutsit 
illos, ct timuerunt timore mag- 
no. ' Et dixit illis angelus, 
Nolite timere: eece enim evan- 
gelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo, '' quia 
natus est vobis hodie salvator, 
qui est Christus dominns, in 
civitate David. ' Et hoe vobis 
sigunum ; invenietis infantem 


y pannis involutum et positum in 


praesipio. 15 Et snbito facta 
est cum angelo multitudo mili- 
tiae caclestis laudantinm deum 
et dieentium, '* Gloria in altis- 





κυω sub fin. ver. 5. ἢ). 


D.E. ud Steph. 


| Contra, Eus. | 7. dtore] dio F*. 


— avrotc| om. a.é.ce.f.l. | Contra, Vulg. 


10. εσται add. και D. | Contra, Orzg. iv. 
Las. DG. 


5. ἀπογράψασθαι BCLZ. rel. Just. Tr.78 
us. D.E. 3414, (ad Steph. i. 226. ante 
εἰς πολ. A.) | αἀπογραφεσθαι AD. 338. 
(vid. ver. 1.) | αἀπογραψεσθαι A. 

— Μαριαμ Eus.D.E. | Μαρια D. Eus. 
D.E. codd. ad Steph. 

“---ἐμνηστευμενῃ ADB* Bch. RIC*D*LE. | 
ἐμεμνηστ. >. ΒΡ ΟΞ man.ree. rel. Eus. 
D.E. ad Steph. (om. a.é.c.) 

— αὐτῳ ?om.B.ap.RiChabet Maz.) — || 
tadd. γυναικι «. AC?ulvid. rel. 
Vulg. a..cff SyrHel Goth. Eth. 
Kus. D.E.ed.(sed qu.) | om. ΘΟ vid, 
DLZ. 1. Perus. ef. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Wnt. Arm. Enus. D.E. eodd. ad 
Steph. (mox eyyvw B.ap. Fl.) 

6. ἐγένετο δε ἐν τῷ εἰναι αὐτοὺς exer Eus, 
1).10, 8423, (aur. evar) | ὡς δὲ παρεγει- 
yvovTo 1). 

- ἐπλησθησαν Eus.D.E. | ἐτελεσθησαν 
1): 

7. αὐτης om, b.c.f7.g4l. δ Contra, Vulg. 
TON Be 

— parvy| Tpraem. ry gs. A. rel. Eus. 
D.E, 3423, ed. (vid. ver. 16). | om. AB 
DL=. Goth. Arm, Eus. D.E. eodd. 
{φατνηδη" Ore A.) 


f. Eus.D.E. 

8. καὶ ποιμεες AB. rel. Valg. δ. Syr. 
Hel. vv. Εις. 1.8. 342%. | ποιμενες δε 
1). αὐ 1 Ὁ oyt. rst. 

— χωρᾳ τῇ αὐτῃ Vulg. e. ὥυ ΠΟ], vv. 
Eus. DE. | αὐτῃ χωρᾳ 33. 69. F. α.ὃ. 
ὃ... CSyr.Pst.)  |[[ywpa] yapa D* 
Gr. {τῷ αὐτῃ] ravry D*. 

-- φυλακας} praem. rac D. 
Eus. DE. 

--- την ποιμνην» Eus.D.E. | της ποιμνὴς 


| Contra, 


l. | ry ποιμνῃ ἘΠῚ. 

9, wou AD. rel. Vulg. ale fff Syrr. 
Pst.& Nel. Memph. | om. BLZ. 6. 
Svr.Hier. Theb.J/né. Goth. Arm. A&th. 
Eus. 1... 3424. 

— ευριου 1°.] om. ©. e. (Dei Syr. Pst.) 

— δοξα] δοξαν Λ΄, 

— κυριου 35, ABP. rel. a. vv. (θεου =. 
Vulg. c.e. Syr.Helmg. £us. D.E.) 
om. D. 6.7.0. 

— φοβον peyav ADP. rel. vv. Eus. D.E. 
| opodpa B. (add. id. Memph.) 

10. yep] om. P. | Contra, Orig. iv. 
158, Orig. Int, iii. 9454, Eus, D.E. 
312°. 

— εναγγελιζωμαι Els, 


GIG 


— 





11. ὁς7 ὁ F 


— κυριος Orig. iv. Eus. D.E. | Jesus 


d, Cypr.288. Jesus Dominus 6. Do- 
mini Svr Hier. 
19. τὸ ADP. re). us. D.E. 342%, | om. 


Bz. 
— σημειον add. eorw Ὁ. 
— εὑρησητε A. 
— cat κείμενον BPLZ. 1. 33. S. Vulg. 


b.c.efg*l, Syrr.Pst.& Hcl. Memph. 
ed.et MSS. Goth. Arm. Atth. Orig. 
Int. iii, 9509, Eus.D.E. | om. D. | 
*om. καὶ Ss. A. rel. a. Memph. 
MS. 


— garry] tpraem. try S. F°Ks. (vid. 
yer. 16). | om. ABDPL&.4. 1. 69. EF* 
GHM7fSUVrA. Goth. us. D.E. 
(h. 33). 

13. ovpavov B*MuiD*. | Τουρανιου s. 
AB? Mai lD?P. rel. fren. 186. Eus. D.E. 
163, 342°, 

— avovyrwy Eus. D.E. bis. vid. Orig. iv. 


15% | αἰτουντων D*. 





5. praegnate Am. | S. super gregem ΟἿ, 


229 


ABD(P)[R]. 
L (=)[X] A. 
1. 33, 69. 
EGHKMSUVIrA 
11:}. 


δοκίας." 


14. εὐδοκία 


un 
59 


} ἀνεῦραν" 


βρέφος κείμενον ἐν ΤῊ φάτνῃ. 
ρισαν΄ περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ 


τοῦ παιδίου τούτου. 
ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων 
ᾧ 19.“ arf Ἄν , \ 
ῃ δε Μαρία, πάντα συνετήρει ig 
ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 
οἱ ποιμένες, δοξάζοντες καὶ 
3 ~ Ν Ν -“ Ὁ » 5 
αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον 
Ἁ 5 7 Ν 3 7 q 
καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτους. 
91 
i> Καὶ 6 ὅτε ἐπλήσθησαν ἡ ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ πε- 
αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦς, 


Ν / 
πρὸς αὐτους. 


[21}] \ 
Καὶ } 


ριτεμεῖν + 





14. εν axOp.] praem. καὶ Syrr.Pst.& Hel.t. 
Memph. jlom, ἐν Vulg.Cl. 
St. Orig. Int. iii, 9468-4: 
Hil. 802%. | Contra, Am. For. q', rel. 
Orig (ter.) Greg. Thaum. Eus.(bis.) 
vid. infra, Orig. Int. iii, 94 οἵ, 

— εὐδοκίας A in hoc loco.B*AaiD. Latt. 
Goth. Jren.186. Orig. Int. Hieronymo 
11, 9469-6 711. 8024, * Gloria in altis- 
simis Deo, et in terra pax, enm....his 
sermonitbus glorificaverunt: qui suo 
plasmati hoe est hominibus snam be- 
nignitatem salutis de caclo misit.” Jren, 
187. “Pax enim quam non dat Do- 
minus super terram non est pax bonae 
voluntatis.” Orig. Int. iii. 946" | tevdo- 
mia S. Ain Ilymno matutino.B?Mai PL 
=A. Psalt.Turic, 1. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
(et mg. Graecé.) Memph. Arm. JEth. 
Orig. i. 3744. 1.714} ἵν. 150, Greg. 
Thaum., 6°. Eus. D.E. 163°, 342%, (ἢ. 
33.) Sed ex his, vera Origenis Iectio 
(ut ab Ificronymo interprete liqnet) est 
εὐδοκίας; quae vox quoque in vv. for- 
sitan tanguam gen. appositionis lecta 
est. 

15. am’ avrwy ee ror orpavey ot ayyeXou 
ABP. rel. Ca.) Memph, Goth. (Orig. 
iv 15%.) deus. 1)... 842%, (? 0m. az’ aur. 


a. vid. Irici.) | ot ayy. aw aur. εἰς τὸν 


226 


a.b.c.e. 


ὑπέστρεψαν" 


Tren. 186.- 


KATA AOYKAN. 


ὑψίστοις θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις ΐἿ εὐ- 


“ « “~ 3. Σ > mn Ν 
10 * Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὸν 
οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, | καὶ οἱ ἄνθρωποι) οἱ ποιμένες 
εἰπον πρὸς ἀλλήλους, Διέλθωμεν δὴ ἕως Βηθλεὲμ 
κα ὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα μ᾿. τὸ τῶν ὃ ὃ κύριος 
ἐγνώρισεν ἡμῖν. 
Ν Ν Ν 5 ‘ Ν Ν 
τὴν TE Μαριαμ καὶ τὸν Iwond καὶ τὸ 
cy f NS 
" iOovtes δὲ 


6 
καὶ 


* ἦλθαν" 


18 
καὶ TO. alan οἱ 





ovp. D. (Δ 8.) | am’ aur. οἱ ayy. 
εἰς τὴν ov. 33. 69. Vulg. (h.c.c.) 
ΤΟ ΚΩ Syrr, Pst& ΠῚ Arm. 


Orig. Int. iii. 9474, (angelns b.c.e.fF. 
L) | aw’ avr. ot εκ των ovparwr ayy. 
ie 

15. καὶ ot avOpwror ADP. rel. SyrHel. 
Goth, AXth. | om. BLZ. 1. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb.Afnt. Arm. Orig. Znt. iii. 
Eus, Ὁ... (et illic.) 

— ezoyv ADP. rel. c.e. vy. Orig. Int. iii. 
Kus. DE. (away LE.) | edadour B. 
Vulg. ΚΣ Ch. 33.) | loquebantur ad in- 
vicem ct dixerunt a.6,fh. (gi. 

— αλληλοὺυς Eus. D.E. | ἑαυτοὺς 69. 

— δε] om. = 

— two Kus. D.E.[ ev Δ. |fadd. εἰς P. 

— ἴδωμεν Ens. D.E. | εἰδομεν PCM.) 

— ytyovoc] ytyorwe D*. 
2. μ6. D.E.) 

- ἡμι»} om. Γ. 

16. ηλθαν B* TA Mai.Le. | ξηλθον ne 
AB"DP. rel, Bus. DE. 343e. 

— σπευσαντες Εις. 1.1. | σπευδοντες 
D, | πιστευσαντες =. 

— avevpay BRL Mat). (evxpay Lz.) | 
faverpoy Ss. AB?PR. rel. | expow D 
(Le.) 1.69. Hus. 1).1. 

— τε] om. 1). Tait. 
Memph, Zus. DE. 


(yevopevor 


syir.Pst.& 110], 


> σπεύσαντες καὶ 
$ 3 , 
ΕἾΝ 


ἀκούσαντες 


II. 15. 


simis deo, et in terra pax in 
hominibus bonac volnuntatis. 


15. Et factum est ut disecssc- 
runt ab eis angeli in caclum, 
pastores loquebantur ad invi- 
cem, Transeamus usque Beth- 
lem et videamus hoc yverbum 
quod factum est, quod domi- 
lus ostendit nobis. 15 Et vene- 
runt festinantes, et invenerunt 
Mariam et loseph et infantem 
positum in pracsipio. |? Vi- 
dentes autem cognoverunt de 
verbo quod dictum erat illis de 
pucro hoc. 15 Et omnes qui 
audierunt mirati sunt et de his 
quae dicta erant a pastoiibus 
ad ipsos: 9. Maria autem con- 
servabat oninia verba hace 
conferens in corde suo. 7 Et 
reversi sunt pastores, glorifi- 
cantes et landantes deum in 
omnibus quae andierant et vi- 
decrant sicut dictum est ad 
illos, 


21 Et postquam consnmmati 
sunt dics octo ut ciremmncide- 
retur, vocatum est nomen eins 


16. Mapiap | Maptay 1). Fus. DLE. ed. 

— ry φατνμὴ om. ty H. Goth. Arm. | 
Contra, us. DE. 

17. δε] om. & 

— ἐγνωρισαν BDL. rel. Hus. DE. 
342° [1 διεγνωρισαν s. APR. rel. 

— rovrov ABPR. rel. Vulg. b-c.ff-g'. 
Syr-Hel. Theb.A/nt. Goth. Eus. D.E, 
| om. D. 1. Maepely. ἀκ Syr.Vae 
Memph. Arm, “ith. 

18. ot axavoarrec εθαυμασαν ΑἸ rel. 
Eeus J). 342% (om. ot 1.) (εθαυμαξ. 
Ie*utvid.) | ot axovorrec εθαυμαζον 


DGr. e(f) 


19. Mapa BDR. Memph.W.&MS. | 
Μαριαμ Ss. AP. rel. Memph.Schw. 
& MS. 


— παντὰ συνετῆρεε ABPR. rel. Eus. 
ap.7f, | over. παν. DX. Latt. Syit. 
Pst.&1el. ἢ}. |] {(παντὰς 69. συνε- 
τηρη 11.) 

- ταῦτα] om. B. 

— συιμβαλουσα KX*. 

— avrne| ἑαυτῆς ἘΝ. 33. 

20. ὑπεστρεψα» AB. Bch. Mat DP(R)LX 
A. 1. 33. (09). EF Wtst.GIKMSUVP 





| 15. 
| 21. circum- 


14. om. in anfe hominibus ΟἿ. quod 
fecit dominus et ostendit Am. 


cideretur puer Cl. 


11. 28. 


Valg. a. dee. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 

f Lev. 12:4. 


pod 
“ 
q = 


KATA AOYKAN. 


τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

12 “31 Καὶ ὅτε “ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθα- 
ρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον * Μωυσέως" «ἵ a ἀνήγαγον 


ws 
αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα; παραστῆσαι τῷ κυρίῳ, τ Ka- 


Tesus, quod vocatum est ab 
aneclo prius quam in utero 
eouciperetur. 


*? it postquam impleti sunt 
dies purgationis cins seenndum 
legem Mosi, tulerunt illuin in 
Ilicrusalem ut sisterent eum 
domino, 7° sicut scriptum est 


& ix. 19:2, 15 5 : δὶ — in lege domini quia omne 
322,15 θὼς γέγραπται ἐν νόμῳ κυρίου ore 8 Tay ἀρσε » die. Meet aidapericns, 3a 
νοΐγον μήτραν ουγίον τῷ κυρίῳ κληθήσεται" ~" και vain sanctum domino vocabi- 

i § % P tur, “et ut darent hostiam 
Sd TOU “ναὶ θυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον. ἐν τῷ νΌμῷῳ secundum quod dictum est in 


h Lev. 12:8. 
qj a 
25.adv0o.jyv Ττ' {3 


BONO GIG τ ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου μὴ 
ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου. 
Ν Ὁ > 
καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς TO ἱερὸν, Kai ἐν τῷ 
3 - Ν a“ Ν f 3 a - - 
εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν, τοῦ ποιη- 
3 Ν Ν Ν ᾽ , “ id Ν 
cat’ αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ 
8 Ν > SS »Ὁ ἢ > N ᾽ Ν 5 f 
καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς Tas ἀγκάλας 


5 * ’ ce ’ 
96. πρὶ» ἣ 5. πρὶν ἰδεῖν θάνατον * 
[ἡ] ἂν a7 


Gk 


> ~ 
αὐτου, 


πρὶν ἂν" 


κυρίου; " Ζεῦγος τρυγόνων ἢ δυο νεοσσοὺς περιστερῶν. 1 
95 
᾿ Καὶ ἰδοὺ ἣν ἄνθρωπος ἐν ἹἹερουσαλήμ: ῷ 
ὄνομα Συμεῶν, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ 
εὐλαβής, προσδεχόμενος, παράκλησιν τοῦ Ἰσραήλ: 
9 
καὶ πνεῦμα ἣν ἅγιον᾽ 


26 Ν 
ἐπ᾽ αὐτόν: Και 





A(ap. Tf.) (ὑπετρεψαν KR. οἵπεστρ. 69.) 
| ξεπεστρεψαν Φ. 

20. καθως] add. καὶ ἃ. 

— εἐλαληθησαν A*. 

— ad fin.] add. ab angelis Syr.Hier.**. 

21. ἐπλησθησαν ABR. rel. Eus.ad Steph. 
xvi. 252, | συνετελεσθησαν 1). | ἐπλη- 
ρωθησαν 33. 

— ἡμεραι} praem. αἱ D. 33. 69. (Eus.ad 
Steph.) | Contra, ABR. rel. 

— οκτω om. £us.ad St. || praem. ai 1). 

— Tov mepit.] τὸ περιτ. X. | Contra, 
“τ δ. ad Steph. xvi. 252. 

— αὐτὸν ABRLEXA. 1. F West. KSUA. 
a. Syr.Mel. Memph. Goth, Arm. 
Orig. Int. iii. 947%. Eus. ad Steph. | 
fro παιῦτον» Ss. D. 33. rel. e. Syr.Pst. 
(Eth.) Orig. Int. iii. 9479. | αὐτὸ ro 
παιδιον Τὶ | (ut eirenmeiderectur stm. 
Fuld. lor, Per. be fif.gid. | add. puer 
Vulg.Cl. g?.) 

— καὶ ante exdX. ABR. rel. 6. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.1.MS. rel. | om. D. 69. 
Latt.(exe. 6.) Memph.W.etSeh. Orig. 
Int. iii. 9479. (Contra, infra.) 

— ἐκληθη]} ὠνομασθὴ D. 

— Ty cota] κοιλίᾳ μητρος D. 

22. ai] om. B.Beh.(habent Ll. et Wai.) 

— τοῦῇ om. BRL Mai. Beh. 


22.avrwy St. 3. ABR. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Sehw. Theb.JZxt. Goth. 
Arm.Zoh. Auth. Orig. Int. iit. 9479, (μὲ 
serte non “ejus”) 9486 | αὐτου Ὁ. 
Arm.Use. | αὐτης Elz. | eius Latt. 
| om. Memph. W. dren. 187. 

— Mwvoewe BDREXA. 33. 69. KV. | 
tMusewe S. AL. rel. 

— αὐτον] οἱ yore τὸ παιδιον Ἰησουν 
x 

— παραστησα L. 

— Ty ante cupiup] om. 1). 

23. vopw] prac. τῳ DF West. | Contra, 
ABR. rel. 

— Tw ante κυρίῳ | om, D. 

24. του δουναι] τὸ δουναι A. 

-- ev τῳ νόμῳ κυρ.) om. I. 

— ry νόμῳ BDL. | *om. τῳ 5. ARE. 
rel. 

— yveocoove ADRL, rel. 
GHSVAF*. 

25. Wov] om. D. Syr.Pst. Goth. Asth. | 
Contra, rel. ὄν. ΠΟ]. vv. 

— qv] post av0p. B. Vulg. bil. (yr. 
Pst.) | Contra, ADR. 1.56. Msve. 
rel. Per. a.c.e. Syr.Hel. | om. F West. 

— Συμεων] Σιμεων VL. DBely.e.sil. Vulg. 
Cl. c. | Contra, AB.JJaiDCRSv- 
μαι... 510). rel. Am, Fuld. a.def. 


| νοσσοὺυς BE 


ae αὐτῷ 


lege [domini], par turtnram 
aut duos pullos columbarum. 


ΩΝ 

25 Kt cece homo erat in 11|ὸ- 
rusalum cni nomen Symon, 
et homo iste instus et timora- 
tus, cxpectans eonsolationem 
Israhel, ct spiritus sanctus erat 
in co: 7° et responsum accepe- 
rat ab spiritn sancto, non visu- 
rum 86 mortem nisi prius vide- 
ret Christum domini. Ἢ Et 
venit in spiritn in templum: 
et cum inducerent puerum 
Iesnm parentes cius ut fnee- 
rent secundum eonsuetndinem 
legis pro eo, * et ipse aecepit 
eum in ulnas suas et benedixit 





25. εὐλαβης} ευσεβης KY. Syr.Hel.mg. 
udvid. Arm, 

— του lop.| rw Iop. L, 1. 

— nv ἁγιον ABRLXA. 33, 69. EGIIK 
MSUVDIA. δ | fayov nv gs. D. 
(Latt.) (Syrr.Pst.&Hel.) Goth. Arm. 
| om. yy 1. ΤΠ. 

26. καὶ ἣν αὐτῷ κεχρηματισμεον ABR. 
rel. Vole. af. Syr.Hel. (et ceypnpa- 
τισμενον mg.) νυ. υἱὲ. (κεχρισματισ- 
pevoy 69.) | κεχρηματισμενὸς Ce ἣν 
DGr bee gid.) Clren. 205.) 
[ZEth.] | et dictum erat illi Syr.Pst. 
| responsum aceeperat Orig. Int. iii. 
9409, 

— ὑπο] απὸ L. 

— πριναν ΒΕ West. | {πριν ἡ Ξ. AD. 
1. το]. | πριν" 69. | πρινη αν ΚΙ Χ. 
33. (πρινηνα 1.) 

— wy) Wey 69. K. (ede ΓΝ) 

— κυριου] κυριον A. b.c. Meainph. | Con- 
wa, Vulg. ἀπ: 

27. εἰσαγαγειν} εἰσαγειν A. 

— εἰθισμενον (ηθισμ. AX. 38, V.) | 
εθος 1). 

28. αὐτοὶ αὐτὸν 69. MUTA. 


24. ont. domini din. 
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A Β[01}. 
L{=}X Δ. 
1, 33. 69. 
EGHKMSUVI A. : ey, 
σου ἐν eipnyn, 
: 
σωτήριον σου, 
των τῶν λαῶν, 
δόξαν. λαοῦ σου Ἰσραήλ. 
δ = 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 
9 Nov 


ΡΣ f . ΄σ' ͵ ᾽ 

ἀπολύεις TOV δοῦλον σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμα 
90 

Ὁ ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ 


᾿ σι x > f \ ἊΝ Ἄς Cy 
[αὐτοῦ], καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν, 


τὺ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάν- 

~ φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ 
* Καὶ ἦν Τὸ πατὴρ 
αὐτοῦ καὶ ἢ μήτηρ * θαυμάζοντες ἐ ἐπὶ τοῖς λαλουμέ- 
vols περὶ αὐτοῦ. °F καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεῶν, 
καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ᾿Ιδοὺ 
οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον, (ἢ καὶ 
σοῦ [ de] αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία,) 
ὅπως ἀν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλο- 


ἘΠ. 


deum et dixit, °°? Nune dimittis 
servum tuum, domine, secun- 
dum yerbum tuum in pace, 
80 quia viderunt oculi mei salu- 
tare tuum, *! quod parasti ante 
faciem omninm populorum, 
3? Iumen ad revelationem gen- 
tium: et gioriam plebis tae 
Israhel. * Et erat pater cius 
et mater mirantes super his 
quae dieebantur de illo. 53} Et 
benedixit illis Symeon, et dixit 
ad Mariam matrem eius, Eece 
positus est hie in ruinam = et 
resurrectionem multorum in 
Israhel ct in signum eni con- 
tradicetur: * et tuam ipsius 
animam pertransibit gladius, 
ut revelentur ex multis cordi- 
bus cogitationes, 


: γισμοί. 


Δ 14 “Ὁ Καὶ ἦν Αννα “προφῆτις, θυγάτηρ, Φανουήλ, 
ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ' αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις 
πολλαῖς, ζήσασα * μετὰ ἀνδρὸς ἔτη" 


f , tes 
παρθενίας αὐτῆς" 


36. ἔτη ἑπτὰ μετὰ 
ἀνδρὸς 


ἰδ 
“I 


e X 3 \ “ 
ἐπτὰ ATO τῆς 

Ν ΟΝ , ἰῷ (ὦ “wosa > ὃ ? 
Καὶ AUT?) χῆρα EOS ETMYV oy 07)~ 


36 Et erat Anna prophetissa, 
filia Phanuel, de tribu Aser: 
haec processerat in dicbus 
miultis, et vixerat cum viro suo 
annis septem a virginitate sua, 
7 et hace vidua usque ad unnos 





28.avrov AD. rel. Vulg. δε οἷ, Syrr. 
Pst.& Hel. Memph., Goth. Arm. 2th, 
Tren, Int. 40,205. | om. BL. a.6.1, Zren. 
Gr.40. [fF] 

— εὐλογησεν} nudoy. DI. 

31. ἡτοιμας Δ. 

— παντῶν των \awy Eus. DE. 618, 4990, 
(om. τω» 1.) | παντων των ἐθνω» Eus. 
in Ps, 2234, | παντὸς του λαου Psalt. 
‘Turicense. 

32. εἰς ἀποκαλυψιν ad lactitiam Syr. 
Hel.mg. 

— ἐθνων»ν ABL. rel. Jren. 187.205. 235. 
edd. et edd. Eus, D.E. bis in Ps. 49°, 
Lfil. 59”. | om. D. | oculorum ὁ.6. Jven. 
235. SS. 

33. 0 πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μητὴρ BDI 1 
Vulg. g? SyrHel. MS.mg.(ap.adler.) 
Memph. Theb.Waxt. (Arm.) Orig. iii. 
951° diserte (e sch. G.etC.) et ap. Cram, 
in loe. Orrg. Int. iti, 9505, 951%+¢-(diserte.) 
(sie LZieron. qui addit, “ Licet tu. mira 
impudentia haee in Graeeis eodicibus 
falsata coutendas, quae non solum om- 
nes pene Graeciae tractatores in suis 
yoluminibus reliquerunt; sed nonnulli 
quoque ¢ Latinis, ita ut in Graccis ha- 
betur, assumserint. Nev neeesse est 
nune de exemplariornm varictate trac- 
tare, qnam omne et Veteris ct Novae 
Seripturae Instrumentum in Latinnm 
serinonem exinde translatum sit, οἱ 
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multo purior manare credenda sit fontis 
unda, quam rivi.” Ady. Helvidium 6. 
Gi. 213). Cparentes ejus Syr.IHel.mg. 
ed.) | t Ἰωσὴφ καὶ ἡ μητὴρ Ss. AX. rel. 





aboefifig'i. Syrr.Pst.& Hel.txt.(ed.) 
Memph.Ms**, Goth. il. 612%. (Jo- 
scph autem pater ejus ac mater ejus 
4Eth.) (praem. ὁ A.) || tadd. avrov 
post μητὴρ Ξ. AL. ah.c.efiffig't 
Syrr.Pst.&Ilel. Memph. Theb. Goth. 
Arm, 771,612. | om. B.Bily.Mai.D. 1. 
33. Vulg. g*% Orig. nt. iii. ter. 

33. ἐπὶ] add. πασι 1. Syr.Hel. 

34. evroy.] ηυλογ. T 

— Μαριαμ] Μαριαν Ὦ, Memph.W. 

- avacracw] praem. εἰς Ὁ. Vulg.Cl. 
Orig. Int. iii. 9519. 952%, | Contra, rel. 
Am. rel, Hipp. Fr.(26.) Orig. iv. 396°. 
Orig. Int iij. 950-66. 9514, Fus. D.E. 
3855. in Ps. 766, Tert. de var. Chr. 25. 

— wordkwy] add. εἐθνων των Orig. iv. 
396° | Contra, Eus. ΤῊ 

35.ée AD. rel. a.(e.)e. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. ii. 622. | om. BL. Vulg. ὁ 0 
φῦ, Memph. Arm. Eth. Orig. Int. 
111, 9506 9518, 952d. 

— αναποκαλυφθωσι»} ανακαλυῴφθωσιν D, 


| — «€ ALE rel) Vulvs ¢f. Syme 
Memph. Orig, Int. iti, 950 9512 9528, 


Jom. D. ade. Syr.Pst. Arm. MSS. 
“eth. Hil, 2614, 

36. yv] om. D. ὁ). Syr.Pst. | Contra, rel. 
Latt. ma. vv. Orig. ἐπί. ini. 953%, 





36. προφητις ABD. rel. | προφητῆς L. 
1.33. ΕΚ  ΌΓ, Memph. 

— αὑτὴ] καὶ αὐτὴ 1). m. (Syr.Pst.) | 
Contra, rel. 

— πολλαις] αὐτῆς Syr.Pst. ΖΕ, 

— peta αὐρος ern ἑπτα B.Beh.*¥ Mai 
C2L)LEXA. 33. 69. G. Vulg. aefig'* 
m. Syr.dcl. Memph. Goth. (Eth.) 
(add. του ante ανὸρος B.Btly.ct ap Jel. 
B?Mai. | add. αὐτῆς B2Wai( RL) suo 
Vulg. b.c.ef.y'. | Contra, a.[f}) | ern 
emra pera avopoc ADK. ff. Syr.Pst. 
Nien. Gr. 40. | tern pera ανδρος ἑπτα 
Ss. le rel. b.e. Arik 

ὅτ, αὐτὴ sic, spiritum lenem habent ΕἸ ΤῈ 
KMUMste. (ipsa c.) αὕτη Gs. rel. (om. 
Arm.) 

— ewe ABLE. 33. Vale. fiffig'*= Memph. 
Theb. | fog s. X. rel. Syrr.Pst.&I fel. 
Arm, | om. 1). a.é.c.e.l. Goth. /Eth, 

— τεσσαρων] -pow A. 

— αφιστατὸ (αφειστα B¥Aai RL) ||\fadd. 
ano Ss. AX. rel. “a” ἘΠῚ 655. om. Gite 
Beh. Mai.D Gr LAF West. Memph. 

— ἱερον} raov 1). 

— vuxra] vuxravy 69. ATS. | wvxrag 
1I*. 

— apepav)-pa ATF. 

38. καὶ αὐτῇ AB. Beh. VWaiDLEXa. 88. 
Memph. (Aéth.) καὶ tairy” avry Φ. 
1, 69. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 





34. et in resurrectionem Ci. 


Il. 44. 


Vulg. a. ὦ. ¢. 
Syer. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 


39. ἐπέστρεψαν 
— Ναζαρέτ, 


40. σοφίας 


KATA AOYKAN. 


κοντα τεσσάρων, ἢ οὐκ ἀφίστατο 
στείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν" 
58 

i ᾿ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο τῷ 


t τοῦ 


ἱεροῦ, νὴ - 
καὶ 
ἐ θεῷ" » καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχο- 
μένοις λύτρωσιν * ἹΙἹερουσαλήμ. 
1 59 17s ¢ ΣΕ» Ἱ ’, “ὦ δ, ὦ / 
ὃ “ Kat ws ἐτέλεσαν πάντα Ta κατὰ τὸν νόμον 
, Ἑ 7 » Ὁ 7, 3 t / 
κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν LadtAaiav, εἰς ' πολιν 
€ ~ Y 4 
téavtav’ Ναζαρέθ. “70 δὲ παιδίον ηὔξανεν, καὶ 
/ 
' πληρούμενον * σοφίᾳ", καὶ χάρις θεοῦ 
1 f ¢ κι 3 σι > 
Kai ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ 


3 σι 

εκραταίιοῦτο 
53 δ» > ly 
ἣν ἐπ᾿ auTO. 


octoginta quattuor, quae non 
discedebat de templo iciuniis 
ct obscerationibus serviens noe- 
te ac die. 55 Et haec ipsa hora 
superveniens confitebatur do- 
mino et loqnebatur de illo 
omnibus qui expectabant re- 
demtionein Hicrusalem. 


39 Tit ut perfecerunt omnia 
secundum legem domini, re- 
versi sunt in Galilaeam in civi- 
tatem suam Nazareth. 4 Pner 
autem creseebat et confortaba- 
tur plenus sapientia, ct gratia 
dei crat in illo. ‘4! Et ibant 
parentes clus per omues annos 


3 ry \ n Γ ~ ~ fe 
ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πασχα. 


49 Ὁ eo ». »ὔ x, κα 7 > , 
16 “Καὶ ore ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, * avaBatvor- 
x nm ’ oe f \ Ν yf σι 
αὐτῶν [eis ὃ Ἱεροσόλυμα] κατὰ τὸ ἔθος τῆς 
45 ‘\ be \ € ’, 3 ~ ¢ 
“καὶ τελειωσάντων Tas ἡμέρας, EV τῷ υπο- 
7, > Ἂ e 4 » -" ε “ » ς 
στρέφειν αὑτοὺς ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν lepov~ 
RY ¢ a ff > “ 
ἐ ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ. 
δὲ 53. N t 5 > nm (ott Jy € iA 
σαντες δὲ αὐτὸν * εἰναι ἐν TH συνοδίᾳ, ἦλθον ἡμέρας 
.᾿ῳ7] \ 3 7 Ν 3 nm f Ν 
ὁδόν, καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν καὶ 


s Cc των 


2.0m. εἰς Ἱεροσό- , Ξ 
hiya ἑορτῆς, 


/ SS > 
σαλὴμ;, καὶ οὐκ 


Arm. ||(ry seq. ante avrg B.Btly., 
Contra, Bch.ct Mai. om. ry A.) 

38. Gp BDLEX*(7Tf) a. Syr.Hel.mg. 
Memph. | κυρίῳ s. AA. rel. Vulg. 
Pees. oytr. Pst.& licl.txt. Goth. 
Arm. Eth. 

— προσδεχομενοις} δέχομενοις F Vist, 

— ‘Iepavoadnp] tpracm,. ev σ΄. AD. rel. 
Syrlichlom.ery B.Bch. Mai. τ. Vulg. 
adboefifig: Syr.Pst. Memph. Theb. 
Mnt. Goth. Arm. Auth. fren. 187. | 
(Isracl Vulg.Cl. a.g'. | Contra, Am. 
Fuld. For. b.c.e.ff.q?.) 

39. erehecay] -σεν H. 

— παντὰα B.Mai.LEXF Wist. | [ἅπαντα 
Ss. AD. rel. 

— raxara ABE X. rel. | om. ra DLA. 
Lap. 7. 69. Arm. 

— κυριου Ἷ om. 1. T. 

— omeor. ADL. rel. | exeor. B.Mai Ξ. 

— πολιν] fpraem. τὴν >. ΑΞ. rel. | 
om. B. Bch. Mai D*. 1. 

— ἑαυτων ABD*LZEXA4. 1.33.69. EGK 
MUVTsie. | favrwy s. DPlISsA. 

— Ναζαρεθ Elz. B.Bch.1f.Mai.)Dz. 
69. ΕΘΗ ΜΟΥ͂ ΓΛ. Vualg. ὁ ¢,f. Memph. 
Goth. Eus, ad Steph. xvi. 252. | -par 
A | -pa@ A. 4. Nagaper St. 8. LD? Tf. 
Afai LX. 1. 33. KSs. a 

— ad fin.] add. καθως ἐρεθη (ἐρηθη3) δια 
του προφητοῦ Crt Ναζωραιος κληθησε- 
mar D. a. 


40. παιδιον] add. Incove 1). 

— nuéavey καὶ exparaovro Vulg. αὐ ἢ. 
GO rig 7η1. ii. 95g" -e σψυ δ. | expa- 
ravovTo καὶ nuéave (-vero*) 19), b.c.e. 
|fadd. wrevpart S. A. rel. Κ Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. /Eth. (vid.i. 80 ) | 
om. BDL. Vulg. a.d.c.effig' "1. Syr. 
Ifier. Memph. Theb.A/nt. Arm. (vid. 
Clem. exc. Theod. 984.) Orig. Int. iii. 
9539,954° (add. sancto /Eth.) 

— σοφιᾳ BL. 33. ἔσοφιας >. AD. rel. 
— ex avro ABL. rel. |-ex’ αὐτῳ X. 69. 
KU. | ex’ avrav M. | ev αὐτῳ D Gr. 
41. και ἐπορευοντο]) ἐπορένοντο δε και 1). 
- οἱ γονεῖς αὐτου Vulg. ef. | Joseph et 

Maria a.h.c.ffg'.l. (add. mater ecius eff.) 

— κατ᾽] κατα 10. 

— τῳ ἑορτ.] pracm. ev D. Latt.(exc. a.) 
Syrr.Pst.& ΠΕ. 

42. erwy AG. rel. Vulg. cefiffig'. Orig. 
751. iti. 954" | αὐτῷ ern DL. ab. Arm. 

— δωδεκα] dexadvo 1. (.1/3. pro more D.) 

— avaBavworvrwy avtwy AB.Bch.Mai 
LX. 33. KK. (favaBavrwyv avrwy Ss. 
AE. rel.) (Latt.) vv. | ανεβησαν οἱ yo- 
wete avTov ἔχοντες auTov 1). (e.e.) 

— εἰς Ἱεροσολυμα AC. rel. Latt. Syv. 116]. 
Goth. Arm. Zth. | om. BDL. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Wut. 

— topri¢e] add. των» agupwy DX. a.c.e. 
|om. rel. Vulg. df. vv. 


13. τελειωσαντων} τελεσαντων 1). 


in Hierusalem in die sollemni 
paschae. 

2 Et eum faetus essct anno- 
rum duodecim, asceudentibus 
his in Wfierosolymam secun- 
dum consuetudinem diei festi, 
13 consummatisque dicbus cum 
redirecnt, remansit puer Icsus 
in Hierusalem, et non cogno- 
verunt parentes eilus, ὁ Ixis- 
timantes autem illum esse in 
comitatu, venecrnnt iter diel, et 
requirebant cum Inter cognatos 


al 7 
νομι- 


48. ὑπεμεινεν ABC. rel. | απέμεινεν DX. 
1:5 

— Ιησους] pracm. ὁ 69. 

— ὁ παις] ante Ιησους D. Vulg. ef. 
Memph. «ἘΠῚ. | Contra, rel. ὦ. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. (om. a.e.) 

— ev] εἰς I'ap.7f. 

— Ἱερουσαλὴμ] TA FE. 

— ἐγνωσαν οἱ γονεῖς B.Bch.Mai.DL. 1. 
89, Vulg. a.e. Syr.HicLmg. Syr.Hier. 
Memph. Theb.Afné. Arm. 
Ιωσηφ και ἡ μητὴρ S. AC. rel. bef 
ἢ  Syrr(?st.)& Helo txt. | Got 
Eth. | (eyvw] eyvwoar A.) 

44. νομισαντες δε ABC. rel. Vulg. (a) 
Syr.Hel. Memph.Schw. [νομίζοντες δὲ 
XA. (om. δὲ Memph.W. Arm.) [καὶ 
γομισαντες 1). | [beef Syr.Pst. 
Goth. ] 

— εἰναι ἐν τῃ ovvocig BDL. I. 33. Latt. 
(Memph.) (Eth.) | fev ry συνόοδιᾳ 
svat S. AC. rel. Syr.IMel. (Goth.) | 
[Syr.Pst. Arm. ] 

— ἡμέρας] post ὁδὸν 1), Latt. Syrr.Pst. 
δ᾽ ΕΟ]. fie. 

— ανεζητουν] εζητουν MY. (vid. Orig. 
1. 955" ὁ sched. Gr. et Comb.) 

— συγγενεσιν ABCD. rel. | συγγενευσιν 
OX Aecl oo. 69. A. 


|| teyvw 


38. redemptionem Israel Cl. | 42. om. in ante 


Hier, Cl. 
9.) 


ABCD. t 

ΤΙΞΙΣ Ἁ. 

1. 33. 69. 
Ga 


αὐτοῦ. 
ὃ Syr. Crt. 


com! rf 3 \ e 7 3 \ 3 7 
ἡμῖν οὕτως; ἰδοῦ ὁ πατὴρ σου κάγω ὀδυνωμενοι 
. 5 Ν » ’ ,, ὦ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὑὐτοὺυς, Tt ore 

3 af f i nw wn , 
οὐκ δειτε OTL ἐν τοῖς TOV πατρὸς μου 
50 


3 van] 7 
ἐζητοῦμέν σε. 


3 ΄“ # 

ἐζητεῖτέ με; 
΄- ΟῚ 7 

δεῖ εἰναί με; 


> lf > a 
ἐλάλησεν avTols. 


51. Ναζαρέτ, 
— [ταῦτα 


52. σοφίᾳ καὶ ἡλι- 


κίᾳ 


44. καὶ τοις γνωστοις | om, L*. 

--ο τοι ye pine. ἐν Ἐς. ὉΠ το]. ἢ 
Arm. | om. ABC*L, 33. 69. Ὁ 7 5. 
(Latt.) 

45. et povrec | εὑρισκοντες Ὁ, || f add. av- 
τῆν. Δί" τοῦ. αὖ Syrt-Vst.& lel. 
Memph. Theb. Goth. | om. BC*DL. 
1.33. Vulg. c.e.ffig!- Arm. /Eth. 

BCDL. 1. 83. 69. | 
ἘΣ τον τεῦ ἘΞ, AX. rel. 

46. ἐγενετο] om. F West. 

-- μετα GL 1733. | {μεθ᾽ Ss. ACDX 
Asic. rel, 

— καθεζομενον (Greg. Thaum. 64.) | om. 
G. | καθημενὸον 1). 1. (ante ev τῷ ἱερῳ 
D.) 

— ἐμμέεσὼ ALU, 

— καὶ axov.] om. καὶ Ὁ), Latt. Memph. 
Theb. | Contra, rel. Orig. Int. iii. 394. 


— ἐπερωτων H*, | exepwrovira X. 


— αναζητουντες 


47, παντες ot axovoyrec avrov | ad fin. 
ver. 69. | om). οἱ axov. aur. B. 

48, εἰπὲν πρὸς aor. ἡ μι αὐτ. BCDEX. 1. 
(a.)e,f. Syr.Pst. Goth. Arm. Atth.| Γπρ. 
QUT. 1) pf. aur. εἰἶπὲν S. A. rel. (dixit 
mater ejus ad illum Vulyg. b.c. Memph. 
ad illum dixit mater ejns Syr.ITel.) 

— ἐποιησας] -crv A*, 

— ιὔου ὁ rar. o. καγω Vulg. efg'. Syr. 
Pst.MS. rel. | om. αὖ... } nam et pro- 
pinqui tui ct ego 6. (ot συγγενεῖς cov 
90 "μὲ vid.) | cece ego et pater tuus Syr. 
Pst.impr. | ecee pater tuus et propingui 
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τοῖς γνωστοῖς" 
€ \ + 3 n i > 7 

Ϊερουσαλὴμ "ἀναζητοῦντες αὐτὸν. 
\ 7 ¢ if ~ ce ? \ > ΟῚ nw , 

μετὰ ἡμέρας τρεῖς εὗρον αὑτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζό- 
3 vA “- iv ND > “- 

μενον ἐν μέσῳ τῶν διδασκάλων, καὶ ἀκούοντα αὐτῶν 


3 ~~ fa 3 a) 
ἐν TH καρδίᾳ αὑτης. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


4 t 


5 ¥ 4 € , 
καὶ μὴ EVPOVTES 


& 3 wn > ᾽ A7 > 7 \ uf ΄ 
καὶ ἐπερωτῶντα αὑτους" ἐξίσταντο δὲ πᾶντες οἱ 

> , > ~ FF “ f nN “ » 7 
ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν 
48 \ 3 “ 3 ΑΝ 3 , X 
καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν" καὶ 

Ν SN € 7 > at Ai ? , ᾧ > 7 
πρὸς αὐτὸν ἢ μήτηρ αὐτοῦ, ‘Texvov, τί 5 ἐποίησας 


49 


ω 


~ 


ef exo Syr. Mel. (2?C*.) | ecce 110s Syr- 
Crt. 

48. καγω ABD. rel. | καὶ eyw C*ut vid. 
Tiel 95.600] 

— oduvvuperor| add. καὶ Avzouvpevor D. 
a.effig'.d Syr.Crt. | Contra, Vulg. de. 
Syrr.Pst.&Ifel. rel. Orig. Jat. ii, 251°, 

— εἐζητουμεν) ζητουμεν B. 

49. καὶ εἰπεν] εἰπε δε 69. (om. καὶ Syrr. 
Crt.& Pst.) 

— ore εζητειτε] dre ζητειτε A. 

— yoere ABC. rel. Vulg. g'. vv. Orvg. 
Int. ili. 953°. 955°.) a1oare ἢ αἰ Ὁ 
ffl. Iren. Gr. et Lat. 92. Orig. Int. iii. 
954" Terl. adv. Prax. 26. | wdyre 69. 

— evar pe ABC. rel. | pe εἰναι 1). 1. 69. 
Latt. Jren. Orig. Int. iii. 953, 9546. 
955°, (9563->-) Τ γε, adv. Prax. 26. 

50. καὶ αὐτοὶ ABC. rel. (Latt.) Syr.Hel. 
rel, | avro: δὲ D. ὁ. Syrr.Cri&Pst. 
Memph. Orig. Int. iii. 956%. 

— eXadyoer] εἰπὲεν 1. Syrr.Crt.& Pst. 

51. καὶ κατεβὴ per’ αὐτων] om. bl, 

— καὶ ηλθὲεν ABC*L., rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&IIcl. rel. Cab init. ver, /vth.) 
Orig. Int. iii. 956°, | om. C*DF γι 
Memph. 

— Ναζαρεθ Εἰς. BR. Maid. 1. 69. FE 
GHMUVYPA. Vule. d.c.ef. Memph., 
Goth. Orig. Inti, | NaZaper St. 3. 
BRL Wai iX. 33. KsSs. a. | -ραθ CA. 
| -par Δ. |) Gee) 

— cacy ABC*L, rel. (Latt.) Syr cl. 


« i 3 

ὑπέστρεψαν εἰς 

48 Ss A 
Kal ἐγένετο 


3 3 nw δὰ en Ν 
καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν TO βημα ὃ 
I 7 3 ’ “-- \ 
καὶ κατέβη μετ αὐτῶν, καὶ 
5 3 ie Ν 1 ς 7 » n 
ἦλθεν εἰς Ναζαρέθ, καὶ ἣν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. 
Ν ΄ if 3 n f 7 δὰ (2 te ~ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα 
3 ~ , ς 
καὶ ᾿Ιησοῦς προέκοπτεν * ἡλι- 
ᾳ καὶ fa” καὶ χάριτι παρὰ θεῷ καὶ ἀνθρώποι 
Kia καὶ σοφίᾳ καὶ χάριτι παρ ; ρ ο: 


11. 45. 


οὐ notos, ὁ et non invenientes 
regressi sunt in Hierusalem 
requirentes eum. “ Ee factum 
est post triduum invenerunt 
illum in templo sedentem in 
medio doctorum, audientem 
illos et interrogantem;: 47 G4, 
stupebant autem omnes qui 
eum andiebant super prudentia 
et responsis cius, * Ht videntes 
ammirati sunt, ©') et dixit 
mater ¢ius ad illum, Fili, quid 
fecisti nobis [sic]? eece pater 
tuus et ego dolentes quaereba- 
mus te. ὁ Et ait ad illos, Quid 
est quod mc quaerebatis? ne- 
seiebatis quia in his quae patris 
In¢i sunt oportct me esse? 
°° Et ipsi non intellexerunt 
verbum quod locutus est ad 
illos, δ᾽ Xt discendit cum eis 
et venit Nazareth, et crat sub- 
ditus illis: et mater eius con- 
servabat omnia verba haee in 
corde suo. ** Et lesus profi- 
eiebat sapicntia [ct] aetate et 
gratia apud dcum et homincs. 


ee 
EL7TEV 


Goth. Arm. [ἡ δὲ C°D, 69. EGIIM, 
6. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Orig. Int. 
111. 956%. ELus.ad Steph. i. 998, 

51. παντα ra ῥηματα BCLXA., rel. Vulg. 
bc.eSf.ffg'. Orig. Int. iii. 956% | ra pap. 
πάντα 1). (a.) | ra pop. ἅπαντα AK. 
(παντα ovver. ra pnp. Ἐπ. ad Steph.) 
| om. ra pypara 8. 

—ravra ACI. rel. Vulg. b.cjfiffig'. 
Syrr.Crt. Pst. MS.& Hel.(Memph.) Goth. 
feth. Orig. Int. iii, 956% Hus. ad Steph. 
Jom. BDM. ae. Syr.Pst.impr. Arm. 

— evry] pracm. συμβάλουσα sic X. 

52, Ἰησους} praem. ὁ A. Orig. iii. 2149, 
605°. 

— προεκοττεν) προεκοπται 1). {-πτει 
Δι 0.7.7) |ladd. ry B. | add. ex ry 
L. Orig. iii. 2144. | non habent ACD. 
rel. Orig. iii. 129°. 

— ἡλικίᾳ καὶ σοφιᾳ DL. a.b.ce.ed Syrr. 
(Crt & Pst. (Syr.Hicr.) Memph. (Orig. 
lil, 129°. προεκοπτὲεν ἡλικιᾳ προίκοπτε 
σοφιᾳ.) Orig. {εἰς ἢν 673° 111. 35°. Vie- 
torinus (an Orig.?) ap. Hieron, iii. 425, 
(vid. Routh. iii.462.) [4Eth.] | foogrg 
καὶ ἡλικίᾳ S. ABC. rel. Vulg. ἢ 
Syr.JIel. Goth. Arm. (in coll. Rieu). 
Orig. 11.2144. Orig, Int. iit. 2504 

— ανθρωποις] praem. rapa D.| Contra, 
rel. Orig. iii. 129%, 2144, 


46. interrogantein eos Cl. | 4S. filii dim. | 
om. sic An. ] 50. ad eos Cl. | 52. om. et 2%. Am. 


III. 7. 


Valg.a.b.c. Ἐ΄ 
Syrr.[C]P.H. s 
Memph. 
eoiverm. Eth. 
1, 


1 Matt. 9: 1-22. 
|| Mar. 1: 2-8. 


SF 


Ἷ » f i 
. ἄρχιε ρέως 
ἐπὶ ᾿᾿Ιωάνην" 


πγ΄ 
a 


iy 4 3 2 e σι 

κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
4 - » , } « - “͵ A 

ὡς γέγραπται ev βιθλῳ λογων᾿ ' Ησαῖου τοῦ προ- 
J Φωνὴ βοῶντος, Ey τῇ ἐρήμῳ ἑτοινάσωτε 
εὐθείως ποιεῖτε τὰς τρίβους ωὐτοῦ. 

"πᾶσα φάρωγξ πληρωθήσεται S καὶ πᾶν Ops καὶ βου- 
νὸς TUTE ινθήσεται" καὶ ἔστωι τὰ σ σκολιὰ, εἰς * εὐθείως " 
καὶ αἱ Thay clot εἰς ὁδοὺς λεία 
ει σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 


ΓΕ 


“ 
J Esa, 40:3-5. φητου "; t 


τὴν iy κυρίου" 


ὟΣ 
0! 


ἢ 


Ἁ 
TOV 
καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν 


KATA AOYKAN. 


71; ere: δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας 
γ Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου 
τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετραρχοῦντος τῆς ΤΙ αλιλαίας 
Ηρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ,Τετραρ- 
χοῦντος τῆς ᾿Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας, καὶ 
᾿Λυσανίου τὴς 


᾿Αβιληνῆς ΜΔ “ρχουντος, 


Αννα καὶ Kaiada, * ἐγένετο * ῥῆμα θεοῦ 
: Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ' 
περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου 


t 


24 oN 


° χαὶ ὄψεται πᾶσα 
: 53 ra » 
ἡ πλεγεν οὖν τοῖς ἐκπο- 


1 (6,3.) Auno autem quinto- 
decimo imperii ‘Fiberii Cacsa- 
ris, procurante Pontio Pilato 
Tudaeam, tetrareha autem Ga- 
lilaeae llerode, Philippo autem 
fratre eius tetrarcha [tureae et 
Trachonitidis regionis, et Ly- 
sania Abilinae tetrarcha, *sub 
prineipibus sacerdotum Anna 
et Caiapha, factum est verbom 
dei super Fohannen Zachariae 
filium in deserto, 3. >!) et 
yenit in omnem regionem [or- 
danis praedieans baptismum 
paenitentiae in remissionem 
peceatoram, * sicut serjptum 
est in libro sermonun Esaiae 
prophetae, Vox clamantis, In 
deserto parate viam domini, 
rectus facite semitas eius: 
5. omnis vyallis implebitur et 
omnis mons et collis humilia- 
bitur, et erunt prava in directa 
et aspera in vias planas, ° et 
videbit omnis earo salutare dei. 
7 (8, 5.) Dicebat ergo ad turbas 


E77 Lt 





1. δὲ] om. NUIK* (add...) Arm. Orig. 
Int. iii. 956°. 9570: Eus. D.E. 3659. 398". 
428°, | Contra, MSS. rel. Latt. Syrr. 
Crt. Pst. 

— πεντεδεκατῳ Ja. 

— Καισαρος] add. Avyovsrov X. | Con- 
tra, Orig. fut. Tous. 

— ἡγεμονεύοντος ABC, rel. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. ELus. DE. 3984. | επιτροπευ- 
ovrog D. Eus. 1.8}. 865, 428% (pro- 
eurante Latt.) 

— τετραρχουντὸς ter. (sic Syr.Hel.mg. 
Graecé.) Eus. D.E. 3654. | rerpaap. C. 
ter, (TETPAAPXHC ter. Memph.) 

— και τετρ. της Γαλ. om. DGr. | Con- 
tra, Orig. Int. 111. 957°. Eus. D.E. 8658. 

— της Tad. Ἡρωδ, BCUsie. rel. Orig. Int. 
iii, Lus.D.E. 365%. | ‘Wpwd. της Pad. AK. 

—Irovpatac|) Idumaeae Memph.W. et 
MS. | (rer. τ᾿ Irovp. bis Ὁ Gr.) 


— καὶ τετραχογιτιδος K. ὁ. (Memph. 
TETPAT@NITHC.) 
-- Αβιληνης Syr.Pst. Arm. Lus. DE. 


(Αβειληνης AB. Goth.)  Αβιλινης C 
AMV. Vulg. c.g)? Syr.Hel.mg.Gr. 

- Memph. | Αβιλλιανης D*. a.b(edf. 
Cf) | Αβιλλινης D**. | Sabilanes 
48th. [Syr.Crt.| || (rng Αβιλὴνς re 
J. et supra lin. -y- et ττραρχουντοὸς ab 
ipsa prima mann nt vid.) 

2. exe ABCDLXA. 1, 33. 69. EGHKM 
PPZOUVIA. πο 00. 398°. | 
Lex S. 


2. ἀρχιερέως ABCDLANA. 1. 33. 69. E 
F Wist,GHIK MSU VIA, ὁ... Eth. Ens, 
I.E. bis. | ξαρχιερέων S. Orig. Int. 
ii.957° (Latt.) Memph. Goth. 

— Avra) Ava H. 

— Kaaga ABLA. rel. Am, Fuld. Memph. 
Ἐς. DV. bis. (Kanada 1.6. Καιαφα 
Syr.lIcl.mg. Graecé.) | Kaa CD. 
πὶ αὐ Οὐ. 1. i. 957°. 
(Capha ὦ) 

— Gov] κυριου Vulg. c. Clem. 407. Orig. 
Int. iii. | Contra, Orig. iii. 957°. (¢ seh.) 


iv.127¢% Aus. DLE, 428¢. 

— ent Clem. 407. Eus. D.E. 428° Orig. 
iv. | πρὸς A. Orig. iii. 

— Ζαχαρ. fpraem. rov s. Is. 69. G. 


Eus. Ὠ.Τὰ. | om. ABCDLAA. 33. ΒΕῚΙ 
KMSUVIA. Clem. 407. Orig. iv. 127°. 
Jada. “et praedicabat” loc. Syr.Crt. 
(om. in ver. seq. Kypvoowy et καὶ ηλ- 
0&2.) 

3. macar | fadd. τὴν s. CD. rel. Memph. 


Eus. D.E. 428% (ἢ. 33.) | om. ABL. 
Orig. iii. 719», 957" (ὁ sehed. Gr, et 


Comb.) iv. 127°. 

— εἰς αφ. dpapr. Vulg. c.ef. Orig. i. iv. 
Eus. DE. | om. α.ὑ.}.1. 

4. ὡς ABD. rel. Orig. iv.127°% | καθὼς 
Ὁ. 1 5.110 1598-, 

— βιβλῳ ACD. rel. Orig.iv. Lus. DE. 
| βιβλίῳ Β΄. fladd. τω» E* ut vid. 
᾿(βιβλῳ Aoyw2] prophetia Syr.Crt.) 

— προφητου] fadd. λέγοντος sg. AC. 


33. rel. Κ δυο, ἃ ΠΟΙ͂. Goth. Aéth. 
Ι om. BDLA. 1, (CLatt.) Syr.Crt. 
Memph. Arm. Orig.iv. Eus. DE. 

4. κυριου] praem. rov A. | Contra, BC 
D. rel. Orig.iv. Eus. 1).E. 

—avrov ABC. tel. Syr.Jlel. vv. Orig. 
iv. sic diserte non τοῦ θεοῦ ἡμῶν. | 
ὑμων 19Gr. | Deo nostro Syrr.Crt.& 
Pst. Dei nostri Jren. 184. 

5. φαραξ AL*XH. 

— εὐθειας BDGr.Z. Vulg. a.b.c.ff.g'. Arm. 
Tren. 184.cdd. Orig. iv. 1274 
ἀντὶ ἑνικοῦ, εἰς εὐθεῖαν, πεποιηκέναι 
πληθυντικόν, εὐθείας. Orig. ἵν. 1275, 
Orig. Int. iii. 958% iv. 693% | {ευθειαν 
=. AC i rel. τ τ est. roth. 
(#Eth.) Jren. 184. edd. Orig. iv. 118°. 
sie in ed. 

6. ver. sic in Syy.Crt. Et revelabitur glo- 
rian Domini, et videbit eam simul omnis 
earo, quia os Domini loeutum est. Ex 
Esai, x1. 5. 

— τοῦ θεου ABC. rel. Lren. 184. Orig. ii. 
638f, 812° iv.1274e in Prov. ap. Mat 
p.48. Orig. Int. iii. 9584. iv. 6947. 4964. 
Hil, 1143. | κυριου D. “Sth, 

7. our ABC. rel. (Latt.) Syr.TMel. Memph. 
ed. | de D. 1. 69. eff Memph. MS. 
Goth, [ et (ante) Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
eth, 


. μετὰ τοῦ 


2. Caipha Cl. [| verbum domini Cl. 
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ABCD. 

L(=)X A. 

1. 33. 69. 
HES EAS VT 


8, ἀξίους καρποὺς 


KATA AOYKAN. 


ρευομένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι UT αὐτοῦ, Ῥὲεννής- 
ματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 
μελλούσης ὀργῆς; " ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους 
τῆς μετανοίας "ἡ καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν. ἐν ἑαυτοῖς, 
Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ’ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 


0898: 


qnae exiebant ut baptizarentur 
ab ipso, Genimina viperarnm, 
quis ostendit vobis fugere a 
ventura ira? ὃ Facite ergo 
frnetus dignos paenitentiae, et 
ne coeperitis dicere, Patrem 
habemus Abraham: dico enim 
vobis quia potest dens de lapi- 


sek ὁ θεὸς & τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
9 ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τ 

> Ν n 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 

n , 

καὶ εἰς πῦρ βαλλεται. 
ὄχλοι λέγοντες, Ti οὖν 
> if > n ¢ 
ἐ ἔλεγεν αὐτοῖς, O 
») δύ n 86 - Ν» ᾧ } ¢ ἔ τ 
ἔχων δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ EXOVTL, " καὶ O ἔχων 


Cz 
> Αβρααμ. 
΄σ' 4 ΄σ 
τῶν δένδρων κεῖται: 
ἣν Ν , 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
-- Ὁ 10 \ 3 ,ὔ > oN ¢ 
- 8 “ Καὶ ἐπηρώτων avrov ot 
+ 4 it 
ποιήσωμεν"; 1 
$3 = 


πᾶν 


ἀποκριθεὶς δὲ 


7 « f ᾽ 
βρώματα ομοίως ποιείτω. 


18 1. Ἦλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι, καὶ 

Ν 3. ἢ 4 , 
προς αὑτὸν, Διδάσκαλε, Ti 
oy 3 5 7 Ν 7 Ν Ν 
1 6 δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ 


1.5 uw 
εὐ αν 


7. ὀοχλοις Orig. iv. 1383, diserté. | om. 1. 

— βαπτισθηναι ὑπ᾽ αὐτου] “ad eum” 
tantum Syr.Crt. (ad eum _ baptizari 
Syi st.) 

— ὑπ᾽ (Latt.) Syr.Hel. 


evwmioyv D. b.e.l, 


Orig. iv. 128° | 


— yevnjtara Ἃ. 

— ὑμιν} ante ὑπεδειξεν DA. | Contra, 
Eus, Ὁ... 4284, in Ps, 388°, 

8. καρποῦυς αξιους ACZ. rel. (Latt.) plur. 
sytr.Crt.Pst.& Uel.mg. Arm. Orig. Int. 
lil, 959%4- 960%, Eus. D.E. in Ps. αξιους 
καρπους B. Orig. iv. 128>.(diserte πλη- 
θυντικῶς.) | καρπον αξιον 1). e. Syr. 
Hel.txt. Memph. Goth. Eth. (vid. 
Matt. iii. 8). 

- αρξησθε Orig. iii. 1459, Civ. 128°, di- 
serte) 2723, Orig. Int. iii. 959%: 960%, | 
δοξητε L. (7Eth.) vid. Matt. iii. 9. | 
δοξησθε Tsic.(Aap. Tf) 

— ev ἑαυτοις f. Syrr.Pst.&Tel. Orig. iii. 
iv. 128*. | om. Latt. Syr.Crt. 
Ὅτι. νι. 795} αὐτοῖς 1) Gr. Ath, | 


ἐν αὐτοῖς L, 


- πατερα) praem. ote L. 38, Syrr.Crt. 


Pst.&1le).* Arm. Orig. iii. iv. 2729. 

— ἐχωμὲν X. 

9. ηδὴ δε] ct ecce Syr.Crt. 
Syrr.Pst.&1Tcl. Arm. 
Wi. 959": 960". 

— δὲ xa ABC, rel. c. SyrHel. (quoniam 


ecce alutem 


jam with.) | om. καὶ 1), (Latt.) Syrr. 
Memph. Goth. Arin. Or’g. 


Crt.& Pst. 
Int. iii. bis. (vid. Matt. 111.10). 


202 


Arm. 


ecee Orig. Int. 


9, ovy Orig. iv. 1284, 1293] ce c. Memph. 
| om. ὁ. Arm. 

— devdpov Iren. Orig iv. bis. | om. A. 

—kxaptoy καλὸν Vnulg.Cl.  b.c.efig'. 
Memph. eth. Orig. Int. iii. 9595, 960°. 
| καρπους καλοὺς Ὦ. Syrr.Crt.&Pst. 
| καρπον tantum Am. Fuld. For. Per. 
a.ff. Iren.279.MSS. Orig.iv. 1284. 1298, 
τὸ μὲν yap μὴ ἔχον καρπὸν οὐδὲ καλὸν 
ἔχει καρπόν. Orig. ἵν. 1984, 

— πυρ Οτῖρ. ἵν. bis. | praem. τὸ 69. 

10. επηρωτων Vulg. af. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. (τοῦ xX. «τὸν ΧΊ, 05] 
-rnoav 1). b.c.e ff. 

— λεγοντες οἵη. Syr.Crt. 

—ovv Vulg. αἰ σ΄. Syrr.Pst.& ΠΕ]. 
Memph.ed. (Goth.) Arm. | om. D. 
b.c.e. Syr.Crt. Memph.MS. Eth. Orig. 
Int, ii. 960°. 

— ποιήσωμεν ABCDLXA. 33. 69. FI 
MSVIA. Goth, /Eth. | [-copev ¢. 1. 
GKU. Latt. Orig. Int.iti. || add. ἱνα 
σωθωμεν 1). (ὖ.ᾳ".1.) Syr.Crt. | Contra, 
rel. Orig. Int. 

11. ἀποκριθεὶς δὲ] om. Syr.Crt. [ὁ δὲ 
αποκριθεις U. 

— edeyer BC*LX. 1. 33. 69. Vulg. οὐ 
| tAeyee τ. ACPD. rel. (dixit a.b.e.g'. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Goth.) 

— peradotw τῳ] peradwro L. | peradd 
ro K. | peradwrw τω U. (det unam 
ex eis Syr.Crt.) 

12. τελων αι} ak. ὁμοίως D, a. | Contra, 
Orig. Int, iii. 9594, 960°. 


+ ’ it 
᾿ποιησῶωμεν : 


dibus istis stiscitare filios Abra- 
hae. 9 lam enim securis ad 
radicem arborum posita est: 
omnis ergo arbor non faciens 
fructum exciditur et [in] 
ignem mittitur, [9 ©!) Tt 
interrogabant eum urbae di- 
centes, Quid ergo faciemus ? 
" Respondens autem dicebat 
1115, Qui habet dnas tunicas 
det non habenti, et qui habet 
escas similiter faeiat. 


12 Venerunt autem et publi- 
eani ut baptizarentur, et dixe- 
rant ad illum, Magister, quid 
faciemus? © At ille dixit ad 
eos, Nihil amplias quam con- 


12. βαπτισθηναι] add. ὑπ’ αὐτου CXK. 
Syr.Hel.f. Memph.MS.mg. Orig. Int. 
ii. 9594. 960% | Contra, ABD. rel. vv. 
rel. 

— καὶ] supra ser. 69*, 

— εἰπαν C*D. | ζειπον >. ABC, rel. 

— διδασκαλε] om. Syr.Crt. 

— ποιησωμεν ABCDLZEXA. 33. 69. FH 
KMVIA. Goth. Eth. | t-ooper «ς΄. 1. 
GU. Latt.(?8.) |ladd.iva σωθωμεν D, 

13. ὁ δὲ om. Syr.Crt. 

— προς avrove Vulg. e.g'. 
(a.)e,f. (om. bff.) 

— ponder) μηθεν AA. 

— πλεον ABD. rel. | πλειον C. | om. V. 
|| add, πράσσετε 1). sic et om. post 
ὑμιν a.bc.efig'. Ath. | pracm. id. 
Syrr.Crt. (om, postea) & Pst. | non ha- 
bent rel. Vulg. ΚΣ Syr.Hel. 

— το] om. L*. 

— πρασσετε AB(C). rel. Vulg. ΚΣ Syr. 
Hel. vv. (wapaccere C.) | om. hie 
(Latt.) Syr.Cre. πη. | πρασσειν 1). 
Syr.Pst. vid. supra (id. post σλεὸον 
Clem. 306.) 

14. exnowrwy ABLZECX). rel. Vulg. a.e. 
Jf. Syrr.Crt.Pst.& Mel. (-rovy X.) | -ry- 
σὰν CD. b.c.ffq'. 

— δε] om. C. Fuld, 


— avrovjom. 1), 6. 


| αὐτοῖς D. 


8. quia potens est Cl. | 9. fructum bonum 
Cl. | excidetur Cl. | om.in Am. | mittctur Cl. 
| 13. quam quod const. Cl. 


III. 18. 


Vulg. a. b. e. 
pyrr.(C.) P. Ὴ. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath, 


ε ΠΝ 
14. ποιήσωμεν T)ILELS 5 


τ ΄ι 
VEL. 


19 »* Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, καὶ διαλογιζο- 
μένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ ἣ τοῦ 
ι ἐ Ἰῳάνου,, μή ποτε αὐτὸς εἴη ὃ χριστὸς, 
ἅπασιν λέγων, Ἔγω μὲν ὕδατι 
ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ 
οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 
αὐτοῦ' αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ 
“ οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακα- 


SE 
Ἴ 5. ΤΙ" £ “ 
16. λέγων waowo VATO O etm 
‘Twa. 4 e ~ 
Ἵ Syr. Crt. βαπτίζω ὑμᾶς" 





/ 
τ 7 ON BY Pe 
: i 
17. διακαθῶραι 
(om. καὶ) 


3 ie 
ac Berto. 


’ὔ e - ’ 
διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε. 
Ν Ν / f 
TOV Kal στρατεύομενοι λέγοντες; 
Ν Ὥ t » ~ tt M δέ ὃ / 

καὶ εἶπεν * αὐτοῖς, Myodeva διασείσητε 

\ 7 XN 3 n n ? f 
μηδὲ συκοφαντήσητε, Kai ἀρκεῖσθε τοῖς οψωνίοις 


KATA AOYKAN. 


θαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς 
τὴν ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
18 \ \ is) Si te n 

TloAAa μέν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν 


4» ? ‘ ᾽ 

ἐπηρώτων δὲ αὐ- 
i f rd \ 
Tt ποιήσομεν καὶ 


16 3 7 
ATTEK Pt~ 


Stitutum est vobis  faciatis. 
4 Tnterrogabant autem cum et 
milites dicentes Quid faciemus 
et nos? Et ait illis, Neminem 
eoncutiatis neque calnmniam 
faciatis, ct contenti estoto sti- 
pendiis vestris. 


15. Existimante autem populo 
et covitantibus omnibus in 
eordibus suis de Iohanne, ne 
forte ipse esset Christus, '6 (0, 
') respondit Ichannes dieens 
omnibus, Ego quidem aqua 
baptizo vos: veniet autem for- 
tior me, cnius non sum dignus 
solyere corrigiam calciamento- 
rim cius, ipse vos baptizabit 
in spiritu sancto et igni: 7 (1, 
5) eutus ventilabrum in mann 
eius, et purgabit aream suam, 
οὐ congregabit tritieum in hor- 
reunt suum, paleas = anteimn 
econburet igni inextinguibili. 
15. Multa quidem ct alia ex- 





14. Neyorrec| add. αὐτῳ Syr.Crt. 

— τι ποιησ. ante καὶ ἡμεις BC*LZ. 1. 69. 
Vaulg. beef. Syrr.Crt.& Pst. | + post 
Ss. AC*® rel. a. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. Eth. ||om. καὶ ἡμεῖς D. 


— ποιησομεν AB.Mai. 1. GRU. Latt. 


| ποιησωμεν B. Beh. CDLEXA. 33. 69. 
FUMVIA. Goth. th. (Ὁ 5.) jladd. 
iva σωθωμεν D. 

— και εἰπεν (Latt.) Syr.Hel. Memph.ed. 
rel. | om. καὶ ὦ. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
MS. | 6 δὲ D. 6. 

— αὐτοῖς BC*DLE. 1. 33. Vulg. a.d.c.e. 
Sl. | Expog avrove 5. AC* rel. |]add. 
μηδενα αδικησητε A. 

— μηδε] μηδενα UU. Syrr.Crt.&Pst.(etra, 
Hel.) 

15. προσὺ. δε.... π΄. τ΄ lwarviov] et homt- 
nes qui illum andicbant cogitabant in- 
ter se et dicebant Syr.Crt. 

— τοῦ raw A. 

— πέρι του Iwayv.| om. Syr.Crt. (supra). 
| post rov λαὸν Syr.Pst. [οἱ rov Dz. 
1. 69. ως. Theoph. 140. | Contra, 
Orig. iv. 1328, 

— μὴ ποτε Orig.iv. Eus. Theoph. [μὴη- 
Ti I. 

— «ny Orig.iv. Eus. Theoph. | e L. 69. 

16. ἀπεκρίνατο ὁ Ἰωανὴς ἁπασιν λέγων 
ACG2)A. rel. (a.) Syr.Hel. Goth. (om. 
ἅπασιν VTS.) (om. 6 ante Iwar. 69. E. 
om. ὁ Τωαννὴς a.bl, Syr.Crt. Arm.) 
| awexp. λεγων πᾶσιν ὁ Τωαν. BD. 6. 
Orig. iv. 132% | αἀπεκρ. πασιν λέγων ὁ 


Τωαν. L. [απεκρ. ὁ war, λέγων πᾶσιν 
K (azacy’.) Vulg. (δ). CZEth.) 
[6.1 | απεκρ. ἁπασιν ὁ Ἰωανν. λέγων 
XG.) 33eMemph. πᾶσι» Be. 1. 1{ 
non G.) | om. ἀπ. λεγ. Eus. Theoph. 
140. | extyvove τὰ voyjpara αὐτων 
ειἰπεν D. | dixit illis tantum Syr.Crt. 
| respondit Johannes et dixit illis Syr. 
Pst. 

16. perv ὑδατε Banrigw ὑμας Vulg. ff. 
Syr.Hel. Ath. Orig. iv. 132%. (ἐδ, post 
ὑμας Syrr.Crt.& Pst. Memph. Goth, 
Orig. Int. iii. 961%) | ὑμας βαπτιζω 
ev ὕδατι Ὁ. 1. 69. ef.) | μεν ὑμας ὑδ, 
βαπτ. Eus, D.E. 4284, [a.b.c.]  |ladd. 
εἰς μετανοιαν CD. a.be.(e.) fig’. Syr. 





Iicl.mg. MWS. (vid. Matt. iii, 11.) | 
Contra, ABL. rel, Vulg. fi Goth. 


vv. Orig. iv. 182%, 133%, diserté. Orig. 
Int. iii. Eus, DE. μόνος Ματθαῖος 
τούτῳ προσέθηκε τό, 
Orig. iv. 133°. 

— epyerar δὲ 6 ALC. rel. Orig. iv. 132%. 
Eus. D.E. | ὁ δὲ ἐρχόμενος D. ἰ. Orig. 
iv. £us.D.E. jjom. de V. 

— μου] ἐμου C. |ladd. ἐστιν D. ἰ, ll add. 
ὁπισω pou L. us. D.E. | add. id. post 
ἐρχ. δὲ Syr.Pst.impr. (Orig. Int. iii. 
961°.) | non habent rel. Syr.Pst.MS. 
Orig. iv. 

— ἱκανος] add. κυψας 69. ΔΙ. (vid. Mar. 
i.7.) | Contra, Orig. iv. 132%, 135¢. di- 
serte. 

— των ὑποδηματων Orig. iv. 132%, 1364, 


ΠΗ 


Εἰς μετάνοιαν 


diserte. | του ὑποδηματος ἴ). ϑυτ. Το], 
Memph. Clem. 679.(sed vid. 241.) vid. 
Joh. i, 28. (calceamenta portare ab. 
ἰ. Arm. αξιος ta ὑποδηματα Bacra- 
σαι Eus. D.E. | Contra, Vulg. c. 
ef.) 

16. avrov Vulg. 
om. ἢ. αν}. 
aurwy sie A. 

17. καὶ διακαθαριες AD. rel. vv. Jren. Gr. 
(ap. Epiph.) 17. vid. Orig. Int. iii. 359°. 
963¢-. (vid. Matt. ili. 12.) διακαθαραι 
B. (a.)(e.) Memph. Arm. Jren. Lat. | 


τὸ γὰρ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ τοῦ 


ciey. “Orig. iv. 132°. | 
Arm, Sus. D.E. | 


διακαθᾶραι τὴν ἅλω" καὶ συνάξει τὸν 
σῖτον κιτιλ. Heracel. ap. Clem. Ee. Pr. 
995. e Matt. οὐ Lue. ut vid. | cat καθα- 
put Asic. 

— ἁλωνα} avwra 69. 

— συναξει Iren. Heracl. ap. Clem. Orig. 
Int. iii. (post σιτον D. Syr.Pst.) | ov- 
vayayev B. 6. Arm. vid. supra. 

— otroy] praem. μὲν Ὦ, 69. EGA. | 
Contra, Iren. Orig. Int. i. 

— τὴν et αὐτου 2°. ABC. 69sic. rel. 
Memph.Schw. rel. Zren. Orig. Int. iii. 
9635, | om. D. Orig. Int. iii, 359% 
Memph.W.& MS. 

— αβεστῳ BYR. 

18. ἑτερα adda 69. txt. (corr. mg.) 

— παρακαλων παραινων 1). 





17. purgavit Am. 
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AB(O)D. “ᾧ 
LG)XA. 8B 
1. 33. 69. 

EQ)GHKMSUVI 


k Matt.14: 3 
Mar. 6717. 


20. [καὶ κατεκλ. 


q = φυλακῃ. 


—— 


ἐποίησεν. 


1] Matt. 31:12τ-7. ἃ 
|| Mar. 1: 909-11. 


q ¥F 


εὐηγγελίζετο τὸν λαόν. 
τράρχης ἐλεγχόμενος UT αὐτοῦ περὶ Ἡρωδιάδος τῆς tetrarcha cum eorriperetur ab 


πονηρῶν ὁ 
τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν καὶ κατέκλεισεν τὸν 


τὸν λαόν, I καὶ 
10 εὐχομένου ἀνεφχθὴ ναι τὸν οὐρανόν, 
βῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει * ὡς" 


KATA AOYKAN. 


19 k ὃ 


Ἡρώδης, * 


aa ᾿᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα 


3 ’ὔ i 5» 
*’Twavny ἐν 


MT. 10. 


δὲ Ἡρώδης ὃ Te- hortans ecvangelizabat popu- 


lun: 9 02,2) Herodes autem 


illo de Herodiade uxore fratris 


t 
γυναικὸς TOU ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ Ager πάντων ὧν sui, et de omnibus malis quae 
Rie καὶ feeit Herodes, δ΄ Δα] ΟΣ ot ΠΟΘ 


supra omnia et inelusit 10- 


t hannen in carcere. 


21 13,1.) Tractum est autem 
cum baptizarctur omnis popu- 


Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσ- lus, et lesu baptizato et orante 
Και 


apertum est caelum, 22 et de- 
gs secndit spiritus sanctus corpo- 
" rali speeie sicut columba in 
ipsum, οὐ vox de ὁδοῖο facta 


περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γε- 


i 2... ....»"».-.΄ῆ΄΄-΄---ςς-οΦ»-ς-.ο.-σς---Ξ-ἠ θὠ---- τ... τ τ ------.-.---- ----.ος---.(.ῳΚἙΣ---ο-ρ--ςς----ς-ςς-ς--  ΜἩἢὃθὑὃθΠΠΠΠὄΠΠσσσσσσσσ τ τ --- 


19. τετραρχης} τέετρααρχης C. Memph. 

— ὑπ᾽ αὐτου] ὑπο Ἰωαννον FM.mg. Tf. 
Syr.Pst. Memph. | Contra, κοῦ 
205. 

— τον αδελ. Tpraem. Φιλιππουν Ss. A 
CX. 33. K. Syrr.Pst.&I1el. Memph. 
Arm.MSS. /ith. | om. B. Bech. Mat DL 
mA. 1. 69. EFGHMSUVIA. Latt. 
Goth. Arm.ed. Lueif 205. 

— 6‘Hp.] om. Syr.Pst. e./. | om. ὁ X. 

20. καὶ 19, Vulg. cefi | om. B.Bch.(sed 
habet ap. Mai ct Veln.) abl. Luci. 
205. 

— και κατέκλεισεν | om. kat Bap. Vercel- 
lonium) DE. b.e. Εἶπα. H.E. iti. 24 (117). 
|] Contra, AC. rel. Lueif. |levexdcoe D. 

— φυλακῃ} fpraem. ry 5. AC. rel. | 
om. BDL. 1. KMA. Goth. Arm. Eus, 
H.E. 

21]. δε] om, 69. 

— ἀνεῳχθηναι ανοιχθηναι D. 

22. σωματικῳ) -κως KT. 

— we BDL. 33. Orig.iv. 150° | [wore 
os. A. rel. vid. £us.ad Steph. suppl. 
aa0, 

— en f.| εἰς 1). Latt. 

— | ἐκ του D.| am A. 

— ovparvov] ovpavwy 69. 

— γενεσθαι] add. πρὸς avrov 69. A. 
Πα, Aeyovoay s. A. rel. 7:0. 
συγ ῬΞο ΠΟ]. Goth. Arm. /Eth. | om. 
BDL. Vulg. a.é.c.e.. Memph. 

— ov εἰ ὁ υἷος μου 6 ayam. ἐν σοι ευδοκ. 
AB. rel. Vulg. e.Cfi)f**.g%. Eus. ad 
Steph, supp}. (270.) 271. codices Graeci 
autiquiores apud Aug. (vid. infra.) | 
VLOG μου EL OV ἐγω σημεέρον γεγεννηκα 
σε D. abc. ff*l. cadem habent Justi- 


294 


nus tanquam dicta post baptismum 

Jesu. Tr. 88, 103, (βαπτιζομένῳ rep 

κυρίῳ am’ οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ 
μάρτυς ἠγαπημένου, Vide μ. εἰ σὺ ἀγα- 
πητός, ἐγὼ σὴμ. γεγένν. σε Clem. 118.) 
Method, de Cony. Virg. 112. Lact. Inst. 
iv. 15. Hil, 42%. 9615, 10948. “Mud 
vero quod nonnulli codices habent se- 
cundum Lucam, hoe illa voee sonuisse 
quod in Psalmo scriptam est, Filins 
meus es tn, ego hodie genui te; quam- 
quam in antiquioribus Codicibus Grae- 
cis non inveniri perhibeatur, tamen si 
aliquibus fide dignis exemplaribus con- 
firmari possit, quid alind quam utrum- 
que intelligendum est quolibet verbo- 
rum ordine de caelo sonuisse?” dug. 
de Cons. Evy, ii. (¢. xiv.) 31. (ed. Bass. 
iy. 59.) vid. et Enchir. xlix. 14 (xi. 591). 
(kai φωνὴ ἐγένετο ix τοῦ οὐρανοῦ λε- 
γοῦσα, Σύ μου εἶ ὃ υἱὸς ὁ ἀγαπητός, ἐν 
σοὶ ηὐδόκησα" καὶ πάλιν, Eyw σήμερον 
γεγέννηκά σε. Ἔν. Ebion. ap. Epiph. 30. 
13.) 

22. σοι] ᾧ X. ff Memph.W. Goth. Eus. 
ad Steph. suppl. 270. (Contra, 271.) 

— evoox. B. 1. 33. 69. F West KMUA. 
Eus, ad Steph. bis. | fyvdox. gs. ALX. 
rel. 

23. και avroge nv tT Τησους (A) BLA, 33. 
(rel.) Goth. Orig. Ind. iii.9654. καὶ av- 
τος ὁ Ino. ny Fus.ad Steph, ii. 228, 
et ipse Jesus erat Vulg. a.b.c.efig'. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Arm, καὶ αὐτὸς nv et 
apxopevoc ante ὁ ἴησους Eus.ad Steph. 
suppl. 270. (1 ὁ“ lye. 5. A. rel. | om. 
ὁ B.MaiDLX. 33. U.) | 92 δὲ Inouve 
1). Clem, 407. Hipp. ap. Mai. vii. 74 (ὁ 


Ino.). Jesus autem erat Jren. 148, 
Mecmph. [/&th.] || (nv] ovr 69.) 

23. ἀρχόμενος woe erwy Tptaxovra BLX. 
1. 33. (69.) Vulg. b.c.g't. (Mempli) 
(Hipp.) Orig. iii. 406°. Orig. Int. iii. 
966% Hus.ad Steph. iii. (apy. ὁ lye. 
we eT. τριακ. Eus. ad Steph. suppl. 270.) 
| [woe ἐτων rptax. apy. &. ACD.) 
rel. a. Syr..[el. Goth. (Arm.) quasi 
natus annorum triginta Syr.Pst. quasi 
incipiens triginta annorum Jrer. 148. 
l|apyopevoc] om. ef. Syr.Pst. Eth. 
add. eat 69. Syr.Hel.mg. (ctra., txt.) 
(rptaxovra wy apy. Mmg.7f.) [|| woe] 
we D. 69. Hipp. πω. ad Steph. | om. 
I. |lépxopevog ἐπὶ τὸ βάπτισμα we 
ἐτῶν λ΄ Clem. 407. 

— wy υἷος we ἐνομίζετο BL. 1. (α.) Eus, 
ad Steph. iii. 228. et suppl. 270. viog wy 
we ἐνομιζετο Orig. iii. 965", ὁ sch. Gr. ct 
Cmbf. (om. ὦν 69. Goth.) ὁς nv viog 

Afric. ap. Eus, 11.10.1. 7 (23). 
scd qu. om. viog. | twy we εἐνομιζετο 
υἱὸς S. AX, 33sic. rel. νη. ge 
Syr.Hel. Memph. Arm, Aith. | ὡς 
evopedero εἰναι viog 1). (b.)c.e,ff.gi.l. 
et existimabatur filins Joseph Syr. 
Pst. 

— lwoyg] pracem. τὸν B.Bch. 1. HY. 
Afric, Eus. ad Steph. iii. et suppl. | 
Contra, AB.AJui.DLXA. 33sic. rel. 
Orig. iii. 965" 

|| In D. pro hae genealogia fere cadem 
nomiua leguntur usque ad David quae 
mutato ordine dedit Matthacus; ste 


ὡς EVOst. 


18. populo Cl. | 20. super ΟἿ, 


28. 


or \ 
ΟΣ νέσθαι ἷ, Dv 
Φ Φ * f 
Memph. * εὐδόκησα." 
Goth. Arm. Eth, 


δ 21 * Kai 


1 ΜΕ. 1: 1-27. 
ΤΟΙ: 1, 866. 
2: 1.561. 
5: 1,SCq. 

Ruth 4: 18-21. 
Gen. 5: 6,scq. 


26. MaraGiou 


loony, τοῦ * lwda, 
τοῦ Ζοροβάβελ, 
22, τοῦ Σαλαθιήλ, τοῦ * Nypei,” 


KATA AOYKAN. 


2 e of « > if 3 a 
ἐς O VlOS pov O AYATTITOSs €V σοι 


>» \N my a > 7 « 
αὐτὸς ἦν ' ᾿Ιησοῦς * ἀρχόμενος ὡσεὶ 
Ύ JR , “fos f e # e > / “ m Ἵ / 
ἐτῶν τριάκοντα, ὧν ᾿ υἱός, ὡς ἐνομίζετο, arn, 
a ε “ 9. “ “ ἢ a 
τοῦ * Ἡλεί," ** τοῦ MarOar, τοῦ * Aevel,” τοῦ * Μελ- 
if a if “ fe 95 ων 4 if 
yet, τοῦ * Tavvai,’ τοῦ ᾿Ιωσήφ, ~ τοῦ * Μαθθαθίου, 
a iy “ f “A 5 if “Ὁ “ 
τοῦ ᾿Αμώς, τοῦ Ναούμ, τοῦ * Ἑσλεί, τοῦ Nayyat, 
. 9 a “A rn “ a 
11:10, 8eq- “9 γρῦ Μααθ, τοῦ Ματταθίον, τοῦ * Σεμεείν, τοῦ 
a 4 H a t 4 
τοῦ * Jwavav, τοῦ Ῥησα, 


Ci? OF 


a / 
“ὃ rod | Μελχεί, 


est, Tu es filins meus dilectns, 
in te complacnit mihi. 

23 (14,3. Et ipse Tesus erat 
incipiens quasi annorum tri- 
ginta, ut putaretur, filius To- 
seph, qui fuit Meli, qui fuit 
Mattat, 2. qui fuit Levi, qui 
fuit Melchi, qui fuit Iannae, 
qui fuit LIoseph, * qui fuit 
Matthathiae, qui fuit Amos, 
qui fuit Naum, qui fuit Esli, 
qui {πὸ Naggae, * qui fuit 
Maath, qui fuit Matthathiae, 
qui fhit Semei, qui fuit TIosec, 
qui fuit Joda, ἜΤ qui fuit Io- 
hanna, qui fuit Resa, qui fuit 
Zorohabel, 

qui fuit Salathiel, qui fuit 
Neri, * qui fuit Melchi, qui 





vioe Ἰωσὴφ του (add. eyevero man. rec.) 
Ιακωβ του Ma@@av του Ἐλεαζαρ roy 
Ἑλιουδ τι Jaye τ. Σαδωκ τ. Αζωρ τ. 
EXtaxeypt τ. Αβιουδ τ. Ζοροβαβελ τ. 
Σαλαθιηλ τ. Ἱεχονιου τ. Ἰωακεὶμ 7. 
Ελιακειὶμ τ. Ἰωσειὰ τ. Apwe τ. Mavao- 
on τ. Εζεκεια τ. Ayac τ. Ἰωαθαν τ΄. 
Οζεια τ. Apaciwv τ. Ιωας τ. Οχοζιου 
τ. Τωραμ τ. Ἰωσαφαὸ τ. Ασαφ τ. Ἀβιουδ 
τ. PoBoape τ. ξολομων τ. Δαυειδ, 








98. lwong | add. του Ἰακὼβ Arm. |jadd. 
id. post Ἥλει τ. || In codice FE. ordo 
nomimum valde perturbatur. Libra- 


rius in legendis columnis archetypi 
ejus erravit; ita ut nomina novo ordine 
se excipiant. ver. 24. 7. Aev. τ. Μελχ. 
τ. lav. post τ. Maa@. ver. 26. tune τ. 
Λευι (e ver. 29) ad τ. Medea (ver. 31). 
postea τ. Marra@iov (ver. 26) ad τ. 
Ma@ar (ver. 29). Tune τ. Naxwp (ver. 
31) ad τ. Καιναν (ver. 36) deinde τ. 
Mavay (ver. 31) ad r. Oapa (ver. 34) 
deinde r. Aapey (ver. 86) ad 7. ἕνως 
(ver. 38); postea τ. Apd. τ. Up, τ. 
Νῶε, τ. 50, τ. Αδαμ, τ. Ov.sic. CIn 
cod. V. nomina inde a νου. 28 usque ad 
ver. 33 maxime perturbantur.) 

— τ᾿ λει AB. 1. 69. EGHMSLA. Eus. 
ad Steph. suppl. | om. c. | frou "HAc 
Ss. Memph. LX. rel. Eus.ad Steph. 
iii. 

24. τοῦ MarOar ABD. rel. Memph. 
(Ma0@ar B* conjicit Tf sed silent Z2/. 
et Mai.) | om. ο. Afric. diserte (τρίτος 
ἀπὸ τέλους Medyi) Hus. ad Steph. dis. 
(vid. et Amébr. in Lue. lib. 3.) | τοῦ 
Ματθαν LXA. 1. 69. KM ert. UVTI. Syr. 
Icl. (vid. Matt. 1.15.) τ. Marraé M 


mg. litt. rubr. | 7. Mar@a 33. Mathat 
Vulg.Cl. Mattat Am. Mattheae a. 
Matthet d.e. Mathi fi. Matathia Arm. 
Matthiae ffig'./. Mati Aéth. 

24.7. Acvee B. 1. 69. ΑΓΛ. (τ. Ἡλεῦει 
B*Afai.) | ἔτ. Λευι S. A. rel. Memph. 
| om. Afric. diserte. Eus. ad Steph. bis. 

— τ᾿ Merve AB. Btly. Mai.LA. 1. 69. EG 
IUMSPA.| ἔτ Μελχι S. X. rel. Memph. 
Afric. Eus.ad Steph. bis. | om. B. Beh. 

— τ Ιανναὶ BLA. 38. 69. Am. bff. 
Syr.Pst. Janne cf Jane οὐ, Jonae 
τ lavva GS. Aserel. Arm. 
TANNH Memph. (Avve MS.) | τ. Iw- 
avve 1ἴ, ΤΕ ΤῊ. A. τ΄ Iwavvae 1 West. 
|r. Avva X. Anne a. Annae e. | τ. 
lwavvay T. | τὸ Τανναν ID, 

— τ᾿ Iwond] τ. Iwavvay V*. | Jose καὶ 

25.7. ΔΙαθθ, τ. Αμως} om. a.d.c.e./*. | 
Contra, Vile s.ff-¢u 

— τ΄ Μαθθαθιον B*RLAai. Maré. B(sie 
Bely.) Vulg. f. | Er. Ματταθιον s. A 
LA. Syr.Iiel. Memph. Goth. /&th. | 7. 
Ματατθιου X Tf. | τ᾿ Ματθιου 33. ITV. 
ff. Syr.Pst. Arm. | τ᾿ Mar@atov G. 

— τ Ναουμ] Natum 6. Anum ff. Na- 
yum g?, 

— r.Eotee ABA. 1. 69ut vid. EGHMS 
rA. |] tr. Eodt g. EB. rel. Vulg. e.g’. 
Syrr.Pst.&IIcl. Arm. | 7. Εσλιμ Lif 
Memph. Goth. Ath. (Seddi a. Sedi 
bff. Aecdi e.) 

--- 7. Nayya: Syr.Ecl | 7. Nayac A. 
Syr.Pst. (AEth.) το Nayye U. Memph. | 


i Natyhe sicA. Nance a. Maggae 
bc.) Nagges f. τ Ayyar ΕἼΤΕ | 
Sad\pov V%. 

26.7. Maad ffiy'. Mcemph.ed. rel. | τ. 


Maar. 69. f.| Ma@ Memph.MS. Ma- 
thath σ΄, | Om @-0.c.c. 

20. τ. Ματταθιου ABMaiX. rel. Memph. 
| τ. Ματαθιονυ B. Beh. (et Bely.s) L. 
(Syr.Pst.) Armed. | 7. Mar@tov 69. 
Il. (Metgathin Syr.Mel.) 

—r. Σεμεὲν BL. be. Goth, Leper 
Memph., | τ᾿ Σέμεεε AXEGHMSV*TPA. 
| tr. Σεμεῖ S. A. rel. Vulg. efif.g' 
Syrr.st.&Ilcl. Arm. Δι. (Semeja 
a.) | Λευι Vman. rec. 

— Tr. Iwanx BL. 1.33.69. 1. Am. 6.(c.) 
e. ff.)g'= Memph. Arm. | £7. Ιωσηφ 5. 
A. rel. Vule.Cl. af. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph.MS**. Goth. Ath. (Oseae /.) 

= 7. loow eb UCK.) 83. 69.1. Am. g*. 
Memph.MS, Goth. (Iwd X.) | 7. Iwada 
1.] ἔτ. lovda Φ. A. rel. Vulg.Cil. a. 
(b.)cef.fig?. Syrr. Pst.& Hel. Memph. 
aim. Zeit 

27. τ᾿ Ιωαναν ABA. 33. 69. EGA. rel. 
Syrr.Pst.& Hel. | 7. Iwvay U. (Arm.) 
ZEth.| τ᾿ Iwavvay ΤΗ͂Ν ΤΟΝ ΤΙ] 7. lavav 
H. ] tr.lwavva 5. KMSs. Vulg. @ 
(vid. [rict).ce fC fF )y!* Goth. (Jonae 
δὴ 

— τ. Pyoa] τ. Ῥησσα 69. } Sarec 6. 

— τ. Ζοροβαβελ] τ. Ζορομβαβελ AA. 

— το Νηρει ABLA. 1. 69. ΕΟΗΜΘΡΑ, | 
+r. Νηρι 5. X. rel. Memph. (Meeri 
c. Nerim 1.) 

28. τ. Μελχεε ABLA. 1. 69. EGHMSIA. 
ΙΖ τ᾿ Μελχι S. X. rel. Memph. 





22. complacui ΟἹ. [| 23. ut putabatur ΟἿ, | 
Mattat Am. | 24. Janne Cl. | 25. Matathiae Cl. 
{ Nuhum Cl. | Hesli Cl. | Nagge Cl. | 26. 
Mahath Cl. | Mathathiae Cl. | Joseph Cl. | 
Juda Cl. 
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ABD. 
L [=] (X) A. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVPA. 


KATA AOYKAN. 


wn ~~ ἊΝ an 
τοῦ * ᾿Αδδεί," τοῦ Kwoap, tov *’EApadap,” τοῦ “Hp, 
99 ΄ι Σ 2 κν ΄“ 3 f “ 3 ? “ 

τοῦ ᾿Ιησοῖ, τοῦ ᾿Ἑλιέζερ, τοῦ ᾿Ιωρείμ, τοῦ 
*Ma@Oar,’ τοῦ * Λευεί, Ὁ τοῦ Συμεών, τοῦ ᾿Ιούδα, 

~ 3 ? a hd ¢ “ ἴσο ΟΣ f 
τοῦ ᾿Ιωσήφ, τοῦ "Ιωνᾶμ, tov EAvaxeip, 


mn iv wn 
MeAea, τοῦ * Mevva,’ τοῦ Marruéa, 


23 τοῦ Ναθαν, 
τοῦ ἱ Ιωβήδ.'΄ τοῦ * Boos,’ τοῦ Σαλμών, τοῦ 
5 rod ᾿Αμιναδαβ, 
Εσρώμ, τοῦ Φαρές, τοῦ ᾿Ιούδα, ** τοῦ ᾿Ιακώβ, τοῦ 


32. Σαλά 


3 3 Z 
58. τύλμιν τ΄λρ- ΝΝαασσῶν, 
νεί, τι Ἐσρών, » 


Ἴσαακ, 


24 τοὺ ᾿Αβραάμ, τοῦ Θάρα, τοῦ Ναχώρ, 
+ ma ¢€ oo no a ~ 
*Zepovy, τοῦ Payav, τοῦ Φαλεκ, τοῦ HKPep, τοῦ 
Sara, “ὃ τοῦ Kaivav, τοῦ ᾿Αρφαξαδ, τοῦ Σήμ, τοῦ 
rod Μαθουσάλα, τοῦ ᾿Ενώχ, 


86. Καινάμ 


΄“ “σι ᾽ 
Νώε, τοῦ Λάμεχ, 


τοῦ * Δαυείδ," 


τοῦ 


52 Pal 2 d 
χοῦ Ἰεσσαὶ, 


“Apap, 


Tipe. 


fuit Addi, qui fuit Cosam, qui 
fuit Helmadam, qui fuit Her, 
39 qui fuit Ihesu, qui fuit Elie- 
zer, qui fuit lorim, qni fuit 
Matthad, qui fuit Levi, 39 qui 
Ι ~ fuit Symeon, qui fuit Inda, qui 

TOV δαὶ loseph, qui fuit Iona, qui 
fuit Elachim, * qui fuit Melea, 
qui fuit Menna, qui fuit Mat- 
thata, 

qui fuit Nathan, qui fuit 
David, 33 qui fuit Tesse, qui 
fuit Obed, qui fuit Booz, qui 
fuit Salmon, qui fuit Naasson, 
33 gui fuit Aminadah, qui fuit 
Aran, qui fuit Esrom, qui fuit 
Phares, qui fuit Iudae, ** qui 
fuit lacob, qui fuit Isaac, 

qui fuit Abraham, qui fuit 
Tharae, qui fuir Nachor, * qui 
fuit Sernch, qui fuit Ragan, 
qui fuit Phalee, qui fuit Eber, 
qui fuit Sale, * qui fuit Chai- 
nan, qui fuit Arfaxat, qui fuit 
Sem, qui fuit Noe, qui fuit La- 
meeh, 57 qui fuit Matthusale, 


TOU 


- χοῦ 





98.7. Αδδεε ABA. 1. 69. EGHMSI. | 
τ. Αδδὲ Ss. A. rel. Memph. | 7. Avec L. 
Asdi e.] τ᾿ Ada: X. 

— 7. Kwoap| Cosae b. Caese e. 

— τ EXpacap 8B. Dtly.s. Bie. Mail. 33. 
Am. (a.)(e.)fhg'* (Vulg.Cl) Memph. 
| ir. Ἑλμωξαμ s. AK. rel. f. Syr.Hel. 
4Eth. | τ. EXpwéa 69. | 7. EApwdar Γ΄. 
{| Hermadam ὦ. (Goth.) Etmadam 6. 
Elmudad Syr.Pst. CArm.) 

99.7. Incov BL. 33. 69. Vulg. a.b.c.ef. 
gq. toyr.lieL) Memph. Arma] fr. 
lwoy Ss. A. rel. Syr.Pst. (ASE) | 
Iwonx X.| τ. Ιησω 1. P. | Joses Goth. 
Zoses ff ap. Sahat. praem. fihius Jozes 
fap. Blanch. 

— τ Ἐλεαζαρ 69. Arm. /Eth. 

— τ. Τωρειμ] τ. Ἰωραιμ 1. τ. lwpap ΓΤ, 
fg. Syr.Pst. Arm. ἢ. | 7. lwpip 
33. UY. Memph. | 7. lwpex 69. (Loria 
Syr.Hel.txt. Jotham Syr.Ifc¢l.mg.) 

— Ma@@ar BFitl. Mai. (Ma@ar E.) | 
tr. Mar@ar s. B?A. rel. Memph. | 
τι Marra@ A. 83. KN. | 7. Marré sic. L. 
| τ. Mar@a 69. b. | τ. Mar@ar 1. FP. 
Srr.Hel. | 7. δίατταθιον X. | Matitha 
Syr Pst. (:Arm.) Matthatae a. Mattha- 
tam c. Matal e. [Goth.] 

— του Aevet....7ov Marra9a ver. 31] 
om. 69. 

— τ Aces ABL. 1. GIITA. | tr. Aeve 
ες. A. rel. Memph. Ϊ 7. λέμε X. 1 om. ὦ. 

30. τ. Συμεων ADBMat. rel. Am. Fuld. 
c.f. Memph. | τ᾿ Σιμεων Bs. Bily. Vulg. 
Cl. a.e. | Symae &, 

— τ΄ lovga Memph. | r. lovéat Δ, 
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30. τ Iwvap B. Mat. Btly.s.1.0. c.e.g', Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.MS. Arm. | Jona 
Vulg. a.g%. | [r.Iweay -. L. rel. Syr. 
Hel.txt. Memph. (sEth.)|7. Ιωαναν AA 
EA.|r.lwavvay K.|Jonae ὁ. 76). (Goth. ] 

— τ. Ἑλιακὶμ 33. Memph. 

31. τ. MeXea] om. a.d.e.1,| Contra, Vulg. e. 
(Mele f£)g'-?-| Melsivae ff | Melthi Arm. 

-- το να BLX. 33, Vulg. e.g! 
Memph.Sehw. Arm, (Afani Syr.Pst.) 
| τ. Mevay ἘξΤᾺ (Mevvay Memph. W.) 
| om. A. | f7. Mawar Ss. A. rely Ff. 
Syr.Hel. Goth. Atth. | Enam ae. 
Enan ὁ. Cenam ff. 

— τ. Marra@ay 1. Goth. | τ. Mara9a 
X. | 7. λίεσταθα B. Mat. 

— 7. Ναθα»ν}ὔ τ. Ναθαμ B. (Natam c.e.) 

--- Aavecé sic habent Aic ABDLA.1.(G)H. 
(Δαειὲ sieG.) } Δαυιδ EMVA. Memph. 
| tAaBie FS. ut semper. | add. Solo- 
monis /&th. sie. 

Placet hic recensere quibus in aliis 
locis hoe nomen siue compendio in 
codicibns Graccis legitur. 

Aaveid semper B*D ct Ὁ Epistolurum. 
=. Lue, i. 27,32, il. 4 bis. 

E. Actorum (ii. 29). 

C. Heb. iv. 7. et 2 Tim. 11. 8, 

T. Joh. vii. 42 dis. 

Δανιδ saepe B?. 

E. man. ree. Lue. 1. 69. it. + (1°). 

ΠῚ Lue. 32.. it. εὐ 1 τυ 1 19 

EF. Epp. Romsiv. πιο 

G. Epp. Rom.iv.6. ΧΙ, Ὁ. 

Aaé semper ubi extant NPQRZX. 33. 
69. FRU. 


H. Actorum. Cot. Tf. Actoruam (vi.). 
JEpp(GAct.) 
Sie fere ACLA. 1. EGIIMYMA. E. Act. 
Sie etiam = Luc.ii.11. F. Epp. et 
GLE pp: 2 Timo 11: Ε. 
Δαειδ hie G. 

32.7. lw3nd AD. Billy. LX A. 88. 09. F West. 
MUD. δ. Memph. Eth. (τ. IwSed B. 
Beh. τι Ἰωβὴλ B.Mat.) | ἔτι Ὡβηδ ς. 
Dman.rec. 1. E. rel. Vulg. Κ Goth. 
| 7.O8yX DGr*. | Obeth a.d.e.f9'. 

— 7. Βοος ABDLNX. 33. 69. Mézt. a.b.e. 
Arm. | {τι Boog ¢. A. 1. rel. Vulyg. 
cJ.ff-g'. Goth. | Borg Memph. 

— τ᾿ Σαλμὼων AD. rel. Memph. | τ᾿ Σα- 
Aa B.Bch.Bic.& Mai. tb. | τ. Σαλ- 
μαν 1, Arm.ed. 

— Ναασων X. (Nacowy Memph.) | add. 
Adami /&th. 

33. τι Αμιναδαβ A(D)L. rel. (7. ἀμειναδαβ 
D.) τ΄ Apevacap 69. M*8S. Syr.IIel. | τ. 
Acpew sic loco τ. Αμιναδαβ B.Ble.Mat, 
Syr.Hel.mg.MSS. ||addunt τ. Acpew B. 
Bch.L, Memph.|add. τ. Αὗμη X. τ, Ad- 
μιν 69. 7. Adunx Arm. το AXpe I. 

— 7. Apap ADA. 1. 33. EGHKMSUV 
A. Vulg. aejfifigCc?* Syrr.Pst.& Hel. 
ed. Goth. Eth. | τὶ Apvee BCL)CADT. 
Syr.Hel.mg.MSS. Mcmph. Arm. (-ve 
LX.) 7. Apyit 69. Arm. |ladd. 7. AApet 
το Apver 1. | add. τ΄ Ιωραμ AF WestIk 





2S. osan Ci. 
Mathat Ct. | 30. 


Elmadan ΟἿ, | £9. Jesu C7. | 
tHakim Οἱ. | 31. Mathatha Ct. 
[ 33. Aram Cl. | Esron ΟἹ. | 34. Abrabae Οἱ, | 
Thare Cl. | 35. Sarug Cl. | Phaleg Cl. | Heber 
Cl. | 36. Cainan Cl. | Arpbaxad Cl. | 37. Ma- 

thusale Cl. 





IV. 4. 


Vulg. a. boc. 
Syit. 2. 1. 
Memph. [Theb.] 
Goth, Arm. th. 


qx 


ge lV. “ 3 


oe 
itt. 4: 1-11, - 
{| Mar. 1:12, 13. _ πνεύματι 

{= i 


72 


αὐτῶν ἷ 


[τ 7 WY 
Lva ace Ry hoe 


ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ 
πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου.“ 
οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, καὶ συντελεσθεισῶν 
αὐτῷ ὁ διάβο- 
λος, Hi υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ 
4, Ν > 7 : Ν Se Sen, 
καὶ ἀπεκρίθη *mpos αὐτὸν 


ἐπείνασεν. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


τοῦ ᾿Ιαρέδ, τοῦ Μαλελεήλ, τοῦ Καΐναν. 
τοῦ Σήθ, τοῦ ᾿Αδάμ, τοῦ θεοῦ. 


ἽΠΠΟΣ ἡ" Ἰησοῦς δὲ * πλήρης πνεύματος ἁγίου" 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ ἤγετο ἐν τῷ 
ἶ τεσσεράκοντα" ᾿ 
καὶ οὐκ ἔφαγεν 


“ἡμέρας 


5. εἶπεν δὲ΄ 


ma ‘4 
8 rod Evos, 


qui fuit Enoch, qui fuit Iared, 
qui fuit Malelchel, qui fuit 
Cainan, °* qui fuit "Enos, qui 
fuit Scth, qui fuit Adam, qui 
fuit cei. 

'(s,2 Tesus autem plenns 
spiritu saneto regressus est ab 
Iordane, ct agebatur in spiritu 
in desertum ἢ diebus quadra- 
ginta, et temtabatur a diabolo. 
(16,5.) Et nihil manducavit in 
diebus illis, et consummatis 
illis esuriit. * Dixit autem illi 
diabolus, Si filius dei es, dic 
lapidi huie ut panis fiat. * Et 
respondit ad illum Tesus, Serip- 
tum est quia non in pane solo 
vivet homo sed in omui verbo 
dei. 





* ὁ 3 3 3 bd 
© Deut. 8:4. “Ἰησοῦς ', Γέγραπται ὅτι “ Οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ wiv 
ΩΣ ὁ ἄνθρωπος, [ἀλλ᾿ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
θεοῦ ]. 
MSVA. ὁ.(6.) ϑυ7γ.11ς1.ςἃ, | add. +. Cod. Lat. Πανὶ. (litteris paullo minori- sytr.Pst.& Hel. Goth. Arm. Ath. 


Qow ALth. 

33.7. Eopwp Am. a.c.eff.g)* Memph. 
| τ. Eopwy B. Vulg.Cl. ὃ. | τ΄ Ασρων 
D. (τ. Εζρωμ FE.) 

—- τ᾿ Φαρες] om, A. 

34. 7. Ἰσαακ] τ. Ioax D*. a.b.c.e. 

— τ Αβρααμ] τ. ABpaav B. Beh. 

— τ. θαρα] τ. Θαρρα X.1,33. 69. Syr.Hel. 
Memph.W.(contra, Sehw.) | (Jarae 6.) 

95.7. Sepovxy ABLXA. 1. 33. 69. E 
FWstGHKMSUVIA. Am. a.cfff: 
gl, Syr.Hel.txt. Memph. Goth. Arin. 
| r. Sepovx D. ὁ. [| fr. Sapovx s. | 
Sarag Vulg.Cl. Syrr.Pst.& Hel.mg. MS. 
| Sernth ec. 

— 7. Payav] τ. PayaB LV. (Syr.Hel.) 

— τ Φαλὲεκ BDLXA. 33. V. Am. b.c.e. 
Cf f-g'.) Syr.Hel. Memph. | 7. Φα- 
ΔΕ A. 1, 69. EGHKMSUPA. Vulg. 
Cl. a. Syr.Pst. 

36. τι Karvay AX. rel. Memph. | τ. Kate 
van BL. 1,33. Auth. [τ΄ Maivay 69**, 
(Thamon 6.) | om. D. 

— τ Aapex AD. rel. Memph. | 7. Aa- 
μὲκ DXM. [τ΄ Λαμαχ 69. 

37. τ. ΜἩ αθουσαλα] τ. ΔΙαθθονσ. ΒΒ". Mui. 
| τ᾿ δΙαθασαλα 3838. | 7. Macada K. 
— τ᾿ laped B?D. rel. Vulg. Κ Memph. 
rel. | τ᾿ laper B* RI. Laret a. [τ΄ Lape 
AK. b.c.g'. | το ίαρατ B*. Mai. Alet e. 

— τ᾿ Μαλελεὴλ BD. rel. Memph.ed. rel. 
| τ. MeX. AAsic. Memph MS. 

—r.Kavay]r.Kawap Τὰ ff; Memph.MS, 

Beet. S79] το Σὴμ A. ἢ 

— ad fin.] add. “ generationes LXNXV.” 


bus). ‘Lucas genealogiam, quae est 
a generatione Domini nostri usque ad 
Adam LXNNII. generationes habere 
ostendit” Jren. 219. (nonnulli hune 
numerum in LXXU. 5. LAXYV. ὁ con- 
jectura mutaverunt.) 

I, πληρης πνευματος aywou BDL. 1.33. 
ECE West... (Latt.) Syrr.Pst.& Hcl. 
Mempbh. Theb. (/Eth.) Ory. Int. iii. 
966°. bis. | ἔπνευμ. ay. πληρ. S. AA. 
rel. e. Goth. Arm, | (πληρης] add. 
wy F West.) 

—eyv ty wy.| om. ὦ. | a spiritu Vule.Ci, 
a.c.| in spir, Am. eff. Syr.Hel. 

—ev τῇ ἐρήμῳ BDL, Fuld. a.b.g'. Theb. 
| tec τὴν ἐρῆμον 5. AZA. rel. Vule. 
(et Am. For.) c.efiff.g°. Memph. rel. Eus. 
DE. 925. (vid )iatmiv. 1Nlar. i. 12.) 

2. τεσσερακοντα ABT Mai.La. | freo- 
σαρακοντα S. 51). rel. |jadd. καὶ νυκ- 
τας τεσσαρακοντα T. ΖΈ1Ὦ, (vid. Matt. 
iv.2.) | Contra, Eus. D.E. 

-- ὑπο Eus.D.E. | amo A*. 

— διαβολον Eus.D.E, | carava D (e.) 
sic in ver. 3. 6. 

— καὶ οὐκ εφαγεν οὐδεν] om. Β έτσι Tf. 
(etra, 2Ζαἱ.1}}.) 

--- ovdey | add. οὐδὲ exrey 69. A. Arm. 

— extivacey| praem. ξύστερον «. AA. 
rel. fff. Syrr.Pst.&1icl. (Memph. MS. 
man.rec.) (Goth.) vid. Matt. iv. 2. | 
om. BDL. Vulg. a.d.c.e.g'*l. Memph. 
Theb. Arm. /Eth. 

3. εἰπὲν δὲ B.Beh.dfai.DL. 1. 33, (Latt.) 
Memph. [και εἶπεν S. AA. rel. e. 


{ Theb. | 

3. τῷ λιθῳ τουτῷ ἵνα yeryTat aprog 
(Latt.) rel. Orig. iii. 966% (e sched. 
Grab.) | iva ot λιθοι οὗτοι aprot γε- 
νωνται D. Tol. (lapidibus....fiant 
pan... @.) vid. Mattaives- 

4, cat απεκριθὴ AB. rel. | ἀπεκριθὴ δὲ 69. 
[ και amoxpiWac D. (respondit Jesus 
et dixit illi. Syr.Pst.) 

—— προς αὐτὸν ὁ Ἰησους BL(A). 33. Latt, 
Memph. /Eth. (om. ὁ A.) | fIyoove 
προς αὐτὸν &. A. rel. Syr.Hcl. Theb. 
Goth, Arm. | αὐτῷ ὁ Ιησους 69. | ὁ 
Ιησοὺυς 1). (om. wp. αὐτὸ ||*6” ante 
Ἰησους habent BDL. 1. 33. 69. M. | 
Contra, s. «AA. rel. 

— γεγραπται) t praem. λέγων S. A. rel. 
ee fg. Syr.cl. Goth Arm. /&th, | 
praem. eer 1). vid. Matt. iv. 4. (et 
dixit a.b,fg'. Syr.Pst. supra.) { om. 
BL. 33, Vulg. Memph. Theb. 

— ore Orig. iti. 967% (e seh. Gr. et Comb.) 
{om. D. 69. vid. Matt. 

— ὁ ανθρ. AEDS: Isic. 33. rel. Memph, 


Theb. |] om. ὁ 69. F WVést HEMSUPA. 
Goth. Orig. iii. 
—andda....6eov AD. rel. Syrr.Pst.& Hel. 


Memph.W. Goth. Arm. Ath. (vid, 
Matt. iv. 4.) (et post ῥηματι add. * ve- 
niente ex ore” Memph.W. Ath.) | om. 
BL. Memph.Schw. Theb. 

-- ἐπι AA.rel. | ἐν 1). Latt. (vid. Matt. 
iv. 4.) 


37. Henoch Cl. | MalalecI Cl. [ 38. Tenos Cl, 


1. aspiritu Cl. | 4. in solo pane vivit Cl. 
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ABD. 
i=] Bs 
1. 33. 69. 
ssa δος 


- 


$= 


8. εἶπεν αὐτῷ 


F 
ξ 
P Deut. 6:12. 


9. Kai ἤγαγεν 


4 Psa. 01:11, 12. 


12. ὁ Ἴησ. εἶπ. abr. 


KATA AOYKAN. 


26 ° Kai ἀναγαγὼν αὐτὸν | ' ἔδειξεν αὐτῷ πάσας 
τὰς βασιλείας TS οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνον" 
“δ καὶ εἶ εἶπεν αὐτῷ ὃ διάβολος, Σοὲ δώσω τὴν ἐξουσίαν; 
ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παρα- 
δέδοται καὶ ot ἀν" θέλω δίδωμι αὐτήν: σὺ οὖν ἐὰν 
προσκυνήσῃς ἐνώπιον ' ἐμοῦ," ἔσται σου * πᾶσα. 
ΠῚ ‘ ἀποκριθεὶς αὐτῷ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Πέγραπται 
ΓΝ κύριον τὸν θεὸν σου προσκυνήσεις," χαὶ αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις ᾿ 
27 ΓΉΥ ὁ. αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ; καὶ 
ἔστησεν ey ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ, Ee | υἱὸς εἶ TOU θεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
ἐντεῦθεν κατω: " γέγραπται γὰρ ὅτι ὅ τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ EVTENEIT OU περὶ σοῦ, τοῦ “διαφυλάξαι σε, os καὶ 
ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε » μή ποτε προσχόψῃς πρὺς 
λίθον τὸν πόδω σου. * καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ 


y tua omnia. 


IV. 5. 


5 Et duxit illum diabolus et 
ostendit illi omnia regna orbis 
PEUERG In momento temporis, 

et ait ei, Tibi dabo potesta- 
tem hance universam ct gloriam 
illorum, quia mihi tradita sunt 
et οἷ volo do illa: 7 tu ergo 
si adoraveris ecoram me, ecrunt 
8 Et respondens 
Tesus dixit iJ, Seriptum est 
Dominum deum tuum adora- 
bis et illi soli servies. 


9. Et duxit illnm in Iierusa- 
lem et statnit eum supra pin- 
nam templi, et dixit illi, Si 
filins dei es, mitte te hine de- 
orsum: 19 seriptum est enim 
quod angelis suis mandabit de 
te ut conservent te, "ἢ et quia 
in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem 
tunm. 12 Et respondens Iesns 





5; 8. ἡ, 8. Post ver. 


Vulg. (aeff 


duxit cum Uicrusalem et statuit eum 
supra pinnam templi, 
omnia regna orbis, cte. 
5. avayaywv] ayaywr ὃ. 
— avrov] Tadd. ὁ διαβολος Ss. Δ. 
Vulg. def. Syrr.(Pst.“ Satanas”)& Hel. 
(Memph.W. εἰ aZS. rec. post op. iw.) 
Goth. &th. 7271. 49>, (vid. Matt. iv. 8.) 
| om. BDL. I. a.(vid.snpra)e. Memph. 
Theh. Arm. 
eundo e. iterumn ¢Cf\) 
εἰς opog ὑψηλον S. AT. rel. Vulg. Cl. 
ce) fi, Syrr.Pst.&Hel. 
ei J7S.rec.) Goth. th. Hil. 49>. (vid. 
Matt.iv.8.) | om. BL. Am, Fuld. ὃ. 
g'» Memph. Theb. (vid. ἃ supra. om. 
a 6.) νὰ. Asay Ὁ), 69.2 A Lat. | 


Sehw. 


Contra, ZZil, 


12) icf.) | Conira, 
a. habet in ver. δ, Ad- 


Arm, Jren. 319,320. (vid. Matt. iv. 9.) 
| Contra, Vulg.Cl. Fuld. cte. c. 

7. moooxuvyaye | -σεις LAIIA. 

—enov BDEA. 1, EF West VPTfa | 
Τ ον s. AL. rel. 

— πασα ABDGr.LZA. 1.33 69. EF Vest. 
GIIKMSUVIA. omnes 6. | ἔπαντα 
ες. (Latt.) Arm. 

8. αὐτῳ εἰπὲν ὁ Ιησους (B)AEGHSUVI. 
(om. ὁ B.) | εἰπὲν αὐτῷ ὁ Ιησους AK 
Mtxt. a.l.c. (28th. οἷα, αἀποκρ.) | ὁ 
Inoove amev avry Le. 1. 33. 69. FM 
mg.litrubr. Vulg. fiff-g'* Mempb. | 
αὐτῷ ὁ Inoove emev DA, Syr.Hel. 
Goth. Arm. | Jesus dixit e. Memph. 
MS. (respondit autem Jesus οὐ dixit 
ili Syr.Pst. (om. autem MS.) Jesns 
respondens dixit illi Theb.) 

— yeyparrar| fpraem. ὑπαγε οπίσω frou 
carava &S. Δ. τοὶ, δ... Syr.Hel. Memph. 


et ostendit illi 


Te) 


rel. 
AD. 


rubr. 
(post avroy se- 
| Tadd. postea 


(Memph.W. 


θεοι" cov -Ξ. 
(προσκυνησὴς Τ΄. diliges a.) 
.« ἤγαγεν δὲ 
(Theb.) (adduxit ergo Orty. Int. ii, 
968°.) [ef. Goth.] | [eae nyayey «-. 
rel; 
Arm. Eth. 
- Ἱερουσαλημ] Ἱεροσολυμα 1. Ming. lit. 


--- αὐτον (post ἐστησεν) AD. rel. 
BLS. e. Arm.ed. Orig. Int. ii. 9085, 

—emi] ὑπο A. 

— αὐτιμ] om. L 

—vioc] fpraem. ὁ σ΄. ] om. ABDLZA. 1. 
33. 69. EFGHK 7A MSUTfVIA. 

-- ὄ ε( εἰς Δ. 

-- του θεου] τουτου θεου D*. 

— ἐντευθεν} om. EGH. (non 1.) Orig. 
Int. iii. | post κατω 69. ZEth. 


Oriy. iii. 967° (6 seh.) Oriy. Int. iii. 


Cypr. 217. | LT προσκυνήσεις κυριον τὸν 


AA. rel. (α.) Theb. Arm. 


BL&. Syr.Hel.mg. Mcmph. 


(Latt.) Syrr.Pst.&Hel.txt. 


| om. 


=. δ. Orig, Int. iii. 


— της otkouperno Orig. iv. 9676. (οἰ) 6 
seh. Gr. et Comb. Lil. 49%. του κοσμου 
D. ΚΑ Orig. iv. com. (vid, Matt.) 

--- στιγμῃ} στιγμα E.| στιγματι 1. 

6.aury Vule. ΚΑ [προς αὐτὸν 1). a.b.c. 
Hil, 49», [e.] 

--- την εξ. rnc εξ. D*. 

--- ταυτην} αὐτὴν Δ. 

-- αὐτων]Ἱ τουτων 10. 

— παραῦδεδοται] παραδιδοται Γ᾿] παρα- 
δεδονται Δί. 

—wayv BD. | tw εἐαν s. A. rel. (hi. 33.) 

7. eav) add. meswy 1. Am. a.b.efiff-g'. 


a 


W.et MS.man.rec. /Eth.a. (vado retro 
6.) vid. Matt. iv.10. | om. BDLZ. 1. 33. 
Vulg. aecjfiffg'?: Syr.Pst. Memph. 
Schw. Theb. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Orig. ili. 5408.) || fadd. yap s. A. 69. 
UA. ὁ. (vid. Matt.) | om. ABDLE. 1. 
33. EFGUKMSVI. Vulg. aceff. 
gl. Syrr.Pst.&Hcl Memph. Theb. 
Goth. Arm. 42th. Orig. iii. 967"(e sch.) 
Orig. Int. iii. 968°. 

- κυριον τὸν θεον cov προσκυνήσεις BD 
L&. 1.33.69. FA. Valg. bee ΠῚ] 
Syrr.Pst.&lel Memph. Goth. Eth, 


—rarw] om. a.c.l. | Contra, Valg. διε 
fy’. 

10. αὐτου | om. 69. 

— διαφυλαξαι σε] add. ev πασαις ταῖς 
ὑδοις σου 1. 2 1}.α.18. 

11. ore AGL. τοὶ. Vulg. c.e/f.f-g'* sme 
1161. Memph. Goth. Orig. iii. 969! (¢ 


5. add. (post diabolus) in montem excelsum 
Ci. | 6. aitilli Cl. ] 7. tu ergo procidens dm. | 
9. super Ct. | 10. mandavit CZ. 


iy. 18. 


Vulg. a. ᾧ. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. th. 
τ Deut. 6:16. 
10:20. 
{| Theb, 
® Matt. 4:12 
Mar. 


513. ἃ 
1:.11.18. 


16. Ναζαρέθ ay 


t 


t Iesa, 61:1, 2. 


—z Aos ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ 


KATA AOYKAN. 


᾿Ιησοῦς ὅτι Eipnra:, * Οὐκ ἐχπειράσεις κύριον τὸν θεόν 
TOU. 

28 * Kai συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὃ διαβο- 
oe Καὶ ὑπέ- 
στρεψεν O Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ᾽ ὅλης τῆς 
περιχώρου περὶ αὐτοῦ" “ καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. 

20 15 Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρέτ, οὗ ἦν τεθραμμέ- 
νος, καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἄἀνα- 
γνῶναι. 17 καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον * τοῦ προφήτου 
Ἡσαϊου"" καὶ ἢ ἀνοίξας" τὸ ΠΩΣ εὗρεν τὸν τόπον 
οὗ ἦν γεγραμμένον, Ὁ ων κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ, οὗ 
+ 


εἵνεκεν " ἔχρισέν We + εὐουγγελιίσασθαι" πτωχοῖς, 


ait ill, Dictum est, Non temta- 
bis dominuin deum tuum. 


8 kit consummata omni tem- 
tatione diabolus recessit ab illo 
usque ad tempus, ' (7,19 Tee 
recressus est Jesus in virtute 
spiritus in Galilaeam, et fama 
exlit per universam regionem 
de illo: et ipse docebat in 
synagogis eorum, et magnifi- 
cabatur ab omnibus. 


16 (18, 10,) Kt venit Nazareth, 
ubi erat nutritus, et intravit 
secundum consuetudinem su- 
am die sabbati in synagogam, 
et surrexit legere. 17 Et tradi- 
tus est illi liber prophetae Esa- 
ize: ct ut revolvit librum, in- 
venit locum nbi scriptum crat, 
'§ Spiritus domini super me, 
propter quod unxit me evan- 
celizare pauperibus, misit me 
19 praedicare captivis remissio- 





εχε 
ἀπέσταλκέν wet κηρύξαι αἰχιμνωλώτοις ἄφεσιν καὶ 





sch.) | om. DAEFGHSUVIA. a... 
Syr.Pst. Theb, Zéth. 

11. woéay K. 

13, εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησους AB. rel. a.b.e. 
Goth. | ὁ Inoove εἰπὲν αὐτῳ DE. 33. 
Vule. οὐ}. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
(/Eth.) | εἰπὲν ὁ Ἰησοῦς αὐτῷ 1.. re- 
spondit antem Jesus et dixit ei Syr.Pst. 
(Theb.) 

— ὁ Ἰησους] ὃ κυριος 69. | (om. g'.) 

— orm a. Syr.IIel. Memph. Theb, (/&th.) 
pom, D. Vuleg. b.c.ef.f.g'. Syr.Pst. 
Arm. 

— εἰρηταῖ Vulg. | γεγραπται D. a.b.c.e. 
Fog Orig. Int. iii. 9684. (vid. Matt. 
iv. 7.) | (add. ὁτε Arm.) 

13. aypt καιρὸν Orig. iv. 161% | axpr 
xpovov 1). (εις καιρον Clem. Ficl. 1002. 
usque ad tempns passionis A Zat.) 

14.6 Incove ABDLZ. rel. Orig. iv. 1614} 
om, ὁ AEFGHKVA. (Orig. iii. 9706, 
6 sch.) | ὁ κυριος 69. 

— καθ᾽ Orig. iv. | εξ 69. 

— της Orig. iv. | om. Δ. 

15. αὐτὸς Orig. iv. 1615, 
970°. | om. A. e. 

— ἐδασκεν D*, 


Orig. Int. iii. 


— avrwy] om. D. a.b.l. | Contra, Vulg. 


c.e fff. Orig.iv. Orig. Int. iii. 
— ὑπὸ Orig.iv.| mapa K. 
16. cae ηλθεν] ελθων δὲ Dy 6. 
Ἰησονς FGM mg. Tf. 
— a¢ Eus. D.E. 442°. [ om. Δ. Vulg. 


Jadd. ὁ 


16. NaZ.] fT praem. τὴν 
D.E. 
Orig. iv. 1615. 


— NaZaper St. 8. B.Mai.LKSs. a. | 
-ρεθ Elz. Bs. Btly.Beh. 1.69. EFsGIi 


MUVIA. Vulg. διε, Memph. Goth. 
Oriy. Int. iii. 970% us. D.E. | -ped D. 
| -par A. -ραθ A. | -pa 2. 33. 6. Orig. 
1V, 

— ov Orig. iv. Eus.D.E. | ὁπον D. 69. 
(non 1.) 

— τεθραμμενος AB. rel. Orig. iv. {τεθ- 
ρεμμ. A.) | avareOpapp. LE. 1. 33. 69. 
Ἐς £us. 1... 

— τεθ. και εἰσηλθεν Orig. ἵν. Orig. Inl. 
iii, Hus, 1). | om. D*Gr. (om. καὶ οὐ 
D man. rec. et d.) 

— αὐτῳ] om. 1). ac. Memph.MS. | 
Contra, Vulg. b.f:ffg'-* rel. [e.] Orig. 
ἵν. 162") 2s. DE. 

— Kat ανεστη avayvwrvat] post ‘Ho. προ- 
φητου (ver.17.) 1. Syr.Hier. Arm. | 
Contra, Orig. Int. iti. 

17. βιβλιον του προφητου Ἥσαιου B.Beh. 
Ι͵]αὶ. 1.5. 88. 09. Am. a.b. Orig. Int, iit. 
970° [1 βιβλιον “Ho. του προφητον S. 
A.rel. Vulg.Cl. cefiffig'. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm, /&th. | ὁ 
προφητὴς ‘Hoatac 1). 

--- avotac ABLE. 33. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm, ZEth, (add. Jesus Syr. 
Pst.) | Ταναπτυξἕας «΄. D* rel. Latt. 
Syr.bier, Goth, 2us, ΠΕ, 4435. ie 


Se ΔΝ τ] Ἧς: 
Ι om. B.Bek.Jlai. DLA. 1. A. 


volvens’? Orig. Int. iii. (vid. ver. 20.) | 
antviac D*. 

17. τὸ βιβλιον] om. D. | Contra, Orig. 
Tntiii, (τὴν βιβλον Eus. DE.) 

— τὸν τοπον om. 6. | om. τὸν LZ. 33. 

— οὐ] ὅπου 69. 

18, εἵνεκεν ABDLZA. 17. 33. 69. EFGH 
IKMSUVIA. Hipp.in Dan. p.107. Eus, 
D2 412° in Bs. 363%. in Vs. 223°. 529%. 
6345, | Τένεκεν s. Orig. ii. 6865, iv. 13%, 
Zussin Ps. 525° 

— εὐαγγελισασθαι AB.Mai.DLZAEFG 
HKMZFSUTPVIATS#. Orig. ii. 636°. 
ἦν. 139. Hus. D.E. in Es. 3637. 5414. in 
Ps, 525°, 529%. 634% | Τεναγγελιζεσθαι 
S. ls. 885. 69s. ως. ἴῃ Ps. 223° (ev- 
ΕΥ̓ ἄπεστ. μὲ om. Hil, 92°.) 

— amectadkev pe Orig. 11.636 ἵν. 189, 
Orig. Int. iii. 970% Eus. D.E, in Es. bes. 
in Ps. quater. (ante evayy. Memph.) 
| απεσταλμαι D*Gr. || tadd. tacac@ae 
τους συντετριμμένους THY καρῦδιαν S. 
ΑΔ. rel. Vulg.Cl fC Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Arm.cd. μα. Tren. 260. 
(Hil, 577°. ex Esa.) vid. 8 1} 
om. BDL=. 33. 69. Am. 4a.6.c.¢.ff. 
Memph. Arm.MSS. multz, Atth. Orig. 
ii. 6365, iv. 139. us. D.E. 442°, in Es, 
8685, 541% in Ps. quater. [7il, 92°, (vid. 
Orig. Int. τι 970.) 


14. egressus Am. | 17. Esaiae prophetao Cl. | 
18. misit me, add. sanure contritos corde C7. 
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KATA AOYKAN. 


lv. 19. 


Oe τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, | UTOTTE ἴλαι τεθραυσ μένους ἐν nem et caeeis visnm, dimittere 
= : . 17 0 econfractos in remissionem, 
1.33.69. ἀφέσει, * " κηρύξαι ἐνιωυτὸν κυρίου Genrey, Ὁ Kal pracdicare απ 
EFGHEMSUVPA. πτύξα spe β βλί A ΕΝ τῶ Ure ea acy § ceptum et diem retribntionis. 
Ut Esa. 58:6. : ᾿ ᾿ l ae ce. )βέτη — 20 Ht eum plicuisset librum, 
ce , Kat πάντων * ot οφθαλμοὶ ev τῇ συνάγω ἧσαν rveddidit ministro et sedit, εἰ 
30. ἐν τῷ συναγ. ob ; ES p | μ a : “ Yu ᾿ , omninm in synagoga oculi 

890. ἧσαν ἀτενίζοντες αὑτῳ. * ~ ἤρξατο δε λέγειν προς “Τοὺς crant intendentcs im eum. 


§X 





10 ὑμῶν. 
a 


22. υἱός ἐστιν Ἴω- 
σὴφ οὗτος ; 


t 


Watt. 19:57. Κα ae 
Nar. Ὁ: 4. a 
70. 4:44. κβ 


YT Reg.17:9- ε δὲ λέγω ὑμῖν, 


LT 


Ὁ 
τὴν ya 
26. Σάρεφθα 


κ ἐστιν Lo] υἱὸς Ἰωσὴφ; 


ὅτι Σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν 
καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ, καὶ ἐθαύμα- 
Cov ἐ ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον, * Οὐχὶ" οὗτός 
“ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, 
Πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν τὴν ταύτην, Ἴατρε 
θεράπευσον σεαυτόν! ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα + εἰς" 
᾿ Καφαρναούμ," ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σου. 
εἶπεν δέ, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 
᾿ πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
C Ἡλίου ἐν τῷ Ἰσραήλ, OTE ἐκλείσθη ὃ οὐρανὺς * ern 
τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν 
καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη 
‘HAias, εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς * Σιδωνίας" πρὸς γυ- 


" οὐδεὶς προφήτης 
“Ὁ ἐπ᾽ ἀληθείας 


“1 Coepit autem dicere ad illos 
quia Hodie impleta est hace 
scriptura in auribus  vestris. 
22 (19, 1.) Et omnes testimoninm 
illi dabant, et mirabantnr in 
verbis gratiaec quae procedc- 
bant de ore ipsius, et dicebant, 
Nonne hie filius est Ioseph? 
23 (0. 100) Et ait illis, Utique 
dicetis mihi hane similitudinem 
Medice, eura te ipsum: quanta 
audivimus faeta in Capharna- 
um, fae et hic in patria tua, 
44 (71,1) Ait antem, Amen dico 
vobis quia nemo propheta ae- 
ceptus est in patria sua, % (7% 
10.) Tn veritatc dico vobis, mnl- 
tae viduae erant in diebus He- 
liae in Isralicl, quando elusum 
est caelum annis tribus et men- 
sibus sex, cum facta est fames 
magna in omni terra, * et ad 
nullam illaruin missus est He- 
lias nisi in Sareptha Sydonae 





18,19.azoor.....dexrov] om. Orig. iv. 134. 
| hab. Orig. Int. iii. 970°. 

18. τεθραυσμενοὺυς Hus. DE, 442% | τεθ- 
pavpatiopevoug 1), | τεθραυμενοῦυς 
1. 

— κηρυξαι em.) pracm. καὶ Ἐς Memph. 

19. δεκτον} add. et diem retributionis 
Vulg. c.ef.f-g'.i. Arm.Use. Jren.147. 
(? ex Esai.) Pet. Alz.Cap.Wist.) et diem 
reclemptionis a. et diem redditionis ὁ. 
et diem retributionis Deo nostro Syr. 


IIel. (vid, Es.1xi.2.) | Contra, MSS. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm.Zoh, 


ith. us. DE. TTil. 92°. 

20. καὶ πτυξὰας (Orig. iv. 134.) Eus. D.E. 
1985, 4425, (Hcl. Pr. 229.) in Es, 3634, 
(in Ps. 634°.) | καὶ πυξας D*. 

— ot οφθαλμοι εν τῇ συναγωγῇ yoay B 
L. 33. F. (6) (/Eth.) (Orig. Znt. iii. 
970°.) Eus. D.E. 193%, 442% | ev ry 
guvay. yoay οἱ οφθ. AIX. ὁ. Memph. 
Goth. | ter ry συναγ. ot 060. noav s. 
D. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
(om. Orig. iv. 184.) 

— avty Orig, iv. 134, 
αὐτὸν 69. Latt. 

9}. ὁτι Hus. D.E. 193, 442¢, 
Arm, Orig. iv. 1.85, 

22. ἐπι} ev 69. 
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Ἐπ. DE. | εἰς 


| om. D. 


22. οὐχὶ BDL. | Jovy g. A. rel. | om. 
i 

— οὗτος ἐστιν ὃ υἱος lwond AXA. 1. 33. 
rely Vile. δι. .0᾽. Syrrlst-c lel 
Memph. Goth. Arm. /&th. | viog ἐστιν 
Ἰωσὴφ οὗτος BL. (69.) (a.) Cpracm. ὁ 
L.Btly.Beh. 69.) (om. ὁ B.Wai.LD 
infra.) | vioe Iwo. ἐστιν οὗτος 1). 6. 

23. yevopeva| yeevoueva D. (quae fecisti 
Syr.Pst.) 

— εἰς BDL. 69. (add. την B.) | ἐν AK 
A. Tf. |tev ry S. X. 33sec. rel. Memph. 
(Syrr.Pst.& Hel.) 

— Kagapvaoup BD. 33. | [ Karepvaoup 
=. ALN. 69. rel. 

24. αμην] bis 1). 

— λέγω ὑμιν BDL. rel. 
ὑμι» λέγω ALKGITVI Asie. 
Goth. 

— ἐν τῇ πατρ. Orig. iv. 269%. | om. ev L. 
(habet in ver. 23.) 

— αὐτου] tavrov D. 


25. δὲ ABL. rel. f. Syr.Hel. rel. | om. D 


Syr.Pst. rel. | 
Syr.Hel. 


Ik. Latt. exc. fi “th, (enim Syr.Pst. 


Orig. Lut. iii. 9712.) 


— vpor| add. ὅτι LX. 1. 33. 69. A. e fil. 
Orig. Inl. 


syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
iii. 
— ἡμέραις ] om. A*, 


25. Ἡλιον] add, Prophetae Syr.Pst. Syr. 
Thier. (Ong 134224 

— ἐν τῷ Ἰσραὴλ] om. a. (Orig. i.) 
|| ante ev ἡμερ. Syr.Pst. Memph. Eth. 
| Contra, Syr.Hcl. rel. 

— ern] fpraem. exe s. ACL. rel. a. 
Syr.Hel. Goth. | om. BD. Vulg. δὲ: 
ef. Syr.Pst. Memph. Orig. dnt. iii. 

— μεγας] peyady 69. 

— πασαν } om. Fr. 

— τὴν ynv] της yne T. 

26. Sapexra AB*L2.Mai.0 DX. rel. 
Vulg.Cl. a.b.)e.ef. Goth. /Eth. Orig. 
i422 Orig. Int. iii. 971". (Saparra 
ATf.) Sareptha Am. SepeBra Memph. 
| ΞΣαρεφθα B?. 1. 33. 69. KMS. (Σα- 
ρεέφθαν Orig. Cat. Cramer. in toc.) 
Αρεφθα Lom, Σ ab init post etc.) 

— Σιδωνιας ABC(D)X. 1. 69. Pr. Vulg. 

(a.)b.c,f. Memph. Goth. Eth. 
Orig. i. et Cat.Cram, Orig. Int. iti.972°, 
(ZWormag DV*.) | Σιδωνας L. Am. ec. 
| ΣΣιδωνὸς 5. A. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
gas re 

27. εν Tw Ἰσραὴλ ante ἐπὶ EX. Tou προφ. 
BCDLA. 1. 33. 69. Του 


. hic est filius Cl. | facta esset Cl. | 26. Sa- 
one Cl.| Sidonine Ct. 


LY oo. 


Vulg. a. bc. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Geth. Arm. Ath. 

mo Keg. 5:14. 


KATA AOYKAN. 


ναῖκα χήραν. “Υ̓ καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἵ ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ" ἐπὶ ᾿᾿Ελισαίου" τοῦ προφήτου" καὶ οὐδεὶς 
αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, εἰ μὴ ἰἱ Ναιμὰν" ὁ Σύρος. * καὶ 
ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ἀκού- 
οντες ταῦτα: ™ καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω 
τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ' ὀφρύος τοῦ 


2 > 4? @ e / τ 3 / » ~ t de i 
opovs ἐφ ov ἡ πόλις *@KodopyTo αὐτῶν, ἴωστε 


" supra quem civitas 


ad mulierem viduam. 7” Et 
multi Jeprosi crant in Israhel 
sub Helisaco propheta, ct ne- 
110. Corum mundatus ¢st nisi 
Neman Syrus, 7° Et repleti 
sunt omnes in synagoga ira 
hace audientes, 7 et surrexe- 
runt et eiccerunt illum extra 
eivitatem, ct duxcrunt illum 
usque ad supercijinm montis, 
illorum 


/ / 
κατακρημνίσαι αὐτον" 


> “ 3 he 
αὐτῶν ETTOPEVETO. 


Σ ||Mar, 1 :21-28. ey 





} ΄σι' 
τῆς ΤΙ αλιλαίας- 
§ = “ κὸ 
β 
H’ κε 
56 


ἡμᾶς; 


ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 
+ 3 5“ ΄σι' 
ἔξελθε ‘am αὐτοῦ. 


95. ἔξελθε ἐξ 


ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἢ ἢν O λόγος αὐτοῦ. 
1 γωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα Sasnorion ἀκαθάρ- 
*[Tréyor |, "ὁ Ἔα, 
ἦλθες ἀπολέσαι 


του, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ° 
τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; 
οἶδα σε τίς εἰ, ὃ ἅγιος τοῦ θεοῦ. 
Ἰησοῦς λέγων, Φιμώθητι καὶ 
καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον 


90 “Ὁ * Καὶ κατῆλθεν εἰς + ΚΚαφαρναοὺμ. " 
καὶ ἣν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 
σάββασιν" * καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ len! διδαχῇ αὐτοῦ, 
’ καὶ ἐν τῇ συνα- 


Ὃ αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου 


erat acdificata, ut praecipita- 
rent cum: “9 ipse autem tran- 
sicns per medinm illorum ibat. 


31 (23, 8.) Et descendit in Ca- 
pharnaum civitatein Galilacac, 
ibique docebat illos sabbatis: 
32 (24, 2.) et stupebant im doctri- 
na elus, quia in potestate erat 
sermo ipsius, 33 (5,8) Kt in 
synagoga erat homo habens 
daemonium inmundum, et ex- 
clamavit voce magna * dicens, 
Sine, quid nobis et tibi, Iesu 
Nazarene? venisti perdere nos? 
35 . Scio te qui sis, sanctus dei. 

° καὶ * Et inerepavit 111 Lesus di- 
eens, Ommutesce ct exi ab illo. 
Ἐπ eum proiecissct illum dae- 
monium in medium, exiit ab 


tA 
πολιν 


εἰς τὸ μέσον, ἐξῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ μηδὲν βλαψαν 





Mecmph. Arm. ZEth. Orig. Int. 11.97.15, 
| fpost προφητον s. A. rel. -Syr.Tel. 
Goth. (om. τῳ A.) | om. Orig. i. 422°. 

27. Ἑλισαιον AB. Mai. DLAGUV. ξ Ελισ- 
σαιου S. CX. rel. Orig. i. 

— εκαθαρισθὴ Orig.i. | «θερ. ACLX. 

— Nayav ABTS Mai.CD°L. 1. 69. K. 
| Ναιεμαν A. | Nepavy X. Am. e.ff.g'. 
Memph. Goth. | Ναιμας D*. | {Nee- 
pay S. Bs. Billy. rel. Orig.i. | Νεεμμαν 
GHY. Naaman Vulg.Cl. b.c.g?. Orig. 
fnt. iii. | Ineman a. (uisiineman.) | Ne- 
aeman Κὶ 

28. καὶ ἐπλ.] οἱ δὲ ἐπλ. D. 6. (ox ev τῷ 
ovvay. om. Memph.), 

— axovortec] -σαντες DGr. 1. 6. Syr.Pst. 

29. avacrarec A. 

— ewe] tadd. της s. Ὁ". Arm. (add. τον 
i}, 69'sic.) | om. AB.ATai.CLXA. 1. 33. 
EFGHKMSUVIA. Orig. iv. 162. 

- ἐφ᾿ Orig.iv. | ag’ A. 

— οὐ Cng.iv. | ᾧ X. 

— wkodopynro αὐτων B.Mai.L. 33. 69. 
Corxodopnrat avrwy D, a.c.e.) | tavrwy 
ῳκοδομητο S. AC(A), rel. Vulg. bff. 
σ᾿. (Orig. iv.) -pero A. | avrwy wro- 
δομηθη X. 

— wore BDL, 1. 33. 69. Memph. Orig. 
av. | Lec ro s. AC, rele [a] 


29. κατακριμνησαι B.Btly.C* μὲ vid. FHV 
(P)A. (Contra, Bap. fai.) 

31. κατηλθενῚ add. 6 Incove GHTAM 
mg. Tf. | Coutra, Orig. iv. 162+. 

— Καφαρναουμ BD(X). 33. Orig. iv. 
1624.170% (Καφερναουμ X.) | [Ka- 
περναουμ S. AC. rel. 

— Tadtiatag) add. την» παραθαλασσιον 
ev ὁριοις Δαβουλων καὶ Νεφθαλειμ 1). 
(vid. Matt. iv.13.) | Contra, Orig. iv. 
bis. 

— avrove Orig.iv. bis. | avrog 1. Τὴ. 

— ἐν τοις Orig. iv. bis, | om, A. 

32. τηδαχὴ L. 

— εν ἐξουσιᾳ } om. ev V. 

33. καὶ εν Ty ovvaywyy ny Vulg. c¢.ffig'. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. Orig. iv. 
171% | nv de ev ry cvvaywyy D. e. | 
et erat cte. a.bf. Syr.Pst. Auth, 

— Catpomov axabaprov Orig.iv. | δαι- 
μονιον ακαθαρτον DGr. Vulg. α.ὖ.6. 
62). daemonium ¢, (praec. πνευμα] 
om. Latt.) 

— avexpager | -Eav A. 

— φωνῃ peyary Orig.iv. | om. 33. Goth. 

34. λέγων ACD. rel. Latt. Syrr. Goth. 
Arm. (vid. Mar. i. 24). | om. BLE V*. 
Memph. Orig. iv.171* 

— α ABCQLE. rel. Vulg. g'-*- Syrr.Pst. 


Il 


&Hel. Goth. Arm. Orig. iv. Eus. D.E. 

133, 2724, in Ps. 555%. | om. D. 33, 

abcefff. SyrHiecr, Memph. /‘th, 

Tert. adv. Mare. iv. 7. (vid. Mar. i. 24.) 
34. σοι] ov AXFH. (σου 33. I.) 


— Ναζαρηνε]ῖ Ναζορηναι D*. (Nazo- 
rene 6.) Ναζωρηναι D*, 
— ἀπολεσαι ἡμας Orig.iv. Tert. adv. 


Mare. | ἡμας ὧδε αἀπολεσαι 1). (pracm. 
ante tempus ὦ.6.6.) 

— oa] odaper Arm. Eus. in Ps, 2794, 
555¢e Tert. adv. Prax. 26 (contra, adv. 
Mare.) Hil. 1389. 2018. 

35. εἕηλθε A Woide. 

— az (post εξελθε) BDLZ. 1. 69. V. Latt. 
Orig. iv.171%. | 1εξ ς΄. ΑΟΟΝ εἰς. rel. 
(vid. Mar. i. 25.) 

— ῥιψαν ῥειψας D*. 

— εἰς ro μεσον om. a.b.ejf. | Contra, 
Vule. cfg. llom.7o DAEFGHKSU 
VITA. Orig.iv. | Contra, ABCQLEX, 
rel. |ladd. avaxpavyacay re 1). 

— an’ (post εξηλθεν)) εξ MTS 

— βλαψαν] βλαψας D. | Contra, Orig. 


iv. 





27. Naaman Οἵ. | 29. super ΟἿ. | 34. quis ΟἹ. 
1598 (qui Ct. 1590, 92.) | 35. illum Ctl. | ab eo Cl, 
| ilud daemonium Az. 


ABCD (Q)(R]. 
L(=)X Δ. 
1. 33. 69. 
EES 


Θ΄ xs 


y ||Matt. 8: 14,15. 8 
||Mar. 1:29-91. 


SR 


39. καὶ παραχρῆ- 
μα 


7\|Matt.8:16. 1 
|| Mar. 1:932-94. 

40. ἅπαντες 

— ἐπιθεὶς 

— ἐθεράπευσεν 

41. ἐξήρχοντο κζ 


— κραυγάξζοντα 


KATA AOYKAN. 


αὐτόν. καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας, καὶ συνε- 
λάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, Tis ὁ λόγος οὗτος, 
ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρ- 
τοις πνεύμασιν, καὶ ἐξέρχονται ; "Kat ἐξεπορεύετο 
ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς Maya τόπον τῆς περιχώρου. 

31° Y’Avacras δὲ * amo" τῆς συναγωγῆς εἰσὴλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος" ' πενθερὰ δὲ τ “Σίμω- 
γος ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ ἡ ἠρώτησαν 
αὐτὸν περὶ αὐτῆς. ὃ καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἔπε- 
τίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν: παραχρῆμα 
δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 

32 Ὁ τ Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου πάντες ὅσοι εἶχον 


96 


> ΄ι f f 57 > \ Ν 
ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς 
3 Mf ε wy EON OG / > rod ‘ “ t > . 
αὑτὸν" ὁ δὲ Evl EKATTH αὐτῶν Tas χεῖρας * ἐπιτιθεὶς 
2? / i > / 1 of? \ % , 

ἐθεράπευεν avTous. ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια 
> x σι / \ ? cf ἃ cy ἐ ς 
ἀπὸ πολλῶν κράαζοόντα, καὶ λέγοντα ὅτι Σὺ εἶ * ὁ 
ΕΝ ΄ ΄“ 
υἱὸς τοῦ θεοῦ. 


Ιν.80 


110 nibilque illum nocuit. * Et 
factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem di- 
eentes, Quod est hoe verbum, 
quia in potestate et virtute im- 
perat spiritibus inmundis ct 
exeunt? * Et divulgabatur 
fama de illo in omnem locnm 
regionis. 

38 (26, 2.) Surgens autem de 
synagoga introivit in domum 
Simonis, Socrus autem Simo- 
nis tenebatur magnis febribus, 
et rogaverunt illum pro ea. 
39 Et stans super illam impera- 
vit febri, et dimisit illam: et 
continuo surgens ministrabat 
illis. 


49 Cum sol autem occidisset, 
omnes qui habebant infirmos 
variis languoribus ducebant 
illos ad eum: at ille singulis 
manus imponens curabat 608. 
41 (27,8) Kxiebant etiam dae- 
monia a multis clamantia et 
dicentia quia tu es filins dei: 
et increpans non sinebat ea lo- 


\ 3 “- ΕῚ 97 > \ n 
Kal ἐπιτιμῶν οὐκ Eta αὐτὰ λαλεὶν 


“ >” N Υ > NS 5 
OTL ηδεισαν TOY χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 


4 || Mar. 1: 95-39. «7 
μ᾽ 


36. θαμβος] add. μεγας 1). b.g'. Syr.Pst. 
MSS. Memph.(exe. 1 MS.) 

— προς αλληλους om. Aste. 

— τις} add. ἐστιν U. Latt. Memph. 

— mrvevpacy) δαιμοσιν Γ. 

37. εἐξεπορευετο χοὸς (ιχος Syr.Hel.mg. 
Gr.) | εἕξηλθεν ἡ axon D. (e.) vid. Mar. 
128. 

— παντα] πασαν Hsie. 

38. απο BCDQLZ. 1.33.69. Orig. iv.17 13. 
Cede” Vulg.) | tee s. AX. rel. (vid. 
Mar. i. 29.) 

— ovraywync] add. ὁ Ιησους AM. (Syr. 
Pst.) 

— εἰσηλθεν Orig. iv.  ηλθεν D. 

— Σιμωνος 1%] add. καὶ Avédpatcov D. 
b.c.e(post omissionem)ff.g'. (vid. Mar.) 
| Contra, Vulg. af. Orig. iv. 

— πενθερα ot rov Σιμωνος] om. X*(m¢g.}.) 
A*(in mg.”.) | ὃς (sic) tantum habet 33, 

— πενθερα δὲ] fpraem. ἡ 
Mcmph. | om. ABDQLZ XA. 69. EFG 
HKAMSUVIA., | ἡ δὲ πενθ. C. | (vid, 
33 supra.) 

— του Xt.) Petri Syr.Ucl.mg. 
του Aste. 

— συνεχομενὴ) κατεχομενὴ D. 

39. emtarac] ἐπισταθεις 10. 

— avrnc| avrov E*, 

— τῳ] ru R*ulvid. 


242 


Ι om. 


= Sic. 


33 ἢ ὁ Γενομένης δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη eis 


39, παραχρημα δε ABQREXA. 1. 33. 69. 
rel. a, Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. 
| καὶ παραχρημα CL. Vulg. δ... 6.0. 
Syr.Pst. (2 18.)  παραχρημα tantum 
D. (continuo et e.) 

— avacraca διηκονει] wore αναστασαν 
αὐτὴν διακονεῖν 1). (αναστας A.) 

40. δυνοντὸος ABCQRE. 69sic. rel. a. 
(δυντος Orig. iv.171>.) | duvayroc UA. 
| δυσαντος DGr. (Vulg. d.c.efiffig'. 
l.) 

— παντὲες ADQRE. rel. Orig. iv. 171>.| 
ἅπαντες B.Aai.C. 1. 

— ὅσοι a.c.e. Orig.iv. | οἱ D*Gr. Vulg. 
bf.f-g'. 

— εἰχον Orig.iv. | εἰχαν D. 

— ποικιλαις] -λοις 11. 

— ηἡγαγον praem,. καὶ A. 
Arm. (ηγον Orig. iv.) 

— ὁ δὲ] οὐδὲ 69. 

— avtwy α.6. Οτῖφ. ἵν. | avrw C*. | om. 
D. Vulg. bc 0". 

— ἐπιτιθεις BDQE. 69. | {ἐπιθεὶς os. A 
(C)R. rel. Orig. iv. sic. | (ante rag χει- 
pac C. Mempb. Atth. | Contra, Orig. 
iv.) 

— εἐθεραπευεν B.Veln.D. Vulg. a.b.c.ef 
Beg. Syrr.Pst.& Hel. Orig. iv. ed. | 
{εθεραπευσεν 5. ACQREZ. rel. Orig. 
iv. cdd. 


| ἐφερον D. 


qui: quia sciebant ipsum esse 
Christum. 


42 (28,8) Facta autem die 
egressus ibat in desertum lo- 


41. εξηρχετο ABDQR. rel. | -yovro CX. 
1.33. Orig. iv. 171%, 

— απο] om. |. 

— xpaZovra BCRLZEX. 1.33. rel. | κραυ- 
γαζοντα AD(QTS)A, 69. EGHUVI. 
Orig. iv. (kpavag. Q.) 

— και λέγοντα Orig.iv. {| om. L*. 

— ore] om. a.b.c.e,ff'g'. | Contra, Vulg. 
SJ. Orig. iv. 

— ε fadd. ὁ χριστος Ss. AQ. rel. fC 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Eth. | om, BCD 
RLZAX. 33. Εν (Latt.) Memph. Arm. 
Orig. iv. vid. Tert. adv. Marc. iv. 8. 

— ea Orig.iv. | εἰ L, 

— το» χριστον avroy evat ABCQR. rel. 
a.e. Syr.Hel. Goth. (om. τον Orig. iv.) 
| avroy χριστὸν εἰναι 1). (69 τὸν xp.) 
J. Mempb. [/Eth.] ipsum esse Chris- 
tum Vulg. 4g'. Syr.Pst. Jesum ip- 
sum esse Cbristum e.ff. 

42. ἡμερας praem. τῆς I. 

-- ἐπορευθη] -ero K. (non 69.) 

— exeZnrovy ABCDQRLEXA. 1. 33. 69. 

FMSUVTIA. | teZnrovr Ss. EGHK. 

— κατειχον] ἐπειχον 1). 

43, ὁ δε] add. Inoove A. Syr.Pst. 





86. immundis spiritibus Cl. | 38. autem Je- 
sus Cl. | 40. autem sol Ci. | 41. exibant autem 
Cl. 


VES. 


Vulg. a. ὦ. e. 
syir. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


εσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 


43. δεῖ με 

q = 

43. εἰς τοῦτο 

44. ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς 

— τῆς ᾿Ιουδαίας 


Γαλιλαίας. 





κθ 
t 


V. 
1, τοῦ ἀκούειν 
{a 


2. πλοιάρια 


+ VM 
*KAL 


KATA AOYKAN. 


ἔρημον τόπον, καὶ οἱ ὄχλοι * ἐπεζήτουν" αὐτόν' kal 
ἦλθον ἕ ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύ- 
> ὃ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι Καὶ 
“ ε “ , 3 7 “ “" N 
ταῖς eTEpats πολεσιν me 8s με δεῖ THY Ba- 
fd mn ~ fed 
σιλείαν Tov θεοῦ, ὅτι 


54 3 


1{ ’, δ...» a Ν 5 > va “ 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 
> ? Q / ~ “ \ x, & > 
ἀκούειν τὸν λογον τοῦ θεοῦ, Kai αὐτὸς ἣν 
€ si Ν AS / Γ ΦΈΡΟΙ 
ἐστως Tapa τὴν λίμνην Levynoaper: 
’ὔ σι ς ἊΝ Ss \ 7 
Ovo πλοῖα ἑστῶτα Tapa τὴν λίμνην" 
’ aa > ? a OA 3 ? “ 
- ἀποβ. [ἀπ᾽ ab- + ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες 


» “i ἃ 7 
+ ἔπλυνον" τὰ δίκτυα. 


Na “ 159 ’ “ 

ἐπὶ τοῦτο " ἀπεσταλην. 
34 44. K ae Α 7? Ν . " a 
αἱ ἣν κηρύσσων * Els τας συναγωγὰς TNS 


* καὶ εἶδεν 
οἱ δὲ ἁλιεῖς 
Ὁ, δὴν 

ἐμβας 


eum, et turhae requirebant 
evin: et venerunt usque ad 
ipsum, et detinebant illuin ne 
discederet ab cis. “ Quibus 
ille ait quia Et aliis civitatibus 
oportet me evangclizare reg 
num dei, quia ideo missus sum. 


“4 Et erat praedieans in syn- 
agogis Galilaeae. 


1(29,10.) Factum est autem 
eum turbae inrucrent in cum 
ut audirent verbum del, et ipse 
stabat secus stagnnm Genesa- 
reth: ?et yidit duas naves 
stantes secus stagnum, pisca- 
tores autem disecnderant ct 
lavabant retia. *°* Ascendens 


τῶν] νι.» ἃ - ͵ A 5.2 ἫΝ autem in unam navem quac 
δε εἰς EV TV πλοιων O yV “Σίμωνος, 7) POTIOEV erat Simonis, rogwavit eum a 
3. καθ, δὲ ‘TAY aTaA TH Seer one we ‘ / terra reducere pusillum, et se- 
Ka αὐτὸν amo τῆς yns ἐπαναγαγεῖν AGEs καὶ καθίσας ΡΣ hat dn navicule dae 
naa» ? > nw 7 2 ¢ > . 
ΙΔ΄ A ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου TOUS oxAous. ws δὲ emau- bas. * %%%) Ut cessavit autem 
0 Pe 5 \ Ἢ , , ; ,  loqui, dixit ad Simonem, Due 
σατο λαλῶν εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα, Exavayaye εἰς in altum, et laxate retia vestra 
\ no. \ , ἘΝ fon > » in capturam. ° Kt respondens 
{ᾳ To βαθος," καὶ χαλάσατε τὰ OLKTUA ὑμῶν εἰς AYPAY. Simon dixit illi, Praeceptor, 
5 3 τ 7 5 q DS am & ’ ὃ 3 
TR καὶ ἀποκριθεὶς ' Σίμων εἶπεν" αὐτῷ, Ἐπιστάτα; δι 





48, ταῖς ἔτεραις πολεσιν εἰς τας αλλας 
πόλεις D. (e.) 

— pede ACQTALRLEX. rel. | da pe B 
(D) Latt. Syrr.Pst.&Hel. Auth. (ante 
evayy. (Latt.) Syr.Pst. | post ore D. 
6.) 

— excrovro BL. | tee rovro s. ACD 
Q7fRX. rel. (vid. Mar. i. 38.) | (εις 
τουτοὸ yap D. e.) 

— απεσταλην BCDICX). 1. 33. 69. | 
ζαπεσταλμαι Ss. AQTPER. rel. 

44. εἰς rag συναγωγας BDQ. 69. | fev 
ταις συναγωγαῖς S. ACR. το]. vv. ut 
vid. 

— τῆς Γαλιλαίας ADX. 33. rel. 
Syrr. Pst. & Hel.mg. Memph. MS. ree. 
Goth. Arm. /&th. (vid. Mar, i. 39. 
Matt. iv. 23.) | της Toudatag B.Aai.C 
QRL. 1. Syr.Hcl.txt. Memph. 

1. και axoveey ABLX. 1. (¢.) Memph. 
Schw.(et MSS.) Arm. /#th. | +rov 
axoverry 5. CDQR. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.W. Goth. 

—kat αὐτὸς nv ἑστως} ἕστωτος αὐτου 
2. |ladd. ὁ Ἰησους ΟΧΕΟΠ. mg. 
Tf. 

— Tevvynoaper ABCQRA. 1. 33. GSsU 
VsPA. a.b.e. Syr.Hel.txt. Arm. | Γὲν- 
νησαρεθ 69. EHKM., For. Syr.Hcl.mg. 
Memph.MS. Goth. | Γεννησαρεδ D. | 


Latt. 


Γενησαρετ LF. | Genesareth Vulg. 6. 


Gennesar f. Syr.Pst. Tevyndaped 
Memph. (£th.) || Mev... ..Atpevne?] om. 
Χ. 

2. καὶ εἰδεν] om. καὶ a.d.c.e.ff. | Contra, 


Vulg. fig’. | εἰδὲν δὲ Ty 

— vo ante thot. ACDQTFRL. rel. Vulg. 
bef. Syr.Hcl. Goth. Arm. th. | 
post B. a.e. Syr.Pst. Memph. 

-- πλοια BCD. rel. Vulg. b.c.e. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
ith, | πλοιαρια AC*QTLRL. 1*. 33. 
af 

— adteg BDR. rel. [ ἁλεεις ACQTAL. 

-- απ᾿ αὐτων ante ἀποβαντες BC*DL. 
83. (a.) | om. R. Vulg. ὁ.6.6}...1.} t post 
αποβ. Ss. ACSQTS. rel. c.f. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm, Ath. (ingressi in 
eas Memph.) 

- ἐπλυνον B.Bily. Ble. Mai.D, Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. | exAwav B. 
Beh, C*LQTAX. | Ταπεέπλυναν >. A 
ΟἿ. rel. 

—ra δικτυα] ro δικτυον B. Blc.(eontra, 
Mai.) jjadd. avrwy a. Syrr.Pst.& 
Hiel.t Memph. 

3. ἐμβας δε] add. ὁ Inoove Χ. ||(et una 
ex eis Simonis erat Petri et aseendit 
Jesus, sedit in ea etc. Syr. Pst.) 

— των πλοιων} πλοῖον 1), Latt. 


8, Σιμωνος +praem. rov >. ACQTFR. 
rel. | om. BDL. 

-- επαναγαγει»Ἵ ante απὸ τῆς yng Ὁ. 
a(b.)c.e,ff.l. Syrt.(Pst.)& Hel. Memph. 

* Goth Ath. | Contra, MSS. Vulg. Δ 
σ᾽ Arm. | eravayey A. 1. 

— odtyor] inter exavay. et ἀπὸ τῆς γῆς 
Syr. Pst. | om. Arm. | 
D. 

— και καθισας ACDR, rel. vv.  καθισας 
δὲ BQTF.L. a. Memph. | om. καθισας 
Syr.Hier. | (pracm. in mare Syr.Pst.) 

— εδιδασκεν ex του tAoov ACQTP/RL. 
re). Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) vy. | ἐκ 
του πλοιοῦ εδιδ, B. | ev τῷ πλοιῳ εδιδ, 
D. e. (4Eth.) |[ex] azo 1. 69. 

4. ὡς] ore 1). ae. 

— Σιμωνα] add. ὁ Inoovg 33. 

— επαναγαγε) exayaye A. 

— εἰς αγραν Eus. Theoph. 118. | om, 1. 

5. Σιμων} tpraem. ὁ 5. ACK. rel. | om. 
BLA. | 6 Werpog post avrw X. (ὁ δὲ 
Sipwy ante «ποκριθεὶς 1). ἀποκρεις D*. 
Ε om. azroxp. Syr. Hier.) 

— avtw] om. B, 6. Memph. 

— emorara Syr.Hel.mg.Gr, [διδασκαλε 
D. Memph. 


ὁσον ὁσον 





8. rogavit autem Am. | 4. laxa Am.* 


243 


Ν, 7 Ἢ , 
ee ὅλης. t νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν: ἐπὶ δὲ 
1. 83. 60, τῷ ατί σου αλάσω t S Sinn “66 

E(FXH)KMSUVE ῥήμ Χ : 
EAT, 


δ. τὸ δίκτυον. 


6. τὸ δίκτυον ρήσσετο" δὲ * 


΄σ' ᾽ 
TOLS μετόχοις 


συλλαβέσθαι αὐτοῖς" 


λέγων, Ἔξελθε an ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ “ἁμαρτωλός εἰμι, 
“θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας 
τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων + ὧν" συνέ- 
ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ * *Iwavny” υἱοὺς 
Ζεβεδαίου, οἱ ἦσαν κοινωνοὶ τῴ Σίμωνι. 


κύριε. 


AaBov, * 


AB 
β 
΄σ 3 7 32, 
νῦν avOpwrovs eon 
\ - x oN Ν ΄σ 3 v 
Ta πλοία ἐπὶ THY γὴν, ἀφέντες 
3 ~ 
σαν AUTO. 
1B’ ry 
byMatt.8: 2-4 β 
||Mar. 1: 40-45. 


19, ἰδὼν δὲ 


KATA AOYKAN. 


Wy Pav. 
" 


3 Slipup 10) νυ ἢ 3 “ 3 Te. » a - 
5 Kai ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὑτὸν ἐν μιᾷ τῶν 
/ X\ > ΝΕΡΌΝ ? / \ 3 Nr Ν 
πόλεων, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας" καὶ ἰδὼν τὸν 


καὶ 
ποιήσαντες συνέκλεισαν * ᾿ πλῆθος ἰχθύων" πολύ, * διε- 
7 
τὰ δίκτυα" αὐτῶν: ‘ καὶ κατένευσαν 
> o ce: ; “ 3 , 
ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθοντας 
Ne: Ν 27 > 
καὶ ἦλθον, καὶ ἐπλησαν ἀμ- 


καὶ εἶπεν 

\ \ ? ε > a 4 “- \ ~ 

πρὸς τὸν Σίμωνα [ὃ] ᾿Ιησοῦς, Μὴ φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ 
’ 

καὶ καταγαγόντες 
΄ Ϊ  .» f 

πάντα ηκολουθη- 


V.6. 


per totam noctem Jaborantes 
nihil eecpimus: in verbo autem 
tuo Jaxabo rete. ὅ Et cum hoc 
fecissent, concluserunt piscium 
multitudinem copiosam, rum- 
pebatnr antem rete eornm. 
7 Et annuerunt soetis qui erant 
in alia navi ut venirent et adiu- 
varent cos: et vencrunt, et im- 
pleverunt ambas naviculas ita 


TOUTO 


B »ὼν t mergerentur. ὃ (1!) Quod 

- n 
a φότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. ἰδὼν δὲ cum videret Simon Petrus, 
Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ procidit ad genua lesu dicens, 


Exi a me, quia homo peccator 
sum, domine. 9. Stupor cnim 
circnmdcderat eum et omnes 
qui cum illo crant in captura 
piscium qnam ceperant, ἴθ si- 
militer autem Iacobum et Jo- 
hannem filios Zebedaei, qui 
erant socii Simonis. 7?) Et 
ait ad Simonein Jesus, Noh 
timere, cx hoe iam homines 
eris capiens. | Er subductis 
ad terram navibus, relictis om- 
nibns secuti sunt illum. 


12 (33,2.) Τὴ factum est cum 
esset in una civitatum, et ecce 
vir plenus lepra: ct videns Ie- 





§. ὑλὴδ) fadd. της Θ΄. CDX. rel. | om. 
ABL. 33. 

— κοπιασαντες -rac δ 510. 

— ἐλαβομε»]} -apev Δ. | -wpev 69, 


— yahaow τ. δικτ.} ov μὴ παρακοῦσομαι͵ 


D*. | ov μη παρακονσομεν 1)3. e. 

— χαλασω) χαλασομὲεν KK. Memph.W. 
(contra,Sehw.) Goth. Eth. [-σωμεν 
1. Arm. 

—ra δικτυα BCD post)L. 1. c. Memph. 
Goth. Ath. (D ante ouverd. ver. 6. e.) 
| tro durvoy s. AC. rel. Vulg. ad. 
Gia. Syit. Pst. chk Com. Arm:) 

6. και TovTo ποιησαντες] Kat ευθυς yaXa- 
σαντες ra Cixtva DD. e. 

— πληθὸος ιχθυων AB.Mai.CLXA. 1. 33. 
69. EFHE MSUVPA. Syr.lHcl. Memph. 
Goth. Arm. Eus. Theoph. 118. | fex- 
Guwy πληθὸος Ss. D. Latt. Syr.Pst. 
[/Eth. ] 

— διερ. δὲ τ. δικτ. avTwy MSS. wy. (Ἐς. 
Theoph.) | wore ra δικτυα ρησσεσθαι 
D. ef.) Arm. (/Eth.) 

— διερησσετὸ B*.RIAai. διερρησσετο Β. 
Bily. Bie? Μαὶ.1Τ, 33. [ διέρρητο C. 
| διερρησε B.Beh. | Τδιερρηγνυτο s. 
(A)X. rel. Eus. Theoph. (διερηγνυτο 
A.) 

—ra ourva BDsupral. 1. ae fiffil. 
Memph. Goth. Arin. Auth. Lus.Theoph., 
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| fro decrvor >. AC, rel. Vulg. duc. 
og)? yi. lista dele 

6. avrwy] add. wore μη ὄυνασθαι avaya- 
yer αὐτὸ Ὁ. 

7. κατενευσαν] κατενευον D(? 15). ace. 

- perexotc] Ffadd. τοῖς >. AC. rel. Latt. 
rel. | om. BDL. a. 

— του] rove A*. 

— ἐλθοντας] -ra 69. U. | -τὸς K. 

— συλλαβεσθαι Boney Ὁ. 

— αὐτοις] avrove A*. 

— καὶ n\Oov καὶ] x. ηλθαν x. L.  ελ- 
θοντες ovv 1). (e.) 

— ἐπλησαν) ἐπλησθησαν B. Arm. | ἐμ- 
πλησαν A. 

— apdorepa] -ροι 838. 69. M. 

— wore] wre D*, |jadd. παρα τι 1). 
νυ δ οἱ,  c.c.g?. Syrr. Pst. & IIe]. mg. 
(Memph. wt vid.) Arm. | add. ey C*. 
(om. C%.) non hab. Am. Fuld. For, 

— avra] om. 1). 

8. ww δεῖ ὁ δὲ Dy | ἰδὼν Ce ὁ 69. 

- Πετρος Vile. Ἂς} σ᾽. | om. D. 69. 
abe. | Petrus tantum Syr.IIcl.txt. 
(Simon mg.) 

(A)B(C). rel. 

Syrilch. | αὐτοῦ τοῖς woouw D. c. | τοις 

ποσιν Tov lnoov 1. c. Syr.Pst. Memph. 


— τοῖς yoracty Ιησου 


— lyoov] tpraem. τὸν gs. ACI. rel. | 


om. DA.EIKSUVY. 


8. λεγων] add. παρακαλω 10. oro te c. 
rogo te Καὶ Goth. add. ad Jesum oro 
te 6. add. ci rogo te Domine Syr.Pst. 

— εἰμι] praem. eyw 1. Orig. iii, 684° | 
Contra, Orig. i. 3784. 

9, Kat παντας Tove συν avTy] om. D. 

-- ἐπι] ἐν KAT. 

—Ty ἀγρᾳ]} om. τῷ Δ. 

-- ὧν B.Bie.Mai.DX. vid. Goth. | ty 
s. AC. rel. | om. B.Btly. Beh. 

— συνελαβον) -Bev S. eff 

10. sic in D. ησαν δὲ κοινώωνοι avrov Ta- 
κωβὸος και Twaryc viow LeBecacov' ὁ δὲ 
εἰπὲεν avrotc, Δευτε Kar μὴ γεῖνεσθε 
ἁλιεῖς ἰχθυων, ποιησω yap ὑμας ἅλιεις 
arvOowrwy. similiter fuernnt socit Ja- 
cobus et Johannes fili Zehedei. Qui 
ait ad Simonem Jhs nolite esse pisca- 
tores piscium faciam enim vos piscato- 
res hominuum. 6. 

— υἱους Ζεβεδαιου om. C*. (non Arm.) 

— προς Tov Σιμωνα] om. Syr.Pst.impr. 
(habent MSS.) | ante ὁ Τησοὺυς Syr. Hel. 

— ὁ tyoove] om. ὁ BL.| Contra, AC. rel. 

— fwypwy] add. ad vitam Syr.Pst. Syr. 
Hier. Arm. | Contra, Zus. Theoph. 118, 


ll. sic in D. ot δε axovoayvréc πάντα κα- 








7. ita ut pene mergercntur Cl. | 11. sunt 
cum Cl, 


Vere: 


KATA AOYKAN. 


Vulg. a. ὁ. ς. ’ o~ Ν ΙΧ ; ᾽ » - , 
aan eee Ιησοῦν, 1 πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων, sum et procidens in_faciem 
ΕΣ Ἢ ; K ΄ aN θ aX ὃ ’ / 6 ἢ 13 « rogavit enm dicens, Domine, 
Goth ἘΣ Eth UP tt, ἀν CANS, ουνᾶσᾶαι PE KaUaPLOal. ΚΑῚ si vis, potes me mundare. fa 
: ; ee 4 ‘ o eee " / extendens manum tetigit illum 

IF Ese THY Boe ἥψατο ως λέγων, Θέλω, dieens, Volo, mundare. Et 
καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἢ λέπρα ἀπῆλθεν amr coutestim lepra discessit ab 

2 OA 4 Ἐς EN , — . » «illo. ' Et ipse praecepit illi ut 

αὐτου. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν AUT μηδενὶ εἰπεῖν, nemini diceret, sed vade os- 


3 | > SN a] ἈΝ ΄“ ΄σι 
ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσέ- 
VEYKE περὶ τοῦ καθαρισμοῦ σου; ΠΝ προσέταξεν 


* Μωυσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 


—— 1 / A 
x6 36  Aujppyero δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ: 
Ν 7 ” \ > , \ , 

καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ θεραπευ- 

> Ν ΄σ 3 σ΄ ~ 
ἀπὸ τῶν ασθενειῶν αὐτῶν" 
ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις, καὶ προσευχόμενος. 
ot “ὁ ig ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, καὶ αὐτὸς 
8 = ἦν" διδάσκων: καὶ ἦσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὶ 
/ δ 5 3 / ᾽ i ἐξ 
νομοδιδάσκαλοι, οἱ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης κω- 
a ͵ Νν 2 / XN ¢ “ 
μης τῆς ΤΙ αλιλαίας καὶ Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλὴμ: 
\ 7 / ΩΝ 3 N 3a 7 
καὶ δύναμις κυρίου ἣν εἰς τὸ ἰᾶσθαι αὐτους.ἣ 
> Ν Ψ / ΣΝ / »ἤ δ 53 
ἰδου ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἀνθρωπον ὃς ἣν 
id 4 Ν a 
παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσενεγκεῖν Kal 


a 


ne εσθαι * 


CiiMatt.g:2-8. Ao 
|Mar. 2:1-12. 8 


IV XZ 
a 
17. ἰῶσθαι αὑτόν. 


{5 


ἘΜΌΣ δὲ 3 
" αὐτὸς δὲ ἣν 


tende te sacerdoti, et offer pro 
emundatione tua sicut pracce- 
pit Moses, in testimoniuin illis, 


15 (34, 1.) Perambulabat autem 
magis sermo de illo, et eonve- 
niebant turbae multae ut audi- 
rent et curarentur ab infirmi- 
tatibus suis; "0 (5,2) ipse an- 
tem secedebat in desertum et 
orabat. 

17 (00, 5.) Tet factum est in una 
dierum et ipse sedebat docens, 
et erant Pharisaci sedeites et 
legis doetores, qui venerant ex 
omni eastello ‘Galilaese et In- 
daeae et Hierusalem, et virtns 
erat domini ad sanandum eos, 
18 (37,1.) Et eece virl portantes 
in lecto hominem qui erat pa- 
ralytieus, et quaerehant enm 


18 Ν 
Kat 





τελειψαν ἐπι τῆς γῆς, Kat ἡκολουθησαν 
auT@. 6 

ll. παντα BDsupral. 
ACU sie. rel. 

12. καὶ Eyevero.... 

— ἐν τῳ] om, 69, 

— καὶ ιδου] ?om. καὶ C**, | venit Syr. 
Pst. | om. /Eth. 

— wAnpye λεπρας] λέεπρος VD. 

— καὶ ἰδὼν ACD. rel. Vulg. (om. καὶ 
Syr.Pst. Arm.) | ἰδὼν δὲ B. 6. Memph. 
cum vidisset Κα [jet ipse (om. seq. τ. 
1ησ.) a.b.a fg, 

— πεσων] execev 10. e. 

— «en On αὐτου] om. D. 

— κυριε] om. Syr. Tel. 

— Orne] Perec T. 

13, καὶ extecvac] exrecvac δὲ D. 

— λεγων BCDLX. 33. 69. Arm. | fe- 
πων S. A. rel. 

— ἡ λεπρα απηλθεν az’ αὐτου εἐκαθα- 
ρισθη 1). 6. (απηλθ. ἡ λέπρα az’ αὖτ. 
69. Arm. 210.) 

14. avrocg| om. Syr.Pst. 

— αὐτῳ] αὐτον U. 

— αλλα] αλλ᾽ X. 1.29. 

— αλλα απελθων] απελθε δὲ και D. ace. 
[(απελθων]} -Geev 69*. corr.!.) 

— σὲ αὐτῶ sic T. | (mox sacerdotibus 
Syr. Pst.) 


| tawavra S. 


πολέων] om. Γ᾽ 


14. προσενεγκε] -καὶ LA. |ladd. ro δω- 
pov X. 6.c. Syr.Pst.impr.(etra., MS.) 
Arm. Tert. adv. Marc, iv. 9. (vid. Matt. 
vill. 4). 

— Mwuyong BCDLX. 1.33.69. KP. | t Mw- 
one S. A.rel. (προεταξἕεν habet A.) 


— εἰς μαρτυριον αὐτοῖς Vulg. (e. fg! 


| tva εἰς paprupoy nv(D*. ἡ D?) ὑμειν 
τουτο D. (a.8.)c.ffil. 

— ad fin.] add. ὁ de εξελθων np%aro κη- 
ρυσσειν καὶ διαφημειζειν τὸν λογον, 
wore μήκετι δυνασθαι αὐτον φανερως 
εἰς πολιν εἰσελθεῖν, αλλα εἕω ἣν εν 
ἐρήμοις τόποις, καὶ συνήρχοντο προς 
αὐτον' καὶ yAGey παλιν εἰς Καφαρνα- 
ουμ 1). (vid. Mar. i, 45.) 

15. de] om. 69. 

— μαλλον ὁ Aoyeg ABC. rel. [ὁ λογος 
μαλλον DMU. Syr.Pst. Goth. (Atth.) 

— axovav] add. avrov ΔΊ. Syr.Pst. 
Memph. 

— θεραπευεσθαι)}ὴ fadd. ὑπ᾽ αὐτου s. 
C2 rel. Syr.Mel. Goth. | az’ αὐτου A. 
Lome bc" i 1 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Arm. /£th. 

16. ἐρημαις 69%. 

— και] om. A. 

— προσευχομέενοις 88, 

17. καὶ ἐγ. ἐν pug τ. ἡμερων] om. A*, 

- και αὐτὸς ἣν διδασκων ABC, rel. α.ὖ. 


f. vv. | αὐτον διδάσκοντος D. c.(e.) | 
et ipse sedebat docens Vulg. ff'g'* 
Jadd. ὁ Incove COHAMmg. ΤᾺ (Syr. 
Pst.) | add. ἐν pug των συναγωγων 69. 

17. καὶ noav καθημενοι Φαρισαῖοι Kat νὸ- 
μοδιδασκαλοι] συνελθεὶιν τοῦς φαρισαι- 
ove καὶ νομοδιδασκαλοῦυς 1). 6. || pape 
σαιοι} praem. οἱ BS. Memph.Schw. 
Arm. | Contra, ACLEX. rel. 

— νομοδιδ. praem. ot B. Maz. 

— ot ησανῚ om. οἱ 33. | yoay δὲ D. e. 
— ἐληλυθοτες A?7BCLEXA. 33. rel. | 
συνεληλυθότες A*D, 1. 69. a. Arm. 
— πασης} add. τῆς B. | (om. κωμης 

Memph.) 

— και lovdatac] om. H. 

— καὶ Ἵερ.] om. D. 

κυριου nv] om. DX. 

— εἰς το) τον 10. 

— ἰασθαι] ιασασθ 33. 

— αὐτους ACD. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. [αὐτὸν BL 
=, (ut sanaret /Eth.) | wavrac Ki. 

18. cov] om. Syr.Pst. Eth. 

— κλινης} praem, τῆς Kk. 

— avtoveoeveycer Vulg. b.f:ff-g'. | ace- 
veyxev autov D*. -yxey aut. D*. a.c.e. 


— καὶ ovr, 





[ 13. tetigit eum Οἵ. | 


12. et rogavit Am. 
16. sedebat Am.* [ deserto Am.* | 17. domini 


erat οἱ 
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KATA AOYKAN. 


Ve. 


ABCDIR} δεῖ VO ITOU" 9 καὶ . “ρό ‘ac inferre et ponere ante eum: 
LEXA εινᾶαι EVWTTLOY αὐτου καὶ μὴ εὑροντές ᾿ ποίας ὶϊ t pon wm: 
ἷ 4 , "Ὁ Ν \ No» > , » . ν | et non invenientes qua parte 
1, 33. 69, BAR SON el LAKE ER δια Tov ὄχλον, ἀναβᾶντες ΕἼΤὶ TO illum inferrent prae turba, as- 
ἘΓΕΊΚΜΒΌΥΓΑ. δῶ διὰ ε a wy καθῆκαν αὐτὸν σὺν Nin cenderunt supra tectum per 
ee ae a τῶν K Pap ᾿ ee KALVE~ teoulas et summiscrunt illum 
δίῳ εἰς τὸ μέσον ἘΠῚ θεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. καὶ ἰδὼν Cum lecto in medium ante Le- 
snm. 7° Quorum fidem ut vidit, 
τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν ', Ανθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ dixit, Homo, remittuntur tibi 
ot \ San 6 peccata tua. 7! Et coeperunt 
ἁμαρτίαι σου. Kal ἤρξαντο ta ογίζεσ At ol cogitare scribae et Pharisaei 
a er ᾿ς if 4 dicentes, Quis est hic qui lo- 
Uae aa ἀ το οι Φαρισαῖοι λέγοντες, Tis 4 quitur blaspbemias? quis po- 
οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας ; τίς δύναται * ἁμαρτίας test dimittere peccata nisi solus 
rae eo. . ᾿ ᾿ , 09 >» τ . ¢« Geus? * Ut cognovit autem 
ἀφεῖναι, ει μὴ povos oa θεὸς ; ειγνους δὲ ὁ lesus cogitationes eorum, re- 
Ἴ κ᾿ \ δι. \ ars [ » Ae Ἴ 3 spondens dixit ad illos, Quid 
(IS τοὺς ιαλογισμοὺυς αὐτῶν | ἀποκριθειφ) εἰπτεν ξορίναιί5. in cordibus vestris ? 
2 f f 2 ΄σ΄ 7 ς “~ 23 Β aye . . 
πρὸς αὐτους, Ti διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; ~ Quid est facilius dicere Di- 
oot ee : ᾿ eu eee " : , Mittuntar tibi peccata, an di- 
“Tl ἐστιν εὐκοπώτερον, ELTTELY Αφεωνταίι σοι ae cere Surge etambula? * Ut 
ε ; ἃ ἌΧ ἀν iw ‘ ; autem sciatis quia filius bomi- 
AUaPTtal TOV, ἢ ἐείπειν Βγειρε καὶ TWEPLTTATEL y nis potestatem babet in terra 
91 ὦ ΠΩ Στ ~ 9 ΄ ᾽ , dimittere peceata, alt paraly- 
iva δὲ εἰδῆτε ὅτι * ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν τκο. Tibi! dic, surce. tolle 

¥ “υςς - a > ς ὔ 3 n lece t tvead rl 
Evel ETL TNS YS meee αἀμαρτιᾶς, εἶπεν τῷ WOPOe ee ee ee 
᾿ " τ τς . Ὁ ΄-,»  tuam. “ἢ Et confestim surgens 
λελυμένῳ, Σοὶ λέγω, ἢ ἔγειρε καὶ ἄρας Τὸ κλινίδιον coram illis tulit in quo iacebat, 

1 95 Ν τ 
§R σον; πορεύου εἰς τὸν οἶκόν po 5 καὶ παραχρημα 


3 3 + ἃ 
ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ * 0 


18, θειναι add. avravy BLE. Syrr.Pst.& 
IIcl.t | Contra, ACD. rel. 

— αὐτου] avrwy 69. 

19. ποιας tpraem. δια S. | om. ABCD 

=A. 1. 33. (69.) EKMSUVIDA. | 
ποθεν 69. 

— εἰσενεγκικωσιν AF, 

— αὐτον] αὐτῶ Msic Usic (supra ras.) 

— avaBarrec c. | ανεβησαν D. Vulg. 
a.b.ef. Syr.Pst. 

— δια των wep. καθηκαν αὖτ. σ. τ. κλινι- 
ζιῳ} καὶ «ποστέγασαντες τοὺς κερα- 
μους ὅπου ny καθηκαν τὸν κραβαττον 
συν τῷ παραλυτικῳ 1). (et discope- 
ruernnt tectum ct summiserunt illum 
cum lecto ὁ, et aperuerunt et submi- 
serunt ete. σ᾿.) 

— τοῦ Ιησου] παντων Ὁ), 
Dominum g'.) 

20. καὶ ἰδων} ἰδων δὲ Τὴ. (vid.e.) (vid. 
Mar. ἢ]. 56.) |[ladd. ὁ Inaave CCD). 69. 
S. #. Syr.Pst. Arm.MSS. (vid. Mar. 
1.5.) (om. 6 D.) | om. ABLE. rel. 
(Latt.) Syr.Hcl. rel. 

— αὐτων» αὐτον A. 

— εἰπε» λέγει Ὁ, (vid. Mar. ii. δ.) 
Itadd. aury «-. AX. rel. Syr.Hcl. 
Arm. | add. τῷ παραλυτικῳ CD. αὶ 
Syr.Pst. Memph. Goth. (vid. Mar. ii. 
5. Matt. ix. 2.) | add. τῷ arOpwryp 
(om. seq. avOpw7e) 1. a.b.c.e.g'.L (2Eth, 
“illi viro aegrow.”) | om. BL. 33. 
Vulg. ff. 
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Gllum Am. 


20. αφεωνται] -ονται δὶ. 

-- σοι αἱ SME pe ee cov ABC, rel. vv. | 
σον at ἁμαρτιαι DGrF West, (vid. 
Mar. 11.5. Matt. ix. 2.) 

21. ypapparerc) add. avrwy Γ΄. 

— φαρισαιοι] add. ev rate καρδιαις av- 
τῶν D. b.¢e.ff.jg' (vid. Mar. ii. 6.) 
| Contra, Vule. a.e. 

— τις ἐστιν οὗτος o¢] τι οὗτος D. (a.6.) 
[non Memph. ] 

— apapriac αφειναι BD(L)Z. (1.) ce. 
(αφιεναι L. 1.) ζαφιεναι ἁμαρτιας S. 
AC. rel. Vulg. ad.fC fig". Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. /tth. (vid. 
Mar. ii. 7.) 

— povoc ABC*. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Arm. /£th. | εἷς C°7D GrX 
a. Syr.Hcl.mg. Goth. (utr.q. hah. 
Memph.) vid. Mar. ii. | povay A. 

— ὁ θεος om. ὁ D*. 

22. ἀποκριθεὶς ABLZ. rel. Vulg. ef. Syrr. 
Pst.(MSS.)& Hel. Memph. Goth. Arm. 
{om, CD. a.éc.ffig'.l. Syr.Pst.impr. 
Eth, 

— εἰπὲν πρὸς αὐτοὺς) λεγει 
D. 

— ὑμων] add, πονηρα D. (ce). th. 
(Syr.lier.ap. Beh.) vid. Matt. ix, 4. 


23. agewvrat] -avrat ML. 


avrotc 


— σοι ai apapriat cov ABL., rel. (om. 
αἱ [Ξ.) @.b.c.ff.g'. SyrrPst.s tcl 
(Memph.) (/Eth.) | cov αἱ apapriat 
Ὁ αν. tibi peccata Vulg. ef Goth. 


Ἢ 
ΚΑΤΕΚΕΙΤΟ, 


(vid. Matt. ix. 56. Mar. ii.9.} | cov at 
ἁματ. cov CX. 33. F Wist.a. 

23. εἰπεῖν 2°.) εἰπὲν 1. 

— eyepe ABCDLZ. 1. 33. 69. EF West. 
KMSVIA. | teyepac >. XAU. 

24. εξουσιαν exer | post ὁ υἷας τοῦ arOp. 
BL3EK. Vulg. bfg' ffl. | ante ACD. 
s. rel. a.c.e. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Goth. Arm. Eth. (vid. Matt. et 
Mar.) 

— rnc γης] om. της Δ. 

— aguvat| αφιναι (1.6. adevat) D*L*. 

— εἰπὲν c. rel. | Aeyee D. Vulg. α.ὖ.6. 
SG. 

— παραλελυμένῳ ABA. 1. rel. | παρα- 
λυτιῳ CDLAX. 33. 69. FVWest.M. 
Arm. (vid. Matt. et Mar.) 

— σοι] cov AGr. |ladd. de [TF 

— ἐγερε ΑΒΟΏΞ ΧΔ. 1. 33. 69. EF Wise. 
KMSVA. | feyespae s. LUI. 

— apac| αρον 1). Latt. [e.] Syrr.Pst.& 
Hci. Memph. Eth. (vid. Matt. ix. 6. 
Mar. 11.11.) 

— τὸ κλινιδιο»} τὸν xpaBatroy 10, c. 
Memph. (vid. Mar.) 

— πορευου] praem. καὶ 1), Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. JEth. 

95, αὐτων] παντων 69. a. Arm. 


— εφ᾽ ὁ κατέκειτο Am. f.ff.g'. Memph. 


19. et per teguias summiserunt eum Ci. 
24, habet potestatem Cl. | dimittendi Ci. 
25. consurgens Cl. | tulit lectum in quo ΟἿ. 


Neo 2. 


Vale. a. dc. 
ΤΕ ὉΠ: 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 


TA’ XY 
4 ||Matt. 9: 9-17.8 
Mar. 2:19-22. 


dO 
β 


συ 
re 


we | 


KATA AOYKAN. 


“~ Ν ΕΟ > w , Ν f 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δοξαζων τὸν θεόν. 
96 ᾿ 37 57) cf ὡς 3 fe ἈἉ 

καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 

? / ᾽ f “ v 
θεὸν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου, λέγοντες ὅτι Hidoper 

4 f 
παράδοξα σήμερον. 

4) 2 r Ν ow > “ \ > id 

38 “ "Kai pera ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο 

΄ Dk t Noe ΄ SSN Ν ΄ 
τελώνὴν ὀνόματι * Λενεὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ τελω- 
5 n~ , 8 Ν 
νιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ακολουθει μοι. καὶ κατα- 
Ν t ’ if > Ν ἘΣ 4 ivf ye 9 \ 
λιπὼν πάντα avaoras ὃ ἠκολούθει αὐτῴῳ. καὶ 
3 , 5 ἃ ON ΓΕΔ ΚΓ 5». “ ἘΠΕ 
ἐποίησεν δοχὴν μεγαλὴν ευεὶς αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
3 a \ 5 ” t Ν ~ it \ ἃ 
αὐτοῦ, καὶ NY ὄχλος * πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων οἱ 
> ΄σι 7) 90 Q 3 i 
ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατακείμενοι. καὶ ἐγόγγυζον 

e ΄σι ἣν ¢ wo 3 ~ if Ν 
ἐ οἱ ὃ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς [ αὐτῶν |" πρὸς 

Ν Ἁ > κι , Ν 7 \ " if 
τοὺς μαθητας αὐτοῦ λέγοντες, Διὰ τί peta 

"πῆς \ ς ΄“ 3 ? ‘Q 7 91 ͵Ν 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε; καὶ 
> 3 w 5 Ν ’, > ? 
ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, Ov χρείαν 
ἢ i wn > ΝΜ [2 ἴω 
ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἦ ἀλλα΄ οἱ κακῶς 


τῶν 


et abiit in domum suam mag- 
nificans deuin. *° Et stupor 
apprehendit omnes, et magni- 
ficabant deum: et repleti sunt 
timore, dicentes quia vidimus 
mnurabilia hodie. 


27 (38; 2.) et post haee exit et 
vidit publicannm nomine Levi 
sedentem ad teloneum, et ait 
illi, Sequere me. *° Et relietis 
omnibus surgens secutns est 
eum, 3539 @%2) Et fecit ei con- 
vivium magnum Levi in domo 
sna, et erat turba multa publi- 
canorium et aliorum qui eum 
illis erant discumbentes. °° Et 
murmurabant Pharisaei et scri- 
bae corum dicentes ad discipu- 
los eius, Quare eum publicanis 
et peccatoribus manducatis et 
bibitis? 51 4%.) Et respon- 
dens Jesus dixit ad illos, Non 
egent qui sani sunt medico 
sed qui male habent: * non 
yeni vocare Iustos sed pecca- 
tores in paenitentiam. 


ἔχοντες. 


€ Ν 4 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 


Φ2 \ 
ὍΣ οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 





Goth. Arm. th.cd. (praem. “in se” 
Arm.) [τὴν κλεινην D. 6. Syr.Pst. 
utramque lectionem habent Vulg.Cl. 
αν Ὁ Syr.Hel. Ath. a. 

25. εφ᾿ ὁ AB. Mai.CLEXA. 33. EKMSVYI. 
| feo’ ᾧ S. Ν᾿ 1s. 69. UA. (εν ᾧ U*. 
17) 

28. καὶ ἐκστασις ἐλαβ. ἅπαντ. και εδοξ. 
τον θεον (A)BCR. rel. vv. | om. DX. 
69. MS. e. || eae εδοξ. τ. Geo] post 
καὶ eth. φοβου A. | om. a. 

— φοβου] θαμβου D*. θαμβους 1), 

— or] om. ἢ). 

edopey | wapev C, | owper R. 69. 

27. καὶ μετα ταυταΊ Kat μεταυτα B* RL, 

Kat pera....ovopart Λευειν] sic in 10. 
καὶ ἐλθων παλιν παρα τὴν θαλασσαν 


— 


Tov ἐπακολουθουντα αὐτῷ οχλον εδι- 
δασκεν. καὶ παάραγωὼν εἰδὲν Λεύυει Tov 
του Αλφαιου (vid, Mar. ii. 13.) 

— εξηλθενὴ add. ὁ lycove 69. A. b.c. 
Syr.Pst. 

— και ἐθεασατο] και edey AK. | και 
εθεατο 69. | om. A*. 

— Agev ABTS. Mai. CRLEMP.|t Acuvue 
s. XA. rel. | Aevee Dsupra. | Λευὶ K. 
Vulg. αὖ}. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
᾿ 144. καλουμενον ΟἿ, (c.) 

- εἰπὲν ace. | λέγει D. 69. Vulg. of 
Beg. Arm. (vid. Matt. ix. 9. Mar. ii. 
14.) 

28. καταλιπὼν BCDR2&. rel. | -λειπων A 
1,Δ. 88, EQA. 


28. παντα BC?DRLE. 33. (παντας C* ut 
vid.) | Γ ἅπαντα «:. AX. rel. | ἁπαν M. 

— yxo\ov@e BDL. 69. a. | EnxodovOn- 
ory S. ACRX. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Ilel. Memph. (vid. Matt. ix.9. Mar. 
ii, 28.) 

29. Avec ABTS. Mai.CRLZEX. (Goth.) | 
“Ἴλενις 5. 1.33. rel. | Aever 1), Latt. 
[om. ὁ. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. 
(Agvee Coxnv αὐτῳ μεγαλην D.) 
l[tpraem. ὁ s. [ om. ABT. Maz.CDR 
LEXA. 1. 33. 69. EF Witst KMSUVIr 
77K. : 

— avtw]om. A. 

— τῳ οικιᾳ] τῷ oy K. 

— ην om, F West. 

— πολυς τελωνων BCDRL&. 1. 33. 69. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | freAwrywy 
πολυς S. A. rel. 

— αλλων] apaprwrwy Δ. (praem. id. 
Eth.) 

— οἱ noay μετ᾽ avTwy κατακειμενοι) ανα- 
κειμένων 1), 6. 

— οἱ] ὁσοι R. 

— per αὐτων per’ αὐτου 1. Syr.Hcl.mg. 
| κατ᾽ avroy 69. 

— KaTaxejptevor)] avanep. A. 

30. ἐγογγνζον} -ζαν R. |} ante προς rove 
μαθητας D. (e.)e. 

— οἱ φαρισαιοι Kat οἱ γραμματεις avTwy 
BC(D)RLZ. 1.33. Vulg. α..6.6.( ff. 
g.(l.) Syr.Uier. (Mempb.) Arm. | Κ οἱ 
γραμμ. avTwy και ot φαρισαιοι S. A 


(F)A. rel. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. 
(Eth.) { αὐτων] om. DAF. (f-) Syr. 
Pst. Memph. /&th. | Contra, ABCR&. 
rel, Latt. Syr.Hel. (add. de eo Arm.) 

30. αὐτου] om. ΟἿ ut vid, 

— λεγοντες} ante προς τ. pad. aur. Vulg. 
a.b.cf. Syr.Pst. /Eth. | Contra, e. Syr. 
110], 

- των ante τέλωνων ABCDRLZEXA. 1. 
69, ΕΕΊΧΔΙ ΓΑ. Arm. | *om. ¢. 33s. 
SsV. 

— kat ἁμαρτωλων ABC?R. rel. vv. | om. 
στ. 

— εσθιετε καὶ πίνετε Vulg. g'. Syrr.Pst. 
&Hel. | ἐσθιεται και πινεται DR. Ζῇ, 
mandueat et bibit a.b.cefifil. Auth. 
(ante pera Memph.) [ add. magister 
vester /Eth. (vid. Matt. ix.11.)  ||om. 
kat wervere KK. | (εσθιεις καὶ πινεις μετα 
των ἁμαρτωλων Orig. ii, 637°.) 

31. και αποκριθεις] αποκριθεις δὲ Dz (e.) 

— ὁ Ιησους] οἴῃ. ὁ B. 

— προς avrouc] avrog LE. 33. 

— ὑγιαίνοντες Orig. ii. 208°. | ισχυοντες 
69. 

— αλλα AB. | fadrX 5. CDRLAs. 
rel, Orig. iii. 

32. ἐληλυθα Orig. iv. 3594. | ηλθον C8D. 
1. (vid. Matt, ix. 13. Mar.ii.17.) (add. 
enim Memph.) | ηλίληλυθα sic =. 

— adda Orig.iv. | adr’ B. 1. A. 





32. ad paeuitentiam Cl. 
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AB(C)DR. ΤΠ; de 
bee 39 Ou δὲ ἢ 
1. 38. 69. μαθηταὶ ἱ᾿Ιωάνου " 

E(F)HEMSUVLA. 

SH 


KATA AOYKAN. 


εἶπαν" πρὸς αὐτόν, [ Διὰ τί] οἱ 
νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις 
ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ δὲ σοὶ 
ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν ; “ ὁ δὲ ᾿ ᾿Ιησοῦς " εἶπεν 


νυ, 


35. At il dixerunt ad eum, 
Quare discipuli lohannis iciu- 
nant frequenter et obsecratio- 
nes faciunt, similiter et Phari- 
saeorum, tui autem edunt et 
bibunut? 939. Quibus ipse ait, 
Nuimquid potestis flios sponsi 


πρὸς αὐτούς, Μὴ δύνασθε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, 
εν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστίν, ποιῆσαι 

* ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν 
ὁ νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἣμέ- 
Ὁ ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι 
᾿ σχίσας" 


34. τηστεύειν:; 


pats. 


Οὐδεὶς ἐπίβλημα 
ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μή γε, καὶ τὸ 
καὶ τῷ παλαιῷ οὐ ᾿συμφωνήσει" 
καὶ οὐδεὶς 


q = 

ἧς Ν τῷ / “ 
86. σχίζει Καινον σχίσει, 
— συμφωνεῖ * NU 


TO ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 
f \ 
βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μή γε, 


ἐ 


Ἐν NU 
QA7TO ἱματίου καινοῦ 


37 


νηστεῦσαι 5 ‘ 


dum cum illis est sponsus fa- 
cere iciunare? *° Venient an- 
tem dies cum ablatus fuerit ab 
illis sponsus, tune ieciunabunt 
in illis diebus. 36 Dicebat an- 
tem et similitudinem ad illos 
quia nemo commissuram a 
vestimento novo inmittit in 
vestimentum vetus: alioquin 
et novum rumpit, et veterl non 
convenit commiissura a novo. 
37 Et nemo mittit vinum novum 
in utres veteres: alioquin rum- 
pit vinum novum utres, et ips 
sum effunditur et utres peri- 
bunt: **sed vinum noyum in 


ef ? ε Ω e / ih Ν 3 / \ oS 3 
ῥήξει Ο OLYGS O νέος Τοὺς AGKOVS, Καὶ AVTOS εκχυ- 


/ ὡς e > ἐν 3 “-- 
θήσεται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται: 


3 Ν ΄ 
ὃ ἀλλὰ οἶνον 





33. εἶπαν CORLE. 33. εἰπὸν 5. AB. rel. 

— προς αὐὑτον] om. προς ἃ. [[ααά. οἱ 
δὲ εἰπὸν αὐτῷ sic 69. 

— δια τε ACDR. rel. vv. (vid. Mar. ii. 18.) 
‘om. BL=.33. Memph.(contra, cod. rec.) 

— Iwavov] add. καὶ ot μαθηται των φα- 
ptoawy 1). (vid. Mar. ii, 18.) 

— ὁμοιως Kat ot των φαρισαιων Vulg. 
ὡς)! | om, D. (“et Pharisaeo- 
rum” post πυκνὰ a.(b.)ec.l.) 

— οἱ de cot Vulg. a.g'-** rel. | οἱ δὲ pa- 
θηται cov D. b.c.e fff. Memph. Goth, 
(vid. Matt, ix. 14.) 

— εἐσθιουσιν καὶ πινουσιν) οὐδὲν τουτων 
ποιουσιν 1). 6. 

34. ὁ 0¢ Incove B.Mar.CDRLEN. 1.33.69. 
J. Syr.Hel.mg. Memph. /Eth. ] *om. 
Inoove s. AA. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel.txt. Goth. Arm. 

— μὴ δυνασθε rove viove Vulg. fil. | 
μὴ δυνανται οἱ vioe 1), a.b.c.e.ffig'. 
ZEth, (Tert. adv. Mare. iv.11.) vid. 
Mar. ii. 19. Matt. ix.15, [| mox “sponsi” 
Latt. Memph. Tere. 

— Evy ὁ νυμῴφιος μετ᾽ αὐτων ἐστιν Vulg. 
a(bjef. (Tert.) | εφ᾽ ὁσον εχουσιν 
τον νυμφιον μεθ᾽ ἑαυτων D. 6. 

— ποιησαι Vulg. f. rel. | om. D. a.d.c. 
e.fg'. Eth. Tert. (vid. Mar. ii.) 

— νηστευσαι BEX. | fynorevay o. A 
CDR. rel. (vid. Mar.) 

35. καὶ ὁταν ABDREXA, 33. rel. For. a. 


Goth. | om. καὶ CL. 1. 69. FM tre, 
Vule. beefifig't. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. 
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35. απαρθῳ} αρθῃ 1. Arm. Eth. (vid. 
Matt. ix. 15. ef Mar. it. 20.) 

— rore| praem, καὶ A. 1. 69. FM. ὁ.6.6. 
ΤΙ σ᾿. Goth, Arm.MSS. Atth. | om. 
rel. Vulg. a. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 


Arm.ed. 


— νηστευσουσιν] -evovow EHKU. | 
~evowow A. 69. A. 
— εν] om. X. 


36. δὲ καὶ] om. καὶ X. cue. 

— παραβ. προς avrove] προς “eats 
παραβ. XN. Syr.Pst. th. | παραβ. 
auvToc 69. 

— emPrAnpa aro BDLEX. 1. 33. 69. 
Vulg;  b.cvejfgll. Syst πε τ ΤΠ] 
Memph. (Arm.) ] *om. azo s. ACR. 
rel. a.f. Goth. /Eth. Jren.276. 

— σχισας ante ἐπιβαλ. BDL. 1. 33. 
Syr-Pst. (post οὐδεὶς Memph.) | *om. 
qe. ACK. rel. Latte ΒΥ, “Goth: 
Arm. /Eth, Jren.276. (vid. Matt. ix. 
16. et Mar. ti. 21.) | mox ἐπιβαλεῖ X. 

— ἱματιον madaov | 
MI. 

— oxwe BCDLX. 33. ae. |  σχιζει s. 
A. rel. Vulg. b.c,fifig'. Syrr.Pst.& Hel. 
Mecmph. Goth. Arm. /Eth. (.«ζεται R.) 

ABCDLX. 33. ae. | 

Vulg. bef 


ἱματιῳ παλαιῳ 


-- συμφωνῆσει 
Τσυμῴφωγνει s. RA. rel. 
fg'. vel. (Eth. ] 

— το" ἐπιβλημα BCCD)LXN. 1. 33. 69. 
A. Vilg. adcef. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Arm. (το habent B.2le.dfaz. 
[silent Btly.Beh.JCLX. 1, 33. 69. A. 
Memph. | *om. s. D.) | om. ARAEF 


HKMSUVYI. Goth. th. | post καινοῦ 
D. (om. To.) 

37. Badr] ἐπιβαλλει C. 

— εἰ δε] nde U 

— ῥηξει ABDR. rel. Vulg.Cl. a.c.e. ff. 
g’. Arm. | ῥησσει CA. Am, bf. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.? Goth. Arm. | p7- 
oa ΓΤ. 

— ὁ οινος ὁ νεος BCDRLX. 1. 33. MU 
"A. Latt. | Τὸ veoe orvog s. A. rel. 

— acxove| add. rove παλαιοὺς 1). 
Memph. Arm. 

38. αλλα ADRL. rel. | add’ BC. 1. 69. 
KMA. 

— βλητεον βαλλουσιν 1). a.b.c.efiffg'. 
Syrr.Pst.&Hel. Ath, | Contra, Vulg. 
— και ἀμφοτεροι συντηρουνται ACC(D) 
R. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
MS. Goth. Arm. /Eth. (vid. Matt. ix. 
17.) | om. BL. 1. 33. Memph. (exe. 
cod. rec.) ἰἰσυντηρουνται) τηρουνται 

1. ae; 

39. ver.] om. D. α.ὃ.6.6. 5.1. (Ὁ Bus. in 
canone: hic enim versus non legitur in 
rell. Evv.: sed omnia inde a ver. 31 
ad fin. cap. numero β΄ notantur tan- 
quam in fribus reperta.) | Contra, Vulg. 
Kip *.g' vv. 

— car} om. B. 

— Gere] Tpraem. evbewe s. AC*RCX). 
33. Vulg. j.g': rel. (cudug 2 ome 
BC*L. 1. Memph. Arm, &th. 





26. a novo vestimento Cl. | 37. rumpet Cl. | 
effundetur Ci. 


Ro 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syir. P, Η. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 
39, [εὐθέως θέλει 
— χρηστότερός 
ἐστιν, 


ΤΕ 


VI. 


¢||Matt. 12: 1-8. 
Mar. 2:29-98, 
1. σαββάτῳ [δευ- 
τεροπρώτῳ | 
— τ᾿ στάχ. καὶ ἢσθ. 
3, ὁ ‘Tyo. εἷπεν πρ. 
αὐτούς 

κι Sam, 21:6. 

3. μετ᾽ αὐτοῦ [ν- 
τες}; 


Tc 


ΕΓ 


KATA AOYKAN. 


Ἁ ’ 
καινους βλητέον, 
89 


[ καὶ ἀμφό- 
καὶ οὐδεὶς ay παλαιὸν 


‘O παλαιὸς χρηστός" 


νέον εἰς ἀσκοὺς 
τεροι συντηροῦνται. | 
᾿ θέλει νέον: λέγει yap, 
ἐστιν. 


1 > 7 Α 4 , 

40 ᾿ “Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ * διαπορεύεσθαι 
2 Ν x t / Nie. e Ν Σ nw 
αὐτὸν διὰ σπορίμων, καὶ ἐτίλλον οἱ μαθηταὶ QUTOV 
‘Kal ἤσθιον τοὺς στάχυας." VOCE ταῖς χερσίν. 
“ries δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον ", Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ 
ἔξεστιν YT σοῖς σάββασιν ; ΠῚ ἀποκριθεὶς πρὸς 
Ὦ 
αὐτοὺς εἶπεν ὁ τ ΩΣ Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, ‘0 
ἐποίησεν # * Δαυείδ," * ὅτε" ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ 
4. ¢ > mn > ἈΝ 3 nw ς΄ 
αὐτοῦ [ws] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 
» - ΄ t Nt Ν 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ὃ λαβὼν" ἔφαγεν καὶ 
»ὕ ᾿ σ΄ 3 3 ΄ς΄ w > yy wn 3 
cOwxev' | τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ods οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ 

Ν ’ ᾿ nm Ν »ἢ > an 
μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς ; “ Kal ἔλεγεν αὐτοῖς [ὅτι] 


utres novos mittendum est, et 
utraque conservantur, Et 
nemo bibens vetus statim rult 
novum;: dicit culm, Vetus me- 
lius est. 


' GL?) Factum est autem in 
sabbato secundo primo, cum 
transiret per sata, vellebant 
discipuli eius spicas et mandu- 
cabant confiicantes manibus. 
2 Quidam autem Pharisaecorum 
dicebant illis, Quid facitis quod 
non licet in sabbatis? 9 Et 
respondens Jesus ad eos dixit, 
Nec hoe legistis qnod  fecit 
David cum esnrisset ipse et 
qui cum eo crant? 4 quomodo 
intravit in domum dei et panes 
propositionis sumsit et mandu- 
cavit, et dedit his qui cum 
ipso crant, quos non licet man- 
ducare nisi tantum sacerdoti- 
bus? 5 G*,2.) Kt dicebat illis 





39. yap] add. dre K. Syr.Hel. 


— χρηστος BL. 


txpyororepog s. ACRX. rel. Syr.Hel. 
Ll. ἐγένετο δε] καὶ ἐγενετυ D, ae.) AMth. | 2. 
- σαββατῳ] 1.841]. devreporpwry «-. 
ACD(R)XA. 69 mg. rel. (δευτερω πρω- 
τῷ 1.) Vulg. 
txt. Goth. (Arm.) sabbato a primo ἢ 
sabbato mance 6. 
bcf** 1. Syr.Pst. (om. in exemplari- 


bns nonnullis” 
Eth. 

— διαπορευεσθαι 
Χι, 


- αὐτον] om. 33. | ante ἐν σαββατῳ 


Ὦ. 


cra) 118. τὼν ς«. CIR. 33s. τοὶ. 


Memph, Arm. 


ii, 23.) | om. ABLA. 1. A*. 
— σποριμων] σπορηματων 69. 


--- καὶ εἐτιλλοὸν οἱ 


pad. αὐτ. ηρξαντο τιλλειν Ὁ. ὁ. (vid. 


Matt. οὐ Mar.) 


Oe 1. (e.) καὶ ἐτειλον 69. 
— και ἡσθιον rove σταχυας BC*RI. | 


&llel. Goth. Arm. /Eth. | add. αὐτῷ 
D. (vid. Matt. xii. 2, Mar. ii, 24.) | om. 
BC*LX. 1. a.c.e. Memph. 

τι ποίειτε.. .. σαββασιν ede Te ποιου- 

σιν οἱ μαθηται σοῦ τοις σαββασιν ὁ 

οὐκ ἐξεστιν 1). 

-εξεστιν)] tadd. mov g. AC. rel. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. (vid. 
Matt. xii. 2.) | add. post σαββασιν 1, 
Syr.Pst. | om. BD supra)R. 69. Latt. 
Arm. ||tadd. postea ev ¢. AC. rel. 
Valeo g's Goth. | ome eis 1. 89. 
11. abee ffl. Arm. (sabbatis ante ὁ 
οὐκ a.b.c.e.fiff-) 

— τοις σαβββ. οἴη. τοις AA*(add.!.) 

3. καὶ ἀποκριθεις  ἀποκρ. δὲ 1). 

- πρὸς αὐτους εἰπὲν 0 Ἰησους (B)C*A. 
rel. (dixit illis Jesus a.b.g'.) | προς av- 
τους ὁ Ino. εἰπὲν 33. Gotb. Arm. 
(om. ὁ B.) | ὁ Ἰησους εἰπεν (eXtyev 1) 
Gr.) προς αὐτοὺς ΑΟΘΣΕΧ, 69. K 
M. Syr.Pst. (ἡ ι.) (dixit ad 11105 6.) 
| ὁ Yao. πρὸς aur. εἰπὲν L. Vulg. Syr. 
Wel. Memph. | 6 1ησ. εἰπὲν αὐτοις 1. | 5. 
ΕἼ ἢ: 

— οὐδε] οὐδέποτε DLE. 


Syr. Pst. Memph. | 


ay* jg SyrHel. 
| om. BL. 1, 33. 69¢zré. 
Syr.Hel.mg.) Memph. 


πορευεσθαι C*(ecorr.?.) 


dren. 


(vid. Matt. xii. 1. Mar. 


μαθηται αὐτου οἱ δε 


καὶ ετιλλον] ετιλλὸν 


mira qraedani: 
μέρος τινα ἐργαζομενον τῷ σαββατῳ 


Memph. Arm. (alterutr. Goth. Atth.) 
vid. Matt. xii. 4. Mar. ii. 26. 
modum Jren. 237. 
quentis Syr. Pst.) 

4. εἰσηλθεν εἰσελθων D. 

— τοὺς aprove | τον αρτον» 69. 

— mpofestwe | προσθεσεως D Gr. 

--λαβων BC*LX. 33 ut vid. 
Memph.ut vid.) ξελαβὲεν καὶ So. AC 
R. rel. Latt. Svr.Hel. Goth. | om. D. 
1069. Is. 
237. (vid. Matt. x11. 4. Mar. ii. 26.) 

— εἐδωκεν] Tadd. καὶ s. ADR, rel. Syr. 
Hel. Atth. (vid. Mar, ii. 26.) | om. BL. 
1. Latt. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 


qnemad- 
| om. BD. (ὅτι lo- 


(Syr.Pst. 


Syr.Wier. Arm. /Eth. Jren. 


— οὖς] οἱς D. | (om. ove M.) 

— εξεστιν eLov ἣν DM. δ... οὕ, Syr.Pst. 
Tren. 237. (vid. Matt. xii. 4.) ἐστιν 69. 
[Δ ἃ. avrwm ΔΙ. add. illis Ath, 

- μονους τοὺς tepetc  μονοῖς τοῖς ἱερεο- 

ov Ὁ. 

tepetc Sic 69.) 

Post ver. 10 trausfert D.; et Ate habet 


Tren, vid. Matt. 
|| ovove] μονον RA. 


(μονοῦυς τοις 


TH αὐτῷ ἡμέρᾳ θεασα- 


trove crayvag και ἡσθιον s. ΑΟΥΧ 
A. 1. 89. 69. rel. Vulg. 6.c.ff.g'-? 
Syr.Hel. (Goth.) | (rove oraxyvac καὶ 
Pwxovrec ταῖς χερσιν ἡσθιον D. (a Je. 


—Tovro] om. LH. Arm. 
—dére BCDLXA. 1. 69. | tomore 5s. A 


Τὶ, rel. (biat 33.) 


ειπὲν αὐτῳ, Ανθρωπε εἰ μὲν οἰδας τι 
ποιεις μακάριος εἰ, εἰ δὲ μὴ οιἰδας ἐπι- 
Karaparog καὶ παραβατὴῆς εἰ τοῦ νο- 


J. Syr.Pst. Memph, Arm. (111}.) 

— xepow | add. avrwy ΟΝ [ΓΤ]. bce. | 
Syr.Pst. Memph.W. Eth. 

2. εἰπὸν (ειπαν X.) Syr.Hel. | ἐλεγον D. 


Latt. Syr.Pst. 


ek. rel. Vulec. 


— per αὐτου] συν αὐτῳ D. || fadd. 
ovric S. ACRA. rel. Syr.Hel. Gotb. 
|om. BDLX. !. 33.69. Syr.Pst. Meimph. 
sth, 

4. ὡς ACAUsic. rel. (Latt.) SyrHel. | 
Ctet” c.) | wwe RsielX. 4233. 69. 


K I 


[7 add. αὐτοῖς Ss. A 
(δ ον Syrr.Pst. 


μου (et trabaricator legis.) 
— αυτοις] add. ὁ Yyaove Ν, 
—ori ADR. rel. | om. B. 1. Arm. /Etb. 


3. cum illo Ct. 
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A B D[Q)] (8). 
1, Χ Δ. 
1. 33. 69. 
E(H)KMSUVIA. _ 
TE’ 2B 
@||Matt.12:9-14. 8 
Mar. 3:13-6. 


7. κατηγορίαν 


{ H 


KATA AOYKAN. 


/ / 3 € «NX CB / Ν “ / 
Κύριος ἐστιν ὃ vios τοῦ ἀνθρώπου Kai Tov σαββα- 
του. 

/ nm 

41 ° ἐ᾽ Ἐγένετο δὲ ' ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν 

\ . \ A ᾽ὔ 5S 
αὐτὸν εἰς THY συναγωγὴν Kat διδάσκειν: καὶ ἦν 
t 7 Ss κι, Nace Ν » ἔτι. ὦ vs / 
ἄνθρωπος ἐκεῖ," καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἣν ξηρά. 

“ “ \ ς a e 
"Farapernpovvro δὲ ' ot γραμματεῖς καὶ ot Papi- 
σι » “- uf / “]Φ 
gato. εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ * θεραπεύει, ἵνα εὕρωσιν 
8 > N au ne \ ὃ λ 
autos δεῖ ηδει τοὺς διαλο- 

- Ν 

τῷ ξηρὰν 
iv 
ἔχοντι τὴν χεῖρα, ἐ᾽ Ἔγειρε, καὶ στῆθι εἰς τὸ μέσον. 
ν 
ἱ καὶ ἀναστὰς ἐστη. “εἶπεν + δὲ΄ ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς 
αὐτούς, * ᾿Επερωτῶ ὑμᾶς tet” ἔξεστιν * τῷ σαβ- 


᾿ κατηγορεῖν" αὑτοῦ. 
γισμοὺς αὐτῶν, ἱ εἶπεν δὲ" τῷ 


ἱ ἀνδρὶ" ἵ | 


Rvel, G. 


quia dominus est filins homi- 
nis etiam sabbati. 


6 Factum est autem et in alio 
sabbato ut intraret in synago- 
gam et doceret: et erat ibi 
homo, et manus eius dextra 
arida. 7 Observabant autem 
seribae et Pharisaei si sabbato 
curaret, ut invenirent aceusare 
illum. ὃ Ipse vero sciebat co- 
citationes eorum, et ait homini 
qui habebat manum aridam, 
Surge et sta in medium. Et 
surgens stetit. 95 Ait autem ad 
illos Jesus, Interrogo vos 8ὶ 
licet sabbato bene facere an 
male, animam salvam faccre 
an perdere? 9 Et circum- 
spectis omnibus dixit homini, 





, wo» n my n \ n Ge - 
βατῳ, ον ῃ κακοποιῆσαι; ψυχὴν σῶσαι Extende manum tuam. Et 
x 3 / 
ἢ ἀπολέσαι; *° Kai περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς 
5 » κι 
εἶπεν αὐτῷ", Ἕκτεινον τὴν χεῖρά cov. Ὃ δὲ 
i 
5. ὁ viog Tov ανθρωπου] om. A*. [[4πίς sandi f. ct accusarent ae. unde ac- | 9. exeowrw BL. Vulg. ef Memph. 
κι τι caBB. ACDR. rel. Latt. Syr. eusarent Vulg.Cl. (6.¢.f7. Aith. |ladd. Goth. | ξεπερωτησω s. AD. rel. ad. 
Hel. Goth. Arm. | post καὶ του σαβ- car RL. 33. ΕΚ, Syr.Hcl.mg. e.ff-g'. Syrr.Pst.& Hel. Arm, ith. | 


Barov (B.) Syr.Pst. 


vid. Mait. xii. 8. 


Memph. /&th. Memph.(ut vid.) 
(om. καὶ BALat. Syr. | 7. αὐτου] avrw A. (illud Am.) 


ἐρωτήσω 1. 


—a BDL. Vulg. 


ac.ef fig. (Syrr. 


Pst. Memph.W.) 


8. ηδει] γεινωσκων Ὁ). ὁ. 


Pst.&Hel.ut να.) Memph. | Ire ς-. A. 


—eanre δὲ BLX. 1. 33. 69. a. | {και 
εἰπὲεν S. A. rel. Syr.Hel. Goth, Eth. 
[Syr.Pst. Arm.] | Aeyee D. of. (Syr. | —rye caBBary BDL. Am. Fuld. c.e,ff. 
Pst.) Memph. (et ait Vulg. fy? g. Syr.Pst. Memph.Schw. th. | 
et dicit c.e.) trow caBBacw gs. AX. rel. Vulg.Cl. 

—ry avopt BL. 1. 88. Ath. | τῳ αν- af. Syr.Hcl Memph.W. Goth. Arm. 


rel. ante ὑμας Arm. (Goth.? Aéth.?) 
[hiat 4. ] 


6. ver. sic in D. καὶ εἰσελθοντὸος αὐτου 
παλιν εἰς τὴν συναγωγὴν σαββατῳ 
ἐν Ὁ ἣν avOpwrog ξηραν exw τὴν 
χειρα. 

— ev] tpraem. καὶ s. AR. rel. οὗ. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. | om. B.Bély.Mai.LX. 


ie sa. δῦ. a.0.¢.e.f.7.9'.1. Ὄντ σι, θρωπῳ s. A. rel. Latt. rel, (vid. Mar. Tert. adv. Mare. iv. 12. [h. &.] 

Memph. Arm. /£th,  |/om. ἐν 69. ὁ. itt. 5.) |lom. D. — ψυχ. σωσ. ἡ απολεσαι] om. 33, | Con- 
— διδασκειν» -κεν FP, — τῳ 2°] add. την A. tra, Tert. 
—exee post arvOpwrog BRL. 1. 33. -- ἕηραν ἔχοντι τὴν xetpa] τὴν xepa | — ἀπολεσαι BDLX. 1. 69. Latt. [h. a] 


Syrr.Pst.&]Icl.mg. Memph. Goth. Arm. 
Tert. | amoxravat AAEF Wisi KMSU 
VITA. e. Syrc.Pst. MS. ΒΥ 
πιῆ, (vid. Mar. iv. 4.) jladd. οἱ δὲ 
ἐσιώπων D(A -ovy), Memph.MS.(an,. 
rec.) vid. Mar. 

10. παντὰας αὐτοὺς ABL, rel. ac. Syr. 
Hel. | avrove παντας DX. b.ef ff. 
Syr.Pst. [Vulg. Arm.] _ |ladd. ev opyy 
DX. 1. A. ab.(e.Ye.) F (ap. Blan.).0 
Syr.Hel. Arm. Eth. | add. μετ᾽ opyne 
69. (vid. Mar. iii. 5.) | non habent AB 
L. rel. Vulg. ff(ap. Sabat.).g'. Syr. Pst. 
Memph. 

— εἰπεν] λέγει D. (vid. Mar) 

— avry ABAEF Wist KMSUVPA. Syrr. 
Pst.&Meltxt. Goth. <Arm.ed. | Irw 
ανθρωπῳ Ss. DLX. 1. 33. 69. Vulg. 


Memph. | fante s. A. rel. Latt. vv. 
(om. ὁ. Eth.) 

— ἡ χειρ] om ἡ Δ. 

7. παρετηρουντὸ ABDRLXA. 1. 33. 69. 
M. | faapernoovry Φ. FE. rel. (vid. 
Mar. ili. 2.) |] pracm. καὶ 69. 

— δε] re H.| om. 1). 69, Memph. || fadd. 
avroy S. BDLA. 33s. 69. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Ath. (vid. Mar. 
iit. 2.) | om. ANA. 1. EF West ITIKMS 
UVIA. Latt. Goth. 

-- εἰ] ἡ FE. 

“-ἐν f.|om. DK. Am. a.b.c.e,ffig'.l 

- θεραπευεει ADL. | tOsparevon s. B 
XA. Is, 33s. 69, rcl. Memph. (vid. Mar. 
ni. 2.) Chiat R.) πιὰ. avray X. 33. 
69. M. (vid. Mar.) 

--- κατηγορειν B.Ble.Mai.X. 1. S. Am. 
Fuld. οἷ. Syry.Pst.&Hel. Goth. | κατη- 
yopnoa D. | txarnyoptay s. AL, rel. 
(h.R.) Memph. Arm. oceasioucim accu- 
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exovre ξηραν 1). 33. qui habebat ma- 
num aridam Vulg. α.Ὁ... σ᾽ Syr. 
Hel. habenti manom arid. ς. || par] 
εξηραμμενὴν KM. 

—eyepe ABLXA. 1. 33. 69. EF West 
MUVA. | eyetpov D. | ξεγειραι S. 855". 

— και] om. A. Syr.Pst. Memph. 

- στηθι εἰς] στηθεισις Lap.Tf. 

—ec τὸ μέσον Vulg. e.ffig'* | ev τῳ 
μέσῳ 1). abe. 

— και αναστας BDLX. 1. 33. Latt. (Syr. 
Ist.) Memph. Goth. eth. | fo δὲ 

A. rel, Syr.Hel. Arm. 

— ἐστὴ] ἐσταθὴ 1). | corny A. 

9. εἰ BDL. 33. 69. Latt. Goth. (/&th.) 
| tours. AX, rel. Syr.licl..] om: 
Ssyr.Pst. Memph. Arm. 

— ὁ Inoove] post avrove K. Vulg. é.c. 
Sffg'. Syr.Pst. Ath. | Οὐ, το σὸς 
syr.[ecl. Memph. Goth. Arm. |jom. 
ὁ B.Btly. Mai. 


avaor. Ξ. 





6. dextra erat arida Cl. | 7. si in sabb. Cl. 
| unde accusareut eum cl. | 9. sabbatis Ct. 


VI. 16. 


Vulg. a. ὁ. ες. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


88 


3 f t 
ETOLNO EV 


᾿Ιησοῦ. 


hf Mar, 3113-19 HY 
Matt.10: 2-4. 


i Aet. 1313. 

14. [kai] ‘lax. 

— [καὶ] ed. 

15. [καὶ] Ma. 
16. [xal] ‘love. 


KATA AOYKAN. 


Sart. 3 ? “ᾧ € \ 3 “A 

- καὶ *amexareatadyn * ἢ χεὶρ αὑτοῦ 
ε 2 3 Ἁ td 3 t 

[ὡς ἡ ἄλλῃ} “ αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας" καὶ 

4 ‘N ? 7 ἃ a 

διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, TL ἀν 


$ 


ζ 9 3 he ‘oes ~ ec 7 / 3 : 

42 15 "᾽ Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, * ἐξ- 

ω Sa i 5 N ", sr i ra) Ἂ N > 

ελθεῖν αὐτὸν εἰς TO Opos προσευξασθαι: καὶ HV 

"π᾿ 7 3 ~ ~ ΄σι ~ 

Is Hs διανυκτερεύων ἐν TH προσευχῇ TOU θεοῦ. 

> ig ς Ἢ Ν Ἁ > A 

ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ: 
3 > = 7’ Ὰ > 7] 

καὶ ἐκλεζάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεκα, ovs καὶ ἀποστο- 

> ἢ 14 3 t ὰ νι ἢ / 

λους ὠνόμασεν, Σίμωνα ὃν καὶ ὠνόμασεν Ilerpov 

XN ἃ 3 ~ * “ 3 4 ‘\ 

καὶ Avdpéav τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ Ιάκωβον Kat 
: , " * uw a 

**lwoavny, καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον, 

~ “Uy ~ ϑ Ψ 3 7 

Σ᾿ Μαθθαῖον΄ καὶ Θωμᾶν, ᾿Ιάκωβον ' ᾿Αλφαίου καὶ 
Ν 4 i 

Σίμωνα τὸν καλούμενον LyAwrny, 


vi 


* 
a Kal 


7 if 
ποιησαιεν TO 


13 


15 


t extendit, et restitnta est ma- 


nus eins, |! psi antem repleti 
sunt insipientia, et eonloque- 
bantur ad invicem quidnam 
facerent Iesn. 


12 (43,2.) Faetum est antem in 
illis diehus exiit in montem 
orare, et crat pernoctans in 
oratione dei, 13442) Τὸν cum 
dies faetus esset, voeavit disei- 
puhlos suos, et elegit duodecim 
Cx ipsis, quos et apustolos 
noiinavit, '*Simonem quem 
cognominavit Petram et Au- 
drean fratrem cius, Iaeohum et 
Johannen, Philippum et Bar- 
tholomeum, ' Mattheum et 
Thoman, Iacobum Alphei et 
Simonem qui voeatur Zelotes, 
15 Tudam lacobi et Judam Sea- 


Nee 
Καὶ OTE 


* Vu 
Και 


"lovdav 


᾿Ιακώβου, καὶ ᾿Ιούδαν *’loxapiad6,” ὃς | καὶ] ἐγένετο 


a.b.cef. Syr.Hcl.mg. Memph. Arm. 
MSS. Eth. (vid. Matt. xii. 13. Mar. 
iii. 5.) 

10. χειραν A*. 

— ὁ δὲ Syr.Hel. Memph. rel. | καὶ D. 
Latt, Syr.Pst. (vid. Matt. et Mar.) 

— ἐποιησεν ABLA. 33. rel. Syr.Hel.txt. 
| eLereevey DX. 1. 69. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.mg. Memph. Goth. Arm. ih. 
(vid. Matt.et Mar.) || fadd. οὕτως ¢. 
K. | om. AB.Aai.DLXA. 1. 33. 69. E 
PWVtst MSUVIPA. Latt. Syr.Pst. Syr. 
Hel.f Memph. Goth. Arm, Eth. 

— απεκατεσταθη ADLXA. 33. 69, EI 
MSVTIA. | ξαποκατεσταθὴ s. B.Mat. 
U. | «αποκατεστὴ 1. 

— χειρ αὐτου] fadd. tying «. 69. Ἐν 
rel. (sanata est /Eth.) vid. Matt, xii. 
18. οἵα. ΑΒΌΘΙΧ 77A. 1. 38. KU. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. 

— we ἡ addin ACD)Q. 1. 69. rel. διε 
g'* Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. Eth. 
(vid. Matt. xii.) | om. BL. 33. Vulg. 
a.e.ff.l. Memph. | (we και ἡ αλλη Ὦ. et 
Lap. West.?) 

— ad. fin. add. ver.5 1), 

11. διελαλουν»} eXKartovy KTPU. | cuve- 
λαλουν 33.  διελογιζοντο D. 

-- adAndavg] add. Aeyovrec AM. Syr. 
Heli 

— τι av rae. τῳ Ἰησου) πὼς απολε- 
σωσιν αὑτὸν Ὦ. 

— ποιησαιεν BL. 1. 33sic. 69, A. | -σειεν 
A. | ἔτ-σειαν s. AE. rel. (-crav QXN.) 
(vid. Dsupra.] (qnidnam illi facerent 


6.) 


13. χαυταις] exetvacc Ὦ. Memph. 

- εξελθεὲν αὐτὸν ABDL. 88. 6. (Goth.) 
} ἐξέλθει X. | ἐξῆλθεν s. QA. 1. 
rel. (Latt.) vv. (/Eth.) [h. a.] Cypr. 
14. 213. 

— opoc] add. ὁ Ιησους ΔΊ, Syr.Hel. 
(praem. Syr.Pst. Goth.) 

— προσενξασθαι Cypr.14,213.| και προσ- 
εὐχεσθαι 10. 

— του θεοῦ] om. 19, | Contra, Orig. 1. 
2164, Cypr. 14.213. 

13. προσεφωνησεν] ἐφωνησεν D. 1. Eus. 
D.E, 120°. 

— rove μαθητας Eus.D.E. 1 τοῖς μαθη- 
rac I. 

— ὠνόμασεν Eus. D.E. in Ps, 413%, 682% 
| ἐκαλεσεν 1). 

14, ab init. add. Πρωτὸν D. 

— Σιμωνα dv cat wvopacev] om. 69. 6. 
(om. και Vule. be/f.ffig'*l. Syr.Pst. 
Memph. | Contra, a. Syr.Hel.) 

— ὠνόμασεν] exarece Eus.]).E, (ov και 
Ilerpov ἐπωνόμασεν 1). Arm.) 

— και lax. BDLA. 33. 69. IX. Vulg. MS. 
a.bc. Syr.Pst. Arm. | *om. καὶ ς΄. 
AQ V. το. νυ 6. 1 0: Syr.Ucl. 
Memph. Goth. Eth. £us. D.E.120¢, 

— Iwavynv] add. τὸν αδελφον αὐτου, 
ove Exwvopacey βοανήργες, ὁ ἐστιν 
viat Boovryc D. | Contra, £us. DE. 
(add. fratrem ejus /Eth.) 

— καὶ BA. BDL. 33. a.h.c.. Syr.Pst. 
Arm, /Eth, Eus. D.E. | *om. καὶ τ. 
AQNA. 1. 69 sic) rele Vule. εὐ {σ᾽ 
Syr.Hel. Memph. Goth. 

— και Βαρθ.] add. iterum καὶ lwaryny 69. 


15. και ab init. BDL. α.δ...1, Syr.Pst. 


Memph. Arm. /Eth. £us.D.E. 120°. | 
*om. S. AQX. 1. 33. 69. rel. Vulg. 
ef.ffg'. Syr.Hel. Goth, 

15. Ma@@atoy και Θωμαν om. A.  Θω- 
μαν kat Mar@atav X. || Ma@@atov B* 
Mai.D. Goth. | {| Mar@auyv s. ABQ. 
rel. | Ματθαιαν 69. [καὶ Owp.] om. 
καὶ 69. 6. pro more. 

— Owpay] add. rov ἐπικαλουμενον διδυ- 
pov D. 

— Τακωβον] praem. καὶ D*L. 33. 69. 
a.b.cl. Syr.Pst. Memph.W.&8. Arm. 
ith. | Contra, ABD?QXNA. 1. K. rel. 
Vulg. efifig'. Syr.Hel. Memph.MS. 
Goth. 

— Αλφαιου] f praem. rev rou s. ADQX. 
rel. Goth. (vid. Mar. iii. 18.) | om. BL. 
1. 33. 69. Arm. 

— Σιμωνα] Τιμωνα Msie. 

— τὸν καλ.] om. τον L. 

16. και Ἰουδαν Tax. BDQL. 69. F West. 
Vulg.Cl. a.b.c.ffl. Syr.Pst. Memph. 
Arm. 22th. || *om. cat Ε΄ AXA. TI. 
38. Am. efg'. Syr.Hel. Goth. | (om. 
Ιουδαν Ἰακωβου A.) (filium Jac. Syr. 
Pst.) 

— Ioxaptw8 BL, 33, Σκαριωθ D. e.fig'. 
l. Seariotha c. Syr.Pst. | tloxapiwrny 
Ss. AQ. rel.“ ΠΕ ἢ ΕΥ̓ ΗΕ. 
Memph. Goth. Arm.MSS. | Seariot 
Am, Scarioten Arm.ed. | om. α.ὃ. 

-- ὁς cate ADQ. rel. Syr.Hel. Goth. 
(vid. Matt. x. 4. Mar. iii. 19.) | om. 
καὶ BL. Latt. Syr.Pst. Memph. Amn. 
Eth. 





16. Et Judam C7. | Iscariotem Ci. 


20] 


ABD[PKQ{R]. pe 
LI=]XA. a 
1. 33. 69. 
E[H]KMSUVPA. 
ὁ Mar. 9: 7.566. 
Matt. 4:25, seq. 


§R 
19. ἐζήτει 


k || Matt. 5: 9-12. 
§= peo 


KATA AOYKAN. 


7 \ Ἁ > Το 5 ἘῸΝ 
προδοτης" καὶ καταβὰς μετ αὐτῶν, ἐστὴ ἐπὶ 
7 κ- 27 ΄- 3 “σ᾿ 4 \ n 
τόπου πεδινοῦ, καὶ OXAOS μαθητῶν avTov,! καὶ πλὴ- 
Ν ΄- ΄σ 3 Ν / fo 3 ls 
dos πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης THs [Ιουδαίας Kai 
ε Ν \ ΄- 7 ’ Ν as 
lepovaaAnp καὶ τῆς παραλίου Tvpov καὶ Σιδῶνος, 
¢ cy 3 κι ΄-“ a) 5 Ν -“ 7 
18 οἱ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νό- 
> “~ ς f if 5. Δ ΄ 
gov αὐτῶν, καὶ οἱ *évoyAovpevor * ano” πνευμάτων 
7 10 XN ~ € ¥ 
ἀκαθάρτων ' ὃ ἐθεραπεύοντο. καὶ πᾶς 0 ὄχλος 
᾽ »Ο if ω " ΄- Φ f 9 3 κι 
ἐζήτουν᾽ ἅπτεσθαι αὐτοῦ, τι δύναμις παρ αὐτοῦ 
f n ’ 
ἐξήρχετο, καὶ ἰᾶτο πάντας. 
‘ Ss > 7 Ν \ > n 
43 * Kat αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
Ν Ν 3 mn 3 - 4 ¢ f 
εἰς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν, * Μακάριοι οἱ πτωχοί, 
“ ¢ / 3 Ν ¢ f π᾿ a § 91 ΄ 
ὁτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. μακάριοι 


17 


ὙΡΊΤ. 


riot qui fuit proditor: "7 (45,10 
et descendens eum ijlis stetit 
in loco campestri, et turba dis- 
eipnlorum eius et multitudo 
copiosa plebis ab omni Tudaeca 
et Iliernsalem et maritima et 
Tyri et Sidonis, ' qui vene- 
runt ut audirenut cum et sana- 
rentur a languoribus suis, et 
qui vexabantur ἃ spiritibus 
immmnundis curabantur: © et 
omnis turba quaecrebant enum 
tangere, quia virtus de ilo ex- 
icbat et sanabat ones. 


20 (45, 5.) Et ipse elevutis oeu- 
lis in diseipnlos suos diecbat, 
Beati pauperes, quia vestrum 
est regnum dei, 7! 47,5.) Beati 


§ Pp “μὴ 


§H 


€ ~ wn tf 7 
οἱ πεινῶντες νῦν ὶ ὅτι χορτασθήσεσθε. 
, κι Θ᾽ ? 
κλαίοντες νῦν, OTL γελασετε. 
44 φῳ 7 f 9 ef 7 ς ~ e 
Makapiot ἐστε, ὁταν μισήσωσιν υμᾶς οἱ 
af cf > fe ¢ ων Ν, 3 ? 
ἄνθρωποι, Kal ὅταν apopiawaty ὑμᾶς καὶ ονειδίσω- 
4 9 7 XN 27 € n € Ν Φ 
σιν, καὶ ἐκβάλωσιν τὸ ονομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκα 
΄- e ΄σο nm 3 v 
TOU υἱοῦ τοῦ avOpwrov. 


23 § 3 


ze ¢ 
μάκάριοι οἱ 


qui nine csuritis, quia satura- 
bimini, 85) Beati qui nune 
fletis, quia ridebitis, 7? (4% 5) 
Beati eritis cum vos oderint 
homines, et eum separaverint 
vos et exprobraverint et eicce- 
rint nomen vestrum tamquam 
malum propter filium hominis. 
*3 Gaudete in illa die et exul- 


f re) 3 “ ‘fy 
χάρητε ἐν EKELVN TH 





17. καταβας peraBac εκειθεν 69. 

— tory] om. A. Arm. 

— τοπου] του Δ. 33. ESVY. 

— axAog] add. πολυς BL, 1. Syr.Pst. | 
Contra, ADQ. rel. vv. 

— Tov dhaov] om. 1. 

— της Iovd.] om. της DF West. 

—, 18. ‘Tepovoad np... ot ηλθο»}] αλλων πο- 
λεὼν ἐληλυθοτων D. || post ‘leo. ] add. 
et trans fretum a.d.c.ffil. | add. et ex 
illa regione Arm, || Tvpov] pracm. 
“et” Vulg. σ᾽. [| Sidwvoc] add. et 
aliarum ecivitatum c.(e.) Goth. || #A- 
Gov] ἡλθαν L. 

18, ενοχλουμενοι ABL. 1. | LoyAovpervor 
Ἐπὶ ΟΣ Fel. 

— azo ABDQLAEF Wist. MSVI ap. Tf. 
Aap.Tf. | ture s. X. 1s. 33s. 69. Ks 
Us. 

— εθεραπενοντο) fpraem. καὶ S. XA. 
1. 69. rel. Syrr.Pst.& Hcl. Goth. |om. 
ABDQL. 33. Latt. Memph: Arm. 
ZEth. |jadd. ἁπαντες 69. 1. 

19. εζητουν BL, Am. bef. Syr.Pst. Goth. 
| telnree Ss. ADQRK. rel. Vulg.Cl. a. 
c.ffi.g'. Syr.Hel. (εξητει A.) 

— ἀπτεσθᾳι} αψασθε (i.e. -ar) D. 

20. αὐτοῦ] om. 1). e. Syr.Pst. 

— ἐπαρας Orig. iv. 2524. 372°. | errapac D. 

— αὐτου 1% Orig. iv. bis. | om. Latt. 
exe. (. 

— μαθητας αὐτου Orig. iv. 372% | om. 
avrov 1). ff. Orig. iv. 2524. 


202 


20. eXeyer Orig, iv. 372%, | λέγει X. Orig. 
iv. 2524. (et dixit e.) 

— οἱ πτωχοι] add. τῷ πνευματι QTAX. 
1. 33. 69. a.c fi Syr. Hier. Memph. MS. 
man.rec. Goth. Arm.ap.Gb. (vid. Matt. 
v.3.) | om. ABDR. rel. Vulg. 6.e./7. 
gi? Syrr. Pst. & lel. “Memph.W.& 8. 
Arm, /&th. Orig. iii. 173° Orig. Jat. 
iii. 835% Eus.in Lue. 163. Tert. adv. 
Mare. iv. 14 dis. de Fuga 12, 

— τοῦ θεου] των ovpayvwy X*. 69. af. 
Goth. | Contra, Orig. iti, Eus.in Lue. 
Orig. Int. iii, (vid. Matt.) 

21. οἱ πεινωντες νυν] qui nune esuriunt 
et sitiunt ὑνο σ᾽. qui esuritis nune et 
sititis a.(c )(.) om. nune c./. add, jus- 
titiam c.e./. 

— χορτασθησεσθε] -σονται X. 69. Arm. 
ed. /Eth. Vert. adv. Mare, iv. 14. 

— pak. οἱ κλαίοντες γυν or. γελασετε] 
om. D. | (ante par. οἱ πεῖν. Syr. Hier.) 
| Contra, Orig, ii. 579°. 704% iii. 2694. 
322%, 3234, iv. 312% || yeXacovrae Arm. 
ed. ith, Orig. ii. 704%. iii. 3239, iv. 
9155: Ws... 155. τῇ ΓΞ 1635. in Ps. 
ap.Mai73. 7εγί. αἂν, Mare. iv. 14 dis, | 
Contra, Orig. iii, 322°, 

22. μισησωσιν ABQR. rel. Clem. 582. | 
-σουσιν IJPXA. 

— agop. ὑμας] om. ὑμας D. 

— oaved. καὶ exBar.] ἐκβαλ, καὶ oved. D. 
a.b.e.ff. Cypr. 91.185. 272.310, | Ctra., 
Vulg. eyig'* Tert.ady, Δίαγο, iv. 14. 


22. ονειδισσιν Clem.  τσουσιν XA. 

— εκβαλλωσι 69. 

— inxa ABR, rel. Clem. | -xev DP 
ΕἸ. 0. 

23. χαρητε ABDPT/AQTFRLEXA. 1. 
33. 69. EF Wish HKMSUVMA. | yapere 
Pap. Knittel. (xa....Qap. Knittel.) | 
tyatpere S. |ladd. propter filium ho- 
minis Arm, 

— tov yap ὁ Cypr. 91.185. | orev D*. 
(ὁτι ὁ corr.) Syr.Pst. AEth. | om. yap 
KX. | om. ὁ 69. 

— πολυς] πολλοῖς EB. 

— τῷ ovpary ADPQLE. rel. | rate ov- 
pavac B.Jai.R. 69. eff Goth. Cypr. 
91.185. 7272.310.? (vid, Matt. v. 12.) 

— κατα και 69. 

— kara ta avra BDQEX. 33. (a.c.e. Syr. 
Pst.) Memph.ut vid. Arm. similiter a. 
Syr.Pst. eadem c. per cadem e. } fxa- 
ra travra S. APRszve. rel. (ταῦτα hoe 
accentu s. LEKMUIPA.) Orig. iii. 
466%. secundum hace Vulg. 6.f. Syr. 
Hel. Vert. adv. Mare. iv. 15. sceundnum 
hoc Goth. sie quoque Auth, 

— yap Orig. iii. 466%. | om. DGr. aff. 
Arm. 

24, wAnv] om. A. 

— ὑμιν»} ἡμιν 69. 





18. venerant Cl. | 19. quaerebat Cl. | exi- 
bat ΟἹ, 


VI. 30. 


Vulg. a. ὁ. ες. 
Syrr. Ἐς H. 
Memph. 
Goth. Arm. £th. 





26. [πάντες] 
7 @ 


IMatt.5:44-47. vB 
€ 


KATA AOYKAN. 


‘ Ἀ ς Ἁ € ~ 
ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε' ἰδοῦ γὰρ ὁ μισθὸς ὑμῶν 
XN \ ? Vi Nae! 9 / 
πολὺς ἐν τῷ οὐρανῷ: κατὰ τὰ avTa yap’ ἐποίουν 
τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 
ἘΠ ot \ 2. κ ira n 7) ch 3 “a 
45 ** Ἡλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε 


\ 7 ς nm 95 > % ς ~ e 8 
τὴν TapakAnol vpov. OVAL UpLLY, OL EpTrE- 
͵ὔ * a , ’ > ἊΝ e 
πλησμένοι [᾿ νῦν |, ὅτι πεινάσετε. οὐαὶ * οἱ γε- 
οὶ nm σ , Ν “ °6 5». ΝΎ 
λῶντες νῦν, OTL πενθησετε καὶ κλαύσετε. oval 


fed an ς “ »" f ¢ 2) θ sll 

οταν καλῶς υμᾶς ELT@OLY πάντες οἱ aVEpwWTO” κατὰ 

+ Ν 3 \ if \ ᾽ te “ “ ς 

"τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφῆταις οἱ 
Ψ nm 

πατέρες αὐτῶν. 


yn aie if a nm Ἅ f 3 
40 1 AAG” ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ᾿Αγα- 


tate: ecce enim merces vestra 
multa in caelo: secundum 
hace cnim faciebant prophetis 
patres corum, 3) 691.) Verum 
tamen vae vobis divitibus, quia 
habetis eonsolationem vestram. 
25 (51,19) Vae vobis qui satu- 
rati estis, quia esurictis. Vae 
vobis qui ridetis nune, guia 
lugebitis et flebitis. 2° Vac cum 
bene vobis dixerint omnes ho- 
mines: secundum haec [enim] 
faeiebant pseudoprophetis pa- 
tres eornm. 


27 (52,5.) Sed vobis dico qui 


a \ , \ ecm a an a ~  auditis, Diligite inimicos ye- 
TATE TOVS ἐχθρους UL@V, KaAwWS ποιεῖτε τοῖς HLLOOU™ stros, benefacite his qui vos 

€ κα Sie Ἂ \ / Ἐς κα t oderunt, * benedicite maljedi- 

σιν VAS, εὐλόγειτε oS a ou a a ae ae centibus vobis, orate pro ca- 
—_—— a βὰν 16 } » ᾿ ᾿ . 4 
vy προσεύχεσθε ὑπερ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. ™ σῷ lumniantibus vos, 9 ©%°> Et 


28. TpocevY. περὶ E 
m Matt. 5: 3y, 40. 


καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα 


ἢ κωλύσης. 
π Matt. 5:42. μ ) i 
30. [τῷ] air. 


τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα; πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην" 


in maxillam 
praebe ct alteram, et ab eo qui 
auferet tibi vestimentum etiam 
tunicam noli prohibere: 39 om- 
ni autem petenti te tribue, et 


¢ qni te percutit 


a nm os \ 
41 ©" Παντὶ [δὲ] τῷ αἰτοῦντί σε δίδου: καὶ ἀπὸ 





25. ὑμιν 15. om. LZ. 69. Tert.ady. Mare. 
iv. di: 

— οἱ ἐμπεπλησμενοι) rote ἐμπεπλησμε- 
vos ΕἾ. |[*add. νυν ΒΟΤΈΠΙΙΞ 
pee loo. 69. A. f. Syr.Hcl.* Memph. 
Goth. Arm. Ath. (vid. seq.) | om. >. 
ADP. rel. Vulg. a.d.c.e.g% Syr.Pst. 
dren, 202. Tert. 

— xevaonre MTS. 

— ovat 2°.| Fadd, ὑμιν Ss. ADPQTER. 
33. rel. Orig. Int. iii. 848% Hil. 396°, 
ΠΟ ΙΓ ΌΤΙ 69. KS. J/ren. 202. 
Orig. til, 270%. 794%. iv.312%. Orig. Int. 
ii. 684°. iii, 8805, = || (ovar.... vuv] om. 
S. | om. νυν ὁ. Mil. 396") 

— καὶ K\avoere Orig. iii. bis. iv. 312°, 
Orig. Int. ili, bis. | om. X. ren. 202. 
Hil. 396', 

26. ουαι] tadd. ὑμιν >. DA. 69. ὁ. Syr. 
Pst. Memph. Arm, ath, Jren. 202. | 
om. ABPQRLEX. 1. 33. BF WWéss OK 
MSU7AVITA. (Latt.) Syr.Hel. Goth. 
Orig. Int. ii. 689%. Tert.ady. Mare. iv. 
15. 

— ὑμας post καλως (D)PQREXN. 1. 
rel, | ante καλως B. | post ειἰπω- 
ov AL. 33. H. Syr.Pst. Jren, 202. 
J ὑμιν D, (post καλως). | om. ὑμας 
69. 3 

— σαντες ΑΒΡΟΉΞΝ, 1. 33sic. 69. 
Ksic. rel. Am. Fuld. For. a.b.c.e.f ff. 
gl. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm.ap. 
Gb. Iren.202. | om. DLAF Wrst.S ΓΛ. 


Vuig.Cl. Syr.Pst. Arm.ap. Rieu. Aeth. 


Tert. adv. Mare. 

26. kara ra avra BDREX. 33. K. (a.ce. 
Syr.Pst.) Memph.ut vid. (Goth.) Arm. 
similiter a. Syr.Pst. Goth. eudem c. 
per eadem e. | [xara ταῦτα s. AP. 
rel. secnndum hace Vulg. bff. Syr. 
Hel. fren. Tert. sic quoque /&th. 

— yap]om. D. Am, Fuld, For. a.b.c.e. 
Siffg'l. Tert. | Contra, Vulg.Cl. Tren. 

— τοῖς ψευδυπροῴφηταις Vulg.Cl. rel. 
Tren. Tert.{ prophetis Am. Fuld, For. 
(Agi t 

— ot warepec avrwy (fren.) Tert. | om. 
B. [αὐτων] ὑμων 69. Tren. 

27. αλλα ABDPRLZA. 33.69. EX MUszie. 
ΓΓαλλ᾿ τ. XHSsVse. 

— ποιῆτε A. 

28. ὑμας (post carap.) AB. Mai. DPREX 
sic. 1. 33. 69. ΟΠ αὖ jf.g'. (vid. 
Clem. 605.) Orig. ap, Cram. in 1 Cor. p. 
98. Eus, P.E.6544. (ἡμας Clem. 307.) 
late Ss. LA. rel. Vulg. cf Just. 
Apol.i.15. Orig. i.7724% = |[fadd. και 
=. Vulo.Ci. 7. Syr.Pst. ith. (vid. 
Matt. v.44.) | om. ABDPRLXZA. 1. 
33. 69. ENIKMSU 7ZAVIA. Am. (Latt.) 
Syr.Hel. Goth. Arm. 

— ὑπερ ADPR. rel. Memph. Eth. sic. 
Just. Clem.307. Orig.i. 198%. us. in 
Ps, 915, 1378. 699°. [πέρι BLS. 

— ἐπηρεαζοντων] ἐπερεαζοντων AZX. | 
ἐπηρηαζ. 1)“, 


38, ὑμας} ὑμων A. |ladd. καὶ διωκοντων 
ὑμας 69. Eus.in Ps, 699%, (δεωκ, loco 


ἐπηρεαζ. Memph.) vid. Matt. v. 44. 
καὶ αδικουντων avrove Kus, in Ps. 
1515. 


29. τύπτοντι] τίπτι Asie. 

— σε] σοι 69. (Contra, Orig.) 

— ἐπὶ τὴν] εἰς τὴν Ὁ). Clem. 85. 307. 
Orig. 1.7124 bis, 738%. |ladd. δεξιαν E*. 
Orig. i. 712% semel, (vid. Matt. v.39.) | 
Contra, semel, 738, 

— παρεχε] στερψον 69. (Contra, Orig. 
iter.) |ladd. αὐτῷ D. 69. αὐ δὲ 
gil. Syx.Pst. Goth. /&th. (vid. Matt.) 
J om. Vulg. 9 Syr.Hel. Memph. 
Clem. Orig. i. ter. (om. seq. καὶ a. 
Memph.) 

— χιτωνα] add. cov AT. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. (Jren. 243.) Orig. i. 738%. 
(vid. Matt.) | Contra, Clem. 598. 

50 ce ADP] X. rel. Vulg. a.c.e.fg*. Syr. 
Hel.* Memph. Goth. | om. BRL. 1. K. 
ὁ... Syr.Pst. Arm. /Eth. Barnabas 
19. Clem. 523. 953. 

ADPR. rel. 





Clem.bis. | om. B. 


Seerat τῷ 


Barnabas. 
— διδου] δος 33. (vid. Matt. v. 42.) | 
Contra, Barnabas. Clem. bis. 





93. est. in cnelo Cl. | 26. benedixerint vobis 
bomines Cl. | om. enim Am. | prophetis Am. 
| 27. nderunt vos Cl, | 28. et orate Cl. | 29. 


aufert Cl. 
“09 


KATA AOYKAN. 


AB([C]D(P)(R). vé κι Bey \ \ . ae 91 os ἢ 
τ χα πὰ τ αἰρθαπος ἴω σα ue eae Kal Kalors 
1. 33. 69, θέλετε ἵνα ποιῶσιν UELtY οἱ ἄνθρωποι, καὶ υμεις 

EHKMSUVIA. a —— 32 ps oD in πες 

oMatt.7:12. ve WOLELTE αὐτοῖς ομοίως. καὶ εἰ “YATATE TOUS aya- 

(Rk ε 


πῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ yap οἱ 
ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσιν. ~ καὶ 
ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία 
ὑμῖν χάρις ἐστίν, καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ 


4 \ SEN 
Καὶ εν 


31. [καὶ ὑμεῖς 
P Matt.5: 46-48. 


33. καὶ [yap] 


34. δανείσητε ποιοῦσιν. 


ν1.81. 


qui auferet quae tua suni ne 
repetas, 3! G4,5. Et prout 
yvultis nt faciant vobis homines, 
et vos facite rlis similiter. 
3? (55,5) Ee si diligitis cos qui 
vos diligunt, quae vobis est 
gratia? nam et peccatores di- 
ligentes se diligunt. % Et si 
benefeceritis his qui vobis be- 
nefaciunt, quac vobis est gra- 
tia? siquidem et peccatores 
hoc faciunt. 3 Et si mutnum 
dederitis his a quibus speratis 


— [azo |NaBetv 
3 
toad. 

4 Matt. 5:45. 


f 
καὶ TOVNpOUs. 


3 ‘ \ 
48 °° Τίνεσθε * oixrippoves, καθὼς [ καὶ 0 πατὴρ 
‘ 
καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ 
\ / ‘ 3 \ 
μὴ καταδικάζετε, Kal ov μὴ καταδι- 





86 VS 
τ ritt.7:1.2. 8 ε μ᾿ 
87. [καὶ] μὴ καταδ, μὴ κριθητε. 
- δικαζ. καὶ οὐ μὴ 

δικασθ. 


ς wn 7 Ψ 7 
ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. 


§ 57 r 


if ᾽ τ 
*OaveiCere παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε 
΄“ ἡ / αὐ τς ζ » ΤΣ. Ν \ t= 
λαβεῖν," ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ [ γὰρ] ' apap- 
X ς a fy ee 3 7’, \ 
τωλοὲ ἀμαρτωλοῖς δανείζουσιν, ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ 
S33 Ἁ Ψ “- δ 3 δὴ Ἑ n 
πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ aya- 
΄ he Ἁ 3 f 
θοποιεῖτε, καὶ δανείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες: καὶ 
SIs ς Ν ¢ ΄σ / g Nae εν ἧς: ε 7 
ἐσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς, Ἵ καὶ ἐσεσθε υἱοὶ ' ὑψι- 
ef Ν / Ν 5 7 
στου, ὅτι αὐτὸς χρηστὸς ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 


recipere, quae gratia est vobis? 
nam et peccatores peccatoribus 
frenerantur ut recipiant acqua- 
Jia. %° Verum tamen diligite 
inimicos vestros, et bencfacite 
et mutunm date nihil inde 
sperantcs: ct erit merecs ves- 
tra multa, et eritis filii altissi- 
mi, quia ipse benignus est su- 
per ingratos et malos. 35 Estote 
ergo misericordes, sicut et pa- 
ter vester miscricors est, 97 (δδ, 
2.) Nolite iudicare, et non indi- 
cabimini: nolite condemnare 





81. ποίωσιν ὑμιν] ποιουσιν ὑμας A. (Con- 
tra, Clem. 304.) 

— καὶ ὑμεις ADPR. rel. (Clem. 304. 
post wovere.) Tert. adv. Mare, iv. 16. 
ce. Gnost.10. (ὑμεις Orig. in Prov. ap. 
Mai. p.32.) vid. Matt. vii, 12. | om. Β. 
a.ff. Iren, 243. 

— ὑμοιως (ante moire Orig.in Prov.) | 
om. D. 6. Jren. 243. Clem. 804. 

SPB ol pepe 

— Tota ὑμιν χαρις....αγαθοπ. ὑμας ver. 
33.} om. 1. 


— οἱ ἁμαρτωλοι] om. ot A. || add, τοῦτο 








ποιουσιν 10. 

33. ἐαν] praem. yap B. |lee D. 

— αγαθοποιητε ABLZEX. rel. | -eere DP 
A. 33. HMLPap. 77.4. 

— χαρις ABLE ΝΟ. rcl. Goth. Arm. | post 
ἐστιν 1. Vulg. (b.e(e)CF) (ὅγε. 
Pst.) Memph. ἢ, | ante ὑμιν 10. 
(a) Gyre!) 

— yap ADPL. rel. | om. BA. “Ἐπ. 

— οἱ apapr.] om. ot A. 

— τὸ αὐτὸ] rovro 1). hoc Vulg. aff. 
hace 4.c,f. id ipsud 6. Syr.Hel. (om. 
το A.) 

34. καὶ cay | cay 1). 

— δανειζετε ADPLXA. 33. 69. EF Wiest, 
HKA. Just. Apol.i.15. | δανεισητε B 
=. | Τἐδανειζητε “. 15. MsSsUsVsIs. 

-- ὧν} ὦ =P. 

— λαβειν BLE. Just. | ξαπολαβειν ς. 
ADPX. rel. vid. infra, 
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χαρις ὑμειν ἐστιν 1). [Vulg. a.d.c.] 
(τι καιγον morte Just.?) | ὑμι» χαρις 
B. 6. 

— yap ADP. το]. | om, BLE. Memph. 

— ἁμαρτωλοι] fpracm. οἱ Ss. =. 69s. Hs 
Ks. Memph. | om. ABDPLA. 1. 33. 
EMSUVIA. Goth. 

— ἁμαρτωλοι ἁμαρτωλοις ἁμαρτωλοις 
tantum A*, ἁμαρτωλοι tantum ἅς 

— apaprwrorc] -rAove II, 

— ra ισα] om. 1). a.be eff. | Contra, 
Vuig. fg" 

35. πλην] add. λέγω ὑμιν U. dico 6. 

— αγαθοποιειτε) add. τοις μισουσι» ὑμας 
Arin. 

— μηδενα ἘΞ εἰς. 

— απελπιζοντες ABLEX. rel. (ΛΠελ- 
ΠΙΖΙΝ Memph.) | αφελπιζοντες DP. 
— πολυς}] add. ἐν τοῖς ovpavoig A. c. 

in caelo al. 

— ὑψιστου] tpracm. τοῦ s. ls. 69s. | 
om. ABDPLZXA. 33. LUKMSUYVEA. 

— ayaptorove καὶ πονῆρους Clem.141. 
Tert, adv. Mare. iv. 17. | zrornp. και 
ayap. 1. Arm, (crga bonos et erga 
malos /Eth.) 

36. γινεσθε] Tadd. ovy 5. APX. rel. 
Vulg. fig': Syrr.Pst.&Hel. (vid. Matt. 
v.48.) Orig. Int.i. 194°. | om. BDLZ, 
1. 33. a.b.c.e.ff.l. Memph. Goth. Arm. 
Eth. Clew. 141,482. Orig. ii, 26%. Tert. 
adv. Mare. iv. 17. Cypr.71. 


| 81. ὑμῖν χαρις ἐστιν APPLE. rel. fi vv. | | 36. καὶ ADGr.PX. rel, Just. Ap.i. 15. 


Tr. 96. Orig. ii, Orig. Int.i. Cypr. 71. 
lom. BL=. 1. ο. Memph, th. Tert. 
Clem. bis. 

— ὑμων] add. ὁ ουρανιος 69. Ath. Just. 
Tr. 96. Clem. 482. (vid. Matt. v. 48.) 
} Contra, Just. Ap. i. 15. (Ciena: 
Orig. ii. Orig. Int. iii. Tert. Cypr.71. 

37. καὶ 1°. Syr.Hel. Goth. A&th. | om. D. 
1. Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. Tert. 
αν, Mare. iv. 17. (vid. Cypr. 353.) vid. 
Matt. vii. L. 

— κρινετε] κρινηται DP. 

— καὶ ov 1% BCPS. rel. Vulg. d.ff-g'. 
Memph. | iva ADAste. ne a.c.e/. 
Goth. Eth. Polyc.2.(? Matt.) Tert. 
adv, Mare, iv. 17. Cypr. 313. (vid. Matt. 
vide 

— κριθητε] add. και BLZEXS. Syr.2Hel. 
| Contra, ACDP. rel. Tert. 

— καταδικαζετε ACDP. rel. | δικαζετε 
B. | καταδικαζητε XA. | -σητε ΔΛ. || per 
καταδικ..... καταδικασθητε om. Γ΄. 

— και οὐ 2°. ABCP. rel. Vulg. ὁ, σ'. | 
iva D.a.ff. Ath. nec.e. Tert. Cypr. 818. 

— καταδικασθητε] δικασθητε B. 

— απολυθησεσθε] «πολυθησεται A*, 

38. καλο»] add. καὶ V. Vulg.Cl. Syr. 
Pst. Goth. | Contra, Am. (Latt.) Syr. 
Hel, rel. Clem. 954. Kus, in Ps. 556°, 
T ert, adv. Nharc. iv. 17. 


30. aufert C7. | 35. om. et ante benefacite Cv. 


VI. 49. 


Vulg. a. ὁ. ς. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 





5 Mar. 4: 
Matt. 15:14. € 


t Matt. 10:24. 
Jo. 


vy 
13:16. y 


UMatt.7:5. 20 
E 


42. ἐκβαλεῖν post 
τ. ἀδελ. σου 


“I P 





KATA AOYKAN. 


> 7 7 3 
ἀπολύετε, Kal ἀπολυθήσεσθε: “ὃ δίδοτε, 
; 


Kaa Onre. 
Ν 7 εἰ - 7 Ν iy 
καὶ OoOnoeTat ὑμῖν, μέτρον καλὸν πεπιεσμένον 

ς 7 3 
σεσαλευμένον | * ὑπερεκχυννόμενον΄ δώσουσιν εἰς 
Ν / ε - + © Ν 7 “ an > 
TOV KOATOY ὑμῶν. *@ yap μέτρῳ μετρεῖτε, AVTL- 
/ Ms ~ 39 Pe p ἢ P ἴα BS i/ " : \ 
μετρηθήσεται ὑμῖν. Εἶπεν 0€ καὶ παραβολὴν 
3 “ 7 7 \ \ ¢ n 
αὑτοῖς, Μὴ τι δύναται τυῴλος τυφλὸν odnyety ; 
> > f 7 > nm i/ 
οὐχὶ ἀμφοτεροι εἰς βόθυνον * ἐμπεσοῦνται"; 
᾽ Ν ει νΝ ‘ 4 
49 ἢ 'Odk ἔστιν μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον |: 
Ἁ ~ 3 ς ᾽ὔ > ray 
κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ. 
\ XN , XN > ἴα ἴα mn 
“ri δὲ βλέπεις TO κάρφος TO ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ 
3 ~ \ Α “Ὶ 3 any 
ἀδελφοῦ σου, THY δὲ δοκὸν THY ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ 
3 γι 49 a ΄“ 7 ἕ 7 τ ΄ι 3 
οὐ κατανοεῖς ; [ἢ] πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελ- 
~ ΝΥ 3 Fn) 
po σου, ᾿Αδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
3 ~ > N N > ~ “ Ν 
ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου δοκὸν 
3 7 ἐ ΄ 7 yw : ~ ae Q > 
ov βλέπων ; ὕποκριτα, ἔκβαλε πρῶτον THY δοκὸν EK 
~ ~ 7 ΄σ ὯΝ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 


et non condemnabimini: di- 
mittite, ct dinuttimini: 28 date, 
et dahitur vobis, mensuran 
bonam confertam et coagita- 
tam et Superefuentem dabunt 
iN sinuni vestinm: eadem quip- 
pe mensura qua mensi fueritis 
remetietur vobis. % (7, 5.) Di. 
cebat autem illis et similitudi- 
nem, Numquid potest caecus 
eaecnm ducere? nonne ambo 
in foveam cadent? 

49 (55,3) Non est discipulus 
super magistrum: pertectus 
autem omnis erit sicut magis- 
ter eins. 7! ©%5) Quid autem 
vides festueam in oculo tratris 
tui, trabem autem quae in 
ocnlo tuo est non consideras ὃ 
“Et gquomodo potes dicere 
fratri tuo, Frater, sine eiciam 
festucam de oculo tuo: ipse in 
oculo tuo trabem non videns? 
Hypoerita, eice primum tra- 
bem de oculo tuo, et tunc re- 
spicies ut educas festucam de 
oculo fratris tui, 49 (οὐ, 5.) Non 


Y Matt. 7:16, seq. = 
E 


κάρφος τὸ ev τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 


43 y _» est enim arbor bona quae facit 
OU 


ie 7 Ἁ ΄- X f 
yap ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρὸν" 





38. σεσαλ.] om. =. Syr.Pst. Tert. ||{praem. | 39. εἶπεν] ἐλεγεν 1). 69. Latt. 


"αἰ Ξ AE. vel, Vule. f. Syr.Hcl. 
Goth. Clem. 954. | om. BDL. 1. 69. 
a.b.c.e.ffig'd. Memph, Arm. Auth, (σε- 
caheupevoyv πεπιεσμένον D. 1. Orig.i. 
280f, Eus.in Ps. 556°.) 

— ὑπερεκχυννομενον ACDPTP.LA, 33. 
E?U. | ζὑπερεκχυνομενον S. Bs. Mai. 
=.rel. Orig.i. Eus.in Ps. {| ¢praem. 
kat S. ACP. rel. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
kth. Tert. | om. BDLZ. 1. 69. [h. 33.] 
a.bcefiffig'.l. Memph. Arm. Clem.954. 
Orig. i. Eus.in Ps, 

— κολπον] κολμων 10). 

— ὑμων] ὑμιν L. 

— ᾧ yao μέτρῳ BDLZ. 1. 33. e. Syr.Pst. 
(Memph.) (Atth.) @ μετρῳ Clem. 476. 
Orig. 1. et ap. Cram. in Rom. p. 98. 
Orig. Int. ili. 841|, Eus. in Ps. 556%, 
(vid. Polye. 2.) | trw yap auTy perpy 
ᾧ S. ACP. rel. fig'. Syr.Hel. Goth. 
(Arm.) eadem vero mensura qua (3, 
eadem quippe mensura qua Vulg. ff. 
eadem mensuram (sic) qua a.d, qua- 
lem cnim mensuram c. (ecadem qua 
mensi eritis Tert.) || yap] om. 69. α..,. 
Arm. Clem.476. Orig.i. Orig. Int. iii. 
Lert. ||avrw] om. X. Memph. [αὐτῶν Δ. 

— αντιμετρηθησεται AB*CDLEXA. rel. 
(Latt.) rei. Polye. 2. Clem. 476. Orig. i. 
Eus.in Ps. Tert. | μετρηθ. B*RIATai. 
P. be. Arm, A&th.ut vid. [h. 33.] (vid. 
Matt. vii. 2.) 


| — δεκαι BCDLEN. 33. 69. F West. Latt. 


aun. 1 om. καὶ S. ΑΡΤᾺ rel. Syr. 
119]. Memph. Goth. [Eth.] et simili- 
tudinem dicehat illis ε, et dixerat illis 
simil. Syr.Pst. 

— μὴ τιῇ μη X. 

— ὁδηγειν ὁδαγειν D, 

— ουχι] ovy οἱ 69. 

— etmecourvraa BDPL. 1. (69.) a. 
Memph.ut vid. (ante εἰς Bob. 69.) | 
{πεέσουνται Ξ. ACZX. 88. rel. 

40. διδασκαλον»ν} fadd. avrov «“. ACP. 
rel, Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. Ath. | om. BDLZX. 1. 33. 69. 
Latt. Jren. 331. Clem. 469.(? Matt.) 
Orig. iv. 4245, Tert, adv, Marc. iv. 17. 

— κατηρτ.....«διδασκ. αὐτου] om. ΓΛ, 

— καταρτισμενὸος H. 

— δε Orig. iv. | om. ZA, Memph.W. 
Arm. 

— ἐσταιῇ teorw F  ést. Orig. iv. | add. 
“si sit” Vulg.Ch acfg'* “ut sit” 
bff. | om. Am. e. ZJren. 331. Orig. 
Ve 

41. τὸ 2% 6. | om. D. (Latt.) Memph. 

— doxor} post οφθαλμῳ Ῥ. 69. (οφθαλ- 
μον 69.) 

— τὴν post doxov] om. 69. 

— ιἰδιῳ op DP. 69. oculo tuo Latt. 
JEth. vid. Matt. vii. 3. (oq οφθαλμον 
sic 69.) 

42.n AC(espat.)DP. rel. Vulg.Cl. Fuld. 


a.b.c.f. vv. vid. Matt. vii.4. {ἘΠῚ Am, 
For. ¢')) (om. Β. εἰ: 

42.ade\ge Vulg. f.g'* | om. D. a.b.ce. 
{1}. (σά. Matt.) 

— τὸ ἐν τῷ οφθαλμῳ 1% f. Syr. Hel. 
Memph. Goth. | ex rov σφθαλμου D. 
(33. avo) Vulg. a.dcege Syr.Pst. 
Arm, /&th, (vid. Matt.) ||z7o] om. L. 
69. 

— αὐτὸς rnv....ov βλέπων Vulg. fig'-? 
Syr.Hcl. et ecce etc, Syr.Vst. | καὶ 
ἰδου ἡ Coxoc ἐν τῷ ow οφθαλμῳ ὑποκει- 
rau 1). (a.bc.e ffl.) vid. Matt. vil. 4. 

— ov βλεπων] μη Br. 09. [οὐκ εἐμβλ. 
| ie 

— τὴν doxov] om. την C. 

— ἐκβαλεὶιν post draPrAeWete ACD. rel. 
vy. (vid. Matt.) | ad fiu. ver. B. 69. | 
post ro καρῴφος L. 1. 

— το ev τῷ οφθαλμῳ 2°. ABC. rel. Syr. 
Hel. Goth. | εκ του οφθαλμου 1). Vulg. 
a.bcefg'® Syr.Pst. Memph. Arm. 
(ZEth.) vid. Matt. (L* ante ro seripse- 
rat εκ.) 

43.0v yap] οὐκ Ὁ. a. Syr.Pst. 2th. 
Clem. 195. | Contra, rel. Syr.Hel. rel. 

— καρπὸν σαπρον ABC, rel. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Clem. (Tert. adv. 
Mare. iv. 1.) | καρπους σαπρους D. 
Vulg. a.bc.efiffg'. Syr.Pst. [281}}.} 


37. om. dimittite et dimittimini 4i.* | 58. bo- 


nam et confertam Οἵ. | 39. cadunt Cl. | 40. erit 
si sit sicut Cl. | 42. aut quomodo Cl. | perspi- 


cies Cl. 
Zao 


ABCD (R). 
1, (Ξ) Χ A. 


1.33 85. ΠΕΣ 


ΕΙΟΙΕΚΉΘΟΥΓ ε 
ie 


ἔβ 
Ὑ Matt. 12:94,95.¢ 
45. 7. xape. [av- 
τοῦ] 


*Matt.7:01. ἔγ 
7 


y Matt. 7:24-07. £6 
€ 
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KATA AOYKAN. 


> \ * je if 7 \ ~ Ἁ 7 
οὐδὲ [᾿ radu" | δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. 
Lov X ~ 4 fe κι 7 

ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκε- 

3 \ 3 ~ , ~ 3 \ 
ται: ov yap ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ 
’ τ Ν a Ψ 45 wt 2? Ν a 
βάτου * σταφυλὴν τρυγῶσιν. o ἀγαθὸς ἀνθρω- 
3 κι > “ “ “ 7 » “ 
Tos ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ 
’ Ν > 7 XN 3 “" “~ 
προφέρει TO ἀγαθὸν, καὶ 0 πονηρὸς | ἐκ τοῦ πονηροῦ 
, Ν if > \ 7 
' προφέρει τὸ πονηρὸν: ἐκ γὰρ * περισσεύματος 
σι Ν ͵ 5 “~ 46 7 7 “"Ἔ 
καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. * τί δέ με καλεῖτε, 
7 - A / 
Κύριε κύριε, kat ov ποιεῖτε a λέγω; 
5O 47 y “ ἘΠ f \ 3 va 
Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρὸς με καὶ ἀκούων μου 

~ 7 ~ > ’ ς ὔ ς ~ f 

τῶν λόγων Kal ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω ὑμῖν τίνι 
Φ 7 ; > , 3 “ 
ἐστὶν ὅμοιος. ἢ ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 

δ Δ yy Ss 2 ΄ ν Ψ , 
οἰκίαν, os ἐσκαψεν Kat ἐβάθυνεν καὶ ἐθηκεν θεμέλιον 
3 Ν + 7 uv \ “ 
ἐπὶ THY πέτραν: " πλημμύυρης δὲ γενομένης, ἵπροσ- 
if fee Ν ~ Spore. i 3 Bi 
ἐρηξεν΄ ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσεν 

΄. Ν \ Ἀ ad 9 a 3 
σαλεῦσαι αὐτὴν * διὰ TO καλῶς οἰκοδομεῖσθαι av- 

/ “ 49 ε ΝΣ fr Ν \ 7 Φ / 3 
THD. o δὲ ἀκούσας Kal μὴ ποιῆσας OMOLOS ἐστιν 
3 ΄ ’ , + ὦ ΣΝ \ “ Ν 
ἀνθρώπῳ οἰκοδομῆσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς 
θ N. ΟΣ ΕΣῚ / E ae: Ν ΧΕΙ Ov wv 

εμελίου: ἢ ‘ προσέρηξεν ὁ ποταμὸς, Kal 5 * εὐθὺς 


ΥἹ. 44. 


fructus malos, neqne arbor 
mala faeiens fruetum bonnm. 
1“ Unaqnaeqne enim arbor de 
fructn sno cognoscitur: (5. 
neque cnim de spinis eolligunt 
ficns, neque de rubo vinde- 
miant uvam. 45 (63, 5.) Bonns 
homo de bono thesauro cordis 
sui profert bonum, et malus 
homo de malo profert malum; 


ἡ ex abundantia enim eordis os 


loquitur, * (3.9 Quid autem 
yocatis me Domine domine, et 
non facitis quae dico? 


47 (64,5.) Omnis qni venit ad 
me et audit sermones meos et 
facit eos, ostendam vobis eni 
similis sit. 15 Similis est ho- 
mini aedificanti domnm, qui 
fodit in altum et posnit funda- 
mentuni supra petram; inun- 
datione autem facta inlisum 
est flumen domui illi, et non 
potuit eam movere: fundata 
enim erat supra petram. * Qui 
autem audivit ct non fecit, si- 
milis ¢st homini aedifieanti 
domum snam supra terram 
sine fundamento, in qua inli- 
sus est fluvins, et eontinuo 





43. ουδὲ] add. παλιν BLE. 1. 69. b.g'. 
Memph. Arm. | *om. so. ACDXsie. 
33. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
“eth. (vid. Matt. vii. 18.) (add. μὲν 
Clem.) 

— καρπον καλὸν ABC. rel. Vulg. ff.g?. 
Syr.Iicl. Memph. Goth. Arm. Clem. | 
καρποὺυς καλοὺς 1). a.b.c.e,fg'. Syr.Pst. 
[ Eth. ] 

44. yap Vulg. fig! | om. DI (ap. Tieg.) 
Tol. a.buc.e ffl. (δὲ I Tf. sed Ὁ) 

— ἰδίου kaprov | om, ἐδιου V. | καρπον 
αὐτου Ὁ. (fructu suo Latt.) 

— εξ akavOwy συλλεγουσιν Vulg. (ef 
σ᾿} exheyovrat εξ axavOwy D. a.b.c.ff.- 
(4éth.) 

— Barov] βατων U. 

— σταφυλ. τρυγωσιν BCDLAX, 33. 69. 
Syr.Hel. | frpvywor σταφυλ. s. AA. 
]. rel. Vulg. a@.b.c.ef.f-g'* Syr.Pst. 
(Memph.) Goth, Arm, /Eth. || oragu- 
Anv ABCD. rel. (Latt.) Arm. Eth. 
| oragurac L. 69. c.e. Syrr.Pst.& Tel. 
Memph. Goth. | σταφυλης K. 

45.avrov Orig. 11.565% | ante rye καρ- 
diag 1). | om. B. 

— προφερει] προσφερει bis LT. 1°. V, | 
Contra, Orig. ii. (1°.) 

— τὸ ἀγαθον} om. τὸ D. (ra ayaéa 


Orig. ii.) 
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45. πονηρος | Tadd. avOpwrog >. AC 
=. rel. Vulg.¢.e/7f-¢. Spar. best. kel. 
Goth. Arm. «δι. (vid. Matr. xii. 35.) 
|om. BDL. 1. a.6.g' Memph. 

— πονηρου] tadd. θησαυροῦ τῆς καρδιας 
avrov Θ΄. AC. rel. 6.6.2 05) Syrr.Pot. 
&Hel. Goth. Acth. vid. supra. (add. 
@noavpov Vulg.Cl. b. Memph. ?69s.) 
| om. BDL. 1..(68.) aoe. 
Arm. 

— περισσευματος) tTpraem. του Ss. CL. 
rel, | om. ABDEXA. 33. EMKVA. 
ΠΕ τὴ Ss. CLAA, 33; rely (vid. 
Matt. xii. 34.) | om. ABDZ. 

— Aare τὸ στομα) ro στόμα Aare C. 
Vulg. (a.bcf,fg'. Memph. (vid. 
Matt. xii. 34.) | cade: τὸ στόμα D*Gr, 
(lognitur malum e.) 

— αὐτου (abe. Syr.Hel. Goth. 
Arm. | om. CF VPisti. Vulg. gi. Syr. 
Pst. Memph. Ath. (vid. Matt.) 

46. με] ante δὲ A. | post ear. &. 

— καλειτε] λαλεῖτε K. [λέγεται Ὦ. -re 
Clem. 583. 901, 952. 

— a@ ACD. rel. ὅγυ. 16]. vv. Zren, 282. 
302, Clem. ter. Orig. Int.iv. 494°. Tert. 
adv. Mare. iv. 17. | o LB. e. Syr.st. 
Goth. 

47. πας καὶ A. 

— τῶν λογων ABD. rel. | τοὺς Aoyove 
CXF Wist.M. vid. Matt. vii. 24. (add. 


tovrovge X. ὦ. Syr.Pst.M3S.) | τὸν λο- 
you Kx*, 

47. ἐστι» post ὅμοιος 69. Vulg. b.cfiff- 
g'. | Contra, a.e. |leore A. 

48. eaxawerv| praem. cae A. Syr.Pst. 

— πλημμυρηῆς BRI Mae. 33. | 
ἔπλημμυρας s. ABC. rel. | πλημυ- 
pac DEHV. 

— προσερηξεν BY RLAMai.DL. | txpoo- 
eppntey S. ABC. rel. 

— ὁ ποταμος] om. I. 

— δια To Kadwe οἰκοδομεισθαι αὐτὴν BL 
=. 33. Syr.Hel.mg. Memph. Eth.hane 
lectionem habet post alteram. {-μησθ, 
BL.) | EreOepedtwwro yap ext τὴν πε- 
τραν S. ACD. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Goth. (Arm.) (/&th. utrq, leet. 
habet.) vid. Matt. vil. 25. (εθεμελίωτο 
F Wist.) | τὴν πετραν ry πέτρᾳ YT. 

49. οἰκοδομησαντε ABD. rel. δυο 
Hel. | -μουντι C. 69. | add. την U. 

— y in quam Vulg. fy% | om. D. δ. 
| post ποταμὸς domni illi ad.ffig'. 
in domum illam 6. 

— προσερηξεν B* RI. ΔΙαῖ Τ | Ἐπροσερ- 
ρηξεν 5. ABC. rel. συνερηξεν D. | 
προερρηξεν ΤΟ. 


— ev6ve BCut vid. LZ. 33. ({ευθεως ς. 


45. de malo thesauro Cl. | 48. fundamenta 
Am. | super Cl. (bis.) | 49. audit et uon facit Cl. 
| super Ci. | in quam Cl 


1:7. 


ἜΣ ΤΣ ς * συνέπεσεν," 
Memph. γα. 
τσ, or 
τ {τ δ1 Ὁ 
Ύ 


1. ᾿Επεὶ δὲ 
2 || Matt. 8 :5-12. ναούμ. ul ba e 


KATA AOYKAN. 


? Ν ~ “- » ἢ 
καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 


\# Ἢ ? ’ \ ec? > 
Ἐπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα Ta pnpaTa av- 
~ > Ν Σ Ν a “~ 4 “ Σ Ὶ 
τοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καφαρ- 
ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς 


ἔχων ἤμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 


σας δὲ περὶ τοῦ 


80 
Ἀ 3 “ 
συν auTols. 
6. εἰμι ἱκανὸς τ ἱκανός εἰ na 
qa i 


“ ἀκού- 
Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν 
᾽ rans 

πρεσβυτέρους > τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὕπως 
> \ vs Ν ΄“ Σ as 4. « \ 

ἐλθὼν διασώσῃ Tov δοῦλον αὐτοῦ. “οἱ δὲ Tapaye- 
J Ν Ν 3 ~ ’ ΟΝ 

vomevor πρὸς TOV ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπου- 

δαίως, ) λέγοντες ὅτι ᾿Αξιός ἐ ἐστιν ᾧ ἱ παρέξῃ" τοῦτο" 
ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ τὴν συναγωγὴν 

αὐτὸς φκοδόμησεν ἡμῖν. ° ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο 
», ‘ > 

ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος 
JS = se ¥ Ν ΣΌΝ t ὔ e ε 

ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἔπεμψεν πρὸς αὐτὸν φίλους O ἐκα- 

τόνταρχος, λέγων αὑτῷ, Κύριε, μὴ σκύλλου": οὐ ep 

iva ὑπο THY στέγην μου εἰσέλθῃς, ἵ 


oT \ > > 
διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν: ἀλλὰ 


cecidit, et facta est rulna do- 
mus illius mazna, 


1 65,3.) Cum autem implesset 
omnia verba sua in aures 
plebis, intravit Capharnauin. 
2Centurionis autem cuiusdam 
servus male habens crat mori- 
turus, qui illi erat pretiosus, 
3 Et cum audisset de Iesu, 
misit ad eum seniores [udae- 
Orum, rogans eum τ veniret 
et salvaret servum eius, ὁ At 
illi cum venissent ad Iesum, 
rogabant eum sollicite dicentes 
ei quia dignus est ut hoc illi 
praestes: ediligit enim gentem 
nostram, et synagogam ipse 
aedificavit nobis. ° Fesns au- 
tem ibat eum illis: et cum 1am 
non longe esset a domo, misit 
ad eum centurio amicos dicens, 
Domine, noli vexari: non enim 
dignus sum 2 sub tectum 
meum iutres, 7 propter quod 
et me ipsum non sum dignum 
arbitratus ut venirem ad te: 





AR. rel.) Vulg. b.e.fcff-g'* vv. | om. 
D. a.c. (vid. Matt. vii. 27.) 
49. cuvercosy B.Mai.DRL&. 1. 33. 49. 


Tol, b.e.l. | texecev s. AC. rel. Vulg. 
ae fiff'y'* 

— τὸ pnypal om. ro TF. | Contra, Orig. 
1. 307°. diserte. | ro ῥημα 1. E*. 

1. εἷς ἴῃ D wat eyevero ὅτε ἐτέλεσεν TavTa 
Ta pnpara λαλὼν ηλθεν εἰς Kadapva- 
ουμ. 

- εἐπειδη AB. Btly.Beh.C*¥(X)K. (ἐπεὶ 
δὴ X.) | ζέπει δὲ 5. B.Wai.C*RE. rel. 
Vulg. ef. Syr.Hicltst. Memph. Goth. 
Arm.Zoh. (et cum Syr.Pst.)  |jadd. 
δὲ K. | factum est autem cum a.e.l. 
Syr.Hel.mg. et factum est cum 6,ffg'. 
Arm. Use. 

— πληρωσεν] add. ὁ Τησοὺς 69. 6. 

- ravra|om. X. e. “τι, 

—avrov Vulg. f. Syr.Hcl. rel. | ravra 
D supra. 69. M. Syr.Pst.| om. a.d.e,fhg'. 
| (quae loquebatur ad populum e.) 

— ταῦ ακ.ἢ om. τας =’. 

— εἰσηλθεν] add. ὁ (sic) Ιησους HA. 
yr. Ῥεῖ, 

— Καφαρναουμ BC*DEX. 33. Latt. 
Memph. Goth. | [Kazeprvaoup 5. A 
C3RLA, rel. 

2, δουλος] τις D*Gr. | παις Ὁ“. 

-- ἡμελλεν Syr.Hel.mg.Gr. | 
F Wist.K8. 


ἐμελλεν 


2. ἐντιμος] τιμειος D. 

8. ἀκουσας δὲ a. Syr.Hel. rel. | καὶ axov- 
cac D. Vulg. be ff. Syr.Pst. [ὦ f. 
Arm. | 

— προς avrov Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Eth. | om. D. 69. a.d. 
c.e.ffi.gi?-l, Arm. | πρὸς αὐτους Λ΄. 

— ερωτων] -rourrac X. 

— διασωσῃ] -σει ENLMTA. 

4. wapayevapevoe H. 

— προς τον Incovvy ABR. rel. ' Vulg. 
b.f.g'. Memph. | προς avrov C. | om. 
D. a.c.eff.t 

— mapexadovy BCR. rel. | παρεκαλεσαν 
A. Memph.MS. | npwrwv DLE. 1. 69. 

—avrov Vulg. ὑσὶ. | Jesum a.c.e,ffil. 
Cth.) 

— λεγοντες ] add. αὐτῳ AC*KA. Vulg. f- 
ZEtb. | Contra, BC?7DR2. rel. Memph. 
rel, 

- φ] ὃ Γ. 

— παρεξῃ ABCDRLZEXAEH.  ἔπαρεξει 
ἘΠ, (ΠΛ, το]: 

5. συναγωγην add. ἡμων R. Memph. 

— wxod.] οικοῦ. C*D, wer. A. 

6. ὁ d& lnooug exopevero σὺν αὐτοῖς Vulg. 
ὁ... | eaopevero δὲ per’ avtwy ὁ Τὴ- 
σους D. a.(e.)e. 

— ηδη] om. Syr.Pst. Arm. /Eth. 

— αυτου] post ἀπέχοντος D. . 


LL 


6, μακραν. amexvvTog] OM. ν et ἀπέχον" 
roc K*, 

— απο] om. D. 1. 69. Goth. 

— ἐπεμψεν απεστειλεν 69. [πέμψας 1. 

— προς avrov CDR. rel. | ez’ αὐτὸν A. 
| om. B. 

— φιλους ante ὁ ἑκατοντ. B.Btly.MaiC 
(L)ZX. 33. ee. Memph. Ath. | tpost 
se. ADR. rel. Vulg. αὐ Σ Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. [[ὁ ἑκατονταρχοο] 
om. Δ. | om. ὁ B.Beh.L. | habent ἑκα- 
τονταρχης B.Mai.L. | -xog ACDR. rel. 
Memph. 

- αὐτῳ a.cefff. | προς avroy 69. (om. 
Vulg. δ. 

--- ἱκανος εἰμι B. Am. For. 6.1. Syr.Pst. 
| tec ἵκανος s. ACDR. rel, Vulg. 
Cl. ac.ef.ff. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Arm, Eth. (vid. Matt. vin. 8.) 

— ὑπο τὴν oreyny pov ABA. rel. Latt. 
vy. | pov ὑπο τ. στ. CORLEX. 1. 33. 
69. MY. (vid. Matt.). 

ἡ, διὸ ovde....eXOav Vulg. fiff**.g'?: | 
om. D. a.b.c.e.ff*. (vid. Matt. viii. 8.) 

— προς σε ελθειν] προσελθεῖν A. 

— adda ABCR. rel. | αλλ᾿ DX ΤῊ 1. 33. 
K7f£MUPA. |ladd. μονον C. 69. Syr. 
Hel.* (vid. Matt.) 





6. sum dignus Ci. 
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AB(C)DR. 


i=] Xe 
1, 33. 69. 


E(FIGHKMSUVI 


dhe 
ἡ. ἰαθήσεται 


KATA AOYKAN. 


ἐἸαθήτω" ὁ παῖς pov. ὃ καὶ yap ἐγὼ 
ἄνθρωπός εἰμι S ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύθητι, 
καὶ πορεύεται: καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ ἔρχεται: καὶ 
τῷ δούλῳ μου, Ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. "᾿Ακού- 
σας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Ιησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στρα- 
φεὶς τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν, Λέγω ὑμῖν, 
᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. * Καὶ 
ὑποστρέψαντες eis τὸν οἶκον οἱ πεμφθέντες" εὗρον 


3 Ν λό ἙΝ 
εἰπε λόγῳ, καὶ 


/ 
52 ™ Καὶ ἐγένετο ἐν RB) ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς 
πόλιν καλουμένην | Ναΐν, ἡ καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 


$F 
“ἔς οὐδὲ ἐν τῷ 
ε 
10. [ἀσθενοῦντα]  κν ¢ A ς , 
ἘΠ τὸν ' δοῦλον ὑγιαίνοντα. 

18” & 
ll. ry ἑξῆς 
= _ ἐπορεύθη 
5 Ξ θ t 
le [αὐτῷ] le ηταὶ αὐτοῦ 


--- 


— 
to 


7. λογῳ] Aoyor 69. Γ, 
-- ιαθητὼ BL. | {ιαθησεται sg. ACDR. 
re], vv. ut vid. (vid. Matt.) 


pad. abr. [ixa- 
voi | 


- [yy] χήρα 





καὶ ὄχλος πολύς. “as δὲ ἤγγισεν 
τῇ πύλῃ THs πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς 
᾿ μονογενὴς υἱὸς τῇ μητρὶ αὐτοῦ; καὶ αὕτη ἦν χήρα’ 
καὶ ὄχλος. τῆς πόλεως ἱκανὸς [ἦν] σὺν αὐτῇ) ° καὶ 
ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτῇ καὶ 
εἶπεν αὐτῇ, Μὴ κλαῖε. *™ καὶ “προσελθὼν. ἥψατο 
τῆς σοροῦ' οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν’ καὶ εἶπεν, 


B. Bch. 5οα haber Mai.) | fpost s. AC 
R. rel. γα ἢ sies yr. st.& Hel: 


ViLss. 


sed dic verbo, et sanabitur 
puer mens. ® Nam et ego ho- 
mo sum sub potestate consti- 
tutus, hahens sub me milites, 
ct dico δεῖς, Vade, ct vadit, et 
alio, Veni, et venit, ct servo 
mco, Fac hoc, et facit. 5 Qno 
audito lesms miratus est, et 
conversus sequentibus se turbis 
dixit, Amen dico vobis, nec in 
Israhel tantam fidem invent. 
10 (66,5.) Kt reversi qui missi 
fnerant domum  inyenerunt 
servum qui languerat sanuin. 


11 (67, 10.) Et factum est dein- 
ceps ibat in Civitatem quae 
yocatur Naim, ct tbant cum 
1110 discipuli eins et tnrba co- 
piosa. Cum antem appro- 
pinqnaret portac civitatis, ct 
ecece defunctus cfferebatur fi- 
lius nnicus matris suac, et hacc 
yidua erat, et turba civitatis 
multa eum illa. ' Quam cum 
vidisset dominus, miscricordia 
motus super ea dixit illi, Noli 
flere. “Et accessit et tctigit 
loculum, hi autem qni porta- 


11. wodve] add. rye πολεὼς K(nonC). 
Memph. ap. Wtst.(contra, W.& Schw.) 


8, ὑπο efouc.| ὑπ᾽ εἕουσ. DF. 

— Tacoopevoc] om. 33. 69. (vid. Matt. 
viii. 9.) 

-- ἐμαυτον -rov 69. F. | (rove ante 
orpar. non habet G.) 

— πορευθητι] mopevov DX, 

- αλλο U. 

9. ὁ Ἰησους] ante rauta Οὐ. Am, Syr.Pst. 

—avrov ΛΏΟΙ, rel. Syrr.Pst.ed.ct Hel. 
rel [2Eth.] | om, DRX. Watt. Sy7. est. 
MS. Arm. (vid. Matt. viii. 10.) 

—emev] ante tw axoX\. αὐτῷ oxrw D. 
6. Syrr.Pst.&Ilel. Memph. Eth. 

- λεγω] praem. apyy DX. 69. Vule. 
a.c.efiffg'?l Memph.MS. Goth. Arm. 
(vid. Matt.) | Contra, ABCR. rel. ὁ. 
Syrr. Pst.& Wel. Blemph.W.& Schw. 
Eth. 

— tp) add. ore AU. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. 

— ovée ABCR. rel. [οὐδέποτε D. | ovre 
AEFGIUSUVA. 

— evry Ἰσραὴλ] post εὗρον» 1). 6. (in 
nullo tantam fidem inveni in Is. a.(b.) 
e.ffg'.l. (.Eth.) | Contra, Vulg. fg? 

10. και ὁπόστρ. .... Evpor | om. 33. 

— εἰς τὸν» aKoy ante ot πεμῴθεντες BDL 
XFK. a.dce. Memph, th. (om. οἱ 


Goth. Arm, (oi. g'.) || roy] om. D*. 

10. evporv] praem, δουλοι 10. 

— δουλον] ft praem. acGevovvta S. ACD 
Rk. rel. (Vulg. 4.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. /ith. | om. BL. 1:. ανδιριθ. 5.0... 
Memph. (vid. etiam ane clansulam 
additam post Matt, viti.13 in CX, 1. 33. 
EMU. sine ἀσθενουντα.) 

— éovrov] om. D. 

11. eyevero ev] om. D. 6. (/Eth.) 

— τῷ ye ABUWai.RLXA. 1. 33. 69. 
BYGHUVIA. Vulg.2.6.7.9.l. ) icy 
éEne S. CDKMSs. ce. Syrr.Pst.& 
lich, Memph. Goth. Arm. A&th. 

— ἐπορεύετο ACD. rel]. | ἐπορευθη BR. 
609. |ladd. ὁ Inoave ΟΝ, 69. UA. a. 
(non 6.) 

— Nav ABCDR. rel. aff Syrr.Pst.& 
1191. Memph, rel. |] Nas» EGIA. | 
Nap 1. Vulg. διε. Nave 69. | Ca- 
pharnaum e. 

—avty BCD. rel. | om. ARX. 69.UA. 
(om.ourer.aut.ot μαθ. αὐυτοίκανοι sth.) 

— οἱ] om. 1. 

— αὐτου] om. 1. 

s. ACR. 
rel. 4c. Syr.Flel. Goth. | om. BDLF. 
Vule. ὡ.6. Ὁ} σ΄. ΒΥ τυ cr 
Memph, Arm, [οἱ txavoe 69*. 


— μαθ. avrao] fadd. ἱκανοὶ 5. 


12, we de ἡγγισεν eyevero δὲ ὡς ηγγιξεν 
(2 ηγγιζεν») 1). α.(ὃ...)ε.(..) cum au- 
tem Vulg, ut autem f/f. 

— ηγγισεν] -ζε 69. 

— καὶ ov] om. DGr. Ath. | om. και 
1 Vulg.Cl. ff Syr.Pst. Chabent Am.* 
Latt. rel. D Lat.) 

— reOrynxwe] om. A. ec. 

— υἱος post povoyerne BLEX. c.| fante 
s. ACDR. rel. vv. (om. μο»0γ. Ath.) 

— και αὐτὴ ἣν χηρα] χήρᾳ oveg 1). 

— αὐτη ἣν St.3. Βαϊ. ΟὝΞ. 1. 33. Ss 
V. (Vulg.) 2.(b.c.)(e fC ey. Syrr.Pst. 
&Hel.mg. Memph. Arm. | om. jy Elz. 
AC5RXA. 69. EFsGHKMUTA. Syr. 
Hel.txt. Goth. (lth. ] 

— οχλος τῆς πολεως ἱκανος ABCR. rel. 
| πολὺς οχλος τὴς πόλεως 1). ec. (Syrr. 
Pst.& Hel.) (ZEth.) | ὄχλος ἱκανοῦ τὴὸ 
πόλεως 1, Arm. | oxAoc πολὺς THE πο- 
λεὼς ixarvocg A. 

— nv ante συν avrg Elz: BLE, 88 sic. 69. 
Ss. Memph. Arm. Eth, | om. δὲ, 8. 
ACRXA. 1. EFGHKMUVIA. Vulg. 
abefi. SyrrPst.&Mel. Goth, | cove- 
ληλυθὲ αὐτῷ 1). conscqucbatur 6. 





S. et alii CZ. 


| 11. cum eo Cl. | 12. om. et 
ante ecce Cl. din.** | 13. super eam Ci. 


VIL. 22. 


Vulg. a. b. ¢. 





Υ͂ΣΥ. Ρ. Ἡ, 
Memph. 
Goth. Ann. Zth. ae 
μητρὶ avrov. 
{0 ἕξη λαὸν avrov." 
t 
’ 
χώρῳ. 
κ΄ £6 
5 Matt 11:2-19. € 


TOU “περὶ πάντων τούτων. 
€ 

τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὁ +" Ιωάνης" 
Ἀ XN 

πρὸς τὸν ὑ κύριον" 
eo if 

ἐ ἕτερον΄ προσδοκῶμεν; 
> N ς x 7 “ 

αὐτὸν οἱ ἄνδρες * εἶπαν, 


19, ἢ ἄλλον 


ἀπέσταλκεν ἡμᾶς πρός σε λέγων, Σὺ ε 
ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν ; 
ράπευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μαστίγων καὶ 
πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο 
Ἰ εἶπεν αὐτοῖς, ΠΠορευ- 


20, ἢ ἕτερον 
2]. αὐτῇ [δὲ] 


* Breretv. 


12. συν auvry] om. X. 

13. καὶ tow αὐτὴν» ὃ κυριὸος ὅσ ἕο. | 
ἰδὼν δὲ ὁ Ιησους Ὁ. Syr.Pst. (Memph.) 
(ὁ Τησοὺυς habent et 1. Κὶ addunt Goth. 
1.) || (seq. ἐσπλαγχνισον A.) 

— ἐπ᾿ αὐτῃ] er avrny RX. 69. KUL. 

14. veartoxe] bis D. aff. 

— σοι] ov 69. EGHA. 

— λεγω] add. avacrac 69. 

15. ἀανεκαθισεν exatiory B. (-θησεν 69. 
EMA.) 

— εδωκεν] areduxey A. 33. cf. | Contra, 
tien. 308. 

16. παγταὸ B.Wai.DXA. 1. 69. EGIK 
MSUVA. | Π ἅπαντας s. ACRLE. 
ues. FT. 

— ηγερθὴ ABCLE. 1. 33. εξηγερθη D. | 
teyyyepra: « Τὰ, rel. (εγειγ. EFI.) 

— 0 θεος] κυριος 1. Γ᾿. | om. 69. 

— αὐτοῦ] add. εἰς αγαθο» X. 69. MA. 
For. a.b.c.e.fig'.l. Syr.Hel. Arm. | 
Contra, rel. Vulg. Κα Syr.Pst. rel. 
Tert.ady. Mare. iv. 18. 

17. ὁ Aoyoe] post οὗτος D. Vulg. bfe.ff. 
(Contra, a.c.) 

— περι αὐτοῦ] post περιχωρῳ LE. 33. 
F. b.c.g'. Ath. (post e£yOev Syr.Pst.) 

— ev πασῃ ADR. rel. Vulge.Cl. ae. 
| om. ev BLE. 1. Ἐν Am. Fuld. For. 
b.c. 


18. sic in D ex οἷς καὶ μέχρι lwavov του 


,ὔ Ν 4 » , 
Νεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. 

Ν Ν v - 
νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν" 


9 Noms 3 X 
καὶ ἀποκριθεὶς 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


= Ἴ ὃ ,ὔ Ν > a \ [- ] 7 a _ 
ΤΊ) ου Alta WE pt αὐτου και εν TAC?) ΤῊ WE Pt 


aoa Καὶ ἀπήγγειλαν * Ιωάνει΄ οἱ μαθηταὶ av- 


9g 


20 


> tf it 
* Ιωάνης 
3 


e1 » , Vv 
εν * ἐκείνῃ y 


βαπτιστου. (in quibrs adnuntiaverunt 
ad Johannen baptistam e.) 

18. απηγγειλα»)] ανηγγειλαν AT. 

ABR, (wave B*.Wat.) 
“νην EB. | flwavey s. Revel. fladd. 
περι αὐτοῦ 1]. 69. 

— αὐτου] add. καὶ 69. 
τουτ. om. a.) 

— Kat προσ. pracm. o¢ D. e. 

— τινας ABR. re]. a.e. Syr.Acl. Arm. 
ome, Di Vile a6 Gy gc. OVr-Est: 
Memph. Goth. /Eth. (om. δυο e.) 

— ὁ lwaryyc] om. 10. 6. Memph.MS. | 
Πι. ὃ ἘΠῚ 1. 


— Jwarrer 


c. (περι παν. 


19. ἐπεμψεν..... 
ειἰπατε αὐτῳ 1). dixit cuntes inqnirite 
dicentes 6. [ἐπεμψεν ἐπεμψον A. | 
add. avrove &. 

— κυριον BRLE. 33. 69. Am, Fuld. a.ff-g'. 
Arm. “ἢ. (add. αὐτου 69.) | Elyoour 
Sorrel, Vulg:Ciebes. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. 

— ἑτερον BRLEX. 33. (vid. Matt. xi. 3.) 
| fadrAov 5. ADA. 1. rel. Orig.Com. 
ver. scq.?) 13.495, 4969. (vid. ver. 20.) 

20. om. ver. R. Fuld. g'.l. (vid. Orig.) 

— παραγ. δε] καὶ παραγ. Ὦ. a.(e.)e. 
Syr.Pst. 

— προς avroy] post οἱ ανδρες 1). 33. a. 
Syr.Hel. [Syr.Pst.] | (ili quos miserat 
ad Dominum Jesum /&th.) 


λεγων λέγει, πορευθεντες 


5 ΝΣ ΄ € 
καὶ ἀνεκαθισεν ὃ 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ 
6 » \ ὕ : / it \ 
ἐλαβεν oe φόβος πάντας, καὶ 
ee τὸν θεόν, λέγοντες ὅτι Προφήτης μέγας 
ἠγέρθη" ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ᾿Βπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν 
” καὶ ἐξῆλθεν ὃ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ ae 


Kat προσκαλεσάμενος δύο 
" ἔπεμψεν 
λέγων, Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ 
παραγενόμενοι δὲ πρὸς 
ὁ βαπτιστὴς 
i ὃ ἐρχόμενος, 
τῇ Opa ἐθε- 


bant stcterunt, et ait, Adules- 
tibi dico, sure. 15 Ise 
resedit qui fnerat mortuus et 
coepit loqui, et dedit illum 
matri suae. [δ᾽ Accepit antem 
ouines timor, ct magnificabant 
deum dicentcs quia propheta 
maghns surrexit in nohis, ct 
quia deus visitavit plebem sn- 
SS, 18.) St extit. Iie 
scrmo in universam Iudacam 
de eo et omnem circa regto- 
nem. 


a ccens, 


18 (69, 5.) Kt nuntiavernnt Jo- 
hanni disciprli cins de omni- 
bus his. 15 Et convocavit duos 
de discipulis suis Iohannes et 
misit ad dominuin dicens, Tu 
es qui venturus es, an alinm 
expectamns? 7 Cum autem 
vcnisscnt ad eum viri, dixe- 
runt, Lohannes baptista misit 
nos ail te dicens, Tu es qni 
yenturus es, an alium expecta- 
mus? 31:1) ipsa autem hora 
curavit multos a langnoribus 
et plagis et spiritibus malis, et 
caecis multis donavit visum. 
2 0 rcspondens dixit — illis, 





20. cay BDL. {εἰπὸν ¢. A. rel. 

— ἀπεσταλκεν} απεστειλεν B. 

— προς σε] om. K. a. 

— ardor ABA. rel. (vid. Orig. ii. 4985, 
4964, hue an ver. 19 spectat?) [ἕτερον 
DLEX. 1. 33. (vid. Matt. xi. 3.) 

21. exeevy BL, 1. 69. 6.6. Memph. | fav- 
try Ss. ADR. 33 sie. rel. Vulg. α.ὃ. 7}. 
g' Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. {{π44, 
és ¢. ADR. rel. Vulg. ef.g'-*- Syrr. 
Pst.&Ucl. Goth. Arm. | om. BLX. 1. 
33. 69. a bc.ffl. Memph. (et sanavit 
multos statim Eth.) 

— wpa] ἡμέρᾳ 1.. 69. 

— εθεραπευσεν Vulg. ce fig'* | 
D. a.bff. |jadd. ὁ Ιησους Γ΄. 
— Kat πνευματω»ν πονηρω»} Kat πονὴ- 

ρων mrevpatuy 1). ce. | om. ὅ. 

— τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρισατο) τυῴφλους 
ἐποιε (-εἰ3) 1). 6. eaecos muitos facie- 
bat e. 

— Bree] tpracm. τὸ g. L. 1.33. Fs 
UA. | om. ABDREXA, 69. EGHKMS 
Val? 

22. αποκριθεις] fadd. ὁ Τησους ς-. ARL. 
rel. cf. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Uh. ! 
om. BDZ. Vulg. a.d.e.ffig'.<. Memph. 
Arm. 


—-- avTotc] αὐτους K. 


“TEVEV 





15. quierat Cl. | 17. et in omnem (ΟἿ. | 19. at 
Jesum Ci, | 21. multes cnravil C’. 


00 


AB D[(P](R). 
LEXA. 
1. 33. 69. 
SE CEs 


{8 
22. [καὶ] κωφοὶ 


Bf pov a TA RTE 
b Mal, 3:1. υ Ἰδοὺ ¢ 
0a σου. :: λέγω | 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


, y f ἘΣ ᾽ “ ἃ 53 Ke aus ? 
θέντες ἀπαγγείλατε * Twavee a εἰδετε καὶ ἠκούσατε: 
cd \ 3 ‘4 Ν τὴ 
[ὅτι] τυφλοὲ ἀναβλέπουσιν, χωλοὲ περιπατοῦσιν, 
> f 
λεπροὶ καθαρίζονται, κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγεί- 
> Ως f 
povTat, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, ~ καὶ μακάριός ἐστιν 
ἃ 7s Ν “σ᾿ > 
os ἐὰν μὴ σκανδαλισθῃ ἐν ἐμοί. 


‘ 9 / Α σι 3 4 if 

4 “᾿Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων * ᾿Ιωάνου, 

of , Ν \ "ἢ Ν +o Ua if , 
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ * Iwavov,’ Ti 


ἰ ἐξήλθατε" εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον ; 
ἰδεῖν ; ἄνθρωπον ἐ ἐν μαλακοῖς ¢ ἱματίοις ἠμφιεσμένον; 
ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ ταὶ τρυφῇ ὑπάρχους 
ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. ~ ἀλλὰ τί ᾿ ἐξήλθατε" 
ἰδεῖν; προφήτην; ναὶ λέγω ὑμῖν, καὶ Ἷ περισσότε- 
ao οὗτός ἐστιν περὶ οὗ γέγραπται; 
ἀποστέλλω τὸν ἀγγελόν μου πρὸ προσώ- 
ποὺ σου, ὃς κατασχευάσει τὴν ὁδόν σου em par bey 
ὑμῖν, “τ (ἢ ἐν γεννητοῖς γυναι- 
κῶν ἱπροφήτης] ἐ Ἰωάνου " ἷ οὐδείς ἐστιν’ ὁ δὲ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων αὐτοῦ 


> ἀλλὰ τί * ἐξήλθατε" 


VII. 29. 


Euntes nuntiate Iohanni quae 
vidistis et audistis, quia caeci 
vident, claudi ambulant, lepro- 
si mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: 7 et beatus 
est quicumque non fuerit scan- 
dalizatus in me. 


34 Kt cum discessissent nuntii 
Iohannis, coepit dicere de Jo- 
hanne ad turbas, Quid existis 
in desertum videre? harundi- 
nem vento moveri? ™™ Sed 
quid existis videre? hominem 
mollibus vestimentis indutum? 
eece qui In veste pretiosa sunt 
et delieiis, in domibus regum 
sunt. *°Sed quid existis vi- 
dere? prophetam? utiqne dico 
vobis, ct plus quam prophetam. 
7 (10,2.) Hie est de quo scrip- 
tum est, Τύρου mitto angelnm 
meum ante factem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante te. 
28 (71,5.) Dico enim vobis, maior 
inter nates mulierum propheta 
Iohanne baptista nemo est ; 
qui autem minor est in regno 





22. ἀπαγγείλατε Orig. iii,514¢ | εἴπατε D. 

— Iwaver (A)B*RLAMai(L.) | tlwarvy 
S. (D)JREX. rel. νην E.) 

— a εἰδετε καὶ ἠκουσατε Am. a.b.cfg'. 
rel. (quae andistis et vidistis Vule.Cl. 
ff Eth.) (Orig. iii. 60a.) | ἃ εἰδον 
ὕμων ot οφθαλμοι kat ἃ neovear ὑμων 
τα wra Ὦ. 6.} εἷἱ axovere καὶ βλέπετε 69. 

— εἰδετε] ware A. 

— και ηκουσατεῇ om. X.| Contra, Orig. iii. 

— ort ADR. rel. Vulg. τσὶ, Syrr.Pst. 
&licl. rel. | om, BLE X. 1. 69. a.b.c.f7.0. 
Orig. iii. (vid. Matt. xi. 5.) 

— χωλοι wepirrarovow |] om. = 

— χωλοι] praem. καὶ 69. ε. Syrr.Pst.& 
Hcl. Arm. | mox “ct Icprosi” 6. Syr. 
Pst. (non Hel.) 

— κωφοι] praem. καὶ BDA*ulrid. 69. F 
PA. Syr.Pst. Arm.MSS. Atth. (vid. 
Matt.) | om. ALZ XA? 1. 33. rel. Latt. 
SyrJlel. rel. (ακουωσιν 69.) 

— vexpor ἐγείρονται) om. X. | praem. καὶ 
Syr.Pst. /Eth. (antec κωφοι arov. 6.) 
— πτωχοι] pracm. καὶ X. 1. 33. 69. F. 

6. Syr.Pst. Atth. (vid. Matt.) 

23. ear] αν D. 

24. ἀγγέλων Latt. SyrJIclmg. Memph. 
Goth. Arm.Zoh. /Eth. | μαθητων X. 
1. KMomg.lit.rvbr. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Arm.Usce. (ἢ. 33.) 


260 


24. ηρξατο] yp~avro Κ sic. 

— προς τους oxAovg ABLE. rel. (supra 
lituram X.) | τοῖς οχλοις DAEFGHV 
ΓΛ. Mcmph, (vid. Matt. xi.7.) || rove] 
om, =* 

— περι Iwayv.] post λέγειν D. Am. af. 
Memph. (/&th.) | ante Vulg.Ci. | rec. 
b.c.e.ff.g'. 

— εξηλθατε ABDLE. 69. | εξηλθετε 1. 
K. [{εἐξεληλυθατε S. XA. 33. M. rel. 
(Orig. iii. 472". ? Matt.) 

— εἰς τ΄ ἐρημ..--. ἐξηλθατε (5. ἐξεληλυ- 
@are) ver, 55] om. δ. 

— σαλευομὲν B* RI. 

25. εξηλθατε ABDLZ. 88 sic. 69. [ἐξήλθετε 
1. KM sic. | Τεξεληλυθατε «:. AE. rel, 

— ὑπάρχοντες) διαγοντες DIK. Clem. 
235. sunt Vulg. ὁ.6. 5 superabundant 
aff. ||om. καὶ ey τρυφῃ ὑπαρχοντες 
e.g. Syr.dier. ith. 18. 

26. εξηλθατε BDLZ. 69. | εξηλθετε 1, | 
teEeAnrAvOare S. AXA. 33. rel. (Orig. 
11. 4724, Matt. ut vid.) 

— vat] και H. Orig. iii. 

— προφητου] add. ort οὐδεὶς μειζων ev 
γεέννητοις γυναικὼν προφητὴς Iwavou 
του βαπτιστον 1). eadem fere post 
ὑμιν ας (vid, ver. 28.) 

97. οὗτος add. yap 1. 33. 69. Ὁ. be. 
Memph.W.&8. Arm, 

— ov] tadd. ἐγώ s. AXA. 83, rel. 


Syrr.Pst.& Hel. Goth, /Eth. Tert. adv. 
Mare. iv. 18 ed. | om. BDL. 1. Vulg. 
a.b.c.ef.ffg'.l. Memph. Arm. vid. Orig. 
iii. 7694, (Ὁ Mar.i.3.) ubt ἐγὼ legitur 
in libris editis sed om.m MS. 

27. πρὸ προσωποῦυ cov | om. = 
D Gr. Teri, 

— την odor] τον ὅὁδον D. 

— σου 2°,] om, X. 

— epmpoaber cov vid. Orig. iii. | om. D. 
al. Tert. non habet. (vid. Mar. i. 3.) 
28. λεγω] tadd. yap s. AA. 1. rel. Vulg. 

J. Syr.Hel. Goth. [λέγω δὲ D. 69. ab. 
ceff.g'l. | ἀμὴν Aeyw LX. Syr Hier. 
Arm. “ἘΠῚ. (vid, Matt. xi. 11.) | λέγω 

tantum BZ. 33. Syr.Pst. Memph, 

— ὑμιν] add. or 1). 

— pelwy....oudec ἐστιν Clem.112. Orig. 
ii, 4954, iv. 122%, 312%, ( Tert. adv. Marc. 
iv. 18.) | om. D. (vid. ver. 26 ubi tere 
eadem hahet.) 

— προφητης A(Din ver. 26)A, rel. Vulg. 
Sg’. Syrr.(Pst.)&Hel.txt. Goth. Arm. 
(vid. Clem.112.) | om. BLEX. 1. 33. KK 
M. α.ὖ.ς.6.}}.. Syr.Hel.mg. Syr.lier. 
Memph. &th. Orig. ii. 4954. iv, 1224, 
312>. Tert. (vid. 181: πἴ 11 

— Iway.] tadd. rev βαπτιστου s. ACD 


||}om. gov 





22. renuntiate Cl. | audistis et vidistis Οἵ, | 
24. de Joanne dicere Cl. |] vonto agitatam ΟἿ. 


ὙΠ 90. 
Vulg. a.b.c. of 
Syrr.(C])P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. #th. 





§pP 


ὃ Syr.Crt- 


35. τῶν TEKIN AUT. 


KATA AOYKAN. 


3 Ν “ « Ἁ 3 / ἐν € ~ 
EOTLY. Kal πᾶς ὁ λαὸς akovaoas καὶ οἱ τελῶναι 
5 7 XN f ? \ he 
ἐδικαίωσαν Tov θεὸν, βαπτισθέντες TO βαπτισμα 
ἐ» , if SO ε \ a ᾿ e Ν \ 
lwavov- οἱ δὲ Φαρισαῖοι Kai οἱ νομικοὶ τὴν 
\ ΄ “ι ? 4 ς Ν \ 
βουλὴν tov θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς μὴ βαπτισ- 
΄' © > 3 “ 
θέντες ὑπ αὐτοῦ. 
" ol + f > ε , \ » / “ 
DO Tin οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς 
“. t SN Ω͂ 39 ὦ 7 ὦ 
γενεᾶς ταύτης ; καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι: ~~ Opotol εἰσιν 
f “ > > “ “ Ν Θὲ 
ὁ παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθημένοις καὶ προσφωνοῦ- 
/ Lf if > ¢ ς a“ x 
σιν ἀλλήλοις * λέγοντες, Ηυλήσαμεν ὑμῖν, καὶ 
5 » f » , N > > f 
οὐκ ὠρχήσασθε: ἐθρηνήσαμεν | καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 
3. » / Ν > ’ “τ Ν f 74 
5 ἐλήλυθεν yap * lwavyns’ ὃ βαπτιστὴς μήτε * ἔσθων 
"7 “ § / t 7 Ω if ἈΝ # as f 
ἄρτον ὄμητε ᾿ πίνων οἶνον, καὶ λέγετε, Δαιμόνιον 
»᾿ St 9, 7 Ε eX “ : ᾿ 3 bi ἈΝ 
EVEL. ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς Tov ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
/ ἈΝ 7 > 4M 2», ᾽ ἈΝ 2 
πίνων, καὶ λέγετε, ἰδοὺ ἄνθρωπος φαγος καὶ οἰνο- 
/ t , “-“ ἡ “AN ε “ 9 
πότης, * φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. 
> 7 e f 3 ‘ t v a a 3 
ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ * πάντων τῶν τέκνων av- 


‘ 
: Kal 


dci, maior est illo. #9 2,100 Et 
omnis populns audicns ct pub- 
licani iustificaverunt deum, 
baptizati baptismo Johannis: 
°° Pharisaei antem et legis pe- 
riti consilium dei sprevcrint in 
semct ipsos, non haptizati ab 
60. 


3! (73, 5.) (αἱ 
dicam homincs generationis 
hnius, et cni similes snnt ? 
32 Similes sunt pueris sedenti- 
bus in foro et loquentibus ad 
invicem et dicentibus, Canta- 
vimus yohis tibtis et non sal- 
tastis, Jamentavimus et non 
plorastis. 335. Venit enim 10- 
hannes baptista neque mandn- 
cans panem neque bibens vi- 
num, et dicitis, Daemoninm 
habct: *4 venit filins hominis 
manducans et bibens, ct dicitis, 
Ecce homo deyvorator et bibens 
Vvinum, amicns publicanorum 
et peccatorum. * Et iustifi- 
cata cst sapientia ab omnibus 


ergo similes 


πάντων. ~ if 
[ J TS 


KA’ 06 


= 4 2 f ? Ἀ on f -“ 

ὅ0 “Ὁ Ἤρωτα δέ τις αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα 

ᾶ 7 > 3 a X Ν “3 if a 
φάγῃ per αὐτοῦ: καὶ εἰσελθὼν εἰς * τὸν οἶκον τοῦ 


filiis suis, 


36 (74,1.) Rogabat autem illum 
qnidam de Pharisaeis nt man- 
ducaret cum illo: et ingressus 





in ver.26)X(A). 33. rel. Latt. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Ath. Orig. ii. iv. 312°. 
(vid. Matt. xi. 11.) (om. του A.) | om. B. 
L=. 1. Syr.Pst.MS. Syr.Hier. Memph. 
Arm. Orig. iv. 122°. 

28. οὐδεὶς ἐστιν] om. M. | Contra, Orig. 
iv. bis, 

— ὁ δε) ὅτι ὁ Ὦ. ὁ. 

— puxporepoc] add. αὐτου D. 

θεου] add. pov 69. 

. λαος] οχλος M. 

axavoac] ακούσαντες M(post και οἱ 
rer.) (α.ε, Eth. hie.) 

— εἐδικαιωσαν Bus.in Luc. 167. | -cai D*. 

— βαπτισθέντες] add. εἰς 1. 

30. οἱ νομ. om. οἱ ἢ). 

— εἰς ἑαυτους om. 1). Ath. 

— ὑπ᾽ αὐτου] om. a.b.c.e.ff. | Contra, 
Nae. οἱ. 

31. ab init.] fecwrev δὲ 6 κυριος S. Mmg. 
(7f.) Vulg.Cl. fg'. | om. ABDLXA. 
1, 33. 69. EF WtstGHKMSUVIA. 
Am. Fuld. For. a.b.c.e.ff.g?.l. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. Arm. /£éth. || 
(owxere ἐκείνοις ἐλέγετο, αλλα Tate μα- 
θηταις =.) 

— ovy] om. F Wiest. 

— τινι 2°.| τινες Ἡ. 

32. παιδιοις} praem. τοῖς D*. 

— ayooa] praem. ry D.  αγοραις A. 
F 1Vesé. 


[ 3 | 


— λέγοντες DGr.L. 69. a.b.e,ff.. Memph. 
λέγοντα sic Z. | fear Aeyovow S. AP 
Χ. 33. rel. Vulg. (f.)g!. Syrr.Pst.& Hel. 
(om. καὶ 6.) vid. Matt. xi. 17 Cet ree. 
101). | ἁ Aeyer B. 1. οἱ λεγουσιν A. 

32. ορχησ. LX. 69. 

— εθρηνησαμεν] add. {ὑμὶν s. AP. rel. 
a.bfiff. Syrr.Pst.&Hel. Goth. ALth. | 
om. B.Mai.DLZ. Vulg. c.e.g'.. Mcmph. 
Arm. 

— εκλαυσατεῖ -cere Τὰ. | ἐκοψασθε 69. 
Mnig. lit.rubr. 

33. yap} om. F West. a.c. Arm. Orig. iv. 
130°(in scrie). 

— μητε 15, Orig. iv. 130%. | μὴ B. 


— εσθ. aprov BLA. Vulg. fig'® Syr. | 


Pst. Memph. | faproyv ἐσθιων Φ΄. 
AP. 33. rel. Syr.Wel. Goth.  |jom. 
αρτον D. 1. 69. a.bc.effl, Arm. 


Ath. Orig. iv. (Eus.D.E. 4304. Matt ) | 
(om. seu ante ἐσθ, Syr.Crt.) vid. Matt. | 
| ἐσθων BD. | tecOwy Ss. A | 


χὶ. 18, 
P7f.L&. rel. Orig. iv. 


— πινων ovoyv B.Bily.Mai.La. Vulg. fi | 


g'-*- Syr.Pst. Mempb. | ζοινο»ν πίθων 
s. AP. 33. rel. Syr.Hel. Goth. | om. 
69. a.b.c.effil. Syr.Crt. 


ovoy D. 1. 


Arm, “Eth. Orig.iv. Cvid. Matt ) Cowor 


πιων A*.) 
— λέγετε Orig. iv. Eus. D.E. 4304 | λε- 
γουσι A. (vid. Matt. xi. 18.) 


᾿ 84. ἐληλυθεν» ηλθὲεν X. (vid. Matt. xi. 


15. 

— εσθιων] ἐσθων 10. 

— ιἰδου Clem. 186(? Matt.) | om. 69. 

— ανθρωπος] datporioy exer καὶ ανθρω- 
πος tate 69. 

— φιλος ante τελωνων ABDPLZA. 1. 33. 
69. EGKMSUVDA. Vulg. a.c.e.fiff 
g'* | tpost 5. XH. (6.) Clem. 186 
(? Matt.) 

35. εδικ. du. B*RL(sil.Maz.) 

— παντων ante των τέκνων Ὁ. 69. 
Latt. Syr.Pst. | {post αὐτῆς Ξ. APH. 
33. rel. Syr.Hel. Goth. Memph. (a- 
παντων T.) | om. DLX. 1. F West. Δ. 
Syr.Crt. Arm. Jren.40. (vid. Matt. xi. 
19.) 

36. yowra Vulg. Syr.Hel. | ηρωτησεν 1). 
a.b.cefffgi. Syr.Pst. CEt venit Pha- 
risaens nnus rogans eum Syr.Crt.) 

— avrov] ante τις Τὴ. 1. Vulg. a.bc.e. 
fifg'. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | post των 
φαρισαιὼν 33. 

— των φαρισαιων των Tovdawy V. | 
add. τον Incovy GH. 


| — τὸν οἰκον BDLZ. 33. 69. τὴν οἶκον 1. 


11 τὴν οἰκιαν s. AP. rel. 





41. αὖ init. Ait autem dominnus ΟἿ. 
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AB D([II) P. 


KATA AOYKAN. 


_~ 


SY) 


VLG 


if ΙΝ X & oe = 
L(=)XA Φαρισαίου * κατεκλίθη > Kat ἰδοὺ γυνῃη * ἥτις ἣν ee pr discubuit. 
᾿ ᾽ ARM iy ¢ f * <0 a ef , t ecce mulier quae erat in 
Ercan εν Τῇ πόλει ἁμαρτωλός, § καὶ €7LYVOVOE OTL ; KQATQ~ civitate peceatrix, ut cognovit 
uw 3 a 3 + “ |i / > ΔΖ. quod aceubuit in domo Phari- 
A. ) - iS : 

Sig κειταᾶι ἐν τῇ ma: 1 Φαρισαίου; eae aha saei, attulit alabastrum un- 

"- is 5a 1 ot 1" 
q Ξ βαστρον μύρου ~* καὶ στᾶσα * ὀπίσω παρὰ τοὺς genti, “et stans retro secus 
pedes οἷ lacrimts eoepit ri- 


ὔ 5 aif 7 
Tooas αὐτοῦ κλαίουσα, 


καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ. 


§ 
39. [To] προῴφ. 
᾿ Defies προφήτης, * 


ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλὸς ἐστιν. 
277 / = 
θεὶς ὁ ᾿Τησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σίμων, ἔχω σοί τι dic. 


\ 


ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ ἥτις 
δ 
καὶ ἀποκρι- 


΄“- f 3) é 
*rois δάκρυσιν ἤρξατο Bpe- 
Α / > Alf \ a“ \ nn wn 
χειν τοὺς πόδας αὐτοῦ΄ καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλῆς 
σι Ἀ f 3 wn 
αὐτῆς ἐξέμασσεν, καὶ κατεφίλει τοὺς Todas αὐτοῦ, 
39 Oa δὲ ¢ Φ “ ¢ 
ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ 
Ξ καλέσας eee εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων, ) Οὗτος εἰ ἦν 


gare pedes eius οὐ capillis 
capitis sui tergebat, et oscula- 
batur pedes eius et ungento 
ungebat. % Videns autem 
Pharisaeus qni vocaverat eum 
nit intra se dicens, Hic si esset 
propheta, sciret utique quae et 
qualis multer esset quae tangit 
eum, quia peecatrix est. Ὁ Et 
respondens Tesus dixit ad 1]- 
lum, Simon, haheo tibi aliquid 
dicere. At ille ait, Magister, 
Duo debiteres erant 





Se ε ; , 2 vw At ,  cuidam faencratori, unns de- 
εἰπεῖν. οἶδε, " “Διδάσκαλε, εἰπε, φησίν. Avo hebat denarios quingentos, 
ἐ ἜΘ ἢ ἢ alius quinqnaginta: “2. non ha- 
χρεοφειλεται ἦσαν δανειστῃ τινι ὃ εἷς ὠφειλεν bentinuaialimetntie reddercn 
δηνάρια πεντακόσια, Ὁ O€ E ETEPOS πεντήκοντα. “ μὴ mene in ea Ὁ ΕΝ 
ἐχόντων : ay ἀποδοῦναι ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. 
42. τίς οὖν Ταὐὺ- 45 
τῶν L τίς οὖν αὐτῶν +, πλεῖον * ἀγαπήσει αὐτόν’ ᾿ ἀπο-- 
36. κατεκλιθηὴ BDLEX. 1.33. 1 ανεκλίιθηὴ | 38. τοις δακρυσιν post κλαιουσα BDL. | 40. φησιν post εἰπε BIILE. 1. | {φησιν 


ες. AP.tel 

87. ἐἰδου om. Syr.Pst. Arm. /Eth. [Syr. 
Crt. et eum accubuisset mulier una 
peceatrix fuit in ila urbe.) 

— ἡτις ἣν post γυνὴ BLE. 1. (69. ric nw ) 
Vulg. efi. (Syrr.Crt.& Pst.) Memph. 

rm. | [post εν ry woke g. APXA. 
33. rel. α..6. Syr.JIel. Goth. | om. Ὁ. 
ZEth. 

— ajtaptwroe] ante ev ry πόλει 1. Syrr. 
Crt.& Pst. Eth. 

— καὶ ante ἐπιγνουσα ABPXA. 69. FM 
SV. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth, | 
*om.¢. DL= 1.33. rel. Latt. Syr.Crt. 
Arm. Af th. 

— ἐπιγνουσα) yrovsa D. 

— Kxaraxearat ABCD)LEX. 33. A. (pest 
φαρισαιου 1). σ.6 Syrr.Crt.& Pst.& Hel. 
| Contra, Orig. Int. iv. 617%.) | tava- 

PAs rel, 

— κομισασ sic Δ. 

— αλαβαστρο»Ἷ praem. ro F. | post pu- 
pov 1). | Contra, Orig, Int. iv. 

38. ὁπισπω ante παρα Tove ποδας αὐτου 
BDLXA. 1. 88. Vulg. a.b.c.ef.g'. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Arm. Eth. Orig. 
Int iv.517% | Tpost ¢. AP. 69. Syr. 
Hel. Goth. 

— αὐτου Orig. Int. iv. | τοῦ τοῦ sic M. 
| του lyoou AK. Syr.Flcl. 

— κλαιουσα Orig. Int. iv. | om. F. Vulg. 


bg βίαι νιὰ.}} 


262 


KELT aL 


gS . 


55. Ville. a.bic(e fg. SynOrt. Atm, 
Orig. Int. iv. | [post τ. ποδας αὐτου 2°. 
s. APXA. 1. rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth. /Eth. [Syr.Pst.]  |]r. rod. aur. 
2°, ] om. ἃ. 

— npkaro βρεχειν Vulg. f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | εβρεξε 1). a.8.(e.) 
e.ff.g'. Syr.Crt. Aath. Orig. Int. iv. 

— ταις] tote A. 

— eEspacoey BP(A). 1. (69.) rel. Vulg. 
a.bef. SyrrCrt.&Pst.&Hel. Orig. Int. 
iv. (-μασεν A. 69. E*H*.) | εξεμαξἕεν A 
DLN. 33. Memph. (vid. ver. 44. et Joh. 
xii. 3.) [e.] 

— τῷ μυρῳ Tov pupoy 69". (eorr.'.) 

39. ὁ καλεσας αὐτον Orig. Intl. iv. 517°. | 
παρ᾽ ᾧ κατέκειτο 1). 6. | om. Syr.Hier. 

— λεγω} om. DX. 69. e. Syr.Hel.txt. 
Arm. Orig. Int. iv. | Contra, ABP. 
rel. vv. 

— εἰ om. GH ert. 

— προφητης praem. ὁ Β. 27]αϊ.Ξ. | Con- 
tra, ADPL. rel. 

— ar] om. 69. 

— ποταπὴ Orig. iii. 225% | ποδαπὴ D*. 

— ἡτις ἁπτεται)ῇ ἡ amropern DGr. 
Orig. iii. 

40. εἰπε» προς avroyv| προς αὐτὸν εἰπὲν 
33. | dixit οἱ Jesus Syr.Crt. | εἰπε» av- 
τῳ X. | dixit ad Petrum /*. Goth. | ad 
Petrum dixitilli 6, {{εεπὲν ante ὁ lye. = 

— εἰπε] εἰπὸν» D. 






post ὃ de ¢. PX. 83. 69. rel. ΤΊ 
Syr.Hel. Goth. (dixit ei, Dic, magister, 
Syrr.Crt.&Pst.impr. ipse autem dixit 
ei, Die mag. Syr.Pst.MSS.)  ἐφη post 
ὁ δε AD. Memph. Z&th. [Arm.] 

41, ab init.) sine add. ABIIPLZA. 1. 33. 
69. rel. Vulg. a.| add. ὁ δὲ εἰπεν Ὁ. Syr. 
Hel.mg. Memph.Sehw. (/Eth. add. 
‘ei.”’) et dicit Arm. Dicit ei Syr.Hcl. 
txt.* | add. ὁ de Inoovg ecey X. (3) 
dixit ergo Jesus bc. et Jesus ait 6. 
Dixit ci Jesus Syrr.Crt.& Pst. | re- 
spondens Jesns dixit ei Memph.W. 

— χρεοφ. ABRLDIIPL(e corr. 2 AN. 33. 
EFGHKMVIA. | typewd. S. B.A/ai. 
ΤΑ 1s, 69. U. ἀνθρωπῳ δανειστῃ ypewd. 
noav δυο (om. seq. ὁ.) Ογὲσ. iii, 2254-¢- 

— οφειλεν L. 69. | 

— πεντήκοντα ) praem. énvapia D. 69. 
ac. Syrr.Crt.&Pst. | Contra, Orig. iii. 
bis. Orig. Int. ii. 368». iti. 975%. iv. 6238, 

42. ἐχοντων} fadd. δὲ s. ATIX. rel. ὁ. 
(c.)(efy'. Syr.cl. Blemph. Goth. 
Arm. /&th. (‘et cum” ete. Syr.Crt. 
ee τ τ: το | om. BDPLZ. Vulg. 
a.l. Orig. iii. 2259, Orig. Int. it. 368, 

— αὐτω» 2°. ABPLE. rel. ef. rele (Orig. 
Int. ii. | om. DIT. 69. Vulg. a.dc.ffy). 
i. Arm, /Eth. 


— πλειον (σλεον 


D.  πλειονα F.)] 





37. accubuisset Ct. | 39. est mnlier Cl. | 41. 
οὐ alius Cl. | 42. diligit ΟἹ. 


VII. 50. 


Vulg. a. dc. 


KATA AOYKAN. 


κριθεὶς ᾿ [ὁ] Σίμων εἶπεν, Ὑπολαμβάνω ὅτι @ τὸ 


Syrr. C. P. Η. dens Simon dixit, Aestimo 
Memph - ; ; ee - 2 4 9 ~ »# quia is cui plus donavit. <At 
Goth ee mth, πλεῖον ἐχαρίσατο. 0 δὲ εἶπεν avT@, Opbas expivas. ille dixit ci, Reete indicasti, 
. Arm. . \ \ δ ΄ο , » 44 Et “Orme Dipeaeinas 

“ καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σίμωνι ἔφη, aixit Sinoni, Vides hune mee 

’ \ ~ “ “ ‘ apne * 2 Β 
Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα; εἰσῆλθον σου εἰς τὴν ee οι: domum 
οἰκίαν, ὕδωρ * μοι emi! πόδας οὐκ ἔδωκας: αὕτη δὲ dedisti: have autem Jacrimis 
iS ΄ ” , \ 5 N ~  rigavit pedes meos et capillis 
τοις ὀακρυσιν ἐβρεξέν μουν τοὺς TOOAS, Καὶ Ταῖς snis tersit.  Oseulun mihi 
“» , 7 , 3 3 Ἐν δ» : 
θριξὶν ' αὐτῆς ἐξέμαξζεν. “ φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας" το ταμανῖε non cessavit σοὺς 

\ © ~ > ’ a 7 = 
αὕτη δὲ ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον ov διέλιπεν καταφιλοῦσα }ari pedes “ὃ caput 
ἢ ; ; . ; »  meum non unxisti: hace au- 
μου TOUS πόδας. τ ἐλαίῳ THY κεφαλὴν MOU OUK tem ungento unxit pedes meos, 
» Ψ ὃ / " + \ a # * Propter quod, dico tibi, re- 
ηλειψας: αὐτΊ) δε μυρῷ ἡλειψεν Τοὺς TOOAS μου.  nittuntur οἱ peccata multa, 
ὯΝ “4 fy > ? ς ς , > A ‘ . Γ : : 
οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς aun cae te PUT αι Σ ΘΟ 
a Ξ ΩΣ ᾿ " » Φ χὰ: P { Ξ ; autem iar Imuttitur, 1INAS 
ae αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ: ᾧ δὲ ὀλίγον * adte- Ailigit. “ Dixit autem ad il- 
eer, > nm 48 5 ee ar: , ᾽ lam, Remittuntur tibi peccata. 
Tat, ὀλίγον ἀγαπᾷ. εἶπεν δὲ αὐτῃ, Αφέωνται Gov 5 Et coepcrunt qui simul dis- 
© af € , 2 beb: leer 1 . 

αἱ ἁμαρτίαι. ~ καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέ- Ouis est hic sul cca 

᾽ « o 7 ζυ , 3 a Ν ε 7 soe 50 ee ᾿ 
41 yew ἐν ἑαυτοῖς, Tis οὗτος ἐστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας dumittit? © Dixit autem ad 
a) 50 9 é ᾿ ‘ ὃ, : : muhierem, Fides tua te salyam 

ἀφίησιν; εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, H πίστις fecit: vade in pace. 


, 4 7 f 
σου σέσωκέν GE πορεύου εἰς εἰρηνην. 


fepracmaene SG. JIPX. 33. rel. 5071. 
lel. Goth. (εἶπε K Tf) (επιπλιον A.) 
Jom. BDL=. 1. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. A&th. (ante τὶς ovy Arm.) 

42. αὐτὸν post ἀγαπησει BLEX. 33. F. | 
fante s. ATIPTsie. rel. f. Goth. (av- 
των 69.) | ante wAcoy D. Vulg. a.d.c. 
@0 σαν Ἃ. 

43. «ἀποκριθεὶς ὁ Σιμων εἰπὲεν (B)DCL*) 
(=). Vulg. ὁ.δ.ε.1 (Syr.Pst.) Memph. 
(Eth.) (om. ὁ Β. 7]α1. 1,351.) | fadd. δε 
γ 1 χε|- SS. ATL*. 33. wl. af. 
Syr.lIcl. Goth. (quod omittunt vv. 
rel.) ὁ δε Σιμων εἰπεν I]. 1. dixit οἱ 
Simon Syr.Crt. dicit Simon Arm. 

= 3) 0 69. 

— πλειον πλεὸν Ὁ. 

- ὁ δὲ] add. Ιησους M. ff (Syrr.Crt.& 
Pst. dixit ei Jesus.) 

44.7 Σιμωνι ἐῴη ABIIPLZ. rel. Mcemph. 
Arm. | eexev τῳ Σιμωνι D. Vulg. ad. 
(e.)(efig'. SyrrCrt.&Pst.& Hel. Goth. 
eth. 

— την] om, L. 

— wdwp] praem, καὶ D. 

— μοι exe ποδας BCX. 33. rove wodac) 
e. | exe macag μοι Ὦ. αἰ '. | pow ex 
τους ποδας L&. | Leme rove ποδας pov 
s. AIPP. 1. 69. rel. Eth. | fom. rove 
BDII* ut vid. pedibus meis Vulg. ὁ. 
of 

— δακμυσιν) δακρισιν D. 

— θριξιν] tadd. της κεφαλης s. A. rel. 
eyr.Crt.jom. ABDIIPLaAX. 11k, Catt. 


Syrr.Pst.& Hel. Mempb. Goth. Arm. 


/Eth, 
44. ἐξεμαξεν) -ζεν B. Ble. (Ctra, ap. Afai.) 
45. φιλημα μοι] add. ayamne A. 


— εἰσηλθον ABDIIPL*S. rel. bef. Syr. 


Crt. Syr.Hel.mg Graecé. Goth. Arm. 
“Eth. | εἰσηλθεν L*. 69. Vulg. a.eff 
σ᾽. Syr. Pst. sie(e punetis)et Syr.Hel.txt. 
Memph. 

— διελιπεν] -λειπὲν ATILEXA. 33. 69. 
EG sic KMA. 

— pou] post rove ποδας P. Latt. 

46.7. κεφ. μου] pedes meos a.e ffl. Syr. 
Hier. la man. (add. eadem E11.) | om. 
?D*, (Syr.Crt. “tu non unxisti me” 
tantum. ) 

— rove ποῦδας pov ABPL=.33. EFGHU 
VI. Vulg. f.g':* | Lov rove wodac ¢. 
XA. 1.69. KMSsA. l[om. DII. a.d.c. 
6.6... Arm. (? rove ποδας 113, in marg.?) 
| ante ηλειψεν LE. Syr.Pst. 

47.00 yapty| add. de D. (mox λέγω σοι 
om, Atth.) 

— αφεωνται Clem. 205. | ageovrat A. 69. 
M. | ageovrae Β΄. remittuntur Vulg.Cl. 
a. dimittuntur σι remissa sunt bff 
remittentur Am. e.g'. 

— ai ἁμαρτιαι αὑτῆς BIILX. rel. 
Memph. Goth. (2Eth.) | αὐτὴς αἱ 
ἁμαρτιαι A. 69. ΕἾΝ. Clem. 205. | av- 
Ty ai apapriae αὐτὴς P. Syrr.Crt.& 
Pst.&lIcl. Arm. | ci peccata Vulg. a. 
(b.)(c.)(e.fig'. Orig. Int.ii, 191". | avrg 
tantum 1). ffl. 


47. αἱ πολλαι] πολλὰ 1). ffl | om, 6.9. 
Ι οπι. αἱ 69, IX. 

- ort ηγαπησεν...«αγαπα] om. D. e. | 
Contra, Orig, Int. τ. 191}. 697. Cypr. 
328. vid. fren. 213. | (quia cui multum 
remittitur multum diligit, quia mul- 
tum dilexit, cni autem paululum pau- 
lulum Arm.) 

— πολυ] πολλοὶ Ἐς πολλν Tf. (seq. 
ὁδὲ =.) 

— αφιεται ολιγ. αἀγαπᾳ}] αἀγαπα ολιγ. 
αφιεται F, Eth. 

— αφιεται] add. καὶ B. 

— ἀαγαπᾳ] ayarare 69. 

48. avrg} ad illam mulierem e. Syrr.Crt. 
&Pst. | ad illam, Mulier c. ad eam, 
Mulier ὁ. | add. Jesus a.b.fiffig'.l. 
(Contra, Vulg. c.) 

— αφεωνται) -ovra: A. 69, M. 

— σου] σοι PTf(ctra, Knit ) Vulg. a.d.c. 
e.g'. (tibi pcecatatua fff. Syrr.Crt.& Pst. 
& He). (*tua.) Arm. Orig. Int. iii. 975°.) 

49, συνανακειμενοι] add. aurw 1]. 

— εν εαυτοις] αὐτοῖς 69*. (corr...) | ἐν 
aur. A, 

-- ovroc] post ἐστιν DP. 1. 69. Vulg. 
a.c.e.f. Mcmph. (om. 6.) | ante ABL. 
rel. vv. 

50. εἰπὲν δὲ} add. Jesus b.c.e. Syr.Pot. 

— yvratca] add. γυγαι D. 

— εἰς epnrvynyv gy. | ev ιρηνὴ 1). (Latt.) 





47. remittentur Am. | 49. accumbebant (ΟἿ. 
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ABDC®)[R). o« 


Liz) ke t 
1. 33. 69. 
ρου 
VII. 


cl Matt.139:2-8. os 


[Mar. 4:1-9. β 
SR KB 


{τ 


KATA AOYKAN. 


a Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, καὶ αὐτὸς διώ- 
δευεν κατὰ πόλιν καὶ κώμην κηρύσσων καὶ εὐαγγελι- 
ζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα σὺν 
αὐτῷ, “ καὶ γυναῖκές τινες αἱ ἦσαν τεθεραπευμέναι 
ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσθενειῶν, δ}: ῃ 
καλουμένη “Μαγδαληνή, ap nS δαιμόνια ἑπτὰ " ἐξε- 
ληλύθει, 5 καὶ + ᾿Ιωάνα" γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου 
Ἡρώδου, καὶ Σουσάννα, καὶ ἕτεραι πολλαί, αἵ- 
τινες διηκόνουν ὃ αὐτοῖς * ἐκ΄ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐταῖς. 

8 *° Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ 
πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτόν, ὃ εἶπεν διὰ παρα- 
βολῆς, "Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν ὃ σπό- 
ρον αὐτοῦ! καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν 
παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτὸ. ° καὶ ἕτερον * κατέπεσεν" | 
ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ἰκμάδα. ‘Kal ἕτερον ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, 
καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. ὃ καὶ 


Wel LT. 


1(75,10.) Et factum est dein- 
ccps et ipse iter faciebat per 
civitatem et castellum praedi- 
cans et evangelizans regnum 
dei, et duodecim cum illo, ? et 
mulieres aliqnae quae erant 


, curatae ab spiritibus malignis 


et infirmitatibus, Maria quae 
vocatur Magdalene, de qua 
daemonia scptem exierant, 3 et 
Johanna uxor Chuza procura- 
toris Herodis, et Susanna, et 
aliae muitae quae ministrabant 
eis de facultatibus suis. 


4 (76,3.) Cum autem turba plu- 
rima conveniret, et de civitati- 
bus properarent ad enm, dixit 
per similitudinem, ὅ Exiit qui 
seminat scminare semen suum: 
et dum seminat, alind cecidit 
secns viam, et concnicatuin est, 
et volucres cueli comederunt 
illud. ° Et aliud cecidit super 
petram, et natum aruit, quia 
non habebat umorem. 7 Et 
aliud cecidit secus spinas, et 
simul exortae spinse suffoca- 
yerunt illud. ® Et aliud ceci- 





1. καθεξης] ἑξης A. 


—kat avroc]) om. Syr.Crt. (Dominus Memph. Arm. ith. Tert. ady. Mare. 
Jesus Eth.) iv.19. (vid, Matt. xxvii. 55. Mr. xv. 

— διωδευεν εδιωδ, KK. 41.) 

— κηρυσσων] om. Syr.Crt. 3. εκ AB. Btly. Bch. Ble.DL. 1. 69. Κ. 

— δωδεκα)] add. discipuli a.b.c,f.(g'.) | Orig.i.380%, | taro σ᾿. (Bap.Mai.) ii, 4743, 
Contra, Vulg. e.ff- XA, 33s. rel. (*de” Latt.) ||om. azo 


— σὺν aur] μετ᾽ avrov D. 

2. τινες} om. 4.ff.g'. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. 
nt vid. Mcemph. Goth. Eth. | Contra, 
Vulg. a.c.ef. Arm. Orig. i. 380¢ 


— αἱ] om, 1. 


— τεθεραπευμεναι} post πονηρων 1. 
— Mapia BDX. rel. Memph. | Μαριαμ 


ἌΡΙ 1. 88, 
- αφ᾽ εξ Ὁ. 


- ἑπτα] om. F, (.2. δαιμονια Ὦ.) | πολ- 
Aa H(nonG). | duodccim e(? xii. pro 


vii.) 


— εξεληλυθει} ejecerat Syr.Crt. 

3. lwava B.Afai.D, Syr.Hel. mg. Graeceé. 
| tlwarva gs. AL. rel. 

-- Σουσαννα)] Σωσαννα Mr. 


380%, ed. 


— ἑτεραι) ἑταιραι A, 


- αἱτινες} add. και Ὁ. acl, 


Vulg. b.e.f-g'.) 


—avroc B.Ble.Mai.DA. 69. EFGHKS 
ΠΥΡᾺ. ἦν. δὲ ἢ σ᾽. Syrr.Crt.Pst.& 


Hel.mg. Goth. 


in interpr. 1. 3804.) | favrw 
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33. M. Vulg.Cl. Fuld. a.6. Syr.Hcl.txt. 


των urapxyorvTwy avraic E*, (habet in 
mg.) | (αυτοις H. avrwy D. Contra, 
Orig. i.) 

4. συνιοντος συνελθοντος D. 69. 

- κατὰ πολιν Orig. Int. iii. 835° | ray 
πολιν D Gr. 

— δια wapaBorne Vulg. fg*. rel. (pracm. 
eis Syr.Crt.) | παραβολὴν τοιαυτὴν 
προς avrovg 1). (b.) (AEth.) | parabo- 
lam a.C ff.) parabolam ad illos ¢.(g'.)/. 
similitudinem talem e. (parabolam ta- 
Jem Orig. Int. iii.) 

5. ab init.] Ecce a.d.e.fig'-*. Syr.Crt. 
(vid. Matt. xiii. 3. Mar. iv. 3.) | om. 
Vaulg.cff Syrr.Pst.& Hel. Orig. Znt. iii. 

— Tov σπειραι} om. A*ut vid. | om. τοῦ 
DK. | Contra, Just, Tr. 125. Iipp. Phil. 
Vill, 9.(263.) Ovig. ill. 6°. 2us. in Es. 
558°. 560°, 

— αὐτου B.Mai.DLZ. rel. [R.n.1.] | 
éavrov AAMSYVYT,. | om. Just. Tr. (om. 
τι o7. aur. δ. Syt.Crt, Armohoos ia, 
Matt. xiii. 3.) 

— avroy] om. D. 


a 


Orig. i. 


(om. 


(τοις μαθηταις Orig. 
re Alix. ie 


has Cl 


—rov ovpavov Vulg. 


Memph. Goth. 


5. ὃ μεν ADR. rel. Latt. rel. Just. Tr. | 
a μὲν Β. (vid. Matt. xiii. 4.) 
— παρα] ext Rsec. 


cfg? .Syr. Her 
Arm. /Eth. Orig. Int. 
| om. 1), α.ὖ.6.|}.|. Syrr.Cre.& 


Pst. (vid. Matt. xiii. 4.) 

—avro ADR. rel. 
(vid. Matt.) | αὐτὸν ἘΝ 

6. ἑτερον a\do D. 

- κατέπεσεν BRLZ. | fereoev ς. 
rel. (vid. Matt. xiii. 5.) 

— em] παρα &. 

— την πετρ.] om. τὴν Β. Mai. 

— φυεν]} epverv L. (praem.statim Syr. Pst.) 

7. ἑτερον] addo D. (vid. Mar. iv. 7.) 

—ev peow | (ἐμμέσῳ APap. TARLZ.) 
μέσῳ 69. | pecoy Ὁ. 

— συμφυεισαι] συνῴφυεισαν L. [φυεισαι 

[Π οἵ». αἱ seq. G@ (om. αἱ ἀκανθαι 
Syr.Crt.) 

8. érepov] addXo 10. (vid. Mar. iv. 8.) 

— ες ABRLZEXA. 1. 33.69. EF Wist,GH 
KMSUVDA. Vulg. b.efiffg'.l. Hipp. 
Phil. viii. 9(263.) | tex Ε΄ πα 
Just. Ty. 125. (vid. Matt, xiii, 8.) 

— αγαθην] add. καὶ καλὴν 1). a.c.e. Syr. 


Latt. rel. | avra B, 


ἘΞΕ 


AD. 


1. per civitates et castella Cl. | 2. septem 
daemonia Cl. | 3. Chusae Cl. | ministr. ei Cl. | 
4. convenirent Ci. | om. et dm.* | 7. inter spi- 


ΔΤ 15. 


Vulg. a. ὃ. ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth Arm.&th. 
UE Matt. 139: 10-23. 
|| Mar. 4:10-20. 
9. τίς αὕτη εἴη πα- 





ραβολὴ 
οζ 
a 
© Eoan6: 9. 
“ἢ 
β 


12. ἀκούοντες 


KATA AOYKAN. 


Ὁ "7 5 Ὁ if ‘\ ~ \ 3 An Ν \ 
ἐτερον ἐπεσεν * εἰς THY γὴν THY ἀγαθὴν, καὶ φυεν 
3 7 SN ¢ 7 “᾿ , 
ἐποίησεν καρπὸν εκατονταπλασίονα. ταῦτα λέγων 
5 Ψ € 2) 5 2 f 3 V4 9d? f 
ἐφώνει, O ἔχων WTA ἀκούειν ἀκουέτω. πηρω- 
\ ΣΝ ε > “- ᾿ 3) e 
Tov δὲ αὐτὸν ot μαθηταὶ avrov', Tis εἴη ἡ mapa- 
Χ τὰ 10 \ 3 ς - 7 an ‘ 
βολὴ αὕτη; ὁ δὲ εἶπεν, Ὕμιν δέδοται γνῶναι τὰ 
/ ~ “- “- “- \ “- > 
μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν 
A e “' mith ‘ “1 aie? ὦ 
παραβολαῖς, ° iva βλέποντες μὴ βλέπωσιν καὶ ἀκούυ- 
\ "σ᾿ ᾿Ξ Α ind a ᾿ 
οντες wy συνιῶσιν. “ ἔστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή: 
id ΄ 3 \ ς if a“ “- 12 ¢ \ ‘ 
0 σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ" οἱ δὲ παρὰ 
Ἁ ε / φΦφι ὃ» / if 3 + ε / 
τὴν ὁδὸν εἰσιν οἱ * ἀκούσαντες, εἶτα ἐρχεται ὁ διάα- 
Ν # Ν / “ον “ t | δ 
Boros καὶ αἴρει Tov λόγον amo τῆς καρδίας αὐτῶν, 
[κά \ “ ra 13 ΄ Ν “ον “- 
wa μὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. οἱ δὲ ἐπὶ τῆς 
jd N.S > ? Ν ~ 7 XN 
πέτρας, Ol ὁταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς δέχονται TOV 
/ @ τὰ 2 5) δ Ν SN 
λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἱ πρὸς καιρὸν 
if 3 ΄“ “ Σ f 
πιστεύουσιν, καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ αφίστανται. 
1. Ν ΝΕ Ὁ Ν ἢ ΄ Ω fos ες 5 , 
τὸ δὲ εἰς τας ἀκανθας πεσὸν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκού- 
X ~ f X δ A 
σαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου Kal ἡδονῶν 
“ / / 7 \ 3 
Tov βίου πορευόμενοι συμπνίγονται, Kal ov τελεσ- 


dit in terram bonam, et ortum 
fecit frnctum centuplum. [face 
diccns clamabat, Qui habect 
aures andicnidi andiat. 9 Inter- 
rogabant autem cum discipuii 
cius quac esset hace parabola. 
16 Quibus ipse dixit, Vobis da- 
tum cst nosse mysterium recui 
dei, (77,1.) ecteris autem in pa- 
rabolis, ut videntes non yvideant 
ct audientes non intecllegant. 
1 (78, 3.) Est autem hace para- 
bola. Semen est verbum dei. 
Qui autem secus viam, sunt 
hi qui andiunt, deinde venit 
diabolus ct tollit verbum de 
corde eorum, ne eredentes 
salyi fiant. ' Nam qui supra 
petram, qui cum audierint cum 
gandio suscipiunt verbum, et 
hi radicem non habent, qui ad 
tempus crcdunt ct in tempore 
temtationis recedunt. “ Quod 
autem in spinis cecidit, hi sunt 
qui audicrunt et sollicitudini- 
bus et divitiis et voluptatibus 
vitae eultes snffocantur ct non 
referunt fructum, "5 Quod au- 
tem in bonam terram, hi sunt 





φοροῦσιν. ™ 


Ν δὲ 3 “- λῃ ἱρὰ οὗτοί 3 
TO € €V ΤῊ κα 7) γῆ: U εἰσιν 





Pst. Arm. | om. Vulg. ὁ. σ΄. Syr. 
ἢ]. rel. (praem. cadem Hipp. Phil.) 
vid. Matt. et Mar. (et ver. 15.) | add. ct 
fructiferam Syr.Crt. (vid. Matt. et 
Mar.) 

8. φυεν] εφυεν 1. |ladd. καὶ DGr. ef. 
—rauvra X\Eywy....axoverw] om. 69. || 
eduver| voce magna dicebat Syr.Crt. 
9. exypwrwy] -rovy 69. (emnpwrrwy D.) 
—avrov Vulg. efig'. Orig. Int. iii. 8354. 
|om. R. abc. Arm. ||fadd. λε- 
porte Ss. Δὸς ΤΟ]. καὶ Syr.IIcl. Goth. 
eth. (vid. Matt. xiii. 10.) | om. ΒΚ 
L=. 1.33. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

Arm. Orig. Int. iii, 8354, 

—ric] pracm. ro D. 

— τις εἰῇ ἡ παραβολὴ αὐτὴ ADXA. 69. 
rel. 6.6. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. | ree ea) Cee BL Beh.) αὑτὴ ἡ παρα- 
Bory B. Bch. 1. Vulg. a.b.f.ff-g'. Eth, 
(om, αὑτὴ Arm.) [τις αὐτὴ ἡ παρα- 
βολὴ LE. | τις αὑτη en παραβολὴ B. 
Btly. Mai, (33. ἡ map.) | (ει ] om. L 
supral, εἰ B.Bch.K.) | περι της παρα- 
Borne KR. 

10. eerer] egy 1. jladd. αὐτοῖς 1. 69. 
ee. Syrr.Crt.&Pst.&Hel.mg. Memph. 
(quibus Vulg. 4.ff-9'.) 

— yrwrat hie Orig. Int. iv.470% | post 
tov Oeov TD. | om. a. 

— παραβολαις] add. Aadtw A. ὁ. Ctra., 








Orig. Int. iv. | add. dicitur σ᾽. Sytr.Crt. 
&Pst. (ceteris autem non est datnm 
nisi in similitudinem e.(g!.) illis autem 
qui foris sunt non est datum nt scirent, 
propterea in parabolis dicitur eis Syr. 
Crt. (vid. Matt. xiii. 11,13.) 

10. py βλεπωσιν ABXA. 33. rel. | poy ἰδω- 
ov DLE. 1. | βλέπωσιν καὶ μὴ ἰδωσιν 
I. (vide Nlariive 12, 

— ἀκούοντες μὴ BDLEXA. 1. 33. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hcl.txt. Goth. 
Arm. Orig. Int.iv. | axovoarrece μὴ A. 
| ἀκουοντες axovowow καὶ py KR. 69. 
(vid. Mar.) | axovorrec μὴ axovowow 
μηδὲ F West. Syr.1clmg. Memph. 
Ath, 

— συνίωσιν»} συνωσιν 1. 

11. λογος] add. ὁ D. 

12. εἰσι»} om. A. 

--- ἀκούσαντες B. Ble. Wai.Le vu. | t axov- 
ovreg S. ARXA. rel. vv. | ακολου- 
θουντες Ὁ. |ladd. τον λογον X. ce. 
Syr.Pst. Orig. Int. ii. 474% (vid. Matt. 
xiii. 19. Mar. iv.15.) verbum Dei ὁ. 
Syr.Crt. | Contra, Vulg. a.fiffg'. Syr. 
Hel: 

— ara Vulg. fg'. ϑ τ τ. 116] (οἱ mg. Grae- 
ce.) Memph. Goth. | wy ἢ. (‘ quo- 
rum” D, Lat.) | “et” ϑυ7τ τί ἃ Pst. 
JEth. “cet detnde” Arm. (autem post 
ἐρχεέται a.b.c.eff.l. Orig. Int.) 


M Δ 


13, τον» Aoyov] post avrwy D. a.bes. | 
Contra, Vulg. οἷ. (om. 6. Orig. Int. 
ii.) 

— τῆς] τας A. 

13. rye merpac ABR. rel. 
DXF IVtst. Orig.i. 308°. 

— μετα yap.) praem. εὐθέως Syr.Crt. 

— οὗτοι Orig. i. | om. D. e. Syr.Crt. 
Arm. th. | αὐτοι B*, Mai. 

— πειρασμου)] -μον K. 

--- agior.| scandalizantur Syr.Crt. (vid. 
Matt. xii. 21.) 

14. recov] ἐμπεσον A. 

— akovoarrec Vulg. ef.ffig'. Syr.Hel. 
Goth. | axovorreg 33. Kosice. ade. 
Syrr.Crt&Pst. Memph. Arm. /&th. 

| pracm. roy λογον 1. (vid. Mar. iv. 18.) 
add. aejfg'. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— καὶ post μεριμνων Orig.iv. 14% | om. 
D. c.e fl. Ath. (non 69.) 

--- πλουτου] add. mundi Syr.Crt. 

— ἡδονω»} praem. ὑπο A. Arm. | Con- 
tra, Orig. tv. 

— πορενομενοι) -vog A*. Com, Syr. Pst.) 

15. ev ry Kady yy] εἰς την" καλὴν ynv D. 
Latt. Orig. i. 308%. vid. Matt. xiii. 23, 
(praem. “quod eccidit” Syr.Crt.) || 
postea om. οὗτοι εἰσι» Arm. 





THY WeTpav 





10. intelligant Οἱ, | 12. hi sunt Cl. om. bi Am.* 
| 13. radices Cl. | 14. in spinas Cl. | a soll. Cé. 
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ABD (R). 

L(=) XK, 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUVIA. 
SF "08 


8 β 


(Mar. 4:9. π 


Matt. 5:15. £6 
Lue. 11:33. 
8 Mar. 4:22. 


Matt.10:26. — 


iene, 12: 2. 
heap. 19:26. ε 
Matt. 25:29. 


KATA AOYKAN. 


οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ § 
λόγον κατέχουσιν, καὶ καρποφοροῦσιν ἐ ἐν ὑπομονῇ. 
τὸ Γ οὐδεὶς δὲ λύχνον NRE καλύπτει αὐτὸν σκεύει ἢ 
ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, " ἀλλὰ" ἐπὶ λυχνίας * τίθη- 
σιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. "8 οὐ 
φανερὸν γενήσεται, οὐδὲ 


’ , \ 
eS TOV 


γάρ ἐστιν Κρυπτος Ὁ οὐ 
ἀπόκρυφον O οὐ * μὴ γνωσθῇ καὶ εἰς φανερὸν ἔλθῃ. 
*® βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε: δ ὃς * av yap” ἔχῃ; 
δοθήσεται αὐτῷ; καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ; καὶ ὃ δοκεῖ ἔχειν 

ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
59 19 137] “ ὃ Ν 5.Ν « U ‘ 
lapeyevero € πρὸς αὐτὸν ἡ μητηρ καὶ 


Vinee 10. 


qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et 
frnetum afferunt in patientia. 
16 (79, 2.) Nemo autem lucernam 
aecendens operit eam vase ant 
subtus leetum ponit. sed supra 
eandelabrum ponit, ut intrantes 
videant lumen. 17 ©% 2) Non 
enim est oceultum quod non 
manifestetur, nec absconditum 
quod non eognoseatur et in 
palam veniat. ἰ8 45.) Videte 
erzo quomodo auditis: qui 
enim habet, dabitur illi, et qni- 
eum que non habet, etiam qnod 
putat se habere auferetur ab 
illo. 


19 (82,2.) Venerunt autem ad 


| Matt.12: 46-50.8 
|| Mar. 3:31-35. 


20. σε θελοντερ. 
τές σε." 


=m 
1η 


——— eee. oe 





Τὸ. κάλ καὶ Vulg. ἢ Orig.i. | om. D. 
a.b.c.e ffl. 

— αἀκουσαντες} τοντὲς 69. Latt. | Con- 
tra, Oriq.i. 

— λογον} add. του @cov PD. | Contra, 
Orig. i. 

— καρποφορουσιν Orig.i. | καρπον φε- 
poumpy 69. | reAeogopoven LE. 

— tropovy} add. wodAy 69. | Contra, 
Orig. i. 

— ad fin.] add. ravra (add. δὲ 11.) λε- 
yur edwve, Ὃ ἔχων wra axovey (om. 
G*.) axoverw X. Img. 69. E°F?G2HMP 
A. Syyr. Hier. 

16. ab init. Parabolam alteram dicebat 
syr.Crt. 

— avrov]om. 1. b.c.ff: 

— σκευει] εἰς oxevoc 1. | om. el. 

— adda DL. 33. | faddX’ s. ABE. rel. 

— ἐπι λυχνίας ABL. rel. | ἐπὶ τὴν λυχ- 
vay DXKAICU om. στην) vid. Mar. iv. 
9]: (Anyi iva ot εἰσ- om, 1.5.) 

— τιθησιν BLE. 1. 69. FA. | {ἐπιτίθησιν 
=, AXK., rel, 1 τιθῦ )] ὑπ 2 th, 
| add. aut in loeo abseondito Syy, 
Crt. 

— iva....gwge ADLE. rel. Orig. Int. iii. 
804, | om. B.Bily. Ble. Mai. vid. Mar. 
iv. 21. (ut omnihns luceat 6.6.) 

— εἰσπορ.} ἐκπορ. ATS. 

— ro gw] ante βλεπ. 1. 

17. xpvaror| prac. τε XU. 

— οὐ] ow L. 
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οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, a OUK ἠδύναντο Na αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον. 
σου καὶ οἱ aa ue σου ἑστήκασιν ἔξω ἘΠ * θέλον- 
“6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτοὺς; Μη- 
Tp μου καὶ “ἀδελφοί μου οὗτοί εἰσιν, οἱ τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες * οἵ 


90 


᾿ ἀπηγγέλη δὲ΄ αὐτῷ 


17. φανερον γενήσεται a. | φανεριυθησεται 
1, Vule. beef. Orig. iti. 235%. φανε- 
por corat D. 

— ὁ οὐ py γνωσθῃ B(L)=. 33. (om. py 
I*.) | atta iva γυωσθῃ 1). 
γνωσθησεται S. AX. rel. 
μη F.) 

18. ovr] om. a.b.ec.f-1. Syrr.Crt.&Pst. | 
Contra, Vulg. ef. Syr.Hel. rel. 

— axovere}| add, καὶ προστεθήσεται ὑμιν 

69. (vid. Mar. iv. 24.) 

— av yao BLE. | Τγαραν aa als, 
385, KSsUA. | yap cay AA. 1 Tf. EF 
GHMVI. (yap εἐανχὴ 69 sie.) 

— ἐχῃ) exerdis HA. (1°. 6.) (2°, 

— δοθησεται.... μὴ ἐχῃ] om. 1. 
αὐτῳ] add. et abundabit Syr.Crt. 

— u¢ av ABDLG. 33s. KS. | ὡς cay NA. 
69. FFGHMUVIA. 

— μη] ove A. 





fu ov 


(ov) add. 


τοις ἀκουουσιν 


M.) 
|| Co. 


— καὶ ὁ δοκεῖ ἐχει»] post ap. ax’ avrov 
1). e. | Contra, Tert. adv. Mare. iv. 19. 

— Coxe] Cover V. 

19. rapeyevero Buai.DX. | f-vevra s. 
AL. rel. 

— μητηρ] add. αὐτὸν 1). 69. ¢.e. Syrr. 
Crt.& Pst. Memph. Jéth. (om. post 
aceXpot ¢.¢.) 

— acer. avrov] add. ct stabant foras 
Ξυ 

— ydvvarro] εὗυναντο AEGKUYV.] ηδυ- 
vovro Ie. Syrr.Crt.&Pst. 

20. amnyyedyn δε BDLE. 33. a.b.(e.\ff-g'l. 


Ἢ μήτηρ 





- illum mater et fratres cius, et 
non poterant adire ad eum 
prae turba, 929 Et nuntiatum 
est illi, Mater tna et fratres tui 
stant fortis volentes te videre. 
21 Qui respondens dixit ad eos, 
Mater mea et fratres mei hi 
sunt qui verbum dei audiunt et 
faciunt. 





απαγγελλει Ce 69. | απηγγειλαν δὲ X. 
Memph. | feat απηγγελὴ gs. AA. 1. 
rel. Vulg. eff Syrr.CCrt.&Pst.)& Tel. 
Goth. Arm. A&th. («. απηγγελλη F.) 

20. aurw | fadd. λεγοντων «-. AX. rel. 
Syr.Hel. Arm. | om. BDLZA., 1. 33. 
Vilg. abeefiffigt Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Goth. /&th. |Jadd. 671 DL 
X. 1. a b.ec.efiffg'.l. Syr. Mel. Memph. 
Goth. | Contra, ABZA. 33. rel. Vulg. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. Eth. 

— ἑστηκασιν] post ew D. ce. Mtb. 
(ius. ad Steph. 1.223. ? πες, τΠ| 
47.) 

— wer θέλοντες σε B.Btly. Mai.3. volen- 
tes te videre Vulg. a.b.¢.(e.)f. Syrr.Crt. 
&Pst.&Hel. (Uth.) | 1 δεν oe θέλοντες 
s. ALX. rel. Eus. ad Steph. | ζῃ- 
rovrrec oe D. 

21. αποκριθειῖς ] om. 1. Arm, 


— πρὸς avrorg] avroc 1), 6.6. || seq. 
οὗτοι εἰσιν hie Syrr.Crt.& Pst. 
— μητηρ)ὴ praem. ἡ DXA. 69. (vid. 


Matt. xii, 49. Mar. iii. 34.) | Contra, 
ABLE. rel. || pov seq. om. 1. ὁ. 
— αδελφοι} praem. of DXA. 69. (vid. 
Matt. et Mar.) | Contra, ABLE. rel. 

— axovorrec| -cavrec 1], 
— ποιουντεο } Tadd. αὐτον s. 


X. rel: 





Iv. est enim Cl. | 18. audiatis Cl | 19. om. 
ad enteenm Cl. 





VIII. 27. 


Vulg. α. ὁ. ο. KI” 
Syrr. C. P. H. wry 


Memph. β 
Goth. Arm, 7th. 
J |] Matt. 8: 23-27. 

| Mar. 4:35-41. 


24. ἐγερθεὶς 


TR Che 
ξ a | 


K | Mate. 8:28-9:12. 


|| Mar. 531-20. 


K A’ 


KATA AOYKAN. 


oo j ἘΣ 7 Nia 2 a ~ ¢ an x 
Eyevero O€ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, καὶ 
> 4 > an) + ¢ XX 3 ΄ι \ 
ἐνέβη εἰς πλοῖον Kat οἱ μαθηταὶ avTov, Kat 
Ν 3 f / 3 Ν 7] - 
πρὸς αὕτους, Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
3 rd 93 ’ Ἀ 2 ΄ι 
καὶ ἀνηχθησαν. wEovT@Y δὲ αὐτῶν 
ΕῚ 4 \ 7 ~ 3 7 4 Ν 
ἀαφύπνωσεν. καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν 
“ 8 7 “5 
λίμνην, καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. ““προσ- 
t \ / > \ / ’ , 
ελθοντες δὲ διήγειραν αὐτὸν λέγοντες, Emiorara 
> fp 3 ‘ « Ν Ἰ ΝΣ f 
ETLO TAT, ἀπολλύμεθα. ὁ δε διεγερθεὶς ἐπετίμη- 
σεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος: καὶ 
hi δὲ αὐτοῖς, 


ἐθαύμασαν, 


60 
αὐτὸς 
εἶπεν 
λίμνης" 


ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο γαλήνη. 
Ποῦ ' ἡ πίστις ὑμῶν; τ Ἢ δὲ 5 
λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, dus ἄρα οὗτός ἐστιν," ὅ OTL 
καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπα- 

“αὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν 


κούουσιν αὐτῷ; 
ἐ ἀντιπέρα" τῆς Tan- 


τῶν Tepao pay," ἥτις ἐστὶν 
λαίας. 
GY > f ‘ “ \ -“ ¢ f 
61 “᾽᾿Εξελθόντι Se αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπήντησεν 


33 (83, 2.) Factum est autem in 
una dierum et ipse ascendit in 
wa navicula et discipuli e1us, 
et ait ad illos, Transfretemns 
traus stagnum. Et ascende- 
runt. * Navigantibus autem 
illis obdormivit: et descuendit 
procella venti in stagnu, et 
contplebantur et periclitaban- 
tur. 2) Accedentcs antem sns- 
citaverunt enum dicentes, Prac- 
eeptor, perimus. At ille sur- 
gens inerepiuvit ventum = et 
tempestatem aquae: et cessa- 
vit, et facta est tranquillitas. 
2. Pixit autem illis, Ubi est 
fides vestra? Qui timentes 
mirati sunt dicentes ad invi- 
cem, Quis putas hie est, qnia 
et ventis imperat et mari ct 
oboudiunt ei? * Et naviga- 
vernnt ad regionem Gerase- 
norum, quae est contra Gali- 
lacam. 


77 Et eum egressus esset ad 
terram, oceurrit ilh vir quidam 





Syrr.Crt.& Pst. Memph. | om. ABDLZ 
A. 1. 33. Hut vid. V*(add.'.) Vulg. a. 
b.c.ef.l. SyrUel. Goth. Arm. /Eth. 
22. eyevero δε ABDL. 1. 33. 69. KMU. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel.sie. Memph. Goth, 
| feat eyevero S. XA. rel. 


Arm. Atth, 


— καὶ αὑτὸς eveBy 
| avaBynvat avrov DGr. 
(ἐνεβὴ} ανεβὴ L. 69. FM.) | κι avroc 
eve3n ὁ Inoovg GIL. | κι αὐτὸς ὁ lycove 
ascendens Jesus sedit Syrr. 


(Go. τὸἱ]. 


aveBn F. 
CriSPst. [e.] 


— πλοιο»]} praem. to 69. HMV. 

— pa. αὐτου] add. secum Syr.Crt. 

— διελθωμεν) -θομεν A. 

-- καὶ ανηχθησαν} om. Syrr.Crt.&Pst. 
23. πλέον. δὲ αὐτων] add. in mare Syr. 


Crt. 


— arab] λαιλαμ Usie. 

— ανεμου] add. πολλὴ 10. 

— εἰς τὴν λιμνην ante ἀνέμου B. a. | 
Contra, ADL. rel. | om. δ.ε. Ath. 

— Kat συνεπληρουντο]) add. a fluctibus 
navicula }.(¢.)( fF )gC* 
impleta ¢st navis eorum a fluctibus et 
prope erant ut mergerentur Syr.Crt. 
et prope erat navis ut nergeretur (tan- 


tum) Syr.Pst. 


— exivdvvevov] εἐκινδυνευεν 33. | συνε- 


Kivovvevoyv 69. 


24. προσέλθοντες δὲ Syrilcl. [εθλ. de A. 
| και προσελθ, K. Syrr.Crt.& Pst. ALth. 


5... ἐπιστατὰα exiorara ABL. rel. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm.ed. | seme) XT. Latt. 
(Syr.Crt.) Memph. Goth. Arm.MSs. 
Eth. | cvpee κυριε D. ? Syr.Crt.Cscmel.) 
vid. Matt, viii. 25. fJadd. σῶσον 1], 

— διέεγερθεις BL. 88. (vid. Mar. iv. 39.) 
| Τεγερθεις gs. ADX. rel. (vid. Matt. 
vill. 26 ) 

— του ὑδατος om. D. 

—~ καὶ ἐπαυσαντο) om. Syr.Crt. a.d.e. | 
(-caro 1. EFGH. Vale. οὐ}... Syr. 
Hel.¢ Memph.MS5.) 

— καὶ ἐγένετο] om. 33. 

— yarnyy] add. peyady Av 1. K. bf *g?, 
Syr.Hel.mg. Memph.W.(non Schw.) 
Ath. (vid. Matt. et Mar.) 

25. εἰπὲν Oe] και εἰπεὲν L. 88. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. 

— που] tadd. ἐστιν S. DA. rel. vv. | om. 
ABLX. 1. th. 

— πιστις) -τιν ΛΑ, 

— φοβηθεντες δε] οἱ δὲ G08. L. 88. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (qui timentes Vnlg. g'. 
et timentes d.c.fhi. et timuerunt a.) 

— εθαυμασαν -paZoy 1. Syirv.Crt.& Pst. 
Cetra, Tcl.) 

— λεγοντες]} post προς ἀλληλοὺς LE. 33. 
Vulg.Cl. a.é.ceff. Syr.Hel. | Contra, 
Am. fig’. yr. 

— οὗτος] post ἐστιν 69. b.c.e**.ff.g'. “Eth. 
(omue™.) 

— καὶ ὑπακ. αὐτῳ] om. B. (Ctra, ADL. 
rel. Vert. ady. Mare. iv. 20.) | (avrov V.) 


Goth. 


Syr.Crt. 


AB(L)XA. 1. 33. 


eth. 


Goth. 


jad fin.) et 


χωραν A*, 
— των] om. A*. 
— Pepacnrvwy 

Hel.mg. (C*in ver. 37.) | Γεργεσηνων 

=X. 1.33. Syr.Qier. Memph. Arm. 
(PC? in ver. 37.) ὧν rote dpiore 
τῶν Τεργεσηνῶν, 
Epiplh. Lib. ii. tom. ti. i. p. 150. (sed de 
fide librariorum in exseribendo haee 
nomina valde dubitatur: 
viii. et Mar.v.) | ἐ Γαδαρηνων gs. AR 
AGr. 69. rel. Syrr.Crt.& Pst.& Hel.txt. 


26. καὶ κατέπλευσαν (A)BC(L)=. rel. Vulg. 

0 bie: 
Arm, «Eth. 
L.) | κατεπλευσαν δὲ 1), Am. Fuld. 
a.cfffy' | καὶ καταπλεύσαντες 69, | 
καὶ κατεπλευσὲεν Τὶ. | κατεπλευσαν post 


syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 


(kat καταπλευσαν 


(κατεπλευρα A* corr.'.) 


BDA Lat.) Latt. Syr. 


we ὁ Λουκᾶς φησιν 


item in Matt. 


— ἐστιν] nv U. 

— avrimepa AB. Mar. DREXA. 1. 33. 69. 
EFGHKUVITSA sic. 
s. L. [ repay MS. 

— της Γαλ.Ἶ om. της A. 

27. ἐξελθοντι Ce αὐτῳ] καὶ eEndOov 10. 
[[εξελθοντι] add. τῷ Inoou 11(86ᾳ. δὲ 
aury) Ming. Tf. 

— ὑπηντησεν] praem. καὶ D. | amnyr. 


| tavrimepav 





22. in naviculam Cl. | 23. et navig. illis Οἵ. | 
25. ad invicem dicentes (i. | et mari ‘imperat Ci. 
| 26. enavigavernnt autem Am. 
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AB(CjID(PIR. 
L(=) Χ Δ, 
1, 33. 69. 
aceon: ugh 


Pay τις ΠΣ ἘΠ Tide. 
“ἔχων 

— ἐκ χρόνων ἱκα- 
νῶν καὶ 

— ἱμάτ. οὐκ ἐνε- 
διδύσκετο 


Ἁ > - + 
tov Ἰησοῦν 


τοῦ 


heh? fe) 


9, παρήγγειλεν 


συνηρπάκει αὐτόν, καὶ 

/ / Ἂς δ ΄ “wv Ν Ν 
πέδαις φυλασσόμενος, καὶ * διαρησσων τὰ δεσμα 
> / € ἈΝ ἴω 
λαύνετο ὑπὸ TOU 


--- ἀπὸ τοῦ 


a4 


90. εἰσηλθ. δαιμ. 
πολ. 
δ Ρ 


t 
καὶ χρόνῳ ἱκανῷ, 
οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. 


ὑψί στου;: 


» Sly 

ονομα ἐστιν ; 
\ ’ Ὁ ᾽ 3 f 

πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὑτον. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ, 


[αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς εἶχεν δαιμόνια, 
’ 4 οὐκ ἐνεδύσατο ἱ ἱμάτιον." καὶ ἐν 
“8 Ἰδὼν δὲ 
’ / / > A \ § “ 
ἀνακράξας προσέπεσεν αὐτῷ, Kai’ φωνῇ 

7 S 7) Σ Q ΝΥ ΖΞ a [ ΄-“ aA 
μεγάλῃ εἶπεν, Ti ἐμοὶ καὶ σοὶ, Ἰησοῦ, vie Tov θεοῦ 

“ 

σου, μὴ με βασανίσῃς. 
0 abs Παρήγγελλεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου" πολλοῖς γὰρ χρόνοις 
ἁλύσεσιν καὶ 


ὃ ἐομαί 


* ἐδεσμεύετο" 
+ , if » Ν 
* δαιμονίου εἰς Tas 


€ \ ic) ἐξ yy 
Oo δὲ εἰπεν * Neyior 
§ 31 


> / 
ἐρήμους. 
30 > 3 \ > N ς 3 a 7 ͵ 
ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Inaovs λέγων, Ti σοι 
4 / 
OTe δαιμόνια 
Ν 4 f if 
καὶ * παρεκαλουν 
> Ν ad Ν ΕῚ 7 Ε o 5 \ af 5 
αὐτὸν iva μὴ ἐπιταξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἀβυσσον ἀπελ- 


Vl. 


qui habebat daemonium iain 
temporibus multis, ct vesti- 
mento non induebatnr, neque 
in domo manebat sed in monn- 
mientis, °8 Is ut vidit Iesum, 
procidit ante ilnm et excla- 
nans voce magna Gixit, Qnid 
mili et tibi est, Iesn fili dei 
altissimi ? obscero te ne me 
torqueas, 39 Praecipiebat enim 
spiritui immundo ut exiret ab 
homine: multis enim tempori- 
bus arripiebat illum, et vineie- 
batur catenis et compedibns 
cnstoditns, et ruptis vinenlis 


agebatur a daemonio in de- 
serta, 939 Interrogavit autem 


illnm Jesus dicens, Quod tibi 
nomen est? At ille dixit, Le- 
gio, quia intraverant daemonia 
multa in eum. 53: Et rogabant 
eum ne imperaret illis ut in 





27. aurw 2°, ADRL. rel. vv. (vid. Matt. 
vill. 28. Mary. 2.) | om. ΓΞ. 1.33. I. 
Arm.cd. 

— ἀνὴρ τις ARLZ. rel. | ree aanp B. | 
anlage Ὁ. ἢ 

— ἐκ τὴς πόλεως beef. Syrr.Pst.&1 el. 
Memplh. rel. om. Vulg. αν 1. Syr. 
Crt. (vid. Matt.et Mur.) | om. τῆς 
Δ. 

— ὡς ayey ADRLsic.&. rel. | exw B. 

— Kat χρονῳ ἱκανῳ BLA. (1.) 33. Syr. 
Hel.mg. Syr.Mier. Memph. Arm. A&th. 
(κ. xp. πολλῳ 1.) απὸ χρονων ἱκανων ὃς 
1). | tee yporwy ἱκανων καὶ «“. AR, 
rel. a. Syrr.Crt.Pst.& Mel.txt. Goth. 
jam temporibns multis et Vulg. Aff 
temp. mult. et d.cg'. temp. compluri- 
bus qni 6. 

— οὐκ eved. tratioy BLE. 1. 33. Syr.Hel. 
mg. Memph. Goth. /&th. | Τίματιον 
ove ἐνεδιδυσκετο S. AC(D)R. rel. Latt. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm. |levedvoaro B. 
Ble. Mai.LZ. 33. | Τενεδιδυσκετο >. A 
(D)R. rel. Latt. Syrv. (ενεδυδισκετο D.) 
| ἐδιδυσκετο A. 

— ev orxta| ev οἰκῳ 1). | εἰς οἰκίαν 69. 

— ἐμενεν} enecvey AL. 1 West. 

— αλλ᾽] adda ἡ, [ἃν av L. 33. 

— μνημασιν} μνημειῖιοις D. ] add. καὶ ev 
τοῖς OpETIY NY κράζων Kat κατακοπτων 
éavroyv Aue X. (vid. Mar. v. 5.) add. 
et omni exclamatione exclamabat et 
Jacdebat seipsum lapidibus Syr.Cit. 

28. avaxpatac] f praeu. καὶ >. AR. rel. 
Syr.Hel. Goth, Arin. | om, BD infra LE 
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X. 33. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Mth, ||kpa&ac R. | ανακηρυξας 69. 
|| ανεκραξεν (sine καὶ) D, (6.}6. Memph. 
MS. μέ vid. 
τῳ και 1).) 

28. εἰπεν] praem. καὶ 19)", 

— σοι) ov lL, 

— lyoov ABCLA. 33. rel. Tert. adv. 
IWiiresiy. 20. | om. DR. 1. 00: 
Meniph. (vid. Matt. vii. 29.) 

— rov Gov] om. DZ. 1. g'. | Contra, Tert. 

(Barone B* 


(01. seq. προσέπεσεν av- 


— βασανισῃς} -σεις ἢ], 
Hi) 

29, παρήγγελλεν δὲ.8. ACRLA( 77.) 4.1. 
33. ECG)HKUVY. Latt. Syrr.Crt. Pst. 
&Hel. (-γελεν X TPG.) | παρηγγειλεν 
St.4. Elz, B.Mai.Z. 69. FsMSsA. | 
εἐλεγεν D. 6. 

— γαρὴ om. E*, (add. supra lin.) 

— πνευματι] datporup 1). 6. (564. axap- 
ty D*.) 

— εξελθεινἾ εξελθε 1). ὁ. 

- απὸ τοῦ ανθρωπου] az avrov L. 88, 

— αὐτο» avrw PF. 

— και eleopt.] εδεσμ. yap 1). a.(b.)e.e. 
CH. '.) (Contra, Vulg.7.1et.) 

— εἐδεσμευετο BLEX*. 33. | Ζεδεσμειτο 
=. ACD. rel. 

— φυλασσομ. φυλαττομ. KR sie, 

— διαρησσων AB*RLMuiCha, lL. ΤᾺ 
| tdcappnoowr «-. BLE (-cov X). rel. 
| δίέρησσε 1). ce. ἢ. (et frangebat 
vincula sna et rumpebat Syr.Crt.) 

— ηλαυνετο] ἡλανεῦτο K. | eXauvero A. 


| yXevrero A*, |ladd. yap D. cue. 


29. ὑπο} απὸ Be. | Contra, ACDR. rel. 

— του δαιμονιον B.dfat.C*DZX b*. 
(Latt.) | [rov δαίμονος . AC*RL. rel, 
a, (om. του 69.) | των δαιμονων A. Syr. 
Pst.MS. Syr.lel.mg. (om. ff) 

— εἰς τας ἐρημους] εἰς τὴν ἐρημον 1). 
oyir.Crt.&Pst.(ctra, Te 

30, λέγων ACDRE. rel. Vulg. ΚΑ Syrr.Crt. 
&Hel. Memph. Goth. Arm. (/&th.) | 
om. B. 1. a.b.c.efl. γε τ 
Mar. v.9.) ||seq. τῇ] ore Ξ ud vid, 

— σοι ovopa ἐστιν BDL. 1. 33. Vule. 
a.b.c.e,ff. Orig. Init. iv. 665», | 1 σοι ἐστιν 
ovona Φ΄ ACF RX. rel. Syr.Hel. 
(Memph.) Arm. | ovopza oot C*. (Goth.) 
Ath. (vid. Mar. ν. 9.) 

— λεγειων ΕἾ] αἰ, λεγιων D*L. Latt. 
pro more. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. txt. 
Memph. (Asyawy 12.) | treyewr ς΄. 
ΑΒ ΟΞ. rel. Syr.HelLmg.Graecé. [} 
add. ovopa μοι 1). δι Syr.Hier. eth. 
(vid. Mayr. v. 9.) 

«ἔς αὐτὸν Vulg. Syrr.Pst.& Tel. 
| πολλα yap noay δαιμονια 1). (α.)ε, 
(AD H) quia multi sumus 4.2, qnia 
multi samus in eo Syr.Crt. 

— datporta πολλα econ Oey A(C)RE. rel. 
Syrr.Pst.& Hel. | εἰσηλθ. Satu. πολλ. Ti. 
Vulg. (Memph.) | πολλ. δαιμ. εἰσηλθ. 
69. | (εισηλθον CI. εἰσελθειν 1.) 

81. καὶ παρεκαλ. παρεκαλ. δὲ 1). ff. 
(praem. Venerunt daemonia multa J.) 


4 
ad Τὲς 


31. illum C1. 


Vil. 37. 


Vulg. a. b. e. = = Ὁ 

Syrr. C. P. H. θεῖν. ᾿ Co 
Memph.(Theb.] pwy ἐν τῷ 1 Opel, καὶ 
Goth. Arm. Ath. ; ρ : 
32. βυσκομένη 
{ F 


αὑτοῖς. 


πνίγη. 

ἐῴυγον, καὶ 

τ ἀγρούς. 
* ἤλθαν" 


7 


a 2 a 
TOU ge 


§ Theb. 
* ηρώτησεν" 


τρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν. 
ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀν- 
θρώπου * εἰσῆλθον" εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ 
ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπε- 
ἐ ἰδόντες δὲ ot βόσκοντες τὸ 


\ 2 ΄“ \ 
πρὸς τὸν Ιησοῦν, καὶ 
Ὁ \ , / 
οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει * 
e ie n ‘ ὮΝ 7 
ἱματισμένον on σωφρονοῦντα mapa τοὺς πόδας 


τὸν ἄνθρωπον ἀφ᾽ 


KATA AOYKAN. 


ν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομέ- 
if 
* παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπι- 
, 
καὶ ἐπέτρεψεν 


t 2 uf 
εὑραν 


ἱ ἐφοβηθησαν. 


1 ' οἱ ἰδόντες ἡ πῶς ἐσώθη ὃ δαιμονισθείς. 
αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου 


τ Δ ἢ 
γεγονὸς 
> / > \ / \ 
ἀπηγγειλαν εἰς THY πόλιν Kal 

J fen Nee a Ν 7) 

ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς, καὶ 
΄ 

καθημενον 


= ἀπήγγειλαν δὲ 


abyssum trent. 33 Erat antem 
ibi grex poreorum multorum 
pascentinm in monte: et roga- 
bant cum nt permitteret cis in 
los ingredi, Et periisit illis. 
3 Jixierunt erso daemonia ab 
homine et intraverunt in por- 
cos, et impetn abiit grex per 
praeceps in stagnum et suffo- 

catus est, 34 Quod ut viderunt 
factum qui pascebant, fugerunt 
et nuntiaverunt in civitatem οἵ 
in villas. 535 Exierunt autem 
videre qnod faetum est, et ve- 
nerunt ad Jesuim, et invenerunt 
hominem sedentem, a quo dac- 
monla exierant, vestitam ae 
sina mente ad pedes eins, οἵ 
timuerunt; 35 nuntiaverunt an- 
tem illis et qui viderant quo- 
modo sanns factus esset a Le- 
gione. * Kt rogaverunt illum 


37 S omms multitudo regionis - 
καὶ 8 tudo regionis Ge 


. 
εἰς 





31. παρεκαλουν B.Mai.CDL. 1. 88. 69. 
FS. Memph, Arm. ἢ παρεκάλει ¢. 
APREUsic. rel. Memph.MS. (post av- 
τον add. illa daemonia Syr.Crt.) σ 

— avtoyv] om. D. 

— ἐπιταξῃ} -ta ANT. (emer. αὖτ. εἰς τ. 
αβ. ἀπελθ. ne mitteret ila in gehen- 
nam, et ne expelleret illa Syr.Crt.) 

52.ikavwy] om. D. 6. | πολλων X. 


— Bosxopevwy ACPRE. rel. Vulg. bef. 


fg’. Syrr.Crt.&1lel. Memph. Goth. | 
-μενὴ BDGr. 69. KU. Syr.Pst. Arm. 
“ith. (quae pascebatur a.) vid. Matt. 
viii. 30. Mar, v.11. 

— ἐν τῷ ope Vuig. fg'. | om. a.d.c.f7. | 
post exes Syr.Crt. quae hie etiam habet 
ENét. 

— και παρεκαλ.] mapekar. δὲ D. 

— παρεκαλεσαν BC*LZ. 1. 33. a.b.cfiff 
| t-Aowry s. AC®DPR. rel. Vulg. οἷ. 
Syir.Crt.& Pst.& Hel. Memph. (vid. 
Matt. viii. 31 et supra ver. 31.) | (post 
avroy add. illa daemonia Syr.Crt.) 

— iva] add. pn A. 

— ἐπιτρέψῃ αὖτ. εἰς ex. acer). Vulg. f 
[εἰς Tove χοιρους εἰσελθωσιν 1), 6. 
Syr.Pst. ut intrarent in gregem porco- 
rum Syr.Crt. ut in eis intrarent a. 
ut in illos irent Of. 

— ἐπιτρέψῃ} post avrore RLZ. 33. (- Wee 
ATf.) | Contra, ABCD, rel. 

— αὐτοῖς 1°.) αὐτοὺς 69*. 

— aoedOev) amedOey 69. 
a. 

— καὶ ἐπετρ. ὁ δὲ ἐπετρ. Dz. 


G. | ελθεὶν 


32. ad fin.] add. ὁ Iyooug ΟἿ, 

33. απὸ του] απου D*. 

— εἰσηλθον AB.Mai.CPRLZEXA., 33. EG 
HIKMVIA. | feondOev 5. 1s. 69s. Ss 
Usie. (praem. καὶ T'ste.) | ὥρμησαν D. 

— καὶ ὡρμησεν] ὥρμησεν δὲ 1). | add. 
αὐ σοιν, G9. Syrr.Cri.(& st.) vid. 
Matt. viii. 32. | Contra, Syr.Hel. 

— ἀγελῃ] add. των χοιρων 69. 6. Memph. 

— aremmyn] ἀπεπνίγοντοὸ C. b.e.ff. | 
απεπνιγησαν ὃ. 

31. τὸ yeyoroce ABCDIPRLE. 1. 33. 69. K 
U. | fro γεγενημένον S. XA. rel. 

— eguyor| -yav DA. 

— amnynyy.| ftpracm. ame@orrec Ss, 
(Acth.) vid. Matt. viii. 33. | om. AB. 
Mai.cet Bily.e sil. \CDPRLE XA, 1. 33. 
69. EF WtstGHKMSUVTA.  Latt. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. 

85. 510 in D παραγενομένιυν δὲ EK THE To- 
λεως καὶ θεωρησαντων KaOnpevoy τὸν 
δαιμονιζομενον σωφρονουντα Kat ἱμα- 
TLOMEVOV καθημενο, Tapa Tove ποδας 
τοῦ ἴησου ἐφυβηθησαν. 

- εἕηλθον δε] καὶ εξηλθον C* μὲ υἱά, 1. 
Syrr.Crt.&Pst. 21}. 

— ev] add. re ἐστιν Ο, 
14.) 

—- ηλθαν BtRLMai. (et mox εὑραν.) 
[ ζηλθον 5. ΑΒ ὌΡΕΙ. rel. (ερ- 
yorrae 1.) et mox εύρον 5. i 
dem. 

— kaOnpevor hic ABCLEXNK. rel. a. 
Syr.Iel. Goth. | post τὸν ανθρ. P. 1. 


(vid. Mar, v. 


Vulz. b.cfiffg'*- (Memph.) | ante 
παρα τ. mud. Syry.Crt.&Pst. Arm. 
. αἴ}. 
35. ov οὐντὰ sic L. 
— εξεληλυθει εξηλθεν Β. καὶ 
— του lycov ac. | om. rov B. | ejus 


Vulg. δι} 21. 

36. amnyyedray Ce ABR. rel. [καὶ απηγγ. 
C. Syrr.Crt.& Pst. JEth. | axyyy. yap 
De: 

-- αὐτοῖς} om. 09. E*(sed corr)P. [| 
{|| xar Ss. AR. rel. Vules 77a". 
Syr.iIcl. Goth. | om. BCDPLX., 33. 
69. a.dejfig'l Syrr.Crt&Pst. Memph. 
Arm, Eth. (ot ἐδοντες ad ver. seq. 
Syr.Crt.) 

— ὁ δαιμονισθεις} ὁ ληγαίιων D% | ὁ 
λιων D*Gr. | alegione Vulg. Κ᾽“ 
i, om, 6. is qui a dacmoniis crat vex- 
atus a. qui a @aem. vexubatur J. | 
homo 1116 Syr.Crt. f}Jadd. et de poreis 
Theb, 

37. καὶ ynowr. ABCPRA*® rel. Memph. 
rel. | yowr. ὃε D. a. Theb. | pwr. 


AP. 

— nowrnoey ABCPR. 33. 69. KM. a. 
Syr.licl. | exnpwrycey X. | Τηρωτὴη- 
σαν τὸ DE vile te /.y'* 


(Syrr.Crt.&Pst.) Memph. ‘Yheb. Goth. 
(.Eth.) | (add. qui vidernnt, iterum 
Syr.Crt. om mox τὶ wepty.) 

— αὐτον] ror Ἰησου» D. ec. 

— ἅπαν To πληθὺς THE περιχωρου] Tar- 
rec καὶ ἡ ywpa 1). {{ἀπαν ro] azar- 

ta Δ. (om. τῆς περίχωρον Syr.Crt.) 
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ABCDPR. οἰ κα ν᾿ 
ΨΙΞΙ͂Σ Δ... ἣν Depao aad 
τ εγάλῳ συνείχοντο. 
EG)HKMSUVrA. / aa Χ 


ἢ 
38, τὰ δαιμ.ἐξεληλ, 


δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ. 

γων, > Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκον σου, καὶ διηγοῦ ὅσα 
Ne a 3. ὦ Ὁ 

Kai ἀπῆλθεν, καθ ὅλην τὴν 
/ f Ω 2 v i Ὁ ΕΣ “- 

πολιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 


ε 


πὸ (2 Αὐτὸς δὲ 


3 d (tae “ 
σοι ἐποίησεν oO Geos. 


ἐμβὰς εἰς 


9 


lan) 3 3 o ra / 
ἀπελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ 


' πλοῖον ὑπέστρεψεν. 
ἐδεῖτο" δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ 


ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν * λέ- 


VEL. 38. 


rasenorum ut discederet ab 
ipsis, quia tinlore maguo tene- 
bantur. 

(4, 8.) Tpse autem aseendens 
nave reversus est. 7 Et ro- 
gabat illum vir a quo daemo- 
nin exierant nt cum eo esset. 
Dimisit autem eum Iesus di- 
eens, 8. Redi domum tuam, et 
i irra quanta tibi fecit dens, 

et abiit per universam civita- 
tem praedicans quanta illi 
fecisset Lesus. 


’ 3 \a Cm) ες ͵) XN 3 o 5 
KE’ πε 63. > Κρ. TW ὑποστρέψαι τον Ιησοῦν, fc, 5.) Fuctum est autent 
||| Matt. 9: 18-26. 8 enm redisset lesus, excepit 
|| Mar. 5:21- 43. ἀπεδέξατο αὐτὸν ὃ ὄχλος" ἦσαν γὰρ πάντες προσδο- illum turba: erant enim omnes 
40. ἐγένετο δὲ ἐ ἐντ 1 \ » expectantes cum. ‘! Et eeee 
— ὑποστρέφειν ? K@UTES αὐτόν. και ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὼς. ..: venit vir cui nomen [airus, et 


41, καὶ αὐτὸς 


45, καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ πορεύεσθαι θνησκεν. 


μι Ks 
$= γον αὐτόν. 


Ἰάειρος" καὶ ἢ οὗτος" ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, 
καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας [rod | Ἰησοῦ, παρεκάλει 
αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
μονογενὴς ἢν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα; καὶ αὕτη ἀπέ- 
ἐν δὲ TO ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνι- 

" καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ὁ ἀπὸ 


9 


ὅτι θυγάτηρ 


ipse princeps synagugae crat, 
et cecidit ad pedes Tesn, rogans 
eu ut intraret in donium ecius;: 
12 quia filia unica erat illi fere 
annorum duodeeim, et haee 
moriebatur, Et eontigit dum 
iret, a turba comprimebatur. 
8 Tut mulier quacdam erat in 





37. Pepacyvwy BC*D. Latt. Theb. | 
Γεργεσηνων C?PLX. 1. 88. Memph. 
Arm, Auth. (Teowwwy ste 69.) | {18ὰ- 
δαρηνων Ss. AR. rel. Syrr.Crt.& Pst. 
&llel. Goth. 

-- ort φοβῳ] φοβῳ yap 1). ec. 

— αὐτὸς δε ep Bae BRL. rel. | evBay de 

D. | avrog ἐμβας A 

BCRLX. 1. 33. Goth. 

πλοῖον» Ss. AP. rel. | 


— εἰς πλοιὸον 
Axim, {εἰσ τοῦ 
om, Ὦ. 1. 

— sub. fin.) add. ab illis Syrr.Crt.& Pst. 

38. ἐδειτο BC*LX. 88, (edeerro AP.) | 
tedeero ς. C*RA. 1. rel. (et rogabat 
Vulg. dfig'l et rogabit 6.) (ηρω- 
ta δὲ αὐτὸν D. a.) 

— εξεληλόθει ante τὰ δαιμονια ABDPL 
A. 33. rel. ἃ. Syrr.Crt. Pst. & 110], 
Memph. Arm. /&th. | post ra δαιμο- 
via CRX. 1. 69. Vulem b.2.f.77.97.1. 
Theb. Goth. 

— εἰναι] ἵνα ἢ P. 

— απελυσεν] απεστειλὲν 1. SyrTel. 
mg. 

— λεγων fF pracm. ὁ Inoove >. ACPR. 


rl Vule. (ὦ 05. Ovi inee 
Hel. Goth. | om. BDL. Io Gene 


Memwph. Theb. Arm. /£th. 
39. ὑποστρεφε) πορενου D. ec. 


— σου] add. πρὸς τους σους X. (vid. Mar. 


y.19.) add. et ad domum hominum 
tnorum Syr.Crt. add. apud te a. 

— και dinyou] dtyyoupevog D. 

— ica σοι ἐποιησεν ὁ θεος BP(M)(L)X. 1. 
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33. Vulg. aed (Aath.) {(πεποιηκὲν R. 
| cov L.) | ὅσα σοι ὁ κυριος πεποιηκὲεν 
C*. ὁ. (vid. Νέην, ν. 19.) quanta fecit 
tibi dominus Syr.Crt. | dca σοι ὁ Geog 
exotnoey D. f2 quanta deus fecit Ubi 
Theb. | σα ἐποιησὲ σοι ὁ θεὸς S. 
AC, rel. Syrr. Pst.& lfcl. Memph. 
Goth. Arm. |ladd. καὶ ἡλεησεν oe ΟὟ, 
(1. ἐλεησενὴ vid. Mar. 

39. ἀαπηλθεν.... 
τὴν πολιν εκηρυσσεν 1). 
-Θὸν 69. 

— Ἰησους] θεος 1. For. 3. 

4ἀ0ρ.ἐν δὲ τῳ BRL. 1. 33. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Theb. /Eth. | feyevero δὲ ev 
tw &. ACDP. rel. Latt. Syr.Hdel. 
Goth. (Arm.) 

— ὑποστρέψαι ACDPL. 1. 33. rel. | ὑπο- 
στρεφειν BR. (vid. cap, il. 43.) 

— απεδεξατο] ὑπεδεξατο X. 69(e corr.!.) 
| αποδεξασθαι 1). 

— ὁ οχλος ABPR. rel. | om. ὁ C*. | ὁ 
λαὸς 1. [τὸν oydov 1), (turba multa 
Syr.Crt.) 

— mavrec] ἅπαντες L. 1. 838, F West. | 
om. Syr.Crt. 

41,.dov ἡλθεν} om. Syr.Pst. om 
Syr.Crt. | A@w2 D. ο. (Aeth.) 

— ᾧ ovopta laepog Kat] τῆς συναγωγῆς 
πεέσων 1)*(e lin. sequente.) | (Iaepoc] 
atpog D.) 

— και οὗτος BDR. 1. 69. af Memphi. 
Goth. Eth. | feat αὐτὸς s. AC ul vid. 
PL. rel. Vulg. ὁ ρου τ im. 


κηρυσσων ἀπελθων Kara 


Πα πηλθε»]} 


.« δου 


[e.] | ome -Syr ΤΟΙ ΠῚ 
“qui” ‘Theb. 

Al. ὑπηρχεν καὶ] om. ἢ, c. Syr.Pot. 
(Theb.ap. Minter.) | ὑπάρχων car K. 

— παρα] ὑπο D. 

— τοῦ ante Iyoov ACDR. rel. | om. BP. 

— εἰσελθεῖν} iva εἰσελθῃ C*(eorr.*.) 

vy ID. 

42.071 Guy. povoy. nv αὐτῷ Syr.IIel. | 
nv yap θυγ. αὐτῳ povoy. D. (Syrr.Crt. 
& Pst.) 

— ὡς ABCPR. rel. | woes LAK. | om. 
Dsie. Theb, ἢ. 

— δωδεκα] Sexadvo 1. (48. Ὁ.) 

— και αὐτὴ aneOvynoxey] αποθνησκονσα 
Doni. -σα ἢ). | et prope erat ut morere- 
tur Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hier.mg.?. Arm. 

— ev Ce rw ABCRLXA. 1. 33. rel. fi 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. (Memph.) (Theb.) 
Goth. Asth. | καὶ éyevero ev rw C*DP. 
(Latt.) re, 

— ὑπαγεν ABCRL. rel. | πορενεσθαι 
C*DE: 

— αὐτον] Jesum b.c.g'. SyrrCrt.& Pst. 
Memph. 

— ovverviyor ABPR. rel. | -γαν D. | 
συνεθλιβον CL. 33. 69. (vid. Mar. vy. 
24.) | ovveOAryor sic U. 

43. Owéexa] δεκαδυο bt. (Be D.) 

— ἡτις | ἡν D. 

-- ιατρ.-....Ψ βιον ΑΟΡΕΙΞ. rel. νν. (vid. 


* Syr.Crt. 


— τὸν otxuy] THV.... 


37. magno timore Cl. [ 39. iu domum Cl. | 
42. unica filia erat ei Cl. | turbis ΟἿ, 


SLL 10. 


Vulg. a. be. 
pyit. C. Ρ. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 
43. [farpote ... Bi- 
ov | 


45. [καὶ ot σὸν αὐ- 
τι] 


6 
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5 ce! , “ t > a tf 7 ἰχέ 
ἐτῶν δωδεκα, TIS ἰατροῖς προσαναλώσασα ὕλον 

Ν , > » τὸ πῶς > Ν Pe 
τὸν βίον οὐκ ἰσχυσεν tam οὐδενὸς θεραπευθῆναι, 
σι Ue “~ / σι 
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ 
΄ td ΄ ἴω ᾽ ΄“᾿, nn 
ἱματίου αὐτοῦ, Kal παραχρῆμα ἔστη ἢ ῥύσις TOU 
ef nn ΠΟῪ > σι ¢ 
αἵματος αὐτῆς. “Kat εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς, Tis ὁ 


€ 


7 
ἀψα- 
/ > 7 Ν / Ἐ € / 
μενος μου; ἀρνουμένων δὲ πάντων εἰπεν ὁ llerpos 

Ν ς Ν 5 a tf 3 7 e » 7 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσιν 
> 7 7 ς ε 7 ,ὔ 
σε καὶ ἀποθλίβουσιν, [ καὶ λέγεις, Τίς ὁ ἁψαμενός 
46 - \ 3 “ 3 cf ͵ f 9 ‘ 
μου; ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἡψατὸ μου τίς" ἐγὼ 
\ + 7 q τ frag σ΄ if > > » “ 
γὰρ eyvoyv δύναμιν ἐξεληλυθυῖαν ἀπ ἐμοῦ. 
ἘΝ 5 πι Ve \ oo ᾽ ” , 3 
‘ Ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ort οὐκ ἐλαθεν, τρέμουσα ἦλθεν 
Ν᾿ ΄“ 3 ΄“ > Ὁ ᾽ὔ ἵν a 
καὶ προσπεσοῦσα αὑτῷ, Ot HY αἰτίαν ἥψατο αὐτοῦ 
Σ , > 7 \ ~ - Ν e , 
ἀπήγγειλεν ' ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ws ἰάθη 
a 48 ¢ \ 5 ree tt ΄, a 
παραχρῆμα. o δὲ εἰπεν αὐτῇ, '* Θυγάτηρ, ἢ 
,ὔ / , 7 2 f J » 
πίστις TOV σέσωκέν σε’ πορεύου εἰς εἰρηνήν. ἐτι 
> ΄“ ΄“ + td ἈΝ ΄σι if 
αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώ- 
7] 3 »" cf is ¢ 7 
you λέγων [αὐτῷ] ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ cov 


fluxu sanguinis ab annis duo- 
decim, quae int medicos eroga- 
verat omnent substantiam suam 
nec ab ullo potuit curari: tac- 
cessit retro ct tetigit fimbriam 
vestimenti eius, et confestim 
stetit fluxns saneninis eis. 
5 Tet ait Iesus, Quis est qui me 
tetizit? Negantibus antem 
omnibus dixit Petrus et qui 
cum illo erant, Praeeeptor, 
turbae te comprimunte et afili- 
gunt, et dicis, Quis me tetigit? 
© It dixit Iesns, Tetizit me 
aliquis: nam ego novi virtu- 
tem de me exisse. * Videns 
autem mulicr quia non latuit, 
tremens venit et procidit ante 
pedes ulus, et ob quam cau- 
sium tetigerit eum = indicavit 
coram oni populo, et quem- 
ammodum confestim sanata 
sit. Ὁ At ipse dixit illi, Filta, 
fides tua te salvam feeit: vade 
in paee. * Adhuc illo loqnente 
venit [quidam] a principe sy- 
nagogae dicens οἱ quia Mortua 





Orig. iii. 239") | om. BD. Theb. Arm. 


Zoh. 

43. ιατροῖς ACPRLEXA. 1. 33. 69. Τὶ 
FWistGHUKMSUVEPA. | tec carpove 
=. Latt. (ee rove tarpove Orig. iil. 
9390) 

— odor] om. R* πὸ vid. 

— βιον] add. avryg CX. Ταῖς. Syrr. 
Crt.Pst.& 810]. Memph. Goth. Arm. Use. 
/ith, 

— οὐκ toxvoev an’ οὐδενὸς θεραπευθηλ αι 
( Orig. iti. 25891.}} ovde εἷς toyver θερα- 
gevoa 1). Theb. Auth. 

— an ABRutvid.z*. | ὑπο C. | tin’ 
pee se rel. Orig. ili. | παρ᾽ 69. 
— al fin.] add. ct cogitavit in se, et ait, 
Si iens tetigero tantum vestimenta Je- 
su salva ero Syr Crt. (vid. Matt. ix. 21. 

Mar. v. 28.) 

44. προσελθουσα] add. δὲ C¥ut vid. Memph. 
MS. 

— omobev]| om, 1). | post yWaro 1. 

— τοῦ κρασπέδου Vulg. bef | om. D. 
aff. vid. Mar. v.27, (mox παραχρημα 
om. Syr.Crt.) 

— αὐτου] ?om, A*, 

45. καὶ εἰπὲν ὃ Ιησους} ὁ δὲ Ἰησοὺυς yrove 
ΤῊ» ἐξελθυυσαν εξ αὐτου Cvrapev ἐπὴ- 
pwra 1). a. (vid. Mar.) (et conversus 
est Jesus et dixit Syr.Crt.) 

— ric ὁ abapervoc μου 15,7 τις pov ἡψατο 
TD. ec. Orig. τὶ, 537°. ἢ1.4666, Teré adv. 
Mere, iv. 20. fil. 372° (rid. Blar. v. 
30.) 


45. και ot ovy avrw ACDPRILZ. 1.33. 69. 
U. (Exar οἱ per αὐτου Ss. X. rel.) vv. 
|om. B. Syr.Crt. Syr. Hier. Theb. 

— αποθλιβουσιν] add. oe G. 

— Kat λέγεις τ. ὁ ay. μου AC(C)(Dinfra) 
11Ξ τὺ  Τηϊι. γι Οὐ 1 lick. 
Goth. .11}). | om. DB. Ble. 7]αϊ. Τ,. 1. 
Memph. Theb, Arm. |[rig] re ΟἿ, 
[ὁ ἅψαμενος μου a. | μου ἡψατο D. 
Ἄς. ΝΥ 

48. Incove] om. DE. a. Syr.Pst. (non L. 
1. Syr.Crt.& Hel.) 

--- ἐγνων] ἐγνω C*T, 

— εξεληλυθνιαν BL. 33. Orig. iii. 5063. 
(exisse Orig. Int. iii. 84% 869%.) | t εξελ- 
θουσαν os. ACDPRE. rel. Orig. iii. 
466°. (vid. Mar. v. 30.) 

47. τρεμουσα] evtpopoc ovoa 1). (prac. 
pavida et Syr.Crt.) 

— ηλθεν] om. Goth. | ante τρεμ. abel 
fi(ap. Blan.)g'.m. post Vulg. ff(ap. Sa- 
bat.) 

-- avry] ante pedes illins Am. (ejus 
Vulg.Cl.) a.b.c,ff.g'. | ante eum / 

— aro αὐτου] om. A*. 

— arnyyerev] απηγγίλαν ῬᾺ || fadd. 
qua es. Οὐ vid. VR. rel, Syr.EHel. 
(Theb.) Goth.| om. ABC? DLZ, 1. 33. 
69. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph Arm. 
ZEth. 

— καὶ we] καὶ τι D.| ἑως 69. om. ὡς A*. 
Ἰκαι ευθεως ΞΞ. {{π4 fin. add. iterum "οο- 
ram omni populo declaravit.” Syr.Crt. 

43, ὁ δὲ εἰπεν avty] om. A. 


48.0 δε] add. Τησους ΟΡαρ. ΤῊ ΧΙ]. 
Syr.Pst. Goth. (vid. Matt. ix. 22.) | 
Contra, ABDPap. Anit.LZ. rel. 

— avry] Tadd. θαρσει gs. ACPR. rel. 
Syrr.Pst.& Nel. Goth. Arm. Atth. (vid. 
Matt.) | om. BDLZ. 1. Latt. Syr.Crt. 
Syr.Hier. Memph. Theb. 

— Ovyarnp BLK. | [@vyarep gs. ACD 
PIR. rel. 

— ctowxev] post oe K. 
Tert, adv. Mare. iv. 90. 

— ac εἐἰρηνην ff.g'. | ev tpnvy D Gr. 
(Latt.) Memph. Theb. |/add. “adhue 
loquente eo venit quidam princeps sy- 
nagogae dicens, Domine, veni ut filia 
mea salves.” e. qui pergit “loquente 
eo veni£ puer principis.” 

49. epyerat| ἐρχουται DE*. ce. 
(vid. Mar, v. 35.) 

— τις Vulg.Cl. efiffy®. Syrr.Pst.& Itel. 
rel) om. D. zim. a.b.cg': (Syr-Crt 
(vid. Mar.) | (ερχε,τις sie A.) 

— παρα BCPRLG. rel. | azo AD. 1. 
(vid. Mar.) “a” Am. a.6. (puer principis 
e. quidam ad principem syn. Vulg.Cl. 
off) 

— λεγω»} λέγοντες TD. c. Syr.Crt. (vid. 
Mar.) 

— avry ACDPR. rel. vv. | om. BLZEX. 
1.33. e. Memph. Theb. (vid. Mar.) 

— σου] ante ἡ @oy. D Gr. 


Am, 


abe f 


Syr.Crt. 


46. nam ct egu Am.* | 47. pedes ejus Οἵ. | 
48, dixit ei Cl. | salvam te Cl. | 49. om. quidam 
Am. | ad prinucipem Cl. 

lors 
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ABCD (Ρ) 
4a) X A. 
1, 833. 69. 
ΕΙΣ ΘΕ EMS UE 
49. μὴ σκύλ, 
50. αὑτῷ [λέγων], 
{"» 
a= 
50. πίστευε 
SF 


Cie ι 


55. δοθῆναι αὐτῇ 
50 


φαγεῖν. 


ἘΠ 


ὃ 
ΙΧ. KZ’ πε 
™|| Matt. 10:1-14. 
[Mar 6:7-19. 
1. δώδεκα [ἀπο- 


TR στόλονς] 


, A / \ ¢ 
ἱ μηκέτι" σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 
ϑ 7 3 7 > κ5 \ n f ? 
ἀκούσας ἀπεκρίθη avr@', Μὴ φοβοῦ: povoy * * πί- 
if / 
στευσον, Kai σωθήσεται.Ἷ 
Se 7, , > n 4 -“ : ii * Ἁ > > 
οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα συν αὑτῷ, εἰ 
Ν ᾧ f Ἀν δ ἢ 7 i ee if Ν Ν 
μὴ * Ilerpov καὶ * Iwavny καὶ Ἰάκωβον, καὶ τὸν 
f “ \ Ν iy 
πατέρα τῆς παιδὸς καὶ THY μητέρα. 
yA Seed, 3 7 
πάντες, καὶ ἐκόπτοντο αὐτὴν. 
, St 
ov yap 
f ᾽ n 3 7 4 > f 
κατεγέλων αὑτοῦ, εἰδοτες OTL ἀπέθανεν. 
t 7 - Ν 3. oA 3 if 7 « 
KpaTyoas τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων, ἢ 
᾿ " “ 55 , \ κ᾿ x δ 
mais, * &yetpe. Kai ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς, 
Ν Maa td ”~ Ἀ tf 2 ie eR 
καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 
7 e nm Sees e \ 
καὶ ἐξέστησαν ot γονεῖς αὐτῆς: ὁ δὲ 
7 nm nw Ν, f 
παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν TO γεγονός. 


KATA AOYKAN. 


ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. 
δ 


\ 2 
64 51 ™ Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα | ἔδωκεν 
> n 7 Ν 3 7 ΣΝ q ‘4 \ ὃ / 
αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ Ἷ πάντα τὰ Satpo- 


‘ a 
Ὁ ὃ δὲ “Inaods 

\ if \ \ 
Ὕ Σ ἐλθὼν" δὲ εἰς τὴν 
5S » x 
ἐκλαιον ὃδὲε 

3 Ν 

ὁ δὲ εἶπεν, My κλαί- 


4 5 Ν \ 
QUTOS δὲ set. 


Va a0. 


est filia tua, noli vexare illum. 
°° Tesus antem audito hoc verbo 
respondit patri pnellae, Noli 
timere: crede tantum, et salva 


᾿ crit. δ᾽ Et cum venisset do- 
mum, non permisit intrare 


seeum gnemquam nist Petrum 
fet] Iacobum et Tohannem et 
patrem et matrem  puellac. 
* Flebant autem omnes ct 
plangebant illam. At ille dixit, 
Nolite flere: non est mortua 
sed dormit. * Et deridebant 
eum, scientes quia mortua es- 
°( Tpse autein tenens ma- 
num e@ius clamavit dicens, 
Puella, surge. 4 Et reversus 
est spiritus elus, et surrexit 
continuo: et inssit ili dari 
manducare, ὅδ Et stupucrunt 
parentes eius; quibns prucee- 
pit ne alicni dicerent qnod 
factum erat. 


53 ‘ 
“καὶ 


1 (88, 2.) Convocatis antem 
duodecim apostolis dedit illis 
virtutem ct potestatem super 





49. μηκετι BD. Syr.Hel.* Theb. (vid. 


τί ἔτι Mar.v. 35.) | [pn so. ACPRLE. 


rele hagas 

— τον διδασκαλον αὐτὸν 1. Latt. Arm. 
Jesum ἢ, (Com. ὁ.) 

50. axoveag] om. ΤΠ. [444 τὸν λογον 
D. Vulg. (ut vid.) b.c.e.fg'. (vid. Mar. 
v. 36.) add. quod sie dixerint Syr.Crt. 

—— avtw] patri puellae Latt. Syr.Pst. 
Eth. | om. Memph. [πὲ λέγων s. 
ACDPR. rel. Syr.0el. Memph. Goth. 
Arm. | om. BLEX, 1.33. A. Vulg. (Latt. 
vid. infra) Syrr.Crt.(& Pst) (Theb ) 
(4Eth.) pro ἀπεκριθὴ antea habent 
“dixit” a.ce. Syr.Pst. Theb. /&th. 
Saige 207.9" 

— πιστευσον BLE. | taioreve Ss. ACDR 


Asic. rel. (vid. Mar.v. 36.) {lad fin. 
ver, add. filia tua Syr.Crt. 
51. ἐλθων AB. Mui CRLXA, 1, 33. 69. 


EF Wtst HKMSUrPA, Latt. Syrr.Crt. 
Pst.& 116]. Memph.Sehw. Theb. Goth. 
| 1 εἰσελθων S. DV. Memph.W. Arm. 
ith. 

— δε] om, A. 

— οἰκιαν | add. viri illins Syr.Crt. 


— τινα B.Btly. Ble. Bch.C*DX. 33. (69 | 


post agnxev.) τινας B.Mai. | Τουδενα 
Ss, ACR. rel. (vid... Mar. v. 57.) 

— συν αὐτῷ post τινα BC*LX. 33. 69. 
(Syrr.Pst.& el.) Memph. Theb. Eth, 
ante rava 1). Vulg. a.d.ce.fi | *om, 
Suu. rel, Syr.Cet. Goth. Ann. 
(vid. Mar, v. 37.) 
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S\l.lwav. καὶ Ἰακωβον BCDRA., 1. 69. 
EFAKMUVY. ab.ces Syr.Hel, sy 
Hiar. | tla. καὶ lwav. SG. ALX. 55. 
SsA. Vulg. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm. ει. (vid. Mar.) 
| om. καὶ Iwayv. Gnostici ap. Iren. di- 
serté, 151. 

— τῆς παιδος Tov κορασιον D. 

52. ὁ de] add. Incoug R.33. Syrr.Crt.& Pst. 
Eth. (Contra, Syr.Hel.) 

— κλαιετε] καιετε 1)". 

— ov yap ΒΟΏΙ,ΧΔ, 1. 33. 69. F. Per. 
ac fig γι ΟΥ̓ lst <1 lel tay 
llier. Memph. Theb. Goth. Arm. | 
tour s. AR. rel. Vulg. be. Syr.Uel. 
mg. Orig. i. 422°. 

— ἀπεθανεν add. ro κορασιον TX. 1. 
33. 69. FM. Vulg.Ci. effig':> Syrr. 
(Crt.&Hel.* Syr.Jlier. Memph. Theb, 
Eth. (vid. Matt. ix. 24.) | om. ABCD 
R. rel. dm. Fuld. a.befil. SyrePst.& 
Hel.mg. Goth. Arm. Oriq. i. 

53. κατεγελων) -τλουν D*XK. 


| — edorec] ἐδοντες X. 


54. αὐτὸς δὲ] tadd. ἐκβαλων εἕω παντας 
kat S. ΟΔ αν. rel. f. CArm.) | εκβ. 
παντας ew και AR. 33. KSU. Syrr. 
Pst.&1cl. Goth. | ex. πάντας και ΟἿ, 
Memph. Theb. (vid. Mar. v. 40.) | om. 
BDLX. 1, Latt. Syr.Crt. /Eth. 

— yxépog A. 

— λεγω] om. 1. 

— eyeepe BCDX. 1. 33. | ἐγειραι L. | 
teyepov s. AR. rel. 


55. exeotpever] ὑπέστρεψεν 1). 

— ανεστὴ] απεστὴ Map.Tf. 

— dceraker'] ἐπεταξεν 1). 

— avty post dur. ABCL. rel. (hatt.) 
Memph. Theb. Goth. | post δοθηναι 
DR. 1. 33. 69. a. Syrvr.Crt.Pst.doefel. 
Arm. /éth. (vid. Mar. v. 43.) 

56. καὶ εἕξεστησαν» οἱ γονεῖς αὐτὴς] ot δε 
γονεῖς αὐτὴς θεωρουντες εξεστησαν D. 

- ὁ δὲ παρηγγειλεν) παρηγγειλεν δὲ Di 
(παρηγγελεν K*. -τ-γελλὲν IX?) 

--- μηδενι] μηδὲ D* Gr. (seq. εἰπεν sic Δ.) 

Ι. δὲ7 om. & semel.(habet bis)H. Syr.Crt. 
|add. ὁ Inooug C&FH. ὁ. Syrr.Crt.& Pst. 

— δωδεκα)]) fadd. μαθητας αὐτου s. 
CEFIU. ὁ. 9... Cvid. Μία τ 1 
| add. ἀποστολους C*LE ter. X. 33. 69. 
A. Vulg. a.cef. Syr.Hel. Memph. 
Goth, Arm, /Eth, | om. AB.Jai. (ct 
Btly.e sil.) DRA. 1. KMSVE. Syrr.Crt. 
&Pst. Theb. {Ὑ ΔΙ τ στ 1] 

-- αὐτοῖς} post δυναμιν B. Memph. 
(Contra, Theb.) 

— εξουσιν C. (nisi sphalma in cd. Tf.) 

— ravra ra daytomia] πασαν (mavra**) 
Caytovioyv 1). | omnes spiritus et dac- 
monia Syr.Crt. 

2, ιασθαι] ιασασθαι F. 

— rove acleveeg ADLZ. 1. 33. | trove 
ασθενουντας 5. CX. rel. | om. B. 
Syr.Crt. 





51. om. ef Am. | 52. mortua puella Cl. | 53. 
quod mertua Cl. | 56. praecipit Am. 





ie). 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ἢ. 
re 
β 


δα 
5. ἀποτινάσσετε 
“πθ 
3) 


qF 


ἢ Δα. 1421-12. 5 
|Mar. 6:14-16.8 


KATA AOYKAN. 


για, καὶ νόσους θεραπεύειν: “ καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ἰᾶσθαι [ τοὺς 
ἐ ἀσθενεῖς]. ὅ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, Μηδὲν αἴρετε 
εἰς τὴν ὁδόν. μήτε ᾿ ῥάβδον," μῆτε πήραν, μήτε 
ἄρτον, μήτε ἀργύριον, μήτε | ava] δύο χιτῶνας ἔχειν. 

καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μένετε, καὶ 
ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. ὅ καὶ ὅσοι ἀν μὴ * δέχωνται" 
ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ rs πόλεως ἐκείνης, To 
κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε, εἰς 
μαρτύριον er αὐτούς. ° ᾿Εξερχόμενοι δὲ διήρχοντο 
κατὰ τὰς κώμας, εὐαγγελιζόμενοι Ἷ καὶ θεραπεύοντες 
πανταχοῦ. 

65 ἴ "᾽Ἤκουσεν δὲ Ἡρώδης ὁ O τετράρχης τὰ γινό- 
μενα | πάντα: καὶ “πη διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπὸ 
τινων ὅτι *’Iwavns” * ἠγέρθη" ἐκ νεκρῶν: ὃ ὑπὸ 
τινων δὲ ὅτι Ἡλίας ἐφάνη: ἄλλων δὲ ὅτι [Προ- 
φήτης * tis” τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. * εἶπεν δὲ" 


omnia daemonia et ut languo- 
res enrarent, * et misit illos 
praediecare regnum dei et sa- 
nare infirmos, ° (87,2) et ait ad 
illos, Nihil tuleritis in via, 
neque virgam neque peram 
neque panem tleque peeuniam 
neque duas tnnieas habeatis, 
4et Iu quameumque domum 
intrayveritis, ibi manete et inde 
ne excatis. 5 (88, 3.) Et qnicum- 
que non receperint vos, ex- 
euntes de civitate illa etiam 
pulverem pedum_ vestrorum 
excutite in testimonium supra 
ios. & (89, 8.) Egressi autem 
cireumibant per castella evan- 
gelizantes et eurantes ubique, 


7 (90,2) Andivit autem He- 
rodes tetrarcha oninia quae 
fichant ab co, et hesitabat eo 
qnod diceretur ὅ a qnibusdam 
quia Iohannes surrexit a mor- 
tuis, a quibusdam vero quia 
Helias apparuit, ab aliis autem 
quia propheta unus de antiqius 
surrexit. 9101 ait Herodes, 





3. την ὁδὸν ABDLZ 
69. (vid. Matt. x. 10. Mar. vi. 8.) 

B.Mai.C*DLECX). 1. 88. (69 

ῥαυδον) E*FM, Latt. Syrr.Crt.&Pst.& 


— paBdor 


Hel. Theb. sie. 


ceps) Aith. ῥαβδιον X. κατὰ δὲ τοὺς 
λοιποὺς καὶ τὸν αὐτὸν Mar@uiov μὴ | 
ἐπιτρέπων αὐτοῖς pyre ῥάβδον Fus. in 


Luce. 169. 


(Christus autem nee virgam Arm. Eth. |ladd. τον L. 83Scholz. Vulg. 
discipulis in viam ferre pracseripsit. " (vid. eap. x. 11.) Memph. 


Tert. adv. Mare. iv. 24.) ξῥαβδους ¢. 
ACAGr E?HK sicSsUVIA. Goth. 

— πηραν add. neque ealciamenta a.d.c. 
e.( ff-)g'. | Contra, Vulg. fig. 


rel. |om. τὴν ΟΧ Δ. | 5. eZeoxopevor] add. amo rig οἰκιας ἢ 
69. 

-- απο 1°.] εκ 10. Latt. 

— πολεως | add. η κωμης 88. 

— τὸν κονιορτόν tpraem. καὶ σ΄. AC*. 
rel. Vulg. b.e.ffg'. Syrr.Crt.& Pst.& 
Hel. Goth. (vid. cap. x. 11.) | om. BC* 
DLZX. 1. 38. αὐ... Memph. Theb. 


Arm. (Memph. an- | 


ef. 





— aro 2°, ABC. rel. 6. Syrr. Pst. & Hel. 
“de” a.bfjg'. Tertjadvaieeme. iv. 21. 
| om. DU. Vulg. ὁ. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. (vid. Matt. x. 14.) 


7. τετραρχὴς} τετρασρχὴης Ce 
(Contra, Theb.) 

- γινομενα] yevoneva AX. 1. 
|tadd. ὑπ᾽ avrov «. AC*X. rel. Vulg. 

Syrt.Pst.&11cl. 
om. BC*DLS 
Memph. Theb. Arm. 

—xavra] om. DI. Tol. | (ante ta γιν. 


*, Memph. 
69. ὁ. 
Goth. (4Eth.) | 
. 69. abeffil. Syr.Crt. 


a.b.c.e fff. Syrr. Crt. & Pot. 
eth. | Contra, Syr.Hel. Goth. 


Theb. Arm.) 
—ka}om D. 
— διηπορει ἡπόορειτὸ D. 
| — ηγερθηὴ BCLE. 1. 69. | feynyeprae S. 


— ava AC®D. rel. Syr.Hel. | om. BC*LZ 
AGr.F. Latt. Syrr.Crt.& Pst. (Memph. 
Theb. ut vid.) Goth. Arm. (vid. Matt.) 

— exav ABCD. rel. Goth. | exere L. 
33. FWist. Latt. Syrr.Crt.&Pst.& Hel. 
(Memph.) Arm. (om. ¢th.) 

4. av) δ αν X.1. ΜΠ 7 ΕΓ. | add. civita- 
tem aut Syr.Hel. 

-- καὶ εκειθεν] κακειθεν D. | donee f. 
Memph. (non Theb.) neque egredia- 
mini exinde donee excatis /&th. 

— εξερχ.] praem. py Vulg. ec. 

5. αν ABDI. rel. | ἐαν CHXA. 69. EF 
IIMVY. 

— δέχωνται ABC*LZ. 1.33. KMU. Goth. 
| 1δεξωνται s. C3DX. rel. vid. Mar. vi. 
11. S. (rveceperint Latt.) | δεξονται 


AXA. 83. rel. (vid. Mar. vi. 14.) every. 
XEML. | ἀνεστὴ (post vexpwr) D. 6.6. 

— ex] ἐς των X.| απὸ των 69. (Latt.) 

8. ὑπο τινων] αλλοι 69. (Syrv.Crt.& Pst. 
Memph.) 

--- αλλων»] αλλοι Dz [ὑπὸ τινων LE. 

- δὲ 2°.] om. =. 

—ric BCLEXAsic. 1.33, Goth. Arm. | 
{εὶς Ss. A.rel. Vulg. bef? Syrr.Crt. 
(&Tiel.) (Memph. Theb.) 2Eth, (Orig. 
ap.Gb. sed ubi?) vid. Mar. vi. 15. | om. 
D. 69. a.e. Syt. Pst. 

.-- ανεστη] nvectn D. ἐστιν Tsie(non 
A.) |jadd. ἃ mortuis Syr.Crt. 

9. εἰπεν δὲ BCDLEX. 1. 33. 69. a.(6.) 
ce ΕΒ... Mempb. Theb. | Ὁ καὶ 
emev S. AA. rel. (Vulg.) Syrr.Crt.& 


— αποτιναἕατε ACLA. rel. | αποτινασ- 
cere B.Btly.Bch. Mai. τῇς (αποτινασ- 
oare B.Ble.) | exrecvakare (ante τὸν» 
como.) D. hoe ord. ef. (non ff) vid. 
Matt. x. 14. Mar. vi. 11. 

— en avrove Vulg. b.c.c. Syrv.Pst.& Hel. 
| ex’ αὐτοῖς X. | αὑτοῖς 69. aff Syr. 
Crt. Arm. (om. Syr. Hier.ap. Beh. 
Tert, ut vid.) 

6. de] add. apostoli ejus Syrr.Crt.(&Pst.) 

— διηρχοντο] add. απὸ τὴς πόλεως EKEL~ 





νη. A. 

— διηρχοντὸ xara τὰς κωμας) κατὰ πο- 
λεις καὶ ηρχοντὸ D. (4.) | διηρχ. κατα 
τας πολεις X. | civeuibant (add. per ὦ.) 
castella et civitates b.c.L Syrr.Crt.& Pst. 
cire. per civitates et per eastella Theb. 





69*, HI sie A. Arm. Yst.&Hel. Goth. Atth. (vid. Matt. xiv. 
— ὑμας] om. 1. | add. neque andiverint | 7. yxovcev] axovoag 1). 2.) (Arm. J 
vestra verba Theb. —o]| om. A. 6. circnibant Cl. 


Zio 


NN 


ABCD(R}. 
LZXA. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVLA. 
ἰδεῖν αὐτόν. 


— 


ba 
© || Matt.14:13-21. ἢ 
Mar.6: 30-44. $3 





3 ? if 

ἀποδεξάμενος 
o~ 4 a a ‘\ 4 7 

περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχον- 


KATA AOYKAN. 


᾿᾿Ἡρώδης, τ Ιωάνην" ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" τίς δέ ἐστιν 
οὗτος, περὶ οὗ [ἐγὼ] ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει 


ee 7 ΄ 3 f 7 

66 © ° Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγή- 

᾽ “ιν » 7 x x > \ 

σαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν: καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς 

a7 3. Ὑ + , , if 

ἰδίαν εἰς ' *qoAww καλουμένην" 

1 oe Nez) ἢ ’ , 

οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν 
? id 

ἐλάλει 


᾽ a 
QAUTOVUS 


One ee ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν' 7 000 es 


e 3 
lJo. 6: 1-13. 7 ὑπεχώρησεν ΚΑΤ 
ee St 
Byécaida. 
αὐτῷ: καὶ * 
# > Tt a) 
Tas θεραπείας iaro. 
KH’ by 
(a4 


§R 


13. φάγειν ὑμεῖς 


δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ, ᾿Απόλυσον τὸν 
ἵνα * πορευθέντες " εἰς τὰς κύκλῳ κῶμας καὶ [rovs ] 
ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν' ὅτι 
ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. ἢ ἘΠπεν δὲ πρὸς αὐτούς, 
Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ 2 *elmav, Οὐκ εἰσὶν 
ἡμῖν πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι καὶ * ἰχθύες δύο," εἰ μή τι 


IX. 10. 


Tohannem ego decollavi: quis 
autem est iste de quo audio 
ego talia? Et quaerebat vi- 
dere eum. 


10 (91,8) Kt reversi apostoli 
narraverunt ili quaecumque 
feeerunt: (93, 3.) et assumtis 
illis secessit seorsum in locum 
desertum qui est Bethsaida. 
1! Quod cum eognovissent tur- 
bae, secutae sunt illum: et 
excepit illos, et loquebatur illis 
de regno det, et eos qui eura 
indigebant sanabat. 


αὐτοῖς 


12 (93, 1.) Dies autem coeperat 
declinare: et aceedentes duo- 
decim dixerunt illi, Dimitte 
tnrbas, ut euntes in castella 
villasque quae circa sunt de- 
vertant ct inveniant eseas, quia 
hic in loeo deserto sumus, 
13 Ait antem ad illos, Vos date 
illis manducare. At illi dixe- 
runt, Non sunt nohis plus quam 
quinque panes et duo pisces, 


ὁ ὄχλον, 





9. Ἡρωδης tpraem. ὁ ς:. Β.}7]αἱ.1,ΞΧ. 
Is, 33s. 69s. | om. ABs. Btly. CDAE 
FWtstGHKMSUT£VIA, — |ladd. ὅτι 
CD. Memph. Theb. | Contra, ABLZ. 
rel, 

— ov] om, A*ut vid, 

—éyw 29. AC*DX, rel. Vulg. b.g'. Syr. 
Hel. Goth. Arm. (post acovw Am. a.c. 
Syrr.Crt.& Pst.) | om. BC*LE. 6.8. 
Memph. Theb. Eth. 

— τοιαῦτα ABC? rel. [C* 5. 17] Syr.Hel. 
Memph, Goth, Arm. | ravra D(ante 
axovw LAX. 69. e. Syrr.Crt.& Pst. 
Theb. (om. th.) 

— ev] post αὐτὸν D. b.1. Goth. 

10. αὐτῳ] τῷ Ἰησου 69. Syr.Pst. 

— ἐποιησα» add. καὶ boca εδιδαξαν A. 
(vid. Mar. vi. 30.) 

— ὑπεχωρησεν ACL, rel. | συνεχωρη- 

B.Mai (?) | ἀνεχωρησε» D. (duxit 
illos....et abiit Syrr.Crt.(&Hel.) duxit 
illos Syr. Pst.) | om. 69. 

— εἰς πολιν καλουμενην Βηθσ. BLEX. 
33. Memph. Theb | εἰς κωμην λεγομενὴν 
Βηδσαιδα 1). [εἰς ἐρημον τόπον 69. 
Syr.Crt. in solitudine Vert, adv. Mare. 
iv. 21. εἰς τοπο» πόλεως καλουμενῆς 
Βηθσ. 1. in loeum des. Bethsaidae 
Syr.Pst. | εἰς eonpeov τόπον πόλεως κα- 
λουμένης Βηθσ, A. | ee ἵτοπον ἐρη- 
μον" ἔπολεως καλουμενης" Βηθσ. ς. 
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σεν 


ΟΔΕΘΟΉΚΙΝΒΟΌΨΟΓΛ. Syr.Hel. Goth. 
Arm, Asth, in loeum desertum qui 
est Bethsaida Am. g*. (-dae Vulg.Cl.) 
in loc. des. qui vocabatur B. a. in loc. 
des. qnod est B. b.c. in loe. des. quod 
appelatur B. e. in loc. des. qui diei- 
tur B. Κ΄ || ByOoada BC(D)EX. 1. 33. 
rel, | -davy ALAF West.HU VPA. Goth. 

ll. αποδεξαμενος BDLEX. 1. 88, 69. | 
1 δεξαμενος s. AC. rel. 

— περι] praem. ra 33. 69. MU. 

— Kat τοὺς χρειαν] τους xp. δε 69. 

— taro ABD. rel. Latt, Syrr. Memph.| 
ἰάσατο CLA. 33.69. Theb. || praem. 
αὐτου παντας J). 

12. ἡ de AB.Mai.CDz. rel. Vulg. a.b.c ff. 
Syrv.Pst.& lel. Memph. Arm. Eth. 
(om. Theb.) | én B.Btly.Bch. Ble. ὁ. 
add. jam flut vid. Goth. | wae X. 
Syr.Crt. 

— προσελθ. δε] add. ad eum ὁ. illi ὁ. 

— ot δωδεκα] om. U. | discipuli ejus 
Syrr.Crt.&Pst. | add. discipuli ὁ fiff.g'. 
Eth. (praem. c.) 

— amor] amar LE. (ἱ. 1, Ὁ.) 

— αὐτῳ] add, in loco deserto nos sumus 
Syr.Crt.—(om. ort ὧδε κτλ. postea.) 

— πορευθεντες AB. Ble. Mai.CDRLZ. 33. 
69. Latt. | ταπεέλθοντες t. XAK sic. 
rel. Arm.ul vid. (vid. Matt. xiv. 15. 
Mar. vi. 36.) 


12. reve ayp. ACDRL&. rel. Memph. 
Theb. | om. τους BX. 1. 69. E, Goth. 

— Kkaraduo, kat] om. Cfut vid. αὶ 

— και evp. excorr.] om. D. (vel ut inve- 
niant sibi eseas Syr.Crt.) 

— ore ὧδε... ἐσμεν} om. Syr.Crt. (ade 
om. Memph.MSS. Theb.) 

— ev] om. I, 

13. προς avrove| “ipse” c. avrote LE. 
Jadd. ὁ Ἰησους C. Κ΄. Syrr.Crt.& Pst, 

— αὐὑτοις] add. vrove D*. | avrove V. 

— ὑμεῖς ante φαγειν ACDRLE. rel. ef. 
Memph. Theb. (vid. Matt. xiv. 16. 
Mar. vi. 37.) | post φαγεῖν B. ὁ. | post 
προς avrove Vulg, Syr.Crt. | om. a.c. 

— εἰπαν BCDLE. 33. | Ζειπὸν s. AR. 
rel. jladd. illi Syr.Crt. Theb. Goth. 
ZEth. 

— πλειον» πλεον D. 1 West. Γι [πλεοὺυς 
¥ West.M. 

— πεντε] post apro B. {έπτα (Ὁ, 

— ἰχθυὲς ante dvo ABCXA. 1. 69. E 
F lVtst GHKQMDSU VIA. «a. Memph, 
Theb. Goth. μη. (ιχθυας M.) | 
tpost ¢. DRL&. 33, Vulg. b.ce/f. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. (vid. Matt. 
xiv.17. Mar. vi. 38.) 





9. est autem Cl. | ego talian audio Cl. | 10. 
eo Ci. | 11. excepit eos Cl. | 13. duos 
Am.* 


Ι΄ 20. 


KATA AOYKAN. 


Valg. a. bc. isi 
son 6. Dif; πορευθέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν nisi forte nos eamus et emamus 
Memph. Thed. 70 β ams ὃ in omnem hance tarbam escas, 
Goth, Arm. Eth UTOV popara. σοὶ yep ὡσεὶ ἄν βέρ πεέενταπ 1 Brant autem fere vii quin- 
: i que militia. Ait autem ad disci- 
κισχίλιοι. εἶπεν ἣ δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, pulos suos, Fueite illus discum- 
Κατακλίνατε avrous κλισίας [ ωσει ] ανα πεντη- bere per convivia quinquage- 
nos 'S ket ita fecerunt, et 
5] Ν » / oF ee: / yg ete ’ 
KOVTa. Kai ETOLNTAY OVTMS, Kal κατέκλιναν  diseumbere fecerunt omnes. 
cf 6 \ \ \ , », \ ν δ Aeeeptis autem quinque pa- 
ATAVTAS. λαβὼν δὲ τους πέντε ἄρτους Καὶ τοὺς nibus εἰ duobus piscibus re- 
δύ οΪ spexit in eaclum et benedixit 
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν illis et fregit, et distribuit disei- 
αὐτοὺς Kal κατέκλασεν, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς pulis suis ut ponerent ante 
t 7 turbas. ' Et mandueaverunt 
παραθεῖναι" τῷ ὄχλφ. καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσ- omnes et saturati sunt: et sub- 
/ : latum est quod superfuit illis, 
θησαν πάντες καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς ἘΣ πε τὴς 
κλασμάτων κοφινοι δώδεκα. decim, 
σα κ > 18 Ν i a 3 » N ? 
Ke τὲ OS P Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχὸ-. 5" !) Et factum est cum 
P || Matt.16:13-28.a £ 


|Mar. 8:27. 011 
18. λέγονσιν οἱ 

ὄχλοι “ἃ 
σιν εἶναι; 


4 / ΄σ > “~ e / © 
μενον κατὰ μόνας. συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταί: καὶ 
a a cad ἢ ‘ μασὴη 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων, Tiva με 


ἄλλοι δὲ Ἡλίαν: ἄλλοι 


re Y, 7 
ἱ οἱ ὄχλοι λέγου- 
΄ Nie 3 ΄ “ 
"Οἱ δὲ ἀποκριθέντες * εἶπαν," ᾿᾿Ιωάνην 
% 
τὸν βαπτιστὴν' 


iy “ 3 5 3 
Προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. ~~ Himev δὲ 


solus esset orans, erant cum 
illo et diseipuli: et interrogavit 
illos diecns, Quem me dicunt 
esse turbae? ' At ill respon- 
derunt et dixerunt, lohannem 
baptistam, alii autem Heliam, 
alii quia Propheta unus de 
priorivus surrexit. 29 Dixit 


δὲ ὅτι 





18, y U. 


— py te] μη 18, AL | μητοι 69. 

— πορευθεντες post ἡμεις D. Vuleg. c.l. 
Goth. 

— ayopacwpey | -σομεν 1. 

— εἰς παντὰα τὸν λαὸν Tovroy βρωματα 


Syr.Hel. [Arm.] | βρωμ. εἰς παντα 
τ. oxAov τοῦτον 1. Syrr.Crt.& Pst. 
(/Eth.) 


— παντα] ἁπαντα MTF. 

14, yap δ... ἘΠ. Theb.ulvid. rel, | δὲ L. 
Vulg. a.e.g!-** Memph. 

— won ανδρες] avdptc woe 1. 
J. | avépeg we Ὦ. 
Crt.) 

— κλισιας] bis Arm. ||*add. woe BCD 
RL&. 33. 6. Theb. Orig. iii.4794, | *om. 
Ss. AX. rel. (Latt.) Memph. rel. [h. 
α.] (quinqnaginta quinquaginota homi- 
nes in discubitu Syr.Crt.) 

15. ourwe] om. V. (add. diseipuli ejus 
Syr.Pst.) 

— και avexdr. ἅπαντας] om. DX. 

— κατεκλ. Β. }71αϊ.1,5. 1.33.69. 1 ἀανεκλ. 
os. ACR. rel. 

— ἅπαντας} mavrac LE 
avuToveg 1. 

16. oupavoy] add. mpoonutaro και D. 

— evroynoey BCDRE. rel. | gud. A. 33. 
ΕἸ τι, (vid. Orig. iii. 510% αὶ tribus 
Evv.) 


a.e. 
(om. woe Syr. 


. 33, (h. B.) | 


16. αὐτους Vulg. ce. Syr.Hel. 1 en’ 
avrovc D. a.b,ffig'*-l. Syr.Crt. | om. 
X. Syr.Pst. Arm. /&th. 

— καὶ κατεκλασεν om. D. 

— μαθηταις add. avrov RLZ. 33. 69. 
Vulg. c.e. Syrv.Crt.& Pst.& Hel.* Theb. 
/Eth. | Contra, rel. αὖ... Memph. 
Goeth. Arm. 

— παραθειναι BC(X). 1. (-Anvar X.) | 
παρατεθηναι 69. | ἔπαρατιθεναι S. 
ADK L=. rel. 

— τῷ οχλῳ e.ff. Theb. rel. | rote oxAore 
D. Vulg. a.b.ef. Syrr.Cri.&Pst.&Icl. 
Memph. 

17. ravrec] ante καὶ ἐχορτ. 69. Vulg. f 
Syrr.Crt.& Pst. (vid. Matt. xiv. 20; 
xv. 37. Mar. vi. 42.) | Contra, 6. Syr. 
Hel. Memph. Theb. rel. | om. a.d.c.ff- 
ΠῚ 

— ηρθη] nav S. 

— To περισσευσαν avrou | To περισσευμα 
των 1), 6. | ro περισσευμα αὖτ. 69. 
Jom. αὐτοῖς Arm. /Eth. 

— δωδεκα] ante κοφινοι ΔΜ. Syrr.Cre.& 
Pst.(& Hel.) Arm. | δεκαδυο Ὁ, | xii 
corbcs fragmentoruin plenos Mempbh. 
\jadd. et erant homines illi qui mandu- 
caverunt ex pane quasi quinque milia 
exceptis mulieribus et parvulis Syr.Crt. 
(vid, Matt. xiv. 21.) 

18. ev rw] om. A. 


18. αὐτον] avrove Ὦ. Theb.ap. Minter. 
jadd. exee καὶ Τὶ 

— προσευχομενον om. D. a.c.e. Syr.Crt. 
{| Contra, Vulg. &.f-ff.g’. 

— μαθηται] add. avrov 1. 69. MU. af. 
Syrr. Crt. Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm. /£th. | Contra, Vulg. ὁ. 
6.6. 

— avrove| αὐτου 69. 
᾿ς. 

— οἱ οχλοι] ante λεγουσιν BRL=. 1. 
(Memph. Theb.) | tpost s. CDXA. 
33. rel. a.c. Syrr.Crt.Pst.&Hel. (Atth.) 
[Arm.] post evac Vulg. ὁ Goth. | 
οἱ ανθρωποι post Aey. A. e.g', (Memph. 
Theb. ante λεγ.) 

19.exav BD. | ζειπὸν 5. ACRE. rel. 
Jot δὲ azoxp. εἰπ.} dixerunt ei Syr. 
Crt. (om. azoxp. Theb.) || add. sunt 
qui dicant Syr.Pst. (Theb.) | add. hi 
quidem Syr.Hcl.* 

— Ἡλιαν] add. αλλοι (érepot 69) δὲ ‘Tee 
ρεμιαν 1. 69. Syr.Hcl.* (vid. Matt. xvi, 
14.) 

— αλλοι δὲ ὁτι 7p..... aveotn | ἢ ἑνα των 
προφητων 1). 6. (vid. Matt.) | om. 
Syr.Crt. 

— dri] om. 69. 

— προφητῆς τις] προφητις M. 


jJadd. ὁ Ιησους 





19, alii vero quia unus proph. (ΟἿ. 


21D 


ABCD(P]R. 
Piel ΧΑ 
1.33.69. be 

E[F]GHKMSUV β 
tA 


KATA AOYKAN. 


> ΄ « ran ‘ , 7 9S 4 \ 
αὐτοῖς, Ὑμεῖς δὲ τίνα pe λέγετε εἶναι; | * Πέτρος δὲ 
’ uf \ \ - a Oj] « ων 
ἀποκριθεὶς εἰπεν, Tov χριστὸν τοῦ θεοῦ. 0 δε 
7 > ΄' f / if nm 
ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ * λέγειν" τοῦτο, 
22, > ἈΝ ef a Ν en n > 7) \ 
εἰπων ὃτι Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρωπου πολλὰ 
΄ > - 3 Ν o ‘4 
παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
? ’ “ 
καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, 


καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 


Ιλ 


autem illis, Vos antem quem 
me esse dicitis? Respondens 
Simon Petrus dixit, Christaum 
dei. 7! 5,3.) At ille inerepans 
illos praecepit ne cui dicerent 
hoc, 23 dieens quia oportet fi- 
lium hominis multa pati et 
reprobari a scnioribus et prin- 
cipibus sacerdotum et scribis 
et oceidi et tertia die resur- 
gere. 


4 Matt. 10:38.39. 8 mie if 
16:24,26. μου * ἔρχεσθαι 
Mar. 8:94,35 


JO. 12:25, 


Lu. 17:33. cs 


os yep ἂν 
αὐτὴν" 


ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 
4 Ν ’ cf e Ν \ ? 

θρωπος κερδησας τὸν κόσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπο- 
9g δ Ν x : Go 

“Os yap av ἐπαισχυνθῇ με 
\ A 3 x f δ “ ξ eX nm 3 7 

καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους," τοῦτον ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


26. [λόγους] ἐξ 
δ Ρ β 


20. Πέτρος δὲ αποκριθεις BCLE. 1. 
Memph. (Theb. om. δε.) | ξ απυκριθεις 
δὲ ὃ Πετρος Ss. ADR. rel. a. ut vid. 
Cf.) Syrr.(Crt.& Pst.)& Hel. Goth. Amn. 
Eth. respondens Simon Petrus Vulg. 
respondit Sim. Pet. ct c. respondens 
Petrus e. (om. δὲ Vulg. 6.6, Syrr. 
Crt.&Pst. Theb.) |] to” Mero. ¢. AD 
RK, rel. | om. ὁ A. 33. 69. EGHSVPA. 
(et BCL. 1. supra.) 

— ever] add. tu es fil. Syr.Crt. Memph. 
Tbheb. Goth. /Eth., 

— ror] om. A. 

— τοῦ δον om. a. Syr.Cit. (Orig. iii. 
5344 non habet; sed additamentum, 
quod dicit esse apud Matt. sed non 
ap. Mar. et Luc., est benedietio.) — | 
praem. υἱον 1). e.(f.)(1.) Goth. (Oriy. 
iil, 5324.MS. viow pro χριστον. | Con- 
tra, ed. ct MSS.) [ (Christus Deus 
Memph.) 

21. ἐπιτιμησας emer. K. 

— αὐτοῖς Orig. iii. 532°, | om. 69. 


— mapnyyerrer | -yyeXevy XM. fladd, 


αὑτοῖς KK. Syr.)Iel.* th. | Contra, 


Orig. ili. 

— λεγε» ABCDL=E. 1. 33. 69. KM. 
Orig. i. 532°, | Τειπει» Ss. are 
99. απὸ ABCRE. rel. Orig. ii.496° | ὕπο 
D. 1. Just. Tr. 76. (vid. Mar. viii. 31.) 


ἃ ? ΄-“ > e 4 
σταυρὸν αὐτοῦ καθ ημέραν, 


λέσας ἢ ζημιωθείς ; 


— των πρεσβ. καὶ αρχ.] τῶν apx. Kar | 


των πρεσβ. 69. g'. Arm. Orig. ii. 496°. 
(om. rwy 2°) [τ΄ πρεσβ. om. ὁ. 
Just. Tr. | a senioribus et scribis et 
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= 69 © 4"EXeyev δὲ πρὸς πάντας, Et τις θέλει ὀπίσω 
ἱ ἀρνησάσθω" ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν 
καὶ ἀκολουθείτω μοι. 
θελῃ τὴν ψυχὴν. αὐτοῦ σῶσαι; ἀπολέσει 
ς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν 
Ὁ τί γὰρ ὠφελεῖται ἀν- 


sacerdotibns Syr.Crt. Vert. adv. Mare. 
hie 

22, καὶ ypapparewy] om. 1. Orig. ii 
496°. 


— ty τριτῇ ἡμέρα Vulg. f. Syrr.Crt.& 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
“Eth. Just. Tr. Orig. ii. 496% Greg. 
Thaum. 4°, [μεθ᾽ ἡμερας τρεῖς D. a.b. 
Ce. Percavida nar, vill. ol, ) 

— ἐγερθηναι BRLAXA,. 33. rel. (vid. 
Matt. xvi. 21.) | avaoryva: ACD. 1. 
69. ΓΕ ΚΑΙ. Just. Tr. Orig. ii. Greg. 
Thaum. (vid. Mar, viii. 31. Lue. xxiv. 
7.) 

23. πρὸς mayrac] om. Syr.Crt. 

— ἐρχεσθαι ABC*DLE. 1. 33. 69. K. 
Oriy. i. 281" | +edXOav ς--. C2RX, rel. 
(vid. Matt. xvi. 94.) |] eX@.07. μου ΔΙ. 

— αρνηήσασθω AB. Btly. Ble. Beh.(sed Β3, 
Mai.)\DLA. 33. Kk. Orig. i. | Lamaprn- 
σασθω «. B*.MMuiCRX. rel. (vid. 
Matt. xvi. 24. Mar. vili, 34.) 

— kat aparw τον σταυρὸν αὐτου Vulg. 
b.c.ef.fi.g'. rel. Ortg.i. | om. ἢ. a. 

— αὐτου Orig.i. | ἑαυτου 33. 

— καθ᾽ ἡμέραν ABRLA. 1. 33. 69. Καὶ 
ΔΙ. Vulg. fig'. Syrr.Crt.& Pst.& Hcl.* 
Memph. ‘Theb. Goth. Arm. (/Eth. post 
kat) “In alio evangelio scribitur, Qui 
non aceipit eracem suam guotidie.” 
Hier. in Matt. x. 88, (vii. 65.) Do- 
miinus juxta antiqna cxemplaria.... 
quotidie,” Aier.ad Principiam (i.949.) 
| om. CDXAEF I¥tst.GHSUVPA. a. 


23 (96,2.) Dicebat antem ad 
omnes, Si quis vult post me 
venire, abneget se ipsum et 
tollat crucem snam cotidie et 
sequatur me. Qui enim vo- 
luerit animam suam salyam 
faccre, perdet illam: nam qui 
perdiderit animam suam prop- 
ter me, salvam facict illam. 
25 Quid_enim proticit homo si 
lneretur universum mundnm, 
se autem ipsum perdat et de- 
trimentum sui faciat? 7° @% 
2) Nam qui me erubuerit et 
meos sermones, bnne filins ho- 


cee Syr.Iel.mg. “non in omnibus 
x.” Orig.i. (vid. Matt. et Mar.) 

5... τς w RL. 69. E* KY, 

24.av ABDL. rel. Orig.i. 281%, | ἐαν C 
Res. 1. GIUVE 

— Ody] -λει 69. HPA. | Contra, Orig. 1. 

— απολεσει] -og X. 1%, | Contra, Orig. i. 

— amoXscy] -ce X. 69. A. | Contra, 
Orig. i. 

— avrov 2°,] éavrov K. | Contra, Orig. i. 
Π {τὴν aur. boy. F Wiest.) 

— evexev ἐμὸν Orig. i. 282%. | dr’ ἐμὲ 69. 

— οὗτος be.y'. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Orig. i. Cavrog K.) | om. Vulg. aes. 
ffl. Syr.Crt. Theb. Goth. Arm, /E£th. 

25. yap | om. X. | Contra, Orig. i. 

— ὠφελειταὶ ABRLE rel. Orig. i. | woe- 
Ae CD. [33.n. 1] 

— arOowroc κερδησας Orig.i. | ανθρω- 
πον κερδησαι Ὁ". (a.c.) (Cypr. 323.) | 
ar@owmocg eav κερδησῃ D*. Vulg. de. 
S.ffg'l. Avm. (vid. Marvin. 36 } 

— ἀαπολεσας ἢ ζημιωθεις Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb.cd. Goth. Orig. i. | azo- 
λεσαι ἡ ζημιωθηναι D*. (a.)e. | azrore- 
oy ἢ ζημιωθῃ 1), Vulg. be siffig'. 





Theb.MS. Arm. | om. ἢ ζημ. Syr.Crt, 
Eth. Cypr.323. 

26.av ABR. rel. Orig. i. 298°. | cay CL. 
33. 69. M. (om. Orig. i. 2964.) 

— pe Orig. i. 296%, | ene 1). Orig. i. 298°. 
|| αὐ. coram hominibus Syr.Crt. 





21. praecipit Am. | 23. semctipsum ΟἿ. 


IX. 32 


Vulg. a. be. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 47) 

Goth, Arm. Eth. 6 


27. ἑστηκότων 


KATA AOYKAN. 


ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν A ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ 
τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων 
SF ὑμῖν OSs cow TIVES τῶν ἐ αὐτοῦ" 
οὐ μὴ ᾿ γεύσωνται' θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βα- 


ἡ ἀγγέλων. 
tig 


σιλείαν τοῦ θεοῦ. 


r ||Matt. 1.7 :1-0. 
|Mar. 9:5-0. 
ΕΓ Ἰωάνην" 
() 
«“Ξ ξασθαι." 


Ἡλίας- 


A: τῷ ” * ᾿Ἐ γένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους 
ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν ' Πέτρον καὶ 
καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος προσεύ- 
Kal ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν 
τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ ὁ ἱματισ- 
μὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. 
δύο συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν * Μωυσῆς" καὶ 
‘of ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον 


αὐτοῦ ἣν ἔμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. 


Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι ὕπνῳ: 
ὁ διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 


wr 
Pl 


90. λογους ABCRL&. rel. (vv.) Orig. i. 
2968, (vid. Mar. viii. 38.) | om. 10. a.e.i. 
Syr.Crt. Orig. ᾿. 3985. sed antea habet 
οὔτε ἐπαισχυντέον αὐτὸν ἣ τοὺς λόγους 
αὑτοῦ. 

- αὐτου καὶ] om. Syrr.Crt.&Pst. ΕἸ. 
in Luc.172. (vid. Matt. xvi. 27. Mar. 
viii. 38.) 

— marpoc Orig.i.his. Orig. Int. iv. 537° 
bis. Eus.in Lue. | add. αὐτου D. Syrr. 
Crt&Pst. Memph. Theb. th. vid. 
Mar. (seq. καὶ “cum” Syr.Pst.) 

— αγγελων] add. αὐτου Syrr.Crt.& Pst, 
Memph.W.&Schw. Theb. Ath. (vid. 
Matt. xvi. 27.) 

27. ὑμιν] add. ὁτε Ὁ. (vid. Mar. ix. 1.) | 
Contra, Aus. in Lue. 172. 

— αληθως] add. ore RIXM. | Contra, AB 
CDP. rel. Orig.iv. 3665. Eus.in Lue. 

— τινες ] om. = semel H. (Contra, = semel.) 

— αὐτου BLZ. 1. | fade os. ACDPR. 
rel, Orig.iv. Ἐπ. ἴῃ Lue. (vid. Matt. 
evi. τ weer. ix. 1.) 

— ἑστωτων ACDPA. 1. 33. 69. EFGH 
KMSVA. Orig. iv. Eus.in Luc. (vid. 
Matt.) | Τέστηκοτων >. B.AMai.RLE 
XUY. (vid. Mar.) 

— ot] otrweg AK. Orig. iv. 

— γεέυσωνται ABCDPLZEXA. 1. 33. EF 
KMSUTZV. | tyevoovra s. R. 69s. 
GsHYA. Latt. Orig. iv. 366, (om. μη: 
sed iii, 535° παρὰ τοῖς τρισὶν εὐαγγε- 
λισταῖς, Ou μὴ γευσονται. 

— τὴν βασιλειαν Tou θεου] τον υἷον του 


ανθρωποῦυ ἐρχόμενον ev τῷ Coty αὐτου 
D. Orig.iv. ὁ Luc. dis. (vid. Matt. xvi. 
28.) | regnum dei veniens in gloria 
Syr.Crt. 

28. ἐγένετο) -vovro P. 

— δε] om. 69. 

— ὡσει] ὡς L. 69. ΔΙ, [ἢ-. 33.] 

— καὶ παραλ. ACDPRE. rel. Vulg.Cl 
Am. cef.ff.g. Syy.Crt. | om. cae BH. 
For. (a.)b.g'.. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Ποῦ, Goth. Arm. /Eth. [h. 33.] 

— Terpor] Tpracm. τον >. PKnit.G mg. 
Tf. | om. ABCDRLZEXA., I. 33. 69. 
EGHKMSUVTIA. (h. F.) 

— Iwav. cat Ἰακωβον ABC*PR. rel. 
ab.c.efg. Syr.Hcl. Theb. | lak. cat 
Iwav. CADLEX. 88. M. Vulg. (et Am.) 
ffig'. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Goth. 


Arm. Acth, (vid. Matt. xvn.1. Mar. 
1X. 25) 

— aveBn] pracm. καὶ G, 

— προσευξασθαι) om. L. 

29. προσευχεσθαι Orig. iv. 4474, | post 


αὐτὸν L. 33. | προσευξασθαι 1*, 

— τὸ soc] ἡ wea D. Orig. iv. 

— του] αὐτου 33%, 

— ἕτερον και (Orig. iv. érepa καὶ vid. 
supra.) | ηλλοιωθὴ καὶ 1). Memph. 
Theb. | om. ὁ. || (kai ἠλλοιώθῃ ὁ ἱμα- 
τισμὸς αὐτοῦ καὶ ἐγένετο AEvK, ἐξαστ. 
Orig.iv. Syr.Hel.* Arm.) 

— avrov] om. L. 

— ad fin.] add. nt nix 6, Syr.Crt. 

30. συνελαλ. συλλαλ, Et. 


eyo δὲ 


ἑστώτων," οἱ 


3° καὶ ἰδοὺ ἄνδρες 





minis crubeseet, cum venerit 
in maicstate sua et patris et 
Sanctorum angelorum, 77 (% 
2.) Dico autem vobis, vere sunt 
aliqui hic stantes qui non gus- 
tabunt mortem donee videaut 
regnum dei. 


38 Factum est autem post 
haec verba fere dies octo, et 
assumsit Petrum et lacobuin 
et Johannen et ascendit in 
montem ut oraret. ?9 Et fae- 
tum est dum oraret species 
vultus eius altera et vestitus 
cius albus refulgens, °° Et ecce 
duo viri loquebantur cum eo: 
erant autem Moses et Helias, 
3l visi in maiestate, et dicebant 
excessum eius quem comple- 
turus erat in IJliernsalem. 
32 Petrus vero et qui cum illo 
gravati erant somno: et evigi- 
lantes viderunt mailestatem eius 


“ὁ δὲ 


80. οἵτινες ησαν Orig. iii. 9834, iv, 4474, 
(om. Syr.Crt.) | of ησαν C*(eorr.*.) | 
nv δὲ D. a. erant autem Vulg. &.c.ef.l. 

— Μωνσης BCDRLXA. 38. 69. K. Orig. 
iii. 9854, iv. | TMwoyo τ᾿ APTS rel. 
Orig. i. 690°. iii, 559° 

8I.0t fi Orig. iii. 9834, iv. 4479. | om. Ὁ. 
(Tatt.) Arm.. Orig. 1.690. in. 559°. 

— οφθεντες (οφεντες C.)] add. αὐτῳ Ο 
M. | Contra, Orig. i. 6505, ili. 559°. 
θα ιν 

— δοξῃ} pracm. ry A. |] Contra, Orig. i. 
iti, bts. iv. 

— ἐλεγον ABC?R. rel. a. Syr.Crt. 
Memph. rel. Orig.i. tii, 9834. iv. } add. 
ée ΟἿ 69. c.e. Syrr. Pst.& Hel. | 
praem. οἱ P. Theb.ué vid. | praem, καὶ 
OM. Vulg. ὁ fffg'*1. Arm. 

— ἐμελλεὲν BPRLE. rel. Orig. i. iii. 9834, 
iv. 448% { ἡμελλεν AC. | μέλλει Ὁ. 
(gloriam ejus quae futura esset Hiero- 
solymis, et exitum ejus quoque /fth.) 

— ev ‘Teo. Orig.i. iii. 559°. 9834, iv. | eee 
‘Teo. D. (om. e.) 

32. διαγρηγορησαντες δὲ acces. Syr.Hel 
Memph. (Theb.) Goth. /&th. | και 
διαγρηγ. 1. Vule. bf. Syrr.Crt.& Pst. 
[/Eth.] | (ante “ somuo magno” habet 
Syr.Crt.) 

— εἰδον] day RL. 





26. erubescit Ὁ ΠΝ 29. facta est Cl. | et reful- 
gens Cl. | 30. cum illo Cl, | 32. oum illo erant 
Gl. 


ABC D(P)(B). 
L(2)X Δ. 
1. 33. 69. 
E[F]JGHKMSUV 
(WICA. 


Ss 


KATA AOYKAN. 


τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. * καὶ ἐγέ- 
veto ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς am αὐτοῦ, εἶπεν ὁ 
Πέτρος πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, ᾿Επιστάτα, καλόν ἐστιν 
ἡμᾶς ὧδε εἶναι: καὶ ποιήσωμεν. σκηνὰς τρεῖς, μίαν 


ΙΧ. 88. 


et duos viros qui stabant eum 
illo. *% Et faetum est dum 
discederent ab illo, ait Petrus 
ad Iesum, Praeceptor, bonum 
est nos hie esse, et faciamus 
tria tabernacnla, unum tibi et 
unum Mosi et uunm Heliae, 


τ N ΣῸΝ ἃ = ἕ . 
σοὶ καὶ ' μίαν Μωυσεῖ" καὶ μίαν Ania μὴ εἰδὼς Ὁ neseiens quid diceret. 3. Haee 
΄ 34. autem illo loquente facta est 
λέγει. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη Subis et obumbravic cae 
34.2 , Sf Ἂ timuerunt intrantibus illis in 
ὌΨΙΝ κα, ἐπεσκίαζεν αὐτούς τώ. ὡς 2 7) area "35 Et vox Get aoe 
θεῖν εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν ᾿ νεφέλην. > καὶ φωνὴ nube dicens, Hic est filius 
qx meus dilectus, ipsum audite, 
Φ ΝΞ ἐγένετο ἐκ quip νεφέλης λέγουσα, * Οὗτός ἐστιν 0 36 Jit dum fieret vox, inventus 
ὃ Pet. 1:19 v EN ὅ » q 36 Καὶ &* [esus solus. Et ipsi tacne- 
Matt. 9:17 ios τι ὁ * ἐκλε ἐγμένος," αὐτοῦ " ἀκούετε. ἐ αι runt et uemini dixerunt in illis 
HY ors 7 \ e 7 > ~_ = a A 
Mar, 1:11 ἐν to" γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη t ᾿Ιησοῦς μόνος. Ἀπ cx ts qi 
Lu. Ppp) \ 2 .».»ἢ » > ἢ » 5) 7 φ 
ἐὰν ὩΣ καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπηγγειλαν ἐν ἐκεί- 
= σι ς 7 aN δ 
ai VOLS ταις ἡμέραις οὐδὲν wy * ἑώρακαν." 
ΕἸ δίδει τοι 4τ-84.20 τ Ἐγένετο δὲ Le] Τῇ ἑξῆς ἡ ἡμέρᾳ κατελθόν- _ 7?) Factum est autem 
|Mar. g:14-99. 8 in sequenti die deseendentibus 


AA’ πολύς. 


τῶν αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος 
88 

καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τ ὄχλου * ἐβόησεν" 
λέγων, Διδάσκαλε, δέομαί σου, ᾿ ἐπιβλέψαι" ἐπὶ τὸν 


illis de monte oceurrit illi turba 
multa, 58 Et eece vir de turba 
exclamayit dicens, Magister, 
obseero te, respice in filinm 





32. rove 2°.] om. 1. 

838, διαχωριζεσθαι] διαχωρισθηναι D. 

— an’] ὑπ’ ΔΛ. 

— emev] ϑελεγεν Rfortasse (€ ab init. 
nunc legitur in cod., et postea pars 
literae. qu. A. gu. t.) 

— ὁ Πετρ. B.Mai.CDRLEXA. rel. } om. 
ὁ APEGHUSUVIA. 

— πρὸς τον Ἰησουν) rw lycov 1). (om. 
a.b. ff.) | τον Ino. (om. προς) & sic. 

— emorara] διδασκαλε X. 

— ἡμας] add. ravrore (3, 

— Kat (ante zotno.)| om. 69. MU. 1. 
Theb. | Contra, Tert. adv. Mare. | θε- 
λεις D. (et sivis Memph.) | Contra, 
Tert, adv. Mare. 

— ποιησωμεν] ποιησω D*, 
D. TJert. adv. Mare. iv, 22. 
XVil. 4.) 

— oxnvag ante rpecc ABCPR. rel. a.d. 
Syr.IIcl. Goth. | post rpee DL. 33. 
69. FWestK. Vulg. cefiff? Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Arm. th. 
Tert. adv. Mare. (vid. Matt. xvii. 4.) 

— oot] ante pray 1. Syrr.Crt.& Pst. | 
Contra, Zert. adv. Mare. (ov 69.) 

— pray 2° ante Mw. ABCDPRLX(A.) 
1, 33. 69. EF W¢st.GLUKMSUVEA. 
Latt. ὅγγ 6]. Memph. Theb. Goth. 
Arm, /ith. (uta Mwon A.) | Epost >. 
Syrr.Crt.&Pst. Tert. (vid. Matt. xvii. 
4, Mar. ix. 5.) 


278 


lladd. ὧδε 
(vid. Matt. 


33. Mwucee BDCR)UCX). (83.) 60. 
(Mwuoy RX. 33. 1K.) | [Mwoe s. A 
C.rel. | Mwon PA. 18, HE West.SU Tf. 
Fx. 

— puay 3°,] post Ἥλιςᾳ 1. Syrr.Crt.& Pst. 
| Contra, Syr.IM[cl. Zert. | και pray 
Mwoet post x. p. “HX. 69. 

— ὁ] a Ὁ. | Contra, Orig. iii. 560°. 562°. 
563%, 564% Vert. 

34. λέγοντος] λαλουντος K. 

— ἐπεσκιαζεν BL. a. | {επεσκιασεν S. 
ACDPi. rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel. Memph. Theb. (vid. Matt. xvii. 
δ.) 

— εἰσελθειν αὐτους BL. Memph. Ατη. 
Ath. μὲ vid. intrantibus Wis Vulg. ff. 
ἢ". (sie praem. “et” δ.) dum ill in- 
trarent a. cum illi introierent c.e. | 
avrove εἰσελθειν C. | ξεκεινοῦυς εἰσελ- 
θεν Ss. ADPR. rel. Syr.Hel. μὲ vid. 
Theb. Goth. (et eum vidisscnt eos ut 
intrarent in nubem timnerunt Syr.Crt. 
et timuerunt cum viderent Mosem et 
Eliam ut intrarent in nubem Syr.Pst.) 
| εἰσελθ, ἐκείνους M. [ἐκείνους ελθειν 
S. 

35. eyevero] ante φωνὴ 1. | ηλθεν Dz 
(vid. Mar, ix.7.) | om. K. | andita est 
syr.Crt. 

— pov] ante ὁ vioc P. | Contra, Orig. 
iii. 98394, 


— ἐκλελέγμενος BLE. Memph. Theb. 


féth. a. | ἐκλεκτὸς 1. afl. Syr.Iel. 
mg. Arm. | utr.q. Ethimpr. | [aya- 
anroc Ss. ACDPR. rel. Vulg. πα 
(dileetissimus c.) rel. ut vid. (vid. Matt. 
xvili.5. Mar.ix.7. 2 Pct.i.16. et Matt. 
11,17. Mar. i. 11. Lue. ili. 22.) (praem. 
“et” Syr.Crt.)  |Jadd. μον] Syr.Crt. 
| add. ev ᾧ ηυδοκησα D(C%mg.M. evé.) 
| Contra, Vert. adv. Mare. iv. 22. adv. 
Piao 

35. axovere | ante αὐτοῦ 1). c.e. (vid. Mar. 
ix. 7.) | Contra, Zert. ady. Mare, ady. 
Prax. 

36. pwrny] add. ravrnv X. 
υ. 

— Inoouc] tpruem. ὁ ς. ΟἾΧΔ, 15. 
33s. 695, KM. | om. ABC*DREGHS 
UVWIa. 

— και avrot Orig, ili. 9851, | αὐτοι de Ὦ. 
e. Theb. 

— ουδεν] om. Ὁ. 

— ἑωρακαν BC?LX.  ξέωρακασιν g. 
AC*RAH. rel. e. Orig. ili. (éop. CL ὁ 
corr.'X, 33. EHVW.) | ἑορακεισαν G. 
(Latt.) | εἐθεασαν 1), | εθεασαντο D’. 
(add. et quod audiverant Eth.) 

37.ev try εἕης ἡμέρᾳ AB. Mai.CRXsic. 
rel. Vulg. c.“Wicmph. rel. (omer BL. 
Btly.Beh.L. 1. 69.8.) | δια rye ἡμέρας 


| veperdny 





33. cum discederent Cl. | 34. nubes Cl. [ 37. 
occurrit illis Ct. 


IX. 44. 


Vulg. a. bc. 
nyir, C. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. th. 
39. μόλις ἀποχ. 


KATA AOYKAN. 


e? av / 4 7 3 “i ’ ‘ 
VLOV μοῦ. OTL μονογενὴς μοι εστι»" ἰδου 

κ“ 7 ‘SEN \ 9 he Ff , Ν 
πνεῦμα λαμβάνει αὑτὸν καὶ ἐξαίφνης κραζει, και 


ὅ9 καὶ 


7 Ν ἈΝ Ca Ν / 3 : σι 
σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ μογις ἀποχωρεῖ 


ἐδεήθην τῶν 


meum, quia unieus est mili, 
39 et ecce spiritus apprehendit 
illum et subito clamat et elidit 
et dissipat cum cum spuma, et 
vix discedit dilanians eum. 
© Et rogavi discipulos tuos ut 


> ? > a 7 3 / 
ἀπ αὑτοῦ συντρίβον avTov. 
μαθητῶν σου ἵνα 


{.Theb, | 
41, r. ul. σου ὧδε. ev 
acca a 


p παῖδα. καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
ἢ 


{8 = 
pa 72 Πάντων 
β + ἐποίει" ἴ 

$F ὑμεῖς 


ε 


εἰς τὰ ὦτα Σ 


δὲ ἐπὶ 


θαυμαζόντων 


: εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, 
ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους" 
ὃ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι 


ἐ ἐκβάλωσιν" αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνή- 
θησαν ss ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν; 6 Ὁ, γενεὰ 
ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς 
ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν ; ἧ προσάγαγε ὧδε τὸν 
"Eri δὲ προσερχομένου αὐτοῦ, ἔῤῥηξεν 
αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάρα εν" ἐπετίμησεν δὲ 


ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ πνεύματι. τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν 


eicerent illum, et non potue- 
runt. 4} Respondens autem 
fesus dixit, O gencratio infide- 
lis ct perversa, usque quo ero 
apud vos et patiar vos? Ad- 
duc filium tuum. 42 Et cum 
accederet, elisit illum daemo- 
nium et dissipavit. 43 Et incre- 
pavit Tesus spiritum inmun- 
dum, ct sanavit puerum et red- 
didit illum patri eins, ‘4 (0, 
8.) Stupehant autem omnes in 
magnitndine dei: 


Ὁ ἐξε- 


πλήσσοντοϊ δὲ πάντες ἐπὶ τῇ ᾿μεγαλειότητι τοῦ θεοῦ. 
πο 


(ΟῚ, 2.) Omuibusque miranti- 
bus in omnibus quae faciebat, 
dixit ad diseipulos suos, Ponite 
vos in cordihus vestris sermones 
istos: filius enim hominis fu- 
turus est ut tradatur in manus 


ois 


* Θέσθε 





D. ade ffl | in illa die iteram 
Syr.Crt. in eodem die Theb. 

37. κατελθοντων αὐτων} κατελθοντα av- 
tov D. | καταβαινοντων 69, 

— ov] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— απο] εκ I. 

— ovrnvrycey αὐτῳ οχλος πολὺς (συν- 
ηντῆησαν R.)] | συνελθεῖν αὐτῷ οχλον 
πολυν TD. (1115. Vulg.Cl. a.) 

38. εβοησεν BCDL. 69. | Τανεβοησεν s. 
ΤΙ, rel; 

— ἐπιβλεψαι AB. Mai.(C)RLAGHKMS 
UVTI. -ψε C. (miserere Syr.Crt. Syr. 
Hier") | Τεπιβλεψον Ss. DX. Is. 
33s. 69s. EsWA. 

— μοι ante ἐστιν ABCDLX. 1. 33. a.e. 
Memph. Theb. Goth. | {post. s. RA. 
tel. Vulg. b.c.f.f.g'. Arm. 

39. καὶ ov mrevpa....cpale) λαμβανει 
yap αὑτὸν εξαιφνης mrevpa D. Ce.) | 
om. ἰδου Syrr.Crt.&Pst. | om. πνευμα 
Syr.Hier. || spaZec} projecit illum Syr. 
Crt. Syrllier, Ath. |jadd. καὶ ῥησσει 
DX. 1. Latt. Memph. Arm. (vid. Mar. 
ix.18.) | add. et stridat dentibus suis 
Syr.Pst. (om. postea pera agpov) vid. 
Mar. | Contra, ABCR. rel. Syrr.Crt.& 
Hel. Theb. Goth. Eth. 

— καὶ σπαρασσει) om. X. (σπαραττει 
1.) 

— αὐτὸν 

- και μογις.. 


29, οἵη. ἢ). 
οὐσυντρ. αὐτὸν om. Syr. 


Hier. “et eonfringit illum” tantum 
ὃ: 

39. μογις ACD. rel. | μολις BR. | poy- 
yee L. 


— συντριβον] και συντρίβει Ὁ. 

40, μαθητων om. A*sic. 

— ἐκβαλωσιν ABCRLXA. 38. EGHK 
MTf/SUT/VWTA.  ξεκβαλλωσιν Ξ 
15. 0695. | απαλλαξωσιν 1). | (praem. 
sanarent et Syr.Crt.) 

— αὐτο] αὐτὸν D. 

— ηδυνηθησαν] εἐδυνηθησαν K. | toxyv- 
σαν C3, 

41. αποκριθεις δε] om. C*(add.?), | om. δὲ 
Am.™ 6. 

— amtoroc|-re D. 

— ἐσομαιῦ compat XE. | post προς ὑμας 
69. 

— Kat ante ανεξ. two ποτε Χ, 69. K. 
Tol. ὁ. Syr.Hel.mg.MS. Theb. Arm. 
MSS. (vid. Mar. ix. 19.) | (aveEwpar X. 
69. E.) 

—-  προσαγαγε] προσένεγκε D. 337 (868 
qu.) jjadd. μοι LEX. 33. W. Syrr.Crt. 
&Hel.* (Ath.) 

— weeante roy viov cov BDLEX. 1. Vulg. 
ΟἿ (αὐ ει 8}. yt Pst. Ἀγ. ἴῃ, 
| post ACRA. 33. 69. EGHKMSUV 
WIra. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Goth. 
{om. ὧδε Ὁ. Am. Per. 

42. ετι δε] et Vulg. ff. Syr.Pst. 

— συνεσπαραξεν] συνεταραξεν D, jladd. 


avrov K. cf. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
/Eth. 
42. τῷ πν. τῷ ακαθ.] τῷ ακαθ. ry. D. 6. 
..avrov] αφηῆκεν αὐτὸν Kat 
απεδωκεν τὸν παιδα 1). (e.) | (avror] 
om. A.) 
| 43. eed. δὲ mavrec] mavrec δὲ ἐξεπλησσ. 
1). c.e. | (εξεπλησσον 69.) 
— του θεου] αὐτου 69, 


-- [ia eee tl a 





— em πασιν) om. U. 

— ἐποιεὶι ABCDLE. 1. 33. 69. W. Vulg. 
a.bc.ef. Syrr.Crt.(Pst.)& Hel. Memph. 
| ξεποιησεν S. XA. rel. || fadd. ὁ 
lyoove S. AC. rel. f2 Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Eth. | om. B.2tul. Mat.DLzZ. 1. 
Vulg. a.d.c.e.ffig. Syr.Crt. Memph. 
Arm. |jadd. Dixit (add. ei c.f.) Pe- 
trus, Domine, quare (propter quid c.) 
nos, nou potuimus ejicere i}lum (illud 
c. eum f.)}? Quibus (At Jesus, Goth. 
Ad ille f) dixit quoniam hujusmodi 
orationibus et jejuniis eicietur. (11ος 
genus non exict nisi in orationibus et 
jejuniis ££ Goth. ejusmodi oratione 
ejicitur et jejunio ff.) c.eff. Goth. 

— ume) add. δὲ H. c.efiff. Memph. MS. 
Goth. 

— αὐτου om. W. 6. 

44,wra] cordihus Vulg. AXth. 

— παραδιδεσθαι 69. 





39. apprehendit eum ΟἿ. | 41. om. autem Am. 
txt. | udduc huc Cl. | 44. futurum ΟἿ. 
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ABCD. 
cia εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 
1. 838. 69. 
E(F)GHKMSUV 
(ΓΛ. 
AB’ ρβ τοῦ ατος τούτου. 
|| Matt.18:1-5. 6 ῥήμα 
| Mar. 9:33-37- 
47. εἴδως τὸν ζιαλ. 
/ 
Iw ἐπιλαβομενος 
ἡ Matt. 10: 40. 18 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ἡ 
War. 9:97. 


Jo. 19:20. 


48, ἔσται μέγας. 


ρ 
ὙΠ Mar.g:38-40. ἢ 
49. ἐν τῷ ὀνόμ. 
-- ἐκωλύομεν 


50 + 


KATA AOYKAN. 


ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς av εἴη μείζων. αὐτῶν. 
Ἰησοῦς ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, 
+ παίδιον " ἔστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ, ἡ 
Ὃς ἐ ἐὰν δέξηται τοῦτο τὸ παι- 
δίον ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ 
δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. ὁ γὰρ μικρὸ- 
τερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός * ἐστιν μέγας." 
ἴω ᾿Αποκριθεὶς θεν loans” εἶπεν, ᾿Επιστάτα, εἴδο- 
μέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα * δαιμόνια" 
καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 
εἶπεν δε΄ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, Μη κωλύετε: ὃς 
γὰρ οὐκ ἔστιν καθ᾽ * ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν" ἐστιν. 


‘\ > f Ν 
Ὁ Oi δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα 
τοῦτο, καὶ ἣν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ 
αἴσθωνται αὐτό: καὶ I ie ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
Ὁ εἰσῆλθεν δὲ διαλογισμὸς 
47 « δὲ 
0 ὃῪὲ 


ΙΧ. 45. 


hominum. “ At "ΠῚ ignora- 
bant verbum istud, et erat vela- 
tum ante eos ut non sentirent 
illud, et timehant interrogare 
eum de hoc verho, 4 (02,2) 
Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum maior esset. * At 
lesns videns cogitationes cordis 
illorum, adprehendens puerum 
statnit eum secus se, 8 et ait 
illis, Quicumque susceperit pu- 
erum istum in nomine meo, me 
recipit, et quicumque me rece- 
pit, recipit enm qui me misit: 
nam qui minor est inter omnes 
vos, hic maior est, “3 (1% 8) 
Respondens autem Johannes 
dixit, Praeceptor, vidimus 
quendam in nomine tuo eici- 
entem daemonia, et prohibui~ 
mus eum, quia non sequitur 
nobiscum. °° Et ait ad illum 
Iesus, Nolite prohibere: qui 
enim non est adversus vos, pro 
vobis est. 





44. ανθρωπων"} ἁμαρτωλων V. (add. pec- 
eatorum Syr.Hel.) 

45. παρακεκαλυμμενον»} κεκαλυμμενον D. 
| παρακεκρυμμενον X. 

— απ᾿ ὑπ M. | παρ᾽ 69. 

— atcOwrvrat αὐτο] ἐσθόντα αὐτόν 69sic. 
(αισθονται EH.) 

— ερωτησαι ABLEX. rel. | ἐπερωτησαι 
CDKM. (vid. Mar. ix. 32.) 

— αὐτο] ante ἐρωτησαι 69. Vulg.Cl. 

ff. | om. D. el. 

— του ῥηματος om. F. 

46. εἰσηλθε»... αὐτοῖς | om. Ὁ. | Contra, 
Orig. iii. 596°. diserte. 
τὸν Λουκᾶν, διαλογισμὸς εἰς τοὺς μαθη- 
τὰς οὐκ ἀναβέβηκεν, ἀλλ᾽ εἰσῆλθε περὶ 
τοῦ τίς αὐτῶν εἴη μείζων.) 

- εἰσηλθεν] -τθο» A 

— δε] om. F. 

— ev] om. H. 

— avroc] ἑαυτοις E, 

— το] om. 1]. 

— τις} τιν Δ. 

47.ἰδὼν» ACDL&. rel. Latt. Memph. Goth. 
Orig. iii. 597% [ εἰδὼς B.MWai. FRA. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. /Eth. | yrouve 
1. 

— τῆς καρδιας om. T. ἰ, Syr.Crt. | post 
avtwy J). | Contra, Orig. iii. 

— παιδιον B.Mai.CD. Orig. iii. | ἔπαι- 
διου s. ALE. rel. 

— αὐτο Vulg.Cl. ¢,f.g'-?: rel. | αὐτὸν A. 
om. D. Am. a.b.eff. 
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(κατὰ μέντοι 


47. παρ᾽ ἑαυτῳ Orig.iii. | wap’ ἑαυτον 
D. | ante eos Eth. 

48. αὐτοῖς Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. rel. 
lom. D. a.b.cefil. Syr.Crt. 
θηταις Orig. il. 

— cav AB. Mai.CX. rel. Orig. iti. 5974->-¢- 
(oc tav.... ene δέχεται om. a.) [ ar Β. 
Beh. DL&. 33.69. (alterutrum B.Bdly.) 

— δεξηται Orig. iii. | δεξεται X. 

— τουτο] post ro παιδιον Ὁ, 1. Vulg. 
bce fff. Syrr.Crt.& Hel. | Contra, Orig. 
111. (sicut hie Syr.Pst.) 

— το] om. A. 

—— OC farce 
1) 

— scav ACD. rel. Orig. iii. | av Β.)171αὶ. 

=. 33. 69. ISU. (alterutr. B. Bély.) 

— δεξηται Orig. iti. (ante ἐμὲ A.) | δε- 
χεέται X. | Cee δέχεται δεξηται 69.) 
— many Orig. iii. 5974. 609% Cypr. 
258. 305. |] om. I. Syr.Crt. Cypr. 12. 
— ὑπαρχων Orig. iii.ter. Cypr. 258.305. 
om. DGr. ὁ. Cypr. 12. [2th.] | 

sicut hic puer Syr.Crt. 

— ἐστιν μέγας ΒΟΙΞΧ. 1.33. Vulg. a. 
eff. Memph. Goth. Orig. iii. 597%. e 
codicibus quibusdam, 609>-*- major est 
bf. (μέγας tantum Syr.Crt.) | Τέσται 
μεγας S. AT). rel. e. ae Pst.& Hel. 
Arm. cdd.ap. Orig. iii. 5974, Cypr.12. 
258.305. | peyac ἐσται H. (.2.}}..) 

49. δε] om. C* foriasse. 

— Iwar.] tpraem. ὁ s. AC*LEX. rel. | 
om, ΒΟ πε vid.D. 69. 


τοις μα- 


«δέχεται Ογῖσ. iii.597% | om. 





49. ἐπιστατα ABC?D. rel.  διδασκαλε ΟὟ 
utvid. LE. Syr.Ucl.mg. Memph. (vid. 
Mar. ix. 38.) (om. Syr.Crt.) | praem. 
hi Syr.Crt. Aith. 

— «oper | ἰδαμεν LE(ed.) | Cuper 69. 
nN 

— ext ACD. rel. | ev BLEXA. 1. 33. 69. 
Memph. (vid. Mar.) 

— exBarovra AY. 


| — δαιμονία} tpraem. ra ς΄. ἢ εἰς. | om. 


ABCDLZEXA. 1. 33. 69. EFGKEMTf£S 
Uvr7yf.s. Goth. Arm. 

— εκωλυσαμεν ACD, rel. Vulg. cf. | 
exwrvouevy BLE. a.b.e. (vid. Mar, ix. 
38.) 

— μεθ᾽ ἡμων] ἡμὶν 69. F. | add. ἐστιν 
A. | add. post te Syrr.Crt.& Pst. 

50. εἰπὲν δὲ BCDLEX. 1. 33. a.c.e. Sy. 
Hel.mg. (Memph.) | ἔκαι εἰπεν . A. 
rel. Vulg. δ. Syr.Hel.txt. Goth. Arm. 
ΖΕ. (Syrr.Crt.& Pst. ] 

— πρὸς avroy Vulg. aef. Syrr.Crt.& 
Hcl.txt. Memph.W.&58. | om. Ὁ, Tol.* 
e. Memph.MS. (vid. Mar. ix. 39.) | 
προς αὐτους 69. bc. Syrr.Pst.& Hel.mg. 
Goth. /&th. 

— ὁ Ἰησους] om. ὁ B. (Zu. lL] 

— κωλνετε sine pronom. ABZA. 1. 33. 
rel. Vule. (et Am.) b.c.e. Sytr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph.MS. Goth. | add. αὐτὸν 





45. eum interrogare Cl. | 47. apprehendit 
puerum et statuit illum Cl. | 48. receperit 
recipit Cl. | vos omues ΟἿ. | 50. adversum Ci, 


x5. 


KATA AOYKAN. 


mao 

ae pS 78 5: Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ΄συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέ- “1 (ὧν 10) Factam est antem 
yr ; dum complerentur dies assum- 
Memph. pas τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον tionis cius, ct ipse faciem suam 
Goth, Arm, Zth. t > firmavit ut iret Hierusalem 
[αὐτοῦ] ἐστήρισεν" τοῦ πορεύεσθαι εἰς ‘Tepovoa- 3: 2ct misit nuntios ante con- 

G 9 7, / ‘ 7 2 
᾿ An. καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου seals ΕΣ 
: ᾿ x ? ees : 7 rcrunt in civitatem Samarita- 
αὐτοῦ" καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κωμὴν Zafar norum ut pararent illi: δ οἱ 
a of ; / A 3 Ἢ > ὃ ; Non reeeperunt eum, qnia fa- 
PELT@MVY WOTE ETOLLAD AL AUTOM. Καὶ Οὐκ ε έξαντο cies eius erat euntis Jlicrusa- 

3 7 vd \ ͵ > “a > / 3 δὶ (" 

QUTOV, OTL TO προσωπον αὐτοῦ HY πορευόμενον εἰς netic ts ae 
ε , , 4 \ ’ A ieee 5 : Rec pl 
TF Ιερουσαλημ. ἐ ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Ἷ πος, ΠΤ SR 
ΞΕ: < ; Υ n wv , , ap mus uf Ignis descendat de 
laxwBos καὶ * Iwavns’ teimav, Κύριε, θέλεις εἴπωμεν caelo et consumat illos? * Et 
x a sew 1S a 3 an conversus increpavit illos et 
ΠΛ αὐτοὺς πὺρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι αὐ-- Gixit, Noscitie eaine ania 
[ὡς καὶ λίι- t. . oo ‘ Sa , Rate, poet Σ estis? 9% Filius hominis non 
ας ἐποίησεν; τούς Στραφεὶς δὲ "σεν οαῦτοις: ται venit animas perdere sed sal- 


> ΕἸ 4 
Se εἰς ἑτέραν κωμὴν. 


AY’ pe 
* || Matt. 8: 18-22. « 


ἀπέρχῃ ἢ 


ἀπ τ: Καὶ ΄ 
εἶπέν ΤΣ πρὸς αὐτόν, ᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου t ἐὰν 
°° Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Αἱ ἀλώ- 
mexes φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 


πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 


vare. Et abierunt in aliud 
eastcllum. 

57 (105,5.) Factum est antem 
“ἷ ambniantibus illis in via dixit 
quidam ad illum, Sequar te 
quocumaue icris, Ke ait ili 
Tesus, Vulpes foveas habent et 
volucres cacli nidos, filius au- 





CDLFM. Tol. Emm. af. Memph.W. 
&S, Arm. ΖΕ}. vid. Mar. (add. postea, 
et nolite prohibere af.) | add. avroue 
ὙΦ 

ὅθ. ὁς yap] praem. ov yap eorw καθ᾽ 
ὕμων L&. 33. Syr.Hel.*(contra, mg.) 
Memph. 

— οὐκ] om. X, 

— Kal’ ὑμων ὑπὲρ ὑμων BCDLE. 33. K 
ΔΙ. Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Ath. | καθ᾽ bp. ὑπερ ἡμ. 
AXA. | fea" ἡμων ὑπερ ἡμων S. 15. 
EFsGHSsUVPA. (vid. Mar.) | καθ’ 
ὕμων μεθ᾽ ἡμων ὑπερ ἡμων 69. 

— ad fin.] add. nemo est enim qni non 
faciat virtutem in nomine meo a.b.c.e.l. 
Goth. add. postea, et poterit male lo- 
quide me a.6. vid. Mar. (non habent 
Vulg. fg'. rel.) 

51. δὲ] om. 69. 

— συμπληρουσθαι] πληρουσθαι D. 

= ταρ] της ATS, 

— της} om. A. 

— αὑτὸν 2°. ACD. rel. | om. BLE. 1 
4Eth. | ἑαυτου 8. 

— ἐστήρισεν BCLAX, 33. V. (ante ro 
προσ. LEX. 33.4. Memph.) | teory- 
ριξεν &. AD. rel. 

— εἰς] ev A. 

52.avtrov BCDLEX. rel. | eavrov A. 
697. EGSVA. 

— εἰσηλθο»] post Σαμαρειτων 69. 

— κωμὴν] πολιν 69. TAsic. Latt.(exe. 


¢.) 


52. wore ACDLE 
B. α..6.|, 

— αὐτῳ] ἑαυτῳ Tsic. 

53. αὐτου om, B.AZai. 

54. avrov ACDLE. rel. 
Arm. 

— εἶπαν BCLS. | ζειπον s. AD. (add. 
οἱ Syrr.Crt.& Pst.) 

— εἰπωμεν] ecropey KUL. 

— aro του AB. rel. | ex τὸν CD. 1. | 
am’ L=. | add. super illos α.ὖ.ο. ad il- 
los 6. 

— avar. avrove] tadd. we καὶ λιας 
ἐποιησεν S. ACDX. 1. 33src. rel. a.b.c 
(om. καὶ) f. Syrr.Pst.&Icl, Memph.W. 
&5S. Goth. Auth. (ἢ Tert. adv. Mare. 
iv. 23.) | nonhab. BLE Vulg. 6.1, Syr. 
Crt. Memph.MS. ct ap. Mill. Arm. 

58. δε] add. ὑ Inoove K. Καὶ 

— αὐτοῖς] tadd. καὶ seer, Ove ovate 
οἷον πνευματὸς ἐστε ὑμεις S. CD.) 
(1.) (69.) {ΓΑΙ ΙΓ A). Vulg. a. 
b.c.ef. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. Memph. 
W.&MS. Goth. Arm. tha. | {(ειπεν] 
add, αὐτοῖς Syr.Crt. Goth. | otov] 
ποιου D. 1. [ὑμεῖς] om. D. 69. ΕἼΤΙ ὰ 
Ura. Latt. Goth.) | non hab. ABCLS 
XA. 33. EGHSV. Fuld. g'.l. Memph. 
Schw.(et ap. Mall.) Asth.impr.ct 18. 

56. ab init.] fadd. ὁ yap υἷος του ανθρω- 
gov οὐκ nd\O_e ψυχας ανθρωπων απολε- 
σαι αλλα σωσαι S. (1.) (69.) KMCU) 
(χλ). Vulg. α..6.60 Ὁ Syrr.Crt.&Pst. 
&Hel. Memph.W.& MS. Goth. Arm, 


00 


rel. Vulg. cf. rel. | ὡς 


|} om. B. 1. e, 


ZEth.a. Cypr. 98. Cone.Carth. Routh. 
11.99. (vid. cap. xix. 10.) | (yap] om. 
1. 69. UPA. Vulg. ae. Syr.Hcl. Cone. 
Carth. | ψυχας] ψυχην I. add. ar- 
θρωπων @.bf. | amo\scat] ἀποκτειναι 
UL.) | non hab. ABCDLZEXA. 33. EG 
HSV. Fuld. g'*-l. Mcmph.Schw.(et ap. 
Mill.) Eth. impr. et 18. 

56. Kat ἐπορ. εἰς ETEP. κωμην OM. Λ΄, ὁ 
Memph.MS. (ὃ πολιν in ΛΞ κωμὴν AX 
sic ap. Tf.) 

57. καὶ BCLZAX. 33.69. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Arm. Eth. | teyevero δὲ > 
A. tel; Vule. δ Syt.Hel, “Goth. | 
kat eyeveTo 1). a.c.e. 

— πορευομένων avtwy] πορευομένου Tou 
Ιησον G. | πορευομενου αὐτῶν sic E, 
— «7.7. mp. avr.| veniens homo quidam 

dixit illi Syr.Crt. 

— εαν ABCLE. 33. 69. KU. | tay s. 
D. rel. 

— απερχῃ) -xer GH. | ὑπαγεις D. || 
fadd. κυριε >. AC. rel. (6.)f. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. (/Eth.) [qu. ΚΘ ortum 
α sequente καὶ (xe.)] | om. BDLZ ul 
vid. 1. Vulg. ace, Syr.Crt. Memph. 
Arm, (vid. Zren. 38. Tert.ady. Mare. iv. 
23.) 

58.6 Ijncove] om. ὁ B. | 6 κυριος 69. 


51. iretin Cl. | 53. euntis in Cl.| 54. antem 
Am.mg. | 55. dicens, Nescitis Cl. | 58, Dixit 


uli Ct. 
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ABC D([RI. 
LEXA. 
1, 33. 69. 
EG(H)KMSUVIA. 


Σ iy 
59. [κύριε pec Τὐνεὶ μοι. 


- λ \ ff 
ποῦ τὴν κεφαλὴν κλινῃ. 


KATA ΛΟΥΚΑΝ. 


f ¢ \ eX ~ 3 4 3 AT wees 5 
κατασκηνώσεις" ὃ δὲ υἱὸς τοῦ avOpwrov οὐκ ἔχει tem hominis non habet ubi 


το 


eaput reclinet. ὅ9 Ait autem 


59 BF de woo 
“TEV OE WPOS ETEPOV, ad alternin, Sequere me. [116 
3 f f 
Ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἐπίτρεψον μοι 


antem dixit Domine, permitte 
mihi primum ire et sepelire 


0 
* πρῶτον ἀπελθόντι" θάψαι τὸν πατέρα μου. © Eizrey patrem meum. © Dixitque [ei] 


δὲ αὐτῷ '; es 


νεκρούς" 
ps τοῦ θεοῦ. 


i 


62. ἱππῆς αὐτὸν) εἰς τὸν οἶκόν μου. 


Ages τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν mortuos suos: 


ὃς Εἶπεν δὲ ἢ 


Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα [αὐτοῦ] ἐ 


Tesus, Sine ut mortui sepeliant 
tu autem vade 


annuntia regnum dei, ©! (19%, 


σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν ©. Ἐπ ait alter, Seqnar te, do- 
ΟἹ Εἶπεν δὲ καὶ ἕτερος, ᾿Ακολουθήσω σοι; 
κύριε" πρῶτον δὲ ἐπίτρεψὸν μοι sagas τοῖς ao 


mine, sed primum permitte 
mihi renuntiare his qui domi 
62 Ait ad illum Iesns, 
Nemo mittens manum suam in 


ὁ Ἰησοῦ υς i aratrum οὗ aspiciens retro aptus 


est regno dei. 


Y ἣν f 3 ‘ + i + hi > 
ἄροτρον, Kat βλέπων εἰς Ta ὀπίσω, εὐθετὸς ἐστιν 


1ῃσ. u 
αὐτόν, 
xe , ἡ “ σι 
* τῇ βασιλείᾳ" τοῦ θεοῦ. 
xX. NA ee 


τὸ * Mera δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος | καὶ] 


1 107,10.) Post hace autem 
designavit dominus et alios 


« of ες 4 \ 3 7 > \ 3 \ 7 ὃ te oO 
ἑτέρους ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ OVO septuaginta duos, et misit illos 


« binos ante faciem snam in 


\ / ΕἼ n n / γ “ 
πρὸ προσώπου αὑτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον OV omnem civitatem et locum quo 


58. κατασκ.} add. 
Το 

-- ὁ δὲ] oceosic L. 

— κλιρῃ} τ-νεῖ X. 33. GMA. Clem. 329. 
| -var 69. A* Tf. 

59. κυριε ABCRILJCLE. rel. vv. (vid. Matt. | 
viii. 21.) ] om. B*L(sil. Mai)DV. | 

— πρωτο» απελθοντι B. Syrv.Crt.& Pat. 
Memph. | wpwrov ἀπελθοντα D. | πρω- 
τον απέλθειν 1. c.g? εἰς sed add. καὶ 
Vulg. ade fil. Orig. iii. 683°. | towror 
θαψαι ἀπελθοντι 33. (πρωτον tantim 
g'.) (vid. Matt. vili 21.) {απελθοντι 
mowroy S. CL. rel. Syr.Hel. Eth. | 
ἀπελθεῖν mpwrov AK, Arm. | ἀπελθεῖν» 
(om. πρωτον) 69. 

— ad fin.] add. et veniam Syr.Crt. 

60. εἰπεν δε] ὁ δὲ εἰπεὲν 10. 

--- αὐτῳ] tadd. ὁ Ἰησους s. AC. rel. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Goth. Arm. 
JEth. (vid. Matt. viii. 29.) | om. BD 
(vid. supra) L=. 33. a. Memph. 

— Oab, r. avr. vexp.] om, 69. | Contra, 
Tren. 38 Gr, 302. Eus.in Ps. 349. Tert. 
adv. Mare. iv. 23. Hil. 194°. 

— απελθω»]} πορευθεὶς D. fren. 38. 

— διαγγελλεῖ διαγγελε Χ ΤῊ 69. GT. 

61. πρωτον δὲ ἐπιτρ. pot ABC. rel. auc. 
(em. Syrr.Crt.Pst.&Hel. ἀλλὰ πρωτ. 
exirp. μοι Am. &.f-g'. Orig. iii. 683". | 
ἐπιτρέψον δὲ μοι πρω. D. (Vulg.Cl.) 
Memph. fren. 88 ΟἿ. εἴς. sed om. πρω- 
τον dren. Int. 

— roi] rovc V. 

— εἰς τον oixov Orig. iii. | ev τῳ οἰκῳ 1. 
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ubi requieseant a.d. 


— τῃ βασιλειᾳ BLE 


Tren. | om. τὸν D. 
Syrr.Crt.& Pst. 


|Jadd. et veniam 


62. εἶπεν δὲ ὁ Τήσους πρὸς avrow AC. 69. 


EGHKMSUVEA. om. πρὸς αὐτὸν B. 
Ἰ ξειπὲν δὲ πρὸς αὑτὸν ὁ Ἰησοὺυς S. 
LEX. rel. (Latt.) (Syr.Crt.) Memph. 
Goth. Arm. Atth. [εἰπὲν δὲ πρὸς av- 
τον» A. (ait ad illum Jesus m.) | ὁ δὲ 
Ιησους εἰπὲν αὐτῳ 1). ce 


— οὐδεὶς ἐπιβ..... τα οπισω Vulg. f-9’. 


m. (fren. 38.) (Orig. iii. 1587. 207°.) 
(vid. iv. 184%.) Orig. Int. ii. 74% 344° 
350°. 485%. 671". Jere de 1101] 15 
ovdete εἰς Ta οπισω βλεπων και εἐπι- 
βαλλων τὴν χείρα avTOU ἐπ᾿ ἀροτρον 
1). a.(b.je.e. Clem. 889. Cypr. 266. 807. 
ΤΠ 3924, 


— ἐπιβαλὼν BCEX. rel. fren. 38, (βα- 


λων Orig. iii. 158%. 207°.) | -βαλλων A 
D supra. L. 


— avrov ACDLE. rel. Clem. | om. B. 
Ble. Mai... a. Arm, Iren. Orig. iii. 


158%, 207°. Zert. 

“1. 585. Ὑπ|σ΄ σὺ. 
ef. Arm. Clem, Orig. iii. bis. Cypr. 
Kil. (ev ry Bao. Memph. Jren. seq. 
των ovpavwy Tren.) | Lec την βασι- 


λειαν S. ACD. rel. (om. εἰς A.) 


1. Mera δὲ ταυτὰ aved. ὁ κυριος Vulg, 


Cf.) Eus.ad Mar. suppl. 996. (Jesus 
J. Syr.Pst.) om. de Ὁ. (ανεδειξεν habet 
Eus. D.E. 934.) απεδειξεν δὲ Ὁ, a.(8.) 
ce. (add. Jesus ὁ.) |lom. ὁ κυριος Syr. 
Crt. | add. e diseipulis suis Syr.Pst. 


— και 1°, ACD. rel. Latt. Syrr.Crt.& Hel. 


rel. Eus.ad Mar. Tert. ady. Mare. iv. 
94. } om. BLE. Syr.Pst. Ath. Memph. 


. ἑβδομηκονταΊ add. dvo BD(of). 1. Δ 


(Rut vid. ex indice eapitum). Vulg. a.c. 
el, Syr.Crt. Arm, | Contra, ACLA XA. 
rel. (et ACLZA in ind. capp.) δι΄, Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Goth. ith. fren. 
146. 200. us. D.E. 934.1104. Theoph. 
136. Δα Mar. Tert. adv. Mare. iv. 24 di- 
serte. (hiat 33.) “ Post enim duodeecim 
apostolos LXX alios Dominus noster 
ante se misisse invenitnr; septuaginta 
autem nee octonario numero neque dena- 
rio” οἵα, Jren.146. “Adlegit et alios sep- 
tuaginta apostolos super duodecim. Quo 
enim duodceim secundum totidem fontes 
in Elim, si non et septuaginta secenndum 
totidem arbusta palmorum ?” Tert. 


— αὐτους om. Β. Εἶπ. D.E. 934, 
— ava δυο ACDL. rel. Syr.Hel.txt. rel, 


Eus. D.E. 934.1108 | ava dvo δυο B, 
69. K. (Syr.Hel.f dvo.) | binos Vulg. 
a.b.c.ef. duo duo Syrr.Crt.& Pst. 


-- αὐτου Eus. D.E. bis. | ἑαυτου 1. H. 
“- πᾶσαν πολιν καὶ τόπον Vulg. fi Syr. 


Hel. rel. | παντὰα rover καὶ πολιν D, 
a.b.ce.l. Syrr.Crt.&Pst. | mavra τόπον 
καὶ χωραν Eus. D.E. 1104. 


— ἡμελλεν ABCZEXA. 69. EGHMUVI 


A. | Τεμελλε» 5. DL. 1s. KSs. Eus. 
D.E. 1104, (h. 33.) 


—avroc Vulg. f. Syr.Hel. Memph.W. 





hay om. ei Am. | vade et Cl. | 61. et ait 111] 
| permitte mihi primuin Cl. | quae domi 


Cl. | 62. ad aratrum Ci. | respiciens Ct. 


om 9. KATA AOYKAN. 


ae SP pn ἤμελλεν" αὐτὸς ἔρχεσθαι. ive ἔλεγεν ᾿ de" πρὸς 
Ν᾿ ιν Seopa adie, Gk BF ἐργάται 
¥ Matt. 9:37.38. lhe δεηθητε οὖν τοῦ κυρίου ὃ TOU θερισμοῦ, πως 
i Be. ipy. ρθ ἐργάτας ἐκβάλῃ. εἰς τὸν aug αὐτοῦ. ° ὑπά- 
χε, .......6. VETE - ἰδοὺ ' ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς § ἄρνας ἐν μέσῳ 





, τ Ν , + 
88 οι λυκῶων. μὴ βαστάζετε * βαλλαάντιον΄ μὴ πήραν 
~ Με 7 7 \ \ « Ν » ΄ὔ 
πΠΠΠΠΠΠΠΠ΄᾿ PY υποδηματα, καὶ μηθένα κατα τὴν ὁδὸν ἀσπάα- 
se 3 Ν 3 pS) ἘΠ) Ψ ν᾽ if “ 
aa onobe. ” εἰς ἣν δ᾽ av ᾿'Ἡ εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον 


2 λέ E 7 “ 47 i 6 ἮΝ aN t > » n 
6. ἐκεῖ Κ ἐγετε, Kipnvn τῷ οἴκῳ τούτῳ. καὶ ἐαν ' ἡ ἐκεῖ 


es ’ f s [4 Je > ON ς » / 
υἱος εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται ἐπ αὑτὸν ἢ εἰρὴηνὴη 
ς σι 4 \ 7 9 3 ς wn 3 7 ΩΣ. 9 nw 
ριβ ὑμῶν" εἰ δὲ μὴ γε; ἐφ ὑμᾶς ἀνακάμψει. ἐν αὐτῇ 
δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, * ἔσθοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ 
> ~~ ¥ \ e 3 ’ ~~ nw > ΄σι 
αὐτῶν: ἄξιος γὰρ ὁ ἐργατὴς τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ '. 
= pw fe \ 7 ᾽ > Ff » » ἡ 8 Ν 
py 10 νοὶ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. ἣ καὶ 
t > δ 
εἰς ἢν ἢ ἂν πόλιν εἰσέρχησθε, καὶ δέχωνται ὑμᾶς, 
9 
ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν, © καὶ θεραπεύετε τοὺς 


crat ipse venturus. 7 (008, 5.) By 
dicebat illis, Messis quidem 
multa, operarli autem pauci: 
rogate ergo dominum messis 
ul mittat operarios in messem 
suam. °'9,5.) Ite: ecce ego 
mitto vos sicut aguos inter 
lupos. * (10,2) Nolite portare 
succulum neque peram neque 
calciamenta, et neminem per 
viam salutaveritis, 5. (G5 Tn 
quamcumque dumum intrave- 
ritis, primum dicite, Pax huie 
domui, 5. Et si ibi fueric filius 
pucis, requiescet super illum 
pix véstra: sin autein, ad vos 
revertetur. 7 (1,2) In eadem 
autem domo manete, edentes 
et bibentes quae apud_iflos 
sunt; dignus elim est opera- 
rius mereede sna. 


(113, 10.) Nolite transire de 
domo indomum. ὃ Et in quam- 
cunique Civitatem intraveritis 
et susceperint vos, manducate 
quae apponuntur vobis, ° et 


ἃ 5. Goth. Arm, Eus.D.E.| om. D.a.b, | 4. cae μηδενα] om. καὶ 33, A*. | κι μη- | post ex’ αὐτὸν 69. (ἡ ep. Up. ἐπ᾽ αὖτ. 
e.e.4.Syrr.Crt.& Pst. Memph. MS. (/£th.) δεναν A®, αναπαυσ. Orig. iv. 426%. 441°) 
1. ἐρχεσθαι Eus.D.E. | εἰσερχεσθαι A. | 5. εἰς ἦν δ᾽ av] εἰς ἡν αν de D*. 6. καὶ ειρ. om. ἡ 33. 
1, ae. Syr.Hel.mg. ] διέρχεσθαι 69. — εἰσελθητε οἰκιαν wpwrov B. e. εἰσελ- | — εἰ de] ἡ de TV. 
2. eXeyey] εἰπὲν 1. Syrr.Crt.& Pst.(etra, θητε πρωτὸον οἰκιαν D*Gr. primum | — ἐφ᾽] προς 69. Vulg. cei || praem. ἡ 
Hel.) £th. domum intray. a. dom. primum intrav. εἰρηνὴ ὑμων KR. Syr.Pst.ed.com. MS.) 
— δὲ BCDLG. 1. 33 sic. 69. a.c.e. Syr.Hel. &. primam dom. intrav. σ. (om. πρω- (Memph.) (sEth.) Orig. iv. 4264 441% 
mg. Memph.Seliw. Goth. Arm. | tovy τοῦ Ὁ πῃ 7 500... 7 ert ally. Orig. Int. ii. 6654. iy. 4674. | non ha- 
Ss. Ax. rel. Syr.Hel.txt. | om. Syr. Marc. iv. 24.) οἰκίαν εἰσελθητε πρω- bent ABCDL. rel. Latt. Syrr.Crt.& 
Crt. Memph.W. (et dicebat Vulg. ὁ. τον CLEX. 1. in quamcumque do- Hel. Goth. Aru. 
Sl. et dixit Syr.Pst. A&th.) mum primam intretis in eam Syr.Crt.| | — ανακαμψει] ἐπιστρέψει ἡ εἰρηνη ὑμων 


— μεν] om. D. ac. Heracleon(ap. Orig. foway εἰσερχησθε mowrov -. ΑΚ. 1). (vid. Memph. ith. supra.) 
iv. 255.) in edd. tribus, sed habet ed. rel. (ἃ. 33.) Vulg. fi Syrr.Pst.& Hel. | 7. ἐσθοντες BD. | {εσθιυντες ¢. ACR 





De la Rue. Memph. Goth. Arm. /Eth. (εισερχεσθε I yeaa We) 
—ovy] om. DGr. ΚΤ) | πολιν εἰσερχησθε πρωτὸν ΛΑ", | —ra] om. A. 69. G. 
— ἐργατας exBary BD. 6.} 1 ἐκβαλ. epya- (corr.*) [πολιν εἰσελθητε εἰς οἰκιαν | —avtwy] αὐτοῖς U. | αὐτὸν 69. 
Tac S. ACLs. rel.vv. (vid. Matt. ix. mowroy 69. {εϊισελθητε habent BCDL | — αὐτου] tadd. ἐστιν «“. ACRsic. rel. 
37.) | exBaty AB. Mait.CDL2A. 1. 33. =X. 1. 69. Fist. (post ἣν δ᾽ αν BD. Arm. (transponunt Latt. Syr. Hel 
EGKMSUVA. (av ἐκβαλῃ KM.) | 6. Tert.) Memph. Goth. [4&th.]) | om. BDL= 
texBadrXy S. ἐκβαλλεὶ I. | epBarty X. | — etpyvy] -vnv ev 69. Syr.Crt. | Contra, XX Syrr.Cri.& Vat. Hom. Cl. ii. 71. 
3. wou] δά. eyw >. CDLZ. rel. Vulg. Orig. iii. 678%. iv. 425° — μὴ } μηδὲ F West. 
bef. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | 6. καὶ eav Orig. iv. | καν Ὁ. ||\fadd. | —peraavere)|-Bevvera L. (-Bevera R.) 
δι. (vid. Matt. x. 16.) | om. AB. a. μὲν os. Orig. iv. 441% (vid. Matt. x. | —e&] απὸ DGr. (de Latt.) 
el. Arm. [Syr.Crt.] 13.)[ om. AB. Vai. Btly sCDRLEX Tf | — οἰκιας ] -κιαν sie X. 69 Ser, A. 
— apvac | προβατα AM. (vid. Matt.) A. 1. 33. 69. EF WtstGKMSUVTIA, | 8. 7] om. U. 
— ev μέσῳ] μέσον D. (eupecw ARLZ.) vv. omnes. Orig.iv.425% Orig. Int.ii. | —av] fpraem. δ᾽ gs. ALX. Is. KA. 
4, βασταζαιτε KK. (-ξ- teste Tf) 665“, (vid. ver.10.) { cm. δ᾽ Βαϊ ΟΠ ΞΔ. 
— βαλλαντιον AB.Verel. CORLZA. 1. | —y] post exe B. Vulg. ab, Orig. iv. 33. 69. EGMSUVT. 
69. EF IVést.GKUV. (h.33.) Clem.276. 4263, | Contra, ACDR. rel. e.e. rel. | — εἰσερχησθε] -χεσθαι QR. 
| tBadravrioy gs. XMIA. Orig. iv. 441%. (ee 69. A.) — δέχωνται ABCDL72. rel. | δέχονται R 
— μὴ 2° Syr el. Clem.276. | pyre M. | — vioc] praem. ὁ Elz. | om. St.3. AB.Afaz. L*X. 69. E*KMUPT/A. | praem. μὴ 
Vulg. 66 Syrr.Crt.&Pst. (Memph.) Btly.s. CDRLZ XA. 1.33. 69. EF West.G sie L. 
— μὴ 3°. B.Mat.DL&. 1. ce. Syr.Hel. KMSUVIA. Goth. Arm. Orig.iv.bis. | 9. τους} ovg D*. 
Arm.cd. |] funde τς. ACRX. rel. Clem. | — ειἰρηνὴης] om. L. 
276. | μητε 69. ML. Valg. αὐδῇ — eravaravesrat hie Orig. Int. iv. 4679. 6. super illam Am. } 7. est enim Cl. 


ABCD (R), 
L()KA. 
1. 33-69. “ριὸ 
E[FIGIHJIKMSU B t 
VEWIPA. 
bas" 
OTL Ee 
Sw 


pte 
|| Matt.11 : 91-33. € 
13. Βηξσαϊδα" 


KATA AOYKAN. 


ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς, Ἤχγγικεν ep 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ἶ εἰς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
εἰσέλθητε," καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς 
Tas πλατείας αὐτῆς εἴπατε; 1 Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν 
κολληθέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν. ε΄. τοὺς πό- 
ἀπ ππου ee ὑμῖν" πλὴν 4... γ ΡΟ αν 
7) βασιλεία τοῦ θεοῦ. “λέγω ' ὑμῖν 
ὅτι ᾿ Σοδόμοις ἐ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται 
ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 5. ὃ Οὐαί σοι Nope oval 
σοι Βηθσαϊδά: ὅτι εἰ ἐν “Τύρῳ καὶ Σιδῶνι + ἐγενήθη- 


SF σαν" αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῶν, Σ πάλαι ἂν ἐν 
σάκκῳ καὶ σποδῷ ᾿ καθήμενοι" μετενόησαν. "πλὴν 

ὦν “ἢ Τύρῳ ΟΝ Σ δε. ἀνεκτότερον eet ἐν τῇ κρίσει ἢ 
locioa = ne τ καὶ σὺ ᾿Καφαρναοὺμ΄ § μὴ ἕως t οὐρανοῦ 

-- καταβήσῃ pis ᾿ὑψωθήσγ!; ; ἕως * τοῦ" ἅδου καταβιβασθήσῃ. " 0 


a 


{8 


ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούει ἵ καὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ 


Xx. 10. 


curate infirmos qni in illa sunt, 
et dicite illis, Appropinquavit 
in vos regnnm dei, 0 ('I4, 2.2 
In quamenmgne civitatem in- 
traycritis ct non receperint vos, 
exenntes in plateas eius dicite, 
Etiam pulvcrem quit adhesit 
nobis de civitate vestra exter- 
gimus in vos: tamen hoe sci- 
tote quia appropiavit regnnm 
dei. 13 Dico vobis qnia Sodo- 
mis in die illa remissins erit 
qnam ili civitati, [13 (ls, 5.) 
Vae tibi Corazain, vae_ tibi 
Bethsaida: quia si in Tyro et 
Sidone factae fuissent virtutes 
quae in yobis factac snnt, olim 
in cilicio et cinere sedcutes 
pacniterent. 1, Vernm tamen 
Tyro ct Sidoni remissins erit 
in iudicio quam vobis, ' Et 
tu Capharnaum, nsque in cae- 
lnm exaltata, usqne ad inter- 
nnm demergeris, 6 016,1.) Qui 
yos andit me andit, et qui vos 


ee_rlee 


9. acOersg ABC. rel. Eus.in Lue. 174 
bis. | ἀσθενουντας D. c.e. | ασθενης U. 

— ἡγγικεν} -σεν Ξ. 

— ἐφ᾿ ὑμας om. LP. e 

= Gro, ATCA li) 

10. ab init. add. καὶ ΔΙ, (mox δ᾽ om. Am.g".) 

— εἰσέλθητε BCDLE. 1, 33. 69. Latt. | 
fecepynoOe S. AR. rel. Eus.in Lue. 
1 γυ1]: ver. 8.) 

— δέχωνται ABCR. rel. Eus. in Lue. | 
δεξωνται 1). Latt. | δέχονται A* ul vid, 
Ga {11} Δ΄ 

— ee\Govrec] add. decutite pulycrem 
pedum vestrorum JZEth, 

11. κωλλυθεντα sie 69. 

— ἡμινὶ ὑμειν D?Gr, (69.) (A) | om. 
Syr.Cit. Arm. 

— eT. πολ. vp.] om. Syr.Crt. 

— εἰς τοὺς ποῦδας ante ἀπομασσ. ABCD 
RLAX. 1. 33. 69. GKMU. α.ὖ..,6.. 1.1. 
Ssyrr.Crt.(Pst.)\&Hel. (Memph.) Goth. 
Arm. (hab. ante ex τ᾿. rod. Syr.Pst. 
Memph.) | *non habent o. AESVI 
A. Vinlg. /ath. |ladd. postea ἡμων 
ACLEX. 1. 33. 69. GKMU. ff Syrr. 
Pst.&1cl. Memph. Goth. Arm.] non ha- 
bent BDR. (Latt.) Syr.Cre.utuid. ZEth. 

— απομιισσωμεθα 69 Ser. 

- ὑμι»ν} om. Syr.Crt. 


— ἡγγικεν fadd. ef’ tuac - ACRX. 


rly i. Syir.Pst.Slid. Memph.Sch. 
Goth, Arm.MSS. (22th.) vid. ver. 9. 
| om. BDLZ. 1. 88. Vulg. a.b.c.e. site 
Crt. Memph.W. Armed. 7 πὲ, adv. 
Mare. iv. 24, |] 7 seq. bis Ὁ. 


251 


12. λεγω} fadd. de σ. DEMSsV. af. 
Memph. | om. AB.A/ai.Bily.s. CRLXA. 
1. 33. 69. EGKUDPA. Vulg. b.c.e.7. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. eth. 
(yao 1) 

— εν TH ἡμέρᾳ εκεινὴ hie BCR. rel. 
Vue. efi(l.) 5... 1101. Memph. Goth. 
“in regno” hie a.b. | post avert. ἔσται 
A. 69. Syrr.(Crt.)&Pst. Arm. (ZEth.) 
(in die judicit Syr.Crt. melior futnra 
sit in die judicii et inventura sit cle- 
uicntiam Eth.) | ἐν ry βασιλειᾳ rou 
θεον post avexr. eorae D. (e.) 

— ἢ τῇ πόλει ἐκειρῃ ] om. 69. 

13. Χοραζειν AB, Mai. CLeXa.33.GKM 
SW. Goth. (Xo... R.) |] EXopagiv Elz. 
ls. UA. Memph. | Xwpadw St. 8. | 
Χωραζειν EVY. | Χωραζην 69. | Χορο- 
ζαιν D. Corozain Vulg. a.b.f. Cora- 
zain Am.(ap.7/.) ce. Capharnanm e. 

— ovat goa 2°, Vulg. f. rel. [| xae D. 
a.b.c.e.i. 

— Βηθσαιδα BRL Mai.CL&. rel. Vulg. e. 
J. Memph. rel. (Byos, BT.) | Βηδσ. A 
B* Fl. Mat. a. (B...cacéa R.) | Beds. Ὁ. 
(Betsaida b.c.2.)| Βηθσαιδαν 1.69. EUY. 

— ore εἰ οἵη. εἰ 1. 

— ἐγενηθησαν BDLZ. 33. 69.  ξεγενον- 
το S. ACKX. rel. (vid. Matt. xi, 21.) 

— γερομεναι) γινωμεναι 69, 

— εν] om. U. 


| — καὶ σποδῳ] om. F, 


— καθημένοι ABCRLEX. 33. FWP. | 
f-pevac S. D. 69. rel. | om. δ. Syrr. 
Crt.&Pst. 


14. ev ry κρισει hic ABCR. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.MS.& Hel. Memph. Arm. Use. 
|om. D. 6.1, (ante ἀνεκτότερον 1. a.b.) 
| ev ἡμέρᾳ κρισεως 69. c.f. Syrr.Crt.& 
Pst.impr. Goth. Arm.Zoh. Eth, 

— ἡ ὑμιν) ημιν D*, | om.» CL. 

15. Καφαρναουμ BCDRZ. 33. Latt. 
Memph. Goth. | Σ Καπερναουμ g. A 
LX. rel. Καπαρναουμ W. 

— py BDL. Syr.Crt. Ath. num quid 
a. quid b.2/, nedum e. | [ἡ o. ACR 
XA. 1. rel. Vulg. e.g'. Goth, quae f. 
Syrr.Pst.&Hel. Mcemph. Arm. 

— ovpavov] tpraem. τον >. AB? RLKR 
LZ. rel. | om. B* RL(sil. Wat.)CD. 

— ὑψωθησῃ B.Bily.Mai.DLE. 1. ad. 
Syr Crt. Memph. /&th. |  ὑψωθεισα >. 
ACRX. rel. Vnig. c.g'. Gotha) dec 
BL efi. Syrr.Pst.&Hel.  |ladd. ἡ 
CD*. 1. “ant” a.Ce spat.)b.i.1 | Con- 
tra, rel. Vulg. e.g', 

-— του adouv B.Ble.Mai.L. (τον adn W.) 
|*om. rou s. ACDR2&. rel. (vid, Matt. 
X1, 23.) 

— καταβιβασθησῃ ACRLA. rel. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. (Memph.) Goth. Arm. 
demergeris Latt. deprimaris e. | cara- 
Bnoy BD. Syr.Crt. dAdth. (vid, Matt. xi, 
23.) | καταβιβασθησα 69. (? -Oeca*.) 

16. axovwy | post tuwy AT. Latt. (exc. 
a.) Syrr.Cre.Pst.& Hel. JZren. 173. | 
Contra, rel. Cypr. 81.122. (“Olin 


10. quamcumque autem Cl, | susceperint Cl. 
| 11. Appropinquavit Cl. 1 13. factae sunt in 
volis G4 | 15. ad caelum ΟἿ. 


᾿ι 21], 


Vulg. a. ὁ. ς. 
Syrr. C. P. Η. 
Memph. 
Goth. Arm. Hth. 


pes 
i 


— py 
|| Matt.11:25-27. € 


σευ 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 
ἀθετεῖ: ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά 
με. , 
ee Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς 
τ Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ἡμῖν 
ἐν τῷ ὀνόματί σου. ἦ εἶπεν δὲ αὐτοῖς, ᾿Εθεώρουν 
τὸν " ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 

" ἰδοὺ * δέδωκα" ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ ὃ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει. 

“πλὴν ἐν τούτῳ μὴ Raper ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν 
ὑποτάσσεται: χαίρετε δὲ t ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
* ἐγγέγραπται" ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

78 “S°Ey αὐτῇ τῇ ὡρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύ- 
ματι ἡ τῷ ἁγίῳ" ᾿, καὶ εἶπεν, E€opodoyobpai σοι, 
πάτερ κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, OTL ἀπέκρυψας 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας 


spernit me spernit: qni antem 
me spernit, spernit eum qui 
nie misit. 


"1 (17, 10.) Reversi sunt autem 
septuaginta dno cum ganidio 
dicentes, Domine, etiam dae- 
monia subiciuntur nobis in 
nomine tuo 3% Et ait illis, 
Videbam satanan sicut fulgur 
de caclo cadentem. '9 Eece 
dedi vobis potestatem caleandi 
supra serpentes et scorpiones, 
et supra omnem virtutein ini- 
miei, et nihil vohis noecbit. 
70 Verum tamen in hoe nolite 
gandere quia spiritus vobis 
subiciuntur, gaudete autem 
qnod noming vestra seripta 
sunt in caelis. 


21 (118, 5.) In ipsa hora exnlta- 
vit spiritu sancto et dixit, Con- 
fiteor tibi pater, domine cach 
et terrae, qnod ahseondisti δος 
a sapientibus et prudentibns, 





{ | 


scriptnm erat ἐμὸν ἀκούων ὑμᾶς. Sed 
correxit antiqna manus.” Woide de co- 
dice A.) 


16. axover] add. καὶ ὁ ἐμου axouwy axover | 


του πεμψαντος pe W. Cypr.122. | add. 
et enm qui me misit Cypr. 81. 

—- gue 1°] pe Δ. 

— ὁ δε] add. καὶ ὁ LE. Eus.in Es. 484°, 

— ὁ δὲ ἐμὲ αθετων αθετει τον ἀποστει-: 
λαντα μὲ ΑΒΟ(Ξ.) rel. Vulg. ς. 
ΕΠ Ὁ}... (nto τὐ. 625", Πὰν. ἴῃ Es. 
Cypr. 81. [ὁ δὲ gue αθετων αθετει} 
“er” tantum α.ὖὦ.6. ρον. 178. Cypr. 
122. | 6 δὲ ἐμοῦ axovwy ακουει τοῦ 
αποστειλαντος pe 1). il. | haec (sed 
kat ὃ ἐμου ab init. E) addunt Emg. a.é. 
Syrr.Crt.&Hcl. Syr.Hier. Arm. 2Eth. 

— αθετων ante enue W. 

17. ἑβδομηκονταΊ add. dvo BD(oB). Vulg. 
(a.“et duo”)ec.e.. Syr.Hel.mg. Arm. 
| Contra, ACRLEX. 1.33. M. rel. ὁ fii. 
Syrr.Crt.&Pst.&Hel.txt. Memph. Goth. 
4Eth.  |ladd. μαθηται A. add. qnos 
misit Syrr.Crt.& Pst. 

— μετα yapac] ante οἱ Bd. AK. 

— ὑποτασσεται] επιτασσέται A. | post 
nua 1. Δ, (be. 

— ἡμιν} ope W. 

18. ὡς aorpamny ] post ovpavov B. Memph. 
Orig. Int.i. 685, | Contra, rel. Orig. 
iii. 6950, Orig. Int. ii. 293°. iii. 3564 
402° 867° iv. 5414, 634°. 6853. (ὡς 
aarp. πεσόντα ἐκ τ΄ obfp. Π7|ορι. ΟἹ, xix. 
2} 

19, δεδωκα BC*LX. 1. Vulg. ὁ.6...σ..1.1. 


| 19.7ov πατεῖν Orig. i. 2185. 744°, 





| 20. mverpara ABCL. 33. 


(h. a.) Syr.Hel.mg. Goth, Arm, Ath. 


Orig. i. 744°, ii. 612°, Orig. Int, ii. 2934. 

316%, 4415, 5624. 686, Hil. 307%. Lucif. 

205.| t dedwye Ss. Δ ΟἿ. rel. ¢.(g*.) Syrr. 

Crt.& Pst.&lcl.txt. [Memph. anceps. ] 

Just. Vry.76. Tren. 322. Eus. in Ps. 684. 

Eus, 
D.E. 438*. ] om. του 1. Just. Orig. i, 
298%) 423°) 7eac. tie us. im Ps, 688. 
(xaramarey Just.) 

— οφεων] praem, των 1). Orig. i. 
| Contra, Just. Orig. i. 8185, 2984, 735°. 
7445, 11,6089, 612° Eus. D.1. in Ps. 

— oxop.] praem. τῶν D. | Contra, Just. 
Orig. i. quinguies. ii, bis, Hus, DE. in 
Es: 

— δυναμιν add. την B. Orig. i, 423%. | 
Contra, (Just.) Orig. i. quater. i. 608°. 

— cv μη] om. D. 

— αὐικησει Elz. ABBtly.sDIL. 1. 33. EH 
MPA. Orig. i. 7445. | -oy St. 3. B. Mai. 
CXA. 69. FAKSUVW. (Orig. i. 2984.) 

rel. (Latt.) 
Syr.Hel. Memph.ed. Goth. Arm. Hipp. 
Char. (245.) spiritus maligni b. | dacpo- 
για D. Lsic. ef. Syrr.Cre.& Pst. Memph. 
MS. “Εν. Orig. Int. iv. 652'. Aus. in 
Ps. 413°. 

— ὑμιν] ὑμων 69. || post ὑποτασσεται 
L. Syrr.Cri Pst.& Hel. Ath. | Contra, 
Orig. Int.iv. Eus.in Ps. 

— χαιρ. δε] Tadd. μαλλον s. Xs. | 
om. AB. Aur. Bily.s.CDLA. 1. 33. 69. 
EF Wisi GHA MUVWDA. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst.&Hel. Memph. Goth, Arm, 


423d, 


| 


2350) GOriq. int. ty. 
2274) 


Eth. (Orig. ii. 
Pusan Vs. (Hil. 


| 20. eyytyparrat BLX. 1. 33. Eus.in Ps, 








| 2l.aury] ravry AA. Memph. 


4138, (γεγραπται Orig. iit. 238°) | 
teypagn S. ACD. rel. Lus.in Es. 5704, 
— rote ovpavorg Vulg. rel. Orig. iii. 238°, 
Eus.in Es. in Ps. | ry ουρανῳ 1). α.ὃ. 
οὐ τ} LlippoChr. 245, ἘΠῚ 227%. 
jadd. de 
DATS. f. (Memph.) 

— τῳ πνευματι) praem. ev DLEX. 33. 
FWist.W. a.b.c.egii.l. Memph. | om. 
ABC. el. Vulg. αὶ 

— τῳ ἁγιῳ BCDLEX, |. 33. Ik. (Latt.) 
Syrr.Cre.& Pst.& Hel. Syr.Hier. Memph. 
Arm. 4th. | *om. s. A. rel. j- Goth. 
(Clem. 117.) 

— και εἰπεν] tpraem. ὁ Τησους 5. AC. 
f. Syr.Hecl. Goth. 1 om. BDZ. Vnilg. 
a.bid, Syy.Crt. Memph, | post nyad- 
Mtaoaro LX. 33. c.e.ff Syr.Pst. Arm. 
Ath. 


— eLoporoyoupat] εξομολογησομαι A. 
Marcos. ap. Iren. Gr. 93. (?e Matt.) 
— πατὲρ Marcos. | om. FWest. Tert. 


adv. Mare. iv. 25. 

— ravta] αὐτὰ W. (om. Marcos.) 

— σοφων καὶ συνετων Marcus. ap. Tren, 
93. Clem, vid. Orig. i. 221% (? Matt.) 
Ἐπ δι δ ΝΙΟΙ 1515. τ τ, (01°, Tert. 
(cod. και πρεσβυτερων Hom.Cl. viii. 6. 
? Matt.) | cuver. x. σοφων 1). ("ἃ sa- 
pientibus” tantum e.) 


16. misit me Ci. {| 19. super omnem Ci. 


235 


ABCD. 
LEXA. _ 
1.33.69. ριθ 

E(F)GHKMSUV y 
(Wor a. 

ΤΣ 


νετο΄ 


ΓΝ ὃ υἱὸς καὶ ᾧ 





[3 
© Matt. 19:16, 17. 


of / 

eum poo ev σου. 

ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς ἐστιν ὁ 

υἱὸς εἰ μὴ δ τοι καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ εἰ μὴ 

᾿ βούληται ὁ υἱὸς ἵ ἀποκαλύψαι. 

29 

px " Καὶ στραφεὶς τ πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν εἶπεν, 
᾿ Μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες ἃ βλέπετε: 
“λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς 

» 7 3 ΄ι a rd “ 7 % 3 

ῃθέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ 

/ 


KATA AOYKAN. 


> Ἁ ᾽ ι ς / ef ted q } 2 / > Zz 
αὐτὰ VUES ναὶ ὁ TATHP, OTL OUNOS εὐδοκία ἐγέ- 
‘att 

* μοι παρεδόθη 


ra) , 
t 99 Tlavra 


> ~ A 3 » 
ἀκοῦσαι ἃ AKOVETE καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


AE’ pra 


qd Matt. 22:35, seq." 
Mar. 12:28, seq. 
cap. 18:18, seq. 


Ἔν τῷ νόμῳ τί γέγραπται ; ἡ πῶς ἀναγινώσκεις ; : O 
a τς εἶπεν, ᾿ ᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν θεῶν σε 


= Deut. 6.5. 


fF em 


κοὶ 


21. evdoxta ante eyevero BC*LEX. 33. ὁ. 
ceil. Marcos. ap. fren. 93. hae μοι 
ἐγεν. Gr.) Eus.in Ῥ κα, γ704ς, | Ἐροβὲ s. 
AC*D, rel ὁ ϑυν, Crt, Pst. & Hcl. 
Memph. Goth. Arm. /@th. (vid. Matt. 
xi, 26.) | placnit Vulg. af. 

— sub fin.] {καὶ orpagete προς rove pa- 
Oyrac εἰπὲν Si.3. ACK. rel. c.f. Syrr. 
Pst.& Hcl. Goth. tha. (vid. ver. 23.) 
| (orpad. δε W.) | μαθητας add. avrov 
Ceutuid. VY. ce. Goth. | non habent Elz. 
B.Wai.(s.Bily.) DLS. 1. 33. 69. M. 
Vulg. ade Syr.Crt. Memph. Arm. 
sEth.impr. us. in Ps. 704°, 

22. pot παρεδοθηὴ ABCDLZAXA, 1. 33. 69. 
EF WistGHMSUVWIA. Latt. Goth. 
Orig. ap. Cram. in Luc. p, 86. us. 6. 
Mel. 1875. | Ἱπαρεδοθὴ pot gs. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. ith. LEus.in Ps. 
| μοι παραδεδοται K. Just. Tryph. 100. 

— ὑπο Orig.ap.Cram, Eus.c. Mel. in 
Ps. [απο Ὁ. 

— pov Vulg.Cl. b.efiff Memph. rel. 
Marcos. ap. fren. Gr. 93. Orig. ap. 
Cram, Eus.c. Με]. | om. Ὁ. Am. Fuld. 
acd, Eus.in Ps, Just. Tryph. Marcos. 
ap. Tren. int. 93. 

— γινώσκει ABDLE. rel. Eus. in Ps, | 
ἐπιγινωσκει CA. 33. F West lI. (vid. 
Matt. xi. 27.) 

— ὁ νῖος εἰ μὴ ὁ πατὴρ Ct ὁ πατὴρ εἰ μὴ 
ὁ υἱος} mutato ordine U. ὁ, 

— 0 νῖος...««τις ἐστι} OIN. a. 


286 


‘dy ὅλῃ TH 


79 4 Kai ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων 
αὐτὸν [kat] λέγων, Διδάσκαλε, τ ποιήσας 
αἰώνιον κληρονομήσω; 


Ω 


Ξ ohms ἰ τῆς κουιρθίας σοὺ, zouk * ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου," 
nol * ἐν ὅλῃ τῇ θιωνοίῳ 


ἰσχύϊ σου," 


22,6 πατὴρ 2°.| add. οὐδεις γινώσκει 69. 


Eth. | Contra, us. in Ps. 
— :ς] ὁ X. 69. WY. 


— av BD. 33. W. | teay s. ACLE. rel. 


ως. i Ps. 


— βουληται Eus. in Ps. | -Aerac AX, 


69. WA. | -ληθη 33. 

23. καὶ orpadec}) στρ. δὲ 1). e. 

— μαθητας] add. αντου U. Vulg. ef. 
Syrr.Crt.& Pst. Memph. Goth. ith. | 
Contra, Syr.Hcl. rel. 

— κατ᾽ way f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
rel. (ante mp. 7. μαθ. Arm.) | om. Ὁ. 
(Latt.) Syr.Crt. 

— εἰπεν͵ add. αὐτοῖς 1). 1. 6, Memph. 

— ad fin.] add. καὶ ἀκούοντες a ἀκούετε 
1). ct aures quae audinnt ce (nihil 
habent rel. eth. vii. p. 105.) 

— ot οφθ. om. οἱ =. 

24. yap} om, U. Syr.Crt. Arm. || de M. 

— και βασιλεις ABC. rel. Vulg. cf. vy. 
Hom, Cla, 58..} Gin saul 11 enh 
adv. Marc. iv. 25. eth. vii. (p. 105.) 
(et justi & vid. Matt. xiii. 17.) 

— «day BCL. 33. | εἰδον >. AD. rel. 
Meth. 

— axovoat| add. pou Ὁ. (Contra, rel. 
Meth.) 1 (wat axovoa ad fin. om. a. 


eS 


— ακουετε] nxovoare LS. | praem. ὑμεις 


D. d.c.f. Goth, (Contra, AZeth.) 
— ηκουσαν] praem. ecov οὐδὲ 69. (Cours 
ov ovre Lfom.Cl. iii. 53.) 


+ 4 “ \ 
᾿ εἶδαν, Kal 


/ 
ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, 


Χ, 22 


et revelasti ea parvulis: ciiam 
pater, quia sic placuit ante te. 
22 (19,3) Omnia mili tradita 
sunt a putre [meoj: et nemo 
scit qui sit filitts, nisi pater, et 
qui sit pater, nisi filius et cul 
voluerit filius revelare. 79 (1°% 
5.) Et conversus ad discipulos 
suos dixit, Beati oculi qui vi- 
dent quae videtis: 74 dico enim 
vobis quod multi prophetae ct 
reges voluerunt videre quae 
vos videtis, ct non viderunt, et 
agudire quae auditis, et non 
audierunt, 


35 (121, 2.) Et ecce quidani legis 
peritus surrexit temtans eum 
et dicens, Magister, quid fa- 
ciendo Vitam aeternam possi- 
debo? * At ille dixit ad eum, 
27 ε« In lege quid scriptum est? 
quomodo legis? 57 1116 respon- 
dens dixit, Diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo 
ct ex tota anima tua et ex om- 
nibus viribus tuis ct ex omni 


ζωὴν 


95. ab init.] haec eo dicente ecce δος 7). 
id. (praem. “et” ὁ...) et cum diceret 
haec appropinquavit legisperitus qui- 
dam qui surgebat Syr.Crt. 

— και wou vopixog τις avecrn ABC. rel. 
Vulg. a. Syrr.Pst.& Hel. rel. | aveorn 
de τις νομικος D. (c.)e. 

— avecty) προσῆλθεν C%, 33, (vid. Syr. 
Crt.) |ladd. τῷ Ιησου C%. (ante vop. 
τις Arm ) 

— και λέγων ACD. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hcl. rel. | om. καὶ BLE. e. Syr. 
Crt. Mempb. 

— διδασκαλε Orig. Int. iii. 97.15.5. | om. D. 
jadd. aya@e ΔΙ. 

26.6 δε] add. Τησοὺυς 69. Syr.Crt. 

— τι] om. D*Gr, 

27. ayamnonc X. 

— θεον σου] om. cov B*RL(si1. Mai). 

— εξ dAne της καρδιας cov A(B)CL(Z). 
rel, Vulg. δ \syrreent est. Hel: 
Memph. Goth. Arm. Orig. Int. iti.972%. 
Tert. adv. Marc. iv. 25. (om, τῆς Bz.) 
[ἐν ὁλῃ Ty καρδιςι cov D. 1. a.b.c.ffi. 
(om. Syr.Hier. a pr. man.) 

— και 1°] om. B.Vercel. 


| — ev ddy ry ψυχῃ σου BDLE. (1.) α.δ.ἃ 


Memph.Schw. (om. ry 1.) | te& dAne 


21. quoniam sic placuit Cl. | 22. om. meo 
Am. | quis sit Cl. (bis.) | 23. quae vos videtis 
Cl, | 25. tentans illum Ct. 





X. 3d. 


Vulg. a. ὁ. ¢. Je 8 
Syrr. C. P. H. σου 
Memph. 
(Goth.) Arm. Eth. 49 
f Ley. 19:18. ρκβ 
t 


As’ 


Ἵ Anu εἰς ‘I », καὶ λ is περιέπεσεν, οἱ 
ερουσαλὴμ εἰς leptyo, καὶ λῃσταῖς περ Vs 

f SiN Ν \ 2 μέ 
καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγᾶς ἐπιθέντες ἵ 
θον, ἀφέντες ἡμιθανῆ ᾿. 


{ Goth. 


avrimapn rev. 


§F 


ΕΝ t 
Auptov 


ὁ δὲ θέλων * δικαιῶσαι" 
Ἰησοῦν, Καὶ τίς ἐστίν μου πλησίον; 

ε is 5 t / , oS 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπτεν; ᾿Ανθρωπος τις κατέβαινεν ἀπὸ 


KATA AOYKAN. 


καὶ TOY πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
δὲ αὐτῷ, ᾿Ορθῶς ἀπεκρίθης" τοῦτο ποίει, καὶ ζήσῃ. 
ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν 
© ὑπολαβὼν 


“ὃ πεν 


1 ‘ , Ve , 

κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεὺς 

τις κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 

> ὁμοίως δὲ καὶ * Λευείτης" 

\ / \ > \ > es 33 

Tov τόπον ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. Σαμα- 
f ,ὔ ¢ i 3 3 ΕΛ ἈΝ σὰ 

ρείτης δὲ τις ὁδεύων Sa κατ GUTOV, καὶ ἰδὼν 

Ν ‘ ? 
| αὐτὸν} ἐσπλαγχνίσθη, “" καὶ προσελθὼν κατέδησεν 
3 > 

τὰ τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον δ καὶ οἶνον ἐπι- 
+ 2X 

βιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν αὐτὸν 
a f 2 “ 5 XN 2 7N Ν 

εἰς πανδοχεῖον, καὶ ἐπεμεληθὴ αὐτοῦ. “" καὶ ἐπὶ τὴν 
ἰκβαλὼν δύο δηνά ἐὃ D δοχεῖ. 

ἐκβαλων δυο δηνάρια EOWKEY τῳ TAVOOYXEL, 


mente tua, οὐ proximum taum 
sicut te ipsum. 88 Dixitque 
illi, Reete respondisti: hoc fac, 
et vives, 79 €'22, 10.) 1116 autem 
volens iustificare se ipsum dixit 
ad lesum, Et quis est meus 
proximus? 39 Suspieiens an- 
tem lesus dixit, Homo quidam 
. descendebat ab Hierusalem in 
Iliericho, et ineidit in latrones, 
qui etiam despoliaverunt eum, 
et plagis impositis abierunt 
semivivo relicto. °! Accidit 
autem ut sacerdos quidam de- 
scendcret eadem via, et ¥iso 
t illo praeterivit. *%? Similiter et 

κατὰ levita, cum esset 5665 Jocum 
et videret eum, translit. 35 58- 
maritanus antem quidam iter 
transiens venit secus eum, et 
videns cum misericordia motus 
est, et appropians alligavit 
vulnera eius infundens oleum 
et vinum, et imponens iJlum in 
inmentum suum dnxit in sta- 
bulum et curam eins egit: * et 
altera die protulit duos dena- 
rios et dedit stabulario et ait, 


ἀπὴλ- 





τῆς ψυχῆς σου S. ACX.rel. Vulg. 6.6. 
fe) oy. Crt. Pst.& Hel. JMcmphaWv: 
Goth. Arm. Tert. (om. Orig. Int. iii. 
972%. trs. Puy. et ery. Syr.Crt.) 

27. Kat ev ody Ty ἰισχυι cov BDLE. (1.) 
bc ffi. Memph. (om. ry 1.) | Teac εἴ 
ὁλης THC LoXVOE σου S. AC. rel, Vulg. 
a.(e.)f. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Orig. Int. iii, Tert. | om. Ὁ. 

— καὶ ev ὅλῃ τῇ διανοιᾳ σου BLZ. 1. 
Memph. | {καὶ εξ ὁλης τῆς διανοιας 
gov S. AC. rel. ef, Syrr.Crt.Pst.&Ilel. 
Goth. Arm. Orig. int. | om. DI. a.d. 
οι}. Tert. (vid. Clem. 304.) 

— σεαυτον BCDL=. rel. Clem.951. Orig. 
iii. 980°. | ἑαυτον AX. 69. V. Orig. iii. 
724°. 

28. αὐτῳ] add. ὁ Incove XE WistM. c. 
Sf. Syrr.Crt.&Pst. (Aath.) 

— απεκριθης Orig. iii. 980°. 9814. 
Int. iii. 972. | ἐκρινας L. 

— ζησῃ Orig. ili. 980°. | ζησεις D.| ζησει 
33. (σωθησῃ Clem. 304.) 

29. étxawwoat BC*(D)LZEX. (post éavrov 


Orig. 


D. ce.) | Σδικαιουν «-. AC rel. (δι- 
Katouv' asic Δ.) 

— tavroyv]| avrov I.. 

— τὸν Inoovv| eum Syr.Pst, 

— pov πλη. Orig. iii. 724°, Clem. 951. | 
ὃ TAN. 33. 

30. ὑπολ....«εἰπὲν Syr.Hel. 1 dixit ei 


Jesus Syrr.Crt.&Pst. | ὁ δὲ Inaove eon 
69. 


Ι 


80. de AC?D. rel. | om. B(? C*). Memph. 
MS. 

— εἰπεν] add. avry DI. Syrr.Crt.(Pst.) 
&Hel. Memph.W.& Seliw. Eth. 

— κατεβαινεν Orig. iii. 728°. Orig. Int. iii. 
972°, (-vov =.) | καταβαινει ΟἿ, (corr.’.) 


| — καὶ ληστ. Orig. ili. 728°. | om. καὶ ΟἿ, 


(corr...) | tum πεέριεπεν ΤΟΝ. 

— ἐκδυσαντες a.c. rel. | εξεδυσαν A. 1. 
EGHSVA. Vulg. b.efcg'.i.2 Goth. 

— avrov] om. 1). g!. 

— ἐπιθεντες  περιθεντες H. 

— agevric| apexav C*. (corr.*.) Arm. 

— ἡμιθανη] tadd. ruyxavovTa 5. ACX. 
rel. Memph. (-rav C*.) | om. BDL. 1. 
33. Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Arm. 
AXth. 

31. κατα συγκυριαν ce Vulg. (a Jeff. 
(συγκυριαν habet Syr.Hel.mg.Graecé.) 
| κατατυχα D. | om. b.¢.(2.)0. 

— κατεβαινεν}] καταιβεννεν A. | κατα- 
βαινων D. Memph.MsS. 

— evry AB.Mai.CDLé. rel. a.ée. rel. | 
om. ey B.Bily Bch. 1. Vulg. c.fiff. 
ee 

— avtorv|om. 1. 

32. Aeveerne BD. | fAeuirne 5. AC. 
rel. | praem. ὁ ΓΤ. |[tadd. yevoperoc 
s. ACD. rel. Vulg. ἢ | om. BLEX.1. 
33. ac.ef. Memph, Arm. διῇ, ul vid. 

— ελθων ABCLZ. rel. a.cf. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. (Arm.) Atth. μὲ vid. | 
om. D. Vulg. δ...1, Syr.Crt. 


32. Ww] add. αὐτὸν ADALap.7f. Vulg. 
α.δ.6.], Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Memph. 
| Contra, BCL=. rel. c. Arm, Acth. 

33. odevwy | add. in eadem via Syr.Crt, 

— κατ᾽ αὐτον κατ᾽ αὐτῶν I. 

— ἰδὼν αὐτον ACD. rel. a, Memph.W. 
rel. | om. αὐτὸν BLE. 1. 33. b.e..0 
Memph.Schw. 

— ἐσπλαγχνισθη] -γχισθη D.| εὐσπλαγχ. 
Diy. 

34. προσελθων Vulg. 
rl, 

— λὲν ACDLZMEFT/.A. 

— εἐπιβιβασας de Syr.Hel. Memph. Arm. 
| καὶ ἐπιβιβ. Ὁ. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Eth. 

— avrov 2°.| om. 1. (Latt.) Memph. 
Schw.et MSS. | Contra, For, rel. 

— πανδοκιον =. 


ces. | om. a.b. 


35. τὴν αὔριον] ry aup. A. || tadd. εξελ- 
θὼν gs. AC. rel. Syr.Hel. Arm. 
e£ehO. cat C*. (om. car**.) | om. BD 
L=Xsiec. 1. 33. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Eth. 

— dvo énvapia ἐδωκεν ACL. rel, Latt. 
Srrr. Crt. Pst. & Hel. Memph. /&th. | 


δηναρια Ovo εδωκεν TD. (c.)(e.) | edw- 
κεν δυο δηναρια B. (Arm.) (et dedit 
ce. Syr.Pst.MS. lth.) 

— πανδοκει D*, (Contra, Z.) 





30. suecipiens Cl. | 32. pertransiit Ct. | 33. 
iter faciens Cl. et Am.nig. 


ABCD[P]. 
Τ (ΕΔ. καὶ εἶπεν * 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVIA. 
σοι. 
“] 
§ p σοι 
“Ὁ δὲ εἶπεν; 
εἶπεν * δὲ" 
qx ὁμοίως.ἵ 


38, ᾿Εγένετο δὲ ἐν 
τῷ πορ. 
— εἰς τὴν οἰκίαν. 


39 


_ 89.7. 208. τοῦ In- t 
σοῦ 


KATA AOYKAN. 


» Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, Kal 6 TL ἂν προσ- 
δαπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχει aa με ἀποδώσω 

Tis [οὖν] τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ 
γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς § λῃστάς; ; 


‘O ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ 


Cs n / \ ἊΝ 7 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Πορεύου, καὶ σὺ ποίει 


Az 80 “Ἐν δὲ ro” πορεύεσθαι αὐτούς, [ καὶ] αὐτὸς 
εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά" 
Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον [ αὐτῆς |. 
καὶ τῇδε ἣν OG) καλουμένη eae ἢ Kal 
παρακαθεσθεῖσα" 
ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ: 
περὶ πολλὴν διακονίαν" ἐπιστᾶσα δὲ Sua, Κύριε, 


* πρὸς" rou πόδας τοῦ 


\ / 2 7 
γυνὴ δὲ τις ὀνόματι 


᾿ κυρίου 
Ὁ ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο 


X. Site 


Curam illius babe, et quodcum- 
que supererogaveris, ego cum 
rediero reddam tibi. % Quis 
horum trium videtnr tibi proxi- 
mus fuisse ili qui incidit in 
latroues? * At ille dixit, Qui 
fecit misericordiam in illnm, 
Et ait illi lesus, Vade et ta fac 
similiter. 


αὐτοῦ. 


38 Factum est autem dum 
ireut, et ipse intravit in qnod- 
dam castellum, ct mulier quae- 
dam Martha nomiue exccpit 
illnin in domum snam. 99 Et 
hnic erat soror nomiue Maria, 
quae etiam sedens sccus pedes 
domint audicbat verbum illius; 
# Martha autem satagchat circa 
frequens miuisterium: quae 
stetit et ait, Domine, nou est 
tibi curae quod soror mca re- 


if 


ov μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην pe * κατέλει- 





35. emev | tadd. avrw Ss. AC. rel. aft 
Syrr.Pst.&Hel. /eth. | om. BDLZ. 1. 
33. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Arm. 

— ὁ τι ere X. 

— αν] ἐαν B.| δ᾽ av BK. 

— προσδαπανησεις ὯΔ εἴς (Tap. Tf.) 
(add. ex’ avrw Arm.) 

— eywjom. 1. Arm.| post μὲ D. (c.) 
(e.) 

— με] μοι 1, 69. HY. 

— σοι] om. D. 

36. τις... . γεγονέναι τινὰ ovy δοκεις TAN- 
σιον γεγονέναι D, | τινα τουτων των 
τριων TANS. δοκ. cot yey. Anon. (7 Orig.) 
ap. Cram. in Lue. p.89. (quem ergo 
putas ex his duobus proximum illi 6.) 

— οὐν ACDsupra.X. rel. c.e. Syrr.Pst. 
& Hel. Memph.ed. Arm, /E£th. | om. 
BLS. 1. (Latt.) Syr.Crt. Memph. MS. 
Orig. iii. 972°. Anon.ap. Cram. supra. 

— τουτων των] τοὐτῶν TTS. (των ha- 
bet B in ipsa collatione Bély. et ap. 
Mai.) 

— tpwy] om. Dsupra, a. 

— πλησιον δοκει cot ΑΒ, Blly.CLEXA. 
69. EFGHKMSUVTIA. Anon. (? Orig.) 
ap.Cram. (πλησιον σοι δοκει σοι B. 
Mai.) | téoxe σοι πλησιον s. 1, 
(Latt.)Syrr.Crt.& Pst.(& Hel.)(Memph.) 
Arm. Orig. /nt. iii, | videtur proximus 
a, [/Eth.] | om. 33 sic. 

37. eer δε BC*DLZAXA., 1.33. 69. F. ace. 
Syr.Hel.ng. Memph. ct ait Vulg. 4, 
Jil, δι.) cui dixit c.| temev ovy 
cae. rel. Syr.Hel.txt:)| dixit 
Syrr.Crt.&Pst. Arn. 
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37. avtw | om. DX. Memph.MS. Anon.(? 
Orig.) ap, Cram, 

-- ὁ 1ησ.] om. ὁ 1». λ1α!. 

— ὁμοιως Anon.(? Orig.)ap.Cram, | οὗ- 
τως X. (add. et vives c.) 

38, ev δὲ τῳ BLE. 33. Syr.Crt. Memph. 
| feyevero de ev τῳ «-. ACDP. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. rel. 

— avrove] om. D. | avroy 1. d. Syr. 
Hier, Arm.MSS.  jJadd. in via Syrr. 
Crt.&Pst. . 

— καὶ avtroc εἰσηλθὲεν ACP. rel. } avroy 
εἰσελθεῖν 1). | om. καὶ BL. 69. a. Syr. 
Crt. Memph. (και avr. nXOev E. om. 
avroe Syrr.Crt.&Pst. [eth.J) |} add. 
ὁ Jnoove FH. 

— τινα] om. 1. 

— εἰὸ τον οἰκον αὐτης ADCP). rel. Latt. 
rel. (ἑαυτης P.) | εἰς τὴν οἰκίαν (om. 
aut.) C*LE. 33. (add. αὐτης C?) | 
om. B.Btly. Ble. RI.Mat. (sed Ri, habet 
“in marg. αὐτῆς: qu. εἰς τ᾿ ox.) 

39. Mapia AB?C*D. rel. vy. Memph.W. | 
Μαριαμ B*, Aai.C* PLZ. 1.33. Memph. 
Schw. 

— ἡ] om. LZ. 

— και] om. Ὁ). 

— παρακαθεσθεισα ABC*LZ. | ἔπαρα- 
καθισασα Ss. C°DP. rel. (-θησ- I.) | 
παρακαθησα 69. Κα, 

-- προς ΒΟ Mai.)C*LE 
ΑΒΟ ΝΜ αὶ) 5, rel. 

— xvpiou B.Btly.(?Mat.)C* ut vid. DLA. 
(Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Acl.mg. Memph. 
Arm. /&th. | EInoov s. AB*.Afai.C? 
P. rel. ὁ. Syr.Hel.txt. 


. 33.| frapa s. 


39. ηκουεν} neovoey LE. 

— τον λογον των Aoywy UT. 6. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. 

— αὐτου] om. D. 

40. extoraca] ἐπισταθεις D. 


*— de] Pre C*, (corr.?.) 


— μελει μελλει 1. FGH sie. M. | μελη Καὶ 

— μονὴν μὲ κατελ. Syr.Hel. Memph. 
Arm, κατελιπὲν μὲ μονὴν D. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. (/Eth.) μον. carer. pe 
=. | κατελειπεν AB*. Mat.CPLZA., 69. 
EGHKMI7fA. | tearttimey s. B* 
Mai.D. 1s. FsSsUsVs. (h. 33.) 

— εἰπὲ ABC(P?). rel.| εἰπὸν DLE. 1. 33, 

— avrg] αὐτὴν 1. 

— μοι] μου D. | μὴ 69. G. 

— συναντιλαβηται] αντιλαβητε D. 


‘41. azroxp. δὲ] om. Syr.Crt. 


— ὁ Inoove AB*.Mai.C(D)P. rel. (hiat 
33.) b.c.ef.Syrr.Pst.& Hcl txt.( Memph.) 
Arm. (/Eth.) (ante εἰπὲν avry C8D. 
69. KU. Memph. th.) | ὁ κυριος B 
Billy. Beh.PMaij)L. Vulg. ail Zp). 
Syr.Hel.mg. | om. Syr.Crt. 

— μεριμνας car] om. 19). (vid. Clem. 941.) 
| ad fin. om. a.d.e,ff.i.0, 

— θορυβαζῃ BCDL.1.(33.) (-Zee 33.) | 
trupBaZy Ss. AP. rel. (ζει TA. -Zete 
69. τρυβαζῃ F.) | ταρασσῃ Clem.941. 

— περι πολλα Clem. 941. | om. D. 

42. ἑνος δὲ ἐστιν χρεια AC* ut vid. P. rel. 
Vulg. f. Syrr.Ort.& Pst.& Hel.txt. | ολι- 
yur δεεστιν χρεια ἡ évoc (B)C*L. 1. 88, 
Syr.Hel.mg. Memph. eth. Orig. in Cat. 
ap. Corderium. (yp. ἐστ. B.) | ολιγων de 
woe tory χρεία Arm. |om. D.a.b.c.e.ff.i.l, 


“ 4 


AI. 4, 


Vulg. a. ὁ. α. 
Dyrt,c. 2). H. 
Memph. 
Arm, #th. 
40. εἶπον οὖν 
{= 42 
41. ὁ κύριος 
42, Mapia yap 


Tau." 


αὐτῆς. 


ΧΙ, Al’ pry 
ξ 


3 “ 
αὐτου. 


Sl 1.5" Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ε 
προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν μαθη- 
τῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς προσεύ- 
χεσθαι, καθὼς καὶ ᾿᾿Ιωάνης" ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς 


KATA AOYKAN. 


TEV διακονεῖν ; εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλάβη- 
: ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μάρθα, 
Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ * θορυβαΐζῃ " 
ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία. 
μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται [am | 


περὶ 


5 


“ εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ὅταν προσεύχησθε, λέ- 
vere,’ 8 Tarep',', ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά. σου" ᾿ἐλθάτω" 
ἡ βασιλεία σον" * §° τὸν ἄρτον yr τὸν ἐπιού- 
σιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ᾽ ἡμέραν' 


πολλά' 
“Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν ma: 


> ἃ f ΝΥ 
(VAL αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 


liquit me solam ministrare ? 
dic ergo illi ut adinvet me. 
41 τ respondens dixit illi do- 
minus, Martha Martha, solli- 
cita es et turbaris circa pluri- 
ἐδ porro unum cst neces- 
sarium. Maria optimani partem 
clegit, quae non auferctur ab 
Ca. 


1 (123,50) Kt factum est cum 
esset in loco quodam oraus, ut 
eessavit, dixit unus ex discipu- 
lis cius ad eum, Domine, doce 
nos orare, sicut et Iohannes 
docuit discipulos suos. ? It 
ait illis, Cum oratis, dicite Pa- 
ter, sanctificetur nomen tuum: 
adveniat regnum tuum: 3 pa- 
nem nostrum cotidiauum da 
nobis cotidie: *et dimitte nobis 


ai ἄφες ἡμῖν 





42. Mapra Clem.941.| Maprap B. 1. 

— δὲ ACP. rel. Ch. 33.) fig. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.W.&Schw. Clem. 941. | 
yao BLXincomm. 1. 69. A. Memph. 
MS. | om. D. Vulg. a.d.c.e,ffii.l. Syr. 
Crt. Arm. Orig. Int. iii. 48°. 

- οὐ eEedevaro Kk. 

— ἡτιο) ἡ D. 

— an ACP, 1.33. rel. Vulg. c.f Clem. 
jom. B.Ble.Mai.DL. a.b.cffil. 

— ad fin.] add. cap. xi. 27,28. C 

1, καὶ eyerero Orig. i. 200%, 2164, | eye- 
vero δὲ A. e. (hiat 33.) 

— προσευχομενον} ante e τόπῳ P. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm. Orig. i. 2004 
| Contra, Syr.Hel. Orig. i. 2164, 227¢. 
Cin loco deserto orans Memph.W.ctra 
Schw.) 

— we ἐπαυσατο) om. Β΄. ||praem. καὶ 
DM. a.bcegfiil, Arm, Eth. | om. 
Vulg. ΚΑ Orig. (postquam recessit pau- 
lulum ab oratione sua Syr.Crt.) 

ABCDP. rel. Vulg. Am. 
et. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Orig. i. 2003 
bis. 227°, Tert. ady. Marc. iv. 26. ed. | 
om. καὶ A. 1. 69. For. a.defl. Syr. 
Crt. Memph. th. 

— ad fin.) Syr.Hel.MS. (Ass. IL.) haeec 
habet in marg. “ Dicunt hane esse ora- 
tionem, quam Johannes docuit disci- 
pulos suos,-—Pater, ostende nobis glo- 
riam tuam; fili, fac ut audiamus vocem 
tuam; spiritus, sanctifica corda nostra 
in acternum, Amen.” 

2. εἰπε» δὲ αὐτοις ὁ δε εῖπεν Dz 6. 


— προσευχησθε BDLEX. rel. Orig, i 


“--καὶ lwar. 


9323, | -χεσθε ACPA. 1. 33. 69. HM 
YA. jladd. py Barrodoyare we οἱ 
Aowror’ δοκουσιν yap τινὲς ὅτι EY TY 
πολυλογειᾳ auTwY εἰσακουσθησονται" 


adda προσευχόμενοι 1). (vid. Matt. vi. 
7. 


to 


bef. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. Memph. 


Arm. Eth. (vid. Matt. vi. 9.) | om. B. 


1. 33(ut vid.e spat.) Vulg. Orig. i. 
297%diserte. (ἔχουσι δὲ αἱ λέξεις τοῦ 
μὲν Ματθαΐου τὸν τρόπον τοῦτοι"... 
τοῦ δὲ Λουκᾶ οὕτως.) 2338 ἜΒΗ 
sancte a.c.ffic. || fadd. postea ὁ ἐν τοῖς 
oupavoie S. ACDP, rel. 33 μὲ vid. α.ὖ. 
6.6. 6.1.1, Syrr.Crt.&Pst.& Hel. Memph. 
ZEth. (om. ev F.) vid. Matt. | om. BL. 
1 Vule. Arm. Orig, i. 2274 diserte. 
(de his sil. Tert. adv. Mare. iv. 26.) 

— ro ovopa cov ABCP. rel. Orig. 1, 2274. 
236%, | om. ro DKU. |ladd. ἐφ᾽ ἡμας 1). 

— ελθατω CPA.| teadOerw Ss. ABD. rel. 
Orig. i, 227%.(et postea.) 

— σου] ante ἡ Bac. D. | Contra, Orig. i. 
2974, (Quae hic apud Greg. Nyss. 
aliosque leguntur e formulis liturgicis 
desumpta esse videntur.) 

—ad fin.] tadd. yevy@nrw τὸ θελημα 
σον we εν ουρανῷ καὶ ἐπι THC γῆς S. 
(ACDPA)X. 38. rel. Tol. (0.) 6.8... 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Asth. (om. τῆς 
ACDPTfi(non Knt.)A. 69. M.) vid. 
Matt. vi.10. | om. BL. 1. Vulg. ff Syr. 
Crt. Arm, Orig. i. 2274, 2405, diserte. (ὁ 
Λουκᾶς μετὰ τὸ ENO. ἡ Bac. σου, ταῦτα 
παρασιωπήσας, ἔταξε, Τὸν aproy ἡμῶν 


Por 


. πατερ] tadd. ἡμων >. ACDPL, rel. 


κτλ. διόπερ ἃς προετάξαμεν λέξεις ὧς 
παρὰ μόνῳ τῷ Ματθαίῳ κειμένας κτλ.) 
Tert.silet. (om, ὡς ἐν ovp. κ΄ ἐπὶ T. γῆς 
a.) “Evangelista vero Lucas in ora- 
tione Domiuica petitioncs non seplem 
sed quingue complexus est: nec ab isto 
[Matthaco se.] utique discrepavit, sed 
quomodo istae septem sint intelligendac 
ipsa sua breyitate commonuit. Nomen 
quippe Dei sanetificatur in spiritn, Dei 
autem regnum in carnis resurrectione 
venturum est. Ostendens ergo Lucas 
terliam petitioncm duarum superiornm 
esse quodam modo repetitionem, magis 
cam practermittendo facit intelligi. 
Deinde tres alias adjungit, de paue 
quotidiano, de remissione peccatorum, 
de tentatione vitanda. At vero quod 
ille [Matthaeus 56. in ultimo posnit, 
Sed libera nos a malo, iste non posuit, 
ut intelligeremus ad illud superius 
quod de tentatione dictam est perti- 
nere.” August. Enchir. ad Laurent. 
eap. exvi. ed. Bassani, xi. 623. 

3. rov 2°.] om. A. 

-- διδὸν Orig.1. 2 
ὅος 19. Orig. 11. 762°. 
11.) | διδους G. 

“π- τὸ καθ᾽ ἡμεραν Am. σῇ. Syrr.Crt. Pst. 
&Helmg. Orig. i, 51:5, 2494 diserte. ii. 
|om. ro Orig. i. (exe. 227%.) | onpepov 
D. νην οὐ αὐ οι [Π.0.1. Syr.Iicl. 
txt. /éth. (vid, Matt.) 


273, 2404, 243°, 25189, | 
(vid. Matt. vi. 





40. me adjuvet Ci. | 41. erga plurima Οἵ. 
1. quodam loco Ci. | docuit et Joaunes Cz. | 


3. nobis hodie Ct. 
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ABCD(P)[R). 


L(Z)X A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVYIA. 


a it 
»---ἰ 


ρκὸ 


L 


KATA AOYKAN. 


Α ε / e κι Ν x 3 ᾿ ὃς 3 , if Ν 
Tas ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ * ἀφίομεν παντὶ 
> Ἃ CoA ΜΙ X ‘a8 2 i? Vy cow 2 = 
οφείλοντι ἡμῖν" καὶ μὴ " εἰσενέγκῃς “ ημᾶς εἰς πει 

/ § t § \ 3S Ν > ἥ "Tee > ς σι 

ρασμον 5. Kat εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τίς ἐξ ὑμῶν 
f Ν > N 7 

ἔξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου 

καὶ εἴπῃ αὐτῷ, Φίλε, χρῆσὸόν μοι T pets ἄρτους; Ὁ 

" ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο eg ὁδοῦ πρὸς με, καὶ 
οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῳ' i κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀπο- 
κριθεὶς εἴπῃ, Mn μοι κόπους πάρεχε: ἤδη ἡ θύρα 

4 Ἁ bd 3 ΄σ > \ 
κέκλεισται, Kal τὰ παιδία μου μετ ἐμοῦ εἰς THY 


Al, 5. 


peeeata nostra, siquidem et 
ipsi dimittimus omni debenti 
nobis: et ne nos inducas in 
temtationcm., 5 (4,10) Tet ait 
a illos, Quis νοδύγιι habebit 
amicum, et ibit ad illnm me- 
dia noete et dicet illi, Amice, 
comimoda mihi tres panes, 

δ᾽ quoniam amicus meus venit 
de via ad me et non habeo 
quod ponam ante illum; 7 et 
ille de intus [respondens ] di- 
eat, Noli mili molestus esse: 
iam ostium clausum est, et 
pucri mei mecum sunt in en- 


if / 
κοίτην εἰσίν" 


h Matt. 7:7- 


> 4 
οὐ δύναμαι 


ach 


3 ‘ ἴοι / 
ἄναστας δοῦναι 
8 7 ¢ κα > Ν 3 ¢ 3 “ > Ν \ Ν 
λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αυτῷ avacTas δια τὸ 
Ω Τ / > all aa \ > / ᾽ a 
εἰναι φίλον αὑτοῦ, δια γε THV ἀναίδειαν αὐτοῦ 

τ Pie Ν ᾽ > “τ / 
11. pKe ἐγερθεὶς δώσει AUT@ OTWV xen Cee. 
. if > “- Ν / econ 
λέγω, Αἰτεῖτε, καὶ δοθησεται ὑμῖν’ 


93 \ « ΄σι 
KaYQ υμιν 
on Q ¢e ’ὔ 
ζητεῖτε, καὶ εὑρη- 


bili: non possum surgere et 
dare tibi. ὃ. Et ille si perseve- 
raverit pulsans, dico vobis, etsi 
non dabit illi surgens ea quod 
amicus elus sit, propter inpro- 
bitatem tamen eius surget et 
dabit illi quot habet necessa- 
rios, 9% (12,5) It ego vobis 
dico, Petite, et dabitur vobis: 


σοί. 





4. τας ἁμαρτιας Vulg. af. Orig.i. 2978, 


2534 diserte. 255°. | ra ἁμαρτήματα 1. 
| ra οφιλεματα Ὁ. Tol. b.c.ff. (debita 
et peecata e.) 
—Kkat yap avro Vulg. ai. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Orig. i. 2274, 252, 255, 
ἡμεῖς Ὦ. besfiffl. Syr. 
Chiat 4.) (και yap rece Clem. 


[ we και 
Crt. 
881.) 

— αφιομεν ABCDP TFA. 1. EGHEYLA. | 
tagupey S. LAX. rel. Clem. Orig. i. 
2274, 2555, (adyxaper Orig. i, 2523, 
Fuld. Memph.) 

-- παᾶντι operovre ἡμιν Vulg. a.cf.) 
Memph.Schw. rel. Orig. i. 2529, 2555. 
(παντι] add. ry LX. 33. Orig. i, 2274. 
| τοις οφειλεταις ἡμων D. bc ffl. 
Memph.W. (hiat 6.) vid. Matt. vi. 19. 
|| ἡμιν ἡμων 69*, (eorr.).) 

— ad fin.] fadd. adAa pusat aac azo 
Tov Tovnopoy SF. ACD (Rine. zornpov) 
rel. δι 5.1.1. Syrr. Crt. & Pst. & Hel. 
Memph. th. (hiant a.e.) vid. Matt. 
vi. 13. οἵη. BL. 1. Vulg. Arm. Orig. 
1, 2274, 256°. diserte(mapa τῷ Λουκᾶ 
σεσιώπηται). 265%, δόκει δὲ μοι ὑ Λου- 
κᾶς διὰ τοῦ, μὴ εἰσεν. ἡμ. εἰς πειρασ. 
δυνάμει δεδιδαχέναι δὲ τὸ ῥῦσ. ἡμ. 
ἀπὸ τ. πον, καὶ εἰκός τε πρὸς μὲν τὸν 
μαθητὴν ἅτε δὴ ὠφελημένον εἰρηκέναι 
τὸν κύριον τὸ ἐπιτομώτερον, πρὸς δὲ 
τοὺς πλείονας δεομένους τρανότερον 
διδασκαλίας τὸ σαφέστερον. 

ὃ. προς avTove Orig. 1. 213°, | om. D. 6. 
(Jesus c.) 

— ity MM. 
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5. πορευσεται) πορευεται F, mppeveerat 


sie ΚΑ. 


— μεσονυκτιοῦ ABCD®R. rel. | μεσανυκ- 
τιου D*. | μεσονυκτιν XA* sic ATS. 


Orig. 1. 213% | μεσονυκτου L*. 
- εἰπῃ BCA. 1. 33, rel. 


79. Memph. 


a.b.ci.Ln. 


6. pov AB.AMai.LX. 1s, 33. CLatt.) Syrr. 
Memph. Arm. ith. Orig. 
1, 213°, | pou 1). 60. ΝΜ οὐ ΟΣ: 168 
ii. 2994, | om. CRAEFGHKSUVIA. 


Crt.& Hel. 


Syr.Pst. Theb. 

— παρεγενετοὸ Orig.i. | mapeoriy Ὁ. 

—e— 6d0u Orig. i. 
aypov D. |jadd. μακραν L. 

-- προς με] om. D. bt. Orig. Ink ii, | 
Contra, Latt. rel. et m. Orig. i. 

— exw] ctw A*, 


7. waxetvoc| καὶ exeevoc A. | exervoc δὲ 


Ὁ. Theb. (Contra, Memph.) 


- εἰπῃ ABCR. rel. {-πεὶ XGP.) (Latt.) 


Theb. rel. | epee 1). bm. Memph. | 
ειπὲν 69. A, 


Pst. 


— on] add. yap 69. Ἐς m. (Syr.Crt.) 


Memph. Theb. 


— κεκλεισται] κεκλυσθαι 69. 


— μου ABC?DNK. rel. Vulg. ££ Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. | om. ΟἿ, 1. M. 


b.c.ff.gi im, Syrr.Crt.&Mel. “ΕΠ, 


— εἰς την κοιτὴ» ἃ, Memph. rel. | εν ry 
κοιτῃ D. (Latt.) Theb. vid. Clem. 


( Theed.) 989. 
— tow] ἐστιν Ὁ. 


(-wee XFGI.) 
Theb. Orig. i. 213°. | 
ἐρεῖ ADGr.PTFR. 69. KM. Vulg. 


Orig. Int. ii. [ az’ 


jadd. οἱ Syrr.Crt.& 


8. ab init.] add. Et si ille Cet ille si Am. 
im.) perseveraverit (add. plus ff.) pul- 
sans Vulg. ff.im. at ille si ete. ec. 
Arm. Use. 

—e«e καὶ Orig. i. 213%. iii, 650% | om. 
D. (om. καὶ ut vid. Syrr.Crt.& Pst. 
Theb.) 

-- φιλὸν αὐτου B. Mai. Bily.CLX. 33. 
Latt. Orig. 1. Ni. | Lavrov φιλον 5 
A. 1, rel. | avroy φιλον AR ut vid. | 
avrov grog 69. [αὐτὸν φιλὸον avrov 
1). (om. αὐτου Syrr.Crt.&Pst.) 

—avry Latt. (et a.) Syrr.Crt.& Hel.& 
Pst. MS. rel. Orig. 1, | ome De syria. 
impr. Orig. iii. 

—décwv ABCR. 33s. KM. a.bfifii.lm. 
Memph, Orig.i. | ὅσον DLXA, 1. 69. 
EFGHSUVIrA. Theb. Orig. iii. ed. 
(quot Am. quotquot Vulg.Cl. c.g'.) 

9. 500, ὑμιν] om. dpe A*, 

— ζητ. κ΄ evpya.] om. Syr.Crt. 

- εὑρησετε Clem. 914. | -onre 69. A. 

—avotynosraa ABCRLXNA, 1. 33. 69. 
KKM. Clem. 914. | ἀανοιχθησεται DEF 
GHSUVILA. 

10. εὑρισκει Orig. iv. 90°. | evpyoe 69", 
Ceorr.'.) | om. & ζητ. εὑρ. Theb. 

— avotyyorrat CRUX. 1. 33. 69. M. 
Clem, 275. (ανοιχθησεται AAEFGIIK 
SUVIA.) Latt. rel. | avoryerae BD 
Gr. Syrr.Crt.Pst.&Uecl. (vid. Matt. vii. 


8.) 





7. om. respondens Am. | 8. Wt si ille Οἵ. | 
quotquot habet Cl. | 9. dico vobia dm. 


ΜΝ] τὉ. 


Vulg. (a.) &. e. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb-] 
Arm. Sth. 
10. ἀνοίγεται 


11. [ὥρτον..«ἣ καὶ] 


12. [μὴ] ἐπιδώσει 
πίον; 


{| Theb. 
AG’ “pk 
4 || Matt.19:29-90. € 
|Mar. 3:22-97, 
1.2. οη1. καὶ αὐτὸ ἣν 
- τ. δαιμ. ἐκ- ρκζ 
᾿ βληθέντος, 
} Matt, 9:2... 
12:38. 


κωφόν’: 





7 δ 2 con 
σετε: κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 
αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρού- 

“λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κροὺ 
οντι ἀνοιγήσεται. 


KATA AOYKAN. 


0 nm \ € 
πᾶς yap ὁ 


a ; \ © sSeff ie ων \ 7 
τίνα δὲ " ἐξ΄ ὑμῶν τὸν πατέρα 
> / ς «ἈΝ 4 Ν , x f 3 los 

αἰτήσει ὃ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον more AUTO 5 

καὶ ἰχθύν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ᾿ 

“ἢ καὶ ' ᾿ αἰτήσει" 


δ ~ 3 4 
αὐτῷ ἐπιδώσει"; 
ὠόν; μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορ- 
15. εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ “ὑπάρχοντες οἴδατε 
+ δόματα ἀγαθὰ" διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ 
μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἁγιον 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; ἵ 

89 {1} K \ > 3 / ὃ “ N ΙΝ 5 
a at ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον καὶ αὐτὸ ἦν 
> / \ nm / 
ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος, ἐλά- 
λησεν O κωφός" καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 
' δὲ ἐξ αὐτῶν * εἶπαν," 


+ X\ 
15.} τινὲς 


Ἔν Βεελζεβοὺλ τῷ" ἄρχοντι 


quacrite, οἱ Invenictis: pulsate, 
et aperietur vobis. 9 Omnis 
enim qui petit aeeipit, et qui 
quaerit iuvenit, et pulsanti 
ae aperietur, 1 Quis autem ex 
ἢ ἢ vobis patrem petit panem, num- 
quid lapidem dabit illi? aut si 
piseem, nuinquid pro pisce ser- 
pentem dabit illi? 13 aut si pe- 
tierit ovum, numquid porriget 
illiseorpionem? ' Si ergo vos, 
eum sitis mali, nostis bona 
data dare filiis vestris, quanto 
magis pater vester de caclo 
dalit spiritum bouum petenti- 
bus se? 


14 (126, 5.) Et erat eiciens dae- 
monium, et illud erat mutum: 
et cum eiecisset daemonium, 
loeutus est mutus, et ammira- 
tae sunt turbae. 15 7,2.) Qui- 
dam autem ex eis dixerunt, In 
Belzebub principe daemonio- 





11. τινα ABCR. rel. f£ Hom.Cl. iii. 56. 
| τις DLX. 33. Vulg. ec. Orig. iii. 6504. 
(a quo &.ffii.l.) 

— εξ ὑμων ABCDRLX. 33. 69. KM. 
τὺ mi. | tom. εξ Ss. Is. E. 
rel: 

— τὸν πατερα hie ACDR. rel. (Latt.) 
Syr.Pst. rel. Orig. iii. | om. ὁ. Syr.Crt. 
| post αἰτησει B. Syr.Hel.mg. ||om. 
τον 1, M. | Contra, Orig. 111. 

— ὁ viog hie ABCR. rel. δ. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. th. | ante ar- 
tyoe. D. Memph. Theb. (Orig. iii.) 
Jom. L. Vulg. δ. [ om. ὁ 1. Orig. iii. 
Hom.Cl. iii. 586. |ladd. αὐτου 1. bff. 
Syir.Crt.Pst.& Hcl.txt. Arm. tb. 
| Contra, Orig. iii. 

— aprov....n καὶ ACDR. rel. Vulg. 6. 
ef. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. th. 
Hom. ΟἿ. i. 56. | om. B. ffi Theb. 
Arm. Orig. iil. 

— ἐπιδωσει 1%] post αὐτῳ D. | Contra, 
Hlom.Cl. | exidw G. | exidwon X. 69. 
(bis X, et in ver. 12. X. 69 Ser.) 

— ἡ και ACDRXA. 1. EF(ul vid.)\GHK 
MSUVIrA. Memph. Hom.Cl. iii. 56. 
ant si dm. a(ulvid.)bef. Syr.Crt. 
atque si Syr.Pst. /Eth. aut tsi” et 


Syr.Hel. (9 tantum L. 88. Vulg.Ci.) 
| 1 εῦ καὶ δὶ 
- ἡ και ιχθ...««οφιν exidwoe aur | post 


σκορπιον ver. 132. C. | om. 69. 
— ιχθυν] add. airyoe Ὁ), ὁ.(6.) Syrr. 
Crt.&Pst. τὰ. Hom.Cl. 
— pn αντι ACDR. rel. 


Orig. iii. 6504. 
| και αντι B.| μη καὶ ἀντι T.| (om. 


avte ἰχθυος Memph. Sehw. & MSS. 
Theb. Hom.Ci.) 

11. avr@ ante ἐπιδωσει BDL. c. } Lpost 
S. ACH rel. (Latt.) vy. rel. Orig. iti. 
Hom.Cl. (vid. Matt. vii. 10 et ver. 
12.) 

12.9 καὶ BL. 1. 33sie. 69. Arm. | 7 (sie) 
Ἐπεὶ 5. 1) ἐὶ Mt, 1 ἡ και Τεαν᾿ G&.X. rel. 
| καὶ αν ΑΛ. aut si Latt. ant 
Mempb. Theb. | καὶ sav C, | cay δὲ 
καὶ D. 

—aryon AB Mai. εἶν... ΟἿ ΕΚ κί LA. 
1. 88. ΠΙΙΡΛ. | fawnoy 5. X. rel. 
Latt. (post ὧον DRU. Fuld. c.) 

— py ACDR. rel. ] om. BL. Theb. 

— ἐπιδωσει post σκορπ. αὐτῳ Ὁ. 

13. ὑπαρχοντες ABCRLA. 1. 33. 69. 
rel. | οντὲς ΧΆΜ, vid. Clem. 957. 
(vid. Matt. vii. 11.) 

— Copara ante ayaa ABCDRLATS. 
A. 1. 33. 69. EFGHKMSUVIA. | 
tpost s. Latt. vid. Clem. Orig. Int. 
τι. 661}, Hil. 8815, (doypara E*.) | τὸ 
ἀγαθὸν dopa Orig. i. 213% hoe quod 
bonum Thbeb. 

— ὑμων] ἡμων TK. 

— πατηρ] add. ὑμων CU. Vulg. &.c.i.0. 
Syr.Pst. Theb. Arm, /Eth. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. jf. Syrr.Crt.& Hel. 
Memph. 

— ὁ εξ ovp.] om. ὦ. ] om. ὁ LX, 33, 
(Latt.) om. Syrr.Crt.&Pst. Mempb. 
Theb. 

— πνευμα ἅγιον ABCR. rel. ff Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.txt. rel. Tert. adv. Mare. 


iv. 26. | ayaQoyv dopa 1). begfil. 


(Arm.) | utrq. ΖΕ ἢ, vid. Orig. i. 213° 
iii, 650%. | πνευμα ayafoy L. Vulg. 
Syr.Hel.mg. 
Τα vsie nD. 
προσφερετε αὐτῳ δαιμονιζομενος Kw- 


raura δὲ ειἰποντὸς αὐὑτοῦυ 


doc, καὶ εἐκβαλουτος αὐτου πάντες 
ἐθαυμαζον. Haee eum dixisset offe- 
rnot illi unum daemoniaeum surdum 
et mutum. Et crat dum ejiciebat dae- 
monium idipsum fuit mutum. Et com 
ejecisset daemonium mutum Ioeutus 
est mutus et omnes turbae mirabantur 
ec. | ab init.] eum autem haee dixisset 


— nv] add. ὁ lycove F. 

— καὶ αὐτο nv ΑΝ. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. | om. A*ué vid. BL. 1. 33. 
(Syr.Crt.) Memph. Arm. Z&th. | (seq. 
amuto Syr.Crt.) 

— cyevero δε] καὶ ἐγένετο L. 69. (Vulg. 
bf. Syr.Crt. Memph.W. (2Etb.) 

— εζέελθοντος B.Mai.RA. 1. rel. vv. | 
ἐκβληθεντὸος ACLX. 33. 69. Vulg. ὃ. 


fil, Memph.MS. — |ladd. και 69. | 
(chad. 6 κωφ. καὶ] “a Tuto” tantum 
b.) 


15. τινες δὲ] καὶ τινες D. 6. Syr.Crt. 

— εξ αυὐτων] ex Pharisacis ὁ, 7. Syr.Crt. 

— εἰπαν BRsic. | {ειπὸν s. ACD. rel. 

— Βεελζεβουλ Βεεζεβουλ B. | Bedce~ 
βουλ L. 

— ry ante apy. (A)BCL. 33. 69. KM. 
Arm. (των A.) | *om. s. DRX. rel. 





11. Aut piscem Cl. | 12. porrigit Am. | 15. 
Beelzebub Cl. (ct infra.) ] principem 4m. 
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ABCD (R). 
L(E]X A. 
1. 33. 69. 
E(F)GHEMSUVI _ 
A. ρκθ 
β 


pry 
é 


/ 


KATA AOYKAN. 
16 Ψ 


τῶν δαιμονίων "ΔῈ τὰ δαιμόνια. ἕτεροι δὲ 
πειράζοντες σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ." 1 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν 
αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία ep ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα 
ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. ᾿ὃ εἰ δὲ καὶ ὁ 
σατανᾶς eh ἑαυτὸν διεμερίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβαλ- 
λειν pe τὰ δαιμόνια. “ei δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλ- 
λουσιν ; διὰ τοῦτο ἴ αὐτοὶ κριταὶ ὑμῶν" ἔσονται. * εἰ 
δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ "| ἐγὼ }΄ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ἐφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. “ὅταν ὁ 
ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν 


AI. 16. 


rum eicit daemonia: 16 (138, 5.) et 
alii temtantes signum de caelo 
quaerebant ab eo, "7 (139,3.) Ipse 
autem nt vidit cogitationes 
cornm, dixit eis, Omne regnnm 
in se ipso divisum desolatur, et 
domus supra domum cadet, 
8 Si autem et satanas in se 
ipsum divisus est, quomodo 
stabit regnum ipsius? quia 
dicitis in Belzebub cieere me 
daemonia, Si antem ego in 
Belzebub eicio daemonia, filii 
vestri in quo eiciunt? Ideo 
ipsi indices vestri erunt. °° Por- 
ro si in digito dei eicio dae- 
monia, profecto praevenit in vos 
regnum dei. “1 Cum fortis ar- 
Matus custodit atrlum suum, 
In pace suut ea quac possidet: 
si autem fortior illo super- 
veniens vicerit eum, universa 


ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ" 
ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανο-- 
ἢ ἐπεποίθει, καὶ τὰ σκύλα 
o μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ 
ἐμοῦ σκορπίζει. 


πλίαν αὐτοῦ αἴρει ep 
αὐτοῦ διαδίδωσιν. 


Σ᾽ 


> / N 
€OTIV, καὶ 


ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ 


95 ς 


ον N Ν 
ἐπὰν δεῖ 


arma eius anferet in quibus 
confidebat, et spolia cius dis- 
tribuit. 7? Qui non est mecum 
adversum me est, et qui 
non colligit meeum dispergit. 


a ὁ ὁ ὁ ὁῬϑῬὃῸὍῬΎῬΡὍΨὄῬὄΨθῬΡῤ ΌΦὋὔὋὔὋΡῤΦφῬΦΘψῬΨϑΤ᾿᾿ηΤ7᾿᾿᾿η᾿Ἤ᾿ ᾽''Ἕ»Ὅ 


1ὅ. δὰ fin.] add. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἰπεν, 
πὼς δυναται σατανας caravay ἐκβαλὰ- 
λειν ACDNK)M. Syr.Hel. lth. (και 
amoxp. K. ἐκβαλεῖν DX [non K].) vid. 
Mar. iii. 23. | non habent BCRL. rel. 

16. εξ ovparov εζητου» rap’ avrov ABC 
DL. 1. 33. (69.) Vulg. cfiffig'.L Syrr. 
Crt.& Pst. Arm. om. εἴ ovp. «τ. 
(αυτῳ 69. om. rap’) | t παρ᾽ avr. εζητ. 
εξ ουρ. S. ΤΆ. rel. ὁ. Syr.Hel. (Memph.) 
(ἐπεζητ. M.) εξ ovp. eZyr. X. (om. 
παρ᾽ avr.) 

17. εἰδως] wy X. Latt. 

— avtwy] post ra διανοηματα AK. Latt. 

—ra|om. Δ. 

— διαμερισθεισα ante εφ᾽ ἑαυτὴν ADL. 
33. Syrr.Crt.&Pst. | Contra, BRA. 1. 
rel. vv. Syr.Hel. [μερισθεισα CNEFM 
I. (post εφ᾽ eavr.) 

- ext ABW sic. το]. [ ἐπ᾿ CDNEK M. 

— πιπτεὶ] πεέσιται D. [[(6ὲ domus in 
Se divisa cadit Arm, et omnis (om. 
Syr.Pst.) domus quae contra domum 
divisa est ecadit Syrr.Crt.&Pst.) 

18. καὶ] om. Γ΄ 

— saravag] add, Satanan eieit Affi.l. 

— ζιεμερισθη] ἐμερισθηὴ C(L)A. (pep. 1.) 

-- πως] ov 1). 

-- λέγετε] add. ore Τὸ. ὃ. ., Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. (de me quod Arm.) 

— εν] εκ 69. 
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18, Βεελζεβουλ] Βεεζεβουλ B. et ver. 19. 
(Βελζ, L.) [[αἀαἃ. principem daemoni- 
oram ὁ, Syr.Hel. Arm. (vid. ver. 15.) 

— εκβαλλειν] ἐκβαλειν XE*, 

— μὲ] om. 69. Ἐς Ath. 

19. εἰ ce ἐγιυ.... δαιμονια Tert. adv. Mare. 
iv. 26. | om. 69. 

— exBarw X, 

— δαιμονια] add, e filiis vestris Syr.Crt. 

— ot BCR. rel.” Origin. 297") [πὰ 
Dir 

— ἐν τινι] ἐν τι Ὁ). 

— ἐεἐκβαλλουσιν ADBCD. rel. Vulg. | ex- 
Barovow RX. 1. MA. 1 | exBadrworr 

ἐκβαλλωσιν I*, 

— avtot κριται ὑμων ACL, 1, 33. 69. Καὶ 
MU. Vulg. (2)CA)ffig'.i. (SyrHel.) 
(Memph.Schw.) (Aith.) | avroe ὑμων 

BD. (6.).. Gyr ΟΕ Ser 
(Arm.) | txpirae ὑμων avro so. RX. 
rel, 

20. ἐν δακτ. θεου] add. eyw B.BTai.CRL. 
33. 69. /. Syr.el.* (vid. Matt. xii. 28.) 
| praem. D. c. Memph. Eth. Vert. 
ΒΟΥ Mare. iv. 26. [ *om. ἐγώ 5. AXA. 
l. rel. Vulg. Off. (Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
txt.ulvid.) Arm. Jus. D.E, 934, 

— εκβάλω X, 

21. φυλασσψ ABCKRL. rel. | -ooee DXKEM 
TA. (βλέπει τ. ἑαυτ. aur. φυλασσων 
69. fuerit eustodire ς.) 


Κριται 


31. τὴν ἑαυτου αὐλὴν} τὴν αὐλὴν αὐτου 
D: 

— sory] ἐσται KR. 

22, ἐπα» cay D, 

— ισχυροτερος] tpraem. ὁ >. ACR. rel. 
Eus. in Lue. 174. | om. BDL. Memph. 
Arm. 

— αὐτου Eus.in Lue. | om, D. 

— ἐπελθὼν Eus.in Luc. | ἐλθὼν 11", 
(eorr.!.) 

— νικησῃ αὐτὸν ABC. rel. (κησει RX 
EWVMPA.) | om. Ὁ, fjadd. καὶ 69. 

— αἱρει} apy 88. 

— εφ᾽ καὶ Eus.in Lue. 175. | εφ᾽ ἧς Aste. 

— ἐπεποιθει Eus. in Lue. [ πέποιθεν 1). 

-- oxvia Eus.in Lue. [σκευὴ FIL | (av- 
του seq. αὐτὸ D*.) 

— διαδιδωσιν Am, rel. | διαδωσει 1. Vulg, 
Cl. bcf.ffig'. [Memph.ane.] (διέδωκε 
£us, in Lue.) 

23. Kar’ ἐμοῦ... «-συναγ. μετ᾽ ἐμου] Om. 69. 

— σκορπιζει] add. pe L. 33. Memph.W. 
/Eth. | Contra, rel. Orig. ii. 844°. Cone. 
Carth. Routh. 111.111. Cypr. 126, 152. 

24, ὁταν] add. ὃε DX. 1. U. ὁ. Syr.Hel. 
Memph.W. (vid. Matt, xii, 43.) (et 
cum 2./.) 





17. in seipsum divisum desolabitur Οἱ, [ 18. 


regnum ejus Cl. | me ejicere Οἵ, | 20. pervenit 
cl. | 22. fortior co Cl. | distribuet Ci. | 23. con- 
tra mo Cl. 


eo 0: 


Valg. [α.7 bc. pr 
Syirst. '.H, ε 
Memph. 
Arm, 4th. 
k selt 123.43-45. 


24. [τότε] λέγει 


29. εὑρίσκει [σχο- 
λάζοντα]) 


{85 


MA’ pAB 


ε 
|| Matt. 12: 38-42. 


| 
η 


KATA AOYKAN. 


ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾿ ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνά- 
παυσιν" > καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει, Ὑποστρέψω εἰς τὸν 
οἶκόν μου ὅθεν ἐξῆλθον: * καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σε- 
σαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. ~° τότε πορεύεται ὃ 
καὶ παραλαμβάνει * ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυ- 
τοῦ ἑπτά; καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ γίνεται 
τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώ- 
των. Ἢ ᾿Βγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἐπα- 
paca τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ, 
Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε, καὶ μαστοὶ ἵἿ οὗς 


o 2. δ XN 3 “- 7 ς 
“ὃ αὐτὸς δὲ εἶπεν, Μενοῦν ' μακάριοι οἱ 
t 


Sk ¢ 


3 / 
ἐθηλασας. 

3 f Ν 7] _ “ Ν ’ 
ἀκούοντες Tov λογον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες '. 
83 "Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο λέ- 
yew, Ἢ γενεὰ αὕτη γενεὰ" πονηρά ἐστιν" σημεῖον 
ἱ ξητεῖ," καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 
“- a 5 N \ 3 f b a - 
σημεῖον lavat. καθὼς γὰρ ἐγένετο ᾿Ιωνᾶς * τοῖς 
d. “ “ ed ¥ Ν ς NX “ 
Νινευΐταις σημεῖον, Ἷ οὕτως ἔσται Kai ὃ υἱὸς τοῦ 


24 (130, 5.) Cum immundus spiri- 
tus exlerit de homine, perambu- 
lat per loca j Inaquosa quaerens 
requiem: et non itveniens di- 
eit, Revertar 22 domum meam 
unde exivi. 25 Et eum venerit, 
invenit scopis mundatam: 38 οὐ 
tune vadit οὐ assumit septem 
alios spiritus nequiores se, et 
ingressi habitant ibi, et sunt 
novissima hominis illius peiora 
prioribus. 77 ([51,10.) Faetum 
est autem cum hace diceret, 
extollens vocem quaedam mu- 
lier de turba dixit illi, Beatus 
venter qui te portavit, et ubera 
quae suxisti. 7? At ille dixit, 
Quippini beati qui andiunt 
verbum dei et eustodiunt. 


59 (192,5.) Turbis autem con- 
currentibus coepit dicerc, Ge- 
neratio haee generatio nequam 
est: signum quaerit, et signum 
non dabitur illi nisi signum 
Ionae. *° Nam sicut Ionas fuit 
signum Nineyitis, ita erit et 





24. απο) ex R. 

— δι ανυδρων Orig. ap. Cat. Cram, in 
Lue. p. 93. | δια των vépwr TD 

— ζητουν Orig. ap.Cram. | -rwy 69. Γ. 

— εὑρισκον] -κων 69. E*GIIST. Orig. 
ap.Cram. |jadd. rore BLEX. 33, ὁ.1, 
Syr.Hel. Memph. (vid. Matt. xii, 44.) 
Orig. Int. ii, 159% | Contra, ACDR. 
rel. Vulg. efit. SyrrCrt.&Pst. Arm. 
Eth. 

— tov) τὴν sie. 

25. ἐλθὸν AB.Alai.LZ. rel.| -θων B.Btly.s 
CDX. 69. GHKS*DPA. | ἐξελθὼν R. 
— εὑρισκει add. σχολαζοντα B. Ble. Mai. 
Chie. | oa. 69. T.-L Syr.Hel.* 
Memph. th. (vid. Matt. xii. 44.) | 
ΠῚ AD, rel. Vulg. 6.c.c.g'-? Syry.Crt. 

&Pst. Arm. 

— καὶ Kexoopnpevoy] om. Am, | om. καὶ 
DLY. Memph. (καικοσμ. L.) | Contra, 
ABCR&. rel. 

26. rore| om. 1). Syr.Crt. 
159°: 

— παραλαμβανει] add. μεθ’ ἑαυτουν CX. 
33. 69. g'. Orig. Intii, vid. Matt. xii. 
45. (post πνευματα Vulg.Cl) | non 
habent ABDR, rel. Am. a.b.c.efiff.g. 


2 rel, 


Orig. Int. 11. 


— ἑτερα πνευματαὰα πον. ἑαυτου irra B 
Le. 69. {έπτα ἑτερα πν. πον. iavrov 


Ss. ACR. rel. Latt. (Syrr.Crt.Pst.& 


1101.) Memph. Arm. (vid. Matt.) ἐπ- 
ta ir. wy. Orig. ap.Cram.in Lue. p. 94. 
(avrov EII?.) | tara πν. ér. πον. ἑαυ- 
τοῦ A*. (érepa wy. A*.) | ér. era wy. 
πον. ἑαυτ. ἃ. Orig. Int. ii. | adda terra 
πν. πον. aut. D, [Atth.] 

26. καὶ excel Povra ABCDRLEX. 1. 33. 
69. HKMsic, | om. A*. [ κι eXOovra A 
ESUVPA’ Orig. Int. ii. MS. | καὶ ed- 
θων Gsic. Arm. |ladd. καὶ A. 

— exe ABC?R, rel, Vulg. ο rel. in 
eo Syr.Crt. Orig. Jnt.ii. | om. C*¥ ul 
vid. 1). 33. a.beffiid Ath. ut vid. 

27. de] om. A. | (et cum dixissct haee 
Syrr.Crt.(& Pst. )) 

—-exapaca τις γυνὴ φωνὴν ACREX. (1.) 
33. 69. rel. (Syrr.Pst.& Hel.) Memph. 
Arm. | exap. φων, rie γυνη B.Beh. 
Vulg. (ab.fff (Aatb.) | evap. τις 
guy, γυνὴ BBtly Mai.L. | γυνὴ τις 
erap. φων. 1). (6.)6. (Syr.Crt.) | (φω- 
νη» post οχλου I. KK. ο.) 

— βαστασασα] βαστασα B.Blc.z. 

— καὶ] add. η Ὁ. 

— μαστοι)ὴ μασθοι DG. 

28. αὑτὸς δὲ] καὶ αὐτος C. | ὁ δὲ Ὦ. 
(dixit ei Jesus Syr.Crt.) 

— μένουν AB*RLLAA. | pevouy tye” ς. 
B?FCD. rel. (sil. Mai de leetione B*.) 
|om. a.b.fifii. Syrr.Crt.& Pst. 

— φυλασσοντες) fadd. avrov >. X. rel. 


Vulg.Cl. Syrr.Crt.& Pst. Memph. | 
om. ABCDL=A. 33. Am. a.b.c.e.f-ff- 
Syr-Hel. Arm. Ath. Tert. adv. Mare, 
iv.26. Lucij, 132. 

29. yevea post ἡ γεν. αὐτὴ ADB. Bily. Ble. 
Beh. DLZAX. 1. 33. 69. Latt. Syrr.Crt.& 
Hel.* Memph. Arm. | *om. ς΄. B.J/ai. 
Co rele Syrersts eta. 

— ζητει AB.Ble.Mai.Lz, | temZyre s. 
CD. rel. (vid. Matt. xii. 39 et xvi. 4.) | 
(σημειον 2°.] add. e caelo Arm.) 

— Iwva] Ιωαννου 1*. Iwevov 13. Τω- 
ava 69. ||tadd. τον zpogyrov Ss. A 
C. rel. Vunlg.C?. eff Syrr.Pst.& Hel. 
Memph.W.&Schw. ith. (vid. Matt.) 
(om. τον A.) | om. BDLZ. Am. Fuld, 
a.b.cifig'*i. Syr.Hier. Memph.MS. 
et ap. Mill. Arm. |lom. εἰ μῇ τὸ one. 
Iwva Syr.Crt. ct pergit ver. 30 ‘sed 
sicut fuit Jonas signum” ete, 

30. om. ver. 6. (vid. ad fin.) 

— Iwvac] praem. 6 BATS. | Iwavag 69. 

— τοῖς Νινευίταις ante σημειον BCLEX, 
$3. | Epost s. AD. rely Latte Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. /£th. 


(atvevrate D.) 


24. ambulat Cl. | 25. invenit eam Οἵ. | ad fin. 
add, et ornatam Cl. | 26. Tune Cl. | spiritus 
secum Cl. | et fiunt novissima Cl. | 28. qui- 
nimmo beati Οἵ. | custodiunt illud ΟἿ. | 29. da- 
bitur ei Cl. | Jonae prophetae Cl. | 30. fuit 


Jonas C7, 
293 


KATA AOYKAN. 


ABCD. ’ f = = ’ 31 , , 
Lizixa.  @Y@pamov TH γενεᾷ ταυτῇ. βασίλισσα vOTOU 
1. 33. 69. ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
EGHKMSUVIA. 
γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ αὐτούς" ὅτι ἦλθεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν oe * Σολο- 
So » 
δ = μῶνος," Kat ἰδοὺ πλεῖον * Σολομῶνος" ὧδε. 55 ἄν- 
= \ 
᾿ Opes * Νινευΐται" ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ 
“ 
τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν" OTL 
Ree Ce εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
3. = δ Ἰωνᾶ ὧδε. 
ac f e \ 4 
™c.8:16. pry 94. Ὑ ™QOuddeist λύχνον ἅψας εἰς κρυπτὴν τίθη- 
Matt. 5:15. B Ia e ΙΝ Ν ὃ > > > Ν \ ,ὔ { 
Maria. σιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ ἐπὶ THY λυχνίαν, 
— “yo. ὁ ε f \ nm ἡ 7 3.2 ς 
{= pS ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι TO * φῶς βλέπωσιν. ἐν 


33.76 φέγγος ε 
nliMatt, 6:22, 23. 


= τοῦ σώματός ἐστιν ὃ ὀφθαλμός ᾿ σου": ὅταν 

ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 1s καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωτεινόν ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς ῇ; καὶ τὸ σῶμά 
σου σκοτεινόν. Ὅ σκόπει οὖν μὴ τὸ pas τὸ ἐν 
σοὶ σκότος ἐστί. ~*~ et οὖν τὸ σῶμα σου ὅλον 
φωτεινόν, μὴ ἔχον * μέρος τι" σκοτεινόν, ἔσται φω- 


XI. 31. 


filins hominis generationi isti. 
31 Regina anstri surget in iu- 
dicio cum viris generationis 
huius et condcmnabit illos, 
quia venit a finibus terrae au- 
dire sapientiam Salomonis: ct 
ecec plus Salomonc hic. * Viri 
Nincvitac surgent in indicio 
cum generatione hac et con- 
demnabunt illam,’ quia paeni- 
tentiam egerunt ad pracdica- 
tioncm Jonae: et eece plus 
Iona hic. 


33 (133, 2.) Nemo lucernam ac- 
cendit et in abscondito ponit 
neqne sub modio, sed supra 
candelabrum, ut qui ingredi- 
natur Iumen videant. 34 (54, 5.) 
Lucerna corporis tui est oculns 
tuus: si oculus tuus fucrit sim- 
plex, totum corpus tuum Iuci- 
, dum erit; si autem ncquam 
fuerit, etiam corpus tuum tene- 
brosum erit. * Vide ergo ne 
lumen quod in te est tenebrae 
sint. *Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non ha- 
hens aliquam partem tenebra- 





30. ΤΏ yeved tavry] in eorde terrae z. | 
pracm. σημεῖον Syr.Hier. | add. και 
καθως Twvac ev Τῷ κοιλις Tou κητους 
EYEVETO τρις ἡμερας Kat τρεῖς VUKTAC, 
οὕτως και ὁ υἷος Tov avOpwrou εν TY 
yy D. τὰ 07}.) (om. rp. ip. K. Tp. 
νυκτ. aff.) 

31. ev Ty κρισει} om. D. ff. 

— των ανδρων] om. C. Syr.Crt. 
(vid. Matt. xii.42.) ] om. των 69. 

— την σοφιαν) τῆς σοφιας X. 

— Ξολομωνος bis AB.Mai.DZ 2°(h. 1°) 
XA. 1. 33. (69.) EGHMSVA, ΕἸ. in 
Ps.411%. | ΤΣολομωντὸς S. CLEKUTL. 

— καὶ wWov.... Soop. ] om. 69. 

— πλειον] πλεὸον Ὁ. 

32. om. ver. D. 

— Nivevrrat ABCLX. 1. 33. 69. E°GM 
UPA. Natt. Syrr.Pst.&ilcl.mg. Arm. 
Eth. μέ vid, τ-ειται BL. | [Neveve ς΄. 
AE*HKSV. (-7 AE*HSV.) Syr.Hel. 
txt. (viri filii Nineve Syt.Crt.) 

— μετα] add. των avdpwy MU. 

— avrynyv| αὐτη II. 

33. ouderc| fadd. de so. ALA. lsc. rel. 
bf.ff. Syr.Hcl. Memph.ed. /Eth. | om. 
B.Mai.CD. 33. Ur. Vulg. a.c.e. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph.MS, Arm. 

— κρυπτὴν Elz. AB. Ble. Mai.C DLECX) 
A. 33. 69. EGHIKMUVSTLA. [κρυπτὸν 
Sis. 1. ὃς, 


294 


eth. 


33. οὐδὲ ὑπο Tow μοδιο»} om. LZ. 1. 69. 
I. Arm.Zoh. (ante εἰς κρυπτὴν Syr. 
Crt.) 

— adr’ St. 3. ABCLE. rel. | αλλα Elz. 
D. 69. (add. ponit eam Syr.Crt.) 

— εἰσπορευνομενοι] ἐκπορ. L. 

— τὸ φως B.Mui.CD(X.) 1. 33. (69.) 
(post βλεπ. X. 69. Syrr.Crt.Pst.& Hel.) 
vid. cap. vili.16. | [ro φεγγος 5. AL. 
rel. 

— βλεπωσιν -πουσιν 33, 

34. σωματος add. cov D. Latt. Syr.Pst. 
Memph. /Hth, | Contra, rel, Syrr.Crt. 
&Hel. Arm. 

— οφθαλμος cov ABCDM. Latt. Syrr. 
Pst.&iicl. Memph, Ath. | *om. cou 
Se. 1, το]. Syr.Crt, Arm. ‘(yids Matt. 
ν 99} 

-- ὁταν] fadd. ovy s. AC, rel. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (vid. Matt.) | om. BDL 
A. Latt. Memph. Arm. ith, 

— ἁπλος 69. 

— η7 ante ὁ οφθ. D. bef. (ει Το 

— και ὅλον ABLX, 1. 33. rel. e. Syrr. 
Crt.Pst.& ΠΟ], Memph.W. ] om. καὶ 
CD. 69. I. (Latt.) Memph.Schw. Arm. 
Zeth, (vid. Matt.) | παν Ὁ Gr. 

— πονῆρος εἰ 69. MIP. 

— σωμα σου} om. gov 1. Arm. 

— «or ABCD. rel. a.c.ffit. Sytr.Crt.& 
IIc]. Memph. Eth. | ἐσται LX. 1. 33. 


KM. Vulg. 6.ef. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt.) 

34. exayv] orav Ὁ). 

— πορὴηρος praem. 
xX. 4. 
Matt.) 

— τὸ σωμα] praem. d\ov X.1. αὶ (Syr. 
Crt.) (Memph.) ith. (vid. Matt.) 

— σκοτεινον] add. ἐστιν D. ὁ. Mcmph. 
Eth. (et praem. ἐστιν D*.) | add. ἐσται 
AKMU. (Latt.) Syrr.(Pst.)& Icl.* 
Arm. (vid. Matt.) | non babent ABC 
1, rel. Syr.Cre. 

35. OKOWEL OUY μ. τ. φ. T. EV σοι GK. ἐστιν 
ABC. rel. Vulg. e.fig'. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. rel. [εἰ ovv τὸ φως ro εν σοι σκο- 
τος τὸ oxotog ποσὸν 1). α.Ὁ.(6.Δ}.1. 
(vid. Matt. vi. 23.) add. eadem post 
ver. 35 Syr.Crt. 


ὁ οφθαλμος σον 
syr.Crt. CArm.) «18, (vid. 


36. οἵη. ver. 1). a.be.ffi. Syr.Crt. (vid. 
Matt.) 
— φωτεινο»Ἱ σκοτεινον A*. | add. εἰ 


x 

— ἐχον] exwy X. 33. GIIMPA. 

— μερος τι ABX. 1. 33. 69. GRM. καὶ 
oyr.Pst. | ὅτι pepoc S. Δ. τὸ Vole 
c. | om. τε CLI. 





3l. plus quam Salomon Ci. | 3 
Jonas Οἵ 


2. plus quam 


AI, 43. 


Vulg. a. ὃ. ο. 


Syrr. C, P. H. 
Memph. 
Arm. Eth. ae 
MB’ ρλε 
Ξ tae 
σαῖος 
TTEO EV. 


“~ Ὁ “" 3 
πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 
7 X\ 3 7 
κύριος πρὸς αὖτον;, 


ο Matt. 23:25, 26. 


40, τὸ ἔσωθεν καὶ 
τὸ ἔξωθεν. 
ἐποίησεν ; Ἷ 





P Matt.23:23. « 


KATA AOYKAN. 


\ ed e [χά ς / “ > ~ , 
τεινὸν ὅλον ws ὅταν ὃ λύχνος TH ἀστραπῇ φωτίζῃ 


δῦ Ὑ Ἔν δὲ τῷ λαλῆσαι, ' ἐρώτα" αὐτὸν Φαρι- 
aes ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ: εἰσελθὼν δὲ ἀνέ- 
ὁ δὲ Φαρισαῖος ay ἐθαύμασεν ὅτι ov 
εἶπεν δὲ ὁ 
οἾΝῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 
τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
© ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν 

1 πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ 
As ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 
τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ 
τὸ “πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε τὴν 


“δὲν 


39 


42 p 


κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ" ταῦτα 
~ 3 “~ N “ if 
ποιῆσαι, KAKELVA μὴ * παρεῖναι. 


4¢.20:46. ρλζ 
Matt. 23:6,seq.6 


S6 ἢ «Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 

\ ΄ “΄“΄ι \ 

Thy πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς. Kal τους 
3 


P ἀλλ᾽ οὐαὶ ὑμῖν 


rum, erit lucidum totum et 
sicut Iucerna fulgoris inlumi- 
nabit te. 


37 (135,5-) Jet cum Joquerctur, 
rogavit illum quidam Phari- 
Sucus ut prauderet apud se: ct 
ingressus recubuit. °° Phari- 
saeus autem coepit intra se re- 
putans dicere quare non bap- 
tizatns esset ante prandinm, 
9 Et ait dominns ad illnm, 
Nunc vos Pharisaci quod de 
foris est calicis et catini mun- 
datis, quod autem iatus est 
vestrum plenum est rapina et 
iniquitate. 49 Stulti, nonne qui 
fecit quod de foris est, etiam 
id quod de intns est fecit? 
‘1 Verum tamen qnod snperest 
date clemosynam, ct ecce om- 
nia munda sunt vobis. 43 (1% 
5.) Sed vae vobis Pharisacis, 
quia decimatis mentam et ru- 
tam et omne holns, et praete- 
ritis indicium et caritatem dei: 
hace autem oportnit faeere, et 
illa non omittere. 

43 (137,2.) Vae vobis Phari- 
sacis, quia diligitis primas ca- 
thedras in synagogis et salnta- 


ἔδει 





36. Ty αστρ.Ἷ praem. ἐν B. 

— purity] -ζει X. 69. ETT 

— oe|om. X, | ad fin. add. si enim cor- 
pus quod in te est lucernam non ha- 
huerit lucentem tibi tencbrosa est, 
quanto magis autem lucerna tna ful- 
gens lncebit tibi καὶ 

37. ev δὲ Tw....dmwe] edenOn δὲ αντοῦυ 
τις φαρισαιος ἵνα 1). Syr.Crt. 

— λαλησαι)] add. αὐτὸν <A. (a.)b. 
(Memph.) | add. αὐτὸν ταῦτα 1. 69. 
cef.g'.i. (Arm.) illis hoe /Eth. 

— sepwra AB. 69. M. | typwra s. CL 
x. rel. 

— φαρισαιος fadd. τις s. AC. rel. 
be. Syrr.Crt.supra)Pst.&Hel. Memph. 
(vid.Schw.) Arm. | om. BL. 1. 69. 
| ante gap. DsupraX. Vulg. a.c.fiff. 
/Eth. 

— ἀαριστήσει 69. 

— παρ᾽ avtw| per’ αὐτου D. 

— εἰσελθι δὲ averecey και εἰσελθ. εἰς THY 
οἰκιαν φαρισαιου avexriOn 69. 

88. ἐδὼν ἐθαυμασεν ori f. Syr.Pst. | ηρ- 
Earo διακρινομένος ev ἑαυτῳ λέγειν, 
Ata τι ἢ. (Latt.) (Syr.Crt.) 

— mpwtov| προτερον 69. 
προ.) 

39. κυριος} Inooug U. Syr.Pst. (utr. α 
ZEth.) 


(om. seq. 


39. daptoatoe] add, ὑποκριται D. ὁ. 

— τὸ 1%] του Asie. 

— to 39,7 ra U. 

— ἐσωθεν] add. του ποτήριου 69. 

— ὑμων] ἡμων 69. 

40. οὐχ] οὐκ AB* RI (sil. Afaz.) 

— ro εἕωθεν και ro ἐσωθεν ABLX. rel. 
Vulg. Ofiffig'z. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. th. Tert. adv. Mare. 
iv. 27. | τὸ ἐσωθεν και τὸ εἕωθεν CDI 
sic. ace. Petr. Alex, Routh. iv. 49. 
Cypr. 237. 803. 

41. evovra] ovra L. ὁ.[ε.1 (add. 6 vobis 
Syr.Crt.) 

— navra| ἅπαντα LX. 38. 69. Γ. 

— ὑμιν ante ἅπαντα 69. (vobis mun- 
da sunt omnia c. sic scd om. “snnt” 
6.) 

— ὑμιν ἐστιν εσταιε ὑμιν D. Eth, 
Tert. adv. Mare. iv. 27. sunt vobis 
Vulg. b,f.m. Syrr.Crt.Pst.&Hel. | ὑμιν 
eorat X. 1. (69 vid. supra.) T. a. 

42. αλλ᾽ ABCX. rel. ἀλλα DLA. 69. E 
GHUITfATS. 

— φαρισαιοις praem. seribis et Syr.Crt. 
Eth. 

-- 2)Cvocpor] add, καὶ ro ανηθον 69. 

— mav}|ro V*. 

— παρερχεσθε) -xere A. 

— xptow | κλησιν Marcion. ἀντὶ τοῦ Παρ- 


ἔρχεσθε τὴν κρίσιν τοῦ θεοῦ, εἶχε 
Παρέρχεσθε τὴν κλῆσιν τοῦ θεοῦ. Epi- 
phanius, lib. i. Tom. iti. Haer. xJii. xi. 
Schol. 26. (i. p.313.) ““ vocationem an- 
tem ct dilectionem dei practereuntes” 
ap. Tert, adv. Mare. iv. 27. 

42. του θεου] om. B* Rl. ut vid.(sil. Afai.) 

— ταῦτα ad fin. ver.] om. D. | haee qui- 
dem fecistis, et hace quidem non 
omisistis (sic) Syr.Crt. | ab init. ver. 
b. 

— ταυταῇ add. δὲ B.Mai.CLX. 38. 69. 
KM. Vulg. c. Syrr.Crt.Pst.& Hel.* 
Memph.W. /Eth. (enim b.e/f-) | *om. 
és o. AD. rel. aff Memph.Schw. 
Arm, 

— εδει] de A. a. 

— ποιησαι] ποιειν A. (seq. καικεινα A 
A.) 

— παρειναι BARL)L. | παραφιεναι A. 
(lectio e dnabns conflata.) | Lagrevar 
-. B’°RLC. rel. (vid. Matt. xxiii. 23.) 

43. τοις φαρισαιοις} φαρισαιοι 1), a.b.c.e. 
ffi. (Contra, Vulg. 53) | pracm. seribis 
et Syr.Crt. /Eth. (et add. hypoeritae 
Eth.) 

— τους} om. A. 





37. Pharisacis dm.* | 43. qui diligitis dim, 
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® Matt. 23:4. 
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t Matt. 23:29, seq. 


48. oixod. [αὐτῶν 
τὰ μνημεῖα. 
ρμα 

E 


KATA AOYKAN. 


ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. T οὐαὶ ὑμῖν t, ὅτι 
ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ 
περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. “ἢ ἀποκριθεὶς δέ 
τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα 
λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. “ὃ ὁ δὲ εἶπεν, Kai ὑμῖν 
τοῖς νομικοῖς οὐαί, " ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 
φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων 
ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 

81 * Οὐαὶ ὑμῖν, * ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν 
προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες. ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 
: ἄρα ᾿ μάρτυρές ἐ ἐστε" καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις 
τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν. ἀπέκτειναν αὐτούς, 
ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε". ae oie TOUTO καὶ ἡ σοφία τοῦ 
θεοῦ εἶπεν, ᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἀπο- 
στόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ [ ἐκ Ἰδιώ- 


΄σ ambulantes 


XI. 44. 


tiones in foro. 44 (138,5.) Vae 
vobis, quia estis ut monumenta 
quae non parent, et homines 
supra neseiunt. 
# (199, 5.) Respondens antem 
quidam ex legis peritis ait illi, 
Magister, hace dicens etiam 
nobis contumeliam faeis. ' At 
ille ait, Et vobis legis peritis 
vae, guia oneratis lomines 
oncribus quae portari non pos- 
sunt, et ipsi uno digito vestro 
non tangitis sareinas, 


47 (110, 5.) Vae vobis, quia 
aedifieatis monumenta prophe- 
tarum, patres autem vestri occi- 
derunt tllos. “ἢ Profecto testi- 
ficamini quod cousentitis ope- 
ribus patrum vestrorum, quo- 
niam quideni ipsi eos oecide- 
runt, vos autem  acdificatis 
eorum sepulehra. * CHI, 5.) 
Propterea et sapientia lei dixit, 
Mittam ad 1105 prophetas et 
apostolos, et cx illis occident et 


49. διώξουσιν fovo." 50 ¢« 


iva ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προ- 


perseqnentur, °° nt inquiratur 





48, ad fin.] add. καὶ τας πρωτοκλισιας ev 
row δείπνοις C(Dom.rac). ὃ. Ath. 18. 
(vid. Matt. xxill. 6.) | καὶ τὴν πρωτο- 
κλισιαν ev τ. δειπ. 69 ante καὶ fT. 
aor. 

44. ὑμι»] Fadd. γραμματεῖς καὶ φαρισαιοι 
ὑποκριται S. ACD). rel. bf-(i.) Syrr. 
Pst.& Wel. /Eth. (οὶ 185.) vid. 
Matt. xxiii. 27. (om. ὑποκριται Ἢ, ἢ 
Lucif. 133.) | om. BCL. 1. 33. Vulg. 
a.c.e.ff.g'*-l. Syr.Crt. Memph. Arn. 

— ἐστὲ ὡς τα μνημεια ra ABC. rel. 
Vulg. f2 Syr.Pst. (μνήματα A.) | ἐστε 
μνημεα ὩὮ. a.(b.jee.ffii.  Syr.Crt. 
(Lucif. 133.) (om. ra αδηλα Syr. 
Crt.) 

— ot περιπατ. B.Mai.CL. 33s. Δ. Syr. 
Iicl. | om. of ADXA. 1. 69. EG 
H7fKSOVIPA. (om. Bap. Lach. et Tf. 
sed editionem impressam collationis 
Bentlcianae secuti sunt; ubi “ deest” 
editionem Cephalaci non collationem 
Cod. Vat. spectat. Coll. Btly silet pro 
omissione.) Latt. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
JEth.ut vid. Lucif. 133. 

— ἐπανὼ] ante περίιπατ. D. Ath. 

— οὐκ] pracm. ov ΟἿ, 

45.rwy νομικων] e scribis Syrr.Crt.& 
est. 

— και ἡμας] om. καὶ 69. 6, (ὑμας 095, 
corr.!.) 

40. ὑμιν] add. λέγω X. 

-- ovat | Ante τοῖς νομικοῖς D. Syr.Crt. 

— φορτιζε εἰς B* Ri. (sil, Mai.) 
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46. popria] add. Bapea και CX. Syr.Hel. 
me. (vid. Matt. xxiii. 4.) | Contra, 
Tert. adv. Mare. iv. 27. 

— δυσβαστακτα] dvoBaxrara D*.| δυσ- 
Baxra D*. | qui oneratis oneribus gra- 
vibus et ponitis super humeros homi- 
num Syr.Crt. 

— αὐτοί] add. tipec B. 

— in] exc C. 1.| om. X. (seq. τῳ δακτυ- 
Aw) | (eve Tw Caxrvkw GM.) 

— προσψαυετε] -ψευετε D*. | -Ψαυσετε 
ἡ, 

— τοις φορτίοις Syrr.Pst.&Uel. | om. 1). 
ὃ. | ea a. Syr.Crt. 

47, προφητων]} add. et ornatis sepulera 
justorum 7, 

— οἱ ce Lucif. 133. | και ot C. (nam a.) 

48. μαρτυρες ἐστε BL. (AMth.) Orig. i. 
443° | fpaprupare gs. ACD. rel. 
Latt. Lucif. 133. (vid. Matt. xxiii.) 

— και συνευδοκειτε ABC. rel. (οὐ. 
rel. Orig. i. | μη cuvevdoxey 1). a.b.e, 
Lucif. 133. καὶ συνευδοκει A. | ὅτι 
συνευδοκειτε 09, Vulg. Arm. 

— vpwy | add. ot δὲ πατερες ὑμων 69%, 

— ort αὐτοι ad fin. ver.] et vos filii estis 
illornm interfectorum Syr.Crt. 

— οικοδομειτε] tadd. avrwy τὰ prnpea 
s. AC. rel. Vulg. σ Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. th. (Lucif. 183.) | 
add. τοὺς ragovg αὐτῶν 1. praem. ca- 
dem. 69. | non habent BDL. a.b.e.2./. 
(vid. Syr.Crt. supra.) 

49. καὶ ἡ copia του θεου ειἰπεν] om. D. ὁ. 


Lucif. 133. [| om. καὶ ἃ. Syr.Crt. 
Memph.MS. ith. Arm.ed. ] (om. rou 
θεου Syr.Pst.impr. ctra, MSS.) 

49. αποστελω)ὴ αποστελλω 1). ὁ. Lueis. 
vid. Matt. xxiii. 34. (-oréAw X.) 

— και εξ avr. Lucif. | om. καὶ AK. 1. 
69. . Syrr.Crt. Gist ailer 

— exdw AD. rel. | διωξ, B.Afat.CLX. 
1. 33. (vid. Matt. xxiii. 34.) | ἐκδιωκου- 
σιν 69 Ser. 

50. exfyrnOy  εἐκδικηθῳῃ L. 

— των οπι. A. 

— exxexupevov B. Ble. Mati. 33. 69. | 
ἐκχυννομένον ACDLAEGU. (vid. 
Matt. xxiii, 35.) | Lexexuvopevoy s. X. 
rel, 

— απὸ τῆς yeveag ταυτης Vulg. fi | 
om. 69(spat. vac.) e. |lamo] éwe Ὁ). 
α.ὃ.ο.1,1. Syr.Crt. Lucif.133. (απὸ xa- 
Taps. voce ταυτὴς in ver. seq.] ante vac 
λεγω /Eth.) 

51. απο] tadd. του s. A. rel. (vid. Matt. 
Xxlil. 35.) | om. BOCDLX., 1, 33. 

— Λβελ] add. rov δικαίου KM. c.e2, 
Syr.{lcl.* (vid. Matt. xxiii. 35.) ] Con- 
tra, Lucif, 133. 

— éwe] fadd.rov >. AC. rel. (vid. Matt.) 
| om. B.Btly.Mat.DLX. 1. 38. 

— Ζαχαριου] add. viov Bapaywv D. 
syr.Crt. Mcmph.W. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. Memph.Schw. Lucif. 





44. non apparent ΟἿ. | 45. contumeliam nebis 
cl. | 46. portare Ci. | 47. qui aedificatis Ci. | 
48. ipsi quidem ΟἿ. 


Al. 1. 


Vulg. a. bc. ΩΝ > 

Syrr. C. P. H. φητών. or 
Memph. απὸ τὴς γενεα 
Arm, th. 


50, ἐκχυννόμενον 


φ ταύτης; ᾿ 


KATA AOYKAN. 


+ ἐκκεχυμένον΄ ἀπὸ καταβολῆς κόσμου 
ἀπὸ t αἵματος Αβελ ἕως 
αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ Ov- 
σιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου: ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθή- 


OL 


3 \ “ “ if 
σεται ATTO Τὴς γένεας ΤαὐυτῊὴν.- 





ρμβ 
υ Matt.99214. ε 


ι 
58. Λέγοντος δὲ 
αὐτοῦ ταῦτα 
πρὸς αὐτούς 
/ δ 

πλειόνων, 


> ~ 
αὐτοῦ. | 


XII. M4 


νυ Matt.16:6. PHO 


SS 52 O 3 ἊΝ € ΄“ “ “ u cf 3) Ἀ 
Val ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, “ OTL ἤρατε THY 
ὃ “a ? > \ 3 t 4 / if Ν 

κλεῖδα τῆς γνώσεως: αὐτοὶ οὐκ ᾿ εἰσηλθατε, καὶ 

Eee. \ ip 3 f 

PHY TOUS εἰσερχομένους ἐκωλυσατε. 


1 Ἢ - 3 a la 7 a + 
ν ois ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ οχ- 
Nov, ὦστε κατ ivy ἀλλήλο pe λέγειν 
», ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγ 
2 ΄“" ΄᾿ 7 e 
3 πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον, ἣ Wpowexere eav- 


” * Κἀκεῖθεν ἐξελ- us, 10.) Cum haec ad 
θόντος αὐτοῦ," ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς Kai ot Papi- 
σαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ 
* ἐνεδρεύοντες αὐτὸν ζητοῦντες | Onped- 
σαί τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, [iva κατηγορήσωσιν 


sanguis omnium prophetarum 
+ qui cflusus est a constitutione 
mundi a generatione ista, ὅ) ἃ 
sanguine Abel nsquc ad san- 
guinem Zachariae, qui periit 
inter altarc et aedem: ita dico 
yobis, requiretur ab hac gcne- 
ratione. 


52 (12, 5.) Vae vobis legis pe- 
ritis, quia tulistis clavem scien- 
tiae: Ipsi non introistis, et eos 

introicbant prohibuistis. 
illos 
diceret, coeperunt Pharisaci οἱ 
legis periti graviter insistere et 
os eins opprimere de multis, 
54 insidiantes et quaerentes ca- 
pere aliquid cx ore ¢ius ut 
aecusarcnt cum. 


1 Multis autem turbis cir- 
eurstantibus, ita ut se invicem 
conculearent, eoepit dicere ad 
discipnlos suos, ‘' 32) Adten- 





51. του ἀπολομένου μεταξυ Lucif. (απο- 
λολυμενον 69%.) | ὁν edovevoay ava 
μέσον D. a. Ath. (vid. Matt.) 

— οἰκου] vaov D. 6. Arm. vid. Matt. 
(inter aedem ct altare Syr.Pst. /£th.) 

— vai) pa Ὁ. | καὶ Tsie. 

— ὑμιν} add. ὅτι 69. c. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel; 

52. γομιίκοις ] scribis Syrr.Crt.&Pst. /Eth. 
(add. et Pharisaei th.) 

που τε νυϊσ. κι Sytr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. i. 167. ii. 526°. Orig. Int. 
11}, 405%. 840%. | expuipare Ὁ). a.(b.)c.(e.) 
pyr-Crt. Arm, (utr.q. /&th.) 

— creda Orig iii. | κλεὶν D, 

—  avrot] praem. καὶ D. 69. adel. 
Eth. Orig. Int. iii. 405%, 840°. | Contra, 
Vulg. eff rel. Orig.i.ii.  |ladd. yap 
M. 

— εἰσηλθατε ABC?DLA., 33. 69. EX*HM 
peo n.).] | t-Oere S. X. rel. Orig. 
1, il. (επηλθετε A.) 

— εἰσερχομένους Orig. iit. | εἰσπορευ- 
opevoug 10. 

— «exwrvoare Orig. i. | κωλνετε ἃ. cc. 
Arm. 

53. κακειθεν εξελθοντος αὐτου BCL. 33. 
Syr.Hel.mg. (aute leet. rec.) Memph. | 
ἐλέγοντος δὲ αὐτου ταῦτα προς αὑτοὺς 
Ss. ACD)XA. 1. rel. Vulg. (a.)(8.)e.e. 
Jv. Syrr.Crt.&Pst.& ΗΟ σὺ Arm, Adth, 
(om. αὐτου D.) | καὶ tantum 69sie. 
τἀ. ἐνωπίον παντὸς του λαὸν 10. 


(sic X. sed οχλου) a.bc.efiCt.)l. Syrr. 


Crt.<Helmg. Arm. /#th. [| Contra, 
ABC. rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. txt. 
Memph. 

53. ypEavro] praem. κατησχυνθησαν Kat 
Arm. 

— οἱ γραμματεῖς καὶ ot φαρισαιοι ot pap. 
καὶ ot νομικοι D. Vulg. b.c.efil. tam 
scribae quam et legis doetoris a. [οἱ 
vopuKot Kat ot pap. 1. 1, 

— evexev ABL. rel. Vulg. Memph. Armin. 
4Eth. | exeix DS. 6.6.1. male se habcre 
a(6éom.se.) contristari Καὶ adversari 
Syr.llel. (coepit aegre ferri a scribis et 
Phar. Syr.Crt. coeperunt scribae et 
Phar. aegre ferre Syr.Pst.) | ἐπέχειν 
C.| συνέχειν ΗΠ. lladd. avrm 1. Syr. 
Hel. /&@th. | add. et irati sunt Syr.Pst. 

— «ποστοματιζεν αὐτὸν ABC. rel. 
(αποστομιζειν avrov LASV*.) Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Arm, comminari ill 
a. | συνβαλλειὶν αὐτῳ D. (69. -βαλειν.) 
committere enm illo 6.2.1. conferre 
eum co c.(e, illi.) altereari cum illo fC 
loqui eum eo Memph. quaesiebant ab 
60 Syr.Crt. 

— περι πλειονων | om. /Eth, (in ver. seq. 
b. Syr.Pst.) 

54. evedpevovrec avrov ABCL. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel, Auth. | om. D. a.b.c.e.i. 
ἰ. Syr.Crt. Arm, || avroyv] om. X. Am. 
Memph, | avrwy Γ. |ltadd. καὶ ς΄. 
Ss. Vulg. Syr.Hel. Arm. 42th. | om. 
ABCDLXA. 1. 33. 69. EGHRMUsic. 
VIA, (Latt.) Syrr.Crt.& Pst. Memph. 


QQ 





54. ζητουντες ACD. rel. vv. | om. BL. 1. 
Memph. /&th. 

— θηρευσαι Te EK τοῦ στοματος avTOV 
ABCL. rel. Vulg. f. Syrv.Pst.&Hcl. 
(Memph.) (Arm.) Aith. {τι ante θη- 
pevoat K. Am.) [ ἀφορμὴν τινα λαβειν 
αὐτου D. a.b.c.et.. Syr.Crt. 

— iva κατηγορήσωσιν αὐτου (A)CCX). 
rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Arm. (-covoty 
AXA. 69.) | twa εὑρωσιν κατηγορῆσαι 
αὐτου Ὁ. (f) Syr.Crt. | om. B.Ble. 
Mai... Memph. /Eth. 

1. ev olc.... Tov oyAou Syrr.Crt.Pst.&IIcl. 
txt. rel. | πολλων δὲ οχλων συν- 
περιεχοντων κυκλῳ Ὦ. Latt. Syr.Hcl. 
me. 

— ἐπισυναχθεισων] -χθησοντων Tse. 
jadd. ad eum Syr.Crt. 

— Karamarev addAn\oug | αλληλοὺς συν- 
muyev Ὁ. 

— nptaro] add. δὲ 69 Ser. Pstc.(Aap. 
Tf) 

— αὐτου om. D. a. 

— πρωτον] om. Vulg. 4. |jeum se- 
quentibus conj. Elz. LA. 69. G. 6... 
Syrr.Crt.&Pst. Aith. (sie s. om. Fert. 
adv. Mare. iv, 28. Zucif. 20.) | cum 
antt. St3. ACD. 1.33. EHKA. Syr. 
Hel. Memph. | non distinguunt MUP. 
a (vid, Iricz).e. 


— iavroig] avrotc L. 


δῷ, introibant Cl. | 53. enm antem haec C7, 
| 54. insidiantes ei Cl. | aliquid capere de 


ore Cl. 
24 


AB(C) DiQ)[R](T]. 
ΙΧ Δ. 


[9] 
1.33, 69. ρμε κρισις. “" 


ELFIGHEMSUYV ; 
PA. 
1. ἥτις ἐστ. ὑπόκρ. 
τῶν φαρ. 
We, 8: 17. 
Matt. 10:26, a7 
Mar, 4:22. 


C 
* Matt. 10:28-99, 
SR 
4, περισσόν 


§ Theb. 


πωλεῖται 


6, 
88 
δὲ 


8. ὁμολογήσει 


KATA AOYKAN. 


τοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπό- 
* οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ 
ἀποκαλυφθήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται. 
“ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ port } 
_ ἀκουσθήσεται; καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
ταμείοις κηρυχθήσεται ἐ ἐπὶ τῶν δωμάτων. ** λέγω 
δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
ν ἀποκτεννόντων" τὸ σῶμα ὁ καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόν- 
των περισσότερόν τι ποιῆσαι. ὅ ὑποδείξω ὅτ ὑμῖν 
τίνα φοβηθῆτε' φοβήθητε ὁ τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι 
' ἔχοντα ἐξουσίαν" ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" ναὶ 
λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. ᾿ οὐχὶ πέντε στρου- 
θία ᾿ πωλοῦνται" ἀσσαρίων δύο; καὶ ἐν ἐξ αὐτῶν 
οὐκ ἔστιν ὃ ἐπιλελησμένον ὁ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ" 7 ἀλλὰ 
καὶ he τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. 
᾿ φοβεῖσθε" πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. ἢ λέ- 

2 δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 


NII. 2. 


dite a fermento Pharisacorum, 
quod est hypoerisis, “ (135,5. 
Nihil] autem 6pertum est qnod 
non reveletur, neqne abscondi- 
tnm quod non sciatur; %quo- 
niam quac in tenebris dixistis, 
in Iumine dieentur, et quod in 
aurem locuti estis in eubiculis, 
praedicabitur in teetis, 4 Dico 
autem vobis amicis mcis, ne 
terreamini ab his qui oecidunt 
corpus et post haec non habent 
amplius quod faciant. ὅ Os- 
tendam autem vobis quem 
timeatis: timete enm qui post- 
quam occiderit habet potesta- 
tei mittere ia gehennam: ita 
dico vobis, hune timete. © Non- 
ne quinqne passeres veniunt 
depundio? et uuns ex illis noa 
est in oblivione coram deo. 
7 Sed et eapilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite 
crgo timere: multis passeribus 
plures estis. ὃ Dieco autem vo- 
bis, omnis qnicumque eonfessus 
fuerit in me coram hominibus, 
et filius honiinis eonfitebitur tn 
illo coram angelis dei: 9 64% 2) 





PRS» 


β ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ" 


ee EE EEE ee 


1, τῶν φαρισαιων} ante ἡτις ἐστι» AC 
1). rel. vv. Tert.ady. Mare, iv. 28. Lu- 
ef. 20. | post ὑπόκρισις BL. ε, (τ. 
Σαδδουκαίων Arm,cd.) 

2, δὲ Vulg. bcef Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph. /Eth. Vert. adv. Mare. iv. 28. 
| yap 1). a. Syrr.Crt.&Hel.mg. Arm. 
| om. 69, 

— συγκεκαλυμμενον ἐστιν] ἐστιν κεκαλ, 
C*, Memph. ἐστ, συγκεκ, C3, 

— οὐκ αποκαλυφθησεται] ov φανερωθη- 
σέται 1). 6. 

3. ab init. ] quae enim Syrr.Crt.(& Pst.) 
Π ανθ᾿ wy doa....emare. 
tat} homo ee 
dietur ὁ, 

—7y oxor.] om. ry Δ. (σκοτιπαειειπατε 
69.) 

στ προς To ove] hominibus Syr.Hier, 


— raperor | ταμιειοῖς K. | rapuoie A. 1. 
33. Γ, 

4. μου Orig. i. 296° 
28 ed. | om. X. a. 

— amokrevvovray ALA, 17. EKUVY. | 
amwoxtévoyvTrwy WX. 33. 69. GIISA, 
| avoxravovrwy Δ], | ξαποκτεινοντων 
S. Bap. Mai.) Orig. i. 296°, 
τιννυντων Orig, iv. 3212.) 
σωμα!] om. a.) 

“— καὶ μέτα ταῦτα μὴ ἐχοντιυ» Orig. i. 
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««ακουσθησε- 
loci est .... ave 


Tert. ady. Mare. iy. 


(αποκ- 


᾿ (seq. ro 


(iv.) (Tert.) | τὴν δὲ ψυχὴ» μὴ dvva- 
μένων ἀπόκτειναι μηδὲ ἐχοντων D. 

4, μη] οἵη, A. 

— περισσοτερον ΠΧ, rel. 
(ante μὴ ey. 1.) | περισσον ADR. 33. 
K. | om. Syr.Crt. 

— rt] ante wepioo, LX. 33. 69. Syr.Pst. 


impr. | Contra, rel. Syr.Pst.MS. Orig. 


Lv 

5. ὑμιν 1%] ἡμῖν 69. 

— φοβήθητε 15, ΠΡ. b.c.ef.l. Syrr.Crt. 
&Hel. rel. Orig. i. Tert. adv. Mare. iv. 
28. | om. D. 69. a. Syr.Pst. 

—éxovrTa ante eovoray ΑΒ.) εν. Mai, 


DRIX. 1. 88, 69. K. Latt. Syr.Hel. 
Arm. Orig. i. 296°, 2974, i Epest Ss: 
Al. rel. ZEth. Vert. 


— ἐμβαλεῖν εἰς τὴν yeevvay AB(R). rel. 
(R. Orig. i. om. την) Tert. | ac γεεν- 
vay βαλειν 1). 

6. πωλουνται B. 69, | πωλεῖται so. A 
DR. rel. Orig. i. 296°. || (aoaap. δυο] 
ασσαριον Syr.Crt.) 

7. τὴς κεφαλὴης ὑμων πασαι ἠριθμηνται 
Orig. i. 3965, ὑμων πᾶσαι τῆς κεφα- 
Ane ηριθμημεναι εἰσιν Τ). (Arm.) 

— μὴ] fadd. ovy ς΄. ADQ, rel. Vulg. 
ces. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. “Eth. 
Orig.i. (vid. Matt. x. 31.) |] om. BRL, 
abit, Memph, Theb. 


Orig. i. iv. 


τῶν ἀνθρώπων, καὶ 0 vios τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει 


"δ δὲ 


7. φοβεισθε] φοβηθητε 1). Ογὶρ.ὶ., (-βη- 
σθε XK.) 

— πολλων] add. yap D. (Syt.Crt.) iin. 
(ith.) | Contra, Orig. i. 

— διαφερετε] add. ὑμεῖς 1). 33. 69. FGI 
M. Vulg.Cl. (ae. Aith. (vid. Matt. 
x.31.) | Contra, ABQR. rel. Am. b.c. 
Sige rel: τίν 

8. δε] om, a.b. Theb. “Eth. 
Vale ce) 

-- ὑμιν] add, oz: D. | Contra, Clem. 595. 
Orig. i. 

—av Orig.i. | cay Ἐς Clem. 595. 

— ὑμολογησῃ B*ALai.QL. rel. Clem. 595. 
Orig. 3. 2964. [| -σε AB* Πα ΔΤ, 
(vid. Matt. x. 32.) 

— ὁμολογησει Clem. Orig.i. | -oy 69. F 
GHMVA. 

—ev avrp Am. ffy'. Clem. Orig. i. 
(guvrov 69.) | om. ev Ilsie. Vulg.Ch 
a.de.ef. Cypr. 188. ||rov θεου] sanc- 
tis Syr.Crt. 

9, ont. ver. 6. Syr.Pst. MS. 

— aprvycapEevoc Orig.i. | arapyye. 69. | 
(τον δὲ ἀρνησαμενον et MOX aap 
σομαι avrov Clem, 595.) 


(Contra, 


4. quid faciant ΟἿ. | 6. veneunt dipondio Cl. 
A pluris estis vos Cl. | 8. fuerit me Cl. | con- 
fitebitur illum ΟἿ, 





me 17. 


KATA AOYKAN. 


sane: ὧ. Cc. ᾽ , /f ᾿ I σι > / ᾽ , : Ἶ 
yrr.C. P. H. Be TOREVOS με EVOTTLOV TOV ἀνθρώπων απαρνηθὴη- qual autein negaverit me co- 
πεν Then ΤῚΣ 10 y a ~ ram hominibus, denegabitur 
Eth oe σεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ. Καὶ 7QAS coram angelis dei. 19 (117,3.) Tet 
Arm, ὦ _ omnis qui dicit verbum in fi- 
ΝΕ ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσε ign hominis. τοπΉ ΠΝ 





ρμὴ 


* Matt. 10:19. 3 


Tat αὐτῷ: τῷ δὲ εἰς TO ἅγιον πνεῦμα βλασφημή- 
if 
σαντι οὐκ ἀφεθήσεται. : ὅταν δὲ * εἰσφέρωσιν 


ci autem qui in spiritum sanc- 
tum blasphemaverit non re- 
mittetur, "048,20 Cum autem 
inducent vos in synagogas et 


ro gis ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συν καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς = magistratus et potestates, 
. ιν _ nolite solliciti esse qualiter aut 
_ poe tt ἐξουσίας, μὴ yg πς τ πῶς Li ri] ἀπολογή quid respondeatis aut quid di- 
ΓΕ τὶ σησθε ἢ τί εἴπ τε “τὸ ap ἅγιον πνεῦμα διδάξει catis: 15 spiritus cnim sanctus 

} 5 
- docebit vos in ipsa hora quae 

ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. oporteat dicere. 

, 18 i j 

mu od “" Εἶπεν δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλου, Διδά- 18 (149,10) Ait antem quidam 


t 
13. ἐκ τ. OX. aur. 


σκαλε, εἰπὲ TO ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 


ἀν τὰ; ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ; ee τίς με 


ei de turba, Magister, dic fra- 
tri meo ut dividat mecum 
hercditatem. At ille dixit 
ei, Homo, quis me constituit 


judicem ant divisorem supra 
$T κατέστησεν ᾿ κριτὴν" ἢ μεριστὴν ep ὑμᾶς; κι το ΠΉΡΑΝ OEE 
δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ TO dete et cavete ab omui avari- 
tia: quia nou in abundantia 
ons’ ᾿ πλεονεξίας, ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ cuinsquam vita cius est ex his 
> Aft ζ ssidet. 
{8 ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων * αὐτῷ. Ἷ ge cho 


Me’ 


“0 1 Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων, 
᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἢ χώρα' "Kal 
διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων, Ti ποιήσω; ὅτι οὐκ ἔχω 


16 Dixit autem similitudinem 
ad illos dicens, Hominis cuius- 
dam divitis uberes fruetus ager 
attulit: 17 et cogitabat intra se 
dicens, Quid faciam, quod non 





| 


9. epwriov t.av0p, BRLXA. 1. 88, 69. | ll. exe ABQ. rel. Orig. i. 1 εἰς DR. 1. | 15: προς αὐτους ad turbas Syr.Crt. ad 





rel. Orig. i. 296%, | ἐμπροσθεν τ. ανθρ. 
ADQK. (vid. Matt. x. 33.) 

—amapvnOnoerat Orig. i. Tert. adv. 
Mare. iv. 28. | ἀρνηθησεται D. | απαρ- 
νήσωμαι kayw αὐτὸν X, ὁ. (vid. Matt.) 
(καγω avtov apynoopat Orig. iii. 543°. 
vid. Clem. supra.) 

—evwrioyv 2°, Orig.i. | ἐνπροσθεν 1). 
Clem. (vid. Matt.) 

- τῶν ayy. τ. Gov] patre meo qui est in 
caclis ὁ. (vid. Matt.) 

10. ὁς] add. ay D. 

— τῷ δὲ εἰς TO ἅγιον πνευμα εἰς δὲ τὸ 
av. τὸ ἅγιον D. (vid. Mar, iii. 29.) | 
Tw ὃδὲ εἰς TO TY. Ta ay. 69. (add. tune 


6. 5.) {τῳ de] και ὃ Δ. |l|ayeor | 
om, X, 
— βλασφημησαντι a.(b.) Lucif. 220. 


(dixerit c.e.ff.2.) | om. D. (non 69.) 

— apeOnoerac| add. avr οὔτε ev τῷ 
QwVt TOUT, OUTE ἐν τῳ μελλοντι 1), 
ce, Aith. (Lucif. 220.) vid. Matt. | 
add. αὐτῳ GA. αὖ. 6.1. Syrr.Crt.& 
Pst. Tert. adv. Marc. iv. 28. (vid. Matt.) 
| non habent Vulg. fi Syr.Hel. rel. 

11. εἰσφερωσιν BLX. 1. 88, Valg. efi. 
(perducent 6.) | trpoopepwow Ss. A 
QR. rel. a. (τρουσιν E*A.) | φερωσιν 
D. (6.) Clem. 595. Orig. i. 2954. 


69. Clem. 595. 
— μεριμνησητε B.Ble.Mai.QRLX. 1. 33. 


69. Orig.i. (vid. Matt. x.19.) | μεριμνὴ- | 


cate B.Btly.Beh. | ἔμεριμνατε S. AA. 
το]. | προμεριμνατε D Gr. Clem. 595. 
ABQR. rel. Vulg. /-(g?.) 


— ἡ τι 19, 


Syr.Hel. rel. (vid. Matt.) | om. 1). a.d. 


C.€.ff tol. 
Orig. i. 

19. διδαξει Clem. Orig.i. | «ἕξη AL. 

— εν αὐτῷ ty ὥρᾳ Clem. Tert. adv. Mare. 
iv. 28. | om. 33. Orig.i. [/Eth.] 

13. avrw] ad Jesum m. | om. ὁ}. | post 
ex tov οχλου B.Bily.Mai.Qu. 88, F. | 
ante ADRX. rel. Am. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm, | ante ric Vulg.Cl. a.c.ef. 
Syrr.Crt.&Pst. A&th. 

— εἰπε] εἰπὸν D. 

— τὴν κληρον.Ἷ praem. terram et Syr.Crt. 

14. ὁ δε] add. Ιησους h. 

— ανθρωπε! om. 69. 

— κριτην BDL, 1. 33. 69. Theh.Gr. 
CEth.) Tert, adv. Mare. iv. 28. [ 1 δε- 
καστην s. AQR. rel. Arm. (vid. 
Exod. ii, 14. Act. vii. 27, 35.) 

-~ » μεριστὴν ABQRL. 1. 33sie. Vulg. 
bejfm. Syrr.Pst.&Hel. rel. | om. 1), 
a(ut vid.).c. Syr.Crt. 7 γί. ady. Mare. 
iv, 28. | 7 δικαστὴν 69. 


Syrv.Crt.& Pst. Eth. Clem. 


discipulos Syr.Pst. 

— φυλασσεσθε Clem. 578. | φυλαξασθε 
H(non G). | (om. καὶ our. Syrr.Crt.& 
Pst.) 

— απο] ὑπο B.Ble.?? (Contra, ap. Maz. 
Clem. 578.) 

— πασης ABDQRTLX. 1. 33. 69. Καὶ 
MU. Latt. (et m.) Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. Aith. Clem, 578. 
{της Ss. AEFsGHSsVIA. 

— ἡ fwn] om. ἡ L. 

— αὐτου (post Zon) ABQRT. rel. | av- 
τῳ 1. EGHMSVY. (Syr.Hel.) | om. 
D. Syrr.Crt.& Pst. 

— ἐστιν ante ἡ wy D. ec. Clem. | om. 
KR. | ante ev τῳ περ. K. 

— avry BDQRT. 33. (F hic 5. ante vid. 


Heringam.) ([Syrr.Crt.& Pst. Arm. 
#th.] | Lavrov s. ALX. rel. 
16. δὲ] ουν X. ] add. καὶ 1, m. [Syrr. 


Crt.&Pst. ] 

— παραβολην] post πρὸς avrove Ὦ. 
Cn.) ‘Theb. 

— evgopyoev BQTX. rel. | ηυφορήσεν 
ADL. 88. GEDA. | ἠφόρισεν 69. 

17. ἑαυτῳ] αὐτῳ BL*. 





9. negabitur Οἵ. 1 12. quid oporteat vos cr. | 
13. ei quidam ΟἿ. | 14. αἰ τιν illi Cl. | super vos 


cl. | 17. quia non habeo C 
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ABDQT. 
Pa 
1. 33. 69. . 5 
TOLNTW 
EPG)HEMSUY OO ere 
TA. οἰκοδομήσω, Kal 


18. τὰ γενήματά 4 
μου 


Aa: 


δὲ αὐτῷ 


fy vy 
τίνι ἔσται: 


- κ᾿ ‘ 
pv εἰς θεὸν πλουτῶν. 

Ν 3 a “~ ec nm 4 
Onras αὐτοῦ, Διὰ τοῦτο * λέγω ὑμῖν, 
ριμνᾶτε τῇ ψυχὴ 


ἃ Matt. 6 : 95.322. € 
22, ὑμῖν" λέγω 


τί ἐνδύσησθε. 


~ , 4 f 
7 OU συνάξω TOUS καρίπους μου: 


Ν \ 3 ? 
καὶ Ta ayaba 


ὁ θεός, 


/ 
ψυχὴν σου ᾿ αἰτοῦσιν" 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


2 ft. 3 σι [4 
συναξω EKEL WAVTA 
1 
μου, “ 


? τί φάγητε, 


022 


τροφῆς; καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 


24. οὔτε θερ. νοήσατε τοὺς 


17. συναξω] συναξαι 69. A. 

18, καὶ ever, Τουτὸ ποιησω om. Syr. 
Crt. (et cogitans dixit, Hoe faciam 
a.) 

— μειζονας otkodopnow af. Orig, iii. 
230%, Orig, Int. ii. 2657. 378%, Bus. in 
Ps.ap. Mai.95. | ποιήσω avrove μειζο- 
νας 1). e. (majora faciam Vulg. .c. 
ffm.) 

— καὶ συναξἕω exer] κάκει συναξἕω 1). 
Latt. (ct m.) (eat curagw.... 
μου om, Orig. iti, 230%.) 

— τὸν σιτὸν BTLA. 1. 69. Memph. 
Theb. Arm. Eth, | ra yevnpara St. 
3. ADQTSFA. 33. EFGHMSsUVPA. 
| tra γεννηματα Elz. Q ap, Knittel Καὶ 
sic. quac nata sunt mihi Vulg. bf. ffi. 
fructus meos a.cem. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. |[fadd. pov s. AD. rel. Latt. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. | om. BTL. 1 
Αὐτὰ, [0.. 11,1.) 

— καὶ τὰ ἀγαθὰ pov Vulg. f. rel. | om. 
D. a.b.c.effidm. Syr.Crt. («. πάντα 
ra ay. p. Arm.) | {τα} om. T.) 

19. ψυχη] om. a.b.c.e.f. | Contra, Vulg. 
Fg’. | cece Syr.Cre. 

— πολλα ante ἀγαθὰ) om, 
ter. 

— Keypeva....me ABQ. rel. Vulg. fg? 
vy. Clem. 537.246. Orig. iii, 230° bis. 
Orig. Int. 11. 265», 378°, | om. D. a.d.c. 
em. | in annos multos ἐν, cpulare in 
aunnos multos ff. 

—~ evpparvov] praem. καὶ 69. Syr.Crt. 
Arm. /&th. Orig. Int.ii.bis, | Contra, 
Clem. Orig. iii. 


900 


αγαθα 


Orig. iii. 


20.0 θεος BDQ. rel. (Cypr. 210. 241.) | 
om. ὁ T. | ὁ κνριος A. Cypr. 323. 

- αῴφρων St. 3. Elz. 1624. ABs. Btly. 
Beh DQTLXNAEGSHSsA.  (hiant 33. 
I.) [| αφρον Elz.1633. B.Alai. 1. 69. 
KMUVsI. Clem. 537. 578. Orig. iii. 
229, 930%, 297¢, iv. 2949, 2998, 

— ταυτῷ} ταῦτα A*. 

— τὴν ψυχὴν cov ABQT. rel. CLatt.) 
νυν Οὐ Ξε ἃς Hel. Arm. Οὐδμι. 957, 
Orig. ili. 297°. iv. 2985. Orig. Int. iv. 
4789. Teré. adv. Mare. iv. 28. | post 
απαιτουσιν PD. ¢e. Memph. Theb. 
féth, Zren, 202, (Clem.578.) Orig. iii. 
229", 230°. iv. 2944. Cypr. 210, 241. 
323. | post απὸ cov 69. Orig. Int. ii. 
378°, 

— arovovy ΒΟΤΈΤΙ, 33. Theb. ut vid, 
| tararovow FS. AD. rel. Clem. δὶς. 
Orig. ili. bis, iv. bis. 

— δὲ m rel. Clem, 537. 
ovy D. c.e. Cypr. ter. 
- τινι ffi, Clem. 537. Orig. iii. dis, | 
τινος 1). Jatt. (et m.) Tren. Clem. 246, 

Cypr. 

91. 0Π|. ver. D. a.b. (Contra, rel. m.) 

— ovrwe ὁ θησ.Ἵ οὗτος εθησαυριζον 69. 

- ἑαυτῳ AQT. rel. [ἐν αὐτῳ L. | ev 
ἑαυτῳ FP. | avrw B. 

— ad fin.] add. ravra λέγων εφωνει, Ὃ 
EXwy wra axovey axovéTw 69, Eig. 
Fing.(Gmg.) IU Vag. A, Aath, a. 

22. rove] avrove T. 

— αὐτου] om. B. c.e. 

— λέγω ante muy BDUX. 69. Vulg. 
Ji. Syr.Crt. Memph. Theb. «ἘΠῚ. 


Orig. iii. bis. | 


8 43 ΄σι 
καὶ εἶπεν, Touro 
ἈΝ 3 if Ν ’ 
μου τὰς ἀποθῆκας καὶ μείζονας 
Ν Ta 
ἔχον σίτον' 
Α ϑ “" ~ ~ 
καὶ ἐρῶ τῇ Ψυχῃ μου, 
Ψυχή; ἔχεις, πολλὰ ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολ- 
ἀναπαύου; φάγε, πίε, εὐφραίνου. 
᾿Αφρων, ταύτῃ Τῇ νυκτὲ THY 
ἀπὸ σοῦ ἃ δὲ ἡτοίμασας, 
οὕτως ὃ θησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ μὴ 
“9 Ἐἦπεν δὲ πρὸς τοὺς μα- 
x 
μὴ με- 
\ ἣν ᾿ᾷ 
μηδὲ τῷ σώματι 
ὼ ἢ ᾿γὰρ' ΄ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς 


0 
εἶπεν 


AIT. 18. 


habeo quo congregem fructus 
meos? ‘®t dixit, Hoe faciam: 
destruam horrea mea et maiora 
" faciam, ct illue congregabo 
omnia quae nata sunt mihi ct 
bona mea, 15 ct dicam animae 
meae, Anima, habes multa 
bona posita in annos plurimos: 
requiesce, comede, bibc, epu- 
lare. 29 Dixit autem illi deus, 
Stulte, hac nocte animam tuam 
repetunt a te: qnae antem 
parasti, cuius erunt? 7! Sic est 
qui sibi thesaurizat ct non est 
in deum dives, *? (5% 5) Dixit- 
que ad fiecloules suos, Ideo 
dico vobis, nolite solliciti esse 
animac quid menduectis, neque 
corpori quid vestiamini: *ani- 
ma plus est quam ¢sea, ct cor- 
pus quam vestimentum. ?4Con- 
siderate corvos, quia non semi- 


nant neque metunt, quibus non 
κατα- προ 


κόρακας, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ 





(vid. Matt. v. 25.) | fpost τὸ AQT. 
rel. a.b.c.e. Sytr.Pst.&Hel. Arm. [h. 
F.] 

22, ψυχῃ] fadd. tpwy g. TX. rel. Vulg. 
Cl. a.e. Syry.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Zith. Clem, 231. 579. (vid. Matt.) | 
om. ABDQL. 1. Am. bo fiffig'.il. 
Syr.Hel. Arm. 

— quid edetis ct quid bibetis Adth. 

— σωματιῇ add. ὑμων BT. 33. 69. a. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Ath. Clem. 
931. (vid. Matt.) | ὁπ ΠῚ 
Vule. b.c.ef. Syrr.Crt.& Hel. Arm. 
Clem. 579. 

23.4 yap BDLX. 1. 33. 69. MSV ΤᾺ 
b.c.e. Syrr.Crt.& Pst.& Hel.* Memph. 
Arm. £th. Clem, 231. 579, | *om. 
yao S. AQTS. rel. Vulg. aff Syr. 
IIcl.txt. | dre ἡ T. Theb. | ovxe 9 2 
Syr.Hel.MS.mg. [h. ἘΝ] 

— mheov] των Clem.(bis.) | πλεον D 

— Tne τροφης) της τρυφης ὃ. | τοῦ σω- 
ματος | ys 

— To] τον A*. 

24, τους κορακας Clem. 231. Eus.in Lue. 
177 diserte. Tert. adv, Mare. iv. 29. | 
ra πεέτεινα Tou ovpavov 1). el. (vid. 
Matt. vi. 26.) | (volatilia ff volueres 
For.) 

— ov ABTX. rel. Clem. 231. | ovre D 
OPEL. ce: 


— omepovoy | -pwow A. 


22. animae vestrae CZ. | quid induamini Cl. 
{| 23. corpus plus quam €J. | 24. corbos Am. 





melt ol. 


Vulg. a. bec. 
eyrr.C P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


30. ἐπὶ τὴν» yr. abr. 


KATA AOYKAN. 


θερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστιν ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήκη. 
καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς" 
διαφέρετε τῶν πετεινῶν $ 
μνῶν δύναται προσύε ἐπὶ 


95 


πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς 
τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μερι- 
τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πὴ- 


est cellarium neque borreum, 
ct deus pascit illos: quanto 
magis vos plures estis illis Ὁ 

5 Quis autem ycstrum cogi- 
tando potest adicere ad statu- 
ram suam cubitum unum ὃ 
6 Si ergo neque quod minimum 


προσ 26 : ς : 

Β τῶ Kev. [ἕνα]; εἰ οὖν * οὐδὲ" ἐλάχιστον δύνασθε, τί est potestis, quid de cetcris 
© solliciti estis? °? Considcrate 

περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; κατανοήσατε τὰ lilia, quomodo crescunt: non 

t “4 ξ 5. ic - 

57. [αὐξάνει κρίνα, πῶς αὐξάνει" ov κοπιᾷ οὐδὲ νήθει: λέγω δὲ ἐν Saag ree oe 
ἽΡ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ TH 1 δόξῃ αὐτοῦ omni gloria δια vestiebatur 
{ κα" fr? " id. : sicut unum cx istis, 7° Si an- 
ae Te a os ἕν τούτων. εἰ δὲ τὸν χόρτον tem faenum, quod hodie in 
28. ἐν ἀγρ. i χύρτ. agro est ct eras in clibanum 


ὄντα σημέρον 


* σήμερον ἐν ' ἀγρῷ" 


a A 
τ καὶ ὑμεῖς μὴ 


ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
) φ Ss fwd + > 7 iv ’ ΄σι 
βαλλόμενον ὁ θεὸς οὕτως * ἀμφιέζει,, πόσῳ μᾶλλον 


φς ~ δ , 
ULAS, oAtyomtorot : Gyretre τὶ 


mittitur, deus sic vestit, quanto 
magis vos, pusillac fidei, *9 Et 
vos nolite quacrere, quid man- 
ducetis aut quid bibatis, et 
nolite in sublime tolli: °° haec 


30 
φάγητε ᾿ καὶ τί πίητε, καὶ μὴ peep es ταῦ- enim omnia gentes mundi quae- 
~ “| runt, pater autem vester scit 
Τα yap πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἱ ἐπιζητοῦσιν": ον ἴα his indigetis, 3! Ve- 
con ἊΝ \ 5 co 7 / $1 Ν 
ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν OTL χρῃζετε τούτων. πλὴν 





ΕἸ τε ABX. rel. Clem. 581. (vid. 
Matt.) | ovre DQOT/L. | ovye Ted. | 
ov M. [h. 33.] 

— rapeov| ταμίειον 1, 33. 69. EMU. 
Clem. 231. (oure ταμεῖον ovre D.) 

— καὶ 6] ὁ de 69. 

— τρεφει] -φη KX. 

— αὐτοὺς Clem. 231. | αὐτὰ D. 69. 

— πόσῳ parvoy Vule. bf. rel. (h. a.) | 
ovyt D. c.e.ffi. | om. Theb. (babet δὲ 
post dec) οὐχ Clem. 231. 

— των πετεινων} illis Vulg. Syr.Crt. 

25. ab init.} quis enim Syr.Crt. 

- he ABQT. rel. Hus. in Luc. 

7. | om. Ὁ. 

-- ee (-9nv- X.33. EHT'A.) | post 
ἡλικ, αὐτου B. | Contra, ADQTL. rel. 
tus. in Lue. (vid. Matt. vi. 27.) 

— πηχυν) ἡχυν L. 

AQTL. rel. vv. us. in Luc. 


- 
at κι 


(vid. Matt.) |] om. B.Btly.Ble.Mai.D. 


tl, Memph. Theb. 

260. εἰ ου»..««λοιπω Vulg. Καὶ Aus. in 
Lue.177. | καὶ περι των λοιπων τι Ὁ. 
a.b.c.(e.) fil. 

— ovy Eus. in Luc. | om. X. 
(δε Syrr.Crt.&Pst.) 

— οὐδὲ BQTL. 1.33. | ζουτε ς. AX. 
rel, Lus. in Lue. 

27. Kpiva] add. του aypov X. a.b.c.e.i. 
Syr.Crt. (vid. Matt. vi. 28.) | Contra, 
Voig. Aff Syrr.Pst.& Hel. Clem, 231. 
Eus, in 1λι6. 178. Tert. adv. Mare. iv. 
29. 

— avtava Vulg. bce fifi. Syrr.Pst.& 
Hel. rel. Eus.in Luc. (vid. Matt.) | 


Theb. 


om. D. a. Syr.Cri. Clem, 231. (-vov- 
ow Ἐπ) | add. neque florescnnt 6. 

27.0v κοπ. οὐδὲ vn. ABQTL. rel. καὶ 
Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Theb. rel. | 
sie, ct add. ovre ὑφαινει ο.ὃ.}.1.1, (om. 
ante ov Komi 0.) | ovre νηθει οὔτε 
ὑφαινει D. a. Syr.Crt. Clem, 231. | 
ov κοπιωσιν οὐδὲ νηθουσιν F. 

- ὑμιν] add. ore ADLX. 1. 33. 69. M. 


bc.efifii. Syrr-Crt.Pst.& Hel. Theb. 
Clem. 231. (vid. Matt. vi. 29.) | Contra, 
BQT. rel. Vulg. @. Mcmph. Arm. 
/Eth. 


— περιεβαλετο] -βαλλετὸ X. 

28.Si autem faenum agroruin quod ho- 
die est in agris etc. Syr.Crt. aut vi- 
dete faenum ete. ὁ. Ecce videte Eth. 

— i aypy ABQTSTL. 33. MUA. 
(εν trw” aypy sg. A. 1s. IUFKSV 
lr. Memph. Theb, Arm.) Syrr.Pst.& 
Hel. Vulg. ὁ ἢ Clem. 231. (a. n. 1.) 
| του aypou DX. 69. [611]. ὁ. Xth. | 
rou aypov onp. ev aypy 69. || Lante 
σημερον 5. (DX)AL, rel. 6. (Syr.Crt.) 
(Theb.) (4&th.) vid. Matt. vi. 30. | 
ante τὸν yoprov BL, | post σήμερον 
AQOTLT. 1. 33. KiMUsiVulg. 6.c./. 
Cff)g'. Syrr.Pst.&Hel. Mcemph. Arm. 
Clem. 231. 

— ονταῇ ante σημερον BLA. 6. Memph. 
Theb. | Contra, ADQTX. rel. vv. 
Clem. 231. [a.] 

— αὐριον] add. areseit Syr.Crt. 

— otrwe] οὗτος 69. (om, Syr.Crt.) 

— ἀμφιεζει (B)DTL. (αμφιαζει BL Buy. 
Beh. Mai.) | ξαμφιεννυσι 5. AQTPLX. 


rel. Clem. 231. 
[ 42th. ] 

29, ab init. ne ergo Syr.Crt. Com. ὑμεῖς) 

— φαγητε] φαγησθε 69. 

— καὶ τι BQOTL. 33. 6. Syrr.Crt.& Pst. 
Mempi.schw. (ity 71S. ADS. re): 
(Latt.) Syr.Hel. Memph.W. Theb. 
(sic.) Arm, 4ith. Clem. 231.232. (vid. 
Matt. vi. 25, 31.) 

— πιητε] were 11. 

— kat μὴ pérewptZecOe] ct quomodo 
operiemini ct ocenpati critis in his 
Syr.Crt. 

30. ravra yap παντα) mavra yap ταῦτα 
l. 

— του κοσμου] post εἐπιζητ. I. | Contra, 
Tert, adv. Marc. iv. 29. 

— ἐπιζητουσιν BTLX,. 33. 69. | fem- 
ζητει Ss. AQ. rel. | ζητει D. Clem. 


232. 


(vid. Matt. vi. 30.) 


— ὑμων δὲ ὁ πατὴρ οιδὲν Vulg. Mempb. 
rel. | oWev yap ὁ πατὴρ ὑμων D. ad, 
ce fijil, (Theb.) /Eeth. Clem. (232.) 
579. vid, Matt. vi. 32. (scit autem patcr 
Tert. adv. Marc, iv. 29.) 

— τουτων] add. ἁπαντων X. 69. a.bf. 
Arm. /Eth. Clem. 579. (vid. Matt.) | 
Contra, Vulg. c.e. rel. (sil. Tert.) 

31. πλὴν ζητειτε ζητειτε de 1). a. (vid. . 
Matt. vi. 38.) || add. πρωτον 69. Vulg. 
Cl. Arvm.Use. | Contra, Clem. 232. 
Tert. adv. Mare. iv. 29. 


24. plurie Cl. | 27. neque nent Οἵ, (neunt 
Am.*) | 28. est in agro Ct. 


AB D[P](Q)(RIT. 
LX A, 
1. 33. 69. 
F[G*HKMSUVE 
A. pve 


t 


4 ¢ ΄σι 
θήσεται υμῖίν. 


pvp 33 
> Matt. 6: 19-21. αὶ 


pry 
ὦ 


KATA AOYKAN. 


a ‘ t ἕω 8 ait Ν a t 
ζητεῖτε τὴν βασιλείαν * αὐτοῦ" Kal ταῦτα προστε- 


20 
ον- Μη φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι εὐδοκη- 
σεν ὃ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημο- 
΄ ΄ ε σας, τον 4 it \ / 
συνὴν' ποίησατε eavtots * BadkdAavtia μὴ παλαιου- 
με f 2 a“ “ [κή 
μενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου 


κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σῆς διαφθείρει: 


§ Pp 
ἔσται. 
ρνὸ 

ι 


é 
37. ὁ Kup. ἐλθ. 


ee ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 


γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν," ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν 


92 » “Eotooay ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι 
καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι; 
προσδεχομένοις. τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε * ἀναλύσῃ 
ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως 
“μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι ous 
ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας: ἀμὴν λέγω tes: 


86 
καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 


XII. 32. 


rum tamen quaerite regnum 
dei, et hace omnia adicientur 
vobis. 


$2 (151, 10.) Nolite timere, pu- 
sillus grex: quia complacuit 
patri vestro dare vobis regnum, 
33 (152,2.) Vendite quae possi- 
detis ct date eleemosynam: 
(153, 5.) facite vobis sacculos qui 
non yeterescunt, thesauram 
non deficientem in caelis, quo 
fur non appropiat neque tinea 
corrumpit. %* Ubi enim the- 
saurus vester est, ibi et cor 
yestrum crit. 


th te 
OTF OU 


35 (154, 10.) Sint Inmbi vestri 
praccincti οὐ lucernae ardentes, 
3° et vos similes hominibus ex- 
“ pectantibus dominum suum, 
quando revertatur 4 nuptiis, 
ut cum venerit ct pulsaverit 
confestim aperiant ei, 97 (55, 5.) 
Beati servi illi, quos cum vene- 
rit dominus invenerit vigilan- 
amen dico yobis quod 





91, αὐτου DD*Gr.. ac. Memph. Theb. 
4Eth. | ἔτον θεὸν gs. AD®QT. rel. 
Vulg. befifig*t. Syrr.Crt.& Pst.& 
Hel. Clem. 232. Tert. (vid. Matt. vi. 
33.) |ladd. et justitiam cjus Vulg.Cl. 
Arm.Use. /Eth. | Contra, Am. rel. 

— ταῦτα] avra A. |ladd. ἡπαντα s. 
ADTX., 1. 33. 69. rel. Vulg. b.cff7. 
gt. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Arm. 
MSS. Ath. (vid. Matt.) | om. ΒΟ ΤῊ 
LAEINSVA. ae, Syrr.Crt.& Hel. txt. 
Theb. Armed. ert. 

32. εὐδοκὴ σε» pracm. ev αὐτῷ D, | Con- 
tra, vid. Clem. 953, | (nuéox. Dr. | 
Contra, Clem.) 

— ὑμων] ἡ 

- ὑμιν] ἡμιν [(.] 

33. Eavrote]| avrote Δ. 

— βαλλαντια ABTFDQTXA, 1. 33. 69. 
ἸῸΝ. (Clem. 578.) | 1 βαλαντια os. 
ΒΜ, rel. 

--- avexdeemroy] aveyAutroy 10. 
πον Iu. 

— διαφθείρει} διαφθερει DGr.A. | dta- 
φθειρη (GA. 

34. iyewy bis] ypwy [G.] (trus....tuum 
el.) 

— καὶ ἡ καρδια ὑμων ἔσται Vulg. (ὁ) 
ifm. Syrr.Crt&Hel. rel. | ἔσται {(εται 
ser.*) καὶ ἡ Kapcta ὑμων (jypwr*) D, 
abfe)f Syr.Pst. (vid. Matt. vi. 21.) | 
(ἡ καρ. om. ἡ TA.) 

— ἐσται] ἐστιν LA. 

835. ἐστωσαν Tren, 278, 282, 


902 





ανεκλι- 


Clem, 218. 


Orig. ii, 8166, 
| ἐστω D. 

35. ὑμων at οσφυες BPL rel. Clem. 218, 
(ἡμὼν [G.] οσῴφυαι 1.) | at οσῴυες 
ὑμωὼν AQTK. Ταῦ. Jren. Orig. ii. 
Cypr. | ὑμὼων ἡ οσφυς Ὁ. (Contra, 
Orig. Int. iii. 877. 8786.) 

— περιεζωσμεναι Tren. Clem. 
Cypr. | -μενη D. 

— λυχνοι] λυχλοι D. | add. οἱ L. add. 
in manibus vestris Vulg.Cl. c. Cypr. 
203. (vid. Exod. xii, 11.) 

36. ὑμεῖς} ἡμεῖς [G.] 

— προσδεχομενοις -mevor A. 

— iavrwy ABPQT. rel. Ovig.in Cat. ap. 
Cram.in loc. (p. 104.) | avrwy D. 1.33. 
69. Clem. 218, Orig. ii. Aleth. v. (p. 92.) 

— avartvoy AB.Mai.DPTAQTLA., 33. 
ENMSUYV. Clem. 218. Meth. | tava- 
λυσει S. PRKnit. X. rel. 

— yapwr] add. avrwy 1. (Ctra, Acth.) 

— κρουσαντος] add. αὐτου A. (Contra, 
Orig. ap. Cram.) | eX@ovre καὶ Kpou- 
σαντι αὐτῳ Meth. 

— εὐθεως Meth. | om. Theb. Jren. 282. 
Cypr. 203, 266. 293. 307. 

— avoitworr Clem. Aleth, | ανυξουσιν 
Ὁ), 

— αὐτῳ] αὐτὸν T. (om. Meth.) 

37. ot δουλοι om. οἱ A. 

— ελθων] post ὁ κυριος QL. 33. | Con- 
tra, ABDPT. rel. vv. ren. 282. Clem. 
218. Eus.in Luc. 180. Cypr. (vid. ver. 
43.) 


Cypr. 203, 266. 293. 307. 


Orig. ii. 


37. εὑρησει Exus.in Luc. 179,180. | evpy 
D. Latt. ut vid. Clem. 


| 38. καν ev ry δευτερᾳ καν (και Ted.) ev 


τῇ τριτῃ φυλακῃ ελθῃ Kat evpy οὗτ. BT 
LX. 33. (Theb.) (Arm.) lth. (cay ry 
δευτέρῳ κἀν TY τριτῃ φυλακῃ μακαριοι 
ἐστε Meth.v. p.92.) | wae ἐαν ἔλθῃ ry 
ἑσπερι»}} φΦυλακῃ Kat eupyoet οὕτως 
ποιήσει" καὶ av εν ry δευτερᾳ καὶ Ty 
τριτῃ TD. €e.) | καὶ cay eXOy ry ἔσπε- 
pivy φυλακῃ καὶ εὑρῃ οὕτως ποιουντὰας 
μακάριοι εἰσιν, ὅτι ανακλιγει avToug 
καὶ δικονῆσει αὐτοις, καὶ ἐν TY δευτέρᾳ 
καὶ ἐν Ty τριτῃ φυλακῳ ελθῳ καὶ εὑρῃ 
οὕτως 1. (1. om. ελθ. κ. εὐρ. ovr.) 
ct si yenerit vespertina (prima, Syr. 
Crt.) vigilia et ita (vigilantes Syr.Crt.) 
invenerit, beati sunt, quoniam jubebit 
illos discumbere (add. et transiet /.) 
οὐ ministrabit illis. ὁ.., (Syr.Crt.) add. 
ct si secunda et tertia beati sunt /, 
add. et si vigilin sccunda vel tertia 
venerit ct invencerit illos vigilantes Syr. 
Crt. et si venerit vespertina vigilia et 
invencrit, sie faciet quia recumbere eos 
facict ct ministravit, ct si in secunda 
vel tertia beati crunt illi e. Et si ve- 
nerit vespertina vigilia, et imvencrit 
sic, beati sunt, quoniam recumbere cos 
facict et ministrabit eis; licit secunda 


31. quacrite primum reguum Dei et justitiam 
ejus Cl. | 33. veterascunt C7. | 35. ardentes in 
manibus vestris Ct. 


XII. 44. 


Vulg. (a.) 8 e. 
Syrr. Cie. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Atth. 
q a. 


\ ΓΚ 
καν 
prs 
β 
38. καὶ tay [ἔλθη] 
ἐν τῇ δευτέρᾳ 
[φυλακῇ] 
© Matt. 2.4.:.45-]. 
39. Léyony. avai] Ὁ 
οὐκ ἂν 
— διορυχθὴ- ὭΣ 


yaa 


TTS € ρχεται; 


ἔρχεται. 


90" 


42, εἶπεν δὲ 


πιστὸς οἰκονόμος 0. 


— [τὸ] or. a! 


{49 


44. ὑπαρχ. αὐτῷ 


19 
' Καὶ εἶπεν" 


καιρῷ σιτομέτριον; 
3 
ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 
nw Cay tf > 4 n ΄“ ε 4 
ἘΣ ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 


KATA AOYKAN. 


[ κα v4 4 Ν > as 3 4 X 
ὑμῖν OTL περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτούς, Kal 

Ν , 3 a 
mrapehOov" διακονῆσει αὑτοῖς. 


«ν 


98 


3 
OUK 


+ 


μακάριος ὁ δοῦλος ἵ 


ἐ κὰν ἐν τῇ δευτέρᾳ 
ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἐλθῃ | Bee εὕρῃ οὕτως, 
μακάριοί εἰσιν Ϊ οἱ δοῦλοι] ἐκεῖνοι. 
σκετε ὅτι εἰ ἤδει ὃ οἰκοδεσπότης ποίᾳ wpa ὁ κλέ- 
ἐγρηγόρησεν ἀν καὶ 
διορυγῆναι τὸν οἰκον αὐτοῦ. “ἃ 
ἕτοιμοι, ὁ ὅτι ἡ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Ἢ πο δὲ! ὃ Πέτρος, Κύριε, πρὸς ἡμᾶς 
> τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις, 1 ἢ καὶ πρὺς πάντας; 
ὁ κύριος, Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ 
© φρόνιμος. ὃν καταστήσει ὁ 
κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ [ τοῦ; διδόναι ἐν 


“τοῦτο δὲ γινώ- 


᾿ ἀφῆκεν 
καὶ ὑμεῖς ' γίνεσθε 


ἐκεῖνος 


praccinget se οὐ faciet illos 
discumnbere ct transicns minis- 
trabit illis. °° Et si venerit in 
secunda vigilia οὐ si in tertia 
vigilia venerit ct ita invenerit, 
beati servi illi, 99 (56,2) Hog 
autem scitote, quoniam si sci- 
ret pater familias qua hora fur 
yeniret, vigilarct utique et non 
sineret perfodiri domum suam. 
40 Et vos estote parati, quia 
qua hora non putatis filius 
hominis veniet. 4! (575) Ait 
autem ci Petrus, Domine, a: 
nos dicis hane parabolam, an 
ad omnes? 


42 Dixit autem dominus, 
Quis putas est fidelis dispensa- 
tor ct pradcns, qucm constituet 
dominus super familiam suam, 
ut det illis in tempore tritici 
mensuram? 25 Beatus ille ser- 
vils, quem cum vencrit domi- 
nus invenerit ita facientem: 
“ yere dico vobis quia snpra 





οὐ licet tertia Jren, 334. | frat eav 
ehOy ev τῷ OsuTepa φυλακῃ καὶ ἐν TY 
τριτῃ φυλακῃ ελθῳ καὶ Evpy οὕτως S. 
(A)(P)Q. rel. (Vulg.) ff. Syrr.(Pst.)& 
Wel. (Memph.) [[καὶ εαν καὶ av Τὶ. 
lev τῷ τρ.] pracm. eay PP? {{λθῃ καὶ 
evpy | εἐλθῃ καὶ εὐρησει PA. [καὶ εὰλ- 
θων εὑρῃ AK. [εἐλθεὶν καὶ evpe Τ΄ 
|ovrwe]} add. facientes Memph. Theb. 

58. οἱ δουλοι APQT. rel. Vulg. c.f 
SyrrPst.& Hel. Memph. Theb. Arm, 
Eth, | om. BDL. (b.e.fi2. Syr.Crt. 
Tren. 

39. ἐγρηγορησεν av καὶ Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. ap. Miinter. Arm.Use. (vid. Orig. 
iii. 339%.) vid. Matt. xxiv. 48, | om. D. 
(non 69.) e.2. Syr.Crt. Theb. ap. Woide. 
Arm.Zoh. Tert. ady. Mare. iv. 29. | 
om. avy B.Beh. 

- οὐκ] fadd. av sg. ACD)QT. rel. 
Orig. iii. (vid. Matt.) | om. αν BPL. 
1. 69. IS. 

— αφηκὲν Crop. τὸν οἰκον αὐτου Terl. 
| om. D. (non 69.) 

— διορυγηναι APQT. rel. vid. Orig. 
11, 339% ct Zus.in Luc. 180. | διορυχ- 
Onvac BL. 33. (vid. Matt. xxiv. 43.) 

40. om. ver. I. 

— vpec] tadd. ουν s. AP. rel. Syrr. 
Pst.& Hel. | om. BQTL. Latt. Syr.Crt. 
Memph. Theb. Arm, |ladd. δὲ Ὁ Gr. 
(Zth.) 

— ἐτοιμοι] ἡτοιμοι 69 sic. 

— ὧρᾳ] add. καὶ DGr.Lsic. | Contra, A 


BPQT. rel. | (post δοκεῖτε] add. ct die 
qua non speratis ce.) 

41. εἰπὲν Ce Syr.Hel. | καὶ εἰπὲν D. 
[SyrrCre&Pst. Arm.) || fadd. αὐτῷ 
ἘΞ ΑΡΟΤ rel; Vale. ἢ -Syrr. Cit. st. 
ὧ ΠΟ], Memph. Theb. Eth. ] om. BD 
tLX, 33. bee fighidl Arn. 

— 0 Πετρος] om. ὁ 33. 

— κυριε] om. 69. 

— λέγεις} ante τὴν παραβ. ταῦτ. D. 
Vulg. δ. 6. ffi. Syrr.Crt. & Pst. 
Memph. Theb. [ Contra, rel. Syr.tel. 
Arm. Orig. Iut, ili, 876% [/Eth.] 

— ἢ Kut προς mavrac (Orig. Lut. ili.) | 
om. D. ] ante Agyerc A. | om. καὶ X. 
Ain, f.i. Arm. Orig. Int, iii. 

42. καὶ εἰπὲν BDL. 1. 33. 69. 2. Memph. 
4th, [Syrr.Crt.& Pst.) | peerey de s. 
ἌΓΟΣ. τε]. Latt. Syr.ue)]. Theb. 
Arm, |jadd. ei Syrr.Crt.&Pst. 

— κυριος} Ἰησοὺς 09. ὦ. Syr.Pst. (om. 
6.) 

— apa SyrJiel. rel. Orig. iit. 189°. iv. 
309%. | om. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— ἐστιν Orig, iii. iv. | eorae AK. Lren. 
263. | om. Orig. ii. 565%. in Cat. Cram. 
in 1 Cor. (p.71.) us. in Ps, 50". 

— ὁ φρονιμος BDPQTAEGHKSVA TS. 
ce. Syr.Helang. Theb, /Eth. | trae 
φρονιμος S. ARLN. rel. Latt. Syrr. 
Crt.& Pst.& Hel.txt. Memph. Arm. 
Orig. iii. Civ.) vid. Matt. xxiv. 45. (ὁ 
mor. καὶ φρον. ok. Orig. ap. Cram. 
φρον. καὶ mor, ox. Eus.in Ps.) | add. 


ὁ ayafoc D. ce. Syr.Crt. (Aeth.) 
(Tren. 263.) | Contra, rel. Orig. iii, iv. 
ap. Cram. 

42. caracryoe Orig. ap. Cram. | -on L. | 
κατεέστησει M Tf. | κατέστησεν T. 

— ὁ κυριος 2°.] om. ὁ L. | Contra, Orig. 
ili, iy. |[add. aurov Arm, Eth. Orig. 
iii, (non iy.) 

— τῆς θεραπειας τὴν θεραπείαν Ὁ. | 
τῆς οἰκέτιας 1. Orig. iv. (vid. Matt.) 
| r. οἰκιας Orig. ili. ct ap. Cram. 

— του διδοναι ABPRT. rel. Orig. iv. et 
ap. Cram. 1% (vid. Matt.) [ om. rov 
DQLX. Orig. iii.et ap. Cram. 2% ἢ 
add. αὐτοῖς RK. 69. Vulg. bef Syr. 
Crt. Memph. Theb. /Eth. Zren. vid. 
Matt. (add. τοῖς cuvdovdotg avrov post 
Τὸ σιτομέετρ. Orig. ap. Cram. bis.) | 
Contra, rel. Orig. Int. ii. 86°. [e.] 

— σιτομετρ. fpraem. ro Ss. APQRT. 
rel. Orig. iii, iv. ct ap. Cram, bis. 
Memph. Theb. | om. BD. 69. 

43. εὑρησει] -σὴ ἃ. |ladd. avrov 1). 

— ovrwe] ante ποίουντα ΤΊΩΝ, 33. 69, 
Vulg. dc.efi. th. Tren. 263. (vid. 
Matt. xxiv. 46.) | Contra, ABDPR. rel. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. rel. 

44, αληθως} ἀμὴν 1). c. (vid. Matt. xxiv. 
47.) [e.} 


37. praecingit Am. | 38. beati sunt servi ΟἿ, 
39. perfodi Cl. Am.** | 41, an et ad omnes Cl, 
44. quopiam supra Cl. 

908 


ABD(P)(R)T- ρνὴ 


3 4 7 » / 
LXA, τω αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. 
ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ O κύριός, μου 


1, 33. 69, 
EGHKMSUVrA. ,, 


{ P 


Soy 7] 
ρνθ θήσει. 


ι 
47. ἑτοιμ. [ἢ ποιὴ- 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


“.-Π εἴπῃ ὃ δοῦλος 


ἔρχεσθαι, καὶ Ἷ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς 
παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι, 
© ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ 
προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ἢ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομή- 
3 XQ a 5 7 
σει αὐτόν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων 
7 > “ ἈΝ id al ς δ \ / 
ἐκεῖνος δὲ ὃ δοῦλος ὁ yvous TO θέλημα 
σὰ 7 > afl N ς , x / 
τοῦ κυρίου ἱ αὐτοῦ" καὶ μὴ ἑτοιμάσας μηδὲ ποιῆσας 


ΝΠ]. 45. 


omnia quae possidet eonstituet 
illum. * (85.9 Quod si dixe- 
rit servus ille in corde suo, 
Morain facit dominus meus 
venire, et coeperit percutere 
pueros et ancillas, et edeie ct 
Ἢ bibere et inebriart, “ yeniet 
ἢ οὐ dominus servi illins in dic qua 
non sperat et hora qua nescit, 
ct dividet eum, partemqne eius 
cum infidelibus ponet. 47 (159, 
10.) Tile autem servns qui cog- 
πον yoluntatem domint sui 
et non praeparayvit ct non fecit 
seeundum yoluutatem eius, va- 


σας] \ pulabit multis; 15 qui autem 
πρὸς TO "θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλὰς" ο δε," cognovit et fecit digna 
plagis, vapulabit paucis: omni 
μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, Sapo autem cul multum datum est, 
ὀλίγας. παντὶ δὲ ® ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται multum quacretur ab eo; et 
cul commendaverunt multuim, 
παρ᾽ αὐτοῦ" καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον plus petent ab eo, 
αἰτήσουσιν αὐτόν. 
Ἐπ" 49 ἃ Ἐν τον a ν 7 19 000,5.) Tonem veni mittere 
᾿Ξ, 
ρᾷ 94 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ‘emt τὴν γὴν, καὶ τί τ πὰ τι 
“δ ; oo) WO 5 By datur? ὅ9 Baptisma au- 
d : — aecendatur ] 
Seri: Bhs 866. θέλω εἰ ἤδη ἀνηφθη: βάπτισμα δὲ εχ βαπ tem habeo baptizari, et quo- 


67 Po i 
τισθῆναι, καὶ πὼς συνέχομαι ἕως ὅτου τελεσθῇ. 
δ 

δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ Vis 


modo coartor usque dum per- 
ficiatur. ®' Pntatis quia pacem 
yeni dare in ferram? non 





44.avrov ABDR. rel. (vid. Matt.) | av- 
τῳ PTMMA, ce. | om. Orig. ap. Cram, 
dar. Cor, p. 71. 

45, CovAog] praem. κακὸς X. 69. ΔΙ. Syr. 
ΠΟΙ. οο. Bars. Memph.W. (Eth.) 
Tren, 305. (ἢ Matt.) Orig. iii. 189¢. 
(vid. Matt. xxiv. 48.) |] Contra, rel. 
Memph.Schw. Zren. 282. 

— ty Ty καρδιᾳ] om. A. (sed non om. 
αὐτου.) 

- αὐτου ἑαυτου 33. 

— pov] aute ὁ κυριος KK. Orig, iii. 

— ἐρχεσθαι Orig. iii. | ελθει» KM. (non 
69.) 

— τυπτειν Orig. iii. | rue D. 

— παιδισκας] add. Domini ejus Syr.Pst. 
/Eth, 

— ἐσθίειν... μεθυσκεσθαι Orig. iii. 1903, 
| ἐσθιων re καὶ πείνων μεθυσκομενος D 
Gr. ε. | ἐσθιειν ἐσθιει LU* nt vid. 

46. του Covdov exetvou Orig. iii. 1905, | 
avrov 1). 6. Iren, 282. 

— ov 195,7 om. ἘΞ, 

— wp¢] supra ras, A®, 

— ἀαπιστων Tren. 262. 
Orig. Int. iv. 486° 4894. | ὑποκριτων 
X. 1. dren. 282. vid. Matt. xxiv. 
51. (utreq. Orig. Int. iii, 8795, 
ὑποκρ. ἢ των amor. Eus, 
182.) 

— θησει) ante pera 7. αἀπιστ, D. Syrr, 


304 


Orig. i. 18°. iii. 


TwWwy 
in Lne. 


Crti.&Pst. Memph. Theb. | Contra, rel. 
fren. Orig. i. iii, 


| 47. αὐτου (post κυριου) BDTLX. 1. 33. 


69. E*K. | téavrov s. AR. rel. | om. 
Orig. ili, 233°. 

— ἑτοιμασας μηδὲ ποιησας AR. rel. 
Vulg. f. Syr.Hel. Memph. ‘Theb. 
(Aith.) ἑτοιμασας ἢ ποιησας BT. 33. 
| ἑτοιμασας L. ὁ.(6.)ε. θ..(1.) Syrr.Crt. 
&Pst. Arm. (vid. ποιησας in ver. seq.) 
| ποιησας 1). 69. Orig. iii. 2334. (om. 
omuia g?.) 

— πολλας] πολλα Δ. 

48. δὲ 2°.] enim Syrr.Crt.&Pst. 

— 01%] ὁ T. 

— εδοθῃ} ἐδωκαν 1). 

— πολυ ζητηθησεται παρ᾽ αὐτου Cypr. 
201. | ζητησουσιν ἀπ᾿ αὐτου περισσο- 
τερον D. (8) (2 ..) || παρ᾽ an’ 
R sic. 1. 

— περισσοτερον) πλεὸν D,. 

— airnoovow| απαιτησουσιν DU. vid. 
Just. Apol.i. 17. 

49, ab init. οὐκ oware ore X. ὁ... ἘΠ. 
(non habet Orig. ap. Cram. in Rom, p 
456.) 

— ηλθον} ηλθεν 1. 

— exe ABR*sic TLX. 1. 33. 69. KMU. 
Syr.Helmg. Clem. (Ecl.) 996. Orig. ii. 
1175, 6109, 6369. 7914, 910 Π 274°. 
etap.Cram. Orrg. Int, iii. 356°. 374°, 


Archel, Routh. vy. 200. Hus. DE. 272¢. 
306°. Eel. Pr. 89. in Ps. 61°. 193¢ 269%. 
Hil.140", | tae ¢. DR* rel. ΒΡ. 
vi. p.99. (in terram Tert. adv. Mare. 
iv. 29.) ] (καὶ re θελω ad fin. om. 
€.) 

49. εἰ On Orig.ii. 610%. Meth. Εις. DE. 
bis. Eel, Pr. in Ps. 1055. 209% | eddy 


L. si b. 

— ανηφθὴ Orig. ii. 610%. Hus. D.E. bis, 
Eel. Pr. in Ps. bis. Lh1.373¢ | ανηχθὴ 
Ue 


ὅ0. δὲ Vulg. Bef. SyrIIcl. Memph.ed. 

Arm. Orig.i. 293>, iv. 143°. 156%. | om. 
effi. Memph.MS. Theb. Eth. 
Orig. Znt, 11.473", [Syrr.Crt.& Pst. ] 

— orov ABDRTL. 33. 69. KMU. Orig. 
i. iv. 143°. 156%. cod. Dion, Alex.ap.Mai. 
vi. 166. | tod S. X. rel. Orig. iv. 156% 
ed, 

51. ab init, Et dixit turbis /Eth. 

— δουναι Ens, D.E. 298% | ποιῆσαι Ὁ. 
6. Syr.Crt. (mittere Teri. ady. Mare. 
iv, 29.) 

— ἐν τῷ yy] om. 6. 

— αλλ᾽ ἢ Eus. D.E. 
Memph. Theb. 


| αλλα D. 69. 


52, évt οἰκῳ BD Gr.L. c.e.ff: Syr.Crt. rel, 


45. perentere servos Cl. | 47. vapulavit dm 
ae id. | 49. nisiut ace. Cl. | 50. Baptismo 





AIT. ὅδ, 

Vulg. ὁ. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. Ath. 


52, οἴκῳ ἑνὶ 


ε Mic. 7.6. 


ρἕα 
(Matt. 16:2,9. « 


KATA AOYKAN. 


οὐχὶ λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμὸν. ““ ἔσονται 
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντεἿ ἐν ὃ ἑνὶ οἴκῳ" διαμεμερι- 
σμένοι, τρεῖς ἐπὶ wee καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν 3 δια- 
μερισθήσονται;" πατὴρ * ἐπὶ" υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί, 
μήτηρ ἐπὶ ᾿θυγατέρα" καὶ “ θυγάτηρ ἐ ἐπὶ 'τὴν μητέρι," 
πενθερὰ a τὴν νύμφην αὐτῆς, καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν 
πενθεράν +. 

95 oF ἼΒλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε ' 


dice vobis sed separationem. 

53 Erunt enim ex hoc quinque 
in domo una divisi, tres in duo 
ct duo in tres 5. dividentur, 
pater in filium ct filins in pa 
trem suum, mater in filiam ct 
filia in matrem, socrus in mune 
rum suam ct nurus in socrum 
suam. 


51 (161,5.9 Diccbat autem et 
ad turbas, Cum videritis nu- 
bem orientem ab occasn, statim 
dicitis, Nimbus venit, et ita fit: 
ὅ5. et cum austrum flantem, di- 
citis quia aestus erit, ct fit. 
“6 Hypocritae, faciem terrae ct 





54, ἐπὶ δυσμ. νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε 
"ὅτι Ὄμβρος “ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως. “5 καὶ 
ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, καὶ 

56. τ. οὖρ. κ- τ. γῆς γίνεται. °° ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ 


οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς 
Ἵ τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ 
° 8 ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα; ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν 
ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, μή ποτε κατασύρῃ σε mpos 
τὸν κριτήν, καὶ ὁ κριτής σε 


— οὐ δοκιμάζετε 


8 Matt.5:25, 26. ε 


» ᾽ / iv 
* οὐκ οἴδατε δοκιμάζειν 5 
ΒΞ ΗΠ / \ Ἁ 
ρξβ κρίνετε TO δίκαιον; 


caeli nostis probare, boc autem 
tempus quomodo non proba- 
tis? 57 Quid autem et a vobis 
ipsis non indicatis quid lustum 
est? 58 (162, 5.) Cum autem va- 
dis cum adyersario tno ad prin- 
cipem, in via da operam libe- 
rari ab illo, ne forte trahat te 
apud iudicem et iudex tradat 


ἐ παραδώσει" τῷ Tpa- 





Hil, 6590, (ante πέντε c.(e.)) | 
Tony en Ss. ATX. rel. Vulg. 3/f. 
Syrr.Pst.& Hicl. Arm. Εἶμ. D.E. 298°. 

52. διαμεμερισμενοι ABCD). rel. Eus. D.E. 
Hil. 659%. (post τρεῖς D.) | διαμερισμε- 
vot TLsie.X. 1. A. | om. ¢. 

— Tpsc.... Teco] om. H. 

— embis Eus. D.E. | ev D. ce. 

53. ab init. pracm. καὶ 69. 

— διαμερισθησονται BUTLU. Vulg. é.c. 
eff. Memph. Eus. D.E. 298% Hil. 
659°. (hi testes cum antt. conjungunt.) 
| ἐδιαμερισθησεται S. AXA. 1. 33. 69. 
rel. Syrr.Crt.& Pst.& Hcl. Theb. (sic. 
Mnt.) Arm. /Eth. Tert. adv. Mare. iv. 
29. (cum seqq. con). ) 

— em viy BTXA, 33. EGHMSUVIA. 
us. D.E. | ep’ vig 5. ADL, 1. 69. 
{ante πατὴρ Ki.) 

— ἐπὶ πατρι] ev πατρι A. | add. αὐτου" 
διαμερισθησονται 1). (suum dividetur 
b.c.e.i.) | Contra, Eus. D.E. 

— θυγατερα B.Btly.Mai.dis.D. (τὴν θυ- 
γατερα B.Bch.TL. 1. Eus. DE.) | 
{θυγατρι s. AX. rel. 

— τὴν μητερα BD(T)L. 1. 
(om. την T.) {μητρὶ s- 

— τὴν νυμφὴν} om. τὴν X. 

— αὐτης ἑαυτῆς T. | om. A*, Mempb. 
W. Eus. DE. Tert. adv. Mare. iv. 29. 

— τὴν mevOepay] (om. τὴν ΝΧ.) |fadd. 


Eus. D.E. 
Ae το]. 





havucne SG. AL MAl I. 
Latt. Syrr.Crt. Pst. & Hel. rel. 


Eus.D.E. Tert. 

54. ιἰδητε] cere A. 

— νεφελην} tf praem. τὴν ς--. DT. rel. | 
om. ABLXA. 1, 33. 69. Arm. 


— avatedXovoay | -τελουσαν Lsie X. 69. 


α. 

— απο ADT. rel. | exe B.Mai.L. 

— ευὐθεως] om. Syr.Crt. 

— λέγετε ὁτι AB.Mai.LX. 33. 69. KU. 
Cie τυ τι ὕει ἂν Eel, 
Theb. Arm. | *om. ὅτι ς--ὄ DTA. rel. 
Vulg. ὁ. 0". 

— οὑτως ] οὗτος 69. K. 

55. πνεοντα πλέοντα D. 

- ore] om. DL. 

— εἐσεται ἢ), 

--- γινεται add. οὗτος 69. | add. οὕτως 
Arm. 4th. praem. ὦ.6.6..03.1.1, 

56. το] add. μὲν Ὁ. ὁ. Memph.W. (vid. 
Matt. xvi. 3.) 

— τῆς γῆς Kat τοῦ ovpavov AB(A). 1. 
rel. Am. Syrr.Hel.&Pst.MSS. (om. τ. 
yn¢ καὶ A*utvid.) | του ovpavou Kat 
της yne DTLX. 33. K. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst.impr. Memph. Theb. Arm. 
ZEth. Tert. adv. Marc. iv. 29. 

— τὸν δε.... δοκιμαζ. om. X. | (Contra, 
Tert.) 


RR 


Bo, 69enrch, 
(vid. 
Matt. x. 35.) |-om. BDL. Memph.MS. 


Memph. 


56. row δὲ καιρον ATXA. rel. Vule. bf 
| τὸν καιρὸν δὲ B. | πλὴν τον καιρὸν 
D. c.e. {τὸν καιρον L. (tempus hoe et 
signa ejus Syr.Crt.) 

—- πως] om. D. 6.6.2. Syr.Crt. 

— οὐκ οἰδατε δοκιμαζειν BCT)L. 33. ff 
Syr.Hcl. Memph. Theb. ith. (ovr 
oto. δοκιμαζεται Tap. Ford.?) | Του 
δοκιμαζετε S. AD. rel. Latt. Syrr. 
Crt.& Pst, Arm. 

57. τι δὲ] om. D. b.ut vid. Syr.Crt. 

58. yap] om. Syr.Crt. Arm. 

— cov} om. K. 

— en’ | ὑπ᾽ 69sic. 

— τῇ ὁδῳ τῳ ὁδῳ 1). (cum eo in via 
Syr.Crt.) 

— ἀπηλλαχθαι BTL. rel, | ἀπαλλαχθαι 
A(X)A. (απαλαχ. X.) | απαλλαγῆναι 
D. (vid. Clem. 527.) 

— azn] om. B. 

— κατασυρῃ ce Vulg. c.e,fg'. 
κρεινὴ σε 1). b.ff.il. | xaracupe ov 
69 sic. 

— zapadwoa ABDT. 69 Ser. (ante σε 
1). Latt.) | ἱ παραδῳ s. LX. 69?. 
Latt. (vid. Matt. v. 25.) 

— πρακτορι] mapxrope A. 
GH. 


| κατα- 


πράκτωρι Ἰὼ 


52. tres in duos ΟἿ, | 55. veutus erit Am. | δύ, 
caeli et terrae Cl. | 57. quod justum ΟἿ, | 58. ad 


judicem Cl. 
90 


ABDT. 
LEA. 
1. 33. 69. 
eC a 


i ee 





Xe 


§ a. 


two 


. ἀποκρ. [ὁ "1n- 


σοὺς] 


— ὅτι τοιαῦτα 


ὅ. μετανοῆτε 
- ὑμοίως amor. 


ped 
t 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


, all ᾿ 
κτορι, καὶ ὃ πράκτωρ σε * βαλεῖ" ἵ εἰς φυλακὴν. 
59 7 ἌἍ Ἀ 2 , 3 - Φῇ t \ Ἀ 

λέγω σοι, ov μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως t καὶ τὸ 
yy Ν , n 
ἐσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 


96 1 $ nw 7 4 ᾽ “- ~ er) 
Tlapnoay δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγ- 
7 x 7” \ - ὔ ὭΣ ‘ ῷ 
γέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν VardtAaiwy wy τὸ αἷμα 
΄σ. ἊΨ \ va) -“ > ~ 9 
Πιλᾶτος ἔμιξεν μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. * Kat ἀπο- 
λ t 5 ϑ πὰ - c « n Ὄ 
κριθεὶς ' εἶπεν αὐτοῖς, Δοκεῖτε ὅτι οἱ Τ᾿ αλιλαῖοι οὗτοι 
« Ν \ , SS f 3 iy 
anapTmAct παρὰ πάντας tous LadtAatovs ἐγένοντο 
ef t a iv , 3 ΣΝ 4 eon > > 
οτι *TavTa πεπονθασιν; οὐχὶ λέγω ὑμῖν, αλλ 
xX \ ~ , e if > - Ἃ 
ἐᾶν μὴ μετανοῆτε, πάντες * ὁμοίως" ἀπολεῖσθε. * 7) 
> a e , Ἀ ’ \ > A Ww ε , 
ἐκεῖνοι οἱ δέκα [ καὶ ] ὀκτὼ ἐφ᾽ ods ἔπεσεν ὁ πύργος 
> 7 iN Ν > {4 id - [χε 
ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι 
t 3 \# >» ᾽ 2 Ὁ Ν , * Wie κ: ig 
αὐτοὶ οφειλέται ἐγένοντο Tapa πάντας τοὺς avOpo- 
Ν ΄“- e fA > 7 
Tous τοὺς κατοικοῦντας ' Ἱερουσαλήμ; ” οὐχὶ λέγω 
.« “ 5 Jae. Ν 7) ut / , f 
ὑμῖν, AAA ἐὰν μὴ ἱμετανοήσητε, πάντες * ὡσαύτως 
, a 6 \ , ‘ ἢ 
ἀπολεῖσθε. ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολὴν, 
n 3 7 7 nw ᾽ - 
Συκὴν εἶχέν τις * πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι 


Pell oe, 


te exactori et exactor mittat 
fe in carcerem. % Dieo tibi, 
non exics inde donec ctiam 
novissimum minutum reddas. 


1 (163, 10.) Aderant antem qui- 
dam ipso in tempore nuntian- 
tes illi de Galilaeis quornm 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. ? Et respon- 
dens dixit illis, Putatis quod 
hi Galilaei prae omnibus Gali- 
laeis peccatores fucrunt, quia 
talia passi sunt? 3. Non dico 
vohis, sed nisi paenitcntiam 
habueritis, omnes similiter pe- 
ribitis. ὁ Sicut illi decem et 
octo supra quos cecidit turris 
in Siloam et occidit eos, puta- 
tis quia et ipsi debitores fue- 
runt praeter omnes homincs 
habitantes in Hierusalem ? 
5 Non dico vobis, sed si non 
paenitentiam egeritis, omnes 
similiter peribitis, 5 ('64, 10.) 
Dicebat autem hance similitu- 
dinem; Arborem fici habebat 
quidam plantatam in vinea 





58. σε] post Bad. Ὁ. 1. Vulg. b.c.ef. 
Tren.104. (om. oe 2° ef 3° Arm.) 

— Pare: BDX. 33.T. | tBatdAy gs. T. 
(Latt.) | βαλλει 69. ὁ. | Barty ALA. 
I. EGHKMSUVA. 

59. ab init.] praem. αμην L. Syr.Pst. 
impr.(ctra, MS.) vid. Zren. 104. Orig. 
Int. iii. 973". (vid. Matt. v. 26.) 

— εἐκειθεν om. U*. 

— two] fadd. οὗ s. DXA. rel. | row A. 
| av T. (vid. Matt.) | om. BL. 1. 
Orig. ili. 626°. 

— και] om. D. ef Arm. (vid. Matt.) 

— ro BY. 15. 33s. 69s, MSsI. [τὸν AL 
XNALE|GHKUVA. Orig. iii. (αποδοις 
τον ἔσχατον» κοῦραντην D.) 

— ἐσχατον] om. A, 

— azodwc ABT. rel. | ἀποῦδοις D. | azo- 
δωσης 69. |lante καὶ roy ἐσχ. XN. (vid. 
Matt.) ante recy. D. b.c.e. Syr.Cret. 
“Eth. (ren. 104. utramque lect. ha- 
bet.) | Contra, rel. Vulg. fic. Syr. Hel. 
Orig. iit. Orig. Int. ii. 

1. ev avtw| om. ev D. 69. a.eg*% (Con- 
tra, Vulg. b.c.f. ff.) 

--ἀπαγγέλοντες X Tf. 

2, αποκριθεις] fadd. ὁ Inoove >. ADX. 
rel. οὐ. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
ed, Atth. | om. BTL. Vulg. a.be.il. 
Memph.MS, Theb. Arm, 

«-- οὗτοι ] ante οἱ TadtX\ato: ἢ). 69, Latt. 
Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel. rel.) 
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{ 


2. ἁμαρτωλοι) post eyevorvra D. a.b.c.e. 
fu { ante Vulg. Ὁ 
—- ori 35.} 1: ΠΠ{π ane τον om. δ.) 


—ravra B.Mai.DL. e | Ττοιαυτα ΦΞ. 


AT. rel. talia (Latt.) (pracm. ra 69.) 
| (seq. πενπονθασιν D. Vulg. bff. | 
Contra, a.e.) 

3. aXd’}] adda D. | αλλ᾽ ἡ L. 
b.c.ff.i.l. | Contra, Vulg. ef. 

— peravonre BTLA. 33s. rel. ὁ. | pera- 
vononre ADX. 1. 69. MI. Vulg. auc. 
efiff. (vid. ver. δ.) (neravoeere HV.) 

— παντες] παντως MA. | om. ffl. 

— ὁμοιως BDTL. 1. 33. 69. Syr.Hcl.mg. 
Theb. ut vid. similiter (Latt.)  sicut 
11 Atth. | fwoavrwe s. AX. rel. Syrr. 
(Crt.& Pst. ut vid.) & Hcl.txt. Memph. 
utvid, Arm. (vid. ver. 5.) sic e. 

4. η] εἰ X. 69. 

— Ceca καὶ ATX, rel. Vulg. acj,ff. | 
om. καὶ BD αν... Theb. xviii. Fuld. 
ὁ. xviii. milia ὁ. IH Mempb. 

— ἐπεσεν post ὁ πυργος LX. 

—év τῳ] τον DGr. (om. ev τῳ Σιλωαμ 
iv) 

—avro ABTLX. (33.) 69. K. Latt. 
Syr-Hel. (ante ἐγένοντο 33.) | {οὗτοι 
s. A. rel. | om. D. e. Syrr.Crt.& Pst. 

— rove avOpwrove ABDTL. 69. MA. | 
*om. rove S. XsicA, rel. | om. τ. 
ανθρ. 1. 

— κατοικουντας ] ἐνοικουντας D. || fadd. 


jjom, a. 


| 


εν @. AT. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. | om. BDL 
Xx. Ler ἈΠ} }π|95} 

5. Aeyw] add. δὲ 1), 

— αλλ αλλα TK. | αλλ᾽ η L. | ὅτι Ὦ. 
|[om. «6.1.1. Contra, Vulg. ἢ 

— peravononre ADTLXA. 1. 69. MU. 
(Latt.) (credideritis 6.) | t μετανοητε 
Ss. B.Maia. 33. rel. (vid. ver. 3.) | 
μέτανοειτε H. 

— παντες om. fri, 

—woavtwe BL. 1. 33. M. Syrr.cCit.& 
Pst.ué vid.)Ucl.mg. Memph.uié vid, sic 
6. sicut illi “Eth. | fopowe s. ADT 
x. rel, Syr.Ucltxt. Theb. uévid. Arm. 
similiter (Latt.) vid. ver. 3. 

6. ταυτην om. a. | post την παραβολὴν 
K. Syrr.Crt.& Pst.(etra, Hel.) 

— εἰχε»] post τις DK. 6. AXth. 

— πεφυτευμένην ante ev τῷ αἀμπέλωνι 
αὐτου BDLX. 1. 33. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. Per. Alex. 
Routh. iv. 26. | fpost s. AT. rel. (om. 
Syr.Crt. Ath.) 

- ζητων ante καρπὸν ABDTLXA, 1. 
33. 69. [E]JGHKMSUVIA. Vulg. a. 
befg'. (Syrr.Crt.Pst.& Hel.) Mempb. 
Theb. /ith. Petr. Alex. | tpost gs. 
e.ff.i. Arm. 


2. peccatores fuerint Cl. | 4. Siloe Ci. | fne- 
rint Ci. | δ. paenit. non Cl. | 6. autem et hance 
Cl. 





ATI. 14. 


Vuilg. [a.] ὁ. 6. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, th. 
€ 33 valde muti- 
lus usque ad 


Cap. XIX. 40 


εὑρεν. 


Ὁ. Ἐν δὲ jy. εἶς Τ. 

μέλλ, ΕΠ Ὁ 
αὐτὴν. 
ΜΗ΄ ρξε 


10. [ἐν τοῖς 


τοῖς σάββασιν: 


KATA AOYKAN. 


Ν Ν 4 3 , > ἊΝ , 
Kal poy δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. 


§ Εὖ 


Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου. 


θηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας: καὶ παραχρῆμα * ἀνορθώθη," 
Nag 7 Ν ὧ € 
καὶ ἐδοξζαζεν τὸν θεόν. 
Me 3 σι Φ 28 ‘4 3 Υ 
dywyos, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ * σαββάτῳ ἐθεράπευσεν 


$F 


τι ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 


3 a Wf . 3 τ ~ Saas ka Ν » 
αὐτοῦ," καὶ ἦλθεν * ζ᾽τῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ 
ἣν “5 \ Ν Ν > / ? \ 4 

εἶπεν δὲ πρὸς Tov ἀμπελουργόν, ἰδοὺ 

5») * 5 3 ei » nw \ 3 ΄“ a 
τρία ETN ap οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν Τῇ συκῇ 
ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω: ἔκκοψον αὐτὴν" 
τὴν γῆν καταργεῖ; 


fad f XN 
ἵνα TL καὶ 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ; 
Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου 
σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια: 
/ Ν τ > Ν > δὲ f 

non καρπὸν ἵ εἰς τὸ μέλλον, εἰ δὲ μή γε" ἐκκόψεις 


Ξ κἀν μὲν ποι- 


5 \ / > “ ΄σι nw 9 
97 7 Hy δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν 
> \ Ν a 4 
* καὶ ἰδοὺ yun! πνεῦμα ἔχουσα 
᾽ ’ 4 iy Ν 3 / Δ, 15) “ 
ἀσθενείας ἔτη δέκα [ καὶ] ὀκτώ, καὶ ἦν συγκύπτουσα 
19.» 
δὲ αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς § προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὑτῇ, 
“ καὶ ἐπέ- 


αβχισυν- 


sua, et venit quaercns fractum 
in ila et non invenit. 7 Dixit 
autem ad cultorem  vineue, 
Ecee anni tres sunt ex quo 
venio quaerens fructum in fi- 
culnea hae ct non invenio: 
succide ergo Hjlam: ut quid 
etiam terram oeeupat? ® At 
ille respondens dixit illi, Do- 
mine, dimitte illam et hoe anno, 
usque dum fodiam eirca illam 
et mittam stcrcora: ° ct si qui- 
dem fecerit fructum: sin 811- 
tem, in futurum succides eam. 


10 (165,2.) Erat autem docens 
in synogoga eornm sabbatis. 
1! Et ceee mulher quae habebat 
spiritum infirmitatis annis de- 
ecm ct oeto, et erat inclinata, 
nec omnino poterat sursum rc- 
spicere. 13 Quam cum vidisset 
Tesus, vocavit ad sc et ait illi, 
Mulier, dimissa es ab infirmi- 
tate tua, “et imposuit ili 
manus: et confestim erecta est, 
et glorificabat deum. " Re- 
spondens autem arehisynago- 
gus, indignans quia sabbato 


ἰδὼν 





6. ἐν avty Petr. Aler. | az’ avtne D Gr. 

6,7. οὐχ super εἰπὲν δὲ πρὸς Petr. Alex. 
| μη εὑρων εἰπεν πρὸς ΤῸ. el. 

7. εἰπεν] ἐλεγεν M. 


— ldov] ἃ capite xiii.7 nsque ad xix. 44 


valde mutila sunt folia codicis 33: in 


his capitibus diserte ubi exstat laudatus 
est. In locis reliquis hiat. 

— τρια ery Syrr.Crt.Pst.&Hel. Orig. iii. 
246" Petr. Alex. | ern τρια D. Vulg. 
b.c.f. (triennium a.e.) 

—ag’ ov BMai.Ble.DTL. 69. 
Syr.Crt. Memph. Arm. Eth. 
Wiens om. S.. AX. rel. 
Hel. Theb. ren. 281. 
ove D.) 

— εὑρισκω]} add. φερε τὴν αξεινην D. | 
Contra, Orig.iii. Petr. Alex. 

—eccopoy Orig. 11. 247%. | ἐγκοψον 69. 
ladd. ovy ATLX. 33. 69. Vulg. ad. 
efi, Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 
ith. | om. BDA. 1. rel. e. Syrr.Crt.& 
Pst. Orig. iii. Petr. Alex. 

— τὴν γὴν] τὸν τοπον B* Rl. Mai. | Con- 
tra, rel. Petr. Alex. 

—karapye] -yy X. 69. HSL. | Contra, 
Orig. iii. Petr. Alex. 

8. ὁ δὲ ἀποκρ. λεγ. dixit cultor Syrr. 
Crist. 

— Kat τοῦτο τὸ eroc Petr. Alex. | ere rov- 
τον τὸν ἐνιαυτὸν 1). Arm. 


— σκαψω] add. τα T. Petr. Alez. 


Latt. 
Petr. 
Syrr. Pst. & 
Orig. iii, (seq. 


8. compa Elz, ABTLXALE]MSUVTIA. 


Vulg. ἃ. vv. Orig. 1, 455... Petr. Aler. 
(κοπρία hoc, πος. Elz.)  κοπριαν St. 
3. GUK. | κοπρον 1. 69. | κοφινον κο- 
πριων Ὁ. adbef. gil. 

9. Kay μὲν ποι. καρπ.] om. 1. 

— av ABL.rel. Petr. Alex. καὶ εαν D. 
| και Ted. 

— εἰς To μέλλον ante εἰ de μὴ ye B(T)L. 
33. (69.) Memph. Theb. 2th. [ post 
=, AD. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Arm. Petr. Alex. | εἰς ro μελλον αφη- 
σεις εἰ δὲ μὴ ye T. Theb. | εἰς ro ped- 
λον δὲ εἰ μὴ ποιηῆσῃ 69. (Memph.) 
(Theb.MS. ut vid.) 

— ἐκκοψεις Petr. Alex. 1 -ψης V. | -por 
69. 

—ad fin.] add. ravra λέγων εφωνὴ, ‘O 
EYWY wra axovey ἀκουέτω I. 

10. διδασκων] add. ὁ Ἰησους GHI. Syr. 
Pst, 


— συναγωγων (in synagogaeorum Vulg.) | 


| ἡμερων Ἡ. 


— ἐν (ante τ. σαββ.) ABL. το]. | om. | 
— ἐδοξαζεν (Latt.) Syrr.Crt.&Hel. | -σὲν 


ΤΕ 1.89. Vule. b-c:e jf. [a.} 

— τοις σαββασινὴ τῳ σαββατῳ 1). 
Memph.W.&Schw. Theb. 

11. ἐδου om. Syrr.Crt.& Pst. 

— γυνὴ] fadd. nv sg. ACD). rel. 6. 
(Syrr.Crt.&Pst.) (Aith.) (postea habet 
D. Et erat ibi mulier quaedam quae 
Syr.Crt. Erat ibi ete. Syr.Pst.) | om. 








BrLx. $3. Vulg. 2.b.c.,f2.. SyrHel 
Memph. Theb. Arm. 

11. mvevpa ἐχουσα ἀσθενείας ev aabe- 
veg nv πνευματος 1). | (om. aobeverac 
Syr.Crt.) 

— ern] om. B*R/(sil.Mai.) 

— δεκα καὶ oxrw ALX. rel. Vulg. off 
[b. a.] | om. καὶ BT. 1. Theb, | 07 
D. Fuld. b.e. Memphi. 

— συγκυπτουσα Orig. i. 782%. iv. 252°. ἢ 
συνκαπτουσα D*. | συνκαμπτουσα 1), 
| συγκυμπουσα X. 

— ανακυψαι Orig.i. | τμψαι AX. δᾶ 
fin. ver, 69. Vulg. &.c.ff; (Contra, a 
ut vid.e. Orig.i.) 

12. προσεφωνὴσεν και om. 1). e. 

— amodsdvoa] add. ato ADX. 38. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel, ] Contra, BTL. rel. 
Orig. iii. 5115, 

13. avry] post rac χειρας Ὁ). Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. (Contra, Syr.{1cl.) 

— avop§wby ABTFDLXA. 69Ser. G? 
TSHTfMATS. | ξανωρθωθὴ ς. B. 
Mai.T. is. rel. 


D. ce. Syr.Pst. Memph.W. 


14.6 apx.] om. ὁ A. 
— τῳ σαββατῳ] Tro caBBaror 69. 


8. dicit Cl. | 12. cum videret Οἵ. | voc. eam 


ad se Ct. 
ΠΟΤ 


KATA AOYKAN. 


ALT. 15 


coe ὃ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγεν. το ὄχλῳ, ἜΣ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς curasset Iesus, dicebat turbae, 
Sex dies sunt in quibus oportet 

1. 33. 69, O€L ἐργάζεσθαι: ἐν ἱ αὐταῖς" οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύ- operari: in his ergo venite et 
gE UND 6 BBa 15 ἢ Ἢ curamini, et non in dic sabbati. 
14. [ὑτιῖ SpE εσ i, καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαν ἀπεκρί 7] 1 Respondens autem ad illum 
heap. i4: 5. * de" αὐτῷ ὁ κύριος, καὶ εἶπεν, + Ὑποκριταί, ἕκαστος dominus et dixit, Hypocritae, 


Matt. το 111. 


15. ἀπάγων 


* 
ὑμῶν τῷ σαββάτῳ ov λύει τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν 
57 >» SN a 7 . 2 \ 7 
ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει ; 

\ , » \ 5 A » ε 
τὴν δὲ θυγατέρα ᾿Αβραὰμ. οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὃ σατα- 
“ 5 ‘\ if SS \ 37 3 » a > AN 
vas ἰδοῦ δέκα Kal ὀκτῶ ἐτη, οὐκ ἔδει λυθῆναι απὸ 


pbs τοῦ δεσμοῦ τούτου Τῇ ἡμέρᾳ τοὺ σαββάτου ; 


ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντι- 
κείμενοι αὐτῷ" καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν 


“ > / ca 7 e 3 3 a 
τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις UT αὐτοῦ. 


MO’ ρξζ 
18. Ἔλεγεν δὲ β 
i Matt. 13:31, 92. 
Mar. 4:30-32. 


18 5 - I : , 
98 τ ᾿ἔλεγεν * οὖν, Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
a a € 3 7 
τοῦ θεοῦ, καὶ τίνι ὁμοιώσω αὐτὴν ; 
7 7 a \ 3 4 3 
κοκκῷ σινάπεως, ὃν λαβων ἄνθρωπος ἐβαλεν εἰς 
κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν. καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον 
[μέγα], καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν 


91 - / ’ \ 
ομοια ἐστιν 


unusquisque vestrum sabbato 
non solvit bovem suum aut 
16 y asinum a praescpio et ducit 
adaquare? ἰδ Hane autem 
filiam Abrahae, quam alligavit 
Satanas ecce decem ct octo 
annis, non oportuit solvi a vin- 
culo isto die sabbati? 1) (08, 
10.) Τὺ cum haec diceret, eru- 
bescebant omnes adversarii 
clus, et omnis populus gaude- 
bat in universis quae gloriose 
fiebant ab co. 


7 ἈΝ 
Kal 


18 (167, 3.) Dicebat ergo, Cui 
simile est regnum dei, et cui 
simile csse existimabo illud ? 
9 Simile est grano sinapis, quod 
acecptum homo misit in hor- 
tum suum, et crevit ct factum 
est in arborem magnam, et 
volucres caeli requieverunt in 





14.0 Τησους] om. ὁ D. 

— eheyev τῷ οχλῳ] ante ore τῳ σαβ. D. 
aew, (Contra, Vulg. bc.) 

— ἐξ] praem. oz: BL. (ἢ. 33.) | Contra, 
wDTX. rel. 

— εν αἷς} om. BRL. (sil. Wat.) 

— αὐταῖς ABTLX. 1. 69. | travraic 
gs. Da. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
— ovr] om. U. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

Nth. | Contra, Syr.¥cl. 

— οὐ» epx. | συνερχ. A. 

15, 16. om. verr. 33. ut e spat. videtur. 

15. amexp. δὲ BDL. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
(4Eth.) | ξαπεκρ. ovr gs. AT. rel. 
Syr.Hel. Memph. Του, [Syr.Crt. 
Arm. | 

— avr] om. 69. Aath, 

— «xvptoc ABTL. rel. (Latt.) Syr.Hcl. 
rel. | Iyaove DGr. 1. 69. FUL. For. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm.1MS. 

— ὑποκριταὶ ABTLA. 69. EFGIIKMS 
ΟἽΑ, (Latt.) Syr.Hel. Memph. 
Theb, ap. Woide. Ath. Jren.236. Hipp. 
in Dan. p.108. | tumoxpira «-. DX. 1. 
V. f. Syrr.Crt.&Pst. Theb.JZné. Arm. 
(-te ὁ...) 

— ὑμων} ἡμων T. | add. ev AT. 

— Bovy....ovor] ovov....Bovy 69. Terl. 
adv. Mare. iv, 30. | Contra, Hipp. in 
Dan. p. 108. 

— y rov BTL. rel. Hipp.in Dan. | και 
τον D. | τὴν AV. 
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15. απο τῆς φατνὴς Tert. | om. 69. Iren. 
236. 

— amayaywv Hipp.in Dan. | ayaywv 
A*. | araywy BtRI(sil. Maz.) 1. 

16. δὲ Orig. 1.782", ditt 292°) Sone 
Ail 4915, 

— θυγατερα] -pay X. 69. ΚΓΕΛΤΖΗ 
Jadd. του D. | Contra, Orig.i. Eus. 
Wel Pr. 510. 

— εἐδυσεν 69, 

— ov] om. cefil Tren. 149.236. Hil. 
2923, 4914, | Contra, Vulg. αὐ, 
Orig. i. 

— dexa kavoxtw ety Theb. Jren. Orig. i. 
(Eus, Ecl. Pr.) Hil. | ern -ἰη. D. (e.) 
(f.)(2.) Memph. (δὲ καὶ ox. er. T ed.) 

— aro Orig.i. | εκ A. Oriy. i. ap. Hoe- 
schelium. 

17. ταυτα λέγοντος avrov| om. 1). 6. 

- κατῃσχυνοντο) κατῃσχυνθησαν DGr. 
6. Theb. 

— παντες] om. 1). ὁ.6.}.1.}, 

— αὐτῳ] αὐτου A. 

— οχλος} λαὸς LG. 

— ἐχαιρεν»} -ρον A. 

- ἐπὶ πασιν τοις ἐνδοξοις τοις γινομε- 
voice um αὐτου A(B)(T)L. rel. Vule. 
ag*. {|πασιν] om. Τὰ bc.ffi. evdok- 
oc] -Ene T. |] yevop.] γενομ. B. (γι- 
γνομ. T.)  |lev πᾶσιν οἷς εἐθεωρουν εν- 
δοξοις ὑπ᾽ αὐτου γεινομενοις 1). (6.) 


(Jef PE) 


18. ovy BL. 69. (Latt.) Syr.Hel.meg. 
Mempb. Theb. | [δὲ g¢. ADTXA., 





I, rel. δ, Syrr.Pst.& Hel.txt. Arm. 
(4Eth.) [Syr.Crt.] 
Etb. 


— του θεου] τῶν ovpaywy U. Eth. 

— ὑμοιωσὼω ] praem. ὁμοιωματι 69, Arm. 

19. 67] ὃ Elz. 

— κηπον praem. τὸν D. 

— iavrov ABT. rel. | αὐτου DLXFK 
Udy. 

— ηνξησεν) yviavey Ἡ, 

— εἰς δενῦρον Vulg. 6. Syr.Hel. Memph. 
ed. | omsee D. lia.b.c ffi. Βυτ ΟἿ 
&Pst. Memph.MS. Theb. 

— peya AXA. 1, 33. rel. Vile. off 
Syrr.Pst.& Hel. Memph.W.&Sch. 22th, 
Jom, BDTL, a.b.efF.20. Syr.Crt. Syr. 
Thier. Memph.MS. Theb. Arm. (vid. 
Matt. xiii. 32.) 

— κατεσκηνωσεν BTLX. rel. 
-U.)  κατεσκηνωσαν 


(κατασκ. 

D. | κατασκηνω- 
σαν Γ΄ | κατεσκηνουν A. 69. 

— ἐν τοις κλαδοις} ὑπο τους κλαδους Ὦ. 
Theb. 

20. sic in D ἢ rant ὁμοία ἐστιν ἡ βασι- 
λεια Tov θεου, Kat τινι ὁμοιώσω αὐτὴν: 
(a.) 

— xa BTL. 1,69. G. Latt. Syr.Hecl.txt. 





15, Dominus dixit Cl. | 18. cui simile aesti- 
mabo ΟἹ. 





Rel. 27. 


Vulg.o.b.e. ρξη 
Syir.C.P.H. « 
Memph. Theb. 
Arm. th. 
J Matt. 13:33. 


qy A 

KATA AOYKAN. 
3 ~ te 3 “ 
ἐν τοῖς KAadots αὑτοῦ. 
« 7 ἈΝ ὔ ΄ι ΄ι 
ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ: 

i aA ~ \ τ 32) if ΕῚ 3 fs fA 

ζύμῃ: nv λαβοῦσα γυνὴ * ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα 


τρία, ἔως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 


ped 
p 





N’ po 25 


εξ 
k Matt. 7:13. seq. 
| F 


poa 
ξ 
1 Matt. “5: 10- 19. 


θύραν λέγοντες, Κύριε, 


€ 
ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
SY σ΄. ~ 4 if 
dia τῆς στενῆς * Ovpas’: ἵ ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
t 3 a Ν » 3 , Zz 1 2 

ζητήσουσιν εἰσελθεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, ap 
οὗ ἂν ἐγερθῃ ὃ οἰκοδεσπότης καὶ ἀποκλείσῃ τὴν 
θύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν 
ἄνοιξον ἡμῖν: καὶ ἀποκρι- 


QQ 99 K N 8 f \ t \ , 
αἱ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κῶμας 
4 / ᾽ € f 
διδάσκων, καὶ πορείαν ποιούμενος εἰς Ιερουσαλημ. 
εἶπεν δέ τις QTD, Κύριε, é ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι ; 


Κ᾽ Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν 


94. 


t 


> ~ econ b Cy ¢ ΄. / 
θεὶς ἐρεῖ ὑμῖν, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πόθεν ἐστέ. 


26. ἄρξησθε 
$R 
m Matte : 23. 


ἢ Psa. 6:8. 


ἄρξεσθε ὲ “λέγειν, Ἔφαγομεν ἐ ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν; 
καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 
Δ ’ cn > ΟῚ { 7 3 / 

ἐγω ὑμῖν, οὐκ otda' πόθεν ἐστέ: 


27 πὶ 


Ν “4 5 Ὶ 
°° Καὶ πάλιν εἶπεν, } Τίνι 
ihe , 
ὁμοία ἐστὶν 


καὶ ἐρεῖ, 
ἢ ἀπόστητε OT 


20 (168, 5.) ΤῸ iterum 
dixit, Cui simile aestimabo 
regnnm dei? * simile est fer- 
mento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae sata tria, 
donec fermentaretur totum. 


ramis eins. 


22 (169, 2.) Et ibat per civitates 
ct castella docens et iter facicus 
in Hierusalem. 235 (750) Ait 
autem 111 quidam, Domine, si 
panci sunt qni salvantur? Ipse 
autem dixit ad illos, ** Con- 
tendite intrare per angustam 
portam: quia multi, dico vobis, 
quaerunt intrare et non pote- 
runt. Ὁ 0745) Cum antem in- 
traverit pater familias et cln- 
serit ostinm, et incipietis foris 
stare et pulsare ostium dicen- 
tes, Domine. aperi nobis, et 
respondens dicct vobis, Nescio 
26 vos unde sitis: * tune incipic- 

TOTE tis diccre, Mandncavimus co- 
ram te et bibimus, et in platcis 
nostris docnisti. 7? Et dicet 
vobis, Nescio vos unde sitis: 





Memph. Arm, /Eth. | om. AAXEFH 
KMSUVrPA. Syrr.Crt.& Pst. (Syr. 
Hel.t) Theb. 

21. ἐκρυψεν BLKUTS/. | tevexpufey s- 
oe ΤΟΙ (vid. Math xiii. 33.) 

— cara τρια Vulg. f. | om. α.δ...6}.1.1. 
mecnsuras e. 

— εζυμωθῃ} ζωμωθη D Gr. 

22 ὑγπι 10 | om. 5. 

— διεπορευετο] exopevero Ἡ. 

— πόλεις] praem, rac TLX. 1. } Contra, 
ABD. rel. 

— πόλεις Kat κωμας] κωμας Kat mode 
69. Syrr.Crt.& Pst.(ctra, Hel.) | πολιν 
καὶ κωμὴν 1. 

- Kat πορ. ποιουμ. εἰς ‘lep.] et cum ve- 
nerit Hierosolymam Syr.Crt. (con). 
cnm seqq.) 

— εἰς] ev 69. KK. 

— Ἱερουσαλὴμ ADT. rel. | ‘Iepocodupa 
BL. 

23. ab init.] venit quidam et rogabat il- 
lum et dixit Syr.Crt. 

— ολιγοι] add. εἰσιν D. Latt. Memph. 
Arm. Orig. Int. ii. 533°. | Contra, rel. 
Orig. ii. 387% 

— ὁ δε] add. ἀποκριθεις D. 

— πρὸς avrove] om. D. 69. | illi Syr. 
Crt. 

24. εἰσελθεῖν 15, Orig. ii. 387% iii, 5274, 
804%, διέλθειν 1. 


- τῆς στενῆς θυρας BDL. 1. Arm. 


Orig. iii, 5274 diserte ὡς ἐν τῷ κατὰ 
Λουκᾶν εἴρηται οὕτως ἔχον, Ay. εἰσελθ, 
διὰ τῆς στενῆς θύρας κτλ. ostinm a. 
effi. | Lrng or. wudng Ξ. AX. rel. 
Orig. ii. 387" 804%. (vid. Matt. vil. 13.) 
porta Vulg. bef. [τὴς θυρας ornvnc 
πυλὴης T sie ap. Ford. 

24. εἰσελθειν 2°.] add. δια της στενῆς sic 
Orig. iii. 5277. 

— οὐκ woxvoovo ABL. rel. Orig. iii. 
527%, 8044, Luetf. 133. | οὐχ εὑρησου- 
ov 1). Syr.Hel.(ut vid.) οὐκ ἰσουσιν 
T. | ove taxvowow Δ. 

25.00 av ABL. rel. | ὅτου av D, | οὗ 
εαν T. 69. 

— ἐγερθη ὁ οικοδεσποτης ABT. rel. ὁ. 
rel. Luctf.133. | ὁ οἰκοδ, εἰσελθῳ D. | 
ελθῃ ὁ οικοδ, 69. | εἰσελθ. ὁ οικοδ. Vulg. 
ae fi. Arm, incipict pater familias sur- 
gere 6. 

— amox\soy| -κλεισει X. | -xAnoe TP 
ἌΤΙ. 

— θυραν] θυρα bis U. 

— αρξησθε] -ξεσθε Β..71αἱ, 69. 

- ἐσταναι] σταναι 69. 

- την θυραν 35, Vulg. eef. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. ap. Worde. 
Arm. Eth. | om. D. (a.)6. Tleeb. op. 
Mat. Lucif. 133. 

— xupescmel BL, Vulg, α.6.6.1. Mcmph. 
W.& Sch. Theb. | fbis os. ADT. rel. 
bf. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph.Ms. 


Arm Eth. Lucif. (vid. Matt. xxv. 
11.) 

25, ὑμιν om. α.ὖ.1.1, Syr.Pst. Lucif. 133. 

— οὐκ] praem. ore U. Syr.Pst. 

26. αρξεσθε B. 1s. rel. | -Eyo0e ADTLX 
A. 69Ser. KMY. 

— λεγειν] add. κυριε 1). | Contra, μοῦ. 
133. - 

— ipayopev....emopev Orig. iv, 4214, | 
-ωμεν 1°. RH. | -wpev bis BE. (πιομεν 
1.) 

— εδιδασκας ambulavisti Syr.Crt. 

27.X\eyw ADRL. rel. Syrr.Crt.& Hel. 
Arm.Zob. 4th. Lucif. 133. |] om. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm.Usc. 
(Tune dicet vobis, Amen dico Syr.Crt.) 
| λεγων BT. | λέγω δὲ 5. 

— οὐκ οιδα] tadd. ὑμας «-. ACD infra) 
WAL 83. 1τ0]. Vule. ace): rel 
Orig. iii. 131% iv.4254, vid. 2 Clem. 4. 
(vid. ver. 25.) Jom. BRTL. bi. Lucif. 
οὐδέποτε εἰδον ὑμας D. 6. (vid. Matt. 
vil. 23.) 

— ποθὲν ἐστε Theb. ap. Woide. rel. Orig. 
iv. 425°, 2 Clem. | om. D. Theb.op. Mint. 
(Orig. iil.) 

— αποστητε] αποχωρειτε δῖ, vid. Just. 
Apol. i. 16, Matt. vii. 23, 


21. et cui simile Am. | 24. quaerent ΟἿ, | 25. 


om. et ante incip. Cl. 
909 


ABD(R)T) pop 


LX Δ. εξ 
1. 838, 69. 
EGHKMSUVIA. 


© Matt. 8:11, 12. 
28, ὄψησθε 


P Matt.19:30. poy 
20:16. β 
22:14. 


Mar. 10:31. 


NA’ poo 
31. ᾽ν ταύτῃ ι 
— τῷ ὥρᾳ 


ΠῚ 
32. τρίτῳ [ἡμέρᾳ] 


ρθε 
4 Matt. 23:37-309. ε 


“Ἱερουσαλήμ. 


KATA AOYKAN. 
Ξ “ f pars , t "ἡ ΚΗ oS Go oe » ε 
εμοῦ πάντες ᾿ ἐεργώτοι " ἀδικίος. ἐκεῖ ἔσται O 
ἈΝ x τ SS n ὁδό Ὁ ὃς 3 iY 
κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, OTay * oer Oe 
> \ ΝΣ Ν ΝΠ» \ Ν 4 \ 
Αβρααμ καὶ Ισαακ καὶ laxwB8 καὶ πάντας τοὺς 
͵ nf ~ ~ ἘΠΕ Α 
προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλ- 
/ Df fe 99 ἈΝ Ψ aN > n \ 
Aopevous ἐξω: καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
΄σι' 3 XN tv if 
δυσμῶν, καὶ ἀπὸ} βοῤῥᾶ Kai νότου καὶ ἀνακλιθή- 
μων, pp 7 
3 a 7 - a 50 Ρ XN 2 - 
σονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. καὶ LOov εἰσιν 
ἔσχατοι οἱ ἔσονται πρῶτοι, καί εἰσιν πρῶτοι οἱ 
ἔσονται ἔσχατοι. 
100 31 » aes ~ e iy Ἴ ra 7 ΚΓ 
ἂν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ * προσηλθὰν τινες 
a , Do os “ Ν / > 
Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ, Ἐξελθε καὶ πορεύου ἐν- 
n ΩΦ e 7 7 3 ΄ν 9 XX 
τεῦθεν, ὅτι Hpwdns θέλει σε ἀποκτεῖναι. καὶ 
3 3 a , 3) “'͵᾿͵Μ3 7 
εἶπεν αὐτοῖς, [Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, 
> Ν 7, / > all 
Idov ἐκβάλλω δαιμονια καὶ ἰάσεις * ἀποτελῶ᾽ σήμε- 
3 a Pa ao \ 
pov καὶ αὔριον, καὶ TH τρίτῃ τελειοῦμαι. °° πλὴν 
“ 7 \ » Ν, Cod 3 Le ie 
δεῖ μὲ σήμερον καὶ αὔριον καὶ TH ἐχομένη πορεῦ- 
tf 3 3 ’ὔ|͵ 7 3 fd 2 
εσθαι, oTt οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ' ἔξω 
tat ΩΣ: , 
** 4 Ἱερουσαλὴμ ᾿ἱερουσαλήμ, ἡ ἀπο-- 


XUOL. 28. 


discedite a me omnes operarii 
iniquitatis. * Ibi erit fletus et 
stridor dentinm, ©752 cum 
videritis Abraham et Isaac ct 
Jacob et omnes prophctas in 
regno dei, vos autem expelli 
foras. 729 Et venient ab oriente 
ct occidente et aquilone et 
austro, ct accumbent in regno 
dei, 9° (173, 2.) Bt eece sunt no- 
Vissimi qui erunt primi, et sunt 
primi qui erunt novissimi. 


31 (174,10) In ipsa die acces- 
serunt quidam Pharisacorum 
dicentes illi, Exi ct vade hine, 
qnia Herodes vult te occidere. 
32 ἘΠ ait illis, Ite dicite vulpi 
111, Eece eicio daemonia et 
sanitates perficio hodie et cras, 
et tertia consummor. *% Ve- 
rum tamen oportet me hodie 
et cras ct sequenti amhulare, 
quia non capit prophetam pe- 
rire extra Hierusalem. 33 (175, 
5.) Viierusalem  Jtierusalem, 


27. παντες} om. Syr.Pst. Just. (vid. 
Matt.) 

— epyarai] t praem. οἱ s. AT.1.33.69. Καὶ 
MUTI. Memph. Theb. Arm. (vid. Matt.) 
lom. B.AMai.( Bily.e sil \DRLXAEGH 
SVA. Just. ||fadd. τὴς s. ATXA. 1. 
rel. Memph. Theb. (vid. Matt.) | om. 
BDRL. Arm. vid. Orig. iii. (vos enim 
omnes operarii estis iniquitatis Syr. 
Crt.) 

— αδικιας} ανόμιας D. vid. 2 Clem. 4. et 
Orig. iii. Matt. vii. 23. 

28.6 Bpvyptoc] dpuypoc A. 

— οψεσθε B* Nai.) Gr.X. 69. | ton- 
σθε΄ s. AB*~Mai.RTLA. 1. 33. rel. 

— Ioax DL. abe. 

— Kat Tavrac rove προφητας] om. Syr. 
Hier. ὙΠΟ. ΔΙ (οἱ ap. Mnt.) 

— ev ty Bac.) praem. introire An. | 
praem. introeuntes a.d.c.ffRi.l. Lueif. 
133. | Contra, Vulg. ef. 

— rov@eov Lucif. | αὐτου A. (coelorum 
Tren. 236.) 

— ipac o&....7y Bao. του θεου ver, 29] 
om. 69. 

29. ἡξουσιν] add. πολλοι 1. 

— δυσμων και] om. καὶ T, 

— απὸ Bop. BRTL. af. Arm. | om. 
aro ADGr.XA. 1. EGHKMSUVEFA, 
Rule ὦ.6.6.} 1... Syr.icl. Mempli. 
Theb. (azo vor. καὶ azo Bop. Syry. 
Cri.&Pst.) 


310 


29. του θεου] om. H* ut vid. 

30. cov et οἱ ἐσονται 35. om. Syr.Crt. 
— ἐσχατοι οἱ ἐσονταὶ πρωτοι.... πρωτοι 
οἱ ἐσονται ἐσχατοι] transponuntur Χ. 
3l.ev avry ΑΒΈΠΝ, 1s. rel. | ev ravry 

DTKM. | ev αὐτῃ de GS. b.e,/f. 

— ἡμέρᾳ BTA. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph.ed. Theb, Arm. /&th. 
et in dicbus illis Syr.Crt. Memph.MS. 
| wpa AB*RLATai.DRut vid. LX. 1. 69. 
syr.iicl.mg. (vid. cap. 1.38. ΣΟῚ x 
12. Xx. 18 Υχιν Sow 

— προσηλθαν B* RIAMai.DL. | {προσ- 
niOov Ss. AB*RT. rel. 

— φαρισαιοι] των φαρισαιων Ὁ). Vulg. 
a.beef.fig.m. Syrr.Crt.& Pst.(contra, 
Hel.) 

— αὐτῳ] ante τινες D. 

— Ora Syrr.Pst.&Hel. vel. Orig. Lut. 
lil, 92°, | Zyre D. Syr.Crt. Theb. | 
μέλει KE. 

32. καὶ εἰπεν Vulg. be fiffim. | ὁ δὲ εἰπεν 
ΔΙ. α.6. | Syrr.Grt.c Pest.) 

— αὐτοῖς] om. KK. jladd. Jesus efim. 
Syr.Pst. (Theb.) 

— éayova] praem. ra L. 

— arorekw BL. 33. Clem. 577. | azo- 
τελοῦμαι 1). | 1 ἐπιτέλω S. AR. rel. 

— καὶ Ty....avptor ver, 33] om, 69. i. 

— τριτῃ] add. ἡμερα B, Vulg.Cl (α.) 
beefilm. (Syrr.Crt.&Pst.) Memph. 
Arm Eth. Orig. Int. iii. 92% 364% | 


om, ADR. rel. Am fi. Syr.Hel. 
Theb. Clent. 577. 
33. wAny....exoptevy ] om. ὦ.6. (τ. (Con- 


tra, Vulg. ὦ 6.) 

— avptov] pracm. ry D. | add, operari 
syr.Pst. 

— ἐχομένῃ ABRL. rel. | ἐρχομενῃ Ὁ, 
69.24. 

— πορευεσθαι] om. a. | abite ὁ. vadite 
6. ite ffm. 

— ἐνδεχεται ἐνδεται Δ. 

- προφητην αἀπολεσθαι Orig. iii. 538°, 
Orig, Int, ili. 8499, ἀπολέεσθαι προτὴν 
D. (προστην corr.'.) 

34, ἡ amroxr.] om. ἡ 69. 

— ἀποκτεινουσα Orig. iii. 739%. | «ποκτεν- 
vyovoa AKU*. (non 69.) amoxrevovea 
Χ (Δ). 1. [αποκτεινουσα rove | awoxre- 
γουσ avrove Δ. 

— ορνις} ορνιξ D. | opne L. 
eregat Syrr.Crt. Pst. & Hel. 
(praem. Auth.) 

— τὴν ἑαυτης voootay BRLX. 33. rel. 
Memph. | ra ἑαυτῆς νοσσία A. 1. KM. 
Theb. Arm. [τὰ vooota αὐτὴς 1). vid. 
Matt. xxiii. 37. (us. Eel. Pr. 186 Matt 
spectat.) 

35. ὑμιν 1°] om. X. 

— ὑμων] fadd. ἐρημος Ss. 


|Jadd. con- 
Theb. 


DXA. 33. 





28. introire in reg. Am. | 32. Ite et dicite ΟἿ. 
| tertia die Cl. | 33. sequenti die Οἵ. 


Na 5. 





KATA AOYKAN. 


quae occidis prophetas et lapi- 
das eos qui mittuntur ad te, 
quoties volui congregare filios 
tuos, quemadmodum avis ni- 
dum suum sub pinnis, et nolu- 
isti. 395 Ecce reliuquitur vobis 
domns vestra. Dico autem 
vobis quia non videbitis me 
donec yeniat cum dicetis, Be- 
uedictus qui venit in nominc 
domini. 


1(176,10.) Et factum est cum 
intraret in domum cniusdam 
principis Pharisaeorum sabbato 
manducare panem, ct ipsi ob- 





Sept. κτείνουσα TOUS προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
Te ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπι- 
ὙΠ τς συνάξαι τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς 
νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; 
= ἰδου ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ᾿" λέγω δὲ" 
ὑμῖν ῖ, Οὐ μὴ ᾿ἰδητέ με΄ ἕως ἢ i ἥξει" ore | εἴπητε, 

*Psa.118(117):26. T Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόννωτι κυρίου. 
pana Oo" 101 * Kai ἐγένετο, ἐν τῷ ἐλθεῖν Ἱ αὐτὸν εἰς οἶκόν 
TR τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν 
NB ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἧσαν παρατηρούμενοι αὐτόν. καὶ 
τ᾿ ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἣν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 

ροζ 8 


β καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ree πρὸς τοὺς νομικοὺς 
" Ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ 
οἱ δὲ ησυχασαν. 
3 ’ 
ἀπέλυσεν, 
ft e ~ eN ff ἃ a 
5 Τίνος ὑμῶν *vios ἢ βοῦς εἰς 
7 Ί n iv Ὗ > >A? > ? > N 
φρέαρ ᾿ πεσεῖται, Kat οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν 


καὶ 
“ if 

* θεραπεῦσαι 

2 / 

ἐπιλαβομενος 


5. εἶπεν πρ. avr. 
® cap. 19:15. 


Φαρισαίους λέγων, ' 
® SS of if 


mea ; 

3 7 > \ % 

ἰάσατο αὐτὸν καὶ 
Ν ἈΝ > 

' πρὸς αὐτοὺς εἶπεν, 


servabantenm, ? Et ecce homo 
quidam hydropicus erat ante 
illum, % (7,20 Et respondens 
Jesus dixit ad legis peritos ct 
Pharisaeos, Licet sabbato cu- 
rare? *At illi tacnerunt: ipse 
vero apprehensum sauavit ac 
dimisit. ὅ Et respondens ad 
illos dixit, Cuius vestrum asi- 
nus aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet illum 


‘ 
Και 

Ν 

ὰ Και 





rel. Vulg.Cl. a.d.ef. Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel. Memph.W. /£th. (vid. Matt. 
xiii. 38.) | om. ABRL. 1. 69. KSV 
ΓΛ. Am. For. Fuld. e.ff.g?.i. 
Schw.(et ap. Mill.) Theb. Arm. Orig. 
ili. 188>.(vid. et 6424.) 

35. λέγω δὲ ABDRXA. 1. 33. 69. EGHEK 
MSUVIA, Vulg. Καὶ Syr.Hel. Memph. 
Arm. | Azyw L. b.c.ff.1 Syr.Crt. Theb. 
Eth, | fapny de λέγω SF. | dico enim 
a.e. Syr.Pst. 

— - ὑμιν 2°.| fadd. 671 S. AX. rel. Vulg. 
a7 7. τὸ. ] om, BRL. 1. H. ὁ ε.6.1.1. 
— ιδητε pe ABR. 69. KM. Vulg. αὐ}, 

| Tue ronre S. DLX. 1. rel. (hb. 33.) 
b.c.e, (vid. Matt. xxiii. 39.) | μὲ were 
BE. |ladd. ax’ apts AGr. Memph. 

Theb. th. (vid. Matt. xxiii. 39.) 

— ine ἡξει dre Ὁ. (i. tav” t ney” OTe S. 
EG. [ore Η.] rel. ἐν av ἡξει ὁτε AAVA.) 
Vulg. (α.)(ὁ.)(..) Syr.Hel.txt. donee 
veniam c. donec veniat dies qnando 
αι. Syrr.Crt.&Ucl.f | éwe αν Χ. 
lL. 69. ΔΙ. (vid. Matt. xxiv.39.) | éwe 
ore ἡ. |[éwe tantum habent BRL. 
ez. Syr.Pst. Memph. Theb. Ari. 

— εἰπητε] add. por 69. 

1. καὶ ἐγένετο ἐν τῳ] EyereTo tantum 69. 
(it cum intraret Syr.Crt.) 

— Oe] εἰσέελθειν Ὁ. 69. ΔΙ. 
Memph. Theb. Arm, 

— avtov] om. 69. Γ΄. 


Latt. 


Memph. | 


1. οἶκον] praem. roy A. 

— των ante gapicawy | om. B.Mazi.K*. 

— ad fin,} add. ut viderent quid fecerit 
syr.Crt. 

2. τδου] om. Syr.Crt. Theb. 

—ri¢]om. D. 1. be.f.2. Ath. 

— nv] om. A. 

— ὑδροπ. 69. (ATATS.) 

3. ὁ Inoove] om. 1. 

— τους] avrove G*. 

--- λέγων Vulg.Cl. c.f. Syr.Hel. | om. 
D. Am. 2.é.e/. Syrr.Crt.& Pst. 

- εξεστιν) fFpraem. εἰ s. AX. rel. 


Vulg.Cl. a.b.cejf Syrr.Crt. Pst. & 
Hel. Arm. (vid. Matt. xii.10.) | om. 
BDL. Am. ἢ Syr.Hier. (\Memph. 


Theb. ut vid.) Ath. 

— τῳ σαββατῳ] ev τοις σαββασιν 1. a 

— θεραπευσαι BDL. 1. | Σθεραπευειν «-. 
AX. rel. (vid. Matt. xii, 10.) 

—n ov BDL. 1. 69. bef. Syrr.Crt.& 
Hel.* Syr.Hier. Memph. (Theb.MS. 

_ etap. Mant.) Zith. | *om. s. AX. rel. 
Vulg. a.c.ff. Syv. Pot. Theb.Cap. Woide.) 
Arm. (vid. Matt. xiv.10.) [[44 4. postea 
εἐἕεστι Graecé Theb. ap. Mnt.et MS. 

4. ἐπιλαβομενος sine add. ABLA. 33. 
rel, Vulg. | add. avrov 1. 69. b.6.( ft) 
fl. Gyr.dcl.) Memph, Theb. Arm. 
Eth. | add. αὐτὸν καὶ D. e. Syrr.Crt. 
& Pst. manum illius a, 

—tacaro] cacapevoc 10. 


4. avtov] om. D. 69. Am. e. 

— και post αὐτον ] om. D. 

5. καὶ ab init.}] Tadd. ἀποκριθεὶς σ΄. AX. 
rel. (h. 33.) Vulg. ἢ Syr.Hel. | om. 
BDL. 1. 69. K. a.b.ce.fiid. Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Arm. «ἜΤ. 

— προς αὐτοὺς ante ezev BLXA. 1. rel. 
Vulg. | post εἰπὲν ADK. a.b.cefifiil. 
Syrr.Crt.&Pst.&IIcl. Memph. Theb. 
Arm. /ith. |ladd. ὁ Inoove X. 

— ὑμων] praem. εξ 1). Memph.MS8. 

- υἱὸς n Bove (A)BAEGHMS(CU)VIA. 
ef. Syrr.(Crt.)& Pst.& Hel. Theb. (ὁ 
vioc AU.) | ξονος ἡ Bove S. LXézt. 
(sed non in com.) 1. 33. K. Vulg. a.d. 
c. Memph. Arm. (vid. cap. xiit. 15.) 
(opoc ἡ Bove 69sic.) bos ejus aut asi- 
nus Eth. | προβατον ἡ Bove D. (vid. 
Matt. xii, 10.) {jadd. aut asinus Syr. 
Crt: 

-- πεσειται AB. Ble. Mai{L.) 1. 69. {(πε- 
onrat L.)  Σεμπεέσειται >. DX. rel. 
(vid. Matt. xii. 10.) 

—kat ovk....avrov] post Ty ἡμ. Tov 
σαββ. D. Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel.) | 
om. καὶ 69. 

—avrov] αὐτὸ A. 


35. relinquetur ΟἿ. | vestra deserta C7. 
1. intraret Jesus Cl. | 3. ante licet praem. di- 
cens, Si Cl. | 4. sanavit eum Cl. 


511 


AB ὨΓ[ΡΊ[Β]. 
LX A. 
1. 33. 69. 
E[F]JGHKMSUVE | 
A. NI” pon 
* Prowo5-G,72) 1 


ποκριθηναι | 


? Ν » ,ὔ 
λέγων πρὸς αὐτοὺς, 


§ Goth. τόπον: 


7) ΄ 
TOV TOTTOY κατέχειν. 


t 


10. εἴπῳ σοι 


pod) EVOV σοί. 
" Matt.e3:12, εὖ 5 

cap. 18:14. ρπ 
4] Theb. t 


+ ἴω ς ? wn ie " 
TH ἡμέρᾳ τοῦ σαββατου:; 
Ν σι 
προς ταῦτα. 
+ \ Ν Ν , 
102 7 Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παρα- 
, > 7 mn Ἀ / 3 4 
βολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, 
cf ~ / 
®"Orav κληθῇς ὑπὸ τινος εἰς 
γάμους, μὴ κατακλιθῃς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν, un 
ποτε ἐντιμότερός σου n κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
/ 
ἐλθὼν 6 σὲ Kat αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, Δὸς τούτῳ tii 
7 + ἈΝ ¢ \ +S 
καὶ τότε ἄρξῃ * μετὰ" αἰσχύνης > τὸν ἔσχα- 
3 > cf ΤᾺ a 
αλλ ὁταν κληθης, πορευθεὶς 
3 7 it ᾽ x a f cf Ψ 5» 
ἀνάπεσε 25 Tov ἐσχατον τόπον, ἵνα ὅταν eddy ὁ 
κεκληκώς σε, ᾽ ἐρεῖ" σοι; Φίλε; προσανάβηθι ἀ ἀνώτερον" 
τότε ἔσται σοι δόξα ἐ ἐνώπιον ᾿πάντων" τῶν συνανακει- 
ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσε- 
ν o¢ σι ς Ν € / q 12> 
ται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. ἔλεγεν 
4 nw / 2 / od “ + x 
δὲ καὶ τῷ KEKANKOTL αὐτὸν, Oray Tons ἄριστον ἢ 
~ \ / Ν 7 Ἀ 4 3 
δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, μηδὲ τοὺς ἀδελ- 
f \ Ν n 4 / 
φοὺς σου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς Tov, μῆδε γείτονας 


1i u 


KATA AOYKAN. 


6 


XIV. 6. 


καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἀντα-- die sabbati? © Et non poterant 


ad haec respondere illi, 


7 078,10.) Dicebat autem et 
ad invitatos parabolam, inten- 
dens qnomodo primos accubi- 
tus elegerent, dicens ad illos, 
8 Cum invitatus fneris ad nup- 
tias, non discumbas in primo 
loco, ne forte honoratior te sit 
invitatus ab eo, 9 et veniens is 
qni te et illum vocavit dicat 
, Da huie locum, et tune 
incipias cum ruhore novissi- 
mum locum tenere. [0 Sed 
cum vocatus fueris, vade re- 
cumbe in novissimo loco, ut 
cum venerit qui te invitavit 
dicat tibi, Amice, ascende sn- 
perius: tune erit tibi gloria co- 
ram simul descnmbentibus : 
" (179, 5.) quia omnis qui se cx- 
altat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur, [3 (1%, 
0.) Dicebat autem et ci qui se 
invitaverat, Cuin facis pran- 
dium aut cenam, noli vocare 
amicos tnos neque fratres tnos 
neque cognatos neque viciuos 


" καὶ 








5. τῷ ἡμερᾳ} Tpraem. εν s. Β.77αϊ. 1s. 
rel. α.6} 5 | om, ADLXA. 69. K. Vulg. 
b.cl, [{οπὴ. ry B.Afai. 

6. Kat ονκ ισχυσαν ανταποκριθηναι (απο- 
κριθηναι 1. A.) | οἱ δὲ οὐκ απεκριθη- 
σαν D. || Tadd. avrw «-. AX. rel. a. 
J. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, ith. ad fin. ver. Vulg. b.c./ff: 
Ὁ οἷ: DDI: 1. εν. 

— προς ταῦτα] προς αυτον 1. 

7. δὲ] add. καὶ D. Vulg. a. 
Contra, b.eef.i. Syr.Hel. rel. 
Crt.& Pst. ] 

— πρωτοκλησ. ALXA. 69, E*HKTA. (A 
X. 69. E*A. ver. 8.) 

— ἐπέχων... εξελεγοντο)] ct eligebant 
primos acenbitus Syr.Crt. 

— εξελεγοντο] Se? 69. 

—mpog aurove] om. 1. (e.) Memph. | 
(om. λεγ. Wp. aur. ae 

8. ὑπὸ τινος b.f. Syrr.Pst.&Hel. (Arm.) 
rel. | om. ἢ. Vales aie eC 7. )i. 
Syr.Crt. Clem. 165. 

— εἰς yapove Clem. | εἰς γαμον D. | om, 
ὁ. Theb. Syr.Hel.MS.marg. “ad nup- 
fias non in omnibus exemplis inveni- 
tur.” |jadd. aut ad convivinm Arm. 

— y κεκλημενος Syrv.Pst.& Ich. | yee D. 
| crit ibi Syr.Crt. 

— ὑπ᾽ αὐτου Vulg. (e.)f Syr.Hel. Arm. 
lom. D. a.d.c.ffil. Syrr.Crt. & Pst. 
Memph. (Theb.) /Eth. |lom. ὑπ᾽ Τὰ. 


al? 


Arm, | 
( Syir: 


9. ὁ σε] we σε 69 Sic. 

— apty} ἐσῃ DGr, e. | αρξηται A. 

— pera ABDLA. 69Ser. EGMVA.| tyer’ 
ΞΕ sarc 

— τον] om. D*, 

10. κληθῃς] -θεις B*RLCsil. Maz.) 

— πορευθεις] om. D. e. Clem. 165. 

— aa7ecoe AB*RL 1. 69. EHKSUVE. 
(B*Mai.)| αναπεσαι B(* Mai.) LXAAGM 
A.| tavarecoy «Φ: [αναπειπτε D. Clem. 

— εἰς το» ἐσχατοὸν τοπον] post κληθψμς 
D. (e.) Clem. 

— σε] σοι FE. | om. 69. 

— ea BUX. | fewy &. ADA. 1. 88. 
rel. (ewes EG. εἰποι 69.) 

— τοτὲ] praem. καὶ D. (“et” 
Syrr.Crt.& Pst.) 

— post ἐνωπιον] παντων ABLX. 1, 33. 
69. (Syrr.Crt.Pst.& Hel.) Memph. Theb. 
Aith. (....7wy 38.) | *om. s. DA. rel. 
Latt. Goth. Arm. 

— συνανακειμενων} avakeys, KK. 

— σοι ult.] om. 1). Latt. Syr.Crt. | Con- 
tra, rel, Syi7.Pst.& Hel. 

ll. ταπεινωθησεται Clem. 306. Orig. iit. 
431>, ταπεινουται D Gr. 

— καὶ ὁ] ὁ δὲ X.69. Theb, (vid. xviii. 
14.) 

— ὑψωθησεται Clem. 806. Orig. iii. 669, 
Orig. Int. 11. 941°, | ὑψονται D Gr. 
12. καὶ 1%] om. V. Syr.Pst.ed. (ctra, 

MSS.) Memph. Aith. 


tantum 


12. κεκληκοτι]) -κοντι A. (domino caenae 
SyI-CrL) 

— σοὺ post grove] om. D. a. Lren. 332. 
| Contra, Cypr. 804. 

— μηδὲ τοὺς αδελφους gov] om. L. 1. 69. 
Tren. (om. σου ὦ. Cypr.) 

— μηδὲ Tove ovyyeverc cov] om. D. a.e. 
Cypr. (om. gov Vulg. ὁ..." Iren.) 
— μηδὲ yer. ALX. rel. Vulg. f. rel. | 
μὴ yer. BBtly.Mat. μηδὲ rove yer. 
Bap.Rul. | μηδὲ rove yer. μηδὲ rove 
D. adb.ce.fi. Arm. Cypr. (noli vo- 
care divites neque amicos et vicinos et 
cognatos hee ord. Iren. 332.) | μηδὲ 

τοῦς γειτ. σοὺ Tove 69. 

— αντικαλεσωσιν ante σὲ BDRLX. 1. 
69. ef. ὅγτ.1ο]. Memph. Goth. Jren. 
Cypr. -cover 69. | fpost s. AA, 88. 
rel, (Latt.) Arm. 

— γενηται] γενησεται A, 

— avraroéopa ante coe BDRL. ave. 
Memph. | fpost s. AX. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Cypr. 304. 
(om. σοι ren.) 

13. αλλ] adda Ὦ. 

— ποιης hic ADRL. rel. Clem. 165. 
Cypr. 304. | post Coynv B. | ποίεις 69. 
HUD. | wowone M. 

— avazepove AL(*Mai.) DRLE*. | 
Ταναπηρους Ss. B*.Mai.X. rel. 





8. abillo Cl. 





XLV. 20 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr, c. P. H. 


Memph. (Theb.) 
(Goth.] Arm. Ath. 
§R 


§P 
τῶν δικαίων. 


καὶ γένηται ᾿ ἀνταπόδομά ool. 
δοχήν, κάλει πτωχοὺς δ ἀναπείρους" χωλοὺς τυφλούς, 

καὶ μακάριος ἔσῃ; ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί 
σοι" 5 ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει 
15 ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συνανακειμέ- 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


/ , ἈΝ ᾧ 3 pt ay f , if 
πλουσίους, μὴ ποτε Kai’ avrot* αντικαλεσωσίν σε 
Σ 5 oy Cand 

15 ἀλλ᾽ ὅταν ποιῇς 


divites, ne forte et ipsi te rein- 
vitent et fiat tibi retributio. 
IS Sed cum faeis eonvivinm, 
voca pauperes dehiles elodos 
eaceos, |! et beatus cris, quia 
non habent retribuerc tibi: re- 
tribuetur cnim tibi in resurrec- 
tione iustoruin. 15 Haee cum 
audisset quidam de simul dis- 
cumbentibus, dixit ei, Beatus 


ὕ se y 7 i abit panem = in 
15. ἐ qui mandueabit 1 

5 ὅστις] νῶν ταῦτα εἶπεν αὐτῷ, “Μακάριος * οστις φάγεται ἀν ΝΠ ἐπ, 

NA’ pra ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Aixit ci, Momo quidam feeit 

ee eenam magnam ct yoeavit 

Υ Matt. 22: 1-14. Ανθρωπός Fis ἜΣ ΤΕ δεῖπνον μέγα καὶ ΧΕ αἱ muitos. 57 Et misit servum 


16. ἐποίησεν 


πολλούς" 


; 


18, ἐξελθεῖν 


3 f 
$F QUTOV* 


ἐρωτῶ σε; 
A 3 / a 3 ,ὔ , Ν / 
ετερος εἶπεν; Levyy βοὼν ALES ABS καὶ DEN 


” καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ 
a 7 > a ~ - of fea 
TOU δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις, ἔρχεσθε; OTL 
ἤδη ἕ ἑτοιμά ἐστιν ἱ πάντα ]. 
πᾶντες παραιτεῖσθαι." 
᾿Αγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην * ἐξελθων" | 


18 


ὁ RAS 


ἔχε με ὃ παρῃτημένον. 


καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς 
εἶπεν 


suum hora eaenae dicere invi- 
tatis nt venireut, quia iam pa- 
rata sunt omnia. [5 Et eoepe- 
runt simnl omnes excusare. 
Primns dixit ei, Villam cmi ct 
necesse habeo exire et videre 
illam: rego te, habe me excu- 
snatum. | Et alter dixit, Iuga 
boum emi quinqnue ct eo pro- 
19 καὶ bare illa: roga te, habe me 
excusatum. 7? Et alius dixit, 
Uxorem duxi et ideo nou pos- 


~ cf 


Ope 


ie 
ἰδεῖν 


ομαι δοκιμάσαι αὐτα' ἐρωτῶ σε, ἔχε. με παρῃτημέ- 


νον. ts 


καὶ ἕτερος εἶπεν; Γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ 





14. ort] om. 69. (και) 

— ανταποδιδοναι Δ. 

— yap Vulg.a.d. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Jren. 332, Eus.in Luc. 186. | δὲ 
1. 69. cefifiil, Arm. Ath. Cypr. 
[Syr.Crt.] 

15. συνανακειμενων} συνακειμενων KTS. 
(in coil.) 

— tavra hic Eus.in Lue. 189. | ante των 
συνανακ. 1). (Vulg. ὦ...) (Syr.Crt.) 
Memph. 

— μακαριος Clem.166. Fus.in Lue. 186 
bis. 189 bis. 190. [τον 69. 

— ὁστις BPRLX. 1. 69. Syr.Hel.mg. 
Memph. us. in Lue. 186 bis. 189 bis. 
190. | foe sg. AD. rel. Clem. 166. 
Eus.in Ps. ap. Mai. 74. in Lue. 187. 

Clem. Eus.iu Ps. in Lue. 
190. | gaye L. | φαγηται 69. Eus. in 
Lue. 186 dis, 187. 189 dis. 

— aprov ABDPRLXa. 1, GH*K* 
(eorr.'.)A. Latt.  Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. th. Eus.in Ps. in 
Luc. 186 dis, 189 ter. 190. | apsoroy 69. 
Esic.H? Kleorrw MSUVI. — Syr. Crt. 
Arm. Clem. 166. 

— tov θεον Clem.166. FEus.in Lue. 186 
bis. 187. 189 ter. 190. | rw» ουρανων 69. 
Eus.in Ps. 

10. ὁ δεῖ ουδὲ D*. 

— αὑὐτῳ] om. D, α.ὖ.6. Armed. | Con- 
tra, Vulg. (cA | Cdixit ei dominus 


—— φαγεται 


noster Syr.Crt. (Goth.) dixit ei Jesus 
Syr.Pst.) [αὐτοῖς Ὁ. ὁ. 
16. τις] om. P. Orig. iv. 3445, 
Orig. iii. 774°. Eus.in Lue. 186. 
— exo BR. 1. Syr.Crt. Orig. iv. 3445, 





| ξεποιησεν Ss. ADPL. rel. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Clem. 165. Orig. iii 
774°, Eus.in Lue. 186.189 bis. Tert. 


adv. Mare, iv. 31. 

— peya AB.Mai.*Rl)PR. rel. Orig. iii. 

iv. Fus. in Lue. 186. 189bis. | μεγαν 
2RLD. 69. A. Clem. 165. | om. X. e. 
Arm, Tert. 

17. τον Sovror | rove δουλους P. 

— ry wpe tov δειπνου Orig. iv. 244¢. | 
om. P. 

— κεκλημενοις] κεκαλημενοις P(ap.Anil- 
tel.) (Orig. iv.) 

— ἐρχεσθε BX. 33. rel. venite a.d.c.e. 
fi. (ad fin. ver. Syr.Pst.) | ἐρχεσθαι 
ADPRLAXK. ut venirent Vulg. (nf. 
Memph.) 

— ἐστιν} εἰσιν RL. 

— παντὰ AC(DYY. rel. (33 e spat.) Vulg. 
f. rel. | ante éroupa D. a.em. Syrr.Crt. 
&Pst.(ctra, Hel.) vid. Matt. xxii. 4. | 
om. BRL. ὁ..6.}.1.} 

18. παντες ante παραιτ. BDRLX. 1. 
Latt. Syr.Pst. Arm. | fpost s. AP. 

. Syr.Hel. Memph. Goth. /&th, | 
om. Syr.Crt. 

— ὁ mpwroc] praem. ka DP. 6.6. 


5 


18.avry Vulg. f£ Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph.W.&Schw. (4£th.) | om. D. 1. 
abcefiidm Memph.MS.(et ap. Mill.) 
Goth. Arm. 

— avayxny] ante exw DP. Vulg. a.d.e. 
ef.m. | Contra, ABRIL. rel. 
B* Rls. Mai.) 

— εξελθων BMat.DL. | εξελθειν gs. 
ἈΝ ΙΝ. rel. 

— ἐδει»] Tpraem. καὶ s. AP. rel. Vulg. 
a.b.c.efim. Syr.Hel, Goth. | om. BDR 
LG. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
Aath. 

— eve] exw 69. 

19. nyopaca Orig, tii. 149% | ἡγορα D. 

— ἐρωτω...««παρητ. ABPR. rel. Vulg. 
(ef. Orig. iii, 9814 diserte. | dto ov 
δυναμαι ελθεὲν 1). a.Ch.je.ffiih)m. 
edd. ἀρ. Orig. iii. 981% | om. ἐρωτῶ σε 
Orig. iii, 149%. (ctra, 9814+) 

— pe} om. 69. (non 33.) 

20, érepoc] αλλος 1). (tertius Syr.Crt.) 

— ἐγημα Clem. 552, Orig. ili. 1494, 981°, 
(εγημε 11.) | ἐλαβον 10. 

— και δια τουτο Vulg. f.ffim. Syrr.Pst. 
fcHel. rel. (exe pe mapyrnpevoy Oriy. 
iti.) | dco D. | et α.ὖ.6.6.1, καὶ tantum 
Clem, 552. | om. Syr.Crt. 


avayKy 





12. te et ipsi Οἵ, | 13. claudos et caecos Cl. | 
14. resurrectionem Am.* | 15. dixit illi Cl. | 
manducavit Am. 


O15 


ABD(P)R. 
LX A. 
1. 33. 69. 


δοῦλος * 
EQ)GHEMSUVE 


πο καὶ 


Φ 
rks’ 


ἐστίν. 


τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 
ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. 
ὀργισθεὶς ὃ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ, 
Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
τοὺς πτωχοὺς καὶ 
* τυφλοὺς καὶ χωλοὺς" εἰσάγαγε ὧδε. 
ὃ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν ΣΝ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος 
καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον, 
Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμούς, καὶ ἀνάγκασον 
εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ * μου ὁ οἶκος." 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


t 


1 καὶ παραγενόμενος ὃ 


ἀναπείρους" 
99 \ 53 
Kal HRS est. 


** λέγω yap 


my. 21. 


sum venire. 2: Et reversus 
servus nuutiavit hace domino 
suo, ‘Tune iratus pater fami- 
lias dixit servo suo, Exi cito 
in plateas et vicos civitatis, ct 
paupceres ae debiles et caecos 
et elodos introdue lue. * Et 
ait scrvus, Domine, factum est 
ut imperasti, et adhuc locus 
23 Et ait dominus servo, 
ΕΧΙ in vias et sepes et compelle 
iitrare, ut impleatur domus 
mea: 3) 6160 autem vobis quod 
nemo virorum illorum qui yo- 
eat sunt gustabit cenam 
meam. 


TOTE 


\ 
Kat 


id ἴω o ἡὃ ΝΥ “ 3 wn ΕῚ , “ 4 

ὑμῖν OTL οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων TOY κεκλημένων 
7 ͵ rat ? 

γευσεταὶ μου τοῦ δείπνου. 


ρπβ 
é 


“ Matt. 10.37. 


26. pou pad, εἶν. 
* Matt. 10:98. 


τὰς ἀδελφάς, ἐτὶ * TE” 
δύναται ᾿ εἶναί μου μαθητής." 


25 
10... Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί: καὶ 
TP στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς, 1 


2 


‘Et τις ἔρχεται πρὸς 
με; καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα ἑ αὐτοῦ" καὶ τὴν μητέρα 
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ 
Σ καὶ ὅστις οὐ βα- 


25 (162, 5.) Thant autem turbae 
multae cum eo, et conversus 
dixit ad illos, * Si quis venit 
ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios 
et fratres ct sorores, adhuc au- 
tem et animam suam, non 
potest meus esse discipulus. 
27 Et qui non baiulat crucem 





21. παραγενομενος} -vapevog 69. 

— δουλος} δα, exavog sg. XA. rel. 
syrr.Crt.Pst.&Hcl. ] om. AB.Aai.(et 
Btly.e sil.) DPRL. 1. 69. K. (ἃ. 33.) 
Latt. Memph. Goth. Arm. AZth. 

— αὐτου] tavrov 69. TTF. ||add. παντα 
D. (Arm.Usc.) 

— ravra] τα ἘΞ, (om. b.c.e.) 

— τοτε] kat D. 6. 

— εἰπεν] post αὐτου D. 

— Tove mrwy.] Om. rove D. (panperes 
et claudos et aegrotos et caecos Syr. 
Crt.) 

— avareipovge ABC Mai.)DL. {-πιρους 
PR.) | favarnpove s. B*Mai. rel. 
Eus.in Luc. 187. 188. 190. 191. 

— Kat Tugrove Kat χωλους BDPTPL. 
33. FKMU. (Latt.) Syr.EHel. Meimph. 
Goth, /Eth. Kus.in Lue.188. | trae 
χωλ. Kat τυφλ. S. RXA. 1. rel. 6. Syr. 
Pst. Arm. (Syr.Crt. supra.) | cat τυφ- 
λους A. (x. Tove τυφλ. 69.) Syr.Iicr. | 
Kat xwdove Pap, Knittel. 

— εἰσαγαγε) eveyxe D Gr. 

22. εἰπεν] add. αὐτῳ A, 

— ὁ dovdoc] ante εἰπὲν Ἢ), 6. 

— κυριε] om. D. ce. 

-- ὁ BDRL. 1. 6. 
Memph. Arm. | 


twe τ, APX. rel. 


(Latt.) Syiv.Pst.&Hel.txt. Goth. Aeth. 


| καθως A. 


914 


Syrr.Crt.&Heling. 


22, exerazac| ὑπεταξας A. | προσεταξας 


1. 69. 

— tt τόπος ἐστιν] ETtTO προσεστιν A 
Gr. || add. iu convivio Syr.Crt. 

23. δουλον add. αὐτου 1). a.b. Syrr.Crt. 
&Pst. Eth. | Contra, Syr.Hel. rel. | 
(coge intrare quoscumque inveneris a.) 

— pov ante ὁ οἰκος AB. Mai.DGr.RLX 
KX. e. (Memph.) | tpost s. PA. rel. 
(om, pov B.Btly. Bch.) 

24, των avdpwy εκεινων FEus. in Lue. 189. 
190. | των ανθρωπων 1). m. ex homi- 
nibus illis e. 

— KexAnpevwy] add. et non venerunt a.l. 

— ad fin.| add. πολλοι yap sow (δε 
eoovrat X.) κλητοι ολιγοι δὲ ExXEKTOL 
X. Img. 69. Emg.GFmqg.lit.rub. ΗΥ Ὁ 
A. Syr.Hier.marg. ΖΕ}. α. 

25. autw] τῳ Inoou EGH. 

— πολλοι Vulg. fii. Syrr.Pst.&Hel. rel. 
| om. D. a.b.c.e.ff.2. Syr.Crt. 

— προς avrove] avrotg D. 

26. μισει] πεισει D*, 

— αὐτοῦ ADXA. 1. 69. EFGHKEMUV 
ATf. | téavrov >. BRLSsY. Orig. Int. 
11.4774. |] om. 6. Orig. i. 299% Orig. Int. 
ii, 4384, 

— pyrepa | add. αὐτου D. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. | Contra, Orig. i. 
yuv. x. τ᾿ τέκνα post αδελῴφας Syrr.Crt. 
& Pst.) 


|(xae 7. 


26. ere τε BRLA. || Teme eGo OG 
rel. Vulg. Ὁ. | ert καὶ Orig. i. 299°, 
insuper et a. adhueet 6. etiamet ὁ. 

— éavrov] post ψυχην B. 69. (avrov 69.) 
| Contra, ADL. rel. Orig. i. 

— svat ante pov μαθητης BRLXMS. 
Fuld. Syr.Hel. Memph. th. | t post 
gs. ADA. 1. rel. a.bceyy. Syr.Cre 
&Pst. Goth. Orig.i. Hil. 330% | μου 
evar pad. 69. Καὶ. Vulg. Orig. Int. ii. 
Ἐπ. Theoph. 144. Hil, 330°. | pad. e- 
vat μου F, 

27. om. ver. R. 69. Δ] ΤΣ. | Contra, ABD 
L. rel. vv. Orig. Int. ii, 4774 

— και ὁστις AX, rel. Vulg. a.d.c. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. | καὶ ὁς D. | ὅστις ovy 
B. (om. seq. ov B*7tl.add.*.sil. Wai.) 
et si eff (quicumque enim Arm.) | 
ὁστις L. Memph. (/Eth.) o¢ tantum 
fren.Gr. \6. 

— βασταζει] -σει F. 

— αὐτου DL*. rel. Lren.Gr. 16. | ἑαυτοῦυ 
ABL?A M?, 

— epxerat| ἀκολουθεῖ K. Memph. Tren. 
Gr.16. «κολονθησὴ Orig. ili, 685%. 

— ena μου pad. BLXAEFGIIVA, Am.2, 
For. bef. (Syr.Hel.) Goth. [ἢ μον e- 
yar pad. S. A. 1. KMPSsU. Vule. 





21. om. huc Am. | 24. gustavit Am. 


AIV. 35. 


Vulg. a. bc. 
Syrr. C. P. H. NE’ 


ΤῪ 
Memph. ae 


KATA AOYKAN. 


στάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, 
οὐ δύναται * εἶναί prov ᾿ μαθητής. ὅ τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν 


suam et venit post me, non 
potest mens esse discipulus. 
28 (183,11) Quis enim ex vobis 





volens turrem aedificare nonne 
Goth. Arm. Eth. θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι οὐχὶ πρῶτον καθίσας prius εοάσῃα computas ΤΣ 
"Εἰ yng ‘Cet τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει tt εἰς" ἵ ἀπαρτισμόν ; amnercesnet cua si habet ad 
perhcienadum 11¢ postea 
“ἵνα μή TOTE θέντος αὐτοῦ θεμέλιον καὶ μὴ ἰσχύ-- quam posnerit fundamentum 
τῇ θ eL non potcrit perficere, omnes 
ovTos ἐκτελέσαι, πάντες Ob εωροῦντες ἄρξωνται qui vident incipiant inludere 
t 4 30 ei 39 diccntes quia hic homo 
αὐτῷ ἐμπαίζειν, λέγοντες ὅτι Οὗτος ὁ 0 ἄνθρωπος coepit aedificare, et non potuit 
ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. “ἦ ἢ consummare. * Aut qui rex 
; ς ; εἰ Ἀν iturus committere bellum ad- 
τίς βασιλεὺς πορευόμενος * ετέρῳ βασιλεῖ συμβα- versum alizm regem non se- 
~ Woy , > , A ; dens prius cogitat si possit 
λεῖν εἰς πόλεμον οὐχί καθίσας πρωτον βουλεύεται mari οσετη-ταῖ υἷος ἘΥ Ὁ 
3 ’ > ε ‘a if 
εἰ δυνατός éotiv év Seka χιλιάσιν * ὑπαντῆσαι τῷ %Awicum viginti milibus venit 
ἐν Ε ᾿ J A ike aed ee ad se? 3 Alioquin adhue illo 
μετὰ εἰκοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ αὐτὸν; ~ ex δὲ longe agente legationem mit- 
, » ΞΡ foe ¥ / » / tens rogat ea quae pacis sunt. 
[ 7; “ΤΙ eg maeeP® OVTOS πρεσβείαν αποστείλας 533 (184, 5.) Sic ergo omnis ex 
πῇ ΝΞ 5 ~ 3 e κ΄ vobis qiti non renuntiat omni- 
4 ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. ουτῶφο OUVY TAS τ Ὑμῶν bus quae possidet non potest 


E 


ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, 
οὐ δύναται * εἶναί prov’ ᾿ μαθητής. 
oN Xone Vf 
ἐὰν δε καὶ 


Υ Matt.5:19. ρπὲ 
Mar.9:50. B . , 
§ Theb. To adXas: 


3 if 
ἀρτυθήσεται 5 


99 


ἜΣ καλὸν ἡ Love |! 
TO ἅλας μωρανθῇ, ἐν τίνι 


meus esse discipulus, % (85, 


2) Bonum est sal: si autem 
sal quoque evanuerit, in quo 
condictur? 35. Neque in terram 


οὔτε εἰς γὴν οὔτε εἰς κοπρίαν 





eff. (ZEth.) | μου pad. εἰναι Ὦ. (α.) 
(Syrr.Crt.& Pst.) 

28. yap] δὲ Ὁ. (ZMth.) | om. a.b. Orig. 
Nie 7 185, 

— θελων] praem. ὁ EHMSUVTIA®*. | 
Contra, ABDRL. 33. rel. 

— εἰ] οἵη. L. 

— exe] fadd. ra gs. AXA. 1. 33. rel. 
ας Goth. (Arm.) | om. BDRL. Vulg. 
b.c.eff. Syrr.Crt. Pst. & Hel. Memph. 
/Etb.ut vid. Orig. Int. ii, 1456, 

— εἰς ABDRLA. 33, 69. EGHKE ZAMS 
DEA. [Τπρὸς s. X. 1s. VF s. Orig. ap. 
Gb. Pubi? (vid. ver. 32.) 

29, αὐτου om. U. 

— θεμελιον του 69. 

— και μὴ Petr, Alex. Routh. iv. 37. ] om. 
καὶ Ὦ. α.6. 

— ισχυοντὸος ABR. rel. | ἰσχνσαντος 
LXA. 1. U. (Petr. Alex.) | add. αὐτου 
S. | ἰσχυσῃ D. Latt. 

— ἐκτελέσαι Petr. Alex. vid. Orig. iii. 
7784, | οἰκοδομησαι καὶ D. 6. 

— ap=wyrat....deyovreg ore (ver. 30.) 
Vulg. f2 (vid. Orig. iii.) |] μελλουσιν 
λέγειν D. 6. dicent a.b.(c.) ffi. 

- αρξωνται ABL. rel. | -Zovra RX. 
69. EUYr. είν. Alex. 

— αὐτῷ ante ἐμπαιζεν ABRLX. 1. Καὶ 
U. | fpost s. AGsic. rel. Vale. ἢ 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Goth. Petr. Alez. 


29. αὐτῳ] αὐτὸν 69. 

30. ὁτι7 om. D. Syr.Crt. 

— οἰκοδομεῖν] add. turrim Syr.Crt. 

31.4 Tic | εἰ Teg 69. 

— irepy βασιλει ante cupBatavy ABDR 
iN, 33. | tpestas. Aad. vel. Latt. 
συγ 1101, Memph. Goth, Arm. /Eth. 
[Syrr.Crt.& Pst. ] 

— ουὐχι] ove εὐυθεως D. 

— πρωτον ante καθισας 1. bef. | Con- 
tra, Syr.Hel. | om. καθ. Syrr.Crt.& Pst. 

— Povreverar] -σεται B. (α.)δ.(.}) 

—e«aly Τὶ 

— évvarov U. 

— ὑπαντησαι ABDRXA.1, 33. 69('corr.). 
(post αὐτὸν D.) | tamavryca s. L. 
rel, 

— autoyv] αὐτῳ 69. 

ἔτι] om. A. Nth. 

— αὐτου ante woppw BDLX. 1. 69. Latt. 
| post ARA, 33. EGHKMSUVTA. 
Goth. | (post ovroc add. a loco pugnae 
Syr.Crt. add. ab eo Syr.Mel.f) 

— πρεσβειαν] post απεστέιλας 1). 6. 
Eth. 

— ra ADRLX. rel. Vulg. Κα Syr.Hel. 
ZEth. nt vid. | om. BP. (a.)6.c.e.ff-7. 
Syrr.Crt.& Pst. Memph.ut vid. Goth. 
Arm. 

— προς ADRLX. 69sic. rel. [εἰς BK. 
Arm. (vid. ver. 28.) 


aS 
iN) 


33. ovy] om. A. 

— mac εξ ὑμωνῚ και εξ ὑμων wag D. | 
πας ὁ εἕ up. VI. 

- πασιν ABL. rel. vv. | om. DR. 

— éavrov ὑπαρχουσιν ABRL. rel. | 
ὑπαρχ. avrov DIXM. 

— eva μου μαθητης BRL. 33, a. Syrr, 
Pst.& Hel. Memph.  ἔ μου εἰναι paby- 


mye S. AX.rel. Vulg. ἢ Arm. Orig. 


Int. ii. 1045. 4389. 477, [7Eth.] | μου 
μαθητὴς εἰναι DUCTS)  b.c.egfr. 
(Syr.Crt.) 


34. καλ. τ᾿ aA.) om. 1. 

— καλον] add. ovy BLX. 69. Memph. 
W.&MSS. (“ quia” Theb.) | *om. >. 
ADRA. 1. rel. vy. (vid. Mar, ix. 50.) 

— ahac bis] ada 10. 

— δὲ και BDLX. Am. a.b.c.g'*l. Syrre 
Crt.& Pst. | *om. καὶ gs. AR. rel. 
Vulg.Cl. effi. Syr.WHcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. /Eth. (vid. Matt. 
y.10. Mar. ix. 50.) (yap tantum Orig. 
1 7915. 

— μωρανθῃ Orig. i.794%. | μαρανθῃ 69. 

— ἀαρτυθησεται] -θησεσθε 69Scr. ἁλι- 
σθησεται 1. 88. 

35. εἰς γὴν] εἰς τὴν» ynv D. 69. | Contra, 
Orig. i. 1948, [1.8.1 





ΟἿ, esse meus Am.** | 28. non prius (Οἵ. 
Am.** | habeat Cl. | 29. potuerit Ct. | 31. quia 
rex Cl. | 34. om. quoque Cl. 

4 
old 


AB D[P}[Q](R). 
ΙΧ Δ. 
1. 33. 69. 
Se es 


Se a 
1. ἐγγὶξ. αὐτῷ 
R 


co Τ᾿ 7 
Ns’ ρπξ συνεσθίιει 


εξ 
* Matt. 18:12-14. 


4. ἀπολέσας 
- ἕν ἐξ air, 


SF 


ῦ, συγκελεῖται pov, 


~~ ? γ » 
(. EV T. OUD, ἔσται 


διεγόγγυζον οἵ 


> ΄“» 
QUTOLS. 


KATA AOYKAN. 


5} f 3 » δι 9 ͵ 

εὔθετον ἐστιν: ἔξω βάλλουσιν αὐτό. 
td 3 

ἀκούειν AKOVETO. 


: 3 \ > πὶ > f ἤ 4 
104 Ἦσαν δὲ * αὐτῷ ἐγγίζοντες" πάντες οἱ 
΄- ‘ e € / ? > ~ 
τελῶναι καὶ οἱ © ἁμαρτωλοί, ἀκούειν αὐτοῦ. 
* 7 ~ Ν᾿, « ~ 
τε Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, 
/ cf ©c ¢e Ν 7 δι 
λέγοντες ὅτι Οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται καὶ 
ΓΑ 3 Α XQ 3 \ \ 
“ Eivev δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
\ ie “ 4. / 3 3 ε “- 
παραβολὴν ταύτην λέγων, ** Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν 
3) ς Ν / > aes “a “1 3 ae oe fi 
ἔχων ἑκατὸν πρόβατα, καὶ * ἀπολέσῃ ἐξ αὐτῶν ἕν, 
> , Ν 3 A “ f = ’ 
οὐ καταλείπει τὰ * ἐνενήκοντα" ἐννέα ἐν τῇ ἐρήμῳ 
x 7 9. ἃ \ 5 / te Ὁ > / 
καὶ πορεύεται ἐπὶ TO ἀπολωλός, ὃ ἕως εὕρῃ αὐτό; 
5 ἘΝ > 7) > Ν 5 ’ aif / 
καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὠμοὺς * αὐτοῦ" χαί- 
6 \ 3 \ 2 \ 4S a \ ? 
καὶ ἐλθὼν εἰς Tov οἶκον συγκαλεῖ Tous φίλους 
\ ἢ ῃ > Ps , ῃ cf 
καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς, Συγχάρητέ μοι, ὅτι 
: \ 7 f Ν 3 i 
εὗρον TO προβατὸν pov TO ἀπολωλος. 
c rd \ + 3 ~ > ~ JN CoN 
ὅτι οὕτως χαρὰ ἐσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἐνὶ ἀμαρ- 
τώλῳ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ * ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις 
ee, φ » / », ; 
PT? OLTLVE . 
Tl οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσιν μετανοίας 


¢ » cy 
0 EX@V OTA 


’ὔ “ 
λέγω ὑμῖν 


BN CF \ 
Ἢ TLS Yu? 


XV. 1. 


neque in sterculinum utile est, 
sed foras mittetur. Qui habet 
aures audiendi audiat. 


1 (186, 2) Erant autem appro- 
pinquantes ei publicani et pee- 
catores ut audirent illum. ? Et 
murmurabant Pharisuei et seri- 
bae dicentes quia hie peeca- 
tores recipit et manducat cum 
illis, 7 (97,5) Et ait ad illos 
parabolam istam, dicens, * Quis 
ex vobis homo qui habet cen- 
tum oves, et si perdiderit unam 
7 ex illis, nonne dimittit nona- 
ginta novem in deserto et vadit 
ad illam quae perierat, donec 
Inveniat illam? * Et enm in- 
venerit illam, imponit in ume- 
ros suos gaudens, © et veniens 
domum econvocat amieos et 
vicinos, dicens illis, Congratu- 
lamini mihi, quia inveni ovem 
meam quae perierat. 7 Dico 
vobis quod ita gaudium erit in 
eaelo super uno peccatore pae- 
nitentiam habente quam super 
nonaginta novem iustis qui non 
indigent paenitentia, 8. (188, 10.) 
Aut quae mulier habens drag- 
mas decem, si perdiderit drag- 


9 \ 
Kat 


δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, 





35. εὐθετὸν ἐστιν] om. H. 

— βαλλουσιν (c.)e.| βαλουσιν M. (Vulg.) 
BPP) 

— avzo} αὐτῷ L, 69. EY. 

— 0 ἐχὼν ad fin.] om. Theb. 

1. αὐτῷ eyy:Zovrec mavrec AB. 1. 69. KM 
U. Goth. | αὐτῷ παντες ἐγγιζοντες R 
L. | ξεγγιζοντες avrw παντες >. DX. 
rel. a.e fifi. Syr.dcl. Memph. Arm. 
[Theb. Eth.) | ἐγγιζ. αὐτῳ (om. 
πάντες) Vulg. bc. Syrr.Crt.& Pst. 

— ot ἁμαρτ. ABRL. rel. | om, οἱ DU. 
Arn. 

— avrov] αὐτω YT, 

2. o re BDL. | *om. re s. AX. rel. 
Memph. 

— φαρισαιοι.... ypapparec] transpon. A. 
69. Syrr.Crt.& Pst.(ctra, Hel.) /Eth. 

— προσδεχεται] προσδεται D*. 

3. AEywrv] om. 1). 69. be. Syrr.Crt.& Pst. 
(etra, Hel.) Arm. 

4, exwy] ὑς Ke D. (ὑς exe Meth. de 
Cony. Virg. 794.) 

-- «πολεσῳ B*ap RLMaiD. Meth. (vid. 
ver.8.)| ξαπόλεσας as. AD?LX.1.33. rel. 

—« αὐτῶν ante ἐν BDGr. 1. 69. e. | 
tpost s. AL, 33. Gsie. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.&1el. rel. (vid. Orig. iii. 
314.2?) Aleth., (vid. Matt. xviii. 12.) 


910 


4, ov καταλειπεὲ ABX. 1. rel. | ovxe 
καταλείπει L. 69, (non 1.) Memph. 
(vid. οὐχι Matt.) | ove καταλ. A. (κα- 
ταλειπη ES*A.) | ove αφιησι D. Theb. 
Meth. 

—evevyxovra AB.Aai.DLXA. 1. 69. E 
GHKMSUVDA. | tevver. τς. 

— ἐνγεα] add. mpoBara 695. 

— πορενεται ἐπὶ TO ἀπυλωλοὸς Vulg. b.c. 
ff. Syrv.Pst.& Tel. rel. (Weth.) | amed- 
θων ro ἀπολωλος ζητει 1). (α.)(6.)(.) 
(Syr.Crt.) (Memph.) (Theb.) | (ro 
avoX.] unam Theb.) 

— iwc] add. οὗ AA. 1. 69. MUA. } om. 
BDLX. rel. Meth. 

5. ἐπιτιθησιν] om. 1. 

—avrov B.Mai.DLX. 1. 69. FEMA. 
Meth. de Cony. Virg.794, | téavrov ς. 
AA. rel. 

6. καὶ ελθων εἰς τον (Meth.) | ελθων oe 
εἰς Tov 1). (ελθω D*. om. τον D*. Meth.) 
Theb. 

— συγκαλει ABIL. rel. | -Ngirae D. 1. 69. 
IA. Meth. (vid. ver. 9.) 

— τοῦς yer. CMWeth.) | rag yer. 1. 1. 

—avroc} om. I. Memph.W. JZeth. 

—ovyxapnre Meth. | -yatpnre A. 

— το] τον A. [τὴν sie UV. 

— προβατον] mpoowzoy 69*(corr.'.) 


7. λεγω] add. de D. Syr.Crt. (dico ergo 
6.) 

— ore] add, gandet super ea magis Syr. 
Hel. 

— ey τῷ ovpavyw] post ἐσται ADX. 1. 
rel. [h. ἘΝ] Latt. Syrr.Crt.Pst.& el. 
Memph. Theb. Goth. (Arm.) déth. 
Cypr.72. | ante eorat BL. 33 ul vid. 

— em 391 add. row F. 

—everynrovra AB.JJai.DLXA. 1. 69. 1 
FGHKMSUVTIA. | fevven. δ. 

— éikatoc | δικαίων X. 

—ov χρειαν εἐχουσιν Orig. i. 2134. iii. 
224°, (εχωσι 1.) | ove eyovory χρειαν Ὁ). 

8.épaypac Vulg.Cl. a.c. | δραγμας AL 
XF. Am f. | dpayx. 69. dracmas ὦ. 
denarios e. 

—eyouvoa] ante δραχμ. D. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. /Eth. 

— Cera] om. 1. 

—tav «πολεσῳ] καὶ απολέσασα D. 

- απολεσῃ] -σει Vi. | αναπυλεσὴ L. 

- δραχμὴν Vulg. ΟἿ. Syr. 16]. (et meg. 
Gracce.) Goth. Arm. Eth. (δραγχὴν 
A. dpaypny XFL Am. fo 6payxpny 
69.) |] om. D. (@.)b.c.e.gfidl Syrr.Crt. 





4. inveniat eam Cl. | 5. invenerit cam (ΟἿ, | 
7. paon. agente Cl. | 8. sq. drachmas, ete. Cl. 





VET, 


Valg.a. be. 

νυ. C. P. H. 

Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 


{ 5* 


9. συγκαλεῖ p70 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


> A “4 ? X\ “κι XN > ft XN “ 

οὔχι αἀπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ 

3 ΄“- 

ἐπιμελῶς,“ ἕως * οὗ" tpn 
\ 

TOL Tas φίλας καὶ 


θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 


Nu! "ρὲ 


ἐκείνην: καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι, 
ρευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης; 
καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν 
καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοΐροι, καὶ οὐδεὶς 
7 εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν εἶπεν, Πόσοι 


χοίρους. τ 
16. χορτασθῆναι 
ἐκ τ. κερ. 


17. ἔφη ἐδίδου αὐτῷ. 


105 1 Εἶπεν δέ," ᾿Ανθρωπός Τις εἶχεν δύο υἱούς" 
“ καὶ εἶπεν ὃ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί, Πάτερ, δός 
μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. 
αὐτοῖς τὸν βίον. 


+6 δὲ" 
13 


" καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ- 
' γείτονας, λέγουσα, Συγχάρητέ 
μοι, ὅτι τον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. 
λέγω ὑμῖν, ἐ γίνεται χαρὰ" ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 


διεῖλεν 
καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας 


Ν 
2 καὶ 707 


mam unam, nonne accendit 
Incernam ct everrit domum et 
quaerit diligenter, donee inve- 
niat? 95 Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens, 
Congratulamini mihi, quia in- 
veni dragmam quam perdide- 
ram, ' (T°, 5) Itq dico vobis 
ganditun erit coram angelis 
dei super nno peccatore paeni- 
tentiam ageute. 

"1 (190,10) Ait antem, Homo 
quidam habuit duos _filios. 
2 Et dixit adulescentior ex 
illis patri, Pater, da mihi por- 
tionem substantiae quae me 


οὕτως 


Ξ ᾿ ᾿ 7 : contingit. Et divisit illis snb- 
ς ,ὕ ε ’ Ξ : i 

3P συναγαγὼν §*qavra’ ὃ ὃ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν Santiam. “Et non post mul 
SR : , ; 2 a ; : ἐπὰν! tos dies econgregatis omuibus 
ELS χωραν μακραν, και EKEL διεσκορπισεν τὴν οὐσίαν adulescentior filius Ρογορῖο 

ie; » ow - >? 4 , ΞΕ; profectus est in regionem lon- 
αὐτου ζῶν ασωτως. δαπανησαντος € © αὐτοῦ  ginqguam, et ibi dissipavit sub- 

§ f 7 ne oe Nu ‘ . stantiam suam vivendo luxuri- 
Q mavTa > eyevero Apos “ἰσχυρὰ κατα THY χώραν κε, νῈ; postquam omnia 


cousummasset, facta est fames 
valida in regione illa, et ipse 
coepit egere: | et abiit et ad- 
hesit uni civium regionis illius, 
et misit illum in villam suam 
ut pasceret porcos. [αὶ Et cu- 
piebat implere ventrem suum 
de siliquis quas poret mandu- 
cabant; et nemo illi dabat. 
17 In se antem reversus dixit, 





&Pst.) Mempk. Theb. (nnam ex eis 
a. Syrr.Crt.& Pst.) 

8. ovxe] οὐχ 69. 

— λυχνον] λυχνιαν TTS. 

— σαροι)] caper 69. 

—twe ov B(L)CX). 1. 33. (ἑἐως cov L 
ΠΥ Ἰίὺς orov S. ΑΔ. τὸ]. [h. F.] 
| ἑως tantum D. 69. 

— εὑρῃ] -pa T. 

9. cvycadxerar AD. 1. 69. rel. [h. F.] | 
συγκαλει BLAAKU. (vid. ver. 6.) 

— γειτονας } Tpraem. rag g. A(D)X. 
rel, (rove M.) | om. BL. (rac γείτονας 
Kat φιλας D.) 

-- τὴν δραχμὴν BL. rel. Vulg.Cl. c. 
(om. τῇ», D. et habent dp. post azw- 
deca D. 6.) | 7. δραγχην A. τ. Epa- 
yxpqv 69, Am. f. |ladd. pou Κὶ Theb. 
(om. seq. 7” απωλεσα bt.) dracmam 
a.b.i, denarinm e. 

10. yeverat ante xapa BLX. 33 ud vid. 
(Syrr.Crt.&Pst.) (ZEth.) | tpost s. A 
A. rel, Syr.Hel. Theb. Goth. Orig. Ini. 
iv. 4685, | xapa eorae D. 69. Latt. 
Arm. [Mempb.] (vid.ver.7.) || add. 
ev ovpavy 69. (vid. ver.7.) 

— τῶν ayy.] om. των Β. (coram omni- 
bus angelis Syr.Crt.) 


— ἐπι] ἐφ᾽ [E.] 


11. εἰπὲν δὲ] dicebat illis iterum Syrr.Crt. 
&Pst. (praem. “et” & add. “ Jesus” 
Pst.) | om. 69. [E.] 

12.aur. τῳ πατρι Vulg. f. Syr.Hel. rel. 
{om. ff(Blan.)  illi a.b.c,ff(Sabat.) 
Syrr.Crt.& Pst. (om. αὐτῶν 6.1.) 

- επιβαλλον add. por Τὸ. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (Memph. Theb.) Goth. 
ZEth., | Contra, rel. Arm. [{ (da mihi 
haereditatem quae contigit mihi Syr. 
Crt.) 

— τῆς ovotac Syr.Hel.ct mg.Graeceé. | ὃ 
domo tua Syrr.Crt.& Pst. 

— ὁ δὲ δι. ABL. Memph. (Theb.) | 
*+xat δι. S. DA. rel. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. /Eth. 

— Biv] add. αὐτου Syrr.Crt.Pst.& Hcl. 
Theb. Goth. 

13. per’ ov e. | ov pera D. (Latt.) 

— zavra BDP. | tamavra gs. ALX. 
rel. | omne quod contingebat ei Syrr. 
Crt.&Pst. (Theb.) 

— vewrepoc | vwrepog F. 

— καὶ exer] κακει D. 69. ἃ. 

— τὴν οὐσιαν αὐτου] ἑαυτου Tov βιον 
ΠΟ». 

— ζων ασωτως | in illis cibis qui non deec- 
bant, nam vivebut prodige cum mere- 
tricibus. Syr.Crt. (acwrwe] -rog FA.) 





14. λιμος} λοιμὸς 69*. 

— ιὐχυραὰα ABDR*ut vid. L. 1. 
tesxvpoc S. ῬΊΟΝ. rel. 

— και aur. npt. ὑστερ. om. Syr.Crt. 

— ὑστερεισθαι)ὴ praem. tov AGsieMS 
ΓΑ. 

15. των πολ. om. τω» Δ. 

— αὐτον] add. 6 πολιτὴης A. 

— αὐτου] om. Ὁ. Syrr.Crt.& Pst. /Eth. 

16. cae 1%] om. G. 

— καὶ ἐπεθυμει και αἀπεθυμει A. | (κα- 
πεθυμει D*.) 

— γεμισαι τὴν χοιλιαν αὐτον APQXA. 
rel. Vulg. a.b.c.f. Syrv.Pst.& Hel. 
Memph. Arm.  χορτασθηναι BDRL. 
l 69. ef. Theh. Goth.utvid. Eth. 
(vid. cap. xvi. 20.) | manducare (tan- 
tum) Syr.Crt. 

— απὸ APT/QXA. rel. ] ex BURP 
Orig. iii. 982°. ( de” Latt.) 

— ovtee] add. τις 69. (Contra, Orig. 
111, 0898:} 

— αὐτῳ] τω D*. 


33. | 


17. ἑαυτον) αὐτὸν L. 
— εἶπεν ADPQR. rel. | egy BL. 69. 
— ποσοι] πως ot X. 69. |ladd. apr: L. 


pyr. Pst. 


8. evertit Am. 


ABD P(Q)R. 
ΙΧ Δ. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVEA. 


17 { 
7. περισσεύουσιν 


— λιμῷ [ὧδε 


if 
μισθιων σου. 


᾿ ᾿ς τ > a tf 
20. rar. ἑαυτοῦ pee" 


/ 21.23 
§ E* αὐτὸν. 5 j 
21.0 υἱὸς αὐτῷ 


{| Syr. Crt. 


23. καὶ ἐνέγκαντες “ καὶ ἢ 


φαγόντες εὐφρανθῶμεν, 
νεκρὸς ἣν καὶ ἀνέζησεν, 


εἶπεν δὲ αὐτῷ 0 


κληθῆναι υἱός σου. 
δούλους αὐτοῦ, 


KATA AOYKAN. 


91 


« 


22 


24 


cf 
OTL 
ΓῚ 


Ν 
: ἀναστὰς πορεύσομαι 


οὐκέτι εἰμὶ 


AV. le 


μίσθιοι τοῦ πατρὸς μου * περισσεύονται" ἄρτων, ἐγὼ Quanti mercennarii patris mei 
δὲ ἢ ὧδε" λιμῷ ἀπόλλυμαι. 
πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ; Πάτερ, ἥ ἥμαρτον 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου" 
ἄξιος κληθῆναι υἱός σου: ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν 
“Ὁ καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα 
ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν 
αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ κατεφίλησεν 
υἱός, Πάτερ, ἥμαρτον 
εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, | οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος 
εἶπεν δὲ ὁ pais πρὸς τοὺς 
᾿[Ταχὺ]" ἐξενέγκατε ! στολὴν τὴν 
πρώτην. καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας" 
φέρετε" τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, θύσατε καὶ 
οὗτος ὃ υἱός μου 
ἣν ἀπολωλὼς" καὶ εὑρέθη. 


abundant panibus, ego antcm 
hic fame pereo, ' Surgam et 
100 ad patrem meum et dicum 
illi, Pater, peecavi in caelum 
et coram te, et iam non sum 
dignus vocari filins tuus: fac 
me sicut unum de mercenna- 
Tiis tuis. Ὁ Et surgens venit 
ad patrem suum. Cum autem 
adhue longe esset, vidit illum 
pater ipsius, et misericordia 
motus est et accurrens cecidit 
supra colluim eius et osculatus 
est eum. 2: Dixitque ei filius, 
Pater, peccavi in caclum et 
coram te, iam non sum dignus 
vocari filius tnus. ?? Dixit an- 
tem pater ad servos snos, Cito 
proferte stolam primam et in- 
duite illum, et date anulum ina 
manim eius et calciamenta in 
pedes, * et adducite vitulum 
Saginatum et occidite, et man- 
ducemus et epulemur, * quia 
hic filius meus mortuns erat ct 
revixit, perierat et inventus 





17. μισθιοι] add. in domo Vuilg.Cl. Syrr. 
Crt.& Pst. Arm. 

— περισσευονται ABP. 1. | ἐπερισσευ- 
ovow S. DQRL. rel. [περισσευσιν YP, 

-— ὧδε] ante λιμῳ B.Bch.DR. 1. U(supra 
ras.) Latt. Syrr.Crt.& Pst. Mcmph. 
Arm. /Eth. | ὧδε post λιμῳ B.Btly. 
Ὁ 4..1,.ὄ δ. Syr.Hel. | *om. s. APQX. 
rel. Theb. Goth. 

— λιμῳ] λοιμῳ 69*, 

18. πορευσομαι] -σωμαι Κ᾿. | ropevoprar R. 

— ερω] towrw 69. 

19. 0m. ver. usque ad υἷος cov 1. 

— oukert] fpraem. καὶ s. PXsic. 69s. 
GM. Am. g'. Syrv.Crt.& Pst.& Hel. 
Arm. | om. ABDQRLA[E]IIKSUVr 
A. Vulg.Cl. adbeefiffig. Mcmph. 
Theb. Goth, th. 

— vioc] post cov 1). 

— ποιησον μὲ we....ad κληθηναι υἷος 
cov ver. 21, fin.] om. R*(habct a man. 
rce. In marg. superiori.) 

20. ηλθεν] om. A*, 

-- αὐτου DPQRman.rec.LX. 69. JIKM 
A.| féavrou 5. ABA. 1s. EGSsUVPsic. 

— paxpary] praem. ov PX, 33. 

— amtéxovroc| ἔχοντος Δ. 

— εὐσπλαγχν. ΓΤ] add. surrexit Arm. 

— ἐπέπεσεν») ἐνέπεσεν D. | execey 1. 69. 
Arm. 

— kat κατ.) om. καὶ D*. 

21. εἰπὲν δὲ αὐτῳ ὁ υἱος APQRman. ree. 
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rel. Latt. Syr.Hel. (Goth.) (αυτου A.) 
et dixit ei filins ejus Syrr.Crt.& Pst. 
JEth. | εἰπὲν δὲ ὁ υἷος avry BL. 1. 
Memph, (Theb.) | ὁ δὲ viog εἰπὲν αὐτῷ 
1). ille autem dixit 6. ||(aarep seq. 
non om. K.) 

21. καὶ evyw7.| om. καὶ P. 

— ovxert] f praem. καὶ Ss. PQRman. rec. 
X. rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Goth, Arm. 
ed. | om. ABDL. 1. K. Latt. Memph. 
Theb. Arm.MSS. Eth. 

— υἱος σου] cov υἱος Ὦ. |ladd. ποιησον 
μὲ ὡς ἑἕνα των μισθιων σου BDX. 388. 
U. Tol. Gat. Mm. Bodl. Syr.Jcl. 7Eth. 
| non addunt APQR(ut liquet.)L. 1. 
rel. Latt. rel. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm. Chiat Syr.Crt.) “ Nec dicit om- 
nia quae dicturum se esse promiserat 
sed usque ad illud, Non sum dignus 
vocari filius tnus. Hoc enim vyult fieri 
per gratiam quo se indignum esse per 
merita fatetur, Non addit quod in illa 
mcditatione dixcrat, Fac me _ sicut 
unum de mercenariis tuis. Cum enim 
panem non haberet, vel mercenarius 
esse eupicbat: quod post osculum pa- 
tris gencrosissime jam dedignatur.” 
Aug. Quaes, Ey, ii. 33.4, (Ed. Bass. iv. 
343.) 

22, dovrove] παιδας 1. 

— taxu ante εἕεν, BCD)LX. Latt. Syr. 
Wier. Mcmph. Goth. Arm, Eth. (ra- 


xewe D.) | post eer. SyrJIcl.* | *om 
Ss. APQR. τῷ, Syrr.Pst& Helix 
Theb., 

22. eLeveyxare] εξενεγκαντες AL* ul vid. 

— στολὴν] tpraem: τὴν ς. ἘΝ. rel. 
Arm. | om. ABD*PQLK*. 

— και evd.] om. καὶ A. 

— τὴν ante χειρα]) om. B Ln. Tf(contra, 
Mai. sil. Bily.Beh.) 

— modac}) add. αὐτοῦ DPX. 69. G. 
Vulg.Cl. αὐ... γι]. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Ath. [e. Syr.Pst.] 
| Contra, ABQ T/RL. rel. Am. c.ffig'* 

23. depere BRLX. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. /Eth. 7 ἐνέγκαντες S. 
ΑΡ( 77). rel. Goth. (ενεγκοντες ἢ 
TfAGV.) [ἐνέγκατε D. Theb. 

— Tov μοσχον τον σιτευτον] τον σειτευ- 
τον μοσχον 1). 6. (vid. Clem. Theod. 
969.) (σιτευρον Δ. et vers. 27, 30.) 

— θυσατε] praem. καὶ DX. Latt. Syr. 
Hel. Arm. /Eéth. 

— dayovrec ef. Theb. Gotb. | φαγωμεν 
και 1). Vig. a.d.c.f. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. /Eth. 

24. οὗτος] post ὁ υἷος prov 69. Κα, 

— ὁ υἷος] post μου A. 

— ἀνεζησεν ADPQTSR. rel. Latt. Syr. 


17. praem. in domo ante patris Cl. | 18. dicam 
ei Cl. | 19. om. et Cl. | 20. super coll. Cl. | 22. 
pedes ejus Cl. 





AV. 32. 


Vulg. a. be. 
Syrr. (C.) P. H. 
Memph. (Theb.) 
Goth, Arm. Ath. 


KATA AOYKAN. 


9 


25 


καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὃ 
πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ" καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ 
οἰκίᾳ, ἤκουσεν συμφωνίας καὶ χορῶν, καὶ προσκα- 
λεσάμενος ἕνα τῶν παίδων. ἐπυνθάνετο τί ἡ ἀν" εἴη 
ταῦτα. “ ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι O ἀδελφός σου ἥκει, 
καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, 


cst. It coeperunt epulari. 
* Erat autem filius eius senior 
in agro: ct cum veniret ct ap- 
propinquaret domui, audivit 
symphoniam οὐ chornm, * ct 
vocavit unum de scrvis et in- 
terrogavit quae hace cssent. 
*7 [sque dixit illi, Frater tuus 
venit, et occidit pater tuns 
vitulam Saginatum, quia sal- 





4 ε 7 yo > » 
OTL ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. 
οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. 
/ f 
παρεκάλει αὐτόν. 
* , σι σι 2 id Ν ᾽ 4 
αὐτοῦ", ᾿Ιδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέ- 
δ “ Ἂς . 2 ἈΝ > i » 
ποτε ἐντολὴν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἐδω- 
x Α - , ᾽ “- 
Kas ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων μον εὐφρανθῶ' 


350 Ὁ 


Ta μόσχον." ΟΣ 


μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν" 
\ “ 5», “f « , 
ναι δὲ Kal χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος 
Ν 5 \ τὺν “ . 2? \ ἢ ‘ ε 4) q 
νεκρὸς ἦν καὶ * ἔζησεν," καὶ ἀπολωλὼς | kal εὑρέθη. 


4 Theb. 


o WG « / Ὄ ε ὔ \ f 

OTE δὲ ὁ υἱὸς σου οὗτος, ὁ καταφαγὼν σου τὸν βίον 
μετὰ τῶν" πορνῶν, ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Τέκνον, σὺ πάντοτε 


“" εὐφρανθῆ- 


2) \ 
“ὃ ὠργίσθη δὲ Kat 
\ > cant \ 
ὁ * de" πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν 
0 ε δ ὦ Ν [5 it Ν 
ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 


; σιτευτὸν 


yuin illum recepit. 7° Indigna- 
tus est antem et nolebat in- 
troirc. Patcr ergo illius egres- 
sus cocpit rogare illum, * At 
ille respondens dixit patri suo, 
Ecce tot anuis scrvio tibi ct 
numquam mandatum tuum 
praeteril, et numquam dedisti 
mathi hedum ut cum amicis 
meis epularer: °°scd postquam 
filius tuus hic qui devoravit 
substantia suam cum mere- 
tulum saginatum. 3! At ipse 
dixit illi, Fili, tu semper me- 
cul cs, et omnia mea tua sunt: 
% epulari autem et gaudere 
oportcbat, quia frater tuus hic 
mortuus erat et revixit, peric- 
rat et inventus est, 





Hel. Goth, ZEth. Orig. Int. iv. 485+. | 
eCyoey DB. Syr.Pst. Memph. Arm. 
(vid. νοι. 32.) || fadd. καὶ s. Δ. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Eth. (vid. ver. 
32.) | om. ABDPQ7/-RLX. 1. 69. 
Latt. Memph. Arm, Orig. Int.iv. (ἢ. 
Theb.) 

24, nv απολωλως ABL. Memph. | tazo- 
Awrwe ἣν SF. PX. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
(απολωλος R. 69. GXKMYap.Tf) || 
om. ἡ» DR εἰς. Tf. 69. (vid. ver. 32.) 

— εὐρεθη BDQTSL. rel. (ἃ. RK.) | qup. 
APEGIIVA. ||praem. αρτι D. 

— ηρξατο 1 Fest. 

25. ἐν aypy] praem, we M. 

— καὶ we ἐρχόμενος} eOwy δὲ και D, 
(Theb.) |] (ὡς ὁς L.) 

— nyytoev] -ζεν A. 69. ΔΙ. | ἐγγισας D. 

— Ty ote] praem, ἐν X sic. 

— Kat xopwy] om. καὶ 1. Syr.Pst. (Con- 
tra, Orig. in. 614°.) | (χοιρων Δ.) 
multornm Syr.Pst. 

26. παιδων] add. αὐτου St.3. Theb. il- 
lorum Eth. | Contra, Elz, ABDPQ 
TfRUXA. 1. 33. 69. EGHKMSsUVr 
ACW: 

e— tt "αν GPG al. 69. ‘a.b.e/. | 
τινα LA, Am. c.ffig'.i. | re (*om. av) 
s. AD. rel. Vulg.Cl. 

— «yn tavta) εἰ ravra PETS. | ay 
rovro KKM. [θέλει Touro εἰναι Ὦ. 

27. aury| om, D. 


27. τὸν μοσχον τὸν σιτευτον) τὸν otrEev~ 
rov μοσχον 1). ||add.avrw Ὁ), (Theb.) 

238, οργισθηὴ X TPH. 

— ηθελεν BDA. 1. 33. rel. Vulg. bef 
Syrr.Pst.&Hel. | ηθελησεν APQT/R 
LM αν 

— ὁ δὲ AB.Btly. Mai. DRLX. 1. 33. α.ὖ. 
cef.ffl. (Syr.Pst.) Memph. Goth, 
Arm. (/Eth.) | [6 ovr >. PQTF rel. 
Vulg. Syr.Acl. ('Theb. ] 

— παρεκαλει e. | ηρξἕατο DGr. | coepit 
rogare (Latt.) 

29. ry aarp. αὐτοῦ AD.Bily.Bch.DPR. 
69. GA. Latt. Syr.Pst. Mcmph. Theb. 
{τὸ στ αὐτῷ, A.) | *om. αὐτοῦ s. Bap. 
Mai.QTfLX. 33. rel. Syr.Hel. Goth. 
Arm, 

— tov] om. X. | Ctra, Tert. de Pudic. 8, 

— ἐντόλην cov παρῆλθον Syr. Hel. 
(Tert.) | παρεβην σου ἐντολὴν 1), c.f. 
Syr. Pst. 

— ἐμοι] om. K*, || peot post edweac D. 
Latt. (exc. eff) Syr.Pst. Theb. (Con- 
tra, Syr.Hel. Memph.) 

— ovderore} οὐκ H. 

— ἐριφον) εριφιον» By 
D. Memph. Theb. 

— εὐφρανθω] ἀριστησω 1). 

30. 515 in τῷ δὲ υἱῳ cov τῳ καταφα- 
γοντι παντὰ μετα των πορνων Kat ἐλ- 
θοντι ἐθυσας τον σιτευτον μόσχον. (e.) 
(Syr.Pst. sed “ possessiouem tuam.”) 


jJadd. εξ atywyr 


30, 0] om, U. 

— σου] post τὸν βιον 1. 

— τον] om. P. 

— τὼν (ante roprw) ADQTA.RL,. 
Memph. Theb. | *om. ¢. BPX sie. rel. 

— τὸν oirevroy μοσχον BDQKL. e. | 
troy pooxoy τον otrevroy >. APXA. 
1. 33. rel. (Latt.) 

31.6 δὲ] add, πατὴρ 69. 
(fEth.) 

— αὐτῳ] om. E, 

— rexvov, om. D. a. (om. mox πάντοτε 
6.6.) 

32. δὲ] de 69. H. 

— και χαρηναι dee Vulg. bff. Syr. cl. 
(edec] dec LH. Ge fifi. Theb.) | ede 
kat xapnvat 1). a.e.f. (Syr.Pst.) | edec 
και ἀγαλλιαθηναι Ksie. [e. 21}.} 

— ὁτι] in A add.) 

— efnoey DRLA, Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. | taveZyoevy o. ADP. το]. Latt. 
Syr.Hel. Goth. Eth. (vid. ver. 24.) 

— και απολωλως ABPRL. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. eth. (-Aoc RX. 69. 
K7fM7F0.) | om. καὶ DX. 1. 69. 
Latt. Memph. Theb, Arm. |{tadd. 
ην S. PA.rel. Syr.Pst. | om. ABDR 
LX. 1. 33 ut vid, 69. Arm.ed. 

— εὑρεθη BDRL. 33. rel. | ηὑρεθη AP 
EGHVA4. 


(Syr.Pst.) 


26. quid haec Οἱ, | 29. praeterivi ΟἿ. 


319 


ABDPR. 
LX Δ. 

1. 33. 69. 

τ 


SVL 


2. δυνήσῃ 


7) 
bx 


4, οἵἴκ. αὐτῶν 


5. κυρ. αὐτοῦ 


ΝΗ’ 


KATA AOYKAN. 


106 ὁ Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητάς ' » Av- 
θρωπός τις ἣν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ 
οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ. * καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ, Ti τοῦτο 
ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς “οἰκονομίας 
σου" οὐ γὰρ ᾿ δύνῃ" ἔτι οἰκονομεῖν. ὅ εἶπεν δὲ ἐν 
αὐτῷ ὁ οἰκονόμος; i ποιήσω, ὅτι ὃ κύριός μου 
S ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ 
ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. “ ἔγνων τί ποιήσω, 
ἵνα, ὅταν μετασταθῶ ᾿ ἐκ΄ τῆς οἰκονομίας, δέξωνταί 
με εἰς τοὺς οἴκους * ἑαυτῶν. “ καὶ προσκαλεσάμε- 
νος ἕνα ἔκαστον τῶν * χρεοφειλετῶν" τοῦ κυρίου 
ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ, Πόσον ὀφείλεις τῷ ὙΠῸ 
μου; ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. πο 
εἶπεν αὐτῷ, Δέξαι σου * τὰ γράμματα" καὶ καθίσας 
ταχέως γράψον πεντήκοντα. ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπεν, 
Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις ; ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν κόρους 
σίτου. ' λέγει αὐτῷ, Δέξαι σου tre γράμματα" καὶ 
γράψον ὀγδοήκοντα. ὃ καὶ ἐπήνεσεν ὃ κύριος τὸν 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι φρονίμως ἐποίησεν, ὅτι οἱ 


νυ 


' Dicebat autem et ad disei- 
pulos suos, Jomo quidam erat 
dives qui habebat vilicum, et 
hie diffamatus est apud illum 
quasi dissipasset bona ipsins, 
2 Et vocavit illum et ait illi, 
Quid hoe audio de te? redde 
rationem vilicationis tuae: iam 
enim non poteris  vilicare. 
3 Ait autem vilieus intra se, 
Quid facia, quia dominus 
meus auferct a me vilicatio- 
nem? fodere non valeo, mendi- 
eare erubesco. “4 Scio quid 
faciam, ut cum amotus fuero a 


, vilicatione recipiant me in do- 


mos suas. ὃ. Convocatis itaque 
singulis debitoribus domini sui 
dicebat primo, Quantum debes 
domino meo? ® At ille dixit, 
Ceutum cados olei. Dixitque 
illi, Aceipe eantionem tuam et 
sede cito scribe quinquagiuta, 
7 Deinde alio dixit, Tu vero 
quantum debes? Qui ait, 
Centum choros tritici. Ait ili, 
Accipe litteras tuas et seribe 
octoginta. ὃ Et laudavit domi- 
nus vilicum iniquitatis, quia 
prudenter fecisset: quia filii 





a 

1, δὲ και] om. kat 69. SV. befz. CSyr. 
Pst.) Memph. Goth. Arm. ΖΕ}. 
(Contra, Syr.Hel.) et dixit parabolam 
Syr.Pst. 

— μαθητας] tadd. αὐτου s. APX. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
ZEth. ] om. BDRL. 69. 6. Arm. 

— orxovopor] -povg B*RLMai. 

— αὐτῳ] om. Arm. 

— ὑπαρχοντα αὐτου] ua tantum B*txt. 


2, αὐτὸν} om. DGr. 69. Arm, { add. 
dominus snus a.(c.) Syr.Pst. 

— οἰκογομιας cov BNA. 33. rel. Latt. 
Memph.Schw. rel. | om. cov ADPRL 
K. Memph.W. 

— δυνῃ BDP. 1. (69 duvet). eff. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | [éurvyon >. ARLX. 
33. rel, (Latt.) | duvyoee A. 

3. ἑαυτῳ] αὐτῳ Δ. 


— τὴν οἰκονομιαν) post an ἐμου RL. 


Vulg. Bc σ᾿. Syr.Pst. | Contra, A 
BDP. rel. a. Syr.Hel. Memph. Goth. 
[Akth.] (με τῆς οἰκονομιας KK.) 

- ar ἐμου)] μου Ὁ). Arm. | om. 6. 

-- matey) praem καὶ 


Latt. Syr.JIcl. rel. 


920 


Be ς δ 
Memph. Eth. | Contra, ADPHR. rel. 


4. eyywr] eyvw L. [ἐγνοι» D*, 
— μετασταθω] ἀποσταθω 69. 


—ex tye B.Btly.Bch.D. 1. 69. Syrr.Pst. 


& Hel. Memph. ἢ. | amo της LX. 


(83. a...) Vulg. b.c:ey:f.al. (dew) | 
Ἔτης tantum Ss. AER, rele: 
Mai.) 

— δεξωνται] -ονται X. 69. 

- ἑαυτων BPRX. | ζαυτων s. ADL. 
rel: 

5. χρεοῴφ. ABTADPRLAAEFGHKMS 
VPA. | txpewd. S. B.ALai. is. 69s. Us. 

—étavrov ABPRL. rel. | αὐτου DX. 1. 
69. FGMA. 

— eXeyev | εἰπὲν KMsic. (et dixit Syrr. 
Pst.& Hel.) 

6. Barove Syr.Ilel.mg.Gn (a.)(b.) ff. | 
καδους D*, Vulg. ει. | καβους D* 
| βαδους LX. Orig. iii. 625%. (vasos 
ce.) | Barrove 69. 

—éatov Orig. iii. | eXaw 69. 

— 0 δὲ eemev 2°, ALRL. 69. (c.) Memph. 
| teat ecrev S. PX. rel. Goth. Ath. 
| amev Oe Ὁ. a.bhef. [Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm, | 

— αὐτῳ] om. 1. Memph. 

—Ta γραμματα BDI. b.c.ff. Memph. 
Goth. | tre γραμμα «-. ΛΡΙΪΔ. 1. 33. 


Syrr.Pst.&Hel. Arm. /Eth. | 
cautionem Vulg. 


rely δ. 
TO γραμματεῖον X. 
af. 

6. καθισας ταχέως} om. D. (vid. ver. 
7.) 

- ταχεως} post γραψον B. (non 383.) 6. 
Syr.Hel.* Arm. “ἘΠ. | ante APRL. 
rel. 

7. ἐπειτα] om. Syr.Pst. 
“et” eth. 

— ἑτερῳ] praem. τῳ D. 

— ov δὲ Too. og. ὁ δὲ εἰπεν om. D Gr. 

—ogetrec] |[ladd. domino meo auc. ff. 
Syr.Pst. 7éth. 

—kopove Orig. iii. 625% | κοσους F. 

-- σιτου Orig. iii. | σιτων 69%, (eorr.'.) 

- λέγει fpraem. καὶ gs. APX. rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. | om. BRL. 
69. Vulg. beef. Syr.Pst. Memph, 
[1] praem. ὁ de Ὁ), (a.) 

—ra γράμματα BDRL. 1. Vulg. δι. ΠΣ 
Memph. Goth. Orig. Int. ii. 96°. | fro 
γραμμα S. AP. rel. e. Syrr.Pst.&TIel. 
Arm. Jtth. | ro γραμματεῖον X. can- 
tionem a. (To ypappav A.) 


iterum Arm. 


eee reeves 


3. aufert Ct. | 7. alii Ci. 





AVL. 


Vulg. a. boc 
Syor. PL. H. 
Memph. 


Goth, Arm. th. 
9, ‘Eaurote ποιῆ- 


OUTE 


ἃ Matt. 6:24. 


7. ypavor] praem. καθισας 1. c. Syr.Pst. 


KATA AOYKAN. 


υἱοὶ TOV αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν. 
ὑμῖν λέγω, Ποιήσατε cums φίλους ἐκ τοῦ 
μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ᾿ ἐκλίπῃ" δέξωνται 
ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς. ° ὃ πιστὸς ἐν ἐλα- 
χίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιστός ἐστιν; καὶ ὃ ἐν ἐλαχίστῳ 
ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν. ἢ εἰ οὖν ἐν τῷ 
ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς 
ὑμῖν πιστεύσει; * καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ 
ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς * δώσει vty 5” 

107 15." Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δου- 
λεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει; καὶ τὸν ἕτερον ἀγα- 
mT EL 7 ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου. καταφρο- 
νήσει. οὐ δύνασθε Dew OOD καὶ μαμωνᾷ. 
"Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα ἢ οἱ Φαρισαίοι φιλάργυ- 
ροι ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. ™ καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς, Ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώ- 
πιον τῶν ἀνθρώπων, ὁ δὲ θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγμα ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ ' 


ΐ καὶ 
3 


\ 4 
Ey 


δ. 777 .0}. SyrVHel.txt. Goth, lth. a. 
Tren. 268. 


13. 0u δυνασθε.... 


huius sacculi prudentiores filiis 
lucis in generatione sua sunt. 
9 Kt ego vobis dico, facite vobis 
amicos de mamona iniquita- 
tis, ut eum defeceritis recipiant 
yos in aeterna tabernacula. 
0 Qui fidelis est in minimo, et 
in maiori fidelis est, et qui in 
modico iniquns est, οὐ in ma- 
iori iniquus est. ' Si ergo in 
iniquo mamona fideles non 
fuistis, quod vernm est quis 
eredet vobis? | Et si in alieno 
fideles non fuistis, quod ves- 
trum est qnis dabit vobis? 


13 (191, 5.) Nemo servus potest 
duobus dominis servire: ant 
cnim nnim odiect et alternm 
diliget, aut uni adherebit et 
alterum conteninet: non po- 
testis deo servire et mamonae. 
14 (192, 10.) Audiebant autem om- 
nia hace Pharisaei, qui ecrant 
avari, et deridebant illum. 
8 Et ait illis, Vos estis qul 
iustificatis vos eoram homini- 
bus, deus autem novit corda 
vestra: quia quod hominibns 
altnm est aboniinatio est ante 
deum. 





μαμωνα] om. Ἐς (ua- 


Arm. ith, Orig. Int. ii. | praem. κα- 
θισας rayewe 33. (vid. ver. 6.) 

8. exnvecer] ἐπηνησεν A. 

— ort 2. Vulg. fC ff) | διο λέγω vpery 
D. dixit antem ad discipulos suos α.ὖ. 
e.(e. )l. 

- οἱ] οπι. A7/, 

9. xaveyow BRL. 1. | teayw Ξ. ADPX. 


Clem. 942.958. Orig. Int. ii. 
bis, Meth{ap.Tf.) | exdecrnre EsicG 


Ne 


| 9. δεξωνται Clem. bis. | -ovrat 69. 
- σκηνας] add. avrwy P. δ. Syr.Pst. 


ZEth. (Contra, Zren. Clem. bis.) 


| 14. 2avra Orig. 111. 269%. 
HKMSVI. | exdecmecre A. | exAecrere | 





re). 

— ὑμιν] post λέγω DM. a.e.ffig'. 
Pst. Eth. 

— éavrote post ποιησατε AYPX. 33. rel. 
Latit. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm, /Eth. ren. 268. Clem. 942. Orig. 
Int. ii. 162°. 8888, 6669. Tert. de Fuga. 
18, (éavrove H. ὑμι» Clem. 953.) | 
ante ποιησατε BRL. 


Syr. 


— μαμωναὰ tye αδικιας Iren. 268, Clem. 


942. 953. Orig. Int. ii. 8888, Tert. 
adv. Mare. iv. 33, | adicov papwrva D. 
a. Orig. Int. ii. 162°. 666%. (vid. ver. 
11.) | τῆς αδικιας τοῦ papwra eth. 
(ap. Tf.) 

—ecdimg ΒΜ, Mai.DRL. 1. ἐκλείπῃ 
AB.Btly.Cin coll.) Ble. ?RLMai.yX. 69. 
a.(e.) Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Arm. 
fEth, | ξεκλιπητε ς. PFsUs. Vulg. 


10. πιστος 2°.) πιστον A. 

— ελαχιστῳ 2°] ολιγῳ D. 1. bees 
(βἷς 19 ¢./.) 

- ἐστιν 39,7 γεινεται 1). 

11. μαμωνᾳ} papova D*, 69(et supra). 

ἐγενεσθε) ἐγινεσθὲε 69. 

πιστευσει) -σῃ 69. 

εἰ om. A. 

ἐγενεσθε)] εγιν. 69. 

ὑμέτερον ADPR, rel. Vulg. ac sii 
g'. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Orig. Int. i. 
1985, iv. 575%, diserte. Cypr.240. suum 
ZEth. | ἡμέτερον BL. Orig. iii. 168° 
menum ei, ert, adv. Mare. iv. 33. | 
(....vov 88 ut vid, Ῥϑαληθινον e ver. 
11.) 

— dwoe ante ὑμιν DRL. 33. Vulg. ae. 
ef.f.g'. Syr.Pst. Eth, Orig. ili. 168, 
Cypr. | tpost s. ABP. rel. Syr.Hel. 
Goth, Arm. (ὑμων 69Ser.) 


T T 


12. 


μονα D*.) 

Cypr. 241. | 
om. 1). i. Ath. Orig. iii, 490°. | ante 
ravra K. Vulg. Syr.Hel.(ctra, Pst.) 


| — οἱ φαρισαιοι] tpraem. καὶ σ΄. APX 


sic. rel. Syr.Hel. Goth. | om. B. Alar, 
Memph. Arm. 
᾿ add. 


DRL. Latt. Syr. Pst. 
Zeth. Orig. iii.bis. Cypr. 241. 
ot A. (praem. omnes Mth.) 


— tiaapxorreg Orig. iii, 269°, ] ovrec 


69. Orig. 111. 490°. 


— καὶ εξεμυκτ.} om. καὶ A. Atm. 2th. 


[ Contra, rel. et 838. Orig. ili. bis. Cypr. 
241. 


15. avrote] προς αὐτοὺς TL. 
— ev ανθρωποις] -πῷῳ B* ft. ALaz, 
— tov θεου] κυριον B. | Contra, ADPR. 


el. Tert. ady. Mare. iv.33. Cypr. 116. 
|tadd. ἐστιν 5. XE, rel. Syrv.Pst. 
(&Hel.) | om. ABDPRLA, 1. KSV’. 


Goth. th. (habent ante Vulg. a. 
(b.)c.efin. Memph.sie. Arm. Tert, 
Cypr. 





11. mamonae 4m. | credit Am. | 18. diligit 


o21 


Am.* 


KATA AOYKAN. 


AVI. 16. 


ABD (P)(R). phy 108s Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται * μέχρι" 8% δ} Lex et prophetae 
LX ἜΝ ee ; " a eu, ; ; is SES , usque ad Iohannen: ex eo 
1, 33. 6 Ἰωανου : azo τότε ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελί- regnum dei evangelizatar et 
EFGHKMSUVIA. C N a 2 € a7 8 ΄ 1... » 7 omnis in illud νὰ) facit. 
Py. phe (εται, καὶ πᾶς €ts" αὐτὴν βιάζεται. EVKOTTMTE— 17 (194, 5.) Facilins est autem 
e - 3 Ν > Ν Ν Ν “ A ‘ ; 
° “ caelum ct terram practerire 
ὃ Matta1:ia13._ POY δὲ ΕΠ TOV ea vOv Kae τὴν ὙΠ παρελθεῖν ἢ ας tee pices ἡ apicem 
{85 p4e τοῦ νόμου μίαν κεραιᾶαν πεσειν. πᾶς ὁ ἀπολύων cadere, 15 95,3.) Omnis qui 
©Matt.5:18. β \ a jee ‘ A ὁ , . + dimittit uxorem suam ct ducit 
ἃ Matt. 5:92. THY γυναικα GUTOU KGL γάμων eTEepay μοιχεύει" Καὶ “ alteram moechatur, et qui di- 
19: 9. missam a yiro ducit moccha- 
π᾿... ὺ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύει. Ἔτι 
NO" pbs 109 Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδι- " “5 18> Homo quidam erat 


19. "Avp. [ce] « 


pos 
24 


Ν 
Kal 


{Pp 


' ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ : 
καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ [rev ψιχίων) τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς Togas TOU πλουσίου" 
οἱ κύνες ἐρχόμενοι 


δύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος Kal? 
ἡμέραν λαμπρώς. 


9 \ 
" πτωχὸς δέ τις ἶ 


3 ΄ x SG 7 
ἀπέθανεν δὲ καὶ ὃ πλούσιος, Kai ἐτάφη. 


if € ἐν 
βασάνοις, ὁρᾷ ! 


ἢ ? 

ὀνόματι AaGa- 
¢ / ff 

εἰλκώμενος, 


* ἐπελειχον΄ τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 
wh 5» γ Ν 3 σι Ν \ . 3 “ 
ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχθῆναι 
ἃς SON “ > / 3 Ν / ἘΣ 4 q 
aUTOV UTO τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κολπον Αβρααμ: 
Ν > 
> καὶ ἐν 
“ τὸ 2 Ν bE r \ > a e , 3 
τῷ GOn ἐπάρας τοὺς οφθαλμους αὑτοῦ, ὑπαρχων ἐν 
3 ‘ > N 7 Ν / 
Αβρααμ ἀπὸ μακρόθεν καὶ Λάζαρον 


dives, et induebatur purpura et 
bysso, et epulabatur cotidie 
splendide: 29 et erat quidam 
mendicus nomine Lazarus, qui 
incebat ad ianuam cius ulceri- 
bus plenus, 7! cupiens saturart 
de micis quac ecadebant de 
mensa divitis; sed et canes 
yeniebant et lingebant uleera 
eius. ** Faetum est autem ut 
moreretur mendicus et porta- 
retur ab angelis in sinum Abra- 
hae: mortuns est autem et 
dives ct sepultus est in inferno. 
33 Elevans autem oculos suos, 
eum esset in tormentis, videbat 
Abraham a longe et Lazarum 


ἀλλὰ 





16. μεχρει BRUXN. 1. 69. Οἴοπι. 679. Orig. 
11. 4690. | Τέως S. ADP. rel. Ong. iv. 
116°. (vid. Mutt. xi. 13.) 

— lwarvov]) add. ἐπροφητευσαν D. vid. 

Matt. (“pervenerunt” ante Theb.) | 

Contra, Orig. ili. iv. 

Tert. adv. Mare, iv. 33. 

FOTE|| TE 1)" 

evayyedtcerat| -ζονται A. 

καὶ wac....Bialerat] om. G. 

ec] τις 1. 69 sic. 
. δε] OM. 69. 

pay) post κεραίαν B. Syrr.Pst.&Hel. 


— 
“7 


Theb. [Memph.] | Contra, ret. Tert. 


adv. Marc. iv. 33. (μια xepata ἘΝ) 

18. potyevee 1°.) potyarac XKM., 
Matt. xix. Ὁ οἱ Mar. x. 11, 
μοιχ. OM. 6.) 

- ὁ απολελ.] Tpraem. mac ς. APT/X. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. | om. BDL. 69. 
Latt. Memph. Theb. Arm. (/Eth.) 
Lert. adv. Mare. iv. 33. 

— απὸ avepog Latt. Syr.Hel. Mcemph.ed. 
Theb. (/Eth.) Zert.] om. D. Syr.Pst. 
Memph.ap. Mill. Goth. Arm. (vid. 
Matt. xix. 9.) | post yapewr X. 

— μοίχεμει 2°.) porxara: U. vid. Matt. 
xix. et Mar. x. 12. 

19, ab init.] add. εἰπὲν δὲ καὶ ἑτεραν 


O22 


vid, 
(a μοιχ. ad 


Orig. Int. iv. 0494, 


5 





παραβολην 1). Βοάϊ, (ἡ "τοῦ πλουσίου 
καὶ τοῦ Λαζάρου περιοχὴ παραβολῇ 
ἐστι καὶ παραβολικῶς εἴρηται, εἰ καὶ ὁ 
εὐαγγελιστὴς μὴ προσέθηκε ταύτην τὴν 
προσηγορίαν τῷ διηγήματι Sehol. ap. 
Matthaei et Tiseh.) 

19, δὲ ABPL. rel. ο.}} 1. γε]. [ οἱ. Ὁ.ΧΔ. 
Vulg. a.d.ef. Arm. Eth. 

--- πλουσιος add. enjus nomen erat Ni- 
neve Theb. (εὗρον δέ τινὲς καὶ τοῦ 
πλονσίου ἕν τισιν ἀντιγράφοις τοὔνομα 
Νινευὴς λεγόμενον Schol. ap. Wtst. et 
Matthaci.) 

— ενεδιδυσκετο] ἐνεδυδισκετο Ὦ), 

— εὐῴραιν. pracm. καὶ Ὦ ΟἿ᾽, 
Latt.) Syr.Pst. Goth. Jren. 229. 

20. reg) Tadd. yy Ἐξ. AP?7F rel. (Vulg.) 


(vid. 


(4.)(e.)im. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. 


|om. BDP*LX. 33(ut vid. e sequenti- 
bus). a.e.f. Memph. Arm, /Eth, Clem. 
233. 

— λαζαρος Eleazarus 6.6. || fadd. ὁς 
<=. AP. rel. Vulg. b.efm. Syrr.Pst.& 

el. (Goth.) | om. BDLX. 83. ae. 

Memph, Theb. Arm. Ath. Clem. 233. 

— προς] εἰς PITS. 

— εἰλκωμεος ABDPLXAE(F)(ID(A). 
| Τἡλκωμενος s. 1. K. vel. Clem. 
(An. G.) εἴκομενος 69 Ser. 


21. ἐπιθυμων ἐπέεθυμει X. Theb. 

— των ψιχίων A(D)PTL/X. rel. Vulg. 
af.g'. Syry.Pst.& Hel. Memph.W. Goth. 
Arm. /&th. | om. BL. &.c.e,ff.idm. 
Syr. Hier. Memph.Schw. (et ap. Mill.) 
Theh. Clem. 233. (vid. Matt. xv. 27. 
Mar. vil. 28.) | των ψιχων D. (των 
πιπτόντων ψιχιων 1.) 

— πλουσιου] add. καὶ ουδεις εδιδου αὐτῷ 
69. Vulg.Cl. Lm. Syr.Hier.marg. 

— ἐπελειχον ABLX. 33. | eXeeyor Ὁ. 1. 
| ξαπελειχον S. A. rel. (απελιχον 
PTf. | απολειχον Pap. Knittel.) 

99, δὲ Orig. iv. 4389. | om. 69. Arm ed. 
— ὑπὸ των ἀγγελων] post Αβρααμ D. 
| Contra, Orig. iv. Orig. Int. ii, 835. 
— Αβρααμ] tpraem. τον s. 69. | om. 
AB.Mai.DPLXA. 1. EFGHKEMSUV 
TA. Orig.iy. | add. et Isaac ct Jacob 

Theb. 

29,23. καὶ erady. καὶ ev τῳ Gon ἐπαρας 
bf. et sepultus est in inferno. Elevans 
autem Vulg. ¢.(e.)Cf)(g'.l. Syr.Hier. 
mg. et sepultus est aput inferos. Et de 





15. alteram ducit Οἱ. | 19. dives qui indueb. 
cl. | 21. divitis, et nemo illi dabat Ci. | 23. 
vidit Cl. 





Aer, 91. 


VYuleva. ὦ. c. 
Syrr. P. H. 
Memph.[Theh. ] 


(Goth.) Arm. 4th. 


{ Goth. 


“| Theb. 


26. ἐν πᾶσιν 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


3 nw , > σι 9.4, ἐγ SON 7 3 
ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ" ~ καὶ αὑτὸς φωνῆσας " εἰἴπεν, 
if 3 4 3 , id ts 
Πάτερ Λβρααμ, ἐλέησον με καὶ πέμψον Λάζαρον, 
ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ 
καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ 
φλογὶ Ταύτῃ. 2 εἶπεν δὲ ᾿Αβραάμ, Τέκνον, μνή- 
σθητι ὅ OTL ἀπέλαβες | τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου; 
’ “ ‘ ΤᾺ it 
καὶ AaCapos ὁμοίως τὰ κακά! νῦν δὲ * ade παρα- 
n \ \ » n q 96 KX) SN σι ΄ 
καλεῖται, συ δε ὀδυνᾶσαι. καὶ ἐπὶ πᾶσιν τούτοις 
\ t σι ¢€ a / ’ 3 7 
μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται; 
(τ € 7 ὃ “ εν θ iv Ν eon \ 
ὅπως ot θέλοντες διαβῆναι * ἐνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ 
/ \ ¢ > ἴω Ν € “" 6 
δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. 
at 8 f 3 - + Ss ἐῤ ΄ ef ΄ 
εἶπεν δέ, ρωτῶ * oe οὖν, πάτερ, ἵνα πέμψῃς 
3 Ἁ 4 Ἁ 3 ~ , € 
αὐτὸν εἰς τὸν οἰκον τοῦ πατρὸς μου’ " ἔχω γὰρ 
πέντε ἀδελφούς: ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ 
καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς Baca- 
υ" “λέγει ” δὲ" [αὐτῷ |’ Αβραάμ, “Exovow  Μωυ- 
0 ε 
σέα" καὶ τοὺς προφήτας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. ᾿ 0 
δὲ εἶπεν, Οὐχί, πάτερ ᾿Αβραάμ' ἀλλ' ἐάν τις ἀπὸ 


δ εἶπεν 


q 


hae flainma. 


in sinnm eius, 74 et ipse cla- 
mans dixit, Pater Abraham, 
miserere mei et mitte Lazarum 
ut intinguat extremum digiti 
sui in aquam ut refrigerct lin- 
guam meam, quia crucior in 
* Tt dixit ill 
Abraham, Fili, recordare quia 
recepisti bona in vita tna et 
Lazarus similiter mala: nunc 
autem hie consolatur, tu vero 
cruciaris. * Et in his omnibns 
inter nos et vos chaos magnnm 
firmatum est, ut hi qni volunt 
hine transire ad vos non pos- 
simt, neque inde huc_ trans- 
meare. 7 Et ait, Rogo ergo 
te, pater, ut mittas eum in do- 
mum patris mei, 35 habeo enim 
qninqne fratres, ut testetur illts 
ne et ipsi yveniant in locum 
hnne tormentorum, 49 Et ait 
illi Abraham, Habent Mosen 
et propletas, andiant illos, 
399 At ille dixit, Non pater 
Abraham, sed si quis ex mor- 
tuis ierit ad cos, paenitentiam 
agent. 5. Ait autem illi, Si 


νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσουσιν. 





inferno elevans a.(i.) et sepultus est | 


in infernum. Et elevans 2. 

28. ὑπαρ. ev Bao. Orig. ii. 498%. | om. 
Syr. Hier. 

— Αβρααμ] fpraem. roy s. A. 33. rel. 
Orig. iv. 2524, |] om, BDLX. Orig. ii. 
4983, 

— ἐν roc κόλποις Syr.Wel. Orig. ii. iv. 
\ev τῷ κολπῳ DGr. Latt. 
Memph. Theb. Vert. adv. Marc. iv. 34. 
de Idol. 13. de An. 7.9. 

— αὐτου] add. avaravopevoy 1). b.c.e. 
m. Arm. | om. Orig. ii. iv. 

24. φωνησας} ἐνφωνησας DGr. | φωνῆς 
L. (add. voce em Syr. Pst.) 

— xarapviy| -fe X. 69Ser. F. 

— ort] om. A*, 

— οὐυνωμαι} -vapat L. | -νομαι 1 Εν 

25. εἰπὲν δὲ) add. αὐτῳ A. Vulg. a.bef, 
fPidm. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
/Eth. | non 6. Memph. 

— απελαβες] tadd. ov s. (A)X. rel. ὁ. 
ΟΥ̓ ΠΟΙ, Orig. Int. ii. 261°. 3314, 658°. 
|om. B.Afui.DL. 69. GH. Latt. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Arm. Eth. Orig. 
Int.ii. 161°. Cypr. 323. Hil. 396. | post 
ἀγαθὰ cov Δ. 

— cov 1°.] om. E. Vulg. α.6.6.6.6Π|. 
Orig. Int. ii. 161% 261% 8319. 658°. 


Syr.Pst. 


Cypr. 323. 
[ Ath. } 

25. opowwe Syr.Hel. | om. Syr.Pst. | -oc¢ 
1 

— ὧδὲ ABDLXA. 69. EFGHKMSUV 
ΓΛ. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm, /&th. | fode g. 1 8,6. hic Latt. 
Cypr. Hil. (ov δὲ exes Arm.) 

26. και 1°. | om, A. 

-- ext ADXA. 1. rel. | ev BL. Memph. 

— ἡμων) ὑμων Γ΄. 


Hil, 3964. | Contra, rel. 


— ὑπως wa 1. 

— διαβηναι post ἐνθεν 69. Vulg. a.df 
fe. Syr.Pst.(non Hel.) 

— evOev ABLXA. 69. EFGUMSUVIA. 
| τέντευθεν S. 1. K. | om. D. c.e.m. 

— δυνωνται) δυνονται Δ, 69. Ἢ, 

— pide) μητε Ὁ. 

— οἱ ante ἐκειθεν ALX. 33, rel. Memph. 
Arm, | om. BD(vid. seq.) 

— προς ἡμας διαπερωσιν ABX. rel. Δ] 
ap. nt. διαβωσιν I, | ὧδε διαπερασαι 
D. (Latt.) m. | (ἡμας up. Ἐπ) 

27, σὲ ante ovy ABD. 69. Syr.Hel. | 
tpost s. L. rel. (Latt.) m. Arm. (Syr. 
Pst.) (om. ovy ef. Memph. /&th.) 

— πατερ] add. Αβρααμ DX. 

— αὐτὸν Vulg. f. | om. a.d.c.effiilm. 
Memph. (Eleazorum th.) 


28. διαμαρτυρεται 69Ser. 

— iva Orig. i. 35%. | om. D. (Contra, 
33.) 

— τον Orig.i. | om. 1. 

— rovrov}om. A. |lante roy τόπον D. 
Vulg.Cl. a.c.efigim. | Contra, Am. 
bf. rel, Orig. i. 

29. λεγει} εἰπε» 1). a.m. 

— δε ABDLXA. 1. FRUV. a. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. | *om. s. 69. E. rel. 6. 
Syr.Pst. “et” ante Vulg. b.c.f.ff.g'.t.0 
m. Ath. 

— αὐὑτῳ AD Gr.X. rel. | om. BL. Arm. 

— Movoeca BDLN. 33. (Kap. 7f sed qu.) 
S. | [Mwoea ¢. A. 1. rel. 

— avtwry]| avrov ΕἾ, 

30. πατὴρ 1). 

— αλλ᾽] αλλα 1). 69. 

— απὸ 6. εκ 1). 1. F. Latt. fren. 151. 

— ᾿εκρων] praem. rwy Asic. | add. ava- 
orn καὶ 69, m. 

— πορευθ. wp. avr.) surrexerit a.(d.c.) 
fi. (vesurrot-ce 

— μετανοησουσιν) -σωσιν XMI. praem., 
persnadebit illos m. 





23. in sinu CT. | 24. intingat Cl. | 26. vos et 
nos Am. | 28. hune locum Cl. 


O20 


a fe 


3 ~~ 3 td 
ey δὲ αὐτῷ, Ei * Μωυσέως 
. : > f/f 
1.33.69. ἀκούουσιν, * οὐδ 
EFGHKMSUVIA. 
σονται. 
xvi, ρος 110 * Εἶπεν 


€ Matt. 18:7, 6. 
Mar. QO: 42. 
1. οὐαὶ δὲ 


ὃ Goth. phn ἢ 
' Matt. 18:15. € ΤῊ 


21:22. εαν 


᾿ ἁμάρτῃ 


er ΣῊΝ \ 5 - 
5Πμον. τρ:17.. p48 καὶ ἐὰν aac: ἄφες αὐτῷ. 
τῆς ἡμέρας *apapTnon εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις 


Ε 


ἐ πλὴν οὐαὶ" Ov 
* λίθος μυλικὸς" περίκειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
ΠΠν πα τοῦτ. “ἢ ἔῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν, ἢ ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ unum de pusillis istis. 
τῶν Re wifes COLO: ἕνα." 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς 


oa 7 9 nw 
ov ἔρχεται. λυσιτελεῖ 


t 


* πρὸς" Te, λέγων, Μετανοώ, ἀφήσεις αὐτῷ. 


.- 


11.Ὁ 


b Matt.17:20. σ 
21:21. 





31. Μωυσεως DLAK. | [ Mwoewe s. AB 
hie. rel. 

— των ante mpod.] om. 69. 

— ακουουσιν) -σουσιν ΤΩ, 

- ovd ABD. ] tovée «. LGsie Usie. 
rel. 

— εκ] add. των V.| azo των 69. 6. 

— αναστῃ Vulg. f'n. | ad illos ierit 
a( ffl ad illos abicrint 5.(7.)  abi- 
crit 6. |[add. καὶ ἀπελθῃ πρὸς avrove 
DPD. Tren, 229. , 

— πεισθησονται (-σωνται M.) | πιστη- 
σωνται 69. | πιστευσευσιν Ὁ. jladd. 
δ᾽ m. Auth. Jren. 

1. εἰπὲν Ce πρ. τ. μαθηταςἿ om. G*. 

“αἰτοῦ ΠΌΤΟΝ. 69. ENMU: οὶ], ἃ. 
eff. Syrr.Pst.&Hcl.* rel. | *om. 5. 
1 rel. δ. Syr.tlel.txt. 

— τοῦ post corey δὲ. 8, ABDLXA. 1. 
69. EFGHKMSUVIA. Orig. iii, 6014, 
| om. Elz. 

—ra oxaveada ante μὴ ελθειν BLX. ὁ. 
| tpost s. AD. 1. (69.) rel. Vulg. αὖ. 
efi. vv. rel. Orig. iii. (vid. Matt. 
XVI. 7.) (διελθειν 69.) 

— πλὴν ovat BDL. 1. 33. 69. a.b.c.effri. 
Syr. Hcl.mg. (et cod. Bars.) Memph. 
(Gr.) (vid. Matt. xviii.7.) | tovar ce 
s. AX. rel. Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. 
txt. Arm. 

2. λυσιτελεῖ ef. | curdeper δὲ D. Vule. 
utilius est autem -(autem fucrat ὦ.) 
illi ne nasccrctur aut lapis a.b.c.ff. 


il, 
324 


" Kal 


f 
IIpooOes ἡμῖν πίστιν. 


εἶπαν" οἱ ἀπόστολοι 


6 





2. λιθος μυλικος BDL, 1. 69. Lait. Syr. 
Hel.mg. (ap. Adler.) Memph. Arm. 
Tert. ady. Mare. iv. 35. | ἔμυλος ονῖκος 
s. AX. rel. Syrr.Pst.&]cl.txt. eth. 
(vid. Matt. xviii. 6.) 

— περικειται) om. L* | περιεκειτο D. 
(a.¢.) 

— ἐρριπται] ἐριπτο D*. | epiarero D?. 
ἐρρυπται 69. 

— eva post rourwy BL. | [ante τ. μικρ. 
Ss. ADX. rel. vv. (vid. Matt. xviii. 6.) 

3. ἑαυτοις ] -τους I. 

-- αν (εαναν L. tay oe cay A*.)| tadd. 
de s. AA. 1. rel. Syr.Hel. | om. BDL 
X. 33. Latt. m. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. Ath. Clem. 306. 

— apapry ABL, 1. 33. rel. Clem. | -τησῃ 
DXA. 69. (vid. ver. 4.) |[ Tadd. εἰς σε 
s, DN; rel. νυν ce. Syr.Hel. 
(cod. Bars.) Arm.Use. (vobis th.) 
vid. ver. seq. et Matt. xviii. 15. | om. A 
BL. 1. Am. abjfiffig*tim. Syyt.Pet. 
&Hel.ed. Memph. Goth. Arm.Zoh. 
Clem. 

— αὐτῳ] avrov YT. 

— tay 2°] av 1. 
μη 1. 

— peravonoy | -σει 11. 

4. ἕπτακις THE ἡμερας ἁμαρτ. εἰς σε Kar] 
om. E. 

—apaprnoy ABDLXA. Vulg. m. | 
fapapry s. 1s. KK. rel. Clem. 306. 
Orig, i. 254% (vid. ver. 3.) | avacrnoy 
69. 


Jadd. μὲν A. | add. 


* > A 
QUTOU , 


Ἢ 
τῷ κυρίῳ, 


bey 11.1) 


Ν ~ nw > 
καὶ TOV προφητῶν οὐκ Mosen et prophetas non au- 


diunt, neque si quis ex mortuis 


4. 3 ἴω 3 n f 
ἐαν τις EK νεκρῶν ἀναστῇ TELTOH- surrexerit credent. 


1 (197, 2.) Et ad discipnlos suos 
ait, Inpossibile est ut non ve- 


> 7 7 3 nw \ f 4 3 nm Γ 
= Avevdekrov ἐστιν τοῦ Ta σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν", niant scandala, vae autem illi 


per quem veniunt: ? utilius est 


3 ~ 3 
αὐτῷ Εἰ ili si lapis molaris inponatur 


circa collum eius et proieiatur 
in mare, quam ut scandalizet 
3 (198, 


5.) Attendite vobis. Si peeca- 


" προσέχετε Meriva: verit frater tuus, increpa illum, 


et si paenitentiam egerit, di- 


ὃ ἀδελῴος σου, ὃ ἐπιτίμησον αὐτῷ 5 Mrenventan ess septies 
“ καὶ ἐὰν ἑπτάκις in die peceaverit in te et septies 


in die conversus fucrit ad te 


ἐπιστρέψῃ diecens, Paenitet me, dimitte 


ili. 


5 (200, 5.) Et dixcrunt apostoli 
domino, Adauge nobis fidem. 


Ὁ Α ¢ 7 > aca A ὦ 
€L7TEV δε QO Κυρίιος, Ei δ Dixit autem dominus, Si 





4, εἰς Orig. i. | mpog X. | (om. εἰς ce 
Vulg.MS, ap.Gb. 7. Auth.) 

—inraxig 2°] pracm. cay AK. 8, | 
praem. ro D. Clem. || fadd. rng ἡμε- 
pac s. A. rel. Vulg. απ ar 
Pst.&Hel. Goth. th. | om. BDLX. 
a.b.cid. Syr.Hier. Memph. Arm. Clem. 
306. Orig. i. 2546 

— ἐπιστρέψῃ Orig.i. | -Wee X.69 Ser, TL. 

—apoc σε ABDLXA. Vulg. a.é.c.e. 
Syrr.Pst.&Hel. Mempbh. Arm. Clem. 
306. | ἔεπι σὲ S. 1s. (h. 33.) | om. A. 
69. EFGHKMSUVY. flim. Goth. 
“Ἐπὶ. Orig. i. 

—peravow Clem. Orig.i. Com. λεγ. με- 
ταν. Eth.) | -vonow D*. | add. ignosce 
mihi Syr.Mier. 


- αφησες ABL. 383. rel. Syr.JIcl. 
Memph.W.&Schw. Orig.i. | ageg D 
HA. Vulg. a.d.c.efim. Syr.Pst. Memph, 


Ms. Clem. 

δ. eravy BDLX. | femov s. AA. rel. 

6. εἰπὲν δὲ ὃ κυριος Vulg. f. Syr.Hel. | 
ὁ δε ειπεν αὐτοῖς D. (e.) | quibns ille 
dixit a. dicit illis Syr.Pst. et dixit 
illis b.effi. 

—ejeav M. 

— ἐχετε AB. Mait.LXA. 1. 33. 69. FKU 
VIA. | Lexere S. DEsGsHsS8s. Latt. 
| exyre M. (vid. Matt. xvii. 20. xxi. 

21.) 


31. resurrexerit ΟἿ. 
1. ait ad discip. suos Cl. | 3. pecc. in te Cl. 








XVII. 12. 


Valg. a. ὑ. ς. 
Syrr. Ε΄. H. 
Memph. 
{Goth.] Arm. Ath. 
σα θαλάσσῃ: 


ι 


΄ 9 A 

σι} “μὴ 

9. διαταχθέντα; διαταχθέντα 
[οὐ δοκῶ. 


t . 
’ 


ἐσμεν" | 


i 


ρείας καὶ Γαλιλαίας. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


' ἔχετε" πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ 
συκαμίνῳ ταύτῃ, ᾿Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ 
καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 
ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς 
εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ ἢ 
θὼν * ἀνάπεσε 


10 


οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε 
fi x “4 
πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν, λέγετε ὅτι Δοῦλοι ἀχρεῖοί 
ὰ > σι , 
ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 
3 > το ΄ “ἊΝ 3 
112 11 Kat ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι | αὐτὸν | εἰς 
ε 7 \ > N ὃ 7 ὃ N Τ » ἥ S 
TepovaaAnp, Kai αὐτὸς διήρχετο δια * μέσον Σαμα- 
9g > 7 » ~ Oo 
kat εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς 
Uf , > ~ ’ Ἂ » 
τινα κώμην, ἀπήντησαν | αὐτῷ | δέκα λεπροὶ ἄνδρες, 


“ris δὲ [ἐξ] bis. 


See Δὲ 52 7 
αὐτῷ, υθέως παρελ- 
8 3 3 She oN 3 ΄- 3 im ε 7 

ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, τοίμασον 

Ἄ - 
τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως 
S “ / 7 

φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι 

2 if if “πὸ f cf > X 
* ἔχει χάριν τῷ δουλῳ ' ὅτι ἐποίησεν τὰ 


haberetis fidem sicut granum 
sinapis, diceretis huic «arbori 
nioro, Eradicare et trausplan- 
tare in mare, et oboediret vo- 
7 (201, 1%) Quis autem ves- 
trum habeus scrvum arantem 
aut pascentcm, qui regresso de 
agro dicet illi, Statim transi 
recumbe? et non dicet οἷ, 
Para quod cenem, et praccinge 
te et ministra mihi donec man- 
ducem et bibam, et post hace 
tu manducabis et bibes? 9 Num- 
quid gratiam habet servo ilh, 
quia fecit quae 5101 iniperawe- 
rat? '° Non puto. Sic ct vos, 
cum feceritis omnia quae prac- 
ecpta sunt vobis, dicite, Servi 
inutiles sumus: quod debui- 
mus facere fecimus, 


! Et factum est dum iret in 
Hierusaleim, transicbat per me- 
diam Samariam ct Galilaeam. 
12 Et cum ingrederetur quod- 
dam castellnm, occurrerunt ei 
decem viri Icprosi, qui stete- 





6. ἐλέγετε av] add. τῷ ορει τουτῳ, μετα- 
Ba evrevOey εκει, καὶ μετεβαινεν" Kat 
D. (vid. Matt. xvii. 20.) 

— ταυτῇ ͵ AB. rel. | om. DLX. Memph. 

—~ εκριζωθητι και om. D. 

— φυτευθητι a.e, | μεταφευτ. DG. Vulg. 
BOI ff. 9". 

—ev ty θαλασσῃ] εἰς τὴν θαλασσαν 
i; 

— αν (ante ὑμιν}] om. A, 

ὁ. εξ AB. rel. | om. DGr.L. Latt. 

— vpwy δουλον] post ἐχων D Gr. | ves- 
tram habeus servum Vulg. a.(b.)ee. 
Cf) Cypr. 319. 

— 7 ποιμ.} καὶ ποιμ. X. 

— εἰσελθοντι] -τα 69. 

— pe] praem. μὴ 1). ed. Memph. 

— avry BDLX. 1. 69. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.* Memph. Arm. 2th. [ *om. 
σ΄. A.rel. Syr.Hel.txt. Goth. Cypr. 

“τ  ψυσ, c.e.f, | om. X. Atth. ὁ. 
δεῖ, (ante eper ai.) 

— παρελθων ....«ἐρει (ver.8.)] om. F. 

BD. 69%. EGHKSUVA. | 
favamecat >. AA. 15. 33. 69*. M. | 
ανπεσαι L. | avaravoa X.| avaze- 
σον IT. 

8. aN’ ovxe Vulg. (gl) Syr. Hel. | 
αλλα 10. abefifil. Syr.Pst. Cypr. 
319. αλλ᾽ ave 1% | adN’ ovy A, |j add. 
magis Syr.Hcl.* 


— AVATECE 


— ewe] add. αν ALX. 33, KM. | Contra, 


LD. rel. 


— πιεσαι coat Δ. |ladd. και 1. 


8. συ] post gay. D. 6. (ante gay. Vulg. 
a.b.ef. Syr.Pst. Cypr.) 
exer ante yapty BDL. a.e. Memph. 
Eth, Cypr.319. | Tpost >. AXA, 33. 
Gsie. rel. Vulg. b.efiff. Syrr.Pst.& 
Hel. (Goth.) Arm. (exy X.) 

— τῳ δουλῳ] fadd. ἐκείνῳ F. Δ. 1. 88. 
rel. Vulg. efi. Syr.Hecl. Goth. Arm. 
(Aith.) Cypr. | om. ABDLX. a.b.eff- 
ἰ. Memph, | pracm. Καὶ, Syr.Pst. 

— εποιησεν] add. wayra 69. Arm. 

— διαταχθεντα] fadd. avry >. DX. 69. 
(Vulg.) a(oF rg.) Syr. 
Pst. Memph. Ath. (Cypr.) | om. AB 
LA. 1. EFGHKMSUVIA. ὁ. Syr.Hel. 
Gotb, Arm. 

—ad fin.] fadd. ov δοκω s. AD. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. | om. B 
LX. 1. ae Memph. Arm. ith. 
Cypr. 

10. ποιησητε] ποιησεντε A*. 

— παντα...«ὑμιν Orig. ili. 665°. Orig. 
Int. ii, 427°, iv. 679%. | ὁσα λέγω 1). 

— παντὰ Vulg. ef. | om, a.deffi. 
lladd. ravra A. | Contra, Orig. iii. 
Orig. Int. iv.6794. (haec omnia Cypr. 
38.) 

— διαταχθεντα] διαχθεντα M. (seq. 
ὑμιν] om. a.d.e. | Contra, Vulg. ef.) 
— ore (post Aeyere) BDL. rel. f2 Orig. 
ii, Orig: int, 1, 6795.8 om. a Sal 

Vole. ad.ceff. Cypr. 38. 

— αχρειοι] hic Orig. ii. 595%, iii, Orig. 

Int. iv. 507°. 6799, Cyp7. 38.319. | ante 


δουλοι 69. U. | post ἐσμὲν DGr. Syr. 
(om, Ath. ap.Walton, | Contra, 
Piatt.) 

10. 0] fpraem. ort S. XA. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. | om, ABDL. 1. Latt. Memph. 
Arm. “Eth. Orig. iii. Orig. Int. iv. bis. 
Cypr. 38. 

— ὠφειλομὲν AB*DLX. (69.) UsTs, 
Latt. Syrr. Goth. οφειλ, B?RLAMai. 
A.1. EFGHKMSVA. Orig. iii, | -apev 
F*, | -wyev 69. 

11. αὐτὸν ADX. rel. | om. BL. | Jesum 
Syr.Pst. | (dum irent Eth.) 

— Kat avr. dinpyx.| om. X. | om. καὶ avr. 
Latt.exc. ae. (διερχ. A*.) | καὶ avroc 
nv διερχομενος ΔΙ. (transiernnt Eth.) 

— dca ABL. rel. |] ava 1. 69. | om. Ὁ. 

— peoov BDL. 1. 69. } μέσου >. AX 
Aad. FC: 

— Γαλιλαίας) ad Galilaeam Syr.Pst. 
|add. et Jericho a.d.ceghid. | Contra, 
Vule. fg'. 

12. εἰσερχομένου αὐτου] εισελθων X. a. 

— τινα] trnvava L. | τὴν A. 

— απηντησαν αὐτῳ Vulg. f.  ὁπου 

δ. | et ecce abeffiil ἢ 
(ὑπηντῆσαν ἴω. 1. 69.) [[αὐτῳ] om. 
BL, | Contra, AXA. 1. 33. rel. 

— λεπροι) post avdpeg D. Latt. Syrr, 
Pst.&Hel. 


σαν 10. 


6. habueritis Cl. | dicetis Cl. " obediet C7. | 
7. dicat Ct. | 8. id. | 9. quae ei ΟἿ, | 11. transi- 
abner, 


9D” 
τ δ δ᾽ 


KATA AOYKAN. 


AVI. 13. 


A / 2 Ν 3 . 5 \ Υ 
abv ἃ ἔστησαν πόῤῥωθεν, 5 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέ- runt a longe, 15" εἰ levaverunt 
ΙΧ Δ. τ . sq vocem dicentes, Iesu praccep- 
1.33. 69. γοντες, Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ ἰδὼν tor, miserere nostri. 1! Quos 
E(F)GHEMSUVP II θέ 5 (Ea ut vidit, dixit, Ite ostendite vos 
A. εἶπεν αὐτοῖς, ορευθέντες ἐπιδείξτε ἑαυτοὺς τοῖς πο ee 
{F ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτούς, ἐκα- rails τὰ ott 
ὔ 5 @ Ν 3 >” >aN 4 5. 
θαρίσθησαν. εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν ἰδὼν ort ἰάθη, quia mundatus est, regressus 
est cum magna voce magnifi- 
ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, cans denm, “et cecidit in fa- 
16 ciem ante pedes eins gratias 
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, Weens: ot hic erat Coenen 
εὐχαριστῶν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἣν Σαμαρείτης. a7ro~ dus. "7 Respondens autem Ie- 
t sus dixit, Nonne decem mun- 
3 κριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, * Οὐχ΄ οἱ δέκα ἐκαθαρί-- dati sunt? ct novem ubi sunt? 


cOncav; ot [δὲ] ἐννέα ποῦ; 
στρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ, εἰ μὴ ὃ ἀλλογενὴς 
εἶπεν αὐτῷ, 


οὗτος; 19 καὶ 


18 


πίστις σου σέσωκέν σε. 





21, i) [ἰδοὺ] ἐκεῖ. 
88 


τηρήσεως, 
ἰδοὺ ὃ 


σ 113 “ ᾽᾿Επερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων. πότε 
ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ 
εἶπεν, Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ “μετὰ παρα- 

* οὐδὲ ἐροῦσιν, ᾿Ιδοὺ ὧδε ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ: 

γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστίν. 


οὐχ εὑρέθησαν ὑπο- 


᾿Αναστὰς πορεύου: ἡ 


18 Non est inventus qui rediret 
et daret gloriam deo nisi hic 
alienigena? ' Ee ait ili, 
Surge vade, quia fides tua te 
salvum fecit. 


20 (202, 5.) Interrogatns autem 
a Pharisaeis quando venit reg- 
num dei, respondit eis et dixit, 
Non venit regnum dei cum 
observatione, *! neque diccnt, 
Ecce hic, aut ecce illic: ecce 
enim regnum dei intra vos est. 





12.0¢ Vulg. ff. Syr.Hel. ith. | «ae D. 
Syr.Pst. Memph.MSS. | om. a.b.c.e. 
il 

— ἐστησαν ADL. rel. | ἀνέστησαν B 
F. 

13.avroc Syr.Hel. rel. | om. D. Latt. 
Syr.Pst. Arm. /Eth. 

— npav φωνὴν NEyorrec] ἐκραξαν φωνῃ 
μεγαλῳ 1), e(add. dicentes). 
14. wr] add. avrove D. 69. 

Syr-Pst.(non Hel.) Arm. /Eth. 

— avroac| add. τεθεραπευεσθε D*. {-πευ- 
σθε D*.) 

— τοῖς ἱερ.Ἷ sacerdoti c. Memph. /Eth., 

— Kat eyeveto| ἐγένετο δὲ 1). (om. ἐγε- 
vero A*.) 

— ἐν τῳ] om. 1. 

— εκαθαρισθησαν) -θερ. AX, 

15. εἰς δε] add. τις A. 

— :aOn a.c.e.ff.i. Syr Hcl. Mempli. Arm. 
| ἐεκαθαρισθὴ 1). Vulg. bf. Syr.Pst. 
Goth. nt vid. /Eth. 


(Latt.) 


— φωνης } post μεγαλης D. Vulg. bc. 


Memph. | φοβου peyadou YI. 
10. ert προσωπον»"}) Om. 69. A. fil, 
— παρα) προς D. 
— αὐτου] αὐτῳ A. 


Eth. 
— evxyapiarwy avr] om. D. [οἵα αὐτῷ 
A. Vulg. a.c.e fifi. | Contra, ὁ. 


— καὶ αὐτὸς nv} ny δὲ D, 


920 


| Jesu Syr.Pst. | 


> 


17, ἀποκριθεὶς δὲ] καὶ azroxp. 1. | om. δὲ 
Α. 

— εἰπεν] add. αὐτοῖς D,. 

— ovy οἱ δεκα B.Btly.Beh.L. (Lovye ot 
δεκα S. Bap.dWai. X. rel.) Vulg. /. 
Orig. Int. iv. 493% | ovye οἱ δεκα οὗτοι 
A. (Arm.) | οὗτοι δεκα D. a.b.c.e. ffi. 

— εκαθαρισθησα:} -θερ- ALA. 

— οἱ δε BLX. rel. Syr.Hel. Goth. μὲ vid. 


let (Vulg.) Aff (Sabat.). 7Eth. | om. 


δὲ AD. a.b.ejff(Blan)ab 
Memph. Orig. Int.iv. [Arm.} 

— που] απον Δ. 

18. οὐχ εὑρεθ..... δουναι εξ avrwy οὐδεις 
evpeOn ὑποστρεῴφων oc δωσει 1). a.(b.) 
(Οὐ ὧν Com. εὑρέθη δι. 1) nou 
est Inventus qui rediret et daret Vulg. 
(e.)Cf.) Orig. Int. ἵν. ("οὐ gratias age- 
ret”). numquid decesserunt ut veni- 
rent et darent Syr.Pst. 

19. πορευου] add. ore D. Vulg. a.b.c.ef. 
ff; Arm. | om. ἢ 

— ἡ πιστις cov σεσωκὲν oe Terl. adv. 
Mare. iv.35. | om. Β. {fadd. zopevov 
εἰς εἰρηνην AX. (vid. vit. 48.) 

20. απεκριθὴ | praem. καὶ 5S. 

— Tov θεου 2°, Tert. adv, Mave. iy. 35. | 
om. L. a. | (τ. θεου 19, caelorum /tht.) 

— παρατηρησεως Orig. i. 238. | rappy- 
σιας VT. 

21. ουδε οἱ δὲ sie 69. 


Syr.Pst. 


21. η wWov exee ADX, rel. Vulg. α.. οἱ 
Syr.Hel. (Memph.) Goth. Ath. Orig. 
i. 2884, iv. 9945. Orig. Int. iii. 976°. 
(vid. ver. 23.) | om. ἢ 69. Tert. adv. 
Marc. iv.35. | et ecce illic Syr.Pst. Hil. 
495, | om. ov BL. e.ff.g'*i.L Arm, | 
Contra, supra cit. (‘ est”? Memph.) 
Tert. Hil. |jadd. py πιστευσητε 10. 
(vid. Matt. xxiv. 23. Mar. xiii. 21.) | 
Contra, Orig.iv. Tert. Hil. 

— tov θεον Orig. i. iii, 459° diserte, 530°. 
iv. Tert. Cypr. 319. Hil. 49°. | των ov- 
pavwy Orig. iii, 248°Gr. (Petr. Alez. 
Routh. iv. 39.) fJadd. ἐσγιν hie R*. 
Petr. Alex. | Contra, Orig. i. ili. 459°. 
iv. Tert. Cypr. Hil. 

22, δὲ 6. Syr.Hel. rel. (et ait Vulg. α.ὖ, 
eff. Syr.Pst.) | ovr D. 

— μαθητας] add. αὐτοῦ AX. Vulg.Cl, 
a.b.c. Memph. Eth. | om. BDRL. rel. 
Am. ef. Goth. Arm. 

— bre ἐπιθυμησετε] του ἐπιθυμησαι ὑμας 
D. 69. Arm. |jére] bray L. | επιθυ- 
μῆσετε] -onre 1. MA, 

— ἡμέρων (unum diem Latt.) | add. 
rovrwy 1). Goth. 

— dev] om. D. | post ἐπιθυμ. Vnulg. a. 
bef. Syr.Pst. | Contra, 6,1. 





20. respondens eis dixit Cl. 





MeV IT, 29. 


Valg.a.b.c. ay 22 
Syrr.[C.]P.H. 1 


KATA AOYKAN. 


CF \ SS Ν / 3 4 ων / 
εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητας, EAevoovta: ἡμέραι 


22 (203, 1.) Ke ait ad discipulos, 
Venient dies quando desidere- 


fed > / 7 o ° ~ ow € ΄- κι 
Memph. OTE ἐπιθυμήσετε μιᾶν τῶν ἡμέρῶν TOV VLOV TOU tis videre unum diem filii ho- 
Goth. Arm. /th. uO. ΄, DER Ν > » 0 20 WY eS minis, et non videbitis, 33 (204, 
εἰ τὰ .4..:93-97. δὴ ανσρωώτπου ᾿ LOELY, Καὶ οὐκ oe oo και σεν 2 Et dicent vobis, Ecce hie, 
Mar, 13:21. it alles ἘΔ, ΤΥ oS ἜΣ δ ecce illic: nolite ire, ne 
iL € € ee ᾽ que 
§ Gyr Crt. ὑμῖν, Ldov ἐκεί ἰδου ὧδε > δ μὴ am λθητε, μ πο ic: polite ac 


σὲ διώξητε. 


"Ὁ σα ἐκ τῆς 


αὐτοῦ. ge “ “ & - 
β ἥμέρᾳ αὑτου. 
ὁ Matt. 24:27-39. ε 


XN 
Kat 
27 


ἐν ταῖς 


νὸν λάμπει, οὕτως ἔσται 


2 
Ἢ ὥσπερ γὰρ ” ἀστραπὴ [ἡ] ἀστρά- 
ὑπὸ TOY” οὐρανὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρα- cet 


ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
τ πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν 
of καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
\ 3 ͵ 3 ow e 7 “σι oe 
καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις | Nae, οὕτως ἔσται 
ε lf 
ἡμέραις 
v » > ’ 
ησθιον ἔπινον, ἐγαμουν 
ς , 4 a“ ww 4 ἈΝ if 4 9S ς 
ἡμέρας εἰσῆλθεν Νῶε εἰς τὴν κιβωτὸν, καὶ ἦλθεν ὁ 
\ > , , “ 2 
σὴ κατακλυσμὸς Kal ἀπώλεσεν * πάντας. 
Ἶ ἈΠ ο΄ ἢ 3 “ ε iy , ¥ 6 
καθως ἐγένετο ev ταῖς ἡμέραις Λωτ' ἡσθιον 
> / > , 3 i 3 ἤ a 
νον, ἠγόραζον ἐπώλουν, ἐφυτευον φκοδομουν 


{ 


τοῦ υἱοῦ 


> , 7 
* ἐγαμίζοντο, 


ow > 4 
τοῦ ἀνθρωπου" 


ἄχρι 


am sicut 
fulgor coruscans de sub caelo 
in ea quae snb eaclo sunt ful- 
, ita erit filins hominis in 
dic sua, 7 (2,2) Primum au- 
tem oportet illum muita pati 
et reprobari a generatione bac. 
26 (207, 5.) Kt sicut factum est in 
diebns Noe, ita erit et in die- 
bus filii hominis: 7? edehant et 
bibebant, uxores ducebant et 
dabantur ad nuptias, usque in 
diem qua intravit Noe in aream, 
et venit diluvium et perdidit 
omnes, 38 (708, 19.) Similiter si- 
cut factum est in diebus Loth: 
ς , edebant et bibebant, emebant 
OM ULWS et yendebant, plantabant et 
ἔπι-- aedificabant: * qua die autem 
og @ exit Lotb a Sodomis, pluit 
ignem et sulphur de caelo et 


20 καὶ 


ns 


t 





δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθεν Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξεν πῦρ 
καὶ θεῖον am οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν * πάντας“ 
22. οὐκ] ovy A. Crt. de caelo et omne quod sub caclo &Pst. Memph. | Contra, (Latt.) Syr. 


23. καὶ] καν T. Syrr.Pst.&Hel.t Arm. 

— wou exer cov ὧδε hoe ord. (BYL. 
(Memph.) } fedou ὧδε ty” ov exer «-. 
AR. rel. (et hoe ord. DX. 33. 69. K.) 
ac.g’. Syr.Hel. Goth. Arm, th. 
Εἰς. Theoph. 134. (vid. ver. 21.) |jom. 
n B.Bily.Bch.DGr.LX. 33. 69. K. 
Am. e. | Contra, ABap.MJar.etVeln. 
R. rel. | καὶ M. Vulg.Cl. ὃ... Syr. 
Pst. |] (edou ὧδε μη διωξητε ἡ cov εκει 
1.) {{εκει7 add. ὁ χριστος 1. KM. 
Syr.Hel.* (vid. Matt. xxiv. 95. Mar. 
xiii, 21.) 

— απελθητε μηδὲ ADRL. rel. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel.txt. rel. (εξελθ. μηδὲ Es. 
Theoph.) | om. B. 69. Arm. (vid. Matt. 
et Mar.) | morevonre (om. μηδὲ διωξ.) 
1. Syr.Hel.mg. (vid. Matt. xxiv. 23, 26. 
Mar. xiii.21.) | (ne vos seducant nec 
exeatis Syr.Crt.) 

— διωξητε Eus. Theoph. | -ξετε L. 69 
Scr. AA. (om. μηδὲ διωξητε Syr.Pst.) 

24.7) ἀστραπὴ] om. ἡ B.Beh.(ctra, Mai. 
Btly.in coll.) 


— ἡ aoTpanrovea ADR. rel. | om. ἡ 


B.Btly.in coll. Veln. LX. 1. 69, ITY. 
Arm. 
— εκ τῆς..«««οὐρανον Vulg. (b.)(2.) | 


ὑπο των ἐπ᾽ ovpaywy 69. | a principio 
eaeli ct usque ad terminum ejus Syr. 


est illuminat Syr.Pst. (de caelo e. 
Memph.) jlom. ad Aapzree a. | om. εἰς 
την ὑπ᾽ ουρ. f. | OM. εἰς THY... 
c ff. 

54. ὑπὸ τὸν ABDR. 33. K. | tin’ s. 
LX. rel. (oxo 1...) 

— εἰς THY ὑπ᾽ ovparor] om. D. (a.ce/f- 
ff. supra.) | infra caclum Memph. | 
post λαμπει A. (ὖ.) 

— Aapre] ἀαἀστραπτει Ὁ). 

— eoratjadd. tear >. D. bce. Arm. 
ZEth. (vid. ver. 26.) | om. ΑΒ. } αὶ. 
Btly.s.RLXA. 1. 69. EGHKMSUVIA. 
Vulge. af. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. (om. καὶ cum seqq. ff) dies filii 
hominis Syr.Crt. (adventus filii homi- 
nis cd, eadem praem. f. vid. Matt. 
παν 27.) 


λαμπει 


— ev τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ ARL. 33. rel. 
Vulg. ff Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm, (.. | om. BD. a.d.c. 
ei. Eth. 

25. avrov] om, X*. | post πολλα mabe 
ἍΙΣ, δ. 

— πολλαῇ post παθεὶὲιν VT. | Contra, 
Tert, adv. Mare. iv. 35. | om. 69. 

26. kat] non om. A. 

— Nwe] tpraem. τοῦ S. Is. | om. ABD 
RLXA. 69. EGHKMSUVIA. 

— eorar και] om. καὶ 69.0. b. Syrr.Crt. 


«αὐτου 365.) 


Hel. rel. : 

26. ev Tate ἡμέραις} ev τῇ ἡμερᾳ 69. Am?, 
| in adventu Syr.Hel.mg. (seq. τοῦ 
Sti. om. Ll) 

— ad fin.] add. ev yap rate.. 
Matt. xxiv. 38.) 

27. ἐγαμιζοντο BDLX. 69* V. | fekeya- 
picovro S. AR. rel. 69mg. (vid. Matt. 
XXiv.) 

— ηλθε»} eyevero 10. 6. 

ὁ D. 69. 


woo VIG. 


— ὁ κατακλ.]} om. 


| — παντας BDUX. | ξάπαντας s. AR 


A. 33. 69. rel. 

28. καθως B. Mai RLX. 69. Vulg. fiz 
Syr.Crt. | om. b.c.f. (et factum est a.)} 
Ἔκαι ὡς S. AD.rel. Tren. 278. Clem. 588. 

— ὡκοδομουν] oxodopov 3B. 

29, δε] om. D. ae. Memph.MSS. [Syr. 
Crt. | 

— πὺυρ kat θειον BRLX. 33. rel. Vulg. 
c.f. Syr.Pst. rel. [θεὸν καὶ wup AD, 
69. KM. Syr.Hel. | “ignem” tantum 
a.b.e.ff. Syr.Crt. Iren. 278, | praem. 
Dominus Syr.Pst. 

— απ εξ 69. 

— παντας BDLAA. | Τάπαντας s. A 
in X= 60. rel. 





2, discip. suos Cl. | 23. hic et ecce Οἵ. | 26, 
in “die Am.** | 28, 29,32. Lot ΟἿ, 
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ABD(Qj)R. 30 
1, Χ Δ. 
1.33.69. oA 
EGHKMSUVIA./ 
k Matt. 24:17, 18. 


που ἀποκαλύπτεται. 


KATA AOYKAN. 


κατὰ * τὰ αὐτὰ" ἔσται ἢ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ ᾿ἀνθρώ- 
k ey ἐ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὃς ἔσται 
ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη αὐ ἐν τῇ οἰκίᾳ, μὴ 
καταβάτω ἄραι αὐτά: καὶ ὁ ἐν ' ἀγρῷ ὁμοίως μὴ ἐπι- 
σι στρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. ; 


32 


μνημονεύετε τῆς pet 


XVII. 30. 


omnes perdidit. °° Secundum 
haec erit qua dic filius hominis 
revelabitur. 9! (2,2) In illa 
hora qui fucrit in tecto et vasa 
clus in domo, ne descendat 
tollere illa, et qui in agro simi- 
liter non redeat retro. 33 (219, 
1.) Memores estote uxoris Loth. 


αν 1s JA. oN ΄ $3 21,3.) Quicumaue quaesierit 
ae 9:24 ova KOS ΔΔΩΤ. OS EQAV ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ eee animam suam salvam facere, 

ar. 8:35. 0 τ perdet illam, et quicumqne 
Matt.10:39. __ ποιήσασθαι" ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃς au ᾿ἀπολέσῃ' A perdiderit illam, vivificabit 
Jo. 15:25. σιβ ζωογονήσει ΡΤ ὍΣ ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ cam. 5: (Δ3,5.) Dico vobis, illa 


2 Q 


m Matt. 24:40, seq. 
35. δύο ἔσονται 


§ 


σιγ ἑτέρα a : 
᾿ ρ ἰφεθήσεται 
σιν αὐτῷ, Ποῦ, κύριε; 


n Δίας, 24:28. 
TO σώμα, 
ται." 


ἐκεῖ 


ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς, ἷ εἷς παραλημφθήσεται, 
καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. 
θουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό, [ἡ] μία παραλημφθήσεται, * ἡ δὲ 
[πὶ (DORE λέγου- 


go τὰ ὁ 2! 


ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, 
< * Sl € ’ \ 
καὶ οἱ ἀετοὶ 


ἔσονται δύο" ἀλή- 


} ἐπισυναχθ ἡσον- 
ἢ 


nocte erunt duo in tecto uno, 
unus assumctur et alter rejin- 
quetur: °° duac erunt molentes 
in unum, una assumetur et 
altera relinquetur: duo in agro, 
unus assumetur ct alter relin- 
quetur. 39 @!5,5.) Respondentes 
dicunt illi, Ubi, domine? 570 υἱ 
dixit eis, Ubicumqne fuerit 
corpus, illue congregabuntur 
aquilae. 


“ 


“Ὅπου 





90 τὰ avra BDXAK, Syr.Hel.  similiter 
a. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Ath. Eus. 


in Luc. 1938, (“ εἷς" ren. 278.) | 
αὐτὰ K. | {ταῦτα s. AL. rel. 
haec Vulg. ὁ.6.6. | secundum hoe 
Goth. 


— κἡ ἡμερᾳ...«ανθρωπου Vulg. a.(e\f. 
| ev ry ἡμερᾳ τοῦ υἱου Tov ανθρωπου 
y D. (6.)c,f7-2.0 (Ath. ] 

— αποκαλυπτεται AR. rel. | τλυπτηται 
B. | -λυπται L. | αποκαλυφθῳ D. 

31. ev] om. 1). 

— ἡμέρᾳ ef. | wo Vulg. a.b.c.ffig'. 

— ὁς] ὁ L.| ὡς Pr. 

— em] απὸ 69. 

— καταβατω) -Bawerw M. (qui super 
tectum fuerit ne desecndat ut tollat 
vasa sua e domo Syr.Crt. vid. Matt. 
xxiv. 17.) 

— καὶ ὁ] οἵη. ὁ 69. 

-- aypyw] fTpraem. τῷ gs. ADR. rel. 
(vid. Matt. xxiv. 18.) | om. BL. 69. 
Goth. 

— ὁμοιως  οτὰ. Syrr.Crt.&Pst. 7Eth. 

— emorpevarw] -orpagnrw D. 

— εἰς ta] om. Rul vid, | ὁμοιως sic 
69. 

32. Awr Vulg.Cl. a.c.ef. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Clem. 889. Eus. in Luc. 194. | 
Aw@ 1). Am. 6.1. JEth. Orig. Int, ii. 
4855, (sic etiam supra verr. 28, 29. ere. 
D.) 

33. εαν»} av Dbis. 

— ζητησῃ τὴν ψυχὴν αὐτου σωσαι (s. 
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περιποιησασθαιὺ) Syr.Hel. | θελησῃ ζω- 
ογονῆσαι τὴν ψυχὴν αὐτου D. Syrr. 
Crt.& Pst. 

33. ζητησῳ] -σει RY. | ζητη U. 

— περιποιησασθαι BL. | towoa g. A 
RX. rel. Vulg. a.c.e.fff. (vid. Mutt. 
xvi, 25. Mar, viii. 35. Lue. ix. 24.) | 
Niberare 6.c.i. 

— απολεσει -on EH. 

— καὶ ὁς ADR. 1. 33. rel. vv. (6c tan- 
tum Memph.) | o¢ δ᾽ BL. 69. (vid. 
Matt. xvi. 25. Mar. viii. 85. Lue. ix. 24.) 
(και ὁς ad fin. ver. om. X.) 

— av BDL. 69, εαν s. AR. 1. 88. 
re). 

— αἀπολεσῃ BD. 33. rel. | -σει ARLATA. 
14, αὐτὴν gs. ALX. rel, Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. rel. | add. ray ψυχην 


αὐτου 69. Syr.Cré. (vid. Matt. xvi. 25. 


Lue, ix. 21.) | om. GDR. 1 33. a. 
Arm. ||post aurny add. ἑνεκεν epou 
A. beefifiil Goth, /Eth, (vid. Matt. 
et Mar. et Luc. ix.) 

— ζωογονησει] ζωοποιήσει V. | σωσει 1. 
69. Arm. 

834. λεγω] add. δὲ A. ὁ σ'. Syr.Crt. 

— tavty] praem. ev Vulg.Cl. e.fiil. | 
om. Am. a.b.eg'. | airy 1. 

— ἕ δυο] post ἐσονται BLX. rel. Latt. rel. 
| ante ecovrae AR. 69. KMU. Syrv. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. ZEth. | post prac 
1), 

— μιαο] om. B. 6. 

— ec] fpraem. ὁ S. B.Mfai. 165. 69s. 


Memph, Eus.in Lue. 195. | om. ADRL 
NAEGHKMSUVPA. Arm. 

34. παραλημφθησεται Eus. in Luc. 195. | 
-τλαμβανεται DGr.GK. Goth. (vid. 
Matt. xxiv. 40.) 

— ἀφεθησεται Eus.in Luc. 195. | ageerar 
DK. Goth. (vid. Matt.) 

35. ab init.} καὶ eay Arm. 

— ἐσονται] om. b.c.e,ff. | ante δυο BDL. 
a. Syr.Crt. Memph. | tpost s. AQR. 
rel. Vulg. fz. 

— ἐπὶ τὸ auto] ev τῳ μυλωνι K*, (vid. 
Matt. xxiv. 41.) (praem. in mola Syr. 
Crt, /Eth.) 

— ἡ μια Εἷς. B.Mai.DR. 1.69. Memph. 
Sch. | om. ἡ Si3. AQTLLAAEGHK 
MSUVFA. Memph.W. Arm. 

— ἡ δὲ BRL. 69. us. in Lue. 195. 
{Memph.} | ftxac ἡ 5. ADQTS. 33. 
rel. (vid. Matt. xxiv. 41. et ver. 34.) 
llom. ἡ S. 

36. Ovo ἐσονται ev τῷ ἀγρῳ ὁ εὶς παρα- 
ληφθησεται Kat ὁ ἕτερος αφεθησεται Elz, 
5.4. (DU.) (Latt.) Syrr-Crt.Pst.& 
He). Arm. (και eav ab init.) ἐσονται] 
om. D. Latt. | rw] om. D. | ὁ εὶς 7 om. 
ὁ DU. [ «. ὁ ἐτ. ag.] om. 6. (vid. Matt. 
xxiv. 40.) |[om. δὲ. 3. ABQRLAA. 1. 
33sic. 69sic. FGHKMSVIA. g!icut 
vid.). Memph. Goth. Auth. 


34. inilla nocte Cl. [ 37. dixit illis Cl. 1 et 
aquilae οἵ 





AVIIL. 8. 


Goth. Arm. Eth. 
AXVITI. 


KATA AOYKAN. 
114 * Ἔλεγεν δὲ [καὶ] παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς 


τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι © αὐτοὺς" καὶ μὴ 
* ἐγκακεῖν," “ λέγων, Κριτής Tis nV ev τινι πόλει τὸν 


(214,10) Dieebat autem οἵ 
parabolam ad illos, quoniam 
oportet semper orare et non 
deficere, ? dicens, Fudex qui- 
dam erat in quadam civitate, 


θεὸν μὴ φοβούμενος, καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 
“χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς 
αὐτὸν λέγουσα, ᾿Ἐκδίκησόν pe ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου 
4 Ν ES (eh, t δ ἧς n 
καὶ οὐκ ᾿ ἡθελεν ἐπὶ χρονον' μετὰ * TaUTA 
ae 3 > ε ‘as 3 Ἀ Ν Ν ? σ΄ 
ε΄ εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, Ei καὶ τὸν θεὸν οὐ φοβοῦμαι 
; Ν 7 
> διά γε τὸ παρέχειν 
μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην, ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα 
μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ με. 
κύριος, ᾿Ακοὔσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει: 
τὴν ἐκδίκησιν τῶν 
€ 7 
ἡμέρας καὶ 
ὔ] ς ΄σι 
ὃ λέγω ὑμῖν 


μου. 


* οὐδὲ ἄνθρωπον" 


‘fae 


f 
νυκτὸς, καὶ 


t 
0 δὲ θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ" , ἐκ 
ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων * αὐτῷ 


* μακροθυμεῖ" 


> 7 
GUE ΤΌ a 3 


3 3 3 om 
ἐπ GQUTOLS$ 


6 πεν δὲ ὃ 


qui deum non timebat et ho- 
minem non reverebatur. 5. Vi- 
dua autem quaedam erat in 
civitate illa, et venicbat ad enm 
dicens, Vindica me de adver- 
sario meo, ‘Ee nolebat per 
multum tempus, Post haec 
autem dixit intra se, Etsi denm 
non timeo nec hominem reve~- 
reor, >tamen quia molesta est 
mihi haee vidua, vindieabo 
illam, ne in novissimo veniens 
suggillet me, ° Ait autem do- 
minus, Audite ἀπ index ini- 
quitatis dicit: 7 deus antem 
non faciet vindietain electorum 
suorum clamantium ad se die 
ac noete, et patientiam habebit 
in illis? 8. Dico vobis quia eito 


ee πᾳ ΦπΦ“Φ Φ ΦὋΠ|ῆὨὮὯὸἘὋἘὋἘὋἘΕὸὌὁ)ἘἊἜ2ἜΠἋἍὁἝἜὁἜὭἝἜ2ὌἜῆῆ όέΠέΠφΦ«ἁᾷἁὁὋᾳπΠἐπππππξΠπςἋἝἋἝἋἝἋἝἊἝὸἝὸἝὋὸὋῸὉῤῸῤῤὉῤῆὉ τ ΓΠΓ.-ς-ς.- --τ»ἩΞ“| φο»ὠἼ͵----- 


37. και ἀποκρ.Ἷ om. Syr.Crt. 

— αυτῳ] om. D. 

— avrotc| om. 1. 6. 

— owpa Eus.in Lue. 195. ὅπου, φησί, τὸ 
σῶμα, ἢ τὸ πτῶμα κατὰ MarGaiov. | 
πτωμα 69. EGH. 6. Syr.Hel.mg. /Eth. 
(vid. Matt, xxiv. 28.) 

— ἐπισυναχθήσονται post Kat ot aero B 
(9 7}1.. (69.) Arm. (συναχθ. 69.) | 
συναχθήσονται ante ot aero S. AD 
kh. rel. Latt. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. £us.in Lue. (vid. Matt. xxiv. 
28.) | om. A. 

— kat ot aeroe BL. 69. UA. Vulg.Cl, ὁ. 
Syr.Hecl. Memph. Arm. £us.in Lue. 
}*om. καὶ S. ADGr.QTS-R. rel. 
Am. acefi. Syrr.Crt.& Pst. Goth. 
ΖΕ}, (vid. Matt. xxiv. 28.) 

1. καὶ ADQTAR. rel. Vulg. efiffy'-*i. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. [ Orig. 
οἱ, 9181] | om. BL. 69. M. α.ὖ.6. 
Memph.nt vid. Auth.ut vid, Orig. iii. 
650°. 

— dev] da Ly 

—avrove AB Billy. Mai.QTPRLXA. 69. 
KMUVI. (a.) Memph. Arm. Orig. 
ili. | *om. s. Ὁ. 1s. EGHSsA. Goth. 
Orig. i. 213%. Eus. in Lue. 196. 

—eyxaxay ABDQTPLA. 69. HKU. 
(eve. ΑΒ. ΤῈ 69. HK.) | ζεκκακειν 
s. Τὰ. rel. Orig.i. iii. Hus.in Luc. 

2. Aeywy Syr.Hel. Orig. iii.650% | om. 
D. 1. Syrr.Crt.& Pst. Ovigme ates, 

-- τινι ABQTS/R. rel. Orig.i.iii, | ry 


DLX. | reve ry 33. | om. Hipp. Ant. 
56 (27). 

8. de] add. ree Elz. 1. ATSf (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. ith. 
Hipp. Ant. 56 (27). | om. St. 3. ABD 
QTF-RLA. 69. EGIIKMSUVY. e. Syr. 


Hel. Goth. 
4, ηθελεν ABDQRLXA., 1. 33. 69. A, Latt. 
Syrr.Crt.&Pst.& Hel. Memph. Arm. 


Hipp. Ant. 56 (27). | ty@ednoev s. Δ. 
Fels 

— ypovoy sine add. a, rel. Hipp. | add. 
τινα D. | praem. multum Vulg. b.c/- 
ff. Arm. longo e. | (in ver. priori ἐπὶ 
xpovoy Syr.Crt.) 

--δὲ post ravra BQTAL. Vulg. af. 
(postea autem 6. Syr.Pst.) | fante 
ravra Ss. ADRX. rel. Syr.Hel. [| om. 
b.c.ff. (Syr.Crt. ] 

- εἰπὲν ev ἑαυτῳ Hipp.  ηλθεν εἰς ἑαυ- 
τον καὶ λεγει Ὁ, (11}.)}) [{[«ἀἀ, ille 
judex Syr.Crt. 

—e xa Syr.Hel. Hipp. | om. καὶ D. | 
si a.b.c.ffii. Syrr.Crt.& Pst. 

—ovde avOpwroy BLX. Vulg. a.d.c.ef- 
ffid. Hipp, Ant. 56 (27). | {καὶ ανθρω- 
mov οὐκ S. ADQR. 88. rel. (....0uK 
ἐντρ. κτλ. 33.) 

5. δια γε] δια δὲ X. 

- μοι] pe 69. 

-- κοπον] κοπους KR. 1. 69. E*G. 

— χηραν] -pa ΧΤΈΡΕΟ. | (add. in om- 
ni tempore Syr.Crt.) 

— εκδικησω] praem. απελθων 10. 


συ 


δ. ὑπωπιαζῃ ABDQLA. 15. G*. | ὑποπ. 
RX. 38, 69. ΒΑἾΠΗΙΚΛΙΛΒΟΥΓΊΤΛΛ. 
(-ζει 69.) 

6. εἰπὲν δὲ Syr.Hel. [καὶ ειἰπὲεν 1. 6. 
Syrr.Crt.&Pst. 2.11. 

—axouvcare] om. A*. | ἠκουσατε ITS. 
6. 

7. ποιησῃ BDQTPXA. 33. 09. GMUVY. 
| t-ce s. AL, rel. (Latt.) -σε R. 
facit e. | praem. paddov Syrr.Crt.& 
Pst. 

— των (ante Bowrvrwy)] om. D. 

—avry BQOT/L. e | avrwy Ὧ τ. | 
ἔπρος αὐτὸν 5. AR. 33. rel. Memph. 
ulvid, Jren.265. ad se Vulg. ef. ad 
eum Tert. adv, Mare. iv. 36. | om. α.ὦ. 
Ἵν 

— ἡμερας και νυκτὸς {τεπ.308. | νυκτὸς 
και ἡμερας 1). 

-- και μακρ. Vulg. efg?. rel. | om. καὶ 
69. a.begfiid [[ναι λέγω paxp. 69. 

— μακροθυμεει ABDQRTP-LX. 1. (Vulg.) 
e( f(g.) Syr.Crt. Goth.ut vid. (Arm.) 
[{μακροθυμὼν S. Rut mihivid. A, 69. 
rel, a.b.c.ffi. Syrr.Pst.& Hel. 

—en’ αὐτοις] ev αὐτοις DGr. Latt. | 
ex avrouve 69. 

8. ab init.] praem. ναι RGM. Memph. 
Arm. (dico enim f.) | non habent AB 
DQL. rel. Jren. 265. 

— λέγω ὑμιν Ore] om. 69. 


7. acse Am.* 
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ABD([ITI[P](QXR). 
LX A, 
1. 33. 69. 
HE GHEMSUVE 
ἐπὶ τῆς ὯΣ ; 
[Fr. Band 
§ Theb. = B 1 J: a 


9, Se pOEvoniee 


KATA AOYKAN. 


fed , \ > / % n » ip 
on TOs THY ἐκδίκησιν CUT εν τύχοι 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἦρα εὑρήσει τὴν πίστιν niens putas inveniet fidem in 


ἈΝ 4 \ / 
ὁ Εἦπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιθότας 
949 ς n cr x 4 ; . 3 σι \ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶν δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας TOUS justi et aspernabantur eccros 
΄ \ \ 4 107 ; 
λοιποὺς, τὴν παραβολὴν ταυτην' Ανθρωποι δύο 


A VIII. 9. 


πλὴν ὁ faciet vindictam illorum. Ve- 


rum tamen filius hominis ve- 


terra? 


9 Dixit autem et ad quosdam 
qui in se confidebant tamquam 


paraholam istam. 10 Duo ho- 
mines ascenderunt in templum 


9 7 Avie ἈΝ / - “ See C = 
ἀνέβησαν eis TO ἱερὸν προσεύξασθαι, | εἷς Φαρισαῖος ut orarent, unus Pharisacus et 


TR καὶ 
t 


11. πρὸς aur. ταῦ- 
τα 


§ Fr, Band. 


€ ‘ { 
O ετέεέρος 
as Ν ε ΝΟΥ / ‘O θ / 5 

Ταῦτα WPOS εαῦτον ΠῚ τ €OS; €UKXAPL— sum sieut ceteri hominum, 
ς- ΓΝ ς Ἁ σι > U4 

ὡς οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 

᾿ ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης" 
[9 


nn Ω 3 " 
στῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ * 


τελώνης. ὦ 


alter publicanus, 3! Pharisacus 


€ ~ \ 
ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς stans hace apnd se orabat, 


Deus, gratias ago tibi quia non 


raptores, iniusti, aduiteri, velut 
etiam hie publicanus: !* ieinno 
bis in sabbato, decimas do om- 
nium quae possideo, ' Et pub- 


νηστεύω. δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ TWAVTA ὅσα licanus a longe stans nolebat 


13. ὁ δὲ τελ. κτῶμαι. 
Φ Fr. Band. 

αλλ᾽ ἀμον t 
§ Pp * ἱλάσθητί § 
§ Fr. Band. ε 
14. ἢ γὰρ ἐκεῖνος. 


’ καὶ ὁ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθε- 
)δὲ Ν 5 ν 9 tee 5 ἃ > ΄ κ 

λεν OVOE TOUS οφθαλμοὺυς ἐς ἡ τὸν οὐρα τ" 

τὸ στῆθος ᾿ ἑαυτοῦ" 

μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 

τ ? 3 Ν 3 3 σι > » n 

οὗτος δεδικαιωμένος εἰς > TOY οἶκον αὐτοῦ ὃ παρ᾽ ἐκεῖ- 


nee oculos ad eaclum levare, 
sed percutiehbat pectus suum 
dicens, Dets, propitius esto 
mihi peceatori. ™ Dieo vobis, 


λέγων, ‘O θεός. descendit hie iustifieatus in 


domum suam ab illo: (315, 5.) 


1: λέγω ὑμῖν, κατέβη quia omnis qui se exaltat hu- 





8. ore] om. D. 69. G. b.c.fri.l Tren. 265. 
— ἐλθὼν ante ὁ viog Orig. iii. ter. Orig. 


fnt, iii.9774 Jus.in Ps. 3986, in Luc. 
196, Hil. 131% Cypr, 141. (Contra, 


203.) 

— apa] ante ὁ υἱος D. Syr.Crt. (vid. 
Clem. 533.) | (ante ἐλθὼν Eus.in Ps, 
in Lue.) | Contra, Orig. iti, 1443, 204% 
iv. 158° (on. Orig. ili, 568%) 

Orig, iii, 144%, 204>, 5686, 
iv, 158°, /fus.in Ps. in Luc. | om. τὴν 
D. Arm. 

9. και 1% BDQRLX. 1. 33. rel. Vulg. 
af. (Arm. om. de.) | om. A. 69. EG 


-“-- τὴν TOT. 


HTPAKSUVPT£A. bcd, Syrr. Crt. 
Pst.& Hel. Memph. ‘Theb. Goth. 
(7Eth.) 


— προς τινας Tog πεποιθοσιν M. | πρὸς 
τινας τῶν πεποιθοτων 69. 

— ἑαυτοις] ἑαυτους A, 

- εἰσιν] οἱ σὺν sic 69 txt.(corr, mg.) 

— εξουθενουντας]} -τες B. (vv. ance.) 

— λοιποὺυς]} add. avOpwzove D. | multos 
Syr.Crt. Arm. | omnes homines Syr. 
Pst. 

-- τὴν παραβολὴν ταὐυτην} om. Ὁ). | 
ante προς τινας Syrr.Crt.&Pst. Theb. 

10. avOpwrat} post dvo 1). (Latt.) Syrr. 
Crt.&Pst. Ath. | Contra, 6. Syr.Hel. 
Orig. iv. 1249, Cypr.205, | (ανθρωπου 
A.) 
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10. eg] fpraem. 6 S. AQKsicL, 33. rel. 
Syr.Hcl. Memphb. Theb. Arm. Orig. iv. 
jom. BDX, 

— ὁ érepoc Orig. iv. | εἰς 1). 6.6... Cypr. 
205. ||(gap. et red. trs. a.b.c.ff.0. | 
Contra, Vulg. ef) 

11. ὁ7 add. δὲ QX. Memph. (Theb.) | 
Contra, Cypr. 205, [Syrr.Crt.Pst. & 
Hel.] 

— ταυτὰ προς ἑαυτον BCL). 1. Vulg. 6. 
(Memph.) Arm. Orig. iv, 1244. Cypr. 
205. (αυτον L.) προς ἑαυτον ravra 
Ss. AQXA. rel. α. Sym Οὐ Ξε cl: 
Goth, [καθ᾽ ἑαυτον ravra YD. | “ sic” 
tantum d.efifiil | “haec” Theb, “et 
dixit” post wpoonvy. Eth. | pracm. 
“solus” Arm. 

— προσηύχετο Orig. iv. | προσηνξατο 
A. 1. {πρὸς tantum Γ΄ 

— ὡς 1% DQL. Orig. i. 490°. iii. 145%. iv, 
| twomen Ss. ABXGsic. rel. 

— οὗτος post ὁ τελωνὴηὴς AIS. e. Cypr. 
205. {| Contra, Orig. i. iii. iv. 

12. ab init. adAa Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— arodecarw Orig. il, 145*% | αποδεκα- 
τευω DB. 

13. καὶ ὁ ADQX, 1. 88, rel. (Latt.) Syr. 
1101, Arm. | 6 δὲ BL. 69. G. 6. Syrr. 
Cit. &Pst. Memph. Theb, A&th. Cypr. 
205. 

— émapat ante εἰς τ. ουρ. BQUX. 33. be. 


(Memph. Theb.) Goth. (/Eth.) | tpost 
s. AD. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Arm. Cypr.205. vid. Orig. iv. 372°. 
373°, 

13. τὸν ovparvor] τους ovpavove A. | om. 
εἰς τ᾿ oup. tl, 

— ro στηθ. tpraem. εἰς sg. A. rel. 
Syrr. Crt. Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Goth. | om. BDQLX. 1. 33. Κα. Latt. 
Arm. Orig. iv. 3724, Cypr. 205. 

— iavrov B. Bily.(in ipsa coll.) AWZai.Q. 
Orig. iv. Cypr. 205. | Ταυτου s. AD 
L. rel. | om. B.Bel. 1 

— μοι] om. Syr.Crt. 

14. λεγω] add. yap A. (ὃ...) 

— ὑμιν] add. ore QURU. abe fifil 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Theb, Hil. 
4114, | Contra, ABD. 33. rel. Vulg. e. 
ΜΔ. Cypr. 205. 

— εἰς τι ox. αὐτου]ῇ om. D. Theb. | 
Contra, Orig. 1. 4905, Civ. 1244.) Cuypr. 
205. 

— αὐτου Orig.1. | éavrov BL*. (om. 
Orig. iv.) [δι ἃ. μαλλὸν D. (Orig. iv.) 
Cypr. 205. | Contra, Orig. i. 

— map ἐκεινον BDL. 1. Memph. Theb. 
Orig. i. 490°. quam quidem ille Goth. 
ab illo Vulg. | 1 yap exeevog AVQXA 
EGHIKMSUVIPA. Syr..Mel. | £17 exec- 
voc S. 69, Arm. |jadd. τὸν φαρισαιον 
D. Syr.Pst. Cypr. 205.  prae illum 


= 


Rae 


Vulg. a. ὁ. e. 

ΟΥΥΤ, ὕ. Ρ. Ἡ. 
Memph. [Theh.] 
Goth. Arm. Asth, | 
Scap. 14:21. oF 

Matt.23:12. β 


16. προσκαλεσάμε- 
VOC αὐτὰ εἶπεν 


σιξ τοῦ θεοῦ. 


P|| Matt.19 13-15 8 
|| Mar. 10:13-16. 
Ἴα 


mY oy 
4 || Matt.19:16-26.8 
|| Mar. 10:17-27. 


τ Exod, 20: 19-16. 
Deut. 5:16,17. 


KATA AOYKAN. 


“ of Oo ~ tc nw ¢t Ἁ ζα 7 t 
νον. ott “πᾶς ὁ ὑψῶν εαυτὸν ™ ταπεινωθήσεται, ὁ 
4 an ΝἬ / 
δὲ ταπεινῶν ὃ ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. Te $F 
τὺ Ὁ Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, Ὁ ἵνα 
αὐτῶν ἅπτηται: ἱδόντες 1 δὲ οἱ μαθηταὶ * ἐπετίμων" 
αὐτοῖς. ἴ ὁ δὲ Ἰησοῦς t προσεκαλέσατο" αὐτὰ * λέ- 
if 3) \ , + / ἣν ἈΝ 
yov', Αφετε τὰ παιδία ἐρχεσθαι πρὸς με, καὶ μὴ 
i f ca ἈΝ ’ bd « 
κωλύετε αὐτὰ; τῶν yap τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία 
γος “ ς- κα ὰ δὲ Ὰ ἢ \ / 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, os t av’ μὴ δέξηται 
ny βασιλεί " θεοῦ ὡς παιδίο " μὴ εἰσέλθ 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς π v, ov μὴ εἰσέλθῃ 
εἰς αὐτὴν. 
»- \ 3 Ue f oN oo 4 
117 1 « Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων, 
/ 2 if ’ ’ Ν > ὦ 
Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας Conv αἰώνιον κληρονο- 


͵ 9 3 4 3 “-“ ε » n 7 “ 

μῆσω; εἶπεν O€ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ti pe λέγεις 
> 7 ΕῚ \ 5» Ἁ Σ Ἁ ε 7 90 \ 
ἀγαθὸν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ ets ὁ Geos. τὰς 


ἐντολὰς οἰδας, "My μοιχεύσης: μὴ φονεύσης' μὴ 
κλέψῃς" μὴ ψευδομναρτυρήσης" τίμα τὸν πατέρα 0 σου 


miliabitur, et qui se humiltat 
exaltahitur. 


15. (216,2.) Afferebant autem 
ad illum et infantes ut cos tan- 
geret: quod eum viderent dis- 
cipnli, inerepabant illos. 15 Ie- 
sus autem convocans illos dixit, 
Sinite pueros venire ad me, et 
nolite eos vetare: talinm est 
enim reenum dei 7 7,2) 
Amen dico vobis, quicumque 
non acceperit regnum dei sicut 
puer, non intrabit in ilud,. 


18 (218, 2.) Tet interrogavit eum 
quidam prineeps, Magister 
bone, quid faciens vitam acter- 
nam possidebo? 19 Dixit au- 
tem οἱ Iesus, Quid me dicis 
bonum? nemo bonus nisi solus 
deus. 29 Mandata nosti, Non 
oecides, Non moechaberis, Non 
furtum facies, Non falsum tes- 
timonium dices, Honora patrem 





κωὶ τὴν μητέρω '. 


Pharisacum a. magis quam ille Pha- 
risaeus (b.)ce.(f)f.(g'.).2 | om. Syr. 
Crt. rel. Orig. i. 

14. ἑαυτὸν Orig. i. iii. 1994, iv. [ αὐτὸν 
De. 

— ὁ δε Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | 
karo A. 1. Latt. Syrrv.Crt.&Pst. Ath. 
Cypr.201. 205. (vid. cap. xiv. 11.) 

— ὑψωθησεται) ὑψωθηται U. 

15. mpocedepor] mpoepepoy E*. 

— xa Vulg. ce. Syrr.Crt.Pst.MSS.& 
Hel. Arm. Orig. iii. 663%, | om. D. a.d. 
Syr.Pst.iimpr. Memph. Goth. (/Eth.) 
(vid. Matt. xix. 13, ‘Mar, x. 13.) 

— ra] om. D. 1*. 69. Amn. Orig. iii, 
6634, 

— Bpepy Orig. iii. 659¢diserte. 6634. | 
παιδια D. (rad ante ra βρεφ. ἘΠ.) 
vid. Matt. et Mar. | βρεφοι 69. 

— αὐτων] om. BYR Mai. 

— ἁπτηται ABD(ITQ. 33. rel. Orig. iii. 
659°diserte. 664%. | ayrat P(X). (vid. 
Mar. x. 13.) | ἅπτεται 69. (benediceret 
Syr.Crt.) | ante avrwy TIX. (vid. 
Mar.) 

— μαθηται] add. avrov M. Syrr.Crt.& 
Pst. Acth. 

— ἐπετίμων BDL. 1. (69.) G. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Hcl. Mempb. vid. Mar. x. 
13. (-μουν» 69.) | ἔτμησαν s. ΔΙ, 
Bel. δ. Oyr.Pst.. (vid. Matiexim, 13.) 


15. αὐτοις7 avrove A*T. 

16. προσεκαλέσατο BL. a. Syr. Pst. 
Memph. (add. καὶ Syr.Pst.) | προσε- 
kadero 1). 1. G. (om. Syr.Crt.) | 
προσκαλεσάμενος S. AITPX. 33. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. 

— αὐταῇ om. B. Syr.Crt. 

— λεγων BDL. 1. G. a. Memph. | 
tamev Ss. AJIPX. 33. rel. Latt. (vid. 
Matt. xix. 14. Mar. x. 14.) | λέγει 695, 
| ἐλεγεν 697. |ladd. illis Syrr.Crt.Pst. 
&Hel.* 

— κωλνετε] κωλυσηται 1), 

— τὸν Gov Vilg. ὁ. 7}. ὅγυ.Π0}. | τῶν 
ουρανων A*(corr..mg.) a.d.c. Syrr. 
Crt.&Pst. (vid. Matt.) 

17. αμην] add. yap D. | Contra, Orig. tii, 
663°, 

— ay BDLX. 69. | feav s. ATIP. rel. 
Orig. tii. 663°. 664°. 

18. τις] post αὐτὸν 1. 69. G. Vulg, a.d. 
ce fifi. Syrr. Crt. Pst.& Hel. Goth. 
Arm. /Eth. 

— apywy Vulg. cf. | om, a.d.effi. (vid. 
Matt. xix. 16. λίαν. χα. 17.)  {|add. Pha- 
risacorum Syrr.Crt.&Pst.MSS. 

— λεγων Vulg.Cl. Latt. | om. D. Am. 
(vids Mar.)  j}Jadd. οἱ Syrr.Crt.& Pst. 
46th, 

— ποιησας Orig. ii, 727° 
3. | ποιων 1, 


Eom. Cl. xviii. 


ὁ δὲ εἶπεν, Ταῦτα πάντα 


tuum οὐ matrem, 7! Qui ait, 


19. εἰπε» Ge αὐτῳ ὁ Ἰησους] ὁ Ce εἰπεν 
αὐτῳ DG. 

— ayafor] add. et quare interrogas me 
de bono Syr.Crt. (vid. Matt. xix. 17.) 
— ὁ θεος] om.6 B*Mai. | add. ὁ πατὴρ 
Arm.ed. Orig. i. 279%. Orig. Int. i. 89° 

20. ab init.) Et ait illi Jesus 6. 

— owac] add. ὁ de εἰπεὲν, ποιας; εἰπὲν 
δὲ ὁ ἴησους, To D. (6. om. ὁ Ino.) vid. 
Matt. xix. 18. | add. ait quae a. | add. 
si vis tn in vitam intrare Syr.Crt. 

— μὴ quater] ov D. Latt. (vid. Matt. 
xix. 18.) 

— μὴ μοιχευσῃς post μὴ gov. Vulg. a.b.c. ff. 
Syrr.Crt.&Pst. | Contra, ef. Syrticl. 
|-ceee D. | et sic φονεύσεις, κλέψεις, 
D. et ψευδομαρτυρησεις habent DM. 
(vid. Matt.) 

— ψευδομαρτυρὴς B. Mar. 

— μητερα] tadd. σὸν sg. A. rel. adc. 
Syrr.Crt. Pst.& [16], Memph. th. | 
om. ABDIIPTfLX. 1. 33. KM. Vulg. 
ef.fiid, Syr.Hel. Goth. Arm. 

— ad fin. add. et proximnm tuum sicut 
te ipsum Syr.MHier.mg. (vid. Matt. xix. 
19.) 

21. amev) add. αὐτῳ G. Syrr.Crt.&Pst. 

— ravra] post παντὰ AITIK. e. Syr. 
Hel. 


16. vetare eos Cl. | 1S. princeps dicens Οἵ, 


9901 


saab ἘΪΘΙΣῚ 
LX A. 


1. 33. 69. 7 
E(F)GHEMSUVE 


A. 
21. ἐφυλαξάμην 
§R 


22. οὐρανῷ ok 2 


24. εἰσελεύσονται 
εἰς τ΄. Bao. τ. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


90 


oe 


> , \ 
t ἐφύλα α΄ ἐκ νεότητὸς | pov ἀκούσας δὲ" ὁ 
ἐς 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, " Ἔστι ἕν σοι λείπει: πάντα ὅσα 
ἔχεις πώλησον, καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυ- 
Ν σι om κι 7 
ρὸν ἐν + τοῖς οὐρανοῖς - καὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι. 
ς Ν 5 4 as / ἘΣ 7 uf ᾿ Ν 
ὃ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος * EyevnOn " ἣν yap 
9.1, 4 ‘ \ 2. MS «3 nw 7 
ΝΠ σφοδρα. ~~ ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ιησοῦς {περί- 
λυπον γενόμενον) εἶπεν, Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ xen 
ματα ἔχοντες * εἰς τὴν “ πὐλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύ- 


XVIII. 22. 


Haec omnia custodivi a inven- 
tute mea. * (219, 3.) Qno audi- 
to Iesus ait ei, Adhuc nnum 
tibi deest: omnia quaccumque 
habes vende et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in eaelo, 
et veni sequere me. 29 (22; 2.) 
His ille auditis contristatus est, 
quia dives erat valde. ™ Vi- 
dens autem illum Iesns tristem 
factum dixit, Quam difficile 
qui pecuuias habent in regnum 
dei intrabunt: * facilius est 


θεοῦ 


{1 
25. β 


ee 


ελ. διελθεῖν ἱ τρήματος" 


βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 

Ἃ / / κι 
σαντες, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 
Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ * παρὰ [τῷ] 
Ἰδοὺ ἵ 
. 


ς Α 53 
" 6 δὲ εἶπεν 


σκα ~ 5 if 
5 || Matt.19:27-29. 6 θεῷ a he 


| Mar. 10:28, 30. 
qF 


29. ἢ yur. ἢ ader. 
ἢ γον. 


i ᾿ εὐκοπώτερον * 


28 5 
3 , Neo > / ὔ 

* ἀφέντες τὰ ἴδια, ἠκολουθήσαμέν σοι. 
> “ 3 Ἀ if ς σι fod 3 ? 3 ἃ ΕῚ can) 

αὑτοῖς, Αμὴν λέγω ὑμῖν ort οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν 
ἢ x a ss 3 ‘\ * χω x , A 

οἰκίαν ἢ γονεῖς ἢ ἀδελῴφους ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἕνεκεν 


εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, 


γάρ ἐστιν κάμηλον διὰ 
~ “Ὁ ,ὔ 3 \ 
* BerXovns” εἰσελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν 
cy Ἁ / 
° εἶπον δὲ οἱ ἀκού- 
4 n 
“6 δὲ εἶπεν, 


enim camelum per foramen 
acus transire quam divitem in- 
trare in rcgnum dei * Et 
dixcrunt qui audiebant, Et 
quis potest salvus fieri? 7 Ait 
illis, Quae inpossibilia sunt 
apud homines, possibilia sunt 
apud deum. * Ait autem Pc- 
trus, Ecce nos dimisimus om- 
tia et secuti sumus te, 39 (53, 
2.2 Qui dixit eis, Amen dico 
vobis, nemo cst qui reliquit 
domum aut parentes aut fra- 
tres aut uxorem aut filios 


ἡμεῖς 





21. εφυλαξα ABL. 1. (vid. Matt. xix. 20.) 
| ξεφυλαξαμὴην «-. DIIP. rel. (vid. 
Mar. x. 20.) 

— pov AIL[PL, 33. rel. 
om. BD. J. Syr.Crt. 
nune Eth. 

22. axovoae δε] Tadd. rauvra >. AIIPTS: 
rel. Syr.Hel. Goth. Arm. /Eth. | om. 
IDG. I. 33. 69: δι΄ Syre.Crt.& Pst. 
Memph. | quo audito Vulg. (def. 
quod cum audisset a. 

— ex] ome FAV. 

— διαδὺς BPX. rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth, | δος ADITRLA. 1. 33, M. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. Eth. (vid. Matt. 
ΧΙ ΠῚ. Xs 21.) 

— πτωχ.Ἷ praem. rote 1), 

— τοῖς οὐρανοῖς BD. a.e, Memph. ov- 
pavog ARL, | fovparvy s. ITP. rel. 
Vulg. deft Goth. Arm. Tert. adv. 
Mare. iv. 36 (vid. Mar. x. 21.) 

23. raura] add. wavra TV. 


(vid. Mar.) | 
l[add. usque ad 


— περιλυπος] -πὸν YL. 

— ἐγενηθὴη BL. | teyevero >. ADIIPR. 
33. rel. 

24.6 Ijoovg]| om. ὁ B(sed non ap. Bie.) | 
post εἐεπὲν 1). διο.(6.)}. 

— περιλοπον γενόμενον ΔΌΠΡΙΤΙΙΧΔ. 33. 


roleevy. (vid. ver. 23.) | om. BL: 


Memph. 


— του θεου] των ovpavwy KM. (vid. 


Matt, xix. 23.) 
— εἰσπορευονται post θεοῦ BL. Vulg. 


9092 


a.b.c.e.ff.g'. | εἰσελευσονται post θεοῦ 
DR, (vid. Mar. x. 23.) (....rae post 
θεου 33.)  ξεισελευσονται ante eee THY 
Bac. s. AIIP. rel. fi Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Goth. Arm. th. 

25. yap] om. 69. Syr.Pst. Arm, 
autem 2. 

— καμηλο»]} καμῖλον S. (κάμηλον, οὗ 
To ζῶον, ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς πλοίοις παχὺ 
σχοινίον Cyr. Alex. ap. Mai. Nov. Pp. 
Biblioth. ii. 380.) 

— τρηματος BD.  τρυπηματος RL. 
Clem. 440. (vid. Matt. xix. 24.) | trpv- 
μαλιας Ss. AP. rel. (vid. Mar. x. 
25.) 

— Berorne BDL. 1. (69. βελων.) Clem. 
440. | tpagidoe gs. APR, rel. (vid. 
Matt. et Mar.) 

— εἰσελθειν 19, BRLX, rel. 6. Syrr.Pst.& 
Hel.mg. Memph. (vid. Matt.) | dreA@eey 
ADP. 1. M. Latt. Syrr.(Crt.)& Hel.txt. 
Goth. Arm. 4tth. (vid. Mar.) 

— ἡ πλουσιον] om. 69. 

— εἰσελθειν] ante εἰς τ. Bao. 1), Vulg. 
ὃς, σ᾽. Syr.Crt. Mempb. /Eth. (vid. 
Matt.) | Contra, Syr.IIcl. ] om. aeffii. 
Syr.Pst. (vid. Cdd. in Matt.) 

26. εἰπὸν} εἰπαν R. 

— ἀκουσαντες g'. | τοντὲες DGr.L. qui 
audiebant Latt. 

27.6 δὲ] add. Inoovg A. bc [4 Syr. 
Pst. /Eth. 

— aduvara] post rapa αγθρωποις 69. 


Jith. 


Syrr.Crt.& Pst. Theoph. ii. 13. | Contra, 
Tert. de Res. Car. 57. 

27. τῷ θεῷ ABR. rel. Memph. | om. τῷ 
DP. Theoph. (vid. Clem. 947.) 

— ἐστιν post παρα τ. Gey BDL. 1. ae. 
(Syrr.Crt.&Pst.) | fante >. APR. rel. 
Vulg. &.¢f. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Tren, 127. [Δι 

28.6 Πετρος BDRLX. Is. 69s. Us. | om. 
ὁ APAEFGHKMSVI A. 

— ἡμεῖς} om, 1. 

— αφεντες ra wea BCD)L. (1.) (69.) 
Syr.Hel.mg. Memph. ra we. ag. Ὁ 
(ag. παντα τα ἰδια 69. παντὰ τὰ ve. 
ag. 1.) | ξαφηκαμεν παντὰ καὶ ς΄. 
APR. 38. rel. Vulg. 5 Syrt-Croaen 
&lf{clmg. Goth. Ath. (vid. Matt. 
xix. 27, Mar. x. 38.) relictis ommni- 
bus nostris al, Arm. remisimus om- 
nia nostra e. relictis retibus nostris ὦ, 
relictis omnibus rebus nostris ¢. relic- 
tis rebus nostris (ff.t. 

— ηκολουθησαμεν -Kapev R. 

— σοι] add. re apa tora: ἡμιν X. ἰ, 
(vid. Matt. xix ) 

29. ab init. Jesus Syrr.Crt.&Pst. Eth, 

— dre] om. DA. Latt.cexe. £1) Cypr. 310 
(vid, Mar, x. 29.) 

— οἰκιαν Cypr.91. | οἰκιας D. 69. I 
Syr.Pst. Arm.ed. (vid. Matt. xix. 29.) 

— n yovec ἡ adedgoug ἡ γυναικα APR. 





24, Jesus illum Cl. 


AVIIL 37. 


Vulg. a. be. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. th. 
30. λάβῃ 
σκβ 

t || Matt.20:17-19. 8 

|| Mar. 10:32-34. 


86 


σιγ 
ι 


~ (4 > > 3 ~ \ 3 3 7ὔ N 
TOUTO Κεκβρυμμένον ATT αὐτῶν, και οὐκ ἐγινῶσκον TA 


f 
λεγόμενα. 
oxo 
β 
"|| Matt. 20:29-94. 
|Mar. 10: 46-52. 


A’ 


96. 


, Ἐ BS if 
VETO Tt [ἀν] 


(DXA.) rel. (Cypr.91.) | η γυναικα 
ῃ αδελ. ἢ γον. BL. Memph. 

29. αδελῴφους add. ἡ αδελῴφας DXA. 
Syr.Crt. Cypr.91. (vid. Matt. οὐ Mar.) 
| Contra, Cypr. 185. 273. 310. 

— ἡ γυναικα] om. Syr.Crt. 

— τεκνα] add. ev τῷ καιρῳ τουτῳ 1). 
(vid. Mar, x. 30.) | Contra, Cypr. 91. 

— évexev] εἵνεκεν B. | ἑνεκα U. 

30. ὑς ov APR. 33. rel. Syr.Hel. | ὁς ovxe 
BL. (6¢ ουχι ov B. Mai.) | av D. Arm. 
(vid. Mar. x.30.) [Syrr.Crt.& Pst. ] 

— απολαβῳῃ APH. rel. (azrodaver 69.) | 
AaBy BDM. Arm. (vid. Mar.) 

— wodd\amXacwva Vulg. f. | ἑπταπλα- 
cova D. abc.effi. SyrHel.MS.mg. 


Cypr.qnatcr, mnum in centnm Syr. 
Crt. |jadd. νυν X. (vid. Mar. | Con- 


tra, Cypr.) “ Et quomodo apostolis pro 
derelictis filiis et mnxoribus, in alio 
Evangelio centies, in alio septies Do- 
minus repromittit.” Jovin. (ap. Hier. 
adv. Jovin, ii, 19. Ed. Vall. 11, 355.) 
“‘Famen ne exultet in mendacio.... 
sciat in Matthaco et in Marco, aposto- 
lis qui universa sua dimiscrant, centn- 
plnm repromissam. In Evangelio an- 
tem Lucae muito plura, id est πολὺ 
πλείονα, et penitns in nullo evangelio 
pro centum scriptum esse septem.” Hier. 
ady, Jovin. ii. 26, Ed. Vall. ii. 366. 

— τῷ epx.] om. rw BS. 

— ζωην pracm. conseqnetur 6. Syr.Crt. 


KATA AOYKAN. 


~ ~ an SOA N , 4 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, Ὃ ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ πολλα- 
7} > a ~ f X 3 ΄“ n n 
πλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 
> / Ν / 
ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
SS \ Ἁ 7 5 Ν 
118 1 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς 
> 7 > N23 7) γος δὰ ὦ ig At Ν 
αὐτοὺς, ἰδου ἀναβαίνομεν εἰς * Ἱερουσαλὴμ, καὶ τε- 
4 7 sf é Ἁ “ 
λεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ τῶν προφη- 
n “~ nm “A 7 0 7 ἮΝ 
τῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου: παραδοθήσεται γὰρ 
~N oe : % > 7 ἈΝ e 4 
τοῖς ἐθνεσιν, καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ υβρισθήσεται 
> f 8353 / > 
Kal ἐμπτυσθήσεται, Kal μαστιγώσαντες ἀποκτε- 
“ f la € 7 “ 7 2 Ἂ 
νοῦσιν αὐτὸν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ αναστὴσεται. 
31 3 \ 7 “- . 3 NN δ κα 
ΣῈ καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν, καὶ ἣν τὸ ῥῆμα 


3 Ν » “A Ν 
119 * Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς 

ε i f ἢ ε Ν Ν eas t 2 
Ιεριχω, τυῴλος τις ἐκάθητο παρὰ τὴν οδὸν * ἐπαι- 
- if / \ / / 
TOV ἀκούσας δὲ ὄχλου CraTopevopevov ἔπυνθα-- 
ΟΣ 7 \ Ey σὰ 
ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ 


"ἢ n 
εἰῇ τοῦτο. 


| post αιἰωνιον add. possidebit a.b.cff. 
fom. Vule./. 

31. δὲ] add. Jesus Vulg. ο΄. 

— δωδεκα]ῇ δεκαδυο Orig. iii. 708°. | 1B. 
D. jladd. μαθητας E*. a.b.fiffi. Vulg. 
c.e, | Contra, Orig. iii. 

— προς avrove a.b.e. Orig. iti. 708°. | 
avroc 1). Vulg. ¢c.fff. (vid. Matt. xx. 
17.) | (om. προς A*.) 

— avaBatvopev] -νωμεν 69. Γ, 
μὲν V'sie.) 

— ‘lepovcadknp BDRL. 6. Memph. Goth. 
Orig. ii. 496°. | t‘Tepocodkvpa s. AP. 
33. rel. (Latt.) vid. Matt. xx. 18. Mar. 
x, 02. 

— δια] ὑπο 69 trl. 

— ry viw]| περι rou viov Ὦ, 69, Latt. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Mcmph. Arm. | 
του viov A. 

32. παραδοθ. yap] ore παρδοθ. D, 6. 

— ἐμπαιχθησεται) -σονται K. 

— καὶ ὑβρισθησεται ABPRX. rel. Syrr. 
Crt.&Hel.* Memph. Goth. Ath. post 
μαστ. ver. 33. Syr.Pst. | om. DL. α.Ὁ. 
effi. Syr.Hel.*txt. Arm.Zoh. (vid. 
Matt. xix. 19. Mar. x. 34.) | ct flagella- 
bitur Vulg. f. Arm.Usc. | eadem post 
Καὶ ἐμ πτ. Ὁ. 

- και ἐμπτυσθησεται ABDLX. γα]. | om. 
PR. Arm.Zoh. (vid. Matt.) [{44 4, in 
facicm ejus Syrr.Crt.&Pst. 

33. αποκτενουσιν) αποκτεινουσιν D Gr, 


— τῷ ἡμέρᾳ Ty τριτῃ Am. a. | τῷ τριτῃ 


Il (add. 


propter reenum dei, 39 et non 
recipiat multo plura in hoe 
tempore, et in saeculo venturo 
vitam acternam. 


a1 (222, 2.) Assnmsit autem 16- 
sus duodccim et ait illis, Eece 
asccndimus Hierosolymam, et 
consummabnuntur omnia gnae 
scripta sunt per prophetas de 
filio hominis: ** tradetur enim 
gentibus, et inludetur et flagcl- 
labitur et conspnetny, * et 
postquam flagellaverint occi- 
dent cum, et die tertia resur- 
get. 72622, 10) Ee apsi nihil 
horum intellexcrunt, et erat 
vcrbum istud absconditum ab 
eis, et non intellegebant quac 
dicebantur. 


35 4,2.) Factum est autem 
cim appropinquarct Hiericho, 
caecns quidam sedebat secns 
γίδια mendicans, ὅ et cum an- 
diret turbam praetercuntem, 
interrogabat quid hoc essct. 
37 Dixerunt antem ei quod Ie- 


ἡμέρα SAs 15 69, Ὑ πη. ΟἿ, ἐδ. 
Arm. (vid. Matt.xx.19.) (dctcrtores 
urguent [!!!] sie e pro “die tertia 


resurgct.”’) 
33. avacrnotrat] eyepOnoerar L. (vid. 
Matt. xx. 19.) ὃ 


84. καὶ αὐτοι] αὐτοι δε DU. 6. Syr.Pst. 
fEith, 

— οὐδεν] post rovrwy Ὦ. 

— καὶ qv Vulg. ff SyrHel.txt. | ἀλλ᾽ 
ny D. 1. a.b.cefi. Syrr.Crt.& Pst.c& 
Hel.mg.MS.) 

— τοῦτο] om. D. 1. a.b.c.e.ff. Syr.Crt. 
Memph.MS. Arm. | Contra, Vulge. Κὶ 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.W.&Sch. Ath. 

— Kexpuppervoy κεκαλυμμενὸον GI. 

— am lem A, 

— ἐγινωσκον] -σκων Pap. Knittel. 

— ad fin.] add. cum illis Syrr.Crt.&Pst. 

35. ec] ev ry 69. [Ath.] | om. (Latt.) 
“la ἃ: 

— ἐπαιτων BCD)L. Orig. iii. 735%. Cante 
ἐκαθ. 1). 4.) vid. Mar.  Τπροσαιτων 
Ss. APQR. 88. rel. ἸΟΒΙ στ. σ.ἕ 16.) 

36. διαπορευομενου Orig. iii. 7858, | πα- 
ραπορεύομενου DX, : 

— τι ὰν DQRLX. 1. 69. KM. Orvg. iii. 
735%<- | *om.ay S. ΑΒΕ ΤΟΙ, 

- εἰη εἰ VTS. 

Orig. 11, 559. Com. 735°.) | 

ravra 69. 


—  TOUTO 





$3. tertia die Cl. 


KATA AOYKAN. 


ABD(P)Q)R. σα, Ὁ ome - , 8 a? 
anes ort Ingous O Ναζωραῖος παρέρχεται. 8 Ποησεν 
~ ΄ ~ τ 
1, 83. 69. λέγων, ᾿Ιησοῦ vie * Aaveid,” ἐλέησον pe. * Kat ot 
2 > 
ELFISHEMSUVE ; — ee ee. 33 
. προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα " σιγησῃ" αὐτὸς δε 
TP πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν, Yie * Δαυείδ," ἵ ἐλέησόν pe. 
40 Ν Ν - > a > & TaN > a 
σταθεὶς δὲ [0] Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι 
Ν / 7 Ν 7 7 Ν 
3 > é 5 “ 5 5 
σρὸς αὐτον' ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
4 ΄, f ε δ 3 
$F [λέγων], Ti σοι θέλεις ποιήσω; ὃ ὁ δὲ εἶπεν, 
4 ef 5 / 49 \ ¢ » a 5 > “4 
Kupte, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὑτῷ, 
> 7 ¢ fe 7 / 43 \ 
Αναβλεψον" ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. ~~ καὶ παρα- 
a » ᾽ 7 -“ iy Ν 
χρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξαζων τὸν 
θ Is \ a ε Ν 3. Χ of 9 a ao { 
x cov Kal πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν aivov τῷ θεῷ. 


ΧΙΣ. ἘΠῚ σκε 
L 


2. καὶ [ovroc] ἣν 
πλ. 


Ἁ / \ 4 
120 * Kat εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ" * καὶ 
a Sat / td o Ν 
ἰδου ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς 
5 > 4 eed ON “1 7 3 \ ς»,» 
ἣν ἀρχιτελώνης, καὶ * αὐτὸς ' πλούσιος: “ καὶ ἐζ)- 
a Ν > a / » Ν 
τει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστιν, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ 
a / oa ¢ NBT ee 4 
τοῦ ὄχλου, OTL TH ἡλικίᾳ μικρὸς HY. “ Kal προδρα- 
N + 7 δ i 3 / 
μὼν ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν, ἵνα ἴδη αὐτὸν, 


Avail, 38: 


sus Nazarenus transiret. * Et 
clamavit dieens, Lesn fili David, 
miserere me). *% Et qui praei- 
bant inerepabant eum ut tace- 
ret: ipse vero multo magis 
elamavit, Fili David, miserere 
mei. 40 Stans autem [6585 
inssit illum adduei ad se: et 
eum appropinguasset, interro- 
σαν illum 41 dieens, Quid tibi 
vis faciam? At ille dixit, Do- 
mine, ut videam. * Et Tesns 
dixit illi, Respice, fides tua te 
salvum feeit. “ Et confestim 
vidit, et sequebatur illum mag- 
nifieans deum. Et omnis plebs 
ut vidit, dedit laudem deo. 


1 (225,10) Et ingressus per- 
ambulabat Hierieho. ? Et eece 
vir nomine Zaeeheus, et hic 
erat princeps pnblicanorum, et 
ipse dives, 5 ct quaerebat vi- 
dere Iesum quis esset, et non 
poterat prae turba, quia sta- 
tura pusillus erat. * It prae- 
eurrens ascendit in arborem 
sycomorum ut videret illum, 


oe 
OTL f 


ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι. 


fo o 
“ καὶ ὡς ἦλθεν 


quia inde erat transiturus. 
5 Et cum venisset ad locum, 





374.0 Ναξ.] ὑπ). ὁ A. 

— Ναζωραῖος ἐς. Memph.Schw. | 
Ναζαρηνος DGr. 3. Vulg. a.(e.)(2.) 
@.) Orig. ii. 736%, (vid. Mar. x. 47.) | 
Ναζαραιος M. c. Memph.W. 

38. καὶ] ὁ ce D. 6. Goth. at ille αὶ 

— «Bonoev| expakey Ῥ ΤΥ (xpater ap. 
Knittel.) 

— Iyoouv Tert, adv. Mare. iv. 36, 37. | 
om. AEK. vid. Orig, iii. 736°. 

39. om. ver. 338(1t e spatio vid.) ὁ. 

— και οἱ] ot δὲ 1). 6. 

— προαγοντες Vulg. c.ef. Orig. iii. 7364. 
Tert. adv. Mare. iv. 36. | wapayorrec 
ΑΚ. a. | (ad Jesum Syrr.Crt.& Pst.) 

— ἐπετιμὼων Orig. iii. | -pour A. 69. I. 

— σιγησῃ BDPLX. | towznoy 5. A 
QR. rel. Orig. iii. 7364, utr. qu. lect. ha- 
bet. (vid. Matt. xx. 31. Mar. x. 48.) 

— πολλῳ Syr.Hel. Orig. iit. | om. D, ce. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— ἐκραζεν] -Eev PCAnitsil. Tf). Am. 
Orig. iil. ||add. λεγων EGHM. (ZEth.) 
| add. Ingov 1.69. U. | Contra, Orig. iii. 

— vie Orig. iii. | vioe D. 

40.6 Inoovge QRLX, rel. Orig. iti. 7363. 
om. A. | om. ὁ B.Afai.D. 

— προς avrov Vulg. bf. Syrr.Pst.& 


Hel. Orig. iii. | om. D. 1. aegfid. Syr. 


Crt. 
991 


40. ἐγγισαντος Orig. iii. 736>. | -ζοντος 
69. |jadd. ad eum Syrr.Crt. & Pst. 
(Arm.) 

— avrov] add. 6 Inoove Qut vid. etap. 
Tf.X. 69. | Contra, Orig. iii. 

41. λεγων AQRXsic. rel. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. [/Eth.] | 
om. BDL. ὁ. Memph.  (ειπων Orig. 
iit.736°.) jadd. ei Syrr.Crt.& Pst. 

— εἰπε} add. αὐτῳ R. Syrr.Crt.& Hel. 
mg. /Eth. 

— xupte}] om. a. | post avaBr. b.2. Orig. 
iii, |) (tva] add. aperiantur oculi mei 
et Syr.Crt. Arm.) 

42.6 Inoove (Orig. ili.)] post avrw (et 
αποκριθεις post καὶ) a.b.c.(e.) fii. | Con- 
tra, Vule. fiom. Syr.Crt. | ὁ κυριος 
1. | ἀποκριθεὶς 1). (Orig. 1.) 

43. καὶ neoX. avr. | om, Syr.Iier. 

— λαὸς Orig. li. 735% Tert. adv. Mare, 
iv. 37. οχλὺς Ὁ. 69. A. (Orig. iii. 
7364.) 

— swv}|om, K. 

— awoyv Orig. iii. 736%. δὲς. | δοξαν D. 

— τῳ θεῳ] τον θεον 69%, 

1. εἰσελθων] add. 6 Ἰησους MA. Syr.Pst. 
/Eth. (et cam ascendercnt, et transiret 
Syr.Crt.) 

— διηρχετο] Cupy. A. | add. εἰς ΝΜ, | 
add. 6 Incove PL. 


2. καὶ cou] om, Syrr.Crt.& Pst. 

— καλουμενος 6. ὅγγ.110}. rel. | om. DG. 
(Latt.) Syrr.Crt.& Pst. Ath. (quidam 
Syrr.Crt.& Pst.) 

— και 2%] om. D. efi. Goth. ith. 

-- αὐτος οὗτος D. 69. “hie” Latt. 
Memph. |] om. Syrr.Crt.&Pst. Etb. 
—kat αὐτὸς 2°, B. 1.69. K. Vulg. 3.2. 

(Syr.Pst.MS.) Arm.ed. (&th.) | και 
tovrog” thy” gs. AQR. rel. Καὶ Syr. 
Hel.mg. (om. καὶ txt.) | καὶ αὐτὸς nv 
Usic. a.(ce.)C ff.) Arm.MSS. | Kae ἣν 
L. (.) Syrr.Crt.(& Pst.) Memph. Goth, 

| om. D. 6. 

3. ηδυνατοΊ εδυν. B*RLAMaiK. (δυνατὸ 
A.) | om, τις ἐστιν et απὸ τ΄ οχλ. Syr. 
Crt. 

—ad fin.] add. Zaechaecus 
Pst; 

4, προδραμων ABQK sie. rel. | προσδρα- 
μων LiEsieFGHVI. | δραμὼν 69. | 
προλαβὼν 1). |ladd. εἰς ro BL. e. | 
Contra, rel. 

— ovxopopeay Elz. 1624. BVel.dis. LA. 
Memph. | συκομωρεαν B.Btly. Bch. Ὁ 
Q. 1. | συκομωραιαν St. 8. & Elz. 1633. 
AE*GKU. (συκωμορ. Aap.Woidc) | 


Syrr.Crt. & 


39. clamabat ΟἿ. 
2. princeps crat Cl, | 4. videret cum ΟἿ. 





ΕΝ 13. KATA AOYKAN. 


3 Ν 

ὙΠ ΨΗ ἐπὶ τὸν τόπον; ἀναβλέψας ὃ Ἰησοῦς t εἶπεν πρὸς 

Memph. αὐτόν. Zaxyate, σπεύσας κατάβηθι: σήμερον yap ἐν 
Goth. Arm. Ath. “ἢ x 3 s Bn! mH ρ γὰρ 


τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μεῖναι. ° καὶ σπεύσας κατέβη, 
καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. “kal ἰδόντες πάντες" 
διεγόγγυζον, λέγοντες" ὅτι Παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ 
εἰσῆλθεν καταλῦσαι. ᾿ τὼ δὲ 16 Ὁ ἐκ ι: εἶπεν 
πρὸς τὸν κύριον; ᾿Ιδοὺ τὰ * ἡμίσεια" * pov TOV ὑπαρ- 
χόντων," κύριε, Ἶ τοῖς πτωχοῖς δίδωμι": καὶ εἴ τινός 
τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. “ εἶπεν δὲ 
πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ὅτι Σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ 


“ dee agi d / εν a eS ΕΝ > ’ > 
τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ αὐτὸς νιὸς Αβρααμ ἐστιν. 
10 vy 5 


5. [εἶδεν αὐτὸν 
καὶ] εἶπεν 


8. cid. τ. πτωχ. 


Υ Nats: OKS 


eN n > / σι \ 
18:11. ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ 
ξ “ N > : f 
σῶσαι TO ἀπολωλος. 
ae yoo κι Ν 5 
σξ 191] Τ᾿ Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἶπεν 
ἔ / Ν Sy 8 ‘ t 3 ε \ > N 4 
og ae δια τῷ ἐγγὺς εἰναι ἱερουσαλημ QUTOV 
ὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα “μέλλει ῃ βασι- 
a’ 12 > 
me Es τ λεία τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι: εἶπεν οὖν, δ᾿ ᾿Αν- 
Matt. 25 :14-30 
Mar. 13:9. θρωπὸς τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μακρὰν 
=! , ey, 18 
Ξ2΄ σκθ λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ ὑποστρέψαι. καλέ- 
ἕξ t 


suspiciens Icsus vidit illum et 
dixit ad eum, Zacehee, festi- 
nans descende, quia hodie in 
domo tua oportet me mancre. 
° Et festinans descendit et ex- 
eepit illum gaudeus, 7 Et cum 
viderent omnes, murmurabant 
dicentes quod ad hominem 
peccatorem divertisset. ®Stans 
autem Zaccheus dixit ad do- 
minum, EKeee dimidium bono- 
rum meorum, domine, do pau- 
peribus, et si quid aliquem 
defraudavi reddo quadruplum, 
® Ait 1655 ad cum quia [odie 
salus domui huie facta est, eo 
quod et ipse filius sit Abrahae: 
10 (226,5.) venit enim filins ho- 
minis quaerere et salvare quod 
perierat. 


Mt (227, 10.) Haee illis audien- 
tibus adiciens dixit parabola, 
eo quod esset prope Hierusa- 
lem, et quia existimarent quod 
confestim regnum dei mani- 
festaretur, 12 2,2.) Dixit ergo, 
Homo quidam nobilis abiit in 
regionem longinquam accipere 
sibi regnum et reverti, 13 (29,5.) 





συκομοραιαν 33. ΕΗ ΜΕΥ ΠΛ, (...«o- 
prop... R.) | σιμοραιαν 69. 
4. exeeypne] Tpraem. δι’ s. 1. 69. ATS. 


δ. σημερο» yap} om. yap IL trt.(mg.'.) 
| dre onpepow 1). Latt. Jren, 38. 
7. Wovrec] add. avrov KM. Arm.MSS. 


mg. 


9, ὁ lysouvc] om. ὁ B. Dominus Syr.Hcl. 


— τῳ praem. ey AD. Memph.MS. 


a, Arm. | om. AB(D)QRLAEFGHK | — παντες ABDQRLA. 33. EFGHUVI | —Afpap L. 
MSUVY. b.c.ff%. | ἐκεινη Ὁ. (inde A. [ἅπαντες 5. 1. KsMsSs. | οἱ φα- | —eorey ABDQ., rel, Cypr. 105. 239. | 
ΠΥ illic ¢.) proaroe 09. om, RL. 


— ημελλεν ἐμελλὲεν 1. KUA, | npedor 
69. 

— διερχεσθαι} παρερχεσθαι 1. | εἰσερ- 
χεσθαι Δ. | add. Jesus Syr.Crt. 

δ. ὡς ηλθὲν ἐπὶ τὸν romov Vulg. f. Syrr. 


-- λέγοντες Vulg. b.¢f. Syrr.Pst.& Hel. 
rel. | om. Ὁ. α.6.}.1.}. Syr.Crt. [λέγον I. 

- ανδρι] ανθρωπῳ L. 

8. Ζακχ.- |] pracm. ὁ 1). 1. 

--- κυριον] Ἰησοῦν 69. GRM. ε. 
Pst.& Hel.mg. 

—ra ἡμισεια BL. -oa BtMai.QTye. | 
τα ἡμισεα ΒΞ λ͵αϊ, Knit. 
A. | ra ἡμισυ ARA. 69. | fra ἡμισὴ 
s. 1. EFsG. rel. Clem.579. τα ἡμῦυσοὶι 
D*. | τὰ ἡμυσὴ D?. 12, 


— 


αὐτὸν 

Syrr. 
Pst.&Hel. | eyevero ἐν ry διερχεσθαι 
αὑτὸν D. (a.b.c.e,ffi.l.) | et cum tran- 
siret Syr.Crt. 

“-- αναβλεψας 6 Incove A(B)QR. rel. 
Vulg. f. Syr.Hel. rel. (om. ὁ B.) Jesus 
respexit et vidit illum e. Jesus vidit 


Ta ἡμισηα 


illum et respiciens a. Jes. vid. ill, | — pov ante των ὑπαρχ. BQL. 1. | fpost | — οὖν ABR. 
respicientem ὦ. Jes. vid. ill. sursum s. A(D)R. rel. Clem. Iren.242. Cypr. 
aspiciens c.ff.2. | om. D. “ Jesus” tan- 303. [μοι D*. Syrr. Crt. & Pst. 


tum Syrr.Crt.& Pst. 

— emev] fpraem. εἰδὲν αὐτὸν cars. A 
(D)QR. (83.) rel. Vulg. Κα Syrr.(Crt.) 
Pst.&Hel. Goth. (om. avrov D.) | 
om. BL. 1. Memph. Arm. AMth.ud vid. 


(a.b.e,fF-4. trsp. supra.) 

— πρὸς avrov] αὐτῳ 1). ae. | om. Syr. 
Crt. 

— omevoac L[ren.38. 
6. Memph. 


— τοις πτωχοὶς ante διδωμὲε (B)DQL. 1. απ. 
33. | [post διδωμι “ς΄. AR. rel. Latt. 
Syrr.Crt. Pst.& Hel. Memph. Gotb. 
Arm. Eth. Jren, 242. Cypr. 239. 303. 
(om, Τοῖς B.) 

— ει om. R. vel trans. post revo. 

9. προς autor f (hic). | post 6 Ἰησους 10. 
Vulg. | προς avrove R. (a.b.c, ffi.) 
Syr.Helmg. (post 1ησ. Latt.) | om. e. 
Cypr. 304. 


| σπευσον DGr.A. 


11. αὐτῶν] om. 69. 
ειπεν ] post παραβολὴν 69. (Arm.) 
Ἱερουσαλὴμ] praem. εἰς M sic. 


post Ἱερουσαλὴμ BL. | post 


evar Ὁ. | Lpost ἐγγυς s. AR. rel. 
ZEth. ante ἐγγυς 1.  (αυτον eyyve post 
ειναι D.) 

— avrove] om. D. 

παραχρημα] post pecrAer D. (om. 6.) 

αναφαινεσθαι) avagepecbae T. 

ειπεν οὐν |] om. I. 


rel.. (Latt.) Sjyr.Hele 


Memph.ed, | δὲ DL. Goth. | om. 6. 


Mempb. MS. Arm. 


Jadd. illis Syr.Crt. Mth. 

— ἐπορευθη Orig. ili, 6324. us, Theoph. 
156. in Luc. 197, | exopevero DH. 

— EauTy Se. &Hel. Zth. Orig. tii. 
6314, 6324, 
Lue. | om, 5. 
Memph. Luerf. 205. 


iv. 27 725, 


Eus. Theoph, in 
a.beg't.0  Syr.Crt. 





10. salvum facere Cl. 
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ABDR. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUVIA. 


ἔρχομαι. 


ὅν ͵ if 
τ δεδώκει 

fe if 
τεύσαντο. 


18 


ἐποίησεν πέντε μνᾶς. 
γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. 


19, ἐπάνω γίνου 


KATA AOYKAN. 


Ἁ 7 / nn Wf ’ wn / “~ 
σας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἐδωκεν αὑτοῖς δέκα μνᾶς, 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Πραγματεύσασθε * ἐν @ 
* Ol δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ 

ee 
ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες, Ov 
~ “-“- 3 ς ΄-“ 
θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
3 σ᾿» - ιν / \ ,ὔ Ἢ 
ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβοντα τὴν βασιλείαν, καὶ 
> κι ΄ Ἀ ’ὔ if © 
εἶπεν φωνηθῆναι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς 
Ν / δ all 
TO ἀργύριον, ἵνα * γνοῖ ' 
6 ,ὕ κ᾽ ς - , a 
παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων, Κύριε, 
ε ΄“ i ae 
ἢ μνᾶ σου * δέκα προσειργάσατο΄ μνᾶς. 
Σ᾽.“ + 5" f°» \ cal ef 3 » Ν 
αὐτῷ, * Kuye ἀγαθε δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς 
Sees vf 3 7 wv 3 ΄ if ’ 
ἐγένου, ἰσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δεκα πόλεων. 
καὶ ἦλθεν ὁ O δεύτερος λέγων, Ἢ μνᾶ σου, κύριε" 
" εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, Καὶ σὺ 
* cl 
0” ἕτερος ἦλθεν 


20 
καὶ 


5 \ 30 7 
Και ΕΎΕΨΕΤΟ nos, 


*ri διεπραγμα- 


a cm) 
καὶ εἶπεν 


AIX. 14 


Vocatis autem decem servis 
@ suis dedit illis decem mnas, et 
ait ad illos, Negotiamini dum 
venio. 4 Cives antem cius 
oderant illum, et miserunt le- 
gationem post illum dicentes, 
Nolumus hune regnare super 
5 Et factum est ut redi- 
ret accepto regno, et iussit vo- 
cari servos quibus dedit peeu- 
niam, ut sciret quantum quis- 
que negotiatus esset. | Venit 
autem primus dicens, Domine, 
mna tua decem mnas adqui- 
sivit. 17 Et ait illi, Enge bone 
serve, quia in modico fidelis 
fuisti, eris potestatem habens 
supra decem civitates. 1° Et 
alter venit dicens, Domine, 
mna tua feeit quinque ninas. 
9 Et luic ait, Et tu esto supra 
quinque civitates, 7° Et alter 
yenit dicens, Domine, ecce mna 
tua, quam habui repositam in 


f / > Ἁ € rn & 9 ’ / 
λέγων, Kupie, ἰδοῦ ἢ μνᾶ σου; ἣν εἶχον ἀποκειμενὴν 





13. ab init.] praem. καὶ (om. seq. δὲ) AA. 
b.c.e.ff.i. (Syrr.Crt.& Pst.) ZEth. (om. 
ce et L. 69.) | Contra, rel. Vulg. aef 
Syr.Hel. 

— iavrov] αὐτου DI. | om. b.¢.ff.i. Orig. 
iii. 6314, Luci! 205. 

— avrotc] avrove F. 

— πραγματευσαοθε Orig. iii. 6314. | -τευ- 
eo D. 1. ATF. | -revoGe Ὁ. |ladd. 
eum cis Syr.Crt. (Arm.) 

— «v » ABDRL. 1. K. Orig. iii. | ἑως 
s. A.rel. | ὡς 69 Scr, dum Vulg. ὁ. 
c.e.f. donee a, Memph. 

— ἐρχωμαι ὃ. 

14. αὐτου 15. om. 1), ὁ.}.1. Lucif. 206. 

— απεστειλαν] ἐνεπεμψαν D*. | ἐπὲμ- 
ψαν 1), 

— θέλομεν Eus.in Lue. 198 bis. | -oper 
ILA. 

— τουτον] add. AaBorra τὴν βασιλειαν 
AW (Corrs) 

— pac Eus.in Lue. | ipac Ksie. 

15. ev τῳ] om. DA. (et cum aecepisset 
reenum et redisset dixit Syrr.Crt.& 
Vst.) 

— ἐπανελθειν avrov λαβοντα) λαβειν 
avrov sic M. 

— καὶ ante emev (Latt.) rel. Lucif. 206. 
!om. Vulg.MS. ac. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. 

— avr e. Orig. iii. 632°, | αὐτοῦ DIP. 
a. | om. A. (Latt.) Arm. Auth. Lucif. 
206. 
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15. rovrovg f. | om. D. 1. (Latt.) Arm. 
“Eth, Orig. iii. Lucif. 

— δεδωκει B.Bily.Mai.(dis.)DL. 1. a.e. 
Arm. ededwxer Orig. iii. | tedwee S. 
AR. rel. Vulg. b.c,f. Lucif. 206. (ée- 
δωκεν B. Beh.) 

— yrvo. BDL. 33. | Lyvm ss. A. rel. 
Orig. iti. 632°. (ἃ. R.) 

— τι duexpayparevoavto BDRL. 6. Syr. 
Crt. Memph. (42th.) Orig. iii. 631° 
632°. | Ere διεπραγματευσατο s. A(A). 
rel, (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, 
Luctf. (re πρᾶγμ. A.) || Tpracm. τὲρ 
Ss. ARA. 33. rel. (Latts) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm, Lucif. | om. B. Ble. 
Mai.DL. e. Syr.Crt. Memph. /&th. 

16. κυριε] om. K. 

— ἡ pva AB*DR*. rel. | ἡ μνας BR. 
ΤΠ. 1. 38. EFHK MA. 

— δεκα προσειργασατο prac BL. 1. ae. 
| δεκα μνας mpoonpyacaro 1). Vulg. 
(δ σ᾽. Syrr.Crt&Pst. Arm. (Lu- 
cif. 206.) | Σπροσειργασατο δεκα μνας 
s. AR. 33. rel. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. [/&th.] (προσηργ. AB*RLDR 
DE.) 

17. και ecrrev | ὁ δὲ εἰπὲν 1). 6. 

— eye BD. Latt. Orig. ii. 6815, Διιοὶ 
206. | fev s. ARE. rel. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. (mg. Graecée.) Eus. Theoph. 155. 
(vid, Matt. xxv. 21.) “tanto melior” a, 
Oe ὙΠ; 

— ἀγαθε] post δσυλε 1. 69. M. ofl. 





(Arm.) Orig. Int. ii. 175%. Lus. Theoph. 
(Contra, Orig. iii.) |jJadd. καὶ more 
Eus.ad Steph. 

17. ore] om. 69. 

— éexa] supra ras. A. 

18. ηλθὲν» ὁ δευτερος λεγων] ὁ ἕτερος ελ- 
θων εἰπὲν D. 

— κυριε post ἡ μνα σου BRutvid.L. | 
tante s. AD, 38, γε], Latt Syme ae 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Eth. Lue 
206. (vid. verr. 16, 20.) | om. Arm. 

— pra] prac R. 1. 33, EFA MA. 

— ἐπυιησεν] post πέντε 1). Syrr.Crt.& 
Pst. | Contra, rel. Syr.Hel. Lucif. 206. 

19. καὶ ov γίνου exavw ARX. rel. Orig. 
iii. 632%. Eus. Theoph. 155. Lucif. 206. 
(....vov ἐπάνω ἵν. yevov habet A.) 
| καὶ ov exarvw yeevou B(L). 1. (yevov 
L.) | yeevou καὶ ov ἐπάνω 1). (Memph.) 

—- πεντε] δεκα Ty 

20.6 ἕτερος BDRL. 69. Syr.Hel.* Arm, 
Ι *om. ὁ s. Δ. 5. tel. 

-- κυριε] om. Syr.Crt. Lucif. 206. 

— pra] prac R. 1. EFHMA. 

21. ἐεφοβουμὴην yap Vulg. f. Syrrv.Crt.Pst. 
&Hel. | ore ἐφοβηθην 1). a.b.c.effi. 
Lucif. 206. 

— ort ανθρωπὸς avornpog εἰ Lucif. | 
av@p. yap εἰ avor. 1). 6. 

— «ly K. 


13. dedit cis Cl. | 14. hs eum ¢7. | 17. fuisti 
fidelis. } super Ci. | 19. 7 


AIX. 28. 


Vulg. a. (b.) ¢. 
pyar. co, P. H. 
Memph. 
Goth, Arm, Zth. 


*cup. 
Matt.1g:12, β 
Mar. 14:25. 

b 


26. [ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


8:18. ov 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ἐν σουδαρίῳ: “ * ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος 
αὐστηρὸς εἰ" αἴρεις Ὁ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ ὃ οὐκ 
ἔσπειρας. ~~ λέγει ' αὐτῷ, Ἔκ τοῦ στόματός σου 
κρινῶ σε; πονηρὲ δοῦλε. ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος 
αὐστηρός εἰμι; αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα, καὶ θερίζων ὃ 0 οὐκ 


ἐσπειρα: “" καὶ δ: τί οὐκ ἔδωκας * μου τὸ ἀργύριον" 
IN 

ἐπὶ ᾿ τράπεζαν, * κἀγὼ" ἐλθῶν σὺν τόκῳ ἂν * αὐτὸ 
af if Q. a “- 5 » ᾽ 
ἔπραξα"; καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, ἄρατε ἀπ 


5 a \ n f “ N , “ ΕΣ 
αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δοτε τῷ τὰς δεκα μνᾶς ἐχοντι. 
ay SO Re eee if eS K i # δέ a °6 x λέ 

καὶ ᾿ εἶπαν αὐτῷ, Kupte, ἔχει δέκα μνᾶς. ἐγω 

Ἁ Ὁ ων [τὰ { Ν Ὁ Bes 4 > SS 
ἰ yap | ὑμῖν, ὅτι " παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, amo δε 


τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ χε ἀρθήσεται ἀπ αὐτοῦ. 


sudario: ?'timui enim [te] quia 
homo austeris es, tollis quod 
non posuisti, et metis quod nou 
seminasti. 535. Dicit ei, De ore 
tno te indico, serve nequani. 
Seicbas quod ego austeris ho- 
mo sum, tollens quod non po- 
sul, et metens quod non semi- 
navi? οἱ quare non dedisti 
peeuniam meam ad mensam? 
et ego venicns cum USUTIS Uti- 
que exigissem illud. * Et 
adstantibus dixit, Auferte ab 
illo mnam et date illi qui de- 
eem mnas habet. * [st dixe- 
runt ei, Domine, habet deeem 
mnas, 7 ©*".?-) Dieo saute 


δ yobis quia omni habenti dabi- 


tur, ab co autem qui non habet, 
et quod habet auteretur ab eo 





σλα 
.«ἐχθρ μὸν ε 
ἐκείνοις 
-- θέλοντας 
— [αὐτοὺς] 
Σ] Matt.21:1-9.0\ 8° 
|Mar. 12:2-10. 6 
|Jo. 12:12, seq. 


κατασφάξατε 


πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου 
σαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀγάγετε ὧδε, καὶ 
ΕΣ νι ἡ" "ἡ μ 
αὐτοὺς ἐμπροσθεν μου. 
Ὁ 98 y Ν 5 \ a ᾽ f ” 
22 Kai εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἐμπροσθεν, 


᾿ τούτους" τοὺς μὴ θελή- 


7 (431,5.) Veruin tamen imimi- 
cos meos illos, qui nolucrunt 
me reguare super se, adducite 
hue et interficite ante me. 


28 (232, 2.) It his dietis prae- 
eedebat ascendens Hieroso- 





31. ἐσπειρας] add. καὶ συνάγεις obey ov 
διεσκορπισας 69. UA. (2Eth.) vid. 
Matt. xxv, 24, 

22. Neyer] Tadd. de s. ΑΔ. 38s. rel. | ὁ 
δὲ εῖπεν 1). et dixit b.c.efii.. (Goth. 
4th.) tune dixit ff | om. δὲ Β. αὶ. 
RL. 1. 69. E*GMS*UA. Vulg. a. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph.  |jadd. ὁ 
κυριυς αὐτου 69. Syr.Crt. eth. (et 
dixit οἱ dominus Lueif) 

— πο». Gove] add. qui non fidelis es 
Syr. Crt. 

— ec] add. me Syrr.Crt.& Pst, Ath, 

— ἐγω] om. L, Ath, 

— aiowy Vulg. f. | atpw DF. a.b.c.¢.ff. 
a Syrr.Crt.Pst.&Hel. et tollo Lnesf. 
— θεριζων Vule. ΚΑ | θεριζω 1). a.b.c.e. 

Jf Syrr.Crt.Pst.&Hel. Lucif. 

— εσπειρα] add. καὶ cuvaywy ὑθεν (ὁ 
69) ov διεσκορπισα (69). UA. Mth. 
(vid. Matt, xxv. 26.) 

23. καὶ δια τι Lucif.206. | δια τι ου» 1). 
6. | om. καὶ 69. ἰ, Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. 

— μον ante ro αργυριον ABL. 33. | 
tpost s. DR. rel. Latt. Lucif 206. 
(vid. Lus. in Ps. 153°.) 

— ἐπι] tadd. τὴν s. Ks, | om. AB.ALai. 
DRLA. 1. 33. 69. EFGHMSUVIA. 
(£us. in Ps, 153°.) 

— καγω BD. | fear eyw Ss. ΑΒΓ, 88. 
rel. (eyw post εἐλθων 69.) 

— συν roxy ad fin. ver.] ἐκομισαμὴν ἂν 


To μον συν τόκῳ ἃ. Syrr.Crt.(& Pst.) 
(28111..}) vid. Matt. xxv. 97. 

23,av αὐτὸ expata BL. f. | av αὐτο 
ανεπραἕα A. [Memph. Arm.] | far 
expasa αὐτὸ Ss. DK. rel. (Latt.) Syr. 
Hel. Goth. Luezf. 206. 

24. καὶ τοις παρεστωσιν εἰπὲεν Orig. ili. 
632%. Lucif. 206. | εἰπὲν δὲ τοῖς πα- 
peor. D. (e.) Syr.Crt. Ath. 

— τὴν pray Orig. iii, Orig. Int. ii. $43. 
Lucif. 206. | om. D. ae. 

— dore Orig. iii. 
απενεένκατε 1). | pracin. οτος ΓΕ 

- rag δεκα prac] post ἐχοντεὲ 1. 69. 
Syrr.Crt.&Pst. /Eth. | Contra, ὅ.υγ. 116]. 
Orig. iii. Orig. Tat. it, Lucif. 

25.om. ver. D. 69. b.e.g*. Syr.Crt. Lucif. 
BOG (vide Welitaxtv. 28; 29.) 

— azav BL. | ξειπὸν σ΄. AR. rel. 

— κυριε] om. B* AL Maz. 

26. ab init.) et ait ilis ὦ, Syrr.Pst.& Wel. 
mg.MS. /Eth. 

— yao ADR. rel. Syrr.Crt.&Hel. Goth. 
| om. BL, 1. a. Syr.Pst. Memph. /Eth. 
|antem Vole. beef.fil Lucif. 206. 

— ὁτι 7 om. L. 1. acpi. Lueif. 

— δοθησεται Orig. Int. iii. 444. Luerf. | 

|Jadd. καὶ περισσευ- 


Ath. 


προστιθεται 10. 
θησεται 69. Vulg.Cl. Syr.Crt. 
(vid. Matt. xxv. 29.) 
— exer] δοκεῖ exer 69, Syrr.Crt.&Hel.* 
— an αὐτοῦ ADR. 33. rel. vv. (vid. 
Matt. xxv. 29.) | om. BL. Luerf. 206. 


xX Xv 


27. rovrove BLKM. Memph. | } exeevoug 
s. ACD)R. rel. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
ZEth. Orig. iii.634°. Lus.in Lue. 300, 
Lucif.206. (ante rove ex8povg D.) | 
om. Syr.Hel. 

— θελησαντας ABL. rel. Orig. iii. Lus. 
in Luc. Lucif. (-vreg ATS) | θελον- 
rac DR. 1. 69. 

— βασιλευσαι Eus.in Lue. | βασιλευειν 
D. 

— avrovg Εις, ἴῃ Luc. | avrwy 69. 

— ayayere Eus.in Luc. | ayayare 1). 
(om. ὧδε seq. Syr.Pst. Auth.) 

— κατασφαἕατε Eus. in Luc. 
opatere 69. MS. 

— avrove BRL. 33. F. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel.* Memph. Ath. | *om. g. AD. 
rel. Latt. Goth, Arm. us. in Lue, 
Lucif. 206. 

— ad fin.] add. καὶ τὸν ἀχρεῖον δουλον 
ἐκβαλετε εἰς TO σκοτος TO EEwWTEPUY, ἐκεῖ 
ἐσται 6 κλαυθμος καὶ ὁ βρυγμος των 
οδοντων D. (vid. Matt. xxv. 80.) 

28. exopevero Orig. iii. 737%. | πορευέτω 
69. ||28 fin. 29 init. abierunt inde. 
Et cum aseenderet Ifierosolymam et 
perveniret ad Beth Phage. Syr.Crt. 

— ἐμπροσθεν Vulg. f. Orig. iii. | om. 
1). a.c:ef7-eh 


| κατα- 


21. om. te Am. | austerus dm.* Cl. | 22. homo 
austerus Cl, | 23. ut ego Cl. | illam ΟἹ. | 26. da- 
bitur et abundabit C7, 


AB(CJDR. ZH’ ,) 
LA. 
1. 33. 69. 
E(F)GHKMSUVE 


A. 
29. Βηθανία a 
[αὐτοῦ] “ 


'"σλγ 
8 


τὸν πῶλον, ἢ 


3 


᾽ὔ € f 
ἀναβαίνων εἰς ἱἹεροσολυμα. 


of λέγων," 


αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
μένοι εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς" 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


51 


Lo ve \ 3 “ ἂν “ 
a de? cima’, Ore 


n \ 3 7 
Incovv καὶ oni ἑ αὐτῶν" τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν 
“n 3 ͵ \ 3 ΄“ 
πῶλον, ἐπεβίβασαν τὸν Inoodr. 


9 Nao e ” 
καὶ EYEVETO WS ἡγγι- 
> N 7 Ν Ν 
σεν εἰς Βηθῴφαγη καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ 
᾿ 7 3 7 See fe vas 
SEATS EAaiov, ἀπεστειλεν δύο τῶν 
ς / 3 Ν ? 
Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι 
κώμην, ἐν ἢ εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδε- 
μένον; ἐφ᾽ OV οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκαάθισεν' 
: if 
80. [καὶ] λυσ. ἡ καὶ" λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. καὶ ἐάν τις ὑμᾶς 
Δ Ν 7 / , oe 3 a t cf € / 
ἐρωτᾷ, ιὰ τί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε, Ore ὁ κύριος 
Q 9 f \ ς 3 
AmedOovtes δὲ οἱ ἀπεσταλ- 
3 / \ 3 nm 
AVOVT@V δὲ αὐτῶν 
nm Ἀ > / 
εἶπαν" οἱ gee αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς, Τί 
7 Ν na 
λύετε TOV πῶλον: 


αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 


ὃ κύριος 
> Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν bet. 


5 , \ 
πορευομένου O€ 


TeX. Ze. 


lyma. 3293 Et factum est cum 
appropinquasset ad Bethphage 


y \ 
Opos TO et Bethania ad montem qui 

Ac; voeatur oliveti, misit duos dis- 
MQAONT @V cipulos suos 59 dicens, Ite in 


eastcllum quod contra est, iu 
quod introeuntes invenietis 
pullum asinae ulligatum, cui 
nemo umquam hominuni sedit: 
solvite illum et adducite. 51 Et 
si quis vos interrogavcrit, 
Quare solvitis? sie dicetis ci, 
Quia dominus opera eius desi- 
derat. 35 (233,3.) Abierunt an- 
tem qui missi crant, et invene- 
runt sicut dixit illis stantem 
pullum. 33 Solventibus autcm 
1115. pullum dixerunt domini 
cius ad illos, Quid solvitis pul- 
lum? * At illi dixerunt, Quia 
douiinus eum necessarium ha- 
35 Et duxernnt illum ad 
Iesum, ct lactantes vestimenta 
sua supra pullum inposucrunt 
Iesum. 35 Eunte autem illo 





28. avaBawwy)] add. δὲ D. e. | Contra, 
Orig. iii. 

— Ἱεροσολυμα Orig. iii. | “Ἱερουσαλὴμ 
D. δ. Memph. 

29. Βηθφαγη ADL. rel. Memph. Orig. 
Hii. 743%. iv.182>, Βηθφαγην 1. | Βηθ- 
σφαγὴ BU. Goth. Βηθσφαγὴν VY. Βηθ- 
opaye 69. 

— ηθανιαν AR. rel. | -ca BATai.D*. 
Am. 6. |jadd. ct pervenirct Syr.Crt. 

— προς] εἰς U. 

— τὸ καλουμενο» Orig. iv. | om. 69. KX. e. 
| post τω» ἐλαίων 1). (om. το). 

— ελαιων ) om. ΒΈΔΙ. || praem. των D. 
69. KX. | Contra, Orig. iv. 

— «πεστειλεν Orig.iv. | ὕπεστ. 33. 

— avrov ADR. rel. vy. | om. BL. el. 


Orig. iv. 
80.λεγων BDL. 69. Orig. iv. 1892}, | 
Τειπων s. AR. rel. 


— κατέναντι Orig.iv. | ἀπέναντι 69. 

— εν καὶ Syrrlicl.& Pst.MSS. Orig. iv. | 
και Ὁ). Syry.Crt.&DPst.impr. | (ει ev καὶ 
Δ.) 

— εἰσπορευόμενοι Orig. iv. | πορευομ. Κ΄. 
πᾶ. cece Syrr.Crt.& Pst. 

— εὑρησητε 69 Ser. 

— edepevoy] om. D. | Contra, Orig. iv. 
1824, 192%, vid. Orig. iii.744>. (e Mar. 
ct Lue.) 

— ef ov Orig. iv. bis. Ciii.) ἐφ᾽  T. 

— οὐδεις } post avOpwru 69. | Contra, 
Orig. iv. bis. (ii.) 

— πώποτε Vulg. Orig. iv. 1824, | om. 
Dil(uonG). ac.efifhi. Syr.Crt. 7Eth. 
vid. Orig. ili. 744°. ¢ Mar. ct Luc. | post 
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ανθρωπὼων M. Arm. | super quem ho- 
mo non inscdit Syr.Crt. (om. av6p. 
ac ffi. Syr.Pst.) 

30. exa@toey Orig. iv. (111.) -@yoey REY. 
| κεκαθικὲν 1. 

— καὶ λυσαντες BDL. Memph.MS. | 
*om. καὶ S. AR.rcl. Latt. Syir.Crt. 
Pst.& Hel. Goth. Orig. iv. 

— αὐτὸν Orig. iv. | om. DL. | post aya- 
yere AK. ὁ. Syrr.Crt.Pst.& Hel. (bis 
Memph. Aith.) | (λυσαντες ayalrov a- 
yayere Usic.) 

— ayayere Orig.iv. | -yare D. 
μοι G. 

31. εαν Orig. iii. 740. iv. 182. | a» D 

— Cra τι λνετε Vule. a fri. rel. Orig. iii. 
740". iy. | om. D. ceil. 

— ovrwe] om. a.c.ff. Syr.Crt. 

— ἐρεῖτε] 1 Δα, avry s. A. rel. Vulg. 
af. Syrr.Crt.Pst.& Hel.(sie.) Goth. 
Arm, Orig. Int. iii. 976°. | om. BDRL 
FP. cegfid, Memph. ith. Orig. iii. 
7374, 740), iv, 

32, 33, 34. om. G*. 

32. aweXOovrec δὲ Orig, iii. 7444. iv. 182° 
| καὶ ἀπελθ. D. ὁ. yr, ΟΕ δὲ Pst. 
Aith. 

— οἱ amecr.....o1 de ver. 34.) om. D. 
(vid. 4.) [οἱ azreor.) om. 6. Syr.Crt. | 
ot μαθηται Orig. iv. (Contra, Orig, iii.) 

— evpor] τρων H*. 

— καθ, ex. avr.) “sic” tantum e. Syr. 
Crt. 


— avroatc) add. τον» πωλον 


add. 


U. | éorwra 
Tov mwrov Orig. iii, 745°%.ed. (om. edd. 
quidam.) stantem pullum Vulg. fg'. 


Arm, /Eth. pullum stantem 6.0}. Syr. 
Hcl. asinam stantem a. stantem e.il. 
| sine add. rel. Orig. iv. 

33. ver. “et eum iuterrogaveriut eos” 
tantum Syr.Crt. 

— εἴταν BL. 88. Orig. iv. 182% 192°. | 
ἔειπον s. AR. rel. (εισαν.... οἱ δὲ 
ver. 34. om. 6.) 

— αὐτου Orig. iv. 182°. | om. L. 

34. εἰπαν BL. Orig. iv. 182°. | ἔειπον ς. 
AR. rel. | «πεκριθησαν Ὁ. Syr.Crt. 
— ore ABDL. 69. KM. Vulg. aff. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Orig. iv. 
1895. 109 | *om. s. RA. rel eeu. 

Goth. Arm. /ith. 

— exe] ἐχὴ L. 

35. nyayor....lygovy καὶ Orig. iv. 182°. 
[om. FV. | ἀγαγοντες τὸν πωλὸν D. 
(e.) [[ηγαγον] add. roy πωλὸν Syr. 
Crt. 

— επιρι ψαντες AB*RLMai. RLAEGH. 
Vulg. a. | ξεπιρριψαντες . B*. rel. 
Orig. iv. | ἐπεριψαν Ὁ. (1.) ce fifi. 
/Eith. (επερρ. 1.) 

— αὐτων B(D)LA. 1. 
iparia 1.) | ξεαυτων 
τα A.) 

— ra] om. Bap.fl. 

— ἐπὶ τὸν πωλον ABR. rel. Vulg. aii. 
Syrr.Pst.&Hel. eth. Orig. iv. | ez’ 
αὐτὸν D. c.e.ff. Syr.Crt. (Arm.) 

— ἐπεβ. pracm. καὶ Ὁ. 1. ce siffe 
Syrr.Crt.&Pst. ith, | Contra, Orig. iv. 

— emeBiBacay) exeBioav B*RI, 


Orig. iv. (post 
s. AR. rel. (post 





28. Ierosolymam Cl. | 29. Bethaniam Οἵ. | 
31. operam Cl. 


ALX, 43 


Vulg. a.c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. odd 


KATA AOYKAN. 


“σι ii > ay 44 ~ 
αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια * ἑαυτῶν᾽ ἐν τῇ ὁδῷ. 
37 
ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς Τῇ καταβάσει τοῦ 


substernebant vestimenta sua 
in via. 97 3h 1.) [Ct ein 
propinquaret iam ad descen- 








Goth.Arm./th. a 


{8 
37. ἤρξατο 


88, εἰρι ἐν οὐρ. σλε 
ε 


10. κεκράξονται 


— 


123 * 


1 uf 


42. [καί ye] ἐν τῇ ἐπ “π᾿ 


ἡμ. TQUT. καὶ 


εν» 
σὺ PEPE 


ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν > σου" 


ὄρους τῶν ᾿᾿λαιῶν ἤρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 
μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ μεγάλῃ 
περὶ * πάντων" ὧν εἶδον δυνάμεων “ 
γημένος ὃ ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματι κυρίου" 
ἐν οὐρανῷ εἰρήνη," καὶ δόξα ἐν αν 
τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου } 
αὐτόν, Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. 
° καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν 1 αὐτοῖς], ge ὑμῖν [ὅτι] 
ἐὰν οὗτοι | σιωπήσουσιν;, οἱ λίθοι * κράξουσιν." 

* Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν 
ἰὼ λέγων ὅτι Ei “ἔγνως καὶ σὺ 
᾿ ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην [ σου |: 
OTL ἥξουσιν ἡμέραι 


43 


“λέγοντες, Εὐλο- 


Ν 
εἶπαν" πρὸς 


νῦν δὲ 


sum montis oliyeti, cocpcrunt 
omnes turbae discipnlornm 
caudentes Jaudare dcum yoce 
magna super omnibus quas 
vidcrant virtutibus, 35 dicentes, 
Benedictus qui venit rex in 
nomine domini: pax in caelo 
et gloria in excelsis. % (7%, 
5.) Mt quidam Pharisacorum de 
turbis dixcrnnt ad illum, Ma- 
cister, increpa discipulos tuos, 
Ὁ Quibus ipse ait, Dieco vobis, 
quia si hi tacucriut, lapides 
clamabunt. 


/ 
τὸ Και 


4t (236, 10.) Ot ut appropinqua- 
vit, videns civitatem flevit ‘si1- 
per illam, dicens 45 quia Si 
cognovisses ct tu, et quidem in 
hae die tua, quae ad pacem 
tibi: nunc autem abscondita 
suut ab oculis tuis: * quia ve- 


ἐν τῇ 


8 aT 


36. πορευομενου Orig. iv. 182°. | -νοἱ H. 

— ἑαυτων AB.Mai.Bily.in coll. R. 1. Ὁ 

- | favrwy s. DL. rel. Orig. iv. | 
add. ante cum Syr.Hcl.* 

— ἐν τῷ 06m Orig. iv. | om. D. 

37. eyytZovroc δὲ αὐτου Orig. iv. 182¢. | 
ἐγγιζοντων δὲ avrwy D. Syr.Crt. Ζῇ, 
(ἐγγιζοντος] -τι E*.) 

— on ABRL. rel. (Latt.) Syr.Hcl. 
Orig. iv. | om. DMI. a.e. Syry.Crt.& 
Pst. /Eth., 

— Ty καταβασει Orig.iv. | τὴν καταβα- 
ow 1). 

— ηρξαντο AB. rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
| negaro DRL. 69. UVATF. a.e. Arm. 
Orig. iv. 1824, 

— ἅπαν Orig.iv. [παν D. | (των pa- 
Oy7wy] om. a.c.2. Syr.Crt. | descenden- 
tium Am. g*. discentium fiy'.) 

— φωνμ μεγάλῃ Orig.iv. | om. D. 2. 

— περι ad fin. ver.] om. ¢.ff. 

— παντων BD. | ἔπασων >. ARL. rel. 
Orig. iv. 

— ὧν] om. 69. I, 

— δυναμεων Orig.iv. | γεινομένων D. 
| praem. id. 69. Arm. | om. Syr.Crt. 
38. ὁ epyoptevoc] om. H. el. Orig. iv. 1824, 

| ὁ ἐρ tantum 69. 

— βασιλευς ABR. rel. Vulg. efg'. 
Orig.iv. Meth.(ap.Tf.) | om. (vid. post.) 
DA(add..) aegfi. ZEth. — || praem. 
ὁ B. Syrr.Crt.&Pst.(& Hel.) | Contra, 
ARL. rel. 

— κυριου]) add. εὐλογημένος ὁ βασιλεὺς 
D. acffi. Δα, (om. ἐν ovop. κυρ. 6.) 
| Contra, Vulg. fig. Orig. ῖν.  |jadd. 


benedictus sit rex Israclis. Syr.Hel.* 
et in marg. “non in omnibus exempla- 
ribus invenitur.” 

38. εἰρηνὴ post ἐν ee BL. Orig. iv. | 
tante ἐν ovp. 5. ADR. 33. rel. vv. | 
(εν οὐρανοῖς A. Η 

— εν ὑψ.] om. a. 

39. καὶ τινες Orig. iv. 1824. | τινὲς δὲ 1). 
6. 

- απὸ του οχλου] aute διδασκαλε 69. 
Syr.Crt. 

— amav ABDL. Orig.iv. | Teor s. 
Ἰν τε]: 

— προς αὐτο» Οτῖρ. ἵν. | αὐτῳ 69. e. 

— τοῖς pad. σου] illos ae,ffit. Syr.Crt. | 
Contra, Vulg. (e.jfg'.  |jadd. ue cla- 
ment Syr.Crt. 

40. car ἀποκριθεὶς emer e.(f.) Syr-Hel. 
Orig. iv. 1824. | amoxp. δὲ Neyer Dz | 
dixit Syrr.Crt.&Pst. quibus ipse ait 
Vulg. qui dixit eis α. quibus ipse 
dixit c. quibus ait 2. 

— αὐτοῖς ADR. rel. | om. BL. Memph. 
Arni. Orig. iv. |jadd. ἀμὴν G. Syr.Crt. 

— ort AB?DR. 33. rel. Vulg. f2 | om. 
B* Ri. AMai. 69. a.c.e,ffii. Orig. iv. 1824. 
[ καὶ 1. [ δὰ. και Arm. 

— σιωπησουσιν “AB. Btly.Bch. RLA. e. | 
towmryowow Ss. B.Mui.E. rel. Orig. 
iii. 745°. iv. 1824. 1884. | σειγησουσιν 
1). 

--- κραξουσιν BL. Orig. iv. 1881.ed. | 
Ἱκεκραξονται s. AR. rel. Orig. iii. 1v. 
1824, 1884.cod. | κραξονται D. Arm. | 
κεκραξἕωνται 69. Δ. 

41. ἡγγιζεν 69 Ser. 


41. ἐκλαυσεν Orig. iii, 8216 7898, 7504. 
iy. 180°. 1824, 192, Hus. Theoph. 129. 
| exdauey 69* txt. 

— αὐτὴν ABDRLA. 1. 69. TIT. Lren. 
Gr.92. Orig. iv. 180% ed. 1824, 192¢. | 
tavry s. Τῷ rel. Orig. iti, 7504. iv. 
1805, οὐ. Eus. Theoph. 

42. καὶ ov post eyvwo ADR. rel. Lren. 
Gr. 93. Orig. Int. iii. 977°" Ἐπ. in 
Ps. 7004. Eus. Theoph. 129. (καὶ ye ov 
hic Eus. \1.E. iii. 7 (09). in Ms. 470°.) 
| post ravry BL. (/Eth.) Orrg. iv. 180°. 
(om. Syrr.Crt.&Pst. | om. καὶ a.e.t. 
Arm. Orig. iii. 3214 

— εν ry ἡμερᾳ] om. Orig. ili. £us, in Es, 
in Ps. (σημερον Lren. Gr. 92.) | { praem. 
καὶ ye S AR. rel. Vulg. a.(e.)e 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm, Zus, Theoph, 
(om. BDL. Eus. TLE. ef. Memph. 
Goth, Eth. Jren. 92. Orig. iv. 180°. 
Orig. Int. iii.bis. [| Tadd. cov sg. R. 
rel. Vulg. a.c. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
om. ABDL. 1. efit. Syr.Crt. Memph. 
Arm. Aath. Tren. Orig. iv. Orig. Int. 
iii.bis. Eus. ILE, Theoph. 

— εἰρηνην cov A(D)R. rel. a. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. /Eth. 
Orig. iii. us. ΤΠ ΤῸ. in Es. Theoph. | 
om. cov BL. Iren. Orig. iv. | σοι 1). 
69. Vulg. ¢.¢f.i. Eus.in Ps. Oriy. Int. 
iii.bis. νυν δε] om. a.ez. Lren. 

— νυν δὲ exp. απὸ οφθ. cov] om. A* ut 
vid.(add.".) 

— δε] 0 A. 





37. turbae descendentium Am. 


doo 


ABCDIQIR. 
La. 
1.33, 69. 
EGHKMSUVIA. 44 


καὶ €0a 
σλξ 





σλη 

2 ||Matt.21:19,13.@ 
| Mar. 11:215-17. 
10. 2513, 17. 





> σπήλωιον λῃστῶν. 
N mn) 4 3 “ ν᾽ Co ¢€ ΝΙῸΣ “ Ν ε 
τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ" οἱ δε "ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
σι > 8 3 € nm 
γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἱ πρῶτοι 
υ καὶ οὐχ 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


5." ,ὕ κ᾿ A e 3 ? ? . 
ἐπὶ σέ, καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου xapaka σοι καὶ 
a Ν ’ 4 4 

περικυκλώσουσίν σε, καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, 
΄σ' ἣν , 3 7 

φιοῦσίν σε καὶ Ta τέκνα σου ἐν σοί, καὶ 
> > if , 

3B οὐκ ἀφήσουσιν λίθον 


t ἐπὶ λίθον" ἢ 


οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 
εἰσελθὼν τ To ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πω- 
“ λέγων αὑτοῖς, Πέγραπται, 
ik. ' ἔσται ὁ nie μου οἵκος προσευχῆς ΄ ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 


ε ᾿ \ ’ / > a / 
ὁ Aaos yap amas ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 


ἃ Τὺ, 56:7 λοῦντας ἱ Je 
46. ὅτι ὁ ofKk. μ. otk 
Wp. ἐστίν 
bJer.7:11. GAO ἐποιήσατε 
a 
~ 45 
$Q τοῦ ἣ λαοῦ, 
ΜΝ 


XX, =O" op 
¢]| Matt.o1 : 23-27. 
|| Mar. 1127-33. 


4 ἴω “ ΄ as 4 
124 *° Kat ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ' διδα-- 
΄“' ἊΝ Ν td ~ ὯΝ 
σκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζο- 


3 tif 3 3 χὰ 
ἐν σοί, ἀνθ ὧν 
aia 


* x 
Kot" 


"Kal ἦν διδάσκων 


" tf N , / 
* ηὕρισκον TO Tt TOLNOWOLY’ 


XIX. 44 


nient dies in te, et cirenmda- 
bunt te inimici tui vallo, et 
circumdabunt te et coangusta- 
bunt te undique, * ct ad ter- 
run prosternent te et filios qui 
in te sunt, (337, 2) et non relin- 
quent in te lapidem super lapi- 
dem, eo quod non cognoveris 
tempus visitationis tuae “ὅ 
(23°, 1.) Et ingressus in templum 
coepit eiccre vendentes in illo 
et ementes, “dicens illis, Scrip- 
tum est quia Domus mea do- 
mns orationis est: vos autem 
fecistis illam spcluneam tatro- 
num, ‘7 (,!.) Wee erat docens 
cotidie in templo. Principes 
autem sacerdotuin et scribae 
et principes plebis quaerebant 
illum perdere, “et non inve- 
nicbant quod facerent ili: 
omnis enim populus suspensus 
erat audiens illum, 


1 (240, 2.) Et factum est in una 
dicrum docente illo populum 
in templo et evangelizante, con- 





48. ἐπὶ oe] ante of ἐχθροι D. | Contra, 
Orig. iv. 180°, Eus. H.E. iit. 7 (99). 
Theoph. 129. Orig. Int. iii. 977% | om. 
Syr.Crt. | in utroqne loco Eus.in Es. 
470°. 

— wenBarovow ABCR. rel. 2 πο. ILE, 
ed.&codd. in Es. (και περιβαλ..... 
xap. σοι om, Orig. iv. 180°.) | βαλου- 
σιν 1). | ἐπιβαλονσιν G. | παρεμβα- 
Nova C*L. 33. Eus, H.E.(cod.) | 
om. Lus. Theoph. (Πάθος καὶ περικυ- 
κλωυσοῦυσι σὲ ot ἐεχθροι cov Kat συνεξ.) 

— σοι Orig. Int. tii. Eus. UE. | om. D. 
a.e.ff. Eus.in Es, (om. xap. cot Syr.Crt.) 

— περικικλωσουσιν Orig. iv. πιο. HE. 
| περικικλωσιν 
in Js. 
& Pst.) 

— σε (post περικυκλ.) Kus. H.E. in Es. 
| om. L. Orig. iv. 

— cuvetovow Orig.iv. Eus. ILE. Theoph. 
| συναἕουσι K. | συναξωσι 69. | om.c.e.z. 


D. | κυκλωσουσι Eus. 
(και περικυκὰλ. oe om. Syrr.Crt. 


— παντοθὲεν Orig. iv. us. WE. Theoph. 


| παντες I. 

44. σε] σοι 69 corr, 

— εν σοι 15,7 om. 1). Orig. iv. 182% Eus, 
ELE. iii. 7 (99) ut vid. 

— ἐπι λιθον B.Btly.cin 6011.) }] εἰ, DRL. 
1. 38. A?sic. (-wv T.) Orig. ἵν. 1814. | 
7επι λιθῳ os. ACA*, rel. 

— εν σοι 2° ante ar? wy B.MaiBch(D) 
TL. 1. a.(e.)(e.)( ΠΝ Memph. (Arm.) 
Eth. Orig.iv. (in tota terra e.) | ante 
ἐπὶ λιθον B.Btly. | Tante λιθον emt X. 
ni. 858. rel. Vule. f. Syrr.Crt. 


940 


Pst.& Hel. Goth. (ev ὁλῃ σοι 1). c.(e.) 
ἢ 1. ΔΤ) 

44, τὸν καιρον τῆς Orig.iv. | om. τὸν C. 
| εἰς καιρον 10. 

45. καὶ εἰσελθὼν 
eEhOwy δὲ 1). 6. 
Hel. 

— ἐκβαλειν A, 

— πωλουντας) praem. περιστερὰς Arm. 
| Tadd. ἐν αὐτῷ go. ADR. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Goth. (in domo 
sanctnaril post καὶ ayoo. Ath.) | om. B 
CL. 1. 69. el. Memph. Arm. Orig. iv. 
181*.192%. ||fadd. postea καὶ ayopaZor- 
τας S. ACC)DR. rel. (eat rove ayop. 
C.) Latt. Syrr.CCrt.)Pst.& Het. rel. (vid. 
Watt. xxi. 12, "War, xi.15.) | om. BL. 
1, Memph. Orig. iv. 1814, 192¢ ἐν οἷς 
ἤρξατο ἐκβάλλειν μόνονς τοὺς πω- 
λοῦντας, οὐχὶ δὲ καὶ τοὺς ἀγοράζοντας 
Orig. ἵν. 1938, |[add. καὶ τας τραπεζας 
των κολλυβιστων ἐξέχεεν, (πὸ usque 
Arm.) καὶ tag καθεδρεις τῶν πωλουν»- 
των Tag περισΐτερας DA. (add. κατε- 
στρεψεν A. cf, «Δ 1.) a.c.e.ffig?.i. Syr. 
IIel.* (“non in omni exemplari” mg.) 
vid. Mar. xt. 15. 

46 γεγραπται) om. A*. 

— καὶ post γεγραπται BRL. 1. 69. 6. 
Arm.ed. Orig. iv. [ ort ACD. 33, KM. 
Vulg. fig'* Syrr.Crt.Pst.&0el. Memph. 
Goth. (/ith.) | *om. >. AL. rel. τ ἢ 

— ἐσται ὁ OIKOg μου otkog mpoceryys Ὁ 
RL. 1. 69. c. (Memph.) Arm. Orig. iv. | 
Τὸ οικ. μ. otk. προσευχ. ἐστιν S. AC* 


Orig. iv. 1814. 192°, | 
Jadd, ὁ Ἰησους E. Syr. 


D. rel. Vulg. a.(e.\fiffig'* Syrr.Crt. Pst. 
&Hel. Goth. [{ἐστι»] κληθησεέται (5, 
e. Auth. (vid. Matt. xxi 1. Mares 
17.) | add. omnibus gentibus Syr.Crt. 
(vid. Mar.) 

46. exotnoare] ante avrov Ὁ. Vaile. c.e. 
Kifg' Orig. iv. | wore L. 2th. 
(vid. Matt. xxi. 13.) 

47,70] om. L. 69. Arm. | Contra, Orig. 
111. 7905. 

— καὶ οἱ γρ. om. οἱ AK*A. | Contra, 
Orig. iii. 

— και oi πρωτοι Tov Aaov] ante εἐζητουν 
D. Vule. ac.ef,f Syry.Crt.Pst.&Iicl. 
trl. Memph. Arm. ith. (Orig. 111.) 
|| πρωτοι] πρεσβυτεροι Orig. iii. 790° 
Syrv.Pst.& Hel. zt. (Contra, Crt.& Hel. 
mg.) 

48, ηὑρισκον CDQRsic. 1. 33. | ζεὺρι- 
oxov &. AB. rel. Orig. iii. 790°. 

— ro] om. DA. 1. 69. ΠΡ. Arm. Orig. 
iii, | Contra, ABCQR. rel. 

— ποιήσωσι» ABCDQR. rel. | -covow 
LKS. Orig. iii. 7900... |Jadd. avr D. 
Latt. (exe. a.e.) Syrr.Crt.Pst.& Hel.* | 
om. Orig. iii. bis. 

— ὁ λαὸς yap] ὁ yap λαος D. 69. Orig. 
iii. 790°. 

— eexpeparo Orig. iii. | -μετο B. | -μαν- 
τὸ Oe 

— αὐτου axouwy Orig. iii. | αὐτου axou- 
εἰν 69. ΔΙ, | axovery αὐτοῦ Ὁ). (Memph. 
MS.) | axovwy ante aur. Latt. 





lexpepare D. 


rm  — τ: ᾿:---.--.-ὙΓ  ὲῬῸἘῬὈ“ 


44. om. et 1°. Am. | filios tnos Cl. | 48. quid 
fac. Cl. 





Εν 9. 


Vulg. a. c. 
Syar, C. P. oH. 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 
2. [λέγοντες] zp. 


’ 
UT. 


7 
μένου; 


+ Ηἰπὸν" 


ν 5) ͵ 
καὶ ELT ATE μοι" 


2 Δ Ca 
ἣν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 


\ 
Ara tri} 


6. πῶς ὁ λαὸς 


ταῦτα ποιώ. 


Ο΄ σμα 
d||Matt.o1: wi β 
Mar. 12: 2-12. 


ἐστιν ὃ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ' λόγον, 
4. XN a τ 7 ΤΠ 3 > na 
τὸ βάπτισμα *’lwavov"” ἐξ οὐρανοῦ 
\ \ 
> οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς 
ς. \ 7 cf b \ af 3 , κ᾿ 5 ΄“ 
ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι αν εἴπωμεν, EE οὐρανοῦ, ἐρεῖ, 
οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; 
3 ., 3 
EE ἀνθρώπων, +6 λαὸς ἅπας" 
f / “ 
πεπεισμένος yap ἐστιν * lwavny 
ΤᾺ Sf ῃ \ >a 7 t 
καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. 
3 > a Οὐδὲ aS λέ ἘΞ 3 , ξ rol 
εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσὶς 


παραβολὴν ταύτην, 


KATA AOYKAN. 


ἐπέστησαν οἱ 
τ τοῖς πρεσβυτέροις, 
ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς 
: ἀποκριθεὶς 


ἀρχιερεῖς καὶ Ol 


[3] 


τ Χ “ 
Kal εἶπαν 


“AvOpwros ' 


γραμματεῖς 
πρὸς αὐτόν 


aN \ 7 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν, 
4 ς ΄“ 
καταλιθασει ἡμᾶς" 
͵ 3 

προφήτην εἶναι. 

8 XY ε» ΄ 

καὶ ὁ Ἰησοῦς 


~ of Ν Ν N Ν 
195 "Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν 
ἐφύτευσεν ἀμπε- 


venerunt prineipes sacerdotuni 
+ ct scribae cum senioribus, * et 
ainnt dicentes ad illuin, Die 
nobis, in qua potestate haec 
facis, aut quis est qui dedit 
tibi hance potestatem? 9 Res- 
pondens autem dixit ad illos, 
Interrogabo vos et ego unum 
verbum, respondete mihi: 
Ὁ baptismum Eohannis de eaclo 
erat an ex hominibus? 5. At 
illi cogitabant inter se dicentes 
quia $i dixerimus, De cacelo, 
dicet, Quare ergo non eredi- 
distis ei? δ si autem dixeri- 
mus, Ex hominthus, plebs uni- 
versa lapidabit nos: certi sunt 
enim lohannen prophctam ess v. 
7 Et responderunt se nescire 
unde esset. 8 Et Iesus ait illis, 
Neque ego dieo vohis in qua 
potestate haee facio, 


9 (241, 3.) Coepit autem dicere 
ad plebem parabolam hane. 
Ilomo plantavit vineam et lo- 





1. καὶ ἐγένετο) eyevero δὲ D. ὁ. (Et 
faetum est antem a.) 

— ἡμερων] Tadd, ἐκείνων S. ACR. rel. 
Syr.I[el. Goth. Arm. | om. BDQL. 1. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. /&th. 

—eév Ty teow] ante τὸν λαὸν 1). 6. 
Sytr.Crt.& Pst.(etra, Hel.) | om. K. 

— εναγγελιζομενου] add. αὐτου TTS. ec. 

— επεστησαν] add. contra eum Sytr.Crt. 
Pst.&Hel. 

—apytepac BCDQRL, 1. 33. 69. MSs. 
vy. | ἱερεῖς AAEGHKUVTEA. ave. 
Goth. | (αρχιερ. et γραμμ. transp. 69.) 

-- καὶ οἱ B.Aai.CDQRL. rel. | om. of A 
AGVIF. Arm. 

— ypapparec] add. του λαου Syr.Crt. 

2, καὶ ecrav DRL. 69. | [eat εἰπὸν o. 
tel, | om. 1. a. (Syrr.Crt.& 
Pst. habent και.) 

— πρὸς avrov]| oma. || praem. λέγοντες 
BL. 1. Vulg. efi. Syrr.Crt.&Pst. | 
fadd. λέγοντες F. AQK. rel. a. Syr. 
Hel. Goth. |] om. CD. ef Memph. 
Arm. /£th. 

— εἰπὸν ἡμιν BRL, 1. 33. | fee ἡμιν 
s. ADQ. rel. | om. C. (vid. Matt. xxi. 
23. Mar. xi. 28.) 

—7 τις] καὶ tte Ὦ, a.e. Syr.Pst. 
Matt. et Mar.) 

- ταυτηὴν) ante τὴν εξουσιαν D. Latt. 
Hil. 133°, 

3. ἀποκριθεὶς δε] om. Syr.Crt. | 6 de azo- 
κριθεις 69. |[add. ὁ Inoove C. Vulg. 
Ci, Syr.Pst. 

— πρὸς avTovc] om. 69. 


(vid. 


3. ἐρωτησω) ἐπερωτησω 1). (vid. Mar. 
X1.29.) 

—kayw] ante ὑμας 69. KT. Arm. | «at 
eyw 1. EB. 

— Aoyor] om. ae. ft. Syr.Crt. || f pracm. 
éva S. CDQU” rel. Goth. (/Eth.) 
vid. Mar. xi. 29. | add. eva ΔΙΌ", 
Vales fo'. Syt.Mel.* Arm: (vid Blatt: 
xxi. 24.) | om. BRL. f. 83. 69. Far. 
Tol. a.c.e.ff.i. Syr.Pst. Memph. 

—rat af. Syr.Pst. | ὁν D. | om. Vulg. 
ce. f.id Syr.Crt. 

4. βαπτισμα) add. το DRL. (vid. Mar. 
xi. 30.) | om. ABCQ. rel. 

5. συνελογισαντο ABQRL. rel. e. Memph. 
Goth. (διελ, 1.) ] συνελογιζοντο CD. 


Vulge. acffii. Syry.Crt.&Pst. (vid. 
Att. xxi. 25, Mar. x1. 31.) 
- ὁτι] om. Ο, ει. Syr.Crt. Arm. 


(vid. Matt. et Mar.) 

— εἰπωμεν] -opev Γ΄. 

— ερει] add. ἡμὲν C*(corr..)  a@.c.g'® 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph.W.& Sch. 
Cetra, MSS.) vid. Matt. 

- δια re] fadd. ovr sg. ACDQ. rel. 
Vulg. a.ef.g'. SyrHel. Arm. (vid. 
Matt.) | om. BRLA. 69. EGHUVATS 
efil. Syrr.Crt.&Pst. Memph. ith. 
{πανὶ Gott.) 

6. cay ce Vulg. fiff. Syrr.Pst.&Hel. | 
και εαν TD. a.c. Syr.Crt. [e.] 

— εἰπωμεν) add. ore C*. Syr.Crt. 

-- ad απὸ των D, 

.-- ὁ λασς ἅπας B(DYL. 1. 38. Vulg. ec. 
Syr.Pst. Memph. (post ἡἥμας D. Syrr. 


| 


Crt.&Pst.) | awaco λαος R. | trac ὁ 
λαὸς ΞΘ. ACQ. rel. aff Syrr.Crt.& 
Hel Arm. [e:] 

6. καταλιθασει] λιθασει 1). 

- πεπεισμενὸς yap ἐστιν eff. (-voy L.) 
| πεπεισμενοι yap εἰσιν DGr. Vulg. 
(a.)e,f. Syr.Crt. (de Johanne quod 
τι τ.) 

—eva esse Vulg. [γεγονέναι 1). 69. 
ace 7.7.2.1. 

7. απεκρ.} dieunt ei Syrr.Crt.& Pst. 

— εἰδεναι add. avrove CD. [οὐκ οιδα- 


μὲν ef. Syrr.Crt.&Pst. Memph. (vid. 


Natt. MN; 2 fer. τὶ oo.) 
-π- ποθεν] om. EKA. | praem. ro D. 
69. 


8. ὑμι»] ante λεγω Ὁ, Goth. | Contra, 
Tert. ady. Marc. iv. 345. 

9. ηρξατο δε...«Χεγειν} eXeyer δὲ ΤῸ). 6. 
| et eoepit dieere ad eos Syr.Crt. 
|Aaov] oyXov . [πρὸς τὸν λαὸν 
post λέγειν Q. Vulg. ο. 7.1.1. Syr.Hel. 
Memph. | om. a. 

--.᾽ανθρωπος}) fadd. τις S. A. 69. gl. 
Syrr.Crt. Pst.& Hel.* Arm. | om. BCD 
QRLA. 1.33. EGHKMSUVTDA. (Latt.) 
Memph. Goth. th. Orig. iii. 774¢. 
|avOp. εφυτ. (A)BQRE. rel. 
Orig. lit. (αμπελων A.) | αμπελωνα 

εφυτευσεν C, (vid. var. leet. 


αμπ. 


ανθρ. 


Mar. xi. 1.) | ἀμπελ. εφυτ. avOp. D. 
a.c.f. (vidoMar. xii. 1.) 





3. Jesus dixit Cl’ | 4. baptismus ΟἽ. | δ. intra 


Cl. | ili Cl. 
341 


~ Ν ~ 
ABCDIPKQ®), λῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
ε “ ’ ’ὔ Ν 
at βρη τη χρονοὺυς tkavous. rea | καιρῳ ἀπέστειλεν πρὸς 
Ν Ν σι a ~ κ᾿ ων 
me Tous γεωργοὺς δοῦλον, iva ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ 


> van) t ie i > “ 
ἀμπελῶνος * δωσουσιν αὑὐτῳ" 
ἌΝ 3 f / 
pavres αὐτὸν ἐξαπέστειλαν κενὸν. 
+ Ωω ’ὔ if “ e ‘ 3 “ If 
ἕτερον πέμψαι δοῦλον" οἱ δὲ κακεῖνον δείραντες 
\ 3 / , / 
καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. 
9 t 7 / “ ᾧ ς Ν Ν κι 7 
εθετο * τρίτον πέμψαι "" οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυματί- 
13 3 \ ¢ ͵ nm 3 ΄“- 
εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀαμπελῶ- 
/ / f \ ef Ἀ » ? 
vos, Ti ποιήσω; πέμψω Tov υἱὸν μου τὸν ἀγαπητον' 
{qd >? / \ » SN 
Idovres δὲ αὐτὸν 
e Ν / Ν > 7 if 4 
οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς * ἀλλήλους" λέγοντες, 
© ff 3 ε 7 
Odros ἐστιν ὃ κληρονομος" 


10. ἐξαπέστ. avr. 
δείρ. 
11. πέμψαι ἕτερ. 


12. πέμψαι τρίτον 


7 
σαντες ἐξέβαλον. 


t 


Lind ? » τι 
19. [ἰδόντες] ἐν- ἰσῶς τοῦτον 


τραπ. 


fod « “ £ ¢ / 
LVa ἡμῶν γένηται ἢ κληρονομία. 
> AN ¥ σι 5 - > f 
αὐτὸν ἔξω TOD ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. 
3 ΄“- ¢ v “κ᾿ » on! 3 7 
σει αὐτοῖς ὃ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος ; *° ἐλεύσεται καὶ 


3 , 
ἐντραπησονται. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


4 


t Ν Ν “ 
οἱ δὲ γεωργοὶ δεί- 
11 \ , 

καὶ προσέθετο 


12 Ν 
Kal 7 poo 


3 fe > ’ 
ἀποκτείνωμεν QUTOY, 
15 ι 5» δ 
kat ἐκβαλοντες 
’ > / 
τι οὖν ποιη- 


ΧΙ. 


cavit eam colonis, et ipse pere- 
gre fuit multis temporibus. 
10 Et in tempore misit ad cul- 
tores servum ut de fructu vi- 
neae darent illi: qui caesum 
dimiserunt enm inanem. | Et 
addidit alterum servum wmit- 
terc: illt antem hune quoque 
caedentcs et afficientes eontu- 
melia dimiscrnnt inauem. 
12 Ττῦς addidit tertinm mittcre: 
qui et illum valnerantes eecc- 
runt, 5 Dixit antem dominus 
vineae, Quid faciam ? mittam 
filinm meum dilectnm: forsi- 
tan cum hunc yiderint vere- 
buntur. “Quem cum vidis- 
sent coloni, eogitaverunt in 80 
dicentes, Hie cst heres: ocei- 
damus illum, nt nostra fiat 
hereditas. 1° Et eicetum illum 
extra vineam occiderunt. Quid 
ergo faeiet illis dominus yvi- 
neae? ἰδ Veniet et perdet eo- 
lonos istos, et dabit vineam 
8115, Quo audito dixernnt illi, 


5 le Ν Ν f Ν 4 Ν 
ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ δωσει τὸν 


ἀμπελῶνα ἄλλοις. 


9, εξεδοτο BDQR. rel. Orig. iii. [εἐξεδετο 
ACL. 

- καὶ armed. c. | avroc δὲ awed. Dz 6. 
et ipse etc. Vulg. afiffigiz. Arm. 

—ikavove] om. B* Fl. Mai. 

10. Kat καιρῳ BL. 33. (ke. τῳ Karp. 1.) | 
cartev” καιρῳ 5. AR. rel. | καὶ ev τῷ 
καιρῳ CQ. Memph. (et in uno 6 tem- 
poribus Syr.Crt. ἐν leg. pro ev). | καιρῳ 
δὲ D. (ae) Ter o ACQR. rel. Vulg. 
ef.g?. Arm. | om. BDL. 1. 33. αἴ... 

— Tou καρπου) rove καρπους A. 

— dwoovew ABQLM. | téwouw s. CD 
R. rel. | δώσει 69. 

— οἱ δὲ γεωργοι fifi. Syrr.Pst.& Tcl. | 
om. D. Syr.Crt. | qui Vulg. | et a.c.e. 
Syr.Crt. 

— εξαπεστειλαν) απεστειλαν Kk. 

— dspavrec αὐτὸν ἐξαπεστειλαν AC(D) 
QR. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
(Memph.) Goth. (/ith.) ἐξα πεστ. av- 
τον dap. B.Btly. Mai.L,  ἐξαπεστ. δειρ. 
avr. B.Bch. | δειραντες δὲ αὐτον εξα- 
πεστ. 1). 

ll. καὶ προεθ..... δουλον] και ἐπεμψεν ἕτε- 
pov δουλον 10. e. 

— προσεθετο) -θεντο A. 
Q. Memph. 
Syr.lIcl. 

— ἕτερον πεμψαι ABCL)U. (Vulg.) ae. 


Jadd. avrote 
add. post πέμψαι ΟἿ. 
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Cf.) ffi. (οιστερον wep par L.) | ὕ πεμ- 
Ya ἑτερον S. CQK. rel. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. (Mcmph.) Goth. Arm. /&th. 

11. δειραντες...««καὶ rovroy ver. 12.] om. 
Syr.Crt. 

— kat ατιμασαντες] om. FL. a. (κ, ατι- 
μωσ. UTS) 

12. προσεθετο τριτον wear BL. Latt. 
Arm, | ἔπροσεθ. πεμψαι τριτον S. A 
CQR. rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. | rperov exep ey D. 6. (/Eth.) 

— οἱ δε] om. D. a.c.effii. qui Vulg. καὶ 

— και rovroy BCQR, rel. | κακεινον 
AK. Latt. (Syr.Hel.mg.) vid. ver. 11. 
et Mar. xii. 4, 5. 

— τραυματισαντες] τραυματισαν C. 

— εξεβαλον] εξαπεστειλαν καινὸν ([. 6. 
κενο») D. fit. (ἃ, ver. 10.) | εξε- 
πεμψαν 69. 

13. εἰπεὲν δὲ ὁ] ὃ δὲ et εἰπὲν post αμπελω- 
voc D. 6. fjom, δὲ K. 

— τι ποιησω] om. DRL ALai. 

— ισωςἿ] τυχὸν 10. 

— εντραπὴησ. fpraem. worrec στ. AR. 
rel. Vulg. ef. Sy1r.Pst.&Acl.tré. Goth. 
(Jsth.) (εδοντες 15.) vid. ver, 14 ab 
init. | om. ΠΟΘ 1.933. πὸ ἢ 
Syrr.Crt.&Helmg. Memph. Arm. (vid. 
Mutt. xxi. 37. Mar. xii. 6.) 

14, avror] om. M. 


3 7 Ν ey Ψ Ν 
Ακούσαντες δὲ * εἶπαν, Μὴ 


14. οἱ γεωργοι om. D. e. 

— διελογίζοντο BCDQRL. rel. e. Syrr. 
Crt.Pst.&licl. Memph. | -cavro AK. 
Vulg. αὐ Ὁ. 

— προς addniove BDRL. 1. 33. Syr. 
Ilcl.mg. Memph. Arm.ed. | {poe 
éaurove Ss. ACQ. rel. Syrr.Pst.& 
Helért. Goth.utvid. Arm.1 MS. 
(vid. ver. 5, Mar. xii. 7.) | ev ἑαυτοις I. 
| om. Syr.Crt. /Eth. 

— KAxpovopoc] fadd. devre >. CDRL. 
rel. Yol. e Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
ZEth. vid. Orig. iii. 6% (vid. Matt. xxi. 
38. Mar. xii. 7.) | om. ABQ. 1. KML 
(Latt.) Syr.Hel.* Goth. Arm. 

— amoxrenwpev] -vopey B. bile. (ctra, 
Mai.)T. 

— iva ἡμων γενηται Syrr.Pst.MS.& 116]. 
Memph. Orig. iii. οἷ, {(γενηται post ἡ 
κληρ. L.) | καὶ ἡμων erat C. 1. ¢.(e.) 
(i.) Syrr.Crt.& Pst.impr. (vid. Mar. xii,) 

15. εκβαλοντες  εκβαλλοντες A. | Aa- 
βοντες CL. (vid. Matt. xxi. 39. Mar. 
xii. 8.) | post αὐτὸν add. ἐξεβαλον (ct 
Kat post ἀμπελωνος) C. (vid, Matt.) 

— Tov ἀμπελωνος 1°] om. Q. 

— ovyv] om. Syr.Crt. Memph.MS, 

— avrow Vulg. f. | om. D. For. a.c.e. 


14. intra se Cl. 


4 
err. 


Goth. Arm. Ath. 
Q 

€ Ps. 118(117):22 

f Es. 8: 15. νίος ; 

& Dan. 2:25. 


OA’ opp 1 


19. ἐζήτουν α 


18 f 


γραμμ. 
t 


bh || Natt.oa: eon 6 
Mar, 12:19-17. 
20. ἀποχωρήσαν- 
TEC ἀπέστ. 


was ὁ πεσὼν ἐπ᾿ 
θλασθήσεται: 8 ep ὃν ( 
" Kat ἐζήτησαν οἱ 
-- ἀρχιερ. καὶ οἱ ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς “χείρας ἐν αὐτῇ τῇ ὧρᾳ, καὶ 
ἐφοβήθησαν τὸν λαόν" ἐ 
εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην. 
σμγ ΠΣ Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκα- 20 (243, 2.) ἘΠῚ observantes mi- 


KATA AOYKAN. 


ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὖν Ἷ Absit, 17 Ile autem aspiciens 
ἐστιν τὸ γεγραμμένον τοῦτο, “ Λίθον ὃν ἀπεδοκίωνω- 
σον οἱ οἰκοῦομνο ὑντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χκεφολὴν yo- reprobaverunt“aedincauie ay 


* γραμματεῖς καὶ οἱ 


{0 U 
WOTE 


ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, Διδάσκαλε, 


ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς populum : 


᾿παραδοῦναι 


eos ait, Quid est ergo hoe quod 
scriptum est, Lapidem quem 


facts est in caput anguli ? 


ἐκεῖνον τὸν λίθον συν- 18. Omnis qui ceciderit supra 


illum lapidem conquassabitur: 


δ᾽ ἂν πέσῃ; λικμήσει αὐτόν. supra qucm autem eecidcrit, 


ἀρχιερεῖς" 


y eomminuet illum. 58. (#310 Τὴν 
quacrebant principes sacerdo- 
tum et scribae mittere in illum 
manus illa hora, et timucrunt 
cognoverunt enim 
quod ad ipsos ΑἸ ΧΟΥ͂Σ similitu- 
dinem istam. 


serunt insidiatores qui s¢ instos 


΄, ε ΄ ε Ν 7 ΠῚ “ 
θέτους ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους ἢ εἶναι, ἵνα simularent, ut caperent cum 
3 7 2 ra “ “uf 
ἐπιλάβωνται αὐτοῦ * λόγον, 
TR αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 


in scrmoue et traderent illum 
principatui et potestati praesi- 
21 No ieee οἱ ere 
Kae dis. Et interrogaverunt il- 
lum diecentes, Magister, scimus 


of ‘ 
οἴδαμεν quia reete dicis et doces et non 


΄ aecipis personam, sed in veri- 

§P ὅτι ὀρθῶς λέγεις Kat διδάσκεις, > Kat οὐ Napoca vets Bi det donsen noe 
4 έν» / See - =~ nobis dare tributum Caesari an 

Ὁ π᾿ Πῦρ aA ex ' adnOetas THY οὐοῦ Τοῦ θεοῦ rrr δὺς revue. auton 


c 
22 


FA 
OLOAO KES. 
KN 3) 
vat, ἢ οὖ; 


ἔξεστιν + ἡμᾶς" Καίσαρι φόρον δοῦ- dolum illorum dixit ad eos, 
3 ) Α > σα Ν 7 
ἐν κατανοησας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, 





(vid. Mar.) | avrove A. | rove γεωργους 
98, 

16. ab init.] add. ovye Arm. 

— rovrovc] om. D. e. Memph. (vid. 
Mar. xii. 9.) |] ἐκείνους 1. 69. istos 
Vulg. ac.ffg'. illos fi. Ath. 

— αλλοις] λαλοις A Gr. 

— axovoavrec δὲ BCQRE. rel. [| ot δὲ 
ακουσαντες AD. 6. 

— εἶπαν BDQRL. 88. G. [{{ξ{ειπὸν «. 
ac, rel, 

17. rovro} om. a.e. 

— ywmac| yoriag E*T(non R). | acdifi- 
ell pyr. Crt. 

18. rac] add. yap Syr.Crt. 

— επ΄ 7 εἰς A. 

- 6 j]om.A., 

— eon | πεσοι 69. 

19. εἐζητησαν ABRL. rel. a.e. Syr.Hel. 
Goth. | eyrovy CD. Vulg. cfiffz. 
syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. (vid. 
Mar. xii. 12.) 

— οἱ ypapparec και οἱ ἀρχιερεῖς AB(C) 
L. 1. 33. Kste.MU. 6. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. ith. (καὶ ot φαρισαιοι 
C.) |] fot apy. και ot ypapp. s. DRA. 
rel, (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. | ot apy. 
και ot πρεσβυτεροι Kat οἱ γραμμ. 09, 

- τας xepacg| om, τας C. | τῇ» χειρα 
Κκ. 


19. ἐν αὐτ. τ᾿ ὧρ.] om. 6. | om. ev 9), Latt. 
(uon For.) || praem. καὶ 33. 

— και ἐφοβηθησαν] ego. de 10. 6. 

— καὶ εἐφοβ. τ. λαὸν] ad fin. ver. habet 
syr.Crt. 

— τον λαον] om. GSVIA. 

— εἰπὲν ante τὴν παραβ. ravr. BCD εἰ- 
pyxev)L. 69. G. Vulg. a.cejfiff. Syr. 
Pst. Memph. [28 1}.}} fpost ¢. AC 
RUsic. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. | 
om. 7. mapas. ταῦτ, Syr.Crt. 

20. παρατηρήσαντες ALCR. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. | azoxwpn- 
σαντες D. ace ff.g'il. Goth. /Eth. 
| “postea” tantum Syr.Crt. | om. Syr. 
Pst. |jadd. opportunum tempmns Syr. 
Het 

— απεστειλαν»] add. ἑνα καθ᾽ teva Amg. 
nian. rec. 6, 

— ἐγκαθέετους Syr.Hel.mg.Graece. | ex- 
καθετους 69. om. 6.7.1. 

— εἰναι] om. D. | (δικαίουσειν A.) 

— ἐπιλαβωνται] -Bovrar ETAHK*A 
Tf. 

— αὐτου] avrove L. | αὐτὸν C. 

— λογον B.Btly.CKY, [τῶν Aoywy Ὁ. 
ac.e.ff.il. (Arm.) | λόγους L. | Τλο- 
you >. AD.Maz. rel. (1 hiat.) in ser- 
mone Vulg. Καὶ 

— wore BCDL. | fee ro Ss. A. rel. 


(εις τὸν 69 Scr.) | et Am, For. c.e iff. 
i. OyiT.OMt, @ rst. Goth, 

20. avrov | om. A. 

— Ty αρχῳ.--.ἡγέμονος om. % | τῷ ἡγε- 
μονι D. e. Syr.Crt. 

21. opAwe] post λέγεις D. ae. | ορθος 
1, 

— και διδασκεις] om. Καὶ. 2. 

— ov] οὐδενος 10, (vid. Matt. xxit. 16, 
Mar. xii. 14.) 

— τὴν ὁδον} verbum Syr.Crt. 

— αλλ adda Ὁ. 

22. ἡμας ABL. 33. 69. | ἡμῖν o. CDP. 
rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Mempb. 
ed. (om. Memph.MS. vid. Matt. xxii. 

er 

— Καισαρι φορον δουναι ABCP. rel. | 
φορον διδοναι Καισαρι D. Vulg.Cl. a. 
| Kat. gopoue δουναι KA( TF) | Kato. 
φορον διδοναι M. ocd. gop. Karo. Am. 
eff. Syrr.Crt.Pst.&Hel. (Καίσαρος 69? 
Scr.) | 66. Kato. gop. 6. 

23. κατανοησας] ἐπιγνους D. 6. 

— πανουργιαν ABC?PL. rel. Syrr.Pst. 
&Heltxt. | tovypiay C*D. (vid. Matt. 
xxii.18.) nequitia a.(e.)l. Syrr.Crt.& 
HUel.meg. 


18. super Cl. | 19. simil. hanc Ci. [| 21. cum 
Cl. | viam dei in veritate Cl. | 22. trib. dare 
Cl. | 23. om. ad Am. 


45 


he 


AB(C)DP[Q}IR]. 
1, Δ, 
1, 33. 69. 
EGHKMSUVIA. i 
23. fin. [τί μὲ πει- 
ράξετε;] 
24. οἱ δὲ εἶπαν 


5 “ 
εἰπταν, 


36, τοῦ ῥήματος 


KATA AOYKAN. 


εἶπεν πρὸς αὐτούς, | *** Δείξζατέ" 
τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν ; ἀποκριθέντες δὲ 
Καίσαρος. 
ἐ Τοίνυν ἀπόδοτε" 
τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. 


°C) δὲ εἶπεν 3 


\ 
ta Καίσαρος 


3 \ “ 3 Fd 3 ΄σ 3 / 
σαντες ETL ΤῊ ATOKPLOEL αὐτου, ἐσίγησαν. 


i || Matt. 22 : 23-39. 
| Mar, 12: 18-27. 


qc 


ἦ Deut. 25:5. 


\ 
Tov" 


30. [éAaBev] ὁ 
δεύτ. [τὴν γυ- 
vaika καὶ οὗ- 
τος ἀπέθανεν 
ἄτεκνος. 


OQ ε 


23. προς] om. Δ. 

— ad fin.) add. {τι μὲ πειραζετε «. AC 
DP. rel. (vid. Matt. xxii. 18, Mar. xil. 
15.) | om, BL. 1. 6. Memph. Arm, 
|| Δα, ὑποκριται C. ἐ. (vid. Matt.) 

24. δείξατε ABDPL. 33. 69. ΔΙ. | tem- 
datare S. C. rel. (vid. Matt. xxii, 19.) 

— δηναριον) ro νομισμα D. (vid. Matt.) 
nummam Orig. Lat. τ. 9786, |jadd. ot 
δὲ ἐδειξαν, καὶ εἶπεν CL. 1.33. 69. (ς.) 
Syr.Hcl. Memph. Arm. | non habent 
ABDP. rel. (Latt.) Syrr.Crt.& Pst. 
Goth. /Eth. 

— καὶ ἐπιγραφην}] om. Ῥ, 
extyp. D.) 

— αποκριθεντες δὲ ACP. rel. αὶ Syr.Hel. 
txt. Goth. | ἀποκριθευτες D.1. Γ᾿. Latt. 
| καὶ ἀποκριθεντες ἃ. [|αἀποκριθεντος 
δὲ 69. | οἱ δὲ BL. 33. Syrr.Pst.& Hel. 
mg. Mempb. (vid. Mar. xii. 16.) |[ et 
ostenderunt illi et dicunt ei, Caesaris 
Syr.Crt. 

— εἶπαν BCL. 33. | Τειπὸν >. ADP. rel. 

25. ὃ δὲ ειἰπεν 6. | εἰπὲεν δὲ D. et ait Vulg. 
c.f. qui dixit a. at ille ait αὶ 

— πρὸς avrove BL. 1. 69. 6. | Lavrore 
τ. ACDI’ rel. Latt.. Wid? MAtixxn, 
21. Mar, xii.17.) | om. α. Memph.MS. 

— τοινυν amodore BL. 69. Memph. 
Goth. (Arm.) | tamodore τοινυν s. 
ACP. rel. Vulg. cfifft Syrr.Pst.&[lcl. 


(τη» ante 


| amodore 1). act. Syr.Crt. 2Eth. 
(vid. Mar.) | αποδοτε ovy Ty (vid. 


Matt.) 


944 


ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ oar: 
a 3 f ld 
γυναῖκα ἀπέθανεν ἀτεκνος" 


op 127 “1 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, 
οἱ * λέγοντες" ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν av- 
“ὃ λέγοντες, Διδάσκαλε, ᾿ Μωυσῆς 
ἡμῖν, J Ἐάν ide ἀδελφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκα, 
κουὶ οὗτος ἄτεκνος +a", Wo λάβῃ ὁ ἀδελφὸς οὐτοῦ τὴν 
γυνοΐκο κουὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα TO ἀδ EAPO HUT OU. 
καὶ ὃ πρῶτος λαβὼν 
δεύτερος 


3 ς 


0 \ 
οὐ καὶ ἴ ὃ 


25.Tw Καισ. C*DL. (του Καισαροὶ τῷ 
leaic..D.) |ptom. τῷ Ἐς. ΠΟ τοὶ. 
(vid. Matt. et Mar.) 

26. kat οὐκ toyvoar] οὐκ sayvoar δὲ 10. 

—~ επιλαβεσθαι) aute ἐναντίον D. Vulg. 
acjf. (Contra, e.) 

— avrov ῥηματὸος ACP. rel. | rou ῥημα- 
roc BL. | αὐτου ῥημα 1). 

— ἐναντίον} -riov ΔΙ, 

97. οἱ λεγοντες BCDL. 1, 33. 6. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Goth. “511. {1 οἱ 
ἀντιλέγοντες S. AT. rel. ἃ (et postea 
“non”) Syrecl. CArm.) qni negant 
esse etc. Vulg. cfiffig' 

— exnpwryoay ACDP. rel. (vid. Matt. 
xxii. 23.) -ττων B.Ble.Afai. a. Syr. 
Hel. (vid. Mar. xii. 18.) | -rovy 69. 

28. Μωυσης BDL. 33. 69. GKMVY. | 
tMwone gs. APL. rél. 

— ἐχὼν yuraiuKka....tva] ατεκνος ἔχων 
γυναικα iva D. e. (Syr.Crt. non ha- 
bens filios et relinquet nxorem.) 

-- aes y BPZAL. 1. 33. Vulg. aff 

(Syrr.Crt.&Pst.) Memph, Arm. 
ἘΠ | ζατεκνος αποθανῃ Φ΄. AA. 
rel, efi. Syr.Hel. Goth. (vid. D su- 
pra.) 

— εξαναστησῃ BDL. rel. | -cee APTS. 
69. ΠΡ ΊΧΛ. Arm. 

29. ἑπτὰ ovy αδελφοι σαν] ἡσαν παρ᾽ 
ἡμειν ἕπτα αδελφοι 1). (Eth. add, ovr). 
vid. Matt. xxii. 35, [οὖν Vulg. efi.) 
om. a. Syr.Crt. autem eff. {jadd. 
apud nos 6.0}... ZEth, 


7 
μοι Onvaptov 
\ 3 i ie 
TPOS αὕτους, 
“2 ait ΄ ἊΝ 
τῷ Καίσαρι, καὶ 

26 Σ BY 3 
Ὁ Kat οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλα- 
,ὕ 3 “ι΄ cf 3 f “ a Ἀ , 
βέσθαι αὐτοῦ ῥηματος ἐναντίον Tov λαοῦ, καὶ θαυμα- 


ἔγρ αψεν 


ει 


AX. 24. 


Quid me temtatis? 5! Osten- 
dite mihi denarium: cuius 
habet imaginem et inscriptio- 
7 nem? Respondentes dixerunt, 
Caesaris. * Et ait illis, Red- 
dite ergo quae Caesaris sunt 
Caesari, et quae dei sunt deo. 
20 Et non potucrunt verbum 
eius reprehendere coram plebe, 
et mirati in responsis eius ta- 
cnerunt, 


2” Aceesserunt autem quidam 
Sadducaeorum, qui negant esse 
resurrectionem, et interrogayve- 
runt eum 25 dieentes, Magister, 
Moses seripsit nobis, Si frater 
alicuius mortuus fuerit habens 
uxorem, et hie sine fillis fuerit, 
ut accipiat eam frater eius 
uxorem et suscitet semen fra- 
trisno, 39 Septem ergo fratres 
erant: et primus accepit uxo- 
rem et mortuus cst sine filiis: 
39 et sequens aecepit illam, et 


ἊΝ 
Kal , : : 
ipsec mortuus est sine filto: 


30. καὶ ab init.) om. 69. Arm. (om, ver. 
9) 

— 6 Cevrepoc] frater ejus Syr.Crt. [} 
fpraem, ἐλαβὲν ες. AP. rel. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. /eth. | add. Vulg. aefig'* 
7% Memph. Arm. (vid. Mar. xii. 21.) | 
om. ἐλαβὲν BDL. 6. |ladd. [τὴν yu- 
vaika καὶ οὗτος ἀπέθανεν aTEKVOS S. 
AP. rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. | sic sed 
pro τ. γυ».] αὑτὴν Vulg. ἀπ 
Arm. (arexvog ante ἀπέθανεν U.) | 
om. BDL. eg) (Memph. Eth. 
ἘΠ ΠΕ 2) 

31. eXaBer αὐτην] om. D. a.e. Memph. 
Arm, /ith. (vid. Mar, xii.21.) | add. 
et mortuus est sine filio ὁ. | add. et 
non reliqnerunt liberos /Eth, 

— ὡσαυτως] bis AEHVIA. Goth. (we 
αὐτὸς A*.) | usque ad septimum 6. 

— δὲ καὶ a. Memph.Schw. Goth. | om. 
1). (non 33.) (Memph.W.) “ct” Vulg. 
σι. 

— inra] pracm., omnes Vulg. ο.(6.}}}. 
Jadd. aceepernnt eam et Syr.Crt. Eth. 
|fadd. και Εἰς. Pe Ty. 1. 69. GREER 
Vuleg. acf. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. | om. SL 3. ABDP* ut vid. TAL 
A. 33. EWSUsic.VA. δ eu 
4Kth. 

— ov κατελιπον) (-λειπὸον AP TPA. 33. 
ERDA. | ove αφηκαν D[P*n. 1.) 





24. dix. ei Ci. 
dei Cl. | 26. responso Cl, | 28. sine liberis Ci. 


| 25. sunt Caesaris Cl. | sunt 


OS 


KATA AOYKAN. 


ς 7 7 9 / ‘ \ ‘ t Ὁ Ν > " ae Hee 
pes, PH 0 T piTos ἔλαβεν αὐτὴν, ὡσαυύυτως Oe Καὶ Ol ΕἼΤΤΟ. t OU Ἷ et tertius accepit illam, simi- 
yir.U. f. i. Σ πος 39 @ ttt . liter et omnes septem, et non 

Memph. κατέλιπον τέκνα, καὶ ἀπέθανον. υστερον Καὶ reliquerunt scmen et mortni 
Goth.Arm.Hth. ς eA “ 33 » ~ 5 » ; , sunt. 53. Novissime omnium 
32, ἀπέθ. καὶ ἡ 3) γυνὴ ἀπέθανεν. εν Τῇ OVY αἀναστασέξι Τίνος πολυ cst οἱ miher "sain 
γυνή. Soyer 7 ae } Ν ΟἹ "σῦῷὸ»» resurrectione ergo cuius cor 

Ἶ ae α ΕἾΤ Εσνον AUTNV : @ creo culls Coram 
33. ἡ γυμνὴ οὖν ἐν ὙΠ “τι os “ο΄ ; aa ae oe " x ᾿ ae , crit uxor? siquidem suptem 
: τῇ avacr., γυναικα. Καὶ E€LTEY QUTOLS O Inaous, Oi Viol habuertnt eam iuxorem., 9: Et 
SR τε Lee , a 4 , y wit lis Iesus, Filii saeculi huins 
$a TOU αἰῶνος TOUTOVU γαμουσιν Και γάαμισκονται, = nubunt et traduntur ad nnp- 

5... NN / τ Ὁ ἢν ἩΓΕ a \ tias, 3511 autem 4 digni 

ἦν δε καταξιωθέντες Pld ti oa Hen Noe ἢ ἐμ habebuntur saeculo illo ct re- 

TNS AVATTATEWS τῆς EK VEKP@Y οὔτε γαμοῦσιν Οὔτε Surrectione ex mortuis neque 

' ᾿ ν 36 t ὑπ ν ; Bt oe / nubunt neque dacunt uxores: 

Vapt Covrau: οὐδὲ yap ἀποθανεῖν ἔτι δυνανται, 36 neque enim ultra mori pote- 
ae? r , ᾽ \ 7. oa Ue , runt, aequales chim anyclis 

LOaYYEAOL γὰρ ELOLV, Καὶ ae εἰσιν COU ΤῊΦ AVA~ sunt, et tilii sunt dei cum sint 

,ὕ ε » 7 9 ae e Do nde 7 Oui: 

στάσεως υἱοὶ OVTES. OTe ὃὲ ἐγείρονται ot νεκροὶ, MH Yresurrectionis. | % Quia 

a . Mey Σ εν ; vero resurgant nmiortui, et Mo- 

h Ex. 3:6. και Μωυσῆς εμηνυσέν ἔτι Τὴς βατου, ως λέγει ses ostendit secus rubum, sicut 
dicit dominum, deum Abra- 


κύριον τὸν θεὸν ABpaap καὶ ' θεὸν ᾿Ισαὰκ Kat! θεὸν 

᾿Ιακώβ- °° θεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων" 
7 ‘ > “ “~ 39 3 if ’ὔ 

πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. Αποκριθέντες δὲ τινες 


81. τεκνα] τὰ τεκνὰ BRI. | -νον DI. (a. 
6.) Memph. | σπερμα P* 7. 

— και ἀπεθανον) καὶ απεθαγαν B*R. 
Mai. (τνεν E*.) |lom. 1. ς.8}..1.. Arm. | 
ante καὶ ov kareX. rexva Syrr.Crt.& Pst. 

32, OM. VCr. @.e. 

— vorepoy] om.c.z. Syr.Crt. Arm.Zoh. 
(Contra,Use.) ||fadd. δὲ s. APT/L. 
rel. f. Syr.Hel.* Memph. (vid. Matt. 
xxii. 27.) | om. BDA. 69. EHSA. Vile. 
ας δι σ᾽ Goth. Arm.Usc. (Et mortua est 
etmulhicr Syr.Crt.) || tadd. postca rav- 
aor s. AP.rel. Vule. f.g'. Syr.Hel. 
Goth. Arm.Usc. /&th. (vid. Matt. et 
Piast xu. 22.) |pom. BDL. 1. ¢.ff-i.l. 
sym.Crt&Pst. Memph. Arm.Zoh. 

— Kat ἡ γυνὴ ante ἀπέθανεν BDI. 1. 
33. (vid. Mar.) | [post s. AP. rel. 
Vulg. οὐ}. λυ... Syrr.Crt.(Pst.)&ITel. 
Memph. Goth. Arm, /#th. (vid. 
Matt.) 

33.e” Ty ovy avacraces ADPTS. rel. 
(vid. Matt. et Mar.) om. ovy Syr.Crt. 
(αναστ. aute ovy 1. Vulg. ΚΑ Goth.) | 
ἡ γυνὴ ovy ev ry avaor. BL. (a.) Syr. 
Hel.mg. 

— ywerat ABP. rel. Syr.Hel. Goth. | 
eorat DL. 1.33. ἃ. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Arm. Asth. (vid. Matt. 
et Mar.) (om. seq. γυνη Syr.Crt.) 

— ἐσχον) exo D. (om. mox γυναικα 
Syrr.Crt & Pst.) 

84. καὶ 1°] Tadd. ἀποκριθεὶς s. APTS. 
Τὶ. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. 


(vid. Matt. xxii. 29.) | om. BDL, Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

34. αὐτοῖς} πρὸς αὐτους D. e. 

— ὁ Ιησους] om. D. 6.1. ante εἰπὲ» av- 
τοις 33. (/ith.) 

— τουτου] add. γεννωνται καὶ γέννωσιν 
Ὦ ἀδ.6η... Βγτιον, {(ΒΥΓ ΗΟ. in 
mg. hane lectionem habet, ‘ex excni- 
plari antiquo, sed in Graeco non est.”) 
yevvact καὶ γεννωνται Orig, ill, 8254, 
Cypr. 315. | non habent ABPQR. rel. 
Eus. ς. Mcl. 1583. (om. postea ad fin. 
c.e.ff.i.l.) 

— γαμισκονται BL. 33. Clem. 103. Orig. 
111. 8355, Hus.c. Mcl. 158. | Τεκγαμι- 
σκονται GS. QREGHSsVsA. (Cexya- 
μεν... PHAnit.) | ἐκγαμιζονται APTS. 
A. 69. ΚΜ Γ. | γαμιζονται 1. | ya- 
povrrat D. | om. yap. καὶ yap. 6. 
Cypr. 315. 

35.rvyev om. Vulg. cefifii. | Con- 
tra, α. 

— γαμιζονται DQRLA. 1.33. Clem. 551. 
vid. et 811. γαμίσκονται B. | exyapu- 
ζονται AP. 69, EGHIKMUVTA. | tex- 
yapioxovrat S. Ss. 

36. οὐδε AB.Mai.DPL. | touvre 5. QR. 
rel. 

— yap] om. ἢ]. 

— ert] om, 1. e.ffiz. Syr.Crt. 

— δυνανται Vulg. f. Syrr.Crt.Pst.& lel. 
txt. Goth. | μελλουσιν D Gr. a.(c.)e. 
(βοῶ) SyrHel.mg. Vert. adv. 
Mare. iy. 38. 


a ὦ 


ham et deum Isaac et deum 
Iacob: 938 deus autem non est 
mortuornm sed vivorum: om- 
nes enim vivunt ci. ὅ3 Respon- 


36. καὶ υἱοι εἰσι» Oeou Vulg. fi | τῷ Oew 
tantum DPD. Dei ace CTert.) 
Cypr. 315. 

— viot} οἱ vior A. 


— sow}]om.1. M. Syr.Crt. ΖΕ 1}. 





— ov] Tpraem. rov s. PQR. rel. 
om. ABL. 

57. δὲ Orig. iv. 3418 | om. L. Memph. 
MS. 


— vexpo. και Vule. f. Orig. iv. 1 om. 
kat D. a.c.effii. (Cypr. 315.) 

— Μωυσης BDPTFQRL. 33. KMU. | 
tMwonco S. A. 69. rel. Orig. iv. 

— ἐμηνυσεν Orig. iv. | ἐμηνησεν A. | 
ἐμνημονευσεν 1, | ἐδηλωσεν D. ostendit 
Vulg. οἰ. demonstravit a. signifi- 
σαν 6. (Cypr.) 

— ἐπὶ τῆς βατου vidi in rubo ο,17.(2.) 
dicit de ruho a. | post ὡς λέγει Orig. 
iv. cum Jocntus sit cum eo Dens ὃ 
rnbo Syr.Crt. (/Eth.) 

— θεον Ioaax] Tpraem. τὸν g. APQ. 
rel. Syr.Hel.mg.Graecé. (Goth.) | om. 
BDRL. Orig. iv. (vid. iii. 8384.) | (icax 
D.) 

— θεον Ἰακωβ] tpraem. τὸν s. APQ. 
rel. Syr.Mel.mg.Gr. | om. BDRL. Orig. 
iv. (vid. iii, 8384.) 

38. θεος δὲ ο. ἐστ. vexowy ABPQ. rel. 
Orig. (ii. 179%) iv. 8224 Cypr. 38. | 


θεος vexpwy οὐκ ἐστιν 1). Cc.) 





32. novissima Am. | 34. hujus saeculi ΟἿ. | 35. 
illi vero Cl. | neque nubent neque ducent Cl. | 
36. poterint Am.* 


Α 8} (5) (0) (RB). 

τις 
1.33.69. σμὲ 
EGHKMSUVIA. 33 


~ ‘4 
TOV γραμματεων 


KATA AOYKAN. 


t 


5 if f =~ cA 

εἶπαν, Διδασκαλε, καλῶς εἶπας. 

{0} O > f Ὶ Ἀν ἢ 3 ΄ DoS ἠδέ 
ὑκέτι * γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν AUTOY οὐδέν. 


XX. 40. 


dentes antem qnidam scriba- 
rum dixerunt, Magister, bene 
dixisti, 49 @#.2) Et amplius 


41 5 Ν Ν » , - , Ν Ϊ 
or ae 295. ™ Μίπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Tas λεγσύσιν τὸν 000 audebant enm qniequam 
Wee 0.6. ‘ eX Lal 54 2 ‘ ae: iw Pa ye ee . 
ce χριστὸν υἱὸν * Δανεὶδ΄ εἶναι; καὶ αὐτὸς ᾿ Δαυεὶδ ΘΟΕ ΟΡΝΑ ΠΤ 
ae 12334. Qunomodo dicunt Christum 
+ OUKETE CE 


m || Matt. 22; 41-45. 
Mar. 12:35-937- 

41, εἶναι A. vidy 

42. αὐτὸς yap 

Ὁ Psa.110(109): 1. 


——— 


CRS 


οΙ δ μα. 59:0,..0,. Tas | 
Δαν. 12:38, 39. 
cap. 11:43. 


“| Goth. 
§x 


oe ἢ 
7] 


XXII. OA 
P || Mar, 12. 41-44. 


39. τω» γραμματεων) Sadoveatwy QKnit. 
(Σαδδουκ Tf.) | om. ante azoxp. Syr. 
Crt. 

— amav BDQL. 
rel. 

— emac) λεγεὶς 1. 

40, yap BL. 33. Memph. | fée >. ADP 
QR. rel. CLatt.) Syr.Hel. Goth. Arm. 
et amplius Vulg. eff. Syr.Crt. ΖΕ}. 
et jam 6. nec amplius a. Syr. Pst. 

— ero\ptwr | -μουν 69. H. 


| fewor o. APR. 


— ἐπερωταν»] erepwrnout 1. 

— οὐδεν} ουδὲ & 1. 

1}. χεγουσιν add. τιῦὲς AIM. Syr.Hel.* 
| add. οἱ γραμματεῖις 69. Syrr.Crt.& 
Pst. (vid. Mar. x11. 35.) | (quid vobis 
videtur de Christo cujus filius est ? 
dicunt illi David. Dixit autem ad 
illos quomodo David dicit ete. e.) 

— υἱον Aav. εἰναι APTAQR. rel. Am. 
ac fff. SyrHel. Memph. Goth. Arm. 
Tert, adv. Mare. iv. 38. | εἰναι Aan. 
viov BL. | eat vioy Aav. ἃ. filium 
esse Dav. Vulg.Cl. Syrr.Crt.& Pst. viow 
Δαν. (om. eae ἢ.) “eth. (ότι ὁ χρι- 
orog υἱὸς Δαν, ἐστιν 69.) 

45. καὶ ab init. ADPQ. το]. vv. | om. Β 
Rsie.L. 1. 33. 4, Memph. (vid. Mar. 
xii. 36.) 

— αὐτος] add. yap BQR sic. 1. 1. 33. 2 
Memph. (vid. Mar.) | Contra, rel. 

— βιβλῳ] ry βουβλῳ 1). 


940 


λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν, ” Εἶπεν ' κύριος τῷ κυρίῳ 
μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν βου 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 
ἐ αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς ᾿ αὐτοῦ υἱός" 
Ὁ Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς μαθη- εἰ 
, ῬοπΠροσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν 
θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς * 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ ὃ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις" 


43 


f ‘ > ἡ “ “ 
οἵ κατεσθίουσιν Tas οἰκιὰς τῶν χηρῶν, καὶ προ- 


φάσει μακρὰ προσεύχονται: οὗτοι λήμψονταιΐ περισ- 
σόύτερον κρίμα. 


129 * ?’AvaBAdpas δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας * εἰς 


42, ψΨαλμων praem. των DP. 69. | Con- 
tra, ABQRL. rel. 

— εἶπεν Vulg. ef. | λέγει D. ae.ff. 
(vid. Mar.) 

— κυριος tpraem. ὁ gs. APT/.QRL. 
rel. (vid/ LX; liom, BD. 

43. αν om. D. 

— Ow] τιθω D, 

— ὑποποδιον Vulg. f. Syr.Hel. Arm. 
fEth. [| ὑποκατὼ D. α.6.6.}.1.1,.ὄ Syrr. 
Cri.&Pst. Mempb. (vid. Matt. xxii. 44.) 

44.ovv Vulg. f. Syr.Hel. | om. Ὁ. a.(e.) 
(e.)CF):. Goth. “si” ce (si igitur 
David. Syrr.Crt.& Pst. Arm.) 

— avrov ante κυριον ABQRL, 33. KM 
Ὁ... Memph. Goth. Arm. | {post ¢. 
DP. rel. Latt. (Syr.Hel.) Vert. adv. 
Mare, iv. 38. 

— care Tert. | ante αὐτὸν κυριον R. 
Syr.Pst. Memph. | Domine mi vocat 
eum Syr.Crt. | λέγει DGr. [1.7 

— καὶ Vulg. af. Syr.Hel. | om. D. c.e. 
Sid. Syrv.Crt.& Pst. Arm. 

— αὐτου ante viog AB. 1. KM. Memph. 
| tpost s. DPQRL. rel. Latt. (vid. 
Natt. xxii. 45.) 

45. λαου] οχλον ὃ. 

— τοῖς μαθηταις Tadd. avrov s. AP 
RL. (vid. Matt. xxiii.1.) | om. αὐτοῦ 
BD. Arm. | éavrov ante μαθητας IY. 
| προς avrove (Ὁ. 

46. ἐν στολαῖς} in porticis Svr.Crt. | ante 


ἕως ay θῶ τοὺς ἐχθρούς 
"a Δαυεὶδ΄ 
ἐστιν ; 


καὶ φιλούντων 


filium David esse, 42 et ipse 
David dicit in libro psalmo- 
rom, Dixit dominus domino 
meo, Sede a dextris mets 43 do- 
nec ponam inimicos tuos sea- 
bellum pedum tnorum? * Da- 
vid ergo dominum illum vocat: 
quomodo filins eins est? 
45 (246, 2.) Audiente autem omni 
populo dixit discipulis suis, 
© Adtendite a scribis, qni vo- 
Innt ambulare in stolis et 
amant salutationes in foro et 
primas cathedras in synagogis 
et primos discubitus in convi- 
viis, 37 (247,8) qui devorant do- 
mos vidnarum simnlantes lon- 
gam orationem: hi accipient 
damnationem maiorem. 


οὖν 


1 Respiciens antem vidit eos 
qui mittebant munera sna in 


περιπατεν ARL. 1. 33. 69. G. Arm. 
(vid. Mar. xii. 38.) | Contra, BDPQ. 
Tele 

46. πρωτοκαθεδριας | -tatc 69. 

— πρωτοκλισιας} -otatc 69. (-KAno. AP 
RLX. 33. 69. ΕΠ Δ) 

47. οἱ κατεσθιουσιν ABQRL. rel. Syrr.Pst. 
& Hel. | οἱ κατεσθοντες 1). (Syr.Crt.) 
(Memph.) vid. Mar, xti. 40. | οἱ κατε- 
σθιοντες PX. 

— rac oxtac] panes c.ffii.l. 

— και προῴ. 6. Syr.Hel. | om. και 1). 
Vulg. ἀνε Ὁ Syrr.Crt.& Pst. 

— μακρα] μακραν A*ulvid. DX. 

— προσεύχονται ABQL. rel. Memph. | 
προσευχόμενοι DPR. 69. e. (Syr.Hel.) 
vid. Mar. xii. 40. | simulantes longam 
orationem Vulg. ΚΑ fingentes long. 
orat. a.(e.f7.l. ab init. ver.) in praetextu 
qnod protrahunt orationes suas Syrr. 
Crt.& Pst. 

1. δὲ7 add. 6 Τησους Χο m. 
Contra, Orig. iv. 2884, 

—«adev| εἰς Syr.Pst. Orig. iv. (om. δὲ 
ver. seq.) 

—ec τὸ γαζοφυλάκιον ante ra dwpa av- 
των BDLX. 1. 33. 69. 6. Syr.Pst. 
Orig. iv. 2884, 290°) } t post s. AP 
QK. rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Hel. Memph. 
Arm. Aith. 


Syr.Pst. | 


39. dixerunt ei Cl. | 41. esse David ΟἹ. 


el. 9. 


Vulg. α. 6. 
Syar. ©. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 
l. ra δῶρ. abr. ε. 
Τ. γαξ. 

{» 
8. ἡ πτωχ. αὖτ. 
4. πάντες 


te tii ἃ 
δύο, 


γὰρ 


t oe ς \ va’ 4 »Ἁ 

αὕτη ἢ πτωχὴ πλεῖον παντων εβαλεν' 
“-- A 4 3 ~ » ᾽ 
οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὑτοῖς εβαλον εἰς 
Ἁ a n κι δ \ 3 - ς 7 
τὰ δῶρα [τοῦ θεοῦ,] αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος 


KATA AOYKAN. 


\ la ἈΝ n > a , 
τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν΄ πλουσίους" 
ὃ 7 t / Ἀ / , a τὰ \ 

εἶ τινὰ ynpav weviypay βάλλουσαν εκει ἐεπτὰ 

Ν 5 > - q 7 eon cf e / 
Kat εἶπεν, AAndas" λέγω υμῖν oTL ἢ χὴρα 
Fs ch 
* ἅπαντες 


2 κα + , if Ν 7 δ “5 5 
avTns παντὰα Tov βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 


4 Matt.o4:1-7. 8 
[λίαν 13:1-8. 


ope 

β 3 “- » a 
οὖν ταῦτα ἔσται: 

Ξπ σα ᾿ 

OF ταῦτα γίνεσθαι; 


{a 


1. πλουσιους} praem. rove Ὁ. Arm, | 
Contra, Orig. iv. 2884, 

2. δὲ} om. 5. a. Memph.MS. Arm. Orig. 
ἵν, 2886, 

— τινὰ] τιναν A. ||fpraem. καὶ σξζΎ ρὲ D 
τ νὴ ἀδγηι. oyre.Crt.rst.& 01." 
Memph. Arm. | add. καὶ AA. 1. 69. 
EGHSUVIT/.A. | om. BLQX. 33. K 
MY(77rg.) ¢.f.t. Syr.Hel.txt. Ath. 
Orig. iv. 

— πενιχραν Oriy.iv.2884, 290°-4 | om. X. 
— βαλλουσαν Orig. iv. 2884. 2904, |] Ba- 
Aovoay QTF. 1. Orig. iv. 290°.(ed.) 
— exer f. | om. D. (Latt. γι.) Syrr.Crt. 

&Pst. ZEth. Orig. iv. 

— dvo post λεπτὰ BQLX. 33. Vulg. of. 
m. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Orig. iv. bis. 
| fante Xexra S. ADP. rel. a.e. Syr. 
Hel.etmg.Grvaece. fjadd. ὁ ἐστιν κο- 
δραντης Ὦ. (vid. Mar. xii. 42.) | Con- 
tra, Orig. iv. 

3. αὑτη ante ἡ πτωχὴ BDQL. 33. 69. 
Vulg. οὐ (νι. Arm. (vid. Mar. 
xii. 43.) (ante χηρα Syrr.Crt.&Pst. 
Memph.) | [post s. AX. rel. a. Syr. 
Hel. Orig. iv. 2889. 290°. (om. ἡ πτωχὴ 
6. Cypr. 242.) 

— πλειον AB. rel. Orig.iv. bis. (πλειο- 
ναπαντων L. ? πλείονα παντ. 5. πλειον 
ἁπαντ.) | πλειω DQX. 

— εβαλὲεν Orig. ἵν. bis. | ἐβαλλὲεν Χ 


(1.5. 


θῆτε: πολλοὶ yap" 


ἢ 
4 


4. ἁπαντες AQUX. rel. | wavreg BDA. 


Orig. iv. 28849, (vid. Mar. xii. 44.) 

- αὐτοι 69 Ser. 

- περισσευοντος Orig. iv. 288%, 290°. | 
περισσευματος L, 1.33. 69. (om. praec. 
τον 69.) 

-- αὐτοῖς Orig, iv. bis. 
των L, 33. 69. 

— εἰς Orig.iv.bis. Cypr. 242. | om. L. 
(in gazophylacium domum Syr.Crt.) 
- του Geov ADQTS. rel. Latt. vv. Orig. 
ἐν. δὶς. Cypr. 242. | om. BLX. 1. Syr. 

Crt. Syr.Hier. Memph. (?Q.) 


Cypr.242. | av- 


| --οΟ ὑστερηματος Orig. iv, 288%. (2904.) | 


| 
: 


-pnoavrog A. 

—ravra BDQLX. 33. 69. Orig. iv. bis. 
| fawavra τὶ. A.rel. | away Y. 

— εβαλεν)ὴ κατεβαλεν V. 

—ad fin.] add. ravra λέγων εφωνει, Ὃ 
EXwY wra axoveyv axoverw 69. ΕΔΗ 
ΜΠ τ. 

δ. αναθημασιν 1) 7.0... Syr.Hel. 
mg.Graece. | avaGepaow ADX. Lt. | 


rel. 


αναθυμασι 69. 

— κεκοσμηται) post καλοῖς D. 

6. ravra a AB(Q.?) rel. Vulg. fg’. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. | om. a DL. a.c.e. 
fi.) Syr.Crt. Arm. /Eth, | Cvidete 
hace Syr.Crt. sth.) 

—emte Aw] exe λιθον LX. 1. 33. 69. 
(vid. Matt. xxiv. 2.) |[add. ὧδε BL. 
69. Memph. | add. ey” τοίχῳ ὧδε 1). a. 


ne 130 ° 4 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι 
λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασιν κεκόσμηται, εἶπεν, 
° Taira ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ 
3 / 5 i ΔΝ > ¢ 
ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς ov καταλυθῆήσεται. 
ΤΩΣ, / \ ΣΝ “ δά 4 
Eanpotnoav δὲ avrov λέγοντες, Διδάσκαλε, πότε 
Ν ἴω ct 7 
καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλῃ 
ε Ν cy 4 Ν 
Ο δὲ εἰπεν, Βλέπετε μὴ πλανη- 
/ 3 = > f 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί Bo 
λέγοντες [ore] Eyo εἰμι, καὶ Ὁ καιρὸς ἤγγικεν" πηι 
πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 
μους καὶ ἀκαταστασίας, μὴ πτοηθῆτε: δεῖ γὰρ ταῦτα 


"ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέ- 


ΐ 
{ 





cazophilacium divites: 7 vidit 
autem οὗ quandam viduam 
peuperenlam mittentem aera 
minuta duo, %et dixit, Vere 
dico vobis quia vidua_ haec 
pauper plus quam omnes misit. 
* Nam omnes hi ex abundanti 
ΒΙΌΣ misernnt in munera dei: 
liuce autem ex eo quod decst 
illi, omnem victum snum quem 
habuit misit. 


oo 
“ εἰδεν 


" (8,29 Kt quibusdam di- 
eentibus de templo, quod lapi- 
dibnus bonis et donis ornatum 
esset, dixit, © Haec quae vide- 
tis, venient dics in qnibus non 
relinquetur lapis super lapi- 
dem qui non destruatur, 7 (9, 
2.) Interrogaverunt antem  il- 
lum  dicentes, Praeccptor, 
quando haee erunt, et quod 
signum eum fieri incipient ὃ 
® Qui dixit, Videte ne sedu- 
camini: multi enim venicnt in 
nomine meo, dicentes quia ego 
sum et tempus appropingnavit: 
nolite ergo ire postillos. 5 Cum 
autem audieritis proelia et se- 
ditiones, nolite terreri: oportet 





Ce.) FC.) | ὧδε habent ante AGoc 
XA. 1. 88. ὁ. Syr.Crt. Arm. Ah oi 
Matt. et Mar, xiti. 2.) | non habent A 
Q. rel. Vulg. ΚΑ Syrr.Pst.& Hel. 

6. οὐ} add. μη G. 


| — KxaradvOnaerat] σαλευθήσεται 69. 


7. αὐτὸν] add. ot μαθηται 1). (vid. Matt. 
xxiv. 3.) 

—ovy Syr.Mel. | om. D. 1. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Arm. /&th. 

— orar) ore 1. 

—orar....yursPat| τῆς σὴς ελευσεως 
1). ἐ. 

— eddy] τ-λεὲ 1. 69. T. Cincipient Syr. 


(τὸ 


| — γενεσθιι] γενέσθαι 69. 


8. ere] ev KM. Latt. 


| —ére AD. rel. Memph. | om. BLX. c. 


feth. Tert. alv. Mare. iv. 99. (vid. 
Matt. xxiv. δ.) |[eque] add. ὁ χριστος 
Gey ga oyr.l st. Pert. 

— py] fadd. ovr >. A. vel. Vulg. ἢ 
νυ ΠΟΙ. | om. BDLA. aeey cy. 
Crt. Memph. Arm. «ἘΠ. [Syr. Pst. ] 

9. πτοηθητε Orig. Int. iii. 853%. | φοβη» 
θητε 1). (πτοθητε A.) 

— dee} pedXXee Syrr.Crt.Pst.&Hel.mg. 

— yap} om. Vulg. fad. 





4. abundantia Am.* | 5. bonis lapidibus (Ἷ, 


[ 8. pest eos Cl. 
541 


KATA AOYKAN. 


/ “ 2 3 > ’ \ 7 / 
AB(CIPIRL γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως TO τέλος. ' Tore 
5 > A 3 7) 2 >It 
1.33.69. ἔἐξλεγεν αὐτοῖς, EyepOnoerae ἔθνος * ew” ἔθνος, καὶ 
EGHKMSUVEA. ee ; ae 
βασιλεία ἐπὶ βασιλειαν" σεισμοὶ τε μεγάλοι καὶ 
1|1.κατὰ τύπους 


« 
Kitt 


or 





κατὰ TOTOUS. ᾿ἐ λοιμοὶ καὶ λιμοὶ" ἔσονται, : φόβηθρά" 


"“ ΠΌΤΕ καὶ oes ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. "πρὸ 
rMattey: 9. δὲ τούτων "παντων᾽ ἐπιβαλοῦσιν ep ὑμᾶς τὰς χεῖ- 
(Mar. ae pas αὐτῶν, καὶ διώξουσιν παραδιδόντες εἰς ἣ τὰς" 
SR συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ᾿ ἀπαγομένους" ἐπὶ § βασι- 

λεῖς καὶ ἡγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου. °° ἀπο- 
οὐ ὩΣ βήσεται [δὲ] ὑμῖν εἰς μαρτύριον' ὁ Ἐ θέτε" οὖν + ἐν 


ταῖς καρδίαις" ὑμῶν. μὴ προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι" 
° ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ ee ἢ οὐ δυνή- 


NI. 10. 


primum haee fieri, sed non 
statim finis. ' Tune. dicebat 
illis, Surget gens contra gen- 
tem et regnum adversns reg- 
num, | terrae motns magni 
erunt per loea et pestilentiae 
ct fames, terroresque de caelo 
et sigua magna crunt, ἰ3 (2390, 
') Sed ante haee omnia ini- 
ecicnt vobis manns snas οἵ per- 
sequentur, tradentes in syna- 
gogas οὐ custodias, tradentes 
ad reges et ad praesides, prop- 
ter nomen meuin.  Continges 
autem yvobis in testimonium. 
14 (51,2.) Ponite ergo in cordi- 
bns vestris non pracweditari 
quemadinodum respondeatis: 
' ero enim daho vobis os οἱ 
sapicntiam, eul non poterint 


15. [ἀντειπεῖν ἢ] 
QV TUTTE 
ἐ Matt. 10:22, 


’ 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομα μου’ 
“ « A 3 Ν 5 f 
κεφαλῆς υμῶν ov μὴ amoAntat 


σονται ᾿ ἀντιστῆναι [ 7) ἀντειπεῖν] } 
ἀντικείμενοι ὑμῖν. 


16 t 


19 


« “ + / if ‘ Ν « “ 
ὑμῶν ᾿ κτήσεσθε Tas ψυχᾶς ὑμῶν. 


.« γενέσθαι) ante ravra ADX. | Contra, 
τ rel. Tert. adv. Mare, iv, 39.| praem. 
Ns 

10. τοτὲ ἔλεγεν αὐτοῖς Vulg. c.f. Syr.Hel. 
[om. D. ἀ.Ὁ.}}:1.. Syrv.Crte&Pst. (vid. 
Matt. xxiv.7. Mar, xiii. 8.) (“in illis” 
α. [1 ἰι habent cum antt. conj.) 

— εἐγερθησεται) add. yap D. accede ff.) 
(0 soyin Cried Pst. “(vida ieatt.. ef 
Mar.) | Contra, Vulg. Syr.Hel. sie. 

— im ADBEX. 18. 33. | tem ©. B. rel. 

11. re] om. AL. Am. 

—— καὶ ante κατὰ τόοποὺς BL, 33, Memph. 
Arm. (4Eth.) | tpost +. AD. rel. 

— λοιμοι καὶ λιμοὶ BL Vulg. ae 1}. 
Syr.Crt. ( ert. adv. Mare. iv. 39.) | ἔλι- 
μοι καὶ λοιμοι “5. ADL. rel. e. Syrv.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. [λοιμοι tantum 
69. | Acgeoe tantum X. Auth. 

— ἐσονται] om. Syr.Crt. | post μεγάλα 
Svr.Pst. 

— φοβηθρα BD. | ξφοβητρα s. AL. rel. 
(φοβοιτερα A.) [6 erunt terrores e 


eaelo, ct videbuntur signa magna Syr. 


Crt. | add. et propulsiones Syr.Pst. 
— am οὐρανοῦ post σημεια AXA, 1. rel. 


Tert. adv. Mare. iv. 39. | ante σημεῖα B. 
Jante καὶ σημεια 1). Vulg. a.e.e Affi. 
Orig. Int ili. 855% | post peyadra L. 33. 
69. (Memph.) (Arm.) | (timor super 


homines οὗ signa magna crunt eth.) 


545 





| 
| 


| 
| 
| 





| 14, Oere 


11. ἐσται] σονται 69.V*. videbuntur Syrr. 
(Crt.)&Pst. | add. et tempestates c.f. 
I, Syr.HHel. add. et hiemes a. Orig. 
Intiii, | add. et tempestates magnac 
erunt Syrr.(Crt.)&Pst. (42th.) 

12. παντὼν ABA. DLXA. 1, 33. 69. 
EGHKMSUVIT(/.A,. | fararrwr πὶ, 

— επιβαλουσιν»} -λλουσι»» yap TF 

— tac ante συναγ. B.MWar.D. | *om. s. 
AL. rel. 

— απαγομεένους BDL. 1. (επαγ. B. Bie.) 
| tayoevovg Φ΄. A. rel. 

— em Baonrec}) extBartag B*RI. 

— enexev] -ka 1), 

1ofdeaekL. rel Vale. ef rel. lom. ΚΒ. 
Mar D. enim e.fft.(a.] 

ΑΒΈΣΙ ει DRLX. 80. 

Τθεῦθὲ τ. B® rel. Orig. i. 295%. 


M. | 


| — ev race καρδιαῖς ABDLX. 1. 38. Latt. 


| tec rag καρδιας S. Τὶ. rel. Orig. i. 
— wpopererayr| -rwrreg 1), 


Orig. 1.) 


(μελετᾶν 


| 15. éwow] post bor Ὦ, Contra, Orig. i. 


— y]| o εἰς L. 

— αντιστηναᾶι ἢ ἀντείπειν B.d/ai.L. 
(ὁ corr jae. λιν Origa ἘΦ ᾿ 
favrameay ovée αντιστηναι - . X. 38. 
rel. om. οὐδὲ (vel 9) Syr.Pst. Eth. | 
αντιστηναᾶι οὐδε αὐτείπειν B.Bily. Beh. 
(69* ov). (Vulg.) Memph.W.& Sch. | 
αντειπειν ἢ avristnvar AT. 3. WM. | 


ἅπαντες" 
“παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ 
γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ 
θανατώσουσιν ἐξ ὑ ὑμῶν" " καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
καὶ θρὶξ ἐκ τῆς 


> “ « “᾿ 
εν ΤῊ ὑπομονὴ 


resistcre ct contradicere omnes 
adversarii vestri, ὃ Trademini 
autem a parentibus et fratribus 
et cocnatis ct amicis, οἱ morte 
afficient ex vobis, et eritis 
odio omnibus propter nomen 
meum: ' et eapillus de capite 
vestro non peribit: ' in pa- 
tientia vestra possidebitis ani- 
mas yestras, 


Be 





αντιστηναι tantum 1), a.e,ffi. 
Crt. Memph.MS. Cypr. 160. 268. 
15. ἅπαντες BL. | ἔπαντες Ss. ADR. 
Orig.i. \lom. ac fil. Cypr. 160. 268. 
Jad fin.] om. /Eth. | Contra, Vule. eft 
16. καὶ ὑπο ae. | om. καὶ 69. Vulg. eft 
Memph. | Contra, Orig. i.295* [[{γο- 
vewyv | uxores Syr.Crt.) 
— και αδελφων} post drov AETIVPA. 
Orig. i. | post συγγενων X. | om. ἃ. a. 
— συγγενων Orig. i. | -vewy A. 1. | om. 
6. | (και θαν. εἕ ip. in ver. seq. Ath.) 
17, δια To ovopta μου] ante ὑπο KMUVEP 
A. Syr.Hel. | Contra, ABDRLX. 1. G. 
| om. AS. 
18.0m. ver. Syr.Crt. om. et 
teste Epiph. | Contra, Orig. i. 
— εκ Orig.i. | azo 69. 


Syr. 


Mareion 


— ἀπυληται] amwr. RP. | awodvrat 69. 
| add, εἰς Tov awrva G. 

19. κτησεσθὲε AB. 33. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. Memph.MS. Arm. Orig. i. 295°, 
Tert. adv. Mare, iv. 39. | Ἐκτησᾶσθε > 
ΟΠ ΤῸ rel. 


30, ὑπὸ στρατοπεδιυ»} post ᾿Ἱερουσαλὴμ 
1). (Syrr.Crt.Vst.&cl.) Lus. PE. 286". 
(ex Oriy.)codd, | Contra, Orig. i. 400°. 
168°. 


Eus. Εν ti. 7 (99). 1 2862. 





9. nondum statim ΟἿ. | 11. Et terraemotus 
Cl. | 32. trahentes Οἵ, } et praesides Cl. | 15. 
non poterunt Cl. | 19. Et in pat. Ara. 


Vulg.a.c. or 
Sytr.C.P.H. 1 
Memph. 
Arm. Asth. 


20. γνώσεσθε ovy 

$c 

u Matt. 24: 16, seq. 
Mar. 13: 14, Seq. 
68}. 17:21. 








V|| Matt.24+29-95.8 
Mar, 13:04-31. 


KATA AOYKAN. 


20 ἡ \ + , εν 
151 Orav δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατο- 
7 ε 7 ᾿ va od f € 7 
πέδων | 'ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρη- 
νος φι δι," ε» n> ὟΝ ΄ 
μωσις AUTNS. τότε οἱ ἐν τῇ lovdaia φευγέτω- 
᾽ \ 3». Ν ἘΠῚ ? Se > 7 
σαν εἰς τὰ ὁρη; καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, 
καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτὴν. 
99 
Τὶ ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν τοῦ ᾿ πλησθῆ- 
if 
val πάντα τὰ γεγραμμένα. ᾿ οὐαὶ Ἷ ταῖς ἐν γαστρὶ 


ἐχούσαις καὶ ταῖς "ΤΣ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμε- 


pats: Sees yap ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
3 Ἀ 

Ὁ τῷ "λαῷ τούτῳ. “Ἔ καὶ πεσοῦνται στόματι 
᾿ μαχαίρης" καὶ αἰχμαλωτισθήσονται εἰς ' τὰ ἔθνη 


πάντα" : καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, 
tA 
ἄχρι ἦ ov” πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν. 


23 Vv ἘΝ uw 
και © ED OVTAL 


“ 3 “λί a rn X 
, σημεια Εν 1) ch Kat σε V7) Kat 
> X\ 3 \ ei “ 3 nw 3 » 7 
ἄστροις, και ETL TNS YHS συνοχὴ ἐθνῶν ev αποριᾳ 
τῷ Ww if 4 Q ? Hi 3 f > 
ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, ἀποψυχόντων ΕΣ}: 


if > Ν ἤ ζω. 
θρώπων ἀπὸ φόβου. καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων 


30 (252,10) Cum autem vide- 
Vitis cirenmdari ab exercitit 
Hiecrusalem, tune scitote quia 
appropinguavit desolatio eius. 
21 (253,29 Tune qui in Iudaea 
sunt fugiant in montes, et qui 
in medio eius descedant, et qui 
in regionibns non intrent in 
eam, 7 quia dics ultionis hi 
sunt, ut imipleantnr omnia quae 
Sthipi: suit. 105. (42) Voie 
autem pracgnatibus et nutri- 
entibns iu illis diebus: (9° 2) 
erit cnim pressura magna su- 
pra terram et tra populo huie, 
24 (256, 10.) ef eadent in ore gla- 
dii et captivi dneentur in om- 
nes gentes, et Lfierusalem eal- 

eabitur a geutibus, donee 
impleantur tempora nationum. 


35 (257,2.) Et erunt signa in 
sole et Inna et in stellis, et in 
terris pressura gentinm prae 
eonfusioue sonitus maris et 
fluctuum, 25 areseentibns homi- 
nibus prae timore et expecta- 
tione quae supervenient uni- 





— verso orbi: nam virtutes eae- 

τῇ τῇ οἰκουμένῃ" αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλεὺυ tain doamie wmeam basa Be 

3 θήσονται. καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ-- * Et tune videbunt filium ho- 

(ex Orig.)ed. Theoph.130 134. Tert. UTf.VA. Eus.Theoph. | ἐπληρωθη- | 24. ἐθνων 1%] ab omnibus gentibus Syr. 


wale. Nare. iv. 39. 

20, ᾿Γἐρουσαλημ] Tpraem. την s. AL. 
rel. Orig. i. 400°. ti, Hus. H.E.ed. P.E. 
(ex Orig.) Theoph. dis. | om. BDR. 
Orig. iil, 6424. 7114. Eus. HE. eod. 

— yrwre ABL. rel. Orig. i, Eus. H.E.ed. 
Theoph. bis. | γνώσεσθε DX. 6. Orig. 
li, Aus, PLE. (ex Orig.) | yerwoxerar R. 
Kus, W.E.cod. [γινώσκετε 1. Eus. DE. 
403°. 

--- ἡγγικει" Orig. ii. Fus. WE. PLE. Ὁ)... 
403°. Theoph. dis. | -σεν» A. 1. 
i. lil. 1840. 7112. 

21. rors] “et” Syr.Crts 

— εἰς Hus. Theoph. 130. {| exe He (sex. 
τορὴ ΤῊΝ. a facie ejus in montibus 23.) 

— καὶ οἵ.... ἐκγωρειτωσαν om. A. 

— οἱ] om. 7. 

— εν μεσῳ} eupeow ACRL. 

ladd. μη Ὁ. [ Con- 


Orig. 


— avrne] αὐτὴ 1]. 
tra, 5. Theoph. 

— εκγωρειτωσα» Lus. Theoph, | exceyw- 
ρειτωσαν 69. | add. ex ea Syr.Crt. 

— εἰσερχεσθωσαν} εἰσερχετωσαν I. (εισ- 
ελθέετωσαν us. Theoph.) 

22. αὐτῶι AD. Mai.CR. rel. Lus. Theoph. 
130. | aura B.Bily.Bch. | αὐτὴν 2G. 


— Tov πλη..... γεγραμμενα) om. I. | 
(rov] τὸ L.) 
— πλησθηναι ADB DRLAET/.GHKMS | | 


vat Ξ CX. 1s. 38s. πληρωθὴν 69. 

23. ovat} Tadd. de gs. ACR. rel. Vulg. 
f. Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. (vid. Matt. 
xxiv.19. Mar. xit.1i7.) 2us. Theeph. 
130. | om. BDL. a.c.e.ffit. 

— θηλαζουσαιῖις Eus. Theoph. (θελαξ. 
Aed.) | θηλαζομεναις D Gr. | ενθηλα- 
ζουσαις L. 

— yap] add. rove 1. | (mox rag ἡμεραις 
69 Scr.) 

— opyn] ira valida Syr.Crt. 

— ry daw] tpraem. ἐν >. Δ. το], (e.) Syr. 
Hel. /&th. Hus, Theoph. | om. ABCD 
RLX. 1. 33. 69. KM. Latt. Memph. 
Arm. ius. Ἡ 1. 11} (9). C* super” 
Syrr.Crt.& Pst.) 

— τουτῳ Eus. Η E. Theoph. | om. L. 

24. στοματι] praem. ev DR. Vuilg. a.c.e. 
Fibs Ἐν ΓΞ 16]. Fas. Il.k. 
ii.7 (99). Theoph. 150. | om. ABC. rel. 

— μαχαιρης B*.MaiA. | t-pac o. AB? 
Mai.Ch. rel. Εἰ. H.E. Theoph. | 
ῥομφαιας 1). 

— ra Orn ante παντὰα BRL. a. Memph. 
| fpost s. ACD. rel. Vuly. 6.6: ..}ιὲ. 
Syi.Crt.&Iel. Arm. Ἐς. ΠΗ. Εἰ. Theoph. 
(ad omnem loeum Syr.Pst.) 

— aya οὗ BCDNL. 33. 69. Εἶπα, ILE. 
ed. et codd. (-xpr¢ CDR. 69.) [| *om. 
ot «ς΄. A. rel. Bus. H.E. eodd. Theoph. 


Crt. 

— καιροὶ εθνων Eus. H.E. Theoph. iu 
Luc. 208. Syrr.Crt.& Pst. MS. | om. D. 
| praem. καὶ ἐσσνται B. | praem. καιροὶ 
καιέσονται L, Syr.Wel.mg.MS. Memph. 
| non habent ACR. rel. vv. Eus.bis. 

25. ἐσονται BD. |] feorar >. ACK. rel. 
Eus. Theoph. 133. (erunt autem Syr. 
Crt.) 

— σεληνης R. 

— καὶ ἐπι) om. καὶ Δ. 

- ev ἀπσοριᾳ Eus, in Lue. 308, (απωρ. 
R.) | καὶ aropia D. | Cet eomplosio 
manunm gentium Syrr.Crt.c& Pst.) 

— ἡχους ABCRLX. 1. 33. 69. ΔΕ. Latt. 
Syrr.Pst.&1el. Memph. Arm. Tert. 
ady. Mare. iv.39. | tyyovone 5. D. 
rel. (4Eth.) Eus. in Lue. fjadd. ὡς 
Arm. (ct vox tamquam marts Syr.Crt.) 

— και σαλου] καὶ σαλους X. Fus.in Lue. 
| καὶ σαλοὸν Syr.MTel.mg.Graece. | om. 
Syrr.Crt.& Pst. 

26. αποψηχοντων) αποψυχω» των 69. 

— ανθρ.Ἷ praem. των Kh. 

— τῶν συρανων Vulz. fo Eus.in Ps, 
71°, in Ine. ee Tert. ady. Mare. iv. 
39. de Res. Car. 22. | praem. ai L. | at 


(ἡ) ev τῷ ovpavyy D. ae. oe iG). 





21. ad montes Ct. 


| 23. super (ΟἹ. 
stellis Ct. 


919 


1 25, et 


KATA AOYKAN. 


AXI, 28. 


A D : ee ; : 
aa ee που ἐρχόμενον. ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης minis venientem in nube cum 
1. (33 )69 oe § 28 , de θ potestate magna et maicstate. 
E[FIGHEMSUVI TOAANS. ἀρχομένων € TOUT@Y γίνεσ αι ἀνα-- * His autem tert incipientibus 
; τὶ : 
Ἂς; respicite οὐ levate capita vestra, 
$y κύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς v ὑμών; διότι ἐγγίζει quoniam appropinquat redem- 
7 ἀπολύτρωσις ὑμῶν. “" Καὶ εἰπεν παραβολὴν tio vestra. * Et dixit illis 
h tee ᾿ ᾿ ᾿ μ can ; similitudinem. Videte ficnl- 
§ ὁ. αὑτοῖς, ἴδετε τὴν ouKny καὶ πάντα ὃ τὰ δένδρα. neamet omnes arbores: cum 


80 ὦ 


30. ἐγγὺς [ἦδη} 


γένηται. Ὁ 


σνθ δὲ 


t 


παγὶς yap 


é[eo ler, παγίς" 


ὁταν προβάλωσιν ἤδη; βλέποντες 
γινώσκετε ὅτι ἤδη eyyus TO θέρος ἐστίν. 
καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι 
ἐγγύς ἐστιν ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ γ) γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα 
ὃ Paes καὶ ἡ yn παρελεύσονται; οἱ 
λόγοι μου οὐ μὴ * παρελεύσονται." ** προσέχετε 
8... ὑμι αἱ καρὸ, “Oe ἑαυτοῖς μή ποτε * βαρηθῶσιν" * αἱ καρδίαι ὑμῶν" 
ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ 
34,35. icon we ἐπ σΤ eh ὑμᾶς αἰφνίδιον, 


᾽ 3 
ap 


« “~ 
EQAUT@V 


: ἀμὴν λέγω 


¢ ς ? f 
ἢ ἡμέρα ἐκείνη 
1 3 7 \ fv os 7 Ν 

ἐπεισελεύσεται γὰρ ἐπὶ πάντας τοὺς καθη- 


producunt iam ex se fructum, 
scitis quoniam prope est aestas: 
5! ita et vos cum vidcritis haec 
fieri, scitote quouiam prope 
est regnum dei. ** Amen dico 
vobis quia non practeribit ge- 
neratio haec donec omnia fiant. 
33 Caelum et terra transibnnt, 
verba autem mea non transicnt. 
34 (259, 1%) Adtendite autem vo- 
bis ne forte graventur corda 
vestra in crapula et ebrietate 
et curis huius vitae, ct super- 
veniat in vos repentina dies 
illa: * tamquam laqueus enim 
superveniet in omnes qui sc- 


“ 
wal aed 


Been ὧν 





27. νεφέλῃ Vule. a. Syr.Hel.txt. Memph. 
Eus. in Luc. 202. 203. | νεφελαις C. 6. 
ef. fil. Syrv.Crt.Pst.&iel.meg. 

— pera δυναμεως και δοξης πολλης Syr. 
I[cl. (Eus.in Luc, 203.) | καὶ δυναμει 
πολλῃ και δοξῃ D. CVulg. ac.efiff-) 
(Syr.Crt.) “Eth. cum potestate magna 
et gloria muJta Syr.Pst. 

28. apyopenwy Hipp. Ant. 64(32). Eus. 
in Luc. 202. Tert. de Res, Car. 22. 
ἐρχομένων 1) Gr. (αρχομ...... γενεσθαι] 
om 5..γ1.1Π161.} 

- ανακυψατε Hipp. | ανακυμψατε M. | 
ανακαλυψατε 1. 
- ὑμων 1° Lipp. 
Tert. de Res. Car. 22 

adv, Mare. iv. 39. 

— διοτι] ὅτι Isic. Hipp. (ad fin, νοι. 
om. 6.) 

— εγγιζει] ἡγγικεν ἰ. πι. 
Hipp.) 

30. ray] ὅτις (rasura) L. | eum inci- 
piant pullulantes et dantes Syr.Crt. 
προβαλλωσιν 69. | 
mpooBar. ATS. |ladd. τὸν καρπὸν 
αὐτωὼν D. (Vulg. b.ce.Cfiffg'.i.) 

Syr.Crt. (Tert. adv. Mare. iv. 39.) 

— ηδὴ 1°] om. Dchic). e. Syr.Crt. Arm. 
Ath. 

— βλεποντες] om. D. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. 

— ap ἑαντω»} om. D. efi. Syr.Crt. 
ZEth, | az’ αὐτῶν J. 69. Memph. | ὁ 
fructibus earum Syr.IHel.mg. | ed’ ἑαυτ. 


Ῥ, 
9900 


Orig. Int. iv. 658», 
.,om. D. 2 Tert. 


(γγγισεν 


— προβαλωσι») 


80. γινώσκεται DR. | add. ηδὴ D*. 

— ori] dove A. 

— ηδὴ 2°. hic ABC. rel. ὁ. (nde A.) | 
om. AK. (Latt.) Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Arm, ith. (vid. Matt. xxiv. 
33, Mar. xiii. 28.) ecce Syr.Hcl. | post 
εγγυς DRL. 33. 

— εγγυς] post ro θερος 69. M. e. 

31. odrwe | add. ovr RK. 

— ravra| add. zwavra Δ. 69. (e.) Arm. 
Cypr. 229. (praem. Tert. de Res, Car. 
22. et adv. Marc, iv. 39. 1% om, 2°.) 
vid. Matt. xxiv. 33. 

— ywopueva Tert, aly. Mare, iv. 39 dis. 
de Res, Car. 22. Cypr. 229. | om. D. 
a. (vid. Matt.) 

— ἐστιν] om. A. (mox τὸν Oeov] cacli 
syr.Crt.) 

32. αμην] bis 69. 

— ort] om. 1. 

— αὑτη Eus.in Luc. 205. | raury Ἐς 


— αν Eus.in Luce. | om. Ὁ. 33. |ladd. 
ravra Ὁ. δῦ... Syrr τι (Ὁ Γι) 
Memph. (Arm.) (/Eth.) vid. Matt. 


xxiv. 34. Mar. xiii. 30. | Contra, rel. 
στ. ΗΟ]. EZus.in Luc. 

33. ὁ ουρ. om. ὁ 69. 

— παρελευσονται 1°, ABDRIL. rel. | 
«σεται C. 1. KK. ae. (vid. Matt. xxiv. 
35.) 

— παρελευσονται BDL. 33. Memph,. | 
traprCwav sg. ACR. rel. (vid. 
Matt.) 

34. δὲ] om. ἢ). 1.69. ὁ. τὴ. Jren. 282. 
278. 


34. ἑαυτοις] αὐτοις C*LY. Meth. (ap. Tf.) 

— μηποτε] pn Syr.Crt. 

— βαρηθωσιν ABCRLXA. 1. 33. EFG 
KMSUVIA. | $BapuvOwow ss. Ὁ. 69. 
H sie. 

— at καρδιαι ante ὑμων ABX, 69. Latt. 
fren. 278. | fpost s. CDRL, rel. 
Memph. Meth, (ap. Tf.) | seq. in edendo 
carnem et in bibendo vinum Syr.Crt. 

— ἐπίστῃ ep ip. αἰφνιδιος BDRL. Vulg. 
a.bcef.f. (Syr.Crt.) Cth ἐπ 
adv, Mare, iv. 39.) post ἡ ἥμερα exeern 
Syr.Crt.  ἐπιστ. arg. ed? op. Hus. in 
Luc, 205. (Meth.ap. Tf. om. aid.) | 
tay. ep’ dp. ἐπιστῃ S.C. rel. Syr. 
Hel. Arm. | epoed. ἐπιστ. eg’ ὑμας A. 
Syr.Pst. Memph. /ren. 318, |j om. ἐφ 
ὑμας X. [αἰφνιδίως (R.) 1.33. 69. CL.) 
εφνιδιος ACLXNAFKM. (evidvtog D*. 
epviog D nunc.) 

— ἡ] om. DY. 

34, 35. ἐκεινὴ we mwayec’ ἐπ. yap emt BDL. 


a.bc.effi. Memph. (Tert. ady. Mare. 
iv. 39. we παγις cum anit. jungit.) 


Meth(ap. Tf.) | [exeevy we παγις yap 
ever. ext 5. ACR. rel. Vulg. fC Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. Jren.278. Εἰ. 
in Luc. 205. [/lth.] _ || ἐπεισελευσεται 
BD. ae. | Σεπελευσεται Ss. ACRL, rel. 
Eus.in Luc. | ἐλευσεται 69. 

— ravrac Eus.in Lue. | om. D. 

— καθημενους  κατοικουντας 69. 


33. non transibunt Ci. 


MXIT. 4. 


Vulg. a. [ὁ.} δ. 
Syrc.c. P. Ἢ 
Memph. 
Arm. Zith. 
36. ἄγρυπν. οὖν 
— καταξιωθῆτε 


837. ἐν τ. ἱερῷ δι- 





δάσκων 
{ 33 
' Os’ af 
XXII. i 
“| Matt.26:1,2.02a 
|| Mar. 14: 1,2. a 


oP 
X |i Matt.26 14-16. 0 
| Mar. 14:10,11. | 
σἕγ 
4. αὐτὸν παραδῶ 
αὑτοῖς. 


of 


KATA AOYKAN. 


μένους ἐπι πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ἀγρυπνεῖτε 
* Oe" ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι ἵνα κατισχύσητε" 
ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ 
σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

132 * Ἣν δὲ τὰς ἡμέρας * διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ" 
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὸ 
καλούμενον ᾿Ελαιών. ὃ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὦρθριζεν 
πρὸς αὐτὸνΐ ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 


36 
+ 


ΣΝ Ἡγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ ῃ λεγομένη 
πάσχα; “ καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν: ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 
sae εἰσῆλθεν δεῖ σατανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν τὸν * καλου- 
μενον" ᾿Ισκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώ- 
δεκα- * καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν 
it στρατηγοῖς τὸ πῶς * αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν." 


4 


Και 


dent super faciem omnis ter- 
rac. 55 Vigilate itaque omni 
tempore orantes ut digni ha- 
beamini fugere omnia quac 
futura sunt ct stare ante filium 
hominis. 


31 Erat autem diebus docens 
in templo, noctibus vero exicns 
morabatur in monte qui voca- 
tur oliveti, 35 Et omnis popu- 
Jus manicabat ad cum ἴῃ tem- 
plo andire eum. 


1 (260, 1.) A ppropinquabat an- 
tem dies festus azymorum qui 
dicitur pascha, ? @°s!.) et quac- 
rebant principes saccrdlotum οἵ 
scribae quomodo cum interfi- 
ecrent; timebant vero plebem. 
3 (262, 9.) [ntravit autem satanas 
in Iudam qui vocatur Searioth, 
unum de duodecim: ὁ (255, 3.) et 
abiit ct locutus est cum princi- 
pibus sacerdotum et magistra- 
tibus quemadmodum illum tra- 





35. προσωπον] -που 1. 

— πασης] post γης AKU? | om. 1. ff. 
Syr.Cret. Iren, 278. 

886. δὲ BD. ae. Memph.MS. | four s. 
ACRL. rel. Vulg. b.c.fffim. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Memph.W.& Sch. Arm. 
Eth. (vid. Mar. xiii, 35.) 

— κατισχυσητε BLX. 1. 88, Memph. 
τη. | tearakiwOyre >. ACDR. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. Tert. 
de Res, Car. 22. 

— ravra hic BDLX. rel. Vulg.Cl. bef. 
hie Tert. | post wavra AC*M. α.6.1. 
Syr.Hel. | om. CRAEFGHKSUVPA. 
Am. | (om. wavra Syrr.Crt.& Pst.) 

— γινεσθαι} γενεσθαι 69. 

— σταθηναι Vulg. f. | στησεσθε D. α.ὖ. 
c.e.ff.i.dm. 

37. διδασκων ev τ᾿ iep, BE. Vulg. b.c.ef. 
gil, Syrr.Crt.& Pst. (/Eth.) vid. 
Mar. xii. 35. | fev τ. tep. διδασκων 5. 
ACDRL. rel. a. Syr.Hel. Mcemph. 
(vid. cap. xix. 47.) | om. διδασκων 
G, 

— τας δὲ vuKrac....opoc] εἰς To ορος 
ηυληζετο D. (-cero*), 

— ηυλιζετο] διηλίζετο A. | ευλιζετο 69*. 

— ro καλουμενον | om. X ἐπί. 1.1. 6. Tert. 
adv. Mare, iv. 39. 

— tlawy] praem. τω» X. 1.7. 

38. ὠρθριζεν] ορθρ. (69.) XEF*HMIT/. 
A. 

— ἱερῳ] ope C* fort.U. (cor. C2) 

— axovety αὐτοῦ] ante ev τῷ tepw D. e. 


38. ad fin.| add. Joh. vii. 53.—viil 11. hie 
69. 

1. ἡγγιζεν ABCR. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. | -σεν DL. b-e.g!.2. 

— δε] om. K. 

— ἡ ἑορτη] ἡορτη A. 

2. καὶ εζητουν οἱ ἀρχίέρεις Kat οἱ γραμμα- 
τεις] οἱ δὲ ἀρχιερ. καὶ γραμμ. εζητουν 
D. ε. 

—ro]om. 1). 

— avekwow | ἀπολεσωσιν D. 

--- εφοβ. yap τ. aow] om. 
Bouro D*.) 

— yap aef. | de D. Vulg. beffight. 
Arm, /&th. 

3. caravac| tpraem.é S.(?R)U. Memph. 
Eus. D.E. 4684. | om. AB.JJai.CDP 
R7f.LXA. 1.69. EFGHKMSVIT7/a. 
Orig. iv. 386°. 


G. | (é¢o- 


sie 69. | εἰς τὸν» Megan D, in cor Ju- 
dac Memph. 2&th. 

-- τὸν Eus. D.E. | om. G. Orig. iv. 

— καλουμενον BDLX. 69. Memph. Arm. 
| ξεπικαλουμενον S. ACPR. rel. Orig. 
iv. ELus.D.E. Hil. 431° | om. G. 

— ἸΙσκαριωτὴν Syr.Crt. Bus. D.E. | loxa- 
ριωδ DGr. Ἰσκαριωθ Orig. iv. Isca- 
rioth a. Σκαριωτὴην Gsie. Scarioth ὁ. 
S.ff.g'.i. Scariotha ec. Hil. Scbariotes e. 
(Syrr.Pst.& Hel.) 

—ovra Orig. iv. Bus. D.E. | unum Vulg. 
(δ... 8.9... Syr.Hel.* (Mcemph.) om. 

: 


8. εκ του αριθμου (α.)6. Orig.iv. Eus. 
D.E. | εἰς τους αριθμους X. | om. Vulg. 
befiffigil.  |jadd. εκ D* | Contra, 
Orig.iv. ||@3 Ὁ.) 

4, apytepevow | add. καὶ (add. τοῖς C.) 
γραμματευσιν CP. a.db.c.effil. Syrr. 
Crt.Pst.sHcl. Arm. Ath. ZEus. D.E. 
4684, 4795 (om. τοις.) | Contra, ABD 
R. rel. Vulg. f£ Memph. 

— καὶ orparnyote ABCPR. (rel.) Vulg. 
Sf: Syrr.Pst.& Hel. rel. (Orig. iv. 886°.) 
Bus, δὴν | αν δ 6... 
Syr.Crt, Aith. (vid. Matt. xxvi. 14. 
Mar. xiv.10.) {{καὶ trote” orp. s. C 
SsUA. Eus. D.E. 4684, («at τοῖς apyou- 
σιν του Aaov Arm.) | fom. roc” A 
B.Wai.PRTfLisicA. 1. 69. EGHK 
MVI. Orig. iv. Eus. D.E. 479°, [h. F.] 
|ladd. του igoov CP. Syrr.Pst.& Hel. 
Eus, D.E. bis. | Contra, Orig. iv. 

— ro πως] om. ro D. Arm. | ὅπως 69. 
Orig. iv. Eus. D.E. 479°. | wa Es. 
D.E. 468". 

— αὐτοῖς παραδῳ avrov BCLGTFK. | 
παραδοι αὐτον 1). (om. avrotc) a.e.( ff.) 
il, | tavroy παραδῳ αὐτοῖς S. APX. 
rel. Vulg. bef. (Syrr.Crt.Pst.& Hel.) 
Arm. Orig.iv. Eus. DE, dis. (Rn. 1. 
h. F.) |] tapad. avroy avrore Memph. 
| om.avroy Auth. 


36. fugere ista omnia ΟἿ. 
2, Jesum interficerent Cl. | 3. qui cognomi- 
nabatur Iscariotes Ct. 


96] 


A Β( ἢ (P) (RB). 

LX A. 

1. 69. 
EFGHKMSUVIA. 
δ Theb. 

G. abr. ἄτερ OXA. 
¥ || Matt. 26: 17-90. 
|| Mar. 14: 12-25. 


+> 7 tv 
* Ιωάνὴν 


πάσχα, iva φάγωμεν. 
θέλεις ἑτοιμάσωμεν ; ὃ 
εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑμῖν 
ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων’ 
σατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν 
ἐρεῖτε τῷ 

διδάσκαλος, 
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω: : 

* κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει | 
ἑτοιμάσατε. 


11 
καὶ 
ε 


μὲ; O 


voy EKEL 





5. καὶ ἐχαρησαν Eus. D.E. 4684. 479°, | 
om. 1. δ 71:1. 

— αὐτῳ αὐτοῖς A. 

—apyvpior BDPRTAL. rel. Eus. D.E. 
468". | apyupra ACX. 69. KU. Syr. 
1101. 2 5. 1.10. 479°. (vid. Matti. ἘΣΤΙ. 
bo)! (hk. 1] 

6. Kat εξωμολογησεν ABRT SPL. rel. 6... 
| καὶ wpodr. 1). [καὶ dpor. P. | om. Ὁ, 
abe ffil, FEus. DE. 4684 (vid. Matt. 
XXvVI: 16.) 

— Tov παραδουναι] ἵνα παραδῳ P. (vid. 
Matt. xxvi. 16.) 

— ατὲρ oyAov]| om. 69. 

—avrotg post area oy\ov ABCL. b.7. | 
nante S. P. rel. ο΄. SyrrCrtPst.& 
Hcl. Memph. Arm. /Eth. Eus. D.E. | 
om. D. Vulg. a.e./. (vid. Matt. & Mar. 
τιν 10. [1 n.: 1.) 

7. δε] add. και G. 

-- ἡ ἡμέρα LDPL. rel. 
ALG η.1.) 

-π των αζυμων Vulg. efig'*® Syr.Tel. | 
του wacya D. a.beffi. Syrr.Crt.& 
Pst. ||om. postea ad fin. ver. a. 

—y] fpraem. ev sg. AP. rel. Latt. 
τις. de Pasch. 216. | om. B.Ble.Afai. 
CDL. (Rn. 1.) 

—eder Fus.de Pasch, | 6e 69. | ἐστιν 
If. | εἰδει Le {{{ἐδειουσθαι sic A.) 

8. Ilerpov] praem. roy D. 

— τὸ πασχα] post ἕνα φαγωμεν 69. 


[| om. ἡ AC 


rd 
θύεσθαι τὸ πάσχα: 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


5 ς ἢ 7 x 7 3 ~ 3 7 ἐπ 
καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι: 
6 / 7 3 7 ΄ι 
καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει § εὐκαιρίαν TOU παρα- 
a \ 2, 3 a 
δοῦναι αὐτὸν * ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς. 
re a \ ε ¢ 7 ra > 7 ὭΣ 
133 “ΥἬλθεν δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων ἷ ἢ ἔδει 
8 N ᾽ iy 7 Ν 
καὶ ἀπέστειλεν ἱ]έτρον καὶ 
᾽ δ 7 o 4M 
εἰπών, Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ 
αὐτῷ, [lov 


¢ e \ 5 uv 
> ot δὲ * εἶπαν 


10 - 


{lov 


ἐστιν τὸ 


ἀναγαιον" 


0. yer ὁπ. 1 

—erav BCDL. 
rel. 

— θελεις] add. ἔνα 69. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Arm. 

— εἐτοιμασωμεν} -copey 1. V. Orig. iii. 
256>, lladd. σοι DP. c.e. Theb. /Eth. 
Orig. iii. | add. cot φαγειν τὸ πασχα 
B. νυ ΠΟ ΣΝ, (vid att. xxv. 
17.) [ add. σοι ro πασχα ff. Orig. iii. 
add. tibi e. | non habent ACRL. rel. 
(Latt.) Syrr.Crt.Pst.& Hel.tzt, Memph. 
Arm. 

10. avroic] om. D. e. 

— εἰσελθοντων εἰσερχομένων D. 

— ὑμων] ἡμων K. 

— συναντῆσει ABPR. rel. (-oy 69Ser.) 
| ὑπαντησει CLX. | azarvryce YD. 
Orig. iii, 256%. (vid. Mar. xiv. 13.) 

— βασταζων) ante κεραμιον ὕδατος 10. 
6. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. 2th. | Contra, 
Orig. iii, (βασταζοντος 69.) 

— εἰς τὴν οἰκιαν} om. Syr.Pst. 

— εἰς ἡν BCL. Latt. Syr Hel. Arm. | 
εν ἢ XN. qua a. | οὗ cay APRKML. | 
ποὺ Ἐξ. 1). rel. Syrr.Crt.(ut vid. )&Pst. 
Coraem. ct 2): 

— εισπορευεται) -ἡται P. -nre Ν, 

1l.coe ABCPR. rel. Syr.Hel. rel. | om. 
DAU. Syrr.Crt.&Pst. (vid. Matt. xxvi. 
18. Mar. xiv. 14.) 

— καταλυμα (-μμα 69.) | add. μου C. 


| fewror 5s. APR. 


\ 93 a 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς, 


οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, Λέγει 
κατάλυμα 


NEED 


deret cis. ὅ Et gavisi sunt et 
pacti sunt pecuniam illi dare: 
Set spopondit, et quaerebat 
oportunitatem ut traderet illum 
sine turbis. 


7 Venit autem dics azymo- 
ruin, in qua necesse erat occidi 
pascha: ®ct misit Petrum et 
Tohannen dicens, Euntes pa- 
rate nobis pascha nt mandnce- 
mus. 9 At illi dixerunt, Ubi 
vis paremus? ' Et dixit ad 
eos, Ecce introcnntibus vobis 
in civitatem occurrit vobis ho- 
mo amphoram aqnac portans: 


᾿Ιδοὺ 


d ‘_. sequimini eum in domuaw in 
ἀκολουθὴ qua intrat, | et dicetis patri 
+ εἰς ἣν" εἰσπορεύεται" familias domus, Dicit tibi ma- 


eister, Ubi est diversorium ubi 
pascha cum discipnlis meis 
mandueem? 3? Et ipse vobis 
ostendet cenaculuam magnum 
stratum, et ibi parate. 3 Kun- 


μέγα ἐστρωμέ- 
' ᾿Απελθόντες δὲ 


εὗρον 


Theb. Arm. 
Eth. 

12. κακεινος } εκεινος Ὁ. Orig. ili. 256°, 
(pracm. ἐδον Syr.Crt.) 

— ὑμι»] om. KTS. 

— δειξει] ὑποδειξει K. 

— avayuaov ABDPRLAEGHKMSmg. 
V. | αναγεο» C. 1%. | avwyaoy SUA. 
Orig. iii. 194°. | avwyewy 69. | ξανω- 
yeou S. XV. Orig. iii, 256% iv. 4024, 
[h. F.] Ccoenaculum unum Syrr.Crt. 
&Pst.) [[444. ower D. | Contra, Orig. 
lil Gis. ὅν. 

— peya Orig. iii. bis. iv. | om. D. Theb. 


(vid, Mar.) add. “cjus” 


| post corp. a.b.c.e.f.i. | Contra, Vulg. 
J. 
— εστρωμενον) add. ἑτοιμὸν X. 69. 


(vid. Mar.) | add. κεκοσμημένον» Orig. 
Hi. 194¢ | add. cecapwpevoy ἕτοιμον 
Orig, iit. 256°. 

— exee Orig. iii. 256°. | cakes LX. Vale. 
fi. Armed. eth. (vid. Mar.) 

13. ἀπελθοντες} -Oorec C*. 

— εἰρηκει BCDL. 69. a. | ζειρηκεν 5 
APR. rel. (Latt.) | ewer X. (vid. Mar, 
Xty. 16;) 

— αντοις} αὐτὸς D*. 

— ἡτοιμασαν add. αὐτῳ 69. 





10. occurret Cl. | homo quidam Cl. {in quam 
Ci. | 11. dicet Am. | 12. ostendet vobis Ct. 


AXIT. 20. 


Valg. a. b. c. \ Posey " 
ΒΡ, καθὼς * εἰρήκει 
Memph. [Theb.] σχα. 
Arm. 2th. 


sf) | ἀπόστολοι 


σὺν αὐτῷ. 


KATA AOYKAN. 


3 ~ Ν 
αὐτοῖς, Kal 


194 1 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν καὶ οἱ 


15 


e ? Ἁ 
NTOLLAG AV TO 


καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, toli cum co. 


f 
Wa- tes autem invenerunt  sicut 


dixi¢ illis, ef paraverunt pas- 
cha, 


Et cum facta esset hora, 
diseubuit, ct duodecim apos- 
15 (264, 10.) Et ait 


illis, Desiderio desideravi hoc 


t Ἐ θ ,g 2 aye “ Ν ig Ἂν θ᾽ 
48 Wt "πὴ εεσυμῆσα Τοῦτο a Ue Sas φαγεῖν is pascha maudueare vobiscum 


τῇ ὑμῶν πρὸ τοῦ με παθεῖν’ 
“ἘΠ τ] οὐ μὴ φάγω ἑ αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῃ ἐν 
17 
ne τῇ βασιλείᾳ“ τοῦ θεοῦ. Καὶ δεξάμενος ποτήριον accepto calicc gratias egit et 
17 ct 18 forsitan ευχαριστησας εἶπεν, Λαβετε τοῦτο καὶ διαμερίσατε 


82 λέγω γὰρ ὑμῖν 


post ver. 19. 

Οὐ postca om. 

acer, 30. “ “ἷ TV 
*\|Matt.o6:29. TOU viv | 

[Mar, 14:25.08 ἢ οὗ" 

a 


3 eo if 
εἰς EAUTOVS: 


ic __ μένον" 
σξξ 


oN ~ 
ἀπὸ τοῦ 
¢ ’ ~ ~ 
ἢ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
3 7 3) \ 5 3 ~ 7 
ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέ- 
A { 3 Ν ~ v \ ε Ἀ ¢ “a f 
γων, Tovro ἐστιν TO σῶμα μου TO UTEP ὑμῶν διδο-- nem. 
a “ Ν > \ > ; 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν Ὦ ἐμὴν ἀναμνησιν. 


+t 


+ γενήματος" 
ἔλθῃ. 


“" λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι Mc quam patiar: 19 5,2) di. 


co enim vobis quia ex hoe non 
manducabo illud donce im- 
pleatur in regno dei. '7 Et 


dixit, Accipite et dividite inter 
vos: 8 dico cnim vobis quod 


5 \ , #* ay SS 
οὐ μὴ πίω ἀπὸ non bibam de generatione vitis 


donec reguum dei veniat. 


΄΄ι 3 ’; fF 
ans ἀμπελου ἕως 19 (25,1) BE accepto pane gra~ 
19 ‘ ‘ tias egit ct fregit ct dedit cis 
Kai λαβὼν dicens, Hoc est corpus meum 


quod pro vobis datur: hoc 
facite in mcam commemoratio- 
20 (207, 2.) Similiter et ca- 
licem postquam cenavit, dicens, 


20 Ν Ν , ε t “ Ν Ν a 
3} Cor.11:23-95,8 °+ Kal ro ποτήριον ὡσαύτως μετὰ To δειπνῆσαι 


20. Ὡσαύτ. κ. τὸ 
ποτ. 





14. ἡ wpa] om. ἡ 1. [[αἀᾷ, venit Jesus 
ct Syr.Pst. 

— ἀποστολοι] fpraem. δωδεκα o. ACP 
RLX. rel. Vulg. ΚΣ Syrr.Pst.&Hcl. 
Mempb. Arm. /&th. (vid. Matt, xxvi. 
20. Mar. xiv.17.) | om. BD. a.b.c.e.ff. 
ud, Syr.Crt. Theb. 

— αποστολοι] om. LX. Memph.ap. Miint. 
p. 52. (vid. Matt. et Mar.) 

15. προς avrovg] avroe L. Vulg. bef. 
(ctra, a@.c.) 

— ἐπεθυμησα] -cay 69. 

16. ὅτι Orig. Int. iii. 8995, | om. DX. 
Το", 

πτΠρΠπῚ CDP. rel. (Latt.) Syrr.Crt. 
Pst.&Ifcl. Arm. (/Eth.) Orig. Int. iii, 
|om. ABC*L. 1. H. a. Memph,. Theb. 
(vid. ver. 18.) 

— ov zy] om. Arm. | om. ov Ὁ. 

— φαγω] φαγομαι D. 

— αὐτὸ BC*ul vid.L, 1. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.&cl.mg. Memph. Theb. Orig. 
Lnt. iii. | ax’ αὐτου 1). 69. | {εξ αὐτου 
Ξ-. ACT. rel. Καὶ Syr.Hcl.txt. Arm. 
Eth. 

— ὁτου] ov 1. 

— πληρωθῳ Orig. Int. iii. | καινον βρωθῃ 
D. | adimplear e. 

17. vid. quae notantur post ver. 20 ἄς 
ordince ete. versuum: stve Lucas ipse 
quae dicta sunt a Domino per classes 
ordinat, sive in codicibus fere omnibns 


hi versiculi interpolantur et de novo 
ordinantur, 

Verr. 17 et 18. post σωμα pou ver.19. de. 
(qui non habent rel. ver.19.) post ver. 
19 fin. Syr.Crt. | om. hos verss. Syr. Pst. 
in ed. Widimanstadt et MSS. (ce g. 
Dawk. iii. & xvii. ap. Jones. ct cod. Rich.) 
ut vid.omnes: Com. “in omnibus codi- 
cibus,” Adler.) om. et in Evangeltario 
Gothano cujus lectiones publici juris 
fecit Mattbacius anno 1791 (ap. Grics- 
bach. No. 32.) 

17. ποτηριον] praem. ro ADKMU. (id. 
ver. 20. 1 Cor. xi. 25.) | om. BCL. rel. 
Mecmph. Theb. 

— rovro] om. Vule. 6. 

— και διαμ.] om. καὶ 10) αν. 
Syr.Hier. Memph. Thcb. 
— εἰς éavrove B.Mui.Btly.s.CM. 1. 69. 
Latt. Arm. {εἰς avrovc L. | Τέαντοις 

s. AD. rel. 

18. vey] fadd. ore s. AX. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.& ΗΟ]. Syr.Hicr. Memph. 
ThebwArm. | om. BCDL.1. G. e. 
Eth. 

— ov μὴ mw | add. azo του νυν BLKM. 
e sic(bis habet.) Syr.Hel. Syr.£icr. 
Mecmph. Theb. /Eth. | praem. azo rou 
νυν Ὁ. 1. G. esice. Syr.Crt. Arm. | 
*om. S. ACX. rel, (Latt.) Syr,Pst- 
Tren. 


— γενηματος AB.Mai.CDLXA, 1. 69. 


Syr.Crt. 


2 2 


EFGHMUVIA. | Lyevynparog ς΄. 
I sieSs. (praem. rovrov του Syr.Crt.) 

18. οὐ BC*L.1. F. | forov τ Δ ΣΙ. 
| (om, C* ut vid.) 

— e@y] antc ἡ βασιλεια D. Syrr.Crt.& 
Pst.(ctra, Ecl.)|(novum bibcro in regno 
Dei Syr.Hel.mg. /&th.) 

19. λεγων] add. AaBere A. 

— ro ὑπερ ὑμων ad fin. νοῦ. om. D. α.ὖ. 
e.ff.tl. (vid. 1 Cor, xi. 24.) | Contra, rel. 
Vulg. ef. vv. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι ἐν 
τοῖς γενομένοις ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπομνὴημο- 
γνεύμασιν t καλεῖται εὐαγγέλια, οὕ- 
τως παρέδωκαν ἐντετάλθαι αὐτοῖς τὸν 
Ἰησοῦν λαβόντα ἄρτον εὐχαριστήσαντα 
εἰπεῖν, Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνη- 
giv μου, τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ σῶμά μου" καὶ 
τὸ ποτήριον ὁμοιῶς λαβόντα καὶ εὐχα- 
ριστήσαντα εἰπεῖν, Τοῦτό ἐστι αἷμά 
μου, καὶ μόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι, 
Just. Apol.i. 66. 

— ὑμων] ἡμων TP. | πολλων Arm, | 
add. in redemptionem multorum /ith. 

— διδομενον} om. Syr.Crt. (vid. 1 Cor.) 

— εἰς την} om, εἰς B* fl. αὶ, (64. 2). 

20.om. ver. D. a.b.e.ffid. Syr.Crt. vid. 
1 Cor. xi. 25. | Contra, rely Vuls. c.f. 
vv. us. in Canone. vid. Orig. iii 
8995: 

--- ὡσαυτως post ποτηριον BL. Mcmph. 
(om. Theb.) | [ante καὶ τ᾿ ποτ᾿ Ξ. A. 
rel, (vid. 1 Cor. xi. 25.) 


900 


ABD(QI(TI. 
p< ae 
1.69. σξη 


EFGHKMSUVT B 





KATA AOYKAN. 


λέγων, Tovro TO ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 
αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν S ᾿ ἐκχυννόμενον 
ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με per ἐμοῦ ἐπὶ τῆς 


εἰ Πλὴν 


Bie, [F 2 il 


Hie est ealix, novum testa- 
mentum in sanguine meo, quod 
pro vobis frundetur, 2! (8,20 
Verum tainen cece manus tra- 
dentis me mecum cst in mensa. 


T 4 , : : ae 
ὃ Matt. 06:21. τραπέζῃ. i 07 ὁ! vios μὲν" τοῦ ἀνθρώπου “ΠΗ Bees Units oo 
Moar. 14:18. : enndum quod definitum est 
Joh. 13:21. κατὰ τὸ ὡρισμένον “πορεύεται᾽ ΄. πλὴν οὐαὶ τῷ ἀν-- vadit, verum tamen yae ΠῚ 
Se --- 23 homini per απο tradetur. 
22. Kato σξθ θρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ “παραδίδοται. Καὶ αὐτοὶ 23 (269, 1.) Bit ipsi eoeperunt quac- 
a rere inter se quis essct ex eis 
ἤρξαντο συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη τ qui hoe facturus esset, 3: (70, 
αὑτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν. *) Facta est autem ct contentio 
OZ’ oo luter eos, quis eorum videretur 


© cap. 9: 46. β 


ἀ Matt. οο: 55. 
Mar, 10:42. 





t Ἢ , 
yap μείζων, 
’ 
ἀνακείμενος ; 


50 


20. διαθηκη] add. ἐστιν ὉΠ. Memph. 
(Theb.) (Arm.ed.} || novi testamenti 
eg’, “kth, jlom. καινὴ Syr.Pst. MS. 
(sed Orig. 11. 823%, ὡς iv τῷ εὐαγγε- 
λίῳ γέγραπται, ποτήριον καινῆς δια- 
θήκη). 

— αἰματι μου) ἐμῳ αἵματι 09, (vid. J 
Cor.) 

— 70 ὑπερ] (litura) A. 

— ἐκχυννομένουνυν: AB* Mui LAU. | 
{εκχυνομ. so. B°TsX. rel. 

De ordine versunm 17—20 vide Praelee-~ 
fronem Blakesleii: Cantabrigiae 1850. 
Valdé probabile est sfve hos versiculos 
in codicibus fere omnibus interpolatos 
esse 6 locis parallelis (e 1 Cor. xi. prac- 
Sertim) et ordine mutatos, sive in Syr. 
Crt. et Latinis nonnullis (et in D ex 
aliqna parte) textum refictum esse ne 
mentio poculi iteretur. Sed in textu 
vulgari primim de non iterum edendo 
et bibendo loquitur Dominus donec 
veniat regnum Dei, et postea de insti- 
tutione eucharistiae. Similiter alibi 
Lucas res gestas et dictas per classes 
ordinat. 

2]. ιδου Orig. iv. 4364, 442>< | om. 69. 

— μετ᾽ ἐμου Orig.iv.ter, | om. Ὁ. Syr. 
Pst. 

22.071 BDGr.TL. Memph. Theb. | 
wie ἌΝ. Fel. (CLatt.) Syrr.Crt. 
Pst.&{cl. Arm. AEth. | om. a.d.t. Orig. 
tv. 4309, (vid. Matt. xxvi. 24. Mar. xiv. 
5.1. 

904 


1 Ἐγένετο δὲ καὶ 
τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 
"Oi βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ 
ἐξουσιαζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται. 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
σοα νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος 
ὃ tigre 


ἐγὼ Oe } 


25 


ὁ μείζων 


x c ΄σ 
ἢ ὃ διακονῶν 5 


22.0 υἱος μὲν BTL. Memph. Theb. | 
to per vioe s. AX. rel. Orig. iv. 
(vid. Matt. et Mar.) | μὲν ὁ vioe D 
Gr. 

— πορευεται post κατα To wptop. BDTL. 
69. G. (Latt.) Arm. Orig.iy. | ftante 
τι AX. rel. ££ (Sym Crt. 56 Δ ΊΤΟΙ, 
Memph. Theb. AEth. || (post wpcop.] 
add. avr Orig. iv. de eo Syr.Crt. 
eth.) 

— τῷ αγνθρωπῳ Orig.iv. | om. Τὴ. 6. 
Syr.Crt. Tert. adv. Mare. iv. 31. 

23. και αὐτοι αὐτοι δὲ 1). ef. Theb. 

— ro]om. DL. (Theb. ut vid.) Orig. ἵν. 
4364, 

— apa Orig.iv. | om. PT. Theb. 

— en Orig.iv. | ἐστιν 1. 

— εξ avrwy Vulg. of. Syrr.Pst.&Hcl. 
rel. Orig.iv. | om. D. a.b.e.ffi. Syr. 
Crt. 

— peur] ante rovro DL. Orig. iv. | 
post zpaccey 69. 

24. καὶ) om. Latt. (exc. fi) Orig. iii. 
7225, 

— ἐν avrote] ev ἑαυτοις ΑἾ, 69. | avrwy 
Orig. iti. (mox perfor 69.) 

— αὐτων Coxe εἰναι] ἂν en D. af. 
Syrr.Crt.&Pst. (Memph. Theb.) | av- 
των g Orig. iti. 


25.0 δε] add. Ingove A. Syr.Pst. Domi- 
nus noster Syr.Crt. 

— xuptevovory Orig. iti. 722% | κατα- 
Kuptevovow X, 69. U. Orig. i. 7106, 
(vid. "Matt. xx. 25. Mar. x. 42.) 


/ > 3 a A 
tAOVELKIA ἐν αὐτοῖς, TO 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς; 


> ¢ ~ ne 7 3 ε ς 
εν ὑμῖν ᾿ γινεσθω ὡς ὁ 
€ ¢ o 

ὡς O διακονῶν. 


ὁ μέσῳ ὑμῶν εἰμι" 


esse maior. 25. Dixit antem eis, 
Reges gentium dominantur 
corum, et qui potestatem ha- 
bent super eos benefici vocan- 
tur: 7° yos autem non 510, sed 
qui maior est in vohis fiat sicut 
lunior, et qui praecessor est 
sicut miinistrator, 27 (271, 10.) 
27 _/. Nam quis maior est, qui re- 


δ ὑμεῖς 


Τίς cumbit an qui ministrat? nonne 
οὐχὶ O qui reenmbit? Ego autem in 


~  ¢ medio vestruun sum sicut qui 
ως O 


26. γινέσθω B.Mat.DTL. 1. | γενέσθω 
Ss. AX. rel. (EvecOw A.) 

— ὁ νεωτερος Am. b.ef.g?. Memph. 
Orig. iti. 723°. | om. ὁ D. 69. | μεικροτε- 
ρος 1). Vulg.Cl. a.ejfii. Memph.MS. 
utvid. Theb. (vid. Miinter.) 

— ὁ διακονων} ὁ διάκονος D. (ὁ τοῖς 
ὑπηρετουμένοις διακονούμενος Orig. 
iti.) 

— ad fin.] add. et non siecut is qui ac- 
eumbit Syr.Crt. 

27. τις yap....avaxepervoc 2°.] om. X. | 
μαλλον ἡ ὁ avaxepevoc tantum 1). 

— μειζων add. ἐστιν 1. 69. F. Vulg. 
a.b.c.e. Syr.Uel.mg. (Memph. Theb.) 
(Arm.) Eth. 

— ovyt ὃ avaxeyevocg] om. Syr.Crt. in 
gentibus qnidem qui reeumbit, in vobis 
autem non sic sed qui ministrat a.c.e. 
Pat 

— ουχι] οὐχ 1. KM*, 

— ὁ avax.| om. ὁ 69. (ανακειμεινος 2°. 
ΤΑΙ. 

— eyw δὲ Orig, Int. iii. 8384, | eyw yap 
D. ct om. postea εἰμι. 

— εἰμι post μων B.Bely.in coll, Mai.TL. 
Vulg. effi Eus.in Luc. 181. | fante 
ev μέσῳ S. ACQut liq.). rel. 

— eupeow AL. 09. 


— we ὁ Craxorwy vid. Orig. iv. 418%. 





20. quod pro vobis Cl. | 22. homini illi Cl. 
| 26. fiat sicut minor Cl. 


ἘΠ), 35. 


Valg. a. ὦ. ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. 2th. 


διακονῶν. 


80ὺ 
(va 
ὁ Matt. 19:28. σοβ 
30, κάθησθε ε 
— τὰς δώδ, φυλ. 
κρίνοντες 
OH’ 


— Cie 
ooy 


σοὺ 


θ σου: 





f || Matt. 26: 33-95.a 
|Mfar. 14:29-31. 
Joh. 13: 36-38. 





TOS ἀπαρνήσῃ 


eons 


3 ~ 3 ~ ΄“- 
ἐμοῦ εν τοῖς πειρασμοῖς μου" 
δ᾿ ΣΝ Ν fy f ς , ’ 
ὑμῖν, “ΟΣ διέθετο μοι ὃ πατὴρ μου, βασιλείαν, 
ἐ ἔσθητε" καὶ eS ἐπὶ τῆς τραπέζῆης μου ἐν 
Τῇ βασιλείᾳ μου, 
κρίνοντες τὰς δώδεκα 
[Εἶπεν δὲ ὁ κύριος, Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ 
ι σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑ ὑμᾶς τοῦ ᾿ς ὡς τὸν σῖτον" 
΄ ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ 
καὶ σύ more ἐπιστρέψας * στήρισον" 
\ 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, pera 
Ἁ \ > / 
φυλακὴν καὶ εἰς θανα- 
ὁ δὲ εἶπεν, Λέγω σοι; a 
τρίς 


coe ἀδελφούς σον. 
σοῦ ἕτοιμός εἰμι 
τον πορεύεσθαι. 
: one? σήμερον ἀλέκτωρ * ἕως " 
© Καὶ εἶπεν αὐτοῖς; "Ore ἀπέ- 
στειλα ὑμᾶς ἄτερ * βαλλαντίου" καὶ πήρας καὶ ὑπο- 


' εἰδέναι." 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


“ "59 ε “ 3 
μεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκοτες MET 
κἀγὼ διατίθεμαι 


ω 


ὁ καὶ * καθήσεσθε" 


φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


᾿ ἐκλίπῃ" 


35 


at εἰς 


3 Ν 
ἐπὶ θρόνων 


ἢ πίστις 


ministrat. 7° Vos autem estis 
qui permansistis mecum in 
temtationibus meis: Ὁ et ego 
dispono yobis, sient disposuit 
mihi pater mens reguum, *° nt 
edatis et bibatis super mensam 
meam in regno meo, (7% 5) et 
sedeatis super thronos iudican- 
tes duodecim tribus Israhel. 


31 (273, 10.) Ait autem domi- 
nus, Simon Simon, eece sata- 
nas expetivit vos ut cribrarct 
sicut triticum, ** ego autem ro- 
σαν pro te ut uon deficiat 
fides tua: 2749) et tu aliquando 
couversis confirma fratres tnos, 
93 (375,1.) Qui dixit ei, Domine, 
tecum paratus sum et in carce- 
rem et in mortem ire. *% Et 
ille dixit, Dico tibi, Petre, non 
cantabit hodie gallus donec ter 
abneges nosse me, 677% 1%) Tat 
dixit cis, ® Quando misi vos 
sine sacculo ct pera et calcia- 


Tous 


με 





(om. 6). Orig. Int. iii. Eus.in Lue. | 
N\Oov οὐχ ὡς ὁ avaxetpevog αλλ᾽ we 6 
διακονων D. Orig. ἰν. 4104, Orig. Int. 
iv. 4615, (vid. et Orig. i. 391°. et iv.374.) 

28. ὑμεῖς Ce ἔστε ot διαμεμνηκοτες Eus. 
in Lue. 180. | καὶ tpece ηυξηθητε ev ry 
διακονίᾳ pov ὡς 6 διακονων ot διαμεμ- 
γηκοτες D, 

29. διατιθεμαι] post μιν IX. | Contra, 
ius. in Lue. 180. |] GtareOnpe Δ. 1. 
(θησομαι Orig. ii. 625°.) 

— ὑμιν) add. διαθηκὴν A. (vid. Orig. ii. 
625%.) | Contra, us. in Lue. 180(sed 
vid. 206.) 

— πατὴρ Eus.in Lue. [θεὸς 69. 

— pou E£us.in Luc. | om. DI. 6. 

30. ἐσθητε BD*T. | tecOtyre s. AD2QL. 
rel. Lus. in Luc. 180. | ἐσθιὴ τέ 69. 
{-εἰ τεῦ). 

- πίνητε] πινεταὶ A, Eus.in Lue, | πινὴ 
sie 69°. πίνει δἱο ἢ, |ladd. μετ᾽ ἐμου 69. 
Syr.Crt. Memph.W. Theb.ed. | Contra, 
Eus.in Lue. 

— ev ty βασιλείᾳ, pou ABCD)QTL. rel. 
Lus.in Luc. | om. EFGHSVIA. |} 
on. μον ἢ), Am. For. Tol. el. Syr. 
Crt. Theb.MS. 

— καθησεσ. (A)(B*IZai.RI)Q(L). 1. 69 
Ser. G. (-σθαι ABRIL.) | καθισεσθε 
B.Biy XEFKMSUVDIA, | καθεζησθε 
D. | καθησθε BYR Mai.T. 
A. [{{καθισησθε s. H. rel. 

~- θρονων Orig. in Prov. ap. Mai. p. 52. 
| θρονους D. 69. (vid. Matt. xix. 28.) 


καθησθαι 


|| praem. δωδεκα DU B)X. a.b,f. Syrr.Crt. 
&Hel.* Theb.MS. Arm. Orig. in Prov. 
(vid. Matt.) | add. id. 69. 6. | non ha- 
bent ABQL. rel. Vulg. ec. Syr.Pst. 
Memph. Theb.MSS. /Eth. 

30. κρινοντες hic ADQL. rel. (Orig. in 
Prov.) | post φυλας B.Bily.MatT. | 
post Ισραηλ B. Beh. 

— rac] om. D*. | (ad fin. ver. add. in 
secula secnlorum 6.6.) 

31.εἰπὲν δὲ ὁ κυριος ADQ. rel. et dixit Je- 
sus Syr.Pst. | om. BTL. Mewph. Theb. 

— Siwy 1°] Simoni Syrr.Crt.& Pst. 
μι. | praem. Petro ἢ} 9. 29 ὲ Cypr. 
14. (ille autem dixit Petro 6.) 

— ipac]) om. c. | bis Syr.Hier. Memph. 
Theb, | ce Arm.ed. 

— σινιασαι) add.oe 1. 

32. de εδεηθη»} δὲ δεηθην Τὶ. | ce ηθὴν 

sic Δ. 

— ἐκλιπῃ BMai.DTLX. 1. 
Γ ἐκλειπὴ 5. AQ. rel. 

— και σὺ ποτε] ov δὲ 1). 6. Theb. 

— ἐπιστρεψας] ἐπιστρεψον καὶ D. e. | 
extorpawac Kk, 

— ornpioov ABQTLXTS. 1. KM. | 
toryoicoy =, 19. rel. ἐπιστηριζον X. 
(-ξον Strohl. -cov Tf 

— αδελφους οφθαλμους AGr. et Lat. 
[ἃ fin. add. et rogate ne intretis in 
temptationem (a.)b.c.e,ff.i.(L.) 

33.6 δὲ εἰπεν] eemev δὲ A. abe.) fff. 
add. Petrus a.b,ffii. “Simon” habet 
Syt.Pst. 


KMU. | 





33. mopevectat | om. Sie Pst. 

34.6 δὲ] add. Inoove X. Syrr.Crt.& Pst. 

— Ilerpe} om. Syr.Crt. cana Syr. Pst.) 

— ov] fadd. μὴ Ss. AD. rel. (vid. Joh. 
xiii, 38.) | om. BQTLX. (noete hac 
antequam gallus eantet 6.) 

— φωνησει) τσῃ VI. | -cee L. 
adexrup | add. ‘‘ bis” Syr.Crt. 

— iwe BCD)TLCA). 69. (ΔΜ) Latt. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Theb. | 
ἑως ὅτου D. | Ewe οὗ ΧΙΧΑΙ, (vid. Joli.) 
Π πριν ἢ Ss. A. 1. τ ΚΓ elise 
JEth. (vid. Mar. xiv. 30.) | προ Q. 
(vid. ver. 61. et Matt. xxvi. 34.) (Syr. 
Crt. ] 

— pe ante amapy. BDTL. 69. (a.)b.c.e. 
(Syr.Crt.) (Memph.) (ante τρὶς a.) 
| ante ederae Ὁ. 1. ff) (Arm.) | 
tpost εἰδεναὶ σ΄. AD. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. (dis habent D. Syr. 
Crt.) 

— amaprnon) -σει LP. |jadd. row ΤΙ. 

— εἰδεναι Vulg. f. rel. | om. a.d.ce.ff. | 
tpracm., py 5. AD. rel. Syrr.Crt.& 
Pst. Tbeb. Arm. | om. BQTLX. 1. Δ]. 
Memph. 

35. βαλλαντιον ABDQT/LAC TY. )A. 1. 
69. EFGHKMS°U VIa® | tBararriov 
=, QKniéTs *T/)S*A*. Orig. in. 
653%. 

— καὶ ὑποδηματων Orig. iii. | om. PT. 


/Eth. 


[| σὴμ. 





30. om. meo Am. | 34. at 1116 dixit Cl. 


+>“ —_ 


VII 


ABD(Q)(R}T. 
LX A. t 3 ΠΥ 
EMGHEMSUVT Ουθενος. 
A. * βαλλάντιον" 


36. εἶπεν οὖν 


σοξ μάχαιραν. 
& Esa. 53:12. 


ἐλογίσθη: 


καὶ | γὰρ] ἔσο" 


᾿ οἱ δὲ εἶπαν, Κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε δύο. ὁ 


KATA AOYKAN. 


΄ / ς 7 \ 
δημάτων, μὴ τινος ὑστερήσατε; οἱ δὲ 


i 


δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἵκανόν ἐστιν. 


h || Matt.26:30. σοθ 
λίαν, 14:26. ἃ 
Jo. 18: 1. 

|| Matt, 56:56.46.β μαθηταί" 
Mar. χ..:95-49. 


40 1 


107 ἫΝ Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς 
τὸ Opos τῶν '“Ἐλαιῶν' ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ 
γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τύπου εἶπεν 
αὐτοῖς, ἸΠροσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 


* εἶπαν," 
ἡ εἶπεν εν αὐτοῖς; ᾿Αλλὰ νῦν ὃ ἔχων Nihil. 
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν" 
EXOV πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω 
“ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 
μένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τὸ 8 Kat μετὰ ἀνόμων 
περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 


NS e \ 
καὶ ὁ μὴ 


τοῦτο τὸ Vege 


XXII. 36. 


mentis, numquid aliquid defuit 
vobis? % At ἘΠῚ dixerunt, 
Dixit ergo eis, Sed 
nunc qui habet saceulum tollat, 
similiter et peram, ct qui non 
habet vendat tunicam suam ct 
emat gladium: 4% @77, 8) dico 
autem vobis quoniam adhue 
hoe quod secriptum est oportet 
impleri in me, Et quod cum 
iniustis deputatus est. Etcenim 
ea quae sunt de me finem ha- 
bent. 98 (278, 10.) At illi dixe- 
runt, Domine, eeece gladii duo 
hic. At ille dixit eis, Sat est. 


$9 (279, 1.) Et cegressus ibat 
secundum consuctudinem in 
montem olivarum: sccuti sunt 
autem illum et discipuli, 4 
(280, 2.) Ht cum pervenisset ad 
locum, dixit illis, Orate ne 
intretis intemtationem, 4! (251, !.) 


ς 





35. ὑστερησατε Orig. iii, | ὑστερησητε I. 
| ὑστερηθη 1. 

— εἰπαν BDL. | ζειπὸν gs. QTs. rel. 
Orig. iii, (ειπεν A.) 

— οὐθενος ABMai.QXA. 69. EFGHK 
MSVI. | tovdsvoe s. DTL. ἃς UA. 
Orig. iii. 

36. ecrevy δὲ BL. 69. Memph. Theb. ὁ 
δὲ exey D. 6. dixit Syrr.Crt.&Pst. 
etdixit /Eth. | femrev ουν so. AQTX. 
rel. (Latt.) Syr.Ucl. Arm. Orig. iii. 6532, 

— avroe Vulg. ef. Orig. iii. | om. 1). 
l. a.be.§.t. Arm. 

— βαλλαντιον ABDLXA. 1. 69. EFG 
HKMUVYA. | {βαλάντιον >. QKnit. 
TsSs. Orig. iii. 

— aparw Orig.ti. | ape Ὦ. |laparw 
ὁμοιως Kat πηραν ἢ πῆραν aparw 
Syr.Crt. 

— exwy] add. gladium Syrr.Crt.& Pst. 
(et ad fin. ver.) 

— πωλησατω ABQTL, rel. Orig. iii. | 
πωλησαῖι 1). | πωλησει A. 69. EGLISV 
A. Arm. [ΕΓ΄ ἢ. 1. |ladd. και Δ. 

— αὐτου] ἑαυτον U. 

— ayopacarw ABQTLAG. rel. Orig. iii. 
| ἀγορασει 1). 69. EFHSUVIA, Arm. 

37. ὑμιν οτη. D. ὁ. 

— rovro| tpracm. ert S. ΤΉ Δ rel. 
Vulg. ae.e7. Syrr.Crt.Pst.&1Iel. Arm. 
| om. ABDQT/LX. 1. H. δ. Memph. 
Theb. ‘th, 

— τελεσθηναι} πληρωθηναι A. 

-— To, Kar Syr.Ilel.mg. (ro Gr.) ZEth. 
Jorexar A. ac.e.Cff:)(i.) et quod Am. 
J. [Syr.Crt. Memph. “Ποῦ. Arm.) 

~- avopwrv) praem, των D, | Contra, 
Orig. i. 420°. 


006 


357.καὶ yap ABBtly.in coll. Mail. το]. 
Syr.Hel. Memph. Theb. (om. καὶ Syr. 
Pst. Arm.)|om. yap BBch.D. (a.e.( ff.) 
(g'.)i. Syr.Crt. (om. T seu habet post ro). 


— ro περὶ BDQT/CT)L. 1. ὃ. Syrr.Crt.. 


ΔΉ] ἐπέ, Memph. Theb. | tra περι 
s. AX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Ilel.mg. 

38.εἰπαν BDQTFL. [εἰπὸν sg. ATs 
ἊΝ: ΧΟ: 

—— wou] ante κυριε D. | add. sunt nobis 
Syr.Crt. (ith.) 

— dvo] ante μαχαιραι D. Vulg.Cl. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— avroig] om. 1. Theb.MS. 

— ἱκανὸν ἐστιν] αρκει Ὁ. (ixavoc ἐστιν 
6.) _|jadd. surgite eamus Syr.Crt. 
(vid. ver. 42 οἱ Matt. xxvi. 46.) 

39. εξελθω» |] om. F. 

— επορευθη] exopevero D. 

— oc] εἰωθος ἘΝ, 

— των] om. A. 

— Kat ot μαθ. om. καὶ ΤῊ Dai. 69. V. 
Eth. 

— μαθηται] fadd. avrov s. ΟΝ. rel. 
(Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Theb.ed. th. 
Jom. ΑΒ ας ΤΙ, 1. M’7f/ Vule. 
Syr.Hcl. Memph. Theb.MS. Arm, 

40. yevoperoc]| -vow T. [-τ-νῆς L. 

— de] om. T. 

— Tov To7ov] om, τον ἢ), 

— ἐισελθειν Orig. i. 198% (om. B*R, 
Mai.) | eOav AGr. | εἰσελθητε D. 
Latt. (vid. Matt. xxvi. 41. Mar. xiv. 
38.) ἐμπέεσει»» 69. 

41. καὶ αὐτος] αὐτὸς δὲ 1), (Memph.W.) 
Theb. 


— απεσπασθη]} απεσταθη D. | απεστη 


{τ 6} 


41. woe} ὡς ἡ 09. 


| — βολην] βουλὴν Δ. 


— θεις} praem. σταθεὶς Χ 

— προσηύχετο) προσεύχετο 1). | προσ- 
εὐξατο T. | προσηυξἕατο Τ᾿. 

42. πάτερ Orig. 1.292, | κυριε H. 

— εἰ Bovre....am ἐμου] post μὴ To Ber, 

«γινέσθω (om. 7Anv) D. (a.)c.e.ff 
| Contra, Vulg. 82. 

— εἰ Bovre] om. 1. a. 

— ει7] add. ov Καὶ, 

— Bovriee ABDQT. rel. Orig. i. 292°. 
Dion, Alex. de Mart. 34. et ap. Mai. vi. 
165 ter. | βουλη RXNAFGIA. (possi- 
bile est Syr.Crt.) 

— παρενεγκε BDGr.T. 1. Latt. (exe. 2.) 
Syr.Hel. Arm. Orig.i. Dion. Alex. | 
παρενεγκαι RL. 69, KM. Memph. 
Theb. (transcat me hie ecalice Syrr. 
Crt.&Pst.) | ἔ παρενέγκειν s. AQ. rel. 
Dion. Alex. in comm, ap, Mai. vi. 165. 
001}. 

— rovro ante ro ποτηριον BDQTL. fff. 
| tpost g. AR. rel. Vulg. a.d.c.e.2. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Orig. i. Dion. Alex. 
(vid, Matt. xxvi. 39. Mar, xiv. 36.) 

— μὴ] om, 69%, 

— ywvec8w ABQRTLA. 1. GHKMUV 
TPudvid.ap. Tf. (γινεσθαι Dion. Alex. 
ap. Mai. vi. 166.) | (γειν. ABA.) | Tye- 
μεσθω S. DX. 69. ESA. 

43,44.0m. ABRT. fi Memph.W.&MSS. 
Theb. ap.Woide. Arm.MSS. nonnulli. 
(Sed in eodice A sunt horum versunm 
tanquam vestigia; nam ad πλὴν ver. 


37. dico enim Cl. | Et cum iniqnis depnta- 
tus Cl. | 38. duo gladii Cu. | satis Cl 


AAITL. 46. 


Vulg. α. ἡ. ο. owa 41 
Syir, Ο. P.H. a 
Memph. Theb. 


λήν. καὶ 
Arm. 2th. at : 


α 


——= 


f “a 
Gry γι εῦ θώ. 


t 


41, ἐπὶ τὴς γῆς. 


oe γὴν. 


ρασμόν. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ye NS 3 f > - ς Ἀ / . . 
καὶ αὐτὸς ἀπεσπασθὴ ἀπ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου Bo- Et ipse avulsus est ab eis 
\ ’ GY 
θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 
’; 3 7 ’ rid 
88 δ Πάτερ, εἰ βούλει * παρένεγκε 
ae 3 a \ \ Ν 7 > \ Ν ‘ 3 = : 
fab ἐπ ἐμοῦ: πλὴν μὴ τὸ θέλημά μου; ἀλλα τὸ σον ™m tamen non mea voluntas 
45 3 \ 3 ΄-“ ΕΣ 
“ Ὠῴθη δὲ αὐτῷ ἀγγελος 
> ag 3 / yo’ 
ανοῦ : 
i oupan ἐνισχύων αὑτὸν. 
νίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο. 
αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι. αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν ἴῃ terram. 


t 


nw Ν / 4, 
* τοῦτο TO ποτηριον 


δι > N “4 
aTTO TOU 


εὗρεν * κοιμωμένους αὐτοὺς" tin 
5 3 “ 7 / = = τ: ᾿ 
Ὁ καὶ εἰπεν αὐτοῖς, Τί καθεύδετε ; 1|81 Ξυγρίϊο, orate ne inttctis 
» / f of \ > f » 
ἀνασταντες προσεύχεσθε ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πει- 


quantum iactus est Japidis, et 


42 5 / 
λέγων, positis genibus orabat 432 di- 


" ecns, Pater, si vis, transfer 
caliccm istum aime: (8,1) yee 


sed tua fiat, 43 (29,10) A ppa- 
ruit autem illi angelus de caelo 
confortans cum. Et factus est 


4 ys 3 3 

καὶ γὙέενομένος ἐν AYW~ in agonia ct prolixius orabat. 
> / \ ς ε ΄“- 
ἐγένετο δὲ O Lopas 


41 Τὰν factus cst sudor eius sicut 
guttae sanguinis dccurrentis 
“Ὁ Ἔν τ Τὺ cum 
surrexisset ab oratione et ve- 


ὺ καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλθὼν nisset ad discipulos suos, inve- 
\ \ 
πρὸς Tous μαθητὰς 
3 \ an ra 
1. ἄπο τὴς λύπης, 


nit eos dormicntes prae tristi- 
et ait illis, Quid dormi- 


in temtationem, 





42 habet ary i.e. notationem sectionis 
ce 
283tiae in decimo canone Euscbiano, quac 
omnia hue spectant.) | post Matt. xxvi. 
39 in C*’mg. 69. cum notis in margine. 
[ om. ver. 44 tantum codices Arm. non- 
nulli. | obelis notat T'sic. | habent sed 
asteriscis notant AESV. Svr.Hcl.mg. 
in cod. Ass. ii. vid. Adler. p.183. “ Ad- 
dita in margine animadversione critici, 
flaee syntaxis (vel pericope) non repe- 
ritur in E'vangelits apud Alerandrinos, 
et propterea posuit (forte non posnit) 
eam sanctus Cyrillus in homilia sta 18 
ad Jeremiam? an Aramaeos?” [1105 
versos non habet Cyrillus in Homilia 
146%, in Zucam nuper Syriagé a Ro- 
berto Payne Smitb, Oxonii edita.] 
“Tucas....subjecit post multam Do- 
mini precem angelum adstitisse con- 
fortantem eum quo assistente orare pro- 
lixius coeperit, ita ut. guttis sanguinum 
corporis sudor efilueret.” Hil. 10614, 
*“ Nec sane ignorandum a nobis est et 
in Graecis et in Latinis codicibus com- 
plurimis, vel de adveniente angelo vel 
de sudore sanguinis nil scriptum repe- 
riri.” Hil. 1062°. | habent hos versiculos 
DQLX. 1. FGHIIUA. Vuig. a.b.c.e. 
figiit. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Syr. Hier. 
Memph.MS.etap.Schw. Theb.MS.ap. 
Zoega (p. 204). Arm.cd.et MSS. Eth. 
Fus.in Canone. ἐν γὰρ τοῖς ἀπομνη- 
μονεύμασι ἅ φημι ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
αὐὑὐταῦ καὶ τῶν ἐκείνοις παρακυλουθὴ- 
σάντων συντετάχθαι, O71 “ἱδρὼς ὡσεὶ 
θρόμβαι᾽᾽ κατεχεῖτο αὐτοῦ! εὐχομένου 
καὶ λέγανγος κτλ. Just. ΤΥΥ. 108, tdpwae 


θρόμβους αἵματος Tren.219. ἀγωνιῶν 
ἱδροῖ, καὶ ὑπ᾽ ἀγγέλαν ἐνδυναμοῦται ὁ 
ἐνδυναμῶν τοὺς εἰς αὐτὰν πιστεύοντες 
Hipp. c. Noet. 18 ({ϊ.19.) Similia ex 
Hipp. babet Theod. Dial. ti, (ἀσύγκ.) 
are “ ὡσεὶ θρόμβαι αἵματος" εἰπών, οὐ 
θρόμβους ἱδρῶτος ἀπεφψνατα αἵματος" 
οὗ yap ἂν καθ' ὁμοιότητα ταύτων εἴ- 
ρῆκε γένεσθαι τοὺς ἱδρῶτας κτλ. (Ὁ. 39.) 
καὶ ὥσπερ σαρκὶ τὸν θάνατον ὑπομεῖ- 
νας ἑκών, ἐν αὐτῇ τὴν ἀφθαραίαν ἐφύ- 
τευσεν, οὕτω καὶ τὸ τῆς δουλείας βαυ- 
λήσει προσηκάμεναος πάθος, αὐτῇ τὸ 
θάρσος καὶ τὴν ἀνδρείαν ἐνέσπειρεν, ἐξ 
ἧς τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν πρὰς 
τοὺς τοῦ μαρτυρίου μεγάλους ἄθλους 
ἐνεύρισε' ταύτῃ τοι καὶ θρόμβοι ἱδρῶ- 
rac αὐτοῦ παραδόξως οἷα σταγόνες ai- 
ματος ἀπεῤῥεον ἵνα τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως ὥσπερ ἀναξηράνῃ καὶ ἐξοικίσῃ 
τὴν τῆς δειλείας πηγῆήν...-τοιοῦτόν 
ἐστι κἀκεῖνο τὰ εἰρημένον, ὡς ἄγγελας 
ἣν παρεστηκὼς τῷ σωτῆρι καὶ ἐνισχύων 
αὐτόν. καὶ τοῦτο γὰρ τῆς περὶ ἡμᾶς 
ἕνεκεν οἰκονομίας ἐπράττετο. (p. 40.) 
Dion. Alex. de Martyrio. ap. Nicetam 
in Catena. ἐφάνη ἄγγελας κυρίου ἐνι- 
σχύων αὐτάν, ὅτι ἐν aywria γέγονε καὶ 
ἵδρωσε, καὶ ὁ ἱδρῶς αὐτοῦ γέγανεν ab- 
τῷ ὡς θρόμβαι αἵματος, ἐν τῷ κατὰ 
Λουκᾶν εὐ οἷον ας Arius ap. Epiph. 
hb. tie Lom. 2, six, p.7 42°, vid. ct lib. 
Me) Romer clxix. p50" 


co 7 


ἀλλὰ καὶ 
ἔκλαυσε᾽" κεῖται ἐν τῷ κατὰ Λουκᾶν 
εὐαγγελίῳ ἐν τοῖς ἀδιαρθώταις ἀντι- 
γραφοῖς καὶ κέχρηται τῇ μαρτυρίᾳ ὁ 
ἅγιας Ἑἰρηναῖας ἐν τῷ κατὰ αἱρέσεων 
πρὸς τοὺς δοκήσει τὸν χριστὰν πεφη- 


νέναι λέγοντας. ὀρθόδοξοι δὲ ἀφείλοντο 
τὸ ῥητὸν φοβηθέντες καὶ μὴ νοήσαντες 
αὐτοῦ τὸ τέλας καὶ τὸ ἰσχυρόταταν" 
καὶ γενόμειιος ἐν ἀγωνίᾳ ἵδρωσε, καὶ 
ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόμβοι αἵ- 
ματος, καὶ ὥφθη ἄγγελος ἐνισχύων 
αὐτόν. Epiph. Ancor. Xxxi. (il. p. 36°.) 

43. απὸ του DQ. (69.) U. Memph.Schw. | 
tax’ s. (C*)L. rel. | om. az’ (s. azo 
ταῦ) ovpavou Syr.Crt. Arius Epiph. | 
praem. Domini Syr.Hel. (Arius.) 

— enaxvwv Dion, Alex. Arius Epiph. \ 
ἐπησχυων Li 

44, προενχετὰ YT. 

— eyeverade (C*)DQL. rel. Syr. Hel. | καὶ 
eyeveta X.1.V. Vulg. a.0.c.e.ff7-g!.t. Syrr. 
Crt.& Pst. Mempb.Schw. (Arm.) Eth. 

— woe (CQL. rel. Just. Dion. Alex, 
Arius 2°, | ὡς D. Arius 15. Eptph. | 
ὡς αἱ A. 

— καταβαίνοντες For. b.e.i. | -τὸος X. 
Vulg. a.c.ffig'* guttatim effusi Arm. 
(om. 1 MS.) 

— rnv γην (C*)DL. rel. | της γης QU. 
Arius 2°. 

45. ἐλθων προς} ελθων exe D. 

— μαθητας add. avrov Elz. 1 ste, 
(Latt.) Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. 
Theb. ZEth, | om. St. 8. ABDQRTL 
XA. 69. EGHRMSUVTDA. 1 Arm. 

— Katpwpevave ante avrave BDTL. 69. 
| tpost s. AQR. rel. (Latt.) Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl. (vid, Matt. xxvi. 40. Mar. 
xiv. 37.) 

46. τι om. Ὁ. 

— εἰισελθητε] post εἰς πειρασμον D. 





43. factus in agonia prolixius ΟἿ, 


ool 


ABD(R)T. σπε 





LX A. a, é 
1. 69. 0 λεγόμενος 
EGHKMSUVIA. t 
Ons 
j]| Matt. 26: 4%- 56.8 © ἘΙησοῦς δὲ" 
one 
Mar. 14:49-52.c 
"0. 18: 1-12. 


KATA AOYKAN. 
133 το εὶ * 


9 “~ an 3 \ 3) 

αὐτοῦ λαλοῦντος, idov ὄχλος, καὶ 

> , @ n , , 
lovdas εἷς τῶν δωδεκα προήρχετο 
᾿ αὐτούς" ΄ καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν. 
εἶπεν αὐτῷ, ᾿Ιούδα, φιλήματι τὸν 
’ ο τῷ 7 \ e 
υἱὸν Tod ἀνθρώπου παραδίδως; ἰδόντες δὲ οἱ 

’ὔ Ἵ ὕ, 

ἱ Κύριε, εἰ waragéo- 
if © > “- 
* μαχαίρῃ"; καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ 
3 a 25 ~ 3» 7 \ “ if XN > n + Ν 
αὐτῶν * τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον, καὶ ἀφεῖλεν * τὸ 
3 alf Ν ? 
οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιὸν. 


\ > \ ΝΟ» ? t 5 iu 
Wept QUTOV TO EO OMEVOV ELTT QV 
> 50 

μεν ἐν 


‘ ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 


ἘΞ τ ας IIA Ψ“ ὔ e 4 ὡς / 

σπὴ εἶπεν, Hare ἕως τούτου" καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου ' 
5.7 3 / 9 

στὸ ἰασῶᾶτο αὐτὸν. εἶπεν de! Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παρα- 

α 


47. γι] fadd. de ἘΠ. ΤῊ ΤΟΙ b.c.e. Theb. 
(frag.) Arm. | om. ABRué vid. TLX. 
1. 69. GAMUA. Vulg. Memph. Theb. 
[Syrr.Crt.Pst.& Wel.] | et adhue α ἡ 
Memph.W. /éth. 

— οχλος] add. πολυς D. Syr.Crt, (vid. 
Matt. xxvi. 47, Mar. xiv. 43.) 

— ὁ λεγομενος} ὁ καλουμενος ΤῸ, 1. 

— Ιονδας] add. Ἰσκαριωθ 1). (1πισκ.3. 
— προηρχετο] mponyey 1). 1. 
Pst. | rpoonpyero UMTS. 
— avrove ABDRTLXA4. 1. 69. EGHIK 
MSUV. [αὐτοῖς PA. | favrwy s. 

— nyytoey τῷ Inoov φιλησαι avroy Vulg. 
F Syir.CPst.)&1 el. 
| ἐγγισας εφιλησεν τον Ἰησοῦν 10. ab. 


γενομένους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς, καὶ ὙΠ 7.) τοῦ 
ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν * ἐξήλθατε" 
μετὰ μαχαιρῶν. καὶ ξύλων; 8 Kad’ ἡμέραν ὄντος 
μου μεθ᾽ ΟΣ ἐν τῷ oe OUK ἐξετείνατε τὰς χεῖρας 
ἐπ᾿ ἐμέ. ᾿ἀλλὰ΄ αὕτη ἵ ἐστιν ὑμῶν" ἡ wpa, καὶ ἡ 
ἐξουσία τοῦ σκότους. 


49.εἰπαν BDTLX. 
rel. 

— κυριε (om. avrw) BTLX. frill 
Memph. Theb. | rw κυρίῳ D. | tav- 
τῳ κυριε S. AR, rel. Vile. a.db.c.e/. 
Syrr.Crt. Pst.& Hel. 

— παταξομεν -wpev BYRL(sil. Alai.)G 
HYA. Arm. 66. cos Syrr.Crt.& Hel.* 
Arm, 

— payapy B*RLALa.DTL. | tpayatpa 
Ἐπ ΔΙ ΤΟΣ 

50. τις a.(but vid.) Syr.Hel. Arm. | om. 
69. Tl. Vulg. cefiffig'*: Syrr.Crt.& Pst. iv. 
Memph. Theb. /Eth. || (ee ree] ect ree 
A.) 

— τοῦ ἀρχιερέως ante τον δονλον BL. 


Ι τ εύπτου τ ΔΙ: 


69. Syr. 


Memph.ed. Theb. 


que illis 


A XIT. 47. 


47 (285, 1.) Adhue eo loquente, 
eeee turba, et qui voeabatur 
Iudas nnus de duodecim ante- 
cedebat eos, et appropinquavit 
Tes us oseularetur eum. “5 
(288, 2.) Jesus autem dixit ei, 
luda, oseulo filium hominis 
tradis? 19 (297,1.) Videntes au- 
tem hi qui ecirea ipsum erant 
quod futurum erat, dixerunt 
ei, Domine, si pereutimus in 
gladio? 5° Et pereussit unns 
ex illis servum principis saeer- 
dotum οἱ amputavit anriculam 
elus dextram. ὅ) Respondens 
autem lesus ait, Sinite usque 
huc: (58 '0) et eum tetigisset 
auricnlam eius, sanavit eum. 
52 (289, 4.) Dixit autem Iesus ad 
cos qui venerant ad se, princi- 
pes sacerdotum et magistratus 
templ et seniores, Qnasi ad 
latronem existis enm gladiis et 
fustibus: 595 cum ecotidie vobis~- 
eum fuerim in templo, non ex- 
tendistis manus in me: sed 
hace est hora vestra et potestas 
tenebrarum. 


απεκατεσταθὴ τὸ ove avrov D. a.e.ff. 
tap. Blan./ post ver. 58, 

51. του wriov] fadd. αὐτὸν s. AX. rel. 
Latt. rel. | om. BRTL. 1. Arm. (auri- 
eulam quac pereussa fuerat Syr.Pst.) 

52. lyoove] fpraem.6 s. RTL. rel. Orig. 
iv. 386°. | om. AB. | om. Iyoove 10. 1. 
6. Syr.Crt. Arm. 
ho® et ὁ. 

— πρὸς τ. παραγ. ex avrov] “et quo- 

" tantum Syr.Crt. 

— ἐπ᾽] σρος Rsic.AGH. | Contra, Orig. 


l[add. sine usque 


— ἀρχιερεῖς} pracm. οἱ D*. 
— ἱερον Orig. iv. 387% | λαὸν D. 
— εξηλθατε BDRTL. 69. | 


~-Oere X. I 


ce.ff7.i. Syr.Crt. Memph.MSS. (Arm, 
avrov.) (AMth.) (αυτον αὐτῳ 69.T 
Tf.) 
αὐτοῖς ὃν av φιλήσω αὐτὸς ἐστιν DX, 
{09.911}. δι Ἵ Syrr.Pst.& Nel, Arm, 
(Acth.) vid. Matt. xxvi. 48. Mar. xiv. 
44. (δεδωκεν 69. II.) | non habent rel. 
Vulg. ae fifi. Syr.Crt. || add. postea 
κρατησατε avrov X, bec. CArm.) /Eth, 
(vid. Matt. & Mar.) 





|add. rovro yap onpetoy δεδωκει 


69. (vid. Joh. xvni.10.) | [post os. A 
PRT. rel. Τῆι (vid. Matt. xxyi, 51. 
Mar, xiv. 47.) 


— agerev] -Aaro D. 
— τὸ ove ante αὐτου BTL. 69. Latt. | 


Tpost s. ACD)R(A). rel. (vid. Matt. 
et Mar. et Joh.) |[rove A. | τὸ wrtoy 
DK. Vuig. b.e f.ffiy'.l. (om. avrov g*.) 


51, δὲ Syr.Pst. MSS. | om. A. Theb.MS. 


[Syrr.Crt.Pst.ed.& Icl.] [{παποκρ.] om. 


KM. Orig. iv. | Σεξεληλυθατε g. A. 
rel. 


— ad fin.] add. συλλαβεῖν μὲ X. 1 Syrr. 


Pst.&Hel.* /eth. (vid. Matt. xxvi. 55, 
Mar, xiv. 48.) | “contra me” ante pera 
pax. Syrr.Crt.&Pst. non hab. Orig. iv. 


53. καθ᾽ ἡμέραν ovrog pov ped’ ὑμων ev 


τῳ tep |] To καθ᾽ ἡμιοντος μου EV TY 
ἱερῳ μεθ᾽ ὑμων 1). Theb.MS. (om, μεθ’ 
ip. Theb.ap.Woide.) | ovr. μ. & 7. ἱερ. 


48. Inoove δὲ BTLX. 
ADK. rel, (vid. Matt. xxvi. 50.) 

— avty, lovda] τῷ Ἰουδα D, | Contra, 
Orig. Int, iii. 907% 
ne oeeidi faeies illum A‘th. 

49. τὸ ecopevov| τὸ γενόμενον D. Cff:) 
Syrr.Pst.&Hel.ng. Memph, Arm. 


DOS 


| £5 δὲ Inoove s. ae. 

— ὁ Inoove] om. ὁ B. 

— emer | add. avery Γ΄ 

— sare] tacare 69. sine a.(b.)c.ffi. 
Arm.ed, sinite Vile. eft 


— apapevoc....cac. avrovy Vulg. bef. 
[ἐκτείνας τὴν χειρα aru αὐτου Kat 


᾿ αἰ fin.] add. non- 


μεθ' dp. καθ᾽ ἡμ. hoe ord. Memph. 
— ovrog| οντως A. 
— οὐκ] praem. καὶ U. 
-- ἐξετεινατε] εἐξεστινατε D*. 
— τας xepac|om, τας ἴ.. 1. 


48. illi ΟἿ. 


Seen 61. 


Vulg. a. ὁ. ο. o4 

Syrr.C. P.H. a 
Memph. Theb. 

Arm, &th. 

oba 

k || Matt. 26: 57.58.a 

|Mar. 14:53-65. 


yayov ' 


> / 
ἠκολούθει μακρόθεν. 
μέσῳ ae “αὐλῆς καὶ συγκαθισάντων 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


7 »> NX 3, 1 
139 δ᾽ ΚΕ Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσὴ- 
3 \ 7 / ~ 3 ᾽ὔ 
εἰς ἐ τὴν οἰκίαν" τοῦ ἀρχιερέως" 


vA Hd 
μ᾿ περιαψάντων 
Tt 


ὁ δὲ Πέτρος 
δὲ πῦρ ἐν 
4 o e 
ἐκάθητο ὃ 


St (290, 1.) Comprchendentes 
autem enum duxerunt ad do- 
min principis sacerdotum ς 
29141.) Petrus vero sequebatur 
a longe. * Accenso autem ignl 
in medio atrio et circamseden- 
tibns illis erat Petrus in medio 


Jo. 15: on 
τῷ Foe ete a. Πέτρος * μέσος" αὐτῶν. ᾿ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδι- corum. ὅδ Quem cum vidisset 
: ov] Y by, q ancilla quaedam sedentem ad 
p _. dixit, Et hie cum illo erat. 
— a8 αὐτῷ, εἶπεν; Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. ὁ δὲ ἠρνή- yeao ae ile Meee 
iXfar 4 ear ἢ λέγων, * Οὐκ οἶδα αὐτὸν γύναι." καὶ μετὰ dicens, Mulier, non novi illum, 
J : <i “πὸ 58 Et post pnsillum alius videns 
0 15:96:37. βραχὺ pee’ ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Kal ov ἐξ αὐτῶν εἶ. enm dixit, Et tu de illis es. 
ue , eas δὲ Πέ "Δ θ 59 ὃ _ Petrus vero ait, O homo, non 
ε 0 : 5. ᾿ ἔφη," ‘4 17; οὐκ εἰμί. καὶ δια sum. °° Et intervallo facto 


yap Γαλιλαῖός ἐστιν. 

3 7 a 4 
θρωπε, οὐκ οἶδα ὃ ΟΣ κα 
᾿ λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν * 
φεὶς ὃ κύριος. ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη 
ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι 


61. τοῦ ῥήματος 


στάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς; ἄλλος τις διϊσχυρίζετο 
λέγων, ‘Ev ἀληθείας καὶ οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν" καὶ 
εἶπεν ᾿ ὁ Πέτρος, "Av- 
ς παραχρῆμα; 

καὶ στρα- 


60 


Pi, ρ᾽ 


quasi horace unins alius quidam 
aflirmabat dicens, Vere et hic 
cum illo erat: nam et Galilaeus 
est. © Et ait Petrus, Homo, 
nescio quid dicis. Et continuo 
adhue illo loqnente cantavit 
gallus, ©! (293,2) et conversus 
dominus respexit Pctrum, et 
recordatus cst Petrus verbi 
domini, sicut dixit quia Prius 


ΕΝ 
CTL 





58. aAk\a DTLAEGUAT/ (R.n.1.) | 
teen o>. AD. rel. 

--- ἐστιν ante tpwy BDRTLXGKM. 
(Latt.) Arm. | fpost ¢. A. rel. | om. 
ἐστιν Ἡ. 

— ἡ εἐξουσια του σκοτους  ἐξουσια τὸ σκο- 
τος 1). | ἐξουσια] add. ὑμων Syr.Crt. 
Theb.MS. 

54. nyayov] add. avroy Syrr.Crt.Pst.& 
chy 

— καὶ aonyayov ABRTL. rel. c. Syr. 
Hel." Memph. Theb. | om. Ὁ. 1. YF. 
Vulg. a.befifiid Syrr.Cre& Pst. Ath. 
Kus, D.E. 2924, || fadd. avroy s. X. 
rel, Syr.IIcl.- Memph. Theb. /&th. | 


om. ABDRTL. 1. KM. Latt. Arm. 
Orig. iv. 887%. Eus. D.E. 
— τὴν oxeay BTL. 1. KM. Orig. iv. 


Eus. DE. | 
rel. 

—- μακροθεν] praem. αὐτῳ azo D. 69. 
bef. fil Syrr.Crt.Pst.&Hel.* Memph. 
(Theb.) Arm. ith. (vid. Matt. xxvi. 
58.) | Contra, Eus.D.E. praem. azo 
A. 

55. περιαψαντων BTL. Eus. D.E. 2924, 
| taavrwy s. ADR. rel. 

— δὲ] add. avrwy R.| Contra, Lus.D.E, 

— πυρ Eus.D.E. | wvpay 1. 

— ἐμμέσω ARL. 

— ovyxabicavrwy ABRTL. rel. a. | 
περικαθισαντων D.1. ἃ. Vulg. &.(e. 
eVif.(.) Arm. ||fadd. avrwy gs. A 


trov oxov Ss. ADR. 


X. rel. Vulg. f. | om. DDORTLIA. 
a.b.e.ffl. Arm. [c.i.] 

55. exaOnro} add. καὶ D. bef. (Syrr. 
Crt.&Pst.) Memph. Arm. 

— peooc BTL. 1. | per’ Ὁ. | fer μέσῳ 
Ss. AX. rel. (gupeow AR.) 

— αὐτων add. θερμαινόμενος 1). (vid. 
Mar. xiv. 54.) 

56, ιἰδουσα ἰδους D*. 

— τις] ante αὐτὸν παιδισκὴ L. (om. 
fiEth.) 

— καθ. wp. τ. φως] om. a. 

— nv] ἡ L. (add. semper b.e.ff/2.) 

57. nornoaro| δά. αὐτὸν 5. AD*. 
Vulg. (e%.) Syr.Hel. | om. BD?Gr.T 
LX. 1. KMS. a.d.c.f,f.l. Syrr.Crt.& Pst. 
Mcmph. Theb. Arm. /&th. 

— γυναι post αὐτὸν BTLA. Memph. 
Theb. Arm. (Eth.) | fante ovr oWa 
=. A, rel Lats oyrr.Crt.Pst.&Hcl. | 
om. Ὁ. 

58. érepog | et ‘quoque alius Syr.Crt. 

— edn και σὺ εξ avrwy εἰ Vulg. 6. Syrr. 
Pst.&Hel. (Memph.) Theb.  εἰπὲν ro 

(Syr.Crt.) dixit, Homo et 
tu cum illo eras semper; ὁ... Qui 
respondit Non sum cgo 6.f.%. dixit, 
Vere homo et tu cum illo eras 6. ct 
cgressum illum ad januum vidit alia ct 
ait et ——bi erant, Et hic fuit cum Ihn 
Nazareno: et rursus negavit cum jure- 
jurando a. 

— Πετρος Vulg. c.ef. | om. D. (α.Ὁ.}.1.) 


avto D. 


58.e¢n BTL. 69, KM. | feewey s. AD, 
rel. 

— ανθρωπε] om. 6. Syrr.Crt.&Pst. |Jadd, 
ad fin. ver. “ex eis” Syr.Crt. Arm. 

59. διαστησας DCined.) 

— woe] om, A. Syrr.Crt.&Pst. Memph, 
Theb. 

— διισχυριζετο) ἐσχυριζετὸ 69. {τις om. 
syrr.Crt.&Pst.) 

— λέγων, Ex’ αληθειας} ex’ αληθειας, 
Aeyw 1). 

— Γαλιλαιος] om. A. (erev seq. D*.) 

60. ὑ Aeyerg | re λέγεις 1). (Latt.) 

— ἐετι om. V. 

— λαλουντος] post αὐτὸν 1. Ὁ. (om. 
ert AGA, aut. Syr.Crt.) 

— αὐτου] Πετρου WK. (add. Syr.Hel.*) | 
του Πετρου M. 

— αλεκτωρ] t pracm. ὁ s. Theb. | om. 
AB.Mai.DTLXA. 1. 69. Este GHRM 
SUVA. Memph. Arm. 

61. καὶ στραφεις} στραφεις δὲ 1). Theb. 

— § κυριος] ὑ Ἰησοὺυς Dy 1. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. | 6 Πέτρος ante κυριος T*. 

— ενεβλεψεν] ἐπεβλεψε 69. 

— ὑ Πετρος om. D. 

— λογου AD. rel. | ῥηματος BTLX. 
(vid. Matt. xxvi. 75. Mar. xiv. 72.) 

-- ὑτι νας. ome 10. ἃ.δ.6.6ὲ.}.1. 


Arm. 





55. igne Cl. | atrii CZ. | 61. sicut dixerat CT. 


00 


ABDI[R}T. 
LXA. 


EGHEMSUVIA._ 
σ{ὸ 
a 
61. πρὶ» [ἢ] 
m || Matt. 26:67, 68. 
|Mar. 14:65-67. 
σας σε; 


2 > / 
εἰς AUTOV. 
9 Jo. 18:24. σδε 
β 


καὶ 


σ 
4 || Matt. 26: 63-68. 
Mar. 14:61-65. 


aN \ 
CF eee)! 


/ 
ἀπολύυσητε]. 


θεοῦ. 


Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι 


> ~ 7 
ὧν αὑτῷ δέροντες" 


140 °° Ble. 


πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς, 
αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον. ᾿ αὐτῶν" 
εἰπὸν" 


“ 
ἀπήγαγον 
pay aa δ᾽ / ) 
a7“ λέγοντες, © Hi 
53 Ν > “ > Ν cn > 5 \ 4 
εἶπεν δὲ αὑτοῖς, αν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστευσητε' 
οὐ μὴ ἀποκριθῆτέ [μοι] [ἢ 
" δὲ" ἔσται 6 υἱὸς 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως 

7 N > οὶ ε eX 
TAVTES, ZU οὖν EL ὁ υἱὸς 
“- ε \ Ν ’ \ »? ¢ “~ ὔ cf 3 7 
θεοῦ; ὃ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγώ 


> f 
ἐρωτήσω; 


> θ 7 θγ 
ἀν ρῶπου καὶ ἥμενος 
°F παν" δὲ 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ad 7 “ » / 
\ σήμερον, ἀπαρνησῃ με 
7) 32 \ } Ν # } - 
1. 69, τρίς. “ καὶ ἐξελθὼν &Em' ἔκλαυσεν πικρῶς. 
635 wm K \ € ” 8 e 4 ἐς NS OP " = 
αἱ οἱ aVOpES οἱ συνέχοντες * AUTOY ενέπαι 
i? ἌΜΜΟΝ 

καὶ περικαλυψαντες αὐτὸν 

2 lé 7 / > ε ’ὔ 

ἐπηρώτων ' λέγοντες, ΠΠροφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παί- 
Ἀ “ 4 

καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 


ΟἹ 


ε > 7 «ε ‘4 
ΟΣ το. ἡμερᾶ, 


ἐ 


σὺ εἶ ὁ Χριστός, 


MN 
ἀπὸ TOU νῦν 


συνήχθη τὸ 


AXIT. 62. 


quam gallus cantet ter me ne- 
gabis: ° et egressus foras Pe- 
trus ficvit amare. 


°° 94,4) Et viri qui tenebant 
eum inludebant ei caedentes, 
et velaverunt eum ct peren- 
tiebant faciem eius, et intcrro- 
gabant eum dieentes, Prophe- 
tiza, quis est qui te perenssit? 
® Et alia multa blasphemantes 
dicebant in cum. 


66 (295, 2.) ἘΠ᾿ ut faetits est dies, 
eonvenerunt seniores plebis et 
prineipes sacerdotum et scribae 
et duxernnt illum in eoneilium 
sunm, dicentes, Si tu es Chris- 
tus, dic nobis. © (9%, 10.) Et ait 
illis, Si vobis dixero, non ere- 
ditis mihi; 58 si autem et inter- 
rogavero, non respondebitis 
mihi neque dimittetis, © (397,1. 
Ex hoe autem erit filins homi- 
τοῦ nis sedens a dextris Virtutis dei. 
τοῦ © Dixerunt autem om- 

, nes, Tu ergoes filius det? Qui 
ait, Vos dieitis, quia ego sum. 


t 


ἡμῖν. 





61. πριν] add.» Β. 

— onpepoy] post φωνησαι BTLXKM. 
Syr.Hel.* Memph. Theb.ed. | ante ¢w- 
νησαι 69. (vid. ver. 34.) | post azapy. ὁ. 
Jl. ἀπ | *om. s. AD. rel. (Latt.) 
syrr.Crt.& Pst. Theb.MS. Arm. (vid. 
Matt.et Mar.) || add. hic “ bis” Syr.Cre. 


— απαρνὴσψ] -σαι X. | -ce Te || post 
τρις μὲ hoc ord. D, Latt. Syr.Crt. 
( Arm.) 

— pe] om. A. 


— ad fin.] add. μη edevar pe Ὁ. (Arm.) 
vid. ver. 34 rec. add. te scire a. hodie 
nosse b, | add. hodie ff. 

62.o0m. ver, abe ff-t.t 

— ew] tadd, ὁ Πετρος s. A. rel. Vulg. 
efig'. Syrr.Pst.&Hel. th. |] om. BD 
TLX. 1. KM. Vulg.MS. (ap.Griesb.) 
Syr.Crt. Memph. Theb. Arm. 

— ἐκλαυσεν} ἐκλαυσαι D, 

63. καὶ οἱ] οἱ de 1). (c.) Theb. | καὶ (om. 
ot) TALS 

— αὑτὸν BDTLM. Latt. Syrr.Pst.MS. 
&Hel.mg. Memph. Theb, Arm. | troy 
Ιησουν S. AX. rel, Syrr.Crt.Pst.ed.& 
Hel.trt. /Eth. 

— δέροντες Vulg. f. Syrr.Crt.&Hel. | 
om. 1), 69. a.b.effi.. Syr.Pst. | et alli- 
gatum eum eaedebant (om. καὶ περι- 
καλ, postea) c. 

64. avrov] tadd.erumray αὐτου ro προσ- 
πον καὶ S. AX, rel. Vulg. (f) 
syrr.Pst.&el. (erumrovy A*.) | add. 


360 


αὐτου To Tposwmoy 1. (et om. αὐτὸν 
syr.Crt. Theb.) vid. Matt, xxvi. 67. | 
αὐτου TO προσωπὸν ετυπτὸον αὑτὸν 


(om. avroyv) D. a. (Arm.) “18. | om. 


BTLEM. d.c.e.ffii.l. Memph. | om. 
etiam καὶ περικαλ. aut. b.c.e. (et Syr. 
Pst.) 


64. exypwrwry | ηρωτ. 69. 

— ἐπηρωτων Asyovrec] καὶ ἐλεγον 10. 

- επηρωτων] fadd. αὐτον «“Φ. A. rel. 
vv. (interrogantes eum 6. dieentes ὁ. 
iF Syrr.Crt.&Pst. add. ei Syr.Crt.) | 
om. BDsupraTLXEKM. ὁ. 

— προφητευσον om. KM. | add. ἡμῖν 
yptore X, Theb.ap.Woide, (vid. Matt. 
Xxvi. 68.) nobis 4.¢.g2.2.. Memph. 
Theb.MS. A&th. 

— παισας] πταισας L. 

65. ab init. Et iterum Syr.Crt. 

— ἑτερα] adda D. 

— «edeyor] om. Utst. sic. 

— εἰς αὐτον εἰς ἑαυτους D. | avry S. 

66. eyevero} post ἡμερα 1. (a.)c. Orig. iv. 
3374, 

— ἡμερα) πρωι 69. 

— του Aaov] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— ἀρχίερεις τε] om. V. | om. τε AEG 
HsiecSULA. a. Arm. | Contra, ABDTL. 


Isic. rel. Orig.iv. | καὶ apyeepexe D. 


(Latt.) 
— amnyayor 


ALS vel. 


B. Ble. Mai. DT. 69. Κ΄. 
Syr.llcl.mg. Orig. iv. | ΓΤ ανηγαγον s. 


66.avrwy Β.)7]αὶ, DTLXEGIKMSUV 
A. Orig.iv. | téaurwy >. AAT. rel. 

07. εἰ ov] om. εἰ DL. 

— εἰπὸν BTL. | fame s. AX.rel. ||om. 
eum. ἡμιν 1). (μιν L.) 

— εἰπὲν de] ὁ δὲ εἶπεν D, 

—~ μη] om. A. 

68. cay de] om δὲ 10. a.beffii. || fadd. 
καὶ S. ATX. rel. Vulg. f£ Syr.Hel. 
Memph. Theb. | om. BDL. α.ὕᾧ. 1.1. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm. /Eth. (et si 6.) 

— ερωτησω] ἐπερωτησω dpac 69. Syrr. 
Crt.&Pst. (Arm.) 

— μοι AD. rel. (Latt.) Theb. rel. | om. 
BTL. a. Memph. 

— εαν 6€....pn ἀποκρ. μι. Om. 6. 

— ἡ ἀπολυσητε AD. rel. vy. (-σετε X, 
69. -σητει Ὁ.) | om. BTL. 1. For. 
Memph. Theb. Δ. “me” Syrr. 
Crt.& Pst. 

69. νυν δὲ ABDTLX. Vulg. a.b.efril. 
Syr.Hel.* Memph.ed. Arm. (/&th.) | 
*om. δὲ 6.4. rel. Syrr.Pst.2Heliae 
Memph.MS. Theb. yap e. Syr.Crt. 
Orig. iii, 715°. 

— της duvapewc] post rou θεου D. 69. | 
Contra, Orig. iii. Tert. adv. Mare. iy. 
41. | om. 7. θεοῦ 6. 

70. εἶπον BTL. [εἰπὸν s. AD. rel. 

— δὲ] ουν A. 1, 69. KM. [Syr.Crt. 
Eth. ] 


63. eum Οἵ, | G7. credetis Cl. 


AAXITL. 6. 


Vulg. a. b.c. 0456 


Syrr.C.P.H. B SHI: 


Memph. Theb. εἰαν: ἴ 
Arm. Eth. ΠΡ) 
5. ΒΕ αὐτου. 
BX τ 


"ot δε: 


αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος nintm? ipst cnim andivimus de 


KATA AOYKAN. 
Τί ἔτι * 


3 wf 
ae 


Φ 


i \ 93 \ (τὸ Nv a > A f “ 
P Καὶ avacrav ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν * ἤγαγον 


“ον > N NS ζω 
P| Mattay:e,1i-14. αὕτον ἐπὶ Tov Τ]ιλᾶτον. 


Mar. 1531-5. ra 
Jo. 18:28-92. ¢ 


+ f 
καὶ κωλυοντα 





τῷ 





wn 6 / 
Τοῦτον * εὕραμεν᾽ 
, , if 
φόρους Καίσαρι 
ΓΕ ς ss Ν ᾽ 5 
- αὐτὸν τβ yovTa εαὑτὸν χριστὸν βασιλεα εἶναι. 


141 “Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες, 


διαστρέφοντα τὸ ἔθνος 
διδόναι. ἢ 


* ¢ f 
μων 


ἔχομεν. μαρτυρίας Τι (299, 2.) At illi dixerunt, Quid 


adhue desideramus  testimo- 


ore cius. 


1 (300,12) Τὰ surgens omnis 
multitudo ecorum duxerunt il- 
lum ad Pilatum. 


2 (801, 10.) Coepernnt autem 
, illum accusare dicentes, Hunc 
invenimus subvertentem gen- 
Ni Ne tem nostram et prohibentcm 
E~ tributa dare Caesari et dicen- 


oO 


9 ὃ δὲ Πιλᾶ-: tem. se Christum regem esse. 


3 (302, 1.) Pilatus autem interro- 


vd Se? if \ , \ 5 e \ x 
τος ἦ ἠρώτησεν" αὐτὸν λέγων, Σὺ εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν gavit eum dicens, Tu es rex 

Ἰ , ς ν 3 N > nN ¥ \ , Iudacorum? At 116 respon- 
ουδαίων ; ὁ δε “ἀποκριθεὶς αὐτῷ ἐφη, Συ λέγεις. dens ait, Tu dicis, “ (23,9.) Ait 

TY autem Pilatus ad principes sa- 
θ0 ὁ δὲ ΩΝ εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ecrdotum et turbas, Nihil inve- 
δ τος Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ avd ome Toure. M0 venue in πος ΠΟ τε 
τὸ x ᾿ Ρ is 5 (904,10) At illi invalesccbant 


70. ον Tert. πᾶν. Mare. iv. 41. | om. 1). 
69. KA. a. Syr.Crt. Theb. MS. 

— εἰ] οἱ, ΓΤᾺ 

— ὁ δὲ προς. ..«λεγετε] Ἰῦοιρτα ras. 

- ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς egy] ὁ δὲ εἰπεν av- 
τοις 1). quiait Vulg. qui ait illis 7. 
quibus ait c. ait autem illis b.c/f- 
dixit autem 1115 a, at ilie dixit eis 
“fe 

τὴ BDURTLX. | ξειπον s. A. 
rel. | οἱ δὲ ecm.) dicentes Syrr.Crt.& 
Pst. 

— ἐχομὲν μαρτυριας χρειαν BTL. | 
fxpeay ey. papt. Ss. ADR. rel. (vid. 
Matt. xxvi. 65. Mar. xiv. 63.) | Cexw- 
μὲν X. 69. ΒΗΓ.) {[μαρτυριας] pap- 
τυρων 1). 69. Theb. (vid. Matt. ct 
Mar.) 

— avro yap nxovoapey Vulg. fog'. | 
ηκουσαμεν yao 1). a.b.c.e. | ecce cnim 
ete. Syr.Crt. (ηκουσατε K.) 

— απο] ex 1. 

1. avacray| avacrayree D. Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. 

—amav τὸ πληθος αὐτων om. D, 

— aray] παν R. | ddoy 1. 

— autwy] om. 69. 6 

—yyayor ABDRTLAA. 69. EGHKM 
SUVIZTAATY. Lattl  Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Mcemph. Theb. Arm. | 1 ηγαγεν 
= 15. 

— ἐπι tov] om. G.| om. roy D. [προς 
Το» L, 


2. λέγοντες] -τὸς 69* Scr. 

—etpaper B*Mai.LX. 1. | Levpopey Φ 
AB‘ RT. rel. Eus.in Ps. 30° | εὑρω- 
μεν U. | εὑρον 1)", 

-- στὸ εθνὸος Bus. ἴὴ Ps. | om. 1. 

— ἡμων (post εθνος) BDRTL. 69. HAM. 
Latt. Syrr.Crt. Pst. & Tcl. Memph. 
Theb. Arm. Auth. | *om. s. A. rel. 
a(vid, Irici.) Fus.in Ps. 

-- και κωλνοντα Eus.in Ps. | om. 1. aCap. 
Trict.) (om. 6.) || praem. et solyentem 
legem nostram et prophetas ὁ.(6.)6.(}}.) 
il. καὶ καταλυοντα Tov νομὸν Kat TouC 
προφητας Murc. ap. Epiph. lib. i, tom. 
iii. 11. Schol. 69 (i. p. 316.) | Contra, 
Vulg. af. rel. 

— φορους Καισαρι διδοναι BL. Syrr.Crt. 
&Pst. | gopove διδοναι ἸΚαισαρι 1). 
Latt. (610. gop. Karo. Memph. Theb. 
Ath.) | Καισαρι φορον διδοναὶι ARK 
M. Syr.JIcl. Kus. in Ps.Cpracm. rq.) 
vid. xx. 22. { Καισαρι φορους διδοναι 
«-, ΤᾺ. το]. Arm. |ladd. καὶ azoorpe- 
govTa τὰς γυναικας καὶ Ta τΤεκνᾷα 
Marc. ap. Epiph. Schol.70. (vid. var. 
Ject. ad ver. 5.) 

—*kxa” λέγοντα BTL. Vulg. bes 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. [λέγοντα δὲ 
D. [λέγοντα (om. καὶ) Ss. ΔῈ με vid. 
rel, a.c. Memph. Theb. (λέγον 69 
Ser.) 

—iavrov ADRL. rel.|avroy BTG. || (ego 
sum Christus rex, Memph. (Theb.) 


9Α 


5 
οἱ δὲ ἐπίσχνον λέγοντες ὅτι * Ae! τὸν oe: dicentes, Commovet populum 
* Y 
διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς Ιουδαίας, καὶ 
> N na 7 4, e 
amo τῆς ᾿αλιλαίας ews ᾧδε. 


docens per universam Tudacam 


ἀρξάμενος οὐ incipiens a Galilnea usque 
6 nm \ > f 
Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας 


huc. ὃ Pilatus autem audiens 





3. nowrnoey BRT. | Τεπηρωτὴσεν 5. 
ADL. (Grid. Matt. xxvii. 11. lars. 
2,4.)| (dixit ci Pilatus Syr.Crt.)| praem. 
audiens dc.e,ffi. (Contra, Vulg. a.f-) 

— ὁ βασιλευς οἴῃ, ὁ T. 

— «ποκριθεὶς αὐτῷ egy (om. αὐτῳ Vulg. 
b.c.ef. Theb. om. azoxp. Syrr.Crt.& 
Pst.) [απεκριθὴ avry 1). 1. a. fjadd. 
λεγων D. 

4. aittov] αἰτίαν 69. peccatum Theb, 

5. 06] σαὶ kk. {δ᾽ KK“) 

—~ exisyvor | ἐπισχυνον L. | ἐνισχυον D. 
69. I]. 

— orec.| om. DT* ut vid. Vulg. abef 
ff. Syr.Crt. Auth. 

- λαο» Eus.in Ps. 30% | oydor ἴω. 

— διδασκω»} om, bc eid. (Contra, Eus. 
in Ps.) 

— Yovdaac| γης D. 

—ra (ante apt.) BIL. Am. Fuld. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph.W.& MS. | 
*om. Ss. ADR. rel. 

— aplapervoc.... Γαλιλαιας om, 69. 

— ad fin.] add. ct filios nostros et uxores 
avertit a nobis non enim baptizatur 
sicut nos 6. sic e, sed labet “ bapti- 
zantur,” et “sicut et nos” postea add. 
“nec sc mundant.” (vid. Alare. ap. 
Epiph. ad ver. 2.) 

6. Πιλατος δὲ axovoac] axovoac δὲ ὁ 
Πειλατὸς D. 6. 





δ. om. ‘‘et” ante ἱῃοϊρίθαβ ΟὟ. 
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Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός 
καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ THS ἐξουσίας Ἡρώδου 
ἐστίν͵ ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην, ὄντα καὶ 
αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐ ἐν ταῦταις ταῖς ἡμέραις. 
Ὁ os Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη 
λίαν" ἣν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων" ἰδεῖν αὐτὸν 
διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ Amey Tl σημεῖον 
: ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν 
δ ἱκανοῖς: αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 
® εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
εὐτόνως κατη θη ΣΝ αὐτοῦ. “" ἐξουθενήσας δὲ 
σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ 
es περιβαλὼν Lavrov | ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέ- 
αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. “ἢ ἐγένοντο δὲ φίλοι ὃ ῦ 
τε * Ἡρώδης καὶ ὁ Πιλᾶτος" ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ 
ἀλλήλων": προὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς 


ΘΝ 


Galilaeam interrogavit si homo 
Galilaeus esset, * ct ut eoeno- 
vit quod de Herodis potestate 
esset, remisit eur ad Herodem, 
qui et ipse lJicrosolymis erat 
illis diebus, 


8 Herodes autem viso Iesn 
gavisus est valde: erat enim 
eupiens ex multo tempore vi- 
dere cnin, eo quod andiret 
multa de illo, et sperabat sig- 
num aliquod videre ab co fieri. 
9 Interrogabat autem illum 
multis sermonibus: at ipse ni- 
hil illi respondehat. [0 (495, 2.) 
Stabant etiam prineipes sacer- 
dotum et seribac eonstanter 
anecusantes eum. — |! (906, 10.) 
Sprevit autem illum Herodes 
cum exereitu suo, et Inlusit in- 
dutum veste alba, ct remisit ad 
Pilatum, 15 Et facti sunt amiei 
ITerodes ct Pilatus in ipsa die: 
nam antea inimiei erant ad 
invicem., 


AB D[P](R)(T). 
ΠΣ Δ, 
1. 69. ἐστιν, 
παν οὐδ : 
6. [Γαλιλαίαν 
11 
ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. 
O08 rs 
SF ει αὐτὸν ὁ Ἡρώδης § 
QR πεμψενΐ 
Υ iv 
αὐτούς. 
τζ 
θ 


XN 
pets καὶ TOUS ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 


143 Ὁ Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιε- 
εἶπεν πρὸς 


14 


18 (307, 9.) Pilatus autem eon- 
vocatis prineipibus sacerdotum 
et magistratibus et plebe | dixit 





6. Γαλιλαίαν ADRX, rel. vv. (praem. 
την D.) (quod diennt de Galilaea 
Syr.Crt. nomen Galilaeae Syr.Pst. de 
Galilaea Arm.) | om, BTL. Memph. 

— ὁ avOpwroc Tadiiatog Valg. f. (om. 
ὁ B*RLMai.ed.2.) | azo της Γαλιλα- 
ἰὸς ὁ avOp. D. a.b.(c.je.ffii. (Syr.Crt.) 
(Memph. Theb.) 1 om. ὁ av@p. Syr. 
Crt. 

ἤ. καὶ emttyrouc) ἐπιγνοὺς δὲ 1). 

— πρὸς Ἣρωδην ovra καὶ avrorv] om. X. 
| τῷ Ἡρωδῃ οντι αὐτῳ D. (b.c.e.fi.) 
(ZEth.) | ad enm quia etiam IIerodes 
in Jerusalem erat Syr.Crt. ad eum ad 
{Ierodem ete. An*. |ladd. τον ante 
“Hpwdyv Bz 

- ταυταῖς a. Theb. | post ἡμεραις 1. | 
execvaie 1), (Latt.) Memph.W.& Sch. 
in illis diebus Paschae Syr.Crt. 

8. λιαν] λεγων 69. 

- εἴ ἱκανων yporwy BDTI. c. Theb. 
Arm. (post Wey avroy Ὦ, befii. 
Syrr.Crt.&Pst.) | «& ἱκανοῦ yporov X. 
1. 69. UM. Vulg. defi. Syrr.Crt. 
Pst.& 110], Memph. | {εξ ixavov ς. 
ΑΙ, rel. | om. a. 

— θελων post εξ ἱκα». yp. BTX. 69. ec. | 
om. L. | {post nv yap s. ADR. rel. 
(Latt.) (Memph. Theb.) Arm. (22th.) 

— axove] add. αὐτὸν πολλα U. | tadd. 


902 


πολλα S. ARTX. re]. Latt. Syrr.(Pst.) 
&Hel. (Arm.) famam Eth. | om. BD 
L. 1. KM. Syr.Crt. Memph. Theb, 
(πολλα post περι αὐτου 69.) 

8. ηλπιζεν] ἐλπιζειν T. 

- ὑπ᾽ ὑπο B.| wap’ L. 

— γινρομενον] om. XG. Syr.Pst. 
69? Sc7.) 

9. exypwra δε] exnpwrynoe G. 

—avtoy] om. Τ, |ladd. λέγων Γ΄ 

—ovdevy amerp. avtw] praem. Jesus 
Syrr.Crt.&Pst. (amexpnero L.) | οὐκ 
amexp. αὐτῳ οὐδὲν D. 6. || avrw] av- 
τον I. |jad fin. add. quasi non andi- 
ens 6. quasi non ibi erat Syr.Crt. 

10. de] om. H. Theb. Orig. iv. 387%. 

— ot ypapp. Orig. iv. | om. ot A. 

11. ἐξουθενησας} -"ωσας X. (-20a¢ 69.) 

— ὁ ‘Hpwéyc] pracm. καὶ LX. 69. a. 
Memph.MSS., 

— περιεέβαλων L, 

— avtor (post περιβ.) ADX. rel. be ef 
ff Memph. Theb. rel. { om. BTL. 
Vuilg. a. | avrw BR. 69. SUP, 

— avewepber] ἐπεμψεν RL. c. | ave- 
πεμψαι sic Δ]. 

— τῳ Πιλατῳ] om. τῷ AM. 

12. ste in 1). ovreg δὲ ev αηδιᾳ ὁ Πιλατος 
καὶ ὁ Ἡρωδης eyevovro φιλοι ev αὐτῷ 
Ty ἡμέρᾳ et c(qui tamen habet et 


(γενομ. 


προῦυπ....-ἑαυτους.) (Contra, vid. Orig. 
ill, 1 τὸ 

12. ἐγενου το] ἐγένετο 1. 

— ὁ τε Ἡρωδὴς και ὃ ἤιλατος BTL. 
Vulg. α.Ὁ.6. 6}: Syr.Crt. Theb. &th. 
| 10 re Πιλατὸς καὶ ὁ Ἡρωδης ς. A. 
rel. ce. Syrr.Pst.&Mel. Memph. Arm, 
(om. ὁ ante “Hp. 69. HU.) 

— μετ᾿ αλληλω»Ἱ ante ἐν αὐτῷ 1. 
(Memph.) Theh. | om. T. Ψαϊ. a.d.e. 
6. Oy recite arm, 

— αὐτοὺς B.Mai.TL. |] téavrove s. A. 
rel. [D.] 

13. Πιλατος δε] ὁ δὲ HetXarog D. 

— συγκαλεσαμενος συνκαλεσας D. 

— τὸν \aov] pracm. παντὰα D. ec. Syr. 
Crt. | (populi Syr.Pst. Theb, th.) 

14. avrouc] Eavrove T. 

— Tpoonveyxare | κατηνέγκατε D.| προσ- 
nveyka 'T. 

— ὡς] quem dicistis mihi Syr.Crt. 

— αποστρεφονταὶ) διαστρεφοντα 1. 69. 

— τὸν λαὸν) populum nostrum Syr.Crt. 

— καὶ wou ἐγὼ] καγω δὲ 1). | om. eyw 
THE. Theb. Arm: 

— avaxpivac} ante evwmov ὕὑμων» TD. 


Syrr.Crt& Pst. 


— οὐθὲν B. 1. ε΄ Ss. ΑἸΘ τ 





7. aleum Am.* | 8 deeo ΟἹ. [9 


. eum Ci, | 
10, Stabant autem Cl. 





ἈΝΤΙ 23 


Vulg. ab ec. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. th. 
ἀνακ ρίνας 


---ὄ- 


ι 
15. ἀνέ EERE » γὰρ 


‘H ρώδης" 


“ΛΝ 
* οὐθεν 
τῇ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε Kar 
ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ 


KATA AOYKAN. 


3 “ id / Ν » “ e 
avtous, LIpoonveyKare μοι τὸν avOpwtroy τοῦτον, ws 
> , Ν 7 No. \N 3 / ε “ 
ἀποστρεφοντα Tov λαον" καὶ idov ἐγὼ ἐνωπίον ὑμῶν 
εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 


eS TCE 


αὐτοῦ' 


ad illos, Optulistis mihi hune 
hominem quasi avertentem po- 
pulttin, et ecee ego coram vobis 
interrogans nullam ecausam in- 
vent im homine isto ex his in 
quibus eum aceusatis. 15 (9, 10.) 
sed neque Herodes: nam re- 
mist vos ad illum, et ecee nihil 


δ δὲ 


αὐτὸν πρὸς dignum morte actum est ci. 
Pic οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγμένον αὐτῷ. 16 (3,2) Emendatum ergo il- 

τὸ 16 17 18 qt 2 - lum dimittam. "7 Necesse au- 

4]| Matt.27:15- 26.8 παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 7 ἀνέκρα tem habebat dimittere eis per 
Mar. 15:7-15.71 γον" δὲ παμπληθεὶ λέγοντες, Aipe τοῦτον, ἀπόλυσον Aicm festum unm, 18 Οἷο, 1) 
90. 18:40. ἃ Exclamayit autem simul uni- 


18. ἀνέκραξαν 

19. βεβλημένος 

-- fin. add.17 [A- 
vayeny δὲ εἶχεν φυλακῃ." 
κατὰ ἑορτὴ» ἀ- 


πολύειν αὐτοῖς 
τ ΣΝ a θέλων ἀπολῦσαι Tov" Ἰησοῦν. 
§ 
4τ τιβ λέγοντες, , * Zravpov σταύρου " 
ΤΕ 9 


οὗτος; 


peers / 3 Se > / 
ty δευσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 
a ms , , > NX aA κ᾿ 
φωναῖς μεγάλαις αἰτούμενοι αὐτον σταυρωθηναι, καὶ 
; ’ὔ e X 3 ~ X\ cas 3 f 
28. ογι. κι τι ἀρχ. κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν [ καὶ τῶν ἀρχιερέων. 


δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν: 
γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον * βληθεὶς" 


144 909 Πάλιν * δὲ" ὁ 


3 ft 
αὐτὸν 


πος δὲ 


στις HY διὰ στασιν τινὰ 
ἐν τῇ 
t 


“~ 7 
> Πιλᾶτος προσεφώνησεν 

1 ¢ ‘ 3 7 
οἱ δε ἐπεφωνουν 
OD ε \ 
ἽΝ δ δὲ 
τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν 
οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὕρον ἐν αὐτῷ" σαι-- 

fe 
ἐπέκειντο 


versa turba dicens, Tolle hune, 
-~ ct dimitte nobis Barabban: 
19. gui erat propter seditionem 
quandam factam in civitate et 
homicidium missus in carce- 
rem. 

20 (31,1) Tterum autem Pila- 
tus loeutus est ad illos volens 
dimmittere Tesum. 7! At ili sue- 
clamabant dicentcs, Crueifige, 
erucifige ium. ** i727 Iie 
autem tertio dixit ad illos, Quid 
enim mali fecit iste? nullam 
cansam mortis iInveni in eo; 
corripiaim ergo illnm et dimit- 
tam. * G,1.) At ith instabant 
vocibus magnis postulantes ut 
erucifigeretur, et invalescebant 





14.ἐν τῳ avOpwry τουτῳ atrioyv] αἰτιον 
ev αὐτῳ 1). Cheb.) αἰτιον ante ἐν τ. 
ανθρ. Latt. Memph. τ. | ev αὐτῷ 
αἰτιον 69. | “post cum” tantum Syr. 
Crt. | eausam inven in homine isto 
Vulge. (6)f. Syr.Pst. | dignum in ho- 
mine hoe a. 

— ev] ἐπὶ A. 

— aio] om. 1. | atrray EFG?. 

— ὧν κατηγορειτε κατ᾽ αὐτου BT. rel. | 
om. D. | om. car’ AL. 1. A. Latt. 

15. ee yap ὑμας προς avrovy AD 
NX. 1. rel. Syrr.CCrt.& Pst.)& Hel.txt. 
Pens (Δ 1.) (ἀνέπεμψεν 11.) (pac ] 
αντον Syrr.Crt.& Pst. Arm.) | ave- 
πέεμψεν yap αὐτον προς ypac BIL. 
69. KM. f. (Gat. Mm. Syr.lHcl.mg.) 
Memph. Theb. (ἡμας ὑμας B.Btly. 
Beh. Gat.Mm. Syr.Uel.mg.) 

— ιδου] om. D. Syr.Crt. (vuy Arm.) 

πεπραγμένον") πεπραγμενον 





- ἐστιν 
ἐστιν 1). 

— αὐτῳ] pracm. ἐν DX. 69. Τ᾽. c. 

17. Γα»αγκὴην Ce εἰχὲεν arodvey Ff avrore 
κατα ἑἕορτην ἕνα S.] om. ver. AB 
TLK. Fuld. a, Memph.MS. Theb. | 
habent hic XA. rel. Vulg. b.c.ef. Syrr. 
Pst.&IIel. Memph.W. (Arm.) JEth. a. 
Eus. Can, aut hie ant om. (vid. Matt. 
xxvii, 15. Mar. xv. 6. Joh. xviii. 39.) | 


post ver.19 D. Syr.Crt. eth. impr. 
[Ge] yap Arm. | ἀπολνειῖν αὐτοῖς] post 
κατα ἑορτὴν 1). | αὐτοῖς] ante azodv- 
ει» 869. [[οἱ consticverat Pilatus ete. 
Syr.Crt. | cara ἑορτὴν} κατ᾽ ἑορτ. A 
sceunduim econsuetudinem ὁ. | éva] add. 
vinetum ce. Syr.Hel.* | ante cara éopr. 
Arm. 

18. avespayoy BTL. a. | Τανεκραξαν ¢s. 
mM Tel 

— 6ée] om. T*, 69. 

— ἁπανπληθει T. 

— ape rovror | bis D. 

— τον Bap. BDTLX. 1. 69. Ss. Orig. til. 
7555, | om. τον AAEFGHINMUVTA. 

19. teva γεν. sv Ty Toe | om. Syr.Crt. 

— βληθεις BTL. | βεβλημένος Ξ. A 
DX. rel. (-207 69 Ser.) vid. ver. 25. 

— ἐν τῷ φυλακῃ BCT)LA. fF (om. ry 
I.) | fae φυλακὴν Ss. AD. rel. (vid. 
ver. 25.) | εἰς τὴν φυλακὴν 1. 

90, δὲ AB.Mat.DTL, Latt. ϑυστ τι.) δ 
Pst. Manph. Theb. (ZEth.) | ξουν «. 
X. rel. ΒΟ]. | om. Tol. Memph. 
MS. Theb.MS. Arm. 

— προσεφωνησεν»} add. αὐτοῖς BL. a. 
Syr.Crt. Memph. Theb. ith, | add. 
αὐτους TD. | add. πρὸς αὐτοὺς 69. 
Vulg. bee fifig!. | uon addunt AP 
TX, rel, Syrrv.Pst.&Hel. Arm, — || add. 


et dixit lis Syr.Cre. 
vem vobis ith.) 


(vultisne ut ser- 


20. τον Ἰησουν] αὐτὸν 1. H. 

21, ἐπεφωνουν] ἐκραἕαν 1). ec. 

— λεγοντες] om. D. 

— oravpov oravpov BDF. Orig.i.7254 
iit, 316° 5114, 755°. iv. 3014, 4344, Reus. 
Eel. Pr. 49.51. | Loravpwoor cravpw- 
cov Ss. APL. rel. (vid. Mar. xv. 13, 
Joh, xix. 6,15.) || semel. 1]. a.b.e ΗΝ. 
Arm, /Eth, | Contra, Vulg. ὁ. 

— αὐτον) τον D*. 


22.onder αἰτίον ABP. rel. Vulg. Aff. | 


ovdguiay αἰτίαν TD. | οὐδὲν αξιον L. 


a.c. Syrv.Crt.(Pst.)&Nel.mg. 
yap αἰτιον 1. 69. bel Syv.Crt. 

— wpov Am. a. Syrr.Pst.&Hel. | ev- 
ριίσκω 1). Vile Cl. bce ffl. Syr.Crt. 

— avrtov| post azo\vow 1). 

23. σταυρωθηναε AD (ante αὐτου], rel. 
| σταυρωσαι 15, (crueifige illum a.c. 
Theb.) 

— κατισχυνον 1 West. 

— καὶ των apytepewy ADP, rel. ef. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. (Eth. om. 
και των). | om BL. Vulg. α..0.0}.}.], 
Memph. ‘Theb. 


| owder 


19. quondam Am. | 20. ad eos Cl. | 21. eum 


Cl. | 22. invenio Cl. 
063 
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XXII 


AB(CID(P1Qhr0 24 Ὁ καὶ" Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐὖ-- voces corum, 3, ΘΜ}. ct Pilatus 
ne i A 5,» 7 ae ee \ , Ν , adindicavit fieri petitionem eo- 

1. 133.169. TOV ἀπέλυσεν O€' Tov διὰ στάσιν καὶ φόνον rum: *dimisit antem illis eum 
ἘΠ cua ie > / Tt τ “ é on J ‘ δὲ qui propter homieidium et 565 
80 ; βεβ μενον εἰς φυ QAKHVY, OV ἬὭτουντο TOV € ditionem missns fuerat in ear- 


᾿Ιησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήματι αὐτῶν. 
4 p : 7 


rl|Matt.27:99. ree 
[Mar 15:21. ἃ 
110. 19:17. 
26. ἀπῆγον 

Π’ of 


τις 


§Ylos.i0: 8. 
Rex. 6: 16. 
$Q 


€ 3 , te ἢ 3 / 
145 "Kal ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἣ ἐπιλαβόμενοι 
ἐς , ie 7 2 7) if 2 3 3 an 3 7 
Σίμωνα τινα Κυρηναίον ἐρχομένον am ἀγροῦ, ἐπε- 
~ \ Ν - mn 3 ἴω 
§ 23 θηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ Inaov. 
, 4 a \ ca) a an 
ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ Kat 
~ δ / 3 , et 98 
γυναικῶν, at! ἐκόπτοντο Kai ἐθρήνουν αὑτον. ~ oTpa- 
\ Ἁ » \ 3 os Ss 7 « 
φεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ᾿ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες [ε- 
4 \ ,ὔ > 2 oY \ Σ 153 
ρουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ ἐμέ, πλὴν ἐφ 
/ » Ν 7 ς na 
κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν. 


99 Φ ? \ » 
OTL ἰδοῦ ἐρχονται 
e 4 3 χὰ 3 nm ia ¢ Qn . * cf? 
ἡμέραι ἐν ais ἐροῦσιν, Μίακαριαι at στεῖραι, καὶ αἱ 
, A 3 3 ἃ. 3 »ἢ,» 
κοιλίαι αἱ οὐκ ἐγεννησαν, καὶ μαστοὶ οἱ οὐκ * ἔθρε- 
“ SO ᾿ 3) « ~ ? ~~ 3 , 
av.” Ὁ “τότε ἄρξονται " λέγειν τοῖς ὄρεσιν, * {1έ- 


eerem, quem petebant, Iesum 
vero tradidit voluntati eorumn. 
26° (516. 1.) 10. enn uNcerent 
eum, apprehenderunt Simonem 
quendam Cyrenensem venicn- 
tem de yilla, et imposuerunt 
illi erueem portare post Iesum. 
27 (316, 10.) Sequebatur autem i- 
lum multa turba populi et mu- 
lierum, quae plangebant et 
lamentabantur eum. 7° Con- 
versns autem ad illas Iesns 
dixit, Filiae Hierusalem, nolite 
flere super me, sed super vos 
ipsas flete et super filios ves- 
tros: 35 quoniam eeee venient 
dies in quibus dicent, Beatae 
steriles, et veitres qui non ge- 
nuerunt, et ubera qnae non 
lactaverunt, °° Tune ineipient 
dicere montibus, Cadite super 


ς Ἁ 
EAUTAS 





94. καὶ Πιλατος exexpivey BL. Vulg. a. 
ὁ... Syr.Crt. Memph. Eth. | fo δὲ 
Πιλατοὸς εἐπεκρινὲέν «ὡς. AY. rel. ft 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | eexpe- 
γὲν δὲ ὁ Πειλατος D. 6. 

25, ἀπελυσεν δε] fadd. αὐτοῖς «-. 1. 69. 
KM, Latt. Syrr.Crt.Pst.&Ucl.— Arm. 
JEth. | om. AB.Aa?7,.DPLXAEFGHS 
UVIA. a. Memph. Theb. _ jl add. pos- 
tea τὸν Βαραββαν 1. (69.) (vid. Matt. 
xxvii, 26. Mar. xv. 15.) 

— δια στασιν καὶ φονον Orig. i. 420°. | 
evexa govoy 1). (propter homieidia et 
hacreses Syr.Crt.) 

— βεβλημενον om. A. Syr.Crt. 

— φυλακὴ») fpraem. τὴν gs. ACPL. 
rel. Memph. Theb. | om. BD. 69. FK. 
Arm, Orig. i. 420¢. 

— yTovvto| yrwyro M. | (om, dy yr. a. 
b.e.ff-) 

— Τησουν] add. φραγγελλωσας 69. (vid. 
Matt.ct Mar.) ||ad fin. add. Snseepe- 
runt ergo Jesum et portans crneem 
stiam c.(7.)@.) (sibi crueem ff. ct 
add. ducebatur.) 

26. και ὧς] ὡς de Ἢ. 

— απηγαγον) arnyov B. 

— Σιμωνα tTva Κυρηναῖον ἐρχόμενον 
BCD)ds)X. 33. (69.) {τινα} ante 
Σιμωνα CD. | om. L. Syrr.Crt.& Pst.) 
Cepxopevoy |] epyopevou 69sic.) | 1 Xe- 
pewvog Twog ἹΚυρηναιου Tov ἐρχομενοῦυ 
S. (AP. rel.) (Κηρυν». A. epyopevor 
H.) | om. του APA. J. EFGKRMSUVr 
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A. | et BCDLX. 53. 69. If. non habent 
art. 

26. ἐπεθ. ad fin. ver.] ut ferret erucein et 
iret post Jesum Syr.Crt. 

— απ᾿ απὸ D. 

— οπισθεν) οπεισοθεν 1). 

— τὸν Inoov] αὐτου I. ο. 
MS. 

27. αὐτῷ πολυ πληθος} τὸ πληθος αὐτῳ 
D. | αὐτῷ πληθὺς «πολυ 69. a. (om. 
πολυ b.c.e fff. Arm.) 

— γυναικων) γυναῖκες D. ef. Syrr.Crt. 
& Pst. Theb. Aith, [Memplh, an- 
ceps. | 

— at] om. 69. 


Memph. 


7 04. κα τί τι 


J..rel. Syrlicl. | απ. ΒΟ 33: 


Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Arm, “ith. 

— exor.| κοπ. L. 

— αὐτὸν om, b.e,ff. | post ἐκόπτοντο 1). 
Vulg. οὐ Syr.Crt. 

28.Inovove) om. PT. |lfpraem, ὁ Ss. A 
(C)DP. rel. | om. BL. | ὁ Iyoove ante 
πρὸς αὐτας C. Syrr.Crt.& Pst. MS. 

— emer] ante πρὸς avrac Ὁ. Arm. 
(add. “illis” Syr.Crt. Acth. add. ta- 
eete post In. ὁ.) 

— ἐπ΄ ἐμὲ] ἐμὲ, μηδὲ πενθειτε Τὴ. Com. 
ἐπ᾿ et MOX OM. εφ᾽ et ἐπε.) 

— πλην] add’ D. 

— εφ᾽ ἑαυταῖς S. [ἐφ᾿ autac Δ. 

929. ιδοὸν Vule. ef rel. | om. D. 69. α.ὖ.6, 
ff. Syr-Crt. Arm. Acth. 

— ἐρχονται ἡμεραι ALL. rel. | ἡμέραι 


. 


ἐρχονται CX. Theb, | ἐλεύσονται ἡμε- 
pat I), 69. Latt. 

29. epovory | dicetis Syr.Crt. 

— αἱ κοιλίαι BCX. 1. 69. Memph. Theb. 
{*om. αἱ SG. ADI rela 

— ἐγεννησαν) eyevnoay 69*. A. 

— paotot] μαοθοι D*FGIr Tf(ut vid.) 
| peaZot Ὁ, 

— εἐθρεέψαν BC*L. Syr. Hel. mg. (et ap. 
Bar.Hebr.) | ἐξεθρεψαν C*D. 1. | {εθη- 
λασαν Ss. AP. rel. Syrr. Crt. Pst. & 
Hel.txt. lactavernnt Vulg. Δ Alith. 
edneaverunt a nutrierunt dbegfl. nu- 
tricavernnt 6. 

30. αρξονται] -ξωνται APT SP.A, 33. 

— meoare C*QUXA. | Eaecere FS. A 
B.War.CDP Tye. rel. 
31. εἰ om. L. Syr.Crt. 

sic.) 

— ty vypy ADPQL. rel. | om. τῳ B 
C. 

— ταὐυταῇ τουτὸ C. 

— τι͵ supra A. 

— γενηται ABCYQ. rel. | yevyoerat D 
1Χ3Ὰ 717. Memph. Theb. | yeverar EFS. 

32. nyovro δε] add. σὺν τῳ Ιησου (δ. 33. 
69. ὑπ΄ 

— και] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— δυο] post xaxoupyoe 1). Memph. Theb. 
| Contra, ACDPQ. rel. 

— σὺν avrg) om. C® Syr.Hier. | post 


/Eth, (or E 





30. Cadete Am. 


«“ 


Memph. ‘Theb. Sl 
Arm. ith. 


KATA AOYKAN. 


Ture ep ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς, Κωλύψατε ἧ hs” 
ὅτι εἰ ἐν [τῷ ] ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 


ξηρῷ τί γένηται; 


tl Matt.o7:93. τιζ 
| Mar. 15:27. ee 
ἽΡ a 


τιθ 
U| Matt.27:93-37.a 
|| Mar.15 :22-26.76 
90. 19:17-10. ¢ 
τκα 
51. κλήρους α 
TKS 





3 > “~ 
ἐξ αβίστέροων. 


vot 


35. τοῦ θεοῦ ὁ 
3 ? 
ἐκλεκτός. 

TKY 90 

86. ἐνέπαιξαν β 


yyovro δὲ Syrr.Crt.&Pst. eth. 
Ioathas ct Mageatras ἐ, 

33. ηλθον BCCD)QL. 33. 69. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.mg. (7\6av D.) | Γαπὴηλ- 
(ues. AX. rel. Syr.Hel.txt. 

— καλουμενον ABDQL. rel. | λεγομε- 
voy CXAGA, (vid. Matt. xxvii. 33.) 

—- esravowoar] post αὑτὸν 69. | εσταὺ- 
ρον A*. 

— kaxovpyouc] add. ὁμου D, | add, duos 
ᾧ. Theb. 

— μεν a.|om. Putvid. Vulg. bce fff 

— ex] om. 69. 

— aporepwy ABCD. rel. 
C*QL. 33. 69. (vid. Matt. xxvii. 38. 
Mar. xv. 97.) |/ad fin. add. iterum 
ἐσταυρωσειν Syriicl. Arm. «ἄτῃ. 

34.0m. ὁ δὲ ad ποιουσιν BD*.a.6. Memph. 
Ms. Theb. | habent ACDmg.man.ant. 
QLXA, 1. 33sie. 69. (EH eum ast.) rel. 
Vule. cefif. Syrr.Crt. Pst. & Acl. 
Memph.MSS. Arm. Aith. “quod Domi- 
nus in cruce dixerit, Pater remitte eis, 
non mihi sciunt quid faciunt.” Zren. 210. 
Orig. Int. ii. 188°. 
Océ πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" οὐ yap οἴδασι 
Tt ποιοῦσιν. Jacobus Justus ap. Iegi- 
sippum. us. Η. 10. ἢ... 93 (580). αὐτὸς 
γὰρ ὁ διδάσκαλος προσηλωθεὶς ηὔχετυ 
Tip) πατρὶ τοῖς αὑτὸν ἀναιροῦσιι. ἀφε- 
θῆναι τὸ ἁμάρτημα" Πάτερ, 
ἄφες αὐταῖς τᾶς ἁμαρτίας αὑτῶν, ob 
yap οἴδασιν ἃ ποιοῦσιν. Hom.Cl. xi, 20. 
πὰ. τ83ῖ, ELus. habet in Canone. 


l| add. 


| ενωνυμων 


Παρακαλῶ κύριε 


, , 
εἰπών, 


146 5 ΕἬνγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι 
σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 
τὸν τόπον τὸν καλούμενον κρανίον, ἐκεῖ Say 
αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργους, ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ov δὲ 
Ἵ ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες 


3 ΄-- 5 \ f f ~ 
αὑτοῖς" οὐ yap οἰδασιν TL ποιοῦσιν. 


3. 


34. Τησους] κυριος Q. Syr.Hel.mg. 

— eXeyev Syrr.Pst.&Hel. [εἰπεν AKM. 
Syr.Crt. 

— xarep Tren. Hil. om. A. [πατιὶρ D 
mq. 

— ποιονσι»] ποιωσιν 33. 

— διαμεριζομενοι Ce] διεμεριζοντο de D. 
ς. 

— εβαλον Vulg. b.ef.ff. | -AAov X. 1. 
33. F. a. {| Badovreg D. δ. (vid. Matt. 
xxvii. 35. Mar, xv. 24.) 

— κληρον BCDQL. rel. ὁ... (vid. Matt. 
Mar. Joh. [e Ps. xxii. 19.] xix. 24.) | 
-pove AX. 1, 338. Vulg. aefiff Syr. 
Melmg. Arm. ([Syr.Crt. Memph. 
Theb.] ‘Lucas diecndo sortes, plura- 
lem pro singulari numero posuit.... 
quamvis nonnulli codices sertem repe- 
riantur habere, non sortes.” Aug. in Joh. 
Tr. exviii. (ed. Bass. iv. 1057.) 

35. θεωρων Eus. 1).B. 1984. | opwy Ὦ. 

— εξεμυκτηριζον δὲ καὶ Syr.Hel. Memph. 
(et deridentes Syri. Crt. & Pst.) [h. 
Theb.] | ἐμυκτηριζον δὲ D. (om. και 


D. 1. Latt. Arm.ed.) καὶ εξημυκτ. 
us. DE. |Jadd. αὐτὸν D. 1. 69. Latt. 


Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. £us. D.E. 

— οἱ apyovTregc Lus.D.E. | om. D. | 
fadd. συν avrocg s. A. rel. Vulg. 
(Ὁ Syrr.(Crt.)& Hel. Arm. Es. 
DE. | om. BCDQLA. 33. 69. b.c.e.f7:0. 
Syr.Pst. Memph. th. [h. Theb.] 

— λέγοντες Eus. DE. [καὶ eXeyav av- 
τῳ Ὁ. /Eth. (et dicebant c.) 


rd 5 if 
καὶ ore” + ἦλθον 


Διαμεριζόμε- 
δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλῆρον. 
β εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. 
, ἄρχοντες, ; λέγοντες, ᾿Αλλοὺς ἔσωσεν σωσάτω ἑαυ- 

τόν, εἰ οὗτός ἐστιν O Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ ἐκλεκτός. 
ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται προσερχό- 
Ρ μενοι, | ὄξος προσφέροντες αὐτῷ, 


ἐξεμυκτήριζον δὲ καὶ οἱ 


, 
καὶ λέγοντες, 


nos, et collibns, Operite nos: 
3! qnia si in viridi ligno hace 
faeinnt, in arido quid “fiet? 


32317, 1.) Dueebantur autem 
et alii duo nequam cnm co ut 
interficerentur, 33 GI6, 1) Τὴ 
postqnum venerunt in loeum 
qui vocatur calvariae, ibi cruci- 
fixerunt crm (9,1) et Jatrones, 
pnnum a dextris et alterum a 
sinistris, 31 (990, 10.) Jesus ane 
tem dieebat, Pater, dimitte illis: 
non enim sciunt quid faciunt. 
535 ΠῚ (391, 1.) Dividentes vero vesti- 

menta cins miserunt sortes. 
% Wit stabat populus speetans, 
(23, 2.) et deridebant illum prin- 
eipes cum eis dieentes, Alios 
salvos fecit, se salvum faciat, si 
hie est Christus dei clectus. 
36 (323,2.) Tnfudebant autem ei 
et milites acecdentes ct acetum 
offerentes illi, 37 dicentes, Si tu 


“παν 
ΕἾΝΕ 


85. ἐσωσεν Eus.D.E. | ἐσωσας D. ec. | 
σεσωκὲεν K?M*. 

— swoarw iavrovy Eus.D.E. | σεαυτὸν 
σωσον D. c. (σωσατω avroy L.) 

— εἰ οὗτος ἐστι» ὁ χριστος ACB)CQL. 
rel. Eus.D.E. (οῦτοῦ] viog Bb. | om. 
Syrr.Crt.&Pst.) | ec viog εἰ rou θεὸν εἰ 
χριστὸς εἰ 1). st tues Christus ec. 

— ὁ του θευυ exrexrog ACQ. rel. | τοῦ 
θεου ὁ exrexrog B.Btly. Bch. Mai.ed.2. 
L. 1. (om. 6 B.Aai.ed.1.) | ὁ ἐκλεκτὸς 
του θεον C*. c.f. | ὑ υἷος του Beov ὁ 
ἐκλεκτὸς 69. ὅγυγ. Πο]. Memph. (Theb.) 
Arm. Eus. D.E. | 6 ἐκλεκτὸς tantum 
D. (om. ἐκλεκτὸς 6.) 

36. ενεπαιζον ACDQ. rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Memph. | ἐνεπαιἕαν B 
L. Theb, 

— avtw] avrov 
| Mar 

— ofoc] fpraem. καὶ Ss. ΟἿΌΝ, rel. 
Vulg. 4.c.ef. Syrr.Pst.& Hel. Arm, 
JEtb. | add. re D. |] om. ABC*L. a. 
Memph. Theb. [ἃ fin. ver. om. Syr. 
Crt. 

— προσφεροντες αὐτῷ] mpocegepov D. 
(b.¢.ff.) 

87. καὶὶ om. D. Am. ὁ. 
Theb. 

— λεγοντες] add. χαιρε D. ὁ. Syr.Crt. 


69. E*utvid. | om. 


Memph.MS. 


32. interficeretur Am.* | 35. eum Cl, | 36. ei 
Cl. | 37. et dic. Cl. 
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ABCDIP](Q)(R} TF? τὶ 23 


LXA. rxéd 
sae “Ὁ Ἢ, δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἶ [ ἐπιγεγραμμένη |” ἐπ᾿ αὐτῷ 
dhe 
§R Σ ΤῈ Ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων οὗτος." 
wa’ ce «0147 © πῆς δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων 


β ἐβλασφήμει αὐτὸν [λέγων], ' *Ovyi" σὺ εἶ o χριστός; 
σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 
38. ἐπ᾽ αὐτῷ ᾿ ἐπιτιμῶν αὐτῷ edn, Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι 
/ 
ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ; 
rape yap ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν: οὗτος δὲ 
ἱ Ἰησοῦ, 
ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
σοι λέγω," 


[γράμμασιν Ἕλ- 
ληνικοῖς καὶ Ῥω- 
μεαϊκοῖς καὶ ‘E- 
Bpaixoic, | 
— Οὗτός ἐστιν ὁ 
Bao. τ. "Tove. 
τ || Matera7 : 44, 
| Mar. 15:32. 43 
42. εἰς τὴν βασι- 
λείαν 


3 \ VY 
οὐδὲν ἄτοπον 


97. εἰ ov εἰ Vulg. δι. Syr.Crt. rel. | ov 


fas. 1. a.ef. | om. ἢ. δι “jada. ὁ 
χριστὸς 69. Arm. MSS. 
— σωσον ceavtov] om. 1). |ladd. περι- 


θεντες αὐτῷ Kat axarOiroy στεῴφανον 
Ὁ ΓΔ (Syr-Crt.) 

38. καὶ} om. Δ. e. 

— επιγραφη ABQI. rel. Memph. Theb. 
| praem. ἡ CDGSU. (vid. Mar. xv. 28.) 

— emyeypappevn ADQ. ὁ. (vid. Mar. 
XY. 26.) seripta et posita Syr.Crt. | 
tyeypappern S. ΟἿἷΔ. 1. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.&Ilel. Arm. eth. (vid. 
Matt. xxvii. 37.) id. post avrm C*X, 
33. 69. | om. BL. Memph. Theh, 

— en αὐτῳ] tadd. γραμμασιν ᾿Ελληνῖκοις 
καὶ 'Ῥωμαικοις Kat “Ἔβραικοις S. ACI 
DQR. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
ith. (vid. Joh, xix. 20.) | om. BC*L. 
a. Syr.Crt. Memph. Theb. (vid. Matt. 
et Mar.) {{καὶ ‘Pw. | om. καὶ DI. ὁ. 
J. | και Ἑβραικοις} om. 69* (add. me. 
man. rec.) om. καὶ 1). 

— ὁ βασιλευς των Ἰουδαιω» οὗτος BDL. 
ae.ff. (om. ὁ Β. γ71αἱ, ἃ, 1. add. ἐστιν D. 
eff.) | ὁ Bac. των Ἰουῦδ, C. c. | Σ οὗτος 
ἐστιν ὁ βασιλευς των Tovdawy Ss. A 
QR. rel. Vulg. 2.6 Syrr.Crt.Pst.& 116]. 
Memph. Arm. Jléth. Ortg, iii, 2%, | 
ovr. ἐστι!" Inoove ὁ Bas. τ. Ἰουδ. X. 1. 
33. ‘Theb. 

39. κρεμασθεντων Orig. Int. iii, 922%, 
om. 15. |jadd. cum eco Syrr.Crt.& Pst. 
Syr.Hier. Memph. 

— εἐβλασφημει -μη TD. De. 69. Τὸ. 

— avroyv] om, 33. fle.(ctra, Mai.) Orig. 
Int iii. | avry 69. K, 

— λεγων ACQR. rel. Orig. Int. iii. | om. 
BDL. Ll. (λεγων...«ἡμας om. D. e.) 
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μνήσθητί μου" 
καὶ εἶπεν αὐτῷ [ὁ Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν 
σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 


KATA ΛΟΥΚΑΝ. 


\ ran) a / 
Ei συ εἰν βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, σῶσον σεαυτὸν. 


- 


5 Μ, 
ἔπραξεν. καὶ ἔλεγεν 


t 


39. οὐχι ΒΟΉ, αὐ Syr.Crt. Memph. 
Theb. Anniv 7ith 1εῖ SAO. 
rel. Vulgs cy. ΒΥ ει ΒΤ] νυ: 
πὲ. {lad fin.] qui destrnebas tem- 
plum et in tribus dichus reaedificabas 
illum salvum te fae nune et descende 
de eruce. ἐ, (vid. Matt. xxvii. 40. Mar. 
χν. 239, 80.) 

— ἡμας] praem. salva et Syrr.Crt.& Pst. 
Syr. Hier, 

40. ἐπετίμων αὐτῷ eon ΒΟΉΝ, Memph. 
| Ζεπετιμα αὐτῳ λεγων S. AC?DQK. 
rel. Latt. Syr.Hel. Arm. (/Eth.) Orig. 
iii. 922%. (ἐπετίμησεν E*, Syr.Crt. | av- 
roy 69.) | et inerepavit eum consors 
ejus ille ect dixit ei Syrr.Crt.(&Pst. om. 
ille alter.) ['Theb.] 

— ovde] οὐδὲν 69. | ov G. | drt ov D. 

— συ] σοι 69. 

— εἰ Orig. Ent. iii. | ἐσμεν C*(eorr.”.) 
Syr.Crt. Syr. lier. Bch.) Memph. Theb. 
(ZEth.) |ladd. καὶ ἡμεῖς ἐσμεν Ὁ. (Syr. 
Crt. “‘ ecce.”) | Contra, Orig. 15}. 

41. cae] om. C*(eorr.2.) Memph. Theb. 

— yap] om. E. 

— amodapPavoper] απελαβαμε»ὺ C* 
(9. corr’) «πολαμβανωμεν 33. 69. TI. 

— ατόοπον] morypor Ὁ), 

42. kat] ald. orpagetc προς tor κυριον D. 
| Contra, Orig. Int. iii. 

— edeyey| εἰπὲν 1). ᾧ. Syr.Crt. 

— Inoov| fpraem. τῷ >. ΟΞ Ὁ TER. rel. 
|om. BC*L. Memph. Theh. (ut legi 
possit eXeyev Ἰησον dul, sen ἔλεγεν, In- 
cov voc.). dat.Syrr.Crt.Pst.&Hel. Ath. 
sic et Latt. voc.Memph.Theb. Domine 
Jesu Orig. Int. iv. 5174, 523". | aur D. 

— μον] tadd. κυριε s. ACR. rel. ὁ. 
Syrr.Pst.&lel. Arm. /Eth, Orig. Int. 


: ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος 


καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, 


ἌΧΗ]. 38. 


es rex Judaeorum, salvum te 
fac, 395 G%,1.) Erat autem et 
superscriptio inseripta super 
illum litteris graceis et latinis 
et hebreieis, Hic est rex Iudae- 
ornm. 

39 (325,2.) Unus autem de his 
qui pendebant latrouibus blas- 
phemabat eum dicens, Si tu es 
Christus, salvum fae temet ip- 
sum et nos. * (91.2 Respon- 
dens autem alter inerepabat 
illum dieens, Neque tu times 
deum, quod in eadem danina- 
tione es? 4 Et nos quidem 
iuste, nam digna factis reeepi- 
mus: hie vero nihil mali gessit. 
"2 Et dicebat ad Tesum, Do- 
mine, memento mei eum veue- 
ris Inregnum tuum, * Et dixit 
illi Tesus, Amen dico tibi, hodie 
mecum eris in paradiso, 


ly. 564%, Hus.in Ps. 29° Zid. 394. 183°, 
| om, BC*DLM*. a. Syr.ITier. Memph. 
Theb. Orig.iv. 455% Orig. Int. iii. 922°, 
| Incov hic Orig.iv.435%. | ante μνη- 
σθητι Ὁ, Vuleg. cej.f-l Syr-Cite ae. 
4776, 

42, ὁταν» eXOy¢ ABCR. rel. Orig. iv. dis. 
Orig. Int. iti, iv. 5175 52349, 5643, Eus. 
in Ps. 29°, Aller. | πὶ ΜΠ 

— ev ty Baotrteg cov ACQK. rel. ab. 
Orig. iv. bis. Eus.in Ps. | ee την Ba- 
σιλειαν cov BL. Vulg. efte.ff. Orig. 
Int ili. iveter. Hil. (alterutrum Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. /Eth.) | ev ry 
EPG THC ἐλευσεως Cov TD. 

43, καὶ ermev....c0t λεγω]} amoxpiBec δὲ 
ὁ Inoove εἰπεν αὐτῷ τ επλὴησοντι 
(επιπλησοντιὅ), θαρσει 10. 

— ὁ Inoovg AC(D)QR. rel. | om. BL, 
e*, Mcemph. Theh. | add. erédis e. 

— oorante λέγω BC*L, Arm. | tpost s. 
ACQR. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Iel. 
Memph. Theb. πῃ. [vid. D supra. ] 
Hil. saepe. 

— onpepoy] praem ὁτι L. b.c. Syrr.Pst. 
&llel. Memph. Theb. /Eth. | Contra, 
Orig. Int, iii. πθ΄ ore ΒΥ ΤΕ | 
Contra, Orig. ii. 5515, iv. 455>-¢- 

— per’ ἐμου] post ἐσ C*. Memph. Theb. 
fEth. | Contra, C% Orig. ii. 531 iv, 
455%. Orig. Int. iii. iv. 517%. | (seq. in 
horto Eden Syr.Crt.) || zapaé.] add. 
tov θεου Orig. it. 531°, iv. 4555+ bis. 

44. και nv B.MaiC*DL, a.b.c.ff. Memph. 
Orig. Int. iii. 923”. | Τὴν de s. ACIQ 
R. rel. Vulg. (ΟΣ Syir.bseeee! 


38. scripta super eum Cl. | 40. eum ΟἿ. 


X XIII. 49. 


Valg. a.b.c. τκζ 


Syrr. C. P. H. ; oy ae 
Memph. Theb. OKOTOS ἐγένετο Ep 
Arm. 2th. __ , 5 


> / ἡ 
rkn ἘΕΡΑΤῆῊΝΣ. 
i Matt.27:45-56.8 


[Mar. 15:33-41. | 


§ P τκθ νῆσας φωνῇ μεγάλῃ 
α 3 ~ 4 

Ps, 91(g0):5. εἰς αείρῶς TF 

46. καὶ τοῦτο TA 


47, ἐδόξασεν 
TAa 
t 


if 


x [1 JO. 19:25. TES 


Q 
49.[{πὸ μακρόθεν 


Arm. [Syr.Crt.] | ην B. Βείν. Beh. Theb. 


Orig. Int. iii. 566. 

44,96) ante woe BC*L.  Syr. Tel. 
(Memph.) Orig. Znt. iii. 56%. | *om. ¢. 
AC*DQR. rel. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Theb. Arm. Orig. Int. iii. 9238 | et 
eum meridies esset tempore sextae ho- 
rae /ith. 

— woe] ὡς ἡ 69. 

— Kat oxoroc....é wo. evaTyc] om. Syr. 
Hier. (in mg. habet; Et luna amisit 
lumen suum et stellac deetderunt, et 
petrae disruptae et sepulera aperta 
sunt, et corpora multorum sanetorum 
surrexerunt, et apparuerunt multis.) 

— evarnc ABCDQRXA. 1. 33. EGHEK 
MSUV. | fevvarne s. L. 69. ΓΛ, 

45, καὶ ἐσκοτισθη ὁ ἡλιος AC3(D)QR. 1. 
rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst.(& Hel.txt.) 
(Arm.) “ἢ. Orig. Int. 111.923" (‘ se- 
cundum pleraque exemplaria”). Mare. 
ap. Epiph. 1. i. tom. iii. 42. Sehol. Ixxi. 
(i. p. 347). “Et forsitan ausus est ali- 
quis quasi manifestius aliquid dicere 
volens pro, Et obscuratus est sol, po- 
nere Deficiente sole; existimans quod 
non aliter potnissent fieri tenebrae, nisi 
sole deficiente.” Orig. Int. iii, 9239, 
(και eox.] cox. δὲ D. | καὶ ἐσκορτ. A. | 
om. καὶ a.b.e.e. Arm.) [τὸν ἡλιοῦυ 
ἐκλείπουτος BC* ut vid.(L). Syr. Hel. 
mg. (Memph. Theb.ut vid.) (Orig. i. 
4143.) Orig. Lnt. iii. 56°. (9237. “in qni- 
busdam exemplaribus.”) ὁ 
ἥλιος Orig. 1. 4158, (εκλίποντος L. 
Orig. i. 414%.) | om. Cut vid.) 33. 

— καὶ ἐσχισθὴη AC(D)QR. rel. Latt. 
Syrr.Crt. Pst.& Hel. Arm. [Memph. 
Theb.] | ἐσχισθηὴ δὲ BC*L. 1. 33. | 


ἐκλιπὼν 


Ν᾿ 4 ἴω nC - 
TO § KATATETACO UA TOV VAHOU μέσον: 


ου 
‘ rn \# ? \ > f-7 
τοῦτο δὲ" εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 
΄ “ \ t + , it Ν \ , 
τοντάρχης τὸ γενόμενον * ἐδόξαζεν΄ τὸν θεὸν λέ- 
ΕΣ ς Ε - , ‘ 
yov, Οντως ὁ avOpwros otros δίκαιος ἦν. 
4 rd 7 35 > NA 
πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ 
/ “ , “ \ if / 
ρίαν ταύτην, * θεωρήσαντες τὰ γενόμενα, TUTTOV- 
\ , ς / 
τὰ στηθὴη υπέστρεφον. 


KATA AOYKAN. 

148 “Ὁ Kat ἦν" “[7dn]" ὡσεὶ ὥρα ἕκτη, καὶ 
ἕως σ΄ 

Ἢ καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος, καὶ ἐσχίσθη 


i φω- 


0 Ἰησοῦς εἶπεν, Πάτερ, 


ὅλην τὴν γῆν 


49 x 


καὶ TO καταπέτασμα Tov vaov ἐσχισθὴ 
(om. pecov) post εἕεπνευσεν ver. 46. 
D. 

46. φωνῃ peyady hic ABPR. rel. Syr.Hel. 
rel. | post ὁ Ιησους CD. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph, (‘Theb.) /&th. | (μεγαλῃ φω- 
vy D.) 

— yepa ATf. 

— wapardera ABCPQX. 33. KMU. 
Just. Try. 105. Orig. iii. 726% Ens, 
D. E. 1084, 160° (παρατιθημαι B. Mai. 
ed.2. παρατιθημι D*. 1. παρατιθειμι 
D?R.) Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. | 
ft rapabnoopa Ss, LA. rel. (vid. LXX.) 

— rovro δε BC*D. e. Memph.Schw. | 
καὶ rovro P. 69. KM. διε. Memph. 
MSS. kth. | rovro L. Syr.Pst. Theb. 
{καὶ ravra >. AC*QR. rel. Vulg. 
7... Syv.Hel. Memph.W. Arm. | om. 
haee et em. eLerry, X. om. ταῦτα εἰ- 
πων a. Syr.Crt. ᾿ 

— εἕεπν..«σεσθαι Q Knit. 

47. ἰδὼν δὲ ὁ exar. ro γεν | και ὃ ἑκατον- 
ταρχος φωνησας 1). |lexarovrapyne 
B.1. | f-xoo τ ACDPQR. rel. | 
add. et qui eum eo ecrant eff. 

— τὸ yevopevoy| Ta yevopeva R. Orig. 
Int. iii. 928%, 929% | ro yeyovoc ΟἿ, | 
om. D. 

— ἐδοξαζεν BDRL. c.(e.)C ff) Syr.Hel. 
Memph.W.&Sehw. | tedofacey 5. A 
CPO: rel) Vulg. af. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph.MS. Theb. Orig, Int. iii. bes, 
[6.] 

— οὕτως] οὗτος X. 

— ὁ ανθρωπος οὗτος] post δικαιος ny D. 
Τῆς}. Auth. Orig. Int. iii, 929%. | Con- 
tra, Orig. Int. iii. 9284, 

48. παντες] add. δὲ 88, 


46 κα 

t ͵ if \ ~ 7 
TPT Os out τὸ πνεῦμά 
> N \ 

ἰδὼν δὲ 6 

4 

nv Oew- 


¢ , \ 

εἱστήκεισαν δὲ 
? ¢ \q a 5 Seite f Ν “ 

πᾶντες οἱ γνωστοὶ “αὐτῷ μακροθεν, καὶ γυναῖκες 


11 (327, 3.) Erat autem fere hora 
sexta et tenebrae faetae sunt in 
universa terra usqne in nonam 
horam, * et obseiratus est sol, 
5) et velum templi seissum 
est medinm., 46 @%,1.) 150 ela- 
mis voee magna Tesus ait, 
Pater, in manus [88 com- 
mendo spiritnm menm. Et 
haee dieens exspiravit, 47 (99, 
3.) Videns autem centurio quod 
fauctum fnerat, glorifieavit deum 
dicens, Vere hie homo iustus 
est. 7° (281, 10.) Ks omnis turba 
eorum qui simul aderant ad 
speetaculum istud et videbant 
quae fiebant, pereutientes pee- 
torn sua revertebantur, * Sta- 
bant autem omnes noti eius a 
longe, ct mnilieres quae seeutae 


@ pas 


μου. 
* ἑκα- 


48 \ 
Kat 


48. gupmapayevopevor|] παραγενόμενοι 1. 

— οχλοι] om. Syr.Crt. | add. καὶ θεω- 
βουντες 09, Arm. 

— ἐπὶ τὴν θεωριαν ταυτην] om. Syr.Crt. 
(θεωριαν habet Syr.Uel.mg.) | ἐπὶ θεω- 
pea (ante οχλοι) D. (e.) | (om. ἐπὶ 69. 
Arm, add. καὶ ante ra γεν. Arm.) 

— Gewp. ra yevopeva] om. A. 

— θεωρησαντες BCDGr.RLX. 33. 6. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. | Σ θεωρουντες ¢. 
PQ. 69. rel. (Latt.) | om, Arm. 

— yévopeva 6. | γινόμενα 69. quac fie- 
bant Vulg. a..fff quod fiebat e. 
— τα στηθη) tf praem. ἑαυτων S. CP) 
QR. rel. (/Eth.) vv. (ra éaur. στηθὴ P.) 
| praem. avrwy Χ. 69. Γ. | om. ABC* 
DL. 1. For. Arm. (pectora sua Lait. 
Syrr.Crt.Pst.&Elel. ||add. καὶ ra μετω- 

πα D. (ec. loeo ra στηθη.) 

— ὑπεστρεφον om. Syr.Crt. | ὑπεστρε- 
gay LD. |fad fin.] add. dieentes, Vae 
yobis; quae faeta sunt hodie propter 
peceata nostra; appropinquavit enim 
desolatio Iliernsalem g'. add. et di- 
eentes, Vac nobis; quae faeta sunt ; 
yae nobis propter peeeata nostra Syr. 
Cre. 

49, δὲ] om. A. Theb. 

—*yrworot αὐτῳ ALGPL. 33. | Γγνωσ. 
αὐτου S. CDR. rel. Latt. Syr.Hel. 
Memph. | yrwor.Ijoou Syrr.Crt.&Pst. 
[add. awe BDL. 1. 33. Latt. Memph, 
Theb. (vid. Matt. xxvi. 55, Mar. xv, 
40.) | Contra, ACPR. rel. 

— yvvatxec] praem. αἱ B. Theb. (Con- 
tra, Memph.) 





44. in universam terram usque in horam no- 
nam Ci. | 47. iustus erat Cl. 
Ω 
07 


ABC D(P)(R). ἜΣ 


LX A. αι 

1. 33, 69. ὁρῶσαι ταῦτα. 
EFIGHKMSUvr ΟΡ 

τ’ τὰρ 


¥ || Matt.27 :5'7-60.a 
| Mar. 15: 45:46. 
Jo. 19:38- ἣν ἵ 
R 
51. συγκατατιθέ- 
μενος ἃ 
§ F os 





δῷ 





κείμενος. 


ΣΙ Matt. 27:63. 
[Mar. 15:47. 
55. δύο γυναῖκες 
— ἐκ τ. Γαλ. [αὐὖ- 
τῳ] 


49, συναπολουθουσαι B. Btly. Mai.CRLX 
33. (ακολουθουσαι B.Bch.) | συνακο- 
λουθησαι A, | ἔσυνακολονθησασαι >. 
AP τοὶ: 

50. ab init.] Et homo quidam Syr.Crt. 
Homo antem quidam Syr.Pst. Et ve- 
nit vir 4th. (omittunt wWov.) 

— ονοματι] ᾧ ovopa 1. 

— ἀνὴρ (post ὑπαρχων}]} om. DT. α.ᾧ,6. 
ff (ap. Blan.) | praem. καὶ ὁ C. | praem. 
πὶ ΤΩΝ. 88. 

— καὶ δικαιος ] om. καὶ B. Theb. 
καὶ αγ. Syr.Crt.) 

5]. obrog....mpaker αὐτῶν] ille vir cujus 
non assensit animus cum accusatoribus 
ad fin, ver, Syr.Crt. 

— συγκατατεθειμενος ABP. rel. 
κατατιθέμενος CDLXA. 1. 69. 

a avrwr | των (>. 

— ato Apyt. πολ. τ. Iovd.] post ὑπαρ- 
yor SyrPst. 

— ἀριμαθαιας} -θιας D. 

— oc] ode sic 69. |\fadd. καὶ >. ALT. 
rel. Syr.Hel. (vid. Mar. xv. 43.) | om. B 
CDL. 1. 33. 69. Vulg. a.A.e ffi (Syrr. 
Crt.& Pst. “et” tantum.) Memph. Theb. 
(ad fin. ver, om.c., et “de civ. Arima- 
thia” ete. habet in ver. 50.) . 

— προσεδεχετο) fadd. καὶ avroc S. A. 
Ἰ: 36. tel. Vulg. fof. oy belts 
(vid. Mar. xv. 48. Matt. xxvii. 57.) | 
praem. αὐτὸς PXKMU. Arm. | non 
habent BCDL, 69. T. a..e.4 Syrr.Crt. 
& Pst. Memph. 

52. ovroc| om. D. Mth. καὶ D? supra 
lin. Ath. | οὕτως LE. | αὐτὸς 69. 

— τῳ Πιλάτῳ] om. Syr.Crt. 

Jadd. Pilatus an- 


(cu. 


| ovy- 


— Iynoov} Kuptov G. 


908 


“ if 
συνακολουθοῦσαι 


ae ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαθὸς. καὶ δίκαιος, ” 

συγκατατεθειμένος τῇ βουλῃ καὶ τῇ πράζει 

αὐτῶν,) ἀπὸ δ᾽ aes πόλεως τῶν ᾿Ιουδαίων, 
2 

' προσεδέχετο | Ὁ" οὗτος 

‘ ΄“ Υ 3 7 Ἁ ΄σιὰ ~ 3 nw 

mpoceAOwy τῳ [Πιλάτῳ ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
\ Ν t 3 / > N f \ + 

καὶ καθελὼν ἐνετυλιξεν αὐτὸ aa Kat ἐθηκεν 

[τ 
ἑ αὐτὸν ἐν μνήματι Δ οὗ οὐκ ἣν ᾿ οὐδεὶς οὔπω" 
* καὶ ἡμέρα Hy ἐ παρασκευῆς, καὶ σαβ- 


βατον ἐπέφωσκεν. 


KATA AOYKAN. 


149 °F Kai ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ βουλευ- 
᾿ (οὗτος οὐκ 


τὴν βασιλείαν τοῦ. θεοῦ, 


 Ζ 


tem cum audisset quia exspiravit, cla- 
rificavit Dominum et donavit corpus 
Joseph. ὁ 

53. καθελων] Fadd. αὐτὸ «ς΄. AP. rel. ὁ. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. ‘Theb. 
Arm. (αντον U.) corpus ec. /Eth. | 
om. BCDL. 33. 69. (Latt.) [h. F.] 

— αὐτὸ post evervrrEerv] τὸ σωμα Tov 
Inoov ev DL | om. Xo Cat. 
Arm. enm. a. 

— σινδονι) σινδονα T. | ry σινδονι ΤῈ. 
Jladd. καθαρα 69. 

— αὐτὸν B.Bily Beh.CD. Vulg. a.b.f.ff. 
| tavro 5. AB.Afai.PL. 88 sic. rel. 6. 
| om. 1. 69. e, Arm. [ἢ F.] 

— μνήματι λαξευτῳ] μνημείῳ λελατομὴη- 
μενῳ Ὦ. (vid. Mar, xv. 46.) 

— ov] ὁπου U. 

— οὐδεὶς οὕπω ABL, 1. Syrr.Pst.& Hel. 
| οὕπω οὐδεὶς D. Orig. i. 489°. | ov- 
fac οὐδέπω CP. 33. 69. KMU. | t ovde- 
mw ove S. X. rel. (Latt.) Syr.Crt. 
Arm. Oria. 71. ii. 980° (vid. Joh. xix. 
41.) | οὐδέποτε οὐδεὶς A. | nemo tan- 
tum 6. /Eth, [h. F.] 

— κειμενος } sepultus Syr.Crt. 

— ad fin.] add. καὶ προσεκυλισεν λιθον 
μέγαν exe τὴν θυραν του μνημειου U. 
Memph. /&th. a. 5. (vid. Matt. xxvii. 
60. Mar. xv. 46.) | add. καὶ θεντὸς av- 
Tov ἐπέθηκεν τῷ μνημείῳ λειθον dy 
μογις εἰκοσι εκυλιὸν D. (e.) (‘Theb.) 

54.sic in 1) ἣν δὲ ἡ ἡμέρα πρὸ σαββα- 
του. (om. cet.) 

— ἡμερα] praem.7 AD. 69. Theb. Arm. 

— παρασκευης BC*L., (Latt.) vid. Mar. 
xv.42. ] Ἱπαρασκενὴ «. AC?P, rel 
Aff. Eus.ap. Combefis, Mai.265. | feria 
sexta Syr.Crt. Arm. 


3 n 3 XN a) 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς LDadAatas, 


κατακολουθήσασαι δὲ * αἱ 
va af 3 a > aa 3 “ 
γυναῖκες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυθύυῖαι [ αὐτῷ | ἐκ τῆς 


ΔΌΤΕ Ὁ 


erant eum a Galilaea, haec vi- 
dentes. 


50 (992, 1.) Et eece vir nomine 
foseph, qui crat decurio, vir 
bonus et iustus, 51 hie non con- 
scuserat concilio οὐ actibus co- 
rnin, ab Arimathia civitate Ine 
-deae, gui expectabat et ipse 
regnum dei; *? hie accessit ad 
Pilatum et petiit corpus Tesu, 
53 (333, 1.) et depositnm involvit 
sindone, et posnit eum in mo- 
numento exciso, In quo non- 
dum qnisquam positus fuerat. 
54 (334, 10.) Int dies crat parasce- 
ves, et sabbatum inlucescebat. 
5° Subseeutae autem mulicres, 
“Μ quae cum ipso yenerant de 


84. καὶ EC*L. 1. 33. 69. A. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.& Hel.f Memph. Arm. us, 
ap.Comb. (“ut” ith.) | om, AC?PX 
AEGMKMSUY ices Theb: 

— σαββατω TTS. 

— ἐπεφωσκεν Eus. ap.Combefis. Mai. 265. 
| amegwoxey XM. 

55. Atque illac mulieres quac yencrant 
enn illo a Galilaca venerunt ad sepul- 
chrum in investigationibns carum; et 
viderunt corpus, cum imposuissent il- 
lud ibi. Syr.Crt, 

— κατακολουθησασαι Eus, in Es. 462°. 
ap. Comb. Mai. 265. | κατηκολουθησαν 
D. c.f. Syrr.Pst.& Hel. 

— at γυναικες BPLA. 1, 33. 69. Vulg. 
ef. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb, | 
teat γυναῖκες S. Ss. [αὐτῷ yuracec 
Arm, aliae mulieres ith, | δυο yu- 
ναικες 1). (ron 33.) a.b.e.ff γυναῖκας 
δύο τὰς ἀκολουθήσασας αὐτῷ αἵτινες 
ἧσαν ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας συνακηλου- 
θήσασαι Lus.ad Mar. iv. 266. | γυναι- 
Kec tiuntum ACAEFGIUIKMUVIPA. 
Eus.in Es. et ap. Comb. 

— airivec) riveg Eus.in Es, 

— αὐτῷ hic AC?P TS. rel. vv. Eus. ap. 
Comb. etad Mar. Suppl. 289. 292. | post 
Γαλιλαίας BL. £us.in Es. | om. C* ut 
vid. D. ec. Eth. 

— εκ E£us. in Es. et ap. Comb, et ad Mar. 
Suppl. 289. | azo 1). cf. Eus. ad Mar. 
iv. et ad Mar. Suppl. 292. 

— eacavro| praem. καὶ D. 6. Syr.Pst. 
| ἐεθεωρουν 69. 

— prynpeor) prnpa D. 


49. eum erant Οἵ. | 51. consilio Ci. | 55. cum 
€0 Cl 


DENY . 5. 


Valg. a.b.c. 
Syirec. fF. H. 
Memph. Theb. r\< σῶμα αὐτοῦ: 

Arm. 1. 7 
8 Exod. 20:10. 


4 
para καὶ Hepa 


KATA AOYKAN. 


᾿ ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ΡΞ erst comes 


Dariraias, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὡς ἐτέθη τὸ Galilaca, viderunt monumen- 


tum et queiadmodum positum 
56 (335, 8.) ct 


revertentes paraverunt aromata 


“Kat τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν ct ungenta; et sabbato quidem 


κατὰ τὴν ἐντολήν. 


XXIV. τὰς 
bi Matt.28:1,seq./3 
|Mar. 16: 1.seq. θέως “ἢ 


Jo. 50:1, Ξ0ᾳ. t 
ἐν ἀρώματα, ; 
lo ἐπὶ τὸ py. ἦλθαν 


3. [τοῦ κυρίου] 


ρεῖσθαι ᾿ 


“φόβων δὲ 


πρόσωπα" 


55. καὶ ὡς ereOn τὸ σωμα] om. D. 

56. ὑποστρ. δὲ a. Syr.lIcl. Memph. [h. 
Theb.] | om. δὲ C. /eth. [καὶ ὑποστρ. 
Ce ule. b.c.e.f.7. Syrr.Crt.& Pst. 

— ἡτοίμασεν 1), 

--- apwpara] praem, ra L, Eus.ad Mar. 
Suppl. 289. 

— καὶ pupa] om. 1. 
Gracce.) 

— μεν] om. PKnit. 

— σαββατον) σαβαττον VT. 

— Kara τὴν evrorny Dion, Alex. ad Ba- 
5114. Routh. iii, 227. |] om. Ὁ), 

1. ry ce pug Dion. Alex. ad Basilid. 
Nouth. ili. 227. Lus. DE. 4924. in Ps. 
79%, ad Mar. Suppl. 293. | μιᾷ δὲ Ὁ 
midds ** die” a, 

— σαββατων) caBarrwy 1". 

— ορθρονυ Dion. Aler. Eus.ad Mar. iv. 
266. | ορθου AC. 

-- βαθεως AB.Mai.CDLXA, 33. GHM 
PA. Eus.D.E. | tBaleog s. P. Is. 
69. rel. Dion, dlex. (225. 227.) Eus.in 
Ps, ad Mar. 266. et ap. Combefis. Mai. 
265. ad Mar. Suppl. 289. 290. 293. (1. F.] 

—~ ηλθὸν (ηλθαν B*Mai.)] post exe ro 
μνημα BI. Dion, Alex, (227.) us. in 
Ps. ad Mar. Suppl. 293. | ante AC. rel. 
Vulg. fi Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Tert.ady. Marc. iv. 41.| post σαββ. 
abc. Eus. DE. | npyovro D. (ante 
emit. pir.) ladd. γυναῖκες OGH. Eus, 
in Ps. | Centra, Dion. Alex. (δηλονοτι αἱ 
γυναῖκες de suo ut vid. Bus. D.E.) 

— μνημα ABCD. rel. Dion. Aler. Eus. 
in Ps. et ad Mar. iv. ad Mar. Suppl. 289. 


(habet Syr.Hel.meg. 


| μνημεῖον C*XAF. Eus. DE. et ap. 


Comb. (vid. Mar. xvi. 2. Joh. xx. 1.) 


ἀπὸ TOU μνημείου, 
σῶμα τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 
αὐτὰς περὶ τούτου, καὶ ἰδοὺ 
τὰξ ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν * ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ. 
γενομένων αὐτῶν καὶ 
εἰς τὴν γῆν, * εἶπαν" 


000 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου * βα- 
ἦλθον ἐπὶ τὸ μνῆμα φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν monumentum portantes quae 


~ F εἰσελθοῦσαι de” 


l. apwpara Vig. fg'. Syrr.Pst.& Hel. 
Dion. Alex. Eus. D.E. ad Mar. iv. et 
ap. Comb. et ad Mar, Suppl. 289. | om. 
1). a.6.c.e,f.l, Syr.Crt. Theb. || fadd. 
καὶ τινες συν αὐταῖς SF. AC*D, rel. αὶ 
Covi τις bst.& 1101.). Theb. ~Arm.) 
Fus. Ds, (vid. ver. 10.) et erant enm 
eis mulieres aliae Syrr.Crt.& Pst. Arm. 
|om. BC*L. 33. Vulg. a.d.c.e.ff.g1l. 
Memph. Ath. Dion. Alex. Eus.in Ps. 
(ὁ Λουκᾶς. λέγει... γυναῖκας δύο Eus. 
ad Mar. iv. 266.) 

. abinit.] add. eXoy:Zorro ev ἑαυταῖς ric 
apa αποκύυλισει Tov λιθον D. c. Theb. 
(vid. Mar. xvi. 3.) | Contra, Dron. Alex. 
Eus. D.E. in Ps. 

- εὗρον δὲ Dion. Alex. ad Basilid. Ronth. 
ili, 227, Eus. D.E. 492%, in Ps. 7 

ἐλθουσαι δὲ εὑρον D. (e.) Theb. 

-- απὸ ABCD. rel. Dion. Alex, Eus. in 
Ps. | ee C*H. Bus. D.E.  fladd. τῆς 

θυρας X. Syr.Hier. | Contra, Dion. 
Alex, Eus.D.E. in Ps. {lom. azo τ. 
porn. ὦ. 

8. εἰσελθουσαιὶ δὲ BC*DL. 1. 33. a.b.c.e. 
Gd. Memph. Theb, £us. D.E. 4938, 
in Ps.79° | ἕκαι εισελθουσαι >. ΑΘ, 
rel. Vule. 7, oyrr. Crt ΕἼΠΟΙ; Arm. 
/Eth, (vid. Mar. xvi. δ.) 

— οὐχ] οὐκ ΟἿ, 

— του κυριον Vulg. 6. Syr.Hel. Memph. 
Eus.in Ps. | om. D. α.ὖ.6...}.1. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb. Zus. D.E. 

—Iyoov Viulg. cf. Eus.in Ps, | om. Ὁ. 
a.b.eff.l, Bus. D.E. 

4, καὶ eyevero Memph.ed. rel. 
Ps. 79%, | ἐγένετο δὲ C. 
Theb. 


to 





Eeus. in 


4) 


ΟΡ 


of. So ἢ) > ~ t > 
Καὶ ἐγένετο EV TO A7TO— Tesu. 
2, f sf, 
᾿ ἄνδρες Ovo 


κλινουσῶν 
XN 3 th » 
προς αὐτάς, Ti 


ΔΙΟΏΡὮ. Δ]. 


siluerunt 
tum. 

t (336,1.) Una autem Sabla 
valde diluculo venerunt ad 


sccundum mnianda- 


paraverant aromata, * Kt in- 


2 
Ed pov δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον venerunt lapidem revolutum 
ουχ εὑρον ΤΟ ἃ monuniento, 


3 et ingressac 
non invenerunt corpus domini 
‘fit factum est dum 
Y mente constcruatae essent de 
isto, ecce duo viri steterunt 
ἐμ- secus illas in veste fulgenti: 
, (577 3.) cum timerent autem et 
Τα dcelinarent vultum in terram, 
dixerunt ad illas, Quid quaeri- 


t 


4. απορεισθαι BCDL. | EdiaropeoOut >. 
A.rel. Eus.in Ps. [διαπορεῖν 1, [b. F.] 

—— περι τουτο] περι αὐτου D, £us.in Ps, 
| om. Theb. 

-- καὶ ἰδου be. Fus.in Ps, | om. καὶ D. 
Vulg. aefiff. Syr.Crt. Memph. Theb. 

—avépte ante δυο ABCLXA. 1. 33. 
69. EGHKMSUVEPA. af. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. us. in Ps, | 
tpost s. Ὁ. Vulg. b.¢.c.f7. Syrr.Crt.& 
Pst. Eus., ad Mar. iv. 264. 265. 266. ad 
Mar. Suppl. 288 dis. 290 bis, 292. [h. F.] 

—ereoryoay Eus.in Ps. ad Mar. | παὰ- 
ρειστηκεισαν C*(corr 3). 

---ἐσθητι ἀστραπτουσῃ BD. Latt. Pus. 
in Ps. ad Mar, iv. 265. Suppl. 288. 289, 
290,292. | {εσθησεσιν ἀστραπτούσαις 
s. AC. rel. Syr.IIcl. Memph. Theb, | 
εσθησεσιν λευκαῖς L. et fulgebat vesti- 
mentum eornm Syrr.Crt.&Pst. (2Eth.) 

5. ἐμφοβων δὲ γενομένων αὐτῶν Kat κλι- 
νουσων ABC. rel. | ἐνφοβοι δὲ γενομε- 
vat ἐκλειναν 1). ce. | εν φοβω Ce γεν. 
aur. κι κλιν. X, [οὐ timnerunt et incli- 
navernnt capita sua, ct intuernnt in 
terram prae timore Syr.Crt. 

—ra προσωπα BC*DLA. 1. 33. G. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. | fro προσωπον 
s. AC*%, rel, ται, Memph. [Theb. 
ZEth.] | (om. ro Δ.) |fadd. avrwi C*, 
d. (non D.) Memph. Theb. Arm. 

— εἰς] exe X. 

— εἰπαν BCL. | ξειπον s. A. rel. 
Eas.in Ps, 799, ad Mar, iv. 266. {ειπεὲν 
SUsicA.) {| praem. ot δὲ 1). ec. ] post 
avrac add. viri illi Syr.Crt. Syr. Hier. 
| (re ζητειτε κτλ. Quem quacritis Je- 
sum Nazarenum 6.) 


co 
3 
a 


AB(C) D[IT}[N](P). 
ΙΧ Δ. 


1. 33, 69. 


ἱ ἀλλὰ" 
EQ)GHEMSUVE 


woe, 


© cap. 18:22. 


᾿ς ἀναστῆγαι. 


§ ΤΙ 


Ν 
Καὶ 


ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ; 
ὦδε, * ἀλ ἠγέρθη: μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν 
ἐτι ὧν ἐν τῇ [Ι αλιλαίᾳ, Tov υἱὸν τοῦ 
{0 ἀνθρώπου ὅτι δεῖ" Ἷ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 

πων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ὃ καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
" καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν 
ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 
“τὰθ 10 [ἦσαν δὲ; ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ ΠῚ καὶ 
Μαρία ἢ oi ᾿᾿Ἰακώβουϊ, | « καὶ at λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ἴ ἔλε- 
γον πρὸς τοὺς 
σαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα * ταῦτα," 
1 [ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς 
ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ 


» 7ὔ 3 “ 
ηπίστουν AVUTALS. 


KATA AOYKAN. 


f 
“λέγων, 


ἀποστόλους ταῦτα. 


6 3 + 
Οὐκ EOTLY 


* καὶ ἐφάνης 


ΧΧΊΙΝ.θ. 


tis viventem cum mortnis? 
6 Non est hie, sed resurrexit: 
reeordamini qualiter locutus 
est vobis cum adhue in Gali- 
laea esset, 7 dicens quia oportet 
filium hominis tradi in manus 
hominum peceatornm ct eruci- 
figi et die tertia resurgere, 
8 Et recordatae sunt verborum 
eins, 3 (338, 5.) et regressae a 
monumento nuntiavernnt haee 
omnia illis undecim et ceteris 
omnibus, 0 (99,10) Krat au- 
tem Maria Magdalene et Jo- 
hanna et Maria Iacobi et cete- 
rae quac cum eis erant, quae 
dicebant ad apostolos haec. 
1! Et visa sunt ante illos sient 
deliramentum verba ista, et 
non credebant illis. 15 Petrns 
autem surgens cucurrit ad mo- 
numentum, et procumbens vidit 
linteaniina posita, et abiit se- 
eum mirans quod factum fue- 


ἢ , > δ Ν > \ if ΄, ; 
ὀθόνια * μόνα, καὶ ἀπῆλθεν πρὸς * αὐτον θαυμάζων τον. 


\ , 
ΤΟ γεγονός. | 
a || Mar. 16:19. ΠΤ" 


6. οὐκ ἐστιν; wee ara nyepOy Vulg. 2,3. 


a in Ps. 795, ad Mar. iv. 266. | om. 
D. a.d.e.ff.l. | resurrexit a mortnis ec. 

-- αλλα BLX. 33. | Ταλλ᾽ s. AC 
us. in Ps. ad Mar. iv. Ἢ om, C*, Ὁ 
Syr.Pst. (vid. Matt. xxviii. 6.) 

— μνησθητε] add, δὲ 
in Ps. ad Mar. 

—we Syr.Hel. Eus. in Ps. ad Mar. | 
ooa I). c.f. Syrr.Crt.(&Pst.) Tert. 
ady. Mare. iv. 43. 

-- ὑμιν Eus.in Ps. ad Mar. Tert, | ἡμιν 
LX. 

— ry] om, Δ. 

7. Atywy Eus. ad Mar, iv. 266. Tert. adv. 
Mare. iy. 43. | om. D. eff ZEth. |] add. 
vobis Syr.Crt. 

— τι é& post ror vioy του ανθρωπου B 
C*ut vid.L. a. | tante s. AC?D. rel. 
(Latt.) vv. Vert, CEus. ad Mar. iv.) 
(ὁτι] οὕτως 69.) 

— εἰς χειρ. ατθρ. ἁμαρτ. om. a. Tert. 

— apaprwrwy] om. 10). ὁ.... 

— αναστηναι}] ἐγερθηναι A. 33. 

8. αὐτοῦ Vulg. cf. | avrwy ab.effil. 
illa Syr.Crt. 

9, απὸ του prynpeov Vule. fi. Bus. ad 
Mar. Suppl. 291 dis. Tert. adv. Mare. 
ivy.43. | om. D. ad.ccefil. Arm. 

— mavra hic ABL. 1.33. 69.GMSs. Eus. 
ad Mar. Suppl. ds. | ante ravra DXA 
EFHKUVIA. ¢. | om. Syr.Crt. Theb. 
Eth. 


310 





D. | Contra, us. 


151 * * Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόμε- 


| 9. πασι»]} om. X. Syr.Crt. | (et eacteris 


diseipnlorum illoram Syr.Crt.) 

10. near de B.AMai.LX. 33. rel. c. Syrr, 
Pst.&llel.* Arm. Es. ad Mar. ii. 261. 
Suppl. 291. |] ax» de 1. 69. KU. Vulg. 
abfiff. (Memph.) Theb. | om. AD 
(non T). Syr.Crt. Memph. MSS. ith. 

— ἡ Μαγδαληνὴ] post Mapa 10, Latt. 
Memph. Theb. | Contra, Eus.ad Mar. 
li. ct Suppl. 

— Mapia Eus. ad Mar, ii. et Suppl. | 
Mapiap bis 1. 

— Iwava DL(Bin cap. viii.) 1 Ἰωάννα 
Ss. ABhic(Mai.) rel. Eus. ad Mar. ii. 

— ἡ Ἰακωβου ABDXA. 1. 33. N* TAK 
BISUVYT. SyreHel.- ὙΠῸ us. ad 
Mar. filia Jacobi Syr.Crt. Syr.Hier. 
a prima manu. mater Jacobi Syr.Pst. 
Syr Hier. a corr, | *om. ἡ 5. L. 69. E 
FsGIPTfA. Memph. 

— ἐλεγον (ελεγαν D.)) tpracm. ai Ss. 
rel. Vule. aes. Syrr. Pst, & ΠΟΙ 
Memph, Arm. | om. ABDLA. 1. EFG 
UMsie.Put vid. δ... CTheb.) “ΕΠ, 
(h. 33.) | illae Syr.Crt. 

— τους] avrove D*Gr. 
om. Syrr.Crt.& Pst. 

11. evwrtov avrwy us, ad Mar. Suppl. 
286. | om. X. [ om. ἐνωπίο» 1. 

— ravra BDL, Vulg. a.d.c.e. Syrr.Crt. 
& Pst. & Hel. mg. (eod. Bars.) Memph. 
Theb. (4uth.) Εἶπ 5. δὰ Mar. | ζαυτων 
s. AIIX. rel. f. Syr.Hel.txe Arm. 

12.0m. ver. Di @.beto soy ier. a pr. 


||mox ravra 


'3 Et ecee duo ex illis ibant 


man. in una pericopa (habet in alia) 

Eus. in Canone. | Contra, ABT. rel. 

Vulg. eff vy. Eus.ad Mar. Suppl. 

iv. 287 diserte passim, 293. 

οὗτοι εἰς TO μνῆμα Kai τὰ ὀθόνια εἶδον 

Eus. ad Mar. Suppl. 386, nbi 
“ μόνα a Luca pendere videtur. (vid. 
Joh. xx. 5, seq.) 

12, οθονια] “tadd. κείμενα SF. ΔΗ͂, rel. 
Am. rel. (vid. Joh. xx. 5,6.) | post pova 
L. Vulg.Cl. eff. Ann. th, | om. 
B. Syr.Crt. Memph. Theb. us. ad 
Mar. Suppl. 287. 

— μονα Eus.ad Mar. Suppl. 287. [| om. 
A. 69. Κι. Am. Harl. (vid. Joh. xx.) 
— απηλθε»] -Oov A. (vid. Joh. xx. 10.) 
— αὐτὸν BL. | féiavrov >. A. rel. Lus, 

ad Mar. Suppl. (11 hiat.) 

13. καὶ Wov Ἐπ. ad Mar. Suppl. 293. | 
om. Ὁ. 6. (Eth.)  jjet visus est duo- 
bus ex iis in illa die enm ambularent 
Syr.Crt. 

— εξ αὐτων] post noay X. a. [σαν 
de δυο πορευόμενοι εξ αὐτων D. (e.) 
— ησαν πορευόμενοι hic ACD)IIL. rel. 
| post ἡμερᾳ B. Syrr.Crt.&Pst. Ath. 

Eus. ad Mar. Suppl. 

— ἡμέρᾳ Eus.ad Mar. Suppl | wpa AG. 

— σταδιους} μιλια Smg, ΔῈ. 

— eEqxovra| pracm. ἑκατὸν ΠΝ, 


Fala. οἷ. Syr.Hel.mg. WS. (et ap. Bar, 


“ εἰσῆλθον 


ιόνα "ἢ 
! 


Hebr.) Svr.Hier. Arm.ed. | non habent 


6. sed Surrexit Cl. | 11. crediderunt ΟἿ. | 
sola pousit.a Cl. 


AXIV. 20. 


Vule. a. ὁ. ο. 

Syrr. C. P. H. 

Memph. Theb. 
Arm, Zth. 


13. ἐν QUT. T. ἩΝ. 
ἤσαν Top. 

δ᾽ Ν 

pa 


~~ - é ΠῚ 
17. καὶ ἐστε σκυ- 
θρωποῖ; 


{8 


19. Ναζωραίου 


ΜΙ 


KATA AOYKAN. 


> > A a ¢ é > ? § 3 ? 
yOL ev αὐτῇ TH ἡμερᾷ cis KMHyY” BmeXovTay στὰ 
δίους ἑξήκοντα ἀπὸ ‘lepovoaAnp, ἢ ὄνομα Eppaovs- 
14. ᾧβ Ν » ὌΝ", Ν » ᾽ \ t 
Kal αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων 
nm , 7 5 \ 3 4 3 ΄ 
τῶν συμβεβηκότων τούυτων. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
< ΄σ Σ Ν a \ > \ » ~ 
ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν, καὶ avtos' ᾿[ησοῦς 
> s 7 > n 16 ¢ δὲ 3 θ Ν 
ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς" Ἂ..οἱ δὲ οφθαλμοὶ 
> “~ > ΄σι ~ Ἀ > ΄“ 3 f Fe 3 
αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι KUTOV. εἰπεν 
\ ‘ > ? , ς , Ὁ ἃ » , 
δὲ πρὸς αὐτούς, Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, ovs ἀντιβαλ- 
\ ’ ᾽ὔ “ ΒΕ XN T 5 0 
Aete πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες ; (καὶ * ἐσταθη- 
if ? ie Ss δὲ + - Τ Se “ 
σαν σκυθρωποί: ἀποκριθεὶς δὲ ' εἰς * ovopate 
/ 3 \ > ? Ν ͵ - 
Κλεόπας, εἶπεν πρὸς αὐτὸν, Συ μόνος παροικεῖς ' 
.« Ν \ > Vv Ν / 3 > ~ 3 
Ἱερουσαλὴμ Kal οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ EV 
“ εἰ 7 le £S Ν 53 » “ Τὸ κα 
ταῖς ἡμέραις ταύταις; ἦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ἸΠοῖα; Ἷ 
e \ 3 uf > ~ Ν 3 ΄“ ΄σι' 
οἱ δὲ ἰ εἶπαν" αὐτῷ, Ta περὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ * Ναζαρη- 
“ολἠ δὰ SS » 'ς ͵ \ > ” Ν 
νοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατος ἐν ἐργῳ καὶ 
iy 2 ΄σι ΄ \ ‘ “~ “~ 
λόγῳ ἐναντίον τοῦ Oeov' καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 


ipsa die in castellum, quod crat 
in spatio stadiorum sexaginta 
ab Hierusalem, nomine Em- 
mans, ‘et ipsi loquebantur ad 
invicem de bis omnibus quac 
aceiderant. 15 Et factum est 
dum fabularentnr et sceum 
quaercrent, et ipse Tesus ap- 
propingnans ibat cnm illis: 
16 oeuli autem eorum teneban- 
tur ne eum agnoscerent. Et 
ait ad illos, Qui sunt hi scrmo- 
nes quos confertis ad invieem 
ambulantes, et estis tristes ? 
18 Et respondens unus, cui no- 
men Cleopas, dixit ei, Tu solus 
peregrinus cs in Ilicrusalem ct 
non cognovisti quac facta sunt 
in illa his diebus? 9 Quibus 
ille dixit, Quae? Et dixerunt, 
De Iesu Nazareno, qui fuit vir 
propheta potens in opere et 
sermone coram deo et omni 
populo, 39 ct quomodo eum tra- 
didcrunt summi saeerdotum et 


20 7 2 A e > ΄' \ ΄ 
OTWS τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 





ABDNeorr.(?.)L. rel. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.& Hel.txt. Memph. Theb. sep- 
tem ¢. (i.e. nt vid. stadia pro nalliariis), 
sexaginta milliaria ASth. centum quin- 
quaginta Arm, 1 MS. 

13.4 ovopa Eppaove] ante azey. Syrr. 
Crt.&Pst. | ovopart Ουλαμμαους D. | 
nomine Cleofas et Ammaus 6. nomine 
Ammaus et Cleofas e.( ff.) || de nomi- 
nibus discipulornm vid. ad ver. 18. 
Smeg. Ving. 

14.καὶ αὐτοι ὡμιλουν Vulg. αν 
ὡμιλουν δὲ 1). c.e. (Theb.) | om. αὐτοὶ 
Syr.Crt. Eth. 

— προς αλληλους Vulg. c.ef. Orig. i. 
434>, | om. A. a.b.f. | προς éavrove 
». 

— των συμ. Orig. i. | om. των D*. 

15. και συνζητειν | om. Syr.Crt. 

— καὶ avrog AB?ALCNP. rel. Vulg. bf. 
ff. | om. καὶ B* Rl. AZai.ed.1. c.e. Syr. 
Crt. Theb. | αὐτοὺς BMai.*ed.1. | om. 
αὐτὸς D. a.ce. Syr.Crt. Theb. sEth. 
(II hiat.) 

— Ἰησους fpraem. ὁ Ss. DNP. rel. | 
om. ABL. (ἢ. I.) 

17. εἶπεν de] ὁ δὲ εἰπὲεν D. ce. Orig. i. 
434>, (om. de G.) 

— πρὸς avrovg Orig.i. | om. Ὁ. 

— αντιβαλλετε Orig.i. | ἀαντιβαλετε X 
G. | αμφιβαλλετε 33. (non 69.) 

— αλληλοῦυς Orig.i. | Eavrove D. 

— περιπατουντες Vulg. fig. Orig. i. | 
om. a.b.c e.ff-l. Syr.Crt. 


17. καὶ ἐσταθησαν A*utvid. BCL). e. 
Memph. Theb. Ath.Rom. (εστησαν 
71.) ||kat ἐστ. σκυθρ. om. Syr.Hier. | 
ἵκαι στε S. A*lle spat.NP. rel. (Latt.) 
rel, Eth.ap. Platt. | om. D. (Orrg.i. 
ut vid.) 

18. εἰ] fpraem. ὁ Φ΄. A. rel. | om. Ὁ 
Mai.DNPL. 1. 69. E*A, Arm. [II. 
Ὡ.1.1 τις Χ, 44, εξ avrwy ITP. 
33. 69. a.bf.f.l. ϑγυτι τι δ Pst.& Hel. 
Syr.Iicr. Memph.W. Theb. Arm. 
Eth. Dixit ei unus ex eis (om. azoxp.) 
Syr.Crt. | Contra, ABDN. rel. Vulg. 
c.c. Memph.Schw. 

— ovopart BNLX. ὁ. tw ovopa >. A 
DP. rel. (Latt.) (11 n.1.] | ᾧ ovopare 
69 Ser. 

— KXeorac] Κλεωπᾶς K. Theb. Arm. 
||Smg. babet ore ὁ pera του Κλεωπα 
πορευόμενος Siwy yv, οὐχ ὁ Πετρος 
arr’ ὁ ἑτερος. Wmg. habet ὁ pera 
Κλεοπῳ Ναθαναὴλ nv, ὡς ἐν wavapt- 
ore ὁ μεγας gn Ἐπιφαγνιος. Κλεοπας 
ανεέψιος ἣν του Σωτῆρος, δευτερος ἐπι- 
σκοπὸς Ἱεροσολυμων. ποιηΐπᾷ Σιμων 
et Κλεοπας habet Orig. i. 4840, 4384. 
"Ὁ 710, iv. 85.110, 

— povoc] μονοις 1) 6 6ΟΥΥ.". 

- Ἱερουσαλὴμ) fpraem. ev ς΄. 69. A. 
Gatt. rel. Orig. iv. 8%. Hil 221% extra 
Syr.Hel. | om. AB.Mai.DGr.JINPLX 
A. 1. 83. EFGHKMSUVY. 

seica: Vile. f. Syv.llcl. vel. Org. in. 
Hil. | om. D. a.b.c.e,ff. Syrr.Crt.& Pst. 


18.ev avry Orig.iv. Hil. | om. Ll. |lev 
Tate Wp. ταῦτ. | om. Syr.Crt. 

19. καὶ εἰπὲν αὐτοις ὁ δὲ amev αὐτῳ D. 
(Theb.) quibus 116 dixit Vulg. 6ff 
ille antem dixit ilis c.e. Theb. 

— οἱ δὲ ew. avtw | om. D. 

— εἶπαν BII. 33. | ξειπον gs. ANP. 
rel. 

— avry| om. 1. 
Eth. 

— lyoov] pracm. του A. 

— Nagapyvov BIIL. Orig. iv. 8%. (ap. de 
la Rue.) | {NaZwpaiov >. ADNP. rel. 
Orig. iv. (ap. Huet.) 

— ὁς] ὡς K. 

— arp] om. a.bf 

— epyy καὶ Aoyp Orig.iv. | Noyw καὶ 
ἐργῳ D. Syr.Pst. ith. 

— λογῳ] pracm. ev <A. ce. | Contra, 
Orig. iv. 

— evavriov Orig.iv. | ἐνωπιον 10. c.e.l. 

20. ὁπως re Vulg. ff. Orig.iv. δῦ. | we 
D. a.b.c.ef Memph. | “et” tantum 
Syrr.Crt.&Pst. “quam” Theb. 

— παρεδωκαν avrov BNI. rel. Orig. iv. 
| avroy παρεδωκ. AP. 1. 69. K. Vulg. 
(a.b.)e.(e.)f. (om. αὐτὸν 1) | τοῦτον 
maped. Ὁ. 

— καὶ οἱ apy.] om. aff ct omnis popu- 
lus ὁ. 


Vulg. a.b.c.efi Arm. 


16. illorum Cl. | 18. Cleophas Cl. | 20. sacer- 


dotes Cl. 
or 
O71 


KATA AOYKAN. 


ADA ole 


ABD(N)P. τῷ Si eeies > ; θ “ yo » , 
Teck APXOVTES μῶν ELS KPl Ua VAVATOV καὶ EOTAVPWO AY principes nostri in damnatio- 
ian 69 ee | 5 ta \ ᾽ , ω 3. 5» « nem mortis ct crucifixernnt 
EGHEMSUVI.A Oe eS δὲ ἠλπίζομεν OTL αὐΤὸς ἐστιν O cum. 3! Nos autem speraba- 
- Ἴ A 5 ΝΜ mus qnia ipse esset redemtu- 
μέλλων λυτροῦσθαι τὸν lope ἀλλά te Καὶ, is Jsralicl: et mune super 
- ia tertia dics hodie 
Ἵν σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην ταύτην ἷ ἡμέραν ἄγει Lon hace Oe ee Ged 


μερον] ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 


τινες € ἡμῶν ἐξέστησαν. ἡ ἡμᾶς, γενόμεναι 


NU 
Val 


t 
> A 5S 
auTos εἶπεν 

/ “ 
καρδίᾳ τοῦ 
€ 


on © 86 
προφηται 


ὯΝ > ΄ 3 \ 4 Ss > an 

καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δοξαν αὑτοῦ; 
» Ν t 7 ie 4 3 x ¢ 

γος ἀπὸ Μωυσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν, 

αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς Ta 

Kal ἤγγισαν εἰς THY κώμην οὗ ἐπο- 


27. διερμήνευεν 


\ 3 ΄΄ 
περὶ αὐτου. 


ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 


4 nN af an ἈΝ X 
οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τον χριστὸν 


“ καὶ ἀρξάμε- 


t ὃ f if 
LEP NVEVTEV 


\ 3 f > Newt \ n “- 
πρὸς αὑτοὺς, ᾿() ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ 
f ΙΝ nN we 7 e 
WlOTEVELY ἐπὶ πᾶσιν οἱς ἐλάλησαν οι 


᾿ ἀλλὰ καὶ genes 


“Ὁ καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρα- 
κέναι, οἱ λέγουσιν αὐτὸν ζῇν. 
τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς 
αἱ γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 


af > ἣν / 
καὶ ἀπῆλθον τινες 


quod hace facta sunt. 
ct mulieres quaedam ex nostris 
terrucrunt nos, quae ante In- 
eem fuerunt ad monumentum, 
23 et non invento corpore cius 
venernnt dicentes sc etiam vi- 
sionem angelorum vidisse, qui 
diennt eum vivere, * Et abie- 
runt quidam cx nostris ad mo- 
numentum, et ita invenerunt 
sicut mulicres dixcrunt, ipsum 
vero nen invenerunt. ” Et 
ipse dixit ad cos, O stulti ct 
tardi corde ad eredendum in 
omnibus quac loenti sunt pro- 
phetae. *° Nonne hace oportuit 
pati Christm et ita intrave in 
gloriam sua? *? Et incipiens 
a Mose et omnibus prophetis 
interpretabatur illis in omnibus 
scripturis quae de ipso crant. 
28 Et appropinquavernnt cas- 


* ὀρθρι- 


2 
> Καὶ 


a 


20. ἡμων Orig. iv. | ὑμων LU. | om. 
syr. Pst. Memph.W.& MS, Theb, /Eth. 

21. ηἡλπιζομεν ADNL, rel. Orig. iv. 8. | 
ελπιζ. B*. Wai.ed.1.)PA. 69. A. 

-Capev BFRL Mai. 

— ἐστιν Orig.iv. | qv 1). 6.6. 

— adda ye και BDLA. 1% 33. Syr.LHel. 
litsetm. | * Om, καὶ ἐξ ANP τοὶ: a. 
vv. | et nune Vulg. δ... 8}. simul au- 
tem 6. 

— σὺν x. rovr.|] om. οἷ, Syrr.Crt.&Pst. 
(ad fin. ver. a.5.ff-) 

— ταυτην] om. 1). Vulg. a.d.cef. 

— npepar| in mg. A. 

— onpepor ACD)YP. rel. | om. BL. 1. 
Seat. Οὐ sci st. στα. 
ante ayer 1). 

— eyevero] yeyover D. 

— ταυτα͵ add. wavra Syry.Crt.&Pst. 

22, rivec] om. δ. 

— εξ ἡμων} om, 1). ZEth. (cx iis Theb.) 

— εἕεστ. ad fin. ver.] proficiscebantur ad 
sepulchrum locum ubi poncbatur (om. 
cict.) Syr.Crt. 

— yéevopevac] yevapevat B. γενωμ. 69* 
Ser, 

— ορθριναι ABDLA. 1. K*. | fopOprac 
σε. LP. rel. 

23. A001) -τ-θαν D*RL Mai. 

-- καὶ omracav Syr.Uel. | om. καὶ D. 
ee. Syry.Crt.& Pst. Memph. Theb Aeth. 
lowr. ayy. | ayyeAove Syrr.Crt.&Pst, 


ἼΤΩ 


ἡλπι- 
ζωμεν X sic, 


| σημεραν sie 


23. οἱ λεγουσιν} αἱ λέγουσαι 69. Syr.Crt. 
|| praem. ibi, ct attonitae snot, Syr.Crt, 
praem. ibi Syrr.Pst.& Hel.* 

24. ab init.] et qnoque Syrr.Crt.&Pst. 

— απηλθον»»] -Oav L, | ἀπελθοντες A. 
(om. καὶ ante εὑρον Memph. MS, 
Theb.) 

— τινες} add. ex D. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
& cl. Arm. 

— καθως] we D. 

— αἱ yuy.|] fpraem. καὶ gs. AP. rel. 
δ υγ.1101. Mempb. | om. cae BD. Latt. 
Syrr.Crt.(&Pst.) Theb. Arm, &th. 

— εἰπὸν] ante ai γυναικὲς 1). ce. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— εἰδον εἰδομεν 1). ὁ. 
Vulg.) 

25. καὶ avroc] ὃ δὲ 1). c.e. (Theb.) | Je- 
sus Syrr.Grt.& Pst. 

— αὐτους] ἑαυτυυς A. 


Cinvenernnt 


— του miorever | om. D, 

6. ουχι] ore 1). 

7. apgapevoc] pracm. nv D. a.b.c.e.ff-g*. 

(Syrr.Crt.& Pst.) | add. Joqui illis Syr. 

Crt. 

—~ Mwvorwe BLK. 33. KK. 
AD?PTS. rel. 

— απο 2°,J om. D. Latt. 

— τω» mpogd.| ow. των A. 
Byrn Οὐ ΤῈ, 

- διερμηνευσεν B.Btly.Bch.L. (διηρ. B 
Mazi.) | διηρμηνευσεν Μ, | διερμηνευεν 


| tMwoewe S. 


|| δα ἃ. και 


APTf.XA. 1. 33. 69. GUsie. TTZA TS. 
(διαερ. PAnit.) | Τδιηρμηνευεν s. E 
HK. νυν. 2 Syrr.Cret.Pst.& Hel. | 
ἑρμηνευειν D. | interpretans a.d.e.e.ff. 

27. avrow | add. τι yy L.1. 33. (Mcmph.) 

— πασαις] nom. D. g'. Memph.MS. 

— rajom. L. a.c.e. Arm. 

— avrov Elz, DX. 1. 33. 69. EXMsieV. 
| éavrov St. 3. AB.AMai.PAGsHKSs 
Ura. Syrr.Crt.& Pst, 

28. ἡγγισαν] ἡγγικαν B. 

— προσεποιησατο ABDL. 1. Vulg. de. 
ef.fig'. (Syr.Crt.) | Τπροσεποιειτο s. 
PX. rel. a. Syrr.Pst.&Hel. [Memph. 
Theb. ] 

— πορρωτερο» AB. | troppwrepw gs. 
D(P)L. rel. (zoppor. PT.) 

29. wapeBracavTo} παραβιασαντο D*. | 
mapEeBraZovTo PTAFM. (-caro L.) || 
Kat.... λέγοντες} et coeperunt illi ro- 
gare eum ut cum eis manerct. Syr.Crt. 

— μει!ον) μειναι 69. 

— o7t προς ἑσπ. ad fin. yer.] nam prope 
adfuit quam ficrent tencbrae Syr.Crt. 
- ἐστιν Vulg. Κ | om. Τὴ. a.d.c.e gil. 

oyr. Pst. 

— Cy post κεκλικε»ῦ. BCP espat.JL. 1. 
33. Latt. Memph. (ante πρὺς tom. 
Syr.Uecl. | post apepa Syr.Pst.) | *om. 





2t. dics est hodio Cl. 


αν. 90. 


Vulg. a. bec. 


Sytr. C. P. H. 


KATA AOYKAN. 


f Ν + , “i 
PEVOVTO, καὶ αὐτὸς * προσεποιήσατο : 


»ε» 7 
TOPP@TE Pov 


’ 2 , aN , 
Memph. Theb. πορεύεσθαι: “ καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες, 
Arm. #th. 4 > 4 o cf ‘i τ 7 > Ἂν 
Μεῖνον μεθ ἡμῶν, ὑτ ΤΠ ΝΣ περᾶν ἐστὶν καὶ 
4 i t [4 Ν > ow σι wn 
29, κίκλ. [ἤδη] κέκλικεν “ἤδη ἡ Ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι 


σὺν αὐτοῖς. Ἢ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν 
μετ αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλά- 
σας ἐπεδίδου αὐτοῖς. ἶ αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 
ὀφθαλμοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν' καὶ αὐτὸς ἄφαντος 
ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν. ” καὶ * εἶπαν" πρὸς ἀλλήλους, 
Οὐχὶ ἡ καρδία ne καιομένη ἣν [ἐν ἡμῖν] ὡς ἐλά- 
λει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ ᾿ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν Tas γραφάς; 
152 © Kai ἀναστάντες ous τῇ ope ὑπέστρεψαν 
εἰς ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον * ἡθροισμένους" τοὺς ἕν- 


tello quo ibant, et ipse finxit 
se longius ire, 9 οἱ coegernnt 
illum “dicentes, Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit et 
declinata est iam dies. Et in- 
trayit cnm illis. °° Et factnm 
est dum recumberet cum illis, 
accepit panem et benedixit ac 
fregit, ct porrigebat illis: ™ et 
aperti sunt oculi ecoruin, ct 
cognoverunt eum: ct ipse cva- 
nuit ex ocnlis ecorum. * Et 
dixerunt ad invicem, Nonne 
cor nostrum ardens crat in no- 
bis, dum loyueretur in via et 
aperiret nobis scripturas? 


83 Et surgentes eadem hora 
regressi sunt in Eierusalem, οἵ 
invenerunt congregatos un- 


δεκα Kal Tous σὺν αὐτοῖς, 
nyepOn ὃ κύριος," 
ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν 
ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούν- 
' ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, 





¢ Mar. 16:14. θ᾽ 
|Jo. 20:19,seq. ΤΩΡ αὐτὸς 


ΠΤ ἢ κλάσει τ ἄρτου. 


90 


καὶ ὠφθὴη Σίμωνι. 


une 





S. oDPTf. c. Syr.Crt. Theb. Arm. 
ΓΝ 

29. του pear] om. Vulg. fil. | om. του 
Ὧ, |jadd. exes Arm. 

— ovr αὐτοις] μετ᾽ αὐτων 1). 

30. κατακλιθηναι} ανακλιθηναι L. | κατα- 
κλισθηναι LG. 

— per’ αὐτων] om. 1). 6. Syr.Crt. 

— τὸν aprov] Orig. i.4384, | om. 
1). Eus.ad Mar. Suppl. 293. 

— evroynory BPL. 69. rel. 
ηυλογησὲεν AD. 

— κλασας Orig. i. | om. D. 

— ἐπεδιδου Orig.i. | mpooedidov D. 

31. ab init.] Et statim Syrr.Crt.&Pst. 

— avtwy δὲ διηνοιχθησαν οἱ οφθαλμοι] 
διηνοιχ. αὐτων ot of Orig. i. 434°. | 
λαβοντων δὲ avTwY TOY apTOY aT’ av- 


Orig. i. | 


τοῦ yvuyyoay ot οφθαλμοι avrwy 1). 
ce. (Orig. 1. 4884, al.) 

32. καὶ εἰπ΄.] οἱ δὲ εἰπ. Di 6.6. 

— εἰπαν BL. 33. ζειπον s. ADP. rel. 

— ἀλληλους} eavrove D. 

— οὐχι] οὐχ 69 Ser. 

— ἡμων καιομένη ἣν Orig. ii. 610°. 693-. 
(ὁ cat.) iii, 274? dis, iv. 11.177" Orig. 
Jut. sacpe. (earopevy habet Syr.Hel.mg. 
Graccé.) | nv ἡμὼν κεκαλυμμενη D. 
c(exeaccatum). e(exterminatam). (Cob- 
tusum). | “ gravatum” habent Syr.Crt. 
Theb. CArm.) 

— ev ἡμιν APL. rel. vv. Orig. ii. 610°, 


693'(c cat.) iv.115. Orig. Znt. ii. 95° 

1439, 156>. 174° 1779, 248¢, 4324, 693°. 

iii. 67°.113¢, iv. 592% | ante καιομενὴ 
αὐ Ὅτ. BD. δ. γι Cio ripe. 
2710. iy. 11's 1785. Origaini ie 20": 

89. ὡς eater ἡμιν fo | om. a.d.ceffil. 
Syr.Crt. Orig. iii, 274. iv. 11>, 1788, 
Orig. Int. 11's. | om. ayy Vulg. 

— sdaXer] ἐλαλησεν A. 

— evry ὑδῳ Orig, iii. 2745. iv. 115.1783 
Orig. Int, 4219-693 0 ii. 905: om, 
Orig. Int. Sie, 

— ὁδῳ] fadd. καὶ 5. AP. rel. Vulg. Καὶ 
Syrr.Pst.&lich. Eth. | om. BDL, 33. 
aoe. Syr.Crt. Memph. Theb. 

— we} om. Vulg. fi Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Theb. {πὼς E* Tf) 

— διηνοιγεν AP. rel. Orig. iv. 11>. 178%. 
| διηνυγεν BYR Maid. | ἡνυγεν D. 
33. ανασταντες} add. λυπουμενοι 1). c.e. 
Theb. | Contra, Kus. ad Mar. Suppl. 

293. 

— ηθροισμενους BD. 33. Eus. ad Mar. 
Suppl | Τσυνηθροισμενους co. APL. 
rel, ||mox ἑνδεκα 1 add. apostolos Κὶ 
discipulos e. 

34. λεγοντας λέγοντες 1). Arm. ut vid. 
(vy. ancc.) 

— οντως ἡγερθὴ ὁ κυριος BDPL. 1. a.c. 
Cf) (# ap. Blanch.) — Syrr. Crt. & Pst. 
Memph,. Arm, /&th. us. ad Mar. 
Suppl. 287. | ζηγερθη ὁ κυριος οντως 


3. , cf 7 

λέγοντας ὅτι * Οντως 
Ν 

καὶ 





decim οὐ eos qni cum ipsis 
erant, * «dicentes, quod sur- 
rexit dominus vere et apparuit 
Simoni: % et ipsi narrabant 
quae gesta erant in via, et quo- 
modo cognoverunt eum in 
fractione panis, % G49) Dum 
haec autem locuntur, Lesus ste- 
tit in medio eorum et dicit cis, 


Fe EN 
αὐτοὶ 





s. A. rel. Vule. (πῦρ. Sabat.) sy. 
Hel. (om. οντως b.¢.L) [Theb. h.] 

34. Σιμωνι] Σημῶ L. 

35. we] πὼς E*sic. | 671 Τὸ. 6.8. 

— ra ev Ty ὁδῳ] omnia in via Syr.tLier. 

— avroig] om. Syr.Crt. 

36. Acdovvrwr Eus.ad Mar. Suppl. 298, | 
AEyovTwy 69. 

— avroc} om. Vulg. ff. Syrr.Crt.&Pst. 
08. 6 Incove S. ACK). rel. Aw. fC 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Lus.ad 
Mar. Suppl. (om. ὁ X.) | add. post 
corn P. Vulg.Cl. ff (post aurwy 
ZEth.) | add. ὁ xupeog IL. ec. | om. BDL. 
a.b.e. Syr.Crt. Theb. 

— cory Eus, ad Mar. Suppl. 293 dis. | 
εσταθη 1). Cinventus est stans Syr.Crt.) 

— ἐμμέσῳ APLM. 

— avrwy Eus.ad Mar, Suppl. | τῶν pa- 
θητων αὐτου I. 

— και λέγει αὐτοῖς, εἰρηνὴ ὑμιν ΑΒΡῚ,, 
el. Vule. c.f. vv. 2  τι8. αα Mar. Suppl. 
293bis, | om. D. α.ᾧ.6..}.., jladd. eyw 
epee μὴ φοβεισθε PG. Vulg. cfg’. 
Syrr. Pst.& Hel. Memph.W. Arm. 
(AUth.) vid. Joh. vi. 20. | noun habent A 
BDL. rel. α.ὃ.6.6}.1. Syr.Crt. Memph. 
MS. Theb. 





28. se fipxit Cl. Am.** | 29. inclinata Cl. | 
30. cum eis Cl. | 33. cum illis Cl. | 36. antem 
haec Cl. | stetit Jesus Cl. 

Ds: 


A BC] D[N}(P). 
ΤΣ A. 
1. 33. 69. 
Ee 


37. pon VTEl 


Εἰρήνη ὑμῖν. 


if 
Baivovow ἐν 
38. διὰ τί 


3 / a“ ΄- q 
vot ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν. 
4 f 3 / Ν Ν / Sf 
Ti τεταραγμένοι ἐστέ ; Kai διὰ τί διαλογισμοὶ ava- 
t 7 fv <a 
τῇ καρδίᾳ ὑμῶν ; 
, XN Ν / cf 3g 3 “ 3 3 ν᾿ 
pas μου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι * ἐγὼ εἰμι αὐτὸς ° 
7 f ᾽} σ ~ f ἈΝ 
ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε ὅτι ὃ πνεῦμα σάρκα καὶ 


KATA AOYKAN. 


7 f \ O &e if 
πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενομε- 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 


38 


3 / > 327 \ 3 \ wn BA 
ὀστέα οὐκ EXEL καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. 
\ 


$N 
΄σ 5 Ν 
τοῦτο εἰπὼν 
aes Ὶ 
με ποῦς οι. 
{| Theb. j 
3 
iG σιμον ἐνθάδε ; 
- Ν 2 Ν f f 
μέρος, [καὶ ἀπὸ μελισσίου κηρίου. | 
oe = ee 7 ΄σ 5 : 
™B ἐνώπιον αὐτῶν ἐφαγεν. 
ἑ 
{| Syr. Crt 
§ 


καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 


ἦ» if > a - X ‘ 
ἐδειξεν΄ αὐτοῖς Tas χεῖρας Kal τοὺς 
af Xs ~ Ἀ n 
ἐτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χα- 
σι « \ / q 5 > σι 3 7 7 
pas" καὶ θαυμαζοντων,ἵ εἶπεν αὐτοῖς, Eyeré τι βρώ- 
49 € Ν f Se) 5) , 3 σι 
οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος OTTO 
\ \ 
καὶ λαβὼν 
t Ν 3 4 
πρὸς αὑτοῦς, 
e ε , Ἕ “ ΩΝ i \ econ yw 
5 Οὗτοι οἱ λόγοι * μου" ods ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ὃ ἔτι 
ΔΝ x econ ad a wn 7 x 
= ὧν σὺν ὑμῖν, ὅτι af πληρωθῆναι TavTa τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ νόμῳ * Μωυσέως" καὶ " [τοῖς |” προφήταις 
> τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν 


43 


εἶπεν δὲ 


3 Q a 
9 (ere Tas χεῖ- 


XAIV. 87. 


Pax vobis: ego sum, nolite 
timere. *? Conturbati vero et 
conterriti existimabunt se spi- 
ritum videre. °° Et dixit cis, 
Quid turbati estis ct cogita- 
tiones ascendunt in corda ves- 
tra? 395 Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum: pal- 
pate et videte, quia spiritus 
carnem et ossa non habet sicut 
me videtis habere. 40 Et cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus 
et pedes, 4} ΟἹ", 3.) Adhue an- 
tem illis non credentibus et 
mirantibus prae gandio, dixit, 
Habetis hic aliquid quod man- 
ducetur? ‘4? At illi optulerunt 
el partem piscis assi et favum 
mellis: 45. et cum manducasset 
coram eis, sumens reliquias de- 
dit 615. τ le.) Τὴ dinibead 
eos, Haec sunt verba quae lo- 
cnitus sum ad vos cum adhue 
essem vobiscum, quontam ne- 
cesse est impleri omnia quae 
scripta sunt in lege Mosi et 
prophetis et psalmis de me. 
* Tunc aperuit illis seusum ut 


0 Ν 
[ καὶ 





87. πτοηθεντες δε A(D)PL. rel. | θροη- 
θεντες δὲ B. | auroe δὲ πτοηθεντες 10, 
(Syrr.Crt.& Pst.) 

— ἐμφοβοι] ἐντρομοι 1. 

— γενομενοι] add. ot μαθηται 69. 

— εδοκουν]ὔ add. ovy G. 

— πνεῦμα Eus. ad Mar. Suppl. 294. | 
φαντασμα 1). Tert. adv. Marc. iv. 48. 
38. καὶ vey Vulg. f. | ὁ δὲ ecxrey D. (6.) 

6.6. ff.) qui dixit a, 

— avrotc] add. Jesus Syrr. Crt. & Pst. 
Eth, 

— δια re AX. rel. a.b.cefi | re BA? TS. 
“quid” Tert. adv. Marc. iv. 43. | ἵνα 
τι 0 1,7 οἷς A+Tr. Vule. 

— διαλογισμοι] λογισμοι AIT. 

— ry καρδιᾳ (PA*) BD. a.b.c.e,ff.l. Theb. 
Eth. | ἔ ταις καρδιαῖς Ss. AnuncL. rel. 
Vulg. Κ Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
Tert. (Hil. 500°.) 

39. pov 2°.) om. L. 1. 33. Vulg. cefiff- 
Syr.Hcl. Fus. in Ps. 88% Tert. adv. 
Mare. ty. 43. Hil. 500°. 

— ὁτι ἐγω εἰμι avroc BL. 33. (a)bf.l 
(Aith.) | ὁτι eyw αὐτὸς εἰμι D. Vulg. 
Cl. ce. ff.) Arm. Tert. | fort avroc 
éyw εἰμι S. AX. rel. Am. Syr.Hel. 
Flus.in Ps. Hil. (om. αὐτὸς Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb.) 

-- μὲ (.) | om. Ὁ. (Latt.) Syrr.Crt.& 
Hecl.t Syr.Hier. Hil, 

— were] dare ἴω. 

— ψηλαφὴησετε 69Ser. 


914 


90. τ 99.71 to Ὁ ΟΣ. 

— πνευμα] add. καὶ BC Mai.cd.2.) 

— σαρκα και] και capxac post eyee D. | 
om. Tert. adv. Marc. iv. 48. de Car, Chr. 
5. dl t3 7% 500". 

— οστεα AB. rel. [στα DN. 33. 

40.om.ver. D. a.b.effl. Syr.Crt. | Con- 
fra,gyule. cf, Syri Pst. S ΠΟΙ 
Eus.ad Mar. Supp]. 294. (vid. Joh. xx. 
20. ) 

— εδειξεν BNLX. 1. 33. 
δειξεν S. A. rel. 

41. avrwy Eus.ad Mar, Suppl. 294 dis. | 
autw A. 

— απὸ τὴς xyapac] post καὶ θαυμαζον- 
των A. Vulg. a.é.c.ed, | Contra, BDN. 
rel. ff vy. Aus. ad Mar. Suppl. (prae 
timore illorum et prae gaudio illorum 
Syr.Crt.) 

— αὐτοῖς (c.e.) Eus. ad Mar. Suppl. | 
om. D. Vulg. abd. |fadd. Jesus c. 
423, οἱ δὲ Lus.ad Mar. Suppl. 294. | και 

Dey Cre 


— αὐτῳ] αὐτὸν I. 


GH. ] {επε- 


— Kat απὸ pedtcotov κηριον NX. rel. 
(Latt.) Syrr.Crt.&Pst.&el.* Memph. 
MSS. Arm. /&th. Just. (5. Pseudo- 
Just.) καὶ ἐφάγῃ κηρίον καὶ ἰχθὺν. de 
Res. 9. οὐ porrexcrunt ei et fayum 
mellis ce, et mel purum 2th. | om. A 
BDL. 6. Syr.Hel.trt, Memph. MS. Clem. 
174, (vid. Orig. ili. 477°.) Eus. ad Mar. 
Suppl. 294,295, ὀπτοῦ δὲ ἰχθύος pé- 


ρος ἦν, καὶ λαβὼν κτλ. Cypr. Alex. 
(ap. Mai. 442.) | μελισσιον] μελισσον 
A. om. a.b. | κηριου] κηριον X. 69 Ser. 
Iu*. 

48. aurwy Ἐπ. ad Mar. Suppl. 294. | 
παντων A. 

— ad fin.] add. καὶ ra ἐπιλοιπα εδωκεν 
αντοις K. (Vulg. ς...) (Syrr.Crt.& Hel.) 
Syr.Hier. Mempb.W. Arm. &th. (car 
AaBwy Syrr.Crt.& Hel.* Syr.Hier.) | 
Contra, MSS. ff: Syr.Pst. Memph.MS. 

44. εἰπὲν δὲ ϑγγ. 0], Memph. | καὶ εἰπὲν 
D. Valg. ταῦ 1. Syr.Pst. Ath. [6.] 
[Syr.Crt. ] 

— πρὸς avrove BLX. 33. Vulg. def. 
ΤΕ | favroeg s. ADN. rel. ae. 

— pov post λογοι AB.Aai.DNLX. 33. 
Κι. Memph.W.& MS. Hil. 504°. | *om. 
Ss. A. rel. Latt. ΒΥ ΒΕ ΘΟ ΤΟΙ rel, 
Memph.Schw. Jren. 206. Cypr. 277 

— ert wy] ev ᾧ nenv D. fren. Cypr. 
Hil. 

— ὑμιν] ἡμιν 69* Ser. Γ. 

— πληρωθηναι) πλησθηναι D*, 

— παντα] ἅπαντα B. 

— Μωνσεως BDNLX. 33. KV. | $Mo- 
σεως S. A. rel, 

— τοῖς ante προφηταις BCL ev τοις). 
Memph. | *om. ¢. ADNirel: 

— καὶ ψαλμοῖς] om. 1. F. 

45. Oupvorter | διηνυξεν 1). 





39. ego ipse Cl. | 44. om. ad vos dm. 


AXIV.53. 


Vulg. a. be. 
Syrr. (C.) P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. th. 
80 


{rz 


7 N 


49, δύν, ἐξ uw, 
f || Mar, 16:19. 
Δεῖ. 1:0-19. 


KATA AOYKAN. 


53 > ~ 
νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς: ° καὶ εἶπεν αὑτοῖς 
46 

OTL Οὕτως γέγραπται : παθεῖν τὸν ἀριστὸν καὶ ἀνα- 
στῆναι ἐκ ,"εκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἶ καὶ κηρυχθῆναι 
57 [4 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἀφεσιν ἁμαρ- 
“ XN κε 

τιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἢ ἀρξάμενοι ἀπὸ ‘lepovaa- 
8. “ ~ + ᾿ 7 / 9 \ 3 Ν 

die ὑμεῖς ἰ ἐστε] μαρτυρες τουτων. καὶ ἰδου 

f 
ἐγὼ ᾿ ἐξαποστέλλω" τὴν ἐπαγγελίαν. τοῦ πατρὸς μου 


ἐφ᾽ ὑμᾶς: ὑμεῖς δὲ Ἷ καθίσατε ἐν τῇ πόλει + ws οὗ 
7 3 4 7 if / 
ἐνδύσησθε *€E ὕψους Svvamv". °°! Ἔξήγαγεν δὲ 
9 \ t oa t \ i/ ? \ 3 7 \ wo 
αὐτοὺς ' ews tapos Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας 


9 σι 9 / 9 7 " ΝΡ ἢ 3 ΄ 9 
αὐτου εὐλόγησεν αυτους. τ τγενετο τ το ευλο- 
γεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ ἀνεφέρετο 
εἰς τὸν οὐρανόν. 2 Kal αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν 


intellererent scriptnras, 4 et 
dixit cis quoniam Sie seriptum 
est, et sie oportebat Christnm 
pati et resurgere a mortuis die 
tertio, 47 ct praedicari in no- 
mine elus pacnitentiam et re- 
missionem peccatorum in om- 
nes gentes, incipientibus ab 
Hierosolyma, * Vos autem 
estis testes horum. ‘* Et ego 
mitto promissum patris mei in 
vos: vos autem sedete in ecivi- 
tate, quoad usqne induamini 
virtutem ex alto. ὃὅ9 Eduxit 
autem eos foras in Bethaniam, 
et elevatis manibus suis bene- 
dixiteis. 5! Et factum est dum 
henedieeret illis, reeessit ab eis, 
et ferebatur in caelum. * Et 
ipsi adorantes regressi sunt in 
Hiernsalemenm gaudiomagno, 
3 ct erant semper in templo 


ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, μετὰ χαρᾶς μεγάλης" 


Jandantes et  benedicentes 
deum. Amen. 


> a8 53 \ 
53, om. atv. καὶ 8. ἡ καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ [ αἰνοῦντες καὶ 


om. καὲ εὐλογ. 


45. Tov νουν Tov συν. om. A. 


— ovrmevar|] συνεῖναι BBlan.(*Mai.ed. 


2.) | cumara: H*, 
46. γεγραπται] πα. καὶ ovrwe ce «. 
AEN. rel: 


| om, BC*DL, a.b.c.e.ff.l. 
/Eth, Iren. 206. Hil, 407°. 
— παθειν] post τὸν xptoroy D, Vulg. 
a.b.cef. Memph. fren. Cypr. Hil. 
— εκ rexpwy] om. D. | Contra, Lren. 
Cypr. Hil. 


— Ty τριτῃ ἡμέρᾳ Vulg. a.c.e. Cypr. 
Hil. | om. ὁ... fren. 206. 

47. αὐτου] pov 33. 

— καὶ αφεσιν ACDN. rel. vy. Cypr. 


Hil. 407°. {(μεταν. και om, Jren. 206, 
262.) | εἰς αφεσιν Ὁ. Syr.Pst. Memph. 
(vid. Mar. i. 4. Lue. iii, 3.) 

— ac mavra Tren. 206. Hil. 407% | we 
emt παντὰ D. cue, 

— rarra ταὶ om. ra A. | πάντὰ sic A. 

— αρξαμενοι BC*NLX, 33. Cod. Gr. 
laudatus in mg, Syr.Hel.4ZS. Memph. 
“eth. | Ταρξἕαμενον gs. AC*A*, rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. | apfapevwy D 
A*, | apfapevoc ὃ. | (αρξαμενην 2 
Wrst.) incipientibus Vulg. 4,f.ff. in- 
eipiens ἀ.6.6,}, 

48. ὑμεις] Tadd. δὲ sg. AC?(DYN. rel. 
Vulge. αὖ δι Syr.Hel. et vos e.e. 
Syr.Pst. | om. BC*L. Memph. | καὶ 
ὑμεις δὲ Ὦ. 


57 Sytr.Pst.& lel. 
(Arm. om. ovr. yeyp. καὶ). Cypr. 277. 
Memph. 


> 
εὐλογοῦντες Tov Oeov.". 


KATA AOYKAN. 


48. ἐστε ante praprupec AC®INL. rel. 
Am. ad.cef. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. | post Οὐ Vulg.Cl ff. | om. 
BD. Atth, 


49. και wov eyw ABCN, rel. fC Syr.Hel. 


| om. wWov DL. 33. Latt. Syr.Pst. 
Memph,. (cayw L. 33.) | καὶ eyw 
wav 1. 


— εξαποστελλω B(L)XA. 33. (τέλω L. 
Tol. ag.) | Ταποστέλλω gs. ACDN. 
rel. 

— του πατρος] om. 1). 6. 

— more] 44. Ἱερουσαλὴμ -Ξ. AC*X, 
rel. f. Syrr.(Pst.)&Hcl. Arm. τὰ. | 
om. BC*DL. Latt. Memph. 

— οὐ] ὁτου D.1. (av Eus, in Es. 483°.) 

— ενδυσησθε ἐνδυσασθε 1*. 

— εξ wove ante δυναμεν BC*L. 33. 
Eus. in Es, 4835 e. Mel. 172° | fpost 
= AC Dy rele, Wee oyrr.est.wlicl, 
Mempb. /&th. 

50. eEnyayer δὲ] καὶ eEny. L. Syr.Pst. 
Memph.MS. | «ny. re Τ ΤΊ. 

— avrove] Fadd. ew gs. ACD. rel. 
Watt. Syr.He), Auth. || om. BC*L. 1. 
358, a.e. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— iwe a. re). | om. D. Vulg. b.ccefiffil. 

— προς BC*DL. 1. 33. a. | Tac 5. A 
C%. rel, Vulg. δι, 61. (quasi 6.) 

— και ἐπαρας] ἐπαρας δε D, 

— αὐτου] om. D. ff. | add. εἰς τον ουρα- 
voy X, 

— evroynoer] ηνλογησεν 10. 


Memph. 


51. διεστη] ameorn Ὦ. 

— avtwy]-rw A*(eorr.'.) 

— και avedepero εἰς Tov ουρανον ABCH. 
re). Vulg; ey, vy. | om. Do caiie 
Whe 

52, προσκυνησαντες avrov (Vulg. ¢. om, 
av7.)f. vv. | om. D. a.d.e.f72. 

— μεγαλὴης] om. BRL Mai.(add.', Mai.) 

53. ev Tw ἱερῳ] om. A*. 

— αἰνυυντὲες καὶ AC?D, rel. Latt.(om, 
και vid. infra) vv. | om. BC*L. Memph. 

— και tvroyourrec Vulg. 6. vv. (-rTae 
F.) | om. D. αι. 

— adfin. fadd.apny s. AB.Mai.C? rel. 
Vulg. et stm. Tol. c. Syrr.Pst.& Hel. 
/Eth. | om. C*DL, 1. 33. For. Fuld. 
a.b.e.ff.l. Syr.Hier. Mcemph, Arm. 


Subseriptio, cara Aoveay B. | ἐναγγελιον 
κατα Aoveay A?CLA. 33. (15)(S)U(A). 
 ἐναγγελιον κατ Aovxay ἐπληρωθη" 
ἄρχεται κατ ίαρκον 1). | Τε. τ. κατ. 

Bu Ἡ. |ladd, ort. Bu. 

τὸ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγέλιον ἐξεδόθη 

μετὰ χρόνους τὲ τῆς τοῦ χῦ ἀναλή- 
ψεως K. | add. εξεδ. μετα χρον. x. τ. & 
exec στι. Bw S. | add. eypadyn καὶ ἀντε- 
βληθη ὅμοιως Ev στιχοις βχοζ. κεφλ. 
τμβ. A. | nihil habent A*X, 1, 69. F 
MI, | hiant EG. 


Ao. éva. O7Tt. 





46. tertia die Cl. | 48. testes estis Cl. | 49. 


virtute Οἵ. 
O10 


AB[C]D. “a 


LX Δ. 


(Frag, Mosq.) 


1. ὃ. 69. 


EFGHKM SUVA. 


1 JO. 
: ΤῊΝ 10:15. 


Til, 2. 


EYATTEAION 


KATA I[TOQANHN. 





1 ? 3 ΄“ 53 / / 
1 ** Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ ὃ" λόγος, Kat ὁ λόγος ἦν 

0 »: ; 4 . ΦΧ. , Poe 
προς Tov θεὸν, καὶ © Geos ἣν ὃ λόγος. “ οὗτος HY 


e 7 % 2 n~ 3 “ 
πᾶντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, 

f a , 4 > 
ὁ γέγονεν “ἐν 


3 > ~ Ν Ν / 

ἐν apxXn πρὸς Tov θεὸν’ 
“ \ 3 κι 4 ἢ ᾧ sat ὧ 

καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδε ἐν. 


11,3 In principio erat ver- 
bum, et verbum erat apud 
deum, et deus erat verbum. 
? Tloe erat in principio apud 
deum. *® Omnia per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum 
est mihi] quod faetum est. * In 





elroy. 8:94, — 4 . 4 ὃ . ες 
αὐτῷ WH ἣν, καὶ (ὃ ν τὸ ὥς τῶν avOpa- ipso vita erat, et vita erat lux 
“Rom. 9: 5. fon 7 ” Coon y ἢ φῶ P hominum: * et Iux in tenebris 
1 Jo. 5:30, πων, καὶ τὸ φῶς € ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκο-- ἴποοῖ, δὲ tenebrac eam non com- 
Heb. 1: 8. prehenderunt. 
ver, 18, τΤία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
- ΠΝ Soh a3) ἢ ae 
ie ae eee Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, "ΟΡ Ba ΠΗ 
ae εἰ ~ +9 7 deo, cui nomen erat Johannes: 
Heb. 1: 2 ὄνομα αὐτῷ Ιωάνης" ᾽ οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, 7 hie venit in testimonitun, ut 
80 testimonium perhiberet de lu- 
p 
ate 3:20. iva μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵ να πάντες πιστεύ- mine, ut ommes crederent per 
4. ζωή ἐστιν, 8 δ τὶ illum. *® Non οὐδὲ ille lux, sed 
Frag. Mosq, TOT δι αὐτοῦ. οὐκ ἣν KO TO pas, ἀλλ ‘VO ut testimonium perhiberet de 
{i Theb. γ Παρ ἢ ΠΕΡῚ τοῦ φωτός. ᾿ἦν τὸ φῶς TO ἀλη- Iumine, ° (Ὁ, 5.) Erat Iux vera, 
Β cap. 3:10. Ύ quae inluminat omuem homi- 
πραεῖς δὲ 1. θινόν, ὃ ἢ φωτίζει πάντα πὰ ἐρχόμενον εἰς τὸν » nem venientem in mandum, 
mar, 1: 4. / n mundo crat, et mundus 
igap. 2:10. | € us cum non Cognovit. — , 
P3219 δ ἐγ VETO, καὶ ὃ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. “ ls ra ἴοι In proprin eeuiee meneame 
ae ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. “ὅσοι δὲ non receperunt. 15 Quotquot 
12:46. 
Inscriptio Pr. 4.45.99, in Lue. (Mai. 197.) el. iv. 494, non ev τῳ θεῳ us. ce. Mel. 
EYATTEAION KATA IQANNHN | ap. Eus. 37% sie, 1064, 112% 118¢. | 1215, diserte. 


ACLXA. 1. 33. EFGHKMUA. 
KATA IQANHN BCD -»»η»). 
EYATTEAION EK TOY KATA 1QAN- 


1..év apyy nv ὁ λογος Theoph.ad Autol. 
Tren, 41 bis.Gr. 
Clem. Int.1009. Exc. Theod. 
ap. Clem. 968. 973. JZipp. ς. Noet. 12 
(14). 14(15). Philos. ν. 16(134). Orig. 
082», (7483.) iii, 1770. ἵν, 170. 

19" .4. ὁ00, 918, 474d. 40ς.ἅ.6. 54>, 794, 
Orig. Int. i. 715, 984, 11, 524, iii, 9085, 
9674. iv. 464%. Dion. Alex, ap. Eus. ILE. 
Vii. 25 (354). Routh. iii. 397, 


ee 


Clem. 6. 


1, 5963, 





Novat. 231 ete. Tert, adv. Ilerm.20. adv. | 1. 
Prax. 13.16.21. Cypr. 168. 285. 287. 
Viet. Routh. iii. 459. Hil. 4094. 771», 


kat θεος ἣν ὁ λογος Theoph. Iven. 41 
bis. Gr. 
Theod, 968. 


191, 515. Clem. 6. Exe. 
Hipp. α. Noet. bis. Philos. 


188. 


NHN 69. 7954, 796°. 8372.920°. οὐχὲ ὃ ἐγένετο ἐν Orig. i.ter. iii, iv. 45° bis. 48, ἵν, 49:6. 
ἀρχῇ ὁ λόγος ἦν, ἀλλὰ ὃ ἣν ἐν ἀρχῇ bis, 8934, Orig. Int. ἡ. bts, ii. iii, bis. iv. 
λόγος ἢ ἣν Orig ἵν. 735, 464°, Eus. Pr. Ev. bis. D.E. quater. in 


Ev. 3214, 5.104, 


8095, 


376 


D.E. 150¢, 2104, 22998, 
in Ps. 34-45, 
117%, 120%, 121, 1993.4. 1994, 1 49d, 


188. 191. 315. | 1. καὶ ὁ λογος ἣν πρὸς roy θεον Theoph. 
fren, 41 bis. Gr, 188. 191. 315. Clem. 6 
Exe. Theod. $68. 973. Hipp. e. Noet. 
bis. Philos. Orig. i. ter. iti. iv. 483, 
dgb.cdie. 546, 593-6. Orig, Int. i. bis. ii. 
111. bis. iv. 4045, Aus. Pr. Ev. bis, D.E. 
in Ps. 190°. 3440, ¢. Mel. gies, 
Mel. ap. Eus, 58, Ee. Pr. ter. in Lue. 
Novat. Tert, adv, Werm. adv. Prax. 7. 
18, Cypr. 168, 285. 287, Viet. Hil. 4094. 
771», 796% 837%, 920°, & Adyoe ἣν wp. 
τ. θεόν, οὐ yap ἐγένετο mp.7.0. Orig. 


Π0 21 


quater. 
Ews. Pr. 


e. Mel. 35¢, 1165, 
Ee. 


Ps. 1905, 344), 534°. ¢.Micl. $8: Be er 
fer.in Luc. Afe/. ap. Ens, 5%, 
Tert. adv. Herm. 


Youat, 
adv. Prax. ἡ 1915 


Cypr. Viet. Hil. 771 gaa 


8372, 9208. 922¢, 

— θεος ὁ θεος L. | θεὸς non ὁ θεὸς (di- 
serte) Orig. ἵν, 50% Lus. ¢, Mcl. 121°. 
19 7 0.((, 


(et ὁ λογος non λογος Orig. 


ibid. οὐ seq.) | Osog non θεον Eus.c¢. 
Mel. 83>, 119°. 1499. 


9. in hune mundum Cl, 


I. 14. 


Vulg. a. ὁ. ε. 
Syrr.C. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Eth. Ω Ἶ 
δὶ Jo. 3:1. boat 


ΠῚ, <« ‘tk 


2. οὗτος yv....tov θεον Theoph. Tren. 
4. Gr. 188. 315. Iipp. Philos. v. 16 
(134). Orig. iv. (47) 54*disb. 592 bis. 
bist, bis 60% Orig. Int.i.714, 984, ii, 524, 
Eeus. Pr. Ky, 322%, 5409, D.E. 2292, 
8094, in Ps, 3445, Novat. 231. Tert. 
adv. Prax. 21. Cypr.285. Vict. (Routh. 
111.459.) Hil. 771%. 796¢. 8375, 

3. dv αὐτου] δια avrav Dman. ree. 

--- ουδὲ ἐν ABC. Fr. Mosq. rel. Tat. ad 
Graccos 19. Theoph. Iren. Gr. 41.191. 
Clem. 134. 156. 273. 769. 787. 803. 812. 
815.820. Hipp.c. Noet.12(14). Philos, 
vy. 8 (107). 16 (184), Orzg. iv. 644 bis. 
66¢4-67°. 72¢ bis. Eus. Pr. Ἐν. 540%. D.E. 
pee eerie! 670. 105°. 111%. 1294 1534, 
1294, 1490 161°. 1745. 175%. Ὡς, Pr. 4. 
Mcioap, Kus. 37%. 119%. | οὐδὲν D. 1. 
Ptalemaeus ad Floram 11. Clem. (343.) 
838. Ere. Theod. Clem. 980. Orig. iv. 
137°.2294, Syn. Ant.Routh. iii. 293, Bus. 
ΤΥ, Ἐν. cee", 1.1, 2104. in 15, 529¢. 

— ὑ γεγονεν |] cum sequentibus conjungunt 
A C¥DL, Frag. Mosq.* d7s. G* μέ vid. 
Vulg.MS.(ap. Sabat.) rel. a.befiff. Syr. 
Crt. diserté. (“ illa autem res quae fuit 
in co”) Syr.Ifier. ste. Memph. μέ vid. 
Theb. Auth. μέ vid. Tren. 41 (et ap. illum 
Valentiniani). Gr.188. Clem.114. 218. 
Exc. Thead. 968. 973. Hipp. Philos. v. 
8 (107). 16(434). Orig. i. 632°. iv. 204 
diserte. 26° 36%, 645-4. §ga-c. 7Qa.e. 7 Ze, 
77°, Orig. Int. ἵν. 518°. Lous. in Ps. 
1409, 235%. 2455. ς, Mc). 1234 diserté. 
Ail. 771%. 7976, ὁ δὲ yéy. Hipp. Phil. 
v.8(107). “quod autem factum est” 
ὃ. Ovig. Int. iii. 5524, 
ἵν. 738, Clem. Int.1009. ὁ γέγονεν ἐν 
αὐτῷ οὐχὶ ὃ ἣν ἐν αὐτῷ Orig. ἵν. 72°. 

Post ουδὲ ἐν finem ponunt m. Tatia- 
nus ¢,Graec.19. Theaph. ad Autol. ii. 
22, dren. 98. 118. 183. 191. 315. 269. 
Ptalem. Clem. 134, 156. 273. 769. 787. 
803. 812. 815. 820. 838. Exc. Thead. 
Clem. 980. Hipp. ς. Noct. 13 (14). Orig. 
iv. 664, 67° 137°. 2299, Orig. Int. i. 58°. 
714,984, 191, it. 524, Syn. Ant. (Routh. 


καὶ v yey. Orig. 


KATA IQANHN. 


” if / 3 a ; be 
ἢ ἔλαβαν" αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς 1 ἐξουσίαν τέκνα 

΄“ ΄“ / N= of ~ 
θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς TO ὄνομα αὐτοῦ, 

3 Cd [4 > A > 4 Ν » S 
οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ 
3 “ , Ν ) SS ~ » / 
ἐκ θελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννηθησαν. 
ς / [4 ) 2 
Kai ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 
¢ om \. »? / \ ’ 3 “ , ε 
ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δοξαν αὐτοῦ, So€av ὡς 
~ Ά ᾿ 7 7 > 

μονογενοῦς Tapa πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ adn- 


iii. 293.) Alel. ap. Eus. 3741193. Eus. 
1) 10. 5105. 229", in Es, 529° oy Mcl. 
670. tds", 111%, 1294, 1294, 1425, 161°. 
174>, 175%, Ee. Pr. 4. Novat. 94.107. 
ii) dert. alv. Herm. 20. 45. dy. 
ΠΥ Ὁ 7 bis, 12.2). de res. Carn. δ. 
Viet. (Routh. 459.) 

Cum antt. conj. C°X. 1, 33. EG°AK 
MUA. Vulg.(impr.) e(utvid.). Eus. 
Pr. Ev. ed. 222%. 5404, Cypr.ed. 285. 

Ancipites sunt BA. 69. (?F?S.) 
syir.Pst.&Hel. Arm. 

4, ἣν 1°, ABC. rel. Vulg. g. Syrr.Pst.& 
Hel. Syr.Wier. sie. Zren. 188. Clem. 218. 
Clem. Int. 1009. Ere. Thead. 968. Orig. 
i. 632. iv. 20%bis. 26°. 36>. 645-4. 091... 
(oR 1ῦΠ 1 Orig,int iv. 518", Zeus. 
Pr. Ev. 3223, 5104. in Ps. 146% 235°. 
245>, ¢. Mcl, 1249, Cypr. ed. 285. | ἐστιν 
1). a.bee fff. Syr.Cit. Theb. Zren. 41 
Gr. Clem.\14. Exc. Thead.973. Hipp. 
Philos, v. 8 (107), 16(104). Orig. iv. 72°. 
(τινα μέντοι γε τῶν ἀντιγράφων ἔχει 
καὶ τάχα αὐκ ἀπιθάνως, Ὃ γέγ. ἐν αὐτ. 
ζωὴ ἐστιν) Cypr.codd. multi. (Fell. p. 
25). Hil. 771. 7975, 

— των ανθρωπων Tren.41. Orig. | om. 
Be ieeduarg,'.) 

5. αὐτὸ Clem. 230. Orig. ti. 836" iv. 266. 
774, 80 δὶς. Bus. D.E. 473° | αὐτὸ B 
(sicap. Blanch,( Beh.)sil. δ εἰν. Maz, Vel.) 
αὐτὸν BBech.{L. e. Exc. Theod. 969. 

6. θεον Tren. 189. Orig. iv. 81% 83%. 91° 
1185, 4815, 21,7715. | κυριαυ ὍΝ, 

-- νομα αὐτῳ] pracm. yy D*, (add. 
Latt. Zren.) | om. Oriy. 81° 915, 4312, 

- Ιωαννην D*. 

7. μαρτυρησῃ Orig. iv. 815. 82%. 86°, 91:6. 
990, 1185, Hus. Theoph. (Jaz. 140.) | 
-σει H. 

—morivowo Orig. iv. 805, 924. 119bdis. 
1383, | -cavow D. 

8. μαρτυρήσει U. 

9. ἣν To φως] om. Syr. Hier. 

— gwrigey L. 

— epyopevoy] εἰπὼν τὸν (lege 70) “ ἐρχό- 
μενον εἰς τὸν κόσμον," περὶ τοῦ δεσπό- 


8c 


autem receperunt eum, dedit 
illis potestatem filios dei fieri, 
his qui credunt in nomine cius, 
© qui non ex sanguinibns neque 
ex voluntate carnis neque ex 
voluntate viri sed ex deo nati 
sunt, 

4 (35,3) Kt verbum caro fac- 
tum est ct habitavit in nobis, et 
vidimus gloriam eius, ¢loriafh 
quasi unigeniti a patre, plenum 


TOU χριστοῦ καλῶς ἐπήγαγε τὸ “ἐν τῷ 
κόσμῳ ἦν" ὥστε δεῖξαι ὅτι τὺ “ ἐρχό- 
μενον πρὸς τῆν διὰ σαρκὸς εἶπε φανέ- 
ρωσιν, Thead, Maps. 

12. δὲ ren. 315.316. Orig. i. 2323. Orig. 
Lat.iv. 350% Cypr. 206. Hil, 408, 5859, 
τις, Lueif 88} om. Τὴ. εἰ τ ες 
τῆι: 95.. Cypri27 7. 

— ἐλαβαν BRL αὶ, | ξέλαβον gs. A 
CD. rel. 

— εδωκεν} ἐδων D*, 

13. οἱ...«ἐγεννηθησαν Vulg. (α.)ε.6.1Κ 
syrr.Crt. Pst.& 110]. Syr.Hier.sie. rel. 
(de renatis Clem. 460.) Valentinus ap. 
Tert. de Car. Chr. 19. Orig. Int. ii. 4004, 
iv. 994. us, in Es. 3874. Hil. 771°. | 
qui....matus est ὦ. Tert. de Car. Chr. 
19 diserle. 24. “non enim ex yoluntate 
carnis neque ex voluntate viri 504 ex 
voluntate Dei, Verbum caro faetum 
est” Tren. 205. “18 qui non ex volun- 
tate carnis neque ex voluntate viri na- 
tus est filius hominis est Christus filius 
Dei vivi” Jren. 212. “quoniam non 
ex voluntate viri crat qui nascebatur”’ 
Tren. 217. vid. Hipp. Philos. vi. 9 (162). 

— ai] om. D*. a. 

— εξ αἱματων} cx sanguine ὁ. Tert. de 
Car. Chr. bis. 
Ailes. 

— ουὐδὲεκ Bed. cape. Eus.in Es, Tert, Hil, 
| om. E*(add.'mg.) Fuld. (ουδ' A Tf) 

— οὐδὲ ex OX. ανδρος ABmg'.C(D). rel. 
Eus.in Es. Tert. 171}. | om. B*ltl. Beh. 
Mai. om. ex D*. | (avd’ A.) 

— θεου] praem. tov Is. 

— ἐγεννηθησαν Becorr.'.Mai.)CD. rel. 
Eus.in Es. | ἐγενηθησαν AB* RI Mai, 
A. 69". (vid. ad init. ver.) 

14. wAnpne ABCL. rel. Jren.Gr. 42. Orig. 
1. 684°. 11.495°, 7954. ii. 548° Aus. in 
Ps, 32° c. Mel. 8°. 849. | awAnpy D. | 
plenus ae. pleni Orig. Int. ii. 495¢ 

— καὶ αληθ. om. καὶ BRI Bch. Mai. 
(add. ut vid. Bch.) 


εξ αἱματας us. in Ks. 


12. dedit eis Οἵ, 


arith 


ABCQ). ¢ / 
LXA. ἢ θείας. 
1. 33. 69, 
EFGHEMSUVA. 
νὸν, 27. 
30. g 161 - 
9:31. t ἣν. 


Matt. 3:11. 
Moar. 2: 7. 
Sue. 3:16. 


{ D 


mcap. 6:40. ἢ 
1 Joh, 4:12. γ + θεὸς" 
t 


ἐξηγήσατο. 


Ν ῳ 
καὶ αὕτη 
t 3 / fo 3 f 

I@avov , ore ἀπεστειλαν 


KATA IOANHN. 


ss Ιωάνης" μαρτυρεὶ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέ- gratiae et veritatis, ' (1 To- 


t 


/ 7 ᾽ Ν 
*Mavoews” ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ ᾿Ιησοῦ data est, 
a » 7 
χριστοῦ ἐγένετο. 
5 ς , 
3 Τὸ αὶ Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε: 


ἈΝ 
' μονογενὴς 
ς x Ν / “ f 3 wn 
Ο ὧν εἰς TOY KOATOY τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνος est in sinu patris, ipse enarra- 
2 ° / ~ 
ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ 
᾿ πρὸς αὐτὸν od Οἱ Ιουδαῖοι Iniserunt Jndaei ab Hierosoly- 


| Fe 


hannes testimonium perhibet 


Κρ Εν λέγων, Οὗτος ἣν ὃν εἶπον, Ὁ ὀπίσω μου de ipso et clamat dicens, Hie 


crat quem dixi, Qui post me 


— ἐρχόμενος, ἔμπροσθέν PE γέγονεν" ὅτι πρῶτός }4OU venturus est, ante me factus 
ὅτι" ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ΟΕ art eat 


16 (7, 
) Et de plenitudine eius nos 


das : 
ἐλάβομεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος" ὅτι ὃ νόμος διὰ omnes accepimus, gratiam pro 


gratia: ‘7 quia lex per Mosen 
gratia οἱ veritas per 
Tesum Christum fueta est. 


18 (8, 3.) Denm nemo vidit 
umquam: unigenitns filius qui 


vit. 19 (9,10) Τὰν hoe [est] tes- 
timonium Johannis, quando 


mis sacerdotes et levitas ad 


> € , ς a“ ΝΕ / ew of 2 / . ’ 
ἐξ Ϊεροσολύμων ἰέβέις Και Aeveitas ς LYVA ἐρωτΤΉσως- cum, ut mterrogarent eum, ‘lu 


» / \ 7 5 
σιν avTov, dv Tis εἰ; 


90 N ς 7 εν 3 
καὶ ὠμολογησεν καὶ οὐκ 


quis es? 7° Et confessus cst et 





15. λεγων Orig.iv.89>. Hus.e. Mcl. 85°. 
[ om. D. ὁ. 

— ὃν εἰπὸν AB DL. rel. vv. τῆς προτέ- 
pag (Sc. μαρτυρίας ἀρξαμένης ἀπὸ τοῦ 
Οὗτος ἣν ὃν εἶπον Ὃ ὀπίσω κτλ. Orig. 
iv. 102° (et 1074 sic habet etiam ov εἰ- 
mov). | ὁ εἰπὼν BRI. AMai.(ed.1.)C*. 
ὃν ἐλεγον C3, |ladd. ὑμιν D?X, Am. 
Fuld. f. 

— ὁ οπισω] O'mow Δ. 

16. ὅτι BC*DLX. 33. a.d.eff. Syr.Iier. 
(ste.) Memph. Arm. /Eth. Hipp. Frag. 
(30.) Orig. iv. 89>. 1064, 1074, Orig. 
Ent. i. 434, Eus. ο. Mel. 85° FZil. 495°. 
[h. Theb.] | xa: τ. AC®AK sic. rel. 
Vulg. ef. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Orig. ii. 
551. 717%, 

— και yap. Vulg.Cl. fff. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. Syr.Hier. Memph. Orig. iv. ter. 
in Prov. (AdZai. vii. 20.) | om. καὶ Am. 
(sic.) Fuld. a.b.c.e. Arm. ZEth. 

17. Mwvoeag BCLXA. 33. K. Orig. i. 
686% | [Mwoewe s. A. rel. Orig. 89°. 
1024, 1070, 

18, πωποτε) add. nisi Vulg.MS.ap.Gb. 
a.b.c. Arm. Jren.189.255. | Contra, 
Orig. Eus. rel. 

— povoyevnc] Tpraem. ὁ ς΄. ΔΟΞΧΔ. 1. 
33. re]. Memph. Clem. 695, 956. 71 )ιοοα. 
ap. Clem. 968, Orig. 1. 440{, (ed. De Ja 
Rue). iv. 895 102%, 4384, Syn. Ani. 
Routh. iii. 297. Hus. e. Mel. 862->- 123°, 
142%, | om. ΒΟ, Hipp. e. Noet. 5 
(10). Orig.i. 440" (ap. nonnullos). Eus. 
in Ps. 4403, 

— θεος Bsic C*I.. 33, Syrr.Pst.&Iel.mg. 
Memph. /tth (Rom.) Zren. 256. Clem. 
695, Exe. Theod. Clem.968. (θεὸν ad- 


378 


τὸν δηλοῖ λέγων, Ὁ povoy. θεὸς ὁ ὧν 
κτλ.) Orig. 1.440" (καὶ μονογ. γε ὧν 
θεὸς ap. nonnullos), iv. 895.438". Orig. 
Int. iv. 929, Mel. ap. Eus. 19°. Eus. ο. 
Mel. 67%, 6 provoy. υἱὸς ἢ povoy. θεός 6. 
Mel. 124°. θεὸν δὲ καὶ μονογενῆ. Hil, 
1124¢seq. “id ipsum unigenito Deo csse 
propriun Evangelia testantur,....cum 
unigenitus Deus in sinn patris est, et 
eum Jesus Christus super omnia Deus 
est.” (et in sequentibus saepe.) ὥσπερ 
ὁ πατὴρ tic θεὺς εἴρηται, οὕτω ὁ υἱὸς 
κέκληται μονογενὴς θεός, λόγος καὶ εἷς 
κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός" Pidymus de 
Trinitate, 10° (0. 37). περὶ pév rod 
υἱοῦ ᾿Ιωάννης εἶπεν, Ὃ μονογενὴς θεὸς 
ὁ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός. id. 
623, (p. 140.) habet et 888, (p.76.) Ἐρΐ- 
phanius, diserté (povoy. θεὸν αὐτὸν 
packwy....mepi υἱοῦ δὲ [γέγραπται] 
ὅτι povoyernc θεός) Ancorat. ¢. 8, (ii. 
8.4.) rb δὲ εὐαγγέλιον ἔφη,..... ὃ μονογ. 
θεὸς αὐτὸς ἐξηγήσατο lib. iii, tom. 1. 
Hier. Ixx. ¢. 7 Ci. 818"). lib, ii. toin, 2. 
Haer. Ixv. ὁ. 5 (i. 612°) bis (dis.), ὁ δὲ 
Tov θεοῦ τὸν λόγον μονογενῆ θεόν. 
Epist. Synedi Ancyranae 389 ap. Epiph. 
lib. fi, tom. 1. Hacer. Ixxiii, 8G. 854°), 
Basil, AI. de Spir. 8. ¢. vi. iii. 125.) 6, 
Vili, μονογενἢ θεὸν diserte ὁ scriptura 
Jaudat (ili. 14°.) 6. xii, (935. in cod. 
Mosq. (vid. Matthaci N. Test. ed. 2 

780.) vid. Greg. Nys. i. 1925. 6633, il, 
432, 447%, 4784, 506°, 595[605]*. 6818, 
Cyr. Alex. ἵν. 104°. γι Dp. 1. 1575... 5. 
786°, Fulyentius interdnm, Jsidorus 
Pel. 6. 111, 95 (ap.Wtst.). Scriptores 
Gracei et Latini saepissime habent 


verba μονογενὴς θεός, unigenitus Deus, 
tanquam nomen Jesu in Scriptura 
tributum, e.g. Greg. Nyss. saepissime, 
Greg. Naz., Bas. Sel., Arius, Lucianus 
(8. Psendo-Lue.), nec non sunomius, 
Tit. Bost., Gaudentius, Ferrandus, Pru- 
dentius, Vigilius, Alcuinus, ete: quod 
ab hoe loco ut videtur pendet. | [vtec 
s. AC®XA. 1. rel. Latt. Syrr.Crt.&Hel. 
txt. Syr.Hier.sic, Arm. Atth.(Platt.) 
dren. 255. Hipp.e. Noet. Orig. i. 440°. 
(ap. De la Rue). Syn. Ant. Eus.in Ps. 
4405, 9, Mel. 862->- 924, 123%. 142°. ὁ δὲ 
υἱὸς [χρηματίζοι av] μονογενὴς θεός 
1758, Hil. 5207. 831° 5595, 8755. 871- 
9053. vid. Tert. adv. Prax. 8. Athanas. 
vid. Gus. WE iit. 23%, edo πὶ 358 
Greg. Nys. iii. 648% ii,466° Cyr, Alex. 
y. p.1.365% vi, 90%, ex his nonnulli (vid, 
supra) vere legebant θεος, quae vox post 
μονογενὴς facillime mutaretur a libra- 
riis (vid. Joh. iii. 16, 18. 1 Joh. iv. 9.) et 
in hoe loco Scripturae, et in citationi- 
bus und litteré tantum mutati; (OC et 
YC); povoy. θεὸς cum sit in sacris 
scripturis ἅπαξ λεγόμενον est, et prop- 
terea judicio nonnullorum haec leetio 
evitanda est. | vioc τοὺ θεου Orig, iv. 
1034 (1)ς Ja Rue.) filins Dei Jren. 189. 
Dei filius Orig. Zut. iii. 9. Com. Orig. iv. 
102° ut vid.) | viog θεος Clem.956. Orig. 
iv. 1098, |jadd. solns a 


18. του πατρος om. 69. (qui est in patre 


ipse enarravit uobis ¢. sinum patris 


ipse enarravit a.) 


15. dixi vobis Am. | 16. ct gratiam Cl. | 18. 


narravil Am.?. | 19, est om. Am. 


Vulg. a. b. εξ. 2 a ᾿ 
ὅγο Ρ.85, PVT BEG) ee 
Memph. LOTOS. Xe 
Ε΄ τὰ | XT OS 
ἘΠ 10:2. t 
a 


ΟΕ, 9:11. 

Mar. 1:7,s8eq. 
Luc. 3:16. «8 ΤῊΝ» 
Act. 13:25. 


26. ἕστηκεν 


KATA IQANHN. 


- f oe Ἐν ‘\ > “τ 
ὡμολόγησεν ὅτι * ἄγω οὐκ εἰμὶ ὃ 
> 7 Υ Ψ “53 Ἁ 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, Τί οὖν; *av 
“HAL aL os x / Οὐ ΝΠ ἢ 
ἰας εἰ; καὶ λέγει, Οὐκ εἰμι. 
35 , ’ , »» 
εἰ ov; καὶ ἀπεκρίθη, Ov. 
3 ¢ > / “ν᾿ ~ be ¢ “ν᾿ 
Tis εἰ; ἵνα ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" 
, \ “ 93 ν 3 Ν \ 
Ti λέγεις περὶ σεαυτοῦ; “" ἔφη. " γὼ φωνὴ βο- 
~ “ ? Ἁ eyi f 
ὥντος, ἐν TH ἐρήμῳ εὐθύνωτε THY ὁδὸν κυρίου" 
\ Ω € be e 7 
a καθὼς εἰπεν Hoaias ὃ προφὴτης. 
Ψ > “ i 
σταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων, 
3. ἐν ἮΝ ft 53 if Ds ΠῚ ὯΙ , μ 
σαν αὑτὸν καὶ ἣ εἶπαν αὐτῷ, Ti οὖν βαπτίζεις, εἰ 
Ἁ 3 S ¢ Ἁ τ SENN ε f τ ΔΩ e / 
σὺ οὐκ εἰ ὁ χριστὸς * οὐδὲ Ἡλίας * οὐδὲ 0 προφη- 
9ο0. » 7 Ξ Σ “ 1 ΄ it 4 Qo? ‘ 
ἀπεκρίθη" αὑτοῖς ὁ * ΙΪωάνης λέγων, ° Eyo 
α / > CF γ΄ ᾿ - “ιν τ 7 “ἠ ἃ ς “ 
βαπτίζω ἐν ὕδατι: μέσος * ὑμῶν * στήκει" ὃν ὑμεῖς 


24 


‘O προφήτης 


Εἶπαν οὖν αὐτῷ, 


Ἀ 
Kat 
5 % 5) , 

Kal ἡρωτη- 


« 


non negavit, et eonfessus est 
quia Non sum ego Christus. 
*! Kt interrogaverunt cum, Quid 
ergo? THeliasestu? Et dicit, 
Non sum. Prophcta es tu? Et 
respondit, Non. 53 Dixcrunt 
ergo ci, Quis cs? ut responsum 
demus lis qui misernnt nos: 
quid dicis de te ipso? % (1% 
1) Ait, Exo vox clamantis in 
deserto, Dirigite viam domini 
sient dixit Esaias propheta. 
24 Cul, 10.) Kt qui missi fucrant, 
erant ex Pharisaeis, 25 et inter- 
rogaverunt cum et dixecrunt 
[ei], Quid ergo baptizas, si tu 
non es Christus neque Helias 
neque propheta? % 1,1.) Re- 
-spondit eis Iohannes dicens, 
Ego baptizo in aqua, medius 
autem vestrun. stctit quem vos 


t 3 
QTTE= 





18. fin] add. nobis Syr.Crt. 

19. του Iwav. Orig. iv.102°% | om. τον 1. 

— ore] or F. 

— πρὸς αὐτὸν post απεστ. BC*. 33 sic. 
a.b.c. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
(Eth.) | post Aeverrag AX. 69. Vule. 
ef. ffl. Syr.Hel. | post Ἵεροσ. Syr. Hier. 
| *om. >. ΟἾΔ. 1. rel. Orig. iv. 1104, 

— Aeverrag B.] Τλενιτας gs. AC. rel. 
(Judaeos et principes sacerdotum et 
Levitas Syr.Crt.) 

— ἐρωτησωσιν -covow LA. 33. 

— τις] τὲ G. 

20. kat οὐκ npv.| om. Syr.Crt. 

— Kat wp. 2°. Orig, iv. 110°. | om. e. | 
om. καὶ ΟὟ, 1. 33. bf. Eth. | et 
dixit Syr.Crt. 

paeeowmorn εἰμὶ ABC*LXA. 33. α.ὖ.6. 
Syr.Crt. Syr.Hier.sie. Arm. Orig. iv. 
110 [? Memph.] | fovk ape ἐγω ς. 
C*. 1. rel. Vulg. cy. Syrr.Pst.& Hel. 
Hipp. Theoph. 3 (262). 

el. καὶ Now... .. ove εἰμι] Et dicunt ei 
(tantum) Syr.Crt. 

— Te ovv; av “HX. εἰ C*. 33. For. (e.) ff: 
ἰ. Syy.Hicr.ut vid. (Arm.) Orig. iv. 
1099, 1110... (114>,115%.) (om. re οὖν 
Memph.) | re ovy; ‘HA. a L. (a) 
syr.Pst. | ov avy τι; ‘HA. B. | {τι 
ovv; “HA. εἰ συ s. AC!X. rel. Vule. 
(6.)(¢.)f. *Syr.Hel. 

— και λέγει, Ove εἰμι} om. S. | haee et 
Kat ἀπεκριθη, Ov postea, lransponil 69. 

— ὁ mpog. Orig. iv. Eus. D.E. 4453, | 
om. ὁ 69. [[ὁ mpog.....0vy aur ver. 
22.] quis es? Et respondit et dixit, 
Non: dixerunt iili ergo Syr.Ilier. sie. 
(non om.) 


22, amav BC*A, | {ειπὸν s. AC®. rel. 

— ovv Orig. ἵν. 1185. | om. B.Beh. (e.) 
Syrr.Crt.&( Pst.) 

— avry]|om. 1. be. 

— Fic εἰ Orig, iv. 109. 118%. | om. 
6. praem. die ergo nobis (0.) c.f. 
praem. dic ergo a.(.) quid ergo Syr. 
Hier. quid ergo es dic nobis e. add. 
dic nobis Syr.Crt. 

— ric] praem. cv E*, Arm. | Contra, 
Orig. iy. 109%. 111%, 118°. 

— αποκρισιν Orig. iv.ler. | ανακρισιν 
M. 

23. «67, Eyw φωνη Orig. iv. 1184 1309, 
123%, Orig. Int. ἵν. 6988, | ὁ δὲ edn, 
Φωνὴ 69. | Et dixit illis, Ego vox 
Syr.Hicr. sie. 

— κυριον] add. reetas facite semitas dei 
nostri e. 

24. απεσταλμενοι] fT praem, οἱ Ss. ACcorr.') 
C8X. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Syr.Hier. 
sic. Arm. Eth. Orig. iv. 123¢.(? 1103.) 
| om. of A*BC*L. Memph. Orig. iv. 
126°. (et mittebant Syr.Crt.) | Ec qui 
1155] erant ex Pharisaeis Discipuli et 
Levyitae dixernnt ei, Quid ergo ete. a. 
Illi itaque qui misi crane de levvitis et 
farisacis dicentes, quid ergo οἷς, 6, 
δύο ἀποστολαὶ γίνονται mpic τὸν βαπ- 
τιστὴν, μία μὲν ἀπὸ Ἱεροσολύμων ὕπο 
᾿Ιουδαίων πεμπόντων ἱερεῖς καὶ λευίτας 
iva ἐρωτῆσωσιν αὐτόν, Σὺ τίς εἶ; ἑτέρα 
δὲ Φαρισαίων ἀποστελλόντων κτλ, 
Orig. ἵν. 1099, (et mox οἱ δὲ ἀπὸ τῶν 
Φαρισαίων ἀποστειλάμενοι). iy, 1294-¢- 

- εκ των Φαρ.] om, Syr.Crt. e scribis 
Syr.Llier. 

25. kat npw7.avr.] om. Syr.Crt. 





25.emayv BC*LX. 33. Orig. iv. 123°. | 
Τεῖπον s. AC*. rel. 


- 


.— εἶ] εἰς Δ, 


— οὐδὲ bis ABCLXsic. 1. 33. Orig. iv. 
1104, 123¢4. 12953, 1996. 137¢, | jovre 
bis s. AE. rel. 

— ‘Hreac BL. 

— ὁ προῴ. Orig. ἵν, 5'*, | om. ὁ CA. 

26. απεκριθὴ]} -Kpivaro L. 33. U. Orig. 
iv. 130%. 

— 0 Iway. Orig. iv. 1304, | om. ὁ A. 

— λεγων Orig. iv. 1304. | om. 1, Syr.Crt. 

— ἐγω] add. μὲν 69. ὦ. Syr.Hier. sic, 
Eth. | Contra, Orig. iv. 109% 1304, 
13134. 

— βαπτιζω] add.itpac Δ. abl Syr. 
Hel.* Mcemph. Arm. 

— εν ὑδατιῇ add. in paenitentiam a. 
add. pacnitentiae ὦ. | Contra, Orig. iv. 
133” diserte. 

— μεσος] Tadd. de s. AC*X. rel. Latt. 
Syir.Crt.& Pst. Syr. Hier. Memph. 
Eth. Orig. iv. 109°. 1304. Εἶπ. Theoph. 
(Mai. 140.) | om. BC*L. ff(Blan.). 
Arm, Orig. i. 8948, 5864, iv, 89%. 
13 12-b.c. 137b.c. 1 3Qb.e. 453 b.c- 

— στηκεὶι BL. 1. Orig. i. 394° b2s, stat 
abe. Syrr.Crt.Pst.&el. Syr. Hier. 
Memph. Orig. Zt. i. 1918, ii, 280°, iii, 
8824, iv. 6234, Cypr. 293. stetit Vulg. 
e. Arm. (ith.) | ἑστηκει G. Orig. iv. 
455% εἵστηκει Lus. Theoph. | téary- 
κεν Ξ-. ACXA. 33. rel. Orig. i. 5864. 
iy. 894€- 309¢, 130%, 131%-bc. 137b.c. 


138be- 


21. dixit Cl. [ 25. om. ei Am. | 26. om. ves- 


trum 4m.* 
3 10 


A B(C)(P}. ’ ” or t 
ral οὐκ οἴδατε, 
1. 33. 69, 
EFGHKMSUVA._ 
Y ὑποδήματος. 
{ 
ἊΝ 3 / 
§P 4 oo Τῇ ἐπαύριον Bremer | 
Ν 3 / 
P ver. 96. νον πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει, Ἐ 





4 γΟΙΥῪ, 15, 27. 





r Matt. 9:16. 
Mar. 1:10, 
Le, 3:22. 


ἐξ 


KATA IQANHN. 


[o] 6 ὀπίσω μου ἐρχόμενος, '. οὗ Ἰοὐκ 


εἰμὶ: [ἐγὼ |" ἄξιος 1 ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ 
“Ραῦτα ἐν | Βηθανίᾳ ἐ ἐγένετο πέραν 
τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅπου ἦν ᾿ ὁ" ᾿᾿Ιωάνης" ee 
ἐρχόμε- 
Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ, 
0 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. ἢ 1 οὗτός ἐστιν 
ἐ ὑπὲρ΄ οὗ ἐγὼ εἶπον, ᾿Οπίσω μου ἔρχεται ἀνήρ; ὃς 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Ἶ κἀγὼ 
οὐκ Oey αὐτόν; yas iva φανερωθῇ τῷ ᾿Ισραήλ, διὰ 
τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ἱ ὕδατι βαπτίζων. oa καὶ ἐμαρ- 
τύρησεν * loans” λέγων * ὅτι Τεθέαμαι τὸ πνεῦμα 
καταβαῖνον * ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν 
ἐπ᾿ αὐτόν. κἀγὼ οὐκ poe αὐτόν, ἀλλ᾽ ὃ πέμψας 
με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνος μοι εἶπεν, EG ὃν ἂν 
ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ᾿ αὐτόν, 


Α 3 ~ 
TOV [Ιησοῦν ὃ 


1, 21. 


non scitis: 3 ipse est qui post 
me venturus est, qui ante me 
factus est, cuius ego non sum 
dignus ut solyam cius corrigiam 
calciamenti. 76%, 10.) Haee in 
Bethania facta sunt trans Tor- 
danen, ubi erat Johannes bap- 
tizans. 9. Altera die videt Io- 
hannes Iesum venientem ad se, 
et ait, Ecce agnus dei qui tol- 
lit peccatum ‘mundi, ὅ0 (4,10) 
Hic est de quo dixi, Post me 
venit vir qui ante me factus 
est, quia prior me erat. *! Et 
ego nescicham eum, sed ut ma- 
nifestaretur in Israhkel, propte- 
rea veni ego in aqua baptizans. 
33 (15, 1.) Et testimonium perhi- 
buit Iohannes dicens quia Vidi 
spiritum descendentem quasi 
columbain de caclo, et mansit 
super eum. 33 Et ego nescie- 
bam cum, sed qui misit me 
baptizare in aqua, ille mihi 
dixit, Super quem vidcris spi- 
ritum descendentem et ma- 
nentem super eum, hie est qui 


οὗτός ἐστιν ὃ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 


* κἀγὼ 


baptizat iu spiritu sancto, * Tut 





27. ab init.) ζαυτος ἐστιν s. AC?XA. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Syr Mier. Orig. 
i. 5864. iv. 1308 Orig. Int. iii. 8824 
(οὗτος ἐστιν G.) | om. BC*L. 1. 33. a. 
syr.Crt. Memph. Arm. Auth. Orig. i. 
3944, iv. 894. 109°, 131°, 1385, Orig. Int. 
1.1919, iv.6234,  lladd. ὁν εἰπὸν S. 6. 
CH. )/. 

— donow ACL. rel. Orig.i. 394%. 5864, 
iv. 109°.131% | om. ὁ B. Orig. iv. 894, 
138¢, 

— ἐρχομενος fadd. ὡς ἐμπροσθεν pov 
γέγονε» GS. ACX)A. rel. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. Syr.Ilier.sie. Arm. Use. 
fEth. Platt. Cypr. 293. (vid. ver. 15.) 
(we X.) | om. BC*L. 1. 33. δ᾽ Syr. 
Crt. Memph. Arm.Zoh. JEth. Orig. 
iv. 894. 109°, 130°, Orig. Int. i. 

— tyw post οὐκ εἰμι BX. 69. Syr.Hier. 
ste. Orig, iv. 109°. 130°, 1314, 1364: | 
fante s. AA. 1. rel. (Latt.) post aftoc 
a. Orig. iv. 894, | om. CL. 33. Memph. 
Arm. /Eth.Rom. Orig. 11i.818¢. 1394, 
Cypr. 293. 

— fin.] add. exeevoe ὑμας βαπτισει ev 
πνευματι ἅγιω καὶ πυρι EFG. Eth. 
Platt. (vid. Matt. iii. 11. Lue. iii. 16.) 

28. ravra] add. μὲν Κ΄. 

— Βηθανιᾳ ABC*LX(A)EFGIMSV. 
Latt. Syrr.Pst.& lcl.txt. Syr. Lier. 
Memph. Arm. ἐν Byava Syr.Hel. 
mg. ap. White (vid. ct infra.) μὲν 
σχεδὸν ἐν πᾶσι τοῖς ἀντιγράφοις κεῖται 


380 


ef 
OTt 


Ταῦτα iv Βηθανίᾳ ἐγένετο, οὐκ dyvo- 

οὔμεν, καὶ ἕοικε τοῦτο καὶ ἔτι πρότερον 

γεγονέναι" καὶ παρὰ ᾿Ηρακλέωνα γοῦν 

ἐπείσθημεν δὲ 
μὴ δεῖν Βηθανίᾳ ἀναγινώσκειν ἀλλὰ 
Βηθαβαρᾷ κτὰ. Orig. ἵν. 1405, τὰ 
ἀκριβῆ τῶν ἀντιγραφῶν οὐκ ἐν Βηθα- 
νίᾳ ἔχει, ἀλλ’ ἐν Βηθαβαρᾷ' ἡ yap 
Βηθανία οὐχὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἣν, ἀλλ᾽ ἐγγύς που 
τῶν “Ἱεροσολύμων ἐστίν. Schol. in codd. 
nonnullis. (Βεθανία A*.) Βηθαβα- 
pe 5. Ο5.1. 33. (69.) KCU)(A.) Syr. 
Crt. εν ByapaBa Syr.Hel.ing.ap. White. 
(ev Βιθαραβα Ass. I]. ap. Adler.) | 
utrumque habet Eth. | Βηθεβαρα 69*. 
A. Βιθαβηρα U. Βηθαρα Orig. iv. 
140%. 142°(MS.). Badapa Orig. iv. 
280°. Βηθαραβα Orig. iv. 140°(ed.). 

28. eyevero| -vovro A. | locutus est Syr. 
Crt. 

— Τορδ. add. fluvinm Syr.Crt. 

— nv] om. 69*. 

— ὁ ante Ιωαν, BC. | *om. s. AL. rel. 
Orig. iv. 140%. 

— βαπτιζων) add. ro πρωτὸν C. (vid. 
ce. x. 40.) | Contra, Orig. | add. et ibi 
erat Arm. Use. 

29. Breve] tadd. ὁ lwarrne s. (C%) 
69. nunc. FGHA. (Latt.) Syr.Pst. Syr. 
Ilicr.sie. Orig. iv. 149%, (150%) Cypr. 
291. | om. ABC*LXA. 1. 33. KMSU 
V. a. SyrrCrt.&Hel. Memph. Arm. 


Βηθανίαν ἀνέγνωμεν" 


/Eth. Orig. iv. 148°. 
Jesum Syr.Hier.) 

29. λέγει, Ide] AcyovTa M. 

— 6 atpwy] praem. cece Valg.Cl. a.b.e. 
Bl Syr.Crt. Cypr. 219. Orig. Int. ii. 
634, 834, 362°. (pracm. οὗτος ἐστιν 
Goth. Orig. ii. 234, iv. 1524, 1764, 392¢ 
| Contra, Am. fig. Syrr.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. sic. Iren. 186. Hipp. Ant. 45(22 
in Dan. 15. Orig.iv. 5%. 6%. 24°. 38% 805. 
1494, 1504, 1574, 158" 1764. 3995, Orig. 
TInt. iv. 5159, Eus, D.E, 374 1984. 385°. 
429%, 462°. in Ps. 805, Theoph.(Mai. 
112.) ad Steph. 10(Mai. 244). de Pasch. 
(Mai 209.) 

30. ὑπὲρ BC*. Orig. iv. 24°. 90%. | ΠῚ 
ς. ACSPT/L. rel. Orig. 11.496%. Zeus. 
D.E, 4294. 

— εἰπον add. ὑμιν 69. | add. ome X. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr.Hier. sie. | non 
add. rel. Oriy. ii. iv. Hus. DE, 

— ἐμπροσθε 69 Ser. 

31. ἐγω] ante ηλθον ΟἿ, 
post Orig. iv. 905, 

— ὑδατι tpracm. ry ¢. AXA. rel. | 
om. BCPTAL. 1. 33. 69. GA. Orig. i. 
8644, iv, 905, 

32.lwav.] pracm. ὁ C®X. 69. GMU. | 
om. ABC*PLA. 1. 33. rel. 

— ore} om. V. 


(mox dominum 


b, Memph. | 





26. nescitis Cl. | 29. vidit ΟἿ, | add. ecce post 
dei Cl. | 31. manifestetur (Οἵ. 


* 


Vulg.a.b.c. 
Syrr. C. P. H. . 
Memph. θεοῦ. 
Arm. #th. ~ 
iS ω 
t 
* ver. 50, 


“- 87 
37, οἱ δύο avr. 
μαθ. 
Ἵ Ὁ 
qp avr." Ἴ 


» “ ὩΣ 3 “ / 
ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 
3 a nm 7 9 " € 3 Ν “- an 

Inood περιπατοῦντι λέγει, © Id€ ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ. 


3 oa 3 mn 
ηκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 
X\ 7 [ > \ 3 nn 7 3 nn 
καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας, λέγει αὑτοῖς, 

“ € \ Ω if “ΞΟ f ὰ / 
Ti Gyretre; οἱ δὲ } εἶπαν" αὐτῷ, Ῥαββί, (ὃ λέγεται 
f iv 4 a“ 7 
* μεθερμηνευόμενον" Διδάσκαλε,) ποῦ μένεις ; 
2 an of ” “ 5 “ * 3 
yer αὐτοῖς, Ἔρχεσθε καὶ * ὄψεσθε. * ἠλθαν ᾿ οὖν 
<i “ co / 3 ee ey \ 
καὶ * εἰδαν΄ ποῦ μένει, καὶ Tap αὐτῷ ἐμειναν τὴν 
rar ’ 7 of , 2 ς / 40 3 3 ΄ 
ἡμέραν ἐκείνην" wpa! ἣν ὡς δεκατήη. ἣν Ανδρέας 
Φ 3 nm γέ “ 
ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Ilérpov εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν 
3 ’ \ > / uf 3 A 
ἀκουσάντων παρὰ * Ιωανου" Ἷ Kat ἀκολουθησάντων 


KATA IQANHN. 


ef 7 ΕΥ̓͂ e 7 > € eX A 
ἑώρακα, καὶ μεμαρτυρήκα OTL οὗτος ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 


Φ ~ 3% , 7 ΄ 7 3 7 ΓΝ \ 
° Ty ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει '* lwavns’ καὶ 
: 36 neds ONE ~ stabat Iohannes ct ex discipu- 

Και Eup evras ΤΩ lis eins duo, * et respiciens 


XN 37 3 ΄“- e 7 XX “~ 
καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ ot δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, 


38 


ς τ mn if ἈΝ ἈΝ } 
εὑρίσκει οὗτος * πρῶτον τον ἀδελφὸν ci 


ego vidi, et testimoninm per- 
hibui quia hie est filius dei. 


35 (16, 10.) Altera die iternm 


lesum ambulantem dicit, eee 
agnus dei. 57 Et audierunt enm 
καὶ duo diseipnli loqnentem, et se- 
cuti sunt Iesum. 38 Conversus 


Ν \ ςος 5 ~ 
στραφεὶς δε O Ιησοὺς autem Iesus οὐ videns eos se- 


quentes se dicit cis, Quid quae- 
ritis? Qui dixernnt ci, Rabbi, 
(quod dicitur interpretatum 
ΡΣ magister), nbi habitas? 39 Di- 
~ Ae~.cit eis, Venite ct videte. Ve- 
y nerunt et viderunt ubi mancret, 
et apud cum mianserunt dic 
illo; hora autem erat quasi 
decima, * Erat autem Andreas 
frater Simonis Petri nnus ex 
duobus qni andierant ab [o- 
hanne ct sceuti facrant eum. 
17,1.) Invenit hic primum 
fratrem suum Simonem, et di- 
ei, Invenimus Messiam, 


SS 16 S/ Ν λέ 3 “a Eb ; Α 
TOV ἰόιον Φίμωνα, καὶ λέγει AUT@, WupyKapev τον 


- ΠΤ β΄  -'''--- ΠΤ --τ- 


92, ὡς ABCL. 33. EFGHSV. Orig. i. 
364%. iv.82>.90*. | face gs. PXA. 1. 
rel. 

— εξ Orig.i.] ἐκ του 1. 

- καταβαινων F. 

33. ῃδειν] ower 69. 

— ὑδατι] praem. τῳ 1, Orig. i. 3644. 
iv. 82°, | Contra, Orig. iv. 903, 

— ιδῃς ado 69. 

— οὗτος Orig. i. 364°. iv. 399. 634, 82°, 
90>, 1424. 9785, eurog A. ὖ.6. 

— πνευματι Orig.i. iv. Sie, | τῳ πνευ- 
pare τῳ L. 33. | add. ro(sic)semel 
X. 

— aywp] add. καὶ πυρι ΟἿ, Orig. iv. 393. 
654, g2c, (vid. Matt. ii, 11. Lue. iii. 16.) 
] om. ABC®P. rel. Orig. i. iv. 90°, 
1424, 

34. éwpaxa] ewpa A. |ladd. αὐτὸν G. 

— ὁ υἷος τ΄ θεου Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 
364°, (11. 496.) iv. 90>. 273%, (Orig. Int. 
iii, 1114.) | electus filius dei a. Syr. 
Hier. Dei filins electus ὁ. electus Dei 
6. Syr.Crt. filins electus dei ff. 

35. παλιν] om, Syrr.Crt.&Hel. Arm. 

— Iwav.] tpraem. ὁ ς΄. ACP. rel. Orig. 
iit. 4434, Civ. 90%. 1502.) | om. BL. 

36. te] add. 6 χριστος GA. Syr.Crt.(add. 
we). Arm, | Contra, Orig. iv. 90°. 

— θεου] add. ὁ aipwr τὴν ἁμαρτίαν Tov 
κοσμου C*. (aff. praem. “ ecee”.) ZEth. 
(vid. ver. 29.) | Contra, rel. Orig. 

1. kat 1°.) om, 1, 


37. aur. οἱ ὑπὸ pad. ACIP. rel. Vulg. ef. 
Syr.Hel. | ot dvo aur. pad. C*LXN. 33. 
| ot dvo pad. aur. B. ὃ. Syr.Pst. Cav- 
τῳ ot ὃ. pad. add, aur.*, 69.) ex disci- 
pnlis ejus duo a. | eum dno discipnli 
ejus e. | ΠῚ discipnli Johannis (om. 
dvo) Syr.Crt. 

— τῳ Ἰησου] αὐτῷ Ἰησοῦ N*TS- 

38. δὲ] om. EFHMVA. Arm. Orig. iv. 
90°, | Contra, ABCPL. rel. Syr.Hel. 
Orig. iii. 541% et econversus Syrr.Crt.& 
Pst. /Eth. 

— ακολ. add. avry ΟὟ fortasse. Vulg. 
a.b.efiff. Syrr.Crt.Pst.&Uel. Memph. 
Arm. /&th. | Contra, δ. 

— εἰπὼν BC*. | feror sg. ACIP. 
rel. 

— ῥαββι ACLXA. Memph. rel. | ῥαβ- 
Be BPEVKA. 

---΄λεγεται μεθερμηνενομεένον ABCLA. 
33. Orig. iv.90°% Syr.Hel.txt. | pAeye- 
ται Eppnvevopevoy «. P.rel.  ἑρμη- 
γευεται 1. (Syr.Hel.mg.) Memph. | 
om. Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hier. 

— μενὴς L. | es Syrr.Crt.&Pst. 

39. οψεσθε BC*L. 1. 88, Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Orig. iv. 90°-4 ] Τιδετε S. ACL). 
rel. (edere PA. ηδὲτε CX.) Latt. 
Memph. Arm. (eédare A.) 

— ηλθαν B. Bch. RLAMat.)C. | ζηλθον 
=, ΑΒΊΡΙ, vel 

— ovy ABCLX. 33. Asic. a.e. Memph. 
autem ὦ. Syrr.Pst.&Hel.mg. | et yene- 


runt Syrr.Crt.&Heltxt. (/Eth.) add. 
“post eum” Syr.Crt. | *om. ovy ¢. 
Pp. rel. Vule. ef, Arm, 

39. dav BRL Bch.(*Mai.)C. | tador s. 
AB@CAfaz.)PL. rel. 

— ἐμειναν) -voy PKnil. 

— ἐκείνην ante τὴν ape. 69. 

— ὠρα] fadd. δε s. Vulg. ac. Syr. 
YHicl. Memph. enim δ. Arm, (et fuit 
hora e. Syrr.Crt.&Pst.) | om. ABCPL 
XA. 1. 33. 69. EFGUKMSUVA. /&th. 

— we]om. ἃ. Memph. ith. 

— dexarn Orig. iv. 90°. 1674, 2774. | éxrn 
A. 

40. ct unus ex eis ex his discipniis Jo- 
hannis, Andreas erat nomen ejus frater 
Simonis Cephae. (om. rel.) Syr.Crt. 

— nv] add. δὲ AAsic. Vulg. a.c.e/f. 
Syrr.Pst.&Hel.* [/eth.] | Contra, BC 
PL. 33sze. rel. For. 6. Mempb. Arm. 
Orig. iii, 443°. 

— εἰς] praem. καὶ L. | Contra, Orig. 
ill. 

— των ακουσ. Orig. iti. 1 om. των C. 

— αὐτῳ Orig. iii. | τῳ Inoou G. Syr.Pst. 
ZEth, | τοῦ Iyoou A. 

41, evptoxe.... Σιμωνα Et ille Andreas 
yidit Simonem Cepham Syr.Crt. (εὺ- 
ρεσκει B* Mai.cd.2.) 

— πρωτον AB. Mai.X. 1. 69. M. Vulg. 
ac fl. Syry.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Jftb. (mane be.) | ἔπρωτος s. L. 


rel. [n. 1. 33.] 
381 


AB. 
LXA. 
1. 33, 69. 


4 


EFGHEMSUVA.a 


4 Syr. Crt. 


42. ὁ υἱὸς ᾿Ιωνᾶ 





ΚΑΤΑ TOANHN. 


Με ? ( > 6 f 
Ν "σα τιν pel πων υομενον ἢ 
i 


μῶρος 


ἤγαγεν αὐτὸν TS τὸν Ἰησοῦν" ἐμβλέψας ἶ av- 
τῷ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Σὺ εἶ Σίμων ὁ ὁ υἱὸς * ᾿Ιωάνου΄"" 
σὺ κληθησῇ Κηφᾶς, (Ὁ € στα Πέτρος.) 
πων; ἐπαύριον ηθέλησεν * ἐξελθεῖν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ 
ὁ ᾿Ιησοῦς", ᾿Ακολούθει μοι. Ay O€ 6 Dinurmos 
ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. 


I, 42 


(quod est interpretatum Chris- 
tus), ct adduxit eum ad Ie- 
sum. Intuitus antem eum 
Tesus dixit, Tu es Simon fitius 
Johanna, tu voeaberis Ceplias, 
(quod iuterpretatur Petrus.) 


Ὁ 18,10.) In erastinum voluit 
exire in Galilaeam, et invenit 
Philippum: ct dicit ei, Sequere 
me. ἢ Erat antem Philippus 
a Bethsaida, eivitate Andreae 
et Petri. *Invenit Philippus 
Nathanahel et dicit ei, Quem 


5 
εὑρίσκει Φίλιππος τὸν “Ναθαναηλ, καὶ λέγει αὐτῷ, scripsit Moses in lege et pro- 


“Ov ἔγραψεν Μωυσῆς" ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, ite a Neaareth. 
εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν | τὸν} υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναὴλ, Ἔκ Ναζα- ci_Philippus, 


Ναζαρέ ἐτ. 


phetae,invenimus, Iesum filinm 
46 Et dixit 
ei Nathanahel, A Nazareth po- 
test aliquid boni esse? Dicit 
Veni et vide. 
7 Vidit Iesus Nathanahel ve- 


per δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ "0" Φθα- nicwemsel go εἰ dict deco! 


πος, Ἔρχου καὶ ἴδε. 
» o 5“ 

ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, δὲ thanahel, 

ἀληθῶς : ᾿σραηλείτης," 


AT 


εἶδεν Τ᾿ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ dolus non est. 


ἐν ᾧ δόλος οὐκ 


Eece vere Israhelita, in quo 
48 Dicit ei Na- 
Unde me _ nosti? 
᾿ Respondit Iesns et dixit οἱ, 
€OTLY. Prius quam te Philippus voea- 

ret, cum esses sub fieu, vidi te. 


Neyer αὐτῷ Ναθαναηλ, licder με γινώσκεις ; 3 Respondit ei Nathanahel et 


᾿Απεκρίθη + Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε 


ait, Rabbi, tu es filius dei, tu 
es rex Israhel. ὅ9 Respondit 


Φίλιππον φωνῆσαι. ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. 


os ἀπεκρίθη “ἡ 


αὐτῷ" 
υἱὸς τοῦ θεοῦ, σὺ * βασιλεὺς εἶ" 


Ναθαναὴλ |, Ῥαββί, 


τοῦ 


3 
σὺ ei 0 


᾿Ισραὴήλ. 





41. Meooray ABL?XA, 1. Latt. Orig. iv. 
8°. 906, 91% | Μεσιαν L*. 33. 69. EFG 
HKMSUVa. _— Syr. Hel. mg. Graecé. 
Memph. Arm, 

— ὁ ἐστ. μεθερμ. χριστος om. Syrr.Crt. 
&Pst. Syr.Hier. 

— μεθερμηνευομενον Orig. iv. 8°. 905, | 
-voc ΤΆ 

— xptcroc] fpraem. ὁ s. Memph. Arm. 
| om. AB. Bch. Mai.LXA. 1. 33. 69. E 
FGHKMSUVA. Orig. iv. 8°. 905, 

42. nyayev] nyayov K. e. {| fpraem. καὶ 
Ss. AX, rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
ith. | om. BL. (1.) (G.) Memph. | 
adduxit ergo ὁ. Et assumpsit illum et 
venit Syr.Crt. || praem. οὗτος 1.G. Arm. 

— avrov]| om. B.Bch. 

— epBrAxbac] fadd. δὲ S. XA. 38s. SsA. 
(Latt.) SyrHel.* Memph. et respi- 
ciens a, et eum vid. e. et aspexit 
Syir.Crt.&Pst. (/Eth.) | om. AB.JMat. 
1.1. 69 Scr, EFGHKMUTf£V. Arm. 

— ὁ υἷος] om. ὁ 1. 69 sic. 

— Twavov BLch.tRLMai.) Twarvvov 
BAL ut vid. L. 33. (a.)b fff. Memph. 
Eth. Ichanna Am, | tIwva s. AB? 
MaiX. rel. Vulg.Cl. c. Syrr.Pst.& 
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Hel. Arm. Eth.Platt. 
frater Andreae e.) 


43. ὁ ἑρμ.] ὃς ἑρμ. Δ. (om. ὁ ἑρμ. erp. 


Syr. Pst.) 

48, ηθελησεν] tadd. ὁ Ιησους s. 69. FG 
HUsic. Syr.Pst. | om, ABLXA. 1. 33. 
EKMSVA. Latt. Syr.Hel. Memph. 
Arm. Eth. Orig. iv. 2774, (150) 

— ὁ Inoove post αὐτῷ ABLXA, 1. 33. 
EGKSUVA. Vulg.Cl. a.bcffl. Syr. 
Hel. Memph.W.&Schw. Arm. (/Eth.) 
|*om. s. 69. FHM. Am. Fuld. e. 
Syr.Pst. Syr.Mier. Memph.MS. Orig. 
iv. 1503, 

44.0] om. 69. F*, 
leae 6.) 

— Ανδρεα 69 Ser. 

45. Ναθαηλ A*(et ver.47). NaBarnr A*, 

— Mwvong BLX. 33. KVA. Orig. iv. 
8°, 210°. | [Mwonce s. AA. rel. 

— Ιησουν Orig.iv.bis. | om. L(non M). 

— τὸν vioy ALX. rel. Orig. iv. 8% | om. 
τον B. 33. Orig. iv. 2108. 

— του Iwo. Orig. iv. bis. | om. του AA. 
33. KM. 

— τὸν amo Orig. iv. 8°. | του azo S. 
(απο tantum Orig. iv, 2108.) 


(mox Bessaida Gali- 


(ta es Simon 





45, Ναζαρὲτ St.3. ABLXSs. a. Orig. 
iv. 85, 210% | Ναζαρεθ Elz. 1. 69. EF 
GHKEMUVA. Vulg. 6.cf. (bh. 33.) 
Memph. Arm. Orig. Jnt.5374, | NaZa- 
ραθ A(sic). Nazara 6. 

46. cae ab init.] om. a.6.e. Syr.Pst. 

— Ναζαρὲτ St.3. ABLXA(sic)Ss. a. | 
Ναζαρεθ Elz. 1. 69. EFGHKMUVA. 
Vulg. &.c.f. Memph. Arm. (h. = 
Nazara e. 

— ὁ ante dA. BL. 33. | *om. s. A. rel. 

47. Incouvc] tpraem. ὁ s. AL. rel. | om. 
BH. (τ 33.) 

— πέρι αὐτου] om. 6. 

- Ισραηλειτῆης B. | f-Acrng ΦΞ. rel. (vid. 
et in locis reliquis.) 

48.Inoovg] fpracm.6 S. 1s. 69s. E*. | 
om, ABLXA. 33. E**FGHKEMSUVA. 

49. απεκριθη ] om. Eth. |ladd. αὐτῳ B. 
Btly. Beh. Maied.2.LX Tf. 33. Vulg. a. 
bff. Arm. | *om. s. AA, tel: Ge. rel 

— Ναθαναηλ] tadd. καιλεγει αυὐτῳ S.A, 
1. 69.rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (%th.) 
καὶ εἰπὲν αὐτῳ Δ. | και ειἰπεν X, 


(Vulg.) «(c.f (Arm.) |oni. BL, 33. ὁ.6. 


42, Jona Cl. [ vocaveris Am. | 43. dicit ei 
Jesus Cl. 


----χ᾿ 


Ds. 


Vulg. a. bc 
Syrr. (C.) P. H. 
Memph. ad OTL a 
Arin, Ath. 


t Gen. 28:12. 


ἀγγέλους τοῦ θεοῦ 


KATA IOQANHAN. 


0 3 7 3 “ιν \ 9 γ ao ¢f 3 , 
ἀπεκρίθη Incovs καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ore εἶπον σοι 
taf 4 “ “ 7 

Εἰδὸν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις ; 

i 
μείζω Ge * own. 


>, As ΝῚ eN nw 
ἐπὶ TOV υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


“ Α΄ 
Ωῶ 


Ν ,, 
τον γάμον. 


7 * Καὶ τῇ ' τρίτῃ ἡμέρᾳ" γάμος ἐγένετο ev Kava 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ: 
es 3 ἈΝ ς 3 ~ ε XN δ ΄“ 3 

ἐκληθη δὲ καὶ ὁ ἰησοὺς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς 
᾿ καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ μήτηρ 


τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν, Οἶνον οὐκ ἐχουσιν. 


λέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς, As ἐμοὶ καὶ σοΐ, γύναι; οὔπω 
" λέγει ὴ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακό- 
νοις, O τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 
* λίθιναι ὑδρίαι" ἐξ + κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿Ἰου- 
δαίων κείμεναι", χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 
7 λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. 
καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ave. 
᾿Αντλήσατε νῦν, καὶ 


KEL ἢ wpa ΠΟῪ. 


ΝΥ 
δὲ ἤνεγκαν. 


Ἀ / 3 a“ 3 \ > Α 
καὶ λέγει αὐτῷ, Apny Ge 
λέγω ὑμῖν, ᾿ ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ ‘ τοὺς 
ἀναβαίνοντας καὶ κατοβοίνοντας 


ἦσαν δὲ ἐκεῖ 


# ΄ι' 
ὃ καὶ λέγει αὐτοῖς; 
φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. 
" ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ 


Tesus ct dixit οἱ, Quia dixi tibi 
Vidi te sub ficu, credis? mains 
his videbis.  % Et dicit ei, 
Amen amen dico vobis, vide- 
bitis caelum apertum ct ange- 
los dei ascendentes et deseen- 
dentes supra filinm hominis. 


1 [Et die tertio nuptiae factae 
sunt in Cana Galilaeae, et erat 
mater [1681 ibi: * vocatus est 
autem et Iesus et discipuli eius 
ad nuptias. * Et deficiente 
vino dicit mater [esn ad eum, 

“ἦν, Winum nonhabent. ‘ Et dicit 
Και ei Icsus, Quid mihi et tibi est, 
mulier? nondum venit hora 
mea. * Dicit mater eius mi- 
nistris, Quodeumgque dixcrit 
vobis, facite. ° Erant autem 
ibi lapideac hydriae sex posi- 
tae secundum purificationem 
Indaeorum, capientes singulac 
metretas binas vel ternas. 7 Di- 
cit cis Iesus, Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas 
nsque ad summum. κ᾽ Et dicit 
eis Iesus, Haurite nune et ferte 
te archetriclino. Et tulerunt. 

τ 9 Ut antem gustavit arehetri- 





49. ῥαββι LXA, 1, 33, 69. Mempbh. rel. | 
ῥαββει ABEIIA. 

— σὺ εἰ ὁ vi. τ. Geo] om. S. 

— βασιλεὺυς εἰ AB. Mai.L. 1.33, (praem. 
ob. bay. Bch.) | Teo Bac. >. 9X. rel. 
Latt. Memph. Jren.189. fil. 446%. 

50. Inocove | pracm. ὁ 69. 

— και εἰπεν] om. Syr. Pst. 

— αὐτῷ ante Incove 33. Syr.Pst. Arm, 

— εἰπὸν] post σοι 69. 
B.Beh.) 

— orcante adovy AB. Bly. Wai.LG. a.(b.) 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. |] *om. s. X. 
rel. Vulg. cefiffi. Ath. Tert. adv. 
Praxs2t. 

— μειζω] μειζων XAM. (majus Vole. 
6.0.) 

— οὐῃ ABLXA, 833, EFGHKMSVA. 
| foba s. 1. 69. UL 

51. λέγει] ειἰπὲν X. ὁ. 

— αμὴν semel 69. | Contra, Orig. i. 3645, 
Orig. Int. iii. 9616 

-— upw Orig. i. | σοι XL || fadd. az’ 
αρτι S. AX. rel. 6. Syrr.Pst.&Hel. | 
om. BL. Latt. Memph. Am. Eth. 
Orig. i. 364°. | Orig. Int. iii. 402, 9616 

1. τῷ τριτῃ ἡμέρᾳ B. 69. U. be. | try 


l|{om. etrov σοι 


ἡμ. τ᾿ Tp. S AL. rel. CLatt.) | τῷ τρι- 
vy tantum ΔΙ. 

1. Γαλιλαιας] vid. Syr.Uel.mg. in ver. 3. 

3. και ὕστερ. ov. | Et vinnm non habe- 
bant, quoniam consummatunom (finitum 
ὁ.) erat (est ff.) vinum nuptiarum a. 
(6) 8. Syr.Hel.mg. (enim nota hace non 
esse in ormnibus exemplaribus Harelen- 
sibus sed reperta esse in Graecis non- 
nullis.) Deinde dicit a. Et dicit ὁ. 
Et factum est per multani turbam voci- 
torum (voca- 2) yinum consummari e.. 
Vinum non habebant quoniam defcce- 
rat vinum illorum A%th. 

— του Ἰησου] αὐτου U. | τῳ Ἰησου (om. 
πρ. avr.) a. Arm. | praem. αὐτοῦ τοις 
Otaxovotc Δ, 

— ad fin.] add. fili ed. 

4. καὶ ab init. AB.Mai.LXA. 33. 69. G 
KU. (Latt.) Syr.Hel. Memph. Arm. 
Eth. | *om. s. Τὸ rel. a. Syr.Pst. 

— ὁ Ἰησους om. A. 

— σοι] ov 69. KATS. 

— γυναι] praem. ὦ X. 

5. av] ἐαν 1. | ἃ 33(non om. o7t). 

-- λέγῃ ABL. rel. | -ye 33. E*FG*sie. 
IIKMUVA. | (Et advocatis ad se mi- 


nistris mater ibm (sic) dixit illis ete. 
6.) 

6. λιθιναιὶ ante ὑδριαι BLX. 33. Vulg. 
δι} tpost s. A rel. a.bef 

— κείμεναι post [Ιουδαίων BLX. 33. Ath. 

tpost & ἐς. A.rel. Vulg. ec. Syrr. 
Pst.& Hel. | ante ἐξ 69. | om. a.e. Arm, 
| post exer δι ἰ. | post δε Memph. 

— ἐξ7 om. ὁ. 

— κατα των καθαρισμων F. 

— ywpoveat| χωρους L. 

7. λέγει} praem. καὶ X. AEth. (Et Jesus 
vocitis ad se ministris dixit illis 6. Et 
yocatis Jesus ministris, dixit eis a.ff. 
Et vocavit Jesus ministros et dicit eis 
ἰ) 

8. και 15. om. 33. α.ὦ. Syr.Pst. Memph. 

— καν τλησατε 69*. 

-- οἱ δὲ ἤνεγκαν 1,1. 33. K. a. Syr. 
licl.img. Memph. Arm. (add, aurie- 
runt et a.) | {καὶ qvey. S. A. rel. 
Vulg. δὲ Syrr.Pst.&Hcl.tct, Theb. 
Mut. ZEth. | om. X. {Jet fecerunt sient 
dixit eis Jesus 6. (‘illis” et om. Jesus 


Ht.) 


1. tertia Cl. | 2. autem ibiet Am. | 4. tibi et 


mihi Am, 


383 


Α Β[ΡΙ. 

L(X) Δ. 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUVA. 








oP 
rg 
4 


B’ κα 

a 

ἃ Matt. 21: 12, seq. 
Mar. 11:15, seq. 
Luc. 19:45, seq. 


KATA IQANHN. 


ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, (καὶ οὐκ ἤδει πόθεν ἐστίν' 
οἱ δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ), 
φωνεῖ τὸν νυμφίον ὃ ἀρχιτρίκλινος, a καὶ λέγει 
αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθη- 
σιν, καὶ ὅταν μεθυσθώσιν, [τότε] τὸν ἐλάσσω: σὺ 
τετήρηκας τὸν «καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. ** Ταύτην 
ἐποίησεν ᾿ ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν Kava 
τὴς ᾿αλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

εν Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς ἢ Καφαρναοῦμ᾽ αὐτὸς 
καὶ 7 μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ ' καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. ὁ καὶ 
ἐγγὺς ἣν τὸ πάσχα τῶν ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς 
Ἱεροσόλυμα ὃ Ἰησοῦς. " καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ 
τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς 
καὶ τοὺς κερματιστὰς καθημένους, * Kal ποιῆσας 
φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυ- 
βιστῶν ἐξέχεεν * τὰ κέρματα" καὶ τὰς τραπέζας 
ἀνέστρεψεν; 16 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν 
εἶπεν, ἼΑρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 


Il. 10. 


clinus aquam vinum factam, 
et non sciebat unde esset, mi- 
nistri autem sciebant qui han- 
serant aquam, vocat sponsum 
archetriclinus ! et dicit οἱ, 
Omnis homo primum bonum 
vinum ponit, et cum inebriati 
fuerint, tune id quod deterius 
est: tu servasti bonum vinum 
usque adhuc, | Hoe fecit ini- 
tium signorum Iesus in Cana 
Galilaeae, et manifestavit glo- 
riam suam, et crediderunt in 
eum discipuli eius. 


12 (19,7. Post hoc descendit 
Capharnaum ipse et mater eius 
et fratres eins et discipuli eius, 
et ibi manserunt non multis 
diebus. 1} @%!) Et properabat 
pascha Iudaeorum, et ascendit 
Hierosolyina Tesus, '! (31, ἢ) Ee 
invenit in templo vendentes 
boves et oves et columbas et 
nummularios sedentes, © et 
cum fecisset quasi flagellum de 
funiculis, omnes ciecit de tem- 
plo, oves quoque et boves, et 
nummulariorum effudit aes et 
meusas subvertit, ' et his qui 
columbas vendebant  dixit, 
Anferte ista hinc, nolite facere 
domum patris mei domum ne- 





9. yeyevynpevoy F, 

— ῃδεισαν] οἰδησαν 69. 

— φωνεῖ] praem. et videntes faetum mira- 
bantur a.b. Syr.Hel.* quia de aqua 
vinum factum est 2 aquam quae vi- 
num factum est 6. 

10. τότε AX. 1. 33, rel. b.cf. Syrr.Pst.& 
Hcl. Arm, | om. BL. a.e.f7:. Memph. 
Ath. Orig. Int, iii. 39°. 

— τὸν ehasow] Tov ἐλάσσων G. | τον 
ἔλασσον X. 

— ov] add. δὲ 69. GA. Vulg.Cl. a.b.e. 
Sf. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Eth. 
Orig. Int. iii, | Contra, Am. c. Arm. 

11. ἀρχὴν] fpraem. τὴν >. X. rel. Eus. 
H.E.CMSS.) | om. ABL, 1. 33. A. Arm. 
Orig. iv.172°. Eus. ELE. iii, 24 (117). 
ed.& MSS. D.E, 439°. 

— ty kava AF, 

12. ab init.] καὶ H. A&th. | Contra, Orig. 
iv. 161%. 161°. 1702, 

— rovro Orig. ἵν. ον. | ravra M. bff. 
(hoc signum e.) 

— κατεβὴ] add.d Τησους 1. Cf.) Armed. 
| Contra, Orig. iv. ter. 

— Καφαρναουμ BX. Orig. iv. saepe. | 
ΤΚαπερναουμ F. ALA. 1, 33. 69. rel. 
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12, αδελφοι) fadd. avrov gs. AX. rel. 
Vulg. &f. Syrr. Memph. Arm. Eth. 
Orig. iv. 160%. 161°. 


|om. BL. a.e.e. 
1864, 2494, 


— kat ot pad. avrov Vulg. f. vv. Orig. 


iv. quaier, | ante καὶ ot ad. avr. Ια. | 
om. a.b.eff.l. Arm. (om. αὐτου IL. 
Orig. iv. 160%, 1615. 2493. | Contra, 1864.) 

— ἐμειναν BLX. 33. rel. vv. Orig. iv. 
1603, 1689, 169%. | ἐμεινεν A. 1. FGH? 
A. ὁ. Memph. Arm. Orig. iv. 1615, 

— ov] om. Xsic. 

18. ὁ lyoove post ‘Tepoc. (A)BPX. 1. 33. 
rel. Am. a.cf. Syrr.Pst.&Hel. Eth. 
Orig. iv. 160%. 1808, 182°. 183°, 249, 
(om. ὁ A.) | post aveBy LGMU., 
Vulg.Cl. 6.4 Memph. Arm. Orig. iv. 
1864, Fus.in Ps. 3684, 374% ante ave- 
By e. (ore εἰς Ἱεροσολυμα ic A. | om. 
ὁ Ἰησους 69.) 

14, qui vendebant ct emebant 6. 

15. ποιησας}] add. we LX. 1. 33. G. 
(Latt.) Syr.Hel.* Orig. iv. 160%. | Con- 
tra, AL. rel. e. Syrr.Pst.& fel. ἐστί, 
Memph. Arm. /Eth. Orig. iv. 180°, 
(2114,) 249%, 9703, 

— gpaytrXrrov ] φραγελιον U. | odpaye- 
λιον 69. | (mox σχοινίου 33. ff) 


15. ra τε προβ. κι τ. Boag] add. Jesus e. 
qui vobes et oves vindebant e. 

— ἐξεχεν A. 

— Ta κερματα BLX. 33. ὁ. Memph. 
Arm. Orig. iv. 160%. 162°, 1805, 184>-¢ 
2114, 2703. Fus.in 5. 8745, | {70 
κερμα S. AP. rel. (ante ἐξέχεεν 1. ἃ.) 

— aveorpevey AL. rel. Orig. iv. 160%. 
180%ed. 270°(MS.) | averpeper B.Mai. 
X. Orig. iv. 180° MS. 270%ed. | κατορ- 
θωσε 69 ἐτί. κατέστρεψε 69mg.', 

10. πωλουσιν Orig. iv. 1600. 1805, 1844, 
270% Ἐπ. ἰὴ Ps. 374° | πωλουντας H. 
| πωλουντα K Tf. (τῷ rag περ. πω- 
λουντι KK Wes.) 

— μὴ] praem. καὶ AX, 1. 69. Ὁ. Vulg. 
Cl. a.b.e. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth. 
Orig. Int. i. 84% iii. 9169. Kus. D.E. 
401°. in Ps. 374% | Contra, BPL. 33. 
rel. cf. Memph. Orig. iv. ter. 
Eus. in Ps. 3684. 

— ποιητε 69. EAsic. 

— τὸν ow. τ᾿ Tarp. μου] om. Syr.flier. 

17. epvnoOnoay] ἐμνησθὴ U. || tadd. δὲ 
s. AP. rel. Vulg. c. ΒΥ, ΕΟ Et re- 


10. tu autem servasti Οἱ. | 13. prope erat Ct. 
| Jesus lerosolymam Cl. | 16. et nolite Οἱ. 


ΠΟ 


Vulg. a. ὁ. ὁ. 
Syrr. P. H. 


Memph. adnrat 
Arm. Ath. γα 7 


"Psa.6y(68):9.47 TOU οἴκου σοὺ 
δ 


| 


Ὑ Matt.26:61. 
27:40. 
Mar. 14:58. 


15:39. Ιουδαῖοι, * 


αὑτοῦ. 


΄ > ΄σ΄ tt 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι 
σι ΄σ Q ΄σ ’ὔ 

στευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ 


πάσχα [ἐν] Τῇ ἑορτῇ: πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ 


ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει" 
* αὐτὸν" αὐτοῖς, 


δ ῇσ 
καὶ" OTL OV χρείαν 
εἶχεν. ἵνα τὶς μαρτυρήσῃ περὶ TOU ἀνθρώπου" αὐτὸς 


3 ΄σ΄ι 
Tx Inoous.! 
ἼΩΝ ς 4 3 
eee Os ὁὲ ἣν ἐν 
ὩΣ δὲ t TI 
αὐτὸς δὲ ᾿ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἐπίστευεν 
4 ἊΝ Ν. / ἐφ 
{iP διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας, 


KB ΄σι ᾽ 3 ? fa 
| TOU πατρὸς μου οἶκον ἐμπορίου. 
αὐτοῦ OTL 
ἧς tif 
LUT UPUYET Hh 
53 e 3 “ ΝΗῚ 93 ἡ ΣΕ ΩΣ Τί n ὃ 
οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ * εἶπαν αὐτῳ, ‘Vi σημεῖον δεικ- 
9 3 id ? wn 
ἀπεκρίθη ' ᾿Ιησοῦς 
᾽ Ν, Ν wn > 
Λύσατε Tov ναὸν τοῦτον, καὶ [ ἐν] 
οὖν οἱ 


κὸ γύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα ποιεῖς; 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, δ 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ 
Τεσσεράκοντα" καὶ Ὥς ἐτεσιν φκοδομήθη 
ὁ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 
*! ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
°° OTe οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν 


KATA IQANHN. 


/ ᾽ ’ 
γεγραμμένον εστιν; 
β“ξ: 

a Ω if 
” εἶπαν 


> ᾽ 
QUTOV. 


. a if 
Tol 


yap ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 


’ ἐμνήσθησαν οἱ 
Ὁ ζῆλος 


ὃ ἀπεκρίθησαν 


4 / 3 Com 
Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ 


gotiationis. 7 @%!%) Recordati 
vero sunt discipuli eius quia 
scriptum est, Zelus domus tuae 
comcdit me. 8 ©, 4) Respon- 
derunt ergo Judaei ct dixerunt 
el, Quod signum ostendis nobis, 
quia haec facis? #9 (44,10) Re. 
spondit Lesus et dixit eis, Sol- 
vite templuin hoc, ct in tribus 
diebus excitabo illud. 7° Dixe- 
runt ergo lidaei, Quadraginta 
et sex annis aedificatum est 
templum hoc, et tu tribus die- 
bus excitabis illud? 2! Ite 
autem dicebat de templo cor- 
poris sui. 32 Cum ergo resur- 
rexisset a mortuis, recordati 
sunt discipuli eius quia hoc di- 
cebat, et crediderunt scripturae 


τοῦτο ἔλεγεν ' καὶ ἐπί- et sermoni quem dixit Icsus. 
eed Ω ς 
ον €lTFEY 0 


25 Cum autem essct Hieroso- 
lymis in pascha in die festo, 
multi crediderunt in nomine 
eius, videntcs signa elus quae 
faciebat: ?!ipse autem Jesus 
non credebat semet ipsum eis, 
60 quod ipse nosset omnes, * et 
quia opus ei non erat ut quis 
testimonium perhiberet de ho- 
mine: ipse enim sciebat quid 
esset in homine. 





cordati sunt Syr.Pst. Eth. τότε ἐμνησ. 
a. Arm. Orig. iv. 160%.180>. et conti- 
nuo commonefacti sunt 6. [ add. δὲ και 
M. (rememoratis est autem discipulus 
ὦ.) et rememorati ff et recordati fl. 
|om. BLX. Memph. (Orig. iv. 1864.) 
Eus.in Ps. 368°. 374°. 

17. αὐτου] om. 33. | Contra, rel. vy. Orig. 
iv. dis. Eus. in Ps. bis. 

— ért Orig. | om. X. 

— ἐστιν} ante yeyp. B. | Contra, Orig. 
ἵν. δὲς. Eus. in Ps. bis, 

— ὁ &nd.]| praem. ore X. Orig. iv. 160%. 
186%, | Contra, Orig. iv. 180% Hus. in 
Ps.bis. |lom.6 Δ, 

— καταφαγεται ABPLXA. 1. 33. EFG 
HKMSUVA. Orig. iv. ter. | txarepaye 
s. 69. LEus.in Ps.bis. (vid. LAX. et 
Orig. ii. 8155. iv. 1954.) 

18. avy Syr.Hel. Orig. iv. 160%. 196° (au- 
tem Syr.Pst.) | om. 33. 69. ὁ. Memph. 
Arm. | tune respond. αὶ (Et Judaei 
responderunt dicentes ci 6.) [Etb.] 

— εἰπαν ΒΤ, 33. Orig.iv.bis. | ζειπον 
=. AP. rel, 

— διγνυεις APTS. 

— ἡμῖν Orig.iv. | om. L. 

19, Ino.] fpraem. ὁ >. 15. 33s. 69. KsSs. | 


om. ABPTALXAEFGHMUVA. Orig. 
iv. 160.196 (Et Jesus ait illis e.) 
| mMox σον ναὸν rov Oeav Orig. iv. 160°. 
| Contra, 196%4- 198. 1992-¢- 2002. 

19. ev rp. ACP?)L. rel. Lren. 300. Orig. i. 
4682. 757%. Orig. iv. 7, Orig. Int. ii. 
108%, iii. 909% 0925, 931% Aus. in Ps. 
4654, 568% iVoval.166. Terl. de Pud. 
16. | om. εν B. Orig. iv. 198°. (solvite 
templum hoc manu factum et in triduo 
illud resuscitabo sine manibus m.) 

— ἐγειρω 33. | Contra, Orig. i. bis. iv. 
ἤϊε, Fus.in Ps, bis, 

20. may B. Orig. iv. 200% | {ζειπον s. 
APT Letrel. 

— ουν δε α. (Et Jud. dixerunt 6. Ath.) 
{om. ovy Syr.Pst. Memph. Arm. 
ladd. avrw 33. MZf. Syr.Pst. Arm. 
{ Contra, Orig. ἵν. 

— τεσσερακοντα AB*RIMai.PTALAG 
M. | trecoap. s. B*X. rel. 

— οικοδομηθὴ B*RLALaied.2. 88, 

2. ἐλεγεν] Tadd. αὐτοῖς S. K. | om. A 
ioe 1. 33. 69. EFGHM 
SUVA. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm. Eth. Orig. iv. 160°. 2025, 208", 

== ov BL. rig. iv. 160°. 199%. 2025, 2088, 
Bo0e ] Τῳ s. AX. rel. 


oD 


22. εἰπὲν add. αὐτοῖς 69. | Contra, Orig. 
ive oe: 

23. τοῖς ante ‘Iepoo. ABC? PT/.)LA. 1. 69. 
EFGHK(? M7.)SUVA. Orig. iv. 160°. 
209¢, 270°. (ἢ. Pap.Knit. “ev τοῖς.» 
c.unc.omn.” Tf.)|*om. >. 33s. Ms. 7r. 

— ἐν τῳ πασχα Orig. iv.ter. | ro πασχα 
69. ev rw πασχας MTr. pascbae post 
ev τ. éopr. b.ed. Memph. 

— ev ry top. AL. rel. Orig.iv.ter. (P 
n. 1.) | om. εν B. 

-- avrov ante ra onp.] om. 1. M. a.d.ef. 
Tren. 147. | Contra, Vulg. ¢. Orig. iv. 
160°, 209°, 2114, 2704, 

— fin.] add. in eos qui infirmi crant 6. 
94. 1Ἰησους fpraem. ὁ gs. APTS rel. 
Orig. iv. 160°. 209°. 211%. | om. BL, 

— excorevoey A. b, Orig. iv. ter. 

— avrov A*BL. Orig. iv. 209% | ξέαυ- 
τον s. A* rel. Orig. iv. 160% (P n.1.) 

— αὐτοις] éavroig A*, 

— wavrac Orig. iv. 160°. 209 211%. | 
παντα 69. EFGH. Arm. 

25.ore Syr.Hel. Orig. iv. 160°. 209°. | om. 
A. Syr.Pst. Memph. 


17. sunt vero Cl. | 21. in tribus Cl. 
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AB. r 


E(P)GHKMSUVA, 
ITI. 
Cr 7 0s 
10:30. 
ΤΕ 
§ Goth 
ὃ Syr.Crt 
τοῦ θεοῦ. 
QA “ww 
Kat γεννηθηναι; 
{ Goth. τοῦ θεοῦ ° 


KATA IQANHN. 


a) eg > a , 
10 Ἢν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικο- 
») > n y+ n 5 ὔ 9 Φ 
δημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ιουδαίων. “ * οὗτος 
9 Ἀ ἐ ΝΟ Ψ Ν Ν 3 eG f 
ἦλθεν πρὸς * αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῳ, PaBPi, 
v cd \ a > , f 3 
οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐληλυθὰας διδασκαλος" οὐδεὶς 
Ἀ n \ ~ n ἃ 4 = 
yap * δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖν ἃ OV ποιεῖς, 
Ν SS SY G Ν > , ra ἘΠ} > a 
ἐὰν μὴ ἢ ὃ θεὸς per αὑτοῦ. ἀπεκρίθη ' ᾿Ιησοῦς 
\@ s > “Ὁ ΣᾺ, Α > ‘ λέ νΝ ; 
καὶ ὃ εἶπεν AUTO, μὴν ἀμὴν λέγω σοι, ἐαν μὴ τις 
σι y " ? ’ n ᾧ Ν 7 
γεννηθῃ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν 5 τὴν βασιλείαν 
4 , Ἀ > N is vad 
λέγει πρὸς avrov'! Νικόδημος, Πῶς 
’ » a 7 ov \ iy 
δυναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων wv; μὴ δύναται 
5 ἈΝ , a \ 3 “A e > a 
εἰς THY κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν 
5 3 ¥ n > Ἀ 
ἀπεκρίθη [ὃ] Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν 
> Ν , 2s “ a 3 Ψ ‘ 
ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
ft > f ’ na > ἊΝ f 
πνεύματος, ov δυναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
‘ 4 > “ Ν [4 
τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς σαρξ 
᾽ Ἀ ? 3 ΄“-“ ’; “~ fd 
ἐστιν, καὶ TO γεγεννημένον EK τοῦ πνευματος πνεῦμα 
> 7 \ ? τ ἰοὺ ? a Qn 
ἐστιν. ‘ μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπον σοι, Δεῖ ὑμᾶς yev- 
- of 8 Ν “κι τ ? an 
vnOynvar ἀνωθεν. TO πνεῦμα ὕπου θέλει πνεῖ, καὶ 
Ν ‘ : a 3 4 ἰὸς Ὁ ΝῊ 5 3 , 
τὴν φωνὴν αὑτοῦ ἀκούεις, ᾿ ἀλλὰ οὐκ οἰδας πόθεν 
γ᾽ n 7 cf n ε 
ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπαγει: οὕτως ἐστὶν πᾶς ὃ γεγεννη- 


Thi. 


' Erat autem homo ex Pha- 
risaeis, Nicodemus nomine, 
princeps Ludacorum: ? hie ve- 
nit ad eum nocte et dixit ei, 
Rabbi, scimus quia a deo ve- 
nisti magister: nemo enim po- 
test haec signa facere quae tu 
facis, nisi fuerit deus cum eo. 
3 Respondit TIesus et dixit οἱ, 
Amen amen dico tibi, nisi quis 
hatus fuerit denuo, non potest 
videre regnum dei. ‘ Dicit ad 
eum Nicodemus, Quomodo po- 
test homo nasci cum senex sit? 
numquid potest in ventrem 
matris suac iterato introire et 
nasci? ὃ. Respondit Tesus, 
Amen amen dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit ex aqua et spi- 
ritu, non potest introire in 
rernum dei. © Quod natum est 
ex carne caro est, ct quod na- 
tum est ex spiritu spiritus est. 
7 Non mireris quia dixi tibi, 
Oportet vos nasci denuo. ὃ Spi- 
ritus ubi vult spirat, et vocem 
eius audis, sed non scis unde 
veniat ct quo vadat: sic est 
omnis qui natus est ex spiritu. 
9 Respondit Nicodemus et dixit 


Z > na f 9 
μένος EK TOV πνευματος. 


l. av@p.] praem. τις Δ]. (e.) Arm, «10 1}. 
praem. “ibi” Syr.Pst. 

— Νικοδημος  Νικωδὴης 69. 

2. αὐτὸν ABLA. 1. 88. KSUVA. Am. 
bc. Syr.Hcl. Arm. 7Eth. | trov ]η- 
σουν S. 69. EFsGI]M. Vulg.Cl. a.c,f. 
Syr.Pst. Memph. 

— ῥαββι LA. 1. 33. 69. Memph. rel. | 
-Be AB. Mat.EFHA. 

— δυναται ante raur.ra onp. ABL. 33. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. /&th. 
Orig. iv. 2704, | Tpost s. A. 1. 69. rel. 
Syr.Hel. 

—ra Orig. iv. | om. L. 69. 

—roev Orig. iv. | ποιησαι 1. 

-- ἁ συ moe Orig.iv. | om. 1. 

—y Orig. iv. | om. L. 

3. Iyoove] FTpraem. ὁ Ss. AA. 33s. 69. 
I] sic. rel. | om. BL. 1. EsicFGKM. 

4, Nex.] Tpraem. ὁ S. A. rel. | om. ὁ 
B.Zai.LE*G. [h. 33.] 

— γεν" θηναι yernO. A* bis. Cet ver. 7.) 
| γεννηθαναι A*. || post. γενν. 1% add. 
ανωθεν 1]. 6. 

-- γέρων wv] qui natus sit Arm. 

5. ὁ Ino. BL. 33. 69. SsU. | om. ὁ AA. 
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1 EGHKMVA, |ladd. καὶ εἰπὲν Τὰ 
J. Syr.Hier. Memph.ed. | add καὶ εἰ- 
πεν αὐτῳ KM. m. Syrr.Pst.&Hel.ang. 
Memph.MS. Arm, ἢ. (vid. ver. 3.) 
j}non add. ABL. rel. Vulg. a.d.c.e. 
Syr.Hel.txt. [h. Goth. ] 

5. ἀμὴν semel A. m. 


— γεννηθὴ Hipp. Philos. viii. 10 (267). 


Eus. in Es, 368°, | γενηθὴ ΑΔ. 

- πνευμ.}] add. ἅγιον Vulg.Cl. affine. 
Eth. Orig. Int. ii. 1444. iv. 483°. | Contra, 
Am. b.c.e.f. Memph. Goth. Arm. Hipp. 
Philos. Orig. iii. 686%. Orig. Int. iv. 
484°, 561%. Cone. Carl. Routh. iii. 112. 
117. us. in Es. Tert. de Bapt. 13. 
Cypr. 128.136. 279. 314. 

— εἰσελθεῖν εἰς} τδειν M. | Contra, Orig. 
Int. Cone. Carth, Cypr. (vid. Just. 
Apol. 1.61. Clem. 69. Zipp. Philos.) 

—rov Geov Orig. Int. ii. iv. 484° 561% 
Cone. Cart. bis. Cypr. quater. | τῶν ov- 
ρανων em, (vid. Just. Apol. i. 61. 
Clem. 69.) Πρ». Philos. Orig. Int. tii. 
948". iv.4835, Eus.in Es. Tert.de Bapt. 


| 
6. yeyerrnpevoy St.3. Elz. 1633. Zipp. 


c. Noct. 16(18). Philos. v. 7 (106). viii. 


Ϊ 
} 





ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ 


10 (967). Εἴ. c. Mcl. 729, 123° 1601". 
(γεγενη- Elz. 1624bis. Ale (29 η,].} 
H his.) | γεννωμενον Clem. 549. 

6. capt ἐστιν] add. quia (quoniam ὁ.6.) 
de (ex Teri.) carne natuin est a.d.e.f7.l. 
Syr.Crt. Tert. de Car. Chr. 18. | om. 
Vulg. effm. Syrr.Pst.& Hel. Cypr. 279. 
314. Cone. Cart, Routh. iii, 118. Hil. 
924°, 9375, 

— Fé Tov πνευματος } praem. ex aqua et 
Syr.Hel.mg. 

— fin.] add. quia (quoniam e.) Deus Spi- 
ritus est. a.e.ffim. Syr.Crt. Tert. Cone. 
Carth. Hil. 937%. (add. πνευμα δὲ ὁ 
θεος Eus.c. Mcl. 724.) add. postea, et 
ex Deo natus est a. Syr.Crt. (“de 
Deo”) Tert. Cone. Cart, | non habent 
Cypr. Til. 924°. 

7. ab init. καὶ 69. Syr.Crt. 

— ὑμας] ἡμας 69. 

8. Bern V. 


| —ave Exc. Theod. Clem. 972. | avec 
Te 


2. ad Jesum Οἵ, | 3. renatus Cl, | 4. sit senex 
Cl. {| renasci Cl. [ 5. spir. saucto Ci. | 8 non scis 
Cl. | aut quo Οἱ, 


TT Teas). 


Vulg. a. bc. 
Syrr.{C.] P. H. 
Memph. 
{Goth.] Arm. Ath. 


KATA IOANHN. 


εἶπεν αὐτῷ, Ilas δύναται ταῦτα γενέσθαι; 
κρίθη ᾿ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἰ o διδάσκαλος Tu cs magister in Israhel et 
TOU Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις; 
λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν 


ἀπε- ei, Quomodo possunt haec fieri? 


 Respondit Tesus et dixit ei, 


hace ignoras? |! Amen amen 


᾿ ἀμὴν ἀμὴν dico tibi quia quod scimus lo- 


quimur et quod vidimus testa- 
mur, et testimonium nostrum 


μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. non aceipitis. "Si terrena 


12 


Y Prov. 30:4. 
Eph. 4:0. 


εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, 
ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; 
οὐδεὶς ἄναβε ἐβηκεν εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ caclo, filius hominis qui est in 


ὋΣ καὶ 


dixi vobis et non creditis, qno- 
TOS modo si dixero vobis caclestia 
eredetis? ' Et nemo asccndit 
in caelum nisi qui deseendit de 


eaelo, “Et sicut Moses ex- 


οὐρανοῦ Ἔα 6 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὃ ὧν ἐν τῷ altavit serpentem in deserto, 


ita cxaltari oportet filium ho- 


 Num.21:8,9. οὐρανῷ" 2 καὶ καθὼς * Μωυσῆς" ὕψωσεν τὸν ὄφιν minis, 15 ut omnis qui credit in 
3 a“ > , rd ε ΄ὰ πὰ Ἀ eX ma fg 

$F ὁ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ‘PPO non percat, τ babes 

i " a ᾿ ς ; , i Ξ ᾿ Ἂν εν» vitam aeternam. 1¢ cnim 

ἀνθρωπου" να πᾶς 0 πιστεύων εν αὐτῷ XU dilexit deus mundum ut filium 

“suum unigenitum = daret, ut 


Ν 7 
Cony αἰώνιον. 


κόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ore” ae 
iva πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἢ 
3 Ἁ 3 ? 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 
[αὐτοῦ] 
᾽ > 3 a “~ « / 3 b a 
κόσμον, ἀλλ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. 


Sp DORE ye 


Ν eX 
TOY vUtOoV 


17 a 


Ν / 
εἰς TOY KOO MOY 


6 Ξ 3 eats 
οὕτως γὰρ ἠγάπησεν O one TOV omnis qui credit in eum non 


pereat, sed habeat vitam aetcr- 
17 Non enim misit dens 


\ " « « 
ἀλλα filiunm suum in mundum ut 


iudicect mundum, sed ut salye- 


᾽ Ν 3 7 . . 
οὐ yap ἀπέστειλεν ὁ θεὸς tur mundus per ipsum: 8 qui 


credit in eum non iudicatur; 


ef 7 x 
{να ΚΡΙΜνΉ TOV qui antem non credit tam iudi- 


18 ὁ Catus est, quia non eredidit in 
nomine wunigeniti filit dei. 


πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται" ὃ [ de] μὴ πιστεύων 3 Hoe est autem iudicinm quia 
ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 


μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 


19 


αὕτη δέ ἐστιν ἡ 





8, αλλα B.Mai.| Tadd’ s. AL. rel. 
--- και που BL. rel. Am. e.g.m. Syrr.Crt. 


Pst.& Hel.txt. Memph. Eth. A7il.11433, | 


πο A. Vulg.Ci. abefff. Syr. 
Hel.mg. Arm. 

— οὗτως οὗτος 69. 

— γεγενημενος 69 Ser. H. 

—ex τ. mv.) praem. ex (de a.) aqua ct 
ad.c.effm. Syr.Crt. Hil. | Contra, 
Vulg. fg. Syrr.Pst.&Hel. |ladd. sancto 
“bth. Hil, 

10. Incove | Tpraem. ὁ 5. 69. | om. AB 
Mui.LA. 1. 33. EAHKMSU VA. 

11. ἀμὴν semel L*, 

12. και om, 69. 

— ov πιστεύετε] οὐκ emtorevoare EH. 
Memph. 

— vey 2°.) om. EH(non ). a.e.ff. 
Arm. 

— πιστευσετε ABL. rel. | -onre A®. 1. 
69. GHKM. | weorevere A. 

13. ab init. καὶ] om. Bef. Syr.Crt. quo- 
modo si dixero a. 

— ὃ wy ev τῳ ovpavy (AJA. 1. 69. E. 
rel, Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
W.&Seliv. Arm. Hipp. c. Noet. 4 (9). 





Orig, Int. ii. 724, iv, 6229 diserte. Novat. 
96. Hil, 32¢dis. 514°. 1045° seq. dis. Lu- 
cif. 151. (om. wy A*. qui erat e.) | om. 
BL. 38. Memph.MS. /&th. Orig. Int. 
iii, 1145, (non hab. Eus, in Ps, 403% 
Ee. Pr. 82.) 


14. Mwvone BL. 33. K. Orig. iii. 101°. | 


tMwone τς A. rel. 


— ὑψώθηναι hic Hipp. Philos, v. 16(134). 


Oage int in, 396", us. in’ Ps. 5514. 
Ke. Pr. 24. Cypr. 294. | post de A, a. 
Lucif.151. | post av@pwrov 33. 


15. ev avry B. Am. c.g'. | ex’ αὐτῳ L. | 


ex avrov A. | tego avrov gs. A. 1. 
33s. 69s. rel. Vulg.Cl. a.d.ef. vid. ver. 
16. |ifadd. μη amodnrar αλλ᾽ s. A 
A. 69. E.rel. Vulg. 6.c.e(sic). Syrr. 
Pst.& Hel. Arm.Use.(ct 1 MS.) sth. 
(Platt.) (-e:r- 695.) vid. ver. 16. | om. 
Biel 55. a7. syrcit.  syr.Hier. 
Memph, Arm.Zoh. Atth.Rom. Cypr. 
294. Lucif.151. 


— ἐχη] exer 69 δου, EFHMSA. 
16. αὐτου AL. rel. | om. B. 
— εδωκεν} add. εἰς τὸν Koopoy 33. (e. 


qui om. in ver. seq.) 


— αποληται] απολλνηται A. 





16. εἰς αὐτὸν Eus.e. Mcl. 67%. 72°. 874. | 


ἐπ᾿ αὐτῳ L. 

leon α- 
πολ. αλλ. om. Syr.Crt. Εἶμ5. ο. Mcl. 679, 
72°. (ctra, 874.) 

αλλα B.| fad’ s. AL. rel. 


— ἐχῃ] exec 69 Ser. EFHMA. 
7.viov αὐτοῦ ΑΔ. dh. D.) rel. vv. 


Tert. ady. Prax. 21. Hil, 130%, 8.955, 


Lucif. 151. | om. αὐτου BL. 1. 
— iva] praem. ovy 69. 
| 18. ab init.] propter hoe d. ideo a. 
— avrov Tert.adv. Prax. 21. Luectfi151. 


| roy υἱον A. εἰς ἐμὲ Orig. 11. 761% 
210% (οὐχὲ δὲ .... εἰς τὸ ὄνομα μου). in 


me γεν. 325. Orig. Int. iv. 4843. Hil, 
24°. 126". 
= δὲ ALA. rel. d(h. D.) vv. δὴ 515. 


Orig. Int. iv. 484%, Hil. bis. Lucif. 
(Svr.Pst.] | om. B. ffl Fert. Orig. ii. 
7619, Cypr. 278. 315. 


— μὴ 2°.) om, 69. 





10. om. in Am.* | 15. in ipsum Cl. 1 16. deus 
dilexit Cl. | 18. ercdit in nom. Ci. 


oo" 


A B(C)[D]. 
LA. 
1. 33, 69. 
EFGHKMSUVA. 





§ Goth. 





ΚΞ 


re 


§D 


K?) 


be. 1:20. 


KATA {Οὐ τὸν 


of 4 ΄-“ 3 ’ 3 \ é ὡς 
κρίσις; ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ 
ers οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ pas” 
20 
ἦν γὰρ ᾿ αὐτῶν πονηρὰ" τὰ ἔργα. πᾶς γὰρ ὃ 
φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φώς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς 
i 
TO φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ Ta ἔργα αὐτοῦ" ὁ δὲ 
ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἐ ἐρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵ ἵνα pave- 
ρωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ort ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 
9 \ ~ > ~ ε 

11 * Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 

> a“ 5 \ 3 , “ Ν Ω -“ , > 
αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, Kai ἐκεῖ διέτριβεν μετ 

» “ » 4 cy 
αὐτῶν καὶ ἐβαπτιζεν. 


99 


ἦν δὲ καὶ * lwavns” 
βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, ὅτι > ὕδατα 
πολλὰ ἦν ἐκεῖ: καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο. 
*+ οὔπω γὰρ ἣν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν [ὁ} 
7 Locivns. Oe οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν 
ἐΙωάνου" μετὰ ᾿᾿Ιουδαίου" περὶ καθαρισμοῦ" 
+ ἦλθαν" πρὸς τὸν ; Toavyy" καὶ εἶπαν" αὐτῷ, 
δ" Ραββί, ὃ ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ 
μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος et καὶ πάντες ἐρχον- 
ται πρὸς αὐτόν. “ ἀπεκρίθη ' ᾿Ιωάνης" καὶ εἶπεν, 
Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδέν, ἐὰν μὴ 7 
δεδομένον αὐτῷ ἐκ τ οὐρανοῦ. τ' 


6 Ν 
Καὶ 


αὐτοὶ ὑμεῖς μοι 
μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον, ᾿ Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, GAN 


4 
e « . | 


Tio 


Jux venit in mundum, et di- 
lexerunt homines magis tene- 
bras quam Jucem: erant enim 
eorum mala opera. 7° Omnis 
enim qui male agit odit lucem 
et non venit ad Jucem, ut non 
arguantur opera eins: 3] qui 
autem facit veritatem venit ad 
lucem, ut manifestentur eins 
opera, quia in deo sunt facta, 


5 Post haec venit Yesus et 
discipuli eins in Tudaeam ter- 
ram, et illic morabatur cum eis 
et baptizabat. 7 (, 8) Brat 
autem et ITohannes bantizans 
in Aenon iuxta Salim, quia 
aquae multae erant illic, et 
adveniebant et baptizabantur: 
24%, 4) nondum enim missus 
fuerat in carcerem Iohannes. 
25 (27, 10.) Faeta est ergo quaes- 
tio ex discipulis Iohannis cum 
Indaeis de purificatione. 36 Et 
venerunt ad Tohannen et dixe- 
runt ei, Rabbi, qui erat tecnm 
trans lordanen, cni tu testimo- 
nium perhibuisti, ecce hic bap- 
tizat, et omnes veninnt ad eum. 
37 Respondit Iohannes et dixit, 
Non potest homo accipere qnic- 
qnam nisi ei fnerit datum de 
caelo. 78 (38,1.2 Insi vos mihi 
testimoninm perhibetis quod 
dixcrim, Ego non sum Cbris- 


19. μαλλον] ante ot avGp. 1. (e.) | Con- 
tra, Clem. 80. Orig. in Prov.( Mai. vii. 
26.) Dion. Alex. 9. Eus.c. Με]. 884, 
dirt 244, 25¢, 

— ot ανθρ.} mundus Syr.Crt. 

— avrwy ante zovypa ABL. 1, 33. 69. 
GKUA. Vulg. (a.jed.(elfif | post 
© ..AL. rel. (@.) 

20. yao Den. 325, Orig. in Prov.(Mai. vii. 


2.) | om. E. a. (Orig. ii. 653%. iv. 3584.) | 


Lucif. 151. 

— Ta epya avrov BLA. 33. rel. Jren. 
Jucy.15!. | avr. ra epy. A. 1. Ki. 
(vid. ver.21.)  |ladd. ὁτι πονῆρα ἐστιν 
33. A. Mempb. add. πογηρα ἐστιν" ore 
L. add. de luce d. add, et videantur 
siin Deo sunt gesta Orig. Int, ii. 534, | 
non add. rel. Jren. Lucif. 

2l.avrov ra enya AB. rel. Am. e.ffg. | 
Ta ἐργα αὑτοῦ L. 33. 69. Ὁ. Vulg. Ci. 
(a.)b.de fil. Iren. Luci. 

— Gp] praem. τῳ 69, 

— epyacapeva Ι΄. 

22. ηλθεν Orig. iv. 1624, | απηλθὲεν 33. 
a.(b.)l. 

— ὁ 1ησ. Orig.iv. | om.6 A, 

— καὶ ἐβαπτιζεν Orig.iv. | om. ὁ... 
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23. lwav.] praem. ὁ B. Orig. iv. 1624. | 
Coutra, ALA, 1 sic. rel. 


— Barr.] pracm. ὁ 1. | Contra, Orig. 


iv. 
— ev Awwy]ineremo e. in deserto καὶ 
— Nadrap BL. rel. Orig. iv. 1629. 163°, 

Fus, H.E, iii. 24 (117) ap. Burton. | Sa- 

Anu 1. 69. UTA. Eus. (in edd. qui- 

busdam.) | SadAep A. 

— maptyevorvro 69. 

24, τὴν ovr. Orig. iv. 1624. | om. ray 1. 
E*M. Orig. iv. 1635, Eus, ΠῚ. iii. 24 
(117). 

— ὁ lwayv. AL. rel. Orig. iv. bis. | om. ὁ 
B. Eus. ILE. 

25. μαθητων Orig. iv. 162% | add. των B. 
(inter unum discipulorum Syr.Pst.) 

— lwarov] ejus Syr.IIcl. ap. White. 

— lovdawov ABLA. 33. EFHKMSUV 
A*. Syrr.Pst.&lIe]l. Arm.Zoh. uuius 
Judaci Syrr.Pst.& Wel.* | flovdawy 
Sal. 69. GA* σαν... 1ἰ-ὉὌὺ τὶ 
Memph. Goth. Arm.Use. Auth. Orig. 
ἵν. 

26. ηλθαν....εἰπαν B*( Il.) Mai, | 1ηλ- 

«ἔειπον S. ΑΒ", rel. 

— Tov ante lway. Orig. iv. 162¢ 


θον... 
Ὁ} οἵω. 1. 


90. paBBe LA. 1. 33. 69. rel. Memph. | 
ῥαββει ABDEHA. Goth. (ῥαββὴ sic 
Syr.Hcl mg.) 

— we Orig.iv. | ov D. 1. 

27. amexp. lway. x. εἰπεν] dixit illis Jo- 
hannes Syr.Crt. 

— lway.] praem. ὁ 33. M. 

— λαμβανειν add. ad’ iavrov L. 33. 
69. A. ee. Syrr.Pst.(& Hel.) Memph. 
Arm, /&th, Ἐπ 5. ἴῃ Luc.(Mai, 200.) | 
Contra, ABD. rel. Vulg. αὐ} Syr. 
Crt. Cone. Cart. Routh. iii. 127. 

— οὐδὲν εαν ADL, rel. Eus.in Lue. | 
οὐδὲ ἑν ay B. Syr.Crt. 

— avtw] αὐτὸ E.| om. F. |jadd. avw- 
θεν 69. b(om. ex τ. ovp.). CArm.) 
post é. τὸ ovp. Kus. in Luc. | Contra, 
Cone. Cart. 

28. no. ABDL. rel. (εμοι 1.) Lus.in Lue. 
(Mai. 200.) Cypr. 293. | om. EFHMY. 

— εἰπον] add. eyw B. Am. c. Syr.Crt. | 
Contra, ADL. rel. vv. Eus.  |jadd. eis 





21. opera ejus Cl. | 22. terram Judacam (ΟἿ, 
| demorabatur ΟἿ. | 23. et veuiebant Ci. | 24. 
Joannes in carcerem Cl. | 25. facta est autem 
Cl. | 27. fuerit ei Cl. | 28. non sum ego Cl. 


ὁ, 


KATA IQANHN. 


Vule. a. ὃ. c. o 29. εν Ξ : 
A δὰ ὑτι ἀπεσταλμένος εἰμὲ ἔμπροσθεν ἐκείνου. “ἢ ὃ ἐχὼν tus, sed quia missus sum ante 
ao lum. 7 (9, 10.) Qui habet 
ieee τὴν νύμφην νυμφίος ἐ ἐστίν: ὃ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου, sponsam sponsus a amicus 
; " : attem sponsi, qui stat et audit 
ὃ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει. διὰ τὴν eum, gaudio gaudet propter 
φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν ἢ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλή- Aten eae ἊΝ gan- 
30 u eum impletum 68 
POTAl. ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. © Hllum oportet crexcere, me 
ΤΕ 4. ¢ > t ἽΕΙ; ΄ > , e ¢ Ἀ autem minui, * Qui de sur- 
ie : O ἄνωθεν εῤρχόμέενος ETAVD@ TAVT@MYV ἐστιν. O ον sum veuit, supra omnes est. 
᾽ “ oe a Ὁ Ὁ ἢ “νυ. ἘΣ = 7 Qui est de terra, de terra est 
a pad be μὰν ΤῊΣ γ ἘΠ oe ae ΤῊΣ ys λάλει et de terra loquitur: qui de 
0 ἐκ TOU ουρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων EOTiv: Caclo venit, supra omnes est, 
324A ἐν Ls μ᾿ Ν τ . et quod vidit et audivit, hoc 
O EWPAKEVY καὶ KOVOEV, TOVUTO MAPTUPEL’ Καὶ T1)V testatur: ct testimonium eius 
͵ 2 κα 20 8 , q 33 - \ nemo accipit. 335 Qui accipit 
“ Goth. ld ial αὐτοῦ ovdels λαμβάνει. o λαβων eius testimonium, signavit quia 


Sc αὐτοῦ ἡ τὴν “μαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅ ὅτι ὁ θεὸς ἀληθὴς 
Mop yap ἀπέστειλεν ὁ θεός, τὰ ῥήματα τοῦ 
θεοῦ λαλεῖ: οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν [ὁ θεὸς] τὸ 
O πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέ- 
δωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


ἐστιν. 
34. om. ὁ θεὸς 


πνεῦμα. Ὁ 


. 


~ 
R 


φο 


7 A e > \ nw θ “ a, > 3 3 4 
Conv, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτόν. 


7 > 37 i cf 7 
IV. 12 * Ὡς οὖν ἔγνω ὁ κύριος ὅτι ἤκουσαν οἱ Papt- 
“ ad > “ \ “ 
σαῖοι ὅτι [ησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίς- 
“ (καί τοι γε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ 


1. ἔγνω ὁ ᾿Ιησοῦς 
- ποιεῖ, καὶ βαπ- 
τίζει lwav. 


----».-.-. 


λβ 


ζει ἢ * Twavns”: 
z ἐβαπτιζεν, GAN οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ), ° 


Ὁ ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον: ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται 


ἀφῆκεν τὴν 


deus verax est. 93) Quem enim 
misit deus, verba dei loquitur: 
non enim ad menstram dat 
deus spiritun, 35 © 3) Pater 
diligit filium et omnia dedit in 
manu eius, 7 (1,10) Qui cre- 
dit in filium, habet vitam ae- 
ternam: qui autem incredulus 
est [filio}, nou videbit vitam, 
sed ira dei manet super eum, 


1 Ut ergo cognovit Fesus quia 
audierunt Pharisaei quia Iesus 
plures discipulos facit et bapti- 
oat Magis quam Johannes, 

?quamquam ITesus non bapti- 
zaret sed discipuli eius, 3 (33,1. 





qui missi sunt ab flierosolymis ad 
me 6. 

28. ἐγω ABL. 
Syr.Crt. 

— exeevou Eus. | αὐτου 8. 

29. ἑστηκως] ἑἕστως Ὁ. Exc. Theod. Clem. 
985. Orig. (Gallandi xiv. 96.) 

30. execvoy | add. δὲ H. 

— δὲ Orig. Int. iv. 520°. | om. G. Syr.Hel. 

3}. wy] praem. δὲ D. a.6./. | Contra, Orig. 
iv. 302°. (ii. 6185.) Tert. de Οταῖ. 1. de 
Bapt. 10. Hil. 6>. 

— ἐκ 1° Orig.ii. iv. Cat. Cram. Eph. 222. 
| απὸ D. 69. 

— ex tne yn¢ 2°. Hipp. in Psal 6. Ο; ἐσ. 
iv. Cat. Hil. | om. A. (g.. Syr.Crt.(ut 
vid.) Syr.Hier. Orig. ii.) Orig. Int. iii. 
121%, Tert.bis. (om. et καὶ ex THE γῆς 
Syr. Hier.) 

— λαλη L. 

-- πάνω παντων ἐστιν 2% ABL. rel. 
Vulg. efig. Syrr.Pst.&1icl. Memph. 
Goth. /Etb. Orig. iv. 302°. Cat. Orig. 
Int. iit. Eus.c. Mcl. 874. Tert. de Bapt. 
10. 1 om, D. 1. α..6.}.1. Syr.Crt. Arm. 
(vid. Orig. iv. com.) Tert. de Orat. 1. 
Hi 6. 


rel, Eus, | om. D. al. 


55: 75 1π|ὴ καὶ SAA V ules c.f. 7... 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Auth. Orig. Cat. 
Τρ. 222. Orig. Int. iii. 121. | om. BD 
L. 1. 33. a.6.e.. Syr.Crt. Memph. Arm. 
(vid. Orig. iv.com.) Tert.de Orat.1. Lil. 

— rovro Vulg. cfg. Syr.Hel. | om. Ὁ. 
1. a.b.e.7.l. Syr.Pst. Arm. /Eth. Orig. 
inti. Lous. c.gel, 874.. Lerto adi 
[Syr.Crt.] ἐκεῖνο 69. 

33. λαβων λαμβανων A, 

34. perpou Orig. li. 599%. | μερους Ὁ. 

— διδωσιν add. 6 θεος AC?DA. rel. 
Vulg. a.c. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Arm, /Eth. Orig. ii. 599% Orig. Int. 
ii. 3845. iv. 523¢. | om. 6 θεος BC*L. 
1.83. 6.e7.1. [ΒΥ Οὐ] 

— ro πνευμα ABmg.('Jfui.)D. rel. Orig. 
li, vv. | om. Birt RL Mat. (vid. Novat. 
165.) 

35. δεδωκεν Lus.c. Mcl. 74%. 88%. in Lue. 
(Mai. 200.) | ἐδωκεν DIK. 

36. ab init. iva et mox exn D. | Contra, 


Tren. 282. Clem. 115. Eus. in Luce. 
Cypr, 296. 

— απειθων] απιστων 69. 

— υὐχ DA. 


— ζωην] praem. τὴν L. 69. EFHM. 


| —y BCcorr...Wai.)CD. rel. 





36. μέλει hoe accentu 69. EHKY. Vulg. 
ac.df ff. Syrr.Crt.&Hel. Arm, | μενεῖ 
hoc ace. MATS. b.e.g. Syr. Pst. Memph. 
Eth. ren. 282. Tert. adv. Prax. 2. 
Cypr. 296. 

— fin.] add. Et post haec traditus est 
Johannes Syr.Hcl.mg. 

i. ὁ κυριος ABC. 33. rel. fi. Syr.Hel.mg. 
Eth. | ὁ Ἰησους D.1. A. Vulg. α.δ.6.6.1, 
Syrr.Crt.Pst.& fel.txt. Memph. Arm. 

— Inoove Orig. iv. 249% | om. A. Syr.Pst. 
(Syr.Crt. lacer.) | praem. ὁ 69. 

Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. th. | 
om, AB*Aai.LG. Orig. iv. 249°. (διὰ 
τὸ ἐγνωκέναι τοὺς φαρισαίους ὅτι In- 
σοὺς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπ- 
τίζει Iwavyye). 

2, ye] om. C. 

— Inoovg ante avroc BCL. 1. (69 praem. 
ὃ). rel. a.bef. | post AD. 33. (K 
praem. ὁ). ff. | om. αὐτὸς Vulg. οἱ. 
Syr.Crt. 

3. αφηκεν] add. de 1. 


31. super bis Cl. | 33. accepit Cl. | om. filio 


Am. 
1. quod Jesus Cl. | om. magis Cl. Am.** 


980 


ABCD. 
LA. ᾿ : 
1. 33. 69. Ody + ἔδει δε 


Ἐπ που ν ἐ 


$ Theb. 


5. ov ἔδωκεν 


E’ 


KATA IQANHN. 


᾿Ιουδαίαν, καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας. 
Ὁ δ ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην 
Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὺ ἔδωκεν Ἰακὼβ Ἰωσὴφ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. ° ἣν. δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ ᾿Ιακώβ. ὁ 
οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο 
“ a Seer x f > +¢e¢ UV @ 7 + 

οὕτως ἐπὶ TH πηγῇ. wpa ἣν "ὡς EKTN. ἔρχεται 
γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ 
ὁ Ἰησοῦς, Δὸς μοι πεῖν." 5 οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν. πόλιν ἵ ἱνα τροφὰς ἀγοράσω- 


σιν. " λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἢ ge Πῶς 


IV: 


reliquit Indacam et abiit ite- 
rum in Galilacam, 4 (3, 1) 
Oportebat autem eum transire 
per Samariam. ὅ Venit ergo 
in eivitatem Samuriae quae 
dieitur Sychar, inxta praedium 
quod dedit laeob Iosepli filio 
suo. © Erat autem ibi fons 
Taeob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sie super fontem: 
hora erat quasi sexta, 7 Venit 
mulier de Samaria hiaurire 
aquam: dieit et Iesus, Da mihi 
bibere. ὃ Diseipuli enim eius 
abierant in civitatem, ut eibos 
emerent. ° Dicit ergo ei mn- 
lier ila Samaritana, Quomodo 
tu, Indaeus cum sis, bibere a 
me poscis, quae sum mulier 


av ᾿Ιουδαῖος ὧν παρ᾽ ἐμοῦ 
Σαμαρείτιδος οὔσης"; οὐ γὰρ συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖοι 
i ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ; 
Ei ἥδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων 
t a tt \ oN of : oe . Ψ iota! - : ‘ 

πεῖν, σὺ ἀν NTNTAS αὐτὸν καὶ ἐδωκεν " Dicit ei mulier, Domine, 


Σαμαρείταις. 


σοι, Δὸς μοι 


av σοι ὕδωρ ζῶν. 


ἶ πεῖν" αἰτεῖς 


11 , 2. “ἡ € ͵ 7 
λέγει αὐτῷ ἢ γυνὴ; Κύριε, puteus altus est: 


* γυναικὸς Samaritana? non euim eou- 


tuntur Judaei Samaritanis. 
 Respondit Iesus et dixit ei, 
Si seires donum dei, et quis est 
qui dieit tibi, Da mihi bibere, 
tu forsitan petisses ab eo, et 
dedisset tibi aquam vivam. 


neque in quo haurias habes, et 
unde ergo 
habes aquam vivam? 15 Num- 


ov 32) λ a Ν Ν / > \ β θύ- 0 
UTE AVTANMA EXELS, Και TO φρέαρ ἐστιν» Μασ" TOVEV Guid tu maior es patre nostro 


3 af \ cf ἈΝ nm 
οὖν ἔχεις TO ὕδωρ TO ζῶν; 


3. Ἰουδαιαν add. γην D. 1. 
Arm. «ῦιη. | praem. a. | om. Vulg. 
ef. Orig.iv. 249°. 

-- παλιν Byg. RiL(corr..Wat.)CDL. 1. 
Bo. 05. M. Vule. a.b.c.ej7_ ff. syrr.Crt. 
(sic)& Pst. Memph. Arm. /fth. | om. 


ABFRL Mai AKFGHIKSU VA. Syr. 


Hel. (Orig. iv. 249°) 

5. ovy Syr.IIcl. | om. ΟῈ κέ vid. Arm. 
[antem ef (et venit Syrr.Crt.& Pst. 
Ath.) |jadd. ὁ Ιησους CSFHU ὁ. 

— λεγομενὴ 69. 

— Xvyap St. 3. AB. Bch.dis.CDLA. 1. 
83, EFGHKMSUVA. Am. 
Memph. Theb. Esychar ὁ. | Sxap 
Elz. B.Mai. 69. Vulg.Cl. ς. 

--ὁ ABC°AEFsGHKUVA. | οὗ C*DI. 
1. 33. MS. | ὦ sic 69. 

— Τωσηφ } praem. τῳ B. 

6. ovy Syr.Hel. Theb, | om. 69. | de V. 
ff. Syr.Pst. Theb. Arm. Jren. Gr.219. 
[h. Syr.Crt.] 

— Ιησοὺυς Iren.Gr. | cuptog Asie. 

— κεκοπιάκως ex] κεκοπίκως (sic) απὸ 69. 
| κεκμηκως Clem. 148, 

-- οὕτως Vulg. cejfg'. SyrHel. | om. 1. 
69. α..}. Syr.Pst. Arm, Ἐπ. (Orig. 
᾿ν 515. Ch. Syr.Crt.] 
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69. be ffl. 


a.(e.)fil. 


6. Ty wyyy Orig. in Prov.(Mai. vii. 8.) | 
τὴν πηγὴν Τ᾿. 

—wpa....éern | et enum sederet Jesus 
erat hora quasi sexta Syr.Crt. post 
ver, 8. 

-- ὡς ABCDL. 33. | Two g. A. 1. E. 
re]. Orig. in Prov. | ὡς ἡ 69. H*. | om. 
Memph. Theb. 

7. ver.7 ante ver.9 Sy1.Crt. 

- αὐτῳ] αὐτῆς Asic. 

-- πεν BTfC*DL. | tmev 5. AB? 
7663. rel. Orig. iv. 2154. 3634, | mover 
A 

8. ἀπεληλυθεισαν ABV cl.(dis.)CD. rel. 
| απελυθεισαν B.Btly.Bech. 1. | ἀπελη- 
λυθησαν EFHK., | απεληλνθασιν 69. | 
απεληλυθασαν A*. | ἀπηλθον L. 

- τὴν πολιν} om. τὴν Δ. 

9 οὖν Syr.Hel. | om. 1. V*. Syrr.Crt.& 
Pst. Arm, Auth. 

-- ἡ Sapaperne 69. HMA. | om. Syr. 
Ilier. (-ρειταῖς A*.) 

- πως} post wy D. a.deff. Syr.Crt. 
Arm. | Contra, Vulg. cjg. Syrr.Pst. 
&liel. 

-- πεν (A)BFRLC*D(L). (rw AL) | 
πιεῖν s. ΒΞ Κι, 5, rel. 

— ovone post γυν. Σαμαρ. ΔῈ, Btly.Beh. 


9 A Ἁ 7 93 a 
μὴ ov μείζων εἰ τοῦ 


AYai.(ed.2.)C*L. 33. | tante s. ΟἿ 1. 
rel, Latt. | om. B.Mai.(ed.1.)D. Arm. 

9. ov yap....fin. ver. Vulg. cfiffig. Orig. 
iv. 2194, 353% | om. D. a.be. 

10. lycovg] pracm. ὁ D. 69. (om. azexp. 
et καὶ Syr.Crt.) 

— εἰ ydacg Orig. iv. 2124. 3634. | ἢ) εἰδεὶς 
A. [εἰ edne 69 Tr. (ει otdne ? Ser.) 
— πεν BYTfAC*DL. | tmev s. AB? 
Tf.C%. vel. Orig. iv. 2124. 3634, Eus. 

D.E, 293°, 4884, | aoe A, 

— ovavyrnoac| συνητησας D*. 

— αν. 35, Orig. iv. 2124, 2174, 3634, Bus. 
D.E. bis, | om. L, 69. Orig. iv. 219%. 

11, yun Orig. iv. 3634. | om. B. 

— ovre Ovig. iv. 217°, 5195, 245°. 3684, | 
ουδὲ I). 

-- οὐν Vulg. efg. Syr. Mel. Orig. iv. 
3634, | om. D. abeffl. Syrr.Crt.& 
Pst. 

— ro vdwp ro Orig. iv. 3634, | om. ro 
bis D 

12, a ἢ nunc 69. 

— pw» Orig. iv, 224° | om. Λ΄. 

— Ἰακωβ Orig. iv. 212°. 2174, 2245, | 
pracm. του 1. [λβρααμ M. 





5, Sichar Cl. | 6. supra Cl. [10. et 19, om. Am.* 


a os 2 


Vulg. a. ὁ. c. 
Syit. vo. Ρ. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Eth. 


15. διέρχ. 5. ἔρχω- 
μαι 


10. σοῦ τὸν avo. 


KATA IQANHN. 


πατρὸς ἡμῶν ‘laxaB, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ 
αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέμ- 
ματα αὐτοῦ; : ἀπεκρίθη ' Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, 
Πὰς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν’ 
τὲ ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ 
μὴ * διψήσει" εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω 
αὐτῷ γενήσεται εν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς 
enh αἰώνιον. © Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ ΠῚ Κύριε, 
δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ * ἔρχομαι" 
ἐνθάδε ἀντλεῖν. *° λέγει αὐτῇ [ὁ ᾿Ιησοῦς], Ὕπαγε 


4 s B ν A 4 
φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. “ ἀπε- 
, ε " Ν᾿ ΚΝ » 2 4 ’ ΠΝ τος 
κρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν, Οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ 
« ? “ a 3 0 54 Ω x 
ὁ ᾿Ιησοῦς, Karas εἶπας ort” Avdpa οὐκ ἔχω: “ πέντε 


\ +” » ΄σι nw 3 47 
yap ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου 


Iacob, qui dedit nobis puteam 
ct ex co ipse bibit et filii eius 
et pecora eius? 13 Respondit 
Tesus οὐ dixit ci, Omnis qui 
hibit cx aqua hac sitiet iterum: 
qui auteni biberit cx aqua quam 
ego dabo ei, non sitiet in aeter- 
uum, sed aqua quam ero 
dabo ei fiet in eo fons aquae 
salientis in vitam acternam. 
'§ Dicit ad cum miulicr, Do- 
mine, da mihi haue aquam, ut 
non sitiam neque veniam huc 
aurirc, 6 Dicit ei Iesus, Vade 
voca virum tuum ct veni [buc]. 
17 Respondit mulier et dixit, 
Non habeo virum. Dicit οἱ 
Jesus, Bene dixisti quia non 
habeo virum: '8 quinque cuim 
viros habuisti, et nuuc quem 
habes non est tuus vir: hoc 
vere dixisti. 5 Dicit ei mulier, 
Domine, video qnia propheta 


> / “ » \ wv 
avnp’ τοῦτο ἀληθές εἰρηκας. 


20 


if “ wd 3 Ω 
Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἰ σύ. οἱ 


= ~ >, 
ἡμῶν EV 


9 7 ye e U4 
λέγει AUT@ ἢ γυνή, 
πατέρες 
~ , if , Ao ee “ 
τῷ OPEL τούτῳ προσεκυνῆσαν" καὶ vpLELS 


es tu. 7° Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt, ct vos dicitis 
quia in Hierosolymis est locus 
ubi adorare oportet. *! Dicit 
ei Iesus, Mulier, crede mihi 


,ὔ cf 3 ε ὔ ¢ 
λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου 


i ca att 
προσκυνεῖν δεῖ... 


12. ἐδωκεν Orig. iv. 212% | δεδωκεν C. 69, 
Orig. iv. 2240, 

— φρεσρ] add. rovro 69. (a.jefiffil. Syrr. 
Crt.& Pst. Memph. Arm. /®th. | Con- 


tra, rel. Vule. δι... Syr.Hel. Thch. 
Orig. iv. 224°. 
— Ope. αὐτου Orig. iv. 2124, 2174, 219°. 


2245, | om. αὐτου D. 

13. Ingove] Tpraem. 6 S. 69. A. Orig. 
iv. 2124. | om. ABCDLA. 1. EFGTS- 
HKMSUV. (h. 33.) (respondit illi 
Jesus, omuis Syr.Crt.) 

14. ὡς δ᾽ ay wey (wee 69, E*H.) Orig. iii. 
521 δὲς. iv. 2124, 214°. Hus, in Es. 367°. 
5864, (in Ps. 174%.) Cypr. 106. Hil. 
1190°, | ὁ de πίνων 1). Eus. (in Ps, 874.) 

— ov μη or.....dwow avry ABCD. 
rel. vv. Orig. (iii. bis.) (iv. 220%.) Orig. 
Int. iv. 512% Cypr. 106. Al, 1190, 
Ἐπ. (in Ps. 874.) | om. C*. 1. Theb.ap. 
Worle. Orig. iv. dis. Ens. in Es. bis. 
in Ps. 1748, 

— ov μη Orig. iil. bis. iv. 220>( Herac.) 
Eus.in Ps. 874, | om. μη Ὁ). 

— διψησει AB.Mai.DL. 1. 33. 69. M. 
Orig. iii. bis, iv. 220°(Herac.) (διψει A.) 
ἐδιψησῃ gs. C2 rel. Orig. in Prov. 
(Mai. vii. 42.) Eus.in Ps. 874, 


14.0 vd. ὁ δωσ. avr.] om. 6. 

— éwaw 35,1 praem. ἐγω 10. 33. 69. M. 
Vulg. a.b.fiff. Syr.Hel. (1) Orig. 
111. 5315, Orig. Int. ii. 80° 441°. iii, 28°. 
404°, | Contra, ὁ. Syr.Crt. (anc. Syr. 
Pst.) 

— yevynoerar A. 

15. dew Orig. iv. 217°. 220° 3634, | δειψη- 
ow D*, 

— ἐρχομαι (B.Bily.Bch.)L. 33. 69. EFG 
HKMA. (dtepyopae B.Btly.Beh.Mai 
(ed.2.). Orig. iv. 220°.) | tepywpat S. 
ACDA. 1s. 8s. UV. (Ouepywpar Β.7Ζαὶϊ. 
(ed.1.) Orig. iv. 2175.4.6. 3634 ) 

16.6 Ι΄ησους (A)C?DL, (1.) rel. Orig. iv. 
2193, (om. Ὁ A. 1.) | om. BC*. 33. a. 
Orig. iv. 218%. 221°( Herac.) 

— σου] ante τὸν avipa B.Btly.Mat. 69. 
Orig. iv. 218%. 219%, 5910, | post ACD: 
1} Orig..lv. 8155. 291" 221% Herac.) 
| om. σον B. Ble.(sil. Bch.) 

17. εἶπεν] add. aury B.MMai.C. 33. EFG 
H. δὶ Syrr.Crt.&Pst. Thcb. (Arm.) 
JEth. (om. azexp. et καὶ Syr.Crt.) | 
om. avrg ADL. 1. rel. Vulg. 6.6.7. 
Syr.Jicl. Memph. Orig. iv. 218%. 219°, 

— avépa 15. post οὐκ exw ABC*. Orig. 
iv, 218%. 2195-4. | ante C*DIL. 


es ~ t > ~ 
*! λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς, 


* Thi- 





17. εἰπὲς B* Mat. 

— ἐχὼ Vulg. fig. Orig. iv. 219-4 | ἔχεις 
D. bel. [a.] Orig. iv. 221° He- 
rac.) 

18. revre] παρὰ δὲ τῷ Ἡρακλέωνι εὕρο- 
pev, ἝΞ ἄνδρας ἔσχες Orig. iv. 2214. | 
Coutra, Orig. iv. 219%, 2219279". Hil. 
8045, 

- νυν Orig. iv. 219°, 279% | om. E*. 

— avnp] praem. ὁ 1. | Contra, Orig. iv. 
bis. 

— αληθὲες Orig. iv. 
(sed?) 

19.συ Vulg. cf. Orig. iv. 2225, 279°. | 
om. Ὁ. a.b.e.l. Hil. 8045. 

20. τῷ ope aute τουτῳ AB.MauiCDGr. 
LA. 1. 33.69. EFGHKMSUVA. Vulg. 
cef.ff.l. Syr.Hcl., Orig. iv. 9225... 2240. 
Hil, 8045. | tpost s. a.b.e. Syrr.Crt.& 
Pst. Orig. Int.i.50°. Tert. adv. Marc. 
35. 

— προσκυνεῖν ante és: AB. Btly.Mai.C* 
DL. 85, Vale. δ ἢ on iy. 222" 
Orig. Int.i. Hil. | Tpost s. CA. 1. 
rel. 6. Arm. Tert. (vid. ver. 24.) 


| αληθως E TS. 


12. ipse ex eo CT. | 16. om. huc Am, | 20. 
quia leros. Cl. 
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KATA IOQANHN. 


ὅτι ἔρχεται Opa ὅτε οὔτε ἐν τῷ 
ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ 
2 ὑμεῖς προσκυνεῖτε Ὁ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς 
προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ᾽Ιου- 
ἀλλὰ" ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστίν, 
ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ 
πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἵ ἀληθείᾳ: καὶ γὰρ ὁ πατὴρ 
τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. : πνεῦ- 


μα ὁ θεὸς, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύ- 


IV. 22. 


qnia veniet hora quando neque 
in monte hoe neque in Hiero- 
solymis adorabitis patrem. 
22 Vos adoratis quod nescitis, 
nos adoramus quod scimus, 
quia salus ex Iudaeis est: sed 
venit hora ct nune est, quando 
verl adoratores adorabunt pa- 
trem in spiritu et veritate: nam 
et pater tales quaerit qui ado- 
renteum. * Spiritus est deus, 
et cos qui adorant eum in spi- 
ritu ct veritate oportet adorare. 
25 Dicit ci mulier, Scio quia 
Messias venit, (qui dicitur 


ἈΝ 3 [4 ~ σι 
ματι καὶ ἀληθειᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 
γυνή, Οἶδα ὅ ὅτι Μεσσίας ἔρχεται (ὁ λεγόμενος oe 
oros): ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν + ἅπαντα." 
96 

λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Eye εἰμι, ὁ λαλῶν σοι. 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
3 7 » x ? 

᾿ ἐθαύμαζον" ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει: οὐδεὶς μέντοι 


ABCD. , / “ 
τ στευέ μοι, γῦναι; 
1, 833, 69. 
E(F)GHEMSUVA. δ᾽ 
πατρί. 
δαίων ἐστίν. * 4 
ἽΡ 
47 
Καὶ ἐπὶ τούτῳ ὶ ἦλθαν" 
ὃ fgg. lie 


53 ~ Ἕ σι _ > a 
eimey, Ti ζητεῖς; ἢ Ti λαλεῖς per’ αὐτῆς; ἢ § ἀφῆ- 


[2] f > “~ ξ 
τ Λέγει αὐτῷ ἢ 


Christus): cum ergo venerit 
ille, nobis adnuntiabit omnia. 
76 Dicit ei Jesus, Ego sum, qui 
loquor tecum. * Et continuo 
venerunt discipuli eius, et mi- 
rabantur quia cum muliere 
loquebatur; nemo tamen dixit, 
Quid quaeris aut quid loqueris 
comea? 25 Reliquit ergo hy- 
driam suam imulier et abiit in 
civitatem, et dicit illis bomini- 
bus, 9 Venite et videte homi- 


53 \ € / 7 A ¢ \ X 3 “ 3 
κεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν εἰς 


\ , \ f an) 4 @ 
THY πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, ~ 


Δεῦτε, ἰδέτε 





21. πιστ. μοι ante γυναι BC*L. δ. Theb. 
«Ἔτι. Orig. iv. 225%bis. Hil, 804%. | 
f post s. AC®D, rel. Vulg. a(ut vid.)e. 
ef. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
(h. 33.) 

— πίστευε BC*DL. 1. 69. Theb. Graecé. 
Orig. iv. 225 bis. | [morevooy Ξ. A 
C?, rel. 

— μοι Orig. iv. | om. A. | add. λέγονσι 
69. 

— yvvat] om. F. 

— ore Orig. i. 686%. iv. 223°. 2253, Noval. 
44. | ὅτι A. 69. VA. 

— τουτῳ] ante rw ope D. a.b.e. Syrr. 
Crt.&Pst. Hil. 804>. | Contra, Syr. Hcl. 


Orig. 1. 6865. iv. 223°, 2243, 2254¢. Orig. 


Int. i. 504, Noval. 

— mpooxurvyoere Orig. ἵν. 2243, 225%. 
Hil. (-onre 1.) | -govot 69. Memph. 
Atm. Orig. i. iv. 223°, 

22. Ἰουδαίων} add. eyevero καὶ 69. | Con- 
tra, Orig. iv. 226% 2289, 299>. Jil. 
8045, 

23. αλλα ABD. | ξαλλ᾽ gs. CL. rel. Orig. 
iv, 223¢, 298», 


— προσκυνησουσιν Orig. iv. Lus. DE. 
18°, | -σωσι 33. 

— πατρι] add, pov 69 Ser. 

— πνευματι] pracm. ty 1. | Contra, 


(Clem. 336.) Orig. iv. 
— καὶ yap ad fin, ver. Orig. iv. 2294, 
111. 804". | om. 1. ert. de Orat. 28, 
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23. rotovrove] -τος H. 

— fin. ] add. in spiritu α.ὁ. 

24, πν. ὁ 0. κι τ. προσκ. αὐτον om. 69. G. 
| Dens enim spiritus est, et ili qui 
adorant cum spiritu, et cos adorarc 
oportet, qui in spiritu et veritate ado- 
runt eum. Syr.Crt. 

— avroyv Orig. iv. 230%, Eus. DE, 184. 
c. Mel. 54. 1036,173¢. Πιϊ. 8045, | om. 
D*. Orig. iv. 2349( Hrel.) Novat. 42. 

— 6&2} post προσκυνεῖν D, a. Novat. 
Hil. 831°. | Contra, Orig. i. 441%. 6863. 
7134, iv. bis. Orig. Int. i. 49°. 50%. Eus. 
D.E. ς, Mel. ter. (om. προσκ. e.) 

25. oa Orig. iv. 88, 236° (cit). | odaper 
L. 33. 69. GA. Syr.Hel.mg. Memph. 
Theb, Ζ ἢ. Orig. iy. 233. 

— Μεέσσιας ABCDLA. rel. Orig. iv.ter. 
| Meotag 38. 69. EGSUVA. Syr.Hcl. 
mg.Graecé. Memph.Gr. Theb.Gr. 

— ὁ λεγ. χρ.Ἷ om. Syrr.Crt.& Pst. 

— avayyere Orig. iv. Sits, | -γελλεὶ 1) 
Gr. 

— ἡμιν ὑμῖν U. 

— ἅπαντα B.Mai.C*. 1, Orig. iv. 8%. 236° 
(cil.) 23764. | +zavra S. ACD. rel. 
Ong iv. 23%. | ra παντα 69. 

26.6 Ingove Orig. iv. 2374, | om. ὁ A. 

27. em Orig. iv. 2379, [ἐν D. Mempb. 

— rovrw| τοῦτο 69. EKU. Orig. iv. 

— ηλθαν B*RLMat. | Τηλθον s. AL? 
CD. rel. Orig. iv. 


27, αὐτου] om. BRi.(ctra, Maz.) 

— εἐθαυμαζον ABCDL. 1. 33. GKM. 
Latt. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Arm. 
Orig. iv. 2374, 2389. | tT-pacay gs. A. 
rel. Syr.Hel. ‘Theb. 

— εἰπεν] sine add. Orig. iv. 2374. | add. 
avry D. a.6. Syr.Crt. Memph. Aéth. 
| add. εξ avrwy Arm. (mulieri, Quid 
quaeris aut quid loqueris e. quid quae- 
sivit illa? aut Quid illi dicebas? Syr. 
Crt.) 

28. τὴν ὑδρ. om. τη» A. 

— αὐτῆς Orig. iv. 238° 239%. 241%, | ἑαυ- 
THe 4), 

— ἡ γυνὴ hie Syr.Pst. Orig. iv.ter. | 
ante τὴν ὑδριαν D. 6.(e.) (Syrr.Crt. 
&Hel.) Arm. | om. Syr. Hier. 

ACDGr.L. rel. Vulg. 6.¢/. 
Syr.Hel. Arm. Orig. iv. 238%ed. 2394 
(cil.) 279%. | a BC*. a.e. Syrr.Crt& 
Pst. Memph. Theb. Ath. Orig. iv. 
238°(MSS.) vid. ver. 39. 

— οὗτος Orig. iv. 238°. 2394, 241°, 279. 
| ἐκεῖνος D. 

30. εξηλθον Orig. iv. 238°. 2409, 241°, | 
eEnpyorvro L. e. ||fadd. ovy s. Is. 
69s. A. Vulg.Cl. ef Memph. Theb. 
(δὲ Mg. ili, Orig. iv. 241°.) | om. AB 
LA. 33. EGHKMSUV. An. a.cg. 
Arm. Orig. iv. 240% | και εξηλθ. CD. 
ὁ. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Asth. (ore εξηλθ. 
Orig. iv. 238°.) 


29. ὅσα 


ee, ee Πρ Εις 


ἴγϑυ. 


Valg. a. hie. 
Syim,c. P. H. 
Memph. (Theb.) 
[28σ. iii.) 
Arm. Ath. 
29. πάντα ἃ ἐπ. 


4 Theb. 


35, 36. θερισμόν. 


KATA IQANHN. 


ἄνθρωπον ὃς εἶπέν μοι πάντα ὅσα ἐποίησα: μή τι 
οὗτος ἐστιν ὁ Χριστός; 50 ἐξῆλθον | ἐκ τῆς πόλεως, 
καὶ ἤρχοντο apes αὐτόν.ἵ 
15 * Ev t τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
7 SY ¢ 
λέγοντες, Ῥαββί, φάγε. ~*~ ὁ δὲ εἶπεν avrois, ᾿Εγὼ 
a “ Δ 
βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. “Ὁ ἔλεγον 
ὭΣ ¢ Ν Ν » 7 7 » > αὶ 
οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, My τις ἤνεγκεν αὐτῷ 
- 3.4. 7 > a € T A 2) Ν “- ? 
φαγεῖν; λέγει αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς, Ὦμον βρωμά 
ἐστιν ἵνα * ποιήσω" τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με καὶ 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. ” οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
ἔτι ' τετράμηνος΄ ἐστιν καὶ ὃ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ 
λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεά- 
σασθε τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς θερισμὸν 


*» 


nem qui dixit mihi omnia quae- 
cumque feci: numquid ipse est 
Christus? 39 Exierunt de civi- 
tate, ct venicbant ad eum. 


3! Interea rogabant eum dis- 
cipuli dicentes, Rabbi, man- 
duca, 32 Ile antem dixit eis, 
Ego cibum habeo manducare 
quem vos non scitis. * Dice- 
bant ergo discipnli ad invicem, 
Numguid aliqnis attulit ci man- 
ducare? “™Dicit cis Icsus, 
Meus cibus cst ut faciam vo- 
luntatem eius qui misit me, ut 
perficiam opns eius. * Nonne 
vos dicitis quod adhuc quattuor 
menses sunt ct messis venit? 
Eece dico vobis, levate ocnlos 
vestros ct vidcte regiones, quia 
alhae sunt iam ad messem. 
36 Et qui metit mereedem acci- 


4 Mic. 6:15. 


ἤδη ὁ θερ. ἤδη 36 + 


καὶ ὁ θε ρίζων. 


37 


ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὃ σπείρων ὁμοῦ xeon 
ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ᾿ ἀλη- ; 
θινός, ὅτι ἄλλος ἐστὶν 6 σπείρων» καὶ ἄλαλος ὁ θερί- 


pit et congregat fruetum in vi- 
tam aeternam, ut et qui semi- 
nat simu] gaudeat et qui metit. 
37 In hoe enim est verbum ve- 

rum, quia alins cst qui seminat, 
et alius est qui metit. % Ego 
misi vos metere quod vos non 


SF Cov. ὃ ἐγὼ ἀπέστειλα ὃ ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς 





51.εν»} fadd. δὲ «-. AC rel. δι βέπι. 
Syrr.(Crt.)& Hel. Memph. Orig. iv. 242°, 
[“et” Syr.Pst. Arm. JEth.}] | om. B 
Mai.C* DL. Vulg. a(ut vid.).c.e.g. 
Alig. iii. Orig. iv. 2414, 242, (εν τῳ με- 
raév om, Syr.Crt.) 


— ηρωτων (-rovy C. 69. -rov E.) Orig." 


iv, 24145. 2426 bis (diserte). | παρεκαλουν 
A. | (discipuli ejus autem rogabant eum 
nt ederet cum illis panem Syr.Crt.) 

— αὐτὸν Orig. iv.ter. | om, AG. [αὐτῶν 
Ὶ. 

— μαθηται) add. αὐτου 33. ef. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Aig. iii. ΖΕ. 
| Contra, Orig. iv. ter. 

— ῥαββι ALA. 1. 33. 69. rel. Memph. 
fig. tii. | paBBe B.Mai.CDEHA. (om. 
Syr.Crt.) 

33.ouvv Syr.Hel. Orig. iv. 245 | δὲ Ὁ 
Gr. a.b. (“et” Eth.) | om. 6. Syrr. 
Cre.& Pst. 

— προς adAnroug Orig. iv. | ante οἱ pad. 
69. Memph. | ev ἑαυτοῖς οἱ pad. D Gr. 
| Com. ot μαθ. Syr.Crt.) 

— fin.] add. dixerunt ei ejus discipuli, 
Rabbi cde. Ke. iii. 

34. λέγει Orig. iv. 2454. | eder Vinan. rec. 

— αὐτοῖς Orig. iv. | aurn ATf. 

— ποιησω BCDL. 1. 33. K. Arm. μένα, 
Clem. 125. Orig. iii. 720°. iv. 2454, 246¢, 
247°, 248%, 248>(Herac.) | ἔποιω ς. 


AA. rel. 
Orig. iit. 97% 

S4.rov πεμψ. μὲ Orig. iii. 720% iv. 2454. 
(247°) 248>. Orig. Int. iii. 48% 406%, 
899°. Tert.adv. Prax. 21. Novat. 275. 
| patris mei, ejus qui misit me /Eth, 
του πατρὸς pov Orig. ili.97% του θεου 
του πεμψ. με Orig. ἵν. 246°. 

35.ere ABCA. Isic. 33. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. /&th. [h. Ag. iit.] 
Orig. iv. 249° 9505, 2513-4 Hil. 941°. | 
om, DL. 69. Syr.Crt. Orig. iv. 2484 dis. 
250%¢- 951°, 256%. 580 nol. Cat. Cram, 
Rom, 20. 

— rerpapnvoc ABCDLA. 1. 
KMSUVA. Orig. iv. 11%, 
τραμηνον 5. H. 

— wou λέγω ὑμιν Orig, iv. 2484, 251° 
252°, 256%. [ om. 1. Orig. iv. 580 nol. 
Cal, Orig nin. 512°. 

— 46n conj. cum seqq. AC*DL. 33. E. 
ὁ... Syr.Crt. (“Et jam”). Tren. 259 ut 
vid, (vid. Eus. in Es. 4264.) | cum antt. 
A269. GHiUA, ὙΠῸ cf. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Orig. i. 219%. iii. 
15 Stein 9180. 250% 9518-17259 5 550, 
2555, 256. 25749, 373°, 580 not. Cat, Eus. 
D.E. 440% (anc, e.) | om. a. Syr.Hier. 
Memph.MS. Arm. Auth. Hil. 784. 
443%, 941%, 10144, 

36. ὁ θερ. 15,1 fpraem. καὶ >. ΑΟΞΚ. rel. 


3 E 


33. 69. EG 
Cat. | tre- 


Hipp. ap. Sim. de Mag. 273. 


Vulg. eff Syrr.(Crt.)&Pst. Memph. 
ed. Arm. (/£th.) ] om. BC*DL. 33. 
a.b.e.m. Memph.MS. fren. 259. Orig. 
i. 219, iy. 9539, 2549, 256¢, 258)-¢- 

36 iva} fadd. καὶ s. AD. rel. Vulg. 
a.b.cf.(m.) (Syrv.Crt.& Pst.) Cth.) 
Tren. | om. BCL. 1. 33. U. eg. Syr. 
Hel. Memph. Arm. Orig. iv. 253°. 
2564. 2.580... 9594, 2604( Heracl.). 

— ὁμου χαρὴ (sie habet D) post καὶ ὁ 
θεριζων 1). Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hel.ap. 
White a pr.man. Aig. iii. Arm, Atth. 
Tren. | Contra, Latt. Memph. Orig. iv. 
Gies, 

--- yaipe 69. EKA. | Contra, Orig. iv. 
Gies, 

87.6 λογος ἐστιν e.g. (Eg. iii. Tren. 261. 
Orig. iv. 260°%bis. | ἐστιν ὁ Aoyoe 1). 
Vulg. (a.)b.c.fff-(m.) Memph. Arm. 
Tren. 259. Orig. iv. 260°( Herac.) 

— αληθινος tpraem. ὁ s. AC*D. rel. 
om. B.d/ar.C*LA. 1. 8388. K. Arm. 
Orig. iv.ter. | αληθης 1. (vid. αληθες 
Orig. iv. 252°.) 

— orepwr] θεριζων sic K. 

38. ἀπεστειλὰ Orig. iv. 252%. 258°. 2614, | 
απέσταλκα 1). (αποστειλα C.) 

— θεριζειν] om. TH. 

— ὁ Orig.iv.ter. | om. D*L, 6. 





30. Exicrunt ergo Cl. | 32. dicit Cl. | nesci- 
tis Cl. 


393 


ABC D[IT). 
LA. 
1, 33. 69. 
EFGHKMSUVA. 


39, boa ἐπ. 
40. ὡς ἦλθ. οὖν 


42, λαλιάν σον 


- fy “ Ν “ / 

ovTos ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου. 
43 \ Ν \ , “ “ 

14 “ Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν * 

+ wo ΄ 

Ἧ αὐτὸς γὰρ ' ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύ- 
ed 7 3 ~ sas , Ν > 

ρησεν © ore προφήτης ἐν TH ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ 

“ ᾿ 6 δ “ 

ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο 

ty if 3 

ὅσα᾽ ἐποίη- 


BY) 
4 3 ᾿ 
> εἰς τὴν [}Ἂαλιλαίαν. 
α 
© Matt.13:57. - 
Mar. 6: 4. ἃς EXEL. 
Tuc, 4:24, εἰ 


“νιν ε a if ς if 
αὐτὸν ot VadtAatot, παντα ἑωρακότες 
e 4 “ ~ 3 Ν \ 
σεν ev ᾿ἱεροσολύμοις ἐν TH ἑορτῇ" Kal αὐτοὶ yap 


KATA [QANHN. 


, yy 4 SUS a 3 Ν 
κεκοπιάκατε" ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
f 2 “- / 
κόπον αὑτῶν εἰσεληλύθατε. 
3 7 ΝΞ ἢ 3 ΣΙΝ “ 
ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὑτὸν τῶν Σαμαρει- 
a \ Ν f “ Ν f 4 δ 
τῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι *S 
Sf is ΔΙ 5» / 
εἶπέν μοι πάντα +a’ ἐποίησα. 
> N ε “ 5 7 > NS “ > 
QUTOV οἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὑτὸν μεῖναι παρ 
rn 57 3 nw , ¢ , 
αὐτοῖς" καὶ ἐμεινεν ἐκεῖ OVO ἡμέρας. 
, 5; ‘ Ν / > am 42 «4 
πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὑτοῦ, ~ TH TE 
Ν yy cf 3 if \ Ν Ν \ 
γυναικὶ ἔλεγον ote Ovuxett διὰ τὴν σὴν λαλιαν 
, > \ 3 7 ὡς Υ ct 
πιστεύομεν: αὐτοὶ yap ἀκηκόαμεν, Kal οἴδαμεν OTL 


41 


Ἰ 


t 


9 Ἔκ δὲ τῆς πόλεως 


¢ 5 3 Ἀ 
ὡς οὖν ἦλθον πρὸς 


καὶ πολλῷ 


IV. 89. 


laborastis: alii laboraverunt, et 
vos in laborem eorum introistis. 
39 Ex civitate autem illa multi 
crediderunt in eum Samarita- 
norum proptcr verbum mulie- 
testimonium  perhibentis 
quia dixit mihi omnia quae- 
cumque feci. 4°Cum venissent 
ergo ad illum Samaritani, ro- 
gaverunt eum ut 101 mancret, 
Et mansit ibi duos dies, * et 
multo plures crediderunt prop- 
ter scrmoncm eius, * et mulicri 
dicebant quia iam non propter 
tuam loquellam ercdimus: ipsi 
enim audivimus οἱ scimus quia 
vere hic est salyator mundi. 


43 (34,7.) Post duos autem dies 
exiit inde ct abiit in Galilacam. 
44 (95,1) Tpse cnim lesus testi- 
monium perhibuit quia pro- 
pheta in sua patria honorem 
non habet, * @% 1) Cum ergo 
venisset in Galilaeam, excepe- 
runt illum Galilaei, cam omnia 
vidissent quae fecerat Hieroso- 
lymis in die festo: et ipsi enim 





38. κεκοπιακατε Orig.iv.ter. | -Kere V. | 
Exomiacare 1), 

— κεκοπιάκασιν Orig. iv. 252°. 258°, 2614, 
262°. ἐκοπίασαν D. 

— εἰς] om. C*(add.'.) 

— avrwy] avrov 69. 

39, εἰς αὐτὸν post των Lapap. 1. | Contra, 
Orig iv. 240% (om. 6. Orig. iv. 263°.) 
(εις αὐτὸν εξ αὐτων των Tap. 69. των 
Yap. post πολλοὲ Arm.) 

— τὸν λογον Orig. iv. bis. | των λογων 
69. | om. Syr.Crt. 

— ἁ ΒΟΉ, b.e./. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
fig. iii, Ath. Orig. iv. 2404, 265+. [a.] 
| Τόσα Ss. AC8DA. rel. Vulg. efiff.g. 
Syr.Hel, Arm, Orig. iv. 263°(cit.)e. 
(vid. ver. 29.) 

40. ὡς ovy yhOov ACDL. rel. &. Orig. iv. 
2404, 2643, | we ηλθον ovy B.Aai. Vel. 
(dis.in ed.1%.) Vulg. a.c.fiffg'. (6 om. 
we δὲ Ng. iii,), [sic in txt. ed, 985, Cod. 
Vat. et in mg. “ita cod. 1 man. sed 
antca eadem manu erat we od” συνῆλ- 
θον. ovy ηλθον ovr B*RL, (ct we συν 
loco ovy 1°. a correctore.) y\Oov ovy 
(om. we) B.Btly. Beh. 

— npwrov LK. 

— παρ᾽ αὐτοις Orig. iv, 240%, 2644-4. 9652, 
(Herael. wap’ αὐτοῖς ἔμεινε, καὶ οὐκ ἐν 
αὐτοῖς.) | προς avrove C. 

— spevey Orig. iv, 3405, 264%¢- 2658, | 
-vay II. 


994 


41. πολλῳ πλειους] multi Syrr.Crt.& Pst. 

— emorevoay] add. εἰς αὐτον 69. Asie. 
Vulg.€l f£ Syrr.Crt.Pst.&Hel.f Arm. 
Eth. | om. Orig. iv. 2643. 

42. ry re Tren. 230. | ry δὲ DEAsic. a.e. 
ffl. Syr.Hel. Orig. iv. 2654. 

— ore AB. Mai.CD. rel. vv. | om. B.Bily. 
Beh. bf. Syr.Pst. Ἐπ. Jren, 229. 
Orig. iv. 2654. 

— onv λαλιαν ACL, rel. Zren. Orig. iv. 
267 Herac.). | λαλιὰν σου B, Orig. iv. 
240°, 2654. | σὴν μαρτυριαν Ὁ). 5.1, 

— autor Orig. iv. ter. | αὐτου ΤῸ). a. 

— ακηκοαμεν) add. παρ᾽ αὐτὸν 1. 89. 
Syr.Crt. Arm. | Contra, Jren. Orig. 
iv. bis. 

— olapev Orig. iv. ter. | eyrwpev K. 

— οὗτος] ovrwe I. 

— αληθως Orig. iv. 240%. 2658, | om. 
K*. Orig. iv. 267° | add. Propheta et 
es 

— ὁ owrnp}| om. ὁ A. | Contra, Orig. 

— ad fin.] fadd. ὁ χριστὸς Ss. AB. Mai.ed. 
1,C°DL. 69sie. rel. ef. Syrr.( Pst. )& Hel. 
Syr.Hier.(e corr.) | om. B.Bély. Beh. 
Ble. Mai.ed.2.C*. Vulg. a.d.c.f. Syr. 
Crt. Syr.Hier.txt. Memph. Arm. /Eth. 
Tren. Orig.iv.ter. Eus.in Ps. 636%, [ἢ 
ΖΡ. iii. j 

43. εκειθεν add. καὶ ἀπηλθὲεν s. AA. 
rel. Vulg. (c.) Syrr.Pst.& Hel. me. 
Arm. Aith, καὶ ἡλθὲν L, Syr.Uel.txt. 


Jom. BCD. 69. a.defiffl. Syr.Crt. 
Mcmph. Orig. iv. 2494. 267¢e [h, /Eg. 
ii. ] 

44. Incove] tpraem. ὁ >. L. 69. MA. | 
om. AB. Wai.CDA. 1. 338. EFGHKSU 
V. Orig. iv. 2674 bis.2. 268¢, 

45. ore Orig. iv. 2494. 2694. | ὡς D. 

“— εἰς τὴν TaX.] om. Syr.Crt. 

— εδεξαντο Orig. iv. | εξεδεξ. Ὁ, 

— παντὰ Orig. iv. | mavrec G. Syr.Hel. 
ἐπί. | om. Syrv.Cre&Hcl.trt. | utr. ἢ: 
aeff. | mavra ra onpea Arm. post 
ἑωρ. 

— doa ABCL. 1. 33. 69. Orig. iv. 3.194, 
2684. 269°, 270°(2°). | ta Soeur 
Latt. Syrr.Crt.Pst&Hel. Ath. Orig. 
iv. 2694. 270°( 1°), 

— εποιησεν] add. onpea 69. | ante παν- 
τα Syvr st) 

— ‘Iepocodvpore Orig. iv. bis. | ‘Tepovca- 
λημ D. 

— ἐν ty Orig. iv.bis. | om. ev D. 

— καὶ αὐτοὶ ad fia. ver. Orig. iv. | om. 
G. 

46. παλιν} fpraem. ὁ ἴησους s. Bs. | 
add. AA. 1. 69. EFGHKMUVA. λα 
Syrr.Pst.& Hel. [ om. BCDL. 33. (Latt.) 
Syr.Crt. Memph. Arm. Auth. Orig. 
iv. 271%, [tees 


38. labores Cl. | 41. credidcrunt in eum ΟἿ, | 
42, hic est vere Cl. | 45. excep. eum (Οἵ. 


—_—" 


— 


— 


IV. 52 


Vulg.a.b.c. «τ 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Ag. iii. 
Arm. Eth. 


" dapvaovp.” 


τὸ 4 Ἁ ¢ 7 
ἦλθον εἰς τὴν ἑορτὴν. 
΄. ΄σ. cf ἣν 3 
Kava τῆς Τ'αλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. 


“Xr καὶ ἦν τις βασιλικὸς, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει, ἐν * Ka- 
47 


KATA IQANHN. 
ἦλθεν οὖν 


οὗτος ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ἥκει ἐκ τὰν, 


t ᾽ Α 
παλιν εἰς THY venerant 


nd diem festum. 

δ Veuit ergo iterum in Cana 
Galilaeae, ubi fecit aquam vi- 
num, 7,30 Ee erat quidam 
reculus, cuius filius infirmaba- 
Capharnaum: 4 hic cum 
andisset quia Iesus adveniret a 


ω 3 Ν “ ἘΝ f 
τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, ludaca in Galilacam, abiit ad 


Ν 3 7 ; 
καὶ NPWTA 


ἤμελλεν yap ἀποθνήσκειν. 


Φ τὸ δ Δ ᾽ ra \ ἘΠ 
iva καταβῃ καὶ ἰάσηται αὑτοῦ TOY υἱον" 
48 3 ce Α 
εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς 


eum οὐ rogabat eum ut descen- 
deret et sanaret filium eius: 
incipiebat enim mori. * Dixit 
ergo [6515 ad euin, Nisi signa 


Ἀ > f 3 \ ἈΝ ΄“- Ν, » ᾽ 7 \ ane 5 ite 
WT Pos QUTOV, Eapv μὴ TI MELA Kat τέρατα ἰδητε, ου μῆ et prodigia videritis, non cre- 


4 
TLOTEVONTE. 


’ὔ > on 
Kupte, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον ου. 
αὶ ple, pe ρ μ 
λέγει αὐτῷ O Ἰησοῦς, Πορεύου" ὃ υἱός σου ζῇ. 


ditis. * Dicit ad eum regulns, 


49 7 Ν » oN ς f 2 : 
λέγει Tpos αὑτον Ο βασιλικος, Domine, descende prius quam 


moriatur filins meus, ὅ9 Dicit 
ei Iesus, Vade, filius tuus vivit. 
Credidit Lomo sermoni quem 
dixit οἱ Iesus, et ibat. 51 Iam 


[xai ἐ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τ λόγῳ # ὃν" εἶπεν αὐτῷ autem eo descendente scrvi 


δ΄ ᾿᾿Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. 


δοῦλοι 


VOVTOS, οἱ 


αὐτο U ᾿ὑπή VT) σαν" 


ΠῚ λέγοντες ὅτι ὁ παῖς ᾿ αὐτοῦ" C7. 


Gero οὖν 
52. καὶ εἶπον 


§ 11 


occurrerunt οἱ et nuntiaverunt 


Ἢ ἤδὴ δὲ αὐτοῦ καταβαί- dicentes quia {115 eius viveret, 
Br 


[ αἱ 52 Interrogabat ergo horam ab 
Κ τ eis in qua melius habuerit: et 
ὅδ: ἐπύ- dixerunt ei quia heri hora 


ἐ τὴν ὥραν παρ᾽ ὙΠ ἐν ἢ ΠΛ a 
ἔσχεν" * εἶπον οὖν" αὐτῷ ὅτι * ἐχθὲς" ὧραν ὃ ἑβδόμην 





40. εἰς την Orig. iv. 2503, 268%. 2719, | 
ev B. 

— καιην Memph.ed. Ag. iii. rel. Orig. 
be 2718) | nv δὲ Di. 33. δ... 
Memph.MS. 

— βασιλικος Orig. iii. 504. iv. | Baoe- 
λισκὸς D. a. 

— Καφαρναουμ BCD. 33 sie. 
2715, | ΤΚαπερναουμ gs. AL. rel. 
(om. ev Kag. 6. post ny Syrr.Crt.& 
Pst.) 

47. ex] απὸ 33. 69. (6 Galilaea in Ju- 
daeam Syr.Crt.) 


-- απηλθεν Vulg. c. Syrr.Pst.& Hel. 


Memph.ed. | ηλθεν C. 1. 33. 69. 
a.be.ff. Syr.Crt. Mempk.MS. Arm. 
Eth. 


— καὶ nowra| om. ἃ. || tadd. αὐτὸν 
Ξ- ΔΑ vale. b.c.f Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. /&th. | om. BCDL. 
33. 69. (Gsupra.) aed Arm. (Orig. 
iv. 97 ΠῚ. Zep. iii, | 

— καταβῳ καὶ Orig.iv. | καταβας C*ul 
vid. corr.?, 

— tacerat H, (videret Syr.Crt.) 

— ἡμελλεν} ἔμελλεν KK. Orig. iv. 2738, 
275*(Heracl.). ener. 69. 

48. πιστευσητε ABCD. rel. Orig. iv. 274°. 
275%, 279°. 280% | πιστευσετε EH?A. | 
πιστεύετε H*ste. Latt. Arm. 

49. προς om. F. 

— βασιλικος] -λισκος D. 


Orig. iv.” 


49. τὸ παιδιον Orig. iv. 275°C Her.) | τὸν 
vioy A. 69. 

— pov Vulg. ef. Syr.Hel. Orig. iv. 
pom: D. 1) δε. 7. .ς Syrr-Crt:& Pst. 
[a.] 

50. ὁ lycove] om. Esie (non D), 

— πορευου] add. ad domum tuam Spr. 
Crt. | Contra, Zren. 147. 

— gov] om. F. 

— και ἐπιστ. ACA. 1. 33. rel. a.b.e fff. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Aig. iii. 
Arm. th. (emor. δὲ L.) | om. και 
BD. Vulg. ed. 

— ov ABCL. (ὧν F.) | fy s. D. rel. 
(ov εἰπ. aur. ὁ 1ησ.] του Inoov Syr. 
Crt.) 

— αὐτῳ] om. K. 

— ὁ Ἰησους AB.Mai.CDLA. 1. 33. 69. 
EFGHKMUVA. | *om. ὁ ¢. Ss. 

— ἐπορευετο] -ρευθη 69. (om. Kat ἐπορ. 
Syr.Crt.) 

51. ηδη] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— avrov 2°.] om. DGr.L. 1. 

— ὑπηντησαν BC(D)L. 1. K. (ηπηντ., 
69.) | famnyvrncay 5. Δ. τὸ]. (Orig. 
iv. 2723.) flante of δουλοι Ὁ. 
(Arm.) 

— auty] avrov A. 

— καὶ ἀπηγγειλαν AC, rel. bg. iii, 
Eth. Platt. | καὶ avnyy. 1.33. IK. | και 

D. | om. BL. (Syr.IIier.) 

| add. 


γγειλαν 
Memph. th.Rom. (Orig. iv.) 


avty D. α.Ὁ. Syrr.Crt.& Pst. 
Tlier.) (th) 

51. Aeyovrec] om. D. ὁ. 

— ὁ] om. C*(corr.*.) 

— wate ABC. rel. Syr.Hel.txt. Orig. iv. 
2729, 2739. 2754, | voc DL. 33. 69. K 
Ὁ. Syrr.Crt. Pst.& IHel.mg. Mcmph. 
fig. iii, Ath. (vid. verr. 50, 53.) 

— αὐτὸν ABC. Vulg. c.djfigd. Arm. 
Orig. iv. 272%. | foov s. DGr.LA, 1. 
33. rel. a.6.e. Syrr.Crt.Pst.& Tcl. Syr. 
Hier. Memph. /£€g. iii. Eth. Orig. iv. 
2734, 9754, (vid. verr. 50, 53.) 

52. exvOera] -Oarvero 69. 

— ουν Syr.Hel. | δὲ 69. Memph.ed. 
fig. iii. (autem ergo 6.) | om. Arm, 
|Cet rogavit Syrr.Crt.&Pst. Ath.) 

— τὴν ραν zap’ avrwy ACD. 1. 33. 
69. KU. Vulg. (a.)b.c.g'. | 1 παρ᾽ avr. 
τὴν wo. S. LA. rel. Cf) f- Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. ἄρ. iii, (/&th.) 
Choram ab illis qua hora 6.) | τὴν wp. 
ἐκεινὴν (om, παρ᾽ aur.) B. 

— εἰπὸν ovy BCL 1. 33, Arm.(ap.7f.) 
[1καὶ aw. 5. AD. rel. (Latt.) Syr. 
Hel. Ath. {(ειπαν D.) | dixerunt (tan- 
tum) 6. (Syrr.Crt.&Pst.) Memph. Aig. 
iii, 

— εχθες AB*Mai.CDLK. | Ἔχθες ς. 
BA. 1. 33. rel. | om. 69. 

— ἐβδομην Orig. iv 
276?(Her.). | nona ae téiitia ο. 
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(Syr. 


Ve “ἰὸν amd 


ABC D(ID. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVA. 


a ZEg. iii. 
54. τοῦτο [dé] 


V. An 
§ Theb. a 


2. qu. τῇ προβ. Ko- 
λυμβήθρᾳ 


i ie 


¢ 4 
ὃς τριᾶκ. 
ριάκ. [καὶ] 
OKTW 


KATA IQANHN. 


> yn 328 ¢ / 53. ¥ 3 ς ‘ a 
apnkev αὑτὸν ὃ πυρετὸς. ἔγνω οὖν ὃ πατὴρ OTL 
3 3 ᾽ “ sd > e “3 3 ~ e3 ~ ¢ - 
Lev ] ἐκεί ἢ τῇ ὡρᾳ ἐν ἢ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ιησοῦς : O 
e Ν > e > 
vios cov ζῇ" Kal ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία 
» ΄- ed = Qn ὑπ Vif f f ca) 
αὐτοῦ ολη. τοῦτο δὲ πάλιν δεύτερον σημεῖον 
3 ,ὔ ε΄» a 3 Ν 3 ~ 3 / 3 ‘\ 
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἐλθὼν ἐκ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν 


Γαλιλαίαν. 


54 


1 ‘\ a 3 \ an 3 
15 15" Mera ταῦτα ἣν ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ 
3 ’ 1: a) 3 « is 9 WY \ > an 
ἀνέβη Ἰησοῦς ets ᾿εροσολνμα. ἐστιν δὲ ἐν τοῖς 
Ἵ λύ πὶ TH κολυμβήθρα ἡ ἐ 
εροσολυμοις ἐπὶ TH προβατικῃ κολυμβηθρα 1 ἐπι- 
id ς ee \ ’ 7 \ 37) 
λεγομένη ἘΞββραϊστὶ Βηθεσδά, πέντε στοὰς ἔχουσα. 
> ff 7 a a ἐξ 
ἐν ταῦταις κατέκειτο πλῆθος ' τῶν ἀσθενούντων, 
na “ a 4 > 5 
τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν *. 1, ὅ ἦν δέ τις ἄνθρω- 
2 va ’ὔ \ » 4, vo 
TOS ἐκεῖ τριάκοντα ὀκτὼ ETN ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ 
* > a an > \ Qn 
αὐτοῦ. “ τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς κατακείμενον, καὶ 
ν cf λ 74 / », “ Lye , 
γνους o7t πολὺν non χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ, Θέλεις 


IV. 53. 


scptima reliquit eum febris. 
53 Cognovit ergo pater quod 
illa hora erat in qua dixit ci 
Iesus, Filius tuus vivit, et cre- 
didit ipse ct domus eius tota. 
Ἐ Hoc itcrum secundum sig- 
num fecit Iecsus cum venissct 
a Judaea in Galilaeam, 


1 (58,1.) Post hace erat dics 
festus Iudaeorum, et ascendit 
Iesus Hierosolymis. ? Est an- 
tem Hierosolymis super pro- 
batica piscina quae cognomi- 
natur hebraice Bethsaida, quin- 
que porticus habens: ?in his 
iacebat imultitudo magna lan- 
guentium, caecorum, claudo- 
rum, aridorum, expectantium 
aquae motum. * Angelus au- 
tem domini secundum tempus 
descendebat in piscinam et 
movebat aquam: qui ergo pri- 
Taus descendisset post motum 


92. αὐτὸν Orig. iv. 2739. | om. B.Beh. 
? B*Btly. (avrnv mg.) | avtrnv BMai. 
a 

53. πατὴρ] add. αὐτου C. 69. ef. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Memph. Eg. iii, Arm, 
4Eth. (add. pucri Syr.Hier.) 

— ev exeevy ADIIL. rel. | om.ev B. Mai. 
©. 1. 

— ἐν y| om. 69. 

— o viog}] tpraem. τι Ἐς. DII. rel. ef. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. (vid. ver. 51.) 
[om ABCL. 1. 33. Vulg. a.d.c. 
Memph. Mg. iti. 7Eth. 

-- ὁλη Orig. iv. 271°, 276%, | om. II. 

54. rovro de ΒΟ", 69. G. Memph.cd. Orig. 
lv. 277". 279°. 5805. | tom. dso. ACD 
ΠῚ rel. Latt. Syrr. Memph.MS. Arm. 

1, μετα] add.de V. f. Memph.W. | Con- 
tra, Orig. iv. 2503. 

— ἑορτὴ] praem. ἡ CIlut vid.LA. 1. 33. 
ΠΣ, Memph. Theb. | om. ABD. 
69. GKSsUVsA. Orig. iv. 250%, 

—Twy Tovdawy Orig. iv. 250% | των 
αζυμων A. “quotics secundum tem- 
pus Paschae dominus post baptisma 
ascenderit in Ilierusalem..... Iterum 
secunda vice ascendit in diem festum 
paschae in Ilicrusalem quando paraly- 
ticum qui juxta natatoriam jacebat 
XXXViill, annos curavit.” Jren. 147. 
(ἐὰν δὲ αὐτὴ ἡ ἑορτὴ τοῦ πάσχα ἣν ob 
πρόσκειται τὸ ὄνομα αὐτῆς Orig. iv. 
250%.) corum Syr.Hier. (in ir itio peri- 
copes. ) 


OU6 


1. Ἰησους} tpraem. ὁ gs. CA. rel. Orig. 
iv. | om, ABDIILIIK, 

2. eoriy.... lepocodvpotc| om. 69. (eo- 
tiv] ἣν Syrr. Memph. Tbeb. Arm.) 
-- ext ty προβ. BCII. 1. 33. rel. Syr. 
Hel.(zpoBariucyn mg.Gr.) Syr.Hier. ul 
vid. | ev ry προβ. ADLG., |{ in inferio- 
rem partem Natatoria a.(b.)ff(-re -te). 
| snper probatica Am*. c.f. | Proba- 
tica Vulg.Ch. ὁ. Ath. ἥτις ἐστιν ἡ 
προβατικὴ us, in Onomast. (om. /.) | 

locus nnus Syrr.Crt.&Pst. 

— excreyopery | λεγομ. 1). 1. 33. V. 

— Βηθεσδα ACIIA. 1. (69.) rel. Arm. 
Betesda Κα Beth khesda Syrr.Crt.& 
Pst. Syr.Hcl.mg.Graecé. Syr.llier. | 
Βελζεθα Ὁ. ff (Sabat.). 
(Bian.). | Βηθζαθα 33. | Βηζαθα L. 
6.1. Hus. OQnomast. Bethasaida ΖΕ. | 
Βηθσαιδα B. Vulg. ὁ. Syr.Hel.et mg. 
Graecé. Memph. (Theb.) Tert. de 
Bapt.5. Belzatba a. Betzeta ὁ. 

— στοας] oropa L, 

3. ev ravratc | add, ovy D. 

— κατέκειτο] -kevto DA® Tf. (-κητὸ A® 
a7) 

— πληθος praem. τὸ L. || fadd. πολυ 
s. All. rel. Vulg. cf Syrr.Pst.&Ticl. 
Arm, | om. BCDL. 33. α.ὖ.ε., Syr.Crt. 
Syr.Hier. Memph. Theb. (‘ multi” 
tantum ith.) 

- ξηρων] add. παραλυτικων 1). a.b.l, 
|Tadd. ἐκδεχομένων τὴν rov ὑδατος 
κίνησιν» Ss. A*(om.rovjC*DII. 1. 33, 


Berzcta ff 





aquac, sanus fiebat a quocum- 
que lauguore tenebatur. ° Erat 
autem qgnidam homo 1bi tri- 


Latt. Syrr.Pst.&1ic]. Memph.W. Arm. 
Eth. | om, A*BC*L. Syr.Crt. Memph. 
Schw. Theb. 

4. [αγγελος yap κατὰ καιρὸν κατεβαινεν 
tev ry κολυμβηθρᾳ καὶ ἐταρασσε τὸ 
fidwp’ ὁ ovy mpwroc ἐμβας μετα τὴν 
ἐταραχην rou ὕδατος ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ 
ἰδηποτε κατείχετο νοσηματι S.] om. 
BC*D. 38. f.L Syr.Crt. Memph.Schw. 
Thcb. Arm. codd. multi. asteriscis no- 
tat 5, obelis A. Arm.codd. | ayyedo¢ 
....06wp Syr.Hel.* | ὁ ovy....voon- 
ματι Syr.lcl.t om, Ath.Rom. | ha- 
bent AC®IIL. rel. Syr.Pst. Syr.Hicr. 
Memph.W. Arm.ed. (Piscinam Beth- 
saidam angelus interveniens commoyc- 
bat. Observabant qui valetudinem 
quacrebantur. Tert. de Bapt. 5.) || yep 
6. δὲ L. Vulg. a.b.e.ff Arm.ed. | om. 
Memph.W. | add. κυριου ALA, 69, K. 
Vulg. ac. Armed. Eth. (Contra, ὃ. 
eff.) ||xatpov] xacpw L. | om. xara 
καιρον a.b ff. (cata tempus e.) ad hos 
omnes Memph.W. {{κατεβαινεν] eXov- 
ero A. (eXoverov K.) “8. (κατεβαιν" 
εν τῇ sic Δ) jlev Ty κολ. om. αὖ ἢ. 
Ἰεταρασσεν) -σσετο CHIGTLHMUV 
A*, \leuBac] add. in piscinam Vulg.Cl. 


— 


53. quia illa hora Ct. 
1. Jerosolymam Cl. | 2. om. super Cl. Am.?. 
| 4. descendebat secundum tempus Cl. | move- 
batur aqua Cl. | et qui primus descendisset 
post motionem aqnae Cl. [ a quacnnqne detine- 
batur infirmitate ΟἿ. 


: Νν. 14. 


Valg. a. be. 


KATA IOANHN. 


/, as “- , 
ὑγιὴς γενέσθαι; ἢ ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενών, Κυ- 


afemph. [Theb ple, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, 
ens * βάλῃ" με εἰς τὴν κολυμβήθραν" ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι 
ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ κα λέγει αὐτῷ ὃ 

Ἰησοῦς, ἐ Ἔγειρε," ἄρον τὸν ἱ κράβαττόν" σοῦ, Καὶ 

{1 περιπάτει. oes εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος 
καὶ ἦρεν τὸν ᾿ κράβαττον" αὐτοῦ, καὶ περιεπάτει. 

ἣν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. " ἔλεγον οὖν 

οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ Seen ὑμένῳ, Σαββατὸν ἐστιν" 

τ ὰθ *[ Kat [“ οὐκ ἔξεστίν σοι ἄραι: τὸν ἱκράβαττον." 11 "ὃς 


12. om. οὖν 


δὲ ᾿ ἀπεκρίθη ae ‘O ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνὸς “μοι 
εἶπεν, ἾΑρον τὸν * κράβαττόν" σου, καὶ περιπάτει. 
om ἠρώτησαν [οὖν] πα Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὃ 
εἰπών σοι, ᾿Αρον [τὸν ἢ κράβαττόν" σου, καὶ περι- 


ginta oeto annos habens in in- 
firmitate sua: © bune cum vi- 
disset Icsus iacentem et cog- 


novisset quia multum iain 
tempus habet, dicit ei, Vis 
sanus ficri? 1 Respondit ei 


languidus, Domine, hominem 
non habeo ut cum turbata fue- 
rit aqua mittat me in piscinam: 
dum yenio enim ego, alius 


ante me descendit. ὃ Dicit ci 
Iesus, Surge tolle grabatum 
tuum et ambula. 95 Et statim 


sanus factus est homo et sus- 
tulit grabattum suum, et am- 
bniabat; erat autem sabbatum 
in illo die. 9 Dicebant Indacei 
illi qui sanatus fuerat, Sabba- 
tum est, non licet tibi tollere 
grabattum tuum, |! (39,10.) Re. 
spondit eis, Qui me fecit sa- 
num, ille mihi dixit, Tolle grra- 
battum tuum et ambula. !? In- 
terrogaverunt ergo eum, Quis 


: est ille homo qui dixit tibi, 
πάτει ; ἫΝ “ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ ἤδει τίς ἐστιν ὃ γὰρ Dalleierathtiuns inne nie 
Inoovs ἐξένευσεν ὄχλου OVTOS EV τῷ τόπῳ. μετα bula? “Is antem qui sanus 


ce. in natatoria a.b.( ff.) (om. Am. 6.) 
lleyevero] ἐγένετο L. 69. F. {ᾧ δη- 
ποτε] oiw δηποτουν A. νοδηποτε 1,. 
ὦ δ᾽ αν Ἰζ. (ᾧ δηπ. κατειχ. νοσ. non 
habens signum morbi Arm. 
5. τις vule. cef. | om. ἢ). α.ὖ.1. 
— exer] ante arOp. F. α.ὃ. 
— oxtw] pracm. καὶ ACDITLA. 1. 88. 
69. EFGHMU. Vulg.Cl. b.c.ef. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm, J/Eth. Jren. 147 
MSS. | om. B.Aai.(s. δεν. Beh. )KSs 
VsA. Am. Memph. Theb. Orig. iv. 
250%. xxxvili. a. Zren.ed. 
— ry] om. U. 
---ασθενειᾳ avrov BsicC* DL. 1. 33. 
Vulg. a.c.ed. Memph. Theb. Arm. 
(add. aridus e.) | *om. avrov gs. AC? 
ere 7 yer st.&Hel, 
250%, [Syr.Crt. ] 
6. wy] wwe A, 


Orig. iv. 


— on] post yoovoy 1, | om. 6. Syrr. 
Crt.& Pst. /Etb, - 
— αὐτῳ] add. ὁ Ιησους G. 
| — θελης EA. 


7. απεκριθη] λεγει A?D. 
— ὁ ασθενων] om. Syr.Crt. 
— κυριεἼ] praem. ναὶ C*. 33. EFGH. Syrr. 
Pst.&Hel. praem. et dixit ei, Ita Syr. 
Hier. (Memph.) | om. ABC* ut uid. II 
L. rel. Latt. Syr.Crt. Memph. Theb. 
Arm. /&th. 
— ανθρωπον] add, δε C?. 33. Syrr.Pst.& 
Το]. 
| — ὑδωρ] add. ab angelo Syr.Hel.¢ 
— Bary ABC**DLA. 1. EFHKMSUVA. 





(Bare 69. ἃ. euBary C*.) | {βαλλῳ 
aya Bs Wer ee 8 Ey ee 

7. κολυμβηθρα sie L. 

— εγω] om. 69. V. 

-- πρὸ Elz, AB?CDII. rel. | προς SE 3. 
B*Mai.L. 

— καταβαινει] add. eyw δὲ ἀσθενων πο- 
ρέυομαι 69. 

8. ἐγερε ABCDL. 1. 69. EFGHKMA. 
(hb. If. 33.) | $-pat s. ASsUV. 

— apov] praem. καὶ ADK. a.be.ff. Ath. 
| Contra, rel. Hil, 237% 

—kpaBarrov AB*Mai.CDLA. 1, 33. F 


GHIKMSUA. | κραβατὸν ECB*" semper 


in hoe eap.” 11.) | xpaBBarror 69. | 
ἔκραββατον s. BRLJMai.Vs. | ypaB- 
Baroy Orig, iii. 2994, [n. 1. 11.} 

- περιπατει Hil, | ὑπαγε εἰς τὸν orKxov 
σον 38. add. eadem Syr.Crt. 

9. ευθεως om. 10. Arm. 

— eyevero] post ὑγιης Ὦ. 1. Latt. 

— ηρεν praem. ἐγερθεὶς Ὁ). 1. 69. α.ὖ.6. 
ff. Syry.Pst.&Hel.* Arm. (vid. Matt. ix. 
7.) | Contra, Vulg. ef Memph. Theb. 
Eth. (om. np. 7. κραβ. avr. καὶ Syr.Crt.) 

—kpaBarrov MSS. ut ver. 8. (et E.) | 
τκραββατον s. (ct ver. 11.) 

--- αὐτου] ἑαυτου C*. 

— περιεπατει] περιπατει AL, 

- εν ex, TY ἡμερ.} om. 1). 6. 

10. ab init. ] Cum vidissent autem illum 6. 

— τῳ τεθεραπευμενῳ} ty τεθαραπευμε- 
vy D. | τὸ τεθεραπευμενον 69, | om. 6. 
| ili Syr.Crt. 

— οὐκ] praem. καὶ AB.AZaz.ed.2.C* DL. 


fuerat effeetus nescicbat quis 
esset: Iesus enim declinavit a 
turba constituta in loco. | Post- 


1, 33.69. GV. a.d.ed. Memph. Theb. 
Arm. Eth. | *om. ¢. B.Afai,ed.1.s. 
Btly.Beh.C3A. rel. Vulg. ef. Syrr.Pst. 
Hel.&Crt. Hil. 2389, 

10. κραβαττον vid. ver. 8.et V.| txpaBBa- 
τον Ss. |ladd. cov C*DL. 69. A. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. Theb. 
Arm. Ath. Hil. 238°. | om. ABC®. 1. 
rel, ὃ. (h. 38.) 

11. ὡς δὲ ab init. AB. (ὁ δὲ C*LAGKA.) 
ipse vero f£ Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
(Theb)) |)" om =. ΟἿ 1 5 esis 
MSsUV. (Latt.) Syr.Crt. Arm. (/£th.) 
[h. 33.] 

12. om. ver. Αἴ ἢ. 

— οὐν ACLA. 1. 33. 69. rel. Vulg. e. 
Syr.Hel. | om. BD. a.e.( ff. Syrr.Crt. 
(&Pst.) Arm. | δὲ Memph. ΤΌΘ. 

— avrov] add. Judaei dicentes 6. 

— τὸν κραβ. cov AC*DA., 1. 38. 69. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. | 
Aah. (vid. verr. 8,11.) |-om: BCs 
Theb. [Τκραββατον s. ut antea. 

13. de] om. D*. 

— rabec Vulg. acefiff rel. | ἀσθενων 
De b.l. 

ηδει] oer 69. 

— ἐστιν} nv 1), esset Latt. 

— eEevevoey| evevoey D*. 

ovrog | add. ἐντὸς M. 

14. μετα] add. de FA. f. Memph. 





5. triginta et octo Cl. | 6. jam multum tem- 
pus haberet Cl. | 9. homo itle Cl. | in die illo 
Cl. | dicebant ergo Cl. | 11. sanum fecit Cl. 
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A B(C)D. 
LA. 
1. 33. 69. αὐ ῴ, 
E(F)GHKEMSUVA. a ‘ 5 
Ἴ Theb. χεῖρόν σοί τι" γένηται. 
f > A ¢ ~ 
ποίησας AVTOV υγιη. 
9 a \ 3 a tt 
Ιουδαῖοι tov ᾿Ιησοῦν 
χω ἵ 
{0 Bare. 
ἽΡ 


19. κὶ ἔλεγεν αὖ- 
τοῖς, 


KATA [QANHN. 


ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐ ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶπεν 
"Tde ὑγιὴς γέγονας" μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ 
> ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, 
/ cf 3 σι 3 ς 
καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς Ιουδαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ 
6 Ἀ Ca / ¢ 
καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον ἢ οἱ 
+ c “~ 3 / 3 
» OTL ταῦτα ἐποίει ἐν σαβ- 
Pe \? nm » 7 ϑ ra € , 
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, Ὃ πατὴρ 
“ ey, > , > \ 3 , 18 \ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. δια 
~ x) ~ 3 Ses qT aN ς ? a 9 
τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζητουνΐἿ αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀπο- 
a cf 3 / 3) Ν if 3 Ἁ 
κτείναι; OTL οὐ μόνον eAvev TO σάββατον, ἄλλα καὶ 
πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεόν, ἴ ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ 
19 
θεῳ. ἀπεκρίνατο οὖν ὁ Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
᾿Αμὴν ἀ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ O vios ποιεῖν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μὴ τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα" 
ἃ γὰρ [ av | ἐκεῖνος ποιῇ; ταῦτα καὶ ὸ υἱὸς ὁμοίως 
20 f < 
ποιεῖ, : ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱόν, καὶ πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων 
of 
δείξει. αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. δ 7 Oomep 
γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, 
οὕτως καὶ ὃ υἱὸς ods θέλει ζωοποιεῖ. 


99 Ν Ν € 
οὐδὲ yap ὃ 


V. 15. 


ea invenit eum [6515 in tem- 
plo et dixit illi, Ecce sanus 
factus es: iam noli peceare, ne 
deterius tibi aliquid contingat. 
5 Abiit ille homo et nuntiavit 
Tudacis quia Tesns esset qui 
feeitenmsanum. 5 Propterea 
persequebantur Iudaei Iesum, 
quia haec faciebat in sabbato. 
17 Tesus autem respondit eis, 
Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor, '® Prop- 
terea ergo magis quaerebant 
eum Iudaei interficere, quia 
non solum solvebat sabbatum, 


\ sed et patrem suum diecebat 


deum, aequalem se faciens deo, 
Respondit itaqne Iesus et dixit 
eis, 13. Amen amen dico vobis, 
non potest filius a se facere 
quicquam nisi quod vyiderit 
patrem facientem: quaeeum- 
que enim ille feeerit, haee et 
filius similiter facit. ™ Pater 
enim diligit filium et ommia 
demonstrat el quae ipse facit: 
et maiora his demonstrabit et 
opera, ut vos miremini., 7! Si- 
eut enim pater susecitat mor- 
tuos et vivifieat, sie et filius 
quos vult vivifieat. 22 Neqne 


EEE EEE eee 


14. αὐτὸν] add. qui sanatus est Syr.Crt. 
Eth, 

— ὁ Ino.}] om. ὁ B. 

— We Eus. Ec. Pr. 210, | wou ΛΈΤΕ 

— oo τε ABCLAFGHMSUVA. Vulg. 
e, Syrr.(Crt.)& Pst. [Memph. Theb. 
ΖἘ1}.1 [ f= σοι S. Dr 1. 38. 69. ΕΚ. 
a.bef-C(ff.) (Syr.Hcl.) Arm. Jren. 
(280.)311. Orig. Mai.Class. Aue, x.476. 
Orig. Int. ii, 232°, 
Cypr. 11. 74. 173. 314. 

15.amndOev] pracm. και A. bf. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Eth. | add. ovw DA. 
Memph. ||non labent BCL. rel. 

— ανηγγειλεν AB. 1. EFGHMSsVsa. 
Vulg. bef. Syr.Hel. Arm. Eth. 
(amnyyedev DA. 33. 69. KU.) | εἰπεὲν 
CL. a.e. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

— Ιησους] om. Vert. 

— avroy ABCL, rel. Vulg. 6.c.f. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.MS, /Eth. (om. aur. 
vy. Syr.Hier.) | we D. 1. A**. ae. ffl, 
Syr.Crt. Memph.MS. Arm, (vid. ver. 
11 

18. οἱ Ἰουδαιοι ante τὸν Ἰησουν BCDL. 
38, 69. U. Vuig. b.cfg. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph.Sehw. ZEth. IZil. 1013». | 
fpost s. AA. 1. G. rel. a.e. Syr.TIcl. 
Memph.W. Arm. || fadd. καὶ ἐζητουν 
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238°. (408°.) 659°. 


avrov’ aroxrevat S. ΑΔ. rel. ef. 
Syir.Pst.&Hcl. Memph.W. ΖΕ. Hil, 
1013%, (vid. ver. 18.) |] om. BCDL, 1. 
33. 69. Vulg. a.d.c.g. Syr.Crt. Memph. 
Schw. Arm. 

16. ravra] avra Δ. 

—ey Vulg. ef. | om. D. α.ὖ.6. 

1013°, 

fin.] add. ra ιαματα EFH. 

17. Incovc] om. B. 

— amexpivaro]} απεκρειθη Ὁ). 

18. ου» Vulg. eff. Syr.Hcl. | om. D. 
For, a.b.e.(f.)m. Arm. (Syr.Crt. de). 
Hil. 9915. 10138 11919,.'1251% (“ et” 
ante Syr.Pst. /Eth.) 

— μαλλον Tert. adv. Prax, 21. Hil, qua- 
ter. | om. U. Syr.Crt. 

— avrov]| om, 33. 

— ot Iovdatoe] ante εζητ. avr. D. Syr. 
Crt. Tert. 17il.1251¢ | Contra, Fil. bis. 

— ever] ἔλυσεν A*, Memph.ed. 

— adda] add’ ore A. 

19. awexptvaro | -κριθη D, 33. (om. απεκρ. 
et postea καὶ Syr.Crt.) 

— οὐ» Syr.Hel. | om. a.é.c.e.f7.l. Syr.Crt. 
(autem Καὶ Syr.Pst.) 

— ὁ Τησους] om. B. 

— εἶπεν AD, vv. [ἐλεγεν BL, | λέγει 1. 

— υἱος 1%] add. τον ανθρωπου D. 69. 


Ail. 


Arm. | Contra, Orig. iv. 246°. Orig. Int. 
1.599, 25. Pr. Ev. 539%. ¢. Mel. 165°. 
Tert. adv. Prax. 21. Hil. 238°, 7815, 
9259, 996>, 9844. 10124, 10142-b-8. 191 55, 
1O89°. 1195: 1} ῚῈ| 

19, ποιέειν} om. V. || post ad’ ἑαυτ. 69. 
Vulg. abjfig. Syr.Crt. Orig. Int. i. 
ITil. 10 tes. | Contra, ce. Orig. iv. 246°. 
Eus. Ev.Pr. e. Mel. Yert. Hil. 9269, 
9844. 10] 5“, 

— ag’ ἑαυτ. οὐδὲν Orig, iv. 246° (3683.) 
Eus.c. Mcl. [| re ag’ ἑαυτ. D. (Syr. 
Crt.) 

— οὐδὲν Orig. iv. 246% | ovde Ev 1. Orig. 
iv. 3684, 

— εαν Orig. iv. 199%, 246% Hus. Pr, Ev. 
6. Mel. | av B. 

— Breve EMMA. 

— τον πατερα] post zoovrvra DGr, , 
Contra, Orig. iv. 246%. Orig. Int. i. 
Eus. Pr. Ev. 6. Mel. Tert. Hil. 10%, 

— av BA. 1. 33. 69. rel. Eus.c. Mel. 
(εαν Orig.iv.) | om. ADGr.L. 

— execvoc] pater Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Vovat. 105. 

— ποι Orig. iv. 246% Δ τις. ec. Mel. | 
mous AL*A, Orig. iv. 199% | ποιησῳ D. 

— ὁμοιως] post woes D. a.6.l. Orig. Int. 
i. iv. 506° ΤΩ, 975, 9259) 058) mcs. 


V.30. 


Valg. a. b.¢. 


Syre. C. P. H. 


Memph. (Theb.) 


KATA IQANHN. 


πατὴρ. κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 8 τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδω- 
κεν τῷ υἱῷ, ~ © ἵνα πάγη τιμῶσιν τὸν υἱὸν καθὼς 

ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ 
τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. vs ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων 
τῷ πέμψαντί με ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς κρίσιν 
οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ ᾿μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτον εἰς 
τὰ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται 
Opa καὶ νῦν ἐστίν, ὅτε οἱ νεκροὶ + ἀκούσουσιν" τῆς 
φωνῆς oe υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες * ζήσου- 
“ ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, 
οὕτως ἵ καὶ τῷ νἱῷ ἔδωκεν" τ ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, 
καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ ' κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς 
"μὴ θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχε- 
ται Opa ἐν ἢ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις : ἀκούσου- 
ἘΠ ἐκπορεύσονται; οἱ τὰ 
ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ [δὲ] τὰ 
φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. οὐ 
δύναμαι ἐγὼ ποιείν ἀπ᾽ ἐμαντοῦ οὐδέν" καθὼς ἀκούω 


(Goth.] Arm. th. ᾿Ξ Ν 
§ Act. 17:21. μ τ σοῦ TOV πατέρα.ἡ 
bi Jolue:23. a 
“ Goth. a? 
pa 
t 
[7] 
τὴν ζωήν. 
ow. 
26. ἔδωκ. Kat Τῳ 
υἱῷ 27 
ἀνθρώπου ἐστίν. 
“ 
σιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
μβ 
a 


κρίνω, Kal ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ 


enim pater iudicat quemquam, 
sed indicium omne dedit filto, 
33. ut omnes honorificent filinm 
sicut honorificant patrem: 
(41) qui non honoritieat fi- 
lium, non honorificat patrem 
qui misit illum, 525 410) A- 
men amen dico vobis quia qui 
verbum meum audit et ercdit 
οἱ qui misit mc, habet vitam 
acternam, et in indicium non 
venict sed transit a morte in 
vitam. 25. Amen amen dico 
vobis quia venit hora et nune 
est, quando mortui audicnt 
vocem filti dei, et qui andierint 
vivent. % Sicut enim pater 
habet vitam in semet ipso, sic 
dedit et filio vitam habere in 
semict ipso, 7 et potestatem de- 
dit ci et iudicium facere, quia 
filius hominis est. 7° Nolite 
mirari hoe, quia venit hora in 
qua omnes qui in monumentis 
sunt audient vocem eins, 3 et 
procedent qni bona fecerunt in 
resurrectionem vitae, qui vero 
roala egerunt in resnrrectionem 
iudicii. 99 Non possum ego a 
me ipso facere quicquam: si- 
cut audio iudico; et indicium 
meum instum est, (2,1) qnia 


eee σαν κΖΦὄοηι' “0 


1014“. 10899. 12514. 1253%,| om. e. Jert. 
[Syr.Crt.] | Contra, Orig. iv. Eus. c. 
Mel. Hil, 1014, 1162¢, 11929( bis). 

20. φιλει Amat a. | ἀγαπᾳ D. Orig. iv. 
246°, diligit (Latt.) vid. iii. 35. 

— δείκνυσιν Orig. iv. | Cryvvow A. | 
δεικνυει D. 

— a aur, roe Orig.iv. | ἃ αν avr. roy 
D. | om. a L. 

— και pedova....epya] om. Syr.Pst. 

— δειξε Hil. 9254.9274, | δείκνυσιν D. 
e. Syr.Crt. Arm. 

— θαυμαζητε -Zerac L. 69. (ne mire- 
mini quod dixi vobis Syr.Crt.) 

21. ἐγειρει] eyeper A. 
— Ody L. | Contra, Orig. iv. 3804. (oie 
θελει] eos qni credunt in eo Syr.Crt.) 
22. κρινῃ LM. [| Contra, Orig. iv. 359°. 
360°. Lus. D.E. 4490, ce. Mel. 1118, 
24. ὁτι Tert.ady.Pr.21 | om. D. Clem. 
114. 

— την om. D*, 

25. ὑμιν om. A. 

— καὶ νυν ἐστι» om. a.b. | Contra, m. 
rel. Ai 2 

— ἐστιν eora 69. 

— axovoovow B. | -cwow L. 1. 33. 69. 
| t-covrac Ss. AD. rel. Hipp. Ant. 65 
(32). 


25. θεου Hipp. Ant. Tert. adv. Pr. 21. de 
res. car. 27. Hil. | avOpwaov KS. Syr. 
Hel.mg. Syr.Hier. 

— οἱ axovoavrec| om. Syr.Crt. 

— ζησουσιν BDL. Isic. 33. | Τζησονται 
s. A.rel. Hipp. Ant. 

26. womep Orig. iv. 368%. ὡς 10. 

— ὁ πατηρῚ add. ὁ ζων D. | Contra, 
Orig. iv. 368%. Orig. Int. 686>. Eus.c. 
Mel. 4°. 694, 89>, Tert. adv. Pr. 21. No- 
vat.105. Hil. 289°, 9354, 11595, 1160, 
1162°. 

— οὕτως c0.....€v taut] 1π|7. 

— οὑτως] οὗτος 69. 

- καὶ τῷ vip εἐδωκεν BL, 6.2 Ath. 
Orig. Int. iv. 6865, Eus.c. Mel. 694, 
89>, Tert. Hil. Gi, («. τ. ut. ζω. edwe. 
Orig. iv. 8685, | Tedweev καὶ τῳ υἱῳ S- 


AD. rel. Vulg. (autvid.je.e. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. | om. 
καὶ fr 


27. cpow]) fpracm. καὶ J. DGr.A. 1. rel. 
Am. fg. Syr.Pst. | om, AB. AJai.L. 33. 
Vulg.Cl. 6.c.d.e.. Syr.Crt. Syr.Hicr. 
Memph. Arm. A#th. Org. i. 548%. 
558°. iv. 41%, 8595, 3609, Tert. [h. a.] 

— ore ad fin.| conj. cum 5064. I. Syrr. 
Pst.&Hel.* | cum antt. 33. Latt. Syrr. 
Crt.&Hel txt. 


27. υἱος add. autem Syrr.Pst.&Hel.* 

— ἐστιν Orig.iv. | om. 69. 

28. eoxerae wpa] om. Syr.Crt. | om. wpa 
A. 

— ακουσουσιν B. | -cwow LA. 33. | 
t-sovra:r s. AD. rel. 

— αὐτου Am. a.b.c.ef.m. Syrr.Pst.&Hel. 
| τοῦ viow του Gov 33, Wulg.Cl. Orig. 
Int. iti. 922%, Tert. de res. car. 37, filii 
Orig. Int. iii, 9518, rov Geov Syr.Crt. 
filii hominis Jrex. 308. 
ανθρωπου Orig. ii. 720% 
vent Syr.Crt. (Orig. ti.) 

29, ἐκπορευσονται] εξελευσονται 1). 

— of δὲ ADL. rel. Vulg. δι. Syr.Hel. 
{om δὲ B. aeff. | et qui m. Syrr. 
Cri.&Pst. Lren. 308. 

— ra φαυλα rpakavrec]) φαυλα πρασ- 
sovrec Dom. τα). 

30. ποιεῖν hic Orig. iv. 359%. Kus. ec. Mel. 
1103, | ante eyw 33. (Memph.) | post 
an’ spavrov Ὁ. Vulg. b.c.(e)f Syrr. 
(Crt.)&Pst. Eus.c. Mcl. 110%. [h. a.] 

— οὐδὲν Orig. iv. 3595. Eus. c. Mel. 
1107-4 | οὐδὲ ἐν G. Orig. iv. 3683. 


Tov υἱοῦ Tov 
l|add. et vi- 





29. οὐλὴ judicium Cl, | 24. veniet sed tran- 


siet Am. | 26. habere vitam Cl. | 27. ei judi- 
cium Cl. | 28. vocem filii dei ΟἿ. 
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ABD. 
a ie. 
1,383.69. wy pet, “ € 
E[FIGHKMSUV ε 
ALF], 


feap. 1:19. μαρτυρεῖ περὶ 


μου οὐκ ἔστιν ἀληθὴς" 


ἐμοῦ. 


KATA IQANHN. 


τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ TO θέλημα τοῦ πέμψαντός 
ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἢ μαρτυρία 
ἄλλος ἐστὶν ὃ μαρτυρῶν 
περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία ἣν 
ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς 


* ἐγὼ δὲ 


Ss 


τ᾽ Ἰωάνην," καὶ μεμαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ: “ 


οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ 
ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς, σωθῆητε. 
χης ὁ καιόμενος καὶ φαίνων," ὑ ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε 
᾿ ἀγαλλιαθῆναι " 
ἐγὼ δὲ ἐ ἔχω τὴν μαρτυρίαν ἐ μείζων" τοῦ * Iwavov 
τὰ γὰρ ἔργα ἃ ὶ δέδωκέν" μοι ὃ πατὴρ. ἵνα τελειώσω 


§ F* 

§ Goth. 

a κε 

35. ἀγαλλιασθῆ- 


vat 36 


αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ τ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι 
ὁ πατήρ με ἀπεσταλκεν. 
ἐκεῖνος" μεμαρτύρηκεν περὶ 
πώποτε ἀκηκόατε" > 
καὶ Tov λόγον ὃ αὐτοῦ οὐκ 
ad ὰ 3 4 > a ᾽ὔ € n 3 f 4 
OTL ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τουτῳ ὑμεῖς OU πιστεύετε. 
39 Ἷ 3 wn if \ 4, cf € on σι 3 3 n 
ἐραυνᾶτε᾽ τὰς ypadas, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὑταῖς 
\ hf 4 3 nw ’ὔ ~ 
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν: καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι 
% 3 7 3 n f cf Ἁ 
καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με ἵνα ζωὴν 


Wrest 2 

ae v + 

37. αὑτὸς μεμαρτ. 
με 
ι 

38, μέν. ἐν ὑμῖν 

SF 

“ Goth. 





38 


‘ ~ 40 
περὶ ἐμοῦ, * 


30. τὸ θελημα 2°.) om. Syr.Hicr. 

— με] om. DB. Btly. Beh.(ctra, Bel. Mai.) 

— fin.] tadd. warpoc s. FE. rel. Tol. 
b.c. COrig. iv. 359°.) Eus.e. Mel. 384, 
|} om. ABDLA. 1. 33. KA. Vulg. a.e,f. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. /&th. 
Orig. ii. 7013. iv. 359%. Aus. e. Mel. 
1102-4. 

32.00a Vulg. befg. Syrr.Pst.&Hel. | 
οἰδατε 1). a.e. Syr.Crt. Arm. {και oa 
ad fin. om. 77.) 

— αληθης] -θι νὴ Τῷ 88. 

-- μαρτυρια] add. μου D*. 6. | add. av- 
του 195. bg. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
fEth. 

— paprups | μεμαρτυρηκε 69. Arm. 

33. vos ipsi misistis ad me, οὐ testimoninm 
perbibuit Joannes de me ff. 

34. παρα] περι 69. 

— ανθρωπου] -twr DACTS) Memph. 
W. Arm. (-7w A*7f.) 

— λεγω] λαλω L. 

35. ἀαἀγαλλιαθηναι ADA, 38. EGHKMS 
UVA. |  αγαλλιασθηναι s. B.Mai.L. 
AE 

— πρὸς woay] ante ayadX. A. Vulg.Cl. 
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55 κ᾿ ἡ ὁ 


πρὸς ae ἐν τῷ φωτὶ 


t 


3 3 wn 
οὔτε εἶδος αὐτοῦ 


aff. πεῖ. 395..}ὐ] Contra, Orig, Int. iii. 
939°. 

36. μείζων AB. εἶμ. Beh. 33. EGMA, 
(pala DB.AMazi.ed.2.) | μειζον 69. | μει- 
Cova TD. [{μειζω s. B. Mai. (ed.1.) 
LAs 15. HiissU s: 

— δεδωκεν BL. 1. 33. 69. | ξεδωκεν ς΄. 
ADzorel 

ὁ mar. 1°] om. od V. 

τελειωσω] τελεσω 69. 

aura 35,1 om. 38. G. 

ποιω] Tpraem. syw gS. AGr. rel. 
Vulg. δε Syr. Hel. Goth. | om. AB 
DL, 1. 33. ὁ. (ALat.) Memph. Arm. 
Auth. Hil. 896>.996% (om. a eyw mow 
afl.) | (eyw AGr. sed om. row.) 

— ort] praem. καὶ 69. 

— απεσταλκεν] απεστιλεν D. 

37. πατὴρ] praem. ὁ A. 

— exetvoe BL. a. | exeevog αὐτὸς D. | 
tavroe S. Ad. 1. 83. rel ΜῊ}. ὁ.0. 
eff. Tert. adv. Pr. 21. Hil. 896}, 
996. 

— μεμαρτυρηκεν Vulg. 6. Memph. Arm. 
Tert. Iil. | μαρτυρεῖ D. (a.)b.ef. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (/Eth.) Orig. iv. 237¢ 


ἐκεῖνος ἣν ὁ 


“kal ὁ πέμψας με πατὴρ 
ἐμοῦ: οὔτε φωνὴν αὐτοῦ 
e ’ 

EWPAKATE, 
» ὅδ ὁ) G ts , i 
ἔχετε * ἐν ὑμῖν μένοντα, 


Voor 


non quaero yoluntatem meam 
sed voluntatem cius qui me 
misit, 3! 43,10) $i ego testi- 
monium perhibeo de me, testi- 
monium meum von est verum: 
3 alius est qui testimonium 
perhibet de me, et scio quia 
verum est testimonium quod 
perhibet de me. * Vos misis- 
tisad Iohannem, et testimoninm 
perhibuit veritatis 39 ego autem 
non ab homine testimonium 
accipio, sed hace dico ut vos 
salvi sitis. % Ille erat lncerna 
ardens et lucens, vos autem 
voluistis exultare ad horam in 
luce eins. °° Ego autem habeo 
testimonium maius Iohanne: 
opera enim quae dedit mihi 
pater ut perficiam ca, ipsa 
opera quae ego facio testimo- 
nium perhibent de me quia 
pater me misit. 37 Et qui misit 
me pater, ipse testimouium per- 
hibuit de me: “*,%) neque vo- 
cem eius umquam audistis, 
neque speciem eius vidistis, 
38 (45,10) e¢ verbum cius non 
habetis in vobis manens; quia 
quem imisit 1116, huic vos non 
creditis. 99 Serutamini serip- 
turas, quia ¥os putatis in ipsis 
vitam aeternam habere, et illae 
sunt quae testimonium perhi- 
bent de me; “ect non vultis 
venire ad me ut vitam habeatis. 


αὑτοῦ. 


37. πωποτε ante axyk. ABDL. 33. 69, K. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm, 
Syn, Ant. Routh. iii, 297. Hil. | tpost 
s. A. 1. rel. Memph. Zert. [om. 
/Eth. 

38. ev ὑμιν ante pevovra BL. 1. 33. Vulg. 
b.cfiff-g.l. πὰ. Hil. 996°. | fpost >. 
AD. rel. a.e. Syrr.Crt.Pst.& Hel, Goth. 
Arm, | om. pevorra Memph. 

— απεστειλεν (-στελεν KT f.)) απεσ- 
τα κεν D, 

— τουτῳ] rovroy 69. 

39. ἐραυνατε BYR Mai.ed.2. | tepevvare 
s. AB*D. rel. Orig. i. 4684. 589%, iy. 
97°,121>, Bus. D.E.5104, Ee. Pr. 224, 

— exetv] post doxeere 1). | Contra, Zren. 
239. Orig. iv. bis. Hus.D.E. Ec. Pr. 

— at paprupoveat] ἁμαρτανουσαι D*Gr, 
(illae scripturae testificantur Syr.Crt.) 

— fin.] add. in quibus putatis vos vitam 
habere (huc usque Arm.): hae (haec b.) 
sunt quae de me testificantnr α.«(ὦ test. 
de me). Syr.Crt. (Arm.) 


30. misif me Cl. [ 31. meipso Cl. | 35. ad ho- 
ram exultare Cl. [ 36. misit me Οἱ, 





VI. 4. 


Vulg. a. ὃ. ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Hth, 


J cap. 12:43. 


44. [θεοῦ] 
§ Goth. 


- a? f 
41. ρὴμ. WIOTEVETE 
8. πιστεύσητε 


VIL με 

a 
k || Matt. 1.4: 13-21. 
WMar. 6:92-44. 
JLuec. 9:10-17. 


KATA IOANHN. 


* Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω. 
ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ 
Ὁ ἐγὼ ἐλήλυθα € ἐν τῷ ὀνόματι 


ἔχητε. 
tava” 
οὐκ ἔχετε € ἐν ἑαυτοῖς. 
τοῦ πατρὸς μου, καὶ οὐ ᾿λαμβάνετέ με: ἐὰν ἄλλος 
ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήμψεσθε. 

ἱ πῶς δύνασθε ὑ ὑμεῖς “πιστεῦσαι; } δόξαν παρὰ ἀλλή- 
λων λαμβάνοντες, καὶ τὴν do€av τὴν παρὰ τοῦ μόνου 
θεοῦ οὐ ζητεῖτε; μὴ δοκεῖτε > ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω 
ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα: ἔστιν ὃ κατηγορῶν ὑμῶν 
ἐ Μωυσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. “ὦ εἰ γὰρ ἐπι- 
στεύετε * Μωυσεῖ," ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί: περὶ γὰρ 
ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 


ΤΆ 3 \ ~ 3 f 7 
εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμα- 
ee? / 
Oly οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν πιστεύ- 
σετε; 


16 7 " Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Inaois πέραν TNS 
θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς “Τιβεριάδος: * t ηἠκολού- 
ec be" αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ᾿ ἐθεώρουν. ἱ τὰ ση- 
μεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. “ ἀνῆλθεν δὲ 


\ n 
εἰς TO ὄρος ' Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν 


-» 


1 Claritatem ab hominibus non 
accipio, 423 sed cognovi vos quia 
dilectionem dei non habetis in 
vobis. * Ego veni in nomine 
patris mei, et non aceipitis me: 

si alins venerit in nomine suo, 
illum accipictis, ὁ" Quomodo 
potestis vos credere, qui glo- 
riam ab inviecm accipitis, et 
gloriam quae a solo est deo 
non quaeritis? ὁ Nolite putare 
quia ego accnsaturus sim vos 
apud patrem: cst qui accusat 
vos Moses, in quo vos spcratis. 
46 Si enim erederetis Mosi, cre- 
derctis forsitan et mihi: de me 
enim ille scripsit. ‘ Si autem 
ilius litteris non creditis, quo- 
modo meis verbis credetis? 


1 ¢46, 1.) Post haec abiit Iesns 
trans mare Galilaeae quod est 
Tiberiadis, ? et sequebatur enm 
multitudo magna, quia videbat 
signa quae faciebat snper his 
qui infirmabantur, 3 (47,3.) Sn- 
bit ergo in monte Iesns, et ibi 
sedebat cum discipulis suis, 
* 48,1.) Erat autem proximum 


" μαθητῶν αὐτοῦ. 


49 \ > . S / € ε 
ἣν δὲ ἐγγὺς TO πάσχα ἢ €0PTH 





40. iva] add. καὶ U. 

— ζωην] add. αἰωνιον Ὁ. 69. e.g. Syr. 
Pst. | Contra, Jren. 239. Hil. 997¢ 

41. arOpwrwy Hil. 997% 1 -πον AK. 
Memph. 

42.a\\a BDL. 33. | add’ gs. ΑΔ. rel. 

— οὐκ ἔχετε] ante τὴν ayaryny D. bee. | 
Contra, Hil. (ovyerat A.) 

— εν" ἑαυτοις ἐν αὐτοῖς LA. 

44, ὑμεις  οἸη. L. 

- πιστευσαι Orig. i. 228%, 25 
ev AL, 1, 33. 

— mapa AL. rel. Orig.i, 228%, Eus. Pr. 
Ἐν. 653%. | zap’ B.dai.D. 1. 69 Ser. 
IX. Orig. i. 259°. 

— he Orig. 1.259%. | ea ΔῈ 
Orig. i. 228%. Eus. Pr. Ἐν. Hil. 9915: 

— την 39. om. 69. 

— τοῦ μονου] του évoc Εις. Pr. Ev, 

— Geov ADL. rel. vy. Orig. ibis. Hil. 
[om. B. a6. Memph.MS. Arm.MSS. 
Orig. iil, 687%, Eus. Pr. Ev, vid. Didy- 
mum in Ps.(Mai. vii. 155). (?0@Y om. 
inter -OY et OY). 

— ζητεῖτε] ζητει Δ. 

45. ἐγω] om. G*K*A, ec. 

— ὑμων 19.) ὑμας D*. | tye L. 


99, | πιστευ- 


45. προς τὸν πατερα] om. Syr.Crt. 

— κατηγόρων] -yopoc M. 

— vpwv 2°.) add. πρὸς τὸν πατέρα 
B. 

— Mwvong BDL. 33. K. | E[Mwone > 
A. rel, 


46 emorevere bis. Orig.i. 389°. iii. 178°. 


Iv. 1215, 237% | επιστευσατε bis A. 
71 με. in Ps. 644¢ 
— Mover B.Mat.DL. Orig. i, 389°. 


Mwvoy B.Btly. Bch. KK. Mwvo... 33. | 
tMwoyg >. IKMSsUA. | Muoe AA. 
1. 69. EFGV. Orig. iil, iv. ter. 

— yap spov Orig. i. ili. iv.ter. E'us.in 
Ps. | ἐμοῦ yap 1). |ladd. avy A*. (om. 
yap Syr.Hier.) 

47. morevoere AL. 33. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. i.(De la Rue) iti. | πιστευ- 
anre DA. 1. 69. GS. | miorevere BY. 
Syr.Crt. ren. 229 MSS. Orig. iHoe- 
schel.) (vid. ante.) 

1. μετα] add. δὲ 69. Memph.W. 

— τῆς θαλ. της Γαλιλ.Ἷ om. G. 

- της Τιβ. a. quod est Tib. Vulg. e. 
illins Tib, ff [[praem. εἰς ra pepy 19. 
6.e. Syr.Hel.(cod. Bars.) | praem, καὶ 


Ny, Goth. 
9." 


2. ηκολουθει δὲ BDI. 1. 33. 69, α.ὖ.6.6. 
fl. Memph. [ἔκαιε ἡκολουθεὶ s. A, 
rel. Vulg. f. Syr.Hel. Arm. ith. | 
kat ἠκολουθησεν Ἐς (Syrr.Crt.& Pst.) 
Goth. 

— εθεωρουν (A)BDL. 33. 69. (-pwy A.) 
| téwowy &. Δ. 1. rel. 

— τα σημεια] ft praem. αὐτου sg. AE. rel. 
[ om. ABDL, 1. 33. 69. KSA. Latt. 
Syrr. Memph. Goth. Arm. Ath. 

3. ανηλθενὴ απηλθεν D. (non 69.) a. 
BIE 

— δὲ AB.rcl. Syr.Hel. Memph.W. (om. δὲ 
Memph.Schw. Arm.) | ου» D. 1. 69. 
Latt. Goth. | ct ascendebat Syr.Crt. 
et ascendit Syr.Pst. Ath, 

—Iyoovc] fpraem.o σ΄. AL, rel. | om. 

[6 Ino. ante εἰς τὸ opog U*. Syrr. 
Crt.&Pst. | om. A. 

— exer] post εκαῦ. 1). 1. U. “eth. 

-εκαθητοὸ) εκαθηζετο D. | exabeZero 
69. 

4. nv de eyyuc] ἐγγυς de nv VD. 


44. vos potestis Cl. | deo est Cl. | 47. verbis 
meis Ci. 
2. videbant CZ. | 3. subiit ergoin montom Cl. 
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ABD. 1 


1 γῶν “lovéatov. 


LA. Ke 


\ ? cd \ ΒΝ 2᾿ 

1. 33. 69. Ἰησοῦς" καὶ θεασάμενος oTt πολὺς ὄχλος κι 
ἘΡΘΗ͂ΚΜΒΌΥΙΓΙ Ε ἃ» 
A. πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς Φίλιππον; Πόθεν ἢ ἀγορά- 
σωμεν" ἄρτους, ἵνα “φάγωσιν οὗτοι ; ° τοῦτο δὲ ἔλε- 
γεν πειράζων αὐτόν: αὐτὸς γὰρ ἤδει τί ἔμελλεν 
ποιεῖν. ἦ ἀπεκρίθη αὐτῷ Φίλιππος, Διακοσίων oes 

7. Bp. [re] ρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοίς, ἵνα ἕκαστος ' βραχὺ" 


λάβῃ. 


ριον * ὧδε, ? 
ὀψαρια' 
1 elrep | 
πεσεῖν. 


τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Συναγάγετε τὰ περισσεὺ- 


KATA IQANHN. 


By 2’ 


" λέχει. αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν BOE ioe αὐτοῦ Av- 
TINE ὃ ἜΝ Σίμωνος Πέτρου, " 


ἐστιν 


΄ 2 [4 
| τοῖς ἀνακειμένοις, 


σαντα κλάσματα, ἵνα μὴ τι ἀπόληται. 


> Α 3 « 
ἐπάρας οὖν *rovs ὀφθαλμοὺς ὁ 


Ἔστιν παιδά- 
os" ἔχει. πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο 
ἀλλὰ ταῦτα τί εἰς τοσούτους: 
ca? a / δ 3 , 3 
ὁ Ἰησοῦς, Ἰ]οιησατε τοὺς ἀνθρώπους ava- 
ry \ ’ x a / 3 
ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπῳ. * ἀνέπε- 
ff > ς » Ν Ν ς ἡ 
σαν" οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν * ws” πεντακισχίλιοι. 
1» 43. ἡ Ν 327) > n 3 
ἔλαβεν * οὖν" τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ evyapi- 
f , ς 
στησας διέδωκεν ὁμοίως καὶ ἐκ 
9 ε δὲ » f 6 
ws δὲ eve ANT ησαν 


" συνήγα- 
γον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων 


Ving 


pascha, dies festus Indacorum. 
5 (49,1. Cum sublevasset ergo 
oculos Jesus et vidisset quia 
multitudo maxima venit ad 
eum, dicit ad Philippum, Unde 
ememus panes ut manducent 
hi? © Hoc autem dicebat tem- 
tans eum: ipse enim sciebat 
quid csset facturus. 7 Respon- 
dit ei Philippus, Ducentorum 
denariorum panes non suftici- 
unt eis, ub unusqnisque modi- 
cum quid accipiat. 8 Dicit οἱ 
unns ex discipulis cius, An- 
dreas frater Simonis Petri, 
9 Est puer unus hic qui habet 
quingque panes hordiacios et 
duos pisces: sed haee quid 
sunt inter tantos? ' Dixit 
ergo Jesus, Facite homines 
discumbere. Frat autem fac- 
num multum in loco. Discu- 
bucrunt ergo viri numero quasi 
quinqne milia, ἢ Accepit ergo 
panes lesus, et cum gratias 
egisset distribuit discumbenti- 
bus, similiter [et] cx piscibus 
quantum 1 yolebant. |? Ut au- 
tem saturati sunt, dixit disci- 
pulis suis, Colligite quae supe 
raverunt fragmentorum, ne 
pereant. 15 Collegerunt crgo 
et impleverant duodecim co- 
phinos fragmentorum ex quin- 





5. ὁ Incove post τ. οφθαλ. ABDL. 1. 33. 
69. KM. Latt. Syrr.Crt.&IIcl. Memph. 


Goth. Arm. /Eth. | faute >. A, rel. 
Syr.Pst. 

— οφθαλμους add. αὐτου U. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph.ed. Ath. 

— roduc] post οχλος Ὁ. Vulg. a.dcfiff. 
| Contra, e. 

— rXeye] praem. καὶ Ὁ αν. Syrr.Crt.& 
Pst. /Eth. 


— drtrrov] fpracm. τὸν s. A. 1. 69. 
rel, | om. BDLA. 33. 

- αγορασωμεν ABDLA, 1. 33, 69. UFG 
HMSA. | t-coper >. KUVs. 

— ουτοι] ante daywow 6. a. 

6. ydee] orcee 69*. 

— epedrtev ΑΒΔ, 33, 69. KSs. | yen. 
D. 1. EFGHMUVA., 

7. ἀπεκριθὴ) αποκριθῃ A. | αποκρεινεται 
DGr. 

— Φιλιππος} praem. ὁ L. 

— αρτοι] post auvrote D. 

— apkovo | ἀρκέσει L. 

— exactoc] fadd. avrwy s. DA, rel. 
Syr.Pst. [ om. ABL. 33. 69. Latt. Syr, 
Hel. Memph. Goth. Arm, /@th. (ut 
modicnm modicum edant Syr.Crt.) 

— βραχυ)] tadd. re >. ALA. 1. 33. 09, 
rel. Valg. ef. Syrr.CCrte&Psos& ΠΟΙ. 
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Arm. (Jth.) | om BD. δ.6. 9:5. 


Memph. Goth. [a.] 
8. ὁ ante αδελφ.} om. 69. 


9, παιδαριον | fadd. ἐν s. A. rel. Vulg. 
ef. Syrr.Pst.& Hel. (Memph.?) Goth. 
Arm. | om. BDL. 1. 69: αὖ. δ Syr- 


Crt. /Eth. Orig. iii. 477% Ch. 33.) 

— oc ABD*GUA. (ἃ. 38.) | fo σ΄ Ὁ. 
rel. (ὦ sic Ἢ.) Orig. iil. 

— τι] om. D*, 

— τοσουτος K. 

10. εἰπε») fadd. de g. AA. rel. ὁ: Syr. 
Wel. Goth. (et dixit Memph. Eth.) | 
add. ovv DG. Vulg. c.ejfig. | non ha- 
bent BL. a. Syrr.Crt.& Pst. Arm. 
Orig. iii. 510». (Ite rceumbere facite eos 
homines cousessus consessus Syr.Crt.) 

— xoproc] post πολυς A. ὁ. 

— τῷ τοπῳ] om τῳ A. 

— averecay ABDLA. 1. 69. EFGMYV. 
| taverrecoy 5. 33s. HKSsUA. 

— ovv ABDL. 1. 33. 69. KUA. Vulg. 
a.bcf. Syr.Hcl. Memphed. | om. AE 
FGIIMSV. Memph.MSS. Goth. et 
recub. 6. Syrr.Crt.&Pst. Arm. (/&th.) 

— οἱ] οὔ). DL. 1. 33. 

— ανδρες } praem. avOpwroe AK. 

— τὸν apiOpor| των αριθμων 69. M. | 
om. d.c. (των -μον L. τὸν -μων 1.) 


10. ὡς B.MaiDL. | Τώσει ς--- A. rel. | 
om. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

ll. ἐλαβεν ovy ABDL. Vulg. ¢.Ce iff. 
Syr.Hel.mg.(cod. Bars.) Memph. | {«. 
δὲ Ss. A. 83s. rel. δ. Syr.Hel.txt. Goth. 
Arm. | accepit (tantum) @ | «at λα- 
βων 1. 69. G. (Syrr.Crt.& Pst.) (ABth.) 
vid. Mar. vi. 41. viii. 6, Matt. xv, 36. 

— αρτους] praem. πέντε Ὁ). 

— και ευχαριστησας Syr.Hel. (Orig. ili. 
510°.) | ηυχαριστησεν και D. (a.)(d.)e. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— διέδωκεν ABL. rel. | edwxev D. 69. 
be. Orig. iii. || fadd. τοῖς μαθηταῖς ot 
δὲ μαθηται S. DA. 69. rel. (Ὁ 
JEth.Plau. | om. ABL. 1. 33. Vulg. 
acfifl. Syrr.Crt.Pst.&Hel Syr.Hier. 
Memph. Goth. Arm. Aith.Rom. Orig. 
iii. 

— dépowe| add. δὲ DMI. 

— εκ] απὸ M. 

— ὁσων 69. 

12. ἐνεπλησθησαν ἐπλησθ, 1, EF. 

— περισσευσαντα ADIL, rel. | περισσευ- 
ovra B. (vid. Matt. xiv. 20. xv. 37.) 





5. dixit Cl. | 11. Jesus panes Cl. | om. et dm. 
| 12. impleti sunt Οἵ. | fragmenta Cl. 


VI. 22. 
b 


Vulg. a. de. 
ΒΤ ΟΡ... 
Memph. [Theh.] ν 
Goth, Arm. Eth. 1 

Oh 
14. ἃ ἐπ. σημεῖα 


Θ᾽ νὰ 
1}| Matt. 1.4:22-96.6 
[Mar. 645-56. 


/ 
θάλασσαν, 


3 nw 
Ϊησοῦς, 
+ 7 i 
τ διεγείρετο. 


μενον, καὶ ἐφοβήθησαν. 


εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. 
τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως 


3 “ 4 a 

EK τῶν πέντε ἄρτων 
τοῖς βεβρωκόσιν. 
ἐποίησεν σημεῖον 


7 Ἅ 
καὶ 
i a / 3 τὸ 4 i? 

πέραν τῆς θαλάσσης εἰς * Καφαρναούμ. 
“ », ΩΣ / Se de) ’ὔ Ν ’ \ ε 

τία NON ἐγεγόνει, καὶ * οὔπω ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ 

8 7 » 7 [4 lé 
ἢ τε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος 

΄ 3 ς , W 

" ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι 
f x Ψ ων \ 3 “κ“ 

πέντε ἢ τριάκοντα, θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν περιπα- 

~ x AN “~ é¢ > \ na f 7 
τοῦντα ἐπὶ τὴς θαλάσσης καὶ ἐγγυς τοῦ πλοίου γινό- 

a) ¢€ \ iP + na 3 7 

ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Eyo 
», 5 a) aN 

1 ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς 

fees δ nt ἐν τὸ a 
eyeveTo TO TAOLOY ἐπὶ τῆς 


KATA IQANHN. 


~ f A 
τῶν κριθίνων, a 
14 § 


> f 3 
euBavres εἰς 


= yns εἰς ἣν ὑπήγον. 


νβ 
t 


x 3 ἤ if 
ἐπερίσσευσαν 
¢e 3s » ? f ἃ 

οἱ οὖν ἀνθρωποι ἰδόντες ὃ 

ἢ cf 7 ΠῚ na 

: » ἔλεγον ὅτι Οὗτος ἐστιν ἀληθῶς 

ὁ προφήτης ὁ Ο ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 

dee] λ θ 
( ησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσ αι 
καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν t βασιλέα, ἀνεχώ- 
“ ’ Ν »΄ > ν 7 
pnoev παλιν εἰς τὸ Opos AUTOS μονος. 
> f 3 / ly . » ων 
οψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
~ 5 

' πλοῖον ἤρχοντο 

καὶ σκο- 


16 | 


18 “Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς 


que panibus hordiaciis, quae 
superfnerunt his qui manduca- 
verunt. 14 (Ὁ, 16.} T]]i ergo ho- 
mines cum vidissert quod fece- 
rat signum, dieccbant quia Iie 
est vere propheta qui venturus 
τι in miundum, 

° Tesus ergo cum cognovis- 
βού quia venturi essent ut rape- 
rent eum et facerent eum re- 
gein, ©' 4) fugit iterum in 
montem ipse solus. ' Ut au- 
tem sero factum est, descenie- 
runt discipuli eius ad mare, 
7 et cum asceniissent navem, 
venerunt trans mare in Ca- 
pharnaum. Et tenebrae iam 
factae ecrant, et non venerat ad 
eos 658, '* mare autem vento 
magno flante — exsurgebat. 
19 Chin remigassent ergo quasi 
stadia viginti quinque “aut tri- 
cinta, vident Tesum ambulan- 
tem super mare et proximum 
navi fieri, οὐ timuerunt. 320 Ile 
autem dicit eis, Ego sum, nolite 
timere, *! Voluerunt ergo ac- 
cipere eum in uavem, et statim 
fuit παγὶς ad terram quam 
ibant. 


ws δὲ 


5 (53,10) Altera die turba 
quae stabat trans mare vidit 





12. awodnra] add. εξ avrwe D. (bf 
Memph. (Eth.) 

13.0vv Vulg. cefiffi Syr.Hel. Memph. 
ed. | δὲ DA. ὁ. Et coll. a. Syrr.Crt. 


&Pst. /Eth. Tune coll. Goth. om. 
Arm. 

— a] om. A. 

— επερισσευσαν BD. | temeptooeucey 
s. AL. rel. {περισσευσεν Δ. περιε- 
σευσε U.) 


14, om. ver. 6. 

— ot ουν] add, οἱ 69sic. Cot] ὑ F*.) 

wovrec] εἰδοτες L. 

ὁ ἐπ. σημειον ADIL. rel. (δι) hf. 
g'.) rel. | ἃ ex. σημεια B. a. Memph. 
Arm. ||fadd. ὁ Ἰησους 5s. AL. καὶ 
Syrr.Pst.&Fel. Memph. Goth, th. 
ante ex. Vulg.Cl. (| om. B.dfai. 
D. Am. a.b.c.g. Syr.Crt. Arm. 

— αληθως] om. D. 

— epxopevoc! post εἰς τὸν κοσμον DM. 
a.b.ff. (om. εἰς τ. Koop. 6.) 

15. [σους ουν ὁ ovy ἴησους 69. G. 

— ποιησωσιν} fadd, αὐτὸν s. D. rel. 
Latt. Syrr. Memph. Theb. Goth. Arm, 
Eth. | om. ΑΒΓ, 1. 33. Orig. iv. 399°. 

— avexwpnsev] exwpnoey B. Bily. Bch. 
(ctra, Ble. Mut. Vel. dis.) | praem. reli- 
quit eos Syr.Crt, 


15. παλιν ABDL. 1. 33. KA. Ταῦ. Syrr. 


Crt.&Hel. Goth. Arm. | om. A. 69. E | 


FGIIMSUVI7f. Syr. Pst. 
Theb. /Eth. Orig. iv. 

— ad fin.] add. κακεὶ προσηύχετο D. | 
Contra, rel. Orig. iv. 

16. ofta] -ας Δ. 

— emt) ec A. 69. 

17. enBavrec| αναβαντες AK. 

mrovov | tpraem. ro Φ AD, 1. rel. 

| on, B.Afai.LA. 33. Goth. 

— περαν praem. ee τὸ D, 69. (τ. Gad. 
om. 6.) 

— Kagapvaovp BD. 
=. ΔῈ τοῖς 

— και σκοτία ἤδη ἐγεγονει) κατέλαβεν δὲ 
αὐτοὺς ἡ σκοτία I), (non 69.) 

— ovrw BDL. 33. 69. a.l.ef. Syr. Hier. 
Memph. Goth. Arm. /Eth. | toue ¢. 
AA. rel, Vulg. eff) Syrr.Crt.Pst.& Το], 
[ Theb. ] 

— ἐληλυθει post προς αὐτους B(-Ge 
Bly. Bch. etra, Maz.) 

— ὁ Inoovg} ante πρὸς avr. D, a. 
Eth. | om. ὁ L. |ladd. εἰς ro πλοιον 
Kx. 

18. Et ventus surgebat yehementer, et 
turbatum est illis mare Syr.Crt. 

— ree. | δὲ DGr. Vulg. bc. Syrr.Pst. 


Memph. 


— 


| t Καπερναουμ 


&Hcl. Memph, Goth. /&th. 
Theb. [α.} 

18. μεγαλου] om. 69. 

— deyepero B.Bily. Beh. Mat(ed. 2.) L. 
69 Scr. GUVATS. | fomyepero «. 
AB. Afai.(ed.1.)D. rel. 

19. ὡς BL. rel. | woe AD. 1. (ante e- 
κοσι D.) 

— oradwue] σταδια Ὦ. 

— ytvopevor] γενόμενον G. Theb. | ye- 
vouevoy 69. |lom. seq. καὶ 69. a. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm.ed. 

20.06 de] add. Jesus Syrr.Crt.& Pst. 

— avrote] -τοῦς KK. | om. Goth. 

— py φοβεισθε] om. Syr.Crt. (φοβησθε 
FK.) 

21. λαβειν post αὐτὸν D. 69. 6. Goth. 

— ἐγεν. ante ro πλοιον ΔΒ], 1. 33. 69. 
Gsic. Am. c.eg.l. Memph. Theb. Arm. 
Aesth. Orig. iti. 10*. | Epest eo Derek: 


| om. 


Vulz.Cl. a.bfiff Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Goth. 

— eyeveTo] ἐγενηθὴ Ὁ. 

— της γης] τὴν γην 69. Orig. iit. 

22, περα BFR. 





13. manducaverant Cl, | 14. quod Jesus fe- 
cerat Cl " 19, aon Cl. 1 21. navis fuic Οἵ, | 


ABD(T. 
1. Bee μὴ ἐν t 
EFGHEMSUVrA. ἡ : 


23. πλοῖα 


3 ~ 2 ’ὔ 
αὐτοῦ, ἐνέβησαν 


ἍΜ ν. 5 f 
ἄρτων Kat ἐχορτασθητε. 


28 


ὃ τ 


μεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ; 


22. εἰδον ΑΒ. Waib. af. Syrr.Pst.&Hel. 


Memph, Theb. Goth, Auth. [εἰδὲν D. 
Vulg. 6.c. Arm.  Τιδὼν s. (Δ), rel. 
(Syr.Crt.) eum scirent 6. (Syr.JIcl.me.) 
(ειδων Δ.) 

--- ἀλλο] ante πλοιάριον 69. a.e. (αλλον 
H.) | πλοιαριον ante sic K. 

— εἰ μὴ ἑν] ftadd. exewo εἰς 6 ἐνεβησαν 
οἱ μαθηται avrov S. (D)(AGr.). (33.) 
(69.) EFGHRKRMSUV(A). (ae. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Theb. (Arm.) | exeevo] 
om. D. 33. a. Syr.Crt. Arm. ἐν ἐκεινῶ 
A sic, -vw et I. | εἰς ὁ7 εἰς ov A. 69* Ser. 
εἰς ὦ E*D.| ἐνεβησαν aveB. A. | αὐτου] 
αὐτου ἵησου D*. rov Incov 193. 69. a. 
Syr.Crt. Arm. [ποσὰ habent ABL, 1. 
Vulg. ()cfiffg.. (Δ. αι) Memph. 
Goth, /Eth. | exeevo tantnm ὁ. 

— ov] om. A. 

— ovveondOev] add. ὁ Ιησους A. (ha- 
bet ef post pa. avr.) om. postea pad. 
avr. (αὐ 7.9. Arm. ith. 

— εἰς τὸ πλ.] om. Theb.Mnt. 

— πλοῖον ABDI, 1. 33. 69. K. Vule. 
h.c.e.ff. | πλοιάριον 5. AE. rel. af. 
— ἀλλα povot....axnOov] om. Syrr. 

Crt&Pst. {{μονοι] -νον ἢ), a. 

23. αλλα..... πλοιαρια ] αλλων πλοιαρειων 

ελθοντων 1). (ὦὁ.) Syr.Crt. Αὐτὰ. 


3 ~ 4 \ 
o Ἰησοῦς eis τὸ 
αὐτοῦ ἀπῆλθον' 


| 


— αλλα] tadd.ée >. Δ. το, Vulg. ae. | 


40-4 


KATA IQANHN. 


? κε σε ᾽ if > wo 
θαλάσσης * εἶδον" ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ 
id nm ἴω ἴω De “. 
καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ξ a“ if 3 X f e Ν 
πλοῖον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ 
εκ 7 
ἦλθεν πλοιάρια ἐκ Τιβε- 
ριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὕπου ἔφαγον τὸν ἄρτον 
εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. 
ὄχλος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκει οὐδὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοὶ εἰς τὰ * πλοιάρια" καὶ ἦλθον 
εἰς ἦ Καφαρναουμ" ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν, 
εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ, 
Ραββί, πότε ὧδε γέγονας ; 
ὔ ς ms rad , 
᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ pe 
» ee » ~ » ? (od > ? 3 ἴω 
οὐχ ὅτι εἴδετε σημεῖα, ἀλλ OTL ἐφάγετε EK τῶν 
7» ’ὔὔ Ἁ x σι' 
ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶ- 
\ 3 f > X \ “ \ if 
σιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλα τὴν βρῶσιν THY μένου- 
> Ἂ 7 * ελ m3 / con 
σαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ny Ὁ νίος τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν 
δώσει" τοῦτον γὰρ ὃ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Geos. 
εἶπον οὖν ᾿ πρὸς αὐτόν, Τί ποιῶμεν, ἵνα ἐργαζώ- 
ἀπεκρίθη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ 


be ἄλλα t 


f 


2 


9 


Ff. Syrv.Pst.& Hel. 
om. BL. 33. (de. Memph. 
vid, Dsupra ct Syr.Crt. 

23. 7\Oev] nAOoy L. 1. 33. KEMICL post 
Τιβερ. K post πλοιαρια.) 

— mioapta AL. rel. a.e, (vid, Dsupra). 
| πλοια B. Vulg. be fiffil 

— εκ add. της B. 

— εὐχαριστ. τοῦ κυριν ABL. rel. 
Vule.. ἐν ἢ. ὅγε Pst ἃ [10]. 
Memph. Theb. Goth. «1. | om. D. 
69*(habet in mg. man.rec.) a.e. Syr. 
Crt. Arm. 

— εὐχαριστ.) post του κυρ. 1. | gratias 
agentes domino Am. c. (του kuptov | 
του Inoov Syrr.Pst.&Hel.mg.) 

24, εἰδεν) εἰπὲν Isic. | ἐγνω U. 

— Ιησους] om. H. | pracm. ὁ 69. 

— eveBnoav| aveB. L. 1. | ἐλαβον Ὁ. 
69. bff. Arm. 

— αὐτοιῇῇ fpracm. καὶ 5. 15. 33s. UT. | 

m. AB(D)LA. 69. EFGHRKM(S)VA. 
Syrr. Crt. Pst. & Hel. Memph. /&th. |! 
om. aura ὃ, Vulg. acefi Goth. 
Arm. | ἑαυτοῖς 1). bff. (non 69.) 

— εἰς raj om. D. Am. be. | om. εἰς 
69. 

— πλοιαρια B.C Bily.s)Mai.DL. 33. 69. 
Latt. Syr.IIeclmg. | taAoa $. A. 
rel. 


Goth. (/&th.) | 
Theh. | 


24, 
OTE οὖν εἶδεν ὁ 


ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὃ 


VIL 28 


quia navicula alia non erat ibi 
nisi una, et quia non introisset 
cum discipulis suis Iesus in 
navem sed soli discipuli cius 
abissent, * aliae vero super- 
venerunt naves a Tiberiade 
iuxta locum ubi mandueave- 
rant p:inem gratias agente do- 
mino: *enm ergo vidisset 
turba quia Iesus non esset ibi 
neque discipuli cins, ascende- 
runt naviculas et vencrunt Ca- 
pharnaum quacrentes Tesum. 
* Et cum invenissent eum 
trans mare, dixerunt ci, Rabbi, 
quando hue venisti? ** Res- 
pondit eis Iesus et dixit, Amen 
amen «ico vobis, quaeritis me 
non quia vidistis signa, sed 
quia manducastis ex panibus 
et saturati estis, 7? Operamini 
non cibum qui perit, sed qui 
permanct in vitam acternain, 
quem filins hominis vobis da- 
bit: hune enim pater signayvit 
deus. * Dixerunt ergo ad 
cum, Quid faciemus ut opere- 
mur opera deci? * Respondit 
Iesus ct dixit eis, Hoe est opus 


= 
“Ὁ καὶ 


94. Καφαρναουμ BD. | ΤΚαπερναουμ «-. 
AL. rel. 

— τον Inoovr | αὐτὸν KX, om. ὁ. 

25, ῥϑαββι ADLA. rel. Memph. Theb. | 
ῥαββει BEOTA. 

— γέγονας ff. Syr.Hel. Memph. | ἐλη- 
λυθας D. (Latt.) Syrr.Crt.& Pst. Theb. 
Mnt. Goth. Arm. (ante ὧδε). (/Eth.) 

26. amexp. et postea καὶ om. Syr.Crt. 

— «dere Orig. i, 243%. iv. 454%  εἰδατε 
τ: 

- σημεια] add. καὶ τέρατα 1). a.b/f. 
Goth. (vid. iv. 48.)} Contra, Orig. i. 
iv. Novat, 275. 

27. aia τὴν βρωσιν ALD. rel. vv. Clem. 
(736.) Orig. i. 243°. Novat. Hil. 972°. 
| om. τὴν Bpwow 69. EFGH. Vulg. c. 
Clem, 319. 551. 

— ὑμιν δωσει Am. ο. Syr.Hel. Orig. i. 
ovat. | διδωσι» ὑμιν 1). eff. Syr.Crt. 
Goth. (11. 9724.)  δωσὴ ὑμι» δῦ, 
(Vulg.Cl.) (α.6...) Syr.Pst. 

— rovrov] tov U.| ravro 69. V. 

— ὁ zarnp] ante ὁ θεὸς L. (post Syr.Crt. 
Memph. Theb.) | Contra, Novat., Fl, 

28. ouv Hil. 972%, | om. A. Syrr.Crt.& 


23. agentes Am. | 24. in navic. Cl. | 27. dabit 
vobis Ct, 


a. 


VI. 38. 


Vulg. a. ὃ. ¢. 

Ores ogc Ome 
Memph. Theb. ν 
Goth, Arm. Zth.é 


ve 


4 


τὰ Psa, 78 (77): 24. 


y? πιστεύητε" 


KATA IQANHN. 


εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, 
εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 3° εἶπον 
αὐτῷ, Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν 
πιστεύσωμεν σον: TL ἐργάζῃ; Ol πατέρες ἡμῶν 
τὸ μάννα ἐφαγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθώς ἐστιν γεγραμ- 
μένον; ὩΣ ᾿Αρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὑτοῖς φαγεῖν 

* εἶπεν οὖν eee ὃ Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
Οὐ’ Μωυσῆς" ᾿ ἔδωκεν" ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὖρα- 


es 
iva 
οὖν 
xX 
καὶ 


dei ut eredatis in eam quem 
misit ile, 79 ©% 4) Dixernnt 
ergo ei, Quod ergo tu facis 
siynum ut videamus et ereda- 
mus tibi? quid opcraris? Ὁ! 
(54) 10.) Patres nostri mannam 
mianducaverant im deserto, si- 
cut scriptum est, Pancm de 
caclo dedit eis manducare. 
32 Dixit ergo cis Iesus, Ainen 
ame dico vobis, non Moses 
dedit yobis panem de caclo, 
sed pater mens dat vobis pa- 
nem de caelo verum. * Panis 
enim dei est qui deseendit de 


νοῦ, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. ὸ 
ἐστιν ὃ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς 
* εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Κύριε, πάν- 
αὐτοῖς ὁ 
ὃ ἐρχόμενος 


τῷ κόσμῳ. 





Ἔ 5 \ t > NV 
oo. πρὸς pe gS ERLE 
— πεινάσει \ 


οὐ μὴ 


--μ----, 


ἐ 


δ πρὸς με 


\ € ΄σι Ἁ Ww o 
ve ΤΌΤΕ OOS ἡμίν TOY ἄρτον τοῦτον. 
3 a 9 / » € 2 oe τῆς 
Ιησοῦς, Eye εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" 
οὐ μὴ πεινάσῃ, “ O πιστεύων εἰς ἐμὲ 
© ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι 


* διψήσει" πώποτε. 
-. a ’ὔ 
πᾶν 0 διδω- 


vs καὶ ἑωράκατέ με καὶ οὐ πιστεύετε. 
σίν μοι ὃ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον 
οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω" 


3° εἶπεν | 


or 


38 
338 


ὁ yap ἄρτος τοῦ θεοῦ 


eaclo et dat vitam mundo. 
34 Dixernnt ergo ad eum, Do- 
mine, semper da nobis panem 
hune 35 (δὅ5,1.) Dixit autem 
cis Jesus, Ego sum panis vitae: 
qui veniet ad me non esuriet, 
et πὶ credit in me non sitiet 
umquam. Sed dixi vobis 
quia et vidistis me ct non cre- 
clitis, 37 5 1.) Ommne quod dat 
mihi pater ad me veniet, et eum 
qui venit ad me non eiciam 
foras, 38 7,4) qnia deseendi de 


ὅτι καταβέβηκα 





Pst. Syr.Hier. Arm. (Contra, Hel.) 
Eth. | 

28, τι] add, ovy G. (praem. Judaei e.) | 
non add. Orig. 1.243% 171}, 

— ποιωμεν Elz AB Aai.TLAHKMUA 
(?F). Orig. i. 243% |] ποιουμὲεν St 8. 
1s. 38s. EsSsTs. | ποιήσομεν» 69. | ποιὴ- 
σωμεν (D)G. Crore. et enyac. trans- 
pon. D.) 

— εργαζωμεθα Orig.i. | ἐργασωμεθα Ὁ. 
(ερσωμεθα D*.) supra.  τ-ζομεθα KM 
Gad BF 

29.0 Ἰησοὺς ABDTL., rel. Orig.i. 243°, 
|om. ὁ AEFGHMUVID. 

— τὸ epyov Orig.i. Hil. 9725. | ra epya 
T. vid. ver. 28. (Contra, Theb.) 

— iva} add. ἅπαντες 69. (om. Orig. i. 
Lil.) 

— morevyre AB.Mai.T(L). 1. 33. Orig. 

1D. rel. 

— ameoredev Orig.i. | ἀπεσταλκὲεν TY. 

30. εἰπο)"} εἰπὲν D*, 

— ovr 2° Fus.c. Mcl. 179° | om. LL. 33. 
Syr.Pst. Arm. Atth. | antem ὁ. 

—- ποιεὶς ov a, FEus.c. Mel. | co (1.6, 
συ) ποιεῖς Ὁ), Vulg. (8.)c.e.( f.) (Theb.) 
} om. ov 69. Arm. 

— iopev Γ΄. 


i. C-eaere L.) | [πιστευσητε ©. 


— πιστευσομὲν 69*. 
31, ἡμων} ὑμω»ν 69, Τῇ, 


81.τὸ μα»»α] post edayor L. 33. 69. V. 
Vulg.Cl. af. Syr.Hel. | Contra, Ai. 
bce. Syrr.Crt.& Pst. us. ὁ. Mel. 
1195. 

- ἐστι» γεγραμμενον Kus. ας Mel. | ἐστιν 
γεγρ. ἐστιν D(eor. 15, deletum). | γε- 
γραπταῖι 1. 

— rdwxev] δεδωκεν 69, Eus. ο. 6]. (θοά. 
Venet.) 

32, ecor FE. 

— ovv Vilg. c. Syr.Hel. Theb. | om 
LG. ae. Syrr.Crt.&Pst. Memph. au- 
tem ὁ. Arm. {&th.] 

— αμὴν semel 69. | Contra, Eus.in Ps. 
471%. ¢, del. 1794. 

— Μωνσης BDL 38. KV, Orig. i. 244°. 
(Tn.1.) | { Mwone s. A. rel. Clem. 125. 


| — eowxey BDL, Clem, 125. Eus,c. Mel. 


| tdsdweey Ss. AT. rel. Orig. i. 244° 
Eus.in VPs, 

— add’ Orig.i. | ἀλλὰ Ὁ. 

— ἐκ TOU OUP..... ἐκ Tov ovp.]| om. 69. 

33, aproc| add. ὁ ἢ). | Contra, C’em. 125, 
Orig. i, 244%, Eus.in Ps. 471% 

— ζωην hic a.be. Syr.Crt. Arm. Clem. 
Orig. i. iii, 553%. iv. 28% Orig, Lut. ili. 
1115, Busing Bs7S5*. 1718.4 15. | post 
didove A, 33. K. Vulg. eft Syrr. 
Του. 110]. Memph. Theb. Goth. ΖΕ ἢ. 
Eus.in Ps, 267%. | om. 1. (διδως D.) 


35. εἰπεν] tadd. de s. AA. rel. Vulg. ec. 
Syr.Ilel.mg. Et dixit fig. Goth, 
JEth. | add. ovy D. 33. 69. Γι Syr.Hel. 
txt. Theb. | non habent BTL. a.é.e. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 

— ὁ lycoug] om. A. 

— προς ene BT. | ἔπρος pe 5. AD. rel. 
Orig. 2445, Evs.in Ps. 471° 

— wavacy ABL.rel. Orig. i. | -ce DT. 
1, H. Eus.in Ps. |ladd. πώποτε 1). 

— διψησε AB*RILMai.(ed.2.)(D)TLA, 
1. 33. Il. Eus.in Ps. (dupace D.) | 
t-op S. B® rel. Orig. i. 

— πωποτε Orig.i. Eus.in Ps. | wore E. 
| εἰς Tov αιἰωνα 33, Syr.Pst. 

36. ὁτι και om, καὶ KATS. ef. Syrr.Crt. 
&Pst. Tbcb. Goth, Arm. | om. ὅτι 
Memph. 

— με] οἴῃ. A. α.ὖ.ε, Syr.Crt. 

— ov] add. py T. 

— πιστευετε) add. por A. 

37. πρὸς ἐμε] προς μὲ L. 1. A. 

— προς με] προς enue TAEK. | πρ. pepe 
lf 

— εκβαλω] -\Aw 69. G. 

— εξω] om. Ὁ. a.b.e. Syr.Crt. Hil, 1016°. 

38. καταβεβηκα καταβὴ A. 





31. manducarerunt manna Cl. | 33. de caelo 
descendit Cl. | 35. qui venit Cl. 


405 


> νὰ a“ 3 A 3 ,ὔ a \ Ἢ 
(ΒΊΟΣ. taro" τοῦ οὐρανοῦ οὐχ iva ποιῷ ἡ Τὸ OeAnpa TO 
᾽ \ ’ \ \ Us “ “4 / 
ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντος pe. 
ἌΣ Ν ᾽ { ὩΣ “4 / t cf a δ 
vy O€ ἐστιν τὸ θέλημα Tov πέμψαντος με ', ἵνα πᾶν ὃ 
“4 ? Δ ΩΣ / 95 Ι a) 3 Se MY 
δέδωκέν μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω 
«0 a tll 3 Ν 
τοῦτο +yap ἐστιν τὸ 
7 it ef a“ € - XN 
ἡ πατρὸς mov, iva πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν 
.Ν 4 > N yf Ν > 7 
υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ 


1, Ὧν: 
1. 33. 69. 
K(F)GHKEMSUVE 


Sc 


qr 


t 


> \ ~ > ΄ e / 
αὐτὸ ' τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


θέλημα τοῦ 


KATA IOANHN. 


> 7 +N b \ nm 38 4 € ? 
AVATTHOW AUTOV EYW ΤΊ) ET X4T)) npEpa. 





9 
42, οὐχ οὗτος 42 


ξ βέβηκα; 
Μὴ γογγύζετε 


44, πρός pe 


88. απὸ ABTL. 33. 69. | tex ς. DA. 1. 
Tel. Τὴν, Ὁ. Mcl 110%. 

— row] ποιησω DL* ut vid. Eus.e. Mel. 

— με. (ver. 39.) rovro δε.... τ. πεμψαν- 
roc] om. Ο, Syr.Pst. in ed. Widman- 
stadt. 

— fin.] add. warpoe Ὦ. a.(b.je.C ff.) 
Syr.Crt. ΒΥ Ποῦ, (Novat.166. iil. 
1016°%.) vid. Tert. adv. Pr. 8. 21. de res. 
ear. 34. | non hahent Lus.e. Mel. Cypr. 
175. Novat.198. Hil. 2384. 5303, 812%, 
10838°, 1100*. 

99. wep. με] fadd. πατρος s. Δ. 33. 
69. rel. Vulg. a.c. Syr.Hel. Syr.Tier. 
(Arm.) /Eth. | om. ABCDTL. 1. bef. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. Goth. 

— wa παν..««πεμψ. μὲ [ante iva rac] 
(ver. 40.)] om. Δ), Goth. 

— δεδωκεν μοι] add. ὁ πατὴρ Arm, 

— εξ avrov| μηδὲν Ὦ. (add. ς. pracm. a. 
bff. Syr.Crt.) 

— ἀλλα] add’ A. 1%, 69 Ser. I. | αλλ’ 
tra D, 

— avro ABCDTL*? 1. 33. 69. KU. 
Vulg.Cl. c.ff. | avrov LXAEGHSVIA. 
Am, a.dnef. 

— ry éox.| Tpracm. ev >. AD. 33s. 69. 
KSs. Vule.Cl. abef | om. Βαϊ 
TLA. 1. EGHUVEA. Am. e. 

40. om. ver. A* ixt.(habet in marg. supe- 
riori '.) 

— yap ABCDL. 1. 33. 69. ΚΠ ΤῊ Am. 
a.b.cefni. Syrv.Crt.Pst.&11cl. Memph. 


406 


4 “ t a ἢ i 
τέρα; wos *vuy λέγει 


4 b / 9D € τι \ 3 ~ cf 
v 10 “’Eyoyyugov οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 
5 3 7 Ἐν» € δ 3 κι 3 -- 
εἶπεν, ᾿γὼ εἰμι ὁ ἄρτος ὃ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ' 
\ 3) t Oz vu ” 4 ᾽ ᾽ “ ς ΟΝ 
καὶ ἐλεγον, ὑχὶ ovtos ἐστιν Ἰησοῦς o υἱὸς 
s 7 ζω € ~ ay Ν V4 Ν \ 
lwond, ob ἡμεῖς οἰδαμεν τὸν πατέρα Kal THY μη- 
[χά > σι ~ 
ott Ex τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
3 3 7 t t 3 ~ ἣν 9 » na 
ἀπεκρίθη '' Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
Ni ¥ 4 
* wera ἀλλήλων. 
> a Ν ἘΣ ΣΝ \ ε Ν ε f 
ἐλθεῖν πρὸς εμέ, ἐὰν μὴ ὃ πατὴρ ὃ πέμψας με 


t 


Theb. Clem. 115. Hil. 9684. 1017°, | 
toe Ss. AEGIISVIA. Vulg.Ci. (“cet ” 
ante /Eth.] | om. T. Arm. ||(rovroy 
Τ᾿ 

40. πατρας pov B.Ble.Mai.CDTL. 1. 33. 
(Usupra ras.) a.b.e. Syrvy. Crt. Pst.& 
1101. Memph. Theb. Arm. /Eth. Clem. 
Tert. adv. Pr. 21. de res. ear. 84. LZil. 
bis. | ἔπεμψαντος pe S- AEGHKSV 
TA. [πέμψαντος pe πατρος A. 69. Syr. 
Hier. Patris mei qui misit me Vulg. 
c.f. fig'.m. 

— ἐχῃ] eves 69. ETI MIUPA. 

— eyw BCTLA. 33. 69. rel. (Vulg.) a. 
(ce (7.)m Syme Crt. Pst. & Hel. 
Theb. Goth. (Arm.) ith. | om. AD. 
1. bf. Memph. Clem. Tert. de res. car. 
Hil, 1017°. 

— ry ecy.] praem. ἐν ADL. 69. KSU. 
Vulg. abefifig. Clem. Hil, | Contra, 
BCTA. 1. 33. re]. e.m. Tert. de res. car. 

4l.ovy Syr.Hel. δὲ DGr. m. Syrr.Crt. 
&Pst. Goth. | om. Arm. /&th, 

— περι αὐτου] om. 69. 


— karaBac| post ex. τ. ovp. 69. MY. 


(Orig. ii. 622°. 654% Eus. ο. Mel, 895, 
?ver. 51.) | Contra, Aus, D.E. 3493, 
Ἐπ. in Es. 586%. ¢.Wicl. 179%. 

42. ovye BT. | Jovy s. ACD. rel. 

— lyoove Vulg. aejfim. | om. ΔΙ. ὁ.6.0. 
Arm.cd. Eus, Ee. Pr. 219. | praem. ὁ 1. 

— lwong] pracm. τοῦ 1). | Contra, us. 
Kee. Pr. 219. 


3° γποῦτο 


+ οὐδεὶς δύναται 


Vigo 


caclo non ut faeiam volunta- 
tem meam sed voluntatem cius 
qui misit me. % G8, 1%) TTace 
est antem yoluntas cius qui 
misit me patris, ut omne quod 
dedit mihi non perdam ex co, 
sed resuscitem illum novissimo 
dic. *° Hace est enim volun- 
tas patris mei qui misit me, ut 
omnis qui videt filium οὐ eredit 
in enm habeat vitam acternam, 
ct resuscitabo ego eum iu no- 
vissimo dic. 


1 59,1.) Murmurabant ergo 
Tudaci de illo, quia dixisset, 
Igo sum panis qui de caclo 
deseendi, *? et dicebant, Nonne 
hic est Tesus filius Ioseph, eu- 
lus nos novimus patrem ect ma- 
trem? quomodo crgo dicit hie 
quia de eaelo deseendi? 43 (®% 
10.) Respondit ergo TFesus ct 
dixit cis, Nolite murmurare in 
invieem. * Nemo potest venire 
ad me nisi pater qui misit me 


43. καὶ τὴν pyr.) om. ὦ. Syr.Crt, Arm. 
σι: 

- νυν BCT. Memph. (Goth.) Arm. 
(Eth. ergo nune.) | Jour s. ADLA. 
rel. Vulg. b.cf:ff.g.m. SyrIcl. | om. 
ae, Syrr.Crt.&Pst. Theb. 

— λέγει] Tadd. οὗτος s. AA. rel. Vulg. 
b.c.ef. Syrr.Pst.&Hel. Goth. πὶ Τ' 
Ble. Veln. Mui.cd.2.CDTL.1.33. 69. aff. 
συγ γε, Memph, Theb. Arm. th. 

— ort] om. 69. 

— ort ex τ. oup. καταβεβ. ἑαυτον απὸ 
τ. oup. καταβεβηκεναι 1). (e.) Goth. 
ut vid. 

43. απεκριθη}) tadd. ovy s. ADA. rel. 
(Latt.) Syr.lTel. Com. azexp. et καὶ 
Syr.Crt.) | om. BCTL. 33. 69. K. ae. 
Syrr.(Crt.)&Pst. Memph. Theb. Arm. 
[δὲ Goth. AUth. 

— Inoove] tpracm. 6 ¢. ACDA. rel. | 
om. B.Afat. TL. 1. 33. 

— avroaic| om. Δ, 





— pn] ἵνα τι 69. 

— pera B. | μετ’ s. ADCT. rel. 

44. πρ. ἐμὲ BAEMUV. [προς μὲ s. 
ACDTL, τὸ, Hipp. Philos. ν. 8(11:). 
Orig. iti. 6854, (vid. verr. 35, 37.) 

— ὁ πατὴρ Hipp. Orig.iii. Tert. adv. 
Pr. 21. 24. Hil. 11015 | om. A. fjadd. 
μον G. Hipp. Hil. 


39. illud in nov. Ci. | 40. haec est autem Cl. 
| ego resuscitabo Ci. | 41. panis vivus Cl. 


VI. 52 


Vulg. a. dc. 3 A on 
Syit.C.P.H. €AK von αὕτον, 
Memph. Theb. ἐσ ἅτ έ Oe 

Goth. Arm. th. x i] 7H Pe 
5 Bs. 54:13. NTALS, 


KATA IQANHN. 


᾿ς > τ» 3 / as 
KLYQ GVaTTHOM@ GUTOY 


Ὁ ἔστιν γεγραμμένον ἐν τοῖς προ- 
Ν ~ 
"Kal ἔσ GUT OL πάντες διδωκτοὶ * θεοῦ. 
e \ v δ 
ὃ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς we μαθὼν ἔρχεται πρὸς 


* > Vf “ : . 
εν TH traxerit eum, et ego resuscitabo 


cum noyissimo dic. “” Fst 
scriptum in prophetis, Bt crnunt 
t omnes docibiles dei. Omnis 
qui audivit a patre ct didicit 
venit ad me, 4 (9) Non 
quia patrem vidit quisqnam 


Tas 


, ae / if > XN o¢ 

45. πρός με. Ea ἢ ἐμέ" “ οὐχ ὅτι τὸν πατέρα * ἑώρακεν ΤΕΣ Εἰ "ἢ Ο nisi is qui est a deo, hic vidit 
y patrem, ‘7 (6,10) Amen amen 
ὧν παρὰ τοῦ θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα. dico vobis, qui credit in me 
gB 47 habct vitam acternam, 48 (6, 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων [ εἰς ἐμὲ] ἔχει ΠΕΣ ἀπ ποῖ πε. ©. 

----- > 9 n n e ; : 
ty ζωὴν αἰώνιον. eyo ειμι ὁ ΕΠ Ὁ» TS WS. οἱ 32 Patres vestri manducave- 





3 ͵ 
t ἀπέθανον" 


| A 
50. ἀποθνήσκῃ | 
Ee 51 


7A 
αἰῶνα, 
᾽ ν᾿ ἢ 
Ἐπ €OTtV 
59. οἱ Ἰουδ. πρ. Es 
ἀἁλλήλ. ϊ 


4 e a xf 
zy πατέρες υμῶν ἐφαγον 


ἱ ἐν ™ 


καταβαίνων, iva tis ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἀποθάνῃ. ἵν. 
ἐγὼ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν O ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" 
ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν 

καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σαρξ μου 
ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 
20 °° Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ ᾿Ιουδαῖοι 


> Ff Ν / A \ 
ged TO οἰ ως Kat 
5 οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


runt in deserto manna ct mor- 
tul sunt: °° hic est panis de 
caelo descendens, ut si quis ex 
ipso mandueaverit non moria- 
51 (65, 1.) Hoo sum panis 
vivus qni de caclo descendi: si 
quis manducaverit ex hoc pane, 
vivct in acternum: et panis 
quem cgo dabo caro mea est 
pro mundi vita. 


52 (06, 10.) Litigabant ergo In- 





44. ἕλκυσει 69. | Contra, Orig. iii. 

— καγω BCDL. 1.33. | tear eyw S. A 
Aurel. | ey T. 

— ev ry AB.Mai.CDTL. 1. 33. 69. EG 


HiswsUvVrA. Vule.Ci a.b.c/iff. | 
*om. ev S. A, Am. δ. 

45. γεγραμμ.] add.enim a.d.e.f.ff. Memph. 
anil 

— θεου] fpraem. τον s. | om. ABC 
DTLA. 1. 33. 69. EGHKMSUVr 
Ae 


— παςῚ tadd. ουν s. A.rel. (Syrr.Crt. 
Pst.&Hel.) (Goth.) | om. BCDTL. 69. 
S. Latt. Memph. Theb. Arm. /£th. 
Orig. iv. 8155. 316%* Hil. 10164. 

— axovoac ABCTL. 1. 33. 69. KIs. 
Vulg. οὐ}. Orig.iv.ter. | axovwy D 
AEGHMSUVA. a.l.eg. Syr.Hel.mg. 
Goth, Arm. Hil. 

— pabwy] add. την αληθειαν A. | Con- 
tra, Orig. iv. bis. Hil, 

— πρὸς ἐμὲ BT. Orig. iv. 8168, | frp. 
ne ε΄ ΔΙ rel. Orig. ἵν. 81δ΄. (h. 
33.) vid. verr. 35, 37. 

46. ἑωρ. τις BCDTL. 33. Latt. Syrr.Crt. 
&Pst. Goth. Orig. iv. 315% (A7il.1016".) 
| free ἑωρ. S. AA. 1. Gsic. rel. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Syxz. Ant. Routh. 
iii.297. Novat. 106. (om. τις U.) 

— παρα Syn. Ant. | εκ 1. 

— τοῦ θεου] om. τὸν B. (του πατρος 
Syn. Ant.) 


— πατέρα Vulg. 


ef.ff.g. Syn. Ant. 


Tert. adv. Pr. 21. Hil. | @eov D. a.be. 


Novat. 106. (h. 33.) 


47. εἰς εἐμε ACDA. 1. 33. 69. rel. Latt. 
Memph. Theb. Goth. 
(vid, ver. 
35; vii.38; xi. 25.) | om. BTL. Arm. 


syrr.Pst.& Hel. 


Arm.Use. Ath. Hil, 10164. 


Zob.et MSS. | in Deum Syr.Crt. 


48. fin. |] add. qni de caclo descendit Syr. 


Crt. 


49. ὑμων Eus.in Ps. 471%. | ἡμων 69. 7. 


(om. Orig. iv. 145%) 


— epayor| add. row aprov 1). abe. 
Syr.Crt.(om. ro μαννα). | Contra, Vulg. 


e.fim. Orig. Int. ii. 144°. 

— vy ry tony τὸ μαννα BCDT. Am. 
bce. Eus.in Ps. (εν ry tp. epayor τ. 
pay. Orig. iv. 145°.) | [τ΄ μαν. ev τῇ 
fo. S. ALA. rel. Vulg.Cl. a.(f-)m. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. /Eth. (Orig. Ind. ii.) 

50. ὑ 50} om. HH. 

— ouparvov} add. καὶ DGr.* | Contra, 
Eus,.in Ps, 471%. 

— xaraBawov T. Georg. p.14 sed ctra p.43. 

— iva] add. cay D?Gr. Vulg. a.defg. 
| Contra, em. Orig. iv. 1110, Eus, in 
Ps. (mox om. καὶ Latt.) 

— gaya E. 

— μη] om. Syr.Crt. 

— αποθανῃ CDT. rel. Orig. iv. 177°. | 
αποθνησκῃ B. Eus.in Ps, 

51. εαν] add. ουν DGr. | Contra, Orig. 
i. 2444, Cypr. 209. ; 


51. rovrov| post εκ τοῦ aprov D Gr. | 
Contra, Orig.i. (ii. 8179) iv. 177% Orig. 
Int. 1446. 266% = {{{πὸν aprov τοῦτον 
Orig. iti. 500°, rour. τ. apr. Orig. iv. 
145% ex τοῦ ἐμοῦ aprov Lus.in Ps. 
855: 471©. eX mco panc a. “cx co 
pane ὁ. de meo Pe 6, Cypr. 209. 
de pane mco /77]. 1047.) 

— ζησεται Orig. ii. 8184. ti. 500%>- Pus, 
in Ps, ζησει DL. 88, Orig. 1. iv. bis. 
— δὲ 6. Syr.Hel. Theb. Goth. Ortg. i. 
2444.ε. iv. 177% Cypr. enim Κα | om. 
Dr. (Latt.) Syrr. Crt. & Pst. Memph. 
Arm. /Eth. Clem. 125. (Orig. iv. 368°.) 

— capt pov Clem. Orig.i.bis. Orig. iv. 
bis. | σαρξ ἡ ἐμὴ 69. (To owpa pov 
Eus. c.Mcl. 1794.) 

— ἐστιν} tadd. ἡ» eyw dwow 5. A. 1. 69. 
FE. rel. f£ Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. 
(Goth.) Arm. Clem. Orig. ibis. | om. 
BCDTL. 33. Vulg. a.d.c.em. Syr.Crt. 
Theb. /Eth. Orig. iv. 177°. 3643, Tert. 
de car. Chr.13. Cypr. 

— ὑπὲρ Clem. Orig. i. bis. iv.bis. [περι 
U, 

52. προς αλλ. ante οἱ Toud. BYLA. rel. 
bm. Memph. Theb. Goth. Arm. Orig. 
iv. 3644. | post CD. 1. 33. 69. Vulg. 
a.ce. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 1.1}. 


44. in novissimo Cl. | 49. manna in deserta 
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KATA IQANHN. 


7 n 7 Ὁ co” mn \ ? 
λέγοντες, Ilas δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι THY σάρκα 
5 3 5 3 ΄σ > nm > Ν 4 
᾿ εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὸ Ιησοῦς, Apny ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, > ἐὰν μὴ φάγητε τὴν. σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα; οὐκ ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς. Ἵν 51 ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων 

ΣΝ Ἢ 
μου. τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, J Kayo LEGIT 
$a “γὰρ τς μου ᾿ ἀλη- 
Ons” ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου ᾿ ἀληθής" ἐστιν 
ὃ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου 
τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. X och, καθὼς 
ἀπέστειλέν Με ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ δι TOV TaA- 
τέρα, καὶ ὃ τρώγων με; τ Ὡς ᾿ ζήσει" δι ἐμέ. 

dd 3 

οὗτος ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ᾿ ἐξ΄ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ 
Ν Md ε / + f Nig Εν € ΄ 

καθως ἐφαγον οἱ πατέρες ©" καὶ ἀπέθανον: 0 τρώγων 


BCD (T). 
LA. zs 

HLEGHRNSUVE φαγεῖν ; 

52. σάρκα [αὐτοῦ 

§ F* 

{ F 

$F “8 αὐτὸν Τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
a 

Ἵ τ' “Ἴ πόσις a 
t 

58 δ 
| Theb. 


, if 3 Ν 5» “A 
τοῦτον τὸν ἄρτον * ᾿ ζήσει εἰς τὸν aiava.’ ὃ" Ταῦτα 


εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν ᾿ Καφαρναούμ. 
60 
πολλοὶ οὖν πα πὸ πὸ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 


VI. 58. 


daei ad invicem dicentes, Quo- 
modo potest hic carnem suam 
nobis dare ad mandncandum? 
8 Dixit ergo cis Iesus, Amen 
amen dico vobis, nisi mandu- 
caveritis carnem filii hominis 
et biberitis cius sanguinem, 
non habebitis vitam in vobis: 
54 qui manducat meam carnem 
et bibit mcum sanguinem, ha- 
bet vitam aeternam, et ego re- 
suscitabo enum in novissimo die, 
55 (67,1.) Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere 
est potus. %6 (δὲ, 10.) Qui man- 
ducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem, in me manct 
et ego in illo. 57 Sicnt misit 
me vivens pater et ego vivo 
propter patrem, et qui mandu- 
cat me ct ipse vivet proptcr me, 
58 Hic est panis qui de caelo 
desecndit, non sicut mandunca- 
yerunt patres vestri manna et 
mortui sunt: qni manducat 


y lune panem, vivet in acternum. 


5? Haec dixit in synagoga do- 
ceus inCapharnanm, ° Multi 
ergo andientes ex discipulis 


εἶπον, Σκληρός ἐστιν 


ἐ ὃ λόγος οὗτος" 


τίς δύναται 


eius dixerunt, Durus est hic 





52. ἡμιν ante οὗτος C. 1. Orig. iv. | 
post δουναι U. (ryy σαρκα δουναι ἡμιν 
69.. Am.) 

— dovvar| post τὴν σαρκα DK. Vulg. 
a.c.e. | Contra, Orig. iv. 

— σαρκα) add. αὐτου BT. Vale. abe. 
6. πι. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. /&th. Orig. Ent. ii. 295». | 
Contra, CDLA. 1. 33. rel. ff. Goth. 
Orig. iv. 

53. ὁ 1ησ.] om. ὁ B.Afaz. 

— ἀμὴν semel CA. | Contra, Zus.c. ΜΕ]. 
1794, 

— φαγητε Orig. i, 244° iv. 1765, Eus. 
Cypr. 210. 282.314. Hil. 1047¢ | λα- 
Dare D. a. 

— του] rovrov K*, 

— τὴν cap. Tov viov Tov ανθρωπου Orig. 
1. iv. 176%. Aus. Cypr. Hil. | μον τὴν 
σαρκα ἘΞ Tf. Mon, Sac.) Hipp.Theoph. 
v.8(108). ἐμου τὴν σαρκα FAT P(N. 
Test.) [[Δἀ 4, sicut panem vitae a, 

— mute Orig.i. Eus. | mere T. 69. 

— αὐτου Orig.i. iv. 176% Eus. Cypr. 
Hil. | pou F*. Orig. iv.143%. (ro αἷμα 
αὐτου mire Ὦ. a.) 

— ζωην] τὴν ζωὴν post ev ἑαυτ. D. | 
Contra, Orig. i, iv.bis, Eus. Cypr. 
Hil, 


— ἑαυτοῖς} αὐτοῖς A. 
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54, μου bis. Latt. m. Orig. i. 244% ii. 
818*(1°). iv. 1766. in Prov.(Mai. vii. 8.) 
Orig. Ent. ii. 2956. 334¢. 1 837¢(1°), 
896", Eus.c. Mcl. 179%. αὐτοῦ D. c. | 
(μου 1° post τὴν σαρκα A*.) 

— σαρκαν Ὁ). 

— eye ζωην.... 
33. 

— καγω BCDL. 1. GKU. Orig. iv. in 
Prov. | teat ἐγω s. TA. rel. Orig. i. 
(Eus.) 

— ty] pracm. ἐν CTA. 69. KMVATS 
Vulg. beim. Arm. Orig. i. iv. in 
Proy. Eus. | Contra, BDL. 1. rel. a. 
eff. 

55. yap Orig. 1. 244°. iv. 176%. Hus. c. 
Mel, 1805, om. ΕΔ, 6. ‘Orig. ni, 720° 
Hil, 955°. 

— adnOye bis BCTL. 1. 69(1°), KF*, 
Tol. Mcmph. Theb. /Eth. Clem.(2°) 
120. Orig. i. 244% ii, 7577, 8188(1°), 
Orig. iv. ap. Cram. Cat. 1 Cor.51. Bus. | 
tadnOug s. Ὠ(19)Δ, 69(2°). FE. rel. 
(Latt.) Syrr. Goth. Arm. ut vid, Orig. 
i11.720° Orig. Int. ii, 2219, 2954, 2908, 
3545, Hil, 955°. 

— KatTo....moo1g Orig.i(sed ropa pro 
αἷμαν il. iv. Aus. Hil, | om, D 

56. το ata] om. τὸ Δ. 

— μενη ΠΜ. 


μου τὸ αἷμα ver. 56] om. 


56. ἢπ.7 add. καθως ἐν spor ὁ πατὴρ Kayw 
εν τῷ πατρι. ἀμὴν apny λέγω ὑμειν, 
tay μὴ λαβητε τὸ σωμα Tov viov Tov 
ανθρωπου ὡς Toy ἀρτον rye Gwe οὐκ 
ἔχετε ζωην ev αὐτῳ D. add. Si acce- 
perit homo corpns filii hominis que- 
madmodum panem vitae habebit vi- 
tam in eo a.(ff.) | Contra, rel. m. 
Orig. 

57. απεστειλεν Orig.i. 244% Eus.c. Mel. 
694, 89>-4- | αἀπεσταλκεν D. 69. 

— fw Orvig.i. EKus.ter. Fil. 935% 9578. 
1505 om, L. 

— τρωγων Orig. i. Eus. c. Mel. 89>-4- 
Hil, 957%. | λαμβανων D. 

— ζησει BCTL. 33. (69.) K. Orig. i. 
Eus.c. Mcl. 89°-4+ (non 69.) | EZnoe- 
ται S. A. 15. rel. | ζη C*ut vid. DGr. 

58. εξ BCT. | tex rou s. DL. rel. Orig. 
1.245%, Ἐπι. α. Mcl. 894. (vid. verr. 50 
51.) 

— ot πατερες] fadd, ὑμων Ss. DA. 1 
88. 69(corr.'.) rel. Lett. Syrr.CriPst; 
&Hel. Theb. Goth. Arm. A&th. | add, 
ἡμων 69*. I. | non add. BCTL. 
Memph. Orig. i. 

— και απεθ.] fpraem. ro μαννα S. A. 


52, pobis carnem suam (ΟἿ. | 54. bibet Am. 


VISSo. 


KATA IOANHN. 


a a 7 \ 4 e a Σ ε “ - 
faeces. αὐτοῦ ἀκούειν; 1 εἰδὼς δὲ ὃ Inaovs ἐν EAUTO ὅτι Sermo: quis potest eum audire? 
Wonch [Theb] 6 *! Sciens autem Icsus apud se- 
cee δου se γογγύζουσιν περὶ τούτον Ot μα ηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν met ipsum quia murmurarent 
. dE _ de hoe diseipuli eius, dixit eis 
ξθ αὐτοῖς, Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; ᾿ “ἐὰν οὖν θεω- Wide vosceduialisar? Gres 
3 
, pire τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὕπου ἦν τὸ Si ergo vidcritis filium hominis 
τς ὄν. < ᾿ ee ascendentem ubi erat prius? 
SF 0 πρότερον ; TO ed i Sots το ζωοποιοῦν; ” σὰρξ $3 (70,4.) Spiritus est qui vivifi- 
_6é on iver t> λ aS eat, earo non prodest quie- 
τα οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν: τὰ ῥήματα ἃ ελα ηκα΄ quam: (71,10.) verba quae ego 
locutus sum yobis spiritus et 
t 

_ ὑμῖν, πνεῦμά ἐστιν καὶ Con ἐστιν.χ, “᾽ ibe γὲ εἰσὶν vita sont, © Sed gunt quidam 
οβ ἐξ ὑμῶν τινες οἱ οὐ πιστεύουσιν. εἰ γὰρ ἐξ ex vobis qui non eredunt, 
ὃ ξ ἐν ἢ γῇ ξ (72, 4.) Sciebat enim ab initio 
ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες Καὶ Tesus qui essent [non] ere- 
—— 5 dentes, et quis traditurus esset 
oy τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτὸν. Ὑ. καὶ ἔλεγεν, Διὰ oa © ΠΡ 10) Ke decked 

σὰ 9 σι ¢i σι > Φ . Φ Φ 
τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν OTL οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς με, Τ᾽ τορίετθα dixi vobis quia ne- 
a ue Ξ a  ". a r+ 66 mo potest venire ad me nisi 
ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῳ ἐκ TOU TaTpos '. ἐκ fuerit ei datum a patre meo. 
; t ΟΡ ae ¢ ᾿. ΕΝ vy °° Ex hoe multi diseipulorum 
τούτου πολλοὶ * ἐκ τῶν μαθητῶν. αὐτοῦ ἀπῆλθον © eins abierunt retro, et iam non 
» Lo» \ > ἢ ’ ϑικολ τ: ΄ eum illo ambulabant. 57 Dixit 
τ΄ τὰ ὀπίσω, καὶ οὐκέτι MET αὐτοῦ περιεπάτουν. ergo focus ad duodecim, Num- 
εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς δώδεκα, Μὴ καὶ ὑμεῖς ΠῚ ἐ you vultis\ ἈΠΕ ΕΣ 
ἢ ane (71, 1.) Respondit ergo ei Simon 
4τ οὗ θέλετε ὑπάγειν; ἀπεκρίθη ' αὐτῷ Σίμων ΠΕέ-- Petrus, Domine, ad quem ibi- 
§ Theb. a mus? verba vitae aeternae ha- 


αἰωνίου ἔχεις. 


1, rel. (Latt.) m. Syrr.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Goth. Arm. (ante οἱ war. M.) | 
om. B.Bely.in coll. Ble. Mai.CDTL. 33. 
e. Syr.Crt. Memph. Theb. th, | add. 
in deserto ff. Syr.Hier.mg. Orig. i. 

58. τρωγων] add. μον Tf. | om. Orig. i. 

— ζησεε B.Mat.CTLA. 1. 385. EGSV 
ATf. Orig.i. | tfycerac s. D. 69. H 
ΚΜΌΓ. 

59, εἰπεν] ἐλαλησεν 1, 

— ovvay.] praem. ry Ὁ. Arm. 

— Καφαρναουμ BCDT. 33. [| tKazep- 
vaoun S. L. rel. |ladd. σαββατῳ D. 
a.( ff) 

60. ακουσαντες post pa®. avr. D. Syr. 
Crt. om. b.e. | add. hoc verbum Syr. 
Hier. 

— εὐτὰαν D. 

— ὁ Xoyog ante οὗτος BCDTL. 1. 33. 
KK. e. Syrr.Crt.& Pst. | tpost s. A. 69. 
E, rel. (Latt.) Syr.Hel. 

— σκληρος} δυσπαραδεκτος Amg.( Tf. ¢ 
Chrysost.) 

— αὐτου] post ἀκούειν 69. e. | Contra, 
Eus.e. Mel. 1803, 

61. εἰδως} ἰδὼν C*. Memph. 

— dug δὲ] ὡς ovy ἐγνω D. | eyvw ovr 
69. (6.)(e.) 

— ἐν ἑαυγῳ ore) ore ἐν Eavrore D. | om. 


ev ἑαυγ. Syt.Crt. 


τρος, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα ; : ῥήματα ζωῆς 


bes, “et nos credidimus et 


Kal ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν Kal ἐγνώ- 


61. ervey] praem. καὶ 69. Syr.Pst. 
62. θεωρειτε HEAT. 
— του ανθρ.} τον ανθρ. KTS. 


- émov Eus.c. ΝΟ]. 1785, 180%. Ποῖ. ap. 


Eus. 51°, 1795, οὗ D. | που Δ. 


63. οὐδὲν Eus.e. Mel. 1785, 1808, Mel. ap. 


Eus. 51°, 179%. | ovdeva 69. 


— λεέλαληκα BCDTL. 1. 33. 69. KU. 
Memph. 
Goth, Arm, JEth. Orig. Int. ii. 199°. 
334f, Tert. de res. ear.37. Eus.e. Mel. 


Latt. Syrr.Crt. Pst. & Hel. 


1784, 180% (ελαληκα Orig. ii, 614%) | 
tAadw ς΄ A. rel. 

— καὶ] om. D*. d. 

64. αλλα DL. | ξαλλ᾽ g. BCT. rel. 

— εἰσιν εξ dp. τινες BCL. rel. c. | εξ dp. 


eo. τιν. D, a.b.e. | εἰσ. τιν. εξ vp. TS. 


Vale. ΙΔ 

— τινὲς εἰσ. οἱ μὴ mor. Kat] om. Syr. 
Crt. 

— olyo.jom.o L. 

— μη] om. G. Am. For. Tol. (om. τινες 

amen. καὶ 6.) 

— ὁ mwapad.] om. ὁ Δ. 

— παραδωσων] παραδιδοὺς 1). (qui erc- 
dituri essent In eum 6.) 

65. orc] om. K. a, 


— μὲ] ἐμε C. 


— αὐτῳ] add. ανωθεν c ffl. 
— πατρος] tadd. pov s. ΟἾΔ. 1. 33. rel. 


96 


Vulg. cef. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. | om. BC*DTL. α.... Syr. 
Crt. Syr.Hier. Memph. ἢ. Cypr. 
135. 

66. rovrov| add. ovy Ὁ. 69. b.c.f.l. 

— ἐκ ante των BT. 1. 33. G. a.be/f. | 
*om: S. CD. rem Vule, ὁ. 

— αἀπηλθον post pa®. avr. BCDTL. 1. 
33. 69. K. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
Eth. | [post πολλοὲ S. AE. rel. Syr. 
Hel. Memph. Goth. 

— περιπατουν T. 

67. ουν Vulg. c.efiff. Syr.Hel. | om. G. 
a. Syr.Crt. Arm. (Et dixit Syr.Pst. 
Eth.) | δὲ D. ὁ. 

— τοις] τους H. 

— δωδεκα] add. μαθηταις 69. Ὁ. ceff 
Arm. 

68. απεκριθηὴ] 444. ovy s. AE. rel. 
Vulg. Syr.Hel. (Goth.) autem ὃ. | 
om. BCL. 1. 33. 69. GKUA. ac.e/, 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. Cypr. 
123, | εἰπὲν δὲ D. (et resp. Atth.) 

— απελευσωμεθα Τ᾿. | Contra, Orig. iii. 
2394, 

69. και ἐεγνωκαμεν] om. GI. [καὶ ἐγνω- 


μὲν Δ. |jadd. ce Ὁ. 





60. et quis potest Cl. | 64. om. non Am, 
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B(C)D(T). 0¢ 


KATA TOQANHN. 


καμεν ὅτι σὺ eft Ot ἅγιος" τοῦ Beod*. 79 ἀπεκρίθ 
Lix]a. « καμέν ore σὺ εἰ “ὃ aytos τοῦ θεοῦ΄. ἀπεκρίθη 
1,88.69. αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελε- 
EFGHEMSUVIA. «, a } “ΝΥ ee 
ξάμην, καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολος ἐστίν ; ἔλεγεν 
\ \ > f f ΤΣ ΄ “ χὰ \ 
δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος * Ἰσκαριώτου" οὗτος yap 
εξ» “ t » »51αοἝϑὯε ἡ @ +3 κ 7 
ἐμελλεν * παραδιδοναι αὐτὸν εἰς ἐκ τῶν δώ- 
δεκα. 
ΠΝ Vil. 21 *5 Kai } μετὰ ταῦτα περιεπάτει [ὁ] ᾿Ιησοῦς" 
ἐν τῇ ξαλιλαίᾳ: οὐ γὰρ ἤθελεν € ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περι- 
ο. 5:18, Herel ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι. 
"ἦν δὲ ἐγγὺς 7 ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων ἡ σκηνοπηγία. 
8 
εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Μετάβηθι 
10 ἐντεῦθεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, ἵνα καὶ οἱ 


θ 7 t 7 “ \ yw» A - 
Ais Tae ἐν» θεωρησουσιν Ta AS a σου αὶ ies 


Vas: 


cognovimus quia tu es Christus 
filius dei, 7!) Respondit 
eis Icsus, Nonne ego vos dno- 
decim elegi? et ex vobis unus 
diabolus est. 7! Dicebat autem 
Iudam Simonis Scariotis: hic 
enim erat traditurus eum, cum 
esset unus ex duodeeim. 


' Post haec ambulabat Tesus 
in Galilacam: non enim vole- 
bat in Indaeam ambulare, quia 
quacrebant enm Indaei inter- 
ficere. * Erat autem in proxi- 
mo dies festus Iudaeorum sce- 
nopegia, 3. Dixerunt antem ad 
eum fratres eius, Transi hine 
et vade in Iudaeam, ut et dis- 
cipuli tui videant opera tua 
quae facis: *nemo enim in oc- 


4, ζητεῖ αὐτὸ 


τῷ κόσμῳ. 
/ 
τὸ αὑτὸν. 


¢ 


§T 0 


* οὐδεὶς γάρ ὅτι ἐν κρυπτῷ, ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν 
παῤῥησίᾳ A εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν Ao. 
" οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον 
“ λέγει οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Ὁ καιρὸς 
ἐμὸς ὃ οὔτω πάρεστιν: 6 δὲ καιρὸς 6 ὑμέτερος 


culto aliqnid facit et quacrit 
ipse in palam esse: si haec 
facis, manifesta te ipsum mun- 
*> Neque enim fratres eius 
credebant ineum. ὅ Dicit ergo 
eis Iesns, Tempus menm non- 
dum venit, tempus autem ves- 





69. «| fadd.o χριστος S. Cut vid.A. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. Vert. adv. Pr. 21. | 
om. BC*DL. ὃ. Syr.Crt. Cypr. 

— ὁ aywg BC*DL. Memph. 
to viog s. C®A. rel. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.& Wel. Goth. Arm. Cypr. Eth. 
utr. q. habet. (“ sanctus et filius.”) 

— του θεου] fadd. του ζωντος s. (A.) 
1**mg. 69. rel. ff. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Cypr. (om. rou A.) | om. BCDL. 1%. 
33. Vulg. a.d.cejfig. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. /Eth, 

70, αὐτοις } om. 1), b.c.e. Memph. [αὐτῳ 
69. g. 

— 6 Inoove BCDL. 1. 33. 69. KU. Latt. 
rel. 1 οἵη. AEFGHMSVTIA, _ |ladd. λε- 
γων 1). (a.ff.) (Mempb. Theb.) (Eth.) 

— ἐγω] ayw 69. 

— dpac|om. A. 

— τους δωδεκα] omnes Syr.Crt. τους (8 
D. 

— ἐξελεξαμην) ante dp. τ. δωδ. G. Syr. 
Pst. | Contra, Eus. in Ps, 682° (εξε- 
λεξα ΔῈ) 

— εξ ὑμων} post εἷς 1). (B)e(e.f | 
Contra, Vulg. a.ff. Hil. 547° 

71.τὸον BCL. τοὶ]. | om. D. 1. Καὶ. 

— Τσκαριωτον BCL. 33. G. Am. f. (Syr. 
Crt.) Memph. Theb. | 7 Ισκαριωτὴν 


410 


Theb. | 


s. A. 1. rel. Vulg.Cl. Goth. | Σκαριωθ 
D. a.b.ce.)(e.) f(g.) Syrr.Pst.(& Hel. 
txt.) Arm. | azo Kapwrov 69. Syr. 
Ticl.mg.(et Graecé.) 

71. ἐμελλεν B.Beh.Aai.CL. 1. 69. KU. 
(ἐμελεν B.Bily.) | ξημελλεν s. DA. 
33. rel. 

— παραδιδοναι ante αὐτὸν BCDL. 69. 
Vulg. 4.c.ej.g. Arm. | Tt post S.A, |. 
38, rel. a.( ff) 

— εἰς] fadd. wy s. C7A. 1. 33. 69. rel. 
Latt. Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. | om. BC*DL. Syrr.Crt.& Pst, Aith, 

1, καὶ BC*. rel. Syr.Hel. Memph. rel. | 
om. C*D, Latt. Syrr.Crt.&Pst. Theb. 
(post haec autem Vulg.Cil. g.) 

—p&ra tavta ante περιεπ. ὁ Ino. BCD 
LX. 1. 33. 69. GX. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. Arm. Eth. | 
{post ς΄. (A.) rel. Syr.Hel. Goth. (ye- 
tauvra A.) | om. I. 

— περιπατὴ A*, 

— ὁ Ἰησ. om. ὁ B.Bély. Mat. 

— ηθελεν] «λον A, 

2. σκενοπήγεια 1). σκηνοπαγια Δ. 

3. Τουδαιαν] Γαλιλαίαν Ὠ6τ. 

— θεωρησουσιν B* Rl. λ1ατι(εα. 5 ΌΓ ΔΜ. 
| ἔ -σωσιν Ss. BX. 885. rel. 

στ σον post ra epya LX. rel. Vulg. Καὶ 
Syr.Hel. Memph. Goth. (ante B.) | 


om. D. 1. GU. a.b.c.e.ffi. Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. 

3. ἃ] add. ov 1. G. 

4, τι ante ἐν κρυπτῳ BLXK. (δ.) 2) 
Syrr. Crt.& Pst. (Memph. Theb.) | 
tpost s. DA. 1. 33. 69. rel. Vulg. a. 
ef.ff-g. Syr.Hel. Goth. Arm. | om. /Eth. 

---αὐτος Dman.rec. LXA. 1. 33, rel. Vulg. 
acfiffg. Syrr.Pst.&Hel. | αὐτὸ BD*. 
Memph. Theb. [αὐτὸν ΕἾ ΤῊ (-rotc* 
Gerlach.) |javr.] post ev παρρησιᾳ D. 
69. (om. de. Syr.Crt. Auth.) 

— παρησιᾳ B* Ri. Mai.(ed.2.) 

5. ovde] ov 69. 

— επιστευον} -revoay DL. 

— αὐτον] add. rore DGr. (a.6.c.e.f,ff.l.) 
(Syr.Crt.) 

θ.ουν Latt. Syr. Hel. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm, 

— ἐστιν DT L. rel. [πάρεστιν B. (vid. ante.) 

7. μισειν ὑμας epe δε] om. T. 

— μαρτυρω] post περι αὐτου 33. | -por 
T(Georg.). 

8. ὑμεῖς praem. καὶ L. 

—toprny 1°] tadd. raurny s. A. 88, 
rel. Vulg. fg. rel. | om. BDTLX. 1. 
Κι, a.b.c.e.f. Theb,dfnt. 


Ι om, τ. e. 





71. Iscariotem Cl. 
1. haec autem Cl. | 4. nemo quippe CT. | quid 
Cl. | 6. advenit Cl. 


VIL. 16. 


Vulg. a. b,c. , , 
gyre Δ Ἢ, TAVTOTE ἐστιν ἕτοιμος. 
Memph. Theb. 

Goth. Arm. Ath. πεν Δὰν 

Pc. 15:18. QUTOVU OTL 


9. εἰπὼν αὐτὸς ρῶται. Ἴ 


λαίᾳ. 


0 - 4 ? 3 Ν 3 n \ 

22 ἴ Ὥς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ * εἰς τὴν 

ε 7 7 \ + ee 3 ᾿) “ > ἴω τ 3 ΔΝ 

; ἑορτὴν, τότε καὶ αὑτὸς ἀνέβη, οὐ φανερῶς * ἀλλὰ 
5 > “ 3 ς»" Ν 

‘ot οὖν ᾿Ιουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν 
el ξ co \ SM: ~ 3 3 - 

Τῇ €opTn καὶ ἔλεγον, Ilov ἐστιν ἐκεῖνος ; 

Ν 3 a) cy 3 Qn 

‘crept αὐτοῦ ἣν πολὺς ἐν τοῖς 

\ 27 4 3 / 3 7, N 

μεν ἔλεγον ὅτι Ayados ae ἄλλοι δε 


¢ » ΄΄ 
ὡς εν Κρυπττοῳ. 


γυσμὸς 
12. [δὲ] 


ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων. 

20 1: Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης ἀνέβη t Ἴη- 

: ἐθαύμαζον 

Ἰουδαῖοι λέγοντες, Πῶς οὗτος γράμματα 

ἜΘ ἢ 

οὖν 


nm NS 
σοῦς ἢ TO 
3 Μ 
οὖν 


οἶδεν. μὴ μεμαθηκώς; 


8. eyw δε... ἑορτ. ravrny] om. 38. 

-- οὐκ DKM. Vulg. a.b.c.eff. Syr.Crt. 
Memph. Arm. Asth. “ Negat fratrilius 
et propinquis ire se ad sccnopegiam; 
et postea scriptum est, Ut autem ascen- 
derunt fratres ejus, tune et ipse ascen- 
dit ad salemnitatem, non manifeste sed 
quasi in ahscondito. Iturnm se nega- 
vit, et fecit quod prins negaverat. La- 
trat Porphyrius inconstantiae ac muta- 
tionis accusat.” Hicr, c. Pelag. ii, 17 
(ii. 747, 8, ed. Vallarsi). ἐν y ἑορτῇ 
ἔλεγεν ὅτι Οὐ καταβαίνω [οὐκ ava. 
leg.) εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην. οὐ γὰρ 
ἐψεύδετο, μὴ γένοιτο κτὰ. Epiph. lib. 
ii, 1. Gi. 447). 

ες πῶς οὖν, φησίν, ἀνέβη, εἰπών, Οὐκ 


ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω ἄρτι 

ἀναβαίνω; οὐκ εἶπεν καθάπαξ, οὐκ 
ἀναβαίνω" ἀλλά, νῦν, εἶπεν, τουτέστι 
μεθ᾽ ὑμῶν. Chrysost. νἱῖϊ. 285% | fov7w 
Ss. BUENA 1. rel. fg. Syrr.Pst.& 
10]. (δῦ mg. Graecé.) Theb. Goth. 

— εἰς THY ἑορτ. TavT.] om. 69. 

- ὁ ἐμὸς καιρος BDTLX. 1. 33. 69. U. 
Vulg. eff. | fe warp. ὁ ep. s. AE. 
rel. a.d.e. 

Ὁ, χαυτα) 8866. de Sy Τ᾿ τὰ]. καὶ 
Syr-Hel. rel. | om. D. 1. 33. K, (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

-- αὑτοῖς BD*T(ap.Georg.)A. 33 sic. 69. 


ταῦτα 


ε / 
LEpOV, 


KATA IOANHN. 


i * 


5 NN 
EY 


if 


καὶ ἐδίδασκεν. 


° ἀπεκρίθη 


re). δα... Syr.Hel. Goth. 1}. | 
αὐτὸς D*T(ap. Beh.)LX. 1. K. Vulg. 
(b.) Memph. Theb. Arm. | illis ipse a. 
Jesus c. | om. 6. Syrr.Crt.& Pst. 

9. ev τῷ Γαλιλαίᾳ BT. rel. [εἰς τὴν Γα- 
λιλαιαν D.|\(in Judaea α.) (ἐμεινὲν F.) 

10. εἰς τὴν ἑορτὴν ante Tore κ. αὖτ. ἀανεβ. 
ΤΩΣ, 33. ΣΤ. Syr-tier. 
Memph. Theb. ith. | fpost ¢. DA. 
rele Vulg. b.c.efif. Syrr.Crt.& Hcl. 
Goth. Arm, | (dis a.) 

— φανερως} φανερωσας 33. 

— adda BT. | 1αλλ᾽ s. DLX. rel. 

—we Vulg. ef. ff. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. rel. | om. D. a.d.e. Syr.Crt. 
Theb. 

— evjadd.ry ATS 

11. ἐξεζητουν A*. 

— εν τῇ ἑορτῃ ] om. 69. A.|intemplo Theb. 

12, πολυς post περι aur. ην BILCX). ὃ. 
(πολλοις X.) | nv περι aur. πολυς 38. 
Prine. ἌΓΤ tel Vulg. 7g. rel. | 
nv περι avr. om. πολυς D. a.c.e.ff- 
Arm, (om, περι avr. Goth.) 

— row οχλοις Syr.Hel. Theb. rel. | τῷ 
οχλῳ D. 33. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Goth. Memph. 

— αλλοι δὲ BTX. 1. 33. 69. Vulg. (a. Je. 
Sf. rel. | om. δὲ DLAEFGIKMSU 
VIA. 6.e, Goth. Arm. 


5 / e , 
“Pod δύναται ὁ κόσμος 
- coo” > \N \ nm “ 5. ἃ - 
μισεῖν ὑμᾶς, ἐμε δὲ μισεῖ, OTL ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 

Ν ΒΝ 3 a ΄ 3 

Ta ἐργα αὐτοῦ πονηρὰ ἐστιν. 
» 4 3 \ ς 7 
ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν 
Ν ¢ 5 / Ψ Ὁ Ὁ eee 4 / 
τὴν EOpTHY TavTnY, OTL *O ἐμὸς καιρὸς οὕπω TETAN- 
3 sh 3 n BY 4 3 rs 

εἰπὼν αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Tari- 


8 ¢ no 
υμεῖς 
» ΓΚ 3 » 

οὐκ ἀναβαίνω εἰς 


» ¢ 
oxAols. οἱ 
ἔλεγον, Οὔ, 


* οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ 


trum semper est paratum. 
7 Non potest mundus odisse 
vos, Ine autem odit, quia ego 
testimonium perhibeo de illo 
quia opera cins mala sunt. 
® Vos asecndite ad diem fes- 
tum hune: ego non ascendo 
ad diem festum istum, quia 
meum tempus nondum imple- 
tum est. 9 Huee cum dixisset, 
ipse mansit in Galilaca. 


10 Ut autem ascendcrunt fra- 
tres cis, tune ct ipse ascendit 
ad dicm festum, non manifeste 
sel quasi in occulto, '' Iudaci 
ergo quaerehant eum in die 
festo et dicebant, Ubi est ille? 
Et murmur multns de co 
erat in turba. Quidam enim 
dicebant quia Bonus est, alli 
autem dicebant, Non, sed se- 
ducit turbas: “nemo tamen 

palam loquebatur de illo prop- 
oe metum Iudaeorum. 


14 Tam autem die festo me- 
diante ascendit Iesus in tem- 
plum et docebat. 15 Et mira- 
bantur Iudaci dicentes, Quo- 
modo hie litteras scit cum non 


αὐτοῖς didiccrit? 16 Respondit cis Ie- 


12. eheyou 2°.] om. 69. 

— ov BD. rel. | ovxe TK. (non est bo- 
nus Syr.Crt.) | ove 1. (om. seq. ἀλλα 
West.?) 

— τὸν οχλὸν Orig. ii. 7944, | rove οχλους 
Go. Vulg. αὶ 

13. παρησια B*TALDL*. 

— πέρι αὐτου om. L. 

14. μεσουσης BTL. rel. | μεσαζουσης D. 
L769. 

— Iyo.] fpraem.6 gs. DA. rel. | om. B 
ITLXAV. 

15. ἐθαυμαζον ovy BDTLX. 1. 33. a.c.e. 
fi. Syrilelmg. Memph. Theb, (mi- 
rab, autem 6.) | tear eOavpaZoyv s. 
Avrel. Yule. 7. Βγπ Crt. Ust:& Hel.txt, 
re]. (-ζαν M.) 

— οὗτος Orig. iii. 463% | οὗτως I. 

16. avexp. ουν BTA. 69. EFGHKMSUV 
ΓΛ. Syr.Hel. Theb. (ap. Georg.) 
Goth. (“autem” 5,f. “et respondit” 
ο. /ath.) | *om. οὖν Ξ 5 
Vulg. aegf. Syr.Pst. Memph. Theb. 
(ap. Woid.) Arm. (dixit eis Jesus Syr. 
Crt.) 

— avroc] post azev 33, c.f. Eth. | 
om. KI. bef. Syr.Pst. Goth. 


7. quod opera Cl, | 8. cgo autem non Cl. | 
12. multum Ci. | de co post erat in turba Cl. 
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BDT. 
LXA. 
1. 33. 69. 
Bg CORSON 


ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με’ 


KATA IQANHN. 


t? Ξ \ 5 ξ “. \ ’ ey] see 
Ιησοῦς καὶ εἶπεν, Η ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ, 
" ἐάν τις θέλῃ τὸ θέλ 

| τόν με: dures θέλῃ τὸ θέλημα 
αὑτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ 


~ “A 3 ΒΥ 3 \ 3 3 3 ~ wn 
τοῦ θεοῦ ἐστιν, ἢ ἔγω am ἐμαυτοῦ λαλῶ. 


e nw wn +. 4 ¢ Ἁ 5 ᾽ nm ¢ \ ~ 
ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ: ὁ δὲ ζητῶν 
Ἁ 7 n vA 3 ᾽ὔ © 2 ? 3 
τὴν δοξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὸν, οὗτος ἀληθὴς ἐστιν, 
3 3 3 “ 2 
καὶ αδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἐστιν. 


19 


18 δ᾽ ἀφ᾽ 8 me ipso loquar. 


ov * Μωυσῆς" 


VII. 17. 


sus et dixit, Mea doctrina non 
est mea, sed eius qui misit me. 
1 51 quis voluerit voluntatem 
eius facere, cognoscet de doc- 
trina utrum ex deo sit, an ego 
Qui a 
semet ipso loquitur, gloriam 
propriam quacrit: qui autem 
quaerit gloriam eius qui misit 
illum, hic verax est, et iniusti- 
tia in illo non est. 15 Nonne 
Moses dedit vobis legem? et 


> 


"» Sos Ν / 3 \ 5 coo” a . ° 
* ἔδωκεν" ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ Remo ex vobis facit legem. 


ἊΝ ? nw 3 wn 
TOV νομον" τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ; 
af t q / 3) , ~ 5 n 
ὄχλος ', 1 Δαιμόνιον ἔχεις: τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι ; 
> ~ 4% 3 wn ἃ of 
ἀπεκρίθη ' Incots καὶ εἶπεν αὐτοῖς, “Ev ἔργον 
> 7, \ / ‘ τῷ Ἁ a δ 
ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε ~ διὰ τοῦτο. *Mav- 
na ¢f n \ ? 3 c “a 
σῆς" δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν; (οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ 
t ? ff & ὔ > 9 3 “ ἈΝ > 
Μωυσέως ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων); Kai ἐν 
? f of ἈΝ 
σαββάτῳ περιτέμνετε ἄνθρωπον. : 
3, 3 δ wn rd 
AapBaver avpwros ἐν σαββατῳ, ἵνα μὴ λυθῇ o 
7, ἐ ’, if 3 Ν A “ ed 2, θ 
νόμος ωὠυσέως, ἐμοὶ χολᾶτε ὁτι λον ἄνθρωπον 
ε ~ 3 ἢ “ 
ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; 
> \ \ / / ns ,ὔ it 
ἄλλα τὴν δικαίαν κρίσιν * κρίνετε. 


9c. 8:48. 
10:20. 91 


21,22. θαυμάζετε. 
διὰ τοῦτο 


28, Ἐ[Ὁ7" ἄνθρ. 


my 3 e 
“Ὁ amexplOn ὁ 


5 εἰ περιτομὴν 


; Ν ? , 

** μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, 
Qo of “na 
“Ὁ Ἔλεγον οὖν 


70 Quid me quaeritis interfice- 
re? Respondit turba et dixit, 
Daemonium habes: quis te 
quaerit interficere? ?! Respon- 
dit Iesus et dixit eis, Unum 
opus feci, et omnes miramini. 
33 Propterea Moses dedit vobis 
circumcisionem, non quia cx 
Mose est sed ex patribus, et in 
sabbato circumciditis hominem. 
23 Si circumcisionem accipit 
homo in sabbato ut non solva- 
tur lex Mosi, mihi indignamini 
quia totum hominem sanum 
feci in sabbato? 4 Nolite iu- 
dicare secundum faciem, sed 
lustum inudicium indicate. 
* Dicebant ergo quidam cx 





16. Ino.] fpraem. 6 S. DT. rel. | om. ὁ 
B. 33. : 

— και] om. F*, 

— πεμψ. με] add. πατρος 33. Clem. 370. 

17. θελει Γ. 

— ποτέρον] πρότερον 
ladd, εἰ X. 88, 

— η] εἰς 69. 

— εκ ev TGeorg. 

— rov θεου BT. rel. | om. του D. 

18. ev avrw]} post οὐκ ἐστιν LX. c.f. 
Syr.Crt. Aith. Clem. 377. 

19. Mwveng BDTLXA. 33. Καὶ. | | Mwone 
S. 1. 69. E. rel. 

— ewev BDIIL. | {δέδωκεν ς. TLX. rel. 

— ὑμιν) ἡμιν 69. H. 

— εξ ὑμων om. G. 

20, απεκριθὴ ὃ oxAoc] ameKp. αὐτῳ ὁ οχλ. 
1,.| απεκριθησαν οἱ Ἰουδαιοι K. Syr. 
Hel.mg. [|[δἀά. και εἰπὲν -. DA. rel. 
Latt. Syrr.Pst.& Hel. rel. (καιειπον αὐτῷ 
K. th.) | om. BTLX. 33. Memph. 
Theb. | Dicunt ei homines Syr.Crt. 

— χης L. 

21. amexptOn Ino. και εἰπεν) αποκριθεις 
ὁ lyno. εἰπὲν A. | dixit eis Jesns Syr. 
Crt. Arm. 

— Ιησ.} fpraem.o >. DTL. rel. | om. 
BXA. 1. 33. 69. EFGHMVYI. 

— avroic} om. D. 6.6. Arm, 
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69 Ser, ATS. 


21, ravrec| ὑμεις D. 

22, δια rovro] conj.cum antt. X. Theb.? 
(?BM. h.F.) | conj.cum seqq. DTLA.1. 
33. 69. EGHKUDPA. Am. ef. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. /&th. 

— Mwvone B(D)TLX. 33. 69. KX. (post 
ὑμιν D.) | [Mwone s. A. rel. 

— δεδωκεν BT. rel. | eOwxey DU. 

— οὐχ] οὐκ B*Mai.(ed.2.) 

— του] οπι. D. 

— Mwvorwe BDTL. 33. 69. | Τ Μωσεως 
=, AK re: 

— addr BT. rel. | adda Ὁ. 

— ev DT. rel. Vulg. ae. rel. Orig. iii. 
435%. | om. B. b.e. 

— περιτέμνετε avOpwrov| meperepverac 
ανθρωπος G. 

23. ει] add. ovy D. af. Arm. 

— σνθρ. praem. ὁ B. 33. | Contra, DT 
L. rel. Goth. 

— Μωυσεως BDTLXA. 33. 69. K.| $ Mw- 
σεως S. E.rel. |ladd. πως Ὁ. (Cf) 

— ὅλον] om. X. 

— ὑγιη] τὴν L. | post ἐποίησα 69. 

24, μὴ κρινετε] un κρινατε 69. V. 

— xpto. kprvere BDTL. (ἢ. 33.) | ἔκρισ. 
kptvare S. XA. rel. (Orig. ii. 647°.) 
25. ovv Syr.Hel. Orig. iv. 282° ] om. I. 
(add...) Arm. (et dicebant Syrr.Crt.& 

Pet) 


25. εκ Orig.iv. | om. I. 

26. καὶ ante We BDT. rel. Orig. iv. 282 ς 
}om. LX. 69. ag. Memph, (ἢ, 
33.) 

— λαλη M. (praem. stat et, Syr.Crt.) 

— μη wore BT. rel. Orig. iv. 281%, 282°, 
| μὴ re D. Latt. 

— αληθως ante eyv. Orig.iv. bis. | om. 
33. Syr.Pst. Theb.AZnt. /Eth. 

— syvwoay] post ot apxovrec D. Arm. 
| Contra, Orig. iv. bis. 

— ἐστιν] οὐχ. Γ. ||fadd. adnOwe s. A 
E. rel. f. Syrr.Pst.& Hel. Goth, Ath, 
|om. BDTLX, 1. 69. Καὶ, (Latt.) Syr. 
Crt. Memph. Theb, Arm. Orig. iv. bis. 
(h. 33.) | om. seq. ὁ B.Ble. 

27.6 de] add. ὁ sie A. 

— ἐρχηται Si.3. BDTA? rel. Latt. Orig. 
iii. 783%, iv. 281>, 282¢ | eoxerat Elz. 
XA*, 69. FsH. | ἐλθῳ G. 

28, expakey BT. rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. | 
ἐκραζεν D. Latt. | expagay H1*. 

— ev τῳ ἵερῳ O16. ὁ Igo. (B)LX. 33. rel. 
ce. Syr.Hecl. Memph. Theb. Goth. (é- 
δασκων post 1ησ. T. om. ff.) | ὁ Ine. 
616. ἐν τῳ igo. D. (Syr.Pst.) | 6 Ino. ev 
τ. tep, διδ. 1. 69. ΜΡ. ΟἹ. b.e2, (Syr. 





18. misit eum CT. 


VIL. 33. 


Vulg. a. bc. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Zth. 





{ΤΣ 





Fc. 8:20. οἵ 


30. ἐλήλυθεν 





οθ 

32. [ταῦτα], a 
π 

ι 


KATA IQANHN. 


" ~ ε ἴω Σ “Ὁ ἢ , A 
τινες ἐκ τῶν ἱεροσολυμιτῶν, Οὐχ οὗτος ἐστιν ov 
σι wn 96 7 xe ,ὕὔ ΄σι 
ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; *° καὶ ἴδε παῤῥησίᾳ λαλεῖ, 
Ν >Q\ 3 n 4 , 3 “ Σ» 
καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν. μὴ ποτε aANnOas ἐγνωσαν 
c ΚΜ 4 “ ft 3 ς ae 27 3 Ν 
οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ἦ ὁ χριστὸς: ἀλλὰ 
wn f / 3 f € \ Ν ed 
τοῦτον οἴδαμεν πόθεν ἐστίν: ὃ δὲ χριστὸς ὅταν 
» ’ Ν f f 5 ft 298 » 
ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει ποθεν ἐστίν. ἔκραξεν 
κε 3 tos 4 ~ [4 ε ᾺἹχ ~ N f K 3 Ἁ q 
οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὃ Ἰησοῦς καὶ λέγων, Kape 
of 5, , ’ὔ Ν 3 9 3 “ » 
οἴδατε, καὶ οἴδατε ποθεν εἰμί' καὶ am ἐμαυτοῦ οὐκ 
ΣᾺ 7 3 + » 2 Ν ε , A ς a 
ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέμψας με, ὃν ὑμεῖς 
3 ; oe “5 » ἢ [χά > > “- 3 
οὐκ οἴδατε: ~ é€yw' οἶδα αὐτὸν, ὅτι Tap αὐτοῦ εἰμι, 
1 “ι}ὔ, > 7 30 ry 39" Fz a. 
κακεῖνος με απεστειλεν. ἐζήτουν οὖν αὐτὸν 
΄ Ν ᾽ AS 5. ἢ > » 5. ῸΝ \ ~ 4 
πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ET αὑτον τὴν χεῖρα, OTL 
Ww Σ f ΕΟ Σ “- 
οὕπω ἐληλύθει ἡ wpa αὑτοῦ. 
3 ~ 3% \ es} iy 
24 “1 ΤῈ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ" ἐπίστευσαν εἰς 
oN \ ὦν t ε Ν 4 ¥ 6 ᾿ \7f 
αὑτὸν καὶ ἔλεγον ', Ο χριστὸς ὅταν ἐλθῃ, * μὴ 
ω 7 Ξ ΠῚ 3 7 39 κῃ 
πλείονα σημεῖα ἧἷ ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν ; ~~ NKOU- 
ε a) ΄σ “4 ͵ Ν 3 “ 
σαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ 
“-- > 7 3 σι "ἢ e 
ταῦτα, Kal ἀπέστειλαν * οἱ ἀρχιερεῖς καὶ ot Papi- 
~ fe 7 , i . ἢ 35 5 3 
gato” ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν αὐτόν. “ἢ εἶπεν οὖν ἶ 


Hierosolymis, Nonne hic est 
quem qnacrunt interficere ? 
δ et eece palam loquitnr et 
nihil ei dieunt: numquid vere 
eognoverunt principes quia hie 
est Christus? 7 Sed hune sei- 
mus unde sit: Christus autem 
cum venerit, nemo scit unde 
sit, 7% 6,3) Clamabat ergo 
docens in templo [esus et di- 
cens, Et me seitis et unde sim 
seitis: et a me ipso non veni, 
sed est verus qui misit me, 
quem vos nescitis: 25 ego seio 
eum, quia ab ipso sum et ipse 
me misit. % ΟὔΤ, 1.) Quaerebant 
ergo eum apprehendere, et ne- 
mo niisit in illum manns, quia 
nondum venerat hora eius. 


Ἵ1 (78, 10.) De turba autem 
multi erediderunt in eum, et 
dicebant, Christus eum venerit, 
numquid plura signa faciet 
quam quae hic facit? * Au- 
dierunt Pharisaei turbam mur- 
murantem de illo haec, (79! et 
miserunt principes et Pharisaei 
ministros ut apprehenderent 
eum, 33 (89, 1%.) Dixit ergo Je- 





Crt.) Arm. Eth. doeens in templo 
Jesus Am. af. | ὁ Ino.] om. Δ. (om. 
ὁ B*M7ai.T.) 

28. kat λεγων] καὶ ἔλεγεν K. 

— καὶ odare Orig. iii. 783°. 282¢bis. | 
om. X. ἰ, Orig. iv. 2812, 2898... (Hil. 
898°.) | καὶ oa V. 

29. eyww] fadd. de s. DX. 1. 33. Bc ff. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. Goth. 
Eth. (sed ego Hil. 898°.) | om. BT LA. 
69. EGHKMSUVIA. Vulg. ae.g. 
Syr.Hel.ézt. Theb. Arm. Orig. iv. 281¢. 
Tert. adv. Prax. 29, 

— oda avrov ad fin.] et si dixero 
quia neseio eum ero similis vobis men- 
dax. et seio eum quia ab ipso sum, et 
ipse me misit. Et si dixero qnia nes- 
cio eum ero similis vobis mendax. Codd. 
Latt. (Fuld. Tol. g.) vid. eap. viii. 55. 
(in 161 [i.e. cod. Barberino 10] hoe 
seholion legitur, εἰς τὸ ῥωμαϊκὸν evay- 
γέλιον τοῦτο εὗρον.) 

— παρ᾽ Orig.iv. | an’ Χ. 

— amecradev Orig. iv. | αἀπεσταλκεν 
D. 

30. πιασαι] add. καὶ εξηλθεν ex τῆς χειρος 
avrwy 69. A(ywpac). Arm. | Contra, 
Orig. iv. 2985, 398%. 

— ἐπεβαλὲεν Orig. iv. 398% | ἐπεβαλλεν 
Xsic. Orig. iv. 293% | εἐβαλεν T. a.c. 


30. τὴν χειρα Theb. Goth. Eth. Orig. 


iv. bis. (τὴν χειραν 69.) | rac χειρας 1. 
G. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm, 
MSS. Jren. 206. 


— ὅτι ουὕπω Orig. iv. bis. | οὕπω yap 69. 


dren, 


—  ἐληλυθει B.Mai.DT. rel. Orig. iv. bis. 


| -Oev B.Bély.Bch.L.  -θη XEGHTA. 


31. ex Tov οχλου Oe πολλοι ἐπιστ. BT LX. 


(1.) (33.) (69.) CK.) Latt. Ath. (ée] 
post ex 33: ουν.]. K. Memph. om. 69.) 
| ἔ πολλοι δὲ Ex τουο χλ. ἐπιστ. S. (D) 
A. rel. Syrr.(Crt.)Pst.& ΠΟΙ]. (Memph. 
Theb.) Goth. Arm. emor. post de D. 
(Memph. Theb.) 


— ἐλεγαν D. 
— ὁ xpto.] Tpraem. ore s. E. rel. Syr. 


Hel. | om. BDTLXA. 1. 33, 69. U. 
Hatt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Goth. Arm. 


— μὴ BDTLX, 1. 33. EK. | tun τι ¢. 


A. rel. 


— πλειονα] πλεονα DA. 
— σημεια] fadd. rovrwy s. AE. rel. 


Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Theb.AZnl. 
(Goth.) (ante ony. M. post ποιησει A.) 
l om, ΌΤΙ 1 05. 09. 10 att, 
Theb.Georg. Arm. ΖΕ}. 


— momo] -ση X. 69 Scr. | woe G. 


Sytr.Crt.& Pst. 


31. ἐποιησεν BT. rel. δι. Syr.Hel. rel. | 


moe D. 69. Vulg. a.ce. Syrr.Crt.& 
Pst. Arm.ed. 


32. ἠκουσαν] praem. καὶ 69. Syrr.Crt. 


Pst.&fkel.f th. | add. ον» T.Bch. 
1, KMU. ας Ὁ Theb. | add. δὲ D. c.e. 
Goth. Arm. | non habent BT Georg.L 
X. 33. rel. Vulg. ὁ. Memph. 


— ravra BT. rel. Vulg. fff. Syr.Pst. 


rel. | om. DL*. 01. a:b.c-cl. Ἔχει τί. 
Arm. 


— οἱ apx. Kat ot gap. BDTLX. 1. 33. 69. 


αἰ. Vulg. cfiffil. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. /Eth. | {ot dap. x. ot apy. 
s. AE. rel. a. Syr.Hel. Goth. | illi et 
prineipes sacerdotum Syr.Pst. [ om. 
be. 


— ὑπηρέτας ante tva B.AMai.TLX. 1. 


33. 69. ΟΠ. Vulg. cif. Syr.Pst. 
rel. | post απεστειλαν DAEHMSVIA., 
a, Syr.Hel. Goth. | om. Syr.Crt. 


33. our] add. αὐτοῖς S. T. ls. Vulg.C7. 


(c.)g. Theb. Ath. | om. BDLXA. 33. 
69. EGHKEMSUT/.VPA. Am. a.be/f. 
ffl. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. 





28. Jesus in templo docens Cl. | 33. eis Je- 
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sus Cl. 


BOT, 
LXA. 
1.33.69. πα 
EGHKMSU(VIT ι 
ae 


* Ca 2395. 
S4. εὑρήσεγέ 
Cpe] 


36, EvpHoEré 
* [ue] 
4 Syr. Crt. 


¢ Zac. 14:8. 


οἱ 
cf « 
, [ἅγιον], ὅτι t ᾿Ιησοῦς 


KATA IQANHN. 


e <9 a“ ΠΩ > ὡς - 5. ἢ 
ὁ Ἰησοῦς, ἔτι * χρόνον μικρὸν" μεθ ὑμῶν εἰμί, 
4 ; / 
καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με. ζητήσετέ με 
Ν ¢ - 3 ᾽ὔ 
καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ δύ- 
> ~ 3 cy e 3 ~ Ν e 4 
νασθε ἐλθεῖν. * εἶπον οὖν ot ᾿Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, 
A @ , cf ε a > «εν» 
Ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρη- 
> ᾽ὔ Ν 3 N Ss ~ e ’ 
σομεν αὐτὸν; μὴ εἰς τὴν διασποραν τῶν Βιλληνων 
’ Ψ δ i 
μελλει πορεύεσθαι καὶ διδασκειν τοὺς EAAnvas; 
585... ὅς 2 ὁ Ὁ , e “ἃ 3 ; , 
τίς ἐστιν * 0 λόγος οὗτος ὃν εἶπεν, ΖΔητησετέ με 
> ¢€ f if 3 ΙΝ e a 3 
Kal οὐχ εὑρήσετε: καὶ Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν ; 
) aor \\ an 5 , ¢ , “- 4 “ 
20 “Ἕν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ THs 
e ca) ¢ 7 ΠῚ ΄ι \ wv 4 3 ΄΄ 
εορτὴς εἱστήκει O ἰησοῦς, τ ἔκραξεν λέγων, Eav 
/ 
τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός μεΐ καὶ Τί τω ὃ πι- 
στεύων εἰς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἢ γραφὴ, ᾿ ποτοαμνοὶ ἐκ 
7 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥευσουσ σιν ὕδατος ζῶντος. 89. Tovro 
4 
δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν 
’ὔ “ ’ iV eet d 3, Ν 3 “ 
*TioTevoarres εἰς αὐτόν. οὔπω yap hv" πνεῦμα 


ἐ οὔπω" ἐδοξάσθη: * + éx 


VIL. 34. 


sus, Adhuc modicum tempus 
vobiscum sum, et vado ad eum 
qui misit me. (1,1) Quae- 
retis me et non invenietis, et 
ubi sum ego vos non potestis 
venire, 935 Dixerunt ergo [ὰ- 
daei ad se ipsos, Quo hic itu- 
rus est, quia non inveniemus 
eum? numquid in dispersio- 
nem gentium iturus est et doe- 
turus gentes? 35 Quis est hic 
sermo quem dixit, Quaeritis 
me et non invenietis, et ubi 
sum ego [vos] non potestis 
venire? 


37 In novissimo autem die 
magno festivitatis stabat [esus 
et clamabat diecns, Qui sitit, 
veniat ad me et bibat. 38 Qui 
credit in me, sicut dixit serip- 
tura, flumina de ventre eius 
fluent aquae vivae. ° Hoe au- 
tein dixit de spiritu quem ac- 
cepturi erant credentes in eum: 
nondum enim erat spiritus da- 
tus, quia Iesus nondum fue- 
rat glorificatus. 40 27) Kx 





33.6 Ino. erc] ore Ἰησ. T Georg. 

— xpovoy ante pup. BTLX. 69. e. | 
fpost s. DA. 1. 33. rel. (Latt.) Tere. 
ady. Prax. 22. 

— μεθ᾽ bp. eee Tert. | μενῶ μεθ᾽ ὑμ. Ὁ. 

34. ζητησετε] ζητειτε 69. 

— οὐκ T Georg. 

— εὑρησετε] add. pe BTX. 1. rel. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Memph. Theb. /Eth, | 


om DLA. 33. 69. rel. Latt. Goth. 
Arm, 
— και ozrov....eX@ew] om. U. 


— ey] post eyw 69. Vulg.Cl. a.b.c.e. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | Contra, 
An. f. 

— ελθει»] add, exec B.(sil. Mat.ed.1.) 

35. Eaurouc | avtouvc 69. | αλληλοῦυς G. 

— οὗτος] post peAXee DLX. Syrr.(Crt.) 

&Pst. | Contra, BTA. 1. 33, rel. Latt. 

Syr.Hel. 

ἡμεῖς Theb. | om. D. Latt. Memph. 
— svonocopey | -cwpey HMMA. 

— μη] μη τι Dz 

και 0t0.| om. καὶ IL (seq. rove ‘EXAn- 
vac om. Syr.Crt.) 

36.0 λογ. ovr. BDGr.LX. 1. 33. 69. ἘΣ 
Cut vid. ras. in cod.)IX. Syr.Crt. | tour. 
ὃ Xoy. S- AK(corr.!.) rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hcl. | om. οὗτος T. 

— ovjon T. 
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36. ζητησετε] ζητειτε 69. 

— evpnoere| add. pe B.Bily.Mai.ed.2, 
IXsic. 1, -G. Syrr. Cre Pst eels, 
Memph. Theb. Asth. | om. DLA. 33. 
69. rel. Latt. Goth. Arm. 

— εἰμι] post eyw 69. ace/f. 

— ὑμεις } om. 69. Am. 

— fin.| add. Joh. vii. 53—viii. 11. cod. 
225(sacc. xii!), 

37. TY εὖχ...-. τῷ pey. CLatt.) Syr.IIcl. 
rel. | ry ye ry pey. Ty eox. DGr. e. 
Syr.Pst. (om. ry ἐσχ. Syr:Crt. Memph.) 

-- expatey BT. rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Orig. iv. 119. 138%. | expaZex D. 1. 69. 
Latt. Memph. Theh. 

— προς pe (B)TI. rel. vv, Orig. ii. 550°. 
7085, ili. 251, iv. 1185. 119>,138>. Bus. 
in Es. 4074, in Ps. 874. 8695, (ap. epe 
B.) | om. D. 6.e. Cypr. 106. 282. 

38, pevoovew Orig ii. 779% in Prov. Mai. 
42, Eus.in Es, 4074, in Ps. 117. 1664, 
174°, 6184, | -σωσιν AHA. 

89. οὗ DTLXA. 1. 33, 69. GHSsI. | ὁ B 
EKMUVA. 

— ἐμελλον BDTX. 1. 33. Ss. | ned. L 
A. 69. EGHIKMUVIA. 

— morevoavrec BT Georg.L. (micrev- 
σοντες TBeh.) | {πιστενοντες os. DX 
A. rel. {7il. 169°. 

— ουὐπω] ὅπου A*. (“non” Am.) 


39. πνευμα] praem. τὸ D. | Contra, Orig. 
iii, 5604, iv. 388¢, 422%. 456%. Evus. in 
Luc. 169. 

— aywy BDLXA. 1. 33. 69. rel. ef. 
Syr.Hel. Goth, th. Orig. Int. iii. 
900°, (ro ἅγιον D®.) | om. TK. Vulg. 
a.bc.l. Syr.Pst. Memph, Theh. Arm. 
Orig. iii. iv.ter. Eus.in Lue. Cypr. 364. 
|add. postea dedopevoy B. Vulg. a. 
(ὁ.)ς.6.1. Syrr. Pst. & Hel.* Syr. Hier. 
Theb. Hus.in Lue. | add. ex’ avrote 
(-ους Ὁ. f. Goth. (2Eth.) | om. TL 
XA. 1. 33. rel. Καὶ Memph. Goth. Arm. 
Eth, Orig. ili. iveter. Orig. Int, iii. 
Cypr. 

— lyoove] tpraem. ὁ σ΄. Ss. Orig. iii. | 
om. B.Aai. DTLXA, }. 33. 69. EGHK 
MUMIA. Orig. iv. ter. 

— ovzw BD. Orig. iv.ter. | tovderw ¢. 
T. rel. Orig. iii. | ovderwre L. (quia 
non datus est Spiritus sanctus ante re- 
surrectionem Syr.Hel.mg.) 

40. ex του oyXov ovy BDCT)LX.1. Vulg. 
a.b.(e.)fe.) ff.) (Memph. Theb.)( Arm.) 
| ovr] ov T. | (ot εκ του oxAov Orig. iv. 


33. me misit Cl. | 34. quaeritis Am. | ego 
sum Cl. | 35. semetipsos Cl. | 36. om. vos Am. 
| 37. Si quis sitit Cl. [ 38. dicit Cl. [ 39. non 
enim Am. | erat glorificatus Cl. 


VIL 50. 


Vaulg. a. (b.) ¢. 

Syrr. 0.) P. ΗΕ. 

Memph. Theb. 
Goth. Arm. Zth. _ 


wy 
40. [ὅτι]" Οὗτός Z 





KATA ΙΩΏΑΝΗΝ. 


~ 3S wos f Ἶ σι 7 απ , it 
τοῦ ὄχλου ovy ἀκούσαντες *T@Y λόγων τούτων 
» e ? σι 7 411. » 
ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὃ προφήτης. ~ ἀλλοῖι 
2 @e 7ὔἢ!, » ε , ὅν - Se Ν 
ἔλεγον, Οὗτος ἐστιν ὁ χριστὸς" "οἱ δὲ ἔλεγον, Μὴ 

NI nn Ν 5 
yap ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ χριστὸς ἐρχεται; 


illa ergo turba cum audissent 
hos sermones cius, diccbant, 
Ilic est vere propheta: * alii 
dicebant, llic est Christus: 
(3,7) quidam autem dicebant, 


42 t ody” Nuamanid a Galiiaca Christus 


venit? *? Nonne scriptura dicit 


᾿ . « Ν cy ce ΄΄ Ν vA « » ᾿ 

eu) ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος * Aavetd “ καὶ quia cx semine David ct de 
> N \ a , Ψ 3. κΑαἃὶ γα 1» Bethleem castello, ubi οταί 

ἀπὸ Βηθλεεμ τῆς κώμης ὅπου HY Δαυείδ, * ἐρχεται David, venit Christus? 45 (δ 

πὸ ε , ΟΝ , τὴ τ} : oui: “ 10.) Y)issensio itaque facta est in 

<0 OS σχίσμα οὖν * ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ ΓΈ ΡΣ Ἰοριος cam, ἡ Ὁ} 

» é 5» 3 » ΄΄ 3 . » » ᾽ 

πε δι αὐτὸν. τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτὸν, Quidam autem ex ipsis γοΐο- 

OR ny ty “τῷ 3 4 x hant apprehendcre cum, sed 

qo arr οὐδεὶς ᾿ἐβαλεν ἐπ ' αὐτὸν Tas χειρας. hemo misit super illum manus. 


3 4 3 f 
NYAYETE AUTOV 5 


θρωπος. | 


; 


3 7 tit 3 
ETAPATOL εἰσιν. 


45 3 3 eG , Ν ν - 
π 20 Ὁ Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
Ν 3 3 ~ ~ Ἁ 7 3 
καὶ Φαρισαίους" καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, Διὰ τί οὐκ 
« ε 7 > f 
ὁ ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται, Ovde- 
¢ 5 ᾽7 od iow ε - ε 32) 
ποτε * ἐλάλησεν οὕτως ἀνθρωτος, [ ὡς οὗτος ὁ ἂν- 
7: f 3 > Ἂν ε 
ἀπεκρίθησαν οὖν [αὐτοῖς] οἱ Φαρι- 
“ \ Ae ¢: “σι tf 
σαῖοι, Mn καὶ ὑμεῖς πεπλανησθε:;: 
> / > 1 aN x ΑΝ i 
ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ EK τῶν Φαρισαίων ; 
40 ὁ 5. νι εν @ ε \ 7 \ , 
ἀλλα ὁ oxAos οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νομὸν 
50 ΄ , Ν 3 ᾿ 
λέγει Νικόδημος πρὸς αὑτούς; 


7 5 ~ 
8 μή τις ἐκ τῶν 


45 (86, 10.) Venerunt ergo mi- 
nistri ad poutifices et Phari- 
sacos: et dixerunt cis illi, 
Quare non adduxistis cum? 
46 Responderunt ministri, Num- 
quam sic locutus est homo sicut 
hic homo. “57 Responderunt 
ergo eis Pharisaei, Numquid 
et vos seducti estis? “ὃ Num- 
quid aliquis ex principibus cre- 
didit in eum aut cx Pharisaeis? 
49Sed turba haec quae non 
novit legem maledicti sunt. 
50 Dicit Nicodemus ad eos, 1116 





299%.) | ἔπολλοι ovy εκ του οχλου S. 
A. 33. rel. fig.) Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
(Δ 1}.) 

40. τω» λογων BDTLA*. 1.33. EGHK 
MUP. Latt. Syr.Pst. Memph. Theb, 
Goth. Arm. Orig. iv. | [rov λογον s. 
XA* 69. SsA. ὙΠΟ. τὰ. || 
pracm. avrov D. Syr.Hcl.txt. | praem, 
rovrwy G. 

— rovrwy BDTL. 1. 33. (U.) Latt. 
Syr.Hecl.mg. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Goth. Arm. (vid. DG supra.) | rovroy 
X. /ith. | avrov K. | *om. ¢. A. 69. 
KE. rel. Syr.Pst. (Orig. iv. add. τὸν 
Ιησου.) 

— οὗτος praem. ore BD. | om. TLX. rel. 
Latt. rel. Orig. iv. 

41. αλλοι 19,.} add. ds T Georg. 1. 69. bef. 
Orig. iv. 299, 

— οὗτος] praem. ore DLX. 69. g. Syr. 
Hel.* | Coutra, BT. rel. Orvg. iv. 

— οὗτος eoriy....edeyov| om. MA*. ὁ. 
Syr. Hier. 

— ἐστιν] add. αληθως U. 

— οἱ δὲ BTLX. 1. 33. Vulg. acfiff 
Arm. (®th.) Orig. iv. | ξαλλοι δὲ ς΄. 
6. Memph, Theb. | a\\o. DA. 69. EG 
HKSUTLA?. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

— ἐλεγαν D*. 

45. οὐχ BTL. Orig. iv. 299° (ove B*R1. 
Mai.ed.2.) | tevxe S. DX. rel. 


42, εἰπεν Orig. iv. | λέγει D. Latt. 

— rov] om. D. 1. 69. U. Orig. iv. 

— Βηθλεὲμ ΤῊ 

--- enxerar ante ὁ χριστὸς BTL. 33. 
Vulg. c.ffg. Syr.Pst. Arm. Eth. | 
t post τι (D)XA. 1. rel. 2.6.7. Syr.Hel. 
Theb. Goth. Orig. iv. (vid. ver. 41.) 
[Memph.] | ante ὅπου D. (om. ὁ xp. 
e.) 

43. eyevero ante ε. τ οχλ. BDTLX. 33. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, 
(Arm.) (Orig. iv. 299°. yeyevnrac). | 
tpost s. A. 1. rel. Goth. [&th.] 

— ἐν τῷ οχλῳ Orig.iv. | εἰς τὸν οχλον 
D. 

44, Badevy BTL, (Latt.) | TeweBarter ¢. 
DX, τοῖς ej, Cid. ver. 30.) 

— αὐτον] avry U. 

45. εἰπον} eXeyov T.Bch.(ctra Georg.) 

--- ἐκεινοι Ἱ om. KU. eg. (sacerdotes 
syr.Pst.) 

--- nyayere BL. rel. | -yare D. | -yevre 
T Georg. 

46. απεκριθησαν add. δὲ ἢ), | Contra, 
Orig. iv. 299°. 

— ὑπηρεται] add. προς rove αρχίιέρεις 
και φαρισαιοὺυς 69. | Contra, Orig. iv. 
299°. 

— ἐλαλησεν otTwo avOpwroc BTLX. 
33. (Memph.) (Theb.) Orig. iv. | four. 
tXad.avOp. 5. A. L.rel. Vulg. (efi) 


Syrr.Pst.&Hel. Goth. Ath. (om. ov- 
τως Arm.) | οὐτ. avOp. sad. 1). (a,) 
| nemo uuquam sic locutus est e. 

46. fin. ] ὡς οὗτος 6 ανθρωπος XA. 1. 33. 
(69.) rel. Vulg. ef. Syrr.(Pst.)&Hel. 
(Syr.Hier.) (Theb.) Goth. Arm. /ith. 
(om. ὁ 69.) AaXeEe post οὗτος Syr.Pst. 
Syr.Hier. [ ὡς οὗτος λαλεὶ D. e.C fh) 
(quomodo et hic a.) (οὕτως TI.) | om. 
BTL. Fer. Memph. (Orig. iv. uon ha- 
bet.) 

47,ovy BTLXA. 69. rel. Vulg. jg. 
Syr.Hel. 1 om. D. 1. 33. a.c.ejf. Syr. 
Pst. Theb. Arm. [Memph. Goth. 
/Eth.} 

— avroc DTL. rel. vv. { om. B. 69, KX. 
i, Arm. 

— πεπλανησθε Oriy. iv. 299°. | meda- 
νασθαι L. 

48. ex Orig. iv. 299°. | om. 69. K. 

— ἐπιστευσεν Orig.iy. | πιστευει 1). 

— 7 Orig.iv. | εἰ T. 

49. αλλα BDTGeorg.L. 33. | Ταλλ᾽ ς. 
X. rel. (Orig. iv. 299% αλλ᾽ ἡ). 

--- οὗτος Orig. iv. 299°. | om. 69. 

— ἐπαρατοι BT. 1.33. Orig. iv. | fem- 
καταρατοι S. DLX. rel. 





40. om. turba Am.* | 41. venit Christus Οἵ. 
44, supereum Cl. | 45. adduxistis illum Ct. 
48. ox principibus aliquis Cl. 1 50. dixit Ct. 
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EDT. 
LX A. 

1. 33. 69. 
EGHEMSULA. 
Vulg. a.c. 

oyrr. P. H. og 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. 4th. 


KATA IQANHN. 
ὁ ἐλθὼν ' πρὸς αὐτὸν * πρότερον," εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν, 
uh Μὴ ὃ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ lex nostra iudicat hominem 
ἀκούσῃ ἱπρῶτον map αὐτοῦ, Kal γνῷ τί ποιεῖ; cognoverit quid farint? 
ἀπεκρίθησαν καὶ * εἶπαν" αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Sponderunt οἱ 
Γαλιλαίας εἶ; ἴ ἐραύνησον'" καὶ ἴδε ὅτι 


; : 4 + (vii, 53—viii. 1}. 
AtAaias προφήτης" οὐκ t ἐγείρεται : t {vii viii. 11.] 


t 


VIL. 51. 


qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis, “1 Numquid 


nisi audierit ab ipso prius et 
5? Re- 
dixeruut ei, 
Numquid et tu Galilaeus es? 


€ K τὴ iY Ta- Scrutare et vide quia propheta 


a Galilaea non surgit. 





50. προς αὐτον] tpraem. νυκτὸς S. 1. 
69. EGHMSIPaA. | add. νυκτὸς DXA. 
30: KU. Vulg. cyil. SyrrEst-.ccHel: 
(Memph.) Goth. Arm. (/Eth.) vid. Joh. 
iii. 2. 1 om. BTL. a. Syr.Ilier. Theb. 

— πρότερον ante εἷς wy BT. ro προτε- 
ρον LX. 1. 838 510. 69. (a.)c.el Syr. 
Hel.* ΒΘ Ποῦ, Theb.dnt, Arm. 
(4Eth.) | ro πρωτον D. | *om. ς΄. 
AE. rel. Vulg. f. Syr.Pst. Goth. 

— εἰς ὧν εἕ avr.) ante ὁ ελθων D. Syr. 
Pst. | om. e. 

— wv]om. L. Syr.Pst. 

51. ακουσῃ Orig. iv. 299°, Kus. in Ps. 
2805, | -ce I. |lCantea κρινὴ XH.) 
— πρωτοὸν aute zap avrov BDTL. 33. 
(α.)ε. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. (Z&th.) Orig. iv. | post 1. 69, IX. 

a ante axovgy X. (Vulg.Cl) Οὐδ 
\om. 6. £us. in Ps. Lucif. 153. | 
faap’ αὐτου προτερον gs. AE. rel. 
Am. (Goth.) 

— yry τι more Orig.iv.  ἐπιγνωσθὴ re 
ἐποιησεν Ὁ. c. Lucif. 

52. εἶπαν BDT. 33. K.|femov >. LX. rel. 

— συ] σοι 1). 

— εἰ ἡ X. 

— ἐραυνησον ΤΙ. Mai.(ed.2.)T Georg. 
| fepevrnoov s. B*DL. rel. Orig. iv. 
2994, 

— we] add. rac γραφας D. (post ἐραυν. 
Vulg.Cl. a.c.efil. Theb.) | om. Am. 
Sg. Orig. iv. 

— ἐκ τῆς Tak. ante προφ. BTLX. Vulg. 
Cl. (/Eth.) Orig.iv. | tpost τς. Ὁ. 
rel. Am, a.c.ef. Syrr.Pst.&Hel. rel. 
(om. της G. | Contra, Orig. iv.) 

— ἐγειρεται B.Bch.AMai.DTA. (1 in nota 
ad fin. evangelii.) 33. KSmg.r. Latt. 
Syrr.Pst.&lel.txt. Theb. Goth. Arm. 
Eth. (Orig. iv.) | teynyeprat S. LX. 
69. Sért.A. (eyeryeorat 1. EGHM.) 
Syr.lf{el.mg. Memph. | epyerac U. 
(εξερχεται, ουδὲ ἐγειρεται Orig. iv.) 

vii. 53, viii. L—11. non habent ABCTLX 
A. 33. (AC nuue hiant, sed e spatio 
hane pericopam in foliis amissis non 
capi posse certissime liquet.) LA. spa- 
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tium vacuum habent. (In A* post 
eyetperat ante spalium vacuum παλιν 
ovy....Aeywy 6 viii. 12.) af Syr.Pst. 
Syr.Hel. Memph.MSS.ap. Wilkins, et 
in omnibus ap. Schwartze. Theb. Goth. 
Arm. Zoh.(et in codd. 6. antiquis.) 
Orig. qui Vii. 52 arctissime cum vill. 12 
conjungit (iv. 2994.): sicut et Chrysos- 
tomus. De hae pericopa silent scripto- 
res antiquiores omnes: Tertullianus 
nihil de tali exemplo in sacris litteris 
novit. (vid. De Pudic. α. 6. “Si osten- 
das de quibus patrociniis exemplorum 
praeceptorumque caelestium, soli moe- 
chiae et in ea fornicationi quoque janu- 
am paeuitentiae expandas, ad hance 


jam lineam dimicabit nostra congres-. 


sio.”) In codd. antiquissimis index 
capitulorum non habet περὶ τῆς μοιχα- 
λίδος, quod in KM. legitur, tanquam 
κεφ. ι΄. Et postquam fieret interpolatio 
haec, numerus capitulorum hujus evan- 
gelii auctus est ad ιθ΄, : cum sit in anti- 
quissimis non nisi 7’. 

Habent, sed asteriscis notant EMA 
(a ver. 3. cap. viii.) et nonnulli e recen- 
tioribus. (A haee habet in marg. τὰ 
ὀβελισμένα [rectiis in hoe cod. aster- 
iscis notata] ἔν τισιν ἀντιγράφοις ov 
κεῖται, οὐδὲ ᾿Απολιναρίου" ἐν δὲ τοῖς 
ἀρχαίοις [cujus saeculi?] ὅλα κεῖται" 
μιημονεύουσιν τῆς περικοπῆς ταύτης 
καὶ οἱ ἀπόστολοι [1.6. Lectionaria | 
πάντες ἐν αἷς ἐξέθεντο διατάξεσιν εἰς 
οἰκοδομὴν τῆς ἰκκλησίας.) 

Obelis notant 5. et multi e recentio- 
ribus. 

Ad fin. evangelii seorsum in 1, Arm. 
MSS. plerique. (sic praefatus est Cod. 1. 
coe τὸ περὶ τῆς μοιχαλίδος κεφάλαιον. 
ἐν τῶ κατὰ ἰωᾶάννην ἐαγγελίω (sic) ὡς 
ἐν πλείοσιν ἀντιγράφοις" μὴ κείμενον" 
μὴ δὲ παρὰ τῶν θείων πρων᾿ τῶν ἑρμη- 
γνευσάντων μνημονευθὲν" φημι δὴ ἰω- 
ἄννου τοῦ χ. κ, κυρίλλου ἀλεξανδρε: 
οὐδὲ μὴν ὑπὸ θεοδώ: μωψονεστ: καὶ 
τῶν ow! παρέλειψα xt τὸν τόπ|" 
κεῖται δὲ οὕτως" μετ᾽ ὀλίγα τῆς ἀρχ. 


τοῦ me Kel ἑξῆς τοῦ ἐρεύνησον καὶ ἴδε" 
ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας" οὐκ 
ἐγείρεται.) 

Ad fin, Lue. cap, xxi. in 69. 

Post ver. 36 hujus capitis in uno cod. 
(225.) 

ἐκτεθεται δὲ [ὁ Παπίας καὶ ἀλλὴν 
ἱστορίαν περὶ γυναικός, ἐπὶ πολλαῖς 
ἁμαρτίαις διαβληθείσης ἐπὶ τοῦ κυρίου. 
ἣν τὸ καθ' “Ἑβραίους εὐαγγέλιον περι- 
ἔχει us. HE. iii. (137.) ‘An haee 
fuerit historia quae de muliere adultera 
in textu recepto ev. S. Joh. exstat.... 
illud tamen incertum est....sed evi- 
denter constat, ctiamsi suspecta haec 
evangelii pericope eadem esse censea- 
tur atque historia Papiana nondum eam 
codict N. T. tempore Eusebii insertam 
Suisse.” Routh, i. 39. 

|| t Habent pericopam tanquam hujus 
evangclii partem s. D (sed textus ejus 
ceteris valde dissimilis) FGHIXKUP. (ex 
his F hiat usque ad ver. 10, Γ def. in ver. 
3.) Vulg. o*(ut vid.).cefiffig. Memph. 
ined. Wilkins. Arm.Use, et in codd. 5 
reccntissimis. /&th. (Armeni, si Niconi 
fides sit, hance pericopam deleverunt.) 

Habet Syr.Hier. vii. 53—vill. 2 “in 
fine pericopes recitandae die Pente- 
costes;” ‘‘Adultcrae autem historia, 
villi. 3—11 singularem dat pericopen, 
recitandam die festo 5. Pelagiae 8. 
Octobr.” (Adler. p. 190.) 

Cod. Syr. olim penes Usserium (ab 
illo Ludovico De Dieu dono datns) 
habet hane pericopam, sed cum nota 
illam non esse versionis Peschito par- 
tem. Eandem versionem reperitur in 
Cod. Barsalibaei (ap. White), ct in uno 
Parisino ap. Adler. (57). De auctore 
hujus versionis non liquet. 

De altera versione Syra, vid. Asse- 
mani Biblioth. Orient. ii.53, cujus ini- 
tium est “ Et factum est quadam die, 
quum Jesus doceret, obtulerunt ei Seri- 
bae ct Pharisaci mulierem quandam 





51. prius audierit ab ipso Cl. | 52. scrutare 
scripturas Ct. | a Gal. propheta Οἵ. 


qnae ex adulterio eoneepisse depre- 
hensa fuerat.” Vid. οὐ Biblioth. Orient. 
ii, 170 ubi haee clausula legitur ‘‘ Ipse 
vero inclinatus, uninsenjnsque eornm 
peceata in terra seripsit, et illi relieta 
ea abierunt. Jesus antem dixit, Vade 
et noli amplius peeeare.” Haec versa 
esse dicuntur e eodice quodam Alexan- 
drino, 

Hieron. “Tunevangelio seeundum Jo- 
hannem in multis et Graeeis ct Latinis 
codicibus invenitnr de adultera muliere 
quae aceusata est apud Dominum.” 
Ady. Pelag. ii. 17 (tom. 11.748). Aug. 
“Tta ut nonnulli modieae fidei vel po- 
tius inimici verac fidei eredo metuentes 
peceandi impunitatem dari mulieribus 


suis, illud quod de adulterae indulgen- 
tia Dominus fecit, auferrent de codici- 
bus snis.’ De eonj. adult. ii. vii. (6). 
Toni. viii. 1751 (Ed. Bassani). 

ἑτέραν δὲ τινα ἡμαρτηκυῖαν ἔστησαν 
οἱ πρεσβύτεροι ἔμπροσθεν αὑτοῦ, καὶ 
ἐπ᾿ αὐτῷ θέμενοι τὴν κρίσιν ἐξῆλθον" 
ὁ δὲ καρδιογνώστης κύριος πυθόμενος 
αὑτῆς εἰ κατέκριναν αὐτὴν οἱ πρεσβύ- 
τεροι, καὶ εἰπούσης ὅτι OV, ἔφη πρὸς 
αὐτὴν, Ὕπαγε οὖν, οὐδὲ ἐγώ σε κατα- 
κρίνω. Const, Apost. ii. 34. 4. Pan ex 
Evan, sec. Hebracos? In Synopsi Sacr. 
Script. (eujus sacenli?) πιο aliquid de 
hae pericope legitur; sed ab interpola- 
tore ut videtur. 

Primus, quod seio, Graecorum Eu- 


thymius (saee, xil'.) hance perieopam hic 
IMemorat χρὴ δὲ γινώσκειν Ore τὰ ἐν- 
τεῦθεν ἄχρι τοῦ Πάλιν οὖν ἐλάλησεν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων, ᾿Εγώ εἰμε τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου, παρὰ τοῖς ἀκριβέσιν 
ἀντιγράφοις ἣ οὐχ εὕρηται ἢ ὠβέλισται" 
διὸ φαίνονται παρέγγραπτα καὶ προσ- 
θήκη" καὶ τούτου τεκμὴριον, τὸ μηδὲ 
τὸν Χρυσόστομον ὕλως μνημονεῦσαι. 
ili. 295, 

[Forsitan in Leetionariis reeepta est 
haec pericope ex auctoritate Constitutto- 
num Apostolorum: vid. supra quae 
notantur in marg. Cod. A. (Codices 
nonnulli habent in secholio ἀπόγραφοι 
in loco ἀπόστολοι). | 





D. 
*1*, 260%, 
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Textus Cop. D. 


53 καὶ ἐπορευθησαν ἕκαστος εἰς τον ot- 
1Tyoovc δὲ ἐπορευθὴ εἰς τὸ 
Ξορθρου Ce παλιν πα- 


κο» auTou, 
ὁρος τῶν εἐλαιων. 
ραγεινεται εἰς TO ELEPOY, καὶ Tac ὁ λαὸς 
ἤρχετο προς αὐτον" 3 ἀγουσιν δὲ οἱ γραμ- 
ματεις Kat οἱ φαρισαιοι ἐπι ἁμαρτειᾳ γυ- 
vatka εἰλημμενην Kat στήσαντες αὐτὴν 
ev μέσῳ ὁ λεγουσιν αὐτῳ, ἐκπειραζοντες 
AUTOV οἱ ἱερεις ἵνα ἐχωσιν κατηγορειαν 
αὐτου, Διδασκαλε, avrn ἡ γυνὴ κατει- 
ληπται ἐπαυτοφωρῳ μοιχευομενη, > Mwv- 


JOH. CAP. VII, 53—VIIL. 11. 


Trextus STEPHAN: E CopiIcibUs 
EMENDATUS. 


5ἢ a t ᾽ Ne) er eF ? Γ 
{53 καὶ t ἐπορεύθησαν“ ἕκαστος εἰς τὸν 
 ἸΙησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς 
ἡ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν" 3 ὄρθρου δὲ πάλιν 


Τ οἶκον αὐτοῦ. 


} παρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
» bY ? La ᾿᾽ , 2» 
ξήρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασ- 
κεν αὐτούς. 3. ἄγουσιν δὲ οἱ γραμματεῖς 
trai οἱ Φαρισαῖοι t γυναῖκα ἐπὶ" μοι- 
Τ χείᾳ. κατειλημμένην, καὶ στήσαντες αὖ- 
ἐτὴν ty μέσῳ, " λέγουσιν αὐτῷ, Adac- 
ee ε a # 4 
ἡ καλε, αὕτη ἡ γυνὴ ἱ κατείληπται" ἐπαυ- 
ἐτοφώρῳ μοιχευομένη. ὅ ἐν δὲ τῷ νόμῳ 


qr 





Vulg.c.e.f. 
Syr.Uss. Syr.Hier. 
Memph. Wilkins. 
Arm.eodd.rec. Ath. 


53 Et reversi sunt unusquisque in do- 
mum snam. ! Jesus autem perrexit in 
montem oliveti: ? et dilueulo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit δά 
eum, et sedens docebat eos. * Adducunt 
autem seribac et Pharisaci mulicrem in 
adulterio deprehensam, et statuerunt eam 
in medio ‘ et dixerunt ei, Magister, haec 
mulier modo deprehensa est in adulterio. 
5 In lege autem Moses mandavit nobis 





ver. 53.] om. ff. 

— εἐπορευθησαν D. 1. MSI. Syr.Hier. 
Arm. | tezopevOn Ss. E. rel. | απηλ- 
θεν 69. U. | amndOov A. 

— exagroc] add. ex iis Syr.Uss. 

— τὸν οἰκο» Troy τόπον 1, Memph. 
Arm. | ra dra 69. 

1. Ἰησους δε Latt. Syr.Uss. Dominus 
Jesus autem Syr.Hier. [καὶ ὁ Ino. 69. 
UIA om. ὁ). 

— exopevOn] -ero S. 

— ελαιων] add. μονος Τὶ 

2. ορθρου δε] και ore Γ. 

- mani] add. βαθεως ὕ. 

- παρεγένετο 1. rel. | παραγεινεται D. | 
nrOev 69sic. ὍΛ. ϑγι. 55,  |fadd. ὁ 
Ιησους U. ᾿ 

— kat πας.... εἐδιδι avrove} om, 69. 

— ὁ λαος] ὁ οχλος GSU. | om. Τ᾿ 


2. προς αὐυτον om. EGHK (non Ὁ). 

— και καθ. e000. avr. Syr. Mier. | om. D. 
69 supra. (om. καθ. Arm.codd.) 

8. αἀγουσιν δε] om. δὲ UL. Arm. [και 
προσηνεγκαν αὐτῳ 69. APTS. 

- γραμματεις αἀρχίερεις 1. 
Arm. cdd. 

— φαρισαιοι] fadd. προς avrov s. Τὸ. 
rel. c.C ff.) Memph. (Arm. edd.) (/&tb.) 
wom. D. 1. 69. MUTA. Vulg. 6.}, 
Syr.Uss, Arm.edd. | ante dominum 
Jesum Syr.Hier. 

—emt μοιχείᾳ 1. (69.) MSUPA. (por- 
χέιαν 69.) 1 tex μοιχείᾳ S. EGHK. 
| exe apapreg ante γυναῖκα 1). (vid. 
Papiam supra). | in stultitia Syr. Hier. 

- κατειλημμένην 1. 69. rel. | εὐλημμενὴν 
D. | καταληφθεισαν» EGHK. 


5 H 


Memph. 


3. ev] add. τῳ 69. A. 

4, Neyovow] εἰπον 69. UA. Latt. 

--- αὐτῳ] ad Jesum ff. fladd. πειραζον- 
τες EGHK. Arm.cdd, | add. ἐκπειρα- 


ζοντες αὐτον οἱ ἵερεις ἵνα EXWOLY κατὴ- 





γορειαν αὐτου 1). 

- αὐτὴ ἡ γυνη...«- μοιχευομενὴ) ταυτὴν 
εὑρομεν ἐπαυτοφωρῳ μοιχευομενὴν ὕ. 
(/Eth. om, ex’ avrog.) 

— αὑτὴ] post ἡ γυνη M. 

-- κατειληπται D. 1. | ednarat 69. MA. 
| txaredryngOn S(sic). Ss.| κατεληφθη 
(ed. Mill.) EGHK. 

— επαυτοφωρῳ) -φορῳ 69 Ser. EGHM 
A. | -dopwo ΛΠ ex’ avr. pory.) 
stulte agens Syr.Hier. 

5. ev δὲ τῷ voum....everethato] Mwvong 
δὲ ἐν τῷ νόμῳ εκελευσεν J). 
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anc OF EY TH νόμῳ EKEAEUTEY τας τοιαυτας 
λιθαζειν" av Ce vey τι λέγεις; ὃ ὁ ce lncouc 
κατω κυψας τῳ δακτυλῳ κατεγραφεν εἰς 
τὴν ynv. 
ανεκυψεν καὶ εἰπὲν αὐτοῖς, Ὃ avapaprn- 
τὸς ὑμων πρωτος Ew αὐτὴν βαλεέτω λι- 
θον. ὃ και παλιν κατακυψας τῳ δακτυλῳ 
κατεγραφεν εἰς τὴν γην. 9 
των Ἰουδαιων εἕηρχετο ἀρξἕαμενοι απὸ 


1 ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτωντες, 


ε 
ἑκαστος δε 


των πρεσβυτέρων, ware παντας εξελθειν" 
και κατελειφθὴ μόνος καὶ ἡ γυνὴ Ev μεσῳ 


10 


ovaa. ανακυψας δὲ ὁ Ἰησοὺυς εἰπὲν τῷ 


γυναῖικει, Tov εἰσιν; οὐδεὶς σὲ κατεκρεινεν; 
= ὁ δὲ 


ὕπαγε, 


κακεινὴ εἰπὲν αὐτῳ, Ουδεις, κυριε. 
Ermer, Oude Eyw σὲ κατακρεινω. 
απὸ TOV νυν μῆκετι ἁμαρτανε. 


{τ ἡμῖν Μωυσῆς" ἐνετείλατο τὰς τοιαύ- 
Trac ἱλιθάζειν"“" 
6 - δὲ » 42 , ? ef 
tS τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα 


σὺ οὖν τὶ λέγεις; 
ἔχωσιν κατηγορεῖν αὑτοῦ. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
κάτω κύψας, τῷ δακτύλῳ ἱ κατέγρα- 
ἐφεν" εἰς τὴν γῆν" 7 ὡς δὲ ἑπέμενον ἐρω- 
ἐτῶντες αὐτόν, ἱ ἀνέκυψεν καὶ" εἶπεν 
{1 αὐτοῖς," Ὃ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος Ἰ 
λίθον ἐπ᾽ ᾿ αὐτὴν" Σ᾿βαλέτω. ὃ καὶ πά- 
ἦλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
5 οἱ δὲ ἀκούσαντες t ἐξήρχοντο εἷς κα- 
ἐ θεῖς, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
{{ξἕως τῶν ἐσχάτων" καὶ κατελείφθη μό- 
ἵνος ὃ Ἰησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ t οὗ- 
σα. 1 ἀνακύψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς [Kai 
ἡμηδένα θεασάμενος ὃ πλὴν τῆς γυναι- 
ἐκὸς εἶπε» αὐτῇ, tTvvai,” ποῦ εἰσιν 
ὑ [ἐκεῖνοι οἱ κατὴηγοροὶ σον]; οὐδείς σε 
ἵ κατέκρινεν; '' ἡ δὲ εἶπεν, Οὐδείς, κύριε. 
ἡ Εἶπεν δὲ 1 ὁ Ἰησοῦς, Οὐδὲ ἐγώ σε κατα- 
ἐκρίνω" πορεύου καὶ μηκέτι ἁμάρτανε. 


$F 


huiusmodi lapidare: tu ergo quid dicis? 
© Hoc autem dicebant temtantes eum, ut 
possent accusare eum. I[esus autem in- 
clinans se deorsum digito scribebat in 
terra. ἴ Cum autem perseverarent inter- 
rogantes eum, erexit se ct dixit eis, Qui 
sine peccato est vestrum, primus in illam 
lapidem mittat. ὃ Et iterum se inclinans 
scribebat in terra. ° Audientes autem 
unus post unum exiebant incipientes a 
senioribus, et remansit solus et mulier in 
medio stans. 19 Erigens autem se Iesus 
dixit ei, Mulier, ubi sunt? nemo te con- 
demnavit? 1 Quae dixit, Nemo, do- 
mine. Dixit autem Iesus, Nec ego te 
condemnaho: vade et amplius jam noli 
peccare, 





5. Mwvanc DKM. | | Mwone s. 1. 69. rel. 
|| post ayer 1. 69. (S)A. c.e.ff (Syr.ap. 
White.) | fante s. E. rel. [(ἡμι»]} 
post ever. U. | om. DsupraH. Syr.Uss. 
Syr.Hier. Memph. (jzwy ante Mw. 8.) 

---λιθαζειν D. 1. 69. MSUA. | Τλιθοβο- 
λειαθαι >. ἘΠ. rel. (Cut qui in adulterio 
deprehenditur lapidetur c.f.) 

—-av avy] ov de νυν D. tu autem c.f. 

— τι λέγεις} add. wept αὐτης 69. MSUA. 
c.f. Arm. ‘th. 

6. τοῦτο Cé....xaTnyopery αὐτου] om. 1), 
(post ver. 11. M.) 

— edeyor | εἰπαν M.] εἰπὸν 8. Syr.Uss. 

— εχωσιν] evpwar 1. 

-- κατηγορεῖν 1. rel. | κατηγοριαν κατ᾽ 
69. MSUA, Arm. 

— τῳ δακτυλῳ] om. A. Syr.Uss. 

— kareypageyv DEGHM. | teypagev s. 
1. rel. | eyoawer 69. 

— fin. |] add. pn προσποιουμενος EGHK. 

7. ὡς] ὁς U. 

— épwr.] exepwr. 1. M. 

--- αὐτον om. D. 

-- ανεκυψεν καὶ D. 1. MS. | 7 ανακυψας 
s. E.rel. | αναβλεψας 69. UA. Arm. 

—avrac D. 1. 69. SUA. Latt. | tapoc 
αὐτοὺς S. E. rel. | om. M. 

— πρωτοςἿ -τον EGH. 

— λιθον} Tpraem. ωτὸν ξ΄. Εἰ. rel. | om. 
(D.) (1.) 69. UA. | (λιθον post Barerw 
1).1. το Ac8. 101 M. post Bad, ex‘ aur. 
Syr.Uss. Syr.[Tier.) 

— ex αὐτὴν D. 1. (69.) (EGHK)MCUA). 
| ter’ avty Ss. 8S. || post Bad. 69. UA. 
Syr.Uss. Arm. /Eth. | ante τὸν λιθ. 
EGHKS. Latt. 
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7. βαλετω] BadrAerw 1. EGHK. 

8. κατω] om. H*. 

—«arw κυψας} κατακυψας 10, 1. 
τῳ δακτυλῳ D. ff. 

— ἐγραφεν 1. 69. rel. | κατεγραφεν D. | 
ἐγραψεν M. 

- εἰς ἐπὶ M. 

—fin.] add. ἑνος ἕκαστον αὐτων rac 
apaptiac U. vid. Syr.ap. Assemani. 

9. οἱ δε ακουσαντες om. 69. A. Syr.Hier. 
| axoveavrec de 1. Arm. [ἕκαστος δὲ 
των Ἰουδαίων D. || fadd. καὶ ὑπο της 
συνειδησεως ἐλεγχομενοι S. E. rel, 
(Memph.W.) | om. D. 1. 69. MUA. 
Vulg. 6.6.8}... Syr.Uss. Syr.Hier. Arm. 
Eth. 

—rtnpyovro 1. rel. (post εἷς καθ᾽ εὶς 
Vulg. e.) | exnpxero D. | και εξηλθον 
69. | καὶ eEnOev A. | ανεχωρησαν (post 
tic καθ᾽ εἰς) ΔΙ. 

— εὶς καθ᾽ εἷς 69. rel. | om. 1). | εἰς ἑκα- 

|add, ad domum snam 


|| add. 


στος αὐτῶν 1. 
Syr. Hier. 

— αρξαμενοι] -νος E*. 

— ἑως των exyatwy 69. rel. | om. 1. EG 
HKM. Vulg. 6... Syr.Uss.|oore παντας 
ἐξελθεῖν Τὴ. (omnes recesserunt c.ff.) 

— κατεληφθὴ ΚΑ. 

— μονος οἵη. 69. | post Insave (om. ὁ) 
U. e. (μον. ὃ Ina. καὶ] povn Syr.Uss.) 

— 6 Inaove eff. { om. D, 1. Am. c. Syr. 
Uss. supra. Syr.Hier. 

—-ovoa ID. 69. EGHKMSUA. ff Syr. 
Uss, | tiorwaa «ς΄. 1. Fs. Vulg. ec. Syr. 
Hier. 

10. ανακυψας ἀαναβλεψας 69. A. (om. 
Arm. avak, δὲ ὁ 19.) 


10. καὶ μηδενα θεασαμενος πλὴν THE γυ- 
γαικοὸς Εἰ. rel. | om. D. 1. MS. Vulg. 
6.6, Syr.Uss. Syr. Hier. Memph.W. 
Arm. | edev αὐτὴν καὶ 69. UA. Ath. 

— αὐτῃ l.rel. Vulg. eff.) Syr.Hier. | 
τῷ γυναικῃ D. (c.) Syr.Uss. | om. 69. 
UDA. 

— γυναι 1. 69. MSUA. (£9 γυνὴ Ss.) 
Vulg. cef. Syr.Hier. | om. DEFGH 
K. SyrUss. 

— txetvor ot κατηγοροι σου E. rel. Vulg. 
Cl. Memph.W. mth. | om. D. 1. MA. 
Am. ce. Syr.Uss. Syr.Hier. Arm. | 
om. exervor 69. HU. qui te perduxe- 
runt ff. 

11. ἡ δὲ εἰπεν] κακεινὴ εἰπὲν αὐτῳ D. 

- εἰπὲν δὲ ὁ Inaove 1. E. rel. Vulg. 
(Syr.Uss.) ὁ δὲ εἶπεν ΤῸ), | ὁ δὲ Ine. ec- 
πεν αὐτῃ A. [δὲ] fadd.aury &. ¢.(e.) 
fg. Syr.Hier. Ath. | om. D. 1. EFGH 
KM. Vulg. 7. Syrr. Arm. (και ὁ Ine. 
ειπὲν αὐτῃ 69. εἰπὲν αὐτῃ ὁ Ino. VU.) 

— κατακρινὼ fut. Vulg. c.f praes. e. 
ἱ κρινῶ EFGK. 

— πορευου] ὑπαγε 1). 

— και] om. DGr. 69, ff. Arm. 

— μηήκετι sic U cum rel. (mon μη). || 
praem. απὸ rov νυν D. 1. MU. (Syr. 
Uss.) Syr.Hier. Memph.W. Arm. Atth. 
amplius jam Am. ex hoc jam cf. 
amplius e. 

— ad fin.] add. rovro δὲ εἶπαν πειραζον- 
τες αὐτὸν iva Exwot κατηγοριαν κατ᾽ 
αὐτου Δί(α ver. 6). 


6. Hacc autem Am. | 7. cum ergo ΟἿ, | 9. exi- 
bant Cl. | incipiens Am.* | solus Jesus Cl. | 10. 
ubi sunt gui te accusabant Cl. | 11. jam amplius 
ΟἹ: 


VIII. 12-20. 


KATA IQANHN. 


Vill. JAG Σὺ Πάλιν οὖν : αὑτοῖς ἐλάλησεν [ὁ] ᾿Ιησοῦς" [2 Iterum ergo loeutus est eis 
BDT. τ» Iesus dicens, Ego sum lux 

ΤΣ A, re, ‘Eye εἰμι τὸ φῶς τοὺ κόσμου' Ὁ ἀκολοῦυ- mundi: qui sequitur ΠΕΡ 

1. 33. 69. ξ winbulabit in tenebris sed lia- 
EFGHKMSUA. θῶν " μοι΄ οὐ μὴ περιπατήσῃ. ἐν τῇ ae bebit lucem vitae. 15 Dixerunt 
Vulg. a. bc. 2 n n ἶπον οὖν αὐτῷ ot Φαρι- &s° οἱ Pharisaei, Tu de to 
Syrr. P. H. ἔξει τ φώς τ ζωῆς. Euov ρ ipso testimonium perhibes : 
Memph. Theb. σαίοι, Σὺ περὶ πους μαρτυρείς" ἡ μαρτυρία peu testimonium tuum non est ve- 
Goth. Arm. th. rum. ‘' Respondit Iesus et 


§ ὁ. 
Yoap. 12:46. 


14. ἡ μαρτ. μου a- ἡ 
ληθὴς ἐστιν 
ὑπάγω. 
7 > / 

κρίνω οὐδένα: 
a7 ἃ » tit 

ἐμὴ ἀληθινὴ 
w Deut, 17:6. 


ἀληθής ἐστιν. 


οὐκ ἔστιν ἀληθής. 


μαρτυρία μου, 


καὶ ὁ πέμψας με πατήρ. 
ὑμετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἢ μαρτυρία, 
' ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, 


ee 


16 


ὅτι οἷδα πόθεν 


" 

ὑπάγω" ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἐρχομαι 
᾿ 

> ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, 


΄ aN ’ \ 
καὶ ἐὰν κρίνω δε 


καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὃ πέμψας με πατήρ. 


ome γον οὖν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ὃ “πατήρ σου; ἀπεκρίθη ' 

Ἰησοῦς, Οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μου" εἰ 
ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ay ἤδειτε." 
τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἱ ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ διδάσκων 
X καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω 


*€. 7230. ἐν τῷ ἱερῷ, 


ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 


᾿᾿Απεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς, Κὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθὴς ἐστιν 
ἦλθον καὶ ποῦ 
+n” ποῦ 
ἐγὼ οὐ 
ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ 
ἐστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμί, ἀλλ ἐγὼ 
"Kal ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ 


20 Tatra 


dixit eis, Etsi ego testimonium 
perhibeo de me ipso, veruin est 
testimonium meum, quia scio 
unde veni et quo vado: vos 
futem nescitis unde venio aut 
quo vado. 5 Vos seeundum 
earnem iudieatis, ego non iu- 
dico quemquam: ἰδ et si iudieo 
ego, iudicium meum verum est, 
quia solus non sum, sed ego et 
qui me misit pater. ' Et in 
lege vestra seriptum est quia 
duorum homiuum testimonium 
verum est. "Ego sum qui 
testimonium perhibeo de me 
ipso, et testimonium perhibet 
de me qui misit me _ pater. 
19 Dicebant ergo ei, Ubi est 
+ pater tuus? 8,3.) Respondit 
Iesus, Neque me seitis neque 
patrem meum: si me sciretis, 
forsitan et patrem meum sci- 
retis, Ὁ (88,1.) Haee verba lo- 
cutus est in gazophylacio do- 
cens in templo: et nemo ap- 
prendit eum, quia necdum 
venerat hora eius. 





12. ab init. Cum igitur congregati essent 
Syr.Barsal. rursus autem congrega- 
tis illis 4. (om. postea αὐτοῖς b.e.) ite- 
rum autem eum convenissent 6, 

— αὐτοῖς ἐλαλησεν 6 Ἰησ. (B)TLX. 69sie. 
SU. (ὑ.)6.(6.} (om. ὁ Βα.) | eran. 
au7. 0 Ino. D. 1. 38, Vulg. (a. fiffig.d. 
Syr.Pst. Memph. Arm. A&th, | αὖτ. ὁ 
Ino. that. AEFGHKMA. Goth.(om. 
ovy), Jesus loeutus est iis Syr.Hel. 
(Theb.) | £6 Ino. aur. shar. 5S. 

— μοι BT. rel. Orig. iv. 2999, | ξεμοι 
=. DL. rel. 

— περιπατησῃ ΒΤΙ ΙΧ ΤῊ 38. FGRUA. 

Orig.iv. | f-rycee «. ὯΔ. 15. 33s. E 

HMSs. 

arr’ Orig.iv. | αλλὰα Ὦ. 

— ἑξη KE. | Contra, Orig. 

13. exw. ovv aur. ot gap. Orig. iv. 2824, | 
οἱ ovy gap. 7. αὖτ. 1. 

— αὐτῳ Orig. iv. 2824, | om. A. 

— paprupec Orig. iv. 281%, 2824, | -ρης 
aA. 

14. Iyo.] praem. ὁ D. 69. Orig. iv. 2824 

— ἑἐμαυτου] -τω A. 

— αληθης ἐστιν ἡ pap. pov TL. 1. 33. 
mel, Vulg. a.c.ef. Syrr. Psto& kel. 


Memph. Goth. Ath, Orig. iv. 2824, 
283%. ἡ apr. pou adnOnc ἐστιν B. 
ὁ. Theb. Arm. Orig. iv. 299% | αλη- 
θεινη μου ἐστι ἡ μαρτ. 10. 

14. ὑμεῖς δε... που ὑπαγω] om. A. 38 sic. 
69. M. Syr.Hier. Orig. iv. 2824, 299¢. | 
Contra, MSS. vv. rel. 

— de}om. FHK(U Tfed. sed non incoll.) a. 

— ερχομαι] ἐχομαι G. 

— ἡ που B.Mai.DTX. 1. KUA. Vulg. 
fil. Syr Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm.ed. Novatian. 108 (1°). | και 
που Ss. LEFGHSs. a.b.c.e. Syr.Pst. 
Arm.MSS, Atth. Wevatian. 108 (2°). 

15. την Orig. iv. 2827, 299°. | om. AA. 

16. δὲ eyw hic Orig. iv. 2824, 299°. | ante 
κρινω 69. a.(b.) Memph. | om. δὲ X 
G. Vulg. διε. Goth. 

— αληθινη BDTLX. 33. Orig. iv. 2824. | 
tarnOyc Φ. A. 1.69. rel. Orig. iv. 299°. 

— ὅτι μονος οὐκ.... ἡ μαρτ. αληθὴς ἐστιν 
(ver. 17.) Orig. iv. bis. | om. 69. F*. 

— povoc] add. eyw D. | Contra, BLL. 
rel. Orig. iv. bis. 

— ard’ Orig. iv. bis, | ara 10. 

— πατὴρ Orig.iv.bis, Tert. adv. Prax. 
22. | om. D. | pruem. ὁ S. 


18. ἐμαυτου Orig. iv. 237°. 300% us, c, 
Mel, 92%, | ἐμου U. 

— μαρτυρη KX. | Contra, Orig.iv. Eus. 
δ. ΜΟΙ. 

19. ΤΙησους tpraem. ὁ σ΄. 33s. 69. Ss. 
Orig. iv. 281%. | om. B.Mai.DTLXA. 
1. EFGHKMUA. 
τοῖς D. b.(e.) 

—ouvre τὸν Orig. iv. £814 * 282¢ bis, 
Q8grb. 9844. 9850, 287% 8005, | ουδὲ 
Τὸν T. Orig, iv. 2854. 

— ηδειτε bis Orig. iv. 2814 287¢ 291°, 
3002, | οἰδατε 69 (1°. -are corr... -ere*). 
Orig. iv.288>. (edere prim. 69 Scr.) 

— ay youre BTL(X). 1. 33. (Vulg.) c. 
Arm. Ath. Orig. iv. 281°": 237° 261. 
8005, (ednre X.) |] Lyd. αν s. A. rel. 
| om. αν D. b.eff. Orig. iv. 288°. 

— ra} om. A. 

20. ἐλαλησε» [84], ὁ Ἰησοῦυς Ξ. XA. 
rel. Vulg.Cl. Arm.ed. | om. BDTLK. 
Am. a.b.c.ef.l. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm.cedd. multi. AXth. 
Orig. iv. 3885... (2928.) 

— ἐληλυθει Orig. iv. 288°. | ηλθεν L. 


| add. καὶ εἰπεὲν av- 





12. lumen vitae Cl. [ 16. misit me Cl. | 20. 
locutus est Jesus Cl. 


KATA IOANHN. 


Bie) Dl) π 21 3 3 ? > ow ’ \ e of 
ux, 2) 28 ΓΚ εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ', Eyo UTAYW, 
3 
BD καὶ ζητήσετέ με; καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθα- 
¥ 6..7:33, Seq. gees ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 


28. οὖν [αὐτοῖς 


ace 2514. 
12 : 32. 


99 


ἔλεγον οὖν ot ᾿Ιουδαῖοι, Μή τι ἀποκτενεῖ 


rd ? [χά ΣΝ Oe f e a 3 ih 
oTt λέγει, που ἐγὼ ὑπαγω ὑμεῖς ov δύνασθε 
23 


ἑαυτόν, 
ἐλθεῖν; 
καὶ * ἔλεγεν" αὐτοῖς, Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ 
ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ἐκ ᾿ τούτου τοῦ κόσμου" ἐστέ, 
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. “ἢ εἶπον οὖν 
ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν' ἐὰν 
γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν. " ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Συ τ mene 
εἶπεν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ 
ὑμῖν. ~° πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν' 
ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με ἀληθής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ᾽ 
αὐτοῦ, ταῦτα * λαλῶ" εἰς τὸν κόσμον. 

σαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν. “Ὁ εἶπεν οὖν t ὁ 
Ἰησοῦς, “Ὅταν ,ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; 
τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ ἀπ’ 4 1 ποιῶ 
οὐδέν, ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν pe ὁ πατήρ ᾿ ταῦτα 


γι: ” 
οὐκ €YVO- 


VIII. 21. 


Ξε (69, 10.) Dixit ergo iterum 
eis lesus, Ego vado, ct quacre- 
tis me, ct in peccato vestro 
morieminiz quo ego vado vos 
non potestis venire. 22 Dice- 
bant ergo Judaei, Numquid 
interficiet scmct ipsum, quia 
dicit, Quo ego vado vos non 
potestis venire? 25 Et dicebat 
eis, Vos de deorsum estis, ego 
de supernis sum: vos dc mun- 
do hoe estis, ego non sum de 
hoe mundo, 2: Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis ves- 
tris: si eniin uon eredideritis 
quia ego sum, moriemini in 
peceato vestro, “5 Dicebant 
ergo ei, Tu quis es? Dixit eis 
1658, Principium qnia et lo- 
quor vobis. 25 Multa habeo de 
vobis loqui et judicare: sed qui 
misit me verax cst, ct czo quac 
audivi ab eo, haec loquor in 
mundo, * Et non cognove- 
yunt quia patrem eis diccbat, 
28 Dixit ergo eis Iesus, Cum 
exaltaveritis filium hominis, 
tune eognoscetis quia ego sum, 
et a me ipso facio nihil, sed 
sicut doeuit me pater, haec lo- 
quor. * Et qui me misit me- 


λαλῶ. “Ὁ 


καὶ ὁ πέμψας με, μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν’ οὐκ 





2]. εἰπεν] -πὸν F, 

—— αὐτοῖς] fadd.é Ἰησους Ξ. A. 1. 88. 
69. rel. Vulg. a.(c.)f (Memph.) Theb. 
| om. BDTLX. ὃ... Orig. iv. 2924 

— ζητησετε Orig. iv. 2924, 298¢-4-e. 99 44, 
2952-4 300%b- 454°, | Zyoere Ὁ", | ζη- 
rere 69. Am. a.b.c(e)f. (Orig. iv. 
306% MS. ζητητε). 

— μὲ] add. καὶ οὐχ εὑρησετε pe 1. Syr. 
Hel.* Memph. | Contra, Orig. iv. ter. 
— αποθανεισθε Orig. ἵν. ἰοῦ. | αποθανὴη- 

σεσθε Tap.Beh. (etra, Georg.) 

— omov] praem, καὶ Χ. 1. U. Syr.Pst. | 
Contra, Orig. iv. 2923, 3003. 

22. ἐλεγον Orig. iv. 296° | praem. καὶ 69. 
| eXeyar D*, 

— lovdator| aroe 69, 

— amoxteve Orig. iv. 296°, 2974, 299° bis, 
300°: dis, 301¢-4- 302%, | ἀποκτένγει L, 
— éavr. Orig. iv. 91:85. | avr. D*. 69. A. 

Orig. iv. 8015, 

— λέγει] add. ore U. Syrr. Pst. & Hel. 
Arm. | Contra, Orig. iv. 2969, 299%, 
300%, 

23. eheyey BDTLX. 69. Vulg. a.d.c.e. 
ff. SyrHelmg. Orig. iv. 302% | teamev 
τ᾿. 4. 1.33. rel. ££ Syrr.Pst.& ΣΟ], ἐσέ. 

“- ἐγὼ 1° Ortg.iv. Novatian. 109. | add. 
δὲ Ὁ στ, Eth. (et ego Syr.Pst.) 
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23. ὕμεις ex Tov....e07€ Orig.iv. Noval. 
{| om. X, 

— rwavw 69 Ser. 

--- rovrov 1°, ante τοῦ xoopou B. Bily.(in 
coll.).faz.T. (Latt.) Syr.Pst. Orig. iv. 
302°. Novat. [ Τ᾿ post S, DiUNalgea el: 
Vulg. Syr.IIe]l. Orig. iv. 302°. 3054, 

—— τουτοῦυ 2°,] ante rou κοσμου B.Beh. 
Meai.(ed.2.) 33. 69. Latt. Syr.Pst. No- 
vat, | Contra, B.( Mai.ed.1.)DTL. 1. rel. 
Orig. iv. 302¢« 

24,εα» yap pn....apapt. ὑμων Orig. iv. 
3062-4. 307, | om. 33. 

-- mtorevonre| add. μοι 19. 69, 6. ABth. 
| Contra, Clem. 697. Orig. iv. quater. 
25. εἶπεν} fpraem. καὶ S. TA. rel. f. 
syr-Hel. (οε, Ath.) om, Bia) 
33, 69. (Latt.) Syr.Pst. Memph. Theb. 

Arm. | erev ovr D Gr. 

— αὐτοις ] om, U. 

— ὁ Ἰησ.] om. ὁ Β. 

— τὴν ἀρχὴν ὁ τι καὶ] principium quia 
et Am. princip. qui et Vule.Cl. 6. 
initium quod ἃ. imprimis quia ὦ. 
init, quod ct 6. principinm quod ct 
i. Syr.Hel. (Goth.) primus et /£th. 

96, ὑμων] add. καὶ G. 

--- και καγω TGeorg. 

-- λαλῶ BDTLXA, 1. 33. 69. KU. Latt. 


Syrr.Pst.&Hel, Goth. | λέγω s. EF. 
ΤΟΙ. 

26. τὸν κοσμον pracm. τοῦτον 195, αὐ 
fl. | Contra, Vulg. 6.6. Terl.ady. Pr. 
22. 

27. οὐκ εγν.] praem. καὶ U. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm, Asth, | add. ουν 69. A. 

— αὐτοῖς Am. a.(b.jeefiffg. rel. | av- 
του D. (non 33.) Vulg.Cil. 

— edeyev] Atyee DF. jladd. row θεὸν 
D. Vulg.Cl (b.)e.c.fig. | om. An. 
af. 

28. am. ovv] Tadd. αὐτοῖς gs. DX. rel. 
Vulg. bce fiffg. rel. Cavrow παλιν 1). 
Syr.Pst. Theb.ap.Woide.) | om. BTL. 
l. a. 

— orayv}| praem. ore B. 

— πατηρ] tadd. pov s. BA. 1. 33. rel. 
Sf. Syrr.Pst.&Ilel. Goth. Arm. | om, 
μον DTLX. 69. Vulg. α..0.6.{}., 
Mcmph. Theb. th. us. c. Mcl. 904, 
Hil.10154, 

— λαλω] row 69*(corr.'.) 

29. wep. pe) add. πατὴρ L. | Contra, 
Eus. c. Mcl. 90. | (om, pe 69 Sez.) 

— οὐκ ag.] praem. καὶ LX. 1. Vulg.Cl. 





21. quaeritis me Am. | 22. dixit ΟἿ, 
prine. qui et Cl. | 26. me misit Cl. | 27. patrem 
ejus dicebat Deum Οἵ 


| 25. 


VIII. 39. 


Vulg. a. ὃ. ο. SCS ἢ ᾽ ἐσ x» NX Ἁ 3 Ἁ te - 
Syrr, P. H. apnKe με τε εγὼ πὶ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ 
Memph.(Theh.) gqayrore. “ Lavra αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ επι- 
Goth, Arm. 2th, "“-»" 
στευσαν εἰς αὑτον. 
5 5, .-» “ Ν Ν 
20 Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευ- 
f > “a > f ’ Ν € cad / 3 “ / 
KoTas αὑτῷ Ιουδαίους, Kav ὑμεῖς μείνητε ev τῷ λόγῳ 
a a 3 - 3 ¢ 89 Ν , 
τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί μου ἐστέ, ““ Kal γνώσεσθε 
\ 9. 7 \ ς 50} > 7 toa 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἢ αληθεια ἐλευθερώσει vpas. 
33? 7 t \ Df tte ᾽ » 4 3 
ἀπεκρίθησαν * πρὸς αὑτὸν, Σπέρμα Αβραὰμ ἐσμεν 
» / / nm Ν f 
4“ Theb. καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτεϊ- πῶς σὺ λέγεις 
ct > fs / > > n~ ε 
ὅτι ᾿Ελεύθεροι γενήσεσθε; “᾿ ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ] 
3 ΄ι » Ἁ 3 XN - ¢ ~ ef ΄΄ι' ¢ Pat 
80 Inoovs, Αμὴν ἀμὴν λέγω υμῖν OTe? πᾶς ὁ ποιῶν 
\ 


KATA IQANHN. 


ς ΄“' ’ “ 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρτίας. 


΄“ [4 3 a / ἊΣ 2. 
δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα" 
3536 3N KY e eX co” > 

ἐὰν οὖν ὁ vios ὑμᾶς ἐλευθε- 
87. 535. “ , 

οἶδα ὁτι σπέρμα 


f \ wn 
μένει ELS TOV αἰῶνα. 
7 + 3 / » 
ρώσῃ; ὄντως ἐλεύθεροι ἐσεσθε. 
ἫΝ 4 3 > 4 ~ fe 3 ἴω te 4 
βραὰαμ ἐστε: adda ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, OTL O 
/ MM a ~ 
λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν. 
Ἁ a ΔΈ a «. ἐς ι > + A 93 ty uf 
Tapa τῷ TaTpt' λαλῶ: Kal ὑμεῖς οὖν * a ἠκούσατε; 
\ a \ wv 
παρα t χοῦ πατρὸς 


oc ἃ 
95 ὁ ἃ ἐγὼ 


t ποιεῖτε. = 


"τὸ δὲ 


eX 
O vVUtOos 


Coe 


EWPAKA 


\ 


cum est: non reliquit me so- 
lum, quia cgo quae placita 
sunt ci facio semper. ὅ Iace 
illo loguente multi erediderunt 
in cum. 


31 Dieehat ergo Tesus ad eos 
qui credidcrunt οἱ Iudacos, Si 
Vos Mansvritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis, 32 et 
cognoscetis veritatem, et veri- 
tas liberabit vos. 939 Responde- 
runt ci, Semen Abrahac sumus 
οὐ nemini servivimus umquam: 
quomodo tu dicis, Liberi eritis? 
+ Respondit eis Icsus, Amen 
amen dico yobis quia omnis 
qui facit peccatum servus cst 
peecati: *seryns autem non 
manect in domo in acternum, 
fillus manet in acternum: * si 
ergo filins vos liberayerit, vere 
liberi eritis. Ἷ Seio quia filii 
Abrahac estis: sed quacritis 
me interfiecre, quia seruio cus 
non capit in vobis. % Ego 
« qnod vidi apud patrem loquor, 
et vos quae vidistis apud pa- 
trem vestrum facitis, 39 Re- 
sponderunt ct dixerunt εἷ, 
Pater noster Abraham 65. 


€ 


3 7 ὯΝ 
ἀπεκρίθησαν καὶ 


Ἷ ‘ if tes G Ν « “- 3 5 7 
εἶπαν αὑτῷ, O πατὴρ ημῶν Αβραὰμ ἐστιν. λέγει 





b.c.e.g. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Theb. 
4th. Hil. 10154. ] Contra, BDT. rel. 
Am. af. ff. Goth, Eus.e. Mcl. 

29. povoy] fadd. ὁ πατὴρ S. AE. rel. Καὶ 
Syrr.Pst.&Tel. Goth. (h. 33.) | om. B 
DTLX. 1. 69. Vulg. a.d.c.effig.l Syr. 
Jlier, Memph. Theb, Arm. Aith, Eus. 
c. Mel. fil. 1015. 

— ἐγω Eus.c. Mel. Hil. |] om. X. 

31.6 ἴησους Orig. iv. 284° | om. A. 

— μεινητε BD. rel. Orig. iii, 5337. iv. 
284¢ter, 3274, in Prov. Mai. 46. Eus. in 
Ps. 26. | μενητε TA. 

— τῷ λογῳ τῷ ἐμῳ Orig. iii, iv. quater. 
| rw ἐμῳ Aoyw 1). Eus.in Ps. 

32. ἐλευθερωσῃ 69. 

33. προς avroy BDTLX. 33. e.ffil. | 
favry s. A. 1. rel. Vulg. αὐὖο (om. 
6.) |ladd. of Ιουδαιοι X. 33. 69. A. 
(a.)b.c.e.f7f. Syr.Hcl. Arm.MSS, _ || add. 
καὶ εἰπαν 1). ἵ{-πον). (6.)(c.e ([} 
(Memph. Theb.) Arm. (/&th.) 


— ovdem δεδουλ. πωποτε Orig. iv. 272°. 


| ov dedovd. ovdert πωποτε 1). 

— πως] praem. καὶ 69. 

— or aej/f. | om. 1. 69. Vulg. ὁ.ς 
Goth. Arm. 

— γενήσεσθε] γενησθε X. 

34. ὁ Ἰησ.] om. ὁ B. 


34. της ἁμαρτιας BCTL. rel. (Latt. ct mi.) 
vy. Zren. 183. Orig. iii. 585°. iv. 4244, 
in Prov, Mai. 43.54. Orig. Int. ii, 103°. 
157° 2694, 4940, iv. 5725, 
Hil, 257%. 393°, 4659, 491°. | oi. 1). ὁ. 
Clem. 440. Orig. in Prov. 23. 

35. ὁ δε Clem. 440. | οὐδὲ X. 

— μένη ἘΠ ΜΛ, 

- ἐν τῷ οἰκιᾳ Clem. | εἰς τὴν οἰκειαν 
Ὁ. 

— ὁ υἷος μεν. εἰς τ᾿ aewva Cypr. 207. | 
om. X. 88. Clem. 

— 6 Hil, 491%. | add. δὲ DT. Vulg.Cl. 
a. Syrr.Pst.&Hel.f Arm. (Atth.) 
Cypr.207. (nam filius ὁ.) 

— μενει] add. ἐν τῇ οἰκίᾳ A. 

36. ovr Vulg. b.c.fim. | om. 69. α.6.0}. 
Tren. 212. | δὲ Clem. 440. 

— ἐλευθερωσῃ BCTL. rel. | -ce DAI 

38. a eyw BC. Memph. Orig, iv. 3152->- 

174, | eyw ἃ DLX. f. Tert.ady. Prax. 

2, | eyw δὲ ἁ 69. | ὁ eyo 1. | 

eyw ὁ S. TA. 38s. rel. Latt.(et m.) 


— πατρι] fadd. μου s. DA. 15. 33s. 
69s. rel. Vulg.Cl. a.be.cfiffim. rel. 
Tert. | om. BOTLX. Am. οἷς ΖΕ 1}. 
Orig. iv. 315%>> 3174 diserte. 


Cypr. 207. 


38. λαλω] praem. ravra 1). 33. (6.)(e.) | 
Contra, Orig. iv. 3157-*- 3174. Tert. 

— ἁ (post ovy) BCDX. 1. 33. 69. K. 
Wale, vey. Orig. iv. 315? <4 81 62->-< 
3172-b.cde- | fo ς-, TLA. rel. a.c. vv. 
Tert. 

— ηἠκουσατε BDCLA. 1. 33. 69. Καὶ. ft 
Syr.IIcl.mg. Memph. Goth. Ann. Atth. 
Orig. iv. 3153 (diserle)-<4+ 31 68.6.81 78. 
b.cee | ξέωρακατε S. DTA. rel. (Latt. 
et m.) Syrr.Pst.&Heltrt. Tert. 

— tov πατρος BCTLX. 1. 33. Καὶ. Orig. 
iv. 108, 317¢diserle. | [rw warpt «. 
DA. 69 sic. rel. || fadd. ὑμων >. CD 
XA. 1. 88. 69. rel. vv. Tert. | om. BTL. 
Αι, Orig. iv. 10's, diserte iv. 317° οὐκ 
εἴρηται..-τοῦ πατρὸς ὑμῶν, 7... PAV, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ πατρός. 

— ποιειτε (-ητε XA)] praem. ravra D. 
( Tert.) | Contra, Orig. iv. 8.95, 

39. may BCD, 33. Orty. iv. 317% | fer 
gov Φ. ΤΩΝ. rel. 

— avr] ante cae em. 69. c.C ff) Arm. 
| Contra, Orig. iv. | om. a.d.e. 

— Aeyecavroce Orig. iv. 318%. | εἰπὲν ovy 
De. 





29. eb non rel. Cl. { 35. filius autem ΟἿ, | 36. 
vos filius Cl. | 38. patrem meum C1. 
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[A] BC D(T). 
LX A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. 
§ Theb. 
οὐκ ἐποίησεν. 
ὑμῶν. 


7 “f CF Ae 37 Ν f 
νήθημεν, ἕνα πατέρα ἔχομεν Tov θεὸν. 
3 no 3 ~ > ς Ἧ ν᾿ ξ ΄σι > > 
αὐτοῖς [ὁ] ᾿Ιησοῦς, Ei ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, nya- 
σι sx > bf gq 3 \ \ > ΑΝ a > a % 
πᾶτε av ἐμέ: " ἐγὼ yap ἐκ Tov’ θεοῦ ἐξῆλθον καὶ 
Ψ IAN \ 3. 3 9 a sy 7 > oe » a ff 
ἥκω" οὐδὲ yap ἀπ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, αλλ΄ ἐκεῖνος με 
43 \ / \ Ν Ν ‘SiN 3 7 
δια τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινὼ- 
et » / 5 / \ ͵ ἈΝ See 
OKETE; OTL οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμὸν. 
Ξ 44. € ΄σ 3 * all Ν ἴω / N \ \ 
» 1 Joh. 3:8. > ὑμεῖς ἐκ TOU πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς 
» “a ἈΝ « a 7 “σι ΕῚ nm 
ἐπιθυμίας TOU πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος 
3 ᾽ὔ > 3 -~ =~ 3 7 3 
. ἀνθρωποκτόνος ἣν ἀπ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 
cf 3 Ww > , > 3 “ 
ἕστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ. 


ate 1:07. 
qT 


3 7 
ἀπέστειλεν. 


4 3f ΄σι 3 \ > nn 
Ta epya τοῦ Αβρααμ εποιεῖτε '. 
5 nm 2 δ x be , Cas 7 
με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελά- 
ἃ sf \ nn ΄ι ΄΄ 3 4 
Anka, ἣν δ ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ: τοῦτο ᾿Αβραὰμ 
ξ ray ~ Α 2) ΄ Α 
‘ ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς 
* ΄σ΄' a 3 
εἶπον t αὐτῷ, Hyets ἐκ πορνείας * οὐκ ἐγεν- 
εἶπεν 


KATA IQANHN. 


΄σ a ἴω tf 
αὐτοῖς [ὁ] ᾿Ιησοῦς, Ei τέκνα τοῦ “ABpaap + ἐστε," 


i 
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ὅταν arn 


VIII. 40. 


Dixit eis Tesus, Si filii Abra- 
liae estis, opera Abrahae facite. 


40 ΄ ν -ε ἡ 
νῦν O€ ζητεῖτέ *©Nnne antem quaeritis me 


interficere, hominem qui vcri- 
tatem vobis locutus sum quam 
audivi a deo: hoc Abraham 
non fecit. *' Vos facitis opera 
patris vestri. Dixerunt itaqne 
ei, Nos ex fornicatione non 
sumus nati, unum patrem ha- 
t hemus deum. ‘ Dixit ergo 
eis Icsus, Si deus pater vester 
essct, diligeretis utiqne me: 
ego enim ex deo processi et 
veni; neque enim a me ipso 
veni, sed ille me misit. 45 Quare 
loqnellam meam non cogno- 
scitis? quia non potestis andire 
sermonem meum. ‘4 Vos ex 
patre diabolo estis, et desidcria 
patris vestri vultis facere: ille 
homicida erat ab initio et in 
veritate non stetit, quia non cst 
veritas in eo: cum logquitur 
mendacium, ex propriis loqui- 
tur, quia mendax est et pater 


‘ a nm ᾽ὔ a ef ᾽ 
τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶν 





39, ὁ Ἰησ.Ἶ om. ὁ B.Bély. in coll. Mai. 

— του Αβρ. 1% Orig. iv. 104>, 3087, 
3138?) 5100: 617}: 5185... 5900: 5985, 
Eus. in Es, 4735, 513¢ in Ps, 682%, 
om. του G. 

— esre BDTL. Vulg. ff. Orig. iv. 104°. 
8085, 313%->- 3165, 317, 318-4. 3906, 
3287. |tnres. C(X)A. 1.33. 69. rel. a0. 
c.ef. (vv. utvid.) (ere X.) Orig. i. 299°. 
111. 145% iv. 104%. Orig. Int. i, 824, 6749, 
iv. 525%. 5344. E'us,in Es. 4785, 5185, in 
Ps. 682%, 

— ra epya τ. AGp. ad fin. ver.] om. 
Go": 

— ἐποιειτε Orig. i, 299%. iv. 104>, 316> 
(MS.) Orig. Int. Ὁ. δὶς. iv. bis. Eus.in 
Es. bis.  ποιειτε Vulg. ff. Orig. iv. 
3084, 313%>- 316% ed, 3175, 3183-b-4. 319, 
320°, 328%, Eus.in Ps. 682°, 

— fin.) tadd. αν s. CLXA. 1. 33. KM. 
ὁ. Ath. Orig. iii. 145¢(ante ezor.) Orig. 
Int. ii. bis. iv. bis, ] om. B.Mai.DGr.T. 
69. EFGHSUA. (Latt.) Arm. Orig. 
1. 2995, iv. 104°, 8088, 3132->- 316%. 317°, 
31g%bd- 319%, 390%, 3289, Oriy- Int. ili. 
3714, 2 ὡς. ἴῃ Es. is. in Ps. 

40. ανθρωπον] -z0¢ 69", 

— 6c] ov T. (we E.) 

— ὑμιν] post λελαλ. Ὁ. 69. a.b.c.ed 
Memph. /&th. Orig. Int. ii. 383°. iv. 
5344, Tert. de car. Chr. 15. | Contra, 
BCTI.. rel. Vulg. fff Orig. i. 381°. 
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4102, 7055, iv. 282>, 2948, 3204. 402¢, 
Eus. D.E. 463% Tert. adv. Prax. 22. 
40. nxovsa Orig. i. 410%. 705% iv. 2943, 
3204. 402°. | -cey D*. 6.8. Tert. (an- 

tea “locutus est.” e. ff.) 

— θεου Orig. i. 705° iv. 3204, 321>, 3238, 
402°. Tert. | warpog pov 69. Arm. 
Orig. i. 410°(?0m. pov). iv. 2947(om. 
pov). Orig. Int. iv. 5344, 

41. ὑμεις Orig. iv. 323%-¢-e» 3258, 8965, 
334%. 337%. ] add. de Ὁ. 1. ὁ Syr.Pst. 
(ZEth.) | sed vos b.e. 

— εἰπὸν (-παν D.)] tadd. ovr s. CD 
ΧΟ rel. Vulg. f. Syr.Hel.* Tbeb. Goth. 
Orig. iv. 327%. | om. BTL. 1. a. 
be. Syr.Pst. Memph. Arm. {c.] 
Eth, 

— οὐκ ἐγεννηθημεν BD*. | ove ἐγεννη- 
μεθα TL. | tou γεγεννημεθα «-. CD? 
XA. 1. 33. (69.) rel. Orig. iv. 327%->-“e- 
(γεγενημ. 69 Scr.) 

— sxopev Orig.iv. bis. | exov Ἡ. 

42. εἰπεν] fadd. ουν S. DXA. 69. MSs 
U. Vulg. f. Theb. | om. BCTL. 1. 
33, EFGHISA. a.bce ff. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth, Arm. Orig. iv. 
328° [/Eth.]} 

— oIna. Orig. iv. 328° 

— zarnp| praem. ὁ B. 
iv, 8175, 328%d-e- 3308, 

— ὑμων Orig. iv. 5's, | ἡμων G. 

— nv] εἴ X. 


] om. ὁ B. 
| Contra, Orig. 


43. εκ 7. Ocou Orig. iv. 328% Tert. adv. 
Prax, 22, Hil, 8992. | om. α. 

— οὐδὲ Vulg. a.b.g. Orig.iv. 331% Hil. 
8995, | οὐ DGr. 69.G. 6.6.3): Syr. 
Hel 

— ἐληλυθα Orig. iv. 331° | -Oov D*. 

— adr’ Orig. iv. 331°. αλλα Ὁ. 

48, τι Orig. iv. 3328, Eus. in Ps. 374+. | 
om. L. 

— λαλιαν Orig.iv. Eus.in Ps. | αλη- 
θειαν D*Gr. 

-- Tov Aoyov roy ἐμὸν Orig.iv. Hus, in 
Ps. | τὸν ἐμὸν λογον 69. | των Aoywy 
των ἐμων Ὁ, 

44. του ante πατρὸς BCDLAA. 1. 69. EB 
FGT/HMSUA. Clem. 368. Orig. il. 
125f. 5894, iii, 2900 iv. θη eo 
3337. 3362, 339». | *om. s. 33s. Goth. 
Arm, | (om. του πατρὸς K. Orig. iii. 
181%) |ladd. ὑμων Smg.A?. Clem. Orig. 
semel. 

— rov διαβ. Clem. Orig. ii.bis. iii, 181°. 
2908 iv. 323>-¢¢ | om. του XA. 

— an’ Tren. 320. 321, Clem. Hipp. Phil. 
v.17 (186). Orig. ti. 126%. iv. 3363. 340°, 
Orig. Int. i. 1604, Cypr. 206. Lucif. 
118.176. | εξ L. 

— οὐχ B?RLMaiC, rel. Clem. Orig. ti. 
iv. 340° 343%, 3459. | ove B* Fl Mat 
(ed.2.)DLXA, 1°, 69? Scr. A? Tf 





39. dicit Cl. 


VILL. 53. 


KATA IOANHN. 


ἀπεκρίθησαν ' 


> εἶπον : 


δαῖοι, Nov ἐγνώκαμεν ὅτι δαιμόνιον ἐ ἔχεις. 


Vulg. a. b.¢. So Oe: ‘ 38 ie 
syrP.H, Καὶ 0 πατὴρ αὐτοῦ. 
Memph. [Theb.] λέγω, οὐ πιστεύετέ (ane 
Goth. Arm. £th. 
περὶ ἁμαρτίας ; 
? ΄ 47 re] id 
© ¢, 18:97. TLOTEVETE μοι; 
θεοῦ οὐκ ἐστές “ὃ 
τῆς εἶ σὺ καὶ δαιμόνιον ἐ ἔχεις ; 
καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με. 
μου" ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. 
μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 
SA 


εἰς τὸν αἰῶνα. 


' γεύσηται" 


ὃ ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν 

δ γίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με 
εἰ ᾿ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ 
ὁ ὧν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 
θεοῦ ἀκούει: διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
* εἶπαν" αὐτῷ; Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρεί- 
᾿ ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, 
Eye δαιμόνιον οὐκ ἔχω, ὁ ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα μου, 
“ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δοξαν 
᾿ ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐάν τις * τὸν ἐμὸν λόγον" τηρήσῃ, θάνατον οὐ 
αὐτῷ οἱ 
᾿Αβραὰμ 
ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ τ λέγεις, αν τις 
τὸν λόγον μου τηρήσῃ; οὐ μὴ 
5. μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 


θανάτου 


eins. * Ego autem quia veri- 
tatem dico, non creditis mihi. 
me IS ex vobis arguit me de 
peccato? Si veritatem dico, 
quare vos non ereditis mihi? 
‘7 Qui est ex deo, verba dei 
audit: propterea vos non au- 
ditis, quia ex deo non estis. 
418 Responderunt igitur Ludaei 
et dixerunt ei, Nonne bene 
dieimus nos quia Samaritanus 
es tu ct daemonium habes? 
49 Respondit Lesus, Ego dae- 
monium non habeo, sed hono-~ 
rifico patrem meum, et vos 
inhonoratis me. °° Ego autem 
non quaero gloriam meam: est 
qui quaerit et iudieat. *! Amen 
amen dieo vobis, si quis ser- 
monem meum servaverit, nlor- 
tem non videbit in aeternum. 
52 Dixerunt ergo Judaei, Nunc 
eognovimus quia daemonium 
habes: Abraham mortuns est 
et prophetae, et tu dieis, Si 
quis sermonem meum serva- 
verit, nou gustabit mortem in 
aeternum: * numquid tu maior 


Ν 
Καὶ 


Ἴου- 





44. οὐκ ἐστιν αληθ. Latt. Syr.Hel. Goth. 
Clem. Orig. iv. 340°. 344>(1°)9, | αληθ. 
οὐκ ἐστ. 1), (6.)m. Syr.Pst. Orig. iv. 
344>(2°). Cypr. 206. 

— orav ary Clem. Orig. iii. 562°, iv. 
333>-€. 3454, | oray λαλει HU. 

— i. Aare Orig. iii, iv.ler. | 16. Aadn 
AG 

— καὶ ὁ πατηρῚ] sieut et pater a.d.c.effil 
| Contra, Vulg. fg. 


45. δε Vulg. fig. Orig. iv. 347>(dis). 3483. 


|om. 1). a.b.c.e.ff- 

— ore Orig. iv. 347>(bis). 3483 | o L. 
(“si” Vulg.C7.) 

— λέγω Orig. iv. δ᾽.5,,] AadAw Ὦ. |ladd. 
ὑμιν C*ulvid. bf Memph. th. | 


Contra, MSS. (Latt.) Theb. rel. Orig. 


Ye 5... 
— fin.] add. ὑμεῖς Ὁ. | Contra, Orig. iv. 
5 ies, 


46. om. ver. D. | Contra, Orig. iv. 348°-4-¢ 


3492-d. 

— ἐλέγχει Orig. iv. | -χη E*MA. 

— εἰἪἼ fadd. δὲ s. A. rel. Memph.MS. 
Eth. (et si Syr.Pst.) | om. BCLX. 1. 
33. 69. Latt. Syr.Hel. Syr. Hier. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Orig. iv. 
849}, 

— adn.) praem. τὴν 69. 

— μοι] pe H 

47. οὐκ axovere Orig. iv. 350% | ov πι- 
orevere X. α. 


47. Ore ex τ. 0. οὐκ ἐστε Orig. iv. | om. D 
G. 

48. απεκριθησαν tadd. ουν s. A. Vulg. 
fg. Syy.Hel. (Goth.) | om. BCDLX. 
1. 33. 69. a.d.c.e.ff.l. Syr.Pst. Memph. 
Theb, Arm, Orig. iv. 353° 

— εἶπαν BCD. 33. Orig.iv. | Τειπον ¢. 
Το τοὶ. 

— λέγομεν Orig. iv. 353% 358°. Lus, in 
Ps, 8740, | Aeyopey LXMA. 


— pec) ante λεγ. DL. (c.) Eus.in Ps. 


| Contra, Vulg. δ. Orig. iv. bis. (ὑ- 
pete 69.) | om. a.e. 

— συ Orig. iv. 353%. 354%> 8580, Orig. 
Int. iii. 972°. Eus.in Ps. | om. 1. Syr. 
Hel.txt. Orig. ii. 7944. 


— δαιμονιον praem. ore 69. | om. Orig. 


ii. iv.der. Orig. Int. iti. Eus.in Ps. 

49. arexp. Ino. (6 Ine. 1). 69.) Orig. iv. 
355%. | om. X._ |[add. καὶ εἰπὲν 1. 69. 
G. Memph. (Arm.) Auth. [ om. rel. 
Theb. rel. Orzg. iv. 

— μου Orig. iv. 355>. 357%. 8585, | ante 
τὸ πᾶτ. 1). 

50. δὲ Orig. iv. 359-4(bis). | om. 69. Goth. 
Arm. Orig. iv. 355°. Tert. adv. Prax. 
22. 

— τὴν bok. pou Orig. iv. quater. | τ. δοξ. 
τὴν ἐμὴν |. 

51. eav τις Latt. Syr.Hel. Memph. Goth, 
Orig. iv. 360°. 361>ce. 362b<4- 3636, 
365°. 366°. | ὁς αν 1). Syr.Pst. Theb. 


51. rov ἐμὸν Aoyov BCDLX. 33. Orig. 
iv. 9165. [τον Aoy. τον ἐμὸν s. A. 
rel: 

— τηρησῃ Orig. iv. 9'€8, | -σει M. ° 

— θεωρησῃ Orig. iv. 71. (oberar Orig. 
iv. 362°.) | -cee 1. M. Orig. iv. 365° 
(bis). | θεωρη Δ. 

δῶ. εἰπον) {-παν D.) ||\tadd.ovy s. D 
LXA, rel. Vulg. cf Syr.Hel. Theb. 
Goth. | om. BC. α.}.6. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. iv. 362°. 

— οἱ Orig.iv. | om. K. 

— τις τὸν λογον μου AB. rel. | pov τις 
τ. λογ. Ὁ. | reg μου τ. Aoy. L. | τις τ 
ἐμον Noy. 33. Orig. iv. 363%. 3055, 

— τηρησῳ Orig. iv. bis. | -σει DM. 

— ov μὴ yevo. Oavarov ACD. rel. Latt. 
Syr.Hel. Orig. iv. 363*dis. 365°. | @ava- 
τον ov μὴ θεωρησῃ B. Syr.Pst. (vid. 
ver. 51.) 

— γευσηται ACDLXA. 1. 33. (69.) G sic 
K7fMSUA. Orig.iv.bis. (-otre 69.) 
| t-cera ς. EGH. 

— εἰς τὸν αἰωνα Vulg. aejfig.l. Orig. iv. 
| om. D. 6.c,f7*. 


53. ee] η 69. 

— πατρος ἡμων Vulg. f. Orig.iv. 272°. 
363>, 367%, | om. 1). a.d.c.effl. [1 add. 
του 69, 





45, autem si veritatem Cl. | 46. arguet ΟἿ. | 
dico vobis quare non Cl. | 47. ex Deo est Οἵ. 
49. in honorastis C?. | 50. quaerat et judicet Οἵ. 
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ABCD. 
LXA. 
1. 33. 69. 


EFGHKEMSUA. 


54. θεὸς ὑμῶν 


55. ὅμοιος ὑμῶν 


ΚΑΤΑ IQANHN. 


3 , ce? 3 ΄ Ν ε “ 3 ΄, 
ABpaap, oatis ἀπέθανεν ; καὶ τ προφῆται ἀπεθα- 
’ Ν ~ 3 f cant 
νον" τίνα σεαυτὸν ' ποιεῖς ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, 
᾽ ‘ \ f “uv , ς 7 5 7 
Εὰν ἐγὼ * d0€acw" ἐμαυτόν, ἡ δόξα μου οὐδέν 
3 27 ε 7 ξ f a ε a 
ἐστιν: ἔστιν ὁ πατήρ μου ὃ δοξάζων pe, ὃν ὑμεῖς 
΄, “ Ν Ἐς me Ὁ δ5 Ν 2 3 7 
λέγετε, OTL Θεὸς ᾿ημῶν ἐστιν, “ καὶ οὐκ ἐγνώκατε 
ἽΝ \ 5 ,. ἡ t Soy 3 a 3 ΩΣ 
ἔγω δὲ οἶδα οὐτον. ὃ κὰν εἴπω OTL οὐκ οἶδα 
3 / ’ of ec a , : ἡλλὰ" ἰὸὃ 
αὐτὸν, ἔσομαι ὁμοιος ὑμῖν ψεύστης" *aAAa οἶδα 
> Ν Ν 7 3 - na 56 > Ν « 
αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρώ. Αβρααμ ὁ 
\ « ra > f of v \ ς 4 \ 
πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο iva ἰδῃ THY ἡμέραν THY 
» 7 3 ΄ 3 9 e 93 ran) 
ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη. “ἶ εἶπον οὖν ot Ἰουδαῖοι 
Ν 3.5 ἢ , » 3} v oye! Ν 
πρὸς αὑτον, [levtnkovra ἐτὴ οὕπω ἔχεις, Kal ᾿Αβραὰμ 


> 7 
αυτον, 


VII. 54. 


es patre nostro Abraham, qui 
mortnus est? et prophetae 
mortul sunt: qnem te ipsum 
facis? δ᾽ Respoudit Iesus, Si 
ego glorifico me ipsum, gloria 
mca nihil cst: est pater meus 
qui glorificat mec, quem vos 
dicitis quia deus noster est, 
5 et non cognovistis eum, ego 
autem novieum. Et si dixcro 
quia non scio eum, ero similis 
vobis mendax: sed scio enm et 
Sermonem cius scrvo. *° Abra- 
ham pater vester exultavit ut 
viderct diem meum, et vidit ct 
gavisus est. 57 Dixcrunt ergo 
Iudaei ad eum, Quinquaginta 
annos nondum habes οὐ Abra- 
ham vidisti? ὅ8 Dixit eis Ie- 
sus, Amen amen dico yobis, 
ante quam Abraham fierct ego 
sum. ὅ9 Tulerunt ergo lapides 
uf lacerent in enm: Iesus an- 
tem abscondit se et exivit de 


εν € 3 2 ~ a \ Ν f 
57. ἑώρακες ἑώρακας; “ εἶπεν adbtois* ᾿Ιησοῦς, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέ- 
εν Ὡς 3 Ν ͵ Soa 3.νϑ τ δὺᾷ 5 
ἃ ¢, 10:31. yo υμῖν, πρὶν ᾿Αβρααμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμι. ἦραν 
5 7 et i QO 8) 5. ἢ 9 a ἣν , 
οὖν λίθους ἵνα βαλωσιν ἐπ᾽ avtov: Ἰησοῦς de ἐκρυβὴ 
καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ *. 
, icy la ἃ 
ΙΣ J 90 1 Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ 


γενετῆς. 


9 7 SS e Ν > vas 
Kal ἠρώτησαν αὑτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
4 « 7 7 ὦ e sx e a 

λέγοντες, Ῥαββί, ris ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς 


templo. 


' Et practeriens vidit homi- 
nem caecum a nativitate. ? Et 
interrogaverunt eum discipuli 
sui, Rabbi, quis peccavit, hic 





53. ὅστις Orig. iv.ter. | ore D. a. 

— ἀπέθανον Orig. iv. bis. | -vav ὭΣ, 

— σεαυτον}Ἱ Δα, ov sg. Xsic. 69s. 
rel. Goth. (Arm.) | om. ABCDLA. 
1. 33. GK. Latt. Ath. Orig. iv, 363°. 
368, 

54. 1ησ.} praem. ὁ DA*. 69. Orig. iv. 368°. 
| Contra, ABC. rel. 

— δοξασω BC*D. 1. 69 Ser. a.c.e,ffil. 
Orig. iv. 368° bis.| ἐ δοξαζω os. AC*LX. 
rel. Vulg. oft 

— θεος praem. ὁ L. 

— ἡμωὼν AB*7F.CLA. 1. 33. 098, EG 
HKMSUA. Am. fg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. th. | 
topor s. BYTADX. 69corr.. Fs. 
Vulg.Cl. a.b.c.e. Tert. adv. Prax. 22. 

55. καὶ tav (9. καν)...«αλλ᾽ oa avror] 
om. G. 

— καν BD. | txactav g. AC. rel. 

— αὐτὸν 8°.] om. A. 

— ἐσομαι post ὁμοῖος 1), 

— ὑμιν AB.Wai.D. 1. |] Τύμων s. CL 
XA. 33. rel. 

senda BDNX|.t αλλ» ες. AC. rel. 

ὅ6. τὸν B*Mai.CD*. rel. Exe. Theod. 
(Clem.) 973. Orig. iv. 88>, 1034, 3653. 
ELus. c. ΜΕ]. 1374, in Ps. 489% | adn A 
B*Mai.D?X. 69. Orig. iv. 321°, 
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Tren, 148. 232. 2385, ix. 
Orig. Int. 
Teri, adv. 


56. τὴν ἔμὴν 
Theod. Orig. ἵν. 8215, 5653, 
i. 869, Bus. c. Mel. in Ps. 
Prax, 22. | om. X. Theb. 

— exapn Orig. iv. 88>, 3223, 365%. Eus. 
e. Mc]. in Ps. Yert. | -pyv 1. 69. | -pee 
U. 

57, εἰπον] εἶπαν Ἢ. 

—- πεντήκοντα Tren, 148diserte. | σαρα- 
κοντα sic A*. 

— ovrw] ovdexrw D. 

— ἑωρακας]} -κες B* RI Mar. 

58. ab init.] add. καὶ L. Syr.Hel. kth. 

— εἰπεν] add. ovr DX. 1. 69. GK. Theb. 
| Contra, ABC. rel, Latt. rel. 

— 1ησ.7 tpracm. ὁ s. ADL. rel.|om. BC. 

— γενεσθαι ABC. rel. Vulg. ff Zren. 
240. Orig. i. 750". iv. 1035, 292% us. 
c. Mcl. 1374, in Ps. 489%. | om. ἢ). α.ὖ. 
ce... Orig. Int. iti, 8334, Novatian. 
114. δὲς AGr.& Lal. 

59. ραν ουν] rore noay D, 

— Padrwou] βαλλωσιν 69. 

— δὲ ACD. rel. } om. B. 

— ἐκ Tov ἱερου] δά, διελθων δια μέσου 
αὐτων καὶ παρηγεν οὗτως FS. ACCLX) 
A. 1. (93.) (69.) E. rel. fA Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. (2Eth.) vid. Luc. 
iv. 30. | διελθω»} om. 69. | pracm, καὶ 


CLX. 33. | avrwy add. exopevero CL 
X. 33. Syr.Hel.* Memph. | az’ avrwy 
δια μέσου εκ Tov ἱεροῦ Kat παρ. οὗτ. 69. 
 οὑτως om. Syr.Pst. cx urbe Ath. 
Rom. |jom. B.Ble.Mai.D. Vulg. a.6, 
ce.ffgl. Theb. Arm; (Ong. ἵν. 5925, 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, Ore παράγων εἶδε 
τὸν ἀπὸ γενετῆς τυφλόν κτλ.) 

1. παραγων] add. ὁ Ἰησοὺῖς C°FGH 
M?. Vulg.Cl. ς, οι, | om. Orig. iv. 
293°. 

— yevernc ABCDL. 33. 69. rel. vid. Hipp. 
Phil. v. 9(121). Orig. iv. | γεννητῆς 1. 
EFGHM. | γενητης X. | yevverne Κ΄, 
γεννητοῖς A. |ladd. καθημενον 1). 

2. αὐτοῦ λεγοντες} om. 1). 6. (om. λεγ.- 

σ- ῥαββι LA. 1. 33. 69. FGKMSsU 
Memph. | paBBe AB.Aai.CDEHA. 
Theb. Goth. | paBBn X. 

— τις} re 69. 

— γενηθὴ A. 

3. Ἰησους] tpraem. 6 s. D. | om. ABC 
LXA. 1. 33. 69. EFGHKMSUA., | 
add. καὶ εἰπεν αὐτοῖς 1. b.(e.) 


4. nuac BCD)L. Syr.Hier. Memph. 


54. Deus vester Cl. | 56. om. et ante vidit. ΟἿ, 
1. Jesus vidit ΟἿ, | 2. discipuli ejus ΟἿ, 


Memph. Theb, 
Goth, Arm. Ath. 
4, ἐμὲ δεῖ 
- ὡς ἡμέρα 


ες, 8:15. Se” 


12:35, 46. 


6. ἐπέθηκεν 
τοῦ} τὸν πη- 
λὸν 


ἀπεσταλμένος). 


βλέπων. 


9. ἄλλοι δὲ ὅτι Ὅ- 
μοιος 
αὐτῷ ἐστιν. 


11 


αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; 
Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς Γ᾿ τοῦ, ἀλλ᾽ t 
φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 
ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα 
ἐστίν: ἔρχεται νύξ, o OTE ovdeis δύναται ἐργάζεσθαι. 


KATA IQANHN. 


° ἀπεκρίθη ' 


"αὐτοῦ" 


Ὁ" ἄνθρωπος ἡ 


ἕν ᾿ 


᾿ἡμᾶς' "δεῖ 


ὁταν ev τῷ κόσμῳ ὡ, pos εἰμι τοῦ κόσμου. 
6 

ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαί, καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ 
[ai- τοῦ πτύσματος; καὶ ἐπέχρισεν 
? t 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς ᾿, ἦ καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε νίψαι 
> 4 7 wn 7 A e 7 
εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, (ὃ ἑρμηνεύεται, 
ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν 
8 ς 3 ͵ Ν e a > N 
Oi οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὑτὸν 
Ν ͵ σ ᾿ς f “ys » 2 7 
τὸ πρότερον ὅτι * προσαίτης ἦν, ἔλεγον, Οὐχ οὗτος 
3 ς if “ 
ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν : 
σ “ 7; 3 + 
ort Οὗτος ἐστιν" ἄλλοι 


τὸν πηλὸν 


2) 2 

5 ἄλλοι ἔλεγον 
- 5») » > if 
* ἔλεγον, Οὐχί, ἀλλ᾽ 
> a 3) σ 0) f > 
ἐκεῖνος ἐλεγεν οτι Eva εἰμι. 
γον οὖν αὐτῷ, Πῶς: eee σου οἱ “ὀφθαλμοί; 
ἀπεκρίθη ἐκεῖνος " 
9 

Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ 


aut parentes eius, nt caccns 
nasceretur? 3. Respondit Ie- 
sus, Neque hic peecavit neque 
parentes cius, scd ut manifes- 
tentur opera dei in illo, 4 Me 
oportet operari opera cius qui 
misit me, donee dies est: yvenit 
nox quando nemo potest ope- 
rari, * Quamdiu in mundo 
sum, lux sum mundi. 9 Haec 
cuin dixisset, expuit in terram 
et fecit lutum ex sputo et levit 
lutum super ocnlos eius, 7 et 
dixit ci, Vade lava in natato- 
ria Stloae, quod interpretatur 
taissns, Abiit ergo et lavit, et 
venit videns, ὃ Itaque vicini 
et qui videbant eum prius quia 
mendicus erat, dicebant, Nonne 
hic cst qui sedebat et mendica- 
bat? alii dicebant quia Hic est: 
9 alti autem, Nequaquam, sed 
similis est eius: ille dicebat 
quia Ego sum. Ὁ Dicebant 
ergo el, “Quomado aperti sunt 
ocnli tibi? ἃ Respondit, Mle 
homo qui dicitur Iesus lutum 
fecit et unxit oculos meéos, et 


cf 
ομοιος 
WwW 
pele 


ὁ" λεγόμενος 
ἐπέχρισέν μου τοὺς 





Theb. Πα μ.ἄοτη. ὑμᾶς B.Ble. (post 
δει D.) ἐργάζεσθε Orig. iii, 2014. iv. 
27°. ad eos qui lucis ejus_ parti- 
cipes sunt. φησὶ τοῖς τοῦ φωτὸς ab- 
τοῦ μεταλαμβάνουσιν. | Tepe G. ACX. 
1. 33. 69. rel. Latt. rel. A&th.Platt. 
fil. 929+. 

4. pe Hil. | ἡμας L. 

—iwe ABC*D. rel. Orig. iii. 2014, iv. 
27¢(de la Rue). | ὡς C*L. 33. ὁ. Syr. 
Hel.mg. iv. 27¢(Huet.). 

5. ἐν τ᾿ κοσμῳ ὦ ABCA. 69, Hsic. rel. 
Am. οὐ ἢ. Syrr. Pst.(sie MS.) & Hel. 
Goth. Arm. Orig. iv. 27% | w ev τ. 
κοσμω DLX. 1. 33. Vulg.Cé. a.d.9. 

6. πτυματος 1). 

-,-ἐπεέχρισεν ADL. rel. | ἐπεθηκεν BC* 
ulvid. |jadd. αὑτοῦ ABC?L. 1. 33. 
Memph. (Goth.) (25 1.) add. aurw 
D. | *om. s. ΟἾΧΔ. το]. Latt. rel. 

—rov πηλὸν ext Vulg. Syr.Hicl. Theb. 
rel, | om. 1. 6. Ath. | om. τον πηλον 
69. acf.cft) Syr.Pst. Memph. 

— opParpove] fadd. του τυφλου >. AC. 
rel. bef. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. | αὐτου D. Vulg. ac.ff. Theb. 
Eth. | om. BL. 1. 33. 

7. avrw|om. D, a.e.l. 

—mla Vulg. ef.ffig. | om. A. a.6. | 


καὶ vupae post του Sir. ΑΞ, “et lava 
oculos tnos” post azreor. e. 

7. τὴν κολυμβηθραν}] post του Σιλωαμ 
69. 

— ἑρμηνευεται] peOcppnveverat 1). (om. 
ὁ Epp. απεστ. Syr.Pst.) 

—our....n\Gev] om. B. | om. ovy και 
Arm. (Latt.) 

8. αὐτον om. A*. 

— προσαιτης yw ABC*DLX. 1. 33, K. 
Vulge. fffg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. /Eth. | ἔτυφλος nv 
s. C%A. rel | τυφλος ἡ» καὶ προσαιτὴς 
69. (a.b.c.e.1) (Syr.Hier.) 

— ἐλεγον] add. ore L. 

9. addoe eXeyor Ort οὗτος ἐστιν Om. LX. 
33. 

— ore] add. ovy G. 

—ad Xo] ἑτεροι 1). (αλλοι.... 
ἐστ. om. 105) 

- ἐλεγον ουχι αλλ᾽ B(C)LA. (1.) 33. 
(Vulg.) &.(g.) Syrr. (Pst.) & Hel. mg. 
Memph. (Theb.) Arm. Ath. (adda 
C.) (om. ἐλεγον 1, Vulg. g. Theb.) | 
foe ὅτι S. ADA. 69. rel. (a.)(c.)(e.)/f- 
Cf) Syr.Helirt. Goth. (add, ereyor 
a.c.e.) 

- εκεινος] add. de AC?2X. 33. 69. KU. 
Vulg.Cl. ab.c.effl. Syrr.Pst.&Hel* 


Of. aur. 


2] 


91 


| 


Memph. Theb. Arm. Ath. | Contra, B 
C*DLG sie. rel. Am. Syr.Hel.éxt. Gotb. 

9. ὅτε Vule. fig. | om. L. a.b.c.e/f. 

10. ἐλεγον Vulg. c.ef.ffg.| εἰπὸν 1). (4.6. 

— xwe]add.ovy CDLX. al. Syr.Hel.* 
Arm. | om. ABA, 1. 33. 69. rel. Vulg. 
b.c.ef.fi-g. Memph. Theb. Goth. 

— ηνεωχθησαν B.Mai.ed.1.CDLXAEF 
GHMA. | tavewy@. s. A. rel. | (evewy. 
B..Mai.ed.2.) 

— σοῦ δὲ 38. ABCDGr.LXA. 1. 33. 69. 
EFGHKMSUAs. (6.) Syrr.Pst.&Hel. 
Syr.Hier.( Beh.) Goth, Arm. J&th. | 
σοι Elz. Vulg. a.c.d.efiffg- 

11. exeevoc} fadd. καὶ emey Ss. AXA, 
rel. αὖ. Syrr.Pst.&cl. Syr.Mier. 
(Memph.) Goth. /Eth. (om. exevoc 
Syr.Pst, 2818.) | om. BCDL. 1. 33. 
Vulg. σοι͵. Theb. Arm. 

— *§” arvOp.*6” Ney. BMaiL. 1. 33. 
Vulg. (a.)(b.)e-e.(f) Syr.Hel.* (ὁ ante 
ανθρ. B.Bily.Bch.) | avOp. ὁ λεγ. C. | 
avOp. λεγ. (*om. ὁ bis) F. ADX. rel. 
Goth. Arm. 

— πηλον.... οφθαλμους | tetigit mihi ocu- 
los a. (om. rove οφθαλ. 6.c.€.) 





3. manifestetur opus dei Am. |] 5. sum in 
muudo Cl. | 6. linivit lntum ΟἿ, | 8. viderant 
Cl. | tet” ante dicebant Am.* | 9. est εἰ CV. | 
ille vero Cl. | 10. tibi oculi Οἵ. 
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A B(C) D. > , of 64 * oo 

ee ὀφθαλμοὺς, καὶ εἰπέν" μοι ὁτι 

1.33.69. Σιλωὰμ καὶ νίψαι. ἀπελθὼν * 
“oo ἀνέβλεψα “1 καὶ] εἶπαν" ' αὐτῷ 
12. εἶπαν [οὖν] ὶ ' 


3 a 
EKELVOS ; 


16. οὗτ. ὁ avOp. οὐκ 
ἔστ. παρὰ θεοῦ 
— ἄλλοι [δὲ] 


σημεῖα ποιεῖν ; 
σιν 


17. =v ri 
3 a ire 
aUTOv, OT! 


18. τυφλὸς ἣν 


λέγει, Οὐκ οἶδα. 


KATA IQANHN. 


“Ὕπαγε εἰς * τὸν" 
ody" καὶ νιψάμενος, 
Τοῦ ἐστιν 
“ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς 
τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. ᾿ὰ ἢν δὲ σάββα- 
τον tev ἢ ἡμέρᾳ" τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ 
ἀνέῳξεν. αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 
των αὐτὸν καὶ οἱ “Φαρισαῖοι ges ἀνέβλεψεν. 
εἶπεν αὐτοῖς, Πηλὸν ἐπέθηκέν ὦ ma. ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μούς,΄ καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. 
τῶν Φαρισαίων τινές, ἐΟὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ ' θεοῦ 

ὁ ἄνθρωπος", ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. 
ΠῚ Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα 
καὶ σχίσμα HY ἐν αὐτοῖς. 
᾿οὖν" τῷ τυφλῷ πάλιν, ‘Te συ 
* ἠνεωξέν" 
εἶπεν ὅτι Προφήτης ἐστίν. 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἦν τυφλὸς" καὶ ἀνέ- 


15 πάλιν οὖν ἠρώ- * 


ε " ἔλεγον. οὖν ἐκ 


17 λέγου- 
λέγεις περὶ 
σου τοὺς ὀφθαλμούς; : 


[X. 12 


dixit mihi, Vade ad natatoriam 
Siloae et lava: et abii ct lavi 
et vidi. 13 Dixerunt ei, Ubi 
est ille? Ait, Nescico. "5 Ad- 
dueunt eum ad Phariseos, qui 
caeeus fuerat: 1} erat autem 
sabbatum quando lutum fecit 
Tesus et aperuit oeulos eins. 
15 Iterum ergo interrogabant ° 
eum Pharisaei quomodo vidis- 
Tile autem dixit eis, Lu- 
tum posuit mihi super oculos, 
et lavi, et video. 6 Dicehant 
ergo ex Pharisacis quidam, 
Non est hic homo a deo, quia 
sabbatum non custodit. Alt 
dicehant, Quomodo potest ho- 
mo peceator haee signa facere? 
Et scisma erat in eis. '? Dieunt 
ergo caeco iterum, Tu quid 
dicis de eo qui aperuit oculos 
tuos? le autem dixit quia 
Propheta est. 8. Non eredide- 
runt ergo Iudaei de illo, quia 
caccus fuisset et vidisset, donee 
voeaverunt parentes eius qui 


ὁ δὲ 


Αλλοι 


ὁ δὲ 


οὐκ ἐπίστευσαν οὖν 


βλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ 





11. ὁσι (ante ὑπαγε) BL. Syr. Hier. 
Mempb. Theb. | *om. s. AD. rel. 
Latt. rel. 

— τὸν Σιλωαμ BDLX. 1. a.b.c.ff: Syr. 
Hier. (Memph.) Theb. Arm. Jren. 
312. ἔτην κολυμβηθραν του Σιλ. ς΄. 
A(A). 33. 69. rel. Vulg. ejig. Syr.Hel. 
Goth, Eth. (-6pa A.) | in aqua Si- 
loam Syr.Pst. 

— και νιψαι Tren, 312. | νιψαι (om. και) 
vost uraye X. 33, 69. Καὶ, f. Syrr.Pst. 
(&Hel.) Memph. Goth. lth. (add. 
oeulos tuos c.e. Syr.Hier.) 

—ovy BDLX. 1. 33. Syr.Hel.mg. 
Memph. Theb. | 1 δὲ ¢. AA. rel. Syr. 
Hel.txt, Goth. (om. aed. δὲ [s. ουν] 
Arm. | ἀπηλθὸν ovy DX. | et abii Vule. 
a.b.c.(e.) fil Syr.Pst. 2th. 

— Kat vubapevog AB.Mui.L. rel. | om. 
και B.Bch, Memph. [καὶ evepapyy D. 
Latt. (om. καὶ Vulg.Cl.) A&th 

— avsBrAsba]} cat ηλθον βλέπων Ὦ. 

12.* xa” am BLX. 1. 33. Vulg.Cl ἢ 


Eth. | eexayv BD. | fezror s. A. rel. 


lec. four” s. DA. rel. acc. Syr.Hel. 
Goth. (“autem” ὁ...) | εἰπ. tantum A. 
sim, 6. Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. 

— λέγει} add. avrog D, 69. ὁ. Syr.Pst. 
Arm, Eth, 


13. ἀγουσιν | praem. και D.c. Syr.Pst. Ath, 
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14. ev y ἡμερᾳ BLX. 33. a.b.c.ff.g. Syr. 
Hel.mg. | ture S. ADA. 1. rel. Vule. 
ef. Syrr.Pst.&Hel.tré. rel. 

— ὁ Iyoovg] om. L, 

— ανεωξεν ABA. 1. 33. rel. [ηνυξεν D. 
| nvewker LX, 

.. οφθαλμους |] om, 33. 

— ηρωτων] npwrovy X, | ἐπηρωτων 10. 

— ανεβλεψεν vidisti c.f. Syr. Pst. Theb. 
Arm, 

— kat 15.) omy 3.769702 att. or. rst. 
Memph. Theb. 

— avrotc| pracm. καὶ A. Syr.Hel. 

— πηλον] add. ἐποιησεν kat 1. G. Eth. 

— pov ante ext τ᾿ οφθ. BLX. 1. 69. EF 
GCH)KMSUA. (Am. cefifgil) (μοι 
Hi. Latt. ΒΥ]. {1 post s=baaw: 
g. Syr.Pst. Arm. | woe A*ut vid.: (nunc 
μου) ante et μὸν post A. | ante ἐπεθ, 
A. Vulg.Cl. post ewe. Goth. 

16. reveg ] om. ΔΙ, 

— οὐκ ἐστιν οὗτος παρα GEou 6 ανθρωπος 
BDLX, l. | οὐκ tor. ὁ ἀνθ. (sie) οὗτος 
παρα θεου 33. Vulg. c.(e.) Arm. Orig. 
Int.ii. 94" | fovrocg ὁ avOp. οὐκ ear. 
παρα tov θεου s. (A)A. (1.) rel. a. 
(6.)f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Goth. /Eth. | tom. τοῦ ABDLX. 1. 
33. 69. GK. Arm. 

— αλλοι] add. δὲ B.Maui.D. 1. 69. Vulg. 


15. παλιν ovr... 


Cl. c. Syr.Pst. Mempb. Theb. [/#th.] 
| Contra, ALX. 33. rel. (Lati.) Syr. 
Hel. Goth. Arn. 

16. ἐλεγα»ν 1). 

17. λέγουσιν Vulg. f. | eXeyor D. a.b.c. 
6. (om. seq. τῳ GTP.) 

— οὖν ABDLXN. 1. 69. Latt. Syr.Hel.* 
Τοῦ... *om. ¢. A. 383) Β΄ rel Syr. 
Pst. Memph. rel. 

— παλιν Vulg. ef. | om. D. a.b.c.ff.l. 

— trov BLN. [σὺ τι s. AD. rel. vv 

— ἑαυτου D*, 

— ηνεωξεν BXA. | ζηνυιξεν s. A. 69. 
rel. [h. 33.] ηνυξὲν DE. | avewker L. 
1 

18, ουν Vulg. c. Syr.Hel. Theb. | om. 
D. 69. a.bce\fifil. Mempb. (Arm.) 
(Mth.) | δὲ Syr.Pst. Goth. 

— nv ante τυφλ. BL. ὁ. [h. 33.) | Lpost 
Ss. AXA. 1. rel. Vulg. αν.) (om 
ὃτι...««ανεβλεψεν D. 1) 

— érov ABL. rel. | οὐ DX. | του Δ. 

— αὐτου om. 10. Theb.d/nt. Arm. 

— του αναβλεψαντος Vulg. fig. | om. 1. 
a.b.c.e.jff. Memph. 

19. nowrnoay | ἐπηρωτησαν 10. [h. 33.] 





11. natatoria Cl. | lavi om. et Cl. | video Cl. 
] 12. et dixeruut Cl. | 15. mihi posuit Cl. | 16. 
qui sabb. Cl. | alii autem dic, Cl. | schisma erat 
inter eos Cl. | 17. de illo Cl. 


Memph. Theb. 
Goth. Arm. 2th. 


4 


ἀναβλέψαντος, 


eX € a Ὁ Ὁ Ν > ? 

ὁ vios ἡμῶν καὶ ore τυφλὸς eyevynOn: 
βλέ » 10 * / yy E 5 οὔ Ν pO ee 
ἔπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς NVOLEEV αὐτοῦ τους Ola 
\ ε - ’ : ῳ ἃ κὰκ ’ ’ € ’ 
μοὺς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν" * αὐτὸν ἐρωτήσατε, ' ἡλικίαν 

2 Υ “ΜΝ Nites aif An 
ἐχει" autos περὶ * εαυτοῦ λαλήσει. 
« a 1 n= Ot 5 ΄σ Χ - 7 "7 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὃτι ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιουδαίους: ἡδὴ 

ἈΝ ς 3» ~ ef ἢ 3 \ « 
γὰρ συνετέθειντο οἱ ἰουδαῖοι iva €av τις αὐτὸν ὁμο- 


KATA IQANHN. 


9 Ν 3 ΄ 3 \ f 
καὶ ἠρώτησαν αὑτοὺς λέγοντες, 
" ἢ; 3 ς eX e n ἃ ¢ - ’ὔ is Ν 
Οὗτος ἐστιν ὁ υἱος ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε OTL τυφλὸς 
3 n 9 : 7 Ya an ο 9 Θ 
ἐγεννηθὴ ; πῶς ovv * βλέπει αρτι ; ἀπεκρίθησαν 
e “ κι 3 ut " “ nF » 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ * εἶπαν, Οἰδαμεν oT οὗτος ἐστιν 
1 Co) \ “ 
πῶς O€ νῦν 


λογήσῃ χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 


a ¢ σι 3 “- ἐς cy “wed ς / W » ON 
τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ ᾿ εἶπαν oTt Πλικίαν exel, αὐτὸν 


3 f 
ἐρωτησατε. 


> 2 if 

31 *’Edovncay οὖν * τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου, 

ὴ cy ΓΟ id ~ X ὔ a n 
os ἦν τυφλός, καὶ * εἶπαν" αὐτῷ, Δὸς dogav τῷ θεῷ" 


€ 


24. οὗτος ὁ ἄνθρ. is O10 ὅτι ὁ ave ὕ λ IS ἐ 
ρ Ὥμεις οἰοαμεν OTL ὁ AV ρῶτπτὸος OUTOS αμάρτω OS ἐστιν. 


25. τυφλὸς 
καὶ ἄρτι t 5 0 
Ἵ ~ > > 

26. αὐτῷ [πάλιν] * OUV 


ἤμην 


9 “κ᾿ σι e ke » 5 
“Ὁ ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος ἷ, Ei ἁμαρτωλὸς ἐστιν οὐκ 
Ω A 3 Ν x v 7 
οἰδα: ev οἶδα, ὅτι τυῴλος ὧν ἀρτι βλέπω. 
“- 7 “- 32) 4 
αὐτῷ ', Τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν σου 


22 ~ 3 
Ταυτα EL7FOV 


“ὁ εἶπον 


viderat, 5. οὐ. interrogaverunt 
cos dicentes, ΠΠ1Ὸ est filius ves- 
ter, quem vos dicitis quia cae- 
t cus natns cst? quomodo ergo 
nune videt? 7° Responderunt 
eis parentes eius ct dixerunt, 
Scimus quia hic est filins nos- 
ter ct quia eaecus natus est: 
7} quomodo autem nunc videat 
nescimus, aut quis eius aperuit 
oculos nos nescimus: ipsum 
interrogate, aetatem habet, ipse 
de se loquatur, 7? Iaec dixe- 
runt parentes eins quia time- 
bant Ludaeos: iam enim con- 
Spiraverant Iudaei nt si quis 
eum confiteretur Christum, ex- 
tra synagogam fieret. 25 Prop- 
terea parentes eius dixerunt 
quia Aetatem habet, ipsum in- 
terrogate. 


OR 
~ διὰ 


4 Vocaverunt ergo rursum 
hominem quit fuerat caccus, et 
dixerunt ei, Da gloriam deo: 
nos scimus quia hic home pec- 
cator est. * Dixit ergo ille, 
Si peccator est nescio: unum 
scio, quia caecns cum cssem 
modo video. 325 Dixcrunt ergo 
illi, Quid feeit tibi? quomedo 





19.Aeyovreg Vulg. ef. | om. a.b.c.ff6l. 
Syr.Pst. 

— - οὗτος ἐστιν εἰ ἐστιν οὗτος D. Syr.Pst. 

— ἡμων A*(corr.') 

— λέγετε! ἐλέγετε FGM. Arm. 

— ἐγηνηθὴη, ΔῈ sic in ed. Woide. (? eye- 
vyOn.) 

— Prere ante ap7rt BDL. 33. Usie. b.c. 
ἘΠ... | tpost ¢. AXG. rel. Vulg. ace. 
ΓΟ. rel. 

20. awexptOnoay| add. ovy B. | add. δε 
AAEFHKMSA. f.  Syrr. Pst. & Hel. 
Goth. (Eth.) | om. DLX. 1. 33. 69. 
GU. (Latt.) Memph. Theb. Arm. 

— ot γον.) Tpraem. αὐτοῖς Ss. ADA. 1. 
rel. Vulg. δι. Syr.Hcl. (Theb.) Goth. 
Jom. BLX. 33. 69. aejfif. Syr.Pst. 
Memph. Arm. /Eth. 

— avrou] add. του αναβλεψαντος G. 

— aexav BL. 33. | teaoyv s. AD. rel. 

— eyevnOn A*, 

21, δενυν βλεπει] ovy βλέπει apre 33.| 0m. 
νυν c.eff. Cour οιἰδαμεν 15. om. Syr.Pst.) 

— ἡ TtC....0uK οἰδαμεν om Χ. 

— nvotev BDLA. 69. rel. | ηνεωξἕεν A. 
1. 33. 

— αὐτου] post rove οφθαλμους L. a.c.e. 
| ante ηνοιξεν Ὁ. B.C) 

— αὐτὸν ἐρωτήσατε post odapey B(D) 
LX. 1. 33. Vulg. a.cejfig. Memph. 





Arm. Ath. (επερωτησατε D.) | tpost 
exer S. AA.rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
(τι νον. 525.) οἷ. ὃ. [heb; 

21, ἡλικιαν fpraem. αὑτὸς S. ΑΔ. rel. 
| om. B.Mai.DLX. 1. 33, Latt. Acth. 

— ἑαυτου B.Mai.AX. 1. 88. EKMA. | 
tavrov s. BTf.DL. rel. 

— Aaryou| λαλησαι L. | μαρτυρήσει X. 

22. συνετεθειντο BDL. rel. | συνετεθεντο 
A. 69(-Qovro Ser.). M. Syr.Hel.mg. 
Graece. | συνετίθεντο G. 

— οἱ Ἰουδαιοι om. X. (placuerat fariseis 
et seribis 6.) |jJadd. ure ΔΙ. |ltva] tx 
Dre. 

— cav|av 1. 

— avrov] post spor. Ὦ. 69. K. (om. A* 
ué vid, corr.'.) 

— oporoynoy] -cee HA. 

— χριστον) add. evar 1). 6. (praem. 
Vulg.Cl.) 

23. οἱ γον. aur. ] post ea. X. 69. Memph. 

— εἰπαν BD. | fewov s. AL. 33. Usic. 
rel, 

— or Vulg. b.fiffig.|om. DL, a.c.ed, ἘΠΕ. 

— avrorv] praem. καὶ A. 

— ερωτησατε) ἐπερωτησατε B. | ἐρωτατε 
LD: 

Q4.ex Cevrepov ante ὑς nv τυφλ. BDL. 
33. b.c.eff.l. Syr.Pst. Memph. Theb. 
| tpost εφων. οὐυν 5. AX, rel. Vulg. 


af. Syr.Hel. Goth. Ath. {παλιν ex 
deur. ante εφων. Arm.) 

24. τον ανθρωπον] avrov 1). 

— εἶπαν ΒΒ}. [ζειπὸν s. AL. rel. 

— ὁ ανθρ. ante οὗτος ADX. rel. 6. Syr. 
Hel. | post BL. Vulg. a.b.c. fff. Syr. 
Pst. Goth. 

25, απεκριθη] add. avrowg 33. (Syz7.Pst.) 

— οὖν Vulg. b.c.ff.g. | om. 1.33, KS. 
a.e.)\(f.) Memph. Theb. Arm. 

— exervoc] fadd. καὶ εἰπεν S. XA. rel. 
Syr.Pst. Memph. /Eth. | om. ABDL. 
1,33. (Latt.) SyrHel. Theb. Goth. 
Arm. 

— aly 6. 

— wy ABN. rel. Vulg. δὲ. Syr.Hel 
(Memph. Theb.) Goth. | npyy και D 
L. 1. 88. a.cefiff. Syr.Pst. 

26. οὐυν BDLX. 1. 33. 69. K. Vulg. d.¢. 
Theb. Goth. | {de s. AA. rel. Syr. 
Hel. (Aéth.) | om.a.e. Syr.Pst. Memph. 
Arm. 

— αὐτῳ] tadd. παλιν 5. ALXA. rel. 
Jf. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (Arm.) Eth. 
jom. BD. Vulg. a.d.c.e.. Memph. Theb. 

— πως praem. καὶ D. 6. ALth. 

— ηνοιξεν] ἡνυξεν DM. | ηνεωξεν 33. | 
avewtev 1. Κ΄. 





22. quoniam timebant Οἵ, | confit. esse Chris- 
tum Ci. | 25. ergo eis ille Cl. 
— 
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ABD. 
LX A. 
1. 33. 69. 


EFG(H)KMSUA. 


28, [καὶ] ἐλοιδ. 


KATA IQANHN. 


3 ? ~ sg cn 
τοὺς ὀφθαλμούς; 1 ἀπεκρίθη αὑτοῖς, Eirrov ὑμῖν 
ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε: τί πάλιν θέλετε ἀκούειν ; μὴ 

98. * « ati 
καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; οἱ δὲ 
> δ Ν 5 Sv t ἊΝ Si 
ἐλοιδόρησαν ' αὐτὸν καὶ εἶπον, Συ * μαθητὴς εἰ 
3 \ 7 
ἐκείνου; ἡμεῖς δὲ τοῦ ᾿ Μωυσέως" ἐσμὲν μαθηταί. 
ὡ ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι * Μωυσεῖ" λελάληκεν ὃ θεὸς; 
0 
τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. ἀπεκρίθη ὃ 
3, Ν 3 ? “~ ? + , \ "4 * Na 
ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ev * τούτῳ yap TO 
f > ef ca af “ f 
θαυμαστὸν ἐστιν, OTL ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστίν, 
» rif \ , 1 ν Ψ 
* ἡνοιξέν" μου τοὺς ὀφθαλμούς. οἴδαμεν ἧ ὅτι 
. rd Ἁ ς ~ > > , 3 9 re 
*o θεὸς ἁμαρτωλῶν οὐκ ἀκοῦει; ἀλλ ἐὰν τις θεοσε- 
βης ἢ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ; τούτου ἀκούει. 


Ιχ τ 


aperuit tibi_oculos? 7 Re- 
spondit eis, Dixi vobis iam et 
audistis: quid iterum vyultis 
audire? numqnid et vos vultis 
discipuli eius fieri? * Male- 
dixerunt ei et dixerunt, Tu 
discipulns illius es, nos autem 
Mosi discipuli sumus. * Nos 
scimus quoniam Mosi locutus 
est deus, hunc autem nescimus 
unde sit. 39 Respondit ille ho- 
mo et dixit eis, Iu hoc enim 
mirabile est, quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos ocu- 
los: 3: scimus autem quia pec- 
cutores deus non andit, sed si 
quis dei cultor est et volunta- 
tem eius facit, hunc exaudit. 
% A saeculo non est auditum 
quia aperuit quis ocnlos caeci 


32 


σαν καὶ 


ἔξω. 


ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. 

παρὰ θεοῦ, οὐκ δύνατο ποιεῖν οὐδέν. 
᾿ εἶπαν" αὐτῷ, Ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης 
ὗλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν 
" ἤκουσεν [ὁ] Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν 
ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν [ αὐτῷ], Σὺ πιστεύεις εἰς 


nati: 335 nisi esset hic a deo, 


* ἤνεωξέν΄ non poterat facere quicquam. 
3 34 Responderunt et dixernut ei, 
εἰ μὴ ἣν οὗτος Ju peccatis natus es totus, et 
55 3 , . 
tu doces nos? Et eieceruut 
ATT EK PlLO— 
of θη eum foras. Ὁ Audivit [6505 


quia ciccerunt eum foras, et 
cum invenisset eum, dixit ei, 





27. amexp. αὐτοις ὁ δὲ emery 10. 

— οὐκ α(ὖ ] om. Valg. 6.c.e,ffig.L 

— ηκουσατε] ἐπιστευσατε 69. 

— re] add. ovy B. Eth. 

— παλιν ante θελεγε AB. rel. (Latt.) 
Syr.Pst.MSS. rel. | post @exere D. ae. 
Syr.Hel. | om. Syr.Pst.ed. /Eth. 

— axovey] ακουσαι 1). | om. A. 

— αὐτου ante pad. AB. 1. rel. | post ἢ 
LXA. 33. Latt. (Arm.) | om. 69. 

28. οἱ δὲ eXotd. DL. 1. 33. (a.)Cf) Syrr. 
Pst.&Hel.* Mecuiph. | *om. ot de s. 
AXA. 69. rel. Vulg. b.c.e. Goth. Arm. 
| και εἐλοιδι B. Theb. Eth. || tadd. 
ovy post edad. S. 69. Vulg.Cl, ο. 
Goth. | om. ABDLXA. 1. 33. EFGH 
KMSUA. Am. a.d.e.fl. Syrr.Pst.& Hel. 


Mecmph. Theb. Arm. (ελοιδορησαν 
tantum AXAEFGUKMSUA. Am. be. 
Arm.) 


— εἰπὸν] -παν 2). 

--- μαθητὴῆς εἰ ἐκεινου AB. 1. (38.) (ει} 
ἢ 33.) | Le: μαθητ. ex. S. MA. 69: τοι. 
eg. Goth, Arm. Afth. | pad. exer. εἰ 
D. Vulg. (a.)b.c.ff. | om εἰ L. Memph. 

— δὲ Vulg. ajfig. | om. D. b.c.effil. 
Goth. Aniu. 

— Μωυσεως DX(corr.')A. 33. | }Mw- 
σεως S. ABAicL. rel. 
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29. Mwuoee BDI. | Mwvoy X. 33. | Mw-- 


σει ALA. 1. 69. EG. | [Mwog 5. H 
ΜΆ, το]. 

— λελαληκὲν BD. rel. [ἐλαλησὲεν A. 

— ὁ Geog] add. καὶ ore θεος ἁμαρτωλων 
οὐκ axover D (ὁ θε.2). vid. ver. 31. 

30. avrotg] om. D. ὁ.6.6.1. ZEth. 

— ev τουτῳ yap BL. Vulg. fig. Syr.Hel. 
(Arm.) | tev yap τουτῳ gs. ACX)A. 
sie, 88 εἰς, H(hiat post ev yap). rel. 
Goth. (rovro XA.) | ev τουτῳ ουν D. 
(6) Syr.Pst.| in hoe™ a. δι 6. 77.0 
(Memph. Theb.) 

— τὸ ante θαυμαστ. BMaiL. 1. 33. 
(vid. et XA supra.) [ *om. ro s. AD. 
rel. Arm. 

— ηνοιξεν BOD)L. (ηνυξε D.) | ηνεωξεν 
X. | Τανεωξε» ἘΞ, AA, rel. 

31. οἰδαμεν] Τα, δὲ 5. AXA. rel. 
Vulg. f. Syr.Pst. Goth. Ath. | add. 
yap 69. Hil. 89>. | om. BDL. 1. 33. G. 
a.b.c.el, Memph. Theb, Arm. 

— ὁ Geog aute apapr. BDA. ae. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. Cone. Carth. 
Routh. iii. 103. 110. 123. Cypr. 111. 
118.125. | fpost ς. ALX, rel. Vule. 
bef. SyrHel. Arm, «ἤει, Orig. Int. 
iii, πὴ, 89°. 

— apaprwrwy Orig. Int, iii. 114% | -λὸν 


. 35. ηκουσεν) praem. 


ΧΈΡΙ. jjadd. ανθρωπον Χί-πων 
X?). | Contra, Orig. Int. iii. 

31. αλλ᾽] adda Β. 

— αὐτου] του Pov 69. 

— ποιῳῃ] -e X. 69(corr.'.). EFMA. 

— rovrov| ?-rwr X?.? 

32. qvewkey BX A(evewé.*). | avewkey 1. 
| ζηνοιξεν s. ACD)L. 33. rel. (ηνυξ. 
D.) 

— οφθαλμους -pov A. 
69. 

— γεγεννημενου] yeyevnp. AX. 

33. μὴ nv] pny Τὶ, | ny post θεον Ὁ. 
(Memph.) Theb. 

— ηδυνατο] ηδοιν. D*. | ἐδυν. KU. 

34. εἶπαν BD. [τ-πὸν s. AL. rel. 

— avrw] ante καὶ εἰπ. 1). a. 

— ov l%jom. L. Latt. 

— ἐγενηθης L. 

— ὁλος] ὁλως 1. E*. Arm. 


|] praem. rove 


kat J). Syr. Pst. 
ZEth. | add. ovy 69. g. | add. autem ὁ. 
ο ff. Memph. Theb. MS. 

— ὁ Iyo.] om. ὁ B.Aar, 

— εξω] om. D. 

— εὑρων avroy Vulg. cefiff. | add. &w 





ei om. Am.* | illius sis 


28. maledix. ergo (ΟἿ. 
32. quis aperuit Cl. 


Cl. | 29. quia Moysi Οἱ. 


X. 3. 


Vulg. a. b.c. 
Syir.t. H. 
Memph. Theh. 
Goth, Arm, Ath. 
36. ἐκεῖνος, Kai τίς 
ἐστιν, ἔφη 


Ἵ Bizev | 


ΑἸ. αἱ ἁμαρτίαι du. 
« αἱ ἁμαρτίαι ὑμ 
μένουσιν 


ὔ 
OTS" 


~ 7 
ἐστιν τῶν προβατων. 


Ἀ «NX ~ nw 
Tov υἱὸν Tov θεοῦ; 


“ x ΄ > “ὅἽ“ fF 3 
λαλὼν μετὰ σοὺ ἐκεῖνος ἐστιν. 

΄ ΣΎΝ ᾽ : Ὁ 
στεύω, κύριε, καὶ προσεκύνησεν AUTO. 


KATA IQANHN. 


96 


3 


’ f 2 ae Ν 5 
ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, 
Ὁ Na , ? , “ / ’ > +f 

Καὶ tis ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὑτὸν; 
᾽ ~ ¢€ “ i ἡ ξ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Καὶ ἐώρακας αὑτὸν, καὶ ὁ 
Ἂ 4 
“ὁ δὲ ἔφη, Πι- 
" καὶ εἶπεν 
gS) “ ᾿ ,ὔ > δ ? Ν ΄ “ 

ὃ ᾿Ιησοῦς, Eis κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κοσμον τοῦτον 
= e c ‘ f / Ν e , 
ἦλθον, iva ot μὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ ot βλέ- 

fe 0 ᾽᾽ 3 a“ 
ποντες τυφλοὶ γένωνται. ' ἠκουσαν ἐκ τῶν Φαρι- 
f a ς 3 ~ “ 3 > A 
σαίων ταῦτα οἱ * μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ εἶπον αὑτῷ, 
Ν «- “ 7 > 
Μη καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; 
΄σ΄ι' 9 κι Ὁ 3 * of € f ow \ 
cous, Ei τυφλοὶ ἦτε, οὐκ av εἴχετε ἁμαρτίαν: νῦν δὲ 
f c ΄ ε ς 7 ΄ ray / 
λέγετε ore Βλέπομεν- ἡ ' ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 
1.» \ so aN , con ε νι» f δ 
X. Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ εἰσερχόμενος διὰ 
“ / 3 " 94 NX “~ ᾽ 3 x > 
τῆς θυρας εἰς THY αὐλὴν τῶν προβατων adhAa ava- 
/ 3 f > ~ / 3 \ Ν 
βαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃ- 
Qe Ν / \ a / , 
ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας ποιμὴν 
7 Cd ἊΣ > / 
τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, 
\ Q / “ nw 9 ΄ὰ 3 7 Α \ » 
καὶ Ta πρόβατα THs φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ Ta ἰδια 


1 5 Ἐπ κ .ς- 5 
εἶπεν avtos ὁ In- 


Tu credis in filium dei? * Re- 
spondit ille et dixit, Quis est, 
domine, ut credam it cum ? 
7 Τὰν dixit ci Iesus, Et vidisti 
eum, et qui loquitur tecum ipse 
est. 935. At ille ait, Credo, do- 
mine, et procidens adoravit 
enim. = 9 Et dixit Tesus, In iu- 
dicium ego in hune mundum 
veni, ut qui non vident videant, 
et qui vident caeci fiant. 4 It 
audierunt cx Pharisacis qui 
cum ipso crant, et dixerunt et, 
Numaquid et nos cacci sumus? 
4t Dixit eis lesus, Si caeci 0856- 
tis, non haberetis peccatum: 
nune vero dicitis quia videmus, 
peccatum vestrum manet. 


'Amen amen dico vobis, qui 
non intrat per ostium in ovile 
ovium sed ascendit alinnde, 
ille fur est et latro: * qui an- 
tem intrat per ostium, pastor 
est ovium. ?Huic ostiarius 
aperit, et oves vocem eius au- 
diunt, et proprias oves vocat 
nominatim et educit eas, + Et 


/ t ail > ” Ν 9 , > if 
προβατα φωνεῖ KAT ονομᾶα καὶ ἐξαγει αὐτο. 





Aman.rec. | εὑρεν aut. και D. ab. 


Syr.Pst. 


35. αὐτῳ AL. rel. | om. BD. e. Memph. 


MS. | αὐτὸν X. 

— τὸν θεν ALXA. 1. 33. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
fith.Platt. Tert. adv. Prax. 22. Hil. 
8954. 911". | rov ανθρωπου BD. Theb. 
4Eth. Rom. 

36. απεκριθὴη exeevoc Latt. | om. B. (om. 
execvoc a. Memph. Theb. &th,) 

— και εἰιπὲεν DL. rel. vv. | om. AB. 

— και ante τις BDXA. 1. 33. 69. EFG 
KMSUA. Syr.Icl. Goth. Arm. | *om. 
s. AL. Latt. rel. Hil. 911¢, 

— ἐστιν) add. edn Β. 

37. εἰπεν)} απεκριθὴ Ὁ. Syr.Hel mg. || 
fadd, δὲ s. ALA. 1. rel. Goth. (et 
dixit Vulg. οὐ... th.) | om. BDX. 
33. ade. Syrr. Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arin, 

— ὁ Ἰησ.] om. ὁ A. 

— Aarwy] post μετα cov 1). Hil, 910°.911¢. 

— execvoc| αὐτὸς Bil. 

38. aurq@ | αὐτὸν D. 

39. εἰς κριμα] post eyw D. | Contra, Orig. 
i, 722°, ii. 1194. iv. 396¢"- 380 not. Orig. 
Int. ii. 2795, 336% ii, 950% 9514, 9523, 
iv. 512° | εἰς κρισιν Δ. 


39. ηλθον] ante εἰς τον D. a.b.c,f. (Arm.) 
#éth. Orig. Int. ii.bis, iti. 951+. iv. | 
Contra, Vulg. eff. Orig. i. ii. iv. 396¢4 
380net. Orig, Int. iii. 363°. 950% 

— βλέπωσιν Orig. i. iii. 7125. iv, 896° 
380 not. | -bwor UTS. Orig. iii. 6915. 
Orig. i. iii.dis. iv. 396°. 
380 not. | -vovrat XU*. | γενήσονται 

69. 

40. ηκουσαν» fpraem. καὶ S. ΑΔ, 69. 
rel. Vulg. a(sic).d.c.e,f. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth, /Eth. |] om. BLX. 33. Memph. 
Theb. Arm. | yxovo. de D. fig! | 
ηἠκουσ. ovv 1. a(sic). 

— travra a.| om. 1). (Latt.) Theb. Ane. 
Arm, 

— per’ αὐτου ante οντες BDLX. 1. 33. 
Latt. | {post s. AA. rel. Goth. Arm. 
/Eth, 


— εἰπὸν] -παν D. 


— γένωνται 


— pec] dpec EU. 


41. εἰπεν] add. ουν Ὁ. | add. δὲ SB. | 
praem. καὶ A, 69. gl. “Ἐπὶ. 
— avrotc] post ὁ ἴησους Ὁ. Memph. 


Theb. 
— ὁ Τησ.] οἴη. ὁ B. 
— av} om. D. 69. K. 
— εἰχετε] exere L, 
— βλεπομεν) -πωμεν F, 


41. ἡ apapria vp. pevee (A)B(A). 1. 69. 
rel. (Syrr.Pst.&felext.) Orig. Int, iil. 
119°. (μεννει Τὺ, μενη M.) αἱ ἁμαρτιαι 
vp. pevovow ὍΤ,Χ, 33. Syr.Hel.mg. 
(Arm.) 

— dpapria] fpraem. ovv s. AA. rel. 
a. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (/Eth.) | om. 
BDLX. 1. 85. ὍΝ. Vule-3ee 7 
Memph. Theb. Orig. Int. iii. ( ct” 
ante Arm.) 

1. ὑμι» ante Aeyw B. | Contra, Clem. 
698. Lucif. 154. 

- αναβαινων post αλλαχ. D. Arm. | 
Contra, Clem. Orig. Int. iii. 877%. Lu- 
cif. 

2. ποιμὴν ἐστιν Vulg. a.eg. Goth. Clem. 
698. Lucif. 154. | αὐτὸς ἐστιν ὁ ποιμ. 
D. (6.)(e.)(f)() (Memph.) Theb. 

3. Oupwpoc Clem. 698. Orig. i. 32°, | 
-poupoc D. | -popog XE. 

— ita προβ. suas oves Lucif. 154. | 
προβ. τα ιδια 1). e. 

—gwva ABDLX. 1. 33. | ἔκαλει σ΄. 
A. rel. 

- κατ κατα AEF. | caro L. 


39. Dixit ei Jesus (om. et) Am. | 40. quidam 
ex Phar. Cl. 
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KATA [TQANHN. 


X. 4. 


ABD. 4 4 ¢ \ 15 t 7, ages ? » > A ; ee 
LEXA. ὅταν τὰ ἰδια "πάντα ἐκβάλῃ, ἐμπροσθεν αὐτῶν cum proprias oves emiserit, 

1. 38. 69, πορεύεται, καὶ Ta 7 όβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, τι Memes cee 
EFGKMSUA. ρ ae ρ > k ae a ee sclunt vocem 
ye €lus: “ allenum antem non se- 

4. [καὶ] ὅταν οὐ τοὺ τὴν φωνὴν αὐτοῦ. ᾿ ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ ΜΉ quentur sed fugient ab eo, quia 
ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι PON noverunt vocem αἰΐοπο- 

6 ; rum. © Hoe proverbium dixit 

οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. Ταύτην illis Iesus: illi autem non cog- 


τὴν agar εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ἐκεῖνοι δὲ οὐκ 


ἔγνωσαν τίνα ὯΝ ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 


oz 


ἀμὴν λέγω geek 


8 
πάντες ὅσοι 


Ν / 
λῃσταί: ἀλλ᾽ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 
$ € / τὸ 3 an) x7? > 7 4 
εἰμι ἢ θύρα' δι ἐμοῦ ἐὰν τις εἰσέλθῃ, σωθήσεται 
᾿ 
καὶ εἰσελεύσεται, καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 
ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ 
καὶ ἀπολέσῃ" ἐγὼ ἦλθον ἵ ἵνα ζωὴν ἔ ἐχώσιν καὶ περισ- 


σὸν ἔχωσιν. 


μὴν ὁ καλὸς τὴν 


12 


: 
12. [δὲ] μισθωτὸς προβάτων. 


7 

Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, ᾿Αμὴν 

ἐγώ εἰμι ἢ θύρα τῶν προβάτων. 
if > 

‘ κλέπται εἰσὶν Kat 


ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, 


1 ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὃ καλός" 


\ $ a ᾽ Ἀ a 
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὕπερ τῶν 
€ \ \ \ 2 x 4 
O μισθωτὸς [δὲ] καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν, 


noveruut quid loqueretur eis. 


7 Dixit ergo eis iterum Ic- 
sus, Amen amen dico yobis 
quia ego sum ostium ovinm, 
§QOmnes quotquot venerunt 
fures sunt et latrones, sed non 
audierunt eos oves. 3 Ego sum 
ostium: per me si quis introi- 
erit, salvabitur, et ingredietur 
et egredietur, et pascua inve- 
niet. '® Fur non venit nisi ut 
furetur ct mactet et perdat: 
ego veni ut vitam habeant et 
abundantius habeant, ' Ego 
sum pastor bonus. Bonus pas- 
tor animam suam dat pro ovi- 
bus: 12 mercennarius et qui non 
est pastor, cnius non sunt oves 
propriae, vidct lupum venien- 
tem et dimittet oves et fugit, 


> 7 
" ἐγώ 


ὃ Ζοιπ- 


e Σ 
οὗ οὐκ ἱ ἔστιν" τὰ πρόβατα δια, θεωρεῖ τὸν λύκον 
ἐρχόμενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει, καὶ 





4. ὅταν fpraem. καὶ S. AD. rel. Vule. 
a.e.rel. Lucif.154. (ὅταν δὲ K. bee. 
Ol. Memph.) | om. BL. 1. 83. Theb. 

—Ta wia πανταὰ BDLXN. 1. 33. ae. 
Memph, Theb. Arm. (/&th.) ποεῖ 
154. (ra ἰδια tantum Goth.) | fra dea 
προβατα «-. ΑΔ. το]. Vule. fA Syrr. 
Pst.&Hel. oves suas omnes ὦ.ο. 
(om. Syr.Hier.) 

—exBartyn AB.Aai-D. rel. | exBaddr B. 
(Btly.s)X. | exBaree FM. | ἐκβαλλει 
63. 

—avrov} ante τὴν φων. D. b.c.ff. | 
Contra, rel. Lucif. 

5. ακολουθήσουσιν ABDAEFG. | 
ow &. LX. rel, 

— ar. φευξ. am’ avr.] om, ἘΞ, 

--- των αλλοτ. Vulg. f2 (om. των G.)] 
αὐτου a.b.c.e ffl. Lucif. 154. 

6. eyrywoay] ἐγινωσκον 69. 

—y B.Mai.cd.2. 69. EFG. | Env os. A 
1). τοὶ: 

-- ajom. L. 

—avroc| add. 6 Τησους 69. 

7. παλιν post εἰπὲν οὖν B.Mai.DLA. rel. 
a. (Syr.Pst.) Theb. Goth. | post av- 
roc AKA. Vulg. &.¢ff Syr..cl. Arm. 
Ath. | post ὑ Ἰησους X. 33. | ante 
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+ σω- 
+ -ow 


ειπεν Memph. | om. 1. 69. 6. Lu- 


cif. 

7. αὐτοις] om. Β. 

— ὃ Τησους] om, ὁ. | om. ὑ B. 

- λεγω] post ὑμιν B. | Contra, Lucif. 
154. 

— ὑμιν} Tadd. dz1 S. ADA. Isic. 69 sie. 
Vulg. be.efig. vv. | om. BLX. 33. G 
KU. a. ASth, Lucif. 

— ἡ θυρα] pastor Theb. 

8. παντες Orig. i. 7444. iii, 808%. 4595, 
iv. 44% Lucif. 154. {| om. D. ὁ. 

— πρὸ ἐμου post nAPov ABDLX sie, 33. 
69. KA. Gat. Syrr.Pst.MS. & Hel* 
Memph. ith. Orig. i. 7444 iit. bis. 
Lucif. | fante s. lsic. Foss. Arm. 
Orig. iv. (πάντες οὖν οἱ πρὸ κυρίου 
κλέπται καὶ λησταί Clem.368. πάντες 
οἱ πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου 
κλέπται εἰσι καὶ λησταί, Clem. 366. 
πάντες οἱ πρὸ ἐμοῦ ἐληλυθότες Hipp. 
Phil. vi. 35 (194).) | om. AEFGMSU., 
Vulg. a.d.c.efl. Syr.Pst.ed. Syr.Hier. 
Theb. Goth. 

--- αλλ᾽] atta DX. (καὶ ove Orig. i. iii. 
iv.) 

— ynxovoav Orig. iil, 303%, iv. | -σὲν 1, 
Orig. i. 744%. 


9. exoehOy] -θοι 69. 

— και εισελευσεται} om. A. 

10. eyw] add. δὲ D. a. Mempli.ed. Goth. 
Ath. 

— καὶ περισσον ἐχωσιν] om. D. 

— meptocoy] περισσοτερον X. 69. 

11. τιθησιν Clem. 156. 421. (Orig.ap. 
Cram. 1 Cor. p. 167.) Orig. Tut. iv. 507%. 
Eus. Pr, Ev. 614°, in Ps, 1064. Hil. 459. 
446%. Lucif. 189. [διδωσιν 10. 

12. de hic AE. rel. Vulg.Cil. 6.¢.ef. vv. 
Eus. Pr. Ev. 614%. | ante μισθ, DXA, 
83. 69. | om, B.Maulo τ. νη ἡ 
Memph.MS. (Lucif. 189.) 

— ἐστιν ABLX, 1. 33. 69. τ. Pr. Ev. 
| {εισὲν τ. DA. rel. 

— ἐρχόμενον] om. A*, 

— αφιησιν) αφησιν L. 

- αὐτὰ a.c.ef. Lucif. 189. | om. Ὁ), 
Vulg. 6.7.9. Syrr.Pst.& Hel. Theb. dnt. 
ladd. καὶ σκορπίζει αὐτὰ 69(* Ser.). 

— σκορπιζει} tadd. ra προβατα 5. A 
XA. 69. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Mat. Goth. | om. BDL. 1. 33. Syr. 


δ. sequuntur Cl. | fugiunt Cl. | 6. dixit eis 
Cl. | 8. et non and, ΟἿ. | 11. evibus suis ΟἿ, | 12. 
merc. autem Cl. 


XA: 


Vulg. a. be. 
pyr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 
12. oxopmigee [τὰ 
π popara). 

18. ab init. [ὁ δὲ 

μισθωτὸς φεύ- 
vets] 
{ Matt. 11:27. 


TOMY. 


τὰ ἐμα, καὶ 


mn 





ot 


ἀκούσουσιν, 
μήν. 


18 


τὴν ἀπ᾽ 


& C. 7:20. τοῦς: 


ἔχει καὶ μαίνεται" τί αὐτοῦ ἀκούετε; 


᾿ γινώσκουσίν με τὰ ἐμά, 
νώσκει με ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα, καὶ 
Τὴν ψυχὴν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. 
ἄλλα πρόβατα ἐ ἔχω; a οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύ- 
Ts" κακεῖνα eee με΄ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου 
μία ποίμνη, εἰς ποι- 
ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ 
τίθημι τὴν ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 
οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐ- 
ἐμαυτοῦ. 


καὶ 
17 
διὰ τοῦτό 


KATA ΙΩΏΑΝΗΝ. 


ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει ' : 
μισθωτός ἐστιν καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβά- 


St οΣ ee εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω 


ἌΝ 15 a 


"πὰ 
με ὁ πατῆρ᾽ 


ἢν 1; τὰ 


καθὼς as 


ἐξουσίαν ἔχω θείναι αὐτήν, καὶ 
ἐξουσίαν ἔ ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν" ταύτην. τὴν ἐντο- 
λὴν ἐλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου. 
πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τού- 
“ ἔλεγον δὲ πολλοὶ e& αὐτῶν, ὅ Δαιμόνιον 
Ἵ ἄλλοι ἔλε- 


» Σχίσμα ' 


ct lupus rapit οὐ dispergit oves; 
18. merecnnarius autem fugit 
quia mereennarins est, et nen 
pertinet ad eum de ovibus. 


OTL 


“Ego suin, pastor bonus, et 
coghesco meas et cognoscunt 
me meae, 15 3) sicut novit 
mie pater et ego agnoseo pil- 
trem, 42 et animum meam 
peno pre ovibus, 18 (95, 10.) Kt 
alias oves habeo quae non sunt 
ex hoe ovili: et illas opertet 
me adducere, et vocem meain 
aucdient, et fiet unum ovile et 
uuus pastor, 1? Propterva me 
pater diligit, quia ego pono 
animam meat, ut Iterum 811- 
mam eain. '® Nemo tollit eam 
a ine, sed ego pono eam a me 
ipso: potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habee ite- 
rum sumendi eam: hoe man- 
datum aceepi ἃ patre meo. 
9 Dissensie iterum facta est 
inter Indaeos propter sermones 
hos. 29 Dicebant autem multi 
ex ipsis, Daemonium habet et 
insanit: quid eum auditis? 
21 Alii dicebant, Hace verba 
non sunt daemonium habentis: 


Ἵ Ν 
᾿ dees 


γον, Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν δαιμονιζομένου" 





Hier. (Memph. Theb.) Arm. (2 1.) 
Lucif. 189, 

13. ab init. [ὁ de μισθωτος φευγει S. A*X 
A. 69. rel. Vulg. a.d.cfiff Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. | om. A*BDL. 1. 33. e. 
Syr.Hier, Memph. Theh, Arm, /ith. 
Lucif. 189. (A*ap. Woide ὁ de sed 
Port*). 

— μελει μελλει X. 69. E*FG. 

14. ποιμ. ὁ Kad. Orig. in Prov. Mai. 36. 
Eus. in Es. 509%, in Ps, 205%, 4895, | 
καλ. mop. 1). Eus. ἘΠ]. Pr. 234. 

— γινωσκουσιν pe ra ἐμὰ B(D)L. Latt. 
Memph. Theb. Goth, th. Eus. in 
Es. in Ps. 4899, (γεινωσιν D* et eve D.) 
| 1 γινωσκομαι ὑπο των ἐμων S. AXA, 
1, 33. 69. rel. Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
(γινωσκωμε KX.) 

15. pou £us. in Es. 509. in Ps. 4904, | 
om. D. 

— τιθημι Eus. in Es. in Ps. | τιθησι 
69. (θεις Kus. ἘΠῚ. Pr. 234.) | διδωμι 
ibs 

16. αλλα] add. de 1). Syrr. Pst. & Hel. 
Eus. in Ps, 554. 

— de pe BDLA. 1. 33. 69. Latt. Syrr. 
Pst.& lel. Orig. Int, ii. 198*. iv. 630%, | 
tye da s. AX. rel. Lus.in Ps, 


16. ακουσουσιν BDL. rel. | -cworr AXA. 


33. 69. GA. Eus.in Ps. 

— γενησονται BDLX. 1. 33. f. Syr.Hel. 
mg. Memph. Theb. Goth. Arm. Clem. 
129. | {γενησεται s. AA. rel. (Latt.) 
Eus.in Ps. Cypr. 153. 196. 

— εἷς ποιμὴν Clem. Orig.in Prov. Mai. 
48. Eus.in Ps. | ee ποιμνὴν Τὰ, 

17. μὲ ante ὁ πατὴρ BDLX. 33. Latt. 
Hil, 992, 10735, | +post ¢s. AA. 1. 
rel. (in utroque loce Δ.) 

18, aipe Orig. i. 4080, 4676, iv. 152°. 
298° Orig. in Cat, ap. Cram. Rom. p. 
65. Orig. Int. i. 90%. 96%. Kus. D.E. 
4959, ἘΠῚ. Pr. 136. 226. in Ps. 367%. 
3955. Theoph. 110. Cypr. 295. Hil. 
(992%,) 1073. | oer B. 

— adr’ eyw....gpavrou Orig. i.bis. iv. 
1532, 2985... Orig. Int.i. 191% Civ. 566%) 
in Cat. Eus.in Ps, 3955, Theoph. Cypr. 
Hil. | om. Ὁ. ἐ. Goth. Eus, D.E. Eel. 
Pr.bis. in Ps, 367%. 

— add’ Orig.i. 403%. iv. ter, in Cat. Bus. 
in Ps. Theoph. | αλλα E. Orig. i. 467° 

— παλιν hic Hipp.c. Neet. 18 (19). Orig. 
Int, iii, 606, iy. 5474, 566%. Dion. Alex. 
39. Eus.D.E. Cypr. Novatian. 166. 
Hil. 992°. 1073". [ ante ἐξουσιαν Ory. 


ibis. iy. 1588, 298°, Orig. Int. 1.1914. 
Eus, Fel. Pr. 226. Theoph. | om. ff 
Hus.am Ῥ5.δὲ5. Hil. 559°. 

18. λαβειν Hipp. Orig. i.bis. ἵν. δὶς, Dion. 
Alex, Eus. D.E. Eel, Pr. in Ps. dis. 
Theoph. Novatian. Cypr. Hil. | apar 
Dec. 

— την] om. B. 

— pov Vulg. ces. Cypr. 295. | om. 1). 
ab, Tert. adv. Prax. 22. Novatian. 166. 
Hil. 992%, 1078}, 

19. σχισμα] tadd. ουν ς΄. AD. rel. Syr. 
Hel. Memph, Goth.| om. BLX. 33, Latt. 
Theb. Arm, (‘et fuit” Syr.Pst. Auth.) 

— παλιν] om. D. Memph. | post eye- 
vero I. 

— eyevero] post ev τ. loud. 33. 

— τοῖς Ἰουδαιοις τῳ οχλῳ X. 

920. δὲ Vuly. δ... Π6.. Memph. Arm. 
(om. Goth.) | ovy 1). 1. (“οὐ dicebant” 
able fifi Syr.Pst. Ath.) 

---ῬἭΨ δαιμονιον} praem. ore 1). 

— τι] οἵη. L. 

21. αλλοι δὲ ἔλεγον OTe TavTa 69. 

— τα ῥηματα zavra (hoe ord.) post οὐκ 
ἐστιν 10. 





15. ovibus meis Cl. | 17. diligit Pater Cl. | 
et iterum Am. | 18. meipso ct Ct. 
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ABD. 
LX A. 
1. 33. 69, 
ee HIKMSUA. 


Jé YEVETO TOTE 


Ee 


Hows: 


24. ἐκύκλευσαν 


ἡμῖν παῤῥησίᾳ. 
Εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε' 


“n “ XN 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς MOV, ταντὰ μάρτυβρέι We pl 
ὅς 3 St ε n > f τὸ τὰ 5», ὦ 5 ‘\ 

ahha vets ov πιστεύετε" * OTL οὐκ ἐστε 
A ’ Ν 
τὰ πρόβατα Ta 
Ἴ 3 ’ A 3 \ 7 3 ’ 
AKOVOVOL), Kay@ γινώσκω AUT, 
8 Le ae 7, » “ as 
κἀγὼ * δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν 
, ἢ “ \ 3 Ν 3 / 3 \ “~ > 
QIWYLOVY , καὶ OV μὴ ἀπόλωνται εἰς TOY αἰῶνα, καὶ οὐχ 
ς Ψ > \ 3 n / j 
APTaCeEL TIS AVTA EK ΤῊΝ χέιρος μου. 


58 


96, οὐ γάρ ἐστε ἐμοῦ" 
— fin. [καθὼς é- 
πον ὑμῖν. 


28. ζω. at. O16. αὐτ. 


μου ~ ΔΗ͂ 


" χειμὼν ἦν, 
τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ * Σολομῶνος." 
οὖν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ ἔλεγον. αὐτῷ; Ἕως πότε 
τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ ὁ χριστός, εἰπὲ 
" ἀπεκρίθη αὐτοῖς [δ᾽ Ἰησοῦς, 
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ 


3 “ ’ὔ “~ “ 

ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν '. 

3 \ “~ no 

ἐμὰ τῆς φωνῆς μου 
SS 3 “ 7 

καὶ ἀκολουθοῦσίν μοι, 


ὃ δέδωκέν μοι ἔ πάντων μεῖζον" 


KATA ΙΩΏΑΝΗΝ. 


μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς * ἀνοῖ- 


84 99 ἐν f \ \ > ᾽ ’ m~ ¢ ᾽ 
γένετο δὲ Ta ἐγκαίνια ἐν τοῖς Lepocodv- 

φῶ con 3 ~ 

’ καὶ περιεπάτει ὁ] Ιησοῦς ἐν 

ω ’ 

sid ἐκύκλωσαν 


t 27 


Ὁ ¢ 7 
0 πατὴρ 

3 ἢ 

ἐστιν, 


X. 22 


numquid daemoninm potest 
caecorum oculos aperire? 


2? Facta sunt autem encenia 
in Hierosolymis, et hiems erat, 
3 ct ambulahat Iesus in templo 
in porticu Salomonis. 3. Cir- 
cumdederunt ergo eum [udaet 
et dicebant ei, Quo usque ani- 
mam nostram tollis? si tu es 
Christus, dic nobis palam. 
35 Respondit eis lesus, Loquor 
vobis, et non ereditis: opera 
quae ego facio in nomine pa- 
tris met, haec testimonium per- 
hibent de me; * sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovi- 
bns meis. 57 Oves meac vocem 
meam andiunt, et ego coguosco 
cas et secuntur me, *% et ego 
vitam aeternam do eis, et non 
peribunt in aeternum, et non 
rapiet cas quisquam de manu 
mea. * Pater meus quod de- 
dit mihi, maius omnibus est, 
et nemo potest rapere de manu 


Ν 
και 


ὃ \ ὃ / ε ᾽ὔ 3 “ \ “~ / 
OvVOELS VVATAL ἁρπαζειν EK TNS Xetpos TOV TAT Pos 





21. τυῴφλω»} post οφθαλμους D. 
Contra, Orig. iv. 354°, 

— avota BLX. 1. 33. 69. Orig. iv. | 
favoyay s. AD. rel. 

22. ἐγένετο) -νοντὸ D. 

— ἐγένετο] eyevero δε ADX. rel. Vulg. 
ας}. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | eyevero 
tore BL. 33. (Gat.) Memph. Theb. 
Arm. (ZEth.) | ἐγένετο tantum 1. a.b, 
[6 

— τοῖς ‘Ie. ABL, 33. |] om. τοις DXA. 
1,69. EFGRMUA. 

— χειμων Tpraem. καὶ S. AA. 69. rel. 
συ, aces. rel. | om, BDLN. 1. 15. 
G. ff Memph. Theb. th. (om. ad 
fin, ver. ὁ.) 

23. mepterrare:| mepirare: AL, 

— ὁ 1ησ. om. ὁ B. 

— Ty στό om, τῇ A. 

— του B.Mai.LX. 33s. | om. ADA. 1. 
69. EFGK MSU TFA. 

— Xodrspwvog BDA. 1. 33. 69. EFGA. | 
f-pervrog 5. ALXKMSsU. 

24, ἐεκυκλωσαν AD. rel.  ἐκυκλευσαν B. 

— edeyor] -γαν D. 

— παρησιᾳ ΒΒ 10. 

25. αὐτοῖς | om. D. Goth. 

— ὁ 1ησ.] om. ὁ B*.Afai.(ed.2.) 

— εἰπὸν a. | λαλω 1). Vulg. b.cefiffg.l. 
Tert. adv. Prax. 22. 

— ty] add. ndn X. 

— ov morevere Vulg. a.c.e.ffig. Tert. 
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ef. | 


| ove ἐπιστευσατε B. Of. |ladd. μοι 
D. 69, Theb, Arm. 

25.ravra| αὐτὰ DL. a.e. Tert. 

— περι] om. Η, 

26.a\ka ΑΒΓΔ, ξζαλλ᾽ s. DX. rel. 

— ὁσι οὐκ B.Afai,DLX. 1. 33. 69. Vulg. 
ὁ. ἘΠ .σ.1. Syrr.Pst.&Hel.mg. Goth. Eth. 
Orig. iv.3164. | tov yap s. AA. rel. 
a.c.e. Syr.Hel.txvt. Memph. Theb. Arm. 
Orig, Int, iii. 583, 

— fin. add. ξκαθως εἰπὸν ἡμιν >. ADX 
A. 1. 69. CH)M?® rel. αὐδ'ὸό Syrr.Pst. 
& Hel. (Syr.Hicr.) Goth. Eth. {(ειπεν 
H.) | ome B33. 115. Vulerc 7 -¢: 
Memph. Theb. Arm. non habct Orig. 
vid. iv. 3675, 

27. ακουουσιν BLX. 33. 69. Orig, iii. 152°. 
2374, iv.351% ap.Gall.xiv.40. Hom. 
Ci. iii. 52 WS. | Taxovee s. AD. 1. 
rel. Clem.794. Orig. iii. 2984, iv. 367> 
Hom.Cl.ed. Eus.in Ps. 55. 1068, 

28. καγω Hus. in Ps. 55. | καὶ eyw 33, 

— dwt αὐτοῖς ante ζωὴν αἰωνιον BL 
X. 33. M*. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Eth. | fpost s. ADA. 1. 69. M?*. rel. 
Latt. Syr.Hel. Goth. Arm, Orig. ap. 
Gall. Eus.iu Ps. Hil. 9505, 

— οὐχ ABA. 1. 33. 69sic. rel. | ov py 
DLX. 

— ἅρπασει ABA. 1. 33. 69 sic. rel. | -oy 
DLXEM. 

— χειρος] ald. του πατρὸς 69mg. 


29.6 δεδωκεν B*, Mai.(ed.2.)L. Vulg. a. 
bce. fifig. Memph. Goth. Tert.ady. 
Prax. 22. cod. Hil. 930*.1089°. | ὁ ée- 
δωκως D. | toc dedweev 5. AB. Mai. 
(ed.2.)X. rel. Theb. Atth. Tert. adv. 
Prax, 22. cod. | οὖς δεδωκεν A. | b¢ ἐδω- 
κεν MU. 

— μοι] add. avra 69. Arm. | Contra, 
Tert. Hil. bis. 

— παντων pat. ἐστιν BDI. Syr.Pst. | 
παντ. ἐστιν pel. X. [Τμειζ. παντ. ἐστ. 
Ss. AA. 1. 33. 69. (Latt.) ϑυτ. ΠΟΪ. 
Memph. Goth. (A&th.) majus est om- 
nibus a. Tert. adv. Prax. 22 (codd,) 
Hil. bis. {'Theb.] 

— μειζον AB. Mai.(ed.2.)X. Latt. Memph 
Goth. Tert.cod. Hil. bis. | tpeZwv >. 
DL. rel. Theb. Tert. cod. 

—- ἁρπαζειν) ἅρπασαι 69. 

— πατρος μου] om. pov BL. Orig. iv. 
2854, | Contra, AD. rel. vv. Hil, 9805, 

30. οὐκ εἶπεν ὅτι ᾿Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν 
εἰμι, ἀλλὰ “Ev ἐσμεν. Hipp.c. Noet.7 
(11). (vid. Orig. i. 7504. ii. 545, iv. 5850, 
Dion. Rom. Routh, iii. 377, Lus.c. ΜΕ], 
saecpe cte. etc.) 

— πατηρ] add. μου Δ, 

31. οὐν AD. rel, (Latt.) Syr.11cl. Memph. 
Theb. (ap. Mingarelli.) |] om. B.Maz. 
L. 33. Am. ffig. Syr.Pst. Theb.(ap. 
Woide.) Goth. Arm. (/Eth.) 


28. om. et ante non rap. Am. 





Ao. 
Vule. a. ὁ. ¢. 
Syir. Ὁ, H. 


Memph. Theb. 
Goth. Arm. 7th. 


qr 


4 Psa. 85 (81):6. 


KATA TOQANHN. 


\ \ , 
frou |. ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν. ~ Ἐβάστα- 
σαν [ovr | πάλιν λίθους ot Ιουδαῖοι, ἵ ἵνα λιθάσωσιν 

. 
αὐτόν. ; ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Πολλὰ καλὰ 
ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός [μου] Ἷ διὰ ποῖον 
> A ay *éue λιθάξε We: By 6 > 
αὐτῶν ἐργον * ἐμὲ λιθάζετε ; ἀπεκρίθησαν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι ', Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζομέν σε, 
2 \ Ν , Nr ὦ \ σ΄ x 
ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, Kat OTL GU ἄνθρωπος ὧν 
n / 

ποιεῖς σεαυτὸν θεόν. 7? ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, 

¥ cf “ 
Οὐκ ἔστιν γεν τ ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν OTL 
a Εγὼ εἶπα, 1 ττι; °° εἰ ἐκείνους εἶπεν θεούς, 


πρὸς οὗς ὁ yee τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ ov δύναται 


~ corum 


patris mei, °° Ego et pater 
unuin sumus. 9! Sustulerunt 
lapides Indaci ut lapidarcnt 
cum. %? Respondit eis Tesus, 
Multa opera bona ostendi vo- 
bis ex patre mco: propter quod 
opus πιὸ lapidatis? 
33 Responderunt ei fudaci, De 
bono opcre non lapidamus te 
sed de blasphemia, ct quia tu, 
homo eum sis, faeis te ipsum 
deum. 92. Respondit eis Iesus, 
Nonne seriptum est in lege 
vestra quia Igo dixi Dii estis? 
35 Si illos dixit deos, ad quos 
sermo dei faetus est, et non 
potest solyi seriptura, 35 quem 
pater sanctifieavit et misit in 
munduin, vos dieitis quia Blas- 


λυθῆναι ἢ γραφή, = 


στειλεν εἰς, τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι Βλασφη- 
μεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰμι; 


ΝΟ», n f \ ‘4 f 
τὰ ἐργα τοῦ πατρὸς μου, μὴ TLOTEVETE μοι: 


ἴω τ ‘ ’ rn ad f if 
ποιῶ, κὰν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις * πιστεύετε, 
e Ν 
0 πατὴῤρ 
329») , ζ a ἍΝ 
Ὁ Ε ζζτουν | οὖν πάλιν αὐτὸν 


Er 


ef - xX 

tva γνῶτε Kat 
3... N > t n Au 

ὃ Kay@ ἐν “τῳ πατρί. 


+ f 1 nA > 5 Ν 
᾿γινωσκῆτε OTL ἐν EROL 


ς \ ς / XQ 2 , 
ὃν ὁ ἀμ ἢ γεν καὶ πε- 


εἰ οὐ ποιῶ 
4 Α 
5. εἰ δὲ 


phemas, quia dixi, Filius dei 
sum? % Si non faeio opera 
patris mei, nolite eredere mihi; 
88 si autenr facio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus ercdite, 
ut cognoseatis et eredatis quia 
in me est pater et ego in patre. 
39 (93, 4.) Quacrebant ergo eum 





31. παλιν AB. rel. ΚΣ Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. | om. D. 69. (Latt.) Memph. 
Exim. £111. 9314. 

— λιθους post οἱ Iovd. 69. ef. Syr.Pst. 

32, amexp. αὖτ. ὁ lyno.] απεκρ. Ino. καὶ εἰ- 
πεν αὐτ. 33. (Memph.) 

— καλὰ ante ἐργα DLXA. 69. rel. 
Valg.Cl. Hil. 9314, | post A. 1.33. KA. 
Am. a.c.e.f. | post ὑμῖν B. (om. ὁ.) 

--- πατρος μου AL. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
δ ΤΟΙ ὐγ. | om. pou BD. e. Hil. 
RRL 

— δια] praem. καὶ 69. 

— nowy αὐτῶν ἐργον Hil. | ποιων ep- 
γων 69(om.auvTwy). | ποῖον αὐτων 
ἔργων K. [|ποιον ἐργον αὐτων X. 
Syrr.Pst.& Hel. | ‘ quid” (tantum) e. | 
(αυτων] αὐτῳ A. | om. 69. A?) 

— ἐμὲ λιθαζετε BL. 33. Vulg. ade. | 
Τλιθαῦι we Gi rel. c.f. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Hil. 

33. Iovdaot}] fadd. λέγοντες 5. DAM?. 
rel. (e.) Arm.MSS. (/Eth.) | om. AB 
LX. 1233069, a". (Latt.) Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Hil. 9314, 
(dieunt ei Judaei Syr.Pst.) 

— σὺ Orig. iv. 383°. Eus.in Ps. 5073, No- 
vatian. 206. Hil. | om. DIX. e. Syr.Pst. 

— zone E. 

--- σεαυτὸν Eus.in Ps. | ἑαυτον 69 Scr. 
GUA. Orig. iv. 

34.6 Iyoove Eus.in Ps. 507% | om. ὁ 9. 


[[ 444. καὶ εἶπεν D. Memph. Eth. | 
Contra, Eus.in Ps, 


34. ὑμων] om. Ὁ. bc.eff. Hus. α. Mel. 
Cypr. 287. 
S94 


Tert, adv, Prax. 22, 
[a.] | Contra, Vulg. 
jadd. ore BDLX. 33 


5.73: 
ὙΠ, 9325. 

Eus. in Ps, 
Latt. Syrr.Pst.& cl. 
Tert. 


Goth. Arm. /&th. 


— ea ΙΝ 1. rel. Hus.c. Mel. in Ps. 


| ewov ADA. 33. 69. MSU. 


35. eyevero|] ante tov θεου D. a.d.e.ff.l. 
(Syr.Pst.) Eus.e. Mcl. $73. in Ps. 5074, 
Hil. 932°. | Contra, ABL. Vulg. cf 


Syr.l[cl. rel. Orig. Jnt.iv.500°% Cypr. 
O87. di. 47 1. 

36. ἡγίασεν Orig. ἵν. at 
9105. ews. δ. ΜΟΙ, 87%. 
Tert. adv. Prax. ἫΝ Gis 287. 
932°, | ηγαπησεν U. 


in Ps. 5074, 


— βλασφημεις Orig. iv. 23%. Cypr. Vulg. 
Sg. Novation. 117.118, 206. | -pee Fus, 


in Ps. a.d.e.ff. Llasphemo c. 
— εἰπὸν Orig.iv. Eus. c. Mel. 
Novatian. Cypr. Hil. | om. ἃ. 


--- του θεου Orig.iv. Eus.c. Mel. | om. 


του 1). 69. EG. Eus.in Ps. 
37.00] μη 69. 
38. δε] supra lin. X. 
— jn] supra lin. 1. | om. A*. [| ov 69. 
— πιστεύητε BL, 17. XCM -eere). rel. | 


πιστεύετε AXA, 1*, 33. 69. EGHUA. 


ay ἧς 


ious ο. ΜΕ]. 573, 
in Ps, νῦν. ΤΙ Ἰοπι π᾿ ΔΆ. rel. 


Orig. Int. ii. 


Hil, 


in Ps. 


(vid. ver. 37.) | θέλετε πιστευειν Ὁ). 
Latt. Tert. adv. Prax. 22. Cypr. 287. 
FRE 932° 933%, 9349935". 

38. ἐργοις] add. μου HM, Hil. 12523. | Ctra, 
Pert. Cypro iii 932° 933° 9344 gas: 

— morevere BDL. 1. 33. KU. | ἔπι- 
orevoate S. AX, 69. το]. [πιστεύσετε Δ. 

— Kat πε εἶτα BL(X). 1. 838. Memph. 
Theb. Arm. /Eth. Hil, 932°. 933°. 9358, 
(-xere X.) | [eae πιστευσητε S. AA, 
69. rel. Vulg. fi Syrr.Pst.&]Icl. Goth. 
lom. Τὸ. a.becefil. Tert. adv. Prax, 
22. Cypr. 287. 

— tw πατρι BDLX. 33. Vulg. a.ce. 
Syrr.Pst.&el.mg. (Memph.) Theb. 
Arm. (/8th.) Orig. διε ῖ 56%. Eus δ. 
Mcl. 186°.187% Tert. #il, 1504. 794°. 
8002. 932¢ed. 9374, 12523, | ταυτῳ s. 
AA. 1, 69. rel. ὁ... Syr.Hel.trt. Goth. 
Cypr. 287. Hil, 932°cd. 933°. 9855, 

39. eZnrovy ovy ALXA. 1. 33. 69. KSs. 
(Latt.) Syr.llel. Theb. | om. ovy B 
Mat.EGUMUA. Memph. Goth. Arm. 
| καὶ εζητουν Ὁ). Syr.Pst. A&th, (quaer. 
autem f.) 

— παλιν] post avrovy ALXA. 1. 33. 
IK. f. Goth. | ante B.d/aiEGHMSs 
A. Syrr.Pst.& Hcl. (Memph. Theb.) | 
om. D. 69. (Latt.) { ante ἐζητ. Arm. | 
(παλιν maca avrov Ὁ. Eth.) 





3}. sustulerunt ergo Ct. | 32. bona opera CT. 


| 38. pater in me est Cl. 
433 


A B([C]D. 
L x Δ. 

1. 33. 69. 

E[FIGHKMSUA. 
40, ἔμενεν 

— ae 
δ ἐκεῖ. 
4 
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KATA IQANHN. 


f x » “ἡ ; “ ‘ er 
πιάσαι: καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν, 
» ἃ ’ὔ ’ὔ σι 3 ? 3 ἊΝ / 
ἀπῆλθεν παλιν πέραν τοῦ ‘lopdavov εἰς τὸν τόπον 
[τὰ J 5 7 if Α “A / \ 
ὅπου ἦν * Ἰωάνης" τὸ πρῶτον βαπτίζων, καὶ ἔμεινεν 
1 ᾿ 5 Ν ἘΠ ἢ . » 

καὶ πολλοὶ ἦλθον προς αὐτὸν, καὶ ἐλεγον 
cd > ag ͵ “ ‘ “ 3 / 5.3, ΄ \ 
ott * Ἰωανης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δε 
’ if » an 5 
Ἰωάνης περὶ τούτου ἀληθῆ qv. 


ζ . 3 7 “ἢ 3 7 XN 5 a if 
πολλοὶ ἐπίστευσαν * εἰς AUTOV EKEt. 


ΧΙ CIA 


3 ΄σὶ 
1 C. 22: 3. αυτὴς" 


§F 


Ov φιλεῖς ἀσθενεῖ, 


αὐτῆς. 


ἡμέρας. 


90 Ἦν δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, 

ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς 
Ὁ ἡ Ὁ ΝΟ δὲ ον. ‘4 ‘\ 7 

ἣν δὲ * Μαριαμ ἢ ἀλείψασα τὸν κύριον 

is \ 3 4 \ / > ras) “ Ἁ 
μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν 
αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἡσθένει. 
οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς ὃ αὐτὸν λέγουσαι, Κύριε, ἴδε 
* ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, 
Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. ἵνα δοξασθῇ ὃ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι᾽ 
” ἠγάπα δὲ ὃ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. 
σ » a / 3, << 
ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο 
7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς, 


oO s$ , 
“ ἀπέστειλαν 


ὃ ws οὖν ἤκουσεν 


Xeno 


Kat prendere: et exivit de manibus 
eorum, ‘et abiit iterum trans 
Jordanen in eum locum ubi 
erat Iohannes baptizans pri- 
mum, et mansit illic, 4! (9, 10) 
Et multi veniebant ad cum et 
dicebant quia lohannes quidem 
signum fecit nullum, * omnia 
autem quaecumque dixit lo- 
hannes de hoc vera crant. Et 
multi erediderunt in cum, 


® Kat 


1 Erat autem quidam langu- 
ens Lazarus a Bethania, de 
eastello Mariac et Marthae 
sororis elus. * Maria autem 
erat qnae unxit dominum un- 
gento et extersit pedes cius 
capillis suis, cuius frater Laza- 
rus infirmabatur. * Misernnt 
ergo sorores ad cum dicentcs, 
Domine, ecee quem amas infir- 
matur, ‘ Audiens autem Lesus 
dixit eis, Infirmitas hace non 
est ad mortem sed pro gloria 
dei, ut glorificetur filius dei per 
eam. ὅ Diligebat autem Iesus 
Martham et sororem eius Ma- 
riam et Lazarum. ὃ Ut ergo 
audivit quia infirmabatur, tune 
quidem mansit in eodem loco 
duobus dicbus; 7 deinde post 
haee dicit discipulis suis, Ka- 





39, πιασαι} praem. οἱ Tovdatoe 69. (c.) 
— τῆς χειρος] των χειρων 1. 

Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. 
40, kat απηλθεν] απηλθεν our A. 


— To Tpwror] om. 338. | ro προτερον A. 


69. a.e fff. 
— guevey ADL. rel. Vulg. ΚΕ Syrr. 
(Pst.)&Hel. | ἐμενεν B. a.d.c.e ff. 


41. ore] om. 1), 
— μεν] om. 69, Arm. 
— σημειο» ante ἐποίησεν ABD. rel. vv. 


| post LX. 1. 33. 69. KM. Orig. 
iii, 468°. | om. E*A*, (hahent in 
mg.) 


— οὐδεν] οὐδὲ ἐν 1. 69. Orig. iii. 

— emev] post Iway. D, εὐ 

— ment αὐτου Δ. 

42. πολλοι ante Emcor. ΒΌΙΧ οἷο. 1, 33. 
Msic, Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. ith. | fpost s. AA. 69. rel. 
Syr.tkcl. Goth. 

— ἐκεὶ post εἰς avroy ABDLX. 1. 33 
69 txt. ΔΙῸ, Syr.Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm. /Eth. | fante s. AE. rel. 
lom. Latt. Syr.Pst. 

1. Maptac] praem. τῆς D. | praem. fra- 
ter Syr.Pst. (om. τῆς ad. avr.) 


454 


Latt. 


1, και Μαρθας] om. A*ut vid, | add. της 
ante Map@ac Ὁ, 

— avrnc] avrov A. (Latt. “ejus”). 

2, Μαριαμ B. 33. | [Mapea s. AD. rel. 

— pup | -ρων Τὸ. unguento pedes Jesu 
et abstersit capillis ejus. Syr.Pst. 

— αὐτου om. D. 

— θριξιν] add. τῆς κεφαλης U. Syr. 
Hel. 

— avryc] ἑαυτης AEG? 

— Hc] add. καὶ D. 

— ησθενει] -νησεν 69 trt.(corr.|.mg.) 

3. at adeXgac om. 8, |ladd. αὐτου B 
Gle.D. 1. 8. (κι) eS ει. 01]ι. 
Eth, Cillae duae sorores ejus Syr.Pst.) 
| om. AB.AMaz.L. rel. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. 

—avrov Vulg. aff Syrdlel. | τὸν In- 
σουν D. b.c.e.2. Syr.Pst. Aath, 

— pirtecc] ἐφιλεις L. Arm. 

4, ὁ Τησ.} om. ὁ Ὁ), 

— αὐτὴ ἡ ασθ. Orig. iv. 295%, | add. av- 
του D. Jith. | ἡ aod. αὐτου 69. 

— δι avrne per cam ιν. Οἵ. Am.7. | 
δια τῆς 1. | δι autwy 69. | per ip- 
sum d.c. per eum Am.* Κα Hil. 992°, 
1072¢, in illo a.e. in ipso 7}. 


5. ηγαπᾳ] εφιλει D. ae. 

-- στὴν Μαρθαν και τὴν adeXgny avrnc] 
την Μαριαν καὶ τὴν αδελφην avryc 
Map@ay 1. 69. (Ατγτ.)  ||add. Mariam 
Vulg. dg. | Lazarum et sorores ejus 
a.e. 1,12. οὐ sororem ejns 6. Laz. et 
Mariam et sororem ejus Κα Martham 
et Mariam et Lazarum Syr.Pst. 

6. μεν] om. G. Vulg. a. Syricl= 

— ἐμεινεν] add. 6 Ιησους D. b.(c.)i. 

-- ενΊ ἐπὶ D.| om. A. 6. 

— nv τοπῳ] τῳ τόπῳ 1). (om. e.) 

7. ἐπειτα] era 1). 

- τουτο] ravra X. Latt. 

— μαθηταις) add. αὐτου ADA. 69. KA. 
Vulg. bef. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. /Eth. | Contra, BLX. 1. 33. 
rel, a. Gotb. | om. €. 
(Arm.) 

— παλιν] ante εἰς 1. 69. a.c.e,ff. Syt.Pst. 
Memph. Theb, Arm. /&th. | Contra, 
Vulg. fig. Syr.Hel. || woke A. 


τοις pad. 


40. apprehendere Cl. | 41. venerunt ad cum 


ae 


3. sorores ejus Cl. | 4. per eum Am.* | 7. 
Ct. 


dixit 


ee 
x]. 18, 
Vulg. a. &.c¢. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Zth. 
$c 
JC. 10231. 


17: ἦλθεν οὖν ὁ 


wv Ν ᾽ 
Αγωμεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν παλιν. 


KATA IQANHN. 


Bs λέγουσιν αὐτῷ 
οἱ μαθηταί, Ῥαββί, } νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰου- 
δαῖοι, καὶ πάλιν , ὑπάγεις ἐκεῖ; Ἵ ἀπεκρίθη ' Ἰησοῦς, 
Οὐχὶ δώδεκα * ὡραί εἰσιν" τῆς ἡμέρας ; ἐάν τις περι- 
πατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ 
κόσμου τούτου βλέπει: ἐὰν δὲ τις περιπατῇ ἐν τῇ 
νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φώς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 
* ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς, Λάζαρος 
ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται" ἀλλὰ πορεύομαι ἵνα ἐξυ- 
πνίσω αὐτόν. * εἶπον οὖν οἱ LENE ᾿ αὐτῷ," Κύριε, 
εἰ κεκοίμηται, σωθήσεται. * εἰρήκει δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ: ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ 
τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς παῤῥησίᾳ, Λάζαρος ἀπέθανεν’ 
χαίρω δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ: 
᾿ ἀλλὰ" ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. ‘i 


15 Ν 
“ καὶ 

6 5 . 
εἶπεν οὖν Θωμᾶς, ὁ 


7 nw ΄ο 57 
λεγόμενος Δίδυμος, τοῖς συμμαθηταΐς, Αγωμεν καὶ 
᾿ ἐλθὼν οὖν ὃ 


4 / 3 53 
ΤΟΤΕ Ουὖὺν ELTTEY 15 


mus in Tudaeam  iterum. 
°Dieunt ei discipuli, Rabbi, 
nune quaerebent te lapidare 
Tudaci, et iterum ¥adis illuc? 
9 Respondit 1055, Nonne duo- 
decim horae sunt dici? Si quis 
ambulaverit in die, non offen- 
dit, quia Jueem huius mundi 
viet: 10 si autem ambulaverit 
nocte, offendet. quia Iux non 
est in co. | Hace ait, et post 
hoe dicit eis, Lazarus amicus 
noster dormit: sed vado ut a 
somno exsuscitem eum. 13 Di- 
xerunt ergo disecipuli eis, Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 
15 Dixerat autem Jesns de morte 
elus, illi autem putaverunt quia 
de dormitione somnii diceret. 
Tune ergo dixit cis Tesus 
mianifeste, Lazarus mortuus est: 
ct gaudeo propter vos, ut 
credatis, quoniam non eram 
101; sed eamusad eum. 16 Dixit 
ergo Thomas qui dieitur Didy- 
mus ad condiseipulos, Eamus 
et nos, nt moriamur eum 60. 
 'Venit itaque Tesus et invenit 
cum quattuor dics iam in mo- 
humento habentem, ἰδ Erat 
autem Bethania iuxta Ilieroso- 


Ἴησ. καὶ εἰρ. 
-- ἡμέρας ἤδη 


ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας * * 70 ἡμέρας" ἔχοντα 
ἐν τῷ μνημείῳ. 


lyma quasi stadiis quindccim. 


Say δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν 
Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε. 





8. μαθηται] add. avrov 1). a.c.e. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. /£th. | Con- 
tra, Vule. bf. Arm. 

— ῥαββι LXA. 1. 33. 69. rel. Memph. | 


paBBe AB.Mai.CDEHA. Theb. 
Goth. 
— aca} post ot Tovd. 1. 69. GU. 


Alec. (oyr.Pst.) Arm. 

9. Ina.) {pracm.o sg. Is. U. | om. ABC 
DLX4. 33. 69. EFGHKMSA. 

— ὧραι ante εἰσιν ABCLX. 1. 33. 69. K 
M. Am. a.b.c.ef. Syv.Pst. [wepost >. 


AE. rel. Vulg.Cl. Syr.Hel. Goth. 
(woag exer ἡ ἡμερα D.) 

— re] re ΑΔ 

— περιπατῃ} -τει 69 Scr. E*HA(non 
G). 

— τῇ ἡμέρᾳ Orig. in Prov. Mai.7. | ry 
gure X. 

10. περιπατῇ} -τει X. 69. HU. 


προσκοπτὴ X. 

ἐν aut] ev avry D*. Theb.( Woide.) 
11. καὶ] om. A. 

— avroic] om. 33. 

κεκοιμηται ff. Orig. iv.8802->-¢- 1 κοι- 
para D. (Latt.) 

— twa εξυπηισω Orig. iv. 880% bis.>- in 


— 


Cat. ap. Cram. in Johan. 316. [τοῦ εἕ- 


υπνισαι D. 


12. οἱ μαθηται hic BCL, rel. Vulg. ef. 
| om. A. 
ὃ. Syrr.Pst.& 116]. 
| οἱ disc. ejus α.6. 


Syr.Ilel.txt. 
| post aur. DK. 
mg. Theb. Arm. 
ith, 


Memph. Goth. 


— avry ABC*DX, 33. K. ὁ. Memph. 
Theb. Arm. [1 αὐτοῦ s. C*LA. 1. 69. 
rel. Vulg. ef. Syr.Hel.ért. (utr. q. a.e. 


Syrr.Pst.& Hel.mg. “ἢ. | om. ff.) 


— κεκοιμηται] κοιμαται 1). Latt. (praem. 


xe 1)5, delctum ἃ man. post ) 

— σωθησεται om. 1*, (mg. man, rec.) 

13. εἐδοξαν} eXeyow X. 

14. ου»]Ἱ om. A. a. Syr.Pst. 
Theb. Arm. /Eth. 

— ὁ Iyaouvg] om. 33. a.e. | post παρρη- 
gta l. 

— παρησιᾳ X. 

— AaZapoc| add. 6 φιλος ἡμων D. | 
Contra, Orig. iv. 380°. Hil. 1072¢. 


Memph. 


15.ak\tka ACDL. 338. EFGHMUA. | 
tad’ gs. ΜΙΧΑ. Is. 69. K 
Ss. 


16, εἰπεν] -πον Δί. 
- τοις συμμαθηταις] τοῖς μαθηταῖς K. 


44. αὐτου D. Tol. ΣΙ. (Syrr.Pst.& 
Hel.) Memph. Theb. Goth. | σὺν τοῖς 
μαθηταῖς 69. 

16. αποθανωμεν] -νομὲν EM.  συναπο- 
Oavopey G. (add. μεν G*.) 

— μετ᾽ αὐτου] συν αὐτῳ KK West. 

17. λθων ABC?L. rel. fi [ηλθὲεν ΟἿ μέ 
vid.D. (Latt.) et habent καὶ ante εὖ- 
ρεν. 

— ὁ Ἰησους] om. Οἵ μὲ υἱά, [[αἀᾷ, εἰς 
Βηθανίαν Ae corr..)DX, 33. A. Syr. 
Pst. Aéth. | Contra, A*BCL. rel. vv. 

— rtacapac] τέσσαρες A. 

— non ante ἡμερας ΒΟ, 69. (a.)(g.)(4) 
(Goth.) | [post s. A°C°LAS. τὸ 
rel. Vulg. ὅδ... (ϑαδαί.). γε. ΠΕ], | 
om. non A*D. e.ff(Blanc.). Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. Eth. 

— ἐχοντα] post ἐν τ μνημ. DL. Vulg. 
b.c.ff.l. | Contra, a.efig. 

18. Βηθανια] Βαθανια A*, 

— ὡς] om. D. 


8. Judaei lapidare ΟἿ. | 9. sunt horae Cl. | 
10. in nocte Cl. | offendit Cl. | 11. dixit Ci. ] 
excitem Cl. | 14. Jesus dixit eis Cl. | 1S. Iero- 


solymam Ci. 
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ABCD. 
LXA. 
1, 88. 69. 
EFGHEMSUA. 


21. [Κύριε 


— ἐτεθνήκει 
22, [ἀλλὰ καὶ νῦν 


KATA [ΩΑΝΗΝ. 


oo a Πολλοὶ δὲ" ἐκ τῶν Ιουδαίων ἐληλύθεισαν 
πρὸς ᾿ τὴν" “Μάρθαν καὶ Mae ive παραμυθή- 
σωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ * 
ὡς ἤκουσεν ὅτι 


au 


i, 
At Oe 


ἴω € / 
ὁ ‘Inaois, ᾿Αναστήσεται ὃ ἀδελφὸς σου. 


~ Ἃ 


αὐτῷ 
> 
στάσει εν 


αἰῶνα. 


λάθρα 


3 7 
EKELVY) 


19. πολλοι δε BODEN. 33. Vale. a.d.c.e.0, 
Memph. Theb. [πολλοὶ ovy 1. | Trae 
mov. S. AA. 69. rel. f. Syir.Pst.& Hel. 
Goth. ith. {πολλοι tantum Arm.) 

— lovéawy] ἹἹεροσολυμων D. 

— εἐληλυθησαν LX. 69. EMA. 

— τὴν Mapé. BC*LX. 33, Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Goth. Arm. /&th. | τὰς 
Map@. M. Map@.tantum D.| frac περι 
Map@. =. AC®A. 1. 69. rel. (Svr.Hel.) 

— Μαριαμ BCDLA. | t{ Maptay s. AX. 
1, 33. 69. K sic. rel. 

— παραμυθησωνται] -σονται XA.69.GA. 

— αδελῴου] fadd.avrwy s. ACK. rel. 
(Latt.) rel. | om. BDL. 2 Arm. | (om, 
TOU Δ.) 

20. Ιησους] fpraem. ὁ s. Δί. | om. AB 
CDLAA. 1. 33. 69. EFGHKSUA. 

— ηπηντ. 69*. 

— Mapta}| Μαριαμ 88. 

91. ἡ Map8a BCDLX. 1. 33. K. | om. ἡ 
AA. 69. EFGIMSUA. 

— τον AC?]). rel. | om. BC* ut vid. 

— κυριε ACD. rel. vv. (vid. ver. 32.) | 
om. B. Ble. Mat.C* ut vid. 

— η0] εἷς X. 69. 

— ὁ αδελῴος μου ad fin. ver. BC*L(X). 
(1.) (33.) a.g. Syr.Pst. Goth. Eth. 
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7 “- 
TLOTEVELS TOUTO, 


τ » i“ 
ELTACA, 


ἢ Μάρθα, Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἄνα- 
τῇ 


ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


Ἀ Τ ἴω “ 
tl ° TOUTO 


30 


(μον ὁ αδελφ. X. 1. 33.) | Lpost ne 


woe τὶ C*A, 69. rel. ὙΠ τ 
Syr.Hel. Memph. Theb, Arm. | post 
ovr avy AD. 


91, οὐκ av] ουδε 1. 

— ἀπεθανεν BC*DLX. 1. 33. K. (vid. 
ver. 32.) Τετεθνῆκει >. ACA, rel. 
22. ab init.) αλλα &. ACD, rel. Vulg. 
δ. οι. τοῖς | om; BC* leo. 

— αν] εαν CM, 

— αἰτησῃ] -σει ΔΙ. | -σοι 69. 

— δωσει} δωση XM. δώσω (seq. σοι bis.) 
69. 

— ὁ θεος] om. Am. Syr.Pst. 

23.0 Ino.] om. ὁ A. 

— σου ante ὁ αδελῴ. Ὁ). 

24.77 Map. BC*DLX. 88. K. | *om. ἡ 
=. AGC*, rel. 

— ota) bis L, 

— εν Ty avacrace| om. XAA*. 
στησει B* Jai.) 

25. εἰπε» Eyer 09. 
add. δὲ 1. ὦ. Goth. 

26. amoBave 69 Ser. KX. 

27, αὐτῳ ἢ αὐτῃ εἰς G.| om. Ὁ αν». |jadd. 
Martha a.b.c.ff.l. (om. Vulg. e.f.g.) 

— vat κυριε] ὁ Ingove sie A. 

— πεπιστευκα]) ἐπιστευσα E*, (πιστευκα 


B*RL) 


(ava- 


Jadd. ovr Χ. || 


° ἡ οὖν Μάρθα 
Ἰησοῦς ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ" 
Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
Μάρθα πρὸς [τὸν] Ἰησοῦν, Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
ἀπέθανεν ¢ O ἀδελφός μου. “ὁ 
ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός. 


3 3 ε 
εἶπεν οὖν ἢ 


καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα 
τ λέγει αὐτῇ 


εἶπεν αὐτῇ 
Ἰησοῦς, Eye εἰμι ἢ ἀνάστασις καὶ ἡ son 
στεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, ~° 
wn f 3 > N 3 XN 3 
ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν 
7 ΄ x on . ἢ 
Λέγει αὐτῷ, Nat κύριε" 
aN cf N gS ¢ Ἀ τ eN n nn 
ἐγὼ πεπίστευκα OTL σὺ εἰ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ 
ς 3 Ν 7 3 /, 93 
0 εἰς τὸν κοσμον ἐρχόμενος. κα 
‘a 3 7 \ ἡ Ν 3 \ sa 
ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν * Μαριαμ΄ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 
€ , , Ν 
O διδάσκαλος πάρεστιν καὶ 
* Vi ε cy 
d€ ὡς ἤκουσεν, 
ἦ ba if ἈΝ ᾽ ΗΝ 
NPXETO πρὸς αὕτον. 


καὶ πᾶς ὁ 


εἰποῦσα 


38. ΤΌ. 


19. Multi autem ex Iudacis 
venerant ad Martham et Ma- 
riam, ut consolarentur cas de 
fratre suo. 7° Martha ergo ut 
audivit quia Iesus yenit, oe- 
currit illi: Maria autem domi 
sedebat. 7! Dixit ergo Martha 
ad Iesum, Domine, si fuisses 
hie, frater meus non _ fuisset 
mortuus: 25 sed et nunc scio 
quia quaecumque poposceris a 
deo dabit tibi Deus. 393 Dicit 
illi Iesus, Resurget frater taus. 
4 Dicit οἱ Martha, Scio quia 
resurget in resurrectione in no- 
visstma die. * Dixit ei Icsus, 

Ego sum resurrectio et vita: 
ὁ “uicredit in me, etiamsi mor- 
tuus fucrit vivet; 29 et omnis 
qui vivit et credit in me non 
morictur in aeternum. Credis 
boe? * Ait illi, Utique do- 
mine, ego credidi quia tu es 
Christus filins dei, qui in mun- 
dum venisti. 5. Et cum hace 
dixisset, abiit et vocavit Ma- 
riam sororem snam_ sileutio 
dicens, Magister adest, et vo- 
eat te. 7 Ila ut audivit, sur- 
git cito et venit ad cum: 
"0 nondum enim venerat Iesus 


5) ὮΝ 
OUK GV 


t λέγει 


0 {3 


φωνεῖ 


‘ ἠγέρθη" ταχὺ καὶ 
οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ ᾽[η- 


27, κοσμον | om, 69tri.(mg.!) | -μος D*. 

28. rovro BCLX. Memph. Goth. ἢ, 
(h. 33.) | travra s. ADA. rel. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. 

— ἀαπηλθεν] ηλθεν Τὰ 

— καὶ εφωνησεν] εφωνησε δὲ και 69. 

— Μαριαμ. ABC(D)LA. 33. KK. (post 
avrnc D.) [ὩΣ Μαριαν «. X. 1. 69. I. 
Tel 

— λαθρα f. | σιωπὴ D. (Latt.) 

— εἰπασαὰ BC*. (ἢ. 33.) | Ζειπουσα s. 
AC*D. rel. {{π|4. τὲ "Ὁ 

29, ἐκεινη} add. δε BC*LX. 33. 69. αὶ 
5.7.0]. Memph. Theb. Goth. (/Eth.) 
| *om. s. AC**D. lo rela νὐκκ τὸ 
Arm. (et illa ὁ... et Maria Syr.Pst.) 

— ηγερθὴ BC*DLXsic. 33. a.b.c.ef.ffil. 
Syr.Hel.mg. Goth. Arm. /&th. | feyee- 
perar S. AC*% rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
"τ Εἰ ἢ 

— noxero ΒΟΈΙΝ sic. 33. abil. Syr. 
Pst. Goth. (Arm.) Auth. | Tepyerar s. 
AC®D. rel. Vulg. cre fieeey hee 
Memph. 

30. oviw] ov Ὦ Gr. (ἢ. 33.) 


— δὲ] yap 1). Latt. Goth. 





28. om. Deus Am. | 24. novissimo Οἵ. | 27. 
Dei vivi Ci. | iu hune mundum (7. | 28. om. et 
ante vocat Am. 


Mie. 


Vale. a. b. ο. a \ ; 3 3 Ἔν ἡ 3 - ? ch 
sre BL Tous εἰς THY κώμην, GAN ἣν ETL ἐν TH τόπῳ ὅπου 
« 7 > “ , 3 Ca Ω ᾽ a ¢ 
Memph.Thebd. ὑχηντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. ™ οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι ot 
Goth. Arm. Zth. ., : sa ot ; tae Ν ᾿ 
80. [ἔτι] OUT ESC αὐτῆς ἐν Τὴ οὐκ τὶ παραμυθούμενοι 


αὐτήν, ἰδόντες τὴν ? Μαριὰμ" ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ 
ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ; ᾿ δόξαντες" ὅτι ὝὙπαγει 
εἰς τὸ μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 
ὡς ἦλθεν ὅπου ἣν ' ᾿Ιησοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν 
ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας," 
Κύριε, εἰ ἧς, ὧδε, οὐκ ἂν * pou ἀπέθανεν" ὁ ἀδελφός. 

“ Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς 
συνελθόντας αὐτῇ ᾿Ιουδαίους κλαίοντας, ἐνεβριμή- 
σατο τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, 
Ποῦ τεθείκατε αὐτόν; 


Ne 
ριαμ 
t 2 


καὶ ἴδε. 


ἀποθάνῃ ; : 


λίθος ἐπέκειτο 


" ἐδάκρυσεν O Ἰησοῦς" 
Ἰουδαῖοι, Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτὸν. 
> n 3 9 ae ἐπ “ 
αὐτῶν εἶπον, (ὐὐκ * ἐδύνατο 
ὀφθαλμοὺς τος τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ 
"Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἐν 
ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ oe ny δὲ σπήλαιον, καὶ 
“λέγει [o] as 


KATA IQANHN. 


o 


99 ¢ 


34 


36 
37 


ἐπ᾽ αὐτῷ. 


ῃ οὖν 


λέγουσα αὐτῷ, 


καὶ εἶπεν, 
λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἐ ἔρχου 
ἔλεγον οὖν οἱ 
ἊΝ \ 
τινες δὲ εξ 
Ὁ « ΕἸ ,7 ἈΝ 
οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς 


in castcllum, sed erat adhne in 
illo loco nbi oceurrerat ei 
Martha. *Iudaci igitur qui 
erant cum illa in domo et con- 
solabuntur eam, cum vidissent 
Mariam quia cito snrrexit et 
exit, secuti sunt eam dicentes 
quia Vadit ad monumentum 
ut ploret ibi. 33 Maria ergo 
cum venisset ubi erat Iesus, 
videns enim cecidit ad pedes 
eins et dixit ei, Domine, si 
fuisses hie, non esset mortuus 
frater mcus, 33 Iesus ergo ut 
yidit cam plorantem ct Indaeos 
qui vencrant cum ca plorantes, 
fremmmit spiritu et turbavit se 
ipsum, 3) et dixit, Ubi posnistis 
enm? Dieunt οἱ, Domine, yeni 
et vide. 95 Et lacrimatus est 
Tesnus. 5 Dixernnt ergo Indaei, 
Ecce qnomodo amabat eum. 
37 Quidam autem dixernnt ex 
ipsis, Non poterat hie qni ape- 
2 ruit ocnlos caeci facere ut et 
hie non moreretur? * Jesus 
ergo rursum fremens in semet 
ipso venit ad monumentum: 
erat antem spelnnea, et lapis 
Superpositns crat ci. % Ait 
Tesus, Tollite lapidem. Dicit 
ei Martha soror cius qni mor- 


t Ma- 


"Apare τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ * τε- 





30. ἐληλυθει ὁ 1ησ. Ino. εἐληλυθει Ὦ, 
(Syrr.Pst.& Hel.) 

— εἰς] προς 69. 

— αλλα D. 

— nv ert BCX. 17. 33, Latt. Memph. 
Theb. Goth. Arm. (ert ἡν F. ae.) | 
*om. ert σ΄. ADL. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Eth. 

— ἐν τῷ τόπῳ] ext του τοπουν 69. 

- ἡ Map.] om. ἡ D. 

31. οἱ οντες ] om. οἱ Δ. 

- καὶ παραμυθ.) om. και D. fil. Arm. 
[a.d.c.e. Syr.Pst.] 

— Μαριαμ BC*DLA. 33. K. | ¢ Maprar 
ee ΑΟἸΧ. 12°69; 

— ταχεως rayv ΟἿ 

— δοξἕαντες BC* ut vid.DLX. 1. 33. Syrr. 
Pst.&Hcl.mg. Memph. Arm. Aéth. | 
frAeyovreg S. ACPA. rel. Latt. Syr. 
Hel.tzt, Theb. Goth. 

— κλαύσει 69. 

59. 27 1 

— Mapiap BC*L, 33. E*, | tMapia s. 
ACDXA. 1. rel. 

— ηλθεν] εἰσηλθεν A 

— Ἰησους] tpraem.6 ς΄. C*LA. rel. | om. 
ABC*DX. 33. KX. (Incove ny C* ut vid.) 

— αὐτον om. D. 

— avrov post execey AB, αὶ, ΙΧ Δ. 1. 


33.69. EFGHAMSUA. (f) Goth. | 
tpost ποδας s. D. (Latt.) Arm. 

32. προς B.Mai.C*DLX. 1. 33. | fac ς΄. 
AC#A. 69. rel. 

— λεγουσαν A. 

— avTw}om. DX. a, Arm. 

— ne] post ὧδε 1), 

— pov ante are8. BC*LA. 33. | fpost 
S. AC#X. 1. rel. Goth. | post ὁ αδελῴ. 
69. Latt. | pov ὁ αδελῴ. ante ame. 1). 

33. συνελθοντας αὐτῃ Ἰουδαιους κλαίοντας 
(Vulg. f£) | Iovdatave κλαίοντας rave 
συνεληλυθοτας per αὐτὴς 1). a.b.ce.ff.l. 

— ἐνεβριμησατο τῳ πν. και εταραἕεν ἑαυ- 
Toy | erapaxOy τῳ rv. ὡς ενβρειμουμενος 
D. Τ(εμβριμωμ- 1.) Theb. Ant. Arm. 

— ενεβριμησατο BCL. rel. Syr.Hel.mg. 
Graecé. | εἐβριμησατο A. | (εταραχθη 
D. 1 supra.) 

— éavroyv | αὐτο» L*A. 

34. TeOnxare 33. 69. EFGHMA. 

35. ab init.) add. cae TD. 69. Latt. 
Pst. Memph. Goth. Arm. ἘΠ}, 

— «axp..... ee ver. 577 om. A. 

36. ovy] αὐτοῖς 69. 

37. εἰπὸν] ante εξ αὐτων D. Ani. a.b.c.e. 
SJ. C2Eth.) | eXeyor AK. 

— εἐδυνατο B*RILMai.CDK. | tydévvaro 
«τ. AB’LX. τοῖς 


ΟΥΤ, 


37. οὗτος 15. οὕτως 33. 

— ανοιξας avvtac ΘῈ ΠΙ.Ὦ. 

— και οὗτος μὴ Am. be. | μη οὗτος 33. 
ΠΟΥ acpi) 

- αποθανει 69. 

38. Τησους]} pracm. ὁ 33. 

— ουν] om. 69. E*. Arm, | post παλιν 33. 

— παλιν] om. K. adeffil*. Syr.Pst. 
Memph. 

— εμβριμωμενος BCD. rel. Orig.in Cat. 
ap. Cram. (Joh.318.) | εμβριμουμενος 
A. 69. U. | ep Botpnoapevog C*X. | ἐμ- 
βριμωαμενος KK. | eveBpipnoaro Orig. 
in Cat. ap. Cram. (Johan. 318.) 

— ev] om, F. 

— εἰς Orig.ap.Cram. | em D. 

— «x ]om. L. (Latt.) 

— αὐτῳ] αὐτο H. 

39. λεγει7 add. avy X. | Contra, Orig. iv. 
5705, 3790, | add. avrg Δ", 

— ὁ Ino. BCLX. rel. Orig. iv. dis. | om. 
o AD. 

— ἡ αδελφη] praem. ἡ Map@a (om. pos- 
tea) Ὦ. Vule. αὖ. jit rst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. /&th. 





31. Judaei ergo Cl. | cum ea Cl. | 32. dicit Cl. 
| 33. infremuit Cl. | 36. om. ergo Am. | 37. ex 
ipsis dixerunt Cl. | caeci nati Cl. | ut hic Cl. 
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A B(C) Ὁ [11], , " 
LXA. λευτηκοότος 
ale, 33. 69. Δ ; 
E@)GHEMSUA. YP ἐστίν. 
Gr OTL ἐὰν πιστεύσῃς 


41 


ὅτι ἤκουσάς μου. 


44 + 


δέδετο. 


ἄφετε 


44. λέγει [6] Ἴησ. 
αὖτ. 


45. ἃ ἐποίησ. σάμενοι } ὃ ‘ 


46 


46. ὃ ἐποίησ. 


Jc 


ἦραν οὖν τὸν λίθον *. 


* >, N if ε / 
[ αὐτὸν] VITAVELV. 


ἐποίησεν 
Ν ee oom ca Ν Ἁ / 
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
9 “ aA 3 can 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ἷ ᾿Ιησοῦς.ἵ 
37 47 > 7 3 € ᾽ - ἐν ε Φ 
υνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 


KATA ΙΩΏΑΝΗΝ. 


4 7 4 f ca 
Μάρθα, Κύριε, ἤδη ὄζει: τεταρταῖος 
40 4 tea GY - 2 ἥν δ 

λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ εἶπον σοι 
δ f ce || ~ 
τὴν δόξαν τοῦ Ἷ θεοῦ ; 

\ > nt κὺ δ 
ὁ δὲ Ιησοῦς ἦρεν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπεν, Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ter, 
ἐγὼ δὲ ἤδειν ὅ ὅτι πάντοτέ μου 
ἀκούεις" ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν πο Ὁ εἶπον, 
ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
3 \ “ aN 2 Υ̓͂ Δ (ζι ὃ a ἐξ 
εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασεν, Λάζαρε, δεῦρο ἐξω. 
» fom « \ ΄ Ν / Ν 
ἐξῆλθεν ὃ τεθνηκὼς δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ 

Ἁ ~ τ ΄“ 

τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιε- 
» “ “ f » NS 

λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, Λύσατε αὐτὸν καὶ 

Ὁ Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν 

> e 7 Ν \ ΝΟ Ψ, 

Ιουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν * Μαριὰμ΄ καὶ θεα- 
f 

εἰς αὐτὸν. 


Ἷ vn 


42 


> f 
' ἐπίστευσαν 


“ Kal ταῦτα 


XI. 40. 


tuus fuerat, Domine, tam fae- 
tet, qnadriduanus enim est. 
40 Dicit ci Tesus, Nonne dixi 
tibi quoniam si credideris vide- 
bis gloriam dei? 41 Tulerunt 
crgo lapidem: Iesus autem ele- 
vatis sursum oculis dixit, Pa- 
gratias ago tibi qnoniam 
audisti me. *? Ego antem scie- 
bam quia semper me audis, 
sed propter populum qni cir- 
cumstat dixi, ut credant quia 
tu me misisti. * Haee cum 
dixisset, voce magna clamavit, 
Lazare, veni foras. ‘! Et sta- 
tim prodtit qui fucrat mortuus, 
ligatus pedes et manus institis, 
et facies illius sndario erat 
ligata. Dicit Iesus eis, Solvite 
enm et sinite abire. * Multi 
ergo ex Indaeis, qui venerant 
ad Mariam et viderant quae 
fecit, crediderunt in eum: 
© quidam autem ex ipsis abie- 
runt ad Pharisaeos et dixerunt 
eis quae fecit Lesus. 


47 Collegerunt ergo pontifi- 
ces et Pharisaei concilium, et 





39. τελευτηκοτος ABC*DL. 33, K. Syr. 
Hel.mg. (om. ἡ ad. τ. τε. b.c.e.ff.) | 
ἐτεθνηκοτος S. C?AUsic. rel. | τεθνε- 
oroc X. 

— ηδη Orig. iv. 367°. 371% | ie 69. 

— yap Orig. iv.ter. | om. D. 

40. ὁ Ino.j om. ὁ A. 1. 

— ort] om. 69. 

— πιστευσῃς Orig. iv. 3718-b¢ | «σεῖς K. 
— o¥y ABCDLXA. 69. EFGHMSA., 
Orig. iv. ler. | tower s. 1s. 33, KU. 
41. ηραν ovy Orig. iv. 8113... 3724, | ὅτε 

ovy ηραν 1). 6. Arm. 

— λιθον] Fadd. οὐ nv 6 τεθνηκὼς κειμε- 
voo Ξ. ΟΔ. το]. | add. οὐ ny A. 1. K. 
J. Syr.Hel. Goth. add. ibi Theb. add. 
ab ostio sepulcri Memph. | om. BC*D 
LX. 33. Latt. Syr.Pst. Syr.Hier, Arm. 
4th. non habet Orig. iv. 37.150. 

— ὁ δὲ Ino. Orig. iv. 3725. | καὶ ὁ lye. 
D. ] ὁ ovy Ine. 1. | ὁ Ine. 69, Arm. 
— οφθαλμους sine add. Vulg. eff. Orig. 

iv. 5790, 3744, 3814, | add. avrov D. 88. 
69. b.e.ff. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theh, A{th. Orig. iv. 372° Eus. (D.E. 
4977.) in Ps.369>. (69 non om. ayw). 
ladd. εἰς τον ovparoy ΙΧ. a.b.ef. Syr. 
Hel.mg. Theb. Arm.MSS. Eus. D.E. 

497%, in Ps. 

— avw] om. b.c.ef. Syrliclmg. Eus. 

D.E. in Ps. 


— pov] pe Δ, 
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42. eyw δὲ Vulg. fff. Syr.Hel. Orig. iv. 
3744, 376°. 3814, 382¢, Kus. D.E, 4978, 
in Ps. 3695 | om, δὲ 1). c.  καγω 69. 
abe. Syr.Pst. AEth. Hil, 10814 (nde 
de Orig. i. 216%) [ηδὲὲν Orig. quater. 
Εις. | oway 69. 

— οχλὸν τὸν περιέστωτα Orig. iv. 3744, 
981», 3826-4: (Teri, παν Τὰν 5} 
περιεστ. οχλ. XN. Orig. iv. 876% | οχλ. 
7. παρεστιυτα A. 

43. expavyacey Orig. ἵν. 5775, Eus. in Ps, 
369>, | expavacey LM. | ἐκραξεν ΟἿ, 
— Aagape| bis C*%, Atth.Rom. | semel 
fren. 808, Clem. 101. Orig. iv. 375¢. 
37744-38038): Bus. ἘΠ]. Pr. 210. in Ps. 

Cypr. 169. 

44. ab init.] fadd. καὶ g. AC®X, rel. 
Latt. Syrr.Pst.&I[el. rel. Jren. | add. 
καὶ εὐθυς Ὁ. Vulg. Cf) | om. BC*L. 
Theb. Orig. iv. 377% (mox “ autem” 
Memph.) 

— τ᾿ ποῦ. κι τ΄ yeep. Memph. Tlicb. Goth. 
Arm. ZJren. Orig. iv. 377% 3784: 3798, 
| 7. χειρ. καὶ τ. ποῦ. A 69. A. Latt. 
Syrr.Pst.&Hiel. Acth. 

— κηριαις AXA, 1.33, A. (κνυριαις 69*.) 
keptace Syr.Hcl.mg.Gr. 

— αὐτον] αὐτω ATT. 

— περιεδεδετο Orig. iv. 379% | περιδεδ. 
D*. | συνεδ, Orig. iv. 3774, 

— αὐτοῖς ὁ Ino. ACespalt.DXA. 1. 33, 
69. rel. Ὑ 0. ΟἿ. (ὅν ΡΣ νιν st. 
& Hel. Alth. | Ino. αυὐτοις BCL. Orig. 


pracm. ὁ). Am. Memph. Theb. Orig. 
iy. 377%. (om. αὐτοῖς a. Jesus discipu- 
lis suis e.) 

44. agere avrovy BC*L. 33. Memph, ith. 
Orig. iv. 377%. 3784 379°, | *om. av- 
τον s. AC**DX. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Theb. Goth. Arm. Jren. 308 ed. 

45. ες Orig. iv. 3804. 381¢, | om. D. 
1VVtst. Orig. iv. 381%, 

— οἱ ελθοντες Orig. iv. 3804. 381>(om. 
ot). 581 dis. 382-¢-4- | των εἐλθοντων Ὦ. 
(non sic Orig. iv. 881¢.) 

— Μαριαμ BCDL. 33. | t{Mapiay s. 
AX. 1. 69. Orig. iv. 3804, 381>-& | {με- 
τα Μαριας Δ.) jladd. ct Martham 
Vulg.Cl. Aath. 

— και θεασαμενοι Orig. iv. 3804, 381. 
3822-b.c.4. | ἑωρακοτες D. Arm. 

— ὁ A’BCD. 1. e. Theb. Goth. A&th. | 
ta s. A*LXA. rel. Vulp. ater 
Memph. Arm. Orig. iv. 3809. 381>-¢ 
389d.c.d. 

— ἐποιησεν (add. σημειον C*)] fadd. 6 
Ιησους S. C*°DXAK. rel. Vulg.Cl, a. 
Siffg. Syr.Pst. th. Orig. iv. 3804ed. 
382a-bc | om. ABC*ud vid. L. 1. Am. 
b.c.Ce.) Mempb. Theb. Goth. Arm. 
Orig. iv. 3804 codd, 381>*- 3824. 

— εἰς avrov Orig. iv.ter. | om. (5, 

46. om. ver. S. 

— απηλθαν et aay Ὦ. 


39. est enim Cl. | 44. Dixit eis Jesus Cl. | 
Mariam add. et Martham Ci. | fecit Jesus U1. 


ΧΙ, 54. 


Vulg. a. ὁ. ec. 
Syilt. fr. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. th. 

4 Goth. 


7 \ Ν, 3) 
τόπον καὶ TO ἔθνος. 


Si. 
50. ἡμῖν 


ke, 18:24. 


> συμφέρει * ὑμῖν" 


KATA IOANHN. 


n q , \. »,. 7 wn ¢ Ὁ 
gato." συνέδριον, καὶ ἔλεγον, Τὶ ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος 
c # ‘ n n 4 
ὃ ἄνθρωπος πολλὰ * ποιεῖ σημεῖα; 

SN os , , , » Ν 
αὑτὸν οὕτως, πᾶντες πιστευσουσιν εἰς αὕὑτον, καὶ 
> / ti ¢ σι n ¢ “ Ν Ν 
ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν 

© , 3 > n of 
© Eis δέ τις ἐξ αὐτῶν Kaia- 
ϑ ‘ Ἃ ~ > ~ 3 ,ὔ 3 3 n 
bas, apXlepevs WY TOU ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὑτοῖς, 
e n > f » ἃ 7 5" , Ὁ 

Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, “Ὁ οὐδὲ * λογίζεσθε" ὅτι 
ef © 4 > fe e Ν 
iva εἷς ἀνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπερ 

nw wn \ oo Ν, a 3 f nw 
τοῦ λαοῦ, καὶ μὴ ὅλον TO ἔθνος ἀπόληται. * 'Γοῦτο 

\ > 39 ς a 3 3 3 Ἁ » \ Ἂ n 
de ad ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ 
3 as 3 / : a , vee + Sf “ἢ 
ἐνιαυτοῦ ἐκείνου * ἐπροφητευσεν οτι * ἡμελλεν 
3 ~ 3 / e \ lad » 2 
Ιησοὺῦς ἀποθνησκειν ὑπὲρ τοῦ ἐθνους, 


k 


8 aN 3 ΄σ 
ἐὰν αφῶμεν 
/ 


dicebant, Quid facimus, quia 
hic homo multa signa facit ? 
48 Si dimittimnus eu 516, om- 
nes credent in eum, et venient 
Romani et tollent nostrum et 
Jocum ct gentem. 49 Unus au- 
tein ex ipsis, Caiaphas, cum 
esset pontifex anni illius, dixit 
eis, Vos nescitis quicquan, 
“nec cogitatis quia expedit 
nobis ut unus moriatur homo 
pro populo et non tota gens 
pereat. °! Hoc autcm a scmet 
ipso non dixit, sed cum esset 
pontifex anni ijlins, propheta- 
vit quia Iesus moriturus erat 
pro gente, et non tantum pro 
gente, sed et ut filios dei qui 
erant dispersi congregaret in 


2 Ν » 
καὶ οὐχ unun. 


e285 ~ / > 2 of Ν Ν / ~ 

ὑπὲρ τοῦ ἐθνους μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα Kai τὰ τέκνα TOU 
“ Ν / f 3 ad 

θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα συναγαγῇ εἰς ἐν. 


δε 
ὃ 
53. συνεβουλεύ- 
σαντο 


if ef > / 3 ) 
σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὑτὸν. 
- ἢ xe , / 5 σ᾿» 7 > Ν 
οὐκέτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς ἰουδαίοις, ἀλλὰ 
5 3 “ ‘\ “ 3 Ν - 3. " 
ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς 


BS 3 , 3 n cf > ὔ 
95 °° Am’ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας * ἐβουλεύ- 
€ 9S 3 “ οι ῃ΄}7.Ό; 
ot O ον Incovs * Tcsus ergo 1am non in palam 


53 (%, 4.) Ab illo ergo die eo- 
gitavcrunt ut interficerent eum. 


ambulabat apud Iudaeos, sed 
ahiit in regionem iuxta deser- 
tum, in civitatem quae dicitur 





46. φαρισαιους praem. apyrepere καὶ 69. 
| Contra, Orig. iv. 381, 

— αὐτοῖς Orig. | om. G. 

—a BLXA, 1. 33. rel. Vulg. ae/S. 


Syr.Hel. Theb. Arm. Orig. iv. 381><¢- 


382". | doa A. Syr.Pst. | ὁ CD. 69. M. 
(4.)e. Memph. Goth. ith. 

— Ino.] fpracem. 6 s. AXA. rel. Orig. 
iy.ter, | om. B.ALai.CDL. 

47. ovv Orig. iv. 3814. 3824, | δὲ 69. Goth. 

— φαρισαιοι Orig. iv. 8814, 3824, 3962, | 
πρεσβυτεροι 69. 

— καὶ eXeyor Orig. ἵν. 8835, | Kara τον 
Ιησοῦ λέγοντες 69. 

— τι] add. ουν Δ. 

- ποιουμὲν Orig. ἵν. [τωμὲν 33. 5, 

— bre Orig.iv. | om, D. 

— οὗτος} post ὁ ανθρ. 33. ACovrwe). | 
Contra, Orig. iv. 383°. 

— πολλα Vulg. af. Orig. iv. 382°, | 
toavra D. b.c.e ff. 

— move ante onpea ABLX. 33. M. 
ὙΠΟ τὴ iv. | tpost s. ὯΔ. 1. rel. 
Latt. Memph. rel. 

48. cay] praem. καὶ D. Syr.Pst. Memph. 
W. Aath. | Contra, Orig. iv. 382° 

— οὕτως Orig. iv. | οὗτος 69* Ser. KX. 

— πιστευσουσιν Orig.iv. | -σωσιν LXA, 
1. 33. 69. GH. 

— οἱ 'ΡῬωμ. Orig. iv. | om. οἱ 69. 

— pwr] post τοπον 1). a.ef. (Memph. 
Theb, dis.) | Contra, Orig. iv. 


48. καὶ ante τ. rom, Am. g. Orig.iv. | 
om. DK. Vulg.Cl. a.b.c.ef.l Syr.Pst. 

49. αυτων] add. ovopare 1. a.b.efil. Syr. 
Pst. Memph. Arm. ] add. id. post 
Katagacg Vulg.Cl. e.g. | om. Am, Fuld. 
Ef Orig. iv. 384° 

— Καιαφας Am. Fuld. Orig.iv. | Kat- 
gac 1)5. Vulg.Cl. a.b.c.efiff; Theb. | 
Κηφας D*. 

— ων Orig. iv, | ante apyepeve LX. 
Vulg. a.b.e.(e.) (Am. 5.8. 

50. λογιζεσθε ABDL. 1. 69. Orig. iv. 
3844. 391% | τ διαλογιζ. gS. XA. 389. 
rel, 

— ὑμιν BAMai DLXM. Vulg.Cl ade. 
ffl. Memph. Orig. Int. 188°, 325°. iv. 
6109, | taper s. ATLA. rel. Am. efg. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. Eth. 
Orig. iv. 3844, 391°. 392*-dis.¢, 396°, 

— amoBavea X. 69 Ser. 

51. αλλα ABDL. rel. | add’ ITud vid. 1%, 
U. Orig. iv. 3844, 

— «xervov Orig.iv. | om. Ὁ Gr. (τ. ενι- 
αὖτ. ἐκεῖν. OM, 6.) 

- expodnrevoey BDILX. 33. | Τπροε- 
ont. S. AIlA. 1. M*. rel. Orig. iv. | 
προφητευσεν ΔΊ", 

— ἡμελλεν ABCD)IILA. 1. 88. 69. Ὁ. | 
ξεμελλ. S. X. rel. Orig. iv. 384% bis. 
3954, 396%. (post Incoove Ὁ. Vulg. a. 
ef. Orig. iv. 395%) 

— lgo.] tpraem. ὁ S. 33s. 69. Ss. | om. 


ABDULXA. 1. EGsiecHKMT7/AUA. 
Orig. iv. 3844 bis. 395%, 3964 

52. εθνους] add. de X. 33. | om. Orig. iv. 
3849, 3953, 

— ard’ Orig. iv. bis. | αλλα B. 

— τεκνα] post rov θεον <A. | Contra, 
Orig. iv. bis, (καὶ ante τ. Tex. om. Latt. 
Arm.) 

— ra διεσκορπισμενα Hipp. Ant. 6(7). 
Orig. iv. bis. | τ΄ διασκ. E. | ra ecxopz, 
D. | om. 69. 

— συναγαγῃ (-ye X. 69. HA. non sic A.)] 
post εἰς ἐν 1), a.e. | Contra, Orig. iv. bis. 

53. ἡμερας Syrr.Pst.& Tcl.mg. Theb. Arm. 
Orig. iv. 396%, | wpag LX. Syr.Ucl.ézt. 
Memph. /£th. 

— εβουλευσαντο BD. 69. Orig. iv. 3974. 

touveBovr. S. AILLX. rel. Orig. iv. 
3967 bis. 

— αποκτεινουσιν 1. 69. | Contra, Orig. 

54.6 ovy Ino. BLX. 1. M. Orig. iv. 397°. 
398, (400%.) | tIyo. ovy s. ADIL. rel. 

— παρησια Βαϊ). 

— adda Orig. iv.ter. | add’ TI. 15, 

— εκειθεν f. Orig. iv. 398>.4004 | om, 
D. (Latt.) Orig. ἵν. 507. 

— την xwpav Orig. iv.ter. | om. τὴν 1. 
69. jjadd. Σαμφουρειν 1). 





48. credunt Am. | nostrum locum ΟἿ. | 49. 
Caiphas nomine Cl. | 50. vobis Cl. | 51. quod 
Jesus Cl. | 52. sed ut Ct. 


ABD(D[Q). 
LXA. 
1. 88. 69. 
E[FJGHKEMSUA. 


54. διέτριβεν 


= μαθητῶν |. 
ἐξ 


: πρὸ τοῦ πάσχα; ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. 
οὖν τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔλεγον μετ᾽ ἀλλήλων ἐν τῷ 
ἱερῷ ἑστηκότες, Τί δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς 

“Ἶ δεδώ δε 

εδωκεισαν O€ οἱ 
“ 1» λ 7} oe 3. 7 a a 3 
Φαρισαῖοι * ἐντολὰς ἵνα €ayv τις γνῷ Tov ἐστιν 


‘ ¢ 7 
Τὴν E€ONTHY : 


57. ἐντολὴν 


ἦ 35 


KATA [TOANHN. 


᾿Εφραϊμ λεγομένην πόλιν; κἀκεῖ * ἔμεινεν" μετὰ τῶν 
ἣν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ιουδαίων, 
καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας 
6 "57 
ἐζήτουν ΕΝ 


f cf 4 > i 
μηνυσῃ, OTWS TLATWOLY αὐτὸν. 


§ Goth. 


2. ἣν *[éx)” τῶν 


47 ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 
αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει: ὃ ᾿ Aa- 
tp’ Capos cis ἦν τῶν * ἀνακειμένων σὺν" αὐτῷ. 


39 Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα 
ἦλθεν ἡ εἰς Βηθανίαν, ¢ ὅπου ἣν Λάζαρος [ ὁ τεθνηκὼς 
: ἐποίησαν οὖν 


ἡ ὁ ᾿Ιησοῦς". 


ἀρχιερεῖς καὶ 


XI. 55. 


Efrem, οὐ ibi morabatur eum 
diseipulis, 55 (% 1.) Proximum 
autem erat pascha ludacorum, 
(7, 10.) et ascenderunt multi 
Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanetificarent se Ip- 
°° Quaerebant ergo Iesum, 
et conloquebantur ad invicem 
in templo stantes, Quid pnta- 
tis, qnia non veniat ad diem 
\ festum? 57 Dederant autem pon- 
tifices et Pharisaci mandatum 
ut si quis cognoverit ubi sit 
indiect, ut apprchendant cum. 


'Tesus ergo ante sex dies 
pasehae venit Bethaniam, nbi 
fuerat Lazarus mortuus, quem 
suscitavit Iesus. 7? ©%1-) Feee- 
runt autem οἱ cenam ibi, et 
Martha ministrabat, Lazarus 
vero unus erat ex disecumbenti- 


ἡ οὖν bus eum eo, 3. Maria ergo ae- 


I Matt. 26:6-10. eepit libram ungenti nardi 
Ἅ Ἢ αν Μαριὰμ" λαβοῦσα λίτραν μύρου νάρδου πιστικῆς pistici pretiosi, uuxit pedes 

§ f 4 ; 4 oe τὶ \ Iesu οἵ extersit capillis suis 
δα πολυτίμου, ἤλειψεν τοὺς πόδας [τοῦ] Ιησοῦ, ae pedes cius, et domus impleta 


SF ἐξέμαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς ὁ σοὺς πόδας αὐτοῦ: ἡ δὲ 


δ4. Ἐφραιμ (a.) Theb. Orig. iv. ter. | 
Ἐφρεμ L. Vulg. b.c.e.f. Memph, Jren. 
147. 

— κακει] καὶ exee L. 33. 69. Orig. iv. 
397%, 398° 

— ἐμεινεν BL. Syr.Hel.mg. Arm. Orig. 
iv. 3970, 398°. 4004. | LéurpeBev s. A 
11. το], att. Syr. Pst. 

— pera ad fin. ver. Orig. iv. 397%. 4004, 

, | μετ᾽ auruy και ἐβαπτισεν 33, 

- μαθητων] 844, αὐτου s. AX. rel. 
Vulg.Cl. a.d.c.ef. rel. | om. BDIILA. 
1. Am Arm. Onig. iv. 397%. 398°. 4004, 

55.yyv δὲ ἐγγυς Cf.) Syr.Hel. Orig. 4018. 
| ἐγγυς dev D. Vulg. b.c.Ce)CH Gg.) 
ἰ. (Syr.Pst.) in illo tempore futura 
erat a. 

— πασχα] add. ἑορτη 33. | Contra, Orig. 
lv. 

— και ἀνέβησαν Orig.iv. | aveB. ov 
1). b.¢.ff. 

— πολλοι] post εἰς Ἱερ. Ὁ. | Contra, 
Orig. iv. 

— πρὸ του πασχα Orig. iv. 4018, (402> 
προς τ΄. m.). | om. 33. 69. | πριν τὸ 
mao. D.| post éavrove G. 

— ἑαυτους Orig.iv. | avrove M. 

56. ovr] add. καὶ Ὁ. | Contra, Orig. iv. 
400%, 

— edtyor] -γαν Ὁ). 

— per’ Orig. iv. | pera IL 

— iornxorec] ante ev 7. tep. LX. 69. 
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Syr.Ife]. Memph. Theh. | Contra, Orig. 
iv. |Jéorwree D. | om. Syr.Pst. 

56. δοκει ὑμῖν Orig. iv. 4024, | δοκειτε D. 
| uy. Cox. 
33. 69*.) 

57, δεδωκεισαν Orig. iv. 403%. | δεδοκησαν 
33. 

— δὲ] fadd. καὶ >. DIT. 33s. rel. Theb, 
|om. ABLXA, 1. 69. KMUA. Latt. 
Syrr.Pst.&][el. Memph. Arm. Orig. 
iv. 

— οἱ 19,7 om. A. 

— evro\ac BIL. 1. M. Syr.Hel.mg. Orig. 
iv. | tevroknvy gs. ADLX. rel. Latt. 
Syr.Helért. Memph. Theb. [Syr.Pst.] 

— waliv X*Tf. 

— εαν Orig. iv. | av D. 

— γνῳ Orig.iv. | γνοι D*. 

— μηνυσει 33. | Contra, Orig. iv. 

1. 6 avy 1ησ. om. 69 txt. (mg. man. rec.) 

— ηλθεν} add. ὁ Ἰησοὺυς 69. 1]. 

— ὁ τεθνηκως ΔΌΙΪΙΔ. 1. 33, 69. rel. 
Vale. bfifig. SyrIcl. Memph. Goth. 
Arm. | om. BLA. a.c.e. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Theb. 40th. 

— ex vexpwrv] om. Vulg. bf. (vid. Zren. 
147.) mortuum 6.6. 

— ὁ Inoove ad fin. A(B)DIILA. 33. EG 
A?, Vile. (f/) fig. Syrr. δι. δ᾽ 161. 
Memph, Theb. Goth. (/Eth.) (om. ὁ 
B.) | *om.'s. X. 1. 69, Π|Ὶ ΝΡ 
a.b.c.e. Arm. (vid. ver. 9.) 


2. ἐποιησαν ovy (Vulg. “autem”). ff 
Syr.lcl. Goth. [καὶ ἐποιησαν D. a.c. 
6. Syr.Pst. sth. [ Orig. iv. 407°. ] 


Orig. iv. 401% (ὑμιν] ayer | — δειπνον post exer 69. | Contra, Orig. 


iv. 407% (om. exer ἃ 6.) 

— Map@a (om. 2)] post διηκόνει Ὁ, | 
Contra, Orig. iv. 182°. 407% Orig. Int. 
iii. §92¢, 

— nv] add, ex BL, Syrr.Pst &Hel. Orig. 
iv. 4075, (Orig. Int. iti, 892°) | om. A 
DII. rel. 

— ανακειίμενων συν AB, Mai.DIILA, 1. 
69. EGHAMSUA. Orig.iv. (συνανα- 
κειμένων σὺν 33.)  ἐσυνανακειμενων 
S. (ανακ. om. συν αὐτῳ X.) 

3. Μαριαμ B. 1. 88. [Mapa Ξ. 
Τοῦτοι. 

--- λαβουσα] λαμβανι DGr, (Latt.) 

—pupov ναρδου πιστικης Vulg. fg. 
Orig. Int. iii. 65%. 8924, | πιστικὴς μυ- 
pov D. (a.b.c.)e.C ff) 

— πολυτιμου Orig. Int. δὰ, δὲ. | om. a.b. 


ADIT 


Ῥ. 
— ηλειψεν αιψεν IT ἴῃ cd. ΤῈ | praem. 


kat Ὦ. Vulg.Cl. a.b.c.ef. Com. Am.) 
— του Ino. ADIIQ. rel. | om. του B. | 
αὐτου X. 





54. discip. suis Cl. | ὅδ, Hierosolymam C1. | 
δύ. venit cl. 

1. Lazarus fuerat Cl. { ct unxit Cl. | 3. pedes 
ejus eapillis suis Ci. 


AIT. 


Vulg. a. ὃ. 6. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. 2th. 
3. ἐπλήσθη 
4. ᾿Ιοὐδ. Σίμωνος 
Ἴσκαρ. ante εἷς 


ea eas πτωχοῖς ; é 


- 


9. [ὸ ὄχλος τ ἔχετε. 


{1 


νεκρῶν. 


Ν 7 > 7 

τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 
τ: α nA 9 f 7) > Ν > 
ὑπῆγον τῶν Ιουδαίων καὶ ἐπίστενον εἰς τὸν In- 


m|/Matt.o1:1-11. 
|| Mar. 11:1-10. is 
|Lue. 19:29-38. goup. 


" 
15. [565 ὄχλ. α 


IW οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ 
οὖν ἴ ᾿Ιούδας ! 
αὐτοῦ," ὃ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι, 
τὸ μῦρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων, καὶ ἐδόθη 
εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 
ἐ Ἐν αὐτῷ, ἀλλ' ὅτι κλέπτης ἣν καὶ τὸ γλωσσό- ς 
κομον ᾿ ἔχων" τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. * 

ὁ ᾿Ιησοῦς, “Ades αὐτήν, 
ΠΣ bincust μου 
γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ὅτι ἐκεῖ ἐστιν, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον, 
ἀλλ᾽’ ἵνα καὶ τὸν Λαζαρονῖ ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ 
ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ 
"Ore πολλοὶ δι᾿ αὐτὸν 


ΚΑΤΑ IQANHN. 


/ 
μύρου. 
᾿Ισκαριώτης εἷς ἢ 


ἵνα" 


ἧς / “ul 
τηρήσῃ αὐτό" 


- > \ 
40 1 πὶ Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς THY 


τῶν μαθητῶν 
5 SN 7 ΄ 
Ata Ti τοῦτο 


εἶπεν οὖν 
εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ὃ τοὺς πτωχοὺς 


est ex odore ungenti. ‘ Dicit 
ergo nus ex discipulis eius 
Tudas Seariotis, qui erat eum 
traditurns, > Quare hoc nngen- 
tum non veniit trecentis dena- 
riis et datum est egenis? 
§ Dixit autem hoe non quia de 
egenis pertinebat ad eum, sed 
quia fur erat, et loeulos habens 

ea quac mittebantur portabat. 
7 Dixit ergo Iesns, Sine illam, 
nt in die sepulturae meac ser- 
yet illud: ® pauperes enim sem- 
per habetis vobiscum, me au- 
tem non semper habetis, 3 (99, 
10.) Cognovit ergo turba multa 
ex Iudacis quia illic est, et ve- 
nerunt non propter lesum tan- 
tum, sed ut Lazarum viderent 
quem suscitayit a mortuis. 
10 Cogitaverunt autem priuei- 
pes saeerdotum ut et Lazarum 
interficerent, "quia multi prop- 
ter illum abibant ex Iudaeis et 
eredebant in Iesum. 


: λέγει 


12 (100,1.) [ῃ erastinum autem 
turha multa quae venerat ad 





3. εξεμαξεν] post τ. θριξιν auryc 1. | 
post στ. θριξὶν 69. 

— ταις] om. A. 

— avTnc] pracm. τῆς κεφαλης 11Χ. 
Memph. Theb. Orig. Int. iii. 65%. (vid. 
Lue. vii. 38.) | pracm. rag 69. (éaurne 
69 Scr. sed? M.) || non habent ABD 
Ω. το]. ννυ. 

— Tove ποδας αὐτου] om. 1. (non 69.) 
Fuld. Memph. /Eth. Orig. Int. iii. 653. 
(ante ταις Op. Δ΄. Vulg.C?. Theb. Goth.) 

— ἡ δὲ oma Κὶ Syr.cl. Orig. Int, iti. 
65%, ] καὶ ἡ ow. D. Vulg. a.d.c.e. (Syr. 
Pst.) |jadd. ody 1. 69. Orig. Int. iii. 
654, 

— επληρωθηὴ ADIIQL. rel. | ἐπλησθη B. 

4. Neyer ovy ADIIQN. rel. Vulg. Cg. 
Syr.Hel. | λέγει δὲ BL Memph. Goth. 
et dicit ὦ. | λέγει L. 33. ae. Theb. 
Arm. | et dixit c.f. Syr.Pst. /&th. 

—lovdac ὁ Ἰσκαριωτης BL. 1. 33. Vulg. 
g. Syr.Pst. Syr.Hier. Memph.S. Theb. 
Arm. Eth.ed.ct MSS. (om. Ιουδας B. 
Btly. Beh.sed hahet Mai.) | tTovéag Σι- 
μωνος Ἰσκαριωτῆς Ss. AIIQ. rel. fff. 
Syr.Iel. Goth. Eth.3. Judas Simon 
Seariotha ce. Memph.W. | Ιουδας azo 
Kapvwrov 1). Simon Jndas Searioth 
a.Cb.)(e.) ᾿(ξΞιμωνος} Σιμων ὁ E*ul 
vid. F@HU. (-o¢ in E supra ras.) | om. 
Syr.Hier. |[habent hic BL. 33. Syr. 
Pst. Theb. Eth. | fpost avrov sg. A 


DIIQ. 1. rel. 
Goth. Arm. 
4. εἰς] om. K. 
Latt. Syr.Pst. | om. B.AZai.QL. 33. 
— ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδοναιἿ ὁς ἡμελ- 
ev παραδουναι avrov 10. b.c.ff. 


Latt. Syr.Hel. Memph. 


5. ἐπραθη] add. ἐπανω X. | Contra, Orig. 


Ini. iii, 8934, 

- τριακοσιων Orig. Int. til. | διακ. L. 69. 

- πτωχοῖς} praem. roc 1). 33. (vid. 
Mar. xiv, 5.) 

6. ειἰπὲν Of rovro Vulg. ὃ. Syr.Hel. Theb. 
| rovro δὲ εἰπὲν D. aces Syr.Pst. 
Memph. Goth. 

—epekey ADIIQLA, 1. rel. | ἐμελλεν 
B.Mai.X. 69. EFGHRUTS. | ἡμελλεν 
33. 

—rwy BDQL. (1.) 33. Vulg. Memph. 
Theb. Orig. iii..490%. iv. 419% (add. 
και 1. Orig. iii. etra, Orig. iv.) | fecxer 
καὶ S. AILX. rel. (Latt.) Goth, Arm. 
( Ath.) 

7. ovv] add. αὐτοῖς 69. ALth. | add. ei ὁ. 
ive: 

—agec Am. beef. | sinite Vulg.Cl. 
Arm.ed. /Eth. dimittite a. 

—iva....rypyoy BDQLX. 33, K. (Latt.) 
Syr.ficlmg. Memph. Theb. Arm. 
(δι) (τηρησει B. Ble.) | *om. iva, 
et habent ἔτετηρηκεν S. AII, rel. /f. 
Syrr.Pst.& Uel.txt. Goth. 


— μου] om. Ὁ. 33 nune(ras. in loe.). 
Q vd 


11 δα, «x s. ADIL. rel. 


7. avro] -Tw Χ. 33. -τον A. 

8. om. yer. D. 

— yap] om. L. Arm. 

— warrore 1°.] post exere 1°. 88. 

— μεθ᾽ εαυτ..... exeTe] om. A*. 

9. ἐγνω..««πολὺυς Vulg. fig. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. | οχλος δὲ πολυς Ὁ. 
a.(b.)(c.e.( ff) Theb. | et post Τουδ, 
habent ἠκουσαν D. a.d.c.egf CSyrt. 
Pst.) Theb. 

— οχλος] pracm. ὁ BtALai.L. (vid. ver. 
18.) | om. AB*DIIQ. rel. (praem. ore 


69.) 
— ηλθον] -αν D. 
-- μονον Vulg. ac.fiffg. | om. D. be. 


- ἵνα καὶ f. | om. καὶ D. CLatt.) 

— ιδωσιν.... Λαζαρον ver. 10] om. A*. 
— εκ vexpwy] Ijoove ex των vexpwy 1). 
|add. ὁ Ἰησους A. 33. (vid. ver. 1.) 

10. de] ovy MU. jjadd. καὶ B. | Contra, 
ADQL. rel. 

11. avroy] αὐτῶν 33. 

— των lovéawy post πολλοι D. a.c.e.ff. 
Syr.Pst. Arm. 

— επιστευον] -cav 69. 

12. οχλος] praem. ὁ BL. (vid. ver. 28.) | 
Contra, ADQ. rel. Orig. ili. 748°. iv. 
1595Ὲ: 

— πολυς Orig. iii, iv. | om. 33. 

— ὁ ελθ.] om. ὁ A. 


7. Sinite Ci, 
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4. dixit Cl. | Iscariotes Οἵ. 


ABD (Q). 
1Χ Δ. 
1. 33, 69. 
E(F)GHKMSUA. 
= Psa.i18 (117) :26. 


18, [καὶ] ὁ Bao. 


ρα βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. 


ΚΑΤΑ IQANHN. 


ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ' ᾿Ιησοῦς eis ἽἹεροσό- 
λυμα, ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον 
εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ᾿ ἐκραύγαζον΄", " ᾿Ὡσαννά, 
᾿ a He 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνορνατι κυρίου, καὶ" ὃ 
εὐὑρων δὲ 0 Ἰησοῦς ova- 
ρίον, ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτό, καθώς Ἱ ἐστιν γεγραμμένον, 
15. 9 Μὴ φοβοῦ, ᾿ θυγάτηρ᾽ Σμύν: ἰδοὺ ὃ βασιλεύς σου 
ἔρχεται καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. 10 ταῦτα * οὐκ 
- 
OTE 


% 2 
ἔγνωσάν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, αλλ 


ΠῚ 


diem festum, eum audissent 
quia venit Iesus Lierosolyma, 
13 aceepcrunt ramos palmarum 
et processerunt obyjam ei, et 
clamabant, Osanna, benedictus 
qui venit iu nomine domini, 
rex Israhel, 14 (47) Et inve- 
nit lesus aseilum et sedit super 
eum, sient scriptum est, ° Noli 
timere, filia Sion: ecce rex 
tuus venit sedens super pullum 
asinae, 6 (102,10.) Haee non 
cornoverunt discipuli eius pri- 
mum, sed quando glorificatus 
est Iesus, tune recordati sunt 


ὃ 7 θ ee | a i 3 ΄ cf -“ > 
€ o€ac n ησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν oTL ταῦτα HY 
3 3 3 ὑπὸ 7 Ν ~ 7 3 ~ 
€7T sears γέγραμμενα Καὶ TAVTA ἐποίησαν QAUT®. 

3 > € 3 e Ἃ > > ~ co Ν 

EMAPTUPEL ουν ὁ oxAos O ὧν a ha: OTE TOV 
Λάζαρον ἐφώνησεν ek TOU μνημείου, καὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐκ bel one 


17. ore τὸν Aad. 


18. τοῦτο [καὶ] 


ὄχλος, ὅτι ἴἱ ἤκουσαν" τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ 
~ 9 ς > “ 3 WV Ν f 
σημεῖον. οἱ οὖν Φαρισαῖοι * εἴπαν" πρὸς ἑαυτούς, 
Θεωρεῖτε 0 UK ὠφελεῖ ὑδέν; ἴδε ὁ KO 
19. κόσμος "[- ewpetre ὁτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν; ἰδὲ ὁ κοσμος 
doc)” ὀπίσω αὑτοῦ απήλθεν. 
IE’ 


» διὰ τοῦτοϊΪ 


20 3 , ᾿ 
41 ““ Ἢσαν δὲ Ἕλληνές τινες" ἐκ τῶν ἀναβαι- 


ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ 


quia hace erant scripta de eo, 
et haee fecerunt ei, 17 Testi- 
moninm ergo perhibebat turba 
quae erat cum eo quando La- 
zarum vocavit de monumento 
et suscitavit eum a mortttis: 
18 propterea et obviam venit οἱ 
turba, quia audierunt enm fe- 
cisse hoe signum. 5 Pharisaei 
ergo dixerunt ad semet ipsos, 
Videtis quia nihil proficimus: 
ecce mundus totus post eum 
abiit. 


*0 Erant autem gentiles qui- 
dam ex his qui ascenderant ut 





12, 1ησ.] ftpraem.é6 $. B.AfLai. 69s. Ss. 
Orig. iv. | om. ADQLXA. 1. 33. EFG 
HKMUA. | (ante epyera: ALX, 33. 
a.c.e. Syr.Pst. Memph. Theb.) 

— Ἱεροσολυμα Orig. iv. | ‘Tepovoadnp 
D. 

13. ὑπαντησιν BQA. 1. 88, EFHMSsA. | 
aravrnow AKU, Orig. iv. 1834. 193%, 
| συναντησιν DLX. 69. G. 

-- αὐτῳ Orig.iv. [αὐτου D. 

— epavyalov BDQL. | fexpaZoyv ς. 
AX. rel. Orig. iv. 1888, | add. λεγον- 
τες ADQX. 1. K. aff. Syrr.Pst.&Hel. 
mg.MS. Memph. Arm. (/Eth.) | om. 


BLA. 33. 69. rel. Syr.Hel.txt. Theb. 
Goth. Orig. iv. 183%, 1935, 

— woavva Orig. iv. 183% | woava LL. 
wooava D*, oocava 1), (om. Orig. 
iv. 193%.) 


— evroynpevog Orig. iv. 1834. 193%, | ev- 
λογητος 1). (ev ovop. κυρ. om. 6.) 

— και ὁ Bac. BQL. Memph. Ath. Orig. 
iv. 193% | *om, καὶ Ss. AD. rel. Latt. 
Theb. rel. Orig. iv. 1885, flom.é ΑΔ. 
69. EFGHMUA. 
Is. rel. Orig. iv. bis. (ἢ. 33.) 

14. εκαθησεν EFH, 


— αὐτο avrw XAKM. Orig. iv. 1 8ϑιροά, 


(-rov ed.) 
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| habent BDQLX. 


15. θυγατηρ ABDQLXNAKA. 1 praem. ἡ 
B?RLAai.) | f-rep s. 1. 88. 69. E. 
rel. Orig. iv. 183%. 193° 

— cov Orig. iv. bis. (mox, mansuetns 
sedens a. tibi mites sedens 6, tibi 
sedens 6.) | om. A. Theb. Ant. 

-- ext πωλον Orig. iv. bis. | emt πολου 
sic 69. 

16. ravra| padd. de ¢. ADX. rel. a.c,f. 
Memph. rel. Orig. iii. 7389, | om. BQUL. 
Vulg. b.e2. Theb. [/Uth.] 

— eyvwoay Orig. iii. | evonoay VD. 

— αὐτου] ante of pad, B. | Contra, AD 
QL. rel. Orig. iii. (om. of B.Bek.) | 
(om. 11.) 

— ro προτερον a. Orig. iii. 

— Iyo.] Tpraem. ὁ s. Ὁ. 33s. 69s. ἢ 
A. | om. AB.ALai.QLXA. 1. EGKM 
iW; 

— ἐμνησθησαν) add. ot μαθηται avrov 
L. Syr.Pst. 

— ἐπ᾿ αὐτῳ] περι αὐτου 1). (Latt.) om. 
b.e. Mempb.MS. 

17. οὐν Syr.Hel. Memph. [δὲ L. Theb. 
Worde.(om.ap,Ming.) (“et” Syr.Pst. 
Eth.) 

— ore St. ὃ. AB,Alai.QXA. 1s. 69. ἘΣ 
GsHMSUAs, Vulg. f. Syr.Hel. Goth. 
Aath. (33 lacer.) | ὁτι Elz. DE*LK, 


α. ὃ. 6.6. ἢ. (Syt.Est. 
Arm. 

18. τουτο] Tadd. και Ss. AB*DQe spat. 
L. rel. Vulg. f. Syr.Hel. ith. | om. 
B* RI. Mait.AEHA. a.b.c.effil. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Goth. 

— ὑπηντησεν avTw ὁ οχλος] ὑπηντησαν 
αὐτῳ οχλοι D. c. Syr.Pst. [(ϑαπηντ. 
69*.) ] (om. ὁ ante οχλὸς 69. καὶ ὁ 
οχλος Bil.) 

— ὑτι] or L. 

— ηκουσαν AB. Mai. DQT/FLX. 1. 33. 
69. KMSA. Latt. Syr.Pst. Mcmph. 
Theb. | f-cev cs. QAniLAEGHUs. 
Syr.Hel. 

— rovro] post σημειον 69(?-ror *). 

19. ovr Vulg. a.d.e. Syr 110]. rel. | δὲ K. 
οὐ Ὁ. Syr.Pst. (ZEth.) 

— εἰπαν B.| ξειπὸν >. ADQ. rel. 

— ἑαυτους avrove 1). a.ce. 

— ὠφελειτε] ὠφελεῖ S. | oder. 69. 

— ιδὲ] wov ΛΟ 772). 

— κοσμος] add. ὁλος DQTALA. 88, 
(Latt.) Syrr. Pst. & Hel.* Syr. Hier. 
Memph. Arm. /&th. (post ἀπῆλθεν 
69.) ] om. ABA. 1. rel. Syr.Uel.ért. 
Theb. Goth. 


Memph. Theb. 


12. Ierosolymam Οἵ. | 20. quidam Gentiles Ct. 


AIT. 28. 


Vulg. a. ᾧ. ο. 
ΟΥΤΥ, P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 

Q 


TOV Ἰησοῦν ἰδεῖν. 


2, καὶ πάλιν Ave, 
κ᾿ ᾧ, λέγουσιν 
23. ἀπεκρίνατο py 





ρὲ τοῦ ἀνθρώπου. 
t 


16:95. y+ 
Lue. 17:33. 


25. ἀπολέσει 


KATA IOANHN. 


νόντων iva 4 προσκυνήσουσιν" ἐν TH ΟΡ ΤῊ" 
οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλι- 
λαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν ᾿'λέγοντες; Κύριε, θέλομεν 
δ᾽ ᾿ Φίλιππος καὶ λέ- 
γει τῷ ᾿Ανδρέᾳ, ᾿ ἔρχεται ᾿Ανδρέας καὶ Φίλισπος καὶ" 
λέγουσιν τῷ Inood. 
ὃ αὐτοῖς λέγων, ᾿Ελήλυθεν ἡ ἢ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ 
ὡ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 0 

κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς 

μόνος μένει: ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. 
P Matt. 10:39. ρὲ “7 P ὁ prov τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ 


ῷ 


ἔρχεται 


ὁ δὲ Ἰησοῦς ; 


SF εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 


“pz 42. “ ᾽Εὰν ἐμοί tris διακονῇ, ἐμοὶ ἀκολουθείτω, 
καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὃ ἐμὸς ἔσται: 
ps ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ; τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 
ἡ ψυχή μου τετάρακται; καὶ τί εἴπω; 
“pn σόν pe cK TIS ὥρας ταύτης : 
εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 


"1 τ 
OUTOL 


ἀποκρίνεται" 


/ if 
; ἀπολλύει 


Πάτερ, σώ- 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον 
ὃ Πάτερ, δόξασον σον τὸ 


adorarent in die festo: 5: hi 
ergo aecesscrunt ad Philippum 
qui erat a Bethsaida Galilaeac, 
οὐ rogabant eum dicciites, Do- 
mine, volumus Icsum videre, 
22 Venit Philippus ct dieit An- 
dreae, Andreas rursum ct Dhi- 
lippus dicunt Iesu, 39 (1% 4.) Je. 
sus autem respondit cis dicens, 
Venit hora ut glorificetur filius 
hominis, *4 (104,10.) Amen amen 
ὁ υἱὸς dico vobis, nisi granum fru- 
©‘ menti cadens in terram mortu- 
um fuerit, 25. ipsum solum ma- 
net: si autem mortuum fuerit, 
Multum fructum adfert. (105, 
3.) Qui amat animam suam, 
perdect cam; et qui odit ani- 
mam suam in hoc mundo, in 
vitam aeternam custodit eam. 


3 / 
LINES 


26 (106, 10.) Si quis mihi mini- 
; Strat, me sequatur, et ubi sum 
ego, illic et minister meus erit: 
si quis mihi ministrabit, hono- 
rificabit eum pater meus, 77 
(67, 4.) Nune anima mea tur- 
hata est, et quid dicam? Pa- 
ter, salvifica me ex hora hae. 
(108, 10.) Sed propterca veni in 
horam hance: 35 pater, clarifica 


oO rn 
“4 νυν 





19. οπίσω αὐτου] post ἀπηλθ. ὁλος 69. 

20. ησαν de] add. και D. Syr.Pst. Ath. 

— Ἕλληνες ante τινες BDQLX. 1. 33. 
M. Am. b.c.e fff. Syr.Pst. | [post s. 
AAGsic. rel. Vulg.Cl. ag. Syr.Hel. 
Goth, Arm. (om. ‘EAA. εκ 69.) 

— προσκυνησουσιν DQ Anil.LA.|f-cworr 
Ss. AB. Mai.QTFX. rel. 

21. ουν om. L. 69. a.e. Syr.Pst. 
Arm. 

— προσηλθον -θαν D. [προσειχον 69. 

— Φιλιππῳ] praem. τῳ D, 

— Βηθσαιδα] Βηδσαιδα D, a. 
6. 

- ηρωτων) -τησαν X. 1. M. Syr.Pst. 

— nowt. avroy| εἰπὸν αὐτῳ 69. 

— xupte} om. U*. 

— θελωμεν 69. 

22.6 Φιλ. BLX. 33. | *om. ὁ ς-. AD. 
rel, 

— epyerar Avo. και Pir. και λεγουσιν A 
BL. a.(e.) Syr.Hier. Ath, deinde ve- 
nit Andreas et Philippus Ihm. e. An- 
dreas iterum et Phil. venientes dieunt 
Jesu Memph. Andreas antem et Phil. 
dicuut Jesu Theb. ] tear παλιν Ave. 
Kk. Pir. λεγουσιν FS. (D)XA. 1. (83.) 
69. (Vulg. fig.) Syrr.(Pst.)& Hel. Goth. 
And, autem et Phil. iterum diecunt 4. 


Goth. 


Bessaida 


ff: (sie om, “iterum” 6.) {{καὶ] om. Ὁ. 
Vulg. (om. καὶ παλιν Arm.) | παλιν} 
om. Syr.Pst. | add. καὶ H. | Avé.] 


praem. ὁ ἢ, (ante παλιν Vulg. f.) | 
λεγουσιν] praem. καὶ 33. (λέγουν 
A.) 


23. aroxpiverae BLA. 33. | Ταπεκρινατο 
s. AD. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. aze- 
κριθὴ 69. 

— αὐτοῖς} post AEywy 69. 
Memph. Theb. 

Orig. i. 7734. 


Syr. Pst. 

24, μένει iii, 1843, |] -vy 
M. 

25. ἀπολλυει BL. 33. [ζαπόολεσει s. A 
D. rel. vv. Clem. 575. Cypr. 164. Lu- 
cif. 242. (-cy 69 Ser.) vid. Matt. x. 39. 
Mar. viii. 35. Lue. ix. 24. xvii. 33, 

26. ἐμοι τις Ocaxovy ABCL)XIKMU. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. (poe 1.) 
τις ἐμοι διακ. D(por). 1. 33. 69. Latt. 
Arm, | ἔεμοι διακ. τις S. A. rel, (Theb. 
“igitur’). (Ccaxovee FH bis. 1° 695 
Ser.) 

— axorovOnrw X. 69. E*A, 

— ὁπου] add. αν D. | Contra, Orv. iv. 
294, 

— εἰμι] post ἐγω D. a.6.c.(e.) Syr.Pst. 
| Contra, Vulg. fA Syr.Hel. Orig. iv. 
Orig. Int.ii, 4015. iii, 914, 


26. ἐεκει Orig.iv. Orig. Int. iii. | om. Ὁ. 
(om. καὶ seq. A.) 

— tora Orig.iv. | om. L. el. 

— εαν 2°.] fpraem. καὶ Ss. AAGszie. rel. 
J. Syr.Hel. Memph, Goth. th. | om. 
BDLX. 1. 33. 69. Vulg. a.e. Syr.Pst. 
Theb. Arm. (“ autem” hahent post 6, 
δ...) 

— τις] post ἐμ. διακ. A, 

— τιμησει] -ση X. 69. 

— πατηρ] add. pov 69. U. Vulg. a.c.e. 
g. Memph. Theb. Arm. | om. ὁ. 
4Eth. 

27. τὴν] Omi EL 

28. σοῦ ADL. rel. vv. | μου B. 

— τὸ ovopa ABDA. 69. rel. (Latt.) 
Syrr.Pst.& Hel.txt. Theb. Goth. Arm. 
MSS.(multi). Tert. adv. Prax. 23, 
(“nomen tnum; in quo erat filius”). | 
τὸν vioy LX. 1. 33. g. Syr.Hel.mg. 
Memph. Arm.ed. /&th.Platt.(MSS. 1. 
8. 8. 6.) Orig. dnt. τ. 779. αἵτ, ᾳ. 21. 
Rom. nomen tuum et filium tuum. 
jadd. ev ry Coty καὶ εἰχον παρα cov προ 
Tov Tov Koopov γενεσθαι 1). (vid. cap. 
XVI.) 


22. dixerunt Jesu Cl. | 23. clarificetur C7. | 
26. ministraverit Cl. | 27. hac hora C7, 
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ABD. # 3 > 

aoe. ὄνομα. Ἦλθεν οὖν 

1. 33, 69, ξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 
EFGHEKMSUA. 


80, καὶ εἶπεν ᾽1ησ. 


ἀλλὰ δι 


σεται ἔξω, ὃ 


ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. 
vov ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 
κρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος, Ἡμεῖς ἡ ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόμου 
ὅτι ὁ χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς ᾿ λέγεις 
συ ore Set ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ; 
ἐστιν οὗτος 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; 


34. ἀπεκρ. [οὖν " 


--- σὺ λέγεις 


καὶ ἀκούσας ἔλεγεν. βροντὴν γεγονέναι. 
γον, ᾿Αγγελος αὐτῷ λελάληκεν. ν ᾿Απεκρίθη | Ἴη- 
σοῦς καὶ εἶπεν, Οὐ δι᾽ ἐμὲ ᾿ἡ φωνὴ αὕτη" γέγονεν, 
* νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου 
τούτου" νῦν o ἄρχων. τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθή- 
κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας 


Ὁ Τοῦτο δὲ ἔλεγεν σημαί- 
34 > moriturus. 


ὑμᾶς. 


KATA ἸΩΑΝΗΝ. 


φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδό- 
29 

Ὁ [οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς 

ἄλλοι ἔλε- 


XII. 90. 


tuum nomen. Venit ergo vox 
de caelo, Et clarificavi et ite- 
rum clarificaho, 35 Turba ergo 
quae stabat ct audierat dice- 
bant tonitruum factum esse: 
alii dicebant, Angelus οἱ locu- 
tus est. % Respondit Tesus ct 
dixit, Non propter me vex haec 
venit sed propter vos. *! Nune 
indicium est mundi, nunc prin- 
ceps huius mundi eicietur foras. 
33 Et ego si exaltatus fuero a 
terra, omnia traham ad me ip- 
sum, * Hoc antem dicebat 
significans qua morte esset 
34 Respondit ei 
turba, Nos andivimus ex lege 
quia Christus manet in aeter- 
num, et quomodo tu dicis, 
Oportet cxaltari filium homi- 
nis? quis est iste filius homi- 


ies = 


Τίς nis? 3 Dixit ergo [eis] Iesus, 

35 35 Adhuc modicum lumen in yo- 

εἶπεν a bis est: ambulate dum Incem 

5)», habetis, ut non tenebrae vos 

αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φώς ἀδρονο μι 


ὑμῖν" ἐστίν. 


περιπατεῖτε "os" TO φῶς ε ἔχετε, ἵνα μὴ 
σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ" καὶ ὃ περιπατῶν ἐν τῇ σκο- 
τίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει. 


᾿ ᾿ ὡς" 


τὸ φῶς ἔχετε, 


lat in tenebris, nescit quo va- 
dat. 356 Dum lucem habetis, 
credite in lucem, ut filii lucis 
5:15, Haec locutus est eis Ie- 
sus, et abiit, et abscondit se ab 


πιστεύετε εἰς TO φῶς, ἵνα viol φωτὸς γένησθε. οἶδ, 
Ταῦτα ἐλάλησεν | ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾽ 


αὐτῶν. 





28. ηλθὲν ovy (om. οὖν X*tzrt. Memph. 
Arm.) [καὶ eyevera 1). 

— ouvpavou] add. λεγουσα 1). a.c.e. Syr. 
Hel. Memph. /&th, | Contra, Vule. ὁ. 
9. Syr.Pst. Theb. 

— παλιν} ante cat A. | Cohtra, Orig. ii. 
618%. Kus. c. Mcl. 484, 85° Ecl. Pr. 225, 
Tert. | om. Hil, 508¢, 

29. ouy ADL. rel. (Latt.) Syr.Hel. | om. 
B. a. “autem” Theb. Goth. “et” 
Syr.Pst. ZEth. (ὁ ovy ὁ 69 Ser.) 

— éorwe BLA. 1. rel. | ἑστηκως ADX. 
33. 69. GIKM, 

— καὶ] om. Ὁ), 1. 69. 1, Memph. Theb, 
Goth. 

— ακουσας] axovwy X. 1. 

— ἐλεγεν} -γον LU. Vulg. b.(c.)(e.) 

— βροντὴν yeyovevat Vulg. fig. Syr. 
Pst. | ὁτι βροντὴ yeyovey D. (a.b.c.e. 
HL) Syy.Hel. 

— ἀγγελος} praem, ore D. 69, Memph. 
Theb. 

30. 1y0.] fpraem. 6 s. ALA, 1s. Usie. 
re], | om. BDX. 33. 69. GK. 

— και emer] ante ino. BL. | Contra, A 
DX. rel. vv. 

— ἡ φωνὴ ante avrn ABDLX. 1, 33. 
ἈΠῸ, Am. a.b.c.ef. Hil. 1031¢, 1081}, 
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[| tpost s. A. 69. Gsic U*. rel. Vule. 


Cl. Syrr.Pst.&Hel. ert. adv. Prax. 23. 
(om. 7 A7.) 

80, yeyover ] nAOev D 

31. γυν κρισις..««τουτοῦυ 15,1 om. ΛΔ, (ἡ 
kp. A®.) Syr. Hier. 


— rovrov 1°] om. D. Vulg. 6.9.2. Theb. 


Ant, 
— νυν ὁ apy.....tovtov Orig. iii. 5374, 
ii, 628. | om. 69. 


— ἐκβληθησεται Orig. ii. 628». iii, 5374, 


| βληθησ. Ὁ. 

82. καγω καὶ ἐγω D. 69. 

--ἐν ADL. rel. 
ili. 5374, iv. 4464, | ay B. 

— εκ AB. rel. 
Vulg. 0-c.eyfig. (6 ἃ) 

— mavrag Orig. i. 8094, ii, 5816, 640, 
733°, lil, iv. [πάντα post ἑλκ. Ὁ), Memph. 
Theb. Aith. | id ante Latt. Orig. Int. 
11. 350°, 

— ἑλκυσω Orig. i. titer. iii, iv. [ἑλκυ- 

(εκλυσω A.) 

— ἐμαυτῷ F. 

33. ἡμελλεν]} ἐμελλεν Χ, 1, HKU. (ειμελ. 
A.) 

34, amexpiOn] add. ovy BLX, Syr.Hcl. 
mg. Theh. | Contra, ADA. 1. 33. 69. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Wel.txt. Memph. rel. 


σωσι 69, 


Orig. i. 3094, ii, 7338, 


Orig. i. iii, | απὸ DL. 


᾿ 84, αὐτῳ] om. 33. H. 


— ὁ οχλ.] om. ὁ A. 

— ever] post εἰς τὸν awva 69. Orig. 
Int. iv. 633°, | Contra, Cypr. 359. 

— πως] προς A*. 

— ov post λέγεις BUX. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph, | fante ¢. ADA. 1. 33. 69. 
rel, Latt. Theb. Arm. Cypr. 

— ὁτι 2% (Latt.) rel. Cypr. | om. AEF 
GH. Vulg. g. Ath. 

— τις ἐστ. ad fin. ver.] om. 69. ΒΕ. | 
τις ἐστιν ὁ λογος οὗτος L, 

— ἐστιν] add. ovy Ὦ. 

— οὗτος] om. 33, H. ὁ... Memph. 

35. μικρον] post ypovoy 69. 

— το φως] om, A. 

--εν ὑμιν BDLX, 1. 33, 69. KM. Latt, 
Syr.Hel. Memph. Goth. | {μεθ᾽ ὑμων 
s. AA, rel. Syr.Pst.ué vid. Theb, Arm. 
Eth. 

-- περιπατεῖτε) add. ovy D. 6. Memph. 

— ὡς ABDLX. 1. 33 Scholz. K. Syr. 
Hel.mg. | Τέως s. A. 69. rel. Latt. 
(“dum”). Syrr.Pst.&Hel.txt. (Memph. 
Theb. ut vid.) Goth. Arm. Cypr7.351. | 
utr. 4. Ath. (“quam diu et dum’), 


28. nomen tuum Cl. | 29. dicebat Cl. | esse 
factum Cl. { 30. haec vox Cl. | 85, om. eis Am, 
| vos tenebrae Cl, | 36. om. cis Cl. 





Χ]Π]. 47. 


Vulg. a. ὃ. ec. 
Syir, PF. Ἧς 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 


4 Es. 52:1 


a 
τ Ks. 6:9, 10. 


41. ὅτε εἶδεν ρι 


cic... αὐτούς. 


t ταῦτα € ἶἷπεν 


KATA IQANHN. 


43 37 4% “~ δὲ 3 “~ - iy ᾽ν 
οσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιήηκοτος ἐμ- 
x OA 3 3 ? δ. 5 3 
προσθεν αὐτῶν» οὐκ ἐπίστευον εἰῷ AUTOY, 
, € : σι a a 3 
λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ, OV εἶπεν, 
4 Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; κουὶ ὁ βρω- 
ρθ Χίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; 
δύ ‘H 10 r ae 
ηδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν σαΐας, ε- 
τυφλωκεν OUT OY τοὺς ὀφθαλμοὺς κουὶ * ἐπώρωσεν" 
αὐτῶν τὴν καρδίαν, & iyo μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθολ μοῖς καὶ 
νοήσ TOG by τῇ orp tty κουὶ ᾿ στροφῶσιν" καὶ 2 ἰάσομνοι" 


Ἡσαΐας * ὅτι" 


3 
δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ. 
μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς confitebantur, ut de synagoga 


αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, 
ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γενωνται. 


8 ef ς 
iva oO 


“ἠγάπησαν γὰρ 


7 Cum autem tanta signa 
fecisset coram cis, non crede- 
bant in eum, * ut serino Esaize 
prophetae impleretur quem 
dixit, Domine, quis credidit 
auditui nostro? ct brachium 
domini ΟἹ revelatum est ὃ 


“9 Διὰ τοῦτο οὐκ ® 6%!) Propterea ion pote- 


raut eredere, quia iterum dixit 
Esiias, * Excaceavit oculos 
eorum et induravit corum eor, 
nt non videant oculis et intelle- 
gant corde et econvertantur ct 
sanem eos, * (19,10) TTaec 
dixit Esaias quando vidit glo- 
riam eins, οὐ loentus est de co, 


§ εἴδει τὴν 42 Verum tamen et ex princi- 


9 ὦ 


- ὅμως pibus multi crediderunt in enm, 


sed propter DPharisaeos non 


non eicerentur: * dilexerunt 
enim gloriam hominum magis 
quam gloriam dei. 


τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν 


τοῦ θεοῦ. 


41 (ὕ111,1.} Tesns autem elama- 


ae ene ~ 3 ς fd 
ee 44 13 ᾿Ιησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν, O πιστεύων vit et dixit, Qui credit in me, 


5 3 , > 7 > 3 ‘ : > \ #7 5 \ ? 
εἰς ἐμέ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ * ἀλλα εἰς τὸν πέμψαντα δον ΠΣ τεῦ: 
nm \ ΄σι Ἀ 7 7 
καὶ ὃ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέμψαντά με- 
--ΞὮ AG ᾿ : : kage 
ριβ ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵ ἵνα πες ὃ πὶ ΝΣ 11 omnis ἠδὲ, ἐγ ae 


45 
με, 


στεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. 


fy non credit in me sec in eum 
et qui videt 
me, videt eum qui misit me. 
46 (112, 10.) Koo Inx in mundo 


mie in tenebris non maneat. 


” καὶ ἐᾶν “γι si quis audicrit verba mea 





35. oxorta |] pracm. ἡ LXA. 1. KU. 

-- vpac] ante oxor. Ὁ), Vule.Ci. a.m. | 
Contra, Am. b.c.ef. Cypr. 351. 

— καταβὴ A. 

86. ὡς ABDL. 33. /Eth, | tiwe ς΄. XA. 
lsic. 69. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel, 
(Memph. Theb.ué vid.) Goth. Arm. 

“-- Ino.] tpraem.6 s. AX. rel, | om. 
BDL. 

— απελθων] απηλθεν καὶ D. Latt. 

— expuBy] ἐκρυβηθη X. 

37. τοσαυτα] rotavra F. 

— δὲ Eus. D.E. 3124, 4540. | om. G. 
Goth. 

— αὐτου] post onpea A. {| Contra, Eus. 
D.E. bis. 

-- emiotevoy Syr.Hel. | ἐπιστευσαν 69. 
G. af. Syr.Pst. Eus. DE. bis. 

38. Tov mpodyrov Eus. DE. 3124, 454¢, | 
onl. 69. 

“- κυριε Orig. Int. 627% Eus. D.E. bis. | 
om. H. 

39. ηδυναντο ABX. rel. Eus. D.E. 3124. 
454°. (ηδυνατο 1.)  ἐδυναντο DLK. 

— ort παλιν Eus. D.E. 3124 {| καὶ yap 


D. Memph.MS. (ee yap παλιν Eus. 


D.E, 454°.) 
— εἰπὲν Eus, D.E, bis. | om. 1. 
40. rouc οφθ, και ἐπ. avrwy] om. D. 


40. erwowoey AB*RIMai.LX. (88. 69.) 
K. Εἰ. D.E. 4545. (ezop. 33. 69.) | 
trexwpwxey S. BPR Mai.ed.1.A. rel. 
Eus. D.E. 3124, (ἐπώρωκεν B?Mai.ed. 
5.) 

— οφθαλμοις} add. καὶ τοῖς ὡσιν ακου- 
σωσιν 69. | Contra, us. D.E. bis. 

— γοησωσιν Eus. 1).E. bis, | -σουσιν D, 
69. | (praem. μὴ D. Vulg.Cl a. 
Memph.Mné.) | cvvywory (post capo.) 
Κ, 

- στραφωσιν BD*. 88. | 1 ἐπιστραφωσιν 
Ss. AD* rel. | ἐπιστρέψωσιν LAKM. 
Eus. D.E. bis. | ἐπιστρεψουσι 69. 

— ιασομαι AB.Mai.DXA. 33. 69. EFG 
HKMS(U*7/.?)A. δ. Hus. D.E.312¢ 
(cod.) | ἰ-σωμαι >. L. 15. UCT). 
Vulg. a.c.ef. Εις. D.E. 312%(ed.) 454° 

41. ravra] add. de D. Hil. 8739. | Con- 
tra, Eus. D.E. 3109. 3124, 454¢, 

— ore ADB. Btly.Bch.LX. 1. 88, ΔΙ. e. 
Memph. Theb. Arm. Orig. Int. iv. 
577%codd.) | fore g. B.AMai.DA. rel. 
Vulg. abe Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
ΖΕ. Orig, Int. iv. 5774(De la Rue). 
Eus.D.E. ter. Hil. 8784 

— αὐτου 1°. ABLX. 1, 55. rel. Syrr.Pst. 
&Hel.mg. Goth. Arm. &th.ed. Orig. 
Intuiy. Eus. DE. ter. Hil, | του Qeov 


αὐτου D, | rou θεον 69. Syr.Hel.txt. 
Syr.Hier. Memph. Theb. &th. 1. 5. 

42. wpor.] ὁμολ. 69* Ser, F*GIIA* (corr. 

1 
-) 

— γενωνται] -γονται XHK*. 

43. yap] μαλλον 69 (habet et post ανθρ. yi 

— ηπερὴ] ὑπὲρ LX. 1. 88, 69. (ειπὲρ A.) 

44. 6 Ino. 69. 

— de] ovy Ὁ. 

— εκραξεν και amev Vulg. Καὶ (Tert. adv. 
Prax. 23.) | expaZev x. eXeyey D. 69. 
(a.)b.c.ff. Eus.im Ps. 369%, elamat di- 
eens 6, ||CexpaZev A*ecorr...) 

— λλα BDLA. | tadX’ s. AXGsic. 
rel. Eus.in Ps. 

45. om. ver. U. ὁ. | Contra, Orig. iv. 4325, 
etc. 

— καὶ Orig.iy. Eus.in Ps. 369% Tert. | 
om. D. 

— πεμψαντα Orig. iy. 236%, 245° 432°, 
451%, Eus. in Ps, 369. | ἀποσγειλαντα 
69. 

46. zac ADL. rel. vv. Eus. in Ps. 869%, 
| om. B. 

47, cav] αν 1). 





40. cor eorum Οἵ. | non intelligant Cl. | 42. 6 
synagoga Cl. | 46. in mundum C7. 
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KATA IOQANHN. 


τις μοῦ ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ ᾿ φυλάξῃ" » ἐγὼ 
οὐ κρίνω αὐτόν' οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, 
8 
ἵνα σώσω τὸν κόσμον. ὁ ἀθετῶν ἐμὲ καὶ μὴ 
7 S Gh / 4 Ν ν ἡ 
λαμβάνων. τὰ ῥηματὰ μου, ἔχει τὸν κρίνοντα QUTOV: 
O λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ 
” ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, 
\ yt \ ? 

ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με πατὴρ αὐτός μοι ἐντολὴν * δέδω- 
q fo» N , , 0 N 5 “ ς 
τὶ εἴπω καὶ Tt λαλήσω. καὶ οἰδὰ OTt ἢ 

> \ » n ‘\ f / 3 
ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. 
SS 3; ΄ ε if Ψ ἊΝ 
καθως εἰρηκέν μοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλῶ. 


a 5 
a οὖν 


45 * oe δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἴη- 
σοῦς ὅτι ᾿ ἦλθεν" αὐτοῦ ἢ ὥρα ἵνα μεταβῇ ἐκ τοῦ 
κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς 


AB(C]D. 
L(X) Δ. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. 
ἀλλ᾽ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
4 Goth. κεν" 
ΤΙ 1S7 
4 Theb. 





iOtous τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ εἰς τέλος ny anno Ev αὐτούς. 
καὶ δείπνου * γινομένου," τοῦ διαβόλου ἤδη βεβλη- 
κότος εἰς τὴν καρδίαν ἱ ἵνα παραδοῖ αὐτὸν ᾿Ιούδας 
I f a Ὸᾷβ8 δὲ ἐσ ze i 8 uf 
inmvos ᾿Ισκαριώτης εἰδὼς ' ort πάντα * ἐδωκεν 
3 oh AG \ \ σι Ν nm 8 few 
αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξὴλ- 
Ν e > ᾽ὔ > σι 
θεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, * ἐγείρεται ἐκ τοῦ 


y vita aeterna est. 


ALL. 48. 


et non custodierit, ego non 
iudico eum: non cnim veni ut 
iudicem mundum, sed ut salvi- 
ficen. mundum, [8 Qui sper- 
nit me et non accipit verba 
mea, παροὺ qui iudicct cum: 
sermo quem locutus sum, ille 
iudicabit eum in novissimo die. 
19. Quia ego ex me ipso non 
sum locutus, sed qui misit me 
pater, ipse mihi mandatum de- 
dit quid dicam et quid loquar. 
50 Et scio quia mandatnm eius 
Quae ergo 
ego loquor, sicut dixit mihi 
pater, sic loquor. 


' Ante diem autem festum 
paschae sciens Iesus quia venit 
hora [ejus] nt transeat cx hoc 
mundo ad patrem, cum dilex- 
isset suos qui erant in mundo, 
in finem dilexit eos, 7 C49, 9) 
Et cena facta, cum diabolus 
lam nusisset in corde ut trade- 
ret eum Iudas Simonis Scario- 
tis, 3. 04,3.) sciens quia omnia 
dedit ei pater in manus, (5, 
10.) ct quia a dco exivit et ad 
deum vadit, ὁ surgit a cena et 





47. ακουσῃ] -σει H. [ axove Τῇ, 

— τῶν ῥηματων τῆς φωνης 69. 

— μη Viulg. | om. D. a.b.cffl.[e.] 

— φυλαξῃ ABDLX. 1. 33. 69. K. Vulg. 
abeffl. Syrr.Pst.&Hel.txt. Syr.Hier. 
Memph, Theb. Arm. /Eth.[e.] | tae 
grevoy S. A.rel. f. Syr.Hclang. Goth. 
(-σει H.) 

add’ iva] adda D*Gr. 

kptvovra] -vavra ΔῈ, 

éyw] post ἐμαυγου D. | om. G. 

εξ] ag’ L. | az’ 1. 69. aed. 

avroc] οὗτος G. 

pot] post ἐντολὴν 1. | Contra, Tert. 
adv. Prax. 23. | (εμοι X 77) 

— δεδωκεν ABX. 1. 33. 69. M.  ξεδωκεν 
Ss. DLA. rel. 

50. ζωὴ awwyioc ἐστιν] αἰων. ear. Zwn D. 
| ζωη ἐστ. αἰων. 69. 

— &yw ante λαλω ABLX. 1. 33. 69. Μ. 
Vulg. befiff.g. Memph. Arm. Tert. 
adv. Prax. 23. | {post s. A. rel. Theb. 
rel, | om. D. a.[e.] 

— εἰρηκεν ἐνετείλατο 69. 

— ovrwe| οὗτος 69. 

I, «dug Theb. Orig. i. 2338" Tert. adv. 
Prax. 23. εἰδων 33 sic. Memph, 

— nev ABLX. 1. 33. 69. KM. Orig. i. 
| Τεέληλυθεν Ss. AE. rel. | παρην D, 


446 


48. 
49. 


1, rovrov] του 69. 

2. γινομένου BLX. Ath. Orig. iv. 404° 
405*. 407°. 419° | 7 γενομ. S. ADGr. 
A. 1. 33. 69. rel. Latt. rel. wtvid. Orig. 
i, 3914, 

—rov διαβ, Orig. iv. 212% 4045, 4064, 
407°. 409%, in Cat. ap. Cram. (Eph. 183). 
jam Orig. Int.i. 141° | rou re διαβ. A. 

— iva mapad. avroy Ἰουδας Σιμωνος 
Ισκαρ. ΒΤ, ΧΩ). Vulg. δισ. (Memph.) 
Arm, Orig. (ii. 1265,} iv. 404°cod. 4075, 
4095. 416%, 419° 435%, in Cat. ap. Cram. 
 (παραδοι BD*. | t-dw 5. AD? rel. 
Orig.) | (lovdacg] lovda M. e sil. Orig. 
in Cat. ap. Cram.) | (Σίμωνος Msic. non 
~pwv. Σιμων ὁ Orig. ii.) || flovda 
Ξιμωνος Ἰσκαριωτοῦυ ἵνα αὐτὸν παραδῳ 
Ss. ACD). a. (€.)(e.) 7.7.) Gn.) 
Syrr.Pst.&Hel. Eth. Orig. iv. 404 ed. 
4334, Orig. Int.i. 144%. ii. 1615, iii, 82¢. 
92°, (om. Ιουδα 69 ἐπί.) | (om. Σιμ. πὶ. 
Orig. Int.i. ii. iii.) ΠΠσκαριωτης BX. 
ὁ. Orig. ii. 126% iv. 404¢cod. 4075, 4092. 
4164, 419°. 435». | t-wrov s. LM. rel. 
Vulg. acfiCfjg. Arm. Orig. iv. 404° 
ed. in Cat. ap.Cram. | azo Kapuwrov 
D. e. | wapad. ante αὐτὸν D. 

3. εἰδως Orig. i. 2336. iv. 404°. 4075, 409¢. 
| wr 33. | add. de 69. ὃ. Syrr.Pst.& 


Hel.* Theb.Mnt. ||fadd. ὁ Inoove s. 
A. rel. διζηι. Theb.Mnt. rel. Orig. iv. 
407¢, 409°, | om. BDLX. Vule. a.c.e. 
ff. Eth. Orig. i. iv. 404°. 

8, ἐδωκεν BL. 1. KX. Orig. i. iv. 407¢ 
4083-bc-d. 4093-4. | Tdsduxey Ss. AD. 
rel. Orig. iv. 404°. 

— θεου7 praem. rov 1. Orig. iv, 4099(2°), 
| Contra, Orig. i. iv. 404°, 4075, 4094, 
“-- καὶ προς Orig.i. iv.quater. Tert. adv. 

Prax. 23. | καὶ ore πρὸς D. 

—rov Orig. iv. quater. | om. A. 

— θεον Orig. iv.quater. | πατερα H*, 

4. ἱματια add. αὐτου Ὁ. Vulg. a.cijfig. 
Syrr.Pst.&Hel. th. | Contra, b.e./7. 
rel. Orig. iv. 404°. 4108, 4133, Hil. 5080, 

— διεζωσεν περιεζ. A. 

5. BadrAe] praem. AaBuy ὑδωρ D. 69. 
Arm. (on. ὑδὼρ postea). | Contra, Orig. 
ili. 328, iv. 404°,4105-4- 413%, (Bare G.) 

— ηρξαντο A*. 

— μαθητων] add. avrov 1). ef. Syr.Pst. 
Memph. /&th. | Coutra, Orig. iii. 3284 
iv. 404°. 4055, 4113, 4184, 4150, 

—expasoav Orig, iv. 404° 4188, 415°, | 
-σσει 69. 

— τῷ AEvriw] om. τῷ A. 





1. om. autem Cl. [ om. ejus Am, | 2. in cor. 
Cl. | Iscariotae Cl, 





AIL. 12. 


Vulg. a. db. ο. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm. Ath. 


ΤΕ 


6. om. ἐκεῖνος 


§c¢ 


9, Πέτρος Σίμων 


τὴν κεφαλήν. 


ἀλλ᾽ οὐχὶ 
§ Goth. 


> 
EOTE. 


12 ¢ 
46 Ore οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ 
ἔλαβεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ * καὶ ἀνέπεσεν" πάλιν, εἶπεν 


12, [καὶ ἔλαβεν 


μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. 


πάντες. 


KATA IOQANHN. 


ὃ ie WS , \ ε ᾽ ‘N Ν ,7 

εἶπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον 
? e ‘f 5 

διέζωσεν ἑαυτὸν, 


εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα; aS 
καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν ᾿αϑητῶν καὶ 
ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσμένος.ἷ 
οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον’ " λέγει αὐτῷ [ ἐκεῖνος |, 
Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας; 
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας 
ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 


° ἔρχεται 
” ἀπεκρίθη Ἴη- 


es λέγει αὐτῷ ἸΠέτρος, 
Οὐ μὴ νίψῃς ἢ μου τοὺς πόδας" εἰς τὸν αἰῶνα. 
κρίθη ὦ Ἰησοῦς αὐτῷ, ᾿Εὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις 
“ λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος, Κύριε, 
μὴ τοὺς πόδας μου μόνον, EXAO Kal Tas χεῖρας καὶ 
" Λέγει αὐτῷ [ὁ] ᾿Ιησοῦς, Ὃ λελου- 
μένος οὐκ € ἔχει χρείαν᾽ ε΄ μὴ τοὺς πόδας νίψασθαι, 
ἀλλ᾽ ἔστιν καθαρὸς ὅλος: καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, 
ἤδει γὰρ τὸν ᾿παραδιδόντα 
αὐτόν: διὰ τοῦτο § εἶπεν “Ore” Οὐχὶ πάντες καθαροί 


ponit vestimenta sua, ct cum 
aecepisset linteuim praecinxit 
Sdeinde mittit aquam in 
pelvem, οὐ coepit lavare pedes 
discipulornm et extergere line 
teo quo erat praccinctus. © Ve- 
nit ergo ad Simonem Vetrum: 

ct dieit ei Petrus, Domine, tu 
mihi lavas pedes? 7 Respondit 
Iesus ct dicit ei, Quod ego fa- 
cio tn neseis modo, seics antem 
postea. ὃ Dieit ei Petrus, Non 
lavabis mihi pedes in acternum., 
Respondit Iesus ei, Si non la- 
vero te, non habes partem me- 
cum. 9 Dieit ci Simon Petrus, 
Domine, non tantnm pedes 
meos scd et manus et eaput. 
10 Dicit ei Lesus, Qui lotus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet, 
sed est mundus totus: ct vos 
mundi estis, sed non omnes. 
Ml Seiebat enim quisnam esset 
qui traderet eum: propterca 
dixit, Non estis mundi omnes. 


+ 
ATT E= 


2 Postquam ergo lavit pedes 
eorum et aceepit vestimenta 
sua, cum recnbuisset iterum, 





5. διεσζωσμενος D. | Contra, rel. Orig. 
6. ovy Oriy. iv. 431% | om. U. d.l.m. 
Arm, autem c. Syr.Pst. (et cum e.) 
— Ξιμωνα Tlerp. Orig. iv. | praem. τὸν 

69. ] τον Πετρ. Σιμ. Τὴ). a. 

— λέγει] Tpraem. καὶ σ᾿ A. rel. Vulg. 
a.bc. Syr.Hel. Arm. 281}... | om. BD 
L. elm. Syr.Pst. Memph. Orig. iv. 

—erxevoc ADL. rel. fim. Syr.Hel. 
(Arm.) | om. Β. J. Auth. sic. Orig. iv. 
| Petrus Vulg. a.c.e.f Memph.  Si- 
mon Syr.Pst. 

<. Ino. ] praem. ὁ 
Orig. iv. 411% 

--- καὶ exev avtw Orig.iv. 4115, 415°, | 
om. 33. 

—ov Orig. iii. 328%. iv, 4119, 4135, 415%, 
416°.417° Orig. Int. iii, 117". | om. Δ. 

— γνωσῃ Orig. iii. iv. 5%. | -cec Bie. | 
-σει 69. KU. 

8. Ilerpog] praem. ὁ LA. 69. 
411°, 
ly. 

-- νιίψης Orig. iv. 413%, 4164, 41764. | 
-Pec D. 1. Orig.iv. 4115, 

— pov ante τ. ποῦ. BCL. (Vulg. b.c.e/. 
m.) Orig. iv. 413°. 4169, 4174-¢-4- 498. | 
tpost >. AA. 33. rel. a. Orig.iv. 411° 
, ante vp, Ὁ. 1. 69. 


A. 33. KM. | Contra, 


Orig. iv. 
Jadd. κυριε D. | Contra, Orig. 


8. Incovc] tpraem. ὁ 5. A. rel. | om. 
Orig. iv. 


AB. Mai.cd.1.CDLE sie GK. 
(om. ὁ Ino. B.Btly. Beh. Maz.ed 2.) 

—avry post Ino. ADB.Aai.ed.1.C* L. 
Vulg. Orig. iv. (ἢ. 33.) | ante s. A. 
rel, ac. Syrr.Pst.&Hel. | om. αὐτῷ 
C°D. b.em. Memph. Arm. 

— exetc| exer A. 

9. Σιμων post Πετρος B. | Contra, ACL. 
rel, vv. Orig. iv.4119. | om. 1), 

— μου Vulg. fg. Orig. iv. | om. D. 69. 
EGH. a.b.c.e,ffilm, 

—povoy] post μη D. Vulg. a.befiffg. 
m. Memph. | Contra, 6. Orig. iv. 

— xepac] add. pou F*, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. | Contra, Orig. iv. | ad fin. 
add. et totum corpus a. 

10. 6 1ησ.Ἴ om. ὁ B. Orig. iv. 4114, 

— λελουμενος Orig. iv. 4118, 414>d:s. 
418°bis, | λελουσμενος 69. Τὸ, 

— οὐκ exet χρειαν ABC*. ae. Orig. iv. 
gies, Tert.de Bapt. 12. | fou χρ. ex. S- 
C°DL. rel. ||add. την κεφαλὴν νιψασ- 
θαι D(om. vp. postea). | Contra, rel. 
Orig. 

— εἰ pn BC*(D)L. 33. 69. CK ἡ μη). 
Orig. iv. 4114. | £7 o. AC®AE*. rel. 
| om. °F A. 

— ποδας] add. μονον Ὁ. Syr.Pst. | Con- 


tra, Orig. iv. | (non indiget ut lavet c. 
om. rel.) 

10. αλλ’ ἐστιν Orig. iv. 4114, 4145¢- 418¢ 
bis. | ἐστιν yap 1). (Syr.Pst.) | om. 
adr’ 69. 

11. yap] add. Ιησους D. Syr.Pst. Arm. 
| Contra, Orig. iv. 411°. 

— παραδιδουντα Δ. 

— δια τουτο...«ἐστε Orig.iv. | om. 1). 

— amev ore BCL. 33. abc fifil. Syrr. 
Pst.&Hel. | *om. ὁτὲ S. A. rel. Vulg. 
e.g.m. Goth. Arm. Ath. Orig. iv. 

— ovxe Orig. iv. | ov 33. | 
69. 

12, rove modac] post avrwy 69. | Contra, 
Orig. iv. 4194. 

—xat ελαβ. BC*DA. 1. 69. rel. Vulg. ὁ 
Syr.Hel. Goth. Orig. iv. 4194 | om. 
και ACP ut vid. L. 33. a.b.c.m. Syr.Pst. 
Memph, Arm. Atth. 

— αὐτου Orig.iv. | om. D, b.em. 

.avroic ] om. A*, 

BC*. ae. Syr.Pst. 

Memph. /Eth. Orig.iv. | καὶ αναπε- 

σων A?L, 33. bcm. Arm. | ξζαναπε- 

owy (*om. καὶ - Οὐ. rel. Vulg. 

Syr.Hel. Goth. 


ουχ οἱ 


— Kat... 
— Kat AVETECEYV 





7. dixit Cl. | 8. ei Jesus Cl. | habebis Ci. 
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ABC D{Fr. Nitr.} 


KATA IQANHN. 


3 ¢ wn 
αὐτοῖς, Γινώόκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; ὑμεῖς φω- 
νεῖτέ με, Ὁ διδάσκαλος καὶ ὃ κύριος, καὶ καλῶς 
* εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς 

, ε f \ ε “ wea ce a“ 3 , 
πόδας ὃ κύριος καὶ ὁ διδασκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε 
2 ’ὔ Ν / 5 
ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας. " ὑπόδειγμα γὰρ 
ἔδωκα ὑμῖν, τ καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς 


ΜΠ. 


dixit eis, Scitis quid fecerim 
vobis? 15.616,3.) Vos vocatis 
mc, Magister et domine, et bene 
dicitis: sum etenim. Δ} (17, 
15.) Si ergo ego lavi pedes ves- 
tros dominus et magister, et 
vos dcbetis alter alterius lavare 
pedes: 15 exemplum cnim dedi 
vobis, nt quemadmodnm ego 
feci vobis ita et vos faciatis, 


1{Χ] Δ. pis 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. _ 
“pt λέγετε: εἰμὶ yap. 
t 
fcap. 15:20. 
Matt. 10.24. 
Luc. 6:40. 
22:27. 
§Fr.Nitr. pi ποιῆτε. 
Y 


wn he > ’ 
τοῦ πέμψαντος αὕτον. 
3 aN - f 
ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτα.ἣἵ 


λέγω: ἐγὼ οἶδα 


ΤΥ Nitr. ριθ 
t 
18. οἷδα ove 


Ὁ Psa. 41 (40): 9. 

18. μετ᾽ ἐμοῦ τ. apr. 

S* Fr. Nitr. 

19. ὅταν γέν. πι- 
στεύσητε 


i 
35 px TOL 
Υ Matt. 10: 40, 
Luc. 9:48. 


{ Fr. Nitr. 


OTL ἐγώ εἰμι. 


᾿ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν ὃ δοῦ- 
“ -“ 7 ΕἸ ~ 3 \ 2 ’ ,ὕ 
λος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων 
* εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί 
“ ε - 
πάντων ὑμῶν 
ἐξελεξζαμην: ἀλλ᾽ ἵνα ἡ 
nw v 3 oe 
γραφὴ πληρωθῇ, " Ὁ τρώγων * μου" τὸν ἀρτον, ἐπῆ- 
pey ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν UTE ἐρνον οὐὑτοῦ. 
ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, % ἵνα | πιστεύητε > ὅταν γένη- 
9% ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Ὁ 
“λαμβάνων * av" τινα πέμψω, ἐμὲ λαμβανει: ὁ δὲ ἐμὲ 
λ f λ f Ἁ « 7 i 
αμβανων, λαμβάνει Tov’ πέμψαντα με. 


18 


» Ν 
ou περι 


ἽΝ w 
TLVYAS 


19 


5. 5» Ψ “ 
ἀπ apTt λέγω 


16 (Π|8,3.) Amen amen dico το- 
bis, non est servus maior domi- 
no suo, neqne apostolus maior 
eo qui misit illum. 17 Si hace 
scitis, beati eritis si feccritis ca. 
18 (119, 10.) Non de omnibus vo- 
bis dico: ego scio quos elege- 
rim, sed ut impleatur scriptura, 
Qui manducat mecum panem, 
levabit contra me calcaneum 
suum. '° A modo dico vobis 
prius quam fiat, ut credatis 
cum factum fuerit quia ego 
sum, 79 (120,1.) Amen amen 
dico vobis, qui accipit si quem 
miscro, me Accipit: qui autem 
me accipit, accipit cum qui me 
misit. 





13. pe] om, 69*, 

— ὁ διδακ. καὶ ὁ κυριος ABC*DLA. 1. 
KSsU. Latt. rel. Orig. iii. 725¢, iv. 23%. 
33%>. 4194, 420°. 421°. Orig. Int. ii.4764, 
iii. 116°. 8309, 878° | ὁ κυρ. κ᾿ ὃ Crd. Ὁ", 
33. 69, EFGHMA. (vid. ver. seq.) 

14. ὑμων bf. Syr.Pst. Goth. Orig. iv. 
4194. 420%. Orig. Int. iii. 878°. | post 
τοὺς motag DK. Vulg. a.c.e,fim. Syr. 
Hel. Orig. iv. 423%. Orig. Int. it. 4764, 
(“vobis” ante Orig. Int. iii. 116%) | 
ante eatPa A. (a.) 

— και up. | praem. πόσω paddor D. a. 
79. μι. (Syr.Pst.) | om. Orig. iv. ter. 


15. ΕΝ Orig. iv. 405° 4194, 423>, | de- 
δωκα A. 33. 69. KM. 

— eyw Orig. iv. 405° 4232 | om. 33. U. 
Orig. iv. 4199, Orig. Int. iii, 878°. iv. 
6263. 

— εποιησα Orig. iv.qualer. | πεποιῆκα 
69. 

— more ABC.Fr.Nit.L. rel. Orig. iv. 
quater, | ποιεῖτε D. 1. EFGHMA, 

17. eav Orig. iv. 423°. 4244 | ὅταν F. 
£us.in Ps. 169% (ad fin. ver. om. 6). 
— ποιητε Orig. iv.ler. | ποίειτε MS. 

Ens. in Ps. 

18. eyw] add. yap A. 69. KX. ed. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | Contra, rel. Orig. iv. 
423°, 4259-¢ 426, us. D.E. 4663, in 
Ps. 169°. 
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18. τινας BCL. 33. M. Orig. iv. quater. | 
fovc Ss. ADAIT. 69orcl £us. DE. 
in Ps. 

— ἡ γραφὴ} post πληρωθῃ D. Vulg. 
bc. Goth. (Orig.iv. 4259.) | Contra, 
Orig. iv. 423°. 4565, Eus. D.E. in Ps. 

— pov BCL. Tol. th. Orig. iv. 423°. 
45, 497. us: in es. (vid ioe, 
nbi tamen cetera dissentiunt.) [1 μετ᾽ 
ἐμου S. AD. rel. Vulg. a.d. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Goth. Arm. Orig. iv. 
4265, Bus. DE. 

— τον aprov Orig.iv.quater. Eus. D.E. 
Jom. 1. fjadd. pou I*, 

— ἐπηρεν Orig. iv. 423° 4254, 426%-<¢. 
4274, Fus.D.E. in Ps. | exnpxey A. 
111 

— ex Οτῖσ. ἵν. δῖε, Eus. D.E. in Ps. | 
om. B. 

— τὴν Orig, iv. 423°, 4254, 426% 4274, 
Eus.D.E. | om. 33. 69. Orig. iv. 426°. 
Eus.in Ps. 

19. ror. ante ὅταν γεν. B.Fr.Nitr. L. 
Am. a.b.e.g. Memph. (/2th.) Orig. iv. 
4264, 427%, 430%. | post s. ACD. rel. 
Vulg.Cl. δ... Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Aim. Orig. iv. 4273, || wioreunre B 
Mat.C. Orig. iv. 4274-430. | f-on7e 
s. ADL. rel. Orig. iv. 4264. 427%. [hi 
Fr. Nitr.] 

20. αμην bis Orig. ἵν. 430° | semel FH. 

— av (A)BC.Fr.Nitr. LX. 33, KM. (a 


A.) | teav &. DA. rel. Orig ἵν 43 
4520, ὃν Orig. iv. 430°. 

20.6 δὲ ere λαμβ. ABC.Fr.Nitr.L, (33 
om. δὲ sie.) rel. Orig. iv. 4304, 432°. | 
καὶ ὁ ΠῚ exe Ὦ. a ut vid. [e.] 

— πεμψαντα Orig. iv. bis. | αποστειλαντα 
ΧΟ 

21. 1ησ. tpraem.6 s. ACD. rel. Orig. 
iv. 432¢-4- [ om. BL. 

— λεγω] post ὑμι» B. | Contra, Orig. iv. 
432° 433°, 437%. 

22. ou» ADLX. rel. | om. BC. e. Arm. 
| δε a. Syr.Pst. (2...) Orig. iv. 
435%. 

— μαθηται] add. avrov 69. a. Memph. 
| Contra, Orig. iv. 435%, 437°. 

— azopoupevot Orig, iv. 485%. 437°. | 
-povyrec 1). 69. 

23. nv] tadd. δὲ ς΄. AC*DX. rel. ac ff. 
Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Goth. Arm. 
(ergo Vulg. d:9.1)[e.] | om. B.Aaz. 
ΟἿ, Syrilel.txt. Orig. iv. 437°. 438°. 

— εκ των ABCD.Fr.Nitr. LXA. 33. 69. 
KKM. Latt. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. 
Theb. dnt. Orig.iv.bis. | *om. ἐκ 5. 
ls. Τὸ. rel. Goth. (Orig. iv. 437°.) 

— ov] add. καὶ 1). fa.) | Contra, Orig. 
iv. 4879: 





16. major est co Cl. | 18. adimpleatur Cl. | 
19. cum tactum fuerit credatis Ci. 





AITI. 29. 


Vulg. a. ὁ. ς. ρκα 
Syrr.P.H. ὃ 
Memph. 
Goth. Arm. th. 
ν Matt.26:21. ρκβ 
Mar, 14:18 ἃ 
Lue, 22:21. 


KATA [OANHN. 


47 * “ Taira εἰπὼν t ᾿Ιησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύ- 
ματι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. ‘a ἼἜβλεπον 
[ οὖν] εἰς BOND οἱ μαθηταί, ἀπορούμενοι περὶ 


31. (21, 4.) Cum hace dixisset 
Iesus, turbatus est spiritu ct 
protestatus est οὐ dixit, Amen 
amen dico vobis quia unus ex 
vobis tradet me, 32 ('') As- 
picicbant ergo ad inviceim dis- 
cipuli, hesitantes de quo dice- 
ret. 3253 123,10.) rat ergo ne- 
cimbens unus ex discipulis 
cius in sinu Tesu, quem dilige- 
bat Iesus: *“innuit ergo huie 
Simon Petrus et dicit ci, Quis 
est de quo dicit? 55 Itaque 
cum recubuisset ille supra pee- 
tus Iesu, dicit ci, Domine, quis 
est? Cui respondit Iesus, 
Ille est cui ego iutiuetum pa- 
nem porrexcro. ("49 Τὺ cum 


§Fr.Nitr. ρκγ Tivos λέγει. “ἦν' ἀνακείμενος ὃ εἶ εἷς ἐκ΄ τῶν μα- 

᾿ βητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ 

᾿Ιησοῦς- “ἡ νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος * καὶ λέγει 

Fr Nit. αὐτώ, Εἰπὲ τίς ἐστιν" περὶ οὗ λέγει ι ἢ “5 Τἀναπεσὼν" 

[οὖν] t ἐκεῖνος ἡ [οὕτως |" ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ ᾿Ιησοῦ, λέγει 

96. τὰ αὐτῷ, Κύριε, τίς. ἐστιν: Γ ἀποκρίνεται [ὁ] ᾿Ιησοῦς, 

᾿Εκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ * βάψω τὸ ψωμίον καὶ δώσω" 

ὯΝ αὐτῴ΄. ‘ βάψας οὖν" τὸ ψωμίον, ἡ λαμβάνει καὶ" 

36. [λαμβάνεικαὶ] δίδωσιν δ Ἰούδᾳ Σίμωνος * Ἰσκαριώτου" ae Ka! μετὰ 

eee: TO ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὃ σατανᾶς. 

{| Fr. Nitr. ee? λέγει. οὖν αὐτῷ ' Ἰησοῦς, ‘O Tovets,* ποίησον τάχιον. 
98 


“" 2 n 
εἶπεν αὐτῷ. 


, Mtiuxissct panem, dedit Iudac 
Simonis Scariotis, ° Et post 
buccellam, tunc introivit in il- 
lum satanas, (13, 10.) Dicit οἱ 
Icsus, Quod facis fac citius. 
°8 Hoe autem nemo seivit dis- 
cumbentium ad quid dixerit ei: 
39 quidam enim putabant quia 


τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων πρὸς τί 
99 \ N Ian’ > X \ / 
τινές yap ἐδόκουν, ἐπεὶ TO γλωσσο- 





28. ὑ Ιησους Orig. ἵν. bis. | om. 69. ||om. 
ὁ B. 

94, ουν ABC?D.Fr.Nitr.L. rel. Syr.Hel. 
Memph. Goth. Ο ἐσ. iv. 437°. | om. C*. 
69. Asic. c.f(Sabat.). Syr.Pst. Arm. 
[e. /Eth.] 

— Πεέτρους D*. 

— και λέγει αὐτῳ, Eee τις ἐστιν BC.Fr. 


Nitr. LX. 33. (Vulg.) (a) 0.CfOCF Cg... 


(£Eth.) Orig. iv. (437°.) (438>.) (4405...) 
| ἔπυθεσθαι τις av ay Ss. ACetif) 
D. rel. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Goth. 
Arm. uti cognosceret a Jesu de quo 
dixissct 6, |jadd. οὗτος D. | Contra, 
Orig. iv.quater. ||(wepe of λέγει om. 
bff.) 

25. αναπεσων BC*LX. 33. KE. Orig. iv. 
437° (4404) | {επιπεσων Ss. ACD 
Mszve. rel. || fadd. δὲ ¢. AEFGHSs 
UA. 7. Syr.Hel.txt. Memph.MS. Goth. 
(Arm.) (Eth.) (“ct” ete. Syr.Pst.) | 
add. ovy DLXA. 1. 33. 69, M. (Vulg.) 
abjefil. Syr.Hel.mg. Memph.ed. 
Theb.DZnt. | om. BC. e. Orig. iv. 4875, 

— οὗτως (post exeevoc) BCLXA. 33. EF 
GHM. Goth. [οὗτος KSUA. | *om. 
s. AD. 1. 69. vy. Orig. iv. 

— τοῦ Ino. Orig. iv. | ro lyo. 1. 

26. ἀποκρινεται) add. αὐτῳ D. 69. (ctra, 
Orig. iv. 4374,) cui resp. Am. |ladd. 
ovr BC*LX. a. Syr.Hel.mg. Orig. iv. 
4374, | om. AC3DA. 1. 33. 69. rel. vv. 
| Com. azroxp. ὁ lao. ex. ἐστιν F.) 


26.6 Ιησους Orig.iv. | om. ὁ B.Mai.M. 
Ι δ ἃ. καὶ λέγει D. 69(add. αντῳ). 
Syr.Pst. (Memph.) Arm. /Eth. 

— wjadd. αν D.1.] om. Orig. iv. 4374 
44.14-€. 

— Baw ro ψωμιον καὶ δώσω BCL). 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. Ath. Orig. 
iy. (4374.) 441% diserte οὐ γέγραπται, 
ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ δῶσω τὸ ψωμίον, 
ἀλλὰ μετὰ προσθήκης τοῦ βάψω κτλ. 
(non ψωμου C.) | δωσω] dw L. | {βα- 
Wac ro ψωμιον ἐπιδωσω S. (A)(D)X 
A. (1.) 33. rel. (Vulg. a.d.ceCfl) 
Syr.IIel. Goth. [[βαψας εμβαψας 
AD. 1. K. (non 69.) vid. Matt, xxvi. 
28, Mar. xiv.20. {{επιδωσω] dwow X 
Μ, 

— αὐτῳ BCLX. 33. M. Syr.Pst. Memph. 
Orig. iv. 4418, | *om. gs. AD. rel. 
Aim. 

— βαψας ovy BCLX. 33. (a.) Orig. iv. 
4374, 444%. | {και ἐμβαψας s. A. rel. 
(Vulg.) (6.¢e.)e.Cf) rel. | καὶ βαψας D. 
69. Orig. iv. 441% 

— τὸ Pw. 2°, Orig. iv.quater. | om. ro 
Β. 

— λαμβανει και BCLX. 33. M. Syr.Hel. 
mg. Eth. Orig. iv. quater (4445dis.) | 
ἕο. SG. ΑΔΑΡ. rele Tatt. sym bst-c 
He).txt. rel 

— Σιμωνος] om. a.e. Arm. | ry_69sic. 

Σίμωνι Orig. iv. ed. 
— loxapwwrov BC.Fr.Nitr. LX). 33 sic. 
ΟΜΝ 


M. Am. g. Orig. ἵν. 4515 cod, 4415 cod. 
444 cod. (Σκαρ. X.) | floxapwry s. 
AA. 1. 69. rel. Memph. -tac Vulg.Cl. 
bc. Goth. Arm. Orig. iv. 426°, 4374 ed, 
4413 4.5, 444%ed. 445%. | avo Kapuw- 
του 1). Searioth a.e.ff. Scariothe 
ie 

27. wera τὸ ψωμιον Orig. ii, 126°. iii, 5814, 
iv. 2124, 4194, 426°, 4374. 4412. 4440, in 
Cat. ap.Cram.(Eph.183.) Orig. Int iii. 
401 | om. D. e. 

— rore Am. f. Orig. iv. 437% eit, 4414, 
444>, (era Orig. ii. 126°.) | om. DL. 
Vulg.Cl. abc Memph. Orig. iii. 
5814, iv, 2123. in Cat. Orig. Iné. ili. iv. 
bis. statim 6. 

— dcar. Orig. iii, iv. 5, in Cat. | om. 
ὁ D*A, 

— λέγει ovy b.c.ff. Syr.Hel. rel. Orig. iv. 

74, | καὶ λεγει D. Vulg.Cl. e. Syr. 
Pst. ἢ. dicit (tantum) Am. afl. 

— lyo.] tpraem. ὁ s. ACD.Fr.Nitr. 
rel. Orig. iv. | om. BL. 

Orig. iv. 4374. 


— ποιησὸον 4429(20), 


4455.0.Δ. 4440 | ποιης D*. ποιέει Orig. 
ἦν. 4424(1°), 
— ταχιον Orig. iv. 7. [ἐν ταχεῖ Ν, 
28. rovro Orig. ἵν. 873, rore A. 
— δὲ Orig.iv. | om. B. 
29. ἐπεὶ Orig. iv. 4374. | ore Ὁ. 





24. dixit CZ. | 26. on. cui Cl. | Iscariotao Cl. 
| 27. om. tunc Ct. | in cum (Οἵ. | et dixit οἱ Cv. 
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ABC D/(NI[Q)}. 
LXA. 
1, 38. 69. 
E(P)GHEMSUA. 


KATA [QANHN. 


κομον εἶχεν " Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς, 
᾿Αγόρασον ὧν χρείαν. ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν: ἢ τοῖς 
πτωχοῖς ἵνα τι δῷς “ λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖνος, 
“ » 3 \ iA 
ἐ ἐξῆλθεν εὐθύς" Av δὲ νύξ. 
48 * ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει  ᾿Τησοῦς, Νῦν ἐδο- 
’ ε εΝ “ 2 f SO G \ > ’ 3 
ξαάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν 
> ~ 9 . Ἔ Ν > / 3 > -” Ne \ 
αὐτῷ. [ εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, ] καὶ ὁ θεὸς 
4 > A > a > “oe tt Ν > Z 7 .΄ ἡ 
δοξάσει αὐτὸν ἐν ᾿ αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 
o° X ~ 
° rexvia, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι. ζητήσετέ με, 


Ἀ Ν 5 ἴω 3 , ed fod \ 
cap. 7:34 καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ιουδαίοις * ὅτι ὕπου ἢ ἐγὼ 
8:9) ς 7 ee rs > 7 > an XY ες wn ? 57 

ὕπαγω, ὑμεῖς οὐ δυνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. 
4. \ \ ὔ ΄σι' ΄σ' 
ἽΡ Ἵ ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, iva! ἀγαπᾶτε ἀλλή- 





\ 3 7 ε wn e [ o nw 
λους, καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς iva καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
» ; 35 » 7 7 f cd 
ἀλλήλους. ἐν τούτῳ γνώσονται πᾶντες ὅτι ἐμοὶ 

Pk Ὁ 2 7 + 3 3 7 36 ? 

μαθηταὶ ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ev ἀλλήλοις. ~° Λέ- 
“ 7 if ’ a f 

yet αὐτῷ Σίμων Ilerpos, Kupie, ποῦ ὑπάγεις ; ἀπε- 

7 ἡ t 3 ~ σ ¢ iy 3 i 7 ~ 

Kpi0n'' Ἰησοῦς, Ὅπου uvrayw ov δυνασαί μοι νῦν 


AIIL. 30. 


loculos habehat Indas quia di- 
cit ei Iesus, Eme ea quac opus 
sunt nobis ad diem festum, aut 
egenis nt aliquid daret. 39 Cum 
ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continno: erat autem 
nox. 

33}Cum ergo exisset, dicit 
Iesus, Nunc clarificatus cst fi- 
lius hominis, et deus clarifica- 
tus est in co. * Si deus clari- 
ficatus cst in eo, ct deus clarifi- 
cabit cum in semet ipso, et 
continuo clarificabit eum. 33 Fi- 
lioli, adhue modicum vobiscum 
sum. Quaeretis me, οὐ sicut 
dixi Iudacis, Quo cgo vado vos 
non potestis venire, et vobis 
dico modo, 3! Mandatum no- 
vum do vobis ut diligatis invi- 
ccm, sicut dilexi vos ut ct vos 
diligatis invicem. ** In hoc 
cognosceut omnes quia mei 
discipuli estis, si dilectionem 
habueritis ad invicem, 39 (>, 
1.) Dicit ei Simon Petrus, Do- 
mine, quo vadis? Respondit 
Tesus, Quo ego vado non potes 
me modo sequi, sequeris autem 


ἀκολουθῆσαι" 


* ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον 


ὭΣ 


ὌΠ 


postea. * Dicit οἱ Pctras, 





29. Ἰουδας tpraem. ὁ σ΄, CD. rel. ] om. 
ABLX. 1. 33. 69. FMU. Orig. iv. 

— ὁ Ἰησους om. 1. Syr.Pst. | om. ὁ B. 
Orig. iv. 

— τὴν ἑορτην Orig. iv. | om. ἑορτην 838 
sic. Chabet την.) 

— 6 Orig. iv. | dor D. 

30. exeevog Orig. iv.443°% | ante ro ψωμ. 
33. Vulg. acfffg. | om. 69. ὁ. Judas 
e. Syr.Pst. 

— εξηλθεν ante ev. BCDLX. 33. 69. 
M. Vulg. ὁ... Memph. /Eth. Orig. iy. 
443¢-4. 444¢, | Tpost s. AA. rel. aft 
rel. (om. ev@, e.) 

— εὐθυς BCDLX. Orig. iv. ter. | £-@ewe 
S, AA. 1. 33. 69. rel. 

— nv δὲ νυξι... ἐἕηλθεν (ver.31)] om. 
G. 

3l.ovv St. 4. Elz. B.Aai.CDLX. 1. 33. 
69. Latt. Memph, Arm. Orig. iv. 4453, 
[Eth.] | om, St.3. AAEFHKMSUA, 
syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. (λέγει ou 
U.) 

— λέγει Orig.iv. | praem. καὶ A. Syr. 
Pst. | add. ovy U. Goth. 

— 1Ιησ.] ¢praem. ὁ s. ACDX. rel. Orig. 
iv. | om. BLA, | (ante λέγει X. Orig. 


1Y.) 
32. εἰ ὁ θεος εδοξασθη ev avrw AC? rel, 
Vulg. ef Syr.Pst. Memph. Theb. 


Mnt. Goth. Arm. Eth.Rom. Orig. iv. 
445¢(cit.) 4473, Hil, 1009°. 1010¢, 11054, 
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1106°. | om. BC*DLIX. 1. a.d.c.ff.g.l. 
Syr.Hel. “ἢ, 1.2. 3.¢. (vid. Tere. adv. 
Prax. 23.) 

32. avrw 2° B.Mai.HA. Orig. iv. 4455, 
4472. | tiavrm «. ACD. rel. Tert. 
— καὶ evOug Coface Orig. iv.ter. | καὶ 

evOuc και ευεδοξασει 1). 

33. μικρον] add. χρονον LX. e fil. Eus. 
ἘΠῚ, Pr. 102. | Contra, Clem. 105. 972 
Orig. ii. 1264, iv. 4514, 452:.0.6, 45 3¢his.4, 
Orig. Int. iii. 372°. Hil. 420°. 

— εἰμι] add. καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πεμ- 
ψαντα pe 33. | Contra, Orig. ἵν. 4514. 
— ζητησετε Orig. iv. | -care ΤΙ, | Snrere 

69. 

— orc af. Orig.iv. | om. Ὁ. Vulg. d.c. 
eff. 

— eyw ante trayw ABCDLX. 1. 33. 69. 
KMU. Vulg. ο(ο 1. Goth. Arm. 
Orig. iv. 454°4 455%-e | tpost o. AE 
FsGHSsA. (a.)d. Syrr.Pst.& Hel. 

34. ab init.] praem. πλὴν 1. 

— καθως.... adAnArAove}] om, 
(mg.?.) 

— καθως] add. καγω Ὁ, add. ego α.ὖ. 
cefim. Syr.Pst. Goth. Ail. 4649, (ἕνα 

. αληλ, om. 6.6.7.) 

35. τουτῳ ] add. yap D. ὁ. 

— εαν] ἵνα A. 

— εχητε] exere HIKA. (αγαπὴν exere εν 
addnrorg} ayamare αλληλοὺς 69. Syr. 
IIcl.mg. Arm.) 


A 69* 


35. αλληλοις adAorg Ο(7 in ed. codi- 
cis). 

36. avexptOn] λέγει Ὁ. Latt. — || Tadd. 
αὐτῳ S. AC*DX. rel. Latt. Syr.Hel. 
Eth, add. et dixit οἱ Syr.Pst. | om. 
BC*L. Memph. Goth. Arm. 

— Τησους Tpraem. ὁ s. C*D. rel. | om. 
AGC, 

— ὁπουἹ add.eyw DX. 33. 69. Smg.U. 
Latt. Theb.Mnt. Goth. Arm. Orig. 
iv. 295°. 409%, Orig. Int. iii. 35>. (vid. 
ver. 33.) |] Contra, ABCL. 1. Sézt. 
rel, 

— νυν Orig. iv.bis. Orig. Int. iii. | om, 
AU*. | ov ὯΝ, ec. σὺυν- 5. (ov vuv 
Man. TEC.) 

— πκολουθησαι Orig. iv. bis. | -Oav C. 
Jadd. apre D. (e.)e. (vid, ver. 37.) 

— ἀακολουθησεις δὲ ὕστερον ΒΟΊΩΝ, 1, 
88. Latt. Orig. iv. Orig. Int. iii. | 
‘fuor. δὲ ἀκολ. gs. ACD). rel vv. 
11 add. μοι s. C*% rel. (4.) (ante axon. 
D.) | om. ABC*LX. 1. 33. Vulg. ae. 
ef.f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Geth, 
Orig. iv. bis. 

37. Werpuc] tpraem. ὁ σ΄. BL*. ls. 33s. 
69. ΔΙ. | om. ACL-XAEGHKSDA. || 
om. Πεσρ. D. 

— κυριε] om. 33. Vulg. 





29. quod dixissct ei Jesus Cl. | 31. dixit Οἵ, 
| 35. discip. mei Οἵ. 





NIV Ρατ, 


Vulg. a. ὦ. ec. 
pyrt. Ρ. Η. 
Memph. 
Goth. Arm. th. A ουθεῖν" 
Σ || Matt. 26:94. 
|| Mar. 14:30. 
|Lue. 22:34. 


KATA ITQANHN. 


αὐτῷ ἢ Πέτρος, Κύριε, διὰ τί οὐ δύναμαί σοι * ἀκο- 
ἄρτι; τὴν ψυχὴν μου ὑπὲρ σοῦ θήσω. 
μ᾿; ἀποκρίνεται" “" Ἰησοῦς, ¥ Τὴν ψυχήν. σου ὑπὲρ 
ἐμοῦ θήσεις ; ΠῚ ἀμὴν λέγω σοι; οὐ μὴ ἀλέκτωρ 


* φωνήσῃ΄ ἕως οὗ ἱ ἀρνήσῃ" με τρίς. 


Quare non possum te sequi 
modo? animam meam pro te 
ponam. 358 Respondit Icsus, 
Animam tuam pro me ponis? 
Amen amen dico tibi, non can- 
tabit gallus donec me ter ne- 


ges. 


ae 1 
XIV, x 49 Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν y καρδία" πιστεύετε ᾿ (5110) Non turbetur cor 
. t : vestrum: ercditis in deum, et 
εἰς τὸν θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. ἐν Τῇ οἰκίᾳ in meeredite. 2 In domo pa- 
7 4 § > ey ee Mee Ὸ tris mci mansioncs multac sunt: 
§N τ} πατρὸς OD μοναὶ πολλαὶ εἰσὲν εἰ δε μὴ; εἶπον οἱ qno minus, dixissem vobis: 
αν "ΠΡ OTL ene aire Ε΄ το μασαᾶι ὙΠ} ὑμῖν. αὐτὰ vado purare vobis locum. 
8. [καὶ] ἑτοιμ : Kt sl abiero et pracparavero 
Se Ee ae “ καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν; ᾿ πάλιν vobis locum, itcrum veio ct 
§ λ ᾧ _ accipiam vos ad me ipsum, nt 
Q ἔρχομαι καὶ παρα ἥμψομαι ὑμᾶς π pos ἐμαυτόν ubi sum ego et vos sitis. * Et 


3. εἰμὶ [ἐγὼ] 
4. οἴδατε Kai] τὴν 
ὁδὸν [οἴδατε]. 
. πῶς δυνάμεθα 
τὴν ὁδὸν εἰ- 


10 7 “ 
δέναι; 0 ἀμ: 


7. [καὶ] ἀπ᾽ ἄρτι πατέρα μου 


ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ 
ὑπάγω * οἴδατε τὴν ὁδὸν." 
Ky > 10 ~ ¢ - + - ᾿ς of \ 

Upte, οὐκ οἰδαμεν ποῦ ὑπάγει" © πὼς οἴδαμεν THY 
6 

Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Eye εἰμι ἢ ὁδὸς 
καὶ 7 ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 
πατέρα; εἰ μὴ Ov ἐμοῦ. 
tay ἤδειτε". ' ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε αὖ- 


ὑμεῖς ἦτε. 


εἰ ἐγνώκειτέ με; 


καὶ ὅπου ἐγὼ 
" λέγει αὐτῷ Θωμᾶς, 


quo cgo vado scitis, et viam 
scitis, ὃ. Dicit ci Thomas, Do- 
mine, nescimus quo vadis, et 
quomodo possumus viam scire? 
6 Dicit ci Tesus, Ego sum via 
et veritas et vita: nemo venit 
ad patrem nisi per me. ΤΩΙ 
cognovissetis me, οἱ patrem 
meum utiquc cognovissctis ct 


Kat TOV a modo cognoscitis cum et vie 





37. δυνάμαι σοιἦ duvaca μοι A. |ladd. 
νυν C*DLX, (vid. ver. 36.) | om. AB 
o_ rel. 

— ακολουθειν BC*. | Laxorov9noa s. 
ADC. rel. (vid. ver. 36.) 

— αρτε ABC*D. rel. | om. C*LX. (vid. 
ver. 36.) 

— pov ὑπερ cov] cov dep ἐμου G. 

— ὑπερ cov ante την ψυχὴν pov X. 

38. απεκρ..... Inoove] om. A*. 

— aroxpiverar ABC*LX. 1. 33. 69. 
Syr.Hel. dicit Syr.Pst. |] ξαπεκριθη 
s. CDA’. rel. |[fadd. αὐτῳ s. 03. 
1. rel. Vulg.Ci. bf. Syr.Pst. Mempb. 
Eth. | om. ABC*LX. 33. 69. KM. 
Am, a.ejff. Syr. Hcl. Goth. Arm. 
|post lnoove add. καὶ εἰπὲεν αὐτω D. 
(9. 

— Inoove] fpraem. ὁ s. C* rel. | om. 
ABC*DLXK. 

— οὐ μη praem. ore Ὁ. ec. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. 

— φωνησῃ ABXA. 88, GKU. | f-c8 s. 
CDL. tel. Orig. iv. 411°. 

— ovjom. X. (αν Orig. iv.) 

— αρνησῃ BDLX. 1. Orig. iv. | [amap- 

wmoy 5. AC. rel. (vid. Matt. xxvi. 
34. Mar. xiv. 30. Luc. xxii. 34.) | azap- 
ynoe 69. M. (τρις απαρνήσει pe 69. 
vid. Mar. et Lue.) 

. ab init.] praem. cae εἰπὲν τοῖς μαθη- 
ταις avtov 10. a.c. 


— 


1. καρδια add. μηδὲ δειλιατω X. e. Hil. 


2916, (vid. ver. 27.) 

2. μὴ] μῆγε 1. 

— av] supra lin. X. 

—ort ante πορεύομαι ABC*DLX. 83. 
69. KX. Vulg. ὁ... σ. Syrr.Pst.&lcl. 
Memph. Arm, | *om. ¢s. C**NA. 1 
sic. rel. aejf. Goth. ZEth. Orig. Int. 
ii. 3755. (πορενομ..... μιν om. 1.) 

8. καὶ eav....vpiv Torov] om. 69. Syr. 
Pst.(ap. Widmanstad.) Arm.MSS. 

— καὶ εαν] kav Ὁ. (postquam Mth.) 

-- και ante ἑτοιμ. B.ai.CNLX. 1. 33. 
SsUA. (Latt.) Syr.Hcl. Arm. ZEth. | 
om. AB. Bily.Bch. DAEGHEM. f. Syr. 
Pst. (Memph.) Goth. 

-- ἑτοιμασω ABCNL. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. (Goth.) Arm. | ἑτοιμάσαι 
DM. f. Memph. | frotpacag H* sie. 

—roroyv ante ὑμεν BDNLX. 1, 33. K. 
Memph. | {post s. AC. rel. Vulg. 
be fiffg. rel. (om. vp. row. 6. om. 
TOTOY a.) 

— epxopar| ante παλιν Ὁ. 

— παραλημψομαι -ψωμαι AU. 

—nre Orig.i. 645% (etre G.) | εσθαι Ὁ. 

4. eyw ABCNQA. 33. rel. Vulg. ¢fig. 
Mcmph. | om. DLX. 1. 69. a.d.e,ff. 
Arm, /Eth. 

---οἰδατε τὴν ὁδον BC*QLX. 33. a. 
Memph. (/Eth.)  Τοιδατε war τὴν 


ddov οἰδατε SG. AC'DNA. 1. 69. rel. 


Vulg. beef. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. 

5. Owpac] add. ὁ λεγομενος διδυμος D. 
(vid. cap. xi. 16. xx. 24. Xxi. 2.) 

—zwe} tpracm. καὶ s. AC*DNQ. rel. 
Vulg. e.ejfm. rel. Tert, adv. Prax. 24. 
| om. BC*L. α.ὃ. /Eth. 

—owapev την odov BC*(D). a.(6.)Ce.) 
(αι Eth. (Tert. adv. Prax.) (τ. 06. 
od. D. b.e. Tert. adv. Prax.) | [éuva- 
μεθα τὴν ὁδον εἰδεναι Ss. AC?(N)Q. 
rel. Vulg. c.f. rel. {(δυνομεθα N.) | τ. 
66. δυν. ed. K. Arm, 

6. 6 Ino. ABC3DNQ. rel. | om. ὁ C*L. 

7. εἰ, OMA’. 

— eyvwKere| -κατε D*. 

— με] eve D. | om. A. [ Contra, Tert. 
adv Ῥγαχ. 24. 21:1, 939%-1- 

—av youre BC*QL(X). 1. 33. Vulg. 
(5) [Latt.] | εἰδητε LX. ante αν X. | 
ξεγνωκειτεαν S. AC*D*N. rel. | yrw- 
σεσθαι D*. 

—az' aptr] fpraem. καὶ ¢. ACSDN. rel. 
Vule. bcefifim. vv. Iren. 200, 236. 
Tert. adv. Prax. 24(MS8.). ovat, 210. 
Hil. 9393. |] om. BC*QLX. I. 33. a. 
Viclorin.Cap.Sabat.) 

--- γινωσκετε Tert.adv. Prax. Hil. | cog- 
novistis Jren. 236. nostis Novat. 

—avroy 1°.] 20m. Qfap. Knit.) 





38. eae ei Cl. | pones Οἵ. | ter me Οἵ. 
7. cognoscctis ΟἿ, 
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AB(C)D(N)Q. 
Lon, 
1. 33. 69. 
EGHEMSUA. 
ac 


δ Theb. 
9, τοσούτῳ χρόνῳ 


{| Theb. 


ἡμῖν τὸν πατέρα; οὐ 
5 
πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί 
τὲ f wees $ “λον an 
λέγω upiv > ἀπ ἐμαυτοῦ 


10. ἐγὼ λαλῶ 


‘ ‘ « a 3 , q 
Tov καὶ ἑωράκατε [avrov |. 
Ui “ co” Ν ὔ ᾿ ? n ς΄ “ 
TOS, Κύριε, δεῖξον age TOV πατέρα, καὶ ἀρκεῖ TALLY. 
: λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, * Τοσοῦτον χρόνον μεθ' ὑμῶν 
εἰμί, καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; Ἷ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ἑώρακεν τὸν πατέρα: [ καὶ] πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον 
πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
τὰ ῥήμοτα ἃ ἐγὼ 
3 “ ε \ Ν ε 
οὐ λαλῶ: ὁ δὲ πατὴρ [δ] 
πιστεύ- 
΄ cf > 5 “ Ν, 4 ς Ν 5 3 le 
ETE μοι OTL EYW ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" 


KATA [QANHN. 


10 


ἐστιν; 


“ Ν +” + al 
ποιεῖ τὰ EPYa αὐτου. 


3 \ , Ν ν Ἂν aN / , 
εἰ δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ | jor. | 


ΒΟ 19 7A \ 5 Ν λ ’ὔ eo” e 7 3 3 / 
μὴν ἀμὴν λέγω υμιν, O TLOTEV@YV εἰς EME, 

‘ x ἃ > NS ns 9 n , \ , 
Ta Eepya a eyY@ ΤΟ KAKELVOS TOL EL, Και μείζονα 





§ Syr. Crt. 

3 3 x , τ q 
| N ἐν ἐμοὶ μένων 

t ἢ 
“| Syr- Crt. τούτων ποιήσει, 
13. αἰτῆτε pen 18 
1 μαι. 
14. αἰτήησητέ 
“eee 

—trovro Toincw 


ἡ 


ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα * πορεύο- 
= καὶ ὃ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασθῇ ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 
ἐάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ ποιήσω. 


ὃ Δέγει αὐτῷ Φίίλιπ- 
uv ι 


ΧΊΙΝ.8. 


distis cum. δ Dicit οἱ Philip- 
pus, Domine, ostende uobis 
patrem, et snfficit nobis. 5 Di- 
cit ei Jesus, Tanto tempore 
vohiscum sum, et non coguo- 
vistis me, Philippe? Qni vidit 
mc, vidit et patrem: quomodo 
tu dicis, Ostende nobis patrem? 
0 Non ercditis quia ego in pa- 
tre et pater in me cst? Verba 
quae ego loquor vobis a me 
ipso non loquor: pater autcm 
in me manens, ipse facit opera. 
"Non creditis quia ego in 
patre et patcr in me cst? 
2 Alioquin propter opera ipsa 
credite. 


Amen amen dico vohis, qui 
credit in me, opera quae cro 
facio et ipse facict, ct maio- 
ra horum facict, quia ego ad 
patrem vado; 1 (28 *) et quod- 
cumque pcticritis in nomine 
meo, hoc faciam, ut glori- 
ficctur pater in filio. ‘Si 
quid petieritis me in nomine 





8. αὐτὸν ult. AC7DNQL. rel. Latt. rel. 
fren. cdd. 236. Tert. adv. Prax. Hil. | 
om. BC*, Jren. 200. (ct edd. ct ed. Mass. 
236.) (om. καὶ éwp. avroy 33, Arm. 
Use.) 

9. Aeyer Hil. 9393. | awexprOn N. (a.) 

- ὁ Ino. BCDNQ, rel. | om. ὁ AL. 

-- τοσουτὸν χρονον ADN.rel. Hipp.e. 
Noet. 7 (1.11). Orig. i. 725°. | τοσουτῳ 
xpovp DQUL. LIren.200. Orig. Int. iii. 
936°. Marcel. ap. Eus. 3895, Tert. adv. 
Prax. 24. Hil. 9392. 9409, 941¢ (τοσου- 
τον L* sed corr.'.) 

—eyvwxac Hipp. Orig. i. | cognovistis 
Vulg. a.b.cf. /Eth. Iren.edd. Tert. 
adv, Prax. 34, cognovisti Jren.MSS. 
et cd. Mass. | nostis e. Hil. | agnovistis 
Novat. 209. 

— ἑωρακεν add. καὶ Vulg. a.d.e.l. Tren. 
Orig. Int. 1, 5G°-*"860 Ri, 57", 256°. iv. 
528°, 6124, Tert. adv. Prax. Novut. 
Hil. 918%, 941, 9394, 949a.bc 10192, 
1029°. 1030°. 1089°% Lucif. 25 bis. 255. | 
om. ε. Hipp. Orig. i. 7254 bis. iv. 1045, 
2863, 287%, 315>, 450°. Eus. Eel. Pr. 
45, 

- καὶ πως ADNLXsic. rel. Κὶ Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. | om. καὶ BQ. Vulg. 
a.bc.e. Memph. Jren. Hil. 939, 9416 
(quomodo crgo /Eth.) | ad fin. ver. 
om, ἃ. Lipp. 

- συ] σοι N. 69. 


452 


10, πιστενεις Hipp. c. Noet. 7 (ii. 11). 
Tert.adv. Prax. 24 bis. Hil. 5305, 939», 
| -σεις B*ATai.cd.1. | ereditis Vulg. 
Fil. 941", 9424, 943¢, 

— λέγω BNLX. e. Syr.Hel.mg. Mcemph, 
(om. B* Rl. Mai.cd.2.) | TAakw s. A 
Q. τοὶ. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel.txt. rel. 
Tert, adv. Prax. 24. Hil. 520°, 9395, 
943° 10024, 1013°. 10214, 1089¢. | λελα- 
Anka D. 

— ipw Tert.adv. Prax. Hil. 9890, 943°. 
| om. 69. Syr.Pst. Hil, 1089°. 

— αφεμαυτου N. 

— δὲν ἐμοὲε ADQX, rel. a.cf. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. rel. 7. | om. ὁ BL. Vulg. 
b.e.ff.g. Orig. ii. 6145. (uevw A Gr.) 

— wot ra epya αὐτου DD. (Δαν facta 
6. facit opera TYert. adv. Prax, 24.) | 
wot τὰ ἔργα avtoc LX. 33. | ipse 
facit opera sua Mcmph. AXth. Hil. 188°. 
(488%) 520f 939, 943c-e 9444, 950°, 
10027. 1013¢ 1021". | tavrog mote τὰ 
epya S. ACN)Q. rel. Vulg. Οὐ 0.) 
Syrr.Crt.Pst.&cl. Goth. Arm. Orig. 
li. 614%. (post αὐτὸς hiat N.) (ποιὴ M.) 
| ipse loquitur, ct opera quae cgo facio 
ipse facit a.de.C ff) |ladd. ‘ haec” 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth, 

11. weorevere) pracm. ov ΤΠ, Vulg. | 
Contra, Zert. adv. Prax. 24. Hil. sae- 
pe. 

— poe 15, Syrr.Crt.&Hel. (il. | om. Vulg. 


Syr.Hicr. Tert. adv. 


Bg. Syr.Vst. 
Prax. 

ll. ὁτι eyw ἐν τῳ πατρι καὶ ὁ πατὴρ EV 
ἐμοι Tren. 315. Hipp. Philos, ix. 12 
(289). Tert.adv. Prax. 9.24. Hil. 520° 
799°. 8075 808b. 939>, 9449. 1002, 
1019, 1091. 1030% | oreo war. εν ἐμ. 
kayw ev τῳ πατρι 1). Orig.i. 750° (ὁ 
yap mar.) Hil. 950°. {καὶ ὁ war. ἐν 
enot] om. A. (ra ῥηματα ver. 10, δά ev 
ἐμοι bis 69.) 

— ἐμοι] add. ἐστιν Elz, 1. 69(2°). Vulg. 
c.e, Syr.Crt. Goth. Arm.Usce. Jren. Hil. 
10024, (vid. ver. 10.) | om. St. 3. A(vid. 
sup. BDQLXA. 33. 69(1°). EGH sie. K 
MSUA. a.bfff Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm.Zoh, Ath. Eus, Ec. Pr. 204. Zert. 
bis. Hil, 10%€. 

— μη] pnye D. | om. 69*. 
non creditis Syr.Crt) 

— avra ADQL. rel. Latt. (ct e sic.) 
Syrr.Crt.& Hcl. Goth. Hil. 939%, 944°, 
950", 10024. | αὐτου B. th. | om. 
ffCBlan.). Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. 
Arm. Tert. Hil. 520" |ladd. pa G. 

— μοι 25, ABQ. τοὶ]. a.b,ff Syr.Hel. rel. 
|om. DL. 33. Vulg. c.ef. Syrr.Crt.& 
Pst. Syr.Hier. Tert. Hil. 5'°, 


12. rovtwy] τοῦτον sic Ὁ. 


(Et si mihi 





9. videt Cl. (bis). | 13. petioritis patrem ΟἿ, 





AIV. 22 


Vulg. a. be. 15 
Syrr. (C.] P. H. 
Memph. [Theh.] 

Goth. Arm. Ath. 
ὃ Syr.Crt. 
15. τηρήσατε 
2 cap. 15:10. 
* Cap. 16:17. 


αἰῶνα, 


\ 9 « ΄σ t 
Και ἐν υμιν 


Ἵ Syr. Crt. ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
καὶ ὑμεῖς ᾿ ζήσετε. ᾿ 
γνώσεσθε" ὃ 
ἐμοὶ ΠΥ ἐν ὑμῖν. 
§ Syr. Crt. Γ᾿ τηρῶν ὃ αὐτάς, 


" 


TOV. 


eee ef 
€OTL. 


KATA [QANHN. 


ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς ὃ ' τηρή- 
aete. "°F κἀγὼ" 
Sil 
παράκλητον δώσει ὑμῖν, wa in” μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
X a ~ > / A ¢€ / 5 
δ τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας, Ὁ ὁ KOTMOS οὐ 
? wn of > “". > NS 3 N 7 
δύναται λαβεῖν, ὅτι ov θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει 
. ἢ a \ 7 > f+ “ Sy GO eS 7 
αὐτό- ὑμεῖς δὲ] γινώσκετε αὐτὸ, OTL Tap ὑμῖν μένει; 
οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, 
καὶ ὃ κόσμος 
3 BY 4 σι € Pony 
με οὐκ ἔτι θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ με: ὅτι ἐγὼ ζῶ, 
᾽ a) ζω ’ 
τ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 


ἐρωτήσω τ πατέρα, 


" ἔτι μικρὸν ἵ 


OTL ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου καὶ 
| ὃ ἔχων τὰς ἐντολάς μου καὶ 
ἐκεῖνός ἐστιν ὃ ἀγαπῶν με’ 
ἀγαπῶν με, ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός jou: 
κἀγὼ" ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυ- 


99 7 > σι 9 7 > { 5 7 
By D1 “ Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ “loxapwrns, 


2 καὶ ἄλλον 


+ ὑμεῖς 
ὑμεῖς ἐν 


meo, hoe faciam. 15 St diligi- 
tis me, mandata mea scrvate. 
16 Et ego rogabo patrcm, ct 
alinm paraclctum dabit vobis, 
ut maneat vobiscum im actcr- 
num, 17 spiritum veritatis, quacm 
mundus non potest aceipere, 
quia non vidct eum nec scit 
eum: vos autem cognoscitis 
eum, quia apud vos mancbit ct 
in vohis erit, '® Non rclinquam 
yos orfanos, veniam ad _ vos. 
19 Adhuc modicum et mundus 
me iam non Υἱοῦ: vos antcm 
vidctis me, quia ego vivo ct 
vos vivetis, 7? In illo die vos 
cognoscetis quia cgo sum in 
patre meo et vos in me ct ego 
in yobis. *! Qui habct man- 
data mea et servat ca, ille est 
qui diligit me: ©!) qui au- 
tem diligit me, diligetur a 
patre meo, ct cgo diligam eum 
et manifestabo ci me ipsum. 


ὃ δὲ 


22 (190, 10.) Dieit οἱ Indas, non 
ille Scariotis, Domine, quid 





12. marepa] fadd. pou s. A. rel. 6. 
Syrv.Pst.&Hel. (ἢ. Syr.Crt.) | om. AB 
DQLX. 1. 33. 69. CLatt.) Memph. 
Goth. Arm. /Eth. Novat. 213. Hil.7999, 

— πορευομαι] ante προς τ. πατερα 33. 
6, Hil. | Contra, Noval. || πορευσομαι 
QH*. Memph. 

13. re] om, 1. 

— arnonre AD. το]. | aernre BQ. (rat 
B.)  |ladd. τον πατερα 33. Vulg.Cl. | 
add. ab co ὦ. ab illo ec, (non hab, 
Vulg. aefiffig.) ||mox (“faciam yo- 
his” Syr.Pst.) 

— iva Oofac0y....ad fin, ver.] om. A*. 
(eadem bis habet G.) 

13¥om-. ver. Δ 1. ΛΈ 6. Syr.Hicr. 
Arm.Zoh.et MSS. Chabet Arm. Usc.) 

— eav τι] καὶ ἐεαν τι Ὁ. ff. Memph.MS. 
| αν τι D. (om. re Syr.Pst.) 

— αιτησητε) add. pe BA. 33. EHUsie. 
Vulg. ef Syrr.Pst.ed.&Hel. Goth. 
Arm.Use. | om. ADQTL. rel. a.eg. 
Syr-Pst.MS. Mcmph. | a patre meo ff. 
/Eth. (om. ev τῷ ον. μον Arm.Usc.) 

— «yw DQG(2°)M. rel. aff. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. | om. ABL. 33. G(1°)A% 
Vulg. ceg. Memph. Arm.Use. (Eth.) 
᾿Ιτουτὸ ABL. 33. GU°M*A% Vale. 
c.g. Memph. Arm.Usec. Eth, (vid. ver. 
13.) | Contra, DQG(2°)M?, rel. a.efiff. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

15. rypnoere BL. Mempb. Lus.c. Mel. 


170°. τηρησητε 33. 69*. | τηρήσατε 
Ss. ADQ. 69(e corr.!.) rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. th. Orig. ii. 
8019, Orig. Int. iit. 45°. Eus. in Ps. 251. 
Noval, 213, Lucif. 155. 

16. καγω BDQ. 1. | [και ἐγω S. ALX. 
rel. Eus.c. ΜΟΙ. 170", in Ps. 2515, 

— y (B)QIX. 33. a.(b.e.efiffim. Syrr. 
Crt.Pst.& Helang. Mempb. Goth. Eus. 
ce. Mc]. 170%. 171% in Ps, 251% ovat. 
919, Hil, 8059. Lueif.155. Cpost awva 
B. δ.) en Eus, in Es. 506%. | ἔμενῃ . 
AD. rel. Valg. g. Syr.Heldrt. Arm. 
ntr.q. habet Ath. (μένει 69.) 

— μεθ᾽ dpwr] post εἰς τον awva D, Eus. 
in Es. | Contra, Eus. c. Mcl. dis. in Ps. 

17. θεωρει]) -pecre H. 

— αὐτο ter.] αὐτὸν D*L. (3°. G?7f) | 
-rw* 1° ef 2° 69. Let 3° M. 3° U. 

— ουδὲ ytv. αὐτο] om. E. 

— γινωσκει) -xere Ἡ. 

— αὐτο 2°.] om. Β. a. Lueif. 

— ὑμεῖς δὲ ADL rel. Vulg. cefiffg. rel. 
| om. δὲ BQ. a.b. Lucif. 

— μένει hoc aecentu X. 1. 33. 69. EGH 
KMUA. abcefif Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Goth. Lucif. | μενεῖ Vulg. Syr. Hier. 
Arm. /&th, | “est”? Memph. 

— ἐν ὑμιν Vulg. aef. Lucif. | συν ὑμιν 
1. ὑπ. ἢ Arm. 

— env BD* 1. 69. Tol. a.b.cefiff. 
Syrr.Crt.& Pst. Goth. Zueif. (add. in 


eternnm e.) | teorae s. AD°QL, 33. 
rel. Vulg. Syr.Hel. Syr.Hicr. Memph. 
Arm. /£th. (hoc ord. in Syr.Hier. in 
vobis manebit et apud vos crit.) 

19. ert μικρον cum antt. conj. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. 

— οὐκ ere Hil. 956°. | ov A. be. Syy.Pst. 

— pe 35,7] om. QL. 

— ort ἐγω ζω fin. ] om. e. 

— ζησετε BLX. | ξξζησεσθε S. ADQ. 
rel. 

20. dpere anle γνωσεσθε BQLX. 33. M*. 
Vulg. f. | tpost s. DA. 1. rel. a.ce. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. | om. 
ὑμεις A. ὃ. Syr.Pst. Eth. 

— cayw] καὶ ἐεγω AIPGMU. 

91. ὁ δὲ ayarwy με} om. A, 

- καγω BDQLX. 1. GsicA. | {καὶ ἐγω 
es, AA. 33. Usic. rel. 

— εἐνφωνησω D*Gr. 

- αὐτῷ ἐμαῦυτον Lucif. 155. | avrov 
ἐμαυτῳ M. 

22. aurp] om. Asie. 

— οὐχ ὁ loxap.] Thomas Syr.Crt. | ὁ 
κανανιτης Theb. nl. 

— Ioxapwrng Vulg.Cl. | aro Kapvwrov- 
D. | Scarioth Lucif. 155. Scariotis 
Am, ille Scarioth a. ille Seariotes ὦ. 
(f) Syrr.Pst.&Hel. ille Scariotha 6. 
Cf.) ||add. sed alius ὁ.) 





17. cognoscetis CZ. | 22. Iscariotes Cl. 
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KATA TOANHN. 


AIV. 23. 


SE ICN Κύριε τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαῦύ-- factum est quia nobis manifes- 
LX A. ¢ ? 3 : taturus es te ipsum ct non 

1. 33. 69. τὸν; καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; : ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ mundo? 33 Respondit Iesus et 
EGHEMSUA. Re Ne a 0 _ dixit ci, Si quis diligit me, ser- 
Q εἶπεν αὐτῷ, ey τις ἀγαπᾷ μ᾿ τὸν γι ν fou τηρή moucm mceum servahit, ct pa- 
AVATNOEL a τόν καὶ ὃς ter meus diligct eum, et ad 

pes καὶ ὁ πατὴρ ae γ πῇ y 2 t si ge > eum yveniemus ct mansioncs 

αὐτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ HOR παρ᾽ αὐτῷ ποιησό- apud cum faciemus; 7‘ qui non 

q ν4 94 diligit mc, sermones meos non 
Syr. Crt. μεθα. ὃ μὴ ἀγαπῶν. με τοὺς λόγους peed οὐ servat: (31,1) et sermonem 
pa τῃρεῖ: Kal ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμός, ἀλλὰ MoM, Audistis, non cst nicns, 


α 


beap. 16:18. ρὰβ 
ἐ 


8. Syr. Crt. 


σ΄ f / / 
TOU πέμψαντος με TATPOS. 
7 ¢ ow 7 
παρ ὑμῖν μένων" 


΄ ἃ cy ε ~ 
πάντα & εἶπον ὑμῖν. 


a2 


DILLY. 
F 
λιάτω. 


ΟἿ ,» ἢ ae ia 3 toa > 7 \ : 
Kipyynvy ἀφίημι υμῖν, εἰρῆνην τὴν ἐμὴν 
7 cow 3 Ν ¢ f f » \ / 
δίδωμι ὑμῖν: οὐ καθὼς ὃ κόσμος δίδωσιν, eyo δίδωμι 
Ν e “ e / \ 
μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δει- 
7 Α gS Ce “ ς 7 
5 ἠκούσατε OTL ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Ὕπαγω καὶ 


9 σ΄ 7 «τ σ΄ 
°° 'Tadra λελάληκα ὑμῖν 
6 b € \ ὔ ὡς σι 

ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα 
N cf A 7 ᾧ ε Ν y o > / 7 
τὸ αγιον ὃ πέμψει" ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
3 a ς nd fe 7 \ « 7 ς ~ 
ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, Kal ὑπομνήσει ὑμᾶς 


scd elus qui me misit patris. 
* Hacc locutus sum vobis apud 
vos manens; 30 (!82,10.) nara- 
eletus autcm, spiritus sanctus 
quem mittet pater in nomine 
meo, ille vos docebit omnia ct 
suggcret vobis omnia quaecum- 
que dixero vobis. 


*7 Pacem relinquo vobis, pa- 
cem mcam do vobis: non quo- 
modo mundus dat ego do vobis. 
Non turbctur cor vestrum ne- 
que formidet. “5. Audistis quia 
ego dixi vobis Vado ct venio 





22. κυριε] add. cae QA. 1. 69. GIIKMSU 
A. Syr.Hel. (id est ut vid. κε bis scrip- 
tum postea xe και). | om. ABDLX. 33, 
E, Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theh. 
Mut. Goth, Arm. Eth. Orig, Iut. iii. 
75, Leis. 

— γέγονεν Orig. Int. iii. Lucif. | ἐστιν 
D. 

— pur} post wedA Ὁ. (Vulg.Cl) ὁ. 
Orig. Int. iii. 

— ἐμφανιζειν Orig. Int. iii, | -Zeee A, 
Lucif. 155, 

— σεαυτον] ἑαυτον 69(*Scr.). 

23. Τησους Tpraem. ὁ Ss. X. 69. MA. 
Orig. i. 234%. |] om, ABDLA. 1. 33. EG 
HKSU. 

— τηρησει Orig. i, 234%, Eus.c. Mel. 92°, 
170", -σῃ X. 69. GH. 

— αγαπησει Orig.i, Eus. c. Mel. 1704, | 
“σῃ G. 

— ἐλευσομεθα Orig. 1. 230°. 2344, 238¢. 
756%, iii, 170° in Cat. ap. Cram. Matt. 
78; Cat.Cram. Eph.161. Orig. Int. i. 
50>, il. 444>. iii, 29%, 65%, 79°, 9584. iy, 
474°, EBus.c. Mel. 1704. 1712. in Ps, 40°, 
Novat. 213. Hil. 449%. 963°, Lucif. 155. 
| ἐλευσομαι 1). 6. Syr.Crt. | πορευσο- 
μεθα 69. 

— μονὴν παρ᾽ αὐτῷ Orig. i. quater. iii. 
Orig. Int. i. iii.quater. iv. (Cat. Matt. 
78.) Cat. Eph. 161. Eus. c. ἍΜ]. dis. 
in Ps, Novat. Hil. | προς avrov μονὴν 
D. Syr.Pst. 
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23. ποιησομεθα ῬΑ), 1. 33. 69. Orig. i. 
2805, 234%, 5585, 7564. iii, in Cat. ap. 
Cram. Matt. 78. in Psal. Gall. xiv. 54. 
Orig. Int. i. ii. iii.quater. iv. Eus.e. 
Mel. 1704. 1714 in Ps. Novat. Hil. bis. 
Lucif. (-cwpada L.) | ἔποιησομεν s. 
AE. rel. Orig. Cat. Cram. Eph. 161. 
(-cwpey AMA.) | ποιήσομαι 1). e. Syr. 
Crt. 

24. τήρει (τηρὴ G.)] | τηρησει D. Mermph. 

— ὁ λογος] add. ὁ guoe 1). ae. Syr.Hel. 
Arm. Atth. | Contra, Zarcel. ap. Eus. 
37° 384, ||(om. ὃν axovere a.e.) 

— πατρος Marcel. ap. Kus. bis. (aap sic 
IJ.) |] om. 69. 

25. ὑμιν 2°, Lus.c. Mel. 170% 1715. in Ps. 
251° | ὑμεν D*. | ὑμων L*X. 69° (ἡμ. 
Scr.) 

26.0 δὲ Eus. ce. Mel. 1704, 171°, 
251°. ἡ δε 1 

— ὃ Eus.c. Mcl.bis. in Ps, | ὃν LX. 

-- πεμψει Kus. c. 10]. δὲς, in Ps. | -ψη 
L. 69" Ser. A 

— πατηρ] add, μου Ὁ. g. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph.W. Jus. c. Mcl.dis, in Ps. | 
Contra, Vovaé, 213. 

— καὶ ὑπομν. up. wavra Orig. iii, 697°. 
Orig. Int. i. 616, Eus.c. Mel.bis. (in 
Ps.) Noval.213. | om. A. bm. Syr. 
Crt. | post ὑμι» (om. wavra) Arm.ed. 
(Contra, edd. quidam.) 

— ἃ 6. ὁσα 1. Vulg. abefifim. Orig. 
lil, Lus. c. Mel, dis, 


in Ps. 


26. εἶπον f. Syr.Hel.mg. Arm, /éth. 
Orig. iii. Eus.c. Mel. bis. | ἂν exw D. 
Vulg. a.b.c.e.ff. | eyw εἰπὸν X. 33. | 
dico Syrr.Crt.Pst.&Hcl.ézé, 

—tvpy Vulg. f. Eus. c. Mel. 1704, | 
om. a.b.ce.ff. us. α. Mcl. 171, 

26. fin. seu 27 ab init.| add. eyw BL. 
| om. AD. rel. Latt. rel. Orig. 
iii, 

27. ep. τὴν ἐμ. Od. ὑμιν Orig. i. 7524. iv. 
100°, Orig. Int. ii, 255%, 267, 431°. 11]. 
946°. us. in Es. 3644, 5614, in Ps, 
143°, 1715 Theoph.(Mfai. 129.) Cypr. 
203. 304. Hil. 377° 659%, Luczf. 104. | 
om, X. 

28. epxopxar}] praem. eyw 69. | Contra, 
Orig. 1.234%, Novat, Hil. 10194. 

— nyanare AB. rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
rel. Orig. i. 234°. Eus. c. Mel. 110}, 
Novat. 214. Cypr.169. 230.321. Hil. 
10199. | αγαπατε D*L. 69. Hf. 

— πορευομαι) Tpracm. εἰπὸν ς΄. ALK?, 
rel. | om. ABDLX. 1. 33. 69. K*, Latt. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr.Hier. Memph. 
Goth, Arm. Eth. Orig. i. Eus.c. 
Mel. ovat. 214. Cypr. 169, 230.321. 
Hil. 10199, 13544, | (eyw πορ. 69. 
Arm.) 

— πατερα] add, pov 69. G. Syrr.Crt.& 





22. manif. cs nobis CZ. | 23. mansionem ΟἿ. 
[ 24. misit mo Cl. 





XV. 4. 


Vulg. a. ὃ. ce. 
Syrr. (C.) P. H. 
Memph. 


Goth, Arm. Zth. 


4 Syr. Crt. 


wv ~ 
951. οὕτως ποιῶ, 


ἐγείρεσθε 


ΧΥ. 


© Ὁ87). 15: 10. 


4. ’ » > t >» SN 3 ες: δ 
μεινατε εν εμοι» Καάγω EV ULV. 


KATA IOANHN. 


ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ YOR are με, goer: ἂν ὅτι 
' πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα: ὅτι ὃ πατὴρ t μείζων 
μου ἐστίν. * καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, 
ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε. οὐκ ἔτι πολλὰ 
λαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν" ἔρχεται γὰρ ὃ τοῦ κόσμου ' 
ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, 1 ἀλλ᾽ ἵνα γνῷ ὃ 
κόσμος. ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ καθὼς * ἐντολὴν 
ἔδωκέν" μοι O πατήρ, οὕτως ποιώ. 
οὐ ᾿Βγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 


1 f + e f / 
Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, καὶ ὃ πατὴρ 
ς ’ σὰ σι Ἀ 
μου ὃ γεωργὸς ἐστιν. “πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ 
f , of 3 , ~ X\ 2 f 
φέρον καρπὸν, αἰρει αὐτὸ, καὶ πᾶν TO καρπὸν φέρον, 
6 f ΙΝ ὦ t s λ , it 7 3.06 ὃ 
καθαίρει αὐτὸ ἵνα * καρπὸν πλείονα φέρῃ. non 
¢€ ~ 7 3 XN Ν ’ὔ ἃ 7 cn 
ὑμεῖς καθαροί ἐστε Ova τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑμῖν. 
Ἁ Ν ~ 
καθὼς τὸ κλῆμα 


ad vos, Si diligeretis me, gau- 
deretis utique quia vado ad 
patrem, quia pater maior me 
est. 910. nunc dixi vobis 
prius quam fiat, ut eum factum 
fueri¢ eredatis. 39 Jam non 
multa loguar vobiscum: venit 
enim princeps mundi huius, et 
in me non habet quicquam, 
33sed ut eognoseat mundus 
quia diligo patrem, ct sieut 
mandatum dedit mili pater sic 
facio. 


Surgite, eamns hine. 


1 Ego sum vitis vera, et pa- 
ter mcus agricola est. 2. Om- 
nem palmitem in me non feren- 
tem fruetum, tollet eum, et 
omnem qui fert fruetum, pur- 
gabit eum ut fruetum plus ad- 
ferat. 3. {am vos mundi estis 
propter sermonem quem locu- 
tus sum vobis: ὁ manctc in me, 
et ego in vobis. Sieut palmcs 





Pst. | Contra, Orig. i. Eus.c. Mcl. o- 
vat, Cypr.ter. Hil. 13544, 
28. πατὴρ] Tadd. μου gs. DA. 69. rel. 


607% 657%, Hil. 129°, 218", 5254, 6194, 
10213, (vid. xii. 13, xvi. 11.) 
80. οὐκ exer οὐδὲν (Latt.) Syrr.Pst.& 


1. ὁ yewoy. ABL. rel. 
Prov. Eus. Pr. E. 538°. 
in Ps. | om. ὁ DA. 


Orig. iii. iv. in 
D.E. in Es. 


aj, Syty.Pst.Xlicl. rel. (h. Syr.Crt.) 
Eus.c. Mcl. | om. ΑΒ Πα ΠΧ. 1. 
33. Vulg. b.c.effig. Ath. Zren.158. 
Orig. Int. iii. 863°. Tert. adv. Pr. 9. 
14, Novat. 214. Cypr. 321. Hil. 512°. 
781°. 7945. 7994, 8.57ῖ, 894¢, 918 10193-0- 
1355% | πατὴρ 6 πεμψας pe Orig.i. 
193°, 752°, 753° iii. 665%. iv, 235°, 2474, 
4515, (Novat.199, Hil. 11574 om. πα- 
TP.) 

29. πριν] προ του 69. 

— να] ἵν X. 

- ὁταν] ἐαν LL. 

— πιστευσητε) add. por Ὁ). |jadd. ὁτι 
εγὼ εἰπὸν ὑμιν 33. | add. quia ego 
sum /, 


Hel.tzt. Orig. iii. 225°. iv. 356°. in Cat. 
Rom. (1Cor. om. ove). Orig. Int. ii. 
678, iii. 960°. Hil. 10214. | εὑρησει ov- 
δεν KX. Κ Syr.Hel.ng. (Arm.) (2ith.) 
Hipp. τῇ Prov. (εἴα. Int. 1.91%, 7]. 
129°.218© εὑρισκει οὐδὲν Orig. ii. 8165, 
iv. 349% Orig. Ent, ii, 315% iv. 607%. 
657%, Hil. 525%.6194. |jadd. εὑρεῖν D. 
a. 


31. καὶ καθως Hil. 1021>. | om. και A*E. 


bff. 


— ἐντόλην εδωκεν BICX). C1.) (83.) 


Latt. (Hil. 5259,1021%.) (ded. X. 88, 
[δεδωκει 33 DFill.] ἐδωκ. μοι ὁ mar. eve 
ror. 1.) | fevereeXaro s. AD. rel. 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. κέ vid. Arm. 


“- καὶ πᾶν.... 


— avto 1°. 


—«afape af. Clem. 


2. depov 15, Eus.in Ps. 500%, | -pwy A. 


33. H. || xapz. dep. ] καρποφορον Clem. 
138. | μενον μὴ φερον δὲ Orig. 111. 304°. 
{ΠῚ 76°. 

καθαιρεῖ αὐτὸ Clem. Eus. 
in Ps. | om. 69. 

Cleni. Ffus.in Ps. Novat. p. 


914, om. 1. jladd. pater d.c./, 


--τὸ καρπὸν φερον Eus.in Ps. (φέρων 


A. 33.) | ro καρποφορον D. (-ρουν 
Clem.) | τον καρ. αὐτου pep. X. μενον 
καὶ ποιουν καρπὸν καλὸν Orig. iil. 
manentem. iil. 

Orig. iii. 304° 
Orig. Int. iii. 3765, Eus. in Ps. Novat. 
[καθαριεῖ D. Vulg. 5.c.e.ff.g.l. Memph. 


30, yap] om. 69. Arm. 
— κοσμον] fadd. rovrov s. 1. (Latt.) 


— ὁ πατὴρ Hil. | om. D. el*. Ath. 
— ovtwe| οὗτος 69*. 


Orig. Int. iv. 5644, Hil. 76°. 
— αὐτὸ 2% Fus.in Ps. [ avrov G. 


| av- 


rel. Hipp. in Prov. Mai. vii. 74. 
Orig. ii, 816%, iii, 225%, iv. 349, 356¢, 
in Cat. Cram. Rom. 151. 1 Cor. 73. 
Orig. Int. ἢ. 315°. 678" iii. 960°, iv. 
607%, 657% Hil. 525%, 6194, 10218, | 
om. ABDGr.LXA, 33. 69. EGHK 
MSUA. Syrr.Pst.& Hel. Hil. 129°. 
218. 

— apxwy] ante rov κοσμου 1. 69. Vulg. 
e. Hipp. in Prov. Orig. ii. 816%, iii. 
225%. iv. 3493, 256°, in Cat. Rom. 1 Cor. 
Orig. Int. ii. 815% 678% iii, 960° iv. 


— αγομεν 69 Ser. 
eal. 


Clem.138. Orig.iv. 23% Eus. 
D.E. 8799, in ἘΠ. 3714, in Ps. 4988, 
500%. 667%. | om. M*. 


— αληθινη] add, ὑμεις ra κληματα Orig. 


iii. 304°. in Prov. Mai.16. Orig. πὲ, iii. 
376°, iv. 564%, Hil. 76°. (Syr.Hier. ad 
fin. ver.) | Contra, MSS. (et L.) vv. 
Clem. Orig. iv. 23", Eus, D.E. in Es, in 
Ps. 500%. Novat. 214. (“discipuli vero 
palmites” habet Orig. Int. ii. 334¢ inter 
(ἐ vitis vera” et “ pater autem agrie.’’) 


roc H*sic. (pater meus Hil. 76°) | 
om. a. Clem. Orig. iii. Novat. 


—k«apmov ante πλειονα BLX. 33. ΜΕΝ, 


Latt. Clem.chabet mew). Orig. Int. 
iii, iv. Eus.in Ps. ovat. Hil. 76° | 
tpost s. AD. rel. Orig. iii, 


— φερη Orig. iii. Eus.in Ps. | -pee 69. 


3. init.....Kapmoyv φέρειν ver. 4] om. D*. 
4. ὑμιν] ἡμ. 69* Ser. 
--- καθως] add. yap 69. | Contra, Eus. 


in Ps, 500°. 


4595 


AB DLIT)[N]. 
1 Χ Δ. 
1, 89. 609. 
EGHKMSUA. t 


4. μένῃ μένητε." 


6 
ἐὰν μή τις 


6. συναγ. αὐτὸ 
4 cap. 1413. ae 


oe. 
Ne TO 


καὶ 
ὁ πατήρ, κἀγὼ 
ἀγάπῃ τῇ ἐμῃ. 


10. τοῦ πατρὸς τὰς 
ἐντ. 
ἀγαπη. 


os ss “Ταῦτα λελάληκα ὑ ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ 7 ἐμὴ ἐν 
ὑμῖν thy Kal ἢ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 
ῃ ἐντολὴ ὴ ἐμή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους * 
τ μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, 





ρλε 
é ΖΠΉῆσα ὑμᾶς. 


ΚΑΤΑ IQANHN. 


οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μείνῃ 
7 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
6 
» ἐγὼ εἰμι 7 ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. 
ὁ μένων ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν 
πολύν" ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 
* μένῃ" 
σι \ 3 ’, ᾿ ’ » Ἁ \ > 
κλῆμα, καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς 
“ f 
πῦρ βαλλουσιν, καὶ καίεται. 
> > Ν Ν Ν εν» A 3 Qf 7; ἃ > 
ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ρηματὰ μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, Ὁ ἐὰν 
θέλητε * αἰτήσασθε." καὶ ryt. 
τε ᾿ αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν. 
τῳ SOUSA» O πατήρ μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε 
γένησθε" Hee μαθηταί. 


ἐν ἐμοί, ἐβλήθη ἔξω 


oa aN 


* ὑμᾶς ἠγάπησα᾽ " 


,ὔ 
ἐαν μείνητε 
3 / 
δ ἐν τού- 


Ἶ καθὼς ἠγάπησέν με 
μείνατε ἐν Τῇ 
5 ἐὰν τὰς ἐντολάς μον τηρήσητε, 
μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου: καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς 
τοῦ πατρός μου τετήρηκα, καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ 


Ξ αὕτη ἐστὶν 
καθὼς ἢ ἡγά- 


XV δ. 


non potest ferre fruetum a sc- 
mct ipso nisi manserit in vite, 
sic nce vos nisi in me manse- 
ritis, ὅ. Ego sum Vitis, vos 
palmites: qui manet in me et 
ego in eo, hie fert fructum 
multum, quia sine me_ nihil 
potestis facere, ὅ Si quis in me 
non manserit, mittetur foras 
sicut palmes et aruit, et colli- 
gent cos ct in ignem mittuut, 
et ardent, 7 (1,4) Si manse- 
ritis in me et verba mea in 
vobis manserint, quodcumque 
volucritis petetis ct fict vobis. 
8 (154, 1%) In hoe clarificatus est 
pater meus ut fructum pluri- 
mum adferatis et efliciamini 
mei discipnl. 9. Sient dilexit 
me pater, et ego dilexi vos: 
mancte in dilectioue mea, 
10 Si praecepta mea servaveri- 
tis, mancbitis in dilectione mea, 
sicut et~éfo~patris mei prae- 
cepta servayvi et Manco in eius 
dilectione. 


ὡς τὸ 


11 Haee locutus snm vobis ut 
gaudium meum in vobis sit et 
gaudium vestrum impleatur. 
13 Hoe est pracecptum menm 
ut diligatis invicem sicut dilexi 
vos, 15 (155,4) Maiorem hac di- 





4. pepav Eus.in Ps. | φέρει 69. 

— ag’ ἑαυτου Eus.in Ps. | ev ἑαυτῳ 69. 

—pevy AD, rel. Eus.in Ps. (eppevy 
Orig. i. 586% ewe G.) | pevy BL, 
(vid. ver. 6.) 

— οὐδὲ ὑμεις Vulg. ef. [καὶ ὑμεις X. a. 
(6.)e.C ff) Syr.Hel. Eus. in Ps, 

—pevnre ABL. | ἔμεινητε S. DX. rel. 
us. in Ps. (ante ev euoe 33. 6.) 

5. eyw] add. yap D*. a. | Contra, Orig. 
Iv. 23°, Orig. Int. ii. 221°. Eus. in Ps. 
5005, 

— ἐν ἐμοι Eus.in Ps. | om. ev DGr.* 

-- οὗτος Eus.in Ps. [οὗτως M. 

— δυνασθε Eus.in Ps. | δυνατε 69. 


—ovdev AD*L, rel. | ουδὲ ἐν B. | om. 


ΘῈ |[add. nisi in me quis manserit a. 
6- pevy ABD. | Σμεινῃ s. LX. rel. 
— εβληθη.} ἐκβληθη Lsic(G Tf). | ἐπλη- 
θη D*. 
— εξηρανθη] EnoavOy Lsie. 
—avra AB. rel. Am. a.b.c fff. Syr.Hel. 


Memph, [αὐτὸ DLXA. 1. 33. Vulg.Cl. 


e.g. Syr.Pst. Arm. /Eth. | αὐτου 69 
(τὼ Scr.) | om. Goth. 

—rTo mup AB.Mai.LA. 1. 33. 69. EGK 
MSUA. | *om. τὸ s. 
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DAH. vid. Orig. 


iii. 304° (vid. Matt. iii. 10. vii. 19. Lue. 


ii. 9.) 

6. βαλλονσιν] exBarovew 33. 

7. SiC in 69 εαν μὴ μεινητε ev ἐμοι Kat Ta 
ῥηματα τα Epa ov μένει ev ὑμιν, εαν δὲ 
μένητε ἐν ἐμοι pyver’ καὶ ὃ εαν θελητε 
γενησεται ὑμιν. 

-- αν] add. δὲ D. f. Syr.Pst. Memph. | 
add. μη 69. 

- pecvyre| μενητε Δ. 

— vu) ὑμων L, 

— μεινῃ pever Li 

—oeav ADL. rel. | ὁ αν B. 

— θελητε] θελετε A. 

—arnoacbe (A)B(D)LX. 1. M. δ... 
Goth. Arm, /Eth. (-σθαι AD. Infin. 
uc f. Syr.Pst.) | farryoscOe s. E. rel. 
Vulg. g. Syr.Hel. -σεσθαι Δ. 

— ὑμιν] om. D*. 6. 

8. τουτο L*K*, 

—Kap7oyv] post πολυν D. 

— yevnode BDLX. 1. M. Latt. 2th, | 
1γενησεσθε S. A. rel. 

— ἐμοι] μου D*. | μοι L. 88. 

9. καγω καὶ eyw 88. 

- ὑμᾶς ante ἡγαπησα BD*L, 1. 88. a.b. 
6. | fpost s. AD*® rel. Vulg. οἰ 
Goth. Novat, 214. 


10. pov 1%] τας ἐμας A. 

— τηρησητε] -σετε L, 

— μου 2°.] ry euy X. (om. 6.) 

— εγω] καγω 1). Latt. Memph. 

— Tov πατρος pov] post τας evrodacg A 
DLX. rel. (c.)e,f rel. | ante B. Vulg. 
abff. Novat. 214. | om. μον B. a.bc. 
ff. Novat, 214, 

— πκενῶ B**XEGU. 

— ev 2°.] eav 69(*Scr.). 

11. ταυτα] add. de Ὁ, Syr.Hel. | Contra, 
Clem. 466. 

— vp) ἡμιν 1. 
Clem.) 

— y ABD. 1. (33.) (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. /Eth. (ante ἐν vp. 
33. c. Syr. Pst.) | ΤΑεῖνυ Ss. Τὰ rel 
J. (? Memph.) | μενη H. 

12, αὑτη] add. δὲ 69. Clem. 466. | Con- 
tra, Cypr. 14.199. 304. Lucif. 156. 

13. peZova] peo 69. (μειζωνα 1.) 

— ουδεις] ουδὲ tic B. 

— τις Vulg. fg. | om. D*. a.b.c.ef- 
Arm. Lucif: 156. 

14. dpece| add. yap D*. | Contra, Lucif. 

— ποιητε] ποιειτε LXM. [ποιησητε D*. 


-- <i ate 


6. areseet οὐ colligent cum ΟἿ. | mittent et 
ardet Ct. 


(ἐν ὑμιν...«« μων OM. 





Ἀν. 


Vulg. a. bc. 8 
Syirsr. i. 
Memph. p\s 14 
Goth. Arm. Eth. ι 


° 1 Joh. 3:16, ae ὑμῖν. 
14. ὃ ἐγὼ 
SN 
μου ἐγνώρισα ὑμῖν. 
10, αἰτῆτε 


pa 

— δώῃ ὑμῖν “ δῷ ὑμῖν. 

περ 15:7.: ρλὴη 
ἐ 


λους. 13 


πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν. 
ὁ κόσμος ἂν τὸ ἰδιον ἐφίλει: ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου 
οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, 
δ a a ec “ i d 
Ola τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κοσμος. 
“ / oe 3 Mi 3 ς.ς “ 2 Sy 4 “ 
τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν, Οὐκ ἔστιν δοῦλος 
» Ἀ a ΝΥ ς ΄ι 
εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν καὶ ὑμᾶς 


6 Matt. γο:9.4. 


ond 
Cape 19210.) 17 


ι 


ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ On ὑπὲρ τῶν 
ὑμεῖς, φίλοι μου ἐστὲ ἐὰν ποιῆτε a" ἐγὼ ἐντέλλο- 
> οὐκ ἔτι ᾿ λέγω ὑμᾶς" 

ἡ δοῦλος οὐκ older τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος". ὑμᾶς δὲ 
εἴρηκα φίλους, ὃ ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρὸς 
“ οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς 
ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν μένῃ: 
ἵνα 0 τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, 


if ΄ι 7 5 o 
ρμ μείζων TOU κυρίου αὐτοῦ. 

7 9 Ν, f s 7 Ἀ Ν 
διώξουσιν: εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν 
ς > x “ / 7 
1 ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιή- 

+ » ε “ἢ \ \ + 4 σ΄ 3 5] 

σουσιν * εἰς ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά μου, ὅτι οὐκ οἰδασιν 


ε 2 / 
UMETEPOV τηρησουσιν. 


KATA IOQANHN. 


for “ / conan of 3 “ 3 f 
55 * Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν ‘iva ἀγαπᾶτε aN) 
τ 7 ¢€ nw o 7 ch > 
εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ 
3 > a f > 
> ei €k TOU κόσμου ἦτε, 


φίλων αὐτοῦ. 


δούλους, ὅτι O 


0g ΄ 
μνημονευετε 


lectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam quis ponat pro ami- 
eis suis, 1" 0%, 10.) Vos amici 
ς« mei estis, si feeeritis quae ego 
praeceipio vobis. '° Iam anon 
dicu vos servos, quia servus 
neseit quid facit dominus eius: 
vos autem dixi amicos, quia 
omnia quaecumque audivi a 
patre meo nota feei vyobis. 
16 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posi vos ut 
eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, 7,4) ut 
quodeumque peticritis patrem 
in nomine meo det vobis. 


17 (134, 10.) FIaec mando vobis 
ut diligatis invicem. '° Si 
mundns vos odit, scitote quia 
me priorem vobis odio habuit. 
19. Si de mundo fuissetis, muu- 
dus quod snum erat diligeret: 
quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, 
propterea odit vos mundus. 
20 (139,3.) Nementote sermonis 
mei quem ego dixi vobis, Non 
est servus maior domino suo: 
C140, 10.) si me persecuti sunt, et 
vos persequentur, si sermonem 
meum servayerunt, et vestrum 
servabunt. 7! (Πρ τ Sed baee 
omnia facieut vobis propter no- 
men meum, ¢4*% quia ne- 





l4.a B.Bch.DLX. 1. 69. Vulg. δ. ἢ 
g. Syr.Hel.mg. (Ὁ Memph.) Cypr. 194. 
Luctfi 119. | ὁ B. Bully. Mai. a.e. Goth. 
ZEth. Cypr. 108. Lucif. 124. 156. | 
toca gs. AIIA. 38s. rel. Syrr.Pst.& 
ἘΠΕ ΣΕ, 

— ἐγω] om. A. Cypr. bis. 

— evredrAopat] τλλωμαι 69. A. 

15. λέγω ante ὑμας ABLX. 33. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Jren. 243. Orig. Int. 
Hi. 104° iu. 485, iv. 5427.640¢ in Prov. 
Mai. 46. Cypr. 108. 194. Hil, 5224, 
Lucif. 119, 124.156. | tpost s. DGr. 
116 sie. rel. Goth. Eth. Orig. iv. 23°, in 
Cat. Cram. Eph. 107. (ὑμας καλω Orig. 
ii, 6254. in Proy, Mai. 10. 21.) 

— ὁ κυριος] ante αὐτου N. 69. Tren. 


243 (2°). Orig. iv. Orig. Int. iii, 


Novat. 214. 
— δὲ Iren. Novat. | om. 69. 


— φιλους} add. ort διαμεμνήκατε jeer’ 
ἐμου Ev πᾶσι τοις πειράσμοις μου Orig. 
(yids Due? xxii. 


ἵν So ΠΥ ἤθε: 


28.) 


— a ABD'IIN. rel. ae. (Goth.) Eth. 
Tren. Orig. Int. iii,91" iv. 640° Novat. 





Hil. 
522° | post ABDILI. rel. Jren. 243 (2°). 


Ι ὁσὰ D*S: 95. νὸς def. Orig. int. 
iii. 48°, 

15. μου] om. 1. 

16. αλλ᾽] adda Ὦ. 

— και Anca dpac] om. A. Goth. 

— ὑμεις 2% ef. | om. (Latt.) Memph. 
Asth. Διο, 156. 


— καρπον praem. πολυ A. 


μενῃ] μένει N. 33.69. A. [μείνῃ XK. 
ἱνα] καὶ 69. Arm. 

av|eay A. 

αἰτήσητε ADIIN. rel. | airnre BL. 
τον warepa Lucif. 156. | om. 69. 

ev] ἐπὶ 88, 

δω ABDIILA. 1. KSsU. | dwn NX 
88. EGIIA. δωει M. 


— δὼ ὑμιν} rovro ποιησω, ἵνα δοξασθη 


— 
—_— 
— 
— 


ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῳ 69. 

L7.iva] om. D. e. 

18. dpuc] post peoee N. Orig. Int. 11. 399% 
| Contra, Cypr.92. 268. 

-- ὑμων Vuig. fig. Syrr. Pst. & 110]. 
Τοῦ. ει. Goth. Orig. Int. ἢ. Cypr. 
92. | om. D. a.d.c.eff Mempb. Arm. 
eth. Cypr. 268.315. 

— μεμισηκεν) ἐμισησεν N. 


19. εἴ] ἢ A. 
aN 


19. ort δὲ (Cypr. 92.315.) | om. δὲ D. 
(e.) 

— οὐκ 
346°, 
303°. 

20. τὸν Aoyov ov Cypr. 92. 315. [ rove 
Aoyove ove 1). 

— λογουῇ] add. pov HAETA GATS. 
Vulg. fig. Syr-Hel. Ath. | Contra, 
rel. Curr. 

— δουλος praem. pov D*Gr. | Contra, 
Cypr. 92. 315. 

— του κυρ. αὐτῇ add. (e xiii. 16—18) 
“nee apostolus....si baee nostis....0u 
de omuibus....eligerim” a. | Contra, 
Cypr. 92. 315. 

21. ravra Petr. Alex. Routh(“ Tres bre- 
ves Tractatus” 13.) ovat. | om. Ὁ 
X. Arm. | ante rauta A. 

— romoovow Petr. Alex. | -cwow A. 

— ac ὑμας BD*L. 1. 88. (6.)(e) fF) 
Syrr.Pst.& Mel.mg. Petr. Alex. (vpac 
tantum X.) | fopew os. ADIN. rel. 
Vulg. aef. Syr.ilel.tzt. Memph. .Vo- 


vat. 


ἐστε Orig. i. 300%. 
Cypr.bis. | nre D*. 


Orig. Int. iv. 
Orig. iv. 


a 


13. ponat quis Οἱ, | 15. dicam C1. [ faciat CT. 
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ABDIFr. Nitr.] ppy 


(IT) (N). ι 

1, (Χ) ΔΙΥΊ. 

1. 38. 69. 
EGHKMSUIPA, 
heap. g:4l. ppd 
ἽΝ ι 
gr 

ρμε 


t 


KATA IQANTIS 


22 h 


N , , \ 4 , 
TOV πέμψαντα με. εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ ᾿ εἴχοσαν-" νῦν δὲ ἵ πρόφασιν 


οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. “ὁ ἐμὲ 
94 

μισῶν καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ. εἰ τὰ ἔργα μὴ 

ἐποίησα ἐν αὐτοῖς a οὐδεὶς ἄλλος * ἐποίησεν," ἅμαρ- 


f 3 By if “κ᾿ \ , ¢ 
TtLOV Οὐκ * elyooay: § νυν δε Και ἑωράκασιν καὶ με- 


2. ef 
> GAN iva 


/ Ν > \ \ Ν Ψ 
panel ae Καὶ ELE a TOV WATE PQ Mov 


eV. 223 


sciunt eum αἰ misit me. * 
(143, 10.) Si non venissem ct lo- 
cutns fuissem cis, peccatnm 
non haberent: nunc autem ex- 
ensationcm non habent de pec- 
eato sno, 25 (Mr? αἱ πιὸ 
odit, et patrem meum odit. 
24 (145, 10.) Si opera non fecissem 
in eis quae nemo alius fecit, 
peceatum non haberent: nunc 
autem et viderunt et oderunt 
et meet patrem meum. * Sed 
ut impleatur sermo qni in lege 
eornm scriptus est quia odio 
me habuerunt gratis. 


25 Cum antem venerit para- 
cletus quem ego mittam vobis 
a patre, spir itum veritatis qui ¢ a 
patre procedit, ille testimonium 
perhibebit de me: 27 et vos tes- 
timonium perhibetis, quia ab 
initio mecnm estis. 


1 Haec locntus sum vobis ut 
non scandalizemini. ? Absque 
synagogis facient vos : Sa 
sed venit hora ut omnis qui 
interficit vos arbitretur obse- 


1 Psa. 835 (34):19. mM ae ὁ λόγος ὁ * ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν γεγραμμέ- 
το > vos” * ore ἐμίσησάν [he δωρεάν. Ἷ 
{x 17, 6 Ὅταν [ de} ἔλθῃ 0 παράκλητος, ὃν ἐγὼ 
πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας ὃ ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυ- 
ρήσει περὶ ἐμοῦ: Ἴ καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾽ 
ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 
XVI. * Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα μὴ. σκανδαλισθῆτε. 
ane pie ὃ ,ἀποσυναγώγους * ποιήσουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται 
ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς, δόξῃ λατρείαν 
προσφέρειν τῷ θεῷ. καὶ Ταυτα ποιήσουσιν t ore 
SY OUK ὁ ἔγνωσαν. τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. * ἀλλὰ ταῦτα 


λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα ἡ αὐτῶν" μνη- 


quium se praestare deo. * Et 
haec facient quia non noverunt 
patrem neque me. * Sed haec 
locntns sum vobis ut cnm vene- 
rit hora eorum reminiscamini 


7 > “ cf 3 Ν 2 e ΄ι ~ X “ 
μονεύητε αὐτῶν | ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν: ταῦτα δὲ ὑμῖν 





22.éyooay BN*L. 1. 88, Orig. iv. 440 
(MSS.). 67&(MSS.). | teeyor s. ADIT 
N*. rel. Orig. iii. 8885, iv. 44>(ed. De la 
Rue) 67¢(De la Rue). | εἰχαν D*. 

— ἐχουσιν] exwou 693, 

24. ἐποιησεν ABDITILXN. 1, 33. 69. K. | 
ymeromnKcer S. Δ. rel. 

— εἰχοσαν BL*, (1.) 88. (τωσαν 1.) | 
Lexor >. AD IIL? rel. | evar Ὁ". 
— εωρακασιν»} add. pe e. Goth. Eth. 

(non 69.) 

—kac eve Vulg. Of. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm MSS, Aith. | om. καὶ D. a.c.e.ff. 
Memph. Arm.MSS. | pe D. 

25. γεγραμμενος post ev τ΄ vot. avr. BD 
LX. 1.33. α. Latt. (Aith.) Orig. iv. 
580 not. | tante ς΄. ATI. rel. Syrr.Pst. 
&IIcl. Goth. Arm. 


26. ce ADIIL. Vulg. f. rel. | om. B. Mai. 
A. em. Memph.MS, Novat. 220. Hil. 


958°. | ergo αὖ... θὲ 
— «fy Novat. Hil. | om. A. 


— πεμψω (Novat.) Hil. | πέμπω 1). ff. 
Goth. 


— Tapa τοῦ πατρος 1°. Novat. Hil. | 
om. Gsie. 


Vulg. be fifi. Syr.Mel. rel. Lil. 
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jadd. pow 2A*D. 33 sic. 
a.c.m. Syr.Pst. Memph. Novat. | om. 


26. πατρος 2°.] add. pov D. a.d.c. Syr. 
Pst. Novat. Hil. Vulg. efiffim. Syr. 
Hel. (non 33.) 


| — μαρτυρησει] -on L. 33. 


27. δὲ] om. D. Latt. Syrr.Pst.&lIcl.ed. 
White. (sed habet in codd. 3 ap. Bern- 
stein.) 

— aw apy.] εξ apy. 1. 

2. ποιησουσιν»» ποιησων 69sic. 

— ὑμας 2°. Ep. Wienn, ct Lugd. Euseb. 
Hos. x. 1 (20 (τῆ. iv. 402"). Cyor. 
90. 268.310. Lueif.79. | om. B. (om. 
1p; Bech.) 


— προσφερειν Ep. V. et L. Orig.iv. Cypr. 


ter. Lucif. | -pn A. | «ρει K*, 

-“-θεῳ Ep. V. et L. Orig.iv. Cypr.ter. 
Lucif. | κυρίῳ A, 

3. και] om. L. 

— ποιησουσι»"»} -σωσιν 83, || tadd. ὑμιν 
τ. DEL.1269: Ὑρ. ΟΥ cf 7-05 om. 
Hel.* rel. | add. εἰς ὑμᾶς 33. | om. A 
BAEGHKMSUPA. Am. 6.e/. Syrr.Pst. 
&lcltrt, Goth. Cypr. 90. 268. 310. 
Lucif. 80. 


4, adda Vulg. | om. D*. ae. Syr.Pst. 


Chace autem Leff Cypr. 90. 268.) 
—orav Cypr.bis. | εαν Ts 


-- [Γαὐτων΄ janp. avrwy AB. 33sic. 


Syir.Pst.&Hel. Goth. | tpernp. αὐτῶν 
s. AY. rel. Memph. (/&th.) | avrwy 
ponp. L. 69. Vulg. dc. fiiig.d Cypr. 
bis. | om. αὐτῶν utr.q. 1). a. Arm. 

4, μνημονευητε ABY. rel. | μνημονεῦτε 
D*. | -vevere LAETTS.A. | -veverre 1%. 
| -vevonre D?. 69. 

— ὑμιν 3°] post εξ apyne D. 33. | post 
ecroy L. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath, | 
om. 69. 

δ. προς] add. roy πατέρα 69. | Contra, 
Orig. 1. 2344, 

—— pe ante eowra 69. | Contra, Orig. i. 

6. ad\d\’] om. A. dixi vobis enim Syr. 
Pst. 

— ore] dr A*. | ore A® 

— ravra| om. A*. 

7. Aeyw] post ὑμιν LY. 33. 69. KK. a. 

— yap] add. eyw AA. 33. 69. EGHKM 
Ura. (a.)(b.)(cdef. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Eth. Clem. Int. 1006. ovat. 
(vid. ante.) | om. BDLY. 1. Ss. Vulg. 
ffg.m. Syr.Iel. Memph. 

—ov μὴ BL. 3377 | Love s. AD. rel. 


95. adimpleatur Cl. | habuerunt me Cl. | 27. 
perhibebitis ΟἹ. 
1. sum vos Am.* | 3. facient vobis Οἵ. 





AVI. 5. 


Vulg. a. ὁ. οὐ ρμζ 


ΥΓΓΓΡΙῊ. + 
Memph. 
Goth, Arm, Ath. 


ἐρωτᾷ με; Ποῦ ὑπάγεις ; 
ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 
5 3 - ὦ Gt δ > \N 
ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν iva ἐγὼ 
᾽ ΄ ὮΝ \ Ν 3 / € ΄ : > 
amen Ger ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ νι τ ου 
μὴ ἔλθῃ" πρὸς ὑμᾶς: ἐὰν δὲ πορευθώ, πέμψω αὐτὸν 
° καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον | 
περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως. 


ὑμῖν, ἢ 


7. οὐκ ἰλεύσεται 


§ Fr. Nitr. 
πρὸς ὑμᾶς: 


4 Fr, Nitr. 9 
10 


J cap. 19:31. 


KATA TOANEINE 


ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν "μην. 
ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
° ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα 


ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου τι 


§ Fr. Nitr. 
12. λέγειν ὑμῖν 


7 Fy. Nitr. 


if 
us ἀκούσει 


c 14 
υμίν. 


©cap.17: 10, 


§Fr.Nitr. $7 


57 * Ἔτι πολλὰ ἔχω 
δύνασθε βαστάζειν ἄρτι: 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς 
οὐ γὰρ λαλήσει ad ἑαυτοῦ, ἀλλ 
λαλήσει; καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ 
ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὃ ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμ- 
πάντα ὅσα ἔχει ὁ 


“a if q 
θειαν πᾶσαν ; 


ψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
\ > 7 3 ᾧ Ν a S es > a) n 
TAT P εμὰ ἐστιν" διὰ TOUTO εἰπὸν OTL EK TOV ἐμὸν 


15 


15 καὶ 


> νῦν δὲ 


ε 7 / χὰ 3 ᾿ 3 4 
περὶ ἁμαρτίας μέν, OTL οὐ πιστεύουσιν τ: ἐμέ" 
fi ie Gt \ \ 7 
περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι τι πατέρα ' 
\ 2 δ) “τ, 
καὶ οὐκ €TL θεωρεῖτε με' 


iy “ 3 ᾽ 3 

ἐ ὑμῖν λέγειν, ἀλλ᾽ οὐ 

Ψ \ + ? ~ Ν 
ὅταν δὲ ἐλθῃ ἐκεῖνος, TO 
t x δὰ 3 i 
εἰς THY αἀλη- 


ὑπάγω, 
᾿ περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι 1 ὁ 


quia ego dixi vobis, 5 (197, 10) 
ITace autem vobis ab initio non 
dixi quia vobisenm eram: at 
mune vado ad enm qui me mi- 
sit, ct nemo ex yobis interrogat 
me, Quo vadis? 9 Sed quia 
haee loeutus sum vobis, tristi- 
tia implevit cor vestruim. 7 Sed 
ego veritatem dieo vobis, ex- 
pedit vobis ut ego vadam: si 
enim non abiero, paracletus 
non venict ad vos; si autem 
abiero, τα. cum ad vos. 

8 kit cum venerit, ille arguet 
miunduim de peecato et de ius- 
titia et de iudicio. * De pee- 
cato quidem, quia non eredunt 
in me; 10 de iustitia vero, quia 
ad patrem vado ct iam non 
videbitis me; 1 de indicio au- 
tum, quia prinecps mundi huius 
iudicatus est. 

2 Adhue multa babeo vobis 
dicere, scd non potestis portare 
modo: “eum autem venerit 
ille, spiritus veritatis, doeebit 
vos in omnem veritatem: non 
enim loquetur a semet ipso, 
scd quaecuinque audiet loque- 
tur, et quae ventura sunt an- 
nuntiabit vobis, 140483) Tle 
me clarificabit, quia de meo 
aecipiet ct adnuntiabit vobis, 
1S Oninia quaecumque habet 
peter mea sunt: (39» 10.) prop- 
terea dixi quia de meo accipict 


7 ἀλλ᾽ 


ice 


οσα 





7. ελθῃ BL. 33. | ξελευσεται «:. AD. το]. 
— δὲ Novat. | om. 69. 

8. ἐλθων] om. K. 

— ἐλεγξει] -ξῃ LE. 

— περι 3°.] om, 69", ὁ. 

10. δικαιοσσυνὴς} post δὲ 69. 


— πατερα] fadd. pov s. AAY. rel. εἰ 
re). 1 om. 5. 27.101. 1. 83. Vulg. α.ὖ. 


c.ff-g.l. Memph. Theb.Ané. A&th. 
— ὑπαγω] πορευομαι 33. 


11. τούτου Orig. i. 7824. iii, 4979, 5374, 


Orig. Int. iy. 5414, | om. 1. 
ste A. 

12.ere Orig. i. 387°. 388%. Orig. Int. ii. 
403%. iv. 6594. Theognostus Routh. iii. 
410. Eus. c. Mel. 172°, in Ps. 251s, 
Tert. de praes. haer. 22. de Monog. 2, 
de Virg.vel.1. Hil. 8054, 959°, | ἐπὶ A 
Gr. § Lat. 

— ὑμιν ante Xeyev BL. 33. Y. Vulg. ὁ. 
c.ef.m. Oriy.i, 388%. (Orig. Int. i. 615. 
ii.) ZDheogn. Tert. de praes. eodd. Hil. 
959". | tpost s. AD.Fr.Nitr. rel. (a.) 
vv. Orig.i.387°% Orig, Int.iv. Eus.e. 
Mel. in Ps. Vert. de praes. eud. de Mo- 
nog. de Virg. vel. Hil. 8054, 

— δυνασθε] add. αὐτὰ 1). a.b.c.eff.(m.) 
Memph. Orig. Int. i, ii. iv. (Tert. qua- 


add. του 


ter.) hl. | om. Vulg. fig. vv. Orig. i. 


bis. Theogn, Eus.c. Mcl. in Ps. 


13. ὁταν de Orig.i. 3879, Orig. Int.i. 615. 
ii. 403%, (iv. 659%.) Theogn. Routh. tii. 


410. Eus.c. Mel. 1724. in Ps. 251° | 


om. δὲ D. 6. Arm. Orig. i. 3884. Tert. 
Dye. vire. 


de pr. Haer, 22. de Monog. 
vel, 1. Hil.959". 


— αληθειας} add. exeevog D. (a.) Syr. 


Pst. (om. autem.) (Orig. Int. i. iv. No- 
vat, 220 om. ante.) (Tert.) vid. Hil. 
805°. | Contra,’ Orig. ibis. Orig. Int. 
ti, Zus.c. Mel. in Ps. 

— ὁδηγησει] post ὑμας Ὁ, a. Tert. No- 
vat. Hil. 805°. | ante Orig. i. 3374. 388°. 
Mil, 959%. | διηγησέται ὑμιν Lus. ¢. 
Mel. in Ps. (wdnynon 69.) 

— εἰς τὴν αληθειαν racav ABY. (e.) 
Oriy. i.bis, Petr. Alex. (Routh. “ Tres 
breves Tractatus” 9.) Eus.e. Mel.(om. 
etc). | Lee πασαν τὴν αληθειαν Ss. 
Fr.Nitr. A 69. rel. Vulg. aff CBlanc.) 


(m.) Tert.ter, Nuvat. Hil.bis. τὴν 
adnOaav tantum Eus.in Ps. | ev ry 
αληθειᾳ macy DL. 1. 33. ὑ.(ο.)(.) 


Arm, {{τ| ὦ» ste xxv CSN.) Ὁ. 
IXxxvic (INS. 1 le σιν Cexvill, so.) 
— arr’ Orig.i, Eus.c. ΜΕ]. | adda D. 


13. 00a] fadd. αν 5. D*(A)Y. 33. 69. 
E(G)HMSsUTA, | add. cav. AK. (ὐσ᾽ 
αν AG.) | om. BD*L. 1. Orig. i. 3874. 
MSS. et ed. De la Rue. Eus.c. Mel. 

— axovoa B.Mai.D.1. ΠΥ. Orig. i. 
Eus.c. Mel.(Gaisford.) Marcel. ap. Eus. 
168°, (-σι 13.) | acover ΤΏ. 33. de. | 
Τακουσῃ s. AA. rel. (Latt.) £us.c. 
Mcel.( Viger.) 

— adrnoe Orig. i. 
-σὴ A. 

14. om. ver. A*. 

Cofaoce] -σὴ Y. 

— ori] καὶ 69. 

λημψεται Orig. iv. 115, 8464. Marcel. 

ap. Bus. 1683 us. c. Mc]. 16934: 

ert. adv. Prax. 25. Hd 50: Ὑ] 

oer sic A® 

15.zavra ab init. cum ver, 14 conj. 38, 
mM, 

— exe. Marcel. ap. Eus. 8375, 38%, | -n E. 

— εἰπον] add. ὑμῖν L. af. Syrr.Pst.& 
110]. Memph.MS. Arm. Ath. | Con- 
tra, rel. Hel, 959°. 10044. 10333. | om. 
ver. rel. δ. 


Marcel, ap, Ens. | 


δόξά- 


5. Et nune Cl. | misit me Οἵ, | 9. non credi- 
derunt Ci. | 11. hujus mundi jum judic. Cl. | 
13. on. in arte omuem Ct, 


A BIC}D(Fr.Nitr.). 
L[X]A Y. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUTLA. 
leap. 14:19. 
{| Fr. Nitr. 


§ Fr. Nitr. ν᾽ 
18. Τοῦτο τὶ ἐστιν 


4 Fr. Nitr. 


ae 


i “ rn 
* λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
ἐπ ᾿ θεωρεῖτέ με; καὶ παλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ pet 
17 
Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους, 
Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ 
X ἊΨ Ν af e 
με, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὀψεσθέ με; καὶ ὅτι 
Ν Ν 
γω πρὸς τὸν πατέρα: 
“ ff ® bg + , > 3) , “ 
τοῦτο ὃ λέγει μικρὸν; οὐκ οἰδαμεν τί λαλεῖ. 
O58. as | ΤΩΙ 7θελ 
yuo ησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Περὶ τούτου ζητεῖτε Ἷ μετ᾽ ἀλλή- 
λων, ὅτι εἶπον, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ με, καὶ πάλιν 
Α ᾿ 
μικρὸν καὶ over OE με; 


KATA IQANHN. 


\ 
ἄλλα 


3 
᾿ μικρὸν καὶ * οὐκ 


+ 3 "5 
ἔλεγον οὖν. S* Ti ἐστιν 


°° ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ΕΣ ὁ δὲ κόσμος χαρή- 
σεται" ὑμεῖς ' λυπηθήσεσθε, * 
εἰς χαρὰν γενήσεται. 


ἡ λύπη ὑμῶν 
7 γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύπην 
ἔχει, ὅτι ἦλθεν wpa αὐτῆς" ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ 
παιδίον. οὐκ ἔτι μνημονεύει τῆς θλίψεως, διὰ τὴν 
56 χαράν, δ ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον. 
καὶ ὑμεῖς οὖν ᾿ νῦν μὲν λύπην" 


ἔχετε" πάλιν δὲ 
ὄψομαι ὑμᾶς καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν 


XVI. 16. 


et adnuntiabit vobis. ἰδ Modi- 
eum et iam non videbitis me, 
et iterum modicum, et videbt- 
tis me, quia vado ad patrem. 
 Dixerunt ergo ex discipulis 
eius ad invicem, Quid est hoc 
. , quod dicit nobis, Modicum et 
1 ὑὑπα- uon videbitis me, et iterum 
modicum et videbitis me? et 
quia yado ad patrem? 15 Di- 
cebant ergo, Quid est hoc quod 
dicit modieum? neseimus quid 
loqnitur. 

' Cognovit autem Iesus quia 
yolebant eum interrogare, et 
dixit eis, De hoc quaeritis inter 
vos qnia dixi, Modicum et non 
videbitis me, et iternm modi- 
cum et videbitis me? 29 Amen 
amen dieo vobis quia plorabi- 
tis et flebitis vos, mundus au- 
tem gaudebit: vos autem eon- 
tristabimini, sed tristitia vestra 
vertetur in gaudium. 7! Mu- 
lier cuin parit, tristitiam habet, 
quia venit hora eius: eum an- 
tein pepererit pnerum, lam non 
meminit pressurae proptet gau- 
dium, quia natus est bomo in 
mundum. * Et vos igitur nune 
quidem  tristitiam habebitis : 
iterum autem videbo vos et 
gaudebit cor vestrum, et gau- 





15. λαμβανει BD.Fr.Nitr. LAY. 1. 33. 69. 
EGMSUA. a. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | λαμβάνεται HY sic. | ἔλημψε- 


τῶι S. AK. Vulg. b.c,fm. Memph. 
Ath, Hil. ter. (vid. ver. 14.) 
Porous er: Bb DGr. Fr. Nitr. i. 88. A. 


Vulg. ὃ.6.}} 9. SyrHel. Arm. Orig. iv. 
4534. | fou gs. AAY. 69. rel. αο 
Syr.Pst. Memph. Goth. ΖΕ. (vid. 
vero ig) 

— οψεσθε με] tadd. bri eyw vrayw προς 
τὸν πατέρα S. (A.Fr.Nitr.) Y. rel. 
Vulg. ef.f(Blan.).g. Syrr. Pst. & ITel. 
Memph. Goth. Arm. Aith.Platt. (vid. 
verr.10&17,.) Fr.Nitr. hiat post προς. | 
ab init. καὶ 33. 69. Arm. | ὁτι] om. 33. 
Arm. |teyw Y. 33. (f) Memph. Arm. 
| om, A.Fr.Nitr. Δ. 1. 69. EGHKMSU 
PA. Vulg. c,ff(Blan.). | τὸν warepa) 
add. μον (ἃ. ||(om. τον 69 Ser.) || non 
habent BDL. a.b.e.ff(Sabat.). Theb. 
Mnt. Ath.Rom. Orig. iv. 453° 

17,0m. ver. 69. 

— εἰπὸν AD. rel. | εἰπα»ν Β. 

— μαθητων add. avrwr sic A. 

— προς αλληλους] ante ex. τ᾿ wad. Ἰζ. 

— ov] οὐκ ert DGr. 33. 

— θεωρειτε] οψεσθε D 

— καὶ ort] om. καὶ G TPH. Syz.Hel. 

— ore] fadd. ἐγὼ >. DAY. 1. 69. rel. 


460 


7 ΒΓΗ͂Ι το]. (vidheap. xtve) 2.) om: 
ABL. 33. MA. (Latt.) ith. 

18. ἐλεγον ovy Vulg.c.f. | om, D*. a.d.e. 

— τι ἐστιν ante rovro BD*LY. 1. 33. 69. 
Vulg. a.b.ef.ff. Syv.Pst. Memph. Arm. 
Eth. Orig, iv. 453°. | tpost s. AD** 
Gr. ¥r.Nitr. A. rel. Syr.Hel. Goth. [e.] 

--- ὁ λέγει (A)BD**.Fr,Nitz. 33. rel. 
Vulg. cf. Syrzv.(Pst.)& Hel. Memph. 
Goth, th. Orig. iv. (ro dey. A.) | 
om. D*. 1. 69. a.b.e,f7. Syr.Jlier. Arin. 
(post ro μικρον Syr.Pst.) 

— μικρον) fpraem. ro gs. AD. rel. 
Arm. | om. BLY. Orig. iv. [Fr.Nitz. 
πὴ 1.) 

— τι Aakea AD**.Fr.Nitz.(- - Agave) L. 
rel. Vulg. (a.)bef. Orig.iv. | ὁ eye 
D*. °c, (ome Ὁ. Aue 

19. eyyw] tadd. ovy os. A.Fr.Nitr.(sic) 
AY. rel. | om. B.Mai.DL. 1. 33. a.b.e. 
Memph. Arm. | de U. Vulg. fg. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | et cogn. eff. ΖΕ}. 

— Ino.) fpraem. ὁ g. AD. Fr.Nitr.sie. 
rel, Orig. ἵν. 4585, | om. BL. 

— ηθελον Orig.iv. | ἡμελλον 69. c.f. 

— ἐρωταν Orig. iv. | exepwrncar περι 
τουτου TD. 

— εἰπὲν] -πὸν 69 ul vid. 

— αὐτοῖς Orig.iv. | om. A. 

— περὶ τοῦτο δ’ 


20. ἀμὴν semel 69. | Contra, Cypr. 230. 

— καὶ Opnvnoere Orig. iv. 454% Dion. 
Aler.14. Eus. 1.1. 119% νοῦ. 
268. | om. A*, | κι πενθησετε A 

— χαρήσεται Orig. iv. | χαρησεσθε 69. 

— ὑμεις 2°.) Fadd. ds Ss. ἈΠ τ] 
Vule. Syrr.(Pst.)\&Hel. Aeth. Orig. iv. 
Orig. Int. iv, 4885, Tert. de Idol. 13. | 
om. BD. 1. A. a.b.c.e.f.ff. Syr.Hier. 
Memph. Goth, Arm. Tert. de Spect. 
28. Cypr. 230. 268. 

— a\\a DLYULT£ATS. | αλλ Go 
B. rel. Orig. iv. 

— ὑμων Orig.iv. Dion, Aler. 14. Cypr. 
| ἡμων 33. Γ΄ 

— yevnoerat Orig. iv. Dion. Alex, Cypr. 
| γενῆται sie Kk. 

21. τικτο] τεὶ A. 

— nrOev] nee Y. 

— woa Vulg. f. Syr.Hel. Memph. Theb, 
Mant. Goth, Arm. Eth. | ἡμερα 10. 
a.b.c.e.ff. Syr.Pst. (dies parturitionis 
Syr.Pst.} 

— γεννησῃ (-ce Ἢ.) | γενησὴ A, 

— ro}om. 1. 

— θλιψεως Avaye 10. ec. 

— ἐγεννηθὴ AD. rel. | ἐγενηθη BLn. Tf 
C. 





22. habetis ΟἹ, 





XVI. 30. 


KATA IQANHN. 


23 4 

3 καὶ ὃ ἐν ἐκείνῃ 
Ἀ 5 \ 

ἀμὴν ἀμὴν 


5) ὩΣ 
απαγγέλω υμιν. 


dinm yestrnm nemo tollit a 
vobis. ™ Et in illo die me 
non rogabitis quicquam: (952%, 
4) amen amen dico yobis, si 
quid petieritis patrem in no- 
mine meo, dabit vobis. 74 Us- 
que modo non petistis quic- 
quam in nomine meo: petite, 
et accipietis, ut gandium ves- 
trum sit plenum. 


25 (151, 10.) TIaee in proverbiis 
locutus sum vyobis: venit hora 
cum jam non in proverbiis lo- 
quar vobis, sed pulam de patre 
aununtiabo vobis, % In illo die 
in nomine meo petetis, et non 
. dico vobis quia ego rogabo 


\ 5 , ξ la cf ΠῚ Ἀ > if Ἀ ? : 
Kai OU λέγω cad ie Sa pee pee font See τὰς patrem de vobis: 37 ipse ena 


eon χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς ἢ ἀρεῖ ᾿ ἀφ᾽ ὑμῶν, 
ee oY τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ,ἐρωτήσετε οὐδέν. 
22, αἴρει λέγω ὑμῖν," * ἂν τι" αἰτήσητε τὸν πατέρα ᾿ δώσει 
ὃ ΣΧ ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί μου." * ἕως ἄρτι οὐκ ἡτήσατε 
οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου’ αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσθε, 
ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη. 
τα ὅθ “ Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν" | ἔρχε- 
‘ rae wpa ὅτε οὐκ ἔτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, 
ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς * 
°° ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου αἰτήσεσθε: 
com 7 
ὑμῶν" αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς; ὅτι ὑμεῖς 
ἐμὲ πεφιλήκατε, καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ 
27. παρὰ τοῦ θεοῦ + πατρὸς ΄ ἐξῆλθον. 


“Ὁ ἐξῆλθον * ἐκ΄ τοῦ πατρὸς καὶ 


pater amat vos, quia vos me 
amatis et credidlistis quia a deo 
exivi. 7° Exivia putre et veni 
in mundum: itcrum relinquo 
mundum et vado ad patrem. 


» if 3 Ν 4 é 3 ? ‘ ? 
ἐλήλυθα εἰς τὸν Κοσμον' πάλιν ἀφίημι τὸν κοσμον 
καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα. 


¥ » 

60 © Λέγουσιν ᾿ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ἴδε νῦν ἡ ἐν 
παῤῥησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. 
νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ οὐ χρείαν ἔχεις 


30 


“ ®Dicunt ei discipuli eius, 


Ecce nune palam loqueris, et 
proverbium  nullum  dieis. 
Ὁ Nunc scimns quia scis om- 
nia, et non opus est tibi nt quis 





τον νυ. df, Syr.uiel. | om. U. ὁ. 
ee. Syr.Pst. Arm. Ath. | μὲν 69. 
[Memph, ] 

— νυν μὲν λυπὴην BCFDLY. 1. 33. M. 
Vulg. (a.)oc.ef.f Syrr.(Pst.) & Hel. 
(Memph.) (Goth) (Arm.) Ail. ap. En. 
| trAvryy μὲν νυν 5. AC. rel. Eth.) 
[λυπὴν μὲν ovy TA. 

— exere BCAY. 1. 69. rel. Vulg.Cl. ef. 
Sf. Hil. ap. Ln. 
a.b.e. Memph. | gyre L. 

— οψομαι] -ωμαι E. 

—ape BD*rTfA Vulg.Cl. ac ff. 
Memph. Arm. Ath. Orig. Int. ii, 83°. 
Cypr. 230. Hil.ap. Ln. | tape s. A 
CD°LY. rel. Am. b.¢.f. γεν ΒΕ ἃ Hel. 
Goth. 

98, καὶ) Ome. δ. 

— ἐρωτησετε] -σητε A. (nihil metuebitis 6.) 

— λεγω ὑμιν] fadd. ὅτι g. AD®X. rel. 
a.c. Syrr.Pst.&Hel. rel. | om. B.Ble, 
Mai.CD*LyY, (Latt.) Orig. i. 222°, 

— av rt BCLY*. Memph. Latt. Orig. 1. 
ΑΘΓ εν τι tos rig. 1, 229 2°.) 
Ἰαν A. ὁ ἐεαν X. 33. Syr. Hel. Goth. 
Διὰ. | Τύσα ay s. A. 1. 69. rel. Syr. 
Pst. | 60a cav KM. 

— πατερα] add. μον Y. Syr.Pst. Arm. 
Orig.i. 5910 (οι. 2%.) 

— δώσει Orig, i. 2226 2234, | dwy 33, 


| sere AD. 33. Am. 


23.” τῷ ονόματι pov post dwon vay B 
C*LNAY. ~ ΤΠ οι. Orig. 1. 222". 
223%) 1 Τα τς Δ"). re) atts vv. 
(Vidsxiv 133) 

24. yrnoare Orig. i, 222" 223 
θαι A. 

— μου] pe A*. 

— arere Orig. i. bis. | -τητε KA. 

a) ἘΠΕ: 

λελαληκα] λαλησω A*. CKaAnKa A?.) 

ἐρχεται} fpraem, add’ 5. AC8D?A. 
rel. efi. SyrJIcl. Goth, th. Orig. 
i. 568°. | om. B.A/ai.C*D* LAY. 1. 33. 
69. Vulg. a.d.e.g¢. Memph. Theb.AZant. 
Arm. Orig, Int. iii. 3825, (6 autem” post 
Syr. Pst.) 

— ore Orig. i. in Cat. Cram. Eph. 223. 
Orig, Inti. | Ole ore Γ᾿ 

— παρησιᾳ B*Mai.D. (pracm. ev D.) 

— ἀαπαγγελω AB.Mai.C*DLXY. 33. K 
MU. Orig.Cat. Eph. [| tavayyedw s. 
C’A. rel. (vid. verr. 13, 14, 15.) 

26. αἰτησεσθε) αιἰτησασθε ante ἐν Tw ov. 
μου 1. Memph. 

- ov Hil, 399% | om. L*fi*sie. (et ego 
rogabo propter vos a.) 

— marepal add. pov D. | Contra, Hil. 

περι ὑμων 711]. | om. b.c.e. 

ee Clem. 102. | μὲ LL. 

καὶ πεπιστευκατε) om. L, 


, | ῃτησασ- 


| & | 


tS | 


παρα tov B.Ble.Mai.CDL. rel. | om. 
του AB. Bily. Beh. 33. 

— πατρος BC*DLX. Syrr.Pst.&Hel.(cod. 
Bars.) Memph. Theb.Ané. (vid, ver. 
58. υ] 1 θεὸν τ. AC*AY, rel. Latt. Syr 
Hel.ed. Goth. Arm. Ath. 711]. 899΄. 
9022, 1002'. P(yid. ver. 30 & Ἐΐ 8.) 
vid. Orig. int. i. 233%. in. 29¢.) Dea 
patre ff. (ab eo Syr.Pst.MS.) 

— εξηλθον] add. καὶ ixw X. 69. 

28. ἐξηλθον ex rou marpoc} om. D. 6.ff. 
Orig. Int. ii. 233° ut vid. iii, 29% μὲ vid. | 
om. εξηλθον a.e. (et a patre veni a. 
Hil. 899", 902%, 10024) 

— ἐκ BCtLX. 33. Hipp.c. Noet. 16 (ii. 
17). Tapa Ss. ACY, rel. (vid. ver, 
27.) 

— ἐληλυθα] ἡλθον 1). (εξηλθον Hipp.) 

— πατερα] add. μου HH. e. 

29. λεγουσιν Fadd. avrw g. ACSDILY. 
rel. Syrr.Pst.&lel.mg. (Memph.) Arm. 
ZEth, Hil. 9018 οὐ, | om. ΒΟῚΘ 1. Δ. 
6. Syr.ilcl.azé, Goth. 71|..9015 MS. 

— ev παῤ. BCD. | *om. ev &. ALY. 
rel. (vid. ver. 25.) | wapyo. B*, 

80. νυν Til, 9015, 902%. 1002¢ { om. Y,. 

— οἰδαμεν] tyywxaper 69, 

— παντα ] patrem e. 





2. tollet Cl. | 26. Aig in Ain. Tf. | 27. amastis 


a Ϊ quia ego a Deo Cl 
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ABCD. 
Lxay, ἵνα τίς σε ΡΟ Τα. ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ 
1.33.69. ρ»β θεοῦ ἐ - t 
“ΠΣ ξῆλθες. ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ᾿Ιησοῦς,᾿ Ἄρτι 
πιστεύετε; ” ἰδοὺ ἔρχεται wpa Katt ἐλήλυθεν, ἵνα 
“ cf 3 Ν i \* / 
. σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἰδία, * κἀμὲ μόνον 
ean TE καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ 
pry ἐστιν. αῦτα ἀληκα ὑ ἐν ἐμὸ 
᾿ “ταῦτ λελ LAN K μιν, ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην 
ἔχητε. ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἔχετε: ἀλλὰ θαρσεῖτε, 
ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. 
1 ἴω 7 ς 3 ΄“ 5 4 Y 
XVII. ΟἹ * Tatra ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ * ἐπάρας 
\ > \ > 4 3 N 3 \ Ἢ cy 4 
Tous οφθαλμους αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν ' εἶπεν, Πάτερ, 
5“: 7 εν f / Ν ef ef ἘΝ 
ἐλήλυθεν ἡ wpa: δοξασὸν σου τὸν υἱόν, ἵνα ἷ ὁ υἱὸς 
ὃ / 9 \ » ea 8 , fi 
ogacn σε: * καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης 
9 δώ “i cf n ὰ ὃ “ὃ Σ “ ὃ ? > “- \ 
2. δώσει σαρκός, iva πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν 


3 


» ) Joh. 5:20, αἰώνιον. 


8. γινώσκωσιν 


στειλας 


if 7 
“ αὕτη δέ 


9 ~ / 
Ιησοῦν χριστὸν. 


KATA [QANHN. 


η ς ct) io ε δὲ 
ἐστιν ἡ αἰώνιος Can, ἵνα * γι- 
, ‘ if Ν / 3 Ν Ἀ κὰ » 7 

vooKkovoly σε τὸν μόνον aAnOwov θεὸν καὶ ὃν ἀπέ- 

41. » 7 sa? Cy ot 
ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ 


46: 


te interrogct: in hoc credimus 
quia a deo existi, 3: (5% 4) Re- 
spondit eis Iesus, Modo credi- 
tis? %? Kece venit hora et iam 
yenit, ut dispergamini nnus- 
quisqne in propria et me solum 
relinquatis; ct non sum solus, 
quia pater mecum est, 5% (198, 
1.) Haec locutus sum vobis ut 
in mc pacem habeatis. In 
mundum pressuram habebitis: 
sed confidete, ego Υἱοὶ mun- 
dum. 


1 VTaec locutus est Tesus, ct 
sublevatis oculis in caelum 
dixit, Pater, venit hora: clari- 
+ fica filium tunm, ut filius tnus 
clarificet te, ? sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut 
omne quod dedisti ei, det cis 
vitam aetcrnam. % Haec est 
autem vita aetcrna, ut cog- 
noscant te solum denm verum 
ct quem iisist! lesum Chris- 
tum. * Ego te elarificavi super 





30. rovro 1. 

— miorevopey γινωσκομεν 33. 

— απο] mapa 1). 

— εξηλθες  εληλυθας 69. 

91. Ἰησους} om. 58. |[fpraem.6 s. A 
DLY. rel. | om. BC. 
Arm. 

32. εληλυθεν] Tf praem. νυν s. CDS. rel. 
Latt. Syrr.Pst.& Hcl. Goth. (/th.) Til. 
7005". (vid> cap. v. 25.) | om. ABC* 
D*LX. 33. Memph, Theb.A/né. Arm. 

— cape BC*L. 1. | feat ἐμὲ so. ACD. 
rel, 

— αφητε] αφιητε 1. αφειτε 69. 

— πατηρ] add. pou Y. 69. Mcmph, | 
om. Orig. ti, 7873, Hil. 516°. 1003*. 

33. exnre Cypr.251. Hil. 1003¢. | exere 
A.  ἐχειτε KX. 

— ev τῳ κοσ. OX, Ex.] om. A. 

— exere St. 3 in corrigendis AB.AWai.C 


Jadd. και ειπὲν 


LXY. 1. 33. BGHKMSUYMA. (e.) 
Syrr.Pst.&11¢l. Memph. Orig. i. 6788 


(Hoeschel et Spencer.). 7524 (id.). Zus. 
1.1. 119%, in Ps, 180. | efeme Sl ofa, 
Elz. D. 69. Latt. Goth. Arm. JA&th. 
Orig. i. 6788(De tla Rue). 7529(id.) 
Dion, Alex, 31 (et ap. Mai. vi. 166 dis.) 
Bus. in Ps. 209%, Cypr. Hil, 

1. ὁ Ἰησ.] om. ὁ BAMai. 

— exapag BC*DLX. 1, 33. 69, Mmg. Tf. 
Vulg. ad. Memph. Orig, i, 216%, | 
ζεπηρεν et fadd. καὶ ante emey Ss. A 
CY. rel. ce fig. Syrr.Vst.&Hel, Goth. 
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Arm, Asth. 
G:) 

l. iva] ΤΠ: καὶ δ. CLY. rel. Ce) 
Theb. Ant. Arm. /eth. Orig. i. 216¢. | 
om. ABC*D. 1. Latt. 
Mcmph. Goth. Hil, §12¢-4- 

— ὁ viog AB.AMai.CD. rel. Orig.i. iv. 
235.|om.6 B. Billy. Behl. || f add. σου 
s. AC5DGr.LY. rel. (Latt.) Syr.Pst. 
rel. Orig. i. Orig. Int. ii. 1474, iii. 8904, 
Hil, 485. 8154. 10us*. | om, GC. τ 
Syr.Hel. Orig. iv.23%. Hil, 812°, 8136 

— δοξασῃ] -σει A. 33. HM. 

2. αὐτῳ 1° Hil. 485, 8125, 8144, 10034, | 
om. 69. 

— δεδωκας} ἐδωκας AEGHKA. 

- δωσῃ ACK. 88. rel. | δώσει B.Aai.d 
Y. 1. 69. ΠῚ τ (correctio ut vid. 
ne sit in mod. subj. tempus futurum: 
vid. Rev. viii. 3. 1 Cor. xiii. 3.) | dwe L. 
det Lil, 485. 812% 8144, 10034. | exy 
(om. avroice) D. 

— αὐτοῖς (Latt.) Syr..Mcl. rel. [αὐτῷ 1*. 
ef. Syr.Pst. LHil.quater. | om. Arm, 
3. δὲ Orig. Int. iv. 481°. 4834, 575%. 622¢, 
Eus, ο. Mel. 1394, Novat, 120.201, Hil. 
781>, 812¢, 8144, 19002>, 1004, 10052. 

1008, 10125. | om. L. 

- γινωσκουσιν ADLAY. 33. GATS | 
Ζ-κωσιν s. B.Alai.CX, rel. Orig. i. 
59% iv. 509, Zeus, 1.1. 244%. c. Mel. 
274, 1394, 141°, Kel. Pr. 46. in Ps. 534°. 

—povoy] post ἀαληθινον 69, ] Contra, 


(exypev sed om. kat 


Syrr.Pst.& Hel, 


Orig. iv. Orig. Int.iv.quater, Eus, D.K. 
c. Mcl. 274. 70°. 1309. 1ε|ς Belo τῇ 
Ps. Cypr.284. Novat. bis. Hil. 11%. 

3. fiu.] add. εἰς rovroy τὸν κοσμὸν D. | 
non add. rel. Cypr. Novat.bis. Hil. 
Size; 

4. ro epyor] praem. καὶ D. | Contra, 
Novat. Cypr. 285, Hil. 510% 812°. 815° 
8168, 1008¢, 

— τελείωσας ABCL, 1. 33. (b.)Cf-) Syr. 
Hel.* Memph. Eth. Ail. 812°.815¢. | 
terekawoa Ss. DXY. rel. (Latt.)et 
m. Syrr.Pst.& Hel.txt. Goth. Arm. 
Hipp. Char. (245.) Jfarcel. ap. Eus. 
157% Cypr. Novat, Hil. 510%. 8163, 
1008°. 

— δεδωκας ABLXAY. 
ἐδωκας CDK. Hipp. 

— ποιησω] add. αὐτὸ U. 
Memph. | Contra, Cypr. il. quater, 

5. mateo Hipp. Frag. (ii. 29.) Orig. ii. 
575% iii, 5984, 6875, Aus.c. Mcl. 85°. 
in Ps, 140° 363° | πατὴρ D*. 

—y Orig. ii. 575*. ii. 087". | οἵα. 69. 
(ἡν Eus.c. Mel. Orig. iii. 5984.) 

— τὸν κοσμὸν εἰναι Tren. 243. Orig. ii. 


1. 33. 69. rel. | 


(a.) Syr-Pste 


iii bis. Orig. Int. ii. 2224. Eus.c. Mel. 
in Ps. bis. Novat. 96.122. 201. Cypr. 


285. Hil. 414, 8129. 816%. 1008°. | yeve- 
σθαι τὸν κόσμον 1)", Theb.Ant. {τὸν 
κοσμ. γεν. D**, 


33. in mundo ΟἿ. | confidite Οἵ, 





AW IF. ie 


Vulg. a. ὁ. ο. 
Syrr. P. H. τῆς VIS TO ἔργον 
Memph.(Theb.] 79 tn) oo 
Goth. Arm. Auth. 
4. ἐτελείωσα 
§ Thebd. Tapa σοί. 


Vif 

μοὶ" αὐτοὺς 

ΓΜ 
7. »ῦν ἔγνωκα ὅτι KOV. 


- ἔδωκας (S.-KEe) 


a cf Α ~ shen NS Dee ef 
θῶς oTt παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, Kai ἐπίστευσαν OTL TV 
οὐ περὶ 
A 7 9 σι 3 Ἀ \ ¢c 7 ᾽ [τὴ 
τοῦ κοσμου ἐρωτῶ, ἄλλα περὶ ὧν δέδωκας μοι, OTL 


&. ἔδωκες 
2 yer. 25. 
> / 
με ἀπέστειλας. 
᾿ 3 
σοι εἰσιν" 
° ver. 292. 


σε ἔρχομαι. 


δέδωκα αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ ἔλαβον ἢ 


? ¢ 
TATED AYLE, 


KATA IOANHN. 


᾽ if 
+ reXeLMOUS 


t 


5 ὅτι τὰ ῥήματα ἃ 


9 3 Ἀ ἈΝ 3 wo b ] ~ 
εγὼ Περί αὐτῶν EPWTWM" 


0 ΙΝ Ν J Ν ’ fos Ν \ Ν 
καὶ τὰ ἐμὰ πᾶντα σὰ ἐστιν καὶ τὰ σὰ 
3 4 \ , 5 3 “κ᾿ 

ἐμά: καὶ δεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. 
= iy XN Ὁ 3 “ ἤ Ἴ γ᾽ t 

τῷ κόσμῳ, καὶ οὗτοι ἐν τῷ κόσμῳ εἰσίν, κἀγὼ" πρὸς 


ὃ δέδωκάς μοι ἵνα 
” καὶ νῦν “δόξασόν με σὺ πάτερ παρὰ 
σεαυτῷ, τῇ δόξῃ ἡ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἰναι 
ὃ ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα § τοῖς eee 
6. od¢ δίδωκας ποίς ovs ᾿έδωκάς. μοι ἐκ τοῦ κόσμου" σοὶ ἦσαν * κἀ- 
* ἔδωκας," καὶ τὸν λόγον σου 
* pov EYVORAY ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς μοι, 
παρὰ σοῦ * εἰσίν" 


τετηρὴη- 


* ἔδωκάς" μοι, 
+ 3 
καὶ ἐγνωσαν ἀλη- 


1 ᾿ 3 of ΝΣ 
και OUK 384 on =e 


“τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνός 


terram, opus consnmmiavi quod 
dedisti mihi ut faciam: ὅ et 
nunc clarifica me tn, pater, 
apnd temet ipsum claritate 
quam habui prius qnam mun- 
dus esset apnd te. ὅ Manifes- 
fayi nomen tuum hominibius 
quos dedisti mihi de mundo. 
Tui erant, ct miht eos dedisti, 
ct sermonem tuum = servaye- 
runt: 7 nine cognoverunt quia 
omnia quae dedisti mihi abs te 
sunt, ® quia verba quae dedisti 
mihi dedi eis, et ipst aceepe- 
runt, et cognoverunt vere quia 
ry ate exivi, et credidernnt quia 
tu me misisti. 93 Ego pro eis 
rogu: non pro mundo rogo, 
sed pro his qnos dedisti mihi, 
quia tui sunt, '? ct mea omnia 
tua sunt, ct tua mea sunt, et 
clarificatus sum in eis. ὖ Τὺ 
iam non sum in mundo, et hi 
in mundo sunt, et ego ad te 
venio, Pater sanete, serva eos 
in nomine tuo quos dedisti 
mihi, ut sint unum sicut et nos. 


, t Sif δέδ ᾽ θὰ hid 
μᾶτι TOV (oO COWKAS μοί: iva ὠσιν ἐν καῦσως “κα 





5. παρα σοι hic Orig. ii. 575. iii, 598%. 
Hil. 413. 8124, | ante πρὸ τοῦ D. af. 
Tren, 243. Orig. iii. 687%. Cypr. 285. 
Hil. 107°. 7998. ᾿ 

6. σου ante τὸ ονομα ABC. rel. 
D. Latt. Hil. 150°, 5113. 521°, 

— εδωκας 1°, AB. Mat.ed.2. Btly. Bch. DK. 
Eus.in Ps. 54% | féeéweag (post ode) 
ς. B.Wui.ed.1.CLXAY. 1. 33. 69. rel. 
Orig. ii. 541°. 

— kaptoe BY. 1.33. | καὶ ἐμοὶ s. AC 
1). τοὶ. Orig.ii. Eus.in Ps. 

—avrove Orig.ii. Eus.in Ps. | avroig 
1: 

— εδωκας 2°, ABDL.1.K. {1 δέδωκας ς. 
CXAY. 33. 69. rel. Orig. ii. Hus.in Ps, 

--- τετηρηκαν BDL. [| f-caow gs. ACX 

Y. rel. | ἐτηρησα» 33. servavi e.ff 

. γυν ἐγνωκαν Hil, 521°. | om. ΔΛ". | 

εγνωσαν X. 33. 69. U. (vid. ver. 8.) 

-κασιν ὃ. |leyywea A. “super a te- 

nnis admodum lineola cermtur” Woide. 

(forsitan a posterior’ manu addita est). 
| ἐγνωκα a.b.c.eff. Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Syr.Hier, Theb. Goth. (vid. ver. 25.) 
Contra, BCD. rel. Vulg. g. Syr.Hel. 
ict. Memph. Arm. Atth. τινὲς μὲν 
yap λέγουσιν ὅτι νῦν ἔγνων ὅτι πάν- 
τα Goa δέδωκάς pot παρὰ σοῦ ἐστιν 
ἀλλ’ οὐκ ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον. Chry- 
sost, Vili. 4785, (τινὲς τὸ ἐπαγόμενον 
νῦν ἔγνω ν᾽ λέγουσιν, ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
εἶπεν ἀλλ᾽ οὐκ ἂν Exot τοῦτο λόγον. 


| post 


= 
é 


id. in Cat. Cram. 371.) et legit ἔγνω- 

σαν. τινὲς χωρὶς τοῦ ν ἀναγινώσκου- 
σι, νῦν ἔγνωκα" Kal φασιν ὅτι ὁ KU- 
ριος λέγει, νῦν ἔγνωκα ἐγώ" ἀλλ᾽ σὺκ 
ἔχει τοῦτο λόγον" μετὰ γὰρ τοῦ ν δεῖ 
ἀναγινώσκειν, νῦν ἔγνωκαν οἱ μαθηταί 
μου. Theophylactus (ap.W etst.). 

7. δεδωκας CDLXAY. 33. 69. rel. | edwe. 
AB. 1. vid. ver. 8. {-κὲς B.) 

— σου] σοι XN. 69. 

“- εἰσιν BCLXY. 33. | teory 5. 
rel. 

8. ῥηματα] add. cov D. | add. mea e. 

- εἐδωκ. ABCD. | ξδεδωκας >. LAAY. 
rel. (-xec B.) (vid. ver. 7.) 

-- καὶ ἐγνωσα»} om. AD. 
Hil, 521°, 

— εἕηλθον exierunt a.b.eff. | exivi Vulg. 
CSQ- 

— καὶ ἐπιστευσαν bis Y*, 

- συ] σοι 1.. 

9. δεδωκας]} edweag D. 

- σοι] συ Ἡ. 


AD. 


Goth. 


ae. 


10. και τα] xara L. 

- σα ἐμα] add. ἐστιν D. Vulg. ae. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Orig. nt. ii. 
157% ay. 599%. | Contra, rel. CLatt.) 
Syr.Hel. rel. Orig.iit. 5416 Orig. Int. i. 
583, iv. 464, 5934. 642° 663%. Ail, 7934, 
1144°, 

— δεδοξασμαι Orig. ii, Orig. Int. i. il. 
iv. 4645. | eCofacac μὲ D. 

11. eye ev τῷ κοσμῳ Orig. iil. 5995 dis. | 


ev τ. Koo. εἰμι A. | εν τ. κοσ. εἰσιν KX. 
om, eum antt. a. (vid. post.) [{λπῖἴᾳ r. 
coo. add. τουτῳ D. (abc fiff. | add. 
et in saeculo sum e. | om. Orig. iii. 
bis. 

11. οὗτοι] αὐτοι B. 

— καγω BC*DLX. 1. 33. Orig. iii. 5998 
bis. | Tear eyw S. ACY. rel. 

— κοσμῳ 1°] add. ct in saecnlo sum 
6. 

— ἐρχομαι] add. ove ert εἰμι ἐν τῷ κοσμῳ 
και εν τῷ κοσμῳ εἰμι 1). Orig. iti. (praec. 
και). et jam non sum in hoe mundo 
ect in hoe mundo snnt a. 
sum in hoe mundo 6. 

— πατερ Exc. Theod. Clem. 969. | πατὴρ 
Bi Cidever, 215) 

— ovopare σου] add. καὶ ore ἡμὴην per? 
αὐτων (add, ev τῷ κοσμῳ 2Gr.) ἔγω 
ETHPOVY αὐὑτους ἐν TY evap aes σου 1). 
6. (vid. ver. 19.) 

— ᾧ ABCLAY. 1. 38. ΕΑΠΙΚΔΙΒΓΛ. 
(ὁ D*XU. Fuld.) Syrr.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Memph.ap.Mill. Theb. Arm. | 
tote Ss. D*. 005. Vules γι τὶ. 
Eth. (vid. ver. 6.) | om. cum seqq. ad 
fin. ver. a.b.c.e.ff. 11. 4176 10622. 

— δεδωκας  ἐδωκας LM. 

— καθως και BC*Mae.)Y. 69. MSU. 
Vulg. faye el Arm | *om. καὶ 
Ss. AB*Mai.;CDLXA. 1. 33. rel. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. JA&th. (vid. 


ver, 22.) 
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et jam non 


ABCD. ς- os 12 ¢ 
ΤῈΣ ΔΎ. lage ts. 
1. 33. 69. 

EGHKMSULA. 


P cap. 18:9. 


KATA IQANHN. 

OTE ἤμην μετ᾽ αὐτῶν ᾿ ἐγὼ ἐτήρουν αὐ- 
τοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου +" δέδωκάς μοι; ᾿ καὶ" 
ἐφύλαξα, ταὶ οὐδεὶς ae αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ὃ 
υἱὸς τῆς ἀπωλείας, Ἷ iva ἡ “γραφὴ πληρωθῇ. 15 νῦν δὲ 
πρός σε ἔρχομαι; καὶ ταῦτα λαλώ ἐν τῷ κόσμῳ, ἵνα 
ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν * ἑαυ- 
τοῖς. 1 ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ 6 


/ Dt 3 “ cf 3 3 “ / 
κόσμος ἐμίσησεν AVTOVS, OTL οὐκ εἰσὶν EK TOU KOC- 


AVIL. 12. 


13 Cum essem cum eis, ego ser- 
vabam 608 in nomine tuo; quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo 
ex his periit, nisi filius perditio- 
nis, ut scriptura impleatur. 
13 Nunc autem ad te venio, et 
hace loquor in mundo ut ha- 
beant gaudium meum imple- 
tum in semet ipsis. 1 Ego 
dedi eis sermonem tuum, et 
mundus odio eos habuit, quia 
non sunt de mundo, sicut et 
eronon sum de mundo. Non 


Ἁ ΙΝ 3 > Ss 3 ΄σι 7 
μου, καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κοσμου. 
> ΄“ ¢ 3, 3 \ 3 n / 3 b 
ἐρωτῶ LVa ἀρῃς AUTOUS EK τοῦ κοσμου, αλλ 


ρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 
οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ Ἰοὺκ εἰμὲ ἐκ τοῦ κόσμου." 
ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ ' : 
ἀλήθειά ἐστιν. 


17 


3 wn 
2 ΕΚ TOU 


18 


ς if 
o Aoyos 
καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν 


15»  Yogo ut tollas eos de mundo, 
OUK sed ut serves 605 ex malo. 


Ψ ‘6 De mundo non sunt sicut 
ἐνὰ ΤῊ et ego non sum de mundo. 
κόσμου 17 Sanctifica eos ἴῃ veritate : 
sermo tuus veritas est. '® Sicut 

me misisti in mundum, et ego 

ε ._ misi eos in mundum: ' et pro 

O OOS eis ego sanctifico me ipsum, ut 


sint et ipsi sanctificati in vcri- 
tate. Ὁ Non pro his autem 


/ > \ > / 3 Ἁ Ν f 
κόσμον, Kayw ἀπέστειλα αὑτοὺς εἰς τὸν κοσμον' 
9 \ ς \ 3 a Oo MS ς 7 3 / rd Ω 

καὶ ὑπερ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα * ὦσιν 


\ > V4 ε f 3 3 ’ 
καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείᾳ. 


0 3 \ 7 
ου Tepe TOU- 





11. ἡμεῖς] add. ἐν X. 
Ὁ. ΟΥ̓ ΤΙΟΙ. Arm, 
12. nny] ἡμὲεν B. Btly.incoll. Ble. Mai. 

Corey Cc) ἡμῖν IL*PA. 

— μετ᾽ αὐτων] fadd. ev τῷ κοσμῳ ς. 
ΕΛ ΤΕἸ. 1. rel, (vid. νάϊ. 11.}} ρα: 
α. ΑΥπι. | om. BC*DL. 1. (Latt.) 
Memph. Theb. Hil. 417", 1062¢, 

— » BC*L., 33. Syr.Hier. Mcmph. Theb. 
“Arm. (ove Ss. ACDXAY. 1 
rel, Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. /@th, 
Orig. Int. iv. 4855. Hil. 1062°. (vid. 
ver. 6 et xviii. 9.) 

— δεδωκας  ἐεδωκας Ὁ. 

— καὶ ante εφυλ. BC*L. 33. Syr.Hier. 
Theb. Arm. 7i.1069° | “omega Α 
CDGr.Y. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. (.10 11.) Orig. Int. iv. 

13. rw κοσμ.} praem. τουτῳ D. a.b.cf. 
7.1 ὁπ|. 8 ie. 6.0. το]. Oeig: iii. 
5993; 

— ev iavrore AB. Aai.X. | tev avroic 
s. ΟΝ. 69". rel. Syrr.Pst.&Hel. | 
ἐπ αὐτοῖς 69 ecotrr.'. | ev rate καρδιαις 
ἑαυτων C*, Theb.Mnt. 

14. δεδωκα αὖτ. τ. Aoy. cov] δὲ ἐδωκα τ. 


| add. ἐν ἐσμεν 33. 


Aoy. σου ev αὐτοῖς Ὁ). 

— ἐμίσησεν Orig. iii. 599%. | μεισει Ὦ. 
ἃ, 

— εἰσιν εκ] add. rovrov D. a.cf. | om. 
Orig. ili. 


— KcaGwe.... 


κοσμου Vulg. afiffig. | om. 
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D. 69. bee. vid. Orig. iit. 5995, 
Cever. 16. 5905.) ὃ Οὐ int. til: 
8884, 

14. ove εἰμι] post ex τοῦ Koopov M. 

15,16. om. verr. 33. 

15. οὐκ ἐρωτω..... κοσμου] om. Y. 

— apyc| apee KK. 

— ἐκ Tov κοσμοῦ ad fin. ver.] om. a. 

— “quae sequuntur in marg. ἀλλ᾽ ἵνα 
τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου" B. 
Rulotta. (τηρησῃς -σεις B.Ble. | πο- 
vypov| κοσμονυ B.Ble.) “ οἱ statim 
textus sic hahet [ver.16] ἐκ τοῦ πο- 
νήρου οὐκ εἰσιν ubi Rob, Steph. ha- 
bet ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰσιν Rulotta. 
(stlent Bentleius Birchius Maius, quod 
moirandum est!) 

16. εκ add. rovrov Ὁ). vid. Orig. Int. iii. 
8884, (? ver. 14.) | Contra, Orig. til. 
5995, 

— κοσμου Orig. iii.  πονηρον BRI. (su- 
pra.) 

— ἐγω] kayw D. 69. Vulg. cf. Memph. 
Theb. Orig. Int. iii. (om. “et” TLatt. 
rel.) 

— οὐκ εἰμι ante ex tov κοσμον ABCDL 
X. Latt. Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. 
| {post s. AY. 1. 69. rel. Syr.fcl. 
Goth. 

17. praem. marep aye Δ. | praem. pater 
Syr. Pst. 

— τ] om. B. 


17. adnOeaa] fadd. cov s. C3XY. rel. 
Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Arm. AZth. | 
om. ABC*DL. 1. Latt. Theb. Goth. 
l|add. ore Arm. 

— αληθεια] praem. ἡ B. 

18. τον» κοσμον bis| praem. τοῦτον 10. a. 
bef. (kayw....coopoy bis BLu.) 

— αποστειλα A*. 

19. ἐγω Vulg. afi(g.) vv. Orig. Int. ii. 
310%, | om. A. b.c.e. Theb. 2111. 

— wow ante καὶ αὐτοι ABC*DLXY. 1. 
33.69. K. Vulg. (a.)(b.)e.(e.)fi Syr. 
Pst. Memph. Goth. Arm. th. | 
tpost’*s. C®A. rel. Syr.Hel. Theb.- 

20. των mor.] praem,. πάντων X. 1 sie. 
Syr.Hel.mg. Arm. Orig. Int. i. 70°. | 
Contra, Cypr.251. Hil. 950°. 

— morsevovrwy ABCD*Gr. LXAY. 1. 
33. 69. EGHKMSULPA. 6. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. | fatorev: 
covrwy Ss. D* Vulg. a.cejf. Theb. 
ZEth. Orig. Int.i. Cypr. Hil. 

— δια τ΄ Aoy. aut, Orig. Int. i. 
Hil, | om. A. 

21. παντὲες ἐν ABCD. rel. Clem. 140. 
Orig. Int. i. Eus.c. Mel. 192%. Cypr. 
913.251. Jil. 2128 950°. 9524, | om. éyv 
C*. (vid. post.) 

— συ σοι A. 


Cypr. 





12. ex eis Cl. | peribit Am. | 14. eos odio (ΟἿ, 
} 15. amalo Οἱ. | 18. sicnt tu me Cl. 





A VIT. 26. 


Vulg. a. bec. 
pyir. ΡΒ. H. 
Memph. Theb. 
Goth, Arm. Atth. 


21. πιστεύσῃ 


22, ἔδωκας 
aa ty eae 1 


24. ote δέδ, 


— ἣν ἔδωκας 


r vcr. 8. 


KATA IQANHN. 


\ 3 ζω / > \ XY % ἴω f 
των δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν * πιστευὸν- 
“ \ n ; > oA 3 ῶΙ -# 7 AY 
των διὰ TOV λόγου αὐτῶν εἰς EME “ἵνα πάντες EV 
a \ \ > Ν aes 2 ᾽ ? 
agi καθως ov ᾿ πατὴρ. ἐν ἐμοὶ KAY ἐν σοί, ἵνα 
»“ ς / te ib 
nuiv ‘wow ἵνα ὃ Koo mos * πιστεύῃ 
σ if 3 99 ΐ N ὃ f δι 
ὅτι σὺ με ἀπέστειλας. κἀγὼ" τὴν δοξζαν ἣν 
’ if q , ? nw e A Ἁ ς σι 
δέδωκας μοι 1 δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἐν καθὼς ἡμεῖς 
992 N ) 3 n ἈΝ Vo ’ Lg alt 3 

'. 5 ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν τετε- 
7 > ἐν ef 

λειωμένοι εἰς ἕν, ἢ 


; 


\ ae ae 
καὶ QuTot εν 


"“ 
ἐν 
, ς ͵ cf f 
iva γινώσκῃ ὃ KOO MOS OTL σὺ με 
> 7 ἣν 3 7 2 \ \ 3 Ἁ ϑ 7 
ἀπέστειλας καὶ ἡγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐμὲ ἡγαπη- 
7 τὰ 7 7 , χε fod 
σας. ἢ Πατήρ," τ" δεδωκάς μοι θέλω ἵνα ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν μετ᾽ ἐμοῦ: ἵνα θεωρῶσιν τὴν 
δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν * δέδωκάς" μοι, ὅτι ἡγάπησάς με 
Ν “ / 2> t Stl δί Ν ς 
πρὸ καταβολὴς κόσμου. Πατὴρ ἰκαιε, καὶ ὁ 
Ν Ὃ 
κόσμος σε οὐκ ἔγνω; ἐγὼ δέ σε ἔγνων, * καὶ οὗτοι 
9 <i 2 7 
ἔγνωσαν. ὅτι σύ με ἀπέστειλας" ~ καὶ ἐγνώρισα 
Ο γ΄ 2 7 δι 
αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, καὶ γνωρίσω" ἵνα ἢ ayann ἣν 
ἠγάπησάς με ἐν αὐτοῖς ἡ, κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 


rogo tantum, sed ct pro cis qui 
crediturl suut per verbum eo- 
rum in me, 2! nt omnes nnum 
sint, sicut tu pater in me et ego 
in te, ut ct ipsiin nobis unum 
sint, ut mundus credat quia tu 
ine misisti. 7? Et οσὸ clarita- 
tem quam dedisti mihi dedi 
illis, ut sint unum sicut nos 
unum sumus, * ego in eis et tu 
in me, ut sint consummati in 
unum, ct cognoscat mundus 
quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut ct me dilexisti. 7 Pa- 
ter, quos dedisti mihi, volo ut 
ubi ego sum et ili sint mecum, 
ut videant claritatem mcam 
quam dedisti mihi, quia dilex- 
isti Ine ante constitutionema 
mundi, 25 0,51,3.) Pater inste, 
et mundus te non cognovit, 
ego autem te cognovi, (59, 10.) 
et hi cognoverunt quia tu me 
misisti: *°et notum feci eis 
nomen tuum et notum faciam, 
ut dilectio qua dilexisti me in 
ipsis sit ct cgo in ipsis. 





21. πατὴρ B.Afai.D. Eus.c. Mel.| taarep 
s. AC. rel. Clem. 140. Orig. iii. 4394. 
— ἐν ἡμι»] fadd. ἐν 
Vile. f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 


(ZEth.) Clem. 


3959, Orig. Int. i. 70%. 152°, 11, 584, 331°. 
854". 1385. iii. 42° 388>. iv. 540°. 5644, 
(in Cat. Cram. Epb. 110.) Es. c. Mel. 
Cypr.213, Firmil.ap.Cypr. 148. Fil. 
155". (vid. verr. 


Clem. Hipp. Eus.c. Mel. 193¢4 

28. eyw ἐν aur. κι ov εν ἐμ. Clem. 140. 
Hipp.c. Noet.7 Gi. 11). Orig. Int. i. 70°. 
Eus. c. Mel. 192%.1938. Hil. 212 390°. 
9549, | ov ἐν peor Kayw εν αὐτοῖς 1). 

— εἰς add. ro D. Eus. ς, Mel. dis. | 
Contra, Clem. Hipp. 

— iva 2° acfg. | om. 1. Vulg. b.c. 
Arm. Mth. [|| fpraem. cae >. AAY. 


=, AC*LY. rel. 


a 





Orig. iii. 4394, iv, 986, 


i 2 Vante. 29:}.}" 0π|: 


— και 1° 


9514. | om. BC* Dial. 33. ¢. Ath. | 24. θεωρωσιν Clem. Eus.c. Mel. | θεωρη- 
σωσιν G. 
= την ἐμὴν Tren, 244. Clem. Cupr. 321. 
| om. D. Eus.c. Mel. cod. (Cypr.235.) 
— ἡν δεδωκας ACDLXA. 1. 33. 69. H 
MU. us. c. Mel. (vid. ver. 
εἐδωκ. S. B.dfa Yh, 
πατὴρ AG. | Τπᾶτερ S. CD. tel 
Clem. 140. Hipp. Char. (245.) 


22.) | Τὴ} 
rel. Clem. 


Am. δ 8.5. Sy. ΕΓ τ ney 


BCD. a.b.c.e.g. Theb. Arm. Orig.i. 
$004, Eus.c. Mcl. 198°. Ail. 7804. 9514. 
9524, 


(1.) rel. Vulg. 5.c. Theb. rel. |] om. 
BCDLX. 58. 69. a.e.g. Memph. Hipp. 
(Orig. iii. 599°.) Eus.c. Mel. Hil. 


Memph.MSS.cted. Goth. Arm. /£th, 
Clem. Lipp. Orig. Int. 89%* | om. Ὁ, 
Vulg.Cl, b.c£ Memph.Ms. Theb. 


— ὁ κοσμος praem. καὶ 1. 
| Contra, Orig. iii. 5995, 


1922. 


— πιστευῃ BC*. 


ft meorevoy s. AC*D. rel. Orig. iii. 599°. 
22.cayw BC*DLX. 1. 88. U. Clem. 140. 
Hus. c. ΔΙΟΙ 1955} fear cyw S. AC? 


AY. rel. 


— dsdweae BDCLNAY. 
rel. Kus. c. Mel. 
Clem, Ilipp.c. Noet.7 (ii. 11). Evus.c. 


Mel. 1934 


— δεδωκα BCD. rel. 
bis. | ἐδωκα AKM. Hipp. 

— wotv] add. ro 1). 
Hipp. Eus. 6. Mel. bis. 

— pec ἑν] Tadd. ἐσμεν S. ACIX. rel. 

Syrr.Pst.&Hel. rel. 


Latt. 
70". 838. 1529. 


Arm. Clem. | — yuwory Eus.c. Mel. | -κεὶι HATA. 


— xoopoc] add. rovrog ste 1), pracm. hie 


Eus. c. Mel. — ηγαπησας 19°, Vulg. Ὁ ΕΣ Syrr. Pst. ΤΣ | non habent Clem. Hipp. 
(MSS.)&Hel.mg. Theb. Goth. Clem. | — δὲ σε Clem. (αλλ᾽ eyw oe Hipp.) | 
Clem. Hus. ce. Mel. | 102. Eus.c. Mel. | ηγαπησα Ὦ. α.ὖ. om. oe A. 


Syrr.Pst.ed.e punctis.& ΗΟ] ἐπί. Memph. 


— ἐγνων Clem. Hipp. | ἐγνωκα Ὁ). 


Arm, /Eth. — kat οὗτοι ἐγνωσαν (Clem.) Hipp. | 
— cue Clem, Eus.c. Mel. | ov pe Ὃ. om. 69. 
abe (vil. ver. 25.) 26. καὶ ἐγνωρισα...«καὶ γνωρισω) om. 


1. 83. 00 Isic. 
1928, | edweac ADU. 


24. πατὴρ AB. | trwarep s. CDX. rel. 
Clem. 140. Eus.c. Mc). 192°. 
--ὃ BD. Vulg.MS.ap.Z£x2.) Mecmph. 


Goth, | Τοὺς s. ACLY. rel. Lat. ἘΝ 
Clem. Eus.c. Mel. Syrr.Pst.& Hel. Theb Arm. /&th. dilexisu me. 
Clem. ἔπι. c. ΜΟΙ. Cypr. 235, 321. 


| Contra, Clem. Hil. 164°. 1017¢. 10334, (vid, ver. 6.) 


translata est.” 


Syr.Iier.ap. Beh. 

— ἡν] καὶ Ὁ. Latt. (non est usitata lo- 
cutio dilectio quam dilexisti me...., 
usitate qnippe dicerctur, dilectio gua 


De Gracco quidem ista 
Augustinus in Johan, 


Fy. Tract. exi.Ced. Bassi 1035. ) 





2t. eredat mundus Cl. [ 22. dedi eis Cl. | si- 
eut et nos Cl. | 24. sum ego CZ. | 25. om. et 


— δεδωκας Eus.c. Mcl. | ἐδωκας A. 
Clem. 
Orig. Iat.i. | — κακεινοι Clem. Eus.c. Mel. | καὶ exe- 
Eus. ἃ. Mel.btis, Zl. vo. AKU. ante mundus ΟἿ. 


A BC(D*). prs 
LX AY. 
1.33. 69. 
E(G‘XE)KMSULA. 
XVIII. 


pre 


t 
8 Matt. 26 : 36, seq." 
| Mar. 14:32, seq. 
Luc. 22:39. pry 
l. τοῦ Κεδρών. a 
{ H 
{| Theb. -_ 
pr 
4. Ἰησοῦς οὖν ε 


{ α' 
§ Theb. 


cap. 17:12. 





Φ Theb. 


x=) 
2 Fre 


KATA IOANHN. 


ἴω δ “~ Coos Ἁ a 
62 1 " Ταῦτα cixov' Ἰησοῦς ἐξῆλθεν guy Tols 
μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν Kédpar, 
cf 
ὅπου ἦν Rages εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ. * nde δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν 
\ fe ω δ΄ ¢ 7 q t 3 σι ’ a 
τὸν τόπον' OTL πολλάκις συνήχθη Inaous εκεῖ 
{ 3 ς iy Ἴ ὃ λ \ 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ο οὖν ἰουδας αβων 
“σι ἊΨ 
τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ Tov Φαρι- 
σαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμ- 
πάδων καὶ ὅπλων. ἧ Ἰησοῦς * δὲ" cides πάντα τὰ 
5 “ » 5 2 EN 
ἐρχόμενα em αὐτὸν * ἐξῆλθεν καὶ λέγει" αὐτοῖς, Τίνα 
an 53 f Sos 3 n Ν 
ζητεῖτε; fre αὐτῷ, Ιησοῦν τὸν Nao- 
΄“ Ee f \ 
patov. Λέγει αὐτοῖς | πῶ εἰμι. Εἱστήκει δὲ καὶ 
3 7 > 
Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν ἵἿ ° ὡς οὖν 
εἶπεν αὐτοῖς, ' Eyo εἰμι, 


μετ᾽ αὐτῶν. 


» “ Ψ) ’ \ 3 / 
ἐ ἀπῆλθαν" εἰς τὰ ὃ ὀπίσω 


Ν τ » ff / 7 7 cy Ζ > 7 3 
καὶ * ἔπεσαν χαμαί. πάλιν οὖν * ἐπηρώτησεν αὖ- 

4 if 7 “ e \ sg 3 “- Ἀ 
τούς,, Τίνα ζητεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον, ᾿ἰησοῦν τὸν 


fan > > ~ s ¢ own , 
Ναζωραῖον. Απεκρίθη ' ᾿Ιησοῦς, Εἶπον ὑμῖν ὅτι 
eae > 5 \ ὑπ > , ce of ᾿ 
ἐγώ εἰμι. εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν 
QO e ~ oe 7 a 3 ῳ t Ν , S 

iva πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν OTe * Ovs δέδωκάς 

> 3 7 “ὦ 1 on In 7 q 10 ᾽ 3 

μοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. Σίμων οὖν 
/ a , 7 3 

Πέτρος ἔχων μάχαιραν εἵλκυσεν αὐτήν, καὶ ἔπαισεν 


Ay aie 


(156,19 TIaec cum dixisset 
Iesus, egressus est cum disci- 
pulis suis trans torrentem Ce- 
dron, ubi erat hortus, in quem 
introivit ipse et discipuli eins. 
2 (157, 10.) Sciebat autem et Iu- 
das, qui tradebat eum, locuin, 
quia frequenter Tesus convene- 
rat illue eum discipulis suis, 
31581.) Judas ergo cum acce- 
pisset cohortem ct a pontifiei- 
bus et Pharisacis ministros, 
venit iluc cum lanternis et fa- 
cibus et armis. 4 ¢'5% 1°) lesus 
itaqne sciens omnia quae ven- 
tura erant super eum, processit 
et dicit eis, Quem quaeritis? 
5 Responderunt ei, lesum Na- 
zarcnuni. Dicit eis Iesus, Ego 
sum. Stabat autem et Indas 
qui tradcbat cum cum ipsis. 
δ Ut ergo dixit cis, Ego sum, 
abicrunt retrorsum et eccide- 
runt in terram. 7 Iterum ergo 
eos Interrogavit, Quem quaeri- 
tis? Jt autem dixerunt, le- 
sum Nazarenum. ® Respondit 
Tesus, Dixi vobis quia ego sum: 
si ergo me quaeritis, sinite hos 
abire. 9 Ut impleretur sermo 
quem dixit quia quos dedisti 
inihi, non perdidi ex ipsis 
quemquam, [9 (ἰδ0, 1.) Simon 
ergo Petrus habens gladium 
eduxit eum et percussit ponti- 
ficis servum et abscidit eins 


Ss a 3 » a - 5 7 3 ΄- ἊΣ 
τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 





1. Iyo.| tpraem. ὁ g. ACD. rel. | om. 
51". 

--τ των Κεδρ. BCLY. rel. Orig. iv. 8984, 
wide LAA. lam. xv. 93. 105) Rea xy, 
13. Cod. Vat. (in locis rel. LXX, arti- 
enlo caret.) | rou Kedp. ADAS. Vulg. 
Ο. (6... 5. Goth. ut vid. Arm.ut vid. 
LXX. 1(3) Reg. xv. 18. cod. Aler. | 
σου Keéoov D. Cedri a.b. Theb.  ar- 
boris cedri Memph. Kedros /®th. 

— εἰσηλθὲεν Orig. iy. | -Oov E. 6. 

— kat ot Orig. iv. | om. cae U*. δ. 

2. δε] om. G. Arm. 

— wapadisouc] παραδιδων TD. 

— συνηχθὴ]) add. καὶ AYEGHMSIA. | 
om. ABCDLX. 1 sie. rel. vv. 

—1yo.] fpraem. ὁ s. ACD. rel. | om. 
BLXA. 

— exec post Iyoovg ACL. rel. e. Syr.1cl. 
Goth. | post avrov B. | post omnyOn 
D, Vulg. ahef. Syr.Pst. (Memph. 
Theb. ué vid.) Arm. /&th. 

3. AaBwy Orig. iv. 2924, 3984. | παραλα- 
βων 1, ||add.oAnv 69. | om. Orig. iv.bis. 

— και 39,1 add. ex DL. (a.) 

-π τὼν gap. BDL. Memph. 
Ξ. AC. rel. Orig. iv. bis. 
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| *om, των 





4. Ino. de DLN. 1. 33. abe. Syr.bst 


Memph. Goth. (/Eth.) (ὁ δὲ Ino. 69.) 


| Ino. οὐ» s. ABC. rel. Vulg. e.g. 

—edwe Orig.i. 8958, Orig. Int, iii. 906°. 
| εἰδων D. 69. Syr.Hier. Arm. 2th. 

-- παντὰα Orig.i. | -rag IK*. 

-- τὰ Orig.i. | om, Y. 

— ἐρχόμενα Orig.i. [ἐπερχόμενα Δ. 

--- εἕηλθεν καὶ Aeyee BC*D. 1. (Vulg.) 
α.(.)6...5. Syrr.Pst.&Hel. Theb.Alzeet. 
Arm. th. Orig. i. iv. 399% | {εξελθων 
emevy S. ACSLX(Y). rel. αὶ Memph. 
Goth. Orig. Int. iil. ζειπειν Y.) 

5. amwexptOnoay] add. καὶ εἰπὸν X. 
(Memph.) (Goth.) Zéth. | om. Orig. i. 
395%, iv. 3994, 

— Ναζωραιον bef. Orig.i.iv. | NaZa- 
pyvov D. Vulg. a.e. Orig. Int, iii. 
906°. 

— λέγει αὐτοις fadd. ὁ Ιησοὺυς gs. AC 
i. rel. Vule. ef. Sy Pst: & ΠΟΙ" 
(Memph.) rel. | om. BD. a.b.e. Orig. 
i; 

— eyw εἰμι} add.o Inoove B.Btly. Bch.(et 
sine ὁ Mai.) (a.) | om. rel. Orig. i. 

6. avy Orig.i.395>. | om. A. Arm. Ath. 

— avroic] Tadd. ore s. CAY. rel. Syrr. 


Pst.&Hel. Goth. Arm, Orig.i. (add. 
Jesus Syr.Pst.) | om. ABDLX. I. 33. 
Latt. Memph. /&th. Orig. iv. 399°. 

6. αἀπηλθαν BD. | tamrydAOov s. AC. 
rel. Orig. i. iv. 

--- ἐπεσαν BCDLX. I. 33. E(?corr.) | 
ξεπεσον S. AAY. rel. Orig. iv. 

7. ἐπηρωτησεν ante avrove ABCLXY. 
(38.) 69. U. Vulg.Cl. ef. ΒΥ 
Tiel. Memph. Theb. Arm. /Eth. (Orig. 
iv. 3993.) (npwracev 33. Orig. iv.) | 
Tpost s. DA. 1. rel. Am. αὐ Goth, 
Orig. i. 395°(avrac). |ladd. Aeywy D. 
Theb. (ZEth.) | om. Orig. i. iv. 

- εἰπὸν} -παν DXsic. |ladd. παλιν Ὦ, 
Orig.i. | om. Orig, iv. 

8. amwexptOn] add. αὐτοῖς DX. 1. 69. Καὶ 
Syr.Pst. Theb. Arm. (4&th.) Orig.i. 
395%. | Contra, rel. (Latt.) Syr.Hel. 
rel, 

—Iyo.] tpraem.o >. DX. 1. 69. Orig. i. 
| om. ABCLAY. 33, EXKMSULA. 

9, δεδωκας] ἐδωκας Ὁ), 

--- οὐκ απωλεσα] om. οὐκ et trsp. ἀπω- 


4. dixit Cl. | 7 


. interrogavit eos Cl. [ ὃ, ex 
eis Cl. 





X.VITE.18. 


eee =~ χαριον" τὸ δεξιόν. ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Μαλ- 


ΒΡ. Η. 
Memph. (Theb. joka 
Goth. Arm. Eth.a 

ἃ Matt, 26:49, 


3 


χος. 
μάχαιραν | 


εἰς τὴν θήκην. 


KATA IQANHN. 


᾿ ἐπε οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ, Βάλε τὴν 
Ἁ ἃ 
"ro ποτήριον ὃ δέδωκέν 


, 


pot ὃ πατὴρ οὐ μὴ πίω αὐτὸ 


¥ | Matt. 56:57. p38 





TOV ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃ ὃς ἣν ἀρχιερεὺς 
ἣν δὲ Καϊάφας ὁ συμ- 
He ~ 3 7 [χά 

βουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα ἀνθρω- 

+ 3 “- wie ~ “ 
πον ᾿ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 
τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ [ὁ] ἄλλος μαθητής. 
ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ 
συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιε- 


[Mlar. 14:53. ἃ 
Juuc. 09:54, 
psy ἐδησαν αὐτόν, 
7D" τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου.ἵ 


Ἂν ΕἼ: 12250. 





§ Theb. ρξὸ 
ΧΙ Matt.26:58. ὃ 
JMar. 14:54 


[Luc. 22:54. p&e 
£ 


pens. 





ee 





¥ || Matt. 26:69. ρξἕη 
Mar. 14:69. a 
|Luc. 22:55. 


Πέτρον. 


— 7 
ρὲθ που τουτου; 





λεσα post εξ av7. ovd. D. a. | Contra, 
Hil, 1063°¢. 

9. αὐτων] αὐτου A. 

— ουδενα] ov U*, 

10. Σίμων ovr] rore Σιμων D. 

— εἰλκυσεν] rx. 69. K*A. 

—— δουλον] ante rov apy. D. a.b.c.e/f. | 
Contra, Vulg. 

— wrapioyv BCtLX, Latt. Syr.Jichmg. 
| fwrov >. ACD. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Grid. Matt. xxvi. 51.) 

— ovopa) praem. ro DX. 

— τῷ Sovryp] του δουλον exavou D. a.e. 
SF) 

11, μαχαιραν] ftadd. cov «. 15. 69. 
Vulg.Cl e. Theb. Mut. ἢ. Orig. 
Int. iii, 908°. Hil. 44749, 1056% (vid. 
Matt. xxvi. 52.) | om. ABCDLXAY. 


33. EK MSUPA. Am. a.d.cfig. Syrr. 


Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm, 
— Oyxnv] add. αὐτης X. 69. a.b.ce fff. 
Syrr.Pst.&Flel. Memph. Arm. th. 


Orig. Int. iii. | Contra, Vulg. Goth. 


Ail. dis. 
— dedweev Dion. Aler. 36 (et ap. Mai. vi. 
165). | ecwxev DA. 


— πατὴρ] add. pov 69. Syr.Pst. Meniph. 


5 \ ty “ 
καὶ oy lg 


9] ¢ 

63 Τ᾿ Ἢ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ 

ς ? “ 3 / ‘4 \ > ~ % 

ὑπηρέται τῶν Ιουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ 
Ἁ 3) ~ 

} προς Ἄνναν πρὼ- 


1), τ 3 


i 


Gt 16 Ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει IRS Τῇ θύρᾳ ἔξω. 

or ἐξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ἄλλος * ὁ γνωστὸς. trod 

x 

: ἀρχιερέως," καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν τὸν 

y ? > “- ᾽ ε , e 

λέγει οὖν τῷ [ἱ]έτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ 

4 λ Xx \ 9 o a 3 “9 7 

θυρωρος, My καὶ ov ἐκ τῶν μαθητῶν εἰ τοῦ ἀνθρώ- 

Λέγει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰμί. 
\ ε “- af, \ 

σαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιη- 


Σ ἠκολούθει δὲ 


¢ ? 
ὃ Ἑϊστήκει- 


auriculam dextram; erat au- 
tem nomen servo Malchns. 
pe ειοῖς ΠΝ.) Lixit ergo Iesus Pe- 
tro, Mitte gladium in vaginam: 
ealicem queen dedit mihi pater, 
non bibam illam? 


'2 (162,1.) Cohors ergo et tri- 
hunus et ministri Tudacorum 
comprehenderunt Tesum et li- 
gaverant cum, 19 (69, 10.) er aq. 
duxcrunt eum ad Annain pri- 
mum: erat enim socer Caia- 
phae, qui erat pontifex anni 
illius: ‘erat autern Caiaphas 
qui consilinm dederat Tudaeis 
quia cxpedit unum hominem 
mori pro popnlo, '% (ἰδ, 4.) Se- 
quebatur antem Jesum Simon 
Petrus et alius discipulus: 
(165, 10.) discipulus attem ille 
erat notus pontifici et introivit 
cum Icsu in atrium pontificis. 


16 (168, |.) Petrus autem stabat 
ad ostinm foris, ©) ') Exivit 
ergo discipulus ille qui erat 
notus pontific: et dixit ostia- 
riae, et introduxit Petrum. 
17 (168, 1.) Dicit ergo Petro an- 
cilla ostiaria, Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius? 
Dicit ille, Non sum. ἰδ, 
10.) Stabant autem servi et mi- 
nistii ad prunas, quia frigus 





iEth. Dion, Aler. Hil. 510%. 5313. | 
Contra, 7711. 4474, 10565. 

11. mew] wow 69, 

12. συνελαβον} -Borra Y. 

13. ηγαγον BD. 69. a. Syr.Pst. μέ ed. 
Memph. Goth. wut vid. | [ απηγαγον >. 
ACL. rel. Vulg. b.e.f.g. Syr.Hel. ue vid. 
Eth. (vid. Matt.xxvi.57. Mar. xiv. 53.) 
|fadd. avroy s. AC®L. rel. Vulg. ὁ. 
Sg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb.Wneé. 
rel. | om. BC*DXA. 33. a.c ff 

— nv yap πεένθερος του Kataga] om. 
Syr.Hier.txt. 

— Kaaga AB. rel. Am. Memph. Goth. 
| Kawa CD. Vulg.Ch a.b.efg. 

— fin. ] add. Misit eum igitur Annas vine- 
tum ad Caiapham principem saecerdo- 
tum Syr.Helwg. Et Annas misit Je- 
sum ad Caipham Syr.Hier. (vid. ver. 
24.) 

14. nv δε] add. καὶ C. 

— αποθανειν BC*[D]LX. 1. 33. 69Ser. 
Latt. Syre.Pst.& Hel.mg. Memph. 
Theb.Wnt. Arm. Eth. | ζαπολεσθαι 
=. ACGSAY. rel. Syr.Mclizi. Goth. 

— fin.] add. et non tots gens percat a. 
Grid x1. 502) 


15. δὲ τῳ Τησου sie C*, 69mg. man. rec. (τῳ 
tantum 69*.) δὲ aura ΟἿ, 

— ὁ addrog CLAY. rel. τ e discip. 
aliis Syr.Pst.) | om. ὁ AB.Wai.fD]. 
Memph. Theb. Arm.MSS. 

— v] post yryworoc B. a.cf. Syr.Pst. 

— του apytepewc| om. Syr.Pst. Goth. 

16. ry θυρᾳ] τὴν θυρα sic Τ᾿ | τὴν θυραν 
63. 

— εξηλθεν] εἰσηλθεν 69%. 

— ὁ αλλος Vulg.Cl. g. | execvoc 69. 
Am. ZEth, ille alinus a.d.cfff. | om. Y. 

— ὁ γνωσ. ΒΟΉ, | fog ἣν γν. >. AC? 
ae rel. vv. (vid. ver; 15.) 

— τοῦ ἀρχιερέως BC*LX. | fre apyte- 
pe ες. AC?(D]. rel. (vid. ver. 15.) 
17 τῷ Πέτρῳ ante ἡ wad. ἡ θυρ. BC*L 

X. 33. Vale. ὁ. 5. [post το τ 
[ΠΥ τὸ ἀτὐὐ΄ 
18. εἰστηκεισαν 1. D.E, 3983, 488. | 


«κησαν WA. 


— δὲ 19,7 om. 1.. Memph.MS. Arm. Eus. 
D.E. bis. 





10. auriculam ejus Cl. | 11. gladium tuum 
Ct.) illum Ci. | 13. ee. Caiphae Ci. | 1. disci- 


pulus alius ΟἿ, 
467 


ABCD’. 

LXAY. 

1, 33. 69. 
E[G*THJKMSUP.A. 


§H 
8 σ᾽ 





“pops 


22. ele τῶν παρε- 
στώτων ὑπηρ. 





poy 
ἐ 


τ || Matt. 26: 71-75. 
||Mar. 14:70-79. 
|Luc, 22:58-62. 


KATA IQANHN. 


f ᾧ ὦ SS lt 
KOTES, > OTL ψύχος ἢ Ys καὶ ἐθερμαίνοντο: ἢν Oe καὶ 
ὃ 
: Πέτρος μετ αὐτῶν" ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. 
19 
ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν ἡ τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν 
90 
μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. ~ ἀπε- 
κρίθη αὐτῷ ἢ Ἰησοῦς, ᾿Εγὼ παῤῥησίᾳ  λελάληκα΄ 
τῷ κόσμῳ" ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν ἢ συναγωγῇ καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου * πάντες" οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται, 
καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. ~ τί με * ἐρωτᾷς"; 
5... ΠΡ ΤῊΣ al f pachiey , ἘΠ τ 
ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὑτοῖς" LOE 
Ὃ sf As / 99 a \ > ort ὦ 
οὗτοι οἴδασιν a εἶπον ἐγώ. ~~ Tatra δὲ αὐτοῦ εἰπον- 
@ \ σι ς om Yessy φΦ 7? 
τος * €is παρεστηκὼς τῶν ὑπηρετῶν ἔδωκεν βαπισμα 
σι 3 σ΄ 5 ἴω 5 ζω 
τῷ Ἰησοῦ εἰπών, Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 
924 > Θ 3 = + τ ΄σ Ei ~ ἐλ oN 
ἀπεκρίθη αὐτῷ ᾿ Ἰησοῦς, Εἰ κακῶς ἐλάλησα pap- 
7 ro σι \ ΄σ 7 ᾽ 
τύρησον περὶ τοῦ κακοῦ, εἰ δὲ καλῶς, τί με δέ- 
pels ; 
9.4. 5 
G5 * ᾿Απέστειλεν [ody | αὐτὸν ὃ Avvas δεδε- 
K eae Σ 
τος μένον πρὸς (αἴαφαν τὸν ἀρχιερέα. ἣν δὲ ἱμων 
Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος" εἶπον οὖν αὐτῷ, 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶ; ἠρνήσατο 
> On Se » eras σον" τ 2 Ἄ 
ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Ovk εἰμι. λέγει εἷς ἐκ τῶν 
7 n 7 ἈΝ Xx ® , 
δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοψεν 
/ Ν , 3 “ 3 
Πέτρος τὸ ὠτίον, Οὐκ ἐγώ σε εἰδον ἐν τῷ κήπῳ μετ 


ΠῚ 


erat, et calefiebant: erat autem 
cum eis et Pctrus stans et cale- 
faciens se. 15 Pontifex ergo 
interrogavit lesum de discipu- 
lis ct de doctrina eins, 7° (170, 
1.) Respondit οἱ Iesus, Ego pa- 
lam Jocutns sum mundo: ego 
semper docui in synagoga et 
in templo, quo omnes ludaei 
conveniunt, et in occulto locu- 
tns sum nihil, 21 (71,10) Quid 
me interrogas ? interroga eos 
qni andiernnt quid locutus snm 
ipsis: eece hi sciunt quae dixe- 
rim ego, 35.(112,1.) Huee autem 
cnm dixisset, nnus adsistens 
ministrorum dedit alapam Tesu, 
dicens, Sic responidis pontifict ὃ 
23 (17%, 10.) Respondit ei Icsus, 
Si male locutus sum, testimo- 
ninm perhibe de malo: si au- 
tem bene, quid me ecaedis? 


24 (t74,1.) Et misit eam Annas 
ligatum ad Caiaphan pontifi- 
cem. * (75,4) Erat antem Si- 
mon Petrus stans et calefaciens 
se. Dixerunt ergo ei, Num- 
quid et τὰ ex discipuilis cius es? 
Negavit ille et dixit, Non sum. 
30 Dicit unus ex servis pontifi- 
cis, cognatus eins cnius absci- 
dit Petrus auricnlam, Noune 
ego te vidi in horto cum illo? 





18. καὶ εἐθερμαινοντο Eus. D.E. bis. | om. 

1. αὖ. } ἢ. (ante ὅτι Wey. ny ΤΊ εἰ.) 
αι" ὁ Tlerp. μετ᾽ avr. BOLX. 
1.55. [Γ1.}. υει. 
tnv δὲ per αὐτων ὁ ΠΠετρ. 5. ALD] 
(Vulg. 
(Memph.) Goth. 


— nv δε * 


Δ. red. 


Vulg. 0.c. 


10: 
20. 


Mai (DL. 


— παρησιᾳ B* RL Mai. 


Syr.Hel.* Arm. | yy yap 
μετ᾽ aur. καὶ ὁ Πετρ. 69. 

— ἑἕστως ] om. K*, 

περι 2°] om. 69. 

απεκριθη] add. ce 1. 

αὐτῳ ] om. C. ab. 


Inc.|] tT praem, ὁ 


| ἔπαντοτε St.3, COEDJAYEGKMSs | 24. ovy 

UPA. Syr.Wel. Goth. | πάντοθεν Elz. 

20. cuvepyorrat Orig. Int. iii, | συνὴρ- 

χόρτο 33. M. Arm. 

| ΘΊ, ἐρωτας ABC*LXY. 33. | ξεπέρωτας 
Ss. Οὐ πεν (DA. 1. δου. τοῦ 

— ερωτησον BC*LX. 1. 69. | ξεπερωτ. 
Se, AC(DIY..33.1ek 

— τι 2%] ore Δ. 

— ἁ ειἰπον] rt ἐλαλησα X. 
mg. man, ree, 69.) 

22. δε] om. X. 69. a. Memph. Arm. 

— tc παρεστηκως των ὑπηρέτων B. 


Vulg. a.ffig. (παρ. ete Bch.) | εἷς των 


Theb. (i2th.) | 





bc.) 7g. Syr- lie). 
(Arm.) “et Petrus” -- 
25. 


{u.) | ἑστηκὼς Y. (-δασιν ante 


>. AC. rel. | om. B. 


Elz, 
Svr.Hel. Arm. | δὲ 69. Syr.Pst. Theb, 
| om. δὲ 5, AC Die 
(“et misit” Vulg. e.g. th. 
sit Goth.) 

— 6Av.) om. ὁ []Γ. 

Katagay] -φα A. 

αρχιερεα] -peay Il. 

Tytwr] om. X. 

εἰπὸν] -wev A Tf, 

— αὐτοῦ εἰ sic CX | εἰ ἐκεινου C* ] εἰ 
του avOpwrov εκεινου (", 

— ηρνησατο] add, ovy CCAYEGMTA. | 
om. ABDC*[D]LX. rel. Syr.Hel. Theh, 


BC*LXA. 1. 38. αὖ. 


rel. Memph. 
tune mi- 


παρεστωτων ὑπηρέτων C*LXCY). 33. Arm, (at ille neg. a. et ille c. Syr. 
h(c.yf. Memph. (/Eth.) (παρεστηκότων Pst. Eth. antem Καὶ Memph. Goth.) 


— λελάληκα ABC*LXAY. 1. 33. ζελα- 
λησὰ τ΄. Ο Π9Π]: rel: 

- τῳ κοσμῳ] cum populo Syr.Pst. 

— εδιδαξα] om. 69 trt.(mg. man. ree.) 

— συναγ.) fpraem. ry 5. Is. 69mg. A. 
Arm. | om. AB.J/ai.C(D]LXAY. 33. 
69. EGIKMSUTY. 

— wavrec AB. Mai.C*LX. 1. 45. 69. 
(H πάντε). Latt. Syr Pst. Memph. 
Theb. Arm. /Eth. Orig, Int, iii. 906°. 


468 


Y.) | fete των ὑπηρ. παρεστηκως ς΄. 

ἈΟΘΊΈΘΊΔ. 1. rel. Syrv.Pst.& Hel. Theb. 

Goth. Arm. | εἰς τ. ὑπηρ. ἐστηκως 69. 
— ovrwe] οὗτος 69(* Scr.) 


πα ἀποκρι»}} -vee 69 sie. MUA. 


23) QTEK a gees Ino.] ὁ δὲ Tajo. εἰπὲν αὐτῷ 
09. (Arm.) respondit Jesus ct dixit 
illi Syr.Pst. Memph, Theb. 

— lyo.] tpraem. 6 g. AC®[D)]. rel. | 
om. BC*L. 





— εἰπεν] Neyer A. 33. 

26. λέγει] add. ovr | 

— συγγενὴς ὧν a. Syr.lel. | ὁ συγγενὴς 
ΤΙΝ. 55. Syria 

27. ἠρνήσατο) post ὁ Tlerpog 69. 6. (Com. 
ὁ erp. a.b.e.) 


18. calefaciebant se Cl, | 19. discipulis suis 
Cl. | 21. locutus sim Cl. | 22. respoudes C7. | 26. 
dicit ei Οἵ. 





ΑΥΤΗ. δύ. 


Vulg. a. b. α. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. 
aijMatt.e7:1. pos 
Mar. 15:1. a 
[Lue. 23:1. pod 

t 





beap, 12:93. 


2iatlenpoc) [praem. os. C*X. 
om, ABC*(DJLAY, 1. EGRTA. 
28. ovy Syr.Hel. Memph, Arm. (Et dedux. 


KATA [IQANHN. 


Ἵ πάλιν οὖν ἠρνήσατο ' Πέτρος, καὶ εὐθέως 
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 

66 “ὁ *"Ayovow οὖν τὸν ἔρον ἀπὸ τοῦ Καϊάφα 
εἰς τὸ πραιτώριον. πρωΐ΄" καὶ αὐτοὶ 
εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ “μιανθῶσιν " ἀλλὰ 
φάγωσιν τὸ πάσχα. Ἢ ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἢ ἔξω" 
πρὸς αὐτοὺς καὶ ᾿ φησίν," Τίνα κατηγορίαν φέρετε 
κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; " ἀπεκρίθησαν καὶ 


ἢ εἶπαν" αὐτῷ, Hi μὴ ἣν οὗτος * κακὸν ποιῶν," οὐκ ἂν 
St 


3 ~ 
αυτου:;: 


> 
OUK 
\ ῃΥ͂ 


ἣν dé ? 


σοι παρεδὼώκ ITO ἷ ἦν αὐτοῖς * ΠΙι- 
ρ αμεν αὕτον. εἶπεν οὖν αὐτοῖς t 

ra A ¢ > NX Ἑ ζω \ \ Ν. / ¢ a 
atos, Λάβετε avTov υμεῖς, Kal κατὰ TOY νομον ὑμῶν 

7 b ? 3 9 “ ‘e 9 “ [2 a > 
κρίνατε αὐτὸν. εἶπον ' αὐτῷ ot ᾿Ιουδαῖοι, ᾿Η͂ μῖν οὐκ 
3, 3 σι Σ ? 52 vf « / “a 3 wn 
ἔξεστιν ἀποκτεῖναι ovdéva: ~~ iva ὁ λόγος τοῦ ᾿Ιησοῦ 

ληρωθῇ ὃν εἶ a f ‘oo Oave ἤμελλ 
πληρωθῃ ὃν εἶπεν © σημαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν 
ἀποθνήσκειν. 

017 Εἰσῆλθεν οὖν ' πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον" ὃ 
Πιλᾶτος, καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν καὶ εἶπεν ΕΣ 
Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν "Ιουδαίων; “"᾿Απεκρίθη | 

af 
Ἰησοῦς, me Amo σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ * ἄλλοι 
εἶπον σοι" περὶ ἐμοῦ; ae ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Μη 
τι ἐγὼ ᾿Ιουδαϊός εἰμι; τὸ ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιε- 

a ΄ ΄, 3 f eae f aut! , 
ρεῖς παρέδωκαν σε ἐμοί: τί ἐποίησας; ““ ἀπεκρίθη 


rel. | 30. κατα] om. B. 


30. ecrav BC.  ξειπὸν >. A. rel. | (πεν 


77 Iternm ergo negavit Petrus, 
et stautim gallus cantavit. 


28 (176, 1.) Adduennt ergo Ie- 
sum a Caiapha in practoriumn: 
erat autem mane: 677; 1%) δὲ 
ipst non introiernnt in practo- 
rium, ut non contaminarentuar 
sed manducarent paseha. ? hx- 
ivit ergo Pilatus ad eos foras 
et dixit, Quam aceusationem 
adfertis adversus hominem 
hune? = Responderunt et 
dixerunt ei, Si non esset hie 
malefactor, non tibi tradidisse- 
mus eum. *! Dixit ergo eis 
Pilatus, Aceipite eum vos et 
secundum Jegem vestram tadi- 
eate cnn, =Dixerunt ergo In- 
daet, Nobis non licet interficere 
quemquam. 37 Ut sermo [6511 
impleretur, quem dixit signifi- 
eans qua esset morte moritu- 
rus, 


33 (178, 1.) Introivit ergo ite- 
rum in practorium Pilatns, et 
vocavit lesum et dixit οἱ, Tu 
es rex Iudaeorum? 9 (179, 10.) Te¢ 
ieee Iesus, A temet ipso 
hoc dicis, an alii tibi dixerunt 
deme? > Respondit Pilatus, 
Numquid ego Iudaens sum? 
gens tna et pontifices tradide- 
runt te mihi: quid fecisti? 
3° Respondit Lesus, Regnum 


33. αὐτῷ] αὐτοῖς A. 
— ὁ Bao. Orig. iv. 23%, | om. 
34.ab init.}] add. καὶ [D.] Am. 


G7 
Chae 


Eth.) [| om. L. 69. MU. ὁ. Orig. iv. 
3874, autem fg. Syr.Pst. Theb. Goth. 
|“ nost haee” ante ayovow Theb. 

— απὸ τ. Katag. εἰς tro mpatr. Orig. iv. 
ad Caipha in praetorio Καὶ ad Caipham 
in praetorinm /f-{g.) missnm ad Cai- 
pham principem sacerdotum in praeto- 
rium a. ad Caipham et ad Pilatum in 
praetorium 6. ||(Karda [D.]) 

— πρωὶ ABC[D]ILXA. 1. 33. 69. MUA. 
| trpwa >. YEGIIKSSY. 

— ἀλλα ABC*[D]A. 1. Am. b.(e.g. 
(Syr.Pst.) Theb. Goth. | Tad’ iva s. 
C°LXY. rel. Vulg.Cl. aefiff. Syr. 
Hel. (Atth.) usque dnm Memph. 

— τὸ πασ. om. ro [D.] 

29. ew ante προς avrove BC*LX, 1. 33. 
For, Syrr.Pst.&11cl.* (Goth.) /&th, | 
post 69. Vulg.a.b.cefiffg.(Arm.)|*om. 
Ss. ΛΟ ΓΌΊΔΥ. rel. Memph. Theb. 

— φησιν ΒΟ( ΤᾺ in Gr. Test.JLX. 1. 53. 
Ι ξειπεν σ᾿. ACCTSZ in Gr. Test.)[D] 
AY. rel. 





[D.]) 
| — κακὸν ποιων BL 6. [ κακοποιων ΟἿ, /eth. 
33. a. | teaxorowg g. AC*[D]XA. 











rel. Vulg. def. Eus.in Ps. 30% (xa- 
κοποιως Y.) 

31. ovyv] om. a.b.e. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— Πιλατος] fpraem. 6 s. AC*. rel. | 
om. BC*. 

— αὑτὸν 2%] om. 1. 6. Arm. 

— εἰπὸν] Tadd. ov» sg. LXAAY, rel. 
(Latt.) | add. de ALD]. 1. KU. Syr. 
Hel. Goth. (&th.) | om. BC. e. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Arm. 

— amoxréetvat] post ovdsva 1. 
Contra, Ovig. iv. 401°. 

32. Τησου] Geov LA. domini Goth. 

— θανατῳ] add. ὦ 69. 

ἡμελλεν] ἐμελλ. LIK. [μέλλον 69. 

«παλιν ante ec τι moar. ΒΟ [ΓΌΩΝ 

AY. Latt. (Arm.) (/Eth.) | tpost ¢. 

Ae letel. ovr ΤΙ. Groth, | om, Ὁ. 33: 

SyrnPst. Theb. | {παλιν ὁ Πιλατος εἰς 

τὸ πρέτωρ. 69. Memph.) [ om. 6 ante 

ThA. [D.] 


Gc. | 


— απεκριθη] amexptvaro A[D]. 1. 33. 
Ὁ. |[fadd. αὐτῷ s. C3A. rel. ¢. Syr. 
Pst. (7ith.) | om. ABC*|D)} Nie 
33. MU. (CLatt.) Syr.Iel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. 

— Iyno.] Tpracm. ὁ ¢S. 
om: BEX, |. 

— απὸ ceavrov BC*L. | fad’ ἑαυτον 
AC[D]. rel. 

τ σὺ be. | om. [D.] (Latt.) Theb, 
Arm. Atth. (σοι 69.) 

— αλλοι εἰπὸν σοι BC*[D]L. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. | faad- 
λοι oot εἰπὸν S. ACFIXN, rel. Am. a.d. 
ee f. Goth. Arm. [/Eth.] ἀλλο (sie) 
σοι eevev δ]. 

35. μὴ τι Orig. ἵν. 4015. | om. τε 1. 

— οἱ αρχ.] om. οἱ [D.] 

ἐμοι Orig. ἵν. | μοι A. 


ἌΘΕ97. rel. | 


ae 


28. sed ut manduc. Cl. | 31. ergo ei Cl. | 3 
morte esset Ci. | 34. om. ct ab init. Cl. 4. 


runt tibi Ct. 
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KATA IQANHN. 


2 3 ca) ε 7 τον Ἀ 3 2 3 ws ,ὔ 
‘eee ΤἸησοῦς, Ἢ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου 
1. 33. 60 f ‘S| 3 > a , / > ε λ 7 e 
.33.69. τχρυτου" εἰ ἐκ TOU κόσμου τούτου HY ἢ βασιλεία ἢ 
E(GJHKMSU(D)A. 3 7 ε [2 , x e 3 XV 3 7 \ " o \ 
Tc ἐμή, οἱ ὑπηρέται * ot ἐμοὶ ἠγωνίζοντο av” ἵνα py 
“-“ “΄“ 3 if ony \ e ,ὔ Ἐπ" Ν 
παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις: νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ 

a τα" 3 327 3 σι 3 3 3 ΄ € a 
ρπ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν. . εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, 
ὃ 3 ΄ \ 3 4 3 7 .« 3 ΄“- Ἀ 
Οὐκοῦν βασιλεὺς εἰ σὺ; Απεκρίιθὴ ὁ Ἰησοῦς, Συ 

SS , rd 7 3 oN 3 “ / 

pra λέγεις OTL βασιλεύς εἰμι '. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι 


87. εἰμι [ἐγώ. ἐγὼ 
εἰσ τ. 


\ 3 a 3. ἢ 5 Ν / ω , 
καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς TOV KOT MOY Iva μαρτυρήσω 
ω , a τε x σ΄ 3 , > 7 
τῇ αληθείᾳ. πᾶς 0 ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει μου 
΄σι lanl fd on ς ~ ) 
τῆς φωνῆς. λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Τί ἐστιν 
3 7 \ ΄σ 3 \ i , 3 fen \ ἈΝ 
ἀληθεια; καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τους 
Σ 7 \ 4 3 ΄σ 3 \ 3 f as Ct 
Ιουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς, Kya οὐδεμίαν * ευρίσκω 


XVIII. 37. 


ineum non est de mundo hoe: 
siex hoe mundo esset regnum 
menm, ministri me: decertarent 
ut non traderer Tudaeis: nune 
autem me2unmt regnum non est 
hine. 57 (18,4) Dixit itaqne ei 
Pilatus, Ergo rex es tn? Re- 
spondit Ivsus, Tu dieis, quia 
rex sum ego. ([5}ν 10.) Koo in 
hoe natus sum et ad hoc veni 
in mundum αὖ testimonium 
perhibeam veritati; omnis qui 
est ex veritate audit meam vo- 
eem. 38 Dieit ei Pilatus, Quid 
est veritas? Et enm hoe dix- 
isset, iterum exivit ad Indaeos 
(82,9) et dieit eis, Exo nullam 
invenio in eo causam, 99 (158, 
4.) Est autem eonsuetudo vobis 
ut unum dimittam vobis in 


ΟΠ Matt.o7:15. pay 
|Mar.15: δ. ὃ ¢ 
| Lne. 23:17. 


3 » «A 5s 7 if 
εν αὐτῷ QUTtoy. 


39 ¢@ 


τὸν Βαραββᾶν: ἣν δὲ ὁ BapaBBas λῃστής. 





560. τὶ 


d|j Matt. 2°7: 29. 


ἐμαστίγωσεν. 
Mar. 15:17. 


36, Ino.) fpraem. 6 s. A. 33s, 69. Ss. | 
om. ABC[D]LXY. 1. EGHKMUIPA. 

— τοῦυτοῦυ εἰ εκ του KoopoV TouToV] om. Y. 

— ἡ Bac. ἡ en 35, Orig. i, 375", ii, 2204 
5929 iv. 20° 5 ben ac. (ay 

— ot enor nywriZovro ante av B(7tL Mai.) 
LX. $oe369. Αγ Ὅσα i: 22 
iv. | tpost s. ALD]. rel. Auth. Orig. 
iii, 5824, (om. avy B* RI. Mai.) 

— παραῦδοθω Orig.i. ili. bis. iv. | mapa- 
éw [D.] 69. 

37. awexptOy | praem. καὶ Ὁ. /Eth. |jadd. 
αὐτῳ K. Syr.Pst. Memph.MS. Theb. 

— ὑ1ησ. AB[D.] rel. | om. ὑ LXA. 33. 
ΓΕΑ ΤΙ 

— ἐγω semel BLDILY. 1. 33. 69. ace. 
Arm. Cypr. 297. (eum seq. conj. MSS.) 
| Fbis «. AXA. rel, Vale. 0. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
} om, utr.q. e. Aath. 

— rovro 1°,] add. καὶ A. | Contra, Cypr. 

— γεγεννημαι yeyernpar 69 Scr. OTS. 

38. αληθεια ἡ praem. ἡ 1. 

- ουδεμια»} om. ov- 69. 

— εὑρισκω ἐν avty ante ariav ὌΠΙΝ, 
Vulg. (a.)b.c.e.ffg. Ath. | tpost s. 
ΛΔ. rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm, 
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28 


7 3 7 cand \ 3 ΄ 
68 1 Tore οὖν ἔλαβεν o Πιλᾶτος τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ 
e ΄“ a 
Kal ol στρατιῶται πλέξαντες στέ- 
3 3 om 3 ’ὔ 3 a “ om Q 
φανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, Kai 


Ϊ αἰτίαν add. Oavarov 69. | atr. εν 
aur. εὑρ. [D.] ] invenio causam in eo 
Ff uon invenio ullam causam in hoe 
homine Memph. (Theb. “in eo”). 

38.” αὐτῳ] om. Y*. (habet nunc inter 
lineas bis ante array et post ευρισκω 
ad ΠΗ ver. 

39. ὑμιν 1%] ὑμω»ν 1,. 

— iva] om. Y. 

— απολυσω 1° ante ὑμιν BLD]JLXA. 
13a, 11}. Eat ΒΥ Pst. Sel. Atm. 
| tpost s. AY. 69. rel. Goth. ith. 
(om. wp. ©.) 

— «] om, B.dui. (seq. ro A.) 

— ovv|add.iva YKU. 

— ἀπολυσω 2°. ante tpey ABLD]LXY. 
1. 88, 69. KU. (Latt.) Syrr.Pst.& Tel. 
Goth. Arm. /Eth. | fpost ¢. AE. rel. 
(om. απολ. Up. a.) 

40. exoavyacay Orig. iv. 402%. | -avacay 
LM. 

— ovy bff. Syr.Tel. | om. 8. Am. efig. 
Theb. | autem a, Memph. Goth, | 
“et” ante Syr.Pst. Adth. 

— παλιν Vulg. fig. ὅγυ 116]. | om. 1. 
33. 69. GKU. a.dccjff Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. Aéth. 


5 \ tf ε = ec Γ 
ἔστιν δὲ συνήθεια υμῖν ἵνα ἕνα 
3 / ec m #3? “ 7 f 3 ᾿ > 
ἀπολύσω ὑμῖν ἐν τῷ πάσχα' βούλεσθε οὖν * ἀπο- 
“4 e ΄“ κῃ ἈΝ ; ΄ 3 ἐφ 
λυσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων ; 
3 f 7 7 \ ~ 2 \ 
γασαν οὖν πάλιν πᾶντες λέγοντες, My τοῦτον, ἀλλὰ 


40 2 , 
ἐκραυ- 


pascha: vultis ergo dimittam 
vobis regem Inudacorum? ὁ 
(|84,.1.) Clamaverunt rursnm 
omnes dieentes, Non hune sed 
Barabban. Erat autem DBa- 
rabbas latro, 


1(185,4) Tune ergo adpre- 
hendit Pilatus fesnm et flagel- 
lavit, 2 et milites plectentes 
eoronam de spinis inposuerunt 
capiti cins et veste purpnrea 


40. παντες ACL D])AY. 1. 33. 69. rel. vv. 
(post λεγοντες [D.]) |] om. BLX, 

— τον] om. [D.] 

— Βαραβαν et Βαραβας 69. (Rabbi Ba- 
rabam 57.) 

— vb BapaBBac Orig. iv. 402% | om. ὁ 
Γ[.] fladd. οὗτος 1. (Syr.Pst.) Arm. 

I, eXaPev ὁ Πιλατος τ. Ino. eae AB[D]. 
rel. Vulg. διε... Syr.Hel. Goth. Arm. 
AEth. | ὁ Πιλ. ἔλαβεν τ. Ino. και YM. 
| ὁ Πιλ. λαβων τ. ino. Com. καὶ) LX. 
33. a. Memph. Theb. |] om. ἐλαβεν et 
καὶ Syr.Pst. 

. αὐτοῦ ΤΏ κεφαλῃ | aurov ἐπι τὴν κεφα- 
λην AU. | ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτου G 
(nom tha: 

3. ab init. και ἤρχοντὸ πρὸς avroy BLX. 
33, 69. UA. (Latt.) Syr.Hel. Syr.Hier. 
Memph. Theb. Arm. /Eth. | *om. s. 
A[D]AY. 1. rel. f Syr.Pst. Goth. 

- εδιδοσαν BCLX). 1. (-woay LX.) | 
tedidouy . A[D]. rel. (εδιδον If.) 


to 


36. de hoe mundo ΟἿ, | mei utique decert. ΟἿ, 
j regnum meum Cl. | 37. vucem meam Ci. | 


40. clamaverunt ergo Ct. 





AIX, 11 


Vulg. a. ὦ. ς. 


Syrr. P. H. 
Memph. Theb. πρὸς αὐτόν," 
Goth. Arm. Ath. 
ae ns καὶ 
θ 


{ᾳ 


e 4 
ἱμάτιον. καὶ 
€ Matt.27:293. ρπὴ © 8 
a 
θ, στιστ, αὐτόν 
ρπθ 
qr pl 


; 
poate: 


Ἰησοῦ, Πόθεν εἶ σύ; ὁ 


af > nm 
ἔδωκεν αὐτῷ. 


10. σταυρῶσαι σε κ. 
i Ν » - 
ἐξ, ἔχ. ἀπολὺῦ- 


ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν, “ 
ἐν ἔλεγον, Χαῖρε, ὁ 


« 7 > > Lae | 
3 EUPLOK@ εν αὐτῷ e 
t 


λέγει 


KATA IQANHN. 


᾿ ἐδίδοσαν" αὐτῷ ῥαπίσματα. 


ξῆλθεν" πάλιν ἔξω ὁ Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς, "Tde 
Σὰ ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι * οὐδεμίαν αἰτίαν 
" ἐξῆλθεν οὖν [0] ᾿Ιησοῦς ἔξω, 
φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν 
ἄνθρωπος. 
ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται, 
ἐκραύγασαν λέγοντες, Σταύρωσον, σταύρωσον. 
™ yee αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ orav- 


ἐγὼ yap οὐχὶ 


αὐτοῖς, ᾿᾿Ιδοὺ ὁ 


3 7 
ἐποίησεν. 


«ε 


* καὶ Ἶρχο ντο 
ὁ βασιλεὺς τῶν 


¢ 7 mn 
EUPITKM ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
Ff a {4 >” ¢ I ὃ a ‘H - ; » 
Sha ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι, Ἡμεῖς νόμον ἔχο- 
ι Ν Ν Ν / ¢ > 7 3 - cf 
μεν, καὶ κατὰ τὸν νόμον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι 
eX m~ \ ov cf > , 

* viov θεοῦ ἑαυτὸν δ᾽ ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ 
wn a Ν 7 n “ 
[Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον ἐφοβηθη, 
᾽ - \ 7 Υ f a 
εἰσῆλθεν εἰς TO πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει TH 
Aas n fa > 
δὲ Inocts ἀπόκρισιν οὐκ 

0 , > > nw e = ἢ 
λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Ἐμοὶ 
> vA “ας > 4 (rd 2 7 ” t > n f 

ov λαλεῖς ; οὐκ οἶδας ὅτε ἐξουσίαν ἔχω * ἀπολῦσαι 


circumdedernnt eum, 5 οἱ τος 
Niebant ad cum et dicebant, 
llave rex Iudaecorum, et da- 
bant ei alapas, 4 (8,9) Exiit 
iterum Pilatus foras et dicit eis, 
Eeee adduco vobis eum foras, 
ut cognoseatis quia in 60 nul- 
lam ¢c:ansam invenio, ὅ C87, 4.) 
Exiit ergo Iesus portans spi- 
neam coronam et purpureum 
yestimentum. Et dicit cis, 
Ecee homo. 5 ([88,1.) Cum ergo 
vidissent eum pontifices et mi- 
nistri, clamabant dieentes, Cru- 
cifige, erucifige. 089,10.) Dicit 
eis Pilatns, Accipite eum vos 
et erueifigite: © %) ego enim 
nou invenio in eo ecausam. 
7 (191, 10.) Responderunt ei [1π- 
daei, Nos legem habemus, et 
secundum legem debet mort, 
quia filium dei se feeit, 8 (195 
4) Cuin ergo audisset Pilatus 
hune sermonem, magis timuit. 
9 100 ingressus est practorinm 
iternm et dicit ad Iesum, Unde 
i estn? lesus autem responsum 
non dedit οἱ. ' 93,19) Dicit 
ergo ei Pilatus, Mihi non lo- 
queris? neseis quia potestatem 
habco erueifigere te, et potesta- 
tem habeo dimittere te? ™ Re- 


4 ¢ N 
KL 


1: 


Ν 2, cad 3 
σαι σέ, Και ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί" σε; Ht Απεκρίθη 


4. και εξἕηλθ. ABLX. 88. K. Syr.Pst. 
Ath. | ξεξηλθ, ovy 5. AY, 69. rel. 
Vulg.Cl. bf 1 ἐξηλθ. tantum [D.] 1. 
ΙΓ Am. a.c.efg. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. 

— παλιν] om. ὁ. 

— ew] post ὁ Πιλατοὸς LX. 69. Vule. 
a.b.cf.ff-g. Arm. /Eth, | ante παλιν Y. 
| post παλὲν Syr.Pst. | om. 6. Memph. 
Theb, 

— οὐδεμίαν atriay εὑρισκω anle εν avTw 
B. 1. 33. (6.)Cf) Memph. Theb. A&th. 
| tpost s. [DjA. vel. Am. (.)(e.) 
(7). 5. Syrr.(Pst.)\& Hel. Goth. Arm. 
| ater. εν avr. oud. εὑρ. LAY. | oud. ev 
aur. ar. cup, A. εν aur. ovy εὗρ. αιτ. 
69. non invenio in eo causam a, nul- 
lam invenio in 60 eausam Vulg.Cl. 

5. 6 Iyno.] om. ὁ Β. 

— ew] ante ὁ Ino. 1. KUA. Goth. Eth. 
| om. Vulg. fig. Memph. Theb. 

- φορων Vulg. g. | ἐχων 1. 
Arm. 

— και λέγ. ad fin. ver.] om. a.e.ff*. 

— αὐτοις] add. Pilatus Syr.Pst.(Memph.) 

—idov BAaiLXY. 1. 33. | tides. A 
[1: rel. 


a.b.c.e.f. 





5. ὁ ανθρ.] om. ὁ B. Mai. 

6. ore] ὅτ᾽ dy 1. 

— εἰδον] wer Y. 

— οἱ apy.] praem. 6 oyAoe καὶ Y. 

— ὑπηρεται] πρεσβυτεροι Y. [1 add. των 
Τουδαιων 69. 

- expavyacar]| -αὐασαν LM. 

— λέγοντες ] om. Y. 

— σταυρωσον 2°.] add. avroy AL DJAX 
Y. 33. 69. EHKMSUPA. Vulg.Ci. (a.) 
bc fff. Syr.Pst.(dis)&Hel. Syr. Hier. 
Memph.(dis). Theb.(dis). Goth. Arm. 
sEth.(bis). vid. ver. 15. | om. BL. 1. 
zim. (e.) 

— αὐτον] post ipee [D]LY. e. 

-- οὐκ εὑρ. LA. 

7. avry Vulg. g. | om. I. 
Aith. Orig. iv. 4028, 

— ot Τουδαιοι) add. καὶ εἶπον 69. (praem. 
Eth.) | Contra, Orig. iv. 

— ἔχομὲν Orig.iv. | exwper X. 

— νομον] tadd. ἡμων s. AXY. rel. vv. 
| om. BED]LA. Latt. 
Int. ti. $244, ty. 589%. Hil. 912°, 

— θεου"] praem. τον Elz. | om. δὲ. 8. A 
BID]JLXAY. 1. 33, 69. EHKMSUA. 
Orig. iv. 


a.b.c.ef. ff 


Orig. iv. Orig. 





7. ἑαυτον post vioy θεον BLXY. 1. 33. 
69. (M.) Vnig. c.ef.g.ff. (AEth.) Orig. 
iv. Orig. dnt.ii.iv. Hil. (avroy ΜΕ; 
tante s. A[D]. rel. Syrr.Pst.&lel. 
rel. | ἑαυτ. θεου viov ASA. | filinm se 
dei α.ὖ. 

8. dre] we 69. 

— ὁ Πιλατος7 post λογον 69. Memph. 

— rourov τον Noyor | τουτων των λόγων 
Η. 

- μαλλον] add. δὲ 69. 

9, εἰσηλθὸον» [D.] 

--- παλιν] om. Theb.(cod.) Eth. | Πιλα- 
τος M?nig. 

— ὁ δε] καὶ ὁ Msze. 

10. ovr] om. A. 69. Syr. Pst. 
Arm. (non om. X.) 

— ἐμοὶ ov λαλεῖς] ad fin. ver. (praem. 
cat) 69. 

— amon. σε.... 
Syr.Pst. | foraup. σε... ἀπολυσαι σε 
s. [D]LXYEcorr.", rel, Latt. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Auth. 


Memph. 


σταυρωσαι ce ABE*. ὁ. 


4. Exivit ergo iterum Οἵ. | nullam invenio in 
eo eausam Οἵ. | 5. exivit Cl. | coronam spineam 
Cl. | ὃ. erueif. erucif eum Οἵ, | 9. dixit Cl. 


47] 


KATA IQANHN. AUX. 


er oe “auT@" | Ἰησοῦς, Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν * κατ᾽ ἐμοῦ spondit Icsus, Non haberes 

‘ 64 potestatem adyersum me ullam 

1. 33. 69. οὐδεμίαν," εἰ μὴ ἦν δεδομένον σοι" ἄνωθεν: διὰ τ ΠΤ τὶ ἂς τ 
EHKMSUA. propterea qui tradidit me tibi 

$ II TOUTO O eos μέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. maius peccatum habet. 13 Ex- 


11. ὑ παριδούς μὲ 49 . ᾿ : ae 
: MT ee τούτου +6 Πιλᾶτος ἐζήτει" ἀπολῦσαι αὐτόν" οἱ inde quacrebat Pilatus dimit- 
tere eum: Tudaei autem cla- 


\ if ‘ 6 
12. ἐκραύγαζον δὲ Ἰουδαῖοι * ἐκραύγασαν᾽ λέγοντες, “Eav τοῦτον mabant diccntes, Si bune di- 
5 mittis, non es amicus Caesaris: 
ἀπολύσῃς οὐκ εἰ φίλος τοῦ Καίσαρος. πᾶς ὁ βασι- omnis qui se regem facit con- 
x 


18 tradicit Caesari. 13 Pilatus 
λέα * ἑαυτὸν" ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. ο οὖν cero cntitnttiscet ioe Σ᾿ ΤῊΝ 


~ ? , a , , tow te : 

{ Goth. Πιλᾶτος ἀκούσας ἱ τῶν λόγων τούτων, ἤγαγεν ἔξω ves, addusit foras Tesum, et 
Ν ᾿ Ἐ τα Ὁ je ᾿ : ; sedit pro tribunali in locum qui 

TOV Ἰησοῦν, Kal ἐκαθισεν ETL βηματὸς εἰς ΤΟΊΤΟΨ daicitur Lithostrotus, hebraice 

Ὁ / Διθ , ἝἙ ON ἊΣ Τ' Ὡ autera Gabbatha. 1 Erat an- 

A saad ἰσοσ Site βραισ oe € αββαθα tom parasceve pascbae, hora 

Σ 1: Φ 5 κ᾿ « tf i sexté ter τις 
ἦν δὲ “παρασκευὴ τοῦ πάσχα apa t ἣν ξ ὡς " quasi sexta. Et dicit Iudacis, 


Ν ς and 
ἕκτη. Kat λέγει τοῖς Ιουδαίοις, Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 





11. αὐτῳ B[D]L. 1. 55. ac. Syr.Pst. 113. ἐὰν Orig.iv. | av B. καὶ τὴν οἰκονομίαν δὲ ἐν τῇ ἕκτῃ TOY 
Theb. Eth. | *oin. 5’. AX. rel. Vulg. | -— ee Orig. τν. ὕει ὁ 09. ϑίὴν 69 Ser.) ἡμερῶν ἥτις ἐστὶ παρασκευή, τὸν ἔσχα- 
ὁ... ὅν. Ἐς]. Memph. Goth. Arm. | — wae] add. yap [.1 Vulg.Cl. a. Tov ἄνθρωπιν εἰς ἀναγέννησιν τοῦ 

— τησονο]} fpraem. ὑ -- . AL. rel. | om. Syr.Pst. Memph. | Contra, Orig. iv. πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, ἧς οἰκο- 
BLDIXY*EHKU. 844, καὶ εἰπὲν | — ἑαυτον AB.Mai.( DJIILAAY. 1. 38. γνομίας ἄρχην καὶ τέλος καὶ τὴν ἔκ- 
αὐτῳ 69. (α.)(ς.)(.).) Ath. 69. ὈΠΙΧΛΙΒΤΆΙΠΛ. Syrr.Pst.&IIcl. THY wpay ἐν ἢ προσηλώθη τῷ ξύλῳ. 

— εἰχὲες ΒΔ. 1. 33. 69. rel. Theb. Asth. Goth, Arm. /Eth. Orig. iv. (post Marcus ap. Ircn. 72. [οὐ Hipp. Philos. 
Ircn. 250. Orig, Int. i, 142% ii. 676%, mowr YM.) | tavroy s. Ss.Beh. Vi 40(310)]. λέγει ὑ ᾿Ιωάννης, “Hy δὲ 
Cypr. 812, Hil. 745° | exec ΑΓ], | — τῷ Καισ. Ογὶσ. ἵν. | om. τῷ 1. ὥρα ἕκτη, iva ἥμισυ τῶν ἡμέρων ἐπι- 
Xsie YAT/. Memph. 183. των λόγων» rovrwy AB(L). 33. (AL) δείξῃ. Lipp.in Dan. p. 101, τίνος ἕνε- 

— κατ᾽ ἐμὸν unte ουζεμια»ν ΘΓἼΙΧ, 1. Memph. Theb. Arm. (rov L. λογον κεν ὁ μὲν Μάρκος τρίτην ὥραν λέγει 
33. K. (Latt.) Memph. Theb. Arm. M.) | rovrwy των Aoywy [DJITAY. 1. Tov χριστὸν σταυρωθῆναι, ὁ δὲ Twar- 
Aeth. | [post s. Ad. 69. Α΄“, rel. (e.) EH sic. Latt. Syr.Hel. (plur. Goth.) | νης ἕκτην; Madpxuc piv τὴν ὥραν τῆς 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. (Zren.) | om. ev- frovroy τὸν λογον S. 69. KSU. Syn ἀπυφάσεως τοῦ σταυροῦ σαφῶς καὶ 
ζεμιαν Δὲ, il, | κατ᾽ giov aute εξου- Pst. /Eth. | row λογον τουτον A. ἀναμφιβολῶς ἐκτίθεται.....ὁ Μάρκος 
σιαν Y. Orig. Int.i. it. Cypr. — βηματος] t pracm. τὸν s. AY. 69. rel. αὐτὺν τὴν τρίτην ὥραν σταυρωθῆναι 

— μὴ ην μὴν L. | om, ABLD]IILA. 1. 33. U. λέγει ἀφ' ἧς ὁ Πιλᾶτος τὴν ἀπόφασιν 

— σοι post δεδομι. BLED]LY. a.e.(e.) | — λεγομενον og λέγεται 1. Latt. ἐξήνεγκεν; “Iwavene δὲ we εἰρηκότος 
συ ΓΒ. Ὁ 110]. Asth. Jren. Οὐ. Inti. | τὸ δε] om. [D.] τοῦ Μάρκον τὺν καιρὸν τῆς ἀποφάσεως 
(Cypr.) il. 7454. Ταπίο <. All. rel. | — Γαββαθα] Γαβαθα Ἡ. Syr.Hel.mg. αὐτὸς THY ὥραν ἐν ἢ τῷ σταυρῷ προσ- 
Vulg. δ Goth. Arm. Ovig. Int. ii. | on. Graecé. | Καπφαθα 1. Kappatha Arm. ἡλωσαν τὸν κύριον ἔφησεν. LHesychius 
X. | (δεδομενην B.Btly Beh. etra, Mui.) | Gennaesa a. Gennetha ὁ. Gabtha ec. Mier. Cat. Cram. 389. | rpery (LD Gr.]) 

— omap.|amap.Y. , Gennatha ec. Gennesar f. LX(sed ἑκτη in συμ.) Δ. Εὐσέβιος ὁ 

— παραδιδοὺς ALD]IIL. 1, 33. Usic. | 14. ny» δὲ] om. de Y. Arm. ἢ παρασκ. τ. Καισαρεὺς ὁ Παμφίλου mpocayopevo- 
rel. | παραῦδους BAKE. | παραδος A. Tacx. post woa δὲ extn nv Theb, Worde. μενος ἐν ταῖς πρὸς Μαρῖνον ἐπὶ ταῖς 

— μειζονα] μιζον LY. 69. | peta 1]. om. woa δὲ ἑκτὴ Theb. in codd. Borgia- Ladd. περὶ Cram.] τοῦ σωτηρίου [θείου 

12. om. ver. Syr.Jher. nis ap. Minter. Cram.} πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως 

— rovrov] add. ovy 1. 69. Mempb. {ab — woa nv ABLD]LANA. 1. 33. 69, MU. ζητῆσεσι καὶ ἐπιλύσεσι, καὶ ταῦτα προῦ- 
init. “et” Vale Cl. acy. γα. ith.) ac. Memph. | twpoa δὲ s. ITYEHSA. θηκεν εἰς ἐξέτασιν, τὸ τὸν μὲν θεῖον 


— ὑ Wa. ante ἐζητει GLA. 33. M. ee. 
e.ffg. Memph. Theb. | E-post s. A 
[D]II. rel. Vulg. f rel. | om. ὁ. ! post 
απολ. αὐτὸν K. (ὁ TA. απολ. εζητ. 
Tov lnoovy 69.) 

— αὐτον] ante απολ. 33. Δ]. 

— ἐκραυγασαν B.Mui.[D]. 38 a. Goth. 
| expavyafoy (Δ). Diy. Beh (LY. 
1, 69. (M.) Orig. iv. 4025, (expuvy. A. 
~avat. LM.) Imperf. Vulg. bee fiffg. 
Syrr. Pst. δ 110 | texpator s. XA. rel. 
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Syr.Hel. Arm. | wpa tantum Vulg. ὁ, 
ef. | wea de ny K. | bora autem hora 
fC Blanc.). (ct erat quasi sexta hora 
Syr.Pst.) tempus meridici sextae horae 
Eth. 

— ὡς ABULXY. 338. EKATS/ | toon 
s. [2]..1. 89. HMSsU. 1 om. Memph. 
Atl. 

— ixry ABITY. 1. 38. 69. EHKMSUA. 
Latt. Syrr.Pst.& Ile], Syr.Hicr. Memph. 
Theb. Wotde. Goth. Arm. Eth. 


εὐαγγελιστὴν Μάρκον εἰπεῖν ὥραν εἶναι 
τρίτην» καθ᾽ ἣν ἐσταυριώύθη χριστὸς ὑ 
θεὸς καὶ σωτὴρ ἡμῶν" τὸν δὲ θεολογι- 
κώτατον ᾿Ιωάννην κατὰ τὴν ἕκτην ὥραν 
γράψαι προκαθεσθῆναι τὸν Πιλᾶτον 
ἐπὶ τοῦ βήματος tv τῷ λιθοστρῶτῳ τῷ 
καλουμένῳ καὶ ἀνακρίνει» τὸν ᾿[ησοῦν" 





11. datum esset Οἱ. | me tradidit Οἵ, | 12. Et 
exiude Cl. | omnis cniu: Cl. | 13. Pilatus autem 
Cl. | iu loco Cl. 





eel A219. 


Vule. a. ὃ. ο. phd 
ΜΙ ΕΗ, « 
Memph. Theb. ρζε 
(Goth.)Arm. Eth. ¢ 


{|| Matt. 27: 


Mar. 
|| Luc. 


15: 


941: 





KATA IQANHN. 


᾿ , > pe “53 3 , 
εκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι, ᾿Αρον ἄρον, σταύυρωσον 
4 Ἃ wn ~ "Ἶ τ ΄΄ιἃ 
QUTOV. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Tov βασιλέα υμῶν 

> ¢ ΄ ᾽ 3 
σταυρώσω; ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχομεν 
3 \ 
βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 
16 ἔ f 5 f ΙΝ 3 fas ef 
69 Tore οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὑτοῖς iva 
ἴω icy XN n 
σταυρωθῆ. TlapéAaBov * οὖν" τὸν ᾿Ιησοῦν + ™ καὶ 
͵ : { + ᾽ wn Ν f ul 3 ΄σν 3 Ν 
βασταζων αὐτῷ τὸν σταυρὸν, ἐξῆλθεν εἰς TOV 
/ ? 7 t A he ς ae Ν 
λεγόμενον Kpaviov τόπον, Ὁ λέγεται ὡβραϊστὶ 


’ὔ 18 fod > N > / \ 3 » rn 
VoAyo@a, που AUVTOV ἐσταυρωσαν, Καὶ MET αὐτου 


15 + 


Ecce rex vester. 15 1941) ΠῚ 
autem clamabant, Tolle tolle, 
erucifige cum, (5, 10.) Dixit 
eis Pilatus, Regem vestrum cru- 
cifigam? Respoudcrunt pon- 
tifices, Non habemus regem 
nisi Cacsarem. 

16 16,1.) Tune ergo tradidit 
eis illum ut  crucifigeretur. 
(197,12) Susceperunt antem Te- 
sum et duxerunt: ' ct baiulans 
5101 crucem cxivit in eum qui 
dicitur calyvariae locum, hebra~ 
icc Golgotha, ' ubi eum cru- 
cifixerunt, (95!) et cum eo 


ἢ 7 nw > ~ 7 N Ν 
« ἄλλους δυο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τον 
Ω Ν f ς ~ 
1" ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ 
+ “~ κι “ \ ? δ. 
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ: ἣν δὲ γεγραμμένον, ᾿Ιησοῦς 


Ἰησοῦν. 


alios duos hine ct πο, medium 
autem Iesum. 9 (9%!) Serip- 
sit autem ct titulum Pilatus et 
posuit super crucem: crat au- 
tem scriptum, Iesns Nazarenus 





καί φησι γραφικὸν εἶναι τοῦτο σφάλμα, 
παροραθὲν παρὰ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἀπο- 
γραψαμένων τὰ εὐαγγέλια" τοῦ μὲν γὰρ 
γάμμα στοιχείου τὴν τρίτην ὥραν ση- 
μαίνοντος, τοῦ δὲ ἐπισήμου τὴν ἕκτην, 
καὶ πολλὴν ἐμφέρειαν ἐχόντων πρὸς 
ἀλλήλους τούτων τῶν χαρακτήρων 
κατὰ πλάνην τὸ γάμμα στοιχεῖον τὸ 
τῆς τρίτης ὥρας δηλωτικόν, κυρτωθεί- 
σης τῆς ἀνατεταμμένης εἰς μῆκος εἰ- 
θείας, εἰς τὴν τοῦ ἐπισήμου μεταχωρῆ- 
σαι σημασίαν τοῦ τῆς ἕκτης ὥρας δη- 
λωτικοῦ" τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν 
οὐ συμφώνως λεγόντων ὡς ἀπὸ ἕκτης 
ὥρας σκότος ἐγένετο.... πρόδηλον ὡς O 
κύριος ...«πρὸ τῆς ἕκτης ὥρας ....ἐσταύ- 
ρωτο, δηλαδὴ κατὰ τὴν τρίτην ὥραν, ὡς 
ὁ Μάρκος ἱστώρησε, καὶ τοῦ ᾿Ιωάγννου 
τὸν ὅμοιον τρόπον τὴν ὥραν τρίτην 
εἶναι ἐπισημηναμένου καὶ τῶν ἀπο- 
γραψαμένων τὸ γάμμα μεταθέντων εἰς 
τὸ ἐπίσημον. Severus Ant.ad Thomam 
Germaniciae Episcopum. fai. iv. 299. 
(et Cat, Cramer. 389.) 
φος ἀντὶ τοῦ γάμμα στοιχείου ὕπερ σὴη- 


ὁ δὲ καλλίγρα- 


μαίνει τὴν τρίτην ἔγραψε τὸ ἐπίσημον, 
ὁ καλοῦσιν οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς, Γαμέξ, ὃ 
ζηλοῖ τὴν ἕκτην, πολλὴν ἔχοντα πρὸς 
ἑαυτὰ τὴν ὁμοιότητα, καὶ διὰ τοῦ γρα- 
φικοῦ σφάλματος γέγονεν ἡ διαφωνία, 
ἀντὶ γὰρ Τ΄. ὥριις «΄. ἔγραψεν. Amno- 
nius in Scho). Ex Eusebio ct Ammo- 
nio habet Thcophylactus. τριτάτῃ ha- 
bet Nonnus. In Chronico Paschali mi- 
ra quaedam leguntur “ ὡσεὶ τρίτη", 
καθὼς τὰ ἀκριβῆ βιβλία περιέχει, αὑτό 
τε τὸ ἰδιόχειρον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὕπερ 
μέχρι τοῦ νῦν πεφύλακται χάριτι θεοῦ 
ἐν τῇ Ἐφεσίων ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ 
umd τῶν πιστῶν ἐκεῖσε προσκυνεῖται. 


5 ct rursus 310. “Scriptum est in 
Matthaeo et Johanne quod Dominus 
noster bora sexta crucifixus sit. Rur- 
sum scriptui est iu Marco quia hora 
tertia crucifixus est..... Error scripto- 
rum fuit: ct iu Mareo hora sexta scrip- 
tum fuit; sed multi episcmum Grae- 
cum S$ putaverunt essc I, sicut et ibi 
error fuit scriptorum ctc.” Breviarinm 
in Psalt. Ixxvii. Hicronymi Opera. ed. 
Valiarsi vii. pp. 198. (de Matt. xiti. 
35.) 

15. expavyacav ovr exeevor BCL)X. 6.(e.) 
(-avagd. L.) om. ἐκεῖνοι 6. | Lot δε 
expavyagay S. (A)([D])HACY). 1. 
69. EH(OGI)SUA. (Vulg.) a.Ce.)Cf) 
Cf) (Syrr.Pst.&Hel.) Atth. Mempb. 
(Theb.) Arm. -γασον A. τ-γαζον [D] 
YK. νη). Syrr:Pst.c:liel, Theb. 
-avac- NI. | οἱ δὲ expavyacay ovy 33. 
Jadd. Aeyovrec 69. 1]. (2Eth.) 

— apoy apo) awe απὸ τῆς γῆς TOY Tot- 
ovrov Oriy. iii. 246° 639%, 642° iv. 14>. 
(vid. Act. xxii. 22.) | Contra, Orig. iii. 
434¢, iv, 4023. 

— απεκριθησαν add. ovy 69. 

— exopter Tren, 258. Orig. iv. 402%. | 
-wpev KA, 

16. παρεδωκεν) -καν Y. 

— παρελαβον avy τον Inoavy BLD](L) 
x. 33. αὐ} Syr.Mier. Memph. 
(παραλαβον 1..)  ἔπαρελ. de τ. Ino. 
Ss. AITAEHKSA. Vulg. Syrr.cPst.& 
Hel. Theb. (/Eth.) | maparaBorrec de 
τον Ino. U. παραλαβοντες ovy aurov 
Orig. iii. 548° | οἱ δὲ παραλαβοντες 
αὑτὸν 1. 69. ΔΙ. (ff) (Arm.) | οἱ és 
παρέλαβον τὸν Ἰησοὺυν Y. |ladd. και 
ἡγαγον [Ὁ]ΠΠ͵ΥΕΙΠΙΒΛΊΥΣ Am. f 
Syv.Pst.ud vid. | Tadd. καὶ ἀπηγαγον 


SE 


s. A. Vulg.Cl. Syr.IIecl. Theb. Auth. 
| add. απηγαγον 1. MU. Arm, | om. 
BLX.. 525... 695. @-b:0.e.f. Soyer bce. 
Memph. Orig, iti. ut vid. 

— fin.] add, εἰς τα πραιτωριον MU. 
(ante amyyayor U*.) Syr.Hier.(a corr.) 
| add. ἐπεθηκαν aurw tov oraupoy 69. 
Syr.Hier. | ἐπέθηκαν αὐτῳ Orig. ili. 

17. aurp rov ar. BCL)X. 33, Latt. | ἑαυτῳ 
τον στ. L. | τ. στ. ἑαντῳ 1. | ἑαυτοῦ τ. 
στ. [D:] | τ΄ στ caurar AllY Uo Εν 
στ. αὐτοῦ S. EHKMSsA. Syrr.Pst.& 
Hel. (A hiat post τον). | avroy tantum 
69. Syr.Hier. Orig. iii. 5434, 

— εξηλθεν om. Syr.Pst. 

- τον] ro Y. | rowor EMSA. α.ὖ.6.}. 
Syr.Hel.* Syr.Hier. Mempb. Thcb. 
ΖΕ. (ec. Syr.Pst. om. post.) 

— κρανιου] hoc est patris nostri Adami: 
in quo loco sepelivit eum Noach post 
diluvium, ἰδὲ fixeruut crucem Domini 
nostri. Syr.Hel.mg. in cod. Barsalibaei. 

— ὁ λέγεται AB. Maui.ed.2(diserte).K. | 
téc λέγεται S. [DI]II. rel. acest | 
om. LX. 33. Vulg. 5.7. Syr.Pst. Theb. 
Mnt. 

— [Εβρ.] add. δὲ LX. 33. Vulg.Cl. ff. 
Syr.Pst. Memph. Theb, th. 

— Γολγοθα ALY. rel. | Toyo? B. Theb. 
Γολγοτα [D.] Gulgotha e. | Γαβίαθα 
x. 

18. αὐτὸν] post eoravpwoay 1. Vulg.Ci. 
| Contra, Orig. ili, 543°. 

— ἀλλους] post δυο [D.] 

19. εθηκεν] ἐπεθηκὲεν AK. 


— yéyp.] praem. ro (D.]_ |ladd. ἑβρα- 


tort ἑλληνιστι ῥωμαιστι 69. 





15. dicit Οἱ. | 16. cduxerunt (Οἵ, | 17. hebra- 
ice autem C(t. | 18, crucifixcruut cum C7. 
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ABD°?QI). σ 
XY. t 
1. 33. 69. 
E[GJHKMSUA. 


ἐγγὺς ἣν 


Ἕλλη νιστί." 


22 
ων εἰμί." 
᾿ς γραφα. 
&||Matt.27:95. oa 
Mar. 15:04. ἃ 
Lue. 23:34. 


σερα" μέρη, 


b Psa.22 (91):10. 
| 11 


ε nw a) 3 
ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 
5 \ ’ See ~ 3 7) cf 
οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ιουδαίων, oTt 
͵ vay / “eer / ε 
+6 τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ὁ 
᾿Ιησοῦς" καὶ ἦν γεγραμμένον “Ἐβραϊστὶ * Ρωμαϊστὶ 
᾿ ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς 
τῶν Ιουδαίων, My γράφε, Ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ἰου- 
δαίων, ἀλλ᾽ OTL ἐκεῖνος εἰπεν; Βασιλεὺς ἢ τῶν ᾿Ιουδαί- 


ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, ὋΟ γέγραφα, γέ- 


KATA IQANHN. 


70 93 g e > ra “ 3 iv ἈΝ 
( Oi οὖν στρατιῶται, OTE ἐσταυρωσαν TOY 
> nw 327) \ ie [4 5) nw Ν 3 7 
Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, καὶ ἐποίησαν t γέσ- 
ε ἢ v ’ 
εκάστῳ ᾿ στρατιώτῃ μέρος, 
΄σι Ω \ ε 

χιτῶνα. ἢν δὲ ὁ χιτὼν 
ς XN > oo 
upavros Ot ὅλου. 


μὸν μου ἔβαλον κλῆρον. 


71 Οἱ 


μὲν οὖν στρατιῶται 


ταῦτα 


90 - 
TOUTOV 


Kal 
ἱ ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν 
** εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους, My 
σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ “το τίνος 
ἔσται: ἵνα ἢ γραφὴ πληρωθῇ 7) λέγουσα; " 

σωντοΐ τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, uot ἐπὶ τὸν ἱμοτισ- 


Διεμνερί-- 


> / 
ἐποίησαν" 


AIX. 20. 


rex Tudaeorum, 39 @%,1) Ffune 
ergo titulum multi legerunt 
Tudacorum, quia prope civita- 
tem erat loeus ubi erucilixus 
est Tesus, et erat scriptum he- 
braice graece et Jatine. *! Di- 
cebant ergo [ Pilato] pontifices 
[Judacorum ], Noli seribere 
Rex Iudaeorum, sed quia ipse 
dixit Rex sum Judacorun. 
* Respondit Pilatus, Quod 
scripsi, scripsi. 


23 (2Ul,1.) Milites ergo enum 
crucifixissent eum, acceperunt 
vestimenta eius et feeerunt 
quattuor partes, nnicuique mai- 
liti partem, οὐ tunicam. Erat 
autem tunica ineonsutilis, de 
super contexta per totum: 
24 (lixerunt ergo ad invicem, 
Non scindamus cam, sed sorti- 
amur de illa ecuius sit. Ut 
scriptura impleatur  dieens, 
Partiti sunt vestimenta mea 
sibi, et in vestem meam mise- 
runt sortem. 


x 
TOV 


Et milites quidem haee fece- 





19. 1ησοὺυς ὁ Ναζωραιος om. 69. | praem. 
ita, [lie est Syr.Pst. 

20. rovroy ovy....rwy Τουδαιων om. 69, 

— aveyv.] post τ. lové. [D.] 

— ὁ τόπος ante τῆς πόλεως ABLD]HL 
AY. 33. EHKMSUA. Syr.Hel. 28. 
Pipost ΞΟ 1. 695. Uatt. “oyr Pst. 
Memph. Theb, Arm. 

— σπου A**(o7. supra ras.). 

— ὁ Ἰησ.} om. ὁ X. 

— Kat ny γεγρ. ad fin. ver.] om. 69. 

-- ‘Pwpaore ante “EAAn wore BLX. 88. 
e. Memph. Theb. Arm. A‘th. | ft post 
s. ΔΙΊ], rel. (Catt) Syrr.Pst.& 
Hel. 

921. οἱ apx.] om. οἱ [D]. 

— pn γραφε ὁ Baa. των Tovd.] om. Y. 

— adda [D.] 

— τῶν loved. 3° ante ep BLN. 38, 
JEtb. | tpost s. ALDI. rel. Latt. 
rel. 

23. ore Eus, D.E. 505% | om. L. 

— sraBov Hus. D.E. | λαβὼν 69. | λα- 
βυντες Eus. ἘΠ]. Pr. 87. 

— τὸν lyoovy | avroy Vulg. 

— και exotnoay Eus. D.E. (Kel. Pr.) 
(om. καὶ 69.) ποιησαντες [D]. | καὶ 
ποιῆσαν 1. 

— τέσσερα ALM TS. | trecoapa «-. B 
Mai.[D]IIX., rel. 
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23. καὶ τὸν ytrwva Vulg. efig. Syy.Hel. 
rel. Eus. Eel. Pr. | om. afc jou 
Pst. | τὸν δὲ yerwva 69. Arm. Cypr. 
196. (τον χιτ. δὲ Eus. D.E. 505°.) 

— ἢν δὲ ὁ xiTwr] exer ἣν 69. Arm. 
(Cypr.) (ort app. nv Eus. D.E. 
app. £us. Eel. Pr.) 

— αραφος AB, Btly.e sil. D|ITLXY. 1 
33.69. ΠΠΚ MUA. Syr.Hel.mg. Graece. 
| tappagoc S. B.MaiSs, Eus. DE. 

24, εἰπον Kus. D.E. 505% | εἶπαν LX. 
Eius, Eel. Pr. 87. 

— ovy Syr.J1ecl. Memph.Sebw. Theb. | 
om. 69. ὁ. Arm. Aus. DE. Cypr. 251. 
| δὲ [D.] Syrr.CPst.)&]elmg. Memph. 
W. (4Eth.) (dto καὶ εἰπ. Evus. Eel. Pr.) 

— λαχωμὲν Εἰ. DE. Eel. Pr. | -oper 
XM. 

— sora Eus. D.E. Ecl. Pr. [ἐστιν [D.] 

— ἡ λεγουσα Vulg. fig. Eus. DE. (τὸ 
tantum £'ws, Eel. Pr.) | om. B. a.é.c. 
eff 

— ἑαυτοῖς Eus. D.E. Ecl. Pr. | om. A*, 

— Baroy Hus. D.E. Eel. Pr. | εβαλλον 
1: 

— οἱ μὲν ad fin, ver. Eus. D.E. [ om. a. 

— ravra] post exomosy LX. Theb. 
(ravra ἐποιουν Eus. D.E.) 

25. αὐτοῦ 15. om. 1. add. Maria a. 

— ἡ αδελφη] om. ἡ [D]*. 


nv δὲ 






25. μητρος] πρς LTS. in Mon, Sac. (ἢ er- 
ratum). 

— Mapta 19,7] Μαριαμ 1. 33. | praem. 
καὶ Syr.Pst. A&th. 

— ἡ του om. Arm. | om. ἡ L. 

— Κλωπα sie Syr.Hel.my.Graece. Κλε- 
wra Memph. Arm. Ἀλεοπα Memph. 
MS. KAwza Theb. | KAoza 69. H. 
Cleophae Vulg.Ci. Cleophuaes a. Cleo- 
phe e. Cleopae Am. fi Cleope ὁ. 
Cleopha ec. Syr.Pst. |jadd. et Maria 
Jacobi c. (Clopa et Josepbus fratres 
erant, et Maria et Maria Domini soro- 
res: hi igitur duo fratres duxerunt has 
duns sorores Syr.Hel.mg.) | (καὶ Map. 
ἡ Mayo. om. a.) 

— Mapta 2°.] Μαριαμ L. 1. 38. 

26. wy] ὡς edev 1. 

— παρεστωτα] om. A*. 

— ov nyara]| om. L*, | ante παρεστωτα 
Syr.Pst. Arm. 

— pyrpt] tadd. avrov s. A[D]Y. rel. 
Vulg. ae. Syrr.Pst.&Hel. rel. Orig. 
iv. 6% | om. BLA. τ ὑπ τη 

— we B[D]X. 33 ut vid. MA*. Orig. iv. | 
+idov Ss. ALY. rel. 

47, ιδὲ BL. 33.| t{idov s. A[D]XY. rel. 


20. Judacorum legerunt Cl. | 21. om. Pilato 
Am. | on. Judacorum 1°. Am. | 24. implere- 
tur CE 





NX. SZ. 


Viulg.a.be. σβ 
vii, it. ἃ 
Memph. Theb. 
Arm. 45th. 
‘| Matt. 27:55, etc, 


SG 


oy 
J Psa, 69(68) +22. 


ΚΙ Matt. o7:.48. 
|Mar. 15:96. 
Luc. 23:36. 


σὸ 


σξε 


KATA IQANHN. 


¢t ’ὔ \ \ Lan) = nw 3 ΄ ¢ 
, εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ n 
μήτηρ αὐτοῦ καὶ 7 ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία 
ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. " Ἰησοῦς 
ὋΣ Ν Ν , Ν XN 
οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα ει τὸν μαθητὴν παρεστῶτα ὃν 
, 5 se «7 
ἤγαπα, λέγει 70 μητρί" » Τύῦναι, ie QO υἱὸς σου. 
ad εἰτα λέγει τῷ ἐ μαθητῇ, ὃ᾽ Tde" ἡ μήτηρ σου. καὶ 
ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν * ὁ μαθητὴς Baie εἰς 
τὰ ἴδια. 35 τς τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι * On 
“ if 
πάντα΄ τετέλεσται, ἵνα τελειωθῇ ἢ γραφή; λέγει; 
Διψῶ. * * σκεῦος ' ἔκειτο ὄξους μεστόν" * σπόγγον 
5“ \ 
οὖν μεστὸν TOU ὄξους" ὑσσώπῳ περιθέντες προση- 
3 “ “ ¢, “" x 
νεγκαν αὑτοῦ τῷ στόματι. ~ oTE οὖν ἐλαβεν TO 
of ς 3 a c ia 7 Ν 7 Ν 
ὄξος [ὁ] ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Τετέλεσται" καὶ κλίνας τὴν 
SS , ‘ a“ 
κεφαλὴν παρέδωκεν TO πνεῦμα. 
. cy “ \ 3 δ 
12 Οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι, * ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα 
\ “a nw XN , > ‘ae 
μὴ μείνῃ ἐπὶ TOU σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαβ- 
9 7 “ () Ἁ aN ¢ « [4 3 ta O Τ ῦ αββ as 
άτῳ, (ἣν yap μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββα 
> ’ Ss a) et a “ 
Tov), ἠρώτησαν τὸ» Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν 
: a ἢ Ὁ 3 a 
Ta σκέλη καὶ ἀρθῶσιν. ~~ ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται; 


runt: 5. (72,10) stahant autem 
inxta crucem Jesu mater eius 
et soror matris eius Maria 
Cleopae et Maria Magdalene. 
39 Cum vidisset erzo Tesus ma- 
trem ct discipulam  stantern 
quem diligehat, dicit matri 
suac, Mulicr, ecce filius tuus. 
7 Deinde dicit discipula, Eece 
mater tua, Et ex illa hora ac- 
cepit eant discipulus in sua. 
28 (203,4.) Postea sciens Tesus 
quia iam ommia consummata 
sunt, ut consummaretur serip- 
tura, dicit, Sitio, % Vas ergo 
positum erat aceto plenum: 
ili autem spongiam plenam 
aecto hysopo cireumponentes 
obtulerunt ori eius, Ὁ (304, 
'.) Cum ergo accepisset Iesus 
acetum, dixit, Consummatum 
est, et inclinato capite tradidit 
spiritum. 


31 (205, 10.) Tudaei ergo, quo- 
nilam parasceve erat, ut non 
remanerent im cruce corpora 
sabbato, erat enim magnus dies 
ille sabbati, rogaverunt Pila- 
tum ut frangerentur eoram 
erura et tollerentur, 3? Vene- 
runt ergo milites, ct primi qni- 





27.Kacam exevne | 
— wpac Memph. 


1 ut vid.(ras.) Theb. 
— ὁ padytne ante avrnvy AB. Mai.LXY. 
33. EGHKMSA. ὁ. 


runt mihi in siti mea acetum Syr. 
Hier. 

29. oxevoc] [ἃ οὖν s. [D]Y. rel. Vulg. 
cfg. Syr.Hel. (autem Memph. Theb.) 
| om. ABLX, a.d.e. (“et vas” fF. Syr. 


an’ εἐκεινης ovy 1. 
| ἡμερας A. 33. 69. 


Thebes wn. | 


epost =. ἼΠ)]. 69: ἘΠ. (Patt) Pst. Aéth. fuit autem ibi vas plenum 
Memph. |jadd. exeevoe Ὁ. a.c. Syrr. aceti Arm. λεκάνη ἐκεῖτο OF. μεστῆ <1) 
Pst.&Hel. eth. Eus.in Ps. 368°. 379°.) 45.) 


28. rovro a. Hus. in Ps. 379% | ravra U. 


f. Syr.Pst, Eus. 


— μεστον) μεστου Y. 


in Ps. 368* Hil. 294>, | — σπόγγον ovy pecroy tov ofovg BL 


30. τετέλεσται Eous.in Ps.bis. | τετελειω- 
mae. ἘῈ}:]} 
us. in Ps. bis. | add. Cum autem exi- 
vissct spiritus ejus scissum cst velamen 
templi a medio a summo usque ad 
imum Syr.IIcl.*. Syr.Hier. (vid. Matt. 

91. 


|add. καὶ αὑτὴ ἡ γραφὴ 


Mar. xv. 38. Luc. xxiii. 


3]. ἐπεὶ παρασκευὴ ἣν ante iva pn... 
σαββατῳ B.Mai.LXY. 1. 33. 69. Latt. 


““postea” (Latt.) “tunc” 6. 


— edwe hic A{D]L. rel. (Latt.) Theb. 
rel. Eus. in Ps. 379%. | post lycove B 
M*. | ἰδὼν Y. 69. EGHKS. a, Memph. 


ΚΠ. Fus.in Ps. 368°. 


— ὁ Ιησ. Eus.in Ps. dis. | om. 


o B. 


— ηδὴ ante παντα ABLD]LXAY. 33. U. 


Am. Memph. | 
SsA. ἡ Syr.Hcl. 
(Latt.) Syr.Pst. 
rererX, Eus.in Ps. bis. 


+ post Ss. 69. EGHIKM 
Arm. | om. 407 1. 
Vheb. th. 


| post 


— τετέλεσται Eus.in Ps. bis. | τετελειω- 


rat [D.] 


Δ, ra περι αὐτου U. | 


(X). 1. 38(? praem. οἱ δὲ e sil.) CVulg.) 
b.(c.e.ff(g.) (Theb.) Hil, 2245. (om. 
Tov XN.) σπογγον ovy μέεστον» ποιὴ- 
σαντες οἕους Eus.in Ps.bis. | fot δὲ 
πλησαντες σπ.οξ. Kats. A[ DIY. (69.) 
rel. f. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. 
(4Eth.) (Erat autem ibi positum vas 
aceti cum myrrha, et obluterunt ori 
ejus. Syr.Hier.) hyssopo circumdantes 
a. |lofove] add. pera χολὴς 69. Syr. 
Hel. Syr.Hicr. Arm. £us.in Ps. dis. 
add. cum felle permixtum componen- 
tes ¢ 


Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
(Ath) | tpost τ᾿ ACD) isreloy7- 
Hel. (exe παρασκευι [D] om. 77). 
liva pn....caBpBarw] dicnnt, Non ma- 
nebunt corpora ista in cruce quia Sab- 
batnm Incet Syr.Pst. 


— nV yap pey. ἡ hepa] om. M. | om. ἡ 


AE. 


— εκεινον St. 3. AB[(D)JC(I)AY. 1. E 


GKMSUaA. α.δ.6.8}. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Eth, (post σαββατου 
[D]L.) ἐκείνη Elz. 88, (69.) H. Vulg. 
cfg. Syr.Hel. (post caBBarov 69.) 


add. περὶ αὐτου 
Ps. bis. 


— τελειωθὴ}] πληρωθὴ [D.] 1(post ἡ 
ypadn). 69. Eus. 
— γραφη) add. quae dicit, Et dedcrunt 
in potu meo acetum et fel Syr.Hcl.* 
(vid. Psa. xix. (Ixx.} 21.) | add. Dede- 


— αὐτου Eus.in Ps. bis. | om. G*. 

30. ovy] om. 33. a. Arm. 

— ὁ Iyo.j ante ro οἕος 69. ΕΒ. (Latt.) 
Arm, eth. Εἶπ. in Ps. 369%. 379°. Hil. 
224>,| om,a. |jom. ὁ B. |jadd. cum 
felle Arm. | add. peta χολὴς post of0¢ 
69. Eus. in Ps. bis, 


ΔΙ ΤΕ om, Lus. iu 


in Ps. dis. 


— ηρωτησαν] add. ovr L. 

— κατεαγωσιν] κατεγωσιν L. 

— avtwy] avtw L. | αὑτὸν 33. (eruci- 
fixorum Syr.Pst.) 


25. Cleophae Cl. | 38. om. jam Cl. | dixit Cl. 
| 29. erat positum Cl. 
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ΑΒ", 
Ι, X{Al(¥). 
1. 33. 69. 
EGHKMSUA. 
33. αὐτὸν ἤδη 


84. εὖθ. ἐξῆλθ. 


ἐκεῖνος" οἶδεν ὃ 


56 


SA 
35, πιστεύητε 


ιἸχοά. 12:46. 


Psa. 34 (33): 20. 
τῇ Zac. 12:10. 


4 
eee . 


ρωθῇ, | 


τησαν. 
ΙΗ΄ σε 18 


o> fo 
n||Matt.27:57-61.a 5 


|| Mar. 15: 42-47. 
||Luc. 23: 50-55. 


ι 
39. πρὸς τὸν Ἰη- 
σοῦν 


G7} 
a ἑκατόν. 


πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, ™ 


τ ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶμα * αὐτοῦ΄. 


~ 


KATA JQANHN. 


καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ ὙΠ καὶ τοῦ 
ἄλλου τοῦ π΄ poo αὐτῷ" 
σοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον } 
κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, ~ 
τῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ * ἐξῆλθεν guis et aqua. 
εὐθὺς" αἷμα καὶ ὕδωρ. 
ρηκεν καὶ λυ αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία, 
ὅτι ἀληθῆ λέγει; | iva. καὶ" ὑμεῖς χτι-- enim hace ut seriptura implea~ 


35 


Ν Ἀ ~ n 
82 Mera δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον 
\ > x Ἀ ΄σ΄ 
Ιωσὴφ * ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, ὧν μαθητὴς τοῦ ᾿Ιησοῦ mathia, eo quod esset ἀἰδοῖριι- 
4 si \ \ f ~ » 7 e 
κεκρυμμένος δὲ δια τὸν φοβον τῶν Ιουδαίων, ἵνα 
ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ: καὶ ἐπέτρεψεν ὁ ὁ Πιλᾶτος. 
99 ἦλθεν δὲ corpus lesu: 


emt δὲ τὸν Ty 
δὴ αὐτὸν᾽ ᾿ τεθνηκότα, οὐ 
ON εἷς τῶν στο τς unus militum lancea latus eius 


Ce 
ως 


XIX. 33. 


dem fregerunt crura et alterius 
qui erncifixus est cum eo: * ad 
Iecsum autem cum venissent, ut 
viderunt eum iam ΤΟΥ ΤᾺ, 
non fregerunt eius ernra, * sed 


aperuit, et continuo exivit san- 
35 Et qui vidit 
testimonium perhibuit, et ve- 


καὶ ὃ ἑωρακὼς μεμὰρτύ- rum est eius testimonium, et 


ille scit quia vera dicit, ut ct 
vos ercdatis, * Facta sunt 


' καὶ 


tur, Os non comminuetis ex co. 


ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα 7 γραφὴ πλη- 87 Τὴν iteram alia scriptura dicit, 
᾿Οστοῦν οὐ Cane αὐτοῦ. 
Ὄνψυονται εἰς ὃν ἐξεχέν- 


37 Videhunt in quem transfixe- 
καὶ runt, 


f 38 206, 1.) Post haec autem ro- 
gavit Pilatum Ioseph ab Ari- 


lus Iesu, occultus autem prop- 
ter metum Iudaeorum, ut tol- 
leret corpus Tesu: et permisit 
Pilatus. Venit ergo et tulit 
39 (207, 10.) yenit 


autem et Nicodemus, qui vene- 


Kat Νικόδημος ὁ 0 ἐλθὼν πρὸς * αὐτὸν" ΠΣ τὸ πρῶ- rat ad Iesum noete primum, 


τον; φέρων μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης ἢ 
° ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ καὶ ἔδη- 


, ferens mixturam murrae et 
προς aloes quasi libras centum. *° 
(208, 1.) Acceperunt ergo corpus 





33. 704 ante αὐτὸν BL. (Syr.Hel.) Orig. 
Iv. 176% | tpost τ΄. A[D]X. rel. Latt. 
Syr.Pst. Mempb. Theb. | om. ¢.ff- 
Arm. [/&th.] 

84. αλλ᾽ Orig. iv.176% | adda [D)]. 

— στρατιωτων add. εἐξελθων 69. | Con- 
tra, Orig. i. 4167. iv. 

— αὐτοῦ] om. A*. Eus, D.E. 5045. | post 
7. wrevp. 69. Latt. Orig. i. iv. 

— evv’ey Memph. Theb. Ath. Orig. i. 
iy, Lus.D.E. pupugit ὁ. aperuit Vulg. 
J. Syr.Hel. perfodit 6. insernit e. 
perecussit aff. Syr.Pst. (ενυξἕαν Y*.) 
(postea “latus ejus quod dextrum” 
Eth.) 

— εξἕηλθ. ante εὐθυς BLAY. 338. a.h. 
Orig.iv. Eus. D.E. | tpost s. A[D]. 
rel. Vulg, c.f. rel. Com. 6.) 

— εὐθυς ABLX. 1. 33, rel. Orig, iv. 
1765, us. D.E. | evdewe [D]Y. 69. 
GsicMU. (om. Orig. i. 416°.) 

— αἱμα και vdwp) ὕδωρ και αἷμα Y. 

35. OM. ver. 6. 

— αὐτοῦ ante ἐστ. ἡ papr. AB[DJLX. 
Ἰ. 33. 69. MSs. Orig. 1.418". iv. 176°. 
| post ἐστιν EGRKUA. Am. | post pap- 
τυρια YH. Vuly.Cl. (a.)bef. Arm. 

— καὶ exeevog BY. 1. Orig. iv. | tea- 


κεινος S. ΑΓ]. rel. Orig. i. 
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35. οἱδεν Orig. i. iv. 
| εἰδὲν 69, 
— και ante ὑμες ABT/[DILXN. 1. 33. 


(sie et M non téev). 


69. HKUA. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 


Arm. /Eth. Orig. iv. | *om. >. B.AMaz. 
AYEGMSs. Memph. 

— morevonre AL DIL. rel. [| πιστευὴτε 
B. Orig. iv. 

36. yap] ce Ια, 6. 

— συντριβησεται e. Exc. Theod. Clem. 
984. (-re Orig. ἵν. 1764.) (συντριψετε 
Orig. ii. 621¢. ἵν. 1760, ? Exod.) com- 
minuetis Vulg. g. confringitis a. 
-getis be fff. 

— αὐτοῦ] praem. az’ 33. 69, (Latt.) 
Syr.Hel. Theh. Eth. 
46.) ineo Syr.Pst. | Contra, 6. Memph. 
Arm. Exc. Theod. Clem. 984. Orig. ii. 
iv, 176° 

37. λέγει} om. 1. a. 

38.d¢ ABLD]L. 1. 69. HU. Latt. 
Hel. Memph.MS. | om. XAY, 33. EG 
MSA. Syr.Pst. Memph.W. Theb. Arm, 

— Ιωσηφ] tpraem. ὁ s. AAYHSsA., | 
om. B[D]LX. 1. 33. 69. EGKMU. 

— aro] fpracm. 6 s. NAY. 1. 33. 69. 
rel. Syrr.Pst.&licl. | om. ABLD]L. 

— Ἀριμαθαιας} -Oaac A. 

— τοῦ Ἰησ. 1°] om. του B. 


(vid. Exod. xii. 


Shee 


38. κεκρυμμένος... ««ἀρῇ TO σωμα τὸν In- 
σου] om. 69. 

— apy) apa H. 

— rov Ἰησου 39.7 ro Inoov A. | αὐτοῦ 
M. 

— και ἐπετρ. ad fin. ver.) om. A. 1 (cum 
nota 7). 

— ηλθον...«ἡραν a.b.c.eff. Syr. Hier. 
Arm.(etra,Usce.) 

— ro σωμα avrov BLX. 33. A. Theb. 
JEth. (illum a. eum b.c.e.ff. Syr.Hier. 
Arm.) | £7. σι rou Iyoov gs. [D]AY. 
rel. Vulg. fg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
(vid. supra). 

89. δὲ Vulg. b.c.ef. Syr.Hel. | om. A 
Arm. | ovy E, aff. (et venit Syr.Pst.) 

— Νιδημος [D.] 

— πρὸς αὐτο» ABLXYU sie. Theb. Ant. 
| trp. roy Ἰησουν S. [D]A. rel. Latt. 
Memph. Theh.Wotde. rel. (νυκτὸς 
προς τέρον τὸν ἴησουν προτέρον sic 
69.) 

— puypa Syr.Ilelmg.Graecé. [| edtypa 
B. malagmam 6. 

— σμυρνης Syr.Jlcling.Gr. | ζμυρνης 


[D.] 


35. testimouium ejus ΟἿ. | 36. impleretur C7. 





AX. 6. 


Vulg. a. b.c. 
yi. P. H. 
Memph. Theh. 


Arm. th. 


τ 


XX. 


a8 


© || Matt.28: 1-10. a 
λίαν, 16:1-11. 
Lue. ay:1-12. 


6. οὖν [καὶ] 


----τ-- 


σι 
ἐ 


KATA [QANHN. 


> 3 4 \ a » Z \ of 

σαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ TOY ἀρωμάτων, καθὼς εθος 
> X nm > 7 4 , 13 4 > σι 
ἐστὶν τοῖς Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. ἣν δὲ ἐν τῷ 
τόπῳ ὕπου ἐσταυρώθη κῆπος, καὶ ἐν τῷ κήπῳ 
12 
μνημεῖον καινόν; ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη: ἐκεῖ 
οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν 
τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν. 


14 1 ο Τὴ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων “Μαρία ἡ ῃ Μαγδα- 
ληνὴ ἔρχεται πρωΐ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μνη- 
μεῖον; καὶ βλέπει τὸν λίθον ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. 
“ τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ 

Ν \ ” Ν δ 5 / ς > ων \ 
πρὸς TOV ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὃ Ιησοῦς, καὶ 
λέγει αὐτοῖς, Ἤραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου; καὶ 
οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. " ἐξῆλθεν οὖν 0 

ε > , 

Πέτρος aE ὁ ἄλλος μαθητής, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ 
μνημεῖον" * ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ: καὶ ὁ ἄλλος 
μαθητὴς προέδραμεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει 
κείμενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν. “ ἔρχεται 
> κ᾿ i , ΄ > n » On SoA 

οὖν Kat Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν avto, καὶ εἰσηλ- 


Iesu et ligaverant οαπὶ linteis 
eum aromatibus, sicut mos Iu- 
davis est sepelire. ‘! Erat an- 
tem in loco ubi erucifixus est 
hortus, et in horto monumen- 
tum novum, in quo nondum 
quisqnam positus erat: * ibi 
ergo propter parasceven Tu- 
dacornm, quia iuxta erat mo- 
numentum, posnerunt Tesum. 


1209) Una autem sabbati 
Maria Magdalene venit mane, 
eum adhue tencbrae essent, ad 
monumentum, et videt lapidem 
sublatum amonumento. Ὁ (210, 
10.) Cneurrit ergo et venit ad 
Simonem Petrum et ad alium 
discipnlum quem amabat Icsns, 
et dicit eis, Tulerunt dominum 
de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum. 9 Exiit 
ergo Petrus ct ille alius disci- 
pulus, et venernnt ad monu- 
mentum: ‘currebant autem 
duo simul: et ille alius disct- 
pulus praceneurrit citrus Petro 
et venit primus ad monumen- 
ttun, * et eum se inclinasset, 
videt posita linteamina, non 
tamen introivit. ° Venit ergo 
Simon Petrus sequens eum et 





39. αλοης Syr.Hel.mg.Gr. | -wne XT | 


69* Ser. E. 


— we BEDJLAEGHIKMSA. | two o. 
#1. bs, 33s: 69. U. 

40. Ijcov] θεον A. (i.e. OY pro IY). 

— oforote| praem. ey AT[D]JAEGHMS 
WA] | om, BLAY. 1. 33. 69. K. (Latt.) 


— των om. 69, 


— xaOwe soc τ. loud. evrag.] sicut Moy- 
ses Judaeis sepelire jussit e. 


1 





Ι. Mapia Dion, Alex. Eus, D.E. ad Mar. 
| Μαριαμ AL, 1. 33. 

—epyerat hic Eus.D.E. | post σαββα- 
των 33. a.bcf. Ath. 

-ς πρωι Dion. Alex, Eus.D.E. ad Mar. 
Suppl. Mai. 284 δὲς. | om. a.b.c. 

—oxortae ere ovenc hie Dion, Alex. 
Routh. 11. 227. (dus. D.E. ad Mar. iv. 
266. ad Mar. Suppl. Mai. 284 dis.) | ox. 
ert ovo. post μνημεῖον 69. (Memph.) 


quos in promptu habuimus non inveni- 
mus.” Avg. In Joh. Ev. exx. 6. (Ed. 
Bass. iv. 1064.) 

2. «x Eus.ad Mar. 286. | απο X. Lus. 
ad Mar. iv. 266. 

| -- οιἰδαμεν] oda 8. 6. 
Eus, ad Mar. 266. (vid. ver. 13.) 

8. 6 Merpoc| om.o X. 

— ὁ αλλος] om. ὁ [D.] 

— npxovro| epxovro [D]A*. 


Syr. Pst. 8th. 


τοις] om. [Ὠ.} 

41. τῷ τοπω ] om. τῳ [D.]} 69. 

τῳ κηπῳ) om, X,. 

κηπῳ] τοπῳ 1. 
καινον κενὸν sie scriptum [D.] 69. 
ereOn A[D]L. rel. Orig. i. 439°. | ny 

τεθειμενος Β. (vid. Lue. xxiii. 53.) 

42. Et posuerunt ibi Jesnm, quoniam sab- 
batum advencrat et quoniam prope crat 
sepulehrum Syr.Pst. 

— των Iovd.) om. b.e.ff. [a.] 

— prnpoy L. 

— τον Incovy] illum e. | praem. αὐτὸν 
69 ste, - 

1. τῷ δὲ μια των caBBarwy ϑγγ. ΠΟΙ της. 
Graecé. Dion. Alex.ad Bas. Routh. 11. 
227 (om.¢e). Eus. D.E. 493%. ad Mar. 
Suppl. Mai. 293. (ad Mar. iv. 266.) | 
τῇ κυριακῃ Amg. Theb. 


— ὁπου... 


—a 


(Theb.) Eth. 


—ere Dion. Alex, Routh. iii. 224, 227 
Eus.D.E. ad Mar. bis. | om. A. 

—to Dion. Alex. | τὸν A. 

—nppevoy Dion. Alex, Eus. D.E. ad 


Mar. 266. | -vov II. 

— εκ Dion.Alex.ap.De Lagarde. Eus.D.E. 
[απο 1.69. Dion. Alex.ap.Routh. |[add. 
της θυρας 1. d.f. Memph. Theb. Arm, 
Eth. | Contra, Dion. Alex. Eus. DE. 

2. Σιμωνα] Σιμων Π. 

- κυριον] add. μου XA. Fuld. Eus. ad 
Mar. Suppl. Mai. 286 (bis). vid. ver. 13. 
nostrnm Syr.Pst. Memph. /&th. | om. 
Eus. ad Mar.iv. 266. “ Nonnulli codi- 
ces etiam Gracei habent Tulerunt Do- 
minum meum, quod videri dictum po- 
test propensiore earitatis vel famulatas 
affectu: sed hoe in pluribus eodicibus 





4. και ὁ] ὃ δὲ A. 33. U. adfiff. Syr.Pst. 
Theb. sed ille 6.6. ille ὁ. 

— mpoedpaper] προεφθασεν U. 

5. καὶ παρακυψας ad μνημεῖον ver. 6. | 
om. 69. 

-- κείμενα ante ta ofoma BLDILA. I. 
33. rel. (vid. Zus.ad Mar. Suppl. Mai. 
285.) | post AX. c. Memph. Theb. 
Arm. «418. vid.ver.6. (vid. Zus. ad 
Mar. postea.) | om. A. 

| — μεντοι] add. ye LX. 1. 

— εἰσηλθεν | praem. και X. 

6. οὖν και B[D]ap.Kiister.LX. 33. (a.) 

(Memph. Theb.) | *om. καὶ os A 

[D]in ed. A. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. 

καὶ (om. ovr) a. Arm. Ath. 

= εἰσηλθεν] add. zpwro¢ X. 








40. ligaverunt illud Ci. | est Judaeis Οἵ. 
1. vidit Cl. | 2. dicit illis Cl. | 5. vidit Οἵ, 
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A B[D*) (TI). 
L X A[Fr.Mosq.]. 
1. 33. 69. 
EG(H)KMSUA. 


ὃ Fr. Mosq. 





ὃ Fr. Mosq. 


KATA IOANHN. 


θεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, 

καὶ τὸ σουδάριον ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ 
μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον, ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμέ- 
νον εἰς ἕνα τόπον. ὃ τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος 
μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδεν 
καὶ ἐπίστευσεν: “ οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφήν, 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. > ἀπῆλθον 
οὖν πάλιν πρὸς * αὐτοὺς οἱ μαθηταί. 

75 1 Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς * τῷ μνημείῳ" * ἔξω 
κλαίουσα." ὡς οὖν ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἰς τὸ μνη- 
μεῖον, ᾿ καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς, καθεζο- 
μένους Ἷ ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν; 
ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. ™ καὶ λέγουσιν 
αὐτῇ ἐκεῖνοι, Γύναι; τί κλαίεις ; Ἷ ἡ λέγει αὐτοῖς, Ὅτι 
ἦραν τὸν κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα. ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 
ΤῈ t ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ἤδει ὅτι * ᾿Ιησοῦς ἐστιν. 
mS λέγει αὐτῇ ᾿᾿ Ιησοῦς, Γύναι; Ti κλαίεις ; τίνα 
ζητεῖς ; ἐκείνη, δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρὸς ἐστιν, λέγει 


AX. 7 


introivit in monumentum, et 
videt linteamina posita, 7 οἱ 
sudarium quod fuerat supra 
caput eius non crm lintcamini- 
bus positum, sed separatim in- 
volutum in unum locum. 
8 Tune ergo introivit et ille dis- 
cipnins qui venerat primus ad 
monumentnm, et vidit et cre- 
didit. ° Nondum enim scie- 
bant seripturam, quia oporte- 
ret eum a mortuis resurgere. 
1 Abierunt ergo iterum ad 
semet ipsos discipull. 

11 (i, 1.) Maria autem stabat 
ad monumentum foris plorans. 
Dum ergo fleret, inelinavit se 
et prospexit 1n mouumentum, 
et vidit duos angelos in albis 
sedentes, unum ad caput ét 
unum ad pedes, ubi positum 
fuerat corpus Iesu. 5 (512, 10.) 
Dieunt ei illi, Mulier, quid plo- 
ras? Dicit eis, Quia tulernut 
dominum menm, et nescio nbi 
posuernut eum, ' Hace cum 
dixisset, conversa est retror- 
sum, et vider Iesum stantem, 
et non scicbat quia Icsus est. 
15. Dicit ei Iesus, Mulier, quid 
ploras? quem quaeris ? ΠΙᾺ 
existimans quia  hortulanus 





6. και θεωρ. ra 08. Kee. ] om. A*, 

7. petal add. ra 69. 

8, καὶ ὁ] om. καὶ [D.] 

— eer] exdov 69. 

— ἐπιστευσεν sie εἰ, (et Latt. rel.) | οὐκ 
ἐπιστευσεν [D.] | ἐπιστευσαν 69. Eus. 
ad Mar, Suppl. Mai. 284. 286 bis. (vid. 
Mar. χτι. 10.) 

9. εκ vexpwy] post ανάστηναι X. de. 
Syrr.Pst &Hel. Memph. Theb. 

10. avrove BL, | féavrove >. A[D]XA. 
Fr.Mosq. rel. 

— fin.] add. θαυμαζοντες τὸ γεγονὸς A 
ad imam paginam, 

11. Μαρια Μαριαμ Fr.Mosq. 1. 38. 

— δὲ] om. 69. 

— τῷ μνημείῳ ABLD]LA. 1. EGIUMA. 
(ro -p [DJITA.) | Ero μνημεῖον S. X 
Fr. Mosq. 33s. 69. KSsU. 

— sw ante κλαίουσα BLXAFr.Mosq. 
1. 88, Vulg. ἐὺ. ath. | fpost -. 
[D.] rel. Syv. Hel 1 om. ΔΑ. αὐ 7: 
Syr.Pst. Theb.A/nt. ante wp. 7. μνημ. 
Memph, Theb.( Woide.) Arm. 

12. ev λεῦκοις καθεζομενους εἰ, | om. 
[19] 

— τῷ κεφαλῃ Eus.ad Mar. iv, 267. τὴν 
kegarny K. 

— ποσιν] ποδιν [D.] 

— Ἰησοῦ] pracm. κυριου G. 


4τὃ 


13. κλαιεις 1 add. τινα ζητεις D. 69, 1ῃ. 
(vid. ver. 15.) | Contra, Zus. ad Mar. iv. 
267. 

— λεγει] pracin. καὶ B, 

— pov] add. e sepulehro 
Arm. 

— εθηκαν Eus.ad Mar, iv, 267. 
kav Ὁ. | τεθηκαν X. 

14, raura} tpraem. καὶ S. A. 09, EGKM 
UA. Αι. | add. δὲ L. | om. ABDX. 2. 
83. S. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. 

— Ino.] tpraem.o gs. A. | om. AB. αὶ. 
DLXA. 1. 38. 69. EGKMSU. 

15. 1ησ.} Fpraem. 6 Ἐν ADF r.Mosq. rel. 
| om. BL. 

— εβαστασας Syr.Ilel.mg.Graeee. | npec 
» 

— εθηκας ante αὐτὸ ABCD)LA Fr. 
Mosq. 1. 33. 69. GKMIUA. Vulg. a.é. 
c.ef. (τεθεικας D.) | tpost s. ALE 
Ss. 

16. lyo.] Tpraem. 6 s. AX, rel. [ om. B 
DLFr.Mosq.M* xd vid. 

— Μαριαμ BLFr.Mosq. 1. 38. Memph, 
Theb. | tMapia πὶ AD. rel. 

— στραφεισα] post ἐκείνη 69. 6. (στρ. δὲ 
BD} 

— Ἕβραιστι BDLXATr.Mosq. 33. bc. 
e.ff. Syrr.Pst.& Wel. Syr.Hier. Memph. 


Sy. Hier. 


| τεθει- 


{ 





Theb. Arm. /&th. | *om. s. AK. rel. 
Vile. a fig. 


| 16. paBBorr Syr.Hel.mg. Graccé. Memph. 


(Theb.) -ve B. Theb. | paBoure X 
Fr. Mosq. 69. | paBBwre Ὁ. Rabboni 


bce fff. [a] 


| — διδασκ.Ἶ praem. κυριε D. add. id. 7}. 


(e.) |ladd. καὶ προσεδραμεν ἅψασθαι 
αὐτου g. Syr.Hcl. Syr.Hier. 

17. 1ησ.} tpraem. ὁ s. AXAFr. Mosq. 
M(litteris paene evanidis). | om. BDL 
(M* Tf. sed.?) 

— pov] post ἅπτου B. Arm. Tert. adv. 
Prax. 25. | Contra, ren. 551 Origa. 
934°. ti, 829. iv. 155°. 156>. 1995, 2405. 
Orig. Int. ii. 2385. Eus. D.E. 508°. 6. 
Mcl. 1725 Eel. Pr. 102. ad Mar. 263 
quater. 

— marepa 15,7 fadd. pou s. ABAai. 
ed.J.LXA Fr.Mosq. (Latt.) rel. Orig. 
i. iii. iv. 1559), deus: D.E. τς ΜΠ 755 
Ecl. Pr. 102. Tert. πᾶν. Prax. | om- 
B. Btly. Beh. Mai.cd.2.D, b.e. Lren. Orig. 
iv. 155°. 199°, 

— Toptvw....avaBaiww mp. τ. Tar. μου 


Orig.iv. | om. G. e. 





9. sciebat Am. 


6. vidit Cl. | 7. super C7. 
semetipsos (Οἵ. 


oportebat Cl. | 10. discip. a 
14. vidit ΟἿ. 





New 1. 


Vulg. a. ὦ. α. 
yin. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. 2518. 


ε ee if 
EBpatori, 
17. μὴ ἅπτου μου 


— πατέρα [μου] 


§ 11 


4 Fr, Mosq. 


18, ἑώρακεν 


— ὑμῶν. 
᾿ ἀγγέλλουσα " 


KATA IQANHN. 


ΠΟ hoe σι ᾽ Ν 3 / 2 > ἢ - 
αὑτῷ, ἵλυριε, εἰ συ ἐβαστασας αὑτὸν, εἰπε μοι ποῦ 
ἐν» : “ΛΟ ΝΥΝ 

ἐθηκας αὕτον, 
3 46 / “ 

Ἰησοῦς, ᾿ Μαριαμ. 
SS 


> Ἅ 3 Ν n 
Καγω QUTOV apa. 


* ἔρχεται : Μαριὰμ" 


κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν QUT). 


—— 


ary 
P || Lue, 24: 36-40. ὃ 


20.ἔδειξεν[ αὐτοῖς] 
οὐ TAEUP. αὑτοῦ 


Εἰρήνη ὑμῖν. 





§ Fr. Mosq. ί 


τ ray Ν Ν Ν 

ad χείρας καὶ τὴν πλευραν 
iy Ν ie 

μαθηταὶ ἰδόντες Tov κύριον. 


τ ΠῚ Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ TH μιᾷ 
σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν 
οἱ μαθηταὶ ἴ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ 
3 n + 2 ἩΝ tA ’ὔ > n 
Inoovs καὶ ἐστὴ εἰς τὸ μέσον, Kat λέγει αὑτοῖς, 
20) \ a ON ” + 

καὶ τοῦτο εἰπων eee 

ἡ ἐχάρησαν οὖν ot 
εἶπεν οὖν αὐτοῖς 


1 3 “»3Ἵ3»»Ὰ»Υ 
avTOlLS. 
91 


16 λέγει aby! 
στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ 
᾿Ῥαββουνί, (ὃ λέγεται; διδάσκαλε). 
4 λέγει αὐτῇ | [ησοῦς, Μη τ ἅπτου" ae γὰρ 
ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα ' 
τοὺς ἀδελφούς μου; καὶ εἰπε αὐτοῖς, ᾿Αναβαίνω πρὸς 
τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεόν μου καὶ 
ἢ Μαγδαληνὴ 
τοῖς μαθηταῖς ὅτι Ἑώρακα" 


πορεύου δὲ ὃ 


* NE 
Καὶ 


esset, dicit ci, Domine, si tu 
sustulisti eum, dicito mihi abi 
posuisti eum, et ego eum tol- 
* Jam. δ Dicit ei Iesus, Maria. 
Conversa illa divit ei, Rabbont, 
quod dicitur magister. 17 Dicit 
ei Iesus, Noli me tangere: non- 
dum enim ascendi ad patrem 
meums vade autem ad fratres 
meos et die eis, Ascendo ad 
patrem meum et patrem ves- 
trum et deum meum et denm 
vestrum. 3 Venit Maria Mag- 
dalene annuntians diseipulis 
quia Vidi dominum, et hace 
dixit mihi, 


πρὸς 


τὸν 


19 (213, 9.) (τῇ esset ergo sero 
die illo una sabbatorum, ct 
fores essent clausae ubi erant 
discipuli propter metum Tudae- 
oruin, venit [6515 ct stetit in 
medio, et dicit eis, Pax vobis. 
ὁ Et hoe cum dixisset, ostendit 
eis manus et latus. (74) !9) Ga- 
visi sunt ergo diseipuli viso 
domino, 7! Dixit ergo eis ite- 
¢ rum, Pax vobis: sicut misit me 


Ν 
Τὰς 


, > ἡ εν δ > , 
πάλιν, Ἑϊρήνη ὑμῖν: καθὼς ἀπέσταλκέν με ὁ πατὴρ 





17. δε ΒΧΔ, 1.33. rel. vv. Orig. iii. iv. 285°. 
Eus, D.E, 508°. Hil. 1091. * sed” Lren. 
| ovy DLFr.Mosq. | om. A. vid. Orig. 
iv. 452°. (adXa πορευου Tren. Orig. iv. 
155°.) 

— adedgove pov Orig. iii. iv. 155°, 285°. 

452¢(ed.). Orig. Int. ti, 250" iii, 3885, 
Eus. D.E. 3774. 508° in Ps.373%. Tert. 
adv, Prax. Hil.10914, [ om. pov D. 6. 
fren. Orig. iv. 452°(eod.). 

— avaBaww Tren. Orig. iii. iv. 452° 
us. D.E. 508°. in Ps. 373°, | πορευο- 
pac Orig. iv.quater. Eus. in Ps, 53% 
ανεῤχομαι Lus. D.E. 377%. ος Mcl. 694, 
1099, Ec). Pr. 14. 

— και θεον μου ITipp.c. Noet. 6. (ii. 11.) 
Orig. iii. iv. 155° 9859, 8574, 4526, 
Orig. Int. it. 50%. 147° 2508 Eus. DLE. 
bis. c. Mel, 69%. 1094, ἘΠ], Pr. 14. in 
Ps. 539. 373. Terl. adv. Prax. 25. 28. 
Novat. 200. Hil. 783°. 1086*. 10884, 
10904. 10912. | om. G. 

18. Ἰαριαμ BL. 1. 33. Theb. | [Mapta 
Ss. ADX. rel. Memph. (II n.1.) 

— ἀγγελλουσα ABI. ace. | faray- 
γελλουσα Ss. D(L)Xsic. 1. 69. KM 
SsUA. Vulg. bLefiffi -γελουσα L*. 
' avayyedXovea (A.) 33. EG. 


σα A. 


-γελου- 


18. μαθηταις] add. αὐτου D. th. 

— ἑωρακα BX. Vulg. αι. Memph. 
Theb. JEth. { -paper 33. S. | t-paxev 
Ss. ADIL rel. b.c.ef. Syrr.Pst.& 
Hel. 

— Kat TavTa εἰπὲεν avTy] Kat a εἰπεν 
auTy ἐμηνυσεν avrow D. ¢.(e.) 2810. 
— ary af. Ath. | avrow 69. [μοι 

Vulg. ff. Memph. Theb. | om. ὁ. 


19. ovr ABD. 33sic. rel. Vule. 6. 7. 
Syr.Icl. | om. X. 69. GA. set a. au- 


tem 6. Syr.Pst. Memph. Theb. th. 
— oaBBarwy] Tpraem. των s. DXA. 
1. rel. | om. ABITL. 33. (dominicae 
Theb.) 
— μαθηταιῇ add. avrov LA. 33. U. 
Theb. Δ. || fadd. συνηγμένοι «τ. 
LNA. vel. Vulge:Cl. (b.)c.e7.f. yt. 


Hel.*(post σαν). Memph. Theb. Arm. 


JEth, vid. Lus. ad Mar. Suppl. Mai. 
283. 285.(293.) | om. ABDIIA*. Am. 
a. Syrr.Pst.& Hel. tre. 

— ὁ lyo. Eus. ad Mar. Suppl. Mai, 293. 
[ om. ὁ DII. 

— torn] ἐστι Ky. 

20. εδειξεν] Tadd. avrac 5. LX. rel. vv. 
Eus. ad Mar. Suppl. Mai. 294. | om. A 
BDII, 


— και ante rag yep. AB. Syr.Hel. | 


*om. s. DIIL rel. Latt. 
Eus. ad Mar. 

90. αὐτοῖς ABDIL | favrov ¢. LX. rel. 
b.c. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, Atth. £us. ad Mar. | om. 1. 
Vulg. aefiffg. 

— ovv Vulg. c. Syr.Hel. Mesipti Ἐπ. 
ad Mar. { de 1. (a.)(0.),e.) Tbeb. “et” 
a.b.e. Syr.Pst. Eth. 

— μαθηται] add. αὐτου Ὁ. Auth. | Con- 
tra, Εἰς. κα Mar. 

— ιδοντες Tov κυριον} OM. a. 

9], εἶπεν ovy Syr.Hel. Hus. ad Mar. 
Suppl. Mai. 294. | καὶ εἶπεν LXFr. 
Mosq. Memph. /Eth. | ewer tantum 
6.6. Arm. (“antem” Syr.Pst. Theb.) 

— avroc] fadd. ὁ Ἰησους s. ABIL rel. 
bff. Syrr.Pst.& Mel. Ath. | om. DL 
X Fr.Mosq. Vulg. a.c.e. Memphk. Theb. 
Arm. £us.ad Mar. | post παλιν 1. 
(om. παλιν Syr.Pst. Widm. sed hahent 
MSS.) 

— απεσταλκεν Eus.ad Mar. | amecre- 
λεν 1.. 


Syr. Pst. rel. 


17. om. et ante Deum 10, Ci. | 19. ergo sero 
esset Cl. | discipuli congregati Cl. | dixit eis Cl. 
| 20. cum hoe cv. 
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[ΝἸΑΈΓΟΙΠΑΙΧΡῚ. 

L X A (Fr.Mosg.)._ 
1.33.69. σιε 

EG[HJKMSUA. Z 


21, ἀποστέλλω ὑ- 


μᾶς. 
4 Watt. 18:18. 
23. ay τινος bis. ots 
— ἀφίενται t 


{| Fr. Mosq. 





25. εἰς τὸν τόπον 


§H 


$c σιζ 


1 


KATA IQANHN. 


99 xX “-᾿ 3 Ν > , 
καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν 
95 q 2, 


Ν is δ a 
κάγω πέμπω ὑμᾶς. 
Ν 4 > a / “A cf 
καὶ λέγει αὐτοῖς, Λαβετε πνεῦμα αγιον. 
3 a Ν e 7 be 3 ’, if 3 a 3 
τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ᾿ ἀφέωνται αὑτοῖς" ἂν 
oe 4 
τίνων κρατῆτε, κεκράτηνται. 
9 A 4 & ζω ᾽ ξ 7 
77 ** Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα ὁ λεγόμενος 
5 3 > > σι cf 93 3 a 
Δίδυμος, οὐκ ἦν per αὐτῶν ore ἦλθεν ' ᾿Ιησοῦς ὃ 
9 5 3 “ ε » , ς / 
“Ὁ ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί, “Ewpaxapey 
Ν 7 € \ 3 3 - 3 \ \ 3 3 ~ 
Tov κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Kav μὴ idm ἐν ταῖς 
> a Ν “ a “ \ ’ Ν 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τον 
/ 7 > Ν ΄ a [χὰ Ν ΄ 
δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον > τῶν ἥλων, καὶ βάλω 
Ν va uv 3 \ Ν 3 a 5 Ν 
‘ov τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 
πιστεύσω. 
IE > \ [ὰ 3 yy e 
78 “ὁ καὶ Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ 
3 a a 3 3 ca yf « 
μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς per αὐτῶν. ἔρχεται ὃ 
>) a a a / Ν y ? ἃ 
Ιησοῦς τῶν θυρὼν κεκλεισμένων, καὶ ἐστὴ εἰς TO 
> Ἢ 7 rd mm ta oe 7 oa 
μέσον Kat εἶπεν, Ἐϊρηνὴη ὑμῖν. εἶτα λέγει TH 
“- ΄ Ν ΄, / Ὁ Ν 57) Ν a 
Θωμᾷ, Φέρε τὸν δακτυλὸν σου ὧδε καὶ ide τὰς χεῖ- 
7 i Ν 7 Ν nm 7 SS ? > Ν 
pas μου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ Padre εἰς τὴν 


A Nae, 


pater, et ego mitto vos. ** Hoe 
eum dixisset, insuflavit, et dicit 
eis, Aceipite spiritum sanetum: 
23 (215, 7.) quorum remiseritis 
peecata, remittentur eis, et 
ποι retinueritis, retenta 
sunt. 

24 (216, 10.) Thomas autem unus 
ex duodeeim, qui dicitur Didy- 
mus, non erat eum eis quando 
venit Iesus. * Dixerunt ergo 
ei alii discipali, Vidimus domi- 
num. Ille autem dixit eis, Nisi 
videro in manibus eius fixnram 
clavorum et miittam digitum 
mcum in loeum elavorum et 
Inittam manum meam in latus 
cius, non credam., 


36 (2(7,9.) Et, post dies octo 
iterum erant discipuli eius 
intus, et Thomas eum eis. 
Venit Iesus ianuis elausis, et 
stetit in medio et dixit, Pax 
vobis. 27 Deinde dicit Thomae, 
Infer digitum tnum hue et vide 
manus meas, et adfer mannm 
tuam et mitte in latus menm, 
et noli esse ineredulus sed fide- 


, N \ ᾿ ” > ‘ fis, 38 718,10.) Respondit ‘Tho- 
mAevpay pov, Kat μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ TLOTOS. πὴ ot disit ci, Dominus meus 
σιὴ 28 αὶ 3 6 +E a \ 3 Ὁ a ‘O 7 7 ; 
; ἀπεκρίθη ὠμᾶς, καὶ εἶπεν AUTO, κύριος μου 


21. πέμπω ABD?IIe spat. rel. us. ad 
Mar. | avooreAAw D*L Fr. Mosq. 33. 
22, καὶ ab init. Κα Memph. Eus.ad Mar. 
Suppl. Mai. 294. | om. DGr. Vulg. a. 

b.c.e.ff.g. ( autem” post Theb.) 

— evedvonoer] add. αὐτοῖς 1). Syr.Pst. 
(Memph. Theb.) Arm. /&th. | om. 
SyrJlel. Hus. ad. Mar. Cypr. 155. 

23,av bis BILLXAFr.Mosq,. rel. Orig. 
i. 2554, iii, 739%. | eav AD, Eus. in Es. 
57 43. 

— τινων bis Vulg. b.c.g. Syr. Hel. 
Memph. Theb. Arm. /Eth. Orig. i. 
255%, iii, Novet. 218. | τινος B. α.6.7. 
Syr.Pst. Orig. Int. iii. 964%. Hus. in Es, 
(1°.) Cypr. 131.148. 155.195. 

— αφεωνται AD(L)X Fr.Mosq. 1. -ovrat 
L.| ξαφιενται >. B*Wai.1fA. rel. Orig. 
i, 111. Aus. in Es. (αφιεται 695.) re- 
mittuntur Vulg.Cl b.c.fig. Memph. 
remittentur Am. e. Syrr. Pst. & Hel. 
Theb. Eth. Cypr.ter. remissa erunt 
a. | adeovrat B* Maz.  dimittuntur 
Orig. Int. iii. erunt remissa ovat. 
jjadd. avry Lus.in Es. Cypr. 148.155. 
195. 

— xparyre Orig. i. iii, | κρατειτε XE, | 
κρατησητε ἢ). 


L. retenta sunt Vuilg. g. erunt re- 
tenta Novat. tenehbantar a. Memph. 
Theh, Eth. Orig. Int. iti. Cypr.ter. 
detinebuntur ΚΑ detentaerunt b.e. de- 
tenta sunt ec. (praes. Syrr.Pst.& Hel.) 
| καὶ κράτηνται A. 

24. de] ουν 1. | om. ae. 

— ὁ λεγ. om. ὁ 10. 
— nv} add. εκει 
Memph. Theb. 
— Ino.] fpraem.6 >. AULXAFYr.Mosq. 

rel. | om. BD. 

25. μαθηται] add. ore 1). 

— ιδω] tOwpev ΙΧ 

— ἐν ταις χερσιν Hil. 818%.ed. | εἰς τας 
χέιρας Ὦ. ο. Hil. 818°.MSS. 

— τυπον 19, Syr.Hel. Theb. | figuram 
bce. Memph. Hil. fixuram Vulg. g. 
vestigium a. loeum Καὶ Syr.Pst. Syr. 
Hier. 

— καὶ Bartw....Twy ἡλίων] om. 69. A. ¢. 
Theb.ap. Mut.(non om. ap. Woide.) | post 
εἰς THY πλευραν αὐτου 1). 

- τον δακτυλον] post μου DL. 88, 

- τυπὸν 2% BDLXA. rel. Memph. 
Theb. |] τοπὸν All. Vnlg. a.b.eg. 
Syr.Hel. Syr.Hier. Arm. Hil. fora- 
ming f. 

— εἰς Tov τ᾿ των ἡλ in illis Syr.Pst. 


in elavos ejus /éth. (ἥλων ad ἡλων 
om. Syr. Hier.) 

25. μου anle τὴν yepa BCD)L. 33. | 
tpost ¢s. AILXA. rel. Latt. Ail. | 
onl. pov 1. a. 

— τὴν χειρα] τὴν χειραν A. | τας χείρας 
1). «τυ: 

2θ. αὐτου Vulg. ff Syr.Hel. Memph. 
Orig. i. 434%. | om. 1. 69. a.b.c.e. Syr. 
Pst. Theb. 

— Owpac] praem. ὁ D. 69. | Contra, 
Orig. i. 

— ἐρχεται] add. ovy D. 1. f. ? Memph. 
| Contra, Orig. i. 

— εἰπεν] add. αὐτοῖς Aman.rec. Syr. 
Pst. Memph, Theb. /&th. {| Contra, 
Orig. i. 

27. γινου Orig. i. 4334. | ισθι D. 

28. ab init.] fadd. καὶ gs. AC%A. rel. 
Syrr.Pst.& Hel. Eth. | om. BC*DLX, 
1. 33(espat.). 69. G. att. Memph. 
Theb. Arm. Cypr. 287. 

— Θωμας] tpraem. ὁ ¢s. L. 33. | om. 
ABCDX TFA. 1. 69. EGHKMSUA. 
— auvtw]|om.em, Memph, 144. tu es 

a.c. | Contra, Hil. 9224. 
— ὁ θεος Orig. iii. 98%. | om. ὁ D. 






















L. Syrr.Pst.&Hcl.* 


22. hace cum ΟἿ. | dicit Cl. | 23. remittuntur 


— kexparnvrat Orig. i. lil. | κρατηνται GL 
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ΧΙ 4, 


Vulg. a. ὁ. ο. 
eyir. Y. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Ath. 


4 Theb. 


31. πιστεύητε 


KATA IOANHN. 


καὶ ὁ θεὸς eu: 9 λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς, "Ort 
ἑώρακας pe, ' πεπίστευκας" μακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες 
καὶ πιστεύσαντες. 

© TIoAAa μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὃ 
Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν 'ἷ, ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμ- 
μένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. ταῦτα δὲ γέγραπται 
ἵνα πιστεύσητε ore | Ἰησοῦς ἐστὶν ὃ χριστὸς : 


O υἱὸς 
τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ 


et deus meus. 9. Dieit οἱ 16- 
sus, Quia vidisti me, credidisti: 
beati qui non viderunt et ere- 
diderunt. 


% Multa qnidem et alia signa 
fecit Icsus in conspeetu ilisei- 
pulorum snornm, quae non 
sunt seripta in libro hoc: 3) haee 
autem seripta sunt ut credatis 
quia Iesus est Christus filius 
dei, et ut eredentes vitam ha- 
heatis ia nomine cius. 


> f > ~ 
OVOMATL AUTOU. : 


ΧΧῚ, σιθ 
θ 


§* NS in specimini- 
bus Tischen- 
dorfii 

"Pp 

καὶ ot υἱοὶ Ζεβ. 


to up 


f ε 
ναὴλ, o 


79 Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν: 
᾿Ιησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς δ θαλάσσης τῆς Τιβε- 
ριάδος, * ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως. 
Πέτρος καὶ Θωμᾶς, 


if v4 nm ων > - # 
δαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δυο. 


ra f a / / 
αὐτοῖς Σίμων Πέτρος, Ὕπαγω ἁλιεύειν. 
> “ "Ee f 6 Ν ς - ‘ f ENO Ἀ 
αὐτῷ, Ἐρχομεθα καὶ ἡμεῖς σὺν σοί. ἐξῆλθον καὶ 
Lie jars fi > σε 
* ἐνέβησαν" εἰς τὸ πλοῖον 
3 i 
ἐπίασαν οὐδέν. 


4, γενομένης 


t 


* πρωΐας δὲ ἤδη * γινομένης" 


bul iy e ~ 7 
ἧσαν ὁμοῦ Σιμων 

ὁ λεγόμενος Δίδυμος, καὶ Ναθα- 

ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ οἱ τοῦ Ζεβε- 


fy 
λέγουσιν 


Ἁ 3 3 ,7 ΄- ᾿ 
>» Και EV EKELV}) ΤΊ) νυκτι 


1 (219,9.) Postea manifestavit 
se iterum Iesus [diseipulis] ad 
mare Tiberiadis. Manifestavit 
autem sic. 2 Erant simul Si- 
mon Petrus et Thomas qui 
dicitur Didymus et Nathana- 
hel qui erat a Cana Galilacae 
et filii Zebedaei et alii ex dis- 
cipulis eius duo. * Dicit eis 
Simon Yetrus, Vado piscari. 
Dicunt οἱ, Venimus et nos te- 
eum. Et exierunt et ascende- 
runt in navem, et illa noete 
nihil prendiderunt. ‘* Mane 
autem iam facto stetit Iesus in 


Fe λέγει 


32 
€OT?) 





29. Neyer] εἰπὲν δὲ 69. Cet ait 6.) 

— 6Ino.] om.o B. 

— pe] Τα, Θωμα gs. Vulg.Cl. | om. 
ABCDLXA. 1. 33. 69. EGHKMSUA. 
Am. a.bc.efg.m. SyrrPst.&Hel. Syr. 


Hier. Memph. Theb. Arm. Eth. Cypr. 


287. Hil, 958}, 

— iovrec] add. pe 
Contra, Clem. 433. 
Orig. Ent. iv. 6274, Terl. de res. ear. 34. 
Ril. 

— Kat πιστευσαντες πεπιστευσαντες A. 

30. σημεια] add.a ΒΒ. εἰν. Bch.(ctra, Mat) 
ΕἾΤ: 

- ὁ Iyo.] om. ὁ D. 

— μαθητων] fadd. αὐτου s. CDL. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl.* Mempb. Arm. 
4Eth. | om. ABAEKSA. fi Syr.Hel.trt. 
Theb.Ani. | add. postquam resurrexit 
ἃ mortuis e. 

— βιβλιῳ] βιβλῳ Ὁ. 

31. οὐ). νον, G*. 

— πιστευσητε] -εὐητε 15. 

— ore Ιησους..--- πιστεένοντες om. Theb. 
Mnt. 

— Inoove] Tpracm. ὁ ς΄. 33s. | om. AB 
Mai.CDLXA. 1. 69. EG?7HKEMSUA. 
(mox om. ὁ χριστος Tren, 206 edd.) 

— ἐστιν Tren. Ad. 907% | om. X. || In- 


Syrr.Pst.& Hel. | 


Orig. iv. 2093. 


σους χριστὸς υἷος ἐστιν του θεον D. 


b.(c.)(e.)f.m. (Memph.) CArm.) 

31. ζωη»] add. αἰωνιον C*(bis scr.) DL. 33. 
69. bejfig. Syrr.Pst.&Icl.* Memph. 
Arm.ap.Griesbach, Eth. Iren. 206. | 
om. ABC®XA, 1. rel. Vulg. a.cam. Syrt. 
Hel.ért. 

— ἐεχητε] execre HA. 

— Tert. hoe eonma clausulam Evangelii 
yocat, “ipsa quoque clausula evangelit 
propter quid consignat haec seripta, 
nisi, Ut eredatis, inquit, Jesum Chris- 
tum filinm Dei?” adv. Prax.25. Sed 
6 eapite xxi°, testimonia alibi bis affert. 

1. wader] ante epavepwoev 1). Memph.W. 
Arm. A‘th. | post ὁ Inoovg 69. | om. 
G. 

— Τησους (A)BC(L). rel. | om. DM. e. 
| fpraem. ὁ s. AL. rel. | om. BC. 

— μαθηταις} add. αὐτου C*°DX. 69. Gsie 
HM. a.b.c.fig. Syv.Pst. Memph. 
Theb.AJni. Arm. /Eth. | om. ABC*L 
A. 1. 33. rel. Vulg. Syr.Hel. || post 
αὐτου add. ἐγερθεὶς ex vexpwy 69, (om. 
τοις μαθ. Ani. 4.) 

— εφαν. δὲ οὗτ.] om. a. ZEth. 

2. Ναθαγηλ C. 

-- ὁ αποὴ ὁς ἣν απὸ D. Vulg. bef 

— οἱ] add. vioe (ἰοῦ). Vulg. a.d.cef. 


3 Q 





g. Syr.Pst. Memph. ZEth. | post Ζεβεδ. 
C. | Contra, ABPL. rel. Syr.Hel. Arm. 

2. τοῦ] om. ND, 

—avrov]| add. rev D*. 

3. αὐτοις] τουτοις 10. 

— αὐτῳ] add. ἐκείνοι X. 

— καὶ ἡμεῖς] om. 1. | κι ὕμεις A. 

- εξηλθον] εξηλθαν D. | ηλθον P. if 
pracm. καὶ AP. Vulg. bef.g. Syrr. 
Pst.&Hel.* Memph. Asth. | add. ov» 
NENG. | non habent BCD. rel. a.e. 
Syr.Helizh Arm: 

— eveBnoay NABCDPLA. 1. 33. 69. E 
GHKMSU. | tarveBnoay s. AA. 

— πλοιον] Tadd. evdue o. ACP. rel. 
Syr.Hel. |] om. NBC*DLXA. 1. 33. 69. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. Ant. 
Arm. /&th. 

—e« f.|om. L. Vulg. a.d.c.e. 

--- επιασαν] exomiacav N*. 

--- οὐδὲν] ουδὲ Ev ΟἿ, 

4. δε] om. G. 

— non Am. bf. | om. N*. 69. ψαυρ. ΟἿ. 
a.c.e. Syr.Pst. Memph. Arm. Eth. 
— yivopevrne AB. Mai.C*LE. (yey. AB.)| 
ἐγενομενὴηὴς >. NC?DPXA. Is. 33s. rel. 


29, dixit ΟἿ, | Thoma, credidisti ΟἹ. 
1. om. discipulis 4m, | 8. ascend. in nectem 


An. | 4. om. jam Cl. 
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N ABC D(P). 


(L) XA, aie ee aa 
1. 33, 69. Tat ote Iynoous ἐστίν. 
EGHEMSUA. 


4. ἐπὶ τὸν aty. 
- ἔγνωσαν 





OK 


KATA IOANHN. - 


ἐ a > \ + / » ? »" ¢ 
Ἰησοῦς εἰς Tov αἰγιαλόν: ov μέντοι δεισαν οἱ μαθη- 
7 > “ e 3 
> λέγει οὖν αὐτοῖς [ὃ] ᾽1η- 
σοῦς, [Παιδία, μή τί προσφάγιον ἔχετε: ἀπεκρίθη- 
σαν αὐτῷ, Οὐ. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Βάλετε εἰς τὰ 
δεζιὰ μέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. 
5 3 Ν > 54 x N € A Ὶ af εν 
εβαλον οὖν, καὶ οὐκ ETL αὑτὸ ἑλκῦσαι * ἴσχυον ἀπὸ 
σι 7 LA ᾿᾽ iy rf , > ε Ν 
τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων. “λέγει οὖν ὁ μαθητὴς 
> ~ a > , « I “~ “ Πέ Ὁ / 
ἐκεῖνος ov nyama ὁ Ἰησοῦς τῷ [Πέτρῳ, Ὁ κύριος 
> i > » ἰχ 
ἐστιν. Σίμων οὖν Iletpos, ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός 
\ > / “ s N / 
ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο (ἦν γὰρ γυμνός), 
af ε Ν ᾽ € \ Ψ 
καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν. οἱ δὲ ἄλλοι 
“ > ε \ 3 N 
μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον (ov yap ἦσαν μακρὰν 
“ον “- - > ΜΝ ε Ν “- 
ἀπὸ τῆς γῆς; ‘adAAa” ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων), 


AXI. 5. 


litore: non tamen cognoverunt 
diseipuli quia Tesus est. ° Dicit 
ergo cis Iesus, Pueri, nnmquid 
pulmentarium habetis? Tes- 
ponderant ei, Non. © Dixit cis, 
Mittite in dexteram navigii 
rete, et invenietis. Misecrunt 
ergo, ct iam non valebant illud 
trahere a multitndine piseium, 
7 (220, 10.) Dicit ergo discipulus 
ille quem diligebat lesus Petro, 
Dominus est. Simon Petrus 
cum audisset quia dominus est, 
tunica sueeinxit se, erat enim 
nudns, ct misit se in mare: 
δ. alii autem discipuli navigio 
venerunt, non enim longe erant 
a terra sed quasi cubitis du- 

eentis, trahentcs rete piscium. 
9 (221,%) Ut ergo descenderunt 
in terram, viderunt prunas po- 
sitas et piscem superpositum et 
panem. 16 Dicit eis Iesus, Ad- 
ferte de piscibus quos prendis- 
tis nune, 1} (9) Ascendit 
Simon Petrus et traxit rete in 
terrain plenum maznis piscibus 
centum quinquaginta tribus: 
et cum tanti essent, non est 


/ X 7 A s ie 9. e > > ff 
σκὰ σύροντες TO δίκτυον τῶν ἰχθύων. “ ws οὖν ἀπέβη- 
\ a“ / » Ἀ “ Ν 
σαν εἰς τὴν γὴν, βλέπουσιν Πρ τ τ κειμένην καὶ 
iy ii ἈΝ ie 
ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ ἄρτον. * " λέγει αὐτοῖς [ὁ] 
Ἰησοῦς, Ἔνεγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε 
nee [οὖν] ὃ νῦν. ᾿ ἀνέβη ἡ οὖν" Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ 
ere Lee , “ον \ , / ε 
{"» δίκτυον * εἰς τὴν γῆν" μεστὸν Ἷ ἰχθύων μεγάλων ἑκα- 
11. μεγάλων ixOd- ὁ κ , A N , >» » 
Le TOV πεντήκοντα τριῶν: καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ 





4. lno. 1%] Tpraem. ὁ s. LX. rel. | om. 
SABCDPE. 

— te GURA I. rel | tate Dinos: 
MU. Latt. Clem. 104. 

— noacav ABCDP. rel. | ἐγνωσαν SLX. 
33. 

— μαθηται add. αὐτου 69. καὶ 

— Iya. 39,7 praem. ὁ A. 

5. Aéyet.... παιδια “ait illis” a. 

ς΄ οὐ» ΥΓΠῸΙ 1 πν ©. scam ΄- 
Memph.W. Arm. | “ct” Syr.Pst. th. 

—o Inoove] om, A*ut vid. 1 om. ὁ NS 
B. 

— τι] om. N*, 

— προσφαγειον AD. (οψον Clem. 104.) 

0. ὁ δὲ εἰπεν λέγει N*. 

— ὁ δε] add. Inoove X. 

— βαλετε] βαλε A* Tf. 

—ro ante δικτυον ] om. 69. 

— εὑρησετε] -onre 69. | add. οἱ δὲ aor, 
At odng THE νυκτὸς ἐκοπιασαμεν Kat 
οὐδὲν ἐλαβομεν, ἐπι δὲ TY σῳ ῥηματι 
Barovpey ΔΕ, dixerunt ergo, Per to- 
tam noctem laborantes nil cepimus in 
verbo autem tuo laxabo rete g. (/Eth.) 
(Lue. v. 5.) 

— εβαλον ovy Syr.Hel. | οἱ de eBadrov δὲ 
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1). (Syr.Pst.) Memph. (/Eth.) miserunt 
ill as 

6. ἑλκυσαι (post αὐτὸ 1.) | εἵἱλκυσαι D. | 
εἱλικυσαι A. 

—tsxvoy NBCDL. 1. 33. A. Vulg. a.d.e. 
J-g. Syr.Hel. CArm.) | Σισχυσαν gs. 
APX. rel. 6. Syr.Pst. Memph. 

7. ὁ 1ησ.Ἱ om. d D. 

— ἐστιν 15,1 add. ἡμων Ὁ). 

— ἐβαλὲεν ἑαυτον (αυτον L.) | ἡλατο D*. 
| ἥλλατο 1)3. 

— fin.] add. ut veniret ad Jesum Syr.Pst. 
ed.et MSS.(om. in nonnullis.) 

8. πλοιαριῳ) πλοιῳ P. | praem. ἄλλῳ N. 

— ηλθον] -θαν 1). 

- αλλα NABC. | taddX’ gs. DPG. rel. 

— πηχων) πηχεων A. | ruywy 69*. 

— διακοσιων viginti a. ὦ i.es DCCC. 
Nemph. VW. 

— suparvrec] συραντες 1. | onpovrec 69, 

9. απεβησαν aveB. N*H. | ἐπεβ. A. 

— εἰς] exe NLX. 

— βλέπουσιν a.eff.| dav P. Vulg. b.efg. 

— κειμενῃ» | om, Arm, earbones ineensos 
a.b.c.ff. | Contra, Vulg. efig. 

10. ὁ 1ησ.} om. ὁ B. 

— απο NABCP. rel. | ex DL. 


. 


Ll. ανεβη] eveBy NL. 1. (non 33.) Arm. 

— ovy post aveBy NBCLX. 1. 33. Syr. 
Hel. @emph. | *om. Ss. ΔΙ τ 
Latt. Arm. (praem. tune c. “et” Syr. 
Pst. ith.) 

— εἰς τὴν γην NABCPLXA. 88. Arm. | 
exe τὴν yyy D. 1. 69. (post μεστον D. 
b.) | femme rnc γῆς τ E. rel. 

— ιχθ. ante peyad. NBC. rel. 6. | post A 
DLXA. 1. 88, G. Vulg. a.b. (om. pee 
yaxr. e.) 

— rTooovrwy]| add. avrwy L. 

12.6 Ino.) om. ὁ B. 

— δὲ NADLX. rel. (b.)c.(e fff) Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. | om. BC. “ et” 
ante Vulg. a. 

— εἰδοτες] εἰδοντες A. 

13. eoyerae| tadd. ουν s. AA. rel. fifi 
Syr.Hel. Memph. [ om. NBCDLX. 1. 
33. a.b.e. Theb.Afnt. Arm. | “et” 
ante Vulg. g. 7th, “tune” c. “an- 
tem” Syr.Pst. 

— lyo.] fpracm.6 s. NALX. rel. | om. 
BC ut vid. D. 





5. dixit CZ. | 6. dicit Cl. | prae multitudine 
Cl. | 7. dixit Cl. | tunicam Am.* | 10. prendi- 
distis ΟἹ. 





ΒΥ ΕΗ. 
NMemph. σκὸ 
Arm. 2th. 1 





7 > 
OKE βίος E€OTLV. 





ταις | 


3 / \ é 
ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. 


2 
2 


KATA IQANHN. 


12 f 3 va « 3 “ 
Λέγει αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, 
~ 5 f > \ \ 3 7 ΄ 

Δεῦτε ἀριστήσατε. οὐδεὶς [δὲ] ἐτόλμα τῶν μαθη- 

a 3 4“ , » ἡ Ν ) 4 + / cf ¢ iy 
τῶν ἐξετάσαι αὐτὸν, Συ Tis εἰ; ELOOTES OTL ὁ κυ- 

3 » a] ld \ 

epyetat'' Incovs καὶ λαμβάνει τὸν 

2 Ν ? > ~ x Ἀ > ig « 7 

ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ομοίως. 
1. a xO 7 ’ 50 ry a a θ 

᾿ τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερωθὴ ᾿ Ἰησοῦς τοις μαθη- 

ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. 


scissum rete, [2 (223,9.) Dicit 
cis TIesus, Venite prandcete. 
(224,10) Ht neino audebat dis- 
enmbecntium interrogare cum, 
Fu quis es? seientes quia do- 
minus essct. 19 (2%) Et venit 
Iesns οὐ aceepit panem οὐ dat 
eis, ct piscem similiter, 1} @% 
.) 1105 iam tertio manifesta- 
tus est Icsus discipulis cum re- 
silrrexisset ἃ mortuis. 


a bee > 3 / a la) 7 7 é ᾿ 
ιξ 80 © Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πέ- Cum ergo _prandissent, 
: Ἵ 5 >/ t Ἴ A i 3 5 ΐ λ rf (227,9.) dicit Simoni Petro Tesus, 
Oa eee OU, ἀγατας μὲ 8 MACOY Simon Fohannis, diligts me plus 

i “4 > ™ ον cf A ΠΣ ole . ΡΥ ΡΞ Ἑ 
«1, τούτων; λέγει AUTO, Ναὶ κύριε, συ οἶδας OTL φιλῶ his? Dicit ci, Etiam domine, 
σκὴ ; yO ; See 16.407 , . tuscis quia amo te. Dicit ci, 
' σε. λέγει αὐτῷ, Boake Ta ἀρνία pov. λέγει αὐτῷ Pasce agnos meos, ἰδ (233,10) 
Ἵ 4 ‘ , a8 , “ » a ; , “  Wieit ci iterum, Simon Iohan~- 
Ee) πάλιν δεύτερον, Σίμων Ιωάνου, aAYATES με: λέγει nis, diligis me? Ait illi, Etiam 

OK 


16. τὰ προβά- σὰ 


τιά μου t 


~ 


17. καὶ λέγει 





3 a 4 Ν 3 ἷχ ~ [4 on 

9 αὐτῷ, Nai κύριε σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ, 
/ \ / fe 

ΠΠοΐίμαινε τὰ προβατὰ μου. 
, if A 

τον, Σίμων * Iwavov, φιλεῖς με; 


ἐλυπήθη ὁ 


Τὰ / Do & \ ,ὔ 
7 Λέγει αὐτῷ τὸ τρί- 
Πέτρος, 
χά 5 > ΄“- XN 7 ~ 
ὅτι εἶπεν αὐτῷ TO τρίτον, Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν αὐτῷ, 

/ , Ni 5 Ν é df 

Kupte, πάντα σὺ" οἶδας, σὺ TUES OTL 

θ λέγει. αὐτῷ ly Ἰησοῦς]; Βόσκε Το ἱπροβάτιά" μου. 


pro σε. 


domine, tl scis quia aro ἴθ, 
(229,9.) TDicit ei, Pasce agnos 
meos, '7 (230,10) Ticit ci tertio, 
Simon Iohannis, amas me? 
Contristatus est Petrus quia 
dixit ci tertio, Amas me? dicit 
ei, Domine, tn omnia scis, tu 
seis quia amo te. (749 Dicit 
ei, Pasce oves meas. 18 (232, 10.) 
Amen amen dico tibi, cum es- 





σλβ 18 ses iunior, cingebas te et am- 
ἀμὴ ν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, ἐ ὥννυες bulabas nbi yolebas: cum»ac- 
ι μ ἢ γ ) ? 
σεαυτὸν Kal περιεπάτεις ὅπου ἤθελες: ὅταν δὲ γηρά- 
78, καὶ διδωσιν αὐτοις] εὐχαριστησας | 16. παλιν] ante λέγει NC. Memph. | om. 17. καὶ ante ειπὲν Vulg.Cl. c.e,fig.ne | 


εδωκεν αὐτοις DGr. ()(4.) Syr.Hier. 

14. rovro] add. δὲ ΙΧ, 33. G. Mermph. 

— non] om. Syr.Pst. Arm. Eth. 

— εῤφανερωθῃὴ Vulg. fiffl | edavepwoev 
ἑαυτον X. a.b.c.e. (vid. ver. 1.) 

— Insove] om. S. post μαθηταῖς L. 
|Tpraem. ὁ gs. NALX. rel. | om. B 
cH. 

— μαθηταις] Fadd. αὐτου s. DXA. rel. 
Vulg.Cl. bef. rel. | om. SABCL. 1. 
33. Am. a.e.ff. Arm. 

15. ηριστησαν -σεν Ky 

— ὁ Inoove] om. 8. ] post λέγει D. Tol. 
a.c. Syrr.Pst.&IIcl. Memph. ££th. 

— Iwavou N**B. Mai.(diserte)D Gr. | Iw- 
αννου B.Btly.Bch.C*L. Vulg. a.b.(e.) 
J. Memph. Theb. Ant. (om. N*.) | fIw- 
va Ss. AC*X. το], Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
/Eth. Barjona ec. 

— πλεον NBCDLX. 33. SATfS. | t πλειον 
s. AA. rel. ] om. wX. rovrwy 1. a.be. 
eff. | Contra, Vulg. fg. 

— ov oto. Ort gir. σε] OM. a.e. 

— rey. αὐτῳ 2°] add. ὁ Ιησους DU. 

— ἀρνιὰ NABC* rel. Vole. Κα Mempb. | 
προβατα C*D. a.b.c.e. 


τὲ: 

— δευτερον c.e.| om. N*. Vulg. αδι 1]. 
Arm. | praem. ro N**. 1. |ladd. ὁ κυ- 
proc 1) 

— [wavov B.Mai.DGr. | Iwarveu δὰ 
B. Bily.C*. Vulg. (a.)b.efiff. | Τίωνα 
s. AC*. rel. Barjona ec. 

— vat] on. N*, 

— ov od. Ore dir. σε] OM. a. 

— λέγει avr, Ποιμ. ra mp. pov} om. 
i 

— avty 3°.) add. ὁ Inoove A. 

— λέγει αὐτῳ 3°,] add. Si diligas me et 
ames Syr.IIcl. 

— προβατα NA(D)NA. 69 sic. rel. (post 
pov D.) Syrr.Pst.&Nel.utvid. agnos 


Vulg. oves acejf.ffi Memph. | zpo- 
Barra BAMaiC. ovieulos ὁ. Lucif. 
190. 


17. ro rper.] om. ro (Ὁ. 

— Iwavov B.Mai.D. Vulg. (a.)b.e. | 1w- 
αννου NB.Bily. Bch, C*. | lwava 69. | 
flwya gs. AC* rel. Barjona ec. Orig. 
in Prov. Mai. 15. 

— ehumynOn] ἐλυπὴ 69. | add. de N*. 

— τὸ rptroy 2°.] om, D*(corr.}.). 


om. A. Am. a.b. 

— gree 2°.] pracm. καὶ N*, 

— εἐἰπὲν 2°. BC. rel. Vulg.Cl. m. | λέγει 
NADK. 1 33. An. a.b¢.0/.9. 

— αὐτῳ (ante xupte)] om, B. 

— marta ante ov NBC*D. 33. a.e,ff.m. 
Syrr.Pst.&Hel. | fpost s. AC®X. rel. 
Vole. (6.)f. (Memph.) /Eth. | om. ov 
c.g. 

— συ yw.] om. συ B.Aat.ed.) .ctra,ed.2. 
(και ov παντα γιν. Arm.) 

— lyoove] om. ND. I. 33. (Latt.) Memph. 
| Contra, ABC. rel. f2 Theb. Ant. rel. 
It pracm. ὁ ς΄. AX. rel. | om. BC. 

— προβατια AB.Mai.C. Syrr.Pst.&Hel. 
utvid. | trpoBara s. NDX, 33. rel. 
oves Vnlg. a.d.c.ef. Mil. 904° | apa 
Λ. 

18. ὁτε NABCD. rel. | dre ΟἿ, | ore ἑως 
Arm. 

— ης] εἶ 69. 

— περιιπατης ALK. 





12, dominus est Cl. | 13. accipit Cl. | 14. 
discip. suis Cl. | 17. et dixit ei Ci. | omnia 
nosti Cl. 
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NABCD. 
X A. 
1.33, 69. 
EGHEKMSUA. 
18. σὲ ζώσει 
Fo Pet. γ1:}.. 


* CAD. 19:29) etc. 


KATA IQANHN. 


3 n A ~ » \ 5) τς ’ “ 
ONS, ἐκτενεῖς τὰς χεῖρας σου, καὶ ἄλλος * ζώσει σε 
τς e > , 19 τ n ees) t 
καὶ οἱσει ὅπου οὐ θέλεις. τοῦτο δὲ εἶπεν σημαί- 

, 4 foe f Ν ͵ XN a > Ν 
νων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει Tov θεὸν. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
͵ > nm > , 90 

λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει μοι. ἐπιστραφεὶς ' ὃ 
Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς 
ἀκολουθοῦντα, * ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ 
τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν, Κύριε, τίς ἐστιν ὃ παρα- 


διδούς σε; “ὦ τοῦτον οὖν" ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει 
τῷ Ἰησοῦ; Κύριε, οὗτος δὲ τί; “" λέγει αὐτῷ ὁ 
linac. Ἐὰν αὐτὸν θέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί 
πρός σε; σύ * μοι ἀκολούθει." = ᾿Ἐξῆλθεν οὖν 
t 


οὗτος ὁ λόγος" εἰς τοὺς ἀδελφούς, ὅτι ὃ μαθητὴς 


αὕτῳ ὃ 


ANT: 


tem seuneris, extendes manus 
tuas, et alius te cinget ct ducet 
quo non vis. | Hoe autem 
dixit siguificaus qua morte cla- 
rificaturus esset deum. Ist hoc 
cum dixisset, dicit ci, Sequcre 
me. %Couversus Petrus vidit 
illum discipulum quem dilige- 
bat lesus sequentem, qui et 
recubuit in cena super pectus 
elus et dixit, Domine, qnis est 
qui tradit te? 2! Hune ergo 
cum Vidisset Petrus, dicit Iesu, 
Domine, hic autem quid? 
2 Dicit ei Iesus, Sic enm volo 


/ manere donec yeniam, quid ad 


te? tu me sequere. 7 Exivit 
ergo serino iste iu fratres quia 
discipnlus ille non moritur, 
Et non dixit ei Iesus, Non mo- 


ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει: tovx εἶπεν δὲ" 





18. exrevne X. 

— rag χειρας] την χειραν N*, 

— αλλος ABC*. rel. vv. | αλλοι ΝΞ), 
1.33. δ ΠΟ] τσ. Arm. 

— ot post ζωσ. NBC*(?et C*). | tante 
Al ek: 

— woe Syrr.Pst.&lelert. (won M.) 
 ζωσουσει D. | ζωσωσιν C% | Zwoou- 
σιν &.1.33. Syr.i[elamg. Arm. 

— ose (σοι 69.)] οιἰσουσιν C% 88, 
Am. Syr.Hel.mg. | avotcovory N**, 1, 
| amayovory D. [ποιησουσιν σοι N*. 
Jadd. σε N**AD. a.c.ff. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb.Ané. ΖΕ, 

— o7ov] ὑσα N*, 

— ov] ov ov D* (Latt.) D*Cr. 
mutatum.) 

19. rovro 19, Orig. i. 421% | ravra D. 
Orig. i. 8094, 

— δὲ Orig.i. 3091, (δ᾽ 4215.) | om. 69. 

— εἰπε] eXeyev 1. 

— τοῦτο 2°] ravra A. Syr.Pst. 

20. ἐπιστραφεις] fadd. δὲ so. NDXA. 1. 
69 sic. Ἐς rel. αὶ Memph. | om. ABC. 
33. Vulg. b.c.eg. Arm. et conversus 
a.ff. Syr.Pst. 

— ὁ Πετρ. Orig. iv. 437° 440° | om. ὁ 1. 

— ὁ Ino. Orig. iv. bis. } om. ὑ D. 

— ακολ. 0¢] om. N*, 

— αὐτου Orig.iv.bis. | του Ἰησου Cut 
vid. af. 

— εἰπὲν] Neyer B*. 
33. ἢ. Memph. /Eth. | om. AB. rel. 
(Latt.) rel. Orig. iv. bis. 

— κυριε ABCD. Orig. ἐν. δὲς. {| om. ΟἿ, 
| καὶ sie G. | (reg ἐστιν ad fin. ver. 21. 
om, e.) 

— παραδιδους Orig. iv. bis. | -διδων D 

21, ovy post revroy NBCD. 33. Vule. b.e. 
S.ff-g. SyrWcl.* (Memph.) Orig. iv. 
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(ΟΥ̓ 


Δα. αὐτῳ NCD. 


497°. [ὰ hiat-]| *on,es omen  τιὶ 
Syr.Pst. Arm. Eth. 

21. Πετρος} add. ακολουθουντα X. | Con- 
tra, Orig. iv. 

— ry lynoov Orig.iv. | avtw Inoov D* 
Gr. 

— λεγει] εἰπὲν δ᾽, 

- κυριε) om. ἦα, 

22. ἐὰν ‘Orig. ἵν. 4385, | sic 7 Vile, be. 

S17 Cpa “USL SIC] eae 

—- pevery| add. oirwe YD. | Contra, 
Orig. iv. 

— ri] ree 69* Ser. 

— ov] add. δὲ C ut vid.(?*sive?.) Memph. 
| Coutra, Orig. iv. 

— μοι ante axo\ovber NABC* ut vid. D. 
1, 33. (Latt.) Oriy.iv. | [post ¢. ΟΞΧΔ. 
rel. f. Memph. 

23. οὗτος ante 6 λογος NBCD. 1. 33. α.ὖ. 
c.efif. Syr.Pst. | tpost ες. AXA. rel. 
Vulg. Syr.Hel. Arm. | om. Orig. iv. 
433, 

— ore] pracm. καὶ edofay Ὁ. Arm. | 
Contra, Orig. iv. 

— οὐκ εἰπὲν δὲ NBC. 33. (e.) (Syr.Pst.) 
Orig. iv. | teat οὐκ εἰπὲν S. AD. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. Arm. /Eth. [Memph. ] 

— avry Orig. iv. | om. 69. a. | auto 
D Gr. et Lat.cillud). 

— vInoove Orig. iv. | om. XA*, 

— ὅτι 2°, eff Orig.iv. | om. D. Vule. 
a.b.e. 

— οὐκ Orig.iv. | om. ATS. 

— amoOrnoxet Orig.iv. | -oxete D. 6. 

— aN Orig.iv. | adda D. 

— sav Orig. iv. | “sie” Vulg. 

e.f. om. ff. 

— rt Orig.iv. | om. D Gr, 

— τι πρὸς ot Orig.iv. | om. N*. 1. ae. 
Arm. |jadd. tu me sequere ec, 


a.b.e. 
6 Sl bb] 


24. μαρτυρων praem. καὶ B. | Contra, 
Orig. iv. 438°. 

— τουτων | Jesu a.(e.) 

— και *6" γραψας BD. (a.)b.C ff.) 
Memph, th. | 6 καὶ yp. N. 33. 69. 6. 
Syr-Hel.* | *om. 6 5. Δ τ τι 
Orig. iv. et qui de eo scripsit 6. 

— καὶ οιἰδαμεν} praem,. ὁ sie G. scimus: 
et scimus a. 

— αὐτοῦ ἡ paprupia ἐστιν BC*. Memph. 
MS. | ἐστ. aur. ἡ papr. D. | avr. or. 
ἡ papr. 33. | feor. ἡ papr. avr. SN 
AC5X. rel. Latt. Memph.ed. 


25.In Cod. 36. (saec. xi.) hoe scholion 
legitur, ἄλλος δέ φησιν, προσθήκην 
εἶναι τοῦτο, τεθεικότος μὲν αὐτό rivoc 
γῶν φιλοπόνων ἔξωθεν εἰς παράστασιν 
τοῦ πλείονα τῶν γεγραμμένων εἶναι τὰ 
γεγενημένα παρὰ τοῦ κυρίου θαύματα, 
κατὰ μέρος δὲ ὑφ᾽ ἑτέρου ἀγνοίᾳ τοῦ 
πρώτου τυχὸν ἔσωθεν, καὶ μέρος τῆς 
τοῦ εὐαγγελίου γραφὴς γενόμεγον, εἶτα 
τοῦ χρόνου καὶ τῆς συνηθείας διὰ πάν- 
των αὐτὸ τῶν εὐαγγελίων φέρεσθαι πα- 
ρασκευάσαντος, οὕτως βεβαίαν _toxn- 
κύτος τὴν δόξαν παρὰ πᾶσι τοῖς πσι- 
στοῖς, ὥστε ἀληθῶς μέρος ἕν, καὶ τέλος 
τῶν παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ γραφέντων 
ποιήσασθαι, | iva μὴ δόξωμεν τοὺς θεο- 
πνεύστους τῶν εὐαγγελιστῶν διαιρεῖν 
ἢ καὶ παραχαράσσειν λόγους. ἀπὸ 
τούτου Τοῦ mone. ὁ θεῖος Βασίλειος 
κι!ηθεὶς ἐν τῇ ὁ ξαημέρῳ θαυμάζων τὴν 
κτίσιν τοῦ θεοῦ οὕτω φησιν, Ὥστε καὶ 
TOV εὐτρεχέστατον γοῦν ἐλάττονα φα- 
νῆναι τοῦ ἐλαχίστου τῶν ἐν τῷ κόσμῳ, 
πρὺς τὸ κατ᾽ ἀξίαν αὐτῷ ἐπεξελθεῖν, ἣ 
τὸν ὀφειλόμενον ἔπαινον ἀποπληρῶσαι 
τῷ κτίσαντι. (Elune versiculum προσ- 
θήκην vocaut scholia in codicibus 
nonnullis aliis.) 


— &NBC*N. 33. Vulg.cf. Orig. iv.216% 


| tica s. ACD. Syr.ilel.mg.Groecé. 





18. quo tu non Ci. | 19. cum hee Cl. | 20. trae 
det Cl. | 21. dixit Cl. | 23. exiit Cl. | inter fra- 
tres Cl. 





XAT, 20. 


KATA JOANHN. 


Vul . o VU. Oe Ἢ Ss σ΄ 3 ‘ οι Ἁ 
πο Ιησοῦς ote οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ’ ’Eav αὐτὸν θέλω 
Memph. ΤΣ πα γε ᾿ 

εἴθ... μένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρός σε: 


23. καὶ οὐκ εἶπεν 


94 Οὗ / ’ t Ν € [οὶ Ἂς ’ 
UTOS ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν περὶ του- 
Seer 7 A \ ov ef 3 Ν 
των, καὶ 0 γράψας ταῦτα, καὶ οἰδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
t > σι ε 7 % , ΓΚ Os 39) Α Α RY 4 
αὐτοῦ ἢ μαρτυρία ἐστίν. ἐστιν δὲ καὶ ἄλλα 
Δ" ’ on A ef »Ν ’ὔ 
πολλὰ *a ἐποίησεν ὁ ἰησοῦς, ατινα eav γράφηται 
rei “ Ἰς Σ ΑΓ 3.ϑ, 53 A , t 4 iv 
καθ €v,* οὐδ᾽ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον * χωρῆσειν 
4 / ? ; 
Ta ypapoueva βιβλὶα. 
KATA IOANHN. 


ritur, sed Sic cum volo mancre 
donee venio, quid ad te? 3 Iie 
est diseipnlus qui testimonium 
perhibet de his et scripsit hace, 
et scimus quia verum est testi- 
monium clus. 7 Sunt autem 
et alia multa quae feeit Iesus, 
quac si scribantur per singula, 
nec ipsum arbitror mundum 
eapere eos qui scribendi sunt 
libros. Amen. 





[a.be.f-] (a seu doa eror. ὁ Ino. om. 


Arm. ) 


25.Inoovg| pracm. χριστὸς D. 
quae non sunt seripta in hoe libro ὁ. 
— ovd SBDA, 1. 69 Ser. Orig.iv.352°. | 


fit, κά, αμην S. NA. rel. Syr.iicl. 
ἘΠῚ ΟὟ, rel, Am. cf. Syr.Hecl.cin uno 


αὐτων ayriypagwy ἐν στίχοις Bot κεφ. 


o\B A. 


εὐαγγέλιον κατα lwavyny 


[Jadd. codiee.) /Eth. [ om. NADBC ut vid. D. 1. 
33. Vulg.Cl. a.b.e.ff.g. Syrr.Pst.&Hel. 


MSS. Syr.Hier, Memph. Theb.JJut. 


fovde Ss. ACK. rel. Orig. iii. 630°. 


iv. 13%, 216%, ap. Bus, H.E. vi. 25.(291). 

25. χωρησειν NB.AMai.C*. Orig. iv. 216. 
(χωρειν Orig. iii.) | t-car s. AB. Bily. 
C*D. rel. Syr.Hel.mg.Graecé. Orig. iv. 
134, 352° ap. Eus. H.E. 


Subseriptio, κατα Τωανὴν B.  evayyedov 
NACA. 33. E. 
λος του κατα 1H tvayyédtou: EK κτα 


Τὼ στι. br Ἢ. 


Kara ἰωαννὴν τε- 


εὐαγγέλιον κατα Tw 


εξεδοθη μετα χρονοὺυς AB’ τῆς του χρι- 
στου αναληψεως ἔχει δὲ στιχους Pr. 
ὃ. εὐὔυαγγελιον κατα ἴωανὴν ετελε- 
σθη ἀρχεται ευαγγέλιον κατα Λουκαν 
D. τὸ xara IH evay. εξεδοθὴ μετα 
χρον. τῆς Tov xv αναληψ. Glitt.curs. 





23. donec veniam Cl. | 24. discipulus ille ΟἿ, 


ἐγραφὴ Kat αντεβληθ. Opotwo EX των | 





| 25. capere posse eos Cl. | om. Amen Ci 


EVANGELIORUM CAPITULA ANTIQUA E CODICIBUS NONNULLIS POTIORIBUS. 
Capitula MATTHAEI Evangelii ὁ Codd. L.A (et interdum A.Z. ad summam paginam). 


2%} 2 


«ὃς 


ym 
poe 


πος 


~~ 
Ὡς 


2. 


Lo. 





In notando hance varietatem lectionis satis duxi mutationes additamenta omissiones indicare. 


Titulus ¢ A. eva-- edtoy kta Ma--- 

--xega— 1. 

παιδιων A, | νηπιων 1,. 

ιδ΄, ΔΙατθαιου Leet Δ in loco). | Aeve A in Indice. 


β΄. 


περὶ τῶν μάγων. [i.1]. 
περὶ τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων. [11.16]. 
πρῶτος ᾿Ιωάννης ἐκήρυξεν βασιλείαν οὐρανῶν. | κ΄. 


0.17 


περὶ τῆς διδασκαλίας τοῦ σωτῆρος. [iv. 17]. 
περὶ τῶν μακαρισμῶν. [v.1]. 

περὶ τοῦ λεπροῦ. ἴνῃ!. 17. 

περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. 


Τοῦ κατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 

νη. 

if, 
, 

κα΄. 

κ΄. 

[sare 221: 


περὶ τοῦ δαιμονιξομένου κωφοῦ. [Ἰχ. 32]. 

περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῆς. [x. 1]. 
περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ I wavvou.*| xi. 2]. 
περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. [ ΧΙ. 9]. 
περὶ τοῦ δαιμονιζομένου κωφοῦ καὶ τυφλοῦ. 


κη΄. περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. [xii 38]. 
(vii. 5]. κδ΄. περὶ τῶν παραβολῶν. [xin 3}. 
a“ Fan) eee 5 4 re ? bd = 
περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. [vii 14]. κε΄. περὶ Ἰωάννου καὶ Ἡρώδου. [xiv. 1]. 


περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. [ vill.16 |. 
περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀκολουθεῖν. [ν111.19]. 
περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. [vil. 251. 
περὶ τῶν δύο δαιμονιζομένων. [viil. 28]. 

περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. [ix. 21. 

“περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνου. [ix. 9]. 

περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου. [1x. 18]. 
περὶ τῆς αἱμορῥοούσης. [Ἰχ. 20]. 

περὶ τῶν δύο τυφλῶν. [ix. 27]. 


t 
KT. 


ὩΣ, 
Kn’. 
κθ΄. 
λ΄. 

λα΄. 


[xiv. 15]. 


[σὺ 11]. 


silentio praetermisi. 


MATTHAEUS. is. hiat L. 


ad sum. pag. 


περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. [Χὶν. 
περὶ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ θεοῦ. 


Α [ἴω f » Ἁ ta] δύ 3 Av ᾿ 
πέρι τῶν TWeVTE αρτῶν καὶ TOV vo ὑχ Vay. 


29 


‘tm sont ° 


περὶ τῆς yavavaias. [xv. 21]. 

περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. [xv. 29]. 
περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. [χγ. 32}. 

λβ΄. περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων. [xvi. δ]. 


Exrrores numerorum et ordinis sectionum, 


κ΄. sic LA. [ κ΄. wept του yevoperov ῥηματος tpo—lwaryn— Z 


κβ΄. κωφ. x. rug. L. | τυφ. κι κωφ. Δ, 


xy’. fin.) add. tem L. | om. Δ. 
Ko’, sic Δ. | κδ΄, wept tov σπορου mapaBory L. 
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λγ΄. περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. [χυ lear. περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραβολή. [xxi. 89]. 
λδ΄, περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. [xvii.1]. va’. περὶ τῶν κεκλημένων. [χχΊ]. 11. 


λε΄. περὶ τοῦ σεληνιαζομένου. [xvii. 14]. νβ΄. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων διὰ τὸν κῆνσον. [ XX. 
λει περὶ τῶν αὐτούντων τὰ δίδραχμα. [ΧΥῚ]. 24]. | 15]. 
NG περὶ τῶν λεγόντων τίς μείζων. [xvin. 1]. vy. περὶ τῶν σαδδουκαίων. [Xxil. 23]. 


Ay’. περὶ τῶν ἑκατὸν προβάτων παραβολή. [χν111,; 12} yo. περὶ τοῦ νομικοῦ. [Sxil. 34]. 
re. περὶ τοῦ Ὁ ὀφείλοντος τὰ μυρία’ τάλαντα. [xvili. 23 |.) ve. περὶ τῆς τοῦ κυρίου ἐπερωτήσεως. [xxi. 41]. 
Vie περὶ τῶν ἐπερωτησάντων εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι vs’. περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. [xxili. 1]. 


τῆν γυναῖκα. [xis. 51]. vO. περὶ συντελείας. [xxiv. 3]. 
μα΄. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν Inaody. | vn . περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. [xxiv. 36]. 
fix, 16]. νθ΄. περὶ τῶν δέκα παρθένων. (xxv. 1]. 

μβ΄. περὶ τῶν ἐργατῶν. [χκ. 17. ξ΄. περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαβόντων. [xxv. 14]. 
μγ΄. περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. ἶχκ. 20]. α΄. περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ χριστοῦ. [xxv. 31]. 
μδ΄. περὶ τῶν δύο τυφλῶν. χκχ. 29]. ES. περὶ τῆς ἀλευνψάσης τὸν ἐμ: Ὁ μύρῳ. [xxvi.6]. 
pe. περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πώλου. [xxi. 1]. Ey. περὶ τοῦ πάσχα. [xxvi. 17 
ps. περὶ τῶν τυφλῶν καὶ χωλῶν. [χχ]. 14]. ξδ΄. περὶ τῆς προσευχῆς τοῦ σωτῆρος. [xxvi. 26]. 
μζ΄. περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. [ΧΧ]. 18]. ε΄ περὶ τῆς ποραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ. [xxvi. 47]. 
μη΄. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν κύριον ἀρχιερέων. | Es. περὶ τῆς ἀρνήσεως Πέτρου. [xxvi. 69]. 

[Xxi. 23). ξζ΄. περὶ τῆς τοῦ Ἰουδᾶ μεταμελείας. Boom 9]: 
μθ΄. περὶ τῶν δύο υἱῶν παραβολή. [χκχὶ. 28]. ξη΄. περὶ τοῦ κυριακοῦ σώματος. [xxvil. 57]. 
As’, ra διδραχμα Δ. | ra διδραχματα L. ve, sic lL. | περι rng ἐπερωτησεως Tov Kuptov προς τους φαρισαι- 
λθ΄. τα 1,. οτῃ. Δ. ους Δ. 
μ΄. fin.) add. αὐτου L. | om. Δ. νθ΄ in Z legitur. 
μα΄. Ἰησουν A. | Kuptoy ἴω. ἐ λαβοντων L. | λαμβανοντων Δ. 
μβ΄. ἐργατων] praem. μισθουμένων Δ. | om. L. EO’. περι τῆς προσευχῆς Tov σωτηρος 1,. | rumog μυστικος Z. | 
μέ, της ονου] του ovov LA. περι τυποὺυ μυστικου AA, 
μη΄. fin.) add. καὶ πρεσβυτέρων Δ. | om. L. ες τοῦ ἴησου A. | τοῦ σωτηρος L. | om. A. 
μθ΄. υἱων Δ. | Texrwy A. Es’. sie L(A). | πετρου] rou— A. | aprnote πετρου ZA. 
γ΄. παραβολὴ A. | om. L. Ex’. sic L. | περι τῆς αἰτήσεως Tov σωματος AA. add. τοῦ κυρια- 
va’. fin.] add. εἰς τους γαμους A. κου A ubi A hbiat. 


νδ΄, vopixov| praem. ἐπερωτησαντος L. | om. A. 


Capitula MARCI Evangelii e Codd. A.A (et L. inde ab dy’). 


Τοῦ κατὰ Μάρκον εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 





α΄. περὶ τοῦ δαιμονιξομένου. [1.9]: in’. περὶ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντόλης τοῦ θεοῦ. 
Ὥ. περὶ τῆς πενθερᾶς Πε ἐτρου. fi. 29]. [vil 1 
y's περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικέλων νόσων. [1.32]. ιθ΄. περὶ τῆς φοινικίσσης. [ vii. 25]. 
ὃ. περὶ τοῦ λεπροῦ. [1.40]. κ΄. περὶ τοῦ μογιλάλου.. Γ[τἱϊ. 91]. 
€. περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. fies), κα΄. περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. [viii. 1}. 
aie περὶ Λευὶ τοῦ τελώνου. Lil. 13]. Kp. περὶ τῆς Couns τῶν φαρισαίων. [vill 15}. 
ae περὶ τοῦ ξηρὰν ἔ ἔχοντος χεῖρα. fet: κη΄. περὶ τοῦ τυφλοῦ. [ὙΠ]. 22): 
ῃ΄. περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. [11]. 19]. κδ΄. περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. [viii. 27]. 
θ΄. περὶ τῆς παραβολῆς τοῦ σπόρου. [iv. 2]. κέ. περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. |ix. 2}. 
“. περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τοῦ ἀνέμου καὶ τῆς θα- κε΄. περὶ τοῦ σεληνιαζομένου. Lis. 17 |. 

λάσσης. [iv. 35]. κζ΄. περὶ τῶν διαλογιξομένων τις μείζων. [ix. 33]. 
ια΄. περὶ τοῦ λεγεῶνος. [V. 1]. κη΄. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων φαρισαίων. Bee 
Tote περὶ τῆς θυγατρὸς ' τοῦ ἀρχισυναγώγον. [v.22]. κθ΄. περὶ τοῦ U ἐπερωτήσαντος αὐτὸν πλουσίου. ΓΣ: 171]: 
try’. περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. [ν. 25]. Ne περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. [x. 35]. 
LO. περὶ τῆς διαταγῆς τῶν ἀποστόλων. γ]. 7]. λα. περὶ Βαρτιμαίου. [κ. 461. 
ιε΄. περὶ Ἰωάννου καὶ Ἡρωδου. [vi. 14]. ΧΩ: περὶ τοῦ πώλου. [χι.]]. 
ἐς΄ περὶ τῶν πέντε ἄρτων. [0]. 5}. λγ΄. περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. [χὶ.13].ὕ ' 
ιζ΄. περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. | vi. 471. λδ΄. περὶ ἀμνησικακίας. [x1. 25]. 

MARCUS. wo’, deat. τ. ἀποστ. A. [τ΄ aoor. διᾶτ. A. 

Titulus (A)A. ||ra κεφαλαια A. | αἱ περιοχαι A. x, μογιλαλον A. | μογγιλαλου A, 


ιβ΄. τὸν A. Vom, Δ. λα΄. Βαρτιμ. Δ. [Βαλτιμ. Δ. |ladd. row τυφλου Δ. 
5: Ξ 
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λε΄, περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν κύριον ἀρχιερέων μβ΄. περὶ τῆς συντελείας, [Kiil. 3]. 
i 





Kat γραμματέων. [x1. 27.] py’. περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. [xili. 32]. 
As. περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. [χἸϊ.1]. μδ΄, περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον μύρῳ. [χὶν. 3]. 
λζ΄. περὶ τῶν ἐγκαθέτων διὰ τὸν κῆνσον. [xit.13]. | με΄. περὶ τοῦ πάσχα. [χὶν. 13]. 
λη΄. περὶ τῶν σαδδουκαίων. [χὶϊ. 18]. ps’. περὶ παραδόσεως προφητεία. [κχὶν. 17]. 
λθ΄, περὶ τοῦ γραμματέως. [Χ1]. 28]. μζ΄. ἀρνήσις Πέτρου. [xiv. 66]. 
μ΄. περὶ τοῦ κυρίου ἐπερωτήσεως. [| xii. 35]. μη. περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 
μα΄. περὶ τῆς τὰ δύο λεπτά. [χὶϊ. 41]. [xv. 42]. 
Ae’. fin.] add. ev ποιᾳ εξουσιᾳ ravta mote A, | om. LA, με΄. περι] add. τὴς L. | om. AA. 
AG’, sic LA. | περι των γραμματαιων A. μζ΄. sic AA. | μζ΄. περι ἀρνησεις πετροῦυ sic L, 
pe. πεοι] add. τῆς A. | om. AL, μη΄. σωμ. Tov Kuptou LA. | κυριακου σωμ. A, 


μβ΄. τῆς AL. | om. Δ. 


Capitula LUCAE Evangelit e Codd. A.C.(R).L.5.4. (R. hiat ab μ' usque ad οδ΄ δ 


Τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 


α΄. περὶ τῆς ἀπογραφῆς. [1]. 1]. κη΄. περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων .[1χ.12]. 
β΄. περὶ τῶν ἀγραυλούντων ποιμένων. [1]. 8]. κθ΄. περὶ τῆς τῶν μαθήτων ἐπερωτήσεως. [ix- 18]. 
γ΄. περὶ Συμεών. [1]. 25]. λ΄. περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. [ix. 28]. 
δ΄. περὶ Avvas τῆς προφήτιδος. [1]. 36]. λα΄. περὶ τοῦ σεληνιαζομένου. [1x. 58]. 

é. περὶ τοῦ γενομένου ῥήματος πρὸς Ἰωάννην [111.1].. λβ΄. περὶ τῶν διαλογιζομένων τίς μείζων. [ix. 46]. 
ς΄. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Ἰωάννην. [11.107]. | λγ΄. περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀκολουθεῖν. [ἴχ. ὅτ]. 
ζ΄. περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ σωτῆρος. [iv. 1]. λδ΄. περὶ τῶν ἀναδειγθέντων ἑβδομηκόντα. [χ. 1]. 
η΄. περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιμονίου. [iv. 33]. λε΄. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νομικοῦ. [χ.36. 

θ΄. περὶ τῆς πενθέρας Πέτρου. [iv. 381. As’. περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς. [χ. 80]. 
; Ya 3 , yA f , . ῃ \ r \ ; ; 

ve περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. [iv.40]. | λζ΄. περὶ Mapbas καὶ Μαρίας. [x. 38]. 

ta’. περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. ἶν. 4]. λη΄. περὶ προσευχῆς. [xi. 1]. 

ιβ΄. περὶ τοῦ λεπροῦ. ἶν. 131. λθ΄. περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον κωφόν. [xi. 14]. 
ιγ΄. περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. [v.18]. μ΄. περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπαράσης φωνήν. [χὶ. 27]. 
iO. περὶ Λευὶ τοῦ τελώνου. ἶν. 37. μα΄. περὶ τῶν αἰτούντων σήμειον. [x1. 29]. 

ιε΄. περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. [ vi. 6]. μβ΄. περὶ τοῦ φαρισαίου τοῦ καλέσαντος τὸν Ἰησοῦν. 
π΄. περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. [vi. 13}. [s1. 37]. a ; 

iC. περὶ τῶν μακαρισμῶν. [vi. 20]. py. περὶ TOU ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. [X1. 46]. 
ιη΄. περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. [vil. 1]. μδ΄. περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων. [χ}]. 1]. 

ιθ΄. περὶ τοῦ viod τῆς χήρας. [vil. 11]. με΄. περὶ τοῦ θέλοντος μερίσασθαι τὴν κληρονομίαν. 
κ΄. περὶ τῶν ἀποσταλέντων ὑπὸ Ἰωάννου. | vil. 18. 1.191. 


? \ » 3 ? X ἐδ f oe Ἂ - 2 , ¢ , / ip 
κα΄. περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον μύρῳ. [ νιϊ. 3607. | ws’. περὶ ov ηὐφόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. [xi1.16}. 
κβ΄. περὶ τῆς παραβολῆς τοῦ σπείροντος. 1 vill. ὅ]. | wo’. περὶ τῶν Γαλιλαίων καὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωάμ. 
᾽ 





κη΄. περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδώτων. [11]. 22]. isu 1. 
KO. περὶ τοῦ λεγεῶνος. [γ111. 27]. μη΄. περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας. [xii.10). 
κε΄. περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγωγοῦ. [11.407]. μθ΄. περὶ τῶν παραβολῶν. [xi. 18]. 
Ks. περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. [ vill. 43]. ν΄. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι. 
κζ΄. περὶ τῆς ἀποστόλης τῶν δώδεκα. [ix. 1]. [xin 23]. 
κβ΄. sic ARLZA. | περι του σπορου παραβολὴ C. 
LUCAS. κγ΄. των ὑδατων ALZA. | rou avepou και τὴς θαλασσης Ὁ. | 

Titulus CRLZA. | om. A. του ἀνεμοῦ και Tov ὕδατος RK. 
α΄. β΄. γ΄. harum sectionum indicem, numerosque omnes C nunc κζ΄, sic ARLZA. | περι της των ἀποστόλων διαταγὴς C. 

non habet. κθ΄, sic AZ A. | κθ΄. περι τῆς Tou κυρίου ἐπερωτησεως CL(add. 
a’, et β΄ partem R nnne non habet. προς τους φαρισεους C.) | κθ΄. περι της προς τους μαθητας 
y’. συμεων ARLE. | συμεωνος A. ἐπερωτησαιως Tou K--- Rh. 
δ΄, ex. wv. δαιμ. ARLZ (in indice) A. | ex. ro πν. του days. C | λδ΄, ἑβδομηκοντα ACLA. | ο΄ Ξ. | of’ R. 

et = ad sum, pag. λε΄, ἐπερωτησαντος ARLZA. | om. Ὁ, 
ιε΄, χειρα] praem. τὴν Z| om. ACRLA. [[χειρᾶ Δ. λθ΄. sic ACR)LZA. | AO’. περι rou δεμονιζομενου κωφον Ο. 
ws’, ἐκλογης ACRA. | διαταγης 1,5. μ΄. περι tantum in indice =. habct ad snm. pag. in loc. 


κ. ὑπο ARLA. | παρα Cz. pe. KAnpovoptay CLA. | ουσιαν ΛΞ. 
κα΄. sic ACLEA. | περι του φαρισαιου του καλεσαντος roy In- | ps’. περι ov ACZA, | πέρι rou Lh 
σουν" καὶ της αλιψασης aurov R, μζ΄. τῳ TA. ALBA. | om. τῳ Ὁ, 
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ΚΕΈΦΑΛΑΙΑ. 


περὶ τῶν εἰποντῶν τῷ Ἰησοῦ διὰ Ἡρώδην. 


να΄. 
[ΣΙ]. 511. 
v3". περὶ τοῦ ὑδρωπικοῦ. (xiv. “ae 
νγ΄. περὶ τοῦ μὴ ἃ ἀγαπᾶν τὰς πρωτοκλισίας. δ: 71} 


νδ΄ περὶ τῶν καλουμένων ἐν᾿ τῷ δείπνῳ. [xiv. 16]. 
ve. παραβολὴ περὶ οἰκοδομῆς. πύργου. Ἶχῖν. 281. 
παραβολὴ περὶ ἑκατὸν προβάτων. [XV 


vs. 

vO. περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν paKpay. 
[xv. 11]. 

νη. περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας. [xvi. 1]. 


νθ΄. περὶ τοῦ πλουσίου καὶ Aatapov. [xvi. 19]. 

ξ. περὶ τῶν δέκα λεπρῶν. [ΧΥΊΙ. 111 

περὶ τοῦ κριτοῦ τῆς ἀδικίας. [xvin. 11. 

περὶ τοῦ φαρισαίου καὶ τοῦ τελώνου. [ΧΥ]]]. 91. 

περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος τὸν Ἰησοῦν πλουσίου. 
[ xviii. 18]. 

περὶ τοῦ τυφλοῦ. [xvill. 95]. 

ε. περὶ Ζακχαίου. [χῖχ. 1]. 

ς΄. περὶ τοῦ πορευθέντος λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν. 

[τἰτ [9 : 


περὶ τῶν λαβόντων Tas pvas. [xix. 19]. 

περὶ τοῦ πώλου. [xis. 29]. 

περὶ wv ἠρώτησαν Tov Ἰησοῦν ἀρχιερεῖς καὶ 
πρεσβύτεροι. fae. ἡ} 

ο΄. παραβολὴ ἀμπελῶνος. στ; ἢ} 

οα΄. ἐρώτησις διὰ TOV κῆνσον. be 10]. 

περὶ τῶν σαδδουκαίων. [sx. 27]. 

EPWTNTLS πῶς ἐστιν υἱὸς Haves ὁ γχριστός. 
[Sx. 41). 

περὶ τῆς τὰ δύο λεπτά. [XXi. 1 

οε΄. ἐρώτησις περὶ συντελείας. [xxi. 8]. 

os’. περὶ τοῦ Tacya. [Xxxii.1]. 

περὶ τῶν φιλονεικησάντων τίς μείζων. [xxi 241. 

on. περὶ τῆς ἐξαιτήσεως τοῦ σατανᾶ. [χχιϊ. 31]. 

οθ΄. ἐξουθένησις Ἡρώδου. [xxiii 11]. 

π΄. περὶ τῶν κοπτομένων γυναικῶν. [Xxxill. 27], 

. περὶ τοῦ μετανοήσαντος λῃστοῦ. [ΧΧῊ]. 39]. 

πβ΄. περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 

{ xxiii. 50]. 


my. περὶ Κλεόπα. [ xxiv. 13]. 





ve, stc ALA. | περι οικοδ. πυργ. παραβολὴ C. | παραβολὴ δι 
οἰκοδομὴς mupyou =. 

ys. sic AA, | περι των ἐκ. προβ. παραβ. C. [παραβ. δι ἑκατον 
προβατω» ΚΞ. 

vZ. αποδημησαντος] add. viow A. | om. CLE 
ραν A. | habent ACL. 

ξγ΄, τον ἴησουν ALA. | avroy Ὁ. 
κου ΚΞ. 

Ee’. Φακχαιου CLEA, | Ζαχχαιου A. 

ξζ΄. AXaBorTwy] post prac 1,.. | Ctra, ACHA, 
om. dexa CLEA. 

ξθ΄. sic ACL)(Z). | Iyoour AL. [κυριον CA. | (και οἱ πρεσβ. 

|| περι των ἐπερωτησαντων τὸν KUpLOY ἀρχιερεων Kat 

γραμματαιων CA, 


|[om. εἰς χω- 


| πλουσιου ACLA, | νομι- 


|Sexa prac A. | 


ο΄. sic AL. | παραβολὴ δι aur. ΚΞ. | περι τον ap. CA. 
oa’, sic AZ (erepw7. L). | περι των ἐνκαθετων δια τὸν κηνσον 


oy’. sic (ASL. (ἐεπερωτησεις A). | ἐρωτησις πως υἷος ἐστιν Cad 
ὁ χριστος =. περι τῆς του κυριου ἐπερωτησεως CA. 
add. πρὸς τους φαρισαιοὺυς A. 
οε΄. ἐρωτησις RLA. | ἐπερωτησις A. 
Δ. |om. ARLE. 
οθ΄. εξουδενησις C. | Contra, ARLZA. 
πβ΄. του σωματος Tou Kuptov ACA. | του κυριακου σωματος RLE. 
πγ΄. Κλεοπα ARLZA. | Κλοπα C. 
Subscriptio rov κατὰ Λούκαν εὐαγγελίου ra κεφάλαια A, 
(rel. non habent). 


om. CA. ||[T7¢ curr. C 





Cantula JOHANNIS Evangelit e Codd. A.C.L. 


a Ἅ 3 
Τοῦ κατὰ Iwavyny εὐωγγελίου τὰ Κεφάλαια. 


α΄. περὶ τοῦ ev Kava γάμου. [1]. 1). 

ice περὶ τῶν ἐκβληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ. [1]. 141. 

᾿ς περὶ Νικοδήμου. [π||- 1]. 

᾿ ζήτησις περὶ καθαρισμοῦ. (ie 2a: 

ra περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. [iv, 5]. 

or περὶ τοῦ βασιλικοῦ. ἢν. 16]. 

ζ΄, περὶ τοῦ τριακόντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν τῇ 
ἀσθενείᾳ. [v. 6]. 

ἡ. περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο ἐχθύων. 


[vi. 91: 


θ΄. περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. [νὶ. 161. 


L: περὶ Tov TupaAov. [ix. 1]. 

περὶ Aalapov. (si 11. 

περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον μύρῳ. [ xii. 3]. 
υγ΄. περὶ ὧν εἶπεν Ἰούδας. [xu. 4]. 

περὶ τοῦ ὄνου. [xil. 14]. 

ιε΄. περὶ τῶν προσελθόντων Ἑλλήνων. (xii. 20]. 
a περὶ τοῦ νυπτῆρος. [χ11. 1} 

περὶ τοῦ παρακλήτου. [ xv. 26]. 

περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. [XIX. 


38]. 





JOHANNES. 


Titulus A. | om, AC, 
α΄. β΄. γ΄. nunc non habet C. 
η΄. καὶ τῶν δυο tyOuwy ΑΔ. | om. C. 
Post θ΄ in codd. nonnullis, e.g. KM., post hoc capitulum 
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legitur ε΄. πέρι τὴς μοιχαλιδος Cap. vill. 3  spectans, 
Postea numerus capituli πέρι τοῦ Tupdov est ta’, et sic 
deinceps; ita ut sint capitula 6. 

te τυφλουῚ prsem. ἐκ γενψῆτης Δι, ev yeverye sic C | om, A. 


ty. ὧν ACA* {τῶν A’ 
4 


ιδ΄, ovov AA. | πωλου C, 


ς 


HWPAZEI 


ABNICIDE 


1 rm \ 
13.31.61. Α΄ 1 Tov μέν 





“πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ 


ATIOXSTOAQON. 


1 Primum quidem sermonem 
feei de omnibus, o Theophile, 


Vale. Syrr. ῬΙῈ H. 
Memph. ἢ eb. 
Arm. matt 

Lu. 1: 1. 


$c 


πάντων ὦ Θεύφιλε; ὧν ἤρξατο ; Ἰησοῦς ποιεῖν τε 
καὶ Δ πες ἄχρι ἧς ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀπο- 
στόλοις διὰ ἡ πνεύματος ἁγίου, οὖς ἐξελέξατο, άνε- 


quae coepit Iesns facere et 
doeere, 7 usque in diem qua 
praceipiens apostolis per spi- 
ritum sanctum quos elegit ad- 
sumtus est: 3 quibus et pracbuit 


Ὁ Matt. 28: 17. 
Mar, 16:12, 14. 
Lu. 24:31, 36. 
Jo. 20: 19, 26. 

Stef. 


247 49. 


λήμφθη. “ 


σεράκοντα" 
€ Tu, 


ἠκούσατέ μου: 


ς a de t? ft Ai 6 Cees, uv 3 ss 
υμεις ΕἾ Ε» Τνευμᾶτι βαπτισ σεσ € aYVlD, OU μετα 


εἶ 7 ς r % > f 
πολλὰς ταύτας ἡμέρας. “οἱ μὲν οὖν συνελθόντες 





[nseriptio. 
ΠΡΆΞΕΙΣ ἃ 
ΠΡΆΞΕΙΣ ANOSTOAQN BBch.Mai Ὁ. 
Πραξἕεις τῶν «ποστολων 31. 61. BBily. 
Λοῦκα ἐναγγέλιστου πραξεις των ἁγιων 
αποστολων 18. 


Deest in AE. Chiat C.) 





1. ξησους] f praem.6 ς. ANE. 13. 31. 
61. Orig. iv. 6>. | om. BD. (Ὁ n.1.) 

2. εἐξελεξατο] add. καὶ ἐκελευσε κηρυσσειν 
To εὐαγγελιον 1). (Luz.) Syr.Hel.meg. 
“et praecepit praedicare evangelium” 
Aug. ec. Epist. Manichaei.”” ix. 10 (Ed. 
Bass. x. 188). Act.c. Fel. Manieh. I. 
iv. (x. 568) “mandans cis praedicare 
Evangelium.” c. Donatist. xi. 27 (xii. 
449). “qua praecipiens apostolis per 
Spiritum sanctum pracdicare Evange- 
lium quos et eligit” Luz. | add. praedi- 
care Evangelium, Theb. 

— avednpoOn | ante ἐντείλαμενος D, Syrt. 
Pst.&Iiel.mg. Theb. 

3. otc] ὁ Ie αὶ 


Pad al 


" 
ore ἸΙωάνης" 


-- τα Orig.i. 


οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. τ TO se 
παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις, δι ἡμερῶν Ἐτεσ- 
ὀπτανόμενος αὐτοῖς, καὶ λέγων τὰ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 
ἤγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, 
ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός, ἣν ΤΣ 





3. 6°] om. D*. 
— Hptowy] post τεσσέερακοντα D* (vid. 
Tert. Apol.21.)|ante Orig. i. 4344, Eus. 


Eel. Pr. 163. Hus. ad Mar, suppl. (Mai 
296, 7.) 


— τεσσεράκοντα AB*NCD, 61.| ἔτεσσαρ. 


πὸ ΒΒ 15.9} 


- σπτανομενος Orig.i.434.3, Eus, D.E. 


4004, Ecl. Pr. 163. ad Mar. supp]. (Mai 
296, 8) | -μενοις D*. | (οπταννοόμενος 
ὋΣ 

Eus.D.E, Ἐπ] Ρτιδα Mar. 
bis. | τας D*. 


4, συναλιζομενος ABNCE. 13. 61. Eus. 


1).E. (Gaisford) 4004, = E'us. Ecl. Pr. 
104. 163. | συναυλιζομενος 31. Eus.D.E. 
edd. 4009, ad Mar, suppl. (Mai 296, 8) 
| cuvadtoxopevoc D*. | συναλισγομένος 
D? (et salem-sumens cum eis, Syr.Hel. 
| add. per’ avrwy D. Lux. Syrr.Pst.& 
IIel. Memph. Theb. Arm, Δ. | add. 
avroc Eus. Ecl.Pr. 104.\om, rel. Eus. 
1.1. Ecl.Pr, 163. 


oR 


μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, 





ipsum vivum post μᾶβ- 
sionem snam in multis argu- 
meutis, per dies quadraginta 
apparens eis et loquens de 
regno dei: 4 et conveseens 


© καὶ συναλιζύμενος ° Tap praccepit eis ab Hicrosolymis 


ne diseederent, sed expectarent 
promissionem patris, quam au- 
distis per os meum, ὅ quia 
quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimint 
spiritu sancto nou post :nultos 
hos dies, ® Igitur qui conve- 


4, wapnyy. ante avrocg BND, 13, 31.61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, Eus. Ecl.Pr.| post ACK. (παρηγ- 
γελλεν E Gr.) 

— ηκουσατε] ἡκουσα D*. || add. φησιν δια 
του oroparoc D*. Vulg. Cl. Luz, Eth. 
(om. φησιν Am, Fuld.) 

5. ab init. dixit Theb. 

— Ιωανης BD. 

— ev πνεῦμ. βαπτισθησεσθε ἁγιῳ B¥N* 
61.1ε» wy. ἁγιῳ βαπτισθ. Ὁ. Hil. 9649. 
| 1βαπτισθ. ev πνευμ. ἁγιῳ «-. ANCE. 
13. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm, Orig. i. 731%. Orig. Int, iit. 
9615, (vid, eap. xi. 16.) |] add. καὶ ὁ 
μέλλετε Aap Bavev Ὁ" Tol. Hil. | om. 
Orig. ct Int. 

— ἡμερας} add. ἕως Tyg πεντηκοστῆς 
D*, Theb. Aug. (ter.) 

6. συνελθοντες] ελθοντες N* (corr.©.) 








5. baptizamiui Am. 
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4, audistis (inquit) CZ. | 


ὦ || Mar. 16: 10. 


ABNCDE., 
13.31.61. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


porary” αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ; 
εἶπεν i πρὸς αὐτούς, Οὐχὺ ὑμῶν ἐστὶν γνῶναι χρόνους 
ἢ καιροὺς οὺς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, " ἀλλὰ 
λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ * μου" μάρτυρες ἔν τε Ἱερουσα- 
λὴμ καὶ [ἐν] πάσῃ τῇ Ιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ἕως 
καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων 


Le 


nerunt interrogabant eum di- 
eentes, Domine, si in tem- 
pore hoc restitues regnum 
Jsrahel? 7 Dixit autem eis, 
Non est vestrum nosse tem- 
pora vel momenta quae pater 
posuit in sna potestate, ὃ sed 
accipietis virtutem superve- 
nientis spiritus sancti in vos, 
et eritis mihi testes in ]lierusa- 
Iem et in omni Iudaea et 
Samaria ct usque ad ultimum 
terrae. 9 Et cum haec dixisset, 


Lu. 24:51 


ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 
οὐρανὸν πορευομένου 
παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν 
καὶ ἴ εἶπαν, “Avdpes Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε 
ποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναλημ- 
φθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃ ὃν 
τρόπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 


19 


ἐσχάτου Τῆς γῆς. 
αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν niubes suscepit eum ab ocnlis 


3 a Ns δ 
αὐτοῦ, καὶ ἰδου 


3 Nc Oh te 
15. καὶ ore εἰσῆλθον, 


= A 








6. ηρωτων ABN(C*). (qpwrow C*.) | 
επηρωτων > (C9)DE. (18). 31. 61. 
(exypwrovy (3, -τον 13.) 

— αποκαθισταγνεῖις | ἀποκαταστανεις D || 
add. εἰς D*, 

— τῳ ult.] του D*. 

7. εἰπεν B(* RL Mar) Syr.Pst. Theh. Arm, 
Zoh, ἡ εἶπεν foe” s AN 18. 31. 61. 
Vulg. Syr. Hel. Mempli. | εἰπε οὐ» B 
Btly, Boh. (RU°Mai) 1 ὃ δὲ eer Cy 
Arm. MSS. Orig. Int. iii, 874 | καὶ 
amey D. JEth. | 
ειπεὲν 1, (ARth.) 

— προς avrove] αὐτοῖς E. Vulg. 

8. pov AB Lech. Mai8CD. Orig. iv. 889. 
\Tpo s EB. 13. 31. 01: Vulg. Syrr. 
Pst.&Mel. Memph. Theb. Arm. (atr.q. 
akth, “mihi testes mei’) Orig. iii, 
465", Orig. Int. iv. 468° 

— racy] praem.ery BN CE. rel. Vulg. 
Syrr Pst. &Hel. (Memph.? Theb.?) 
Arn, Orig. iv.;om.AC*T), 61. Oriy. iii. 

9. sic in Ὁ καυταὰ εἰπόντος αὐτου vEededn 


x . 
ὁ C& αποκριθεις 


ὑπέβαλεν αὐτὸν καὶ απηρθὴ απὸ [των | 


add.?] οφθαλμων αὐτῶν 1). Theb. 
- εἰπων εἰπόντων δ (corr. ©.) 
— πων, βλεποντων εἰπογτων 8], 
— βλεποντω»} post avrwy B, | Contra, 
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ANCE, rel. Orig. Zut. iii, 869°. Eus. 
D.E, 2894, Ecl. Pr. 149. in Ps. 62°, 

10, ἐσθησεσι λευκαὶις ABNC*. 61. Valg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. £us. 
1.1. 2893, | Τεσθητι λευκῃ S. ΟΕ, 
18. 31. ὅγτ Πο], th. Orig. Int. iii. 
869°, 

11. επαν ABNC*D. 61. | fewor > CK. 
rel, us. DE, 2893, 


— βλέποντες. BN*EGr. 13 61. Eus. 


D.E. | teuBrerovrec gs. ANCCD, 81. 
— obroc] οὗτως BBily, (non sic Alford.) 
— ὁ Ἰης. 6 avar. ag’ bp. εἰς τ. ουρανον 

οὗτως Orig. Int. iii, 869°. | Fus. DT. 

lom. 18, 81". Theb. | om. εἰς 7. ono. 

1), πηι. (81 man. ree.) 

— eacacbe} εθεασεσθε Ὁ). 

12. ὑπεστρεψα»»} add. οἱ ἀποστολοι ΟΝ, 
91, 

-- Ἱερουσαλὴμ 1°, us, D.E. 289} “Ἴερο- 
σολυμα BE. Vulg. 

— σαβ. ex. doy] quasi septuaginta stadia, 

Syr.Pst. viam septem stadiorum Theb. 

| spatium cursus viri quod est iter 
primi sabbati, Auth. 

13. εἰσηλθο»]} -θεν» DGr. 

— εἰς τὸ ὕπερωον ante are@noay ABC. 


61. Vulg. Arm. Use. Ath. (vid. Orig. 


f ant 
*éaOnaeot λευκαῖς, ** οἱ 


τότε ὑπέστρεψαν cis Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους TOU habens iter. 
oO - 
καλουμένου ᾿᾿λαιῶνος, 
, w ε 
B’ σαββάτου ἔχον odor. 
~ / “ Ὄ 
ὑπερῷον ἀνέβησαν, οὗ 
ao Gl ’ 3 7 “ 3 
τρος καὶ ᾿᾿Ιωάνης καὶ laxwBos’ καὶ ᾿Ανδρέας, Φιλιπ- 


¢ 3 > Ν [1 7 
0 ἐστιν ἐγγυς lepovaadAnp, ἴηι 


Ss ’ “ 
ἦσαν καταμένοντες, ὃ τε [1ἐ- lomeus ct Mathens, 








videntibus illis elevatus est, et 


eorum. ' Cumque intueren- 


0 
καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἢ ἦσαν εἰς τὸν tur in caelum euntem illum, 


5 
ἄνδρες δύο 


ecce duo viri adstiterunt iuxta 
illos in vestibus albis, '' qui οὐ 
dixecrunt, Viri Galilaei, quid 
statis aspicientes in caclum? 
hic Iesus qui adsumtus est a 
vobis in caeluin, sie venict 
quemadmodum vidistis enum 
euntem in eaclum. ' Tune 
reversi sunt Hierosolymam a 
monte qui vocatur Oliveti, qui 
est inxta Hierusalem sabbati 
15. Et eum introis- 
sent in cenaculum, ascenderunt 
manecbant Petrus et Io- 
hannes, lacobus et Andreas, 
Philippus et Thomas, Bartho- 
Taeobus 
Alfei, Simon Zelotes et Iudas 


11 


* βλέ- 


9 Ν 
εἰῷ TO 


i. 759°.) | [post >. N°DE. 13. 31. Tol. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Zoh, (om. ανεβησαν N*.) 

13. Iwarx. καὶ lax. ABNC(D). 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. Use. 
Eth. (om. καὶ D)| tla. καὶ Iwav. ς΄. 
FE. 13. 81. Syr.Hel. Arm. Zoh. 

— καὶ Avdpeac] ante lak. x. Τωαν. E, 

— και Μαθθαιος ante kat Βαρθολομαιος 
Syr. Pst. 

— Ιαθθαιος BND. Theb. | + 
s. ACE rel. 

— Αλφαιου] praem. ὁ του D. Syr.Hcl.* 

-- Kat Σιμων» om. καὶ 1). Am. 

— ὁ ζηλ.Ἴ om. ὁ N*. (add.*) 

— Ιουδας Ἰακωβου] Judas filius Jacobi 
Syr.Pst. Auth. | Τουδας ὁ rou Tak. Syr. 
Hcl 

14. noav] add. 
bis.*) 

— ὁμοθυμαδον (post mpooxaprepourrec) ] 
om, N°. 

— προσευχῃ] tadd. καὶ ry δεησει 5. C*% 
13. (31. om. ry) (praem. ut vid. Orig. 
i.759¢.) (vid. Phil. iv. 6.)}om. ABNC* 


Mar@atoc 


ὁμοθυμαδον WN (habet 





6. convenerunt Cl. | 13. et Simon Cl. 


eS 





Vulg. Syrr. P, H. 
Memph, Theb. 
Arm, Zth. 


ΠΡΟΞΙΕΙΣ ATOSTOAON. 


πος καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος καὶ * Μαθθαῖος", ᾿Ιάκω- 
βος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ Ζηλωτής, καὶ ᾿Ιούδας 
Ἰακώβου. “7 οὗτοι Τὴ: ἦσαν προσκαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῇ ἱ σὺν γυναιξὶν. καὶ * Ma- 
pape τῇ μητρὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ [σὺν] τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ. 

2 Ὁ Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῦταις ἀναστὰς Πέτρος 
ἐν μέσῳ τῶν ᾿ ἀδελφῶν" εἶπεν: (ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν" ) Ν Ἄνδρες ἀδελφοί, 
ἔδει πληρωθῆναι τὴν “γραφὴν ἣν προεῖπεν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος * Δανεὶδ΄ περὶ ᾿Ιούδα 
τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσιν *’Incovr- 
ore κατηριθμημένος ἦν ᾿ ἐν" ἡμῖν, καὶ ἔλαχεν τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. “οὗτος μὲν οὖν 
ἐκτήσατο χωρίον ext μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνὴς 
γενόμενος ἐλάκησεν μέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ, ᾿ καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν Ἱἱερουσαλήμ, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον 

πῆς gaiA τὰ , Ξ 
ἐκεῖνο τῇ [ἰδίᾳ διαλέκτῳ αὐτῶν *’AyeAdapay” τοῦτ᾽ 


Jacobi: | hi omnes erant per- 
suverantes whanimuter in ora. 
tione cum inulicribus et Maria 
matre Tesu et fratribus cias, 


15 1ῃ diebus illis exsurseas 
Petrus in medio fratram dixit: 
erat autem turba hominum 
simul fere ecentum = vigiuti: 
 Viri fratres, oportet impleri 
seripturam quam  praedixit 
spiritus sanctus per os David 
de Luda, qui fuit dux eorum 
qui conprehenderunt Tesam, 
11 quia connumerutus erat in 
nobis ct sortitus est sortem 
ministerii huius, ' Et bie 
quidem possedit agrum de 
mereede iniquitatis, οὗ suspen- 
sus crepnit medius, ct ditfusa 
sunt omnia viscera eius: 18 ct 
netum faetuam est omnibus 
habitantibus Iierusalem, ita ut 
appellaretur ager ille lingua 
eorum Achelidemae, hoe est 
ager sanguinis, °° Seriptam 
est enim in libro psalmornm, 


BA ’ “ 
εστιν χῶρίιον ALUaTOS. 


9 Ps. 6g (68) : 25 


DE. 61. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Amn. Eth. Cypr. 203. 216. 

14. γυναιξιν] praem. ταῖς D*. || add. καὶ 
τεκνοις D. 

— Mapiap BE. 61. Theb. | Ὁ Mapig s. 
ANCD. rel. 

— τον] om. B. 

— συν τοις BC%E. rel. Syrr.Pst.&Hel. | 
om. σὺν ANC*D. Vulg. (Memph. 
Theb.?) Arm. 2Eth. Cypr. bis. 

15. cat ev ABNC. 13. 31. 61. Fuld. 
Demid. \ ev δε DE. Syr.Hel.mg. Theb. 
“in” πὶ. Cl. Am. 

— ravraic] avraic 8]. 

— Πετρος} praem. ὁ Ὁ. 

— ἐμμεσῳ ACE. 13. 

— αδελφων ABNC*. 13. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. ΠΕΡ, | + μαθητῶν s. C8 
DE. 31. 61. Syrr.Pst.&Hel. Cone. 
Carth. Cypr. 118. (Routh iii. 104.) 

— τε ABNEGr. 13. 31. 61. | & CD? 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm. 
Cone. Carth. | yap D*. [Theb. £th.] 

— οχλος] praem. ὁ D. 

— ovopatuy} avdpwy E. hominum Vulg. 
Cone. Carth. 

— ὡς ΒΕ. το]. aoe ANC. 

— ῬΚ Ὁ. 





Ὁ γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ 
ἢ a , , As 3 vi 3 ? ~ v 2 4 Ν δὰ 
Ψαλμῶν, Γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, καὶ wy 





Fiat habitatio eius deserta, et 





. eee ABNCDman.ant.E. rel. Tren. | 19. ἰδίᾳ AB?CE. rel. Eus. DE. | om. 


he Orig. iv. 457% Eus. D.E. 4749. [| 
δει D*, Vulg. Mempb. Arm. MS. Jren. 
193. (cdd.) 


— γραφην] tadd. ravryv >. CODE. 18. 
| om. 


31. Syrr.Pst.&Ticl. Zren. 193. 
ABNC* 61. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
aith. Orig. iv. 457%" Eus. D.E. 

— περίουδα 6]. 

--- Ιησουν] J praem. τὸν gs. C°DE. rel. 
jom. ABNC*. Ews. D.E. 

17. κατηριθμητος C. 

— nv} om. δὰ (λα ]...) 

—ev ἡμν ABNCDE. 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. dren. 193. Eus. DK. 
4749, | four ἡμιν gs. 31. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. 2£th. 

—«a Eus. DE. | 6¢ D*Gr. 

18. μισϑου f praem. vow S. 18s. | on. 
ABNCDE. 31. 61. Eus. D.E. 4744. 

— αδικιας) add. αὐτου 1). Syr.Hel.* 
Theb. Ath. Eus. D.E. 


| — πρηνης] πρινὴς ANC (corr. NS.) 


— wavra Eus. D.E. | om. A. 


| — σπλάχνα CE*. 


19. cat] ὁ καὶ N*DGr. (corr. K*) | 
Contra, Eus Ὁ .Ἑ-. 4752. 





BND. Arm, 

— avrwy] ante ζιαλεκτῷ E. | post us. 
ΚΕ. 

— Αχελδαμαχ A(B)N. 61. Lus. DE. 
(Acer. B*.) | ἀκελδαιμαχ D. Acelde- 
mach d.| Ακελδαμακ i. Aceldamas ὁ. | 
Ακυλύαμαχ Theb. ed. | Ακελδαμαχ 
Theb. MS. | Ακελΐαμα Memph. Wil- 
kins. Ακαλδαμαγ Memph. Boetticher. | 
ΤΑκελδαμα ¢. C. 13. 31. Syr.Hel.mg. 
Gruecé. Syrr.Pst.&Hel. Arum. Huchel- 
dama Vulg. Cl. Acheldema Am. 
Hakeludam Eth. Haceldemach Tol. 

20. γενηθητω ἡ Eus. D.E. 4759. in Ps. 
698°. [γενηθητων D*. 

—avrov Tren. 193. Eus. D.E. in Ps. 
698°. Mil. 2%. | avrwy 31*(corr.’) 61. 
Vuly. Cl (Syr.Hel.mg. e Psulmo) 
Eth. Rom. (vid. Psal. LAX.) 

— eonpog Tien. 193. Lus.D.E. in Ps. 
| ypnpwpery 61. vid. LAX. (et in taber- 
naculo corum non sit qui habitet, Syr. 
Hel.mg.) 


ὅν. 





17. qui dm.* Cl. | 19. Taecldama ΟἿ. 
Fiat commeratio eorum Cl, 
491 


| 20. 


ABNCDE(IL.] 
31.61. 


Ps, 109 (108):8. 


MIPAZEIS ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


στω ὁ κουτοικ(ῦν ἐν αὐτῇ, καί, "Τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
‘irr ἕτερος. “ 1 δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν 
ἀνδρῶν ἐ ἐν παντὶ χρόνῳ ' ᾧ εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ὃ κύριος Ἰησοῦ:, ὧν ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σματος ἐ Ἰωάώνου" ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήμφθη ἀφ᾽ 
ἡμῶν, μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἱ σὺν ἡ ἡμῖν γε- 
νέσθαι' ἕνα τούτων. * Καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ 
τὸν καλούμενον ' Βαρσαββᾶν," ὃ ὃς ἐπεκλήθη ᾿Ιοῦστος, 
καὶ ἐ Μαθθιίαν." "καὶ προσευξάμενοι + εἶπαν," Σὺ 
κύριε ,καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον * ὃν ἐξελέξω 
ἐκ τούτων τῶν δύο éva’ “λαβεῖν τὸν ἱ τόπον" τῆς 
διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς, ᾿ἀφ᾽ " ἧς παρέβη Τού- 
δας πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. “ὁ Καὶ ἔδωκαν 
κλήρους * αὐτοῖς", καὶ ἔτεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ * Μαθθίαν", 
καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων. 


& * Kai ἐν τῷ δυλπ λον τὸ τὴν ἡμέραν τῆς 
πεντηκοστῆς ἦσαν * πάντες" ὁμοῦ" ἐπὶ τὸ αὐτό. "ἡ καὶ 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης 
πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν 


non sit qni inhabitet in ea; et, 
Episcopatum eius accipiat al- 
ter. 51 Oportet ergo ex his 
viris qui nobiscum congregati 
sunt in omni tempore quo in- 
travit et exivit inter nos domi- 
nus Tesus, 7? incipiens a baptis- 
mate Tohannis usqnue in diem 
qua adsumtus est a nobis, 
testem resurrectionis eius no- 
bisenm fieri unum ex istis, 
23 Et statuerunt duos, Toseph 
qui voecatur Barsabba, qui 
cognominatus est LIustus, et 
Mathiam. * Kit orantessdixe- 
runt, Tu domine, qui corda 
nosti omninm, ostende quem 
elegeris ex his duobus unum, 
* accipere locum ministerii 
hnius et apostolatus, de quo 
praevaricatus est Iudas ut 
abiret in locum suum, * Et 
dederunt sortes eis, et cecidit 
sors super Mathiam, et adnu- 
meratus est cum  undecim 
apostolis. 


1 Et cum complerentur dies 
pentecosten, erant omnes pari- 
ter in eodem loco. ? Et factus 
est repente de caelo sonus 
tamquam advenientis spiritus 
veliementis, et replevit totam 


καθήμενοι: * 





20. ἐστω Eus. D.E. in Ps.|y D*. 

— λαβετω ABNCD 61. Arm. Eus. D.E. 
|\fAaBor >. E. 13. 31. Eus. in Ps. 698 
(? ὁ Psalmo) vid. Psa}. LXX, 

21. ἡμιν | ἡμων C Ch. 13.) 

— παντι] add. rw D. 

— w] ὡς D*. || fpraem. ev s. NC? ut vid. 
Erel. [ om. ABN*C*D., 61. Vule. 

— κυριος] add. ἡμων 13, 

— Ἰησονς] add. χριστὸς D. Syr. Hel. 

22, ἕως BCDE. 13. 31. | aype AN. 61. 

— συν ἡμιν ante γενεσθαι ABCD. 51. 
61. Vulg. Arm.|} post s. E. 13, Syrr. 
Pst.&Ucl. Ath. [Memph. Theb.] 

23. καὶ 1°] add. rovrwy AeyOevrwy E. 
Cod. ap. Bed. 

— ἐστησαν) -σεν D*, 

— αρσαββαν ABBch. Mai SE. 61. Am. 
‘uld. Memph, Theh. | { BapoaBay 
S.C. 31. (h.13.) Vulg. Cl. Syrv.Pst.& 
Hel.| Βαρναβαν D. Tol. Aith. 

— Μαθθιαν B* Rl, Mai D. Theb.|tMaz- 
fray S. AB*SCE rel. (h. 13.) Meuiph. 

Matathiam Arm. 

24. εἰπαν ABNCD. 61.!tesons. Εἰ. 13s. 


915. 
492 


‘ 
Kat 





| 25. τοπὸν | 
Theh, | txAypor >. NCE, 13. 51. 61. 


eponcay αὐτοῖς 


24. συ] om. D (oo C.} 

— oy εξελεἕω post avadatov ABNCDE. 
13. 31. 61. Vulg. m. Syrr.(Pst.)&Hel. 
Memph. (Arm.) Eus. (ap. Wtst.) | 
t post ἑνα s. (Theb. th.) 

- 25. iva λαβειν ἀναλαβεῖν D*, 

ABC*D. Vulg. Memph. 


Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth. ut vid. 
vid. Aus. 1f.E, iii, 39.(137.) [ἀν τον 1). 
(om. ante,) 

— ag’ ABNCD. 61. {εξ ¢. E. rel. (de 
Vulg.) 

— τόπον τὸν ἰδιον BNDE. rel. | tceor 
τοπον C. | τόπον ror δικαιον A. 

26. αὐτοῖς ABNCD?. 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. /Eth. [1 avrwy >. D*E, 
81. Syr.Wel. Arm. | om. Syr.Pst. 

— ὁ Ens.D.E. 475*.|om.D* (é κληρος 31.) 

— Μαθθιαν vid. ver. 23. | ᾧ Ματθιαν ς. 
(et hie 18). 

— συγκατεψηφισθὴ ABNCE, rel. Bus. 
1.10. 475°. | συψηφισθὴ D*. | συνεψη- 
φισφη 1). οοΥτ, ἢ] κατεψηφισθὴ N*. 

— indexa Orty. Int. ii, 4509,’ 1). δωδεκα 
us. D.E, 


διαμεριζόμεναι 





domum nbi erant sedentes, 3 et 
apparuerunt illis dispertitae 





1. Kae ev Ty] και ἐγένετο EY ταις ἡμεραις 
Exétvate Tov 1). 

— τὴν npEpay | τας ἡμερας Vulg.d.e.Syr. 
Pst. Arm. Auth. 

— της] τὴ C* (corr.?) 

— ησαν οντων avrwy D, 

— παντες AENC. 61. | πάντων D. | om. 
N*E. | Τάπαντες Ss. 185. 31. || add. οἱ 
αποστολοι 31. 

— ὁμον ABNC*. 61. | ζὸμοθυμαδον s. 
C°E. rel.|om. D, Memph. Theb, 

2. καὶ] add. edov D. | Contia, Cypr. 
327. 

— ἐκ του] azo rov Τ᾿} εξ Orig. i. 7595. 

— πνοης] post βιαιας 1). Eus.c. Mel. 
151¢.-| ante Orig. i. 7599, 

— ὁλον] παντα DGr. 

— καθημενοι ABNE, 13, 31. 61. xaQeZo- 
μενοι CD. 

3. yAwooar woe] γλωσσει N*. (corr.*) 

- καὶ εἐκαθισεν ΠΑΝ ΘΙ. d. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. (- σα» N* corr.¢) | και. exad. 
re D*. | ζ exad. re 5. AC*D*EGr. 13. 





21. sunt cougregati Cl. | 23. voeabatur Cl. 
| Barsabas Cl. 
ft. pentecostes Οἵ. 


ie 12. 


Vulg. 5 BP, 
Mempir, Theb. 
Arm. Zth. 


40. 


ΠΡΑΞΈΙ͂Σ ATIOSTOAON. 


mora ὡσεὶ πυρός, ἢ 


αὐτῶν, 


καὶ ἐκάθισεν" ep ἕνα ἕκαστον 
* καὶ ἐπλήσθησαν ᾿πάντες" πνεύματος ἁγίου, 
\ wv a ¢e , , εὖ - 
καὶ np&avtro λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ 
a ns + > , ’ ~ tt δ 5 ἈΠ 5 
πνεῦμα ἐδίδου * ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. ἦσαν δὲ ἐν 
e \ a 3 a wv > Dee 
Ιερουσαλημ κατοικοῦντες lovdator, avdpes εὐλαβεῖς 
"ΚΝ Ν »ἤ᾿᾽ fo εν Ν » , 6 , 
amo παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανον" ° γενομένης 
4 a” rad ͵ὔ a οὖ ΄σ 
δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος ὃ καὶ συνε- 
, a ” € ed “ΝΥ ἡ 4 
xvOn, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος TH ἰδίᾳ διαλέκτῳ Aa- 
é - Ἁ ie 4 
λούυντων αὐτῶν. ᾿ ἐξίσταντο δὲ [πάντες] καὶ ἐθαύ- 
t t 78 ‘ tg e f ΟῚ e 
μαζὸν λέγοντες", ᾿ Οὐχὶ" ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν ot 


Ν 
ὺ Kat 


lingnae tamquam ignis, sedlit- 
que supra singulos cornm, ‘et 
repleti sunt omnes — spiritu 
saneto, et eoeperunt  loqui 
variis linguis prout  spiritus 
sanetus dabat cloqni_ illis. 
5. rant antem in Itiernsalem 
habitantes Tudaci, viri reliziosi 


ex omni natioue quae sub 
eaelo. est: © facta autem hac 
voce convenit multitudo οἱ 


miente confusa est, quoniam 
audicbat unusquisque lingua 
sua illos loquentes. 7 Stupe- 
bant autem omnes et mirahan- 
tir dicentes, Nonne cece 
omnes isti qui loguuntur Gali- 
laei sunt? ®et quomodo nos 


΄ kg - Ψ ,’ὔ 
λαλοῦντες Τ αλιλαῖοι ; πὼς ἡμεὶς ἀκούομεν 
o a "ΘΟ , e a 3 Ὄ » ἐν 
EKATTOS TI ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ἢ ἐγεννήθημεν, 
Πάρθοι καὶ Νίῆδοι καὶ Ἐλαμῖται, καὶ οἱ κατοικοῦν- 
λ 4 > / Ν τοῦ 
τες τὴν Μεσοποταμίαν, Ἰουδαίαν τε καὶ Ἀαππαδο- 
, Πό i τὴν ᾿Ασίαν, ' Φρυγίαν τε καὶ 
te aes κα ἢ ie φούν τὴ eer eles hla is K , et partes Lybiae quae est circa 
Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Cyrenen, et advenae Romani, 
, ρ΄ a ε = , "Tudaei quoque et proselyti, 
Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες Ρωμαῖοι, 


andivimus unusquisque lingua 
nostra in qua nati sumus, 
9 Parthi et Medi et Elamitae, 
et qui habitant Mesopotamiam 
fet] Iudeam et Cappadociam, 
Pontum et Asiam, ' Frygiam 
et Pamphyliam, <Aegyptum 


> ~ 
Ἰουδαῖοί Cretes ct Arabes, audivimus 
An K "ΑΛ loqnentes eos nostris linguis 
TE καὶ 0} υτοί, ρῆτες καὶ ραβες, ἀκούομεν magnalia dei? 15 Stupebant 
— antem omnes et mirabantur ad 
λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ Fe μὰ, πῶς οὐ Quidnats 
λεῖα τοῦ θεοῦ ; "“Ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ * διηπο- 
σ᾿ tT oy X ΕΗ 4 7 ra 1/4 
ροῦντο᾽ ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες, Ti * * θέλει 








31. Vulg. Eus. H.E. x. 4. (479). Cypr. 
327.| ἐκαθ' ce C*. 6. | (εκαθισαν N*D.) 


rel. Syr.I[cl.txt. rel. | λάλουντας ταῖς | 9. 
γλωσσαῖις 1). Syrr.Pst.(& Hel mg ) 


“et”? Am. Fuld. 
in Es. xi. 10 (ed. 


Tovéatay] praem. 
“Svria” Hier. 


3. ἕκαστον αὐτων] ἑκαοτον avroy 61. 7. παντες 1° ANCCEII. 13. 61. Vulg. Vallarsi iv. 163%) “ Armeniam” Tert. 
4. warrec ABNDE. 61. | Τ ἅπαντες Φ΄. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. Arm. | adv, Jud. 7, Aug. ec. Epist. Man. ix. 10. 
C. 13. 81. ἅπαντες N*, | om. BD. 31. th. (ed. Bass, x. 189.) 


— ηρξαντο])] -ξατο 1)", 

-- πνευμα] add. 
eth, 

— αποφθεγγεσθαι ante αὐτοῖς ABNC*D. 
61. Vulg. Theb. Arm. | {post s. ΟΕ. 
13. 81. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 

[ Aeth.] 

5. noav δὲ ev ‘ep. Hil. 304.) ev ‘lep. qoay | 

~ |jev] εἰς AN* (corr.c) 

— ev ‘lep.] post κατοικουντες C.| Contra, 


| — Xeyorrec] om. 138. |ifadd. προς αλλη- 
λους 5 .C°DETI. 13. 31.Vulg.cdd. Syrr. 
Pst.&Hel, Arm. | om. ABNC*. 61. Judaeam Am. Tol.) 
Vulg. Memph. Theb. «ΖΓ. | —Kapaaconay A. Καπαδοκιαν 81} 
— ovx: Blovy NDE. 61. four σ΄. AC. | (eorr.') Παππαῦδοκιαν C, 
(? over C) rel. (IT a1.) 10. re 1°] om.D. Vulg. Memph.Theb. Arm. 
— παντες ult. B*, BE. 13. 31. 61. | ἅπαν- | — Αἰγυπτον] add. re DG7. 
τες AB*NCDII.|om. Syr.Pst. — Λιβυης] Λιβουης D*. AuBune 18. 
— etorv] post ot λαλοῦντες C*¥(eosr.2) | | — Κυρινην 61. Κηρηνὴν 3i*. 
ante οὗτοι 61. 


— re Syr.Hel. | om. D*. Vulg. CZ, Fuld. 


το ἁγιον E. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Eth. (et 


11. Kpyreg και ApaBec] Kpnrne και 
Hil. 8. axovoper]| post ἑκαστος BE. Αραβοι 1)". 
— lovéator] om. δὲ, | ante κατοικ. Ez —ty tig διαλεκτῳ} τὴν διαλεκτὸον | 12. διηπορουντὸ ABN. | ἐδιηπορουν 


— avépec] ante Ιουδαιοι C*. (corr.*) | 
post Hil. | post evraBere 1). 

6. yevopuernc] yevap. 31. 

— ore] καὶ DG. 

— yxovoy ADETI (ut vid.) 185. 5915. 
Memph. Arm. | yxovey C. 61. (Vulg.) 
Syrr.Pst.& 1c). Theb. | neovcey BN. 

— εἰς ABCD. rel. |om. NE. 

— Ty ig διαλέκτῳ λαλουντων ABNCEIL 


s. CDETII. rel. jjladd. αλληλοις 18. 

— ardor] add. ext rw yeyovore και D. 
(Syr.Hel.mg.) 

— rt] tadd. αν ¢s. Εν 13.31. | om. ABN 
CDII (ut vid.) 61. 

— Ora (A)BCD. 61. | θελει. post 
rouro Δ. [1θελοις. NE. 13, 81. (11 n.1.) 


D*Gr. Vulg. Ci. 

— διαλεκτῳ post ἡμων E, | 

— εγεννηθημὲεν BNC*D. 31. E.(manu re- 
centiori), Syrr.Pst.& Hel.txt. | ἐγενηθ. 
AC*E*. 18. 61. Syr.Hel.mg. (If n.1.) 

9. ἔλαμιται NEI! rel. (om. καὶ ἔλαμιται 
N*,) 1 EXapetrat AD. | Αἰλαμειται Bud. 
Vulg. Cl.| Euadetrat C*.| EXapnrat C% 

— και 3°) om, D*Gr. 








7.omues ecce 4m.jS.linguam nostram Cl. 
| 9. om. et Cl. im.? | 10 eos loquentes ΟἹ. 

9 

90 


ABNCDE(II.) 
13 


Ε Joel 2:28, seq. 


411. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


τοῦτο εἶναι; ™ ἕτεροι δὲ + διαχλευάζοντες" ἔλεγον 
ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσίν. 

 Srabeis O€ “0°” Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῆρεν 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπεφθέγξατο ne “Avopes 
Ιουδαῖοι καὶ ot κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ * ' πάντες, 
τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά 
μου. ᾿ οὐ γὰρ ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύου- 
σιν; (ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἢ ἡμέρας), ᾿ ἀλλὰ 
τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον. διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωήλ, 
17 ε Ἰζαὶ ἔσται ἐν ide dies ἐσχάτοις ἡμέραις, λέγει ὁ 
θεός, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος you ἐπὶ πάσαν 
σάρχκω, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ 
θυγωτέρες ὑμῶν, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις 
ὄψοντοι, καὶ οἱ “πρεσβύτεροι ὑμῶν + ἐνυπνίοις " ἐνυ- 
THOTT OTOH. yal ye ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ 
ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέρωις ἐκείναις ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, κουὶ προφητεύσουσιν. 9 καὶ 
δώσω τέρατα: ἐν τῷ οὐρονῷ ἄνω καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς 
γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ κοιὶ ἀτμίδα. κουπνοῦ. °° ὁ 
ἥλιος enemas εἰς σκότος, καὶ ἡ σελήνη εἰς 
wine, πρὶν ' ἐλθεῖν ᾿ ἡμέρων κυρίου τὴν μεγάλην καὶ 


“δι qui 


Jl. ee 


vult hoc essc? 13 Alii autem 
intidentes dicebant quia musto 
pleni sunt isti. 


“Stans antem Petrus eum 
undecim levavit vocem suam 
et locutns est eis, Viri Tudaei 
habitatis IJlierusalem 
nniversi, hoc yobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea, 
15 Non enim sicut vos aestima- 
tis hi ebrii sunt, cum sit hora 
diei tertia, '® sed hoe est quod 
dictum est per prophetam 
Johcl, 17 Et erit in novissimis 
diebus, dicit dominus, effun- 


6 
dam de spirita meo super om- 


nem carnem, et prophetabuut 
filii vestri et filiae vestrac, et 
luvenes vestri visiones videbunt, 
et seuiores vestri somnia soni- 
niabunt: 8. et quidem super 
servos meos et super ancellas 
meas in diebns illis effundam 
de spiritu meo, et prophcta- 
bunt. ' Et dabo prodivia in 
caelo sursum et sigua in terra 
deorsum, sanguinem ct ignem 
et vaporem fumi. *4 Sol con- 
vertetur in tenebras ct Juna in 
sanguinen ante quam veniat 
dies domini magnus et mani- 
festus. 21 Et erit, omnis 
quieumque invocavcrit nomen 


h Rom. 10:19. ἐπιφανῆ. jot 


of 
καὶ ἔσται, πᾶς ὃς * ἐὰν΄ ΄ ἐπικωαλέσηται 





18. διαχλεναζοντες ΔῈ Bch. Ble. MainC 
2.115. 13. 61.  ἔχλευαζοντες S. EII*. 
31. (dtexdevaZor λέγοντες D*.) 

— γλευκους] add. οὗτοι D. 

14, σταθεις praem. τότε D*Gr. Syr.Pst. 

— 6 Merp. ABNDU. 61. | tom. ὁ ¢. 
CE. rel. 

— deca] δεκα D*, lladd. αἀποστολοις D, 
Syr. Pst. 

— exnpeyv] add. πρωτὸος D*, ἃ. 

— avrov] add. πρότερον FE. 

— απεφθεγξατο)] εἰπὲν D. 
Hel. jladd. λέγων C. Arm. 

— avroig] om. 1), 

— ravteg ABNC(D)II*. 61. (ante οἱ 

Ἵερ. D.) | 1 ἅπαντες s. ELI? 


Syrr.Pst.& 


Kar. 
rel, 

— ὑμιν] ἡμειν Ὁ", 

- και 3°] om. D. 

— evwricac8e] -σατε D*. -σαθε D2, 

15. μεθυουσιν} μεθυωσιν C. 

— ἐστιν yap... ἡμέρας ovoye woag τῆς 
ἡμέρας γ᾽ D*. Vulg. Jren. 193. 

16, Ιωηλ ABNCEIL. 13, 31. 61. vv.|om. 
1). fren. Hil, 962, 


10. 





17. καὶ 1° Vulg. Syr.Hcl. Arm. /Eth. | 
om. 1). Syr.Pst. Memph. Theb. ren. 
193. Hil. 962°. 

— ev ταῖς ἐσχάταις ἡμεραις ANDEILI. rel. 
Tren, 193. Hil. | pera ravra Ὁ. Theb. 
(vid. LXX.) | praem.cadem C. Arm, 
| “post hos dies” /Eth, 

θες ABNCIL rel. Syrr.Pst. 

&Hel.(siec) Mcmph. Theb. Arm. | 

κυριος DE. Vulg. Zren. 193. Hil. 


ants 


τ mwacay σαρκα] macag σαρκας D* Gr. 


— ὑμων 1°] αὐτων 1). Hil. 

— ai] om. C*(?)D. 

— vpwy 2°] αὐτων 1). Hil. | om. C. 

— ὑμων 3°] om. D. 

— ὑμων 4°, ABNC? rel. | om. C* ut vid. 
DE. 

— evermore ABNCD*, 13. 61. (om. D* 
Gr.) | tevurma g. Ἐς 31, Ἄς. (vid. 
LX.) 

18. ye] ἐγω D*. 

— ἐπὶ Tove Covdovg pov καὶ] om. 13. 

— τὰς dovdag pov καὶ rove δουλοὺυς hoc 
ord, &. 

— ἐν ταῖς ἡμέραις exeevatc] om. D. 


18. ἐκγεως A. 

— kat προφητευσουσιν)ὴ om. D. (vid. 
DX} 

19. avwjom. A, 31, Syr.Pst. Theb. (vid. 
LAX.) 

— aipa και... καπνου] om. D. 

20. μεταστραφησεται) μεταστρεφεται 
De 

- πριν] fadd. y s. Bai 31. 
ANCDE, 13. 61. 

— ἡμερα»} t praem. τὴν s. ANCE. rel, 
(vid. LXX.) | om. BR*D. 

— καὶ exigary] om. ND. 

21. om. ver, N* (add.3.) 

— εαν ΒΡ εἶν. Maik. | tay s. 
rel. (vid. LXX.) 

— xuptov] pracm. τὸν D*, 

22. NaZopatoy N*D*. 

— αποδεδειγμενον ante amo τοῦ θεοῦ 
BXCD* 31. 61. Vulg. Theb. Arm. 
Eth. Tren. 193. | ante εἰς np. απὸ r. 0. 
Eus. Ecl. Pr. 78. | Τ post ς΄. A(D*)E. 


| om. 


AN*CD, 





12. om. hoc Am. 


eS 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. &th. 


24. τὰς wd. τοῦ 
ἄδον. 


' Ps. 16(15):8,8eq. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


99.» ; - 
τὸ ὄνομα κυρίου, σωθήσεται. ἄνδρες ἰσραηλῖται, 


ἀκούσατε τοὺς τοι: τοὐτους" Ἰησοῦν τὸν Ναζω- 
ραῖον, ἄνδρα ᾿ ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ" εἰς 
ὑμᾶς δυνάμεσιν καὶ τέρασιν καὶ σημείοις οἷς ἐποίη- 
σεν δι αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς * αὐτοὶ 
οἴδατε, * “τοῦτον τῇ ἀρ Ὁ, ΕΠ βουλῇ καὶ προγνώσει 
τοῦ θεοῦ ἔκδοτον διὰ χειρὸς᾽ ᾿ ἀνόμων προσπήξαντες 
* ἀνείλατε," “᾿ ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας 
τοῦ θανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι 
αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. * ᾿ Δαυεὶδ“ γὰρ λέγει εἰς αὐτὸν, 
ps Προορεύμνην © τὸν κύριον ἐνώπιόν WOU διὼ αντός; ὅτι 
τ, ῥεξιῶν ΠΩ ἐστίν, ἵνα, μὴ σομευθῶ" ~° διὰ τοῦτο 

᾿ηὐφράνθη * μου ἢ κουρδίο," καὶ ἡγωλλιάσοτο ἡ γλῶσ- 
σά pr, ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ μου κωτασχηνώσει ἐπ᾿ 
ἐλπίδι. * ὅτι atx ἐγκοταιλείψεις τὴν ψυχήν (μον εἰς 
ἐ ἄδην", οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 

“ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις we εὐφροσύ- 
νης (os ετὰ τοῦ προσώπου σου. = ἄνδρες ἀδελφοί, Ἢ 
εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρ- 
χου * Δαυείδ," ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν. καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ 
μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 


domini salvus erit. 72 Viri 
Israhelitae, audite verba hace. 
lesum Nazarenum, yirnim ad- 
prohatuin a dco in vobis vir- 
tutibus et prodigiis ct signis, 
quae feeit per illum deus in 
micdio vestri, sicut vos scitis, 
23 lune detinito consilio et 
praescientia dei traditum pcr 
manus iniqnorumn adfigentes 
interemistis: 74 quem deus sus- 
citavit solutis  doloribus — in- 
ferni, iuxta quod inpossibile 
erat teneri dlumabeo. 5. Da- 
vid enim dicit in cum, Provi- 
debam dominnum coram me 
semper, quoniam a dextris est 
mihi, ne commovear : * prop- 
ter hoc delectatum est cor 
nieum et exnitavit lingua mea, 
insnper et caro mea reqnicscct 
in spe, * qnoniam non derclin- 
qnes animam meam in inferno, 
nee dabis sauctam tnnm vi- 
dere corruptionem. * Notas 
mihi fecisti vias vitae, replchis 
me inennditate cum facie tna. 
39 Viri fratres, liceat andenter 
dicere ad vos de patriarcha 
David, quoniam et defunctus 
est et sepnitus est, et sepul- 
chrum eius est apnd nos nsque 
in hodiernnm diem, 39 Pro- 
pheta igitur cum esset ct sciret 


J Ps. 192 (191):11. 


Ἢ προφήτης οὖν ὑπάρχων, 





(13.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Tert. 
ear, Chr. 15. de Pud. 21. (δεδοκιμασμε- 
νον 1)". αποδεδειχμενον 13.) 

22, ὑμας Jren.193. Tert. | ἡμας D*. Eus. 
Vel. Pr. 

— δυναμεσι] -μει 13, 

— οἷς Eus. Ἐπ]. Pr. | 60a D*. 

— δι αὐτοῦ] post ὁ θεὸς E. Vulg. Οἱ. 
Memph. Theh. 211}. (etra, Am. Fuld. 
Tren. 193. Eus. Ἐς]. Pr.) 

— ὁ θεος Eus. Ἐπ]. Pr. | om. ὁ C sie. 

— enpeow ACE. 13. 

- καθως}] Tadd. καὶ -. (9 13s. Vulg. 
Cl. Syr.Hel. | om. ABNC*DE, 31. 61. 
Am. Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. th. Jren. 193. Eus. ἘΠ], Pr. 

— αὐτοὶ Tren. 193. Eus. ἘΠ]. Pr. | ὑμεις 
πάντες EK. 

23. εκδοτον) t add, λαβοντες =. NCC*DE. 
13. 31. Cod. ap. Bed. Syr.Hel. (?Eth.) 
Eus, Ἐπ]. Pr. 78. | om. ABN*C*. 61. 
Vuilg. Syr.Pst. Memph, Theb. Arm. 
Tren. 193. (? evdoroy 31* Ser.) 

— χειρὸς ABNC*D. 13. 61. Syr.Hel. 
“En, Eus. Eel. Pr. | t χείρων 5. CE. 


Ce 060 κζ...0.0ϑ 0 0 Κ.-.0ῦ0ϑῸϑ΄Άὺ.2.-.-΄-Ξ΄Ξ΄΄΄΄΄.ΡΌὍὨ 








καὶ εἰδὼς ὅτι) ὅρκῳ 
81. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. LXX. (gloria mea Syr.Pst. ὃ. e 
Arm. Zoh,. Jren. 193. Psalm.) 
23. ανείλατε ABNCDE. 13. 61. Eus. ἘΠῚ. | 26, ex’ ABE. rel. Clem. | eg’ NCD. 
Pr. | £-Aere s. 81. 27. adny ABNCD. 61. Clem. 765 (ἢ ὁ 
24, Avoac]add. dr αὐτοῦ E. Cod. ap. Bed. Psal.) | $ odov ¢. E. 13. 61. 
| om. Polyc. ad Phil. 1. Zren.193. Ἐπ. Orig. ti. 622% (494° est e Psal.) vid. 
Eel er. 18. LAY 
— θανατοῦ ABNCEGr. Cod. ap. Bed. | 28. ἐγνωρισας Clem. | γνωρισας D* 
rel. Syr.Hel. Theb. Arm. θη). τω, στ. 
Eel. Pr. | déov Ὁ. Vulg.e. Syr.Pst. | — εὐφροσυνης Clem. | -νην A* ul vid. 
Memph. Polycarpus ad Phil. 1. Iven. 31. 


193. 

25. yap] pracm. μὲν FE. 
193. Eus, Ecl. Pr. 78. 
— αὐτὸν Tren. | αὐτὴν A. (om. εἰς αὐτὸν 

Ἐπ. Ecl. Pr.) 
— προορωμὴν AB*RLMaiXCDE. | 
Ἷ zpowpwpnv s. B? rel. Eus. Eel. Pr. 
— κυριον] add. pov ND. (Syr.Pst. pro 
more) {| om, ABCE. rel. vv. Jren. 193. 
Eus. Ecl. Pr. 

26. ηυφρανθὴ ABNCDE. 31. 61. Clem. 
765 (?e Psal.) | 7 evdpar. s. 185. 

— μου ante ἡ καρδια BN*, Clem. | + post 
s. ANCCDE. rel. Jren. 198. vid. Psai. 


| om. dren. 


29, εἕων 13. 61. 

— παρησιας C. 

— ponpa Εις. ἘΠῚ. Pr. 78. in Ps. ὅς, | 
μνήμιον ὃ). 

— ev ἡμιν Kus, Ecl. Pr. in Ps. 
ἡμιν Ὁ. 

80. εἰδως Iren. 193. Eus. Ecl. Pr. 78. in 
Ps. 52% | eeéwv D*Gr. 


| παρ’ 





22. Deus per illum Cl. | sicut et Cl. | 
23. om. et Am. | affligentes Cl, | 25. in con- 
spectu meo scmper Cl. | 26 laetatum est C7. | 
requicscit Am. | 28. et replebis Cl. | 29. om. “et” 
post quoniam Cl. | om. ‘est’ post sepultus Cl. 
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IIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


ABSCDE. 
13. 31. 6]. 


* ἐγκατελείφθη ΄ 


εἶδεν διαφθοράν. “ 
θεός, οὗ πάντες 
θεοῦ 
πνεύματος τοῦ 
ἐξέχεεν τοῦτο ὃ 


οὖν τοῦ 


833. και 7 βλέ- 
πετε. 

γὰρ * Δαυεὶδ" 

k Ps, 110 (109):1. 


ὠμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
καθίσαι emi? τὸν θρόνον" 
σεν περὶ τῆς su SG TOU χριστοῦ, ὅτι 
ἡ σὰρξ 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνεστῆσεν ὁ 


oy δεξιᾷ 


αὐτοῦ, 


' εἰς ἅδου, δ οὔτε΄ 


ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες. 


ὑψωθεὶς τήν τε ἐπαγγελίαν 
λαβὼν παρὰ τοῦ πατρὸς 


τον 


᾿ ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀκούετε. 
ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει 
αὐτός, " Εἶπεν" κύριος τῷ κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν 


"προϊδὼν ἐλάλη- 


I]. 


quia iureinrando iurasset ili 
deus de fructu ventris eius 
sedere super sedem cius, 31 pro- 
videns locutus est de resnrrec- 
tione Christi, quia neque 
derelictus est in inferno neque 
caro elus vidit eorruptionem., 
82 Hune lesum  resuscitavit 
deus, cuius omnes nos testes 
sumus, % Dextera igitur dei 
exaltatus ct promissione  spi- 
ritus sancti accepta a patre 
effudit hune qnem vos videtis 
iy ek auditis. *4 Non enim Da- 
ov vid ascendit in caelos: dicit 
νι antem ipse, Dicit dominus 
δὲ domino meo, Sede ἃ dextris 
mcis, 35 donee ponam inimicos 
tuos scabillum pedum tuorum. 


οὔτε" 
> 
αὐτοῦ 


¢ τοῦ 


ou,” "ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς. σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν * Certissime ergo sciat omnis 


σου. 


36. ἐποιῆσεν ὁ 
θεός. 


J 37 Ὁ 


"͵ ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ὅ OTL 
καὶ κύριον ᾿αὐτὸν καὶ χριστὸν" ὁ θεὸς ἐποιήσεν, τοῦτον 
τὸν ᾿Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 
Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν ἔ τὴν καρδίαν, 


domus Israhel quia et domi- 
num eum et Christum deus 


fecit, hunc JTesum quem vos 
crucifixistis. 
1 His autem anditis con- 


is puncti sunt corde et dixerunt 
ad Petram et δὲ reliquos 


εἶπόν TE wee τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστό- apostolos, Quid faciemns, viri 


λους, Ti * ποιήσωμεν," ἄνδρες ἀδελφοί; ἢ Πέτρος δὲ 





30. ὡμοσεν Επς. Ecl, Pr. in Ps, | ὠὡμασεν 
De. 

— οοφυος καρδιας D*. de praecordia d. 
| ventris frea. Am. Syr.Pst. Ath. 

— ospvoc αὐτου] ¢ add. ro κατα capKa 
αναστὴσειν τὸν yptarov >. (D*.) (13.) 
31. S\r.Hel. Eus. in Ps. (om. τὸ D. 
αναστησαι Ὁ). 13.) | add. ἀναστῆσαι 
τον χριστον E. Cod. ap. Bed. | om. 
ABNCD® 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. /Eth. Jren. 193. Eus. Ἐς]. 
Pina. 

— καθισαι] praem. καὶ DGr. E. 

—rov θρονον ABNCD. 61. Eus. Ecl. 
Pr. in Ps. | 1 τὸν θρονον s. E. rel. 
31. wpotd. chad. περι της fren. Eus. Ecl. 
Ere (90. 105: 92°, | ont. D*.-Cidd. 

corrector antiquus) (προειδὼς D*.) 

— τῆς Eus. Ecl, Pr. in Ps, | om. B.Btly. 
(etra dui.) 

— ovre 1° ABNCD.61. Vulg. e. Jen. 193. 
Hus, Hel Pr. in Pe. | tov s.31 | 
ove Ἐς. 13. Syrr.Pst.& Hel. Memph.Theh. 


— εγκατελειφθὴ ABNC?DE. 13. 61. Eus. ᾿ 


Ecl. Pr. in Ps. (εγκατελημφθη C*.) | 
1 κατελειφθη S. 831. |] f ndd. ἡ Puyn 
αὐτοῦ s. ΟἿ, 13. 31. Cod. up. Bed. 
Syr.Hel. Arm. | om. ABNC*D. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph, Theb. Z&th. 
fren. 193. Eus. Ecl. Pr. in Ps. 

—adov ACDE. 13.31. | adn» BN. 61. 
£us, ἘΠ]. Pr. in Ps. 
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31. ovre 2° ANCD, 18. 61. ZEus. Εἰ]. Pr. 
in Ps. | { οὐδὲ S. BdJai E. 31. Syrr. 
Pst.& Hel. (neque Vig.) 

32. rovroyv] add. ovy D*E. 

— τον Eus.in Ps. om. Zren. 
in Ps.52°. | om. D*. 

— ἐσμεν post paprupec D. Vulg. | ante 
Tren. Eus.in Ps. | ante ἡμεῖς &. 

33. τὴν TE] καὶ τὴν D. 

—rov πνεύματος tov ἅγιον ABNCE. 


13.61. Vulg. | { τοῦ ἅγιον πνευματος 


«-. Ὁ. 31. dren. 193, 

- e€eyeer} add. ὑμεῖν D*. | om. Jren. 

— rovro] om. D*, || add. ro Cwpoy E. 
Cod. ap. Bed. Syr.Hel.tzt. Iren. 193, | 
Contra, Syr.Hel.mg. 

— ὑμεῖς} ὁπ. D*. || f praem. νυν >. CE. 
13. 31. (Syr.Hel.) | add. ZJren. 193. | 
om. ABNC*D. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. JZEth. 

— PrEmere} pracm. καὶ BD. Arm. Zoh. 
| om. ANCE. 13. 31. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Asth. Zren. 193. 

34. λέγει δὲ Tren. 193. | εἰρηκεν yap 
D. 

— amev Tren. | λέγει 1). Am. 

— κυριος] 1 praem. ὁ s. AB*N°CE. rel. | 
om. B*AL Mai S*D. 

5: ἀν] om, ls 

36. οἶκος} pracm. ὁ CD. | om. ABNE. 
rel. 

— και svpov St.3. ABNCDE. 13. 31. 


193, Eus. 








3° Petrus vero ad 
Paenitentiam, 


fratres ? 
illos, 


inquit, 
Tren. 

| om. 
Theb. 


61. Vulg. Syr.Hel. Arm. Zoh. 
198. ZYert. adv. Prax. 28. 
καὶ Elz. Syr.Pst. Mcmph. 
/Eth. 

36. αὐτὸν ante καὶ χριστὸν ABNCD? 
Vuly. Aim. Jren. 193. (om. D*.) | 
ft post gs. E. 13utvid. 61. | post ὁ 
θεος 31. | ante Deus ert. adv. Prax. 
[Syrr.Pst.&Hel, eth.) 

— ὁ θεος ante exotnoey ACDE. Am. Fuld. 
Theb. Arm. Jren. 193. | post BN. 
61. Vulg.Cl. Syrr.Pst.&Tel. Memph. 
eth, Tert. (n.1. 13. vid. 31, supra.) 

— τον] om. D*, 

— ov] om 13. 

37. αἀκουσαντες δε] τοτὲ παντες οἱ συνεὰλ- 
θοντες καὶ ἀκουσαντες Ὦ. Syr.Hcl.mg. 

— δὲ] ovy EGr, 

— κατηνυγησαν E. 61. 

— τὴν καρδιαν ABNC. 61. 
διᾳ sg. DE. rel. Vulg. 

-- εἰπὸν τε ABC. 13. 31. vv. | εἰπὸν δὲ 
61. | καὶ εἰπὸν Τὰς | καὶ τινὲς εἕ av- 

ειποντες ND*Gr. 


trp καρ- 


των εἰπαν D*, | 
Memph. 

— λοιπονο] om. Ὁ. 

— readd. ovr Ὁ), Lren. 193. 

— ποιησωμὲν ABMai NCE. 61. [1 ποιη- 
σομεν S.D. rel. Vulg. Jren. 193. 





30. fructu lumbi Cl. | 34. caelum Cl. | 
dixit vis Cl. | 30. sciat ergo Cl. | fecit deus 
Οἱ. 


IT. 45. 


Vuile. 5 
MaAph. heb: 
Arm, Ath. 


H. 


! Es, 
sph, 


57:19. 


iis 


43. πολλὰ δὲ. 
— ἐγίν. διὰ τ. 
ἀποστ. 


37. fin.] add. ὑποδειξατε ἡμιν DE. Cod. 
ap. Bed. Tol. Syr.Hel.mg. Aug. 

38. δὲ] fadd. egy s. E. 31 (Syr.Pst.) 
Memph. Theb. Arm. /@th. (h. 13.)|om. 
(A)B(S)(CD. 61.) (Vulg.) Jren. 198. 
Cypr. 134. Lueif. 30. 
μετανοησατε ANC. 61. Vulg. | φησιν 


post aurove D. 


—e τῳ BCD. | t ex τῷ 5. ANE. 


rel. 


— ovopate] add, τοῦ κυριου DE. Am. 
Syr.Pst. MSS. et edd. (om. ypiorov) 
Syr.Hel. Theb. Arm, Jren. 193. Cypr. 
134. Lucif. 20. (om. ev ovop. Iyo.xp. 
Syr.Pst. Widmanstadt). 

π- τὼν dpaprwy ὑμων ABN(C). 61. 


NPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἱ πρὸς αὐτούς, Meravonoare καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος 
ὑμῶν ἱἐν΄ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ εἰς ἄφεσιν 
"τῶν" “ἁμαρτιῶν ὑμῶν," καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος" Ὶ ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία 
καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν καὶ ' πᾶσιν τοῖς εἰς μακράν, 
ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. *° ἐτέ- 
pas τε λόγοις πλείοσιν * διεμαρτύρατο" καὶ παρεκάλει 
"αὐτοὺς" λέγων, Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς 
ταύτης. ot μὲν οὖν t ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν "ἐν" τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι: * ἦσαν δὲ eT 
ροῦντες TH διδαχῇ τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ t τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. * ἐγίνετο" 

δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, πολλά τε τέρατα καὶ σημεῖα 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. * πάντες δὲ οἱ πιστεύον- 
τες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινά, * καὶ 
τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διε- + 
μέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἴἶχεν' 








| 


Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. /@th. | 
Lucy. | "om. avrove s. Τὰ. 18. 31. 
Syr.Hel. 

40. της σκολ. ταυτης ταυτὴς THE σκολ. 
D. Vulg. Lueif. (σκολιας} κολιας C* 
(corr.?) 

41. οἱ μεν ovr] Tadd. acpeywe >. E. 18. 
31. Cod. ap. Bed. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
|om.ABNCD. 61.Vulg. Memph.Theb. 
/Eth. Clem. 371. 

— αποδεξαμενοι Clem.| πιστευσαντες D, 
| add. id. Syr.Hel.mg. 

— εν ante ry 7. ABNC(D.) 61. Vulg. | 
Som. ἐν S. Εἰ. 13. 3). 

— ἐκείνῃ ante ry ἡμ. Ὁ). Am. 

woe) ὡς N* (corr.*) 


43, δια] 


| φησιν post E.) 





BDE 





? eth. 

— eyiv. 2°,] ante dia ΤΣ azroor. AC. Syr. 
Pst. Memph. /Eth. 
31. 61.(Vulg.) Syr.Hel, Arm. (ey:vovro 


agite, ct baptizetur unusquis- 


que vestrum im uomine do- 
mini Iesu Christi in remis- 
siouem peccatorum — yestro- 
rum, ct accipictis donnm 
sancti spiritns: 35. vobis enim 
est repromissio ct _filiis 


vestris οὐ omnihus qui longe 
sunt, quoscumque adyocaverit 
dominus dens noster. * Aliis 
etiam verbis plurimis testifica- 
tus est, et cxhortahatur cos 
dicens,Saly aminia gencratione 
ista prava, ‘4! Qui: ergo rece- 
perunt sermonem eins, bap- 
tizati snut, ct adpositae suut 
in illa dic animae circiter tria 
milia: 42 crant autem perscver- 
antes iu doctrina apostolorum 
ct commuuicatione fractionis 
panis ct oratiouibus. * Ficbat 
autem omni animae timor; 
multa quoque prodigia et signa 
per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus crat maguus 
in uuiversis. “ Omnes etiam 
qui credebant erant pariter et 
habebant omnia ¢commiutia, 

ἢ possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa 
omnibus prout cuiqne opus 


add. τὼν χείρων ἘΠ Syr.Hel. 


| post BNDE. 13. 


— fin.] add. ev Ἱερουσαλὴμ ANCE. 13. 
Am. Syr.Pst. 
Vulg. CL.) | 
ἣν peyac ἐπὶ maytag ANC. (vid. v. 
5.) Vulg. Memph. | non habent BD. 
31. 61. ὅτ. ΤΠ]. Theb. Arm. /Eth. 

44. ab init.) praem. καὶ ANC. 61. | om. 

. rel. vv. Orig. iii. 673°. 

— δὲ Orig. iii. 6733. | re Ὁ. Vulg. 

— πιστευοντες} -σαντες BN. Arm. ZEth. 


Memph. (ante eyiwero 
add. postea gofoc τε 


Vulg. Memph. Theb. (/Eth.) | Gjpwr | — τρισχιλιοι 81. Orig. iii. 

CBBch.[ctra,Btly.Mat]) | * om. των | 42. ησαν» δε] καὶ ησαν D. Syr.Pst. — σαν et mox καὶ ANCDE. rel. | om. 

et ὕμων Ss. DE, rel. Syrr.Pst.& | — ry ded.) praem. ἐν A. Vulg. B. Orig. iii. 

Hel. Arm. Jren. 193. Cypr. Lucif. | —amoorokwy] add, ev Ἱερουσαλὴμ | -- ἑπαντα Orig. iii. | mavra D. 

Aug. D. 45. ra kTypata Kat Tac ὑπαρ. | doo 
39. ὑμιν Cypr. 134, Lucif. 20. | ἡμειν | — τῷ κλιῇ tpraem. καὶ Ss. N°D*E. rel. κτηματα exov ἡ ὕπαρ. D. Syr Pst. | 

Ὁ. Syriich Arm. | om. ABS*CD*. (om. ra 61.) 
—ipev Cypr. 134. Lucif. 1 ἡμων 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. | — διεμεριζον ἐμεριζον A. 

Eth. 


— ὁσοὺς BNDE. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. | ot AC. (Mcmph. Theb.) 

40. re Lucif. 20. | δὲ DGr. 

— cupaprvparo ABNCDE, 61. 

13. 


| L-pero >. 
Luerf. 20. 


— TAPER. 


auTove 


43. ἐγινετὸ 1°. ABMaiNCD. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. | [ἐγένετο s. E. 13. 31. 
61. 

— τε ACD°E. 13. Vulg. 


Vulg. | om. D*¥Gr. | 


$1. Syrr.Pst.&licl. | δὲ BN. 61. Memph. (quoque 
Vulg. yap Theh.) ΠΝ 
ABNCD. 61. Vulg. | — σημεια] add. ov μικρα E. enim Am, 


4) 


oS 


| 43. 


— αὐτα] add. καθ᾽ ἡμεραν D. (vid. ver. 
46 et vi. 1.) 

-- καθοτιῇ καθως 18. 
(καθοτι av τ΄ xX. εἰχ. om. 815.) 


| τοῖς D*Gr. 


38. om.domini CZ. | Spiritus sancti Cl. | 41. die 


in Ter. fiebant Cl. | 44. omnes 
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ABNCDE, 


18, 31. 61, 


III. 


TIIPAZEIS ATOSTOAON. 


© Ka 7) ἡμέραν TE προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ, κλῶντές τε KAT οἶκον ἄρτον μετελάμβανον τροφῆς 
ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας, © αἰνοῦντες τὸν 
θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ 
κύριος προσετίθει τοὺς σωζομένους καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ 
τὸ αὐτό. 

4: Πέτρος δὲ ” Kat? ᾿Ιωάνης " ἀνέβαινον εἰς τὸ 
ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν * ἐνάτην. ᾿ 
“καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ 
ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίθουν καθ᾽ ἡμέραν πρὸς 
τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν, τοῦ 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὸ 
μέλλοντας 


IT. 46. 


erat: * cotidie quoque perdu- 
rates unanimiter in templo 
et frangentes circa domus 
panem, sumebant cibum cum 
exultatione et simplicitate cor- 
dis, “7 conlaudantes deum et 
habentes gratiam ad omnem 
plebem. Dominus autem auge- 
bat qui salvi fierent cotidic in 
id ipsum, 


1 Petrus autem et Iohannes 
ascendebant in templum ad 
horam orationis nonam. ? Et 
quidam vir qui erat claudus 
ex utcro matris suac baiula- 
hatur; quem ponebant cotidie 
ad portam templi quac dicitur 
speciosa, ut peteret clemosy- 
nam ab introeuntibus in tem- 
plum. Is cum vidisset Pe- 
trum et Iohannem incipientes 
introire in templo, rogabat ut 


¢ s 
ἱερον. 


4Ὧ » , \ , 3 > N Ν τὸ $? 4 fi 
ἀτενίσας Oe Ἰ]έτρος εἰς αὑτὸν σὺν τῷ * lwavy 
Ν a 5 
5 ὃ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδο- 


εἶπεν, Βλέψον εἰς ἡμᾶς. 
5 εἶπεν δὲ Πέτρος, ᾿Αργύ- 


κῶν τι παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν. 
ριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό 


a Ν ’ > , “ 
os ἰδὼν Πέτρον καὶ * lwavny 
3 , 3 Ν t Ν > , > / “ 
εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν ἤρῶτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. 


elemosynam acciperet. 4 In- 
, tuens autem in eum Petrus 

cum Iohanne dixit, Respice in 
nos. * At ile intendebat in 
cos, sperans se aliquid acceptu- 
rum ab eis. © Petrus autem 
dixit, Argentum ct aurum non 
est mihi: quod autem habeo, 





46. καθ᾽ ἡμερα»} om. D*. (add.?) | add. 
mavreg D. (καθ᾽ ἡμέραν παντὲς τε 
1.5.) 

- προσκαρτερουντει | προσεκαρτέροιυν 

-ο' ὁμοθυμαδον] om. D. | post ev τῷ 
ἱερῳ C. Syr. Pot. 

— κλωντες τε κατ᾽ οἰκον]Ἱ καὶ κατ᾽ οἰκονο 
αν ἐπι τὸ αὐτὸ κλωντες τε 10. (om. αν 
191} 

- κλωγτες τε] om. τε 6]. 

— αφελοτητι] αφεέλωτι 18. 

47. λαον Orig. iii. 673%. | 
1). 

— τους σωζομένους καθ᾽ ἡμεραν καθ᾽ 
ἡμέρα» τοῖς σωζομένοις 18. (Arm.) 
(Ζ5.1η.) 

—, tii, 1. ἐπὶ τὸ αὐτοί Πέτρος δὲ ABNC.61. 
Vulg. Memph. Theb. Arm. ΖΓ ἐπε τὸ 
avroey Ty ἐκκλησιᾳ. Ἐν δὲ ταις ἡμέραις 
ταυταῖς Ilerpog 1). | 1 τῳ εκκλησιᾳ. 
iil, 1. Ἐπὶ τὸ αὑτὸ δὲ Πετρος s. Εἰ 18. 
(31.) Cod.ap. Bed.Syrr.Pst.&Hel. (om. 
δὲ 31. post Ierpog 31? Ser.) “ Petrus 
antem” seq. Lucif. 199. 

1. Τωανης BD. | £ lwarvyne 
rel. 

— avaBevvoy A. | aveBevvov C. 
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κοσμον 


ἘΠ ΑΝ 





1, ἱερον add. τὸ δειλεινον Ὁ. | om. 
Lucif. 199. 

— evarny ABNC(D)E. 31. | 1 evvarny 
S. 13. 61. (evary τῇ προσευχὴς D* 
Gr. τὴν ἐνάτην τῆς προσευχὴς D*. | 
Contra, Lucif.) 

2. καὶ] add. δον D*. Syr.Pst. 
Lucif. 199. 


| om. 


| —wtrapxwy] om. D. Memph. ut vid. 


Luerf. 


| — προς] em 61. 


— θυραν] πυλὴν E. | januam Lucif. 

— παρα twyv eorop.] παρ᾽ 
εἰσπορ. αὐτων D*, (ctra, Lucif.) 

3. ὁς ἰδὼν (Lucif. 199.) | οὗτος are- 
veoag Tow οφθαλμοις αὐτου Kat ἰδων 
1). 

- ὁς 6, Π. κι 1. per. εἰσι. εἰς τὸ tepor] 


om. 61. | toy τε τὸν Πετρ. x. Iw. 6] 
mg.” 

— εἰσιεναι] eva D*Gr. 

--- ηρωταῇ add. avrove D. Syr.Pst. 


Memph. Theb. Atth. | om. Vulg. Syr. 
Hel. Arm. Lucif. | (epwra C.) 

— rAaBav ABNCE. 13. 61. | om. D. 81. 
Syr.Hel. Lucif. 1] add. παρ᾽ avrwy E. 
(Memph.) 

4. atemoag δε] ἐμβλεψας δὲ ὁ D. 





αὐτων | 





4. εἰς} προς &. 

— συν τῷ Ἰωανῃ} συν Ἰωανὴν καὶ D*. 
(ctra, Lucif. 199.) 

— βλεψον ατενεισον D. 

5. ἐπειχεν Lucif. 199. | 
D. 

-- τὶ παρ᾽ avrwy λαβειν ABN(C) rel. 
Syr.Hel. Arm. (avrov C.) | τι λαβειν 
παρ᾽ avrwy D. Vulg. (Lucif.) | λαβειν 


ατενεισας 


τι παρ᾿ αὐτων Ἰὰ. Memph, Theb. 
accipere ab jis aliquid. Syr.Pst. 
[2.1 


6. εἰπὲν δὲ Πέτρος BNCD)E. 13. 31. 6]. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Arm. Eth. Cypr. 
323. Lucif. 199. (ὁ Πετρ. D) { Πετρος 
δὲ emery AC. Vulg. Memph. Theb. 

— οὐκ NC. 

— Ναζοραιον N*CD. (-peou C.) Zen. 
74. Cypr. 328. | om. Orig. Int. ii. 
Hil. 2875 

— ἐγειρε και AB. 3). 61. Vulg. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Memph. Arm. /Eth. (vid. 
Lu. y. 23. οἷς.) | 1 ἐγειραι και 5. Ο. 
13. Zren. 194. Orig. Int. ii. 105%. iv. 


46. domos ΟἿ. 
3. templum Cl. 


111]. "ὦ. 


Vulg. Syr. P.H. 
Memph. Theb, 
Arm. Zeth, 


6. OM, ἔγειρε Kai, 


σοι δίδωμι. 


δὲ ἐστερεώθησαν 


8 


ΕἸ “ Ν / 
aiv@v tov θεον. 

nw 4 “΄“- SN / 
περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν θεόν, ᾿ 


τ 


αὐτῷ. 


* 


N 
Kat 


“ / 

ἐν τῷ ὀνόματι 
Ναζωραίου [’ ἔγειρε “ καὶ] περιπάτει. 
αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν." παραχρῆμα 
' αἱ βάσεις αὐτοῦ " καὶ τὰ σφυρά, 
καὶ ἐξαλλύμενος ἔ ἐστη καὶ περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν 
σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος καὶ 

“- « Ν Ν 
* πᾶς Ὁ λαὸς αὐτὸν " 
"(ἐπεγίνωσκον 
αὐτὸν ὅτι οὗτος ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 
καθήμενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ), καὶ ἐπλή- 
σθησαν θάμβους. καὶ στους ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι 
τὸν Πέτρον καὶ 
Ν “ tT 7 uv “ὃ δε ΄ ε ‘i Ν 2 \ & 
tov ‘loavny συνέδραμεν * πᾶς 0 λαὸς πρὸς αὐτοὺς 

x N ~ “ ΄ , t “ Vv ¥ 
ἐπὶ TH στοᾷ TH καλουμένῃ Σολομῶνος ἐκθαμβοι. 

12 > Ν "' 0 “ 

ἰδὼν δὲ Πέτρος ἀπεκρίνατο “πρὸς τὸν "λαόν, 

Ανδρες ΞΕ τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν 

, » , ς a7 , ; , 

τί ἀτενίζετε ὡς ἰδία δυνάμει 7 εὐσεβείᾳ πεποιη- 

, “-“ a / 

κοσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτὸν; 
3 Ν 
Ισαὰκ καὶ 


1 κρατοῦντος δὲ * 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Ἰησοῦ 


7 


καὶ εἶδεν 


u 
αὐτοῦ 


Ιακώβ, ὁ θεὸς 


τῶν 


χριστοῦ τοῦ 
καὶ πιασας 


ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ 


πατέρων 


hoe tibi do. In nomine Iesa 
Christi Nazareni surge et 
ambula. 7 Kt adprehensa οἱ 
manu dextera adlevavit cum, 
et protinus consolidatae sunt 
bases cius et plantae, 8 οἱ 
exiliens stetit, et ambulabat, 
et intravit enm illis in templum 
ambulans et exilicns et laudans 
deum, ° Et vidit omnis popu- 
lus cnm ambniantem et lau- 
dantem denm: κ᾽ (cognoscebant 
autem illum, quoniain ipse erat 
qui ad elemosynam sedebat ad 
speciosam portam templt), ct 
impleti sunt stupore ct extasi 
in eo quod contigerat illi. 
"Cum tcenerent autem Pe- 
trum et Iohanncn, conenrrit 
omnis popnius ad cos ad por- 
ticum qui appellatur Salomo- 
nis stnpentes, 1 Videns au- 
tem Petrus respondit ad po- 
pulum, Viri Israbelitae, quid 
ammirainini in hoe, aut nos 
quid intucmini, quasi nostra 
virtute ant pictate fecerimus 
hune ambnlare? 8. Deus Abra- 
ham et dens Isaac ct deus 
Jacob, deus patrum nostrorum, 





6799. Eus.D.E. 119%. Hil. 287 e.Cypr. 
323. Hil. 287. Lucif. 199. | om. BND. 


Theb, 


7. nyepev avroy ABNC, 61. Vulg. Syrr. 


Pst.&Hel. Arm. Eth. Cypr. 323. 
Lucif. 199. | * om. αὐτὸν s. DE. 18. 
31. 


— παραχρημα] praem. καὶ Ὁ. Syr.Pst. 

— δὲ] ἐσταθὴ καὶ 1). om. Lucif. 199. 

- αἱ βασεις ante avrov ABNC. 61. 
Volg. Lucif. | + post. ¢. DE. 13. 31. 
(om. avrov Tren. 194.) 

— σφυδρα AN* (ante ora pro ra δὲ.) | 
φυῦρα C*. (corr. C*.) 


R. περιεπατει) add. χαίρων E. | add. 


xatpopevoc D. | om. Zren. 194. Lucif. 


100: 

- περιπατων ante εἰς τὸ ἱερὸν 18. | 
post fren. 194. Lucif. 199. 

— περιπατων Kat addopevog fren. 194. 
Lucif. 199. | om. Ὁ. 

— και avwv BCE. 13. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. Iren. 194. | om. καὶ AD. Lucif. 
199. 

9. avroy post zac ὁ λαος ABNCD. 61. 
Vulg. Lucif, 199. | 1 ante s. E. 18. 
31. 


9. θεον Lucif. | xvptor C. 

10. δὲ ABNC. 61. Vulg. e. Memph. | 
ἦτε s. DEGr. 13. 31. Arm. Lueif. 
199. om. Syr.Pst. Theb. 

— avroy] om. N*. (add.") 

— οὗτος BDE. 18. 31. Syr.Hel. Memph. 
Theb. | avrog ANC. 61. Vulg. Syr. 
Pst. Lucif. 

— καθημενος] καθεζομενος D. 

π- τὴν ὡραιαν πυλὴν ®* (corr.® sed 
non wvAqy.) 

— θαμβου Ὁ. 

— ἐκτάσεως D. (om. καὶ exor. Arm.) 

— συμβεβηκοτι] γεγενήμενῳ D. 

11, κρατ. 0&....7ac¢ ὁ λαος προς avrovc] 
ἐκπορευομενοῦ δὲ του Πετρου και 
Iwavov συνεξεπορευέτο KpaTwy avrove’ 
ot Ge θαμβηθεντες ἐστησαν VD. 

— δὲ] re A. 

—avrov ABNCE, 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. (8 18.) | f{ roy 
ιαθεντος χωλοῦυ F. 13.31. | [D.supra.} 

— τὸν Iwav. ABN. 81. 61. | *om. roy 
s. C(D)E. 19. 

— mac ὁ λαὸς ante πρὸς avrove ABNC, 
61. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. 
fEth. | ftpost >. E. 13, 31. Memph. 

—em] ev D. 


1 τὴ αἰ ἢ *. 

— Ξολομωνος BBtly.e sil. DE. | Ἐ Σολο- 
μωντος S. BVerc.(CA)NC. 18. 31. 61. 
Zak. A.) 

12. ἰδὼν δὲ ὁ erp. awexp. xp. 7. Kaov] 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ilerpog εἰπὲν προς 
avtove 1). 

— ὁ Πετρ. ABNCD.13. 61. | Ἔομι. ὁ. Ε.. 
31, 

— Ισραηλειταῖ ABMait. 
Ισδρα. δὲ.) 

— rovro 18. 31* Ser, ΟἹ Ser. 

--- ἢ] a. 

— ὡς] add. ἡμων rg D. 

— ευσεβ. πεποιηκοσιν Tren. 194, | ευσεβ. 
rovro πεποιηκότων 10. 

- του] rovro 1)". | οἴῃ, 6]. 

— αὐτον] rovroy E. 

18, καὶ lo. καὶ lax. BE, 13 31.61. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb, | καὶ θεὸς Io, και 
Geog Jax. A(NC)D. Vulg. Memph. 
Arm. ith. Jren. 194. vid. Matt, xxii. 
85. Mar. xii. 26. (6 θεὸς NC. dis.) 
Ισακ Ὁ. 


(Iorpa. B*E, 


6. tibi dabo Am. | 7. manu ejus Cl. [| 8. dom- 
inum Am. | 10. quod ipse Cl. | 11. evcurrit 
cl. | 12. mirawiui Cl. | aut potestate Cl. | 13. et 
Dom, Am 
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TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


2 cal ἃ 
Se ἡμῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς μὲν" παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε [αὐτὸν] 


30. Ἰησοῦν χρισ- ἀποστείλῃ τὸν * προκεχειρισμένον" 


κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν" 
11 ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ 
ἡτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, > roy δὲ 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε" ὃν ὁ θ θεὸς ἤγειρεν ἐκ 
νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. καὶ ἐπὶ τῇ πίστει 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, 
ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἢ πίστις 7 δι᾿ αὐτοῦ 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάν- 
των ὑμῶν. ἢ καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ 
ἀγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν" 0 
δὲ θεὸς a AER LS διὰ “στόματος πάντων τῶν 
προφητῶν ᾿ παθεῖν τὸν χριστὸν αὐτοῦ΄ ἐπλήρωσεν 
οὕτως. *° μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἰς τὸ 
ἐξαλειφθῆναι v ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, © ° Oras ἂν ἔλθωσιν 
καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου. τοῦ Κυριοῖ; καὶ 
ὑμῖν * χριστὸν 


Π|.14. 


glorificavit filiam suum Tesum, 
quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Tilati, 
indicante illo dimitti. 14 vos 
autem sanetum et iustum ne- 
gastis, et petistis virum homi- 
eidam donari vobis,  aueto- 
rem vero vitae interfecistis ; 
quem deus suscitavit a mortuis, 
cuius nos testes sumus. ὁ Et 
in fide nominis eius hune 
quem vos videtis et nostis 
confirmayvit nomen eius, et 
fides quae per eum ext dedit 
integram sanitatem istam in 
conspectu omnium vestrum, 
7 Et nune, fratres, 5010 quia 
per ignorantiam fecistis, sieut 
et principes vestri: 15. deus 
autem quae pracnuntiavit per 
os omnium prophetarum pati 
Christum suum, implevit sic. 
19 Paenitemini igitur et conver- 
timini, ut deleantur vestra 
peceata; ὃ ut cum vencrint 
tempora refrigeril a conspectu 
domini, et miserit eum qui 
pracdicatus est vobis, lesum 
Christum, 7! quem  oportet 


τόν. 


13. παιδα πατερα sie. N*. 

— Τησουν] ὃ Iyoov 61 Ser. || add. Xpeo- 
τον D. | om. ren. 194. 

- ὑμεῖς Tren. 194. | ἡμεῖς 1), 

— μὲν ABNCE. 61. Vulg. Syr.Hel. Zren. 
194, | *om. ς΄. D. 13.31. 

— παρεδωκατε] add. ec κρισιν 1). Syr. 
Hel.mg. fren. 194.|add. εἰς κριτήριον E. 

— ηρνησασθε] απηρν. 10. 

—avrov DE. 13. 31. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. | om. ABNC. 61. Vulg. Memph. 
Arm. Eth. Jren. 194. 

— πιλατου] add. του D*, 

— κριναντος] -vovrog C. 13. 

— απολυειν} ἀπολλύειν δὲ, || add. αὐτὸν 
D. Syrr.Pst.&1kcl. Memph. Jren. 194. 
| add. postea θέλοντος D*. Tren. 194. 

14, ηρνησασθε] εβαρυνατε 1). Tren. 194. 

— ητησασθε] nryoare D. | praem. μαλ- 
λον E. Syr.{1el.mg. om. Jren. 194, 

— govea| φονεια D*. || add. ζην καὶ E. 
| om, Jren. 194. 

15. ἡμεῖς ὑμεῖς D*. 

— ὁ θεος Tren. 194. | om. 13. 

16, exe ANCCDE. re}, Vulg. Jren. 194. | 
om. BN*. 61. Arm. 

— τοῦτον ...:.. ovopa avrov Iren. 194. | 
om. 31. | 0m. τὸ ovopa αὐτου Syr. 


Pat. 
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16. ὁ»} om. D*. 

— οιδατε] add. dre D*. 

— ἡ 2°] om. Αἴ (add.!) 

17. αδελφοι] pracm. avdpee DE. | om. 
Tren. 194. 

— oda Tren. 194.  ἐπισταμεθα 1). Arm. 
MSS. 

- ὁτι] add. ὑμεις μὲν D. | om. Zren. 
194, 

— expagare] add. πονηρον 1). Syr.Mel. 
mg. Zren. 194. (ro πον. D*.) 

18, ὁ δὲ Peo] ὁ Geog δὲ 13. 

- ἃ Syr.Hel. Iren. 194. | ὁ DGr. Syr. 
Pst. siceut Arm. 

— παθειν τον χριστον) om, A. | ante 
αὐτου BNCDE. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. γεν. 194. | 1 post ς΄. 13. 31. 
Memph. /&th. (Syr.Pst. Theb.] 

—ottwe] οὗτος 31. | om. Tren. 
194. 

19. ἐπιτρεψατε . 

— εἰς ACDE. rel. | πρὸς BN. 

— ὑμῶν post τας apapr. D. Vulg. Cl. m 
Tren. 194. Tert. de Res. Car. 23. 

20. ελθωσιν ἐπελθ. DG. 

— αναψυξεως «1. ipey Ἐς, (Syr.Pst.& 
Hel.) (Memph.) (dren. 194) ( Tert.) 

— του] om. E. 31. 


— προκεχειρισμενον ABNCDE. 18, 31. 








61. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. (/Eth.) 
Tren, 194. Tert. de Res. Car. 23. | 
ft προκεκηρυγμενο» Ss. Vulg. Memph. 
(vid. Orig. iii, 143°.) 

20. ὑμιν] υἱόν sie 31. 

— ἄριστον ante Ijcovy BNDG?r.E. Syr. 
Hel. Theb. | tpost >. AC.61. rel. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. A&th. ZJren. 194. (vid. 
Orig. iii.) | om. Ιησουν Tert, 

21. xporwy] -νον D*. 8]. 

— oropatoc] f add. παντων «- Εἰ. 13 
(sie). 81. Syr.lel, | om. ABNCD. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
Eth, Iren. 194. Orig. iii. 2214, 798%. 
Tert. de Res. Car, 23. 

— τῶν ay. ABSCDE, 13. 31. 61. Orig. 
iii. bis. | *om. τῶν ς΄. 

— an’ awyvog αὐτου προφητων ABC 
(E.) 61. (Theb.) (pracm. των BNE.) 
εξ awyocg mpog. avr. Oriy. ili. 798%. | 
αὐτου προφητων an’ αἰωνος S. 31. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Eth. | αὐτου 
τῶν (om.”) προφητων D. | αὐτου των 
an’ αἰωνος προφητων 13. Vulg. (Οτῖσ. 
iii, 2214. om. τῶν) | om. az’ αἰωνος 
D. Arm. Jren, 194. 


16. vidistis CZ. | 18. sic implevit ΟἿ. | 19. pec- 
cata vestra Cl, 


ITI. 26 


Volg. Syr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


n & 9 
Ἰησοῦν," 7 
, +? 
στόματος 
90 n~ fa 
+ Μωυσῆς ' 
ἀναστήσει 
ὑμῶν ὡς 


! Deut. 18:15, seq. 


ay λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. 


μὲν 
κύριος, 

ἐμε αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα 

3 ἔσται δέ, πᾶσα ψυχὴ 


ΠΡΆΞΕΙΣ ἈΠΘΣΤΟΛΏΩΝ. 


ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων 
ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν O θεὸς διὰ 
TOV ayiwy ἀπ᾿ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν." 
᾿ προφήτην 
ὁ θεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ὠδε). gay vester de fratribus vestris tam- 


tote?) Ψ 
E€LTTEV OTE 


23 


eaclum quidem suscipere us- 
que in tempora  restitutionis 
omnium quae locutus est dens 
" per Os sanctorum suorum a 
sacculo prophetarum. 7 Moses 
ὑμῖν quidem dixit, quia prophetam 

vobis suscitabit dominus deus 


quam me: ipsum audictis inxta 
ὅσαι omnia quaacenmgne  locutus 
fuerit vohis. *Krit autem, omnis 
anima quae non audierit pro- 


ATS ay un ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου * ἐξολε- phetam illnin exterminabitur 


θρευθήσεται" ἐκ τοῦ λαοῦ. * 
ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν, καὶ 
κατήγγειλαν" τὰς ἡμέρας ταύτας. 
υἱοὶ τῶν προφητῶν, καὶ τῆς διαθήκης ἧς διέθετο ὃ nostros, dicens ad Abrabam, 
θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ᾿ ὑμῶν," λέγων πρὸς ABpaap, 


ἑ 


25. ὁ θεὸς διέθετο. 
— πατέρας ἡμῶν. 
™Gen. 22:18 


᾿ς (538) 
26. avaor. ὃ θεὺς. 


τὸ ΟΝ 


οἱ πατριοιὶ τῆς γῆς. 
τὸν παῖδα αὐτοῦ 


[2 
t ἀπέστειλεν 


καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται 


By a 3 * “ἢ 
υμεὶφ EOTE Ot 


de plebe. ** Et omnes pro- 
phetae a Samuhel οὐ deinceps 
qui locuti sunt, et adnuntiave- 
runt dies istos. * Vos estis 
filii prophetarum et testamenti 
quod disposnit deus ad patres 


Bt in semine tno benedicentur 
onines familiae terrae. * Vo- 
bis primum deus suscitans 


WY wn ’ « , los 
ἐν NOUS PUT TOU ἐνευλογηθήσονται ποσοῦ! sium suum misit eum bene- 
τ a a ε ‘ 3 , ᾿ “ahi . 
26 ὑμῖν πρῶτον ὃ θεὸς ἀναστήσας dicentem vobis, nt convertat se 
Ν a 
αὐτὸν εὐλογοῦντα 


nnusquisque ἃ nequitia sua, 


ἊΝ 4 Ms Cad 
ὑμᾶς, ἐν TH ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονὴη- 


ριῶν ὑμῶν. 





22, Mwvoye ABCD. 13. 61. Zren. 194. | 
t Mwoyce s. NE. 81. 

— μεν] f add. yap ¢.31. Syr.Pst. | om. 
ABNCDE. 13. 61. Cod. ap. Bed. Vulg. 
Syr.Hel. Mempb. Theb. Arm. /Eth, 
Tren. 194, 

— εἰπεν F pracm. προς rove πατερας S. 
31 (προ). Syr.Iel. Theb. Zren. 194. | 
add. eadem DE. 13. Cod. ap. 
Bed. Arm. /Eth. || ct postea add. 
ἡμων 1). 13. Theb. Arm, ed. Jren. 
vpov I. Cod. ap. Bed. [| non ha- 
bent ABNC. 61. VWulg. Syr.Pst. 
Mempb. 

— αναστησὴ 61. 

— ὁ θεος ὑμων AND. 31. 61. Cod. Bed. 
Vulg. Arm, Jren. 194, Orig. iv. 117°. 
(Deut.) 2684, | ὁ 4. ἡμων N*CE. 18. 
Syr.Hel. Theb. frag. uth. Oriy. iv. 
lose, (ἢ Deut.) (om. Syr. Pst.) | om. 
tp. s. ἡμ. B. Memph. Theb. Woide 
txt. 

—ad. ὑμων Tren. 194. Orig. iv. 1085, 
117°. 2689. | ad. ἡμων Ὁ. 

— ἐμὲ Orig. iv. ter. | ἐμοῦ D*. 

— λαλησῳ] -σει C. 13.61. 

23. αν BDE. Orig. iv. 1093(? Dent.) 


1175, Eus. D.E. 284, | eav ANC. 31. 


61. (h. 13.) 





23. εξολεθρ. ABCD. 
NE. 13. 31. 61. 
D.E. 

24. de Syr.Hel. | om. D. Syr.Pst. Arm. 
Tren. 194. 

— κατεξης D. 

— ὁσοι ABC* ut vid. E. rel. 
ot NDGr2C*. 

— ἐλαλησαν ITren. 194.  -σεν D*. | 
ἐπροφητευσαν C*, Arm. ed. 

— κατηγγειλαν ABNC*ut vid.DE, 31. 61. 
Valg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. /Eth. | { xpoxarnyy. S.C? 13s. 
Memph. 

— ταυτας] αὐτάς 31. 

25. οἱ vioe ABNCE. 61. Memph. Theb. | 
*om. of s. Ὁ. rel. || add. ot C. 

— ye] ἡν D*. 

— διεθετο ante ὁ θεος ANCE. 13. 31, 
61. Vulg.  Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
JEth. | post BD. Memph. Theb. Jren. 
194. 

-- ὑμωὼν ABMaiNcK. 61. Theb. Worde 
Arm. MSS. | t ἡμων ς«. N*CD. 
18. 3lsic. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph., Theb.frag. Arm. ed. /Eth. 
Tren. 194. 

--εν τῷ σπ. ABXNCDE.Gr. 13. 31. 61. 
tren. 194. | * om. εν &. 


| 1 εξολοθρ. >. B? 
Orig. iv. bis. Eus. 


| 6D*. | 





| niam Cl. | 


25. ενευλογηθησονται BNDE. rel. | ev- 
λογησονται A*, | ἐενευλογηθησονται A, 
| ἐπευλογηθησονται C. 

26. ὑμι»} add. ὁ sic 13. 

— ὁ θεὸς ante avacryoac ADE. 13. 31. 
61. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. /Eth. Jren. 194. | post BNC. 
Syt.Pst. 

— mata avrov] ¢ add. ἸΙησουν s. 
Α. 18. 81. || “om. “BNCDE 6]. 
Cod. ap. Bed. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. Eth. Tren. 
194. 

— ἀπεστειλεν] εξαπεστειλεν 1). 

--- αὐτον] om. D. Jren. 194. 

— evioyouvra] -τας DGr. 


— ἑκαστον) -rog D*. | add. ὑμων 18. 


Memph. (Arm.) | Contra, Tren. 
19-4. 

— azo Tren. 194. | εκ D. 

— πονηριων] τρων D*. 

-- ὑμωὼν ANC®DE. 31. 61. Syrr.Pst.& 


Hel. Arm. Eth. | avrwy C*. 13. Vulg. 
Memph. Theb. Jren. 194. | om. 
Ῥ. 


21. quidem caelum Cl. | 22. dixit quo- 
suscitavit Am. (susc. vobis ¢7.) 
Ι om. dominus Am. | 24. om. et ante 


adnunt, Cl. 
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MPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABN(C)DE. ΤΥ. 
13. 31. (61-) 


οἱ Σαδδουκαῖοι, 


ἑσπέρα ἤδη. 


[᾿ ὡς al χιλιάδες πέντε. 


βυτέρους καὶ 


a 


TOUTO ὑμεῖς; 3 
4 61. 


πρεσβύτεροι | : 


σται; 
‘ ind 
Ἰσραὴλ ort 


1 Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαόν, ἐπέστη- 
σαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ 
* διαπονούμενοι διὰ τὸ διδάσκειν 

αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ καταγγέλλειν ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν 

ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν" 
40 χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν * αὔριον" ἣν γὰρ 
4 πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον 
ἐπίστευσαν" καὶ ἐγενήθη [ὁ] ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν 
2 ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς gee καὶ "τοὺς " πρεσ- 
"τοὺς " γραμματεῖς * 
δ καὶ ?”Avvas ὁ ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας καὶ ᾿Ιωάννης 
καὶ ᾿Αλέξανδρον" καὶ ὅσοι ἧσαν ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ, 
καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο, 
Ἂν ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι 
8 τότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος et 
ἁγίου εἶπεν apes αὐτούς, “Apxovres® τοῦ λαοῦ καὶ 
" εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ 
εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσω- 
γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ 

Se ; : Z Ἁ 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ 


5 καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς 


Ἱερουσαλήμ; 


ἐποι ἤσατε 


ΙΝ. 


} Loquentibus autem illis ad 
populum supervenerunt sacer- 
dotes et magistratus templi et 
Sadducaei, ὁ dolentes quod do- 
cerent populum et adnuntiarent 
in Jesu resurrectionem ex 
mortuis, ?et inieccrunt in eis 
manns, et posuerunt cos in 
custodiam in crastinum: erat 
enim iam vespera. * Multi 
autem eorum qui audiernnt 
verbum crediderunt, et factus 
est numcrus virorum quinque 
milia, ὅ Factum est autem in 
crastinum ut congregarentur 
principes eorum et seniores et 
scrihae in Hierusalem, ὅ et 
Annas princeps sacerdotum et 
Caiphas et Iohannes et Alex- 
ander et quotqnot crant de 
genere sacerdotali, 7 et statuen- 
tes eos in medio interrogabant, 
In qua virtute aut in quo 
nomine fecistis hoc vos? ® Tune 
Petrus repletus spiritu sancto 
dixit ad eos, Principes popnli 
seniorcs, 9. si nos hodie 
diiudicamur in benefacto ho- 
minis infirmi, in quo iste salvus 
factus est, 19 notum sit omnibus 
yobis et omni plebi Israhel 
quia in nomine Iesu Christi 





1. προς τὸν Aaov] om. 13. || add. τὰ 
ῥηματα ταῦτα 1). Syrr.(Pst.)& Ilcl.mg, 
| add. ravra ra ῥηματα Ἐ. Luci. 
199, || non habent ABNC. rel. Vulg. 
rel. 

— αὐτοιςΊ οπι. D. Vulg. Lucif. | post οἱ 
tepete 13. 

- ἱερεῖς ANDE. 13. 31. 61. Vulg. Syrt, 
Pst.&ficl. Memph. Theb. Lucif. | 
αρχίερεις BC. Arm. /Etb. 

— Kato orp. τ. tep. Lucif. | om. Ὁ. 

2, ab init. καὶ C* ut vid. D* infra. | 
Contra, Lucif. 199. 

— διαπονουμενυι Kat atovovpevar D*. 
| καταπονούμενοι D?, 

— λαον] λογον 13. 

— καταγγ. ἐν τῷ ἴησοι THY αναστασιν 
Lucif. 199. | avayy. τον lnoovy ἐν ΤΏ 
αναστασει D. 

— τὴν εκ ABNCEG?. 13. 61. Vulg. Syrr. 

“Pst.& Hel. Memph. | τῶν D, 81. 6. Theb. 
Arm. Atth. Lucif. 

3. ἐπεβαλον Lucif. | ἐπειβαλοντες DGr. 
(εἐπεβαλλον 31.) 

— και ἐθεντο] om. καὶ D*. || add.avrouve 


ACE. 13. (31.) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
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Memph. Theb. Arm. th. (avrore 
31.) | om. BND. 61. Lucif. 

3. auptoy |] ἐπαύριον 1). 
(γαυριον S*.) 

4. τὸν Aoyor | om. A. 

--- και εἐγενηθὴ ὁ ἀριθμὸς των | και 
ἀριθμὸς re ἐγενήθη 1). (om. re D*.) | 
ὁ AE. 18s. 31. 61. Memph. | om. 
BND supra. 

-- ὡς ΒΒ. APD. (Ct wou Ξ. E. 18s. 
31 [BMai.]) Syrr.Pst.& Hel. (Ὁ Theb.) 
Arm. | om, AN. 61. Vulg. Memph. 
Theb, ? Ath. Hil. 682 a. 

5. avptor] add. ἡμεραν D*. 

— συναχθηναι avrwy Tove apyorTag Kat 
Tove πρεσβυτέρους κι. τοῦς ypapparece | 
συνηχθησαν ot ἀρχοντες Kat ot πρεσ- 
βυτεροι x. γραμ. 1). Memph. (ctra, 


| αιἰωνιον 81. 


Theb.) 
— rove mpecBurepove Kat Tove γραμ. 
ABN. 61. (Memph.) Theb. Arm. | 


*om. τοὺς bis s. E. 18. 31. 

—ev ‘Teo, ABDE. 18. 61 Scr. | 7 εἰς 
Ἵερ. Ξ. NS. 31, | om. Syr.Pst. 

6. Avvacg ὁ apxtepeug καὶ Katagag x. 
Iwavyne και Ἀλεξανδρος ABN(D.) 61. 





Vulg. Memph. Theb. Ath. (Καιφας 
kat Τωναθας 1D.) | Ανναν roy ἀρχίερεα 
και Katagay καὶ Ilwavyyy και Αλεξαν- 
épov >. Εἰ. 13. 8]. 

Ty μέσῳ ABN. 61. | om. τῳ DE. 13. 

31. 

—rovro| ante emxomoare NE. | post 
ABD. rel. (aroterre N*. corr.!) 

8, πρεσβυτεροι] 1 add. του Ἰσραὴλ ς. 
DE. Cod. Bed. 18. 31. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm, (dren. 194.) Cypr. 292. | om. 
ABN. Vulg. Memph. Theb. Eth. ]| 
add. axovoare Ἰὼ. Cod. Bed. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Cypr. (om. Jren. 194.) 

9. ανακρινομεθα] add. ag’ ipwy DE. 
Syrr.Pst.&Hel. Aeth.Platt.(Tf.) Iren. 
194. Cypr. 292. 

— em] er D. 81. 

— σεσωσται] ceowra AN. 

10. παντι) παν N*. (corr.©) 

— ονοματι add. τοῦ xuptov E. (Vulg. 
Cl.) | om, Am, Iren. 194. Cypr. 292. 

— NaZop, N*. (corr.©) 


~I 


3. in eos Cl. | 8. repletus Spir. sanc. Petrus 
Cl. | fin. add. audite Cl. | 10. nomine domini 
nostri Jesu Christi Οἱ, (om. Christi Am.) 





iy 18. 


Vulg. 


Mémph Ἐν 


yee 


mip sa. 138 (117).22. 


ΠΡΆΞΕΙΣ AMTOSTOAON. 


Ναζωραίου, ὃ ov ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὃ θεὸς ἤγειρεν 
ἐκ oe ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν 
ὑγιής. " οὗτός ἐστιν ὃ λίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν 
e , > ~ ? 
τῶν * οἰκοθόμνων," ὁ γενόμενος εἰς κεφωλὴν γωνίας. 
wv > A e fF) δι ge ἠδὲ" 
* καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ σωτηρία" * οὐδὲ 
ΔΝ 37 Ἂν od Ale Ν Ν » Ν Ν ᾽ 
yap ὄνομά ἐστιν ἕτερον VITO τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον 
ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. ~~ θεωροῦντες 
᾿ 8 tal , OG ,ὕ Ne 4 “ Ν 
δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν καὶ ἰωάνου, καὶ 
καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσιν καὶ 
ἰδιῶται; ἐθαύμαζον, (ἐπεγίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν 
τῷ Ἰησοῦ ἦσαν), "τόν ἢ * τε" ἄνθρωπον βλέποντες 
σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον 
ἀντειπεῖν. “κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνε- 
if 
δρίου ἀπελθεῖν, ἱσυνέβαλλον' πρὸς ἀλλήλους ᾿""λέγον- 
τες, Ti * momocpen’ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις: ὅτι μὲν 
γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δι αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς 


Nazarcni, quem vos crucifixis- 
tis, quem deus suscitavit a 
mortuis, in hoc iste adstat 
coram vyobis sanus. " Ilic 
est lapis qui reprobatus est a 
vobis aedificantibus, qui factus 
est in caput angnli, 13 Et non 
est in aliquo alio salus: nee 
enim nomen cst aliud sub 
caelo datum hominibus in quo 
oporteat nos salvos fieri.  Vi- 
dentes antcm Petri constan- 
tiam et Johannis, conperto 
« quod homines essent — sine 
litteris et idiotae, admiraban- 
tur (et cognoscvhaut eos quo- 
niam cum lesa  fuissent), 
“hominemque videntes stan- 
tem cum eis qui curatus fu- 
erat, nihil poterant contradi- 
cere. "5 Tusserunt antem eos 
foras extra eoncilinm secedere, 
et conferebant ad invicem 
6 dieentes, Quid  faciemus 
hominibus istis ? quoniam qui- 
dem notum signum factum est 
per cos, omnibus habitantibus 


nw e x , Α 3 ’ὔ, 
κατοικοῦσιν ᾿ἱερουσαλὴμ φανερον, καὶ ov δυναμεθα 
ἀλλ᾽ ἵ ) ἐπὶ πλεῖον ὃ Oy 

ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇῃ 
t ΕΣ fd > nm id a 
ἀπειλησωμεθα αὑτοῖς pynKeTe λαλεῖν 
30 LN a ae , ‘ > i? 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοὐτῷ “μηδενὶ ἀνθρωπων. 
αὐτοὺς παρηγγειλαν 


n tg 
* ἀρνεῖσθαι" 
2 A tA 
εἰς Tov Aaov, 


᾽7ὔ 
καλέσαντες 


t 


Hierusalem manifestum est, et 
non possumns negare: ἢ sed 
ne amplius divulgetur i in popu- 
lum, eomminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoe uili 
1g. hominum. "Et vocantes eos 


Καὶ denuntiayerunt ne omnpino 


τὸ καθόλου μὴ 





10. ὑμων] add. σημερον E. Cod. Bed. |\ 
om. Jren. 194. 

— ὑγιης}] add. καὶ ev ἀαλλῳ ovden E. 
Cod. Bed. Syr.Hel.mg. | om. Jren. 
194. (vid. ver. 12.) 

V1. dpwy Tren, 194. Orig, iv. 25% 1 ἡμων 
D. 

— οιἰκοδομωνῖ ABND. Orig. iv. 254. | 
f οικοδομουντων «. E. 13. 31. Cypr. 
292, (vid. LX X., ΝΕ, xxi. 42.) 

12. ἡ owrnpta] om. D. (καὶ ovk.... 
σωτηρια] om. Tren. 194. Cypr. 292.) 
—ovée ABN. 13. Syr. Hel. Memph.Theb. | 
Ἢ οὔτε s. Τὰ. 31. Jren. “nee.” Vulg. | 

ov D. Syr.Pst. Cypr. 

— ov. ἐστιν ἕτερον B. Am. (Cypr.) | ov. 
ἐτ. ἐστ. AE. 13. 31. Tol. Fuld. Demid. 
Syr.Hel. | ἐστ. ἐτ. ον. DGr. Syr.Pst. 
Eth. Iren. 194. Orig. Int. iv. 483°. | 
ér. ov. ἐστ. N. Vulg. Cl. 

— ὑπὸ τὸν oup. Tren. 194. | om. 3). 

— ro} ὁ D*. 

— ev ανθρ.] om. ev D. Tren. 194. 


— ἡμας ANDE. rel Vulg. SyrJcl. Arm. | 


Tren. 194. | ὑμας B.Bch.Mai. \ om. 
Syr.Pst. Memph. Theb. /&th. 








13. θεωρ. de} add. ot [ουδαιοι 31. 
Orig. iii. 458°. 

— καὶ ἰδιωταε Orig. iii. 458%. Lucif. 199. 
| om. D. 

— τε Orig. iti. Lucif. | δὲ Ὁ. ὁ. Memph. 
(? Theb.) 

14. τὸν re ABND°E. 13. Vulg. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Theb Ath. Lucif. 199. | 
Στὸν δε Ss. 31. Memph. Arm. | τὸν 
Dp*, 

— βλέποντες] θεωρουντες 13. 

— αὐτοις αὐτων Ὁ. 

— εἰχον add. ποιῆσαι ἡ 1Ὁ. 

15. κελευσαντος N*. 

— δὲ Lucif. 199, | om. DG, Syr.Pst. 

— απελθειν απαχθηναι DGr. Lucif. 

- συνέβαλλον ABMaiNE. 18, 31. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Zueif. 200. | 
ft ovrveBarov «-. Ὁ. Syr.Hel. Theb. 
Arm, /Eth. 

16. ποιήσωμεν ABMaiNEGr. 13. 31. | 
t ποιησομὲν -. DGr. Vulg. e. Luci. 
200. 

— γεγονεν} γεγονέναι D*. 

— φανερον φανεροτερον ἐστιν DGr, 
(manifestum est. Lucif. 200.) 


| om. 





12, alio aliquo Cl. | 


16. ἀρνεισθαι ABND. | | ἀρνησασθαι s. 
E. 13. 31. 

17. add’ Lucif. 200. | om. DGr. 

— iva] add. δὲ A’. 

— mreov Lucif. | πλεὸν τι Ὁ. 

— εἰς τὸν Naovj add. ra ῥηματα ταῦτα 
E. Syr.MWel.mg. Luerf. 200. (sic, sed om, 
εἰς Tov Naor, Syr.Pst. Theb.) 

— απειλησωμεθα] f praem. arady. S. 
E. 18. 31. Syr.Hel. | om. ABND. 
Vuilg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm, 
Eth. Lucif. (εἐπιλησομεθα D*. ἀαπιλη- 
σομεθα D*.) || add. ovr D. | om. Luci. 

— μηκετι Lucif. | μὴ A. 

— ανθρωπὼων Lucif. | -πω 13. 

18. καὶ καλέσαντες] συνκατατιθεμένων δὲ 
αὐτων Ty γνωμῃ φωνησαντες 10. 
Syr.Helang. (Lueczf. 200.) 

— παρηγγειλαν) f add. αὐτοῖς gs. 31. 
Syr.Pst. Memph. Theb. th. Zucif. |om. 
ABNDGrE. 13. Vulg. Syr.Hel. Arm. 

— τὸ ANSDE. τοῖς | om. BN". (παρηγγι- 
Aav τὸ NS.) 

— καθολου] xara ro Ὦ. 





‘aliud nomen est Cl. | 
13. fuerant Ci. | 14. hominem quoque Cl. 
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ABN DE. 
13. 31. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AMOSTOAQN. 


{ εγγεσθ οι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 

ὁ δὲ Πέτρος καὶ ᾿ Ιωάνης " ἀποκριθέντες ἱ εἶπαν 
πρὸς αὐτούς," Εἰ δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ 
ὑμῶν ἀκούειν ae ἢ TOU θεοῦ, κρίνατε. “οὐ 
δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς ἃ * εἴδαμεν“ καὶ ἠκούσαμεν μὴ 
λαλεῖν. Ἵ ot δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν 
αὐτούς, μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται 
αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες. ἐδόξαζον τὸν θεὸν 
ἐπὶ τῷ γέγονότι. * ἐτῶν eo ἦν πλειόνων * reo- 
σεράκοντα΄ ὁ ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν ἱ γεγόνει" τὸ σημεῖον 
τοῦτο τῆς ἰάσεως. 

τ ᾿Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους, καὶ 
ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι * εἶπαν." οἱ δὲ ἀκούσαντες, ὁμοθυμα- 
δὸν ἢ ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν καὶ * εἶπαν," Δέσποτα, 
σὺ ' ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 


TV ait 


loquerentur neque docerent 
in nomine Iesu. ' Petrus 
vero et Iohannes respon- 


dentes dixerunt ad eos, Si 
instem est in conspectu 
dei vos potius andire quam 
deum, ivdicate: 7 non enim 
possumus quae vidimus et 
andivimus non loqui. 7! At 
illi comminantes dimiscrunt 
eos, non invenicntes quomodo 
punirent eos, propter populum, 
quia omnes clarificabant id 
quod factum fuerat in eo quod 
acciderat: ™ annorum cnim 
erat ampliusquadraginta homo 
in quo factum fuerat signum 
istud sanitatis. 


23 Timissi autem venerunt 
ad snos et adnuntiaverunt eis 
quanta ad eos principes sacer- 
dotum et seniores dinissent. 
24 Qui cum anudissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad 
denm et dixerunt, Domine, tu 
qui fecisti caelum et terram 


θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 


" διὰ 


ἡμῶν 


© Psa, 2:1 seq. 


* πνεύματος ἁγιου" 
' παιδός σου εἰπών, 
ἐμελέτησαν κενά; 


°° 6 “ov πατρὸς 
if 

στόματος * Δανεὶδ΄ 
"Iva τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ Λοοὶ 
f ΄ - ~ ~ 

ὁ παρέστησαν οἱ Pagihsis τῆς 


et mare ct omnia quae in eis 
sunt, 35 qui spiritu sancto per 
os patris nostri David pueri 
tui dixisti, Quare fremuerunt 
centes et populi meditati sunt 
inania? * adsteterunt reges 





18. τοῦ Incov] om. τοῦ B*RI Mai. 
(add. Alf.) 

19. 6 és Πετρ. και lway. αποκριθεντες | 
αποκρειθεις δὲ Wetpoc καὶ lwavye Ὁ), 

— Iwav.] praem. 6 A. 

--εἰπ. ante πρὸς avrove ABNDE. 13. 
Valg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Eth. | { post >. 31. (om. zp. 
αὖτ. Lucif.) ||exavB. | ξ εἰπὸν s.rel. 

— δικαίον ἐστιν Lucif. | τοῦτο ὑμιν 
δικαιον» φαίνεται E. 

- axovery| post padrov FE, 
Lucif. 

20. δυναμεθα] δυνομεθα BMai. 

— npeic) ὑμεις 18. 

— edapev ACB*)ND. | ecdapev BBch. | 
οιἰδαμεν B*. Vere. (corr.! Alf.) | εἰδαμεν 
B*.Rulotta Alf, (oWopev®) | ft edoper 
s. B*dMaz.E. 13. 81. 

—pnjom. D*. | Contra, Lucif. 200. 

21. μηδεν μη D. Lucif. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 

— tuptoxovréc] add. αἰτιαν D. Syr.Pst. 
Memph. | Contra, Lucif. 

— τὸ πως] ὑπως 1)". | om. 70 E. 

— κολασωνται) 


B* Maz, 
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| Contra, 


σσονται 31,* | -σωσιν 


21, δια τὸν λαὸν (Lucif.) | φοβουμενοι 
τον λαὸν» FE. 

- τι παντεο] παντες yap E. Cod. Bed. 
Lucif. 

22. πλειονων τεσσ. post ὁ avOp, Τὶ | 
Contra, Jren. 194. Lucif. 200. 

— τεσσερακοντα ABS. | f τεσσαρ. S. 
ἘΠῚ rel. | 2 D. || add. gv D*. Jren. 
194. 

— γεγονει BD. | feyeyover s. A E. rel. 

— τουτο] om. D. Iren. Lucif. 

23. ἀπολυθεντες δὲ Lucif. 200. | ἐκείνοι 
δὲ ἀπολύυθεντες E. 

— σα post προς avrove 18. 

— οἱ αἀρχιερ. κ. οἱ πρεσβ. Lucif. | οἱ 
πρεσβ. κ. οἱ ἀρχιερ. E, 

—enav BND. | ξ εἰπὸν s. AE. 13. 
81. 

24. axoveavrec]) add. και ἐπιγνοντες THY 
tov θεου εἐνεργειαν Ὁ. | om. Lucif, 
200. 

— ὁμοθυμαδον] post ἡραν φωνὴν 31. | 
om. Arm. 

— φωνὴν Tren, 195. Lucif. | τὴν φωνὴν 
avrwy Ἐ. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Atth. 


-- εἶπαν AEBND. | 7 εἰπὸν τ, E. rel. 





94, ov Tren. 195. Lucif, 211. Hil. (add. 
es) 29%. | κυριε 13. |] f add. ὁ θεος ς΄. 
NE, 13. 81. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. Aesth, Jren. 195. Lucif. | om. 
ABN. Vulg. Memph. Hil. 29°. 

25. ὁ *rov πατρος ἡμων" δια * πνευματος 
aytov” στοματος Δ. t παιδὸς gov εἰπὼν 
ABNE. (13 rov π.}} £6 δια στόματος 
A. trov” παιδὸς σοὺ εἰπὼν S. (81. 
om. Tov.) | qui per os Davidis patris 
nostri servi tui per spiritum sanctum 
dixisti Syr.Hel. (Arm. MSS.) | ὃς 
δια πν. ἁγιου δια τ. crop. λαλησας 
Δανειδ παιδὸς σον D. (Syr.Pst.) 
(Memph.) | qui per spiritum sanctum 
et os patris nostri David pueri tui 
dixisti Zucif. | qui spiritu sancto per 
os patris nostri David servi tui dixisti. 
Vulg. (Theb.) (2£th.) | qui per os 
patris nostri David servi tui locutus cs 
et dixisti per spiritmm sanctum. Arm. 
ed. | qui per spiritaum sanctum ore 
David patris nostri pueri tui dixisti. 


20. possumis] add. nos dm.? | 24, tu es Cl. | 
24. um. et ante mare Cl 





LV.33. 


Vnig. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. th. 


HWPASEIZ AMOSTOAQON. 


~ « # \ \ 
γἥξ. καὶ οἱ ἀοχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ 
- 4 ne ~~ ᾽ ~ o7 
τοῦ κυρίου, καὶ χατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ. “ Συνή- 
ων 4 ὔ i 
χθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας " ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ 
τὸν ἅγιον παῖδα σου, ᾿Ιησοῦν, ὃν ἔχρισας, Ἡρώδης 
τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος, σὺν ἔθνεσιν καὶ λαοῖς 
5 , 8 a of ΄ , Ν ε / 
Ισραὴλ, “ ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ Tov καὶ ἡ βουλή 
4 fe Z Ν “ ΄ 
[σου] προώρισεν γενέσθαι. ~ καὶ τὰ νῦν, κύριε, 
ΕΣ > N Ν 3 \ > n ἐν \ a 4 
ἐπιδε ἐπὶ Tas ἀπειλᾶς αὐτῶν, καὶ dos τοῖς δούλοις 
Ἁ ἴ f - Ν 4 
σου μετὰ ων πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, 
30 » By a 
ev τῷ τὴν χεῖρα * ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα 
Ν cad 4 ~ ie 
καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου 


terrae ct principes convenerunt 
in unui adversus dominum 
ct adversus Christum — eins, 
47 Conveucrunt enim vere in 
civitate ista adversus sanctuin 
pucrum tuum Icsum, quem 
unxisti, Herades et Pontius 
Pilatus cum gentibus et popu- 
lis Israhel, *faecre quae ma- 
nus tua ct consilium decreve- 
runt fieri. 7 Et nunc, domine, 
respice in minas eorum, et da 
servis tuis cum omni fiducia 
loqui verbum tuum, *’in co 
quod manuni tuam extendas ad 
sanitates, et signa et prodigia 
fieri per nomen sancti filii tui 
Tesu. *! Et cum orassent, 


/ > - 
παιδὸς σου Ἰησοῦ. 


τοῦ θεοῦ μετὰ παῤῥησίας. 


82. πάντα. 


, 
κοινα. 5 


Jren.195. | qui per os patris nostri 
David sancti pueri tui dixisti. Hil. 
7! 

25. εφρυξαν D. 

27. ev τῷ wore ταυτῷ (post αληθειας) 
(A)BNDE. 13. Vulg. Syrr.Pst.&1icl. 
Memph. Theb. Arm. Asth. Jren. 195. 
ELus. Ecl. Pr. 69. Tert. adv. Prax, 28. 
de Bapt.7. Lucif. 200, Hil. 30%. 10934. 
(wove σου A.) 1 *om. -. 31. 

— παιδα] post cov 1). Hil. 303. 10934, | 
Contra, Zren. 195. Eus. ἘΠ]. Pr. Tert. 
Luci. 

- λαοις Eus. ἘΠ]. Pr. Lucif. 200. | 
Aaoc E. Hil. 29. 

28. βουλὴ cov A?XDEG;. rel. ren. 
195, Hil. 30%. | om. cov A*B. Am. 
txt. e*, Arm, Lucif. 200, Hil. 30°. 

29. ἐπιδε BN. 18. 31. | epide (A)D(E) 
(επειδε 13, epee AE.) 

- απειλας Hil. Lucif. | ἁγιας D*Gr. 
viam Memph. Wilkins. 

— πασης ante παρρησιας DGr.E. Vulg. 
Hil, Lucif. 

30. χειρα] fF add. σου S. NDGr. Ἐ, rel. 
Vulg. Syrr.Pst ΔΉ], Memph. Theb. 
Arm. /Eth. | om. AB. Zucif. 200. 


αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 


5 * Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ' καρδία 
καὶ | ψυχὴ μία: καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων 
ἣν αὐτοῖς ἅπαντα 
kat? δυνάμει μεγάλῃ" ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον 
οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 


ἀλλ᾽ 


εἶναι, 


80. ἐκτείνειν σὲ BN*3). | σὲ εκτ. A. | 
om. σε Necorr.DE. 13. (Memph. Theb. 
ut vid.) Lucif. 

— γινεσθαι γενέσθαι D*. 


— ovoparoc] add. cov καὶ 13, | Contra, 


Lucif. 

81, ἅπαντες] παντες N* (corr.°) 

— του ἅγιου πνευμ. ABND. Am. Iren. 
(Graccé) 195. 1 wvevp. ἅγιου S. 
EB. 13. 31. Vulg. Cl. Jren.Lat.195. 
Lucif. 201, 

— παρρησιας} add. warts τῷ θελοντι 
πιστευειν DE. Cod. Bed. Tren. (et Gr.) 
195. | Contra, Lucif, 201. 

32. καρδια] ᾧ pracm. ἡ S. D°E, rel. 
Memph. Theb. Orig. i. 750°. ili. 616°. | 
om. ABND*. Arm. Orig. ii. 34° iii. 
6735, 

— ψυχη ft pracm. ἡ στ΄. E. Orig. i. iii. 
616°. | om. ABMaiND. Memph. Theb. 
Arm. Orig. ii. iii, 673°, 

— μια] add. καὶ οὐκ ἣν διακρισις ev 
auto ουδεμια 1). | καὶ οὐκ ἣν χω- 
ρισμος εν αὕτοις τις E. Cod. Bed. 
nec fuit inter illos discrimen wllum. 
Cypr. 246. 305. | non habent πὶ, Orig. 
Orig. Int. ii. 370". 


4) 
ΟΤ 


la > ca ’ 
' καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη 
ὁ τόπος ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσθησαν 
ἅπαντες * τοῦ ἁγίου πνεύματος,΄ καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον 


miotus est locus in quo erant 
congregati, et repleti sunt 
omnes sancto spiritu, et loque- 
bantur verbum dei cum fi- 
ducia. 


2 Multitudinis autem cre- 
dentium erat cor ct anima una, 
nec quisquam eorum quae 
possidebat aliquid suum esse 
dicebat, sed erant illis omnia 
communia. 33. Et virtute mag- 
na reddebant apostoli testi- 
monium resurrectionis [688 


32. καὶ (ante οὐδὲ tic)} om. Εἰ. 

— ουδὲ tic] οὐδεὶς 1). (ουδ᾽ cig Elz. 1624.) 

— τι] om. D. 

— αὐτῳ] αὐτοῦ 1). | avtwy 31, 

— αλλα ἢ), 

- παντα ANE. 13. 31. (vid. i. 44.) | 
wavra BD. Marel. (ap. Eus.) 38°. 

33. duvapee ante peyaty ABND. 
Vulg dren. 195. | £ post τσ, E. 18. 
91, 

- απεζιδουν} -δου 81. 

— τὸ μαρτυριον} post ot «ποστολοε AE. 
18, Vulg. | Contra, Zren. 

-- τῆς αναστασεως post αποστολοι 
ANDE. 13. (Vulg.) vv. Zren. | om. 
31. | post rou κυριου Ιησου B. 

— του κυριου Ἰησου B. 13. 31. Syr.Hel. 
Theb. Zren. | Iesu Christi. Syr.Pst. | 
sic, et add. χρίστου DE, Arm. (4Zth.) 
| Ἰησοῦ χριστοῦ του κυριου AN. [1681 
Christi Domini. Am. (add. nostri CZ.) | 
Christi Iesek Domini, Memph, 


27. enim in mg. Am. | 28. consilium Jadd 
tuum Cl. Am.mg. | 30. om. ad Am. | 31. spi- 
ritu sanucto Cl. | 32. cor unum Cl. | 32. possi- 
debant....dicebant dim. 
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TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


IV.34. 


ABNDE. ay Vy ἐπὶ πάντας αὐτούς. οὐδὲ Christi domini,ct gratia magna 
13. 31. ἡ χάρις ΤΕ aa ne Wu 4 , erat in omnibus illis, 3! Ne- 
Fa γὰρ ἐνδεής τίς ἦν ἐν αὐτοῖς" ὅσοι γὰρ que enim quisquam egens erat 
§ Fa , ΕΣ inter illos; quotquot enim 
«Fs KTHTOPES eee ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, TWMAOVVTES ροββοβξοσοβ agrorum aut domo- 
\ Zee rum erant, vendentes adfcre- 
ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν προ ον ae ae και ἐτίθουν Pere pretia eorum quae vende- 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, διεδίδετο" δὲ dant * et ponebant ante pedes 
apostolorum; dividebatur au- 
ἑκάστῳ καθότι ἂν Τις χρείαν εἶχεν. tem singulis prout cuique 
36 ~_ opus erat. 

ἐἸωσὴφ' δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάβας ἢ ἀπὸ“ ΤΩΡ *% Toseph antem gui comme 
- minatus est Barnabas ab 
ἀποστόλων, ὃ ἐστιν “μεθερμηνευόμενον, υ υἱὸς παρα- elie, quod est interpre 
κλήσεως, Λευΐτης, Κύπριος TO γι: ὑπάρχοντος aaa filius ore, cum halal 
\ ΠΣ genere, *? cum haberet 
pretium et posuit ante pedes 

παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. an ἀμέτε, 
oe Vv. a "᾿Ανὴρ δέ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν *Zam-  γς δυίοπι quid nomine 
el ss lca ὧς : ΡΞ a 2__,,. Annanias cum Saphira uxore 
viac. φείρᾳ" τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα, “καὶ Annamat © scrum, ®t. trae 


t ὃ 7) tf 
ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς, μῶν ὕες 


3 εἶπεν δὲ ἢ 


καὶ 
γυναικός, καὶ ἐνέγκας μέρος Τὶ τ" τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων ἔθηκεν. 
διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, ψεύ- 
σασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι 
ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; 


΄ Πέτρος, ᾿Ανανία, 


* οὐχὶ μένον σοὶ ἔμενεν 


davit de pretio agri, conscia 
uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolo- 
rum posuit. ° Dixit autem 
Petrus, Annania, cur temtavit 
satanas cor tuum, mentire te 
spiritui sancto et fraudares de 
pretio agri? *Nonne manens 
tibi. manebat et venundatum 
in tua erat potestate? Quare 


τῆς 


“ \ 3 - ~ 3 , « κ , Ψ yg 
καὶ πραθὲν ἐν TH σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; Ti ὅτι ἔθου 





33, μεγαλη] post ny 13. | om. Ἐδ, 

84. τις nv AC(B)NF% (ην τις B.D | 
ft τις ὑπηρχεν g. DE. rel. 

— xrnropec] add. noav 1). d. Arm. 

— ὑπηρχον ABNSD*E, rel. Eus. HE. 
ii, 17 (67.) | om. D*, d.N*. Arm. 

— ἐφερον rac Eus. ILE. | καὶ pepovrec 
D*. 

— πιπρασκομενων Eus. I.E. 
oxovrwy D*, 

85. διεδιδετο AB* RUMaiXDE. | $ -Coro 
sro JER: το]: 

— δε] add. ex D. 

— καθοτι av| καθὸ 31. 
ELE. iii. 17 (67.) 

36. Iwond ABNDE. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Eth. | 1 Ilwone 5.13. 
31. Syr.Hel. Theb. 

— aro ABNE. 31. (“ex” Memph. Eth.) | 
too s. D. 13s. 

— μεθερμηνευομενον éppnvevopevov B. 

— Λευιτης} post Κυπριος D. 

37. αὐτῳ] -rov 81. 

—aypov] χωριον 1)“. | χωριου Ἢ, 

— παρα ABD. rel. Orig. iii. 673% | προς 
NE. 


Ι πιπρα- 


| καθο av Eus. 
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1. avnp δὲ rig] ev avry δὲ Tw καιρῳ 
ανὴρ τις FE. 

— Avamac ante ovopart BNE. 13, Arm. | 
post AD. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Wel. 
Memph. Theb. Ath. 

—Zarmgepg B. (Orig. iii. 673°.) | Ὁ Σαπ- 
φειίρῃ S A.31.  Σαφφυρᾳ D*. (-1pa D*.) 
} Σαφφιρῃ E. | Σαμφιρι (ie. -py) 13. | 
Σαμφιρῃ N. Παμφιρῃ 8*. (-p¢ BD. 
-py ANE. 13.31. | Σαπῴιρα Memph. 
Σαππιρα Theb. Sappira e. 

— ἐπωληθὲεν Τὰ, 

2. καὶ] om. N*. (add.') 

— απὸ Orig. iii. 673%, | ex Ὁ. 

— συνειδυιης ABIN)E. (συνιδυης &.) | 
t-nac >. Ὁ. 18. 81. 

— γυναικὸς] f add. αὐτου Ss. E. 31. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Theb. JEtb, | 
om. ALBNDGr. 13. Arm. 

— εθηκεν] Bevo Ὁ. 

3. δὲ] add. προς αὐτὸν E. (Vulg. cod. 
ap. Matt.) Syrr.Pst.& Hel.* Memph. 
Theb. Ath. 

— ὁ Πετρος ABNE, 13,31. | *om.6¢.D. 

— Ανανια] προς Avaviay D. Vulg. cod. 
ap. Lachmana. 


3. ἐπλήρωσεν vv. Orig. iii, 6734, | 
ernowoeyv N*. (corr.c) | tentavit Vulg. 
“Tn alia translatione juxta Graecum 
exemplar ita legitur, Anania, quare 
implevit Satanas cor tuum?” Beda in 
Expos. 

— σὲ ante ro zv.] ἐς sic 81. 

— πν. To ἁγιον] ἅγιον rv. DGr. 

— νοσφισασθαι] add. ce 1), 31. 

4. μενον] pecoy D*. (εμενον N* (corr.!) ) 

— epever] epecve 18. 

— oy] om. 1). 

—ronpaypa Lucif. 126. | 
πονηρὸν D. Theb. | 
De 

— elevow] ἐψευσου D*. 

— τῳ θεῳ] om. τῷ 13. 

5. axovwy δὲ (Orig. iii. 673°.) Lucif. 126. 
| ακουσας δὲ DGr. | καὶ evOewe 
axouwy FB. 

— 6 Avay. ABNE. 31Scr. | * om.6 s. 
D. 13s. Orig. iii. 


Wonoar 
ποι. TO Tov. 


33. domini nostri Cl. | 37. vendidit eum ΟἿ, 
1. Ananias Cl. (et sic deinceps.) | 3. mentiri 
Cl, | frandare Cl. 


12. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arn. Zth. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


“A Ν A A , ΄, 
ἐν τῇ καρδίᾳ gov τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω 
> ἣν 9 ee een. τ ie J 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ. “ἀκούων δὲ Ἀνανίας 
τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν. καὶ ἐγένετο 
φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας"  ἀνασταν- 
τες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαν- 

3, 73 ,ὔ 4 (3 e “ “ iA 
τες ἔθαψαν. ‘ ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, 

(3 Ν a“ Ν “ N ὯΝ 4 “ 
καὶ ἡ γυνὴ τον μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰσῆλθεν. 

Ἂ > N 7A t ᾽, Ἶ᾽ / » 
“ ἀπεκρίθη δὲ ᾿ πρὸς αὐτὴν Πέτρος, Εἰπέ μοι, εἰ 
τοσούτου τὸ ,. ΧΟρίον es ἡ δὲ εἶπεν, Ναὶ 
Ὁ 
τοσούτου. “ὁ δὲ Πέτρος tapos αὐτήν, Τί ὅτι 
7 «ς “ , νὴ “ 2 \ 
συνεφωνηθη υμῖν πειρᾶσαι TO πνεῦμα κυρίου; ἰδου 
e / a \ es “ ’ 
οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν avdpa σου ἐπὶ τῇ θύρᾳ; 
0» ᾿Ὶ “ WO? 
καὶ ἐξοίσουσίν σε. “ἔπεσεν δε παραχρῆμα ἔπρὸς 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν: εἰσελθόντες δὲ οἱ 
“ 
νεανίσκοι * ebpav αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες 
ἔθαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" “ἢ καὶ ἐγένετο φόβος 
μέγας ep ὅλην τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας ταῦτα. 
19 4 Α a “A wn 3 , > ’ὔ 
Ὁ “Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο 


posuisti ἴῃ. corde tuo hane 
rem ? Non es nicntitus homi- 
nibus sed deo. ὅ Audiens 
autem Annanias haec verba 
eceidit et expiravit. Et factns 
est timor magaus in omnes qui 
audicrant: © surgentes autem 
iuvenes amoverunt eum et 
efferentes sepelicrunt eum. 
7 Factum est autem quasi ho- 
ΤΆΣ trium spatium ct uxor 
eius  uesciens quod factum 
fucrat introiit. 5 Respondens 
autem ei Petrus, Dic mihi, si 
tanti agrum vendidistis? At 
illa dixit, Etiam tanti. ° Pe- 
trus autem ad cam, Quid utique 
convenit vobis temtare  spi- 
ritum domini? Eece pedes 
eorum qui sepelicrunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 
0 Confestim ececidit ante pedes 
cius et exspiravit: intrantes 
autem iuvenes invenerunt il- 
lam mortuam, et extulerunt et 
sepelierunt ad virum suum. 
Et factus est timor magnus 
in universa ecclesia et in om- 
nes qui audierant haec. 


‘2 Per manus autem apos- 


a Ν , t foo3 a κι 
σημεία καὶ τέρατα πολλὰ ἐν τῷ raw 


καὶ ἦσαν 


tolorum fiebant signa et pro- 
digia multa in plebe: et erant 





5. weowy] praem. 
Contra, Orig. iii. 

— ἐξεψυξ, D.Kipl. Scr.|awefvt.D*. West. 
Orig. iii. 

— Tove ἀκούοντας Orig. iti. 6734, | om. 
18. 

— ἔῃ. f ravra --. NCE. 13. 31. Syr.Hel. 
Arm. (/Eih.) | om. ABS*D. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Orig. iii. 

6. ce] add. παραχρημα ἘΞ, 

7. ὡς] ἕως N*, (corr.*) 

-- διαστημα διαστεμα Ὁ). 

8. απεκριθη] εἰπεν D. Memph. Theb. 
Eth. | «67 post ὁ Πεσρος E. | και 
απεκριθὴ Orig. iti. 6744. 

— δὲ AB.Mai ND. 13.31. Vulg. Syr.Iel. 
Memph. (vid. Orig. supra) | om. B 
Btly. (Syr Pst.) Theb. Arm. (vid. E. 
mox.) 

-- πρὸς αὐτὴν ABND. 31. Orig. iii. 
Lucif. 127. (προς iv ὁ Πετρ. eon E.) | 
foaury =. 13. Vulg, (Syr.Hel.*) 

— Πετρ.} f praem. ὁ S. DE, rel. Orig. 
iii, | om. ABN. 
— εἰπὲ pot Lucif. 127. | om. 13. Orig. 

iii, | exeowrnow. oe DGr. 


παραχρημα D. | 


8. et] εἰς 510 13. 

— εἰτοσουτου το χωριον Orig. ili. Lucif. 
| εἰ apa τὸ ywp. τοσουτου 1). 

-- ἡ δὲ ABMaiND*E. rel. | om. BTS. | 
ἡ δὴ D*, 
-- vat] om. 

Lucif. 

9. ὁ δὲ Werpog] f add. εἰπὲν 5. A. 18. 
31. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb. 
Arm. | εἰπὲν Ce Πέτρος E. (Eth) | 
om. BND. Vulg. (om. et. ὁ δὲ erp. 
Lucif.) 

— προς} om. D*. 

— rt] add. ovy N* (corr.c) | om. Orig. 
iii, 6743. 

— συνεφωνηθὴη Orig. iii. 674%. -φωνησεν 
D. 

— Kuptov] praem. του D. | om. Orig. 
iii. 


PES 


(add.') Orig. iii, 


— ἐπὶ τ. Oup.) praem. εἰστανται E. | 
om. Orig. iii. 

—ry θυρᾳ Orig. iii, | rate θυραις 
A. 

10. execey δὲ ABNE. rel. Syr.Hel. 
Memph,. Arm. [Vulg. Theb.] {καὶ 


ἐπεσεν 1). Syr.Pst. Aith. (Lucif. 127.) 


10. προς ABND. Orig. iii, 674% | ᾧ mapa 
Ss. Borel. Lueif, 127: 
— αὐτοῦ Syr.Hel.mg. Orig. iii. | corum 
Syr.Pst. | Apostolorum. Syr.Hel.txt. 
— espavy ACE.) yup. I. 11 εὗρον ς. 
BND. rel. 

— ἐξενεγκαντες} συνστειλαντες εξηνεγ- 
kav και 1). 

11. ἐπι] om. A. 

— Tove axovoyrec D. 


12. δια δὲ Valg. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. | dia re Ἢ. (Syr.Pst.). 
(Δ 1.) 


—eywero Elz. ABNDE. 31 sie. Vulg. 
Syrr.Pst.kHel. Memph. Theb. Arm. 
| eyevero St.3. 13. 

— πολλὰ ante ἐν rw Aay ABNDE. 13. 
31. Vulg. Syr.Pst. Lucif. 201. [11 
post >. Syr.[1cl. | ante onpeca Memph. 
Theb. | om. /Eth. 





5. super omnes Cl. { audierant Cl. | 6. om. 
sum 29 Οἵ. | 7. uxor ipsius Οἵ. 1 introivit Cl. | 
8. dixit autem Cl. | mihi, mulier Cl. | 11, audie- 
runt Cl, 


507 


ABNDE. 


13. 31. 
[Η} 


15, ἐπισκιάσῃ 


NPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ὁμοθυμαδὸν ἐπάντες ἐν τῇ στοᾷ * Σολομῶνος" 
18 τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὃ λαός, * ᾿(μᾶλλον δὲ προσ- 
ετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε 
καὶ γυναικῶν), * δῶστε kal eis” τὰς πλατείας 
ἀν μα τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ * κλιναρίων © 
κα *kpaBarrev, ἵ ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κὰν ἡ σκιὰ 


ae ἐς τινὶ αὐτῶν. συνήρχετο δὲ καὶ τὸ 


16. [εἰς] Ἵερο- πλῆθος τῶν πέριξ πόλεων ᾿ Ἱερουσαλήμ; φέροντες 


σαλὴμ 


we ᾿᾿Αναστὰς δὲ 


ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 

ὃ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν 
αὐτῷ, ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν ae ἐπλήσθησαν 
Ghrou 8 καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ' ἐπὶ τοὺς ἀποστό- 
λους, καὶ ἔθεντο ΠῚ ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. * ἄγγε- 
Ros δὲ κυρίου διὰ ! νυκτὸς ἤνοιξεν τὰς θύρας τῆς 
φυλακῆς, ἐξαγαγών TE αὐτοὺς εἶπεν, ᾿ ,“Πορεύεσθε καὶ 
σταθέντες λαλείτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα 
τῆς ζωῆς ταύτης. * ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν 
ὄρθρον εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἐδίδασκον. παραγενόμενος δὲ 
ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον 


V. 18. 


unanimiter omnes in porticu 
Salomonis;  ceterornm autem 
hemo audehat se coniungere 
illis, sed magnificabat eos po- 
pulus, as (macis autem augeba- 
tur eredentium in domino 
multitudo virorum ac mulie- 
rum), 1S ita ut ἴῃ plateis 
eicerent infirmos et ponerent 
in lectulis et grabattis ut ve- 
niente Petro saltim umbra 
illius obumbraret quemquam 
eorum, et liberabantur ab in- 
firmitate. '5 Conewrrebat au- 
tem et multitudo vicinarum 
eivitatum Thierusalem, adfe- 
rentes cgros et vexatos ab spi- 
ritibus inmundis: qui cura- 
bantur omnes. 

17 Exsurgens autem prin- 
ceps sacerdotum et omnes 
qui eum illo erant, quae 
est heresis Sadducaeorum, 
repleti sunt zelo et iniece- 
runt manus in apostolos et 
posuerunt illos in custodia 
publica. ' Angelus autem 
domini per noctem aperiens 
ianuas earceris et educens eos 
dixit, ® Ite et stantes loquimini 
in templo plebi omnia verba 
vitae huius, 7! Qui eum au- 
dissent, intraverunt diluculo 
in templum et doeebant. Ad- 
venicns autem princeps sacer- 
dotum ct αἱ cum eo erant 


convocaverunt concilium et 





12. παντες ABE. | $ ὡπαντες 5. ND. 
rel. | om. ith, || add. ev τῳ teow 1). 
| add. ev τῷ vay συνηγμένοι E, | om. 
Lucif. 

— στοᾳ] add. ry Ὁ. 

— Toropwvoe BDE. 31. | f-pwrrac s. 
AN. 13. (Σαλομωντος δὲ. Σωλομ. 13.) 
13. των δὲ λοιπ. οὐδεὶς Lucif. 201. | καὶ 

οὐδεις των λοιπ. D. 

— ουδεις | ουθεις B. 

14. πιστευοντες ] praem. οἱ A. 13. 

— πλῃθη] -θὲ Ὁ», 

15. καὶ εἰς ΒΝ, 18. {εις Arm.) | και 
ἐν ταῖς πλατιες E. | {κατα s. D*. 51. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
(Lucif, 201.) (om. wore.. ἐκφέρειν. Auth.) 

— τας} om. D*. 

— ασθενεις add. αὐτῶν 1).} Contra, Lucif, 

— τιθεναι} add. ἐμπροσθὲεν αὐτων E. | 
Contra, Lucif. 

— ἐπὶ add. των A. 

— κλιναριων ABND.| 1 

— κραβαττων AB* MaixD. 
βατων >. BMaik, 18. 31. 

—oxia] add. αὐτου Ἐκ, Arm. | Contra, 
Lucif. 201. 
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tkX\wwr Ss. E. rel. 
| ἢ κραβ- 


15, ἐπισκιασεε Β. 18, 31. | ξ -σῃ ς-. 
ANDE. 

— τινι] τινα 13. 

—avrwy | avrw S* (Ceorr.e) |] add. 


απηλλασσοντοὸ yap aro πασῆς ασθε- 
νιας ὡς εἰχὲν ἕκαστος avtwy D. | 
add. καὶ ῥυσθωσιν amo πασῆς ασθε- 
mac ἧς εἰχον E. | add. et libererentur 
ab infirmitate Am. Lucif. 201 (add. 
“sua.”) ab infirmitatibus suis. Vulg. 
Ci. 

10. συνηρχετο be 
συνηρχέτο Ey 
— καὶ 15 MSS. Vulg. Syr.Hel. Theb. | 
om. D*.Syr.Pst. Memph. Arm. Zth. 

Lucif. 

— το] om. 1), 

— περιξ] περι D*. 

— πολεων Tadd. εἰς Ss. DE. 13.31. Arm, 
| om. ABS. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. ith. Lucif. (?A*. om. 
Wap? Inrd*. Τηλμ &.) 

— φεροντες add. ped’ 
Contra, Lucif. 

— acOevec] pracm. rove 31. 

— ὑπο] απο 9. 


Lucif. 201. | διο 


éavrwy FE. | 


16. οἱτινες καὶ DGr. | add. id. Arm. 
Lucif. 202. 

— ἐθεραπεύοντο ἅπαντες} twr'To παντες 
ἢ. 

17 avacrac δὲ Lucif. 202. | καὶ ταῦτα 
βλέπω» avacrag E. Cod. Bed. (om. 
Syr.Pst.) 

— ζηλουή-λους B¥ Mai. 

18. ἐπεβαλον Lucif. 202. | ἐπεβαλλον A. 

— χειρας] f add. avrwy s.E. 13. 31. 
Syr.Hel. Memph. Theb. | om. ABND, 
Vulg. Syr.Pst. Arm. Luctf. (Eth. ] 

— εθεντο] 7%evro D*. 

— ἐν τηρησει ac rnpyoav Ἐς Lucif. 

— fin.] add. καὶ ἐπορευθη tic ἑκαστος εἰς 
ra δια D, | om. rel. Lucif. 

19. ayyéAog δε.... | τοτὲ δια 
νυκτὸς ἀγγελος Kuptov 1). Syr. Pst. 

— νυκτος} { pracm. τῆς S. WE. rel. | 
om. ABN*D. 

— ἡνοιξὲεν BE, 13. 31. Lucif. 202. (ave- 
wkav 1) ἘΞ ανεωξεν D?.) | ανοιξας AN. 
— εξαγ. τε AND, 13s. 31. | εξαγ. δὲ B. 

| και kay. E. Vulg. Lucif. 


VUKTOC. 





15, plateas Ci. | ac grabatis ΟἿ. | illorum ΟἿ. | 
ab infirmitatibus suis Ci. | 18. eos Cl. 





Vulg. Syrr.P. Η. 


Memph. Theb. 
Arm. 2th. 


26. ἦγεν 


28. [οὐ] παραγγ. 


ὁ 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον, ἀχθῆναι αὐτούς. 
2 οἱ δὲ ᾿ παραγενόμενοι ὑπηρέται " οὐχ εὗρον αὐτοὺς 
εἰ τῇ φυλακῇ, “ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 

λέγοντες ὅτι To! δεσμωτήριον εὕρομεν κεκλει- 
σμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ τοὺς φύλακας | ἑστῶ- 
τας ἐπὶ" τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα 
εὕρομεν: “ἢ ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους O TE 
" στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν 
περὶ αὐτῶν, τί ἂν γένοιτο τοῦτο. "παραγενόμενος δέ 
τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς t ὅτι ᾿Ιδοὺ οἱ ἄνδρες ous ἔθεσθε 
ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκον- 
τες τὸν λαόν. δ τότε ᾿ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν 
τοῖς ὑπηρέταις, ΠῚ αὐτοὺς οὐ μετὰ βίας, (ἐφο- 
βοῦντο γὰρ τὸν λαὸν, | μή λιθασθῶσιν), © ἀγαγόντες 
δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς 2 λέγων, y Παραγγελίᾳ mapny- 
γείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, 
καὶ ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς 
ὑμῶν, ὃ καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα 


» 
εν 


omnes scniores filiorum Isra- 
hel, et miserunt in carcerem 
ut adducerentur. 322 Cum ve- 
nissent autem ministrict aperto 
carcere non invenissent illos, 
reversi nuntiavernnt 55. di- 
eentes, Careerem quidem in- 
venimus clausum cum omni 
dilixentia et eustodes stantes 
ad iunnas, apericntes autem 
neminem intus invenimus. 
24 Ut audiernnt autem hos 
scrmones magistratus templi 
et principes saccrdotum, am- 
bigebaut Ὁ illis quidnam 
ficret. 2 Adycniens autem 
quidam — nuntiavit eis quia 
ecce virl quos posuistis in 
earcere sunt in templo stantes 
et docentes populam. * Tune 
abiit magistratus cum ministris 
ct adduxit illos sine vi: time- 
bant enim populum, ne lapi- 
darentur: * ct enm adduxissent 
illos, statuecrunt in concilio, ct 
interrogavit cos princeps sa- 
cerdotum ἢ dicens, Praeci~- 
picndo praecipimus vobis ne 
docerctis in nomine isto, et 
ecce repletis Hicrusalem doc- 
trina vestra, ct vultis iuducere 
super nos sanguincm hominis 
istius, % Respondens antem 
Petrus et apustoli dixcrunt, 


΄σ' 3 # ’ὔ 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 


" ἀποκριθεὶς δὲ ' Πέτρος 





21. ακουσαντες δὲ (Lucif. 202.) | ἐξελθον- 
τες δὲ ἐκ τῆς φυλακὴης Ἐς, (et cgressi 
sunt tempore diluculi et intraverunt 
Syr.Pst.) 

— εἰσηλθον] add. ot ἀπόστολοι 31, 

— εδιδασκον] docuerunt populum hune 
sermonem vitae Eth, 

— rapayevoperoc | -vot B* Mai. -voy Alf. 

—oavvexarecav Lucif. | ἐγερθεντες 
πρωὶ Kat SU MEGRECH HED Ot D. 

22. παραγενόμενοι ante ὑπηρεται ABN. 
Ταὶς (Syr.Pst.) Memph. Ath. δαοῖ, 
202. {1 post s. DE. 13. 31. Syr.Hel. 
Theb, || add. καὶ avutavreg τὴν φυ- 
λακὴν Ὁ. Vulg. Syr.Hel.* 

— οὐχ εὑρον] οὐχ ηὗρον E. (our evp. D.) 

—ev ty φυλακῃ Lucif.| ecw 10. | om. 
Vulg. 2th. 

— δὲ ult®.] om. 13. | καὶ D*. (και δὲ D*.) 

— απηγγειλαν] απηγγιλον &. 

23. ore Lucif. 202. | om. EGr, Vulg. 

- το] { add. μὲν s. EGr. rel. Vulg. 
Memph. Theb. Lucif. | om. ABND. 
Syr.Hel. Arm, 

— evpopey 1°] evpapey 13. | yupaper 
bis. 

— κεκλεισμ. ἐνκλεισμ. D*, 


TO 


— ἑστωτας] f praem. ew S. 
ABNDE. 138. 31. Vulg. 
&Hel. Memph. Theb. Arm. Eth. Lucif. 

23. exe ABND. 31. Am, Fuld. Demid. syr. 


Pst. Theb. LZucif.{ tf πρὸ s. E. 13s. 


Vulg.Cl. Syr.Hel. Memph. Arm.[JEth.] 

24. ὁ τε] t add. ἱερευς και ὁ S. 13.31. 
Syr.Het | of ἱερεις καὶ ὁ BE. (Arm.) 
(principes et pontifex sacerdotum 
Lucif. 202.) | om. ABND. Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Eth. 

— αρχιερεις] add. εθαυμαζον καὶ E. Cod. 
Bed, | om. Lucif. 

— τι] praem. ro δὲ Ἐς (om.‘) 

— yevotro] γενηται D*,  θελοι εἰναι FE. 
Cod. Bed. | Contra, Lucif. 

25. αὐτοις] Τ add. λέγων S. Arm. MSS. 
(£th.) Lucif. | om. ABNDE. 13. 31. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. ed. 

— οἱ] om. δὲ Ἐς (add.°) 

— istwrec car] om. N*. (add. torwrec?, 
et και.) 

26. arparyyoc] add. ev τῷ tepy Τὰ, | om. 
Lucif. 202. 

—nyayev AE, rel. | ηγαγον D*. 
BND* 


| nyev 


| om. 
Syrr.Pst. 








26. ov Lucif. | om. D*. 

— egoBovvro Lucif. | poBovpevot DGr. 

— μη] fF pracm. iva s. A. 31s. | om. 
BNDE. 13. 

27. ayayovrec] amayay. 13. 

— αρχιερευς] tepeve 1), 
202. 


d, Lucif. 


28. παραγγελιᾳ} | pracm. ov ¢.N°DG7.E 
13. 31. Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. JEth. (nonne e.) | om. ABN*, d. 
Vulg. Memph. Lucif. 202. 

— διδασκειν Lucif. | \adew A. 

- καὶ ιἰδου Lucif. | om. καὶ D*. 

— πεπληρωκατε BDE. rel. | ἐπληρωσατε 
AX. 

--- ἐπαγαγειν epayayev 1)". | exava- 
γαγειν 81]. 

— τουτου] exeevou D*Gr. Lucif. 

..gexav (Orig. iv. 1954, ) 
| ὁ δὲ Πέτρος εἰπὲν πρὸς avrovg 
Ὁ. (post πειθ.... ανθρωποις ἢ.) 

— Ilerpoc] f praem. ὁ --. 13s. (D supra.) 
| om. ABNE. 31. H. 


29. azoxp. δε.. 





21. ad carcerem Cl. ] 22. autem venissent 
ΟἹ. 1 28. ante januas Cl, |] 24. autem audierunt 
Cl. | 25. carcerem Cl. | 28. praecepimus Cl. | 


replestis Cl. 
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TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


¢ 4 a ° Lad bay 
ABNICIDE. καὶ of ἀπόστολοι ‘eimay, Πειθαρχεῖν det θεῷ 
13:5]: 0 e SN a 7 ς ΄- 
H. μᾶλλον ἢ ἢ ἀνθρώποις. ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν trum 


V. 90. 


Oboedire oportet deo magis 
quam kominibus. 39 Dens pa- 
nostrorum __ sitscitavit 
Tesum, quem vos interemistis 


ἤγειρεν Ἰησοῦν, ὃ ον ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες suspendentes in ligno: *"hune 


ἐπὶ ξύλου" 


deus principem et salvatorem 


i 
τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα exaltavit dextera 8π4 δα dan- 


ὕψωσεν ΤῊ δεξιᾷ αὐτοῦ, eee “μετάνοιαν fe Ἰσραὴλ dam paenitentiam Israhel et 


32. ἐν αὐτῷ pap- 
τυρες. 


καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
τῶν ῥημάτων τούτων, καὶ τὸ 


* καὶ ἡμεῖς ἐσμεν | 
πνε ὕμα 


ἔδωκεν 6 θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. 


33. ἐβουλεύοντο. 
3 / 
QUTOUS. 
3 id 
ὀνόματι 


§ ¢. ποιῆσαι, ὑῶν 


μέλλετε πράσσειν. 


ἀκούσαντες διεπρίοντο, καὶ 
* ἀναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ φαρισαῖος eoncilio 
fap τίμιος παντὶ 
: ἀνθρώπους J 
εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, ΓΑνδρες Ἴσραηλῖ- 
ται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις τί ΝΠ: 
πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν 
7pOOe€e- numerus virorum circiter quad- 


Γαμαλιήλ, 


τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω 


ἶ éBovAovro ‘ 


, N 
βραχὺ y Tous 


36 


ΩΣ 
ἀνέστη rate λέγων εἰναί τινα ἑαυτόν, ῳ 


κλίθη " 


Ν δ, τ 3 2 Oi 
καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδεν. 


ἀνδρῶν ἀριθμὸς “ 

3 a Ν / “ > 6 ley ὃ λ 0 

ἀνῃρέθη, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῳ διελύθησαν 
\ cal ene: 

“ μετὰ τοῦτον ἀνέστῃ 


+ ὡς " 


remissionem peccatorum. 32 Et 


«μάρτυρες nos testes sumus horum ver- 
τὸ ἅγιον ὺ 


borum, οὖ spiritus sanctus 
quem dedit deus omnibus 
33 of δὲ oboedientibus sibi. 3% Haec 


cum audissent, dissecabantur 


3 an 
ἀνελεῖν et cogitabant interficere illos. 


3 Surgens autem quidam in 
Pharisacus nomine 
Gamailiel, legis doctor honora- 
bilis universae plebi, iussit 
foras ad breve homines fieri, 
3> dixitque ad illos, ὙΠ 
Israhelitae, adtendite vobis 
super hominibns istis, quid 
36 Ante enim hos 
dies extitit Theodas dicens 
esse se aliquem, cui consensit 


ringentorum; qui occisus est, 


7 ἃ 
TETPAKODLMY* OS et omnes qui eredebant ei dis- 


sipati sunt, et redactus est ad 
nihilum. 57 Post hunc extitit 





29. εἶπαν ABNE. | 
H. [D supra.] 
— 6a] δὲ D*. || post θεῳ 31. (etra, 

Polycr.ap.Eus U1.E.v.24. Hipp. ec. Noet. 
6.(11..11.) Ong. . sate. Orig. Int, 
iv. 655%, 688%, Hus. H.E.v.24. (244.) 
vii. 11(334.) Eus. E. Pr. 662% D.E. 

1168.) 

— 7] om. 13. 

30. 6] add. δὲ AN. Memph. Wilkins. 
Ι om. BDE. 13. 31. vv. ZJren. 195. 
Orig. iv. 1954. 

- ἡγειρεν)ὴ add τὸν BBech.E. | om. 
ABMaiND. rel. Orig. iv. || add. postea 
παῖδα αὐτου E. Cod, Bed. 1 om. Tren, 
195. Ord, ἵν. 

— διέχειρ. Orig. ἵν. | ἐχειρ. 18. 

31. σωτηρα Tren. 195. | πατέρα sic 81. 

— δεξιᾳ  δοξῃ D*. Theb. Iren. 195. 

— δουναι] pracm. τοῦ BN*. (om.°) | om. 
AN DE. rel. 

— ἁμαρτιων} pracm. των 193, || add. ex 
αὐτῳ D*. Theb. Ath. Rom. | om. 
Tren. 195.(vid. ver. seq.) 

32. ἐσμὲν μαρτυρες ND* Vule.Cl. Fuld. 
Memph. Theb.|uaprupec ἐσμεν A. Am. 
d. Syv.Pst. | ἐσμὲν tavrov” paprupec 
s.D*E. 13s. H. Syr.Pst. Arm. | ex αὐτῷ 
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Φ εἰπὸν S. 185. 31s. 





μάρτυρες B. (“nos in eo testes sumus” 
Ircn. 195.) | ἐσμὲν avrw paprupec 81. 
add. πάντων D*, | om. Jren. 

32. πνευμα] fT add. δὲ S. D?E. 13 ut vid. 
H. Syr. Hel. | om. ABND*. 31. Vulg. 
Syr.Pst. (Memph.) Theb. Arm. Jren. 
195. [Aeth.] 

— ὃ AND?. rel. 
Memph. Theb, 

33. ἀκούσαντες] add. ταῦτα E. Syrr.Pst. 
&llcl.* Theb. [1.1 Zucif. 202. 

— &Bovrovro ABE. Memph. Theb. Arm, 
Eth. | Φ -Aevorro s. ND. 13s. 31s. 
H. Vulg. Syrr.Pst.&Uel. Lucif. 

— avedety ] pracm. rou 31. 

34. ev τῷ συνεδριῳ)] om. Syr.Pst. | ex 
του συνεδριου DGr.E. Memph. || add. 
αὐτῶν FE, 

— ew post exerXevoey ABMaiNE. 13. 
31. ἢ. Vulg. | post ποιησαι BBeh. 
Memph. Theb. [Syrr.Pst.& Hel.] (rove 
αποστολοὺυς eEw βραχυ ποιήσαι D.) 

— Bpayv] fadd. τι >. 185. 31. CH. Bp. τι 
ante ποιῆσαι) Arm. | om. ABNDE. 
Vulg. Syrr.Pst.&Wcl. Memph. Theb. 
Eth. 

— arOpwrorvg ABN. Vulg. (Am.* Tf.) 
Fuld. Memph. Arm. | 7 ἀποστόλους 


| ov "1. 1 om. B. 





s. DE. rel. Am. Tol. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. ‘th. 

35. re Vulg. Syr.Pst. Theb. | de C. 13. e. 
Syr.ilcl. Memph. 

--- αὐτους}] τοὺς apxovrag Kat 
συνεδριους D. Theb. 

— ἑαυτοις} ἑαυτους Ὁ Ἐς | avrote 31 Ser. 

— ἐπὶ τοῖς ανθ. rovrag Theb. | azo 
των ανθρωπων rovrwy E. Tol. Memph. 

— mpaccuy] πραττειν N. 


Touvc 


36. rovrwr] post των ἡμέρων 81. 

— ἑαυτον} praem. peyay 1). | ante τινα 
Orig. i. 372%. | add. ages eee 
( Tel. Syr.Pst.) || non habent A*BNC. 
81. H. Vulg. rel. Hus. H.E. ii. 11 
(59.) 

—q@) add. ca D 

— προσεκλιθηὴ ABNC*. 31. | προσεκληθη 
C°DtEI. (προσεκληθησαν C*ut vid. 
προσεκλειθὴ cay D?.) | t προσεκολλη- 
θη S. 13s. consensit Vulg. secuti sunt 
Syr.Pst. Theb. /Etb. accesscrunt Arm, 
inclinaverunt Syr.lIcl. adhacserunt 
Mempb. 


31. prince. et salv. deus Cl. | Israeli Cl. | 32. 
_ Sumus testes Cl. | 34. houmines Am*, Apostolos*" 
Cf) | 36. hos enim Cl. | se esse Cl. | 1edacti 
a 





viet. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 


PASE AlTYOsTOAON. 


Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς, 


Iudas Galilaens in dichus pro- 
fessionis ect avertit 


x , ᾿ , > a 2 > τ opulum 
Arm. #th. καὶ ἀπέστησεν λαὸν | ὀπίσω αὐτοῦ" κἀκεῖνος ἀπώλετο, jost se: et ipse periit, οἱ 
onines quotquot cousenserunt 
Kat πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθησαν. ei dispersi sunt, Et mane 
καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- itaque dico vobis, discedite ab 
Σ re 7 Sas i a 5 ν᾿ hominibus istis et sinite illos: 
σῶν τούτων και ἀφετε αὐυτοῦυς, (ὅτι εαν ἢ ἐξ quoniam si est ex hominibus 
ay ae ε ἽΝ oe A ON » n ne evnsilium hne aut opus, dis- 
ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ TO ἔργον τοῦτο, κατα ἼΗ ἘἸ τ ΣΝ τ ist yeroiex deo est, 
4 3 \ ἢ ns > > , ᾿ case 7 ΤΙ 
θήσεται: “ei δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ ἰδυνήσεσθε ἀρ ἡ ett in 
a ’ Oth , ΄ € ἘΠ site : ~ 
καταλῦσαι * αὐτούς Ve μὴ ποτε Kat θεομάχοι εὑρε-- niawini. Consenserunt autem 
ΞΞ ar < > 0 40 . , illi, *° et convocantes apostolos 
Onre. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, “ καὶ TPOTKAAETAPEVOL cacsis denuntiaverunt ne lo- 
δ ἢ , t, , ‘ n uerentur in nomine Jesu, ct 
TOUS aToTTOAOUS OEipayTes παρηγγείλαν μὴ λαλεῖν Jee oe ae ai 
> ~ , ~ > nN 3 f 4 € H 3 = 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ, Kal ἀπέλυσαν ἢ. * οἱ quidem ibant gandentes a 
Ε τ a F aares ,  conspectu coneilli, quoniam 
μεν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ mpoo wou τοῦ digni habiti sunt pro nomine 
r Ψ t ἐν Iesu contumeliam pati: “2 om- 
συνεδρίου, OTL ᾿κατηξιώθησαν v ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ni autem die in templo οἱ 
᾽ a ᾿ οἶγοα domos non _ ecssabant 
ἀτιμασθῆναι “πᾶσάν TE ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ docentes οὐ evangelizantes 
> « 
κατ᾽ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζό- Jesum Christum. 
eS Ν » ~ A 
μενοι *Tov χριστὸν Ἰησοῦν. 
: 1" \ ~ ¢ + , / “ 4 ΤΣ 
πο. { ᾿Εν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν ‘In dielus autem illis eres- 


μαθητῶν ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ᾿ΕἙλληνιστῶν πρὸς 


36. ανδρων ante αριθμος ABNCE. 81. 
Fuld. | 1 post ¢. D. 135. H. Vulg. 
Cl. Am. 

— ὡς ABNCDE. | 1 ace 5. N*. 185. 
3). ΕΠ 

— TeTpakoowy] -or N*. (corr.*) 

D*, | κατελυθὴ 

11. (59.) || add. auroc 


— ανῃρεθη} διελνθὴ 
Eus. H.E, ii. 
δι αὐτου DGr. 

- διελυθησαν Eus. I.E. | om. D*. 

— οὐδεν] ουθεν D. 

37. areornoey | ἀνεστησεν H. 

— λαον] fF add. ἵκανον gs. A*% 31. Ἡ, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
ith. | praem. E. 18, Ens. H.E. i. 5 
edd. 1 add. πολυ C*. πολὺυν C?DGr. 
Bus, HE. i, ὃ edd. | om. A*BN. d. 
Vulg. £us. ILE. i. 5. (18.) Burton. 

— παντες Eus. H.E. | om. Ὁ. 

— ὁσοι ἔπ. I.E. οἱ C*ut vid. 

38. ra] om. BYE, 

- νυ»] add. εἰσιν αδελῴοι D. (om. εἰσιν 
13.) 

— ὑμιν] om. N*. (add.4) 

— αφετε ABNC. | { eacare >. DE. rel. 

— αὐτους] add. μη παν ἢ ες τας χεῖρας 
D. | μη μολυνοντες τας χειρας ὑμων 
E. Cod. Bed, 





38. airy Orig. i. 3729, | om. H. Arm. 
MSs. 

39. a] εα» Τὸ. Orig. i, 372°. 

— δυνησεσθε BNCDE. 13. Vulg. Am. 
Theb. Orig.i. 372°. | + δυνασθε >. A. 
31. H. Fuld. Syr.Hel. Memph. th. 

— avrove ABNCutvid.DE. Am. Fuld. 
Syv.Hel. Arm. th. | + αὐτὸ s. Ct 
nt vid. 13s. 31s. H. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | τὴν rovrov διδασκα- 
Atay Orig. i. || add. ovre ὑμεις οὔτε 
βασιλεις ουτε τυραννοι" απεχεσθαιϊουν 
απὸ των avOpwrwy τουτων D. Syr. 
Hcel.* neque vos neque principes viri. 
Abstinete ergo vos ab cis. Cod. Lat. 
(ap. Matth.) | ovre uperc οὔτε ot apyor- 
rec ὑμων EB. Cod, Bed. 

-- και] om. Ὁ Ἐν, Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. 

— ἐπεισθησαν εἐπεισθεντες D*Aill et 
West. (“errant Mill Wetst.” Ser.) 

40. δειραντες] add. αὐτοὺς E. d. 

— rAarav} add. αὐτοὺς A. | add. τινὶ 
E. 

— απελυσαν] ἡ add. αὐτοὺς «΄. DE. 13. 
31. H. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
“Eth. Lucif. 208. | om. ABNC. 
Mempb. Theb. 


cente numero discipulorum 
factum est murmur Grecorum 


41. ovr] add. azrooroX\or D. | om. Lucif. 
208. 

- κατηξιωθησαν ante ὑπερ τ. ovop. 
ABNC. 31. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. [Eth.] Orig. i. 421%. (276%) | 
f ante arpacOyva gs. DE. 13. H. 
Syr.Iel. Arm. Lucif. 

— ovopatoc|] f add. avrov 5. AXth. 
Orig. i. bis. | add. rov κυριον ἴησου 
E. Syr.Hel. | Inoov 13. Vulg. Cl. Am. 
| τοῦ χριστου 831. Fuld, Tol. Eus. in 
Lue. 165. 1 om. ABNCDH. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Lucif. 

42. re Iren.195, | δὲ 1), Vulg. e. Memph. 
Theb. Lucif, 

— καὶ κατ᾽ οἱκ.Ἷ om. καὶ 31. 

— Tov χριστον ἸΙησουν ABN. 31. Vulg. 
Cl. Fuld. Syr.Hel. Zren.195. | £ Ijcour 
τον χριστὸν S. ἢ. Am. Memph. 2th, 
| τὸν κυριον ἴησου» C. 
kuptoy Ἰησουν χριστὸν D. Tol. Syr.Pst. 
Theb, Ath. Platt. 7f dominum nos- 
trum J. Chr. Lweif. 208. | Ιησουν 
χριστὸν Ii. Arm. 

1. ταις ἡμ. ravt.| raur. ταῖς ἡμ. Ὧν. 

— ταυταιῖς] εκειναις C, 


13, | τὸν 


39. dissolvere illud Cl. ] 49. ne omnino loqu. 
Cl. | 42. non cessebant in templo et circa domos 
ct. | Christum Iesum Ct. 


ABNCDE. 
13. 31. 
H. 


3. ἐπισκέψ. δὲ. 


᾿Αντιοχέα, 


ΠΡΑΞΕῚΣ ATOZTOAON. 


τοὺς Ἑβραίους, ὅ OTL παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ 
καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. * προσκαλεσάμενοι δὲ 
οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν * εἶπαν," Οὐκ 
ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. : ἐπισκέψασθε οὖν, ἀδελ- 
φοί, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ πλήρεις 
πνεύματος ἱ καὶ σοφίας, οὗς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς 
χρείας ταύτης" * ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
διακονίᾳ τοῦ λόγου προσκαρτερήσομεν. ” καὶ ἤρεσεν 
ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐξελέξαντο 
Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ πνεύματος 
ἁγίου, καὶ Φίλιππον, καὶ Πρόχορον καὶ Νικάνορα; 
καὶ Τίμωνα καὶ Παρμενᾶν, καὶ Νικόλαον προσήλυτον 
° os ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, 
καὶ προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 
” καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὃ 
ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν ἹἹερουσαλὴμ σφόδρα, πολύς 


Ν].2. 


adversus Hebreos, eo quod 
dispicerentur in  ministerio 
cotidiano viduae eorum. ? Con- 
vocantes autem duodecim mul- 
titudinem discipulorum dixe- 
runt, Non est aequum nos 
derelinquere verbum dei et 
ministrare meusis, 2. Consi- 
derate ergo, fratres, viros ex 
vobis boni testimouii septem 
plenos spiritu ct  sapientia, 
quos constituamus super hoc 
opus: ‘nos vero orationi et 
ministerio verbi instantes eri- 
mus, 5 Et plaeuit sermo 
coram omni multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virum 
plenum fide et spiritu saucto, 
et Philippum et Prochorum et 
Nieanorem et Timonem et 
Parmeuam et Nieolaum adve- 
nam Antioehenum: ὅ hos sta- 
tnerunt ante couspectum apo- 
stolorum, et orantes inposne- 
ruut eis manus. 7 Et verbum 
dei crescebat, et multiplicaba- 
tur numerus discipulorum in 
Hierusalem valde: muita 
etiam turba sacerdotum oboe- 


ν᾿ “ «ς ’ ε , “~ , 
Te axAos TOY LEPE@V U7) KOVOV ΤῊ TtOTEL. 


H’ 


1, ev ry] ἐπι τῃ 13. | om. ry D*. 

— fin,] add. evry draxomg των ‘EBpawy 
ΠΝ 

2. δὲ] om. D*Gr. 

— aay ABC. | Τειπον >. NDE. rel. || 
add. προς αὐτοὺς 1). eis Cypr.119. 

— pac ABNE. 13. 31. H. Vulg. Clem. 
202, (post καταλ. Εν 18, Arm.) | 
ἡμιν CD. 

— καταλειψαντας Clem. (-τες C.) | xara- 
λίιποντας E. 13. 
3. ἐπισκεψασθε) εἐπισκεψωμεθα BsieBely. 

in eoll.; Mai. -ape0a BBeh. 

— ἐπισκεψ.. εξ ὑμ.} τι οὖν ἐστιν αδελφοι; 
ἐπισκέψασθαι εξ ὑμων avrwy ανδρας 
D. 

— οὐν CE. 13. 31. ἢ. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. | δὲ BN. | δὴ A. | om. 
Theb. Arm. /Eth, 

— αδελφοι] om. A. 18. 

— πληρεις] -ρης AETI. 

— mrpetc...cogig ] om, Arm, (exe. MSS 
reeentissimi.) 

— πνευματος FT add. adywu s. AC*E. 
13. 31. H. Wulg. Cl. Demid. Theb. 
Arm. rec. Aith,|om. BNC?ut vid.D Am. 
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ὅ Στέφανος δὲ πλήρης 


ε ἡ “ 
χάριτος 


ἐν μὰ 
καὶ δυνάμεως 


diebat fidei. 


8 Stephanus autem plenus 





Fuld. Syr.Hel. Memph. | Domini Syr. 
Pst. 

3. kar] om, N*. (corr.*) 

— καταστησομεν St. 8. ABNCDE. 31. | 
-owpev Elz. 13. H. Vulg. Arm. 

— ταυτης} αὑτης D*. 

4, δὲ] add. ἐσομεθα 1). 

-- προσκαρτερησομέν ABNC. Vulec. | 
-oupevy E. 13. 31. H. | προσκαρτε- 
βουντες D. 

5. Aoyac] add. οὗτος D. 

— ενωπιον] evarvrioy C. 

— εξελεξἕαντο Ured. | εξελεξαν τον Tred. N. 

— πληθους] add. των μαθητων 1). 

-- πληρη BMaiC**, | πληρης ANC* 
DE. 13. 31. Η. 

-- πνς καὶ πιστεως a@ytov hoe ord. N*. 
(corr.¢) 

— Ilpoxopov] Προχωρον E. Προχωρος 
Syr.Hel.mg. Gr. 

— Nixavopa B*N. rel. (Nuxopa D.) | 
Νικανωρα BRL MaiE, 13. | Nexapivov 
Syr.Hel.mg.Gr. 

— Τιμωνα] Tipova (3, 13. Τιμων Syr. 
Helmg.Gr. | Διμὼρ Theb. 

— Ilappeva D* Ser. 





5. Avrioxea] -xeav C. 

6. ove ἐστησαν] οὗτοι ἐσταθησαν DGr, 
Syr.Pst. Theb. 

- και] οἵτινες DGr. 

7. θεν ABNC. 18. 81. Π. Am. Syr.Pst. 
Memph.sie. Theb. Arm. | κυριου DE. 
Vulg. Cl Fuld, Syr.cl. Orig. Int. ii. 
1314, 


— αριθμου E. 

— μαθητων] μανθανοντων E, 

—iewy] lovdawy N*. (eorr.©) Syr. 
Pst. 


— ὑπηκουο»} -ovey AE. Vulg. Syrr. Pst. 
&Hel. || add. αν D*Gr. (“av potius 
quam av.” Ser.) 

—- more] add, evangelii Syr.Hel.mg. 

8. χαριτος ABND. 13. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Eth. | 1 misrewe 
s. 31. H. Syr.Hel. | χαριτος καὶ 
πίστεως E. | C nil. 

—- τερ. kK. σημ. onp. κ΄ τερ. E. 

— μεγαλα] om. Syr.Pst. 

— λαῳ] add. δια τοῦ ovoparoc (add. rov 
18.) κυριου Ἰησοῦ χριστου D. 13. Theb. 





3. spiritu sancto Cl. | 7. verbum domini 


15. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Zth. 


9. [καὶ ᾿Ασίας]. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ, 


rol é ὶ εἶα μεγάλα ἐν τῶ λαῷ. " ἀνέ- 
ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα τ Ὁ. " ἀνέ 
στησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς 


λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Κυρηναίων καὶ ᾿Αλεξαν- 
δρεων καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικίας καὶ ᾿Ασίας, συνζητοῦντες 
τῷ Στεφάνῳ" 10 Kat οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ 
σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι © ἐλάλει. 1} τότε ὑπέβαλον 
ἄνδρας λέγοντας ὅτι ᾿Ακηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος 
ῥήματα βλάσφημα εἰς * Μωυσῆν" καὶ τὸν θεόν" 
δ συνεκίνησαν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
καὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν 
αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, “ ἔστησαν τε 
μάρτυρας Mees ποτ, Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ 
παύεται λαλῶν ῥήματα κατὰ τοῦ τόπου τοῦ 
ἁγίου ' καὶ τοῦ νόμου" ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ 
λέγοντος ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει 
τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν 


gratia et fortitudine faciebat 
prodigia ct sigaa magna in po- 
pulo. 5" Surrexerunt autem 
quidam de synagoga quae 
appellatur Libertinornm οἱ 
Cyrenensium et Alexandrino- 
rum et eorum qui crant a 
Cilicia et Asia, disputantes 
cum Stephano, et non po- 
terant resistere sapientiae et 
spiritni quiloquebatur, |! ‘Tune 
summiserunt viros qui diccrent 
se andisse eum  dicentem 
verba blasphemiae in Mosen 
et denm. [32 Commoverunt 
itaque plebem et seniores et 
scribas, et concurrentes ra- 
puerunt cum et addusxerunt in 
concilium, 135. et statucrunt 
testes falsos qui diccrent, Llomo 
iste non cessat loqui verba ad- 
versus locum sanctum ct le- 
gem: “sudivimus enim cum 
dicentem quouiam lesus Na- 
zarenus hie destruet Jocum 
istum et mutabit traditiones 
quas tradidit nobis Moscs. 
15. Et intuentes eum omnes qui 





ἡμῖν Μοωυσης. > καὶ ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν ; πάν- sedebant in concilio viderunt 
ue / - , 3 ᾿ 
τες" οἱ καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ, * εἶδαν " τὸ faciem eins tamquam facicin 
f > n e XY / τ > , angeli. 
TPOTOWTOV αὐτοῦ WEL πτροσῶπον ἀγγέλου. 
lev τῷ ονοματι τοῦ κυριου Ἰησου | 11. λεγοντας] -τες AND*. 31. Η. Arm. (/Eth.) (λαλων pap. 


χριστου Ἐς | per nomen Domini Syr. 
Hel*: 

9. ἀνέστησαν δε] καθ᾽ 6 aveatyoay E, | 
αναστ. δὲ D*. 

- των εκ THC] OM. τῶν N. 

— τῆς λεγομένης BCDE, 
λεγομένων AN. 13. 

- Kupyvawy] Κηρυναιων <A. | Κυρι- 
vawy Ἡ. 

— Κηλίικίας A. 

— καὶ Ασιας BNCD?E. 13. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
4Eth. | om. AD*, 

10. καὶ οὐκ] οἵτινες οὐκ 10. 

-- σοφιᾳ} add. τῷ οὐσῃ ev αὐτῳ DE, 
Cod. Bed. 

-- πνευματι] add. ry ay DE. Cod. 
Bed. 

— ἐλαλει] add. dia ro ἐλεγχεσθαι avroug 
ex’ (ὑπ) αὐτου μετα πασῆης Tappn- 
σιας Ὁ. Am? Syr.Hel.mg. || add. 
postea pn dvvapevor ovy (ov*) avr- 
opPadpey ry αληθειᾳ 1). Syt.Hel.mg. | 
διοτι neyxovTo ὑπ᾽ αὐτου μετα πασῆης 
παρρησιας" ἐπιδη οὐκ ἡδυναντο αἀντι- 


λεγιν τῇ αληθειᾳ E. Cod, Bed. 


Ι των 


31. H. Vulg. 
Theb. Arm. 


-- λαλουντος A2BNCCDE*. rel. (-rac 
E*.) | om. A*. ut vid. 1 λέγοντος 
Ne, 

— βλασφημα] βλασφημίας N*. (corr.?) 
DGr. Vulg. Arm. 


— Mwvonv ABNCD. 18, H. [1 Mwony 
s. EGr. 31. 

12. συνεκινησαν τε] και TavTa εἰπόντες 
συνεκινησαν τε E. 

— rove γραμμ.Ἴ om. τους C*. (add.*) 

— emoaravrec] om. X*. (add.*) 

—yyayor] add. avrov A. Syr.Hel.t 
Memph. Theb. 

13. ἐστησαν τε] ἔστησαν δὲ 13. Hue. 
Memph. | καὶ ἔστησαν D. Vulg. 
Theb. 

— ψευδεῖς] add. κατα αὐτου D, (κατ D?.) 
Eth. 

— Neyovrac] -τες ἵν, 

—6 avOpwrog] post οὗτος C. | om. 
13. 

-“-- λαλὼν post waverae BNC. Vulg. 
Syrr.Pst.&Ucl. Memph. Theb. (A‘th.) 
| fante κατα τὸν s. ADE, 31. H. 
Arm, | post τοὺ νομοῦ 13. 

— pnpara] t add. βλασφημα Ss. E. (13.) 


3U 


Brac. ad fin. ver. habet 13.) | om 
ABNCD.Vuig. Syrr.Pst.&Hel Memph. 
Theb. 

13. dyov] ¢ add. rovrov s. BC. 13.31. 
Tol. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. | 
om. ANDEH. Valg. Arm. Atth. 

14. NaZwpatog] NaZop. 19", 

— καταλυσει} -on H. 

— Mwvong BNCDE. 
A. 31. 

15. καὶ ατενισαντες εἰς auTov]| Kat ητε- 
riZov δὲ αὐτῳ D*Gr, || om. εἰς Ne 
(add.*) 

— παντες ABNCD*E, | 1 ἅπαντες ς΄. 
12. 31. Η 1 om. 19. 

— καθεζομενοι} καθήμενοι Ὦ. 

— συνεδριῳ] add. καὶ 1). 

— εἰδαν A. | 1 εἰδον ς, BNCD. rel. | 
ἰδὼν 13. 

— won} ὡς K. 

— fin.] add. iorwrog ev μέσῳ avrwy 10. 


13. H. | Mwone 





10. fin. add. propter qued redarguerentur 
ab ee cum omui fiducia Am.** | 11. audivisse 
cl. | et in deum ΟἿ. } 13. falsos testes (ΟἿ. | 
14, mutavit Am. | 15. om. faciem 20 Am. 
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MPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


ABNCDE. YII. 
13. 31. 


γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν 
αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν 
αὐτῷ κληρονομίαν ἐν 
αὐτῇ οὐδὲ βῆμα ποδός, ‘Kat ἐπηγγείλατο * δοῦναι 
εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ 
“ ἐλάλησεν δὲ 


P Gen. 12:1. 
γῆς σου καὶ 
* Y “ 
τὴν 
τοικεῖτε, καὶ 
9 Gen. 12:5. 


αὐτῷ" 


μετ᾽ αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. 
οὕτως ὁ θεός, ὅτι "ἔστωι τὸ σπέρμω αὐτοῦ πάροικον 
ἐν γῇ ἀλλοτρίῳ, καὶ δουγιώσουσ 
σιν ETH τετρωκόξιο. 
κρινῶ 


Gen. 15: 13, 14. 


7. δουλεύσωσιν er " 
Λευσουσιν, 


t f 
Games τόπῳ TOUTO. 


' τῆς 
γῆν ἣν ὧν σοι δείξω. 


1 Εἦἶπεν δὲ 6 ἀρχιερεύς, Hit ταῦτα οὕτως ἔχει; 
H. ὁ δὲ ἔφη, ἼΑνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. 
ὁ is τῆς δόξης ὠφθη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ 
ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν 
ἐν Χαῤῥάν, “ os εἶπεν πρὸς αὐτόν, Ῥ᾽ Ἔξελθε ἐκ τῆς 

σου, κωὶ δεῦρο εἰς 
* τότε ἐξελθὼν ἐκ 
ἐν Χαῤῥάν' κἀκεῖθεν 


συγγενείας 


οὐκ ἔδωκεν 


ἐγώ, + 


ty αὐτὸ καὶ κακό σους 
ae τὸ ἔθνος, ᾧ + ay” ᾿δου-- 

ὁ θεὸς εἶπεν, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐξελεύσοντοωι καὶ λατρεύσουσίν μοι ἐν τῷ 


Vibe 


1 Dixit autem prineeps sacer- 
dotum si haec ita se habeant. 
3 Qui ait, Viri fratres et patres, 
audite. Deus gloriae apparuit 
patri nostro Abraham, cum 
esset in Mesopotamia prius 
quam moraretur in Charram, 
3 et dixit ad illum, Exi de terra 
tua ct de cognatione tua et 
veni in terram quam tibi mons- 
travero. ὁ Tune exiit de terra 
Chaldacorum et habitavit in 
Charram. Et inde, postquam 
mortuus est pater eius, trans- 
tulit illum in terram istam in 

ua nune vos habitatis, * et 
non dedit illi hereditatem in 
ea nec passum pedis, sed re- 
promisit dare illi eam in pos- 
sessionem et scmini eius post 
ipsum, cum non haberet filium. 
§ Locutus est autem deus quia 
erit semen eius accola in terra 
aliena, et servituti eos subi- 
cient, et male tractabunt eos 
anunis quadringentis : 7 et gen- 
tem cni servierint ego iudi- 
cabo, dixit dominus, et post 
haee exibunt et deservient mihi 
in loco isto. ὃ Kt dedit illi 
testamentnm cireumcisionis: et 
sie genuit Isaae et cireumeidit 


Ka- 


3, 5 os , 
δ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτο- 





1. apxtepeve] add. τῳ Στεφανῳ DE, 
Cod. Bed. Tol, | illi Memph. Theb. 
— «)fadd. apa s. DE. 13. 31. H. Syr. 
Hel. (Arm.) | om. ABNC. Vulg. 
d. Syr.Pst. ut vid. 7th, 

— ταυταῇ rovro 1). 

2. adergot] -φη D*. 

— Xappay Orig. iv. 2864, Tol. Charram 
Am, Fuld. | Χαραν DGr. Vulg. Cl. 
] Xappa FE. 31 corr.' | Xapa 31*, 

— κατοικισει 31 Scr. 
2869, 
8, ἐξελθε ἐκ Orig. iv. 
απο D*, (de Vulg.) 
- τὴς ovyy.] f pracm. εκ σ᾿ ANCE. 
rel. Syrr.Pst.&Hel, Zren. 197. Orig. iv. 
286%. de Vulg. (vid. LXX.) | om. 
BD. Theb. 

— συγγ. σου] add. καὶ ἐκ rou οἰκου του 
πατρος σου Τὸ. Aug. (vid. LXX.) 

— τὴν ynv ABNCDE. | *om. την s. 
13. 31. H. 

— ἡν om. Ὁ, 

-- αν] εαν N*. (eorr.*) 

4. τοτε add, Αβρααμ D. Syr.Pst. 


514. 


οἰκησαι Orig. iv. 


98 64, | εξηλι 


| 





4, εκ τῆς γῆς 81. Cyne add." supr. lin.) 


| -- Χαλδαιων] add, καὶ D*. Vulg, 


— κατωκισεν 31. 

— ev] εἰς 31, IL, | em 18, 

— Xappav] Xappa E. 

— κακειθεν] κακει nv D*. | καὶ εκειθεν 
31. 

— το om. A. 

— μετωκισεν) -κησεν D*E. 13. 31. A. || 
praem. καὶ D*. vid. Iren. 197. 

—avrov] add. ὁ θεὸς E. (Syr.Pst.) | 
om. fren. 

— κατοικειτε] add. καὶ ot πατερες ἡμων 
D(E.) (Syr.Hel*.) Aug. (spor FE.) 
|] add. postca ot πρὸ ἡμων D. (Syr. 
Hel*.) et patres vestri qui ante vos 
Syr.Hel*. | om. Zren. 


᾿ 5. κληρονομια»ν post εν αὐτῷ E. | ante 


Tren. 197. 331. 


| —kae exnyy. Fuld. Memph. | add’ 
exnyy. 1). Vulg. Cl Am. Theb. 
Tren. 197. 


— Sovrat αὐτῳ εἰς κατασχ. αὐτὴν BCD. 
81. H. (ἘΠ|.) Iren. (om. avry) | 
dare illi eam in possessionem Vulg. 


ae % 3 f Ν 3 x f 
μῆς" καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν loaak καὶ περιέτεμεν 





Arm.  δουναι αὐτὴν εἰς κατασχ. 
αὐτῳ ANE. 13. | £ αὐτῷ δουναι εἰς 
κατασχ. aurnv S. 

5. avtw 3°] avrov C. 

6. οὗτως ABCDE. rel. Tol. Syr Hcl. [αὐτῳ 
SH. συν. ΟἹ. Syr.Pst. (Abrahamo 
Eth. | οὗτος 13. | om. Am. Fuld. | 
ad eum ita Theb, 

— θεος] add. πρὸς αὐτὸν 1). Syr.Pst. 
Tren. 197. | ad Abraham /Eth. 

—avrov Vulg. Syr.Hel. Arm. | cov 
Syr.Pst. Memph. Tbeb. /£th. 

— δουλωσουσιν ., Kakwoovo.y} κακουσ.. 
δουλωσ. BE. 

—avro] avrove D. Vulg. | αὐτῶ 13, 

— κακωσ.} add. αὐτὸ C.(13.) (αὐτῶ 13). 
Syrr.Pst.&Hel.f Memph, Theb. (2th.) 


7. καὶ τὸ εθν. Memph. Jren.198. | ro 
δὲ εθν. C. Theb.|ladd. ἐκεῖνο 31. 

—av BD. | fav 5. ANCE. rel. 

— δουλευσουσιν ACDGr. Tren. | t 


-σωσι» S. BNE. rel. Vulg. (vid, LXX.) 


1. hahent Cl.| 2. Abrahae Cl. | ‘‘in’” supra 
Am. (et Mesopotamiam*.) | Charan ΟἿ. | 3. mos- 
travero tibi Cl. | 6. autem ei €2.|7. jndicabo 
ego Cl. { servient Cl. | 8. octavo Cl. 


VII. 16. 


Vuig. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. 2th. Ka 


τ Gen. 37:28. 


" Gen. 42:1. ἡμῶν. 


159 Ὁ 


* Gen. 45:3. καὶ 


13. ἀνεγνωρίσθη 


- τὸ γένος αὐτοῦ, 


w Gen. 46:27. τὸ γένος ' ᾿Ιωσήφ. 
N 
HETEKAAET ATO ἐ Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ᾽ 
πᾶσαν τὴν συγγένειαν ἷ, ἐν ψυχαῖς 
ἢ ’ X 


ὍΣ ον 
15. [καὶ] κατέβη πέντε. 


x Jos. 24:92. 


πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ 
Αἴγυπτον" καὶ ἣν ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, * 

αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον “Φαραὼ "βασιλέως 
Αἰγύπτου, καὶ 
Αἴγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
λιμὸς ep ὅλην ' πὰ Αἴγυπτον" καὶ Χαναὰν καὶ θλίψις 
μεγάλη, καὶ οὐχ ηὕρισκον" χορτάσματα οἱ πατέρες 
ὅν ἀκούσας σιτία! 
Αἴγυπτον" ἐξαπέστειλεν aa πατέρας ἡμῶν πρῶτον, 
ἐν τῷ δευτέρῳ 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ 


καὶ κατέβη΄ 
ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ἈΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ. τῇ ὀγδόῃ, καὶ t Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ιακώβ, 
ai! Ἰακὼβ τοὺς δώδεκα “πατριάρχας. ' 
ἀπέδοντο εἰς 
καὶ ἢ ἐξείλατο" 


κατέστησεν αὐτὸν 


δὲ Ἰακὼβ ἶ 


ὄντα 
* ἐγνωρίσθη" 


14 Ww ἀποστείλας δὲ 


’ὔ Ε ~ 
πατέρές ἡμῶν, 


ἡγούμενον ἐπ᾽ 


"ἦλθεν δὲ 


Ἰωσὴφ τοῖς 


ἑβδομήκοντα ἃ 
Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 


cum dic actava, et Isaac Iucob, 
et Tucoh duodecim patriarchas. 
* Et patriarchae acmutantes 
Toseph vendideruut in Acgyp- 
tum: et erat deus cum co, ' et 
eripuit eunt ex ommibus tribu- 
lationibus cius, et dedit ei gra- 
liant ct sapicntiam in conspectu 
Pharaonis regis Acgypti, et 
coustitiit cum praepositum si- 
per Acgyptum et super omuem 
domum suam, Ὁ Venit autem 
fumes in universam Acgyptam 
et Chauain et tribulatio magna, 
ct non jnveniebant cibos patres 
nostri. ' Cum audisset autem 
lacob esse frumentam in Ae- 
gypto, misit patres nostros 
primum, 3 et in sccundo cog- 
nitus est Ioseph a fr: atribus 
suis, ct manifestutum est Pha- 
raoni genus eius, ' Mittens 
autem “Toseph arcessiit lacob 
patrem 5111} et omnem 

cognationem in animabus sep- 
tuaginta quingne. Et de- 
scendit Iacob in Aegyptum, et 
defuuctus est ipse et patres 

nostri, ‘et translati sunt in 
Sychem et positi sunt in sepul - 
chro quod emit Abrabam prctio 


Ν 
Kat οἱ 


ἑ εἰς 


᾿Ιωσὴφ ὁ 


καὶ 


6 ὡς 
* καὶ 


μετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ μνήματι 


ei 
τῷ 
t 





7. ὁ θεος ante εἰπὲν ABNC, | 1 post s. 
DE. rel. (Vulg.)  Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb, Arm, Eth. (Jren.) 

— ἐξελευσονται] add. εκεθεν E.| ow. Iren. 

— λατρευσουσιν Iren.| -σωσιν C*ul vid.E, 

8. loaax bis] Ἰσακ bis D, 

— oydoy] ἑβδομὴ N*. (corr.©) 

— Ισαακ 2°.) ¢ praem. ὁ >. D. rel. | om. 
ABNCE, || add. eyexyyory E, 
Syr.Pst. Memph. 

— Iax.] Τ praem. 6 5. D*% rel. | om. 
ABMaiXCD*E, 

10. εξειλατο ABNCDE, 13. 8]. 
-levro S. H. (εξελ. B2Mai. Alf) 
— αὐτῳ] post χαριν DGr. | om. A. 

— ἐναντιον ἔναντι νὰ, 

— ὁλον} praem. εφ ANCEGr. 
Syrr.Pst.&Hel. | om. BD, rel.e. 

— αὐτοῦ) rovroy B* Mai, (του 11.) 

11. ὅλην τὴν Atyutrovy ABNC. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. | { ὁλην τὴν 
γὴν Αἰγύπτου S. E.13. 31. H. Syr.Hel. 
Arm, th. (am. éAnv)  ὁλὴης τῆς 
(add. ync? Kipling [sed non habet 
Scr.]) Αἰγνπτου D, 


| ¢ 


Vulg. 


11. yvptoxoy BE. | Ζ εὑρισκ. g. ANCD. 


rele 

12. δε] ovw Ὁ. 

— oria ABNCDE. | 1 otra ς-. 
Il. 

— εἰς Αἰγνυπτον ABNCE.| ft ev Αἰγνπτῳ 
s. Ὁ. rel. Vulg. 

— eameoreder] -λαν δὰ", (corr.©) 

13. ev] exe ἢ). 

— ἐεγνωρισθὴ AB. | 
NCDE. rel. 

— eyevero] eyern Oy D. 


13. 31. 


1 aveyywp. 5. 


— τῳ Pap.) om. τῳ &. 

— Τωσηφ BCD. 13. 31. H. (vv.) | αὐτοῦ 
ANE. Vulg. Arm. || ¢ pracm. rou >. 
Ὁ. 13.31. H. | om. BC. 

14. Ἰωσὴφ] praem.o 81. 

-- Ιακωβ ante τὸν πάτερα αὑτὸν 
ABNCDE, 31. Vulg. Memph. Theb. 
Arm. | 1 post ¢. 13. ἢ, Syrr.Pot.& 
Hel. | om. th. 

— συγγενειαν t add. avrov Ss. DE, 13, 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Mempb. Theb. /Eth. 
|} om. ABNC. 31. Η. Am. Fuld. Syr. 
Hel. Arm. 


ὠνήσατο ᾿Αβραὰμ τιμῆς ἀργυρίου, παρὰ τῶν 





14. ψυχαις ἑβδομηκοντα πεντε | ἑβδομ. 
mevre ψυχαις 81. H. | ὃ και  ψυχ. Ὁ. 
(18.1.1. 

15. καὶ κατεβη ANCE. Vulg. Syr.Pst. 
Eth, | ξ κατεβη δὲ 5. B. 18. 81. ΠΗ. 
Memph. Theb, Arm. | κατεβὴ D. 
Syr.Hel. 

- εἰς Αἰγυπτον ANCDE, rel. 
Β. 

— ετελευτησεν αὐτος ABMaiNCD, rel. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 
ZEth. (ereX. αὐτὸς te D.) | αὐτὸς ετε- 
λευτησὲν BBtly. } ered, exee αὐτος Εἰ. 
Syr.Pst. | ἐτελ, καὶ αὐτὸς 13. 

16. μετετεθησαν] μετηχθησαν D. 

— Συχεμ] -xev D. 


| om. 


-- ABNCDE. 31. | 1 ὃ σ. 13. 
Η. 

-- Αβρααμ] add. ὁ πατὴρ ἡμων E. 
Cod. Bed. 





sccersivit Οἵ. | 
Sichem (Cl. 
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10, Aegyptiorum Am. 
cognationem svam Cl 16. 


MPAZEIS AMOZTOAQON. 


ABNCDE. ἘΣ ΝΜ; 
13. 31, (61.] νἱῶν Eppop a cine 
5 61. χρόνος THs ἐπαγγελίας ἧς 
Σ Ex. 1:7. ee 
ΦΧ 1:8: ἄχρι 
ὃς οὐκ foe τὸν Ἰωσήφ. * 
γένος ἡμῶν 
Ex. 2:3, seq. 20 e 


TO nese 
t Au ᾿ς 
πατρὸς 


ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 


t ἔργοις ᾿αὐτοῦ΄. 


ἐκάκωσεν τοὺς πατέρας ' 
ἐτὰ βρέφη ἔκθετα" αὐτῶν, εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. 

ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη * Μωυσῆς," καὶ ἣν ἀστεῖος 
ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
ἐκτεθέντος δὲ 
αὐτὸν 7 θυγάτηρ, Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο 
> καὶ ἐπαιδεύθη * Μωυσῆς" 
HR σοφίᾳ Αἰγυπτίων" ἣν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ 
ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ * Teo- 


ΤΠ ἐς 


* ὡμολόγησεν" 


αὐτοῦ," 


23 


” καθὼς δὲ ἠγγιζεν § ὁ 
ὁ θεὸς τῷ 
᾿Αβραάμ, J TED T° ὁ Aaos καὶ ἐπληθύνθη ἐ εν Αἰγύπτῳ, 
ἀνέστη βασιλεὺς ἕ ἕτερος ᾿ ἐπ᾽ Αἴγυπτον," 
" οὗτος Keer etre ae TO 
τοῦ ποιεῖν 


* ἀνείλατο " 


VIL 17. 


argenti a filiis Emmor filii 
Sychem. '7 Cum adpropin- 
quaret autem tempus repro- 
missionis quam confessus erat 
deus Abrahae, crevit populus 
et multiplicatus est in Acgypto, 
‘Squoad usque surrexit rex alins 
in Aegypto, qui non seiebat 
Toseph. 539 Hic cireumveniens 
genus nostrum adflixit patres, 
ut exponerent infantes suos, 
ne vivificarentur. 29 Eodem 
tempore natus est Moses, et 
fuit gratus deo. Qui nutritus 
est tribus mensibus in domo 
patris sui: 2) exposito antcm 
illo sustulit eum filia ae 
et enutrivit eum sibi in fillum 
αὐ τὸν 2 Et eruditus est Moses omni 

ἐν  sapicntia Aegyptiorum, et crat 
potens in verbis et in oper ibus 
suis. 33 Cum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tem- 
pus, ascendit in cor cius ut 


\ ἢ t > visitaret fratres suos _filios 

τ ΠΟΥ Raat χρόνος, ἀνέβη ΕΝ τὴν καρδίαν Israhel, % Et cum vidisset 

αὐτοῦ ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελῴφους αὐτοῦ τοῦς quendam iniuriam patientem, 
94. 


υἱοὺς Ἰσραήλ. 


wy ν 7 ’ 7 3 / 
καὶ ἰδὼν τινα ἀδικουμενον ἡμύνατο 





16. Εμμὼωρ ABNCDH. Memph. (Theb.)| 
t Eppop >. ἘΣ. 13s. 31. (Arm.) 

— ev Συχὲμ BN*C. Memph. Theb. Arm. 
| του ev Συχὲμ ANCE. Tol. | 1 τοῦ 
Συχὲμ -. DGr. 13s. 31. 11. | om. Syr. 
Pst. | “ filii Sychem” Vulg. Eth. | qui 
ex Sichem Syr.Hel. | et Sychem d. “ In 
Graeco excmplari scriptum est, a filiis 
Emor qui fuit in Sychem.” Beda in 
Exp. 

17. καθως} ὡς A. 

-- ηγγιζεν ABMai. AlfNCsicDE. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. } -cev BBch. 31 

Scr. 

— χρονος} καιρὸς A. 

— wporoynory AB(N)C. Vulg. Syr. 
Hel.mg. Theb, Arm, /Eth, (ομολ, NS.) 
| ξωμοσεν Ss. 31.61. H. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph, (18. η.1.) | ἐπηγγει- 
λατο DE. Cod. Bed. Tol. 

18. ayo: ΒΟ). | ξ αχρις so. AB'NE, 
13s. 31. 61. II. 

— en’ Atyurrov ABNC. Vule. Syrr.Pst. 
&lel.mg. Memph. Theb. Arm. Eth, | 
*om. ς. DE. 186 spat, 31.61. H. 
Syr.Hel.txt. 

— ἡδεῖ τον] ἐμνησθὴ του DE. 

19. οὑτος και DGr. (om. d.) 

-- πατερας ft add. ἡμων Ss. ACE, 81. 
6}. ΗΠ, Vulg.Cl (Am?) Syr.Pst. 
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Memph. Theb. Arm. /E£th. (18 n.1.) | 
om. BND. Am.* Tf. Fuld. (Syr.Hel. 
ut vid.) 

19. ra βρεφη ante exOera ABNC. (81.) 
(61.) | £ post ¢. DE. 13. H. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
[ZEth.] | ra Bp. avrwy ante exOera 
31. 61. | (rove βρεφους Syr.Hel.mg. 
Gr.) 

— ζωογοτεισθαι} add. ra appeva E. 

20. ἐγεννηθη] eyern@y A. 31Ser. 

— Mwvonce BNCD. 18. 61. H. | t Mwone 
Ss. AB 81. 

— πατρος] f add. αὐτοῦ ¢s. DE. 13s. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Eth. | pov δὲ Ἐς (corr!) | om. 
ABBch.Mais'C. 31. 61. 11. 

21. ἐκτέθεντος 6& αὐτοῦ ABNCT). 61. 
Vulg. [1 εἐκτιθεντα δὲ αὐτὸν >. E. 
18, 81. H. ἢ add. παρα τὸν ποΐαμον 
DE εἰς τ. 7.) Syr.Hel.* 

— ανειλατο ABNCDE. 61. | 
13s. 31. Hsie. 

— καὶ ἀανεθρεψατο) ανεθραψατο D*. 

- avroy 3°.] om. D*. Syr.Hel.t 

- ἑαυτῃ] αὐτῷ D*. 

- ec] om. B. 

22. Μωυσης BNCD. 13. 61. H, Orig. i. 
4785, | 1 Mwone >. AE. 31. 

— εν" masy sodia ANCE, Vole. Cod. 


+ -NETO S. 


ap.Gb. Orig.i. iv. 369°. (De la Rue.) 
| macy σοφιᾳ (om. *ev) Ss. BMai D**. 
13. 31. 61. H. Vulg. Orig. iv. MS. Eus. 
in Es. 4818, | maone σοφιας BBeh. 
| πασαν τὴν σοφιαν D*. (Clem. 418. 
om. τὴ ».) 

22, δὲ ΑΒΝΟ, 185. 31s. 6]. Π. ε. Memph. 
Arm. | τε DEGr. Vulg. Syr.Pst. 
Thebh. [Syr.Hel.] 

— λογοις καὶ ἐργοις | 
Β.Βεϊψ. (εἴτα αὶ. Alf) 

— ἐργοις f praem. ἐν σ. EGr. 13sic. 
381. Vulg. | om. ABNCD. 61. 
Ike: 

— fin. αὐτοῦ ABNCDE. 61. Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Arm, ith. | *om. 
s. 18. 31. H. Syr.Hel. 

23. aurw] post μι erng D. 

— τεσσερακ. AB*NC. | τεσσαρακ. 
s. ΒΓΕ. 13s. 31. 6lsie.H. 

— em Csic. | εἰς Ἡ. 

— emoxey.] praem. rou E. 

— rove ult®.] om. B. 

24. τινα] τινᾶν 61. 

— αδικουμενον add. ex τοῦ yevog DE. 

Syrr.Pst.&Hel.* | add. postea αὐτοῦ 
E. Syrr.Pst.& Hel.* 


Epy. Kat doy. 


16. Hemor ΟἿ. | 17. autem appropin. ΟἿ. [ 18. 
alius rex Cl. | 39. patres nostros Cl. Am.**(TY.) 
{| 21. nutrivit Cl. Poe. est om. Am.* 





Ὑ"-. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 





“~ ’ ’ . . «, 9 . . 

Vulg.Syr.P.H. καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τω καταπονουμένῳ, πατάξας vindieavit illum, et fecit ulti- 

Memph. Theb. ᾿ “π᾿ 5 ὅς ᾧ . ; oe . One Οἱ qui inluriam sustine- 

Arm. Eth Toy Αἰγυπτίιον. ἐνόμιζεν O€ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς bat percusso Aegyptio, 2° Ex- 

pen e bade διὰ ei ie eee δίδωσι t ΟΝ Τὰν istimabat autem intellegcre 

O ἡ ᾿ Xétp : : te fratres quoniam dens per ma- 

pee. 8 : a eS Ξ : num ipsius daret salutem illis: 

αὑτοῖς οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. τ τε ἐπιουσῃ ἡμέρᾳ ἐν τη; kon intellexerunt, 2 Se: 

ὠφθὴ αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ * συνήλλασσεν αὑτοὺς quenti vero die apparuit illis 

3 ἢ πὰ ” 9 Pp o£ te 9 , litigantibus, et reconciliabat 

εἰς εἰρήνην εἰπών, Avdpes, ἀδελφοί ἐστεῖ" ἵνα τί eos in pacem dicens, Viti, fra- 

ας τα ἕο ; rd ~ oes νῶν" n ‘ ᾿ tres estis: ut quid nocetis alter- 

ἀδικεῖτε ἀλλήλους a ᾿ 0 , δὲ ἀδικῶν ger πλησίον utrum? 7 Qui autem iniuriam 

3 « ° . 

b Ex, 2:14. ἀπο τὸ αὐτὸν εἰπὼν, Tig σὲ μαπεστησεν apyovTa fucicbat proximo suo, reppulit 

Ν τ ese " eee ὁ , eum dicens, Quis te constituit 

κοί δικαστὴν ἐφ ᾿ημῶν Σ Μη ὥνελειν ὰὲ σὺ principem et indicem super 

, A r eee A wt \ > ἢ nos? 35 Numqnid interficere 

22 Ἢ ey a meee er , \ 2. /  terfecisti ποτὶ Aegyptium? 

ἔφυγεν δὲ Μωυσῆς ys τῷ λόγῳ τοῦτ, Ὁ" ae * Fugit autem Moses in verbo 

veto πάροικος ev yn Μαδιαμ, οὗ ἐγέννησεν vious δύο. isto, et fuctns cst advena in 

¢ Ex. 3:1. SO cus » ieee ἢ , woo > «terra Madiam, ubi gencravit 

καὶ πληρωθέντων ἐτῶν * τεσσεράκοντα WON αὐτῷ filios duos. 39 Et expletis an- 

» ~ > + ~ ~ +? . mis XL apparnit illi in deserto 

ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ορους Σινᾶ ἄγγελος ' ἐν φλογὶ Montis Sina Angelus in iene 

δ ; Bee SN οἱ fie SO NS Σ i \ flammae γαῖ. 3: Moses autem 

Lo ΡῸ5 βατου. ο δε Μωυσῆς ἰδὼν ἐθαύμασεν TO videns admiratus est visuin, et 

ὁραμα' προσερχομεένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι, EyeveTo accedente illo ut consideraret, 

Ex. 3.6 . + 30 ἃ» yO ᾿ = ’ A ,. facta est vox domini, 33 Ego 

a: φωνὴ κυρίου, Eva ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς deus patram tuorum, deus 

24. nuvvaro] -νετὸ D*. 26. αδικειτε] add. εἰς D*. mup. φλογος ACE. Vulg. Syr. 
— AryuTriov] add. καὶ ἐκρυψεν αὐτὸν ev | 27. εἰπων] εἰπας 1). Pst. 


ry ἀμμῳ D,Zeth. (vid. LXX. Ex. ii. 12.) 

25. ἐνομιζεν -ζον DGr. 13. 

— adedgovc] fF add. avrov sg. ADE. 
rel. Tol, Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Arm, Eth. | om. BNC. Vualg. || add. 
filios Israel Syrr.Pst.& Hel.mg. 

— ddwow)} -ca D. 

— σωτηριαν ante αὐτοῖς ABNCD. 31. 
61. Vulg. Memph. | { post ς΄. E. 13. 
H. Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. [8 18}. 

—ot δε] ov ce S*. corr.! 

— ov] om. D*. 

26. ry re St.3, ABNCD*, 18. 31. 61. H. 
Syrr.Pst SHel. Eth. | ry de Elz. Ἑ. 
Vulg. Memph. Theb. Arm. | τότε 
Ὧν. 

— μαχομενοις} -νος D*Gr, || add. και 
ειἰδεν αὐτοὺυς αδικουντας D*. 

— συνηλλασσεν BMaiNCD. e. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. (συνηλασσεν BBtly. 
σνυνηλλασεν BBch.) | συνηλλασεν 61. 
H. | t συνηλασεν s. AEGr. 

— αὐτους] αντοις CTH. 

— εἰπὼν Avo. ad. ἐστε] praem. καὶ 13. || 
fim. Te ποιειτε avd. ad. Ὁ. 

—eore |f add. ipec >. 13.31.H. Syr.Hel. 
ut vid. Memph. ith. | om. ABNCE. 
61. Vulg. Theb. Arm. (vid. Ὁ. supra.) 


— καὶ] ἡ BE. 

— poy ABNC. 13. 31 supra lin.’ 61. 
Hol tapas Ξ rl”. 

28. συ] om. 61. 

— ἐχθὲς BtMaiNCD. [| t χθες ς. 
(A)B? Mazi E. 18.31. 61. 11. vid. LAX. 
Ex. ii, 14. (post τὸν Aty. A. Memph. 
Theb.) 

29. epuyev Oe Mw. ]..... ἢ οὗτως καὶ epuya- 
δευσεν ίωυσης D. | εφυγαδευσεν δὲ 
Mwvonv E. 

— Mwave. BNCDE. 13. 61. H. [1 Mwo. 
S.A. ol, 

— dvw D*. 

30. καὶ] add. pera ravra D. 

— πληρωθεντων ἑτων] πλησθεντων αὐτῷ 
ἘΤῚ Ὧ" 

- τεασερακ. AB*N(C). 11 τεσσαρακ. 
«. BE, rel. (σερακοντα C.) (μ D.) 

—re τῇ ἐρημῳ) om. Bixt.7f. (sed 
vid. ver. 42.) 

-- αγγελος] fF add. κυριου s. DE, 
185. 81, Η. syrr.Pst.& Hel, Arm. 
4Eth. (vid. LXX. Ex. iii, 2.) | 
om. ABNC. 61. Vulg. Memph. 
Theb. 

— φλογι πυρος BND. 13. 31. 61. H. 
Syr.Hel. Mempb. Theb. Arm. /&th. | 


31, Mwvone BNCDE. 13.61. H.: 1 Mwone 
S.A. 31. 

— wy] post euvp. 18. 

— @avpaseyv ABC. 13, Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb, Arm. th. | 
-ζεν NDE. 31. 61. H. 

- τὸ ὁραμα] om, A, 

— προσερχομενου δὲ] καὶ προσερχομε- 
νου D. Vulg. Syr.Pst. 

—avrov] add. καὶ D*. 

— ἐγενετὸ φωνὴ κυριου [προς avror] | 
ὁ κυριος eamey avry λέγων D, 
Eth, 

— kuptov}] εκ Tou οὐρανοῦ λεγουσα E. 
Cod, Bed. [ add. dicens Arm. } f add. 
προς avroy S. CE. 18. 31. H. Cod. 
Bed. (Vulg. Cl.) (Syr.Pst.) Theb. | 
om. ABN. 61. Am. Fuld. Syr Hcl. 
Memph. Arm. [D.] 

32. εγω] add. εἰμὴ E. Cod. Bed, Vulg. 
Cl. Arm. 

— ὁ θεος 1°] om. ὁ CH* (add, 1.) 

— ὁ θεὸς 2°] om. ὁ Ὁ. 





26. in pace Οἵ. | 27. om, suo Cl. | 29. Madian 
Cl. | 81. ad eum vox domini, dicens Ct. | 32. ego 
sum ΟἿ. | deus 1°] dominus Am. 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ATIOZTOAON. 


ABNCDE. ᾿Αβραὰμν καὶ 
13.31.61. 
ex. «3:5. 
fEx. 3:7,8 ὁ γὰρ τόπος 


34. orev. αὐτῶν. 


ΕΒ Ex. 3:10. 


πτον. 


bEx. 2:14. 


36. ἐν γῇ Αἰγύπ- 
τῳ. 


Deut. 1: seq. 


i 
38 


3 Ἁ \ 
Ε Ἰσαὰκ καὶ 
γενόμενος ᾿Μωυσῆς' οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι. 


δὲ αὐτῷ ὁ sey ᾿Λῦσον τὸ ὑπόδημα, τῶν “ποδῶν σου 
34 f 3 


evi τῇ Αἰγύπτῳ" 
- > ᾽ av ig ? ? 
τῇ ἐρήμῳ ἐτὴ * τεσσεράκοντα. οὗτο ι 
Μωυσῆς ὁ ἴ εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, * Προφήτην 
ὑμῖν ν ἀναστήσει "6 θεὸς ' ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμνῶν ὡς ἐμέ". 
οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. ἐν τῇ 


᾿Ιαχώβ. 


* ἐφ᾽ ὦ΄ ᾿ἕστηκας γῆ ὑγία ἐστίν. 
εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
τοῦ στενουγμνοῦ ἐ αὐτοῦ" ἤκουσα: καὶ κατέβην ἐξελέ- 
chat αὐτούς" 6 καὶ νῦν δεῦρο ᾿ ἀποστείλω" σε εἰς Αἴγυ- 
35 τοῦτον τὸν Μωυσὴν ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες, 
+ bh n 
Tis ce κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν; τοῦτον 
ε Ν * 74% » Ν \ ΤΙ" ? “4 
o θεὸς [ καὶ] ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν * ἀπέσταλκεν 
* σὺν" χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ Bare. 
Ὁ οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς ποιήσας τέρατα καὶ σημεῖα 
Ν 
καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ καὶ ἐν 
οὗτος ἐστιν 0 


37 


ἔντρομος. δὲ 
ἣν εἶπεν non 


VIIa 


Abraham ct deus Isaae et deus 
Iaeob. Tremefactus est Moses, 
audebat —_considerare, 
33 Dixit autem illi dominus, 
Solve calciamentum pedum 
tuorum: locus enim in quo 
stas terra saneta est. %* Videns 
vidi afflictionem popnli mei qui 
est in Aegypto, et gemitum 
eorum audivi, et descendi libe- 
rare e038: et nunc veni et mit- 
tam te in Acgyptum. * Hune 
Mosen, quem negaverunt di- 
eentes, Quis te eonstituit prin- 
eipem et iudieem? hune deus 
principem et redemtorem misit 
cum manu angeli qui apparuit 
ili in rubo. 3511 eduxit il 
los faciens prodigia et signa 
in terra Aegypti et in rubro 

mariet in deserto annis XL. 
37 Hic est Moses qui dixit filiis 
{srahel, Prophetam vobis sus- 
citabit deus de fratribus vestris 
tamquam me, ipsum audietis. 
35 Hic est qui fuit in eeclesia in 
solitudine eum angelo qni 
loquebatur ei in monte Sina et 
cum patribus nostris, qui aece- 
pit verba vitae dare nobis, 


ἰδὼν 


3 

ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν ΤΩ Ὁ (αἱ ποϊαοταπι οι ΤΟ fee 
nm wn ld Ld mn ἃ > Ee ’ 

ὄρει Σινὰ καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο λόγια 


nw wn LS me 9 
ζῶντα δοῦναι ἡμῖν ~ ᾧ 


32. Io. et lax.] { praem. ὁ θεὸς bis >. 
(D)E. 13. 31, H. Vulg.Ci. et Am. 
Memph, /&th. (om. ὁ dis D.) vid. LAX. 
| om. ABNC. 61. Fuld, Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. Arm. 

— Ισαακ] Ioax CD. 

— yevoperoc | yevoc B* R1.| post Mwvanc’. 

— Mwvono BNCDE. 61. H. | 1 Mwoye 
ς΄. A. 31. (13. nl.) 

— ετολμα] -μησεν &, 

33. εἰπὲν δὲ αὐτῳ ὁ κυριος Kat ἐγένετο 
φωνὴ προς avrov D. | om. ὁ A. | 
κυριος] θεος EB. 

— λυσον] λυσαι D?. 

— ὑποδημα) add. cov ex C*. Syrr.Pst.& 
Hel. Ath. | add. ex CE. 13. Cod. Bed. 

— των Todwy] post cov B. 

— 9’ ᾧ ABNCD* 61. | {εν ᾧ ς. Ε΄. 
13s. 31. H. (vid. LXX.) | ov D*. || 
add. ov C. συν C*. 

34. wr] καὶ ἐδων yap D*. | (ειδον] 
εἰδων 13.) 

— μον] οπὶ D*, 

— αὐτου BD. Vulg. Syr.Pst. | ξ αὐτῶν 
s. ANCE. 18. 31. 61. 11. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. Eth. (vid, LX X. 
EX. iil. 7.) 


518 


ac & 


34. nxovea] axyxoa D. 

— νυνι C2, 

— azocrekw ABNCDE. 61. | 1 -στελω 
s. 13. 31. H. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. /&éth. 

35. Mwvonvy BNCDE. rel.| Mwony A. 81. 

— δικαστην] add. ed’ ἡμων NCD. 61. 
Syr.[Icl.* Memph. Theb. Arm. Eth. | 
eg’ ἡμας E.13. (vid. LXX. et ver. 27.)| 
praem. id. Syr.Pst. | non habent AB. 
31.1%. Vulg. Syr.Hel.txt. 

— Kat apyovra BN'DE. 61 Scr. Syr.Hel. 
| *om. καὶ σ΄. AN*C. 13, 31, H. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | Judex 
et praefectus ἢ. | (apyyyor A.) 

— λυτρωτὴ»} δικαστην WS. (praem. Av- 
τρωτὴν N°) 

— απεσταλκεν ABNDE. 61. 
στειλεν» S. C. 13. 31. H. 
π- συν ABCDE,. 13. 61. Vulg. Syr.Hel. 
heb. | tex s. δὰ. 31. H. Syr. Pst. 

Memph. Arm. th. (συγχειρι 13.) 

36. ποιησας praem. ὁ D*. 

— ry Αἰγύπτῳ BC. 31.d. Theb. | yy 
Αἰγύπτῳ ANE, 18, 6lsie.H. 1 tf yy 
Avyurrov 5. DGr. Vulg. Syrr. Pst.& 
ΤΕ]. Memph. Arm. 2&th. 


| 1 απε- 


» > ? e f 
οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι 





36. τεσσερ. AB*NC. | ¢ τεσσαρ. S. BE. 
rel. (ern μ D. 61.) 

37. 6 M.] om. 6 DH. 

— Mwvong BNCDE, rel. | Μωσῆς A. 
31. 

— εἰπας ABNCD. 61. 
13.31. H. 

— ὁ θεος { praem. κυριὸς g. CE. 13. 
31. H. Syr.Pst. Mempb. Arm. (vid. 
LXX.) | om. ABND. 61. Vulg. Theb. 
Eth. | “ Dominus ” tantum Syr.Hcl. |} 
1 add. ὑμων >. 13.31. | ἡμων EH, | 
om. ABNCD. 61. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph, Theb, Arm. th. 

— acer. ὑμων] om. ὕμων N*, (add.c) 

— we] woe D*, 

— fin.] ¢ avrou axovorcbe 5. C(D)E. 
183. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. ith. | (axovecOe D*.) vid. LXX, 
| om. ABN. 31. 61. H. Theb. 

38. τοῦ 2°] om. D*. 

— avTw) αὐτου H. 

— ἡμων] ὑμων δὰ, 


| tamwy s. Ε. 





32. om. ‘‘et post Abraham Ci. | tremo- 
factus autcm Moyses Ci. | 37. suscit. vobis C7. 
(suscitavit Am.) 





VII. 45. 


Vulg. Syr. P. H. 


Memph. Theh. 
Arm. Eth. 


Ex. 92:1. 


40, τί γέγονεν. 


HPASEIZ AHOZTOAQON. 


γενέσθαι οἱ πατέρες ἡμῶν, *adAa” ἀπώσαντο καὶ 
ἐστράφησαν “ ἐν" ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, 
sas εἰπόντες τῷ ᾿Λαρῶν, } Ποίησον ἡμίν θεοὺς ol προ- 
πορεύσοντωι ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωυσῆς" οὗτος; ὃς ἐξήγαγεν 

ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὐκ oidawesy Tit ἐγένετο" αὐτῷ. 
Ἧ καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις καὶ 
ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς 


nostri, sed reppulerunt ct aversi 
sunt cordibus suis in Aegyp- 
tum, *°dicentes ad Aaron, Fac 
nobis deos qui praccedant nos: 
Moses enim hie qui eduxit nos 
de terra <Aegypti, nescimus 
quid factam sit ei. 4 Et vitu- 
lum fecernnt in illis dicbus et 
optalernat hostiam simulacro, 
ct laetabantur in operibus ma- 
nnum suarum. 42 Convertit 
autem deus et tradidit cos 


ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ 
οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται ἐν β 
‘My σφάγια καὶ θυσίας προσηνεγκατέ μοι ἔτη 
τεσσ σεράκοντα' ἐν τῇ ἐ ELT, οἶκος. Ἰσραή).; τ 
λάβετε τὴν σχηνὴν τοῦ Matoy, κοὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ' 
᾿ Pedy," TOUS τύπους ods ἐποιήσατε πρόσκυνξ ely αὐτοῖς 


KAm. 5:25, seq. 


καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινω Βαβυλῶνος. 


τοῦ μαρτυρίου ἣν 


UES. 25:40. 


t 
I 


ῷ ᾿ 
Ἢ ἔστρεψεν δὲ 
βίβλῳ τῶν προφητῶν, 
καὶ ἀνε- 
Ἔ ἡ σκηνὴ 
“ « “ ~ 3 , 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


καθὼς διετάξατο ὁ ὁ λαλῶν τῷ ; Μωυσῇ" 
κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει" 


“ ‘ 
ποιῆσαι αὐτὴν 
"ἣν καὶ εἰσήγαγον 


servire militiae caeli, sicut 
scriptum est in libro propbet- 
arum, Numquid victimas et 
hostias optulistis mihi annis 
XL in deserto, domus Israhel, 
43. et suscepistis tabernaculum 
Moloch et sidus dei vestri Rem- 
fam, figuras quas fecistis ado- 
rare eas? Et transfernm vos 
trans Babylonem. “4 Taber- 
naculum testimonii fuit patri- 
bus nostris in deserto, sicut 
disposnit loquens ad Mosen, 
ut faceret illud secundum for- 
mam quam viderat, * quod et 
indnxcrunt suscipientes patres 
nostricum Tesu in possessio- 
nem gentium quas expulit deus 


θεὺς 


διαδεξάμενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ Inood ἐν τῇ κατα- 
“- “ τ XN 3 Ν ΄ 
σχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν ὁ θεὸς ἀπὸ προσώπου 





38. ἐδεξατο Tren. 245, | εξελεξατο B. 

- λογια] Aoyoy 3). vid. 1 Pet. i, fin. 
(“ praecepta Dei vivi’’ Jren, 245.) 

— pe | ὑμιν BM ain. 

39. w] ὁτι DGr. 

— typov) ὑμων 61. Tren. 245. 

— adda ABBitly.NCDE. 13. H. [1 add’ 
s. ΒΑΓ Mai. 31. 61. 

— esrpadnoay| azeorp. 1). 31 sic. || add. 
και δὰ Ἐς (cort.') 

— "εν" ταῖς καρδιαῖς ABNC. (Syr.Pst.) 
Theb. | ταῖς καρδιαις S. DE. 61. 
Vulg. Arm. | τῷ καρδιᾳ 13. 31. H. 
Syr.Hcl. (Memph.) Jren. 

—-avrwyv TIren. | om. D. 

40. εἰποντες] εἰπαντες Ὁ. 

— Mwvonc BNCDE. 13. 61. II. Jren. 
245. | [ Mwone s. A. 31. 

— ὁς εξηγαγεν) ὁ εξαγαγων E. (pracm. 
ὁ ανθρωπος δὰ.) 
— eyevero ABNC, 1.1 

18. $1. 61. H. 

41. avnyayor] ἀπήγοντο 1)". 

— εὐφραινοντο) ηυφραιν. 1). 
61.) 

42. eorp. de] add. avrove C. Theb. | 
om. fren. 245. Orig. i. 582°. iv. 227, 


γέγονεν >. DE. 


(εφραιν. 


42. avrove Tren. Orig. i. iv. | αντοις 
61, 
—orpareg ABD. Orig. iv. (non i. 


582°.) 

— των] om. D. Orig. 

— προσηνεγκ. Orig. 

— ery τεσσερ.} post Ἰσραὴλ A. | Contra, 
Tren. Orig. i. 

— τεσσερακ. AB*NC.! t τεέσσαρ. s. B? E. 
rel. ἃ D, 61. 

— εν τῇ ερημω] om. B*mg.'. Maik. 

— fin.] add. λέγει κυριος Ὁ, | om. Jren. 
Orig. i. 

43. θεου]ὴ ¢ add. ὑμων so. ANCE. rel. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. th. (vid. 
LXX.) | om. BD. Syr.Pst. Theb. 
Arm. Iren. 245. Orig. i. 583°. 

— ‘Pegay (AN*)CE. 13. Syrr.Pst.& el. 
(et mg.Gr.) Memph. Theb. th. 
(Ραιφαν ANS.) (Pagay Just. Dial.22. 
ex Amos.) | Ῥεμφαμ Ὁ. Vulg. Jren. 
| t Ῥεμφαν s. 31. Orig.i. | Ῥομφα 
B. | Ῥομφαν N*. | ‘Pega H. | ‘Pepga 
61. Arm. 

— οὑς] οἷς 13. 

— ἐπέκεινα] ext ra μερη D*. Theb. in 
partem e. 


iv. | προσενεγκ. E. 


43. fin.] add. dicit Dominns Deus omni- 
potens ἢ nomen ci” Syr.IIcl. 

44. τοις maTp.)] f praem. ἐν >. D*EGr. 
Vulg. Cl. dm? Arm. | om. ABNCD?*. 
15. 31: Gls. AI Ami Pld. Τὰς. 
6. (ev τοις πατερεσιν D*.) 

| om. 13, 31. 

— ev ante ry ἐρημ. om. St. 3. (habet post 
διαδεξαμενοι ver. 45.) 

— διεταξατο]) erat. N*. (σον. Ὁ) 

— 6] om. D. 

— ὁ λαλων] post τῳ Mw. 31. 

— Mwvoy BNCE. 13. 61. H. | Muvoee 
D. (-ot*.) | 1 Mwoy s. A. 31. 

— avrnv] avrysicS. 

π- τὸν rumov] ὃ τὸν τοπὸν D*Gr.? 
(" Quod seripserat librarius cerni ne- 
quit.” Kipling. ? ro παρατύυπον Scr.) 

— ἑωρακει ABNC. rel. | «κεν DEH. 

45. μετα Ἰησοῦ) peta Ἰησουν D*, cnm 
Iesum ὦ. 

— εξωσεν) ἐξεωσεν N*E. 138. 


— ipuv) ὑμων A. 


41. diebus 11118 Cl. | 42. victimas aut bostiss 
Am, | 43. om, ‘‘et® ante transferam Am. | 44. 
cum ante patribus Cl. Am.** | disposuit illis 
deus loqueus ΟἹ. 
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ABNCDE. 
13. 31. 61. 
H. 
46. τῷ οἴκῳ ᾿[α- 
κωμ. 
™ Psa. 132 (131):5. 
Meal 17-24: 
ο Esa.66:1 seq. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν ἡμερῶν ἸΔαυείδ'" *° ds εὗρεν 
χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἡτήσατο εὑρεῖν ἢ σκήνωμνο, 
τῷ θεῷ Ἰακώβ. “ Σολομῶν δὲ ἰοἰκοδόμησεν" αὐτῷ 
οἶκον. “55 ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος € ἐν χειροποιήτοις | κατοι- 
κεῖ, καθὼς ὁ προφήτης λέγει, 39 οὐρανός μοι θρόνος, 
ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου" ποῖον οἶκον οἰκοῦο- 
μήσετέ pars λέ ἐγει κύριοςγῇ τ τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς 
ου; “ οὐχὶ ἡ χείρ βου ἐποίησεν ταῦτω πάντω; 

ὰ Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι" * καρδίαις" καὶ 
τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, 
ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς: “τίνα τῶν προφητῶν 
οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν ; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς 
προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ 
νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς ἰ ἐγένεσθε" “ἢ οἵτινες 
ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐκ 
ἐφυλάξατε. “ ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα, διεπρίοντο ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν, καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. 


VII. 46. 


a facie ραΐγαμη nostrorum, 
usque in diebus David, * qui 
invenit gratiam ante deum et 
petiit ut inveniret tabernaculum 
deo Iacob. “7 Salomon autem 
aedificavit ili domum. **Sed 
non excelsus in mannufactis 
habitat, sicut propheta dicit, 
9 Caelum mihi sedis est, terra 
autem scabellum pedum meo- 
rum. Quam domuim aedifica- 
bitis mihi? dicit dominus, aut 
quis locus requietionis meae 
est? *° Nonne manus mea feeit 
haec omnia? 

5! Duri cervice et incireum- 
cisi cordibus et auribus, vos 
semper spiritui sancto restitis- 
tis, sicut patres vestri et vos. 
δ Quem prophetarum non sunt 


= persecuti patres vestri? Et 


oceiderunt eos qui praenuntia- 
bant de adventu justi, cuius 
vos nunc proditores et homi- 
cidae fuistis, * qui accepistis 
legem in dispositionem ange- 
lorum et non custodistis, 
*¢ Audientes autem haec disse- 
eabantur cordibus suis et stri- 


55 ε ᾽ x 7 ΄ ΕἾ > , 3 
ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου, ἀτενίσας εἰς 
> Ν οὴ / o 3 ΄“ e rn 
Tov οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ, καὶ ᾿Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ 
ΚῪ > ἈΝ ΄“ XN 
καὶ εἶπεν, δου θεωρῶ τοὺς ovpa- 


δεξιῶν τοῦ θεοῦ, 
Sart " wt \ N eX ~~ 4 , 3 
vovs * Oinvotypevous, καὶ τὸν υἱον τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 


56 


debant dentibus in eum, 55 Cum 
autem esset plenus_ spiritu 
sancto, intuens in caelum vidit 
gloriam dei et Iesum stantema 
dextris dei, *et ait, Eece video 
caelos apertos et filium hominis 





45, ἡμων] ὑμων D. 

- ἡμερων add. τουτων και 18. 

46. evpev] ηὗρεν E. 

— ητησατοΊ] om. N*(ad fin. col.) corr.¢ 

— εὑρειν post σκηνωμα 1). 

π-τῷ Ow ANCE. 13. 31.61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
ZEth. | ry ow BN*DH. 

7. Σολομων BDE. 13. 31. 61. H. | 
Laropwy N. | Σαλωμων ACTS. 

— οἰκοδομησεν BYD. | ft wrod. g. AB? 
NCE. rel. 

— αὐτῳ] éavry CH. 

48. add’ οὐχ ὁ ὑψ.] ὁ δὲ dW. οὐκ D. 

- χειροποιητοις} δα. ναοῖς «. 18. 
31. 11. Arm. (vid. xvii. 4.) | om. 
ABNCDE. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, 
Memph. Theb. th. 

— κατοικεῖ] ante ev χειροπ. 1). 

— καθως} ὡς Ὁ. | add. καὶ EGr, (add. e. 
man. rec.) 

49, μοι] pov D*, (vid. LXX.) || add. 
ἐστιν 1). (Vulg.) 
—7 δὲ ANCDE. rel. 
Arm. | καὶ ἡ B. Syr.Pst. Memph. 

Theb. Eth. (vid. LXX.) 


520 


Vulg. Syr.Hel.” 


49. οἰκον] om. H. 

— οἰκοδομησετε] -σατε B. 

— κυριος] bis E*, 

- τις] ποιὸς D. 

— fin. add. ἐστιν D. 13. 

50. ravra ante zavra BN. 13. 61. H. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Orzg. ii. 638°. | 
post ACDE. 31. (vid. LXX.) 


δ1. καρδιαῖς ANCD. Vulg. Syr.He. 


Alith. (rate x. 8.) | καρδιας B. (sie Bely. 


in coll.) | try” t καρδιᾳ >. E. 13. 31. 
61. H. m. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Int. ii. 106°. iii. 848". Eus, 
ce. Mel. 1354. Luctf. 208, || add. ὑμων 
N. Syr.Pst. Theb. 

— ὡς] καθως D. 

— ὑμων και ὑμεῖς Lucif. 208, | καὶ ὑμων 
D*. (om. καὶ ὑμεις et D*, Orig. Int. 
iii.) 

52. ἐδιωξαν) add. ὡς EGr. | om. Orig. 
1, 295, iii, 133°. 464°, iv. 2684. 

— ot πατερες ὑμων Orig. i. iii.bis iv. Orig. 
Int. iv, 628°. Eus, in Es, 3614, Lucif. 
208. | exeevo. D*. Orig. Int. iii. 

— τους προκαταγγειλαντας Orig. i. iii. 
iv.| avrovg rove προκαταγγελλοντας D. 


52.rn¢ Orig.i. iii. iv. | om. D*. 

— ἐγένεσθε ABNCDE., 13. 61. 
22>, | t γεγενησθε &. 31. H. 

53. ἐλαβετε] -βε 31. 

- ἐεφυλαἕατε Eus. ἘΠῚ, Pr. 31. 
λαξεσθε A. 

54. axovovrec δὲ ravta] ακούυσαντες δὲ 
αὐτου D. (om. ταῦτα N*. corr.©) 

— avrwy] praem. dpuy 31*. 

— και εβρυχον] add. re D*Gr. 

— odovrac] add. avrwy E. Syr.Pst. 
“Eth. | Contra, Lucif. 209. 

55. wap. Ce) add. Sre— 13. (Στεζφανος] 
ut vid.) m. Memph. 

— πληρης] add. πίστεως καὶ δὲ, Syr.Pst. 

— Τησουν add. τον κυριον Ὦ. 

- ἑστωτα post rov θεου Ὦ. 

- του Gov] αὐτου C. (13. π.}.) 

56. διηνοιγμέενους ABNC. 61. (-΄νυγ- B*.) 
| 1 avewyp. ¢. D°E. 13. 3]. H, | 
ηνεωγμ. D*, 


Orig. i. 


| εφυ- 





49. sedes Cl. | 51. dura ΟἹ. (Ὁ Am.*) | incir- 
cumceisis CZ. | resistitie CZ. | ita et Cl. | 52. om. 
vos Am,* | 53. dispositione Cl. | 55. intendens 
in caelum Οἱ, | 56. fil. hom. stantom a dextris ΟἿ. 


ΠΡΌ. 


Vuig. Syrr. Ρ. Η. 
Memph. Theb. 
Arm. Zth. 
er αὐτό vy 
f 
βολουν. 


παρὰ τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου Σαύλου, 
ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα, 
Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμα μου. 
γόνατα, ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ, Ρ Κύριε, μὴ στήσῃς 
αὐτοῖς ᾿ ταύτην τὴν ἁμαρτίαν." 


P Lu. 23:34. 


VIII. 


οιμήθη. 
Π. ἐκοιμήθη 


μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 


Ν 
σίαν, κατα 


δεξιῶν ἑ ἑστῶτα τοῦ θεοῦ. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Ν 
Και 


ἄνδρας καὶ γυναΐκας παρεδίδου εἰς φυλακήν. 


8* Oi μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζό- 
ὃ Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς πόλιν 
αὐτοῖς τὸν χριστόν. 


μενοι τὸν λόγον. 
Σαμαρείας 


τῆς 


56. εκ δεξιων ante éorwra BN). 61. H. 
Am. Tren. edd. et codd. 198 (13. n.1.) | 
post AN*CE. 31. Vulg.Cl.m. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. vid. ver. 55. 
(om. ver. Theb. et /Eth.Rom. “ per 
scribae incuriam’—Habet /Eth. Platt.) 

57. φωνὴν peyady sic 61. 

— συνεσχο»} -yav D. 


58. exBadorrec] ἐκβαλλοντες 31. |} add. 


avrov A. 18, Syrr.Pst.&Hel.¢ | om. 
Lucif. 209. 

— ελιθοβολουν] add. αὐτὸν D. Syrr. 
Pst.&Hel.* Memph. Theb, Eth. | om. 
Lucif. 

— avrwy ANCDE. 13. 61. 
Vulg. | om. 31. H. 

— veaviov] add. rivoc D. | add. τὸν 
13. 

59. Ingov] om. Theb. || add. yore C. 

60. de] om. D*. 

-- φωνῃ peyaty ABN*C?D7E. rel. | 
φωνὴν μεγαλην D*, | φωνὴν peyary 
Cr. | om. N*, (add.c) |] add. λέγων 
Ὁ. 

— κυριε] add. Jesu Syr.Hel.me. 

— στησης ABND*E. rel. Ep. Vienn. et 


| éavrwy B, 


ΠΤ, 
ἐκηρυσσεν 


Lug. Cap. Psd, ver: ἢ 511.) 
Orig. i. 222>, Petr. Alex. Routh. iv. 34. 
| στήσεις D*. | στησας 6, 

60. ταυτὴν ante τὴν ἁμαρτιαν ABCD. 
Vulg. m. Tren. Cypr. 252. Petr. Alex. 
lIbeapost Se ΝῊ 13, 31.61. ΤΙ Ep. 
Vienn. et Lugd. Orig. i. 

1. peyac] μεγαν A || add. καὶ θλειψεῖις D. | 
om. Eus.in Ps, 2804, (magna afilictio et 
magna persecutio Theh.) 

— εν] οἴῃ. 3l. 

- Ἱεροσολυμοις Eus. in Ps. | ιλημσο- 
λυμοις E*, 

— παντες δὲ BCDE, 31, 61. H. Syr.1Iecl. 
Memph. Theb. Eus. in Ps. | { πάντες 
réS. A. | παντες N*. 13. | καὶ παν- 
τες NS, Vulg. Syr.Pst. Ath. [Arm.] 

— της] om. D*, 

— fin.] add. ot ἐμειναν ev Ἱερουσαλὴμ 
D*. Theb. 

2. συνεκομισαν δε] συνκομίσαντες D*Gr. 
| συνεκομισαν re Ὥστ, d. 

— ἐποίησαν ABNCD. 13. 61. | 7 ἐποιη- 
σαντο S. BE. 31. H. 

— μεγαν] peya Ἡ. 

— αὐτῳ] avroy 13. H*tzt. 


oe xX 


΄κράξαντες δὲ φωνῇ μεγά- 
An συνέσχον τ τὰ ὦτα αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν 

ὃ καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἐλιθο- 
καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 


00 θεὶς δὲ τὰ 


τοῦτο εἰπὼν 
1 Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει 
αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἐν ἐκέινῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς μέγας τ εἰ eins. 
ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις" 
διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ιουδαίας καὶ Σαμα-- 
ρείας, πλὴν τῶν ἀποστόλων. 
Στέφανον ἄνδρες ΕΠ ἘΝῚ καὶ * ἐποιήσαν" κοπετὸν 
© Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλη- 
τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, 


, Vi 
πᾶντες ἰδὲ 


2 f oN 
συνεκόμισαν δε τὸν 


σύρων TE 





a dextris stantem dei, 571 Ex- 
clumantcs autem voce magna 
continuerunt aures suas et im- 
petum feccrunt unanimiter in 
cum, °° et cicientes eum extra 
civitatem lapidabant. Et testes 
deposucrunt yvestimenta sua se- 
cus pedcs adulescentis qui 
vocabatur Saulus, ct lapida- 
bant Stephanum invocantem 
et dicentem, Domine Tesu, sus- 
cipe spiritum meum. ™ Positis 
autem genibns clamavit voce 
magna dicens, Domine, ne sta- 
tuas illis hoe peccatum, Et 
cum hoc dixisset, obdormivit, 
Saulus autem erat consenticns 
'Facta cst autem 
in illa die persecutio magna in 
ecclesia quae crat Hierosoly- 
mis, et omnes dispersi sunt per 
rezioncs Indaeac ct Samariae 
practer apostolos, ? Curaverunt 
antem Stephanum viri timorati 
et fecerunt planctum magnum 
super illum. %Saulus vero 
devastahat ecclesiam, per do- 
mos intrans, et trahens viros 
ac mulieres tradehat in custo- 
diam. 


ὅ9 Kal 


‘Tgitur qui dispersi erant 
pertransiebant evangcelizantes 
yerbum dei. 5 Philippus autem 
descendens in civitatem Sama- 
riae praedicabat illis Christum 


3. Σαυλος δὲ] ὁ δὲ Zavroe D. 

— ελυμαινετο] eXupnvato ἘΠ ΟῚ. 

— τὴν ἐκκλησιαν] add. dei Syr. Pst. 

— τοὺς otkovc] ecclesias Syr.Hcl. 

— avdpac} praem. τοὺς N*. (corr.°) 

— παρεδιδου] παραδιδους D*. 

— φυλακὴν] praem. σφαγὴν cat 13. 

4. διασπαρεντες Eus, in Ps. 2804, | dta- 
σπερεντες C. 

— διηλθον] ηλθον N*. (corre) | 
εὐαγγελιζόμενοι 18. 
Ps, 

- λογον add. τὸν θεου KE. Vulg.Cl. 
Am. Syr.Pst. Auth. | om. rel. Fudd. 
Eus.in Ps, 

5. de] re 61*. 

— κατελθων] καθελθων D*. Wetst. (καλ- 
ἐλθωνἘ Ser.) 

— πολιν] praem. την ABN. 31. 
CDE. 13. 61. Hsie. 

— Καισαριας N*, (corr.°) 


post 
Ι ante μα, in 


| om. 





59. cbdormivit in domino Ci. 
2. supereum Ct. | 3. Saulus autem Ct. 
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ABNCDE. ὑπροσεῖχον ὃ δὲ" 
13. 31. 61. ροσεῖχ 
HIL-] 
τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει" 
0, 
, σαν’ a ἐγένετο δὲ πολλὴ χαρὰ" 
ι 
μαγεύων καὶ 
λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν" 
SL 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


οἱ ὄχλοι + τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φι- 
λίππου ὁμοθυμαδόν, ἐ ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν 
ΤἸπολλοὶ" γὰρ τῶν ἐχόντων 
Taal ἀκάθαρτα βοῶντα * φωνῇ μεγάλῃ * ἐξήρχον- 
" πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθη- 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
; ἀνὴρ δέ τις ΠΤ: Σίμων προὐπῆρχεν ἐν τῇ πόλει 
* ἐξιστάνων᾽ τὸ ἔθνος τῆς “Σαμαρείας, 
a) προσεῖχον πάντες 
ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ἡ 
* δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ καλουμένη, μεγάλη. 11: προσεῖχον 
δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱκανῷ Χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεστακέ- 
ναι αὐτούς" ** ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐ- 
ΠΟΥ Το περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ὀνόματος Ἰησοῦ χριστοῦ, € ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ 
γυναῖκες. ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ 
βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν TE Φιλέτπῳ, θεωρῶν τε 
σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγάλας, γινομένας ἐξίστατο. 
ai ἀκούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι ὅτι 
δέδεκται ἡ n “Σαμάρεια τὸν “λόγον τοῦ θεοῦ, ἀπέστειλαν 
πρὸς αὐτοὺς ' Πέτρον καὶ *’ Ιωάνην"" 15 οἵτινες κατα- 
βάντες προσηύξαντο περὶ αὐτῶν ὕπως λάβωσιν πνεῦμα 


ΝΠ]. 6. 


6 Intendebant autem turbae his 
quae a Philippo dicebantur, 
unanimiter audientes et vi- 
dentes signa quae faciebat : 

7 multi enim eorum qui habe- 
bant spiritus inmundos, cla- 
mantes voce magna exiebant, 
multi autem paralytici et 
elandi curati sunt. ®Factum 
est ergo magnum gaudium in 
illa civitate. °Vir autem quidam 
nomine Simon, qui ante fuerat 
in civitate magus, seducens 
gentem Samariae, dicens esse 
se aliquem magnum, "cui aus- 
cultabant omnes a minimo 
usque ad maximum dicentes, 
Tlic est virtus dei quae yvoeatur 
magna: |! adtendebant autem 
eum propter quod multo tem- 
pore magicis suis dementasset 
eos. 13 Cum ergo credidissent 
Philippoevangelizanti de regno 
dei et nomine lesn Christi, 
baptizabantur viri ac mulieres. 
13'Tune Simon et ipse credidit, 
et eum lhaptizatus esset, ad- 
herebat Philippo; videns etiam 
signa et virtutes maximas fieri 
stupens admirabatur. ' Cum 
autem audissent apostoli qui 
erant Iierosolymis quia rece- 
pit Samaria verbum dei, mise- 
runt ad illos Petrum et Johan- 
nem. 5 Qni cum venissent, 
ovavernnt pro ipsis ut accipe- 





6. προσεῖχον δὲ ot οχλοι] we δὲ ἤκουον 
παν οἱ οχλοι προσειχον D*. 

- προσειχον «.7.\.] et cum audirent 
sermoncm ejus homines qui illic erant 
Syr. Pst. 

-- δὲ ABNCD?. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Ath. | fre ς. EGr. 
189, 31. H. Syr.Pst. [Arm.] 

— του] om. D*, 

— Φιλιππου] Παυλου A*. 

— ὑμοθυμαδον] ? entorro D*? ? και 
evigovro? (—ovro* litterae erasae la- 
tent.) 

— avrove] avrov δ ut vid. 

— ἃ] om. A. 

7. πολλοι ABNCD°E. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. [1 πολλων s. 185. 
31. Ἡ, Memph. Arm. [Zth.j απὸ 
(παρα Scr.) πολλοις D*. 

— φωνῃ ante peyaty ABNCDE, 13. 31. 
61. H. Vulg. | £ post s. 

— eEnpyovro ABNCDE. 13.61, Arm. | 
f εἕηρχετο S. 31. 11. 

— δε] add. και E. 18. 

— καὶ ywr.] om. καὶ D. 81. 

— εθεραπευθησαν} -ovro D. 13. 
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8. eyevero δὲ πολλὴ xapa ABNC. 61. 
Am. Memph. | [ «ae eyer. yapa 
peyadn S. E. 13. 81. H. (Vulg. CL) 
Syr.IIel, Arm. /Eth. | yapa re peyady 
eyevero DGr. Syr.Pst. [Theb.] 

9. προυπηρχενὶ προνπάρχων 
(Vulg.) 

— και Tren. 99. | om, D*Gr. 

— εξιστανω»Ἱ ABNC. 61. | £ εξιστων 
-. DE. 13. 31.H. (? εἐξειστανεν D*?) 
(sEe—* patet.) 

— ro} om. E. 

10. προσειχο» -χαν XN. 

— zavréc} om. 31. H. Iren. 99. 

— καλουμενηὴ ABNCDE. 13. 61. Vulg. 
Syr.llel. Memph. Arm. [28.18.7 Zren. 
99. (Orig. i. 638. iv. 394.) | *om.¢. 
$1. LIL. Syr. Pst. Theb. 

11. ἱκανῷ ypovm] -voy -vov 13. 

— μαγιαις ABNCDE. 13. Ἡ, 

— εξεστακεναι BND. 13s. 61. L. | εξιστα- 
κεναὶ ΑἼΟΙΣ, 31Ser. H. | εξιστακει- 
va A*, 


DGr. 


12. τοῦ Φιλιππου ευαγγελιζομενου N*. 
(corr.©) 


— περι] { praem. ra 5. 13s. 81, HL. | 





om. ABNCDE. 61. Vulg. Syrv.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. Eth. 

12. θεου] κυριου N*. (corr.*) 

— Ιησου χριστου] ¢ praem. τοῦ S. | om. 
ABNCDE. 31, 61. HL. | τοὺ χριστοῦ 
13ste. 

— τε] om. A. (Memph. Theb.) 

13. yy] add, καὶ D*, 

- τε] ra B. 

— σημεια και δυναμεις μεγαλας ABNCD. 
13. 31. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm, [Aith.] | δυναμ. και 
σήμεια peyadta KE. Syr.Hel.* | δυν. x. 
σημ. (om. peyada) HL. ϑγγ.110]. ἐσὲ. 

— γιίνομενας ABND. 13. 31. 61. | yevo- 
μενα EHL. | om. Ὁ. 

— εξιστατο ΑΒ ΟΞ ΕΣ, rel. | ἐξίσταντο 
δ τ: 

14. οἱ E'us.in Ps. 280°. | om. 81, 

-- Ἱεροσολυμοις Eus. in Ps, | Ἰλὴμ Ὁ. 

— θεου] χριστοῦ S*. (corr.*) 

— απεστειλαν Eus. in Ps. 
λαν 18. 


| εξαπεσ..- 





8. gaudium magnum ΟἿ, | 9, se esse ΟἹ. ] 11. 
magis Οἵ. Ε12, cum vero Cl. | deiin uomine 
Cl. | 14. quod recepisset Cl. [| ad eos Οἵ. 





VIII. 25. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


ΠΡΆΞΕΙΣ ATIOSTOAON. 


¢ 161 ? , 4 \ 3 . » 0 Α > oA ? 
αγιον.- οὐδέπω yap ἣν ἐπ OVOEVL αὐτῶν €E7TLTTE- 


πτωκός, μόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς TO ὄνομα 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. “ τότε ' ἐπετίθεσαν" τὰς χεῖρας ἐπ 
αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. δ᾿ ἰδὼν" δὲ ὁ Σέ 
μων ὅτι διὰ τῆς. ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
δίδοται τὸ hae 2 [ro ἅγιον |, προσήνεγκεν αὐτοῖς 
χρήματα "λέγων, Δότε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, 
ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς “χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον. 
δ Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτὸν, Τὸ ἀργύριόν σου σὺν 
σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμι- 
σας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. ἱ οὐκ ἔστιν σοι μερὶς 
οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ: ἡ γὰρ καρδία σου οὐκ 
Lorw εὐθεῖα ᾿ ἔναντι" τοῦ θεοῦ. * SO οὖν 
ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ ' κυρίου," 
εἰ ἄρα ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. 

εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ 
we τα. τ ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων εἶπεν, Δεήθητε 
ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ 


reut spiritum sanctum ; ἰδ nee- 
dum enim in quenguam Πού πὶ 
vencrat, scd baptizati tantum 


* erant in nomine domini Tesnu. 


7 Tune imponebant manns 
super illos, et aceipichant spi- 
rituin sanctum. ' Cum vidis- 
set autem Simon quia per 
inpositionem manus apostolo- 
rum daretur spiritus sanctus, 
optulit cis pecuniam ! dicens, 
Date et mili hane potestatem, 
nt cuicumque inposucro manus 
accipiat spiritum sanctum, 
Ὁ Petrus autem dixit ad eum, 
Pecnuia tua tecum sit in per- 
ditionem, q:uoniam donum dei 
cxistimasti pecunia possideri. 
2 Non est tihi pars ncque sors 
in sermone hoe: cor enim tuum 
non cst rectum coram deo. 
2 Paenitentiam itaque age ab 
hac nequitia tua, ct roga deum 
si forte remittatur tibi haec co- 
gitatio cordis tui: “in felle 
enim amaritudinis et obliga- 
tione iniquitatis video te esse. 
*4Respondens autem Simon 
dixit, Precamini vos pro me ad 
dominum, ut nihil veniat super 


ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 


95 , Ν ὑ Ν 
Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι καὶ λαλῆσαντες τὸν 
ld “- ¢ a i c if Uf 
λόγον τοῦ κυρίου ᾿ ὑπέστρεφον" εἰς * Ἱεροσόλυμα, 
πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαρειτῶν 





14. avrove Eus. in Ps. | αὐτὸν E. 

--- Πετρον) t praem. roy s. 31. HL. | 
om. ABNCDE, 13. 61. Eus. in Ps. 
15. προσηυξ. Eus. in Ps. | προσευξ. B. 

160, 17. οὔ. τοῦτ, 13. 

- οὐδέπω ABNCDE. 61. 
31. HL. 

— ἐπ exc D*, | εν EL (“ 1* ev, sed 
ipse* restituit ex” Tf.) 

— ovdert] ovdeva D*. 

— βεβαπτ. εβαπτ. N*. (corr.c) 

— τοὺ κυριου Ἰησοῦ) του xptorov Ἰησοῦ 
HL. || add. χριστον 1). Vulg. cod. 
(ap. Lehn.) 

17. ἐπετίθεσαν AND? 61. 
280°.  επετιθυσαν B. 

[1 επετιθουν Ss. D*E. 31. 
[13.] 

18, wy ABSCDE, 13. 61. (IIL in 
indice ad summam paginam.) | 1 
θεασαμενὸος S. 31. HL. 

— ro aytov ACDE. rel. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Mcmph. Arm, /Eth. | om. BN. 
Theb. 

— προσηνεγκεν) -καν D*. 

19, ab iuit.] praem. παρακαλων kar 1). 


| τ ουπω Ss. 


Eus. in Ps. 
| ἐπετιθεισαν 


HL. 


19. cav Elz, ABNCE. 13. 61. L. 
St.3.D. 31. 1. 

— extOw | add. καγω D. 

— λαμβανει Τὸ. 13, 3l. ἢ. 

— avrov] avroic N*. (corr.*) 

20. ro et gov] om. D*, | Contra, dren. 
99. Tert. de Fuga. 12. Cypr. 327. 

— τοῦ] om. H*. 

21. peptic] pepoc E. 

— yap Iren.99. | om. D*. 

— ἐναντι ABND. | evavriov C. 13. 61. 
| Τενωπίιον s. Ἐς 31. HL. 

22. κυριον ABNCDE. 13. 61. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. | 1 θεου >. 31. 
HL. Vulg. Syr.Pst. Jren. 99. 

— αφηθησεται D*. 

— σοι] cov D*. 


| ay 


23. εἰς yap χολὴν πικριας Kat συνδεσμον 
ἣν (sic ct Ser.) yap πικριας χολῳ και 
συνδεσμῳ D*, Tren. 99. εἰς yap 
πικριαν χολῆς Kat συνδεσμον D*. 

--- ὁρω] θεωρω DE, 

94. ὁ} om. EH. 

— εἰπεν] add. προς αὐτους 1). Ath. 

— Δεηθ. praem. παρακαλω D.Syr.Hel.* 

-- imep| περι D*. 


᾿εὐηγγελίζοντο"“" 





me horum quae dixistis, 


- 


2 Et ili quidem testificati ct 
locuti verbum domini_ redie- 
bant Ilierosolyma, et multis 


regionibus Samaritanorum 
24. κυριον Vulg.Cl. Am. Syr.Hcl.mg. 
Memph. Theb. Arm. θεὸν D. 13. 


81. Fuld. Demid. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
(προς τον θεὸν ante ὑπερ gov 13.) 

— ex’] om. CD. 

—- ἐμε] μοι D.|ladd. rovrwy τῶν κακων 1). 

— ὧν] dv D*. | ὡς L. 

— εἰρηκατε] add. μοι 1). | add. κακων 
E. |] add. postea 6¢ πολλα κλαιων ov 
διελυμπανεν D*, Syr.ilel.mg. 

25. dtapaprupapevor ABD. rel. | διαμαρ- 
rupopevor SL. 

-- κυριου Vulg. Syr.Hcl. Theb. | θεὸν 
A. Demid. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ὑπεστρεφον ABND. 61. Vulg. | 1 ὑπε- 
στρεψαν Ss. CE. 13s. 31. UL. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. /&th. 

— Ἱεροσολυμα ABNCDE. 13. 6). Vulg. 
| Φ Ἱερουσαλὴμ S. 31. HL. 

—- re] de D. Memph. Theb. 

— εὐνηγγελιζοντο ABNCDEGr. 61. Vulg. 
Syr.Mel. Theb. Arm. | 1 -cavro s. 
13s. 31. IIL. e. Syr.Pst. Memph. 
/Eth. 


16. nonium ΟἿ. | 20. ad eum dixit dAm.* | 21. 
sermone isto Cl. | 25, lerosolymam ΟἿ. 
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MPAZEIS AMOZTOAQN. 


ABNO(D)E. 17’ 


*6 ἄγγελος δὲ κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων, 


VII. 26. 


evangelizabant. 76 Angelus 
antem domini loeutus est ad 


13. 31-61.- δὲ 
HL. ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίων € ἐπὶ τὴν oooV ie ‘cc Surge < 
vade contra meridianum a 
a Zeph. 2:4. τὴν. καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Γάζαν" : αὕτη viam quae deseendit ab Hieru- 
salem in Gazam; haec est 
ἐστὶν ἔρημος. “Kal ἀναστὰς ἐπορεύθη" καὶ ἰδοὺ pie 7 Kt surgens abiit: 
ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος δυνάστης Κανδάκης ' βασι- et cece vir Acthiops eunnchus 
potens Candaceis reginae Acthi- 
λίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἢν ἐπὶ πάσης τῆς yacns αὐτῆς; opium, qui erat supcr omnes 
@azas eius, vencrat adorare in 
[ὃς] ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς, Ἱερουσαλήμ, mY Hierusalem, 28 et revertebatur 
28. ἦν δὲ TE ὑποστρέφων καὶ καθήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὑτοῦ, Teeenenue brophel ἫΝ ἘΝ 
[ καὶ ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἡσαΐαν. : εἶπεν 29 Dixit autem spiritus Philippo, 
4 Π λθ wr, Accede et adiunge te ad cur- 
Φ Ὁ. δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ, ρόσε ε καὶ ΚΟΛΛΉ yum istum. 39 Adcurrens au- 


θητι τῷ ἅρματι τούτῳ. 


την». καὶ εἶπεν, ᾿Αρά γε γινώσκεις, a “ἄν ὃ 
δὲ εἶπεν, Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, € ἐὰν μή τις t ὁδηγὴσ εἰ 
με; Παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι 
ε᾿ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνω- 
σκεν ἦν αὕτη, : Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, KO ὡς 


σὺν αὐτῷ. 


τ Esa. 53:7, seq. 


δ προσδραμὼν δὲ ὁ ο Φίλιππος 
4 
ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος ia Ησαΐαν τὸν προφή- 


tem Philippns audivit illum 
legentem Esaiam propheiam, et 
dixit, Putasne intcllegis quae 
31 « legis? 31 Qui ait, Et quomodo 
possum, si non aliquis osten- 
derit mihi? Rogavitque Phi- 
Jippum ut ascenderet et sederet 
secum. % Locus autem scrip- 
turae quem legebat erat hie, 
Tamgnam ovis ad occisionem 
dnetus est, et sicut agnus coram 
tondente se sine voec, sic non 
aperuit os suum. 3 In humi- 


ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος οὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ litete judicium eins Π 


ἀνοίγει τὸ στόμα eset 
σις αὐτοῦ ἤρθη, τὴν | ψενεὼν αὐτοῦ τίς διηγήσ ETO ; 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ aia: 
δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν, Δέομαί σου, περὶ 


ἐν τῇ ταπεινώσει "ἢ κρί:- est. 


* ἀποκριθεὶς 


Generationem illins quis 
enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita cius. %* Respondens 
autem eunuchus Philippo dixit, 
Obscero te, de quo propheta 
hoe dicit ? de se, an de alio 


Tivos ὁ προφήτης λέγει τοῦτο ; περὶ ἑαυτοῦ, ἢ περὶ 





26. ἀαναστηθι και] avacrac Ὦ. 

— πορευου ABNE. rel. | πορευθητι CD. 
| add. καὶ 13. 

— κατα] προς E. 


— ἐπι] εἰς H. | om. 61. 
— καταβαιν. praem. καλουμένην N*. 
(eorr.©) 


— ἐστιν om. 6]. 

27. καὶ ab init.] om. 31. 

— βασιλισσης fF pracm. τῆς S. 13s. 31. 
HL. (βασιλικὴης 31 Scr.) | om. ABNC 
DE. 61. || add. rev0¢ D*. 

— αὐτης} αὐτου D*. 

— oc 2° BNCC*D°E. (13.) 81. 61. HL. 
eyr.iiel Arm. (ὡς 1s.) | om. AN*C* 
D*. Vulg.Theb. “ct” Symest. Ath. 
“hie” Memph. 

— προσκυνησων -σαι ἘΠ, Vulg. ὁ. 

- εἰς οι. D*. | εν D*L, 

28. re ANDEGr. rel. Vulg. (Syr.Pst.) 
(Arm.) “Eth. | δὲ BC. e. Syr.Hel. 
Memph. Theb. 

-- καὶ καθ] om. καὶ D*, 


Memph. 


524 


Vulg. 


28, ἐπι] ὑπο 81. 

— του] om. C. 

— αὐτου] om. D*. 

— καὶ avey. BXCCE. 31. 61. HL. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Ath. | om. καὶ 
N*D. 18. Vulg. Theb. Arm. || avey. τε 
A. Vulg. 

— ἀνεγινωσκεν] ἀναγινώσκων D. 

— τὸν προφ. ante ‘Hoaray ABNDE. 18. 
61. HL. Am. Fuld. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. | post C. 81. Vulg. ΟἹ. 
Syr.Pst. ‘Theb. ZEth. Zren. 196. (loatay 
D.) 

80. de] τε 61. 

— ‘Heavy ante τὸν προφ. ABNC, 18. 
Vulg. Syr.Pst. Theb. /éth. | { post 
s. KE. 31. 61. HL, Syr.lJel. Memph. 
Arm. 

31. yap] om. E. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. /Kth. 

— av] om. A, 

— ὁδηγήσει (ΠΌΝΟΙ, 13, (ὁδαγησει B* 
Rul.Mai.) | 1 -σῃ s. AB? 31. 61. 
HL. Vulg. 


31. pe] ante ddny. C. 

— re] δὲ Ε, Memph. Theb. 

32. κειροντος B.- 13s. 61. Orig, iv. 16°. 
(LXX. Vat.) | -pavrog ANCE. 31. 
Hie (ik Alex) 

— ovrwe] οὗτος 13. 31 6 corr.’ HL. 

33. ταπεινωσει] tf add. αὐτου >. CE. 13. 
31. 61. HL. Syrr.Pot.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. /@th. | om. ABN. Vulg. 
Tren, 260. 

— yeveay] t praem. δὲ σ΄. E. rel. Tol. 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. (/Eth.) Jren. 
edd. 196. | om. ABNC. Vulg. Syr.Hcl. 
Theb. ren. edd. antt. 

84. rovro| om. B*. (marg.' Alf.) 

— ἑαυτου] αὐτου Ἡ, 

--- ἑτερου] post τινὸς E. 

35. 6] om. EHsie. (ἢ. 138.) 

— εὐηγγ.} praem. καὶ N*. (corr.°) 

36. rt] ro 31. (Memph. Theb. ut 
vid.) 





28. Isaiam prophetam C7. [ 30. eum legen- 
tem Cl. | 32. quam legebat Cl. | 33. generat. 
ejus Cl. | de terra Cl. | 34. dicit hoe C7, 








IX. 4. 


Vale) Syrr. P..H. 


¢ ’ὔ fe 
τεροὺ τινὸς Ἐς 
Memph. Theb. la ee 


TIPASEIZ AMOZTOAON. 


35 4 \ ἢ δ , 
ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα 


aliquo? 55. Apcriens antem 


Philippus os suum et incipiens 

Arm. &th. αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ TNS γραφῆς ταύτης εὐηγ- a scriptura ista evangelizavit 

ili Jesum. 35 Et dum irent 

γελίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν. “ὡς δὲ ἐπορεύοντο per viam, vencrunt ad quan- 

κατὰ τὴν sone ἦλθον ἐ ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν ὃ ὃ εὐνοῦ- at quan Bt ea 

8 ὅσο aqua: quid prohibet me 

χός; ᾿Ιδοὺ ὕδωρ' τὶ κωλύει με βαπτισθῆναι ; : Ἢ καὶ baptizari? ** Et iussit stare 

currum, et descenderunt uter- 

ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι que in aquam, Philippus et 

ς — eunnchus, et baptizavit cum. 

Els τὸ ὕδωρ, ὃ στὴν Ρίλιππος καὶ 0 εὐνοῦχος, καὶ ἐβά Cum autem ascendissent de 

πτισεν αὐτον. “ὅτε δε ἀνέβησαν €K TOU ὕδατος, πνευμα Aqua, spiritus domini rapuit 

; - ὃ Ἵ ΝΜ : κι  Philippym, et amplius non 

KUPtOU 1PTAaGEV TOV Φίλιππον, καὶ OUK εἰδεν QUTOV vidit eum cunuchus: ibat cnim 

> + ε » δ .? , \ \ aN » per viam suain gaudens. 46 Phi- 

OUKETL 0 ee E77 O PEVETO i aaa THY OOOY AuUTOU lippus autem inventus est in 

, SP Pe 4 ea ~ ~ Azoto, et pertransiens evange- 

χαίρων. Φίλιππος δὲ “εὑρέθη ats Αζῶτον; meee διερ lizabat civitatibus cunctis do- 
χόμενος εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας, ἕως TOU ἐλ- nec yeniret Caesarcam. 

θεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 
ΤΠ I 


5] 080. 26:8, seq. 9 
|| cap. 26: 10, Seq. 
2. ὄντας τῆς 


ὁδοῦ oy 
avopas τε Kal 
Ἱερουσαλήμ. 


υ: .Θ δὲ Σαῦλος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου 
is τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ, 
δ ητήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς 
τὰς συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας 
ἀγάγῃ 
ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι ἐγένετο αὐτὸν 
ἐγγίζειν τῇ Δαμασκῷ, 
περιήστραψεν' φῶς *éx” 
ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ, Σαοὺλ 


“γυναΐκας, δεδεμένους 


if 
* ἐξαίφνης τε 
τοῦ οὐρανοῦ" 


} αὐτὸν 
4 Ν Pi : 
Kal πεσὼν eaclo, * ct cadens in terram 


TSanlus autem adhue aspi- 
rans minaruin et caedis in dis- 
eipufos domini accessit ad 
principem saccrdotum 7 ct 
petiit ab eo epistulas ad Da- 
mascum ad synagogas, ut si 
quos invenissct huius  viae, 
viros ac mulieres, vinctos per- 
duceret in JViernsalem. * Et 
eum iter faccret, contigit ut 
adpropinquaret Damasco, ct 
subito circunifulsit enum lux de 


εἰς 


audivit vocem dicentem 510]. 
Saule Saule, quid me persc- 





37. {εἰπε δὲ ὁ Φιλιππος, Et meorevetc εἕ 
ἵ ὁλης της καρῦδιας εἕεστιν. ἀποκριθεις 
ἡ δὲ εἰπε, Πιστευω τὸν υἷἱον rov θεου 
Ff evar τὸν Ἰησουν χριστὸν >. (Ε.) 
Vulg. Ci. Tol. (m.) Syr.Hcl.* (Arm.) 
“et respondens spado ait, Credo filium 
Dei esse Christum Jesum” m. 6 
εὐνοῦχος πεισθεὶς Kai παραυτίκα ἀξιῶν 
βαπτισθῆναι ἔλεγε, Πιστεύω τὸν υἱὸν 
τοῦ θεοῦ εἶναι ᾿Ιησοῦν χριστόν. Tren. 
in Cat. “ Credo filium Dei esse Jesum” 
Tren. Int. 196. “Ecce aqua, quid est 
qnod me impedit baptizari? Tunc dixit 
Philippns, Si credis ex toto corde tuo 
licet” Cypr. 318. 

δὲ 19, om. Am.**] add. aurm E. Arm. 

ὑ Φιλιππος] om. Arm. 

ει ἐαν E, 

καρδιας} add. cov E. Tol. Arm. 

εξεστι» σωθησει E. 

αποκρ. δε] add. ὁ evvovyoe Arm. 

τον υἷον τοῦ θεου εἰναι tov Ἰησουν 
χριστον] εἰς τὸν χριστὸν τὸν υἷον 
του θεου E, ore 1ησ. xp. viog rou 


θεου Arm. 

Demid, 
[non hahbent ABNC. 18sic.31. 61. HL. 
Am,* Fuld. Sytr.Pst.& Hel.txt. Memph. 
Theb. /&th. om. et 137 et plurimi, 

38. audorepat| post vowp E. Syr.Hel. 
Memph. ch. 13.) 

39. aveByoay| aveBy C*. (ἢ. 13.) 

— ex] azo EGr. 

— πνευμα]ῇ ayytdoc A*. |] add. ἅγιον 
ἐπέπεσεν ETL TOV εὐνουχον" ἀγγεέλος CE 
Al. SyrJIcl.* Arm. 

— τὴν ooov] post avrov B. (ἢ. 138.) 

40. ευρεθη] nup. KE. Ch. 13.) 

— ASwrov 31Ser. 

— ευηγγελιζετο] post τας πόλεις macac 
A. (Atero*, corr.', Woide, non Cowper.) 


1. ere] om. N* (44,6) Theb. [ὁτ B* 201. ai 


— ἐνπνεων ANEH. 

2. ἐπιστολας} ante παρ᾽ αὐτου &. (Syr. 
Hcl.) 

- εαν)] av NE. 

— evpy | -pe 18. 61. 

— ovrac| ante τῆς ὅδου AN. 61. Syrr. 


om. χριστὸν Tol. 


(Pst.)&Mel. (25 11.) | post BCE, | 
om. 13. Vulg. Memph. Theb. 

2. ayayy] -ye 13. WL. 

— δεδεγμενους 51 Ser. 

3. ev δὲ rob. 61. UZAL. (om. ἐν δὲ 61 
Scr.?) 


— εξαιφνης re ABNC. 61. | 1 και εξαιφ. 


s. E. 13. 31. HL. (ees. B*NCE, 
13.) 
—avrov περιηστρ. φως hoc ordine 


BNC. 31. 61. | αὐτὸν φως περιηστ. A- 
| 1 περιηστ. avrov φως Ss. E. 13. HL. 
Vulg. Syrv.Pst.&Hel. Arm. (Eth. ) | 
(περιεέστραψεὲν iz, A* ut vid. C®% 
περιηστ. St3. A? BNE. 13s. 31. 61. H. 
περιστραψεν C* ) 

—e ABNC. 61. L. | } απὸ Ξ. E. 13s. 
31. H. 

4. Σαουλ bis. Orig. iv. 145, 3284 | 

Saooke bis E*, ren. 203. Hil. 374. 


37. Dixit (autem C7.) Philippus, Si credis ex 
toto corde, licet: et respondens ait, Credo Dei 
filium (fil. dei 61.) esse Jesum Christum 4m. 
mg. **, Cl. | 39. ibat autem Ci. 

1. spirans Cl. | 2. in Damascum Cl. Am? 


δώ 5 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


χοῦ: 


« 


5 5 ΄ , Ὁ ΄ Ν "5.2 9 . ges : 
ABNCE. Σαούλ, τί με διώκεις ; εἶπεν δέ, Τίς εἰ, κύριε; ὁ eae Qui dix Οὐ 
13.31. 61. + 6f*? . 4” aomine ¢ ile, Bee sum 
HL. δέϊ “ὦ εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις" Αλλαἴοβιιβ quem τὰ persequeris. 
ὁ Sed surge et ingredere civi- 
ΠΣ δὶ καὶ εἴσελθε εἰς, τὴν πόλιν, καὶ λαληθήσεταί tatem, et dicetur tibi quid te 

= τὰ γἢ 

σοι 6" τι σε δεῖ ποιεῖν. 7 οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες chi qui tepere. aa anne 
αὐτῷ εἱστήκεισαν + ἐνεοί,΄ ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, ΕἸ ΕΝ stupefacti, ane 

> ἢ A > < quidem voecm, neminem au 
μηδένα δὲ θεωροῦντες. : ἠγερθη δὲ : pe ees videntes. © Surrexit autem 
NS Saulus de terra, apertisque 
τῆς YS; ἀνεῳγμένων. δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ * οὐ ev" oculis nihil videbat: ad manus 
autem illum trahentes intro- 
ἔβλεπεν' χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς duxcrunt Damascum. 95. Et 
Δαμασκόν. : καὶ ἣν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, Καὶ crat tribus diebus non videns, 
et non mandneavit neque bibit. 
οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. Ἦν δέ τις μαθητὴς ἐν τὸ Brat autem quidam ieee 
Ν Ἐν 1 ; 13 is 
Δαμασκῷ ὀνόματι ᾿Ανανίας, καὶ εἶπεν πρὸς» αὐτὸν ‘Ms Damas ronnie 2 ΟΣΟΣ 
3 3 Ν : : : 
. ὁ δὲ εἶπεν. ᾿Ιδου 2s, Annania, At ille ait, 
"ev ὁράματι ὁ Κ κύριος," ᾿Ανανία : ? , Ecce ego, domine. ™ Et domi- 
ἐγώ, κύριε. ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν, Αναστας musad illum, Surgens vade in 
vicum qui vocatur rectus, ct 
πορεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην εὐθεῖαν, καὶ quaere in domo ludae Saulum 
nomine ‘Tharsensem: ecce 
ζήτησον ἐν οἰκίᾳ Tovda Σαῦλον Bie Tapoea* 20m πε tee 
12. om. iv ὁρά- ἰδοὺ yap προσεύχεται, “καὶ εἶδεν *avdpa Lev Annaniam nomine introeun- 
pare tem et inponentem sibi manus 


t 7 ΜΝ 
Ο papare | 


θέντα αὐτῷ * χεῖρας." 
be! ᾿Ανανίας, Κύριε, ἢ ἤκουσα" ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ 
τοῖς ἁγίοις σου ἐποίησεν" 

καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν 


ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ 
τ 7 
ἐν Ιερουσαλημ" 


¢? , See if 
Kad ὀνόματι 


ὅπως ἀναβλέψῃ. τὴ 


+ 
14 


te 
εἰσελθόντα καὶ ἐπι- 
ἀπε Kp (On 


ut visum recipiat. ' Respon- 
dit autem Annanias, Domine, 
audivi a multis de viro hoe, 
quanta mala sanctis tuis fece- 
rit in Hiernsalem, ‘et hic 
habet potestatem a principibus 
sacerdotum alligandi omnes 
qui imvocant nomen tuum. 


> “- / ‘ 3 fe Ν 
ἀρχιερέων δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ 





4, Swe] add. σκληρον» σοι πρὸς κέντρα 
Aakrifiy E, Am.**, Syrr.Pst.&Hel.* 
(Syr.Hel.mg. “non est hoe loco in 
Graeco; sed ubi enarrat de se Paulus.’’) 
(vid. cap. xxvi. 14.)| om. Zren. Orig. iv. 

5. τις εἰ] add. ou C. | om. 17]. 374 

— κυριε] om. Syr.Pst. 

- ὁ δὲ] t add. κυριος εἰπὲν 5. 13. 81. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Theb. (vid. xxii. 


10.xxvi. 15.) | add. κυριος πρὸς avrov | 


EK. | add. ever S. 61*ct°. Memph. 
Arm. th. | om. ABC. 61% Vulg. 

- Ἰησους] add. ὁ Ναζωραῖος ACE: 
Demid. Syrv.Pst.&Hel.* Memph. ed. 
seth, ue 372, (νὰ. xxii. 8.) | om. 
BN. 13. 31. 61. HL. Vulg. Syr.Hel.txt. 
Memph. MS. Theb. Arm. Orig. iv. 149, 
|| add. Christus Zren. 208. 

—, 6. διωκεις} f add. σκληρον σοι πρὸς 
Τ κέντρα λακτιζειν. 6. τρέμων τε Kat 
Ἐθαμβων εἰπε, Κυριε, τι μὲ θέλεις 
Ἷ ποιησαι; καὶ ὁ κυριος πρὸς αὐτὸν S. 
31 man. rec, ex impressis. (“ Codices 
Graeci, quantum scimus nulli” Griesb.) 
Vulg. Cl. Fuld. Syr.Hel.* Arm. Use. 


A 








(sed, in cod. MS. nullo) (/&th.) vid, 
xxvi. 14, et xxii.10. | om. ABNCE. 
13. 31*. 61]. IL. Am. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel.trt. Memph. Theb. Arm. Zoh. 
(et MSS. omnes.) 

6. αλλα ABNCE. 13. (31.) 61. HL. Am. 
Tol. Svrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Zoh. (αλλ' 31.) | *om. >. Vulg. 
Cl. Δι. 

— εἰσελθε] εἰσιθι B. 

-- ὁ τι ABNC. 61. 

— σε] post da EGr. 

7. eveo. ABNCE, 13,31. 61. H. Syr.Hel. 
mg. Graece. | t evveot S. L, | (ante 
habct εἰστησαν 61.) 


Ι ἴοτῃ. ὁ ς-, Ὁ, rel. 


| — μεν] δὲ 61. (mox om. δε.) 


| — φωνης] add. 


i 
| 


sed non intelligebant 
Theb. 

— θεωρουντες } ορωντες N*. θεορουντες δὰ, 
8. Zavdoc] f pracm. 6 s. 13. 31. HL. 
(ὁ Παυλος 13.) | om. ABNCE. 61. 
— ανεῳγμενων B. 138.31. HL. | ηνοιγμε- 

νων A.| ηνεωγμένων NCE. 61.) ἡνυγμ. 
N*, 
— δε] re HL. 


8. οὐδὲν A*BN. Vulg.e. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. | 1 ovdsera ¢. A?CHGr. rel. 
Memph. ut vid. [£th.] 

9. ουδὲ] καὶ οὐκ Ὁ. 

10. εν ὁραματι ante ὁ κυριος ABNCE. 
Vulg. Ath. [1 post ς΄. 13. $1. 61. HL. 
Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. Theb. Arm, 

— κυριε] xuptog 31 Ser. 

11. αναστας ANCE. rel. | avaora B. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. /Eth. 

— ῥυμην] add. rng πόλεως 13. 

— Ταρεσα 31 Ser. Ταρσεαν 61* Ser, 

12, avdpa] ¢ praem. ev ὁράματι Ss. E. 
13. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. { 
add. BC. Cod. Bed. | om. AN. 61. 
Vulg. Memph. Theb. Acth. 

— Avariay ante ovopart ABNCE. 31. 
61. Vulg. { £ post s. 13. HL. Syrr. 
Pst.&Hcl. Mempb. Arm. (om. ovopart 
Theb. Eth.) 

ἢ fin. add. durom tibi est. contra stimulum 
calcitrare Am.? | 5. fin. add. durum est tibi 
contra stimulum  calcitrare. 6. Et tremens 
uc stupers dixit, Domine, quid me vis facere ἢ 
Et dvuminus ad eum Cl. (om. postea ‘‘sed’’) 
6. ibidicetur C7. | oporteat Cl. | 9. erat ibi Cl. 


11. ad illnm ΟἿ. | Surge et vade ΟἹ. | 13. fecerit 
sanctis tuis Cl. 





Pee. 


Vulg. Syrr. P.H- 
Memph. Theb. 
Arm. 2th. 


ww 4 
ονομα σου. 


τε Ἰσραήλ. 


C4 “~ 3 “ $2 / Y 
OTL σκεῦος ἐκλογῆς ἐστίν μοι 

τὸ ὄνομα μου ἐνώπιον ἐθνῶν ἡ τε" καὶ βασιλέων, υἱῶν 
" ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παθεῖν. 


me ᾿Απῆλθεν δὲ 


19. ἐνισχύθη. 
ἡμέρας τινάς" 
ἐκήρυσσεν 

θεοῦ. 


χιερείς. 


τὸν Ἰησοῦν," 


καὶ εὐθέως ἱ ἀπέπεσαν" 
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5 3 \ ἊΝ Su € , 
εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος, Llopevov, 
 (.-: σὰ ᾽ 

οὗτος, τοῦ βαστασαι 


᾿Ανανίας καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν, Σαοὺλ 
ἀδελφέ, ὃ κύριος ἀπέσταλκέν με: Ἰησοῦς ὁ ὀφθείς 
σοι εν τῇ ὁδῷ ἡ ἢ ἤρχου, ὕπως ἀναβλέψῃς καὶ πλησθῇς « 
πνεύματος ἁγίου. 
yf 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν “ * as” 
Ν > \ 3 / 
Kal ἀναστὰς eee 


λεπίδες, ἀνέβλεψέν Te’, 
9 καὶ λαβὼν τροφὴν ἐνί- 
σχύσεν. ἐγένετο dé! μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητῶν 
καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 
“" ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες καὶ ἔλεγον; 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν Ἱερουσαλὴμ τοὺς 
ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τούτο ; καὶ ὧδε εἰς τοῦτο 
ἐληλύθει ἵνα δεδεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρ- 
Ω Σαῦλος δὲ 
συνέχυνεν τοὺς 


΄σ΄' 3 ~ Ν 
μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο, καὶ 
3 ὔ x vn 

Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας 


'S Dixit autem nd eum domi- 
nus, Vade, quoniam vas elec- 
tionis cst mihi iste, ut portet 
noinen meum coram gentibus 
et regibus et filiis [srahcl: 
6 ego cnim ostendam illi quan- 
ta oporteat eum pro nomine 
meo pati. '7 Et abiit Anna- 
nias [ct } introivit in domum, ct 
inponens ci manus dixit, S: aule 
frater, dominus misit me Iesus, 
qui apparuit tibi in via qua 
yeniebus, ut videas et implearis 
spiritu sancto, '® Et contestim 
eceiderunt ab oculis eius tam- 
quam squamuae, et visum rece- 
pit, et surgens baptizatus cst, 
et cum accepisset cibum, 
confortatus est. Fnit autem 
cum discipulis qui erant Da- 
masci per dies aliquos. ” Et 
continuo in synagozis praedi- 
cabat Tesum quoniam hic est 
filius dei. 7! Stupebant autem 
omnes qui audicbant, et dice- 
bant, Nonne hic est qni ex- 
pugnabat in Hiernsalem eos 
qni invocant nomen istud? et 
hue ad hoe venit ut vinctos 
illos ducerct ad principes sa- 
eerdotum? 22 Saulns autem 
multo magis convalescebat et 
confundebat [udaeos qui habi- 
tabant Damasci, adfirmans 
quoniam hic est Christus. 


‘4 ue 


> 
τῷ 


Δαμασκῷ, συμβιβαζων ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς. 





12. χειρας A(B)NC(E.) 61.Vulg. Memph. | 


(τας x. BNSE.) | t χειρα s. 13s. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 

— arvaprepy] -Ψει 13. L. 

13. δε] add. avrw 31. Arm. MSS. 

— Ανανιας] f praem.os. | om. ABNCE. 


13. 31. 61. HL. || add. καὶ ecwev FE. 
(Theb.) Ath. 

— ηκουσα ABNCE. 61. | 1 axnxoa s. 
13. 31. HL. 


— ἐποιησεν post τοις ἁγιοις cov BNCE. 
31. 61(om. cov) Vulg. | post ‘Iepou- 
σαλημ A. | 1 ante row ay. cov τ. 
13. HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, Ath. 

15. ἐστιν ante pot ABNC. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. | 1 post ¢. E. 13. HL. 
Memph. Theb. Arm. Jren. 203. Oria. 
Put, i. 141°. (Ash. ] 

— οὗτος Tren. Orig. Int. i. | om. 13. 

— εθνω»} praem.rwy BC*. | om. ANC 
corr.L. rel. 

— re (post ἐθνων) ABNCE. 
*on. 5. 31. HL. vv. Jren. 

— viwy τε] om. τε 91. 


eb | 


| 
| 








16. αὐτῳ] avroy L. 
17. δὲ] peat vule ek.” ) 


— επ᾿ αὐτον] post rac xetpac C. Memph. 


(Theb.) ZEth. 

— Σαουλ] Navrze EK. 

— Ιησους] om. 31. HL. Theb. Atk. 

— 7} ηρχου] om. N*. (add.*) 

18. απεπεσαν ABNCE. 13. 61. 
Τ -σον 5. 31. L. 

-- αὐτου ante azo των off. AB. 31. | 
t post >. NCE, rel. Vulg. 

— ὡς ABN*. 61.) 1 woe o. NCE. rel.| 
(om. Memph. th.) 

—aveB\. re] aveBdr. δὲ NC? Memph. 
(C*n.1.) || { add. παραχρημα s. CE. 
13. L. Syr.Hel. Theb. Arm. MS. 61}, 
} om. ABNC*. 31. 61. H. Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Arm. ed. 

19. exmoyvoey ANCE. 13s. 31. 61. 
| enoxv0y BMai Bch.Ce. 

— ἐγεν. δε] Tadd. ὁ Σαυλος ς΄. 31. HL. 


Ee | 


HL. 


Ι om. ABNCE. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
ith. 


— των] add. ovrwy 31. HL. 


{ 
᾿ 





| 


20. ἐκηρυσσεν Tren. Graeee 1 
ρυξε avroe E. 

— τον lycovy ABNCE. 13. 61. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
edd. JEth. Jren.Gr. 197. (Dominum 
Jesum m. Theb.) | { τὸν χριστὸν S. 
31. HL. Arm. MSS. 

— ὁ υἱὸς του θεου] Christus filius Dei 
vivi m.| Jesus Christus filius Dei Theb. 
| ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ yprordc Iren. 197. 

21. εξισταντοΊ -τος B* Mat. 

— ev] εἰς AN. 

— ὧδε] add. ἠθεν καὶ sie 13. 

— ἐληλυθει ABNC. | -θὲν EGr. 31. 61. 
HL. (-θη 13.) 

— ayayy] -ye L. 

22. evedwvapovro] add. τῳ (ev τῳ E.) 
λογῳ CE. 

— συνεχυνεν] AB? Mai. 31.61. rel.| ovve- 
χυννεν BY MaiXC. | 
ἐσυνέχυνε 13. 

— τοὺς 1°. ANCCE. rel. | om. BN*. 

— ovr BiBal. | add. kat λέγων BE. 


17. om. et 2° Am. Τί. | Jesus misit me im. { 
19. aliquot Cl. 


77. | exn- 


συνέχεεν E. | 


oat 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


‘as δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ixavat, συνεβουλεύσαντο 
᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν ** ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ 
ἡ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν." J παρετήρουντο΄ ὁ δὲ Ke" τὰς 
πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτός, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν" 


νυκτὸς ᾿ διὰ τοῦ 


Deze: 


33 Cum implerentur autem dies 
multi, consilium fecerunt [u- 
daei ut eum _ interficerent: 
*4notae autem factac sunt 
Saulo insidiae eorum. Cus- 
todiebant autem et portas die 
ac nocte, ut eum interficerent: 
3 accipientes antem discipuli 


ω λαβόντες δὲ fot μαθηταὶ αὐτοῦ" 
αλάσαντες ἐν σπυρίδι.Σ 
παραγενόμενος δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ ἱ ἐπείραζεν" κοὰ- 
λᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς" καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, & 
μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής. ἊΨ Βαρνάβας δὲ 
ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, 
καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδεν τὸν κύριον, 
καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαῤ- 
ῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι | Ἰησοῦ. 
αὐτῶν εἰσπορενόμενος καὶ ἐκπορευόμενος, Fei” “Te- 
παβῤῥησιαζόύμενος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
κυρίου + ἢ ἐλάλει τε Καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Βλλη- 
νιστάς" οἱ δὲ ἐ ἐπεχείρουν * ἀνελεῖν αὐτὸν." 
δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισαρειαν καὶ 


ABNCE Ὁ 
13. 31, 61. 
(HL. [F*] 
|| 2 Cor. 11:32, 
seq. 
§ Fa, 
CF. τείχους καθῆκαν" 


26 


ρουσαλήμ, ' 


* IN δ 
QUTOV 


28 


7 30 


ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 


10. 


ἽἘ Ἢ μὲν οὖν ἐκκλησία Kad’ 
᾿Ιουδαίας καὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας εἶχεν εἰρήνην, 
οἰκοδομουμένη καὶ πορευομένη τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου, 
καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληθύ- 


καὶ ἦν μετ᾽ 


ἐπιγνόντες 


ὅλης τῆς 


eius nocte per murum dintise- 
runt eum summittentes in 
sporta, 25. Cum autem venisset 
in Hierusalem, temtabat iun- 
gere se discipulis: et omnes 
timebant eum, non credentes 
quia csset discipulus. * Bar- 
nabas autem adprehensum il- 
lum duxit ad apostolos, et 
narrayit illis quromodo iu via 
vidissct dominuin, et quia lo- 
cutus est ei, et quomodo Da- 
masco fiducialiter ageret in 
nomine [esu, * Et erat cum 
illis intrans ct exiens in Hieru- 
salem et fiducialiter agens in 
noniine domini: * loquebatur 
quoque ct disputabat cum 
Grecis; illi autem quaerebant 
oceidere illum. % Quod cum 
cognovissent fratres, deduxe- 
runt eum Caesarcam ct dimi- 
serunt Tharsum. 


31 Ecclesia quidem per totam 
Indaeam et Galilaeam et Sa- 
mariam habebat pacem, et 
acdificabatur ambulans in ti- 
more domini, et consolatione 
sancti spiritus replebatur. 





23. ἡμεραι] praem. αἱ H. 

— oi] om. 13. 31. 

24. Σαυλῳ] Παυλῳ HH. 

— mapetnpovyro ABNCE. 61. Ἐπὶ Orig. 
ii, 394.4 | Τ -powy >. 13s. 31. HL. 

— δὲ καὶ ABNCE. 61. Ἐπὶ Vulg. Orig. ii. 
| δὲ LTf. (in N.T.) Syr.Wel. Memph. 
Theb. | $ re s. H. Syr.Pst. eth. 
(yap Arm.) 

— τε (post jpep.)] om. A. Vulg. Orig. 
ii. 

— ανελωσιν ante αὐτὸν N*. | Contra, 
Orig. ii. |] ὅπως πιασωσιν αὐτον ἡμέρας 
και νυκτὸς A. 

25. οἱ μαθ. avrov ABBart.Bch.MaiXC. 
61*.F3. Am. Tol. Demid. Orig.ii. 3944. (οἱ 
pad. avrov BBily.) | 1 avrov ot pa. 
s. E. 18. HL. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. “ In Graeco enim 
non est additum ejus, sed tantum modo 
discipuli” Beda in Exp. \ ot pad. 
αὐτὸν 31. 6t(corr.') | discipuli Aéth. 

— καθῆκαν post δια του τειχος ABNCE. 
31. 61. F*. Vulg. Arm. Orig. ii.| 1 ante 
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s.(13.) HL. Syrr.( Pst. )& Hel.( Memph.) 
Theb. 

25. καθηκαν αὐτὸν ABNC. 13. 61. Ἐπὶ 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Eth. Orig. ii.|*om. αὐτὸν ¢. E.31.11L. 

— σπυριδι Orig.ii. | σφυριδι XC. 

26. wapayev. δε] Tadd. ὁ Σαυλος S. 8516. 
31. HL. Syr.Jfel. Arm. | ὁ Παυλος FE. 
Cod.Bed. | om. ABNC. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Ath. 

— εἰς ‘lep. ABBtly. Bart.Mai Alf. SC. 
6lsic. Syrv.Pst.&Hel. Arm. | ev Ἵερ. 
BBch.E. 13. 31. HL. 

— exupaley ABNC. 61. Vulg 
paro >. LE. 13. 31. HL. 

27. τους} avruve 61*. 

— kat πως} om. καὶ N*, (add.4) 

— lyoov BC. 31. | f rou” Τησον o. NE. 
13. 61. HL. | κυριου A. 

28. καὶ εἐκπορευομενος } om. 31. HI. 
(εκπορ. και εἰσπορ. 61.) | om. εἰσπορ. 
και Theb. 

— εἰς Ἵερ. ABNCE. 18. 81. 61.1.. ξεν 
Ἵερ. ς΄. Ἡ. Syrr.Pst.&lel. Arm. Aah. 


{1 ewer 


28. παρρησ.} ¢ praem. καὶ S. E. 31. HL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. | om. 
ABNC. 13, 61. Fuld. Arm. Aith. (add. 
δὲ Theb.) 

— του κυριου ABN* FE. 61. Vulg. συν. ΗΟ]. 
Memph. Theb, Arm. ith. | Iqaov Ὁ, 
Syr.Pst. | rou κυριου t Iyoou” >. N° 
13. HL. | κυριου ἴησου 81. 

29, συνεζητει] add. re δὲ Ἐς, Ccorr.') 

— Ἕλληνιστας BNCE. 31. 61. HL, Vulg. 
Syr Pst. diserte. | cum Gentibus et cum 
Graecis th. (Vulg. Cl.) | Ἕλληνας 
A. Syr.Hel. Memph. ut vid. Arm. | 
Ἑλληνσστας sic 13. 

— aveday ante αὐτὸν ABNCE. 31. 61. 
Vulc; | t post Ss. 1G. 

30. emeyywrreg 13. 61. 111, 

— εξαπεστειλεν C. 

— avrov 1°] om. L. 


23. autem implerentur ΟἿ. 1 feccrunt in 
unum Cl. A. 25. eum discipuli nocte Οἵ. | 26. se 
juugere Ct. 1 27. in Damasco Cl. | egerit Cl. | 
28. Erat autem Am | 29. quoque Gentibus 
ΟἿ. | occidere eum Ci, 


IX. 40. 


Valg. Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. th. 


1a ἐΛύδδα." 


ἡ" 
VETO. 


Os ἦν παραλελυμένος. 
σε 
στρῶσον σεαυτῷ. 
αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες ᾿Λυδδα" 


5. b a) , 
Aiea, ἰᾶται 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


εἰ ᾿Εγένετο δὲ Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων 
κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας 
"εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τ * ὀνόματι 
Aivéav, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ * κραβάττου" 
‘Kal εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος, 
OT καὶ 

καὶ 

καὶ τὸν Σα- 


a ,ὔ 
᾿Ιησοῦς ' χριστός" 
καὶ εὐθέως ἀνέστη: δ᾽ 


35 


ρωνᾶ, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 


ὁ Ἐν ᾿Ιόππῃ δέ τις ἢν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθα, 
ἢ διερμηνευομένη λέγεται Δορκαάς" 


* ἔργων ἀγαθῶν" καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει" 


veTo δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν 

ἀποθανεῖν: λούσαντες δὲ ἔθηκαν αὐτὴν" 

δ δὴ », 7 4“ 

ὅ ἐγγὺς δὲ οὔσης * Avddas 

, / [χά / > Ν ᾽ ΕΘ top A} Le ie 

ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὑτῇ; ἀπέστειλαν. δύο 

ἄνδρας πρὺς αὐτὸν παρακαλοῦντες, ᾿ Μὴ ὀκνήσῃς 

» ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν 

3 - ΝᾺ 

αὐτοῖς" ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, 
/ 3 ~ “ 

καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι Ἷ 

/ ~ ’ [χὰ 5 > 

καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει μετ 
QO 3 Ν νι » ΄ 

ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας 

4 / “ 4 

θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο 


διελθεῖν ἕως ἡμῶν." 


{8. 


» a” icy e {A 
αὐτῶν οὖσα ἢ Aopkas. 
e » * . "ἡ 
ὁ Ilerpos ᾿ καὶ 


αἱ χῆραι 


«αὕτη ἦν πλήρης 


57 


ἐν ὑπερῴῳ. 
~ 9 7] 
τῇ Ἰοππῃ οἱ μαθηταὶ 


if 
κλαιουσαι 


32 Faetum est autem ut Petrus 
dum pertransiret universos, 
devenirct ad sanctos qui habi- 
tabant Lyddac. 39 Invenit 
antem ibi hominem quendam 
nomine Aenecam ab annis octo 
inecentem in grabatto, qui erat 
paralytiens, 54 Et ait illi Pe- 
trus, Aeneas, sanat te dominus 
Iesus Christus: surge et sterne 
¥ tibi. Et continuo surrexit. 
35 Et vidcrunt illum omnes qui 
habitabant Lyddac ct Saronae, 
qui conversi sunt ad dominum. 
% Fn Toppe autem fuit quaedam 
discipula nomine Tabita, quae 
interpretata dicitur Dorca: 
haec crat plena operibus bonis 
et clemosynis quas faciebat. 
37 Factum est autem in diebus 
illis ut iufirmata moreretur: 
quam cum lavissent, posucrunt 
eam in cenaculo, 38 Cum au- 
tem prope esset Lydda ab 
loppe, discipuli audientes quia 
Petrus essct in ea, miserunt 
duos viros ad eum rogantcs, 
Ne pigriteris venire usque ad 
nos, 9 Exsurgens autem Pe- 
trus venit cum illis: et cum 
advenisset, duxecrunt illum in 
eenaculum, et circumsteterunt 
illum omnes viduae ficntes et 
ostendentes tunicas et vestes 
quas faciebat illis Dorea, ὁ E- 
jectis autem omnibus foras 
Petrus ponens genua oravit, et 


+ εἶδαν 


> 
eye 


Ν 
και 





30. Καισαρειαν) ‘lepocodvpa A. || add. 
δια νυκτὸς BE. Syrr.(Pst.)& Hel.* Theb. 

—avroy 2°. BNC. rel. | om. AE. 
Vulg. 

81. ἡ μὲν οὐν εκκλησια.. εἶχεν εἰρ. O1KO- 
δομουμεμη και πορευομενη..ἐπληθυνετο 
ARBNC, 13. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
ut vid. Theb. Arm. Eth. Dion. Alex. 
(ΤῊ) | £ αἱ μὲν ovy exxAnorar.. εἰχον 
Ep. οἰκοδομουμεναι καὶ πορεύυομεναῖι.. 
ἐπληθυνοντο >. (Ε.)81. HL. Syr.Hel. 
| (exKA. πασαι ....οἰκοδομουμενοι καὶ 
πορευόμενοι E.) 

— του κυριου] Dei Syr.Pst. | om. του A. 
13. 61*(mg.!) 

32. καθελκειν 13. 

—Aviéa ABN. Memph. (13. h.) | + Avé- 
éavs.CE.61.HL. | Λυδαν 31. | Avdéra 
Theb. || (praem. ev N*. corr.') 

33. evpey] nupev E, 

— ovopart ante Aweay ABNCE. 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
ZEth. | Ἐ posts. HL. Arm. | om. 13. 


— oxtw] οκτων 61. 


33. κραβαττου A(B*Mai)NC. 61. | κραβ- 
Barov B(*Mai.) | xpaBacrou N*. | 
t κραββατῳ Ss. 13. | κραβαττῳ E. 
HL. | κραβατῳ 31. 

34. σε] add. ὁ κυριος A. Arm. Atth. 

— Inoove] om. H. 

— xptoroc] om. /Eth. |] f praem. ὁ >. 
AB’*E. 31. 61. HL. | om. B*NC. 13. 

— σεαυτῳ] -rov L. 

35. «dav AB(C.) | eda C.(? ada) | 
Τ εἰδον >. NE. rel. 

— Avida ABN, 13.| 1 Avdcay ¢. CE. 
61. HL. | Avday 31* (corr.') 

— τον 3.] om. roy N*. (add.°) 

-- Σαρωνα Elz. BCE. 31. | Ξαρρωνα A 
(corr.' A* n.1.) δὲ. | Zapwray St. 3, 61. 
| Accapwra 13. HL. 

36. yv 197 om. BBély. ut vid. sed etra 
Alf. diserte. 

— μαθητρια] vidua m. 

— Ταβειθα BC. -βηθα 61. 

— nv 2°, post πληρης 31. 

- ἐργων ante ayadwy BCE. 13. 31. 
Vulg. m. | Τ post >. AN. 61. HL. 


Ἤν 


37. δὲ] om. 61. 

-- αποθανειν] add. cum autem esset 
Petrus Lyddae Syr.Hel.* 

— αὐτὴν post εθηκαν ΑΝ , 61. Vulg.m 
| tante s. NCCE, 13.31. HL. | om. B. 

— ὑπερωῳ] praem. ry ACE. Orig. ii. 
256>, | om. BN. 13. 31. 61. IIL. 

38. Avddac B*N*C. 61. (ἃ. 13.) | Avdda 
ANS. | | Λυδδης ς΄. B’E. 31. HL. 

— οἱ] add. de Hsie. 

— δυο avdpac] om. HL. 

— οκνησης..ἡμὼν ABNC*E, 61sic. Vulg. 
m. Memph. Theb. | £ οκνησαι.. αὐτῶν 
©. C3ut vid. 13, 31. HL. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. J&th. 

39. Ilerpoc] praem. ὁ C. (ἢ, 13.) 

40. εἕω ante παντας ABNE. rel. | post 
C. 31. Vulg. m. Syrr.Pst.& Hel. 

-- και ante θεὶς ABNCE. 61. Syr.Pst. 
Mempbh. | *om. ¢. 13. 31.L, Vulg. m. 
Syr.Hel. Theb. Arm. /ith. 





34, Ainea Cl. | 35. vid. eum ΟἿ, | 36. Dorcas 
Cl. | 38. ad Joppen Cl. | 39. oatendentes ei C7. | 


Dorcas Cl. 
B20 


ABNC[DIE. 


13. 31. 61. 
UF:.] 


|| ver. 30. 


TE’ 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα εἶπεν, Ταβιθά, ἀνάστηθι. 
ἡ δὲ ἠνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς καὶ ἰδοῦσα τὸν 
Πέτρον ἀνεκάθισεν. * δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ἀνέστης 
σεν αὐτήν: φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας 
παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. “γνωστὸν δὲ ἐγένετο 
καθ᾽ ὅλης [τῆς] Ἰόππης, καὶ ᾿ ἐπίστευσαν πολλοὶ " 

τὸν κύριον. Ἢ ἐγένετο δὲ * Lavrov | ἡμέρας 
μεῖναι“ ἐν ᾿Ιόππῃ παρά τινι Σίμωνι 


3 Ν 
ἐπὶ 
ἱκανὰς 


Bupaet. 


4? Α ft , 
11. *’Avnp δέ τις | ἐν Καισαρείᾳ ὀνόματι Kop- 
4 ( 7 > ’ “ lA 
νήλιος, ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης 
ἼὍ x “ 9 4 \ ἐν ’ὔ ΩΝ θ Ν Ν 
ταλικῆς, “εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν θεὸν σὺν 
“ 5) 5 “ “ i ἈΝ 
παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ποιῶν ' ἐλεημοσύνας πολλὰς 
“ “ \ ΄ “ “ a Ooo lie 
τῷ λαῷ, Kat δεόμενος TOU θεοῦ διὰ παντὸς εἶδεν 
3 ε ’, “ e * ie τ ’ 7 n 
ἐν ὁράματι φανερῶς, ὡσεὶ ᾿ περὶ" wWpav * ἐνάτην " τῆς 
ε , + “ σ > , Ν Ν 
ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ 


Teak 


conversus ad corpns dixit, Ta- 
bita, surge. At illa aperuit 
oculos snos, et viso Petro rese- 
dit. *! Dans autem illi manum 
erexif eam, et cum vocassct 
sanetos et yviduas, adsignavit 
eam vivam, *? Notum antem 
factum cst per universam Top- 
pen, ct erediderunt multi in 
domino, 45 Factum est autem 
ut dics multos moraretur in 
Joppe apud quendam Simonem 
coriarium, 


''Vir autem quidam erat in 
Cacsarea nomine Cornelius, 
eenturio cohortis qnae dicitur 
Italica, ? religiosus ct timens 
deum cum omni domo sua, 
faciens clemosynas multas ple- 
bi et deprecans deum semper: 
3vidit in visu manifeste, quasi 
hora nona diei, angelum dei 
introenntem ad se et dicentem 
sibi, Corneli. * At ille intuens 


3 ’ > ~ fd 

εἰπόντα αὐτῷ, Κορνήλιε. “Ὃ 
ἔμφοβος γενόμενος εἶπεν; Ti ἐστιν, κύριε ; εἶπεν δὲ 
αὐτῷ, Αἱ προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου 
> 3 + + “ 
ἀνέβησαν εἰς μνημόσυνον * ἔμπροσθεν 





40. αναστηθι] add. in nomine domini 
nostri Jesu Christi Syr.Hel.* Theb. 
(Arm.) | innomine Jesu Christi Cypr. 
239. 

— ηνοιξεν] 
(Theb.) 
41. de 1° Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 

Arm. | re A. m. Syr.Pst, AEth. 

— φωνησας δὲ Memph. | καὶ φωνησας 
18, Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 

42. τῆς ANC?E. 18s. 31. 61. | om. BC*. 
ll tne Ἰοππης] Tg Ἰἴοππῃ1.. 

— ἐπιστ. ante πολλοὲ ABNCE. 81. 6]. 
Vulg. m. Memph. Theb. Arm. JEth. | 
t post s. 13s. L. Syrr.Pst.& lel. 

43. teavac] τινας C. 

—avrov] ante ry. ἱκαν. pera ANCE. 
61. [| £ post peas. C. 18. 31. L. | 
om. BN*, 

— εν lorry] om. L. 

1. rec] 1 add. ny τ. 31. Vulg. SyrrPst. 
& Hel. (Memph.) (Theb.) Arm. (Eth.) 
Ι om. ABNCE. 13. 61. L. 

— ἑκατονταρχὴης om. 1, 

— σπειρης ANCE, rel. | -pac B. 

2. θεον] κυριον 61. 

- ποιων { add. τε 


δ90 


praem. παραχρήμα Ki. 


S. lds. 31. Τὶ, 


(Syr.Hel.) ith. Platt. Tf. et faciens 
Tren, 196. { om. ABNCE. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. AUth. 

3. dev] wedey δὲ Ἐς (om. ε».) 

— woe ABNCE. rel. | ὡς N*. 61. | om. 
Arm. Theb, 

— περι ABNCE, 13. 61. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Jren. 196. | *om. s. 31. L. 
Vulg. Theb. Arm. Ath. 

— ἐνάτην ABNCE. 31. 61. | £ evvarny 
ἘΠῚ lh. 
-- Kopyy re. 

L. 

4. ai 39,7 om. C. 31. 61. 

— εἰς μνημοσυνον) om. N*, (add.¢) 

— ἐμπροσθεν ABN. 61. {1 εἐνωπιον S. 
CE. rel. 

5. avdpac ante εἰς Ιοππην ABNCE. 31. 
61. d. Vulg. Syrr.Pst.&T1cl, Memph. 
Theb. Arm. ZEth. | ¢ post ¢. 13. L. 

— ep. τινα ABC. 61. Vulg. Syr.Iiclmg. 
Memph, Arm. | *om. τινα ς΄. NE. 13. 
31. L. Demid. d. Syrr.Pst.&Hel.tze. 
Theb. Ath, Jren. 196. (vid. Orig. i. 
3863.) ; 

— ὡς ἐπικαλειται Πέτρος ABNC. 61. d. | 
Tov ἐπικαλούμενον Πετρον E. 13.31, L. 


46 δὲ ατένισας αὐτῳ] om. 


ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ 


in eum timore correptus dixit, 
Quid est, domine? Dixit au- 
tem 1111, Orationes tuac et ele- 
mosynac tae ascenderunt in 
memoriam in conspectu dei, 


tov θεοῦ. 


6. τινι post Σιμωνι, 31. Vulg. 

— we ἐστιν 61. Ser. | om. d. 

— otkta] praem. ἡ C, 

— fin.] ¢ add. οὗτος λαλήσει σοι τι σε 
oa mov SF. 3lmarg.manrec. Vulg. 
Cl. Ath. (vid. ver. 32. ix. 6. 8. xi, 14.)] 
om. ABNC.d Lat Εἰ. 13. 31*. 61. L. Am. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Memph. MS. et 
ap. Bect. Arm. [DGr. biat.] |] add. 
hic cum vencrit loquetur tecum verba 
ista in quibus salvaberis tu et domus 
tna tota. Memph. Wilkins. 

ἡ. ὁ 2%] om, 31. 1 

—avry ABNC.d.E. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Theb, Arm. Auth. } om. Memph. [1 τῳ 
Κορνηλίιῳ S. 13. 31. L. Syr.Hel. 

— oKerwy] f add. αὐτὸν s. 13. 31. L. 
d. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theh. 
/Eth. | om. ABNCE, 61. Arm. 

8. καὶ] om. d. 

-- ἅπαντα ante αὐτοῖς ABNE. 61. 
Memph. Theb. [1 post s. C. (13.) 31. 
L, Syrr.Pst.&Hcl. Ath. (ravra 13.) | 
{Vulg.] | illis visum, ct d, 





43. Simonem quendam C1. 
3. is vidit Ct. | diei nona Οἵ. | 4. intuens 
eum Cl, | quies Am*, 


σου Τ 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. th. 
¥ ἤ ver. 92. 
|| cap. 11:13. 
5. [τινα] 


9. ὁδοπορ. αὐτῶν 


W || cap. 1125, 806. 


JIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


”Y καὶ νῦν πέμψον * ἄνδρας εἰς ᾿Ι[όππην ΄ καὶ μετά- 
πεμψαι Σίμωνά ἡ τινα" ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος" “ οὗτος 
ξενίζεται παρά τινι seit βυρσεῖ, © ἐστιν οἰκία 
παρὰ θάλασσαν' ἐς "as Oe ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ 
λαλῶν ἢ AUTO | φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν' καὶ στρα- 
τιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ, ᾿ καὶ 
ἐξηγησάμενος ἰἅπαντα avrois, ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
εἰς τὴν Ἰόππην. " τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων 
ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων, ἀνέβη Πέτρος ἐ ἐπὶ 
τὸ δῶμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἔκτην. *° ἐγένετο 
δὲ τ ΓΤ καὶ ἤθελεν γεύσασθαι" -παρασκευα- 
ζόντων δὲ ἰαὐτῶν", " ἐγένετο" ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, 
"καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον καὶ καταβαῖνον 
ἱ σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς" 


5 Et nune mitte viros in Ioppen 
ct areessi Simonem quendam 
qui cognominatur Petrus: * hic 
hospitatur apud Simonem 
quendain coriariuim, cuius est 
domus inxta mare. 7Et eum 
discessisset angelus qui loque- 
batur illi, vocavit duos domes- 
ticos suoset militem metucntem 
dominum ex his qui illi pare- 
bant; ®quibus cum narrasset 
omnia, misit illos in Toppen. 
*Postera autem dic iter illis 
facientibus ct adpropinquanti- 
bus civitati, ascendit Petrus in 
supcriora ut orarct circa horam 
sextam, ‘et eum esuriret, vo- 
luit gustare. Parantibus autem 
cis cecidit super eum mentis 
excessus, "et vidit caelum 
apertum ct deseeudens vas 
quoddam velut linteum mag- 
num quattuor initiis summitti 
de caelo in terram, "in quo 


καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆ" 


ey @ ὑπῆρχεν πάντα τὰ 


crant omnia quadrupedia ct 
serpentia terrae ct volatilia 


τετράποδα *! Kat! ἑρπετὰ τῆς γῆς" καὶ ᾿ πετεινὰ τοῦ cacli. a Et ae est το as 

3 eum, Surge, Fetre, oceide ὁ 

§ Fs οὐρανοῦ. τὸ καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν, Si Avacras meduca. 1! Ait autem Petrus, 

, {Ζὅὃϑ 1: Absit, domine, quia numquam 

q Fs Πέτρε, θῦσον καὶ φαγε. Ι ὁ ; δὲ Πέτρος εἶπεν, ἜΣ ee uae 

΄ of 3 3, nw . 5 κ ΄ 

§D Μηδαμῶς, κύριε᾽ ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον ὃ πᾶν κοινὸν immundum, " Et vox iteram 

εἶ Seep 15 τ Η : i ᾽ secundo ad enm, Quae deus 

Fa τ καὶ ἀκαθαρτον. καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου purificavit τὰ commune ne 
ὃ Ν > ἢ ᾧ a € ἊΝ Ἰ- ld Ua \ ‘ i? q 

q Fs πρὸς αὐτὸν, Ao θεὸς *exadeptoev ov μὴ κοινον. 


8. αὐτους] αὐτοῖς 31. 

9. ἐκείνων BC. 31. Vulg. | αὐτῶν ANE. 
19. 61. Lid, 

— éxrnv] evaryy SS. || add. τῆς ἡμερας 
A. Tol. Tert. de Jejun. 10. | om. Orig. 
i, 216%. 386°. 

10. avrwy ABNC. d Lat. E. 13. 61, 
Orig. i. 8860, t ἐκείνων Ss. 31. L. 
Vulg. 

— eyevero 2°. ABNC. 61. Memph. Orig. 
i. 386. | ¢ ἐπέπεσεν &. Ἐν, 13sic. 31. L. 
ἃ. Vulg. Syrr.Pst.&Uel. Theb. Arm. 
2th. ut vid. [ἔπεσεν Clem. 175. 

— ἐπ᾿ αὐτον] post εἐκστασις C. Memph. 


Theb. Orig. i. ante Clem. | om. 
61. 

11. avewyp. Clem. 175. Orig. i. 386%. | 
nvewyp. E, 


— και καταβ....τὴς γης] Kat τι σκεῦος 
τεσσαρσιν apxarc εκδεδεμενον ἐπι THE 
γης Clem, 175, 

— καταβαινον] ἵ add. ex’ αὐτὸν s. 31. 
L.| om. ABNC*(et Jut vid.) d. E. 13. 61. 
Vuilg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. /£th. Clem. (supra) Orig. i. 
Orig. Int. ii, 224%, Orig. i. 386°. iii. 
256%, 





11, μεγαλην} om. C? (?*.) Clem. supra. 
(Orig. iii.) splendidum d. 

— τεσσαρσιν Orig.i. 386°. iii. τετρασιν 
E. Orig. i. 216%. (ed.) (ex quattuor 
principiis ligatum vas quodam linteum 
splendidum quod ditferebatur de caelo 
in terram d.) 

—apxyac] t add. dedspevoy καὶ S. 
C*ut vid.(13.) 31. 61. L. (d.) (Syrr.Pst. 
&Hel. post σκενος τι) (Theb.) | om. 
ABNC°’E. Vulg. Memph. Arm. /£th. 
Orig. i. 216*.(249*, ) 386°. iii. 256%. τεσσ. 
apy. δεδεμενον oxevog τι we oforny 
peyar. xaraBawov καὶ καθιεμ. 13. || 
emt THC yuo] om. Memph. 

— καθιέμενον Orig. i. | καθημενον 31. 
Orig. i. 

— της yng] την γην 61. 

12. om. ver. ἢ. 

- τῆς yn¢ post ἕρπετα ABNCE. 13sic. 
61. Vulg. Syr.I’st. (Memph.) Arm. 
Clem. 175. Orig. i. 386%. (388°.) | 
ἔ post rerpavoda ¢. 31. L. Syr.Hel. 
(post θηρια Orig. i. 249%.) | om. d. 
Theb. Orig. Int. ii. 224°. 

— καὶ ἑρπετα] «.tra” ἑρπ. S. 138s. 31. 


L. Clem. | om. ra ABNCE. 61. Arm. 





Orig. i. 386>. 249%. || ἐ praem. καὶ ra 
θηρια S. (ὃ C*.) 13. L. Syr.Hel. | add. 
eadem 31. Orig.i. 249%. (vid. x1. 6.) | 
Kat ἑρπ. τῆς γὴς Kat Ta θηρια E. | om. 
ABNC2d. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Clem. Orig. i. 386°. (388°.) 
Orig. Int. ii. 

12. mereeva] tpraem, ra >. C*E. 13s. 
31. L. Clem. (ra arava) | om. ABNC?, 
61. Orig. i. 386. (388?.) 

13. avrov] add. εξ ovpavov Arm. 

14. καὶ ακαθ. ABN. 13. ἃ. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. Clem. 175. 
Orig. i. 386°. | $y ακαθ. S. CDGr.E. 


31. 61. L. Memph. Orig. i. 388°. 
(6159) Origs dub ai. 224°, iy. 669°. 


[2ith.] (vid. xi. 8.) 

15. και φωνη Orig.i. 386° Orig. Int. ii. 
224°, | φωνησας Oe DGr. 

— εκαθερισεν AC. 18. 31. 61. L. | f exa- 
Gap. s. BMaiSDEF*. 

— συ] σοι 1). 13. 





5. accersi Am.? Cl.| 6. fin.] add. hic dicet 
tibi quid oporteat faccre Cl. | 10. autem illis Cv. 


{ 15. Quod deus Cl. 
0091 


MIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNCDE. 
13. 31. 61. 
[HJL. 
17. [καὶ] ἐδοὺ 


4 ry 
“--υπὸ 


“ Ἁ , SEN , x STAN 7 
16 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ * εὐθὺς ἀνελήμφθη 
n 9 SS > ’ὔ 17 ε \ » ς a 
τὸ σκεῦος εἰς Tov οὐρανόν. “as δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει 
Ν > Saree, iN 53 +>? \ εν» Ὁ 
ὁ Πέτρος, τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν," ἰδοὺ οἱ ἄνδρες Fats εἰ τὶ Elo ἡὐκ eet 


Χ, 16, 


dixeris. '® Hoc autem factum 
est per ter, ct statim receptum 
est vas incaelum. ' Et dum 
intra se hesitarct Petrus, quid- 


eece viri qui missi erant a 


€ 3 ’ὔ 3 \ “~ ᾽ὔ 7 
οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ TOV KopyyAiov dteparyoavres Cornelio Jequireates deena 
all 3 n ᾿ 
τὴν οἰκίαν ᾿ τοῦ" Σίμωνος, ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλωνα 


Simonis adstiterunt adianuam 3 
18 et cum voeassent, interroga- 


9 € x (¢ , 
18 καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὃ ἐπικαλοῦ-- hant si Simon qui eognomina- 


μενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. 
+ διενθυμουμένου" περὶ τοῦ ὁράματος εἶπεν “το νεῦ- 
μα αὐτῷ, ᾿Ιδοὺ ὁ ἄνδρες τρεῖς ζητοῦσίν σε" Ὁ ἀλλὰ ™ surge itaque et discende, et 
ἀναστὰς κατάβηθι, καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν 

κατα- 


§H 
19. ἄνδρες [τρεῖς] 
- ζητοῦντες 


19 


,ὔὕ ἐσ “eos SN 3 Fd 3 - 
διακρινόμενος, ‘OTL ἐγὼ ἀπέσταλκα αυτους. 


βὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας ' εἶπεν, ᾿Ιδοὺ ἐγώ 
εἰμι ὃν ζητεῖτε: τίς ἡ αἰτία Ov ἣν πάρεστε ; *? οἱ δὲ 
* εἶπαν," ἹΚορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ 
φοβούμενος τὸν θεὸν μαρτυρούμενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ 
ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐχρηματίσθη. ὑπὸ ἀγγέλου 


nn N ΄ 
τοῦ. δὲ Τϊέτρου 
53 \ an 
ἐτὸ πνεῦ- 


tur Petrus illic habcret ποϑρὶσ 
tium. ' Petro autem cogitante 
de visione, dixit spiritus ei, 
Eeee viri tres quaerunt te: 


vade cum eis nibil dubitans, 
quia ego misi illos. "ἢ Deseen- 
dens autem Petrus ad viros 
dixit, Eece ego sum quem 
quaeritis: quae causa est prop-~ 
ter quam venistis? 22 Qui 
dixcrunt, Cornelius centurio, 
vir justus et timens deum et 
testimonium habens ab uni- 
versa gente Iudacorum, re- 
spousum aceepit ab angelo 
sancto, arcessire te in domum 
suam et audire verba abs te. 


Ἁ ΟῚ 3 “ Α ae : 
ἁγίου μεταπέμψασθαι σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ “5"1πιτοάποουβ igitur eos recepit 


~ «» Ἁ an 

ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 
9 Ss 3 ? -“ \ os , * 3 \ WW i} 3 WAG 

αὐτοὺς ἐξένισεν, τῇ δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ἐξῆλθεν 


hospitio ; sequenti autem die 


RS ie > 
εἰσκαλεσάαμενος οὖν surgens profectus est cum eis, 


et quidam ex fratribus a loppen 


Ν n , n 3 n n 3 x 3 , 
σὺν αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν amo’ ᾿Ιόππης 





16. εὐθυς ABNCEG7. 61. Vulg. Syr.Hel. 
mg. Memph. ZEth. | { παλιν s. (D.) 
13. 31. L. 6, SyrHel.txt. | post 
ανελημῴφθη Ὁ Gr.|om.d. Syr.Pst. Theb. 
Arm. Orig. Int. ii. 224° 

17. εαυτῳ] αὐτῳ Β. || add. eyevero D. 

— en) εἰ D*. 

— ov] Τ pracm. καὶ Ss. CDE. 13. 31. 
L. Fuld. Syr.Hel. Eth. | om. ABN. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— οἱ 1°.] om. E. 

— aro ACD. 18s. 31. L. Syrr.Pst.& Hel. 
| ὑπο BNE. 61. 

— του 1°.) om. D. 

— διερωτησαντες  ἐπερωτ, D. || praem. 
appropinquassent et Syr.Hel.mg. 

— του ante Σίμωνος ABNCD. 61. | *om. 
Ἐπ ΕΣ los. ol. ΤΣ 

18. ἐπυνθανοντὸ ANDE,rel. | ἐπυθοντο 
BC. 

19. διενθυμουμενον AB(N)CDE. 18, 31. 
61. L. (διενθυμενου νὰ.) | 1 ἐνθυμουμ. 

ς. || add. οὐ haesitaret Syr.Hel.* 


—avty post ro πνευμα ANC. 31. 61. 
Vulg. Theb. | { ante s. DE, 13. L. 
ZEtb. 


(m.)  Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
(mihi Spir. sanctus. m.) {τὸν wv. C.)| 
om. B. Memph. 
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19. ανὸρες τρεῖς ANCE, 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph, Theb. 
Jith. | om. spec Ὁ, 31. HL. m. 
Syr.Hel.txt. | avdp. dvo B. (vid. ix. 
38.) | quidam Arm. 

— {nrovow ACDE, 18. 81. HL. | ζη- 
rouvréc BN. (61. -v7rartc.) 

20. avaorac] -ora D*. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. 

— ὁτι ABNCDE. 61. H. Arm. ] { διοτι 
τ. 155: 91. 1. 

— syw] om. 61. 

21. καταβας de) rore 
Syr.Pst. 

— Terpog] praem. ὁ DELTYS. 

— τους avipac|] uvrove C. Arm. || 
f add. rove amecradpevovg aro Tov 


καταβας DE, 


Κορνηλιον προς αὐτὸν «. (381.) 
(Π.) (απο ὑπο 31. τοῦ] om. 
81. IL | προς αὐτον] om. 31.) | 


om. ABNCDE. 13. 61. L. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm, 
Eth. 

— ζητειτε] add, re θελεται ἡ 1). (Syr. 
Hel.) 

— τις} τι 81Ser. 

— ἡ a7. ] om. ἡ Β. 


22, εἰπαν ABNCE. 6]. [1 εἰπὸν s. D. 


13s. 31. TIL. || add. προς avroy D. 
Syr. Pst. 

22. éxarovrapyne] praem. τις 
(Syr.Pst.) | pracm. 6 31. 

— ὑπο] ὑφ᾽ D. 

— kat ux. ρὴμ. παρα σου] om. 81. 

23, εἰσκαλεσαμενος οὖν aurove εξενισεν] 
TOTE προσκαλεσαμενος αὐτοῦυς ἐξενισεν 


6 τ. 


E. | rore εἰσαγαγων ὃ Πετρος ἐξενισεν 
αὐὑτοὺυς D. 

—avacrag post ἐπαυριον ABNCDE. 
13. 31. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ith. | *om. s. 
HL. 

— εξηλθεν] fT praem. ὁ Πετρος s. CE, 
(13.) 31. HL. Syr.Hel. Arm. (om. ὁ 
13.) [om. ABND. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. /£th. || add. εἰς Καισα- 
ρειαν 18. 

-- των απο] om. των D, 

- Ιοππης] ft praem. τῆς Ss. | om. 
ABNCDE, 13.61. HL. (των ev lorry 
31, Arm.) || lowayy D*. 

— συνηλθον} -θαν 1). 


20. ἰϊλαῦθ descende ΟἿ. | 22. accersire Am.? 
cl. | 23. introd. ergo Cl. | cum illis Ci. [ ab 
Joppe Cl. 





ἊΣ 32. 


Vulg. Syrr. PH. συνῆλθον αὐτῷ. 
Memph. Theb. ot 7 [sale 
Arm. Eth. T7)V Καισάρειαν 


24. εἰσῆλθαν 


ἄνθρωπός εἰμι. 
καὶ εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς, * 
αὐτούς, Ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ 


‘Tovdaie κολλᾶσθαι 7) προσέρχεσθαι ἀλλοφύλῳ᾽ 


98, ἔδειξεν ὁ θεὸς μοὶ΄ 
ἄνθρωπον, © 


= || ver. 3, seq. 
Il ver. 5. 


50 x 


μου ev ἐσθῆτι λαμπρᾷ, " 


MNPAZEIS ΛΗΘΣΤΌΛΩΝ, 


ee de” 


ἐπαύριον *eionAGev” εἰς comitati_ sunt cum, 
ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν 
αὐτούς, συγκαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ 
τοὺς ἀναγκαίους φίλους. * 
εἰσελθεῖν TOV Πέτρον, συναντήσας ΠΟ ὁ Κορνήλιος 
τὰ ἐπὶ τοὺς πόδας προσεκυνησενε 
* ἤγειρεν αὐτὸν" λέγων, ᾿Αναάστηθι" 


* -~ u 
"ὡς δὲ ἐγένετο τοῦ 


24 Altera 
autem dic introivit Cacsarcam. 
Cornelius vero expeetabat illos 
eonvoeatis ecognatis suis ct 
necessariis amicis. 35 Τὰ faetain 
cst cum introissct Petrus, ob- 
vius ci Cornelius ct procidens 
ad pedes eius adoravit. ™ Pe- 
trus vero levavit eum dicens, 


δ δὲ Πέτρος Surge: et ego ipsc homo sum. 
> NU 
* καὶ ἐγὼ 


4 Et loquens eum illo intravit, 


>» δ 
AUTOS’ et invenit multos qui conyene- 


καὶ συνομιλῶν avT@ εἰσῆλθεν, rant, 28 dixitque ad illos, Vos 


ὃ θεὸς ἔδειξεν μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν Aubitationc 
" διὸ καὶ ἀναντιῤῥήτως ἦλθον μεταπεμ- 
φθείς. πυνθάνομαι οὖν, τίνι λόγῳ μετεπέμψασθε με; 
καὶ ὃ Κορνήλιος ἔφη, 
μέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤμην ἱ τὴν ᾿ ἐνάτην ὃ 
εὐχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ οι καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν 
᾿ καί φησιν, Κορνήλιε; εἰσ- 


scitis qaomodo abominatum sit 


ὁ ἔφη TE πρὸς viro Iudaco coniungi aut aeee- 


dere ad alienigenam: ct mihi 
ostendit deus neminem com- 
Inuncm aut inmundum diecre 
hominem; ” propter quod sine 
veni arcessitus. 
Interrogo ergo, quam ob cau- 
sam areessistis mc? © Et 
Cornelius ait, A nndius quar- 
tana die usque in hance horam 


*Ka- 


᾿Απὸ τετάρτης ἡμέρας ΟΥ̓ΔῺς cram hora nona in domo 
: προσ- 


mea, et ecce vir stetit aute me 
in veste candida et ait, 3! Cor- 
neli, exaudita est oratio tua et 
elemosynae tuac commemo- 
Tatae sunt in conspeetu dei. 
2 Mitte crgo in Ioppen et 


ηκούσθη σου ἡ προσευχὴ καὶ ab ἐλεημοσύναι σου 


Σ || cap. 11:13. 


24. τῷ ce ABNCDE. 61. Vulg. Syr.IIcl. 
Memph. Theb. | { καὶ rg 5. 13s. 31. 
HL. Syr.Pst. Arm. ith. 

— εἰσηλθεν BD. 61. Vulg. Syr.Hel.ézl. 
J/Eth. | £ τ-θὸον s. A(S)(C)E. rel. Syrr. 
Pst.&Hel.mg. Memph. Theb. Αὐτὴ. 
(-θαν SC.) (συνηλθον 31 Ser.) 

— την Καισ. om. τὴν 10. 31. 

— προσδοκων) προσδεχομενος Ὦ. 

— συγκαλ. praem. καὶ D. 

— αὐτου] om. 61. (avrove B* Mai.) 

— prroucg] add. περιέμεινεν D. Syr.Hel. 
mg. 

25. ver. προσεγγιζοντος δὲ του Πετροῦυ 
εἰς τὴν Καισαριαν mpodpapwy εἷς των 
δουλων διασαφησεν παραγεγονέναι 
αὐτον" ὁ δὲ Koprydtog ἐκπηδησας καὶ 
συναντησας αὑτῳ πεέσων πρὸς τοὺς 
ποῦδας προσεκυνησὲν αὐτῳ D {-τον 
D*.) Syr.Hel.mg. 

-- τοῦ εἰσελθ. ΑΒ ΟΕ. 13. 31. 61. L. | 
*om. rou S. H. || (row Πετρος A sic.) 
26. nyepev ante αὑτὸν ABNCDE. 13. 
31. 61. Vulg. Arm.  Φ post s. 

HL. 

— αναστηθι] τι woe 1), Syr.Hel.mg. 

-- καὶ eyw avtog BN. 61. | Τ καγὼω 
αὐτὸς s. A. 31, HL. et ego ipse Vulg. 


ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 


vy. [καὶ αὐτὸς eyw C.| καὶ yap eyw 
αὐτὸς 18.| καὶ yap eyw E.| καγω 
iD: 

26. εἰμι] add. we και ov D*E, Memph. 
Eth. 

27. καὶ συνομιλων αὐτῷ εἰσηλθεν Kat 
εὑρισκει) καὶ εἰσελθων τὲ καὶ εὗρεν 
D:. 

-σὀὁυνεληλυθοτας] -τα 61. 

28, ὑμεῖς} add. βελτιον D. | om. Jren. 
199, 

— επιστασθε) εἐφισ. D*. 

— αθεμιτον} -μιστον D*. 

— ἐστιν dren. | om. 13. 

— αλλοφυλῳ] praem. avdpt Ὁ α΄, Syr. 
Pst. Theb. | om. Jren. 

— καμοι ABNCDE. | f καὶ ἐμοι ς΄. 185. 
81. HL. | και μοι 61. 

— ὁ θεὸς ante εδειξεν BC(D.) 13. 31. 61. 
HL. Syrr.Pst.& cl. Mempb. Theb. 
Arm. (Conc. Carth, Routh, iii. 100. 
Cypr. 99.) Iren. (εἐπεδειξεν D.) | post 
ANE. Vulg. th. Orig. Int. ii. 
22586 

29. avayripytwc B*D. 61. 

— μεταπεμφθεις add. ὑφ᾽ ipwy DE. 
{-πεφθ. C.) 

— τινι] add. rp E. 


°Yoreprpov οὖν εἰς 








80, reraprne] tye τριτὴς D*. (a die altero 
Memph.) 

— ταυτῆς της] τῆς αρτι 1). 

π- μην] JF add. νηστευων καὶ Ss. 
A*(D)E. 18. 81. HCL.) Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. wvyorevwy τὴ» evarny re D*. 
(kat τὴν ev....orkw pov} om. L.) | om. 
A*BNC. 61. Vulg. Memph. Arm. 
/Eth. “In Gracco et in quibusdam 
Latinis codicibus ita scriptum est, A 
quarta die usque ad hanc horam eram 
jejunans, ct orans a sexta liora usque 
ad nonam, et ecce vir, et caetera.” 
Beda in Exp. 

— evarny ABNCD(E.) 31. 61. H.[ fevva- 
τὴν S. 13s, || ¢ add. wpay s. 18. 81. 
H. (Vulg.) Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. 56}. | om, ABNCD. 61. {(προσ- 
εὐχόμενος απὸ EKTHC ὧρας Ewe EVaTHC 
E.) 

— pov] ἐμον δ᾽. 

81. cov] post ἡ προσευχὴ E. Vulg. ὦ. 
(h. 13.) 


25. obvius venit ei Cl. | 26. elevavit Cl. | 28, 
sed mihi cl. | 29. accersitus Cf. | accersistis 
cl. | 30. nudius quarta die Οἵ, | ad hance heram 
ct. 
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ABN(C)DE. 
18. (31.) 61. 
HL. 


32, fin. add. [ὃς 
παραγενομένος 
λαλῆσει σοι] 

33. ἐνώπιόν σου 


89, [ἐν7 Ἱερ. 





82, Ἰοππην] add. ανδρας E. Arm. Ζοΐ. 
— ev οἰκιᾳ Σιμωνος βυρσεως] παρα τινι 
Σιμωνι βυρσει Ο. (Arm.) 
-- ἔπ. Τ add. ὁς παραγενόμενος λαλησει 
18, 81. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm.! add. hic venicns 
dicet tibi scrmones in quibus sal- 
vaberis. Thcb. | om. ABN. 61. 


σοι s. CDE. 


Memph. Acth. 


33. πρὸς ce] add. παρακαλων ελθειν 
(add. σε) προς ἡμας D. Syr.Icl.* 

— re} ye A. | δὲ Ὁ). Memph. Theb. 

— παραγενομενος -vapevoc 61. | praem. 


ev raya D. 


— νυν ovy] νυν ἰδου D*. (? νυν δ᾽ ov). 
—evwrorv τοῦ Mov 


Cod. Bed. 


Zoh.K&MSS. | ἐνωπ. cov D*. 
Syr.Pst. Theb. Arm. Use. /Eth. 

— παρεσμεν] om. D*, Theb. 

— ακουσαι] add. βονλομενοι D*. | add. 
postea παρα σοὺ D. 

— πανταΊ om. D. | post σοι A. 

13s. 
AWNCD. | παρα E. 

—rov xuypwv ABNCE. Vulg. Syr.Hel. 


.--- ὑπὸ BN*. 


Memph, Arm. 
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TIPAZEIS AMOZTOAQN. 


> na 
Ἰόππην καὶ μετακάλεσαι. Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται 


Πέτρος: οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως 
παρὰ θάλασσαν '. “ὁ ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρός σε; 
σύ τε καλῶς ἐποίησας παραγενόμενος. νῦν οὖν 
πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ Tape ἀκοῦσαι 
πάντα τὰ προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ * κυρίου." 

5+? AvoiEas δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν, Em ἀλη- 
θείας καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν προσωπολήμ- 
πτὴς ὁ θεός, GAN ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν 
καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν. 
3 τὸν λόγον Lov | ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εὐαγ- 
γελιζύμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ" οὗτός ἐστιν 
πάντων κύριος. δ᾽ ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα 
καθ᾽ ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, * ἀρξάμενος" ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν ‘ Ιωάνης"" 8} γ- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς 
πνεύματι ἀγ im καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ 
ἰώμενος: πάντας τοὺς καταδυναστευομένους | ae τοῦ δια- 
βόλου, ὅτι 6 θεὸς ἦν μετ᾿ αὐτοῦ: * καὶ ἡμεῖς ' μάρτυρες 
πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ 
ἐ Ἱερουσαλήμ: ov καὶ" Ἶ ἀνεῖλαν " κρεμάσαντες ἐπὶ 


τοῦ Gov s. Ὦ. 31. HL, Syr.Pst. 
Theb, | θεου 615. 

34. ro στομαῇ ante WWerpoc D. Am, 
Memph. eth. || add. αὐτου AN‘CE. 
Vulg.Cl. Fuld, Syrr.Pst.&1cl. Memph. 
Theb, Arm. /Eth. | om. BN*D. 13. 
31. 61. TIL. Am. Tol. Fuld, 

— καταλαμβανομαι Clem. 772. Tren. 196. 
| καταλαμβανομενος D*. (oda Eus. 
D.E, 8865.) 

35. add’ Eus. D.E. 386%. αλλα A. 

— ἐστιν} ante avry 31. Clem. 772. Orig. 
Int. iv. 484%, | post Iren. 196, Eus. 
D.E. | eorat A. 

36. τον] add. yap Culvid.DGr. Tol. m. 


TL. Cod. Bed: 


Vulg. 


ABNCD*E. rel. Syrr.Pst.& Hel. * Theb. 7908. 
Syr.Hel. Memph. Arm | — ὃν N*Cut vid.DGr.E. 31. HL. Syrr. 
Vulg. Pst &Hel. (ἢ. 13> οἷ. ABS EGr. 


(ut vid.) 61. Vulg. m. Memph. Theb. 
Arm. [Eth.] 

37. ὑμεις Tren. 196, Hil. 10934, | om. 
B. 

— yevopevov] yevap. E. | γέγονος Ὁ. 

— ῥημα] om. D. 

— της] om. D*. 

— αρἕαμενος ABMaiXCDEH.|t μένον 
Ss, 18s. $1. 61. L. || add. Ὁ Ὑπ ΙΡ, 


81. 61. HL. | azo 


Cl, 


| κυριου 13. 61*. | OO eye) 


— we Tren. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. (ὃς ste 31.) 

— avtov] Zren. 196. om. D*. Arm. 

—mrevpart] post ἅγιῳ Ὁ, 
fren. Hil. || pracm, ev E.31Sc7. L 
(etra, Lren.) 

— ἐς ABNCE., rel. 
οὗτος D. Tol. Syr.Pst. Theb. Lren. 

— wypevoc Orig.i.790%. | -vac D. 

— caradvracrevopevovg Orig. i. 


82 accersi Am.? Cl. 
Cl. 1 34. Petrus os suum (Cl. | quia non est 
| 36. misit deus Cl. | 38. “a” om. 
(add.') | pertransiit C2. 1 om. omnes Am. | 
et Jerusalem quem occiderunt Cl. (om, Siu” ἃς 


X. 33. 


arcessi Simonem qui ecognomi- 
natur Petrns: hie hospitatur 
in domo Simonis coriarii iuxta 
mare. 9335 Confestim igitur misi 
ad te, et tu bene feeisti yenien- 
do. Nunc ergo omnes nos in 
conspectu tuo “adsumus audire 
omnia quaecumque tibi prae- 
cepta sunt a donno. 


4 Aperiens antem 0s Petrus 
dixit, In veritate conperi quo- 
niam non est personarum ac- 
eeptor deus, * sed in omni 
gente qui timet eum ef opera- 
tur iustitiam aeceptus est illi. 
36 Verbum misit filiis Israhel 
adnuntians pacem per Icsum 
Christum: hie est omnium do- 
minus. % Vos scitis quod fae- 
tum est verbum per universam 
Iudaeam, incipiens enim a Ga- 
lilaea, post baptismum quod 
praedicavit Iohannes, * Iesum 
a Nazareth, quomodo uuxit 
eum dens spiritu sancto et vir- 
tute, qui pertransivit benefaci- 
endo et sanando [omnes] op- 
pressos a diabolo, quoniam 
deus erat cum illo: * ct nos 
testes sumus omnium quae fecit 
in regione Judaeorum et in 
Hierusalem: quem et occide- 
runt suspendentes in ligno. 





e. Vulg. Jren. 196. | om. BNCE, rel. 
vv. Hil. 10934, 

58. Nalape@ Elz. BBtly.Mai SCDE. 81, 
Vulg. Memph. Theb. Zren. 196. | -per 
Si, ὁ. Α 19. Gls 


196. Hil. 10934. | sy» Ὁ. 
| Contra, 


| wo Sarai: 


782°, 


| καταδυναστευθεντας Ὁ. 
— διαβολου Iren. Orig. i. 15. | Sarava 


39. ἡμεῖς BNCE, rel. Zren. 196.| ὑμεις AD 
Gr. || fadd. ἐσμεν S. 13.31. HL. Vulg. 
| om. ABNCDE. 61. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. A&th. Jren, (Stieren.) 





| 33. confestim ergo 


Am*, 
39; 





X. 48. 


Vuig. Syrr. P. H. ᾿ : 
Memph. Theb. ξύλου 
Arm. Eth. ἐδῶκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι 
42. Ure αὐτός ἢ 
ἐστιν οὗτός" 
10. ζώντων καὶ vexpov.' 
q 51. λόγον. 


45, τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἁγίου. 


JIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


“ τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
* οὐ παντὶ τῷ λαῷ, 
ἀλλὰ μάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ 
μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν" ᾿ καὶ παρηγ- 
γειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι ὅ ὅτι 
ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς 
Ὁ τούτῳ πάντες οἱ προφῆται 
μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνό- 
ματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. Ἢ Ἔτι 
λαλοῦντος τοῦ “Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐπέπεσεν 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν 
Ὁ καὶ ὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ὶ Ἷ ὅσοι 
 συνῆλθαν" τῷ Πέτρῳ, ὅ ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη 7 δωρεὰ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυται: © ἤκουον γὰρ αὐτῶν 
λαλούντων γλώσσαις καὶ μεγαλυνόντων τὸν θεόν. τότε 
ἀπεκρίθη. ' Πέτρος, Μή τι τὸ ὕδωρ᾽ ἐ δύναται κωλῦσαί" 
τις τοῦ μὴ cee! τούτους, οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔλαβον ' ὡς " καὶ ἡμεῖς; “προσέταξεν * δὲ" 
αὐτοὺς rev τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ χριστοῦ βαπτισθῆναι." 
τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 


‘© T[une dens suscitavit tertia 
dic et dedit cum manifestum 
ficri, *' non omni populo sed 
testibus pracordinatis a deo, 
nobis πα manducavimus et 
bibimus cum illo postquam re- 
surrexit ἃ mortuis: *? ct prae- 
ecpit nobis pracdicare populo 
et testificari quia ipse est qui 
constitutus est a dco iudex vi- 
yorum et mortuoruam, * TTnic 
omnes propbetac testimonium 
perhibent, rcmissionem omni- 
um peceatorum accipere per 
nomen eius omnes qui ercdunt 
in cum. 4 Adhue loquente 
Vetro verba hace, cecidit spiri- 
tus sanctus super omnes qui 
audiebant verbnm. * Et ob- 
stipuerunt ex circnmcisione fi- 
deles qui vencrunt cum Petro, 
quia et in nationes gratia spiri- 
tus sancti effusa est: * andie- 
bant enim illos loquentes lin- 
guis et magnificantes denm. 
“ Tune respondit Petrus, Num- 
quid aquam quis _prohibhere 
y potest ut non baptizentur hi 
qui spiritnm sanctum accepe- 
runt sicut et nos? * Et iussit 
eos in nomine Jesu Christ bap- 
tizari. Tune rogavcrunt eum 
ut maneret aliquot dicbus. 





39. wavrwy Tren, | avrov Ὁ). 

— τε] om. 18. 

— Ἱερουσαλὴμ] ¢ pracm. ἐν σ΄. ANCE, 
13. 81. 6156. HL. Arm. th. Iren. 
(ev Ἱεροσυλυμοις 13.) | om. BD. 
Valg. ΟἹ. 

— dv καὶ ABNCDE. 31. 61. HL. Vulg. 
Cl. (et Am. Tol. Demid.) Syr.Hel.txt. 
Arm. (quem rejecerunt Judaei ct Syr. 
Hel.mg.) | *om. καὶ S. 13s. Fuld.Syr. 
Pst. ut vid. Memph. Theb. Jren. [A&th.] 

— avedkay ABNCDE. 13,61. | f averdov 
Go 3] ΗΓ. 

40. nyepev] add. ev N*C. 31. | 
ABN‘DE. rel. 

— τῷ tpiry ἡμέρᾳ Tren. 196. | pera τὴν 
Tpirny ἡμεραν D*. 

—avrov} αὐτω D*Kipl. (avtw μεν 
gav. De Ser.) 

41. Hpuv) ante ὑπὸ τοῦ θεον C. Syrr. 
(Pst.)& Hel. (Zren. 196). 

— συνεφαγομεν add. avry C. Syr.Hel. 

— συνεπιομὲν aut] add. kat συνεστρα- 
φημὲεν D*, Syr.Hcl. 1 καὶ συνανε- 
στραφημεν D*. | om. Jren. 196. 

— auroyv] om. DE*, 

-- νεκρων add. ἡμερας αὶ Ὁ. Theb. | 


om. 


add, δ ἡμερων recoapaxovra E. (οι. 


Bed. (Syr.Wel.*) Ath. | om. Jrex. 


| 42. παρηγγείλεν] εἐνετειλατο 1). 


— οὗτος BCDE. 13. 1} | 17 avrog s. 
AN. 81. 61. HLs. Vulg. Jren. 

43, rourw] rovroy HL. 

44. ἐπέπεσεν BNE. 31.61. HL. | ἔπεσεν 
AD. 13. 

45. ὁσοι ANDG?.E, 13. 61. HL. | οἱ B. 
Vulg. Memph. 

— συνηλθαν BN. | 1 τθὸον s. AD. rel. 

—rovayouv mr ANE, 13. 61. HL. | 
του mre του ἁγιου BD. Vulg. (om. τοῦ 
oo 5.) 

46. γλωσσαις καὶ μεγαλυνοντων ὅ..... καὶ 
μεγαλυνεῖιν D*?. praevaricatis linguis 
et magnificantes d. (D* n.l. ; γλωσσαις 
καὶ peyadvvorta**y nunc babet.) 

— τοτὲ amexptOy) εἰπὲν δὲ Ὁ). Syr.Pst. 
(/Eth.) 

— Πέτρος] { praem. ὁ s. DE. 13s. HL. 
| om. ABN. 61. 

47. dvvarat κωλυσαι ric ABN. 61. | 
éuvarat τις κωλυσαι E. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. (E* om. κωλυσαε et e.) 
|xwAae τις δυν. Ὁ Ἐν | $ κωλυσαι δυνα- 
ται τις S. D*. 18. DL. Arm. | quis 


prohibere potest Vulg. (ZEth.) | pa 
τις To ὑδωρ κωλυσαι Ovvarat Tren. 199. 
(om. pyre.) 

47. rourouc Tren. | αὐτοὺς D. 

— ὡς ABN. 13. 61. Tren. | ὥσπερ D. | 
{ καθως s. EHL. 

48. mpooerakey δὲ BNE. 13. 61. Syr.Hel. 
Memph. Theb. | rore προσεταἕεν D. 
Syr.Pst. | 1 mpoceragev te S. AHL. 
Vulg. Arm. Eth. 

— avrove BDE. rel. | avroig AN. 

—ev ry ονοματι Τῦ xd βαπτισθηναι 
ABBch. Mais. ΟἹ. Am. Arm. ev τῷ ον. 
του xp. Baar. BBtly. (rou cv lu xv 01", 
Arm. MSS.) | βαπτισθηναι ev τῷ 
ovopare lv xv E. 13. Vulg. Cl. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Memph. Theb. (domini 
Jesu Christi Syr.Pst.) | t βαπτισθηναι 
ev Tw ovopare του κυριον S. (D)HL, || 
add. Inv χρῦ D. 

— npwrnsay] παρεκάλεσαν 1). 

— avrov] add. προς αὐτοὺς D. 

— επιμειναι) διαμεῖναι D*, 





43 om. omnium Cl. | 45. venerant ΟἿ. | 43. 
baptizari in nomine domini Jesu Christi 
ΟἹ. | manerent Am, | apud eos at aie 
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TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


ABNDE. XI. 
13.61. Is’ 
HL. 


3. εἰσῆλθες et 
συνέφαγες 


2 ἢ| Cap. 10:9, 508» 


3 ν Ww 
Τ ἥκουσα O€ καὶ 


ti 
στομα μου. 
3 lat a 
οὐρανοῦ, A 
10 


9. ἐκ δευτέρου 
φωνὴ 


χά 3 Ν 3 ,ὔ 
αἸτανταὰ εἰς TOV ουρᾶνον. 


11. ἤμην. 


1, ηκουσαν δε... Ἰουδαιαν ακουσγον δὲ 
EYEVETO τοις ἀποστόλοις και τοις αδελ- 
φοις οἱ (Tote?) ev Ty Ἰουδαιᾳ D.Syr.Pst. 

— εδεξαντο] ἐδεξατο D* (ΤῊ sed per 
errorem teste Westcott.) 

— fin.] add. et benedieebant deo Syr. 
Hel.* 

2. ver. ὁ μὲν ouv Πέτρος δια ἵκανου 
xpovou ηθελησαι (-σεν) πορευθηναι 
εἰς Ἱεροσολυμα᾽ Kat προσφωνήσας τους 
αδελφους και extornpitac αὐτου πολυν 
λογον ποιουμένος δια των χωρων 
διδασκων αὐτοῦυς, ὁς καὶ κατηντῆησεν 
αὐτοῖς Kat ἀαπηγγιλεν αὐτοῖς τὴν χαριν 
του Ov. οἱ δὲ εκ περιτομὴς αδελῴφοι 
διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν 1). | ab init. 
add. Ipse quidem igitur Petrus per 
tempus non modicum volebat abire 
Ilicrosolymam ct loqui fratribus; εἰ 
cum confirmasset profectus est tet” 
docuit eos Syr.Hel.* 

— ore δὲ ABNE. 61. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. | Τ καὶ ore S. 185. BE. 
Syrr.Pst.&Hel. eth. 

--- Ἱερουσαλὴμ ABN. 61. | 1 Ἱεροσολυμα 
s. (Dsupra)E. 18, HL. 
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1"Heovoav δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ οἱ 
ὄντες κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. “*dre δὲ" ἀνέβη Πέτρος εἰς 
ἐἹερουσαλήμ΄ διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περι- 
τομῆς, > λέγοντες ὅτι * Εἰσῆλθεν πρὸς ἄνδρας ἀκρο- 
βυστίαν ἔχοντας " καὶ 
μενος δὲ + Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς λέγων, 
5.5 Ἐγὼ ἤμην ἐν πόλει ᾿Ιόππῃ προσευχόμενος, καὶ 
εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς 
ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεμένην ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἵ ἄχρι “ ἐμοῦ" 
κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ 
θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
φωνῆς λεγούσης μοι, ᾿Αναστὰς 
Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. ἣ εἶπον δέ, Μηδαμῶς, κύριε" 
ore κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
9" ἀπεκρίθη δὲ ' φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ 
θεὸς * ἐκαθέρισεν΄ σὺ μὴ κοίνου. 
τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ ἐ ἀνεσπάσθη πάλιν" 
‘kat ἰδοὺ ἐξαυτῆς τρεῖς 
ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ἢ * ἦμεν," ἀπε- 


δὴ ἴω i ΟΣ - 
συνέφαγεν αὑτοῖς. 


“ 


* ap&a- 


6 23 N > , 
εἰς ἣν ατενίσας 


XIE 


1 Audicrunt autem apostoli 
et fratres qui erant in Iudaea 
quoniam et gentes receperunt 
yerbnm dei. 2. Cum ascendis- 
set autem Petrus in Hierosoly- 
mam diseeptabant adversus }]- 
lum qui erant ex cireumcisione, 
3 dicentes, Quare introisti ad 
viros praeputium hahentes et 
manducasti cum illis? * Inci- 
piens antem Petrus exponebat 
illis ordinem dicens, * Ego 
cram in civitate loppen orans, 
et vidi in excessn mentis visio- 
nem, descendens vas quoddam 
velut linteum magnum quat- 
tuor initiis summitti de caelo, 
et venit nsque ad me; °in quo 
intuens considerabam, et vidi 
quadrnpedia terrae ct hestias 
et reptilia et volatilia caeli, 
7 Andivi antem οὐ vocem di- 
centem mihi, Surge, Petre oe- 
cide ct manduca. 5 Dixi autem, 
Nequaquam, domine, quia 
commune aut inmundum num- 
quam introlit in os meun. 
°Respondit autem vox seeundo 
de caelo, Quae deus mundavit 
tu commune ne dixeris. '° Hoe 
autem factum est per ter, et 
recepta sunt rursum omnia in 
caclum. | Et eece confestim 
tres viri adstiterunt in domo in 





2, διεκρίνοντο] -vavro 13. 

3. εἰσηλθ. ante πρὸς ave. ἀκροβ. ἔχοντας 
ABND. 61. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
4Eth. | £ post ¢. E, 13. HL. Syrr. 
Pst.&Hel. 

— εἰσηλθεν ct συγνεφαγεν B, 18. 61. L. 
στ συ. ΗΟ]. ἐστέ, Arm.Zoh. & MSS. 
| 7 εἰσηλθες et συνεφαγεο S. ANDER. 
Vulg. Syr.JJclang. Memph. Theb. Arm. 
Use. ith. 

— avToic] pracm. σὺν D*, 

4, Werpoc] { pracm. ὁ s. TIL. | om. 
ABNDE. 13. 61. 

— αὐτοις] add. ra DGr, 

— καθεξης om. Ltxt. Memph. (non HH.) 

5. πολει] post lorry D. 

— προσευχομενος Ἶ om. N*. (add.c) 

— εν 2°.] om. D*, 

- ὗκαταβαινον) -vwy A. 61. || post 
oxevoc τι 61. Memph. Theb. 

— τεσσαρσιν] réerpaciy D, 

— αχρι ABS | faxpte s. E.rel. | we 1). 

θ. τα 19. οὐ 89.1 οπι. Ὁ, 

— τα 45,7 om. D. 

— καὶ ta Onpta] om. Syr.Pst. et Eth. 
ul vid. 


6. τῆς yng] post καὶ ta Onpia καὶ ra 
ipmeva H. 

7. ἤκουσα δε" καὶ" ABNE, 13. 61. Vulg. 
Mcmpb. Theb. | καὶ neovoa D. 
Syr.Pst. Auth. | yeovea δὲ (*om. 
kat’) s. HL. Syr. Hcl. Arm. 

— φωνης REyovenc] φωνὴν λεγοῦυσαν 
D. 

— avacrac]| avacra D*Gr. 

8. εἰπὸν] ema D. 

— κοινον] Τ praem, παν 5. HL. Memph. 
ut vid. (vid. x. 14). | om. ABNDE, 13. 
61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
Eth. Orig. i. 3493, 

9. amerpiOy Se.....70u ovvou] ἐγένετο 
(add. de?) φωνὴ εκ του ovvoy προς μὲ 
1), 

— απεκρ. δε] Ff add. pots. E. 18, HL. 
Syrr.Pst.& cl. Arm. Zoh.& MSS, Ath. 
| om. ABN, 61. Vulg. Memph. Theb. 
Arm. Use. 


2. autem asccndisset Petrus Ierosol. Cl. | 4. 
Joppe Cl. | 6. in quod Cl. | 8. introivit ΟἿ, | 9.ne 
commune Cl. | 10. omnia rureum CZ. | 11. viri 
tres confestim C7, 





wield. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 


Ἂν κ᾿" 
Am. Eth. τὸ πνεῦμα μοι" 


ἃ |] cap. 10:50. 


fat See , / 
σταλμένοι ἀπὸ Katoapeias πρὸς pe. 
a“ ϑ a δὲ 4 , 
συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν  διακρί- 
uv 9 Ἂ \ ἃ Ὁ 
ναντα΄. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἐξ ἀδελφοὶ οὗτοι, 
i 
amy 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
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x 35. ἢ » Ν 3 oy » / 
καὶ εἰσήλθομεν. εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρὸς, 


γειλεν + δὲ" 


ὥσπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. 
ἢ € 4 hy , “ 
κυρίου, ὡς ἐλεγεν," * Iwavns 
3 4 ΄ ς a A [4 3 , 
ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς, δὲ ᾿βαπτισθήσεσθε ἐν πνεὺ- ΥἹ δῖ ergo eandem gratiam de- 
εἰ οὖν τὴν ἰσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐς ss € 
ὁ θεὸς ws καὶ ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον 
3 a , \ ᾿ς Ἂν Ν a \ 
Ιησοῦν χριστὸν, éywo' τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν 
ma \ “ « ¢ Ν 
ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν, καὶ 
“Ὕ Ν Ν f 3 + \ ~ 5) ς 
ξασαν" τὸν θεὸν λέγοντες, “Apat καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ 


my | 
Πέτρ ov, 
Di] cap. 10:44. 
ε, * alt 
Cenp. 1:5. βρηματος TOV 


« ἢ 
ματι αγίῳ. 


7 
θεόν; “ὃ 


/ 
θήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἰκὸς σον. 


17 


ἡμῖν πῶς εἶδεν τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ 
τ τοῦ σταθέντα καὶ εἰπόντα, ᾿Απόστειλον εἰς Toe: 
καὶ ιμετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον 
"ὃς λαλήσει ῥήματα πρός σε ἐν οἷς σω- 
ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί 
με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς, 
16 ἐμνήσθην δὲ τοῦ 


15 b 


A LY , + 3 , » uf 
Geos τὴν μετάνοιαν * εἰς ζωήν ἐδωκεν. 


192. 15 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς 
? > A f Gu o , XN 
γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ 


19. Σγεφάνου 


9. ex δευτερου] ante φωνὴ BE. Syrv. 
Pst.&Hel. Arm. | post AN, 13. 61. 
HL. Vulg. Memph. Theb. (/Eth.) 
(om. D.) 

— ovpavov] add. λεγουσα 13, 

— εκαθερισεν A. 13. 61*. (ΤΠ). (-θαιρ. 
Il.) | 1 exaOapicey Ss. BNDE. 613, 

10, ce] om. ἢ]. 

— ανεσπασθὴ ante παλιν ABND. 13. 
61, Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Eth. 
| ft post >. ENL. (om. παλιν Syr. 
Pst. Theb.) 

11. nuev ABNDGr. | t ἡμὴν s. Ἐ. 185. 
61. HL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. /Etb.(erant. d.) 

-- “Ὁ 108 

— μὲ] ἐμε N*. (corr.*) 

'2. εἰπὲν] -πον 61. 

—To πνευμα po. ABND. 61. Vulg. 
Memph. Theb. | { potro πν. >. E. 
13, IIL. Syrr.Pst.& Nel. Arm. ALtb. 

— μηδὲν διακρ.} om. 1). ὅ'.1.116]. 

— ἑιακριναντα ABNS. 13. 61. | -vovra 


N*E(BBtly.) | 1 διακρινομενον S UL. 


— δὲ ult. 1 om. D. Arm, 
— οἱ ἐξ οἱ αδελφοι 61. 


13. amnyyeder) avnyy. Β Βεϊν. (ctra, Alf 
Mai. sil. Bch.) 

— δὲ ABND. 61. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
| ft ve ¢. B13. HL. Syr.Pet. Arm. 
Eth, | om. Theb. 

— τὸν 1°.] om. D. 

— εἰπόντα] f add. αὐτῳ «ς΄. DE. 13. HL, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
(ZEth.) | om. ABN. 61. Memph. 

— αποστειλον] πεμψον B. 

— loxanv] + add. arcpacs. E. 13. 
HL. Syr.Hel. | om. ΒΝ, 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ἢ, 

14. 'λαλησει] -on A, 

-- SUG -oe Τὺ. 13, 

— ὁ om. 61* Ser, 

15. λαλειν] add. αὐτοῖς D. 

— ἐπεπεσενἾ ἐπεσεν Ὁ). 

— αὐτους} αὐτοῖς 1) ἢ, 

- ὡσπερῚ] ὡς I. 

10, ἐμνησθην} -σθημεν A. 

—rov κυριου ABNDE. 13. 61. | *om. 
του S. IL. 

— Iwav.] pracin, ort NS. 

— rvevpart) πνα D*, 

17. edwxey] δεζωκεν δὲ, 


oF 


εἶπεν δὲ 


qua cram, missi a Caesarea 
ad me. 7? Dixit autem spiritus 
mihi ut irem cum illis nihil 
hesitans. Venerunt autem me- 
cum ct sex fratres isti, οὐ in- 
gressi sumus in domum viri. 
1 Narravit autem nobis quo- 
modo vidisset angelum in 
domo sua stantem et dicentem 
sibi, Mitte in Toppen et areessi 
Simonem qui cognominatur 
Petrus, ' qui loquetur tibi ver- 
ba in quibus salvus cris tn et 
universa domus tua. ' Cum 
autem coepissem loqui, decidit 
Spiritiis sanctus super cos sicut 
et in nos in initio. ἰδ Recor- 
datus sum autem verbi domini, 
,  Sicut dicehat, Fohanncs quidem 
μεν baptizavit aqua, vos antem 

baptizabimini spiritu  sancto. 
dit illis dens sicut ct nobis qui 
credidimus in dominum Iesum 
Christum, ego quis cram qui 
possem probibere deum? 15 His 
auditis tacuerunt, ct glorifica- 
verunt deum dicentes, Ergo et 
gentibus deus paenitentiam ad 
vitam dedit. 


* ἐδό- 


19 Et illi quidem gni dispersi 
fuerant a tribulatione qnae 
facta fuerat sub Stcphano per- 
ambulaverunt usque Foenicem 





17, ὁ θεος 7 om. 1). 

— ἐγω] f add. δὲ ς. EHL. Syr.Hel. 
Theb. | om. ABND. 13. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm, /Eth, 

— rig] om. 6]. 

-- θεον] add, rov μὴ δουναι αὐτοῖς mra 
ἁγιον πιστευσασιν ἐπ᾽ αὐτω 1). (Syr. 
Το]. Ἐ) Cin dominum Jesum Christum. 
Syriiel.*) 

18. εδοξασαν BND?. 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. /Eth. (εδοξαν 
D*,) | 2 ἐδοξαζον s. AE. 13s. HL. Arm. 

— apa AB(sie AIfND. 61. | apa t ye” 
s. ἢ. 13s. HL. Syr.Hel.mg. Graece. 

— την» om. D. 

— εἰς ζωην ante ecwxey ABND. 61. Am. 
Fuld. Tol. Demid. 1 1 post s. E. 13. 
HL. Syrr.Pst.&Icl. Memph. Theb. 
(Arm.) Eth. Platt. (om. Rom.) (dedit 
deus ad vitam Vulg. ΟἿ.) 

19, ext] avo rov D. (om, του D*.) 

— Στεφανῳ BN. 61. WIL. | Στέφανον 
ADE. 13. 





13. accersi Cl. | 15. cecidit Cl. | 18. paeniten- 
tiam dedit deua ad vitam Cl. | 19. Phoenicen 


Ci. 
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ABNDE. 


13.61. 
EL. 


22. [οὔσης] 


17” 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


> , Ν ΄“ A , 
Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λογον 
\ / > 3 > , 3 tad 
εἰ μὴ μόνον Ἰουδαίοις. “ὁ ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν 
f ΄“- a , v 
ἄνδρες Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες * ἐλθόντες εἰς 
» , 5» 7 ἰω i 8 \ a HW 
Αντιοχειαν, ἐλάλουν καὶ πρὸς τους AAnvas 
.}ψ Ν f > σι 91 \ 3 Ν 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν. καὶ ἣν χεὶρ 
a ? . # ef ? 
κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς TE ἀριθμὸς οὁ MLOTEVTAS 
Se? “νΐ Ν ? 99 3 , SG , 4 
ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον' ~ ἠκούσθη δὲ ὁ λογος εἰς 
3 rn a #* 5) i e Sd 
τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς ᾿οὔσης" ἐν Ἱερουσαλὴμ 
Ν κι Το ἌΣ ΟΣ , / {ἐν “ΔΑ 
περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν ' ews Ἄντι- 
OF ἃ ἐ Ν \ i * Ne 
oxelas: “ὃς παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χαριν τὴν 
tal an 7 tA 7 “ la 
τοῦ θεοῦ ἐχάρη, Kal παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει 
n 7 “ Μ4 5 Ν 
τῆς καρδίας προσμένειν τῷ κυρίῳ: “ὅτι ἦν ἀνὴρ 
Ν if ? ΄ f 
ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ 
’, v ε Ν fad ? OF »5 Nos 
προσετέθη ὄχλος ἱκανὸς τῷ κυρίῳ. ~ ἐξῆλθεν δὲ εἰς 
Ss “- n 9 Ai Yj 
Topooyt ἀναζητῆσαι Σαῦλον, * καὶ εὑρὼν ' ἤγαγεν | 
4 5 i » ᾽ Ν 1: > “κι, «“«4ὡκ΄χχ > \ 
εἰς ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετο δὲ αὐτοῖς καὶ ἐνιαυτὸν 
a n 5» ~ 3 , Ν 7 ΕΝ 
ὅλον συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ διδάξαι ὄχλον 
e / ὅν ᾽ὔ uv > MS 
ἱκανόν, χρηματίσαι τε ὃ πρώτως" ἐν ᾿Αντιοχείᾳ Tous 
Ν f Φ7 5 ᾽ὔ \ a e ᾽ 
μαθητὰς Χριστιανους. Ey ταῦταις δὲ ταῖς ἡμέραις 
a x’ N e f n Ε > 
κατῆλθον ἀπὸ ‘lepocoAvpoy προφῆται εἰς Avti- 


XI. 20. 


et Cyprum et Anthiociam, ne- 
mini loquentes verbum nisi 
solis Iudaeis. “9 Erant autem 
quidam cx eis viri Cyprii et 
Cyrenei, qui cum introissent 
Anthiociam, loquebantur et ad 
Grecos adnuntiantes dominum 
Tesum. 2: Et crat manus do- 
mini cum eis: multus quidem 
numerus credentium conversus 
est ad dominum. 353 Pervenit 
autem sermo ad aures ceclesiae 
quac erat Hierosolymis super 
istis, et misernnt DBarnaban 
usque Anthiociam: *° qui eum 
pervenissct et vidisset gratiam 
dei, gavisus cst, ct hortabatur 
omncs proposito eordis perma- 
nere in domino, * quia erat vir 
bonus et plenus spiritu saucto 
et fide. Et adposita est turba 
multa domino. * Profectus 
est autem Tharsum ut quac- 
rerct Saulum; quem cum inye- 
nisset, perduxit Anthiociam: 
%et annum totum conversati 
sunt in ecclesia et docuerunt 
turbam multam, ita ut cogno- 
minarentur primum Anthiociae 
discipuli Christiani. °? In his 
autem diebus supervenerunt ab 
Hierosolymis prophetae Anthi- 





19. τον Noyor | ante λαλουντες Ὁ, 

— povor] μονοις D. Vulg. 

— Ἰουδαιοις Tovdaoe &. 

20. ἔλθονσες ABMaiXDE. 61. 1,77. 
Syr.Hel. Memph. Theb. /Eth, | 1 εἰσεὰ- 
θοντες &. 135. H. Vulg. Syr.Pst. 
Arm. 

— ἐλαλουν καὶ ABN*, 61. Vulg. | *om. 
και S. DNCE. 13s. HL. Syrr.Pst.&IIel. 
Memph, Theb, Arm. /Eth. 

— Ἕλληνας ANCD* Arm. JEth. ul vid. 
(πλείστων τε καὶ ἄλλων ἐπ᾽ ᾿Αντιοχείας 
Ἑλλήνων. Eus, HE. ii. 8. (49.) 11 
Ἕλληνιστας o. BD*E, 13sic. 61. HED. 
| evayyedtorag N*. (Graccos Vulg. 
ance. Syir.Pst.&Hel. Memph.) 

— Τησουν] add. χριστὸν D. Ath. Platt. 

21. καὶ nv] ἣν de Ὁ ΟἿ. 

-- ὑ mor. ABN. 61. | *om. ὁ --. DE. 
13s. HL, Syrr.Pst.&Hcl, 

— κυριον] add. Ιησοὺν Τὶ, 

22. τῆς ovone BNE. 13. 61. Vulg. Syr. 
Hel. | *om. ovone g. ADHL, Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. /&th. 

- Ἱεροισαλὴημ ABND. 61 (13 2.) | 

ἢ f ‘Tepoccdvpors ς΄. LHL, Vulg. || add. 
ra EGr, 
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22, BapraBay] ft add. διελθεῖν >. DE. 
13. ILL. Syr.Hel. Theb. | om. ABN. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph, Arm. /Eth. 
(post Avr. BBily.) 

— ἑως] add. της D*. 

23. d¢) add. καὶ DGr. 

— χαριν τὴν του ABN. | “om. τὴν s. 
DE. 13. 61. HL. Syrr.Pst.& Hel. 

— mpospever] add. ἐν TB. Memph. 
Theb, 

24. ἣν avnp| ανὴρ ἢν δὰ, 

- τῷ κυριῳ] om. BY, 

25... Avr. 30. ακουσας δὲ ὑτι Σαυλος ἐστιν 
εἰς Θαρσον (Ταρσον) εξηλθεν αναζητων 
αὐτὸν καὶ ὡς (om.?) συντυχὼν παρε- 
καλεσεν (add. avrov®) Ov εἰς Αν- 
τιοχειαν 1). Syr.Hel.mg. 

— εἰς Tapoor] fF add. ὁ Βαρναβας >. E. 
13. G1. HL. Syr.Hel. (pracm. Vuleg. 
Cl. ith.) | om. ABN. Am* Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. 

— αναζητησαι avacryoa ΒΝ, 

26. εὑρων} ft add. αὐτὸν >. HL. Syrr. 
Pst.&Hel.t Memph. Theb. Arm. ith. 
(13 n.1.) | om. ΑΒ ΝΕ, 61. 3 

-- ηγαγενὶὴ t add. αὐτὸν σ΄. EHL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. ΟΖ, 


(13 ἡ. 1) | om. ABN, 61, Viale: 
Arm, 

26. ἐγένετο Ce αὐτοῖς ad fin, ver.] 
οἵτινες Wapayevopevor ἑνιαυτον ὁλον 
συνεχυθησαν οχλον ἵκανον. καὶ τοτὲ 
TpwToyv ἐχρηματισεν ev ἈΑντίοχεις ot 
μαθηται χρειστιανοι D*Gr. | contigit 
yero eis annum totum commiscere 
ecclesiam et tum primum nuncupati 
sunt in Antioechiam discipulos Chris- 
tianos d.| oiriveg παραγ. ἑν. OX. συνανα- 
χυθηναι ry ἐκκλησιᾳ, Kat διδαξαι οχλον 
ἵκανον, χρήματισται mpwrwe κοτιλ. 
D*, Syr.Helmg. (ct ἐπί.) (et annum 
totum conversati sunt (ibi Cl) in 
Ecclesia Vulg.) 

— αὐτοῖς ABNE. 13. 61. | 7 avrove s. 
HL. 

— καὶ ἐνιαυτ. ABN. 13. Syr.-Hel. | *om. 
ka ς΄. Ἐς 61. HL. (Vulg.) Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm, /£th. 

— λον] om. E. ΤΉ ΘΒ, 

— ev τῇ ἐκκλ.] om. ev HE. 

— πρωτως BND*,| ἔπρωτον 5. AD*E. rel, 





19. Antiochiam Cl. | 21. multusque numerus 
Cl. | 22, usque ad Antiochiam Cl. | 23. omnes in 
proposito ΟἿ, { 25. autem] add. Barnabas ΟἿ. 
Am.** | Tarsum Cl, An.** | 26, sunt ibi C7, 


XII. 6. 


Vuig. Syr. P. H. 
Memph. Theb. 
Aria. Eth. 


XIi. 1’ 


ὃ, [at] ἡμέμαι 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


, 9B > δ \ @ > > A » 7 ATA 
dyeav: ἢ ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι "AyaBos, 
Ν a , ‘ th Ψ ᾽ὔ 
ἐσήμανεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν * μεγάλην" μέλ- 
» 743 ὦ ‘ 5 ’ εν ΕΣ... 2 
λειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην, * ἥτις | ἐγένετο 
a9 n 4 n Ἁ ’ rol tf ἢ 
ἐπὶ Ἰζλαυδίου '. ~ τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς tevmopetro 
εν δ na an 
τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς 
n ’ σι» , > a Oa \ 3 ’ 
κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς" ““ 0 καὶ ἐποί- 
Ἀ / Ἁ 
noav ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ 
Ἁ Ψ \ if 
χειρὸς BapvaBa καὶ Zavdov. 
1 see \ N X sae, ε ΄, 
18. * Kar’ ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Hpo- 
Ν XN a a a ‘ 
dns ὁ βασιλεὺς Tas χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ 
nn 3 ~ 7 3 ᾽ὔ Ν. Ν 
τῆς ἐκκλησίας. “ἡ ἀνεῖλεν δὲ ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν 
.» , “ ς Ψ v8} by SINS ἈΝ kee 3 , 5 
*Twavov * μαχαίρῃ ἰδὼν G€ ὅτι ἀρεστὸν ἐστιν 
΄“ 4 “Ὁ i 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις, προσέθετο συλλαβεῖν καὶ {]έτρον, 
5 SG ? a » es 4. ἃ x ia cy 
(ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν ἀζύμων), * ὃν καὶ πιάσας ἔθετο 
3 \ / ,ὕὔ 
εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσιν τετραδίοις στρατι- 
n / , ΄ Ἁ Ν / 
atav φυλάσσειν αὐτὸν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα 
3 κ᾿ ΕΝ “ a 5 « ‘ > ,ὔ > a 
ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. " ὃ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο 
΄“ a Ω mn 
ἐν τῇ φυλακῇ" προσευχὴ δὲ ἦν * ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ 
a Ν Ν Ν “ » “- 7 Ἁ 
τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν rept’ αὐτοῦ. “ ὅτε δὲ 
t 37) ἡ t tf x AN “ εἴ ὃ al Q 
ἤμελλεν προάγειν αὐτὸν ὁ Ἡρωδῆς, τῇ νυκτὶ 


ociam: ct surgens unus ex 
eis nomine Agabus sienificabat 
per spiritum famem maguam 
futuram in uniyerso orbe ter- 
rarum quac facta est sub Clau- 
dio. ® Discipuli antem, pront 
quis habebat, proposnerunt in 
ministerium mittere habitanti- 
busin Iudaca fratribus; “°quod 
et fecerunt, iittentes ad seni- 
ores per manus Barnabac ct 
Saul. 


1Eodem autem tempore mi- 
sit Herodes rex manus ut adfli- 
geret quosdam de ccelesia, 
* Occidit antem Iacobuin frat- 
rem Iohannis gladio. * Videns 
autem quia placerct Iudacis, 
adposuit adprehendcre ct 1} Ὸ- 
trum: crant autem dics azy- 
morum: ‘gqnem cum adpre- 
hendisset, misit in carcerem, 
tradens quattuor quaternioni- 
bus militum custodire eum, 
yolens post pascha producere 
eum populo. ὅ Et Petrus quid- 
cm scryabatur in eareere: ora- 
tio autem ficbat sine intermis- 
sione ab eeclesia ad deum pro 
co. © Cum autem producturus 
cum esset Hecrodes, in ipsa 





26. ev Avrioyeg] εἰς Avrioyeay Δ. 

— χρηστιανους N*. 61. 

27. ravratc] avrace B. 

28. ἀναστὰς δε) ἣν δε πολλὴ ἁγαλλιασις, 
συνεστραμμενων δὲ ἡμῶν εφη Τ). 

— ἐσημανεν ANE. 13. 61. HL. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. | eonpawer B. 
Vulg. | σημενων D. 

— peyakny ABND? 61. | ¢ peyav ς. 
D*ESL. (18 ἡ. 1.) 

- ἡτις ABNDE. 13. 61. {1 doze ¢. 
HL, | ¢ add. καὶ s. EHL. Syr.Pst. 
| om. ABND. 13. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Memph, Theb. Arm, /Eth. 

— Kravétov] f add. Καισαρος ς. EL. 
Syrr.Pst.&Hel. | om. ABND. 18. 61. 
Vulg. Memph. Theb, Arm. 22th. 

29. των δὲ pad. καθως εὐπορειτο τις 
( Eus. ΚΕ, ti. 12. (61.) | οἱ δὲ μαθηται 
καθως εὐπορουντο 1). 

— εὐπορειτο ABNE. 13. H. Eus, H.E. 1 
MS.|} nuzoparo S.61. L. Lus.H.E, cd. 

— ὡρισαν Eus. H.E. | -cev A. 

30. 0] ot L. (0 καὶ ο N*. om.6 2° N34.) 

— προς Eus. H.E. | om. B (ΤΑΙ in 
ed.—Sed sil. Bily.Ble. Bch. ct habet 
Maiin utr.q. ed.) Memph, 


1. ὑ βασιλευς ante ‘Hpwone &. 61. Syr. 
Hel. Eus. H.E. ii. 9. (56.) Burton | 
post ABDE, rel. us. edd. quidam 
Lucif. 135. | add. qui cognominatns 
est Agrippa Syr.Pst. |] Ἡρωδης] 
Αγριππας Theb, (et in seqq.) 

— τας χειρας ante “Hp. ὁ βασιλ. Ὁ. | 
Contra, Eus. H.E. Lucif. 

— exkdyorac] add. ev ry Ιουδαιᾳ 1). 
Syr.Hel.* | om. Eus. H.E. Lucif. 

2. ἀνεῖλεν δὲ Eus. Η.1 ii. 9. (56.) Laucif. 
135. | καὶ ἀνεῖλεν 1). Syr.Pst. Ath, 
— μαχαίρῃ AB*MaiND*, 13. 61. | ἔ τρᾷ 

Sabet Org. 1, 421%, ill, 7194. 

3. ἰδὼν δὲ ABNE. 13. 61. Vulg. Mcempb. 
Theb. | Σ καὶ ἰδὼν ς΄. DIL. Syrv. 
Pst.&Hel. Ath. Lucif. 135, [Arm.] 

— ἐστιν om, δὲ ὅς, (add.°) 

— Ioveatoig] add. ἡ ἐπιχειρησις ext rouc 
πιστοὺς 1), Syr.Hel.mg. | om. Lucif. 

— συλλαβεῖν} pracm. rou Τὰ. 

— ἡμέραι praem. αἱ ADE. 13. 61. | 
om. at BNHL. Arm. 

4. ὧν Kat} τοῦτον D. Lucif. 135. 

— εἰς φυλακὴν Lucif. | ev φυλακν EGr. 

— παραδους mapadioug A. 

— τεσσαρσι] mg.* IL. 


4, αὐτον 1°.] om. Ὁ, Vulg. Cl. 

— avayayew Syr.Hel.mg. Lucif. | aya- 
yeu A. Syrr.Pst.&IIel.tct. 

— tw λαὼν (sic) L. 

5. φυλακῃ add.a cohorte regis Syr.Hel.* 

— προσευχὴ δὲ ad fin. ver. (Lucif. 135.) 
πολλη δὲ προσευχὴ Hv εν EKTEVEIL 
(περι αὐτοῦ om.*) απο τὴς ἐκκλησιας 
προς τον θεον περι αὐτου I). 

— exrevwe A*ulvid.BN. 13. Vulg. 6. 
(Lucif.135.) | ἔ exrevyg 5. ΑΞῈ. (61.) 
HL. (exrevere 61.) 

— yvopevn| yevopevn 61. 

— προς τὸν Oevy (Lucif.) | om, B. 

— περι A°BND. 13. 61. [1 ὑπὲρ 5. 
EHL, (? ὑπ vel ex A*.) 

6. ἡμελλὲν BNE. 13. 61. L. | § ἐμελλεν 
τ. sa bien, 

— προαγ. ante αὐτὸν A(B)(N)DE. 13. 61. 
| {post >. IL. || tpoayer DEIIL. 
| προαγαγεῖν A. 61. | προσαγαγεῖν 
B.13. | προσαγειν δὰ, 

— 61°] om. D. 








28. universum orbem Am,** | 29. proposues 
rant singuli Cl. : 

ὦ, ut apprehenderet ΟἿ, | 4. tradensquo 
Am** | custod.endum Cl. (on. cum.) 
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ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


Sa 


ABNDE. ὺ δύο στρατι- nocte erat Pctrus dormicns 
13, 61. ἐκεινῃ ἦν ὃ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ ρ inter duos milites vinctus ea- 
HL. ωτῶν δεδεμένος ἁλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε πρὸ τῆς tenis duabns, οὐ custodes ante 


θύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν. 
κυρίου ἐπέστη; καὶ φῶς ἔλαμψεν ἐν 


Τ᾿ καὶ 


ostium custodiebant carcerem. 


idov ἄγγελος 7 Et cece angelus domini adsti- 
τῷ οἰκήματι" 


tit, et Jumcn refulsit in habita- 
eulo, percussoque latere Petri 


πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Heras ἤγειρεν αὐτὸν suscitavit eum dicens, Surge 


λέγων, ᾿Ανάστα ἐν τάχει. καὶ 
ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. 
αὐτόν, ἐ Ζῶσαι " 


ἱμάτιόν σου, καὶ ἀκολούθει μοι. 
λούθει "" καὶ οὐκ ἤδει ὃ ὅτι ἀληθές ἐστιν τὸ γινόμενον 


ὃ εἶπεν ἢ be" 


9 


διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα Phe 
θόντες δὲ 7 πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν ἢ ἦλθαν" ἐπὶ ferream quae ducit ad civita- 


τὴν πύλην τὴν la τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, 

ἥτις αὐτομάτη * ἠνοίγη “ αὐτοίς, καὶ ἐξελθόντες προ- unum, et continuo discessit 

ἦλθον ῥύμην. μίαν, καὶ ἐν ον ἀπέστη 0 ἄγγελος ἀπ᾽ 
7 


ἐν ἑαυτῷ γενόμενος " 


αὐτοῦ. 


‘kal ὁ Πέτρος 'Ἥ 


᾿ ἐξέπεσαν" αὐτοῦ αἱ nae de manibus eius. 
ὁ ἄγγελος τ πρὸς 
καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. 
ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει αὐτῷ, “Περιβαλοῦ TO tuum et sequere me. 
Kal ἐξελθὼν ἠκο- 


Et cecidernut cate- 
8 Dixit 
autem angelus ad eum, Prac- 
cingere et calcia te galliculas 


velociter. 


tuas. Et fecit sie. Et dixit 
illi, Circumda tibi vestimentum 
91 ex- 


iens sequebatur eum, et nescie- 
bat quia verum est quod fiebat 
per angclum, aestimabat autem 
se visum videre. 19 Transeun- 
105; ¢X- tes autem primam et secundam 
custodiam venerunt ad portam 


tem; quac ultro aperta est eis, 
et exeuntes processerunt vicum 


angelus ab eo. "Et Petrus 
ad | se reversus dixit, Nunc scio 
vere quia misit dominns ange- 
lum suum et eripuit me de 
manu Herodis et de omni ex- 


εἶπεν, 


Νῦν οἶδα Pes ὅτι ἐξαπέστειλεν κύριος τὸν ἄγγελον Pour plebis Ταάαθῖ, πον 


αὐτοῦ καὶ 


19 


ἐξείλατό " 
πάσης τῆς προσδοκίας. τοῦ λαοῦ τῶν 
συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν 


"τῆς" 


με ἐκ χειρὸς Ἡρώδου καὶ 13 Consideransque yenit ad do- 
᾿Ιουδαίων. 


΄ Μαρίας 


mum Mariae matris Iohannis 
qui cognominatus est Marcus, 
ubi erant multi eongregati et 


τῆς μητρὸς ἐἸωάνου" τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ 


ἦσαν ἱκανοὶ 


συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι. 





6. κοιμωμενοςἼ κοιμουμενος D*. 

— re (Lucif. 136.) | δὲ 10. 6. Memph. 

— mpo ry¢ Oupac Lucif.| mpoc ry θυρᾳ A. 

7. ἐπεστη] add. τῳ Πέτρῳ Ὦ. Syr.Hel.* 
Theb. Ath. | om. Lucif. 136. 

— chap ev ev] εἐπελαμψεν D. | splen- 
duit ab co ee: 

— παταξας] νυξας D. 

-- εξεέπεσαν ABNDE. 61. f-cov 5. 13s. 
Hi 

— αὐτου] post χειρων D, Syrtr.Pst.& Hel. 
Arm. Lucif, 136. 

8. εἰπὲν Ce BDEH. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
| 1 εἶπ. τὲς. ΑΝ 1895. 61. L. Syr.Pst. 
Arm. /Eth. [Memph. } 

— Oayyedoc] post πρὸς αὐτὸν L Syr. 
Pst. Eth, 

— ζωσαε ABND. 13. 61. 
s. EIIL. 

— ὑποδυσαι B* Ri. 

— δὲ 2°) re EL 

— ov7we] οὗτος sic 6]. 

9. ἠκολουθει} ¢ add. αὐτῳ >. NCEHL, 
Vulg. (et dm.) Syrr.Pst.& 16]. Memph. 
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| t περιζωσαι 


Theb. /Eth. | om. ABN*D. 13. 61. 
Fuld, Tol, Arm. 

9. yevopevov] γεν. 61. L7f. 

— δια BNDE. 13. 61. L. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel.tzt. Memph. | ὑπο AH. Syr.Hel. 
mg. Arm. [Theb.] 

— ἐδοκει δεῖ ἐδόκει yap Ὁ). Syr.Pst. Arm. 
(om. δὲ δὲ ἘΦ corr.°) 

10. δὲ] om. 61. 

- φυλακὴν] post καὶ δευτεραν Ὦ. 

--λθαν ΑΒ Νν13.{ -θὸν σ΄. DE. 61. HL, 

-- τὴν φερουσαν εἰς τὴν πολιν] om. 1.. 
Syr.Pst. 

— εἰς] em 13.61. 

— yvoryy renee. 15. Ore 

NB*D.) | £ ηνοιχθὴ 5. EHL. 

-- ἐπ θονς add. κατέβησαν τους & 
βαθμους καὶ D. | om. Lucif. 136. 

--προηλθον] προσηλθαν D(L). (-θον L.) 

— απεστη) απηλθεν A. 

ll. ἐν ἑαυτῳ ante γενόμενος ACB)ND 
13. 61. Vulg. Ath. Zucif. 136. (αυτῳ 
BBch. & *Mai) | 1 posts. EHL. Syr. 
110]. Memph,. Theb. Arm. [Syr.Pst.] 


(ηνυγη 


11. αληθως] post ὁτι DEL Lucif. 

— κύριος] praem. ὁ B. 

— εξειλατο ABNDE. 
ft τλετὸ S. 

— καὶ 3°] add. ex E. Vulg. Lucif. | om. 
Petr. Alex. Routh. iv. 42. 

— προδοκιας H. 

- τουλαον Petr, Alex, Lucif. | om. A. 
Syr.Pst. 

12. συνιδων τε BNEUL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Arm. | συνιδ. δὲ A. 13. 61. 
Mecmph. Theb. | καὶ συνιδ. 1). (Eth. ] 

-- τῆς Magac ABND. 61. | *om. τῆς 
s. LE. 18utvid. AL. 

13. κρουσαντος) κρούυσαντες 10. Gi 

-- αὐτοῦ ABND. 13. 61. Lsic. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm, /Eth. | 
{ του Πετρου s. EH. Syr.Hel. 

-- πυλωνορ] εξἕω D* Welst.(? Scr.) foris d. 

— προσηλθεν) προηλθε Β δ, 

- ὑπακουσαι] | post ονοματι Ῥοδη Ὦ, 


is; 61. BL. | 


7. excitavit Οἵ, | 8. caligas Cl. | 9. existima- 
bat Ci. 





Χ]Π1..91. 


Vulg. Syrr. Ρ. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Zth. 


TIPAZ EIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


15 , 4 ὃς 9 ai \ ’ ~ ~ 
Kpovoavros δὲ * αὐτοῦ τὴν θύραν Tov πυλῶνος 
a . ς a ’ ς ᾿ 4. 
προσῆλθεν παιδίσκη ὑπακοῦσαι, ὀνόματι ‘Podn: ** καὶ 
σ΄ μὴ Ν “ 7 » Ν “ “-ι 3 
ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ 
Ἁ a a \ ᾽ ὔ’; 
ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγγειλεν 
e a \ if XN a a 15 ε \ \ 
eoravat Tov Ilérpov πρὸ τοῦ πυλῶνος. * οἱ δὲ πρὸς 
3 \ τὸ 93 HA f ε δὲ ὃ oe f [2 
αὐτὴν ᾿εἶπαν, Maivy. ἢ δὲ διϊσχυρίζετο οὕτως 
e Δ. « 3, 4 3 ~ #16 ¢ 4 
ἔχειν. toi de” ἔλεγον, Ο ἄγγελος *éariv αὐτοῦ." 1 ὁ δὲ 
, ie Κ᾽, , 3 ie Ne 3 v 5. 
Πέτρος ἐπέμενεν κρούων: ἀνοίξαντες δὲ ᾿εἶδαν" αὐτὸν 
/ \ 3 a ~ 
καὶ ἐξέστησαν. ™“ κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ 
a f > a a ε , > 4 » fe 
σιγᾶν, διηγήσατο [avrois] πῶς ὁ κύριος αὐτὸν ἐξή- 
: a a ae ee πεν. , 
γαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς" εἰπὲν *re, ᾿Απαγγείλατε 
a a a A 
᾿Ιακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπο- 
’ ’ \ e ’ 3 
ρεύθη εἰς ἕτερον τόπον. * γενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν 
ΕῚ ~ a ’ wv 
τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ 
΄ > 7 10 ε , Ν > f 28 N 
Πέτρος ἐγένετο. Ηρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ 
\ 4 , , 
μὴ εὑρὼν avaxpivas τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν ἀπα- 
- \ \ 3 Ν ΄“ ? ὃ ,ὔ ΠΥ ’ὔ 
χθῆναι, καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς ‘Tovdaias εἰς t Karca- 
, 30 1 δὲ t θ a 1 7 Ν 
ρειαν διέτριβεν. ἣν 0€* θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ 
ε Ν 4 a Ν , 
Σιδωνιοις" ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ 
, Ν Con) a ω 
πείσαντες Βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασι- 


orantes. Ὁ Pulsante autem eo 
ostium ianuae processit puella 
ad andiendum, nomine Rodac, 
ct ut cognovit vocem Petri, 
prae gaudio non apernit ianu- 
am, sed intro currcns nuntia- 
vit stare Petrum ante ianunin. 
At ili dixcrunt πὰ cam, 
Insanis. Illa autem adfirma- 
bat sic sc haberc. THli vero 
dicebaut, Angelus cius est. 
Petrus antem perseverabat 
pulsans. Cum autem aperuis- 
sent, vidcruut eum ct obstipu- 
erunt. 'Annucus antcm cis 
manu ut tacerent, narravit 
quomodo dominus eduxisset 
eum de carcerc, dixitque, 
Nuntiate lacobo ct fratribus 
hacc. Et egressus abiit in ali- 
um locum. ᾿8 Facta autem die 
crat non parva turbatio inter 
milites, quidnam de Petro 
factum essct, 3 Herodes autem 
cum requisisset eum et non 
invenisset, inquisitione facta 
de custodibus iussit eos duci, 
descendensque a Iudaca in 
Caesaream ibi commoratus cst. 
Ὁ Erat autem iratus Tyriis et 
Sidoniis: at illi unanimes ve- 
nerunt ad cum, et persuaso 
Blasto qui erat super cnbieu- 
lum regis postulabant pacem, 


, 3 a > , Ν Ν ’ 3 -“- ~ 
λέως ῃτοῦντο εἰρήνην, διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τῆν 
SS XN - 
χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. 
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τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ 


eo quod alerentur regiones eo- 
mm ab illo. *'Statuto die 
Herodes vestitus est veste regia 


Ἡρώδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν [καὶ] καθί- 
ΝΠ τὀὈἝθῦὐῦῦῦἝἙθἉ ἉἉἙῬΦῦῬῬΉ Ἔκ “-“ρξρ’’σρρ΄΄’΄’Ῥ τ. 


(non E.) | ὑπακουουσα N*, (eort.*) 
| (CPwéy E, Memph, Theb.) 

14. ηνοιξεν (ηνυξ. 8D.) | add. αὐτῳ E. 
Syrr.Pst.&Hel.* 

—Tov πυλωνα] τὴν θυραν EF, || add. 
και D*. 

— τὸν ult. Orig. iii. 6084. | om. D. 

15. ot ce προς αὐτὴν εἰπ.} ὁ δὲ ἐλεγον 
avry D*. (οἱ ce πρὸς αὐτὴν D*.) | 
οἱ δὲ εἰπον προς αὐτὴν 13. 

---εἰπαν ABN. 61. | f εἰπὸν s. E. 
(13.) HL. (an. D?,) 

— οἱ δὲ ABNDE. 61sicL.| f οἱ δ᾽ ς΄. 13s.Hs. 

— edeyov ANDGr.E. 13s. 61. HL. Vulg. 
Orig. ini. 6084, | εἶπαν B. dixerant d. 
Ι add. προς avrny D. Syr.Pst. Memph. 
Theb. non habent rel. et m. |] add. 
postea Τυχον 1). 

— ὁ αγγ.} om. ὁ N*. (οοττ. Ὁ) 

— ἐστι» ante avrov ABN*, | tf post s. 
ΝΟ ΕΝ, 13. 61. HL. Vulg. m. Syr.Hel. 
Arm. Orig. iii, 6084, Eus, in Ps. 904“, 
[Syz.Pst.] 

16. Πετρος] om. D. 


16. ανοιξἕαντες δε ειδ. εξανοιἕαντες δὲ καὶ | 
Wovrec D*, (ανοιξ. δε και ἰδοντες D2.) 

-- εἰδαν AB. | t εἰδον ς΄. ΝΕ, rel. | 

— καὶ] om. 1’. 

17. κατασεισας δὲ αὐτοις] κατασεισαντος 
δὲ avrov A, 

— styay] iva caywow D*, || add. εἰσηλ- 
θεν και D, Syrr.Pst.& Hel.* 

— omy. avroig BDEHL, Syrr.Pst.& Hel.* 
Memph. Theb. Eth. | om. avroce 
AN. 13. 61. Vulg. Arm. 

— ὁ xvptoc} post αὐτὸν A, 

— avrov] post &nycyev 13. 61. Vlg. 

— εἰπὲν τε ABNE. 61, Vulg. Syr.Pst. 
Theb. Ath, | { εἰπὲν δὲς. Ὁ, 13. HL. 
Syr.Hcl. Memph. 

18. οὐκ ολιγος Petr, Alex. Routh. iy. 42. 
| om. 1). Lucif. 136. (ουχ AX.) 

19. δὲ Petr. Alex, Lucif. 136.|re A. Eth. 

—anaxOnva Petr, Alex. Lucif. | 
αποκτανθηναι στ. Arm, 

-- ΚαισαρειανἹ Τ praem. τὴν >. HL. | 
om. ABNDE. 18. 61. 

— Crp Bev] -ψεν A. Memph. Theb. Lucif. 


BN. 61. Vulg. Lucif. 136. 


20. δὲ 1% Lucif. 136. | yap D. th. 
|| T add. ὁ Ἡρωδὴς S.(E)HL. Syr.Hel. 
Arm. (om. ὁ E.) | om. ABND, 13. 
61. Vulg. Syr.Pst. Mcempb. Theb. 
«Eth, 

— Ovpwpaywy FE. 

— ὑμοθυμαδον δὲ παρησαν προς αὐτὸν 
(Lucif. 136.) οἱ δὲ ὁμοθυμαδον ef 
ἀμφοτέρων των πολέων παρῆσαν προς 
τον βασιλεα 1). (Syr.Hel.mg.) | (Oe supra 
1) 

— τὸν βασιλεως Lucif. | avrov D. om. ἃ, 

— nrovvro Lucif. | yrycavro A. Theb. 

— auTwy τὴν ywpay] τας χωρας αὐτων 
D. Vulg. Lucif. | αὐτῶν τὴν πολιν 
E. [3. 

— απο] ex D, (ab illo Vulg.) 

21. o] om. B. 

— καὶ καθ. ADE, 13. HL. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm, Ath. | om. και 


13. Rhode ΟἿ. | 15. illiautem ΟἹ. | 18. factum 
esset de Petro Ct. | 21. statuto autem dic Ct. | 
vestitus veste regia sedit pro Cl. 
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ABNICIDE. 
13. 61. 
HL: 


XIII. 16 


gc 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


Qe 


= 


σας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. ~~ ὁ 
δὲ δῆμος ἐπεφώνει, Θεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώπου. 

" παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος. κυρίου ave 
ὧν οὐκ ἔδωκεν τὴν δόξαν τῷ θεῷ, καὶ γενόμενος 
σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. 

14: Ὁ δὲ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ ἐπληθύνετο. 
Ἂ Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ἐξ Ἵερουσα- 
λήμ, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμπαραλαβόντες 
ΕἸωάνην" τὸν ἐπικληθέντα Μάρκον. 


53 A 7 Ἁ Ὁ > ϑ 
Ἦσαν bet ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλη- 
f a \ / ἔ ct fe \ 
giav προφῆται καὶ διδάσκαλοι, ὃ τε BapvaBas καὶ 
Σ Si ς r “4 Ni Ν A i ς K 5 
υμεὼν ὃ καλούμενος Νίγερ, καὶ Λούκιος ὁ Kupy 
ναῖος ἡ Μαναήν re Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντρο os 
7] ) 
καὶ Σαῦλος. ᾿λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ 
καὶ νηστευόντων, εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾿Αφορί- 
care δή μοι τὸν BapvaBav καὶ ' Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον 
a > a , , Ν 
ὃ προσκέκλημαι αὐτούς. “τότε νηστεύσαντες καὶ 
᾽ὔ Ἁ “. σ΄ ta 
προσευξάμενοι Kal ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέ- 
41 > Na \ z 3 / comes t a 
λυσαν. αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ * τοῦ 


ΧΙ 


seditque pro tribunali, et eon- 
tionabatur ad eos: * populus 
autem clamabat, Dei voces ct 
non hominis. 3) Confestim au- 
tenl percussit cum angelus 
domini, eo quod non dedissct 
honorem deo, et consumtus a 
yermibus exspiravit. ** Ver- 
bum autem domini cresecbat ct 
multiplicabatur. *® Barnabas 
antem ect Saulus reversi sunt 
ab Hierosolymis expleto minis- 
tcrio, adsumto Iohanne qui 
cognominatus est Marcus. 


1Erant autem in ecclesia 
quae erat <Anthiociae pro- 
phetac et doctorcs, in quibus 
Barnabas et Simeon qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyre- 
nensis et Manaen qui erat 
Herodis tetrarchae conlacta- 
neus et Saulus. ? Ministranti- 
bus autem illis domino ct 
jeiunantibns dixit spiritus sanc- 
tus, Segregate mihi Barnaban 
ct Saulum in opus quod ad- 
sumsi eos. *Tunc ieiunantes 
ct orantes inponentesqne eis 
manus dimiscrunt illos. * Et 
ipsi quidem missi ab spiritu 





22. ab init.] praem. xaraddXayevroc δὲ 

τοις Τυρίοις Ὁ. (Syr.Hel.* 
“ jis.””) | om. Lucif. 186. 

— θεου] post φωνὴ HL. 61. 

— φωνὴ] φωναι D*. 


avTov 


Lucif.. 


— ανθρωπον] -πων N*. (corr.) 
23. αὐτὸν aute exaratev D. | Contra, 


Lueif. 


—ryv δοξαν ABN. 13. 61. | om. τὴν 


DEHL. 
— yévopevoc 


Orrcl * 


= ὑπεστρεψαν) απεστρεψεν D*, 

- εξ Ἵερ. A. 1850. 
Memph. Theb. Arm. 
DE. Vulg. | εἰς ‘Teo, BN. 61. HI, 

/Eth. || 
τιοχειαν i, Syr.Pat. Theb. 

—lwarv.] ft pracm. καὶ σ΄. D°E. 01. 
HL. Syr.Hcl. Memph. 2th. (13 n.1.) 


Syr.Hel.mg. 
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σκωληκοβρωτος 
| καταβας απὸ τοῦ βηματος γενόμενος 
σκωλ. (κωλ, ἢ) ere ζων καὶ οὗτως Ὦ. 

24. θεὸν ANDE, 
Memph, Theb. Arm. | κυριον B. Vulg. 

— ηυξανεν] ηυξανετο A. | evtave D*. 

25. Σαυλος]} add. qui vocatus est Paulus 


| om. καὶ ABND*. 
Theb. [τὸν Tway. D*, 
25. ἐπικληθεντα] extkadovpevoy AN. 13. 


Vulg. Syr.Pst. 


3. απελυσαν] om. Ὁ), |] add. avroug E. 
Syrr.Pst.& Hel.+ Memph. Theb. Luesf. 
4, avrot ABN. 61. Vulg. de. Syrr.Pst.& 


Hel. (n.1..C. 18.) | 2 “ounoree 
Vulg. Syr.Pst. | 1. ἡσαν de] ¢ add. τινες S. Τὸ. 13. IIL. EGr.HL. Memph. Lucif. 209. | ot 
Syr.Hel. Arm. | om. ABND. 61. DGr. Arm. 


Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Acth. 

— dre] ev οἷς D*. Vulg. | add. ny cat 
De Gr, 

— Σιμεων BBily.? (Lupewv Alf. discrte). 

— καλουμενος | exixadovpevoc 1). 

— ὁ Kvup.] om. ὁ Ὁ), 

— τοῦ τετρ.] και τετραρ. D*. | τον τε- 
τρααρχου N*. 

2. λειτουργωντῶων C sic. 

— δὲ] τε 13. Syr.Pst. Ath. 
— εἰπεν] add. αὐτοῖς E. Vul 
Pst.&Hel. 

Lucif. 209, 
— τὸν BapraBay ABNCDEHL. Arm. 
vv. ulvid.|rov t re” Βαρναβ. S.13s. 61. 
— Xavrov] f pracm. τὸν gs. N*HL. | 
om. ABN®CDE, 13. 61**, 
3. προσευξαμενοι] add. παντὲες D. | 
Contra, Lucif. 209. 
— rac xétpac] post avroe FE. Vulg. 
Syr.Pst. 


Lucif. | 


rel, Syrr.Pst. & Hel. 


g. CL. Syrr. 
ZEth. | om. Am. Fuld. πὶ. 


Theb. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. 


| amo ‘Tep. 


add. εἰς Αν- 


— ovy] om. 6] sie. 

— ἐκπέμψαντες BBch, | ἐκπεῴθεντες 61. 

—rov ἁγιον mvevparog ABNCD* 18, 
61. Lucif. 209. [ΟἿ in his lineis n.1.] | 
τοῦ πγευματος aytov D*.| ft τὸν wv. rov 
ἁγιου S. EHL. Vulg.|a sanctis; Theb. 

--- κατηλθον Lucif. | ἀαπηλθον A. | 
καταβαντες δὲ DGr. 

— Σελενκειαν f pracm. τῇ» Φ΄. E. 185, 
HL. | om. ABNC*D. 61. (C* n.1.) 
—re ABNCEHsie. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Memph. Arm. Eth. (13 ul.) | 
om. D. 


| de 61. LIF. d. Syr.Hel.mg. 


— Kvuzpov] ft praem. τὴν σ΄. EHL. | 
om. ABNCD. 13. 61. 

δ. καὶ yevopevoe Lucif, 209. | γενόμενοι 
δὲ Ὁ αν. 


22. acclamabat (Οἱ. 


1. Simon C7, | 2. dixit illis Οί. 1 Saulum et 
Barnabam C}. | ad quod Ci. 


XITIJ. 12. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph- Theb. 
Arm. Zth. 


IIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


f “ a , a 

ἁγίου πνεύματος," κατῆλθον eis! Σελεύκειαν, ἐκεῖθέν 
/ , 

τε ἀπέπλευσαν eis! Κύπρον. ° καὶ γενόμενοι ἐν 
΄σ΄ 4 Ν ’ σι nw ᾽ nm 
Σαλαμῖνι κατήγγελλον Tov Aoyov Tov θεοῦ ἐν ταῖς 

Pay a Ss \ ’ e 
συναγωγαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων' εἶχον δὲ καὶ * Ἰωάνην" ὑπ- 
ηρέτην. © διελθόντες δὲ ᾿ὅλην' τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου, 
eb pov “ ἄνδρα" τινα μάγον ψευδοπροφήτην ᾿Ιουδαῖον, 
© ὄνομα Βαρϊησοῦς, * ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ 
Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ: οὗτος προσκαλεσάμενος 

ὔ ν an 3 fr 5 a ἈΝ ? 
BapvaBav καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι Tov λόγον 

os “ 9. 3 , Ν > “ , , « , 

Tov θεοῦ. “ ἀνθίστατο de αὐτοῖς Βλύμας ὃ μάγος, 
(οὕτως γὰρ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα. αὐτοῦ), © ζητῶν 
διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. " Σαῦ- 
λος δέ, 0 καὶ Παῦλος, πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου ' 

> , > cy AS 0 5 5 , \s } 
ἀτενίσας εἰς αὐτὸν “εἶπεν, 18) πλήρης παντος δόλου 
καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης 
δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ τ λῶν τὰς ὁδοὺς κυρίου 
τὰς εὐθείας ; ἢ καὶ νῦν ἰδοὺ xelp κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ 
ἔσῃ τυφλὸς "Ἢ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. 


sancto abicrunt Scleuciam, et 
inde navyigaverunt Cyprum, 
Set cum venissent Salamina, 
praedicabant verbum dei in 
synagogis Inudaeorum: habe- 
bant autem et Fokaunem in 
ministerio, © Et eum peram- 
bulassent nniyersam insulam 
usque Phafum, invenerunt vi- 
rum quendam magum psendo- 
proplictam Iudacum, eui no- 
men erat Bariesu, 7 qui erat 
eum proeonsule Sergio Paulo, 
viro prudente. Iie accersitis 
Barnaba et Panlo desiderabat 
audire verbum domiui: ὅ re- 
sistebat autem illis Elymas 
magus, sic cnim interpretatur 
nomen ¢cius, quaerens avertere 
proconsniem a fide. 9 Saulus 
autem, quict Paulus, repletus 
spiritn saneto intuens in cum 
Wdixit, O plene omni dolo ct 
omni fallacia, filins diaboli, 
inimice omnis iustitiac, non 
desinis subvertere vias domini 
rectas? 1" Et nine 6666 manus 
domini super te, ct eris caceus 
non videns solem usque ad 
tempus. Et confestim cccidit 
in cum caligo et tenebrac, et 


παραχρῆμα δὲ ! ἔπεσεν " ἐπ’ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκό- 
καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγούς. 


TOS, 





5. ev] εἰς N*. (οουτ. 

— Σαλαμινι] Tartapun ANE. 61. L. | 
Ty Ξαλαμεινι Ὁ). 

- κατηγγελλὸν Lucif. | κατηγγεῖλαν 
DGr. | κατηγγελον 61. Η εἰς. (ΤᾺ in 
coll. L7f. in ed. Ν, Ti. 1859.) 

— θεου}] κυριον Ἢ. Syr.Pst. Lucif. (aon 
Syr.Hel. bfemph.) 

— εἰχον Ce Lucif, | eyovrec μεθ᾽ ἑαυτων 
E. | εἰχον re 61. [Arm.] 

- ὑπηρέτην Eus, U.E, vii, 25, (354.) 
e Dion. Alex. Lucif. | ὑπηρέτουντα 
avrac D.Syr.Hel.mg.|ece διακονίαν FE. 

0. διελθοντες Ce] cat διαπεριελθοντων 3 δὲ 
avrwy D*, | διελθοντων δὲ avrwy 1)", 

— ὁλὴην τὴν νῆσον ABNSCDE. (13 ὁ 
spatio) 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Auth. Lucif. 209. | 
*om. ὅλην S. FLL. Theb. 

—etpoy] eipay A. | ηὗρον E, || add. 
exee Ὁ. Arm, | om. Lucif. 

-- ανῦρα τινα ABNCD. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Ilel, (Memph.) (Theb.) 
Arm. | τινα avépa E. Lucif. | * om. 
avépa S. UL. {| (om. payor Lucif.) 

— povopa Lucif.| ovopartcadovpevoy Ὦ. 

— Βαριησους PCE. 13. Theb. } Bapen- 


cor AD* 6]. HL. Syr.Hel.mg. 
Graece Βαριεσον Memph.  Βαριησον 
SN. Valg. Syrtlel. | βαριησουαν D* ul 
vid, (Barselumo Syr.Pst. Bareiesus 
Arm. Tariosac Ath. Bariesnban Lucif. 
209. 210. 211 dis.) |] add. ὁ μεθερμη- 
veverat Edupac E. Cod.Bed. quod 
interpretatur Paratas Lucif. 209. 

7. προσκαλεσαμενος} συγκαλεσαμενος D. 

- επεζητησεν] επεζητησαν C in ed. 
Tisch. | καὶ ἐζητησεν 1). (om. καὶ D*)| 
et quacsire voluit d. 

8. Ελυμας] Ἐτοιμας D*. 
Etoemus Lucif. 209. 

— payoc| peyac L. magnus Lucif, 

— οὑτως] οὗτος 61. 

— μεθερμηνενεται) 
μερμηνενεται 61, 

— fin.] add. exidy ἡδιστᾳ neovey αὐτων 
D*. Syr.Hel.* | add. ére néewe avrwy 
qkovey Ei. (Cod. Bed.) |non habet Lueif. 

9, πληθεῖις 1). | πλησθὴης 61 Ser. 

—arericac] f pracm. καὶ o>. DEL. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. ith. | om, 
ABNC, 13. 61. 1. Vulz, (Memph.) 
Theb, Lucif. 210. (om. ctiam ar. εἰς 
avr. Mempli.) 


Etoemas d. 


épunveverae TE, | 


| 


cireniens qnacrebat qui ei ma- 
9 num darct. | Tune proconsul 
TO TE 


10. πασης 1° Orig. ii. 1179. | om. D*. 
Arm. Orig. Int, ii. 280°. Lucif, 210, 211. 

— vie] νἱοι D*. 

— exOpe D. | expe A. 

— παυσῃ] rave 13. 

— xuptov] praem. του BN*, | om. ANSC 
DE.vel. Orig. ii..117.4 iv. 119.¢ 

— evdeac] praem, ovcag D*. | om. Orig. 
iv. Lucif. 210. 

11. yep] praem, ἡ D*, 

— κυριου] f praem. τὸν s. | om. ABNC 
DE. 13. 61. IDL. 

— aype Orig.ii.117%. | ioe YD. 

— παραχρημα δὲ ABE, 13s. HL. Syr. 
Hel. Theb. Arm. | παραχρ. re NC. 
61, Vulg. Syr.Pst. Memph. ith, 
Lucif. 210. | καὶ evOewe D. 

— ἐπεσεν ABBUy. Ble. Alfidis.ND. 61. | 
tewertoey S. BMai CE. 13s. IIL, 

—-en’ avrov Lucif.\om, B.(? om. ex’ A*.) 

12. rore wv] wWwy δὲ D, (Syr.Pot.) 
( ith.) Lucif. 210. 





5. Salaminam Cl. | 6. quendam virum Cl. | 
7. arcessitis dim.** | Santo Cl. | det Cl. | 8. pro- 


consule Am. | 10. fili C2, Am.2 | omni 4m.* 


Be 


ΠΡΑΞΕΙῚΣ ATOSTOAQN. 


ABNCDE, 
13. 61. 
HL. 


σύλυμα. 


τ aa 
11. εἰσελθόντες 


Tov ἐκάθισαν. 


ἀκούσατε. 


18, ἐτροφοφόρη- 


aie OepaKOvTaETH 
Ρ > & 9 
ἐρήμῳ, 


t ’ “u 
κατεκληρονομὴῆσεν 


12. γεγονος]} add. ἐθαυμασεν καὶ DE. | 
om. Lucif, 

— emorevoev] add. ry θεῳ Ὁ. 
Lucey. 

— εκπλήττομενος B.13. | Τ exaxAnooop. 
s. ANCDE. 61. HL. (ante ἐπιστευσεν 
A. Syr.Pst. uth.) 

—kuptov Lucif. | θεου C. 

13, avexOevrec B* RAIS. 

— Παυλον] ¢ praem. τὸν 5. NL. | 
om. ABNCDE. 13. 61. Dion, Alex. ap. 
Eus. ILE. vii. 25. (854.) | (Paulus 
antem et Barnabas Syr.Pst.) 

— δὲ 2% Dion, Alex.|om. H*. (in marg.) 
Arm, 

— αποχωρησας) avaywonoag Ki. 

— an’) εξ 13, 

— ὑπεστρεψεν «ψαν δὰ Ἐς (eorr.’) 


| om. 


> 
re 


ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν ἐἐκπληττό- 
μενος" ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 

i. ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφον οἱ περὶ 
Παῦλον ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας. * Ἰωάνης 
δὲ ἀποχωρήσας am αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰς ἽἹερο- 
1 αὐτοὶ δὲ ως ἀπὸ τῆς 
τὴν Πισιδίαν", καὶ 
* ἐλθόντες" εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββά- 
> μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς 
αὐτοὺς λέγοντες, ᾿Ανδρες ἀδελφοί, εἴ 
ἐν ὑμῖν λόγος" παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 
16 ἀναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν, 
᾿Ανδρες ᾿Ισραηλῖται; καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν θεόν, 
“6 θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου Ἰσραὴλ ἐξελέ- 
ξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν 
τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ ᾿Αἰγύπτου" ᾿ καὶ μετὰ es 
ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς" 


᾿Αντιόχειαν | 


18 


Πέργης 


Bi μου 
Τις 


καὶ ὡς 


AIT, 19. 


eum vidisset factum, eredidit, 
admirans super doctrinam do- 
mini. ' Et cum a Phafo navi- 
\ + gassent Paulus ct qui cum eo, 
venerunt Pergen Pamphiliae: 
” Yohannes autem diseedens ab 
eis reversus est Hicrosolymam. 
4 ΠῚῚ vero pertranseuntes Per- 
gen venerunt Anthiociam 
Pisidiae, et ingressi spnagogam 
die sabbatorum sederunt. !°Post 
lectionem autem legis et pro- 
phetarom miserunt principes 
synagogae ad eos dicentes, 
Viri fratres, si quis est in vobis 
sermo exhortationis ad plebem, 
dicite. *Suryens autem Paulus 
et manu silentium indicens ait, 
Viri Israhclitae et qui timetis 
deum, audite. 17 Deus plebis 
Ysrahel elegit patres nostros, 
et plebem exaltavit, eum cssent 
incolae in terra Aegypti, et in 
brachio extento eduxit 608 cx 
ea, 18 et per quadraginta anno- 
Tum tempus mores eorum sus- 
tinnit in deserto, 19 οὐ destruens 
gentes septem in terra Cha- 
naan sorte distribuit eis terram 
eorum, 7° quasi post quadrin- 


ἔστιν 


“τεσ- 


χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ 


14, autor δε] ΠΠαυλος Ce καὶ BupraBac E, | 


— παρεγένοντο) ἐγένοντο A. 

-- τὴν Πισιδιαν ABNC. Tol.utvid. | 
1 τῆς Πισιδιας s. DE. rel. Vulg, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— ἐλθοντες BN*C. 61. Mempli. | ξ eeoed- 
θοντες FS. ANDE, 13. NL. Vale. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb, Arm. JEth, 


p44 


14. ry ἡμέρᾳ των σαββατων] ry (την 
D*.) ἡμέτερα τω σαββατω D. 

— εκαθησαν 61. 

15. « τις ABNCD*, 13. 61. Vule. 
Syr.Pstogiiemph. | *om. τις s. 
D°EHL. Syr.Hel. Theb. Arm, th. 

—ev ὑμιν λογος ABNC. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. 
| ὑμιν λογος H. | f λογος ev ὑμιν ς. 
EL. | λογος (-you*) cogiag ev ὑμιν D 
(scq. wapaxAnoewc) | verbum eonsola- 
tionis est inter vos; Memph. 

16. Παυλος] praem, ὁ D. 


—ot} add. ἐν ὑμιν Ἡ. (vid. ver. 
26.) 

17. rovrov] τὸν B. 

- Ισραὴλ ABRCD. 18, 61. Voulg. 


Mempb. Theb. Arm./£th, | om. EHL. 
Syrr.Pst & Hel. 

— καὶ 1%] δια 1)", 

— yp] praem. rp D*. 

-- Αἰγυπτου ABN. 13. 61. Vulg. | ττῷ 
s. CDEHL. 

18. ὡς] om. DE, Vulg. Syr.Pst. Mempb. 
Theb., 

— τεσσερακονταέετῃη ABRNC, (-ernv C*.) 


Theb. Arm. (/&th.) 


καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χαναὰν 
Α “ ς rad 20 YW 
tony γῆν αὐτῶν tos ἔτεσιν 


| t τεσσαρακονταετη S. E. 135. 6110. 
HL. | erg μ Ὦ. 

18. χρονον} om. D. Syr.Pst. (χρονων 
61.) 


| — erporogopnoey BNC*D., 61. HL. Vule. 


Syr.Hel.mg. Graecé.  ἐτροφοφαρησεν 
AC*E, 13. de. Syrr.Pst.&Helizt. 
Memph. Theb, Arm. 2th. 

19. καὶ καθελ. om. καὶ B. 61. Theb. 


| — ἑπτα] post ev γῃ Χανααν FE. 


— evyy Xav.] om. 13. (yy] τῷ H.) || 
Xavaap Ἢ), 

— κατεκληρονομησεν ABNCDE. 13, 61. 
HL. | { κατεκληροδοτησεν s. || 1 add. 
avrae S. ACD°EHL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Arm. | om. BND*, 13. 61. 
Memph. Theb. 

— avtwy] τῶν αλλοφυλων D*, 
e+ 


Syr. 





20. ὡς ετεσιν τετρακοσιοῖς καὶ πεντη- 
κοντα ante καὶ μέτα ταυτὰ ABNC, 
13sic. 61. (Vulg.) (Memph.) Arm, 





13, co] add. crant Cl. Am.mg. | 17. excelso Cl. 


J JUD 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, Zth. 


"7 


4 Ps. 80 (88):20. 
51 Sam. 19:15 
(Esai. 44:28.) 


Jo. 1:20, 26, 27. 
Lu. 3:15. 


26. ἡμῖν ὁ doy. 


TIPASEIZ = AMOSTOAOQON. 


τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα᾽ καὶ μετὰ ταῦτα᾽ ᾿ ἔδωκεν 
91 
κριτὰς ἕως Σαμουὴλ ' προφήτου: “ κἀκεῖθεν ῃτήσαν- 
,΄, Ν wv > -“ ε Ἂς Ν Ἁ es 
TO βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ Geos τὸν Σαουλ viov 


Kes’, ἃ νδρα ἐ EK φυλῆς * Βενιαμείν," ἘΝ ἱ τεσσερά- 
κοντα" “καὶ μεταστήσας. αὐτὸν ἤγειρεν + roy 'Δαυεὶδ΄ 
αὐτοῖς " εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν μαρτυρήσας, 


SEY pay *Aaueid” τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα, κατὰ τὴν καρ- 
δίων βου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά μου. 
τῷ τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽ ἐπαγγελίαν 
ἐ ἤγαγεν" τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν, ᾿προκηρύ- 
ἕαντος * lwdvov" πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ 
βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραήλ. a ὡς 
δὲ ἐπλήρου" τ [ωάνης΄ τὸν δρόμον ἔλεγεν Τί ἐμὲ" 

ὑπονοεῖτε εἰναι; οὐκ εἰμὶ ἐγώ: ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔρχεται μετ᾽ 
ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 
ΞΡ ἄνδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους ᾿Αβραὰμ καὶ οἱ ἐν 
ὑμῖν ΓΠ ΠΒΕΝΕΙΙ τὸν θεόν, ὑμῖν ὃ λόγος τῆς. σωτης- 
ρίας ταύτης ἱ ἐξαπεσταλη., ~ οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοή- 
σαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν 
σάββατον ἀναγινωσκομένας, κρίναντες ἐπλήρωσαν' 


gentos et quinqnaginta annos, 
et post hace dedit indices 
usque ad Samuhel prophctam. 
21 et exinde postulaverunt re- 
gem, et dcdit illis deus Saul 
tilium Cis, viruin de tribu Ben- 
iamin, annis quadraginta: ” et 
amoto illo suscitavit illis David 
regem, cui et testimoninm per- 
hibens dixit, Inveni David fili- 
um Jesse, virum secundum cor 
meum, qui [ποῖον omnes volun- 
tates meas. 25. Huius deus cx 
semine sccundum promissio- 
nem eduxit Israhel salvatorem 
Icsum, *‘ pracdicante Tohanne 
ante faciem adventus eius bap- 
tismum paenitentiae omni 
populo {srahel. **Cum imple- 
ret autem Johannes cursum 
suum, dicebat, Quem me arbi- 
tramini esse, bon snm ego, sed 
ecce venit post me cuius non 
sum digons caleiamenta pednum 
solvere. °° Viri fratres, filii 
generis Abraham et qni in 
vobis timent denm,  vobis 
verbum salutis huius mis- 
sum est.  Qni enim habi- 
tabant Hierusalem et principes 
eius hane ignorantes et voces 
propbetarum quae per omnem 
sabbatum leguuntar indicantes 





(quasi post quadragintos ete. Vulg.) 
(om. ὡς Memph.) | { post «ς΄. D?EHL. 
Cod. Bed, Eth. | καὶ swe ετεσιν 
τέτρακ. καὶ πεντηκ. (.v. καὶ .».) D*, 
Syrr. Pst. (om. ἕως) & Hel. (we) | circiter 
quadringentos quinqnagiuta anunos: 
ct; Theb. 

20. εἐδωκεν] add. αὐτοῖς E. Syrr.Pst.& Hcl. 
Arm. 

— προφητου) ¢ praem. τὸν σ΄. CDE. 13, 
HL. | om. Aulvid.BN. 61. 

21, βασιλεαν 61, 

— Keg ABNCD. {Κις gs. E. 13. 61. rel. 

— Bemapev ABNC.13.61. | £ -μιν ς΄. 
DE. rel. 

— τεσσερακ. ABC*RL)NC. | } τεσσαρακ. 
s. B*RLE. rel. (4 Ὁ. 61.) 

22. τὸν Aav. αὐτοῖς ABN(D.) Memph. 
Theb. (om. roy D.) | Ζ αὕτοις 
τον Δ. ς. CH. 13. 61. HL. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth. 

— εὑρον Orig. ii, 5984, iii. 9688, Eus. io 
Ps, 53°. ηὗρον E. 

— τὸν του Orig. ii. Eus., in Ps, | τὸν 
vioy Ὁ. | υἱον Orig. iii, 263% Hil. 

1117}; 


22. ανδρα κατα τὴν καρδιαν μου Orig. ii. 
iii, Zeus, in Ps. fit. 00. 1117", jom, E. 
ed. | om. BY, Hit. in ει. qui- 
busdam. 

— ὁς Orig. ii. | om. E. 

23. rovrou ὁ θεος απὸ Tov omepparoc] ὁ 
θεος ovv απὸ Tov σπέρματος αὐτου 
D. (om. απὸ σπερματος N*, 
add.°) 

— nyayey ABNE.61.11L. Vulg. Memph. 
fEth. | f nyeper s. CD. 18. Tol. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. 

— τῷ Ἰσραηλ] om. 61. 

— swrnpa Inoovy ABNC(D)E. 61. Cie. 
gpaty) VV. (σωτ. tovIno D.) | owry- 
ptay 13. TTL. (i.e. σριαν) Eth. 

24. παντὶ] om. HL, 

— λαῳ] om. AHL, (1η᾿ AawInd δὲ.) 

— Ἰσραηλ] om. Theb. 

25. ἐπληρου] -ρουν D*. 

— Iway.] ¢ praem. ὁ ¢. 13s. L. | om. 
AB Mai SCDE. 61. H. 

- τι ἐμὲ ABN. (61 τι pat) Thebs Ath. 
τινα pe s. CDE, 13s, HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm. 
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25. eyw] add. ὁ χριστος E. Cod. Bed. 
Tol, 

— αλλ᾽ adda D. 

- μεθ᾽ eve D*, 

26. καὶ ot} om. καὶ B, | (και οἱ ev ὑμ. 
po. τ. Oeov] om. th.) 

— ὑμιν 1%] BNCE. 13. rel. vv.  ἡμιν 
AD. 61 


| — θεον] add. axovoare E. Cod. Bed. 


— ὑμιν 2°, BMaied.2.CE. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. Arm. 
Auth, | ἡμιν BMaied. 1. Alf. AND. 
13. 61. Syr.HeLmg. Theb. 

— λογος add. οὗτος C. Arm. 

— ravrnc] om. C. 

— εξαπεσταλη ABNCD. 
Τ απεσταλὴ J. EHL. 

27. ev Ἵερ.] om. ev CE. 13. 61, Vulg. 

— αὐτῶν τοῦτον αγνοησαντες Kat] αὐτῆς 
μὴ συνιέντες 1)" Welst.Scr. | αὐτων 
τουτον αγνοουντες D? Kipl. | αὐτης 
αγνοησανταις D* Kipl. 

— gwvac] ypagag D+. 


— avaytywoxopevac] add, καὶ Ὁ, 


15: 1] 





22. cui testimonium C2. } 27. omne Ci. 


O45 


ABNCDE[IL] 
13. 61. 
(HDL. 


31. [vir] 


© Psa, 2:7. 


» Es. 55:3. 


1 Psa. 16(15):10. 
q 4. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ATOSTOAON. 


“ὃ kai μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες, ἠἡτήσαντο 


Πιλᾶτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν. * ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἱ πάν- 
Ta τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, ἔθηκαν. εἰς μνημεῖον. °6 δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν, ὃς On ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συνα- 
ναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλήμ, 
οἵτινες νῦν" εἰσὶν μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. 
καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν ™ pos Tous πα- 
τέρας ἐπαγγελίαν EAN, ne ταύτην ὁ θεὸς 
ἐκπεπλήρωκεν τοῖς τέκνοις *HuaY, ἀναστήσας Ἰησοῦν, 
ὡς καὶ ἐν *7@ πρώτῳ ψαλμῴ΄ γέγραπται, 8 Ὑἱός μου 
εἰ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. “ὅτι δὲ ἀνέστησεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς 
διαφθοράν, οὕτως εἴρηκεν, ὅτι ἢ" Δώσω ὑμῖν τὰ 
com ἸΔαυεὶδ' τὰ πιστά. ὅ ᾿διότι" καὶ ἐν ἑτέρῳ 
λέγει, ᾿Οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διωφθοράν. 
“ὁ ἐΔαυεὶδ΄ μὲν yap’ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ 


“ n la ; ’ SN 
τοῦ θεοῦ Bovdn ἐκοιμήθη, Kai προσετέθη πρὸς 

A ? > n Q 3 tA 37 ἃ 
Tous πατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶδεν διαφθοραν' ov 


ALIT. 28. 


impleverunt, 7 et nullam can- 
sam mortis invenicntes in eum 
petierunt a Pilato ut interfice- 
rent eum:  cumque consum- 
massent omnia quae de eo 
scripta, deponentes eum de 
liguo posuerunt in monumen- 
to. Deus vero suscitavit 
eum a mortuis tertia die, * qui 
visus est per dies multos his 
qui simul ascenderant cum co 
de Galilaea in Hierusalem, qui 
usque nune sunt testes eius ad 
plebem. * Et nos vobis adnun- 
tiamus eam quae ad patres 
nostros repromissio facta est, 
33 guoniam hane deus adimple- 
vit filiis nostris resuscitans 16- 
sum, sicut et in psalmo secundo 
scriptum est, Filius meus es 
tu, ego bodie genui te. ** Quod 
autem suscitaverit eum a mor- 
tuis, amplius iam non rever- 
surum in corruptionem, ita 
dixit quia Dabo vobis sancta 
David fidelia. *Ideoque et 
alias dicit, Non dabis sanctum 
tuum videre corruptionem. 
36 David enim sua generatione 
cum administrasset voluntati 
dei, dormivit et adpositus est 
ad patres suos et vidit corrup- 





28. εὑροντες] add. ev avry D. Vulg. 
Syr-Hel.* Memph. Theb. ( Eth.) 

— ἡτήσαντο Πιλ. avatpeO. αὐτον] κρει- 
γαντὲς αὐτὸν παρεδωκαν ἹἸειλατῳ 
iva εἰς αναιρεσιν D. | pracm. ἡτῆσαν- 
τὸ IltAaroy ἀνερεθηναι D*. | (γτησαν 
τον N*. corr.°) 

29, ἐτελεσαν} ἐτέλουν D*.  ἐτελεσὲν D?. 

— παντὰ ABNCDE. 61. HL. {1 ἅπαντα 
Ss. 13. 

—Ta περι avt. γεγραμμενα] ra yeyp. 
περι aut. B. Syr.Pst. ΤΠ ἢ. || add. coe 
nrovvta τὸν Wedarev rovroy μεν 
σταύρωσαι και ἐπιτυχόντες παλιν Kat 
D*. | Postquam crucifixus esset pe- 
tierunt Pilatum nt de ligno detraherent 
eum, Impetrarunt et detrahentes enm 
posnerunt in sepulehro Syr.Hel.mg. 

— ξυλου] sravpov KE. Syr.Pst. | add. 
cat D*, Syr. Pst. 

— Onxay] εἐθαψαν 13. 

30. ov ὃ θεος ἡγειρεν (Om. αὐτὸν εκ νε- 
κρωνὴ D, 

— avroy] ante ἡγειρεν E, 

31. 6c) ὡς ΗΤῊ (inecoll.) ?é¢ corr. | 
οὗτος Ὁ). e. Memph. 

— ἐπ ἡμέρας πλειους 1 Ef’ ἡμερας 
πλείονας (πλειους) post τοις συνανα- 
βασιν (-Bawovew*) αὐτῳ απὸ τῆς 
Ταλιλαιας εἰς Ιερουσαλημ Dz 


δ40 


31. οἵτινες δα, αχρι D. Vulg. Syr.Uel. 


(Arm.) 

-- νυν ante aov ACD. 18. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
| post N. th. | *om, ¢. BERL. 

— αὐτου] om, H. 

32. πατερας] add. ἡμων DE. Vulg. 
Syr.Pst. ith. | om. Hil. 274, 42¢. 

— ἐπαγγελίαν} post yévonerny D, Hil. 
274, 42¢, 

33. nuwy ABNC*D. Vulg. th. Hil. 
274, 42° | $ avrwy ἡμιν s. CE. 
13. 61. HL. Syrr.Pst.&Hel. (Arm.) 
| om. Memph. | avrwy tantum Theb. 

— Ἰησουν] τον κυριον ἴησουν xptoray 
D. Theb. | αὐτὸν ἐκ νέκρων A. | 
Dominum nostrum Iesum Syr.Hel.mg. 
Hil, 274, 439, 

— we και obrwe yap D. 

— τῷ πρωτῳ ψαλμῳ yeyparra Ὁ. | in 
Psalmo primo scriptum est Hil, 274, 
42° | γεγραπται ev πρωτῷ Ψψαλμῳ 
Orig. 11. 538%. | In aetis apostolorum 
primom hunc haberi atqne csse sub 
oratione beati Pauli ita docemur Hil. 
27°. (vid. et 29°.) | τῷ δευτερῳ ψαλμῳ 
γέγραπται H. | τῳ War. yeyparra 
τῷ δευτερῳ ABNC. 13. 61. Arm. (om. 
τῳ 1°. BBch.) | fre War. τῳ devrepw 
γέγραπται Ss. EL. Vuig. Syr.Hcl. | 


seriptum est in Psal. seenndo Syr.Pst. 
Memph. Theb. (th. ) 

33, sub fin. ver.] add. αἰτῆσαι παρ᾽ ayov 
kat Owow oot eOvyn τὴν κληροναμιαν 
σου Kat THY κατάσχεσιν σοῦ Ta πέρατα 
τῆς yng D. Syr.Ilel.mg. | om. Hib. 
974, 49¢, 

34. ὁτιῇ ore D. Hil. 274, 42°. 

— αὐτο» add.é θεος Τὸ, Syr.Pst.|om. Hil. 

— μελλοντα] add. avrov E. 

— εἰς διαφθοραν om. 18. 

35. διοτι ABN. 61%. 1 διο ς΄. CE. 185. 
013, HL. | om. DGr. Syr.Pst. tb. 
— ev ἑτερῳ) ἑτερως 1). (εν τῷ εἐτερῳ 13.) 

86, μὲν Syr.Hel. | om. D. Vulg. 

— kat προσετεθη] om. 13. 

— πρὸς τους] xpouc C.* (om. rove Elz, 
1633. C?.) 

37. ὑνὴ ὁ τ ΩΣ 

— ὁ θεος om. 61. 

38. eorw] post ὑμιν AN. 

— δια rovrov] δι᾿ αὐτου E. | per hune 
Icsum Theb. | δια rovro B*RI. et 
Mai. (-rov *Risie Mai.) 

— αφεσις] -ow A*. (σεις D.) 

- ἁμαρτιων) add. peravoa D. (Syr, 
Hel. *) 





28. in eo Cl. | 29. seripta erant Cl. (ser. sunt 
Am.**) {| posuerunt eum Ci. | 32, ea Am.* | 
34. suscitavit CZ. | 36. in sua Cl. 


ΧΠΙ. 45. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph, Theb. 
Arm. Ath. 


§ II, 
40. ἐπέλθῳ [ἐφ᾽ 


ὑμᾶς} 
J Hab, 1:8. 


44. τοῦ θεοῦ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν, οὐκ εἶδεν διαφθοράν. “ἢ γνω- 
x > Mv econ wv > , ov A 
στὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι δια 
τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται" 
, 
[καὶ] ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἡδυνήθητε ἐν " νόμῳ 
ἘΣ Μωυσέως" δικαιωθῆναι, ἡ ἐν τούτῳ ὁ πᾶς ὁ ὃ πιστεύων 
A 40 , 
δικαιοῦται. Βλέπετε. οὖν μὴ ἐπέλθῃ! τὸ εἰρημένον 
ἐν τοῖς προφήταις, "Tere, οἱ καταφρονηταί, καὶ 
αυμάσατε καὶ ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον j ἐργάζομαι 
5 “ 
ἐγὼ" ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον ὁ δ" οὐ μὴ τι- 
42 
στεύσητε 6a) Τὶ: eae ὑμῖν. “Ἐξιόντων δὲ 
αὐτῶν" ' παρεκάλουν | εἰς τὸ nai σάββατον AaAn- 
θῆναι αὐτοῖς Ta ῥήματα ταῦτα. “Avbeions δὲ τῆς 
nw > , X\ “ b] 4 A 
συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν Ιουδαίων καὶ 
τῶν σεβομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρ- 
ὍΣ οἵτινες, προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς 
προσμένειν" TH χάριτι τοῦ θεοῦ. ** Τῷ δὲ ἐ ἐρχομένῳ 
σαββάτῳ μὰ πᾶσα a πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον τοῦ ἱ κυρίου". Ἢ ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς 
»᾿ > , 
ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου, kal ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ 


tionem: ™ quem vero deus 
Suscitavit, non vidit corrup- 
tionem, *°*Notum igitur sit 
vobis, viri fratres, quia per 
hune vobis remissio peccatorum 
adnuntiatur ; ab omnibus 
quibus non potuistis in lege 
Mosi iustificari, * in hoc omnis 
qui credit iustificatur. ὁ Vi- 
dete ergo ne superveniat quod 
dictum est in prophetis, 4! Vi- 
dete, contemtores, et admira- 
mini et disperdimint, quia opus 
operor ego in diebus vestris, 
opus quod non credetis si quis 
enarraverit vobis, ‘4? Exeunti- 
bus autem illis rogabant ut 
sequenti sahbato loquerentur 
sibi verba hace. * Cumquce 
dimissa essct synagoga, scenti 
sunt multi Judaeorum et colen- 
tium advenarum Paulum et 
Barnaban, qui loquentes sua- 
dcbant cis ut permanerent in 
gratia dei. ‘*Sequenti vero 
sabbato pene universa civitas 
conyenit audire verbum domi- 
ni. “Ὁ Videntes autem turbas 
Iudaei repleti sunt zelo, et 





38. καὶ απὸ BC°DE. 13. 61. L. Vulg. 
Cl. Tol. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Τοῦ. 
Arm. /Eth. | om. καὶ ANC*, Am. 
Fuld, 

— ηδυνηθητε] εδυνηθητε A. | ηδυνηθη- 
μὲν D?Gr. 

— evr. vou. | om.ev BBch,(ctra, Mai. Alf.) 

— νομῳ] t praem. ry s. EL, ! om. 
ABNCD. 13. 61. 

— Mwusewc BNCE. 13. 61. 
«-. ΑΙ. 

39. τουτῳ] add. ovy D. Syr.Hel.ag. 

— πιστευων) add. ex’ αὐτῳ II. 

— Sixatovrat] δικαιωθηναι N*. (corr.') | 
add. παρα θεῳ D. Syr.Hel.mg. 

40. ἐπελθῳ] απελ. N*. (corr.©) || t add. eg’ 
tyags. ACEII.61. L. Vulg. Cl. Fuld. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. (Theb. ad fin. 
ver.) Arm. /Eth.|om. BND. 13. Am. Tol, 

41. Were] axovsare Εἰ. Cod. Bed. 

— catragporjrat) τνησατε δὰ ὃ, (corr.°) 

—xat θαυμασατε] x. θαυμασετε X. || 
pracm. καὶ ἐπιβλεψαται 11. Syr.Hel. 
(vid. LXX.) | add. ἐπιβλεψαται EK. 
Cod. Bed. 

— ἐργαζομαι ante eyw ABD. 13. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | 1 post ¢g. 
CEIIL, Arm. vid. LXX. 
BBch.) 1 ὃ eyw epyaZopa eyw sic. 
(om. ὁ N*.) ego Lat. E. in txt. Graeco. 


| £ Mwoewe 


(-Zwpat 


41. epyor ult. ABNCII(e spat.) 13. 61. 
Vulg. Mempb. Theb. Arm. Ath. | 
om. DEL. Tol, Syrr.Pst.& Hcl. 

— ὁ ABNCDEII. 13. 61.L. | fas. 

— ἐκδιηγηται τ-γειται AL, (n.1. 13.) | 
-γήσεται D*. 

— ὑμιν} add. καὶ ἐσειγησαν D. (Syr. Hel.) 

42, εξιοντων δὲ avrwy ABNCDEII. 13 
sic. 61. L. Vulg. Arm. | *om. αὐτων 
Ss. | om. tb. || ¢ add. ex της συνα- 
γωγῆς των Tovdawy s. L. | om. 
ABNCDEIL. 13sic. 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Ath. (add. ab 
eis Syr. Pst.) 

— παρεκαλουν ANCDIL. 13.61. L. Vulg. 
| om. B(vid. post caBBarov).E. || t 
add. ra εἐθνη Ss. L. | om. ABNCDEII. 
13. 61. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. /Eth. 

— μεταξυ Syr.Hel.mg. Graecé. | ἑξης D. 
(Arm.) 

— σαββατον add. ηξιουν B. (του Buy. 
etra, Ble. Bch. Mai.) 

— ταῦ om. D*. 

48, λυθεισης Oe] add. αὐτοις N*. (corr.*) 

— σεβομενων add. τὸν θεον ΕἸ. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. 

— τῳ Bapv. ABNCEIL. rel. | om. τῳ DL. 

— Βαρναβᾳ] add. rogantes baptizari 
Syr. Hel.* 


contradicebant his quae a 
43. αὐτοῖς ABNCDIL 61. | om. EL. 


Vulg. (13 n.1.) 

— ἐπειθον] -θοντοὸ D*. 

— αὐτους] αὐτοῖς 61. (avrov A*.) 

— mpoopever ABNCDE. 61. | £ ἐπι- 
μένειν 5. 13. L. (ID 1.1.) 

— fin.] add. eyevero δὲ καθ᾽ ὁληῆς τῆς 
πόλεως διελθεῖν τὸν λογον Tov θεου D. 
Syr.Hel.mg. (om. rov @eov) | add. 
ἐγένετο δε κατα πᾶσαν πολιν φημισθη- 
ναι Tov λογον Ἐς Cod. Bed. 

44. δὲ ANCD. 13. 61. Vulg. 6. Memph. 
Theb. (IIn.1.) | re BEGr.L. Syrr. 
Pst.& Hel. (Arm.) 2th. 

— ἐρχομένῳ BNC*DE'II. 61, L. | exo- 
μένῳ ΛΟ, 13. Vulg. 

— πασα] orn D. 

— τὸν Xoyoyv τοῦ κυριον AB?RI Mai) 
SN. 13. 61. Am. Fuld. Tol. Theb. | 
t roy Aoy. του θεον 5. B*( RI. Mat) 
CEL, (.. yor rov.. 11.) Vulg. Cl. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. [£th.) vid. 
ver. 46. || IlavAov’ πολὺν re λογον 
ποιησαμενοῦ περι Tov κυριου D. 

45. Wovrec δε] (om. δὲ 61.)| καὶ ἐδοντες D, 

—- τοὺς οχλους] ro πληθος Ὦ. Arm. 

— τοις add. λογοις D*. Syr.Pst. | add. 
λογοις τοις D?E. 


31 suscitavit a mortuis Cl. | 38.etab omnibus 
Cl, | 40. superveniat vobis Οἵ. | 44. verbum dei C7. 
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TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


ABNODE(II) 
13. 61. 
(HJL. 


411. 


k Es. 49:6. 
Ln. 2:92. 


48, τοῦ θεοῦ 


ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. 
ρον καὶ ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου; καὶ 
σαν ὕσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. © διεφέ- Τὴν παι ον τιδαὲ : 
pero δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου Sf ὕλης τῆς χώρας. ὅθ νοὶ 
δὲ ᾿Ιουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖκας 
τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως, καὶ 
ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ | Βαρνάβαν, 
καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. "ot δὲ 


, + 7 “ ΄σ΄ 48 sre 
t Παύλου * Aadovpevots, βλασφημοῦντες. παρρη- Fanless 
if nm < be Ss . 
σιασάμενοί tte” ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας " εἶπαν, 
ον nm “σ᾿ “ ‘ / 
Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθηναι TOV" AOYOY γεῖλα Ν᾿ τὰ ἀπ 
΄ Pad > Ν 3 ΄σ΄ 3 ἊΝ ἣν 3 3 7 
τοῦ θεοῦ" ἐπειδὴ : ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους picket 
“ > cand 3 
κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδου στρεφόμεθα 
3 f « n « f 
εἰς τὰ ἔθνη. “ οὕτως yap ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος, 
/ / we > ~ x 9g / > / 
kT band σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἴναί σε εἰς σωτήριον Segue ad extremum terrae. 
Ld \ Ney, 3, 
48 ἀκούοντα δὲ τὰ ἐθνὴ ἐἔχαι- 
3 ? fans τ 
ἐπιστεῦ-- Verbum domini, οὐ crediderunt 


XII. 46. 


dicebantur _ blasphe- 

Tune constanter 
Paulus et Barnabas dixerunt, 
Vobis oportebat primum loqui 


pulistis illud et indignos vos 
aeternae vitae, 
eeee convertimur δα gentes, 
‘7 Sic enim praecepit nobis 
dominus, Posui te in lumen 
gentibus, ut sis in salutem 


4° Audientes autem gentes ga- 
visae sunt, et glorificabant 


quotquot erant praeordinati ad 
49 dissemi- 
nabatur autem verbum domini 
in universam regionem, °° Iu- 
+ daci autem concitaverunt reli- 
giosas mulieres et honestas et 
primos civitatis, et excitaverunt 
seditionem in Paulum et Bar- 
nxaban, et eiccerunt eos de fini- 
bus suis.  *! At ΠῚ excnusso 
pulvere pedum in eos venerunt 


Ν ζω ~ > 3 3 \ . ἃ . 
ἐκτινα ξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ᾿ ἐπ᾽ αὐτοὺς lconium: “discipuli quoque 


52. οἱ δὲ 


SIV. EA’ 





45, Tlavkov] { praem. rov gs. CDEII. 
13. 61. L. | om. ABN. 

— λαλουμενοις ABNE. 13.61. | 1 λεγο- 
μένοις S. CDIIL. Vulg. || ft add. 
αντιλέγοντες καὶ S. DIT. Syr.Hel. 
| ἐναντίομενοι καὶ E(* 7.) Arm. | om. 
ABNC. 13. 61. L. Vnig. Syr.Pst. 
Memph. Theb. /&th. 

46. παρρησιασαμενοι] παρρησιαμενος D*. 

» (-oapevoc?.) 

— re ABNCDGr. 61. Ath. (18 n.1.) | 
1 δὲ σ΄. ΕἸ]. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
|] tune Vulg. | om. Theb. Arm. 

— 6 Βαρν.] om. ὁ D. 

— εἶπαν ABN). 61, f εἰπὸν s. CEIL 
13s, L || add. προς avrove D. 

— nv Orig. iii. 792% | om. C. | post 
πρωτον 10. 

- αναγκαιὸον Orig. iii. 348%. 742°. 7585, 
7925, Tert. de fuga 6. | om. D. 

— exedn ABNDEL. Orig. iii, 143%. | 
exec C. 61. Orig. iii. 147%. 204°. 742°, 
7108", 7925. (18. nl.) || q δᾶᾷ, δὲ Ss. 
ANCD*°E. 13. 6lsic. L. Arm. ith. 
Orig. iii. 143% 147%, 742°, 758%, 7923, 
| om. BN*D*. Syr.Hel. Mcmph. Theb. 
Orig. iii, 2045, sed quoniam Vulg. 
Syr.Pst. 7 τί. 

— κρινετε Orig. iii. 143%. 147}, 713. 758%, 
7924, | κρεινατε D*, 
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f e [4 
καὶ πνεύματος AyLOV. 


5 52 ε “ ΤΟ ων a 
ἦλθον εἰς Ἰκόνιον. ot tre” μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς 

i S 
1 Ἐγένετο δὲ ἐν ᾿Ικονίῳ κατὰ 


46. ἑαυτους ante κρινετε E. | post Orig. 
111, 1489, 1475, 742°, 758%. 7924, 
Tert. 

— στρεφομεθα] add. ἡμεῖς E. Tert. | 
om. Orig. iii, 1434, 147* 8481, 742°, 
758, 7924, 

47. ἐντεταλται] 
τεέλλεται 61. 

— ἡμιν] om. D* Gr. 

— ὁ κυριος] om. 6 N*. (add.*) Seriptura 
Theb. Eth. 

—xvpic| add. δον DE. vid. LXX. 
Cypr. 282. 

-- τεθεικα ce εἰς φως εθνων] φως Te- 
θεικα σὲ τοις εθνεσιν 1). (Cypr.) (τεθ, 
φως σε τ. εθν. 1)".) 

— σωτηριαν] add. gentibus Syr.Hcl.* 

48. axovoyra δε] και axovorra D.Syr.Pst. 
Eth. 

— eokaZov] εδεξαντο D. 

— τὸν λογον τοῦ κυριου ANC. 13. 61. L. 
Vulg.e. Theb. | τὸν λογ. τὸν θεὸν 
BDGr.EGr. Memph. | Deum Syrr. 
Pst.&Hel. (ALth.) 

— ἐπιστευσαν] add. 
Syr.Hel. 

— awry] -νιαν B, 

49, dtepepero Ce] Kat διεφερετο D. Syr. 
Pst. th. [Syr. Hcl. ] 

— δ καθ᾽ AN. 13, 


evreradxey D*, | eve 


sermoni domini 


replebantur gaudio et spiritu 
sancto. 

1 Factum est autem in Iconio 
ut simul introirent in synago- 
gam Indaeorum et loquerentur 


50. παρωτρυναν] παρωτρυνον D*Gr, | 
παρωξυναν 61. 

— γυναικας] f add. και >. N*EL. Vulg. 
Eth. | om. ABNCD. 13. 61. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph, Theb. Arm. 

— ἐπηγειραν] add. θλιψιν καὶ Τῇ. | add. 
θλειψιν μεγαλὴν και 1). 

- τον Παυλ.] om. τον D. 

— Bapy.] ft pracm. σὸν σ΄. | om. 
ABNCDE. 13. 61. L. 

— αὐτων] om. B. 

51. Kowoprov) add. azo E, Syr.Hel. 

— ποδων] Ὁ add. avrwy s. DEL. Syr. 
Pst. Memph. Theb. th. | om. 
ABNC, 13. 61. Vulg. Syr.Hel. Arm. 

— ἐπ εἰς E. 

— ηλθον] κατηντησαν DGr. 

— ac] add. ro E. 

δῶ, ot τε AB. 18. Vulg. Syr.Pst. ( Eth.) 
| t οἱ δὲ >. NCDE. 61. L. Syr.Hel. 
Memph. Theh, Arm. “In Graeco ha- 
betnr, discipuli autem” Beda in Exp, 

1. avrove] avrov DGr. 

— ovrwe] praem. πρὸς αὐτοὺς E. | add. 
id. Ὁ. (Syr.Pst.) 





4G. repellitis ΟἿ. | vos judicatis ΟἿ. { 47. in 
lucem gentium ΟἿ, | 49. per univeisam ΟἿ. | 
50. mulieres religiosas Cl. | perseeutionem 
cl, 


1. autem Iconit ΟἿ. 


RIV. 9. 


Vulg. Syrr. P. H- 
Memph. Theb. 
Arm. Zth 


, uv 
Onoavres 


§ H 


ΠΡΆΞΕΙΣ AMOSTOAOQON. 


τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς THY συναγωγὴν τῶν 
᾿Ιουδαίων, καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι ᾿Ιου- 
δαίων τε καὶ Ελλήνων πολὺ πλῆθος. 
᾿Ιουδαῖοι 
ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν. 
οὖν χρόνον διέτριψαν παβῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ 
τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ," διδόντι 
σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

“ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν ἦσαν 


> “ 
ἐπήγειραν καὶ 


: ς Lp eh ν᾿ 
οἱ δὲ * ἀπει- 
ἐκάκωσαν τὰς mas gentium adversus fratres. 


ita ut crederent ITudaeorum et 
Grecorum eopiosa multitudo. 
4*Qui vero incredibiles fuerant 
Tudaci, suscitaverunt ct ad 
iracundiam concitaverunt ani- 


3. Multo igitur tempore demo- 


3 ἱκανὸν μὲν rati sunt fiducialitcr agcutes in 


domino, testimonium — perhi- 
bente verbo gratiace suae dante 
signa et prodigia fieri per ma- 
nus eoram. 3 Divisa est autem 
multitudo civitatis, et quidam 
quidem crant cum Iudacis, 
quidam vero cum apostolis. 
°Cum autem faetus essct im- 


5 
σὺν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις. Oe eactasneritiliant eteludaeorum 


δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ ᾿Ιουδαίων σὺν τοῖς 
Δ΄ 3 ΄“ € tA xX “a 3 [4 
ἄρχουσιν αὐτῶν, ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι avrous, 
, , ‘ , = { 
συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Λυκαονίας, 
if é N i 
Avotpav καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον, 


6 


᾿ εὐαγγελιζόμενοι ἦσαν." 


» 3 7 “ 
ΚΒ 10. ὃ Καί τις ἀνὴρ ἐν Δύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν 
ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ nae μητρὸς αὐτοῦ 


“ 
ἐπεριεπάτησεν." ” οὗτος Ἰἠκουσεν' τοῦ Παύλου λαλοῦν- 





1. των Ἰονδαιων] om. N*, (44 4.5) 

— πιστευσαι}) meoreveey 1).  θαυμασαι 
E, 

— Ιουδαιὼων et ἝἙλληνων]ὔ transp. L. 

— πληθος] add. και πιστευσαι E. 

2. ἀαπειθησαντες ABNC. 13. 61. | 1 τθουν- 
τες S. EL. | om. D. 

— Ιουδαῖοι ἐπηγειραν] αρχισυναγωγοι 
των lovdawwy καὶ οἱ ἀρχοντὲς τῆς 
συναγωγῆς ἐπηγαγον αὑτοῖς διωγμὸν 
κατὰ τῶν δικαιων Τὴ. Syr.Hel.mg. 
(“‘adversus fratres.”) 

— εἐπηγειραν] add. διωγμον E. Syr.Hel. 

— fin.) add. 6 δὲ κυριος ἐδωκεν ταχν 
εἰρηνην Τὸ. Syr.Hel.mg. | ὁ δὲ κυριος 
εἰρηνην ἐποιησεν Ἐ. “Ia Graeco se- 
quitur, Deus antem pacem fecit” Beda 
in Exp. 

3. durpepar] διετριβον A, | διατρει- 
ψαντες D. || add. exee E. Syrr.Pst.& 
Ἧς]. Memph. Theb. 

— παρρησιαζομενοι) παρησιαμενοι D*. 
-σαμενοι D*, 

— μαρτυρουντι] add. 
BNcCDE. rel. 

— διδοντι]ῇ 7 praem. καὶ S. C. 61. L. 
Arm, Ath, | om. ABNDE. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. (διδον- 
τος N. 61.) 

— γινεσθαι γενεσθαι 13, 


exe AN*. | om. 


ft 


4, ἐσχισθη be] ny δὲ ἐσχισμενον D. 


| — οἱ de] αλλοι δὲ Ὁ. 


— fin.] add. κολλωμενοι δια τὸν λογον 
του θεου 1). Syr.Hel.mg. 

5. re] om. D. Vulg. 

— lovdawy] praem. των D. 

— καὶ λιθοβολησαι] post avrave E. 

—,6. Et iterum excitaverunt persecu- 
tionem secuudo Judaei cum gentibus: 
et lapidantes eos eduxerunt eos ex 
civitate: οὐ fugientes pervenerunt in 
Lycaoniam in civitatem quandam quae 
vocatur Lystra οὐ Derbe Syr.Hcl.mg. 

6. συνιδοντες} add. καὶ 1)", Theb. 

— κατεφυγον] add. οἱ ἀπόστολοι Ὁ. 

— Λυκαονίας} add. εἰς C*D*. | om. 
ABNC’D°E. rel. | (Avrpay 13.) 

— περιχωρον] add. ὁλην DE, | praem. 
Vulg. 

7. ευαγγελιζομενοι ante noay ABND Gr. 
13. 61. Vulg. | { post s. CEHL. 
Beda. 

— fin, ] add. και εἐκεινηθη ὅλον ro πληθος 
emt Ty διδαχῃ. ὁ d€ Havoc και Bap- 
ναβας διέτριβον ev Λυστροις D. | 
add. τὸν λογον rou θεου και ἐξεπλησ- 
σετοὸ πᾶσα ἡ πολυπληθια ἐπι Ty διδαχῃ 
αὐτων. ὁ δὲ Παυλος και Βαρναβας 
διέτριβον ev Λυστροις Ἐ;. “ Sequitur in 
Graeco, Et commota est omnis multi- 


” κἀκεῖ 


; ὃς οὐδέποτε 


cum prineipibus suis, ut con- 
tumeliis adfligerent et lapida- 
rent eos, °intellegentes confu- 
gerunt ad civitates Lycaoniac, 
Lystram et Derben et univer- 
sam in circuitu. regionem, 
(let ibi evangelizantes erant. 


1 (81 Et quidam vir Lystris 
infirmns pedibus sedebat, clau- 
dus ex utero matris suae, qui 
numquam ambulaverat. °{] Hic 
audivit Paulum loqueutcm; qui 


tudo in doctrina eorum. Paulus antem 
et Barnabas morabantur in Lystris. 
Et bi quoque versiculi in quibusdam 
nostris codicibus non habentur.” Beda 
in Exp. 

8. ev ΛνστροιςἿἾ post αδυνατος BN*. | 
ante ANC. 13.61. HL, ἢ om. DE. vid. 
sub fin. ver. 7. 

— ἐκαθητο] ante advvarog τοῖς ποσιν 
D. 

— ywroc] om. D. 

— κοιλιας] add. τῆς D*. 

—avrov] ft add. ὑπαρχων S.HL. Memph. 
| om. ABNCDE. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. ut vid. Arm. Eth. 

— περιεέπατησεν ABNC, 13.61. | + περι- 
πεπατήκει St. 3. ΒΗ, {περιεπεπατη- 
κει Elz.) Vulg. 

9. οὗτος} praem. καὶ 
Eth. 

— nkovoey] ANDE. 13. 61. HL. Vnig. 
Syr.Pst. Mempb. Arm. ‘th. (praem. 
ove &.) | 1 ηκουεν s. BC. Syr.Hecl. 
Theb. 

— λαλουντος λέγοντος N*. (corr.c) || 
add. ὑπάρχων ev φοβῳ D. 


E. Syr.Hel. 


1. erederet Cl. Am.**| 2. increduli Cl. | 4. 
autem Am.mg. | 5. affiverent Cl. 
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ABNCDE. 
13. [31 ] 61. 
HL. σωθῆναι, * 
te 
πόδας σου ὀρθός. κα 
11. οἵ τε 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΔΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


τος; ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι ἔχει πίστιν" τοῦ 
εἶπεν εὐ {0} ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς 
ἐ ἥλατο" καὶ περιεπάτει. 
"ΠΣ δὲ ὄχλοι ἰδόντες 5 ἐποίησεν * Παῦλος ἐπῆραν 
τὴν φωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὶ λέγοντες, Οἱ θεοὶ 
ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς" 7" ἐκά- 
λουν τε τὸν ἷ Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον “Ἑρμῆν, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὃ ἡγούμενος τοῦ λόγου. mo Te 
ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως ' : ταύρους 
καὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας; σὺν τοῖς 
ὄχλοις ἤθελεν θύειν. 1 ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι 
Βαρνάβας καὶ Παῦλος διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν 


ALY OTe 


intnitus eum et videns quia 
haberet fidem ut salvus fieret, 
9110] dixit magua voce, Surge 
super pedes tuos rectus. Et ex- 
ilivit, et ambulabat. 191} Tur- 
bae autem cum vidissent quod 
fecerat Paulus, levaverunt vo- 
ecm suam lycaonice dicentes, 
Dit similes faeti homini- 
bus deseenderunt ad nos, 
u (I?) ef voeabant Barnaban 
lovem, Paulum,vero Mercu- 
rium, quoniam ipse erat dux 
verbi: 12 [18] sacerdos quoqne 
Iovis qui crat ante civitatem, 
tauros et coronas ante ianuas 
adferens, cum populis volebat 
sacrificare, 131) Quod ubi au- 
dierunt apostoli Barnabas et 
Paulus, conseissis tunicis suis 


* ἐξεπήδησαν" 





9. ὁς arevicacg αὐτῳ] ατένισας δὲ αὐτῷ 
ὁ Παυλος D. | πρὸς ὧν aremoac ὁ 
Παυλος E. 

— exe ante πίστιν ABNCD, 18, 61. Am. 
Tol, Fuld. Syrv.Pst.& Hel. Theb. /Eth. 
| 1 post s. EHL. Vulg.Cl Memph. 
ut vid. Arm. 

10. φωνῃ) ft praem. ry 5. AD°E. 13 
ot vid. ΠῚ. | om. BNCD*. 61. 

— gwrvy] add. coe λέγω ev τῷ ovopare 
Tou κυριου Inaov χριστοῦ CD(E.) (13.) 
Syrr.Pst.&Hel.mg, Theb, Arm. “In 
Graeco exemplari legitur ... Tibi dico 
in nomine demini Jesu Christi” Beda 
in Exp. (ev ovop. et κυριον ἡμων KE. 
Theb. (Arm.) | sine rov κυριου 13.) | 
non habent ABN. 61. HL, Vuilg. 
Syr.Iel.tzt. Memph. Ath. 

-- ορθος] ορθρος A. | ορθως EGr.H. 
Syr.Hel.mg. || add. καὶ περιπατεῖ Ὦ. 
ΒΞ γ τ. 116]. 7}. 

— καὶ] add. παραχρημα F. | add. evOewe 
παραχρημα 1). Syr.1el.mg. 

- ἡλατὸο ABNC. 6]. Vulg. Memph. 
Theb. | ανήλατοὸ D*. (-AAaro?.) | 
yasto H. | Τήλλετο Ss. 13s. L. Syrr. 
Pst.&fiel. Arm. | εξηλλατο FB. 

— και 2°.) om. B* RL Mai. Mempb. 

11. οἱ de CDE. 13s. 61. HL. Vulg. 
Syr-lcl. Theb. Arm. | οἱ re ABN, 
Syr.Pst. /ith. οἱ ovy Meinph. 
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3 Ν δ 7 

cis τὸν ὄχλον, κράζοντες 
τες, ᾿Ανδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς 
ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ 
τούτων τῶν ματαίων ἐπιστρέφειν. ἐπὶ | θεὸν ' ζῶντα, 
ὃς ἐποίησεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασ- 
σαν καὶ TavTa τὰ ἐν αὐτοῖς, 


15 





11. ἐδοτες C. 

- 6] ὀπερ. BBch. 

- Παυλος Ff praem. ὁ S. 
om. ANBCDE. 18. 

—ryv] om. D. 

— αὐτων] om. N*, (add.*) 

— Λυκαονιστι] regionis Syr.Pst. | lingua 
sua ‘Theb. 

— ὁμοιωθεντες  Δ4, roe D. 

— ανθρωποις] -ποι X*. (eorr.*) 

12. re] de D. 

— τὸν 1°] om. D. 

— BapvaBar] ft pracm. μὲν s.BMai. Alf. 
C°E. 13s. HL. Syr.Hel. Memph. | om. 
ABBtly.SC*D. 61. Vulg. Theb. Arm. 

— Arca ABNC. 13. Syr. Helmy. Graecé, 
Eus. D.E, 139%, | Acay DE. 61. HL. 
dominum deorum Syr.Pst. 

— ἐπειδὴ] ἐπι (1.6. -εἰ} δὲ Ἐς (corr.®) 

- ὁ ἡγουμ. om. ὁ C*D. 

18. ὁτε ABNC? Valg. Syr.Pst. (/Eth.) 
[nore o 61. τοτὲ C¥ To be S. 
E. 13s. HL. Syr.Hel. Memph. Theb. 
| (οἱ δὲ ἱερεις D.) 

— Διὸς τοῦ οντος] τοῦ ovrog Διὸς ἢ). 

- προ] προς C*. | πρωτων πυλων 6]. 

ΞΞ- πη] Onl, 1". 

— πολεως] f add. avrwy s. CENL. 
Syr[Iel. | om. ABNC*D. 13. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
(Aith.) 


61. HL. | 


td 
καὶ λέγον- 








exilierunt in turbas, clamantes 
4115) et dicentes, Viri, quidhace 
facitis? et nos mortales sumus 
similes vobis homines, adnun- 
tiantes vobis ab his vanis con- 
verti ad deum vivum, qui fecit 
caelum et terram, mare et om- 
nia quae in eis sunt, $l qui 
in practeritis generationibus 


° Os ἐν ταῖς παρῳχημέ- 


13. ravpove |] add. αὐτοῖς D. 

— oreppara) add. avroug E. 

— ἐνεγκας] -καντες Ὁ. 

— ηθελε» -λὸν D. 61. H. 

— θυειν] ἐπιθυειν 1). 

14. ἀκουσαντες] ακουσας D. 

»-- οἱ αποστολοι] om. D. Syr.Pst. 

--- αὐτων S*CDE. 61. HL. | ἑαυτων 
ABN. 13, | add. καὶ D*. Syr.Pst. 
— εξεπηδησαν ABNC*DE. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 

Eth. | 1 εἰσεπηδησαν >. COHL. 

— ec] ἐπὶ ΟἿ, 

15. Agyovrec] φωνουντες D*. 

— ανδρες] add, εἰ A*. 

— και 39,1 om. ἢ), 

— dpi] ante ἐσμὲν C. Tren. 197. 
II. | post ανθρωποι 13. 

— ὑμας] ὑμειν τον θεὸν ὅπως D, m. Tren, 
|| add. iva E. 

— emiorpeper] επιστρεψηται D, | επι- 
στρεφητε EB. 

— θεὸν ζωντα ABNCD°E. 13. 61. Arm. 
Ἰ τὸν θεον ζωντα D*. | θεον τὸν ζωντα 
N*. | ἴσον θεὸν trov” ζωντα fs. 
ITL. 

— ὃς ἐποιησεν τοῦ ποιησαντα 1). 

- καὶ τὴν θαλασσαν] om. 18. 

Tén ἀρ] ὦ D. 


- πανταῇ κατα D*. 


Ϊ om. 





8. fidem haberet Ci. 14. et mare Οἱ. 


ALV. 23 


Vulg. Syrr. ΡῈ. 
Memph. Theb. 
Arm, th. 


f 81. 


k2 Cor. 11:25, 


21. εὐαγγελιζόμε- 
vot 


TIPASEIZ AIIOZTOAON. 


vas γενεαῖς εἴασεν πάντα τὰ ἔθνη “πορεύεσθαι ταῖς 
uv 
ὁδοῖς αὐδεῖια 17 καί tow! οὐκ ἀμάρτυρον ᾿ αὐτὸν 
3 a v§ > / τε “ἀμ 
ἀφῆκεν ᾿ ἀγαθουργῶν, * οὐρανόθεν [ὑμῖν] ὑετοὺς 
διδοὺς καὶ καιροὺς ΓΕρπα ον ΟΠ O τροφῆς καὶ 
εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἢ ὑμῶν." "ὃ καὶ ταῦτα λέγοντες, 
μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. 
1 ΕΒ πῆλθαν" δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ ᾿Ικονίου ᾿Ιου- 
δαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους, Kat λιθάσαντες 
Ἂς - ww » “ 7 3 / “ 
τὸν Παῦλον ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, * νομίζοντες 
ἧς te “ 9 ¢ Ν lad 
αὐτὸν * τεθνηκέναι." * κυκλωσάντων δὲ trav μαθη- 
= αν OS Ν Ye ᾽ Ν , Ν ‘os 
τῶν αὐτὸν ἀναστας εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν; καὶ τῇ 
ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρνάβᾳ εἰς Δέρβην. 
“ εὐαγγελισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ μαθη- 
τεύσαντες ἱκανούς, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Λύστραν καὶ 
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“eis” "Ἰκόνιον καὶ ἡ εἰς" ᾿Αντιόχειαν" ἐπιστηρίζοντες 
τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν Τῇ 
πίστει; καὶ ὅτι Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. “ χειροτονήσαντες 


dimisit omnes gentes ingredi 
vias suas, 16 {117} δὲ. quidem non 
sine testimonio semet ipsum 
reliquit benefaciens, de caclo 


dans pluvias et  tenipora 
fructifera implens cibo οἱ 
laetitia corda vestra. '7('9) Et 


haee dicentes vix sedaverunt 
turhas ne sibi immolarent. 
18 (1 Supervenerunt antem 
quidam ab Anthioeia et Ieonio 
Tudaei, et persuasis turbis lapi- 
dantesque Paulum traxerunt 
extra civitatem, aestimantes 
eum mortuum esse. 13 [30] Cir- 
eumdantibus autem cum dis- 
eipulis surgens intravit civi- 
tatem, et postera die profeetus 
est eum Barnaba in Derben, 
20 [21] Cumque evangelizassent 
civitati illi et doeuissent multos, 
reversi sunt Lystram et Ieoni- 
um ect Anthioeiam, 3) [32] confir- 

mantes aninias discipulorum, 
exhortantesque ut permanerent 
in fide, et quoniam per multas 
tribulationes oportct nos intrare 
in reguum dei. 3533] Et eum 
eonstituissent illis per singulas 





16. ταις] τοῖς L. 

17. eae roe ABNSC*, 13. 61*. | Kae 
ye DE. καὶ τοι t ye” «- N*C°HL. 613, 

— αμαρτυραν Ὁ. | -pwy 61. 

— avrov ABN*E. | 1 Eavroy s. 8°C(D.) 
13s. 61. HL. Jren. 197. (post αφηκεν 
D.) 

— ηφῆκεν L. 

— αγαθουργων ABNC. 13. 61. 

DE(H-zwv)L. 

— ovvorbey 61. 

— ὑμιν BN*CDE.31.HL. Flor. m. Syr.Hel. 
Arm. Jren. 197. ed.  ξ ἡμιν s. 
Memph. | om. AN* 13. 61. Vulg. 
Eth. Tren, edd. quidam, | illis Syr, 
Pst. Theb. 

— διδους} ante verove AN. 13. 61. Vulg. 
Memph. | ante ὑμιν Jren. 

— και καιρους } om, και E. 

- ἐενπιμπλων D(Eeuz.). 

- τας] om. D*. 

- ὑμων BN*CDE. 61. Am. Fuld. Tol. m. 
Syr.Hcl. Arm. Jren. | { ἡμων s. 
ΑΝ ο, 189. ol. Hselsic, Vulg. Ci. 
Memph. Eth, | eornm Syr.Pst. 
Theb. 

18. μολις] μογις Ὁ. 

— κατεπαυσαν] -cavro C*, 

— fin.] add. adAa πορευεσθαι ἕκαστον 
εἰς Ta wea C. 13. 31. 61. Syr.Hel.mg. 
Arm. 


| $ aya- 


θοποιων 5. 








19. ἐπηλθαν ABN. 61. 
CDE. 13s. 3is. HL. 
— ἐπηλθ. δὲ ABNHL. vv. | διατριβον- 

των δὲ avrwy καὶ διδασκοντων ἐπηλθ. 


[1 -θὸον ς. 


(C)(D)E. 18. 31. 61. Cod. Bed. Syr. 
Ilel.ng. Arm. (om. καὶ C. om. δὲ 
11.) 


— amo Αντιοχ. καὶ Ix, Ἰουδαιοι] τινες 
Ιουδαιοι απὸ Ixovtov καὶ Αντιοχιας 
D. Syr.Hel.mg. | reveg απὸ Ἀντιοχιας 
cat Ἰκονίου Ἰουδαῖοι E. Cod. Bed.) || 
(και seq. om. D*.) 

— πεισαντες ἐπεισείσαντες 1). 

— πείσαντες τους οχλους] διαλεγομένων 
auTwy παρρῆσιᾳ επεισαν (αγεπεισ. 31. 
61.) τους oxAOVE αποστηναι an’ αὐτων 
λέγοντες Ore οὐδὲν αληθὲες λεγουσιν 
αλλ᾽ ἅπαντα (sic 61. αλλα παντα 81. 
ἀλλαάπαντα C.) ψεύδονται C. 81. 61. 
Syr.Hel.mg. Arm. 

— λιθασαντες} λιθοβολησαντες A. 

— esupov] ABNC. 13s. 31s. 61. H. | 
ἐσυραν DEL, 

— εξω] om. δὲ ἢ, (add.*) 


— vopZovreg ABND. 13. 61. | $-cavrec 
s. CE. 31.HL. 

— avrov] post τεθν. 1), 

— τεθνηκεναι ABNC, 13. 61. | Ὁ τεθνα- 


vat S. DE.31.HL. 
20. των μαθητων ante avroy ABNC(D.) 
13. 31. 61. (avrov D*.) | 1 post s. 


EH(L.) Vulg. (avtwy L. 31*Ser.) }} 
add. αὐτου Ei. Ath. ἢ add. et vespera 
facta cat Theb. 

20. καὶ Ty exauptoy.. τὴν πολιν (ver, 21.) ] 
om. N*. (add.*) 

— την] add. Λυστραν D. 

— ry exavp.] τὴν exavp. D*, 

— εξηλθεν] εἰσηλθεν H. 

21. ευαγγελισαμενοι BNSC. 
L. Valg. Syrr.Pst.& Hel. 
ADEH. 

—- re] δὲ DE. Memph, Theb. [Arm.] 

— τὴν πολιν εἐκεινην τοὺς εν ΤΏ πόλει 
D. 

— ixavove] πολλους 10. 

— ὑπεστρεψαν] ὑπεστρεφον D. 

— την om. D. 

— και εἰς ἵκον. και εἰς Avr. ANCEG,r. 
13. 61. Syrr.Pst.&Hel. | *om. εἰς bis 
s. DHL. Vulg.e. | καὶ le. καὶ εἰς A. 
31. | καὶ εἰς lxov. καὶ Avr. BMat. 

22. μαθητων] add. καὶ C, Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Aith. 

— παρακαλουντες] add. re NCD, 

— ἐμμένειν] ἐνμενὴν 61. 

- εἰσελθειν Orig. i. 2518, ii. 749% 8159. 
Petr. Alex, Routh, iv. 35. | ελθειν 
1x. 


13. 51: 61. 
| -Zopevoe 


17. corda nostra ΟἿ, | 19. existimantes Οἵ. 
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HMPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δὲ αὐτοῖς * κατ᾽ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους," προσευ- 
ξάμενοι μετὰ νηστειῶν, παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ 


\ / 53 3 
sy 24 Kat διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθον eis 
95 ἈΝ , > Ilé Ν 

καὶ λαλησαντες ἐν ἱϊέργῃ Tov 
96 > -“ > / 
KaKelOev ἀπέ- 
ἐπ 
πλευσαν εἰς ᾿Αντιόχειαν, ὅθεν ἦσαν πγαραδεδομένοι 
δ > , 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. 
\ 3 , 
* παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν 
ὕσα ἐποίησεν ὁ θεὸς μετ᾽ αὐτῶν, καὶ 

98 
ὅτι ἤνοιξεν τοῖς ἔθνεσιν θύραν πίστεως. ~° διέτριβον 
δὲ ᾿ χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς μαθηταῖς. 


ABNCDE. 
13. 31. 61. 
HL. 
els, OV πεπιστεύκεισαν. 
" Παμφυλίαν, 

ae κατέβησαν εἰς ᾿Αττάλειαν' 
ἐ ἀνήγγελλον" 

κι΄ ΧΥ͂. 


1 Καί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἐδίδα- 
σκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι Ἐὰν μὴ ἱπεριτμηθῆτε" τῷ 
ἔθει * τῷ" Μωῦσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. γενο- 
μένης £80" στάσεως καὶ * ζὥγγήσεως " οὐκ ὀλίγης τῷ 
Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν ἀνα- 
βαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνάβαν καί τινας ἄλλους ἐξ 
αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους εἰς 
ὅ οἱ μὲν 


ΙΝ. 24. 


ecclesias presbyteros, et orantes 
cum ieiunationibus commend- 
avcrunt eos domino in quem 
credidernnt. 

*3[%4)Transeuntesque Pisidiam 
venerunt in Pampbiliam, ?*{*Jet 
loquentes in Pergen verbum 
domini descenderunt in Atta- 
liam, * [36] et inde navigaverunt 
Anthiociam, node erant traditi 
gratiae dei in opns quod com- 
pleverunt. 7°(77) Cum antem ve- 
nisseut et congregassent eccle- 
siam, rettnlerunt quanta fecisset 
dominus cum illis, et quia 
aperuisset gentibus ostinm 
fidei. 37 [28] Morati sunt autem 
tempus non modicum cum 
discipulis, 


‘Et quidam descendentes de 
Tudaea docebant fratres quia 
nisi circumcidamini secundum 
morem Mosi, nou potestis salvi 
fieri. *Facta ergo seditione 
non minima Paulo et Barnabae 
adversus illos, statuerunt ut 
ascenderent Paulus et Barna- 
bas et quidam alii ex aliis ad 
apostolos et presbyteros in Hie- 
rnsalem super hac quaestione. 


Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 


23. δε] τε 18, 

- κατ᾽ ἐκκλησιαν ante πρεσβυτέρους 
ABNCD., 13. 31. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Am. | ¢ post ς--. EHL. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. JEth. (cara D.) 

— προσευξαμενοι] add. δὲ 1). 

— αὐτους] -τοῖς L. 

— πεπιστευκεισαν] -κασιν Ὦ. 

24. καὶ διελθοντες] διελθοντες δὲ Ὦ. 
Memph. 

— τὴν Πισ. praem. εἰς ἐδ, 

— ηλθον] -θαν Ὁ). 

-- τὴν Παμφ. BNCE. 13. 61. | *om. 
την ©. AD. 31. IIL. Pergen Pamphy- 
liac Theb. 

25. ev Περγῃ BNCutvid.CDE, rel. | εἰς 
Περγην A. | εἰς τὴν Περγὴν S*. 61, 
in illo loco Theb. 

— τον λογον] add. του κυριου ANC. 13. 
61, Vulg. Syrr.Pst.&Mecl.* Arm. | 
add. rov θεου E. | om. BD. 31. HL. 
Memph. Theb, ith. 

— Ατταλειαν) Αταλειαν L, Italiam Eth. 
|| add. 
Syr.Hel.* 

26. απεπλευσαν om. B*. (in marg.') | 
ἀανεπλευσαν H. (om. κακειθεν amend. 
εἰς Ἀντιόχειαν /Eth.) 
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ευαγγελιζομενοι avrovg Ὁ. 


26. παραδεδομενοι] ~CeCepevor 31. 

27. συναγαγοντες συναγοντες 61. | 
συναξἕαντες D. 

— ανηγγελλον ABNC. 13. (61.) Syr. Pst. 
Memph. (-γελον ΒΒ εἶν. 61.) } { avny- 
γειλαν s.(31.) HL. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. /Eth. (-yeXay 31Ser.) [Theb.] 
| ανηγγειλον Ὁ. | απηγγειλαν E. 

-- ἐποιησὲν ὁ θεὸς per’ αὐτων] ὁ Osc 
ἐποιησεν αὐτοῖς (om.?) D, Theb. | 
ὁ θεὸς ἐποιησεν per avr. &. || add. 
μέτα των ψυχων αὐτων 1). 

28. διετριβον δὲ] fF add. exa σ΄. E. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Theb. | 
om. ABNCD. 13. 61. Vulg. Arm. Z&th. 

— οὐκ] om. 61. (ουχ &.) 

1, Tovdatac] add. ex illis qui crediderunt 
ex haeresi Pharisaeorum Syr.Hcl.mg. 

— εανἹ] av A*. 

— περιτμηθητε ACB? Bch.Mai XCD. 13. 
61. (περιθμητε B* Bch. Mai) περιτο- 
μηθητε BBtly. | [ περτεμνησθε s. 
E. 31. HL. |] add. cat D. Syr.Hel.mg. 
| add. et ambulctis Theb. 

— Her) εθνι N*. 

— τῷ Mw. ABNC*. 61. 
CDE. 18. 31. HL. 

— Mwvoiwe BNCE, 13. 61. HLTreg. | 


| *om. τῳ S. 





Μωσεως AD. 31. LT7f.? Iegis Syr. 
Pst. || add. weperaryre D. Syr.Hel.mg. 

1. dvvacbe] δυνησησθαι C. 

— σωθηναι] περισωθηναι 31. 

2. γεν. δὲ BNCDGr. 61. L. (Syr.Pst.) 
Memph. Theb. (ith.) | 1 γεν. ουν s. 
AE. 31. H. d. Vulg. Syr.Hel. Arm. 
(13 n. 1.) 

— στασεως ἐκτάσεως D. 

— και ζητήσεως ABNCD. 31. 61. HL. 
| t και συζητησεως ς΄. (13 n.].) vid. 
ver.7. || om. E. Vulg. Memph. 

— τῳ 2°.) om. DE. 

— πρὸς avrove] σὺν avroc DGr. 

— εταξαν -αντὸ Τὶ. 

--- εταξαν....εξ αὐτων] ελεγὲν yap 6 
Παυλος μενεῖν οὕτως καθὼς ἐπιστευσαν 
CrioxuptZopevoc’ οἱ δὲ ἐληλυθοτες azo 
Ἱερουσαλημ παρηγγειλαν αὐτοῖς τῷ 
Παυλῳ και Βαρναβᾷ και τισιν αλλσις 
αναβαινειν 1). Syr.Hel.mg. 

-- adXove] post εξ αὐτων &. 

— πρεσβυτερους] praem. rove Ο, 

— ac] ev Τὰ, 


23. et orassent ΟἿ. | 25. verbum domini ia 
Perge ΟἿ. | 27. fecisset deus ΟἹ, 
1. salvari Cl. | 2. quidem Am.**. 


XV. 10. 


Vuig. Syrr. P. H.- 


MPAZEIS ATOZTOAQN. 


οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο 


310 igitur dedueti ab ecelesia 


Memph. Theb. Ξ pertransiebant Foenicen ct Sa- 
Am. £th. τὴν TE © Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν, ἐκδιηγούμενοι ΤῊ mariam, narrantes conversio- 
9 oN nem gentinm, et  facicbant 

ἐπιστροφὴν τῶν € νῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν er ies gaudium magnum = omnihns 

fratribus. 4 Cum autem venis- 


4. Ἱερουσαλὴμ 
— ὑπὸ τῆς ἐκκὰ, 


λυμα" 


6. συνήχθ. δὲ 


7. συνζητήσεως τούτου. 


πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. 
ἐπαρεδέχθησαν" 


τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. 


καρδιογνώστης θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς ' τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν: 


4 παραγενόμενοι δὲ εἰς Τ᾽ ἱεροσό- 
ἱ ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν 
ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὃ 
θεὸς ἐποίησεν per αὐτῶν. 
τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, 
λέγοντες, ὅτι δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν TE 
τηρεῖν τὸν νόμον Μωύσέως. 
ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου 
" πολλῆς δεν ζητήσεως" γενομένης, ἀναστὰς 
Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτούς, ᾿Ανδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς 
ἐπίστασθε ὅτι ap ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέ- 
ξατο ὃ ὁ θεὸς" διὰ τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ef ἔθνη 
ς 

καὶ 0 


> ἐξανέστησαν δέ τινες 


" συνήχθησάν ἔστε οἱ 


9 καὶ ᾿ οὐθὲν" διέ- 


sent Wicrosolymam, suscepti 
sunt ab ecclesia et ab apostolis 
et senioribus, adnuntiantes 
αὐδηϊὰ deus fecisset cum illis. 
SSurrexerunt autem qnidam 
de hercsi Vharisacorum qui 


erediderant, dicentes quia 
oportet cireumcidi eos, pracci- 
pere quoque servare legem 


Mosi: ®conveneruntque apos- 
toli et seniores videre de verbo 
hoc. 7Cum autem magna 
eonquisitio fieret, surgens Pe- 
trus dixit ad eos, Viri fratres, 
vos scitis quoniam ab antiquis 
dicbus in nobis elegit deus per 
os menm audire gentes verbum 
evangelii ct eredere. 8 Εἰ qui 
novit corda dcus testimonium 
perbibuit dans illis sanctum 
spiritum sieut et nobis, 9 et 
nihil diserevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum, 
i®Nune ergo quid temtatis 


κρινεν μεταξὺ ἡ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καθαρίσας 


τὰς καρδίας αὐτῶν. 


3. Ἱερουσαλημ) add. orwe κριθωσιν en’ 
αὐτοῖς D. (αυτων D*.) (Syr.Hcl.*) 

3. προπεμφθεντες  ἐκπέεμφθ. E. 

—rynvre BNCD. 61. | tom. res. AE. 
13s. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Theb. Arm. A&th. 

— Σαμαρειαν praem. την Ὦ. 85]. H. 

— exdiny. | διηγ. N*. Ceorr.®) 

4, Ἱεροσολυμα AB. 61. Vulg. (13 0.1.) 
| £ Ἱερουσαλημ gs. NCDE. 31. 
HL. 

— παρεδεχθησαν ABND*. 61. | παρε- 
δοθησαν D*. | £ απεδεχθησαν s. CE, 
31. HL. (13 n.1.) |] add. μεγαλὼως 
CD?.(ueywe D*.) Syr.Hel.* 

— απο BC. | t ὑπὸ >. ANDE. 13s. 51. 
61. HL. 

— και 19,1] om, N*. (add.4) 

— ἀανηγγειλαν re] απηγγειλαντες D*. | 
απηγγειλαν τε D* || om. re N*. 
(add.°) 

— ὁ θεος} post ἐποιήσεν 1). | post per’ 
aurwy 61. 

— fin,|] add. καὶ ore qvoiger rote ἐθνεσιν 
θυραν πιστεως COAL. 

5. εξανεστησαν δε] οἱ δὲ παραγγειλαντες 
αὐτοις αναβαινεῖιν προς τοὺς πρεσβυ- 
τερους ἐξανεστῆσαν λέγοντες D. (Syr. 
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Hel.) add. postea adversus apostolos 
existentes qui crediderunt ex haeresi 
Pharisaeorum Syr.Hcl.mg. 

5. τινες 1 add. avdpec A. 

— των 1°] om. D. 

— φαρισαιων] rpeoBurepwy 31. 

— πεπιστευκοτες] -κοτων L, 

— λεγοντες} om. 1), 

— ὁτι ὡς EB. 

— παραγγελειν 81. 

- re} δὲ D*. 

— Μωυσεως BNCE. 
Mwoewe ADL. 

6. re BC. 13. 61. Vulg. Ath. 1 ἢ de 
s. ANDE. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Theb. Arm. 

— οἱ 2°] om. D. 

- λογου] ζητηματος E. Syr.Hel. 

7. de] τε 61. d. Syr.Pst. 
— ζητήσεως ABN. 13. 61. 
σεως 5. CDE, 31. HL. 
— avacrac Terpoc] aveornoey ev rvev- 

ματι Πετρος και εἰπὲν D*, Syr.Hel.mg. 

— dre] om. N*. (44 4.2) 

— ev ὕμιν εἐξελεξατο ὁ θεος ABNC. 13. 

(Am. Arm.) (Jren. 199.) 
Am. Arm. | £6 θεος ev ἡμιν εξελεξατο 
s. EHL. Vulg. Cl. Syr.Hel. [1 ἡμειν 


45 


ἢ τἰ EH. | 


| £ συνζητη- 


ἡμιν | 








| 
| 


νῦν οὖν τί ( πειράζετε τὸν θεὸν 





(εν ἡμ.3) ὁ θεὸς ἐξελεξατο 1). | in vobis 
deus elegit Jren. | deus elegit inter 
vos Memph. | ὁ θεος eeAsEaro tantum 
31. (Syr.Pst.) Theb. (Eth.) 

7. του στομ. om. του D*E.31* (corr.") 

8. καὶ ὁ καρδ. θεος Tren. 199. | ὁ δὲ καρδ, 
ὁ θεος 1). 

— epaprupnoer] διεμαρτυρησεν C. 

— αὐτοῖς ante dove Iren. 199. | om. Εἰ. 
Vulg. Theb. 

— dovc] ¢ add. αὐτοῖς 5. CE. 31. HL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Theb. 
Arm, eth, Tren. | add. ex’ αὐτοὺς 1). 
| om. ABN. 18. 61. (vid. αὐτοῖς ante 


dave.) 
— ro] om, 13. 
9. καὶ Jren. 199. | om. A*. (add.! κί vid.) 
—ovtey B. 31. HL. | ἢ οὐδὲν ς΄ 


ANCDE. 13. 61. 

— re] om. D. Jren. 199. 

10. νυν praem. καὶ E. th. Tert. de 
Pudic. 21. | om. Jren. 199, Hil. 
31%, 

— ovy] om. C* ut vid. 





3. illi ergo Cl. | pertransibant C7. | conversa- 
tionem 4m, Fuld. ie crediderunt Cl. | 7. deus 
in nobis elegit ΟἿ, | 8. spiritum sanctum Ci. 
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ABNCDE. 


13.31. 61. 
HL. 


1 Am. 9:11, seq. 


™ Ezek, 36:5 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AMOSTOAON. 


3 A Ν , 8 A A a ~ a 
ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν 
> e ~ € “ , 
οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βασ- 
΄, 11 » Ν \ “ le * all , al “ 
Taga; ~ aAdAa διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
“ ὃ ib “ 12 f 
ἱπιστεύομεν σωθῆναι KAO ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. ᾿“ἐσίγη- 
‘ = Ν “ Ν ¥ i“ ‘ 
σεν δὲ πᾶν TO πλῆθος, καὶ ἤκουον BapvaBa καὶ 
, > ’ a > , ς SS “ Ν 
Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς σημεῖα καὶ 
> a tad Ν Ν ἊΝ 
τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ot αὐτῶν. 15. μετὰ δὲ τὸ 
a 3 ἈΝ 3 , 3.1. ) is wn 
σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη ᾿Ιάκωβος λέγων, “Avdpes 
3 i > , fe 14 Ν 3 ιν 
ἀδελφοί, ἀκούσατέ μου. ὁ Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς 
a « Ν᾿ 3 ἐᾷ “ 3 > - Ν t 
πρῶτον ὃ θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν 
“ f las Ἁ id “ ε 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ: “Kal τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ 
a las Ν Ν 
λόγοι τῶν προφητῶν, καθὼς γέγραπται, *°' Μετὰ 
~ > be Ν N ce ἈΝ Ν 
ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν 
td - a “ 
* Δαυεὶδ΄ τὴν πεπτωκυΐων, κωὶ τὰ * κατεστρεμμνένα 
~ te a 
αὐτῆς ἀνοικοδομήσω καὶ ἀνορθώσω αὐτήν: “ὅπως 
Sy 3 ΄ nw 3 fe \ 
ay énlatycwow™ οἱ κωοτάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν 
i 3 » ἃ 3 \ 
κύριον, καὶ πάντα τὼ ξθνη, ἐφ᾽ οὺς ἐπικέκληται τὸ 
f > / “ / ow ry 
ὄνουνό, mau ἐπ᾽ αὐτούς, λέγει κύριος | ποιῶν ταῦτα 
3 a Q δ Ν 
18 γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνος ᾿. * διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρεν- 
a a 3. δ “- ~ 3 Ν 
οχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 


XV. 11 


deum, inponere iugum super 
cerviees discipulorum quod 
neque patres nostri neque nos 
portare potuimus? ' Sed per 
gratiam domini Iesu eredimus 
salvari quemadmodum et illi, 
2Paeuit autem omnis multi- 
tudo, et audiebant Barnaban 
et Paulum narrantes quanta 
fecisset deus signa et prodigia 
in gentibus per eos, Et post- 
quam taeuerunt, respondit 
Iacobus dicens, Viri fratres, 
audite me. Simon narravit 
quemadmodum primum dens 
visitavit sumere ex gentibus 
populum nomini suo, | Et 
huie concordant verba prophe- 
tarum, sicut seriptum cst. 
16 Post hace revertar et aedifi- 
cabo tabernaculum [David] 
quod deeidit, et diruta eins 
reaedificabo et erigam illud, 
17 nt requirant eeteri hominum 
dominum, et omnes gentes 
super quas invoeatum est no- 
men meum, dicit dominus fa- 
ciens haec. 8 Notum a seeulo 
est domino opus suum. 15 Prop- 
ter quod ego iudico non inqui- 
etari eos qui ex gentibus 
convertuntur ad deum, * sed 





10. extOervar] Fus. DE. 6°. | ἐπιτιθεινα! 
31. (ἐπιθηναι 18. HL.) 

— ζυγον Eus. DE. Tert. | 
(add.' vel.) 

11. τοῦ κυριυ ABNCDE. 18, 31. 61. 
H7f-L. | *om. τοῦ «΄. Uesil. || add. 
ἡμων 18. Arm. MSS. Tren. 199. 

— ἸησουἿ f add. χριστου >. CD. 13. 31. 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. ed, Arm. 
Tren. | om. ABNE. 61. HL. Vule, 
Am. Tol. Fuld. Syr.ticl Memph. 
MS. Theb. Eth. | “per gratiam dei” 
Orig. Int. iii. 837%. 

— meorevopev Tren. 
(-ovper 61.) 

1g. ἐσιγησεν δὲ] συνκατατιθεμενων δὲ 
των πρεσβυτέρων τοῖς ὑπὸ Tou Πετρου 
εἰρημένοις ἐσειγησεν 1). Syr.Hel.* 

— ἐσιγησεν -σαν Ὁ. 

-- παν] ἁπαν E. 13.31. 

— ηκουον] ἡκοῦε 31. 

— BapvaBa και Παυλον εξηγουμενων} 
Βαρναβαν καὶ Παῦλον εξηγουμενοι 
17)". 

- εξηγουμενων}] -vov 61. 

18. απεκριθὴ ἴακωβος Neywy Syr.Hel. | 
ἀναστὰς ακωβος εἶπεν 1). ϑγγ, Pst. 
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om. N*, 





| -copey ND* Gr. 


14. ἐπεσκεψατο] ἐπελεξἕατο EGr. | e&e- 
λεξατο καὶ exeoxeWaro 13. 

— Aaev] post εξ ἐεθνων C. | ante Tren. 
199. | om. Mcmph. 

— Aaov} fF add. ἐπὶ >. 31s. HL. Memph. 
|] om. ABNCDE. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. (/Eth. om. et 
τῳ οὐνομ. avr.) Tren. 

15. τουτῳ (τοῦτο 18. HL.) | οὕτως D*. 
Tren. 199. 

— συμφωνουσιν] συνφωνησουσιν D*, 

16. pera] add. de D*. | om. Tren. 199. 

— αναστρεψω] -ψει A* (corr!) | em- 
στρέψω 1). 

— κατεστρεμμενα Ὃ, (N.13.-rpappe-) | 
t κατεσκαμμενα 5. ACD, (31.) 61. L. 
(-capeva 31.) vid. LXX. | ἀνεσκαμ- 
μενα Ἐς. | ckappeva tantum sic H. 
(om. o*.) 

— ανοικοδομησὼω 29. ood. ΟἿ, ut vid. 

17. av] om. E. 

— κυριον Tren. 199. | θεὸν D. 

— κυριος] fadd. ὁ s. ΑΝ ΘΟΕ, 13. 31. 
61. HL. (LXX.) | om. ὁ BR*D*, Vulg. 
Tren. 





— ποιων Tren. | 
motwy Theb.) 


ποιησει D*. (om. ὁ 


17. ταυτα]ῇ ¢ add. παντα . H. Syr.Pst. 
Arm. (LXX.) | praem. πάντα EL. 
Syr.Hel. | om. ABNCD. 13. 51}. 
61. Vulg. Memph. (Theb.) /&th. Iren. 
| ravra post yywora ver. seq. Theh. 

18. yrwora BNCE. 18. 81. 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. Theb. 
Aim. | yrworoy AD. Vulg. Syr. 
Helmy. 4th. Tren. 199. 

— ar awyvoc]} Ἷ δά. ἐστι τῳ Sep παντατα 
ἐργα αὐτου S.(A)(D)E.31.HL.(Vulg.) 
Syrr. (Pst.) & Προ]. txt. (Arm.Use.) 
(Iren.) {ἐστι om. A, |] θεῳ Iren.| κυριῳ 
A. Vulg. || wavra] om. AD. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. Use. Iren. | τὰ epya] 
ro ἐργον AD. Vulg. Syr.Hel.mg. Arm. 
Use. Iren. || non habent BNC. 13. 61. 
Memph. Theb. Arm. Zoh, /Eth. 

19. κρινω] avaxpivw 13. 

20. adda] add’ Ὁ. 31. 61. Η. 

— του amex.] om. του EH. 

— απεχεσθαι}]ὴ f add. απὸ s. ACEGr. 
18. 81. HL. Vulg. Jren. 199. | om. 
BNDGr. 6]. ε. 





11. Jesu Christi C7. {12, deus fecisset ΟἿ. | 
16. reaedificabo Cl. | om. David (ad fin. lin.) 
Am. | 19. dominum Am, 


AV. 26 


Vuilg. Syrr. P. H. , 20 n > 
Fe aph. Theh. θεὸν, 
Arm. ΖΕ. 
"VCr. 29. t a τι 
J] cap. 21:25. TWVUKTOUV και 


TIPASEIZ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι | τῶν 
ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ 
τοῦ αἵματος. 
γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν 


ἽΈΕΜωυσῆς" 


γὰρ ἐκ 


seribere τ] eos ut abstineant 
se ἃ contaminationibus simu- 
lucrorum οὐ fornicatione οἱ 
suffovatis et sanguine, 3: Moses 
enim a temporibus autiquis 
habet in singulis ctvitatibus 
qui cum praedicent in syna- 


n w Ἁ ~ ’ 
ἔχει ἐν ταῖς συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ava- gogis, ubi per omne sabbatum 


, 
γινωσκόμενος. 


99 / “ , n 
ει Τότε ἔδοξεν τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσβυ- 


legitur, 


2 Tune placuit sapostolis 
et scnioribus cum omni ecele- 


τέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους ἄνδρας εξ Pier viros ex cls et 


αὐτῶν πέμψαι εἰς LUCE σὺν τῷ Παύλῳ καὶ 
Βαρνάβᾳ, Ιούδαν τὸν 
καὶ Σίλαν, ἄνδρας TO EM ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 
γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν ' > οὶ ἀπόστολοι καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι ᾽ ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ 
Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν, χαίρειν. 


23 


24. [ἐξελθόντες]. 24 2 


Cd n t 
ὑμῶν 


‘4 ε ᾿ 
μένοις ὁμοθυμαδὸν 
πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβᾳ καὶ 
παραδεδωκόσιν τὰς ψυχὰς 


Παύλῳ, ° 


30, αλισγηματων αλιγισματων 31, 

— και τῆς πορνειας]} om. ΖΕ. 

- καὶ πνικτου] om. D. fren. 199. || 
ἔτου" πνικτ. S. NCE. 31. HL. | om. 
του AB. 18. 61. 

— Tov atuaroc] om. του 61. || add. και 
doa μηθελουσιν ἑαυτοις γινεσθαι ἑτεροις 


μὴ ποιειτε D. Theb. 2th. Tren, 
199. 
21. Mwvone BNCD. 18. 31. 61. H. | 


1 Μωσὴς «-. AEL. 

-- κατα πολιν τοὺς κηρυσσοντας αὐτὸν 
ἐχέι | Tove κηρυσσοντας avroy κατα 
πολιν exe Ο. 31. |] κατα πολιν ἔχει 
τοὺς κηρυσσοντας avrov (add. exec 
iterum D*.) D. Syrr.Pst.&Hel. || (av- 
tov] αὐτου N*. corr.') 

22. εδοξεν} -ξασεν D*. 

— εκλεξαμενους] -νοις 13. 

— εξ avrwy] om. A. 

-- τῳ Παυλῳ ABNCE. 13. 61. | om. 
τῳ D. 81. AL. 

— Bapy.] praem. rp 13. 

— καλουμένον ABNCDE. 13. 61. L. | 
+ extcahoupevoy SF. 31. H. 

— Βαρσαββαν ABNCE. 13. 31. 61. FEL. 
Am. Memph. Theb. | ¢ Βαρσαβαν >. 


δ ἀνθρώποις 


u 
* καλούμενον 


\ 3 a Ἁ 5 ε a > , 
ἐπειδὴ ἠκουσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες 
n , ’ A 
ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασκευάζοντες τὰς ψυχὰς 
- ’, 
, οἷς οὐ διεστειλαμεθα: 


3 “ 
' exheCapevors 


Vulg. ΟἹ. Arm. | Βαραββαν D. | Bap- 
ναβαν ZEth. 

22. ἡγουμενοῦυς} -vowg N*. (corr.°) 

23. ypaWavrec] add. ἐπιστολὴν 1). Syr. 
Pst. Theb, | add. ad fratres Arm, 

— δια xetpog avtwy (χειρων 13.) | add. 
ἐπιστολὴν περέχουσαν (-ca C*.) CCD.) 
«Ἔτι. Platt. (Tf) (επιστολὴν δια χειρὸς 
autwy περιέχουσαν D.) | epistolam 
et mittentes in qua erant haec Syr. 
Hel.mg. || om. ABNE. 13. 31. 61. HL. 
Vulg. Memph. /Eth. || f add. rade s. 
δ (ΟἽ postea). 18. 31. 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | om. 
ABN*. Vulg. Memph. Ath. 

— acdedgor] Τ᾿ praem. καὶ οἱ S. NCE. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Zoh, Jth. | om, ABN*CD. 13. 61. 
Vulg. Arm. Use. Tren. 199. | Theb. 
om. et αδελῴοι Orig. Int. iv. 655.> 

— τοῖς 1°.] τῆς 13. (? om. ΟἿ) 

— την] ὃ om, C*. (si non rag 1°.) 

— Kidtxcay] Κιλιαν»ν sic A. Κιλειαν sie D. 

—- αδελφοις post τοῖς εξ εθνων Ὁ. | 
Contra, Zven. ] om. τοῖς εξ εθν. Clem. 
202. | om. εξ H. ] we εξ ἡμων Arm, 

24. ἐπειδὴ] exe δὲ R*. (corr.®) 


i Βαρσαββᾶν" 


Ὁ ἔδοξεν ἡμῖν γενο- 
ἄνδρας πέμψαι 


mittcre Anthiociam cum Paulo 
et Burnaba, Iudam qui cogno- 
miuatur Bursabbas ct Silam, 
viros primos in fratribus, 
23 scribentes per manus corum, 
Apostoli et seniores fratres his 
qui sunt Anthiociae et Syriae 
et Ciliciae fratribus ex genti- 
bus salutem. 2. Quoniam an- 
divimus quia quidam ex nobis 
excuntes turbaverunt vos verbis 
evertentes auimas vestras, qti- 
bus non mandavimus. 235 plaeuit 
nobis eollectis in unum elegere 
viros et mittere ad vos cum 
carissimis nostris Barnaba et 
Paulo, *hominibus qui tradi- 
derunt animas suas pro nomine 


24. ypwy Ircn, | ὑμων N*. 31* Scr. Ceorr. 
N°.) add. profeeti sunt ad vos et Syr. 
Hel.mg. 

—- ἐξελθοντες ANCCD. rel. Iren. 199. | 
om. BN*. (add.c) Arm. JEth, | eX@or- 
τες HL. 

— ἐταραξαν] ἐξεταραξαν D*. | erapar ἘΠ". 

— ανασκευγίζοντες L. 

— τὰς ψυχας dpwr] { add. λέγοντες 
περιτεμνεέσθαι καὶ τηρεῖν τὸν νομὸν >. 
C(E.) 31. HL. (Cod. Bed.) Syrr.Pst. & 
Hel. Arm. A8th. Platt. Tf. Iren, 
199, (περιτεμν, dee Τὰ. Cod, Bed.) | 
om. ABND, 13. 61. Vulg. Memph. 
Theb. lth, 

— διεστειλαμεθα) διεστειλομεθα D*. | 
διαστειλαμεθα 6]. 

25. yevouevatc] γεναμ. H. 

— ἐκλεξαμενοις AB. 13. 31. 61. L, | 
t exheZapevove S. NCDEH. (elcctos 
viros Tren. 199.) 

— por Tren. | ὑμων ΤῸ). ? 31* Ser. 

26, παραδεδωκοσιν παραδεδωκασιν 1), 

— τας ψυχας] την ψυχὴν D. Tren. 





22, cognominabatur C7, 


{ Barsabas Cl. | 
(Barsabbam 4m.*) 
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IIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


DOV. 208 


BNCDE. ov ῶν σοῦ domini nostri Iesu Christi. 
13. 31. 61. αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρί mH ‘Ty 77 Misimus ergo Indam et Si- 
HL. χριστοῦ. ΄ ἀπεστάλκαμεν οὖν ᾿Ιούδαν καὶ Σίλαν, καὶ lam, qui et ipsi yobis verbis 
Telerent eadem. isum est 

αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ QUTG. “ ἔδοξεν enim spiritni sancto et nobis 

δ nihil ultra iuponere vobis 

yap τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ" καὶ ἡμῖν. μηδὲν πλέον oneris quam hace eee 

ἐπιτίθεσθαι ὑ ὑμῖν βάρος, πλὴν * τούτων τῶν ἐπάναγκες" , ὅ9 ut abstineatis vos ab immo- 

29 πῃ : latis simulacrorum et sauguine 

" Ver. 20. ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ πνικτῶν " snifocato et fornicatione, a 
66. at 130. quibus custodientes vos bene 


ἐῤ ῥωσθε. “ 


᾿Αντιόχειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ 
τὴν ἐπιστολήν. 


παρακλήσει : 


% Ἰούδας τε 


καὶ πορνείας" ἐξ ὦ ov διατηροῦντες ἘΠ" εὖ ἡ πράξετε. 
“Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες 


5! ἀναγνόντες δὲ 


+ κατῆλθον" εἰς 
πλῆθος ἐπέδωκαν tradiderunt epistulam. 31 Quam 
ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ consolatione. 

7 Ν 
καὶ Σίλας, καὶ 


agetis. Walete. °° Uli igitur 
dimissi descendernnt Anthio- 
ciam, ct congregata muititudine 


cum legisseat, gavisi sunt super 
32JTudas autem 
et Silas, ct ipsi cum essent 


> 
αὐτοὶ prophetae, verbo plurimo con- 


προφῆται ὄντες, διὰ λόγου Πρ “παρεκάλεσαν τοὺς solati sunt fratres Εἰ σΟΒΏΣΠΙ Ἢ 


ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν. “ 


verunt: ™ facto autem ἰδὶ 


"ποιήσαντες δὲ Χρόνον tempore dimissi sunt cnm pace 


a fratribus ad eos qui miserunt 


ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς illos, 


Y Sit 


t ἀποστείλαντας αὐτούς. : 


85 Παῦλος δὲ καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 


35 Panlus autem et Barnabas 
demorabantur Anthiociac do- 


, Q > , Ν ΩΝ ἐῶ οὐδ ὸ 
διδάσκοντες και εὐαγγελιζόμενοι, PETA Καὶ εἐτερῶὼν centes ct evangelizantes cum 


~ / ~ 
πολλῶν τὸν λόγον τοῦ κυρίου. 
πρὸς Βαρνάβαν [Παῦλος," 


ἡμέρας εἶπεν * 


Ν 4 
36 Mera δέ τινας 
Ἔπιστρέ- dies dixit ad Barnaban Paulus, 


aliis 
mini. 


pluribus verbum = do- 
36 Post aliqnot autem 


Revertentes visitemus fratres 





26. ὑπερ] ὑπεν sic 6l. 

— χριστοῦ} add. εἰς mavra πειρασμον 
DE, Cod. Bed, Syr.Mel.mg.|om. ren. 
27. λογου] add. πολλοῦ E.| om. Jren. 199. 
- ἀαπαγγελλοντας} -γελουντας D. | 

τγέλοντας 81 807. 61. 

— τα avra] ravra D*. | avra 81. nos- 
train sententiam Zren. 

28. τῷ πνευματι τῳ ἁγιῳ ABN. 13. 61. 
Vnilg.m. Clem. 202. Tert. de Pudie, 12. 
| ἔ τῳ ἁγιῳ πνευματι >. CDE. 31. 
HL, Orig. i. 763%. Orig. Int. iv. 6555, 
Tren. 199. Cypr. 329. 

— ἡμιν Clem, Tren. Tert. | ὑμιν 61 Ser. 

— πλεον Clem.| πλεῖον Ὁ. 

— ὑμιν] jpev D*, 

— τουτῶν ante των exavayxec BCN)CC(D.) 
(13.) 81. 61. H. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. ren. 199. Orig. Int. iv. 
Tert, | om. των N*D*. 13. (add. δὲς.) 

| (-«ate ANC.) | £ post --. EL. Arm. 
| om. rovrwy A. Clem. 202. | om. των 
trav. ZEth. 

29, καὶ πνικτων A*BN*C. 61. Mempb. 
Theb. Clem. 606. (Orig. i. 763°.) Orig. 
Int. iv. 655% | $£ καὶ πνικτον o. A 
(corr,' ut vid. NCE. 13s. 81. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem. 202. (post καὶ 
mopveac Aith.)|om. Ὁ. ZIren. 199. 
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Tert. de Pndiec. 12. Cypr. 329. “ Nisi 
nt custodirent se tantnm ab idolotbytis 
ct sanguine et fornicatione sive ut in 
nonnullis exemplaribus seriptum cst, 
εἰ a suffocatis.” Hier. in Gal. v. 2. 
(ed. Vallarsi. vii. 478.) 

29. πορνειας] add. καὶ ὅσα μὴ θελητε 
ἑαυτοις γεινεσθαι ἑτερῳ μη ποιεῖν 1). 
Syr.Hel.* Theb. ( 4th.) Jren. Cypr. 
(ποιεινται D®.) | non habent Clem. 202. 
606. Orig. Int.iv. Tert. 

— εξ Clem. bis. | ag’ Ὁ. 

— πραξετε ABN. 13. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem. Tren. | -Eare 
CDG7.HL. | -Enre E. || add. φερομενοι 
ἐν τῳ ἁγιῳ πνευματι 1). Tren. Tert. | 
om. Orig. Int. iv. 

30. ἀπολυθεντες} add. ev ἡμεραις ολιγαις 
Ds 

— κατῆλθον ABNCD. 13.61. Vulg. Arm, 
Eth. [7 ηλθὸν os. Ἐς 31. HL. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. 

— ovvayayovréc| συναγοντες D*.(-ywr- 
τες 61. L.) 

— επεδωκαν] ἐπιδεδωκαν E. || add. Jndas 
ct Silas (post ἐπιστολὴν) Syr.Hel.* 
32. re St. 8, ABNCEGr. 13. 31. 61. 
HL. ἃ. δε Elz. DGr.e. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. [Syr.Pst. Theb. Arm. Jith. ] 


32. ovrec] ὑπαρχοντες BE. | add. πλῆηρεις 
πνευματος aytov Ὁ. 

- πολλου] om. D. 

— και ἐπεστηριξαν ΑΒΝ50). 
N*) | -ρισαν CE. 

88, αποστείλαντας avrovge ABXCD. 13. 
61. Vulg. Memph. Boett. Theb. /Eth. 
(gavrove N*. corr.!) | 1 azoorodove 
s. Ε΄. 81. ML. Cod. Bed, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Wilkins. Arm. || add. in 
Hierosolyma Memph. Wilkins. praem. 
id. Theb. 

34. ver. { edoke δὲ τῳ Σιλᾳ εἐπιμειναι 
αὐτου. «Ξ-.((}.) 13. Vulg.Cl. Syr.Hel.* 
Memph. Wilkins. Theb. Arm. (A&th.) 
Σειλεα D. Panlns Ath. (avrov] avrove 
CD*. πρὸς avrove D*.) | om. ABNE, 
31. 61. HL. Am. Fuld. Demid, Syrr. 
Pst.Widm.& Hel.txt. Memph. δορί, || 
add. postea povoc δὲ Ιουδας ἐπορευθὴ 
D. add. et Jernsalem Vulg. Cl. Arm. 
Use. 

35. Παῦλος δὲ] ὁ δὲ Παυλος Ὁ). 

— pera και] και pera 1)". 


rel, (om. 








28. necessaria Cl. Am.? | 29, et suff. Cl. | 30. 
illi ergo Cl. | 33. ibi aliquauto tempore C7. | 
miserunt Cl. | fiu. ver. add.] 34. Visum est 
autem Silae ibi remanere: Judas autem solus 
abiit Jerusalem Cv. | 36. dixit autem Am.* 





1.8. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


4 ’ » \ \ ’ 
ψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς ' κατὰ * πόλιν 
@ ‘ / nm / 
ἐν ais κατηγγείλαμεν τὸν λογον τοῦ κυρίου, 
5 , \ f “ 
; BapvaBas δὲ ἐ ἐβούλετο᾽ συμπαρα- 
3 
λαβεῖν ᾿ καὶ" τὸν } Loan” TOV καλούμενον Μάρκον" 
ὃ 
38 Παῦλος δὲ ἠξίου τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ 
Παμφυλίας, καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς τὸ ἔργον, 
“- ΕΣ “ bd Ni 
τοῦτον. “ ἐγένετο * δὲ 
te oe > “A 5 \ Stans) eS: / 
παροξυσμός, ὥστε ἀποχωρισθῆναι αὐτοὺς am ἀλλή- 
, Ἂ: f \ if 
λων, tov te BapvaBav mapadaBovtra τὸν Μάρκον 


aS Παῦλος δὲ πος ἢ Σίλαν ἐξῆλθεν, 


per universas civitates in qui- 
bus pracdicavimus verbum do- 
mini, guomodo 56. habeant. 
7 Barnabas autem volebat se- 
cum adsumere ct Iohannem 
qui cognominatur Marcus. 
35 Paulus autem rogabat eum, 
qui discessisset ab eis a Pam- 
phylia et non isset cum eis in 
opus, nou debere recipi cum. 


" 39 Kacta est autem dissensio, 


ita ut diseederent ab invicem, 
ct Barnabas adsumto Marco 
navigaret Cyprum. 


40 Paulus vero clecto Sila 


παραδοθεὶς TH χάριτι τοῦ ' κυρίου" ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 
ὼ διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν, ἐπιστηρίζων 


ψηὶρ. Syrr. Ρ. H. 
Memph. Theb. a v 
Arm. th. πασᾶν 
πῶς ἔχουσιν. 
Ἀ ¢ 

μὴ * συμπαραλαμβάνειν " 
ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον' 

XVI. Kd’ 


κι 5 
και 


td 
Λυστροις Kat 


35. κυριου] ? om. D*Gr. Memph. Wilkins, 
} Dei Syr.Pst. Memph. Boett. Theb. 
Arm. [Eth.] 

36. προς Βαρναβαν ante Παυλὸος ABNC. 
{15} (51. 6l. Vule. | 1 post s. 
DEHL. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
(? Arm.) th. (ὁ Tavdog D. 13. 31.) 

— δὴ] δὲ N*. (corr.*) 

— ἐεπισκεψωμεθα] -ψομεθα 13. H. 

— αδελφους} { add. ἡμων gs. 31. HL 
Eth. | om. ABNCDE. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. Arm. 

— κατα] praem. τοὺς D. 

— πολιν ante πασαν ABNC, 31. | 1 post 
s. DE. 13. 61. HL. Vulg. 

- αἱς οἷς D. 

— κατηγγειλαμεν} εκηρυξἕαμεν C. Arm. 

— πως] praem. τὸ E. 

—fin.] add. placuit autem  cogitatio 
Barnabae Syr.Hel.* 

37. εβουλετο ABNCE. 13. 61.Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel Memph. Theb. Arm, /£th. | 
eBovrevero D. | ἔ εβουλευσατο ς΄. 
814, UL, 

— συμπαραλαβειν) -AapBaver A. 13. 

--- και τὸν BN. 61. καὶ (om. τον) ACE. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. | roy 
(*om. cat) «-΄.. 18. 31s. HL. Syr.Pst. 
Theb. th. | om. Ὁ 


Tas ἐκκλησίας. 


s ἢ , 

εἰς Λυστραν. 

» f ὔ es δ + 

ὀνόματι Τιμόθεος, vios γυναικὸς 
X as 4 

πατρὸς δὲ EXAnvos: 

᾿Ικονίῳ ἀδελφῶν. 


* Κατήντησεν δὲ ἢ Kat |" 


εἰς Δέρβην 
\ 3 Ἁ ’ 7 > n 

καὶ ἰδοῦ μαθητης τις ἢν EKEL, 

Ἰουδαίας marys, 

9 n Ἁ n » 

“ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὕὑπὸ τῶν εν 

3 n 2 f 

’ τοῦτον ἠθέλησεν 

e ΄- ‘N -“ Σ ΄“ Q tA 

ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεμεν 


profectus est, traditus gratiae 
domini a fratribus, * Peram- 
bulabat autem Syriam et Cili- 
ciam confirmans ecelesias. 

1 Perveuit autem Derben et 
Lystram. Et eece discipulus 
quidam erat ibi nomine Timo- 
theus, filius mulieris [udeae 
fidelis, patre gentili. *Huic 
testimonium reddebant qui in 
Lystris erant et Ieenio fratres. 
$Hune voluit Paulus secum 
proficisci, et adsumens circum- 





37. καλουμενον ABNE, 31. HL, | em- 
καλουμενον CD. 13. 61. 

38. ηξιου] οὐκ eBovdXero λεγων 1). 

- αποστανταῇ αποστατῆησαντα A. | 
arooryoavra D. 

— απὸ Παμφυλιας] om. C* (C*¥ nl.) 

— avroc| om. D. 

— ἐργον] add. εἰς ὁ ἐπεμῴφθησαν D. Tol. 

— συμπαραλαμβανεν ABNC, 61. [| 
ἐσυμπαραλαβειν ς΄. E.13. 31. HL. 
(rovroy μὴ εἰναι σὺν αὐτοῖς D, (Arm.) 

89, ce ABND. 61. Vulg. Memph. Theb. 
(4th.) | ft ovy ¢. CE. 13s, 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— αποχωρισθηναι] ἀποχωρῆσαι EB. 

— avtove] avroc L. 

— τὸν τε BapvaBav παραλαβοντα] rore 
BapvaBac παραλαβων DGr. 

— τε] δὲ Ἡ, 

— τὸν ult.] om. A. 

ἐκπλευσαι] ἔπλευσεν Ὦ. 

. Πανλος] Σαυλος EGr. 

— επιλεξαμενος} ἐπδεξἕαμενος D. 

Sar] praem. τὸν 81, 

του] om. )", 

- xupiou ABND. 13. 61. Am. Fuld, Tol. 
Theb. [/&tb.] | Φ θέον s. CE. 31. 
HL. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hecl. Memph. 
Arm. 


— 





} 


| 
| 


40. ὑπο} azo D. 

41. Κιλικίαν} praem. 
τὴν ANCE, rel, 

— ἐκκλησιας } add. παραδιδους rac tv- 
τολας τῶν πρεσβυτερων 1). | add. 
praecipiens custodire praecepta aposto- 
lorum et seniorum Vulg. Ct. Fuld. 
Syr.Hel.mg. (aon Am. Tol.) 

1. κατηντησεν de] διελθων δὲ ra εἐθνὴ rav- 
τα κατήντησεν 1). (Syr.Hel.mg. in pl.) 

- καὶ εἰς AB. 13. 31. Syr.Hel. Memph. 
[ *om. καὶ ς-Ὄὄ NCE. 61. HL. Vulg. 
Syr.Pst. Theb. Auth. 

— εἰς Avorpay ABN. 61.] *om. εἰς ς΄. 
CDE. 31. HL. Vulg. (13 2.1.) 

— ην] post exe 1). 

— yuvarxoc] Τ add. τινὸς S. 31 HL. 
Syr.Pst. Theb. ] om. ABNCDE. 61. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Eth. 
(13 n.1.) 

— lovéatac] om. Τὰ, 

2. Ixomm ABCD. rel. | 
praem. ἐν 31. 

3. λαβὼν περιετ. αὖτ. δια τους om. L. 


την BD. | om. 


| vidua Fuld, 
“νιον NE. || 





37. cognominabatur C7. | 38. eum ut qui 
cl. | de Pamph. Ci. | am. eum ult. Cl. | 39. 
Barnabas quidem Ct. | 40. dei Cl. | 41. fin.] add. 
praecipiens custodire praecepta apostolorum 
et semlorum Ci. 
2. testimonium bonum ΟἿ. 


ood 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


ABNCDE, 
13. 31. 61. 


HL. ἐκείνοις" 
» alt 
αὐτοῦ 
: παρεδίδοσαν" 


ὑπῆρχεν. 


XVI. 4. 


᾽ Α > 3 n s Ἐν a 
αὐτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ove ἐν τοῖς τόποις cidit eum propter Indaeos qui 


ἤδεισαν γὰρ ἅπαντες 
ὁ ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, 


αὐτοῖς φυλάσσειν τα δόγματα τὰ 


erant in 1115 loeis: seiebant 


oY 9 € Ν 
ἐδτι EAAny ο Oe enim omnes quod pater eins 


gentilis essct. ‘Cum autem 
pertransirent civitates, trade- 
bant eis custodire dogmata 
quae erant deercta ab apostolis 


κεκριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ ' πρεσβυτέρων ct senioribus qui essent Hie- 


τῶν ἐν * 


Ἱεροσολύμοις." ᾿ 
> Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ 
ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ Kad ἡμέραν. 


+ διῆλθον" 


rosolymis, 


5 Et ecclesiae quidem confir- 
7 tmabantur fide et abundabant 
numero cotidie. ὅδ 'Transeuntes 
antem Frygiam et Galatiae re- 


t Σ 
δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν χώραν κωλυθέντες gionem vetati sunt ab spiritu 
ὑπὸ mae ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ saneto loqui verbum in Asia: 


“Agia, 
ce a 
* εἰς 


αὐτοὺς τὸ πνεῦμα 
Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρωάδα. 
νυκτὸς ; τῷ Παύλῳ ὠφθη-" 


9. ὠφθη τῷ Παύλῳ 


7 ἐλθόντες * δὲ" 
τὴν Βιθυνίαν ‘ πορευθῆναι, 


᾿ Ἰησοῦ." 


7eum venissent autem in My- 


κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον siam, temtabant ire Bythiniam, 


et non permisit eos spiritus Iesu. 


\ > of 
καὶ Οὐκ canes ® Cum autem _ pertransissent 
"παρελθόντες δὲ τ Mysiam, descenderunt Troa- 


" καὶ ὅραμα δια' 
ἀνὴρ ἐ Μακεδών τις ἦν" 


dem. Et visio per noctem 
Paulo ostensa est: vir Macedo 
y quidam erat stans et deprecans 
eum et dicens, Transiens in 
Macedoniam adinva nos, Ut 


ἑστὼς * καὶ " παρακαλῶν αὐτὸν τ λέγων, Διάβος εἰς ee vidit, statin Quen 


Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. 
εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς ' Μακεδονίαν, συμβι- nos 


Batovres ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὁ * θεὸς “ 


0 ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν, sivimus profieisci in Maeedo- 


niam, certi faeti quia voeasset 
deus evangelizare eis. 


εὐαγγε- 





8. τοῖς τόποις ἐκείνοις] τῷ τοπῷ εκεινῷ 
91. 

- ἅπαντες ABNE. 185. 61. IL.| πάντες 
CD. 31. 

— ὁτι Ἕλλην ὁ πατὴρ αὐτου ὑπῆρχεν 
ABNC. 18. 31. 61. (Vulg.) Mewph. 
Theb, | { τὸν πατερα avrov ort 
Ἕλλην ὑπηρχὲν S. DEHL. Syrr.Pst. 
& lel. (Arm.) (ZEtb.) 

4. ver, dupxopevor δὲ τας πόλεις EXNPUC- 
σον και παρεδιδοσαν avrote μετα πασὴς 
παρρησιας Tov κυριον Ἰησουν χριστον, 
apa παραδιδοντες kat τας ἐντολας 
(add. των) ἀποστόλων καὶ πρεσβυτε- 
ρων τῶν ev ἹἹεροσολυμοις 1). Syr. 
Hel.mg. 

— διεπορευοντο] exopevovro H, 

— παρεδιδοσαν ABN(C)(D supra)E. 13. 
61. (-dovoay C. -dwoav 13.) | 1 παρ- 
εδιδουν S. 31. HL. praedicabant et 
doeebant cos ut servarent Syr.Pst. 

— κεκριμενα] κεκρυμμενα 31. 61. 

— zpecBurepwr] fT praem. των s. E. 
81. HL. | om. ABNCD. 13. 61. 

- Ἱεροσολυμοις ABNCD, 13. 61. Vulg. 
| £ Ἱερουσαλὴμ Tt. E. 31. HL. 

5. ἐκκλησιαι} praem. at 61, 

— τῷ more] om. D. 

— επερισσευον] περιεσσευον KE, 


6. διηλθον ABNCDE. 18. 31, 61. Syrr. 


δῦ 


Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. Ath. | 
1 διέελθοντες S. HL. Vulg. 

6. δε] re 31. 

--- Γαλατικην] f praem. τὴν s. E.3l. 
HL. | om. ABNCD. 13. 61. 

— λαλησαι praem, μηδενι ΤΠ). 

-- λογονῚ add. τοῦ θεου D. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Memph. /Eth. Platt. 

7. εἐλθοντες} γενομένην D*.| yevopevoe D*. 

-- δὲ ABNCDE. 13. 31. 61. Vulg. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb. Arm. 
(4&th.) | *om. s. HL. 

— Μυσιαν] Mvecay L, (ct infra.) 

— επειραζον] ἡθελαν 10. 

- εἰς την BO. ABNC(D)E. 13. 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Ucl. Memph. Theb. 
JEth. (om. τὴν D.) (Βυθυνιαν ACD.) | 
t κατα τ. Bib. s. HL 

— πορευθηναι ABNE. 51. 61. 
ρέυεσθαι S. CD. 13, HL. 

--- πνευμα ἴησου ABNC?DE. 13. 3). 
61*. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, (8 MSS.) tb. Orig. Int. iv. 
470°, xv. kuptov ΟἿ, (rv. yptorov Arm, 
ed. (cum 2 MSS.) ro πν. τὸ ἁγιον 
Arm.6 MSS.) | *om. insouvs. 61 ἘΞ, 
HL. Theb. Arm, 3 MSS. 

8. παρελθοντες Syr.Pst. Arm. ed. | 
διελθοντες D. Syrtfcl. Arm. MSS. 

— κατεβησαν) κατήντησαν DGz. 


Ἢ - 





8. Τρωαδαν 0]. 

9. dpapa| εν ὁραματι Ὁ). Syr.Pst. 

- δια om. C, 

— νυκτος ] Τ pracm. τῆς Ss. NCE. rel. | 
om. ABD. 

— τῳ Παύλῳ ante ὠφθη BXD?E. 13. 31. 
61. Vulg. | ¢ post τ. ΔΘ ΕΠ 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
/Eth. || add. woe 1). Syr.Pst. Theb. 

— Makedwy ante τὶς ny ABNC(D)(E.) 
13. 81. 61. Vulg. (Syr.Hel.) CArm.) 
] t posts. HL. (Theb.) (om. ην D*E. 
Syr.Pst. om. τις nv Memph. Eth.) 

ABNCE. 13. 61. Vulg. 


“-ἐστως Kat 


Syrr.Pst.(& Hel.) | *orm. καὶ S. D. 3). 


HL. Memph. Theb. Arm. |] add.cara 
προσωπον avrov 1). Syr.Hcl.* 
— avrov] om. D. 


10. we δὲ ro op. edey} cum autem 


surrcxisset narravit nobis visionem 
Theb. 
- ὡς δε... συμβιβαζοντες διεγερθεις 


ovy Oinynoaro τὸ ὁραμα 
ἐνοησαμεν D. (Theb.) 
— εξητησαμεν sic. 31* Ser. 
— Maxedomar] 7 pracm.tyav S.3). Π. (D 
vid. supra.) | om, ABNCKE. 13.61. L. 


ἡμιν και 


3. ejus erat gentilis Cl. | 4. qui eraut (Οἵ. | 6. 
verbum dei (/.{ 7. irein Bithyniam €7.| 10. 
quod vocasset Ci. 


fev, 17. 
Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. th. 

11, ἀναχθέντες δὲ. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


+ / 9 Ἂ 
λίσασθαι αὐτούς. | ἀναχθέντες οὖν ἀπὸ ᾿ Τρωάδος 


᾽0 ὃ 4 > S θ ,ὔ ἴον ἐ δὲ νυ , 3 
εὐθυδρομήῆσαμεν εἰς Σαμοθρᾷκην, TH * δὲ ἐπιουσῇ εἰς 
+ Χ , Ww 12 ἐς 2 a ον 4 “ » ‘ 
* Neav πόλιν, κακεῖθεν εἰς Φιλίππους, ἡτις ἐστὶν 
lA “~ 4 t , ‘ ff 
πρώτη τῆς μερίδος ' Μακεδονίας πόλις, KoAwua. 
3 \ 2 , - ΄, , Qi 
Ημεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας 
/ 5 “ ε ἐν “ , a fof v 
τινας, “τῇ TE ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω 
τῆς ᾿ἰπύλης" παρὰ ποταμόν, οὗ * ἐνομίζομεν προσ- 
us 3 “- - 
ευχὴν ΄ εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελ- 
θ 2 ae , 4 , Ων ἢ, Δ δ, 
οὔσαις γυναιξίν. καί τις γυνὴ ονοματι Λυδία, 
i ‘ ’ ld Ν 
πορφυρόπωλις πόλεως Θυατείρων σεβομένη Tov 
f 5», @ ς 7ὔ , Ν f 
θεον, ἤκουεν, HS ὁ KUpLos διήνοιξεν τὴν peeoey 
, A , ε ε \ 
προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ ' Παύλου. “ws δὲ 
, « 3 3 ὧν ie , 
ἐβαπτίσθη καὶ ὃ οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν λέγουσα; 
> Ν “ εν 3 HA 
Εἰ κεκρίκατέ με πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες 
\ 5 ἡ , 47 ΄, eon 
εἰς τὸν οἶκόν μου * μένετε" καὶ παρεβιάασατο ἡμᾶς. 
16? ,ὔ \ ,ὔ eon Sone eee s 
Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς THY προσευχὴν; 
ΟΜ “- + Τῷ if € “ 
παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα * Πύθωνα΄ * ὑπαντῆ- 
Ψ ~ of A “- a 
σαι" ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν Tots 
,ὕ a , 1 “ 7, wv 
κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη. “ αὕτη * κατακολούθουσα 


τ Navigantes autem a Troade 
recto eursu venimus Samothra- 
elam, et sequenti dic Neapo- 
lim, “et inde Philippis, quae 
est prima parte Maecdoniae 
civitas, eolonia. Eramus au- 
tem in hae urbe diebus aliquot 
eouferentes. Die autem sab- 
batoruin egresst sumus foras 
portam iuxta flamen, ubi vide- 
batur oratio esse, et sedentes 
loquebamur mulieribus quae 
eonvenerant. '* Et qnacdam 
mulier nomine Lydia, purpura- 
γα civitatis Thyatirenorum 
colens deum, audivit, euius 
dominus aperuit cor intendere 
his quae dieebantur a Paulo, 
'S Cum autem baptizata essct et 
domus eius, depreeata est di- 
eens, Si iudicastis me fidelem 
domino esse, introite in domum 
meam et manete. Et coegit 
nos. | Factum est autem 
euntibus nobis ad orationem, 
pucilam quandam  habentem 
spiritum pithonem obviare no- 
bis, quae quaestum magnum 
praestabat dominis suis divi- 
nando. 1% Haec  subsecuta 





10. ἡμας om. N*, (add.°) 


| 


— ὁ θεος ABNCE. 13. 61. Vulg. Memph. | 


[Eth.] | Σ ὁ κυριος ¢. DHL. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. Jren. 201. (et 
sic post evayy. αὐτοὺς 31.) 

—avrove) αὐτοῖς A. 18. rove ev ry 
Μακεδονιᾳ D. 

11. ἀναχθέντες ovy Iren. 201. | ry δὲ 
exaupiov ἀαχθεντες D. (avayOerec?) 
Syr.Hel.mg. | avayOevroc de 13. 

—ovv BCHL. Syr.Hel.izt. Theb. Arm. 
Tren. Syr.Hel.mg. | δὲ AN(Dsupra)E. 
13.31.61. Vulg. Mempb. Zith.[Syr.Pst. ] 

— Tpwadoc] ἴ praem. τῆς >. HL. | om. 
ABNCDE. 13. 31. 61. 

— ry ce ABBUy. Mai ed.1. SCE, 13, 31. 
61. L7f-? Syr.Hel. Memph. Theb. 
(ry 0’ BBch. Mai ed.2.) | try res. H. 
“(και ry 1).) Vulg. (Syr.Pst.) Eth. Arm. 

— επιουσῃ} add. ἡμερᾳ D. Syr.Pst. 

— Neav πολιν ABND?. [1 Νεαπολιν >. 
D*CE, rel. 

12. κακειθεν ABNCDE. 13, 31. 61. | 
ἐκεῖθεν re >. H. (εκειθεν δὲ LTP? 
Syr.Hel. Theb.) || add. re BAZai. ed. 2. 
(etra, Alford diserte, vid. et errata in 
Mai ed. 1.) 

— πρωτη) κεφαλὴ D. Syr.Pst. 

— της μεριδος om. Ὁ. Syrtr.Pst.&Hel. 
ZEth.| peptic EGr. Arm. | (om. της B.) 





12. Maxed.} f praem. τῆς S. BMaiDHL, | 


13 ufvid. | om. ANCE. 31. 61. 

— kwrtwina A. 61*. κωλονια Εἰ, 

— npev] npnv D*. 

— δὲ] re 13. (om. Memph.) 

— ravry τῷ ABNCD*E. 13.61. Vulg. | 
αὐτῷ ry 195. 31. HL. 

13. re Vulg. | de Ὁ. 18. e Syr.Hel. 
Memph. Theb. [Arm.] 

— εξηλθωμεν 13. 

— πυλης ABNCD. 13.61. Vulg. (Syr.Pst. 
add. της πολεωςὺ) Memph. ed. Theb. | 
t πολεως gs. E. 31. HL. Syr.Hel. 
Memph. MS, Arm. 

— παρα] add. τον D. 

— ov] om. 61. 

— ἐνομιζομεν A*(man. ant.) BCC.) 13. 61. 
Memph. (Theb.) Ath. (-Zapev C.) 
(A* nil.) | ἐνομιζεν S. [1 evopiZero 
s.E. 31. HL Vulg. (Syrr.Pst.&Hel.) 

| edoxe: 1). Vulg. d.e. Arm. 

— προσευχὴν A°NC. 13.61. | f προσευχὴ 
s. A*B(? yy)DEHL. Valg. | evxy 31. 

— συνελθονσαις συνεληλυθυιαῖις D. || 
add. ἡμῖν S*CE. | om. ABND.rel. 

14. πολεως} praem. σης D. 

— Oeov) κυριον D*. (corr.!) ll add. ἡτις 
E. 

— nxovev] ἤκουσεν D*Gr. 13. L. 

— ὁ] om.C. 








14. κυριος θεος EGr. Hearne. (etra, Han- 
sell ex ipso codice.) Memph. Wilkins. 

— Παυλου}] f praem. τὸν >. ANCE. 13. 
31. 61. HL. | om. BD. 

15. εβαπτισθηὴ] add. αὐτὴ NCE. Fuld. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— ὁ otxoc] praem. πας D. 

- κυριῳ] θεῳ 10. 

— pevere ABNDE. 18. 61. 1 μεινατε s- 
581. HE: 

— Hpac] ὑμας N*. (corr.°) 

16. την mpocevy. ABNCE. 13. 61. Orig. 
iv. 389%, | *om. την 5. D. 31. HL. 

— παιδισκη 61. 

— πυθωνα ABNC*D* West. Scr.61.Vulg. 
Orig. iv. [1 Πυθωνος “σ΄. C®D°E. 13. 
81. HL. Tol. Syrr.Pst.&Hel. (et mg. 
Graecé.) Luctf 224. 

— ὑπαντησαι BNCE. 13. 61. Orig. iv. 
| 1 απαντησαι s. AD. 31. HL. 

— ἡμιν ὑμῖν δὲ Ἐς (eorr.®) 

— παρειχεν} -χεέτο C. 

- αὐτης] οἵη. DGr, || add. δια rovrov 
D*. (per hoe d.) | om. Orig. Lucif. 
17. κατακολουθουσα BNDGr. | Ὁ xara- 
κολουθησασα 5. ACE. 13, 31. HL. Orig. 
iv. 389%, Lucif. (224). | παρακολου- 

θησασα 61. 


12. Philippos ΟἿ. | prima partis Cl. 
Sy 


ABNCDE. 
13. 31. 61. 
HL. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


τῷ Παύλῳ καὶ ἡμῖν ἔκραζεν λέγουσα, Οὗτοι οἱ av- 
θρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες 
καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας. ὃ τοῦτο δὲ 
ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. διαπονηθεὶς δὲ * Παῦλος, 
καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν, Παραγγέλλω σοι 
ἐν ' ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς. 
" "4 τ Jo oe ay 19 59 7 \ e ΄ 
Καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. © ἰδόντες δὲ οἱ κύριοι 
αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, 
ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς 
τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, °° καὶ προσαγαγόντες 
αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς ᾿ εἶπαν, Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 
ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν ᾿Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες" 
δι καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παρα- 


DOV 1. 1 


Paulum et nos clamabat di- 
cens, Isti homines servi dei 
excelsi sunt, qni aduuntiant 
vobis viam salutis. ‘ Hoc au- 
tem faciebat multis diebus. 
Dolens autem Paulus et con- 
versus spiritui dixit, Praecipio 
tibi in nomine Iesu Christi 
exire ab ea. Et exiit eadem 
hora, 3 Videntes autem do- 
mini eius quia exivit spes 
quaestus eorum, adprehen- 
dentes Paulum et Silam per- 
duxeruntad forumad principes, 
7 et offerentes eos magistrati- 
bus. dixerunt, Hi homines 
conturbant civitatem nostram, 
cum sint Tudaei, 3] et adnunti- 
ant morem quem non licet 
nobis suscipere neque facere, 
cum simus Romani. * Et 
concurrit plebs adversus eos, 


> o 3 29 
δέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσιν. * Καὶ συνεπ- 
€ > 3 “-“ Q e Ν 
έστη ὃ ὄχλος κατ αὐτῶν, καὶ οἱ στρατηγοὶ 
/ A >, 7 Ἁ e , Δ, - ? 
ρήξαντες" αὐτῶν Ta ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν' 
ῷ , , > a 4 4 ry 
°3 πολλᾶς Te ἐπιθέντες αὐτοῖς TAnyas ἔβαλον εἰς φυ- 
/ ‘4 “ 4 3 “ 
λακὴν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι, ἀσφαλῶς 
5: ὃς παραγγελίαν τοιαύτην λαβὼν 
7 Ν᾿ 
φυλακήν, καὶ τοὺς 


΄ 3 ’ὔ 
THPELV αὐτοὺς" 


ἢ 2 ‘ > ‘ > rd 
ἐβαλεν avrous εἰς THY ETWTEPAY 


17. τῳ Παυλῳ] om. τῳ B. Orig. iv. 

— και ἡμιν Orig. iv. | καὶ τῳ Σιλᾳ L. 

— ἐκραζεν Orig.iv. | καὶ ἐκραζον D*. 

—avOpwra Orig. iv. | om. D*. Orig. 
dut. iv. 610. Lucif. 224. 

— καταγγελλουσιν Orig.iv. | evayyedt- 
ζοντες D. (-re i.e. -T ar.) 

— ὑμιν Elz. BRDEGr. Vulg. Syrv.Pst. 
&Hel. Arm. (22th. Platt. Tf.) Lucif. 
cod. | ype St3. AC% 13, 31. 6lsic. 
HL. Memph. Thb. Eth. Orig. iv. 
Lucif. ed. (C* in his lineis u.l.) | om. 
Orig. Tut. ii. 333°. 

18. δὲ 1°.] om. H. | et hoc Orig. Int. ii. 

— διαπονηθειὶις δὲ ὁ Τίαυλος καὶ eme- 
στρεψας τῳ πνευματι (Lucif. 324.) | 
ἐπίστρεψας δὲ ὁ Ταυλος τῳ πνευματι 
και διαπονηθεις D. (επιτρεψας 18.) 

— Παυλος] { praem. 6 5. CDE. rel. | 
om. ABN. 

— παραγγελλω] -γελω C. 61. Syr.Hel.mg. 
Graecé. 

— ονοματι] ¢ praem. ry 5. D. 13s. 31. 
HL. | om. ABNCE. 61. 

— ἐξελθειν] iva εἐξελθης D. Luctf. | 
εξελθε 18. 
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18. εξηλθ. avr. τ. wpa] εὐθεως εξηλθ. Ὁ. 
ZEth, Rom. 

19, wWovreg δὲ of κυριοι... «τῆς ἐργασιας 
αντων Lucif. 224.| ὡς δὲ εἰδαν οἱ 
κύριοι τῆς πεδισκὴς Ort ἀπεστερησθαι 
τῆς Epy. aur. ἧς εἰχαν Ov αὐτῆς D. 

-- ἰδοντες δὲ Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm, Lucif. | καὶ ἰδοντες B. Syr.Pst. 
ZEth. | om. de A*utvid. 

—rov Σιλαν ABNE. rel. | om. τὸν 
CD. 

— εἰχκυσαν ἡλκ. C. [ἐσυραν BE. 

20. προσαγαγοντες] -τας D*. 

- εἶπαν ABNE, 61. H7f. | εἰπὸν s. 
CD. 31. L. (13 nl.) 

— pwr] post τὴν πολιν 13, Vulg. || 
tpwy A*, (corr.") 

2]. καταγγελλουσιν} τγελουσιν 31. 6]. 
Η. 

— εἐθηὴ] τα εἐθνη D*. | ηθη L. | sectam 
Lucif, 224. 

— ἡμιν παραδέχεσθαι Lucif. | ἡμας ma- 
ραδεξασθαι D. 

— οὐδὲ] ovre D. 

— ova] ὑπαρχουσιν 1). 

22, καὶ συνεπέστη ὁ οχλ. κατ᾽ aurwy Kat 








} 


et magistratus scissis tunicis 
eorum iusserunt virgis caedi, 
23 et cum multas plagas cis im- 
posuissent, miserunt eos in 
carcercm, praecipientes custodi 
ut diligenter custodiret eos; 
qui cum tale praeceptum 
accepisset, misit eos 15 inte~ 
riorem carcerem et pedes eorum 


TE pt~ 


(Lucif.) | kat πολυς οχλος συνεπεστη- 
σαν κατ᾽ αὐτῶν κραζοντες D. || add. 
rote D*. | add. καὶ D*. 

22. περιρηξαντες AB*NCDE. 13. 61. HL. 
| £ περιρρηξαντες >. BY 815. 

23. re ANCDE. rel. Theb. | δὲ B. 61. 6. 
Memph. 

— mapayyetkavreg] παραγγιλας τε N*. 
(corr.°)} 

— δεσμωφ. E. 

— τηρειν] τηρεισθαι D. 

24. ὃς Lucif. | ὁ δὲ Ὁ. ( Eth.) 

—raBwy ABNCDE. 13. 81. 61. | 
7 eAngwe s. HL. 

— εβαλεν Lucif. | edkaBev A. 

— ησφαλισατο ante avrwy ABNC*, 13. 
61. | [ post ξ. CDE. 81. HL. Vauig, 
(ησφαλισαντο D*.) 

— εἰς ro ξυλον] ev τῳ ξυλῳ 1), 

25. κατὰ δὲ τὸ μεσονυκτίον | κατα δὲ 
μέσον τῆς νυκτὸς D*. | om. τὸ δὰ. 

— ΠΠαυλος] praem. ὁ 1). 

— Σιλας] praem. ὁ Ὁ. 


19. in forum Am.? Οἵ. | 22. cucurrit Cl. | 
jusserunt] add. eos Cl. Am. 


XVI. 33. 


Vulg. Syrr. P-H.- 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 
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avedn. * 


28. Παῦλος ante μεγάλῃ | 
φωνῃ μεγάλῳ. 


ὔ " 7 > o “ , Α ὔ 
πόδας * ἠσφαλίσατο αὐτῶν εἰς τὸ ξύλον. 
Ν ’ “ ἣν é fd 
τὸ μεσονύκτιον IlavAos καὶ Σίλας προσευχόμενοι 
QA 4 ~ \ 3 “ ¢ 
ὕμνουν TOV θεὸν" ἐπηκροῶντο δε αὐτῶν οἱ δέσμιοι. 


κακόν; ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
φῶτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος. προσέπε- 
σεν τῷ Παύλῳ καὶ ' Σίλᾳ, 


ΠΡΆΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἔξω ἔφη, Κύριοι, τί με Ὁ ποιεῖν ἵνα σωθῶω; 


* εἶπαν, 


σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 
Ν ’ὔ co id Se NS 
Tov Noyov Tov κυρίου συν 


αὐτοῦ. Ἢ 


9 A 4 
5 κατὰ δὲ 


ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο [γάρ ὥστε σαλευθῆναι 
τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου" ᾿ 
παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ 
᾽ ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ 
᾿ Ε / “ ~ 

ἰδὼν ἀνεῳγμένας Tas θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος 
᾿Ξ ‘ “ , t wv Ἀ “woe ᾿ » “ ‘cL 
τὴν μάχαιραν ᾿ ἡμελλεν΄ ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων 
ES da τοὺς δεσμίους. 


ἠνεῴχθησαν i 


ἐφώνησεν δὲ φωνῇ 
[Παῦλος λέγων, Μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ 
αἰτήσας δὲ 


δ καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς 
1 Oi dé 
Πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν 

“καὶ ἐλάλησαν. αὐτῷ 
πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ. οἰκίᾳ 
καὶ παραλαβὼν. αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 


strinxit in ligno. Ὁ. Media 
autem nocte Paulus et Silas 
adorantes deum hymnum dice- 
bant; et audicbant eos qui in 
custodia erant, 9 Subito vero 
terrac motus factus est magnus, 
ita ut moverentur fundamenta 
careeris, et aperta sunt statim 
ostia oninia, et universorum 
vinenla soluta sunt. % Ex- 
pergefactus autem custos car- 
ceris οὐ videns apertas ianuas 
carceris, evaginato gladio vo- 
lebat se interficere, aestimans 
fugisse vinetos. 235 Clamavit 
Panlus magna yoee dicens, 
Nihil mali tibi feeeris: universi 
enim hic sumus. 35 Pctitoque 
lumine introgressus est, et tre- 
mefaetus procidit ad  pedes 
Paulo ct Silae, * et producens 
eos foras ait, Domini, quid me 
oportet facere ut salvus fiam? 
3! At illi dixerunt, Crede in 
domino Iesu, et salvus eris tu 
et domus tua. ** Et locuti sunt 
ei verbum domini, eum omni- 
bus qui erant in domo eins. 
33 Et tollens eos in illa hora 
noetis Javit plagas corum, 
et baptizatus est ipse et 


ξ δὲ “ 


t 
» καὶ 


~ τὴ 
τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη 


25. αὐτων] add. καὶ C, | om, Lucif. 

— δεσμιοι δέεσμοι D*. 

26. yrewyOncay BCD. 31. | ηνοιχθησαν 
ANE. 13.61. Orig. i. 4149. | t avewyOn- 
σαν Ss. HL. 

— δὲ ABNDE. 13. 31. 61. Syr-.JIcl. 
Memph. Theb. | ¢ τε ¢. CHL. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. Eth, 

— παραχρημα] om. B. Lucif. 224. 

— ανεθὴ] avedvOy N*D*. (corr. δὲς.) 

27. εἐἕυπνος δὲ] καὶ εξυπνος D. Syr.Pst. 
/Eth. {{{(δεσμοῴυλας &.) 

— avewypevac] post τας θυρας C. Vulg. 
Cl. 

— σπασάμενος pracm. καὶ D*Gr. 

-π- τὴν paxapay BCD. 61*. | *om. τὴν 

ANE. 13. 31. 61%. HL. 

— ἡμελλὲν ABNCE, 61. L. | 
S22 les. 31, H. 

— ἑαυτον] avroy 81", 

— avatpe | ἀνελεῖν C*. (corr.*) 


t ἐμελλεν 


— ἐκπεφευγεναι) exmepvyevat A. 81. amay ABNC(ulvid.)DE. 61. | 
28. gwry peyarty to” Παυλος (N)(C) femwov s. 13.31. HL 

DGr.E. (13.) 31. 61. ML. Syr.Hel. | — πιστευσον] -σαν S*. (corr.’) 

Arm. (ὁ II. s. AC®DE. rel.] om.6 | — em] εἰς E. 

ΝΟΥ 13. et B infra) | μεγαλῷ φωνῃ ; — Iyoovy] { add. χριστον s. CDE, 31. 


| 


ὁ Παυλ. A.d.  Παυλ. pey. dwvy B. 
(Tl. φων. pey. Billy.) (Vulg.) Syr.Pst. 
Mempb. (Theb.) Lucif. 225. [&th.] 

28. mpatyc]| ποιησης E. 

— σεαυτῳ] -τον 61. || add. τι DGr. 

29. αἰτησας δὲ gwra (Lucif. 225.) | gwra 
δε ernoac 1). 

— γενομενος } ὑπαρχων C*DGr. 

— προσεπεσεν]ὴ add. προς τοὺς ποῦδας 
D*. Vulg. Syr.IWel.t{ Memph. Theb. 
Lucif, 225. 

— Σιλᾳ] } praem. ry >. ANC®E. 13s. 31. 
61. HL. | om. BC*D. 

30. προαγαγων ABNCE, rel. 

*.) | προσαγαγων Ὁ. 61. | mponyayev 
BD. 

— ew] add. rove λοιποὺς ἀσφαλισομε- 
νος (add. και) D. Syr.Hel.* | (add. ap- 
propinquavit et Syr.lIcl.*) | om. Luci. 

— εφη] εἰπεν αὐτοῖς 1). Syr.Pst. Mempb. 
Theb. th. 


(προαγων 


άς 








HL. Syrr.Pst.&Hel. ὙΠῈΡ. Arm. 
Eth. | om. ABN. 18. 61. Vulg. 
Memph. Zucif. (in denm Jesum. 
Lucif. 225 1% in dominum nostrum 
Jesum 2°.) 

31. σωθησει E. || (σοι 13.) 

— ὃ otxoc] praem, rac E. 13. Arm. | 
om. Lucif. 

32. τοῦ κυριον ANSC(D)E. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Lucif. (Ath.] | τοὺ θεου BN*, | om. 
του D. 

—ovv πασιν ABNCD. 13. 61. Vulg. 
Lucif.| ft καὶ mace Ss. E. 81. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
A&th. 

33, ev exeevy] om, ev 18. 

— ἐλουσεὲν Lucif, 225. 
(solvit Lat.) 

— εβαπτισθη post avrog D. | Contra, 
Luci. 


| εἐλυσεν D*. 


24. strixit Am.* | om. in Cl. Am.? | 25. orantes 
latdabant denm Οἱ. | 26. et statim aperta 
sunt omnia ostia Cl. 1 27. januas apertas C7. | 
28. Clamavit autem ΟἿ. | voce magna Cl. | tibi 
τοῦ} Ci. | 29. Paulo et Silae ad pedes Ci. | 
31. dominum Jesum Cl. 
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ABN(C)DE. 
13. 31. 61. 
HL. 
83. ἅπαντες. 


WPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ε 3 n / n S49 ? 
αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα. ~ avayayov 
> Ν Ν 5 5 la 7 / 
τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον [ αὐτοῦ | παρέθηκεν τράπεζαν, 
ἈΝ nm ΄“ 35 ? 
καὶ ἠγαλλιάσατο TAVOLKL πεπιστευκῶς TP θεῷ." Ἡμέ- 
3 7 ε ἈΝ Ν € 
pas δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοί τους ῥαβ- 
f Ν 5 ’ ’ ? 
Sovyous λέγοντες, Απολυσον τους ἀνθρώπους ἐκείνους. 
865» 7 a) , NG t \ 
ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους " πρὸς 
\ a of +> f “ « SG 
τὸν Παῦλον, ore ᾿᾿Απέσταλκαν οἱ oTparnyol twa 
nm n ἮΝ , ἐφ 3 % f 
ἀπολυθῆτε: viv οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 
3 nm Ἂν ’ if « n 
376 δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς, Δείραντες ἡμᾶς 
3 , ε , ε ΄, 
δημοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους ὑπαρ- 
+ + [2 3 ? \ A λ (0 e n 
χοντας, * ἔβαλαν εἰς φυλακὴν, καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς 
3 , 3 \ 3 4 3 i 3 x e n > ke 
ἐκβάλλουσιν; ov yap ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξα- 
, ἡ ᾿ "“ ἴω e 
γαγέτωσαν. ἢ ἀπήγγειλαν δὲ τοῖς oTparnyols οἱ 
¢€ σι ἈΝ τ rn ne vA) δὲ iy ΤΣ] a 
ῥαβδοῦχοι τὰ ῥηματα ταῦτα' ἐφοβήθησαν δὲ ἀκου- 
¢ a 39 7 ᾽ὔ 
σαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἰσιν, “ καὶ ἐλθόντες παρεκαλε- 
’ , ν » , > Ἁ ἐν τῷ θ “ΜῈ > NH 
σαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἡρώτων ᾿ ἀπελθειν ἀπὸ 
“ , i? Ἁ ~ ἴω 3 n 
τῆς πόλεως. *° ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακὴς εἰσηλ- 
“ Νὰ 3 fd a 
θον πρὸς" τὴν Λυδίαν: καὶ ἰδόντες * παρεκάλεσαν 


ἈΥ1.6. 


omnis domus eius continno: 
34 enmque perduxisset eos in 
domum suam, adposnit eis 
mensam οὐ lactatns est cum 
omni domo sua credens deo. 
35 Et cum dies factus esset, mi- 
serunt magistratus lictores di- 
centes, Dimitte homines illos. 
36 Nuutiavit autem custos car- 
ecris verba hace Paulo, quia 
miscrunt magistratus ut dimit- 
tamini: nune igitur exeuntes 
ite in pace. * Paulus autem 
dixit eis, Cacsos nos publice 
indemnatos homines Romanos 
miserunt iu carcerem, et nunc 
ahscondite nos eiciunt? Non 
ita, sed veniant ct ipsi nos 
eiciant. 38. Nuntiaverunt autem 
magistratibus lictores verba 
hace: timueruntque  audito 
quod Romani essent, *° et ve- 
nicutes deprecati sunt eos, ct 
educcntes rogabant ut et egre- 
derentur urbem. ‘4° Exeuutes 
autem de carcere introierunt 
ad Lydiam, et visis fratribus 
consolati simt eos, ct profecti 
sunt. 


τοὺς ἀδελφούς 





33. ot] οἱ οἰκιοι A. | υἷοι (om. ot) 8]. 
— παντες ACDE. rel. | ἅπαντες BN. 
84. avayaywy) pracm. καὶ D*Gr. 

— re Syr.Pst. Theb. Lucif. 225. | δὲ C. 
15. Syr.Hel. Memph. 

— αὐτοῦ ANDE. 13.31. HL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm. /Eth. 
| om. BC. 61. Lucif. 225. 

— παρεθηκεν praem, καὶ D*. | Contra, 
Lucif. || add. αὐτοῖς FE. Memph. Theb. 
Arm, | Contra, Lucif. 

- ηγαλλιασατο ABNC?HGr. 13. 61. 
HL. Vulg. Memph. Arm. th. | 
nyaddtaro C* ul vid. Ὁ. 31. Syrtr.Pst.& 
Hel. Theb, 

— πανοικι] om. Ἐς (-kee AB*NC. 13.) | 
συ» τῷ οἴκῳ αὐτου D. (Lucif.) 

— τῳ θεῳ exe τον θεὸν D. 

35, γενομενης γεναμέενης E. 

— «πεστειλαν οἱ στρατηγοι τους} συγὴηλ- 
θο»ν οἱ στρατηγοι ἐπι τὸ αὑτὸ εἰς THY 
ayopay καὶ αναμνησθεντες τον σεισμὸν 
τον yeyovora εφοβηθησα»ν Kat απεέστ. 
τους D. Syr.Hel.mg. 

— λέγοντες) -τας D. 

— εκεινους add. οὖς ἐχθὲς παρελαβες 
1). Syr.Hel. 

36. απηγγειλεν δὲ ὁ δεσμοφυλαξ] Kar 
εἰσελθων ὁ δεσμοφυλαξ απηγγειλεν 1). 
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"+t καὶ * ἐξῆλθαν." 


| et cum audivissct custos carecris in- 
gressns dixit Syr. 

86. δε] re EGr. Theb. Ath. 

— Noyove] { add. rovrove ¢. ANE 13. 
31. 61. HL. Vulg. Syrr.(Pst.)&Iiel. 
Memph. Theb. | om. BCDGr, Arm. 
[-Eth. ] 

- αἀπεσταλκαν ABN. [1 απεσταλκασιν 
=. DE. 13utvid.3l. HL. | απεστειλαν 
C. 61. 

— ev epnvy] om. Ὁ). | εἰς εἰρηνὴν δὲ, 

37. εφη om. 61. 

— zpocavrove] om. E, || add. αναιτειοὺς 
Dp. 

— «Barav BD. | ft εβαλον >. ANE, 31. 
61. HL. (13 ul.) 

— yap] om. 18, 

— adda] αλλ᾽ 31. L. 

— Oorrec] post avror ἡμας Τὸ. (om. 
ἡμας Ἡ.) 

38. ἀπηγγειλαν ABNDE. 31.61, (13 n.1.) 
| ζ ανηγγ. 5. HL. 

— δε ABD. rel. Vulg. Arm. | re NE. 
(Syr.Pst.) Aeth. om, Syr.Hel. Memph. 
Theb. 

— rote στρατηγοις post οἱ ραβδουχοι E. 
(Syr.Pst.)| αὐτοῖς οἱ στρατηγοῖς D*, 
—ravta| add. ra ρηθεντα προς rove 

arparnyouc D. 





38. εφοβηθησαν δὲ ABN. 31, 61. Memph. 
| -cavrec (sic) de 61". (13 nl.) f t και 
ἐφοβηθησαν «-:. EHL, Syrr.(Pst.)&Hel. 
Theb. eth. timueruntque Vulg. 
fArm.] | ot δὲ ακουσαντες ore Ῥωμαιοι 
εἰσιν εφοβηθησαν D. (Syr.Pst.) 

39, ver. καὶ wapayevopevor pera φιλων 
πολλων εἰς THY φυλακὴν TapEKaecEY 
αὐτους εἐξελθειν, εἰπόντες, Hyvonoaper 
τα καθ᾽ ὑμας, ὅτε ἐσταῖι ανδρες δικαιοι" 
καὶ eLayayovTes παρεκαλεσαν αὐτοὺς 
λέγοντες, Ἐκ τῆς πόλεως ταυτὴς εξελ- 
θατε, pn ποτε παλιν συνστραφωσιν 
ἡμειν επικραζοντες καθ᾽ ὑμων TD, 
Syr.Hel.c&*.) 

— ηρωτωνἹ -rovy A. | -τησαν E. Syr.Pst. 

--- ἀπελθν ABN. 138. 61. Arm. | 
ἐξελθεῖν 5. E. 31. HL. Vulg. 

-- απο ABN. 13. 61. de Vulg. Cl. Fuld. 
| add. ες E. | *om. 5. 31. WL. Am. 

40. ἐκ ADE. rel. | ἀπὸ BN. 

— εἰσηλθον] nov Ὦ. 6. 

— προς ΑΘ ΠΕ. 13. 31. 61. HEM εις τι 

- παρεκάλεσαν τους αδελφους ABN, 18. 
61. Memph. | 1 rove adedgove παρεκ. 
s. E. 81. WL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, 
Theb. Arm. /Eth. | rove αδελφ. διηγη- 


35. dimittite Am. | 37. nunc occulte Cl. { 39. 
om. ‘‘et” ult. Cl. | de urbe ΟἿ. 





ΔΊ 7. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. 2th. 
κε 


P Ln. 24:26 


4. ὅ[καὶ7΄ ᾿Ελλή- 


νων. 


XVII. 


TIPAZEIZ AMOZTOAOQN. 
10. 


᾿Απολλωνίαν ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἣν 
συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. “κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ 
Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία 
ἐ διελέξ ατο΄ αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφών, * διανοίγων καὶ 
ΠΡ Luevos ὅτι Prov χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ 
ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτος ἐστιν | χριστός, 
᾿Ιησοῦς ὃν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. * καί τινες ἐξ αὐτῶν 
ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρώθησαν τῷ IlavA@ καὶ τῷ 
Σίλᾳ, τῶν τε σεβομένων ᾿Ελλήνων * πλῆθος πολύ," 
γυναικῶν TE τῶν πρώτων οὐκ ὀλίγαι. “ ζηλώσαντες 
" οἱ ' ᾿Ιουδαῖοι καὶ προσλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων 
' ἄνδρας τινὰς ᾿ ΉΤΟ καὶ ὀχλοποιήσαντες, ἐθορύ- 
βουν τὴν πόλιν, ' καὶ ἐπιστάντες " τῇ οἰκίᾳ Tacovos 
ἐζήτουν αὐτοὺς NY ᾿ εἰς τὸν δῆμον. ° ᾿ μὴ 
evpovres δὲ αὐτοὺς ἔσυρον ' Ιάσονα Kat τινας ἀδελ- 
φοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες ὅτι Οἱ τὴν οἰκου- 
μένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, 


t 


/ ~ ‘ > [4 2 \ 
* Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ ᾿ thy” 


' Cum autem perambulassent 
Amfipolim et Apolloniam, ve- 
nerunt Thessalonieam, ubi crat 
synagoga Indacorum., 3. Se- 
enndum consuetudinem autem 
Paulus introivit ad eos, et per 
sabbata tria disserebat eis do 
scripturis, 5. adapericns et in- 
sinuans quia Christum oportuit 
pati et resurgere a mortnis, et 
quia hie est Christus [6585 
quem ego adnuntio vobis. + Et 
quidam ex eis eredidcrant et 
adiuncti sunt Paulo et Silae, et 
de eolentibus gentilibusque 
mnititudo magna et mulieres 
nobiles nen paueac. + Zelantes 
autem Judaci adsumentesqne 
de vulgo viros quesdam malos 
et turba faeta coneitaverunt 
eivitatem, et adsistentes domui 
Iasonis qnaerebant eos pro- 
dueere in popnlum; δ et cum 
non invenissent eos, trahebant 
lasonem et quosdam fratres ad 
principes civitatis, elamantes 
quoniam hi qui urbem eonci- 
tant et hue venerunt,? quos sus- 
eepit Iason: et hi omnes contra 


Fe nv ς ᾽ὔ > , Ξ NS ze , > ip 
ovs ὑποδέδεκται Ἰἰασων" Kal οὗτοι πᾶαντες ἀπέναντι 


σαντο ὑσὰ εποιὴσεν κυριος αὐτοῖς 
παρεκαλέσαντες (παρεκαλεσαν τεῖ) D. 
ll T add. avrove «. DE. 31. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm, Eth. | 
om. ABN. 13. 61. Memph. 

40. εξηλθαν ND.| ξ εξηλθον >. ΑΒΗ το], 

1. διοδευσαντες  διελθοντες E. || post 
δὲ add. ot ἀποστολοι 31. 

— Αμφιπολιν] πολιν N*, (eorr.*) 

—rTyv Απολλωγριαν ABN(E.) 13. 61. 
(την Απολλ. καὶ τὴν Ἀμφιπ. E. | *om. 
τὴν S. 81. 1... | καὶ (om?) κατῆλθον 
(πα 4, kai?) εἰς Απολλωνιδα κακειθεν D. 
(om. ηλθον.) 

— Θεσσ.1 praem. τὴν B. 

— συναγωγὴ} fF praem. ἡ s. E. 31. UL. 
Arm.1 MS. | om. ABND. 18. 61. 
Memph. Theb. 

2. κατα δε] καὶ cara D*. Syr.Pst. Ath. 

— zy Πανλῳ] ὁ Παυλος 10. e.Vulg. Arm. 

— «onder ] -θὸν 61. 

— καῇ] om. Ὁ, Theb. 

— διελεξατο ABN. 13. 61. Syrr.Pst.& Tel. 
Memph. | éteXex62) DEGr.| tf διελέγετο 
<>. HL. Vulg.e. Theb. Arm. £th. 

— απο] εκ D. 

8. τον] om. D*. 

— Cec] ante τὸν χριστὸν 31. Syr.Pst. 


— χριστος Ἰησους ACBYD. rel. Am. Tol. 


| — Σίλᾳ τῶν re σεβομενων | 





Syr.Hel. Theb. Arm. ed. sth. | Inooug 
yptorog N. Vulg ΟἹ. Fuld. Syv.Pst. 
Memph. Arm. MSS. | Ijoove ὁ χρισ- 
roc E. | ὁ χρισ. ὁ Ino. B. || t praem. 
6s. (B.) 13. 31, IIL. | om. AND. 61. 

3. καταγγέλω 61. 

4. ἐπεισθησαν ἐπιστευσαν E. 13. 

— προεκληρωθησαν 31 Ser. 

— τῳ Σιλᾳ] om. τῷ B. 

Σιλαιᾳ τῷ 
διδαχῃ πολλοὶ των σεβομενὼων Ὦ. || 
των τε] των δε 6]. Η. 

- Ἑλληνων] praem. καὶ AD. 18. 61. 
(Vulg.) Memph. | om. BNE. 81. HL. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm, /Eth. 

— πληθος ante ποὰν ABNDE. 13. 31. 
61. Vnlg. Arm. | = post >. IIL. 

— γυναικὼν τε] καὶ γυναῖκες 10. 

— ovy ολιγ. B*. 

5. ζηλωσαντες 6&...Kat προσλαβόμενοι 
ABNE, 13. (31.) 61. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. (Theb.) Arm. (2Eth.) | 





προσλαβόμενοι δὲ ot Ιουδαῖοι οἱ απει- 
θουντες HL. | ζηλωσ. οἱ Ἰουδ. οἱ απει- 
θουντες (Om. καὶ προσλαβομενοι) 31. | 
ot δε απειθουντες Ιουδαιοι συνστρεψαν- 
τες D. 

| --- Ιουδαιοι fF praem. απειθυυντες FS. 


(D.31.HL. supra) | om. ABN(E hic) 








13. 61. Vulg: Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. th. (om, et Tovdaroz) || 
απειθησαντες post πονηρους habet E. 

5. τῶν ayopawy] post τινας avdpag D. 
Arm. 

— ανῦρας ante τινας ABE, 18. 61, Vulg. 
| + pest So δ Ὁ. 81, HE. 

— και οχλοποιησαντες]) om. D. 

—- BopvBovy] εἐθορυβουσαν 10. 

— kat ἐπισταντες ABNDE. 13. 31. 61. 
Vulg. | $ ἐπίσταντες re Ss. HD. 

— Ιασονος] -σωνος ADE, 31. (et Ἰασωνα 
ver. 6. E. 13.) 

— avrovce) αὐτὸν ΔῈ ut vid. 

— προαγαγεν ABBtly.MaiX. 13. 61. 
(παραγ. BBlc.) | προσαγαγειν EGr. 
| &ayayev DGr. 
| £ ayayewr τὶ 31. H. 

6. ἐσυρον AB(N.) 13(-pwv) 31. 61. 
{ -epay DE. | evpoy N*. (corr.*) 

— lacova] f praem. roy >. E. 31. IL, 
| om. ABND. 13. 61. (lowvay D*.) 

- τινας] τινες D*. || add. addove FE. 
Cod. Bed. 

— βοωντες] βοωντας 
γοντες 1). 

— οὗτοι] add. εἰσιν D*. Tol. | om. Lus. 
in Ps 1937 


3. hie est Jesus Christus CE 
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| avayayev ἴω, 


IIL. 


A. || add. και λε- 


ABN DE. 


13. 31. 61. 
HL. 


11. [rd] καθ᾽ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


τῶν δογμάτων Καίσαρος ' πράσσουσιν» " βασιλέα" ἐτε- 
ρον λέγοντες ΄ εἶναι ᾿Ιησοῦν. “᾿Ἑτάραξαν δὲ τὸν 
ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα ~ καὶ 
λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ ee Ἰάσονος καὶ τῶν 
λοιπῶν ἀπέλυσαν αὐτούς. οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως 
διὰ ' νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν 
εἰς Βέροιαν, οἵτινες παραγενόμενοι εἰς τὴν συναγωγὴν 
τῶν Ἰουδαίων ἀπήεσαν. * οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι 
τῶν ἐν ᾿Θεσσαλονίκῃ; οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον 
μετὰ πάσης προθυμίας, ' καθ᾽ ἡμέραν ἀνακρίνοντες 
15 πολλοὶ μὲν οὖν 


AN LES: 


decreta Caesaris faciunt, regem 
alium diccntes esse Jesum. 
8 Concitaverunt autem plebem 
et principes civitatis audientes 
haec, ὃ et accepto satis ab Ja- 
sone et a ceteris dimiserunt 
eos. !°Fratres vero confestim per 
noctem dimiserunt Panlum et 
Silam in Beroeam: qui cum ad- 
venissent, in synagogam Iudae- 
orvm iutroierunt. ™ Hi autem 
erant nobiliores eorum qui sunt 
Thessalonice, qui susceperunt 
verbum cum omni aviditate, 
cotidie scrutantes scripturas, si 
hace ita se habereut. | Et 
multi quidem crediderunt ex 
eis, et gentilium mulerum 


Tas γραφάς, εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 
ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν ᾿Βλληνίδων ES 


TOV εὐσχημόνων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 


ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης Ιουδαῖοι, ¢ ὅτι καὶ 
ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου ὁ λόγος τοῦ 
θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες ἡ καὶ TAPATTOVTES "τοὺς 
εὐθέως δὲ αἷς τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν 
" ἐπὶ τὴν θάλασσαν" 


ὄχλους. 1: 


οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι ἢ 
τε" 
i δὲ ἐξ καθιστάνοντες" τὸν Παῦλον ἤγαγον 


if if 
ὥς 


ἕως 


honestarum et viri non pauci. 
3Cum autem eognovissent in 
Thessalonica Judaei quia et 
Beroeae praedicatum est a 
Paulo verbum dei, venerunt et 
illic commoventes ct turbantes 
multitudinem. 15 Statimque 
tunc Paulum dimiserunt fratres 
ut iret usque ad mare; Silas 
autem et Timotheus remanse- 
runt δι. ' Qui autem deduce- 
bant Paulum, perduxerunt eum 


as O€ 


O TE Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. 


+ ἕως 








7. πράσσουσιν ABMaiNDE. 13. 6]. 
HL. { { πραττουσι s. 31. 

— irepoy ante λέγοντες ABMai AIFS. 
13.61. Vulg. Syr.Hcel. (Arm.) | } post 
s. DE. 31. HL. Syr.Pst. Memph. 
Theb. (λεγ. εἰν. iv. E.) (ἐτ. ety. λέγ. 
BBiély.) (Eth.] 

8. erapakay dr} και erapazay Ὁ). 


— Tov οχλὸν Kat τοὺς πολιταρχας 
Syr.llcl. Petr. Alex. Routh. iv. 40. | 
Tove πολιταρχας καὶ τὸν oxAov D. 
(Syr.Pst.) | τὴν πολιν καὶ τοὺς 
πολιταρχας FE. 

— ακουοντας] ακούυσαντες D*. | ακου- 
σαντα 195. 

9. Ιασωνος DE. 

10. εὐθεως...«νυκτος} om. A. || cca 
νυκτός] om. 61. 

— νυκτος] Τ praem. τῆς S. EHL. | om. 


BND. 13.31. Petr. Alex. Routh. iv. 40. 
— εἐξεπεμψα» ante δια vuxtog &. | post 
rel. Petr. Alec. 
— re Petr. Alex. | om. D. Arm, | δὲ 61%. 


— amnticar) eonecay E. | ante των 
lovdawy FTL. 
11, evyeveorepor] praem, of 31. | evye- 


vee DGr. 


04 


11, Θεσσ.7 pracm. ry D. 

— oyor] add. του θεοῦ K. 

— πασης προθυμιαςἼ παρρησιας EGr. 

--- καθ { praem. τὸ -΄. B. 81. HL. 
{| om. τὸ Α κέ υἱά. NDE. 18, 61. 
Arm. 

— εχοι] exer D*E. | post οὕτως 31. 

— ravra οὑτως} ταυθ' οὕτως 31. 

— fin.} add. sicut Paulus evangelizavit 
Syr.dich.* 

12. πολλοι] τινες DGr. 

— ουν om. 10, 

— εξἼ om. Ὁ. 

— emorevoav] add. τινὲς δὲ ἡπιστησαν 
D. 

—'PAA\qvidwy γυναικων) Ἕλληνων και 
D*. | ᾿Ελληδωὼν (8. τηνων) γυναικὼν 
61": 

— καὶ ανδρων οὐκ ολιγοι] avdpec καὶ 
γυναῖκες ἵκανοι ἐπίστευσαν D*, 

13, της} om. DE. 

— ὅτι καὶ εν τ. β.... 
(67) λογος (του) θεου κατηγγελη εἰς 
Βεροιαν καὶ (om.?) emorevoay καὶ 
ἡλθον εἰς αὐτὴν 1). (om. 
1?.) 

— κατηγγελη) -γελλῃ Gl. 


rou θεου ἡλθο»] ὅτι 


εις aut. 








13. σαλευοντες καὶ ταρασσοντες ABND. 
18. 81. 61. Vulg. Syir-Pst-ceoHel 
Mempb. Theb. Arm. (rasoovrec D*. 
πράσσοντες BBch.) 1 * om. καὶ τα- 
paso. S. EHL. th. 

— τους oxdove] τον oxrov H. || add. 
ov διελιμπανον 1). Syr.Pot. 

14. εὐθέως δὲ τότε τον} τὸν per οὐ» 
D. | (de] om. 61 ἢ. Δα 4.1“ Et” Syr. Pst.) 

— εξαπεστειλαν post ot αδελφοι D. 

— πορευεσθαι} ἀπελθεῖν 1). 

-- ἕως ABNE. 13. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. ith, | 1 wes. 81, HL. 
Syr.Hel. Arm. | om. D. Theb. 

— ὑπεμειναν BN. 61. Vulg. Memph. 
| ἐπεμειναν 31 Scr. | ἀπεμειναν E. 13. 
| £ ὑπέμενον gs. HL. 
AD. Theb. 

— Tre ABNE, 13. 31. 61. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. | t δὲ s. DHL. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. 

— ὁ τε] om, re Ὁ. 

— exer ante ὁ re Σιλ. EL. 


| ὑπεμεινεν 


9. aecepta satisfactione a Ci. 10. qui] 
Am,** | venissent Cl. | 11. Thessalonicae Οἱ. | 
ieee Bee gentilium Ci. | 13, Beroae Am. 

illue ΟἹ. 


NXVL 21. 


Vule. Syrr. P. H. 


Memph.- Theb. 
Arm, th. 


19. ἐπιλαβόμεινοί 


Te. 


MPAZEIZ AMOSTOAON. 


᾿Αθηνῶν, Kat λαβόντες ἐντολὴν πρὸς Tov Σίλαν καὶ 
"τὸν" Τιμόθεον, ἵνα ὡς τάχιστα 
αὐτόν, ἐξήεσαν. 

20 15 Ἔν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, * θεω- 
ροῦντος΄ κατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. "ἶ διελέγετο 
μὲν οὖν ἐν 7H συναγωγῇ τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβο- 
μένοις; καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς 
τοὺς παρατυγχάνονταξ" δ τινὲς δὲ "καὶ" τῶν Ἔπικου- 
ρείων καὶ | Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ" 
καί τινες ἔλεγον, Τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος 
λέγειν; Οἱ δέ, Ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς 
εἶναι" ὅτι τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν. ᾿ εὐηγγε- 
λίζετο. 1° ἐπιλαβόμενοι * δὲ" αὐτοῦ ἐπὶ Tov” Apetov 
πάγον ἤγαγον λέγοντες, Δυνάμεθα γνῶναι τίς ἢ 
καινή αὐτὴ [ἡ} ὑπὸ σοὺ λαλουμενῃ διδαχή; ξενί- 
ζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν" βουλό- 
μεθα οὖν γνῶναι ' τίνα θέλει" ταῦτα εἶναι. "᾿Αθηναῖοι 
δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον 


3, Ἂς 
ἔλθωσιν πρὸς 


usque <Athenas, et 
mandate xb eo ad Silam οὐ 
Timotheum, ut quam ccle- 
riter venirent ad illum, profecti 
sunt. 


16 Paulus autem cum Athenis 
eos expectaret, incitabatur spi- 
ritus eius in ipso, videns 
idolatriac deditam civitatem. 
V7 Disputabat igitur in syna- 
goga cum Indaeis ct colentibus, 
et in foro per omnes dies ad 
eos qui aderant: 15 quidam au- 
tem Epicurei et Stoiei philoso- 
phi disserebant cum eo, et 
quidam dicebant, Quid vult 
seminiverbius hic dicere? alii 
vero, Novorum dacmoniorum 
videtur aduuntiator esse; quia 
Iesum et resurrectionem ad- 
nuntiabat cis: ' et adprehen- 
sum eum ad  Ariopagum 
duxerunt, dicentes, Possunius 
seire quae est haec nova quac 
a te dicitur doctrina? 7? Nova 
enim quaedam infers anribus 
nostris: volumus ergo scire 
quidnam veliut haec 6856. 
71 Athenienses enim omnes et 
advenac hospites ad nihil aliud 
vacabant nisi aut dicere ant 
audire aliquid novi. * Stans 


accepto 


Se 3 f fx ? ἧς x oS ’ * “ ἐξ 
᾿ηὐκαίρουν ἢ λέγειν τι ἢ ἀκούειν [τι] καινότερον. 


15. καθιστανοντες AB. | καταστανοντες 
D*. | αἀποκαθιστανοντες 61. | tf κα- 
θιστωντες S. NCD?E. 13. 31. HL. | 
καθισί παντες N*. 

— nyayor] ἡ add. avroy ““. EHL, Vulg. 
Am, Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm, (ZEth.) ] om. ABND. 13. 31. 
61. Fuld, Tol. 

— ἑως] add, των E. 

— και λαβοντες] παρηλθεν Ce τὴν Θεσ- 
σαλιαν, εκωλυθῃ yap etc αὐτους κηρυξαι 
τον λογον. λαβοντες de D. 

- ἐντολὴν Syr.Hel. | ἐπιστολὴν ΕΟ, 
Syr.Pst. || add. az’ avrov E. Vulg. 
Arm. Use. | add. παρα Παυλου D. 

— τὸν Τιμοθ. BNE. 13.61. | *om, roy 
Seal, HL. 

—itva we Tayiora] ὑπως ev ταχει D. 
(iv’ 31 Sq.) 

16. avrove] αὐτου N*D*, (corr. N°.) 

— του Ilav\ov] om. N*. (add.°) 

— το] om. D*. (παρεξυνετοπΡα.) 

— θεωρουντος ABNE. 13. 61. | 7 τουντι 
ato ID Billa SOUL. 

17. καὶ ult.) add. τοῖς Ὁ. Syr.Icl.mg. 

— παροτυγχάνοντας | 


D*, 


Taparvyovrac 





| — Ort TOY..... 


18. τινὲς δὲ και ABND. 
HL. Syr.Pst. | *om. 


[ th.] 

— Irwixwy] J praem. των s. Ὁ. 31 
HL. | om. ABNE. 13. 61. [ Στοικων 
ANDE. 13. Η1.7Τ} (non B. 31. 61.) 

— συνεβαλλον] συνεβαλον 1)3. 31. L. | 
συνελαβον D*. 

— θελοι] θελῃ D*. | θέλει 13. 

— καταγγελλευς A(corr.. NE. 

fin. ver. ] om. D, 

— evnyyediZero} f praem. αὐτοῖς S. | 
add. αὐτοῖς ANCE. 13. 31.61. H. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. | om. BN*L. Syr.Hel. 
Theb. Arm. th. ut vid. 

19. ἐπιλαβομενοι..... nyayov] pera oe 


ἡμέρας τινας EemdaBopevor αὐτου Hya- 


γον avrov ext (add. τον) ριον παγον 
muvOavopervoe καὶ 1). ϑυ τ. ΠΟΙ. (5) 

— δὲ B. 13. 61. Memph. Theb. | tf τὲ ς΄. 
ANE. 31. HL. (Vulg.) Syr.Pst. Arm. 
4th, 

— Apsor] ayptoy Tl. 

— nyayov] yyov A, 

— αὑτῇ ANE. rel. Vulg. | om. ἡ 
BD. 


13. 81. 6]. 
rep, i, 18h 


Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. Arm. 





19. ὑπο σου] azo cov D* Wetst. (“ ed 

Ser.) 

— λαλουμενὴ] λεγομενη E. 6]. | 
ταγγελομενὴ 1). Arm. 

30. εἰσφερεις φέρεις D. | εἰσφερει N*. 
(corr.®) |] praem. ρήματα E. | add. 
sic id, D, 

— βουλωμεθα 61. 

— τινα θελει ABN. (13.) 61. Vulg. Syrrv. 
Pst.&lIcl. Memph. Theb. (θελη 13.) 
| ¢ τι αν θελοι ς΄. DE. 31. HEL. Arm. 
Eth. (vid. ver. 18.) 

— tavra] om. E. 

21. ἐπιδημουντες] add. εἰς αὐτους DGr. 
Theb. 

— nuxapovy ABNDE. 13.61. {ἢ εὐκαιρ. 
s. 31. IIL. 

— ἡ ακου. ABND. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Arm. { { καὶ axov. s. E. 13. 31. 61, 
HU. Syr.Pst. Memph. A&th. 

— akovev] add. τε ABN. Vulg. (om. 
antea) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
ith. | tom. s. DE. 13. 31. 61. HL. 
Arn. 


elot. sub uzo p.m.” 


Ka- 


16, idololatriae Ci. | 21. Athenienses autem 
Cl. 
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ABNDE. 
13. 31. (61.) 
HL. 


27. 3) εὕροιεν. 


q 61. 


IIPAZEIS ATOZTOAQN. 


22 


ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου 
ι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονε- 
στέρους ὑμᾶς θεωρῶ" af διερχόμενος γὰρ καὶ avabew- 
ρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν eos Kal βωμὸν ἐν ᾧ 
ἐπεγέγραπτο, ᾿Αγνώστῳ θεῷ. * 0" οὖν ἀγνοοῦντες εὐσε- 
βεῖτε, * τοῦτο ” ἐγὼ καταγγέλλω͵ ὑμῖν. Ἢ 6 θεὸς ὁ 
ποιήσας τὸν ὌΠ καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐ- 
ρανοῦ καὶ γῆς * ὑπάρχων κύριος, οὐκ ἐν χειροποιήτοις 
ναοῖς κατοικεῖ, “ οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἦ ἀνθρωπίνων " 

θεραπεύεται προσδεόμενός τινος; αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν 
ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα “ἢ ἐποίησέν τε ἐξ 


ἑνὸς * πᾶν ἔθνος ΦΩΤῸΣ κατοικεῖν ἐπὶ * 


σταθεὶς δὲ Παῦλος 


eon, ᾿Ανδρες ᾿Αθηναῖο 


ἘΞ 


παντὸς 
προσώπου τῆς γῆς. ὁρίσας ἐπροστεταγμένουτ' καιροὺς 
καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, ζητεῖν τὸν 

᾿ θεὸν,᾿ εἰ apa γε ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, 
kai! γε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν᾽ ὑπάρχοντα. 
ey αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεθα καί ἐσμεν, ὡς καί 
τινες Ἷ τῶν καθ᾽ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν, Τοῦ γὰρ καὶ 


ΧΥΤΙ 8. 


autem Paulus in medio Ariopa- 
gi ait, Viri Athenienses, per 
omnia quasi superstitiosiores 
vos video: 33 praeteriens enim 
et videns simulacra vestra in- 
veni et aram in qua scriptum 
erat, Ignoto deo. Quod ergo 
ignorantes eolitis, hoe ego ad- 
nuntio vobis, ** Deus qui fecit 
mundum et omnia quae in 60 
sunt, hie eaeli et terrae cum 
sit dominus, nou in manufactis 
templis inhabitat, 35 nee mani- 
bus humanis ecolitur indigens 
aliquo, eum ipse det omnibus 
vitam et inspirationem et om- 
nia, *fecitque ex uno omne 
genus hominum inhabitare sn- 
per universam faciem terrae, 
definiens statuta tempora et 
terminos habitationis eorum, 
27 quaerere deum, si forte ad- 
tractent eum aut inveniant, 
quainvis non longe sit ab uno- 
quoque nostroam, ἢ In ipso 
enim vivimus et movemur et 
sumus; sicut et quidam ves- 
trum poetarum dixerunt, Epsius 





22. Παυλος] Ff praem. ὁ σ΄. DE, 18s. 31. 
01. HL. | om. ABN. 

— ev pecov 61Scr, | gupeow AE. 

— εφη] εἰπεν NE, 

23. avabewpwy Clem. 696. 
D*. icropwy Clem, 372. 
— σεβασματα] σείβαστα νὰ. 
— εὑρον Clem. bis Orig. iv. 167 

EK. 

— emeyeyparro Clem. 696. | ἣν (n*) 
γεγραμμενον D. | ἀνεγεγραπτο Clem. 
372. ἐγέγραπτο Orig. iv. 

— ὁ et rovro A*BN*D. (61.) Vulg. 
Orig. iv. (τούτον sic61.) | 1 ὃν et 
ravrov 38S. ANE, 18s. 31. HL. 
Mewph. et Theb. ut vid. Arm, Clem, bis 
[/Eth.]} 

— evoeBerre Clem. bis Orig. iv.| σεβητεῖ,. 

— xarayyedw 6]. 171. 

— ὑμινΊ ὑμων B*Mai ed. 2 

24, ὁ 2°, Clem, 372. 691. 
(add!) 

- πανταῦ add. καὶ EB. | om. Jren. 197. 
Clem. 372.691. Hil. 416°. 

— ὑπαρχων] ante κυριος ABNE, 13.31. 
61. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Clem. 372. (Hil.) | 
ft post s. DHL. Clem. 691. Tren. 
197. 

25. οὐδὲ] ovd’ 81 Ser. | ode D*. 
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| ducropwy 


ἃ. | nupoy 


Ι om, A*. 








25. ανθρωπινων ABND. 61. Vulg. Clem. 
372. 691. Jren. 197. | $ avOpwrwy Ss. 
E. 13. 31. HL. { (ante yepwy δ᾿.) 

— θεραπενεται) add. we δὲ, (corr.®) de. 
Arm. Zren. 

— τίνος Clem.bis Iren. | om. D*, | τι 
αὐτοῦ D*, 

—avroc| Clem.bis Iren, 197. | ὅτι 
(om.”) οὗτος ὁ (om.?) D*. { om. Ἡ, 
— διδους Clem. 691. | dove D*H. Clem. 

372, 

- καὶ ra ravra Elz. ABBle. MaiX'D. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Clem.his 
Tren. | καὶ mavra (om, ra) S*E. 61. | 
κατα mavra St.3. BBch. 81. HL. 
Theb. | om. 13. Syr.Pst. Eth. 

26. re Clem. 372. { om. DE. Syr.Hel. 
Arm. (qui fecit Jren.) | δὲ 31. 
{Memph.} 

— ivoc|] ¢ add. αἵματος s. DE. 3). 
HL. Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 


Tren. 197. | om, ABS. 13, 61. Vulg. 
Memph. Theb, /ith. Clem, 372, (εξ 


ἑνος παν yevoc.) 
-- ανθρωπων Clem. 
DGr. 


-- παντὸς xpocwrov ABND, 


372, Iren. | “που 


13, 61. 
Clem. 372. | παν προσωπον KE. | tray 
To πρασωπον >. 3). HL. 

— προστεταγμενους ABND*E. 31. 61. 








HL, Clem. 372. | 1 προτεταγμ. s. D*. 
13s. (om. Zren.) 

26. και τὰς ὁροθεσιας Clem. | κατὰ dpo- 
θεσιαν D*Gr. Tren. 197. 

27. Zyrev] praem. μαλιστα DGr. | om. 
Clem. 372. Iren. 197. 

—rov θεν ABN. 13. 61. HL, Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Arm, 
| ro θειον Ὁ). Clem. 372. Iren. 197. | 
t τὸν κυριον . E. 81. [th] | 
add. ἐστιν D. (non Clem.) 

--- ψηλαφησειαν Clem. | -σαισαν D. | 
-osuey δὰ, | -σιεν Τὰ, 

- αὐτον] αὐτὸ D*. Jen. | om. Clem. 

— - καὶ sip. BNE, 13. 31. 61. HL. 70. 
Syrr.Pst.&Uel. (Memph.) Arm. /Zth. 
| η εἰρ. AD. Vulg. Theb. Clem. (sic) 
Tren. 

— εὑροιεν Clem. | -ροισαν D*. | -puev 
E. || (add. av Clem.) 

- καὶ ye BD*. 18. 31. 61. HL. (wae τὲ 
D*.) | καὶ τοὶ AL. Clem. $ καὶ Ὁ row” 


yes. &. 

— ov] οὐκ apaprupoy 61%, (vid. xiv. 
17.) 

- απὸ Clem. | an H. | ag’ E. 31. | 


ov (wv) ag’ DD. (Iren.) 





23. om. ct 29. Am*. | 24. habitat ΟἹ, { 28. 
yestrorum Cl. 


ey tT. 2. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. 2th. 


80. ἀπαγγέλλει 


XVIII. KZ 


ΠΡΆΞΕΙΣ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


9 3 e / “ ~ > 
γένος ἐσμέν. ™ γένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ 
3 aN Ce “ Ἃ > ’ x λίθ ΑΝ 
ὀφεί omen νομίζειν χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαρά 

ἸΝ > ~ 
γματι τέχνης Kat ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ θεῖον 
3 “ 0 ν᾿ \ 5 t a > 
εἰναι ὁμοιον. ~ τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 

Ν € ἮΝ Ν “ “ > ’ὔ 

ὑπεριδὼν ὁ θεὸς τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, 

΄ “ ~ - 3 / wo ς 

' πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν" ει * καθότι ἐστησεν 

ἡμέραν ἐν ἡ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιο- 

σύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὦρισεν πίστιν παρασχὼν πᾶσιν; 

ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. ᾿᾿Ακούσαντες δὲ ἀνά- 

“ ε \ » ’ 

στασιν νεκρῶν οἱ μὲν en οἱ δὲ * εἶπαν," ᾿Ακου- 

/ id Τ Ἀ 323 Ν ’ Wu “ ε 

σόμεθα σου * περὶ καὶ παλιν. Οὕτως ὁ 

a > Son » “ 4 \ ιν 

Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν. © τινες δὲ ἄνδρες 

κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν οἷς καὶ Διονύσιος 

[ὁ] ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις, καὶ 
ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 

a > ΄“ 3 

21 *Merat ταῦτα χωρισθεὶς ' ἐκ τῶν ᾿Αθηνῶν ἦλθεν 

᾽ ,ὔ 9g ἐγ ε Ψ 2 a 3 , 2 ’ὔ 

εἰς Κόρινθον, ~ καὶ evpov τινα Ἰουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύ- 

x ~ i ΄ 3 / SN 

Aav, [Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ 


, 
TOUTOU 


enim et genus snmus. 39 Genus 
ergo eum simus dei, non de- 
bemus acstimare auro απ 
argento aut lapidi, seulpturae 
artis ct eogitatiouis hominis, 
divinnm esse simile, % Bt 
tempora quidem huins igno- 
rantiue despiciens dens nune 
adnuntiat hominibus ut omnes 
ubiqne paenitentiam agant, 
‘leo quod statuit diem in qua 
indicaturus est orbem in acqui- 
tate, in viro in quo statuif, 
fidem praebens omnibus susei- 


tans eum a mortnis, 92 Cum 
audissent autem  resurrec- 
tionem mortuorum, quidam 


quidem 
yero dixernnt, 
de hoe iterum. 35 Sie Paulus 
exivit de medio  illorum. 
34 Quidam vero viri adhcrentes 
ei erediderunt; in quibus et 
Diouisius Ariopagita et muilier 
nomine Damaris et alii enm eis. 


inridebant, quidam 
Audiemnus te 


' Post haee egressus ah 
Athenis venit Corintum, ? et 
inyeniens quendam Indaeum 
nomine Ayuilam, Pontieum 
genere, qui nuper  venerat 











27. ἡμὼων ACeorr.")BNDE. 
Clem. 372. fren, 197. | ὑμων A*. 31. 1, 


arm. 1 MS, 


— ὑπαρχονταὶ om. D*. 1 ὑπάρχων D*. 


28. αὐτῳ Clem. 372. Tren. 197. 
5054, ili. 3014 3508. 


D E. 145°, 


8910, | αὐτῇ D*, 


13. 61. If, | 29. καὶ} η D. (om. Memph. Theb. /ith.) 
| -πων EGr. 


30. τοὺς μὲν ovy xpovove fren. | καὶ 


-- ανθρωπου Tren. 197. 


τους ypovouc μεν οὐν Τὰ. Vulg. ] D. 


| 





| ὑπαρχοντος E. Clem, Iren. — αγνοιας} add. ταυτης Ὁ". Vulg. | 
Orig. 1. om. Tren. 
Eus. E. Py. 104% | — ὑπεριδων] παριδὼν D*, | 
e. Mcl. 194%, [fil 8585, 570% | — παραγγελλει ANDE. 31. L. (παραγ. | D. 
γέλει II.) 1 απαγγελλεὶι BN*. (13 | 
— ἐσμεν] add. ro καθ᾽ ἡμεραν D. (om. ῃ.}.) 


Clem. 372. Tren. 197. Orig. iii.bis Eus, 


Hil. quater.) 


— ὡς Clem. Orig. iv. 167%. | worep Ὁ). 
— τινες] post των καθ᾽ ὑμας Ὁ. | Contra, 


Clem. Orig. iv. 


— ὑμας Clem. 372. Orig. iv. 


Bat. Memph. 


-- ποιητων Clem. Orig. iv. 
Auth, Tren. 197. “ex sapientibus ves- 
“et fuerunt ex vobis” Tyoou D. Jren. 


tris” Syr.Pst. 
4Eth. 


— τὸν Clem. Orig.iv. | rovrov D*. Tren. 
197. | αὐτου ἘΞ. e. Vulg. fil. 2089, 
| Ὅμηρου καὶ Aparov Hmg. Ex Arato 
Poeta Syr.iel.mg. 

29. γομιζειν add. ovre D*. 

— χρυσῳ BD. 31. HL. | 


(31 5.1.) 


— ἀργυρῳ BND, 31. HL. | 


13. 


—ravrac ABND*E. 13. Vulg. m. | 
f{ πασιν 5. 31. HL, Jren. | iva παντες 





— pera] fF add. ce 5. 
HL. Syrv.(Pst.)& Hel. 
Orig. Int. iv. 681% | om. ABN, 13, 
Vulg. Memph. Arm. , 

— χωρισθεις] f add. ὁ Tavtog s. AL. 

WL. Syrr.Pst.& Hcl. 

Orig. Int. iv. | om. BND, 


34. κολληθεντες εἐκολληθησαν D* Gr. 
— ὁ ἀρεουπαγιτὴς ANE. 18s. 81, HL. | 
om. ὁ B. | τις ἀρεοπαγειτὴς ευσχημων 


— καὶ γυνὴ ovopart Δαμαρις om. Ὦ, 
— your] add. τίμια 1). 
1. pera ταῦτα χωρισθεις] αναχωρησας ce 


(Dsupra)E. 31. 
Theb. (/Eth.) 


Arm, JAtth. 
13. Vulg. 


Τὺ. 
31, καθογι ABNDE. 13. | 1 διότι S. 91, τὴς 
TIL. 
| aac | — ἐστησεν -σαν D. Memph. Theb, 
— ev y μέλλει Kpive] κρειναι Ὦ. Tren. | — ex] azo Ὁ. 
| om; 1); 197, 2. Ακυλλαν 31, 


— ev avépe Tren. | om. ev D, || add. 
— opioey FE. 

— Trapacywr] παρεσχει» D. 
32. εἰπαν BNE. | Τ εἰπὸν s. 
(13 n.1.) 

γ 33. πέρι Tovrov καὶ παλιν» ABN. 13. 
(/Eth.) | περι τουτοῦ παλιν DE. Vulg. 
Arm. (add, E.) j {1 παλιν 





AD. rel. 


-σιῳ ANE. 


Kat 


— προσφατως.. 
hi autem exicrant a Roma, co quod 
praecepisset Clandius ut discedcrent 
omnes Judaci ab Italia. hi [venerunt] 
Aehaiam. ipse antem Panlus agnovit 
Aquilam; ct quia ejusdem gentis et 
ejusdem opifieii esset. Syr.Jel.mg. 

— ἐεληλυθοτα] εισεληλυθοτα 13. 


«ὑμοτεχνον εὐναὶ Ver. 3. ] 





Tipton S. ol. HL. |~ 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. | om. παλιν 
Theb, 


-ptp ATL. 


30. ubi Am.* | 


31. diem in quo Cl. | 33. eorum. 
2. om, et Am.* 


B67 


ABNDE. 
13.31, 
HL. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


nm “ “ Ν 
τῆς ἱταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ, διὰ TO 
διατεταχέναι Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἴου- 


AVIIT. 3. 


ab Italia, ct Priscillam uxorem 
eins, eo quod _ praecepisset 
Claudius discedere omnes Iu- 


2. [δια]τεταχέναι 


(ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ 


᾿Ιουδαίους καὶ “EAAnvas. 


* λόγῳ uf 


* s 4 Ὡς \ nm 
eivat Tov χριστὸν Ἰησοῦν. 
3. A \ / 3 / Nee ΄ 

αὐτῶν καὶ βλασφημούντων, ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια 

3 ‘ > 7 \ @ G ὮΝ ‘ . 

εἰπεν πρὸς αὑτους, To αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
“ Ν \ > NS - “ Ν "7 ᾧ 

ὑμῶν: καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύυσο- 

Uf \ \ > a Ὡ ᾽ > 2 Ν 
καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 

ΠΛ * , lA , , Ν fe e¢ 

ὀνόματι [ Τιτίου |" ᾿Ιούστου σεβομένου τον θεὸν, οὗ ἢ 

οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 

ὃ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ 

οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες 

4 3 f 

ἐπιστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. 


7. εἰσῆλθεν 


μαι 


«1 ον. 14, 


δαίους * amo” τῆς Ρώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς" 
τὸ ὁμότεχνον εἶναι ὧν, παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ' ἠργάζετο-" 
Tn τέχνῃ }" * διελέγετο δὲ 
ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ τ σάββατον, ἔπειθέν TE 
" ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς 
Μακεδονίας 6 τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ 
ὁ Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις 





2. δια] add. δὲ Εἰ. 

— διατεταχεναι ABNSH. | 
DE. 13. 31. L. (τεχεναι S*.) 

—— Κλαύδιον Orig. Int. iv. 681% | om. B. 
| Κλαυδιος D*. 

— τους] om. Ὁ. 

— Τουδαιους ἰδίους 31 Scr. 

— απὸ ABNDE. 31. Τὶ Vulg. | tees. 

| om. 18. 
- Ῥωμης]} add. οἱ xe i.e. καὶ (“et” d.) 


TETAYV EVAL 


κατωκὴσεν (-cav*) εἰς τὴν Αχαιαν D, 


(vid. Syr.Hel.mg. supra.) 
— avrac] αὐτῳ D*, 
i). 
3. evar] om. D. 
— epevey ABND. 


13. Syr.Pst. Orig. 


Int. iv. (81% [| euevey FE. 81, HL, 
Syr.Hel. 
— παρ' αὐτοις] πρὸς avrove Ὁ. 


-- ηργαζ- ABFN*DE. 13. | + ειργαζ- 
s. BN’. 31. HL. | -Zero ANCDE. 13. 
31. UL. | -Zovro BBtly. Bch. Mai®*. 
| -cavro B Rulotta. 

—noav yap σκηνοόποιοι τ. τεχν. Orig. 
Int. iv. | om. Ὁ. 

— ry τέχνῃ ABNE, (13.) Lim. | 1 τὴν 
τεχνὴν S.31.H. | ry τε rey. 13. 

4. ver. εἰσπορευόμενος be εἰς THY συνα- 
ywyyyv κατα παν σαββατον διελέγετο 


568 


| add. ὁ Παυλος 


kat ἐντιθειὶς τὸ ovopa Tov Kuptov Inaov, 
καὶ (om.*) ἐπιθεν de ov μονον Ἰουδαίους 
αλλα και Ἕλληνας D. | om. ver. Am.* 
Fuld, 

4. παν σαββατον] μιαν σαββατον II. 
 παντα σαββ. 13. || add. interponens 
nomen Domini Jesu (vid. D. supra) 
Vule. Cl. Syr.Hel.mg. | om. Am. Tol. 

5. we δὲ κατῆλθον] παρεγενοντὸ δὲ 
D; 

— της] om. LL. 

- ἁ τε] τοτὲ D*Gr. 

- ὁ Tiy08.] om. ὁ 1). 

- λογῳ ABNDE. 18. Valg. Syrr.Pst.& 


Hel.txt. Memph. Theb. τ, | t rvev- 


ματι -. 31. ITLsie. 
Arm. 

— ὁ Παυλος] om. ὁ Ὁ. 

— διαμαρτυρομενοςἼ -ρουμενος D*. | 
-pwuevoc 13. 

— τοις Τουδαιοις om. AH. 

— svat τὸν χριστὸν ABND, 18. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel.* Memph. Theh. Arm. 
«Ἔτη. (add. xuptoy D.) | 
s.E. 31. HL. Syr.Hel.trt 

6. αντιτισσομενων} praem. zoXXov δὲ 
Aoyou γεινομενου καὶ γραφων διερμη- 
νευομένων 1). Syr.Helng. || exe* fut 
vid.] (avrt-*)racooperwy D, 


Syr.Hel mg. 


* om. εἰναι 


6 2? / 
ἀντιτασσομένων δὲ 


vA Κρίσπος δὲ 


5 καὶ dua § 








dacos a Roma, accessit ad cos, 
Set quia eiusdem erat artis, 
mancbat apud cos et operaba- 
tur: crant autem secnae fac- 
toriae artis. 4 Et disputabat 
in synagoga per omne sabba- 
tum, suadebatque Iudaeos et 
Graecos. ὅ. Cum venissent 
autem a Macedonia Silas et 
Timotheus, instabat verbo 
Paulus, testificans Iudaeis esse 
Christum Iesnm. ® Contradi- 
\ centibus autem eis et blas- 
phemantibus excutiens vesti- 
menta dixit ad eos, Sanguis 
vester super caput vestrum: 
mundus ego ex hoc ad geutes 
vadam. 7 Et migrans inde 
intravit in domum cuiusdam 
nomine Titi Justi, colentis 
deum, cuius domus erat con- 
iuncta synagogae. 8 Crispus 
autem archisynagogus eredidit 
domino cum omni domo sua, et 
multi Corinthiorum audicntes 
eredebant et  baptizabantur. 
9 Dixit autem dominus nocte 


5 \ 7 
" εἶπεν δὲ ὁ κύριος ἴ ἐν 


6. extivatapevoc] add. ὁ Παυλος D. 
Tol. 

— τα ἱματια] add. αὐτου D. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Ath. | 
praem. id, 81. | om. rel. Am. Fuld. 
Arm, 

— πρὸς avrovc]} 


Theb.) 


αὐτοῖς EGr. (om. 


| — amo τοῦ] ag’ ὑμων D*. ut vid. 
| — πορευσομαι] πορεύομαι D*H(* Tf.) L. 


7. και] our, ὮΝ. 

— ἐκειθεν απὸ rov*Axvda 1)". Kipl. | 
fee απο] Axva Scr. 

—nd0ev BD°E. 31. HL. Syr.Hel ἐπὶ. 
Memph. | eon\Oey ΑΝ", 13. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel.mg. Theb, Arm. 


— οιἰκιαν]} ror οἰκον D*, 


—ovopate] ovoparog D*. | om. A. 
Eth. 

—* Tirtov” Tovorov B*D*Gr. Syr.Hel. 
Ι Terov Syr.Pst. Theb. | Terov 


lovorov NE. Cod. Bed. Vulg. Memph. 
Arm. | Tovorov (tantum) ¢. AB?D*. 
13. 31. ΗΓ, ὦ. Ath. 





3. erat dm.* | scenofactoriae Cl. | 4. om. ver. 
Am.* | sabbatum] add. iuterponens nomen 
domini Jesu Cl. | Judaeis et Graecis ΟἿ. | 5. 
de Macedouia Cl. | 6. vestimenta sua Cl | 7. 
Titi nomine Am." 


AVITI. 17 


Vale. Syrr. P. H. 
Memph, Theb. 
Arm, Zth. 


νυκτὶ Ov 


ὁράματος " 
λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς, 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τῷ Παύλῳ, Μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ per visionem Paulo, Noli ti- 
19 διότι ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ, | 


nee sed loquere et ne taceas: 
Ὁ propter quod ego sum teem, 
et nemo adponctur tibi ut 


καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακῶσαί - διό 
"΄- ν . = τ ; : τ σε ᾽ tore noceat te, quoniam populus 
Aaos ἐστιν μοι ToAvs ἐν Τῇ πόλει ταυτῃ᾽ Βκαθισεν Cst mihi multus in hae civitate, 


τ Sedit autem annunm et sex 


t δὲ vo» Ν AY “a A ὃ ὃ ’ 3 3 aA XV F : 
ἐ΄ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἐξ διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν menses docens in eis verbuin 


᾽ ΄.- - 
λογον τοῦ θεοῦ. 


12 Τιαλλίωνος δὲ t 


3 7 a td 
ἀνθυπάτου ὄντος 


dei, 12 Gallione autem pro- 
consule Achaiae insurrexerunt 
uno animo Indaei in Paolum 


τῆς Ayalas κατεπέστησαν ὁμοθυμαδὸν ot ᾿Ιουδαῖοι 
ani ἊΝ ae ae eee OF 13 ct adduxerunt eum ad tribn- 
τῷ IlavAw, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 


4 Il x Ν , so ’ Ὄ “ Ν 3 , 

ott Ilapa τὸν νόμον * ἀναπείθει οὗτος τοὺς ἀνθρώ-- colere 
’ ‘ - 

™ Μέλλοντος δὲ τοῦ Παύ- 
5 , Ν , 5 ε f Ν X 

Aov avotye τὸ τα, εἶπεν ὁ Γαλλίων προς τοὺς 


πους σέβεσθαι τὸν θεὸν. 


λέγοντες nal, 13 dicentes quia eontra le- 


gem hie persuadet lominibns 
deum, '* Incipiente 
autem Paulo aperire os dixit 
Gallio ad ludacos, Si quidem 
esset iniquum aliquid aut fa- 
cinns pessimum, o viri Iudaci, 


Ιουδαίους, Εἰ μὲν ᾿ ἣν ἀδίκημά στῇ ἢ ῥᾳδιούργημα recte vos snstinerem; 5 si vero 


πονηρόν, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν ᾿ ἀνεσχόμην " 
t 

ei δὲ ζητήματά" ἐστιν περὶ λόγου καὶ ovo- nolo esse, 

ae καὶ νόμου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς͵ ὄψεσθε αὐτοί: κριτὴς eee 

‘eyo τούτων οὐ βούλομαι εἰναι. 

αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. * 


ὑμῶν" 


’ 
” ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες * 


quaestiones sunt de verbo et 
nominibus et legis vestrae, vos 
ipsi videritis: index ego horunm 
16 Et eminavit eos 
1 Adprebendentes 
autem omnes Sostenen prin- 


6 δ : : 
Kat ἀπήλασεν cipem synagogae percutiebant 


eum ante tribunal, et nihil 
eorum Gallioni curae erat. 


Le Ν 3 i 4 ” 
Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσθεν 
- li XN ar , ~ é Ww 
τοῦ βηματος" καὶ οὐδὲν τούτων τῷ TadrdAtwve ἔμελεν. 














7. οὗ ἡ οἰκια nv] οὐκ (ste) ἣν ἡ οἰκία 
18. 

— συνομορουσα BNE. rel. Syr.Hel.mg. 
Graece. | συνομοροουσα AD. | συνο- 
μορρουσα 13. 

8. Κρισπος δὲ ὁ ἀρχισυναγωγος]} ὁ Ce 
apxtovvaywyoc Κρισπος D. 

— τῷ κυριῳ] εἰς τὸν κυριον 19). 

— συν] ev H*. (corr.'mg.) 

— ὁλῳῇ͵ παντι 31, 

— ἀκονοντες } -σαντες 31. HL. 

— εβαπτιζοντο] add. πιστενοντες τῷ θεῳ 
δια τοῦ ovoparog Tov κυριον ἡμων 


Ijoov χριστοῦ D. | praem. per 
nomen domini Jesu Christi Syr. 
Hel.mg. 


9. ὁ κυριος] om. ὁ D. 

— εν vuxri ante δι᾿ dpaparoc BN. 13. 31. 
Valg. Are. | 1 post ¢. ECH)L. 
Syr.Hel. Memph. Theb. (.Eth.) (της 
νυκτος H. tb.) | post rw Παυλῳ 1). 
| om. A. Syr.Pst. 

— δι᾿ dpaparog Syr.Ucl. | ev opapare A. 
Syr.Pst. 

— σιωπησης} σειωσης D*. || add. αλλα 
δὲ Ἐς (corr.*) 

10. coc] om. DGr.E. Tol. 

— tory pot πολὺς} μοι πολὺς tore 31. 
| pot ἐστιν πολυς L. 





11. ἐκαθισεν δὲ ABN. 13. 31. Vulg.e. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. ‘Theb. [ f exa- 
θισεν re S. UGrHL. | καὶ εκαθισεν 
Ὁ. th. || add. ev Ἱζορινθῳ 1). Syrr. 
Pst.&Hel.* | add. exec Vulg.Cl. Theb. 

— evtaurov] add. ceva δὰ, (κ del.') 

— εν αντοις] avrove D. Arm. 

12. δὲ Syr.Hel. | re 1). Syr.Pst. 

— arvOurarov ovrog ABND. [1 avOuza- 
revovroc S. E. 18. 31. HL. 

ante ὁμοθυμαδὸν ΒΒ. 

| om. Syr.Pst. (om. 


— οἱ Ιουδαιοι] 
Memph. Theb. 
οἱ 31.) 

— τῷ Παυλῳ καὶ] συνλαλησαντὲς pel 
ἑαυτων ἐπι τον ἸΤαυλον καὶ extOevrec 
τας χειρας 19). (Syr.Hel.*) 

— avroy] add. ad proeonsul Syr.Hel.* 

— ent] παρα νὰ. 

13. Aeyovrec] pracm.caraBowrvreg και D. 

—avare@e ante οὗτος ABN. 13. | 
Ζ post s. DE. 31. (IDL. Vnlg. 
(Syrr.Pst.&1lel.) Memph. Theb. {πείθει 
H.) [£tb.] 

14. ec] η A. 

— μεν] { add. vuy ς΄. 31, HL. | om. 
ABNDE. 13. Vnlg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. Aith. 

— nv] om. 31. L. | 9 A*. Ceorr.') 


| — w] add. avdpeg Ὁ. Vuig. 


4p 


14. ay ἀνεσχομὴν BN*. 13. avecxouny A. 
| {αν ηἡνεσχομην S. NSDE, 31. HL. 

15: ee) ἢ 19: Hi 

— ζητηματα ABNDGrZ’EGr. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. | ¢ ζη- 
τημα Ss. D*, 13s. 31. HL.e, Arm.? 
[/Eth.] 

— ἐστιν] exere DGr. 

— κριτηο] ftadd. yap s. E. 31, HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | om. 
ABND. 13. Vulg. Memph. Zth. 

— Bovropat] θελω Ὁ. 

16. απηλασεν] ἀπελυσεν D*. 

— azo του] om. Flézt. 

17. ἐπιλαβομενοι] ἀπολαβομενοι D* Gr. 

— παντες] { add. of Ἕλληνες σ΄. DE 
13. 31. HL. Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. Eth. | om. ABN. Vnlg. 
Memph, || add. pera D* Adil, Wetst. 
Kipl. (orav Ussher.) 

— ἐτυπτον] add. avroy 13. 

— και ουδεν...«ἐμελεν} tore Γαλλίων.. 
(Wetst.Kipl.) z—w Ἐς ἜΡΒΝ 
(rel. α.1.) D*, tune Gallio fingebat eum 
non videre εἰ. 


— ἐμελεν] ἐμελλὲν NE. 31. HL. 





Yi. autem ibi C2. | docens apud eos Ci. | 
12. Achaei 4m.(7f.}| 15. lege vestra Cl. | 16. 
minavit Cl. 


ABNDE. 
13. 31. 
HL.) 


19. κατελ. ἐκεῖ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


22 18 Ὃ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκανᾶς, 
τοῖς ἀδελφοῖς, ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, 
Aa σὺν αὐτῷ ρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας, ber 

* ey Keyxpeais τὴν κεφαλήν" " εἶχεν γὰρ εὐχήν." α- 
τήντησαν " δὲ εἰς Ἔφεσον" κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, 


XVIII. ΤΟ, 


18 Paulus vero cum adhuc 
sustinuisset dies multos, fra- 
tribus vale facicns navigavit 
Syriam, et cum co Priscilla ct 
Aquula, qui sibi totonderat in 
Cencris caput: habebat cuim 
votum:  devenitque Efesum, 
et illos ibi reliquit; ipse vero 
ingressus synagogam disputa- 


αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν eis THY συναγωγὴν * διελέξατο “ 


na? ? 90 » / ‘ dn, 2 ON / 
τοις Ἰουδαίοις, ἐρωτῶντων δὲ αὐτῶν ἐπὶ πλείονα 


vit cum Judacis, 3 Rogantibus 
autem eis ut arapliori tempore 
maneret, non consensit, 7! sed 


Nit 
χρύνον μεῖναι " οὐκ λοι ONG ὦ ᾿ἀποταξάμε- vale faciens et diceus, Iterum 


7 


νος ἧ καὶ" ΕΤΟΥΣ 
θεοῦ θέλοντος, * 
Ν Ἅ if ᾽ Α Q > Ψ 
κατελθὼν εἰς Καισαρειαν, ἀναβας καὶ ἀσπασαμεέενος 
Ν ’ὔ 3 , 
THY ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς Ἀντιόχειαν 


revertar ad vos deo volente, 


t Πάλιν t ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ profectus est ab Efeso, * et 


ἀνήχθη ἀπὸ τῆς ᾿βῴφέσου" 


92 


e 40 


99 descendens Caesaream aseendit 

καὶ οὐ salutavit ecclesiam, οὐ de- 
scendit .Anthiociam, 7° et facto 
ibi aliquanto tempore profec- 


καὶ ποιήσας tus est, perambulans ex ordine 


Galaticam regionem et Fry- 


χρόνον τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος καθεξῆς τὴν Dara giam, confirmans omnes disci- 


τικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, ἱ στηρίζων " πάντας τοὺς 


μαθητάς. 


a ‘Tovdaios δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνό art, A 
ματι. 


Ἀλεξανδρεὺς 


pulos, 


74 Tudaeus autem quidam 
Apollo nomine, Alcxandrinus 


τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, natioue, vir eloquens, devenit 


δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. “" 


οὗτος ἦν ΚατΉχη μένος 


Efesum, potens in scripturis. 
25 jlic crat edoctus viam do- 


τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει mini, et fervens spiritu loqne- 


batur et docebat diligentcr ea 


uw 
Kal ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ ον Incou,’ ἐπιστά- quae sunt Iesu, sciens tantum 





18. Παυλος] add. egy N*. (corr.*) 

— προσμεινας} εἐπιμινας Ὡς, 

— εξεπλει ἐπλευσεν D. | εξεπλευσεν 
i, 

— ev Keyypeate ante τὴν κεφαλην ABN, 
13. 31. Vulg. | Τ post ¢ DEHL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb, Arm. th. Platt. 
{Memph.] | (Κεχρειαις 13. H.) 

— εὐχην] προσευχὴν D*. 

19. κατηντησαν ABNE. 13. Tol. Syr.Pst. 
Theb. | καταντήσας TD. Arm. | 
{ xarnyrncey gs. 31, HL. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Δ ἢ. 

— Kak. κατ. αὐτου] om, hic Syr.Pst. (in 
ver. 21. sub fin.) Theb. (in ver. 21. 
ab init.) 

— kaxétvoug] καὶ εκεινους E. 31. H. | 
καὶ τῷ εἐπιοντε σαββατι εκεινους D. 
(Syr.Hel.*) 

— κατελιπεν) -λειπὲν A. 13. NLT. 

— αὐτου B. 51. HL. | exes ANDE. 13. 

— avrog δὲ εἰσελθων Sahbato sequenti 
ingressus est Paulus Theb. 

— διελεξατο ABN. 13. Syr-Hel. | ἐδιε- 
λεχθὴ Ss. E. 31. HL. | διελέγετο Ὁ. 
Syr. Pst. 

20. de] re D*. 

— αὐτων] avrov D*, 31. L. Arm. 


570 


20. wALoy ypovoy D. 

— μειναι] ἐπιμεῖναι NY || f add. map’ 
αὐτοῖς Ss. DE. 31. HL. Syr.Pst. 
Memph. | om. ABN. 13. Vu'lg. Syr. 
Hel.t Theb. Arm, /&th. 

21. αλλα ABNDE, 18. | f add’ ¢. 31. 
HL, | om. Syr.Pst. 

- αποταξἕαμενος καὶ ABND(E). 13. 
Vulg. (αποταξαμ. αὐτοῖς καὶ E.) | 
t απεταξατο ‘avroac” s. (31.) HL. 
Memph. Theb. ith. (επεταξ. 31.) | 
om. Syr.Pst. 

- εἰπων} + add. da pe παντως τὴν 
ἑἕορτην THY EPXOMEYNY ποιῆσαι εἰς 
ἽἹεροσολυμα «. (D.) 31. IL. Demid. 
Syrr.Pst.&Hel. (ue) δὲ D*. | την 
ἡμέραν D.) | om. ABNE. 13. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. /Eth. 

- παλιν om. D. || f add. δὲ s. 31. 
HL. Syrr.cPst.)&Hel. Memph. Theb. 


| om. ABNDE, 18. Vulg. Arm, Eth. 


— ανακαμψιυ] αναρκαψῶ D* \Vetst. 


— avynx9y] Τ pracm. καὶ s. E. 13. 31. 
IIL. Ath. | om. ABND. Vulg. Theb. 
add. de N*, 


Arm. (απηχθὴ 13.) | 
(corr.©) Memph. 

— της] του D*. 

22. Καισαρειαν]} add. ὁ Παυλος 31. 








22. αναβας om. Memph. | praem. καὶ 
D. Syrr.Pst.&Hel. Theb. /Eth. 

23. καθεξης κατεξης D*. || praem. καὶ 
ΝΥ (corm) 

— Φρυγιαν] add. και D. 

- στηριζων ABN. 13. | 1 εἐπιστηριζων 
s. DE. 31. HL. 

24. Απολλως ABNCE. rel. | Απελλὴς 
N*, Memph. Arm. | AoAAwmog D. 
| post ovoparte D. 18, Memph. 

— ἀλεξανδρευς τῳ yever] yevee Αλεξαν- 
ὄρευς 1). (Syr.Pst.) 

25. οὗτος) ὁς DGr. 

— nv] om. 81, 

— κατηχημενος] add. ev ry πατριδι 


. 


| πα τὴν ὁδον τὸν λογον Ὦ. 


- του κυριου) om, του B. 

— ἐλαλει7 απελαλει D*. || add. δὲ B. | 
praem. ὦ N*. (corr.°) 

— του Ἰησου ABN(D)E.(13).Lsic. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
“ith, (om. rov 1). 13.) | 1 τοὺ κυριου 
=, Bille Jah 





18. in Syriam Cl. | totonderunt Am, [ habe- 
bant 4m. | 19. disputabat Cl. | 24. Alexand. 
genere ΟἹ, 


TT τὰν" πὰ Ὁ τ΄[Π’Ρὔὸὦ737ἡ-νὺἔΛ7γἢ͵ 


XIX 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


e 4 
Ὁ οὗτος τε 
Ww 5ε tA 3 “ a 9 ,ὕ 
ἤρξατο παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ἀκούσαν- 
Ἀ ϑ “ 3 uf 4 
τες δὲ αὐτοῦ * Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας προσελάβοντο 
> ’ Ἀ > ’ » fe) 5 , t ‘ eat 
αὐτόν, Kat ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο + τὴν ὁδὸν 
nw a tf 9 Ἁ . ΄“ “ MN 
τοῦ θεοῦ." “ βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν 
᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς 
μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" ὃς παραγενόμενος συν- 
εβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος" 


, Ν ΄, t v4 wll 
μενος μόνον τὸ βαπτισμα * lwavov 


baptisma [ohannis. 325. Ilie 
ergo eoepit fiducialiter agere 
In synagoga., Quem cum au- 
dissent DPrisedle ct Aquila, 
adsuniscrant cum et diligentius 


exposuerunt οἱ viam dei, 
7 Cum autem vellet ire 
Achaiam, exhortati  fratres 


scripserunt diseipulis ut susci- 
perent eum, Qui eum venis- 
set, econtulit multum his qui 
crediderant: 58. vehementer 
enim Lludacos revineebat pab- 
lice ostendens per seripturas 


: εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο δη- 


esse Christam Tesum. 


μοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, εἶναι τὸν χριστὸν 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. £th. 
᾿Ιησοῦν. 
XIX. κπη' ἐδ δ: 


1. κατελθεῖν, 


σαντες; οἱ δὲ! 


3. ὁ δὲ εἶπεν 

¥ Matt. 3:11. 
Mar. 1:4, 8. 
Lu, 3:16. 
Jo. 1:26. 
ἄλλος, περ 
— 11:16. 


πρὸς αὐτόν, 
¢ , > “4 
ἀγιὸν ἐστιν, ἠκούσαμεν. 


1 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι ἐν 
Κορίνθῳ, [Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη ἐλ- 
θεῖν εἰς Ἔφεσον καὶ ἢ εὑρεῖν ΄ 
"Te" πρὸς ES Εἰ πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύ- 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἰ πνεῦμα 
5 εἶπέν re, Eis τί οὖν ἐβαπ- 
τίσθητε; οἱ δὲ ἴ εἶπαν," Eis τ ἐ Ἰωάνου" βάπτισμα. 
* εἶπεν δὲ Παῦλος," Ἐ Ἰωανης" * 
μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον μετ᾽ 


᾿ τινας μαθητάς, * 


ἐβάπτισεν βάπτι σμα 


1Factnum est autem, enm 
Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis superioribits parti- 
bus veniret Efesum et inveni- 
ret quosdain diseipulos, ? dixit- 
que ad eos, Si spiritum sane- 
tum accepistis credentes? At 
illi ad eum, Sed neque si 
spiritus sanetus est audivimus. 
3 Tile vero ait, In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt, 
Tn Johannis baptismate. + Dixit 
autem Paulus, Iohannes bapti- 
zavit baptisma paenitentiae po- 
pulum, dieens in eum qui 


εἶπέν 





26. οὗτος] yrogsic D*. | οὗτως 31. 

ΞΞ πε Οἵ" 1) 017. i. Avis, 

— παρησιαζεσθαι ND. 

— τῳ om, D*. 

— axovoarrec δὲ Syr.Hel. | καὶ axov- 
σαντος D*, Syr.Pst. 

— αὐτου] αὑτὸν 31 Ser. 

— Πρισκιλλα καὶ Ακυλας AB(N)E. 13. 
Vulg. Memph. αι. (ἀκυλα &.) | 
Gerace cae Ilpisnx. S. D. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— εἐξεθεντο] -Gov7o 1). | -Gero H. 

— τὴν ὑδον του θεν ABN. 13.31. Am. 
Fuld. Tol. Syr.Hel. Memph. sic Theb. 
Arm. | τὴν ὑδον του κυριου ἘΞ. Vulg. 
ΟἹ. Syr.Pst. [4818.7 | τὴν ddov tan- 
tum 1), | trav τοῦ θεου ὁδὸν S. 
HL. 

27. ver. ev δὲ ry Edeow επιδημουντες 
τινες Κορινθιοι καὶ axovoavrec avrov 
παρεκαλουν διελθειν συν αὑτοῖς εἰς τὴν 
πατριδα αὐτων" συνκατανεύσαντος δὲ 
αὐτου οἱ Ἐφεσιοι ἐγραψαν row εν 
Κορινθῳ μαθηταῖς ὅπως αποδεξωνται 
τυν avépa (hue usque Syr.Hel.mg.) 
ve ἐπιδημησας εἰς τὴν Αχαιαν πολὺν 
(-Av?) συνεβαλλετο εν ταις π΄ ταὶς | 
1). (Syr.Hel.mz.) 


27. διέλθειν post 
i. 

— wapayevopevoc| -yevapevog 13. 

— συνεβαλετο] -βαλλετοὸο A (vid. Ὁ 
supra.) 

28. evrovwe] συντονὼς 13. 

— διακατηλεγχετο) διακατηλλέγχετο A. 


εἰς τὴν Αχαιαν 


| κατηλεγχεέτο E. | διακτηλλεγχετο 
31. 

— δημοσιᾳ add. διαλεγομενος καὶ Ὁ. | 
add. και κατ᾽ οἰκον EK. Cod. Bed. 

— svat τὸν χριστὸν Incovy] (om. ror 
E.) | τον lye. εἰναι χρίστον 1). (Syrr. 
Pst.& Hel.) Theb. 

l. ἐγένετο ... διελθοντα θέλοντος δὲ Tov 
Παύλου κατα τὴν ἰδιαν βουλὴν πο- 
ρευεσθαι εἰς ᾿Ιεροσολυμα ειπεν αὐτῷ τὸ 
πνευμα ὑποστρέφειν εἰς τὴν Λσιαν' 
διελθὼν δὲ 1). Syr.Hel.mg. 

— Απολλω] -λων ΑΣΩ7ΤᾺ in Gr. Test. | 
ἈΑπελλὴν &*. (corr.®) 

— ελθειν B31. HL. | κατελθειν ANE. 
13. Arm. | epxerae Ὁ). 
—epev ABN. 


Arm. [1 εὑρων s. DCE.) 31. HL. 
Theb. (εὗρον 1.) 
2. awey re ABN 13. Vulg. (Memph. 


~ 


Wilkins) /Eth. | *om. re =. DE. 31. 








18, (Vulg.) Memph. 


HL. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Boedé. 
Theb. Arm. 

2. οἱ δε] tadd. εἰπὸν >. 31. HL. Vulg. 
Cl. Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
| om. ABNDE. 13. Am. Tol. Syr.Hel. 

— οὐδὲ BMaiD*E. 13, 31. HL. | ove’ 
ABBtly. Alf.dis.ND?. 

— εἰ ult.) om. D*. 

— ἐστιν Orig. iv. 133% | λαμβανοῦυσιν 
τινὲς D*. Syr.Hel.mg. Theb. 

3. awev re B. 31. ILL. Arm. th. | 
amev δὲ D. | ὁ δὲ εἶπεν ANE. 15. 
Valg. Memph. [Syrr.Pst.& Hel. Theb.] 
| add. + πρὸς αὐτοὺς s. 31. TIL. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Auth. | om. 
ABNDE. 13. Vulg. Syr.Hel. Arm. 

-- εἰπαν ABNE. 13. | f εἰπὸν s. 31. 
liL. | ἐλεγον DGr. 

— Ἰωαν. post βάπτισμα E. 31. | Contra, 
Orig. iv. 1334. 

4. de] re H. | add.o Ὁ. 

—lwavyc) taddi. μὲν s. BE. 3). TL. 
Syr.Hel. Memph. Aech, | om. ABND. 
13. Vulg. Theb. Arm. 


26. quae “πὶ. | viam domini (ΟἿ. 
2. at illidixernnt Οἱ. | 4. baptisme C7. 


61] 


ABNDE. 


13. 31. 
HI. 


TIPAZEIS = AWOSTOAQN 


αὐτὸν iva πιστεύσωσιν, τουτέστιν εἰς τὸν ' ᾿Ιησοῦν. 
5. ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ" ° καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου * 

χεῖρας. ἦλθεν τὸ bes TO ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς; ἐλάλουν 
τε γλώσσαις καὶ ' ἐπροφήτευον. J ἦσαν δὲ οἱ πάντες 
ἄνδρες ὡσεὶ * δώδεκα." ὃ εἰσελθὼν δὲ εἰς τὴν συνα- 
γωγὴν emappnauasero, € ἐπὶ μῆνας τρεῖς, διαλεγόμενος 
καὶ πείθων | περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 5 ὡς δέ 
τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντες τὴν 
ὁδὸν ἐ ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώ- 
ρισεν τοὺς μαθητάς, καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ 
σχολῇ Τυράννου *. 10 τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, 
ὥστε πάντας τοὺς ΤῸ} ΤΩ υ τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαι 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου ',; ΤΠ το δὲς τε καὶ Ἕλληνας. 
τὶ δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας +o θεὸς ἐποίει" διὰ 
τῶν χειρῶν Παύλου, 15 ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
᾿ ἀποφέρεσθαι" ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια 7 


σιμικίνθια, καὶ ἀπαλλάσσεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν τς νόσους 
15 > 


XIX. 5. 


venturus esset post ipsum ut 
eredcrent, hoe est in Tesum. 
5 His anditis baptizati sunt in 
nomine domini Jesu. δ Et eum 
inposuisset illis manum Pau- 
lus, venit spiritus sanetus super 
eos, et loquebantur linguis et 
prophetabant. 7 Erant autem 
omnes viri fere duodecim. 
8 Introgressus autem synago- 
gam cum fiducia loquebatur 
per tres menses dispntans et 
suadens de regno dei. *Cum 
autem quidam indurarentur et 
non erederent, malediecentes 
viam coram multitudine, disce- 
dens ab eis segregavit diseipn- 
los, cottidie disputans in schola 
‘Tyranni eniusdam. ἰδ Hoc 
autem faetum est per bienninm, 
ita ut omnes qui habitabant in 
Asia audirent verbum domini, 
Indaei atque gentiles. 1! Vir- 
tutesque non quaslibet deus 
faciebat per manus Pauli, 12 ita 
ut etiam super languidos de- 
ferrentur a corpore eius sudaria 
vel semicintia, et recedebant 
ab eis languores οὐ spiritus 
nequam egrediebantur, '’ Tem- 


Ta TE πνεύματα τὰ πονηρὰ * * ἐκπορεύεσθαι ' . 


4. τὸν ἴησουν ABNE. 18 6 spat. Vulg. 


Syr.Hel, Memph, /&th. | τὸν ἴ χρι- 
στον" Inoovy S. 31. HL. | Jesum 
Christum Syr.Pst. Theb. Arm. | 


χριστον tantum D. 

5. δε] add. τοῦτο D. (Syr.Pst.) 

— του] om. D*, 

— Ἰησου] add. χριστοῦ εἰς αφεσιν apap- 
τιων Ὦ, Syr.Hel.* | add. Christi 
Syr.Pst. 

6. ἐπιθεντος ἐπιθεντο 1)". 

— Tov Παυλον χειρας} χειρα rov Παυ- 
λου 1). 

— χειρας] ἵ praem. rac s. EL. | om. 
ABN(D). 31. H. (13 1.1.) 

— ηλθεν] evOewe ἐπέπεσεν D. 

— αὐτους αὐτοῖς D*. 

— ἐλαλουν] λαλουν D*. 

— yAwooae) add. linguis altis et sentie- 
bant in seipsis quod et interpretarentnr 
illas hi ipsi; quidem autem propheta- 
bant Syr.Hel.mg. 

— re] δὲ Ὁ. Memph. Theb. | om. 31. 


— ἐπροφητευῦον ABND. (13 π.1.) ! 
{ προεφητ. s. B. 31. TL. 

7. δωδεκα ABNDE, 13. 31. | 1 δεκαδυο 
=. Hb. 


8. εἰσελθων δε] add. ὁ Tlavrog D. Syr. 
Pst. th. 


72 











€7TE= 





8. cuvaywyny) add. ev δυνάμει μεγαλῃ 
Ὁ. Syr.Hel.mg. 


— επαρρησιαζετο) -σατοὸ EGr. 


} — περι] t praem. ra S. ANE, 13. 31. 


HL. | om. BD. Vulg. Syrr.Pst.& Mel. 
Memph. Theb. Arm. /&th, 

9. we δὲ τινες} τινὲς μὲν OVY auUTwY 
D: 

— ὁδον add. τοῦ κυριου EB. Vulg. Cl. 
& Am**, Dei Syr.Pst. (non 31.) 

— πληθους} add. των vw» DE. Syrr. 
Pst.é:Hel.* 

— amToorac] Tore ἀποστὰς ὁ ἸΤαυλος 1). 
Syr.Pst. (rore Syr.Hel.*) 

— αφορισε H. 

— καθ᾽ ip.) praem. τὸ D. 

— εν) om. N*. (add.') 

— Tvparvov] Τυραννιου DGr. || ¢ add. 
τινος S. DR. 31. TIL. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. | om. ABN. 13 6 spat. Fuld. Tol. 


Syr.Pst. Memph. Theb. [/&th.] [} 
add. απὸ ὡρας ‘% éwe δεκατης D. 
Syr.Hcl.mg. 


10. ern} post δυο L. 

— wore martac... Ἕλληνας} ἑως πάντες 
οἱ KaTOtKOUYTEC THY AD. ἠκουσαν τους 
Aoyoue Tou κυριου Ἰουδαῖοι και Ἕλληνες 
D*Gr. || tavrac] ἁπαντας D?. 

— κυριου]} ft add. Ijoou 5. 81. Hsicl. | 








om. ABNDE. 13. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. /Xth. 

11. re] δὲ Ὁ". Syr.Hel. Memph. 

— ὁ θεος ante exoue ABNDE. 13. 81. 
Am. Fuld, Tol, Theb. [1 post s. HL. 


Vilg. ΟἹ. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. “ἘΠ, 
12. αποφερεσθαι ABNE. 18, Vulg. 


Memph. Theb. Arm. | 1 ἐπιφέρεσθαι 
e.D.31.HL. Ath. 

— αὐτου] add. iterum ἐπιφερεσθαι L*. 

— η] ἡ καὶ DGr. 

— απαλλασεσθ. ΤῈ. RI. 

- πνευματα ταῇῦ mva ta DE. (om. ra 
BBle.) 

— ἐκπορευεσθαι ABNDE. 13. | 1 εξερ- 
χεσθαι Ss. 31. HL. || f add. az’ 
αὐτων 5.31. HL. Theb. | om. ABNDE. 
13. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm. 
Eth. 

13. τινες καὶ ABNE. 31. H. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. | *om. καὶ s. D. 18, 
L. Arm. 

—rwv περιερχ.) FT praem. απὸ >. 18. 
HL, Syr.Hel. Memph. Arm. | praem. 
ex D. de Vulg. | om. ABNE. 31. 
Syr. Pst. Theb. th. 


6. manus Cl. | 9. viam domini ΟἹ. Am.** | 11. 
faciebat deus per manum Cl. | ct semicinctia ΟἿ, 


ἘΠ 19. 


Vulg. Syrr. Ρ. H. 


Memph. Theh. 
Arm, Sth. 


11. τεῦς 


13. πνεύματα ta] mea ra DE. 


— του] om. D*, 


- ορκιζω ABNDE. 13. Vulg. Memph. 
Arm. ed. et MSS. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. MSS. 


Eth. 


— Ιησουν] praem. κυριον N*. (eorr.°) 
— Tlaviocg}] ft praem. 
AB AaiXDE. 13, 31. H TF. in Gr. Test. 
14. ver. ἐν οἷς καὶ υἷοι Σκεῦα τινος ἱερεως 
ἠθελησαν τὸ αὐτὸ ποιῆσαι. εθὸος Exar 
τους τοιουτοις εξορκιζειν. καὶ εἰσελθον- 
τες πρὸς τον δαιμονιζομενον ηρξατοεπι- 
καλεισθαι τὸ ovopa λέγοντες, Παραγ- 
γέλλομεν σὺν ἐν Ιησου ὃν Παῦυλος 
κηρύσσει ἐξελθεῖν (εξελθ, κηρυσσει") D. 
(add. 


Syr.Hel.mg. 


viot.) 


—rioc B(Dsupra)EGr.Syr.Pst. Memph, 
Arm.]| { τινὲς s. AN, 13. HL. Vulg. e. 
(Eth. } 


Syr. Hel. 
Theb.) 
— viot} post 


Iove. 
Ole 


ξ. 


— Σκευα] Σκευια A. 
— Ἰουδαιου] -δαιοι L. 
-- τουτο] t praem. οἱ s. E. 31. HL. 


ἀρχιερέως exta ALBNE. 
13sic. Vulg. (Arm.) | ᾧ ante Zxeva 
HL. 


NPASEIZ ΑΠΟΣΤΌΟΌΛΩΝ, 


, % 4 
χείρησαν δέ τινες ᾿ Kai”! τῶν περιερχομένων Ἴου- 
δαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐ ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύ- 
ματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, λέγον- 
1 , 7 oe a N 3 - aA + a ’ 
τες, ᾿ Ὁρκίζω" ὑμᾶς τὸν ᾿Ιησοῦν ov | Παῦλος κηρύσ- 
149 Ne t w+ a? , » , 
ge. — yoav δὲ * τινος * Σκευᾶ Lovdaiov ἀρχιερέως 
“ - “- 5 » \ \ Ν 
᾿ τοῦτο ποιοῦντες. ™ ἀποκριθὲν δὲ τὸ 
ἘΞ N N 5 cs Ay, er ἘΞ , 
πνεῦμα TO TovypoY εἰπεν αὐτοῖς, Tov Inaovy γινὼώ- 
ἣν na δ ad \ , % 7 
σκω, καὶ Tov IlavaAov ἐπίσταμαι: ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ: 
16 Siete? , ον es ee ee ὩΣ 
καὶ ᾿ἐφαλόμενος * ὁ ἀνθρωπος ἐπ αὐτοὺς, ἐν ᾧ 
53 N a κ᾿ ἢ , » , 
ἣν TO πνεῦμα TO πονηρὸν; } κατακυριεύσας * ἀμφοτέ- 
a Υ͂ 
ρων, ἴσχυσεν κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ τετραυ- 
ματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. “᾿ τοῦτο 
δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν, ᾿Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν 
τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἔφεσον, καὶ ' ἔπεσεν" φόβος 
ἐπὶ πάντας αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ «ὄνομα τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ, * πολλοίτε τῶν πεπιστευκότων ἤρχον- 
TO ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις 
αὐτῶν. 


ε ‘ oS 
ΕἼΤΑ viol 


Θ᾽ Ὁ 
ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων συνε- 
’ Ν , » > 2 Ef 5 
veyxavtes Tas βιβλους κατέκαιον ἐνώπιον πάντων 


taverunt autem quidam et de 
circueuntibus Iudacis exorcistis 
invocare super eos qui habe- 
bant spiritus malos nomen 
domini Iesu, diecntes, Adiuro 
vos per Iesum quem Paulus 
praedieat. | Erant autem 
quidam Scevae Iudaci princi- 
pis sacerdotum septem filti qui 
hoc faciebant. ' Respondens 
antem spiritus nequam dixit 
eis, Jesum novi et Paulum 
scio: vos autem qui estis? 
16 Et insiliens homo in eos, in 
quo erat daemonium pessimum, 
et dominatus amborum invaluit 
contra eos, ita ut nudi et vul- 
nerati cifugerent de domo illa. 
1 Hoc aurem notum factum 
est omnibus IJudaeis atque 
gcntilibus qui habitabant Ephe- 
si, ct cecidit timor super omncs 
illos, et magnificabatur nomen 
domini Iesu, ' multique cre- 
dentiam veniebant eonfitentcs 
et adnuntiantes actus suos 
'9 Multi autem ex his qui 
fnerant curiosa seetati eontu- 
lerunt libros et combuserunt 
ecram omnibus: et coniputatis 








Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (Eth.) | 
om. ABN. 13. Memph. Theb. 

15. ἀποκριθὲεν δε] rote arrexprOn 1), 

— πονηρον] add. καὶ D*. 

-- ειπὲν αὐτοῖς ABND. 13. 31. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. | *om. αὐτοῖς σ΄. EHD. 

- το» add. μεν BNCEGr. | om. AN*D. 
13. 31. HL. 

— τινες} τινὸς 13. 

16. egaropevog ABN*. | £ ἐφαλλομενος 
S. NE. 13. 31. HL. | evadrAoptevoc D. 

— ὁ ανθρωπος ante ex’ avrovg ABN. 13. E. 
81, Vulg. Syr.Hel. | + post s. DHL. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Ath. | 6 ανθρ. 
εν NY TO πνευμα TO πον. EX’ αὐτοις 
E. (om. ἐπ᾿ avr. Arm.) 

— en’ avroug| εἰς avrovg D. | ex’ av- 


| £ -Zoper Ξ 31. 


oS. 1 |) om. 





αὐτῶν 

“ septem” yost 
τοις KB, 

— κατακυρ.] + praem. καὶ σ΄. N*. 31. 
HL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Arm. | om. 

| ABNDEGr. 13. Memph. Theb. 

-- κατακυριευσας BN(D.) 18. Vulg. 
(κυριευσας D.) | -σαν AE. 81. HL. 

— αμφοτερων ABND. 13. Vulg. Syr.Hel. 
et mg. Graeeé Memph. Arm. | { av- | 
των S. 81. HL. Syr.Pst. Theb.(eos | 
septemm) | eos omnes /Eth. | om. Ἐν 

— ισχυσεν} ενισχ. N*. (corr.°) 


| revag 31. (om. 





Memph. | 


om, 


BMai.) 

19. ἱκανοι δὲ των Ta περιέεργα πραξαν- 
των Eus. D.E. 128° 

— δὲ Eus. D.E. | om, D*Gr. | τε E. 
Syr.Hel. (non Pst.) 

— ra περιεργα Eus. D.E. | περι ra epya 
2 στ. 

- συνενεγκαντες ) add. 
Eus. 1).1ὰ. 


— κατεκαιον Eus, D.E. | κατεκαυσαν FE. 


16. ἐκφυγειν] add. αὐτοὺς A. 

17. eyevero} post γνωστον 31. Syr.Pst. 

— rac} add. τοις E. 

— τε] om. DE. Memph. Theb. 

— την om. A*E. 

-- εἐπεσεν AD(E.) 
t ἐπέπεσεν S. BN. 31. HL. | (post 
φοβος D.) || add. ὁ 

— τοῦ kupiov} om. τοῦ D. 

18. re] δὲ Ὁ. Mempb. Theb. 

— πεπιστευκοτων ABN. 13. 31. HL. | 
πιστευοντων D. Vulg. | πιστευσαντων 

|| praem. 
Graecé. 

— εξομολογουμενοι} add. rag ἅμαρτιας 


13. (επεεν E.) | 


N*. (corr.°) 


nptavro Syr.Hel.mg. 


BBch. Syr.Pst. 


(non _habet 


j om. 31, 


και D. 


| om. 


13. circumeuntibus C2. | 14. Iudaei Scevae C7. 
—16. in cos home Cl, | 19. ex eis Ct. 


ΤΥ) 


ABN DE. 


WEE SH 
HL. 


51 Cor. 16:5. 


ε Rom. 15:25. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου 
μυριάδας πέντε. 3 οὕτως κατὰ κράτος ἱ τοῦ κυρίου ὁ 
λόγος" ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 

ἼΩς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα" ἔθετο ὁ ὁ Παῦλος ἐν τῷ 
πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν πορεύ- 
εσθαι εἰς ** Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ore’ Μετὰ τὸ γενέσθαι 
με ἐκεῖ, δεῖ με καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. “ ἀποστείλας δὲ εἰς 
τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντῶν αὐτῷ, Τιμόθεον 


pretiis illorum invenerunt pe- 
cuniam denariorum qnuinqua- 
ginta milium. ” Ita fortiter 
verbum domini crescebat et 
confirmabatur. 


21 His autem expletis propo- 
suit Paulus in spiritu, transita 
Macedonia ct Achaia ire 
Hierosolymam, dicens quoniam 
postquam tuero ibi, oportet me 
et Romam videre. * Mittcns 
autem in Macedoniam duos ex 
ministrantibus sibi, Timotheum 


καὶ ἼἝραστον, αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον. εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 
aa Eyevero δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ 
ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ" “Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, 
ἀργυροκόπος ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος, 
ρείχετο τοῖς τεχνίταις * οὐκ ὀλίγην ἐργασίαν," 
συναθροίσας καὶ τοὺς “περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν, 
ει" ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης τῆς. ἐργασίας. ἡ 
“6 καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι 
οὐ μόνον Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας, ὃ 


[Παῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων 


εὐπορία * piv ἐστιν; 


ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόμενοι. 


19. συνεψηφισαν Eus. D.E. | συνεψηφισον 
D*. | συνκατεψηφισαν E. [συνεψηφι- 
σαντο 3]. 

— και sip. Evs. D.E. | om. καὶ 1) ", 

— εὗρον Eus, D.E. | ηὗρον E. 

— αργυριου Eus. D.E. | τον 31. 

— μυριαδας Εις. D.E, | pupidac D. 

20. τοῦ κυριον ὃ Aoyoc ABN*. | £6 Aoyoc 
tov κυριου &. Ne. 13. 81, HL. Am, 
Memph. Theh.mg. Arm. ] 6 Aoyoc τοῦ 
θεου ἸΏ. Vulg.Cl. Theb.trt. (Erh.] || 
ad fin. ver.) ἐνισχυσεν καὶ ἡ πιστις 
του θεου nuéave(y*) και ἐπληθννεί(τοῦ) 
D. 

21. we δὲ ἐπληρωθὴ ravra Orig. Iul.iv. 
6784, | rove D. 

— επληρωθη] -θησαν E. 

— ero] post 6 Παυλὸς (D)E. (om. ὁ 
D.) 


22, τὴν Μακ. om. τὴν NE. 31. 

— διακονουντων αὐτῳ] διακονουν av- 
των ΔΛ. | διακουντων αὐτῶν sic Η, 

— ἙἘραστον) praem. τὸν 13. 

— xpavov]} add. odryor D. 

— εἰς τὴν Anay] ev τῇ Ao Ὦ. 

23. rapaxoc] add. δὲ 31. 


ΙΞΞ οὐχ AND 


— ὁδου] add. dei Syrr.Pst.&1fcl.* add. 
domini Vulg. Cl. 

24. ovopart] nv DGr. (om. 4.) 

— vaove apyupovc] ναὸν apyvpov δὲ, 
(corr.°) 

— αργυρους] om. B 

— Aprepidac] add. ὁς Ὁ. 

— mapeyero ΑΝ, 13. 31. LIL. | παρ- 
ειχεν DE. | παρεῖχε A*. 

— οὐκ odtyny ante ἐργασιαν ABND, 18, 
31. Vaulg. | 1 post ¢. EIIL. (avx 








et Erastum, ipse remansit ad 
tempus in Asia, 353 Facta est 
autem in illo tempore turbatio 
non minima de via. ** Deme- 
trius enim quidam nomine, 
argentarius, taciens aedes ar- 

“ΤΟ genteas Deanae praestabat ar- 
25 tificibus non modicum quaes- 

ous tum; 3 quos convocans et eos 
qui huiusmodi erant opifices, 
dixit, Viri, scitis quia de hoc 
artificio adquisitio cst nobis, 
36 et videtis et auditis quia non 
solum Ephesi sed pene totius 
Asiae Paulus hic  suadens 
avertit multam turbam, diecns 
quoniam non sunt dii qni 
manibus fiunt. “Non solum 


“ov μόνον 


25. ἡμιν ABNDE, 13sic. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. [1 ἡμων ς΄. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel, th. 

26. θεωρειτε και axovere Syr.Hel. | axov. 
και θεωρ. 1). Sytr.Pst. 

— ore] om. D. 

— Ἐφεσου] ἑως Edecitou D. | τῆς Εφεσου 
51. 

— adda] add. και ADGr. 13. L. Syr. 
Pst. | om. BNE. 31. H. Vulg. Syr.Hel. 
Memph, Theb. Arm. /Eth. 

— τῆς Ao.|] om. τῆς 1)", 81. 

— οὗτος] add. τις rore D*¥. 

— meoac| -cav A. | om. δ, 

— pereornoey| ἀπεστὴησεν Ey 

— ore ult. add. ovro: DGr. 

— oi] om. δὲ ἔς, (add.°) 

— ytvopevor] yevon. D*Lsve, 
1) 


(γεινομ. 





— ev] om. EGr. X.) 27. δὲ 19.1 om. EGr. 
— διλθων BN. 13s. 81. HL. | -θειν | 25. οὖς συναθρ. και] οὗτος συναθρ. (om. | —xivdvvever ἡμιν τα μερος B(N)E. 
ADE. cat) Ὁ. Tol. Syr.Pst. Theb. 13. HL. Vulg. | ro pep. κινδ, 
— Ayatay] praem. τὴν ADE. 18. | om. | — ra raavragsic®. mp. <A. | ἡμ. κινδ. τὰ pep. Ὦ. 
BN. 31. HL. — epyarac] τεχνεταις D*. (-rac*.) 31. | (κινδυνευ] σι δὲ, κινδυνεύσει 
— πορενεσθαι) praem. καὶ D. Syr.Pst. - εἰπεν}ὶ εφη D. || add. πρὸς avrove 3) 
— Ἱεροσολυμα ABNDE. 18, Vulg. Orig. D. 
Int.iv. [1 Ἱερονσαλὴμ &. 31. HL. | —avédpec] add. συντεχνειται Ὁ, Syr. | ᾿ ξ — 


22. ἀποστείλας δὲ Syr.Hel. | καὶ απο- 
στειλας D. Syr.Pst. 


O74 





Hel.*, add. ὑμεις autor Arm. 
— emoracbe] emoracra D. 


20. cresecbat verbum dei Cl. | 23. om. “in” 
Cl. | via domini Cl. | 23. est nobis acquisitio Cl. 


AIX. 34. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph.Theb. 
Arm. Eth. 


ἱερὸν εἰς 
27. [αὐτῆς] 


καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται. 


Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. 


» ἈΝ f 
εἰς τὸ θέατρον. 


ἤδεισαν τίνος 


27. ada] om. N*. (add.c) 

— tepov] ante ἀρτεμιδος DEH. | post 
ABW. 13. 31. L. Vulg. 

— οὐθὲν ABNH. [1 οὐδὲν s. DE. 13. 
31. ὗν 


— λογισθηναι BN. 13, 31. HL. | Ao- 
γιοθησεται ADE, Syr.Hel. ([Syr. 
Pst.]} 


— μέλλειν A°BN(D?,) rel. | were A*(D*.) 
Syr.Hcl. (μέλλει τε και καθαιρεισθαι 
αλλα καθερ. μελλει(ν2) D.) [Syr-Pst.] 

— τε Elz. ABMaiNE. 13. Vulg. Syr. Ηο]. 
Memph. Theb. Arm. [Syr.Pst. th. ] 
| δὲ 88, BBch. 31. HL. 

— και seq.] om. Ἐν 

— τῆς μεγαλειοτητος ABNE, 13. | trav 
μεγαλειοτητα s.(31.) HL. (peyado- 
τητα 31 Scr.) [3 om. Syr.Pst.] | om. D. 

— αὐτῆς ABMaiNkE. 18. 31. HL. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. /Etb. 
| om. BBch.D. 

— ἡν] ἡ DC **Kipl.; 
(B non om.) 

— oA] post ἡ Ana 81. 

—7 Aca ANSE. (13.) 31. HL | om. ἡ 
BD. (ἡ οὐσία 18sic.) 

— ἡ οικουμενη]} om. ἡ B. 31. 

28, ἀκούσαντες Ce] ravrTa Ce axovoarrec 
D. Arm. 


de cor. sil. Ser.) 


+ οὐθὲν" 


| 
| 


} 
| 
ἱ 
| 


EVEKQ. 


TIPASEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν TO μέρος eis ἀπελεγμὸν 
ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος 
λογισθῆναι, μέλλειν τὲ καὶ κα- 
θαιρεῖσθαι ' τῆς μεγαλειότητος" αὐτῆς ἣν ὅλη [τ]: Ἀσία 
ὃ ἀκούσαντες δὲ καὶ γενό- 
μενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες, Μεγάλη ἡ 
καὶ ἐπλήσθη ἡ πόλις 
συγχύσεως" ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον, 
συναρπάσαντες Γάϊον καὶ ᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, 
συνεκδήμους ' Παύλου. 


29 


συνεληλύθεισαν. 


31} 


28. πληρης AE. 13. L. 


— θυμου] add. Spapovrec εἰς To apgo- | 


δον D. Syr.Hel.mg. 

— ἡ] om. D*. 

29. ἐπλησθη .... συγχυσεως 
OAH ἡ πολις acoxuvyc D*, 


ourvexvOn 


— ἡ πολις]} fF add. ὁλη gs. E, 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Eth. | praem. 
id. Ὁ). ] om. ABN. 13. Vulg. Memph. 
Arm. 

— τῆς ovyx. ABMaiAlfpn*D% 81. HL. 
*om. τῆς σ΄. NCE. 13. | acoxurye 
De; 


— τε] δὲ DGr. 51. Memph. [Theb.] 

— svvapzacavrec] pracm. καὶ D. Syr. 
ἘΞ: 

— Μακεδονες D*. 

— Παυλου] Τ praem. 
ABNDE. 13. 31. 
Ronth. iv. 41. 

20. Παύλου δὲ βουλομενου ABN*. 13.31. 
ΠῚ τοῦ δὲ Παυλον Bovdropevov s. 


του S. [| om. 


EHL. | τοῦ Παυλ. de Bovis NY | 
Bovr. δὲ τον Παυλονυ D. [ Petr. 
Alex.] 


— οὐκ ewy avroy ot μαθηται Petr. Alex. 
| οἱ μαθηται exwArvov D. || (ειων} ἐὼν 
E. | «cov HL.) 


31. ovreg Petr. Alex. | ὑπάρχοντες D. | 


z ‘ ,ὔ fi 
°?TTavAov δὲ βουλομένου 
» a > Ν “" > » ses ε ᾽ 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί: 
1 ‘ δ NY n > - », > - , 
Ties δὲ καὶ τῶν Ασιαρχῶν οντες αὐτῷ φίλοι, 
Ν if N ~ e Ν 
πέμψαντες πρὸς αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν 
ῷ κυ, A > » ΕΣ > 
ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον" yy 
γὰρ ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ 
> ἐκ δὲ τοῦ 
ὄχλου ἡ συνεβίβασαν' ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων av- 
τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων: ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν 
΄“ ΄ ΄“ ’, 
χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι TH δήμῳ. 


HL. Petr. Aler. | 


autem haec periclitabitur nobis 
pars in redargutionem venire, 
sed et magnne Deanae tem- 
plum in uihilum deputabitar, 
sed et destrui ineipict maiestas 
eins, quam tota Asia et orbis 
eolit. * His auditis repleti 
sunt ira et exclamaverunt 
dicentes, Magna Deana Ephe- 
siorum. Ὁ implcta est civi- 
“ tas confusione, et impetum 
fecerunt uno animo in thea- 
truin, rapto Gaio et Aristarcho 
Macedonibns, comitibns Pauli. 
90 Paulo autem volente intrare 
y in populum non permiserunt 
discipuli: *! quidam autem et 
de Asiae principibus, qui crant 
amici eins, miserunt ad eum 
rogantes ne se darct in thea- 
trum. % Alit autem aliud cla- 
mabant: erat enim ecclesia 
confusa, et plures nesciebant 
qua ex cansa convenissent. 
% De turba autem detraxerunt 
Alexandrum,  prorellentihus 
eum Iudaeis. Alexander ergo 
mann silentio postulato vole- 
bat rationem reddcre popu- 
lo, *Quem ut cognovernnt 


* n 
t τῆς 


ἐπιγνόντες 





3). αὐτῳ] αὐτου EGr. 

- ἑαυτον] avrov N*. (corr.°) 

| 32. τι] οἱ. D. 

— nv yap ἡ exe\nota] ἡ yap εἐκκλ. ἣν 
D; 

— πλειους] πλειστοι DGr. 


— ἕνεκα ABN.13. | ΟΕ1 ἕνεκεν >. DE. 
| 31. TIL, 
— συνεληλυθεισαν) -θασιν H.  -θησαν 
1. 





33. συνεβιβασαν 
"ἐβίβασαν 18 κευϊα.)} | 


ABNE. (13.) (ovr 
Τ προεβιβα- 


σαν -. D*. 81. HL. | κατεβιβασαν 
Dy 

— προβαλοντων St. 3. ABNE. 31. 
H. | προβαλλοντων Elz. Ὦ. 13. 
Lay, 


— avrov] avrwv L*, 

— ὁ δὲ Vulg.Cl. Memph. Theb. | 6 ουν 
A. dm. | ὁ 6" ovy N*. (corr.©) 

— τὴν χειρα] τῳ xetpe NCD. 

— ηθελεν] ηλθεν N*. (corr.c) 

— δημῳ] raw E. 

34. extyvovreg ABNDE. 13. 31. HL. 
(-γνωντ- Ὁ Beh. 13. H.) | f ἐπιγνοντων 
Ss. 


| 27. reputabitur ΟἹ, | 33. Alexander autem C7. 
| reddero rationem CL 


Cye 


τ 





TIPAZEIZ AITOZTOAQN. 


ABW DE. 
13. 31. 
XL. 


τεμις ᾿Εφεσίων. 


ρον οὖσαν τῆς μεγάλης | 


τοῦς; 


ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν “προπετὲς 
7 ἠγάγετε γὰρ τοὺς TD τούτους οὔτε 
ἡμῶν. 


: πράσσειν." 


ἱεροσύλους οὔτε βλασφημοῦντας ἡ τὴν θεὸν" 


38 


λυθήσεται. 


περὶ οὗ 


τῆς συστροφῆς ταύτης. 
\ 3 
τὴν ἐκκλησίαν. 
δὴ \ Ν [4 SS / 
Mera δὲ τὸ παύσασθαι Tov θόρυβον § 


34. ἐκ} om. Ὁ, Vule. 

—we ANDE. 3). 
13. 

== ἐπὶ] περι 18. 

— wpac] post δυο 81. 

— κραζοντων] -τες AN. 

— 7] om. D*, 

— pEyadn ἡ Αρτεμις Ἐφεσιων ] bis Ὁ. 

35. καταστειλας] κατασεισας DE. 

— ὁ ypappareve] post τὸν οχλον B. 81]. 
Memph. | ante ANDE. 13. HL. Vulg. 
Syr.Hel. Theb. Arm. [Syr.Pst.] 

— φησιν) epy E. 

— Ἐφεσιοι) adeAgor δὰ Ἐς (corr.) 

—avipwrwy ABNE. 13. 31. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. (Theb. ut vid.) Arm. 
[1 -πὸος >. DHL SyrHel. /£th. 
(pracm, ὁ D*.) 

— Ἐφεσιων] ἡμετερων D. 

— πολιν) ante Egeowwy Ἐν 

— vewkopoy] vaoxopov D*. | veoxopor 
E. 18. (νιωκ. 5 

— ουσαν] 
(corr.°) 

— μεγαλης fF add. θεας S. 31. HL 
(Arm.) | om. ABNDE. 13. Volg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, ZEth. 


— Διοπετους) Διοσπέτους D. 


576 


woe BG. 


HL. | 


εἰναι add. καὶ S*. 


ΠῚ] 
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δὲ ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν, φωνὴ ἐγένετο μία ἐκ πάν- 
των ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κραζόντων, Μεγάλη 
» καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν 
ὄχλον φησίν, ᾿Ανδρες Ἔφόσιοι, τίς yap ἐστιν ' ἀν- 
θρώπων " ὃς οὐ LOSS τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκό- 
᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ Διοπε- ς 
ad ἀναντιῤῥήτων οὖν ὄντων τούτων, δέον ἐστὶν 


t 


ue 


εἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται 
* ἔχουσιν πρός τινα λόγον," ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ ἀν- 
θύπατοι εἰσίν' ἐγκαλείτωσαν. ἀλλήλοις. 
* περαιτέρω" ἐπιζητεῖτε, € ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπι- 
9 καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι oTa- 
σεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος 
οὐ" ᾿δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον * 
4 Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν 


εἰ δέ τι 


μεταπεμ- 


AIX. Se 


Indaeum esse, vox facta est una 
onium quasi per horas duas 
clamantium, Magna Deana 
Ephesiornm. 935 Et cum sedas- 
set scriba turbas, dixit, Viri 
Efesii, quis enim est hominum 
qui nesciat Ephesiorum civita- 
tem cnitricem csse magnae 
Dianac Tovisque prolis? Cum 
ergo his contradici non possit, 
oporict vos sedatos esse et nihil 
temere agere. % Adduxistis 
enim homines istos neque sa- 
crilegos neque blasphemantes 
deum vestram. 935. Quod si De- 
# Yetrius et qui cum eo sunt 
artifices habent adversus ali- 
quem causam, conventns fo- 
reuses aguntur ct proconsules 
sunt, accusent invicem: 39 si 
quid autem alterius rei quaeri- 
tis, in legitima ecclesia )oterit 
absolvi, “ Nam ct pcriclita- 
mur argui seditionis hodiernac, 
cum nullus obnoxius sit de quo 
possimus reddere  rationem 
concursus istius. ἢ Et cum haec 
dixisset, dimisit ecclesiam. 


“Ap- 


περὶ 


'Postquam autem cessavit 








36. αὐαντιρηήτων B*. (-rypqt. LTP.) 
— Tovrwy] ante ovrwy A. | om. δὲ, 
13. (corr. N°.) 


| — πρασσειν ABNDE. 13. HL. [1 πρατ- 


τειν S. 31. || praem. τι NS. 

37. τουτους add. evOade 1). Syr.Hel.mg. 
Arm. 

— οὔτε 1°] ov’ 31. | pyre Ὦ. 

— οὔτε 2°] pyre D. 

—rnv θεν ABND?E*. 31. 
trav θεαν S. D*E?, 13 ud vid. 

-- ἡμωὼ ABMaiXDE?. 18, Syr.Pst. 
Theb. Arm, [{ ὑμων 5. E*Gr, 51. 
HL. Vuig. Syr.Hel. Memph. Eth. 

38. Δημητριος] add. οὗτος 1). 

— καὶ οἱ] οἱ και D*. 

— ἐχουσιν προς τινα λογον ΑΒΝΕ, 3}. 
HL. Vulg. Syr.Hel. (Memph. Theb.) 
Arm. | €xovot πρὸς αὑτοὺς τινα 
λογον 1). | $ προς τινα doy. EX. 5. 
13 ut vid. [Syr.Pst. 7th. J 

39. mepatrepw B. 13 (περετερω). Vulg. | 
πὲρ erepov K, | f£ wept ἑτέρων 5. 
AND. 31. HE. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. (Arm.) /#th. 

- επιζητειτε | ζητειτε EK. 

— τῷ evrvopw) τῳ νόμῳ 105. 

- ἐκκλησιᾳ -σιας D* 


eho 





40. ἐγκαλεισθαι στάσεως wept THE σημε- 
pov μηδ. air. ὑπαρχοντος} σημερον 
ἐνκαάλεισθαι στασεως μηδ. aur. ovrog Ὁ. 

— wept οὗ ov ABMaidlf.8.31. Η. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Auth. | [ περι od s. 
DE. 13s, Vulg. Memph. Theb. | 
περι ὀῦν ov sic L, 

— δυνησομεθα] -σωμεθα 18, 

-- αποδουναι) δουναι HL. 

— λογον» περι ABNE. 31. | *om. πέρι S- 
DHL. Vulg. Memph. Theb. (13 n.1.) 
— ravryg| add. καὶ εἰ Tavta οὗτως ἐχει 

13. 

1. pera de] τα de Ἡ inmy. 

— μεταπέμψαμενος BNE. 13. 31. Memph, 
Theb. Eth. | 1 προσκαλέσαμενος S. 
ADHL. Vulg. (Syrr.Pst.& Hel. μὲ vid.) 
Arm. 

—o] om. 1). 

— kat * παρακαλεσας" aor. AB(N)(D) 
(E.) 18. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. Aéth. («. wap. 
καὶ ασπ. NE. Syrr. Pst.& Hel. Theb.) | 
καὶ πολλὰ παρακελεσας (-λεσσας Ἐ 
Kipl. «λευσας ? Scr.) D. (-καλεσας | 
και aon. (*om. παρακαλεσας) 5. HL. 





34. una est Cl. { 38. preconsulibus dm.* 


59. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. th. 


ΠΡΆΞΕΙΣ ἈΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


, ee ad Ν Ν Cy bs , “ 
ψάμενος ὁ Ἰ]αῦλος τοὺς μαθητὰς Kai ᾿ παρακαλέσας 


ἀσπασάμενος ἐξηλθενῚὶ ' πορεύεσθαι" εἰς ' Μακεδονίαν. 
21" “Διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα καὶ παρακαλέσας 
“ποιήσας 


tumultus, vocatis Paulus disci- 


_pulis ct exhortatns eos valc- 


dixit, ct profectus est ut irct in 
Macedoniam. 

?Cum autem perambulasset 
partes illas ct exhortatus cos 


αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ, Bee, εἰς τὴν λλάδα" ° 


τε μῆνας τρεῖς; γενομένης ' ἐπιβουλῆς αὐτῷ" ὑπὸ τῶν 
ὧν μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συρίαν; ἐ ἐγένετο 


ἐγνώμης" τοῦ ὑποστρέφειν διὰ Μακεδονίας. * 


fuisset multo sermone, venit 
ad Graeciam; 5 ubi cum fecisset 
menses tres, factac sunt illi 
insidiae a Tudaeis navigaturo 
in Syriam, habuitque consi- 


συνεί- lium ut reverteretur per Mace- 


C3 uf 4 - 
4. om. ἄχρι τς ETO δὲ αὐτῷ [ἄχρι τῆς ᾿Ασίας] Σώπατρος " Πύῤῥου ἜΝ το Ey 
“- ᾽’ X73 . . . 
pote Bepotatos, Θεσσαλονικέων δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Le- Beroensis, Thessalonicensiam 
ee ee ΑΕ ΡΜ 4 ! > κ᾿ vero Aristharchus et Secundus 
Kovvoos καὶ Tatos Δερβαῖος Και Tipodeos: Ασιανοὶ ct Gaius Derbeuset Timotheus, 
4 , : * ais , Ξ 
δὲ Τυχικὸς καὶ 'Τρόφιμος, ° οὗτοι * δὲ" ὃ προσελθόν- δϑίαιὶ ie ease 
if a“ J 4 € a A (7 
Tes’ ἔμενον ἡμᾶς ἐν Tpwads: ° ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν eee ΓΟΙαΑΟ πον 
ε 7 = , 5 Α ; Ὁ avigavimus pos 108 
μετὰ τὰς hd ΤΩΣ ἀζύμων ΟΑἿΤΟ ee καὶ azymorum a DPhilippis, et ve- 
6 T “ὃ nimns ad eos Troadem in die- 
ἤλ ομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν ere τ ' ἄχρι" ἡμερῶν bus quinque, ubi demorati 
= sumus diebus septem. 7. In 
6. ὕπου πέντε, οὗ διετρίψαμεν ves wD “ἐν δὲ τῇ [carat oe cepts in 


τῶν σαββάτων, συνηγμένων ' ἡμῶν" 
ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύ- 
βίον; παρέτεινέν τε τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου" 
ὃ ἦσαν δὲ Ropes ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ ο 
* καθεζόμενος" δέ τις νεανίας ὀνόματι 


συνηγμένοι. 





l. ασπασαμενος αποσπασαμενος D*. | 


add, re D?. 31. (Syrr.Pst.& Hel.) Theb. 

— πορευεσθαι ABNE. (post εἰς Maxe- 
Somay E.) | { πορευθηναι s. 13s, 31. 
HL. | om. D 

— Makx.] f praem. την ¢. A. 13s. H. | 
om. τὴν BBch.MaiNDE. 31. ΤῊ in 
Gr. Test. 

2. διελθων de) add. παντα D. 

— ἐκειναἹ -vy D*, 

— παρακάλεσας avrouc] γρησαμενος D*. 

8. τε] δὲ 1). Memph. (13 2.2.) 

— yevopevnc] καὶ γενηθεις D*. (-θεισης 
1)3.) || add. δὲ L7TF. 

— επιβουλης ante avr» ABNE, 13. | 
ft post s. D. 31. HL. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. 

-- μέλλοντι αναγεσθαι) pedtwvayectack. 

— μελλοντε ἀνάγεσθαι εἰς τὴν Συριαν 
ἐγεν. γνωμ. του] ηθελησεν ανάαχθηναῖι 
εἰς Σνριαν, εἰπὲν δὲ τὸ πνευμα αὐτῳ 
1). Syr.Hel.mg. 

-- γνώμης AB*MatNE, 13. | ἔ γνωμὴ 
Ss. B*. 81, HL. Syr.Hel.mg. Graecé. 

— δια] add. της D. 

4, συνείπετο δὲ aut. axpt] peddXovroe ov 
ἐξειεναι αὐτοῦ pexpe 1). (Syr.Hel.mg.) 

- δὲ αυτῳ] δ᾽ αὐτῳ 31. 


4. axpt τῆς Ασιας ACD)E. 81. HL. 
Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. 
BN. 13. Vulg, Memph. Theb. 

— Σωπατρος Muppov ABNDE. (13.) 31. 
Vulg. Syr.Hel.mg. Memph. (Theb.) 
Arm, Orig. Int. iv. 686%. (Ilvpov 13.) 
| *om. Πυρρου s. HL. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. | “ Petrus” tantum /Eth. 

— Βεροιαιος A*B Mai Aff.D*% 13. | Be- 
ροαιος BBch. 1 Βεροιος N*. | Be- 
pottoc NS. | Βερυαιος D*E. | Bypoatacoc 
A*, ut vid. 31 Ser. UL Tf, 

— Δερβαιος praem. ὁ A. 13. | 
Beptog D*. Doverius d. 

— Τιμοθεος ] add. qui ex Lystris Syr.Pst. 

— Ασιανοι) Egeotor 1). Theb, | ex Asia 
Ephesii Syr.Hel.mg. 

— Τυχικος] Εὐτυχος D. 

5. οὗτοι Ce ABNE, 13. Syr.Hel. Memph. 
(Theb.) /Eth. | *om. δὲ ς΄, D. 31. 
HL. Valg. Syr.Pst. Arm. 

— προσέλθοντες Aulvid. B* Mail. 31. 
HL, | ἔ προελθ. >. B*WaiD. (13 5.1.) 

— ἐμενον] ἐμεινον N*. 

— ἡμας} avroy DGr. 

— Τρωαδι] Tpoadt D*E. (Tpo. ἘΠ. ver 
6.) 

6. την] om. 1), 


Aov- 


ἘΠ 


' κλάσαι ἄρτον, 


bt ἦμεν" 








venissemus ad frangeudum 
pancm, Paulus disputabat cis, 
profecturus in crastinum, pro- 
traxitque sermonem usqne in 
mediam noctem: ® erant au- 
tem lampadae copiosae in 
cenaculo ubi eramus cor- 
gregati. 9. Sedens autem 
quidam adulescens nomine 








6. aypte ABL. 
απὸ NE, 13. 

— axpte ἡμέρων πεντε) πέμπταιοι D, 

—ov B. 81. HL.  ὁπου ANE. 13. | 
ev ἢ και D. Syr.Hel. (ubi et Lren. 201.) 

in δὲ ovr, Hel. [ τὲ ἢ). 5... Ρϑι. 

- ry] om. E. 

— pug] die Arm, | add. πρωτὴ sic DGr. 

--ἡμωὼν ABNDE. 13. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. (Memph.) Theb. Arm. Eth. 
| trwy μαθητων Ss. 31. HL. 

— κλασαι) Tf praem. τοῦ s. D. | om, 
ABNE. 13.31. HL. | (aprwy H.) 

— μελλων] μέλλοντες sic 31, 

— παρέτεινεν τε] om. τε DGr. | δὲ 
Syr.Hel. Memph. Theb. | παρατεινον- 
τος 13. 

8. λαμπαδες] ὑπολαμπαδες D. 

— ney ABNDE. 13. 31. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | { σαν 
s. Memph. Eth. 


| $ ayo τ 31. ΜΠ 


| — συνηγμενοι) om. E. 


9. καθεζόμενος ABNDE.13. | f καθημε- 
νος S. 381. He 
— veavtac] om, Ἐν 





3 funisset Am. Fuld. 1 4. om, est Am.* | antem 
eum Cl. | 5. sustinuerunt ΟἿ, 1 7. om. “in” 1°, 
, Cl. 1 cum eis Cl. | 8. lampades Cl. 


D717 


ABN ΟΕ. 
13. 31. 
HL. 
ἤρθη νεκρός. 
80 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


Hurvyos ἐπὶ τῆς θυρίδος, καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, 
διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, κατενεχθεὶς 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω, καὶ 
° καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ 
καὶ συμπεριλαβὼν " εἶπεν, Μὴ θορυβείσθε" ἡ γὰρ 
ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστίν. ᾿ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας 
"τὸν" ἄρτον καὶ γευσάμενος, ἐ ἐφ᾽ ἱκανόν τε ὁμιλήσας 
+ ἄχρι" αὐγῆς; οὕτως ἐξῆλθεν. * “ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα 
ζῶντα, καὶ πο gg οὐ μετρίως. 
του ἜΠΗ δὲ * προσελθόντες " ἐπὶ τὸ πλοῖον 
ἀνήχθημεν ὦ ἐπὶ “ τὴν [Ασσον, ἐκεῖθεν μέλλοντες 
ἀναλαμβάνειν τὸν [Παὐλον' οὕτως γὰρ 6 Δ ΔῈ 
vos ἦν, "μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. ‘as δὲ ' συνέβαλ- 
λεν" ἡμῖν εἰς τὴν Acoov, ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθο- 
μεν εἰς Μιτυλήνην". 15. κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ 
ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν τον Χίου, τῇ δὲ ἑτέρᾳ 
παρεβάλομεν εἰς Σάμον, ἷ τῇ " δὲ" ἐχομένῃ ἤλθομεν 
εἰς Μίλητον. °F KeKpixes” γὰρ ὁ Παῦλος. παραπλεῦ: 
σαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτρι- 


XX. 10. 


Eutychus super fenestram, cum 
mergeretur somno gravi, dis- 
putante diu Paulo, eductus 
somno cecidit de tertio cena- 
culo deorsum et sublatus est 
mortuus. '®Ad quem cum 
deseeudisset Paulus, incubuit 
super eum et complexus dixit, 
Nolite turbari: anima enim 
ipsius in eo est. | Ascendens 
autem fraugensque paneim et 
gustans, satisque allocutus 
usque ad Jucem, sic profectus 


est. 13. Adduxerunt autem 
puerum viventem, ct con- 
solati sunt non munime. 


SNos autem ascendentes na- 
vem cnavigavimus in Asson, 
inde suscepturi Paulum: sic 
euim disposuerat ipse per 
terram iter factarus. ἢ Cum 
autem eotivenisset nos in 
Asson, adsumto eo venimus 
Mytilenen, 15. et inde navi- 
gautes sequenti die venimus 
coutra Chium, et alia die ad- 
plicuimus Samum, et sequenti 
die venimus Milctum. '™ Pro- 
posuerat enim Paulus trausna- 
vigare Ephesum, ne qua mora 





9. ἐπι τῆς θυριδος καταφέρομενος ὑπνῳ 
βαθει (vid. Orig. iv. 96°.) | exe ry 
θυριδι karexopevoc ὑπνῳ Bape 1). 

— του Παυλ. om. τον 1). 

— κατανεχθις E. 

— απὸ 1% ABSNE. 31. L.| ὑπο D. 13. H. 

— ἐπεσε» meowy E, 

— και ηρθη] om. και E, | καὶ og ρθη 
D*Gr. (και exnpOn 10. ap. Mill.) 

10. ἐπέπεσεν] exeoey ex D. 

— συμπεριλαβων -βαλων ΟἿ (ὅλων 
C.) | add. avrov C, Syrt.Pst.&Hel. |] 
add. καὶ D*. Syr.Pst. 

— ev αὐτῳ] ev ἑαυτῳ L. 

11. καὶ 1%.) om. BALai. 

— τὸν aprov ABN*CD*. 13. 
τον Ss. N°CD°E, 31. HL. 

— τε] δὲ DGr. EGr. 

— aypt ABNE. 13.|taxpe¢ s.CD.31.HE. 

— avync| αὐτης S*. 

12. nyayor δὲ τον waka] ασπαζομενων 
δὲ αὐτων ἡγαγεν Tov νεανισκον 1). 

18, προσελθοντες AB*E, 81. H. | ἔ προελ- 
θοντες S. ΒΝ Ο, 13s. L. | κατέλθοντες 
Ὧστε. 

- επὶ το] agro D. 

— ἐπι τὴν ABNCE. 13. | ξεις την s. 
D. 31. HL. 


578 


| *om. 





13, Ασσον Vulg. Memph. Arm. (Acov 
13.) | Θασον L. Syrr.Pst & 110]. Theb. 
(et in ver. 14, exc. L.) 

— οὑτως] οὗτος 13. 

— dtareraypevoc ante ny ABNE. 13. 31. 
(νον B*.) | t post s. DHL. | evrerad- 
μένος nv C. 

— μελλων avroc] praem. ὡς D. | avrog 
μελλων E. 

14. δὲ om, ΟἿ ut vid. 

— ovveBarrtey ΑΒΕ στ. (φλλὸν N*. 
corr.®.) [1 συνεβαλεν s. CD. 185. 31. 
HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm, 

— εἰς τὴν ἐπὶ τὴν N*. (corr.®) 

— ηλθομεν ανηλθομεν L* Tf (nune ras. 
ante #0.) 

— Μιτυληνην} -«λινὴν AE. 
γὴν Τὰ. 


| Μυτυλι- 


15. κακειθεν καὶ ἐκειθεν ΤῸ. 

— αντικρυς AB*NCDE. 13. L. | 1 -κρυ 
s. B*. 91. H. 

— ἑτερᾳ] ἑσπερᾳ B. 

— παρεβαλλομεν] wapehaBopev D*. 

— Σαμον] ft add. καὶ μειναντες ev Τρω- 
γυλλίῳ >. D. 31. ML. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. | om. ABNCE. 13. Vulg. 
Memph. Arm. ith. (TpwyvAra DG. 


Τρογυλιῳ L. Τρωγυλιῳ 31. 1 (om. ad 
fin, ver. /Eth.) 
15. τὴ δὲ ADNCE. 13. | * om. δὲ s. 


D. 81. HL. γι οὶ, Memph. Theb. 
(et sequenti Vulg. Syr.Pst. Arm.) 

— ἐχομενῃ} epxopevg D*. 31. 

16. κέκρικε ABNC*DE. 13. Vulg, Syr. 
Hel. Arm. (xexpee B*. Ri. 
Alf. κευρικει" Alf.) 
Ο9. 31. HL. Syr. Pst. 

— ὁπως μη yevyrat αὐτῳ χρονοτριβησαι] 
μῆποτε γενηθῃ αὐτῳ κατασχεσις τις 1). 


κεκρικειΐ 
| ξεκρινεν s. 


— aur 1°.) αὐτὸν 1516. 

— εσπευδεν] ὃ ea ΟἿ, 

- εἰ δννατον én (8. qv) αυτῳ] om. DH. 
ith. 

—en ABNCE. 13. | fy» ¢s. 31. 1. 

— τὴν ἡμεραν] pracm. εἰς D. | ry 
ἡμέρᾳ HU. 

— εἰς] ev D*. 

- Ἱεροσολυμα BCD. 31. HL. Vulg. | 
‘Tepovoadnp ANE. 18, 

17. μετεκαλεσατο] μετεπέμψατο D. 

— τους] om. ΕἸ. 

18. παρέγενοντο] ἐσκληρυνοντο EGr, 





9. ductus C7. | 10. in ipso CZ. | 11. in lucem 
cl. 1 18. uavigavimus Cl. | 15. om. die 2% 
Cl. 


XX. 24. 


Vulg. Syrr.P. H. 


Memph. ‘heb. 
Arm. th. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


βῆσαι ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ: ἔσπευδεν γάρ, εἰ δυνατὸν + εἴη 
αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς 
“Ἱεροσόλυμα. “amo δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς 
Ἔφεσον μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλη- 
σίας. as δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς, 
Ὑμεῖς ἐπίστασθε; ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ap ἧς ἐπέβην 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ' ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον 
ἐγενόμην, ἣ δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινο- 
φροσύνης καὶ * δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν συμβάν- 
των μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων' ~ ὡς 
οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων τοῦ μὴ ἀναγ- 
γεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους, 


” ili fierct in Asia : 


festinabat 
enim, 51 possibile sibi essct, nt 
dicm pentccosten facerct Iliero~ 
solymis. ' A Mileto autem 
mittens  Ephesum — vocavit 
maiorcs natn ecclesiae: ' qui 
cum venissent ad cum ct simul 
cssent, dixit eis, Vos scitis, a 

prima die qua ingressus sum 
in Asiam, qualiter vobiscam 
per omne tempus _ fuerim, 
 serviens domino cum omni 
humilitate ct lacrimis et tem- 
tationibns quac mibi accidcrant 
ex insidiis Indaeorum, 3 quo- 
modo nihil subtraxerim vobis 
ntilium, quominus adnuntiarem 
vobis et docerem vos publice 
et per domos, ?! testificans 
Indacis atque gentilibus in 
deum paenitentiam et fidem in 


€ ¢ id N > 

 διαμαρτυρόμενος ᾿Ιουδαίοις re καὶ Ἕλλησιν τὴν εἰς 
? 

᾿ θεὸν μετάνοιαν, καὶ πίστιν 

Ἰησοῦν ἰχριστόν ]. * 


t 


3 \ , e a 
εἰς τὸν κύριον ἡμῶν 
“ καὶ νῦν ἰδοὺ § δεδεμένος ἐ ἐγὼ" τῷ 
πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν αὐτῇ 
συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, * 
Ν σ΄ Ν f 

TO aylov κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί ἡ 
Ὁ ΝΣ Ν ’ ut [4 

ὅτι δεσμὰ * καὶ θλίψεις με΄ μένουσιν. 


"πλὴν ὅτι τὸ “Πνεῦμα 


μοι" 
24 ἀλλ᾽ οὐδενὸς 


domino nostro Tesu Christo. 
* Et nune ecce ego alligatus 
spiritu vado in Mieruasalcm, 
quae in ea ventura snnt mihi 
ignorans, * nisi qnod spirits 
sanctus per omnes civitates 
protestatur mihi dicens quo- 
niam vineula et tribnlationes 
χέ me manent in Hierosolymis. 

YOV %Sed nihil horum  vereor, 





18. προς αὐτον] add. opov οντων αὐτων 
A. Vulg. | dpwe eovrwy αὐτῶν D*. | 
ὁμοσε οντων αὐτῶν D*, | ὁμοθυμαῦδον 
E. {| non habent BNC, 18. 31. IDL. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. Arm. 


— αὐτοῖς] πρὸς αὐτοὺς D*. 


--- επιστασθεὴ add. αδελῴοι D. | om. 
Lucif. 227. 
— πρωτης] praem. τῆς 81. 
— ag’) ef’ D*. 


- εἰς excFE. 

- πως...«ἐγενομὴν Lucif. 536 (“fni per 
omne tempus” | ὡς τριετίαν ἢ Kat 
πλεῖον ποταπως (πως) μεθ᾽ ὑμων ἣν 
παντὸς xpovov D. (μεθ᾽ ὑμ. τὸν παντα 
χρονον ἐγενόμην D*.) 

19. cup] add. μεθ᾽ ὑμων C, Syr.Hel. | 
om. Lucif. 226. 

— daxpvwy] ft praem. πολλων s.C. 31. 
AL, Syr.Hel, Arm. Cth.) 
ABNDE. 13. Vulg. Syr.Pst. Mempb. 
Theb. Ath. Platt. ( Tf.) Lucif. 226. 

— συμβαντων συμβαινόντων C. 

— επιβολαις 31. 

20. των συμφεροντων}] ante ὑπεστειλα- 

μην Ο. | Contra, Lucif. 227. 

— μη] om. D. Arm. MSS. 

— pac) om. 1). Lucif. 


20. δημοσιᾳ Kat κατ᾽ otkovc] Kar’ otk. κ. 
δημ. Ὁ 

21. διαμαρτυρομενος} -ρουμενος D*. | 
-paptevoc 31. Ἡ, 

— θεον} ¢ pracm. ror 5. AD. 13s. 31. 
HL. | om. BNCE. 

— πιστιν] fadd. την 5. E. 31. HL. | 
om. ABMuiXNCD. 15. Arm. Lucif. 
ite 

— etc τον κυριον ad fin, ver. Lucif. | 
δια Tov κυριον ἡμων ἴησου χριστου 
Dy 

— ἡμων Lucif. | om. E. 

— xptorovy ANC(D)E. 13. 31. Vulg. 
Syr.Pst. Memph, Arm. /Eth. Platt. | 
om. BHL. Syr.Hel. Theb. Ath. Zom. 
Lucif. 

22. δεδέμενος ante eyw ABNCE. 13. 
Vulg. Cl. Fuld. | Τ post s. D. 31. 
HL. Am. τ Syrr.Pst.& Hel. (om. eyw 


Lucif. 227 

- ae Lucif. 1 Ἱεροσολυμα 
D. 5 

— συναντησοντα BNL, | -cavra ADGr. 
EGr. 18. 81. H. | συμβησομενα 
C 


— por ANCD. rel. | ἐμοὶ BN*. 
EGr. 


| με 


22. edwe] γεινωσκων Ὦ. 

23. τὸ πνευμα τὸ ἁγιον) τὸ ἅγιον πνευ- 
μα 1), 

“-- κατὰ πολιν] om. E. [κατὰ πασαν 
πολ. 1). (Vulg.) Lucif. 227. 

-- διαμαρτυρεται BN*CD. 31. HL 
Mecmph. Theb. Zucif. | διεμαρτυρατο 
ANSE, 18, 

— pot ABSCDE, 13. 31. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. /Eth. 
Platt. (77.) Lucif. | *om. Ξ HL. 
“Eth. Rom. 

— eyo ABMaied.1. AIF NC. 813. | 
λέγων BMai ed.2. Btly.s.DE.13.31* Ser. 
HL. 

— pe] post καὶ OA Wee ABNCE. 13. H. 
(Syrr.(Pst.)& Hel.) (Arm.) Lucif. (Et 
tribulationcs Hierosolymis me manent 
Vulg.Cl.et absqne“ Hieros.”’ Fuld. Tol.) 
| ante 5.13. L. | (και θλειψεις pevovory 
floc ev ‘TepocoAvpotc 1). Am. (Syr.Hel.*) 
(Theb.) (Luci) “tibi”  Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Etb. 





16. pentecostes CZ. | 20. om. vobis 19. Cl. Am.? | 

a in dominum nostrum Jesum Christum 

j 22. alligatus ego Ci. | sicut CZ. | 23. mibi 

ὧν κάθε ΤΣ Εἰ. | me] meae Am.* | in Hier. ¢ in 
eod. im. (Jerosolymis me manent Cl.) 
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ABNCDE. 


18. 31. 
HL. 


26, διότι 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἐ λόγου" ποιοῦμαι + τὴν ψυχὴν ἷ τιμίαν ἐμαυτῷ, ws 
τελειῶσαι τὸν δρόμον μου t καὶ τὴν διακονίαν ἣν 
ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς Χάριτος τοῦ θεοῦ. Ὄ καὶ νῦν ἰδοὺ 
ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου τ 
πάντες, ἐν οἷς διῆλθον. κηρύσσων τὴν βασιλείαν ' i 

°° διὸ τω ὦ ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι κα- 
θαρός * εἰμι΄ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων; “ οὐ γὰρ 
ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι § πᾶσαν τὴν βουλὴν 
τοῦ θεοῦ ὑμῖν." ἢ προσέχετε ᾿ ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ 
Toric, ἐν @ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐὐετὸ ἐπισκό- 


XX, 25. 


nec facio animam meam pre- 
tiosiorem quam me, dummodo 
consummem cursum meum et 
ministerium quod accepi a 
domino lesu, testificari evan- 
gelium gratiae dei. * Et nunc 
ecce ego scio quia amplius 
non videbitis faciem meam 
yos omnes per quos transivi 
praedicans regnum dei. 56 Qna- 
propter contcstor vos hodierna 
die quia mundus sum ἃ san- 
guine omnium: 7 non enim 
subterfugi quominus adaun- 
tiarem omne consilium dei 
vobis. ὅδ. Adtendite vobis et 
universo gregi, in quo vos 
spiritus sanctus posuit cpisco- 
pos regcre ecclesiam dei, quam 
adquisivit sanguine suo. * Ego 





"1 Pet. 5:2 σον σοι aivey THY EKKA σίαν οὔ + κυ ἰδ. Vv 
28, Pos 2 F " ἢ i a Ve 1 a ΜῈΝ ye 29 A a scio quoniam intrabunt post 
θεοῦ (3) περιεποιησατο διὰ * Tov ALULATOS TOV ἰδίου. ἐγὼ disccssionem meam lupi graves 
+5 {ἐσ ΤῊΝ , δ . , χά in vos, non parccntes gregi, 
οἶδα ' oTt εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἀφιξίν μου λύκοι %et ex yobis ipsis exsurgent 
ἮΝ ΕἸ ΩΣ Ὁ ἑ Ὄ 4 30 |... viri loquentes perversa, ut “ab- 
βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου, ~ KL aicant discipulos post se. 
ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διε-- *'Propter quod vigilate, me- 

; “ n X τὰ 3 
στραμμένα, τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω 
Pent € ~ ff 51 \ ᾿ Ἂς ; Ψ 

80, αὐτῶν ἐ ἑαυτῶν." ~ διο γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες OTL τριε- 

24. λογον BN*CD® | + λογον F. 31. HL. Vulg. Syr.Pst. Memph. | 28. ro πρεῦμα ro ἅγιον Iren. Orig. ii. 


AND*E, 13. 31, HL. 

— ποιουμαι tantum BN*CD? Syr.Pst. 
Mcmph. Theb. Arm. /Eth. Orig. iv. 
628°, μοῦ 227. | exw οὐδὲ rororpat 
AS(D*.) 13. Syr.Hel. (exw peor D*.) 
| ποιουμαι ἡ οὐδὲ exw S. Ἐς 31. HL. 
(Vulg.) 

— Poxny] εὐχὴν sic 13. || { add. μον s. 
D*E. 81. H.: Vulg. Syrr.Pst.&J1cl. 
Memph. Theb. Arm. Eth. Lucif. | 
om. ABXCD*. 13. L. 

— ἑμαυτῳ -rov D*, 

-- ὡς ABN*(C.) rel. (ἕως B*) [ wore 
E. 13. | we ro C. | τοῦ D. 

— τελείωσαι ACDE, rel. | τελειώσω BN. 

— ὅρομον pov] om. pov 31. |} ¢ add. 
pera χαρας S. CE. 31. HL. Syr.lIcl. 
Arm, | om. ABND. 13. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Atth. Lucif. 

— iv ἐλαβον του oyou ὃν παρελαβον 
D*. Vulg. ΟἹ. Lucif. (qv D*.) 

— διαμαρτυρασθαι add. Tovdame καὶ 
Ἕλλῃσιν D. Theb. Lucif. 

— τοῦ θεου] om. του D*, 

25. δου] om. Ἐς. 18. 

— ota] ante ἐγω C. 31. 
227. 


| post Lucif. 


— οὐκετι] οὐκ &. 
— την βασιλειαν] { add. του θεου ©. FE. 
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(lWilkins.) Arm. (Rieu.) Eth. | om. 
ABNC. 13. Syr.Iicl Memph. Gé. 
Arm. Gb. | rov Inoov 1). Theb. 
(Domini Jesu Lueif. 227. 

26. dco CD*. 13.31. HL. | διοτε ABNE. 
(om. Cro paprupopar D*.) 

— ὑμιν ev τῇ σημερον ἡμέρᾳ ore Lucif, 
227. | axypt ovvy της σήμερον ἡμερας 
be. 

— ὑμιν ἡμιν 31%, 

--- καθαρος ει BNCDE. 13. Vulg. 
Syr.Hel, Arm. Jren. 201. Lucif, 227. | 
t καθαρος ἐγω F. A. 31. HL. Syr.Pst. 
/Eth. 

— παντων) add. ὑμων E. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph,. Arm. MSS. /Eth. | om. Iren. 
Lucif. 

27. μη] om, D*. Arm. 

— πασ. τ. βουλ. τ. θεον ante ὑμιν 
ΒΝΈΟ().) 13. 31. Vulg. Jren. 202. 
| £ post >. ANSEHL. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Arm. J£th. 
(ἡμιν D*,) Tren. 201. | om. ὑμιν Lucif. 
22 iis 

28. mpooeyere] f add. ουὐν >. CE. 31. 
HL. m. Syrr.Pst.&Hel. Jren. 201. | 
om. ABND. 13. Vulg. Memph. Arm. 
ath. Lucif. 227. [Theb.] 


— ἑαυτοις} αὐτοῖς D*. 





5935, Lucif. | ro 
DGr.m. 

— του κυριου ACTDE. 13. Syr.Hel.ag. 
Memph. Theb. Arm. Jren. 201. (Eus. 
in Es, 494°. 
λελυτρωμένοι Kai συνηγμένοι διὰ κυρίου, 


ἅγιον πνεῦμα 


πορεύσονται ἐν αὐτῷ 
οὺὃς αὐτὸς ἐλυτρώσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι) 
Lucif.227. Chrysost. in Eph. iv. 13. (xi. 
83>.) Did. Const. Ap. ii. 61. 4. Hieron. 
Aug. 1 t του θεον ¢. BN. Vulg. 
Syr[lel.tzt, [/Eth. Rom. δας. Cyr. 
Alez. bis. (Mai. Scrip. Coll. Vat. viii. p. 
2. 125, 126.) Epiph. Bas, | rov 
κυριου καὶ θεον Οὐ, 31. HL. | 
Christi Syr.Pst. ἢ. Platt. | Jesu 
Christi m. 

— περιεποιησατοῇ add. ἑαυτῳ D. [ 
praem. Jren, 

— Tov aiparoc rourdiov ABNCDE. 13, 
31. Vulg. Zren. Lucif. (Syr.Hel.mg. 
Graccé τοῦ ἐδιουν | + τοῦ ἰδίου αἵματος 
ek: 

29. eyw] praem. om B. || ¢ add. yao s. 
CE. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. ‘Theb. 
Arm. Eth. | om. A(B vid. supr.)NC*D. 





Γ 24. ministerinm verbi Ci. | 29. lupi rapacss 
7. 


AX, 


Vuig. Syrr. P. ΒΕ. 
Memph. Theb. 


Arm. Ath. 


98, 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην. μετὰ δακρύων 
νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. ““ καὶ τὰ νῦν παρατίθεμαι 
ὑμᾶς ᾿ τῷ θεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ 
δυναμένῳ οἰκοδομῆσαι" καὶ δοῦναι | ἡ τὴν᾽ " κληρονο- 
μίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. * ἀργυρίου ἢ χρυ- 
σίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύμησα" 3* αὐτοὶ t 
γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσιν μετ᾽ 
ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. πάντα ὑπέδειξα 
ὑμῖν ὅτι οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν 
ἀσθενοῦντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ κυρίου 
᾿Ιησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν, Μακαριόν ἐστιν * μᾶλλον 


moria retinentes quoniam per 
tricnnium nocte et in dic nou 
eessavi cum lacrimis monens 
uuumquemque vestrum. * Et 
hune commendo vos deo ct 
verbo gratiae ipsius, qui po- 
tens est acdificare et care be- 
reditatem in sanctificatis om- 
nibus. 9 Argentum aut aurum 
aut vestem nullius concupivi: 
*ipsi scitis quoniam ad ca 
quac mihi opus crant et his 
qui mecum sunt niinistraverunt 
manus istae. 35 Omnia ostendi 
vobis, quoniam sic laborantes 
Oportet suscipere infirmos ac 
meminisse verbi domini Iesu, 
quoniam ipse dixit, Beatius 


διδόναι Ἷ 


ἢ λαμβάνειν. 


\ rh ὌΝ 3 Ν a 
πεμπον δὲ avTOV εἰς TO πλοῖον. 


© Kal ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ 
γόνατα αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο. 
vos δὲ § : κλαυθμὸς ἐγένετο ἥ 
τὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου, κατεφίλουν αὐτόν, 

* ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει; ὅτι 
οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. προέ- 


} 
πάντων, καὶ ἐπιπέσοντες 


est magis dare quam accipere. 
36 Et cum haec dixisset, positis 
genibus suis cum  omuibus 
illis oravit. 57. Magnus autem 
fletus est omnium, et procum- 
bentes super collum Pauli os- 
culabantur eum, 3235. dolentes 
maxime iu verho quod dixcrat, 
quoniam amplius faciem eius 
non essent visuri. Et dednce- 
bant eum ad uavem. 


ΕΣ e 
κα" 





18. Vulg. Zren. 201, Lucif, 22 
δὲ δῶσ, Memph.) 

29. oda] t add. rovro >. ΟΕ. 31. HL. 
Syr.Hel. | om. ABNC*D. 13. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ἢ, 
Tren, 201. Lucif. 

— αφεξιν DE, αφηξιν L. 

— εἰσελευσονται) tXevoovTat 13. 

50. avrwy 1% Tren. 202. Lucif. 228. | 
om. B. Ath. 

— arooray] αποστρεφειν DGr. 

- ἑαυτων ABN. Tren. 202. 
s. CDE. 13. 31. HL. 

31. νυκτα] -ταν A. 

— και] δὲ D*, 

— ixacroy] add. ὑμων DE, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. MSS. Aith. 
Lucif. 228, 

32. παρατιθεμαι] παρατιθεμι Τῇ. 

— ὑμας] ὑμιν NH. || f¢ add. αδελῴοι 
s. CE. 31. HL, th. Rom. | om. 
ABND. 13. Vulg. Syrr.Pst.&lIel. 
Memph. Theb. Arm. Eth. Platt. ( 7.) | 

— θεῳ ANCDE. rel. | κυριῳ B. Memph. 
Theb. 

— οἰκοδομησαι ABNCDE. 13. Arm, | 
t exoxod. s. 81. HL. || add. tpac 
DE. Syr.Pst. Theh. 2th. 

— dovvar] { add. ὑμιν s. C. 18. 
81. HL. δυσσ. Ῥεῖ. ἃ Ηο]. Theb. 


7. Ceyw 


| £ αὐτων 


| 
| 
} 
| 
| 


Arm. /&th. | 
Memph. 

32. τὴν κληρονομιαν ABMai AIfNCE, | 
*om. rnvy s. D. 13, 31. HL, |] add. 
αὐτου Δ. 

- er] add. αὐτοῖς D* Ser. ut vid. 

— zac | των» παντων D, 

— fiu.] add. cui gloria in secula. Amen. 
Syr.Hel.* 

33. ἡ 1°.] καὶ D. Vulg. Cl. m. 

— ovdevog BCD. rel. | ov@evog ANE. ff 
add. ὑμων DE. m. Arm. 

34. αὐτοι] ¢ add. δὲ s. 13s. (Syr.Pst.) 
Memph, (/Eth.) | om. ABNCDE, 
31. HL. Vulg.m. Syr.Hel. Theb. Arm. 

— γινωσκετε] οἰδατε A. 

—raic χρειαὶς μου] Tac χρειας pov 
πασιν sic D*, 

— avrat] pou D. Theb. | add. id. Syr.Pst. 
Memph. 

35. ab init.] praem. καὶ (83, 
Arm. 

— πανταΊ πασι D* Kipl. et Ser. 

— det} ante οὕτως com. 13. 

— αντιλαμβανεσθαι] post των ἀσθενουν- 
των Δ. 

— re] om. ?A*D*,. Memph. Theb. 

— τῶν λογων πηι. | τὸν λογον L. Vulg. 
Theb. Arm. th. 

-- Incov] om. A*, 


Syr.Pst. 


om. ABNDE. Vulg. 


35. αὐτος οὗτος D*. 

— μακαριον] -ος D*. 

-  μαλλον ante διδοναι ABNCDE. 18. 
HL. Vulg.m. Syr.Hel. Arm. | 1 post 
--. 31. Syr.Pst. || ἐκ τῶν Craragewy Hg. 

36. εἰπὼν] εἰπὰς 1)". 

- αὐτου] om. 1)", Arm. 

— αὐτοῖς] om. ΟἿ, Arm, 

— προσηνξατο] mpocevtaro B*D. 

37. δὲ] re B 

— κλαυθμος ante seyevero ABNCDE. 13. 


91. Vulo. Thebs 7 | 92:2 post os. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Arm. 
[Eth.]} 


— του Παυλου] om. του D*. 

— κατεφιλουν) -Awy N*. (corr.) 

38. odvvwpevor.... μελλουσιν) μαλιστα 
ext Tp Aoyw (add, ᾧ εἰρηκει2) odvywye- 
vou ore εἰπὲν (om.”) overt μελλει σοι 
(μελλουσι») D. 

— odvvopevor HTAL. 

— ] ὃ sic 13. 

— αὐτου om. D*. 

— ec] ex D. 


31. om. “in” Cl. Am.? | 33, eb aurum ΟἹ. | 
fin.] add. sicut Ci. | 36. oravit cum omnibus 
illis Cl. | 37. fletus factus est Cl, 
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ABNC(D)E. 

13. 31, 

ἘΝ ΘῊΡ 
4}. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


nr n (4 
26 TOs δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέν- 
- > 4 , \ 
τας ἀπ᾽ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν 
: ὦ," τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον, κἀκεῖθεν εἰς pga: 
* καὶ εὑρόντες ἀν διαπερῶν εἰς Φοινίκην ἵ ἐπι- 
βάντες ἀνήχθημεν. “ ἀναφανέντες δὲ τὴν Κύπρον καὶ 
καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον. ἐπλέομεν εἰς, Συρίαν, 
καὶ * κατήλθομεν " εἰς Τύρον" ἐκεῖσε γὰρ " τὸ πλοῖον 
4 > / Vi 
mY: ΄ ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. | ἀνευρόντες δε 
τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας τ οἵτινες 
τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ EE μὴ ᾿ ἐπιβαίνειν 
εἰς δ Ἱεροσόλυμα." > ὅτε δὲ ἐγένετο * ἐξαρτίσαι ἡ ἡμᾶς" 
τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεμπόντων 
ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶν καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς 
πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
$ a YG sh be 6 » a 
προσευξάμενοι ᾿ἀπησπασάμει α΄ ἀλλήλους, 
M2 Si se oY 4 93 Y Gag 
καὶ * ἐνέβημεν" εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρε- 
3 νιν "τ 65 ee a , 
Wav eis τὰ ἴδια. ‘npeis δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες 
> NS f ’ > eh Ἂν + 
ἀπὸ Τύρου κατηντήσαμεν eis [IroAeuaida, καὶ ἀσπα- 
4 ‘ 3 Ν > e if 7 3 
σάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν μίαν παρ 
αὐτοῖς. 


XT 


‘Cum autem factum csset 
ut navigaremus abstracti ab 
cis, recto cnursu venimus Cho, 
et sequenti die Rodnm, et 
inde Patara. ?Et cum in- 
venissemus navem transfretan- 
tem Foenicen, ascendentes 
navigavimus. * Cum paruis- 
semus autem Cypro ct relin- 
quentes eam ad_ sinistram, 
navigayimus in Syriam et 
vetimus Tyrum: ibi enim 
navis erat expositura onus. 
‘JInventis autem  discipnlis 
mansimus ibi diebus septem, 


#v qui Paulo dicebant per spi- 


ritum ne ascenderet Hieroso- 
" lyma. * Et explicitis diebus 
profecti ibamus deducentibus 
nos omnibus cum nxoribns et 
filiis usqne foras civitatem, et 
positis genibus in litore ora- 
vimus: © et cum vale fecisse- 
mus invicem, ascendinms in 
navem, illi autem redierunt in 
sua. 7 Nos vero navigatione 
explicita a Tyro descendimns 
Prolomaidam, et salutatis fra- 
tribus mansimus die una apnd 


1, ὡς δὲ ἐγεν. αναχθ. ἡμας αποσπασθ. 
και ἐπιβαντες ανηχθημεν" ἀποσπασθεν- 
των δὲ ἡμων D*, 

- αναχθηναιῦ om. A*utyid. | post 
ἡμας Acorr.' || ἀναχθεντας δὲ ἢ, 
(corr.*) 

— αποσπασθεντας ANCD°E*. 31. H. | 
-Oevreg BEL sie. (13 5.1. 

— nrOopev] ἡκομεν Ὁ). 

— την Κι om. τὴν D. 

— Kw ABNCDE. Syrr.Pst.&Hel. 
ue) bt Κων «- 31]. 11K, 

— étnc] emovoy D. 

—rnv ‘P. ABNE. 31. HL. : om. τὴν 


as 


CD. (132. 1.) 
—Tlarapa BNDE. rel. Syr.Hecl.me. 
Graecé. | Πατέρα AC, 





Mupa D. Theb. 

2. διαπερων -ρουν E. (-ρον &* T..) 

8. avagavevreg Elz. AB(* Rul.)CE. 18. 
31.HL. | -vavreg δ. 8. B°Rul. AUPE. 
videntes ἃ. 

- την] om. E. 

- και 1.) om, Α. 5]. 
Am. Fuld.) 

— καταλιποντες} -λειποντες A. 13. HM. 

— exeopev] om. A* ut vid. add.' (-wyer 
13.) | ἐπλευσαμεν ἘΞ, 
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Vulg. Cl. (non 


Memph. Theb. /&th. | { κατηχθημεν 
S.C. 31. HL. Syr.Pst. Arm. (enavi- 
gavinius d.) 

— ἐεκεισε] exee Ἡ. 

— τὸ πλοιον ante ny ABNCE. 13. Vulg. 
| tpost 5.31. HL. ὦ. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. 

4. avevpovrec δὲ ABNC*E. 13. 31. Vulg. 
Memph. Theb. | 1 καὶ avevportec S. 
CHL. d. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Aéth. 
[ add. καὶ 13. 

— τους pad.] om. rove HL. 

— emepervapen |] ἐπεκειναμεν sic 13. 

— avrov BSC. rel. Vulg. Arm. | αὐτοῖς 
AEL.d. Syrr.Pst.& lel. Memph. Theb. 


πα ἐλεγον} -γαν B. (add. id. post rvev- 


ματος Bt Alf) 

— επιβαινειν ABNC, 13 ut vid. | £ ava- 
βαινειν s. E. 31. HE. 

- Ἱεροσολυμα ABNCE. 13.d. Vulg. | 
t ‘lepovoadnp S. 31. HL. 

5. ore δὲ eyevero εξαρτισαι ἡμας rac 
ἡμέρας εξελθ. ἐπορ.] Ore δὲ EyEvETO 
εξελθειν ἡμας ἡμερας sLaprnoa εξελ- 
θυντες sic 18. | scquenti autem 
die cxeuntes ambulamus viam_ nos- 
tram d. 











1105. 8. Alia autem die 
3 Ὁ OD , > 7 ya oe “ 2 
τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες | * ἤλθαμεν εἰς 
8. κατηλθομὲεν ABNE.13. Vulg.Syr.Hel. | 5. ἐξαρτισαι ante ἡμας ABE. | Τ post 


s. NC. 31. HL. [Valg. ΒΥ πε 
Hel.] 

— εξελθοντες om. A. 

— iwe] om. &. d. 


| — ra yovara | add. ra 81. 


— προσευξαμενοι ABNCE. 13. Syr.Hel. 
(-ηυξ-) | { προσηυξαμεθα «-. (31.) 
II(L.) (τευξ- 81. 1) 4. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm, «ἤῃ. ΟΝ ρὲ ante 
et post ext τὸν αἰγιαλὸν. 1™ delevit 
ipse scriptor.) 

6. απησπασαμεθα BN(C)E. 
(απεσπ. C. απησπασμεθα A. 13*.) | 
tac” Laoracopevor s. 31. HL α, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. 

— αλληλους καὶ ABNCE. 13, Syr.Pst. 
Eth. | *om. καὶ >. 31. HL. ἃ. Vulg. 
Memph. Theb. Syr.JIcl. Arm. 

— eveBnpey BNE. | +t ἐπεβημεὲεν >. 13s. 
31. HE. | avsBypery AN*C. 


13. Eth. 


1. Coum Ci. | Rhodum Cl. | Pataram ΟἿ. 
2. iu ’boenicem Cl. | 3. apparuissemus Cl. 
om. "60" ante reliqu. Cl. | expositura erat Ci. 
4. Ierosolymam Οἵ. 5. expletis Cl: | G. om. 
“in” ance uavem Cl. | 7. expleta Οἵ, 


XAI. 15 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 


ΠΡΆΞΕΙΣ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


Καισάρειαν, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου 


profecti venimus Cacsaream, 
ct intrantes in domum Philippi 


Arm, th. TOU εὐαγγελιστοῦ, ὄντος ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν evans tatae, qui erat de sep- 
> “~ , 
παρ᾽ αὐτῷ. " τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες ' τέσσαρες Sy mein ἀρὰς τὰς 
᾽ Ta efor” 7 po ητεύουσαι. 9 ἐπιμενόντων ee ἔρας quattuor virgines prophetantes, 
A ρ ρ φ ) a 7b P 0 Nt cum moraremur per dies 
§D πλείους κατῆλθέν Τις ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας § προφήτης aliquot, supervenit quidam a 


> W 
ὀνόματι AyaBos, 


καὶ τὰς χεῖρας" 


εἰς χείρας ἐθνῶν. 


αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
Τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές μου τὴν 
καρδίαν; ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 
θανεῖν εἰς ᾿Ιἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ TOU ὀνόμα- 
τος τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. ** μὴ πειθομένου δὲ αὐ- fi 
τοῦ ἡσυχάσαμεν εἰπόντες, + Τοῦ κυρίου τὸ θελημα΄ 


¢ γινέσθω." 


27 “Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας 


11 


τ τότε ἀπεκρίθη“ ' 


t 


καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας 
τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας ' ᾿ ἑαυτοῦ" * τοὺς πόδας 
εἶπεν, Τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, Tov ἀνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτως δή- 
σουσιν ἐν ἹΙερουσαλὴμ οἱ Ιουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν 
“ws δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα; παρεκα- 
Aovpev ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ πε 
ὃ [Παῦλος, 


Yudaca propheta nomine Ava- 
bus. '' Is cum venisset ad 
vos, tulit zonam Pauli et alli- 
yans sibi pedes et manus dixit, 
Tlace dieit Spiritus sanctus, 
Virum cuius cst zona haec sic 
alligabunt in  Hierusalem 
ludaci et tradent in manus 
gentium. [2 Quod cum audis- 
semus, rogahamus nos et qui 
joei illius erant ne ascenderet 
Ilicrosolyma. Tune re- 
spondit Paulus et dixit, Quid 
faeitis flentes et affligentes cor 
meum? Ego enim non solum 
alligari sed et mori in Hieru- 
salem paratus sum_ propter 
nomen dumini Tesu. | Et 
cum ei suadcre non possemus, 
quievimus diecntes, Domi- 
voluntas fiat. ' Post 
dies autem istos praeparati 


ἐπισκευασά- 





7. κατηντησαμὲεν BN*C, rel. | κατεβημεν 
ANE. 

-- Πτολεμαιδαν N*. Πτολομαιδα C. 

- ἐμειναμεν) exepecvapev A. 

8. ἐξελθοντες ¢ add. οἱ περι τον Παυλον 
s. 31. Η1.. Eth. | om. ΔΌΝΟΕ, 18. d. 
Vulg. Sytr.Pst.&Ucl. Memph. Theb. 
Arm. 

— ηλθαμὲεν B. (ηλθομεὲν Elz. ANCE, 
13.) d. Vulg. Syrr.Pst.&1Iel. Memph, 
Theb. Eus. H.E, iii. 31. (126.) ηλθον 
ϑι.3.81. HL. 

— ovroc] 7 praem. rou Ss. 13s. 
ABNCE. 31. HL. Eus. H.E. 
—,9. ἐκ των ἑπτα...«τουτῳ δε] om. 81. 

hab. Eus. H.E. 

9. @vyarepeg recoapec παρθενοι ADN. 
13. 851 sie. d. Am. Fuld. | 1 θυγ. wapé. 
τεσσ. S. EBL. Syrr.Pst.& Hcl. | παρθ. 
θυγ. τεσσ. C. Eus. 
(126.) qnat. fil. virg. Vulg. Οἱ. Aéth. 

10. ἐπιμεν. δὲ] fadd. ἡμων +. NE. 81, 
L. Syr.Helmg. Arm. [αὐτῶν S*. | 
om. ABC. 13. H. Vulg. Syrr.(Pst.)& 
Hel.txt. (Mcmph. Theb. ut vid ) 

— απὸ τῆς lové.] post προφ. L. 

11. καὶ ελθων] avedOwy de D*. 

—dnoac] f add. re Ss. HL. Vulg. 


Ι om. 


HG. iti. 3), 





Syr.Pst. (ZEth.) | om. ABNCDE. 13. 
31. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 

11. ἑαυτου ABNCDE. 13. Vulg. Syr.Pst. 
(éavrov Orig.iii. 708%.) | Lavrov ¢. 
31. HL, Syr.Hel. (habent αὐτοῦ non 
av7.) 

— τοὺς ποδας καὶ τας χειρας BNCDE. 
13. HEL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
t rag χειρας και τοὺς ποῦας S. A. 81. 
Memph. Theb. Eth. (χείρων καὶ ποδων 
Orig. ili.) 

— εν] εἰς D. 

— οἱ] om. D*, 

— χειρας praem. τὰς N*. (corr.') 

12, re] om. D. 

— εἐντοπιοι add. τον Παυλον 1). Ath. 

- αναβαινειν ἐπιβαινεὶν ἴ). 

-- avrov}] om. E. 

18. rove απεκριθηὴ ABNCE. 13. 31. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | (add. 
de Οὐ, 13. add. re 31.) | εἰπὲν δὲ πρὸς 
ἡμας D. | 1 απεκριθὴ t de" S. Syr.Hel. 
| απεκριθη re UL. Eth. 

— ὁ ἸΠαυλος om. ὑ B*. (add. Alf.) || add. 
και εἶπεν ANE. 13.(Syr.Pst.) Arm. .Eth, 

— kAatovrec καὶ om. N*. (add.*) 

— συνθρυπτοντες Orig. iii. 708°.  θορυ- 
βυυντες 1)". 





18, yap Orig. ili, Tert. de fuga 7, | δὲ 
EGr. Tert. Scorp. 15. 

— deOnvar] add. βουλομαιε D. om. Orig, 
111. 

— εἰς ‘Tepove. Orig.iii. | post ἑτοιμως 
exw A.(Syr.Pst.) (Eth.) ctra, Orig. iii. 
(ev ‘leo. N*. corr.') 

— Ιησου] add. χριστοῦ CD, Syr.Pst. 
Arm. Tert. bis. | om. Orig. iii. 

14. εἰπόντες} pracm. ot D*.] add. πρὸς 
αλληλοῦυς D. 

— τοῦ kuptov ante ro θελημα ABNCE. 
13531. Vulg. Arm. | 1 post s. (D.) 
HL. Jet. Scorp. 15. de fuga. 6. (12.) 
(τ. θεουν. DGr. vid. Mart. Polyc. vii. 
Tert. de fuga. 12.) 

— γινεσθω ABNCDE. 31. | £ yevecOw 

13s. HL vid. Mart. Polyc. 

15. rag ἡμερας ταυτας] τινας ἡμέρας 
1. 

- επισκευασαμενοι AB(N)E. 81, L. 
(-νὸν N*.) | ἐπισκεψαμενοι H. | 1 απο- 
oxevacapevot S. 13. | παρασκευασα- 
μενοι C. [αποταξαμενοι 1). 


8. om.‘ in” ante domum ΟἿ. erat unus 
de Cl. | 9. quatuor filiae Οἵ. | 12. Ierosolymam 
εἰ 
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TIPAZEIS ATOSTOAQN. 


ABS GIDL: μενοι" ἀνεβαίνομεν εἰς §**TlepoooAvpa.’ * συνῆλθον 

ἘΠ. δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες 

ys παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν Μνάσωνί τινι Kumpio, apyaio 
μαθητῇ. 

ad Γενομένων. δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀσμένως 

AA’ * ἀπεδέξαντο΄ ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. * ὃ τῇ δὲ ἐπιούσῃ 

εἰσήει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς Ἰάκωβον, πάντες TE 

5 ὁ παρεγένοντο οἱ πρεσβύτεροι. " καὶ ἀσπασάμενος 


αὐτοὺς ἐξηγεῖτο καθ᾽ ἐν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ θεὸς 
0 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. οἱ δὲ 
> , anf Ὁ ἐδ ΠΡ ΤΟΝ 
ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν * θεὸν," ἡ εἶπάν" τε αὐτῷ, 
΄σ > 4 / ’ . Q $ >| ΄ 
Θεωρεῖς ἀδελῴέ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν * ἐν τοῖς 
ω a “ ᾽ \ ΄ Ν 
Ἰουδαιοῖς" τῶν πεπιστευκότων, καὶ πάντες ζηλωταὶ 
“ i i 1 , Ὁ Ν “ 
τοῦ νόμου ὑπάρχουσιν. ~ κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ, 
rd 3 ω ΄ Deen ΄ ὔψ \ ‘ 
ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωυσέως τοὺς κατὰ 
τὰ ἔθνη ἱ πάντας] Ιουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν 
94. 
αὐτοὺς τὰ τέκνα μηδὲ τοῖς ἔθεσιν περιπατεῖν. ~ τί 


Δ ΔΊ Τῦ. 


ascendebamus _Hierusalem : 
16 venerunt autem et ex disci- 
pulis a Caesarea nobiscum, 
adducentes apud quem hospi- 
taremur, Mnasonem quendam 
Cyprium, antiquam discipulum, 
Kt cum venisscmus Hieroso- 
lyma, libenter exccperunt nos 
fratres. 'Sequenti autem die 
introibat Paulus nobiscum ad 
Iacobum, omnesyue collecti 
sunt seniores. ' Quos cum 
salutasset, narrabat per sin- 
gula quae fecissct deus in 
gentibus per ministerium ip- 
sius, 7° At illi cum audissent, 
magnificabant deum, dixerunt- 
que ci, Vides, frater, quot 
milia sunt in Judaeis qui cre- 
diderunt, et omnes aemula- 
tores sunt legis, 2! audierunt 
autem de te quia discessionem 
doceas a Mose eorum qui per 
gentes sunt Iudaeorum, dicens 
non debere eos circumcitere 
filios suos neque secundum 
consuetudinem ingredi. 33 Quid 
ergo est? utique oportet con- 
venire multitudinem: andient 


οὖν ἐστιν; πάντως 
5 ,ὔ ¢ / . a Ss eon + 

TO οὖν ποίησον ὃ σοι λέγομεν᾽ εἰσὶν ἡμῖν avdpes 

tf 3 Ν Ν > 3? 

τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ 


ἱ ἀκούσονται 16 


φ nm 
€aUT@Y* 


ὅτι ἐλήλυθας. 


4 , 
Τουτοὺυς 


enim te supervenisse. 33 Hoc 
ergo fac quod tibi dicimus. 
Sunt nobis viri quattuor votum 
habentes super se: * his 


3 γοῦ- 





15. aveBatvoney ABNS. rel. 
μὲν CDL*. | om. N*, 
ABNCD Wist.E, d. || 
Ἱερουσαλὴμ «-. 18. 31. HL, 
Vulg. 

16. συνηλθον δὲ καὶ των μαθητων] om. 
D* Wist. et d. 

--- και τῶν μαθητων] post απὸ Καισα- 
ρειας 31. 

— και] add. ex E, 

— απο] εκ D. 

— ἀγοντες] οὗτοι δε nyayow DWest. [} 
add. ἡμας Ὁ Wist.E. d. Arm. 

— παρ w] προς οὗς D Wist. (nond.) 
παρ᾽ ᾧ Uss. 


[ αναβαινο- 


-- [Ἱεροσολυμα 


— ξενισθωμεν)] add. και παραγενομενοι 
εἰς τινα κωμὴν ἐγενομεθα παρα D West.d. 
Syr.Hel.mg. 

—Mvacwrt) Νασωνι D* West. d. Fuld. 
Tol. | Mvacw. B. Ἰασονι N. Memph. 
Mvagorr 13. 

— τινι] om. A*, (add.!) 

— apyawp] post μαθητῃ DWist. d. 

17. ver. κακειθὲν εξιοντες nrAOopev εἰς 
Ἱεροσολυμὰ ὑπεδεξαν τε (δε Uss. et d.) 
ἡμας ἀασμενὼως οἱ αδελῴφοι D West. d. 
Syr.Hel.mg. 


5&4 


| 


17. απεδεξαντο ABNCE. 13. | ¢ ἐδεξαντο 
5.31, HL. 

18. δὲ BC.d. rel. |re ANE. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. 

— maptyevovto] noav δε 
D*. 

— πρεσβντεροι] add. συνηγμένοι D. 

19. και ασπασαμενος avrove εξηγειτο καθ᾽ 


παρ᾽ αὑτῳ 


ἑν] ov¢ ασπαμενος διηγεῖτο Eva D* Gr, 
— αὐτους] αὐτου C*, | αὐτοῖς L. 
— καθ᾽ iv) καθ' iva ΗΠ, 
— ὧν] we D*. 
— ἐν roc] om. ἐν D*, 
— δια] om. &. 
20. ακουσαντες) axovoyrec HL. 


| — εἐδοξαζον ABCE. rel. | -acay ND. 


— θεον ABNCE. 13. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | ft κυριον >. Ὁ. 81. H. 
Syr.Hcl. Theb. 

— εἰπαν τε NE. (7 εἰπὸν re στ. ABHL.) 
Vulg. fyr.Pst. | ever re 13. εἰπον- 
rec CD. 31. Syr.Hel. 

— avry om. 1). 

— εν τοις lovéaoie ABCE. 13. Vulg. 
Memph. JEth. | ἐν rp Iovdaca D. 
Syr.Pst Theb. | om. δὲ, | { lovéawy s. 
I{L. Syr.Hcl. Arm. (post rw» πεπιστι) 


20, mavrec] add, τοῦτοι D*. οὗτοι D?. 
Tol. Syr.Pst. | add. ζητουσιν και 13. 

21. κατηχθησαν) κατηκῆσαν D*. 

- δὲ] om. N*. (44 4.0) 

-- Mwvorwe BNCE, 13. 81. H. | | Μω- 
σεως S. ADL. 

— ra] om. D*, 

— παντας BNCD* 31. HL. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. Arm, ith, | om. AD*E. 
13. Vulg. Memph. 

— Iovdatove] εἰσιν Τουδαιοις D*. 

— λεγων] om. D. | Aeyw δὲ", (corr.*) 

— μη] add. οφιλειν E, Vulg. 

— pide τοις εθεσιν] pnre ev τοις ἐθνεσιν 
αὐτου D*, Syr.clmg. | μηδὲ τοις εθεσιν 
αὐτοὺς 19). 

24. παντως] tadd. de πληθος συνελθεῖν 
=. Ὁ. 5. BL. {τὸ win. 9.) 
συνελθ. πληθος ANC°E, 13. Vulg. | 
om. BC*. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb, Arm. Eth. 

— axovoovra] f add. yao s. ANDE,. 
13.31. HL. Vulg. /&th. | om. BN*C. 
Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Theb. Arm. 





15. in Jerusalem Cl. | 16. adducentes secum 
apud Cl. | 17. lerosolymam Cl, | 19. deus fe- 
cisset Cl. | 21. diceutes m.* 





| 


ST, 29. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 
¥ Num. 6:21. 


" 25 w 


W Cap. 15:20, 29. μον. 


35, ἐπεστείλαμεν 


* Num. 6:5, seq. 


ἢ προσφορά. 


αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον, καὶ 
° κράζοντες, 
"Ανδρες ᾿Ισραηλῖται, βοηθεῖτε. οὗτός ἐστιν ὁ ἀνθρω- 
Tos ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου καὶ τοῦ τόπου ει 
διδάσκων, ἔτι τε 
κεκοίνωκεν 
“ἦσαν γὰρ προεωρακῦτες 


di 
* éréBaAdav “ 


, “4 
τούτου πάντας 
Gs τ} ’ Ἂ 
EXAnvas εἰσηγαγεν εἰς τὸ 
Ν cod , a 9 
TOV αἀγιον τόπον τοῦτον. 





23. ore] om. N*. (44,2) 

— ἐληλυθας} -θες B 

— 0] omep ἘΝ. 

— ἐφ᾽ ACDE. rel. { ag’ BN. 

24. ἐπ΄ αὐτοῖς A'BNCE. 31. HL. | ex’ av- 
τους A*, 13. | εἐς avrove D. 

— ἔνρησονται B*ND°E. 13. | 1 ξνρησων- 
ται S. ABC. 31. H. | ἕυρωνται D*. | 
ξυρίσων sic L. 

— γνώσονται ABNCDE, 13.31. |  yrw- 
σιν os. HL. 

— wy] praem. περι C. 

— σον] ov D*. 

— adda] add. και A. 

— adXa aroryetc Kat} add’ ὅτε πορενον 
D*. 

— φυλασσων ante τὸν νομον ABNCD(E). 
13.31. Vulg Syr.Hel. [1 post s. HL. 
Syr.Pst. [(φνλασσιν E.) 

25. εθνωνῚ ανθρωπων E. Cod. Bed. || 
add. οὐδὲν exovor λέγειν πρὸς σε 1). 
Theb. 

— ἡμεις] add. yap D. 

— απεστεῖλαμεν BDGr. Syr.Hel. Memph. 
Arm. | 1 ἐπεστειλαμὲν σ΄. ANCE. 13s. 
81. HL. d. Vulg. Syr.Pst. 
(ZEth, ul ved.) (destinavimus 6.) 





Theb. 


3 » 
ἐ ἐπ 


t 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


» N \ ral “ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας 


a 
πανταχῇ 

Ν ἈΝ 

ἱερὸν καὶ 


\ ε , \ ᾿ A XN ’ 
ESS ἁγνίσθητι συν αὐτοῖς, καὶ ὀαπώμμπον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς “ἵνα ' ξυρήσονται " τὴν κεφαλήν, καὶ ὃ γνώ- 
σονται" πάντες ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν 
ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς * φυλάσσων τὸν νό- 

Ἁ na bf ’ ΄- € a 
περὶ δὲ TOY πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς 
. > / “ , ¢ ’ ᾽ X , 

ἀπεστείλαμεν Kpivavtes' φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τὸ 
’ 4 : XN ν᾿ “ 
τε εἰδωλοόθυτον καὶ aia καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν. 
AB’ °° τότε ὁ [Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ “ἐχομένῃ 
ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσῇει εἰς τὸ ἱερὸν, 
διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνι- 
a e é e \ ἘΝ e τ > - 
σμοῦ," ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν 
\ + (oe \ e / 
"ws δὲ ἔμελλον at ἑπτὰ ἡμέραι συν- 
- ε » ΕΝ “-“ > Ἢ > a ’ὔ 
τελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς Ασίας ᾿Ιουδαῖοι θεασάμενοι 


adsumtis sanctifiea te cum il- 
lis, et Inpende in iblis ut radant 
capita, et scient omnes quia 
quae de te audierunt falsa 
sunt, sed ambulas et ipse eus- 
todiens legem. 7 De his au- 
tem qui credidecrunt ex genti- 
bus nos scripsimus iudieantes 
ut abstincant se ab idolis im- 
molato et sanguine et sutfoeato 
et fornicatione. * ‘Tune Pau- 
his adsumtis viris postera die 
purificatus cum illis intravit 
in templum, adnunutians ex- 
pletionem dierum _ purifica- 
tionis donee offerretur pro 
unoquoque eorum  oblatio. 
77 Dum enim septem dies con- 
summarentur, hi qui ab Asia 
erant ludaei cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt 
omuem populum et iniece- 
\ runt ei manus, clamantes, 385 Vi- 
ri Israhelitac, adiuvate. Hie 
est homo qui adversus popu- 
lum et legem et locum hune 
omnes ubique docens, insuper 
et gentiles induxit in templum 
violavit sanctum lo- 


\ cumistum, ™ Viderant enim 
Καὶ V 





25. κριναντες} -vovreg D*. || fF add. 
μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτοὺς εἰ μὴ Ss. 
(C)D(E) 31. HL, Cod. Bed. Syr.Hel. 
Arm. Alth. ulvid. | om. ABN. 13. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. ΤΌΘ. (rorovre 
CE.) 

—ro re adwdoOvrov....7opveav] απὸ 
ιδωλοθυτων Kat αἵματος Kat πνικτοῦυ 
και πορνιας EH. Syrr.Pst.& ΗΕ), 

— re} om. 1), Syr.Pst. 

—aipa] f praem. ro ¢. 31. HL. | om. 
ABNCD. 13. (vid. E supra.) 

— και mvixroyv} om. D. | «. ro πνικτ. 31. 

26. 6 Παυλος om. ὁ DE. 

— sxopevy] ἐρχομενῃ 31. | ἐπιονσῃ D, 

— sone] εἰσηλθεν 1). | etoein sic L. 

— iwc ob] ὑπως Ὁ. 

— ἡ προσφ.} om. ἡ D. 

27. we δε.... συντελεισθαι συντελουμε- 
νῆς δὲ rnc ἐβδομης ἡμερας Ὁ. 

— ἐμελλον ἡμελλὸν E.31 Ser. L, 


| — αἱ] om. E. 


— ot] add, δὲ D. 

— lovéator] add. ἐληλυθότες D. 

— θεασαμενοι αὐτὸν EV τῷ ἱερῳ} ante οἱ 
απὸ τῆς Ασιας Ἰουζαιοι C. Arm. 

—ovvexcov ABND. 18. 81. HL. | 


4 τυ 


συνέχεαν C, Vulg.e. | συνεκεινησαν τε 
BE. 

27. ravra] om. HB. 

—eméBatay AN*. | emsBaroy ς. 
BNCE. 78. 81. OL. | ἐπιβαλλουσιν 
DGr. 


| — ez’ avroy ante rac χείρας ABNCDE. 





13. 81. Vulg. Syrr.Pst.&IIcl. Arm. | 
+ post s. IIL. Memph. Theb. 


| 28. BonOere] BonOnoara E. 


— romov] add. τὸν ἅγιον AC (vid. 
ver. 28. & 13.) 

— rovrov] -τοὺς δὲ Ἐς (corr.!) 

— πανταχη ABNCDE, 13. 
raxov s. 31. HL, 

— ere] εἰ 13, 

— τεῦ om. 1). 31. 

— εἰσηγαγεν εισηγεν D*. 

— το] om. D*. 

- κεκοινωκεν ABN'C, 13, 31. HL. | 
κεκοινωνηκεν ΒΡῈ, (κεκοινωνκὲν N*.) 
| ἐκοινωνῆσεν D*. | ἐκοινωσεν Ὠ 3, 

29. mposwpaxorec] topaxorec (31.) HL. 
Vulg. (éwp. 31.) 


| 1 παν- 





| 
| 


27. dum autem Οἱ. | de Asia Cl. 


585 


ABN(C)DE, 


qc 


13. 31. 
HL. 


fIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


7 ΄ “ ie Ν 3 ma A 
Τρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον ev τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ov 
Ν Ν / « n 
ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος. 
30 3 7 < f OA Se / ὃ Ν ΄ 
ἐκινηθὴ τε ἢ πόλις ὅλη, καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ 
n “ © > 
λαοῦ, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ LlavAov, εἷλκον αὐτὸν 
Ψ “χε nm x > ’ 3 ΄ θ « / q 
ἔξω τοῦ ἱεροῦ: καὶ εὐθέως ἐκλεισθησαν αἱ θύραι. 
“ \ n Ss, , = 
31 ξῳτούντων } τε" αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἀνέβη dacs τῷ 
“ 4 σ ΄ “ee 
χιλιάρχῳ τῆς σπείρης ὅτι OAH ἐ συγχύννεται Tepov- 
a Ν if 
σαλήμ᾽ “ ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας καὶ 
> , « Α ͵ 
ἱ ἑκατοντάρχας" κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτοὺς. οἱ δὲ ἰδόντες 
Ν. / > , “ 
τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας ἐπαύσαντο τυπ- 
n 33 / > 7 ε , 
rovres tov Παῦλον. ~~ τότε ἐγγίσας ὁ χιλίαρχος 
“ “ « Υ͂. 
ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσεν δεθῆναι αλύσεσιν 
Ud 4 Ν 7 : Ψ 
δυσίν, καὶ ἐπυνθάνετο Tis! εἴη καὶ τί ἐστιν TETOINKOS. 
é 3, 4 “ > mn yy Ν᾿ 
81. ἄλλοι δὲ ἄλλο Tut ἐπεφώνουν ἐν τῷ ὀχλῳ" μὴ 
t fs y \ * > all ~ Ν 3 Α A Ν 
δυναμένου " δὲ ᾿ αὐτοῦ" γνῶναι τὸ ἀσῴαλες δια τὸν 
ΣΝ s 
θόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὑτὸν εἰς THY παρεμβο- 
55. ὦ ὦ γ ΄, 
λήν. » ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμοῦς, συνέβη 
ee Ν ~ - ‘ \ 
Bacrater Oat αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν 
nm 3 id \ ᾿ ΄“- ~ 
βίαν τοῦ oyAov" 56 ἠκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ 
a S ἤ ar ᾽ > 7 
λαοῦ + xpacovtes”, Aipe αὐτὸν. ““ μέλλων τε εἰσαγε- 
3 \ \ τ cal iL - 
σθαι εἰς τὴν παρεμβολὴν o Παῦλος λέγει τῷ χι- 
/ Pad / ᾽ - € 2 
λιάρχῳ, Bi ἔξεστίν μοι εἰπεῖν TL πρὸς σε; O δὲ edn, 
ε ἔ \ / 38 > Δ ἈῊΡ @ > 7 
Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; “ οὐκ ἄρα σὺ εἰ ὁ Αἰγύπτιος 
« a « ΄“ ᾽ ᾿ 3 
ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγα- 


δέος τον 


Trofimum Ephesium in civi- 
tate cum ipso, quem aestima- 
verunt quoniam in templum 
induxisset Paulus. % Com- 
motaque est civitas tota, et 
facta est concursio populi, et 
adprehendentes Paulum tra- 
hebant eum extra templum, et 
statim clausac sunt ianuae. 
31 Qnuaerentibus autem eum 
occidere, nuntiatum est tribu- 
no cohortis quia tota confundi- 
tur Hierusalem: 32 qui statim 
adsumtis militibus et centu- 
rionibus decucurrit ad illos. 
Qui cum vidissent tribunum 
ct milites, cessayerunt percu- 
τοῖο Paulum. 35. Tune acce- 
dens tribunus adprehendit eum 
et iussit alligari catenis dua- 
bus, ct iuterrogabat quis esset 
et quid fecisset. 3. Alii autem 
aliud clamabant in turba: et 
cum non posset certum cog~- 
noscere prae tumultu, iussit 
duci eum in castra. ™ Et 
cum venisset ad gradus, con- 
tigit ut portaretur a militibus 
propter vim populi: %*seque- 
batur cnim multitudo populi 
clamans, Tolle eum. * Et 
cum coepisset induci in castra 
Paulus, dicit tribune, Si heet 
mihi loqui aliquid ad te? 
Qui dixit, Grece ποεῖ 
38 nonne tu es Aegyptius qui 
ante hos dies tumultnm con- 
citasti ct eduxisti in desertum 





29, τον Edeo.] om. τὸν &. 

— ἐνομιζον ἐνομίσαμεν DGr. 

— 6] om. Ὁ. 

30. του Παυλον] τὸν Παυλον E. 

— edxov] εἰκὼν 10. | ηλκὸν E, 19, 

- αὐτον] om. Ὁ. Fuld. 

— καὶ 1.7 om. N*. (add.°) 

— εὐθεως] post ἐκλεισ. N*. (corre) | 
ἐκλισθη N*, add. -cav'. 

— ai θυραι} om N*. (add.°) 

31. ζητουντων τε ABNE. Syr.Pst. Auth. 
(15.5.1) | 1 ζητ. δε Ss. D*. 351, HL. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | 
και ζητ. D*. 

— συγχυννεται AB*N*D, (18.) Vulg. 
(-xuver. B13.) 1 συγκέχυται co. 
NcE, 31. AL. 

— fin.] add. Vide igitur ne faciant in- 
surrectionem Syr.Hcl.* 

32, παραλαβων ANDE. rel. | λαβὼν 
B 


| 





— ἑκατονταρχας ABND*E. 18. | $-xove 


=, Deel, HL, 
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33. τοτὲ εἐγγισας Syr.Hel. | εγγισας δὲ 
IHL. (Syr.Pst. ) 

— ἐπελαβετο] ἐπεβαλετο 31. 

— αὐτου] avroy L. 

— τις} re EGr. Ath, || ft add. αν ς΄. EB. 
31. HL. {| om. ABND. (13 2. /.) 

— ti} τις D*. 

84. addo τι] adda DGr, Syr.Hel. 

— exegwvovy ABNDE. 13. | ἐπιβοων 
sic3l. | $£ eBowy ς΄. HL. 

— pn δυναμένου δὲ αὐτοῦ ABN(D)E. 
13. 31. (καὶ μη δυν. D.) | + μη δυνα- 
μένος δὲ (*om. αὐτου) Ss. HL. 

— ἐκελευσεν] -σαν 31Scr. 

— αὐτον ante ἀγεσθαι 31. 

35, δὲ] om. 13. 

— ext) ac Ὁ. 

— βασταζεσῦαι αὐτον} roy Παυλον Ba- 
σταζεσθαι 1). 

— τῶν στρατ. om, τῶν 18, 

— οχλου] Aaov D. 

36. τὸν λαου] om. D. 


—«xpatovree ABNEGr. 13. Syr.Pst. 


I 


(Arm.) | f «spaZow τ᾿ D. 31. HL. 
Vulg. Syr.Hel. 

36. ape] avaipecoOat DGr. (tolle e medio 
inimicum nostrum Theb.) 

37. ὁ Ilavdoc] om. 10. (trsp. Arm.) 

— λέγει τῷ χιλιαρχῳ) TY YEA. σποκρι- 
θεις εἰπεν D. 1 εἰπὲ tp yer. 31. 

--- εἰπειν λαλησαι D, Arm. 

— τὶ ABNE. 13. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
(Theb.) | om. DHL, Tol. Syr.Pst. 
Arm. | τις 31. 

38. ove apa Syr.Hel. £us. H.E. ii. 21. 
{75} οἷ: 

—avaoratwoac Eus.H.E. | 
orarwoac E. 

— σικαρίων Syr.Hel.mg. Graecé. | σιρι- 
καριων FE, 

39. ὁ Παυλος} om. ὁ 81. 

— εἰμι om. δ, add.c 


sLava- 





29. introduxisset Cl. | 32. decurrit ΟἿ, | 33. 
jussit eum allig. Ci. 





NE — — — ὙΤῸΣ υὡὰ 


XXII. 6. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


XXII. 


2. προσφώνει 


2 {| g:1, seq. 
|| 26:9, seq. 


39. Tapseve τῆς Kid. 
πολιτης} ev Ταρσῳ ce της Kid. yeyev- | 
vyypevog DGr. (vid. xxii. 3.) 


TIPASEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


γὼν εἰς THY ἔρημον τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν 
σικαρίων; * εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος, Ἐγὼ ἄνθρωπος μέν 
εἰμι ᾿Ιουδαῖος, Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσήμου 
πόλεως πολίτης, δέομαι δέ σου, ἐπίτρεψόν μοι λαλῆ- 
σαι πρὸς τὸν λαόν. 

Ὁ Ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ ὁ Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν 
ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ τῷ λαῷ, πολλῆς δὲ 
σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ Ἑβραΐδι διαλεκ- 
TO “λέγων, * ᾿Ανδρες eel {6 καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 
μοῦ “τὴν πρὸς ὑμᾶς ἰ νυνὶ " ἀπολογίας. ~ ᾿Ακούσαντες 
δὲ ὅτι τῇ βραϊδι διαλέκτῳ προσεφώνει URES 
μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν. καί φησιν, “᾿Εγώ * εἰμι 
ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος, γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, 
ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, παρὰ τοὺς 
πόδας Γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ 
πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ καθὼς 
πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον, * "ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν 
ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς 
φυλακὰς ἀνδρας τε καὶ γυναῖκας; " ὡς καὶ ὁ ἀρχιερεὺς 
μαρτυρεῖ μοι, καὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον, * παρ᾽ ὧν καὶ 
ἐπιστολὰς δεξάμενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμα- 
σκὸν ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεμέ- 
vous εἰς Ἱερουσαλήμ, ἵνα τιμωρηθῶσιν. ° ἐγένετο δέ 
μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ, περὶ 


] 


| 


moospwvee DEH. Am. Fuld. Tol. ] 
προσεφωνὴσεν L, Syr.Hel. 
| 9, avroc}] om. Ὁ. | avrwy A*ul vid. 


οὐκ aonp. πολ. 


quattuor milia virornm  sica- 
riorum? % Eee dixit ad cum 
Paulus, Ego homo sum qui- 
dem Iudacus, a ‘Fharso Ciliciae, 
non ignotae civitatis muticeps: 
rogo “autem te, permitte mihi 
loqui ad populum, 


© Et cum ille permisisset, 
Paulus stans in gradibus an- 
nui¢ manu ad = plebem, ct 
magno silentio facto allocutus 
est hebrea lingua dicens, ! Viri 
fratres ct patres, andite quam 
ad vos nune reddo rationem. 
3 Cum audissent autem quia 
hebrea lingua loquitar ad illos, 
magis praestiterant silentiam. 
Et dixit, Ego sum vir Πι- 
daeus, natus Tharso Ciliciae, 
nutrituas autem in istam civi- 
tatem, secus pedes Gamalihel 
cruditus inxta veritatem pa- 
ternae Icgis, aemulator legis 
sicut et vos omnes estis hodie, 

‘qui hance viam persecutus 
sum nsque ad mortem, alligans 
et tradens in custodia viros et 
muliercs, ὅ sicut princeps sa- 
cerdotum testimonium mihi 
reddit et omnes maiores natu, 
a quibus et epistulas accipiens 
ad fratres Damascum perge- 
bam ut adducerem inde vinctos 
in Hierusalem ut punirentur. 
δ᾽ Factum est autem ennte me 
ct adpropinquante Damasco, 





4. φυλακας] φυλακὴν Ὁ. 
ὅ. ὁ] om: 5, 
- αρχιερευς] add, Ananias Syr.Hcl.* 


— δέομαι δε} om. δὲ L. Syr.Pst. 


— επιτρεψονῚ συνχωρησαι 1). | επι- | 


στρεψον 81 Scr. 

— λαλησαι] praem, Aoyor N*. (corr.°) 

40. ἐπιτρεψαντος praem. καὶ D*, | ce 
Lnon om. | εἐπιστρέψαντος 31. 

— αὐτου] τοῦ χιλιαρχου D. 

- ὁ Παυλος] post ἑστως D. 

— κατεσεισεν} καὶ σεισας 10. 

— τῷ λαῳ] τον λαὸν H. | προς avrove 
D. Syr. Pst. 

— δὲ σιγης) τε ἡσυχειας D. Theb. 

- γενομενὴς NS. rel. | γεναμ. A. | ante 
σιγης B. 

— -Ἑβραιδι edig A, 

1. ὑμας} Hpac Lsie. 

— vu ABNDE. 31. Η ΤῊ (in Gr. Test.) 
L. | ξνυν ς΄. 185. 

2. προσεῴφωνεε ABN. 31. Vulg.Cl. Syr. 
Pst. Memph. Theb. th. 15271. | 








— παρεσχον ἡσυχίαν | ἡσυχασαν D. 

3. eyw] fF add. μὲν 5.91. TIL. Syr.Hel. 
Memph. ith, | om, ABNDE. 18. 
Vulg. Theb. Arm, 

—avnp] post Iovdatog D. | ante εἰμι 
ἊΣ 

— γεγεννημενος γεγενὴμ. A. | post ev 
Tap. rng Κιλ. Ὁ. 

— αναθρεμμενος 13. 

— Γαμαλιηλ] Γαμαλιηλον B. 

— πεπαιδευμενοςῚ παιδενομενος D. || 
add, de 31. H. Syr.Hel. 

— xara] κατ᾽ B. 31. 

— ὑπαρχων om. D. 


| —rov θεουν] legis Vulg. | traditionum 


paternarum mearum Syr.Hcl.* 
— mavrec by. ἐστε] εσται tp. παντ. D, 
4. b¢ Syr.Hel. | καὶ Ὁ. Syr. Pst. Ath. 
— εζιωξα εδεξιωσαι 18. 
-- αχρι) μέχρι 1). 


| -α καὶ ἐπιστι Syr.Hel. | 


- μαρτυρει ANE. 185. 31 (post μοι). 
HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. ‘Eth. | ἐμαρτυρει B. | pap- 
τυρησει 10. 

— παν ὅλον D. 

— παρ᾽ wy] παρ᾽ ὦ sic 13, 

om καὶ 10. 
Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb, A&th. 

— πρὸς rove αδελφους] mapa των αδελ- 
φων D. 

- αἕων) αξαι E. | ἐξ ὧν εἰς 18, 

— αἕξ. κ΄ τ᾿ εκ. ovr. δεδεὲμ. om. Η. 

— ἐκεισε) exer Ὁ. 

— εἰς Ἵερ. εν Ἵερ. Dz 

6. eyevero....peonuBpiav} ενγιζοντι δὲ 
μοι μεσημβριας Δαμασκῳ D*. 





40. lingua Hebraea Cl. 
2. loqueretur ΟἹ. | 3. dicit ΟἹ. | in Tarso ΟἹ. | 
in ista civitate Cl. | 4. in custodias Cl. | ac mul. 
Cl. | 5. mihi testimonium C7. 
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ABNIC](D)E. 
13. 31. 
HL[F*) φώς ἱκανὸν περὶ ἐμέ 
διώκεις" 
διώκεις. ° 
10 
q D. 


11. ἔβλεπον 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


μεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι 
"4 ἔπεσα τε εἰς TO ἔδαφος, καὶ 
ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι, Σαοὺλ "Σαούλ, τί με 
ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην, Τίς εἶ κύριε; εἶπέν τε 
πρὸς * ἐμέ," ᾿Εγώ εἰμι Ἰησοῦς 0 Ναζωραῖος ὃν σὺ 
οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο 
᾿ τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ "λαλοῦντός μοι. 
εἶπον δέ, Τί ποιήσω κύριε; ὁ δὲ κύριος. εἶπεν πρός 
με, ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς Δαμασκόν, κακεῖ σοι λαλη- 
θήσεται περὶ πάντων Ἷ ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. 
me ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς. δόξης τοῦ φωτὸς 


ΟΚΤΙ 1. 


media die subito de caelo cir- 
cumfulsit me lux éopiosa, 7 et 
decidens in terram anudivi vo- 
cem dicentem mihi, Saule 
Saule, quid me persequeris? 
8 Evo autem respondi, Quis es, 
domine? JDixitque ad me, 
Ego sum lIesus Nazarenus 
quem tu persequeris, 9 Et qui 
mecum erant lumen quidem 
viderunt, vocem autem non 
audierunt eins qui Joquebatur 
mecum. [9 Et dixi, Quid 
faciam, domine? Dominus au- 
tem dixit ad me, Surgens vade 
Damascum, et ibi tibi dicetur 
de omnibus quae te oporteat 
facere. * Et cum non viderem 
prae claritate Inminis illius, 


ἐκείνου, 


ἦλθον εἰς “Δαμασκόν. * 

κατὰ τὸν νόμον, 
τ- , ’ , 13 

τῶν κατοικούντων ᾿Ιουδαίων, 

3 Ν 3 uf Oo ἢ ΕΝ 
ἐπιστὰς εἶπέν μοι; Σαουλ ἀδελφε; ἀνάβλεψον. κάγω 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. 

,ὔ 

θεὸς τῶν TATE poy ἡμῶν προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ 
θέλημα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον, καὶ ἀκοῦσαι φω- 
Si n / 3 a 
νὴν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας. 
καὶ νῦν τί μέλλεις ; ἀναστὰς βάπτισαι καὶ ἀπόλου- 
σαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα 

iva f € i > ¢ 
Ἐγένετο δὲ μοι ὑποστρεψαντι εἰς Lepou- 


βὴς" 


16 


oe. att 
auTOU. 


6. ex] azo 1)". 


— περιαστραψαι] περιεστραψεν EL | 


περιεστραψαμε D*, | weptecrpavat 
3, 

7. ἐπεσα ABNE. 18. 31. H. | { -σον 
Seo ΤΣ 


— exeo. τε] και exes. D. Vulg. ezeo. δὲ 
Memph. Theb. 

— Σαουλ Σαουλ] Σαυλε Savre D. Vulg. 

— fin.] add. oxAnpoy σοι πρὸς κεντρα 
λακτιζεὲν E. (Cod. Bed.) Demid. 
Syr.Hel.mg. 

8. απεκριθην] add. και ιπα &. 

— τεῇ δὲ Ὁ. (om. Memph. Theb.) 

— ene ABN*. | [pe oS. NODE. 13. 31. 
HL. 

— NaZopatog N*D*. 

9. εθεασαντο) ἘΠ (omc) | 
fadd. καὶ ἐμφοβοι ἐγενοντὸ s. DE. 
Cod, Bed. 31. L. Syr.Hel. Theb. ΖΡ ἢ. 
{| om. ABN. 13. H. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 

— nxovoay ABN*D. rel. | neovoy N°E. 

10. εἰπὸν] ecma 1). 
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εἐθεατο δὰ 


χει ραγωγούμενος ὑπὸ 


| 


10, xvptoc] om. D. Theb. 

— σοι] post λαληθησεται E. 

— περι παντων ὧν TEraxrat cot | Te σε 
de Ἡ. 
deficit, 

— τετακται evreraxrat B* Mai | evre- 
ταλται B?Mai (ἐντεταλκται ΒΒ εἶν.) 

— σοι ult.} om. E. 

11. we] add. surrexissem Syr.Hel.meg. 

— οὐκ ovder B. 

— eveBrerov AN. 13. 81. HL. | ἐβλεπὸον 
BE. Vulg. μὲ vid. Arm. 

— imo] azo A. 

12. εὐλαβὴς BN. 13. HL. | 1 εὐσεβης 
=. deol. (som, Α. Vole, 

— paprupovpevoc] -ρομενος A*. (corr.’) 
— κατοικουντων | add. ev Δαμασκῳ 13. 
31. HL. Syr.Hel. Theb. Arm. ith. 
13. exe ABN.] 1 μὲ S. E. 138.31. HL. 

— ανεβλεψα] εβλεψα A. 

14. προεχειρίσατο (προσεχ. N*.) | -ρη- 
σατο A. 13. L, 

—rkat Wer) om. 


vid.) 


| wept παντων Det statim 


καὶ ΔῈ 


(add.! ut 


τῶν συνόντων μοι 
*’ Avavias δέ Tis ἀνὴρ εὐλα- 
μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων 
3 Ν ἊΝ t STA 
ἐλθὼν πρὸς * ἐμὲ 


"Ὁ δὲ εἶπεν; Ὁ 


Dw » ’, 3 τος 
nd €07) ΠΟ ΤΩΣ AUT 





ad manum deductus a comiti- 
bns veni Damascum, !? Anua- 
nias autem quidam vir secun- 
dum legem testimonium ha- 
bens ab omnibus habitantibus 
Tudacis,  veniens ad me et 
adstans dixit mibi, Saule fra- 
ter, respice. Et ego eadem 
hora respexi in eum, At 
ille dixit, Deus patrum no- 
strorum praeordinavit te ut 
cognosceres voluntatem eins 
et videres iustum et audires 
vocem ex ore eius, δ᾽ quia eris 
testis 1118 ad omnes homines 
eorum quae vidisti et audisti. 
© Et nune quid moraris ? Ex- 
surge baptizare ct ablue pec- 
cata tua invocato nomine 
ipsius. " Factum est autem 
revertenti mihi in Hierusalem 


N 
Kat 


14. φωνην] -νῆς 31. 

— του] om. A, 13. 

15. eoy] post αὐνθρωπους B. 

— προς] πανς E* (Hearne) | εἰς Εβ, 

— wy] add. re E. 

16. αὐτοῦ ABNE. 13. ἃ, Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Arm. tb. | 
1 rov κυριον 5. 31. HL. 

17. ὑποστρεψαντι]) ὑποστρεέφοντι 13. | 
ἐπιστρεέψαντι 31. 

— προσευχομενον μου] προσευχομενῳ 


— pe] po L. 

— εν ἐκστασει) praem. we 18. 

18. Wer] δον N. 

— paprupiay] T praem. τὴν ς΄. E, 31. 
HL. | om. ABN. 13. 

19. πιστευοντας] πεπιστευκοτας E. 

20. εξεχυννετὸ AB*NCE ) (13.) (-xuve- 
B°E. 13.) | ft e%eyeero s. 81. HL. 

— Στεφανον) om. A. 


12. cohabitantibus Cl. 


pel 90. 


Valg. Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Ath. 


80 
: 


© Theb. 
δ Fe 
q Fs 





ΠΡΑΞΕΙΣ AMOSTOAQN. 


σαλὴμ καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι 
με ἐν ἐκστάσει, 1 καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι, Σπεῦ- 
σον καὶ ἔξελθε aa τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ 
παραδέξονταί σου μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. " κἀγὼ 
εἶπον, Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλα- 
κίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύον- 
τας ἐπὶ σέ: ~ καὶ ὅτε ᾿ἐξεχύννετο τὸ αἷμα Στεφάνου 
τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς καὶ 
συνευδοκῶν ' ἡ καὶ φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναι- 
ρούντων αὐτόν. “δ καὶ εἶπεν πρός με, Πορεύου, ὅτι 
ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἐτριο μὐθῷ σε. 

"οὶ ἤκουον δὲ αὐτοῦ * ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, καὶ 
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν λέγοντες," Aipe ἀπὸ τῆς 
γῆς τὸν τοιοῦτον" ἵ οὐ γὰρ * καθῆκεν" αὐτὸν ζῆν. 
he κραυγαζόντων ἔτε" αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμά- 
τια καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 2 ἐκέλευ- 
σεν ἵ ὃ χιλίαρχος εἰσάγεσθαι αὐτὸν" εἰς τὴν παρεμ- 
βολήν, * εἴπας ΄ μάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα 
ἐπιγνῷ δι ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. “Ὁ ὡς δὲ 
} προέτειναν " αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς τὸν ἑστῶ- 
TQ ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος, Ei ἄνθρωπον “Ῥωμαῖον 
καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν πο ἢ a ἀκούσας 
δὲ ὁ ἑκατόνταρχος προσελθὼν * τῷ χιλιάρχῳ ἀπήγ- 
γειλεν" λέγων, | Τί μελλεις ποιεῖν ; ὁ γὰρ ἄνθρωπος 


et oranti in templo, fieri me in 
stupore mentis | ct videre 
illum dieentem mihi, Festina 
et exi veluciter ex ]icrusalem, 
qnoniam non recipient testi- 
monium tuum de me Et 
ego dixi, Domine, ipsi sciunt 
quia ego cram concludens in 
earcerem et caedens per syna- 
gozas eos qui eredebant in te; 
30 ὁ eum funderetur sanguis 
Stephani testis tui, ego adsta- 
bam ct eonsenticbam ct eusto- 
diebam vestimenta interficicn- 
tinm illum, 3521: Et dixitad me, 
Vade, quoniam ego in nationes 
longe mittam te. 


35 Audiebant autem eum us- 
que ad hoe verbum, et levave- 
runt vocem suam_ dicentes, 
Tolle de terra etusmodi: non 
enim fas est eum vivere. 
23 Vociferantibus autem eis et 
proicientibus vestimenta sna et 
pulverem iactantibus in aerem, 
24 iussit tribunus induci eum in 
eastra et flagellis caedi et tor- 
queri eum, ut sciret propter 
quam eausam sic adelamarent 
ei. 55. Et cum adstrinxissent 
eum loris, dixit adstanti sibi 
centurioni Paulus, Si hominem 
Romanum etdndemnatnm licet 
vobis flagellare 2 35 Quo au- 
dito centurio accessit ad tribu- 
num et nuntiavit dieens, Quid 
acturus es? hic enim homo 





20. μαρτυρος πρωτομαρτυρος 31. L. 
Syr.Hel. 

— ἐφεστως] torwe A. 

— συνευδοκων) fadd. ry avaipece av- 
τοῦ >. (13.) 31. HE. Syr.Hel. Arm. 
[vid. viii. 1.7 (om. αὐτὸν 13.) | om. 
ABNDE. Vnlg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. /&th. [non habent Ὁ. d.] 

— και φυλ.] om. καὶ HL. Syr.Hel, 

— puracowy] -ττων 8]. 

21. με] ἐμὲ C. 

— εθνη] -vog EGr. 

— εξαποστελω ANC, rel. | ἐξαποστελλω 
D. | azoorehw B. | αποστελλω EG. 

22. nxovov] ἡκουσαν 1). Syrr.Pst.& Hel. 

— τουτου] post τον Aoyov 31. 

— τὴν φωνην) post αὐτων 13. 31. 

— καθηκεν ABNCD*E. 18. 31. 
Tt -κὸν 5. Ὁ3, 

28. κραυγαζοντων κραζοντων C. 

--- τε ABC. Syr.Pst. 2th. | {δε s. 
NDE. 13s. 31. HL. Vulg. Syr.Tel. 
Memph. Arm, (h. Theb.) 

— αὐτων] om. D.(?¢ defect folii.) 


HL. | 


23. ριπτουντων ABNC. 13s. 31.| ττοντων 
DEHL. 

— ἱματια add. avrwy Τὸ. Vulg. Memph. 
(h. Theb.) 

— acpu] ovpavoy Ὁ). Syr.Pst. | aepav 
N*. Ceorr.¢) 

24. ὁ χιλίαρχος εἰσαγεσθαι avrov ABNC 
DE. (13.) 31. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Eth. (αγεσθαι 18 sic) | 
ft αὐτὸν ὃ χιλιαρχος ἀγεσθαι 5. HL. 
[h. Theb.] 

— εἶπας ABNCDE,] ειπὼν S. 13 (-zor). 
31. HL. 

— ανεταζεσθαι) εταζεσθαι EB. 31. [αν ὲ- 
ταζειν D*. (ανεταξεσθαι BBily.) 

— iva] iv’ 31Scr. 

— επιγνῳ} γνῳ A. 13. 


— ἐπεφωνουν αὐτῳ)] κατεφωνουν περι 


αὐτου 1). Arm. 

25. mpoeravay BN. 13. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. (ἢ. Theb.) | 
προεέτεινον AR.  προσετειναν CD. | 
mpoostiver sicH. | [ προετεινὲν S. 31. 

— ixarovrapyov | -xnv Ὁ. 


25. ὁ Παυλος] om.D. Syr.Hcl. (trs. Arm.) 

— ανθρ.Ῥωμ. καὶ «κατακρ.] post ἐξεστιν 
ὑμιν D. Syr.Pst. Eth. 

— ἐξεστιν ἐστιν N*. (eorr.°) 

— tpi] post pacriZew H. 

26. axovoac δὲ] τοῦτο axovoag D. 

— txarovrapyog BNCE. 13. 31. HL. | 
-χης AN*CD. || add. ὁτε Ῥωμαιον ἑαυ- 
τον λέγει 1). 

-- τῷ χιλιαρχῳ ante απηγγειλεν 
ABNC(D)E. 13. 31. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Eth. (exnyy. D*.) 
(h. Theb.] | 1 post so. HL. 

— λεγων avtysic 1). | praem. Vulg. 
Cl | add. Syr.Hel.* 

—rt] f praem. opa s. D. 31. HL. 
(ZEth.) om. ABNCE, 13. Voulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. [h. 
Theb. | 

— μελλοις 13. 

— yap] om. D*. 





2: PANS aaa δὰ | 25. dici¢ Οἱ. | 26. nuncia- 


vit ci Ct. 
as9 


ABNC(D)E. 
18, 31. [61]. 
HL. 


q D 


§ Theb. 


XXIII, 


a Ley. 19:15- 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ AMOSTOAQN. 


\ ‘ 
΄ προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος 
εἶπεν αὐτῷ , Λέγε uP δὲ 
γε μοι, σὺ ῬῬωμαῖος εἶ; ὁ δὲ ἔφη, 
Ναί. Θ᾽ Απεκρίθη § δὲ" ὁ χιλίαρχος, ᾿Εγὼ πολλοῦ 
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. Ὁ δὲ 
Παῦλος ἔφη, ᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννημαι. © εὐθέως οὖν 
΄- , Α 3 is 
ἀπέστησαν aw αὐτοῦ ἵἿ ot μέλλοντες αὐτὸν ἀνετάζειν. 
AGG f Ἢ 3 , 3 λ oe e aft 
καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβηθη, ἐπιγνοὺς ὅτι Ρωμαῖος 
ἈΝ 5 vv ’ 
ἐστιν καὶ ὅτι * αὐτὸν ἦν δεδεκώς. 
i ‘ a , “ Ἂν 
28 Ὁ STH δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ 
3 ’ ἈΝ é - τ ε V4 n 3 , 
ἀσφαλές, TO τί κατηγορεῖται ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
δ,» > Ν t Α ΓΝ τὰ τ ΄“ Γῇ x 5 
ἔλυσεν αὐτὸν ἷ καὶ ἐκέλευσεν * συνελθεῖν" τοὺς ap- 
a ~ Ν 7 ὴ ἈΝ 
χιερεῖς καὶ trav" τὸ συνέδριον ἷ, καὶ καταγαγὼν τὸν 
n 2 ff 
Παῦλον ἔστησεν _ αὐτους. 
» = 
1 Ατενίσας δὲ } τῷ συνεδρίῳ ὁ Παῦλος" εἶπεν, 
Ανδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ πεπο- 
λίτευμαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. “ ὁ δὲ ἀρ- 
\ , - n 3 n 
χιερεὺς “Avavias ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ 
/ nA \ 5 oN 
* τότε ὁ Παῦλος πρὸς αὐτὸν 
53 “ € ’ - f 
εἶπεν, Tumrev oe μελλει ὁ θεὸς, τοῖχε κεκονιαμένε" 
‘ o f 
καὶ ov κάθῃ κρίνων pe’ κατὰ TOY νόμον, καὶ παρανο- 
ny f ε MS fol 
μῶν κελεύεις pe τύπτεσθαι ; *ot δὲ παρεστῶτες 
3 “ Ἁ n~ ray n Wy 
ἱ εἶπαν, Tov ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς ; “ ἔφη τε 


Φ « alos 
οὗτος Ῥωμαῖος ἐστιν. 


’ » nm ᾿ t 
TUTTELY AUTOU TO στομα. 





27. προσελθ. δε ὃ χιλ. εἰπεν αὐτῳ] ToTE 
προσελθ. 6 χιλ. ἐπηρωτησεν avrov D, 

- αὐτῷ] ty Παύλῳ L. 

— μοι] om. δὲ Ἐ, (add.c) 
- συ] f praem. 
Demid. | om. ABNCDE. 
Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. th. [ἢν Theb.] 

— εφη, var] εἰπεν, Eyer Ὁ. 

28. αἀπεκρ.... χιλιαρχος Kat αποκριθεις 
ὁ χιλιαρχος xat(om.’) εἰπὲν (add. 


Am, Fuld, 


avTw*) D. 


— απεκρ.δὲ BNCE. 13. Syr.Hel. Memph. 
anekp. τὸ S. SI. H. 


Vulg. Syr.Pst. (Eth.) | om. re 5. δὲ 


[h. Theb.] | 


AL. Arm. 


— πολλου] oa ποσου D. “ Alia editio 
...Ego enim scio.” Beda in Exp. 


— την om. C, 


— ὁ δὲ Πανλος egy] om. H. || Παυλος 
δὲ egy D. | ὁ δὲ Παυλ. εἰπεν 18. 
— ἐγὼ δε] om. δὲ N*, (add.c) C. Memph. 


Arm. 


— yéyernpat AD*. 13, 31*, 


90 


29. εὐθεως ουν τοτε Ὦ. ( Ath.) 

— de] om. N*. (44 4.9) 

— Ῥωμ. praem. wodtrne Εἰ. Vulg. 

— avrav] ante ἣν ABNCE. 13. | tf post - 
τ. 31, Hi, 

— καὶ orcad fin,] om, Auth, 

— Oedexwe] δεδωκως A*utvid. 81. | 
δεδηκως A?C. || add. et illico solvit 
eum Syr.Hel.* (καὶ παραχρημα ελυσεν 
αὐτὸν 137.) 

30. τὸ τι] om. ro E. 

— ὑπο ABNCE. 13. Valg. | 
So Bl, ΗΠ 

—avrov] fadd. azo των δεσμων s. 
81. HL. | om. ABNCE. 13. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. ΖΡ. 

— συνελθειν ABNCE. 31. Vulg. Theb. 
| { λθειν σ΄. HL. Memph. (13 5.1) 

— παν ABNCE. 13. 31. Vulg. | $ odor 
=. HL, 

— συνεδριον fF add. avrwy «-. 81, HL 
(au. supra ser.) Syr.Pst. | om. ABNCE. 
13. Vulg.Syr.Hel. Memph. Theb, Arm. 
Ath, 


εἰ s. L. Vulg. ΟἹ. 
IS. Shan. 
Memph. 


t παρα 


AMI. 27. 


cives romanus est. 37 Accedens 
autem tribunus dixit illi, Die 
mihi, τὰ Romanus es? At 
ille dixit, Etiam. * Et re- 
spondit tribunus, Ego multa 
pecunia civitatem hance consc- 
cutus sum. Et Paulus ait, 
Ego autem et natus sum, 
39 Protinus ergo discesserunt 
ab illo qui eum torturi erant: 
tribunus quoque tinuit, post- 
quam reseivit quia civis roma- 
nus csset et quia alligasset 
eum. 

80 Postera autem die volens 
scire diligentius qua ex causa 
accusaretur a Iudaeis, solvit 
eum et iussit sacerdotes con- 
yenire et omne concilium, et 
producens Paulum statuit inter 
illos. 


1 Intendens autem concilium 
Paulus ait, Viri fratres, ego 
omni conscientia bona conver- 
satus sum ante deum usque 
in hodiernum diem. ? Prin- 
ceps autem sacerdotum An- 
Nanias praecepit adstantibus 
sibi percutcre os eius. % Tune 
Paulus ad eum dixit, Pereu- 
tiet te dens, paries dealbate. 
Et tu sedens iudicas me secun- 
dum legem, ct contra legem 
iubes me percuti? 4 Et qui ad- 
stabant dixerunt, Summum sa- 
cerdotem dei maledicis? ὅ Dixit 





30. roy TlavAov} om. τὸν ΕἸ. 

l. τῷ συνεδριῳ ante ὁ Παυλος ANCE. 
18. Vulg. Lucif. 228. Ὁ post S. B. 
31. HL, Syrr. Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. ith. (om. ὁ B.) 

-- τῆς ἡμέρας] ante ravryc 18. 31. 
Syr.Hel. 

2, ἐπεταξεν ἐκέλευσεν C. (13 n. 1.) 

— aut] om. δ ἢ, (add.°) 

3. πρὸς αὐτὸν ante 
Syr.Hel. 
eev C. Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. 
Theb. th. (13%.) | ante ὁ Παυλος 
δ, Am. (Orig. in Prov. 33.) 

— παρανομων) mapa 
Vulg. Arm, Lucif, 
— κεκονίάμενε Syr.Hel.mg.Gr, | -acpeve 

C*, Orig. iii. 2544, sie. 

4, amay BN. 13. | ft εἰπὸν >. ACE. 

31. HL. 


emey ABE. rel. 
Arm, Luevf. 228. | post 


τον vopov EK, 





26. civis Ci. | 27, mihi si tu Cl. | 28. summa 
civilitatem Cl. 

1. iu concilium ΟἿ, | 3. dixit ad eum ΟἿ. | 
sedes Am.* 


RO .11. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Ath. 

υ Ex. 22:28. 
2 ἐρεῖς καχῶς. 


6. ἔκραξεν 


γέγραπται γὰρ 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


€ a » Ν᾿ ’ 3 , : 

0 Παῦλος, Οὐκ ἢδειν, ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς" autem Paulus, Nescicham, fra- 
! 

"Ore! a Αρχοντα, τοῦ λοιοῦ σοὺ οὐκ 

γνοὺς δὲ ὃ Παῦλος ὅτι τὸ ἕν “μέρος pem popali tui non maledicis. 


tres, quia princeps est sucerdo- 
tun: scriptum cst enim, Princi- 


®Sciens autem Paulus quia 


ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, * ἔκρα- una pars csset Sadducacorum 


ct oltera Pharisacorum, ex- 


ζεν΄ ἐν τῷ συνεδρίῳ," Λνδρες ἀδελφοί; ἐγὼ Φαρισαῖός elamavit in concilio, Viri fra- 


i} ᾿ 
Tos" ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων καὶ ᾿ Σαδδου- Aisisset, 
καίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος, “ 
γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν, 


εἰμι, υἱὸς Ἶ Φαρισαίων"" " 


+ unre’ 


περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστά- 


σεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι. 7 τοῦτο δὲ αὐτοῦ + εἰπόν-- “- 


tres, ego Pharisaeus sum, 
filius Pharisaeorum: de spe ct 
resutrectione mortuorum 
ego iudicor. 7 Et cum hace 
facta est disseusio 
Pharisacos et Saddn- 


inter 
Ee ουξαῖοι [μὲν] cacos, et soluta est multitudo. 
᾿ ἄγγελον 


®Sadducaci enim dicunt non 
esse resurrectioncm neque an- 


μήτε ὙΠ Τὴ Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφὸ- gelum neque spiritum, Fari- 


© cap, 24:21. 
ὃ. [ἐγὼ] 
TEPG). 
¢ . io 
TLVES 
§ 61. 


ἐγένετο δὲ κραυγὴ μεγάλη" καὶ ἀναστάντες " Factus est 
“ 
ἐτῶν γραμματέων 


5861 autem utraque confitentur. 
autem clamor 


magnus. Et surgentes qui- 


TOU μέρους τῶν Φαρι- dam Pharisaeorum pugnabant 
2» aN Ν ἘΠ. 
σαίων διεμάχοντο λέγοντες, ; Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν BUSES EU ΤΩΒΙΝ ὙΠῚΞΗΠΙΠΊ ΠΕ 


in homine isto: quid si spiritus 


ἐν τῷ τς τούτῳ" εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ locutus cst ei aut angelus? 


ἢ ἄγγελος; ' a 


αὐτῶν, 


‘okt cum magna  dissensio 


1° πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως, ἐφο- facta esset, timens tribunus ne 
Bn Beis” ὁ χιλίαρχος, μὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ᾽ 


discerpcretur Paulus ab ipsis, 
iussit milites descendere ct 


ἐκέλευσεν TO στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι ΓΟ ΘΕΘ Βυἢὶ (8 Medio eqnun ἃς 


deducere eum in castra. 


αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν, AyELV TE εἰς THY παρεμβολήν. 


11 a“ ἈΝ, ας , \ 3 Ss Ce a ὦ , 
29 “Ty δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κυριος 


ΟῚ iv 
εἶπεν, Θαρσει 


" Seqnenti autem nocte ad- 
sistens ei dominus ait, Con- 


ε s ie \ . 3 a 4 
“@s yap διεμαρτύρω Τὰ πέρι ἐμοῦ ELS stans esto: sicut enim testifica- 


e 7 a e Pa “ eMnK« : 
lepovoaAnp, οὕτως σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώμην μαρτυρῆσαι. ts cs de me Hicrasake, sic 





5. oreante ἄρχοντα ABN. 13. Syrr.Pst. 
&Hel. | *om. s. CE. 31. HL. Vulg. 
Memph, Theb. Eth. Cypr. 113. 122 

6. trepov] add. των L. 

— expaley BNC. Syr.Pst. ft expakey 
gs. AE. 13. 31. HL. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. Ath. 

- υἱὸς φαρισαιων ABNC. 13. Vulg. 
Syr.Pst. Tert.de Res.Car.39. | ff vi. 
φαρισαιου «“Φ-. E. 31. UL. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. Eth. 

—eyw ANC’E. 13. 31. HL. Vulg. | 
om. B(? C* a1.) Memph. Theb. Vert. 
7. εἰποντὸς ANSE, 13. Syr.Pst. | εἰπαν- 
τος N*. | + λαλησαντος S. BMai 
Alf.C. 31. HL. Syr.Hel. | λαλουντος 

BBtly. 

— eyevrito] ἐπέπεσεν B*, | erecey B?. 
Syrr.Pst.& Hel. 

— φαρισαιων ct Lacdovxawy hoe ordine 
ABCHL, Vulg. Syr.Pst. 1 transpo- 
nunt NE. 13. 31. Syr.Hel. 

—ra 1°) Τ add. των s. HL. j om. 
ABNCE. 13 31. 


7. ἐσχισθη] διεσχισθη E. 

8 μὲν ANCEGr. rel. Syr.Hcl. Mcmph. 
Arm. | om. B. Vulg, Theb. [A&th.] 
— pyre ayy. ABNCE, 13. | 1 μηδὲ ayy. 

Ξ 31. HL. | neque Vulg. 

— Ta apgorepa] quod est resurrectio et 
angelus et spiritus Theb. 

9. avacrayrec τινὲς ABNCE. 13. 31, 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | 
Ἷ avacrayrec οἱ S. | 
tantum HL. ὅτ. ΗΟ]. Ath. 

— των ypapparewy Tov pepovc BX(C.) 
(31.) Syr.Hel. (Theb.) Arm. (ante 
ypap. φαρισαιων 31*. εκ των C.) | 
t ypapparetc του pepove 5. HL. 
Syr.Pst. | om. AE, 13. Vulg. Mcmph. 
(* Scribae et Pharisaei” /Eth.) 

— λεγοντες ]} praem. πρὸς ἀλλήλους δὴ, 

-- ev| om.N*, (add.°) 

— αγγελος] { add. μὴ θεομαχωμεν S. 
81, (H)L. Theb. (τ χομεὲν H.) | 
om. ABNCE. 13. 61. Vulg. Syr.Hecl. 
Memph. Arm. Atth. | add. quid cst in 
hoc? Syr.Pst. 


ανασταντες 





te oportet et Romae testificari. 


10. γενομενης ante στάσεως (B)NE. 13. 
31. 61. HL. {(γεινομ. B.) | post AC, 
Vulg. (-voge δὰ Ἐς (corr.') ) 

— φοβηθεις ABNCE, 13. 61. timens, 
Valg. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Lucif. 152. 
| tevrtaBnOace >. 81. UL. 

— ὑπ᾽] an’ CE. Syr.Hel. ut vid. 

— καταβαν) καταβηναι καὶ 81. HL. 
Vulg. 

— ἐκ μέσου avTwy] om. N*, (add.°) 

—ayey BNC. 13.31. 61. HL. | απα- 
yer AE, 

— re ANCE, 13s, HL. 
δὲ 61 sic, 

11. θαρσει} ἢ add. Παυλε >. C%. 81. 61. 
HL. Arm.ed. Orig. Int. ii. 101.8 | 
om. ABNC*E. 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. MSS, Ζῇ. 
Lucif. 152. 


| om, Β. 31. | 


— διεμαρτυρω) -ρου C. 


5. maledices ΟἿ. | 6. om.‘ de" ante resurr. ΟἿ, | 
11. in Jerusaiem C7. 


ABN(C)E. 


13. 31. 61. 
HL. 


17. ἀπάγαγε 


Sc: 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


12 γενομένης δὲ ἡμέρας ποιήσαντες ᾿ ‘ συστροφὴν οἱ 
᾿Ιουδαῖοι," ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς, λέγοντες μήτε φα- 
γεῖν μήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν Παῦλον. 
= ἦσαν δὲ πλείους ἱ τεσσεράκοντα οἱ ταύτην τὴν συν- 
ὠμοσίαν 'ποιησάμενοι-" * οἵτινες προσελθόντες τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέροις *elmav, ᾿Αναθέματι 
ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ 
ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. * νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανί- 
σατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως ' + καταγάγῃ 
αὐτὸν Ce ὑμᾶς, ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν a ἀκρι- 
βέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ: ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
αὐτὸν ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. ὃ ἀκούσας δὲ 
ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, παραγενό- 
μένος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν 
τῷ Παύλφ. * προσκαλεσάμενος. δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν 
ἑκατοντάρχων ἔφη, Τὸν νεανίαν τοῦτον ᾿ ἄπαγε “ 
πρὸς τὸν χιλίαρχον' ἔχει γὰρ ᾿ ἀπαγγεῖλαί TL αὐτῷ. 
18 6 μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν χι- 
λίαρχον, * καί φησιν, Ὁ δέσμιος Παῦλος προσκαλε- 
σάμενός με ἠρώτησεν, τοῦτον Tov + νεανίσκον" ἀγαγεῖν 
πρός σε; ἔχοντα τι λαλῆσαί σοι. " ἐπιλαβόμενος δὲ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος, καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ 
ἰδίαν ἐπυνθάνετο, Τί ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 


DO.) 12. 


13 Facta autem die collegernnt 
se quidam ex Iudaeis et devo- 
yerunt se dicentes neque man- 
ducaturos neque  bibituros 
donec occiderent Panjum. 
8 Erant autem plus quam 
quadraginta qui hanc coniura- 
tionem fecerant: ' qui access- 
erunt principes sacerdotum et 
seniores et dixerunt, Devotione 
devovimns nos nihil gustaturos 
donee occidamus Paulum. 
© Nune ergo vos notum facite 
tribuno cum concilio ut pro- 
ducat illum ad vos, tamquam 
aliquid certius cogniturl de 
eo: nos vero prius quam ad- 
propiet parati sumus interfi- 
cere illum. 6 Quod cum 
audisset filius sororis Pauli 
insidias, venit et intravii in 
castra narravitque Paulo, 
 Vocans autem Paulus ad se 
nnum ex centnrionibus ait, 
Adulescentem hune perdue ad 
tribunum: habet enim aliquid 
indicare illi. δ Et 116 quidem 
ussumens eum duxit ad tribn- 
num et ait, Vinctus Panlus 
rogavit me hunc adulescentem 
perducere ad te, habentem 
aliquid loqui tibi. 1 Adpre- 
hendens antem tribunus ma- 
num illius secessit cum eo 
seorsum et interrogavit illum, 
Quid est qnod habes indicare 





12, δὲ Lucif. 152. } re B. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. 

— συστρ. οἱ Ἰουδαιοι ABNCE. 13. 61. 
(Syr.Hel.) Memph. Arm. Z£th. | 
συστρ. τινες των Tovdawy 81. L. 
(Vulg.) Syr.Pst. (κοῦ) | ἵ τινες 
Τ των Ιουδαίων συστρ. >. H. Theb. 

— λέγοντες Syr.Hel.mg. Lucif. | om. 
NceC, Syrr.Pst.& Hel.txt, Arm. 

— πιειν] ποιεῖν 31*. 

— αποκτεινωσιν] aveiwow A, 

13. τεσσέρακοντα AB*NC. | 1 reooap. 
s. ΒΡῈ, 13s. 81. HL. (jt 61.) 

— ταυτην post την συνωμ. 31. | (συνο- 
μωσιαν E. συνομωσιαν 31*sie. συνο- 
μοσιαν 61.) 

— ποιησαμενοι ABNCE. 13. 61.  ποιη- 
σαντες L. | 1 πεποιηκοτες S. 31. H. 
Vuiy. 

14. εἰπαν ABNCE. 61. 
13s. 81. IL. 

— μηδενος BNCE, 81. 
| μηθενὸς AL, 

— οὐ] om. 13. 


592 


{| }f erorv s. 


61. 11 015 τ Ὁ 








᾿ π- τοῦ ανελ.] 


15. ὑμεῖς οτῃ. 13. || (Rogamus vos nt hoc 
nobis ποία δ: ut cum congregaveritis 
consessum indicetis tribuno ut produ- 
cat eum ad nos Syr.Hel.mg. Theb. 
Lueif. “nune ergo vos colligite con- 
cilium et notum facite tribuuo ut 
deducat eum ad vos’’ 152.) 

- ὁπως] f add. auptoy Ss. 31. HL. 
(vid. ver. 20.) | om. ABNCE, 18. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Eth, Lucif. 159. 

— Karayayy ante αὐτὸν ABNCE. 13. 
31. 61. L. Vulg. Arm. Lueif. (-yee 13.) 
| £ post s. H. 

— εἰς ABNE. 61. 
31. HL. 

— μελλοντας} -ra E. 13, (-7 61.) 


| προς s. C. 13s. 


| πα ἀκριβεστερον} aute διαγινώσκειν (C.) 


31. Vulg. Arm. (Lucif.) (γινώσκειν 
C.) (διαγνωσκειν δὲ 3.) 

— tyy. avrov] add. ad vos Syrr.Pst.& 
Hei,* 

om, 


του WN*E. (corr. 


NS.) 





15. fin.] add. Etiam si necesse sit mori 
Syr.Hel.mg. 

16. την evedpav Elz. ABBle,MaiXCE. 
18, 61. | ro evedpoy SL3.BBtly. et 
Beh. e sil. 31. HL. 

— παραγενόμενος] -vapevoc B* RI. Mai. 

— παρεμβολην] συναγωγὴν A. 

17. epy] emery Οὐ. 61. (non L.) (13 nl.) 

— veaviay] -νια H. 

— amaye BN. 61. | £ arayaye s. ACE. 
13. 31. HL. 

— ἀπαγγειλαι ante τι ABE. 13. 61. | 
t post Ss. NC. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst.& 
He). Arm. A&th. 

18. pe] om. EGr. 

— νεανίσκον ANE. 13. 61.  ᾧ νεανιαν 
s. B. 3l. HL, (vid. ver. 17.) 

— σοι] om. BYR. Mai. (add.! Alf.) 

19. exthaBopevog} -νου N*. (corr.c) | 
extAapevoc Τὴ. 

— επυνθανετο] ante κατ᾽ ἰδιαν A, 

20. ouvederro] “Govro He: 


13. quad. virl Οἱ. | 14. ad principes Οἵ. | 
16. nunciavitque Cl. 





NAITT. 28. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


“wo > ,¢ e? a , ~ a 
eas Ὃ εἶπεν δὲ ὅτι Oi ᾿Ιουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε 
. : ne) ἊΝ “ 
Arm. Eth. ὅπως αὔριον ἱ τὸν Παῦλον καταγάγῃς εἰς τὸ συνε- 
4 ς Ul 
δριον ὡς ᾿μέλλων " τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι 
περὶ αὐτοῦ. “σὺ οὖν μὴ πεισθῃς αὐτοῖς, ἐνεδρεύουσιν 


γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες. πλείους ; τεσσεράκοντα, 
οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑ ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε 7 πιεῖν 
ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν * εἰσὶν ἕτοιμοι" προσ- 
“ A > N - > , or Ἢ > 
δεχόμενοι THY ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν. “ὁ μὲν οὖν 
͵ > / LY ,ὔ uf , 
χιλίαρχος ἀπέλυσεν τὸν * νεανίσκον, παραγγείλας 
.» a “ a“ ᾽ ? Ν sl Led 
μηδενὶ ἐκλαλησαι OTL ταῦτα ἐνεφάνισας πρὸς ᾿ἐμε. 
᾿ καὶ -προσκαλεσάμενός * τινὰς δύο΄ τῶν ἑκατοντάρ- 
χων εἶπεν, ᾿Ετοιμάσατε στρατιώτας διακοσίους ὅπως 
“ ind ’ ε -“ € ’ 
πορευθῶσιν ἕως ἵζαισαρείας, καὶ ἱππεῖς ἑβδομήκοντα 
x a ,ὔ SEN ’ ad n 
καὶ δεξιολάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης wpas τῆς 
i € [4 -“ oF > td 
νυκτὸς, Ἵ κτήνη TE παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβιβασαντες 
τὸν Παῦλον πο nay πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα" 
γράψας ἐπιστολὴν + ἔχουσαν" τὸν τύπον τοῦτον" 


a5 


mihi? [fife autem dixit, 
Tudacis convenit rogare te ut 
erastina dic Paulum produeas 
in concilinm, quasi aliquid 
certius inquisituri sint de illo. 
Tn vero ne eredideris illis: 
insidiantur cnim ex ets viri 
amplius quadraginta, qui se 
devoverunt von  nianducarc 
neque bibere donce interficiant 
eum, ct nune parati sunt ex- 
peetantes promissum tuum, 
2 Tribunus igitur  dimisit 
adulescentem, praecipiens ne 
σαὶ loquerctur quoniam hace 
nota sibi fecissct ** Et vocatis 
dnobus‘centurionibus dixit illis, 
Parate milites ducentos ut 
eant usque Cacsaream, et 
equites septuaginta et Iancea- 
rlos ducentos, a tertia hora 
noctis, *et iumenta praeparate, 
ut inponentes Panium salvum 
perducercnt ad Felicem prae- 
sidem; * scribens epistulam 
continentem hace; 35 Claudius 
Lysias optimo pracsidi Felici 
salutem. *? Viram hune con- 
prehensum a Iudacis et inci- 
pientem interfici ab eis super- 





6 
Φ 
Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι ; Ρήλικι 
Tov ἄνδρα τοῦτον συλλημφθέντα ὕπο τῶν 
᾿ ᾿ ΄“- ε» 3 n 
‘Tovduiwy Kat μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι vm αὐτῶν, ἐπι- 
Ἀ \ n ὦ x4 3 ? Ν 
στὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλάμην 
e nm ᾿ 
Ρωμαῖος ἐστιν' 


χαίρειν. τῇ 


/ / “ 
ὃ βουλόμενός * τε 


ΕΞ cad td 
ἐπιγνῶναι 


venicns cum excreitu eripui, 
cognito, quia Romanns est: 
35 yolensque scire causam quam 
obiciebant ili, deduxi eum in 


XN Ψ 
᾿ μαθὼν ὅτι 


‘ 
ΤῊν 


> & x AN > id 3 - ᾽ Doan 3 \ 
αἰτίαν δι ἣν ἐνεκάλουν αυτῳ, κατηγαγον [αὐτὸν εἰς ΤΟ 








20. ot] om. 13. 

— του ἐρωτ.] om. τοῦ 31, 

— τὸν Παῦλον καταγ. εἰς τὸ συνεῖριον 
ABNE, 13. 31. 61. Am, Fuld. Tul. 
Arm. | καταγ. r. Παυλ. εἰς τὸ συνεῦρ. 
L. Vulg. Cl. Syrr.(Pst )& Hel. Memph. 
(Theb.) (4Eth.) | 1 εἰς τὸ συνεδρ. 
καταγ. τ. Ταυλ. s. Η. 

-- μελλων AB(NJE.(13.) 61. Memph. th. 
(μελλον N*. 13.) | μελλοντα 81, HL, | 
μελλοντων δὲς, | fT pedrovreg >. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. (vid.ver.15.) 

— πυνθανεσθαι] add. τα 1] (? τι.) 

21. πεισθης πισθεις 18, 61. 

— τεσσερακ. AB*N. | 1 τεσσαρ. Ss. BE. 
185. 31. Η1,. (μ 61.) 

- pyre 1°.) μη 13. 

— ov] ovr ¥. 

— εἰσὶν ante ἑτοιμοε ABNE. 
61. | £ post s. HL. Vulg. s. 

22. γεανισκον ABNE, 13. | 1 νεανίαν 
ol, Gly bee 

— παραγγειλας] add. αὐτὸν 61. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. 


13. 31. 


22, πρὸς sue BN. | t προς pes. AF. rel. 

23. τινας ante évo BS. 13. 61. | = post 
©. AE. 31. IL. Syr.Hcl. | om. Vulg. 
Syr. Pst. Arm. 

oe ἑτοιμασα TE .... ΚΤηνὴ TE παραστῆσαι 
(ver. 24.) Parati estote exire. Et 
centurioncs jussit nt etiam jumentnm 
pararent Syr.Hel.mg. 

— ἑβδομηκοντα] centam Syr.Hel.marg. 
(€xarov 137.) 

— δεξιολαβους BNE. 13. 31. 61. HU. 
Syr.Hel.mg. Graecé | δὲ ξιοβολοὺυς A. 

24. re] om. 1] sie. 

— διασωσωσιν ABN. 18, 31, 61. L. | 
διασωσιν BYIl.  διασωσουσιν FE. 1} 
pracm. μοῦ noctem Syr.Hel.mg. | add. 
in Cacsaream Syr.Hcl. * 

— Φιλικα NIL 

— fin.] add. Timnit enim ne forte ra- 
perent eum Judaei et occidcrent, ct 
ipse postea calumniam sustineret tam- 
quam accepturus pecuniam Vulg. Cl. 
Syr.Hel.* Arm. Use.(sed in MS. Arm. 
nullo)|] (603964 yap μη ποτε ἁρπασαν- 


46 


| 


| 


τες αὐτὸν ot Lovdatot ἀποκτένωσι, Kat 
αὐτὸς μεταξὺ ἐγκλημα Exy, ὡς apyvotoy 
εἰληφὼς 137). 
25. ἐχουσαν BNE. 13. 61. 
σαν S.A. 31. FIL. 
26. Φηλικε] om. Hert. 
μελλοντα] μελλον 13. 
— εξελαμὴην ABNE. 13.61. | ἔ -Aopny 
s. 81. HL. || fadd. αὐτὸν 5. 31. HE. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Eth. | 
om. ABNE. 13. 61. Vulg. Arm. 
28. re ABNEGr. Vulg. Syr.Pst. A&th. | 
Ἐδὲ «-. 185. ol, 61. IIL. 6.. Syr.Hel. 
Memph, Arm. [Theb.] 
— exyvova ABN. 13. 61. | 
τ GG SUE 
—KaTyny. αὐτὸν εἰς To συνεῦρ. αὐτων 
(A)Bmg.(AIZCS)E. (13.) 81. HE. 
(om. αὐτὸν AN. 18, habent Bmg.E. 31, 
IIL. vv.) | om. Bert. (2tul.) 61. || om. 
εἰς To συνεδρ. aur. ΔῊ. 


t wepteyou- 


t γνωγαι 





20. producas Paulum Cl, | et certius 4m,* | 
21. enim ei Cf. | amplius quam ΟἿ. { 24. jin.] 
add. Timuit enim ne forte raperent eum Ju- 
daviet cccidcrent, et ipsc postea calumuiam 
sustiueret tamqnam aceepturus pecuuiam Ci. 


O93 


80, ἐξαυτῆς 


--- λέγειν αὑτοὺς 


XXIV. ΔΕ’ 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


συνέδριον αὐτῶν" ὃν εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ 
ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου 
ἢ δεσμῶν * ἔχοντα ἔγκλημα. Ἢ μηνυθείσης δέ μοι 
ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα ' ἔσεσθαι * ἐξ αὐτῶν᾽ 

ἔπ ΤΩ πρὸς σέ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις 
λέγειν ἢ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. '. 

31 Oi μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ τ Te 
αὐτοῖς, ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον. διὰ ἢ νυκτὸς 
εἰς τὴν ᾿Αντιπατρίδα. “ “τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς 
ἱππεῖς * ἀπέρχεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
παρεμβολήν" “" οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισάρειαν, 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, ΠΣ 
us ἀναγνοὺς δὲ ' καὶ ἐπε- 
ρωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστίν, καὶ πυθόμενος b ὅτι 
ἀπὸ Κιλικίας, “ὦ ΠῚ σου, ἔφη; ὅταν καὶ οἱ 
κατήγοροί σου παραγένωνται. ἱκελεύσας" ΤῈ} τῷ πραι- 
τωρίῳ τοῦ ᾿Ηρώδου φυλάσσεσθαι αὐτόν." 

90 Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρχιερεὺς 
᾿Ανανίας μετὰ ; πρεσβυτέρων τινῶν" καὶ ῥήτορος 
Τερτύλλου τινός. οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ 


σαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. 


XAIIL. 29. 


concilium eorum; * quem in- 
veni accusari de quaestionibus 
legis ipsorum, nihil vero dig- 
num morte aut vineulis haben- 
tem erimen. 99 Et eum mihi 
" perlatum esset de insidiis quas 
paraverunt ei, misi ad te, de- 
nuntians et accusutoribus ut 
dicant apud te. 


31 NMilites ergo seeundum 
praeceptum sibi adsumentes 
Paulum duxcrunt per noctem 
in Antipatridem, * et postera 
die, dimissis equitibus ut irent 
euni co, reversi sunt ad castra, 
33 Qui cum venissent Cucsa- 
ream et tradidissent epistulam 
praesidi, statuerunet ante illum 
et Paulum. %' Cum Icgisset 
autemt et interrogasset de qua 
provincia esset, et cognoscens 
quia de Cilicia, 35 Andiam te, 
inquit, eunl et acensatores tui 
venerint, iussitque in practorio 
Herodis eustodiri eum. 


1 Post quinque autem dies 
descendit princeps sacerdotum 
Ananias cum senioribus qui- 
busdam et Tertullo quodam 


oratore, qui adierunt praesidem 





29. etporv] ηὗρον EL. 

— Tov νόμου avtwy] legis Mosis et de 
Jesu quodam Syr.lel.mg. (vid. xxv. 
19.) (add. Mwoewe καὶ Ιησου τινὸς 
137.) 

— δὲ] om. 61. L. 

—exovra ante eyxAnua ABN. 13, 31. 
ol Hee, Vule Syi:Hei. Arm. | 
f post >. EL. Syr.Pst. 

— fin.) add. abduxi cum vix violentia 
Syr.Hel.* (εξηγαγον αὐτὸν porte ry 
Brg 137.) 

30. μηνυθεισης...-προς σε] et propterea 
misi ad te illum virum 2th. 

— εἰς] πρὸς 31*. 

—avdpa) f add. μελλειν oc. 81. TIL. 
Syr.Hel. Memph. Theb. | om. ABNE. 
13. 61. Vulg. Syr.Pst. Arm. 

— ἐσεσθαι] ante εἰς τὸν arcpa 18. 

— ἐσεσθαι) + add, ὑπὸ των loveawy —. 
81. HL. (Syr.Pst.) Theh. || om. 
ABNE. 13. 61. Memph. Vulg. Syr.Iel. 
Arm. 

—«& avrwy ANE, 13. 61. (Vulg.) 
Syr.Hel. Arm. | 1 εξαντης s. B. 31. 
HL. Syr.Pst. Memph. Theb. || add. 
ovy L. 
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30. κατηγοροις add. avrov FE. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 

— λέγειν] 1 add. ras. BE. 31.61. HL. 
Syr.Hel. | om. ABN. 13. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Aith. 

— πρὸς αὐτογ BE, 31. 61. HCL.) Syrr. 
(Pst.)&Hel. (Arm.) | avrove AN. 13. 
Vulg. || add. αὐτοὺς L. | om. Memph. 
Theb. sith, 

— ἐπι σου] om. 6], 

-- fin.] f add. sppwoo «. NE. 51. 61. L. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
ἐρρωσθε IT. | om. ΑΒ. 18. Am. Fuld. 
Memph. Theb. /£th. 

31. αὐτοις] add. ἐποίουν L. 

— νυκτος] f praem. τῆς S. 
om. ADNE. 13. 61. 

— εἰς τὴν Αγντιπατρ.] om. Atth. 

32. ἀπερχεσθαι ABNE, 13. 61. | f zo- 
peveoBar S. 31. HL. (post σὺν αὐτῷ 
31. Vule. CL) 

— ὑπεστρεψαν ἐπεστρ. N. 

33. τὴν extoroAny] post τῷ ἡγεέμονι 31. 
L. Arm. 

— kat τὸν Παυλον} om. Τὸ, 

34. Cum legisset autem epistolam in- 
terrogavit Paulum, Ex qua provincia 


δι. HL, | 


es? Et dixit, Cilicia: et eum cogno- 
visset, dixit Syr.Hel. me: 

34. avayy. δε] fadd. ὁ ἡγεμὼν s. 81]. 
HL. Theb. | om. ABNE, 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 2th. 

— «περωτησας] ἐρωτησας LTP. 

— Κιλικίας] praem. τῆς L. || add. ἐστιν 
AN*. (corr. ant.)| om. BNe corr. E. rel. 

35. παραγένωνται] -yovrat 61. HL. 

- κελευσας ABNE. 61. Syr.Hel. {κε- 
ANevoaytog N*.) | +t exedevoev Te ς΄. 
31.HL. Vulg. Syr.Pst. Memph. (Theb.) 
Eth, (13 x. 2.) 

— rov ‘Hp. ANE, 13. 31. 6). 
B. | om, του IL, 

— φυλασσεσθαι] -λαττεσθ- 31. 

— avror ad fin. ver, ABNE, 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. [1 ante ev τῷ 
πραιτ. S. 31. HL. (Syrr.Pst.& Hel. ] 

1. πέντε] τινας A. 

— πρεσβυτερων τινων ABNE. 18, 81. 
61. Vulg. Syr.Hel. Theb. Arm. | 
Lrwy πρεσβυτέρων 5. IL. Syr.Pst. 
Mempb. Ath. 


| τῳ ‘Hp. 





29. criminis Cl. | 30._paraverant illi Cl. | 
misieum Cv. | fin.] add. Valo Cl. } 32. cum eo 
ireut Cl. | 35. om. ‘*et Cl. 


Seely. 11. 


Vulg. Syrr. P.H. 


Memph.Theb. 
Arm. Ath. 


4 cap. 21:28. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


τοῦ Παύλου. * κληθέντος δὲ αὐτοῦ ἤρξατο κατηγορεῖν 
ὁ Τέρτυλλος λέγων, Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες 
διὰ σοῦ καὶ ' διορθωμάτων" γινομένων τῷ ἔθνει τούτῳ 
διὰ τῆς σῆς προνοίας, “πάντῃ τε καὶ τ πανταχοῦ, ἀπο- 
δεχόμεθα, κράτιστε Φῆλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 
*iva δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν σε ἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦ- 
σαί σε ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. ” εὑρόντες 
γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ κινοῦντα ἢ 
πᾶσιν τοῖς ᾿Ιουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην, πρω- 
τοστάτην TE τὴς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως" ὁ ἀὃς καὶ 
τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, ὃ ov καὶ ἐκρατήσαμεν '. 
ot ᾿ ἡ παρ᾽ οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων 


/ Wi 
στάσεις 


alversus Paulum. ? Et citato 
Paulo coepit accusare ‘Ter- 
tullus diceus, Cum in multa 
pace agamnus per te et mula 
corrigantur per tuam provi- 
dentiam *%semper ct ubiqne, 
suscipiains, optime Felix, cum 
omni gratiarum actione. * Ne 
diutius autem te protraham, 
oro breviter audias nos pro 
tua clementia. °° Invenimus 
hune hominem pestiferum et 
concitantem seditiones omni- 
hus Inudacis in uriverso orbe 
et auctcrem seditionis sectac 
Nazarenorum, ® qui ctiam 
templum violare conatus est, 
quem ct adprehendimus: 88 
quo poteris ipsc iudicans de 
omnibus istis cognoseere de 
aes nos accusamus cum, 


τούτων ἐπιγνῶναι Oy 


οὕτως ἔχειν. 


all ᾿Απεκρίθη ' te ὁ Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ 
ἡγεμόνος λέγειν, Ἔκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν 
τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος * ἐ εὐθύμως" τὰ περὶ ἐμαυ- 
τοῦ ππολογοῦμαι" 2 


ἱ δυναμένου σου *é 


ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 
" ἐσυνεπέθεντο᾽ δὲ καὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα 


ἐπιγνῶναι" 


5. Adiecerunt autem et Indaci 
dicentes haec ita se habere. 
10 Respondit autem Paulus, 
adnuente sibi praeside dicere, 
Ex multis annis esse te indi- 
cem genti huie sciens, bono 
anintio pro me satisfaciam. 
11 Potes enim cognoscere quia 
non plus sunt dies mihi quam 
duodecim ex quo ascendi 


OTL 


οὐ πλείους εἰσίν μοι ἡμέραι ᾿ δώδεκα" ad ἧς ἀνέβην 





1. τινος} om. Syr.Hel. 

2. αὐτου] om. B. 

— Τερτυλος H. Syr.lcl.mg. Gr. 

— διορθωματων ABNE, 13. 61. (Vulg.) 
| { κατορθωματων 5. 31. UL. 

— γινομενων} γενομένων L. | yeyv. 31. 

— τῳ] om. E. 

3. ravry] παντι 13.61. (re nonom. H.) 

— αποδεχομεθα] ὑπυδεχομεθα 13. 

4. ἐγκοπτω A®BNE, 61. ΠΗ. | 
ΑΞ ul vid. 13.31. | ἐκκόπτω L. 

— σε 39. om. 31. L. | ante axovoa FE. 

— ἡμων} ἡγέμων sic 13. 

— avvropiwe)? om, A*. (add.") 

5. στάσεις ABNE. 13. 61. Vulg. Memph. 
| ἔ στασιν ¢. 81. UL. Syrr.Pst.&lel. 
Theb. 

— πρωτοστατην) -τὴς 13. 

— re} de E. 15. (enim Syr.Pst.) 

6,7, 8. post exparyoapey ver. 6.) Tadd. 
ἵ καὶ κατα τὸν ἡμέτερον νομον ἡθελησα- 
T μὴν κρινεῖν (7) παρελθων be Avotac ὑ 
T χιλίαρχος μετα wodAne Brag εκ των 
ἰ χείρων ἡμων απηγαγεν (8) κελεῦσας 
fT τους κατηγορας αὐτοῦ εἐρχεσθαι ἐπι σε 
= ΓΕ} {15:) (ole ale, Ch Am.** 

Syrv.Pst.&Hel. Arm. (dith.) “In 


κοπτῳ 





Gracco ita leguntur.” Beda ἐμ ΒΕ ρ.} και 
κατα. κρινεῖν | om. hic Ath. Rom, (habet 
ed. Plat.) in AEth. Rom. in ver. 8. | 
ηθελησαμεν eBovdrnOnper 31.\ κρινεῖν] 
κριναι EX, 18, 31. | (7) Lysias] om. 
JEth. | ex τῶν χείρων ἡμων arynyayer ] 
απηγαγεν αὐτὸν EK των χειρ. ἡμ. 31. 
| om. ex. 7. χεῖρ. ἡμ. “Eth. (add. et ad 
te misit eum Syr.Pst.) | (8) exe σε] 
πρὸς oe E. | ἐπι cov (ante ἐρχεσθαι) 
31. || non habent ABNC Cut liquet e 
spol.) 61. 11L, Am.* Fuld, Tol. Memph, 
Theb. 

8. παρ᾽ ob} παρ᾽ ᾧ E.| παρ' ὧν 31 Scr. 

-- dvinsy| -ca Th. 13. 

— avroc} om. A. 

— fin.] add. ut secuntium Iegem nostram 
judicemus cum yoluinus, ct quiequid 
accusamus cum oportet te ut cognoscas 
examinans /th. 

9, συνεπεθεντὸ ABNE. 31, 61. HL. | 
συνεπειθοντο 13. | 1 συνέθεντο S. || 
]1aem.cum dixisset ante ille hace Syr. 
Ticl.* (eewovrog Ce αὐτου ταυτα 137). 

— de} om. 18. 

—ot lovd.] om. 
61 Scr.) 


(idator 


ot 13. Leste. 


10. awexp. τε ABNEGr. 61. (Syr.Pst.) 
4Eth. | { amwexp. δὲ &. 13s. 31. HE. 
Vulg.e. Syr-Hel. Memph. (Theb.) 
[Arm.] 

— Neyer... kpitnyv ] Defensionem habere 
pro se, statum autem assumens di- 
vinuin dixit, Ex multis annis es judex 
Syr.Hel.mg. 

-- ἐτωνἾ ενιαυτων E, 

- κριτην add. δικαιον Τῷ. Syr.Hcl.txt. 
(?om, mg.) 

— εὐθυμὼως ABNE. 13. 61. Vulg. Mcmpb. 
Theb. Arm. J&th. | evOuporepov >. 
31. 11L(-wrepov) 

11. gov] om. A. 


— extyvwvar ABNE. 61. | 7 γνωγαι s. 


18.81). HL. 

— ἡμεραι} f add. y ¢. Vulg. | om, 
ABNE, 13, 31. 61. WL. Arm. 

— δωδεκα ABNE. 18. 31. 61. } fde- 


kadvo S. HL. 


— ανεβην] -βὴ L. 





6. apprchensum Am.** ΟἹ, | add.} voluimus 
sccuudum legem pnostram judicare : (7) Super- 
venieus autem Lysias tribunus (trib. Lys. Cl.) 
cuin τὶ magnus eripuit eum de manibnsnostris, 
(4) jabens avcusatores ejns ad te venire Cl. 
Am.**Cl. {10 Ex]etém.* | te esse Οἵ. { 11.mihi 


dies ΟἹ. | " 
HID 


ABNICIE. 
13. 31. 61. 
HAL. 


TIPAZEIS ATOSTOAQN. 


12 ἣν 5» > a 
προσκυνήσων * eis” Ἱερουσαλήμ: καὶ saute ἐν τῷ 
ἱερῷ ebpoy με πρός τινα διαλεγόμενον ἢ ‘ ἐπίστασιν © 


ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαίς οὔτε; κατὰ 
τὴν πόλιν" 3 οὔτε παραστῆσαι δύνανταί ἧ σοι“ περὶ 
ὧν * * νυνὶ" κατηγοροῦσίν μου. "ὁμολογῶ δὲ τοῦτο 
σοι; ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵρεσιν οὕτως 
λατρεύω τῷ πατρῴῳ θεῷ, πιστεύων πᾶσιν τοῖς κατὰ 
τὸν νόμον καὶ + τοῖς ἐν τοῖς " προφήταις γεγραμμένοις; 
15 ὁ 9 ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὸν ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι 
προσδέχονται; ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι " δικαίων 
τε καὶ ἀδίκων: 1° ἐν τούτῳ * καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσ- 
κοπον συνείδησιν ἔχειν. πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς 


XXIV.12 


adorare in Hierusalem: ' ct 
neque in templo invenerunt 
me cum aliquo disputantem 
aut concursum facientem tur- 
hae, neque in synagogis neque 
in civitate; ' neque probare 
possunt tibi de quibus nune 
accusant me. "" Confiteor au- 
tem hoe tibi quod secundum 
sectam quam dicunt heresim 
sic deservio patri deo meo, 
credens ommibus quae in lege 
et prophetis scripta sunt, 
15 spem habens in deum quam ct 
hiipsiexpectant,resurrectionem 
futuram iustorum et iniquorum. 
16In hoe et ipse studeo sine 
offendiculo conscientiam ba- 
bere ad deum et ad homines 
semper. 1 Post antos autem 


ἀνθρώπους διὰ παντός. 


f cap. 21:26. 


πρ οσφοράς,, 


4 Theb. 


8 ἐν ὃ αἷς" 
ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, 
τῆς Ασίας Ιουδαῖοι, 
καὶ κατηγορεῖν, εἴ τι. ἔχοιεν πρὸς 
οὗτοι εἰπάτωσαν ἴ τί εὗρον [ἐν ἐμοὶ] ἀδίκημα στάντος 


19 ods ἔδει a 


* ἐμε “4 


17 δι ἐτῶν δὲ πλειόνων ‘ ἐλεη- 
μοσύνας ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην" καὶ 
εὗρόν με ἡγνισμένον ἐν τῷ 
τινὲς δὲ ἀπὸ 
σοῦ tee 
rs αὐτοὶ 


plures elemosynas facturus in 
gentem meam veni et obla- 
tiones et vota, "in quibus in- 
venerunt me purificatum in tem- 
plo, non cum turba neque cum 
tumultu, '?quidam autem ex 
Asia Iudaei, quos oportehat 
apud te praesto esse et accu- 
sare, si quid haherent adver- 
sum me. ” Aut hi ipsi dicant 
si quid invenerunt in me ini- 





11. προσκυνησων -car E. | -ow 6]. 

— εἰς Ἵερ. ABMaiNE. 61. H. Syr.Pst. 
αὐ. | fev ‘lep. s. 31. L. Syr.Hel. 
| om. ἐν 8. εἰς 18, 

12. etpov] ηὗρον E. 

— twa) τινας EGr. 

— ἐπιστασιν ABNE. 13, | εποστασιαν 
sic 61*, (αποστ. 61? Scr.) | 1 extovoru- 
σιν Ss. 381. HL. 

— οὔτε κατα] ovce κατα 61. 

13. ab init. ovre AE. 18. 31. HL. neque 
Vulg. | οὐδὲ BS. 61. 

— παραστησαι] add. pe S23. 31, H. 
Memph. /Eth. | om. Elz. ABNE. 13. 
61. 1.. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. || add. poste vr» H. 


-π δυνανται co. ABNE. 13. 31. 61. Vulg. 


Syr. Pst. Memph.Arm. (cov A*.corr.') | 
*om. σοι s. HL. Syr.Hel. Theb. A&th. 
— νυν ABN. 31. 61. 
Hb. | om. Memph. /Eth. 
— μου] po: 18. 
14. πατροω KE. 
— πασιν] om. B. 
— τον vopor| om. ror B. 


— και τοῖς ἐν τοῖς προφ. BBtly. in coll. 


MaiN*E, 31. 61. 
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| καὶ row προφ. 


Theb. 


| Τνυν s. BE. 13s. 


Su3. AN. 138. HL. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. | καὶ ev τοῖς mp. Elz. 
Syrr.Pst.&Hel. th, 

15. εἰς τον] προς C. | προς τον X. 

— οὗτοι] om. N. 

— ἐσεσθαι] t add. vexpwr 5. E. 31. IIL, 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. | om. ABNC, 
13. 61. Vulg. Memph. Theb. Arm. 

16. rovrw καὶ ABNCE, 61. L. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. Eth. | 
t roury δὲ S. 13s. H. Memph, | rov- 
τῳ τε Kat 51. 

— sxav] ἐχων 31, ITD. 

— προς] add. re L. SyrHel. 

— δια παυτος ante προς τὸν θεὸν Κιτιλ. 
E. 

17. παρεγενομην} post ἐλεημοσ. ποι. εἰς 
ro εθν. μου BN*C. 13. 31. 61. Vulg. | 
¢ ante <.HL. Syrv.Pst.&Hel. Mewph. 
Theb. Alth. || om. wapey. A. | post 
καὶ προσφορας NCE. | post eden. Arm. 

18. ev αἷς ABNCE. 13. 61. | [ ev οἷς & 
81. HL. 

— εὑρον ηὗρον E. 

- τινες δε St.3. ABNCE. 13. 31. 61. 
Vulg. Syr.llcl. Memph. Theb. | om, 
δε Elz. HL. (Syr.Pst.) Arm. JEth. 


(nisi quod tumultuati sunt quidam 
Judaci qui venerunt ex Asia. Syr.Pst.) 

18. azo] praem. των CE. 

— Tovéator] Ἰουδαίων E. Syr.Hel. 

19. εδει Elz. ABMai SCE, 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. | δει 
S¢.3. BBeh.dis. Bily e sil. 31. HL. Theb. 
[28 }}.} 

-- εἰ τι] ἡ τι Ἡ. | Linon habet ἔτι || (ει τι 
εχ. πρ. ἐμε) om. Ath.) 

— ge ABNCE. 13. 61.| £ μὲ --. 31. HL. 

20. 7] εἰ AC. 

—r] tpracm. a σ΄. Vulg. Syr.Hel. 
JEth. | om. ABNCE. 13. 31. 61. ΠῚ. 
Syr.Pst. Memph, Arm, (hiat Theb.) 

— εὑρο»] ηὗρον EK, 

— εν ἐμοι CE. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. | om. ABN. 18. 
61. [ “Eth. ] 

| 21. ravryc] post φωνὴς E. 
| — exexpata ΑΒ ας ΝΟ, 13. 31. 

Τεκραξα >. EHL. 

— εν αὐτοῖς ante ἑστως ABNCE. 13. 81. 

61. Vulg. Memph. | 1 post s. HL 

Syrr.Pst.& Hel. Arm. [/Eth.] 


61. | 





13. me accusant ΟἿ. | 14. patri et deo Cl. 





XXIV. 26 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Eth. 

& cap. 23:6. 


24. χριστὸν ὅ[᾿1η- 
cour |” 


TIPASEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


“πὰς ca , 9107 N Ν a“ ue 
μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, ~ © ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φω- 
a Ὁ toe ᾽ 4 t 3 » -“ ς ἜΝ re? Π ΝΟΣ 
νῆς ἧς ἱ ἐκέκραξα" ὑ ἐν αὐτοῖς ἑστώς," ὅτι Περὶ ava- 
- Ν , 2, Υ͂ ε n 
στάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι σήμερον ted” ὑμῶν. 
99 > 
e ἀνεβάλετο δὲ ROLES ὁ Diag, ἀκριβέστερον εἰδὼς 
τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, * εἴπας," Ὅταν Λυσίας ὁ χιλίαρχος 
93 , 
καταβῇ, διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς. ᾿διαταξάμενος : 
τῷ €KATOVTAPYN τηρεῖσθαι * αὐτόν," ἔχειν τε ἄνεσιν, 
καὶ “μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν" 
αὐτῷ. 
¢ \ \ Ν , ς “ 
91 “* Mera δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ Φῆλιξ 
ὺν Δ (AAn τῇ ἰἰδίᾳ γυναικί," οὔσῃ ᾿Ιουδαίᾳ 
σὺν Δρουσίλλῃ τῇ "ἰδίᾳ γυναικί, oven αἰᾷᾳ, 
μετεπέμψατο τὸν ΙΪαῦλον καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ 
fod 4 SN , 5 ’ \ 
περὶ τῆς εἰς χριστὸν πίστεως. ~ διαλεγομένου δὲ 
» n 7 4 , Ν “ 4 
αὐτοῦ περὶ me cauuas καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρί- 
ματος τοῦ μέλλοντος ἢ ; ἔμφοβος γενόμενος ὃ Φηλιξ 
ἀπεκρίθη, Τὸ νῦν ἐχον πορεύου. καιρὸν δὲ “μεταλαβὼν 


quitatis, cum stem in coneilio, 
2 nist de una hac solummodo 
voce gua ehimavi inter cos 
Stans quoniam de resurreetione 
wortuornm ego iudicor hodie 
a vobis. 7? }Distulit autem illos 
Felix, eertissime sciens de via, 
dieens, Cum tribunus descend- 
erit Lysias, andiam vos, *ius- 
sitque centurioni cnstodire 
cum, et habere requiem, nee 
quemquam prohibere de suis 
ininistrare ci. 


4 Post aliquot autem dics 
veniens Felix cum Drusilla 
uxore sha, guae erat Ludaea, 
voeavit Paulum et audivit ab 
eo fidem quae est in JIesum 
Christum; * disputante autem 
illo de iustitia ct de eastitate et 
de iudicio futuro, timefactus 
Felix respondit, Quod nune 
attinet vade, tempore antem 
Oportuno arcessiam te; * si- 
mul et sperans quia pecunia 


μετακαλέσομαί σε: 


5Γ ΟΝ ᾽ € 4 3 Lo 
AUTOV μεταπεμπόμενος ὠμίλει AUTO. 


21. eyw] om. C, 

— #9’ ABC. 13. 31.61, [1 ὑφ᾽ s. NEHL, 
Vulg. Memph. 

22. aveBarero δὲ avrove ὁ Φηλιξ ABN 
Ch. 13. 61, Vulg. Syr.Hfel. Memph. 
Theb. Gb. Arm, (JMth.) | ἔ axovcac 
bs ravra ὁ Φηλιξ aveBarero avrove τ. 
81, HL. | Felix autem quia noverat 
viam hane plene distulit eos Syr. 
Rich. 

— εἰπας ABNC, 61. | ξειπων s. E. 13. 
31. TIL, || add. ὁτι E. 

— ὁ χιλιαρχος] ante Λυσίας 31. Vulg. Cl. 
[ Am.] om. Lysias Syr.Pst. 

23. dtaratapevoc] fadd. re Ss. 31, H. 
Vulg. Syr.Pst. /Eth. | add. δὲ L. | 
om, ABNCE, 13. 61. Syr.Uel. Memph. 
Ari. 

— ἑκατονταρχῃ) -χῳ E. 13. | χιλιαρχῃ 
N*. (corr.!) 

— αὐτὸν ABNCE. 13. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. | ft τὸν Wavdov ς΄. 31. 
HL. Syr.Pst. Eth. 

— ἐχειν τε] ex. δε 81. 

— αὐτοῦ] om. E, 

— ὑπηρετειν] ὑπηρέτην G1. || tadd. ἡ 
προσεέρχεσθαι S. 31. HL. Theb. Gd. | 


om. ABNCE. 13, 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. Eth. 

24. ἡμέρας aute τινας BNC. 18, 31. 61. 
HL. Vulg. Βγ. 110]. | post AR. Syr. 
st, 

— Δρουσιλλι E. 13. | Δρυσιλλὴ ἵν 

— ry ιδιᾳ γυναικὶ BC*. 31. (?Syr.Hel.meg.) 
| ry dea γυναικι αὐτου AN*. 13. 61. | 
Ty γυναικὶ tantum CtHL. | fry γυ- 
γαικι αὐτου S. N*E. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. 

— μετεπεμψατο)  praem. 
(corr.°) 

— μετεπεμψατο τὸν ἸΠαυλον] quae roga- 
bat videre Paulum et audire yerbum. 
Volens igitur satisfaccre ei aecersivit 
Paulum Syr.Hel.mg. 

— yKovsev] neoveew ΟἿ, -cay Syr.Pst. 
ηκουεν C? ut vid. 

— αὐτου] om, C*. (add.?) 

— ac] om. 31. 

— χριστον add. Τησουν BN*E, 31. 61. 
L. Vulg. Cl. Syr. Hel. Memph. (lycov 
[i.e. του» BBtly.inipsacoll, Ἰησοῦ 
Mai) | (praem. Am. Arm. Afth.) | om. 
AN?C* ul vid, 18. H.Syr.Pst. 

25, ἐγκρατ. Kat δικαιοσυνὴς ὃ, 


και W*, 


ὁ ἅμα ' καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα 
/ » ΄“ε N n / + Ν x , 
δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ Tov IlavAou', διὸ καὶ πυκνότερον 


daretur ci a Paulo, propter 
quod et frequenter areessicns 
eum loquehatur eum 60, 





25, Tov Kpytarog Tov μελλοντος | Tov 
HAX. κριμ. C. 81. Arm. | xpep. τοῦ 
HeXX. (om. τοῦ 1°.) 13. || f add. ἐσεσθαι 
Ξ. 31. ΠῚ. | om. ABNCE. 13. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. 

— eugoBoc] add. δὲ AH. Memph. 

-- τὸ νυν] rowuy EGr. (quod nune e.) 

— txov] exour H. | exwy 13. L. 

—kapov δὲ μεταλαβων] καιρῳ δὲ ἐπι- 
τηδιῳ Τὸ. Arm. 

— μεταλαβὼν BNC, 81, HL. | παραλα- 
βων A. | λαβὼν 13. 61. 

26. ἅμα] { add. δὲ s. Memph. th. 
| om. ABNCE. 13. 31. 61. 11, Vulg. 
Syr.Hel. Arm. [Syr.Pst. ] 

— αὐτῳ] om. B. 

— Παυλου] f add. ὁπως Avoy αὐτὸν Ss. 
31. HL. Memph. { om. ABNCE. 13. 
61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Eth. 

— opie] (opr. 18. L.) } διελέγετο 





22. via hae Cl. | Lystasdescenderit Ci. | 23. de 
suis prohibere Ci. | 24. Christum Jesum ΟἿ, | 
25. om. “du” ante castit. Cl. | tremefaetus C7. | 
accersam Cl. | 26.speraus quod Cl. | et daretur 


Cl, | accersens Ci, 
OO7 


ABNCE. As’ 


13. 31. 61. 
HL. 


MPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


*” Διετίας δὲ πληρωθείσης ane διάδοχον ὁ ὁ 
me Πόρκιον Φῆστον, θέλων τε * χάριτα' ΄ καταθέ- 
σθαι τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Φῆλιξ κατέλιπεν τὸν Παῦλον 


XXIV. 27. 


7 Bicnnio autem expleto ac- 
ecpit successorem Felix Por- 
cium Festum: volens autem 
gratiam praestare Iudacis Fe- 
lix reliquit Paulum vinctum. 


δεδεμένον. 


τὴν ὁδόν. * 


κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 
* ΜΓ ,ὔ 
ov. πλείους 


ἡμέρας 


αὐτοῦ περιέστησαν 


: Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας, * ἐνεφάνισάν 
tre” αὐτῷ ἴ οἱ ἀρχιερεῖς" καὶ οἱ πρῶτοι. τῶν Ιουδαίων 
κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν “αἰτούμενοι 
χάριν κατ᾽ αὐτοῦ, ὕπως μεταπέμψηται αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ 
ὁ μὲν οὖν Φήῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι 
τὸν Παῦλον ἷ εἰς Καισαρείαν, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν 
τάχει ἐκπορεύεσθαι" οἱ οὖν * ἐν ὑμῖν, pee δυνατοὶ 
συγκαταβάντες, εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ἢ ἄτοπον, 
ὁ διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς 
"ὀκτὼ" 7 δέκα, καταβὰς εἰς 
Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἐκέλευσεν τὸν [Παῦλον ἀχθῆναι. 


“ 


oN 
"αὐτὸν οἱ ΧἸΤΟ 


καταβεβηκότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα 


" 
ματα 
ὃ + 


τι ἥμαρτον. 


; 


‘4 ἢ 
καταφέροντες 

a“ / 39 ? “ 
“τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου 

a 3 ? » 4 Noe 7 3) 9 M4 

μον τῶν Tovdaiwy, οὔτε εἰς τὸ ἱερόν, οὔτε εἰς Kaicapa 

ε - 4 A o 3 7 uv 
"ὁ Φῆστος δὲ ἐθέλων τοῖς ᾿Ιουδαίοις 


ot 





27. θέλων re] θελ. δὲ NC. 13.61% Vulg.e. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. (om. δὲ s. re 


Arm.) 


— θελων..«δεδέμενο»Ἱ Patluin 


reliquit in carcere propter Drusillam 


Syr.lcl.mg. (τον de Παυλον 


Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm. /&th. | 


1 ὁ apxeepeve 5. 31. H. 
2. τῶν Ἰουδαιων] της πολεως G1. | add. 


fe 
᾿ παραγενομένου δὲ 
fs 
Ἱεροσολύμων 
’ 
αἰτιω-- 
ἃ > 537 9 ὃ “ 
» & οὐκ ἰσχύον ἀπὸ εἶξαι, 
[χὰ # > Ν, f 
ore Οὔτε εἰς τὸν vo- 


1 Festus ergo cnm venissct 
in provinciam, post triduuimn 
ascendit Hicrosolymam a Cae- 
sarea, ?adieruntque eum prin- 
cipes sacerdotum et primi 
Tudaeorum adversus Paulum, 
et rogabant eum ° postuhntes 
gratiam adversum eum, ut 
iuberet perduci cum Hierusa- 
lem, insidias tendentes ut 
eum interficerent in via. 
‘Festus autem respondit ser- 
vari Paulum in Caesarea, se 
autem maturius profecturam: 
δ. Qui ergo in vobis, ait, poten- 
# tes sunt, descendentes simul, 
si qnod est in viro crimen, 
accusent eum, © Demoratus 
antem inter eos dics non am- 
plius quam octo ant decem, 
deseendit Cacsaream, et altera 
die sedit pro tribunalt et iussit 
s Paulum adduci. 7 Qui cum 
perductus esset, circumstete- 
runt eum qui ab Hierosolyma 
descenderant JTudaei, miultas 
et graves cansas obicientes, 
quas non poterant probare, 
® Paulo autem rationem red- 
dente quoniam neque in legem 
Tudaeorum neque in templum 
neque in Caesarem quicquam 
peccavi. Festus autem vo- 
lens Iudaeis gratiam praestare 


5. arorov ABNCE. 13. 61, Vulg. Memph. 
(Arm.) Lucif. | t τουτῳ >. HL. Ath. 
| rovrw aromoy 81. Syrr. (Pst.)& lel. 


autem ra 13, 6. *ou" wrerove οκτω" ἢ δεκα ACB) 
3. κατ) map’ C. Arm. © (S)C(E.) 18. 81. 61. Vulg. e. (Syr. Hel. 
stacey εν | — avrov 1°.] αὐτου C*. e corr.) Memph.(om. ov) Arm. 


τηρήσει δια Δρουσιλλαν 137). 


— χαριτα 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 


ABN*C. 13, 61. 
| £ xaptrac 


Voulg. 


s. 81. H. Arm. | χαριν NEL. 


— ὁ Φηλιξ 2°.] om 31. 


— κατελιπεν -λειπὲεν A, 61. TIL. 


1. ry exapyia BNCE. 


13, τοῦ τὴν 


ἐπαρχίαν 61. | ry ἐπαρχειῳ A -χιῳ δὰ, 
| (ver. sic in Syr.Pst. Et cum venerit 


Festus Cacsarcam post 
ascendit Hierosoly mam.) 


2. ἐνεφαγισαν} ἀνεφανησαν 81. | 


φανησαν L sie (non H.) 
-- τε ABNC. 13. 61. 


Mth. | 1 δὲ 5. E. 31. ML. 


Memph. Arm. 


— ot apytepecc ABNCE,. 18. 61. 


598 


tres dies 


— ‘fepovoarnp] ᾿ἱεροσολυμα E. 

— fin.] add. illi qui votum feccrant 
quomodo obtinerent ut in manibus 
suis esset Syr.Hel.mg. 

4. εἰς Καισαρειαν ABNCE. 13. 61, | 
tev Καισαρειᾳ 5.31. HL. Valg. 

— de] om. 13. 

— perv] om. E. Luctf. 153. 

— exmopevesOar ante ev τάχει Ne | ct 
ego festino ut profisciscar Syr.Pst. 

5. οἱ] εἰ 51. Lsie. 


Lucif. 153. (om. ov EGr. | πλείονας 
B. | ov πλει. ἡμερας οκτω ἡ dexa N.) 
| *om. οὐ οἵ οκτω S. HL. | oxrw ἡ δεκα 
Syrr.Pst.& Hcl.txt. Theb.G@b. ZEth, 

— τῷ ἐπαυρ.} praem. καὶ A. Lucif. 

— αχθηναι ante τὸν Παυλον L. Memph. 
| προαχθηναι N*. (corr.°) 

7. περιεστ. αὐτὸν ABNCL. Vulg. Syrr. 
Pst.& ΠΟΙ. Arm, Lucif. 153. | περιεστ. 
αὐτῳ ἘΝ. 13. 61. | *om, αὐτὸν ¢. 31. 
H. Memph, [&th.] 


— αἰτιωματαὰ ets 31. 61. ΠῚ. 
τ airtapara S. 


3. adversus Cl. | in Jernsalem C2. | interfi- 
eerent eum Cl. | 8. om. autem Cl. ! 9. gratiam 


eves | — ev ipey φησιν antecuvaroe AB(N)CE. | — βαρια E. 
(13.) 31. 61. Vulg. Syr.Hel. (ἡμὶν &.) 
Vule. Syr.Pst. (δυνατὸς sic13.) | +t post s. HL. αἰτήματα 13. 
Syr.Tkcl. Arm, [Syr.Pst. Memph, /Eth.] | om. Ἶ 
φησιν Lucif. 
L. Vulg. | — συγκαταβαντες } καταβαντες &. pracs. Jud. ΟἹ. 


ΧΑΝ. 16. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm, Eth. 


* κριθῆναι" 


10. ἠδίκησα 
, 
M@OKELS’ 
’ , 
τς δ χα Τί. 


ΠΡΔΑΙΞΒΕΙ͂Σ 
χάριν καταθέσθαι, 


’ ᾽ «ε , Ε ‘ > ΄- y f 
Θέλεις εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων 
> > 3 a“ 
ἐπ ἐμου; 


1 > Ν τ > Ψ 
εἰ μὲν " οὖν 


ΔΙΙΟΣΤΟΛΩΝ. 
ἀποκριθεὶς 


10 


N 
TO 


o / 
τῷ TlavAw 


5 A ~ 3 
εἶπεν δὲ ὃ Παῦλος, Emi τοῦ 
, tf c / » Ὁ -“ i 
βήματος Καίσαρος ἐστως εἰμι, οὗ pe δεῖ κρίνεσθαι. 
> f > Ν t ’ s wee \ Ν tf 3 
Ιουδαίους οὐδὲν * ἡδίκηκα, ὡς καὶ ov κάλλιον ἐπιγι- 
΄-- x 3, 4 
ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου 
οὐ παραιτοῦμαι 
οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν μου, οὐδείς με 
δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι. 
9 é « “ ᾿ Ν “ 
“rote ὃ Φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ συμβου- 


᾽ a 
ἀποθανεῖν" 


Καίσαρα ἐπικαλοῦμαι. 


respoudit Paulo et dixit, Vis 
IJicrosolyma asecudere et ibi 
de hits indicari apud me? 
~ W Dixit autem Paulus, Ad 
tribuual Cacsaris ste, ubi me 
oportet indicari: [uducos non 
nocui, sicut tu mielius nosti. 
"Si cuim noeut aut dignum 
morte aliquid feei, non recuso 
mori; si vero nihil est corum 
quae isti accusant ine, nemo 
potest me illis donare. Cae- 
sarcin appello. '* Tune Festus 
cum consilio locntus respondit, 
Cacsurem appellasti, ad Cuc- 
sarem ibis, 


εἶπεν, 


δὲ 


εἰ 


/ 
Aiov ἀπεκρίθη, Kaicapa ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα 


, 
πορευσ. 
AZ’ 


οὐ 3 


ὑπὸ Φήλικος δέσμιος, 


δίκην"" 


16. τόπον δὲ 


7. καταφεροντες ABNC, 13. 61. | ἐπεῴφερον- 
τες E.|t peporree &. 31. HL. | fF add, κα- 
τα του Παυλον «. 31. H.Syr.iel. | τῷ 
Navi 10.} κατ᾽ αὐτου L.Syr.Pst.Memph. 
Arm. (MSS. quidam.) (Eth.)|om. AB 
NC. 13.61. Vulg. Arm. Zoh, Lucif. 153. 

— ἃ οὐκ αλλ’ οὐκ 51. 

— ισχυον] ἰσχυσαν S*. (corr.°) 

8. του Παύλου ἀπολογουμένου ABNC(E.) 
13. 31. 61. (L.) Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. /&th. (Luetf.153.) | 
του δὲ Παυλ. E. Am. Fuld. Tol. Lucif.| 
add. avrov L. | ἔ ἀπολογ. αὐτου s. H. 

9. δὲ] ovy A. 

— θελων ante roe Τουδαιοις ABNCE. 
13. 31.61. Am. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. (Aith.) | [ posts. HL. | (roe 
om. BBtly.) 

— χαρι»] χαριτα A, (13 0.1.) 

— κριθηναι ABNCE, 13. 61. | tf κρι- 
νέεσθαι S. 31. IIL. |} add. 13sie. 

—ex'| exc6l. 

10. ὁ ΤΙαυλος] om. ὁ ἕστως 


A. || add. 


aonacapevot Tov Φῆστον. 
διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ 
τὸν Παῦλον λέγων, ᾿Δνήρ TUS ἐστὶν καταλελειμμένος 
"περὶ οὗ γενομένου μου εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ οἱ πρεσβύ- 
τεροι τ Ιουδαίων, αἰτούμενοι. κατ᾽ αὐτοῦ " κατα- 
ὁ πρὸς οὖς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος 
“Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον ' πρὶν ἢ ὁ κατη- 
γορούμενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους; 
τόπον τε ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 


33 Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν, ᾿Αγρίππας 
¢€ Ν 2 
ὁ βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν, 
ὼς δὲ πλείους ἡμέρας 


15 Et cum dics aliqnot trans- 
acti essent, Agrippa rex ct 
Bernice descenderunt Cac- 
saream ad salutanduim Festum, 
4 Et cum dies aliquot ibi dei 
morarentur, Festus regi indi- 
cavit de Paulo, dicens, Vir 
quidam est derelictus a Felice 
vinetus, de quo, cum essem 
Hierosolymis, adierunt me 
principes sacerdotum et sc- 
niores [ndaeorum, postulantcs 
adversns illum dammationem; 
‘ad quos respondi quia non 
est consnetudo Romanis do- 
nare aliquem hominem prius 
quam is qui accusatur prae- 
sentcs habeat accusatores lo- 
cumyue defendendi accipiat ad 





BL Btly.et Mai] (habet ἕστως et post 


Karsapoc) | ἕστως ante ἐπὶ tou βη- 


ματος Kaisapog N*. (corre) 31. | 
éatwe post Καισαρος ANCE. 13. rel. 

10, ηδικηκα BN. (61.) (ηδικηκα ὡς] ἠδι- 
κηκώς sic 61.) 1 ηδικησα =. ACE. rel. 

— επιγινωσκεις} yaworec C. 

11. οὖν ABNCE. 61. Memph. Arm. 
(18: }} Ὁ γὰρ Ss. clei, Vulg. 
Syr.[e]. Ath. [Syr.Pst.] 

— καὶ] ἡ E. Vulg. Syr.Pst. (13 2.2) 

— τὸ awv8.] του avo. 31. 11, 

— δὲ] da FE. 

— μου] po L. 

— με] μου 31. 

— avroic| rovrore CL. 

12. cvpBovtiov ABNE. 13. 31. H. | 
oupBovrtov Le 1 συμβολιου 61. | 
ouvecptov Ὁ, 

— επικεκλησαι] emixadioat FE. 

13. Bepvexy] Βερηνικῃ C* ul vid. Arm. 
(Bepevexy C?.) 


— κατηντησαν) -σεν Ὁ. 








18. ασπασαμενι ABMaiNEGr. 13. 
81Ser, HL. Memph. | { ασπασομεῖοι 
s. 61. Syrr.Pst.&1Iel. Arm. (Ὁ 22.) 

14. διετρι[βο»] -βεν IL. 


-- ταῇ om. A*. 


15. μου] om. 31. 

— ενεφανισαν} avepamtay 13. | avepa- 
γνισθησαν B*. | add. μοι FE. Arm. Vulg. 

— των lovdatwy] om, 13. 

— καταδικὴν ABNC. 13. Vulg. | t deny 
s. E. 31.61. HL. 

16. Pwpatote] τοὺς 31. 

— τινα ἡ rive C. (14 pracm. Arm.) 

— avOpwrorv] ft add. εἰς απωλειᾶν >. 
81. HL. Syrr.Pst.& Hel.* | om. A BNCE. 
18. 61. Vulg. Syr.lel.txt. Memph. 
Theb. Gd. Arm. Auth. 

— txyor}] ante kara πρόσωπον N. 

— re ANC. 13s. 31. 61. HL. Vulg. Syre. 
Pst.&Iel. Memph. | δὲ BEGr. 

9, respondens Paulo dixit Ci. | lerosolywa 

Cl | τὸ. ibi Cl. | Judaeis Cl. | il. quae hi 


cl. | 12. concilio Cl. 1 14. dics plures ibi ΟἹ. | 
15, audierunt 4m.*] 16. Romanis consuetudo 


daninaro Cl, 
ot 








ABNCE. 
13. 31. 61. 


HL. 


18. πονηράν 


MPAZEIS ATMO2TOAQN. 


" συνελθόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε ἀναβολὴν μηδεμίαν 
ποιησάμενος, TH ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα: πὸ οὗ στα 
οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν * ἔφερον" ὧν eye 
ὑπενόουν" πονηρῶν" "ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς 
ἰδίας δεισιδαιμονίας. εἶχον πρὸς αὐτόν, καὶ περί τινος 
Ἰησοῦ τεθνηκότος, ὃ τ ἔφασκεν ὁ ὁ Παῦλος ζῆν. © °° ἀπο- 
ρούμενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ ἱτούτων΄ ζήτησιν, 
ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι εἰς ὦ Ἱεροσόλυμα“ 
κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. “τοῦ δὲ Παύλου ἐπι- 
καλεσαμένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ews οὗ ava 
πέμψω! αὐτὸν πρὸς Καίσαρα. “ ᾿᾿Αγρίππας δὲ πρὸς 
τὸν Φηστον ; ᾿Εβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου 


XXV. 17. 


abluenda erimina, Cum ergo 
hne eonvenissent sine ulla 
dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali iussi adduci 
virum; 15. de quo cum stetis- 
sent accusatores nullam cau- 
sam deferebant de quibus ego 
suspiecabar malam, ' quacs- 
tiones vero quasdam de sna 
superstitione habebant adver- 
sus eum et de quodam Tesu 
defuncto, quem  adfirmabat 
Paulus vivere. * Hesitans 
autem ego de huiusmodi quaes- 
tione dicebam si vellet ire 
Hierosolyma et ibi iudicari de 
istis. 7! Paulo autem appel- 
lante nt scrvaretur ad Augusti 
cognitionem, iussi servari eum 
donee mittam eum ad Cae- 
sarem. * Agrippa autem ad 
Festum, Volebam et ipse ho- 
minem audire. Cras, inquit, 
audies eum. 


ἀκοῦσαι. ' Αὔριον, φησίν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 


9.4. “5 Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ 
τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς τ] καὶ εἰσελθόν- 
των εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε ' χιλιάρχοις καὶ ἀν- 
δράσιν τοῖς κατ ᾿ ἐξοχην' τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος 
τοῦ Φήστον ἤχθη ὁ Παῦλος. 
᾿Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συμπαρόντες ἡμῖν 





17. αὐτω» ante ἐνθαδὲ ANE. 18 sie. 31. 
61. HL. |] post C. | om. αὐτων Β. 

— μηδεμιαν ante ἀναβολὴν E. 

— ποιησαμενος) -vor N*. (corr.*) 

— exeXevoa] -σεν 18, 

18. οὐ] οὖν 61, 

— ἐφερον ABNCE. 13, 61. L. | fewegepor 
ἘΞ 21: ΕΠ 

— ἐγω ante ὑπένοουν ABNC. 13. 31. 61. 
Vulg. Syr.Hcl. t post gs. ETL. 
[Syr.Pst.] 

— πουηρων BNE. 61.| πονηραν AC*.13. 
31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Ath. Arm. 
(ρα δ 6") | *om. 5. HL. Mempb. 

19. avrov]) avrove A. 

20. de] δ᾽ 31Ser. 

— την fpraem. εἰς >. CE. 13s. 31. L. 
| om. εἰς ABMaiN. 61. HL. [vv. x. [ἢ 

— περι] om. 31. 

—rovrwy ABNCE. 13. 31. 61. L. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. (Arm.) /£th. 
| {rovrov >. H. Vulg. 

— πορευεσθαι] κρινεσθαι N*. (corr.) 

-- Ἱεροσολυμα ABNCE. 31. 61. 11. Vulg. 
| Φ Ἱερουσαλὴμ >. 135. L. 

— κακει] add. σὲ 81. 


000 





90. κρινεσθαι] κριθηναι L. 

21. τηρηθηναι] τηρεισθαι C. 

— τηρεισθαι post αὐτὸν 13. 

— αναπεμψω ABNCE. 13. 31. 61. | 
t wepdw Ss. HL. 

— Katoapa] pracm. τὸν 81. 

22, Φηστον)] t add. edy gs. CE. 31. 
61 sie. IL. (Vulg. Cl) Syrr.(Pst.)& Tel. 
Memph. Arm. itb.|om. ABN. 13, Am, 
(om. πρὸς τὸν Φηστον Syr.Pst.) 

— avptov] fpracm. ὁ δὲ >. CE. 13. 31. 
61. HL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (/Eth.) 
om. ABN. Vulg. Memph. 

23. ελθοντος] ειἰσελθοντος E. 

— Βερνικης} Βερονικης C. 

— axpoarnptor] axpornptoy H. | axpw- 
τηριον N*. (corr.©) 

— χιλιαρχοις} Τ praem. τοῖς σ΄. 31, HL. 
Arm. | om. ABNCE, 13. 61. 

— και αὐὸδρασιν om. καὶ C. | add. καὶ 
E. || avdpact....7y¢ πολεως qui de- 
scendissent de provincia Syr.Hel.mg. 

— καθ' C, 

— εξοχην] fadd. ovoyv -. E. 33. HL. 
| om. ABNC. 13. 61. Vulg. Memph. 
Arm, sth, 


** kal φησιν. ὃ Φῆστος, 








233. Altera autem die cum 
venisset Agrippa et Bernice 
cum multa ambitione et in- 
troissent in auditorium cum 
tribunis et viris prineipalibus 
civitatis, et inbeute Festo ad- 
ductus est Paulus. ™ Et dixit 
Festus, Agrippa rex et omnes 
qui simul adestis nobiscum 


23. kat κελευσαντος] om. καὶ 61. | κεκε- 
λευσαντος 1]. 

24. συμπαραγοντες BRL 

— ἀπαν ABNCE. 13. 61. | £ παν 5. 
31, TFL. 

— evervxyov ANCE. 18s. 31. 61. L. 
Memph. | -xev BH. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. 

— Ἱεροσολυμοις] Ἱερουσαλὴμ EGr. 

— βοωντες ABN. 61. 1 1 επιβοωντες 
Ξ. CE. 13. 31. HL. 

— βοωντες μὴ δειν,... (36) τῳ κυρίῳ ove 
ἐχω] ut traderem eum iis ad torimen- 
tum sine defensione: non potui autem 
tradere eum propter mandata quae 
habemus ab Augusto. Si autem quis 
eum aceusaturus esset, dicebam, ut 
sequeretur me in Caesaream, ubi custo- 
diebatur: qui cum venissent, clama- 
verunt ut tolleretur e vita. Cum an- 
tem hane et alteram partem audivis- 
sem, ecomperi quod in nulla re reus 
esset mortis. Cum antem dicerem, 





18. malum ΟἿ. | 20. Terosolymam (Ἶ, | 22. au- 
tem] add. dixit Cl. | 23. om. “et” ante jubente 
Cl. | 24. Gicit Cl. 


AXVI. 4. 


TIPAZEIS ATIOZTOCAON. 


ἄνδρες, θεωρεῖτε. τοῦτον περὶ οὗ ᾿ ἅπαν " τὸ πλῆθος 


μηδὲν ἄξιον 


t , AN v4 uf 
αὐτὸν θανατου 


virl, videtis hune de quo omnis 
multitude Tudacorum = inter- 


τῶν ᾿Ιουδαίων ἐνέτυχόν εἰ ἔν τε Ἱεροσολύμοις Καὶ pellavit me Microsolymis pe- 
ἐνθάδε * βοῶντες" μὴ δεῖν t αὐτὸν ζῇν" μηκέτι. 


95 » \ tens ct hie clamantes non 

E€Y® oportere cum vivere amplius, 
* Ego vero comperi nihil dig- 
num eum morte admisisse, 


’ ΄“ ’ , Ν ° 
mempayevat,'avtod δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου Toy ipso autem hoe appellante ad 


γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω; διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ 


t 


Augustum iudicavi mittere. 


Ἶ ἣν ; \ 
” περὶ οὗ ἀσφαλές Tt *® De quo quid certum scribam 


domino non habeo: propter 
quod produxi eum ad vos et 


ὑμῶν, καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ tags πο EE es OU te 


ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ τι γράψω" 


ut intcrrogatione facta habeam 
quid scribam: 57 sine ratione 
enim mihi videtur mittere 


“ἄλογον γάρ ad δοκεῖ πέμποντα δέσμιον, μὴ καὶ viuctum et causas cius non 


Vulg. Syrr. P. HH. 
Memph. 
Arm. ἘΠΕ. 
δὲ * κατελαβόμην " 
Σεβαστὸν ἔκρινα πέμπειν ᾿. 
τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας. σημᾶναι. 
XXVI. 


᾿᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη, Fite τ 
σοι περὶ" σεαυτοῦ λέγειν. τότε ὁ Παῦλος * ἐκτείνας temet ipso. 
τὴν χεῖρα ἀπελογεῖτο", 
ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ἥγημαι ἐμαυτὸν 
μακάριον ᾿ ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον ἀπολογεῖσθαι' : 


“Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι reildere. 


significare, 


1 Acrippa vero ad Paulam 
ait, Permittitur tibi loqui pro 
Tune Paulus ex- 
tenta manu coepit rationem 
2? De omnibus qui- 
bus accusor a Iadaeis, rex 
Agrippa, aestimo me beatum 
apud te cum sim defensurus 
mie hodic, 3 maxime te sciente 


5 μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ Ἴου- omnia quae apud LTudaecos 


δαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων. διὸ δέομαι * μακρο-- tiones 


, = 4 8 ‘ 5 ἢ , 
θύμως ἀκοῦσαί μου. “τὴν μὲν οὖν βιωσὶν μου 


suut consuectudines et quaes- 
: propter quod obsecro 
patienter me audias, 4 It 
quidem vitam meam a iuven- 


t ἐκ 


f Ν Σ» “ , 3 ay, ΣΈΡ ΕΙΣ ς ἔς 


yw ¥ “vee 4 
ἐν τε. ἱΪεροσολύμοις, 


of [4 ¢ Ἴ ὃ a 
ἰσασιν WaVTEes OVOALOL, uvoverunt 


gente wea in Hicrosolymis, 


omnes Iudael, 





Vis judicari cum iis Hierosolymac? 
Caesarem appellavit. De quo nihil 
certum scrihere domino meo habeo, 
Syr.HeLmg. 


24. avroy ante nv ABNCE, 13. 31.61. 


Vulg. Arm. | ¢ post s. HL. 

25. κατελαβομὴην ABNCE. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. | ft καταλαβο- 
pevog S. N*. 13s. 31. HL. Syr.Hel. 

— αὐτὸν ante θανατον ABCE. 13. Am. 
Fuld. Tol. | Ὁ post s. δὲ. 31. HL 
Vulg. Cl. | om. avrov 61. 

— wempaxevar] { add. και S. 31 HL, 
Syrr.(Pst.)&Hel. Arm. Ath. | om. 
ABNCE. 13. 61. Vulg. Memph. 

— rovrov] τὸν Παυλον B*. 

— πεμπειν} { add. αὐτὸν s. E. 31, HL. 
Memph. Syr.Hel. | om. ABNC. 13. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Arm, 

26. ov] οὖν 31*, 

— ασφαλες ἀασφαλως C. 

— re] om. 31, | τις 61* Ser, 

— προηγαγον BNC. 13. 31, 61. HL. | 
προσηγαγον EGr. | exnyayor A, 

— ἐπὶ σον] om. cov X*. (add.?) 

— avaxpicewc | κρισεως E. 


26. σχω] exw AE. 61. (13 nL.) 

— γραψω ABBch.MuiXC, 13. 61. Vulg. 
(Syrr.Pst.&HeL ut vid.) Memph. | 
Ἐγραψαι s. EK. 81. HL. (ypagw BBtly.) 

27. yap] add. evar 31. 

— πεμποντα] -τι L. 

— μη] post και τ. x. avr. αἰτιας E. Vulg. 

1. ἐπιτρεπεται] εἐπιτετραπται 61. | ext- 
τετρέπται L. 

— περι ANCE, 13, 61. H. Arm. | 
Ss. BMai. 81. L. “ pro” Vulg. 

— Atyerv] ante wepe σεαντ. Hsic. 

— Πανλος] add. confidens ct ia spiritu 
sancto eonsolationem accipiens Syr. 
Ticl.mg. 

---  κτεινας τὴν χειρα ante ἀπελογεῖτο 
ABNCE. (13,) 31. 61. Vulg. Syr. δι, 
Memph. Am. th. [1 post os. HL. 
Syr.Hel. (απελογησατο 13.) 

2. ἐπὶ σον μελλων σημερον ἀπολογεῖσθαι 
ABNC. 13. 31. 61. Syr.Pst. Arm. 
(.Aith.) [ ἐπὶ cov μελλ. azroXoy. onp. 
EHL, Vulg. Syr.Hel. (μέλλω 61 Ser.) 
‘¢ Hune versum alia edito sic transtulit, 
4Estimo me ipsum beatam apud te, 
ineipicns rationem reddere hodie.” 


4. 


+ « 
+ ὑπερ 


Beda in Exp. | }pedd. amodoy. ἐπι 
σον onp. S. (Memph.) 

3. μαλιστα] add. quia scio Syr.Pst. 

— ovra] post ce N*C. 31%. (corr. NS.) | 
ante τῶν kara 31*, qui addit εἰδὼς post 
TAVTWY. 

— παντων] om, A. Memph. ‘th. 

— lovéaove] των AE. 

— εθων] εθνων Δ. | 
HTL. 

— ζητηματων} add. extorapevog ANC. 
13. (vid. εἰδὼς 31 supra.) Syr.Pst. |] non 
habent BN*E. 61. HL. vv. 

— δεομαι] { add, cov « C. 31. HL Syr. 
Pst. Memph. | om. ABNE. 13. 61. 
Vulg. Syr.Hel. Arm. eth. 

4. ex veor.] f praem. τὴν >. ANCE.) 
13. 61. L. | om. BC*. 31. H. 

-- τὴν an’ ἀρχῆς] ante τὴν ex veor. E. 

— ev re Ἱερ. ABNEGr. Syr.Pst. | *om. 
re Ss. C. 18sec. δ᾽ ete V aly. 
Syr.Hel. Memph. Arm. /Eth. 

— lovdator|] ἢ praem. οἱ s. ANC?HL. 
| om. BC*E, 13. 31. 61. 


ηθων 31Ser. 


24. petentes (7. | et acclamantes (om. * hic ἢ) 


cl. | 25. morte eum Cl. 
3.omnia eb quae C7. 


O1 


ABN (0) [1Π]. 
13.31. 61. 
HL. 


bh || cap. 9:3, 564. 
|| cap. 22 :6, seq. 


TIPAZEIS ATIOZTOAQN. 


> προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσιν μαρτυρεῖν, 
ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν τῆς ἡμετερας 
θρησκείας ἔζησα Φαρισαῖος" 6 καὶ νῦν ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς 
᾿ εἰς" τοὺς πατέρας ᾿ ἡμῶν" ἐπαγγελίας γενομένης 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἕστηκα κρινόμενος, | εἰς ἣν τὸ δωδεκά- 
φυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον 
ἐλπίζει καταντῆσαι, περὶ ἧς ἐλπίδος ἡ ἐγκαλοῦμαι 
Εὐπὸ 1 Ιουδαίων, βασιλεῦ," ὃ τί ἄπιστον κρίνεται 
παρ᾽ ὑμῖν εἰ ὁ θεὸς νεκροὺς ἐγείρει; " ἐγὼ μὲν οὖν 
ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου 
δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι, ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἵε- 
ροσολύμοις, καὶ πολλούς τε" τῶν ἁγίων ἐγὼ ἢ ἐν" 
φυλακαῖς κατέκλεισα; τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐξου- 
σίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα 
ψῆφον" ‘kal κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις 
τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶς 
τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω 
πόλεις. 1 "ὲν οἷς t πορευόμενος εἰς τὴν Δαμασκὸν 
μετ᾽ ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπῆς [rhs] τῶν ἀρχιερέων, 
18 ἡμέρας μέσης, κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρα- 
νόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν 
με φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομένους. πάντων 
tre” καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν ' 
ἐλέγουσαν πρός με" τῇ ᾿Ὡβραϊΐδι διαλέκτῳ; Σαοὺλ 


ASML & 


5 praescientes me ab initio, si 
yelint testimonium perhibere, 
quoniam secundum  certissi- 
mam sectam nostrae religionis 
vixi Pharisaeus. ® Et nunc in 
spe quae ad patres nostros 
repromissionis facta est a deo, 
sto indicio subiectus, 7in qua 
XII tribus nostrae nocte ac 
die deservientes sperant deve- 
nire: de qua spe accusor 8 
Iudaeis, rex. ὃ Quid incredi- 
bile indicatur apud vos si dens 
mortuos suscitat? ° Et ego 
quidem existimayeram me 
adycrsus nomen Icsu Nazarei 
debcre multa contra agere; 
quod et feci Hierosolymis, 
et multos sanctorum ego in 
carceribus inclusi, a principi- 
bus sacerdotum potestate ac- 
cepta, et cum  occiderentur 
detuli sententiam, ' et per om- 
nes synagogas frequenter pn- 
niens eos conpellebam blas- 
phemare, et amplius insaniens 
iu cos persequebar usque in 
exteras civitates. |? In quibus 
dum irem Damascum cum po- 
testate et permissu principum 
sacerdotum, ' die media vidi 
in via, rex, de caclo supra 
splendorem 5018. circumful- 
sisse me Jumen et eos qui me- 
cum simul erant, ' omuesque 
nos cum decidissemus in ter- 
ram, audivi vocem loquentem 
mihi hebraeica lingua, Saule 


III I τ ----ἷἷἵἷἵἝἝἐ--------------ο---ς- 


δ. mpoytv.| προσγιν. ΟἿ, 
6. εἰς ABNE. 13. 61. | ἔ προς s. C. 


9. 1ησου] pracm. τοῦ N*. (corr.°) 
— NaZoparov &. 


12. ἡμερας om. N*, (add.°) 
13. κατα την] κατὴν SN, 


81. HL. (vid. xiii. 32.) 

— πατερας ἡμων ABNCE. 31Scr. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. /Eth. | 
*om. ἡμων S. 13. HL. Arm. 

— του θεου] om. τοὺ L. 

— κρινομενος -vapevoc 61. 

— νυκταν 18. 

7. λατρευον] -wy 18. 117} 

--- ελπιζει] -ζειν EGr. 

— καταντησαι} -τησειν B. 

-- ὑπο Ἰονδαιων βασιλευ BNCEIL. 18. 
(31.) 61. Vulg. (Syr.Pst.) Memph. 
(AEth.) (add. Αγριππα 31. Syr.Pst. 
AEth.) | t βασιλευ tAypirra” ὑπὸ 
ἔχων" lovdawy Ss. (HL.) Syrr.( Pst. )& 
IIcl. | βασιλεν ὑπο των Τουδαίων Arm. 

} om. Ayperma A(ct Bac.) BCEIL. 13. 
61. Vulg. Memph. Arm. | om. των 
ABCEIT. 13. 31. 61. HL. Arm. Codd. 
quidam. | ὑπο Ιουδαίων tantum A. 

9. μεν] om. B. 
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10. 6} διο B. 

— εποιησα] -σαν X*. 

— πολλοὺς τε ANCEII ut vid. 13. 61. | 
*om. re >. B. 81. IIL. 

— «ey φυλακ. ABNCEIL 13. 31. 61. L. 
Vulg. | *om. ἐν τ. II. 

— re 2°.) δὲ H. Syr.Hel. Memph. 

— avrwy] om. EB, 

— κατηνεγκα] -καν ἵν. 

11. re] om. B. | δὲ τ. Memph. 

— Epparvopevoc] ἐμμενος EB. 

— αὐτοις αὐτοὺς Il ed, 

12. πορευομ.} ¢ praem. καὶ S. 31. HL. 
Syr.Pst. | om. ABNCEII. 13. 61sic 
Vulg. Syr.Hel, Memph. Arm. ith. 

— την BNCIL. rel. | om. ΔῈ. 

— τῆς BMaiN*C. rel. 1 om. AFIT. (δὶς 
puncta imposnit sed rursus delevit) Arm. 

— των αρχ.] ¢ pracm. mapa S.C. 138. 
31, HL. Syr.Acl. Ath. | om. ABNEIL. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph, Arm. 


— περιλαμψα»ν -ψαντα 31. 61. 

— με] μοι L. 

— πορευομένοις H sie. 

14. re ABNEIL 13, 61. Vulg. Syrr-Pst.& 
Hel.| t δὲ ¢.C.31. HL. Memph.{ Ath. ] 

— ἡμων] om. Β. 

— ec] exc 61. (11 n.1.) 

— εἰς τὴν γὴν} prae timore in terram 
ego tantum audivi ὅσο, Syr.Hel.mg.! 
(δια τον φοβον eyw povog 137.) 

— φωνὴν λέγουσαν προς pe ABNC(E)II. 
(31.) 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
ZEth. | φωνὴν λαλουσαν προς pe H. 
Arm. (φωνῆς λεγούσης E.31.) | φωνὴν 
tantum 13. | φωνὴν Ἰλαλουσαν" προς 
pe και λεγουσαν 5. L. 

— Σαουλ Σαουλ] Σαυλε Σαυλε Ἐς Vulg. 

15. de] om. 1, 





5. vellint 4im.* | 7. in quam Cl. | 9. Nazareni 
Cl. | contraria Am.? Cl. | 18. in via vidi Cl. | He- 
braica ΟἿ, 


AXVI, 238. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. 
Arn. Ath. 


q IL. 


«6. 


90. [εἰς] πᾶσαν 


leap. ai 27. 


TIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Σαούλ, τί με διώκεις; σκληρόν σοι πρὸς κέντρα 
λακτίζειν. " ἐγὼ δὲ tetra’, Tis εἶ κύριε; ὁ δὲ " κύριος" 
εἶπεν, ᾿Εγώ εἰμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ διώκεις. '° ἀλλὰ ἀνά- 
στηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου" εἰς τοῦτο γὰρ 
ὠφθὴν σοι; προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ pap- 
τυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθήσομαί σοι, " ἐξαιρού- 
μενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ ᾿ ἐκ΄ τῶν ἐθνῶν, εἰς ous 
: ἐγὼ" ἱ ἀποστέλλω oe a ᾿ ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
τοῦ ἐπιστρέψαι" ἵἿ ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξου- 
σίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν θεόν, τοῦ λαβεῖν αὐτοὺς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις 
πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 9 ὅθεν βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, οὐκ 
ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ “ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ, Ὁ ἀλλὰ τοῖς 
ἐν Δαμασκῷ πρῶτόν τε" καὶ Ἱεροσολύμοις, ἱ πᾶ- 
Gav τε τὴν χώραν τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν θεόν, 
ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας. * ἕνεκα τού- 
των pet ᾿Ιουδαῖοι συλλαβόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶν- 
TO διαχειρίσασθαι. Ὄ ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς 
ΠΝ τοῦ θεοῦ ἄχρι ΤῊΣ ἡμέρας ταύτης ἕστηκα; 
* μαρτυρόμενος" μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς 
λέγων ὧν τε οἱ ΤΠ. ταὶ ἐλάλησαν μελλόντων γίνε- 

σθαι kat? Μωυσῆς," ~ εἰ παθητὸς ὁ χριστός, εἰ πρῶ- 
τος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν 


Saule, quid me persequeris? 
durum est tibi contra stimn- 
lum ealecitrare. "5 Ego autem 
dixi, Quis es, domine? Dominus 
autem dixit, Ego Iesus quem 
ta persequeris. 16 Sed ct surge 
et sta super pedes tuos; ad hoe 
enim apparni tibi ut consti- 
tuam te ministrum et testem 
eornm quae vidisti οὐ corum 
quibus apparebo tibi, "7 eripiens 
te de populis et gentibus, in 
quas nune ego mitto te, 
[8 aperire ocnlos corum, ut 
eonvertantur a tenebris ad 
Iucem et de potestate satanac 
ad denm, uti accipiant remis- 
sionem peccatorum suorum et 
sortem inter sanctos per fidem 
quac est in me. ' Unde, rex 
Agrippa, non fni ineredulus 
eaclestis visionis, sed his qui 
sunt Damasci primum οὗ 
Hicrosolymis et in omni re- 
gione Indeae et gentibus ad- 
nuntiabam ut paenitentiam 
agerent et converterentur ad 


deum, digna  paenitentiaoe 
opera facientes. ?' Hac ex 


causa me Indaei, eum essem 
in templo, comprehensum 
temtabant interficere, ?* Auxi- 
lio autem adiutus dei usque 
in hodiernum diem sto testi- 
ficans minori atque maiori, 
nihil extra dicens quam ea 
quae prophetae sunt loenti fu- 
tura esse et Moses, ?si passi- 
bilis Christus, si primus ex 
resurrectione mortuorum lu- 
men adnuntiaturns est populo 





15. awa ABCE. 18. 61. H. [εἰπὸν s. 
NIT. 31. L, 

— ὁ δὲ κυριος ABNCEII. 31. 61. L. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Arm. 
(132.1) { * om. κυρίος >. H. Ath. 

—aemev] add. πρὸς pe Τὰ. Syr.Pst. 
Memph. th. 

— Inoove] add. ὁ Ναζωραῖος 31. Syrr. 
Pst.&Hel.* sth. 

16. καὶ στηθι] om. B*, 

— προχειρισασθαι} προχειρασθαι A. 

— σε] ἐς οἴ 31. | σοι N*. corr.c 

— ede] add.ue BC ?C*.)Syrr.Pst.& Hcl. sie 
Arm. (ῦκαι C*.) 

17. εκ των εθνων ABNEG7. II. 18. 61. Fuld. 
 ἴοτῃ. εκ -:-Ὄ. ©. 31. HL. Vulg. 6. Eth. 

— εἰς οὖς eyw ABNCEII. 13. 31, 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.Arm. | {εὶς ov¢ 
νυν S. in quas nune ego Vulg. (/Eth.) 

— arooreA\w oe ABNE(II.)13. Vunlg.Arm. 
 εξαποστελλω σε C. (31. 61.) (-στελω 
iI. 81. 61. H. Memph. /Eth.) 1 σε 
ἀποστέλλω &. CH)L. 


18. avrwy Clem. 372. | τυῴφλων 121]. Tol. 

-- ἐπιστρέψαι BNCEN. 18. L. Clem. | 
ἀποστρέψαι A. 31. 61. H. 

—rn¢ εξ.} praem. azo CEL. Vulg. | 
om. ABN, 13. 31, 61. H. Clem. 

— ἡγιασμενοις} add. πασιν E, | non hab. 
Clem. 

20. mpwrov re ABN. 61. | *om. re 5. E. 
15.151. ΠῚ 

-- ἽἹερ.7 pracm. ev AE. ] om. BAMai®. 
13s. 31, 61, HL. Vulg. (Ἱερουσαλὴμ 
E.) 

— πασαν] Τ praem. εἰς σ΄. E. 13. 31. 
61. HL. Vulg. Arm. | om. εἰς ABN. 

— re 2°.] om. L. 

— την} om. H*. 


- απηγγελλον Elz. ABNE. (18 «ων». 
61. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Arm. Ath. |avayyeA\wy δι. 31. HE. 


— Gov] praem. ζωντα 31. Arm. 
— αξια] add. re E. 

— πρασσοντας πραττ. 81. 

21, rovrwy] τοῦτόν sie H. 





21, μὲ post rovrwy BN. 13. H. | post 
ov\AaBopevur A. Memph. | post lov- 
δαιοι 15. 81. 61. L. 

— Τονδαιοι] ¢ pracin. οἱ Ss. ANCEH. jem 
BN*. 13. 31. 61. L. 

— συλλαβομενοι] -βουμενοι N. 

— εν τῳ ἱερῳ] pracm. ovra NE. 13. 31. 
61. Covra pe N*.) 

— διαχειρησ. ΔῈ  διαχιρωσασθαι N*. -pi- 
cacd.¢ 

22. τῆς 1°] om. 31Ser. 

— aro ABNE. 13. 61.011} παρα 5.31.01. 

— μαρτυραμενος ABN. (13.) 31. 6]. 
HfL. (-pwp. 13.) | μαρτυρουμενας 
s.E. 

— Mwvone δὰ. 13. 31. 61. HL. | £ Mwone 
s. BC Btly. in ipsa coll. Mai)AE. 

23. μελλει μελλεὶν δὲ Ἐς 31. 61. Η. 

--- καταγγελλειν»7 -γελλεὶι EGr. | -γέλειν 
61. II. 





er ego sum n Jesus Cl. | 16. sed exurge ΟἿ. | 
17, populo Cl. | 18.0m. snorum Cl. | 19. caelesti 
visiuni Cl. | 20. omnem regionem Ct. 1 22. locuti 


sunt Ci. 
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A BN(E). 
13. 31. 61. 


q Ε. 


HL. 


IIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τῷ TE” λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. “ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
dcroAcyoupevon, ὃ ὁ Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ᾿ φησίν, 
Μαίνῃ Παῦλε' τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν 
περιτρέπει. “ ὁ δὲ * Παῦλος,΄ Οὐ μαίνομαί, φησιν, 
κράτιστε ene ἀλλὰ" ἀληθείας καὶ σωφροσύνης 
ῥήματα ἀποφθέγγομαι. ““ ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων 
ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ παῤῥησιαζόμενος λαλῶ: 
λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων οὐ πείθομαι ἶ ΠῚ 
οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον TOUTO. 5 πὶ: 
στεύεις, EGE! ᾿Αγρίππα, τοῖς προφήταις; ; οἶδα ὅτι 
πιστεύεις. “ὃ ὁ δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν IladAov', Ev 
ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν ' ποιῆσαι." 6 oe 
athe εὐξαίμην a ἂν τῷ θεῷ, καὶ ἐν "ὀλίγῳ καὶ 
μεγάλῳ" οὐ μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς 


ἀκούοντάς μου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 
01 


ΧΧΥΙ. 24. 


et gentihus. *4Haee loquente 
eo et rationem reddente Festus 
magna voce dixit, Insanis, 
Panle: multae te litterae ad 
insaniam convertunt. 7° Ait 
Paulus, Nou insanio, optime 
Feste, sed veritatis et sobrieta- 
tis verba loquor. *Scit enim 
de his rex, ad quem et con- 
stanter loquor: Jatere enim 
eum nihi) horum arbitror; ne- 
que enim in angulo quicquam 
horum gestum est. “7 Credis, 
rex Agrippa, prophetis? Scio 
quia credis. 25 Agrippa antem 
ad Panlum, In modico suades 
me Christiannm ἔργ. * Et 
Paulus, Opto apnd deum et in 
modico et in magno non tan- 
tum te sed et omnes hos qui 
andinnt hodie fieri tales qualis 
et ego sum, exceptis vinculis 
his, °° Et exsnrrexit rex et 
praeses et Bernice et qui ad- 
sidebant eis, *!et cum seces- 
sissent, loquebantur ad invicem 


κἀγώ εἰμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 
* we ‘ νι ε π Ν “ Υ̓ Nene 
Te ὁ βασιλεὺς καὶ ὃ ἡγεμὼν ἡ τε Bepvikn καὶ οἱ TvY- homo iste. 


fe > nm \ 3 ? 3 v SS 
καθήμενοι αὑτοῖς" καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς 
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ἀνέστη 


dicentes quia mhil morte aut 
vineulorum dignum quid fecit 
* Agrippa antem 


ἀλλήλους ,λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου ' τὴ δεσμῶν 


ἄξιον" πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. ° 


“᾿Αγρίππας δὲ τῷ 





23. τῳ re ABNEGr, 13.61. II. | *om. re 
s. 81. L. Vulg.e. Memph, Arm. 

24, αὐτου] post azodeyoupevou II sic. | 
λαλουντος αὐτοῦ καὶ απολ. E. Vulg. 
- φησιν ABNE. 13. 61. | fegn «-. 51. 

HL. Vulg. Memph. Arm. 

— μαινῃ} -ve 13. 61. 

— γραμματα] add. ἐπίστασθε A. 

25. ὁ de Παυλος ABNE. 13. 61. (Vulg.) 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. (/Eth.) ait 
Paulus Am. (om. inquit) | *om. Παῦλος 
Ss. 81. HL. Syr.Hel. 

-- αλλα ANE. 13ut vid. 31.61. L. | 1 αλλ’ 
=, BH. 

—Aahw] λέγω 13. 

26. λανθανειν -ver 51, 

— και] om. Ὁ. Memph. Arm. 

- τι] om. B. 

— ov πειθομαι ουθὲν BN*. | Ἐ ov πειθομαι 
ovdey S. HL, | ov πειθομαι ANE, 18. 
| συδὲν πειθομαι 31. (61 ovber sic) 
(Vulg. anc.) 

—ov yap] οὐδὲ yap E**, 5] 
105.) 

--- ἐστιν} om. HLsic. | post ev γωνίᾳ 


51. 
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. Covder 


28. Παυλον] + add. egy -. E. 31. HL. 
Tol. Syrr.(Pst.)& Hel.( Memph.) ( Arm.) 
Eth. | om. ABN. 18. 61. Vulg. 

— meee BNE. rel. | weeOy A. 

— χρηστιανον S*, 

— ποίησαι ABN. 13. 61. Syr.Ecl.mg. 
Memph. (?#th.) [confer “ist zu bemer- 
ken dasz die verba jnubendi regelmassig, 
wenn auch nicht ohne Ausnahme mit 
dem Infinitivus activi construiert 
werden...wihrend die Lateincr um- 
gekehrt ungleich haufiger 2. B. jubeo 
occidi hominem sagen als, mit Bezng- 
nahme anf die Person, welcher den 
Befehl erteilt wird, jubeo eccidere 
hominem.” W. Dindorf. “ Beitrage zur 
Kritih des Aeschylus.” 14.] | [ yeveo@ar 
s.E.31. WL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. txt. 
(Arm.) (vid. ver. 29.) 

29. Παυλος f add. exe s. 31 HL. 
Syr.Pst. Memph. Arm. 2th. | om. 
ABW. 13. 61. Vulg. Syr.Hel. 

— ευξαιμην] -Eapny N*. 61. HL. 

— av] om. 13. 

— μεγαλῳ ABN. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Syr. Hel.mg. Graecé. Memph. 


πὸ vid. | f πολλῳ gs. (31.) IL. Arm. 
| (ἐν πολλῳ καὶ ev ολιγῳ 31*.) 

29. καγω] και eyw 1, 

30. ab init.) καὶ ravra εἰπόντος αὐτοῦ 
s. 81. HL. Syr.Hel.* | om. ABN. 13. 
61. Vulg. Syrr.Pst.& Hel.txt. Arm. 
4Eth. Memph. 

—avecrn re ABN. 61. Vulg. Syr. 
Pst. Aith. | *om. re s. 31. HL. Arm. 
| δὲ 13sie Syr.Hel. Memph. 

— avrate] -τω 13. 

31, ἐλαλουν Exadour 81, 

— ore] om. 31, 

— Oavarov ἡ δεσμων αξιον BN. 13. 31. 
61. Vulg. |] αξιον θαν. ἢ δεσμ. A. 
Memph. (Eth.) | { θαν. αξ. ἡ δεσμ. Ξ. 
HL. Arm. 

— rpacon Syr.Hel.mg. Graece. | πρατ- 
τειν 31, || praem. re AN. 13. 31. 61. 
(Memph.) |] om. BHL. 

32. εδυνατο AB*N. 13.(61.) HL. | du. 
B?, 31. 


25. Et Paulus Οἵ. | insanio inquit Οἵ, | 29. sed 
etiam omnes qui Cl. | 81. vinculis ΟἿ, 


XXVIIT. 7. 


Valg. Syrr. P. H. 


Memph. 


Arm. 4th. 


XXVIII, 


AH’ 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


4 « e 
Φήστῳ pn, ἀπολελύσθαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος, 
εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 
τ 1 ε ‘ 3 ᾽ “A ᾽ “ ε “ > ‘ 
90 1 Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν 


Festo dixit, Dimitti poterat 
homo iste si non appcllasset 
Cacsarem. 


'Ut autem iudicatum est 


, “A e 7 oe . Ξ 
᾿Ιταλίαν, παρεδίδουν τὸν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους “τα navigare in Traliam, οἱ 


7 ς te > , 3 ’ Ψ os ἢ - 
δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ ὀνόματι ἰουλίῳ σπείρης Σε- custodiis ecnturioni 
a Q> ΄ δὲ ? > ὃ ἘΠῚ} aN 
βαστῆς. “ἐπιβαντες δὲ πλοίῳ AdpapuTTynv@ * μέλ- 2 asccndentcs autem 
NN ‘ ἈΝ , 
τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους, 
> &f ” ‘ « “« 3 ’ὔ Μ δό 
ἀνήχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν Αρισταρχου Μακεδόνος 
3 “ ε , f + “A 
Θεσσαλονικέως. τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα, 
φιλανθρώπως τε ὁ Ιούλιος τῷ ᾿]αύλῳ χρησάμενος 
ΣΕ QM ἊΣ τ ’ Ὅν , 
ἐπέτρεψεν πρὸς τοὺς φίλους " πορευθέντι ἐπιμελείας 
3 - ᾽ὔ Ν 
κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν 
ἈΝ ? 9 > , 5 , 
Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, “ τὸ TE 
Ἁ “ 
πέλαγος. τὸ κατὰ τὴν [ζιλικίαν καὶ [Τ]αμφυλίαν 
t 7 “ > t foe “ a A 
κατήλθαμεν εἰς *Muppa” τῆς Av- 
6 » κι e \ ς t > ’ ΓΝ a a 
κἀκεῖ εὑρὼν 6* éxatovTapyns πλοῖον ᾿Αλεξαν- 
a , 2 Ἁ Ω ,ὔ » f Ge ᾽ - 
δρῖνον πλέον εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς posuit nos in eam. 
> ? lad ‘ a Q / 
αὐτό. Ἶ ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μόλις 
nt Ν a ε a a ‘ . 
γενόμενοι κατὰ THY Κνίδον, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ Contra Cium prohibente nos 
Ἁ “ \ 4 
ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν ρητην κατὰ Σαλμωνὴν, 


A ~ 
λοντι πλεῖν 


{ Η". τυχεῖν.ἵ 


f 
διαπλεύσαντες, 


, 
Klas. 


tos, 
εἰς 


tradi Paulum cum reliquis 
nomine 
Augustae, 
mavem 
incipicntem 
Asiae loca, 


Tulio —echortis 
hadruimetinam 

navizgare circa 
egressi sumus  perseycrante 
nobiscum <Aristarcho Mace- 
done ‘Thessalonicense. 3. Se- 
quenti autem die devenimus 
Sidoncm: humane autem 
tractans Iulius Paulum per- 
misit ad amicos ire et curam 
suiagerc. 4 Et inde cum sus- 
tulissemus, subnayigavimus 
Cypro, propterca quod essent 
venti contrarii, 5. et pclagus 
Ciliciae et Pamphyliac navi- 
gantes vcnimus Lystram quae 
est Lyciae. ® Et ibi invenicns 
eenturio navem alexandrinam 
navigantem in Italiam, trans- 
7 Et cum 
Multis dicbus tarde naviga- 
remus ct vix devenissemus 


venio, adnavigavimus Cretac 
secuudum Salmonem, ὃ οἱ vix 





32. ἐπεκεκλήτο BN. 13s. 61. H. | emexex. 
ALTf. | amexen. 31. (τκλειτὸ L.) 

I. ver.] Et praeccpit de eo Festus ut 
mitteretur ad Caesarem in Italiam, 
ac tradidit Paulum et vinctos alios 
cum eo viro cuidam centurioni ex 
cohorte Augusta, cujus nomen erat 
Julius. Syr.Pst. | Sic igitur judicavit 
praeses mittere eum ad Caesarem. 
Cum die postero vocasset centurionem 
quendam cujus nomen Julianus ex 
eohorte Augusta tradidit ei Paulum 
cnm et cacteris vinctis. Syr.Hcl.mg. 
| Ut autem judicatum est navigare nos 
in Italiam, tradiderunt Paulum et 
quosdam alios vinctos  centurioni 
Cod. Gr. Bed. 

— ἡμας τοὺς wept τον Παυλον 31. | 
enm Vulg. 

— rapedidovy] -dov A. Demid. Syr.Pst. 

— ἑτερους om. 61". Syr.Hel. | post 
δέσμωτας L. 

— δεσμωτας} δεσμίους οντας 13. 

— Ιουλίῳ bis N*. et ante et post ovopare 
(om, 1°¢,) 


2. Adpapurrnyy BMaiN. 31, H. | 


-μνυτηνῳ BBuly. inipsa coll. [-μυντηνῳ 
A. | -μυντινῳ 13. | -μυττυνῳ 61? | 
-μυττινῳ 7 | 
Memph. Arm, 

2. μελλοντι ABN. 13. 61. Syrr.Pst.& 110]. 
Memph. Arm. /Eth. | { μέλλοντες S. 
31. HL. Vulg. 

— πλεῖν εἰς ABN. (13.)61.(Vulg.) (Syrr. 
Pst.&Hel.) Arm. | πλεῖν ἐπι B* Th. 
Bely. | tom, εἰς gs. 31. HL. (rey 13.) 

— οντὸς συν] οντὲες συνοντος 13. 

— Αρισταρχου) -χος N*. (corr.®) | add. 
ex Thessalonicensibus autem Aristar- 
chus et Secundus Syr.Hel. 

3. τῷ τε ABN*. rel. | ry deN% 31. 61. 
L. Vulg. Memph. 

— Sova N*. 

— φιλανθρωπὸος 31*. 

— Ιουλιος] TovAtavocg A. 

- τοὺς φιλους ABN. 13. 31. 61. HL. 
Arm. | *om. rove $. 

— πορευθεντι ABN. 13.61. | £-Oevra s. 
31. HL. 

4. rove aveyous] post εἰναι 81. 

5, διαπλευσαντες πλευσαντες II. | add. 
per dies quindecim Syr.Hcl.* 


Αδραμυντεννεος 


5. κατηλθαμὲεν AN. [ξ τθομὲν «. B. 185. 
81. 61. HL. 

— Muppa B. [1 Mupag. 13s. 1. Mupav 
61. | Mowpwy H. | Spupvay 31. “ Pro 
Lystra in Gracco Smyrna positum 
est.” Beda. Spvpa Arm.ed. Zuvpma 
Arm. MS. | Avorpa A. | Avorpay &. 
Vulg. Memph. “pervenimus Lystiam 
quae Asiae est” /Eth. 

— Λυκιας] Ciliciae Am. Memph. (Λικύας 
A.) 

6. κακει BN. 13. 61. HL. | κακειθεν A. | 
κακεισε SI, 

— εκατονταρχης ABN. 61. | t-yoe s. 
1S, 3]. HE, 

— την] om. H. 

— eveBiBacey] -σαν 81 Scr. | aveBiBacev 
13. 

— αὐτο] add. rouvro N*. (corr.) 

7. ἱκαναις ἐκείναις 6]. 

— κατα Σαλμωνην) Syr.Hel.* (Σαλα- 
μινη Memph. Arm.) 





32. ‘“iste” sic Am. “ hic” Cl. 

1, navigare eum Cl. | 2, om. autem Cl. | 
loca sustulimus persever, Cl. | Thessalonicensi 
cl. | 4. Cyprum Ci. { 5. Ciliciae Am. | 7. contra 
Gniduni Cl. | juxta Salmonem Cl. 
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gc 


13. 31. 61. 


HL. 


TPAZEIS AMOSTOAQON. 


* μόλις TE παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον 
τινὰ καλούμενον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἣν πόλις 
* Λασέα." " ἱκανοῦ δὲ Χρόνου διαγενομένου, καὶ ὄντος 
ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὺς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν 

10 
ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει δ Παῦλος λέγων αὐ- 
τοῖς, Ανδρες; θεωρῶ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς 
ζημίας οὐ μόνον τοῦ | φορτίου" καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ 
Katt TOV ψυχῶν ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 
ὁ δὲ * ἑκατοντάρχητ' τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ 
ἈΝ 
+ μᾶλλον ἐπείθετο" ἢ τοῖς ὑπὸ t Παύλου 'λεγομένοις. 
’ n tA ἈΝ 
12 ἀνευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὕπαρχοντος πρὸς παραχει- 
fe ἘΠῚ / 4 ‘ > a {> n 
μασίαν, ot ᾿ πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι * ἐκεῖ- 
4 , / 
ev,’ εἴ πῶς δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα πα- 
ραχειμάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα 
καὶ κατὰ χῶρον. " ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες 
Τὴ 7 προθέσεως κεκρατηκέναι; ἄραντες ἄσσον παρελέ- 
γοντο τὴν Κρήτην. ‘per’ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλεν Kar’ 

ae) 4 Ν ε ’ ἐ τὺ (2 Ld 
αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος * KupakvrAwv. 
5 a ‘ 7 
15 συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου, καὶ μὴ δυναμένου 
> 6 ἮΝ n ~ >» ἢ ? 86 3 , θ 16 
ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνεμῷ, ἐπιδόντες ἐφερὸμε la. YN 

fe nn 9’ 
ciov δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον * Kavéa’,* ἰσχύ- 
/ y an t “a f 17 ἃ 
σαμεν μόλις περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφης ἡ ἣν 
ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον" 
φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐκπέσωσιν, χαλά- 


ADV TINS. 


iuxta navigantes venimus in 
locum quendam qui voeatur 
Boni portus, eui iuxta erat 
eivitas Thalassa. 9. Multo au- 
tem tempore peracto, et cum 
iam non esset tuta navigatio 
eo quod et ieiunium iam prae- 
terisset, consolabatur Paulus 
'0diceus eis, Viri, video quo- 
niam cum iniuria et multo 
damno non solum oneris et 
navis sed etiam animarum 
nostraruim ineipit esse naviga- 
tio. |! Centurio autem guber- 
natori et nauelerio magis cre- 
debat quam his quae a Paulo 
diecbantur. ' Et eum aptus 
portus non esset ad hieman- 
dum, plurimi statuerunt con- 
silium navigare inde, si quo 
modo  possent devenientes 
Phoenicem hiemare, portum 
Cretae respicientem ad afri- 
cum etadchorum. 13 Adspi- 
rante autem austro  aesti- 
mantes propositum se tenere, 
eum sustulissent de Asso, le- 
gcbant Cretam, 1 Non post 
multum autem misit se contra 
ipsam ventus typhonieus qui 
voeatur euroaquilo:  cumque 
arrepta esset navis et non 
posset eonari in ventum. data 
nave flatibus ferehamur. ' In- 
sulam autem quandam decur- 
rentes, quae vocatur Cauda, 
potuimus vix optinere sea- 
pbam; *7 qua suhlata adiutoriis 
utebantur, accingentes navem; 
timentes ne in syrtem incide- 
reut, summisso vase sie fere- 


σαντες TO σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. * 





8. τινα} om, A. Syr Pst. 


— nv] post πόλις AN. 13. | ante B. 
31. 61. rel. 

—Aacea B. 13. 31. 61. Syrr.Pst.& 
IIcltxt. Memph. | +} Aacaa gs. 


HL, Arm.  Λασσαια N*. Λαΐσσα N°. | 
ἄλασσα A. Syr.Helmg. Thalassa 
Voulg. th. 

10, μετα] μεθ᾽ 81 Ser. 

— φορτιον ABN. 13. 31.61. HTP. L. | 
t goprov s. 


— ἡμων] ὑμων NL?TfF in N.T.) 
Memph. 

11. ἑκατονταρχης ABN. 13. 31. 61. HL, 
| ταρχος s. 


— μαλλον aute ἐπείθετο ABN. 18. 31. 
61. Vulg. |] ¢ post s. HL. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. 

— Παυλου] tpraem. σὸν s. 13s. 31. 
HL. | om. ABN. 61. 

12. avevOerov] -Ourov 31. 
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12. πλείονες ABN. 61. | 1 πλείους s. 18. 
31, TIL. 

— ἐκεῖθεν ABN. 18.61. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. [1 κακειθεν 5. 31. H. 
Syr.Ilel. 

— dvvawro) δυνανται A. 

— βλεποντα βλεπον sic L. 

— καὶ κατα χωρον] om. Syr.Pst. 

13. ὑποπνευσαντος) -rec N. 

— δοξαντες] δοξἕαντος 18. 

— accor] de asson Vulg Cl. Fuld. de asso 
Am. ex Asso Memph. Eth. “ eirea” 
Syrr.Pst.&lIcl. add. πρὸς τὴν ywpav 
Arm, MSS. 

14. kara ταυτὴς ΚΝ. 

— avepoc) add. μεγας 13. 

— Ευρακυλων AB* sicin Cod. N. Memph. 
Boetl. | ευρυκλυδων B* | Euroaquilo 
Vulg. | Ἐντρακηλων Memph. IVilkins. 
| Evpakn\wy Theb. Gb. | evpaxodoy 
13. | 1 ευροκλυδων Fs. 81. TL(edp.) 


ὃ σφοδρῶς δὲ 


bantur. 18 Valide autem nobis 


Syr.Pst. evpaxrvdoy Syr.IIcl. et mg. 
Graecé. | evpor\véw 61. | ευρακικλων 
Arm. (aquilo ith.) 

15. δνναμενου) dvvopevov B*. 

— ἐπιδοντες -τὸς 13. 

— fin.] et ecollegimus artemonem Syr. 
He 

16. ὑποδραμουντες BF. 

— Kavéa BNeecorr, Vulg. th. | 
Κλαυδα N*. 18, 61. Syr.Hel.(et mg. 
Graecé.) Memph. Arm. | Τ Κλαυδὴν 
s. 81. JIL. | Kaa... A. | Cura Syr. Pst. 

-- ισχυσαμὲεν ante μολις ABN. 13. 31. 
61.Vulg.| ft post ¢. HL. Syrr.Pst.&Hel. 

17. βοηθειαις -θειας C.61. H. || -θιαν 
NS. (Ceorr.*) 

--- συρτιν] -τηὴν HTL. Syr.Hel.mg. 
Graecé. 





9. ecnsal. eos Cl, | 11. nauclero Οἵ, | 12. Corum 
Cl. | 13. Asson Cl. | 16. in insulam (Οἵ, | 17. Syr- 


| tim Ci. | 18. valida Οἵ, 


Pei IT. 25 


Vulg. Syrr. P. H 
Memph. {Theb.] 
Arm. Zth. 
ἤ 
pay 
ἡμᾶς. ᾿ πολλῆς + τε 
3 
§ Theb. 
φᾷ 
29. φοβ. δὲ δεκαπέντε" * 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


χειμαζομένων ἡ ἡμῶν τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐποιοῦντο" 1 καὶ 
TH τρίτη αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου * €ppl- 
“μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, ΜΕ τ τε οὐκ ὀλίγου ἐπικει- 
μένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο ᾿ ἐλπὶς πᾶσα᾽ "τοῦ σώζεσθαι 
τ᾿ ἀσιτίας ὑπαρχούσης; τότε 
σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶπεν, "Ἐδει “μέν, 
ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς 
Κρήτης, κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταῦτην καὶ τὴν ζημίαν. 
Kat τὰ νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν" ἀποβολὴ γὰρ 
ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 
παρέστη γάρ μοι * ταύτῃ Ay ψυκτὶ "trod θεοῦ οὗ 
εἰμι ᾧ καὶ λατρεύω ἀγγελος," " "λέγων, My φοβοῦ, 
Παῦλε, Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχά- 
ρισταί σοι ὃ θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας “μετὰ σοῦ. 
“Ὁ διὸ εὐθυμεῖτε ἄνδρες" πιστεύω γὰρ τῷ θεῷ ὅτι 
οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάληταί μοι. “86 εἰς 
νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 

Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐ ἐγένετο, διαφε- 
ρομένων ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς 
ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν" 
καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι; βραχὺ δὲ 
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντες, εὗρον ὀργυιὰς 
“φοβούμενοί τε μήπου" * κατὰ" τραχεῖς 
τόπους ᾿ ἐκπέσωμεν," ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας 


te mpestate iactatis, secquenti 
die iactum fecerunt, ' et tertia 
die suis manibus armamenta 
navis proieccrunt: ?neque sole 
autem neque sideribus appa- 
rentibus per plures dies, et 
tempestate non exigua inmi- 
nente, iam ablata erat spes 
omnis salutis nostrae. 3) Et 
cum multa iciunatio fuisset, 
tune stans Paulus in medio 
eorum dixit, Oportebat qui- 
dem, o viri, audito me non 
egredi a Creta luerique facere 
iniuriam bane et iacturam. 
32 10. nune snadeo vobis bono 
animo esse: amissio enim 
nullius animae erit ex vobis 
practerquam uavis. 23 A dstitit 
euim mihi hae noete angelus 
dei cuius sum ego et cui de- 
serviv, *4dicens, Ne timeas, 
Paule; Caesari te oportct ad- 
sistere, et ecce donavit tibi 
deus omnes qui navigant te- 
eum, %° Propter quod bono 
animo estote, ¥ iri: eredo enim 
deo qnia sie erit quemadmo- 
dum dictum est mihi, 7° In 
insulam autem quandam opor- 
tet nos devenire. 


7 Sed postea quam quarta 
deeima nox supervenit navi- 
gantibus nobis in Hadria, ecir- 
ea mediam noetem snspica- 
bantur nautae apparere sibi 
aliquam regionem. 39 qui sum- 
Mittentes invenerunt passus 
viginti, et pusillum inde se- 
parati invenerunt passus RAE 
23 timentes autem ne in aspera 
loca ineideremus, de puppi 
mittentes anchoras quattuor, 





17. ἐκπλεσωσιν S*, 

— To σκενος} om. ro N*. (add.°) 

18. δὲ Memph. Boelt. | re A. Syr.Pst. 
[Syr.Hel.] 

19. avroyeipec] -ρως 13. 

— ἐρριίψαν ABNC. 138. 61. Vulg.s. Arm. 
(εριψαν τὰ. ἐρειψαν B*.) | t ἐρριψαμεν 
s. 81. HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Wilkins. /Eth. 

20. ovy ολιγον A. 


--- ἐπιφαινοντων | επιφεροντων 581 
Ceorr.!) 

— πλειονας] πλειους N*. (corr.*) 

— λοιπον} om. B. 

--- ελπὶς ante zaca AB. 13. 31. 6]. 


Vulg. 5. 
ἐλπ.) 
21, πολλης τε ABNC. 13, 61. Vulg.s. 
Syr.Pst. Arm. Eth. | f πολλ. δὲ >. 3 

HL. Syr.Hel. Memph. 
— rore] om, A. 


t post s. NCHL(zaca ἡ 


21. eupeow A. 

— της] om. H. 

22, ευθυμειν] evOuvew 13. 

— ουδεμια -ac 31. Vulg.s. | ante puxne 
S*, (corr.°) 

23. ravry ry ante yucre ABNC. 13. 31. 
61. H7fL. Vulg.s. Arm. (τηδὲ ry 
δὲ Ἐς corr.c) | 1 post >. 

— τὸν θεου] κυριου 61. 

— ee} add, eyw ANC*® Vulg. Arm. | 
om. BC*. 13 utvid.31. 61. HL. 5. 

— ayyédoc] post Aarpevw ABNC. 31. | 
post ob eye 13. | [ante τὸν θεου Ss. 
61. HL. Vulg.s. Memph, Arm. 

24. oe] post de 13, 

25. dto] δι᾿ L. 

26. de] post ἡμας B. 

27. τεσσαρες} -pac 61. 

— eyevero BNC. 13, 81. HL, | exeyevero 
A. 61. Vulg. 

— ἡμων] om. 13. 





27. xpocayev ANC. 13. 31. 61. HL. | 
προσαχειν B*.  προσανεχειν B*. | 
προαγαγειν N*, 

28, και] οἱ τινες δὰ Ἐς (corr.°) 

— opyviag bis ABMai NC. 81. H(1°)L. | 
-yvacg BBily. 13. 61. H2% 

— βολισαντες 29. λυσισαντες 81. 

— εὗρον 2°.] εὑρομεν C*. 

29.7¢ AL. 31. HL. Syr.Pst.| de NC. 13.61. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. [Theb. Arm.]} 

— μηπου BNC, 13. 61. (μη N*. corr.'s.%) 
| μηπω A. | ἔμηπως s. 31. TIL. 


— κατα ABNC. 13. 61. | fee 5. 31. 
HL. Vulg. Arm, 
-- εἐκπεέσωμεν AB(N)C. 18. 31. HE, 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. {(ἐμπε- 
owpev N.) | 1 -σωσιν SF. 61. Theb. 
Arm. Eth. 


20. autem sole C7. | 21. non failers a Creta 
Cl. | 27. Adria Ci, | 28. qui et summittentes 


belidem Cl, 
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ABNC. 
13. 31. 61. 


τέσσαρας + εὔχοντο᾽ “ἡμέραν. γενέσθαι. 
HL. TOV ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου, καὶ χαλασάν- 

των τὴν ἄν εἰς τὴν θάλασσαν προφάσει 
εἶπεν ὃ 


πρώρας * ἀγκύρας μελλόντων" ἐκτείνειν, 
TlavAos τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις, ᾿Εϊὰν navi manserint, vos salvi fieri 


~ A 
30 μῶν δὲ ναυ-- 


ΧΧΥΊ 80. 


optabant dicm fieri. 39. Nautis 
vero quaerentibus fugere de 
navi, cum misissent scapham 
in mare sub optentu quasi 
a prota inciperent anchoras 
extendere, *! dixit Paulus cen- 
turioni et militibus, Nisi hi in 


ws EK 


(2 


non potestis. **'Tune abscide- 


μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι Οὐ runt milites fanes scaphae, et 


δύνασθε. ” 


νία Gib σκάφης, καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 
δὲ οὗ * ἡμέρα ἤμελλεν " γίνεσθαι; παρεκάλει ὁ Παῦλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων, Τεσσαρεσκαιδε- 
κάτην Cage) ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατε- 
NEN μηθὲν" προσλαβόμενοι. " 


passi sunt eam excidere. 33 Et 


t = 
> τότε ἀπέκοψαν OL o τρατιῶται᾽ τὰ pee cum lux inciperet fieri, rogabat 


8 ἄχρι Paulus omnes sumere cibum, 
dicens, Quarta decima hodie 
die expectantes ieiuni perma- 
netis, nihil accipientes: ** prop- 
ter quod rogo vos accipere 
cibum pro salute vestra, quia 
nullius vestrum capillus de 


* διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς capite peribit. 5 Et cum haee 


dixisset, sumens panem gratias 


* μεταλαβεῖν" τροφῆς" τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας egit deo in conspectu omuium, 


σωτηρίας ΤΠ οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ * ἀπὸ" 
* εἴπας " δὲ ταῦτα καὶ 
λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ ἐνώπιον πάντων, 
καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσθίειν. ~ 


τῆς κεφαλῆς 


t ἀπολεῖται." 


35 


36 


πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς" “ 


δὲ ταὶ BED a 


κοντα ἕξ. " 


q Theh. 
39 7 


πλοῖον, ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν. 
ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον, 


et cum fregisset, coepit man- 
ducare. * Animacquiores au- 
tem facti omnes et ipsi ad- 
suinsetunt cibum, 37 Eramus 
vero universae animae in navi 
ducentae septuaginta sex, * Et 


ὁ εὔθυμοι δὲ ᾿ς satiati cibo adleviabant navem, 
ἔήμεθα " 

υχαὶ ἐν τῷ πλοίῳ " διακόσιαι ἑβδομή- 
ὁ κορεσθέντες δὲ τροφῆς, ἐκούφιζον τὸ 


iactantes triticum in mare, 
3? Cum autem dies factus 
esset, terram non agnoscebant, 
sinum yero quendam consi- 


q 


a --΄ τ ΄“-,-ττΤΤΠΠΠἅΠἅΠΠΠῤἯΠττ---------΄ ΄  'σσττττ-΄-΄τ-,τττἝ--τςι.΄--- 


99, τεσσαρες N. 

-- εὐχοντοὸ B¥CH. | ft nuxovro s. ABR. 
13. 31.61. L. 

30. φυγει»} ἐκφυγεῖν A. 

— πρωρας BC. 31. 61. HL. | -pyg AN. 
13. (πλωρης N*. corr.°) 

—ayxupag ante pedrdovrwy ABC, 18. 
31, 61. | - post s. NHL. (Vulg.) 
Arm. 

31. εἰπεὲν] add. de 61. 

— ev τῷ Trou) ante pevwow N*, 
(eorr.©) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | Contra, 
ABNcC.rel. Memph. Theh. Arm, A‘th. 

32. απεκοψαν ante ot στρατιωται ABNC, 
13. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Eth. | 
Ἱ post s. HL. Memph. Theb, Arm. | 
om, οἱ στρατιωται 61. 

33. ἡμέρα ante npedd. (Ss. ἐμελλ.) ABNC. 
13. 61. Vulg. | f post σ 31. HL. 
Syrr.Pst.&Iicl. Arm, /Eth. 

— ἡμεέλλεν ΒΟ, 13. 61. L. | ἔ ἐμελλεν s. 
AN, 31. H. 

— γινεσθαι γιγνεσθαι 31. 

— τεσσαρεσκαιδεκατην τεσσαρασκαιδε- 
κατηὴν 61. 
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33. μηθεν ABN. | 
61. HL. 

— προσλαβομενοι] προσλαμβανομενοι A. 

34, oto] add. καὶ B ap. Thom. Beniley. Mat. 

— μεταλαβειν ABNC. 13. 61. ἢ προσ- 
AaBev s. 31. HL, Arm. || add. re 
N*. Ceorr.°) 

— προς] προ BTh. Bentley.Mai. 

— ὑμέτερας BRC. 13s. 31. 61. H. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. /Eth. | 
qpet. AL, ὅτ. ΠΟΙ. 

— ὑπαρχει] add. νυν 13 sic. 

— ovdevoc] ουθενος A. 

-- απο ABC. 13. 61. (de Vulg.) | { ex 
Sow. ΟἹ. ey) 

— ἀπολεῖται ABXC. 13. 31. 61, Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm.  Φ πεσειται 
s. HL. Syr.Hel. Theb. 

35. εἶπας ABNC.  ζ ειπὼν ¢. 13. 31. 
61. HL. 

— aprov] aprove 18. 


tyndw τ. 15:9: 


—evxap.] nuxap. 81. 61. | εὐυχαρι- 
στησας ὃὰ. 
— fin.) add. et dedit etiam nobis 


Syr.Hel.* Theb. 


36. mavréc] ἅπαντες N*. 

— προσελαβοντο] προσελαβον A. (pe- 
ταλαβαν ®& sic.) 

37. ἡμεθα ABN. 61.] ft μὲν o. C. 185. 
31. HL. 

— ai rasa ψυχαι BNCHL. | πασ. Pox. 
(om. at) A. 61. Arm. | πασαι at ψυχαι 
13. | ἅπασαι ψυχαι 81. || habent ante 
ev τῳ πλοιῳ ABNC. 13. 31. 61. Vulg. 
Memph. (Theb.) Arm. | { post δ. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. | om. /Eth. 

- διακόσιαι ἑβδομηκοντα. ἐξ NC. 18. 6]. 
HL. (COs 61. [non gof]) Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. ed. Arm, | wog 
Memph. MS. ρος Mcmph. MS. | 
ὡς ἑβδομηκοντα ἐξ B. 'Theb. 
ἑβδομηκ. mevre A. | διακ. ἑβδομηκ. 
(om. ἐξ) 31. | ὡς διακοσιαι ἐξ 
JEth. (ὡς ἑβδομήκοντα Epiph Ancor. 
78.) 

38. τροφης]} praem. τῆς 31. HL, 

~— ἐκβαλλομενοι] -βαλομ. L, 


] διακ. 





30. incipereut a prora Cl. | 33. dic hodie Cl. | 
36, sumpserunt ΟἿ, 


XXVIII. 3. 


Vulg. Syrr.P. Ἡ. 
Memph. (1heb.) 
Arm. Ath. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


,ὔ , / v ᾽ ’ ’ A 
κόλπον δὲ τινα κατενοουν EXOVTA αἰγιαλὸν, εἰς OV 
40 8 
ἐβουλεύοντο," εἰ δύναιντο, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. καὶ 
τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν θάλασσαν, ἅμα 
ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες 
Ss / “ “ , a Ν > 
Tov ‘apTe“ava τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν αἰγια- 
, 41 a Viana? ΄ to? 
Rov. * περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον * ἐπέ- 
Ww \ ra e ᾿ n ᾿ Ἂ 4 
KetAayv τὴν ναῦν" καὶ ἡ μὲν πρῶρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
ἀσάλευτος, 2 δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας [ τῶν 
τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα 
τοὺς δεσμώτας “ψώρα μή Tes ἐκκολυμβήσας 
ἢ δεῚ ἑκατοντάρχης " βουλόμενος δια- 
‘ 

σῶσαι TOV Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, 
ἐκέλευσέν τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾶν ἀποῤῥίψαν- 
, \ noe 44, ‘ N \ 
Tas πρώτους ἐπὶ THY γὴν ἐξιέναι, ~ καὶ τοὺς λοιποὺς 
ἃ ‘ Ἁ ’ n 2 Ν n 
ods μὲν ἐπὶ σανίσιν, οὗς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ TOU 
> ἤ he las 3 
πλοίου. καὶ οὕτως ἐγένετο TavTas διασωθῆναι ἐπὶ 


derabant habentem litus, in 
quem eogitabant si possent 
eieere navem. ‘16, eum an- 
choras abstulissent, comumitte- 
bant se mari, simul laxantes 
iuncturas gubernaculorum, ct 
levato artemone secundum 
flatum anrac tendebant ad 
litus. “ Et cum incidissemus 
in locum bithalassum, japege- 
runt nayvem: et prora quidem 
fixa manebat inmobilis, pappis 
vero solvebatur a vi maris. 
42 Militum autem consilium 
fuit ut custodias oceiderent, ne 
quis eum enatasset effugeret: 
“eenturio autem volens  ser- 
vare Paulum prohibuit fieri, 
iussitque cos qui possent na- 
tare mittere se in mare primos 
et evadere et ad terram exire, 
‘et ecteros alios in tabulis 
ferebant, quosdam super ea 
quae de navi essent. Et sie 
factum est ut omnes eva- 
derent ad terram. 





41, om. τῶν κυ- 
eee AU κυμάτων. | “ 
᾿ διαφύγῃ." 
τὴν γῆν. 
XXVIII. 


*Kat διασωθέντες, τ, ἘΠ ὅτι Μελίτη ἡ ” 


'Et eum evasissemus, tune 
eognovimus quia Militene in- 


νῆσος καλείται" Ἶ οἵ © βάρβαροι " παρεῖχαν" Οὐ sula vocatur. Barbari vero 
; t \  praestabant non modicam hu- 

τὴν τυχοῦσαν φιλαν poriey ἡμῖν' ἅψαντες" Y@P manitatem nobis: 5. accensa 
‘\,, enim pruna reficiebant nos 

πυρὰν προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν TOV omnes propter imbrem qui in- 
ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψύχος. “ὦ συστρέψαντος δὲ τοῦ minebat et frigns. %Cum 


΄ 


38. την] om. N*. (add.¢) 

39. exeywwwoKoy] eyevwoxor B. 

— κατενοουν] ὑπενοουν 31. 

— εἰς ov] προς ov A. 

— εβουλευοντο BNC, 18 sic. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. | eBovAovro 
A. 61. Ath. [1 εβουλευσαντο «:. 81]. 
HL. 

— dvvavro ABN. 13. 81". 61, Vulg. 
Syr.Hel. | dOuvvaroy C. 31 e corr.! 
HL7/. (Syr. Pst.) Arm. 

— εξωσαι] exowoat B*C. Memph. Arm. 
Eth. 

— περιέλοντες  προελ. δὰ", (corr.c) 

40. ζευκτηριας Baxryptac 18. 

π- αρτέμωνα ABNC. 31% 61. H7f 
Syr.Hel.mg.Graecé. | { -pova s. 33s. 
31*. L. 

— mveovag]| πνευουσῃ A. 

41. ἐπεκειλαν AB*NC. 13.61. |] f exw- 
κειλαν s. BY 31. (H)L. (εποκιλαν 

— vavy] add. eo ubi syrtis Syr.Hel.* 

— πρωρα)] πρωτὴ Αἴ. 

— ἐμεινεν] euevev A. (non H.) 





| 41. edvero] Guedvero 31. L. | eduro 

ι Νὰ 

| — ὑπο] απο N*. (corr.') 

| —rwy κυματὼν NC, 13. 31. 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Aéth. | om. 


ABN*. Arm. | maris Vulg. 

42. de] om. ΟἿ, 

— «ποκτεινωσιν] amexr, C. 

— pn τις] pracm, iva N*. | add. ex iis 
Syr.Hel.mg. || (excoAuBnaag sie νὰ.) 

— διαφυγῃ ABNC. 13. 61. HCL.) (-yee 
L.) | f-yor s. 31. 

43 ἑκατονταρχης ABNC, 18. 31. 61. | 
$f -apxoc s. IIL. 

— διασωσαι] post τον Παυλον A. 13. 

— βουληματος βηματος N*. (corr.*) 

—re ABN. 81, HL. | δὲ C. 13. 6]. 
Syr.Hel. Memph. [Syr.Pst. Arm.] 

— codrupBav] ἐκκολυμβαν B, 

— aropupavrag NC. 

— τὴν ynv] τῆς γῆς NS. 

1, διασωθεντες add. ot πέρι τὸν (om. 
C3.) Παυλον ex tov wAoog C*mg. 3}. 
L. 


— ἐπεγνωμὲν 





ABNC. 
41 


fool, Vulg. 





Syrr.Pst.& Hel. Mernph. Arm. | Ὁ eve- 
γνωσαν τ. C3mg. 31. HL. Auth, 

1. MeAcry AB*®NC, rel. Vulg. ed. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. th. 1 Μελιτηνὴ B*. 
(Am. Fuld. Demid.)Syv.iel.mg. Graccé 
(Memph.) Arm. 

2. o re ABC, 13. 61. 
“nth; | ro de GS. Ν᾿: 
Memph. Arm. 

— παρειχαν ABN. 
31. 61. ΗΓ, 

— τυχουσαν] τοιχουσαν ΛΗ, 

— ἡμιν} om. 81. 

- ἅψαντες ABNC. 18. 6]. | f αναψαν- 
τες Ξ. 81. 11. 

— προσελαβοντο] προσανελαμβανον N*. 
(corr.°) 

— παντας} om. A. | post ἡμας 13. 

— εφεστωτα]) ὑφεέστωτα 13. L, 

— δια 39,1 om. δὲ Ἐς (add.°) 


Syrr.Pst.& Hel. 
31. HL. Vulg. 


| {-χον s. C. 18. 





40. sustulissent ΟἿ. | aurae flatum Cl. | 
ΑἹ. dithaiassum Cl. | 43. emittere Ci. | om. in 
mare Ct. | 44. de navi erant Cl. | omnes] add. 
auimae Cl. Am.? 

1. Melita Ci. | vocabatur Cl. 1 2. enim pyra 
ΟἹ. 
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ABS (C)(1I}- 
13. 31. 61. 


2 


{ 
5. 


HL. 


» ΄ 
ἀποτιναξάμε- 


γος 


ξ II. 


3. φρνγανων τι ΑΝ (αΔα." αὐ vid.)C. 13. 
(61 τὲ). Vulg. Οἱ. (Memph.) /Eth. | 
*om. τὲ S. ἐδ", 31. HL. Am. Syrr.Pst, 
&Hel. Arm. 


— ἐπιθεντος] -θεντες &. || add. του Tav- 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Παύλου φρυγάνων ἢ τι" πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν 
πυράν, ἔχιδνα ᾿ ἀπὸ" τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα καθῆψεν 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ. * ὡς δὲ ἵ εἶδαν" οἱ βάρβαροι κρεμά- 
μενον τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, + πρὸς ἀλλήλους 
ἔλεγον,, Πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ὃν 
διασωθέντα ἐκ τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν: 
ὅ ὃ μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς τὸ πῦρ ἔπαθεν 
οὐδὲν κακόν. © οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν πίμ- 
πρασθαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν" ἐπὶ πολὺ δὲ 
αὐτῶν προσδοκώντων, καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον 
εἰς αὐτὸν γινόμενον, * μεταβαλόμενοι" ἔλεγον * αὐτὸν 
εἶναι θεόν." 7 ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρ- 
Kev χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Ποπλίῳ, 
ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως ἐξέ- 
νισεν. ὃ ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ἰϊοπλίου πυρετοῖς 
kat! δυσεντερίῳ" συνεχόμενον κατακεῖσθαι: πρὸς ὃν 
ὁ Παῦλος εἰσελθὼν καὶ προσευξάμενος" ἐπιθεὶς τὰς 
χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο αὐτόν. ἣ τούτου * δὲ" γενομένου, 
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἵ ἐν τῇ νήσῳ ἔχοντες ἀσθενείας," προσ- 
ἤρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο: * οἱ καὶ πολλαῖς τιμαῖς 
ἐτίμησαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς 
* τὰς χρείας." 

36 1: Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ 





λον A, 


-- απο ABNC. 13. 61. HL. Vuly. | tex 
e $1. 
— ἐξελθουσα ABNC. 13s 91. 61. | διεξελθ, 


Ξὴ 


Π 


— καθηψεν) -Ψψατο Ὁ. 
4, de] δ᾽ 31Ser. 
-- εἰδαν B. 11 τον σ΄. ANC. 18. 31. 61. 


Η 


- κρεμαμενονἾ κρεμμαμενον L. | post 
το θηριον 61. | ante Orig. ii. 274. 

— πρὸς αλληλοὺυς ante ἔλεγον ABNC. 
13. 31. 61. Vulg. Syr.Hel. [1 post s. 
HL. Memph. Arm. /Eth. (om. Syr. 


i: 


i: 


Pst.) 


— της θαλ.] om. τῆς N*. (add.*) 
δ. awotwakac BN 31. | -Eapevoc A. 13. 


61. HI. 


— κακον] om. δὲ ἢ (add.*) 
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XXVIII. 4. 


congregasset autem Paulus 
sarmentorum multitudinem et 
inposuisset super ignem, Vi- 
pera a calore cum processisset, 
invasit manum eius. ὁ Ut 
yero viderunt barbari penden- 
tem bestiam de manu cius, ad 
invicem dicebaut, Utique ho- 
micida est homo iste, qui cum 
evaserit de mari, ultio cum 
non dimisit vivere. °Et ille 
quidem excutiens bestiam in 
ignem uihil mali passus est: 
®at illi existimabant eum in 
tumorem cofnvertendum et su- 
bito casurum et mori, Diu 
antem illis sperantibus et vi- 
deutibus nihil mali in eum 
fieri, convertentes se dicebant 
eum esse deum. 7In_locis 
autem illis erant praedia prin- 
cipis insulae, nomine Puplii, 
qui nos suscipiens triduo be- 
nigne exhibuit. Κ᾽ Contigit 
autem patrem Puplii febribus 
et dysenteria vexatum iacerc: 
ad quem Paulus intravit, ct 
cum orasset et inposuisset ei 
manns, salvavit eum. 9 Quo 
facto et omnes qui in ipsa in- 
sula habebant infirmitates ac- 
ecdebant et curabantur; 19 qui 
etiam multis honoribus nos ho- 


norayerunt, et navigantibus 
inposuerunt quae necessaria 
erant. 


"Post menses autem tres 





6. ot de] add. προσελθοντες 13. 
— προσεδοκωνἾ -κουν 18. HTf.L. 
| — μελλειν} μελλων A. 
| — πίμπρασθαι BN®. rel. | miempacbac A. | 
ἐμπίπρασθαι δὰ", 

— καταπιπτειν) add. avroy 51]. 

— προσδοκωντων) -κουντων A. | -Kov- 
των 61. L 

— θεωρουντων} -pwrrwy X*, (corr.*) 

— μηδὲν ANS. rel. [μηθὲν B. 

— αὑτὸν γινομενον»)} αὐτὸ γιγνομένον 81. 

- μεταβαλόμενοι AB Mai. 61. [1-βαλ- 
λομ. «-. N. 13s. 31. HL. 

— edeyor] -yav B. 

— αὐτον eva θεὸν BN. 61. Vulg. Mth. 
| εἰν. avr. θεὸν A. | aur. θεὸν εἰναι 
13. 31. Syrr.Pst.&Hel. | [ θέον avr. 
εἰν. ς΄. HL. Arm. 

7. Tov τοπὼν exewwy 6]. 

— Ποπλιῳ] Πουπλιῳ 61. 

— τρεις} post ἡμέρας B. 81. | ante AN. 
(13.) 61. rel. | (τρεῖς ἡμερ. post φιλο- 
φρονως 13.) || add. in domo sua 
Syrr. Pst. & Hel. * 


sie Η, 


—e Ty 





3. sarmentorum] add. 
4. homo hic Ci. | ultio non sinit eum Cl. | 
6. illis expectantibus Ci. | in eo Cl. | 7. Publii 
Cl. | 9. om. ** eb" 1°. Cl. | om. ipsa ΟἹ. 


8. Πουπλιου 61. 

— δυσεντεριῳ ABN. 31. WIL. [1 -ριᾳ s. 
61. Vulg. | -peore 13. 

— ἐπιθεις add. re 31. (Syr.Pst.) 

9. δὲ ABNII. (3. 61. Syrr.(Pst.&)Hel. 
Memph. (Eth.) | t οὖν s. 31. HL. 
{Vulg. Arm.} 

— γενομενου) γινομ. L. | add. ὑγιοὺς 


— και] om. B. Memph. 


vyow ante ἐχοντὲς ασθενειας 


ABNII. 13. 31. 61. Vulg. (Syr.Pst.) 
Memph.|f{ post s.HL. Syr.IIel. (2eth.) 

— προσηρχοντο] προηρχον B. 

10. avayopevoic] praem. ἀναθέμενοι ut 
vid. 13. 

— ἐπέθεντο] add. in navi Syr.Hel.* 

— ra] om. N*. (add.°) | τας A. 

— τας χρειας ABNII. 13. | 7 τὴν χρειαν 
So Ὁ]. 6]. et be 

11. ανηχθημεν) nxOnpev 31. H. 


aliquantam οἵ, | 


XAXAVITEL.19. 


THIPAZEIZ AWOSTOAON. 


Vulg. Syrr. ΡῈ. παρακεχειμακότι ἐν TH νήσῳ, ᾿Αλεξανδρίνῳ, παρα- 


Memph. 


Arm. Ath. 


14. ἤλθαμεν εἰς 


Ῥώμην 


“ΜΠ 


q I. 


σήμῳ Διοσκούροις: 5 καὶ καταχθέντες εἰς Συρακού- 
σας ἐπεμείναμεν. ἡμέρας τρεῖς, “ἢ ὅθεν περιελθόντες 
κατηντήσαμεν εἰς Ῥήγιον καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν 
ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλου»" 
το ἢ εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν ‘rap ” αὐτοῖς 
ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτά" καὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην 
ξήλθαμεν.“ “ἢ κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ 
περὶ ἡμῶν ἰήλθαν' εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἐ ἄχρι ᾿Αππίου 
Φόρου καὶ Τριῶν Ταβερνῶν, οὺς ἰδὼν ὁ Παῦλος 
τ τ σας τῷ θεῷ ἔλαβεν θάρσος. 

Ὁ τε δὲ ἐεἰσήλθαμεν" εἰς Ῥώμην, * ἐπετράπη 
τῷ Παύλφ΄ μένειν καθ᾽ ἑαυτὸν σὺν τῷ φυλάσσοντι 
αὐτὸν στρατιώτῃ. “ ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς 
συγκαλέσασθαι " αὐτὸν" τοὺς ὄντας τῶν ᾿Ιουδαίων 
eos: συνελθόντων δὲ αὐτῶν ἔλεγεν πρὸς αὐτούς, 

"Ey, avdpes ἀδελφοί," οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ 
λαῷ ἢ τοῖς ἔθεσιν τοῖς πατρῴοις, δέσμιος eg lepoco- 
λύμων § παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ρωμαίων, 
18 οἵτινες ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπολῦσαι, διὰ 
τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί: "Ὁ av- 
τιλεγόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέ- 
σασθαι Καίσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι 


navigavimns in navi alexan- 
drina, quae in insula biema- 
verat, cul crat insigne Cas- 


torum. "Et cum venisscmus 
Syracusas, mansimus_ ibi tri- 
duo: " inde circumlegentes 


devenimus Regium: ct post 
unum diem flante austro sc- 
cundo dic venimus Puteolis, 
1 ubi inventis fratribus rogati 
sumus mancre apud eos dies 
septem, et sic venimus Ro- 
nim. Et inde cum andissent 
fratres occurrerunt nobis usque 
nd Appil forum et Tribus 


tabcrnis; quos cum vidissct 
Paulus, gratias agens dco 
accepit fiduciam, ' Cum ve- 


nissemus autem Romam, per- 
missum cst Paulo manere 
sibi cum enstodiente se milite. 
Post tertium autem diem 
convocavit primos Iudacorum: 
cumque convenissent, diccbat 
eis, Ego, virt fratres, nihil ad- 
versus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus ab 
Ilierosolymis traditus sum in 
manus Romanorum; " qui 
cum interrogationem de me 
habuissent, voluerunt me di- 
mittere eo quod nulla causa 
esset mortis in me; !°contra- 
dicentibus autem Tudaeis coac- 
tus sum appellare Caesarem, 
non quasigentem meam habens 


11. διοσκοροις 61?Scr. 

12. ἡμερας τρεῖς ANIL. 13.31. 61. HL. | 
ἡμεραις τρισιν B. 

18. περιελθοντες ANS. 13. 81. 
| περιελοντὲες ΒυΜαὶ ὲ Ἐς 

— ηλθομεν] -θον 31*. 

— Ποντιολονς A*. 

14. adeAgove] -φοῖς 61*. -φοὶς 61. 

— rap’ ABNII. 13. 31*. 61. | t ex's. 
31%, HL. 

— ἐπιμεῖναι] extpevavrec H. Syr.licl. | 
extpetva A, || add. apud cos Syr.Hcl.* 
Arm. MSS. 

— ac τὴν Pwpny ante ηλθ. BSN. 31. HL. 
Syr.Hel, Arm. | post (AIT. 13.) 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. ith. (om. εἰς 
ἘΠῚ | Omergy All. 13.) 

— ηλθαμὲν ABN. [1 ηλθομεν S. IT. 18. 
81. 61. Η. | εἰσήλθομεν L. 

15: 9] OMe 1»: 

— ηλθαν BNI. | gibov A. 61. 1 εξηλ- 
Gov =. 31. UL. (18 2.1) 

— «παντὴησιν] 


[13 2.2] 


61. HL. 


tpavr, δὲ, (corr.*) 





15. ἡμιν ABCS.) 31. HL. | ἡμων 11. 18. 
61. Arm. (ὑμιν X*. corr.®) 

—aype ABN. 13.61. | + αχρις =. IT. 
81. HL. 

— Παππιου δὲ. (corr.') | Απφιου 18. 

16. εἰσηλθ. ABNIT. 18. 81. 61. Arm. 
(-Oapev A. -Oopey BN. 81. 61. -θωμεν 
13. (11 a.0.)) | 1 ηλθομὲν ς΄. L. | ηλ- 
θον H. 

— Pwpyy] pracm. τὴν N*L. | om. 
ABN rel. (13 κεἰ.) |] f add. ὁ exaray- 
TapXog παρεδωκεν τοὺς δεσμιους Tw 
στρατοπεδαρχῃ J. (31. HI.) Syr.Uel.* 
Alth. (παραδέδωκεν 81. στρατοπεδαρχῳ 
31. UL.) | om. ABNIT. 18 spat. 61. 
Vuilg Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph.Arm. 

— ἐπετραπὴ τῳ Παυλῳ ΑΒΔ ΤΙ. 61.Vulg. 
Syrr.P:t.X1lcl. Memph. Arm. | trp 
δὲ Παυλῳ εἐπετραπὴ s. 31. IML. 
(B Bch. AL, -πεὶ) (Ath. [18 hiat.] 

— ἑαυτον] αὑτὸν B.| * extra castra” scor- 
sum Syr.Hcl. 


— φυλασσοντι] -ττοντι 31. 
— avroy] -rw L, 








17. pera) μεθ᾽ 81. 

— συγκαλ. αὐτὸν ABNIT. 13. 61. Vulg. 
SyrUlel. Memph. Arm, Eth. [1 συγ- 
Kad, τὸν Havdov S. 31. HL. Syr.Vst. 

— ἐλεγεν] εἰπὲν 6]. 

— eyw ante ανδρες αδελῴφοι ABNIL. 13. 
61. Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Eth, Ὑ post s. 91: HL. Syr.)st. 
(λεγῶ N*. corr.! ud vid.) 

— momouc) πραξας 61, 

18. avakpivaytec] -Kptrovrec N*. (corr.®) 
pracm. “in multis” Syr.Hcl.* 

— «Bovrovro] yBovrovro 31 Ser. I T/L. 
(add. pe N*. corr.©) 

— ariay] post Oavarov 13. 

19. Τουδαιων add. ct clamarent, Tolle, 
iniinieum nostrum Syr.Hel.* (επικρα- 
Covrwy, Aipé τον ἐχθρὸν ἡμων 137.) 

— ηναγκασθηνὴ ηνῆγκ. A. | ηἡνεγκ. 
61 Scr. 


— ἐχων] praem. ov N*. (corr.!) 





11. Castrorum Am.* 12. Syracusam Ci. | 
13. Rheginm οἵ. | secunda Cl. [ Puteolos Οἱ. | 
15. ac tres Tnbernas C2. | 16. autem venisse- 
mus Ct. | sibimet Cl. | 18. esset causa Ci. 
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BNIE.] 
13.31. 61. 
HL. 


HPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


‘ κατηγορεῖν." ° da ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκά- 
λεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι: ἕνεκεν γὰρ τῆς 
ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 
Ἵ οἱ δὲ πρὺς αὐτὸν ‘ εἶπαν," Ἡμεῖς οὔτε γράμματα 
περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας, οὔτε παραγε- 
νόμενός τίς τῶν ἀδελῴῶν ἀπήγγειλεν 7 ἢ ἐλάλησέν Τὶ 
περὶ σοῦ πονηρόν. “ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι 
a φρονεῖς" περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνω- 


"Ταξά- 


XXVIII. ΣΟ: 


aliquid accusare. * Prop- 
ter hance igitur causam rogavi 
vos videre et adloqui: propter 
spem enim Israhel catena hac 
circumdatus sum. 7! At illi 
dixerunt ad eum, Nos neque 
litteras accepimns de te 8 
Tudaca, neque adveniens ali- 
quis fratrum adnuntiavit ant 
locutus est quid de te malam. 
33 Rogamns autem a te audire 
quae sentis: nam de secta hac 
notum est nobis quia nbique ei 
contradicitur. 25. Cum con- 
stitnissent autem illi diem, 


στὸν ᾿ἡμῖν ἐστὶν" ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. © 


μενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν * ξῆλθον" πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείθων τε αὐτοὺς περὶ τοῦ 
Ἰησοῦ, ἀπὸ τε τοῦ νόμου ᾿ Μωυσέως" καὶ τῶν προφη- 
TOV, ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας." 

λεγομενοῖξ, οἱ δὲ ἡπίστουν. 
πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, εἰπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα 


* καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς 
= ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες 


venerunt ad eum in hospitinm 
plures, quibus exponebat tes- 
tifivans regnum dei suadensque 
eos de 1681 ex lege Mosi et 
prophetis, a mane usque ad 
vesperam, 74 Et quidam cre- 
debant his qnae dicebantur, 
qnidam vero non credebant: 
35 enmqne invicem non essent 
consentientes, discedebant di- 
cente Paulo unum verbum, 
quia Bene spiritus sanctus 


ἕν, ore Καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ 


19. κατηγορεῖν ABN. 13. 61. | £ -ρησαι 
s.31. HL. || add. sed nt servarem ani- 
mam meam a morte Syr.Hel.* 
(αλλ' ἵνα λυτρωσωμαι τὴν Ψυχὴν pov 
ex θανατοῦυ 137). 

20. παρεκάλεσαν N*, (corr.') 

— προσλαλησαι] λαλησαι H. 

— ἑνεκεν BN**. rel. | civecey AN*. 

— Ισδραηλ δῆ. 

21. εἶπαν ABN. 61. H. | Leeroy >. 13s. 
31. L. 

— ovre] ove 61, 


— περι cou ante εδεξαμεθα BIN.) 31. 61, 


HL. Syrr.Pst.&Hel. (κατα cov &.) | 
post A. 13. Vulg. (/Eth.) 

— πονηρον»} om. 13. 

22. ἀξιοῦμεν δὲ] om. L. 

— παρα] περι H. 

—axovoat] post mapa σου AB. 8ι. 
61. (H.) (om. 13.) | ante παρα cov 
SE. 

— yap] om. 1, 510. 

— γνωστον} ayrworoy 13. 

— ἡμιν ante ἐστιν ABN. 13. 31. (6) 
vary). | post s. HL. Vulg.s. Syr.Hel. 
Memph. [Syr. Pst.] 

23. ηλθὸον (A)BN. 13. 61. (-Oay A.) | 
1 yxoy s. 31. HL. 

— Srapaprupoperoc (-pouperoc 61. -pa- 
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| 26. λέγων BN. 





μενοι δα Ἐς -papevoc δ᾽) | zma- 
ρατιθεμενος A. || add. αὐτοῖς L. Syr. 
Pst. 

23. re] om. N*. (add.c) 

— περι] f praem. ra «--. 31. L. | om. 
ABN. 13. 61. 11. Vulg.s. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. #th. 

— Mwvomwe BN. 13. 61. L. | | Mwoewe 

τ Ὁ 31. ἢ: 


| 24. μεν] add. ovy N*. (corr.°) 
25. de] τε N 
' — δια ‘Ho. τ. προφητου)] post προς τ. 


Ἐς (corr.©) Syr.Pst. 


war. vpwy A. |] deal περι N*¥, 
corr.© 

— ὑμωὼν ABN. 13. 61. Syr.Pst. | $ ἡμων 
s. 31. HL. Vulg.s. Memph. Arm. 
Eth. om. Syr.Jicl. 

15. 1. 71 λέγον τ΄ Ay 
ol, 6]. Η. 

— εἰπὸν ABNE. 13. 31.61. HL.  [ εἰπε 
ες, 

— ακουσετε BNHL. | -σητε AE. 18. 31. 
61. 

— συνητε] συνειτε 61. 1,. | ouvrmere 13. 

— και βλεπ. Brad. om. 61. 

— βλέψετε BN*L. | -ψητε ANCE, 13. 31. 
Η, 

— Were 18. 

27. ἐπαχυνθη] εβαρυνθὴ N*. (corr.*) 











| 27, wow) add. αὐτων AN. 13. Syr. Pst. 


Arm, ZEth. (om. 5.) 

—Kka Ty καρδιᾳ συνωσιν] om, δὰ, 
add.¢ 

-— ἐπιστρεψωσιν BN. 138.31. HL. Vulg. | 
-Yovow AE. 61. 

— tascopae ABNHL. [1 -σωμαι sg. E. 
13. 31. 61. Vulg. (“clemens sit eis 
dominus” &th.) 

28. eorw ante ὑμιν ANE. 13. HL. Vulg, 
Syr.Ucl. Arm. | post B. 31. 61. [Syr. 
Pst. ] 

— απεστ. trovro ABN*. 13. 61. Vulg. 6. 
Syir.Pst.&Hel. | *om. rovro sg. δὲς 


EGr. 31. HL. Tol. Memph. Arm. 
Eth, 

— tov Gov] om. τοὺ B. 

29. ver.f kat Tavra αὐτου εἰποντος 


t awndPor οἱ Ἰουδαιοι πολλὴν ExovTEC 
fev ἑαυτοις συζητησιν s. 31. HL. 
Vulg. Οἱ. Syr.Hel.* Arm. Use. (sed 
non in MSS.) 4th. Rom. | om. ABNE. 
13. 61. Am. Fuld, 5.6 spatio certissime 


Syrr.Pst.(Widm.)&Hel.txt. Memph. 
Arm. Zoh. /Eth, Platt. 
30. ἐνέμεινεν BN', 13. 61. | ἐνέμειναν 


ee > 


21. nunciavit Cl. | 23. hospitium plures 
Cl. | eis Cl. | et lege Am. 


? 


MA VITI.31. 


Vulg. Syrr, P. H. 
Memph. 

Ἢ Amn. ΖΞ ΓΕ. 
Es, 6:0, seq. 
Matt. 13:14, seq. 
JO. 12:40, seq. 

SE 


' cap. 19:46. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας * ὑμῶν" 
Ὡ * λέγων," “ἢ Πορεύθητι πρὸς τὸν any τοῦτον καὶ 
* εἰπόν," "Axon ἀκούσετε καὶ οὐ wy συνῆτε, καὶ βλέ- 
ποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἰθητε' ἐπαχύνθη γὰρ 7 
καρθίω τοῦ Awad τούτου, καὶ τοῖ; ὠσὶν βωρέως ἤκουσαν, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσ αν: μή ποτε 
ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλεμαῖς, κοὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν; καὶ 
τῇ καρδίαι συνῶσιν, καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἱ ἰάσομαι" 
αὐτούς. 95 “Ῥνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς Το τ 
ἀπεστάλη ᾿ τοῦτο" τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, αὐτοὶ καὶ 
ἀκούσονται. * +. 

δ Τ᾽ Ὠνέμεινεν" δὲ ἱ διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι, 
καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους mpos 
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locutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros 3 ὁ]- 
eens, Vade ad populum istum 
et dic, Aure audietis et non 
intellegetis, [007 videntes videbi- 
tis ct non videhitis: 17 incrassa- 
tum est enim cor populi huius, 
et auribus graviter audierunt 
et oculos 5108 conpresserunt, 
ne forte videant oculis et auri- 
bus audiant ct corde intelle- 
gant et convertantur et sanem 
illos. 35. Notum ergo sit vobis 
quoniam gentibus missum est 
hoc salutare dei: ipsi et au- 
dicnt. 39 Mansit autem biennio 
toto in suo conduetu, et sus- 
cipiebat omues qui ingredie- 
bantur ad eum, 3) praedicans 
regnum dei et docens quae sunt 
de domino lesu Christo eum 
omni fiducia sine prohibitione. 


Amen. 
avrov, * κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ δι- 


δάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, μετὰ 
΄ 2 ¢ > f 
πάσης παῤῥησίας ἀκωλύτως. 


ΠΡΑΞΕῚΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 








Subscriptio. 


N*. (corr. -vev!, , . ANCE. 
δος ( vev',) | f epee π΄. AS ἸΠραξεις αποστολων BN. 


31. χριστου] om. N*. (44.4.2) Syr.Hel. 





31. HL. - — fin.] add. dicens, quod hic sit Jesus ee unit 
30, Ge] fadd.6 Παῦλος 5. 31. HL. Tol. Christus filins dei per quem futurns ae a Ὡς ων : 
Syrr.Pst.&Hel.* th. | om. ABNE. est totus mundns judicari. Amen i ἐξ τῶν; ἐϑϑθον us Ξ ἽΝ 

13.61. Vulg. Syr.Hel.txt. Memph. Arm. Syr.Ucl. | Tol. habet “et docens 5... ἐπ. ΟἼΑι pegs ma ΠΝ 
aa ev | om. 13. quoniam hic est Christus _ filins 26. die ad eos Οἱ. 1 are “el ante videntes 
— προς] εἰς 13. 81". | dei per quem omnis mundus judi- (ΠῚ dr sanemeos cl, 1 28. οὐ ἐροῖοι. [29 et cum 
— fin.] add. Judaeos et Gentiles Tol, cabitur cum omni fidueia, sine pro- — haec dixisset exierunt ab eo Judaei multam 





habentes inter se quaestionem Cl. | 30. con- 


Syr.Hel.* (louvdatove 137.) | ducto Οἱ. | 31. om. Amen Ct. 


hibitione,” || add. Amen Am. 





Capita LIBRE ACTUUM e Cod. Coisliniano apud Montefalconium. 
(vid. Biblioth. Coisl. Cod. XXV.) 


Ἔκθεσις κεφαλαίων τῶν Πράξεων τοῦ Παμφίλου. 


Ἐκ πατέρων ἡμεῖς καὶ διδασκάλων τὸν τρόπον καὶ τὸν τύπον ὠφελημένοι, ἐγχειροῦμεν μετρίως τῇδε 
τῶν κεφαλαίων ἐκθέσει, αἰτοῦντες συγγνώμην προπετείας ἡμεῖς, of νέοι ' χρόνῳ τε καὶ μαθημάτων 5 πα 
ὑμῶν ἡ ἑκάστου τῶν ἀναγινωσκόντων εὐχῇ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν τὴν συμπεριφορὰν κομιζόμενοι. ἐκτιθέμεθα * οὖν" 
αὐτὴν κἀθ' ἱστορίαν “ουκᾷ τοῦ evaryyehtaTou Kal συγγραφέως. τοιγαροῦν διὰ μὲν " τοῦ ἄλφα καὶ βῆτα" 
αὐτοτελῆ τὰ κεφάλαια: διὰ δὲ ° Tod ἀστερίσκου΄ τὰς ἐν μέρει τούτων ἐχομένας ὑποδιαιρέσεις 
ἐσημειωσάμεθα.5 


α΄. περὶ τῆς ἐξ ἀναστάσεως διδασκαλίας χριστοῦ 
καὶ ὀπτασίας “πρὸς τοὺς μαθητάς, καὶ περὶ | 
ἐπαγγελίας τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος δωρεᾶς' | [1]. ἐν ᾧ περὶ ἀντεισαγωγῆς ῆΠΙατθίου κληρω- 
θέας τε καὶ τρόπου τῆς ἀναλήψεως τοῦ θέντος χάριτι θεοῦ διὰ προσευχῆς. [1.19 8. 
xpsotov.' Π1.1]. 151. 


Varietas lectionis Codicum Vaticanorum apud Zacagnium. (vid. Collectanea Monumentorum Weterum pp. 428—434.) 


fate Πέτρου διάλογος πρὸς τοὺς μαθητευθέντας 
περὶ θανάτου καὶ ' ἀποβολῆς" Ἰοῦδαϑ. 





Inscriptio apnd Zacagnium. Peas 
Ἔκθεσις κεφαλαίων τῶν πράξεων τῶν ἀποστύλων. 
᾿ χρόνων Ζ. 20m. M. 3 γοῦν 2. * τοῦ μέλανος Z. 5 τοῦ κινναβά- β΄. ! ἀποστολῆς Ζ. 
ρεως Ζ. " add. στίχοι ιζ΄ Ζ. et postea κεφάλαια τῶν πράξεων Ζ. 


Tadd. καὶ περὶ τῆς ἐνδόξου δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας 


3 add. τοῦ προδότου Ζ. 
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KE®AAAIA. 


ἐν ἡμέρᾳ πεντηκοστῆς γενομένης εἰς τοὺς 
πιστεύσαντας. [1]. 1.} 

[2]. ἐν ᾧ Πέτρου κατήχησις. [1.14]. 

3h Kat" περὶ τούτου ἐκ τῶν προφῆτων. (il. 


[1 περὶ πάθους καὶ ἀναστάσεως καὶ ἀνα- 
λήψεως ὙΠ τον δωρεᾶς τε τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος. [1]. 2 2). 

[5]. περὶ πίστεως τῶν παρόντων, καὶ τῆς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος αὐτῶν σωτηρίας. [:-: 37. 

[6]. , περὶ ὁ ὁμονοίας κοινωφελοῦς, καὶ προσθήκης 
τῶν πιστευόντων. [1]. 42 8. 44.} 

περὶ τῆς ἐν χριστῷ θεραπείας τοῦ ἐκ ἰγεννητῆς τ 
χωλοῦ, Ilérpov τε κατηχήσεως ἐλ, εγκτικῆς 
συμπαθητικῆς συμβουλευτικῆς πρὸς σωτη- 
ρίαν αὐτῶν. [11]. 1]. 

ale ἐν ὦ ἐπιστασία * ἀρχιερέων, ζήλῳ τοῦ γε- 
γονότος, καὶ κρίσις τοῦ θαύματος. Πέτρου 
τε ὁμολογία τῆς χριστοῦ δυνάμεώς τε καὶ 
χάριτος. [1ν..1], 

[8]. περὶ ἡ ἀπίστων ἀρχιερέων προσταττόν- 
των ὡς οὐ δεῖ παῤῥησιάξεσθαι € ἐπὶ ὃ τῷ ὀνό- 
ματι" δ χριστοῦ, καὶ ἴ ἀνέσεως" τῶν ἀπο- 
στόλων. liv. 15s. 181. 

[01]: εὐχαριστία ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἀποστόλων πιστῆς καρτερίας. [iv. 241. 
περὶ ὁμοψύχου καὶ καθολικῆς κοινωνίας τῶν 

πιστευσάντων. τὐ 5} 

[10]. ἐν ᾧ περὶ ᾿Ανανίου καὶ | Σαπφείρας" καὶ 
ἽΝ πικρᾶς αὐτῶν τελευτῆς [v. I]. 

ὅτε TOUS ἀποστόλους ἐμβληθδτας | ' ἐν “ τῷ 
δεσμωτηρίῳ, ° δ᾽ ᾿ἄγγελος * κυρίου" νύκτωρ 
ἐξέωσεν ἐπιτρέψας ἀκωλύτως κηρύσσειν 
τὸν 3 Ἰησοῦν." [ν. 171. 

[11]. ἐν ᾧ ὅτι τῇ ἑξῆς ὅ οἱ ἀρχιερεῖς αὐτοὺς 
πάλιν" συλλαβόμενοι; ἐφ᾽ ᾧ μηκέτι διδά- 
σκειν μαστίξαντες ἀπέλυσαν. lv. 27 |. 

[12}. Γαμαλιήλου γνώμη πιστὴ περὶ ° ἀπο- 
στόλων μετὰ παραδειγμάτων τινῶν καὶ 
ἀποδείξεων. [v. 3]. 

ce περὶ χειροτονίας τῶν ἕπτα διακόνων. [νὶ. 1]. 

η΄.“ Ἰουδαίων ἐπανάστασις καὶ συκοφαντία κατὰ 

Στεφάνου, αὐτοῦ τε δημηγορία περὶ τῆς 
πρὸς “Αβραὰμ διαθήκης. τοῦ θεοῦ καὶ περὶ 
τῶν * δώδεκα" πατριαρχῶν. [vi. 81. 

[191]. ἐν ᾧ τὰ περὶ τοῦ λιμοῦ καὶ πυρωνίας, 
καὶ ἀναγνωρισμοῦ τῶν υἱῶν Ἰακώβ, καὶ περὶ 


“4 


1 


περὶ θείας τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπιφοιτήσεως | 








7 3 “ 4% \ a Ἁ 3 ‘ 
γενέσεως ἢ Μωυσέως" καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν 
* Μωυσέα΄ θεοφανείας ἐν ὄρει Σινὰ γενο- 
μένης. [vii. 111. 

[14]. περὶ τῆς ἐξόδου καὶ posxorrotlas τοῦ 
Ἰσραὴλ ἄχρι τῶν" χρόνων ὃ τοῦ" ἴ Σαλομῶ- 
γος," καὶ τῆς τοῦ ναοῦ κατασκευῆς. [νἱϊ. 961. 

[15]. ὃ ὁμολογία“ τῆς ὑπερουρανίου δόξης 
Ἰησοῦ χριστοῦ ἀποκαλυφθείσης 5 αὐτῷ ” 
Στεφάνῳ, ἐφ᾽ ἣ λιθόλευστος γενόμενος αὐτὸς 
Στέφανος 13 εὐσεβῶς" ἐκοιμήθη. (vii. 55]. 

περὶ διωγμοῦ τῆς ἐκκλησίας καὶ ταφῆς Στε- 
φάνου. vin. 1. ἐγένετο δε]: 

[16]. ἐν ᾧ περὶ Φιλίππου ἀποστόλου πολλοὺς 
ἰασαμένου ἐπὶ τῆς Σαμαρείας. [vill δ1. 

περὶ Σίμωνος τοῦ μάγου “πιστεύσαντος καὶ 
βαπτισθέντος σὺν ἑτέροις πλείοσιν. ἐν 11]. 9]. 

[17]. ἐν ᾧ περὶ τῆς roo" ᾿ Πέτρου καὶ ᾿Ιωάν- 
γου πρὸς αὐτοὺς ἀποστολῆς, καὶ ἐπίκλησις 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπὶ τοὺς βαπτισθέν- 
τας. [vin. 14). 

ὅτι | ovK" ἀργυρίου οὐδὲ t ἐ ὑποκριταῖς ἀλλ᾽ ἁγίοις 

ιὰ πίστεως ἡ μετοχὴ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
® ἐδίδοτο." [ν 1]. 18 8. 20]. 

[28]. ἐν ᾧ τὰ περὶ ὑποκρίσεως καὶ ἐπιπλήξεως 
Σίμωνος. [viii. 20 8. 22 

ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς καὶ πιστοῖς εὐοδοῖ ὁ θεὸς τὴν 
σωτηρίαν ' δῆλον" ἐκ τῆς κατὰ τὸν εὐχοῦ- 
χον ὑποθέσεως. [ vill. 201. 

περὶ τῆς οὐρανόθεν θείας κλήσεως ' tov Παῦ- 
λου εἰς ἀποστόλην “Χριστοῦ. Lx. 11. 

[191]. ἐν ᾧ περὶ ἰάσεως καὶ βαπτίσματος 
Παῦλου "διὰ" Avaviou Kar’ ἀποκάλυψιν 
θεοῦ, παῤῥησίας τε αὐτοῦ καὶ συντυχίας τῆς 
διὰ * BapvaBa” πρὸς τοὺς ἀποστόλους. [Ἰχ. 
111: 

ιδ΄. περὶ | Αἰνέου΄΄ παραλντικοῦ ἰαθέντος ἐν Δύδδῃ 

διὰ Πέτρου. Gs. 32]. 

[20]. ἐν ᾧ 5 7a’ περὶ Ταβιθὰ τῆς φιλοχήρον 
ἣν 5 ἤγειρεν “ex νεκρῶν ὁ Πέτρος διὰ προσ- 
εὐχῆς ἐν Ἰόππῃ. ΙΗ 36]. 


, 
ta. 


, 
te. 











viene _ OM. 2. 
ὃ. ' γενετῆς 2. *add. τῶν 7. 95 ἀπειλῆς Z ‘add. τῶν Δ. 
ὃ τὸ ὄνομα Z “add. τοῦ 2. 7 ἀνανεώσεως M. 

pie , Σαμφείρης Z om. Ζ. 

Ξ-΄. tom. Z om. Ζ. “θεοῦ Z. ‘4 κύριον Ζ. 5 αὖτ. ot apy. 
πάλιν 7. add. τῶν Z. 

η΄. ‘om. notam sectionis M. 2ιβ΄, Μ. 95. Μωσέως M. ‘om, 
Z. Som.Z. ®om. Z. 7 Σαλομῶντος 2. ὃ ὑμολογίας M. 
Som. Z. om. MSS. ap. Ζ. 
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περὶ Κορνηλίου ὅσα τε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 
εἶπεν. fixate 
[21]. 1 ἐν ᾧ καὶ ὅσα" Πέτρῳ οὐρανόθεν περὶ 
κλήσεως ἐθνῶν 3 ἐῤῥήθη“ 3 ὅτι μετασταλεὶς 
ὁ Πέτρος ἦλθεν πρὸς Κορνήλιον. ἔχ: 101. 
[22]. ἐπανάληψις 4 παρὰ ΠΌΡΟΝ ὧν 
ae ὁ ἄγγελος" αὐτῷ τῷ ΣᾷΚορνηλίῳ. 
[x. 801. 
θ΄. ‘add. τοῦ 2. 
ΠῚ om. 7. 
ια΄, ὃ οὐ δι᾿ Z. 3 δίδοται Ζ. 
ιβ΄. 1 δήλην Μ. 
ty’. Jom. Ζ. 3 δι᾿ 2. 3 Βαρνάβαν Ζ. 
to. 'Atvia Z 720m. Z. 4 ἔγειρεν Z. 


Sadd. ἐν ᾧ 2. ‘om, Ζ. 


ἱ καὶ ὅσα πάλιν Z. 5 ἐῤῥέθη 2. 
δ ὁπ, Ζ. 


5. ὁ ayy. ἐμαρτύρησεν καὶ ὑφηγήσατο Z. 


ἐε΄. 


KE®AAATA. 


[23]. Πέτρου κατήχησις εἰς χριστόν, Tod τε 
ἁγίου πνεύματος ἐπὶ τοὺς ἀκούοντας δωρεά, 
καὶ ὅπως ἐβαπτίσθησαν τότε ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντες. [x. 5.1. 

ts’. ὡς Πέτρος τὰ καθ᾽ ἑξῆς καὶ τὰ ἕκαστα τῶν 
γεγονότων διηγεῖται τοῖς ἀποστόλοις διακρι- 
θεῖσι πρὸς αὐτόν.  χὶ. 1s. 4]. 

[24]. ᾿ τῷ" τηνικάδε ᾿ τὸν΄ Βαρνάβαν ὃ éx- 
te ae Ἀ ‘ “5 / +) , 

πέμψασι" πρὸς τοὺς ἐν AvTioxela ἀδέλφους. 
[τ 251]. 

ιζ΄. προφητεία AyaBou περὶ λιμοῦ | oixoupevixns,” 
καὶ καρποφορίας πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ 
ἀδελφούς. [ x1. 27]. 

in’. ᾿Ιακώβου τοῦ ἀποστόλου κατασφαγή. [Xi 
| 

a ἐν ᾧ Kat” Πέτρου σύλληψις πρὸς 
2 Ἡρώδου", ὅπως τε αὐτὸν ἄγγελος θείῳ κε- 
λεύσματι 3 ἐξείλατο" τῶν δεσμῶν, καὶ ὁ Πέ- 
τρος ἐμφανὴς γενόμενος νύκτωρ τοῖς ἀδέλφοις 
ὑπανεχώρησεν. [χὶ. 4]. 

[26]. ἐν ᾧ περὶ τῆς τῶν φυλάκων κολάσεως 
καὶ μετέπειτα περὶ τῆς τοῦ ἀσεβοῦς ‘Hpw- 
δου πικρᾶς τε καὶ ὀλεθρίου "ὁ κατασφαγῆς."΄ 
{3:11.191]: 

ιθ΄. ἀποστόλη Βαρνάβα καὶ Παύλου πρὸς τοῦ 
θείον πνεύματος εἰς Κύπρον, ὅσα Te εἰρ- 
ydoavTo” ἐν ὀνόματι χριστοῦ εἰς Ἐλύμαν 
τὸν μάγον. [xii 11. 

κ΄. Παύλου εὐθαλὴς διδασκαλία εἰς χριστόν, ἔκ 
τε τοῦ νόμου καὶ καθ' ἑξῆς τῶν προφητῶν, 
ἱστορικὴ καὶ εὐαγγελική. [xill. 161. 

[27]. ἐν ᾧ ἐλεγκτικῇ καὶ συλλογιστικῇ | δι- 
δασκαλίᾳ χρῆται" περὶ μεταθέσεως τοῦ κη- 
ρύγματος εἰς τὰ ἔθνη, διωγμοῦ τε αὐτῶν, καὶ 
ἀφίξεως εἰς ᾿Ικόνιον. [ xiii. 32]. 

κα΄. ὅπως ἐν ᾿Ικονίῳ κηρύξαντες τὸν χριστὸν ποὰλ- 
λῶν ἱ πιστευόντων ἐδιώχθησαν οἱ ἀπόστο- 
λοι. ΓΣιν. 1]. 

κβ΄. περὶ τοῦ ἐν Λύστροις ἐκ ' γεννητῆς χωλοῦ 
ἰαθέντος διὰ τῶν ἀποστόλων" διόπερ εἶναί τε 
θεοὶ καὶ παρεῖναι ἔδοξαν τοῖς ἐγχωρίοις, 
Εν 51, 

[28]. ἔνθα δὴ καὶ μετέπειτα λιθάξεται ὁ 
Παῦλος παρὰ τῶν “ ἀστυγειτόνων. [ΧΙν. 
191. 

κγ΄. ὅτι οὐ δεῖ περιτέμνεσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν ' πι- 
atevovtas” δόγματι καὶ κρίσει τῶν ἀποστό- 

λων. [xv. 1]. 
[29]. ἐν ᾧ ἐπιστολὴ αὐτῶν > τῶν ΄ ἀποστόλων 


‘ “a fod 
πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν περὶ τῶν > φυλακτέων." 
[ xv. 233]. 
[30]. ἀντίῤῥησις Παύλου πρὸς Βαρνάβαν διὰ 
, « 
| Mapxov. [xv. 36]. 
δ΄ \ ΄ gh θέ \ ΓΟ 1 97 
KO. περὶ κατηχήσεως Τιμοθέου καὶ τῆς ‘Kat 
ἀποκάλυψιν ἀφίξεως Παύλου εἰς Μακεδο- 
γίαν. |xvi. 11. 
[31]. ἐν ᾧ περὶ πίστεως καὶ σωτηρίας γυναι- 
Kos τινος Avdias. [xvi. 14]. 
32 9 ‘ar \ 3 ~ ~ 3 a oP 
[32]. ?xai” περὶ ἰάσεως τῆς πνεῦμα ὃ πύθωνος 
i Fa ~ 
Pedy παιδίσκης, δι’ ἣν tov Παῦλον κα- 
εἴρξαν οἱ δεσπόται “αὐτῆς τῆς παιδίσκης." 
[xvi. 16]. 
[33]. ὃ καὶ" περὶ tod συμβάντος δἐκεῖσε" 
σεισμοῦ καὶ θαύματος" καὶ ὅπως πιστεύσας 
- Le ΄ 3 3 [οὶ “ » Ψ ’ 
ὁ εἱἰρκτοφύλαξ ἐν αὐτῇ τῇ νυκτὶ ἐβαπτίσθη 
παραχρῆμα Ἶ πανέστιος." [χνὶ. 25]. 
ry «“ ͵ 3 .» πὶ t 4 -“ 
[84]. ὅτε παρακληθέντες ἐξῆλθον τότε ἐκ τοῦ 
| δεσμωτηρίου οἱ ἀπόστολοι. [xvi. 381. 
᾿ κε΄. περὶ στάσεως γενομένης ἐν Θεσσαλονίκῃ τοῦ 
κηρύγματος ἕνεκεν, φυγῆς τε Παύλου εἰς 
iy 3 ~ > 4 ¢ ee 
ἔροιαν κἀκεῖθεν εἰς ᾿Αθήνας. [ xvii. 1. ] 
j ie 4 »- ’ ’ ? > ὔ na 
Ks’. περὶ τῆς ἐν ᾿Αθήναις ἐπιβωμίου γραφῆς, φιλο- 
σοφοῦ τε κηρύγματος καὶ εὐσεβείας τοῦ 
Τ]αύχου. [xvii. 16 s. 291. 
κζ΄. wept} Ἀκύλα΄ καὶ Πρισκίλλης καὶ τῆς Κοριν- 
θίων ἀπειθείας 5 καὶ τῆς" κατὰ πρόγνωσιν 
8 αὐτοῖς εὐδοκίας τοῦ θεοῦ ἀποκαλυφθείσης 
τῷ Παύλῳ. [ xviii. 1]. 
5 Φ ν 4 7 wo a 
[35]. ἐν @ περὶ * Κρίσπου ἀρχισυναγωγοῦ 
ss 
πιστεύσαντος σὺν ἑτέροις τισὶν Kal βαπτισ- 
θέντος. [ xviii. 81. 

[36]. ὅτε στάσεως κινηθείσης ἐν Κορίνθῳ 
ὁ Παῦλος ὑπανεχώρησεν, ἐλθών τε εἰς 
Ἔφεσον καὶ διαλεχθεὶς ἐξῆλθεν. [χν1}1. 12 8. 
181. 

[37]. ὃ καὶ" περὶ Ἀπολλὼ ἀνδρὸς λογίου" καὶ 
πιστοῦ [xviil. 24]. 

xn’. περὶ βαπτίσματος Kat τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος 
δωρεᾶς δοθείσης διὰ προσευχῆς ' Παύλου" 
τοῖς ἐν Ἐφέσῳ 5 πιστεύουσι ", καὶ περὶ 
ἰάσεως τοῦ λαοῦ. [ xix. 1]. 

[38]. ὁ περὶ τῶν υἱῶν Σ᾽ κευᾶ, καὶ ὅτι οὐ δεῖ 
προσχωρεῖν ἀπίστοις καὶ ἀναξίοις τῆς πί- 
στεως γενομένοις, καὶ περὶ ἐξομολογήσεως 
τῶν πιστευόντων. [χῖχ. 14]. 

ih fal ΦΦ W / ? 

[39]. περὶ τῆς ἐν ἜΠφέσῳ κινηθείσης στάσεως 

ὑπὸ Δημητρίου τοῦ ἀργυροκόπου κατὰ τῶν 
| ἀποστόλων. [xvill. 23]. 


, 














is’ ' τὸ Z. 40m. Z. 5 ἐκπέμψας M. 

12’. οἰκουμένης Z. 

ιη΄. 'om. Z. 2 Ἡρώδην Z. 5 ἐξείλετο Z. 4 καταστροφῆς Z. 
ιθ΄, | εἰργάσατο M. 

κ΄. ‘om. Z. *add. ἐκεῖ Z. 


κα΄. ' add. τε Z. 


cp. | γενετῆς Z 5 add. 'Γονδαίων 7. 





cy. ' πιστεύσαντας Z. 70m. Μ΄. 53. φυλακέων M. 

co. ' κατὰ Z. 20m. Z. 3 πύθονος M. om, Z ὃ om. Ζ. ὅ ἐκεῖ Z. 
7 πανέντιος ΔΙ. 

cl’. υ’Ακύλου Z. 3 τῆς τε Z. 3 δάά. ἐπ᾽ 2. “ Πρίσκου Μ΄. ὅ om. Ζ. 
6 add, re 2. 


΄ 2 πιστεύσασιν Z. 


κη΄. ἴ OM. Ζ. Sadd. ἐν ῳ 2. 
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KE®AAAIA. 


κθ΄. περίοδος Π addou, ἐν ἡ τὰ περὶ ' τοῦ" θανάτου [4 i. ἐν ὦ OTL παρεπέμφθη ὁ ὁ Παῦλος τῷ ἦγε- 
καὶ ἀνακλήσεως Εὐτύχου διὰ προσευχῆς ἐν μόνι εἰς 2 ἐπ δε er μετὰ στρατιωτῶν καὶ 
Τρωάδι: Ξ παραινέσεις τε αὐτοῦ ποιμαντικαὶ" γραμμάτων. [ xxii. 28]. 
πρὸς τοὺς ἐν Ἐφέσῳ πρεσβυτέρους. [xx. 1 5. re. Τερτύλλου περὶ Παύλου ! κατηγορία “ καὶ av- 
ᾧ τοῦ “ ἀπολογία΄΄ ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος. [Χχὶν. 
11. 

As. περὶ τῆς Φήλικος διαδοχῆς καὶ TIS Φήστου 
Σ προσαγωγῆς," οὐ τς ἐπ᾽ "αὐτοῦ" ee 


[10]. ἐν ᾧ παράπλους Παῦλου ἀπὸ ᾿Εφέσου 
ἄχρι Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης. Bosh e 
λ΄. AyaBou προφητεία περὶ τῶν συμβησομένων 


τῷ Παύλῳ ἐν “Ἱερουσαλήμ. [χχὶ. 10]. σεως Παύλου καὶ 3 ἀφέσεως “"΄ [xxiv. 2 27]. 
λα΄. παραίνεσις ᾿Ιακώβου πρὸς Παῦλον περὶ τοῦ | Nee Δγρίππου καὶ Βερνίκης παρουσία, καὶ πεῦσις 
μὴ δοκεῖν κωλύειν Ἑβραίους περιτέμνεσθαι. τῶν κατὰ 1 Παύλον." [xxv. 181. 
[xxi 18]. : [45]. ἐν ᾧ * * ἀπολογία Παύλου "ἐπὶ Δγρίππου 
λβ΄. περὶ τῆς ἐν “Ιερουσαλὴμ κατὰ τοῦ Παύλου καὶ Βερνίκης " περὶ τῆς “Ἐν νόμῳ΄ ΄ θρησκείας 
κινηθείσης ἀταξίας, ὅπως τε αὐτὸν ὁ χιλίαρ- αὐτοῦ καὶ κλήσεως εἰς τὸ εὐαγγέλιον. [Χκχνὶ. 
yos τοῦ πλήθους ἐξαιρεῖται. [χχι. 26s. | 1. 
ae [46 J. ὡς οὐδὲν ἀδικεῖ ᾿Ιουδαίοις ὁ Παῦλος 
[11]. ἐν ᾧ Παύλου κατάστασις περὶ ἑαυτοῦ Aypinras ἔφη τῷ Φήστῳ. [xxvi. 51: 
καὶ τῆς εἰς ἀπόστολον | ἑαυτοῦ " κλήσεως. | λη΄. πλοῦς Παύλου ἐπὶ “Ῥώμην κινδύνων | πλεί- 
[ΧΧΙ. 40]. στων Te” καὶ μεγίστων * πάμπλεως. | xXxvil. 
[43]. περὶ ὧν ὁ Avavias” πρὸς τὸν Παῦλον ἐν 1. 
Aapacxe, ὀπτασίας τε καὶ L φωνῆς θεοῦ γενο- [47 |. ἐν ᾧ παραίνεσις Παύλου πρὸς τοὺς σὺν 
μένης ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ. [ΧΧΊ]. αὐτῷ περὶ ἐλπίδος σωτηρίας. [xxvii. 21: 
191. [48]. ναυάγιον Παύλου, ὃ ὅπως τε οἰεε 
[19]. ὅτε μέλλων ἐπὶ τούτοις ὁ Παῦλος τύπ. εἰς Lise ane νῆσον, καὶ ὅσα * Te” ἐν 
τεσθαι, εἰπὼν ὅτι ‘Pwpaios ἐστιν, ἀνείθη. αὐτῇ " “ ἐθαυματουργεῖ." [xxvil. 41). 
Soli 95]. λθ΄. ὅπως ἀπὸ Μελίτης εἰς Ρώμην κατήντησεν ὁ 
λγ΄. dca! Παῦλος καταβὰς εἰς τὸ συνέδριον ἔπαθέν Παῦλος. [χχνὰ. 111], 
τε καὶ εἶπεν, καὶ εὐθυβόλως ἔπραξεν. [χχὶϊ. μ΄. “περὶ διαλέξεως Παύλου" πρὸς τοὺς ἐν Ῥώμῃ 
801. ᾿Ιουδαίους. [xxviil. 17]. 
λδ΄, περὶ ἐπιβουλῆς μελετωμένης " ᾿Ιουδαίοις" κατὰ * Κεφάλαια μὲν τὰ ὅλα μ΄. τὰ δὲ τούτοις 
Παύλου καὶ μηνύσεως αὐτῆς πρὸς Λυσίαν. Ἵν ἅτινα τὰς σημειώσεις ἔχουσι διὰ 
[τ ει: 191 tou * wn.” 





“ Asteriscorum porro hnjusmodi notae penitus absunt ab hoe Codice; quia asterisci quos Pamphilus initio adscripserat, Librariorum 
oscitantia postea exciderant.” MJontefalconius. Numeros harum sectionum ego inter uncos supplevi. 





κθ΄. 'om. Φ, ? wapaivecic re avr. ποιμαντικὴ Z. | λζ΄, 1 Παῦλον Z. ? Παύλ. ἀπολ. 2. 3 ἐπ᾿ αὐτῶν 2. 4 ἐννόμου ὦ. 
λβ΄." αὐτου 2. 3 add. εἶπεν Z. Ay’. τε πλείστων Z. 32 ἐμπλεως Z Fom.Z. *om. Z ὃ add. 
Nye add. ὁ Ζ. | ὁ Παῦλος Z. © ἐθαυματούργησεν Z. 

ho’. 1 ὑπὸ ᾿Ιουδαίων Z 3 add. τὴν Z. uy’. 1 οἵη. ποῖ. sect. M. 2 add. THC ὦ. 

Ae’. 1 κατηγορίας M. * ἀπολογίας M. | 3 add. στίχοι pop. Ζ. 

As’. | προαγωγῆς ὦ. 3 αὐτῶν Μ. 3 ἐφέσεως 2. Ϊ 4 μη΄. ἅτινα τὰς σημειώσεις ἔχουσι διὰ κινναβάρεως. 
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ABNC. A 
13. 31. 
KL. 


Vulg. ff. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. th. 
* Rom. 5: ᾿ 
I Ῥαὶ.1: 


ΕΣ 10:7. 
1 Ῥεῖ. 1:24. 


TAKQOBOY EDITS TOAH. 


ne? f “A $ “A ~ n 
1 *’laxwBos θεοῦ καὶ κυρίου Ιησοῦ χριστοῦ δοῦλος 
ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, χαίρειν. 
“Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πει- 
ρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοις, ἫΝ γινώσκοντες ὅτι τὸ 
δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν" 
4e avec \ » , , Ψ 3 , 
ἢ δὲ ὑπομονὴ ἐργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι 
x ¢ , 3 ν , 5 3 ? € a 
καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόμενοι. “ εἰ δέ TIS ὑμῶν 
᾿ 9 “A an 
λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ 
a € “ Ν ᾿ > , ss , 
πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ δοθήσεται 
Oe 6 » f Ν ‘ Me ε 
αὐτῷ. “ αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόμενος" ὃ 
Ν f w ? , , 
γὰρ διακρινόμενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζο- 
, « if a ‘ Α 9 
μένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. “μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος 
\ 
ἐκεῖνος, ὅτι λήμψεταί ΤΙ παρὰ τοῦ κυρίου. ‘i ἀνὴρ 
δίψυχος ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 
: καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ 0 ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ, 
° 6 δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος 
χόρτου παρελεύσεται. “ἷ ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν 
- , ,ὔ Ὁ \ oF 
τῷ καύσωνι, Kal €Enpuvey τὸν χόρτον, ποὶ τὸ ἄνθος 
> “ 3 la € ᾽ an f > an 
οὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια TOU προσώπου αὐτοῦ 
> ? od i? “ ty 
ἀπώλετο: οὕτως καὶ ὃ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις 


1 Tacobus dci et domini 
nostri Iesu Christi servus 
duodecim tribubus quae sunt 
in dispersione salutem. 5 Omne 
gaudium existimate, fratres 
mei, cum in temptationibus 
variizs incideritis, 3. scientes 
quod probatio fidei vestrae 
patientiam operatur. * Pa- 
tientia opus perfectum habeat, 
ut sitis perfecti et integri, in 
nullo deficientes. Si quis 
autem vestrom indiget sa- 
pientiam, postulet a deo qui 
dat omnibus afflluenter et non 
inproperat, et dabitur ci. 
§ Postulet autem in fide, nihil 
baesitans: qui enim baesitat, 
similis est fluetui maris qui a 
vento movetur et circumfertur. 
7 Non ergo aestimet homo ille 
quod accipiat aliqnid a do- 
nino, § Vir duplex animo 
inconstans in omnibus viis 
suis. 9 Glorietur autem frater 
humilis in exaltatione sua, 
1 dives autem in humilitate 
sua, quoniam sicut flos faeni 
transibit. 11 Exortus est enim 
sol cum ardore et arefecit 
facuum, et flos eius decidit et 
decor vultus cius deperiit: ita 
et dives in itineribus suis mar- 
cescet, ‘'* Beatus vir qni 
suffert temtationem, quia cum 
probatus fuerit accipiet ecoro- 
nam vitae, quam repromi- 
sit dens diligentibus 58. 








© eap. 5111. αὐτοῦ μαρανθήσεται. “μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει 
πειρασμόν, ὅτι δόκιμος γενόμενος λήμψεται τὸν στέ- 
ῴφανον τῆς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο ἷ τοῖς ἀγαπῶσιν 
Iuseriptio. (In AC inscriptio abscissa est. 
IAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ in δὲ nihil.) 
in BK. | 


9 
EMIZTOAH KAGOAIKH TOY ΑἸΤΊΟΥ | 3 
ATIOSTOAOY IAKOBOY 5 

in L. 

Ἐπιστολὴ tov ἁγιου ἀποστολον Ἰακωβον 

καθολικὴ in 81. 
Περι ὑπομονῆς καὶ πίστεως ανυποκρίτου 
ky ταπεινοφροσυνῆς προς rout**** 
Ιακωβου επιστολῆ καθολικῇ 18. 


. ἢγησασθε] ἡγεισθε 18. 

. τῆς πιστεως | om. B? ut vid. ff. Syr.Hel. 
. rov διδοντος θεου] rov θεοῦ τὸν δι- 
δοντος A. Vulg. ff. Arm. 

— μη] οὐκ 31. K. 

6. θαλασσης θαλαττιῳ 13. 

7. rt] om. ν᾿ 

— κυριον] ? Gov A*(corr.') Arm. 

9. ὁ adedgoc] om. ὁ B. Arm. 

11, αὐτου 29,1 om. B. 


4 καὶ 


11, αὐτου 3°.]  ἑαυτου C*, 

12, ανηρ) ανθρωπος A. 

— ὑπομενεῖ] -μεινη 13. | -μεγνεῖ KL. | 
~pevy 31, 

— γενομενος] γινομ. K. 

— ἐπηγγειλατο] tadd. ὁ κυριος s. (C.) 
31. KL. Syr.Hel. 
post τοῖς ayam, avr. Arm. Zoh. | add. 
ὁ θεὸς 13 ul vid. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
j on. ABN. ff. Arm. eodd, multi. 


ZEth. (om. ὁ C.) 








2. tentationos varias Cl. | 4. patientia autem 
Ch 1 habet Cl. | 5. sapientia Ci. | 8. inconstans 
est Ci. | quobiam cum ΟἿ. 
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ABNC, 
13. 31. 
ΚΙ. 


4 Rom. 6:23. 


Rom. 8:23. 


Β΄ 


1 ΤΡοῖ,  :1. 


ΙΑΚΩΒΟΥ ἘΠΙΣΤΌΛΗ. 


. 3 , [ἡ 9 Ν a 
αὐτόν.  pydels πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ᾿Απο᾿ θεοῦ 
e 4 f , Qn 
πειράζομαι: ὃ yap θεὸς ἀπείραστος ἐστιν κακῶν, πει- 
> 4 Ν ie εν 
ράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα" 1 ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ 
“ ΤΟ 3 , 55 ᾽ Ν ὃ Ν f ω 
τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεα(ομενος 
_ 9 « a , ¢ f ἢ as 
15 εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, “ἡ δὲ 
’ a) ᾽ id / 
ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θανατον. 
“ 3 4 17 ra 
21° Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελῴοί μου ἀγαπητοί" “πᾶσα 
“ 5 Α ἊΝ ΄σ 4 v yw ’ὔ 3 
δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἀνωθέν ἐστιν 
a Ν a Ν an rd » δ > 
καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, παρ ᾧ οὐκ 
᾿ Loa a , 18 \ 
ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. βουληθεὶς 
7ὔ ΄“ , 9 ἣν 3 « on 
ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας," εἰς TO εἶναι ἡμᾶς 
΄“ ΄σ ’ 
ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 
19 ἢ» 5 » ᾽ γι.» * δὲ" “ 
lore, ἀδελῴοί μου ἀγαπητοί; ἐστῶ OE πᾶς 
᾽ Ν SS) a ἮΝ ‘ - 
ἄνθρωπος Taxus εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλη- 
‘ > , 20 ‘ κι Ν , 
σαι, βραδὺς εἰς ὀργήν. ““ ὀργὴ yap ἀνδρὸς δικαιοσυ- 
om t 3 ΄, wv Of x 3 7 cal 
νην θεοῦ * οὐκ ἐργάζεται. διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν 
ε fhe 7 
ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραύτητι δέξασθε 
% 2 , Ν Ψ. ~ Ν Ἂ 
τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν δυνάμενον σῶσαι Tas ψυχὰς 


1.10. 


13. Nemo cum temptatur dicat 
quoniam a deo temptatur. 
Deus cnim intemptator malo- 
rum est, ipse autem neminem 
temptat: 1 nnusquisque vero 
temptatur a  conenpiscentia 
sua abstractus ct  inlectus; 
15. dehine concupiseentia cum 
coneeperit parit peceatum, 
peecatum yero enm consum- 
matum fuerit generat mortem. 

6 Nolite itaque errare, fra- 
tres mei dilectissimi. "7? Omue 
datum optimum et omne do- 
num perfectum de sursnm est 
descendens a patre Inminuin, 
apud quem non est transmu- 
tatio nec vicissitndinis obum- 
bratio. [8 Voluntarie enim 
genuit nos verbo veritatis, ut 
simus aliquod initinm crea- 
turae eins, 

19 Scitis, fratres mei dilecti. 
Sit autem omnis homo velox 
ad andicndum, tardus autem 
ad loquendum et tardus ad 
iram: * ira enim viri iustitiam 
dei non operatur. * Propter 
quod abicientes omnem in- 
munditiam et abundantiam 
malitiac in mansnetudine sus- 


« Cad 
UVLO. 
22. μόγον axpoa- i 
ταὶ. 


§ Matt. 7:26, 





13. απο] dro. 

— θεου] } pracm. τοῦ 5. | om. ABNC. 
13. 31. KL. 

15. ἡ ἐπιθ. om, ἡ C. 

16. μη] μὴδε 13. 

17. καταβαινον -vwy A. 13. 

— aro] παρα Κ΄. 

— οὐκ svt] οὐκ ἐστιν N. 

— αποσκιασμα ANC, 13. 31, KL. Vulg. 
Arm. | -peroc BN*. (ff “modicum 
obumbrationis”) | figura umbrac trans- 
enuntis Memph. | quidquam quod effu- 
git “Ἐπὶ. 

18, αὐτου BN*. 31. KL, | ἑαυτου ANC. 
(h. 13.) 

19. core ABNCC. Vulg. 9. Syr.Hel.mg. 
Memph. Arm. | wrw N*. | 7 στε ς΄. 
31. KL. SyrTcl.txt. (3n.b) “Et” 
Syr.Pst. “etiam” JEth. || add. δε 
Ἄς 

— αὐελῴοι μου ἀγαπητοι] ἀγαπ. μου 
αδελφ. 18, 
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19. eorw "δε" BNC. Vulg. ffm. Memplh. 
| καὶ ἐστω A. 13. | *eorw tantum σ΄. 
31. KL. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Eth. 

20. οὐκ epyazerac ABNC* 31. | 7 ov 
κατεργάζεται «. Οὐ, 13 utvid. KL. 

21. περισσειαν] περισσεῖμα A. 13. 

— ὑμων] apwr L. 

22. Noyov} pracm, tov 31. νομὸν C2, 
“Eth. 

— axpoaracante povoy B. Vulg. ff Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. 211). (η.1. 13.) 
| tpost s. ANC. 31. KL. 

23. ore] om. A. 18, Syr.Pst. Eth. qui 
enim est Memph. 

— ea] η Δ. 18. 

— ἐστιν ante ἀκροατῆς λογοῦ L. 

— οὗτος] οὗτως 31. 

— καταγοουντιῇ -reg N*. (corr.*) 

-- τῆς γενεσεως om. Syr.Pst. | habct 
Syr.Hel.(ct mg. Graecé.) 


25. wapapavac] add. ev aury Vulg. | 


Syre.Pst.&Hel.* Arm, 


09 ͵ Ν Ἀ , Ἀ Ν ὃς Ὁ Ν 
γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου, καὶ μὴ * ἀκροαταῖι 

ὔ ff i ¢ f 95 5 ef ΕΣ > 
μόνον" παραλογιζόμενοι ἑαντούς. “5 ὅτι εἴ τις ἀκροα- 
‘ ,ὔ > > t - Ψὕὕ > Ν 
τὴς λόγου ἐστὶν καὶ οὐ ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ 
“ Ν 7 “ ? 3 ~ 2 
κατανοοῦντι TO πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 

7 4 , Ν Ν 3 , 
ἐσόπτρῳ": “᾿ κατενόησεν yap ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν 

\ > fe > lg ε a 3 95 ε A / 

Kal εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. “ ὁ δὲ παρακύψας 





cipite insitum verbum dei, 
quod potest salvare animas 
yestras, 23 Estote autem fac- 
tores verbi, ct non auditores 
tantum fallentes vosmet ipsos. 
Quia si quis anditor est 
verbi ct non factor, hie conpa- 
rabitur viro consideranti vul- 
tum nativitatis suae in specnlo: 
**considcravit enim se et abiit 
οὐ statim oblitus est qualis 





25. οὐκ axpoarnc| ft pracm. οὗτος 
=, 31. KL. Syr.Hel. Arm. { om. 
ABNC. 13. Vulg. ff Syr.Pst. Memph. 
Μὰ. || add. epyou K. (om. post 
ποιητὴς.) 

— adda ποιητης} αλλ᾽ ἀκροατὴς vopov 
Kat ποιητὴς 13. 

26. «}] add. de C. 18. 31. Vulg. ff 
Memph. (Syr.Pst.) “ et?’ A&th. | om. 
ABN. Ks. m. Syr. Hcl. Arm. 

- εἰναι Ἷ αἀᾶ. ev ὑμιν gs. 31. KL, | 


om. ABNC. 18. Vulg. fia. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. (Theb.) Arm. 
/Eth. 


— χαλιναγωγων ANC*% 13.31. KsL. | 
xadturwyv Bai. χαληνων BBle. (et ut 
vid. reete) | yaXurwy BBtly. χαλικων 
BBeh. (C* n. 1.) 





15, deinde CZ. | 18. voluntariae Am. | iuitium 
ἐπα Ci. | 19. dilectissimi C/. | 21, om. dei 


7. 


Vulg. ff. 
Syrr. P. ΤΥ, 
Memph. (Theb.] 
Arm. £ti- 


§ Theb. 
26. εἴ © fide)” ric. 


I) ΤΙ 


3. ἐπιβλέψητε Cé 


4 Theb. 
b1 Cor. 1:26. 





26. γλωσσ. avrov ANC. 13. 31. KL. | 
γλωσσ. éavrov B. Vulg. ff. νι. 
~~ ἀλλα ABNCL. | tad\’ gs. 185. 31. 


Ks. 


— καρδ, αὐτου AN, 13. 31. KL | rape. 
éavrov BC. Vulg. ff. m. 

- rovrov] rov N*. (corr.*) 

27. Opyoxea] om. 13. || add. yao A. 

j2 add. autem Am. ff. m. 
Syr.¥Hel.* (Eth. ) 

— τῳ θεῳ ABNC*, 13. ] om. ry N*C2 
31. KL. Arm. || apud dominum 97. om. 


syr.Pst. 


πατρι. 


— πατρι] pracm. ry A. 
— ἑαυτον] σεαυτὸν Δ. ZEth. 


— απο] εκ C. 


1. της δοξης om. 18. Theb. 
2. συναγωγὴν] Ὁ pracm. 
ANS 13, 31, 


BN*C. 


3. και ἐπιβλεψ. AN. 13.31. LK (e sil. Matt.) 
Vulg. Syr.Pst. (Mempb.) Theb. Eth. 


IAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας καὶ παραμείνας, 
οὐκ ἀ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς 
ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν τῇ τ αὐτοῦ ἔσται. 

3S Ei τις δοκεῖ θρῆσκος εἶναι ἷ, μὴ χαλιναγωγῶν 
Εις αὐτοῦ * ἀλλὰ" ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τού- 
Tou μάταιος ἡ θρησκεία. “ θρησκεία καθαρὰ καὶ 
ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπι- 
σκέπτεσθαι ὀρφανοὺς. καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 

δ}: ᾿Αδελφοί μου, μὴ ἐν προσωπολημψίαις ἔχετε τὴν 
πίστιν τοῦ κυρίου "μῶν ᾿Ιησοῦ “χριστοῦ τῆς δόξης. 

“ ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς t συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυ- 

σοδακτύλιος € ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὺς 
ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθὴτι, © καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα 
τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμπράν, καὶ εἴπητε ΕΣ κάθου ὧδε 
καλῶς, καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε, Σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ' 
ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν μου, *'ov διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς, 
καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν 31° ἀκού- 
σατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί," οὐχ ὁ ὃ θεὸς ἐξελέξατο 
τοὺς πτωχοὺς ἷ τῷ κόσμῷ | πλουσίους ἐν πίστει; καὶ 
κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν; ° ὑμεῖς δὲ ἡτιμάσατε τὸν πτωχόν. οὐχ 
οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν καὶ αὐτοὶ ἔλ- 
κουσιν ὑμᾶς εἰς κριτήρια; ἦ οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν 


-ν- --- 


} επιβλέψ. ce BCKT/ ff. Syr.Hel. 
[Arm.] 

3. εἰπῆτε 1°.) F add. aury s. 31. KL. 
Vulg. (ct Am.) Syr.Pst. Memph. Theb. 
Eth. | om. ABNC. 13. Fuld. Harl. ff. 
Syr.Hel. Arm. 

— exec] post καθου 2°. B. ff. | 

— η] και ΓΚ. 

— καθου 39.) fadd. ὧδε Ξ. NC*. 3]. KL. 
Syr.Pst. Memph. Theb.(Arm.) /Eth. | 
om. AB (habet exechic)C*. 13. Vulg. 
(ff habet hic “ illo”) Syr. Mel. 13. 

— ὑπὸ AB(* Rul. Mat)NC. 31. KL. Vulg. 
ith, | ἐπι BC Rul. Mai). 13. Syr.Hel. 
Theb. Arm. { “ante” Syr.Pst.Memph. 

— ὑποποδιον) add. των ποῦων A. 18. 


fucrit. Qui autem perspexerit 
in lege perfccta libertatis ct 
permanscrit in ea, non auditor 
obliviosus factus sed factor 
operis, hie beatus in facto suo 
crit. 78 Si quis autem putat 
se rcligiosuin esse, non refre- 
nans lineuam suam sed se- 
ducens cor suum, huius vana 
est religio. 7’ Religio autem 
munda et inmaculata apud 
deum et patrem hacc est, 
Visitare pupillos et viduas in 
tribulatione ecorum, οἱ inma- 
culatum sc custodire ab hoc 
sareculo. 

1 Fratres mei, nolite in per- 
sonarum aceeptione habere 
fidem donini nostri Ilesu 
Christi gloriae. ? Etenim δὶ 
introierit in conventu vestro 
vir aureum anulum habens in 
veste candida, introicrit autem 
et pauper in sordido habitu, 
et intendatis in eum qui in- 
dutus cst veste praeclara et 
dixeritis ci, Tu sede hie bene, 
pauperi autem dicatis, Tu sta 
illie aut sede sub seabillo pe- 
dum meorum, *nonne iudicatis 
apud vosimet ipsos ct fucti es- 
tis iudices cogitationum ini- 
quarum? ° Audite, fratres mei 
dileetissimi. Nonne deus elegit 
pauperes in hoc mundo divites 
in fide et heredes regni quod 
promisit deus diligentibus se? 
5 Vos autem exhonorastis pau- 
perem. Nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, et 
ipsi adtrahunt vos ad iudicia? 
7 Nonne ipsi  blasphemant 


----... -.-.Ὄ.... ----.-...... 


4. ov] om. Be. 
5. αδελῴοι por ἀγαπητοι] αγαπητοι pov 
adeXgot 13, 
— οὐκ ὁ δ΄, 
| — τῷ κοσμῳ A*utvid BNC*. Syr.Hel. 
in hoe mundo Vulg. [17 τοῦ κοσμου 
ἌΣ 
Memph. Arm. αὔτ. || + add. rovzov 
Ss. Eth. | om. ABNC. 13. 31. KL. ff. 
Syrr.Vst.&Hel. Memph. Arm. 
— κληρονόμους} pracm. ev κληρονομίᾳ 


18. 31. KL gf Syr.Pst. 


— βασιλειας BNC. 13. 31. KL. vv. | 
ἐπαγγέλειας A. (-1ag δὲ 5.) 

— ἧς] οἷς 18. 

6. οὐχ BNC 


13s. 31. KL. | ovxe AC*. 


Vulg. Syrr.Pst.&Ifel. Eth, | om. | -α-ὐμων BNC. 182. 31. KL. | ὑμας 
THY Te BNC. rel. ἢ: AN*, 
KL. Arm, | om, 1 — Hou] σου A. | 7. οὐκ Syr.Pst. rel. | καὶ A. 18. SyrHel. 


4, ab init.) Ὁ add. καὶ s. 31. KL. ] om. | 
ABNC. 13. Vulg. ff. Syrr.Pst.& Hel. | 
Memph. Theb. Arm. .£th. 


! 


25. logem perfectam C7. | 27. om. autem ΟἿ. 
2. conventum vestrum Ci. | 5. repromisit 
| Cl. | 6. ipsi trabunt (Οἵ, 
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IAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


A e “ 8 5 4 
ABS C τὸ καλὸν ὄνομα TO ἐπικληθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς; ὁ εἰ μέντοι 
. Φ “ (A \ Ν / 1? , 
KL. νόμον τελεῖτε βασιλικον, κατὰ τὴν γραφὴν, Αγαπη- 
§ Theb. 


i Lev. 19:18. 


kK EX. 20:13, 14 


A’ 
14. [τὸ] 
— τις λέγῃ 


16. [τὰ] 


18. κἀγὼ ζείξω 
σοι 


7. ἐπικληθεν] επικεκληθεν C*. 

8. τελειτε] post βασιλικὸν C. Syr.IIcl. 
— αγαπ. τ. πλησ. σον] bis A*. 

-- ceavrov ANC. 13. KL. | σαυτὸν B. | 


Eavrov 31. 


10. oortc] ὁς C. 

— odov] post τὸν νομὸν Ὁ. 31. 

-- τηρησῃ BNC. Vulg. ff. Syr.Pst. | 
ft τηρήσει s. 13s. 31. Ks. | praem. 
πληρωσας 13. || rAnpwoe A. Syr.Hel. 

— πταισῃ ABNC. (Vulg.) ff. | f-cee s. 


13s. 31. KL. 


— ev int] ἕνι ἑνὶ κἰο 81, 


f ~ ~ 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, καλῶς ποιεῖτε" ὃ εἰ 
ral i > i Le 
δὲ TPOTWTOANLTTELTE, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχο- 
a , ς Lf Oo” \ 
μενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ws παραβάται. οστις yap 
7 + ta if , uf . is εἰ ; 
ὅλον τὸν νόμον ᾿ τηρήσῃ; ᾿ πταίσῃ OE ἐν ἑνί, γέγονεν 
1 ε Ἁ » 4 k Α ah 53 
πάντων ἔνοχος. ὁ γὰρ εἰπὼν," Μὴ μοιχευσης, εἶπεν 
, \ , SS πὴ ἢ ἢ ‘2 vt ot 
καί, Μὴ φονεύσης: εἰ δὲ ov * porxevers, φονεύεις δέ, 
iy ,ὔ 12 ὦ a 
γέγονας TapaBaTns νόμου. “οὕτως λαλεῖτε καὶ οὕτως" 
- [2 f ? , 
ποιεῖτε, ws διὰ νόμου ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι: 
13 ¢ Ν , ὅς, Ay aN “ Ἂν ἣν ἬΝ = 
ἡ γὰρ κρίσις * ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος 
aa 5, 
κατακαυχᾶται EAEOS κρίσεως. 
\ > 7 Α 
4 1:7} τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ 
af ‘ ἈΝ » Ν , € Ἢ 
τις ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται ἢ πίστις 
a ΠΛ Ἴ5 ν᾽ 1» Δ ον ‘ Nee , 
σῶσαι αὐτόν; * éav' ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπαρ- 
te “~ » ’ὕ ἴω 3, 
χωσιν καὶ λειπόμενοι ' τῆς ἐφημέρου τροφῆς, 16 εἴπῃ 
΄ € ~ € , 3 ’ 
δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, Ὕπαγετε ἐν εἰρήνῃ, θερμαίνε- 
f Α - \ 3 nn \ » τὰ 
σθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια 
a Ν Ἂν 1 ὦ 
τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος; “‘ οὕτως καὶ ἡ πίστις, 
xs ἊΝ 1 3’ 5 fd ets hie os ? 18 » > 
ἐὰν pnt ἔχῃ epya, νεκρά ἐστιν καθ ἑαυτὴν. “adr 
~ x 32, Ν yy Ε al f 
ἐρεῖ Tis, Σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω: δεῖξόν μοι 
Ν ia - la ad 
τὴν πίστιν cou! χωρὶς τῶν epyov', κἀγώ * σοι δείξω" 








(avekewe BBch.) | favrtewe >. L. | 
avy\tog 18. 

18, eXeog 1%] eXeoy IX (non 13.) 

— karaxavy.] + pracm. καὶ Ss. | om. 
A(vid. infrayBNC, 13. 31. KL, Syr.Pst. | 
Memph. Theb. (Vulg. ff. Syr.11cl. Arm, | 
vid. infra) | “at” Acth.|“quoniam” m. | 

-- κατακαυχαται Be-re)N. 31. KL. | | 

| κατακαυχασθε C% (C*n.1L) | κατα- 
καυχατε B. gloriamini Syr.Pst. | κα- 
τακαυχασθω A. 13, Memph. || add. δὲ 
AWN¢ (sed postea delevit) Vulg. ff. 
Syr.Hel. (enim Arm.) 


ἘΠΕῚ 


bonum nomen quod invocatuin 
cst super vos? ὃ Si tamen Ic- 
gem perficitis regalem secun- 
dum scripturas, Diligis proxi- 
mum tuum sicut te ipsum, 
bene facitis: ὅ st antem per- 
sonas accipitis, peccatum opc- 
ramini, redarguti a lege quasi 
transgressores. 15 Quicumque 
autcm totam Jegem servaverit, 
offendat autem in uno, factus 
est omnium reus. |! Quienim 
dixit, Non mechaberis, dixit 
et, Non occides: quod si 
non mechaberis, oecides autem, 
factus es transgressor lepis. 
Sic loquimini et sic facite, 
sicut per legem libertatis inci- 
pientes iudicari: [3 iudicium 
enim sine misericordia illi qui 
non fecerit misericordiam, su- 
perexaltat autem misericordia 
iudicio. 

" Quid proderit, fratres mei, 
sifidem quis dicat se habere, 
opera antem non habeat? num- 
quid poterit fides salvare eum? 
15 Si antem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu co- 
tidiano, '*dicat autem aliquis 
de vobis illis, Ite in pace, ca- 
leficamini et saturamini, non 
dederitis antem cis quae neces- 
saria sunt corporis, quid pro- 
derit? "Sic ct fides, si non 
habeat opera, mortua est in 
semet ipsa. 8 Sed dicet aliquis, 
Tu fidem habes, et ego opera 
habeo: o:ternde mihi fidem 





15. cay] fadd. des. ACKL. Vulg. Syr. 
Hel. | yap Theb. “ et si” Syr.Pst. | om. 
BN. 13.31. fm. Memph. Arm. th. 

— ὑπαρχουσιν 31. 

— καὶ] ἡ A. Arm. 

— λειπόμενοι) Ὁ add. worv ς. A. 13.31. 
L. (Memph. Theb.) 1 om. BNCK. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. th. (Latt. ] 

16. eemy ce BNC. rel. Vulg. fim. Syr. 
Hel. Memph. [εἰπὲ de δὰ" Tregelles 
(ειπει δε Tf.) | και εἰπῃ A. 13. Syr.Pst. 
Theb. 2th. [Arm.] 


11. ecrwy] εἰπας A. 

— potxevoge et porevoyc] transponit C. 
Syr.Hel.Arm. || μοιχεύσεις 1..} -σις δὲ. 13. 

— μοιχευεις φονευες ABMaiXC. | 
transpon. Arm. | t μοιχεύσεις φονε- | — ὠφελος L. 
σεις >. Ks. Valg. ff. | potyevoete μεν | - λὲγῃ] (λέγει 1.) post 
φονευσις 13. | μοιχευσὴς φονευσης L. | | 
μοιχέυεις gorevasic BBetly, 

— yeyovac] eyevou A. 13. 

— παραβοτης} αποστατὴης A (non 13.) 

13. aveheog ABBtly.AMfaiXC. 31. K. ’ 
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— ἔλεος 2°, ABBllyin coll. Mai. | ἐλεον 
C. 13. 31. KL. 
{ 14. re vo ANC*® 13. 31. L. | om. ro 
BC 7Amt. 


τις Δ. 

Vulg. ffm. Memph. Theb. th. | ante 

| BN. 13. 31. KL. 

a exy] ἔχει 13. Τῷ, (ερχὴ A.) 

— αὐτοῦ͵] αὐτὸ L. || add. sine operibus 
Theb. (fides cola pF m.) 


— rig] re N*. (corr.°) 

— vmayere] ὕπαγε C* ul vid. 

— exirndeta] post rov σωματος 31]. 

—rtro ANC* 13. 31. KsL. Arm. | om. 
το ΒΟ", 

17. exy ante ἐργα ABNC., (13.) 31. K. 
Vulg. ff πὸ Memph. Theb. ith. 
(exec 13.) | ft post s. L. Arm. | om. 
ἐχῃ A* ul vid.) 





8. diliges C7. | 13. non fecit Cl. | judicium Οἷς | 
15. frater et soror Ci. | 16. ex vobis Ci. | 
califacimiui Ct. [ 18. dicet quis Ci. 


mF. 3. 


Vale. ff 

Syrr. P. H. Ripe a A - p 
Memph.[Theb.] * εἷς ἐστιν ὁ Geos: 

Arm. Zth. 


19. εἷς θεός ἐστιν 


' Gen. 22:9, 12. 


22. συνήργει 


25 


λειώθη Ἶ 
™ Gon. 15:8. 


* Es, 41:8. 
“| Theb. 
® Jos.2:1. 


6:23. 
Wreb,.102 91. 


μόνον; 


ὁδῷ ἐκβαλοῦσα 5 : 


a wv Ν , 
ἐκ τῶν ἔργων μου τὴν πίστιν 


καὶ ἐπληρώθη ἡ 


“Ὁ ὁμοίως δὲ καὶ“ 


°° βλέπεις ὅτι ἡ πίστις 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτε- 
γραφὴ ἡ λέγουσα, 
- Ἐπίστευσευ δὲ ᾿Αβραὰμι τῷ θεῷ, καὶ ΤΠ αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην, καὶ" φίλος θεοῦ ἐκλήθη ἡ 
ὅτι ἐξ ἔ ἐργων δικαιοῦται ἄνθρωπος, καὶ οὐκ ἐκ WO 
‘Paap ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους, καὶ ἑτέρᾳ 
ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύ- 
ματος νεκρόν ἐστιν, οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς [τῶν] 


IAKQBOY EQIZTOAH. 


us 


SN eX x ΄“ 
TOV vVlOV GUTOV 
} 


26 


ἔργων νεκρά ἐστιν. 


il. §F 





18. aAX'} adda A. 

— exw om.3). 

--- πιστιν gov χωρις 
Vulg. ff Syrr.Pst.& Hel. : ela Theb. 
Arm. 2Eth. { πιστιν σοὺ ex >. KsL. 

— epywy 1°.] f add. cov >. C. 3). KsL, 
feth, | om. ABN. 13. Vulg. ff. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 

— σοι ante δειξω BN. 31. | tpost =. AC. 
13. KL. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
(om. δειξω ff. Memph.) 

— πιστιν 2%] { add. μου Ξ. A. 31. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Eth. | om. BNC. 13.7. Arm. 

19. εἷς ἐστιν ὑ Geog AN. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. (th.) | £6 θεος 
εὶς ἐστιν S. 13. 31 (om. ὁ). Kom. 
tictadd.)L. | tig (ὁ C) θεὸς ἐστιν 
BC. Syr.Hel. (nuus deus ff) 

20. apyn BC*. Am.! Fuld. ff. Theb, Arm. 
Zon, | ἔ νεκρα Gwe 18.581. KL. 
Vulg.Cl. (Am*, ut vid.) Syrr.Pst.& Yel. 
Memph. Arm. Use..Eth. vid. ver. 17 & 
26 (Orig.iv. 306°.ver. 26 utvid. spectat.) 


| 
| 
ABNC. 13. 31. | 








21. aveveyxac] αλλ᾽ ἐνεγκας sic 81. 
22. cuvepyer AN*. ff. 
BNC. 
& Hel. 

23, δε vid. Orig. iv. 8183.[om. L. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Uel. Memph. Theb. Arm. 
eth. 

— φιλος servus Syr.Iel.trt. 

24. ὁρατε] tT add. τοινυν Ξ-. 81. Kst. | 
om, ABNC, 13. Vulg ff Syrr.Pst.& 
116). Memph. Arm. /Eth. 

25. ὑμοιως δὲ Am. Fuld. (ff) Syr.ilel. | 
οὗτως C. (Vulg. Cl.) Syr.Vst. Memph. 
Am. (/&th.) 

— ἀγγέλους ABN. 13. 31. Kért, Vulg. 
Syr.llelzi. Memph. | κατασκόπους 
CLKmq. ff. Syrr.Pst.&Hel.mg. Arm. 
/Eth. || add. ex xii. tribus filioram 
Isracl ff. | add. Jesu Syr.Hel.ng. 

26. yap ANC. rel. Vulg.m. | om. B. 
Syr.Pst. Arm. | autem ff. | δὲ Orig. ii. 
644°. 

-- πνεύματος praem. 
Contra, Orig. ii. 644°, 


13s. 31. KsL. Vulg. Syrr.Pst. 


του 13. SI. | 


t συνήργει S. 


9 4 , “ 
σὺ πιστεύεις OTL 
a a Ν ‘ f 
καλῶς ποιεῖς" καὶ Ta δαιμόνια 
πιστεύουσιν, καὶ φρίσσουσιν. 
ἄνθρωπε κενέ, ὅτι 7 πίστις χωρὶς τῶν ἔργων ἐ ἀργή" 

οἱ 
ἐστιν; *  ABpadp ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδι- 
, 3 [4 » Ἁ 
καιωώθὴη ἀνενέγκας ἰἴσαακ 
’ 
θυσιαστὴριον | 


4 a 
θέλεις. δὲ ΠῚ δὴ ὠ 


’ ii 
συνέργει 


δ Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου, 
Oe a a o 7 
εἰδότες ὅτι μεῖζον κρῖμα λημψόμεθα. 

¢ , + we 
mrclopey ἁπαντες" εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος 
τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ 
σῶμα. 5 εἰ de’ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στό- 


" πολλὰ γὰρ 


| 





2S 
€7T 6 


᾿ ὁρᾶτε 


’ 


tuam sine operibns, et ego 
ostendam tibi cx operibus fidem 
meam. Tu eredis quouiam 
unus est deus: Bene tacis: et 
dacmones eredunt et contre- 
mesennt. 39 Vis autem scire, ὁ 
homo inauis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? 

. 7! Abraham pater noster nonue 
TO ex operibus iustificatus est, 
" offerens Isaac fillum suum 
super altare? 7 Vides quoniam 
fides cooperabatur opcribus 
illius, et ex operibus fides 
econsummata est. 35 Et suppleta 
est seriptura dicens, Credidit 
Abrahain deo, οὐ reputatum 
‘+ est ci ad iustitiam ct amicus 
dei appellatus est. 2) Videtis 
quoniam ex opceribus iustifica- 
tur homo et non ex fide tan- 
tum? %Similiter autem et 
Raab meretrix nonne ex ope- 
ribus iustificata est, suscipiens 
nuntios ct alia via eiciens? 
7° Sieut euim eorpus sine spi- 
ritu mortuum est, ita et fides 
Sine operibus mortua est. 


“- 


1 Nohite plures magistri ficri, 
fratres mei, scientes quoniam 
maius iudiciuim sumitts, ? In 
multis enim offendimus omues: 
si quis in verbo non offendit, 
hie perfectus est vir: potest 
etiam circumducere freno to- 
tum corpus. 3.51 autem equis 
frenos in ora mittimus ad 


26. των» epywy AC. 13. 31. KsL. | om. 
των BMaiX. Orig. iv. 8185, 

1. wodXor] πολλὺ L. 

— μειζον] μείζονα ΙΧ. 

— ληψωμεθα L. | sumitis Vulg. Memph. 
(εἶτα, ff.) 

2. πολλα yap. πται. ἀπ. Orig. Lal. ii. 
6719, | om. Kert. 

— πταιωμεν 13, 


—éuvarocg] δυνάμενος N. || add. τε 
C(“ut vid.) 

3. εἰ δὲ ABN. 13. 31. KL. Vulg. ff. 
Memph. | we C. Arm. | fidou s. 


Syrr.Pst.& Hel. Theb. | quare ergom. 
(et practerea equis etiam Acth.) |] add. 
yap N*. (eorr.c) Syr.Pst. 

-- τὰ στόματα BNC. rel. Vulg. ffm. 
Theb, | ro στόμα A. Syrr.Pst.&IIcl. 
Armin. | corpus Ath. (om. Memph.) 





19. contromiscunt Οἱ. | 20. ctiosa Am. ὁ 
corr.’ | 23. ost illi Cl. | 25. om. autem ΟἿ, | 
Iahab Ci. 

2. fraeno clrcumducere CZ. | 3. fraena ΟἹ. 


621 


ABN (C.) 
13. 31. 
KL. 
3. ἡμῖν αὑτοὺς 
§ Theb. 
4. ὅπου [ar] 


© Theb. 


&, guy. Cap. ἀνθρ. 





8. εἰς ro πειθ. BNC, | 
s. A. 13.31. KsL. 
--- αὐτοὺς ante aur BS. 31. Ks. [| 


post AC, 13. 


— avrwy) post perayoney A. 13. 
4. τηλικαυτα) pracm, ra B. 

— αὐέμων ante σκληρων BNC. 31. KK. | 
t post >. A. 13. L. | 
— ὁπου] fadd. ays. AC. 13. 31. KsL, 


Vuilg. ff. m. 


| om. BN. 


— βουλεται BNL (sic). | βουληθη 13. | | 
AC. 31. Ks. Vulg. m. 


Ἶ BowAnrat τ. 
[ἢ 


5. οὑτως} woaurwe A. 

—peyadra avxe AB (sicAlford. Mai cd.2.) 
C*P. νας ff. | 
B Mai.ed.1.8C? ul vid. 18, 31. 


ΙΑΚΩΒΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


para βάλλομεν " εἰς" τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ 
ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. ἦ ὁ ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, 
τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ ὃ ἀνέμων σκληρῶν' ἐλαυνό- 
μενα; μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἷ ἡ 
ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος ἡ SPST, " οὕτως Kal ἡ γλῶσ- 
σα μικρὸν μέλος ἐστίν, καὶ ὃ μεγάλα αὐχεῖ." ἰδοὺ 
ἐ ἡλίκον" πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει" ὅ καὶ ἡ γλῶσσα 
πῦρ; ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας. ᾿ ἡ γλῶσσα καθίσταται 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν 7 σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα, καὶ 
φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως, καὶ φλογιζο- 
μένη ὑπτὸ τῆς γεέννης" πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε 
καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων, δαμάζεται καὶ 
ςἰ we . χω ΒΜ υ, 
δεδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ" “τὴν δὲ γλῶσ- 
σαν οὐδεὶς ΐ δαμάσαι δύναται ἀνθρώπων" ἑἀκατάστα- 
τον" κακόν͵ μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. ? éy αὐτῇ εὐλο- 
γοῦμεν τὸν J κύριον" καὶ πατέρα; καὶ ἐν αὐτῇ κατα- 
ρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς Kad ὁμοίωσιν θεοῦ 
γεγονότας" ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία 
καὶ κατάρα. οὐ χρή, ἀδελφοί μον, ταῦτα οὕτως γί- 
νεσθαι. ᾽' μή τι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ 
γλυκὺ καὶ τὸ πικρόν; © “μὴ δύναται, των μου, 
συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα; ᾿Ἶ οὔτε ἁλυκὸν 
γλυκὺ" ποιῆσαι ὕδωρ. 


6. καὶ ab init.] om, N*. (add.°) 

—et mundus iniquitatis sieut silva est. 
Syr-Let. 

| — THe αδικιας} Ὁ add. otrwe «. 13. 8]. 

L. Syr.Hel.*|om. ABNCK, Vulg. fim. 

Syrr.Pst.&Helizt, Memph. Theb. 

Arm. /&th, [ add. καὶ Ne(corr. ipse)L. 

Ι ὅν Pst. 

| — καθισται BY Rul, Mai. 

| — ἡ σπιλουσα] και σπιλ. N*, (corr.*) 
— τροχον] τροχὴν C. 

| — γενεσεως]} «ἃ. ἡμων δὰ, Vulg. Syr. Pot. 

| JEth. | om. vel. ff. m. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. (series 
nostrarum Syr.Pst. 
currnnt velunti rotae.”) 

7. Tee. OM, Ale 


ro wed. 


£ προς" 


Eth. 


} 


generationum | Eth. 


et add. “quae Arn. 


| + μεγαλαυχει fF. 


KsL. — δαμαζεται και δεδαμαστγαι δεδαμ. και 
“τ ἡλικον πῦρ ΑἸΒΝΟΈῈΡ, Vulg. | ὅδαμαζ. C. | “domantur” tantum 
Ἴ ολιγον πὺρ -- A*C*% 13. 31. KsL. Syr.Pst. fouti 


Hom. Syrr-Pse& tel. 
Arm. (praem. καὶ Eth. 
— ἡλικὴν] ὕλικὴν 13. 
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Meniph. Theb. | 8. Capacat δυναται ανθρ. BC. Syr.Hel. 
| duvarac cap. ανθρ. AN. 81. K. } 


Ἐ δύναται avép. δαμασαι s. Τὰ. Arm. 


ΠῚ. 4. 


consentiendum nobis, et omne 
corpus illorum eireumferimus: 
*eece et naves, euml magnae 
sint et a ventis validis minen- 
tur, circumferantur 2 modieo 
gubernaeulo ubi impetus dirt- 
gentis voluerit: *ita et lingua 
modicum quidem membrum 
est et magna exaltat. Eece 
quantus ignis quam magnam 
silvam incendit. 6 Et lingua 
ignis est, universitas iniquitatis. 
lingna constituitur in membris 
nostris, quae maeulat totum 
corpus οὐ inflammat rotam na- 
tivitatis nostrae, inflammata a 
gchenna. 7 Omnis enim na- 
tura bestiarnm et voluerum et 
serpentium ceteroramque do- 
mantur et domata sunt a natura 
humana: 5. linguam autem 
nullus hominum domare po- 
test: inquietum malum, plena 
veneno mortifero, 951 ipsa 
benedicimus deum et patrem, 
et in ipsa maledieimns homines 
qui ad similitudinem deci faeti 
sunt: “ex ipso ore procedit 
benedietio et maledictio, Non 
oportet, fratres mei, hace ita 
ficri. '' Numquid fons de 
eodem foramine emanat dul- 
eem et amaram aquam?  Num- 
quid potest, fratres met, fieus 
uvas facere aut vitis ficns? Sie 
neque salsa dulcem potest 
facere aquam, 





hominum domare potest Vulg. ff. (m.) 
nemo potest domare Syr.Pst. Memph. 


| (δαμασαι post γλωσσαν 18, 


qui statim hiat), 

8. axaracraroy ABNP. Vulg. ff. Memph. 
| Laxarasytrov >. C. 51. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ZEth. (13hiat.) ὁ 

9. κυριν ABNC. 
Ln.) ff. Syr.Pst. Memph. Arm. (ith. ?) 
[θεὸν s. 31. KL. Vulg. Syr.Hel. 

— yeyovorac | yeyernpevoue A. 1a 

| 12. συκα] fadd. otrwe «. NC?. 13. 31. 
KsL.Vulg.ff Syrr.Pst.& Wel.* Memph. 


18. Vulg. MS. (ap. 


Ι om. ABC*. Syr.Hel.tzl. 


—ovre ἄλυκον γλυκυ ABC(N)C. (13.) 
Vulg. # Syr.Pst. (ουδὲ δὲ, 13.) | ξ ου- 
Cepia πηγὴ aduxoy Treat” γλυκυ S. 
(31.) KL. Syr.Hel. (om. καὶ 31.) | ita 

dulci 


facere aquam amaram 


7. et cetcrorum ΟἿ, | domita Cl. 





π᾿, 


Pe] 


Vulg. ff. 


Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.] 


Arm. ΖΕ. 


IV. 


JIAKQBOY ENISTOAH. 


6° Tis σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω € ἐκ 
τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραύτητι 
σοφίας. **et δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ 
καρδίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε κατὰ 
τῆς Ὁ ΩΝ οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατ- 
ἐρχομένη, ἐ ἀλλὰ" ἐπίγειος ψυχικὴ δαιμονιώδης. 
1° ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθείε, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ 
πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. “ ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον 
μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνικὴ ἐπιεικὴς εὐπειθής, 
μεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος, | ἀνυ- 
πόκριτος. “> καρπὸς δὲ ' δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπεί- 
ae τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. "ν᾿. αι , 
Π1οθεν πόλεμοι καὶ πόθεν μάχαι ἐν υμῖν; οὐκ 
ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν v ὑμῶν τῶν στρατ ενομένων ἐν 
τοῖς μέλεσιν ὑμῶν; ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ EXETE φο- 
νεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασθε ἐ ἐπὶτ υχεῖν" μάχεσθε 
καὶ πολεμεῖτε. ἡ οὐκ ἔχετε t διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς" 


5 αἰτεῖτε, καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, 3 


χά » cad ¢ tal ε a” ὃ ,ὔ t δ 

ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. μοιχαλί ES, 
OUK οἴδατε 6 ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου ἔχθρα. τοῦ θεοῦ 
ἐστιν; ὃς av οὖν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, 


1 Quis sapiens et diseiplina- 
tus inter vos? ostendnt ex 
bona conversatione — opera- 
tiouem suam in mansuctudi- 
nem supientiac., 1" Quod εἶ 
zchim amarum habetis et eon- 
tentiones in cordibus vestris, 
nolite gloriari et mendaces 
esse adversis yeritatem. |? Non 
est ista sapicntia de sursum 
cdescendens, sed terrena ani- 
malis diabolica, [6 Ubi enim 
zelus et contentio, ibi ineon- 
Btantia ct omne opus praynm, 
ας autem de sursum est 
sapientia, primum quidem 
pudien est, deinde pacifica 
modesta suadibiliz, plena mi- 
sericordia et fruetibus bonis, 
non iudicaus, sine simulatione. 
Fructus autem institiacin pace 
seminatur facientibus pacem. 

1Unde bellaet lites inter vos? 
nonne ex coneupiscentiis vestris 
qnae militant in’ membris 
vestris? ? Conenpiscitis, et non 
habetis: oceiditis ct zelatis, ct 
non potestis adipiset: litigatis 
et belligeratis, et non habctis 
propter quod non postulatis: 
petitis, et non aeccipietis, eo 
quod male petatis, ut in con- 
cupiseentiis vestris insumatis. 
* Adulteri, neseitis quia amigi- 
tia huins mundi inimica est 
dei? Quicumque ergo voluerit 


ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ xabiorara.. ° 
Ἕ 4 ie ‘ f 3 “ Ν nm 
ἢ γραφὴ λέγει; πρὸς POovov ἐπιποθεῖ TO πνεῦμα 


Memph. | neque salinus locus aquam 
duleem facere Arm, | et aqua dulcis 
non erit amara et aqua amara non erit 
duleis /Eth, 

13. τις om. K. (non 13.) 

14. εἰ δε] add. apa A. 13. th. 

— τῷ xapcia ABC. rel. th. | rare 
καρδιαις N. Vulg. ffs. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph, Arm. 

— καγακαυχασθε] καυχασθε A, 31. 

— και PevdecOe] post αληθειας δὲ, 

“- xara] om. N*, (corr.*) 

15. αὐγῇ] post ἡ codia Γ΄, 


— adda BS. | + αλλ’ >. AC. 13. 81. 
KsL. 

16. ἐριθεια] epecc CP. 

— exer] add. και AN. 13. Vulg. MS. 


(Ln.) Syr.Pst. | om. BC. 31, KsL. 
Vulg. fs. Syr.Hel. Memph, Arm. 
fith. 

17. καρπων] add. ἐργων C. 

— arumoxptroc] ft pracm. καὶ ς΄. 31. 
Ksi. (Syr.Pst. “ct” additur etiam 


ante) Ath, | om. ABNC. 13. Vulg. ff. s. 


Syr.Iel. Memph. Arm 

18. καρπος de] add. ὁ &*, 

— δικαιοσυνης } t praem. τῆς σ΄. 31. Ks. 
(18 κ.1.}} om. ABSCL. Arm. 

— σπειρεται) “ πειρεται 51.) BBily. (si- 
lent Mai, Bch, rel.) 

1. ποθεν μαχαι ABNC. (13.) 51. ffm. 


Syr.lIcl. Memph. | *om. ποθεν 
ih Velo τ Ἐν ΒΕ  Ἅττη. 
Eth. 


— ev ὑμιν] ante καὶ ποθ. way. A. Arm. 
cdd. (AEth.) | ante payat 13. Syr.Pst. || 
add. ct sunt vobis suavissima m. 

2. ove 2°] οὐχ A Woide. 

— exere 3591 { add. δὲ s. {| om. ABN 
vid. infra, 13. 31. KL. [| pracm. 
και δὰ. “et non habctis” Vulg. ff. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. (£th.) 

3. αἰτεῖτε] add. δὲ 31. 

- αἰτεισθε] αἰτεῖτε 31. 

— δαπανησητε ANS. γε]. | δαπατήσετε 
B. | καταδαπανήσητε S*. 


ἢ δοκεῖτε OTL κενῶς 


} 
‘ 





amicns esse saeculi huius, ini- 
micus dei constituitur. An pu- 
tatis quia inaniter seriptnra di- 
eat, Ad invidiam conenpiscit 


4. μοιχαλιζεο} 7 pracm. potyot καὶ >. 
δα, 31. KL. SyrHel. | om. ABN*. 
13. “adalteri” tantnm YVuilg. Syr. 
Pst. Memph. Arm. Eth. * fornica- 
tores” ff, 

— κοσμον 1.1 add. rovrov SN. Vulg. 
Arin. Eth. Orig. Int. iv. (om. ff.) 

—rov θεου ἐστιν AB. vel. fi Syr.Hcl. 
ith. Orig. Int. iv. | ἐστιν τῷ θεῳ S. 
Vulg. Syr.Pst. Memph,. [Arm.] 

— dg] om. N*, (λα 4.9) 

—av AN 13s. 315, 
BN*, 

—ovv] om. 13. L. Orig. Int. iv. 535¢, 
(enim Arm.) 

— BordyOy) -θης S*. (corr. ipse). 

~~ ἐχθρος] -θρα N*, (corr.*) 

5. ἡ] εἰ 1. 


tay 


KsL. { 


15. mansuetudine Cl. | 14. contentiones siut 
ΟἹ. | 15. nou est enim Cl. | 17. suadibilis add. 
bonis consentiens ΟἿ. 

1, lites in vobis CZ. | nonue hine ΟἹ, | 3. accipi- 


tis Cl 
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IAKOQBOY EMITS TOAH. 


+ ~ > eon ἢ Ν , , 
ὃ ἱ κατῴκισεν" ἐν ἡμῖν; °pelCova de δίδωσιν Xap 
διὸ λέγει, ΡΟ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσετωι, TUTE 


-» oy ~ ~ > , * Si Gy 

7 ᾿Ὑποτάγητε οὖν τῷ θεῷ. ἀντίστητε δὲ TH 

7 f 3 » « ΄-“ 8 3 ,ὔὕ on nw 

διαβόλῳ καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν, “᾿εγγίσατε τῷ θεῳ 

σαι a ΄ ͵7 ΄“ e x 

καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. καθαρίσατε χεῖρας, ἀμαρτωλοι, καὶ 

/ “ 

" ταλαιπωρήσατε καὶ 
,ὔ Ἀ 4 « zi e “ 4 7 θ 

πενθήσατε καὶ κλαυσατε: ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος 
id Ν fe 10 , 

μεταστραφήτω, καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν. “ ταπεινω- 

if / Ν e 7 -“ ii Ἁ 

θητε ἐνώπιον ' κυρίου, καὶ ὑψωσει ὑμᾶς. ὁ Μὴ κα- 

~ 3 , ᾽ i“ ¢ -“ 3 fa 

ταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί: ὁ καταλαλῶν ἀδελφοῦ, 

$ ΔῊ 7 ἈΝ ’ Α > -“- nw 7 4 

ἢ΄ κρίνων τὸν ἀδελῴον αὐτοῦ καταλαλει νομοῦ Kat 
td MS ,ὔ , 3 9 Ν 7 

κρίνει νόμον᾽ εἰ δὲ νόμον κρίνεις, οὐκ εἰ ποιητὴς νο- 

2 - 2 e ¢ * Α 

* εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ 

νιν ε ’ a mS 2 7 r ‘ * Oe. f 

κριτὴς ὃ δυνάμενος σῶσαι Kal ἀπολεσαι" σὺ OE TIS 


ABN. 
13. 31. 
KL. 
P Prov. 3:34. ~ ΠΝ 
Bee νοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. 
2a"; 1: 5. 
΄ , 
ἀγνίσατε καρδίας, διψύυχοι. 
§ Theb, 
> Ν ig 
μου, ἀλλὰ κριτὴς. 
Rom. 14:4. 
Φ + € , “ \ + ᾿ i 
εἰ *o κρίνων τὸν ᾿ πλησίον ; 
ς-- 


14. [ra] τῆς av- 
ριον 


| 
] 
5. κατωκισεν) ABN. | f κατωκησεν s. | 


13s. 81. KsL. 


6. dro AEyet.... 600. xapty] om. LL. (hahent 
rel. Clem. 533, Eus. ΤΙΣ, 5319, in Psa. 


4464.) 


7. ἀντιστητε δὲ ABN. 13 sic. 31. Vulg. ff. 31, 


13” Aye νῦν οἱ λέγοντες, Σήμερον ἢ αὔριον πορευ- 
σόμεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ 
ἐνιαυτόν ', καὶ ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν" * οἵτι- 
νες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον: ποία [γὰρ] ἡ ζωὴ 
ὑμῶν; ἀτμὶς γάρ ' ἐστε ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη 


LV a6: 


spiritus qui habitat in vobis? 
δ᾽ Maiorem autem dat gratiam: 
propter quod dicit, Deus su- 
perbis resistit, humilibus au- 
tem dat gratiam. 

7 Subditi igitur estote deo: 
resistite autem diabolo, ct fu- 
giet a vobis: ὃ adpropinquate 
deo, et adpropinquabit vobis. 
Emundate manus, peeeatores, 
ct purificate corda, duplices 
animo. ° Miseri estote et lu- 
gete et plorate: risus vester in 
luctum conyertatur et gaudium 
in merorem. !° Humiliamini 
in conspeetn domini, et ex- 
altabit vos. 1] Nolite detra- 
here alterutrum, fratres mei. 
Qui detrahit fratri aut qui 
iudieat fratrem suum, detrahit 
legi et indicat legem: si autem 
iudieas legem, non es faetor 
legis sed iudex. 13 Unus est 
legislator et iudex, qui potest 
perdere et liberare: tu autem 
quis es qui iudicas proximum? 


13 Eeee nune qui dicitis, Ho- 
cie aut crastino ibimus in illam 
eivitatem et fuciemus quidem 
ibi annum et mercabimur et 
lucrum faeiemes, '* qui igno- 
ratis quid sit in crastinum: 
'S quae enim est vita vestra? 
vapor est ad modicum parens 








Hel. Memph. Tbeb. Arm. | f καὶ 
'  xpvwy 5.81. KL m. 
Dl. εἰ ἡ Δ. 
-- οὐκ εἰ ποιητὴς} οὐκ ἔτι 
εἰ Ἰζ, πὶ. Floriac, | οὐκ ereee ποιητῆς 


αὐυριον 
Arm. 


ποιητὴς 


Arm. 


Syr.Pst. Memph. Theb. Eth. | και 


St.3. A. 31. KL. Syr.Hel. 


13. πορευσομεθα Elz. BMaiX. Vulg. ff. 
Mempb. Theb. 2th. | -owpe@a St. 3. 
ABBch.(& Buly.esil.) 13. 31. 


KL. 


Syr.Hecl. Memph. Orig. Int. ii. 139%. | 
*om. δὲς. KL. Orig. Int. iv. 536°, 
Ϊ καὶ ayrior. m. Syr.Pst. Arm. 
ZEth. 

8. τῷ θεῳ om. τῳ KK. 

— ἐγγιει] -yioe Bz 

9. καὶ κλαυσατε B. 13. 31. KL. vv. | 
om. καὶ AN. 

— μεταστραφητω] peratparynrw DB. 

10. ταπεινωθητε] add. ovr δὰ. | Contra, 
rel. vv. Orig. ii. 8153. 

— xupiov] fT praem. του >. 31. L. | om. 
ABS. 13. Καὶ, Orig, ii, 

11. αλληλων αδελῴοι BN. rel. Lus. in 
Psal. 648%, | adeXdot pov αλληλων 
“A. 13 sie. (Memph. Theb.) | vos 
iuvieem fratres nostri Aith. 

-- ἡ κρινωὼν ABN. 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
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| 


12. ὁ vopof.] om, ὁ BAai. 

— νομοθ. καὶ κριτὴς ABN. 13, 31. 
Vulg. ffm. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. Aith. | *om. καὶ κριτῆς 
-. KL. 

-- ὁ cur. | om. ὁ A. 

—ov δὲ ABN. 15. 31. KL. Vulg. ff m. 
Syrx.Pst.&Hel.* Memph. (Asth.) | 
*om. de >. Syr.Hel.txt. Theb. Arm. 

— ὁ κρινων ABN. 13. 31. Syrr.Pst.& Tel. 
1 de κρινεις >. KL. 

— Tov πλησιον ABN. 13. Vulg. ff m. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. | 
t roy érepoy >. 31. KL. ALth. 

— fin.} add. ὅτι οὐκ ev ανθρωπῳ adr’ ev 
θεῳ ra διαβηματα ἀανθρωπου Karev- 
θυνεται K. 


13. η avpov Elz. BN. 18. Vuly. ff 





— ποιησωμὲν St.3, ABBch.S. 13. 31. 
KL. Memph. Theb. | -coper Elz. 
BBdiy.MaiVulg. fF. Arm. /Eth. 

— ἐκει] om. A. 13. (post “quidem” 
Vulg.) 

— inavroyv] Ff add. iva sg. A. 13. 31. 
KL, Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. BXP. 
Vulg. 97. Memph. Theb. (parumper 
ith.) 

— εμπορευσομεθα Elz. ABBily.Mat®. 
13. Vulg. Memph. Theb. /&th, { 
-σωμεθα St3. BBch, 81. KL. ff. Arm... 





7. subditi ergo Cl. | 8. adpropinquavit Am. | 
19. exaltavit Aon. | 11. om. mei ΟἿ. { 13. ibi qui+ 
dem Cl. | 14. quid erit ia erastino Cl. ] 15. est 
enim Ci, 


i. 7. 


IAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


et decineeps exterminabitur: 
pro co ut dicatis, Si dominus 
volucrit, et vixerinins, faciemus 
hoe aut Π πὰ, '® Nune antem 
exultatis in superbiis vestris. 
Omnis cxultatio talis maligna 
est. 17 Scienti igitur bonum 
facere ct non facicuti, peeca- 
tum est illi. 

1 Agite nune, divites, plorate 
ululantes in miseriis quae ad- 
venient vobis. ? Divitiae ves- 
trae putrcfactat sunt, ct vesti- 
mentn vestra a tincis comesta 
sunt, 3 aurum et argentim 
vestruml eruginayvit, et erugo 
eorum in testimonium vobis 
erit et mandueahit carnecs 
vestras sicut ignis, Thesau- 
rizastis iram in novissimis dic- 
bus. *]icee merees opera- 
riorum qui messucrunt re- 
giones vestras, qui fraudatus 
est a vohis, clamat, ct clamor 
ipsorum in aures domini sa- 
baoth introivit. ° pulati estis 
super terram ct in luxuriis 

enutristis corda vestra in diem 
occisionis. © Adduxistis, occi- 
distis iustum, et non resistit 
vohis. 

7 Patientes igitur estote, fra- 


Valg. #7. ἔπειτα * καὶ ἀφανιζομένη" > ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς, 
ἘΔ ἐπὶ Ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ καὶ * ζήσομεν," καὶ ποιήσομεν 
in eee τοῦτο ἣ ἐκεῖνο. *° νῦν δὲ καυχᾶσθε € ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
ἐπ ς tase, ὑμῶν" πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. ἷἶ ὃ εἰδότι 
q Theb. οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν 

Υ. 1 Ἄγε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ 

ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. ἦ ὁ πλοῦ- 
τος ὑμῶν σέσηπεν, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα 
γέγονεν" 36 χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, 
καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς “μαρτύριον ὑμῖν ἔσται, καὶ φάγεται 
τὰς σάρκας ὑμῶν ὡς πῦρ: ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις 
ἡμέραις. ᾿ ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάν- 
των τὰς χώρας ὑμῶν ὁ ᾿ ἀφυστερημένος" ἀφ᾽ ὑμῶν 
κράζει; καὶ αἱ el TOV θερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυ- 
ρίου σαβαὼθ ἐ εἰσελήλυθαν." “ ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς 
γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ' 
ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. “κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν 
δίκαιον: οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 
8. 7 Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρου- 
8 Theb. σίας τοῦ κυρίου. ὃ ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον 


ὃν τῆς γῆ ακροθυμῶν ἐπ᾽ αὐτῷ éws' AaB! 
καρπὸν τῆς γῆς, μακροθυμῶν ὑτῷ ews n 





13. κερδησομεν Elz. ABMaiN. Vulg. ff. 
Memph. Theb, 2th. (ἃ. 13.) | -owpev 
St. 3. BBch. 31, KL. Arm. | 





14. ro S.31. KL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Thep. | ra A. 18 sie. P. Syr.Hcl. | 
om. B. ff. Arm. 

— yap. 1% ANS 13. 31. KsLs. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. | om. BN*. Syr. Hcl. 
Arm. /Eth, autem ff. (vita vestra enim 
est sicut vapor Theb.) 

— ἡ] om. B. 

— ὑμων} ἡμων 13, 

— aryic| ατμη L. 

— arpic yap ἐστ. om. N. 

— yap 2°. ff. Syr.Hel. Theb. Arm, | om. 
Α. 13. Vulg. Syr.Pst. Memph. th. 
— ἐστε B. (eora: A. 31. KP.) Syr.Hel. | 
Arm. /&th. | { eorw 185. L. | 
Vulg. f. | om. Syr.Pst. 

— ἡ προς] om. ἡ BP. 

— exerra και ABNK. | ez. δὲ και 81. L. 
| et deinceps Vulg. Ath. deinde et 7). 
| “et” Syr.Pst. Arm. | } ex. δὲ >. 
13s. Theb. | execra Syr.Hel. Memph. 


Se 





15. θελησῃ AN. rel. Vulg. #% | θεὲλν BP. 

— ζησομεν καὶ ποιήσομεν ABN. ff. (aut 
fac.) (Theh.) /Eth. (vixerimus, faci- 
emus Vulg. Memph.) [1 ζησωμεν var 
ποιησωμὲεν FS. 13s. 81, KL. Arm. 
(ποιησομεν Elz.) 

16. νυν] vere 31. 

— καυχασθε] κατακαυχασθε N. 

— πασα] ἁπασα &. 

17. wo | ποιησαι ΔῈ ut vid. 

1. κλαυσατε] κλαύσονται 13. 

— emepyopevatc| add. ὑμιν δὰ, Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm, th, (non m. ff: 
Syr.ficl.) 

3. καὶ ὁ apyvpoc] post κατιωται A. 18, 

— φαγεται φαινετε δὰ Ἐς (corr.*) 

--- ὡς πυρ] praem. ὁ τος ANS. 183, Ῥ, 
SyrHel. | om. BN*. 81. KL. Vulg. ἢ 
πι. (worep 13.) (Thesaurizastis yvobis 
(om. Am.) iram in novissimis diebus 
Vulg. | iguem congessistis vohis in 
novissimos dies Syr.Pst. (om. ὡς wup.) 

— ἐσχαταις 1 post ἡμέραις A. 13. 

4. apvorepnuevoc B* RLMaiN. 


4 


+ = 
1 απε 








tres, usque ad adventum do- 
mini. EKece agricola expectat 
praetiosum fructum terrae, pa- 
tienter ferens donee accipiat 


στερημενος S. AB* 18s. 31. | amo- 
στερημενος KL, 

4. εισεληλυθαν BP. | -Oev A. [1 -θασιν 
S.N. 18s. 31. KsL. 

5. ἐπὶ] eve δὰ Ἐς (corr. 33) 

— και] om. A. Memph. 

— ev ἡμερ.} F praem. wes. NS. 31. KsL. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. | om. ABN*. 13. 
P. Vulg. fm. Memph. (om, ἐν ἡμ. 
σφαγ. Eth.) ἡ 

— ἡμερᾳ] τραις A. 

7. ex αὐτῳ] em’ avrov KL. | om. Vulg, 
Arm. 

— iwc] f add. av ¢.N. 185. 31. Syr. 
Hel.mg. | om. ΑΒΜ] ΧΙ, Syrr.Pst. 
&Hel.trt. 

— raBy] Tadd. terov s. A. 13. KL. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. | om. BN. 31. 
Vulg. Ὁ. Memph. Theb. Arm. /®th. 





15. om. dominus Am,.*(add.') | et si vixerimus 


1. Age Am.* (corr.") | wiseriis vestris Cl. ] 
3. Thesaurisastis vobis Ci. | 4. quae fraudata 
cl. | clamor eorum Cl. 1 5.in dic Οἵ, | 6. ad- 
dixistis et occidistis ΟἹ, | restitit Cl. 
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ABN. 
13. 81. 
KL. 


€ cap. 1:22. 


« Psa. 103(102):8. 


w Matt. 5:94. 


ΙΑΚΏΩΒΟΥ EWIZTOAH. 


* πρόϊμον" καὶ ὄψιμον: © “μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, 
στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι ἡ παρουσία τοῦ 
κυρίου eee "Μὴ στενάζετε, ἢ ἀδελφοί, κατ᾽ ἀλλή- 
λων," ἵνα μὴ ἱκριθῆτε"" ἰδοὺ " ὁ" cin πρὸ τῶν θυρῶν 
ἕστηκεν. ᾿Ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελφοὶ, τῆς. κακοπα- 
θείας" καὶ τῆς μακροθυμίας, τοὺς προφήτας οἱ ἐλαλη- 
σαν ᾿ἐν" τῷ ὀνόματι κυρίου. ᾿τἰδοὺ μακαρίζομεν 
τοὺς Ὁ ὑπομείναντας" τὴν ὑπομονὴν Ἰὼβ ἠκούσατε, 
καὶ τὸ τελος κυρίου εἴδετε, ὅτι "πολύσπλαγχνὸς ἐστιν 
ὁ κύριος καὶ οἰκτίρμων. = “apo πάντων δέ, ἀδελφοί 
μου, μὴ ὀμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν 
μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον: ἤτω δὲ ὑμῶν τὸ ναὶ ναί, καὶ 


Vee: 


temporaneum et serotinum: 
δ patientes estote et vos, con- 
firmate corda vestra, quoniam 
adventus domini adpropinqua- 
vit. 9 Nolite ingemesccre, fra- 
tres, in alterutrum, ut non 
judicemini: ecce index ad 
januam adsistit. ' Exemplum 
accipite, fratres, laboris et pa- 
tientiae prophetas qui Jocuti 
sunt innomine domini. " Ecce 
beatificamus qui snstinnerunt: 
sufferentiam Job audistis, et 
finem) domini vidistis, quoniam 
miserieors est dominus et mi- 
serator. 12 Ante omnia autem, 
fratres mei, nolite iurare, ne- 
que per caeium neque per ter- 
ram neque aliud quodcumque 
iuramentum. Sit autem ser- 
mo vester est est, non non, ut 


XN x 3} c Ν ς Ν / , 
TO OU οὐ" ινὰ μὴ VTO KPLOLV TTEONTE. 


9 ~ nw f 3 
9  Kaxorabel τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω:" evbv- 

“ “ 
pet τις; ψαλλέτω. 


non sub indieio decidatis. 


13 Tristatur aliqnis vestrum ἢ 
oret; aequo animo est? psallat. 


ae ἀσθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; WPOGKA- “Infirmatur quis in vobis? 


inducat praesbyteros ecclesiae, 


? \ 7 “ 3 f \ 

λεσάσθω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσ- et orent super eum, ungentes 
? 553 By OSS > ? aN 3 ͵ 3 

ευξασθωσαν ἐπ αὐτὸν ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν 





7. προιμον}] praem. καρπον τὸν ®&. 
(om. τοῦ) Syr.Hel.mg. Memph. (add. 
fructum 5) | pracm. καὶ τὸν 31. | 
non habent AB. 13. KL. Vulg. Syr. Pst. 
Theb. Arm. (/Eth, expectans vesperi 
etmane donee maturescat et fructificat 
ciac demetatur). || apo. AL* Rul, 
Mai. | ἔπρωιμ. o. Bul. Mai, 13. 
31. KL. 

8. μακροθυμησατεῖ add. ovy NL. Vulg.Cl. 
eines | om. ΤΡ 13:31. ΠῚ πὶ 7. 
Syrr.Pst.&Hcl Memph. Theb. Arm. 

9. αδελφοι κατ᾽ αλληλων (A)B. (13.) 
81, Vale. ΚΚ. /Pth. (adedX. μου A. 13. 
Syr.Pst. Memph. Theb.) | κατ᾽ addn- 
λων adedgat S. (SJL. Syrr.Pst.& Hel, 
Memph. Theb, Arm. (kara &.) | sar’ 
αλληλων tantum K, 

—x«pOy7re ABN. 13. 31. KL. γα ff 
Syrr.Pst & 110]. Memph. Theb. Arm. | 
1 κατακριθητε S 

— ὁ κριτης ABN. 18,81. KL, Syr.Mel.mg. 
Graecé. Arm. | ἔπη. ὁ 5. 

10. λαβετε) om. A. 13. (vid. post praxpo- 
Cup.) Ath. 

— avedgo rng κακοπαθείας AB. 13. (31.) 
(KL) Volg. 9. Syrel. (Menph. 
Theb.) Arm. Eth. (aded. μὸν 31. KL. 
Memph. Theb. (th.)) | fratres, exitus 
mali et laboris Vulg. Cl. | ἀδελφοι 
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μου τῆς καλοκαγαθιας &. | ft τῆς κα- 
κοπαθειας, acedda pov s. (Syr. 
Pst.) 

10. μακροθυμιας add. eyere ANS (-rat) | 
add. dexere 13. | sunt Eth. 

— ev tip ovoz. BIS.) 31. Vale. ff Arm. 


(om. τῷ NS.) 1 *om. 2) ee ia 


KsL. 

— kuptov] praem. τὸν BBch. (non habet 
Mai.) 31. 

11. ὑπομείναντας ABBle. Mai. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Hel. Eth. | 1 ὑπομένοντας 
Ss. 13. 31. KsL. Memph. ‘Theb. 
Arm. 

— εἰδετε B*NKs. vv. | were AB*. 18. 31. 
L. Arm. 

—o κυριος A(B)N. 18. vv. (om. ὁ 
BBtly. Mai.) | om. 31. KL. 

12. δὲ 1° ABN. 18. 81. L. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&ich Memph. Theb. Eth. | 
ovy N*, | om. K. Arm. (at quod 
yero omnium prinium est, amate vos 
invicem, fratres wostri; ne juretis 
/Eth.) 

— τι" αἹ post dpxoy A. 

— nrw de] add. ὁ λογος N*. (corr.c) Vulg. 
Memph. sEth. | om. ff. Theb. 

--- καὶ ro ov Syrr.Pst.& Hel. Theb. vid. 
Clem. 707. 872. | om. καὶ 13. Vulg. ff. 
Memph. 


12. μη ὑπο κρισιν Elz. ABN. 13. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, Ath. 
| μὴ εἰς ὑπόκρισιν St.3. 31. KL. 
Arm, 

14. ἀσθενεῖ τις] add. ao δὲ Ἐς (corr.') 

— ἐπ᾿ avroy ABN 13. 31%. KsLs. | ex’ 
aurw 851", | ex’ avrove N*. 

— αλειψ. avrov Orig. Int. ii. 191% | om. 
αὐτὸν B. ff. 

- τοῦ κυριου (A)N. 13. 31. KsL. Orig. 
Int.ii. (om. τὸν A. Arm.) | om. B. 

15. αφεθησεται -σονται 51. 

16. εξομολ. ovy ΑΒΝΚ, Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. | *om. ovv g. 13. 31. 
L. ff. Arm. /Eth. || autem Syr.Pst. 
FEus.c. Mel. 152+, 

-- τὰς apapriac ABN. 13. νυ ff. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Eus.c. Mcl. | 
tra wapanrwpara FS. 8]. ΚΙ, 
Syr.Pst. || add. ὑμων L. Vule. 7. 
Syrr.Pst.&licl. Memph. Theb. A&th. 
(ὁ ᾿Ιάκωβος φησίν, ᾿Αλλήλοις ἐξαγγέ- 
Aire τὰ παραπτώματα ὑμῶν, ὕπως 
ἰαθῆτε Orig.in Prov. Mai. N. Bibl. vii. 
51.) 





&. patientes igitur οἱ, | et confirmate ΟἿ, | 
adpropingnabit Am. | 9, ante jan. εἰ, et 
Am,** | 10. laboris, praem. exitus mali CL | 
per prophetas Am. | 11. eos qui C4. 1 dominus 
est Cl. | 13. auimo et Am. 








Vulg. ff: 
Syrr. P. H. 
Memph. Theh. 
Arm. th. 


16. προσεύχεσθε 


Σ 1 Reaai;:1. 
18: 41— +45. 


18. verdy ἔδωκεν 


20, γινώσκετε 


- ψυχὴν *[av- 
Tou |” 
Y Proy. 10: 19. 





16. evyeoOe δὰ, 18. 31. KL. | προσευχεσθε 


IAKOBOY ENIZTOAH. 


5 
τῷ ὀνόματι [τοῦ κυρίου. καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως 
σώσει τὸν κάμνοντα; καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριος" κἂν 
ἁμαρτίας ἢ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. ' ἐξομο- 

σι e 5“ » ᾽ t ἃ ς 7 uv \ # 
λογεῖσθε οὐν ἀλλήλοις * Tas ἁμαρτίας, Kai εὐχεσθε 
e ‘ b / ef 5] ~ \ > 4 7 
ὑπέρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε' πολυ ἰσχύει δέησις 

17 

δικαίου “ἐνεργουμένη. "*"HAtas ἄνθρωπος ἣν ὁμοιο- 
παθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι: 
καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐ ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆ- 
νας €& ' καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς 
t ») ¢ \ & \ ε ~ 3, 7 Ν \ 
ἔδωκεν ὑετὸν καὶ ἢ γὴ ἐβλαστησεν TOY καρπὸν 
αὐτῆς. 

Ω» 4 ΓΝ, ἢ ς« ~ » A 

“’AdeAot ἡ μου," ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ 

~ > 4 ͵ 90 
τῆς ἀληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτὸν, ~ γινωσκέτω 
fed ς ? ξ Ν ’ e ~ 3 “- 
ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, 

id \ > oa f “ 
σώσει ψυχὴν ἐκ θανάτου, καὶ καλύψει πλῆθος 
ἁμαρτιῶν. 


TAKOBOY. 


Kote τὰ]. ἤν πὶ “Syr.ilel. 


enm oleo in nomine domini. 
'S Ee oratio fidei salvabit in- 
firmum, ct allevabit eum do- 
minus; et si in peceatis sit, 
dimittentur οἷ, '® Confitemini 
ergo alterutrum pece:ta vestra, 
et orate pro invicem, ut sulve- 
muni: multum enn valet de- 
praceatio iusti adsidua. 11 110- 
lias homo erat. similis nobis 
passibilis, et oratioue oravit ut 
non plueret super tcrram, et 
non pluit annos tres et menscs 
sex; 'Set rursus oravit, ct 
eaclum dedit pluviam et terra 
dedit fruetum suum. 


9. Fratres mei, si quis ex vo- 
bis erraverit a veritate et con- 
verterit quis eum, “sire debet 
quoniam qui converti fecerit 
peceatorem ab errore viae sae, 
Salvabit animam eius a morte, 
et cooperit multitudinem pec- 
catorum, 


20, Gavarov| add. avrov B. fi “Eth, | 


AB. 

18. eCwxev verov A(N.) 13. Vulg. 7. 
Syr.Pst. Memph. Theb. (£tb.) (τὸν 
Ver) | Τ ver. εὖ. ς. B. 31. KsL. 
Syr.Hel. Arm. 

19, adeX. pou ABN. 31. Καὶ Vulg. ff 
5. Syrr.Pst.(promore)& Hel. Memph. 
Theb. Arm. Eth.) | *om. pou s. L. 
(13 ni.) 

— της arnO.] pracm. τῆς odov N. 13. 
Syr.Pst. Memph. Arm. | om. AB. 31. 


Eth. 


20. γινωσκτω ANKL. (seire  debct 
Vulg.s.) d3nd) γινώσκετε B. 31. 
Syr.Hel. Acth. (om. 7. Theb.) 

— Wuynv] pracm. τὴν A. Arm. ||om. BN. 
13. 31. KsL. || add. avrov AN. 18. 
Vulg.s. Syrr.Pst.&Hel, Memph. Arm. 
edd, ith. Orig. Int.ii. 1915. ed. | om. 
B. 31. KsL. Κ᾽ Theb. Arm. Zoh. 
Orig. Int. it. 191%. Cod. 





Theb. 

19. ἐπιστρέψῃ) ἐπιστρέψει 31. K. (13 nl.) 
| 
| 


Contra, AN.rel. Vulg. 5. rel. Oriy.Lnt. ii. 
—- fin.] add. apny Syr.Hel. 


Subscriptio IaxwBov B. ἐπιστολὴ Ia- 
κωβου δὰ. Ι Ιακωβου ἐπιστολὴ A. | 
τέλος του aytov ἀποστόλου Ἰακωβου 


ἐπιστολὴ καθολικὴ στιῖ σμβ. 
iy | In 18. 51. nihilode Kk “stl. 
Matthaei. 


15. alleviabit C7. | remittentur Ci. | 18. rur- 
sum Cl, | 20. errere vitac Am. | et operiet Ci. 
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ABNI(C]. A’ 1 


31. 81. 
KL. 
$c 
4. Tit. 9:5, 7: 


6. δέον [tori,] ἐσχάτῳ" “ ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι, εἰ δέον , 
> Jac. 1:8. λυπηθέντες ἐν πὴ πειρασμοῖς, “ 
Inscriptio 4. Kat αμαραντον] ante και ἀμίαντον ἵν. 
ΠΕΤΡΟΥ A | post Eus. in Psal. 30°. 
in B. — τετηρημενον N*, 
NETPOY EMICTOAH A — ovpavorc) -νῷῳ &. 


in ANC, 13. 
Ikevpou ἐπιστολὴ πρωτ 
in 31. Καὶ, 
ἐπιστολη καθολικὴ a’ τοῦ ayiov Kat 
πανευφημοῦ ἀποστόλου Ierpou b. 





1. exAexrotc] add. καὶ N*. 
— Λσιας] om. N*. (add.c) 
— rat Βιθυνιας om. 


{(Βυθινιας 13. 
B’mg. sie Rul.) 


3. αὐτου post edeoe 13. 81. Vulg. 
— npac| tpac Elz. 


— or | δια BS. 


— εκ vexpwy] om. Syr.Pst. vor 
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METPOY EMISTOAH 


A’. 





κίας, ᾿Ασίας, καὶ Βιθυνίας, * 


"πατρός͵ ἐν ἁγιασμῷ ὁ πνεύματος; εἰς ὑπακοὴν καὶ 
ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ χριστοῦ" χάρις ὑμῖν καὶ 


εἰρήνη πληθυνθείη. 


"Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος * ἀναγεν- 
νήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ 
* εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ 
alae καὶ ἀμάραντον, τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς 
> τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ φρουρουμένους διὰ πί- 
στεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν Ἂν 


χριστοῦ ἐκ νεκρῶν; 


“μας, 


’ “ nm > - 
ἱ Πέτρος ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ χριστοῦ ἐκλεκτοῖς 
παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καπποδο- 
κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ 


iva τὸ δοκίμιον 


1 Pctrus apostolus Jesu 
Christi electis advenis disper- 
sionis Ponti Galatiae Cappa- 
dociae <Asiae et Bythiniae, 
? secundum praescientiam dei 
patris, in sanctificationem spi- 
ritus, in obocdientiam οἵ 
aspersionem sanguinis Iesn 
Christi. Gratia vobis et pax 
multiplicctur. 


3 Benedictus deus et pater 
domini nostri Iesu Christi, qui 
secundum magnam miscricor- 
diam suam regeneravit nos in 
spem vivam per resurrectionem 
Tesu Christi ex mortuis, ‘in 
bereditatem incorruptibilem et 
incontaminatam et inmarcesci- 
bilem, conscrvatam in caclis 
vobis ὅ qui in virtute dei cu- 
stodimini per fidem in salutem 
paratam revelari in tempore 
novissimo. ὅ1π απὸ exultatis, 
modicum nune si oportet con- 
tristariin variis temptationibus, 
7 ut probutio vestrae fidei multo 








—«acipac ABNC. 13. 31. KL. Vulg. 
s. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | εἰς ἡμας 
s. Harl. Memph. (nobis et vobis 
Eth.) 

5. ἑτοιμην) -μως S*. (corr.°) 





6. ἐν ῳ] om. C®. Eth. 
— ἀαγαλλιασθε] add. in acternum Syr.Pst. 
— εἰ δεον] fF add. ἐστιν S. ANC, 13.31. 
KsL. Orig. i. 300, Ι om. BN*, 
B*t Rul. Beh. Mai. Clem, 622. 
Bumac 31. BuBamac | — λυπηθεντες ABNC. rel. Clem, Orig. i. 
| | -rag N*L. 


-λαις C. (ten- 

tationtbus varils quae transcunt super 

vos Syr.Pst.) 
πολυτιμοτερον 


| πα ποικιλοὶς Clem, Orig. | 


ABBtly. Alford.XC. 


Memph. ut vid. Arm. | πολυτιμωτερον 
31. | πολὺ τιμιοτερον L. | ἔποὰν τι- 
μιωτερον S. BMai (Bch. e sil.) 13. Ks. 
Vulg. s. th. Clem. 622. Orig. i. 300°. 

7. χρυσίου Clem. Orig. 1 -cou B. 

—rov απολλ.] om. Vulg. Cl. Am. (non 
Fuld. Tol.) 

— δοξαν και rysny ABNC. 13. 31. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Orig. i. | £ τι- 
μην καὶ δοξαν S. (KL εἰς 608.) Syr. 
Pst. ul vid, AKtb. exacvov καὶ δοξαν 
Clem. [s.] 

8. οὐκ) οὐχ B*. 

— ιἰδοντες BNC. Vulg. 5. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. 42th, Polyc. ad Phil. i. Jren. 238. 
301. | fadoree Ss. A. 13s. 31. KsbL. 
Memph. Clem, 622. (6. 
Ene ) 


πιστευετε 


8. misericordiam suam magnam C7. | 4. in 
vobis Cl. | 6. exultabitis C72. 


"17. 


Vulg: 


Syrr- P. H. 


Memph. [Theb.] 


Arm. Ath. 


8. ἀγαλλιᾶτε 


§ Theb. 


© Lev. 13:44. 
— 1 


9:2 
Matt. 5: 8. 


ΠΕΤΡΟΥ ἘΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


a ~ f “ “ 
ὑμῶν τῆς πίστεως ' πολυτιμότερον χρυσίου τοῦ ἀπολ- 
/ Ν Ν A [4 ε eee | yw 
λυμένου διὰ πυρὸς δὲ δοκιμαζομένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαι- 
Ν t ὃ , ‘ Ν Uae 3 Xr , T “ 
νον καὶ ᾿δόξαν καὶ τιμὴν" ἐν ἀποκαλύψει ‘Inood 
“ A 3 f “ 5» “ 3 «A 4 Ν 
χριστοῦ: “ὃν οὐκ ᾿ἰδόντες " ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ 
« ~ / \ 3 “ 3 fd 
ὁρῶντες πιστεύοντες δὲ ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλη- 
ν , 9 Ν , n ¢ 
τῳ καὶ δεδοξασμένῃ, ° κομιζόμενοι TO τέλος τῆς πί- 
.: “(ὦ ; - 0 \ @ , 
OTEWS VLOY, coals ψυχῶν: ~ περὶ ἧς σωτηρίας 
UA 
ἐξεζήτησαν καὶ * ἐξηραύνησαν᾽ 1} πὶ οἱ περὶ τῆς 
fd 
εἰς ὑμᾶς χάριτος προφητεύσαντες. ᾿ ἐραυνῶντες 
εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα 
χριστοῦ, προμαρτυρόμενον. τὰ εἰς χριστὸν παθήματα 
καὶ τὰς ΠΕΣ ταῦτα δόξας" *° οἷς ἀπεκαλύφθη ὃ ὅτι οὐχ 
ἑαυτοῖς * ὑμῖν " δὲ διηκόνουν αὐτά, a νῦν ἀνηγγέλη 
ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ' πνεύματι ἁγίῳ 
ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακύψαι. 
os Ν ΄ ‘ > Ip ~ , 
2°39 Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας 
ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην 
14 
ὑμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ χριστοῦ. ὡς τέκνα 
\ 7 
ὑπακοῆς, μη συνσχηματιζόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ 
ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, ἢ " ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα 
Ω͂ 
ὑμᾶς ἁγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι. ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ Ἧς 
τες 16 διότι γέγραπται, “Ayia ᾿ ἔσεσθε," ὁτι ἐγὼ 
3 / 3 . Ν 3 
ἅγιός". ναὶ εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπο- 
λήμπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ 


practiosior sit auro quod per 
ignem probatur, inveniatur in 
laudem et gloriam et hono- 
rem in revelationem [681 
Christi; δ quem cum non vide- 
ritis diligitis, in quem nune 
quoque non videntes creditis; 
quem cum videritis, cxultabitis 
lactitia incnarrabili et glorifi- 
cata, *reportantes finem fidei 
vestrae, salutem animarum 
vestrarum. De qua salute 
exquisierunt atque  scrutati 
sunt prophetac qui de futura in 
vobis gratia proplctaverunt, 
1! scrutantes in quod vel quale 
tempus significarct in eis spi- 
ritus Christi pracnuutians eas 
quae in Christo sunt passiones 
et posteriores glorias; 15 quibus 
revelatum est quia non sibi 
ipsis, vobis autem, ministrabant 
ea quac nunc adnnntiata snnt 
vobis per eos qni evangclizave- 
runt vobis spiritu sancto misso 
de cacio, in quem desidcrant 
angeli prospiccre. 

'S Propter quod  succincti 
lumbos mentis vestrae, sobrii, 
perfecte sperate in eam qnae 
offertur vobis gratiam in reve- 
latione Iesu Christi. ' Quasi 
filii oboedientiae, non confi- 
gurati prioribus ignorantiae 
vestrae desideriis, '*sed secun- 
dum eum qui vocavit vos 
sauctum et ipsi sancti in omni 
eonversatione sitis,  quoniam 
scriptum est, Sancti estote, 
quia et ego sanctns sum. Ὁ Et 
si patrem invocatis eum qui 
sine acceptione personarnm 
iudicat secundum nniuscuius- 
que opus, in timore incolatus 


8. ἀγαλλιασθε ANC?, 13.31. KsL. Polyc, 


Clem. | 
692°, 

9. ὑμων ANC. 18, 31. KL. vv. | om, B. 
Clem. 622. Orig. Int. iii, 282¢. | nostrae 
Orig. Int, i. 954. 

10. εξηραυνησαν AB*Rul Mais. — | 
ἐτ-ρευνησαν s. B?hul. Mai, 13. 31. 
KsL, 

--- ὑμας ἡμας 13. K. Syn. Ant, Routh. 
iii, 299. 

11. ἐραυνωντες B*N. {1 ἐρευν. 
18. 31. Ksh. 

— edndov to} ἐδηλοῦτο 31. L, 

— πνευμα] ro πν. του 81. 

- χριστου) om. Β, 

— προμαρτυρομενον -povpevoy A, 

12, dre} add, καυχασθε 13. (quiequid 
scrutabantur propterca quod non se- 
Mictipsis inquircbant Syr.Pst.) 


-are BC*utvid. Orig. iii. 


=. ABC. 


12. οὐχ ἑαυτοις ove avrote C2, | οὐχ 
éavrov 13. 

-- ὑμιν δὲ ABNC. 18, 31, L. Vulg. 
Syr.Hel. Ath. | £ ἡμιν de s. Ks. Syr. 
Pst. Memph. Arm. jj add. καὶ 13. 

— ἃ 19,7] om. C. 

— ανηγγελη) ανηγγελλὴ 31. 

— mvevpatt] ᾧ pracm. ἐν gs. NC. 31. 
KsL. { om. AB. 13, Vulg. Hil. 5864. 
— εἰς ἁ Tren. 140. Clem. 948. Exc. Theod. 
971. 989. Orig. iii, 95°. 456*. 692¢, 
814>, Orig. Int. iii. 95* | in quem 


Vulg. | quae ipsa Memph. | quem 
Tren. 337, Orig. Int. ii.8074, | in qua 
re Hil. 


13. νεῴφοντες B* Rul. Vai. 

14. συνσχηματιζομενοι ANC. rel. Clem. 
562. | -μεναι B. 

16. διοτι yeyparrat Clem. 561. 
13. 


Ϊ om. 


16. διοτι Clem, | διο NC. 

— ayo] praem. ore B. 31. Syrr.Pst.& 
Hel. th. | om. ANC. 13, Ks, 
Vulg. m. Memph. Theb. Clem. 

— ἐσεσθε ABNC. 13. Vulg. Cl. Syr.Hel. 
“ith. Clem. | γινεσθε 31.L. | 1 ye- 
veabe «τ. Ks. Am.m. Syr.Pst. Mempb. 
Theb, Arm, 

— 6re] dtore δὰ, Clem. 

— ἁγιος] fadd. epe s. APC. 13. 31. 
KsL. Vulg. m. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb Arm. | om. A*BN. Ath. 
Clem. 


17. κρινοντα] xpwvouvra C. 


7. om. sit Cl. | revelatione Οἵ, | 8. creditis, 
credentes autem Ci.(qnem cuni non videritis 
Am.* corr.') [ 9. om. vestrarum Cl. | 12. sibi- 
metipsis CZ, | nunc nunciate Cl. | 13. revela- 
tionem Ci. | 15. in omni conversatione 
sancti Cl. | 16. sancti eritis, qnoniam ego Cl. 
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ABNC 
13.31. 
KL. 


21, πιστεύοντας 


4 Theb. 


4 Es. 40:6—8. 


24. τὸ ἄνθος [ab- 
τοῦ] 


11. r 


ὁ Juc. 1:21. 


ΠΕΤΡΟΥ EMISTOAH A’. 


‘ a , toa , 3 ΄ 18 29/7 
τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε" εἰδο- 
τες ὅτι οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε 
ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς. πατροπαραδότου, 

” adda τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσπίλου 
χριστοῦ, “προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κό- 
σμου, φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου " τῶν χρόνων 
δι ὑμᾶς * τοὺς δι᾿ αὐτοῦ * πιστοὺς ΄ εἰς θεόν; τὸν ἐγεί- 
ρᾶντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε 
τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς θεόν. 

3 = Das ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὙΠ τῆς 
ἀληθείας ἰ εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ " καρδίας 
ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς" *° ἀναγεγεννημένοι 
οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς, ae τ ὙΠ διὰ λόγου 
ζῶντος θεοῦ καὶ μένοντος | τ διότι " πᾶσα σὰρξ Ws 
χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα, ᾿αὐτῆς" ὡς ἄνθος χώρτου' 
ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ' ἐξέπεσεν" sacs δὲ 
ῥῆμα κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. τοῦτο δέ ἐστιν τὸ 
ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς. 

"τ ΛΑποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα δόλον 
καὶ ὑποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιᾶς; 
“ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπι- 


I. 18. 


vestri tempore conversamini, 
®scientes quod non corrupti- 
bilibus, auro vel argento, re- 
dempti estis de vana vestra 
conversatione paternae tradi- 
tionis, '° sed practioso sanguine 
quasi agmi inmaculati ct incon- 
taminati Iesu Christi, ?° prae- 
cogniti quidem ante constitu- 
tionem mundi, manifestati au- 
tem novissimis temporibns 
propter vos, * qui per ipsum 
fideles estis in deo qui suscita- 
vit eum a mortuis et dedit ei 
gloriam, ut fides vestra et spes 
csset in deo. 

22 Animas vestras castifican- 
tes in obocdientiam caritatis, 
in fraternitatis amore simplici, 
ex corde invicem diligite at- 
tentius, **renati non ex se- 
mine corruptibili sed incor- 
ruptibili, per verbum dei vivi 
el permanentis in aeternum, 
*4Quia omnis caro ut faenum, 
et omnis gloria eius tamquam 
flos faeni: exarnit faenum, et 
flos decidit; *verbum autem 
domini manet in aeternum. 
Hoc est autem verbum quod 
evangelizatum est in vobis. 

Ὶ Deponentes igitur omnem 
malitiam et omnem dolum et 
simulationes ct invidias ct om- 
nes detractiones, *sicut modo 
geniti infantes, rationabile et 
sine dolo lac concupiscite, ut 





17. αναστραφητε] avacrpepopevor 


(corr.°) 


18. φθαρτοῖς ABNC. 
Orig. iii. 546°. 726°, | -rov N*. 
— apyvpip ABNC, rel. Clem. Orig. iii. 


bis. | -pzov N*. 


NF. om. ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Use. Clem. 562. 
rel. Clem. 308. 22, καρδιας} t+ pracm. καθαρας >. N*C. 


13. 31. KsL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (ex 
corde puro et perfecto Syr.Pst. in corde 
sancto Memph.) 1 om. ABN* Vulg. 


Phil. 


$. 31. KsL sie. Arm. vid. Esa, xl. 6. | 
Sofa σαρκὸς Hipp. Phil. 
24. avOoc 39,7] ft add. αὐτου s. C. 31. 
KsL. Vulg. CL Memph. Ath, Hipp. 
Ι om. ABN. 
| Pst.&Hel. Arm. Orig.i, | vid. Es. xl. 7. 


13. Am. Syrr. 


— avastpognc] post πατροπαροδοτου 
C. 31. | Contra, Clem. Orig. iii. 726°. 
19. τιμιῳ } praem. rw C, 31 Ser. | Contra, 

Clem. 303. Orig. iii. 546°. 726°. 

ABNC?, rel. | 
aveyvwa. N*, | προσεγνωσ. Οὔ. 

— toxarov ABNC. 13. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. | ὦ -ττων s. 31. KsL. Valg. 
Theb, Arm. /Zth. 

— των xpovwy}| του xpovov N*, (corr.*) 
Ι των ἡμερων 31, 

— ὑμας] ἡμας A. (propter illud .1}.} 

21. πιστους AB. Vulg. | 1 morevovrac 
Ss. NC. 31. KsL. SyrrPst.&Hel. | 
πιστευσαντας 13, (πιστευσαντες Polye. 
ad Phil. ii.) 

— eyepavra ABNC, rel. Polye. | -povra 
δ 


20. προεγνωσμενου 


22. αληθειας) ft add. δια πνευματὸος s. 


31. KsL.(m.) (Arm. Zoh.) (2Eth.) | 
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JEth. || add. αληθινης N*. Eth. 

— ayannoare] ayarare 13. 

23. avayeyevynpevot) avayevopsrot 31. 

— σπορας B. 13. 31. KsL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. rel. | φθορας ACN. 

— αλλα] add’ C. 91. 

— pevovroc} Τ᾿ add. εἰς τὸν awva >. 
31, KsL. Vulg.Cl.Am. Syr.Pst. (Arm.) 
Eth. (“semper”) | om. ABNC. 18. 
Fuld. Demid. Syr.Hel. Memph. 

24. ὡς 1% BC. 31. KsL. Vulg. Cl. Am. 
Fuld. Demid, Tul. Syr.Hel.mg. Memph. 
Arm. Zoh, τη. Orig. i, 226%. | om. 
AWN. 18. Am.* Πανὶ, Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Arm. cdd. (vid. Esa. xl, 6. LXX.) 
Hipp. Phil. vi. 10 (164.) | woe N*. 

— πασα] add. ἡ N*(om.°) 

— δοξα αὐτῆς ABNC, 13. Κα ΤῈ Vale. 
Syrr.Pst &Hel. Memph. Auth. Orig. i. 
| δοξα αὐτου N*, | t dota ανθρωπου 





25. ro δὲ ῥημα το Hipp. Phil. vi, 10(164.) 
[ οὔ. Α. 

1. ὑποκρισεὶς AN*C, rel. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. | -σιν BN¢utvid. Syr.Pst. 
Memph. /Eth. Clem. 124.(pracm. τη») 
Orig. Int. iv. 5084. 

— φθονους ANC. rel. | govove B. | 
φθονου L. [φθονον Clem. 

— πασας καταλαλιας (A)BNC. 13. 31. 
Ks. Vulg. Syr.Hel. Arm. (om. πάσας 
A, Syr.Pst.itb. Clem.) | πᾶσαν κα- 
ταλαλιαν δὰ", Memph. Clem.(om. 
πασαν). | waong καταλαλιᾶς L. 

2. αρτιγεννητα Orig. iii. 5504, 606+, 607% 
7564, ivy. 9439. -yeynra A. Clem. 124. 
simplices Syr.Pst. 

19. immaculati Christi et incontaminati ΟἿ, | 

20. mundi const. ΟἿ, | 22. in obedientia C2. | 

23. ex om. Anr.* | 24. ut om. Am.* | flos ejus 


Ct. | in vos Ct. 
2. rationabile sine dulo Cl. 


I. 


Valg. 
Syrr..P. Ἡ. 
Memph. (Theb.) 
Arm. £th. 
Ps. 118(117):22. 


ΠΕΡΟΥΣ EMIS TONH Α΄. 


, ca > oes ? “ e 3 , Ψ 
ποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε “eis σωτηρίαν, 
St 394% » od Ν ͵ 4 ts 
τ εἰ ἐγεύσασθε OTL χρηστὸς ὃ κύριος. “πρὸς ὃν προσ- 

’ ͵ “ f € Ν 3 re \ > ὃ 
ἐρχόμενοι λίθον ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδε- 

\ \ a - Lo HN 

δοκιμασμένον, παρὰ δὲ θεῷ ἐκχ)ιεκτὸν evtimey, “ Kal 
> i? ~ 9 ~ 3 f 

αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οἶκος πνευματικός, 
δ») He ’ὔ a , Ν f 

εἰς ἱερατευμα ἀγιον, ἀνενέγκαι πνευματικας θυσίας 


a ” ἜΣ a 
εὐπροσδέκτους | θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ χρίσ τοῦ, * διότι 


in eo creseatis in salutem, 93 si 
tamen gustastis quoniam dul- 
cis est dominus, * Ad quem 
acccdentes, lapidem vivum, ab 
hominibus quidem reprobatum, 
a deo autem electum et hono- 
Tificatuin, ‘et ipsi tamquam 
lapides viv! superacdificamini, 
domus spiritalis, sacerdotium 
sanctum, Offerre spiritalcs ho- 


" Stias aceaprales deco per Ie- 


sum Cliristum, ° propter quod 


e Es. 28:16. περιέχει ev! 


οὐ μὴ κατοισιχυνθῆ. | 
σιν" ἦ ἀπιστοῦσιν" 

οἰκοδομνοῦντες, οὗτος ᾿ς εἰς κεφαλὴ ἣν γωνίας 
"λίθος προσκόμματος καὶ πέτρω σκανδάλου; οἱ προσ- 
κόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες, εἰς ὃ καὶ ἐτέθησαν' 
ὑμεῖς δὲ" γένος ἐχλιεκτόν, βασίλειον ἱεράτευρνο, ἔθνος 
τὸ wes εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγ- 
γείλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυ- 
οἱ ποτὲ οὐ λαός, νῦν δὲ )ιαὺς 
θεοῦ, οἱ οὐκ ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. * 
τοί, παρακαλῶ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήμους ἀπέ- 
χεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται 


© Ps. 128(117) 22. 
i Esa. 8: 14. 


Esa. 43: 20. 9 
' Exod, 19:6. 


πὶ Esa. 43:21. ἅγιον, 


"TOE. τ: 9. 
21, 22. 





2. acoroyv Orig. i. 5125. iii. ter iv. om. 
Clem. | praem. καὶ 13. Am. Tol. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Orig. iit. 607%. Orig. 
Int. iii. 508". (ipsum sermoncm tan- 
quam Jac mondum et spiritualeSyr. Pst.) 

— avtnOnre Clem. | αξιωθητε 81. 

— εἰς cwrnptavy ABNC. 13. 31. K. Vulg. 
Syir.Pst.&Hel. Memph. Arm. Eth. 
Clem. Orig. Int. iti. | * om. ς΄. L. 

3. εἰ ABN*. Clem. 124. | fT εἰ wep «- NOC. 
31. KsL. Vulg. | εἰσπερ sic 18. (si 
gustastis et vidistis Syr.Pst.) 

— xpnoroc] χς (ie. χριστος) 13.31, KL. 
χριστος Clem, 

4. ὑπὸ AN. rel. | ix’ B. | amo C. 

— amobeloxipacpevor] 
ae 
» Aor ζωντες Orig. i. 757°. Orig. Int. ii. 
ne Flus. in Psal. 3164, Hil. 704 | λι- 
θος ovreg N* (corr®.) 


αποδεδοκιμενον 


— οικοδομεισθε A*B. 18.31. KL. Clea. | 


in Cat. Niceph. ἢ, 697. Orig. i. (iii. 
750%. iv. 202 238...) Ail. 705. 804, 
(5829.) | εἐποικοδομεισθε A?NC. Vulg. 
| (seq. καὶ otxog Orig.i. | om. 
Oriy. Iat. ii.) 


Rat 


\ ee a 
μαστον αὐτοῦ φῶς" 


} 





γραφῇ, δ ᾽Ἰδοὺ Tagua ἐν Σιὼν λίθον ἃ , ἀκρο- 
γωνιοῖον ἐκλεκτὸν ἔντιίμον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ 
ae οὖν A τιμὴ τοῖς πιστεύου- 
oy ἀπεδοκίμασαν οἱ 


10 ἢ 


5. πνευματικος] mre (i.e. πνευματος) 
N* (corr.¢) 

—eac ἱερατευμα ABNC. Tol. Memph. 
Arm. Eth. Orig. i. iv. (197?.) 9085, 
Orig. Int. ii. Hil. 70% us. in Psal. 
3164, | *om. εἰς «-. 13. 31. KsL. Vulg. 
Syr.Hel. Clem. ap. Niceph. Orig. iv. 
223°, Hil. 804. | (et estote templa 
spiritualia Syr.Pst). 

— ἀνενέγκαι ABNCC, 31. KsLs. Orig, i. 
| aveveyxag N*. | ἐνέγκαι 18, 

— πνευματικας} om. δὲ, Syr.Pst. 

— θεῳ] { praem. τῳ ς΄. NS. 31. KsL. 
Orig. i | om. ABN*C. Arm. (13 π.1.) 

6. crore ΑΒ ΝΟ, 31, KL. Vulg. Syr.Hel. 
Memph, Arm. /Eth, (13n.1.) |] ἢ dto 
καὶ «--. | “enim” Syr.Pst. 

—ev ypagy ABN. 13. (ev try” ypady 
s- 81. KL.) Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
ἡ ypagn C. Vulg. (scriptum Eth.) 

— ἀακρογωνιαιον} post ἐκλεκτὸν BC. 31. 
Syr.Pst. Memph. Arm. (vid. LXX. 
Esai. xxviii. 16) sic Barnab. vi. | ante 
AN. 18. KL. Vulg. Syr.Hel. Ath. 

— ἐπ᾿ αὐτῳ) ex’ αὐτὸν» N*. (corr.‘) sie 


Barnab, (vid. LXX, cod. Alex.) 


᾿Αγαπη- 


continet scriptura, Ecce pono 
in Sion lapidem summum an- 
gularem clectum practiosum, 
et omnis qui crediderit in eo 
non confundetur. 7 Vobis igi- 
tur honor eredentibus: non 
credentibus autem lapis quem 
8 καὶ Teprobaverunt acdifieantes, hie 

factus est in caput anguli 8 et 
lapis offensionis et petra sean- 
dali, his qui offendunt verbo 
nee credunt, in quo et positi 
sunt. 9 Vos autem genus elec- 
tum, regale sacerdotium, gens 
sancta, populus adquisitionis, 
ut virtutes adnuntietis eius qui 
de tencbris vos vocavit in ad- 
niirabile lumen suum; ' qui 
aliquando non populus, nune 
autem populus dei; qui non 
consecuti misericordiam, nune 
autem mMisericordiam consecuti. 
"'Carissimi, obsecro tamquam 
advenas et peregrinos abstinere 
vosa carnalibus desideriis, quae 


7. ὑμιν] ἡμιν N(*?) 

-- απιστουσν BNC, Vulg. 

Memph. (18 n.1) |  απειθουσιν s. 
A. 851. KL. Syr.Pst. Arm, Aith. (vid. 
ver. 8.) 

— λιθος ὁν ABN'C* ul vid. Vulg. (18 1.1.) 
| TA@ov ὃν >. Ομ να, 31. KL. 
(λιθ. ὁν.. «κεφ. γωνίας} om. Syr.Pst.) 

— ἐγεννήθη KK, 

8. λιθὸος προσκ.] λιθὸον προσ. 31. 

- πετρα] πετραν WN. 

- οἱ ABNC* KsL. (h. 18.) Vulg. | 
ὁσοι C*. 31. |] add. καὶ NS. 

— anrebovvrec] ANC. 18. 31. KsL. vy. 
| απιστουντες B. Vulg. (vid. ver. 7.) 

9. ὑμεῖς] ἡμεῖς 31. Clem. 52. 

10. ηλεηθεντες C. 

11. ἀπέχεσθαι BN. 31. K. Vulg. Clem. 
544. | ἀπέχεσθε AC. 13. L. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. /&th. Cypr. 12. 308. | 
add. vos Vulg. Cypr. bis. || add. azo 
C*. Vulg. Cypr. bis. 


Syr.Hel. 





3. gustatis dm. | 5. domus spiritales Am. | 
6. et qui crediderit in eum (7% | confunditur 
Am.? | 10. secuti dm.* | 11. obsecro vos Ci. 
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ABNC. 


ease 


A’ 
9 Rom. 13:1. 


P Gal. 5:1, 19 


q Eph 6:5. 
Col. 3:22. 


§ Theb. 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


κατὰ τῆς ψυχῆς: 1 τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ἔ ἔχοντες, καλήν, | ἵνα ἐν ᾧ καταλαλοῦσιν ὑμῶν 
ὡς κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων + ἐποπτεύοντες " 
δοξάσωσιν τὸν θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. 

ΓΙ} Ὁ Ὑποτάγητε ᾿ πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν 
κύριον" εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι" εἴτε ἡγεμόσιν 
ὡς δι αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς ἐκδίκησιν Τ᾿ κακοποιῶν, 
ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν: * ὅτι οὕτως ἐστὶν τὸ θέλημα 
τοῦ θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων 
ἀνθρώπων ἀγνωσίαν" “Ῥὼς ἐλεύθεροι, καὶ μὴ WS ἐπι- 
κάλυμμα ἔχοντες. τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς 
* θεοῦ δοῦλοι." ᾿ ἵ πάντας τιμήσατε; τὴν ἀδελφότητα 
ἀγαπᾶτε, τὸν θεὸν φοβεῖσθε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε. 

0 ὲ οἰκέται; ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ. τοῖς 
δεσπόταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ ἐπε 
ἀλλὰ καὶ τοις σκολιοῖς. “ τοῦτο γὰρ χάρις, ἡ εἰ διὰ 
συνείδησιν θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδίκως. 

Ὁ ποῖον γὰρ κλέος εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόμενοι 
ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες καὶ πάσχοντες 
ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις “παρὰ θεῷ. ** εἰς τοῦτο γὰρ 
ἐκλήθητε, ὅτι καὶ χριστὸς τ ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν 


ΤῸ 


militant adversns animam, 
13 conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam, ut in 
eo quod deirahunt de vobis 
tamquam de malefactoribns, 
ex bonis operibus vos consi- 
derantes glorificent deum in 
die visitationis. 

15 Subiecti estote omni hu- 
manac creaturae propter deum, 
sive regi quasi praecellenti, 
* sive ducibus tamquam ab eo 
missis ad vindictam malefac- 
torum, landem vero bonorum; 
S guia sic est voluntas dei, ut 
benefacientes obmutescere fa- 
ciatis inprudentium hominum 
ignorantiam, ' quasi liberi, et 
non quasi velamen babentes 
malitiae libertatem, sed sicut 
servi dei. ' QOmnes honorate, 
fraternitatem diligite, deum 
timete, rezem honorificate. 

Servi, subditi in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et modestis, sed etiam dis- 
colis. 1° Haec est enim gratia, 
si propter conscientiam dci sus- 
tinet quis tristitias patiens 
iniuste. *Quae enim gloria 
est, si peccantes et colaphizati 
suffertis? Sed si bene facientes 
et patientes sustinetis, hace est 
gratia apud deum. 2) In hoc 
cnim vocati estis, quia et 
Christus passus est pro vobis, 


ὑπολιμπάνων ὑπογραμμὸν iva ἐπακολουθήσητε τοῖς 





12. ὑμων Clem. 285. | ὕμιν δὰ, 

— εχυντὲες Kadyy] ante ev τοῖς εθνεσιν 
KL. Syr.Pst. Memph. (Clem. καλ. ex. 
544.) | post A(B)NC. 13. 31. Vulg. 
(Syr.Hel.) Ath. Clem. 285. Cypr. 12. 
308. conversationem vestram irrepre~ 
hensihilem habentes in gentibus Polye. 
Int. x. |] om. exovrec B. 

— καταλαλουσιν Clem, 285. | -λωσιν 81. 
L. Clem. MS. 

— ἐποπτενοντες BNC. 31. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Cypr. bis. | 1 exomrevoav- 
rece S. A. 13s. KsL. Clem. 

— fofacwaw Clem. | δοξασουτρεμουσιν 
δὲ Ἐς (corr.°) 

13. ὑποταγητε]ῇ f add. our s. Ks. 
Vulg. Cl. Syr.Hel. | om. ABNC. 13. 
31. Am. Fuld. Demid, Tol.m. Memph. 
Theh. Arm. Ath. Zus.c. Mel. 1514 
(“ Et” Syr. Pst.) 

— αὐθρωπινῃ} om. N*. (add.c) | post 
κτισει C, 31. Eus,c. Mel. 

— dia] mg.* 31. 


14. ἐκδικησιν} αδικησιν Cul vid, || ¢ add. 


632 


μεν S. Cutvid. Syr.Hel.* | om. ABN. 
13.31. KL. Vulg. m. Syrr. Pst.& Hel. zt. 
Memph. Arm. 

15. αγαθοποιουντας Clem. 544. | -τες C. 
| ayaOorore 13. 1 add. ὑμας C.31. 
Syrr.Pst.& Hel. 

— φιμουν praem. καὶ 13. | om. Clem. | 
gtpory N*. (corr.©) 

16. θεοῦ ante δουλοι BNC. 31. Καὶ. | } post 
Ss. A. 13, L. Vulg.m. 

17. παντας} παντες XN. 

— αγαπατε) ayarnoare 31. KL. 

18, ὑποτασσομενοι post ev παντι poBy®. 

— δεσποταις1] add. ὑμων N. | Contra, 
Clem. 296. 

— adda και Clem. | om. καὶ 31. 

19. χαρις] add. παρα τῳ θεῳ C. (13 om. 
tw) m. Syrr.Pst.&Hel.* Arm, (η δια 
BRL.) 

— θεὸν A®BN. rel.m. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. JEth. | ἀγαθὴν C. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | θεον ἀγαθὴν A*. 13. 

20. xoXagiZoperot] pracm. κακοποιουντες 
31. (κολαζόμενοι N°.) 








relinquens vobis exemplum ut 
sequamini vestigia eius, ? qui 


20. ὑπομενειτε 1%] -pevere NS. 

— add’ εἰ αγαθ. καὶ racy. ὑπομ.] om. L. 

— ὑπομεένειτε 2°.) om. C. (-vere 
31.) 

— τουτο] add. yap A. 13. (vid. verr. 19, 
21.) | om. yap BBily. in coll. Afai SC. 
81. KL. Vulg.m.  Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. /&th. 

— Gey] praem. τῳ A. 31. 

21, ὁτι και Vulg. Syr.Pst. Memph. μὲ vid. 
Arm, /Eth. | om. καὶ A, Syr.Hel. 
Theb. 


| — xptorog exaOey ABC ulvid. 13. 31. 


Ksl. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Eth, ὍΣ 250. 259. | ὁ χριστος 
απεθανεν δὲ. Syr.Pst. (Arm.) 


| — ὑπερ] περι A. 


— ὑμων ὑμιν Elz, ABNC. 31. (Am) 
(Demid.) ( Tol.) Harl. Syr.Hel. Theb. 





12. quod detrectaut Ci. 1 13. aubjecti igitur 
Cl. | 14. malorum Am. | 38, subditi estote ΟἿ. | 
19. dei conscientiam ΟἿ, | 20. est gloria Ci. | 
et patienter sustiuotis Cl. | 21. pro nobis vobis 
rolinquens Οὗ 





IIT. 6. 


NETPOY ENISTOAH A’. 


τὸς ᾿ὡμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑ- 
ἢ ὃς λοιδορούμενος 
οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ 
* Os Tas ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς 
ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα ταῖς 
τῳ ἀπογενόμενοι, τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμεν’ 
ὅτ ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα 
* πλανώμενοι " ἀλλ᾽ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα 


γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις 


a ἴχνεσιν αὐτοῦ" 
3 . Ξ “ ’ ~ 
Memph.(Thed] pi4y δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, * 
Arm. Eth. ᾿ 
τ Esa. 53:9. μ , Ὥ 
τῷ κρίνοντι δικαίως" 
* Esa. 5 t 
τὸ. οὔ tO μώλωπι ἰάθητε. 
τοῦ 
‘Esa. 53:6 
καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 
ΤΙ. ee Ὁμοίως ' 
Ὁ Eph. 5:22. 


Co). 3:18. 


m4 Pim. 29. 


ἀνδράσιν, ἵ ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ ἊΣ διὰ 
τῆς τῶν ον ἀναστροφῆς ἃ ἄνευ λόγου ἱκερδηθή- 
σονται," ᾿ ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀνα- 
στροφὴν ὑμῶν: >“ av ἔστω οὐχ ὃ ἔξωθεν ἐμπλοκῆς 
τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων ἣ ἐνδύσεως ἱματίων 
κόσμος, ἀλλ᾽ ὁ ΓΠ τῆς καρδίας ἄνθρωτος ἐν 
τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ ' πραέως΄ καὶ ἡσυχίου πνεύματος, ὅ 


peccatum non fecit, nec dolus 
inventus cst in ore eius, 33 αὶ 
cum maledicerctur non malcdi- 
cebat, cum pateretur non com- 
minabatur, tradebat autem 
se iudicanti iniuste, * qui pec- 
Cata nostra ipse pertulit i in cor- 
pore suo per lignum, ut pecca- 
tis mortni iustitiae vivercimus, 
culus livore sanati estis: * era- 
tis enim sicut oves errantes, 
scd conversi estisnunc ad pasto- 
rem et episcopam animarum 
yestrarum. 


' Similiter et mnlicres subdi- 
tae sint suis viris, ut et si qui 
nou credunt verbo, per mulie- 
rum conversationem sine verbo 
lucrifiant, ? considerantes in 
timore castam conversationem 
vestram, ? Quarum sit nou ex- 
trinsecus capillatura aut cir- 
cumdatio auri aut indumenti 
vestimentorum Cultus, * scd qui 
absconditus cordis est homo in 
incorruptibilitate quieti et mo- 
desti spiritus, quod est in con- 


ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές. ὅ 
καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ ἐλπίζονσαι 
4 ε f ~ , > 7 
σμουν ἑαυτάς, ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις avdpagw: 
8 ε roe © of oA ‘ 
ὡς Lappa υπήκουσεν τῷ ᾿Αβρααμ. 
a e 3 , ΄, 2 a s 
καλοῦσα, ἧς ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι Kai μὴ 


6. ὑπήκουεν 
x Gen. 18:12. 





Arm. /Eth. [ ypwy ἡμιν St. 3. Syr.Pst. 
Memph.  ἡμων ὑμιν 18. KL. Vulg. 
Cl. Fuld. Cypr. 250. 259, 

22. εὑρεθὴ ABC rel. Polyc. ad Phil. iii. 
Orig. iit. 718% iii, 225°, iv. 392% 451%, 
Eus. Ecl. Pr. 234. | ηὑρεθη NK, 

23. ἀαντελοιδορει Eus.in Psa). 171°. Cypr. 
250. Lucif. 247. | eXowWopea δὲ Ἐς (corr) 

— δὲ Cypr. 250. | re C. 

— “judicanti se injuste” Vulg. Cypr- 
250. 317. 

24. ἡμων ANC, rel. Polyc. ad Phil. viii. 
| ὑμων Β. 

— αὐτος] post avyveyxer 81. | om, Polyc, 

— ev] om. δὲ Ἐς (add.*) 

— apapriac] add. ἡμων A, Ath. (om. 
Polyc.) 

— ζησωμεν] συνζησωμεν C. 

—pwrwm])] ft add. αὐτοῦ s. N*L. 
(Clem. 463. ? Esai.) | om. ABNCC, 13. 
81. Κα Vulg. 

25. nre yap] om. B. 

— πλανωμενοι ABN. Tol. Harl. | t -peva 
S.C. 13s, 31. KL. 


ὲ 


25. αλλ᾽ αλλα B. 

— εἐπεστραφητε ΑΒ. 18. 31. ΕΞ1, | em- 
ατραφῆητε NX. | ἐπεστρεψατε Ὁ. 

- ὑμων] pwr 81. L. 

1. γυναικεο} ὦ praem. αἱ «-. NC. 18. 
31. KL, | om. ABN*, 

- και εἰ AN. 138. L Vulg. | εἰ καὶ C. 31, 
K. | ὡς καὶ εἰ Clem. 292. (om. iva). | 
εἰ B. Memph. Arm. 

— απειθωσι 31.  απειθοιεν Clem. 

— κερδηθησονται ABBtly. Bch. sic Alford. 
NC. 13. 81. KL. Clem. | f-owvra s. 
BMai. Vulg. 

2. exomrevoavreg Clem. 292, | -revovrec 
δὲ Ἐξ (corr.°) 

3. οὐκ ὁ &. 

- τριχων om. C, Arm. Clem, 292. 

— και Clem. | ἡ C. Vulg.m. Syr.Pst. 
Cypr. 317. 

4. τῷ αφθαρτῳ Clem, 292. | om. rw N*. 
(corr) |] τῳ φαρτῳ A*. (corr. ant.) 

— πρα. και ἡσυχιου A(N)C. 13, 31. KL. 
Syr.Hel. Clem. 292. | mpaewe BN. 13. 
81. KL. | t πραεος Ξ. AC. Clem. | 


4M 


εἰς" | θεὸν ἐκό- se, 


spectu dei locuplex. 5Sic enim 


οὕτως γάρ Bore aliquando ct sanctae mulieres 


sperantes in domino ornabant 
subiectae propriis viris, 
δ sicut Sarra oboedivit Abrahae, 
dominum eum vocans, cuius 


= κύριον αὐτὸν estis filiae bene facientes et non 


om. καὶ N* (add.c) | ἡσυχιου Kat 
πραεως B. Vulg.m. Memph. uévid. | 
youxtove N*, || om. καὶ yavy. Syr. Pst. 
Arm. 4edd. “ἢ. 

4. του θεου Clem. | om. rou K. 

5s more] rore 13. 

— εκοσμουν éavrac] ante ai ελπιζουσαι 
emt τὸν θεὸν N. 

— ελπιζ. εἰς ABC. 13, | + edad. ems. 
SN. 81. KL. | (at eda... θεὸν] om. 
ZEth.) 

— Ocov] fpraem. τὸν >. SN. | om. ABC. 
13. 31. KL. 

6. ὑπηκουαεν ABMai(sil. Bch.)NC. 13. 
KL. Am. Syr.Hel. Arm. | -xovey 
BBuy. Ble. Alf. 31.Vulg.Cl. m. Syr.Pst. 
πῃ. {Mcmph.] 

— εγενηθητε] εἐγεννηθ. K, 





22, inventus est dolus (ΟἿ. | 23. judicanti se 
Cl. | 24 super lignu m Cl. | vivamus ΟἿ. 

1. viris suis Cl. | 3. non sit Cl. | 4. est cordis 
cl. | qui est Cl. | locuples Cl. | 5. in deo ΟἿ. | 6. 


obediebat ΟἹ. 
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7. συγκληρονύμοι 
(1.6. pep) 

7 1 Cor 7:5: 
Eph. 5:25. 


Col. 3:19. 


2 Kom. 12:17. 


*® Psa. 54(33)12- 
16. 


11. ἐκκ. [δὲ] 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ Α΄. 


f ec ( f 
φοβούμεναι μηδεμίαν πτόησιν. 'Y Οἱ ἄνδρες ὁμοίως, 
a an 4 7 om 
συνοικοῦντες KATA γνῶσιν, ὡς ἀσθενεστέρῳ TKEVEL τῷ 
> Ν ε Ν , 
γυναικείῳ ἀπονέμοντες τίμην ὡς καὶ * συγκληρονο- 
nm “ A > / “ δ 
pos” χάριτος ζωῆς; εἰς τὸ μὴ ἴ ἐγκόπτεσθαι τὰς 
προσευχὰς ὑμῶν. 
» 8 Α 4 , fe e ᾽ θ ζω 
5 ὃ Τὸ δὲ τέλος πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 
, ” t , ὦ ἃ 
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, ἦ ταπεινοῴρονες, μὴ 
> a xX » 
ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἢ λοιδορίαν ἀντὶ λοι-- 
» nm ad “ 
δορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ' ὅτι εἰς τοῦτο 
> “ Ὁ » , ἐξ 10 5:0) Ν 
ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομησήητε. yap 
~ ~ 4 
θέλων ζωὴν ἀγωπᾶν, καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς παυ- 
~ ~ fe ~ \ 
σάτω τὴν γλῶσσαν ans κακοῦ καὶ χείλη" τοῦ wy 
.-. ~~ ow a o * \ ~ a 
λαλῆσαι δόλον. 1 ἐκκλινάτω "de" ἀπὸ κοκοῦ καὶ 
“ 3 MS , 
ποιησάτω ayohdy, ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω 
3 4“ , , ae 
αὐτήν. Mori ὀφθωλρνοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ ὦτα 
[ω bi > ~ f Sa ~ 
αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν, πρόσωπον ὃὲ κυρίου ἔπὶ ποιοῦν- 


ΤΙ 


timentes u}Jam perturbationem. 
7 Viri similiter, cohabitantcs 
secundum scieutiam quasi iu- 
firmiori vaso muliebri, inper- 
tientes honorem tamquam et 
cohercdibus gratiae vitae, ut 
ne impediantur orationes ve- 
strae. 


®In fine autem omnes una- 
uimes, conpatientes, fraterni- 
tatis amatores, misericordes, 
humiles, ?non reddentes malum 
pro malo vel maledictum pro 
maledicto, sed e contrario be- 
nedicentes, quia in hoc vocati 
estis ut benedictionem herc- 
ditate possideatis. !°Quienim 
vult vitam diligere et videre 
dies bonos, coherceat linguam 
suam a malo et labia eius ne 
loquantur dolum, " declinet 
autem a malo et faciat bouum, 
inquirat pacem et sequatur 
cam, quia oculi domini super 
justos et aures eius in pracces 
eorum, vultns autem domini 


7 13 a , ε ’ e n aN ma θ n 

τας κακά. Kat Tis ὁ κακώσων ὑμᾶς, ἐὰν TOV ἀγαθοῦ 
é » fe \ 

+ ζηλωταὶ" γένησθε; 1 ἀλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ 





6. φοβουμεναι] -νοι L. 

— πτοῆσιν] πτωσιν 13. πτωησιν L. 

7. οἱ] οτῃ. B. 

— συνοικουντες Orig. iii. 687°.) | cvvope- 
λουντες N*. (corr.*) |] add. cum uxori- 
bus vestris Syr.Pst. 7th. 

— κατὰ γνωσιν om. S*. (corr.*) 

— oxever Orig. iii. | peper 13. 

— συγκληρονόμοις BBily in coll. Rul. 
Mai’. 13. 31, Vulg. Arm. | + -μοι 
Ss. ABBch.CKL. Syr.Hel. Memph. 
ut vid, (qu. -pot pro -pwe [s. py] cohe- 
redi m.) | -povg N*. (eo quod etiam 
ipsac vobiscum haeredcs crunt Syr.Pst. 
2th.) 

— xaptroc] praem., ποικιλης ANC? 
Syr.Iecl. Memph. (vid. cap. iv.10.) | 
om. BC*, 13. 31. KL. Vulg.m. Syr. 
Pst. 

— ζωης] om. C?. 

— ἐγκοπτεσθαι ABN. | fexxorr. s. C2. 
13s. 31. ΚΙ. (C7 nly 

— τὰς προσευχας] ταις προσευχαις B. 

8. ὁμοφρονες add. ἐσεσθε K (-θαι L.) 
m. (Syr.Pst.) 1 om. Clem. 396. 

— ταπεινοῴφρονες ABNC. 13. Am. Demid. 
Syrr.Pst.&1icl. Memph. Arm. Clem. | 
fT φιλοῴρονις S. 31. KK. | φιλοφρ. ra- 
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πεινοφρονες L, modesti humiles Vulg. 
Cl. m. bis. | (φιλαδελφοι ad ὅπ. om. 
ZEth.) 

9. η λοιδοριαν ἀντι λοιδοριας Polyc. ii. | 
om. 13. 

— ὁτι εἰς + pracm. edoreg 5. 8], L. 
Syr.Helmg. | om. ABNC. 13. K. 
Vulg.m. Syrr.Pst.& Hel.txt. Memph. 
Arm. th. 

10, ev] post ἡμερας C. Vulg. Cl. 

— γλωσσαν] fadd. avrov >. 8. 31. KL. 
Vulg. Syrr.Pst.&lIcl. Memph. Arm. 
Eth. | om. ABC. 13. 

— χειλη | praem. ra C*. (ιλη N*.corr.*) 
|] tadd. αὐτου s. 81. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Ath. | om. ABNC, 13. 
K. Fuld. Syr.Hel. 

11. ἐκκλινάτω δὲ ABC*. 31.Am.? Tol. Harl. 
Syr.Hel. (‘ct Atth.) || ἔοι. δὲ τ. 
SC? 18. KL. Vulg. Cl. Am.* Fuld, 
Syr.Pst. Memph. Arm. (vid. LXX.) 

— αγαθον ζητησατω) om. St. 3. 

12, οφθαλμοι] ᾧ pracm. οἱ s. C% | om. 
ABNC*. 13. 31. KL. Arm. 

— δεησιν] praem. τὴν C. 

— fin.] add. ad delendum * eos” e terra 
Syr.Hel. 

13. eav Clem, 303. [εἰ B (sic Alf.) 


super facientes mala. 3 Et 
quis est qui vobis noceat, si 
boni aecmulatores  fueritis ? 
14 Sed et si quid patimini 





13. ζηλωται ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. 2th. Clem. | 
t μιμηται s. 31. KL. 

— yevnode ANC. 18. 31, KL. | γένοισθε 
B.  γενεσθαι N*. 

14. add’ εἰ και BCN*)C. 31. KL. Vulg. 
Clem. 584. (αλλα N*.) | εἰ δὲ και 
AN‘ 13. 

— πασχοιτεῖ -χητε 31, L.  πασχομεν 
Clem. 

— μακαριοι] add, ἐσται &, Arm. | om, 
rel. Clem. 

— μηδὲ ταραχθητε ANC, 13. 31. Καὶ, vv. 
Clem. | om. BL. 

15. χριστον ABNC. 13. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. Clem. 
284. [1 θεὸν >. 31, KL. (2Eth.) (τὸν 
αὐτὸν καὶ χριστον Arm. 

— ἁγιασατε Clem. | -σαντες 31. 

— ἑτοιμοι] t add, de >. A.31. KL. Clem. 
1 om. BAZaiNC, 13. Vulg.m, Memph, 
Arm. Orig. i. 4684, 702%, 111. ὅς, (“et 
estote parati” Syrr.Pst.&Hel. Ath.) 





6. pertimentes Cl. | 7. vasculo Cl. | impar- 
tientes Οἵ. } ut non Cl. | 8. in fide dm. | mise- 
ricordes, add. modesti Οἱ. | 9. nec maledictum 
Ci. [| 10. dies videre Cl. | 11. autem om. Ci. 
Am. mg. 


Arm, Eth. 
b Esa. 8:12, 12. 


16. καγαλαλεῖσθε. 


om. tp. we 
κακοπ. 


.METPOY ΕΠΙΣΤΌΛΗ A’. 


δικαιοσύνην, μακάριοι. ὃ τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φο- 
βηθῆτε μηδὲ ταραχβῆτε: © κύριον δὲ τὸν perv" 
ὡγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. ἕτοιμοι * αεὶ πρὸς 
ἀπολογίαν παντὶ τ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς 
ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, ᾽ ᾿ἀλλὰ" μετὰ mpaitnros καὶ 
φόβου" συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθῆν, ἵνα ἐν ᾧ 
* καταλαλοῦσιν" ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, καταισχυνθῶσιν 
οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν χριστῷ ἀνα- 
στροφήν. Ἢ κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ * θέλοι " 

τὸ “θέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ἢ RO ROT eter as: “ἢ Ore 
Kal χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν ὃ ἀπέθανεν," δίκαιος 
ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ θεῷ, θανατω- 
θεὶς μὲν σαρκί, ζωοποιηθεὶς δὲ ' πνεύματι, “ἐν ᾧ ᾧ καὶ 
τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν, » ἀπει- 
θήσασίν ποτε, ὅτε * ἀπεξεδέχετο" ἡ τοῦ θεοῦ μακρο- 
θυμία ἐν ἡμέραις Νῶε κατασκευαζομένης κιβωτοῦ, 
εἰς ἣν * ὀλίγοι," τουτέστιν ὀκτὼ ψυχαὶ διεσώθησαν 


> 9 91 a yas τ νυ} a ΄ 
δι ὕδατος" ὁ καὶ ᾿ ὑμᾶς ἀντίτυπον νῦν aecer 


a 
propter iustitiam, beati. Ti- 
morem autem corum ne ti- 
mueritis, et non eonturbemini, 
Sdominum autem Christam 
sauctificate in cordibus vestris, 
parati semper ad satisfactionem 
omni poscenti vos rationen de 
ca quac in vobis est spe, ‘sed 
cum modestia et timore, con- 
scientiam babentes bouam, nt 
in co quod detrahunt de vobis 
confundantur qui calumnian- 
tur vestram bonam in Christo 
conversationem. '7 Mclius est 
enim bene facientes, si velit 
voluntas dei, pati quam male 
facientes. Quia et Christus 
semel pro peccatis mortuus 
est, iustus pro iniustis, ut nos 
offerret deo, mortificatus carne, 
vivificatus autem spiritu: in 
quo et his qui in carcere erant 
spiritibus veniens pracdicavit, 
29 qui increduli fuerant ali- 
quando, quando expectabat 
οὶ clementia in diebus Noe, 
cum fabricaretur arca, in qua 
panci, id est octo animae sal vae 
factae sunt per aquam. ?! Quod 
et vos nune similis formae 
salvos fecit baptisma, non 


21. 
Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
β 
: 
| 





15. aet Clem. Orig. i. bis. iii. | om. A. 
Syr.Pst. Arm. Eus. P.E. 7¢. 144, 

— αἰτουντι BN*C. rel. Clem. Orig. i. bis. 
iii. | awarovyre AN | exepwrwrre 
Orig. in Prov. (Mai Noy. Bibl. vii.37.) 
Eus.P.E.bis (mox πιστεως Orig.i. 4684.) 

16. ἀλλα pera ABNC. 13. Valg. Syr. Hel. 
Mempb. Arm. Clem. | * om. αλλα 5 
81]. KL. πὶ. Syr.Pst. (Aith.) 

— καταλαλουσιν ANC. 13. K. Vulg. 
| f-Awouw s. 31. L. | -AecoOe B. Clem. 
585. Syr.Hel.mg. 

-- ὑμὼν ὡς κακοποιων ANC. Fuld. ὃ 
Tol. Harl. Syrt.Pst.&Hecl.* Memph. 
“fth, | om. B. Vulg. Cl. Am.m. Syr. 
Heltxt. Arm. Clem. 

— ἐπερεαζοντες A. 13. L.| ἐπηρηαζ. C*. 

— τὴν ayabny ev χριστῳ ABN 13. 31. 
Vulg.m. Syrr.Pst.&Hcl.txt. Memph. 
Arm. (/Eth.) | ryyv ἀγαθὴν εἰς 
χριστον N*. | τὴν ev χριστῳ ἀγαθὴν 
KL. [τὴν ἐν χριστῳ ἁγνὴν C. (Syr. 
Hel.mg.)|rijv καλὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν 
ἐν χριστῷ Clem, 

17. ἀαγαθοποιουντες C. 

— Gero ΑΒΝΟ, 81. ΚΙ, Clem. 585. | 
1 Geka S. 185. 

— εἰ κακοπ. N*. (00 11.5) L. 


We mee Cc 

18. καὶ] om. N. Orig. Int. i. 888, 

Ss) praem. των N*, (om.°) || 
add. npwy C*(ut vid.) Vulg. Cl. Syr. 
Pst. Cypr. 296. | add. ὑπὲρ ἡμων 
NC* ut vid. 13 ste. L. Memph. | add. 
ὑπερ ὑμων A, Arm. | add. hominum 
et propter nos /Eth. | non habent B. 
31. K. Am. Tol. 

— απεθανεν ANC. 13. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm, ith. Cypr. 
| 1 ἐπαθεν «:. B. 81. KL. (vid. 11.921. 
iv. 1. et macye in ver. 17.) 

—npag ANmgcC. 13s. KL. Voig. 
Syr.Hel.mg. Memph. Eth. Petr. Alez. 
Routh. iv. 46. Cypr. | ὑμας B. 31 ut vid. 
Syrr.Pst.& Hel.txt. Arm. | om. N*. 

—ry Ge Petr. Alex. Cypr. | om. B. | 
om. ry (Ὁ. 

— μεν] om, A*. 

— πνευματι) Ff praem. ry F. 13. | om. 
ABNC. 31. KL. Arm. Orig. iv. 1354, 
Petr. Alex. 

19. φυλακῃ) add. κατακεκλεισμενοις C. 
Tol. Harl. | om. Orig. ii. 5534, iv. 135. 
Ail, 8065, 

20. ametecexero ABNCK ut vid. L. Am. 
Fuld, Demid. Arm. Orig. ii. 5534, 








iv. 135%. cod. Orig. Int. iii. 9224. (ex- 
pectabant Vulg. Cl.) expectarent Orig. 
Int. i. 885, spectaret Tol. retinerent 
Harl.* sustinerent Harl.? (13 1.) | 
anak ἐδέχετο 31. (“ Codex g. [i.e. Καὶ 7 
hoe loco dubium me quodammodo 
reliquit inter daz ἐδέχετο et ἀπεξε- 
δέχετο" Matthaei.) | Τ ἀπαξ efedexero 
S. Orig. iii. 1855, ed. 

20. ἡ του θεοῦ μακροθυμια Orig. ii. iv. 
Orig. Int.iii. | τὴν του θεου μακροθυ- 
pay N*. Orig. {π|.1. 

— odryo ABN. Vulg. Orig. ii. Orig. Int. 
1. iii. Cypr. 142, 152. |] teya: s. C. 
13s. 31, KL. Syr.Hel. | om. Syr.Pst. 

— τουτεστιν Orig. ii. | rovro ἐστιν 31. 

21. ὁ δι.8. ABNS77-C. 13. 31. KL. 
Vulg. Arm. Orig. Int. i. 88¢. Cypr. 142. 
152. | om. N*. (? add.') Eth. | g Elz. 

— καὶ ὑμας ABN. 81. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. i. Cypr. bis. | 1 και 
qpac S. C.13s. KL. Memph. th. 

- αντιτυπον νυν) ante καὶ ἡμας K. | 
γυν αἀντιτυπον δὰ, Vulg. (om. νυν 


Syr.Pst.) 


16, om, de Cl. | 17. voluntas dei velit Οὐ. | 
18. peccatis nostris Cl, mortificatos Am. ; 
add, quidem (Οἵ. | vivificatos Am.** | 20, expec- 
tabant Dei patientiam Cl, 


ABN(C) 
13. 31, 
ΚΙ,. 


40. 


§ Theb. 


© Prov. 10:12. 


METPOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ Α΄. 


βάπτισμα, (οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συνει- 
δήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν), δι’ ἀναστάσεως 
Ἰησοῦ χριστοῦ, 2 ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ * θεοῦ πορευ- 
θεὶς εἰς οὐρανόν, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ 
ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. 
6° Χριστοῦ οὖν παθόντος ' σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν 
αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε, 6 ὅτι ὁ παθὼν ' σαρκὶ πέπαυ- 
ται ἁμαρτίας" * εἰς τὸ “μηκέτι ἐνθρώπων ἐπιθυμίαις, 
ἀλλὰ θελήματι θεοῦ rov ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι 
χρόνον. “ἀρκετὸς γὰρ ὁ παρεληλυθὼς χρόνος ᾿ τὸ 
* βούλημα" τῶν ἐθνῶν * κατειργάσθαι," πεπορευμένους 
ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πό- 
TOLS, καὶ ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις" “ἐν ᾧ @ ξενίζον- 
ται "μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες, " οἱ ἀποδώσουσιν λόγον 
τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. .ἵ ° εἰς 
τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη; ἵνα κριθῶσιν μὲν 
κατὰ ἀνθρώπους σαρκί, ζῶσιν δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. 
” Πάντων 2 τὸ τέλος ἤγγικεν"" σωφρονήσατε οὖν καὶ 
νήψατε εἰς ἢ προσευχάς, ᾿ πρὸ’ πάντων ἷ τὴν εἰς ἑαυ- 
τοὺς ἀγάπην ΕἸΠΕ ἔχοντες, ὅτι “ἀγάπη ' καλύπτει" 
πλῆθος ἁμαρτιῶν. ° φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ 


IIT. 22- 


carnis depositio sordium, sed 
conscientiae bonae interro- 
gatio in deum, per Hs 
rectionem Iesu Christi, * qui 
est in dextera dei, deglu- 
ticns mortem ut vitae aeter- 
nae heredes efficeremur, pro- 
fectus in caelum, subiectis sibi 
angelis et potestatibus et vir- 
tutibus, 

1 Christo igitur passo in 
carne et vos eadem cogitatione 
armamini, quia qui Pepeus est 
carne desit a peccatis, ? ut iam 
non hominum desideriis sed 
voluntati dei quod reliquum 
est in carne vivat temporis. 
5 Sufficit enim practeritum 
tempus ad voluntatem gentium 
cousummandam, qui ambula- 
verunt in Juxuriis, in deside- 
riis, vinolentiis, comesationi- 
bus, potationibus et inlicitis 
idolorum cultibus; ‘in quo 
ammirantur non coucurrenti- 
hus vobis in eandem luxuriae 
confasiouem, blasphemantes; 

5 qui reddent rationem ei qui 
paratus est iudicare vivos et 
mortuos. °® Propter hoc enim 
et mortuis evangelizatum est, 
ut iudicentur quidem secun- 
dum homines in carne, vivant 
autem secundum deum in spi- 
ritu. 7 Omnium autem finis 
adpropinquavit: estote itaque 
prudeutes et vigilate in ora- 
tionibus, δ ante omnia mutuam 
in vosmet ipsos caritatem ha- 
beutes continuam, quia caritas 





21. δι δια A. 

22. θεου] Τ praem. τοῦ s. ANC. rel.|om. 
ΒΝ", || add. deglutiens mortem ut vitae 
aeternae haeredes efficeremur Vulg. 
(ct Am, Fuld. Arm.mg. in ed. Am- 
stelod.) 

1, παθοντος αποθανοντος N*. (corr.°) 
| tadd. ὑπερ ἡμων s. ANY 18. 
KL, Syr.Iicl. Memph. (Arm. /Etb. 
post σαρκὶ). | add. 
S*. 31. Syr.Pst. 
Theb. 

— και ὑμεις τ. avr.....capxe] om. 13. 

— σαρκε 2°.] { praem. ev s. 81, K, 
Vulg. Ch | om. ABMaiXCL. Am. 
Arm. 

—apaptiac AN*C. | dpapriac BN. 
Vulg. ? Aith. (ab omnibus peccatis 
Syr.Pst.) 

2. avOpwrwy {-πον δ". corr.©) | post ἐπε- 
θυμιαις C. Vulg. Cl. 

— Gov} ανθρωπου N*. (corr.©) 

3. yap] f add. ἡμιν s. C. 13, 31. KL. | 
add. ὑμῖν N*, Memph. ith. | om. 
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ὑπερ ὑμων 


| om. BC. Vulg. 


ABN. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Clem. 808, 

3. παρεληλυθως} -Bo¢ N*. (corr.*) 13. | 
παραλ. A. 

— xpovoc] ἴα. του βιου s. KL. | om. 
ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hecl. 
Memph. Arm. Eth. Clem. | ante ὁ 
παρελ. χρον. 31. 

- βουλημα ABNC. 18, Clem. | 1 θέλημα 
τ Oily ΚΙ 

— κατειργασθαι ABNC? ut vid.Clem. (sic) 
(κατειργασασθαι C*.) | 1 κατεργα- 
σασθαι «--- 18 ut vid. 31. KL. 

— mopevopevouc N. 

— οιἰνοφλυγιαις AB Rul. MaiX°C. Clem. 
| οινοφρυγιαις N*. | οινοφλύυγιοις B* 
Rul. Mai. | οινοφλογιαις Syr.Hel.mg. 
Graece. 

— αθεμιτοις Clem. | -ταις Ὁ. 

4, βλασφημουντς ABNC? 91, K 
(praem. cat.) L. Vulg. Syr. Hel. Memph. 
Arm. (-rae B* Mai*. -ratc* -rec? Ri.) 
(18. n1.) | wat βλασφημουσιν N*C*. 
(/&th.) [Syr.Pst.] 


5. of αποδωσουσιν Aoyor] om. N*. (add.°) 

— τῳ ἑγοιμως οἱ (ut vid.) ἑτοιμὼως N*. 
(corr.') (om. Syr.Pst.) 

— ἐχοντι κριναι ANC(? ul vid.) 18, 31. 
KL. Vulg. Memph. Arm, Atth, | 
κρινοντι ΒΟΥ fortasse.) 

6. ζωσιν]ὔ ζηῃσωσι RS, 

7. καὶ νηψ. om. καὶ N*, (add.*) 

— mpocevyac] f praem. rac 5. 31. KL. 
Polye.ad Phil. vii. | om. ABN. 13. 
(προσευχὴν 13.) 

8. παντων)] f add. δὲ s. 31. KL. 
Vulg. Cl. Fuld. Demid, m. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Ath. | om. A ut vid. BN. 
13. Am. Tol, Harl. Arm. (“Et” 
Syr.Pst.) 

— ayarn] praem. ἡ Elz. 31. | om. St. 3. 
ABN. 13. KL. Clem. Rom. 49. 


22. deglutiena....efficeremur, om. δου. 
1. passus est in carne Cl. | desiit Ct | 
2. desid. hominum Οὐ. { 3. consummandam 
his Οἱ. | om. in ante desid. Cl. {| 7. adpropin- 
quabit 4m. | 8. omnia autem Ct. | vobismetip- 
sis Cl. | continuam habentes ΟἿ. 


© Matt. 5:10. 


4 Theb. 


Vulg. t core! 
alee “yoyyuapou: 
Memph.(Theb.] 
Arm. Eth. 
τς; Ans χάριτος θεοῦ: * 
᾽ ,ὔ 
νων. ἀμὴν. 
ἘΠῚ 


βαίνοντος" * 


TO UT. 


€ Proy. 11:9). 


ποῦ φανεῖται; 





ΠΕΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΌΛΗ A’. 


ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισμα, εἰς 
ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικί- 
“εἰ Ts λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ: 
εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός" ἵνα 
ἐν πᾶσιν δοξάζηται 6 θεὸς διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ, ᾧ 
ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰὼ- 


14 6 


16 
$4 


19 


ὥστε καὶ οἱ 








8. καλυπτει AB. 13, K. Vulg. Syrr.Pst. | 


&Hcl. sic. Memph. Theb. Arm. Hil, 
6264, | feadrtopas. N. 31. L. Ath. 
co-operuit m. 

9. yoyyvopov ABN. 13. Vulg.m. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. ut vid. | ¢ τμων 
s.31, KL, [Memph. th. ] 

10. καθως] ev ᾧ 1,. 

11. εἰ τις bis.] ἡ τις A. 

— εἰ τιολαλ. ὡς λογ. θεου] om. L, Fuld*. 

— ἧς] ὡς 31. KL. 

— δοξαζεται 13. 

— ἐστιν} om. A. 13. Arm. 

— των awywy) om, 31. dm. Syr.Hel. 
Arm. ed. 

12, πειρασ. ὑμιν Clem. 585. | πειρασ. 
ὑμων 31, 


18, καθο δὲ. 3. ABN. 13. 31. KL. Clem. 


585. | καθως Elz, Arm. 


— τοῦ xptarou Clem. 585. | om. τοῦ 


BBely. (non sie Alford discrte.) 


—xapnre] xapere 13. 
Clem. 
14. ev] om. N*, (add.*) 


| xatpere 


| 
[ 
{ 
1 
| 
| 
| 


| 
| 


14. χριστου] praem. lycov 13. | Contra, 
Cypr. 90. 267. 

— dofne] add. καὶ duvapewe A. 13. 
Vulg. Cl. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. /Eth. (Cypr. bis.) | add. καὶ της 
δυνάμεως avruv ὃδ. (om. αὐτου.) | non 
habent B. 31. KL. Am. Luz. Syr.Pst. 
Clem. 585, Tert. Seorp. 12. 


| — eg’ Clem. | ἐπὶ A ut vid. 


— avaraverat BN*. 31. KL. Clem. | exa- 
varaverat A. | ἐπαναπεπανεται NS. | 
avaremaure (1.€.-Tat) 13. 

—fin.] tadd. cara μεν αὐτους βλασφη- 
μειται κατα δὲ ὑμας δοξαζεται Ss. 81. 
KL. (Am.) Harl, Tol. Syr.Hel.* Theb. 
Cypr. 90. 267. | om. ABN. 13. Vulg. 
Cl. Fuld. Demid. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph. Arm. th. Tert. Scorp. 12. 
Clem. non habet ad fin. loci laudati. 

15. govevc] add ἡ λοιδορος 31. 

— 1 xaxorowoc Tert. Scorp. 12. | om, K. 

- αλλοτριεπισκοπὸς BN. | adAorpioc 
extaxomroc Δ. 31.| ft αλλοτριοεπισκοπος 
Ss. 13s. KL. (om. ἡ we ἀλλοτρ. Syr.Pst.) 
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τῳ ᾿Αγαπητοί, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 
πρὺς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ, ὡς 
3 ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ χριστοῦ 
παθήμασιν χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς 
δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 
ἐν ὀνόματι χριστοῦ, μακάριοι" ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ 
τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται. 
τις ΤῊ πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ ἢ κλέπτης 7 ἢ κακοποιὸς 
ἢ ὡς ᾿ἀλλοτριεπίσκοπος"" 
αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ 
ὅτι ὁ καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρῖμα ἀπὸ 
τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ" εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ 
τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ; 
εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται, 6 ἀσεβὴς καὶ Lapras 
πάσχοντες KATA TO 


, 
ξένου ὑμῖν συμ- 


εἰ ὀνειδίζεσθε 


εἰ δὲ ὡς χριστιανός, μὴ 
ὀνόματι" 








μὴ γάρ 


cooperit multitudiacm pecca- 
torum, ἢ hospitales invicem 
sine murmuratione, ' unus- 
quisque sicut aecepit gratiam, 
in alterutrum illam adminis- 
trantes sicut boni dispensatorcs 
multiformis gratiae dei; "' si 
quis loquitur, quasi sermones 
dei, si quis ministrat, tamqnam 
ex virtute quam administrat 
deus, ut in omnibus honorifice- 
tur deus per Icsum Christum, 
eui est gloria et imperium in 
saecula, amen. 

"Carissimi, nolite peregri- 
nari in fervore qui ad temta- 
tionem vobis fit, yuasi novi ali- 
quid yobis contingat, 13 sed 
communieantes Christi pas- 
sionibus gaudete, ut et in re- 
velationem gloriae eius gau- 
deatis exultantes. Si expro- 
bramini in nomine Christi, 
beati eritis, quoniam gloriae dei 
spiritus in vobis requiescit, ab 
aliis blasphematns, a vobis au- 
tem honorificatus. ' Nemo 
enim vestrum patiatur quasi 
homicida ant fur aut maledicus 
aut alienorum appetitor: '° si 
autem ut Christianus, non eru- 
beseat, glorificet autem dcum 
in isto nomine. ' Quoniam 
tempus ut incipiat iudicium de 
domu dei: si autem primum a 
nobis, qui finis eorum qui non 
credunt dei evangelio? 5 Εἰ si 
iustus vix salvabitur, impius et 
peceator ubi parebunt? 15 Iraque 
et lii qui patiuntur secundum 


\ 
18 foal 





16. χριστιανος} ypyoriavoc N*. 

— dofalerw δὲ τον θεον) δοξαζεσθω δὲ ὁ 
θεος 13. 

— τῷ ονοματι ABN. 13. 31. Valg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. /Eth. Vert. 
Scorp. 12. | t rw pepe Ss. KL. 

17. ὁ καιρος] om. ὁ AN. 

— του θεου] του mg. 51}, 

-- αφ᾽ απο Β. 


— ἡμων A*BNS 13s. KL, Vulg. rel. | 


ὅμων APN*, 31. πῃ, 

π- τῷ Tou Osu evayyedtp] τῷ “λογῳ᾿᾽ 
τοῦ θεου ευαγγελιῳ NF. 

18. ὁ ασεβης ABN. 13. 31. KL. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. A&th. Orig. Int. 
11.87% ὁ δὲ ao. B*¥ Mai. Syr.Hel. 

— dpapr.] praem.o AN. | om. B. 13. 31. 
KL. 








8. operit C2. | 10. accipit Am. | 11. saecula 
sacculorum Cl. | 13. in revelatione Cl. | 14. bea- 
ti eritis, quoniam quod est bonoris gloriae et 
virtutis dei et qui est ejus spiritus super vos 
requiescit Cl. (om. *‘ab aliis blas. a vobis aut. 
honorificatus.”) | 15. nemo autem Cl. | ut homi- 
cids Ci. | 17. tompus est Cl. | a domo Ct, | 


19. hi Ch 637 


AB». 
13. 31. 


10: ἀγαθοποιΐαις 


γ. 2 


& Act. 20:28. 


2. [κατὰ θεόν] 


> Prov. 3:34. 
Jac. 4:6. 


NETPOY EMISTOAH A’. 


~ aA - / 

θέλημα τοῦ θεοῦ, πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν 

al ad 

τὰς ψυχὰς tavrav" ἐν ἀγαθοποιΐᾳ. 
1 , * 3 te 4p » ε κα λῶ ε 
8 Πρεσβυτέρους οὖν" " ἐν ὑμῖν παρακαλῶ o 
συμπρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ χριστοῦ παθη- 
μάτων, ὃ καὶ τῆς μελλουσὴς ἀποκαλύπτεσθαι δόξης 
κοινωνός, "ὃ ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν το ΠΣ τοῦ θεοῦ, 

΄“ “~ 3 ΝΕ ΝΜ e f 
ἐπισκοποῦντες μὴ ἀναγκαστῶς, ἢ ἀλλὰ ἑκουσίως 
"κατὰ θεόν," δῶς ἀλλὰ προθύμως" 
ΕΠ θεὸν, μηδὲ αἰσχροκερ ὡς ἀλλὰ προθύμως 
“μηδ᾽ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι 
γινόμενοι τοῦ ποιμνίου" * καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρ- 
4 “ 

χιποίμενος πε τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης 
στέφανον. " ὁμοίως ποσοῦ ὑποτάγητε πρεσβυτέ- 
ροις, πάντες δὲ ἀλλήλοις ἃ τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγ- 
κομβώσασθε, ὅτι ὃ ὃ θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται; 
ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν. " ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ 


Vel. 


voluntatem dei, fideli creatori 
commendant animas suas in 
benefactis. 

‘Seniores ergo qui in vobis 
sunt obsecro consenior et testis 
Christi passionum, qui et eins 
quae in futuro revelanda est 
gloriae communicator. ? Pa- 
scite qui est in vobis gregem 
dei, providentes non coactos 
sed spontanee secundum deum, 
neque turpis Incri gratia 
sed voluntarie, *neque ut do- 
minantes in clcris, sed forme 
facti gregi ex animo: ‘et cum 
apparuerit princeps pastorum, 
percipietis inmarcescibilem 
gloriae coronam, ὅ Similiter 
adulescentes subditi estote se- 
nioribus, omnes antem invicem 
humilitatem insinuate, quia 
deus superbis resistit, humili- 
bus autem dat gratiam. °Hu- 
miliamini igitur sub potenti 
manu dei, ut vos exaltet in 


τὴν κραταιὰν χείρα τοῦ θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν 
'πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν 
» 9 3 , 

ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι αὐτῷ μέλει περὶ ὑμῶν. 


1 Psa. 55(54) 322 καιρῷ 3 


19. msrp] { praem. we gS. 31. KL. 
Syrr.Pst.& Hel. Hil. 1114¢. | om. ABN. 
13. Vulg. Memph. Arm, Eth. | πιστῶς 
ry 13, 

—avrov ANKL. [1 éavrwy 5. 13s. 31. 
Vulg. | ante ψυχας 31, | om. B. 

—aya0oroug BN. 31. KL. Memph. | 
-roumte A. 13. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. [Eth.] 

1. πρεσβυτέρους ovy ABN. Vulg. Syr. 
He].* Arm. | *om. οὖν τῷ 13s. 31. 
KL. Syr.Hel.izé. Memph. | dem. Syr. 
Pst. | etiam /Eth. 

— εν vp] TF pracm. rove S. N. 13s. 31. 
KL. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
| om. AB. (om. rove ev ὑμιν Arm.) 

— αποκαλνπτεσθαι post δοξης A. 

2. θεου) χριστου BBle. 

— emoxomovvrece ANS. 13. 31. KL. 
Volg.m. (Syrr.Pst.&Hcl.) Memph. 
Arm. | om. BN*. 

— avaykaszuc] αναγκασικτως 13, 

— adda BN. 13. | Fad’ s. Δ. 31. KsL. 

— ἑκουσιως} add. κατα θεὸν AN, 13. 31, 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Z&th. 
(ad fin. ver.3.m.) | *om. cara θεὸν S. 
BKL. Syr. Pst. 

— μηδὲ BN. 13. 31. K. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. | μὴ AL. Syr.Pst. Arm. 
kth. 
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? ἐπιρίψαντες" 
δ νήψατε, γρηγο- 





2. προθυμως μακροθυμως 31, 

3. om. ver. B. 

4. στεφανον) ante δοξης 31. 

5. dpowe) add. δὲ N*. 13. Syr.Hel. 
(? add. postea ot 13.) | add. καὶ οἱ 
31.m. Arm. AXth. | praem. καὶ Syr. Pst. 
J} non habent ABNKL. Vulg. 
Memph. 

— mpeoBurepotc] praem. τοῖς δὲ, 

— αλληλοις] { add. ὑποτασσομενοι Ss. 

. KL. Syr.Hel. Ath. | om. ABN. 
13. Vulg. m. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ὁ θεος AN. rel. Clem. 533, | om. ὁ B. 
Clem. ad. Cor. xxx. 

6. xetpa Orig. i. 489°. 
-pav AN. 

— ὑψωσει 13. 

— καιρῳ] add. ἐπισκοπῆς A. 13. Vulg.m. 
Syr.Hel.* Mempbh. Arm. Aith. (vid. 


641% iii. 724°, | 


cap. ti.12.) | om. BN. 31, IL. Syr. 


Hel.txt. Orig.i.489", | in tempore 
congruo Syr.Pst. 
7. ἐπιρίψαντες AB*N. [1 ἐπιρριψ. ς. 


B?, 13. 31. KL. 

— pede] μελλει 31. L. 

— περι] ὑπερ 13. 

— ὑμων]Ί ἡμὼν N*. (corre) 13. 
omnibus m. 

8. ὁ αντιδ.} fT pracm.on s. δὲς, 13. 31. 
L. Vulg.Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 


| de 


tempore visitationis, 70mnem 
sollicitudinem vestram pro- 
icientes in eum, quoniam ipsi 
cura est de vobis, ®Sobrii es- 


uth. Orig. Int τὶ, 86>, 1645. 195", 4165, 
Cypr. 256. | om. ABN*K. Orig. iii. 
1628, Orig. Int, iii.372>. Eus, in Psal. 
34°, Lucif.216. | ὁ yap avr. Orig. iii. 
315%. (ὁ εχθρος ἡμων Orig. in Prov. 
Mai N. Biblioth, vii. 36, vid. iii. 
338°.) 

8. διαβολος] praem. ὁ 33. 

— τινὰ ante καταπ. AN. 13. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Eth. Orig. iii. bis. 
Orig. Int. ii, 86, 1645, 195°. 267%, 
416¢ iii. iv. 606%. Aus. in, Psa). 35%. 
58%, Cypr. Lucif. 216. | post 31. | om. 
B. Orig. Int. iii. 3966 

- καταπιεῖν BN. 31. ΚΙ, sie. Memph. 
Orig. iii. 162*.cod. Orig. Int. iit. 396% 
Cypr. Hil. 502°. (καταπιν ῬΑ.) | κατα- 
mut 13. 1 {xaramy s. «A. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Auth. Orig. iti. bis.) 
Orig. Int. ii. quinguies. iii, iv. us, in 
Ῥ 54]. bis. Lucif. 216. 

9. τὴ ἐν τῷ Koop. | τὴν εν. τῷ Koop. N*. 

— τῷ κοσμῳ BN. | *om. τῳ 5. A. 13. 
31. KL. 

— ὑμων om. L. Syr.Hel. | post adeAgo- 
rare 31. Ik. 


19. commendent Cl, 
2. in vobis est Οἵ, | coacte Cl. | spontaness 
Am. | 3. formae facti gregis Cl. 


METPOY ἘΠΙΣΤΟΛῊΗ Α΄. 


ρήσατε,' ὃ ἀντίδικος v ὑμῶν διάβολος ἃ ὡς λέων ᾿ὠρυόμε- 
νος περιπατεῖ, ζητῶν τίνα " * καταπίειν" 9 ᾧ ἀντίστητε 
στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν ᾿παθημάτων 
τῇ ἐν “TO κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. 
oe O δὲ θεὸς πάσης χάριτος ὁ καλέσας " ὑμᾶς" εἰς 
τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐν χριστῷ [᾿Ιησοῦ] ὀλίγον 


tote, vigilatc, quia adversarius 
vester diabolus tamquam Ico 
rugiens circuit, quaerens quem 
devoret; *°cui resistite fortes 
fide, scicntcs eandcm passionem 
ei quae in mundo est vestrac 
fratcrnitatis fieri. 

10 Deus autem omnis gratiae, 
qui vocavit nos in aeternam 
suam gloriam in Christo Iesu, 


11. σθενώσει, [θε- 


μελιώσει. “11 


El, 


ΤΕ 


12 Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὡς λο- 
γίζομαι, δὲ ὀλίγων ἔγραψα παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυ- 
ρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν. τοῦ θεοῦ, εἰς ἣν 
ἀσπάζεται ὑμᾶς "ἢ ἐν Βαβυλῶνι συν- 
ἀσπάσασθε 


Ψ 
᾿ στῆτε. τ 





uv 
παθόντας, αὐτὸς * καταρτίσει, 


’ 
exAextn, καὶ Μάρκος 6 υἱός μον. 
> f > ’ > id ’ , ea a a 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. εἰρηνὴη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς 
ἐν χριστῷ ᾽. |. 


* στηρίξει, 


14 


ΠΕΤΡΟΥ Α. 





10. ἡμας ABN. 13. 31. L. Demid. Syr. 


Hcl. Memph. Arm. /&th. [1 ἡμας s. 


im, Vole, oye.) st. 
— dofav]) praem, βασιλειαν και L. 


— χριστῳ] praem. τῷ B. 
— Inoov A. 13. 31. KL. Vulg. Syrr.Pst. 


&Hel.* Memph. Arm. /£th. | om. 
BN. Syr.Hel.txt. 
—xarapticn ABN. 13. Vulg. Arm, 


ZEth. | 1 -σαι >. 31. ΚΙ, |] ¢ add. 
ὑμας s. 31. KL. Syr.Hel.* Memph. 
ZEtb. | om. ABN. 13. Vulg. Syr.Hel.ért. 
Arm. | qui dedit nobis cnm sustinue- 
rimus has afflictiones modicas ut cor- 
roboremur et confirmemur et stabilia- 
mur in eo in aeternum. Syr.Pst. 

— στηριξει σθενωσει ABN. 13. 31. KL. 
Vulg. Arm. Eth. | { στηριξαι σθενω- 
ca S. || { add. θεμελιωσαι S. Syr. 


Hel. Memph. [θεμελιώσει N. 13. 31, 
KL. Arm. ] om. AB. Vulg. Syr.Pst. 
Eth. 

11. ro κρατὸς AB, Am. Fuld. Ath, | 
f praem. ἡ dofa καὶ «. NL. Vulg. Cl. 
Demid. Tol. Syrr.(Pst.)&Hel. laus 
potentia et gloria Syr.Pst. | ro κρατὸς 
καὶ ἡ δοξα 13. 31, Memph. Arm. | ἡ 
δοξα xparog K. 

— των αἰωνων] om. B. Memph. Arm. 

12. Σιλονανου] Σιλβανου BC? ***.) 

— τοῦ πιστου] ὃ om. του BBtly.? | post 
αδελῴου 13. 

— ταυτην] praem. καὶ N*. (om.°) 

— του θεου] om. του 13. 

— ornre ABN. 13. |  ἑστηκατὲε -;. 31. 
ΚΙ, (vid. Rom. v. 2. 1 Cor. xv, 2.) 

18, Βαβυλωνι) add, ἐκκλησια NS. (Vulg.) 
Syr.Pst. Arm. | non habent AB. rel. 


σθενώ- 
τ σὺ ἢ Ν > ‘ 2.4 lod » 
αὐτῷ ΤΟ KpaTos εἰς τους αἰῶνας Τῶν AlLWVYWV. 


modicum passos ipse petficiet 
confirmabit solidabitque. ™ Ip- 
si imperium in saecula saecu- 
Jorum, amen. 


" Per Silvanum vobis fide- 
lem fratrem, ut arbitror, bre- 
viter scripsi, obsecrans et con- 
testans hance csse veram gratiam 
dei, in qua et state. “Salutat 
vos ecclesia quae est in Baby- 
lone couelecta et Marcus filius 
meus. ‘Salutate invicem in 
osculo sancto. Gratia vobis 
omnibus qui estis in Christo 
Tesu. 


Orig. iii. 440°, Luseb. H.E. ii. 5 (65.) 

14, αγαπὴης] aywp Vulg. Syr.Pst. (vid. 
Rom, xvi. 16. 1 Cor. xvi. 20, 2 Cor. xiii. 
12. 1 Thes. v. 26.) 

— εἰρηνη] -vng S*. 

— xptorw] tadd. Ἰησου s. ἴδ. 31. KL. 
Vulg. et Am. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Ι om. AB. 13 ut vid. Fuld, Demid. 
Harl, Syr.Pst. Ath. 

—fin.] { add. apny s. &. 31. KL 
Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
om. AB. 13. Am. Harl, Memph. Atth. 


Subscriptio, Πέτρου ἃ ABN. | rov ἅγιου 


αποστολου Iletpov καθολικὴ επιστολῆ 
ἃ ort** CAS L. (de K. sil. Matthaei). 





8. et vigilate Cv. | 9. in fide CT. | fraternitati 


Cl, | 10. confirmavit Am. | 11. gloria et im- 
perinm Cl. | 12. fidelem fratrem vobis C7. | 
in qua statis Cl. | 13. coelecta Cl. | 14. fin. add. 
amen CZ. 
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WHETPOY EWIYTOAH 
BY. 








ABN [C}. A’ 1 : ζ se are | 7 'Simon Petrus servus et 
O0AO c : 
13. 51, Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος i idied apostolus Iesu Christi his qni 
ἘΠ χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσιν πίστιν ἐν δικαι-- coacqualem nobis sortiti sunt 
Ἵ , fidem in iustitia dei nostri ct 
οσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος ησοῦ χριστοῦ" salvatorie Teeu Chris, ΙΝ 
: 2 § tia vobis et pax adimpleatur 
80 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ev ἐπιγνώσει. τοῦ τὲ agnitione det οἱ ume 
3. ὡς "[τάγ' θεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. ὡς πάντα ἡμῖν Jesu domini nostri, * quomodo 
πάντα omnia nobis divinae virtutis 
τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέ- suae quae ad vitam et pieta- 
AS ae tem donata est per eognitionem 
βειαν eae ta τῆς ἐπιγνώσεως" τοῦ καλέσαν- cius qui vocavit nos propria 
"φ gloria et virtute, ‘per quam 
Tos ἡμᾶς *idia δόξῃ καὶ ἀρετῇ, δι ὧν τὰ μέγιστα τὴ μοι 
ἱ καὶ τίμια ἡμῖν' ᾿ ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ promissa donavit, ut per haec 
, efficiamini divinae eonsortes 
τούτων “γένησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως, ἀποφυγόντες naturae, fugientes eius quae in 
‘o> \ mundo est conenpiscentiae 
τῆς ἐν ᾿ τῷ κόσμῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς. καὶ GUTO Conuptionem. ἢ 
αντε - curam omnem_subinferentes 
τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκ ντες ἐπιχορη- ae ed τ πον Ν 
γήσατε ἐν Τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν; ἐν δὲ TH ἀρετῇ tutem, in virtute autem scien- 
\ 5 ATS oA , ae ΄ » \ tiam, 5 ἴῃ scientia autem ab- 
ΤῊΝ Yate “. ae δὲ νὼ" ὙΕΟΥΤΕΙ TyV εὐ de εν δὲ stinentiam, in abstinentia au- 
tem patientiam, in patientia 
τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ ΤΉ ὑπομονῇ τὴν Mts pictatem, 7in pietate 
εὐσέβειαν, * ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν d€ autem amorcm fraternitatis, in 
amore autem fratcrnitatis ca- 
τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. °TadTa yap ὑμῖν ὑπάρ-- ritatem. * Haec autem omnia si 
vobiscum adsint et stuperent, 
Inseriptio _ Bdl.&Hel. Memph. Arm.Atth. | praem. | 4, κοινωνοι] post φύσεως &. 
TIETPOY B χριστου 13. Vulg.Cl. | om. BC. 31. | — της] τὴν &. 
in ABN. ἼΣ K. (om, ver. Theb.) — τῷ κοσμῳ ABN. (Arm.) | *om. trys. 
TLETPOY EMIZTOAH B 2. τοῦ Kuptov ἡμων (om. τοῦ θεοῦ καὶ C. 135. 31. KL ste. 
in C. 13. Inoov) Am. Fuld. Demid. Harl. — ev ἐπιθυμίᾳ AB. 31. KsL. Aith, Plate 
NIETPOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ AEYTEPA 3. wavra] praem. ra AN, 13. | Om. ra (om. ined. Rom.) | ἐπιθυμίας καὶ C. | 
in 31. K. BC. 31. KL. ἐπιθυμιας 13, Vulg. Syr.Bdl. Memph. 
ENIZTOAH ΚΑΘΟΛΙΚῊ AEYTEPA — πρὸς ζωην» προς τον θεὸν καὶ ζωὴν Theb. (Arm.) | ἐπιθυμίαν &. Syr.Hel. 
TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ ἐξ Ἐς (corr.*) ut vid. (postea καὶ φθορας Syr.Hel.mg. 
TIETPOY in Τῷ. — δεδωρημενης} -peva Κ΄. (donata sunt Gr.| (in cupiditate perditae vitae m.bis.) 





1, Συμεων AN. 13.31. KL. ABth. | Σιμων 
B. VWnig. Memph. Theb. (Σειμων 
B* Mai cd. 2.) | om. C κέ vid. 

— και atroorodog] om. Syr. Bal. 

— ισοτιμον] -potg 18. 

— εν δικαιοσυνῃ)} εἰς δικαιοσυνὴν &, 

— θεου] κυριου S&. Theb. (om. θεοῦ και 
Ιησου Am.) 

-- σωτηρος] add. ἡμων Elz. Syr.Badl. 
Memph. Theb. Arm. edd. ΖΦ. 

2. Ἰησου] add. χριστου AXL.m. Syrr. 


Vulg. Cl. donata est Am.) 

— ἰδίᾳ δοξῃ καὶ apery ANC. 13. Vulg. 
Memph, Theb. (Arm.) th. | { δια 
δοξης και ἀρετῆς S. B. 31. KL. Syrr. 
Bdl.& Hel. wt vid. | sua inlustri virtute 
m. (bis.) 

4, μέγιστα και Tita ἡμιν (A)C. 13. 31. 
Vulg. Syrr.Bdl.& Hel. (Memph. Theb.) 
(Arm.) (/fth.) (duw A. Syrr.Bdl.& 
Hel.mg.)  τιμια καὶ μέγιστα ἡμιν 
B.m(bis.) | τιμία ἡμιν καὶ μέγιστα 
NKL. {1 μέγιστα ἡμὶν καὶ tryna S. 


5. καὶ αὐτὸ rovro δὲ BC*. 31. KL. (Theb.) 
(ZEth.) | καὶ αὐτο δὲ route NC?. 13 sic. 
Syrr.Bdl.&Hel. sie Arm, | cat avrot δὲ 
A.| vos autem Vulg. [Memph.] sed 
et VOS Ὧι. 

— πασαν Syrr.Bdl. & Hel.* | om. C. Am.* 
(add.") Syr.Hel.tzé. | omnes m. 


a a qui Cl. | nobiscum Cl. | 2. cognitione 

τὰ. dei et Christi Jesu dm, [ 3. donata 

sunt “Cl. | 4. per quem CZ. | 5. omuemom. An*. 
(add.!) ] 8. haec enim ai Cl. 


I, iB. 


Valg. 
Syrr. Bal. H. 
Memph. Theb. 
Arm. 2th. 


9, ἁμαρτιῶν 
B 


17. ὁ vidg pov ὃ 
ἀγαπητός μου 
οὗτός ἐστιν 

® Matt. 3:17. 

37:5. 
et parr. 


HETPOY EISTOAH Β΄. 


xovTa καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 
καθίστησιν εἰς τὴν τοὺ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ 
ἐπίγνωσιν: ° ᾧ γὰρ μὴ πάρεστιν ταῦτα, τυφλός ἐ ἐστιν, 
pee, λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι 
αὐτοῦ ᾿ἰ ἁμαρτημάτων." ᾿ διὸ μᾶλλον, ἀδελφοί, σπου- 
δάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖ- 
σθαι" ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. 
‘ οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὑ ὑμῖν ” εἴσο- 
δος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ χριστοῦ. 

15 Διὸ * μελλήσω" * ἀεὶ ὑμᾶς" ὑπομιμνήσκειν περὶ 
τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρ- 
οὐσῃ ἀληθείᾳ. 15 δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι; ep ὅσον εἰμὶ ἐν 
τούτῳ τῷ σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει" 

14 εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἢ ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός 
μου, καθὼς πὶ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐδή- 
λωσέν μοι. * σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. 

16 Οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύθοις ἐξακολουθήσαν- 
τες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσίαν, ἀλλ᾽ ἐπόπται γενη- 
θέντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος. ᾿ ᾿ λαβὼν γὰρ παρὰ 
θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ 
τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, “Οὗτός ἐστιν 


ὁ υἱὸς μου ὁ ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. ᾿ὃ καὶ 


non vaeuos nec sine fruetu vos 
coustitnent in domini nostri 
Iesu Christi cognitione: *eui 
enim non praesto sunt haec, 
eaceus est ct mann temptans, 
oblivioncm aeccipiens purza- 
tionis vetcrum suorum delic- 
torum. ' Quapropter, fratres, 
Inagis agite ut per bona opera 
certam vestrani vocationem et 
eleetionem faciatis: hace enim 
facicntes non peceabitis ali- 
quando, "Sie enim abund- 
anter ministrabitur vobis in- 
troitns in acternum regnum 
domini nostri et salyatoris 
Iesu Christi. 

2 Propter quod ineipiam vos 
semper commonere de his, et 
quidem scicntes et eonfirmatos 
in praesenti veritate. 15 Tus- 
tum autem arbitror, quandiu 
sum in hoe tabernaculo, sus- 
citare vos in commonitioue, 
'“certus quod velox est de- 
positio taberuaculi mei, sceun- 
dum quod et dominus noster 
Iesus Christus significavit mi- 
hi. Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post 
obitum meum ut horum me- 
moriam faciatis. 

6 Non enim doctas fabulas 
seeuti notam fecimus vobis do- 
niini nostri Iesu Cliristi virtu- 
tem οὐ praescntiam sed speen- 
latores facti illius magnitudinis, 
 Aceipiens enim a deo patre 
houorem et gloriam, voee de- 
lapsa ad cum huinseemodi u 
maguifiea gloria, Hie est filius 
meus dilectus, in quo mihi 
eonplaeui, "Et hane vocem 





5. επιχορηγησατε | 
(corr.') 

— ὑμων} ἡμων (, 

7. τὴν ευσεβια N. 


8. ὑπαρχοντα BNC. 13. 31. KL. Syr.Hel. 
Memph. Arm. | zapoyra A. Syr.Bdl. 
ul vid. Theb, /&th. μὲ vid. (adsint Vulg. 


siut m.) 

— ακαρπους add. oud X*. (corr.’) 

— ἥμων Ἰησοῦ χριστου om. Syr.Hel. 

9, apaptnparwy ANK. Vulg. m. Arm. | 
tapaprwy 5. ΒΟ, 13. 31. L. 

10. σπουδασατε] add. iva δια τῶν κα- 
λων ἐργων A (et mox ποιεισθε) &. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Theb. 
Arm, JEth. (ὑμων ἐργων A. Syr.Bdl. 
ZEth.) | add. dt ayabwy epywy vpur 
13. | non habent BC. 31. KL. 

— κλησιν παρακλῆσιν A. 

— ποτε] om. A. Ath. 

11. ἡ εἰσοδος om. ἡ δὲ, |] add. ἡ Κὶ, 

— αιἰωνιον} -νιαν C*, 


xopnynoare N*, 





11. ἡμων} post καὶ σωτηρος A. ZEth. | 


in utroque loco Syr.Bdl. (δὲς Memph. 


Theb.) 

12, μελλησω ABNC. Vulg. Memph. 
Theb. Arm, th. (13n.1.) | 1 οὐκ 
apernow 5. 31. KL. Syrr.Bdl.&Hel. 

—az ante ἐμας BC, 31. KL, Arm. 
(i3n.1) | Epost s. A. Vulg. Syrr. 
Bdl.sic& Hel. Memph. Eth. (ast περι 
τουτων ὑπομιμνήσκειν ὑμας SN.) | om. 
ae Theb. 

- καιπὲρ edorag ad fin. ver.) om. N*. 
(marg.°) 

— edorag] εἰδοντας 13. 

13. om..... dey. ὑμας N*. (ang.°) 

— τῳ] om. ΟἿ ut vid. 

— διεγειρειν διεγεριν NS 

— ὑπομνησει] praem. ry AN, | om. BC. 
13s. 31. KL. 

14, καθως και ὁ κυριος ἡμων om. δὰ. 

15. σπουδασω ABC. rel. | -Gw δὰ, 31. 
Arm, satagite Syrr.Bdl.& Hel. 


4N 





15. de} re 18. 

— μνημὴν} μνειαν 13. 

16. δυναμι»} add. re 13. 31. 

— γενηθεντες γεννηθ. A*. 

17. Oecv] praem. rov RC. | om. AB, 18. 
31. KL. 

— ἐνεχθεισης] avex9. C*. 

— avry] post roads C*, 18. 

— οὗτος ἐστιν ὁ υἷος pov ὁ ἀγαπητος 
ANC. 18. 31. KL. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hcl. Memph. Theb. Arm. (/Eth.) | 
ὁ viog μου ὁ ayam. μου οὗτος ἐστιν 
B. 

— εἰς ὑνΊ ev ᾧ 13. 

— ἐγω] om, 13, Syr. Tel. 

— evdoxnoa] yudox. A, 13. 31. ἢ add. 
ipsum audite Vulg. Cl. (non Am.) 





10. magis satagite Ct. | 12. confirmatos vos 
Ct. | 16, om. et piacseutiam Am, | 17. jin. add. 


ipsum audite Ci. 
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{IETPOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ Β΄. 


ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ 
Wy 
ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ey? τῷ ἁγίῳ ὄρει. 


ΤΡ: 


nos audivimus de eaelo aila- 
19 tam, cum essemus cum ipso 

καὶ in monte sancto, et habemus 
firmiorem profeticum sermo- 


ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, 2 καλῶς nem, cni bene facitis adteud- 


eutes quasi lucernac lucenti in 


ποιεῖτε “προσέχοντες, (ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ caliginoso loco, donec Iucescat 
τόπῳ; ἔως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνα-- dies ct lucifer oriatur in cor- 
’ 


τείλῃ); ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν' 
σκοντες, ὅτι πᾶσα προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως ἢερταοιδίσηο non fite 
Ἴ οὐ vA θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη 
᾿ ἀλλὰ' ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φε- spiritu sancto inspirati locuti 


HY γίνεται. 
21. ποτὲ προφη- 


τεῖα 
-- ἐχάλησαν ἀπὸ 
θεοῦ 
” ff. 


Ὁ Matt. 24:11. 


τοὺ ὃ , ’ , foray . ᾿ - dominum 

αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς TAXE πὶ 
5 7ὔ 3 ΄- 

καὶ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν 


᾿ προφητεία ποτέ," 
ρόμενοι ἐλάλησαν | ἅγιοι θεοῦ ἀνθρωποι. 
"1 Ἐγένοντο δὲ καὶ 
ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται Ψ 
ρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, " καὶ τὸν ἀγοράσαντα 


Σ Ὁ a 
ψευδοπροφῆται ἐν τῷ aw, 
ευδοδιδάσκαλοι, OLTLVES ΤΟ πὰ vobis erunt magistri men- 


dibus vestris, ?*hoc primum 


τοῦτο πρῶτον Oe intellegentes quod omnis pro- 


phetia seripturae propria in- 
271 non 
enim voluntate humana allata 
est aliquando prophetia, sed 


sunt sancti dei homines. 


'Fucruut vero et psendo- 
prophetae in populo, sicat et 


daces, qui inducent sectas per- 
ditionis, et eum qui emit eos 
negant, snperdn- 
centes sibieclerem perditionem, 
2et multi sequentur eorum 
luxurias, per quos via veritatis 


σι 3 f “f 4 AN ¢ oe \ lad > f 
TALS * ἀσελγείαις, δι ous 7) ὁδὸς THS ἀληθείας βλασ- blasphemahitnr, 35 οὐ in avaritia 


2 ΄“ / 
“καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις 


fictis verbis de vobis negotia- 
buntur, quibus iudicium iam 


΄“ if «@ x n », 3 3 ΄- 
ὑμᾶς ἐμπορεύσονται, οἷς τὸ κρίμα ἐκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, olim non cessat, et perditio 


© Ind. 4. 
\ 5 το 
γὴν ἀπωλειαν" 
, 
φημηθησεται" 
«“ Theb. 
4 Jud. 6. 


Q t 3 be > wn 2 ΄ q 
Kal ἡ ἀπώλεια αὐτῶν ov νυσταζει.ἧ 
3 7 € 7 > 3 7 3 Χ t a 
ἀγγέλων apapTnoavTwy οὐκ ἐφείσατο, ἀλλα * σειροῖς 


eorum non dormitat, 4Si enim 


do: x ε Ν ᾿ 
εἰ yap Oo θεὸς deus angelis peecantibus nou 


pepereit, sed rugientibus in- 
ferni detractos in tartaram 


" ; : i detractos 
ζόφου ταρταρῶσας παρέδωκεν εἰς κρίσιν wise tradidit in iudicium cruciandos 


W 
vous, 


ὄγδοον Νῶε δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυ- 





18. ταυτὴν τὴν φωνὴην.... ἐνεχθεισαν] 
TavTyC τῆς φωνῆς .... ἐνεχθησις (i.e. 
-θεισης) 13. ἢ ἡμεῖς] ὑμεις SLB 
(sph.) 

— εξ BC. 13. 31. KsL. | εκ του AN, 
—Ty ay ope ΒΟ", 13. Arm. | t τῷ 
opt τῷ ἁγιῳ σ΄. ANC® 31. KL Vulg, 

39, BeBatorepoy |] -wrepoy A. 

— αὐχμηρῳ] ἀχμηρῳ A. 

— ἡμερα] praem. 7 N. 13. 33. | om. 
ABCKL. 

— dravyacy] -σει 13. 

--- φωσφορας] ewagopoc Syr.Hel.mg. Gr. 

21. προφητεια ante wore BC. 13. 31. K. 
Syr.Hel. Memph. Theb. | t{ post > 
ANL. Vulg. Syr.Bdl. Arm. [28th. om. 
ov γαρ..«ποτε JEth. | 

— adda BN. [1 αλλ’ ς-. AC. 189, 81. 
Ksh. 

— ἐλαλησαν) F add. ot ς΄. | om. ABNC. 
13. 31. KL, 

— ἅγιοι Gov (A)N. 13, 81. KL. Voie. 
Syr.Bdl. “Eth. (τοῦ θεον A.) | azo 
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θεου B. Svr.Het.(Memph.) Arm. [απὸ 
θεον aytor ©. | homines sancti (om. 
θεον) Theb, 

1. ev τῷ λαῳ] om, Ns. 
mundo Syr.Bal. 

— éavroic] αὐτοῖς B* Rul. Dai. 81. 

— απωλειαν] praem. τὴν 13. 

2. εξακολουθησουσιν] -cwor 18. 

— ἀσελγειαις ABNC, 13. 31. KL. Vulg. 
Syrr.Bdl.&Hel. Theb, Arm. JEth. { 
famwrxae ς΄. Memph. (vid. ver. 1.) 

— ὁδὸς BN*C, rel. Vulg. Syrr.Bdl.& Ick. 
Memph, Arm. vid. Clem.83. | defa 
AS* Theb. Eth. 

3. ὑμας] post ἐμπορεύυσονται 31. | ante 
λογοις K. 

— εμπορευσονται] exrropevo, N*, (corr.) 

— οὐκ ἀργει] καταργει 31. 

— νυσταζει) -ταξει 31, KL. 

4, εἰ ἡ N*. Ceorr.*) 

— σειροις ABNC, | Τσειραις >. 133.31, 
KsL. Syrr.Bdl.&Hecl. Memph. Arm. 
rudentibus Vulg. Ci. rugientibus Am. 


Theb, | in 


Teservari, ‘et originali mundo 


5 . 4 - 
καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, * ἀλλα non pepercit, sed octavum Noe 


iustitiae praeconem custodivit, 


(sed indidit eos iu incendium judicii 
ignoti AEth.) 

4. Jogov BNC, rel. | ζοφοις AN*. | 
inferni Vulg. 

— τηρουμενους BAMaiC*. 33. KL, Syr. 
Heltxt. Arm. | κολαζομένους τηρεῖν 
ΑΝ, (18 -ρεισθαι) (Syrr-Bdl.&Hel.*) 
Memph. } add. ead. 3, (vid. ver. 9.) | 
eruciandos in judicium (in jud. crac. 
Am.) reservari Vulg. et moveant in 
ernciatu judicii Ath. [1 τετηρημεένους 
S. (2 om. εἰς κρισιν BBch.; ctra, Bic.) 

5. αλλα ABNCL. | $ αλλ’ ς. 18s. 31. 
Ks. 

— κοσμῳ] κοσμον &*, (corr.c) 

6. καταστροῴῃ ANC?. 13, 31. KL. Vulg. 
Syrr.Bdl.&Hel. th. | om, ΒΟ», 
Memph. (Arm.) 


19, dies ante lucescat Am.** Ci. (elucescat 


ὧς iutroducent Οἱ. | 2. sequantur Am. | 3. am. 
in Am*. | 4. rudentibus Οἱ. | cruciandos in 
iudicium Cl. 


II. t4. 


Vole. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. th. 
© Jnd. 7. 


6. [καταστροφῇ] 


f Jud. 8. 


8 Jud. 9. 


ὃ Jud. 10. 


MNETPOY ἘΠΙΣΦΘΛΗ Β΄. 


σμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, °° καὶ πόλεις Σοδόμων 
καὶ Topoppas τεφρώσας καταστροφῇ κατέκρινεν, 
ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς, ' καὶ δίκαιον 
Λὼτ καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐ ἐν ἀσελ- 
γείᾳ ἀναστροφῆς ; ἐρύσατο" "βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ 
ὁ δίκαιος ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ sg 
ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν: “ οἶδεν 
κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς 
ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους τηρεῖν" *“' μάλιστα δὲ 
τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ πορευομέ- 
νους καὶ κυριότητος καταφρονοῦντας. τολμηταΐί, av- 
θάδεις, δόξας οὐ τρέμουσιν βλασφημοῦντες" ' § ὅπου 
ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὁ ὄντες, οὐ φέρουσιν 


19} οὗτοι 


diluvium niundo 
induecns, ® ct civitates So- 
domorum ct Gomorracoram 
in cinerem redigens cversione 
damnayit, excmplum corum 
qui impie acturi sunt ponens, 
7et iustuin Loth oppressum ἃ 
nefandorum iniuria conversa- 
tione ernit: *aspeetn enim et 
nuditn iustus crat habitans 
apud cos qui de dic in diem 
animam iustam iniquis operi- 
bus eruciabant: 9 novit domi- 
nus pios de temptatione eri- 
pere, iniquos vero in diem iudi- 
cii eruciandos reservare, '° ma- 
gis autem cos qui post carnem 
in concupiscentia inmunditiae 
ambulant dominationemqne 
contemnunt. Andaces,  sibi 
placentes, sectas non metuunt 
faccre blasphemantes, 1} ubi 
angeli, fortitudine et virtute 


impiorum 


KAT αὐτῶν [ παρὰ κυρίῳ] βλάσφημον κρίσιν. 


cum sint maiores, non portant 


δέ, ὦ ὡς ἄλογα Coa | γεγεννημένα φυσικὰ" εἰς ἅλωσιν wulversum se exccrabile indi- 


§ Theb. 


13. ἀδικούμενοι 
μισθ. acre. 


eium: 'hi vero velut inra- 


καὶ φθοράν, ὁ ἐν οἷς ἀγνοοῦσιν πως ἐν TN tionabilia pecora naturaliter 
i 
φθορᾷ αὐτῶν * καὶ φθαρήσονται 


in captionem et in perniciem 


᾿ κομιούμενοι in his quae ignorant blasphe- 


mantes in ecorruptione sua et 


μισθὸν ἀδικίας. ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ τῇ" peribunt, percipicntes mer- 


‘Jud, 12. 
13. ἐν rate ἀπά- 
Taic mais” 


14, ἀκαταπά- 
στους 


γυμνασμένην 





6. ἀσεβειν] aceBect B. 

7. Λωτ] Aw@ B*( Rul. Mai.) Arm. Fuld. 

— αναστροφὴης} -on A. 

—epycaro B*Rul.Mai. | Τερρυσ. s. 
AB*NC. 13. 81. KsL. 

8. 6 δικ. Syr.Hel. | om. ὑ B. 

9. πειρασμου Vulg. Syr.Bdl. Arm, Ath. 
| -μων N*. Ceorr.c) 31. Tol. Syr.Hecl. 
Memph. 

— ῥυεσθαι] ῥυσασθαι 31. 


— αδικους δὲ] add. περιφυλακίισμενους 


S* Tregelles (sed πεφυλακισμενους 
Tisch.) eorr.© 

— ἡμεραν}Ἱ noav &. 

10. επιθυμιᾳ]} -ας S*. | -atc C. Syrr.Badl. 
&Hel. Memph. 

— πορενομενους} πορνευομ. 81. 

— καταφρονουντας] -τες A. 

— δοξας ov τρεμουσιν βλασφημουντες 
sectas non metuunt introdncere (facere 
Am.) blasphemantes Vulg. 

11. ov φερουσιν avov οὐχ ὑποφερουσιν 
Kg. 


ὑμῖν, 


Ll. παρα κυριῳ BNC. 31. KL. Tol, Syr. 
[som A. 13, 
Memph. 


Iicl.# Arm. Doniini am. 
Vulg. Syrr.Bdl.& ΠΟ]. ἐσέ, 
Arm. Gb, Ath. 

12. οὗτοι δε] avrot ὗε N. 

— γεγενγνημενα ante duoKka ABNC. 13 
(31.) Syrr.Bdl.&IIel. Arm. {1 post s. 
IXL. (m.) naturaliter Vulg. [7&th.] | 
yeyeynpeva δι.8. APN.13. KL. 1 γενὴ- 
μενα 81]. 

— αγνοουσιν βλασφημουντες Vul 
γοουντες βλασφημυυσιν N. 

— καὶ φθαρησονται ABN*C*, Am. Fuld, 
Syr.Hel. Auth. | { καταφθαρήησονται 
Ss. NC 13s. 31. KL. Vulg. Cl. m. 
Syr.Bdl. Memph. Theb. Arm. 

13. woptovpevoe ANC. 13. 31. KL, 
Vulg. m. Syr.Hel. Memph. ‘Theb. 
ZEth. | αδικυυμενοι BN*, Syr.Bdl. 
(Arm.) 

— τρυφην τροφὴν K. 

— ayaratc A(corr.')B. Vulg, Syrr. Bal. 
& Helmy. (Ath.) [Theb. 7 voluptatibns 


g. | ay- 


PHY | ἱσπῖλοι Kat μῶμοι, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς * ἀγά- eedem iniustitiac, voluptatem 
αὐτῶν συνευωχούμενοι 
ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος. καὶ ἀκαταπαύστους ἃ Ὁ We eum enn, ας Ἐου 
τίας, SOM ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν γε-- bentes plenos adulterio οἱ in- 
ἐπλεονεξίας, ἔχοντες, κατάρας τέκνα, tes 


existimantes diei dilicias, eoin- 


"“ ὀφθαλμοὺς quinationes et maculae diliciis 


affluentes in conviviis luxnri- 


cessabili delicto, _pellicen- 

animas instabiles, cor 
exercitatum  avaritia ha- 
bentes, maledictionis {illi, 


| 1 απαταῖς gs. A*NC. 13. 31, 
KL. Syr.Hel.txt. Memph. Arm. 

13. avrwy] add. σπιλαδὲς C. | om. αὐτων 
Am. 

14. μοιχαλιδὸος BC. 31. KL. | μοιχαλιας 
AN. 18. 

— ακαταπαυστοὺς NC. 31. KL. (Memph.) 
Theb. Arm. | -παστοὺυς AB. | -παυ- 
στον 13, Vulg. (Syrr.Bdl.& Hel.) | in- 
eessabilis delieti Vulg. Cl. incessabili 
delicto Am. incessabiles delicti Fudd, 
indesinentis delicti Tol. incessabiies 
delectis m. 

— ἁμαρτιας] -τιαις &. 

— πλεονεξιας ABNC. 13. 31. KereL. 
Valg. Syrr.Bdl.& lel. Memph. Arm. 
| £ πλεονεξιαις - Theb. (cor exerci- 
tatum; cupid? ct maledicti m.) 


7. Lot Cl. | injuria ac luxuriost conversa- 
tione eripuit Cl. | 9. reservare cruciandos (Υ, | 
10. metuunt introduecre blas. Cl. | 12. sua peri- 
bunt Οἱ. | 13. voluntatem 4mm. | eviuquiuationis 
Am. | conviviis suis Ci. | 14, adultern et inces- 
sabilis delicti pellicientos CZ. 
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ABNC. 
13. 31. 
Kt. 


15. om. ὃς et leg. 


ἠγάπησαν 


k Jud. 13. 


! Jud. 16. 


20. κυρίου 
*Liypar)” 


m Matt. 12:45. 


Ὁ Prov. 26:11. 


ΠΕΤΡΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ Β΄ 


’ “ Ν > “ 3 
15. καταλιπόντες ' εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανήθησαν, ἐξακο- 


λουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ “Βαλαὰμ τοῦ Βοσόρ, os 
μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν, "ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας 
παρανομίας" ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
φθεγζάμενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου Προς 
νίαν. *” * οὗτοί εἰσιν πηγαὶ ἄνυδροι, ᾿ καὶ" * ὁμίχλαι" 
ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνομεναι; οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους 
ἱ τετήρηται. *° 'ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φθεγγόμε- 
νοι; ey ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς ἀσελγείαις, 
τοὺς ᾿ὀλίγως" ᾿ἀποφεύγοντας" τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρε- 
φομένους, ᾿ "ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι; αὐτοὶ 
δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς" ᾧ γάρ τις ἥττηται. 
τούτῳ [καὶ] δεδούλωται. εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ 
μιάσματα τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου καὶ 
σωτῆρος ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέν-- 
τες ἡττῶνται; "γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων. Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι 
τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἢ ἢ ἐπιγνοῦσιν * ὑποστρέψαι" 
ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. τ συμ- 
βέβηκεν αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας, ᾿ Κύων 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέρω να" καί, “Ys λουσαμένη 


Il. 15. 


16 derelinquentes rectam viam 
erraveruut, secuti sunt viam 
Balaam ex Bosor, qui merce- 
dem iniquitatis amavit, ' cor- 
reptionem vero habuit suae 
vaesaniae: subingale mutum 
in hominis voce loqnens pro- 
hibuit prophetae insipicntiam. 
7 Hi sunt fontes sine aqua et 
nebulae turbinibus exagitatae, 
quibus caligo tenebrarum re- 
servatur. '® Superbia enim 
vanitatis loquentes pellicent in 
desideriis carnis luxuriae eos 
qui paululum effugiunt, qui in 
errore econversantur, ' liberta- 
tem illis promittentes, cnm 
ipsi servi sint corruptionis: a 
quo enim quis superatus est, 
huius ct servusest. ”Sienim 
refugientes — coinquinationes 
mundi in cognitione domini 
nostri ct  salvatoris [6588 
Christi, his rursns inplicati 
supcrantur, facta sunt cis pos- 
teriora deteriora prioribus: 
*tmelius enim erat illis non 
cognoscere viam iustitiae, 
quam post agnitionem retror- 
sum converti ab eo quod illis 
traditum est sancto mandato. 
32 Contigit eis illud veri pro- 
verbii, Canis reversus ad yvo- 
mitum suum, et, Sus lota in 
volutabro Τα]. 


22, κύλισμα 
Δ' ITI. 





15. καταλιποντες] -λειπ, AB? Mai. 138. 

— ευθειαν] Τ praem. τὴν Ss. Arm. | om. 
ABNC. 13. 31. KL. 

— Βοσορ ANC. 13. 31. KsL. Syr.Hel. 
Memph. Eth. [Βεωρ B. Tol. Syr.Bdl. 
Theb. Arm. | Bewopoop S*. corr. δὲς, 


(ex Bosor Vulg.) 

—og ANC. 13. 81. KsL. | om. BN*, 
Arm. 

— ηγαπησεν ANC. rel. [ -σαν B. 
Arm, 


16. ev] om. N*. (corr.c) Vulg. Cl. 

— avOpwrov ANC*. rel. | avOpwroe B. 
| ανθρωπουν ΟἿ, | humana voce Orig. 
Int. ii, 8215, 

17. "καί ὁμιχλαι ABNC. 13. (31.) vv. 
ut vid. (post λαίλαπος 13.) καὶ ὁμιχλη 
31. Syr.Hel.mg. Graccé (ct mox edav- 
»ομενη). | t νεφελαι --. L. Syr.Badl. | 
om. usque ad τετηρηται KX. 

— ελαυνωμεένοι 18. 

— cxotouc] tadd. ac αἰωνα s. AC. 13. 
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eis ᾿Ἰ κυλισμὸν΄ βορβόρου. 
1 Ταύτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν γράφω 


31. 1. Arm, Eth, Platt. (Jf) (vid. 
Jud. 13.) | om. BN. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. Theb. Ath. 

18. paraorynroc] ματαιοτητης BBtly. 
Mai cd. (ματαιοτης" Maied.') | pa- 
θηταιοτητος N. 

— aceryetatc] pracm. ev Elz. Vulg. | 
om, δὲ 8, ABNC, 13.31. KL. 

— τους] rov N*, 

— ολιγως ABNS 13. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. Theb, Ath. | t ovrwe s. 
N*C. 31. KLsic. Arm. 

— anogevyovrag ABNC. 18. Vulg. 
Syrr.Bdl.&Uecl. | { αποφυγοντὰς gs. 
31. KL. 

19. ἐλευθεριαν bis δὰ Ἐς, (corr.°) 

— avrot] ? praem. καὶ B? Rul. 

— ὑπαρχοντες] ovorrec A. 

— και δεδουλ. ANC. rel. Vulg. Syrr.Bal. 
&Hel. Arm. Orig. Int. ii. 1744, | om. 
καὶ BN*, Memph. Theb. 22th, 

20, κυριου] add. ἡμων ANC, 13.L. Vulg. 


1 Hane ecce 
rissimi, 


vobis, Ca- 
secundam δβοσῖῦο 


Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Theb, Arm. 
Eth, 1 om. B. 31. KX. 

20, καὶ σωτηρος] om. L. Memph. /Etb. 

21. κρειττον BC. 31. Ks. | κρεισσον AN, 
13. 

— nv] post avroc A. (?om. ny A*.) 

— ἐπιγνουσιν] add. εἰς ta οπισω AN. 
13. Vulg. ith. |om. BC. 31. KL.m. 
(Syrr.Bdl.& Hel. vid. seqq.) Arm, 

- ὑποστρέψαι BC.  Syrr.Bdl.&Hel. 
apostatare m. [7 ἐπιστρέψαι 5. 81, 
KL. | avacanWa AN. 18. 

— εκ BC. 31. KsL. | azo AN. 18. Vulg, 

22. συμβεβηκεν] { add. de gs. NC. 18, 
81. KL, Vulg. Cl. Syrr.Bdl.&licl. | 
om. ABN*. Am.m. Theb. Arm. | yap 
Memph. “ ct” Auth. 

— παροιμιας} παρανομιας sic 13. 

— eepapa] eSepepa K. 

15. secnti viam Cl. | 16. mutum animal ho- 
minis voce Cl. | 18. superba ΟἿ. | pelliciunt ΟἹ, | 


20. coinquinationis Am, | 22, contigit enim 
Ci. | suum vomitum Ct, 


IIL. 10. 


Vule. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 
© Jud. 17. 


P Jud. 18. 


4 Jud. 15. 


- - ᾿ - 
fe Τῷ αὐτῷ 


τ Psa, οο(80)... 


9. δι’ ὑμᾶς 
51 Thess. 5:2. 


22. κυλισμον BC*. in volutatione sua γι. 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ Β΄. 


> 7 ᾽ Ὁ 7 ς “ 3 [ ,ὔ \ 
ἐπιστολήν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν 
᾽ “ ᾽’ ῳ ΄“ “ vd 
etAikpivn διάνοιαν, “ “μνησθῆναι τῶν προειρημένων 
€ ’ A n~ a ᾿, ΄ a ΕἾ 
ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ τῆς τῶν ἀπο- 
tA ε ~ - “κ᾿ ’ \ “ 
στόλων *vpav" ἐντολῆς, τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος" 
oy A “ ΄ of 3 7 3 03 
ὙΡτοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, OTL ἐλεύσονται ἐπ 
ΓΔ Ψ “" ς “ "mw Ὶ 3 “ἢ 
᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐν ἐμπαιγμονῇ" 
κατὰ τὰς ἰδίας ᾿ ἐπιθυμίας αὐτῶν" πορευόμενοι 
λέγοντες, Ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα 
οὕτως διαμένει ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως. " Λανθάνει γὰρ 
3 Ν “ , μὰ 
αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας, ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι, 
“~ 3 ΓΝ ~ Ca} ~ 
καὶ γὴ εἰ ὕδατος καὶ δί ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ 
ὃ > τ e , ‘ Ὁ 
θεοῦ λόγῳ, ° δι ΓΤ τσπὸς ὕδατι erie 
σθεὶς ἀπώλετο, ἢ 4οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ yn * τῷ 
αὐτοῦ" λόγῳ τεθησαυρισμένοι εἰσὶν πυρὶ τηρούμενοι 
εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώ- 
πων. δὲν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοί, 
τσ 2. ᾿ f ‘ , ε Χ yw Ἂ ix 
ame oe ΠΡ ὁ. χίλια ἐτῆ; καὶ χίλια 
e e if 3 “ 3 
ἔτη ὡς ἡμέρα μία. “ οὐ βραδύνει κύριος τῆς ἐπαγγε- 


,ἐμπαίκται; 
και 


λίας, ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται: ἀλλὰ μακροθυμεῖ 


ἰῷ ὦ “- , 3 4 3 Ν 

εἰς "ὑμᾶς," μὴ βουλόμενος τινας ἀπολέσθαι, ἀλλὰ 
4 9 ? n Q e iA 
πάντας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. *°% ἥξει det ἡμέ- 
ε , 5, χ e ᾽ . Ἀ 

ρα κυρίου ὡς κλέπτης, ἐν 7 οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν 





5. yn] om. K. [ ἡ yn C. 


epistulam, in quibus excito 
vestrau) in eommonitionem 
sincerami meutem, 7 ut me- 
mores sitis eorum quae prac- 
dixi verborum sanetorum pro- 
phetarum et  apostolorum 
vestrorum, praeeeptorum do- 
mini et salvatoris, *hoe pri- 
mum seientes, quod venient in 
novissimis dicbus in decep- 
tionem inlusores iuxta pro- 
ptias coneupiscentias ambu- 
lantes, 4. dicentes Ubi est 
promissio aut adventus cius? 
ex quo enim patres dormic- 
runt, omnia sie perseverant ab 
initio creatnrae. ὃ. Latet enim 
eos hoe volentes quod cacli 
crant prius et terra de aqua ct 
per aquam consistens dei ver- 
bo, ®per quae ille tune mun- 
dus aqua inundatus_periit, 
7eacli autem qui mane sunt et 
terra eodem verbo repositi 
sunt, igni reservati in diem 
indicii et perditionis impiorum 
hominum. ®Unum vero hoe 
non lateat vos, earissimi, quia 
unns dies apud dominum sicut 
mille anuiet mille anni sieut 
dies unus. 9% Non tardat do- 
minus promissis sicut quidam 
existimant sed patienter agit 
propter vos, nolens aliquem 
perire, sed omnes ad paeni- 
tentiam reverti. 19 Advenict 
autem dies domini sicut fur, in 
quo eacli magno  impetu 


9. εἰς BC. 31. KL. (Memph.) Arm. | 


— επιθυμιας ante avrwy BC. 


| t-pa >. ANC? 18s, 31. KL. (in vo- 
lutabro Vulg.) 

1. ηδὴ] post ayamnro K. | om. Arm. 
Eth. 

2. ὑμων ABNC. 13 ut vid. 31. KL. Vulg. 
Arm. | t ἡμων >. Memph. Theb. th. 
| mandati domini nostri et servatoris 
(nostri om. Hel.) quod (fuit) per ma- 
num apostolorum Syrr.Bdl 8.110], 

3. γινωσκοντες} προγινωσκ. C* ut vid. 

— ἐλευσονται) edXevoopar 31*. 

— ecxarwy ΑΒ ΟΣ Vulg. Memph. Theb. 
Arm. ith. | tf esxyarov s. -13. 
81. KL. Syrr.Bdl.&Hel. | 
Cr. 

— ἡμέρων add. ἐν ἐμπαιγμονῃ ABN(C.) 
13. Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. 
(Theb.) /Eth. (οι. ἐν C.) | *om. ς΄. 
81, KL. Arm. ut vid. 


éoxarw 


13. 31. 
KL. | $ post s. AN. Vulg. 


— καὶ δι᾿ ὑδατος } Syr.Hel.* (δια δὰ.) 

— συνεστωσα ANC, 13.31. 1. Vulg. | 
-orwone B. | -orwoat K. | -otwra δὰ", 

6. δι’ wy] de oy 31. 


| πα ὁ Tore] 6 τε 18. 





7. τῳ αὐτου 1) οί ΝΟ, 13. 31. KL, Eth. | 
tp αὐτῳ Εἰς. ΔΒ αὶ, Vulg. Memph. 


Theh. Arm. | αὐτου δί. 8. Syrr.Bdl.& | 


Hel. 

— πυρι] praem. εν ΟἿ, 

- απιλειας ασεβειας A. 

8. ὑμας) ἡμας Ὁ. 

— παρα κυριῳ] mapa κυριου &. 

— καὶ xthia ery] om. δὲ. | ἡ γὰρ ἡμέρα 
παρ᾽ αὐτῷ χίλια ἔτη Barnabas iv. 
quomam enim dies Domini sient mille 
anni Jren.321. ἡμέρα yap κυρίου we 
χίλια ἔτη Hipp.in Dan. 4. ἡμέρα δὲ 
κυρίου χίλια ἔτη Πίρρ. ἴῃ Dan. 6 

9. κυριος} Τ praem. 6 >. 31. KL. | om. 
ABNC, 13. Arm. 


} 





ov’ AX. 13. Vulg. m. 
Theb. A&th. 

— ὑμας ABNC. 13. 31. Vulg.m. Syrr. 
Bdl.&Hel. Theb, Arm, /Eth. | fp. 
Ss. KL. Memph. 

- τινας τινα 18. Am. Tol, m. Memph. 
Arm. 

— παντας] -τες δὰ, 

10. ἡμερα fF praem. ἡ >. ANC Tf) 13s. 
31. KL. Arm. | om. BN( Treg.)C. 

— κλεπτης] Ἷ add. ἐν νυκτὶ 5. Ὁ 81. 
KL. Syr.Hel. (vid. 1 Thess.v.2.) | 
om, ABN. 13. Vulg.m. Syr.Bdl. 
Memph. Theb. Arm, /Eth, 

— ot ovpavoe ABC. 13. ape οἱ δὰ, 51. 
KL. Arm, || add. μὲν 8. 13. Memph. 


Syrr.Bdl. & Tel. 


1. vestram excito Cl. | commonitione C7. | 
2. a sunctis prophetis Οἵ, | 8. deceptione ΟἿ. } 
9. promissionem suam CZ. | om. sicut quidam 
existimant Am. | aliquos CZ | 10. ut fur Οἱ. 
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ABNC. 
13. 31. 
KL. 


11. τούτων οὕτως 


ΠΕΤΡΟΥ EMIZTOAH Β΄. 


παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ iggy : AvOqoerat,” 
καὶ γῆ Kal τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα ‘ εὑρεθήσεται." 

“Tovrwy οὖν πάντων λυομένων, ποταποὺς δεῖ 
ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 
ma προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν TS 
Tov θεοῦ ἡμέρας, be ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι λυθήσον- 


13 t 
et? ται, καὶ στοιχεῖα καυσούμενα. τήκεται; x καινοὺς δὲ 
2. 
Apoe. 21:1. οὐρανοὺς καὶ γὴν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
18. καὶ τὰ éizay- 
Wiacd προσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. ** διό, 


ἀγαπητοί, ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι 
καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ; © καὶ τὴν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσθε, καθὼς 
καὶ ὃ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν 
* δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, δ ὡς καὶ ἐν 
πάσαις ἢ ἐπιστολαῖς, λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων" 
ἐν ὃ αἷς" ἐστιν δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀμαθεὶς καὶ ἀστή- 
ρικτοι στρεβλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφάς, πρὸς 
τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. 1 Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, 
προγινώσκοντες φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέ- 
σμων πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στη- 


11..11. 


transient, elementa vero calore 
solventur, terra autem et quae 
in ipsa sunt opera exurentur, 


"Cum haec igitur omnia 
dissolvenda sint, quales opor- 
tet esse vos in sanctis eonver- 
sationibus et pietatibus, ex- 
pectantes et properantes in 
adventu diei domini, per quam 
eaeli aruentes solventur et ele- 
menta ignis ardore tabeseent. 
3 Novos vero eaclos et novam 
terram et promissa ipsius ex- 
pectamus, in quibus iustitia 
habitat. 'Propter quod, ea- 
rissimi, haee expeetantes satis 
agite inmaculati et inviolati ei 
inveniri in paee, et domini 
nostri louganimitatem salutem 
arbitramini, sicnt et carissimus 
frater noster Paulus secundum 
datam sibi sapientiam seripsit 
vobis, ‘sient et in omnibus 
epistalis, loquens in eis de his, 
in quibus sunt quaedam difti- 
cilia intelleetu, quae indoeti et 
instabiles depravant sicut et 
eeteras scripturas ad suam ip- 
sorum perditionem. 17 Vos 
igitur, fratres, praescientes 
custodite ne insipientium er- 
ΤΟΙ transducti excidatis a 





10. λυθησεται BNC. | ξ -covrars. A. 13. 
31. KL. 

— καὶ yn ad fin, ver.] om. Am. Fuld. 
Harl. 

— και 1°] om. Νὰ. 

— yn] ἡ yn C. 31. 

— ευρεθησεται BRK. Syrr.Bdl.&Hel.mg. 
Theb. Arm. (praein. “ non” Bd). Theb.) 
 αφανισθησονται Ὁ. | 1 κατακαησεται 
Ξ. Α. 18. L. Vulg. Οἱ. Syr.Hel.txt. 
Memph. th. | καταησεται 31. (et 
terra et ea quae iu ipsa opera omnia 
eorum omnium pereuntium, qualia 
debent edere exsecrabilibus escis et 
impictatibus, non expectantes prae- 
sentiam diei Domini (sre) am. 

11. ovy AN. 185, (31.) KL. Vulg. Syrr. 
Bdl &Ilcl.mg. Memph. Theb. Arm. 
(ουν παντων οὗτως 31.) | οὕτως BC. 
Syr.Hel.txt. (om.m. Ath.) | praem. 
δὲ Ὁ. 

— da] on 13. Κὶ, 

— ὑμας ANC. rel. Vulg. Syrr.Bdl.& Hel. 


6-46 


Theb. | | om, 
B. 

12. προσδοκωντας} praem. τους 31. 

— καὶ σπευδοντας om. δὲ ἢ, (add.°) 

— θεου Syrr.Bdl.&Hel. Theb. Arm. | 
κυριου C, Vulg.m. Memph. 

— τηκεται] τακήσεται C. Vulg. Arm. | 
pracm. Avopeva 13. 

13. ynv] post καινὴν AN. 13. Vulg. | 
ante BC, 31. KL. 

—xara BNC. 138s. 31. KL. Vulg. Cl. 
Syrr.Bdl.& Hel. Memph. Arm. (spe- 
rando Aith.) καὶ A. Am, Fuld. Hari. 
Demid. Theb. 

— τὸ exayyeApa BC. 13. 31. KL. (om, 
to C’.) | ra exayyeApara AN. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. 

— προσῦδοκομεν 13. 

— εν om. ΟἿ, 

— κατοικεῖ] evorxee A. 13. | παρελθόντος 
δὲ rod σχήματος τούτου. Kai ἀνανεω- 


ἡμας N*, Memph. 


θέντος τοῦ avOpwrov.... 


γὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή. ἕν τοῖς 


wv 1} 1 
ἔσται ὁ OUpa- | 





καινοῖς ἀναμενεῖ ὁ ἄνθρωπος ἀεὶ 
καινὸς καὶ προσομιλῶν τῷ θεῷ Tren. 
336, 7. 

14. σπουδασατε] post ἀασπίιλοι 13. 

— αμωμητοι] avupot A. 13. 

15. ἡγεισθε] ἀγεισθαι S*. (eorr.’) 

— ἡμω»ν] post adeAgoc K. Vulg. 

— δοθεισαν ante αὐτῷ ABNC. 13. 91. 
K. Vulg. Syrr.Bdl.&Uel. Memph. 
Theb. (Arm.) Σ post s. L. | οὔτε 
ἄλλος opotog ἐμοὲ δύναται κατακολου- 
θῆσαι τῇ σοφίᾳ τοῦ μακαρίου 
ἐνδοξον Παύλου .... ὃς καὶ 
ὑμῖν ἔγραψεν ἐπιστολάς. Folye. ad 
ῬΙΝΠ. ες 

16. πασαις} { add. ταῖς 
Arm, | om. ABC. 18. 


᾿ 
Kat 

ΕΣ 4 
απὼν 


=. Nace 





10. transennt dm. | terra autem ad. jin. ver. 
om. Am. 1 11. igitur haec Cl. | vos esse Οὐ, | 
12. adventum Cz, | per quem C7. | 13. secundum 
promissa Cl. | 14. satagite Cl. | 15. arbitremini 
Ci. | 17. traducti Cl. 


————E—e—oT~t“‘( (~~ oo} O@OO 2 πα —. 2 wv 


ΠῚ 18. 


Valg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm, £th. 


16. αὐταῖς] αὐτοῖς A. 

—aic ABN. 13. 31. Syrr.Bdl&Hel. | 
totic s. CKL. 

— ἐστιν] εἰσιν A. 13. 

— στρεβλουσιν orpsB\twoovow C* | 
στρεβλωσιν C?, 

17. προγινωσκοντες | γινωσκοντες 31. | 
mpoytyvwox. A. | ante ayamnro C. 

— συναπαχθεντες) συνανάχθεντες L*. 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ Β΄. 


A 18 > , δὲ 3 f “ , A . fi it 
ριγμο Uy, AVCAVETE € ΕΝ χάριτι και γνώσει TOU propria tirmitate, 
¢ 


IIETPOY B. 


18. avéavere] aviavecbe C. 
— γνωσει] πίστει 31. 


— χριστου] add. et Dei patris Syrr. 


Bal.& Hel, 


— καὶ νυν] om. καὶ K. 


—fin. αμην ANC. 13. 31. KL. Volg. 
Sycr.Bdl.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. (Amen et Amen th.) | om. 


B. Harl.* 





18 crescite 
vero in gratia et in cognitione 


΄“» “ % ry ~ > “ € 
κυρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος ἰησοῦ χριστοῦ. αὐτῷ ἡ domini nostri et salvatoris Iesu 
/ - ε f » δ » τ 
δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. [ ἀμήν ]. 


Christi. Ipsi gloria et nunc 
et in die aeternitatis. amen. 


Subseriptio THerpov 8. ABN. | Terpov 
καθολικὴ C. | τοῦ ἁγιου amocrodov 
Πετροῦυ ἐπιστολὴ devrepa στιϊῖ pyvd L, 
| ἐπιστολαι Πετρου ἃ και B. 13. (De Καὶ, 
sil. Matt.) 


, 18. diem ΟἿ. 


647 


¢9 Joh. 12. 
4. xapa ὑμῶν 


5. ἐν αὐτῷ οὐκ 


» 
ἐστιν 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛῊ 
Α΄. 





115 Ὁ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς; ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ χεῖρ, 
ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" "(καὶ 
ἡ ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν, καὶ μαρτυροῦμεν 
καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν. αἰώνιον, ἥτις ἣν 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν" ato ἑωράκα- 
μεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν * καὶ ὑμῖν, ἵνα 
καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ᾽ ἡμῶν' καὶ 7 κοινωνία 
δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ ἐν υἱοῦ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ χριστοῦ. * καὶ ταῦτα γράφομεν * ἡμεῖς," 
"ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ἢ πεπληρωμένη. © καὶ ἴ ἔστιν αὕτη" 
ἡ * ἀγγελία" ἣν ἀκηκόαμεν. ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναγγέλλο- 
μεν ὑμῖν, ὅτι ὃ θεὸς pas ἐστὶν καὶ σκοτία * οὐκ ἔστιν 
ἐν AUTO: ᾿ οὐδεμία. ° ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, ψευδό- 


1 Quod fuit ab initio, quod 
audivimus quod vidimus oculis 
nostris, quod perspeximus et 
manus nostrae temtaverunt, de 
verbo vitae: * et vita mani- 
festata est, et vidimus et testa- 
mur et adnuntiamus vobis 
vitam aeternam, quae erat 
sess patrem et apparuit nobis; 

3 quod vidimus et audivimus, 
et adnuntiamus vobis, ut et 
vos societatem habeatis 1o0- 
biscum, et socictas nostra sit 
cum patre et cum filio eins 
Jesu Christo, 4 Et haec scrip- 
simus vobis ut gaudinm nos- 
trum sit plennm. *Et haec 
est adnuntiatio quam audivi- 
mus ab eo et adnuntiamns 
vobis, quoniam deus lux est et 
tenebrae in eo non sunt ullae. 
® Si dixerimus quoniam socie- 
tatem habemus cum eo et in 
tenebris ambulamus, menti- 





IOANOY A in B. 
IQANNOY A in A. 


3. δὲ ABNC®, 81. KL. Syr.Pst. Memph. 
(ZEth.) | om. C.* 13. Vulg.m. Syr.Hel. 
Theb. Arm. Orig. nt. ii. 200°. 


Inscriptio 


Theb, (vid. ii. 25.) | amayyedtac N*. 
(corr. ut supra; sed manus satis antiqua 
fecit ayarn τῆς Exayyedtac). 

οὐκ ἐστιν ante ev αὐτῳ Β. 13. 31. 


1OANNOY EMIZTOAH A in &. 
IQANNOY EMISTOAH TIPOTH 31. K. 
EMISTOAH KAOOALKH TOY ‘ATIOY 
ἈΠΟΣΤΌΛΟΥ IQANNOY L, 
Ἐπιστολὴ ἃ lwayvov, εἐναγγελικὴ θεολο- 
για περι χριστοῦυ 18. 





}, ὁ nv} ὅς ny BF Rul. 

— iwp.} éop. B* Rul. Mat. 

2. éwp.] pracm. ὁ B. | éop. B* Rul, Mai. 

— ἀπαγγεέλωμεν 13, 

— την ζωην] om. K (ad fin. pag.) 

3. gwpakapey Kat akyKoapey} ακηκ, Kat 
iwpax. kat. || (ἕορ. B* Rul. Mat.) 

— ἀπαγγελλομεν} -λωμεν 18. 

— και ὑμιν ABNC.13.(Am.)Harl. Syrr. 
Pst.&Hel.* Theb. Arm. Auth, | *om. 


και S. 31. KL. Vulg. Cl. Syr.Hel.ert. 


Memph. 
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— tperepal add, ὑμων δὲ ἐς (corr.°) ὅ. 


- μετα 2°.] om. 31. Am*, 

4. ypagoper ἡμες A*BN. 13. Πανὶ." 
Theb. | £ ypag. dpe so. ACcorr.')C. 
31. KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. /Eth. 

— ἡμων St3, BN. 31. L. Am, Fuld. 
Harl, Tol. (Syr.Pst.) Theb. | vpwy 
Elz, AC. 13. Ks. Vulg. Cl. Demid. 
Syr.Hel. Memph, Arm, Eth, (gaudium 
nostrum quod est in vobis Syr.Pst. 
(vid. 2 Joh. 12.) 

— πεπληρωμενὴ) add. ev ἡμιν ΟἿ, 

5. ἐστιν ante αὐτὴ BNC. 31. KL. Syr. 
Heltxt | I postges A. 13. Vale. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. (vid. ii, 25.) 

-- αγγελια ABBic.MaiX(e corr.) KL. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. Ath. | [ exayye- 
Ma S. C. 13, 31. Syr.Hel. Mempb. 





Syr.Pst. Memph. Theb. Eth. Orig.i. 
4414, iv, 785, 2319. Orig. Int.i. 494. | 
$ posts >. ANCKL. Vulg. Syr.Hel. 
Arm, Orig. i. 585°. iii. 982%, iv. 784. 
794, 230°. ἐν αὐτῷ ἐστιν Orig. ii. 572° 

6. εανἹ add. yap A. | om. Orig. iv. 78°. 

— περιπατουμεν B. | Contra, Clem. 526 
Orig. iv. 

— ψευδομεθα .... περιπατωμεν ver. 7.] 
om, 31, marg, man. rec. 

— ποιουμεν Clem. | ποιωμεν A. 

7. rp φωτι Clem. 526. | om. τῷ 13. 

— ὡς Clem. 526. | 6 81, . 

— esrev} om. L. Clem. 


1. audivimus et vidimus 4m. | contrectave- | 
runt Cl. | 3. om. et 29. ΟἹ. | cum 2°. om. Am.* | 
4. scribimus Cl. { ut gaudeatis et gaudium 
vestrum Cl. | δ. audimus Am, 


IT. 6. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph- Theb. 
Amn. Eth. 


II. 


4 1 Joh. 4:10. 


€ 1 Joh. 4:19. 


6. αὐτὸς [οὕτως 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ Α΄. 
μεθα καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν' ” ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
φωτὶ περιπατῶμεν; ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ φωτί, κοινω- 
νίαν ἔχομεν μετ᾽ ἀλλήλων, καὶ τὸ αἷμα Ἰησοῦ rou 
υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 
8 ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλα- 
νῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια ᾿ ἐν ἡμῖν οὐκ ἔστιν." ὅ ἐὰν ὁμο- 
λογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος, 
ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀδικίας. ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, 
ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 
ἐν ἡμῖν. 

a. Texvia μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρ- 
τητε" καὶ ἐᾶν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς 
τὸν πατέρα, Ἰησοῦν χριστὸν δίκαιον, °° καὶ αὐτὸς 
ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" οὐ περὶ τῶν 
ἡμετέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. - 
"καὶ ἐ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. “ὁ λέγων ἡ OTL ἔγνωκα 
αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν; ψεύστης 
ἐστίν, καὶ ἐν τούτῳ n ἀλήθεια οὐκ ἔστιν' ὃς δ᾽ ἃ ἂν 
τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς" ἐν τούτῳ n ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ τετελείώται. ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν 
αὐτῷ ἐσμεν. ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν ὀφείλει, καθὼς 
ἐκεῖνος περιεπάτησεν, καὶ αὐτὸς" περιπατεῖν. 


mur et non facimus veritatem; 
7 si autem in luce umbulamus 
sicut ct ipse est in luce, socie- 
tatem habemus ad invicem, ct 
sanguis Iesu Christi filii eius 
mundat nos omni peccato. ὃ δὶ 
dixcrimus quoniam peccatum 
non habemus, ipsi nos seduci- 
mus ct veritas in nobis non 
est. 9 Si confiteamur peccata 
nostra, fidelis et iustus cst, ut 
remittat nobis peccata nostra 
et cmundct nos ab omni ini- 
quitate. '°Si dixerimus quo- 
niam non peccavimus, men- 
dacem facimus eum et verbum 
eius in nobis non est. 


1 Filioli mei, haec scriho vo- 
bis ut non peccetis: sed et si 
quis peceaverit, advocatum 
habemus apud patrem, Iesum 
Christum iustum, *ct ipse est 
propitiatio pro peceatis nostris, 
non pro nostris autem tantum 
sed etiam pro totins mundi. 
*Et in hoe scimus quoniam 
cognovimus eum, si mandata 
eius observemus. ‘4 Qui dicit 
se nosse eum et manudata eius 
non custodit, mendax est et in 
eo veritas nou est: Squi autem 
servat verbum eius, vere in eo 
caritas dei perfecta est: in hoc 
scimus qaouiam in ipso sumus, 
δ Qui dicit se in ipso manere, 
debct sicut ille ambulavit et 
ipse ambulare. 





7. ἐχωμεν 18. (et ii. 1). 

— αλληλων] αὐτου A* ut vid. Tol. Clem. 
Tert. de Pudic. 19. 

— Ἰησου] ἡ add. χριστον s. A. 13. 81. 
KL. Vulg. Syr.Hel.* Memph. ert. de 
Pudic. 19. | om. BNC. Fuld. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Theb. Arm. Ath. Clem. 

8. ἑαυτους ἑαυτοῖς ΟἿ. 

- ἐν ἡμῖν ante οὐκ ἐστιν AC. 13, 31. K. 
Vulg. m. Syr.Hel. Arm. Cypr. 211. 
238. Lucif. 157. (praem. Dei Syr. Hel.) | 
t post s. BNL. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Eth. Tert, de Padic. 19. (vid. ver. 10.) 

9. ἐστὶ» Cypr.211. |] om. N*. (add.c) 

— καὶ δικαιος Cypr. | om. καὶ 81", (add. 
man, rec.) 

— ἁμαρτιας 2°.] add. ἡμων NC. Valg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. (om. 
ἡμιν) Arm. ZEth. | om. AB, rel. m. 

— καθαριαῃ} -ce AC. 13. 

— Hpac) om. C. 

10. οὐκ ἡμαρτηκαμεν &. 


| 


1. warepa Orig. iv. 24%, 39>, 1549, 1594. 


Cypr.71. Petr. Alex. Ronth.iv. 39. | 
θεον Arm. Eus, in Psal. 2959. | Deum 
patrem Teri. de Pudic. 19. 

— dtxatoy] praem. et immaculatum Arm. 

2. ἐστιν] ante ἱλασμος A. Vulg. Syr.Pst. 
Orig. Int. i. 93°, ii, 221% 239°. 
Eus. in Psal. 2958, Cypr. 71. Hil. 
164°. | post B(sie Alford.)NC. 13. 31. 
KL. Clem. 309. Orig. i. 480%. (521¢.) 
(7514.) ii, 829, iii, 204%, iv, 24>. 39¢, 
155%. 1595, Bus. D.E. 385°. in Psal. 
315¢, Petr. Alex. Routh. iv. 39. Tert. de 
Pudic. 19. 

—povov] povwy B. Memph. Thceb. 
Orig. i. 521¢ | Contra, ANC. rel. Orig. 
in locis rel. 

— ὁλου] post rov κοσμου 31. | Contra, 
Clem. 310. Orig. i. bis. iii. iv. 155%. 1595, 
Eus. D.E. iu Psal. 3159. 

3. yevwoxoperv Clem. 310. | -κωμεν A. 

— τηρωμεν Clem.| φυλαξωμεν &*. (corr®.) 

40 


4. λεγων ὅτι ABN. Syrr.Pst.&Hel. ste 
Theb. Clem. 310. Cypr. 34. Lucif. 137. 
| *om. ὁτὲ >. ( 13. 31. KL. Memph. 
Arm. /Eth. Clem, 531. [Vulg.] 

— καὶ 2° Clem. Cypr. Lucif. | om. A. 13. 

— ev rourw Clem. bis. Cypr. Lucif. | om. 
ὃς, 

— αληθεια] add. rov θεὸν N. ZEth. | om. 
rel. Clem. bis. Cypr. Lucif. 

5. rnpy Clem. 310. | rnpe 18. K. 

— ev rourw] post ἡ ayamn τοῦ θεου 31. 
Eth. | Contra, Clem. 

6. και avroc -[οὑτως περιπατεῖν Clem, 
310. Cypr. 90. 175. 250. | om. L. 

— avroc] ft add. ovrwe s. NC. 13. 31. 
K. Syr.Hcl. (Mempb.) Arm. | om. 
AB. Vulg. Syr.Pst. Theb. Ath. Clem. 
Orig. Int. i. 192%, Cypr. ter. 


6 veritatem non facimus C7. | 7. emundat 
nos ab Cl. } 9. est et justus Ci. | 10. faciemus 
Am.® | non est in nobis Cl, 

4. in hoc veritas Οἱ, | 5. in hoo C7. | et in hoc 


scimus Ci. 
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ABNC. Β΄ 
13. 31, 
KL. 


f Joh. 13: 34. 


10. οὐκ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ 


IQANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ Α΄. 


οἷν ᾿Αγαπητοί,, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε ar ἀρχῆς" ἡ ἐντολὴ 
ἡ παλαιά ἐστιν O λόγος ὃν ἠκούσατε. ΠΣ πάλιν ἐντο- 
λὴν καινὴν γράφω ἡμῖν, ὅ ἐστιν ἀληθὲς ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία παράγεται,. καὶ τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
θινὸν ἠδὴ φαίνει. “ ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἰναι καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ “μισῶν, ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 

“ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ φωτὶ μένει, 
καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. ** ὃ δὲ μισῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστίν, καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ 
περιπατεῖ καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ σκοτία 
ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. “γράφω ὑμῖν, 
τεκνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. "γράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς. γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν 


he 


7 Carissimi, non mandatum 
novum scribo vobis, sed man- 
datum vetus quod habuistis ab 
juitio: mandatum vetus est 
yerbum qnod audistis, ® Ite- 
rum mandatum novum seribo 
vobis, quod est verum ct in 
ipso et in vobis, quoniam tene- 
brae transierunt et Jumen ve- 
tum iam lucet. 9. Qui dicit se 
in luce esse ct fratrem suum 
odit, in tenebris cst usque 
adhuc. ! Qui diligit fratrem 
suum, in lumine manet, et 
scandalum in eo non est: " qui 
autem odit fratrem sum, in 
tencbris est et in tenebris am- 
bulat et nescit quo eat, quo- 
niam tenebrae obcaecaverunt 
oculos eius. }*Seribo vobis, 
filioli, quoniam  remittuntur 
yobis peccata propter nomen 
eius. 'Scribo vobis, patres, 
quoniam cognovistis eum qui 
ab initio est. Scribo vobis, 


πονηρόν. "ἢ 


πονηρόν. 


τοῦ πατρὺς ἐν αὐτῷ" 


ἔγραψα" ὑμῖν, παιδία, ὅ OTL ἐγνώκατε τὸν 
πατέρα. ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 
an ἀρχῆς. ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε 
καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, καὶ νενικήκατε τὸν 
μὴ ἀγαπᾶτε τὸν ,κόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ 
κόσμφ. ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν 7 ἀγάπη 
πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ 
ἐπιθυμία τῆς σαρκός, καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, 


69 
OTE 


adulescentes, quoniam vicistis 
malignum. ' Scribo vobis, in- 
fantes, quia cognovistis patrem. 
[Scribo vobis, patres, quia 
cognovistis eum qui ab initio 
est. ] Scripsi vobis, luvenes, quia 
fortes estis et verbum deiin vo- 
bis manet et vicistis malignum. 
5 Nolite dihgere munduin ne- 
que ea quac in mundo sunt. Si 
quis diligit mundum, non est 
caritas patris in eo: 15 quoniam 
omne quod in mundo est, con- 
cupiscentia carnis est et con- 
cupiscentia oculorum et super- 





coe n 2 » 3 “ , 
καὶ I ἀλαζονεία του βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρος, bia vitae, quae non est ex 
7. ayaryro ABNC. 13. Vulg. Syrr. | 12. αφεωνται] ageovrar N*, (corr.®) (13. ) Cypr.ter. [θεοῦ AC, 13. Harl, ZEth. 


Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. | 
t αδελφοι S. 31. KL. Eth. 

— ἐντολὴν] om. 13. (habet ov). 

— ὑμιν] add. ὁ ἐστιν ἀληθὲς ev αὐτῳ 31*, 

—nkoveate| Ἷ add. am’ apyne -. 91. 
KL, | om. ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Arm. /Eth. 


ἃ, arnBec] post ev avrw A. | αληθ. και 
ev αὐτῳ δὰ. 
--- ὑμιν 2° Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. 


Memph. Theb. Arm. “ἘΠ, | nyw A. 
31, Tol. Syr.Hel.mg. 

— σκοτια] ona A. 

— To αληθινον} τον αληθ. S*. (corr.*) 

9. μισων] add. Wevorne εστιν καὶ XN. 
Arm. /Mth. Cypr.305. Lucif. 137. | 


om. rel. Orig. iv. 78°. Cypr. 258. (vid. 


ver. 4.) 

10. ev αὐτῷ ante ove ἐστιν B. 13. 31. 
KL. Vulg. Syr.Hel. Arm, | post ANC. 
m, Syr.Pst. Memph. Theb. Lucif. 
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| 








remittentur Am. Memph. 

— ὑμιν ὑμων 31. L sic. 

18. ro πονηρον N. 

14. ἐγραψα ip. wad. ABNC. 13, L. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Tbeb. Arm. 
Eth. Orig. Int.iii. 27% | £ ypagw dp. 
maw. S. 31. K. Arm. in edd. quibus- 
dam.) Orig. Int. ii. 300 Vulg. vertit 
ct γράφω ver. 13. et ἔγραψα ver. 14. 
per “ seribo.” 

— ἐγραψα ὑμιν TAT. «..... apxne Orig. 
Tut. iii. 27" | om. Vulg. Cl. Am. (non 
Fuld. Demid. Hari.) 

— tovan'] roan’ Β. 

— τοῦ θεον ANC, rel. vy. Orig. Int. iii. 
| om. B. Theb. 

15. τῷ κοσμῳ Orig.i. 300°. | om. τῳ 31. 

— οὐκ ἐστιν} post ev αὐτῳ 31, | Contra, 
Orig. i. Cypr. 115. 208. 236. 


| — πατρὸς BN. 31. KL. Vulg. Syrr.Pst. 


&Hel. Memph. sie. Theb, Arm. Orig. i. 


Orig. Int. ii, 247¢. 

16. adda BC. | 7 αλλ᾽ Ss. AN. rel. Orig. 

17. avrov Cypr. 175. 208. 236. 308. 
Lucif.244. | om. A. 13. Arm. Zoh. 
Orig. i. 300°. 

— fin.] add, quemadmodum ille qui est 
in aeternum Theb. quomodo Deus 
manet in aeternum Tol. Cypr. 308. 
Lucif. quom. et Deus ete. Cypr. 308. 
quoniodo et ipse manet in aeternum. 
Cypr. 311, 

18. ἐσχατη wpa Iren. 206. Orig. iii. 476%. 
699%. | ecxarn rn wpa C. 

— καὶ 10, Tren. 206. Orig. iii. 6994, | om. 
K. 

— orm Vulg. Syrr.Pst.& Hel. fren. Orig. i. 


6924. jis 6994. Orig. Unt. 111: Sal?. 
8. est verum Cl. | quia Cl. | verum lumen 
Οἱ. [1]. quia Cl. | 12. remittentur Am, { 14. 


S-ribo vobis juv. quoniam. Cl. (om. Scr. vobis 
patres....init. est. 42. C2.) manet in vobis Cl. | 
16. est in mundo Cl. 


May. 


Vulg. 
Syrr. P.H.- 
Memph. Theb. 
Arn. Ath, 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


a¢ 8 Ni: ~ ; » , ta Sls / , 
αλλα᾽ εκ τοῦ KOO LOU ἐστίν. καὶ 0 κοσμος παρα- 
“ » ca) \ ~ Ν ’ 
γεται, καὶ ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ: ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα 
cal ΄σ , Ἁ on 
TOU θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
4 18 Π δί ’ , a ? , Ν ‘ ? , 
adie, ἐσχάτη ὥρα ἐστίν, Kat καθὼς nKOU- 
᾿ ἀντίχριστος ἔρχεται; καὶ νῦν ἀντίχριστοι 
πολλοὶ ὙΠ τσ ὅθεν γινώσκομεν. ὅτι ἐσχάτη ὥρα 
ἐστίν. τῷ es ἡμῶν. ᾿ ἐξῆλθαν ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡ ἡμῶν" 
εἰ γὰρ ἐξ ἡμῶν ἦσαν," “μεμενήκεισαν ἀν μεθ᾽ ἡμῶν" 
ἀλλ᾽ ¢ ἱνα φανερωθώῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡ ημῶν. 


a 
σατεϑ ori 


patre, sed ex mundo est. " Et 
mundus transibit et eoncu- 
piscentia eius: qui antem facit 
voluntatem dei, manct in 
actcermum. 

'8 ΚΠ ΠΟ, nuvissima hora est, 
et sicnt audistis quia anti- 
ehiristus venit, nune antem 
antichristi multi faeti snat, 
unde scimvs qnia novissima 
hora est, "Ex nobis prodiec- 
runt, sed non erant ex nobis: 
nam si fuissent ex nobis, per- 
mansissent ntique nobiscam; 
sed nt nianifesti sint quoniam 
nou sunt omnes ex nobis. 


20. οἴδατε πάν- 
TEC. 
Ta VTa. 


τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστιν. 
μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι 


καὶ τὸν υἱόν. 
* 
πατέρα ἔχει" 


yA 


i 
eXel. 


h2 Joh. 9. 


te Ὑμεῖς" 0 ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν ὑμῖν μενέτω. 
ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν 
τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε. 
ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο 

δ ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανών- 
“Kal ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ 


Ν > # 
THY αιἰωνίον. 
e ἘΞ 7 
των υμας. 


© καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ οἴδατε 
ἱ οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλή- 
θειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν Ψεῦδος ἐκ 
"ris ἐστιν ὁ ψεύστης, εἰ 
Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὃ Χριστός; 
οὗτός ἐ ἐστιν ὁ αντίχριστος, ὸ ἀρνούμενος τὸν πατέρα 
“πᾶς ὃ ἀρνούμενος. τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν 
16 ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα 


" καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
ἡμῖν, τὴν ζωὴν 


20Sed vos unctionem habetis 
a saneto, et nostis omnia. 
21 Non scribsi vobis quasi iguo- 
rantibus veritatem sed quasi 
seientibus eam, et quoniam 
omue mendaeium ex veritate 
non est. Quis est mendax 
nist qni negat quouiam Jesus 
non est Christus? Hie est 
antichristus, qui negat patrem 
et Πα. * Omnis qui negat 
filium, nee patrem habet: qui 
eontitetur filium, et patrem 
habet. 


24 Vos quod andistis ab initio, 
in vobis permaneat. Si iu vo- 
bis permanserit quod ab initio 
audistis, et vos in filio et patre 
manelitis, 35. Et haee est pro- 
missio quam ipse pollieitns est 
vobis, vitam aeternam. Ὁ Haee 
scripsi vobis de his qui sedu- 
cunt vos. 77 Et yos unctionem 
quam acecepistis ab eo, mianeat 





Cypr. 126. 152. Lucrf. 195. 
Eth. 

18. αντιχριστος} ft praem. 6S. δίς, 13. 
31. KsL. | om. BN*C. Arm. Orig. i. 
6924, 111. 6994, 

—avrixpnoro: δὶ. (sed αἀντιχριστος) 
{ Contra, Clem. 532. Orig. iii. 6994. 

— γινώσκομεν Orig. iii. 6999. Cypr, 126. 
| -cwpev A. (εγνωκαμεν Ὁ 

19. εξἴηλθαν ABC. [1 τθον Ss. 
31. KL. Clem. 532. Orig. iv. 4434, 

— εξ ἡμων 2° ante noay BC. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph, Theb. Yert. de praeser. 
Haer.3. | t+ post s. AN. 13. 31. 
KL. Vuly. Arm. Jren. 206. Clem. 
Orig. iii.316°. Cypr. 83. 126.152. 197. 
Lucif. (Lu.) (ZEth.} Orig. Int. ini. 
70°, 2795, 

— μεμενηκεισαν Clem. | 
13. 

20. καὶ 2°.] om. B. Theb. 

- παντα AC. 13. 31. KL. Vulg. Syrr, 


| om. AL. 


. 18ς. 


μεμενίκασαν 


| 


Pst.&Hel. Memph. Arm. th. | 
παντες BN. Theb. | omnem hominem 
(mayra) Syr.Pst. 

21. παν] om. C. 

22. ὁ ψευστης om. 
(etra, marg.) 

— apvovpevoc} add, rat N*. Ceorr.') 

— αντιχρῆστος 31. 

23. fin. ὁ GpoAoywy Toy vioy Kat Tov πα- 
tepa exet ABNC. 13. Vulg. (m.) Πατί. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm, (th.) 
Orig, i. 301°. iv. 2814, 9893, Eus. in 
Psal. 22°. (et filium et patrem babet m. 
Cypr. 265. 296. Hil. 907%.) Cypr. 
C135.) (265.) (296.) (Hil. 9074) 
{πο τι) | *om. Ss. 31... 
Theb, ul vid. (lacuna in ecodiee, sed 
“ patrem” habet ad fin.) 

24. ὑμεις tadd. ovr gs. 31. KL. 
(“ etiam” Memph. /Eth. δὲ Theh.) | 
om. ABNC, 13. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Arn. 


ὃ 13. Syr.Hel.txt. 





24, nxovoate | axnroaTe &. 

— ev ὑμιν 2°.] om. ev N*, (add.*) 

— μεινη] μένῳ Ksicap. Matthacium. 

—am’ apxy¢ neovaate ABC, rel. Am. 
Syr.Hel, Arm, | ακήκοατε az’ ἀρχῆς 
SN. Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Theb. 

—ev tw πατρὶ ANC, rel. | om. ev Β. 
Vulg. | (ev τῷ mvevpare 31.) || ev τῷ 
πατρι ante ev τῷ υἱῳ N. Syr Pst. 

25, ἡμῖν ANC. rel. vv. | ὑμιν B. Am. 
Fuld. 

—awrvtoyv)] awnar B, 

26. rauvra] add. δὲ N. Syr.Pst. (et hoc 


Eth.) 

— πλανωντων -vourrwy A.  τνοντων 
13. 

27. χρισμα 1°, ANC. rel. Vulg. | χαρισμα 
B. 


- male -Bare B* Rul, Mai. 


17. transit Cf | 18. et nune antich. Cl. ᾿ 
22. is qui Cl. | om. non Cl. 1 24. audistis a 
initio CL. | 25. repromissiv Ci. | nobis ΟἿ. 
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ABNC, 
13. 31. 
KL. 


28. ἔχωμεν 


29, ore [καὶ 


HI. 


1 Joh. 17: 25. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


* μένει ἐν ὑμῖν,’ καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ | 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἴ αὐτοῦ" χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πάντων, καὶ ἀληθές ἐστ καὶ οὐκ ἔστιν ψεῦδος, καὶ 
καθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς * μένετε" ἐν αὐτῷ. * καὶ νῦν, 
τεκνία, μένετε. ἐν αὐτῷ ἵνα * ἐὰν" φανερωθῇ, ' σχῶμεν" 
παῤῥησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῇ πα- 
ρουσίᾳ αὐτοῦ. “ὃ ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώ- 
σκετε ὅτι * καὶ" πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ 
αὐτοῦ γεγέννηται. 11 Sere ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν 
ἡμῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν; " καί ἐσμεν." 
‘Ota τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς, OTL οὐκ ἔγνω 
αὐτόν. 

6?’ Αγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὔπω 
ἐφανερώθη Ti ἐσόμεθα: οἴδαμεν. ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς 
ἐστιν. “ καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾿ αὐτῷ 
* πᾶς ὁ 


If. 28. 


in vobis: et non necesse habe- 
tis nt aliquis doceat vos, sed 
sicut unctio eius ducet vos de 
omnibus, et verum est et non 
est mendactum, et sicut docuit 
vos manete in eo. * Et nunc, 
filioli, manete in eo, ut cum 
apparuerit habeamus fiduciam, 
et non confundamur ab eo in 
adventu eius, ™Si scitis quo- 
niam iustus est, scitote quo- 
niam omnis qui facit mstitiam 
cx ipso natus est. ' Videte qua- 
lem caritatem dedit nobis pater 
ut filii dei nominemur et simus. 
y Propter hoc mundus non novit 
nos, quia non novit eum, 


2 Carissimi, nunc filii dei 
sumus, οἵ nondum appa- 
rnit quid erimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit si- 
miles ei erimus, quoniam vi- 
debimns eum sicuti est. ὅ Et 
omnis qui habet spem hance in 
eo sanctificat se, sicut et ille 


ἁγνίζει ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν. 
\ e 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ, καὶ ἡ peceatum et iniquitatem facit, 


ἁμαρτία 


5. τὰ 
€OTLY 


« 3 f 
geal OME 


sanctus est. 4 Omnis qui facit 


wv tie nw 
"καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος et peccatum est iniquitas. 5 Et 


scitis quoniam ille apparuit ut 


ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας "apn, καὶ ἁμαρτία ἐν peccata tolleret, et peccatum in 


αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 


» 
ἔγνωκεν αὐτόν. 


eo non est. © Omnis qui in eo 


πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἅμαρ-- manet non peccat,et omnis qui 
κ 8 Job. 11. TAVEL' * πᾶς ὃ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ 


peccat non vidit eum nec cog- 
noviteum. 7 Filioli, nemo vos 


7 rexvia, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς" ὁ 





27. μεν. ante ἐν μιν (A)BNC. 13. 91. 
Vaig. (Syr.Pst.) Memph. Theb. Arm. 
JEth. (ἡμιν A* nt vid.) | 1 post s. 
KL. Syr.Hel. 

— μενειἿ peverw 13.31. Vulg. Syr.Hel. 

— διδασκῳ] -κει C. 18. KL. 

— add’ ὡς ANC. rel. | αλλα B. Ath. 

— ro αὐτου BAIFNC. Vulg.Syr.Hel.Theb. 
Arm. (bic spiritus Mempb. spiritus 
ejus /Eth.) | [ro αὐτὸ g. A. 13. 31. 
KL. (unctio quae est a Deo Syr.Pst ) 

— xptopa 2°, ABNCC. 31. KsL. Vulg. 
Theb. | yapeopa 18. πνεῦμα N*. 
Memph. /Eth. 

— αληθες] -On¢ δὰ. 

— ψευδος] -dec C ul vid. 

— καὶ καθως} om. καὶ A. Theb. 

—,28. μεν. ev avry και νυν τεκνια | 
om. &. (in alterutro loco μένετε). 

— μένετε ABC(vid. Nsupra)Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Mempb. Theb. Arm, Eth, | 
ft μένειτε S. 185. 31. KL. 

28. καὶ νῦν réxvia pevere ev avtw] om. 
9]. 
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28. τεκνιαἹ add. μου K. Memph. Theb. 
Eth. 

— iva εαν ABSC. 13. Theb. Arm. /Eth. 
(ut cum Vulg. Memph.) | [iva oray 
s. 31. KL. Syrr.Pst.&Hel. 

— σχωμὲεν ABNSC, | t exwpey o. N*. 
13s. 31, KL. 

— αἰσχυνθωμεν} ἐνσχυνθωμεν 31. 

— az’ αὐτου] post ey ry παρ. avrov N. 
| ante ABC. rel. (ab eo, sed sit nobis 
fiducia in adventu ejus Syr.Pst.) 

29. εἰδητε BNC. | ιδητε A. 31. KL. 
(13 0.1.) 

—or καὶ ANC. 13. Vulg. Cl. Fuld. 
Demid. Syr.Pst. Theb. | *om. καὶ >. 
B. 31. KL. Am, Harl, Tol. Syr.Hel. 
Memph. Arm. th. 

— γεγεννηται Εἶπ. γεγενηται 31. St.3. 
Syr.Hel.txt. “fuit.” 


1, δεδωκεν BNC. 31. K. | edwxey A. 


13. L sie. 

— ἡμιν ASC. 13. 81. ΚΤ, Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. /Eth. 
| ὑμιν ΒΚ, 


1. κληθωμεν add. καὶ ἐσμεν ABNC. 13. 
Vulg. (“et sumus” Fuld. Harl. Tol.) 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Theb. Arm. 
(2 MSS. penes Use. et 1 penes Zoh.) 
Eth, | *om. s. 31. KL. Arm, Zoh. 
(et simus Vulg. Cl.Am. Demid. et fecit 
nos Syr.Pst.) 

— ἡμας ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. ed. Eth, | 
ὑμας N*. 31, KL. Arm. 1 MS. 

2. τεκνα] post θεου 31. | ante Orig. 111. 
1208 

— οιδαμεν ἡ add. δὲ >. 21. KL. Syr.Pst. 
Memph. /Eth. Orig. iii. 982, | om. 
ABNC. 18. Vulg. Syr.Hel. Theb. Arm. 
Orig. i. 522°. mi, 7974. - 

— οψωμεθα 31. 

3. ex’ avry] ἐν αὐτῳ 81. | exe ry κυριῳ 
Clem, 530. 

— éavrov Clem. | avrov 31*, 





29. quoniam et omnis C7. 
8. hance spem Οἵ. | 5. quia Cl. | peccata 
nostra Cl. 





III. 16. 


Valg. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. #th. 


διαβόλου. ὃ 


IQANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ Α΄. 


ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος scducat. 
δίκαιός ἐ ἐστιν. δ ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου est: 
ἐστίν, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρτάνει. εἰς BOUTO. dimbutus peccat. 
ἐφανερώθη ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ 


Qui facit iustitiam, 
iustus est, sient ct ille iustus 
® qui facit peccatum, ex 
diabolo est, quoniam ab initio 
In hoc ap- 
paruit filius dei ut dissolvat 
opera diaboli, ® Omnis qui 


πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν hatus est ex dco peceatum non 


facit, quoniam semen ipsius in 


οὐ ποιεῖν ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει" καὶ οὐ eo manet, et Don potest peccare, 


0 > 
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται. ey 
τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα Milii diabuli. 


quoniam ex deo natus est. ‘In 
hoc manifesti sunt filii dei et 
Omuis qui non 
est iustus non est ex deo, ct 


Δ΄ τοῦ διαβόλου. πᾶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν qui non diligit fratrem suum; 


ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: 
* Ore αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, 


ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" "οὐ καθὼς Kaiv ἐκ τοῦ occidit 


" guoniam haec est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut 
diligamus alterutrum, ' non 
sicut Cain cx maligno erat et 
fratrem suum. Et 
, propter quid occidit eum? quo- 


πονηροῦ ἣν, καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" Καὶ niam opera eius maligna erant, 


χάριν: τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; 


ρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 


1 Joh. 15:28. 
κόσμος. 


θανάτου εἰς τὴν ζωήν, ὅ OTL “ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς" 
O μὴ ἀγαπῶν ' μένει ἐν τῷ θανάτῳ. 


7 "Μὴ θαυμάζξτε, ἀδελφοί ᾿ εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὃ 


"πᾶς ὁ μισῶν 


fratris autem eius iusta. 


ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ 7ΤῸ0- 


“  '3Nolite mirari, fratres, si 


odit vos mundus. ὁ Nos sci- 


"ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ TOU mus quoniam translati sumus 


de morte in vitam, quoniam 
diligimus fratres: qui non dili- 
git, manet in morte. 15 Omnis 
qui odit fratrem suum homi- 


τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἀνθρωποκτόνος ἐστίν" καὶ οἴδατε cida est, οὐ scitis quoniam om- 


nis homicida non habct vitam 


ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν aeternaminse manentem. 5] 


αὐτῷ μένουσαν. 


hoc coguovimus caritatem dei, 


6 
ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, quoniam ille pro nobis animam 
ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν THY ψυχὴν αὐτοῦ ἔθηκεν" καὶ vam posuit: et nos debemus 





4. την apapr.) om. τὴν 31. 

-- ἐστιν] add. καὶ N*. 

5. oare ABC. rel. Memph. rel. Zert. 
de Pudic. 19. | οιἰδαμεν δὲ, Theb. Arm. 

—rac dpapriac] f add. ἡμων ς. 
NC. 31. KL. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
Theb, {| om, AB. 13. Am. Fuld. 
Hari. Tol. Syr.Hecl. Memph. Arm. 
Eth. Tert. 

— ape 13, 

— evaury] post οὐκ ἐστιν &. Memph. 
Theb. Eth. 

6. éwp.] éop. B* Rul.(? Vere.) 

7. rexvia BN. 31. KL. Vulg.m. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Theb. Arm. «Ἐπ. | 
παιδιὰ AC. 13. Syr.Hel.mg. Memph. 
(Lucif. 137.) 

— μηδεις] pn τις A. [Ὁ 5.1} 

— τὴν δικαιοσ. } om. τὴν N*. (add.°) 

— δικαιος 35, Tert. de Pudic. 19. | om. 
13. (praem. Christus Syr.Pst.) 

8. 6 ab init. Orig. i, 2337. iv. 320°. 
323(4)¢. 324c.] 6 δὲ A. Tol. Mempb. 
Am. ith. Lucif. 137. “et” Syr.Pst. 


8. rov θεου Orig. i. 233% iv. 3234. Tert. 
de Pudic. 19. | om. 13. 

— Avoy Orig i. iv. 3234, | λύσει 13. 

9. γεγεννημένος Orig. i. 23234, iv. 3234, 
324°, 325%. | γεγενημενος K. | yervw- 
μενος Orig. iv. 325%. 

10. wag] praem. καὶ C* ut vid. 2th. | 
Contra, Orig. iv. 3234. Cypr. 308. 
Lucif. 138. 139. 

— ὁ μη ποι. δικαιοσ.} qui non est justus 
Vulg.m. Syr.Ucl.mg. Theb. ὁ μὴ ὧν 
δίκαιος Orig. iv. 3234, Cypr. 305. Luctf. 
bis. 

— δικαιοσυνην"} praem. την AC. 31. Κὶ, 
(vid. ver. 7.) | om. BN. 13. L. 

11. ἀγγελία AB. 13. 31. KL. Vulg. | 
emayyedta NC. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Lucif. bis. | exayyedaa Syr.Hel.mg. Gr. 
| mandatum Πανὶ. Syr.Pst. Arm. ith. 

13. μη] pracm. καὶ NC*. Syr.Pst. Arm. 
ith. | om. ABC?. 13, 31. KL. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Luezf. 138. 
139, 

— θβαυμαζετε] -ζητε 31. 


13. adeXgor] fad. pou s. KL. Syrr. 


Pst.&Hcl. Memph. Theb. (/£th.) | 
om. ABNC. 13. 31. Vulg. Arm. 
Lucif. bis. 


14. ἡμεις} ὑμεις 13. 

— μεταβεβηκαμεν] -βηκεν &. 

— αδελφους} add. ἡμὼν &. Syr.Pst. 

— αγαπων] t add. τὸν adsdgov 5. C. 
31. KL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Weide Ath. | om ABN. 13. Vulg. 
Theb. Munt. Arm, Lucif. 138. 139. 

15. αὐτοῦ] éavrov B. Vulg. Cypr, 212. 
258. | om. Clem.530. 

— otdare| praem. οὐκ 31. 

— rv avry B. 13. 31. K | ev ἑαυτῳ 
ANCLsic. Vulg. Cypr. 805. Lucif. 
138, 139. 

16. ayarny] add. τὸν 
Arm. edd. (ipsius m.) 
— Onyxev] τέθεικεν (ante τὴν ψυχὴν 

aungyy: ol *, 


tt. diligatis cl. 1 12. Caia qui Οἵ. | 13. nos 
Am, 114. δὰ vitam Cl, | 15. in semetipso ΟἿ. | 
16. pro nobia aujmam suam Ci. 
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ABN(G) 
13. 31. 
KL. Σ θεῖ ναι." 


ε - 3 ᾿ , cas a 3 “ Ἂ Ν 
εἰ a υχὰ , 
ἡμεῖς ney ὑπερ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχ 5 Pui 
os δ᾽ av X27 TOV βίον του τὸ ον, Καὶ mundi et viderit fratrem suum 


ΤΠ. 


pro fratribus animas ponerc. 
habuerit substantiam 


necessec habere et clauserit 


θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ viscera sua ab 60, quomodo 


caritas dei manctin eo? 18 Fi- 


τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾿ Ἴων πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ lioli, non diligamus verbo nec 


θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ; 
τῇ "τ 


Ν 
μηδὲ * 
19 

[καὶ] ἐν 
ἐσμέν, καὶ 
ει δος 90“ 
ἡμῶν" 


19. τὴν καρδιάν 


,ὔ ’ os e Ν ~ v4 e oad X ’ 
μείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει nos, 


t ΄ ja 
21. ἡ καρδιά TAVTQ. 
[ἡμῶν] μὴ 
καταγιν. 


[ἡμῶν] 


( a 3, Ἁ ‘ he 

ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν, 
a a 

αἰτῶμεν λαμβάνομεν 


XN ἰῷ « a ε / cf - : 
OTL ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, OTL novit onmia. 


22 


2 
+ nor 


ἰληθείᾳ. 


3 ~ τ Ἁ 3 XN a 
ie OTL Tas €vTOAas eo facimus. 


ὃ χεκνία A μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ lingua, sed opere et veritate. 
Wee ΠΣ ” ω 
ἀλλὰ ev PY? καὶ ἃ 
, 
τούτῳ t+ γνωσόμεθα“ ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας Fora, Ὁ quoniam aii tenes 


9Tn hoc cognoscimus quoniam 
cx veritate sumus: et in con- 
spectu eius suademus curda 


henderit nos cor nostrum, 


4 3 a / x ᾽ 
ἐμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν Tas καρδίας ἀδηζεῖς hos cor nosis 


2l Carissimi, si 
cor nostrum non reprehendent 
fiduciam habemus ad 


dcum, *et quodcumque pe- 


21 3 , aN ε 7 t \ ; 
i ge δός αὶ καρδία μη Καταγινῶσ ΚὮ) tierimus accipiemus ab eo, quo- 
καὶ ὃ ἐὰν niam mandata eius custodimus 


ct ea quae sunt placita coram 
33 Et hoc est mau- 


datum eius, ut credamus in 


αὐτοῦ ee καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦ- nomite ΕἾΝ clus ΠΕ 


μεν. 


“ καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα 
“ 
fev τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ καὶ 


ΐ πιστεύω- 


diligamus alterutrum sicut de- 
dit mandatum nobis. 7! Et 
qui servat mandata elus, in 
illo manet ct ipse in eo: et in 


ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡμῖν. hoe scimus quoniam manet in 


nobis, de spiritu quem dedit 


“καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ oes 


αὐτὸς ἐν αὐτῷ. 


ε " ΄ [4 i « “΄“ Yd 
ἡμῖν, EK τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 





16. θειναι ABNC. | friBevar S. 18 μευϊά, 
31. KL, 

17. exy] exer 13. L. 

— θεωρῳ] -pee 31. KL. [h. 13.) 

— κλεισῃ] κλησει 13. L. 

— μενεῖ BRL. 

18. τεκνια] f add. pov s. 31. KL. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. Memph. Theb. 2ath. | 


om. ABNC. Am.m. Syr.Hel. Arm. 
Clem. 608. (18 n.1.) 
—pnee Clem. | καὶ ἴδ. Syr.Pst. 


Eth. 

—7y γλώσσῃ ABC. 31. KL, || *om. ry 
Ss... 13s. Arm. Clem. 

-- αλλα AN. | 7 add’. BC. rel. Clem. 

—ev_epyp AB Bily. Alford XC. 31. Τὰ 
Arm. Clem. | *om. ἐν 5. BiAai. 
13s. K. Vulg. 

19. καὶ 1°. NC. 13.31. KL. Syr.Pst. Theb, 
Arm, JEth, | om. AB. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Clem. 608. 

— γνωσομεθα ABNC, Memph. Theb. 
Arm. Clem. (13 nl.) | t γινώσκομεν S. 
31. KLsie, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Ath. 

— ἐμπροσθεν] εἐκπροσθεν δ, 

— τὰς καρδιας ΑΞΝΟ, 13. 5]., KL. Vulg. 
Syr.Hel. Memph, Arm. ||/rqy καρδιὰν 
A*B. Syr.Pst. Theb. At. 

20. ἐαν] αν A. 
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20. καταγινωσκῃ} -κει 13. L. | {(κατα- 
γιγνωσκὴ ἴδ.) 

— ore 2, BNC, 31. KL. Syrv.(Pst.)&Hel. 
| om. A. 18, Vulg. Memph. Theb. 
Arm. ith. 

— μειζον K. 

— θεος κυριος C. 

21. ayamnrot ABC. rel. vv. | αδελφοι N. 

— εαν Orig. iii. 2304. 297% | av A. 

— καρδια f add. ἡμων 5. NC. 31. KL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb, 
Arm. ith. Cypr.325. | om. AB. 13. 
(ἡ συνειδησις ἡμων Orig. iii. 2304, et 
om. ἡμων 297" conscientia nostra 
Orig. Int. iv. 4865.) 

- καταγινωσκῃ BNC, rel. Orig. iii. bis. 
| -σκει A. 13. L. | -σκω N* sie. 

— ἡμων AN. 13. 81. KL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm, /&th. 
Orig. tii. 297" Orig. Int.iv. | om. BC. 
Orig. iii, 2304, 

— exoney ANC. 31. 
Oriy. iii. bis. Cypr. 325. 
exwpev 18. Lucif. 140. 

22. εαν] αν B. 81. Orig. iii. 230°. 

— αἰτωμεν) αἰιτωμεθα S. Orig. iii. 

— AapBaropev Orig. iii. | -νωμὲν A, 
31. | accipiemus Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Cypr. 325. Lucif. 140, 


KsL. Vulg. 
| exe B. | 


Kal ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι μένει ἐν 


92. am’ ABNC, 13. | ἔ παρ᾽ ς.. 81. KL. 
Orig. iii. 

—rypoupev BC. 13. 31, 
-owpev ARK, 

23. πιστευωμεν ANC. 13. | 7 πιστευσω- 
μὲν S. B. 31. KL. 

—Typ ovopatt Του υἱοῦ αὐτου Ἰησοῦυ 
χριστοῦ BNC. rel. Vulg. rel. Luecif. 
140. | rw ovopart αὐτου lyo. χριστῳ 
A. | τῷ vig αὐτου Ino. χριστῳ 18. 
Eth, 

— ἡμιν ABNC, 13. 31. Vulg. rel. | om. 
KL. 

24. καὶ ἐν τουΐζῳ ABNCC, rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ith, | 
om, καὶ N*. Theb. 

— ἡμιν ante edwxey ABC, 13. 31. L. | 
post NK. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Memph. 
Theb. Arm. 

l. ra mvevpara] praem. mayra ΚΑ, | 
om. Orig. Int. iv. 670°. 

— miorevere] -nre 31, 

— ψευδοπροφηταιῇ γευδοπροῴφηται N*. 
(corr.°) 


L. Διο | 





17. hujus mundi Cl. | necessitatem Cl. { 
18. filioli mei Ci. | neque lingua ΟἿ. | 19. suade- 
bimus Cl, {| 22. et quidquid Οἱ. 


rs. 


Vulg. IV. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. Zth. 
™ 2 Pet. 2:1. 
2 Joh. 7. 


2.2» cap. ἐληλυ- 


θέναι 


qc. 


Ὁ cap. 2:22. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


8? ᾿Αγαπητοί μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
δοκιμάζετε τὰ πνεύματα, εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστίν, ™ ὅτι 
πολλοὶ “ψευδοπροφῆται: ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. 

* ἐν τούτῳ γινώσκετε τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ: πᾶν πνεῦ- 
μα ὺ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα, 
ἐκ τοῦ θεοῦ * ἐστίν. " καὶ πᾶν πνεῦμα ῦ “μὴ ὁμολογεῖ 
τὸν Ἰησοῦν PEK τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστιν" καὶ τοῦτό ἐστιν 
τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι ἔρχεται, " καὶ νῦν 
ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. “ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, 
τεκνία; καὶ νενικήκατε αὐτούς, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ ἐν 
ὑμῖν a ὁ ἐν τῷ κόσμῳ. " αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν" 
διὰ τοῦτο ἐκ τ κόσμου λαλοῦσιν, καὶ ὁ κόσμος 
αὐτῶν ἀκούει. ° ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐσμεν" ὃ γινώσκων 
τὸν θεὸν ἀκούει ἡμῶν: ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ 


1 Carissimi, nolite omni 
spiritni eredere, sed probate 
spiritus si cx deo sint, quoniam 
multi pscudoprophetae exie- 
runt in mundum. 2. In hoc 
cognoscitur spiritus dei. Om- 
nis spiritus qui eonfitetuc 
Iesum Christum in carne ve- 
nisse, ex deo est: 3 οὐ omnis 
spiritus qui solvit JIesum 
Christum, ex deo ton est; et 
hie est antichristus, quod au- 
distis quoniam venit, et nunc 
iam in mundo est, * Vos ex 
deo cstis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam maior est qui 
in vobis est quam qui in 
mundo, * Ipsi de mundo sunt: 
ideo de mundo loeuntur, et 
mundus cos audit. ®Nos ex 
deo sumus: qui novit deum, 
andit nos; qui non est ex deo, 
non audit nos. In hoc eog- 


lA ε “ ’ f ἊΝ σι “ 
ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα TNS 


> 7 x Ν “ - ? 
ἀληθείας καὶ TO πνεῦμα τὴς πλανῆς. 


. 5 f “ 5 # 
E 9’ Αγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, 
πὴ ἐκ τοῦ θεοῦ 
σι ~ ’ ἐν fa Ἂ , 8 
τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει Tov θεὸν" “0 


μὴ ἀγαπῶν 





2. γινώσκετε ABNSC. rel. Syr.Hel. Memph. 
Theb, Eth. cognoseite Jren. 207. | 
-κεται 81. K, cognoscitur Vulg. Syr.Pst. 
| “κομεν N*, Arm. 

— Ἰησουν post χριστὸν C. | Contra, 
Tren. Cupr. 288, Lucif. 217, (om. 
χριστον Orig. Int. ii. 70%.) 

- εληλυθοτα ANC. rel. 1 εληλυθεναι 
B. Vulg. Jren. Cypr. Orig. Int. ii. iv. 
562°. vid. Polyc. in ver. 3.(hune versum 
ut vid. etiam spectantem.) 

3. ὁ μὴ ὁμολογεε MSS. vv. (Polyc. ad 
Phil. vii.) | qui solvit Vulg. Zren. 207. 
“Sententia enim eorum homieidialis, 
Deos quidem plures confingens et 
Patres multos simulans; comminuens 
autem et per multa dividers Filinm 
Dei: quos....Joaunes in  pracdicta 
epistola fngere eos praecepit dicens,.... 
Et omnis spiritus qui solvit Jesum, 
non cst ex Deo sed de antichristo cst” 
fren. “Non solvimus suscepti corporis 
hominem, cum sit scriptum apud 
Joannem, Omnis spiritus qui solvit 
Jesum non est ex Deo,” Orig. Int. iii. 
883>. αὐτίκα γοῦν ἠγνόησεν [Neord- 
ριος ὅτι ἐν τῇ καθολικῇ Ἰωάννου 
γέγραπτο ἐν τοῖς παλαιοῖς ἀντιγρα- 
φοῖς, ὅτι πᾶν πνεῦμα 6 λύει τὸν 1ησοῦν 


» ’ Ἀ 
ἐστιν, και 


3 Ν ’ σ΄ 
ἔγνω τὸν θεὸν, οτι 


ταύτην γὰρ 
τὴν διάνοιαν ἐκ τῶν παλαιῶν ἀἄντι- 


’ | ~ ~ Ψ ” 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔστι. 


γράφων περιεῖλον οἱ χωρίζειν ἀπὸ τοῦ 
τῆς οἰκονομίας ἀνθρώπον βουλόμενοι 
τὴν θεότητα᾽ διὸ καὶ οἱ παλαιοὶ ἑρμηνεῖς 
ὥς τινες 
εἶεν ῥαδιουργήσαντες τὴν ἐπιστολὴν, 


~ , 
αὐτὸ τοῦτο ἐπεοημῷναντο, 


λύειν ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὸν ἄνθρωπον θε- 
λόντες. Socr. Ilist.. Eccles, vii. 32. 
(Forsitan e versione Latina haec de- 
sumpsit Socrates). qui negat Ter. de 
car. Chr.24, qui autem negat Cypr. 
288, negantes Christum in carne ve- 
nisse et solventes Jesum Tert. adv. 
Marc. v. i6. nee quod Jesum Christum 
solvant Tert. de Jejun. 1. qui destruit 
Lucif. 217. 


. τὸν Incovy] om. Ath. Tert. Cypr. 


288. || om. τὸν NK. Polyc. | habent 
AB. 13. 31. L. || fadd. χριστὸν ¢. 31. 
KL. Am. Demid. Theb. Arm. ed. Polyc. 
Tert. de ear. Ch. | add, κυριον δὰ. | 
om. AB. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. cdd. multi. th. Jrea. 
Lucif. (Cypr.) || t add. postea ev σαρκι 
ἐληλυθοτα SN. (18.) 31. KL. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. (ev capxe ἐληλύθεναι 
Polyc. Tert. (Cypr. 288.) ἐληλυθῆναι 
sic 13). sic habet Polyc. πᾶς yap ὃς ἂν 


a € > , 
OTL ἢ aya- 


“ « ΕΣ “~ ’ 
mas O aYaTO@Y EK deum, quoniam deus caritas 





noseimus spiritum veritatis et 
spiritum erroris. 7 Carissimi, 
diligamus invieem, quoniam 
caritas ex deo est, ct omnis 
qui diligit ex deo vatus 
est et cognoscit deum. ®Qui 
non  diligit, non  novit 


€ 


θεὸς 





μὴ ὑμολογῇ ᾿Ιησοῦν χριστὸν ἐν σαρκὶ 
ἐληλυθέναι ἀντίχριστός ἐστι. vid. ver. 2. 
(sicetiam Tert. de car. Chr.) | om. 
AB. Vulg. Memph. Theb. th. Zren. 
Lucif. 

3. ex] om. KL. 

— wv axynxoare ὅτι AB, rel. 
κοαμεν ore N. 

4, rexvta] τέκνα 31. 

6. dg ove.... axover ἡμων BN. rel. vv. | 
om. AL. 

— ex rovrov BN. rel. | ev rovrw A. 
Vulg. Memph. Theb. 

7. ayatwy} add. τὸν Oso» A. | add. 
fratrem Demid. Tol. 

— καὶ mac ὁ αγαπων.... ver. 8. fin.] 
om. Syr.Hel. 

— γινωσκει} γιγνωσκει XN, 

8. Opn ayaTtwy οὐκ ἐγνω Tov θεον (A)B. 
(18). (31.) KL. vv. Orig. Int. iti. 29%, | 
om. δὰ δι (Syr.Hel. supra) Arm. cdd, 
μὰ. (ὁ μὴ ἀγαπὼν ove εγνωκεν 
tantum N° in marg.) | ad fin. ver. 
Syr.Pst. 

--τ οὐκ ἔγνω BEL. | ov γεινωσκει A. 
13. Arm. | ove eyvwxey NY 81. (εκε- 
γνωκε 815.) 


| ὅτι ακη- 


3. om. Christum ΟἿ. | de quo aud. C7. | 7. nos 
invicem guia ΟἿ, 
“~~ 
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IV.9 


®°In hoc apparuit caritas 
dei in nobis, quoniam filium 
suum nnigenitum misit deus in 
mundum, ut vivamua per eum. 
In hoc est caritas, non quasi 
nos dilexerimus deum, aed quo- 
niam ipse dilexit nos et misit 
fillum suum _ propitiationem 
pro peccatis nostris. | Caris- 
simi, si sic deus dilexit nos, et 
nos debemus alterutram dili- 
gere. 'Deum nemo vidit 
umquam: si diligamus invi- 


caritas eius in nobis perfecta 


ΔῈΝ ἀγάπη ἐστίν. "ἐν τούτῳ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ 5, 
KL. θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ 
Ν 3 

ἀπέσταλκεν ὁ θεὸς εἰς τὸν κόσμον, ἵνα ζήσωμεν 

> a , 3 N € > » > rd 

be αὐτοῦ. *° ἐν Tour eoTlv ἡ ayamn, OVX τι 

u 3 ᾿ tg? > NS > ¢ 

ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν θεον, ἀλλ ὅτι αὐτὸς ηγά- 

oO Ν 

© cap, 4:0. πησεν ἡμᾶς, και ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

= ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ᾿ ἀγαπητοί, εἰ 
οὕτως ὁ θεὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν Sa tes a aon 

P Job. 1:18. ἀλλήλους ἀγαπᾶν: 179 θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται- 


ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ θεὸς ἐν ἡμῖν μ 
ἀγάπη αὐτοῦ τετελειωμένη * ἐν ἡμῖν ἐστίν." 

γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, 
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡ ἡμῖν. ἢ 
τεθεάμεθα καὶ “μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ πατὴρ ἀπέσταλκεν 
τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ “κόσμου. 


13 


ένει, καὶ ἡ 
ἐν τούτῳ 


* καὶ ἡμεῖς salvatorem mundi. 


δὸς ἂν ὁμολογήσῃ 


est. ‘In hoc intellegimus 
quoniam in 60 manemus et 
ipse in nobis, quoniam de 
spiritu suo dedit nobis. ' Et 
noa vidimus et testificamnr 
quoniam pater misit filium 
1S Quicum- 
que confessug fuerit quoniam 
lesus est filius dei, deus in eo 
manet et ipse in deo. ' Et 
nos cognovimus et credimua 


ort Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τ θεοῦ, ὁ θεὺς ἐν αὐτῷ catitati dei, quam habct deus 


μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ. * 
πεπιστεύκαμεν. τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν. 


" καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ 


in nobis. Deus caritas est, et 
qui manet in caritate, in deo 
manet et deus in 60. 


ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν, καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ; ἐν τῷ 
Oem μένει, καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ. 


τ Ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ ἀγάπη μεθ᾽ ἡμῶν, ἵνα 
παῤῥησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι 
καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ 


In hoc perfecta est nobiscum 
caritas, ut fiduciam babeamus 
in die iudicii, qnia sicut ille est 
etnos sumus in hoc mundo. 


a Ge cc 


9. ev τοῦτο 13. K. 

— ἀπεσταλκεν Orig. ii. 392°, | ἀπεστειλεν 
K. 

— ὁ θεος ] om. πι. Arm. Use, Eth. 

— ζησωμεν Polyc. ad Phil. viii. Orig. ii. | 
ζωμεν N*. (corr.©) 

10. ayarn}] add. του θεοῦ 
Theb. 

— ηγαπησαμὲεν ANS. | -πηκαμὲν B. | 
-πησεν N*. 

— αὐτος] exavoc A. 

— απεστειλενῚ απεσταλκεν &. 

11. οφειλωμεν 13. 

12. τετελειωμενηὴ} praem. 
και 18. 


δ᾿. Memph. 


τετελειωται 


ante 
ayamn avTou 


ἐστιν BN. | 
A. 135. 31, 


--ν nw 2% 
post 
Vulg. 
Syrr.Pst.kHel. Memph. Theb. Arm. 
ZEth. 

13. pevoper] μένωμεν 18. Καὶ, |] add. και 
ἡμεις 13. 

— dedweev] edweev A. 13. 
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| {post reredX. ἐστιν S. KL. 


14. τεθεαμεθα] 
μαρτοῦμεν St.3.) 

15. av AN. rel. | cay B. 

— ὁμολογησῃ] -yn A. | -γῆσει 18. 

— τησους] add. χριστὸς Β. m. Arm. | 


εἐθεασαμεθα A. (mox 


“ Christum” (om. Incouvc) Tert. adv. 


Prax. 31. 

16. wemoreveapey BN. 31. KL. Vulg. ΟἹ. 
Fuld. Demid. | wiorevopev A. 18. Am. 
Tf. Tol. Memph. | testificati sumus 
credidimus Theb. 

— αγαπη»] add. Dei Am. Arm. 

— ὁ θεος 2% AB. rel. Clem. 608. 652. 
Orig. ii. 751¢. | om. ὁ &. 

— ry αὐτῳ] add. pee BN. 31. KL. 
Syr.Hecl. Memph. (Tbeb.) Arm. 
Cypr.\99. 1 om. A. 13. Vulg. /Lth. 
Cypr. 305. (om. καὶ ὁ θεος ev αὐτῳ 
Syr.Pst.) 

17. αγαπὴ] add. τον θέον Vulg. Cl. 
Theb, | avrvv Arm. 

— μεθ᾽ ἡμων] add. ev ἡμιν &. | Contra, 
rel, 


17. exwper} ἐχομεν K. 

— ἡμέρᾳ] ayary sic N. 

— ἐκεινος] κακέινος 13. 

— ἐσμεν] ἐσομεθα XS. | 
(om. Memph.) 

18. αλλα B. | 1 αλλ’ Ss ΑΝὲ rel. Clem. 
608. 

— ἡ τέλεια αγαπὴη m. Clem. 608. 956. 
Orig. ii. (811%) iii, 606°. Orig. Int. ii, 
79°. 161& iv. 5394, 602¢. 609", Aus. in 
Ps. (Mai. iv. 74.) Zert. Scorp. 12. de 
fuga 9. 14. | 
91. 

19. spec] add. ουν A. 18. 31. Vulg. 
Syc.Pst. | om. BNKL. Syr.Hecl. 
Memph. Theb. Arm. (et nos quoque 
JEth.) 


simus Theb. 


ἡ ayann ἡ τελεια 





10. ipss prior dil. Οἵ. IR is in hoc cognoscimus 
Ci. { 14. filium suum | 15. quisquis ΟἿ, | 
16, credidimus Cl. τς ΕΝ Am.** Cl. | εὖ om. 
Am.* | 17. charitas Dei nobiscum. Cl. 


V. 6. 


Vulg. 


Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Amn. th. 


20, πῶς δύναται 
ἀγαπᾶν; 


Υ. 


4 Joh. 14:15. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ Α΄. 


ς 


τούτῳ. * φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, | ἀλλὰ" ἡ 
Tene ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅ ὅτι ὁ $iBos 
κόλασιν ἔχει" ὁ δὲ φοβούμενος ov: τετελείωται ἐν τῇ 
ἀγάπῃ. *° ἡμεῖς ἀγαπῶμεν '; 6 OTL αὐτὸς πρῶτος nya 
πησεν ἡμᾶς. “ ἐάν τις εἴπῃ ὅτι ᾿Αγαπῶ τὸν θεόν, καὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῇ, ψεύστης ἐστίν' ὃ γὰρ μὴ 
ἀγαπῶν τὸν eg αὐτοῦ ὃν ἑώρακεν, τὸν θεὸν ὃν 
οὐχ ἑώρακεν Fou” δύναται ἀγαπᾶν' *t Kal ταύτην τὴν 
ἐντολὴν ἔχομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν 
ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

10 ' Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὃ χριστὸς 
ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν γεννή- 
σαντα ἀγαπᾷ [καὶ] τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. ἥ ἐν 
τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, 
ὅταν τὸν θεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
+ ποιῶμεν." ““αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν: καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ 
βαρεῖαι οὐκ εἰσίν. * Ore πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ 
θεοῦ νικᾷ τὸν κόσμον" καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νική- 
σασα τὸν κῦσμον, ἡ πίστις ἡμῶν. "τίς [δέ ἐστιν 
ὁ νικῶν τὸν κόσμον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων OTL ᾿Ιησοῦς 
ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ θεοῦ; 5 οὗτός ἐστιν 6 ἐλθὼν St ὕδα- 
Tos καὶ αἵματος, ᾿Ιησοῦς ' χριστός" οὐκ ἐν τῷ ὕδατι 


ι8 ΤΊΤΟΥ non est in caritate, 
sed perfeeta earitas foras mittit 
timorem; quoniam timor poe- 
nam habet, qui autem timet 
non est perfectus in earitate. 
19 Nos ergo diligamus invicem, 
quoniam deus prior dilexit 
nos. *Si quis dixerit quo- 
niam diligo deum, ct fratrein 
suum oderit, mendax est: qui 
enim non diligit fratrem suum 
qucm yidet, deum quem noo 
videt quomodo potest diligere? 
2Et hoc mandatum habemus 
a deo, ut qni diligit deum 
diligat et fratrem suum. 


1 Omnis qui credit quoniam 
Iesus est Christus, ex deo 
natus est; et omnis qui diligit 
eum gai geanit, diligit eum 
qui natus est ex 60. 2 In hoc 
eognoscimus quoviam diligi- 
mus natos deo, cum deum 
diligamus et mandata eius fa- 
ciamus. ὃ Haec est enim ca- 
ritas dei, ut mandata cius 
custodiamus: et mandata eius 
gravia non sunt, * quooiam 
omne quod natum est ex deo 
vincit mundum: ct haec est 
victoria quae vincit mundun, 
fides nostra. *Quis est qui 
vincit mundum, nisi qui credit 
quoniam Iesus est filius dei? 
6 Hic est qui venit per aquam 
et sanguinem, Iesus Christus: 
non in aqua solum, sed in 








19, ayarwper] ἡ add. αὐτὸν S. 31. KL. 
| add. τὸν θεὸν δὰ. 13. Vulg. Cl. Demid. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm.| invieem 

| om. AB. Theb. Fuld. (nos 
scimus Theb.) | add. nos invicem et 
amemus dominum /Eth. 

— αὐτος BX. 31. KL. Πανὶ. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. th. | 6 
θεος A. 13. Vulg. 

— ηγαπὴσεν) ἡγαπηκεν 13. 

20. esmy] om. N*. sed add. man. ant. 


= ore] om. &. 


— μισῃ] -σει Nout vid. 13.31, Κ΄. 

— αὐτου 2°] om. 31. 

— ἑωρακεν 19. ἑωρα K. 

— ov δυναται BN. Syr.Hel. Theb. Luer/f. 
140. | ἔπως dvvarac s. A. 13. 91. 
KL. Vulg. Syr.Pst. Memph.Arm. Jsth, 

— ayaray] -πησαι 13. 

21. exoper | -wpev 13. 

—arn’ avrov Fuld. vy. Lucif. 140. | 
azo του Geov A. Vulg. Cl. 

— θεον ayamg καὶ τον] om. A*B* Rul. 


(“in marg. a 1*m.” Alford.) 1 om. | 4. αὑτὴ] 
και 18. 

l. ayarg και AN. 31. KL. Vulg. Cl. m. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth. Hil. 1118¢. 
| om. και B. 18. Am. Demid Tol, Theb. 
Hil. 907°. (om. ayamg καὶ τον γεγεννὴ- 
μενον Memph. Wilk.) 

— τὸν γεγενν. τὸ yeyevy. STF. 31. 

2. ὁταν τον θεον ayarwpev | εν τῳ aya- 
παν τον θεὸν 13. 

— ra τεκνα] τὸν vioy Arm. “ Domi- 
num” tantum /éth. 

—rowpey B. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm, ath. Lueif. 140. | 

ο΄ ἕτηρωμεν S. A(vid. infrayS. 13, (31.) 

| KL. Tol. Cav. (rypovpey 31.) vid. 

ver. 3. 

3. airy yap.... Thowpev BN. rel. Clem. 
(sed δὲ ct τηρησωμεν) 608. (om. yap) 
Lucif. 140. (iva τας evt. avr. τηρωμεν 
om. Arm, edd.) [ om. A. s.om. ab ἐν- 
τυλας avrov ver. 2. ad eadem verba 


ver. 3.) 
4p 


MSS.) 


Incove 


-τῆς S*. (eorr.©) 


— ἡμων] ὑμων Lsic., Ath. 

5, τις be corey N. 13. K. Demid. Tol. Cav. 
Syr.Hel. Memph. Arm. (/th.) | τις 
ἐστιν δὲ Β. | * om. δὲ s. A. 31. L. 
Vulg. Cl. Am. Theb. sic. | quis enim 
Syr.Pst. 

| — ὃ viog] praem. ὁ χριστος 13. (Arm. 


| 6. δ AB rel. | δια δὲ, 

— και αἵματος add. καὶ πνεύματος AN. 
13. Tol. Cav. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
(Arm, ith. praem.) |] om. B. 81. KL. 
Vulg. et Am. Fuld, Syr.Pst. Tert. de 
Bapt. 16. 

— xptoroc] Τ praem.6 S. 13s. Syr.Hel. 
| om. ABN. 31. (K)L, Arm. (χριστὸς 


K. Theb.) 





19. diligamus Deum Οἵ. 
τ. diligit et eum C7. 
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ABN. 
13. 81, 
KL. 


IQANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


μόνον, ἢ ἀλλὰ" ἐν τῷ ὕδατι Kal” ἐν΄ τῷ αἵματι" καὶ τὸ 
πνεῦμα ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμα ἐστιν ’ 
ἀλήθεια: Ἶ ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες" νον: 

πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ 
ἕν εἰσιν. el τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων λαμβάνο- 
μεν», 7 μαρτυρία τοῦ θεοῦ τ ἐστίν, ὅτι αὕτη 


ἐστὶν 7 μαρτυρία τοῦ θεοῦ, ὦ ὅτι" μεμαρτύρηκεν περὶ 
10 « 


Δ. 


aqua et sanguine: et spiritus 
est qui testificatur quoniam 
Christus est veritas. 7 Quia 
tres sunt qui testimonium dant, 
O ®spiritns et aqua ct sangnis, 
et tres unum sunt ® Si testi- 
monium hominum accipimus, 
testimonium dei maius est: 
quoniam hoc est testimonium 
dei, quod mains est, quia testi- 
ficatus est de filio suo. 19 Qui 
credit in filio dei, habet testi- 


τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν 
θεῷ, ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπίστευκεν dens de filio suo. 
εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὺς περὶ τοῦ 


υἱοῦ αὐτοῦ. 
11. ὑ θεὺς ἡμῖν 


υἱῷ αὐτοῦ ἐστίν. 


ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ monium deci in se: qui non 


τ uw 
αὐτῷ" 


αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὃ θεός: καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ tam: qui 
ἢ ὃ ἔχων τὸν υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν. 


credit, mendacem facit eum, 


ὃ μὴ πιστεύων τῷ quoniam non credidit in testi- 


monio quod testificatus est 
NEt hoc 
est testimonium, quoniam vi- 
tani aetcrnam dedit nobis deus, 


* καὶ αὕτη Bay ἡ “μαρτυρία ὅτι ζωὴν et haec vita in filio eius, 


2 Qui habet filium, hahet vi- 
non habet filiam, 
vitam non habct, 


ὁ μὴ ἔχων Tov υἱὸν Tod θεοῦ THY ζωὴν οὐκ ἔχει. 


6. μονον] μονῳ Β, 

— adda A. | αλλ’ ς. BN. rel. 

—ka ev τῳ AB. 13. L. | *om. ev ©. 
δὲ, 31. Ks. Vulg. (ev τῳ αἷμ. cae τῳ v6. 
31. Arm.) 

— aipar: BN. 13.31. KL. vv. | mrevpare 


A. | add. idem Tol. Ath. 


— πνευμα m. | Christus Vulg. (XPS 


pro SPS). Arm. Use, 


— ἐστιν) τι B¥ Rul, 


7. τρεῖς] praem. οἱ δὲ. (Arm.) 

—,8. μαρτυρουντες} ¢ add. ev τῷ ovpavyy 
Τὸ πατὴρ ὁ λογος Kat To aytov πνευμα, 
f kat οὗτοι οἱ τρεῖς ἐν εἰσι. ὅκαε τρεις 
Τεισιν οἱ μαρτυρουντες ev ΤΏ yu S. 
Vulg. Cl. Arm. Use. et in codice uno 
tantum (ex 18collatis), et hoe a.p, 
1656 scripto. | quoniam tres sunt qui 
testimonium dicunt in terra spiritus 
aqua et sanguis: et hii tres nnum sunt 
in Christo Jesu. Et tres sunt qui 
testimonium dicunt in caelo, Pater, 
Verbum, ct Spiritus, et bii tres unum 
sunt. m. | Patres qui e sacris Scripturis 
omnia excitant quae vel Deitatem 
Domini nostri Jesu Christi vel nume~ 
rum ternarium (de ‘Trinitate dispn- 
tantes) de his vocibus nihil habent, 
quamquam de mysterio Trinitatis ver. 
8. explicant.| cod. 34. (saec. xvi.) habct 
ὅτι" τρεῖς εἰσίν δι μαρτυ" | ροῦν᾽»" ἐν τῶ 
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> ~ -κ ᾿ x ΞΞΞ ΠΣ ry 
ὀυνῷ, mp, λόγος, καὶ πνα ἅγιον, | καὶ 
οὗτοι οἱ τρεῖς, ἕν ἐισί. Καὶ τρεῖς ἐισὶν 
it paptu | ροῦντ᾽ ἡ ἐν τῇ yy, πνα, ὕδωρ, 
καὶ ἄιμα, ἐι τὴν | μαρτυρίαν τῶν 
avev.|cod. 162. (Graeco-Lat.) saec. Xv. 
ut vid. habet, bri τρεῖς ἐισὶν | ot pap- 


λογὴν 
οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν ἐισὶ 


τυροῦντ ἀπὸ τοῦ ὀυνοῦ" πῆρ" 
ky πνα ayt© | κι 

i | τρεῖς ἐισὶν ot μαρτυροῦντ | ἐπὶ 
τῆς γῆς" τὸ πνα τὸ ὑδωρ καὶ | τὸ αἷμα" 
ic τὴν μαρτυρίαν. | In ππὸ cod. Neapo- 
litano 83(?173 Scholz) adduntur 
haec in marg. ἃ man. rec. (in paucis- 
simis quiex impressis exscripti sunt 
haec reperiuntur prout in ed. Steph. 
leguntur: sed hi non sunt testes). | om. 
ABN. 13, 31. KL. Am. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm.Zoh. et MSS. 
Eth. om. et codices minusculi quibus 
hoc capitulum legitur (exceptis tantum 
supra laudatis) omnes: i.e. codices 
textus epistolae hujus 188, et Lec- 
tionaria fere 60. om.-et editiones 14, et 
2%, Erasmi, qui ipse e cod. 34. (ut pro- 
missa praestaret) in ed. 83, introduxit. 
non habent codices Latini antiquiores: 
in Latinis primum haec verba in 
marginc invecta sunt: postea in textn, 
sed testes caelestes terrestribus postpo- 





nuntur; et tandem idem est ordo quem 
tenet textus Clementinus. In codicibus 
MSS. et impressis Syriacis nullis haec 
reperinntur nisi in quibus ὁ Graecis 
hodiernis invecta sunt. 

(“ Dicit Dominus, Ego et pater unum 
sumus, Et iterum de patre et filio et 
Spiritu sancto scriptum est, Εἰ hi tres 
unum sunt.” Cypr. 195, 6. Haec e ver. 
8. desumpta sunt et magna in parte a 
verbis Tertulliani pendent. “Ceterum 
de meo sumet, inquit, sicut ipse de 
patris. Ita connexus Patris in Filio 
et Filii in Paracleto tres efficit cobae- 
rentes, alterum ex altero: qui tres unum 
sunt, non unus; quomodo dictum est; 
Ego et Pater unum sumus, ad sub- 
stantiae unitatem non ad numeri 
singularitatem.” Adv, Praxeam 25.) 

8. ἐν τῇ ἐπιστολῇ ὁ μαθητὴς ᾿Ιωάννης 
τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα 
ἀνέγραψε τὰ τρία εἰς ἕν γινόμενα Orig. 
iv. 143°. δοῦλοι κυρίων πατρὸς καὶ υἱὸν 
πνεῦμα καὶ σῶμα (vid. Ps. 123. 1.) 
παιδίσκη δὲ κυρίας τοῦ ἁγίου πνεύμα- 


7. quoniam C7. | dant in caelo, Pater Verbum 
et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. 
Β οὗ tres sunt qui testimoninum daut in terra 
Cl. [ 8. et hi tres Cl. | 9. quoniam Cl. | 10. filinm 
Cl. j credit 2°.add. filio Cl. in mg.Am. ; quoniam 
non credit in testimonium Cv. | 11. ejus eat 
Cl. | 12. filium 2° add. Dei Am.* 


Vad. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 


Arm. Eth. 
τ Joh. 20:31. 


Gh 


IQANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


~ » ~ e IAA ow N 
11 1. Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ', ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν 
wv > ἢ + a“ ’ “ 2 Ἁ » “- 
ἔχετε αἰώνιον, * τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Coan ~ ~ 4. Ὁ ε ἃ » 
υἱοῦ τοῦ θεοῦ. “καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παῤῥησία ἣν ἔχο- 
Ἁ iy Ὁ f ᾽ ’ ‘ Ἁ 4 
μεν πρὸς avToV, OTL ἐάν τι αἰτώμεθα Kara τὸ θέλημα 
2 “- 1 , ε ~ ἈΝ v μὲ ᾽ , 
αὐτοῦ, ἀκούει ἡμῶν! “Kat ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει 
ς κ᾿ A ἃ » , / Ὁ“ » Ν if 
ἡμῶν ὃ ἂν αἰτωμεθα, οἴδαμεν OTL ἔχομεν τὰ αἰτήματα 
A 3 ἡ to 94 Σ a 16 27 a Ν » ν 
ἃ τήκαμεν απ αὐτοῦ. “" ἐὰν τις ἴδὴ τὸν αδελῴφον 
~ ¢ s e 4 \ ‘ ’ nd 
αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτή- 
4 ‘ 3 a ,ὕ - e ’Ψ ἈΝ Ἁ 
σει, καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς 
’ » e , x ’ 3 > 4 
θάνατον. ἐστιν ἁμαρτία πρὸς θανατον" ov περὶ ἐκεί- 
, ov » , 1 a 3 foe 3 , 
uns λέγω ἵνα ἐρωτήσῃ. “ πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, 
.» € , » AS ΄ 1 v 
καὶ ἔστιν ἁμαρτία ov πρὸς θάνατον. * οἴδαμεν ὅτι 
~ € ᾽ὔ ad ~ > ε , 
πᾶς ὃ yeyevynuevos ἐκ τοῦ θεοῦ, οὐχ ἁμαρτάνει" 
ζ > ΔΝ ¢€ 4 2 “ ry ~ t > , ue Q 
αλλὰ o γεννηθεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ τηρεῖ ᾿ αὐτὸν, καὶ 


15 Τλοο seripsi vobis ut sciatis 
quoniain vitam habctis acter- 
nam, qui creditis in nomine filii 
dei. “ Et hace est fiducia quam 
habemus ad cum, quia quod- 
cumque petierimus secundum 
voluntatem cius, audit nos. 
15 Et scimus quoniam audit nos 
quicquid petierimus, scimus 
quoniam habemus petitiones 
quas postulamus ab eo. ' Qui 
scit fratrem suum peccare pec- 
catum non ad mortem, petit, 
et dabit ci vitam, peccantibus 
non ad mortem. Est pecca- 
tum ad mortem: non pro illo 
dico ut roget quis. 17 Omnis 
iniquitas peccatum est, et est 
peccatum ad mortem. 38 Sci- 
mus quoniam omnis qui natus 
cst ex deo non peccat, sed ge- 
neratio dei conservat eum, et 
malignus non tangit eum. 
19 Scimus quoniam ex deo 


‘ 3 bed 5 A 19 » wv 3 
WTOVH pos οὐχ QANTETAL AUTOV. οἰδαμεν OTL EK TO 
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τὸς ἡ ψυχή" τὰ δὲ τρία κύριος ὃ θεὸς 
ἡμῶν ἐστίν" οἱ γὰρ τρεῖς τὸ ἕν εἰσιν. 
ii. 8210 ἐν μόνον γέγονε Μωσῆς ὃ 
νόμος καὶ Ἡλίας ἡ προφητεία ᾿Ιησοῦ 
τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ οὐχ ὥσπερ ἦσαν 
πρότερον τρεῖς οὕτω μεμενήκασιν, ἀλλὰ 
γεγόνασιν οἱ τρεῖς εἰς τὸ Ev. ili. 565° 

9. την] om. B. Cure. 

— τῶν avOowrwy] τοῦ θεοῦ N*. (corr.*) 

— λαμβανομεν] -νωμεν 13. 

— ὁτι 1%] om. K. Arm. 

— ort 2°, ABN. 13. Vulg. Memph. Theb. 
| Τὴν 5.31. KL. Arm. (Syrr.ance.) 
(ZEth.) Tert. adv. Prax. 31. |} pracm. 
quod majus est Vulg. 

:0. μαρτυριαν] add. rov θεον A. 13 ut 
vid. Vulg. Memph. Eth. ejusm. | om. 
BN. 31. KL. Syrr.Pst.&&Hel. Theb. 
Arm. 

— avry ABMatKL. Syr.Hel. | f ἑαυτῳ 
s. N. 13s. 31. Vulg.m. Syr.Pst. 

— τῳ θεῳ BN.31. KL. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Memph. | τῳ vip A. (1327.1) Vulg. 
Syr.Helmg. (Theb. Arm.ed. add. 
θεου) Eth. | om. -dm.* add. mg. | 
Jesu Christo m. 

— avrov] Deum m. 

- οὐ πεπιστευκεν B. 31. KL. | ove 
ἐπιστευσεν A, | οὐκ ἐπιστευκεν sic δὰ, | 
οὐκ ἐπιστεῦ.... 13, 

- μεμαρτυρηκεν] ἐμαρτυρηκεν ὃν, 


11. ἡμιν ante ὁ θεος AN. 18, KL. Syr. Pst. 
Memph. Arm. | post B. 31. Vulg. 
Syr.Hel. Theb. (/Eth.) 

— ἐστιν] ante ἡ ζωη A. | om. Am. 

12. τὴν ζωὴν} τον υἷον 31 sic. 

-- του θεου] om. Vulg. Cl. Tert. adv. 
Prax. 31. 

—ovy A. 

13. ταῦτα eypata ip] fF add. rote 
πιστευουσιν εἰς TO ὀνομα τοῦ υἱοῦ TOV 
θεου S. (31.) KL. {του θεοῦ τοῦ υἱοῦ 
8518) | om. ABN. 18 υἱ vid. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel Memph, Theb. Arm. 
Eth. 

— tyere ante αἰωνιον AB.13. 31. | post 
NK(L) Valg. (έχητε L.) 

— τοῖς πιστευουσιν BN*. Syrr.Pst.& Hel. 
| ot πιστευοντες ANS. 18, Vulg. 
Memph. Theb. Eth. | 7 και ἵνα m- 
στευητε S. 31. KL. Arm. 

14, ἐχομεν) ἐχωμεν A. 

— orm cay τι BN. 31% KL. Syr.IIcl. 
(Memph.) Theb. Arm. | ὁτε αν A. | 
ὁτι ὁ eav 13. Vulg. Syr.Pst. th. | 
ore cay 831". 

— θελημαῦῇ ονομα A. (non 31. ἢ. 18.) 
«Ἐπ. 

-- ἡμων] ὑμων SL3. 

1ὅ. και εαν οιδ. drt ax. ἡμων BOSS.) 18. 
81. Ki. vy. (av B.) | om. AN*. | 


Kat ay ἰδωμεν OTe axover ἡμων NS in 


Marg. superiori. Memph. 
Vulg.) 

15.6 av Ss. ABMai. 13. 31.K. | δεαν 
NL. 

— exopev] exwpev δὰ, 13, | praem. ἐὰν 
N*,. (corr.*) 

18. 1 1 παρ᾽ =. Α. 31. 


(om. tay 


16. wy ABN. 31. KL. Clem. 464. { eedy 
13. seit. Vulg. Hil, 538%. 

-- αιἰτησις ct δωσις S*. (¢ in utroque 
erasv). 

— τοῖς ἁμαρτανουσιν μὴ Clem. | τοις py 
apaptavovoty py A. 

—ov περι] praem. καὶ 13. | Contra, 
Orig. i. 256.5 Orig. Int. ii. 2013. Tert. 
de Pudic. 2, 

-- ἐρωτησῃ Clem. (add. ric) Orig. i. | 
-σει K*. | -σης δὲς, Arm, 

17. ov πρὸς Syr.Pst. Memph.? th. 
Platt. | om. ov 13. Vulg. Syr.Hel. 
Theb. Arm, ith. Rom. | μὴ προς 
Clem. 464. 

18. adda BBily. sic Alf. Orig. iv. 358°, 
| ζαλλ' sg. ABMai. 31. KL. (αλλε- 
γεννηθὴ ὁ δὲ γεννηθεις sic 13.) 

—avrov A*B. | 1 ἑαυτον s. A(corr.!) 
ὃς, 13s. 31. KL. Vulg. Orig. iv. 326%, 


13. scribo Ct. 15. quia audit Οἱ. | 16, 
petat et dabitur ei vita peccanti Cl. | 18. quia ΟἿ, 
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IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛῊ A’. 


ABS. 
18. 31. 





Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arn. Ath. 


5.1 Cor. 10:14. 


via, φυλάξατε * ἑαυτὰ" ἀπὸ τῶν εἰδώλων. ᾿. 


20, οἰδαμεν δὲ BS. 851. . Memph. | καὶ 
οιδαμεν Α.18. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. “quia scimus” Hil.908*, 
| oapey tantum L. Eth. | Et scimus 
qnia filius Dei veuit, et carnem induit 
nostri causa,et passus est ct resurrexit 
a mortuis; adsumpsit nos et dedit nobis 
sensum &c. πὶ. quia scimus quod filius 
Dei venit et concarnatus est propter 
nos et passus est et resurgens de mor- 
tuis assumsit nos et dedit nobis in- 
tellectum optimum αὖ intelligamus 
verum et simus in vero filio ejus Jesu 
Christo: hic est verus et vita aeterna et 
resurrectio nostra Hil, 


660 


IQANOY A. 


20, dedwxey BN. 31. KL. | εἐδωκεν A. 13. 

— yivworopey AB* Rul. MaiSL, | $-Kw- 
μὲν S. B®. Rul. Mai, 13. 31. K. 

— τον αληθινον] ro αληθ. δὲ Ἐς (corr.*) || 
add. θεον A. 18. Vulg. Memph. Arm. 
Use. (ZEth.) om. m. Hil. 

— ἐσμεν] wpev Vulg. γι. Arm. Use. Hil, 

— ev ry αληθινῳ om. Memph. | in vita 
Theb. | in verbo m. 

— Inoov χριστῳ BN. 18, 81. KL. Demid. 
Tol.m. vv. Hil. (Ἰησου χριστου S*.) | 
om. A. Vulg. 

— θεος om. Am. τι. Hil. 

— Yun] TF praem. ἡ S. 31. IL. Arm. | 
om. ABN. 18. K, {| || add. ἡ. 31. KL. 


ὌΝ 13 NW / [χά » “ a “ 

θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὃ κοσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. 
ov \ ἊΨ ε eX nm nm 

KL. "Ὁ οἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ἧκε!, καὶ δέδωκεν 
een / ef t [4 if Ν > fe ͵ 
ἡμῖν διάνοιαν ἵνα γινώσκομεν τὸν ἀληθινὸν, καί 
ἐσμεν ἐν τῷ p ἀληθινῷ, € ἐν τῷ Vi@ αὐτοῦ Ἰησοῦ χριστῷ. 
οὗτός ἐστιν ὃ ΠΣ θεὸς xo! ζωὴ αἰώνιος. “5 ΤῪεκ- 


| 





V.20. 


sumas, et mundus totus in 
maligno positus est. 39 Et 
scimus quoniam filius dei ve- 
nit, et dedit nobis sensum ut 
coynoscamus verum deum et 
simus iu vero, filio eius: hic 
est verus deus et vita aeterna. 
*! Filioli, custodite vos a si- 
mulachris. 





20. fiu.] add. et resurrectio nostra m. Hil. 

21. φυλαξατε) φυλαξασθαι 18, 

-- ἑαυτα BN*. 81. L. 1 ἑαυτοὺς «-. 
Αδο, 13, K. vos Vulg. Tert. de Cor, 10. 

— ἔπ. fadd. apny s. 31. KL, Vulg.Cl. 
et Fuld. | om. ABN, 13. Am. Tol. 
Demid. Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


Subscriptio. Iwavov ἃ B. 
AN. | τὸν ἁγιοῦ καὶ πανευφημου 
αποστολου Ιωαννου καὶ θεολογοῦυ ἐπι- 
στολὴ καθολικὴ ἃ στιῖλ ood. L, | in 18, 
31 nihil. de K sil. Matt. 


| Ιωαννου ἃ 


20. om. Deus Am. { 21. fin. add. Amen Cl. . 





IQANOY EDISTOAH 
Β΄. 





ABN 1 Ὁ a 3 ay ? Q κι , i ; 
3) πρεσβύτερος EKAEKTY) Kupla καὶ TOUS TEKVOLS ‘Senior elcctae dominac ct 
13. 31. sn a wae Bo Ce, ee A natis eius, quos ego diligo in 
Vulg. Dies parry τ , ere τ 25 \ ..,, omnes qui cognoverunt veri- 
Syrr. Bdl. H. ἀλλὰ ert ed lia) Ὁ i Adapts Τὴ} ἀλήθειαν, Ρ διὰ oe tatem,” propter veritatem quae 
Memph. Theb. ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ ἡμῶν ἔσται permanet in nobis et nobiscum 
Arn. th. 3 \ δ 4 4 Se ἢ , ” > 7 erit in acternum. %Sit nobis- 
εἰ TOV αἰῶνα" εσται μεθ μῶν xapls ἔλεος ΕἰΡΉ ΡΤ cum gratia miscricordia pax a 
\ a , νι }5 ~ - ~ deo patre et a Christo Icsu 
ed θεοῦ Ee cae ee ere: Ἰησοῦ χριστοῦ Του filio patris in  veritate et 

υἱου TOV TATPOS, EV ἀληθείᾳ καὶ ἀγαπῇ- catia 

A a4? ΄ “ “ ’ a , A A 
Eyapny λίαν OTL EVPNKA EK τῶν TEKY@Y σου Gavisus sum valde quo- 
3 Joh, 2. a > ᾽ , eee ‘ aiid niam inveni de filiis tuis am- 
περιπατοῦντας ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν ἐλάβομεν pulantes in veritate sicut man- 
. Ὦ Ὡς Dink BN Ὁ 2 τ id > datum accepimus a patre. ὅ Et 

b . 

1 Joh. 2:7. παρα TOU TaTpos. καὶ νὺυν €PpWT@ O€, KUpPta, ουχ nunc rogo te, domina, non 


€ 3 Ν Ν , vv > νὰ ” 
ὡς ἐντολὴν * καινὴν γράφων σοι," ἀλλὰ ἣν ἢ εἴχαμεν" tamquam mandatum novum 


> >? > ζω v 3 ~ 3 ’ὔ 

ἀπ᾿ ἀρχῆς: iva ἀγαπῶμεν αλλήηλους. 
€ 3 ’ eo “ 4 Ἁ » ἈΝ 3 “ 

ἢ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν KATA τὰς EVTOAGS αὐτοῦ. caritas, αἱ 
[τά e 2 43 “ Ν > , » ~ 
αὕτη ἡ ἐντολή ἐστιν," καθὼς ἠκούσατε ἀπ ἀρχῆς 


scribens tibi, sed quod hahui- 


6 Ν nd bd Ν ἘΝ. τ ore 
καὶ @UTYH ἐστιν mus ab initio, ut diligamus 


altcrutrum. © Et haec est 
ambulemus_ se- 
cundum mandata eius. Hoc 
mandatum est, ut quemadmo- 
dum audistis ab initio in 





Inscriptio 
1QANOY B 
in I. 
IQANNOY B 
in XS. 

Iwavvov emorodn 1 in 13. (ἢ. A.) 
Ιωαννου ἐπιστολὴ καθολικὴ cevrepa in 31 
(sic fuit anno M.DCCC. LITT.) 
IQANNOY EMIZTOAH KA@OAIKH B 
in K, 

TOY ‘ATIOY ATIOS ΙῶΩ. TOY OEO- 
AOTOY EJIIZSTOAH AEYTEPA 
in L. 





[, exdexrp xupig] exd. ry κυριᾳ 81. 

-- καὶ οὐκ eyw BN. 13. 31. Καὶ, Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Arm. Eth. | 
οὐκ eyw δὲ A. Syr.Bdl. 1 καὶ οὐκ eyw 
δὲ L. 

2. μενοῦσαν BN. 31. KsL. | ενοικουσαν 
A, | ovcay 13. Theb. 

— εσται] ἐστιν 31. Syrr.Bdl.&Hel. | qnia 
et vobiscum erit, ct vos in aeternum 
nobiscnm critis Arm. 


3. eorae μεθ᾽ ἡμων S43. BN. 13. L. 
Syr.Bdl. Theb. Ath. sit vobiscam 
Vulg. Cl. (Syr.Hel.) (nobiscum Am.) 
| ἐσται μεθ᾽ ὑμων Elz, 31, Ks. Memph. 
(Arm.) (gratia vobis et pax [om. ἐλεος ] 
Syr.EHecl.) | om. A. 

— rapa θεου] απο θεου N*. (corr.°) 

-τ- καὶ mapa] om. παρα N*. (add.*) 
Am. 

— Inoov] ἴ pracm. κυρίου s. N. 18. 31. 
KsL, Tol. Syr.Hc]l. Memph. Arm. | 
om. AB. Vulg. Syr.Bdl. Theb, 
/Eth. 

— rov 
(corr.*) 

4. ἐλαβομεν AB. 31. KL. Vulg. Syrr. 
Bdl.&Iel. Memph, Theb. Arm. Eth, 
| ἐλαβὸον δὰ, 13. 

— παρα] amo A. 

— rov πατρος om. rou B. 

5. καινὴν ante γραφων σοι AX. 13. 31, 
Vulg. Memph. Lucif. 25. | 1 post s. 
BKL. Theb. || ypagw δὴ. 8. Arm. 
/Eth. 


warpoc¢] praem. αὐτου N*, 


5. αλλα BN. 18, K. [ add’ A. 31. L, | 
add. ἐντολην SN. || add. mandatum 
vetus Syr.Hcl.* (Eth.) | non add. 
Lucif. 

—eyapev AN. | Τ εἰχομὲν 5. BEL. | 
ειἰχωμεν 13.  εχομεν 81. 

6. ἐντόλας avrov] add. “ἵνα καθως" 
N*, 

— ἡ ἐντολὴ ante ἐστιν AB. 18. 31. K. 
Am. Syrr.Bdl.&Hel. | 1 post o. SL. 
Vulg. Cl. Memph. Theb. Arm. Lucif. 
25. || add. αὐτου N. | Contra, Lucif. 
(ver.6. Et hoe est praeceptum ejus ut 
incedamus in hoc quod audivistis an- 
tiquitus, /Eth. om. cet.) 

— καθως} praem. iva AN. 13. 31. Κὶ, 


Vulg. Memph. Theb. Arm. | 
nou habent BL. Syrr.Bdl.&Hel. 
Lucif. 


3. vobiscum Cl. | Christo om. “a” Am. | 
6. est enim mandatum ΟἿ, 


IQANOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ Β΄. 


13. 


eoambuletis. 7 Quoniam roultt 


ABN. “ Ω , A “~ Ἢ γρσ 4 , t #7 τ ἷ ι 
ΕΝ ἱνᾶ ἐν αὐτῇ TEPLTATHTE orl πολλοὶ πλάνοι ena ΘΟ 3 ee 
KL. θαν" εἰς τὸν κόσμον, ot μὴ ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν dum, qui non  confitentur 
Sa ‘ » , ’ ἢ es > ε , lesum Christum venientem 1n 
Vulg. χριστὸν ἐρχόμενον εν σαρκί; οὗτος ἐστιν ὁ WAGVOS carne. Hie est seductor et 
pe ἊΣ aa ae 8 Bhé £ ΓΞ ἡ ὃ ἀπολέ- antichristus, 3 Videte vosmet 
Memph. Theb- Καὶ ὁ ἀντίχριστος. β ἘΠῚ τς ταὐτοῦ π Bi ἀπολέ- ἵρξος, ne perdatis quae operati 
nthe τὸ " ἃ t clova Z " estis, sed ut mercedem plenam 

7 = ; 
“πΠ-.-- ante ἃ ᾿εἰργάσασθε, ἀλλα μισθὸν πληρη * ἀπολὰ ori ρα ee ΠΝ 


Ἴ:|λ 
8, ἃ εἰργασάμεθα 
ἃ 1 Joh. 2:23. 


“ve 9 n e ἦ be “Μ ‘ ‘ 4 3 “ ὃ ὃ “-“ 
βητε." ° πᾶς ὁ *mpoaywv καὶ μὴ μένων ἐν TH Οιθαχῃ 
΄σι nn Ν bd ane if > “ “ 
τοῦ χριστοῦ θεὸν οὐκ ἔχει: “ὁ μένων ἐν τῇ διδαχῇ i: 


Ὁ +4 Ὁ , ‘4 \ eX 32) 
OUTOS καὶ TOV πατέρα καὶ TOV VDLOV eXEL. 


” ἈΝ Cw Ν ’ Ν διὸ Ν 3 ’ 
ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν Οιθαχὴν οὐ φέρει, 
x > , Ν 4 eo te Ν 
μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν, καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ 
’ «ε i“ Ἁ “ » fon) é nm na 
λέγετε: ὃ λέγων yap αὑτῷ χαίρειν, κοινῶώνει TOLS 


ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. 


+ ὑμῶν " ἢ πεπληρωμένη. 


, 3, ς nm 4 » 3 7 72 \ 
᾿ 19 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν οὐκ ἱ ἐβουλήθην διὰ 
7 A 4 3 Ν > id ¢ ? 0 “ Α 
χάρτου καὶ μέλανος" ἄλλα ἐλπίζω ᾿ γενέσθαι" πρὸς 
con , δ / ta ef ε Ν 
ὑμᾶς, καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι, ἵνα iy χαρὰ 

Q 4 , ‘ 
13 ἀσπάζεταί σε τὰ τέκνα 


τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεκτῆς. ἢ. 


IQANOY B. 








6. tva post azn’ apyne ABN. 31. L. 
Syrr-Bdl.&Hel. Lucif. | om. 13. K. 
(vid. supra) Vulg. Memph. Theb. 
Arm. 

-- περιπατήτε AB. (13.) 31. Ks(L). 
(-rerve 13. L.) | περιπατήσητε &. 

7. εξηλθ. ABN, Vulg, m. Syrr.Bdl.& Hel. 
Theb. Arm. Zren. 207. (-Oay A. -θον 
BW.) progressi sunt Lucif. 25. | f ἰσηλ- 
θον >. 185. 81. KL. [Memph.] 

— ὁ αντιχρ. om. ὁ δὰ. (hi sunt seduc- 
tores et antichristi Syr.Hel. marg. hii 
fallaces et antechristi sunt (sic) m. isti 
sunt fallaces et antichristi Lucif.) 

8. éavrove| auvrove KL. Jren. 207. 
Lucif, 25. 

— απολεσητε ABN. 13. Vulg. Syrr. 
Bdl.&Hel. Memph. Theb, Arm, Ath. 
Tren. Lucif.25. (B Bch. 13.-rat) | azo- 
λησθε N*. | 7 απολεσωμεν S. 31. KL. 

— εἰργασασθε AN 18, Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel.txt. Memph. Arm. th. Jren. 
Lucif. | Τειργασαμεθα >. B(npy.*) 
31. KL. Syr.Hel.mg. Theb. 

— πληρη] πληρης L. 

— απολαβητε ABN, 13. Vulg. Syrr.Bdl. 
&Hel. Memph. Theb, Arm. /&th., 
Lucif. | ξ απολαβωμεν «. 81. KL. 
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9. προαγων ABN. Vulg. Memph. Theb. 
JEth. | 1 παραβαινωὼν s. 13. 31. KL. 
Syrr.Bdl.&Hel. Arm. recedit μοῦ. 
95. ΤῈ 7 20: 

— μενων add. “καὶ pn’ S*. 

— διδαχῳῃ 1°.] ayamy 13. 

— διδαχῃ 25. { add. rov χριστου 5. 31. 
KL. Memph. Eth. (ejus Syrr.Bdl.& 
Hel.* Lucif. 25. 26.) | om. ABN. 13. 
Vulg. Syr.Hel.txt. Theb. Arm. 

—rov πατέρα καὶ τὸν vioy BNKL, 
Vulg. ΟἹ. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Lucif. 25 bis. 26 bis. 
| τον viov και τον πατερα A. 13.(31.) 
Am. Fuld, Demid. Πανὶ. Tol. (om. roy 
29.31.) 

10. ταυτην] post την διδαχην 3). 

11. ὁ λέγων yap ABN. 13. 31. ] 1 ὁ yap 
λεγων S. KL. Iren.Gr. 83. Luci. 
25. 

— αὐτῳ] om. K. 

— fin,] add. Ecce praedixi vobis ne in 
diem domini condemnemini m. simi- 
liter in Latinis quibusdam aliis. 

12, exwy A®BNe rel. | exw A*N*. ZEtb. 

— γραφειν) γραψαι A. 

— ββουληθην ABNKL. 1 ηβουληθην 
s. 185. 31. 


dit et non manet in doctrina 
Christi, deum non habet: qui 
permanet in doctrina, hic et 
filium ct patrem habet. "Si 
quis venit ad vos et hance doc- 
trinam non adfert, nolite reci- 
pere eum in domn nec ave 
ei dixeritis: "qui enim dicit 
illi ave, commuuicat operibus 
illius malignis, 


av 
εἰ Τις 


1 Plura habens vobis scri- 
bere, nolui per chartam et 
atramentum: spero enim me 
futurum apnd vos et os ad os 
logui, ut gaudinm vestrum sit 
plenum. 'Salutant τ6 ΗΠ] 
sororis tuae electae. 


12. αλλα ελπιζω BN. (31.) KCL.) Syrr. 
Bdl.&Hel. Theb. (αλλ᾽ 81. L.) | ελ- 
πιζω yap A. 13. Vulg. Memph. Arm. 
Auth, 

— γενεσθαι ABN. 13. Vulg. Syr.Hel. | 
t edGev «΄.81. KL. Tol. Syr.Bdl. Theb. 
Arm, /Eth. (videre Memph.) 

— στομα 13. add. τι δὲ Ἐς (corr.c) 

— ὑμων ΑΒ. 18. Vulg. Memph. th. | 
tjpor «-- δὲ, 81. KL. Syrr. Bd & Hel. 
Arm. (vid. 1 Joh, i. 4.) | meum Theb. 

— πεπληρωμενη ante y BN. Vulg. Cl. (ny 
N*corr.c) | f post A. 13. 31. KL. Am. 

13. Saluta filios sororis tuae Syr.Hel.tzt, 
ZEth. || add. gratia vobiscum Syr.Hcl.* 
Arm. add. gratia et charitas vobiscum 
/Eth. 

— fin.] { add. αμην ¢.3). KL. Fuld. 
Sytr.Bdl.&Hel. | om. ABN, 13. Vulg. 
et Am. Memph. Theb. Arm. /&th. 


Subseriptio Iwavov B B. | Twarvov β 


AN. | Iwavvovu ἐπιστολή Borex L. 
tantum (13. 31. nihil. de K sil. Matt.) 


———————— Ὁ -.ο--.ο-ςο ΄-.-ς- ἅὔ΄ Ὁ- 


7. fitetur Am.* | venisse Cl. | carnem Ci. | 
9. qui recedit Cl. ; qui praecedet Am.* ut vid. | 
permanet Cl, | Patrem et Filium ΟἹ. | 11. ope- 
ribus ejus ΟἿ, ; illius Am.mg. (om. txt.) | 12. 
plenum sit Ci. 


IQANOY EWISTOAH 


AB NIC}. 
13. 31, 
ἘΠ᾿ 4 


Vulg. 
Syrr. Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


ψυχή. 


τ 


22 Joh. 4. περιπατεῖς. 


; ἐξῆλθαν" 


᾿ Inscriptio 
IQANOY Τ' 
in B. 

IQANNOY Γ in &. 
1OANNOY EIDIETOAH Γ' C. 13. (ἃ, A.) 
Iwavvov καθολικὴ τριτη 
in 31. 

ENIZSTOAH TPITH TOY ‘ATIOY 
ATIOSTOAOY 1QANNOY 
in 1,. 


8. yap ABC, 31. KL. Syrr.Bdl.&Hel. 
Memph. | om. 8.13. Vulg. Theb. Arm. 
«Ἔν. 

— μαρτυρουντων] μαρτυρουν Β. 

— ov BNC. rel. Wulg. | om. A. 

4. τουτων οὐκ exw xap. A(B)N. 13. KL. 
Volg. (Syr. Bdl.) Arm. (exwy» B* Mai) 
| τουτων χαραν οὐκ exw C. Ath. 
| xapav raurne οὐκ exw 31. (Syr.IIcl.) 
(Memph. Theb.) 








πῶ ev ἀληθείᾳ. 


i 





4. xapav ANC, rel. Tul. Theb. rel. | 
χαριν B. Vulg. Memph. 

— ry αληθ. ABC*, 
13s. 81. KsL, 

5. epyaoy] -ζῃ A. 

— καὶ trovro ABNC, Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. (et marg. Graecé.) Memph. Tbeb. 
Arm, Ath. | tear εἰς rove ς΄. 13.31. 
KL. 

6. of] ὁ K. 

— σου] σοι 13. 

— otc] ov B*Rul. Mai. 

— ποιησεις προπεμψας ABN. rel. Am. 
Fuld. Syr.Hel. (Vulg. Cl.) | ποιησας 
mpumep vec C. Arm. | om. προπέμψας 
Syr.Bdl. ut vid. wpomeparsie Syr.Hcl. 
marg.) 

7. ovoparoc| add. αὐτου Elz. Vulg. Cl. 
Syrr.Bdl.&Hel.* Arm. 1 MS. th. | 
om. S¢#.3. ABNC. 13. 31. KL. Am. 
Syr.Hel.txt. Memph. Theb. Arm. 


| *om. ry s. NC? 


““O πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγα- 
29 ΄ \ 7 ” , 

Αγαπητέ, περὶ πάντων εὐχομαί σε 
ρους καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ 
"ἐχάρην [γὰρ] λίαν ἐρχομένων ἀδελφῶν καὶ 
μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ 
* μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἵνα 
ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν "τῇ" ᾿ ἀληθείᾳ περιπατοῦντα. 
a Ayannré, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ Ἰτοῦτο" ξένους, 
τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, οὖς καλῶς ποιήσεις 
προπέμψας ἀξίως τοῦ θεοῦ. * 


© ot ἐμαρτύρησαν. σου 


ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος 

Α ’ὕ oN “ oe ~ ἡ 

μηδὲν Δ  πενῦντες ἀπὸ τῶν ἐθνικῶν. 

ὃ ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ἢ ὑπολαμβάνειν" Τοὺς Ae 

| ἵνα συνεργοὶ γινώμεθα Τῇ ἀληθείᾳ. “ 
“» 

| τῇ ἐκκλησίᾳ: ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν eee 


Ἔγραψά * 


t 





1 Senior Gaio  carissimo, 
quem ego diligo in veritate. 
? Carissime, de omnibus ora- 
tionem facio prospere te in- 
gredi et valere, sicut prospere 
agit anima tua. *Gavisussum 
valde venientibus fratribus et 
testimonium perhibentibus ve- 
Vitati tuae, sicut tu in vertl- 
tate ambulas. * Maiorem ho- 
rum non habeo gratiam quam 
ut andiam filios meos in veri- 
tate ambulantes. * Carissime, 
fideliter facis quicquid operaris 
in fratres, et hoc in pere- 
grinos; © qui testimonium red- 
diderunt caritati tuae in con- 
spectu. ecelesiae; yuos bene 
facies ducens digne deo. 7 Pro 
nomine enim profecti sunt 
nihil accipientes a gentibus. 
8Nos ergo debemus suscipere 
" huiusmodi, ut cooperatores si- 
mus veritatis, 9. Scripsissem 
forsitan ecclesiae: sed is qui 
amat primatum gerere in eis 





7. εξηλθαν BN. | £-@ov >. AC. 18. 31. 
KL. 

— azo) παρα 13. 

— των] om. C. 

— εθνικων ABNC. 13. Gentilibus Fuld. 
Tol. Memph. Gentibus Cl. Am. Theb. 
 ξεθνων ς΄. 81. KL. 

8. ὑπολαμβανειν ABNC*. 18. Vulg. | 
$ απολαμβανειν «:. (5, 81. KL, 

--- γινωμεθα] γινομεθα C. 
Κ. 

— αληθειᾳ BSC. 13. 31. KL. Vulg. rel. 
| ἐκκλησιᾳ AN*. 

9. ἐγραψα] eypafac BBily.Mai. || add. 
av N°. 18. Vulg. Syrr.Bdl.& ΠΟΙ. 

— τι ante ry exxrA. ABNC, Memph. Theb. 
Arm. | *om. ¢. δος, 18, 8]. KL. 
Vulg. Syrr.Bdl.& Hel. th, 


Ι γενωμεθα 


4. ambulare Cl. | 6. benefaciens deduces C7. | 
7. enim ejua Οἱ. | 9. genere Am. 
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IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ I”. 


ABNC. 
13. 31. 


οὐκ ἐπιδέχεται. ἡμᾶς. 


Ν an Ν »Ὦ e if 
° διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνὴη- 
KL. σω αὐτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν 


15. 


Diotripes non recipit nos. 
10 Propter hoc, si venero, com- 
moneam eius opera quae facit | 
verbis malignis garriens in nos, 


Peal = ἡμᾶς: καὶ μὴ, ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις; οὔτε αὐτὸς δι quasi non ei ista sufficiant, 
. Theb. nec ipse suscipit fratres, et eos 
ΜΕΝ ἘΠῚ ἐπιδέχεται. τοὺς ἀδελφούς, καὶ τοὺς βουλομένους qoi cuplunt ργομῖν ον ας 
κωλύει, καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. * :᾿Αγαπητὲ, clesia eicit. 1) Carissime, noli 
imitari malum, sed quod bo- 
μὴ μιμοῦ τὸ κακόν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. ὃ ἀγαθοποιῶν, num est, Qui bene facit, ex 
deo est: qui male facit, non 
ἐκ το θεοῦ ἐστιν" 0! κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν. τὸν vidit ae I? Demetrios 
' ἢ ω monium redditur ab omnibus 
B θεόν “ Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ UT ot ab ipoa τοῖος ἡ ΤΣ 
b Joh. 21:24. αὐτῆς τῆς ἀληθείας" " καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ monium perhibemus, οὐ nosti 
qnoniam testimonium nositrum 
+ oidas” ὅτι ἡ Pd Pe ἡμῶν ἀληθής ἐστιν. = Sean ENE τς 
r 13 ¢ Πολλὰ εἶχον * γράψαι" ἡ com ἀλλ᾽ οὐ θέλω 13 Multa babui scribere tibi, 
Ε sed nolui per atramentum et 
2 Joh. 12. διὰ ΠΩ καὶ καλάμου σοι ἐγράφειν" - 18 ἐλπίζω calamum scribere tibi: “spero 


δὲ εὐθέως ἢ σε ἰδεῖν," καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλήσο- 
15 εἰρήνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι. ἀσπάζου 


μέν. 


Ν , > + 
Tous φίλους κατ ονομα. 





10. cav] αν Δ. 

— ἡμας praem. εἰς C. 

— Bovropevoug ABN. rel. Am. Fuld. 
Syr.Heltzt. Memph. /ith. | emdexo- 
μένους C. Vulg. ΟἹ, Syrr.Bdl.&Hcl. 
marg. Theb. Arm. 

— ex τῆς ἐκκλ. om. ex BMaid. 

ll. κακοποιων} f praem. δὲ 5. 31. 10 
Tol. Memph. Arm, /Eth. | om. ABNC. 
13. K. Vulg. Syr.Hcl. sic. Theb. ( Et” 
Syr.Bdl.) 

— οὐκ C, 

— ἑωρ. top. B* Rul. Mai. 

12. ὑπ᾽ ὑπο NC. 

— αληθειας Vulg. Syr.Hel.txt. 1 ἐκκλη- 
crac A*?? |] praem. ἐκκλησίας Kat 
rye C. Syrr.BdL.&Hel.marg. Arm. 

—otac ABNC. Vulg. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. | ξ οἴδατε 5. 13. 31. KL. 
Syrr.Bdl.& Hel. (ct marg. Graece.) 
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IQANOY Γ. 


12. ἡ μαρτ. 
KL. Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. 
Theb. Arm.  αληθ. ἡμ. 
C. | ady8. ἐστ. ἡ μαρτ. ἡμ. 51. Ath. 

18. γραψαι σοι ABNC. 91. Vulg.d. 
Syrr.Bdl.kHel. Memph. Theb. Arm. 
Ath. | £ypapeay (*om. σοι) S. 18. KL, 

— αλλ αλλα BBuly. (εἶτα, Maz), 

— ov θελω] οὐκ ἐβουληθην A. 

-- καλαμου] -μῷ I. (δια xaprov και 
μέλανος Arm.) 

— oor ante ypa. BNC. 31. KL, | post 
A. 13. Vulg. Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. 
Theb. (om. σοι Arm.) 

— ypagev ABNC. 31. ] $ γραψαι s. 18 
ut vid. KL. 

14. ce ante Wey ABC. 3). 


Memph. 


Vulg. | 


f£ post σ᾿. N. 18. KL. Memph. (daz 


om. σε, non sic in cod. dif.) | venire 
ad te Theb. 


ἡμ. αληθ. ἐστιν ABN. 13. 


ἐστ. ἡ μαρτ. 


autcm protinus te videre, et os 
ad os loquemur. © Pax tibi. 
Salutant te amici. Saluta 
amicos per nomen. 


14. λαλησομεν] -capev N*.(? corr.*) | 
-σωμεν KX, 

— προς] προ B* Rul. 

15. οἱ φιλοι BNCKL. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel.tzt. Memph. Theb. Arm. {| οἱ 
acekgot A. 18. 81. Syr.lHel.mg. 
Eth. 

— acomafov}] acraca N. 

— φιλους] fratres Syr.Hel. 

— fin.] add. ἀμὴν L. Vulg. Tol. 


Subscriptio Iwarov y B. | Ιωαννου y AN. 
| Ιωαννου ἐπιστολὴ y C. | ἐπιστολὴ ¥ 
Tov ἁγιου αποστολοῦυ lwavvoy στιῖχ λβ 


L. | nihil in 13. 31. de K sil. Matt. 





10. commonebo Cl. | neque ipse Cl. { qui 

pages es Cl. § 11, videt Am. [| 12, sed et nos 

1. | 18. habui tibi seribere Cl. {| 15. nomi- 
ae ΟἹ. 





IOYAA ΒἘΠΙΣΤΟΛΗ. 





ABNICI. 1 *’Lovdas Ἰησοῦ ΧρΕ δοῦλος, ἀδελφὺς δὲ ᾽[α-- "Ιπᾶ48. lesu Christi servus, 

13. 3). Ξ frater autem Iacobi, his qui iu 

_ KL. κώβου, τοῖς ἐν θεώ πατρὶ * ἠγαπημένοις" καὶ Ἰησοῦ deo patre dilectis οὐ Icsu 

Vale. A ae a Christo conservatis voeatis. 

Syrr. Bdl. H. ee TETIPHPEVOLS κλητοῖς ~ €A€OS ὑμῖν καὶ εἰρήνη ? Misericordia vobis et pax et 
Memph. Theb. caritas adimpleatur. 

he: Eth. καὶ ἀγάπη πληθυνθείη. 3 Carissimi, omnem sollici- 

A’ § 3° Λγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράφειν tudinem faciens scribendi vobis 

$C. ὰ de communi vestra salute, ne- 

ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς ἡμῶν" σωτηρίας, ἀνάγκην eesse habui seribere vobis 

depraccans supercertari scmel 

ἔσχον γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ traditae sanctis fidei, ὁ Subin- 

Ἁ t ἐδυ αν ‘roleruut enim quidam ho- 

ἅπαξ παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει * rape σε σ᾽ ἀπο olan te τα 

γάρ Pane ἄνθρωποι, οἱ πάλαι pi) ΡΣ εἰς sunt im hoe iudicium, imp, 

dei nostri gratiam  trans- 

TOUTO TO κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ' χάριτα' ferentes in luxuriam, οἱ 80- 

lum dominatorem et domi- 

Soret, 2:4, μετατιθέντες εἰς ἀσέλγειαν, " καὶ τὸν μόνον δεσπότην num nostrum Iesum Christum 


Γ καὶ κύριον 


ἡμῶν 


Ἰησοῦν 


χριστὸν ἀρνούμενοι. negantes. *Commonere autem 


vos volo, scientes semel omnia, 


: Ὑπομνῆσαι δὲ ὑ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ' ἅπαξ ᾿ πάν- qnoniam Iesus populum de 


5. ὅτι Ιησοῦς 
λαὸν 
cee ct. 204 


terra Aegypti salvans secundo 


uf 
τὰ, Ome | κύριος, λαὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσας, Tne qui non crediderunt per- 
δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν. ° 


by e= didit, δ angelos vero qui non 
ted servayerunt suum prinecipatum, 


λους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας THY ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλὰ 





Tnseriptio 
ΙΟΥΔΑ 
in BN. 

1OYAA ἘΠΙΣΤΟΛΗ 
in AC, 13. K. 
lovda ἐπιστολὴ καθολικὴ 
in 31. 
EMISTOAH TOY ‘AFLOY ATIOSTOAOY 
1OYAA L. 





1. Ιησου nute xptorov ABN. 13. 31. Τὰ 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Orig. iii. 4634, | post K. 
Demid. Tol. Lucif. 28. [Ὁ n.1.] 

— θεῳ Orig. iti. 607.6 Lucif. | τῳ A ap. 
Woide, per errorem. 

— ηγαπημεένοις ABN. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. (/&tb.) 
Orig. iii. 607°. Lucif. (13 π.1,} (praem. 
εθνεσι τοις Arm.) [1 ἡγιασμένοις S. 
81. KL. 

- και Ing. xp. τετηρ. Ογῖσ. iii. | om. 
Syr.Hel. 


2. καὶ εἰρηνη] om. και Κι | add. in 
domino Syr.Hcl. 

3. γραφειν praem. τοῦ N. 

— κοινης ἡμων ABNC ut vid.(31.) (Vulg.) 
Syrr.Bdl.&Hel. Theb. Arm, Lucif- 
28. (18 π.1. ὑμων 31. Vulg.) | *om. 
ἡμων S. KL. Memph. Atth. (vid. cd. 
Platt.) 

— σωτηριας add. καὶ ζωης NS. | Contra, 
Lucif.. 

— γραψαι] γραφειν &. 

4. παρεισεδυσαν) -δυησαν BBtly.Bch. 
Maicd. 2. 

— vada] praem. καὶ δὰ, 

— χαριτα AB.| £ χαριν s. NC. 13. 31. 
KL, 

— δεσποτην] ft add. θεον s. 31. KL. 
Syrr.Bdl.& Hel. { om. ABNC, 13. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. ith. Lucif. 28. 

5. de] ovy C. Com. Theb. itaque Lucif. 
28.) 

— εἰδοτας edovracg 13. || ¢ add. ὑμας 
s.N. 81. KL. | om. ABC* 13. Vulg. 


4Q 


Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. Lucif. (C* π.1.) 

5. ἀπαξ hie ABC, 13. 31.L. vv. | ante 
Aaoy NS. Arm. | ante or. K. | ante 
ex yn¢ Ary. Clem. 280. (om, Lucif. 28.) 

—zavra ABNC?. 13. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. Ath. Lucif.(C* π.1.) | 
παντας Syr.Bdl. | + τοῦτο sg. 31. 
(K)L. Theb. (ante ἁπαξ K.) 

— ort] add. ὁ s. C% 31. KEL. Arm. 
Clem. 280. | om. ABN. 18. [C* n.1.] 
— κυριος NC* ut vid. 31, KL. Syr.Hel. | 
θεος C*. Tol. Syr.Bdl. Arm. Clem, 
Lucif. | Iycove AB. 13. Vulg. Memph. 

Theb. Eth. 

6. re BNC. 13s. 31. ΚΙ)». Syr.Bal. 
Theb. Arm. Eth. Clem. 280. Orig. iii. 
8145, Lucif. 28. | δὲ A. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. 

— adda Clem. Orig. iii. | αλλ’ C. 31. 


1. qui sunt in deo Ci. | Christo Jesu ΟἹ, | ot 
vocatis Cl. | 4. om. “" οὔ" ante dominum Am.* 
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ABNC, 
15. (81). ὃ 
KL. Epa EO LOL 
© 2 Pet. 2:6. ἡμ Ρ 5 ἴω ὴ 
4 31., 


ΙΟΥΔΑ ENISTOAH. 


ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητήριον; εἰς κρίσιν μεγάλης 
ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν" © ὡς 
ἮΝ 
Σόδομα καὶ Γόμοῤῥα, καὶ αἱ "rept αὐτὰς πόλεις, τὸν 
> 3 
ἐκπορνεύσασαι καὶ απελ- 


ec t i , uf 
OMOLOV ΤΡΟΠΤΟΡ Τουτοις 


7 


sed dereliquerunt suum domi- 
cilium, in indicinm magni diei 
vineulis acternis sub caligine 
reservavit; 7 sicut Sodoma et 
Gomorra et finitimae civitates, 
simili modo exfornicatae ct 
abenntes post carnem altcram, 


a / Ν « ’; 7 load Ν, « . 
θοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ETEpas, πρόκεινται δεῖγμα πυρὸς factae sunt exemplum ignis 


42 Pet. οἵ το. 


YETO περὶ τοῦ 


© 2 Pet. 2:12. 


Pavbet. 2°79. 


&2 Pet. 2:27. 





6. απολίποντας Orig. iii. | ἀπολείποντας 
L, Clem. 1 MS. (Orig. iv. 2474.) 

— δεσμοῖς add. advroe καὶ 13. | om. 
Clem. Orig. iii. 693. 814°. Orig. Int. iii. 
3704, | vincnlis eos sanctorum ange- 
lornm 500 tenebras_ reservabit m. 
Lucif, 28, (servavit.) deop. did. ὑπὸ 
ζόφον ἀγρίων ἀγγέλων Clem. || add.in 
tartaro constrictos Orig. Int. iv. 510, 
|| add. constrictos Orig. Int. iv. 5494. 

7. Σοδωμα 13. 

— καὶ ai] ?om.ai C*. 

— τρόπον ante τουτοις ABNC. 13. Syrr. 
Bdl.&lcl, Memph. | 1 post ¢. KL. 
Arm. (simili modo Vulg. Theb. (Eth.) 
Lucif, 28, om, utrq. m.) 

— δειγμα] praem. δὲ δὲ, 

-- ὑπέεχουσαι BC. 138. KL. Vulg. | 
ὑπερέχουσαι A. | ὑπεχουσιν δὲς, 
ἐχουσιν N*, 

8. ὅμοιως Clem. 515. Lucif. 28. | ὁμως Δ. 
-- κυριοτητα Lucif.  -τητας δὰ. Orig. 
Lat. i. 9%, | κυριωτατον Orig. iii. 4 50, 
9. ὁ δὲ ANC. 13. KL. Syrr.Bdl.& Hel. 
Mempb. Theb. | ὁ re B. 2th. | cum 

Vulg. Arm. 
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| οὐκ 


αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι. 
ἐνυπνιαζύμενοι σάρκα μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ 
ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ βλασφημοῦσιν. 
ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος διελέ- 
ἐΜωυσέως" σώματος, οὐκ ἐτόλμησεν 
κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας, * ἀλλὰ" εἶπεν, ᾿Ἐπιτι- 
οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐκ οἴδασιν 

βλασφημοῦσιν: ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλογα ζῶα 
is ἐπίστανται, ev τούτοις φθείρονται. 
τῇ ὁδῷ τοῦ Καὶν ἐπορεύθησαν, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ 
Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ 
Κορὲ ἀπώλοντο. 

21 Οὗτοί εἰσιν * οἱ" ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες, 
συνευωχούμενοι, ἀφόβως ΤΣ ποιμαίνοντες" νεφέ- 
Aa avvépot, ὑπὸ ἀνέμων * 
φθινοπωρινὰ ἄκαρπα δὶς ἀποθανόντα ἐκριζωθέντα' 
a2 E κύματα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν maris despumantes snas con- 


, , 
βμῆσαι σοι KUplos. 


10 ς 


παραφερόμεναι,' 


9.ore ANC. 13. KL. | rove B. | qui 
Syrr.Bdl.& Hel. 

— Mwvoewe BNC.13. L.| | Mwoewe s. AK. 

— adda AB. | ¢ add’ Ss. NC. 13. KL, 

-- κυριος Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Orig. 
Inti. 9% | 6 θεὸς N*. | 6 κυριος NS. 

12. οὗτοι εἰσιν add. γογγυστοι μεμψιμυ- 


ροι κατα τας (add. ἐδιας 03) ἐπιθυμίας | 


autwy πορευόμενοι δὰ ΟΞ, (C* n1.) 
Arm. | praem.eadem Theb. |] eadem 
post ayaratc ὑμων /Eth. || non habent 
ABN’. 13. 31. KL. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. 

—otante ev rac ABBtly.sic AILS. 13, 
L. Syrr.Bdl.&Hel. | *om. s. BMai 
(sil. Beh.)N*C?(ut vid. n.l.*) Καὶ Vulg. 
Memph. Theb, 

— αγαπαις BN. 13, KL. Vulg. Syrr. Bal. 
&Hel.¢et marg. Graecé.)Memph. Theb. 
Arm. /Eth. Lucif. 28.) | amwaratc AC. 

— μων BNC. 13. KL. Syr.Hel. Memph. 
Theb, Ath. Luctf. | avrwy Ae corr. 
Vulg. Syr.Bdl. Arm. 

— συνευωχουμενοι] add. ὑμιν C. Memph. 
Theb. Arm. | om. Vnig. Syrr.Bdl.& 
Hel. Ath. ut vid. Lucif. (avvevoy. K.) 


de ! / Ν 2 
ομοιὼῶς μέντοι καὶ οὔτοι 


" ὁ δὲ Μιχαὴλ 


1 > N > o 
ουαὶ AUTOLS, 


δένδρα 








aeterni poenam  sustincentes, 
8 Similiter ct hii carnem qui- 
dem maculant, dominationucm 
autem spernunt, maiestatem 
autem hblasphemant. ®Cnm 
Michahel archangelus enm 
diabulo dispntans alterearetur 
de Mosi corpore, non cst ansus 
indicium inuferre blasphemiae, 
sed dixit, Imperet tibi dominns: 
hii antem qunaecnmqne qui- 
dem ignorant blasphemant, 
quaecumquc antem naturaliter 
tamquam muta animalia no- 
runt, in his corrnmpuntur. 
"'Vae illis, quia via Cain abie- 
runt et errore Balaam mercede 
effusi snnt et contradictione 
Core perierunt. 


“ 
oTt 


"Hii sunt in aepulis snis 
maculae, convivantcs sine ti- 
more, semct ipsos pascentes, 
nubes sine aqua quae a ventis 
cireumferuntur, arbores an- 
tumnales infructuosae bis mor- 
tuae eradicatae, 13 finctns feri 





12, ὑπο avepwrv | παντὶ avepw SN. Lucif. 

— παραφερομεναι ABBtly.Bch.NC. 13. 
KL. Syr.Hel. ut vid. Theb. Nasi 
Eth, (-voe Bsie Alford. Mai.) | 1 περι- 
φερόμεναι S. Wulg. Syr.Badl. (nt vid.) 
Memph. Lucif. 

— φθινοπωρικα N*, (corr.°) 

13. κυματα ) post aypta ἵν, 

— επαφριζοντα] απαφριζοντα C, 13. 

— πλανηται] πλανητες B. 

— ὁ ζοφος του σκοτους] om. ὁ et του B. 

- αἰωνα]} Τ praem. τὸν s. Ks. | om. 
ABNC, 13. L. 

14. ἐπροφητευσεν B Rul. Bch. Mai (ezpoed. 
BBily.cte corr. Rul, Maz) | £ προεφὴ- 
τευσεν 5. A(N)C. 13. KL. (προεπροφη- 
τευσεν δὰ Tisch.) 

— δὲ Vulg. | om. A. 

— ὁ κυριος δὰ, 

- ayia μυριασιν αὐτου ΑΒ. 13. KL. 
Vulg. | £ μυριασιν ἁγιαις αὐτου «. C. 
Syr.Hel. Mcemph. &th. (om. avrov 
Syr.Bdl.) | pupiacy aywy ayyedwy 
SN. Theb. Arm. 


8. similiter et hi ΟἿ. | 10. hi autem ΟἹ. ] 
11. in via Ct. | in contrad. ΟἿ, } 12. hi sunt ©. 


ΙΟΥΔΑ ETMSTOAH. 


fusiones, sidcra crrantia; qui- 

8 atten αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται. οἷς ὁ Copos τοῦ σκότους ΗΕ ΟΝ τὸ Ὁ 
, hel . gery 11 Pee 
Memph. (Theb.) εἰς | αἰῶνα τετήρηται. : ἐπροφήτευσεν" δὲ Kaj acternum servuta est." Pro 
Arm. 2th. phetavit autem de his septimus 


he Pet. 2:18. 


τούτοις oe ies ἀπὸ ᾿Αδὰμ "Eva λέγων, ᾿Ιδοὺ ἦλθεν 
κύριος ἐν * ἁγίαις μυριάσιν" 
κατὰ πάντων, καὶ * * ἐλέγξαι" 
περὶ πάντων τῶν ἔργων [ἀσεβείας] αὐτῶν ὧν ἠσέβη- 
σαν, καὶ περὶ πάντων τῶν αὐ Ων ὧν ἐλάλησαν κατ᾽ 
αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 
μεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας. αὐτῶν πορευόμενοι, 
καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυμάζοντες 


αὐτοῦ, 


"ποιῆσαι τ αν: 
πάντας τοὺς ἀσεβεῖς ' 


᾿ οὗτοί εἰσιν γογγυσταὶ 


ab Adam Enoch dicens, [ece 
venit dominus in sanctis mili- 
bus snis, 'facere iudicium 
contra omnes et arguere omucs 
impios de omnibus  operi- 
bus impietatis eorum qui- 
hus impic egerunt et de 
omnibus duris quae lo- 
cuti sunt contra eum pecca- 
tores impii. '*TLii sunt mur- 
niuratores querelosi, secundum 
desideria sna ambulantes, ct os 
illorum loquitur superbiam, 


bP inirantes personas quaestus 
— πρόσωπα, ὠφελείας, χάριν. * ὑμεῖς δὲ ἀγαπητοί, causa. 7 Vos autem, carissimi, 
θ memores estete verborum 

μνήσ: Es TOV ῥημάτων τῶν προειρημένων ὑπὸ ᾿ τῶν quae praedicta sunt ab apo- 

ho Pet. 4: . ὅτι Stolis domini nostri Tesu 
3:8. ἀποστόλων τοῦ ae: ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, ᾿ Christi, qui diecbaut vobis 
ἔλεγον ὑμῖν [ore] ᾿ ἐπ εσχατοῦυ 15 euaddaateseh E€VOVTAL quoniam in novissimo tem- 

; pore yeuient inlusorcs sccun- 

ἐμπαῖκται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι τῶν dum sua desideria ambulantes 

19 impictatum. 511 sunt qui 

ἀσεβειῶν. οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοὶ aes aaist Spada! ant 

ιν πνεῦμα μὴ ἔχοντες. ἢ ὑμεῖς δέ, OI’ * ἐποικοδο- males spiritnm non habentes. 

« Theb 20 Vos autem, carissimi, super- 


μοῦντες 1 


22. ove μὲν ἐλεᾶτε 
διακρ. 





ἑαυτοὺς τῇ “ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει," 
ματι ἁγίῳ προσευχόμενοι; 
τηρήσατε, προσδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Lie χριστοῦ, εἰς ζωὴν αἰώνιον. = 
*éréyyere’ ἰδιακρινομένους," “ἢ 





15. ἐλεγξαι ΑΒΝΟ, 18. ΚΙ, ΤῊ | $ εξε- 
λεγξαι Ss. 

— παντὰας τοὺς αἀσεβεις} πασαν φυχην 
δὲν fadd. αὐτων s. KL. | om. 
ABSC, 13. Vulg. Syrr.Bdl.& Hel. 
Memph. Theb. Arm, Eth. 

— ασεβειας AB. 13. KL, Vulg. Syr.IIcl. 
Mempb. th. | om. NC. Syr.Bdl. 
Theb. Arm. 

—avrwy ABC. 13. 31. Kshl. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. /Eth. | om. N. 
Syr.Bdl. Theb. 

—xal περι TavTwy | praem. proptereaquod 
deseruerunt Dominum Syr.Hcl. marg. 

— σκληρων) add. Aoywy NC. 13. Syrr. 
Bdl.&Hel. Theb. Arm. (Zth.) | om. 
ABKL. Vulg. dlemph. 

— κατ᾽ αὐτου] om. Syr.Bdl. 

16. avrwy 1° ABN. 
CL. Vulg. 

— αὐτῶν 2°.] avrw A, 

17. ῥηματων των προειρημένων Vulg. 
' προειρηήμενων ῥηματων A, Lucif. 
28. 

18, eXeyor ὑμιν} eXeyey ἡμιν K, | om. 
ὑμιν Theb, Luctf. 28. 


13. Ks. | ἑαντων 








, 
| 


18. ὁτι 29, AC. 13. ΤΩΝ. Vulg. Syrr. Bal. 
&Hcl. Memph. Theb. Arm. /@th. | 
om. BBtly. MuiSLtrt. Lucif, 

— ex’ ἐσχατον ABNC, 13. | fT evecxary 
s. KsL, Vulg. 

— xpovov ABNC, 13. Syrr.(Bdl.)& lel. 
(praem. rov AN. 13.) | T χρονῳ >. KL. 
Vulg. 

- ἔσονται BN*C*KL. Syrr. Bal. & ΠΕ], 
Arm. Lucif. [| ἐλένσονται ANSC*. 18. 
Vulg. Mcmph. Theb, ith. (vid. 
2 Pet. 111. 3.) 

— τας tavrwy εἐπιθυμιας Am. | τας ext. 
autwy S. (ἑαυτων".) 

19. awodiopiZovrecg) add. eavrove Elz. 
C. Vulg. | om. δὲ. 8. ABN. 13. KL. 
Fuld. Syrr.Bdl.& Mel. (sic) Memph, 
Theb. Arm. Atth. Lucif. 28, 

20. dec] ἡμεῖς C. Arm. 

— ἐποικοῦ. Eavrovg ante ry aywr. ὑμων 
mires ABN(C) 13. Vulg.  Syr. 
Hel, Memph. Theb. Auth. (ἡμων C.) | 
t post >. KsL. Syr.Bdl. Arm. 

21. éavrove] ἑαυτοις K, 

— θεον] om. C%. 


— rynpnoare AN. 13. KL, Vulg. Memph. 


> “ 
ἐν πνεὺ- 
Ἵ ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ 


καὶ We μὲν 
obs det σώζετε ἐκ' πυρὸς 


acdificantes vosmet ipsos 
sanctissimae vestrae fide), in 
spiritu sancto orantes, 2) ipsos 
vos in dilectione dei servate 
expectantes misericordiam do- 
mini nostri Jesu Christi in 
vitam aeternam: 22 οὐ hos qui- 
dem arguite iudicatos, “il- 
los vero salvate de  igne 





Ath. | -onre CX | -cwper BC* ut. vid. 
Syrr.Bdl. & Hel. (τηρεῖν Arm.) 

21. προσῦδεχ.... αιἰωνιον} om, Am. 

22, eXkeyxere AC*. 13. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. | eXeare BNC? Syr.Hel. | 
t ἐλεειτε S. KL. | om. Syr.Bdl. || 
& Tov mvpoc ἁρπαζοντες hic Syr.Bdl. 
| ἐκ πυρὸς ἁρπάζετε Clem. 773. 

— διακρινομένους ABC. 13. Vulg. 





Syrr.Bdl.&Eel. Arm. (? 2518.) Clem. | 
t -pevo. S. KL. Memph, utvid. 

23. οὗς δὲ ANC. 13. KL. Vulg. Syr. Hel. 
Memph. Arm. (Eth.) | om. hic 
BBle. Beh. Mai. Syv.Bdl. | δὲ tantum 
Clem. 773. 

—owlere] t+ pracm. ev goBy os. KIL. 
(Syr.Bdl.) | om. hie ABNC. 13. Vulg. 
Mempb. Arm. ‘th. | eAXeare avrove ev 
φοίδῳ Syr.Badl, | ἐλεεισε hic Clem. 773. 

— πυρος] f pracm. τον >. | om. ABNC. 
18, KL. Arm. | om. owZere ex πυρὸς 
ἀρπαζοντες Syr. Bal. 


13. servata est in aeternum Ci, | 14. autem 
et de (7. |] 15. contra Deum Ct. ] 16. hi eunt 
cl. | querulosi CZ. | eorum loquitur superbiam 
Cl. | 18. desideria sua Cl. | ambulantes in im- 
pietatibue Ci. | 19. hisunt Cl. | 2. vosmet 
ipsos Cl. | expectantes ad fin. rer.om. Am. 
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IOYAA EIISZTOAH. 


24. 


mini in timore, odientes eam 
quae carnalis est maculatam 
tunicam. 

33 ἘΠ᾿ autem qui potest vos 
sine peccato et 


sed! ἁρπάζοντες, "οὗς δὲ ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ," μισοῦντες καὶ ‘apientes, aliis autem misere- 
__ KL. TOV ἀπὸ τῆς σαρκὺς ἐσπιλωμένον χιτῶνα. 

cere BAH ee Ok δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἁπταίστους καὶ 

τὸ στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἀμώμους ἐν Cus 


ἀγαλλιάσει, > 


μόνῳ ' θεῷ σὲ. ἢ] ἡμῶν, ᾿ διὰ Ἰησοῦ 


constitucre ante conspectum 
gloriae suae amaculatos in 
exultatione, * soli deo salva- 


χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν," ᾿δόξα' μεγαλωσύνη κρά- tori nostro per Iesum Christum 


TOS καὶ ἐξουσία ᾿ πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος" καὶ νῦν καὶ 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ἀμήν. 
ΙΟΥΔΑ. 


dominum nostrum, gloria 
iaguificentia imperium οὗ 
potestas ante omne saeculum 
et nunc et in omnia saecula, 
amen, 





23. ἁρπαζοντες add. οὖς δὲ EXtare εν 


φοβῳ ABN. 18, Vulg. Memph. Arm. 
(4th.) | add. ev φοβῳ C. Syr.Hel. | 
*om. Ἐν ICL: 

24. ὑμας Elz. BMai(diserte)NC. 13. L. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Arm. 
ZEth, | ἡμας A. | avrove δί.8. BBily 
e sil. Bch. Καὶ. 

— anratorovc] add. 
Syrr.Bdl.&Hel. Arm. 

— κατενωπιον] ενωπιον (Ὁ, 

- αμωμους} ἀμέμπτους A. 

— fin.] add. in adventu domini nostri 
Jesu Christi Vulg. Cl. 

25. μονῳ] f add. σοῴφῳ s. KL. | om. 
ABNC. 31. Vulg. Syrr.Bdl.&1Icl. 
Memph. Arm. th. 


Kat ασπιλους C. 
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25, δια Ιησου ypiorow τοῦ Kup.ov ἡμων 
ante δοξα ABNC, 13. L. Vulg. Syrr. 
Bdl.&Hel. Memph. (Arm.) (καὶ 1ησ. 
Arm. om. καὶ MSS.) (Jesus Christus 
ZEth.) [| *om. s. K. || @ dofa N*. 
(corr.©) Am. 

— peyad.] f praem. cats. KL. Vulg. Cl. 
Syr.Bdl. Memph, [ 
13. Am. Fuld, Tol. Demid. Syr.Hel. 
Arm. 

- προ Tavrog Tov αἰῶνος ante καὶ νυν 
ABNC. 13, L. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Arm. Z£th. | *om. s. K. Syr.Badl. | 
praem. postea “cum patre ejus bono 
et spiritu sancto vivificatore” /Eth. 

— νυν] add, cat ase 18. 

— παντας om. δὸς (non L.) Memph. 


om. ABNC, 





25. awvac] add. των awrwy 13. L. 
Vulg.Cl. Demid.Syr.Hcl.mg. (Memph.) 
— αμην καὶ αμην ZEth. 


Subscriptio Iovéa BN. Tovda ἐπιστολὴ 
A. | τοῦ adywv ἀποστόλου Iovda επι- 


στολὴ ore** En.L,| louda ἐπιστολὴ καθο- 
hex C. (nihil 18. hiat 31.) | εἐτελειωθη 
συν θεῳ Kat ἡ Tov Ιουδα καθολικὴ επι- 
στολη. δοξα σοι ὁ θεος, δοξἕα σοι ὁ θεος, 
δοξα σοι ὁ θεος, ὁ μακροθυμων ex’ 
snot τῳ αναξιῳ δουλῳ σου K, 

| postea πραξεις των ἁγιων αποστολων 
καὶ καθολικαι A. 


23. odientes et eam Cl. | 24. qui potens est 
Cl. | exultatione, add. in adventu Domini 
nostri Jesu Christi Cl. | 25. cui gloria 4m, | et 
roaguificentia Cl. | saecula saeculorum Cl. 
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Capita EPISTOLARUM CATHOLICARUM. 


(vid. Zucagni 


Collectanea AMonumentorumn 


Veterum.) 


Capitula Jaconi LEpistolae. 


VEKOecis κεφαλαίων τῆς καθολικῆς Ἰακώβου ἐπιστολῆς, μεθ᾽ ὧν περίεχει μερικῶν ὑποδιαιρέσεων 


τῶν διὰ κινναβάρεως." 


α΄. περὶ ὑπομονῆς καὶ πίστεως ἀδιακρίτου, καὶ 
περὶ ταπεινοφροσύνης πρὸς τοὺς πλου- 
σίους. [i. 1]. 
i 3 Ξ et ee eee | , w \ 
(α΄). ἐν ᾧ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ' πειρώσεως" καὶ 
τῶν ἐξ αὐτῆς παθῶν, ὅτι οὐ παρὰ θεοῦ τὸ 
αἴτιον" εἴ τι γὰρ ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ᾽ αὐτοῦ. 
[i. 13}. 
f \ ofe e i ‘\ 4 3 
β΄. περὶ πραὔτητος καὶ ἁγνείας καὶ πράξεως ἀγα- 
θῆς μεταδοτικῆς ἐπὶ μακαρισμῷ, καὶ περὶ 
i . 
ἐπιστήμης καὶ συμμετρίας λόγον. [1]. 
101. 
XN a + Φ 2 ¢ τα fe 
γ΄. περὶ τῆς πρὸς ἕκαστον ἀγάπης ἀπροσωπολή- 
πτου κατὰ νόμον. [1]. 1]. 
δ΄. ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως μόνον ἀλλὰ καὶ ἐξ ἔργων, 
καὶ οὐκ ἐκ θατέρον | idiws” ἀλλ᾽ ἐξ ἀμφοῖν 
ἅμα δικαιοῦται ἄνθρωπος. [1.14]. 
ε΄, ὅτι ἡ προπετὴς καὶ ἄτακτος γλῶσσα θανατοῖ 
τὸν κεκτημένον, ἧς κρατεῖν ἀνάγκη εἰς εὐφη- 
μίαν καὶ δόξαν! θεοῦ. [11}. 11. 


(a’). ἐν ᾧ περὶ ἀναστροφῆς" ἀγαθῆς καὶ ἀμά- 
χου πρὸς ἀλλήλους ἐκ φιλοδοξίας τῆς ἐπὶ 
σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ. [11}..181. 

(). περὶ θείας σοφίας. [1ἰϊ. 17]. 

(γ). ὅτε ἐκ ῥαθυμίας καὶ φιληδονίας ἔρις καὶ 
ἀκαταστασία καὶ ἡ πρὸς θεὸν ἔχθρα γίνεται. 
ἤν 1]: 

(δ΄). περὶ μετανοίας πρὸς σωτηρίαν, καὶ περὶ 
τοῦ μὴ κρίνειν τὸν πλησίον. Liv. 7]. 

. ὅτι οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ ἀλλ᾽ ἐν θεῷ τὰ διαβήματα 
1 ἀνθρώπου" κατευθύνεται. [iv. 157. 

(a’). ἐν ᾧ περὶ πλεονεξίας πλουσίων, καὶ τῆς 
ἐν κόσμῳ τρυφῆς αὐτῶν, καὶ περὶ δικαιοκρι- 
σίας θεοῦ. [ν. 1]. 

(1. περὶ μακροθυμίας καὶ ὑπομονῆς παθημά- 
των, καὶ περὶ ἀληθείας. [ν. 101. 

(γ᾽). παραινέσεις ἰδικαὶ ἑκάστῳ προσηκοῦσαι 
μετὰ πίστεως. [v. 151. 

(δΎ. ὅτι διακονητέον τῇ τοῦ " πλησίον" σωτη- 


pia. [v.19]. στίχοι κέ. 


τ 


Varietas Lectionis Capitum Epistolarum Catholicarum ex editione Matthaeiana M.DCC.LXXX1.- 


Titulus ad omnes has Epistolas sic legitur:—! ἔκθεσις κεφαλαίων 
καθ᾽ ἑκάστην ἐπιστολὴν τῶν καθολικῶν μεθ’ ὧν περιέχουσιν 
ὑποδιαιρέσεων μερικῶν. 

a. | πυρώσεως. 


δ΄, | ἰδικῶρ. 
ε΄. ‘add. τοῦ. 
ς΄. | ἀνδρὸς. 


3 add. καὶ. 
2 πλησίον. 
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KE@AAATA. 


Capitula PeTRI Epistolae Primae. 


Κεφάλαια ' Πέτρου ἐπιστολῆς πρώτης“. 


“ὦ nw te \ Ny 
περὶ τῆς ἐν χριστῷ ἀναγεννήσεως, καὶ περὶ 


ὑπομονῆς πειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους 
πίστεως προκατηγγελμένης ὑπὸ τῶν προφη- 
τῶν. [1.1.] 

περὶ ἐλπίδος καὶ ἁγιασμοῦ τῆς τε ὀφειλομένης 
ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ ἀσφαλοῦς ἀναστροφῆς. [1. 
Te 


XN a bd i n e fi a > Lae 
περὶ τῆς ἐπαξίως τῆς υἱοθεσίας Shy ἐν χρίστῳ 


πρὸς ὠφέλειαν καὶ τῶν ἔξωθεν εἰς δόξαν 
θεοῦ. [ ii. 1]. 
3 a Ἂν v is ~ Ἁ 

περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς καὶ φιλα- 
δελφίας καὶ θεοσεβείας. [i1. 13]. 


(a’). ἐν ᾧ περὶ δούλων ὑποταγῆς καὶ ἀνεξικά- 


κου ὑπομονῆς διὰ χριστόν. [1]. 18]. 

(βγ. περὶ ὑπακοῆς γυναικῶν καὶ ὁμονοίας τῆς 
πρὸς τοὺς ἄνδρας, | καὶ σωτηρίας THs” ἐν 
πνεύματι εἰς τύπον Σαῤῥας. [11. 1]. 

(γ). περὶ τῆς ἄνδρων πρὸς γυναῖκας συμπερι- 


φορᾶς. [111. 1]. 





(δ). περὶ τῆς ? πρὸς ἅπαντας ἐπιεικοῦς ἀνεξι- 
i Ka ΄ δ ρον n - na 
κακίας, ἧς τύπος ἡ ἐπὶ Νῶε τοῦ θεοῦ φι- 
λανθρωπία: ἐφ᾽ ἡμᾶς δὲ ἡ διὰ τοῦ βαπ- 
τίσματος τοῦ χριστοῦ συμπάθεια. [111.15 
se Καὶ ” 
ἕτοιμοι |. 

περὶ ἀποθεσέως φαύλων πράξεων καὶ ἐπα- 
ναλήψεως τῶν ἐν πνεύματι καρπῶν κατὰ 
τὴν διαφορὰν τῶν χαρίσματων. [iv. 1]. 

ὅτι κοινωνία τῇ πρὸς χριστὸν κρατεῖν χρὴ τῶν 

fa lal 3 ὃ I uy a“ a a3) NN 
φυσικῶν παθῶν, ἐλπίδι 'Te” τῇ εἰς αὐτὸν 
φέρειν τὰς παρ᾽ ἑτέρων " βλάβας." [iv. 
121. 

παραίνεσις πρεσβυτέροις περὶ ἐπισκοπῆς τοῦ 
ποιμνίου. [v. 1]. 

(a’). ἐν ᾧ περὶ κοινῆς πάντων πρὸς ἕκαστον 
1 ταπεινοφρωσύνης"΄ εἰς νίκην τὴν κατὰ τοῦ 
διαβόλου. [v. 6]. 

bf Ν ¢ ss , “ “a 

εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. [V. 
101]. orixou κέ." 





Capitula PETRI Epistolae Secundae. 


Κεφαλαία 'I[létpov ἐπιστολῆς β΄." 


᾿ (2 a + ‘ uv / f 
περὶ κλήσεως τῆς ἐν πίστει ἔργοις βεβαιουμέ- | γ΄. 


γης τοῖς ᾿ τῆς" ἀρετῆς, 3 καὶ ἐλπίδος" τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν" [1]. 11. 
i 3 ς a A ’ 
TAPAYYENIA εἰς ὑπομνησιν τῆς διδασκαλίας 
μετὰ τὴν ἀνάλυσιν αὐτοῦ, καὶ ὅπως ἐν ὄρει 
Θαβὼρ τῆς τοῦ θεοῦ περὶ ' χριστοῦ" ἐπή- 
κουσε φωνῆς. [1. 10]. 





} 
Ϊ 
} 
{ 
j 
{ 





ta Gite 3 nm ¥ ’, Lg tal 
προῤῥησις ἁπατηλῆς ἐπαναστάσεως αἱρετικῶν, 
᾽ ’ὔ 3 “ \ tf 7 
ἀσεβείας τε αὐτῶν καὶ μελλούσης κολάσεως. 


[ii 1]. 





Inscriptio Ep. I Petri. 
'rij¢ mp. ἐπιστ. καθολικῆς Πέτρου. 
limi σωτηρίᾳ τῷ. *add. ἄνδρων. 





Inscriptio Ep. If Petri. 
ἱτῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς (post Praefationem.) 
Yom. “2 ἐλπίδι (om. καὶ.) 
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δ΄ 3 Ἕ: XN if b ἢ € - 
. ἐπανάληψις περὶ κακίας ἀνθρώπων αἱρετικῶν. 
[τ 1]: 
(a’). ἐν ᾧ ὅτι αἰφνιδίως ἥξει χρίστος ἐπὶ συν- 
τελείᾳ τοῦδε τοῦ αἰῶνος, ὥστε δεῖν εὐτρεπέ- 
ζεσθαι πάσῃ ἀρετῇ. [1. 101. 1 στίχοι 0.” 
ς΄. ᾿ δὲς 3 πάθας. 
ζ΄, !' ταπεινοφροσύνης. 
η΄. tom. 
β΄. 1 τοῦ υἱοῦ. 
ὃ. 'om. 


KE®@AAAIA. 


Capitula JOHANNIS Epistolae Primae. 


? iol 
Kedaraia ' Ἰωάννου πρώτης ἐπιστολῆς." 


α΄. εὐαγγελικὴ θεολογία ' περὶ" χριστοῦ. [i. 1]. 
ἔ 4 .« Ν 2 ’ Ν n 
(α. ἐν ᾧ περὶ ἐξομολογήσεως καὶ προσοχῆς 
: : 
εἰς TO μὴ ἁμαρτάνειν. [1.8]. 
ow 3 eri f be 3 “ »" θ ~ 
(8’). ὅτι 29” τήρησις τῶν ἐντολὼών τοῦ θεοῦ 
τὴν γνῶσιν βεβαιοῖ. [1ϊ. 41. 
β΄. περὶ ἁγώπης ἧς ἄνευ ἀσέβεια. [ii. 1]. 
, . Ce , Ν ΄ ce 
(a’). ἐν ᾧ παραίνεσις περὶ χάριτος ἑκάστου 
> 6 ΄ ᾿, Ἵ cal mn 
καθ᾽ ἡλικίαν, Kal περὶ ἀποτροπῆς τῆς πρὸς 
x f 3 , 9. 19 
τὸν κόσμον ἀγάπης. [ii. 12]. 
γ΄. περὶ ψευδαδελφῶν ἀρνησιθέων, καὶ ὅτι ἡ εἰς 
χριστὸν εὐσέβεια πατρὸς ὁμολογία: ἡ γὰρ 
a ~ f n (to fe) By 
Tov πατρὸς δοξολογία, τοῦ υἱοῦ ἐστιν θεο- 
λογία. (ii. 18. ] 
f > Ὁ Ὗ i 4 a 
(a’). ἐν ᾧ περὶ θείου καὶ πνευματικοῦ χαρί- 
σματος ἐν ἁγιασμῷ ἐπ᾽ ἐλπίδι εἰς γνῶσιν 
θεοῦ [11. 26]. 


¢ Ὁ al id 3 - > Ἀ e f e 
(8). ὅτι πᾶς ὁ ἐν χριστῷ ἐκτὸς ἁμαρτίας" ὁ 





γὰρ ἁμαρτάνων ! 


+). 
περὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον καὶ διαθέ- 
σεως μεταδοτικῆς. (ill. 10." πᾶς ὁ μὴ. 
(a’). ἐν ᾧ περὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς τῆς ἐν 
πίστει Ἰησοῦ χριστοῦ. [1ι1. 21]. 
Ἁ ’ f >,? © f 
(8). περὶ διακρίσεως πνευμάτων ἐφ᾽ ὁμολογίᾳ 
τῆς τοῦ ' Kupiov” ἐνανθρωπήσεως. [iv. 1]. 
περὶ φιλαδελφίας εἰς θεοσέβειαν. [iv. 7]. 
4 i rea 3 f i Ν Ν 
περὶ θεολογίας viov ἐν δόξῃ πατρός, καὶ περὶ 
νίκης τῆς κατὰ τοῦ πονηροῦ διὰ πίστεως 
Ἰησοῦ χριστοῦ εἰς ζωήν. [iv.11]. 
περὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁμαρτάνοντος ἀδελφοῦ 
διὰ προσευχῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν. 
ροσευχῆς, pi τοῦ μὴ ἅμαρ 
[v. 16]. 
, > e Ἂ" 5 - a f 
(a’). ἐν ᾧ περὶ ἀποχῆς Satpavixod σεβάσματος. 
[v. 211. 1 στίχοι κγ΄.“ 


ἐστὶ" τοῦ διαβόλου. [1]. 





Capitula JOHANNIS Epistolae Secundae. : 


Kedaraia Ἰωάννου | δευτέρας ἐπιστολῆς." 


\ AY fe Ἀ > fal f 3 3 ’ 
a. Meta τὸ προοίμιον περὶ ὀρθοῦ βίου ἐν ἀγάπῃ 
θεοῦ διὰ πίστεως εὐσεβους ἀμεταθέτου. 


[1]. 





’ 3 Φ Ὁ τὰ tal [2 Ss: > fi A 
(a’). ἐν ᾧ ὅτι οὐ δεῖ αἱρετικὸν ἐνοικίζειν ἢ 
χαιρετίξειν ἐφ᾽ ἁμαρτίᾳ. [10]. 
> tf ’ ? a ? 4 id \ 
ἐπαγγελία παρουσίας αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐλπίδι πρὸς 


" 


ὀφελείαν. [121..} στίχοι ε΄." 


Capitula JOHANNIS Epistolae Tertiae. 


Kedarala Iwdvvov !tplrns ἐπιστολῆς." 
ριτὴ uy) 





᾽ εἶ @ Ν f s) 1 > i ff 4g? Ν ’ e “ x f 
α. εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως καὶ ' εὐχαριστίας Eh | β΄. περὶ Anuntpiov ᾧ μαρτυρεῖ τὰ κάλλιστα. 
ὁμολογίᾳ φιλοξενίας τῶν ἀδελφῶν 7 διὰ [ 12). 
af Ὁ) ͵ Ν 4 , τὰ tat Ἁ > 4 1 Ἴ r 
χριστοῦ." [2]. γ΄. περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς | ἐν τάχει 
(α΄). ἐν ᾧ περὶ " Διοτρεφοῦς φαυλότητος καὶ ἐπ᾿ ὠφελείᾳ." [13]. 
μισαδελφίας. [9]. 
Iuscriptio Ep. I Johannis. us Vioriv ἐκ. 
' τῆς a! ἐπιστ, τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ θεολογοῦ. , χριστοῦ. 
α΄. 'om. 70m. c’. ‘om. 
Inscriptio Ep. II Johannis. 


limior. δευτ. 


| is. 0m, 





Inscriptio Ep. IMI Johannis. 
1 ἔπιστ. rptr. 
1 εὐχαριστία apud Cacumenium. 


2 διὰ χριστόν. 
δαδᾷ, τῆς. 
γ΄. ᾿ἐπ' ὠφελ. ἐν τάχει. 





011 


KE®AAAIA. 


Capitula JupAE Episiolae. 


Κεφαλαία 1 τῆς" Ἰούδα ἐπιστολῆς. 


, \ A fol ? Ν f ὃ X\ 3 λ le t f A ? > , 
α΄. περὶ προσοχῆς τῆς εἰς χριστὸν πίστεως διὰ ἐπιπλάστῳ ὑποκρίσει τῆς εἰς ἀπάτην δωρο- 
fod nm Ὁ f 
THY ἐπανάστασιν τῶν ἀσεβῶν καὶ ἀσελγῶν doxias. [11]. 
A f \ ἊΨ i “ tal 
ἀνδρῶν. [5]. y. περὶ ἀσφαλείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει, συμπα- 


ο. f ῇ “ 
(α). ἐν ᾧ περὶ μελλούσης αὐτῶν κολάσεως θείας τε καὶ φειδοῦς 1 εἰς τὸν πλησίον" ἐπὶ 


καθ' ὁμοίωσιν τῶν πάλαι ἁμαρτημάτων καὶ σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ. [20]. 
f > ς Ν “, 
δ, εὐχη ὑπὲρ αὐτῶν εἰς ἁγιασμὸν καὶ 1 παῤῥησία 
Vai 4 n 
καθαρὰ" σὺν δοξολογίᾳ * χριστοῦ." [24]. 
3 


πονηριῶν." [5]. 
εὐ 3 nw ae fal 7 \ ὃ 
Β΄. ταλανισμὸς αὐτῶν ἐπὶ τῇ πλάνῃ καὶ ὀυσσε- 
“ Ν 3 f f ‘ 
Beia καὶ ἀσελγείᾳ καὶ βλασφημίᾳ καὶ 





, on 
oTtYol la. 





Tuscriptio Ep. Judae. γ΄. ἱτοῦ πλὴησ. 
‘om. 0. 1ἱ παῤῥησίαν καθαρὰν. 3 θεοῦ. 3 οἴη. 
α΄. ἁμαρτωλῶν τε καὶ πονηρῶν. 


ABS [C](D] 
(G.) 
17. 37. 47. 
KLP. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. Atth. 
1, ine. vo: 
4 G (spat. vac.) 
§ C. 





ὁ G. 


§ Ὁ. 


a 1 Cor.1:4. 
1 Thes. 1:2. 


b Phil, 1:8 


Inscriptio 
ΠΡΟΣ POMAIOYS 

in ABNC. 47. (et DFG ad summas 

paginas), 

Παυλουν (add. «ποστολου 37.) excarodn | 2: 

προς Pwpatoug 17. 37. 

Tov ἁγιον Kat πανευφημου αποστολου 
Havdov ἐπιστολι) πρὸς Pwpatove Τι. 7. 
ἐπιστολῇ Tov παναγιου Παύλου τον 

αποστολου πρὸς Ῥωμαιοὺυς P. 
de K sil. Matt. 


ἘΠΙΣΤΌΛΑΙ WAYAOY. 


ΡΟΣ POQMATOY.. 





a a “a a ft N / 
1 * Παῦλος δοῦλος * χριστοῦ ᾿Ιησοῦ,΄ κλητὸς ἀπο- 
4 > ? 5) » ᾽ ~ ἁ ,͵,φὰ 

στολος ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ, “ὃ προεπ- 
/ Ν n na 3 σι 3 - 
εἰλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς 

λ δ 
ἁγίαις, ~ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 


n ‘4 5 ὔ 
τοῦ γενομένου ἐκ σπέρ- 
ΝΟΥ͂ δὴ , 
ματος * Aavetd” κατὰ σάρκα, 


ὁ τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ 
θεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστά- 
σεως νεκρῶν, ᾿Ιησοῦ χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ° δι 
οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πί- 
στεως ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, " ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς, κλητοὶ Ἰησοῦ χριστοῦ: 
᾿ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ ὃ κλητοῖς 
ἁγίοις. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
καὶ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 

τὴ “Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ 
χριστοῦ ‘crept πάντων ὑμῶν, ὅτι 4 πίστις ὑμῶν 
καταγγέλλεται. ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ' "μάρτυς γάρ μου 
ἐστὶν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν τῷ 


47. KsLP. Vulg. Cl. vv. ἤγδη. 205. 
Orig. Int.i. 85>, iv. 461%. 462° 
.in G. post κλητὸς ἀπόστολος spat. 
vac. usque ad ev πᾶσιν ver. 5. 

ap. αὐτου Tren. 205. Orig. iv. 60%. 2873. 
Orig. Int. i. 85%, iv. 465%->4, Bus, D.Ev. 
350°.c. Mel, 199 Hil.933*.!om.avrov 17. 
ev Pwpy Orig. iv. 2879. Orig. Int. ii. 
301%, iv. 4675 “Cum ad Romanos 
scribit, gratias agit Deo per domi- 
nuin nostrum Jesum Christum.” 7 γί. 


xo. 5. ANDZatchiat Gr.)G. 17. 37. 
| 


— 


7. ayamyrocg θεου Vulg. Cl. 
Orig. Int. ἢ. iv. 
GDLat. (hiat Gr.) Am. 
(Wist.) 
apovraphon factum a multis correcti. 

8. δια Ἰησοῦ χριστου Orig. Int. iv. 4683. 
| om, N*. (add.*) 

— περι ABNCD*. 
Lume Ss. D&G. 37. 47. 
Syr.Hcl. Arm. Orig, Int. iv. 4689, 

9, papruc| paprup D*. 

-- μον 19, ABNCDs* rel. | poe D*G. 


1 Paulus servus Christi Iesu, 
vocatus aposto]us segrcgatus 
in evangelinm dei, ? quod ante 
promiserat per prophetas suos 
in scripturis sanctis, * de filio 
suo, qui factus est οἱ ex semine 
David secundum carnem, ‘qui 
praedestinatus est filius dei in 
virtute secundum — spiritum 
sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum, Icsu Christi do- 
mini nostri, *per quem acce- 
piinus gratiam et apostolatum 
ad oboediendum fidei in om- 
nibus gentibus pro nomine 
eius, ®in quibus estis et vos 
yocati Iesu Christi, 7 omnibus 
qui sunt Romae in dilectione 
dei, vocatis sanctis. Gratia 
vobis et pax a deo patre nostro 
et domino Iesu Christo. 


§Primum quidem gratias 
ago deo meo per Ifesum 
Christum pro omnibus yobis, 
quia fides vestra adnuntiatur 
in universo mundo. 9 Testis 
enim mihi est deus, cui servio 
in spiritz meo in evangelio 


Orig. iv. 
| ev ayary θεου 
Fuld.* Hil. 
| om. E ie. Codicis Ὁ 


17. K. Syr.Pst. | 
LP. Vulg. 





l. χριστου Ἰησου BBty. Alf. Am. Fuld. 
Arm. Orig. iv. 60% 286%. [ 1 Ino. 


ady, Prax. 98, | om. G. (ro, Ev ‘Pury, 
οὔτε Ev TH EENYNOEL, OUTE EY τῷ ῥητῷ 
μνημονευει ATmy. “sed quis verba ev 
‘Pwpy practermiscrit, non liquet” αἰ.) 


45 


of i. 


Ζ. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Int. 
iv. 468. 





a Jesu Christi Ci. | δ. accipimus Am.** | 
. Romae dilectis Dei Οἱ, 
τ 
673 


ABNCD. 
G. 


ΠΡΟΣ ῬΡΩΜΑΙΘΥΣ. 


3 , ~ ee 3 ~ ε ? ,ὔ , 
εὐαγγελίῳ TOV υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν 
10 ο 


IEG: 


filii eius, quod sine intermis- 
sione memoriam vestri facio, 


17. 37. 47. 
KLP. 


© cap. 15:23, 32. 


στηριχθῆναι ὑμᾶς, ** 


3 “ 5 
ἐμοῦ. 4 


2 “ “~ vy 
ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα 


15 


ὑμῶν ποιοῦμαι 


Hf > “ “ 
πᾶντοτε ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου 
’ 5) ” ‘ 3 7 > “ , 
δεόμενος, εἴ πως On ποτε εὐοδωθησομαι ἐν τῷ θελη- 

“᾿ al “ 4 ΄ι 
ματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς: 
€ “ ef “ 4 ς- “ν" x ? X 
ὑμᾶς, ἵνα TL μεταδῶ χαρισμα ὑμῖν πνευματικὸν εἰς TO 

΄ι 7 “ 
τοῦτο O€ ἐστιν συμπαρακληθῆναι 
> ε ΄ι \ “ 3 3 ἐφ , « “ 4 
ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν TE Kal 
\ ¢€ “ν᾿ ~ rd 
ov θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, OTe πολ- 
7 , > A cy eon Ἢ > f 
Aakis προεθέμην ελθεῖν πρὸς υμᾶς, καὶ εκωλύθην 
x Ν “ “. e “ν᾿ 
ἐτινὰ καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν 
Ν A “ ‘4 of 
καθὼς Kat ἐν τοῖς λοιποῖς ἐθνεσιν. 1 Ῥλλησίν τε καὶ 
βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμί 
οὕτως τὸ KAT ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ 


semper in orationibus meis 
olsecrans si quo modo tandem 
aliquando prosperum iter 


1 ἐπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν habeam in voluntate deci ve: 


niendiad vos, '! Desidero enim 
videre vos, ut aliquid inpertiar 
yrratiae vobis spiritalis ad con- 
firmandos vos, '*id est simul 
consolari in vobis per eam quae 
invicem est fidem, vestrain 
adque meam. 'Nolo autem 
vos ignorare, fratres, quia 
saepe proposul venire ad vos, 
et prohibitus sum usque ad- 
hue, ut aliquem fructum ha- 
beam ct in vobis, sicut et in 
ceteris gentibus. '* Grecis ac 
barbaris, sapientibus et insi- 
pientibus debitor sum: ‘ita 
quod in me promtum est et in 
vobis qui Romae estis evange- 


16 

SPAY NGO ov yap ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέ- lizare. Non entices 

d . . Η 1 > 
που λιον ' δύναμις γὰρ θεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν παντὶ ἐναιει ee 


16. [πρῶτον]. 


τῷ πιστεύοντι, 


᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ 


Ἕλλη νι. 


Tudaeo primum et Greco. 
17 lustitia enim dei in eo reve- 


az 
“δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ Ἰκυτῖς πὸ όέἕοψΨνσιΨἔὁοΠη͵ΨοΠρν 


ε Hah. 2:4. 
cap. 3:22. 
Gal. 3:12. 
Heb. 10:38. 


πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται, 
> f 
ἐκ πίστεως ζήσεται. 

3 \ “ 2 a 
ra 2 δ ᾽᾿Αποκαλύπτεται yap ὀργὴ θεοῦ am οὐρανοῦ 


Ὁ δὲ δίκαιος 


scriptum est, Iustus autem ex 
fide vivit. 


18 Revelatur cnim ira dei de 
caelo supcr omnem impietatem 


ty = > +£F . 2? ,ὔ > , n δ ΗΠ pS ΔΕ 2 
ἐστί TACAV ασέβειαν καὶ αδικίαν ανθρώπων Τῶν ΤῊΨ et iniustiiam hominnm corum 


3 tA 3 3 fa 
ἀληθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, : 


9. we Orig. Int. iv, 469°. | πως G. 

“- διαλειπτως 37. 

10. δεομενος Orig. Int. iv. 469°. | odato- 
μαινος G. 

- εἰ πως Orig. Int.iv. | ὅπως L. ?/Eth. 

11. yaptopa post ὑμιν 17. 87. Vulg. Cl. 
(non Am.) Syr.Pst. (non Hel.) Memph. 
Orig. ii. 654%. Orig Int. iv. 469°, | 
antec Clem 644. 660. 

12. rovro δὲ ἐστιν Clem. 644. | τουτ᾽ 
ἐστιν A. Vulg. d.g. Orig. InLiv. 4098 | 
om. Syr.Pst. (pro hoe ver. in /Eth. 
‘‘quoniam pariter credidistis nubis- 
euin,” um. cet.) [17 h.] 

— δια της..«πιστεως Crem. | om. 37trt 

— ev αλλ. Clem. | om. ev G. Arm. 

— πιστεως } praem, τῆς G. | om. Clem. 
13, ov θέλω ABNCDS. rel. Orig. Lat. iv. 
468, 469° (h.17.] | οὐκ oropae D*G. 

— δὲ Orig. Int. iv. bis. | yao C. Fuld 


— τινὰ ante καρπὸν ABNCDG. 17. 37. 


ΑἹ. KP. Vulg. Orig. Lut. ii. 306% iv. 
469°. (re D*.) | Pposiveeeynlicl. 
Arm. | om. τινα 1, Syr. Pst. Memph. 
Marl. ut vid. 


O74 


13. σχω] exw G. 

— και ev ip. Orig. Int. 11. iv. 
G, 

15, ro κατ᾽ ἐμε] ὁ ἐπ᾿ epe G. 

— ὑμιν] praem. ev D*, Am. Fuld.* | 
praem. ex’ G. | non habent ABNCD**. 
rel. Orig. Int. iv. 4694. 

— rote εν Pwpy Orig. Fut. iv. | om. G. 

16. ro evayyedtov Orig. ii 8015, Eus, in 
Ps. 203°, 3975, 4044. 4455. Zert. adv. 
Mare. ν. 13. ffi. 96°. | ἐπι εὐοαγγελιον 
G. || tadd. τον χριστου s. 105, 37. 
47. KLP. | om. ABNCD*G, 17. Vulg. 
syrr.Pst.&iIcl. Memph. Arm, A&th. 
Orig. ii, Orig. Int. ἵν. 4705, Bus. in Ps. 
quater. Tert. Hil. 96>. 

— εἰς σωτηριαν Orig. ii. Orig. Int. iv. 
Eus. D. Ev. 3863. in Ps. quater. Hil. 
965, | om. G. 

— τε Orig,ii. Hus, D. Ev. in Ps. quater. 
| om. δὰ" (lovde*, lovdarp re.) 

-- zpwrovy ANCL. 17. 37. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&lIc). rel. Orig. ii. Orig. Int, 
iv. 471° Aus. D.Ev. in Ps, quater. | om. 
BG. Tert. (vid. cap. ii. 9, 10.) 


| om. και 


9 , Ἁ Α 
διοτι τὸ γνωστον 


qui veritatem in iniustiam dc- 
tiuent; qni qnod notum est 


17, yap Jren. 275. Orig. ii. 779°. Orig. 
Int.iv. 4714, Eus. D.Ev. 386% in Ps. 
2085, 397% 4044. 445% (Terl. adv. 
Mare. v.13.) | de A. Clem. 644, 

— δικαιος} add. pov ΟἿ, Vulg.cdd. | 
om. fren. Clem, 444. 

— πιστεως add. pov Syr.IHel. (vid. 
Hicr.in Habac.) | om. Jren. 

18. ανθρωπων] praem. των D*G, | om. 
rel, Orig. i. 631>, Hipp. Ant. 64(32.) 
— θεου fren. 265. Hipp. Orig. i. | om. 47. 

-- απ᾿ απο 47. 

“- αληθειαν] add. του θεον Vulg. Cl. 
Fuld. Arm. Use. Hipp. | om. Am. Arm. 


Zoh, Iren, 265. Oriy.i. Orig.iv. 4714, 
472°, 
19, διοτι Orig.i.6315. | dre D*G, 


— ὕθεος yap ABNCD*G, 17. 37. Orig. 
1.478°. 6314. Kus. PLE. 5238¢, [Τὺ yap 
Gece S. D*. 47. K LP. 

20. aopara Hipp. Phil. v. 7. (99.) Orig. 
i. 478. 631%. 0785, 720°, 7284. Orig. 





It. vobis gratiae Cl. | 13. sicut iu (am. et) 
Am. | 15. om. ° et” ante vobis Cl. | 16. salutem 
Cl. | 17. fidem Ct, | 18. veritatem Dei Οἱ. 


27. 


ΠΡΟΣ POMAIOY®2. 


Vale . - Le πα oa ” 
Spee ie POU Jeov φανερὸν sie ae as θεὺς “γὰρ 
Ων αὐτοῖς ἐφανέρωσεν. ἡ Τὰ yap ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτί- 
rn. Ath. 
σεως κόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα καθορᾶται, ἥ ἢ τε 
aidtos αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς 
ἀναπολογήτους. “ διότι γνόντες τὸν θεὸν οὐχ ὡς θεὸν 
9 7 “Ὁ t y f " ¢} δ N Uo» f 
ἐδόξασαν ἢ ᾿ ηὐχαρίστησαν, * ἀλλὰ ἐματαιώθησαν 
> ΄. o~ 9 ΄ iY > i € 3 7 
ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτισθὴ ἡ ασύνε- 
(Jer. 10:14. TO "7, καρδία: “φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράν- 
1 Cor. 1:20. ὴ ᾿ pe ; φ ΠΡ 


27. op. δὲ. 


καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν 
Ν 7 n ζ Ν 7 3 ‘ 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. ~* διὸ ᾿ παρέδωκεν αὐτοὺς 
αὶ Ν ~ 3 7 ΄“ ΄ 3 ~ 3 
ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκα- 
~ f XN i ~ + 3 
θαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν * av- 
“ΝΜ OF Μ 7 Ν κν ἢ a va 
TOUS, οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ 
> “ ὃ Ν 3 β / θ Ν ΣᾺ 7 - 
ἐν τῷ ψευ εἰ, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ 
κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, ὃς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς 
Ὁ “- 7 \ ~ f 3 Ν « 
τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. “dia τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ 
Ν 5 / eo Ν 7 9 “- 
θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας" αἱ τε yap θήλειαι αὐτῶν με- 
7 \ Ν ~ 3 Ἀ Ἂ 7 
τήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν Tapa φύσιν, 
« ξ΄ ΕΣ 7 \ Ν 
" ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντες, THY φυσικὴν 
χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐ ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν 


θησαν, " a 


dei, manifestum est in illis; 
dens euim illis mauifestavit. 
*Invisibilia euim ipsins a 
creatura mundi per ea quae 
facta sunt intellecta conspici- 
untur, sempiterna quoque elus 
virtns ac divinitas, ita ut sint 
inexcusabiles, 7! quia cum cog- 
novissent deum, nou — sicut 
deum glorificaverunt aut gra- 
tias egcrunt, sed evanuerunt 
in cogitationibus suis, et ob- 
scuratum est insipleus cor 
eorum, *Dicentes enim se 
esse sapientes, stulti facti sunt, 
*3et mutaverunt gloriam in- 
corruptibilis dei in similitn- 
dinem imaginis  corruptibi- 
lis hominis ct volucrum et 
quadrupedum et serpeutinm. 
*4Propter quod tradidit illos 
deus iu desideria cordis eorum, 
in inmunditiam ut contumeliis 
adficiant corpora sua in semet 
ipsis, 35 qui conmntaveruut ve- 
ritatem dei in mendacio, et 
coluerunt et servierunt crea- 
turae potius quam creatori, qui 
est benedictus in saecula. amen. 
*6 Propterea tradidit illos deus 
in passiones ignominiae. Nam 
feminae eorum inmutaverunt 
naturalem usum im eum usum 
qui est contra naturam: 37 simi- 
liter autem et masculi relicto 
naturali usn feminae exarse- 


εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν THY ἀσχημοσύνην 


Inf, ii. 2054. iv. 472». Bus. Pr. Ἐν. 523°. 
636°. D.Ev. 1572, in Ps. 71°. 
Tert. adv. Herm. 45. de anim. 18. | 
opara G. 

20. αἰδιος Orig. 1.478. 631%. Hipp. Phil. 
vy. 7. (100.) Orig. Int. iv. 4725-4, 4839, 
Eus. Pr. Ἐν. δὲς. D.Ev. in Ps. | om. L. 

—- θεοτης P. 


Lad 


21. yvovrec Clem.68. Hipp. Phil. v. 7. 
(100.) Orig. i. 418::ἴ, 7298, Meth. 117°, 


[37.] Eus. Pr. Ev. 1224,  γνωντες 17. 
37*, KL. 

--- ηνχαριστησαν AXC(D.) 17. 37. Clem. 
68. Orig. 1. 4185, 524%. Hipp. Eus. 
Pr. Ev. Meth. (om. praee. ἢ A. ηυχα- 
ρισθησαν D*.) | 71 evyapiornoay s. 
BG. 47. KsLP. Orig. i. 631». 729, 


— αλλα B. [7 αλλ’ >. ANCD. rel. Clem. 


Hipp. Orig.i. 631°. Meth. Eus. 
— καρδιὰ ante αὐτων D*G. Vulg. Orig. 
Int. iv. 472° 4744, 


D.Ey. 160%. 364°. 
23. ηλλαξαν Clem. 68. Hipp. Orig. i. 
260° 495°. edd.& edd. 524°, edd. & edd. 


3265, 


| post rel. Orig. i. 
631¢ ii. 8860, Hipp. Meth. Eus. Pr. Ev. 


631>,ii. 7844, Rus, Pr. Ev. 118°. in Ps. 
2214, | ηλλαξαντο K. Orig. i. 524°. 
edd. 2. 7299, Kus. D.Ev. 160° (vid, 
Psal. ev. (cvi.) 20.) 

24, dco] fadd. cae >. DG. 37. KsLP. 
Syr.Hel. Hipp. Phil. v. 7. (100.) | om. 
ABSC. 17. 47. Vulg.m. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Orig. i. 260°. Orig. Lat. 
iv. 4749, 504°. (“et propter hoc” 
/Eth.) 

— ὁθεος Hipp. (Ὁ ver. 26.) Orig. i. Orig. 
Int. iv. 474°. 504°. 572% | om. ΟἽ ut 
vid. 

— εἰς ακαθαρσιαν Orig. i, 260° 
263>. 729>, Orig. iv. 4749, 572° |] om. 
A*. (add!) 

— αὐτοῖς ABNCD*. [1 ἑαυτοῖς >. DEG. 
175. 37. 47. KsLP. Vulg. Orig. i. 
260°, 

25. ἐσεβαστησαν P*, 

— την κτησιν P*. 

26. χρησιν Clem. 222. Orig. i. 2604, Hipp. 
Phil. v. 7. (100.) Orig. Int. iv. 474%. 
4753. Eus. Pr. Ey. 300°. | κτεσιν D*. 

—qgvov] add. ypnow D*G. (Vu'g.) 


262°, 


runt in desideriis suis in invi- 
cem, mascnli in masculos 





Arm. | om. Orig. Int. iv. Clem. Hipp. 
Εις. Pr. Evy. 

27. ὁμοιως τε BND**¢, 37. KsL. Syr.Pst. 
Memph. (/Eth.) Orig. Int. iv. 475°. 1 
opowe 6& AD*G, 17. 47. P. Vulg. 
Syr-Hel. Clem. 222. Hipp. Phil. v. 7. 
(100.) Orig. Int. iv. 4745. Eus. Pr. Ev. 
300° | ὁμοίως tantum C. Arm. Orig. i. 
2604, 

-- οἱ Clem, Orig. i. Hipp. Eus, Pr. Ev. | 
om. L. 

—apsevec 1, Elz. BD*G. Orig. i. 2604. 
Kus. Pr. Ev. | appeveg St, ANCD® 17, 
37. 47. KsLP. Clem. 222. Hipp. 

— χρησιν Orig i.2604, Orig. Int. iv, 474°. 
4753, Clem. Hipp. Eus. | φυσιν 17. 

— aposvec 2. BAaiX?DG. 37. 47. KsLP. 


kus. Pr.Ev. 248% 300% | appe- 
veo AN*C. 17. Clem. Orig. i. 730°. 
LTipp. 


-- αρσεσιν BN®CDG. 37, 47. KsLP. Ἐπ. 
Pr. Ev.dis. | ἀρρεσιν AN*, 17. Cleni. 
Orig.i. 730°. Llipp. 





20. ct divinitas Cl. | 25. om, amen Ai*.( TS.) 


679 


ΠΡῸΣ 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


‘ / δὲ t δ » n . ς 
ABNO)D κατεργαζόμενοι, καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς trpitudinem operantes et mer- 
G. ; ea eee n° , 98 oN cedem quam oportuit erroris sui 
ih tle πλανὴς αὐτῶν ἐν εαυτοῖς ἀπολαμβανοντες. “καὶ κα- in scmet ipsis recipientes. * Et 


μὴ καθήκοντα, 


32. ποιοῦντες. 
— συγνευδοκοῦν- 


δ ᾽ f ἈΝ ν if > > 4 
Ows οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἐχειν ἐν ἐπιγνώσει, 
f > Ν ς X 3 / a n ΝΥ 
παρέδωκεν αὐτοὺς ὃ θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν ποιεῖν τὰ 
9 i / 3 aot 
πεπληρωμένους πάσῃ αδικίᾳ ' πονη- 
a πλεονεξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς φθόνου φόνου ἔριδο 
ρίᾳ π ξίᾳ κακίᾳ, μεστοὺς νου ριδος 
δόλου κακοηθείας, ψιθυριστας 
γεῖς ὑβριστὰς ὑπερηφάνους ἀλαζόνας; ἐφευρετὰς κα- 
κῶν, Το ΤΙ ἀπειθεῖς, 
ἀστόργους ' ἀνελεήμονας, 
n 3 f f ¢ \ rn # BY 
θεοῦ ἐπιγνόντες, OTL οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι 
# > ? + / 3 Α n ᾽ Ἁ Α 
θανατου εἰσίν, οὐ μονον αὑτὰ ποιοῦσιν, ἀλλα καὶ 


BL ἀσυνέτους 


Fd 
Ὁ καταλάλους θεοστυ- 


ἀσυνθέτους 
9 
“οἵτινες TO δικαίωμα TOU tus, 


sicut non probaverunt denm 
habere ἴῃ notitiam, tradidit 
illos deus in reprobum sensum, 
ut faciant ca quae non conve- 
nit, *repletos omni iniquitate 
malitia fornicatione avaritia 
nequitia, plenos invidia homt- 
cidio contentione dolo maliyzni- 
tate, susurrones *% detractores, 
deo odibiles, contumeliosos su- 
perbos elatos, inventores malo- 
Tum, parentibus non oboedi- 
cntes, *tinsipientes, incon posi- 
sine adfectione, absque 
foedere, sine misericordia: 
55 qui cum institiam dei cogno- 
vissent, non intellexerunt quo- 
niam qui talia agunt digni suut 


Qn Qn [4 
rec. συνευδοκοῦσιν τοῖς πρασσουσιν. morte, non solum ca faciunt, 
II 1 A \ oo» xg 5 3 ν᾿) θ = ¢ , : sed et consentiunt facientibuns. 
: Lo αναπο oynTos εἰ, ὦ ἂν ρωπε Tas ὁ κρίνων" I Propter quod iieeeneatilis 


ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις" τὰ 
γὰρ αὐτὰ πράσσεις 0 κρίνων. 
κρῖμα τοῦ θεοῦ ἐστὶν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
3 ‘ δ n a ες 
λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὠ ἄνθρωπε ὃ 
, \ \ n , a + 7 
κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὑτα, 
ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρῖμα τοῦ θεοῦ; 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς μακρο- 


2. οἴδαμεν γὰρ, 


n 7 
TOLQUTaA TPAacgagovTas* 


᾿ οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ 


ἅ. ἃ a i 
ἢ τοὺ πλουτου 


es, Ο homo omnis qui iudicas. 
In qno enim iudicas alterum, 
te ipsum condemnas: cadem 
enim agis qui iudicas. ?Scimus 
euim quoniam iudicium dei est 
secundum veritatem in eos qui 
talia agunt. °%Existimas au- 
tem hoc, o homo qui iudieas 
eos qui talia agunt et facis ea, 
qnia tu effugies indicium dei? 
*An divitias bonitatis cius ct 
patientiac et longanimitatis con~ 





27. ἑαυτοις ANCD, rel. Clem. Hipp. Eus. 
Pr. Ev. 300°. | αὐτοῖς BK. (vid. ver. 24.) 

— απολαμβανοντες (amor. Clem. Hipp. 
Orig. 1. 2626) | ἀαντειλαμβανοντες G. 

28. exer 37* 

-- ὁ θεος BN*CD. rel. ren. 266. Orig. i. 
260%. ii. 7724, iii. 8318», Orig. Int. ii. 
463%. 673° iv. 474%. 475%, Luc. 126. 
256. | om. AN*, Ail. 74°. (ed.) 

29. αδικιᾳᾷ πονηρίᾳ πλεονεξιᾳ κακιᾳ B. | 
αδικ. πον. κακ. πλεον. AN. | αδικ. Kak. 
πον. πλέον, C. 17, Mempli. Eth. | 
iniquitate nequitia fornicatione avaritia 
Orig. Int. ii. 463". 4677 | iniquitate 
malitia impudicitia cupiditate nequitia 
Luc, 126. | adixia t wopvea” πονηρίᾳ 
πλεονεξίᾳ κακίᾳ S. 47. L.Syrr(Pst.)& 
Hel. Arm. (xax. πλεον. Syr.Pst.) | 
adikia Kak. wopreia πλεονεξιι. D*G. 
Vulg. (add. nequitia Vulg. “Πανὶ 
πονηριᾳ post mopvea Dmg.©) | αδικιᾳ 
πλεον. kaxia KX. iniquitate nequitia 
avaritia Orig. Int. ii. 673" iniqnitate 
malitia fornicatione nequitia avaritia 
Oriy. Jat. iv. 4145, (475%) | adie. axa- 
θιιρσιᾳ πορνείᾳ πον. πλευν. KaK. 37, 


76 


| ade. 


? 28 > >¢ ~ ~ ? 
(ἀποῤῥιψαντες ag’ ἑαυτῶν πᾶσαν ἀδι- 


καὶ woprera πλεον. Kax. P. | 


κίαν καὶ ἀνομίαν πλεονεξίαν ἐρεῖς, 
κακοηθείας τε καὶ δόλους, ψιθυρισμούς 
τε καὶ καταλαλιὰς θεοστυγίαν, ὑπερη- 
φανίαν τε καὶ ἀλαζονείαν", κενοδοξίαν 
τε καὶ ἀφιλοξενίαν. Clem. Ron. 1 ad 
Cor. XXxv.) 

29. φθοναυ] post govov 17. | ante Orig. 
Tut. ii, 4676 ii. 6736 iv. 

— govov ἐριδος} φονων εἐριδας G. homi- 
cidiis contentione Lue, 

— ἐριδὺς] ante govov A. | post Orig. 
Int, ii. bis. iv. 

— dorov Orig. Int. ii. bis. iv. Lue.|om. A. 

30. καταλαλους]} xaxodadove D. 

81. astopyovc|] f add. aoravdave ς΄. 
NCD«¢. 37. 47, KsLP. Vuly. Syr. tel. 
Arm, (Orig, Jut. iv. 474°.) CD® ante 
asuy@, sed postea hoe in loco.) | 
pracm. 17, | om. ABN*D*G. Fuld.* 
Syr.Pst. Memph. /eth. (qni ordinem 
mutat) uf vid. Orig. Lut. ii. 467°. Lue. 
126. 

32, emcyvorrec | εἐπιγεινωσκοντες Ὁ), 

Cemryroyrec 17. L.) |] add. οὐκ cronoay 








τ, Vulg. Orig. Int. iv. Cypr. 120. 
Luc. | add. ove ἐγνωσαν G. 

32. ort] add. ra G*. 

— povoy] add. yap D*. | om. Orzg. Lut. 
iv. Cypr. Luc. 

συνευδοκουσιν ANCD. rei. 

Ε΄ ποιουντες ... συνευδοκουντες B, 
(Vulg.) Syrr.(Pst.&) Wel. Orig. int. ἵν, 
Cypr. Luc. (ταῦτα yap οἱ πράσσοντες 
στυγητοὶ τῷ θεῷ 
μόνον δὲ οἱ πράσσοντες αὐτά, ἀλλὰ 
καὶ οἱ συνευδοκοῦντες αὐτοῖς. Clem. 
Rom. 1 ad Cor. xxxv.) 

1. wag Orig. Tat. iv. 474°. | om. Syr.Pst. 
Arm, Atth. 

— κρινεις praem. κριματι ΟἿ, 87. Syr. 
Hel.* Memph.|om. Orig Int. Cypr. 313. 

— ὁ κρινων 2° Αι. πι. | quae judicus 
Vulg. Cl. Cypr. | in quo judicas Arm, 

9, δὲ ABDG. 47. KsLYP. Syr.Hel. Orig. 
Int. iv. 476% Tert. adv. Mare. v. 13. | 
yap 8C.17. 37. Vulg.m. Memph, Arm. 
Cypr. 313. | “et” SyrP st, (Ath, | 


--- FWOLOVUGLYV...- 


ὑπάρχουσιν ov 





28. notitia Cl. | conveniunt (7. | 32. et non 


| soluim Οἱ. αὐ. qui Am.** Cl, | sed etiam Cl. | 


qui consentinut Am.** Cl. 
t. agis quae judicas Cl. 


If. 15. 


ΠΡΟΣ 


ΠΟΙ AOS. 


Vulg. θυμία κατὰ ονεῖς, ἀγνοῶν ὅτ: τὸ στὸν τοῦ Θεοῦ temnis, ignorans quoniam be- 
Syrr. P. H eel Pp ie γ 5 .¢ XP" nignitas dei ad pacnitentiam 
Memph. εἰς μετάνοιάν ats ἀγει; kara" δὲ τὴν σκληρότητα te adducit? $Secundum duri- 
Arm. Ath. tiam autcm tuam et inpacnitcns 
46. σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις TERUG) τος πεῖ tiie τινὶ ΠΤ πτεν ἰπ die 
ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας ἐο ccider οι ἢ νὰ 
τοῦ θεοῦ, © ὃς ἀποδώσει € ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, cunduin opera eius; ἦ his qui- 
7 dem qui secundum patientiam 
Tots μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ boni operis gloriam et bono- 
6 a5 rem ct incorruptionem quae- 
τιμὴν καὶ ἀφ apo tay Sih ζωὴν αἱ ιν» ΤΟΙ the vite aeternanie this 
de €& EpiOeius kai ameOovow'! rH dArnOeia, πειθομέ- BVteM Qui ex eontentione, et 
s τῆνος — ΘΩΝ Ἢ ae ἜΝ ΟΝ « 4π| non adquiescunt veritati, 
vous δὲ ΤΊ) ἀδικία, “opyyn Kat θυμος, θλίψις Καὶ credunt autem iniquitati, ira et 
ant ne . 3 , a indignatio, 5 Tribulatio et an- 
στενοχώρια €77l TTACAYV ψυχὴν ἀνθρωπου Του κατέργα- gustia in omnem animam ho- 
/ \ f 5 f n ¢ ini anti ] 5 i 
ζομένου τὸ κακον, Lovdaiov τε πρῶτον καὶ ϑλληνος" Jinn οἱ Greek: spa a 
f \ \ Ν f Ν as ΄ . 
1 δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ TO ἐργαζομένῳ tem et honor et pax omni ope- 
wae eae ᾿ is ie : fs , ranti bonum, Indaeo primum 
τὸ ayabov, lovdaiw τε πρῶτον καὶ EAAnve: οὐ γὰρ et Greco. "Non est enim 
personarum  acceptio apud 
ἐστιν προσωπολημψία παρὰ τῷ θεῷ. Toray 
τὸν " Quicumque cnim sine lege 
B’ Ὁ ΤΠ Όσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον; ἀνόμως καὶ ἀπο- ΣΝ Gee lepers Ris 
λοῦνται" καὶ ae ἐν νόμῳ τῶ ἢ διὰ νόμου Κρι- bunt; ct quicumque in lege 
peccaverunt, per lezem iudica- 
6 Jac. 1:22. θήσονται, “ου γὰρ οἱ ἀκροαταὶ ἱ νόμου δίκαιοι buntur, 'Non enim auditores 


13, [τῳ] θεῷ. 


νόμος, 


2erara|«xar Ὦ. 

— Ta ante τοιαυτα ) om. 37. 
3. λογιζῃ δὲ .... πρασσοντας νομιζεις 
ουν ὁ ταυτα πρασσων P. 


— τουτο] τουτω A, 


4, αγνων G. 
— σὲ ayer Tren. 9381. Orig. i. 113. 119. 
mop εἰ. 1105 Orig. Jat. i.. 1408. ili. 


393¢ iv. 477". Eus. in Ps. 112° 
Cypr. 248. | evayee sic 17. 

5. αποκαλυψεως Tren. 281. Orig. i. 113. 
Biase aos. 11. 1190. 11,2674 Orig. in 
Prov. Mai 20. Orig. Int. ii. 1404. 463°. 
ili. 959% iv. 4783, 4795, 545%. ALus. in 
Hs. 591°. in Ps. 112°. 1564. 6337. Cypr. 
248. Luc. 51. | ανταποδοσεως A. || 
add. καὶ NCD* 17. 37. 47. KUP. 
Syr.Hel. (.Eth.) Orig. ii. iii, in 
Prov. (Mai.) Eus. in Es. in Ps, 
ize) 106 | om. ABN*1D)*G. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Jren. Orig. 
i. ter. Orig. Int. ἢ. bis. iv. ter. in 
Prov. Tf. 93. Eus in Ps. 633. Cypr. Luce. 

. τοις μεν] add. yap 47. 

. roc) THC 87*. 

— απειθουσιν] δά. μὲν >. ANSD*, 17. 


5115, 


ἘΣ 


OO 


ἈΝ “- 3 Ὁ ε 
ΟΥ̓͂Ν adr οἱ ποιηταὶ 
4 
ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον “ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ 
νόμου * TOLWOLY , οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν 


St 


5 
οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου 


ΠΤ 17 ΣΤΡ ΗΟ, Orig. 1. 118, 
Orig. Tut. iv. ἀ80ς, 4970.} om. BN*D*G. 
Vulg. Memph. Arm. /Eth, Eus. Pr. Ev. 
5804 (απιστουσι.) 

— opyn και θυμὸς ABND*G. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. i. Orig. 
Int.iv. | Τ θυμ. και οργὴ «-. Ds. 17s. 
47. KsLP. Syr.Hel. [.251:8.1 Bus.Pr.Ev. 

9. θλιψεις A. 

— Τουδαιον.. (Ἕλληνος Orig. i. 113. Orig. 
Int, iv.4809, 4975, us. Pr.Ev. | Tou- 

Ἕλλην G. 37. Syr.Pst. 

10. vrarre post αγαθον G.| ante Jen. 281. 
Origa 118. (Orig. Int. ii, 4154, iii. 
4014, iy. bis. 

11. τῳ] om. D* (mg.*) 

12. ev ovopw G. 

185. om. ver. P. 

— vopov 1°.] fpraem. rou >. 17s. 37. 
47 txt. KL. Arm. Orig. in Prov. Jai, 
4.37, | om. ABNDG. 47mg. Orig. in 
Prov. Tf. 50. 106. 

— θεῳ] f praem. τῷ Ss. ἈΝ τα, 17. 
37. KL. Orig. in Prov, Wat. 37. Tf. 

| om. τῳ BD*, Orig. in Prov. Tf. 


Car... 


106. 


? f 
νόμου δικαιωθήσονται, 


legis iusti sunt apund denm, sed 
factores legis iustificabuntur. 
144 Cum enim gentes, quae lerem 
non habent naturaliter quae 
legis sunt faciunt, eiusmodi 
non habentes legem ipsi sibi 
sunt lex, 'qni ostendunt opus 
legis scriptum 11 cordibus 


13, αλλ’ οἱ Orig.in Prov. | adda G. 

— vopov 2°.] f praem. του Ss. D*. 17. 37. 
47. KsL. Arm. Orig. in Prov. Mai. 
37. Tf. 80. 106. | om. ABND*G., 

— δικαιωθησονται) ald. παρα θεῳ Ὁ. m. 
| om. Orig. Int. ἵν. 4853, Cypr. 327. 
14. yap Clem. 452. Orig. iv. 580 not. 

Orig. Cat. Cram. 12. Orig. Int, ii. 
4194, iv, 4855-4, 499°, 529°, 2 5, in Ps. 
9° 71|. 334°. | δὲ G. Arm, Eth. Orig. 

ili. 793%. 

— εθνη] praem. ra G. | om. Orig. ii, 
S1f 40° iii. iv. Cat. Cram. Clem. Eus. 
in Ps. 

— ποιωσιν ABN 47mg. Clem. Orig. ii. 
3If. iil, iv. | ποιουσιν D*G. | ποιει 
17. KLP. Orig Cat. Cram. | { roy Ss. 
Ὧν 87. 47¢rt. Eus. in Ps, 103, 

— οὗτοι Clem. Orig. iv. 
Eus. in Ps. , ot rotovroe ἃ. Vule. 


Orig. iii. Orig. Int. ii. iv. 527°, ( Hil.) 


Orig. Int. iv. 


4. ignoras Cl, | 5. autem duritiam Cl. | 7. iis 
quidem Ci. | quaerunt Cl. | 8. iis autem qui 
sunt ex Ci. | 11. enim est acceptio personarnm 
Ci. | 12. om. “tet” ante peribunt Ci | et quie. 


‘in lege peccav. om. Am.* | 14. naturaliter ea 


quae Ci. | 14. legem nen habentes Cl. 
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16. ἐν ᾧ ἡμ. κρινεῖ 
{4 ἃ (spat. vac). 
— xp. ‘Ino. 


νόμῳ, Kal Kavyaoa ev θεῷ, 
Ἧ Ν f Ν / / 3 
λημα καὶ δοκιμάζεις τὰ διαφέροντα, κατηχούμενος ἐκ 
Ἂ Ἀ 
πέποιθας τε σεαυτὸν " 


“~ / 
> Matt. 15:14. TOV νομου" 


τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 
διδάσκαλον νηπίων, ἐ 
σεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐ ἐν τῷ νόμφ᾽ 
ἕτερον σεαυτὸν οὐ Yorn Ge ὁ κηρύσσων μὴ κλέ- 
“ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν μοιχεύεις 5 
a ὃς ἐν νό- 


πτειν κλέπτεις ; 
ς / \ 5f ° wn 
O βδελυσσόμενος τὰ εἰδωλα ἱεροσυλεῖς; 
μῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν 
θεὸν ἀτιμάζεις; *'T6 γὰρ ὄνομνα, “rod θεοῦ δι᾿ ὑμᾶς 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καθὼς γέγραπται. 
" περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, € ἐὰν νόμον πράσσῃς" ἐὰν 
S55 

δὲ παραβάτης νόμου ἧς, δὴ περιτομή σου ἀκροβυστία τε κρίμα theta ex 

ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα τοῦ 
f f : > ee ? 3 n 9 
νόμου φυλάσσῃ; *ovx ἢ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς πε- 

n ¢€ f 

“Kal κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως 
ἀκροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος 198 

ρ i ὙΟΞΟΣ 5. litteram οἱ 


᾿ ἘΞ. 52:6. 


᾽ὔ 
γέγονεν. 


ριτομὴν λογισθήσεται; 


15. αὐτων post τῆς συγειδησεως DG. 
Vulg. Arm. | ante ABN. 17.37. 47. 
KsL. Orig. ii. 40°. iii. 793%, iv. 580 noe. 
Orig. Jat. ii, 419°. 

— λογισμων Orig. iii. 235°. 668°. in Prov. 
36. Εις. Pr.Ev. 601° | διαλογισμων 
G: 

16. εν ἡμερᾳ ore NDG. 17. 37. 47. Ks@. 
Vulg.m. Syr.Hel. Arm. Orig. Jut. 
472, 4790, 486%. [“cum” JEth.} | ev 
y ἡμέρᾳ B. | ev ἡμέρᾳ y A. Tol. Syr. 
Pst. Memph. Orig. Int. 1. 102. (ev 
ἡμέρᾳ Oray Eus, Pr. Ey. 580%. ev ἡμέρᾳ 
κρισεως Orig. ili, 668°.) 

— pov Orig. iv. 7%. 15% Eus. H.E, iii. 
4(91.) Orig. Int.i. iv. 4864, | om. 
37. 

— δια Ιησου xprorov AND. rel. Vulg. 
rel. Orig. Int.i. iv. | δια χριστοῦ Ἰήσου 
B. | χριστου Inovu (sine δια) N*. ἐν 
χριστῳ ἴησου Orig. iv. 984. || add. τοῦ 
κυρίου npwy 1). [h. G.] 

17. εἰ de ABND*. 47%. K. Vulg. Syr.Pst. 
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ΠΡΟΣ 


ΡΩΝΓΑΊΘΥΣ, 


\ nw ? 3 ἴα / > 
γραπτον ἐν ταῖς καρδίαις αυτῶν, συμμαρτυρούυσης av- 
΄σι' ΄σι ΄ι Ἀ 7] Fa 
τῶν τῆς συνειδήσεως καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λο- 
nw a x Α 3 ᾽ » 
γισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων,) 1 *° ἐν 
ς ͵ ed a ς \ Ἀ Ἀ 5 > f 
ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ θεὸς “Ta κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων 
\ Ἁ ? , \ 3 wn ~ 
κατὰ TO εὐαγγέλιον pov, διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ. 
Vi Ν nw ,ὔ 7 
“TE δὲ" σὺ Ιουδαῖος ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ ἢ 
8 Ν : , ‘ : ,ὔ 
καὶ γινώσκεις To θέ- 


Memph. Arm, Ath. Clem. 423, Orig. 
Int, ἵν. 4875, 504°. 635%. | fide ς΄. 
De, 17. 37. 47*. L. Syr.Hel. 

17. eravamavy Clem. 424. | exavarave 
Weds 

— vonm] f praem. ry s. D°. 17. 37. 47. 
KL. Arm. | om. ABND*. Clem. 

19. ὁδηγῶν 37*, 

20. διδασκαλὸον νηπιων Clem, 424. Orig. 
πὲ. ἵν. 487° | om, A. 
21. érépor} praem. τὸν L. Arm. 
25. yap} om. 37. VWulg. Arm. 
Orig. Int. iv. 489%, 490%. 497°. 
- πρασση] φυλασσης D*. (corr.*) 
Arm. 

— ne] εἰ 17. 

26. τα δικαιωματα Orig. Int. iv. 489%, 
4979, | δικαίωμα G. Orig. Int. iv. 490°, 

— φυλασσει L. 

— ovy BN. | 7 ovye ς΄. DG. 17, 37. 47. 
KsL. (An.1.] 

27. ἡ ex φυσεως axpoBvaria Orig. Int. iv. 
489%, 490>, 497¢. | om. G. 


Zeth. 


€ x 3 
ὁδηγὸν εἶναι 
ἐν ? 
i παιδευτὴν ἀφρόνων, 
ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώ- 
21 : 
ὁ οὖν διδάσκων "qui ergo alium doces, te ip- 





Il. 16. 


suis, testimonium reddente illis 
conscientia ipsorum et inter se 
invicem cogitationum  accu- 
santium aut etiam defenden- 
tium, in die cum iudicabit 
deus occulta hominum secun- 
dum evangelium meum per 
Tesum Christum. 


Si autem tu Fudaeus cog- 
nominaris et requicscis in lege 
et gloriaris in deo, 'et nosti 
voluntatem eius et probas 
utiliora, instructus per legem, 
19 confidis te ipsum ducem esse 
caecorum, lumen eoruam qui in 
tenebris sunt, 7 eruditorem 
iusipientizm, magistrum im- 
fantium, habentem formam 
scientiae et veritatis in lege, 


sum non doces? qui praedicas 
non furandum, furaris? ?? qui 
dicis non moechandum, moc~ 
charis? qui ahominaris idola, 
sacrilegium facis? * qui in 
lege gloriaris, per praevarica- 
tionem legis deum inhonoras? 
**Nomen enim dei per vos 
blasphematur inter gentes, si- 
cut scriptum est, 25 Circum- 
cisio quidem prodest si legem 
observes; si autem praevari- 
cator legis sis, circumcisio tua 
SS! 
igitur praeputium iustitias le- 
gis custodiat, nonne praepu- 
tium illius in circumcisionem 
repntabitur? 7 Et iudicabit 
quod ex natura est praeputinm 
legem consummans te qui per 
circumcisionem 


28. 6 ἐν τῳ day. Orig.i. 182. Eus. D.Ev. 
3584. in Ps, 449°. 609%. ap. Mai 252. | 
om.o 17. (habet ὁ ante ἐν tr. xpumry 
ver. 29.) 

29. atta 1°. ΟΝ 
ABMaiND¢.rel. Orig. i. 182. 
D. Ev. in Ps.dis. ap. Mai 83. 252. 

—ev wv. Orig.i. Orig. Int. iii. 8374. iv. 
4890, 6743, Eus. D.Ev. in Ps.dis. ap. 
Mai 252. (zvevp. tantum Eus. ap. Mai 
83.) [ὃς wy. G. 

—ov ὁ Eratvoc...rov Beov] om. 47txt. 
(habet in mg.*) 

—adrr\(a 2. Β. δια. Εν. | fadd’' ς. 
rel, Eus.in Ps, 449%, ap. Mai.dvs. 

—rov θεον Eus. D.Ev. in Ps. 449°. ap, 
Mai 83. 252. | om. του DG. ff add. 

Vulg. Orig. Int. ii. 205¢. 

iv. 674%. | om. Orig. 


Τ a@Ar’ FS. 
Εις. 


ἐστιν 1), 
3049, iii, 9358, 


15. cogitationibus accusintibus ant ct. 
defendentibus ΟἿ. | 16. judicavit Am. | 19. con- 
fidens Am.** | esse ducem Cl. | 27. judicabit 
id Cl. 


ΒΕ Ὁ. 


Vulg. 
pyir. ©. Η. 
Memph. 
Arm. £th. 


ΠΙ. Γ᾽ 


κ Ps. 50(51):6. 
4. νικήσεις 


g P, 


8. [καὶ] καθώς 


A’ 
Veap 11:32. 
Gal. 3:22. 
9. ὑπὸ apapr. 


ΠΡΟ ΥὙΓΩΝΕΑΊΘΥΣ. 


ῳ 


καὶ περιτομὴς παραβάτην νόμου ; 8 ob “γὰρ ὁ ἐν τῷ 
φανερῷ Tovdaios ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν 
σαρκὶ περιτομή; “Ὁ ἀλλὰ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, 
καὶ περιτομὴ καρδίας ἐν on nash ae οὐ γράμματι, οὗ ὁ 
ἐπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ᾿ἃ ἀλλα" ἐκ τοῦ θεοῦ. 

4*Ti οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿Ιουδαίου, ἢ 7 Tis ἢ ὠφέ- 


λεία τῆς Bev Toi “πολὺ κατὰ πᾶντα τρόπον" πρῶ- 


Σ ἢ 
τον μὲν" ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. ° Ti 


γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες; μὴ ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν 
πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; Ἔ μὴ γένοιτο" ues de 
δὲ ὁ Geos ἀληθής, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης | καθά- 
περ΄ γέγραπται; © Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις 
τω καὶ νικήσης ἐν τῷ κρίνεσθαί εἰ O€ n ἀδικία 
δ ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, Ti ἐροῦμεν; μὴ 
ἄδικος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ ἄνθρωπον 


7 6 Ν 7 9 4 n n~ @¢ s N f 

λέγω" “μὴ γένοιτο" ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς TOV KO- 

Ε νυ» 4 ς δ 42 n θ ~ 3 - 3 a j- 
Gov; “et yap ἡ αληθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ We 


Ξ , ᾽ \ U 3 na , “-ν 
σματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δοξζαν αὐτοῦ, τί ἔτι κάγω 
e « δ f 8 \ Ν Ν 7 
ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; “ καὶ μὴ καθως βλασφημού- 

Ν 4 f « a / σ f 
μεθα καὶ καθὼς φασιν τινες ἡμᾶς λέγειν ore Ἰ]οιησω- 

Α Noe By \ 3 @ N a 27 f 
μεν TA κακα ἵνα ἔλθῃ Ta ἀγαθά; ὧν TO κρῖμα ἐνδικὸν 
S082. 

" Ti οὖν; προεχόμεθα; οὐ πάντως" ᾿προῃτιασάμεθα 
γὰρ ᾿Ιουδαίους τε καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν 


praevaricator legis es. 328 Non 
euim qui in manifesto, Iudaens 
est, neque quae in mani- 
festo in carne, circumcisio, 
* sed qui in abscondito Iu- 
daeus, et cirenmceisio cordis in 
spiritu non littera, cuius laus 
non ex hominibns sed ex deo 
est. 

' Quid ergo amplius est Iu- 
daeo, aut quae utilitas circum- 
cisionis? ? Multum per omuem 
modum. Primum quidem quia 
credita sunt illis eloquia dei. 
3 Quid enim si quidam illorum 
non credidernnt? numquid in- 
eredulitas illornm fidem dei 
evacuabit? Absit, ‘Est autem 
deus verax, omuis autem homo 
mendax, sicut scriptum est, 
Ut instificeris in sermonibus 
tuis et vineas cum iudicaris, 
5Si autem iniquitas nostra 
iustitiam deci commendat, quid 
dicemus? numyuid  iniquus 
deus qui infert iram? Secun- 
dum hominem dico: 5 Absit: 
ahoquin quomodo  judicabit 
deus mundum? 7 Si enim ve- 
ritas dei in meo mendacio 
abundavit in gloriam ipsius, 
quid athne et ego tamquam 
peccator iudicor? 8 et non, si- 
cut blasphemamur οὐ sicnt 
aiunt nos quidam dicere, fa- 
cilamus mala ut veniaut bona? 
quorum damnatio iusta est. 

9 Quid igitur praecellimus 
eos? Nequaquam. Causati enim 
sumus Iudaeos et Grecos omnes 





! 





lil, 934not. Orig. Int. ivy. 489>. Eus. 
D.Eyv. in Ps, ap, Mai bis. 

1, ἡ ὠφελ. ABNE)), rel. | om. ἡ N*G. 

2. πρωτον] πρωτοι 47 mg. 

— perv] jf add. yap s. AND¢*. 17. 37. 
47, KsL. Syr.Hel. (us. Ὁ. Ev. 
4414.) | om. BD*G. Vulg. Syr.Pst. 
Memph, Arm. Eth. Orig. Int. iv. 
496°, 504. (om. μεν 47 mg.) 

— emorevOnoav}] add. αὐτοις (3, Orig. 
Int. iv. 496%, 4984. 504%, 516% | om. 
Orig. iii. 7783, Εις. D.Ev. 

3. ἡπιστησαν Vulg. Orig. Int. iv. 4965, 
Cypr. 83. 120. 123.202. | 
cA. 

— xatapynon Li. καταργει 47. 

4. γινεσθω)] γενεσθω LTf.  ἐστω G. 
“est” Vulg. Cypr. 83. 120. 123. 202 
Cone. Carth. (Cypr. 335.) 

— δὲ 1°. (Vulg.) Syr.Hel. Memph. Orig. 
Int, iii. 900% iv. 4965, 499%, 5015, 
[/Eth.] | yap G. Vulg. MS. Syr.Pot. 
Cypr. quater. Cone. Carth. | ovr Arm. 


ηπειθησαν 


4, καθαπὲρ BN. 1 καθως ς. ADG. 
rel. 

—wme«noye BG. 37. 47. KL. Orig. ii 
223°, | -cee AND, 17. (δικαιωθεις 
ante 17. L.) 

5. εἰ δὲ ἡ Clem. 139. | ἡ de 17. 

— θεου] post δικαιοσυνην ἃ. Vulg. 


Orig. Int. 4994, | aute Clem. 139, 
Orig. Int. iv. 501°, §02>-¢, 

— opyyv] add. avrov N*.(corr.*) Syr. 
Pst. Memph. | om. Clem. Orig. Int. 
iv. 501%, 502, (ter.) 

7. yao Orig. Int.iv. 501%, 5038, 
Harl. Memph. (7 ante P.) 

8. καὶ KaQwe Vulg. Syr.Hel. rel. Clem. 
528. Orig Int. iv. 5015 | om. καὶ BR. 
Cth. ut vid.) | om. καθὼς Syr. Pst. 

— Hpac ante τινὲς 47. 

— ort Clem. 529. | om. G. Vulg. 

— ποιησομεν 37. | Contra, Clem. 

-- τὰ κακα Clem. | om. ra D*, (add.>) 

— Oy] add. eg’ ἡμας 37. Memph. | om. 
Clem. Orig. Int. iv. 501°. 


| de A. 


9, προεχομεθα BN. 17. 87. 47. KP. Vule. 
| προεχωμεθα AL. | mpoxareyopuev 
περίισσον D*G. Syr.Pst. (ud vid.) Orig. 
Int. iv. 5049->-¢ | προκατέεχομεθα De. 

—ov πάντως Vulg. Syr.Acl.mg. Arm. 
| Som. D*GP. Syrr.Pst.scHel-txt. 
Eth. Orig. Int. iv. 5049>¢, | om. ov 
Memph. 

— προητιασαμεθα Syrr.Pst.&Hel.* Ath. 
 ητιασαμεθα D*G. Vulg. Syr. Hel.txt. 
Orig. Int. iv. 504%», 505¢-e 50849, 509%. 
115 

— yap Syv.Hel. το]. Orig. 71. ν. 1. | 
om, D*, Syr.Pst. ἢ. ut vid. 

— τε] add. mpwroy A. | om. Orig. Int. 
ἵν. 7.55. 

-- παντας]) ἅπαντας G. 

— ὑφ᾽ AND. rel. | ὑπὸ B. vid. Clem. 
568. | of’ ἁμαρτ. παντ. 47. 


2S. in carne est Cl. | 29. Judaeus est Cl. 
1, Judaeo est Ci. | 5. iniquus est Cl. | 6. hune 
roundum Ci. | 8. quidam nos Cl. | 9, quid 


igitur Ci, 
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ABN[C)D. 
[Ε]6. 
17. 37. 47, 

KLP. 

ἘΠ 1 5. 13014): 3. 

11. ἔστιν t συνίων 

-- [ὁ] ζητῶν 

12. [Ὁ] ποιῶν 


» Ps. 5: 9(10). 
ὁ Ῥᾳ. 9: 20(10: 9). 


P Es. 50:7. 
Prov. 1: 16. 


9 Psa. 95(36): 2. 


ΠΡῸΣ POMAIOY’. 


εἶναι, °xabws γέγραπται ὅτι “Οὐκ ἔστιν δίκοιος 
οὐδὲ εἷς" 1 οὐκ ἔστιν [ὁ] συνίων, οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζη- 
τῶν τὸν θεόν. "" πάντες ἐξέκλιναν, Ut. Ῥήχρεώ- 
θησαν"" οὐκ ἔστιν ποιῶν Kee τότητα, οὐκ ἔστιν ἕως 
ἕνος. 155 τάφος ἀνεωγμένος 6 λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς 
γλώσσοωις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν: ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ 
χείλη αὐτο “dy τὸ στο ἀρᾶς καὶ 
γέμει. ᾿ P ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι Mio" λθυσεύν.- 
Tole καὶ ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁδοῖς αὐτῶν: “ καὶ 
ὁδὸν εἰρήνης. οὐχ ἔγνωσαν. 5 ἔστιν φόβος θεοῦ 


- 


é 
THAMES 14 


{ΠῚ 


sub peceato esse, 9 sient serip- 
tum est quia non est iustus 
quisquam, ' non est intellegeus, 
non cst requirens denm: ' om- 
nes declinaverunt, simu! inu- 
tiles facti sunt: uon est qui 
faciat bonum, non est usque 
ad unnm. 1 Sepulehrum pa- 
teus est guttur eorum, linguis 
suis dolose agebant, venenum 
aspidum sub labiis corum: 
quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est. 5 Ve- 
loces pedes eorum ad effunden- 
dum sanguinem, ' contritio et 
infelicitas in viis eorum, " et 
viam pacis non cognoverunt. 


ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 
νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ δ νόμῳ λαλεῖ, ἢ ἵνα πᾶν στόμα 
ppayy Kat ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ θεῷ. 
"ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 


« 


§ F. ὁ 


r Gal.a: 16. 20 διότι 


Ν 
σαρξ ἐνώπιον αὐτοῦ" διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις 


€ 7 
αμαρτιας. 
Scap.a +17: 


στοῦ, 
/ 
διαστολῆή. 


10. οὐδε ovd’ D*. Ceorr.*) 

11, ὁ συνιων δ ἢ. 17. 37.47. KsLP. Syrr. 
Psu.&Hel. Arm. | om. ὁ ΑΒ. Vulg. 
Orig. Int. iv. 5049©, 505, 5114. Gyid. 
LXX.) 

—o exfyr. AND. rel. Syrr.Pst.&Ilcl. 
Arm, ἢ exfnr. Tren. 90. | om. ὁ BG. 
Vulg. (vid. LXX.) Orig. Int. iv. | 
ζητων B. 

12. ηχρεωθησαν AB*RLATaiND*G. | 
 ηχρειωθ, Ss. BD. 17. 37. 47. 
KsLP. 

— ποιων pracm. ὁ ND. Vulg. Orig. Jut. 
iv. 5044, | om. ABG. rel. Syr.IIcl. 
Αὐτῆς {Ὑ. LAX.) 

— οὐκ ἐστι» 2°, Orig. iv. Oriy. Int. iv. 
507°. | om. B. 

13. λαρυξ AP. 

14, στομα] add. avrwy B. 17. (Syr.Pst.) 
“et os corum” Cypr. 258. 

19. λεγε 7 AaAa δὰ δ, Ceorr.c) Vule. 
Memph. Orig. iv. 2842, Cat. Cram. 32. 
Orig. Int. iv. 509% 510°. 5115, 

— arte ABND* rel. Vulg. 5. 1.110]. 
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9 f f σι ? 
“' Nuvi δὲ χωρὶς νόμου * δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέ- 
f ἈΝ πο f σι 
gC. ρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου ὃ καὶ τῶν προφη- 
an Ω9 7 Ἀ σι % 2 σι 

τῶν, ~~ δικαιοσυνηὴ δὲ θεοῦ διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ χρι- 

3 s X 
εἰς πάντας ' τοὺς 
237 \ 
πάντες γὰρ 
σι 7 ἴων σι 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 


/ 
πιστεύοντας. 
of 
ἥμαρτον καὶ 


Memph. Arm. Orig. iv. Cat. Cram. 
Orig. Int.iv. quater. | λέγει D*FFGK. 
ΠΥΓΙΠΞΙΣ 

20. εξ epy. νομ. post ov δικαιωθ, DFG. 
Fuld. JEth. Orig. Int. 519% | ante 
Vulg. CZ. rel. Orig. Int. iv. 509°. 


— ἐπιγνωσις Clem. 567. Orig. in Prov. 


12. (γνωσις Clem.447.) 1 ἐπιγνώσεως 


FG. 

21. θεου] pracm. roy F.(nonG.) | om. 
Orig. iv. 580 not. Clem.141. || add. δια 
MIGTEWC Inv. χρυ. εἰς Wavrac καὶ ἔπι 
πανταῦ G*. (iui ἘΠῚ ὁ τον Ὁ. ΟΠ mom, 
Clem. 

— μαρτυρουμενὴ Orig. iv. | -ρομενὴ D*. 

— καὶ τῶν Tren. 275. Orig.iv. Orig. Jat. 
iv. 511%, 5124: | om. rar 37 * 

22. Incov χριστου SCDIG. 17. 37. 47 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& Mel. Memph. 
Arm. “Sth. Clem. 141. Orig. ii. 6094, 
Orig. Int. iv. | χριστου 13. Vert. ταν. 
Mare. v.13. | ἐν χριστῳ Ἰησου A. 

— εἰς mavrac] fadd. καὶ ἐπὶ πάντας Ss. 


ΝΟ), 17. 87. 47mg. Kel. Vile. Cl. 


"οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα 


᾽ ΄ 3 
οὐ γὰρ ἐστιν 
ὑστεροῦνται 
9.4, f ἊΣ ΄ι 9 ΄σι 
δικαιούμενοι δωρεαν τῇ AUTOV 


‘© Non est timor dei ante oculos 
eornm. 'Secimus autem quo- 
niam quaecumque lex loquitur, 
his qui in Iege sunt loquitur, 
nt omne os obstruatur et sub- 
ditus fiat omnis inundus deo. 
*’Quia ex operibus legis non 
iustificabitur omnis caro coram 
illo; per legem enim cognitio 
peccati. 

21 Nuue autem sine lege ius- 
titia dei manifestata est, testifi- 
eata a lege et prophetis, 2 iusti- 
tia antem dei per fidem lesu 
Christi, super omnes qui cre- 
dunt. Non enim est distinetio: 
omnes enim peccaverunt et 
egent gloriam dei, *‘ justificati 
gratis per gratiam ipsius, per 


SyrJdlel. Orig. Int. iv. (Jesu Christi 
super omnes Am.) |om. ABN*C, 47*. P. 
Memph, Arm. /Eth, Clem.141. Orig. ii. 
60949. Orig. Int. iv. 5164. | etiam super 
omnes qui eredunt in co Syr.Pst. 

25. dia πιστεως CBYNC*D*FG. (17. 37. 
47. KLP.) vv. Orig. iii. 540°, iv, 949, 395, 
Orig. Int. iv. 8139: 514%. 61 δε: Σ τς. 
in Ps. 2954, 315", 4915, (δια {τη τ᾿ 
πιστεῶς &. 50 5. 17. 57. 47. Kesler 
Arm.) | om. Α. | (in sanguine ipsius 
per fidem Orig, Int. ii, 239°.) 

— αὐτοῦ ANC). rel. Orig. iii. iv. 24°. 
us. in Ps. ter. | éavrov B. 47. Vulg. 
(aipart αὐτου 37.) 

— δια τὴην..«δικαιοσ, avrov Ver. 26. (Orig. 
iv.) Orig. Int. iv. 5135, 5105. | om. Bie 
1: 

- παρεσιν} add. ἐν τῷ νυν awry 47. 


12. iis qui in Ct. | 21, justificata ἃ lege Am. | 
22. in omues et super omues ΟἿ, | eredunt in 
cum Cl. | 23. gloria dei ΟἹ, 





IV. 4. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. 2th. 
61 Joh. 1:92. 


" Gal 2:16. 
28. λογιξζ, οὖν 


ΠΡΟΣ ΥΙΘΥΣ. 


χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν age Ἰησοῦ, 
* Ov προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ | πίστεως ἐν 
τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης au- 
τοῦ, διὰ ΚΟ πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτη- 
μάτων “ὁ ἐν τῇ ἀνοχῇ τοὺ θεου, πρὸς τὴν. " ἔνδειξιν 
τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως 
Ἰησοῦ. “Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ 
ποίου νόμου; τῶν es ΠῚ ἀλλὰ διὰ νόμου 
πίστεως. “" λογιζόμεθα ἢ γὰρ΄ ΠΟ Με ΟἿ πίστει" 
ἄνθρωπον ΕΠ ἔργων νόμου. ἢ Ιουδαίων ὃ ὁ θεὸς 
μόνον; οὐχὶ ᾿ἣ καὶ ἐθνῶν; ναὶ καὶ ἐθνῶν, Ὁ εἴ περ΄ 
εἷς ὁ θεὸς ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ 
ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. “νόμον οὖν καταρ- 
γοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον 


redemptionem quae est in 
Christo Icsu, ?>qnem proposuit 
deus propitiationem per fidem 
in sanguine ipsius, ad osten- 
sionem iustitiae suae, propter 
remissionem praecedentium 
delietorunm *in sustentatione 
dei, ad ostensionem justitiae 
eius in hoe tempore, ut sit 
ipse iustus et iustificans eum 
qui ex fide est Tesu. 77 Ubi est 
ergo gloriatiotua? exciusa est. 
Per quam legem? faetorum ? 
non, sed per legem fidei. 25 Ar- 
bitramur enim iustificari homi- 
nem per fidem sine operibus 
legis, 3 An Iudaeorum deus 
tantum? nonne et gentium? 
immo et gentium. * Quoniam 
quidem unus deus qui instifi- 
eat circumecisionem ex fide et 
praeputium per fidem. *'Le- 
gem ergo destruimus per fi- 
dem? Absit, sed legem statui- 
mus. 


: ἱστάνομεν.᾽ 


IV. 5 + TN οὖν ἐροῦμεν ᾿ εὑρηκέναι ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿προ- 
“εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ ef 
ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει καύχημα; ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ' θεόν. 
5 τί yap ἡ γραφὴ λέγει; * Enicrevrey δὲ ᾿Αβραὰμ, 
καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικοιιοσύνην. 
δὲ ΕΝ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν qui 


1. [εὑρηκέναι 
[ se J πάτορα ἡμῶν" 


Σ (16η. 15:6, 
Gal. 3:6. 


Jac, 2:23. TO Ged) 


κατὰ σάρκα; 


1Quid ergo dicemus inve- 
nisse Abraham patrem no- 
strum secundum carnem? ?Si 
enim Abraham ex _ operibus 
iustificatus est, habet gloriam, 
sed non apud deum. *Quid 
enim scriptura dicit? Credidit 
4 τῷ Abraham deo, et reputatum 
¢ est illi ad institiam. *Eiautem 
operatur merces non 
imputatur secundum gratiam 





26. τὴν ἐνδειξιν ABMaiXNCD*. 47. P. 


Clem. 141. 
KsL. Arm. 

— καὶ dex. Clem. Orig. Int. iv, 513%. | 
om. καὶ FG. 

— δικαιίουντα Clem. | δικαιουν D*, 

— Inoov ABNC. 47, KsP. Vulg. Syr. Hel. 
Memph. Arm. Orig. Int. iv. | Ἰησουν 
D. 17. 37. L. Clem.141. Cin Jesum 
Eth.) | om. FG. |} add. Christi Vulg. 
Cl. Memph. Orig. Znt. iv. | domini 
nostri Jesu Christi Syr.Pst. 

27. xavynoic|) add. cov FG. Vulg. 
Orig. int. iv. 5169, 517>. 5184, 527¢, 

— ovy: ABNCD“. rel. | οὐκ D*. | ov FG. 

— δια 2% Orig. Int, iv. quater. | om. 
1)". 

28. λογιζωμεθα DK, 

— yap AND*FG. 47. Vulg. Memph. 
Arm, th. Orig Int. iv. 516¢. 1 ovy 
Ss. BCD*.17. 37. KLP. Syrr.Pst.& Hel. 

— δικαιονσθαι mista ανθρ. ABN*CD. 
47. | δικαιουσθ. avOp. δια πιστεως 


FG. Vulg. (Memph.) th. Orig. Int. 


[eon τὴν S. D*. 37. 


iv. 516¢ 5174, 518%, 5294. | = more 
δικαιουσθαι ανθρ. o.N°. 17. 37. KsLP. 
Syrr.Pst.&lieh Arm. 

29. 9 Clem. 656. 730. | pn A* ut vid. 

— μονον ANCFG. 17. 37. KLP. Orig. 
Int, iii. 8734) iv. 538% Hil, 11574 | 
μονων B. 47. Clem.bis. | μονος 1). 

—ovxt] fadd. δὲ >. 17. 37. LP. Syr.Hel. 
| om. ABNCDFG, 47. K. Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Arm. Eth. Clem. bis. 
Orig. Int. (iii.) iv. Hil. (ουχε FG.) 

30. εἰ πὲρ τ 47 txt. Clem. 656. 
Orig. iv, 2284, ζ ἐπειπὲρ o. N°D*FG. 
17, 37. 47 mg. KsLP. Eus. D.Ev. 264°. 
386. 

— ὁ θεος Clem. 656. Eus. D.Ev.dis, | om. 
ὁ D*, Orig. iv. 

31. isravopev ABN*CD*(FG cravoper) 
Orig iv.228>. | ftorwpey o. NDS. 
37. 47mg. KsLP. | toraper ste 47izt. | 
συνιστωμὲεν 17.  περιστανομεν D*., 

1. εὑρηκεναι ante Ap. Tor 7. ἡμων 
ANCDFG. Vulg. Memph. Arm. th. 
Oriy. Int. iv. 5204. | fpost s. 17. 


4 8 


37. KsLP. Syrr.Pst &Hel. | om. εὑρη- 
κεναι B. 47*. Chrysost. in loc. | ante 
kara σάρκα 47mg. 

l. προπατορα ABN*(et°)C*. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Atth. (ABpadp ὃς καὶ 
προπάτωρ τοῦ παντὸς 
ἔθνους ἀνείρηται Eus, Pr. Ἐν. 3195.) | 
1 ατερα Ss. ΘΟΕ. 17. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syc. Mel. Orig. Int. iv. 

2. αλλα F(nonG.) 

— θεον] { praem. τὸν >. Ὡς, 17. 37. 47. 
KsLP. | om. ABNCD* FG. 

3. ἡ] om. F*(nonG.) 

— δὲ ABNCD®. rel. Syr.Hcl. Memph. 
Clem. Rom. 1. ad Cor.x. Iren.Gr. et Lat. 
232. Orty. iv. 2845, | om. D*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. th. Orig. at. iv. 5174 
5204, 5228. 534%. Cypr. 105. 

-- τῷ θεῳ ante Αβρααμ 37. Cypr. | 
post Jren. Orig. Int. iv. Tert. de Pat. 
6. 


᾿Ιουδαίων 





26. ατἱ οὶ ex fide Jesn Christi C7, | 30. unus 
est deus Οἵ. | justificavit 4m. 
3. dicit scriptura ΟἿ. 
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ABNCD. 
FG. 
17. 37. 47. 

ΚΙ, 


. 


y Ps. 31(92):1, 2. 


PAG CHS 252 11- 


11, διὰ ἀκροβ. 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


ἀλλὰ κατὰ ᾿ ὀφείλημα" " τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πι- 
ΝΠ δὲ em) τὸν dikaiodvta Tov ἀσεβῆ, λογίζεται 
ἡ πίστις αὑτοῦ εἰς δικαιοσύνην. ° καθάπερ καὶ 
* Δανεὶδ' λέγει τὸν μακαρισμὸν. τοῦ ἀνθρώπου ᾧ ὁ 
θεὸς “λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων; ΤΥ Maxd- 

βίοι (ὗν aE θησαν αἱ ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκολυφθησ TOY 
αἱ ster eee ° wandples ἀνὴρ οὗ" οὐ μὴ λογίσηται 
κύριος 0, WOT OY. 20 μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ Le 
περιτομὴν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν yap ' 

ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. “πῶς 
οὖν ἐλογίσθη; ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν Cavers 
οὐκ ἐν περιτομῇ» ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστίᾳ: 5 καὶ σημεῖον 
ἔλαβεν περιτομῆς; σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τὴν 
πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ: εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι ἀκροβυστίας, εἰς 
τὸ λογισθῆναι" αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην; τ καὶ πατέρα 
περιτομῆς, τοῖς οὐκ ἐκ περ το ἢ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν ' ἀκροβυστίᾳ πίστεως 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβρααμ. “οὐ γὰρ διὰ νόμου ὴ 
ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ 





Vora 


sed secundum debitum: ° ei 
autem qui non operatur, cre- 
denti autem in eum qui iusti- 
ficat impium, repntatur fides 
cius ad iustitiam. © Sicut et 
David dicit beatitudinem ho- 
minis cui deus accepto fert 
iustitiam sine operibus, 7 Beati 
quorum remissac sunt iniqui- 
tates et quorum tecta sunt 
peceata: *®beatus vir cul non 
imputabit dominus peccatum. 
°Beatitudo hace in civcumci- 
sione, an etiam in praeputio? 
dicimus enim quia reputata est 
Abhrahae fides ad jiustitiam. 
 Quomodo ergo reputata est? 
in circumcisione, an in prae- 
putio? Non in circumcisione 
sed in praeputio. © Et signum 
accepit circuimcisionis, signa- 
culum iustitiae fidei quae est in 
praeputio, nt sit pater onium 
credentium per pracputium, ut 
reputetur et illis ad iustitiam, 
et sit pater circumcisionis, 
non his tantum qui sunt cx 
circumcisione, sed et his qui 
sectantur vestigia quae est in 
praeputio fide patris nostri 
Abrahae. Non enim per Ic- 
gem promissio Abrahae aut 
scmini eius, nt heres esset 





4. οφειλημα (οφιλεμα D*.)] fF praem. 
το =. | om. ABNCDFG. 17. 3°. 
47. KLP. Arm. {(μισθος.. οφειλημα bis 
Be) 

5. μη] om. 17. 

— gore ABCD**, 17. 37. 47, 1 { | 
aceByy ND*FG. 

— fin.] add. secundum propositum gra- 
tiae Dei Vulg. Cl. Arm. Use. | om. 
Orig. Int. iv. 5204, 5998 5234, 

6. καθαπὲερ ABNC. rel. | καθως DFG. 

— Δαν. praem. ὁ DFG. 

— δικαιοσυνὴην pracm. εἰς 17. P. (vid. 
Sereda om. Org. Int.iv. 520°. 523°. 

7. avopar FG. 

8. ov BN*D*G.| Tyo. ANSCDSF. 17. 
37. 47. KsLP. Vulg. Syrr.Pst.(&IIcl.) 
Memph. Arm. /&th. ud vid. Clem. 463. 
Orig. Int. iv. 520% 523° 524° (vid. 
LXX.) 

— λογισηται Clem.  λογισεται 17. KP. 

9. οὗτος Orig. Int. iv. 524%. | avrove 
¥F*(nonG). αὐτὸς ἘΞ. 

— περιτομην) δαᾷ, μονον D. (Vulg. Cl.) 
?ifarl* | om. Am. Fuld. Harl- 
Demid. Orig. Int. iv. 
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9. Ἐπὶ 2°. | ere ὦ 


— yap] 1 add. om σ΄, ACD'FG. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&cl. Memph. Arm. 


Orig. Int. ive 1 om. BND*. 47. 
[th.] (λεγωμεν 17.) 

— ἡ πιστις post εἰς δικαιοσυνὴν 17. 
| ante Orig. Int. ἵν. | om. Ik. (vid. 
Clem. 444.) 

10. ovre Fuld* Syr.el. Orig. Zut. iv. 
524%, [ om. FG. Vulg. Cl. Am. Syr. 
Pst. 

— ἡ] add. καὶ Dman. rec. | om. Orig. 
Int. iv. 

— οὐκ EY περιτ..... 
11. Orig. Int. iv. 
man. rec.) 

11. wepiropne BNC?DFG. 17. 
KsLP.Vuly. Memph. ut vid. Oriy. in 
Cat. Cram. 99, | 
37 mg. corr. (sic.) 47. 


εν τῇ ἀκροβυστιᾳ Ver. 
| om. 37*. (iu inarg. 


Arm. αὐ. μὲ vid. Orig. ἴὰ Schel. 
(Wrest.) Orig. Int. iv. 5248, 
— σφραγιδα add. δια FG. ] om. Ori7. 


Lut. iv. 
Orig. Int. iv. 
— τῆς dix] om τῆς A. 


37 murgq. 


mepiropny AC*, 
Syrr.Pst.& Hel. 


| add. της περιτομὴης L. | om, 


11, τῆς ev ry] om. τὴς 17. 

— ry ἀκροβ. ABNG. rel. | om. τῇ DFG. 

— δι BXCD®, 17. 37.47. 19} |iiaee 
AD*FGLTF. 

— avrac] ft praem. και &. NCCDFG. 
rel. (Vulg.) Syrr.Pst.& Hel. Arm. A&th. 
Orig. Int. iv. 5243. 525% | om. ABN*. 
47. Tol. Demid. Memph. Orig, in Schol. 


(Wrst) 
“-- τὴν δικαιοσ. BC*D*FG. rel. | εἰς 
δικαιοσ. A. 417. SyrHel. Orig. Lat. 


iv. 5249, 525%, | 
NC**D*. Arm. 
12. τοὶς οὐκ εκ περιτομὴς Orig. Int. iv. 
5340, 525°. | om. N*. (add.*) | (rose 
οὐκ] ov τοις 37.) 

— στοιχουσιν) τυχοῦσι 37*.| στοιλουσειν 
FG. 

— axpoB.] fFpraem. ry gs. D*% 17. 37. 
KLP. | om. ABNCD*EG. 47. 


δικαιοσυνὴν tantuin 


ὅς of vero C7. | fin. add. secundum proposi- 
tum gratine dei Cl | 8, imputavit C1 | 9. 
beatitudo ergo Cl. | in cirenmeisioue tantum 
manct Cl. { 12. iis tantum (ἡ | iis qui sec- 
tartur Cl. | fdei quac est iu praeputio Cl. 


ΠΕ Ὶ. 


Vule. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Arm. th. 


@ Gal. 3:18. 


ΠΡΟΣ. POMAIOY2. 


t 


, > N 2 7 > Ἀ x 7 
κληρονόμον avTov εἰναι κόσμου, ἀλλα δια δικαιοσύ- 


7 11 ἃ > \ ᾿ 3 ra fg 
UNS πίστεως. εἰ yap οἱ ἐκ νόμου κληρονόμοι, 
? id 7 Ν ? ε 3 , 
KEKEVOTAL ἡ πίστις, καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία: 
15 <« 


\ ? > Ν if κὰ Ἶ SY » 
0 yap νόμος ὀργὴν κατεργάζεται: οὗ ἰδὲ" οὐκ 
16 Ν a 
ἐστιν νόμος, οὐδὲ παράβασις. ᾿ δια τοῦτο ἐκ πίστεως, 
ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν 


mundi, sed per iustitiam fidei, 
Si enim qui ex lege heredes 
sunt, exinanita est fides, abo- 
hita est promissio: "lex enim 
iram operatar. Ubi eniin non 
est lex, nee  praevaricatio. 
deo ex fide ut sccundum 
gratiam, ut firma sit promissio 
omni semini, non ei qni ex 
Jege est solum, sed et ei qui ex 





παντὶ TO σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ ies νόμου μόνον; ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Διβραάμ, " 

e a 17 e Ν re fod f - ~ 
των ἡμῶν, ( καθὼς γέγραπται ort ἸΙατέρω πολλῶν 


b Gal. 3:0. 


© Gen. 17:5. 


ὃς ἐστιν πατὴρ πάν- 


fide est Abrahae, qui est pa- 
ter’: omnium nostrum, ” sicut 
scriptuni est quia patrem mul- 
tarum gentinm posui te, ante 
Geum, cul credidit, qui vivifi- 
Cat Mortuos et vocat quae non 


> ~ ? ? ? Ἔν» a = 
ἐθνῶν τέθειχώ, σε.) κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ, τοῦ sunt tamquam ea quae sunt; 


a \ \ ‘ a \ ey, 
ζωοποιοῦντος Τοὺς νεκροὺς Kat καλοῦντος Τὰ μῇῃ ὄντα 


ει » 
ως OVTA’ 


“, 7 
4 Gen. 15.5. εἰρημενον, 


Ψ * oo , 
ἀσθενῆσας τῃ πίστει 


19. [ἤδη] 


t ἈΝ 


% 


o1 


\ AN 
καὶ μὴ 
κατενόησεν TO ἑαυτοῦ σῶμα 
" , ε : . mee 
ἡ δὴ νενεκρώμενον, EKATOVTAETNS στον ὑπάρχων, Kat Sione ctiam dei non haesitavit 

\ ? a / orl 
THY νέκρωσιν τῆς μήτρας Zappas, 
\ 4 
γελίαν Tov θεοῦ ov διεκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, * ἀλλα΄ ἐνε- 
δυναμώθη τῇ πίστει; δοὺς δόξαν τῷ θεῳ 


9 5 Ν Ν ’ 
Ἴ εἰς a τὴν ἐπαγ- 


ἰδ φιὶΐ contra spem in spem 
eredidit, ut ficret pater multa- 


Ὰ J 7 3 f 3 ? - 
ὃ ὃς wap ἐλπίδα ἐπ᾿ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τῦτι gentinm, secundum quod 
\ / > N ie ~ > a \ ἈΝ 
τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, κατα TO 
d “ 9 \ , 

Outs ἐστῶι TO σπέρμνον Tou 


dictum est, Sie erit semen 
tuum, et non infirmatus fide 
consideravit corpus suum 
emortnum, eum fere centum 
ΔΩ ΠΟΙᾺ esset, et emortuam 
vulvam Sarrae, “in repromis- 


dithdentia, sed eonfortatus est 
fide, dans gloriam deo, *‘plenis- 
> sime sciens quia quaceumque 
promisit potens est et faeere. 


Kai πληρο- 


φορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται Suvards é ἐστιν καὶ ποιῆσαι" 


12. τῆς ἐν ἀκροβ. πιστεως  ΒΔ(ΟἼΕΕ. 
(37.) 47. Am. Fuld. Harl.* (Arm.) 
Orig. Int. iv. bis. (ἀκροβυστιας ΟἿ) 
| τῆς πιστεως τῆς εν Ty axpoB. 17. 
KLP(rog ev) Vulg. Οἱ. Syrr.Pst.& 
Hel. (Memph.) | τῆς πιστεως rye ev 
axpoB. morewc TD. (ry axpoB. Ds.) | 
TNC εν axpoB. (OM. πιστεως) N*. (add.?) 

13. η τῳ ovep.] om. ἡ N*. (144,3) 

— αὑτὸν post teva 17. KK. 

— xoopov] fT praem. του «. 172. 37. 
KsLP. | om. ABNCDFG. 47. Arm. 

— δια δικαιοσυνης διώκαιοσυνῆς G. 
δικαιοσυνην F, 

14. καὶ Orig. Int. iv. 526¢4 | om. Vulg. d. 

15. οὗ] πον FG*, Arm. 

—ov de ABN*C. Syr.Hel.mg. Memph. 
Arm. Orig. Int. iv. 505%, 526°. (1°.) 
5278, [4Aath.] | tov yap s. ND. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel-txt. Orig. Int. iv. 
5268, (2°.) 

— παραβασεις AFG. 

16. πιστεως} add. Ingov D*. | om. Orig. 
Int. iv. 528%:¢-4- 

— iva] add.y A.(Arm.) | (add. justi- 
fieabimur Syr.Pst.) 


16. rw ex Tov vopov] τὸ εκ νόμον 37. 

— vopov| add. ἐστιν D man. rec. 

— povov Orig. Int. iv. 528°. 5293-4 | om. 
FG. 

— adda καὶ Orig. Int.iv. ter. | om. και 
FG. Fuld. Harl.* 

— τῳ Ex mioT.] om. τῷ 47. (το 375.) 

17. πολλων ante matepa 37. | post Orig. 
dNtAY. 528°. 529°. 

—emorsvoey | emorevoag FG. Fuld. 
Demid. d. | ἐπιστευσαν D*. 

— θεου] Gey FG. 

18. ἐπ’ ἐλπ. ABNC*DS rel. 
C*D*FG. 

— γενασθαι F(non G.) 

— εἰρημενον Orig. Int. iv. 531% | yeypap- 
pevov K. Syr.Pst. 

— fin.] add. we ot ἀστερὲες του ovparvov 


| ep ελπ. 


kat To appeov της θαλασσὴς FG. Denid. 
(Harl.) Orig Int.iv. 

19. ασθενησας] -ong 37*. 

— ry πιστ.} praem.ev D*FG. Orig. Int. 
iv. 532% | om. ABNCD**. rel. Vulg. 
Orig. Int. ii. 89%. iv. 5313. 

— κατενοησεν) Tpracm.ov s. DFG. 17. 
Grats) Ws Vale. Ci. Syr.liel. Orig. 


Tut. iv. bis. Meth.86.( Jahn.) | om. 
ABSC. dm. Fuld. Syr.Pst. Memph. 
(Arm.) éth. Orig. Int. ii. 

19. nén ANC). 17. 37. KsLP. Syr.Hel.* 
Memph. Arm. Orig. Int. iv. bis. | om. 
BFG. 47. Vulg. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
“8th, Orig. Int. ii. Meth. 86. (Jahn.) 
(post vevexp. Vulg. Cl.) 

— brapywr] -xe D*. 

— μητρας] μητρος 63. 

— Σαρρας Am. | Yapac L. Vulg. Cl. 

20. de Svr.iel. | om. FG. Memph. | “et” 
Syr.Pst. “etiam” Orig. Int. iv. 531°. 
589, 

— τὸν θεου] om. του 17. 

— αλλα Β. | 7 αλλ’ «-. ANCD. rel. 

- ἐνεδυναμωθὴ] εδυναμωθὴ FG. (ενδυν. 


37 Ser.) 
21. καὶ ab init. ABNCD*. rel. Syrr. 
Pst.&Hel. Mempb. Arm. th. Orig. 


Int, 513°, | om. D man. rec. FG. Vulg. 





16. gratiam firma (om. ‘‘ut”) C7. | pater est 
Ct. | 17. vocat ea quae Ci, | 18. dictum est ei 
Cl. | 19. infrmatus est fide nec Cl. | cum jam 
fere ceutum esset anucrun Οἵ, 
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BxcD. 72 διὸ 
FG. eer 
17.37.47. ἐγράφη δὲ 
KLP. eet 


φά, 
ἀλλα καὶ 


ΠΡΟΣ 


ἡμῶν ἐκ νεκρῶν; 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


[καὶ] ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 
δι αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, 
δι ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, Τοῖς “sed et propter nos, Min 
πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν κύριον 
ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα 
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ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 


V. FE 0 


ΓῚ Pet. 5:12. 


3. καυχώμεθα 


7 δὲ Sox ἐλπίδα" ° 


᾿ Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην * ἔχωμεν" 
πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, 
On οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν. [ τῇ πίστει] 
εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν 7 ἑστήκαμεν; καὶ καυχώμεθα 
ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 
καὶ ᾿ καυχώμενοι" ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἰδότες OTL ἢ 
θλί iris ὑπομονὴν κατεργάζεται; " ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν, 
ἢ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει; OTL 


n ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 


διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 


Ν 27 ε ἴω > ζω 
χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν 
σι » γ 
ἀσεβῶν ἀπέθανεν' 


ἀποθανεῖν)" ° 


εν ἡ 
εΤί 


ὅ οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ aa 


τ γὰρ 
Ἂ 

κατὰ καιρὸν ὑπὲρ 

7 \ « N , ’ 
μολις yap ὑπὲρ δικαίου τις amo 

θανεῖται, (ὑπερ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ 

συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς 
« - € , 

ἡμᾶς ὁ θεός, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν χριστὸς 


IV. 22. 


3 οὐκ es Ideo et reputatum est ili ad 
iustitiam. Non est autem 
seriptum tautum propter ip- 


sum quia reputatum est illi, 


reputabitur eredentibus in eum 
qui suscitavit Tesum dominum 
nostrum a mortuis, qui tra- 
ditus est propter delicta nostra 
et resurrexit propter iustifica- 
tionem nostram. 

'Tustificati igitur ex fide 
pacem habeamus ad deum per 
dominum nostrum  Tlesum 
Christum, ? per quem et acces- 
sum habemus fide in gratiam 
istam, in qua stamus, et glo- 
riamur in spe gloriae filiorum 
3Non solum autem, sed 
et gloriamur in tribulationibus, 
scientes quod tribulatio paticn- 
tiam operatur, ‘ patientia au- 
tem probationem, probatio 
vero spem; %spes autem non 
confundit, quia caritas dei 
diffusa est in cordibus nostris 
per spiritum sanctum qui datus 
est nobis. °Ut quid enim 
Christus, cum adhuc infirmi 
essemus secundum tempus pro 
impiis mortuus est? 7? Vix 
enim pro iusto quis moritur: 

nam pro bono forsitan quis 
audeat mori. * Commendat 
autem suam caritatem deus in 
nos, quoniam cum adhue pec- 
catores esscmus, Christus pro 





22. καὶ ANCD>. rel. Vulg. Syr.Hel. 
(/Eth.) Orig. Int. iv, 5810, 583>, | 
om. BbD*FG. Syr.Pst. Memph. 
Arm. 


23. δι αὐτὸν povoy Orig. Int. iv. 533%bis, 
| povoy ov αὐτὸν DFG. 

—avry] add. εἰς δικαιοσυνην Dree. 
Vulg. Cl. Orig. Int. iv. (fides in justi- 
tiam Syr. Pst.) 

24. μελλεις F(nonG.) | μελλη P. 

— eyeparvra] ἐγειροντα A. 

25. δικαιωσιν} δικαιωσυνὴν 17. 
σινὴν Dec.) 

1, ἐχωμν AB*N*CD. 17. 37. KL. 
Vulg. fig. Syr.Pst. Memph, Arm. 1 ἢ, 
Orig. Int. iv. 5858: 536b 5414 
“monet justificatos ex fide Christi... 
pacem ad deum habere” Vert. adv. 
Mar. v. 13. | ξεχομὲεν >. ΒΔΕ Ο». 
GGr, 47. P. Syr.Hel. 

2. τ meres ANC, 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. Platt, Orig. Int. iii, 69%, iv. 5354, 
(praem. ev AN (sed postea del.) 
Fuld.) | om. BDFG. Eth. Rom. Orig. 
Int. iv. 5366 
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(δικαιω- 


2. χαριν Orig. Int. iv. ter. | 
A. (yapr sie 37.) 

— ex’ ABNCDs, rel. | ἐφ’ D*FG. 

8. δὲ] add. rovro D*. (/Eth.) | om. 
Orig. ii. 624°. ((, 8014.) Orig. Int. iv. 
537>. Tert. Seorp. 138. Cypr. 267. 

— καυχωμενοι BC. Orig.i. 301° 11. 624¢. 
Tert. Scorp. 13. (vid. ver. 11.) | [xao- 
χωμεθα gs. ANDG. rel. Vulg.m. 
Memph. Arm, /E&th. Orig. Int. iv. 537° 
538¢, Cypr. (Syrr. ance.) (vid. ver. 2.) 
| καυχομεθα (F)L. (et L. ver. 2.) 

4, δοκιμὴν Ciem. 501. 630. Oriy.i. 301¢. 
ii, 759% 8105. iv. 900 Ὁ 0) inl, ᾿ς. 
473% iv. 5375, 538%. 6519. 6829, Kus. 
in Es. 4665, Fert. Scorp. 13. Cypr. 267. 
| δικαιωσυνὴην 17. 

5. ἡμων Clem, 501. Orig. i. 301%. Orig. 
dnt. iii, 140 899" ον 675. π595 
5394, §403¢ Cypr. 267. 1 ὑμων N*, 
(corr.®) 

6. ert yap ANCD*, 17. 87. 47. NsP. (Syr. 
Hel.) Arm. Orig. Int. Gill. 534.?) iv. 
540°. 6024, | εἰ ye B. Fuld.* (Ath.] 

“yao ert? Memph. | ere de sic L. | 


χαραν 


εἰς re yap DYFG., | ut quid enim Ἄν. 


Tren. 207. | si antem Syr.Pst. | si enim 
adhuc Memph. 

6. ert post ασθι. ABNCD*EG. Vulg. 
Syr-Hel. (/ren.) Orig. Int. (iii.?) iv. 
541%, | *om. τὸ Ὡς, 17. 37. 47. KEE 
Syr.Pst. sie. Memph. ste. Arm, ith. 
Orig. Int. iv. 540°. 6024. 

7. porte] μογις N*. (corr.*) Orig. i. 521°. 

— yap 2°. Orig. τ. Orig. Int. iv. 540%, | 
om, L. 

— καὶ] om. 37 Ser. 

8. ὁ Geog post εἰς ἡμας ANC. 17. 37. 47. 
KsP. Mcmph. Orig. i. 521%. | ante 
DFGL, Vulg. mu. Syrr.(Pst.)&Hel. 
fren. 207. Orig. Int, iv. 541*© | ante 
τὴν cavr. ayan Arm. | om. B.[Ath.] 

— ore] add. ee D°FG.m. Orig. Int. iv. 
541%. Cypr.71. Hel. 35¢, 115%. | Zren. 
207. om. Orig i. 

—ovrwy post ἥμων L. | ante Orig.i. || 
add. reconciliatt sumus Deo per mor- 
tem filii ejus (e ver. 10.) et postea 


---ο.... 


23. fin. add. ad justitiam ΟἹ. 
tum Οἱ. 

1. justificati ergo Cl. [ 2. hahemus acecssum 
per fidem Οὐ, j 8. ebaritatem snam C4. | jn 
nobis Cé. | essemus add. secuudum tempus ΟἿ. 


| Jesum Chris- 


Vers. 


Vule. 


Syrr.P. H. 


Memph. 


Arm. Ath. 


, 


S 


& 1 Cor. 15:21. 


by Cor, 15245. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. " πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέν- 
“ x ᾽ “ f 3 3 a 
τες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόμεθα δι αὐτοῦ 
Ν a“ > - 0 » δὰ 3 + / 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς" εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλαγημεν 
τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλ- 
λον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ: 
1 ow μόνον δέ ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν Τῷ θεῷ διὰ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, δι οὗ νῦν τὴν κα- 
Ν 3 ’ 
ταλλαγὴν ἐλαβομεν. 
ὧς \ - ie Seca > 7 ¢ of / 
5 Διὰ τοῦτο womep Ot ἐνὸς ἀνθρώπου ἡ apapTia 
᾽ ἈΝ ͵ ΄σ 4 a ε f ε ? 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, Kai δια τῆς ἁμαρτίας ὁ θα- 
δ ’ > f - 4 
VUTOS, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 
18.» ΠΝ, 
διῆλθεν, eh ᾧῷ πάντες ἥμαρτον" ἄχρι γὰρ νόμου 
ἁμαρτία ἣν ἐν ED ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μὴ 
ὄντος νόμου" ἀλλὰ“ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ 
2 Ἁ , t / Wf YN 3 4 Ἀ Ν κε 7 
Αδαμ μέχρι ~ Μωυσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτησαν- 
΄σι rd 7 wn 4 h> tf od 
τας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι THs παραβάσεως “Αδαμ, os 
> / σι. > 3 > ες Ν 
ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. ᾿ ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ πα- 
/ ‘ sf Ν ΄“ cas CaN 
ράπτωμα οὕτως καὶ TO χάρισμα. εἰ yap τῷ τοῦ ἐνὸς 
, ¢ 4 ϑ f ~ ΄σ ς 
παραπτωματι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῳ μᾶλλον ἢ 
᾿, ΄σι ΄σι ἐν Ἀ ΄ σι Tm  Ἀ > 7 
χάρις τοῦ θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τὴ τοῦ ἐνὸς ἀνθρω- 
2 ΄σι ca ᾽ \ Ν > f 
που Ἰησοῦ χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. 


nobis mortuus est. 9. Multo 
magis igitur iustificati nune in 
Sanguine ipsius salvi crimus 
ab ira per ipsun, 1951 enim 
cum iuimici essemus recon- 
ciliati sumns deo per mortem 
filii cius, multo magis recon- 
ciliati salvi erimus in vita ip- 
sius. |! Non solum autem, sed 
et gloriamur in deo per domi- 
num nostruin Iesum Christum, 
per quem nune_ reconcilia- 
tionem accepimus. 


'? Propterea sicut per unum 
hominem in πὰς mundum 
peccatum intravit, et per pec- 
catuin inors, et ita in omnes 
homines mors pertransiit, in 
quo omnes peceaverunt,  Us- 
que ad legem enim peccatum 
crat in mundo: peccatum au- 
tem non inputatur cum lex 
non est. 'Sed regnavit mors 
ab Adam usque ad Mosen 
etianl in cos qui non peccave- 
runt In similitudinem praeva- 
ricationis Adae, qui est forma 
futuri, ‘Sed ποῦ sicut delic- 
tum, ita et donum: si enim 
unius delicto multi mortui 
sunt, multo magis gratia dei 
et donnm in gratiam  unius 
hominis Iesu Christi 10 plures 








habet yp. ὑπ. Hp. awed. Syr.Hel. | 

non hab. Orig. Int. iv. Hil. 354. 115°. 

(ovr. των apapr. ap. Orig. iil. 
2153.) 

9. ovy Orig. Int. iv. 541%. 542% | om. 
D*FG. Fuld.* m. Memph. Arm. th. 
ytvid. Iren. 207. Orig. Int. iv. 5414. 


Cypr. 71. Hil. 354, 1153. 


10, 11. δια τον Oavarov...ev τῷ θεῳ 
Orig. Int. iv. 535%, 5495. 543>, | om. 
iN 

— δια του Orig. in Prov. 17. 21. | om. 
rov F(non G.) 

— σωθησωμεθα L. 

11. ov povoy δὲ] add. rovro D*FG. 
Fuld.* | om. Orig. Int. iv. 5424, 
5435, 

— καυχωμενοι BNCD. 17. 47. KsP. 
Memph.  καυχωμεθα 37. L. Vulg. 


(Syr.Pst ) Arm. /Eth. Orig. Int. iv. 
5424, 5435". (vid. verr.2 & 3.)  καὺυ- 
xwpev FG. 

— χριστου] om. BBtly.Mar. 

— ελαβωμεν 17. 

12. αὐθρωπου] praem. θανατοῦυ 87", 


-- ἡ ἁμαρτια ante εἰς τὸν κοσμον 








ABSC. 17. 71:5 


Orig. iv. 3609. 3645. Orig. Int. 
(ii, 355%.) iv. 543, 544bc-4- 546b-4- 
5475, 5499. | post DFG. Am. Fuld. 
Demid. Harl, Tol. | ἡ ἁμαρ. 
εἰσηλθ, εἰς τ. woop. Greg. Thaum. 
va 


4 

12.0 θανατος 1% Orig. iv. bis. | om. ὁ 
FG. 

— 6 θανατος 2°. ABNC.17. 37.47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* Memph.(Arm.) 
Orig. iv. bis. Orig. Int. iv. 5434. 544°. 
5469, 5494, (post διηλθὲν Arm. | om. 
DFG. Fuld, Syr.Hel.txt. Auth. Orig. 
Tat. iv. 5444, 

13. apapria 191 ἁμαρτιαν C. om. postea 
nv. (ἡ apapr. Clem. 567. Orig. iv. 36°.) 

— ελλογειται BC. 17. 377, 47. KsLP. 
evroyerrar ΔΕΒ ΕΟ, (37*.) Am. Orig. 
iv. 679, 360° 580 not. | ἐλλογατο A. 
Vulg. Cl. | ἐνελογειτο N*. | eAXoyarat 
Nmqg.* | τοὶ λοι alia 37 Ser.) 

14. αλλα BD. | ft add’ ς. ANC. rel. 
Orig. iv. 360°. 

— Mwvomwe BNCDFG. 17. 37. KL. fren. 


KsLP. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. /&th. 





211. Greg. Thaum, 20°. Meth. Conv. 884, 
(Jahn 23.) Hil. 499. | £ Mwoewo S.A. 
47. P. Orig. iv. 

14. μὴ apaor. Iren. 211. Orig.iv. 360°. ed. 
| om. py Orig. iv. 364%. Oriy. Int. iv. 
5434, 5459, 550°>. 552°. 5545, vid. 
553°. ‘“‘non in omnes sed in eos tan- 
tum qui peceaverunt” &c. “ut in non- 
nullis exemplaribus habetur, etiam in 
eos qui non peceaverunt” &c. Orig. iv. 
aoe, 


| — πὶ Ty ANCD. rel. Orig. iv. 360°, 


3645, | ἐν τῳ B. 

15. οὑτως καὶ Vulg. Syr.Hel. Arm. Orig. 
iv. 364° Orig. Int. iv. 544°. 5524, 554°, | 
om, καὶ B. Syr.Pst. Memph. 

— πολλῳ] add. ovy A. Syr.Pst. (vid. 
ver.9.. | om Orig. iv. Orig. Int. iv. ter. 

— ἐν Orig. iv. Orig. Int. iv.ter. | om 
F Gr.G Gr. 

— ry Ovig.iv. | om. 37. 47. Arm. 


9. multo igitur piagis nune justificati ΟἿ, | 
10. essemus om, Am.txt. [ 12. pece. in hunc 
mund. Οἱ. | 13. imputabatur Ci. | lex non esset 


Ci. | 15, in gratia Ct. 
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17. [τῆς δωρεᾶς] 


— χριστοῦ 'In- 
σοῦ" 


1 Gal. 3:10. 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


16 Ν 3 € ΣῈ ὦ e t bs ὃ ,ὔ ᾿ 
και οὐχ ὡς δι ἐνὸς αμαρτησαντος TO Οωρήμα 
’ 


τὸ μὲν γὰρ κρῖμα ἐξ ἑνὸς εἰς ,κατάκριμα, τὸ δὲ 
χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. 
“et γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὃ θάνατος 
ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν πε- 
ρισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης 
λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς 
Ἰησοῦ χριστοῦ. ἄρα οὖν ὡς δι ἑνὸς παραπτώματος 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτως καὶ δι 
ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν 
ζωῆς. “ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀν- 
θρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτως 
καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατασταθήσον- 
ται οἱ πολλοί. 
7 “Νόμος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ πα- 
ράπτωμα: οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ῃ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 
σευσεν ἡ χάρις, “" ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία 
ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ n χάρις βασιλεύσῃ διὰ δι- 
καιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν. ᾿ " “πὸ 7. 
Ti οὖν ἐροῦμεν ; ᾿ ἐπιμενωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, wa ἢ 


γι. 


abundavit. 6 Et non sieut per 
unum peceantem, ita et do- 
num: nam iudicium ex uno in 
eondemnationem, gratia au- 
tem ex multis delictis in iusti- 
ficationem. ‘7 Si enim in 
unius delicto mors regnavit per 
unum, multo magis abundan- 
tiam gratiae et donationis et 
lustitiae aecipientes in vitam 
regnabunt per unum ITesum 
Christum. ‘®Igitur sicut per 
uilius delietam in omnes ho- 
mines in condemnationem, sic 
et per unius iustitiam in om- 
nes homincs in _ iustifica- 
tionem vitae: '?sicut enim per 
inoboedientiam unius hominis 
peecatores constituti sunt mul- 
ti, ita et per unius oboeditionem 
insti eonstituentur multi. 2° Lex 
autem subintravit ut abundaret 
delictum: ubi autem abunda- 
vit delictum, superabundavit ° 
gratia; 7! ut sieut regnavit 
peecatum in morte, ita et 
gratia regnet per institram in 
Vitam aeternam per Iesum 
Christum dominum nostrum. 


‘Quid ergo dicemus? per- 
manebimus in peceato ut 





16. ἁμαρτησαντος 
Horl.* Syr.Hel. Memph. Arm. Orzg. 
iv. 364°. | ἁἀμαρτηματὸος DFG. Vulg. Ci. 
Fuld.* Syr.Pst. 7éth. Orig. Int. iv. 
5524, | apaprnrog N*. 

— yap Orig. Int. iv. 
Svr.Hel.* Eth. μὲ vid, 

— fvoc 39. add. mapamrwyarog Arm. 


(add. viri Ath.) | om. Orig. Int. iv. Int. ἵν. 5', | -Aevovow De ut vid. Tf. 

5524, 554, 17. 47. P. Orig. iv. 3614 |] -τσωσιν Orig. 
— δικαιωμα) add. ζωης D*. Eth. iv. 361°. 

(add. et “quae in saeeulum”) | — Inoov post χριστον B. Orig. iv. 3613 


om. Orig. iv. 3644. Orig. Int. iv. 5524, 
17. τῳ τὸν évoc BNC. 17. 37. 47mg.* 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Mcemph. 


Arm. Atth. | ev ἑνὶ AFG. | ev τῷ ἕνι | om. Orig. Int. iv, 5444, 556° Εις. 
D. | εν évog 47trl. Orig. iv. 3609, D. Ey. 4624. 
3615. — παραπτωματος Vulg. Syr.Hel. Eus. 


— παραπτωματι Orig. iv.bis, | παραπτω- 


Am. 3649, | et justitiae Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. fren. 


17. λαμβανοντες Orig. iv. 361%, 3644. (sie.) 


ABN‘C. rel. 


| λαμβοντες FG. AaBovreg Orig. iv. XXX. 

361>, — ὑπακ. 
| om. FGr.GGr. | — fwy] praem. ry 17. L. | om. Orig. 

ly.ter. 


Orig. 


— βασιλευσουσιν Orig. iv. 3644. 


| ante ANCD. rel. vv. Jren. Orig. iv. 
8644, Orig. Int. iv. δῖε, 
18. évoc] add. ανθρωπου N*.(om.*) /Eth. 


D.Ev. | ro waparrwpa FG. 37. Syr. 


19, κατεσταθησαν Orig. Int. 
552°. 556. 557%. | -Onpey 37. 
-- τῆς ὑπακ.] om. τῆς 37. 


iv. 544°. 
Tren, frag. 


του évog Orig. Int. iii. 614. iv. 


544°, 556°. | add. ανθρωπου D*. Iren. 
frag. xxxii. (om. του) | του évog avOpw- 
που ὑπακ. FG. 

20. νομὸς δὲ Orig. Int, 5579, Τοτί. adv. 
Mare. v.13. | vou. yap L. 

— επαρεισ. G*. 

— πλεωνασει 17. 

— ov] ὁπου FG. Orig. Cat. Cram. 70. 
Eus.in Ps, 28°. 

— ὑπερπερισσ. 17. 

21, ry θαν.Ἷ om.rey FG. 

— βασιλευσῃ BNCD. rel. | -ce 47. KL. | 
eBacirevon A. Woide. (eorr. Cpr.) 

— χριστοῦ ante Iycov B. | post ANCD. 





pa F(nonG.) Pst. (Memph.) rel. vv. Orig. Int. iv. 557°. 560°. Tert. 
-- τῆς δωρεας ANCD. rel. vv. Orig. iv. | — εἰς bis ante κατακρ. et δικαίωσ, Eus. adv. Marc. v. 13. de Res. car. 47. 

8044, Orig. Int. iv. 554% 555%¢ & D.Ev. | om. Arm. 1. epevper Ε΄ 

556%. | om. B. Zren. 207. Orig. iv. | — οὗτως Eus. D.Ev. | οὗτος (F.) 17. 

836015Ὁ. - δικαιωματος ABNC. rel. Vulg. Syr. 


— τῆς δικαιοσυνὴς Tren. Orig. iv. 8615" 
Orig. Int. iv. 536: 


656 


Hel. Eus.D.Ev. | ro δικαιωμα DG. 


| oni. Cr Origa. 37. Syr.Pst.(Memph.) | καὶ δικαίωμα F. 


16. per uuum peccatum ΟΥ, | judicium qui- 
dem Ci. | 17. enim nuins Οἵ. | invita Cl. | 21. 
in mortem Ct. 








Ra 12 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. &Xth. 
k Gal. 3:27. 


1Col. 2:12. 


ΠΡΟΣ 


χάρις πλεονάσῃ; 
ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι Cooper ἐν αὐτῇ: 
ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς χριστὸν ᾿Ιησοῦν, εἰς τὸν cumqne 
θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν; 
αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


2 X ev 3 4 ΄“ ue 2 oes , 
“μη γένοιτο. οἵτινες ἀπεθάνομεν TH Bratia abundet? ? Absit: qui 


4 1 


συνετάφημεν 


enim mortui sumus peccato, 


= ra) 
κῃ ἀγνοεῖτε quomodo adhue vivemus in 


illo? 3 An ignoratis quia qui- 
baptizati suimus in 

3, Christo Iesu, in morte ipsius 
οὖν ae ies 
a baptizatisumns? * Consepulti 
iva enim sumus cum illo per bap- 


tismum in mortem, ut quomo- 


ὥσπερ ἠγέρθη χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ do surrexit Christus a mortuis 


per gloriam patris, ita et nos 


TAT POS, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατή- in novitate vitae ambulemus. 


σώμεν. 


aaa 
" εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι ΠΕ ΠΣ 


conplantati facti 
sumus similitudini mortis cius,. 


TOV θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσ ό- simul οὐ resurrectionis erimus 


πὶ ΠΡ]: 4.:22. μεθα: 6m 


§ hoc scientes quia vetus hom. 


TOUTO γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν noster simul erucifixus est, ut 
ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. 
"6 γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. © εἰ 


destruatur corpus peccati, ut 
ultra non serviamus peccato: 
7 qui enim mortuus est, iustifi- 
Catus est a peccato. ®Si au- 
tem mortuisumus cum Christo, 
credimus quia simul etiam vi- 


Nid 4 SS ~ ᾽ὔ σ \ ἊΝ : 
δὲ ἀπεθάνομεν ΤΩΝ PRU TSO πεν Τὶ καὶ OVY= venus cuin Christo, ®scientes 


(yo oper αὐτῷ, " εἰδότες ὅτι χριστὸς ἐγερθεὶς ἐ ἐκ νεκρῶν 
οὐκέτι ἀποθνήσκει: θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. illi 
Ὁ yap ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ’ ὃ 


δὲ ᾧ), ᾧ τῷ θεῷ. * 


10 A 


§ Theh. 





1, ἐπιμένωμεν ABCDFG. 17. 37. Eth. 
Tert, de Pudic. 17.ed. | ἐπιμεινωμεν L. 
| extpevopey NS. 47. KP. Memph. | 
1 extpevoupey s. Vulg. (Syrr.Pst.& 
Ifcl.) Arm. Oriy. Jnt. iv. 5594, 560°, 
ΠΥ Jert.de Pod. 17. MSS. 

—Ty apap.) praem. ev 
(om. dis. Cpr.) Tert. Orig. Int. iv. 
quater. 

— πλεωνασει 17, 

2. otrivsc] add. yap FG. Vulg.d. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. Jut. iv. 5594, 560°, | 
om. Clen 544, Tert. de Pudic. 17. 

— ameOavopev Clem. | ανεθ. F. | -rwpev 
17..1.. 

— ζησομεν ABND. 37. 47. KsP. Vule. 
re]. Clem. Oriy. Int. iv. ter. Tert. | 
-σωμεν CFG. 17. 1. 

3. Iycovy ANCD. rel. 
Orig. Iut. iv. 5604: Tert. de Pud. 17. 
MSS. de Res. car. 47. ed. & MSS. | om. 
B. Orig. Int. ii. 8328" 5613, 563°. Ter t. 
de Pud.cd.&MS. de Res. car. MSS. | 
ante xp. Syr.Pst. 

4. ovy Tert. de Pud. 17. de Res. car. 47. 
| yap Orig. i, 439°. iii. 686. iv. 197°. | 


vv. fren. 207. 


A \Woide, 


quod Christus surgens a mor- 
tuis 1am non moritur, et mors 
ujtra non dominabitur. 
0 Quod enim mortuus est, pec- 
cato mortuus est semel: quod 
autem vivit, vivit deo. '' Ita 


᾿ οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς et vos cxistimate vos mortuos 
ἐ[εἶναι] νεκροὺς pe” Τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ θεῷ quidem esse peccato, viventes 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ". 


8 126 Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 





enim 9 Vulg. Syr.Pst. Orig. Int. ἢ, 
315°, 328 iv. 560% | om. Arm. 

4. βαπτισματος add. avrov 17. /Eth. 
| om. Orig. i. iii. iv. 30°. Orig. Int. ii. 
3155, 3284, ili. 364e" 8943, 9304, iv. 
560° 5627. Tert. 

— τον θανατον om. τὸν D*FG. 

— δια] ὑπὸ D* ut vid. || 
δοξης tov πατρος Tren. 207. Tert. de 
Res. car. 47. | habet Meth. (Jalin 92.) 

5. συμφυτοι] συνφυγοι FG. 

— adda Tert. de Pud. 17. de Res. car. 
47. ed. & MSS. | dua FG. Vulg.d. 
Tert. de Res. car. edd. 

— αναστασεως } add. avrev FG. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ἢ. { om. Orig. Int. 
iv. 563%4- 565°. Tert. 

6. rovro] pracm. καὶ B. | om. Clem. 
586. Orig. Int. iv. 5634, Tert. de Pud. 17. 

— ἡμων] Clem. 544. Orig. Tut, iv. 5634, 
566%. Zert. | om. L. Ath. Clem. 586. 

— καταργηθῃ Clem. bis. | karapynon A. 

8. Cem. Orig. Int.iv. 5654, 661%. Eus. ce. 
Mel. 34°. Tert. de Pud. 17. | yap FG. 
Tvl. | igitur Syr.Pst. 

— ἀπεθάνομεν... 


om. δια τῆς 


.πιστενομεν Bus, c. Mel. 


-»..-----..ὄ..; 


autem deo in Christo Iesu. 
27 Non ergo regnet peccatum 
in yestro mortali corpore, ut 


Tert. | ....@avwpyev.... πιστενωμεν 17, 
 (απυθ. F.) 

8. σννζησομὲεν AGND. 17 ut vid. 37. 47. 
(L.) Org. Jut, iv. bis. Eus.c. Mel. Tert. 
| συζησωμεν CHP. | συνζησομεθα FG. 

— avry ABNCD**, 37.47. KLP. Fuld. 
Demid. Tol m. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Ath. Orig. Int. iv. Eus. c. Mel. Tert. 
| rw χριστῳ D*PG. Vulg. Cl. Am. 
Syr.Pst. (17 hiat). 

11. odtwe καὶ] οὑτως ovy 47mg. | (οὗτος 
mF) 

— εἰναι ante vexpove μὲν BN*C. | 1 post 
s. N° 37.47. KsLP. Vulg. m. Syr.{Icl. 
Orig. Cat.Cram.69. Orig. Int. iv. 
569%¢ Hil, 992% | om. εἰναι ADFG. 
17. Syr.Pst. Memph. Arm. /&th. Tert. 
de Pail. 17. 

— χριστῳ Τησου] tadd. τῷ κυριῳ ἡμων 
Ἐπ NC. 17. 37. 47mg. KsLP. Vulg. Cl. 
(Syr.Pst.) Memph. Arm, Oriy. Int. iv.| 
om. ADBDF(spat.vac.)G. 47 trt. Am. 
Harl. Fuld. Tul. Syr.Hel. 2Eth. Tert. 
Ail, 992°. 





4. Christus surrexit ΟἿ. { G. et ultra Ci. | 
9. resurgens ex mortuis C2. | om. * et” ante 
mors Cl. | 11. fin. udd. domino nostro Ci. 
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ΠΡῸΣ PQMAIOY2. 


na 


Viet 


A ~ > Ν 4 a a4 8 τ » oe . 
4a ὑμῶν σώματι εἰς TO vTaKovey'' ταῖς EmtOvpiats av- ia concur ΟἹ τ 
: a ‘ ; \ ; ὌΠ : ; sed neque exhiheatis mem- 
17. 37. 47 TOU, = pen oe TAPLOTAVETE TA μέλη υμων ὅπλα ἀδικίας bra vestra arma Iniquitatis 
KEP. ~ ; ἜΧΩ , ε \ aes peccato, sed exhibete vos deo 
Τῇ αἀμαάρτιᾳ, ἀλλὰ TWAPAOTHGATE EAVTOVS Τῷ VEM tamaqnam ex mortuis viventes, 
eae Σ = Ξ Σ ν f ees et membra vestra arma iustitiae 
ὥσει on UCRPOY ζῶντας Ν᾿ ae μέλῃ Ἔν ὅπλα deo. * Peecatum enim vobis 
δικαιοσυνὴης τῳ θεῳ. αμαρτιὰ yap υμῶν OV κυριεῦ- Hon dominabitur: non enim 
t ἑ i 7 
Gal τὶ τὰ ἘΝῚ eae — a | t 2 Niger 8 ͵ sub lege estis sed sub gratia. 
Bont: cet" οὐ yap ἐστε vTO νομον, ἀλλα ὑπὸ χαριν. 
r a ; “Ὁ » » \ e_\ / S Quid bi 
saad 5 οὖν: * ἁμαρτήσωμεν, OTL οὐκ ἐσμὲν ὕπο νο- Hae πον 
ἈΝ if > i . ° ἢ 85 
μον τ: ἀλλὰ" ὑπὸ χάριν; μὴ γένοιτο. δ οὐκ οἴδατε Eran a Ape ee 
1 u x IS VO 
OTL ᾧ παριστάγετε, ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦ- servos ad oboediendum, servi 
θά estis elus cni obvedistis, sive 
Aoi ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς OEY ἢ peccatiad mortem sive oboedi- 
εν i A, is : 
ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην; “ χάρις δὲ τῷ θεῷ, ὅτι ἦτε ἀοαν κα sian! Grate 
Nai τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὌΠ aes ante ex 
x ; , x 8 > , Ἢ cor e 10 Cam ormam octrinae 
ὃν παρεδόθητε τύπον διδαχῆς. “ἐλευθερωθέντες δὲ in qua traditi estis. Liberati 
<r ε ; 7) Ν ἢ oS t 19 » autem a peccato, servi facti 
απὸ τῆς apapTias EOOVAWOUNTE TH OLKALOTVYY. ~~ AV~ estis iustitiae. | Humanum 
"ἡ f \ \ > i - ᾿ς ς a . ς ὁ 
θρωπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς υμῶν. oe Bee Se "τῇ 
cf ΄ as an » ΕΣ 5 ἰῇ Στ 
ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα ἀν δον οὐ 
Inmunditiae Θὲ ImMiquitati ἃ 
ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν iniquitatem, ita nune exhibete 
membra vestra servire iustitiae 
παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς π᾿ sanctificationem. ἢ 
{ Theb- ἁγιασμόν. δ᾽ ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύ- se paar | 
Ge por ἦτε Κι δικαιοσύνῃ. Ἵ τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε ergo fruetum labnistis tune? 
cap. 8:6. in quibus nune_ erubescitis: 


91. τὸ «[μὲν7" yap τότε; ep οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε ; ° τὸ γὰρ τέλος ἐκεί- 





12. ὑπακονεῖν Orig. | emaxovey FG. 
Meth. Pet. (ap. Epiph. Ixiv. 51.) | 
fadd. avry s. C*DFGirt. (17.) 37. 
KLP. m. Syr.Hel. Jren. 211. Orig. Int. 
11. 433°. Zert. de Res. car. 47. (avrov 
17.) ry apapriag Gmg. | om. ABNC*. 
47. Vulg. Syr.Pst. Memph. Thieb. 
Arm. ΖΕ τῇ. Orig. i.239%. ili. 6188, Orig. 
Int. iv. 5583, 559°. 5694. 570% Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 51.) Jahn 85. 

— ταις ἐπιθυμιαὶς αὐτου ABNC. 17. 37. 
47. KLP.Vulg.Syrr. Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. ith. Orig. i. iii, 6183, 
Orig. Int. iv. quater. Meth. (f praem. ev 
ΠΤ 67] KEY. SyrMel. | om. 
ABNC*. 47. vv. Orig. i. iii.) [| om. 
DFG. m. Jren, 211. Orig. i. iit. Orig. 
Int. ii. iv. quater. Tert. de Res. ear. 

18. μελη 1% Tren. 211. Clem. 544. Orig. 
Int. iv. 558°. 5699, 5713. Aleth. (up. 
Epiph. Ixiv. 51.) | βελη 37 txt. 

—woe ABNC. 47. Meth. | Tac s. 
DFG. 17. 37. KLP. 

— ζωντας Meth. | ζωντες D*FG. 

— ra μελη 2°.ANCD.rel. Afeth.|om. ra B. 

14. ov 1% Clem. 463. 539. Orig. Int. iv. 
5694, 5719. | οὐκετι N*IK. 
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14. κυριευσὴ 17. 

— αλλα BN*CD*FG.| f add’? Ss. ANSDS. 
17. 37. KsLP. Clem. bis. (adda 
κατα 47.) 

15. apaprnowpey ABNCD. 17. 37. 47. 
KUP. 4th. Clem. 539. apaprnooper 
s. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb.Arm. Orig.Jnt. iv. 571° | npap- 
τησαμεν FG. Am. Fuld. 

— αλλα BN*CFG. [ {1αλλ᾽ oc. AND. 
17. 37. KsLP. Clem. Orig. iii. 71 not. 
16. ovx] praem. ἢ D*FG. Ath. Fuld. 

Demid, Harl.* Theb. | om. Orig. Int. 
iv. 571°. 574°. 
— ore Orig. Int. iv. 571°. 5729, 5740, | 
τῆς 17: 

— παρεισταννεται FG. 

— dovdrove Orig. Int. iv.ter. | om. 17. 

— δουλοι] praem. ὁτι 17. | om. Orig. 
Int. iv. ter. 

— ᾧ 29,] of 47*. 

— ec θανατον Fuld. Vulg. Cl Syr el. 
Memph. Arm. Use. Atth. Orig. Int. iv. 
5715, | om. 1). Am. Syr.Pst. Theb. Arm. 
Zok et MSS. Orig, Int. iv. 572", 

“-- ὑπακοης Orig. Int. iv. 571% 

Arm. 


| etc 
ὑπακοὴν 17, 








nam finis illoruam mors est. 


17. xapdtac] praem. καθαρας A. | om. 
Orig. Int.iv. 5574, 5714, §72¢->- 

— τυπον praem. εἰς 17. Orig. Int. iv. 
quater, 

18. δε ABNSDFGP. 17. KsLP. Vulg. m. 
Syr.lel. (Memph.) Theb. Oriy, Int. 
iv. 5714. 6785, 5744, | our N*C. Arm. | 
“et” Syr.Pst. Auth. [| om. 37. (vid, 
Orig. ti. 8063.) 

— εἰ δουλωθηται FG. (της dix. F.) 

19. μελη 1°] Bern 37. 

— δουλα bis. Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 51.) 
Tert. de Res. car. 47. δουλευειν FG. 
Vulg. Orig. Int. ii. 70°, 426%, iv, 5729->- 
(15, Tert-de Lud: nh) 

— δουλα τῷ axaap...ra μελὴ ὑμων 2° 
Orig. Int. ii. bis. iv. bis. Meth. Tert. | 
om. 37. 

— εἰς τὴν ἀνομιαν ANCD. rel. Orig. 
Int. ti, bis. iv. bis. Meth. Tert. (de 
Pud.) de Res. car. [ om. B. Syr.Pst. 

-- οὑτως} add. καὶ K. Memph. Theb. 
Arm. Tert. [ om. Orig. Int. ii. bis, 
iv. bis. Meth. 





15, peccavimus Am, | 16. obeditis Cl. | om. ad 
mortem Ain, | t7.in quam Ci. | 21. tune in illis 
in quibus ΟἹ, 





Vane 6. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 


Memph. (Theb.) 
[ Goth.] Arm, Eth. 


§ Goth. 


VII. πη 


P 1 Cor. 7-739. 


ΠΣ ΠΟΛ ΤΟΥΣ. 


νων θάνατος. ~~ νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρ- 
τίας, δουλωθέντες δὲ τῷ θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 
εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος, ζωὴν. αἰώνιον. 8 Sra. yap 
ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ 
θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν χριστῷ \noov τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 
Ee H « ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί, (γινώσκουσιν γὰρ νόμον 
λαλῶ) ὅ OTL ὃ use κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ep ὅσον 
χρόνον C7 3 : =u) yap ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ 
δέδεται νόμφ' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ; κατήργηται 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. * ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ 
ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρφ᾽ 
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὃ ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νὸ- 
μου, Tov μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ. “- ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, εἰς τὸ γενέ- 
σθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ τῷ a νεκρῶν ἐγερθέντι, ἢ ἵνα καρπο- 
φορήσωμεν τῷ θεῷ. ὃ OTE γὰρ ἦμεν. ev Τῇ σαρκί, τὰ 
παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι To Oa- 
νάτῳ" ° νυνὶ δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀπο- 
πὶ ἐν ᾧ κατειχόμεθα, ὥστε δουλεύειν [ ἡμᾶς | 


33 Nunc vero Jiberati a peecato, 
servi autem facti deo, habetis 
fructuin vestrum in sanctifica- 
tionem, finem vero vitain aeter- 
nam. *Stipendia enim peceati 
mors: gratia autem dei vita 
acterna in Christo Jesu doni- 
no vostro. 


'An ignoratis, fratres, sci- 
entibus enim legem loquor, 
quia lex in homine dominatur 
quanto tempore vivit? 3 Nam 
quac sub viro est miniier, vi- 
vente viro alligata cst legi; Si 
autem mortuus fucrit vir eius, 
soluta est a lege viri. 5 I] gitur 
vivente viro voeabitur adultcra 
si fucrit cum alio viro; si au- 
tem mortuns fuerit vir eins, 
liberata est a lege virl, ut non 
sit adultera si fuerit cum alio 
vireo. ‘*Itaque, fratres mei, et 
yos mortificati estis legi per 
corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut 
fructificaremus deo. ὃ Cum 
enim essemus in carne, pas- 
siones peccatorum quae per 
legem erant operabantur ina 
membris nostris, ut fructifica- 
rent morti: °nune autem sulnti 
sumus a lege moricntes in qua 
detinebamur, ita ut serviamus 


19. δουλα 2°, Meth. 
FG ut supra. 


Tert. | ὅπλα A. | 


20. Govda post nre ΤΕ | ante Orig. Int. 
Clem. 56S. Tert, de Res. car. 


iv. 5744, 
47. | δουλενητε Ἐπ, 

21. εἰχετε Clem, 568. Orig. Int. iv. 57429: 
5753, Tert. de Res. car. 47. | exere 17. 

—rore] ποτὲ ΤΠ. μι vid. 

— το] add. μεν BNCD*FG. Syr.Hel. | 
om. AN*CD¢*, 17. 


ler. Tert. 
— θανατος add. ἐστιν FG. Vulg. Memph. 
Orig. Int. iv. ter. | om, Clem. Tert. 


in Prov. 10. Orig. Int. iv. 57484 | re 
N*. (corr.') 


Orig. ii. 806%. in Prov. Orig. Int. iv. 
Tert. de Res. car. 47. 
23. ra yap . -ζωη atwroc] om. P. 


Eus.c. Mel. 34°. Tert, de Res. car. 47. | 





37.47. KsLP. Vulg. 
Memph. Arm. Clem. Orig. Int. iv. 


22. δὲ 2°. Clem. 500. 568. Orig. ii 806+. 


— ζωην] praeni. εἰς 17. | om. Clem. bis. 


— ἡμὼν Clem. 568. Orig. Int. iv 57 59:4. 





oA 


— τοῦ vopov Orig. iii. iv. Orig. Int. ii. 


—rov avep. Orig. iii. iv. | om. τὸν 


3. 


— eay Ce ad fin. ver.] om. Eth. 
— arnp] add. 





αποθανῃ Orig. iii. 516% iv. 218%, | 
αποθανει L. 


4, adeX. pou Orig. iv. 218°, Orig. Tat. iv. 
576°. 579% Hil, 458". 1 adeX. poe FG. 
— καὶ ὑμεῖς ante αὔελφοι pou N. Goth. 
Arm, | post Orig. iv. Orig. Int. iv. 
Tert. de Mon. 13. Hd. 

— καρποφορεσωμεν FG. (et ver. 5. καρ- 
ποφορεσαι). | καρποφοοησομεν P. 

5. ἡμὲεν Crem. (exe. Theod.) 985. Wetd. 
(Jahn 84.) Tert. de Mon. 13. | npny 1D*. 

—evryo. Clem. (exc. Theod.) | om. ev 
FG. JJeth. 

- ἐνεργειτο DT. | nrepyero FG. | 


77°. iv. 576° Tert. de Monog. 13. Hil. 
458%. | om. Elz. 


¥(non G). 

μοιχαλις ante χρηματισει ABNC. 17. 
37.47. KsLP. Syrr.(Pst.&)Hel. Arm. 
Orig. iii. 516%*: 647% iv. 218¢ Orig. 
Int. ii, 398%, (Tert. de Mon.13.) Hil. 
458, (μυχαλλις 17. μοιχαλλις L. οἱ 
mox μοιχαλλιδα 17. 1.) | post DFG. 
Vule. Memph. Goth. Orig. Int. iv. 
576¢ 5784, [25 τ. | (χρηματησὴ L.) 
| add. ἡ γυνὴ A. Memph. Orig. iii. 
0470, | om. Orig. iit. 516°. iv. Oriy. Int, 
iv. bis. Hil. 


ἐμειογῆτο 17. 

— καρποφορησαι] -φορειν 17. 

— orw bar. ΕἾ, 

6. νυν νυν FG. 

— «πυθανοντὲες δέ. ABNC. 17. 37.47 
KLYP. “κι. Syrr.Pst.&Hel. Memyli. 
Goth. Arm. eth. Tert. de Res. car. 1 1. 

αὐτῆς DEG. Vulg. Syr. | τον θανατου DFG. Vulg. ΟἿ. οὐ Am ¢ 

Pst. Orig. Int. ii. 8985, 11}. 4585. | | | awo@arovrog Elz. Orty. Int. iv. 576". 

Om: Cyrig, 1.1. 515°. iv. Orig. Jat, 77° orgs . 

iv. 576°. 578%, Tert. | — κατηνωώμεθα 17. 





ὕμων Sie — τοῦ vopov | add. χουν ανδρος 17: - ἡμας ΔΝΟΙλ Lis eal 7. KEP: Out, 
Ε η)] εἰ Ὁ. Valg. Orig. Int. ii. bis. iv. Hil. BEG. Jers. 
— γινωσκουσι Oriy, iii. 821%. iv. 218%, ride wer. 2. ; ry. 11]. se iV.) πω o 
Y y toe τὴ vid pee | om Orig Hag hoe. “1 . 4. fructificemus Cl. | 6. a lece mortis C. τὸ 
| γιγνωσκοῦυσι L, | γεινωσκοσιν FG. Tert. | Aua.** | im qua Cl. (? Awe) 


4+T Ost 


ABNCD. 


v Ex, 20.17. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


2 4 > , 
ἐν καινότητι mvevparos καὶ οὐ παλαιότητι γράμ- 
EO: 

Wi οὖν ἐροῦμεν ; ὃ νόμος ἁμαρτία; μὴ γένοιτο" 
ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόμου: THY 
τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν, εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, 
τ Οὐ; 3 ἠ ᾿ Ἶ 8 » Ν δὲ “ «ς « ͵ 

Ux ἔπι gore ἀφορμὴν ε λαβοῦσα ῃ apaptia 
διὰ τῆς ἐντολῆς | κατηργάσατο" ἐν ἐμοὶ EL, ἐπιθυ- 
μίαν: χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρα' "ἐγὼ δὲ ἔζων 
χωρὶς νόμου ποτέ: ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτία 


ΠΥ 


in novitate spiritus et non in 
vetustate littcrae. 


7Quid ergo dicimus? lex 
pecvatum est? Absit: sed pee- 
cum non cognovi, nist per 
levem; nam ΠΤ 
Nusciebam nisi lex dicerer, 
Non conenpisces. ὃ Occasione 
autem acccpta peccatum per 

mandatum opceratum est in me 
omnem concupiscentiam: sinc 
lege enim ypeeccatum mortuum 
erat. 9 Ego antem vivebam 
sine lege aliquando: sed eum 


, 10 
ἀνέζησεν, 


’ ᾽ ν cf 3 / 

n εἰς ζωὴν αὕτη εἰς θανατον" ” 
ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν HE, 
καὶ δι αὐτῆς ἀπέκτεινεν" 


115. 


καὶ ἢ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. "ἢ 


ἀγαθὸν ἐμοὶ * ἐγένετο" 


ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. 


; 11 or δ oY ε ,ὕ , ’ 
I Oidapev yap ὅτι ὁ νόμος πνευματικὸς ἐστιν, 
X Ν , YW os 7 εν Ν « 
ἐγὼ δὲ Ἰ σάρκινύς" εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν. 





7. ἐρουμεν ἐρευομὲεν F(nonG.) || add. 
om. 


ὅτι 17. Tert. adv. Marc. v.13. | 
Clem. 545. Οἱ ἐφ. Int. iv. 5803, 


— τε Clem. | om. FG. Vulg. Memph. 


Orig. Int. iv. 580%, 5814. 


— νομὸς 2°. Clem. Orig. Int. iv. bis. Meth. 
(ap.Epiph. Ixiv.55. Jahn. 87.)|oyoe L. 
— ἐπιθυμησεῖις Clem. Meth. | ἐπιθυμησης 


KP. 
8. δὲ Orig. Int. iv. 581%. | om. D*. 


— carnpyacaro B* RI. Mai.DP.|£ κατειρ. 


Ss. ΑΒ ΝΟ, rel. 


— KaTypyacaro.... 


in mg.** (sed om. ποτε). 


— apapria 39,7 praem. ἡ N°. Afeth. (ap. 
om. 


Epiph. xiv. 56. Jahn 87.) | 
Orig. iv. 674, 


— νεκραῇ add.yy FG. Vulg. d. Syrr.Pst. 
Arm. Orig. Int. iv. 
548°, 5815, (582°.)| praem. nv K. Goth. 


&Hel. Memph. 


| om. Asth. Clem. 567. Orig. iv. Meth. 


9. εζων ANCD. rel. Afeth. (ap. Epiph. 


Ixiv. 49. 55, Jahn 83. 87.) | eZyv B. | 
eCovy 17. 


10, ἐντολη ἡ Orig. Int. iv. 582%. | oni. ἡ 37 
(*Ser.) L. Meth. (ap. Epiph. xiv. 56.) 


690 


ἐντολῆς ver 9. Orig. 
Int. tv, (581.) 582", | om. 8375. habet 


12. aya@y Meth. | θανμαστὴη 47. 


13. τὸ οἵ!»] reovyv ro P. 


—eyerero ABNCDP. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 56) | + yeyovey S. 17. 37. 47s. 
] mors est Orig. 


KsbL. | om. FG. 


> \ Ned / \ ς 7 ς“» Ν 
ἐεἐγῶ δὲ ἀπέθανον, καὶ evpeOn μοι ἡ ἐντολὴ 
Ν 7 
γὰρ ἁμαρτία 


ὁ ὥστε O μὲν νόμος ἅγιος; 
“τὸ οὖν 
θάνατος; μὴ γένοιτο, ἀλλὰ 
ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι 

δ > ςε Ν 
κατεργαζομένη θάνατον, ἵνα γένηται καθ᾽ ὑπερβολὴν 


γοηΐϊθλοῦ mandatum, peccataum 
revixit, '° ego autem mortuns 
sum, et inventum est mihi 
inandatum quod erat ad vitam, 
hoc csse ad mortem. "} Nam 
peeeatnm occasione accepta 
per inandatum seduxit me et 
per illud occidit. '* Itaque lex 
quidem sancta, et mandatum 
sanctum et iustum ct bonum. 
'$Quod ergo bonum cst, mihi 
factum cst mors? Absit, sed 
peccatnm, ut appareat pecca- 
tum, per bonum mihi opcra- 
tum cst mortem, ut fiat supra 
modnum peccans peccatum per 
mandataum. 

''Scimus enim quod lex spi- 
Vitalis est: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 





15. rovro 15. ABNC. (17.) 37. 47. NsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&I¢el Arm. «Eth. Ortg. 
iv. 1664. Orig. Int. iv. bis. Meth. (ap. 
Epiph. lxiv. 59. Jahn 89.) (τούτω 17 et 
mox) | om. DFG. Memph. Goth. Orig. 


Int.iv. 580° 585°, Int. ii. Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 57. 
— adda ND. 17. 37. KsL. | αλλ΄ BCFG. Jahn 88. 
PA le] — adra Νὰ, 


— apapria 2°.) praem. ἡ 17. 
— tov αγαθ.] om. τον 17. 
— ἁμαρτωλος post ἡ ἅμαρτια DFG. 


Memph. Arm. | ante ABNC. rel. Vulg. 


Syrr.Pst.& Hel. 
[ Z&th. ] 
14. yap BNCFG. rel. Vulg. Syrv.Pst & 


Goth. Oriy. Int. iv. 


Heltxt. Memph. Goth. Orig. iii. 4984. 


iv. 580 not. Orig. Int. iv. 584%. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 56. Jahn 87.) Hil. 


2591, 


— σαρκινος ABN*CDFG. 17, 47. Meth. 
- (ap. Epiph. Ixiv. 49 drs. 56 bis. Jahn 


83. 87.) | [ σαρκικοῦ s. N°, 37. {ΕἸ ΤΡ, 


Orig. iv. 166°. 
15. yup Orig. Int. ii. 196% iv. 5843¢, | 


om. ΔῈ edvid. Arm, Aleth. (ap. Epiph. 


Ixiv. 56. Jahn 87.) 


[δὲ ADL. Syr.Hel.mg. Orig. i. 
709%, Orig. Int.iv. 577%. |om. Arm, Ath. 





| 


| 


| 


— πρασσω Orig. iv. Meth. bis. | tapacaw 
FG. | wow 37. 

— mow Orig. iv. Meth. bis. | πράσσω 87, 

16. εἰ d¢.... mow Orig. Int. iv. 584%. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 59. Jahn 89.) | om. L 

— θελω] add. eyw 37: | om. Orig. Int. iv, 

— καλὸς Meth. | καλῶς 12. | καλὸν ἐστιν 
FG. Vulg. Cl.(non Am.) Syrr.Pst.& 
Hel. Oriy. Int. iv. 5843, 5854. 

17. eyw | post xarepy. autw (sie.) 17. | 
ante Orig. Int. iv. 584%. 585° Meth. 
(καταργαζομαι G non F). 

—a\r\a BD*FGLTS in N. Test. — | 
£ add’ s. ANCD**, 17, 37.47. KsL 
Treg. e sil. P. Clem, 545. Fe 

— οἰκουσα ACDFG. το]. Clem. Orig. Int. 
iv. ter. Meth. | exotcovca BN. 


7 dicemus οἵ, [ 11. occasionem Am.* | 
13. operatum est mihi Cé. | 14. quia lex. ΟἿ, 





Varies. ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


Δ 
ΡΝ εὐ yap κατεργάζομαι, οὐ γινώσκω: οὐ γὰρ 0 θέλω, 
“Tr : 6 9 res 
Γ ΤΗΝ [Theb.] τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. “εἰ δὲ ὃ 
oth. Arm. Ath. 16 
ov θέλω. TOUTO ποιώ, σύμφημι τῷ νόμῳ Ort KaAGs: facie. "Si antem quod nolo 
17 oe illud facio, consentio legi quo- 
νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτό, * ἀλλὰ 


n niam bona: 17 nune antem iam 
οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. δ οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ 


"5 Quod enim operor, non in- 
tellego: non enim quod volo 
hoe apo, sect quod odi ilud 


non ego operor illud sed quod 
habitat in me  peccatum. 


® Gen. 6:5. 
18 Scio enim quia non inhabitat 


8:21. 


20. θέλω [ἐγω] 


§ Theb. 


18. ayafor] praem. ro FG. Meth. (ap. 


ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου; ἀγαθὸν" τὸ γὰρ 
θέλειν παράκειταί μοι; τὸ δὲ ὙΠ τὸ καλὸν 
ὑπ 5 οὐ γὰρ O θέλω ποιῶ ἀγαθόν, | + ἀλλὰ" ὃ οὐ 
θέλω κακόν, τοῦτο πράσσω. Δ Ξι πὸ ἢ οὐ θέλω *, 
τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτό, ᾿ἀλλὰ“ 
ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. ἱ εὑρίσκω ἄρα τὸν νόμον 
τῷ θελοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν, ὃ ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν 
παράκειται. ~ συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ κατὰ 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, “Ὁ βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσίν. μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοὸς 
μου καὶ αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς 
ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν Tots μελεσίν μου. Ἔ γχαλαί- 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος 
τοῦ θανάτου τούτου; “ χάρις' τῷ θεῷ διὰ Ἰησοῦ 


a “ 7 
χρίστου Του κυριου ἡμῶν. ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ 


* s & 
εν 


e 





1 


9 7 - Ori 
21. ort ἐμοὶ τὸ κακὸν παράακειται Ureg, 


in me, hoe est in carne mea, 
bonum. Nam velle adiacet 
mihi, perficere autem bonum 
non invenio: “non enim quod 
volo bonum, hoe facio, sed 
quod nolo malum, hoe ago. 
Ὁ autem quod nolo, illud 
faciv, iam non ego operor illud 
sed quod inhabitat in me pec- 
eam. ™JTnvenio igitur le- 
gem volenti mihi facere bonum 
quoniam mihi malum adiacet: 
52 condelector enim lexi dei 
secundum interiorem homi- 
nem, video autem aliam le- 
gem in membris meis repug- 
nantem levi mentis meae et 
captivantem me in lege pec- 
cati quae est in membris meis. 
4Tnfelix ego homo: quis me 


liherabit de corpore mortis 
huius? 5. Gratia dei per 
Iesum = Christnm dominum 
nostram. Igitur eyo ipse 





23. rnc ἅμαρτιας Clem. Orig. Int. iv. bis. 





Epiph. Ixiv. 26. 59. 60. Jalin 76. 89.) 
| om. Clem. 545. 

— τὸ δὲκατεργ. τὸ καλον Meth(ap. Epiph. 
Ixiv.26.) | ro yap κατεργ. τὸ ἀγαθὸν 
FG. | perficcre autem bonum Orig. 
Int. iv. 584, 5855, 

— ov ABNC. 47. Memph. Arm. ει}. | 
non habeo Auth. | 1 ovy” t edpeckw” 
S. (γα. 17.37. KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Mel. Goth. Orig. Int. iv. bis. 
(ουκ F.) 

19, wow] praem. τουτὸ C. Vulg.( Orig. Int. 
585%.) | om. Orig. Iat. iv. 584>. Afeth. 
(ap. Epiph. lxiv. 26.57. Jahn 76. 88.) 

—adr\a BND*. | Κ add’ gs. ACDEG. 
re). Aleth. 

— ov θελω Orig. Int.iv. Jleth. (ap. Epiph. 
Ixiv 26. 58.) | om. ἃ. | pecow F. 

20. Oedw] { add. eyw os. AN. 17. 37. 
47. KsLP. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Orig. Iat.iv. | om. BCDFG. Vulg. 
Syr.Pst. ut vid. Arm. Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv, 26. Jahn 76.) (post rovro 
Clem. 545.) 

— atrAa BND*. 
Clem. Meth. 


| tad’. ACDs. rel. 





dat iv. 584", 585°, | om. FG. 


22. θεου ANCD. rel. vv. Orig. Cat. Cram. 


᾿ ‘ “- ~ ὄπ , ‘ 
32. (vopoy τὸν τοῦ θεοῦ ft μόνῳ καὶ 


αὐτὸς συνήδεται κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρω- | 


πα). Orig, Int. iii. 27¢. iv. 5070. 584°, 
585%, 5865, Afeth. (ap. Epiph. liv. 26. 
62. Jalin 76. 90.) Jus. Pr. Ev. 601°. 
| νοὸς B. (τῷ νομῳ rov θεοῦ καὶ τον 
voog μου Clem. 545 ς ver. 23.) 


23. μου 1°, Clem. Eus. Pr. Ev. Meth. (ap. 


Epiph. Ixiv. 26.) | μοι FG. 


— Ty vopy Tov νοὸς μου Clem. (cxe. Th.) 


981. Orig. (ili. 515. 5164.) Eus, Pr. Ev. 
( Orig. Cat. Cram. 32. 116. 202.) Orig. 
Int. i, 146°. 148% iv. 527 5845, 586°, 
Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 26. (51.) 62. 
Juhu 76. 84. 90.) Tert.(de Res. car. 51.) 
(adv. Mare. v.14 ) Hil. 245% | om. A. 


— αιἰχμαλωτιζοντα pe Clem. 545. Org. 


Int.iv. quater. Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 
v6. 62.) Lil. | om. μὲ A. Meth. (ap. 
Ispiph. Ixiv. 51.) 


— evry νομῳ BNDFG. 17. 37. KP.Vulg. 


Goth. Orig. Lut. iv. ter. Clem. 545. Flil. 
| *om. ev 5. ACL. Syrr.]’st-& 110}. 
Arm, Meth, (ap. Epiph. Ixiv. 26. 62.) 


~ 


} 


25. xapic 


—ovv Orig. Int. iv. 587°] 


vid. Orig. Cat. Cram. 116. 202. Meth. 
bis. | row νοὸς pou A. 

BNC DFG.) 17. Valg. 
Memph. Theb. Arm. Jren. 214. Orig. i. 
2768, Orig. Int. iv. 584°. 586%. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 62.) (ἡ χαρις DFG.) 
[Ὁ π.1.7 | £ εὐχαριστω s. AN*. 37. 
47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Orig. 
ii, 592¢, [ZEth.] ἢ add. δὲ δέον, 17, 
Memph. Arm. | om. ABN* DFG. 37. 
47. KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&N cl. Theb. 
Goth. ZEth. Zren. Orig. i. li. Orig. Int. 
iv. bis. Afeth. 


— ry Gp ABNC*. 17. 37. KsLP. Syrr. 


Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
Orig. i. Meth. | του θεου D. Vulg. 
Orig. Int. iv. bis. [-Asth.] | κυριον FG. 
(om. rp θεῳ δια Tren, 214.) 

om. D*, 


(add. ut vid.) 


—avrog] post eyw D. Vuly.m. Orig. 


Int. iV. 





15. quod volo bonum ΟἹ, | quod odi malum 
. 110. bena est Cl. | 18. habitat Cl. | 20.0m. 


jam Am. | habitat CZ. | 24. liberavit Am. 


G91 


ABN CD. 


2. nrevd. σε 


ΠΡῸΣ ΡΩΝΙΙΟΥΣ. 


ᾧ μὲν νοὶ δουλεύω νόμῳ θεοῦ: τῇ δὲ σαρκὶ νόμῳ 
τῷ μέν vot evw νόμῳ θεοῦ" τῇ σαρ LG 
ἁμαρτίας. 

1 2 \ uv “ / “- > “a > “a 

Oudey apa νῦν κατάκριμα τοῖς ἐν χριστῳ, ἰησοῦ, 

Sime 
tt 6 yap νόμος τοῦ πνεύματος. τῆς ζωῆς ἐ ἐν χριστῷ 
Ἰησοῦ ἠλευθέρωσεν με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας 
τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν @ 
ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
> « / Ν « , 
ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ 
[ f N ς f > “ 4 4e 
ἀμαρτίας κατέκρινεν THY ἁμαρτίαν ἐν TN σαρκί, “ἵνα 
ἈΝ nw / nw ¢ wo wn ‘ 4 
TO “δικαίωμα τοῦ νόμου 7 πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ 

5 ε ‘ 

σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. “ οἱ γὰρ 
κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς peter, οἱ δὲ 
κατὰ πνεῦμα τὰ τοῦ “πνεύματος. ° τὸ γὰρ φρόνημα 
Τῆς σαρκὸς θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος 


VIII. 1. 


mente servio legi dei, carne 
autem legi peecuti. 


‘Nihil ergo nune ddmna- 
tionis est his qni sunt in Christo 
Tesu, qui non seeuudum ear- 
nem ambulant. ? Lex enim 
spiritus vitae in Christo Icsu 
liberavit me a lege peecati et 
mortis. ? Nam quod inpossibile 
erat Jegis, in quo infirmabatur 
per carnem, deus filum suum 
mittens in similitudinem car- 
nis peccati et propter pecea- 
tum dammnavit peceatum in 
carne, ὁ ut iustificatio legis im- 
pleretur in nobis, qui non se- 
eundum carnem ambulamus 
sed secundum spiritum. ὅ Qui 
enim secundum earnem sunt, 
quae carnis sunt sapiunt; qui 
yero secundum spiritum, quae 
sunt spiritus sapiunt. © Nam 


΄ διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα 


prudentia carnis mors est, pru- 
dentia autem spiritus vita et 
pax. 7 Quoniam sapientia car- 


εἰς θεὸν" τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, nis inimicitia est in deum: 


LA’ καὶ τοῦ θανάτου. “ 
, 
πέμψας 
ζωὴ καὶ εἰρήνη. 
οὐδὲ γὰρ δύναται 
ti Cor. 4:16. οὐ δύνανται" 


25. τῷ μὲν νοὶ] add. μου 47. τῷ vot μου 
37 **mg. Arm. 

— μεν] om. N*(add.“) FG. Vulg.m. Orig. 
Int. iv. 

1. γυν Orig. Int. iv. 5873, 
47mg. Syr.Pst. Arm, /Eth. 

— χριστῳ Ἰησου} f add. μὴ xara capka 
περιπατουσιν S. AND. 17. 37. 470g. 
KLP. Vulg.f. m. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm.ed. (vid. ver.4.) | om. BN*CD* 
(FG spat. vae.) 47ért. Memph. Theb. 
Arm. lcod. Eth. Orig. schol. ( West.) 
Orig. Int. iv. || f add. postea αλλα 
kara mweevpa Ss. NDS. 17. 37. 471g. 
1 ΠΡ syr.ticl, (vid. ver. 4.) | om. 
ABN*CD*FG. 47trt. Vulg. fi πὶ. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. Arm. Δ ἢ. 
Orig. Schol. (Wtst.) Orig, Int. iv. 

2. ev χρισζῳ Inoov Orig. Int.iv. Afeth. 
(ap. Epiph. Ixtv. 62 Jahn 90.) | om. Kx. 

— ἐλευθερ. FG. (-ocev F.) 

— pe ACD. 17. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.I]el. Theb. Goth. Arm. ed. Clem. 
545. Oriy. Int. iv. 587%. Tert. de Nes. 
ear. 46. | σε BBle. Bch. Mai. Treg. Alf. 
NEG. m. Syr.Pst. Tert. de Pud. 17. Com. 
ed.) | ἡμας Memph. /Eth. ει. 
{ om. BGtly. Arm. MSS. quidam. 

3. καὶ wept Orig. Int. iv. 588%, 589>c-4, 
(vid. Orig. ili. 623%. ἕνα περι) Tert. de 
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| em. ἢ“. 


tL - Ν > ) Nae Ν 
ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστέ ἐν σαρκὶ 

’ >f n no nm t no > ’ 
ἐν πνεύματι, εἰ περ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δὲ 


Res. ear. 46. de Pud. 17. Hil. 2054. 
218%, 10544, | om. καὶ Oriy. iv. 79°. 
5504, 

3. evry capxe Clem. 545. Oriy. fat. iv. 
550®. 565>, 588°. 589><. Tert. bis. (τῷ 
σαρκι [ipp.e. Noet. 15. (ii. 16.) | προς 
capri 1)" utvid. (eorr.') 771. 2054. | 
om. Syr. Hcl. 

6. yap] δὲ 47trt. 

— aupnrvy]| add. δια lncov χριστον τοῦ 
kupiov ἡμων 17. | om. Orig. Int. iv. 
5882, 586>¢, Meth. Jahn 84. Aus. in 
Ps. 474° 

7. vcore Clem. 584. Meth. | ὁτι FG. 

- οὐδὲ Clem. 584. Aleth, Eus. in. Ps. 
474°, | ovre L. | ov 37. Orig. iii. 330°. 

—ovde yap .... ov δυνανται (ver. 8) 
Clem. 584. Orig. Int. iv. 510°. 588°. 
589°, |37marg.;intextu ovyap suvarat. 

— dvvarat Clem. Orig. iii. 830°, Eus.in 
Ps. | ovvarat N* (corv.*) 

8. Oem] praem. rm D. | om. Clem. 545. 
584. Grieg. i. 721°. 11,819, tii. 573%. iv. 
2664, Meth. Jahn 84. 

9. αλλα BND*. Meth. | 1 αλλ᾽ gs. 
ACD°FG. 17.37.47. KsLP. Clem. 545. 
Orig. i. 1274, ili. 5780. iva Goes 

— χριστοῦ post οὐκ exe 37. | ante Orig. 
Znt.iv. 590° 5919, Clem. Lil. 960°. 

10. εἰ Ce χριστὸς ev ὑμιν Clem, 545, 584. 


ὃ οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῳ ἀρέσαι 


* ἀλλὰ" 


legi autem dei non subicitur, 
nec enim potest. *® Qui autem 
in carne sunt, deo placere non 
possunt, 5 Vos autem in carne 
non estis sed in spiritu, si ta- 
men spiritus dei habitat in 


Orig. Int. ili. 918", iv. 590°. 5919, (6059, 
607°.) He. 960°. | om. FG. m. 

10. cwua} add. esr FG. (Vulg.)m. 
Orig. Int. Ci. 6834.) iv. 590%, 5919. 607%, 
Hil. 960%, | om. /ren. 304. Clem. his. 
Orig. Int. ili. 

- δια ABCDYFG, 37. ΤῊ | δι ς. 
ND*. 17s. 475. KsL Treg. P. Clem. bis. 
HOU Τὴν ὅ7. 

— ζω Am. Harl.* Fuld. m. Iren. 304. 
Clem. bis. Orig. Int. τι. 6834, iii. 918% iv. 
570°, 5905, 592°, 6075. Tert. adv, Mare. 
v. 14. de res. car. 46. Hil. 960°. | Sy 
FG. Vulg. Cl. (mon Am. ὅς.) Arm. 

11. τὸν ante lncovy ABN*. 47. | *om. 
Ss. NCDFG. 17.37. KsLP. (Clem. 515. 
ex vexp. Ino.) Hipp. c. Noet. 4. (ii. 8.) 
Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 54. Jahn 84. 
86.) | xptorox Incovy Hipp. | Jesum 
Christum Syr.Pst. 

— εκ νεκρων 19,7 om, 47, Meth. Jahn 86. 
(habet 84.) 

-- χριστονὴ + praem. τὸν Ss. 17. 37. 
KsLP. Hipp. e. Noet. | non habent 
ABNCDEG. 47. Hipp. Phil. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 53. 54.) || add. Incovy 


1. iis qui sunt CZ. | 3. legi Cl. | et de peccato 
damnavit Cl. | 5. spiritum sunt CZ. | spiritus 
seutiunt ΟἿ, | 7. intmica est deo, legi enim dei 
non est subjecta Cl. 


ΝΠΙ. 18. 


Vulg. 
ΟΥΓΕΓΡῊ,. 
Memph. (Theb.) 


(Goth.) Arm. Ath. 


“ Goth. 


11. [καὶ] τὰ 


14. υἱοὶ θεοῦ 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


τις πνεῦμα χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 
τ εἰ δὲ χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα Ἷ νεκρὸν * διὰ" 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ “δικαιοσύνην. πὶ Oe 
τὸ πνεῦμα τοῦ aie Tov" Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας ἱ χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιή- 
σει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ 
πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 

10 *"Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ 
σαρκὲ τοῦ κατὰ σάρκα ζῇν: “ei γὰρ κατὰ σάρκα 
ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσκειν: εἰ δὲ πνεύματι τὰς 
πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. ᾿" ὅσοι 
γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται; οὗτοὶ * υἱοί εἰσιν θεοῦ." 

οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόβον, 

ἑ ἀλλὰ" ἵ ἐλάβετε " πνεῦμα υἱοθεσίας, € ἐν ᾧ κράζομεν, 
ἰδ αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ 
, con ῳ > \ ΄ ς΄ 17 » \ ΄ 
πνεύματι ἡμῶν OTL ἐσμὲν τέκνα θεοῦ. “εἰ δὲ τέκνα; 
καὶ κληρονόμοι: κληρονόμοι μὲν θεοῦ, συγκληρονόμοι 
δὲ ee εἴ περ συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συνδοξα- 


vobis. Si quis autem spiritum 
Christi non habet, hie non est 
cins. '°Si autem Christus in 
vobis est, corpus quidem mor- 
tulim est propter peccatum, 
spiritus vero vita propter iusti- 
ficationem. 1! Quod si spiritus 
eius qui suscitavit Tesum 
a mortuis habitat in vobis, qui 
suscitavit Iesum Cliistum ἃ 
mortuis vivificabit et mortalia 
corpora vestra propter inhabi- 
tantem spiritum eius in vobis. 

2 Ergo, fratres, debitores 
sumMus NOH Carni ut secundum 
carnem vivamus. ‘si enim 
secundum earnem vixeritis, 
moricmini; si autem spiritu 
facta carnis mortificatis, vive- 
tis. “Quieumque enim spi- 
ritu dei aguntur, hi fili sunt 
dei. Noa enim accepistis 
spiritum servitutis iterum in 
timore, sed acccpistis spirituin 


adoptionis filiorum, in quo 
clamamus, Abba pater. 'Ipse 
Spiritus testimonium reddit 


spiritul nostro quod sumus fili 
dei. 17 51 autem filii, et heredes; 
heredes quidein dei, coberedes 
autem Christi, si tamen con- 


εἰσὶν 
4 Theb. 
τον ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ. 
1B’ σθῶμεν. * 








AND*. 47. Hipp.c.Noet. praem. Iycour 


C. Vulg. (Syr.Pst.) Memph. Arm. 
Use. Orig. Int. iv. 590° 5918, (do- 
minum nostruin Jesum Christam Syr. 
Pst.) | om. BD«FG. 17. 37. KsLP. m. 
Syr.Hel, Theb. Arm.ed. (et MSS.) 
ἄτι. Jren. 207. 300. 304. Hipp. 
Phil. Orig. Int. iv. 6054. Tert. adv. 
Mare. ν, 14. adv. Prax. 28. Meth. ter. 
Hil. 960%, | Jesum (tantum) TJert. 
de Res, car. 46. 

11. ex vexpwy 2°. post ἐγείρας AN*C. 47. | 
ante ζωοποι. BNCDFG. 17. 37. KsLP. 
Vulg. Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. Theb 
Tren. 207. 300. 304. Hipp. c. Noet. 4. 


Phil. vi. 35. (195.) Orig. 1π|. iv. 590°. | 


5914, Meth. ter. Hil. 

_— kat ra Ov. BCD. rel. Vulg.m. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. MSS. 4éeth. Jren. 207. 
300. 304. Clem.545. Hipp. bis. Orie. 
ii. 5364, iii, 618¢ Orig. Int. iv. 590°. 
Meth. quater. Tert. adv. Mare. de Res. 
car. adv. Prax. Hil. | om. καὶ AN.47. 
Arm.ed. Orig. ii. 633°, iii, 8124, 

— δια τὸ ἐνοικοῦν avrov πνευμα St. 3. 


BsieDFG. 17. 47. KLP*. Vulg. 2}. Syr. 


ony: Int. 5844, 590°, 5914, Meth. Ἔν 
Epiph. Ixiv. 13. Pet.) Tert. de Res. car. 
Hil. \ δια τοῦ ἐνοικουντὸς αὐτου πνευ- 


ὃ λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα 


patoc Εἰς, ANC(C.) 37. P*. Syr.Hcl. 
Memph. Theb.( Woide) Arm. th. 
Clem. Hipp.c. Noet. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 13 Dind. 52, Jabn 64. 85.) 
(αυτοι C*.) | (εν ἡμ. Orig. iii. 618%. | 
Contra, 8124.) 

12. τοῦ ante xara cap. Clem.545. | τὴ 
91: 

13. του σωματὸς ABNC. 16]. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. /£th. Clem. 545. 
Orig.i. 616%. 721%. 732%, iii, 3608, 591°, 
Cat. Cram. Iom.34. Cor.31. | τῆς 
σαρκὸς JJFG. Vulg. /ren. 304. Orig. i. 
26°, Orig. Int. iv. 4695. 5924°¢, 6075, 
Tert. de Res. ear. 46, Cypr. 259. 
[Arm. anc. ] 

14. νἱοι εἰσιν θεοῦ BFG. Am. Demid. 
Syr.Pst. Orig. i. δ745, Orig. Int. iii. 
966%, iv. 593%, Hil, 806%. 909%. | vio 
θεου εἰσιν ANCD. 47. Fuld.m. Eth. 
Orig i. 685°. Orig. Int. ii. 9004, Cypr. 
259. ! Teco vor θεός. 17. 37. KLP. 
Vulg. Cl. Syr.Hcl. Mempb.. (Theb.) 
Arm. fren. 304. Clem. 546. Orig. fat. 
111. 949°. 

15. παλιν Clem. 546. 586. Orig. i. 372°, 
iv. 4218, Orig. Int. iii 59% iv. 4614, 
5985. 5944. Hil. 806%. 909% | om, 17. 
Orig. i. 2304. 

-- αλλα ABNC. Clem. 545. Orig. i. 2314, 








patimur ut et conglorificemur. 
 Existimo enim quod non 
sunt condignae passiones huius 





(sie) | + 
Dire 

15. κραζομεν Tren. 180. 301. Clem. Orig. i. 
2316 372% Orig. Int. iii, 59% iv. 4618, 
593¢4 Hil. | κραξομεν F(nonG.) 

16. ab init,add. ware D. | om. Orig. i. 
(232°.) iii. 571% Orig. Int. iv. 594°. 

— αὐτὸ Clem. Eel. 994. Orig. iii. 571. | 
avroc 17. 

17. κληρονόμοι 1°. Orig. i. 232°. Orig. 
Cat. Cram. Cor. 13. Orig. Int.iv. 594°, 
595%, 6067. 607% Tert. Scorp. 13. 
Cypr. \64. Lue. 243. | συνκληρονομοι 
D*. om. Cypr. 90. 

— κληρονόμοι 2°....cuyxAnpovopot (vid. 
Clem. 89 )( Orig.i.) Orig. Int. ii. 79°. iv. 
quater Eus.e. Mcl. 34° (1852.) in Ps. 
23>. Tert. Cypr. 90. 164. Lue. | om. 
F Gr. spat. νας. 

— συμπασχομεν Clem. 584. Eus. 6. Mel, 
(Gaisford.) 34°. Tert. de Res. car. 
40. Lue. | -xwpev A. 17. 37. 47. Pz 
Eus. c. Mel. ( Viger.) Tert. Scorp. Cypr. 
90. 164. 

18. yap Clem. 584. Orig. Int. iv. 5958, 
598, Tert. de res, ear. 40. Scorp. 13. | 
δὲ AP. Aith. | om. Lue. 


αλλ’ s. DEG. rel. Orig. 


10. vero vivit Ci. | Ll vivificavit 4m. | 13. mor- 
tificaveritis Ct. | 14. ii sunt filii dei Ct. | 16. ipse 


enim spir. Cl. 
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ABNCD. 


FG. 


17. 87. 47. 


KL(P). 


wo Cor. 5:2. 


ΠΡῸΣ ΡΏΝΕΨΨΘΥΣ. 


τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκα- 
9 

λυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. n yap am oxapadoxta τῆς 

κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέ- 


XeT ae: Ὁ τῇ yap ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ 
91 ce 
EKOUTA ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ᾽ ἐλπίδι; ὅτι 


καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
΄σ σι 9 \ 3 7 ΄“ f ΄σ 7 
τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων 
“ “Ἅ 9 3 Ν ν “A ς 
τοῦ θεοῦ. ** οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστε- 
‘ > / / 
νάζει Kat συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν: “οὐ μόνον δέ, 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες 
[ἡμεῖς] Kai” αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς Y στενάζομεν vibe 
σίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
ἡμῶν. "τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν" ἐλπὶς δὲ βλεπο- 
μένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς: ὃ γὰρ βλέπει τις, τί ᾿ ἐλπίζει; 
> εἰ δὲ ὃ 28 βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς ἀπεκ- 
δεχόμεθα. “ὁ ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμ- 
f + oe > “ti ε- val \ \ f 7 
βανεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν: τὸ γὰρ τί προσευζώ- 
Ἂ “ 3 5d be Ὁ Nu “ΣΝ ‘ ~ 
μεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, * ἀλλὰ" αὐτὸ τὸ πνεῦμα 


ὙΠΠ͵ΠΡ 


temporis ad futuram gloriam 
quae revelabitur in  uobis. 
Nam ecxpectatio ereaturae 
revelationem filiorum dei ex- 
pectat. 7’ Vanitati enim crea- 
tura subiccta est, non volens 
sed propter eum qui subiccit, 
in spem, *! quia et ipsa erca- 
tura libcrabitur ἃ servitute 
corruptionis in libertatem glo- 
riae filiorum dei. 22 Scimus 
enim quod omnis creatura in- 
gemiscit et parturit usque ad- 
luc; “non solum autem illa, 
sed ct nos ipsi primitias spi- 
ritus liabeutes et ipsi intra nos 
gemimus adoptionem filiorum 
expectantes redemptionem cor- 
poris nostri. *4 Spe enim salvi 
factl sumus: spes autem quae 
videtur non est spes: nam 
quod vidkt quis, quid sperat? 
Si autem quod non videmus 
speramus, per patientiam ex- 
pectamus. *°Similiter autem 
et Spiritus adiuvat infirmitatem 
nostram. Nam quid oremus 
sicut oportet nescimus, sed 
ipse spiritus postulat pro 





19. κτισεως Tren. 331. Orig. i. 587°, 7409, 
747%, Orig. Int. i. 73¢. iii, 358°. in 
595% 596°, Meth. (ap. Epiph. Ixiy, 31. 
Jahn78.) Hil. 586>. 1115, [πίστεως 87. 

—rov θεου Orig. i. ter, ἵν. 28°. Hipp. 
Phil. vii. 25. 27. (288. 241.) Meth. | 
om. tov FG. 

20. οὐχ ἑκουσα Clem (exc.'Th.) (581.) 
Orig.i. 587° 7304, 7404, 7475, iv. 184, 
29¢d, Meth. | ov θελουσα FG. 

-- επ᾿ ΑΒ ΟΡ», 17. 37. 47. KsLP. Clem. 
(exe. Th.) 581. Oriy. i. 587% 7308. 
7402, 747%, iv, 184, 29°, Meth. | εφ' 
B* fl. fai. ND*FG. 

21. ore ABCD*. 17. 37. 47. KL. Origui. 
587°. (iv. 29%.) Weth. | διοτι ND*FG. 
— ἡ xr. Orig, 1.283%. 587° 7404, Lus. ec. 

Mel. 52>, 176%. Meth. | om.) FG. 

— απο] om. 47, 

— εἐλευθεραν F, 

22. yap Orig. Iut.iv.595>, | de A. | μὲν 
Memph. [-£th.] 

— ovvotevater B¥D*FG. 17, | στεναζει 
Orig. ἵν. 18%. Orig. in Prov. Tf. 96. 
Meth, (ap. Epiph. Ixiv. 81. 1% ctra, 2°) 

— συνωδινεει Orig. iv. Orig. in Prov. 
Orig. Int. iii. 370°, ivy. 5955, 5964, 598>-4, 
606%. 607% Meth. bis. | οδυγει sie FG. 

— Tov νυν] roviy sic L. 
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28, adda kat] add. ἡμεις DFG. Vulz. 
Syrr.Pst.&Hel, Memph. Arm. Orig. 
dnt. iv. 598%4_ 599», 600%, (vid. Orig. 
fni.i. 73°.) [/Eth.) | om. Meth. 

— ἐχοντὲς perc καὶ avrot ANC. 47. | 
texovreg καὶ ἡμεὶις avroe SF. 17. 37. 
KsLP. Syr.Hel. | exovrec καὶ avroe Β. 
Vulg. (Memph.) Orig. Int. iv. 598%. 
Meth. | ἐχοντες avrot DFG. | exovrec 
tantum ut vid. Syr.Pst. Arm. [/£th.] 

— ἐν ἑαυτοις Meth. | ev αὐτοις FG. 

— στεναζομεν Orig. Int. iv. 598. 6014, 
Meth, | συνστεναζομεν 1)", 

— υἱοθεσιαν ABNC. rel. Orig. Int. iv. 
Meth. | om. DFG. 

24. βλεπομενὴ} pracm. 
Clem. 584, 

— τι ABCMai. AIL) NCD sic. τοὶ. 
Clem. Cypr.251. | om. B¥ RI. Mais.* 
47, Mcemph. || fadd. καὶ >. ANC. 17. 
37. 47tat. KsLP. Syr.Iel. Arm. Clem.| 
om. BDFG. 47mg. Vulg. Syr.Pst. 
Memph, Atth. Orig, Int. iv. 5515, 598°. 
Cypr. 

— emer BNCDsiclG. rel. Vulg. Clem. 
Orig. fut. iv. bis. Cypr. | ὑπομεῖι εἰ 
ΔΝ, 47mg. (add. τὸ δὲ παλαιὸν οὕτως 
ἔχει, Ὁ γὰρ βλέπει, τίς ἐλπίζει [" sc. 
ubsque τε cat.” Gb.]) 


ἢ FG. | om. 








25. 6 Clem. 584. | om. ΟἽ, 
26. cat Orig. Lnt. iv. 600°. | om. 17. 


—ty ἀσθεένεᾳ ABNCD, 37. 47. Vulg. 


Syr.Pst. Arm. Ath. Orig. Ent. iv. 600°. 
Gore. | f£ ταῖς ἀσθενείαις Ss. 17. 
KsLP. Syr.Hel. Mempli. | τῆς δεησεως 
FG. 


| — pwr Orig, Int. iv. bis. | om. D*. 


— προσευξωμεθα ABNC.Vulg. Orig. Ent. 
ii. 4198 iv. 600¢. 6019, | -ξομεθα 1). 
17.37.47. KLP. Orig. i. 221°. [-χομεθα 
FG. Arm. | Gee προσευξασθαι Orig. i. 
ταῖς 199%, 

-- ἀλλα NDFG. 17. ΤΡ. Orig. i. 1999, 
221°. | αλλ s. ABC. 37. 47. Ks. 

— ὑπερεντυγχανει] fadd. ὑπερ ἡμων s. 
SC. 17. 37. KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Arm. MSS. (4Eth.) Orig. 
ἐπὶ. il, 146°. 419% iv. 600%. 601%. 6023. 
66%, 607°. Bus. in Ps. 5664. | praem. 
47. Gil. 1634.) 55u4. | om. ABN*DFG. 
Arm. Zoh, Orig. 1. 199*4, 221° 

27. goavrwie N. | t ἐρευνων Ss. ABCD. 
rel. Orig. i. 199%, 221°. | evpevwy sie 
37. 


oT 


20, subjecit cam in spe CZ, | 21. om. ‘in, 
Aim.*® | 23. filiorum dei Οἱ. 


VIIL. 35 


Vulg. 
pyr: PF... 
Memph. 


(Goth.] Arm. Zth. 


* Ps. 43(44): 23: 


ΠΡΟΣ POQMAIOY2. 


ὑπερεντυγχάνει ᾿ στεναγμοῖς ἀλαλήτοις" “ ὁ δὲ ᾿ ἐραυ- 
νῶν᾽ τὰς καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος; 
ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπέρ ἁγίων. 

f° Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ “πρόθεσιν κλητοῖς 
οὖσιν. ὅτι avs προέγνω, καὶ προώρισεν συμμόρφους 


τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν τρωπ- 


nobis gemitibus inenarrabili- 
bus: qui autem = scrutatur 
corda, scit quid desideret spi- 
ritus, quia secundum deum 
postulat pro sanctis. 

7?Scimus antem quoniam 
diligentibus deum omnia co- 
operantur in bonum, his qui 
sccundum propositum vocati 
sunt sancti. 9 Nam quos 
praescivit, et praedcstinavit 
conformes fieri imaginis filii 


TOTOKOV ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" 
f \ 3 f Ν ON > / / Ν 
τούτους καὶ ἐκάλεσεν" καὶ OVS ἐκάλεσεν, τουτοὺς και 
5 7 XN \ 3 f , XN 3 , 
ἐδικαίωσεν' οὖς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. 
3 f y ᾽ n Ν n + ¢ Ν € \ ¢ nw 
"ci οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα ; εἰ ὁ θεὸς ὕπερ ἡμῶν, 
39 ὦ n f rom > 3 f 
ὃς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, 
t 3 Ness ee \ € nw A 7 3 f Qn 
ἀλλὰ" ὕπερ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν AUTOV, πώς 


? 2S “ 
Tis καθ᾽ ημῶν ; 


90 


ods δὲ προώρισεν, 


elus, ut 510 ipse primogenitus 
in multis fratribus. *%? Quos 
autem praedestinavit, hos et 
vocavit: et quos vocavit, hos et 
iustificavit: quos autem iusti- 
ficavit, illos et magnificavit. 
31 Quid ergo dicimus ad baec? 
si dcus pro nobis, quis contra 
nos? Qui etiam filio suo 
nou pepercit, sed pro nobis 
33 _7. omnibus tradidit illum, qno- 


᾽ Ἀ 3 ἴω \ 4 € n 7 

Fp οὐχὶ καὶ συν αὐτῷ TA TAYTA ἡμῖν χαρίσεται:; i TAS PG cratic ualte 
. : f ΝΣ ie Coder te |[e 2 en ἄς /. omnia nobis donavit? 939 Quis 
ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ ; Geos ο δικαιῶν, Fist eeaine elesws deme geal 
᾿ Κατακριχῶν : χρίστος ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ qui iustificat? Quis est qui 
condemnct? Christus lesus qui 

§ aA q 
§ Goth. ᾿ ἐγερθείς, ος καὶ ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ mortuus cst, immo qui et 


1” 


ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. 


ris ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς 


resurrexit, qui et est ad dex- 
teram dei, qui etiam interpellat 
pro nobis? * Quis nos separabit 





27. evruyxave Orig. i. bis. | ὑπερεντυγο | 


χάνει LTS, 

— ὑπερ aywy Orig. i. bis, Orig. Int. ii. 
146°. iv. 6018. 609. | 
17. 47mg. 

28. δὲ] yup 47. 

— ourepye| add. ὁ θεὸς AL. CEth.) 
Orig. ii. 569%, (vid. i. 9644) (“ quod 
adjuvet eos Dominus, eos qui amant 
enm” eth.) | om, SCDFG., 17. 37.47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. Clem. 584, Orig. iv. 8875, 
462 not. 463 not. Orig. Tut. iv. 6025. 
us, in Ps, 2584, 

-,- ἀγαθον] praem. ro L. Clem. | om. 
Orig, i. 264%. ii, 569%, iv. ter. Eus. in 
1.5. 

39, προωρισεν Clem. 584. Orig. i. 2054. ii, 
722% iv. 462 not. 463 not. Oriy. Int. 
Iv. 604°. 605". 613%. Eus. in Ps. 
2589,  προέγνω A. Orig. Int. iv. 
0900. 

— και ove Orig. i. 5055, ii. 722°. iv. Orig. 
Int. iv, 5°, Bus.in Ps. | οὖς de 87. 
Clem. 584. 

— οὖς δὲ cedex. Orig.iciv. Clem. Eus. in 
Ps, καὶ ove edex. A. Syr.Pst. ἘΠ}. 
Orig. Int. iv. 605°. 6133. 


ὑπερ ἡμων 


32. ye ABNC. rel. Orig. ii. 3924 iii. 580ς, 





Orig. Int.iv. 605%, Eus, D.Ev. 4954, | 
ovde D*¥FG. | de 47. [ add. ye 
D. 

“G. 7789,) L£us. D.Ev. ἢ in Ps. 3828, 
υἱοῦ τἰδιον FG. 

— οὐκ ABNC. rel. vv. Orig.i. 16°. ti. ili. 
bis. Orig. Int, iii. 8915, Hus, Ὁ). Ἐν. in 
Ps, (μὴ φεισάμενος Orig. i. 7734.) | om. 
DFG. 

— arta BND*FG. | $ αλλ’ s. ACDs*. 
17. 87. 47. NsbLP. Orig. i. 16°, 773°. 11]. 
Bus, Ὁ). Ἐν. in Ps. 

— avroy Orig. i. bis. iii. bis. Orig. Int. iii. 
us. D.Ev.in Ps. | ἑαυτον Lsic. 

— ra ABNCD<« re}. Orig. i.16% | om. 
mH rG. Arm. 

— χαρισειταῖι 17. 

34. χριστος] add. Ἰησους ANCFG. 17. 
L. Vulg. Memph. Arm. eth. Orig. 
71. ἵν. 8078. Το. By 37. 47. 
Ks. Syrr.Pst.&IIe)l. Jren. 207. ΠῚ, 
1077: 

— ἐγερθεις} f praem. καὶ ςς. DFG. 37. 
47. KsL. Vulg. Cl. Syrr.Pst.(sic)& 110], 
Tren. | om. ABNC, 17. Am.* Memph. 
Arm. J&th, Orig. Jut.iv. CHfil.) (om. 
pardoy δὲ Syr.Pst.) || add. ex vexpwr 
AN*C. 17. Memph. | om. BNSDIG. 





37. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Heth. Jren. 207. Hil. 

84. ὁς και 1° BNSDFG, rel. Am. Harl. 
Syr.Hel. Orig. Jut.iv. | om. καὶ AN* 
(add.c)C. 47. Vulg. Cl. Memph. Goth. 
Tren. Hil. \ om. ὁς Syr.Pst. ZEth. | 
καὶ oc Arm, 

— του Mav] om. rov B. 

— καὶ evruyx.] om. καὶ 47. (εντυγχανὴ 
Oi 

— ὑπερ] ὑπερει εὶς FG. 

35. τις] add. ovy FG. Vulg. Cl. πι. Arm. 
(et ver. 34.) Orig. Int. iv. 6077.) | om, 
rel. Am. rel. Orig. 1. 3164. ii. 631°, 11. 
6094, 640%, Cat. Cram. 155, Orig. Int. 
ii. 70° 3704. iii, 29% iv. 4598, Eus. in 
Es. 3688, in Ps. 43, 164°. 335°. 3652. 
593°. Tert. Scorp. 18. Cypr. 15. 36. 
265. 311. Hil. 182>, 991%, Lue. 251. | 
add. yap Meth. (ap. Epiph. ]xiv. 30. 
Jabn 78.) Orig. Int. iv. 5684. 

— χωρισει Orig. i.ii. iii. 640°. rel. | -oy 
A. Orig. iii. 6099. (χαρισει 37 Ser.) 


98. 115 qui (2 { propositum om. Am.* an 
Δ} δαὶ ΟἹ. 1 30. illos et glorificavit ΟἿ. 
dicemus Cl. | 32, proprio filio suo C2, 38. Ὡς 
cusavit Am. | add. adversus Ci, [ 34, “et” 
19. om. An.* [| qniest ad dex. Cl. | 35. quis 
ergonos Cl. | separavit am. 

lad 
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ΠΡΟΣ 


POMAIOY2. 


VILL. 36. 


x : a caritate Christi? tribulatio 
ae ἀγάπης τοῦ χριστοῦ : θλῖψις ἢ 7) στενοχωρία ἢ διωγμὸς 


an angustia an persecutio an 


17. 37. 47. λι ὃς 7, υ νότ ς κίνδυνος αγχαίιρας Ὁ καθὼς fames an nuditas an periculum 
KL. ἢ P ie ee τ Ἶ 4 7 Ρ x , P an gladius ? 36 Sicut scriptum 
x Ps. 43(44): 23. γέγραπται ὅτι "Evexéy" σοὺ οὐ ουρνξ ον, ὅλην τὴν est quia propter te mortifica- 
6" mur tota die, acstimati sumus 
ἡμέραν, ἐλ ογίσθημνεν ὡς πρόβατα, σφωγῆς. ὃ "αλλ ΠΝ ie die eee 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος his omnibus superamus propter 
38 eum qui dilexit nos. ** Certus 
ἡμᾶς: πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωή, sum enim qiia neque mors 
¢ neque vita neque angeli neque 
οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλ-- prinéipstus δα  inetaiim 
39 ueque futura neque fortitudo 
λοντα οὔτε δυνάμεις γ᾽ οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος πον μας 
οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ fandum neque creatura alia 
poterit nos separare ἃ caritate 
τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ dei qnac est in Christo lesu 

domino nostro. 

ἡμῶν. 
1; -  '!Veritatem dico in Christo 
τῷ οὐ ψεύδομαι. συ 2 Chri: 

IX. Αλήθειαν λέγω. ἐν Sie τ Ὁ» Ψ πὸ ; ΠΑ ger mentior, testimonium 
μαρτυρούσης μοι τῆς προ μου ἐν πνεύματι mihi perhibente conscientia 
mea in_ ΒβΒρι δβϑμῃοῖο, 


35. του χριστον ACDFG. 17. 37. 47. KL. 
Vilg.m. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
Eth. Orig. i. (Delarue.) ii. 631°. iii. 
640°, Orig. Int. iv. 459%. Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv. 30. Pet.) Lus.in Es, in Ps. 
164°, Mart. 2. ZYert. Scorp. Cypr. 
quater, Hil. 291%, Luc. 251. | του θεοῦ 
BN. Orig. i. edd. quaedam. Orig. Jnt. il. 
70°, 3704, iii, 29°. 8334 iv. 5684. 6075. 
Eus.in Ps. 435, 335, 365%. 593%. Hil. 
182°, |] add. της ev χριστῷ ἴησονυ B. 
Orig. Int. ii. 70, iii. 29°. iv. 5684, | non 
habent rel. Orig. i. ii. iii. Orig. Int. ii. 
370%. ili, 833%. iv. 459°. 607%. AZeth. 
Eus. in Ps, 5ies, Tert. Cypr. quater. 
Aiil. bis. Luc. (vid. ver. 39.) (azo τῆς 
αγαπὴς Tov χριστοῦ Kat ayamne Tov 
θεον ev χριστῳ ἴησου Orig. i. 3164. 
1°.) 

— η 2°, ABNCD<s. vv. Orig. i. Orig. Int. 

iii, 8337, Meth. Eus.in Ps, 1644. 
335%, 3658. 593¢. Zert. Cypr. Hil. Luc. 
251. | om. D*FG. 

36. évexey ABNDEG. 17. 37. 47. Τὸ. 
Clem. 585. Orig. i. 316%. (Cod. Bodl.) 
Meth. (ap. Epiph. lxiv. 30. Jahn 78.) | 
+ ἕνεκα &.CKs. (Orig. Cod. Rom.) 
Hipp. (Lagarde 199.) 

37. δια του ἀγαπησαντὸς ABNC. 17. 37. 
47. KsL.  Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Clem. 585. Orig. i, 316¢. 
3173, Orig. Int. iv. 607%. Meth. Lus. in 
Ps. 23%. | δια τον αγαπησαντα DFG. 
Vulg. ( Eth.) Orig. Int. iii. 833%, iv. 
4590, Jert. Scorp. 18, Cypr. 36, 265. 
911. 2/1l. 291°. Lue. 251. 
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38. ayyeAot. ABNC. rel. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcel. Goth. Arm. eth, Clem. 606. 
Orig.i. 316°. Orig. Int.i. 1414, ii. 462° 
iii. 833°. 963%. iv. 459%, 5684. 6084. 
609%, J7il, 291°. | αἀγγελος DFG. 
Memph. || add ovre εξουσια 1). 

— αρχαι} add. ovre ἐξουσιαι C. Syr.Hel.* 
Orig. Int.i.iv.459%. | om. Clem. 66. 
Orig. i. Orig. Int. ii. iii, bis. iv. 5684. 
6089, Hil. 

— ουτεενεστωτα OUTE μελλ. OVTE CUVAPEC 
ABNC(D)FG. 37. 47. (Am.) Syr.Hel. 
Memph. Arm. Zohk. Eth. Orig. i. Orig. 
Int. ii. iii, bis, iv, 459, 608.4 Zus. in Ps. 
5935, Mart.2. Mil. Am. (dvvapic D.) | 
t ovre Ovvapec ovre ἐνέστωτα οὔτε 
pear. S. 17. Kel. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
Goth. | om. ovre δυναμεις. Orig. 
Int. i. Clem. (om. ovre μελλ. Clem.) 
| utroque loco Vulg. Cl. ut vid. 

39. τις Arm, Clem. 606. Orig. 1. 3168. 
Orig. Int. i. 1414, iii, 8335. iv. 459%, 
568%, 6084. Aus. in Ps. 593& | om. 
DFG. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Eth. Orig. ii. 462°. Orig, Int. iii. 
963>, 7 εγί. Scorp. 18. Hil. 291% | re 
37. 

— δυνησεται Clem. Orig. i. Orig. int. i. 
ii. iii, Lis, iv. ter, Eus. in Ps. 335°, 
593°, Tert. Hil. | évvarac 17. Arm. 

—rov θεου} Christi (om. ad fin. ver.) 
eth. 

— τῷ κυριῳ BND,.17. 37.47. KsL. Vulg. 
Clem. Orig.i.316" Cat. Cram. Cor, 12. 
Orig. Int. i. ii, 463°. 11. iv. ter. Tert. 
Hil. | του κυριον ACFG. 














l. χριστῳ)] add. Ιησον D*FG. Arm. 
MSS. Orig. dunt. iv. 459% 1 om. 
ABSCD., rel. Vulg. rel. Orig. Int. iv. 
6109 dis.) 


| — ev πνεῦμ. Orig. iv. 357%. Orig. Int. 


iv. fer. | συν wy. FG. 

2. ry καρδιᾳ Orig. ii. 790%. Orig. Int. iv. 
6109, | της καρδιας 17. Καὶ | (ωδυνὴη 
17.) 

3. ηυχομην ABNCFG. 37, 47. £us. in 
Ps. 443%, ad Steph. Mui, 225. | evyo- 
pny D. 17. KL. Oriol Cat, Cram 
Cor. 253, 

-- αναθεμα εἰναι αὐτὸς eyw ABDFG. 
Syr.Hel. Geth. Orig. Int. iv. 6104. | 
evar ἀνάθεμα αὐτὸς eyw N. | {[ avroc 
eyw αναθεμα εἰναι Ss. C. 17. 37, 47. 
KL. Vulg. (Syr.Pst.) (Memph.) Arin,. 
(ZEth.) (Orig. Lat. ii. 3625.) CCypr. 
287.) | on. αὐτὸς eyw ἔτι. in Ps. ad 
Steph. Mai. 225. om. eyw Orig. Cat. 
Cram. 

— amo ABNCF, rel. Ovig. Cat. Cram. | 
ὑπο DG, 

— αδελφων pov των ABmg NCI). rel. vv. 
Orig. Cat. Cram. Orig. Jnt. ii. iv. Eus. 
in Ps. ad Steph. Cypr. | om. Bért. 
Rl. Mai. 

— pov ult. ABNCD®. rel. (vv.) Orig. Cut. 
Cram. Orig. Jat, ii. iv. 610% Aus. in 
Ps. ad Steph. Cypr. | om. D*FG. 
Goth. Orig. nt. iv. 611% 6125. (om. 
15. Ασπὶ. cd.) 


35. an persecutie postan periculum ΟἿ, | 
34, sicut oves CZ, | 34. ἀρὰς principulus neque 
virtutes Ct, 


IX. 8. 


Vulg. “ν᾿ 
Syrr. P. H. ΑΥ̓ΤΟῚ 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


4, ἡ διαθήκη 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


“ὅτι λύπη μοι ἔστιν μεγάλη, "4: ἀδιάλειπτος " quoniam tristitia est mihi 


magna ct continuus dolor cordi 


»κ 7 9 

ὀδύνη ΤΠ καρδίᾳ μου, (ηὐχόμην γὰρ * ἀνάθεμα εἶναι meo: 5 ορίδθαιμῃ enim ipse ego 
5 3 if 9 XN a ΄σι' [2 x a 3 wn 

αὐτὸς ἐγὼ“ ἀπὸ Tov χριστοῦ), ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 

Fon ~ Ἀ 7 

μου, τῶν συγγενῶν μον κατὰ σαρκα' 

3 a Ὁ € ΄ 7 . ε 7 γ ? a 

ἰσραηλῖται, ὡν ἢ υἱοθεσία καὶ ἢ δόξα καὶ αἱ διαθὴ-- cio est filiorum et gloria et 


anathema esse a Christo pro 
fratribus meis, qui sunt cognati 


4 wf ’ὔὕ ᾽ - . 
OLTLVES ELOY Mei secundum earnem, ‘qui 


sunt Israhelitae, quorum adop- 


testainenta et legislatio et ob- 


και καὶ n νομοθεσια καὶ η λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι; ΤΥ τὺ Ὁ. Ὁ quorum 
ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὦ ὧν ὃ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, patres, et ex quibus Christus 


sccundum carnem, qui est super 


0 ὧν “πὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, omuia deus benedietus in sae- 


q C. ἀμὴν.ἵ 


1A’ 12 “Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. 
οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ, 
ὅτι εἰσὶν σπέρμα ᾿Αβραάμ, πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ 
ann κληθήσετωί σοι σπέρμα. 


Υ Gen. 21:12, y Ion 





3. κατα σαρκι praem.rwy DFG. | om. 
ABNC. rel. Oriy. Cat. Cram, Orig. 
Int. iv. bis. Eus.in Ps. ad Steph. Mai 


OR 


mar ise 


4. ὧν ἡ υἱοθ... ἐπαγγελιαι (Orig. iil. 846°. 
Oriy. Int. iv. 610% (611°) (344,) 
(6394.) Cypr. 287. 11}, 78° | om. Δ. 

— ἡ υἱοθ. Orig. iii. 3465. | om.) FG, 

— at διαθηκαι NC. 17. 37. 47. Ks. Am. 
Hari.* Tol. d.f.g. Syrr.Pst.& Hel. 
Meinph. Goth. Arm. Or7g. Int. iv. 6104. 
611°. 6344, 6393. Hil. 785. (και διαθηκαι 
Syr.Hel.img. Gr.) | ἡ διαθηκη BDFG. 
Vulg. Cl. Aarl.? Ath. Cypr. 287. (vid. 
A. supra.)|om. καὶ at dia. καὶ ἡ νομοθ. 
L. (post ἡ νομοθ. Goth.) 

— αἱ ἐπαγγελιαι BNC. rel. (vv.) Orig. 
dnt. iv, 610%, 6114. 639% Cypr. | ἡ 
exrayyekia D. Memph. 
F(G nrayy.) om. art. 

5. οἱ] om. FG. 

- καὶ εξ Tren. 205. Orig. Int. iv. 610% 
Hil. 970%. | om. και FG. Cypr. 287, 
Hil. 789, 8504, (εξ ὧν και Arm.) 

---τὸ (vid. Ciem. Rom. 1 ad Cor. xxxii. 
pom: FG: Arm. | ra Ct. | ὁ Hipp. 
(semel). c. Noet. 6. [ii. 10.] (1°.) 

— ὁ wv eum Christo conjungunt veteres, 
quod sciam, omnes, eg. “ Quorum 
patres et ex quibus Christus secunduin 
carnem qui est Dens super omnes bene- 
dictus in saecula.” Jren. 205. ὁ ἀπό- 
στολος Eva θεὸν ὁμολογεῖ λέγων, ὧν οἱ 
πατέρες ἐξ ὧν ὁ χριστὺς τὸ κατὰ σάρκα, 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὺς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Iipp. e. Noet. 2. (ii.7.) 


Ι εἐπαγγελια 


οὗτος (χριστὸς) ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεός 
ἐστιν. Hipp.c. Noct. 6. (ii, 10.) et 10] 
bis habet. χριστὸς yap ἐστιν o κατὰ 
πάντων θεός. Hipp. Phil. x. 34. (339.) 
| “ Ex ipsis ergo est Christus secun- 
dum earnem, quiest super omnia Deus 
benedictus in secula. Christum aliud 
secundum carnem esse et aliud secun- 
dum spiritum jam et in prioribus hujus 
epistolae partibus designavit ubi dicit, 
Qui factus est ex scmine David se- 
cundum carnem, qui destinatus est 
filius Dei in virtute secundum spiritum 
sanctificationis.... Quid de hoc loca 
apostoli faeient, in quo aperte Christus 
super omnia Dens csse perhibetur.” 
Orig. Int. iv. 612>°. (vid. et iv. 6104.) 
“Ex quibus Christus, qui est, inquit, 
Deus snper omnia benedictus in aevum 
omne.” Zert. adv. Prax. 13. (vid. et 
eap. 15.) “ Quod Deus Christus...Irem 
Paulus ad Romanos, optabam ego ipse 
anathema, etc....ex quibns Christus 
secundum carnem, qui est super om- 
nia Deus bencdictus in secula.” Cypr. 
287. “Quod si et apostolus Paulus; 
Quorum, inquit, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super 
ouimia Deus benedietus in secula, in 
suis literis scribit.” Novut. 99. “Sed 
non iguorat Paulus Christum Deum, 
dicens, Quorum patres et ex quibus 
Christus qui est super omnia Deus. 
Non hic creatura in Deum deputatur 
sed ereaturarum Deus est, qui super 
omuia Deus est.” Afi. 9103, περὶ yap 


du 


@ > 7 
οὗτοι ἰσραηλ' 


af 
ὃ tour ἐστιν, οὐ Isaac 


cula, amen. 


6 Non autem quo exeidcrit 
sa Yerbum dei. Non enim omnes 
ovo qui ex Israhel, hi sunt Israhe- 
dy litae; 7 neque quia semen sunt 

Abrahae, omnes filli, sed, In 
voeabitur tibi semen. 
814 est, nou qui filii earnis, 





τούτου 
γέγραπται.... 
ὧν ὁ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων θεός κιτιλ. Syn. Ant. Routh. 
ili. 292, 3. vid. ct Augustini Speenlum 
cap. IT. “De distinctione personarum 
patris filii et spivitus sancti.” Contra 
haec nihil valet quod saepe dicit Ense- 
bius,apud quem ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς est 
Pater solus Cyrillus δοτῖτα Jaliannm 
qui negaverat Jesum a Panlo Deum 
nhuneupatum esse (τὸν γοῦν ᾿Ιησοῦν 
οὔτε Παῦλος ἐτόλμησεν εἰπεῖν θεόνλ, 
sie respondit, καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος 
Παῦλος.... ἰδοὺ γάρ, ἰδοὺ τὸν κατὰ 
σάρκα ἐξ ᾿Ιουδαιῶν, τουτέστι χριστόν, 
καὶ θεὸν ἐπὶ πάντων, καὶ μὴν καὶ 
εὐλογητὺς εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν, εἶναί 
φησιν. 327. 


(se. Christam esse Deum) 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ, EE 


6. Ἰσραὴλ 2°. ABN. rel. Tol. Orig. i. 182. 


187. | Ἰσραηλειται DFG. Vulg. Arm. 
Orig. Int. ii, 1384, 280%. iv. 612°. (ὁ uon 
omnes illi Isracl qui egressi sunt ex 
fEyy pto.” seth. 


7. Ισαακ ABNF. rel. | Isae N*DG. 


Fuld. 


8. οὐ] praem. ὁτι BCRLAai' A/S. 


37. Arm. Orig. i. 299°. | om. AB*22. 
Mai)N*D. 191. Vulg. Oreg. dut. iv. 
612°. (uv yap Orig. i. 182. 183.) 





2. mihi magna est Cl. | 4. ego ipse Cl. | 4. 


testamentum Cl. | δ. ex quibus est Chr. CZ. | 
6. quod exciderit Cl. | ex Israel sunt ii sunt 
cl. | 7. qu: semen CZ. 
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KL(P]. 
* Gen. 18:20. 


§ P, 


® Gen. 25:23. 
> Mal. 1:2, 3. 


¢ Ex. 33:19. 


ἃ 15x, 9:16. 


ΠΡῸΣ PORES Y>. 


S £ ~ f τ ’ “πε a“ b Ἁ Ἁ 
τὰ τέκνα τῆς TUPKOS, ταυτὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, αλλὰ Ta 
τέκνα τῆς ἐπαγγελίας Me τὸ εἰς σπέρμα. : ἐπαγ- 
γελίας γὰρ ὃ λόγος οὗτος, * Kara τὸν ο᾿ρυιρὸν τοῦτον 
ἐλεύσοννωι καὶ ἔστωι τῇ Σάῤῥῳ υἱός. ” οὐ μόνον δέ, 
ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα ἐξ ἑ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα ᾿Ισαὰκ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν: “pn πω γὰρ γεννηθέντων μηδὲ 

΄, > \ Bet - uo ¢ § 5» ‘\ 
πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ φαῦλον, ἵνα ἢ δ κατ ἐκλογὴν 
+ ,ὔ nA alf f 19 3 > ” 3 9 9 σι 
πρόθεσις τοῦ θεοῦ μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων ἀλλ ἐκ τοῦ 

wn Oy BG fi > lo δ 
καλοῦυντος, ᾿ἐῤῥέθη᾽ αὐτῇ ott” O μείζων δουλεύσει 
τῷ ἐλάσσονι- ™ καθὼς γέγραπται, >To Ἰακὼβ ἡγά- 
πησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐ ἐμίσησα. 

ed ἢ οὖν ἐροῦμεν ; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ : μὴ 
γένοιτο. “τῷ * Μωυσεῖ yap ᾿ λέγει, : Ἐλεήσω t ὃν ὧν 
ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. τα, οὖν οὐ 
τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ * ἐλεῶν- 

“ = 

τος θεοῦ. * λέγει γὰρ n γραφὴ τῷ “Φαραὼ ὅτι Εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωρνοι ἐν σοὶ τὴν 
δύνωμοίν μου καὶ ὅπως δια γγελῃ τὸ ὄνορνά wou ἐν 


TX. 9. 


hii filii dei, sed qui filii sunt 
promisstonis aestimantur in 
seniine. 9% Promissionis autem 
verbum hoc est, Secundum hoe 
tempus veniam et erit Sarrae 
filius, +®Non solum autem, 
sed et Rebecca ex uno concu- 
hitu habens Isaac patre nostro: 
cum enim nondum nati fuis- 
sent aut aliquid egissent bonum 
aut malum, ut secundum 
electioncm  propositum dei 
m:eret, '* non ex opcribus sed 
ex vocante, dictum est ei 
quia maior serviet minori, 
¥sicut scriptum est, Iacob 
dulexi, Esau autem odio habui, 


"Quid ergo dicemus? num- 
quid iniquitas apud deum? 
Absit. ' Mosi enim dicit, 
Misecrebor cujus miscreor, et 
misericordiam praestabo cuius 
miscrebor. ‘I¢itur non yo- 
lentis neque currentis, sed mi- 
serentis est dei. 17 Dicit enim 
scriptura Pharaoni quia in hoe 
ipsum excitavi te nt ostendam in 
te virLutem meam et aduuntietur 
nomen mew in nnhiversa terra. 


Ἂς yf 4 ᾽ 7 . 

πάσῃ τῇ Ue = ie οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, OV Be θέλει “Ergo cuius vult miserctur, 

et quem vult indurat. 5 Dicis 

19. τί * [οὖν 7" σκληρύνει. * ἐρεῖς * μοι οὖν, Τί ἔτι μέμφεται 5 Τῷ itaque mihi, Quid δάϊπιο 


yap βουλήματι. αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; ἀκ... νθρωπε, 
σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; 


“ 
μενοῦν γε, 


quacritur? voluntati enim eius 
quis resistit? *°O homo, tu 
quis es qui respondeas dco? 





8. του θεου Orig. i. 182. 183, | om. τοῦ 
FG. 37. Orig. i. 299°. 

9. ὁ λογος] om. ὁ Dsie. 

10. Ρεβεκκαν 37. 

— Ισαακ] Ioan D. 

11. γενηθεντων D*. 

- μηδὲ Orig, iv, 842, 85%. Orig. Int. i. 
0 1 ἢ FG. Vulg. Orig. Int. iv. 
6135, 1 μητε Orig. i, 205%. 

— gavroyv ABN. 37. 47. Orig. i. iv. bis. | 
txeaxoy S. DFG. 17. Ks. 

— προθεσις ante του θεον ABNDFG. 17. 
3ie47. IKLP. Vulg. fren. 257. Orig. i. 
iv. ter. Orig. Int. i. 994° ii, 348% iv. 
8159. Ὁ ΠΝ post. S. 

-- μενῃ Orig. i. ἵν. bis. | μεινὴ FG. | 
μένει 17 (-εἴ). DP. μεν. A. 

12, ἐρρεθη ALB* RI. MaiXD*FGKP. | 
1 eppnOn s. 555. 17. 37.47. L. Orig. 
iv. 84°. 855. || add. yap P. 

— avry Orig. 1π|.1. 99°. | om. D*, Harl.* 
Syr.Pst. Orig. (1. 205%.) iv. Orig. Int. ii. 
348% iv. 6139, 

— μειζων Oriz.i. iv. | -Zov N* (corr) 


698 


12. δουλευσει Orig. 1. iv. | -on L. 


13. καθως AND. rel. | καθαπερ B. Orig. 


iv. 84°, 

14. ovy] om. 47 Gd, 

“- τῷ Op ABND*. rel. Clem. 641. Orig. 
iv. 845, | om. τῳ D* FG. 

15. τῳ Mw. yao BNDFG. 47. P.[trw yap 
Mw. s. A. 17. 37. KsL. } Mwvon 17. 
37. 47. KLP. Mwvoe εἰ. Mwoy 
Ss. BBechi*hlMai)D | Mwos AB 
Btly.?C RL Mai.) 

— οἰκτειρω] -ρησω 37. 

16. ἐλεωντος ΑΒ ΠΝ, MaiNDrGP. ! 
1 ἐλεουντοῦ ς΄. Bt. 17. 37. 47. Ks. 
Orig. i. 114. 129. 130. ii. 5718, Ειο. in 
Ps. 19. | εὐδοκουντος L. 

17. ἐνδειξωμαι ] -ξομαι F(nonG.) 17. 
LP. 

— ὁπὼς 2°,] add av FG. 

— διαγγελῳ} διαγγειλη 87. 
1: 

18: ὃ» 15. Οὐ A TI 115. 155: 132.1: 
1164. Orig. Cat. 341. Orig. dat. iv. 618-, 
6144 615% | om. L, 


| διαγγελεὶ 


18. θελει 15. Orig. i. quater. ii. 1164. | 
θελη 17 bis. 1.. Orig. Cat. 341, (lone 
add. ὁ θεος D. Orig. i. 114. 115. | om. 
Orig. i. 123. 132, ii. Cat. Orig. Int. iv. 
613°. 6144-4, 6155, 

— eheee ABND®. 17.37. 17. KsLP. Orig. 
i. ter. Orig. ii. Cat. | eAeg D*FG. 

— ov δὲ Oedee .... ἢ οὐκ Eyet(21) ab alia 
manu in Aut vid. || (quiantem non yult 
Mcmph.) 

19. yor ovy ABN. 37. 47. P. Syr.Hel. 
Goth. Orig 1.132. [Syr.Pst.Arm. ZEth.] 
| t ovy por s. DFG. 17. KsL. Vule. 
Memph. Orig. i. 11+. it. 1169. Orig. Int. 
ii. 1409. iy. 613° 

— 7] add. ovy BDFG. Orig. Int. ii. 
14047,iv. | om. AWN. 17. 87. 47; 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, /Eth. Oriy.i. bis. Orig. ii. Orig. 
ere .. 299", 





8. hi filii Οὐ. | 9. prom, enim ΟἿ. | 10. autem 
illa sed Cl. | patris nostri CZ. [11]. boui egissent 


sut mali Ch | 17. om, cuim dm. | ct ut annun. 
ἵ 





JX. 30. 


Vule. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


© Es. 4510. 


23. [καὶ] ἵνα 


fTlos. 2:25. 


ΠΡῸΣ POMAIOY 2. 


e bet) “" \ f “ ? Τί 3 LA 
μὴ ἐρει τὸ πλασμα τῷ πλασαντι, Li με ἐποίησας 
ΟἹ N > ? 3 7 e N “ “ 
οὕτως; “ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, 
a > “~ tf ὡς a 4 3 N 
ἐκ TOU αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
- A \ 3 > f 92 35 Ν f ε θ Ἀ > 
σκεῦος, Ὁ δὲ εἰς ατιμίαν; ~~et Oe θέλων ὁ θεὸς ἐν- 
X \ 7 a A > “" 
δείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, 
2 “ i? 7 > “ 
ἤνεγκεν ἐν TOAAY μακροθυμίᾳ σκευὴν EN at 
4 5 Σ if 5 
σμένα ELS ἀπώλειαν; ἃ καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν 
εἰς δόξαν; “ods καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ μόνον 
ἐξ ᾿Ιουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν, “ “ὡς καὶ ἐν τῷ 


᾿Ὡσης λέγει; ἱΚαλέσω τὸν οὐ λαόν μου λαόν (βου, 


26 
κιοὶ ἔσται 


Numgqnid dicit figmentum ei 
qut se finxit, Quid me fecisti 
sic? *4An non habet potesta- 
tem figulus luti ex eadem 
massa facere aliut quidem vas 
in honorem, alint vero in con- 
tumcliam? 7* Quod si volens 
deus ostendere iram ct notam 
facere potentiam suam sustinuit 
in multa patientia vasa irae 
aptata in interitum, 33 ut osten- 
derct divitias gloriae suae im 
vasa misericordiac, quae prae- 
paravit in gloriam, *‘quos et 
vocavit nos non solum cx Inu- 
daeis scd etiam ex gentibus; 
*sicut in Osee dicit, Vocabo 
non plebcm meam_ plebem 
meam et non miscricordiam 
consecutam miscricordiam con- 


“01 τὴν οὐκ yen μένην; ἡγοπημξ ὑένην. 
ἐν τῷ τόπῳ οὗ Ὁ ἐῤῥέθη" 
κληθήσοντωι υἱοὶ θεοῦ ζῶντος. 


26. ἐῤῥ. [αὐτοῖς 
& Hos. 1:10. 


€ N “ 
h Fs. 10:22. ὑπὲρ TOV 


28. συντέμνων 
[ἐν δικαιοσύνῃ, 
ὅτι λόγον συν- 
τετμημένον] 

ι Es, 1:9. 

τέλιπεν ἡμῖν 


30 
ΤΕ καὶ ὡς Τόμοῤῥα ὧν ὡμιοιώθηρμεν. ears 
μεν; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην 


Zo 


ὅδ Οὐ λαός mov ὑμεῖς, ἐκεῖ 
Ἴ Ἡσαΐας δὲ κράζει 
Ἰσραήλ; Ea ἢ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν 
Toponn ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
λειρυρναι" σωθήσεται: 
συντε ἐμῶν ' ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 
προείρηκεν ‘Hoatas, Ei μὴ κύριος σουβοιὸνθ ἐγκῶ- 
TREN, ὡς Σόδομα ay ey ενήθημνεν, 
οὖν ἐροῦ- 


θαλάσσης, τὸ 
ms λόγον γὰρ συντελῶν καὶ 
, καὶ καθὼς 


secutam, οὐ erit in loco ubi 
dictum est, Non plebs mca vos, 
ibi vocabuntur filii dei vivi. 
77 Esaias autem clamat pro 
Israhel, Si fuerit numerus fi- 
lioritm Israhel tamquam arena 
maris, reliquiae salvae fient: 
*Sverbum enim consummans 
et brevians in aequitate, quia 
verbum breviatum faciet do- 
Minus super terram. ” Et si- 
cut pracdixit Esaias, Nisi 
dominus Sabaoth  reliqnisset 
nobis semen, sicut Sodoma 
facti essemus et sicut Gomorra 
similes fuissemus. ἢ Quid er- 
go dicemus? quod gentes quae 
non scctabantur  iustitiam 


: ὑπό- 





19. τῳ yap δέ. 8. ABNDFG. 17. 37. 47. 
KLP. vv. Arm. 4th. Orig. i. 114.132. 
135. it. Orig. Int. ii. bis. iv.\om. yap El. 

20. ὦ ανθρωπε ante μενουνγε A(B)N*. 
37. 47. Orig. i. 132. (μενουν B. contra 
Memph. Graecé. Orig.i. quater)| t post 
Ss. ND*. 17. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Mempb. Goth. (Arm.) Orig. i. 114. 
135 bis. (post ov τις εἰ Arm) [ὦ αν- 
θρωπε tantum D*FG. Vulg. Eth. 
Orig. Int. ii. 1409-& 299°, iv. 614". 615}, 
Meth.(ap. Epiph. Ἰχῖν. 28.Jahn 77 

— τλασαντι]) πλασματι 47 *. 

— exomoag Orig. 1. 114. 138, AZeth, | 
ἐπλασας 1). 

— εχὴ P. 

22. nveyxev Orig, ii. 119°. Orig. Int. iii. 
270° iy, 616%. 81:5. | om. FG. 


— oxevn] praem. εἰς FG. | om. Orig, ii. 


Orig. Int. iii. iv. bis. 

23. καὶ iva AND. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, | om. καὶ B. 37. 47 mg. Vulg. 
Memph. Goth. Eth. Orig. ap. Gb. 
Orig. Int. iii. 279. iv. 6169. 6173, 


23. γνωρισει 17. 

— τὸν πλοντον] ro wAouvToc FG. 

— δοξης7 yxpnorornroe P. 

25. ev AND. rel. Oriy. dnt. iv. 6168, | 
om. B. (om. et τῳ BBeh.) 

— ‘Qone] won FG. | oone KB. [ woe P. 

-- οὐκ post nyaryperny 1°. 17. (ante 
Orig. Int. iv. 6164, 6184.) 

— fin.] add. et non misericordiam con- 
secutam misericordiam consecutam. 
Vulg. Arm. MSS. (om. et non dilec- 
tam dilectam Am. Tol, Fuld.) 

26. οὗ w N*. 

— ερρεθη AB*RIMaiND*. 17. KP. | 
t eponOn S. B*D*. 87. 47. L. | ay κλη- 
θησονται FG. Orig. Int. iv. 6164, 
|| tadd. αὐτοῖς 5. AND. rel. Syr.IIcl. 
Memph. Goth. /&th. vid. Hos. | om. 
BFG. Am. Syv.Pst. ren. 257. Orig. 
Int. iv. 

— κληθησονται] add. οὗτοι P, 

27. ὑπολειμμὰα ABN*, Eus, D.Ev. 62¢, 
644, in Es. 399°. (ὑπολειμὰ BBily. 
CRL) ὑπολιμὰα RL*) | ὑποκαταλειμμα 


47. | 1 καταλειμμὰ sg. N*DFG. rel. 
(vid. LAX.) 

28. συντέἐμνων Τ add. ἐν δικαιοσυνὴ ὅτι 
λογον συντετμημενον S.N°DFG. 17. 
37.47 mg. KsLP. Vulg. Syr.Hel. Goth. 
(Arm.) Orig. ζει. iv. 6184, Eus. D.Ev. 
6025, (vid, Es. x, 22, 23.) (om. ev δικαιο- 
συνῃ Eus. Ὁ Ὧν. MS.) | om. ABN*. 
47, Syr.Pst. Memph. /&th. Eus. 
D.Ev. 644. in Es, 399, 

- κυριος] praem. ὁ B. | om. AND. 
47 txt. el mg.rcl. Eus. D, Ev. dis. in Es. 

29, kuptoc] add. ὁ θεὸς 17. ] om. Orig. 
iii. 7115, Orig. Int. iv. 6184, Eus. Ὁ. Ἐν. 
bec 016. Ise): Pr. 27. 

— εγκατελιπεν BND*. rel. Eus. D. by, 
bis. Ecl. Pr. | -Acerev ADSFGKLTF. 
P. | praem. w FG. 

— opow). BND. 17. 37. Ks. Kus, 
D. Ev. bis. Eel. Pr. | 6018. AFGLP. 
( Orig. 111.) 





22. Deus volens Ci. | apta Cl. et Am.** | 25. 
vocavi dm, | pleb. meam edd. et non dilectam 
dilectam Cl. | 26. dictum est eis Ci. 1 28. et ab- 


broviaus Ct. 
000 


ABNICID. 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 


k Es. 8: 14. 
28:16. 


Χ. 


5. γράφει 
δικ. τ. 
γόμου, 
σας 

— [αὐτὰ] 

' Lev. 18:5. 

™ Deut. 90: 11-14. 


ἐκ τοῦ 
ΠΡ 
O πυιὴ- 


80. κατελαβεν add. την G(non F.) 


e 
GTlt 1. 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


/ Ἁ \ 
κατέλαβεν δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πί- 
31» \ \ ΄ , ΄ 
στεως" Ισραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης; 
> f t 3 27 ~ oe Ν fet > 3 f 
εἰς νόμον" οὐκ τῶ διὰ τί; OTL οὐκ ἐκ πί- 
στεῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων" προσέκοψαν᾽ τῷ λίθῳ τοῦ 
τ pianos, = καθὼς γέγραπται, Ἰδοὺ τίθημι ἐν 
Σιὼν λίθον προσκόμμνωτος, καὶ πέτρον σκανδάλου, καὶ 
¢ f > “ 3 
ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὑτῷ οὐ κωταισχυνθήσεται. 
Τ᾿ Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας, καὶ 7 
ς ty YS “ 
δέησις t πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ * αὐτῶν | εἰς σωτηρίαν. 
i an Ν ? - vd n an 3) > > 
μαρτυρῶ yap αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ 
> > > ἴω Ν Ν ΄σ - 
οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν. ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ 
δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν ' ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 
13 Τέλος γὰρ νόμου χριστὸς εἰς δικαιοσύνην 
᾿ Μωυσῆς" γὰρ γράφει τὴν ὃ 
δικαιοσύνην τὴν ex! νόμου ὅτι Ὁ ποιήσως οὐτὰ ὧν- 
θρωπος ζήσετα ἐν 3 αὐτῇ) "On δὲ ἐκ πίστεως δικαιο- 
σύνη οὕτως λέγει, My εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου; ἘΠῚ 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρονόν; τοῦτ᾽ ἔστιν χριστὸν κα- 
Fe 5 δ 3 
Tis καταβήσεται εἰς τὴν ἀβυσσον; 


παντὶ τῷ πιστεύοντι. 


ταγαγεῖν' 


faith. Orig. it. 286", Οὐ ἐν. 
iv. bis. 17; 


5. yap Orig. Int. iv. 62183622" 


Ee ol. 


adpraehenderunt institiam, in- 
stitlam autem quae ex fide est; 
51 }srahel vero scctans legem 
lustitiae in legem iustitiae non 
pervenit. ὅ5 Quare? quia non 
ex fide, sed quasi ex operibus: 

offenderunt in lapidem offen- 
sionis, *™sicut scriptum est, 
Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis et petram scandali, 
et omnis qui credit in cum non 
confundetur. 


1Fratres, voluntas quidem 
cordis mei et obsecratio ad 
deum fit pro ills in salutem. 
* Testimoninm enim perhibco 
illis quod aemulatiouem dei 
habent, sed non secundum 
scientiam. *%TIgnorantes enim 
dei institiam et saam quaerentes 
statnere, iustitiae dei non sunt 
subiecti. 


‘Finis enim legis Christus 
ad iustitiam omni credcnti. 
5 Moses enim scripsit quoniam 
iustitiam quae ex lege est qui 
fecerit homo, vivet in ea, 
6 Quac autem ex fide est iusti- 
tia sic dicit, Ne dixcris in 
eorde tuo, Quis ascendit in 
caclim? id est Christum de- 
ducere; 7 ant, Quis descendit 
in abyssum? hoc est Christuin 





| om. 


— δικαιοσυνὴην 1°] δικαιωσυνὴ 17. K. 

— την] της FG. 

31. vouci post δικαιοσ. Ὁ. 

— εἰς νομὸν Orig. Int. iv. 6185. 619°. 
620%. | om.17. || tadd. δικαιοσυνὴς 

‘(CF cnm obelo). 37. Τὼ, Vulg. 

Svrr.Pst.& Hel. Goth. Arm.om. ABN* 
D(F cum obelo)G. 17. 47. Memph. 
Eth. Orig. Int. iv. ter. 

— εφθασεν} εφθοχεν FG. 

32. epywr | tadd. νομου o, ND. 17. 37. 
47mg. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. [Eth.] | om. ABN*FG. 47ért. 


Vulg. Memph. Oriy. Int. iv. 6188. 
6198, 

— προσεκοψαν} -ψεν &*.(corr.®) | -dar 
ΕΠ αι. yao 5. NDS. 17. 37. 


47mg. KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. | om. AUN*+D*FG. 47trt. Am. 
Tol. Memph. Gah. (2Eth.) Orig, Lut. 
ly. bis. 

38. Siwy] Siw A. || add. λιθο» axpoyw- 
γιαιον evrinoy καὶ 17. (vid. LAX.) | 
om. Orig, Int, iv. 618°. 6198, 

— ὁ πιστευω» T pracm. mac -. 17. 37. 
KsLP. Vulg. Syr.Hel. Arm. | om. 
ABNDFG. 47. Syr.Pst. Memph. Goth. 


700 


33. ov καταισχυνθησεται ABN. rel. Orig. 
iii. | ov μη καταισχυνθῳ DFG. 

l. δεησις] add. pov P. 

— προς ἴ pracm. ἡ Ss. 17. 37. KsL. | 
om. ABNDFG. 47. P. Arm. 

— αὐτων ABNDFG. 17. 47ézt. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
(4Eth.) Orig. Int. iv. 620¢.bis, | 1 rov 
Ισραηλ Ss. 37. 47mg. KsL. 

— εἰς σωτ. ἡ σωτηρια 37. || T praem. 
ἐστιν S. N°. 17. 837. 41mg. IKLP. Syr. 
Hel. | om. ABN*DFG, 47 txt. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Arm. Eth. Orig. Int. iv. 

3. yap fren. 241. Clem.451. Orig. Int. iv. 


619», 620°, Tert, adv. Mare.v. 14. } δὲ 
A. 
— ιδιαν fadd. δικαιοσυνην o. NCP)G. 


17.47mg. KsL.Ccyene F.) Syrr.Pst.& fel. 
Goth, /Eth. Iren. Mass. Orig. Int. iv. 
620°.653>. ZTerl. (om.ante). | add. post 
ζητουντες 87. | om. ABD, 47 ¢ri. LP. 
Vale. Memph. Arm. dren, Krasm. Clem. 
451. Orig, Int. iv. 619°. 

— ὑπερτιαιησαν G. vmeratyqaay Ἐς 

5. Mwvone ΒΝ ΚΕ. 17. 37. K. | tf Mo- 
anes. Al. 47. LP. 


— σὴν dix. τὴν ex ἵνομου ὅτι BNEDS, 17**, 
FG. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. ({ rou” ante vopou s. 
DFG. 17*. 37. 47. ΠΡ, Arm. (ome 
BS.) | ὅτι την bie. τὴν (τῆς D.) ex tov 
vonov (N*)D*. 17*. Vulg. Orig. Int. 
iv. bis. 1 ore τὴν δικ. τὴν Ex πίστεως A. 

—avta BNCFG. rel. Syrr.Pst.&Hiel. 
Arm. Hil. 227%. (ravra 37*.) | omm 
AN*D. 47. Vulg. Orig. Int. iv. bis. 
cam Memph. Wilkins. Goth. 

— ανθρωπὸς Orig. Int. iv. bis. | om. FG. 
Syr.Pst. Hil. 

— αὐτῷ ABN*. 17. 47. Vulg. Memph. 
Goth, Ath. | 1 αὐτοῖς gs. ΝΗ ΕΑ. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Int. 
iv. bis. Hil, 

6. τῇ καρδ. St.3. Orig. 
294>. | om. ry Els. 

8. λεγει praem. ἡ ypagn FG. Memph. 
Ath. | add. D. 17. Vulg. Cl. Am. 
Fuld. Arm. Orig. iii, 2438, iv, 445, 698, 


iv. 44>, 6588, 


| 32. ex fide] om. ex 


} 6. ascendet Cl. | 7. 


31. sectando legem ΟἿ. 
Am.* | offend. cuim ΟἿ, 

ἃ. justitiam dei Cl. 
descondet Cl. 





we 17. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Eth. 


9. σου Ore κύριος 
᾿Ιησοῦς 


mn Es. 08: 16. 


© Jocl. 2:92. 


ΠΡῸΣ POQMAIOY?2. 


TOUT ἔστιν χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. "ἀλλὰ 
TL λέγει; Ἔγγυς σου τὸ ῥῆμά, ἐσ στιν, ἐν τῷ στόματί 
σου καὶ ἐν TH κουρδίοι, σου: τοῦτ᾽ ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς 
πίστεως ὃ κηρύσσομεν' "ὅτι ἐὰν “ὁμολογήσῃς ἐν τῷ 
στόματί σου κύριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ 
καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σω- 
θήσῃ" * καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στό- 
ματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 1 λέγει γὰρ ἡ 
γραφή, "Πάς ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ κοτουισιχυνθή- 
σῖτον “οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ 
Ἑλληνον: ὃ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς 
“πάντας τοὺς ἐπικαλιουρνένους αὐτόν. S Tlas γὰρ ὃς 
ὧν ἐπικαλέσητοι τὸ ὄνορνοι κυρίου, σωθήσεται. * *Tlas 


eX mortnis revocare. 8 Sed 
, quid dicit scriptura? Prope 
est verbum in ore tuo et in 
corde tuo: hoc est verbum 
fidei quod pracdicamus. 5 Quia 
81 confitcaris in ore tuo do- 
minum lesum, et in corde tuo 
credideris quod deus illum 
excitavit a mortuis, salvus 
eris; ‘corde enim creditur 
ail iustitiam, ore autem con- 
fussio fit in salutem. 11 Dicit 
cnim scriptura, Omnis qui 
credit in illum non confunde- 
tur. '*Non enim est distinctio 
Indaci et Greci: nam idem 
dominus omnium, dives in 
omnes qui invocaut illum. 
Omnis enim qnicumque in- 
vocaycrit nomen domini salvus 
erit. '*Quomodo ergo invo- 
cabunt in quem non credide- 
runt ? aut quomodo credent ei 


οὖν + ἐπικαλέσωνται " 


εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; 


πῶς quem von audierunt? quomo- 


do autem audient sine praedi- 





\§ 7 "δ΄: » ” A a enews , " 
§ Theb. δε) ἐπιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δε ἀρ τ τῳ cante? 'quomodo vero prae- 
σιν" wpis κηρύσσοντος: 15 πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν dicabunt nist mittantur? sicut 
56 § X@P 1P τ Ρ d scriptum est, Quam _  speciosi 
a. μὴ ππ Ὁ Ταλῶσιν; καθὼς γέγραπται, " Ὡς ὡραῖοι οἱ pedes cvangelizantium pacem, 
pee τς Ξ ζ Z t ive ἰλλ' ay evangelizantium bona, 6 Sed 
“a πὸ δες" τῶν εὐωγγελι pe voy ayo ὦ. 1 ἀλλ οὐ T nou omnes oboedierunt evan- 
ΠῚ ὭΡΩΝ τον τες ὑπ κουσαν τῷ εὐαγγελίῳ’ Ἥσαΐας γὰρ λέγει gelio. Esaias enim dicit, Do- 
ao ων ή vy 17 5 mine, quis crcedidit auditui 
(py eq 1? Bre i 
Me. q Κύριε, Tis ἐπίστευσ εν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; ἄρα n πίστις nostro? ' Ergo fides ex auditu, 
Joh, 12; 98. 
294°, Orig. Int. i. 624, iv. 6229. Hil. | 11. ov] add. μη DFG. | om. Clem. 585. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Goth, Arm. ren. 


1079». [ non habent ABN, 37, 47. 
KsLP. Tol. Demid. Syrr.Pst.&Hel.Goth. 

8, τὸ ῥημαῦῇὴ post ἐστιν DFG. Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Goth. Arm. Orig. 
Tut. i. iy. 622%. 623%. Hil. (σφοδρα habet 
Orig.c Deut.) | ante Orig. iv. 44°. 694. 
(om. ἐστι» Orig, iti, 243% iv. 294°. 
ἐστιν σφυδρα 47.) 

— κηρυσσωμεν P. 

9, ὁμολογησης add. ro ῥημα B. Clem. 
607. | om. rel. Jren. 209. Orig. Int, ii. 
70°, τν. 622%, 623° bis. Hil. 1079, 

---κυριον ἴησουν CAND. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. Jren. 209. 
Orig. Int. ii. iv. ter. | ὃτι κυριος Incove 
B. Memph. Clem, Petr. Alex. Routh 
iv. 29. Hil, 1079>. 1080°. |] add. xpr- 
στον A. “quod Christus sit Dominus” 
Δ. | om. ren. Orig. Int. ii. iv. ter. 
(Clem.) (Hil.) (Petr. Alex.) 

--- πιστευσῃς Clem, | 
(-σις 17.) | meoreverc DP, 

— avrov] post nyepey AP. Clem. | ante 
Tren. Orig. Int. ii. iv. Petr. Alex. Hil. 

10. στοματι] στομα P. 

11. γραφὴ] add. ὑτι Syrr.Pst.& Hel. Orig. 
Int. iv. 622%. 6234, (Ὁ non add. 672). 


πιστευσειο 37. 


607. 

12. Iovéarov re καὶ ‘EXAnvog | Ιουδαιῳ 
kat Ἕλληνι D. Syr.Pst. 
18. av Orig. ii. 7274, 793, 

Orig. i. 291°. 

ld. ἐπικαλεσωνται ABNDFG. | 1 -σονται 
S.17s.37.47, KsLP. Vulg. Clem. 442. 
Orig. Int. iv. 6249 625°. 

— πως δὲ 1%] pracm. 7 FG. Syr.Pst. 
Arm. (bis.) Orig. Int. iv. 6244. | om. 
Clem. 442. 

— πιστευσωσιν BND(EGYP. (ἐπιστ. FG.) 
| £ -σουσιν s. A. 17s. 37. 47. KL. 
Vulg. Clem. Orig. Int. iv. 6344, 625¢, 
Hil, 8724, 

— ακουσωσιν A®BS*® 17, 37. (A* η.}}) 
| ΖΦ τσουσιν s. L. (-σονται S* DFG. 
47. KP.) Vulg. Orig. Int. iv. 6244, 6254, 
Hil. 872°. Clem. 

— χωρις] avev TP. 

15. κηρνξωσιν ABND. 17. KLP. 11 -ξου- 
σιν >. 37, 47. Vulg. Clem. 442. Orig. 
Int. iv. 6244, 625%% Hil, 872°. | ἐκηρυσ- 
σουσιν FG. 

— καθὼς Clem. | καθαπερ B. 

— ποδεο]ὴ tadd. των evayyediZopevwy 
εἰρηνὴν 5. SDFG. 17. 37. 47mg. KLP. 


| say 37. 


200. Hil. 872°. οἱ ποδὲς των evayy. 
αγαθα, ἢ των evayy. εἰρηνὴν Eus. 
1).Ev. 899. (Tert. ex Es. adv, Marc. iii. 
22, v. 2, et nt vid. iv. 34. v. 5.) vid. Es. 
lii.7. | om. ABN*C, 47 ἐπι. Memph. 
Theb. Ath. Clem. 442. Orig. iv. 11°. 
Orig. Int. iv. 465% 624% 625°, 
6026". 

15. των evayy. ay. Clem, Eus. D.Ev. 898, 
| om. των FG. 

- αγαθα}] f praem. ra 5. Ν Ἐν, 17, 


37. 47mg. Kmg.L. Arm. Clem. | om. 
ABNCD* FG. 47trl. P. Bus. D.Ev.894, 
Orig. iv. 


16. τῳ ευαγγελιῳ praem. ἐν N*. (sed 
corr.') | τοῦ ευαγγέλιου FG. 

- τις ἐπιστευσενὴ om. τις 37*. (επι- 
στευσαν Scr.) 

- fin.] add. et brachium Domini cui 
revelatum est? Memph. (cx Iés.) | non 
habet Orig. Int. iv. 6264. 

17. apa) add. ovy FG. 37. | om. 
Orig. Int. iv. 6269. 6274. (ἡ μὲν yap 
Clem. 442.) 


7. a mortuis Cl. | 9. suscitavit ΟἹ. | 10. ad 
salutem Cl. | 16. oboediunt Cl. 
_— 
10] 


ABNCD. 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


ἐξ a ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥ ῥήματος ee "S18 arr 


oo 


λέγω, Μὴ οὐκ ἤκουσαν; μενοῦν ve "Els πᾶάσοων τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν 6 φθόγγος οὐτῶν, καὶ εἰς τὰ τ τῆς 


X. 18. 


auditus autem per verbum 
Christi. '®Sed dico, numquid 
non andierunt? Et quidem, In 
omnem terrain exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terrae 


qj 
1 10{10):8. 
® Deut 32:21. 


t Es. 65:1. ye ὑμᾶ ζ. 


" Es, 65:2. 
γει," 


οἰκουμένης. TO ῥήματα οὐτῶν. 
ραὴλ οὐκ ἔγνω: : πρῶτος ᾿ Μωυσῆς, λέγει," Ἐγὼ παρα- 

ζηλώσω ὑ ὑμᾶς ἐπ’ οὐκ ἔθνει Ἰ ἐπ᾿ " ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορ- 
“Ἡσαΐας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει; 2 ᾿ὐρέθην 
Lev}! τοῖς ἐμε μη ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἑ ἐγενόμην “Lev |" 

πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέ- 
Ὅλην τὴν ἡ, poy ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς Mov 


Be ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. " 


πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα. 


ΧΙ. 
¥ Ps. 93(94):14- 
« Goth. 


* 1 Reg. 19:10. τοῦ Ἰσραήλ', t 


* Κύριε, τοὺς προφήτας 


φθην μόνος, καὶ ζητοῦσιν τὴν ψυχήν μου. 


2 1 Reg. 10:18. 


15 ἀλλὰ λέγω, μὴ 1σ- 


Is : Λέγω οὖν, My” ἀπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ; 
μὴ γένοιτο" καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης ὃ εἰμί, ἐκ σπέρ-- 
ματος Αβρααμ, φυλῆς * Βενιαμείν." 
ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὃν προέγνω. ἢ οὐκ οἴδατε ἐ ἐν 
"HXla τί λέγει ” ὙΠ ὡς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ 
σου ἀπέκτει- 
vad, ' τὰ θυσιωστήριά σου κατέσκαψαν, κἀγὼϊ ὑπελεί-- 


“ οὐκ ἀπώσατο 


τί λέγει αὐτῷ ὃ χρηματισμός; ᾽ Κατέ!. TOY ἐμαυτῷ 
oo 
ἑπτωκισχίνίους ἄνδρως, οἵτινες οὐκ Exaurbay γόνυ τῇ 


verba eorum. 5 Sed dico, 
numgquid Israhel non eognovit? 
Primus Moses dicit, Ego ad 
aemulationem vos addneam in 
non gentem, in gentem insi- 
pientem in iram vos mittam. 
Ὁ Esaias autem audet ct dicit, 
Tnventus sum non quaerentibus 
me, palam apparui his qui me 
non interrogabant. ™ Ad 
Israbe] autem diecit, Tota die 
expandi manus meas ad popn- 
lum non eredentem et eontradi- 
eentem. 

1 Dieo ergo, numquid reppu- 
lit deus populum suum? Absit: 
nam et ego Israhchta sum ex 
semine Abraham, tribu Benia- 
min. ?Non reppulit deus ple- 
bem suam quam praeseiit. An 
neseitis in Wlelia quid dicit 
scriptura, quemadmodum in- 
terpellat deum adversus Is- 
rahei? 3. Domine, prophetas 
tuos oececiderunt, altaria tua 
suffoderunt, et ego relictus sum 
solus, ΟἹ quaerunt animam 
meam. ‘Sed quid dieit Hh 
responsum divinum ? Reliqui 
mili septem milia virorum, qui 
non curvaverunt genu Bahal. 


* AAA 





17. χριστου BN*CD*. 47 txt. Vulg.Memph. 
Theb, Goth. Arm. /Eth. Orig. Int. 


iv. bis. | 1 θεὸν gs. AN*D®. 17. 37. 


47mg. KLP. Syrr.Pst.& 110]. 
οἵα. Gea 872°. 
18. ηκουσαν -σα J) sie Tregelies. 


Clem. | 


— pevooy ye Hil. 872°. | om. FG. Orig. 


Int. iv. 6264, 627%, 
— zacav| add. yap D*. 


in Ps, 72° Hil. 

19. ἴσρ. οὐκ eyvw ABNCD* FG. 37. 47. P. 
Vulg. Memph. Theb. Goth. (Arm.) 
ZEth. Orig. Int. iv. 6264 
872%, | £ οὐκ eyrw Top. s. 1)». 17. 
KsL. Syrr.Pst.& 110]. 

— Mwvoncg BNCEG. 17, 37.47. LP. Hil.| 
{ Mwene s. AD. 
— εγω] add. yap 37. 
Orig. Int. iv, bis. 
- ὑμας 1% 
8733, αὐτοὺς Cet sic bisN*.) Auth. || 
in C ex’ Over ad μας reseripta sunt: 
? avrouc*. 

— eOvee 1°.) ἐθνη 37. 


102 


| om. Hipp. 
Phil. v. 7. (164.) Orig. Int. iv. bis. Fus. 


62383, Ail, 


| om. Clem, 451. 


Clem, Orig. Int, iv. bis. Hil. 


19, ew’ εἐθνει ABNC?D. 57. 
(teme” εἐθνει S. FG. 
Mil. | om. C* ut vid, 

20. avoroApa και ABNC. rel. Orig. Int. 
iv. 566%, 6262, 628% 1171], 873%. | 
om. DFG. 

— εὑρεθην] add. εν BD*FG. (? Theb. 
Goth.) | *om. gs. ANCD®. 17. 37. 47. 
LP. Am. Clem. 451. Hil. (vid. LXX.) 

[ “a” VuleoCleOrig. fut. iv. bisa 
(εὑρεθη L.) 

— ἐγενομην) add. ἐν BD*. (inter Orig. 
Int. ἵν. bis.) | *om. >. ANCD FG. 17. 
87: 47. LP. (vid, LX) 

21. mpoc λαον Orig. Int.iv. 6269. 6988, 
629>, Hil. 873%. | exe λαον D. Clem. 
451. 

— καὶ αντιλεγουτα ABNCD*® 17. 37. 
47. LP. vv. Clem. Orig. Int. ii. 169°. 


Clem. 451. 
1 πῆς bee 


iy. fer. | καὶ λέγοντα 1)". | om. FG. 
Hil. 

1. τὸν Aaoyv Orig. Int. iv. 629.6 Eus. 
D.Ev. 624, 619. | τὴν κληρονομειαν | 
FG. 


— αὐτου] add. ὁν πριεγνω ANSD*. (vid. 


ver, 2.) | om. BN*CD¢FG. rel. Vulg. 
syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. /Eth. Orig. Int. iv. Ἐπ. Ὁ. Εν. 
bis. 

1. Βενιαμειν ABNC. 17. 37. | 
«-. Ὁ. rel. (-pyv L.) 

2, HAaa BFG. 

— ὡς] ὃς 17. 

— lopand] Fadd. λεγων S. N*. 17 ὁ spat. 
37. L. Syv. Pst. “Eth. |om, ABN*CDFG, 
47. P. Vulg. Syr.JIei. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Int. ti. 4624 iv. 629°. Eus. 
D.Ev. 65%. || (λεγων περι [ἢ κατα] rov 
Ἰσραὴλ Eus. D.Ev. 028.) 

3. τα Ovo.] fpraem. καὶ S. NED. 37. 1. 
Syi7.Pst.&Hel. Arm. Ath. Just. Try. 
39. | om. ABN*CFG. 17. 47, P.Vuig. 
Memph. Theb. Orig. Int. ii, 4624, iv. 
629°, Eus. D.Ev. 624, 65. 


ἔτμιν 


20. audit dm. | sum ἃ non quaer, Cl. | ap- 
Parui iis Cl, 

1, Deus repulit Cl. [ de tribu Cl. | 2. prae- 
scivit Cl. | adversum Cl. | 4. diviuum respon- 
sun Cl. | ante Bawl εἰ. 


pale 15. 


ITPO2 


POMAITOY2. 


Vaig. Βάαλ. ° οὕτως οὖν καὶ ἐν νῦν καιρῷ λείμμα κατ᾽ *Sic ergo ct in hoe tempore 
Syrr. P. H. reliquiae secundum clectionem 
Memph. (Theb.) ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. “ἜΣ δὲ χάριτι; οὐκέτι & gratiae factac sunt. ὅ 851 autem 
(Goth.) Arm.Ath. , ἐ 7 δ gratia, non ex operibus: alio- 
u > Quid ergo? quod quaerebat 

ἐπιζητεῖ Ἰσραὴλ, ἢ τοῦτο οὐκ ἐπέτυχεν; eh δὲ "νὴ Israhel hoe non est conscentus, 

ἐπέτυχεν: οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, καθάπερ “ electio, autem consceuta est: 

; ae ee \ ᾿ ceteri vero excecati sunt. 8 Si- 

he ΠΕ ee TOs Edaxey aga 0 θεὸς 1 aie EES cut scriptum est, Dedit illis 
S. 16: deus spiritum conpunctionis 
29:10 νύξεως, ὁ ὀφθαλμνοὺς τοῦ μὴ βλέπειν καὶ WTO TOU oculos nt non videant, et aures 


ἀκούειν, 
® Ps, 68(69):22 


ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
λέγει, ᾿ Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς πωγίδω uo} dicit, Fiat mensa corum in la- 


Ὁ 


καὶ * Δανεὶδ' 


ut non andiant, usque in ho- 
diernum αἴσῃ. ° Et David 


queum et in captionem et in 


> 7 A) Ν > a > 
εἰς θήραν, nal εἰς σκάνδολον καὶ εἰς ἀντουπόθορμνο, OY= scandalum ct in retributionem 


τοῖς" 1 


4 Theb. 
§ Goth. 


“ σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ΠΣ 1 ΠΛ  ΠἸΟσΤΟΓΌΘΩΙ θύγασι 
βλέπειν, a τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκορψον. 
1: λέγω οὖν, Ἷ μὴ ἔπταισαν " ἵνα πέσωσιν; μὴ γένοιτο" 
ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν semulentur. 
εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. 


ne videant, et dorsum illorum 
semper incurva. !! Divo ergo, 
numquid sic offenderunt ut ca- 
derent? Absit, sed illorum de- 
licto salus gentibus, ut illos 
2Quod si delic- 


Nis cas , ον ee 
δὲ τὸ παράπτωμα tum illorum divitiae sunt mun 


di et deminutio eorum di- 


> Qn n i Ν fed » nm an 
αὐτῶν πλοῦτος KOT LOU καὶ TO ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος Vitiae gentium, quanto magis 
- / n \ 7 3 n 
ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον TO TAnpopa αὐτῶν; 


11. Ὑμῖν be" λέγω τοῖς ἔθνεσιν" ep ὅσον μὲν 


plenitudo eorum. 


'Vobis cnim dico gentibus., 
Quamdiu quidem ego sum 


[΄ οὖν |" εἰμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακονίαν gentium apostolus, ministerium 


μου δοξάζω, ᾿" 


καὶ σώσω τινὰς 2 


αὐτῶν. 


meum honorificabo, 1) 5] quo- 


εἴ TOS παραζηλώσω HOP THY σάρκα modo ad aemuJandum provo- 


cem carnem meam et sal- 


“ εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ vos faciam aliquos ex 1118, 


ἰδ Si enim amissio corum 





3. kayw Just. | καὶ eyw DTS. 

4. κατελιπον BND. 17. 37. 47. Just. 
Mev 0. Orig. τ. 171. 111, 151%. £us. 
Ὦ Ἐν. 624 65%. Eel. Pr.27 | -λειπον 
ACFGLP. 

— τῇ Just. Orig. i. iti. Hus. D.Ev. bis. 
ἘΠ], Pr. [τῳ FG. 

5. ovy Vulg. Syr.Hel.* Theb. Eth. 
Orig. iii. 1515, Orig. Int. 11, 462%. iv. 
pao") fus. D. Ky. 624.659. | om. C. 
Syir.Pst.&Hcl.tzt. Memph. Arm. 

— λειμμα]ῇ (λιμμαὰ AB*NCD* FG. 1.]. 
17.) λημμα B?. 

— exroynyv Orig. iii. 505. 711%. Fus, 
D.By. 62%. 65%. 764. 784, 2864, 323¢. 
3254, in Ps, 453°. | -yn¢ D*. 

— γέγονεν] salvae factae sunt Orig. Int. 
iv. 6294, 630°, dis. 6405, 

6. χαριστος et χαριστι F(non G.) 

— γινεται] εἐσται Ceutvid. Vulg. d. 
Syrr.Pst.& Hel. 

— χαρις} Ὁ add. εἰ δὲ εξ epywy overt 
ἐστιν χαρις" ἐπεὶ τὸ ἐργον οὐκέτι ἐστιν 
ἐργον 3. (B)N*. 37. 47mg. L. Syrr. 
Pst.&Iicl. (a δὲ εξ ἐργων ovxerr 


χαρις" ἔπει TO Epyov OVKETL ἐστιν χαρὶς 
B.) | add. exe τὸ ἐργον οὔκετι ἐστιν 
ἐργον 17.(om. rel.) | om. AN*CDFG. 
47tzt. P. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
Eth. 
. ἐπιξζητειῦ εἐπεζηται EF. ἐπεζητει ἃ. 
Vuilg. d. Syrr.Pst.& Hel. 

—rovro ABNCDFG. 17. 87. 47. LP. 
| trovrovs. 

— ἡ δὲ ἐκλογὴ emervyev Orig. Int. iv. 
G31>, Petr. Alex. Routh. Tr. Br. Tract. 
13. | om. 17. 

— επωρωθησαν sic Syr.Hel.mg.Gr. Petr. 
Alex. | ἐπερωθ. C. 37. (excaecati sunt 
Vulg. Arm.) 

8. καθαπὲρ BN. [1 καθως s. ACD. rel. 
| (πον γεγραπται αὐταῖς λέξεσιν οὐχ 
εὕρηται 47g.) 

—, 9. ἡμέρας. καὶ Aavid] om. Ftxt. 
(add. ad im. paginam. nox sic G.) 

9. ab init. add. καθαπερ C. | om. Orig. 
Int. iv. 631.5 

— καὶ εἰς Onpavbis. D*, || (om. καὶ εἰς 
θηραν Syr.Pst. Eth.) habet Orig. Int. 


lv.) 


~JI 


10. rma, 37Scr. 47. 

12, om. ver. A, | habet Orig. i 
Orig. Int. iv. ae ¢, 6345-4, 6353, 

13. ὑμιν de ABN. 47. P. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. [1 vp. yao s. DFG. 17. 
37. L. Vulg. Goth. Orig. Int. iv. 6354, 
| vp. ovy C. [ A&th.] 

— μὲν ABNC, 17. 87. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. /Eth. Orig. Int. iv. 
bis. | om. DFG. Goth.Arm. || add. 
ovy ABNCP. | *om. g. DFG. 17. 37. 
47. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Gotb. 

— εἰμι ἐγω] eyw εἰμι FG. Vulg. Goth. 
Orig. Int. iv. bis. | om. eyw A. 
Arm. 

— δοξαζω] -cw FG. 17. Vulg. Orig. Ini. 
iv, dis. 

14. μον] post τὴν σαρκα DFG. 

15. n yap P. 


- 693°, 


5. gratiae salvac factae (7. | 6. gratia jam 
non ex Οὐ. | dorsum evrum €/.| 11. dilecto 


Aim.* | salus est Ci. 
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ΠΡῸΣ POMAIOYS. 


AI. 16. 


[iggy αὐτῶν καταλλαγῃ κόσμου, Τὶς ἰπροσλη =: altar ΡΝ 
Ἢ ἘΝ ἐκ VEKPOV; 6 εἰ δὲ ἢ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα' 16 Quod si delibatio saneta est, 
. -, et massa; et si radix sancta, 
καὶ εἰ 7 ) ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. © εἰ δέ τινές τὼν et rami, "7 Quod si π΄ τ Ὁ 
κλάδων ἐξεκλάσθησαν, συ δε ἀγριέλαιος ὧν ἐνεκεντρί- ramis fracti sunt, tu autem 
eum oleaster csses, insertus es 
σθης ἐν αὐτοῖς, καὶ συγκοινωνὸς τῆς ῥίζης [ καὶ] τῆς in illis et socins radicis et pin- 
gnidinis olivae factus es, !¥noli 
κλάδων: εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν τ gloviaris, on Ἢ radicem 
2 ἈΝ € € , na cy 7 aA, e . 
βαστάζεις, ᾿ ἀλλὰ" ἡ ῥίζα σέ. “᾿ ἐρεῖς οὖν, ἐξεκλά- ΒΟ εν Ὁ 
Σ . “Ὁ ~ 90 ~ ,  « ἸΏΒ ene: propter in- 
σθησαν ἷ κλάδοι, iva ἐγὼ ἐγκεντρισ θῶ. “ καλῶς" TH credulitatem fracti. sunt, tw 
> ͵ > \? Po OD Ne κὸν “ ‘. autem fide stas. Noli altum 
ATLOT LO ἶ ἐκλάσθησαν, συ δε DE ele AE καὶ τὰ. μὴ sapere, sed time: 53} 51 enim 
. oe ‘ ee 2 Ν : ~,, dens naturalibus ramis non 
ὑψηλα Ppovet, ἀλλὰ φοβοῦ" ~ εἰ yap ὁ Geos TOY serait iit fore net Lene 
κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσατο, | οὐδέ σου * φείσε-- cat. 33 Vide ergo bonitatem 
v9 ΄ ~ » et sevcritatem dei, in eos qui- 
qe. Tay ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν στο €7t dem qui ceciderunt severita- 
N $ > > \ / tem, in te autem bonitatem 
μὲν, τοὺ πεσόντας ἀποτομία΄ ene δέ σε ᾿χρηστό- dei, si permanscris in bonita- 


TS" 
σὺ ἐκκοπήσῃ. © 


ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται: 

4 ‘? » / 9 s O4 3 Q QX 3 nm 
Geos παλιν ἐγκεντρίσαι avTovs? ~ et γρ DY SS Bas 
κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν 
ἐνεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ 





15. koopov Orig. Int. iv. 6354. 636°. | 


᾿ θεοῦ," ἐὰν ᾿ ἐπιμένῃς" τῇ χρηστότητι: ἐπεὶ καὶ 
* ἐπιμένωσιν" τῇ 


δυνατὸς yap ἐστιν ὃ 


κἀκεῖνοι, δέ, ἐὰν μὴ 


18, κατακαυχασαι} καγακέχασε 17.  καυ- 


-μῳ FG, χασαι D* FG. 
— προσλ. προλ. CFG. — ara ΒΝ, [7 αλλ᾽ ς΄. ACD* rel. 
16. δὲ BNC*D. rel. Syrr.Pst.&Hel. | 19, ἐξεκλασθησαν Orig. Int. iv. 637>. | 


Memph. Arm. | yap A | quod si Vulg. 
Orig. Int. iv. 6003, 616%. 6373, | om. 
C*, Goth. /Eth. 

— εἰ 2°, Orig Int. iv. 6(0%. 6374, 
EGE*. Arm. 

17. ἐνεκεντρισθης exevrproOye L. 

— ev Orig. Int. iv. 637°. | om. ΟἿ ut vid. 

— τῆς ῥιζης και ANSD*. 17s. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
ith. (Orig. iii. 6914.) Orig. Int. iv. 
| om, καὶ BN*C. Memph. || om. τῆς 
ῥιζης και D* FG. (vid. infra.) Tren. 304. 
(264). 

— πιοτητος Clem. 799. exe. Theod. 983. || 
ποιότητος 37*. 

— eyevov hie ABNCD*. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr.Hel. Goth. | ante τῆς 
mor. τ. ἐλαίας (om. rye ῥιζης {και} 
D*FG. Memph. Arm. | ante συγκ. 
Syr.Pst. | post συγκ. /Eth. Orig. Int.iv. 

18. εἰ de] add. συ D*FG. | om. Orig. Int. 
iv. 637>, 


{04 


εἰ κλασθησαν FG. si fracti suntd*. 
Orig. Int. ii. 2136, 

— κλαδοι] f praem. οἱ σ΄. BD*. Syr. Hcl. 
Arm, |om. ANCD*#*FG, 17. 37. 47.LP. 


LP; 

— σὺ δὲ Orig. Int. ii, 213", iv. 637%. | σὺν 
de D*. 

—ry more]? τὴν πιστιν D*? ut vid. 
Treg. (ry amcorig West.) 

-- ὑψηλὰ φρονει ABN. Vulg. (ut vid.) 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. ut vid. Cypr. 12. 
305. | { ὑψηλοφρονει s. CDFG. rel. 
Arm, μέ vid, Orig. iii. 2764, 

21. ουδὲ] fT praem. pnzwe o. DFG. 17. 
37. 47mg. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Arm. (Aith.?) Tren. 264. Cypr. 
12. | om. ΔΒ Πρ P. Ail 
Memph. Orig. Int. iv. 6174. 6375, 638¢, 

— φεισεται ABC Maicd.2.)\NCDFG. 17. 


tem; xlioquin et tu excideris, 
Sed et ilisi non permanse- 
rint in incredulitate inseren- 
tur: potens est enim deus 
iterum inserere illos. ?*Nam 
si tu ex naturali excisus es 
oleastro et contra naturam in- 
Sertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum 
Daturam inserentur suae olivac, 





87.47. LP. Orig. iii. 1449, 146°. 2763. 
Orig. Int. iv. | £ φείσηται Ss. Vulg. 
Tren. Int. 264. Cypr. 305. 

22. we Clem.140. Orig. iii. 144°. 
Eus.in Ps. 298°. | ede ACKG. 

— θεον Clem. Orig, iii. 144° 2464 | 
praem. rov B. 

- αποτομια ABN*C. Arm. Orig. iii. 


2464, 


| om. 
20. τὴν amorea G. 2464, | 1 αποτομιαν >. NCDFG. 17. 
— ἐκλασθησαν BBtly.D*FG. {1 ἐξεκλα- 37. 47. L. Vulg. Clem. Orig. Int. ii, 
σθησαν S. ABMai.NCD. 17. 37. 47. 294¢, ivy. 637% Eus. in Ps, 298% Hil, 
290>, 


— χρηστοτὴης ABCD*. Arm. Orig. ii. 
Eus. in Ps. | 1 xpyorornra s. DeFG. 
17. 37. 47. L. Vulg. Clem. Ortg. Int. 
li. iv. Hil. | ypyorornroc N. 

— θεου post ypyor, ABNCD*. Vulg. 
Memph, Arm, | *om. ς΄. DFG. 17. 
37.47. L. Demid. Syry, Pst.& [16]. Goth. 
Eth. Clem. (Orig. iii.) Orig. Int. ii. iv. 
(/us. in Ps.) Hil. 

- ἐπιμενῃς BXD*. | fi emmpewye s. 
ACD°FG. rel. Clem. ( Orig. iii.) 


22. in bonitate Cl. | 24. magis ii qui secun- 
dum Cl. 





XI. 35. 


Vulg. 
ΒΥ ΒΕ. 
Memph, 
Goth. Arm, Xth. 


oO p48 
25. wap ἑαυτ. 


b Es. 59:20. 
47:0. 
© Jer. 31: 33. 


40. 


ΠΡΟΣ ΝΨΑΊΤΟΥΣ. 


4 ρος ἢ) 

κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ; “ὃ Ov 

ε a > “ 3 / cas 
yap θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, TO μυστήριον τοῦτο, 
ε \ 5 » ἢ π᾿ , ov 7 > 
iva “μὴ ἦτε * ep ἑαυτοῖς φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ 
μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν εἰσέλθῃ, Ὁ καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ TNA ESI 
καθὼς γέγραπται." Ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, | OT O- 

, ἢ , sok 8 , 27 ¢ 
στρέ ἐψει ἀσεβείας ἀπὸ laxwp- καὶ αὕτη αὐτοῖς 
q παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, « ὅταν ἀφέλωμναι TUS  μορτίας 
αὐτῶν. "κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δι ὑμᾶς͵ 
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας: 
ἀμεταμέλητα γὰρ WG χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ 
θεοῦ. ὙὋ ὥσπερ γὰρ' ὑμεῖς ποτὲ ἠπειθήσατε τῷ Dee, 
νῦν δὲ ἡλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ, “ οὕτως καὶ 
οὗτοι νῦν ἠπείθησαν ἵἿ τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
> ca 39 f Ξ \ € \ ἐν 7 
ἐλεηθῶσιν. ““ συνέκλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας 
1 5 ͵ e Xt 4 > i 55 5 ΄, 
εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. “᾿ὼ βαθὸος 
/ Ν τὸ τ 3 

πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ, ὡς * ἀνεξε- 


25 ΝΌΪΟ enim vos ignorare, 
fratres, mysterium hoe, ut non 
sitis vobis ipsis sapientés, quia 
caecitas ex parte contigit in 
Israel donee plenitudo gen- 
tium intraret, *et sic omnis 
Israhel salvus firct:  sicut 
scriptum est, Veniet ex Sion 
qui eripiat et advertct im- 
pietates Iacob. 7? Et hoc illis 
a me testamentum, cum abs- 
tulero peccata eorum. 78Sc- 
cundum evangclium quidem 
inimici propter vos, secundum 
electionem autem carissimi 
propter patres: sine paeni- 
tentia enim sunt dona et vo- 
catio dei. ὅ Sicut enim ali- 
quando ct vos non credidistis 
deo, nune autem misericordiam 
consecuti estis propter illorum 
incredulitatem, 3! ita et isti 
nune non crediderunt in ve- 
stram misericordiam, ut et 
ipsi misericordiam consequan- 
tur: *? conclusit enim deus 
omnia in ineredulitatem ut 
omnium misereatur. *7O alti- 
tudo divitiarum sapientiae et 


, wt 
pavvyTa 
ς γ 3 σι 94. ἃ 
ἃ Es, 40:13. ὁδοὶ αὐτοῦ. ° 
1 (ὑοΥ,2 : 16. 


βουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 


\ ΕἸ a 3 ΄ 
TOL κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ 
τίς yap ἔγνω, νοῦν κυρίου; ἢ τις Tope 
“ἢ Tis προέδωκεν αὐτῷ, Kal 


scicntiae dei: quam inconprae- 
hensibilia sunt iudicia eins et 
investigabiles viae eins. *4 Quis 
enim cognovit sensum domini? 
aut quis consiliarius eius fuit? 
> aut quis prior dedit illi et 





23. κακεινοι ABNCDFG. 47. 1 καὶ exer- 
wore . 17. 37. Li 

— ἐπιμένωσιν BN*D*, 
ANCD«FG. rel. 

— ὁ θεος ante ἐστιν 17. 
Orig. Int. iv. 637°. 

— avrouc] avroce F (non G.) 

24. οἱ] add. say D>, Syrr.Pst.&Hel. | 
om. Orig. Int, iv. 637¢ 

— PevxevrpraAwoty 1)", 

25. θελω ante yap N.| θελ. de (om. yao) 37. 

- ὑμας Orig. Int. iv. 6113, 639°4, Hil, 
1102°. [ ἡμας F(nonG.) 

— μη] om. A*. 

— ev ἑαυτοῖς AB. Syrr.Pst.& Hcl. | £ παρ᾽ 
taur. S. NCD. 17. 37. L. Orig. Int. 
iv. 639°9. [| éavr.tantum FG. 47. Vulg. 
( Hil.) 

— τῷ ἴσρ. του Iop.17. 

— αχρι B*. 


| T-pevwow Ss. 


L. | Contra, 


26. atoorp.] ft praem. καὶ s. D®, 17. 37. 

L. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm, 
288, Orig. Int. iv. 639°. 6403, 
{ om. ABNCD*FG. 47. 


Orig. ii. 7 

dia, 1102". 

Goth. Ath. | (αποστρεψαι FG.) 
27. ageAwpat| -Aopar L. 


to 


7. ἁμαρτιας] avoptac 47tzt. 

28. warepec F (non G.) 

29. τοῦ θεοῦ antec καὶ ἡ κλησις 87. Memph. 
| post Orig. Int. iv. 640°. 

30. om. ver. δὲ Ἐς (add.*) 

— ὥσπερ yap| Tadd. cares. ND». 17. 
87, Τὴ. Ve) yr st-oricl. GArm. 
| om, ABN'‘CD*FG. 47. Memph. 
Goth. Ζ πηι. Orig. Int. iii. 50% iv. 
6408, 

— wore ante tpec A. (Vulg.) | post 
Orig. Int. iti. iv. 

— νυν] νυνι B. 

— ελεηθητε Ὁ. 37. 

31. οὗτοι ABNCD®. rel. Orig. Int. iii. 

ΠΕ ay. 641% | auro: D*EG. Svr. 

Hel.mg. 


— iperepy St Orig. Int. iliiv. [ ἡμετ. 
iz (1624.) 17. 
—avrot Orig. Int. iii iv. | om. N*. 


(add.2) (και avrot iva 17.) 
— ελεηθωσιν pracm. νυν BND*. Memph. 
| pracm. vorepoy 17. | om. ADF* FG. 
37. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. /ith. Orig. Int. iv. 
32. rove παντας 15. ABNDS. 


4x 


17. 37, 47. 


LL. Orig. Int. ii. 355°, iv. 641%, | +a 
παντα D*, | wavra FG. frea. Gr. 59. 
“omnia” 214. 

32. eXeqoy | -ce 17. L. 

33. καὶ cog.m. Orig. iv. 498, Orig. Lat. 
iit. 3706 Clem. 304. 694. Kus. c. Mel. 
71°, 1565. 10. ἘΣ 92") 1658, 155. 1 
Tert. adv. Herm. 45. adv. Mare. ii. 2. 
v. 14. Cypr.319. Hil. 4364, 11685, | om 
cat Vulg. Jren. 51. edd. et edd. 

— θεου] praem. τον FG. 17. Orig. Int. 
1. 188. 11, 288% iv. 6383. 6418, 6424, 
Eus. Cat. Ps. | om. Orig.iv. Clem. 694, 
Eus.c. Mel. bis. in Ps. quater. 


— ανεξεραυνητα AB*N. | f -pevynra ξ΄. 


BD. rel. 

34. κυριοῦ Lren. 292. Orig. Int. ii. 
340% iv. 6413, 6429. Tert. adv, 
Herm. 17. adv. Mare. ii. 2 v. 14, 
adv. Prax. 19. Scorp. 7. Hil. 436° 


11085. | θεου D*. 





26. fieret Cl. | avortat impietatem a Jacob 
Cl. | 30. incredulitatem ilorum Ct. | 32. in in- 


credulitatem Ci. 
705 


§ PB. 


2. συσχηματίζε- 
σθαι..«μετα- 


μορφοῦσθαι 
ε ἘΡΏ. 5:10, 17. 


1 Cor. 12:12. 


4 Goth. 


§ Goth. 


36. awrac] add. των αἰωνων FG CGnter 
lincas.) Tol. Demid,m (secmel.) Syr.Pst. 
Orig Int. iv. 641%. 6425, Cypr. 319, Hil, 
436% 1108>, 1109%. | om. πὶ (semel.) 

1. οἰκτιρμων] οἰκτειρων FG. 

— τῳ θεῳ ante εὐάρεστον AN*P. Vulg. m. 
(A&th.) Orig. Int, iv. 6435". 6444, | 
post BND. rel. Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
Orig. Int. ii. 187%. iv. 643°. Εἰς. in Ps. 
637%. Tert. de Res. car. 47. Cypr. 159. 

— λογικην] καλὴν 47mg. 

2. καὶ μη] om. και 47* Gb. 

— συσχηματιζεσθε B* RI Beh. Mais. 37. 
47. LP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. C&Eth.) Clem. 450, Orig. Int. ii. 


ΠΡῸΣ POMAIOY?2. 


56 7 ᾽ » a Ν 3 » A 
°° OTL ἐξ αὐτοῦ καὶ δι αὐτοῦ 
% 4 >, XN Ἁ 4 4 ~ e 7 3 x 5 αἱ 
καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πᾶάντα' αὐτῷ ἢ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 


ἀμὴν. 


3 td 3 ~ 
aVTATOOOONTETAL αὐτῷ; 


~ κυ ¢ ~ ? Ν ΄“ 
15 * Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἰκτιρ- 
΄σι ~ ~ n 4 ¢ ~ 
μῶν τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι Ta σώματα ὑμῶν θυσίαν 
~ ¢ ’ > 7 ~ ~ Ν Ν 
ζῶσαν so Acc! a πὸ θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν 
e n \ “ bn] f > ἈΝ 
ὑμῶν, Kal μὴ συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἄλλα 
a “ f 
μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ νοός t © εἰς TO 
4 = Ν “ 
δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ δέλημα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ 
΄ ’ὔ 
εὐάρεστον καὶ τέλειον. “λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος 
τῆς δοθείσης μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερῴρο- 
νεῖν παρ᾽ o δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ ppovey εἰς TO σωφρο- 
τ ἑκάστῳ ὡς ὃ θεὺς Meno μέτρον πίστεως. 
[καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι ᾿ πολλὰ μέλη ᾿ ἔχομεν, 
Ν Ἁ 7 7 > Xx > \ ot n i Ω͂ 
τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, " οὕτως 
e XN A ~ EONS 3 ~ " ἈΝ 4% 3 Ὁ 
οἱ πολλοὲ ἐν σῶμα ἐσμεν ἐν χριστῷ, τὸ δε καθ εἷς 
> , a ¢ 6 5] \ 7 \ \ 
ἀλλήλων pean’ “ἔχοντες δὲ χαρίσματα κατα τὴν 
4 Ἁ van) re ON 4 ἢ f 
χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν 
Ν ἈΝ ~~ 4 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, * εἴτε διακονίαν ἐν 
ae , of ε 4 > ~ 7 
™ διακονίᾳ, εἰτε ὁ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, 
Go >? ε “ > - / ᾧ ε \ 
ELITE O παρακαλῶν ἐν TH παρακλήσει," ὁ μεταδιδους 


2. vooc] Tadd. ὑμων «ς-. ND* 17.37. LP. 
Vulg.m. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(ZEth.) Orig. Int. iv. 643°, 6445. 6457, 
|} om. ABD*FG. 47. Memph. Clem. 
Orig. iii. 8039, Cypr. 

— ox. ὑμας] add. ra διαφερονΥα καὶ τι 
ἐστιν Arm. | om. Orig. Int. iv. quater. 
Clem. Cypr. Arm. 

— rou θεου Clem. | om. του FG. 6475 


4, mavra 


— ro ayabor καὶ evapeorov Clem. Orig. 
Ent. iv. 6445 ὁ Graeco diserté. 64.558: 
Cypr. | kat evap. καὶ ayad. 17. (Orig. 
Int. iv.) | τὸ aya@. ro evapeor. 37. 
Aine 

3. χαριτος} add. rou θεου 37. L. Fuld. 


AI. 36. 


retribuetnr ei? 36 Quoniam ex 
ipso et pcr ipsum et in ipso 
omnia: ipsi gloria in saecula, 
amen. 


™Obsecro itaqne vos, fratres, 
per misericordiam deci, ut ex- 
hibeatis corpora vestra hostiam 
viventem sanctam deo placen- 
tem, rationabile obsequium 
vestrum. ?Et nolite con- 
formari huic saeculo, sed ree 
formamini in novitate sensus 
vestri, ut probetis quae sit 
yoluntas dei bona et placens et 
perfecta. * Dicoenim per gra- 
tiam yuac data est mihi om- 
nibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportct sa- 
pere, sed sapere ad sobrieta- 
tem, et nunicuique sicut divisit 
deus mensuram fide}. ‘Sicut 
enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia au- 
tem membra non eundem ac- 
tum habent, 5116. mnlti unum 


corpus sumus in Christo, sin-. 


guli autem alter alterius mem- 
bra, Shabentes autem dona- 
tiones secundum gratiam quae 
data est nobis differentes, sive 
prophetiam secundum = ra- 
tionem fidei, 7 sive ministerinm 
in ministrando, sive qui docct 
in doctrina, 8 qui exortatur in 
exortando, qui tribnit in sim- 
plicitate, qui praeest in sollici- 


Orig. Int. iv. 6454, 647, | $ post ς--. 
A. 17. 37. 47. LP. || (seq. exwpev 17.) 


ante μέλη F(nonG.) Vulg. 


(post Orig, Int. iv.) 
— πραξιν ante exe F*(nonG.) Syrr.Pst. 

&Tkel. Orig. Int. iv. 645%. 647%, 
5. οὗτως] add. καὶ 37. Syr.Pst. 


Memph. 
} om. Orig. Int. iv. 645%, 


— ἐσμεν Orig. iii, 4394. Orig. Int. iv. bis. 
Eus. D.Ev. 506%. | om. FG. 

— τὸ δὲ ABND* FG. 47trt. P. | fades. 
D>. 17s. 37. 47mg. L. Bus. D.Ev. 5064, 

6. de] ovr Ῥ. 

— διαφορα -ραν D*, 


4134. iv. 643°. 6445. Cypr. 259.  -σθαι 
AB’?DFG. 17. (nolite conformari 
Vuilg. m.) 

— awinr| “ αἰωνίῳ ita Cod.” Βαϊ, 


— μεταμορφουσθε B* RI Bech. Mai.D¢. 17. 
37.47. LP. πα. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. 


Goth, Arm, (/Eth.) Clem. Orig. Int. iv. 


643%. 644%. Cypr. | -σθαι AB?ND*FG. 


Vulg. 
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Syr.Hel. Goth. Arm. Aith. | om. Orig. 
Int. iv. 645°, 

— παρ᾽ ὁ Ca dpovey Tren. 317. Orig. Int. 
iv. 645°. 646% 647% |] om. FG. || 6] 
a B? Mai. 

— ὁ Geog post ἐμέρισεν A. dm. Syr.Pst. 
(7Eth.) Orig. Int. iv. 645% 64748, 

4. καθαπερ] ὡσπερ D*FG. 

-- πολλα ante μελη ΒΝ ΘΕῸ, Vulg. 


7. etre διακονιαν Orig, Int. iv. 648°. 650°, 
6542, | ar’ 6 Crakorwy NS (37 
ere). | (Gran. ev ry bis L.) 

— ὁ διδασκων Orig. Int.iv. 648% ] διδα- 
σκαλειαν A, 


36. in ipso sunt (ΟἿ, 
2. bona et] om. et Am.* | beueplacens ΟἿ. ἢ 
3. Deus aivisit ΟἹ. 





pi. 
(Goth-) Arm. Ath. 


ΒΕ Nat. 5: 44. 
Y Cor. 4: 12. 
1 Vet 9:9. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


> € ’ ς oe 4 3 “ ς 9 “ » 
ἐν ἁπλότητι; ὃ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν 
ε f 
ἰλαροτητι. 
0ρε 3 f 3 / = ~ Ἁ 
Η ἀγαπὴ ἀνυποκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ Tovn- 
/ f “ “- 0 - 5 

ρὸν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ, ™ φιλαδελφίᾳ εἰς αλ- 
λήλους φιλόστοργοι, τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμε- 
VOL, TH σπουδῇ μὴ ὀκνηροί; τῷ πνεύματι ζέοντες, 
τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, ἜΤ ἐλπίδι χαίροντες; τῇ 
θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες" 
ὅ ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοζε- 
νίαν διώκοντες" 18 εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς" 
3 ΄ι \ wn 5 i 4 7 
εὐλογεῖτε, καὶ μὴ καταρᾶσθε. ““ χαίρειν μετὰ χαιρόν- 

+ , \ ’ ΕΣ eS OS , 
TwV,' κλαίειν μετὰ κλαιοντῶν. “Τὸ avTo εἰς ἀλλήλους 

΄“΄ Q “ 
φρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς τα- 
’ 

πεινοῖς συναπαγόμενοι. μὴ γίνεσθε Ppovipor Tap 


> pro 


tudine, qui miseretur in hila- 
ritate. 

*Dilectio sine simulatione. 
Odientes malum, adherentes 


bono, ' caritatem  fraterni- 
tatis inviccm diligentes, ho- 
nore invicem praevenieutes, 


"sollicitudine non pigri, spi- 
γιὰ ferventes, domino ser- 
vientes, '*spe guudentes, in 
tribulatione patientes, orationi 
instantes, '*memonis saneto- 
rum communicantes, hospitali- 
tatem sectantes. '4 Benedicite 
persequentibus, benedicite et 
nolite maledieere. '° Gaudere 
cum gaudentibus, flere cum 
flentibus. ‘Id ipsum invicem 
scntientes, non alta sapientes, 
sed humilibus conseuitientes: 
nolite csse prudentes aput 
vosmet ipsos. | Nulli malum 
malo reddentes, provi- 
dentes bona non tantum coram 


ἑαυτοῖς. 


fA 
νευοντες, ε 
b Deut. 92: 95. 
Heb, 10:30. 
! Prov. 25:21. 


aut oy: TOUTO γὰρ ποιῶν 





8. εἰτε] οἵη D*FG. Vulg. Orig. Int.iv.648°¢. 

— προισταμενος Clem. 309. | προιστανο- 
μένος δὰ, 

9. αποστυγουντες Clem. 198. 309. 451. | 
pecoourrec FG, 

10. zponyoupevor Clem. 309. | προσηγου- 
μένοι D*, 

11. κυριῳ Lis, ABND», 17. 37. 47. LP. 
Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. Eth. Clem. 309. Orig. Int. iv. 
651°. | kaipw St. D*FGr.G. (vid. 
Hier.ad Marcellam Ep. xxvii. Vallar. 
i, 133. fed. Bened. Ep. xxv.] 
“Tlli legant, Spe gaudentes, tempori 
servientes; nos legamus, Spe gau- 
dentcs, Domino servientes.’’) 

12. ὑπομένοντες Clem. 309. Tert. adv. 
Mare. v. 14. | ὑπομενος A*. 

13. χρειαις ABND?. 17. 37. 47. L. Vulg. 
Οἱ. Syrr.Pst.& Hcl. (et mg. Graecé.) 
Memph. Goth. Arm. /éth. Clem. 309. 
Orig. Intiv. 651% | μνειαις D*FG. 
Am. Hil, 1257¢. 

14. evdoy. τ΄ διωκ. ὑμας ante evdoy. καὶ 


17 μηδενὶ 
προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων" * εἰ 
δυνατόν, τὸ €& ὑμῶν. μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρη- 
μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ 
δότε τόπον τῇ ὀργῇ: γέγραπται yap, 
“NTIS, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει κύριος. 0 
πεινῶν ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν: ἐὼν ana, πότιζε 
ἀνθρωκας πυρὸς σωρεύσεις 


Ν 
KQKOV ἀντὶ 


pn καταρ. Α(ΒΊ ΝΡ, 17. 57. (47.) LP. 
Vulg. rel. Clem. 607, (Orig. 11. 786°.) 
Orig. Int. iv. 652° (om. ὑμας B.47.Am. 
Clem. 607.) | post D*. | om. evA. τ. 
διωκ. ὑμας FG.m, || εὐλογεῖτε (ante 
kat py)] εὐυλογεισθαι D*ut vid. 

15. κλαιειν |] ft praem. cars. AD*. 17, 87. 


47. LP. Syr.Pst. Memph. Atth. (vid. 


Orig. iii. 3216.) Tert. de Idol. 18. | om. 
BNDFG. 47. Vulg.m. Syr.Hel. Goth. 
Arm. Orig. Int. iv. 6524, 

16. γινεσθε] γιγνεσ. D. 

— φρονουντες] add. ayarnra P*. 

— μὴ τα vy. φρον. om. ΡῈ. 

— συναπαγομενοῖι B* Mai. 

17. καλα] add. evwmov τοῦ θεου και A*, 
Goth. | add. ov povoy ενωπείον 
του θεου αλλα κει ἐνωπιον (sic) FG. 
Vulg.m. Arm. Use. Luc. 196. (vid. 
2Cor. viii, 21.) | non habent 
A*ut vid. BND, 17. 87. 47. LP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Zouk. AEth. 
Orig. Zut. iv. 653°, (MSS. et ed. De la 
Rue.) 


κακοῦ ἀποδιδόντες, 


"Ewoi ἐχδί- 


deo sed etiam coram omnibus 
hominibus; 581 ficri potest, 
quod ex vobis est, cum onmni- 
bus hominibus pacem habentes ; 
9 non vosmct ipsos defendeutes, 
cartissimi, sed date locum irae: 
scriptum est enim, Mihi vin- 
dictam, ego retribuam, dicit 
dominns. *Sed si esuricrit 
inimicus tnus, ciba illum: si 
sitit, potum da 1111, lloc enim 
faciens carbones ignis congeres 


18 


17. παντων A*ut vid. BSD‘ 17. 37.47.LP. 
Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. Orig. Int. iv. Lue. | των A*D* 
FGr.G. Harl. Tol.m. [.1}.] 

19. ἐκδικησεις AFG. Orig. ii. 612°. (ctra, 
657.) 

— avratodwow Orig. il. 612°. 687 not. 
Orig. Int. iv. 653°. Eus. Prev. 5515, in 
Ps. 42°. Zert. adv. Mare. ii. 18. v.14. | 
avramoow FG. 

20. *adAa” ἐαν ABC(S). (87.) (P.) Vulg. 
(Syr.ifel.) Memph. Arm. Orig. Int. iv. 
654%. (αλλ᾽ ἐξ, 37. P.) | ἐαν tour” s. 
Ὡς, 17s. 47. L. (non Syr.Hel.) (et si 
quoque” Ath.) | ἐαν D*FG.m. Goth. 
| et si Syr.Pst. 

— ψωμιζεῆ -ce A. | ψωμισον 37* et -Ze 
supra script. 

— eav διψᾳ ποτιζε avrov Orig. Int. iv. | 
om. L. | praem. καὶ 5 Treg. (ear 
de διψ. D>? Tf?) 


13. necessitatibus sano- 
] 19. 


10. Charitate Cl. | 
torum Ci. | 14. perscquentibus vus Ci. 


τὸ τ 


| vindici2 οὐ. 


ABN [0] ἢ. 
FG 


17. 37. 47. 
LP. 


XIII. 
hy Pet. 2: 12. 


δὲ οὐσαιΐϊ 


ION \ \ 3 - 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αυτοῦ. 
3 \ , » ° > ~ Ἀ ff 
ἄλλα νίκα ἐν τῷ ἀγαθῳ TO κακὸν. 
ΙΝ 1 a : \ Ne f € ε 
16 ** Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπεηεύθησαις ὑπο- 
f 4 ’ὔ 3 > ? Ἁ 
τασσέσθω. ov Roa? ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ 
ὑπὸ ' θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 
> 7 
ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ av- 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΊΙΘΥΣ. 


Ω \ n Ἁ “A a “ 
* μὴ νικῶ ὑπὸ TOU κακοῦ, supra caput eius. 


* ὑπὸ 
“ὥστε ὃ dinatae sunt. 


1 2 


Noli vinei 
a malo, sed vince in bono 
malum. 


'Oninis anima _potestatibus 
snblimioribus subdita sit. Non 
| θεοῦ, est cnim potestas nisi a deo: 

quac autem sunt, a deo or- 
2 Itaque qui 
resistit potestati, dei ordina- 
tionl resistit: qui autem re- 


A ¢ \ > / ¢ n ad 4 
θέστηκεν' Ot δε ἀνθεστὴκοτες εαυτοις Κριμὰ λημψον- sistunt, ipsi sibi dampnationem 


iS ς Α + ᾽ 
ται. “οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν 
3 > % a a f \ Α - Ἁ 
ἐργῷ ἀλλὰ τῷ κακῷ. θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν fincre  potestatem? 
hn 


a adquirunt. 3. Νά) principes 


/ $ na ᾽ θ 
φόβος Τῷ ἀγαύῳ non sunt timori boni operis 


sed mali. Vis autem nbon 


Bonum 


> Ν 5 Ν » > 
ἐξουσίαν; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ fae, et habebis laudem ex illa: 


αὐτῆς" 


5. 

ἐαν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς: φοβοῦ: οὐ γὰρ εἰκῇ τὴν μάχαι- causa 
pav φορεῖ. θεοῦ γὰρ διάκονός ἐ ἐστιν ἔκδικος εἰς ὀργὴν 
τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. “ διὸ ἀναγκὴ ὑποτάσσεσθαι, necessitate subditi cstote, Don 


> f ἈΝ \ > ,ὔ . « 
Uy | OT δια τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν. propter conscientiam, 


4 - Α ’, f 3 N ’ ᾿ Σ f 
θεοῦ yap διακονὸς ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν. bonum. 


dei enim minister est tibi in 
Si autem male fe- 
ceris, time; non enim sine 
gladium portat: dei 
enim minister est, vindex in 
iram ei qui malum agit. > Ideo 


solum propter iram sed et 
5 Tdco 


eniin et  tributa praestatis: 


δ διὰ Τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε'" λειτουργοὶ γὰρ ministri enim dei sunt, in hoc 


θεοῦ εἰσὶν εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐφρόνει, ΤῸ 
Sore! πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, ὁ τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, tributum; cui veetigal, vecti- 


§ Theb. 


fi — ipsum servientcs. 7 Reddite 
ἀπό : Ξ σι: 
omnibus debita; cui tributum, 


gal; cui timorem, timorem; 


eS f \ , “ Ν ’ Ν f “ 
Τῷ TO τέλος TO τέλος, τῷ τὸν φόβον Tov φοβον, τῷ cuihonorem, honorem. ὃ Ne- 


Ν X Ν f 
THV τιμὴν, τὴν τιμὴν. 





20. τὴν Keparny] τῆς κεφαλὴης B. 

21. ww Clem. 451. | aixou A. 

-- ὑπο Clem. | azo FG. “in” Orig. 
Int. iv. 6544, 

1. vaca ψυχὴη.... ὑποτασσεσθὼ ABNDS. 
11. 37. LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. (Arm.) (/Eth.) Orig. 
i. 790% Orig, Int. iv. 6544. 655% | 
“πασαις....ὑποτασσεσθε D*FG. Fuld. 
m. fren. 321. 

— v701% ABND*. 17. 37. 47, LP.|t azo 
s. D*kG. Orig.i. “a” Orig. Int. iv. 
655°. Tren. Int. 

— οὐσαι fadd. εξουσιαι s. De. 17. 37. 
47. LP. Syrr.Pst.&Ucl. Orig. i. | om. 
ABND*FG. Vulg.m. Memph. Goth. 
Arm. ΖΕ 18. Jren.2S80. 321. 

— ὑπο 2%. Orig. i. | azo FG. 

— θεουν] Tpraem.rov --. N& 17s. 47. L. 
Orig. 1. | om. ABN* DFG. 37, P 

3. τῷ ἀγαθῷ ἐργῳ αλλα τῷ κακῳ 
ABND*FGP.m. Memph. Goth. (£th.) 
(Clem.147.) Iren. 280. | t των ayabwy 
ἐργων αλλα των κακων SF. Ὥς, 17. 37. 

. L. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | boni 
operis sed mali Vulg. Orig. Int. iv. 
655*. Tert. Scorp. 14. 

— τὸ αγαθον] om. ro 47* Gb, 
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| 
| 8 οφειλετε Orig. i. 252°. 


4. σοι Iren. 280. Orig. Int. 655%. Tert. 


Scorp. 14. | om. FG, 

— τὸ ayafoy] om. ro B. 

— ποιης Clem. 147. | ποῖεὶς 17. 47. P. 

— ἐστιν 2°, Orig. Int. iv. | ἐσται 87. 

— εἰς opyyy post exdixog ABNS. 37, 47. 
LP. Vulg.m. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm. A&th. Jren, 280. 321. Orig. 
Tut.iv. | ante δ Ὡς, 17. | om. D*FG. 

— Tw To κακ.} om. τῳ 37. | om.7o 
BAlaied. 2. 

5. αναγκὴ ABN. rel. Orig. Int. iv. 6564 
bis, | om. DFG.m. Goth. Jren. 980, 

— προτασσεσθαι Εἰς. 

-- αλλὰα καὶ Tren. 380. Ογίσ. ἵν. bis. | 
om. καὶ FG, 

7. αποῦδοτε] t¢ add. ovy g. NSD*FG. 
17... 97. LE. Vule. Ci oyrrist. cl. 
Goth. Arm. {| om, ABN*D*. Am. Tol. 
m. Memph. Theb. cEth. Orig. 1. 252°, 
iii. 2949 Orig. Int. iit, 961%. 975%, iv. 
481°. 656°. Cypr. 305. 

Orig. Int. iii. 
9619, iv. 6565, 657° | οφιλοντες N*. 
Orig. tii, 294°. | οφιλητε NS | οφειλειτε 
B* Mai, 

— αλληλοὺυς ante ἀγαπᾶν ABNDFG. 37. 
P. Vulg.m, Syr.Pst. Goth. Arm. Orig. 


μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ 


mini quicquam debeatis, nisi 


i iit, Orig. Int. iii. iv. Cypr. 305. | 
t post S. 17. 47. L. Syr.Hel. Bemphe 
Theb. Eth. 

9. ro yao Clem. 568. Orig. Int. iv. 6574. | 
γέγραπται yao FG. | nam ctiam illud 
quod dixit Syr. Pst. 

— μοιχευσης, φονευσης, κλέψης, ψευδο- 
μαρτυρησης, ἐπιθυμησης P. 

- κλέψεις] Tadd. ον ψευδομαρτυρήσεις 
s.N.37.(1.)Vulg. C/Syr. Hcl. Memph. 
West, Arm. sth. Orig. Jnt. iv. | om. 
ABDFG. 17. 47, L. Am. Fuld. Tol. 
Syr.Pst. Theb. Goth. Clem. 568. 897. 
Orig. iti. 669°. Orig. Int. iii. $316, 

—éirepa] add. ἐστιν AN*(corr.c) 17. 
(Vulg.) (Syrr.Pst.& Hel. | om. rel. Clem. 
bis. Orig. ili. 669°. Orig. Int. iv. 670°. 

— τῷ Aoyw ante τουτῳ BNDFG. 37. 
Orig. iii. bis. | | post s. A. 17. 47. LP. 
Vulg. Clem. 897. Orig. Int.iiiciv. | 
om. τουτῳ Clem, 568. 

— evry AND. rel. Clem. 897. Orig, iii. 
669°, τῳ Clem. 568. Orig. iii. 670% | 
om. ΒΕ. Valg. Arm. Sth, ué vid. 

— αγαπησης PV. 


20. super caput Οὐ. 
4. malum feceris Cl. | 5. sed etiam Ci. | reddite 
ergo ΟἿ. 


a 





my. 3. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. {Theb.} 
Goth. Arm. ΖΕ 1}. 
1 Ex. 20: 13, $q. 


ἑτέρα ἐντολή; ἐν 
[ἐν τῷ a Αγαπήσεις τὸν TI “ἡσίον 5 σοὺ ὡς 
7 ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ epyaceTat: πλή- 
ρωμαΣ οὖν νόμου ἡ ἀγάπη. 
“Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρόν, ὅτι ὥρα 
ἡμᾶς ᾿ἐξῦ ὕπνου ἐγερθῆναι: νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν somno surgere: 
7 σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν" 
7 δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ 


ΤΟΥ, 19:18. 
Matt. 19:18, 19. 
Lue. 10:27. 


ἔτι} 5:1... 
ao 5: Ὁ. 
ὁ ©. 


Ll. ὑμᾶς. 


τὸ ᾿ἀλλήλους ἀγαπᾶν" ὃ 
νόμον πεπλήρωκεν" 
φονεύσεις, γι) ΦΨεῖς, ᾿ οὐχ ἐπιθυμήσει 1S, καὶ εἴ τις πε 
‘TO λόγῳ τούτῳ a 
* TEMUTOY.. 


ΠΡΟΣ PaarAioy 2. 


Ν ] B) 
“τὸ yap, “Ov 


’ 3 
ὠοίευσξιξ, GY plevit. 


“7 νὺξ τ προέκοψεν, 


γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον nt invicem diligatis: qui enim 


diligit proximum, legem im- 
®Nam, Non a‘jultera- 
bis, Non oecides, Non fura- 
» on eoncupisces, et si 
quod est aliud mandatnm, in 
hoe verbo inustauratnr, Diliges 
proximum tuum sieut te ip- 
sum. ἴθ Dilectio proximi ma- 
lum non operatur: plenitndo 
ergo legis est dilectio. 


"Et hoe seientes tempus; 
qnia hora est iam nos de 
nune autem 
propior est nostra salus quam 
cum credidimus. '’ Nox prac- 
cessit, dies autem adpropriavit: 
abiciamus ergo opera tenebra- 


ἤδη 


13 . . . 
σκότους, ; ἐνδυσώμεθα δὲ" τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. ὡς Tum, et induamar armis lueis. 


'3Sicut In die honeste ambu- 


Α Ν ὃ « ° 
ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν; μῆ κώμοις Kat lemus, non in comesationibus 


13. gpece Kai 


μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ SnAg: 





et ebrietatibus, non in cubili- 
bus et inpudicitiis, non in con- 





ζήλοις. 11: tentione et aemniatione; | sed 
*arAQ’ ἐνδύσασθε τὸν κύριον Ἰησοῦν χριστόν, καὶ τὸ απ ΝΣ πῇ 
τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. Christum, et carnis curam ne 

eae wae ὡς ms ; ,  feceritis in desideriis, ᾿ 
XIV. 11 ° Tov δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβα--ὀ ‘Infirmum autem in fide 
‘ : , n Qa . adsumite, non ἴῃ discepta- 
ver be, fy ets διακρίσεις διαλογισμῶν. OS μὲν tionibus eogitationum. ? Alins 
= f es ΨῈ; $ A pees i enim credit manducare omnia: 
πιστευει φαγεῖν πάντα, ὁ δε ἀσθενῶν Aaxava ἐσθίει. iditaitets ἃ ἀκα τ ἐν 

9. τ» f Ν XN 3 t N 92 ,ὔ ὅς. ¢ Mie Α 3 2 

0 ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, ᾽0 δὲ μὴ manducet. *Is qui mandneat 
non mandnucantem non spernat, 
9. σεαυτὸν ABND. Orig. iii. 669°. 6714, | — ενδυσωμεθα ce ABC*D*P. Memph. 14. εἰς ἐπιθυμίας BND. 17. 81. 47. LP. 


[2 ἑαυτον s. FG. 17. 37. 47. LP. Clem. 


897 (ed.) 

10. ἢ ayarn τῷ πλ, κακ. οὐκ epy. Clen. 
614. Oriy. Int. iv. 6574. | om. A. 

— πλησιον Clem. | πλησειω FG. 

— our epy. Clem. | ov κατεργ. D*. 17. 

—ovv Aespat.BND, rel. Vuly. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Goth. Clem. 
Orig. Int. ii. 306. iv. | δὲ D*FG.m. 


4Eth.|quoniam Syr.Pst. | om. P. Arm. 


11. εεὗοτες Clem. 628. 
658>. | tcovreg A* FG? 

— ncn ante ἡμας (A)(B)(S)(C)D. (37.) 
Valg. | {post s. FG. 17.47. L. Goth. 
(Clem.) [| om. Syr.Pst. Arm. /Eth. | 
ante wpa P. | én tantum Syr.Hel. 
(ὑμας ABAIS. (dis.\NS*C. 37. P. Clem. 
628. | ἡμας BBtly. N°DFG 17. 47s. 
L. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. 
Arm. | om. er 7]1ε1.τν. 22th.) 

-- εξ ὕπνου) εξ ὑπνους FG. 47, 

- ἡμων] ὑμων P. 

12. ἡγγικεν Clem. 628. Orig. ii. 8065, 
84749, iii. 485%, | -cev A. 


Orig. Int. iv. 


“- αποθωμεθα Clem. | αποβαλωμε- 
θα D*FG. abjiciamus Valg. Cypr. 
258. 


Theb. Weide. Goth. Clem. Orig. Int. 
iv. 6585. | evéuc. ovy Syrr.Pst.& el. 
 ἐνδυσωμεθα tantum N*. Theb. MS. | 
teat ἐνδυσωμεθα Ξ. NCCSDFG. 17. 
37. 47. L. Vulge. Arm. eth. Cypr. 
258. 

12. ra ὅπλ. Clem. Orig. iii. 5584. | om. 
741i. 

— ὅπλα BNCFG. rel. Clem. Orig. πὶ 
Int.iv. Cypr. | epya AD. 

13. κωμοις Clem. 192. 538. Orig. ii. 8474. 
| -pate 37*. (add. «μοις supra!.) 

— epics και ζηλῳ ἴτε. 282. Orig. Int. iil. 
56° iv. 6589, | epioe και ζηλοις DB. 
Theb. Clem. 538. certaminibus et zelo 
Cypr. 258. 

14. ἀλλα ABDS. 
rel. 

— xuptoy Orig, Int. i. 803. ἢ. 164°, 2185. 
658°, 111. 8SS*% iv. 6593. | om. B. Clem, 
237. 

—Incovv χριστὸν Orig. Cat. Cram. 
Eph. 214. Orig, Int. i. ii. terviv. — | 


| tadd\’ s. NCD*FG. 


xpisroy Incovy B. Goth. Clem. 
287. 

— και Clem. Orig. ὃ, 164°. 2154. iv. | 
ome DFG. 


Clem. Orig. Int. ti. 164°. | εἰς επιθυμιαν 
AC. | εν εἐπιθυμειαις FG. Vulg.m. 
Orig. Int. i. 215°. iv. 592% 6593, 

|. διαλογισμων Orig. Cat. Cram. Cor. 
79. λογισμων 37. 415. 

2. ὁ ce Clem.736. Orig. i. 245°. (iii 
5518.) iv. 2434. ὃς ce FG. 

— ἐσθιεε Clem. Orig. i. iii. iv. Orig. Int. 
i. 1549. Zert.de Jej. 15. [- ἐσθιέτω 
D*FG. Vuly. Arm. Orig. {nt. ii, 210°. 
iv. 531°, 659%, 

3. εξουθενειτω Orig. Int. iv. 659°. 660%. 
Jert. de Jej. 15. | κρινέτω A. Orig. 
Int. iv. 674. 

-- ὁ ée py ABN*CD*. (Goth.) Clem. 
170. | οὐδε ὁ μη FG. (om. pn ante 
κρινετω.) | [eae 6 μη S. NODS 17. 37. 
LP. Valg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 2th. 
Orig. Int. iv. 6594. 660°. ὁ py tantum 
Memph. Clem. 535. (qui hic ordinem 
mutat.) 


9. furaveris Am. odd. non falsum testimo- 
nium dices Ci. | concupiscis 4m. | 11.nUnc enim 
οἰ 119, Βρρευρίμαυ τ ct. | arma lucis (ΟἽ. 

2. cred:t se manducare Ct. 
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ΠΡΟΣ 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ΧΙΝ. 4. 


‘ ΝΣ Ἁ 4 « Ν ἃ ° 
ABNCD ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω: ὃ θεὸς yap 5᾽ qui non manducat man- 
FG. aa ; ͵᾿ τ"... ; 3 ; ducantem non iudieet: deus 
17. 37. 47 αὐτὸν προσελαβετο. σὺ τίς εἰ ὁ κρίνων ἀλλότριον enim illum adsumpsit. 4 Τὰ 
bP. > ἡ ᾿ Ἂς: , , x , ae quis cs qui iudices alien- 
7 “ & ἐ ε 7 “ » ᾿ * 

Theb ; t ΟὟ stat aut eadit: stabit autem, 
q ect δὲ; δυνατεῖ γὰρ O Eeuphas oi ee a potensiest cnim deus ει ΠΝ 
q Goth os τ NTE SS POM are? ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει illum. * Nam alius iudicat 

diem plus inter diem, alius 

πᾶσαν ἡμέραν' ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοὶ ΤΑΊ ΠΕ Ὁ indicat omnem diem: unusqnis- 

“4 ¢ que in 5 nsu abundet. 

σθω. ° 0 φρονῶν τὴν ἡμέραν, κυρίῳ φρονεῖ" | καὶ 0 Qui sapit diem, downy Sapit, 
3 / x. e¢ » a - 

ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει, εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ" καὶ ὁ & «αἱ manducat, domino 

ae ; wee Sen ee ye τς ee ee ~ Manducat: gratias enim agit 

μὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ. deo: et qui non manducat, 

ΣΝ ‘ Cc Ae ~ gen Ke Se ee κι» , domino non mandueat et gra- 

οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ GF Kal οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνη- fins ἀρὶε deo. ΝΕ 

Git \ nostrum sibi vivit, et nemo sibi 

σκει. “εαν TE yap ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε motitar. ® Sive pane vivimas, 

ἀποθνήσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν domino vivimus; sive mori- 

9 » mu, domino morimur: sive 

ζῶμεν, € ἐὰν TE dobar «πε; TOU κυρίου ἐσμέν. Εἰφ΄ crgo vivimus sive morimur, 

Goth a \ a 0 ἐ Χ Σ ἡ oon καὶ . dominisumus. 9% In hoe enim 
§ Goth. TOUTO γὰρ χριστος ἀπέ τ᾿ καὶ ἔζησεν, CVO." Καὶ Christan οἱ ποτ eee 


νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ. 


0 σὺ δὲ τί Κρίνεις τὸν Ssulrexit, ut et mortuorum et 


vivorum dominetur. 0 Ti 


ἀδελφὸν σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς, τὸν ἀδελφὸν autem quid iudicas fratrem 


© 9 Cor. 5:10. σου: 


P Is. 45: 23. *Beov. * 
11. πᾶσα γλ. ἐξο- 


μολογ. 


‘ γέγραπται γάρ, ἢ Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι i Seance 


tuum? aut tu quare spernis 


" πάντες γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ fratrem tuum? Omnes enim 


ante tribunal dei. 
enim, Vivo 
ego, dicit dominus, quoniam 


stabimus 





3. θεὸς post yap L. | ante Clem. 

4. δυνατει yao ABNCD*FG. Orig. Int. 
iv. 659°.|f dvvarog yap f ἐστιν 5 .CD*.) 
17. 37.47. L(P.) (Vulg.) Goth. (Orig. 
Int. iv, 660%.) (Cypr.71.) | ? δυνατι 
yap ἐστιν D¢? δυνατὺς yap tantum 
Devi le 

— ὁ κυριος ABNCP. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm. (4Ethb.) | 7 ὁ θεὸς 


s. DFG. 17. 37. 47. L. Vulg. 
Syr.Hel. Orig, Int. iv. Cypr. (vid. 
ver. 3.) 


5. μεν] add. yap AN*CP. Goth. (nam 
alius Vulg.d. fig.) | om. ΒΕ. 
ΤΠ 87. 47. Τ, Syrr-Pet-&1lcl. 
Memph. Arm. /Eth. Orig. Int. iv. 
6603. 

— ixacroc] add. δ᾽ 37. (non Orig. Jul, 
ly.) 

— εν Orig. Int.iv. | om. A. Fuld. 

6. κυριῳ ppover] { add. καὶ ὁ μὴ φρονων 


THY ἡμέραν κυριῳ ov φρονει S. C8mg. 


17. 37. 47. LP. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
om. ABXC*DFG. Vulg. Memph. 
Zitb. Orig. Int. iv. 660° 


— και ὁ ἐσθίων ABRCDFG. 17. 37. LP. 
Memph. Arm. 
Zéth. Orig. Int. iv. | *om. καὶ S. 47. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 


Clem. 170. |{ add. οὐκ P*. 
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6. evy. yap] και evy. P. Clem. | Contra, 
Orig. Lut. 

— Gey 1°. Orig. Intiv. Tert. de Jej. 15. 
| κυριῳ A. Clem. 

— καὶ ὁ py ἐσθ... evy. τ᾿ θεῳ Clem, 170. 
Orig. Int. iv. | om. L. 

— fin.] add. καὶ οὐδεὶς αὐτῳ orpareve- 
ται 17 sic. | om. Orig. Int. iv. 

7. ovdete 2°.) add. ἡμον sie C3, Vulg. 
Memph. Orig. Jal. iv. 661°. 

8. yao] om. 17. Arm. /Etb. Orig. Int. iv. 
661%, 

— αποθνησκωμεν 1°, BN. 37. | 
σκομε» ADFG. 47. P. Vulg. 
θανωμεν C. 17. L. 

— τῷ κυριῳ 39,] om. τῳ FG. 

— αποθ. ἐαν re ovy ζωμεν, cay τε Orig. 
Int. iv. 6614, | om. 17. 

— αποθνησκομεν ABDFG. 37, 47. P. 
Vulg. Orig. Jut. iy. | -κωμεν NCL. 

— αποθνησκωμὲεν 2°, BNC. 17. 87}, L, 
Vulg. | -copey ADFG, 37*. 47. P. || 
praem. οὖν FG. 

9. ypioroc| { add. καὶ s. N°C°D», 37, 
47. L. Am. 
Orig. Iut. iv. 661% | om. A ut vid. 


αποθνη- 
| απο- 


BN*C*D*FG.17. P. Vulg. Cl. Memph. 
Orig. i. 4805, iy, 185%, 


Arm. th. 
342%, Orig. Int. iv. 6615, 


Syrr.Pst.&Hel. ren. 209. 


9. απεθανεν και ἔζησεν ABN*C. Memph. 
Arm. 4th. Orig. Int. iv. Diou, Alex. 
(Wisl.) | ἀπέθανεν καὶ aveorn EG. 
Vulg. Orig. i. iv. 185", 3423, | ἀπεθα- 
vey teat avecrn” καὶ tavelnoey S. 
| απεθ. καὶ ἀανεστὴ καὶ ἐζησεν ΔΩ, 
17. 37.47. LP. Syrr.(Pst.)&Hel. [εἐζη- 
σεν kat ameBavey καὶ ἀνέστη D*. Tren. 
Φ0ΌΣ 

— κυριευσει 17. LP. | Contra, Orig. i. 
iv. 

10. ov δὲ τι] add. yap G*(nonF.) | om. 
Orig. Int. iv. 662° 

—TiKpivec| τις εἰ ὁ κρινων 47, 

- σου 1°.) add. ἐν τῷ μὴ ἐσθιειν D*FG. 
Am. | om. ΑΒΟΝῸς, rel. vv. Orig. nt. 
iv; 

—nylel. 

— η καὶ wee. 
110], 

— σου 2°,] add. in mandueando Am.’ 
| om. Orig. Int. iv. 

- παντὲς yap παραστ. τῳ βημ. του 
θεου] om. 47, (habet mg. sed om, 


yup). 


αδελῴφον gov] om. Syr. 


4. judicas Cl. | domino suo Cl. [| 5. om. plus 
Cl. | alius autem Οἱ. | 9. Christus mortuus (on. 
et) Cl. | 10. frat. tuum 19, add. in non mandu- 
cando Am.** | frat. tuum 20, add.in mandu- 
cando 4m.** | trib. Christi cl. 





ΧΙΝ. 20. 


Vulg. 

Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm. Zth. 

12. δώσει 


9; Cor. 8:11. 


§ Theb. 


« f 
ayla" 
19. διώκομεν 


4 Goth. 


10. θεον ABN*C*DFG. 47mg. Am. Fuld. 
Harl. Tol. Mcmph. Arm. MSS. Orig. 
Int. iv. 662°4, 6634 (diserte) ‘in 
praesenti quidem loco, tribunal det, 
ad Corinthios vero tribunal Christi.” 


| tL χριστου s. NC? μὲ vid. 17. 37. LP. 


Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
ed. ith. (vid. Polyc. ad Philip. vi.) 
Orig. 1. 2548, Tert. adv. Mar. v. 
14. 

1). ore Orig. Int. iv. 662°. 663°. 
μὴ Ε. Cet 
videtur.) 

— cape} καμπτει 17. 

— aca yAwooa post εξομολ. BD*FG. 
Syr.Pst. Goth. Ath. Orig. Int. iv. | 
ΠΗ π΄ ANC”, 7. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr. Hcl. Memph. Arm. Just. 
Apol. i. 52. | λογισηται 37*, (corr.') 

— τῳ θεῳ] mihi Syr.Pst. | τῳ κυριῳ 47. 
yr. ΠΟΙ. τέ. 


Ϊ εἰ 
D* ut Tischendorfio 


12. apa] fadd. ovr ς. ANCD®, 17, 37. 


47, LP* ϑὅϑγγ Ποῖ. Memph. Goth. 
Arm. | om. BD*FGP*.Vulg. Syr.Pst. 
Orig. Int. iv. 662°. 


— ἡμων Orig. Int. iv. 662°. 6685, Cypr. 


158. | ὑμων C. 
— ἑαυτου vid. Polye. vi. | αὐτου Ὁ. 


— αποδωσει BD*FG. Vulg. Orig. Int. 


ΠΡΟΣ 


γλῶσσω" τῷ θεῶ. 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


> \ td ~ th Ν ὅς 3 ᾽ ne 
ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ * ἐξομνολογήσεται πᾶσα 
“ἄρα! ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ 
4 ? if “ - f > > 4 
λόγον * ἀποδώσει" τῷ θεῷ. “ἢ μηκέτι οὖν ἀλλήλους 
Ν - n Ν Ν iy 
κρίνωμεν, ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, TO μὴ τιθέναι 
, ~ 9 ~ ON ΄ 14 5 \ 
πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκανδαλον. ““ οἶδα καὶ 
Υ > nw cd > Ἁ Ν > > 
πέπεισμαι ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, ὅτι οὐδὲν κοινὸν Ot * av- 
a i 3 ἃ “ \ ΟῚ > / 
τοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ 
΄ \ & \ a « » / 
κοινόν" Ve + yap” διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου Av- 
΄σ 7 \ ? wn % “~ f 
πεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. μὴ τῷ Bpa- 
σι Ἃ ¢ Ἁ Φ' Ν > ’ 
ματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπέρ οὗ χριστὸς ἀπέθανεν. 
Ν n > ε n Ν 3 ΄’ 
* un βλασφημεῖσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. 
’ 7 ΄σ' σι n \ ? 
yap ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις Kai πόσις, 
Ν Ψ 3 Ν > , 
ἄλλα δικαιοσύνη Kat εἰρήνη Kal χαρὰ ἐν πνεύματι 
8 ε Ν 3 t , “ ὃ Ἂ f [ > | “ 
Ὁ ὙΑΡ ἐν nour δουλεύων τῷ χριστῷ 
εὐαρεστος τῷ θεῷ καὶ OoKipos τοῖς ἀνθρώποις. ~~ apa 
ω δ n 3 , / 4 a 3 n 
οὖν τὰ τῆς Eipnyns διώκωμεν Kal τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
“ » 3 f 90 Ν πὰ / f 
τῆς εἰς aAAnAOUs. “μὴ ενεκεν βρώματος KaTadve 
\ 27 n an q f \ f 3 Ν Ν 
τὸ ἐργον τοῦ θεοῦ. TavTa μεν καθαρα, ἀλλὰ κακον 


οἱ 


ἵν. δὲς. | téwoe sg. ANCD*. 17. 87, 
47. LP. Cypr. 158. (ante λογον P.) 

12. rw θεῳ ANCD*. rel. vv. Orig. Int. iv. 
bis, | om. BD**ut vid. FG. Cypr. 

18. poneere] μὴ ἔτι 47. 

- κρινωμεν] Orig. Int. iv. 662° 6635, 
664%, 1 κρινομὲν 37*. (corr.') Ῥ, 

— κρινατε] xpivere D*FG. [κρίνομεν Ῥ, 
— προσκομμα Orig. Int. iv. bis. | om. 
B. (Syr.Pst.) (Arm.) | προσκοσμα Ὁ. 
— η Orig. Int. iv. bis. | om. B. Syr. Pst. 

Arm. [Aith.] | εἰς 37. 47%. 

14. oa] add. δὲ 17. 

—«upip Orig. Int. iv. 664°, 665° | 
χριστῳ 37, LP. Arm, 

—avrov ABBch.DFG. 17. 47. LP. 
(schol. rour’ ἐστι του θεου 47.) | 
7 ἑαυτου >. BMai.NC. 37. Vulg. 

— τε rw sic 17. | om, D> (add. De.) 

— κοιγον) add. ? re δ", ? ἡ D?. 

— ἐκείνων D*, 

15. e yap ABNCDFG. 37.P. Vulg. Syr. 
Hel.mg. Memph. Arm, Orig. Int. iv. 
664>. 665%. | tee de 5.17. 47. Loic. 
Syrr.Pst.&cl.tct. Goth. (Eth. ) 

— 6] om. FG. 

— απολλυε Tren. Gr. 209. Orig. i. 762°. | 
απολλυειν FG. | Carodve D¢. 37. L.) 

16. ουν Clem. 166. Orig. Int. iv. 667%. | 


mihi flectctur omne genu, et 
omnis jingua confitebitur deo, 
1 Traqne unusquisque nostrum 
pro se rationem reddet deo. 
'SNon ergo amplius invicem 
indicemus, sed iudicate hoc 
magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum. 
Scio et confido in domino 
Iesn quia nihil commune per 
ipsum, nisi ei qui cxistimat 
quid communc esse, 111} com- 
mune est. '$i cnim propter 
cibum frater tuus contristatur, 
jam non sccundum caritatem 


ambulas. Noli cibo tuo illnm 
perdere, pro quo Christus 
17 § οὐ mortnus est. ‘© Non ergo 


blasphemctur bonum nostrum. 
1 Non est regnum dei esca et 
pots, sed iustitia et pax et 
gaudinm in spiritu. sancto: 
(8. qui enim in hoc. servit 
Christo, placet deo et probatus 
cst hominibus, 'Itaque quae 
pacis sunt sectemur, et quae 
acdificationis sunt in invicem 
custadiamus. Ὁ Noli propter 
escain destrnere opus dei. 
Omnia quidem munda sunt, 


om. FG. Goth. Arm. | “et” Syr. 
Pst. 

16. ὑμων ABNC, rel. Syr.Hel.  ἡμων 
DFG.m. Syr.Pst. Goth. Clem. Orig. 
{πε ἵν. | nostrum et bonum vestrnm 


Mempb. 
17, βρωσεις καὶ πόσεις AFGr.GGr. 
(βρωσεις C.) 


18. rovry ABN*CD*FGP. Vulg. m. 
Memph. Theb. (/&th.) Orig. Int. iv. 
667°, 668%. [1 τουτοῖς S. δος, 17s. 
37. 47, L. Syrr.Pst.&] cl. Goth. Arm. 

— τῷ xprorw BNCD* 17. 37. LP. | om. 
τῳ AD*EG. | τῷ κυριῳ 47. 

— δοκιμος ANCDEG?*. rel. Orig. Int. 
iv. fer. | -μοῖς BG*(non F). 

19. dtwewpey CD. 17s. 37. 47. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&lI[cl. Memph. Theb. Arm. 
Orig. Int. iv. 668°. [-κομὲν ABNFG LP. 

- αλληλους] add. φυλαξωμεν D*FG, 
Vulg.m. | om. Harl.*(ut vid.) Demid., 
Orig. Int. iv. 

20. raradve Clem. 171. [ απολλυε δι, 
(corr.©) | καταλυειν FG. 

— καθαρα] add. τοις καθαροῖς N*. | om, 
Orig. Int. iv. 668+. 


il. flectent omnes Am,.** 


é 13. hoe judicate 
Οἱ. | 17. non est enim Cl. 
cl. 


20. sunt muuds 


{1} 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


21 


ον ἐν 21. 


sed malum est homini qui per 
offendiculum mandneat. 2! Bo- 
num est non mandueare car- 
nem et non bibere vinum ne- 
que in quo frater tuus offendit 
aut scandalizatur aut infirma- 
tur. *? Tu fidem habes? penes 
temet ipsum habe coram deo. 


a TO ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προσκόμματος. ἐσθίοντι: κα- 
τ ΓΝ uve μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ 
21. [ἢ σκανὲ, ἣ ἀδελφός σου προσκόπτει ἢ σκανδαλίζεται 7 ἀσθενεῖ. 

ἀσθενεῖ] 29 ἢ A wf 9 ort \ ἡ oo» > 7 
σὺ πίστιν ἣν ἐχεις κατὰ * σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον 
τοῦ (τοῦ; μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμά- 
ζει. ™ ὁ δὲ διακρινόμενος ἐ ἐὰν φάγῃ κατακέκριται; ὅτι 

a 
οὐκ ἐκ πίστεως: πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία 
Ἴ τον. ἐστίν.ἵ 

- i ε al e Ἁ 3 ’ 
XV. 1H 18 *’OdeiAopev δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενή- 

nm > / / eee “~ > 
ματα τῶν ΟΠ απο βαστάζειν καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέ- 
σκειν" “ἕκαστος | ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν. τ πὴ γὰρ ὃ χριστὸς οὐχ } 
r Ῥβ. 6Β(60)1.. ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, τοὶ ὀνειδισ μοὶ 

- f 

ων" ἐτῶν ὀνειδιζόντων cet ἐπέπεσαν" ἐπ᾿ ἐμέ. ᾿Ὅσα γὰρ 


προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν * ἐγράφη, 
ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ * Ἰησοῦν χριστὸν" 


21. πρεα Clem. 170. 550. Orig. i. 7624. | 
κρεας D° TY. 37. 

— πιειν Orig. i. Clem.170. | πειν D*. | 
πίνειν ΒΕ. Clem. 550. 

— προσκοπτει Orig.i. Orig. Int. iii. 9624, 
iv. 668%, 669>.| λυπεῖται δὲ Ἐς (corr.*) P. 

— ἡ σκανδαλιζεται ἢ acbevss BNSDFG. 
17. 37. 47. LP. Vulg. m. Syr.Hel. Theb. 
(Arm.) | om. AN*C, Syr. Pst. Memph. 
eth. (non habet Orig.i. Orig. Int. iii. 
iv. bis.) 

22. συ] add. δὲ 37.|om.Orig.int. iv. 669°. 

— ἡν ante ἐχεὶς ABNC. Tol. ? Memph. 
Ono. int.iv. | *om. ἦν ἐς. DFG. 17. 
37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Arm. /Eth. | (ever F.) 

- σεαυτον ABNCD. 17. 37. 47. LP. 
| t+ σαυτὸν S. | σεαυτῳ FG. 

— ἐνώπιον τοῦ Geov] om. N*, (add.*) 

28. eay Orig. iii. 495°. 4998, Dion. Alex. 
Routh iii. 231. | ἂν B. 

— gayy Orig. iii. bis. Dion. Alex. | payee b. 

.--- κατακεκριται Orig. iii. bis, Dion. Alex. 
| κατακρινεται P, 

— ὁ Orig. iii. 495% | το Ὁ", 37.P. | 
(παν δε ὃ οὐκ ex πίστεως om. N*, (add.?) 

— fin.] add. cap. xvi. 25—27. A. 17. 37. 
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47, LP. Syr.Hel. Arm. | in utroque 
loco A. 17. P. Arm. | non habent bie 
BNCD. Vulg. Syr.Pst. Memph. Eth. | 
oni.in utroque loco F(G spatio vaeuo 
hie relicto). | de varictate lectionis vid. 
ad fin. eap. xvi. 

1. οφειλωμεν 17.| Contra, Orig. Int.iv.6704. 

— δὲ Orig. Int. | om. P*. 

— ἑαυτοις  -τοὺυς F(non G.) 

— αρεσκειν»] apecxoy FG. 

2. ἑκαστος] f add. yap Ξ . | om. 
ABNCDFG. 17. 37. 47. LP. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&lel. Memph. Ath. Orig. 
Int. iv. 6718 (δὲ Arm.) 

— ipo Orig. Tut. iv. 671% 1 ὑμων 
DFG. 37. P. Vulg.m. Orig. Int. iv. 
6714, 6725, 

— τὸ πλησίον 17. 37. 

—ee ro ayaBoy Orig. Int.iv. 671%. | 
om. N*, (add.*) 

3. ὁ χρῇ om.o D*FG. 

— οὐκ FG. 

— ἐπέπεσαν ABNCDFG. 17.37. 47. P. | 
ft -cov s. L. (-σεν Elz. 1633.) 


4. mpoeypagy ANCD* 17. 37. 47. (LP 


-gec). Syrr Pst.&llel. Memph. Goth. 
(προσεγραφὴ D*FG.) | εἐγραφη B. 


“ “- 
ἢ διὰ THs παρακλήσεως 
᾿Ξ Ν ΄ 
“ὃ δὲ θεὸς τῆς 


Beatus qui non iudieat semet 
ipsum in eo quo probat. 7 Qui 
autem diseernit, si manduca- 
verit, damnatus est, quia non 
ex fide: omne autem: quod non 
est ex fide peecatum est. 
1Debemus autem nos fir- 
miores inbecillitates infirmo- 
lum sustinere et non nobis 
plaeere. ? Unusquisque ve- 
strum proximo suo placeat in 
bonum 84 aedificationem: 
3 ctenim Christus non sibi pla- 
cenit, sed sicut scriptuin est, 
Inproperia inproperantium tibi 
ceciderunt super me. 4 Quae- 
“ cumque enim scripta sunt, ad 
nostram doctrinam — seripta 
sunt, ut per patientiam et con- 
solationem scripturarnm spem 
habeamus. ° Deus autem pa- 
ticutiae et solacii det vobis id 
d Ipsum sapere in alterutrum 
0 ἕνα secundum Iesum Christum, 


Vulewm. Arm, ZEth. Orig. Iut.iv. 67 14. 
6720, || add. varra ΒΤ ποὺ 

4. eypagy BN*CDFG. Vulg.m. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Arm. /Eth. Orig. Int. 
iv. Clem. 572. | Τ προεγραφὴ Ξ. ANS 
17. 37. 47. CLP -ge) Syr. Hel. 

— δια τῆς παρακλ. ABNC*. 47. L. d*, 
Syr.Pst. Arm. «1001... | *om. dra 5S. 
C**(?)DFG. 17. 37. P. νι πον 
Hel. Memph. Goth. Clem. Orig. Int. tv. 
6719, 6725 

— exupter Orig. Int.iv, bis. Clem. | exoper 
17. P. || add. τῆς wapaxitnoewe B. 
Clem. | add. ad Deum Οὐ ἐσ. Int, iv. 
672°, | om. rel. Orig. int. iv. 671% 

5. dw] oe 17. 

— Ἰησοῦ» ante χριστον ANC*F. 37. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm, ed. Ath. 
Orig. Int. iv. 673. | £ post s. BC?DG. 
17.47. L.m. Memph. Goth. Arm, edd. 

7. ὁ xp.] om. F(nonG.) 

—- ὑμας ANCD°FG. 17. 37. L. Vulg.m. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
ZEth. Orig. Jat. iv. 6734, 674%.bis. | 
tipacg Ss. 51}. 47.P. 





20. offendicum Am, | 21. offenditur ΟἿ. | 
22. eo quod Ci. Am.** 





AV. 14. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 


([Goth.] Arm, Eth. 


7. ἡμᾶς 


8. γεγενῆσθαι 


515. 1.018}: ὅδ. 


Deut. 32: 43. 
11. πάλιν ἢ[λέ- 
oct) 


Psa. 117(118): 1. 


Beles, ΤΙ: 1, 10. 


4 Goth. 


ΠΡῸΣ POMAIOY2. 


ὁμοθυμαδὸν ev evi στόματι δοξάξζητε τὸν θεὸν καὶ 
πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ. : διὸ προσ- 
aero ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὃ Χριστὸς saad 
Eo | ὑμᾶς" eis δόξαν ἣ τοῦ " θεοῦ. ὃ λέγω * yap 
᾿ χριστὸν διάκονον  yéverOat’ περιτομῆς ὑπὲρ ἀλη- 
θείας θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων; "τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν θεόν, 
καθὼς γέγραπται, * Aue. τοῦτο ἐξομολογήομνωί σοι 
ἐν ἔθνεσιν, “ol τῷ ὀνόμωτί σου ψαλῶ. ὃ καὶ πάλιν 
λέγει; ᾿ Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ὦ καὶ 
πάλιν, ἃ Αἰνεῖτε ᾿ πάντα το ἔθνη τὸν κύριον," κουὶ 
* ἐποινεσώτωσαον" αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. *° καὶ πάλιν 
‘Hoaias λέγει; Ἔσται 7 ῥίζω τοῦ Ἴεσσαί, “Ot ὁ 
ὠνιστάριενος ἄρχειν ἐθνών, ex αὐτῷ ξθνη ἐλπιοῦσιν. 
τὸ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χα- 
pas" καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν TH ἐλπίδι ἐν ee. πνεύματος ἁγίου. 
Ὦ Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ 


Sut unanimes uno ore hono- 
rificetis deum et patrem do- 
mini nostri Ivsu Christi. 
?Propter quod suseipite in- 
viccm, sicut et Christus susce- 
pit vos in honorem dei. 8 Dico 
enim Christum Iesum mi- 
nistrum fuisse circumcisionis 
propter veritatem dei, ad con- 
firmandas promissiones pa- 
trum, *gentes autem sper 
misericordiam honorare deum, 
sicut scriptum est, Propter hoc 
confitebor tibi in gentibus, et 
nomini tuo eantabo, '° Et 
iterum dicit, Laetamini gentes 
cum plebe eijus. | Et iterum, 
Laudate omnes gentes domi- 
nim, et magnifieate eum 
omnes populi. !'? Et rursum 
Esaias ait, Erit radix Lesse, et 
qui exsurget regere gentes, in 
eo gentes sperabunt. 13 Deus 
autem spel repleat vos omni 
gaudio et pace in credendo, ut 
abnndetis in spe et virtute 
spiritus sancti. 


14Certus sum autem, fratres 
mei, et ego ipse de vobis, quo- 


€ “ 
ὑμῶν OTL 


7. του θεοῦ ABNCDFG. 37. 
του «ς-.179..47.Τ,. 

8. yao ABNCDFGP. Vulg. Memph. 
Goth. (2ith.) Ortg. Int. iv. 674%. | 
t des. 17s. 37. 47. L. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. 

— χριστον tantum ABNC. Memph. Arm. 
Eth. Orig. Int. iv. | } praem. Inaovy 
Ss. DFG. Harl. Syrr.Pst.&Hel. ! 
add. Ingovy 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Goth. 


ΤΠ ρα. 


— γενεσθαι BC*D*FG. Arm. | tf ye- 
γενησθαι «-. ΑΝ ΟΣ ο, 17, 57. 47. 
bP. 


9. δια rovro Orig. Int. iv. 674%. | δια 
τοῦ προφητου N* ut vid. (corr.*) 

—ev eOvecty] add. κυριε N°. (καὶ pro κε ἢ) 
17. Vulg. Cl. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
} om. Orig. Int. iv. dis. 

— Padrw ante rw ovopart cov DG(nonF.) 
Memph. (£th.) | 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig, Int, iv. bis. 

10. λεγει} om. 47. 

11, παλιν} add. Aeyee BDFG. Syrr.Pst. 
&Hcl. 
Eth. Rom. | 


Goth. Arm. 


om. ANC. 17. 37. 47. 


καὶ 


post ABNC, rel. 


(Memph.) Goth. Arm. cdd. 


αὐτοὶ μεστοί ἐστε 


LP. Vulg. Arm. ed. ith. Platt. Orig. 
Int. 1v..67 4°. 

ll. wavra ra εθνὴ ante τὸν κυριον 
ABND. 47. P. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm.ed. | t post ¢. CFG. 17. 
37, L. Syr.Pst. Arm. edd. Ath. Orig. 
Int. iv. 674°, (vid. LXX.) 

— επαινέεσατωσαν ABNCI)(sic) Memph. 


Goth. Auth. | Τεπαινεσατε s. FG. 
17. 87. 47. 1. Vulgs syir.ist.& 
Hel. Arm. Orig. 1πὲ. iv. bis, (vid. 
LXX.) 


12. λέγει ante Ἧσαιας δὲ, Memph. j post 
Orig. Int. iv. 6745. || add. καὶ 17. | om. 
Orig. Int. iv. 

—  ανισταμενος] avmoravopevoc N. 

— ἐθων F. 

— tx’ αὐτῳ post εθνη 37. 
Int. iv. Hil. 8759. 

13. πληρωσαι ANCD. 17. 87. 47. L. | 
πληροφορησαι BEG. (fut. Arm.) 

— πασὴς χαρας και εἰρηνης ANCD. 17. 
(37.)47. LP. Vulg. m. (Syrr.Pst.& Hel. 
utvid.) Arm. /Eth. (Orig. Int. iv. 
6753->c-4,) | (Com. χαρας καὶ 37.) | 
εν (om. FG.) πασῳ χαρᾷ και eipnyy 
BEG. 


| ante Orig. 


4y 


ἀγαθωσύνης, 


niam et ipsi pleni estis dilec- 


18. ἐν τῷ πιστευειν ABNC. rel. vv. Orig. 
Int. iv. 675°. 1 (om IDR... πὶ, 
Arm. 

— εἰς ro περισσευνειν Orig. Int. iv. bis. | 
om. B. 

— evry ἐλπ. ABNCD®. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Orig. Int. iv. bis. | om. ev 
D*FG. 

14. και aur. eyw περι μων ante adedgot 
(nov) DFG. Syr.Pst. Memph. Eth. | 
post ABNC. rel. Vulg.(m.) Syr.Hcl. 
Orig. Int. iv. 675%. (και aur. yw ao. p 
περι vp. Arm.) || (αδελφοι μου om. pov 
D*FG.) | (avro F.) 

— περι] ὑπερ B. 

— καὶ avroe Orig. Int. iv. | 
DFG. m. 

— αγαθωσυνης Clem. 586. Orig. Int. iv. 
(-θοσυνης D.17.37, LTPP.) | ayarne 
FG. Vulg. || add. και DFG. Syr.Pst. 
(om. Orig. Int. iv. Clen.) 


om. 


9. misericordia Cl. | propterea Οἵ, | gen- 
tibus, Domine Οὐ. | 12. rursus Cl. | in eum 
Cl. 
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ABNCD 


ΠΡῸΣ POMAIOY?. 


/ ἤ ᾽ [4 ON b “ 
πεπληρωμένοι ΤΌΣ γνώσεως, δυνάμενοι καὶ ἀλλη- 


Χν. 1ὅ. 


tione, repleti omni scientia, ita 


FG. 
17. 57. 47. 10’ 
LP. 


14. ¥ [τῆς] γνώ- 


σεως 
15. τολμηρότερον 


τῶν εὐνῶν 
ἁγίῳ. 


18, τολμῶ τὰ πρὸς 


ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, δ 


20. φιλοτιμούμε- 
νον 


~ if 
λοτιμουμαι 


* ΠΞ 55} 5. 

21.  Ὅψονται οἷς 
οὐκ ἀνηγγ. π. 
QUT. 


λους νουθετεῖν" 


*'° No / 
τὸν Oeov: 


* FroApnporepas δὲ ἔγραψα ὑμῖν, 
᾿ ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων yes διὰ τὴν χάριν 
τὴν τ μοι * ἀπὸ τοῦ θεοῦ, " 
τουργὸν ἐχριστοῦ ᾿Ιησοῦ" εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται 7 προσφορὰ 
εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύματι 
“éyw οὖν ᾿ τὴν" καύχησιν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ 
18 » Ν / t - ff 
ov yap ToApnow * tt λαλεῖν 

- 3 ~ 3 Ν 
ὧν οὐ κατειργάσατο χριστὸς δι ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν 
ἐν δυνάμει σημείων καὶ τε- 
ράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ᾿ ἁγίου, ὥστε με ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πεπλη- 
ρωκέναι To εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ. 
εὐαγγελίζεσθαι, οὐχ ὅπου ὠνομάσθη 
᾽ ed \ 2) 3 , ? > n 
MATa (va μὴ ἐπ ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ, 
Ἵ ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, * Ols οὐκ ἀνηγγέλη περὶ 
αὐτοῦ ὄψονται, καὶ οἱ οὐκ ἀκηκόωσιν συνήσουσιν. 


εἰς τὸ εἶναί με λει- 


Ὁ οὕτως δὲ ἐφι- 


ut possitis alterutrum monere: 
15 audacius autem scripsi vobis, 
fratres,ex parte, tamquam in 
inemoriam vos reducens propter 
gratiam quae data est mihi a 
deo, ‘ut sim minister Christi 
Iesu in gentibus, sanctificans 
evangelium dei, ut fiat ob- 
latio gentium accepta, sancti- 
ficata in spiritu sancto. "2 Ha- 
beo igitur gloriam in Christo 
Tesu ad deum: 'non enim 
audeo aliquid loqui eorum 
quae per me non eflicit Christus 
in oboedientiam gentium, ver- 
bo et factis, '%in virtute signo- 
rum et prodigiorum, in virtute 
Spiritus sancti, ita ut ab 
Hiernsalem per circuitum ns- 
que ad Illyricum repleverim 
evangelium Christi. ?°Sic au- 
tem hoc praedicavi evangelium, 
non ubi nominatus est Christus, 
ne super alienum fundamen- 
tum aedificarem, 7?! sed sicut 
scriptum cst, Quibus non est 
adnuntiatum de eo, videbunt, et 
qui non audierunt intellegent. 





14. γνωσεως] pracm. τῆς BNP. Clem. | 
om. ACD. rel. 

— δυνάμενοι cat addAndove ABNCD° TF. 
47. P.Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth. | αλ- 


ληλοὺς Cvvapevoe D*FG.| buy. αλληλ. 


D°Treg. Vulg. Memph. | évvap. 
kat adXove 17. 37. Lig. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. Int. iv. 67534 

15. τολμηροτερως AB. | 
SCD. rel. 

— ὑμιν] + add. αδελφοι S. NSDFG. 17. 
37.47. LP. Vulg.Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
|om, ABN*C. Memph. th. Orig. Int. 
iv. 6703-¢ 

— ἐπαναμιμνησκων] ἀναμιμνήσκων B. 

— απὸ 2°. BN*F. [1 tro 5. ANCCDG. 
rel. 

16. evar] γενεσθαι D*FG. 

— xptorov Incov ABNCFG. 37. P. Vulg. 
Syr.Hel. Orig. Int. iv. 676%. | ft Inoov 
χριστου S. D. 17. 47. L. Syr.Pst. 
Memph. Arm. “th. 

— εἰς ta εθνη Orig. Int. iv. bis, | om. 
B. 

— γενηταιῇ γενηθὴ B. 

— ευπροσδεκτοὸς Orig. Int.iv. bis. | om. 
FG. 

17. τὴν καυχ. BC ut vid.DFG. 37. | 
Som. τὴν S. AN [eee 
Arm. 
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f -por ς. 


17. τὸν θεον ABNCut vid. DFG. 17. 37. 
47. LP. | * om, τὸν Ss. 

18. τολμήσω AN*CD, rel. Syr.Hel. 
Memph.]| roApw BNS Vulg. am. Syr.Pst. 
Arm, Ath. Orig. Int. iv. 6764, 677°. 

— rrante Aad (8. εἶπεν) ABNCDFG. 
87.P. Vulg.m. Orig. Int. iv. bis.| = post 
s.17. 47. ἢ. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ith. 

— λαλειν ABNC, 17. 37.47. LP. Vulg. m. 
Syr.Hel. Arm. Orig. Int. iv. bis. [ 
ειἰπειν DFG, Syr.Pst. Memph. ut vid. 

— κατειργασατο ABNC, 17s, 37. 47. P. 
{| κατηργ. DFGL, 

— χριστος] praem. ὁ FG. 

— εμου] add. Aoywy B. Btly. Mai.(X0y ov 
Beh.) | om. Orig. Int. iv. bis. 

— ὑπακοὴν Orig. Int. iv. bis. | ἀκοὴν B. 

19, δυναμει 1°] udd. αὐτου D*FG. | 
om. Orig. Int. iv. 6764. 677°, 

— πνευμ. ἁγιου ACe spat.D*F(G). 

37. 47. Vulg. Syr.Hel.mg. Memph. 
Arm. (praem. αὐτου G*.[nonF.}) | 
t wv.deou Ss. ND°LP.Syrr.Pst.&Hel.tze. 
( 1.) Orig, Int. iv. | wvevparoc 
tantum B. 

— wore μὲ απὸ ‘lep. Kat κυκλῳ μεχ. τ. 
Ιλλυρ. πεπληρωκεναι ABNC, 17.37. 47. 
(L)P. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
(Arm. ed. om. «. κυκλ.) JEth. (Orig. i. 


3784, 7094, iv. 95¢[ap. Euseb.j) Orig. 
Tut. iv. (om. καὶ I.) 
πληρωσθαι απο ‘lep. μεχ. τ. ἵλλυρ. καὶ 
κύκλῳ DFG. | aro Ἱερ. μέχρι τοῦ 
Ιλλυρ. Eus. H.E, iti. 1. (88.) azo Ἱερ. 
καὶ κυκλῳ μέχρι τ. Ἰλλυρ. Orig. Civ. 
95°.) ap. ες. H.E. vi. 25. (291.) Bus. 
Mai, 106. | κυκλῳ απὸ ᾿Ἱερουσαλὴημ 
Ewe τοῦ Ἰλλυρικοῦ πληρων τὸ EVAYY. 
τ. x. Orig. i. 7094. (Orig. Int. iii. 80°. ) 

20. φιλοτιμουμαι BD*FGP.|f φιλοτιμου- 
μενον S. ANCD®. 17. 85. 81. 
Syrr.Pst.&Hel. (et Graece.) (Orig. 1. 
3784,) (Orig. Cat. Cram. Cor. 56.) (ont. 
Vulg. Orig. Int. iv. 6764.) 

— ευαγγελιζεσθαι Orig.bis. | -σασθαι P. 

— οὐχ ὁπου Orig. Cat. Cram. | ὁπου our 
D*FG. 

— ονομασθη 17. LP. ‘ 

— χρισγος praem. ὁ D*FG. | 
Orig. Cat. Cram. 

— αλλοτριον θεμελιον Orig. | αλλοτριῳ 
θεμελιῳ FG. 

21. avnyyedn] avayy. FG. 
C. | ανῃγγελλῃ νὰ, 

— οψονται ante οἷς ove avnyy. περι aut. 
B.37. Memph. {| post ANCDFG, 17. 
47, LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 


Ι wore πε- 


om. 


| απηγγ- 





16. ef sanctific. Cl. | 20. praed. evangelium 
hoe Cl. 





AV. 29. 


Vuleg. 
Burr. . 
Memph. 
Arm. 2th. 

22. πολλάκις 
23. πολλῶν 
Υ Act. 19:21. 


24. ἀπὸ ὑμῶν 


® λοι, 20:16. 
Z1: 17. 

24 Cor. 16:1. 
2 Cor. 8:9. 
26. εὐδόκησεν 
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€ ,ὔ ‘ \ “ > “ Ν 
“διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
΄σι Oe 4 7 / Δ 3 las ’ 
ὑμᾶς, “νυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίμασιν 
f y > , \ + n 3 θ a N ξ a 
τούτοις, " ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς υμᾶς 


| ae a RY De f ε + > wv , > Ν 

ἀπὸ ᾿ ἱκανῶν ἐτῶν, “ὡς αν πορεύωμαι εἰς τὴν 

Σπανί ἐλπίζω γὰρ διαπορευόμενος θεάσασθαι 
πανίαν, ‘ ἐλπίζω yap ρευὸμ 


ὑμᾶς καὶ vp ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθώ. 

19 ?* Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ διακο- 
νῶν τοῖς ἁγίοις. sis *# nudoxnoay * γὰρ Μακεδονία καὶ 
᾿Αχαΐα κοινωνίαν τινὰ πω τσύ εἰς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ: © ἐ ηὐδόκησαν" γάρ, 
καὶ ὀφειλέται εἰσὶν αὐτῶν". εἰ γὰρ τοῖς πνευματι- 
κοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν 
τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. “ἢ τοῦτο οὖν ἐπι- 
τελέσας καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον 
" οἶδα δὲ ὅτι 


*Propter quod et inpedicbar 
plurimum venire ad vos: 
*nune vero ulterins locum 
non habens in his regionibus, 
eupiditatem autem  habens 
veniendi ad vos ex multis iam 
praecedentibus annis, ?4cum in 
Hispaniani proficisci coepero, 
spero quod practeriens videam 
vos et a vobis dcducar illue, 
si vobis primum ex _ parte 
fruitus fuero. 

* Nunc igitur  proficisear 
Hicrusalem ministrare sanctis. 
*6 Probaverunt enim Maccdonia 
et Achaia conlationem aliquam 
facere in panperes sanctornm 
qui sunt Hierusalem. 57 Pla- 
cuit enim eis, et debitores sunt 
ecorum: nam 51 spiritalium 
corum participes facti sunt 
gentiles, debent et in carnali- 
bus ministrare eis. “8. Iloc 
igitur cum consummavero et 
adsiguavero eis fructum hunc, 
proficisear per vos in Ilispa- 


ἀπελεύσομαι δὲ ὑμῶν eis t Σπανίαν. * 
» Ui ἙΝ e ΄- > » 
ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώματι εὐλογίας | χριστοῦ 


/ 
ἐλευσομαι. 


niam: *scio autem gnoniam 
venicns ad vos in abundantia 
benediectionis Christi veniam. 





4Eth. Orig. Int. iv. 6724. 
(vid. LXX.) 

22. ἐνεκοπτόομὴν ABNC. rel. | ἐνεκοπὴν 
DFG. 

— τα πολλα ANC. 17. 37. 47. LP. Orig. 
Int.iv. 677°. | πολλακις BDFG. 

— προς ὑμας} add. απὸ πολλων atrwy 
ὥσανυν FG woavovy G(* om.”) | add. 
et prohibitus sum usqne adhuc Vulg. 

|| add. postea πορευομαι (om.’) 
του ἐλθεειν ὑμας G(non F.) 

23. μηκετι]) οὐκετι P. 

-σ- ἐχων 935, ABNCespat.D¢ rel. Vulg. 
ΠΤ ΤΙ. Arm. Orig. Int. iv. 677, | 
exw D*FG, 37. Syr.Pst. ud vid. 

— του ελθειν] om. του A. 

— ixavwy BC. 37. P. | tf woddAwy ς. 
ANDFG.17.47. L. “multis” Ortg.Intiv. 

— amo πολλων (8. ἱκανων) ἐτων ὡς av] 
om. hic F. vid.in ver. 22. 

24.av ABNCut vid. DGCE in ver. 22.) P. | 
teav 5. 17s. 37. 47. L. || add. ovy DG 
(vy Fin ver.22.) | om. Orég. Int. iv. 
6774. 6788, 

— πορευωμαι ABNC. 17. Orig. Int. iv. 
bis.\-opat DEG. 37*. 47. P.|-copar L. 

— Σπανιαν f add. eXevoopat προς ὑμας 
See ΤΠ 47. L. Syr.Hel, | om. 
ABS*CDFGP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Atth. Orig. Int. iv. bis. 


676%. 677% 


24. yap Syr.Hcl. Memph. sic. | om. FG. 
Vule. Syr.Pst. Arm. /&th. Orig. Lut. 


iv. bis. 
— διαπορευόμενος Orig. Int. iv. bis. | 
πορευόμενος A. 


— ὑφ' ANC. 17s. 37. LP. | ag’ DEG. 47. 


| aro B. 

— προπεμφθηναι] πορευθηναι P. 

25. νυνὶ) νυν FG. 

— διακονων ABNC. 17. 37. 47. LP. | 
διακονησαι DFG. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. Int. iv. 6789, | draxovnowy &*. 

26. nudox. Bt RLMai.s. 37 Ser. | 1 evdo- 
κησαν S. A(B*)CD. rel. (σεν B ) 

— Μακεδονια] Maxawovsg FG. Arm. 
Macedoniae Orig. Int. iv. 6784" 

— Ayata] apxata F*(nonG.) | Achaiae 
Orig. Int. iv. bes. 
G(F.) 

— ποιησασθαι ποιεισθε 17. | ποιησασθε 
Bsie. 

— ἁγιων των ev Ἱερουσ. ABNC. rel. Orig. 
Int. iv.\ er ‘lepove. ἁγιων DFG. (/Eth.) 

27. tnvdox.” yap καὶ ACB)N(C). (17.) 
37. (47.) CLP.) Vualg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph.(Arm.) Ath. Oreg. Int. iv. 6784. 
(eee. τ- DC. 17.47. LP.)|om. DFG. 

— οφειλεται] add. yap FG. (non DGr.) | 
om. Orig. Int. iv. 6789. 679°. 

-- εἰσιν ante avrwy ABNCDP. Vulg. 


| ayataKot. νωνιαν 


Syr.Pst.ut vid. Memph. Arm. Orig. 
Tnt.iv. bis. | } post s. FG. 17. 37, 47. 
L, Fuld. Syr.Mcl. 

27. αὐτων 2°. Orig. Int. iv. [ om. L. 

— λειτουργησαι Orig. Int. iv. | κοιυνωνησαι 
37. 

28. ovv] add. apa FG. | om. Orig. Int. 
iv. 678°. 6805": 

— σφραγισαμενος (Orig. Int. iv. bis.) | 
-νοῖς δὰ. 

— αὐτοῖς Orig. Int. iv. bis. | om. B. 

— ὑμων] ὑμας FG. 

— απελευσωμαῖι 17. 

— Σπανιαν] f praem. τὴν >. δος, 175, 
47, L. | om. ABN*DFG. 37. P, CLusi- 
taniam Auth. &om.) 

29. orda δὲ Syr.Iel. Memph. (Clem. 685.) 
| γινώσκω yao FG. Syr.Pst. Orig. Int. 
iv. 678°, 680%: 

— epyopevog Clem. Orig. Int. iv. quater. 
| om. FG. 

— πληρωματι Clem. | wrAynpopopia D* FG. 

— evroytac] f add. rou ευαγγελιου Tou 
Ss. N¢.17. 37. 47. L. Vulg. Ci. Syrr. Pst. 
&Hel.Arm.cdd. 1 om. ABN*CDFGP. 
Am. Fuld. Hari. Memph. Arm. /¢th., 
Clem. 685. Orig. Int. iv. quater. 

92. fin. add. et prohibitus sum usque adhue 
cl. | 25, iv Jerusalem Cl. | 26. id. | 27. minist. 


illis Ci, | 25. per vos profit. Ci. | 29. bened. 
evangelii Christi Cl. 


AED 


31. dwpodopia 
— ἐν Ἵερονσ. 
32. ἐλθὼν» (om. 
καὶ post θεοῦ) 
“- θελ. κυρίου 
Ἴησοῦ 


XVI. 


30. adeddot Orig. Int. iv. 6804. 
Eth. || add. μον C'mg. Syrr.Pst.&Hel. 
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20 °° Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύ- 
ματος, συναγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ 
ἐμοῦ πρὸς τὸν θεόν: * i Dee ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούν-- 
των ἐν τῇ Ιουδαίᾳ καὶ ᾿ ἡ διακονία μου ἡ ΠΝ ‘Tepov- 
σαλὴμ εὐπρόσδεκτος trois ἁγίοις γένηται," “ἵνα ἐν 
χαρᾷ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς διὰ θελήματος θεοῦ, καὶ συνα- 
ναπαύσωμαι ὑμῖν. ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ 
πάντων ὑμῶν, [ ἀμήν. ] 

Ἶ Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 
οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Keyxpeats, 
* iva ᾿προσδέξησθε αὐτὴν᾽ ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν 
ἁγίων καὶ “παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρῇ ζῇ πρά- 
aes καὶ γὰρ αὕτη προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ 
* ἐμοῦ αὐτοῦ." “ ἀσπάσασθε * pixar | Kat ᾿Ακύλαν 
τοὺς συνεργούς μου ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, * οἵτινες ὑπερ 
τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον. ὑπέθηκαν, οἷς 
οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ EKKAN- § 
σίαι τῶν ἐθνῶν, 5 καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλη- 


f 
ciav. ἀσπάσασθε Exaiverov τὸν ἀγαπητον pov, ὅς 





Ι om. B. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. ith. | ελθων 
AS#*C. 17. Arm. Orig. Znt. iv. 6804. || 47. | 








Awe 30. 


3° Obsecro igitur vos, fratres, 
per dominum nostrum Iesum 
Christum et per caritatem 
spiritus, ut adiuvetis me in 
orationibus pro me ad deum, 
ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Iudaea, et obsequii mei 
oblatio accepta fiat in Hieru- 
solyma sanctis, *?ut veniam 
ad vos in gandio per volunta- 
tem dei et refrigerer vobiscum. 
3! Dens autem pacis sit cum 
omnibus vobis. Amen. 


'Commendo antem  vobis 
Phoebem sororem  nostram, 
quae est in ministerio eccle- 
siae quae est Cencris, ? ut eam 
suscipiatis in domino digne 
sanctis et adsistatis ei in quo- 
cumque negotio vestri indizue- 
rit: etenim ipsa quoqne ad- 
stitit multis et mihi ipsi. ?Sa- 
lutate Priscam et Aquilam 
adiutores meos in Christo 
1651, * qui pro anima mea suas 
cervices subposuerunt, quibus 
non solus ego gratias ago sed 
et cunetae ccclesiae gentinm, 

Sct domesticain eorum eccle- 
siam. Salutate Ephaenetum 


1. οὐσαν} -σὴην D*. || add. και BNeC*, 


om. AN*C*DFG. 17. 37. LP. 


Memph. | om. Orig. Int. iv. 

— xvptov] praem. ovoparoc του L. | om. 
Orig. Int. iv. 6804:>- 

— ἡμων Orig. Int.iv, bis. | om. 17. 

— mpoctvyatc] add. ὑμων DFG. Vulg. 
Cl. Memph. Aith. | om. Ant, Harl.? 
Orig. Int. iv. bis. 

— ὑπὲρ tuov] om. FG. Orig. Int. iv. 
bis, 

31. lowata καὶ] fadd. wa gs. ND». 
17.37.47. L. Syr.Hel. | om. ABN*Cut 
vid.D*FGP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Int. iv. 6804. 

— διακονιὰ ANCD», 17.37.47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. /£th. 
Orig. Int. iv. | δωροφορια BD*FG. 

— ἡ ult.] om, 37. LP. 

— εἰς Ἱερ. ANCD*. 17.37. 47. LP. Orig. 
Int. iv. | ev ‘lep. BD* FG. 

— tvmpoadextoc] προσδεκτὸς FG. 

— τοις ἁγιοις ante γενηται ABNC. 37. P. 
(Syr.Pst.) | 1 posts. DFG. 17. 47. L. 
(Vulg.) Syr.1Icl. (Memph.) Arm. 
(acceptum fiat sanctis in Jerosolyma 
Orig. Int. iv.) 

82. ἐλθω BNSDEFG. 37. 47. LP. 


716 


Vulg. 


ελθὼ ev yapa δὰ", (corr.°) Vulg. 

32. θεον ANSCD*. 17. 37. 47. L. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. (Aath.) Orig. Ent. 
iv. [κυρίου Inoov B. | Inoov xpiorou 
N*. | yptsrov lyoov D*FG. 

—xacante cvvavar. >. N°(DFG). 17.37, 
47. LP. Vulg. Syrr.Pst.&1Icl. Memph. 
Ι om. AN*C. Arm. Ath. Orig. Int. 
iv. | (om. καὶ συναναπ. ὑμιν DB.) 

— συναναπαυσωμαι ὑμιν ANC. 17. 37. 
(47.) (LP.) Arm. Orig. Int. iy. (-copat 
47. LP.) | avadvtw μεθ᾽ ὑμων D(FG 
«Ψυχω) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Ath. | 
om. B. 

33. espnyn¢e] add. yrw DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. ith. Orig. Int. iv. 
681. . 

-- αμην BSCD. 17. 87. 47. LP. Vulg. 
Syrr. Pst.&Hel. Memph. Arm. ἢ, 
Orig. Int. iv. | om. AFG. 

1, δὲ ABNCD». rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. Int. iv. 459% 681°. | 
om. D*FG. Arm. Ζῇ. 

— pwr BCD. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Orig. Int. iv. bis. | ὑμων 
AFGP. | om. th. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
4th. Orig. Int. iv. bis. 

— Kevypetac F(non ἃ.) 

2, mpoacsEno@e ante αὐτὴν BCDFG. 
Harl. Memph. | ff post gs. AN. 17. 
37.47. LP. Vulg. Orig. Int. iv. 681°. 

— yore P. 

— mpooraric πολλων ἐγενηθὴηὴ Kat Epov 
avroy (A)BCN)C. (37.) (Lste.)(P.) 
(Vulg.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. /£th. 
Orig.dnt. iv. (mpoorarne 37. LP.) Cepov 
τε avtov A. και αὐτοῦ και gov.) | 

17.ϑ. 
Arm, | καὶ ἐμοῦ καὶ αλλων προστατις 
ἐγένετο D(FG.) (παραστατεις FG.) | 
post αλλων add. πολλων 105. 

3. ασπασθαι FG. et saepe in seqq. 

— Πρισκαν ABNCDFG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 
681%. | [ Πρισκιλλαν ς΄. Syrr.Pst.& Hcl. 
/Eth. 


fsic sed καὶ αὐτοῦ ἐμου s. 





30. obsecro igitur Cl. | charit. sancti spiritus 
Cl. | orutionibus vestris (7, | 3t. Jerusalem Οἵ. 

1.in Cenchris Ci, | 2. adsistit 4.a.* | 5. ec- 
elesiam eorum Ci. 





i> ame 


aev 15 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm, th. 
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ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς ᾿᾿Ασίας" εἰς OGY ὃ ἀσπάσασθε 
᾿Μαρίαν," ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἐὑμᾶς." * ἀσπα- 
σασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ ‘Touviay τοὺς συγγενεῖς μου 
καὶ συναιχμαλώτους μου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν 
τοῖς ἀποστόλοις, οἱ καὶ πρὸ ἐμοῦ * γέγοναν “ἐν χριστῷ. 

ὃ ἀσπάσασθε ἱ᾿Αμπλιᾶτον" τὸν ἀγαπητόν μου ἐν 
κυρίῳ. " ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν 
ἐν χριστῷ, καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου. 1 ἀσπά- 
σασθε ᾿Απελλῆν τὸν δόκιμον ἐν χριστῷ. ἀσπάσασθε 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. 1 ἀσπάσασθε ἴ Ἥρω- 
δίωνα" τὸν * συγγενῆν" μου. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν 
Ναρκίσσου. τοὺς ὄντας ἐν κυρίῳ. “ ἀσπάσασθε Τρύ- 
φαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ. 
ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκο- 
πίασεν ἐν κυρίῳ. τ ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν 
ἐν κυρίῳ, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ““ ἀσπα- 
σασθε ᾿Ασύγκριτον, ᾧλέγοντα. * Ἑρμῆν, Πατρόβαν, 


'Ὡρμᾶν,, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. * ἀσπά- 





dilectum mihi, qui est primt- 
tivus Asiae in Christo. * Salu- 
tate Mariam, quae multum 
laboravit in vobis, 7 Salutate 
Andronicum et luniam cogna- 
tos ct concaptivos meas, qui 
sunt nobiles in apostolis, qui 
et ante me fuerunt in Christo, 
$Salutate Ampliatum dilec- 
tissimum mihi in domino. 
9 Salntate Urbanum adiutorem 
nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum.  Salutate 
Apellen prohum in Christo. 
'Salutate eos qui sunt ex 
Arestoboli. Salutate Hero- 
dionem cognatum meum. Sa- 
lutate eos qui sunt ex Narcissi, 
qni sunt in domino. "Sa- 
lutate ‘Thryfenam et Tryfosam, 
quae laborant in domino. 
Salutate Persidam carissimam, 
quae multum laboravit in do- 
mino. 'Salutate Rufum elec- 
tum in domino, et matrem eius 
et meam. ὁ Salutate Asyn- 
critum, Phlegonta, Hermen, 
Patrobam, Hermam, ct qui 
cum eis sunt fratres. 1 Salu- 
tate Philologum et Iuliam, 
Nereum et sororem eius, et 





7 3 ft is Ν ν Ϊ Ὶ j 
σασθε Φιλόλογον καὶ ᾿Ιουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελ-- Olimpladem, et omnes qui 

Ν ~ 3 “a \ Ν >i > nn 

φὴν αὐτοῦ, καὶ ᾿Ολυμπᾶν, καὶ τοὺς συν αὑτοῖς 
3. μου] μους B* Mat. 7. συναιχμαλ. praem. τους B. ll. Ἡρωδιωνα ABNCDFG, 17. 37. 47. 


— fin.] add. καὶ τῇ» Kar’ ork. avr. ἐκκλη- 
cay e ver.5. D*FG. | om. ABNCD?, 


rel. vy. Orig. Int. 


4. tavrov ume, τραχ. P, 

— porog Orig. Int.iv. 6819, 
Orig. Int. iv. 681°, 

5. κι τ᾿ κατ᾽ ox. aur. ἐκκλ. ABNCD?. rel. 
Orig. Int. iv. 6815. 


Ὁ πα. | om. P. 


— οπαρχὴ Orig. Int.iv. 682 
Ὁ | om. απαρχὴ της P*. 
— σιας ABNCD*FG. Vulg. Memph. 
Arm. 4&th. Orig. 
Ἐπ 0 la. 537. 47. 


Syrr.Pst.& Hel. 


— εἰς χριστον ABNC. rel. 

DFG. Vulg.Syrr.Pst.& Hel. Orig. Int.iv. 
ABCP. (Syrr.Pst.& Hel. ut 
nid.) Memph. Arm. | 
NDIFG. 17. 57. 47. 


6. Maptay 


— εἰς ὑμας ABNC* 


Domino Καὶ 


7. καὶ Tour. Orig. Int. iv. 682°. 
17. | (lovAcay Am. Memph. Zeth.) 


47.P.Syrr.Pst.&Hel. 
(sic.) Memph. Arm. /£th. 
DFGr.G. Vulg. Orig. Int. iv. 682°. | 


tec ἡμας ς. Cr 


— οἱ και mp. ἐμ. yeyov. AB(N)C. 17. 37. 
47, LP.Vulg. Memph. Orig.Jnt. iv.com. 
οἱ N*.add.c) | rote moo ἐμου DFG. 

— yeyovay ABBitly. Alf. | 1 γεγονασιν 
εν. BAMai.C. 17. 37. 47. LP. 

— χριστῳ)ὴ add. Incov D*FG. 
ABNCD<s. rel. Orig. Int. iv. 

8. ἀμπλίατον ANFG. Vulg. 
fEth. Orig. Int. iv. 682°. 
<=. BCulvid.D. 17. 
Pst.& Hel. Arm. 

— pou ABNCDG. rel. 
om. BF(ion G). 

9. ἡμων] ὑμων P. 

— χρίστῳ ABN. 17. 47 LP. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. /&th. Orig. Int. iv. 
682°. | κυριῳ CDFG. 37. Arm. 

— τον 2°.| om. G*. (non F.) 

— fin.] add. ev κυρίῳ G*¥(nonF.) | om. 
Orig. Int. iv. 

10, AmeAAny] praem. καὶ 17, | om. Orig. 
Int. iv. 6824, 

— χριστῳ Orig. Int. iv. | Domino nostro 


iv. 


[ μονον I. 
| om. 
6823. | om. hic Memph. 
Ι Σ᾿ άμπλιαν 
2, lan’ ἀρχῆς S247). Sytr. 
Orig. Int. ἵν. | 
Int. iv. | 7 Αχαιας 
LP. Harl.* (ut vid.) 


] ἐν χριστῳ 


{ Maprap ¢. 
L. 


| ev ὑμιν 


— ovyyerny 
AB?*NCD<¢. rel. 

12. Tudaivay Cf. 

— κοπιωσας] xomacac C. 

— ασπασ. Ilepor.. 
Vulg. Syrr.Pst.&licl. Memph. Arm. 
Eth. Orig. Int. iv. 683° | om. AFG. 

— Ttc) ἡ 37. 

14. Ἕρμην Tarp. Ἕρμαν ABNCD*FG. 
37. P. Am. Fuld. Tol. Harl. Memph. 
“Ἔτη. Orig. Intiv.683*.| Ἕρμαν Πατρ. 
Ἕρμὴην s. 1)5, 17, 47. L. Vulg. ΟἹ. 
Syrr. Pst.& Hel. (et mg.Graece.) Arm. 

— αδελφοις P, 

15. lovAiay ABNC?D. rel. 
Int. iv. 683°, 

— Νηρεα) -av AFG. 

— και Ολ.] om. και P. 

— Oduprav] -πιαν D**, Arm. | -zetda 
FG. | Olympiadem Vulg. Orég. Int. iv. 


LP. (et Erasm.et Compl.) | ‘Hpodwwra 
-. (84.3.& Elz.) Memph. 


= 
yom 


AB* Ds.) San 


εν κυριῳ BNCD. rel. 


Vulg. 
| Iovmayv C*FG. 


Orig. 


17. lL. | in Syr. Pst. CArm.) 
— AptoroBovrov AB*NCD. 17. 37. 47. 7. Jwiam Am. | 9. Christo Jesu CZ, | 11. Ari- 
| om. καὶ LP. Syr.Hel.mg. Graece. Memph. | Ae a a ve  phlepontetieaeemta rac, 
-Borov B* Al. Mai.FG.(-AovyG*.)Vulg. | Hermen Οἵ. 
ΤΙ 


by Cor. 16: 20. TOU χριστοῦ. 
2 Cor. 13.12. 
1 Thes. 5:26. 


ἘΠ οὶ, §:14. 


τῶν. 


eit. 4:10. 


χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας ducunt 
᾿ ἢ γὰρ ὑμῶν. ὑπακοὴ 
ἀφίκετο" "ἐφ᾿ ὑμῖν οὖν χαίρω. ΄ θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς 


τῶν ἀκάκων. 


t 


δὲ Geos τῆς. εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς satanan 8600 pedibus 
ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ [χριστοῦ] μεθ ὑμῶν. **’AomaCerar” ὑμᾶς Salutat vos 


πόδας 


ΠΡΟΣ 


4 ¢ ἢ 
πᾶντας aylovs. 
e 3 iy ς “ ε 3 7 
ματι ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 


ὑμῶν ἐν τάχει. 


ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


3 , ᾽ 3 , . 
ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν diAn-~ cum eis sunt sanctos. 


21 17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς 
τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν siones et offendicula praeter 
ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ * ἐκκλίνετε" ἀπ᾿ av- 
Qe Ν n n f ς ᾿Ξ ὁ ca 3 
"οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν᾽ χριστῷ οὐ 
δουλεύουσιν, “adAa TH εαυτῶν κοιλίᾳ, kat Sven ys 568 suojwentri, et per cress 


20 
εἶναι εἰς TO ἀγαθὸν, ἀκεραίους. δὲ εἰς τὸ κακόν. ὃ bono 


vel. 


16 Sa- 
—_— . y lutate invicem in osenlo 
WTAGQAL sancto. Salutant vos omnes 


ecelesiae Christi. 


17Rogo autem vos, fratres, 
ut observetis eos qui dissen- 


doetrinam quam vos didicistis 
faeiunt, et declinate ab illis: 
18 Luiuscemodi enim Christo 
domino nostro ton serviunt 


sermones et benedictiones se- 
corda innoeentiuin. 
19 Vestra enim oboedientia in 


εἰς πᾶντας omuem locum divulgata est: 


gaudeo igitur in vobis, sed 
volo vos sapientes esse in 
et simplices in malo. 
39 Deus autem pacis conterat 


yestris 

velociter, Gratia domint , 
nostri fesu Christi vobiscum. 
Timotheus 





16. aomaZovrat....xprorov ABNC. rel. 
vy. Orig. Int. ivy. 6834, | om. DFG 
(spat. vac.) vid, ver, 21. 

— ἐκκλ. πασαι ABNC. 37. LP. (vid.DFG. 
in ver. 21.) Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. /ith. Orig. Intiv. ] 
*om. σασαι S. 17s. 47. 

17. παρακαλω] spwrw D*. 

— vpac sic in G in ipso codiee, non ἡμας. 

— coxormuv ABNC. rel. Orig. Int iv. 684°. 
| ασφαλως σκοπεῖτε DFG. m. 

— παρα Orig. Int. iv. | wept D*. 

— ποιουντας } pracm. λέγοντας ἡ DFG. 
m, | om. ABNC. rel. Orig. Int. iv. 

— exktwvere BN*C. 37. | 
ANCDFG. 17. 47. LP. 

18. rw] om. FG. 

“-- κυρίῳ ἡμων χριστῳ ABNC. 37. P. 
(Vulg.)m. Syr.Hel. Arm. eth. [κυρίῳ 
χριστῳ ἡμων DFG. Christo Domino 
nostro Vulg. Orig. Int. iv. 6848". 685°. 
| κυριῳ ἡμων tInoov” χριστῳ S. 17. 
47. L. Syr.Pst. Memph. Arm. edd. 

— δουλευουσιν -σουσιν FG. 

— και evroytagc ABNC. rel. vv. Orig. Int. 
iv. \pome ee sora N.T.)FG. 17. 

19. ὑπακοὴ ante ὑμων DFG. | Contra, 
Orig. Int. iv. 684%. 

— ἐφ᾽ ὑμιν ovy xaipw ABN*CLP. Orig. 
Int. iv. 6842°¢, | + xaipw ovy ἧτο" eg’ 
ὑμιν S.NCCDFG.) 17. 8373. 47. Vulg. 
m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. (om. 
το D*FG. Arm. | habet Syr.IHcl.mg. 
Gr.) | τὸ ef’ ὑμιν συγχαιρω 373. 
[{.21}.] 


718 


Δ τνατε S$. 


19. θελω de Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Clem. 109. | καὶ θέλω D* FG. m. Syr. 
Pst. /Eth. 

— σοφους] fadd. μὲν ς΄. ANC, 17s. 37. 
47. P. Syr.Hel. | om. BDFGL. Vulg. 
m. Memph. Arm, Ath, Clem. Orig. Int. 
iv. 6849, 

20. συντριψει Fuld. Tol. Orig. ii. 509°. 
Orig. Int. ii. 1894, 316°. iv. 6854, 
Vulg. Cl. Am. Demid. m.  -ψαι A. 
Orig. in Job. Gall. xiv. 52. Orig. Int. 
11.435°, iii, 278),  -ψη L. 

— tv tayeante ὑπο τοὺς ποδας ἡμων 
A. (Syr.Pst.) (Orig. ii, 804%.) ! 
Contra, Orig. ii. 509%. Orig. Int. ii, ter. 
lit. ἀν, |] op.) ny. A. 

— ἡ χαρις..«μεθ' ὑμων ΑΒ ΝΟ, rel. Orig. 
Int. iv. 680", | om. DFG. 

“-Ιησου ypiorov AC. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syiv.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
/Eth. Orig. Int. iv. | om. χριστον 
BN. 

— fin.] add. apny Elz. 37**mg. | om. 
SLABNC, 17. 37*. 47. LP. (vid. DFG. 
supra.) Valg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm, “ith. Orig. Int.iv. 

21, aomaZerar ABNCD*FG. 37. P. Vulg. 
ΟΠ οἱ. Memph, Arm. μη. (babet 
enim “ salutate” ie. ἀσπαζετε) Orig. 
Int. iv. 686°. | £-Zovra: Ξ. Ὡς, lis. 
47. 1, βἴο. 

— μου 1°. Orig. Int. iv. | om. Β. 

— και Ιασων Orig. Iut.iv. | om. 47. ] 
om «xa B. 

— fin ] add. καὶ at exxAnota πασαι rou 


χριστου D*FG. vid. ver. 16. | om. Orig. 
Int. iv. 

22. eyw Orig. Int. iv. 687%. | om. 37. 

23. dAye THe ἐκκλησιας ABNCD, 37. P. 
Am. Orig dnt. iv. 687°.|¢ τῆς ἐκκλησιας 
ὁλης S. 17s, 47. L. | ὁλαι at ἐκκλήσιαι 
FG. Asth. | universa eeelesia Vulg. Cl. 
Memph. 

— αἀσπαζεται 2°.} om. G*. 

24. Τὴ χαρις Tov κυριον ἡμὼν ἴησου 
χριστον μετα πάντων ὑμων. ἀμὴν S. 
D(FG). (17.) (87). 47. (1..) CP.) Vulgs 
Cl. Syr.Hel.(Goth.) | post ver.27, utsit 
clausula epistolae 17. P. Syr.Pst. Arm. 
(om. ἡμων 37, P. ὑμων LTS, in N.Test. 
om. lycov χριστονυ FG.) cum spirito 
vestro Goth. sic. | om. ver. ABNC. Am. 
Fuld. Harl. Memph. Aith. Orig. Int. 
iv. 6874, (e codd. qui hune versum 
habent, DFG omittunt quae in yer. 
20 leguutur. In FG. 37. L. Goth. hie 
finis est epistolae.) 

25—27. habent iu hoc loeo ABNCD. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. MSS. 
et Zoh. Ath. | prorsus omittuut FG. 
(Goth. qui hiat ad fin, eap. xiv.) | ad 
fin. cap. xiv. A. 17, 37. 47. LP. Syr. 
Hel. | (iu A.17, P. Arm. MSS. et Zoh. 
in utroque loco.) “" Caput hoe Marciun a 
quo scripturae evangelieae atque apo- 
stolicae interpolatae sunt, de hae 
epistola penitus abstulit; et non solum 


15, on. sunt Am,* 


ΕΝ]. 971. 


Valg. 
Syrr.P. H. 
Memph. 


{Goth.] Arm. Ath. 


§ Goth. 


4 Goth. 


4 Jud. 24. 
Eph. 3: 20. 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


Τιμόθεος ὁ συνεργός μου, ὁ καὶ Λούκιος καὶ Ἰάσων καὶ 
Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς μου. “ἀσπάζομαι ὑμᾶς 
ἐγὼ Τέρτιος ὁ “γράψας τὴν ἐπιστολὴν τ κυρίῳ. 
δ᾽ ἀσπάζεται ὑμᾶς Γάϊος ὃ ξένος μου καὶ * ὅλης τῆς 
ἐκκλησίας." ἀσπάζεται ὑ ὑμᾶς Ἔραστος ὁ ὁ οἰκονόμος τῆς 
πόλεως, καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός. Sota 

"Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγ- 
γέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ χριστοῦ, κατὰ 
ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου, 

“" φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητικών, 
κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ, εἰς ὑπακοὴν πίστεως 


adiutor meus, et Lucius et 
Tason et Sosipater cognati mei. 
2Saluto vos ego Tertius, qui 
scribsi cpistulam, in domino. 
*3 Salutat vos Gaius hospes 
meus et universae ecclesiae. 
Salutat vos Erastus arcarius 
civitatis et Quartus frater. 


25 i autem qui potens est 
vos confirmare iuxta evange- 
lium meum et pracdicationem 
Tesu Christi, secundum reve- 
lationem mysterii temporibus 
aeternis taciti, **quod nunc 
patefactum est per scripturas 
prophetarum secundum prae- 
ceptum aetcrni dei, ad oboe- 


'i4 im, 1: 17. 
Heb. 13: 15. 
Jud. 25. 


εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 
“A a @ Gam’ 5 Ἁ a he ρα 
διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα eis τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


ΠΡΟΣ 


27 6 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


μόνῳ σοφῷ θεῷ, 


ditionem fidei in cunctis gen- 
tibus, cognito, 57 solo sapienti 
deo, per Iesum Cbristum, cui 
honor in saecula saeculorum, 





hoc, sed et ab eo loco ubi scriptum est, 
Omne autem quod non est ex fide pecca- 
tum est, usque ad finem cuncta dissecitit. 
In aliis vero exemplaribus, id est in 
his quae non sunt a Marcione teme- 
rata, hoc ipsum caput diverse positum 
invenimus. In nonnullis etenim co- 
dicibus post eum locum quem supra 
diximus, hoc est, Omne autem quod 
non est ex fide peccatam est, statim 
cohaerens habetur, Ei autem qui 
potens est vos confirmari. Alii vero 
codices in fine id, ut nuuc est positum, 
continent.” Orig. Int. iv. 687%. 

25. ὑμας Orig. iv. 104% Orig. Ent. iv. 
6879. | ἡμας 37. P (cap. xiv.) 

— ro κηρυγμα Orig. Int. iv. | κυριου N*, 
(corr.?) 

— Inoov post χριστου B. | ante ANCD. 
rel. Orig. Int, iv. bis, Hil. 8304, 


26. re Clem. 685. Orig. i. 488%. iv. 105. 
2267, 257“, | omeD. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. iv. 6876, Hil. 
8304, 

— προφητικων add. καὶ τῆς ἐπιφανειας 
Tov κυριου ἡμων Ἰησου χριστου Orig. 
iv. fer. | om. Clem. 

27. Oem ante copy D. | post Orig. Int. 
iv. 6874, 6883-5, Clem. 567. Hil, 8304. 

— Ιησοῦυ post χριστον B. | ante Orig. 
Int. iv. 687%. Clem. 567. Hil. 

— ᾧ Vulg. Syr.Hel. Arm. (ad cap. xiv.) 
/Eth, Hil, || om. B. Syr.Pst. Orig. 
Int. iv. 687%. | avrg P (cap.xvi.) | 
illi sit Arm. (cap. xvi.) 

— awyvac]|add. των αἰωνων A (hoc loco 
non sub fin, cap. xiv.) SDP (cap. xvi.) 
Vulg. Syr.Pst. Mempb. Arm.(cap. xvi.) 
eth, Orig. Int. iv. 687%. 688>. Hil. | 
om. A (sub fin. cap. xiv.) BC. 17 in 


utroque loco. 37. 47. LP (cap. xiv). 
Arm. (cap. xiv.) 

27. αμην om. Am. Orig. Int. iv. Hil. 

— add. ver. 24, 17. P. Syr.Pst. Arm. 

Subscriptio πρὸς Ῥωμαιους AB*NCDF, 
47. [προς Ῥωμαιους ετελεσθη G. || 
add. eypapn amo Κορινθου ΒΩ», | 
eyoagn απο Κορινθου δια Φοιβης τῆς 
διακονου 87. 47. (add. postea orit*. 47 
absque numero) | rod ἁγίου καὶ παν- 
εὐφήμου ἀποστόλου Παύλου ἐπιστολὴ 
πρὸς 'Ῥωμαίους" ἐγράφη ἀπὸ Κορίνθου 
δια Φοίβης τῆς διακόνου Στίχων Me. 
1,, Παυλουν ἐπιστολὴ προς Ῥωμαιους 
ἐγραφὴ απὸ Κορινθου: στιχων «ν΄, Ῥ, 
| nihilin F.17. 


23. universa ecclesia Cl. | om. vos 2°. Am. | 
add. 24. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen Cl. | 26. cogniti Οἱ. | 
27. soli Cl. | honor et gloria Cv. | fin.add. Amen, 


Cl. 
119 


ΠΡΟΣ KOPINOTOYS 


ΑΒ ΝΟ]. 
FG, 

17. 37. 47. 
LP. 


2. ry ova, ἐν K., 
ἡγιασμ. ἕν x. 1. 


A’, 





22 * Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος ἢ χριστοῦ pase 
διὰ θελήματος se Kal Σωσθένης ὁ ἀδελφός, * 7 ° 
ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, * ἡγιασμένοις ἐν χριστῷ iyo 
τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ," κλητοῖς ἁγίοις σὺν πᾶσιν τοῖς vocatis sanctis cum omnibus 


1Paulus vocatus apostolus 
Christi Iesn per voluutatem 
dei et Sostinens frater ? eccle- 
siaé dei quae est Corinthi, 
sanctificatis in Christo Iesu, 


qui invocant nomen domiui 


ἐπικαλουμένοις TO ὄνομα TOU κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ nostri Iesu Christi in omni 
4 


§ C. 


“Rom. 1:4. 
1 Thes. 1:2. 


4. θεῷ [pov] 


καὶ πάσῃ γνώσει, 
> Pes > ς “ 
εβεβαιωθη ἐν ὑμῖν, 


΄ς > Ν, 
χριστου ἐν παντὶ 
΄ “ ~ Ν “ N / . ain 
υμιν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρος ἡμῶν καὶ κυρίου οϑιτο et domino 1688 Christo. 
» “ ~ 
Inoov χριστοῦ. 

42 3 “ ~ ~ 7 \ oc ral > 
Ἐυχαριστῶ τῷ θεῳ μου TAVTOTE περὶ ὑμῶν ἐπὶ 

τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑ ὑμῖν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, quae data est vobis in Christo 
ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ 
6 καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ χριστοῦ verbo et in οπιπὶ scientia, 


/ ; « + ‘Nove Nene 
τόπῳ, αὐτῶν KAL ἡμῶν 


loco ipsorum et nostro. ὃ Gra- 
χάρις tia vobis et pax a deo patre 


Ἢ Gratias ago deo meo sem- 
per pro vobis in gratia dei 


Tesu, quia in omnibus divites 
facti estis in illo, in omni 


Ssicut testimoninm Christi 


cf ς- “ Ν ς “ 5 
; ὥστε υμᾶς μη ὑστερεῖσθαι €V coufirmatum est in vobis, 7 ita 


ut uihil vobis desit in ulla 


Ν / 3 / Ν 2 tf 
μηδενὶ χαρισματί, ἀπεκδεχομένους ΤῊΣ αἀποκαλυψιὶν gratia, expectantibus revela- 


b 1 Thes.5 : 23. 


τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ": 


ἃ ? εἰ τὰ 
bao Kal βεβαιώσει tioncm domini 


nostri - Tesu 
Christi; ®qui et confirmabit vos 


ar A ? a , ἱ : προ 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου usque ad tinem sine crimine in 


ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 


9 


Ν ε / δι © 5 ΄ 
πιστὸς ὁ θεὸς, δι οὗ EKAN= Jesu Christi. 


nostri 
9 Fidelis deus, 


die adventus domini 
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— rov θεου] om. A*. 

5 wacy] praem. ev 17. Vulg. Orig. i. 


2255, ii. 7473. Orig. Int. ii. 1985, 4899, 
666" iv. 675°. Hil, 254%, | om. Orig. i. 
258. 709%. in Prov. (Mai 23.) Cram. 
Cor. 1. Bus.iu Ps. 321%. 

6. xptoruv Orig. Cr. Cor. 12. Orig. Int. 
ii. 4829, | θεον FG. 47. Arm. 

8. ἑως ABNC, rel. Orig. Cr,Cor. 12. | 
axpt DFG, 

— ἡμέρᾳ ABNC. rel. vv. Orig. Cr. Cor. 13. 
| παρουσιᾳ DIG. | in die adventus 
Vulg. 

— χριστου Orig.|om. B. || (ver. 8 his. X*.) 

9. ὁ Clem, 443. 652. Eus. 6. Mcl. 344, 
Orig. Cr. Epb. 101. | om.C*. 

— δι᾿ ABND«* rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. Cr. Eph. dis. Eus.c. Mel. Hil. 
9093, | ὑφ᾽ D* FG. 


I. Jesu Christi Οἱ. | Sosthenes Οἵ. | 5. quod 
in Ci. | 6. om. est Am.* | 8.confirmavit Am. | in 
finem ΟἿ, 


> - 


Vale. 
Syrr. P.H. 
Memph. 


{Goth.] Arm. th. 


A’ 


§ Goth. 
Picap. 9:4. 


13. περὶ ὑμῶν 


14, [τῷ θεῷ] 


"[Ὁ7΄ χριστὸς 


6 Rom. 1:16. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


> f “ ¢ ow ~ A A ~ 
θητε εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ 
€ a“ 
κυρίου ἡμῶν. 
“- Nee “ 7 δ ~ Σ Ld 
" Παρακαλῶ δε ὑμας, ἀδελφοί, δια τοῦ ὀνόματος 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε 
πάντες καὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ κατηρτι- 
σμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. ᾿' ἐδη- 
[4 ε ΄“ ε \ ΄“ 
λώθη ydp μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν 
, led yw > € σι 4 ῷ ΄ Α a 

NAons, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν’ °“A€yw δὲ τοῦτο, 

[χά te € a) / 5? Ἀ 7 > / 

Om ἕκαστος ὑμῶν λέγει, Ey@ μὲν εἰμι ITavAou, 
ἐγὼ δὲ ᾿Απολλώ, ἐγὼ δὲ Κηφὰ, ἐγὼ δὲ χριστοῦ. 
“μεμέρισται. ὁ Χριστός ; μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη 

ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐβαπτίσθητε; 

᾽ A - ΄ι ΠΣ > f e “ 3 ἐᾷ 3 
εὐχαριστῶ τῳ θεῳ OTL οὐδένα υμῶν ἐβαπτισα, εἰ 
Ν fee 

μὴ Κρίσπον καὶ Taiov, 4% He μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ 

oN 4 +? f uf 3 

ἐμὸν ὄνομα ᾿ ἐβαπτίσθητε." *° ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν 

a 3. \ 3 3 +f / 

Στεφανᾶ οἶκον" λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβα- 

ee “od yap ἀπέστειλέν pe χριστὸς βαπτίζειν, 

* ἀλλὰ" εὐαγγελίζεσθαι: οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, Ἷ ἵνα μὴ 

κενωθὴ ὃ σταυρὸς τοῦ χριστοῦ. ὁ λόγος γὰρ 0 τοῦ 

σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν," τοῖς δὲ 


per quem voceati estis in 50- 
eietatem filii eius Iesu Christi 
domini nostri. 

 Obsecro autem vos, fratres, 
per nomen domini nostri [esu 
Christi, ut id ipsum dicatis 
omnes, ut non sint in vobis 
scismata, sitis autem perfecti 
in eodem sensu ct in eadem 
scicntia. |! Signifiertum est 
enim mihi de vobis, fra’res mei, 
ab his qni sunt Cloes, quia 
contentiones inter vos sunt. 
12 Tloe autem dieo quod unnus- 
quisqne vestrum dicit, Ego 
quidem sum Panli, Ego autem 
A pollo, Ego vero Cephae, Ego 
autem Christi. ' Divisus est 
Christus? numquid Paulus 
erucifixus est pro vobis, aut in 
nomine Pauli baptizati estis? 
'Gratias ago dco quod ne- 
minem vestrum baptizavi nisi 
Crispum et Gainm, “ne quis 
dicat quod in nomine meo 
baptizati sitis. 16. Baptizavi 
autem et Stefanac domum: 
eelernm nescio si quem alium 
baptizaverim. 37 Non enim 
misit me Christus baptizare 
sed evangelizare, on in sa- 
pientia verbi, ut non evacuetur 
ernx Christi. '® Verbum enim 
erucis pereuntibus quidem stul- 


σωζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστίν. 
γάρ, ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xO τὴν σύνεσιν 
ποῦ σοφός; ποῦ γραμ- 
ματεύς; ποῦ συνζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ 


f Es. 29:14. 


τῶν συνετῶν ἀθετήσω. 
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" γέγραπται 


titia est, his autem qui salvi 
fiunt, id est nobis, virtus dei 
est. 'Scriptum est enim, 
Perdam  sapientiam sapien- 
tium, et prndentiam pruden- 
tium reprobabo, 29 Ubi sa- 
piens? ubi scriba? nbi in- 
quisitor hnins saeenli? Nonne 





10. παρακ. δε ὑμας αδελῴφοι Vulg. Orig. 
Cr. Cor. 11, (Cypr.196). | αδελῴοι 
παρακ. ὑμας. C. 

— Tov κυριον ἡμων Tyo. yo. ABNC. 17. 
37. 47. LP. Vule. Memph. Arm, th. 
Orig. Cr. Cor. Cypr. | yo. Ino. του κυρ. 
ne. D. | Ino. yp. του (om. F) κυρ. ay. 
FG. Syrr.Pst.& Hel. 

— σχισματα Orig. Int. ii, 483°. Orig. Cr. 
Cor. 11. 7 τὶ. de Pr. Haer. 26. de Bant. 
14. Cypr. | σχισμα 17. | σχηματα 37. 

— kat ev Orig. iii. 6165. Orig, Int. i. 70°. 
ii. Cypr. | om. ἐν αἴ, Eus. in Ps, 
(Mai 78.) Hil. 461>. (mox γνωμει L.) 


1]. μουν] om. C*utvid. | pot B* RL Mai 


ed, 1 (7Mai ed, 2). 

13. ὑπερ ANCD&FG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr.Acl. Arm. | περὶ BD*. 
Syr.Pst.ut vid. Memph.ut vid. Goth, 

14. ry θεῳ ANCCDFG, 17. 37. 47. LP. 
vv. Tert. de Pud. 14. (vid. ver. 4.)|om. 
BN*. || add. μον A. 17. Fuld. Demid. 


Harl? Syrr.Pst.&Hel.t¢ Memph. Arm. 
Orig. Int. iv, 4594.|om, rel. Am. Harl.* 
Goth. Eth. Orig. Int. iv. 687%. Tert. 
de Pnd. 14. 

14. Κρισπον Orig. Int. iv. bis. Tert. | 
Πρισκον N*. (corr.°) 

15. εἰπει L. 


— εἐβαπτισθητε ABNC*, 17. 37. Vulg. 


Syr.Hel.mg. Memph. Arm.|f{ εβαπτισα 
Ss. CDFG. 47. LP. Syrr.Pst.& Hel.éct. 
Goth. (Eth.) Tert. de Pud. 14. (vid. 
ver. 16.) 

16. εβαπτισα 1°.) βεβαπτικα D*FG. 

— λοιπον praem.ro FG. 

— αλλο»ν] om. FG. Fuld. 
— εβαπτισα 2°.] βεβαπτικα D*, 

17. aveoresXey Orig. Cr. Cor. 19. 35. | 
απεσταΐλκεν) A. 


— χριστος praem. ὁ BFG. | om. ANCD. 


rel. Orig. Cr. Cor. bis, 
— αλλα Aut vid. BND. [1 αλλ᾽ s. CFG. 
rel. Orig. Cr. Cor. dis. 
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17. ευαγγελιζεσθαι Orig. Cr. Cor. bis. | 
«σασθαι B. [Ὁ η.1.1 

18. yap] om. P. 

— ὁ του Tren. Οτ. 17. | om.o B. 

— ἡμιν Tren. Gr. (ap. Epiph.) 17. | om. 
FG. Fuld.* Am? Tren. Lat. 17. Cypr. 
324. Hil, 822¢, 

— Osov Iren. Tert. adv. Mare. v. 5. Cypr. 
Hil. | χριστου 17. 

19. yap Marcion Epiph. 320 & 353. Eus. 
P.E. 6069, Tert. adv. Marc. v. 5. 6. 
Cypr. 324, Hil. 822°. | om. Ὁ", vid. 
Orig. Cr. Cor, 22 

— συνετων Marcion. Clem. 329. 370. 647. 
Oriz. Cr. Cor. 30. Orig. Int. iv. 485“, 
Eus. P.E. Cypr. Tert. Hil. | ἀσυνέτων 
(F)G. 





10. et non sint Ci. | 11. ab iis Cl. | sunt inter 
vos Cl. | 15. bapt.estis Cl. | 18. iis autem ΟἿ. | 
id est nobis om, Am.** | dei virtus Ci. | 20. con- 


quisitor Ci. 
lard 
(21 


4 Goth. 


ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS A’. 


bec t. 21 bane δὴ 
ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου ἐπειδὴ 


γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ τῆς 
σοφίας τὸν θεόν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς “μωρίας 
τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας" ~~ ἐπειδὴ 
καὶ ᾿Ιουδαῖοι ᾿ σημεῖα" αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν 
ζητοῦσιν, ~ ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν χριστὸν ἐσταυρω- 
A 3 ΄ + »+ “ \ ’ 
μένον, ᾿Ιουδαίοις μὲν σκάνδαλον, * ἔθνεσιν" δὲ μωρίαν, 
« ΄σι ΄“ ~ bd σ 
** αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ιουδαίοις τε καὶ EAAnow, 
Ἂς ΄“ Ἃ N nw , OF ὦ s 
χριστὸν θεοῦ δυναμιν καὶ θεοῦ σοῴφιαν. “oT τὸ 
΄σ ΄“ / ~ τ ᾽ὔ 
μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἷ ἐστίν, 
\ “ n° i a 3 7 
καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων '. 
{7} 7 \ Ν ΄“ ¢ al 2 f cf 3 
βλέπετε yap τὴν κλῆσιν υμῶν, adeAoi, oT ov 
Ν / 3 ᾽ > 
πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, ov πολλοὶ SuvaTot, ov 


Τυῦ 


stultam fecit dens sapientiam 
hnius mundi? ?! Nam qnia in 
dei sapientiam non cognovit 
mundus per sapientiam deum, 


placuit deo per  stultitiam 
praedicationis salvos facere 
credentes; *?quoniam et [π|- 


daei signa petunut et Graeci 
sapientiam quaerunt, * nos 
autem praedicamus Christnin 
crucifixum, [udaeis quidem 
scandalum, gentibus antem 
stultitiam, *“ipsis autem voca- 
tis, Iudaeis atque Grecis, 
Christum dei virtutem et dei 
sapientiam; * quia quod stul- 
tum est dei sapientius est ho- 
minibus, et quod infirmum est 


dei fanine est liominibns. 
7%°Vidcte enim vocationem 
vestram, fratres, quia non 


multi sapientes secunduin car- 


πολλοὶ 


20. κοσμον 2°} fT add. γουτοῦ g. 
S°COODEG. 37. 47. L. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. edd. (A&th.) Cleia. 
647. Orig. iii. 318% Cr. Cor. 25. (Orig. 
fat. iv. 5309.) (Hil. 8114, 822¢.) (Cypr. 
324.) | om. ABN*C*D*. 17. P. Valg. 
Arn.ed. Clem. 370. Orig. 111. 175° 
Tert. adv. Marc. v. 5. 

21. yap Orig. i. 3319, Hil, 811, | om. 
FG. Arm. Clem.370. Tert. adv. Marc. 
v. δ. Fil, 822° (vid. Orig. i, 589%.) 
quidem Cypr. 324, 

— evdoxnsey Clem. Orig. 1.8319. 589%. | 
ηυῦοκ. C. 37. 

— ὁ θεος Orig. i. bis. Clem.C Hil.) | τῳ 
θεῳ FG. Vulg. Orig. Int.iv. 517°. 628". 
Cupr. 

— πιστευοντας Clem. Orig. i. bis. Orig. 
7πὲ. iv. bis. Tert. adv. Mare. v. 5. Cypr. 
Hil. | -cavrac L. 

22. ἐπειδὴ καὶ] exer FG. Syr.Pst. ut vid, 
| ἐπειδῃ (om. Kat) Clem. 370. om. καὶ 
Fuld. Πανὶ, Tert, adv. Marc. v. 5. 
Cypr. 285. 324. Fil. 8135, 8232, 

-- σημεα ABNCDFG. 17. P. Vilg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. &th. 
Platt. Clem. 328. 370. Tert. Cypr. bis. 
Hil. bis. | σημεῖον 5.37. 41. L. Arm. 
(doctrinam Eth. Rem.) 

— ζητουσιν Clem. 328. 370. 
yA 

23. ἐθνεσι» ABNC*D*FG. 17. 37. LP. 
Vulg. Syr.UIcl. Memph. Goth. Arm. 
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| ewiyr. 


EVYEVELS, 


3 \ \ Ν ΄“ ’ > 
Τ ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξε- 
λ , ε θ ’ ef t ’ \ ῤ thd \ Ν 
έξατο ὁ θεὸς, ἵνα ᾿ καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ τὰ 


Eth. Orig. ii. 737°. Orig. Int. iv. 628". 
Eus. D.E. 499%. Hil. 8127. 8233. 1076¢. 
Cypr. 285. 824. | P Ἑλλησιν -- ΟἿ 
47, Syr.Pst. (ut vid.) Clem. 370. 804. 
7 in is. 


Orig. 1. 331%. Eus. in Es. 387> 
370°, 

24. αὐτοῖς Clem. 370. 
Cypr. 685. Hil. 812%. 823%. 1076. | 
avroc C ap. Tisch. 

— τοῖς Clem. Orig.i. | om. FG. 

— rs Clem. Orig.i. | om. FG. Hil. 

95. των avOp. 15, post ἐστιν DFG. 
Srr.Pst. Arm. Hil, 8195, 8233, | ante 


ABNC, 17 sie. rel. Orig. iii. 1755 5 176°. 


. Cr, Cor. 26. Bus. in Es, 8705. 

— ro ασθ. Orig. ili. 176% Cr. Cor. Bus. 
in Ps. | ὁ ασθ. ΤῈ. 

-- των arOpwxwr 2°.) Tadd. ἐστιν ς. 
ANC. 37. 47. LE. Syr.Hel. Ath. Orig. 
iii, 176%. Cr. Cor. | praem. ἐστιν DFG. 
Memph. Arm, ἤν | om. BN*, 17. 
Vulg. Syr.Pst. Orig. (Gall. xiv. 53.) 
Eus, in Ps. 

26. yap fren. 144. Orig. iii. 661% iv. 934, 
Orig. Int. iv. 530° Eus.in Ps. 4044. | 
ουν DFG. A&th. | your Orig. i. 159. | 
δὲ Orig. i. 478" Orig. Int. ii. 324°. 
[ Arm. ἢ 

— ov mon X. duvar. (CTren.) Orig. i. 160. 
4799, Orig. ili. Eus. in Ps. Orig. Int. ii. 
iv. | om. FGr.G. Memph. ( Orig. Int. 
iv. inedd, quibusdam). |} (ουδὲ D*.) 


27. iva 1%,.e£ehet. 6 @Oeoc (ver. 28.) 


Orig. 1. 331°. 


nem, non multi potentes, non 
multi nobiles: * sed quae 
stulta sunt mundi elegit deus 
ut confundat sapientes, et 


BNCD. 17.47. LP. Orig. i. (i 60.) 495%. 
(632°.) (Cr. Cor. 32.) Orig. Zut. (ii. 
324° 4894.) (iii. 8795.) ως. Ecl. Pr. 
52. in Ps. Tert. adv. Maren τς Ὁ] 
om. ad ¢&A. ὁ θεὸς ver. 28. AFG. Oriy. 
ii. 661% | om.iva...r. aod, τ΄ Koojpt. 
eZer. ὁ θεος 37. 

27. xaraisy. rove σοῴφους BNCD. 17. 47. 
LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. /Eth. Orig. i. 160. 4795, 4954, 632¢, 
111, 505°. Cr. Cor. Orig. Int. ii. bis. iv. 
517°, 530° ELus. Ecl. Pr.in Ps. Tert. 
adv. Mare, adv. Prax. 10, (-ve LP bis.) 
| ἔ rove σοφους καταισχ. S. {| om. 
καὶ Ta aoGery.....Ta toxupa Orig. i. 
160. 4795, 632° | habet us. ἘΠ]. 
Pr. 

28. ayeévn Orig. i. 160, 4792. Cr. Cor. 32. 
589%, Eus. ἘΠῚ. Pr. 52. | ἀσθενὴ N* 
(corr) Orig. i. 160 (cod. 1.) (και ra 
ayevy Kat ta aobevyn [om.r. Koop... 
tox. ] Orig. i. 632¢ 

~— ἐξουδενωμενα 17. Orig. ii. 822%, 
Contra, Orig. i. quater. iii. 233% Cr. 
Cor, us. Ecl. Pr. in Ps. 4049, 

— τὰ μὴ ovra} f praem. cars. Bai 
N°C*Ds. 37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Orig. i. quater. iii. 
661", Cr. Cor. Orig. Int.iv. 530°. Eus. 


8920, | 





21. dei sapientia Cl. 


IT. 4. 


Vulg. 
Dytl. Foie 
Memph. [1 heb.] 


(Goth.) Arm. th. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεός, ἵνα KOT HTX VY} 
τὰ ἰσχυρά, 8 kat τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξου- 
θενημένα ἐξελέξατο ὁ 0 θεός," τὰ μὴ ὄντα; ἵνα τὰ ὄντα 
καταργήσῃ" "Ὁ ὑπῶς μὴ καυχήσηται. πᾶσα σὰρξ ἐ ἐνώ- 
πίον rob θεοῦ." es αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν χριστῷ 
Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη ἡ σοφία ἡμῖν" ἀπὸ θεοῦ, δικαιο- 
ἕνα καθὼς 


infirma mundi clegit deus ut 
conlundat fortia, et ignobilia 
mundi ct contemptibilia elegit 
deus, et quae non sunt, ut ca 
quac sunt destrueret; * nt nou 
glorictur omnis caro in con- 
Spectu etus. “81x ipso autem 
vos estis in Christo Ivsu, qui 
factus cst sapicntia nobis a dco 
et lustitia et sanctificatio et 
redemptio, * ut qnemadmodum 


{ Theb. 
§ Jer. g: 23. 
1], 


a Kayo’ 


πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς" 
κήρυγμά μου οὐκ ἐν πειθοῖς ' σοφίας λόγοις, ᾿ ἀλλὰ" 


oa TE καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσι:" 
ὁ γέγραπται, Ὃ καυχεύμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 
"5 Κἀγὼ ἐλθὼν TT POS ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἦλθον οὐ καθ᾽ yo. 
ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρ- 
τύριον τοῦ θεοῦ. 
ὑμῖν, εἰ μὴ ᾿Ιησοῦν χριστόν, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. 
ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ 
* Kal ὁ Aoyos eee καὶ TO 


“οὐ γὰρ ἔκρινά 


tir, εἰδέναι" 


scriptum est, Qui gloriatur in 
domino glorietur. 


(Et ego cum venissem ad 
fratres, veni non per 
subliniitatem sernionis aut sa- 
pieutiae adnuntiins  vobis 
ἐν testimonium Christi. ? Non 
enim iudicavi me scire aliquid 
inter vos nisi Christum Tesum, 
et hune erucifixum, 3. Et ego 
in infirmitate ct timore ct 
tremore multo fui aput vos, 
ὁ οὐ sermo meus et praedicatio 
mea non in _ persuasione 
Sipientiae verbi, sed in 





Eel. Pr. in Ps. | om. καὶ AN*C*D*FG. 
17. Ath. Orig. ili, 233° ert. adv. 
Mare. v. 5. 

28. καταργῆσῃ Orig. Cr. Eph. 102, Cor. 
32. ete. | -oee P. 

29. καυχήσηται St.3. ABNCD. re]. Orig. 
i, 120. 160. 4799, 682°, Cr. Eph. 102. 
Cor. $2. Orig. Int. iv. 530°, us. in 
Ps, 4045, | -oerar Elz. FGP. 

— evwmoy rov Geov ABN*C2DFG. 17. 
37. 47. LP. Memph. Arm. Zok, (ZEth.) 
Orig. 1. 120. 160 (om. του). 632°. Cr. 
Eph. Orig. Jut. iv. Lus.in Ps. (in con- 
spectn domini /ren.213.) | ενωπιον 
ζαυτου s.(N°)C*. Vulg. Syrr.Pot.& Hel. 
Arm. Use. Orig. 1. 479°. 

30. σοφία ante ἡμ. ABNCDFG. 17. 37. 
P. Am. Tol. Harl.? Demid. Orig. 
i. 196%. 6084, ii, 557% iv. 24% 40°, 
Bitmese cr. Cor, 32. Orig. Int. ii. 
6974, iv. 4664. Eus. D.E. 385° Ecl. 
Pr. 99. (praem. ἡ FG.) | [ post ¢. 47. 
L. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. Orig. ii. 625% 644%. 7344. 797¢, 
CeCor. 51. Orig. Int. ii. 557°. itt. 35°. 
iv. 12>, 513°. Eus, ΒΓΕ. 546%, Eel. Pr. 
198. in Es, 401% in Ps. 143°, 404), 
5283, [25 18.7 (ἡμ. ever. cog. Orig. ii. 
7185 

— ἡμιν Orig. i. bis. ii, Ges iv. an Cr. 
Cor. bis. Eus, P.E, D.E. Ecl. Pr. bis, in 
Es. in Ps. ter. Orig. Int. ii.bis. iii. iv. 
Hil. 749, 227°. | ἡμὼων Β. 


30. δικαιοσυνῃ τε ABNCD*, rel. Orig. i. 
bis. Orig. ii, Sie. iv. quater. Cr. Cor. 
32. Eus, P.E. D.E. Ἐς], Pr. 198, in Es. 
in Ps. ter. | καὶ δικαιοσε DFG. 
Syrr.Pst.&Hel. Orig. ii. 557% Orrg. Int. 
li. bes. iii, 35%, 113" iv. ter. | δικαιοσυνὴ 
D*. 

31. καυχομεένος C. | Contra, Marcion. 
(Epiph, 320 & 353.) Orig. ii. 725°. 847°. 
Creer τὸ us. in Vs.32%, 123°. 

— καυχαρισθω F*(nonG.) 

1. καγω] add. de 17. (AGth.) | om. Orig. 
Cr. Cor. 34. 

— μαρτυριον BNSDFG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr.icl. Theb, Arm. Atth, 
Orig. Cr. Cor. 34. 35. | μυστηριον 
AN*C, Syr. Pst. Memph. 

2. ἐκρινα) f add. του >. D>. 47. L. | 
om. ALNCD*FG. 17. 37. P. Orig. 
i, 407°. 1, 997%. iy. 293°. Cr. Cor. 
35 bis. 

—re εἰδεναι ev ὑμιν BC. 17 sic. 37. P. 
Orig. Ent.ii.174% (202%) (8730) Ail. 
107656, (μηδὲν εἰδ, ev dp. Orig. iv. 
eyw δ᾽ exp. μηδὲν εἰδι ev vp. Orig, i. iil.) 
| re ev ὑμιν edevar D*. 1 ev vp. eed. 
τι DY. Syr.Pst. | fedevae τὶ ev op. S. 
ANFG. 47. L. Valg. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. Orig. Cr.Cor. Tert. de 
Pud. 14, (A&th.] 

— Inoovy yptorov Orig. 1. iii. iv. 12° 53°. 
2935, Cr.Cor. Orig. Int. ii. 202%, 3735, 
iv. 628%. Tert. | xp. lyo, FG. Am. Tol. 


Πανὶ, Orig. Int. ii, 174». iv. 4709. 4984, 
Hil, 

3. kayw ABNC. 
293°, Cr. Cor. 
DFG. 47. L. 


17. 87. Ε7 Org. iv. 


340, [1 καὶ eyw ς. 


—ev 2% Orig. iv. | om. FG. 
Vulg. 
— ey 3°, Orig. iv. | om. DFG. 
Vule. 


4. πειθοις Orig. i. 163. 877) © 630°. iil. 
308°. iv. 115.Cr. Eph. 119. Bus. PE. τὸ, 
codd.| πειθοῖ Orig. ili. 6354. iv. 985, Bus, 
P.E. 7°, codd. |] fadd. ανθρωπινὴης . 
ANC, (37.) 47. LP. Vulg. Cl. Syr.Hel. 
Memph. Orig. 1.3776 630° us. P.E. 


τ (ἀνοίς sic 37.) | om. BN*DFG. 

. Am. ΜΖ αἰ Ὁ Tol. Syr.Pst. Theb. 
es Eth. Orig. i. 163. 8774. iii. 308°. 
6354. iv. 115, 933, Cr. Eph. Orig. Lat. 
iv. 6274, Eus. P.E. codd. 

— λόγοις Oriy. i. 163, 377°. 630°, 11]. 308¢, 
iv. 11% Orig. Int. iv. Cr. Eph. Eus. 
ΡῈ coda. |mom,. Εἰ 0.1. 377". | 
λογος N*. | των Aoywy Orig. iv. 934. 
Aoywy Orig. iii. 6354. 

— adrdAa B.| 71 αλλ’ . rel. Orig. i. ter. ili. 
635%, iv. bis. Cr. Eph. (ἐν azod. δὲ 
μαλλον Orig. iil.) . 


23. et ea quae ΟἿ. | 30. nobis sapientia ΟἿ. 

1, in sublimitate Ci. | 2. Jesum Christum 
ΟἹ. | 4. in persuasibilibus humanae sapicutiae 
verbis Cl. 


meer 


— 


ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS A. 


ABSNCD. 


θεοῦ. 


“ Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ 
οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ τ ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
T ἀλλὰ λαλοῦμεν" + Θεοῦ neque principum huius saeculi, 


τούτου τῶν καταργουμένων" 
σοφίαν" ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποκεκρυμμένην, ἣν Προ- dei sapicntiam in mysterio, 


11:0. 


ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως, © iva ἡ πίστις ostensione spiritus et virtutis; 


5 nut fides vestra non sit in sa- 


ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, * ἀλλὰ " ἐν δυνάμει pientia hominum sed in vir- 


tute dei. 


6 Sapientiam autem loqui- 
mur inter perfectos; sapien- 
tiam vero nou huius sacculi 


qui destruuntur, 7 sed loquimur 


quae abscondita est, quam 


8 ἃ 
ὠρισεν ὁ θεὺς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡ ημῶν, WV pracdestinavit deus ante sae- 


οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν" (εἰ § 
γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον = δόξης € ἐσταύρω- saeculi cognovit: 
ἀλλὰ καθὼς γέγραπται," 
καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ κοιρθίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέβη; ‘aco ἡτοίνωσεν 6 θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
ἡμῖν δὲ ἢ τ O θεὸς" διὰ τοῦ πνεύματος 
γὰρ πνεῦμα πάντα *épavva, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. ἷ tris suum: 


meres. 6424. cav), ° 


9. ἃ ἡτοίμ. 
10 
10. ἡμ. yitp 


A ὀφθαλιμὸς οὐκ εἰδεν gloriae crucifixissent. 


cula in gloriam  nostram, 

* quam nemo principum huius 
si enim cog- 
novissent, numquam dominum 
? Sed 
sicut scriptum cst, Quod oculus 
non vidit nec auris audivit 
nec in cor hominis ascendit, 
quae praeparayit deus his qui 
o diligunt ium, 10 Nobis autem 
revelavit deus per spiritnm 
spiritus enim omnia 
scrntatur, etiam profunda dei. 


te 2 





4. αποδειξει Orig. i, ter. ii, bis. ἵν, bis. 
Cr. Eph. | αποκαλυψεῖι D*. |] (mox 
δνναιως FG.) 

5. ὑμων ἡμὼων Clem. 345. 649. Orig. 1. 
3774. 630°. 

— y Clem.345. 649. Orig. 1. 3774, 630° 
iv. 98°. | om. FG. 37. 

-- αλλα B. | 1 αλλ΄ g. rel. Clem. 345. 
Orig. i. bis. 

6. του at. 18. Clem. 659. 685. 694. 774. 
Orig. i. 163. 168. 230/. 458°. ii. 538°. 
iy. 2919) Cr. Cor. 37. 28. δ αν 1 Τὶ 7°. 
| om. του F(non G.) 

— οὐδὲ τῶν apy.T.atwy. τουτοῦυ Mareion 
(Epiph. 320 & 353. Clem. 659. 635. 
694. Orig. i. 168. (230f.) 458°. ii. 538°. 
(iv. 291°.) Cr. Cor. bis. Orig. Int. 1. 
142°, 1439, ii. 1744, 202%, 286°. iii. 4015. 
9389. (iv. 670%.) Eus. P.E. | om. 
¥G. 

7. λαλοῦυμὲν Clem. 659. Orig. Cr. Cors 
39. 1. 168. 458% ii. 538 λαλωμεν 
17. 

— θεου ante σοφιαν ABNCDFG. 17. 37. 
P. Vule. Clem. 659. 685. 694. Orig. i. 
168, 458°, ii, 538°. iii, 203% Cr. Cor. 
251. Orig. Int. i, 142%. 1434. it. 174% 
202" 2860, iii. 56>. 401¢ 9389, Aus. PE 
Hil, 10764. [1 post s. 47. L. 

8. ουὐδεις Clem. 659. Orig. i. 458°. ii. 5386 
724°, iv. 151°. 262°. | οὐδὲ εἰς D*. 

— ἐγνωκεν Clem, Orig. i. ii. bis. iv. bis. | 
eyrwoey FG, 


724 


9. adda Clem. 659. | om. A. 

— και ove ove Clem. Rom. xxxiv. Clem. 
659. 774. DHipp. Phil. ν. 24. 
(149. 153. 158.) Orig. ii. 5644. 8094, fii, 
405 nol. iv. 2164. in Caut. (Mai Anc. Cl. 


ix. 262.) Cr. Cor. 42. 1°. Lus. H.E. x. 


4, (480.) P.E. 569°. DE. 2110 ΑΤ0]. 
55°.in Ps. 317¢ 434° in Luc. (Mai 204.) 
| και ove ov οὐκ FG. | και a@ ουὅς οὐκ 
Orig. iv. 2164. ουδὲ ovg Clem. 76. 248. 
615. Orig. Cr. Cor. 422. Eus.c. Mel. 
54, in Ps. 149% ovre ove Clem. 303. 
μητε ovg Clem. 948. καὶ ovg Clem. 
625. 669. (exc. Theod.) 970, ovre org 
Hegis. Routh, i. 219, Zipp. ς. Plat. 


€) 5} §) 

— ὁσα ABCutvid. Clem. Rom. Hipp. c. 
Plat. Eus. in. Ps. (Mai.) | fag. SDFG. 
17. 37. 47. LP. Vulg. vv. (frenzga 
Clen. 625.659. Hipp.iu Dan. (Lagarde 
185.) Orig. ii. bis. iii. 361. Orig. Int. 1. 
154%. ii. 8005, 6675, 112. 445, Bus. PE. 
c. Με]. 58, in Ps. 3175. Lue. 265. Fil. 
165% 329% 584° (avra δὴ ταῦτα a 


Eus. H.E. ravra yap Orig. in. 
Cant.) 

10. ver. 10. post ver. 11. Ath, 

—de ANCDFG. 17. 47. LP. Vulg. 


Syrr.Pst.&Hel. Arm. /Eth. Orig. Cr. 
Cor. 45. Orig. fut.i. 61923140". 313% 
iv. 5144, Hil. 10294, | 
Memph. Theh. Clem. 659. 
--- πεκαλ. ante ὁ θεος ABSNCDFG. 17.37. 


yap B. oie 


26: ἡ. 


P. Vuig. Syr.Pst. Memph. Arm. /£th. 
Clem.659. Orig. Int, i. ii. bis. iv. 5144. 
5154, Hil. | + post Soave ee ΎΠΠῚ 
Theb. Orig. Cr. Cor. 43. 

10. πνευματος] tadd. αὐτου s. N°DFG. 
37. 47, LP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Arm. Eth. Ovig. Cr. Cor. 43. Orig. 
Int. i. ii, 140% iv. 7171]. (spiritam 
sanctum Orig. Int. ii. 313°. spir. 
suum (sanctum**) Tol.) | om. ABN*C, 
17 utvid. Memph. Clem. 659. 

— ἐραυνᾳ AB*NC. ξερευνᾳ ¢.B°DFG. 
rel. Clem. 659. 826. Orig. Cr. Cor. 43. 
Eus.in Ps. 611% (Mai 75.) 

11. ανθρωπων Orig. i. 197% 524%. iil. 
5735, 622>, Orig. Zul. iv. 4864, 642°, 
Eus.in Ps. 1273. Hil. 1029%, | om. A. 
17, (vid. Orig. ii. 644°.) 

— τον arOpwrov 2°. Orig. i. bis. iti. 571%, 
Orig. Int. iv. bis. Eus. in Ps. | om. 
¥G. Arm. cdd. Orig. ii. 644% ili, 
622%. Hil. 

— ev αὐτῳ Orig. i. bis, iii. bis. Orig. Int. 
iv. bis, Hil. Eus. in Ps. | ex αὐτῷ 
L. 

— τα ult. Orig. i. bis. iti. bis. Orig. Int. iv. 
642°, Hil. | ro D*. 

— του θεου Orig. i. bis. | ev τῳ θεῳ FG. 
γᾷ, TZert, adv, Prax. 8. 19. adv. 
Mare. ii. 2. Hii, 1029% | om. Arm. 
ut vid. 





9. his qui ΟἿ, | 10. revelabit Am. 


\ oan 


Likes. 


Vulg. 
pyrr. P. Η-: 
Memph. (Theb.) 
Arm. ith. 
4 Theb. 


θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν' 


k Dis. 40:13. ἀνακριν εται. 
is 9 ? 
βάσει αὗτον; 


ΠῚ. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A.’ 


γὰρ, οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ne τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως καὶ τὰ τοῦ 
yeas οὐδεὶς # ἔγνωκεν' εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ.ἵ 
"ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ noit 
τὸ πνεῦμα TO ἐκ TOD θεοῦ, iva εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ TOU 
15. ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν δι- 
δακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 

πνεύματος 1 πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες. 

᾿ὑψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος 

τοῦ θεοῦ: μωρία γὰρ, αὐτῷ ἐστίν, καὶ οὐ δύναται 

γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται. * 

15. *[ra]” πάντα τικὸς ἀνακρίνει. [ pev | πάντα; αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς 
τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβι- 
ἡμεῖς δὲ νοῦν χριστοῦ ἔχομεν. 
2414 Kaya,’ ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν 


"ὁ δὲ πνευμα- 


' Quis cnim scit hominum 
quae sint hominis nisi spiritus 
hominis qui in ipso est? Ita 
et quae dci sunt nemo cognovit 
nisi spiritus dei, '* Nos autem 
spirttum huius mundi 
accepimus, sed spiritum qui ex 
dco est, ut sciamns quae a deo 
donata sunt nobis; ' quae 
ct loguimur non in doctis hu- 
manae sapientiae verbis, sed in 
doctrina spiritus et virtutis, 
spiritalibus spiritalia conpa- 
rantes. 4 Animalis autem 
homo non percipit ea qnae 
sunt spiritus dei: stultitia est 
enim illi, et non potest intclle- 
gere, quia spiritaliter exami- 
natur. 5. Spiritalis autem iudi- 
cat omnia; ipse a neminc 
iudicatur. ' Quis enim cogno- 
vit sensum domini, qui in- 
struat eum? Nos autem scn- 
sum Christi habemus, 

'Et ego, fratres, non potni 
vobis loqui quasi spiritalibus, 





11. ἐγνωκεν ABNCD. 17. 37. P. Orig.i. 
5244, | eyyw FG. [| foder ς« 47. Τὰ 
Orig. i. 1974. iti. 571%, 

—fin.} add. ro ἐν αὐτῳ P. | om. 
Orig. 

12. κοσμου] add. rovrov DFG. (Vulg. 
Cl.) Am. Memph, Arm. Orig. Int. iii. 
56>, 59°. (iv. 6565.) (Hil. 8088, 8064, 
ed.) {| om. ABNC, rel. Tol. Harl.* 
Fuld. Orig. 1.1975. Eus.c, Mel. 14° 
Hil. cdd. || (ελαβωμεν L.) 

— του θεου 2°] om. τον P. Orig. in Cant. 
(Mai Auct. Cl. ix. 262.) | habent rel. 
Orig. iv. 216°. Cr.Cor. 46. us. 6. 
Mel. 

13. ἁ Orig. i. 167. 197%, ii, 527°, 565°. 
iv. 216° Cr. Cor. 46. Orig. Int. ii. 210%, 
Ἐπ. 6. Mel. 14% | om. FG. Eus. in 
Ps. ter (\Vetstein.) 

— λαλουμὲν Clem. 370. Orig. i. 167. 
197%, ii. bis, iii. 635°, iv. 216% Cr. Cor. 
Eus.c. Mel.  λαλωμεν 17. 

— dwWakrotc 19, Clem, 370. Hipp. Phil. 
vy. 8. (112.) vii. 26. (240.) Orig. i. bis. 
li. bis. iii. iv. Cr. Cor. Eus, ¢. Mel. 14° 
174, | -rd BBle. Megante Alfordio.) 
|| (mox λόγους FG.) 

— ανθρωπινης Clem. Hipp. bis. Orig. 
i. bis. it. bts. 111. iv. Cr. Cor. Orig. Tut. 
iv, 471% Eus. c. Mel. dis. | 
575 

— zvevparoc] t add. ayrov «. Dé, 37. 
47, LP. Syr.Hel. Aeth. (pro more.) 
E£us. c. Mel. 14°, (add. ct virtutis Am. 


avo 


Fuld.*) | om. ABNCD*FG. 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Clem. 370. 
Hipp. bis. Orig. i. bis. ii. bis, iii. iv. Cr. 
Cor. Zeus. c, Mel. 174. 

13. πνευματικοις ANCD. rel. Clem. 656. 
Hipp. Phil. v. 8. Orig. i. 7023. ii. bis. 
iii. 460%, 635°. 7754. iv. 267%. Gall. xiv. 
26. Cr. Cor. 47, 48. Eus.c. Mel. 174. | 
«κως B. 17. (vid. ver. 14.) | (om. Eus. 
e. Mel. 14°. σοῦ Ὁ} 

— συγκρινοντὲες Hipp. Orig. (i.) ii. bis. 
iii. Cr. Cor. Zeus. c, Mel. (bis.) | συγκρι- 
νομεν FG, Syr.Pst. Arm. Clem. 656. | 
συγκρινοντος P. 

14. του Geov Clem. 348. Hipp. Phil. v. 
8. (112.) vi. 34. (194.) Orig. i. 686° iii. 
1938, iv. 743, Prov. Gall. 26. Orig. 
Tat, ii, 799, 899, 1886, ἦν, 4989, Meth. 
Jalin. 84. Hus. P.E. 581%. ¢. Mel. 145, 
1735, 11], 649, | om. Syr.Pst. /Eth. 
Tren. 39 bis, Clem. 659. Orig. Cr. Cor. 
32. 47. (vid. Orig. Int. iii. 976%.) Tert. 
adv. Mare. ii. 2, Hil. 844°, 

— aury Clem, 348. 659. 826. Hipp. bis, 
Orig. i. iii. iv. Cr. Cor. 32. Orig. Int. ii. 
79%, 188°, iv. Meth. Aus. PLE. c. Mel. 
149, 17% dil, | om, A*. (add. man. 
ant.) 

15. om. ver. N*, (add4.) Harl.* 

— μὲν ΝΡ), 17 sie. 37. 47. LP. Syr. Hel. 
Orig. Cr. Cor. 48. | om. ACD*FG. 
Vulg. Memph. Arm. Jren. Gr. 39. 
Clem. 346. Orig. iv. 744. 166° 395%. 
Cr.Cor. 72. 277. Orig. Int ii. 168°. 188°. 


225¢, 475%, iv. 500°. Meth. Jahn. 84, 
Hil. 644, | autem Orig. Int. iv. 6025, 
659¢. 

15. ravra] praem.ra ACD*. 17. ἘΞ Zren, 
in uno Cod. Orig. Cr. Cor. ter, | om. 
BN*D FG. 37. 47. L. Zren. edd. et edd. 
Clem. Orig. iii. 715°. 787°. iv. ler. Meth. 
(παντα avaxptvit). 

16. yptorov ANCD*. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
/Eth. ad Zen. ct Seren. ἃ. Orig.i. 167. 
ii. 5654. iii. 697%. iv. 74, 189°. 206°. 2164, 
Cr. Cor. 42. Cant. Ofai Aue. Cl, ix. 
262.) Orig. Int Gi. 1725 210%. 421", 
iii, 44° 362. iv. 5664. | ἘΣᾷκυριου 
BD*FG. (vid. Orig. Cr. Cor. 278.) vid. 
ante. | Domini Christi Orig. Iut. 11. 
364°. 

.cayw ABNCDFG. 17. 37. P. Clem. 
119. 685. Orig. ili. 6589, Cr. Cor. 87. | 
Τ καὶ ἐγω S. 47. L. 

— ηδυνηθην Clem. 660. 685. 
4794, 6689, Cr. 1 Joh. 115. 
Clem. 119. Orig. iii. 6634. 

--- ὑμιν ante Aad. DELP. Vulg. Clem. 
685. Oriy. iii. 479% 6584, 6634, Cr. 
Orig. Int.ii. 98°, iii. 274. Cypr. 259. | 
Contra, ABNCD*, rel. Clem. 119. 660, 
Ong. ant. 785, 


Orig. ii. 
| εδυν. C. 





11. hominum scit quae sunt C7, | 13. 0m. et 
virtutis Cl. | 14. enim est Cl, | examinavitur 
Am.* | 15. et ipse Ci. Am.** 

| 2 
(29 


ABNCD. 
FG. 
17. 37. 47. 
LP. 


1 Gal. 5:20 
2 Cor. 12:20. 


§ Theb, 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


ε “ 2 > ε ; “uj; GS , ? 
ὡς πνευματικοίς, ana ὡς OG ees, ως νηπίοις εν 
3 ran » Ἁ 
Cs “γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, "ov βρώμα' οὕτω yap 
2 Α 
᾿ ἐδύνασθε," ἀλλ᾽ ἱ οὐδὲ" ἔτι νῦν δύνασθε: ° ἔτι γὰρ 
2 
σαρκικοί ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν vpiv' ζῆλος καὶ ἔρις ἢ 
Ε 4 x af Li 
οὐχὲ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε; 
4. of \ , 3 N / > , “ 
ὅταν γὰρ λέγῃ τις, Eyw μέν εἰμι 1Ιαύλου, ἐτερος 
Nee / + 2 if 
δέ, Ἔγω Απολλω, *oux * avOp reo OF ἐστε; 
Sey" οὖν ἐστιν + ἈΑπολλώς, τ (δέ. ἐστιν' ᾿ Παῦλος;" 
διάκονοι δί ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς i: κύριος 
\ / > ‘ > 7 ΝΜ 
5 ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότισεν, * ἀλλὰ 
’ 
υτεύων ἐστίν τι οὔτε 
i Ν νι ε 
υτεύων δὲ καὶ ὁ 


3» 

ἐδωκεν. 
Ἀ sd 

ὁ θεὸς ηὔξανεν" ‘ wore οὔτε 6 ᾧ 

2 ε Se 7 / e 

ὁ ποτίζων, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων Geos: “ὁ ᾧ 
’ F > a Ἀ Ν of S f 

ποτίζων ἕν εἰσιν, ἕκαστος a TOV ἰδίον μισθὸν λήμψε- 

Ν 5) / 

ται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. ” θεοῦ yap ἐσμεν συνεργοί: 

θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. ἣ κατὰ τὴν χάριν 

τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι δ ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων 


IIL. 2. 


sed quasi carnalibus, tamqua:n 
parvulis in Christo. * Lac vo- 
bis potum dedi, non escani: non- 
dum enim poteratis, Sed nee 
nune quidem potestis: adhuc 
enim estisearnales, 7Cum cnim 
sit inter yos zelus et contentio, 
nonne carnales cstis et sccun- 
dum hominemambulatis??Cum 
enim quis dicit, Igo quidem 
sum Pauli, alins autem, Ego 
ae nonne homines estis? 


Quid igitur est Apollo? quid 
vero Paulus? ὁ Ministri eius cut 
eredidistis, et unicuique sicut 
dominus dedit. ὃ Ego plantavi, 
Apollo rigayit, sed deus incre- 
mentam dedit. 7 Itaque neque 
qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrimentum 
dat deus. ὃ Qui plantat autem 
et qui rigat unum sunt, unus- 
quisque “autem propriam mcr- 
cedem accipict secundum suum 
Jaborem. %Dci enim sumus 
adiutores: dei agricultura estis, 
dei aedificatio estis. 15 Secun- 


dum gratiam dei quac data est 





1. capxivoie ABNC*D*. 17. Clem.119. 


(MSS.) 685. Orig. iii. ter. [1 σαρκι- 
koe S. C3D°FG. 37. 47. LP. Clem. 
119, (ed.) 660. Orig. Cr. 

2. ὑμας Tren. 284. Clem.118. 119. 127. 
666. 685. Orig. i. 245%. 4824 iii. 5509. 
659%. 6639, iv. 243% Cr. 1 Joh. 115. 
Cor, 51, Orig. dnt ii, 8105. 111, 385°. 


Eus. D.E. 3289, Cypr. 259. 304. | ὑμὶν 
L. Orig. Cr. Cor. 87. Orig. Int. ii. 
783, 98°, 110%, 2654, 485¢, ili. 279. 8629, 
iv. 6595, 

— ov Bowpa] ft praem. cars. DFG. 47. 
L. Syr.Pst. Arm. Asth. (Orig. iv. 244°.) 
πὶ. AGSC. 17. 37. P. Vulg. Syr. 
ΠΟΙ. Memph. Jren. στ. ὦ Lat. 284. 
Clem. 118. 660. 685. Orig. i. bis. 
iii. ter. iv. Cr. Cor. dis. 1 Joh. 115. 
Orig. Int. ii. sextes. ill. quater. iv. 
659>, Eus. D.E. Cypr. bis. Hil. 253°. 
4626, 

— εδυνασθε ABNCFG. 17. 37. P. Clem. 
118. 660. 685. Orig. i. 245%. 437°, 
4894. Cr Corel) Τηδυν. s. D. 47. L. 
Tren. Orig. iii. 659% (? δυν. BAL.) 

—ovde ABNCDFG. 17. P. Memph. 
Arm. Clem. 118, 660. 685. Orig. i. 
2454, 4894 Cr.Cor. bis. | Toure s. 
47. L. Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 437°. 
| Com. add’ ov..... dvvacbe 37. th.) 

— ere ANCDFG., 17. 47. P. vv. Clem. ter. 
Orig. i. ter. Cr. Cor. Orig. Int. li. 78". 
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910", [ἐστιν L. |] om. B. Orig. Jut. 11. 


110%, Cypr. 259. 304. 

3. capxixot bis. ABNCD®. rel. Clem. 119. 
660. 685(1°.) 19, Orig. i, 437%, 4829, 
Cr. Cor. 87. 2°, Orig. ii. 558°. Dion. 
Alex. 10. | σαρκινοι D*FG. 1°. Orig. 1. 
2454, 9°. Orig: ill. 7.62". 

— ἐστε 19, ante capx. DFG. Am. Fuld. 
Πανὶ, Demid. Tol. Ciem.685. Orig. i. 
(vid. Orig. iii.) Cypr.bis. | post 
ABNC. rel. Vulg. Cl. Clem. 660. Orig. 
i. 4375, 4824, Cr. Cor. 

— ὑμιν Tren. 284. Clem. 119. 660. Orig. 
1.4829. Cypr. | ἡμιν FG. 

— ερις BNCD. rel. vv. Jren. Orig, i. 4824, 
Dion, Alex. 10. | ἐρεῖς AFGL. Eus. in 
Ps. 244. || fadd. καὶ διχοστασιαι ¢s. 
DEG. 17. 37. 47. 1 Syrr.Pst-S [0], 
Tren. 284. Cypr. bis. | om. ΑΒ ΟΡ. 
Vulg. Memph. Arm, Ath. Orig. i. ter. 
ii. 558", Clem. 119. 660, Dion. Alex. 
Eus.in Ps. 2445. aemulationes et con- 
tentiones Oriy. Int. 11. 301°. 

4. λεγῳ (-γει 17. LP.) | post τις DEG. 

— tréepoc δὲ eyw] eyw de A. | ἕτερ. δὲ 
37. 

— οὐκ ABN*C. 17. | fovye >. NCDFG. 

s47. LP. 

- ae ABN*CDFG. 17. Vulg. 
Memph. Arm. /th. Orig. Int. ii, 452°. 
| Τσαρκικοι S. N°. 37. 47. LP. sy Eh. 
Pst. & Nel. (vid, ver. 3.) 





4, fin.] add. καὶ xara ανθρωπὸν περι- 
warere; P, 

δ, τι ovy....7t δὲ ABN*, 17. Vulg. A&th, 
| free ovy.... reg δὲ S. NCCDFG., 37. 
47. LP. Syrr.Pst.&Hel. Memph, Arm. 

—A7oAX... TavAochocord. ABNCD*FG. 
17.37. Ρ. Vulg. Memph. (AzoAAw 
FG. $7.) | 1 Παῦλ. Απολλ. Ss. De 
47. Τὶ. Sytr.Pst.&Hel. Arm. Ath. 

— δὲ ἐστιν ABNC. 17.37. P. | *om. 
ἐστιν S. DFG. 47. L. Vulg. Memph. 
Arm. 

— διακυνοι] ¢ praem. αλλ ἡ S. D®. 17. 
37. 47. LP. sSyer.Pst.& Hele) om: 
ABNCD*FG. Vulg. Memph. Arm. 
SJEth. 

— δι ὧν] ejus cui Vule. 

— we] om. C. Tol.* 

Απολλως Orig. i. 130. iii, 158% Eus, 
in Ps. 613 | Azro\Aw FG (non 37.) 

—adra ὁ pega ΩΣ aS: 
CD¢ 37. 47. LP. Orig. im. Hus. in 
Ps. | 0 δε a Orig. i. 

7. οὔτε ὁ gur. Orig. i. 130. Orig. Int. iv. 
6145, | om. ovre A, 

— ovre 2°. ABN*DFG, 17. 37. 47. 
Orig... | ουδὲ N*C. Memph. 


LE: 


1, in Chr, parv. Am.” | 2. carnales estig CZ. | 
4. dicat Cl. | quidicilur Am. | 8. autem plantat 
cl. 


Pn 59. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Zéth. 
m Jes. 28: 16, 
ph. 2:20. 


θεμέλιον" 


13. [αὐτὸ] 


7 
κατακαῆήσεται, 


πο": 0°10: 
2 Cor. 6: 16. 


16. ἐν ὑμ. ofx. 


7. ἀλλα Ὁ". | Contra Orig. i. 

8. ver.8... wvevua τοῦ θεου ver. 16. om. 
spat. vac. FG. 

—exacroc δὲ Clem. 319. | om. δὲ Ὁ. 
SyrUst: 

— xorov Clem. | τοπον C. 

9. yewpytov (yeopy. D*.) Clem.320. | 
add. este D>, Vulg. Cl. Arm. | om. 
Πανὶ, Clem. Orig. i. 308% 111. 135%. 
299f, 307& Cr. Eph. 162. Orig. Jnt. it. 
151" 

-- οιἰκοδομη Clem. Orig. i. 3086 i. 1858, 
990, 8074, 8114, 425°. Cr. Eph. | ocxo- 
δομημα 37. 

10. εθηκα ABN*C*. 17. 561, {1 τεθεικαὰ 
ς. ΝΟ). 37m¢g. (47. LP. τεθηκαλ). 
Clem. 660. Orig. iii. 1859, Cr. Cor. 
a6. 

— addoc δὲ Clem. 660. | om. δὲ D. Orig. 
Tat, it. 3685, 

— εκαστος..«ἐποικοδομει Orvig. Int. ii. | 
om 37. 

11. θειναι post mapa τ. κειμ. 17. | Contra, 
Orig. ii, 97%. 268%. 4194. iii. 2994, ap. 
Euth. i. 291. Cr.Cor. 57. “Μοὶ, (ap. 
Jous. 45°. 1579.) Eus, Eel. Pr. 193. 
in Ps. 634, 201%, Theoph. (Mai 126.) 

— Iysove χριστος ABN. 17. 37, 47. LP. 
(lyo.' 6” χριστος S.) Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. /Eth. Orig. Cr. 
Cor τι ΠΝ τ)». Jt. ii. 
97¢, Mel. bis. Eus. Ecl. Pr. in Ps, bis. 


% A 7 

Ιησοῦς ᾿ χριστὸς. 

χρυσίον, * 
f 

χόρτον, καλάμην, " 


* 3 NOY 7 
αὐτο δοκιμάσει. 
7 Ψ κ᾿ 
κοδόμησεν, μισθὸν λήμψεται: 


of \ e Ν 7 
οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


, "7 “]ΜνΜ Ν “ σ΄ \ 
θεμέλιον *€Onka, ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. ἕκαστος δὲ 
7 ray > ΄σ' 7 Ss ΡΥ 
βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. “ ™ θεμέλιον γὰρ ἄλλον 

3 x 7 ΄σ Ν Ἀ 7 f 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ Tov κείμενον, OS ἐστιν 
1 9 , » ας Χ 
εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν 
> , “ , f /, 
ἀργύριον," λίθους τιμίους, ξύλα, 
ε / ΟΣ Ν , 
ἐκάστου TO ἐργον φανερὸν γενὴη- 
ς Ν ε 7 7 ef 3 ν. » 7 
σεται ἢ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, OTL ἐν πυρὶ ἀποκαλυ- 
ἈΝ ¢ 7 ἈΝ » ¢ at , XN an 
πτεται, καὶ EKATTOV TO ἔργον OTOLOY ἐστιν TO πῦρ 
.Ὸν» ἐφ ἃ 3 
* εἴ τινος τὸ ἔργον μένει, ὃ * ἐποι- 
, Ν τ 
" εἴ τινος τὸ ἔργον 
7 > N Ν f 
ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, 
Ἁ “ 
ναὸς θεοῦ 
> Ν X al ΄σ - + a] ε “ 
ἐστε, καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 
τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, Peper τοῦτον ὁ θεός: 0 
yap ναὺς τοῦ θεοῦ ἁγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 
τ μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι 


3 i e 
© οὐκ οἴδατε OTL” 


Theoph. (Mai.) | χριστος Ἰησους CD. 
Syr.Hel. Orig. iii. Orig, Int. ii. 8685, 
4193, | χριστος C*. ὁ ypicroe Orig. ap. 
Euth, 

12. θεμελιον fadd. τουτον s. NCD. 
17. 7, 47. GR. τ ἢ oyrr.Pst. 
&Hel. Memph, Arm. Orig. Int. ii. 
148°, 263°. | om. ABN*C*, Fuld.* 
Theb. Eth. 


~— χρυσιον ΒΝ [Ὁ n.).] Clem. 660.|  χρυ- 


gov s. Al). 17. 37. 47. LP. Orig. (i. 
685°.) ili. 231° Cr. Cor. 57. 58. || add. 
και B, Ath. Clem, Orig. iii, | om. 
Orig. Cr. Cor. 57.Orig. Int. ii. ter. 

— αργυριον BNC. Clem. | [ τρον Ὁ. AD. 
(7.37. 47. LP. Orig. (i. 685°.) iii. 

13. ἑκαστοῦυ To ἐργον φανερον | ὁ ποιῆσας 
τοῦτο τὸ ἐργον φανερος D*. (corr.”) 
| ὁποιον δε Exacrov τὸ epyov Clem. 660. 
ἑκαστου δὲ To Epyoy ὑποιον ἐστι Orig. 
ii. 4984, (i. 5095.) 

— γενησεται] yevnonrae 17. 
10 (corr.*) 

--πὺρ αὐτὸ ABC. 17. 37. P(-Tw) 
Syr.Pst. Orig. ii. 498% Cr. Cor. 56. 
Eus. D.E. 480°, | *om. αὐτὸ ¢. ND. 
47. L. Valg. Syr.Hel. Memph. Theb. 


| γενηται 


Am. /Eth. Clem. 660. Orig. 1, 509°, 
(Cr.Cor. 6&7.) Orig. Int. ii. 8685, 
6644, 


14. ἡ τινος 17.(6 ver. 15.) 
— μένει sic D®. μενεῖ vv. 


7 2 : 
εἰ TtS quasi per 


mihi ut sapiens architectus 
fandamentum posui, alius an- 
tem snperacdificat. Unusquis- 
que autem videat quomodo sn- 
peracdificet. " Fundamentum 
euim alint nemo potest ponerc 
practer id quod positum cst, 
quod est Christus Iesus, 12 Si 
415 autem supraacdificat supra 
fundamentum hoc aurum, ar- 
gcntum, lapides praetiosos, lig- 
na, facnum, stipulam, 15 unius- 
clinsque opus manifestum crit: 
dies enim declarabit, quia in 
igac revelabitur, ct nniuscuius- 
que opus quale sit ignis proba- 
bit. '*Si cuius opus manserit 
quod superaedificavit, merce- 
dem accipiet: 'sicuius opus 
arscrit detrimentum patictur, 
ipse autem salvus erit, sic tamen 
igncm.  !® Nescitis 
quia templnm dei estis ct spi- 
ritus dei habitat in vobis? '7 Si 
quis autem templum dei viola- 
verit, disperdet illum deus: tem- 
plum enim dei sanctum est, 
quod estis vos. '® Nemo se sc- 
ducat: si quis videtur inter vos 





14. ἐποικοδομησεν AB*ND.17. LTP. | 
tezwxoc. S. B°C. 37. 47. 
5095, 

15. δὲ 27.) om. 17. 

160. ev ὑμιν ante οἰκει B. 17. 37. P. Tert. 
adv. Mare. v. 6. (de Pud.16). | post 
ANCDFG. 47. KL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. Jren. 
800. [Aath.] Orig. Int. ii. 2188, iii. 
8509, iv. 644%. Cypr. 99. 314. 11ὲ|. 1654, 
3900, 4173, 4493, 

17. εἰ ree Orig. i. 756% Cr. Eph. 224. | 
ἡ Tic 17. 

— φθερει ABNC. 37. Iren. 237. 300, Orig. 
Cr, Eph, 224. Cor. 85. Orig. Int-ai. 
409% ili, 3849, iv. 4815, Εἶπ. ia Ps, 
3164, Cypr. 314. Hil. 165%. (φθήρει 
φθηρεῖ 17.) | Pepe DFG. 47. L 
(φθειρεῖ) P. Am. 

- τουτοὸν BNC. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.lcl.txt. Memph. Theb. Aith. Orig. 
Cr. Cor. 65. 106. Eus. in Ps. | avrov 
ADFG. Syrr. Pst.& Hcl.mg. Arm. Orig. 


Orig. 1. 


de fends 18. ier. 314. Hil 1654. 
18. εξαπατατωῆ azararw 47. || add. 
κενοῖς λόγοις ἢ. | om. Cypr. 247. 


324. 





12. super Ci. | 13. enim domiui Οἵ. [ decla- 
ravit 4m. | 17. disperdit Am. | 18. nemo vog 
Am. 
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ΠΡΟΣ KOPIN@IOYS A’. 


17, 97. ‘47. 
LP. 


9 Job. 5:12. 


ται σοφός. 


ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα γένη- sapiens esse 

19 - 
παρὰ τῷ θεῷ ἐστίν. γέγραπται γάρ, “Ὁ ὁρωσσ ὄμενος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίῳ οὐτῶν. 
Ρ ΠΣ γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι 


20 


~ of 3 3 
‘DD Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις" ἵ πάντα 


: Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας 
"τώδε" 


χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων θεοῦ. 


λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις " ἵνα πιστὸς τις 


P Ps, φε(ο03):11. 
σὶν μάταιοι. 
«| Theb. 
es 29 
yap υμῶὼν ἐστιν, 
στῶτα εἴτε μέλλοντα, πάντα ὑμῶν ἷ, 
- στοῦ, χριστὸς δὲ θεοῦ. 

§ Goth. 


εὑρεθῇ. © 


ao a 


ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀν 


Ν > 
TOV ἀνακρίνω. 


ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν 
“ e bad 3 3 2 , 

θρωπίνης ἡμέρας: αλλ οὐδε ἐμαυ- 

A 3 a 3 > 3 

* (οὐδὲν yap ἐμαυτῷ σύνοιδα: ἀλλ᾽ οὐκ 


καὶ πάλιν, picutes in astutia corum. 


v κ᾿ of δ \ of 

etre IlavAos etre AzroAAws εἶτε stra sunt, sive 

K wn of / ») Ss of Σ ᾽ of 4 
npas, εἰτε κόσμος εἶτε Gon εἴτε ἐς ΠΣ εἰτε ἐνε- 


"ὑμεῖς δὲ χρι- enim vestra sunt, *vos antem 


πιὺν 


in hoe saceulo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. '? Sa- 


X\ 7 ~ i f f 
ἢ yap σοφία τοῦ κόσμου τούτου μωρία pientia enim huius mundi stul- 


titia est aput deum. Scriptum 
est enim, Conprachendam sa- 
20 Et 
iterum, Dominus novit cogita~ 
tiones sapientium quoniam 
vanae sunt. 


21 Ttaque nemo glorietur in 
hominibus; 7?omnia enim ve- 
Paulus sive 
Apullo sive Cephas, sive mun- 
dus sive vita sive mors, sive 
pracsentia sive futura: omnia 


Christi, Christus autem dei. 


'Sie nos existimet homo ut 
ministros Christi et dispensa- 
tores mysterioram dei. ? Hic 
jam quaeritur inter dispensa- 
tords ut fidelis quis inveniatur. 

3 Mihi autem pro minimo est 
uta vobis iudicer ant ab hn- 
mano die: sed neque ego ine 
ipsum iudico: ‘nihil enim mi- 
hi conscius sum, sed non in 


¢ Ν 3 7 f , - Pe : - 
ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι)" 0 O€ eae ge ἐπ τ: με πο Ὁ hoe iustificatus sum: qui au- 


ἐστιν. 


ὁ κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ 


tem iudicat me, Gominus est. 


"ὥστε μὴ πρὸ καιροὺ TL κρίνετε, ἕως av ἔλθῃ ° Itaque nolite ante tempus 


iudicare, quoad usque veniat 
dominus, αὖ et inJumina- 
bit ahscondita tenebrarnm et 





18. σοφος εἰναι ev ὑμιν Orig, Cr. Cor. 65. 

Cypr. bis. | ev ὑμιν εἰναι σοφος P. | 
(εν bp. σοφ.ειναι Orig. Cr. Cor. 85. 

— yeverat F(nonG.) 

19, τῳ Oem ABN. 17. 37.47. LP. Hermias 
1, Orig. i. 3318. 7115. iii. 175¢. Dion. 
Alex, (Gall. xiv. 10.) Eus. P.E. 6064. | 
om. τῳ CDFG. Orig.i. 6384, Cr. Cor. 
65. 

— yap 2°. Cypr. 247. 324, | om. D. 

— ὁ οἱ rove Marcion (Epiph. 320 & 354.) 
Clem. 329. Orig. Cr. Cor. 65. 106. (iv. 
574.) | om. FG. 

— πανουργιᾳ Marcion. Clem. Orig. iv. 
574, Cr. Cor. bis. | πανουργει FG. 

20. σοφων Clem. 329. Orig. Cr. Cor. 66. 
Tert. adv. Mare.v.6. | ἀανθρωπων 17. 
Am. (ἢ Iarl.*) Arm.ecdd. Marcion 
(Epiph. 320. & 355.) (vid. Psal. xciii. 
11.) 

21. avOpwrog FEus. in Ps. 32% | -πῳ 
FG (non 17.) Terl. adv. Mare. v. 6. 

22. Απολλως] -Aw FG. 17. 

— xavra] add. δι FG. | om. Orig. Int. 
iv. 5615. 594°. 7 γί. de res, car. 59. 

— ὑμὼν ANCD. 17sic. rel, Orig. Int. iv. 
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bis. Τοῦ. [ἡμὼν B. Orig. in Prov. (AZai 


43.) Eus.in Lue. (Mai 182.) || ¢ add. 
ἐστιν S. D®. 37. 47. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 


bis, in Prov. Tert. | om. ABNCD*FG. « 


lye bois 

23. dpec] ἡμεῖς B. Orig.in Prov. (Mai 
43.) 

1, ἡμας Orig. ii. 787°. iii. 1899. Orig. nt. 
iii. 8785. | ὑμας 17. Syr.Pst. 

— θεου] praem. τὸν FG. | om. Orig. 

2. ὧδε ABNCD* FG. 17. P. Vulg. (“hic”) 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. /&th. 
Orig. Int. (“ hic.”) iii, 878%. | To ces. 
De, 37. 47. L. Orig. iii. 1894, iv. 4314, 
Cr. Cor. 71. 

- λοιπον add. re N* (om. ut vid.) | 
om. Orig. iii. iv. 

—Zyrera B. 37. 47. L. Vule. rel. 
Orig. iii. 1894, 2916 iv. Cr. Cor. Orig. 
Int. iii. |] ζητειτε ANCD(FG). 17. P. 
( nre FG.) 

— οἰκονόμους F(nonG.) 

— morog rig εὑρεθῳ Vulg. Orig. iil. bis. 
iv. Cr. Cor. Orig. Int. | τις evpeOy 


΄ 


πιστὸς D*, | rig πιστὸς evpeOy DFG. 
Goth. 

3. ὑμων Orig. Cr. Cor. 
14. | ypor A. 

— αλλα D*. | Contra, Orig. 

— οὐδὲ Orig. | ove’ FG. 

4. αλλ᾽ ove Orig. Cr. Cor. 72. 73. 
ouvce P, 

— δικαιωμαι ὁ δε a—] om. L* (mg?) 

— δὲ Orig. Cr. Cor. 73. | yap δὰ, (cor.*) 
Syr.Pst. Ath. (vid. ad Zen, 4: Ser. 17.) 

— ἐστιν] add, θεὸς D*. | om. Orig. Cr. 
Cor. 73. 

δ. re Orig. iil. ΘΠ ΠΥ 15 CraC Or. 71 
75. Orig. Int. iv. 6633. | om. 17. Vulg. 
Goth. Arm. Orig. Int. iv. 479°, 

— κρινετε Orig. ili. iv. Cr. Cor. 74. 75. | 
-rar AN, 17. P. 

— iwe av Eby ὁ κυριος Orig. iii. 235», 
6128, iv. Cr. Cor. 73. 756ts. Orig. Int. 
iv. dis. | om. D*sic(add.*) | (ὁ 
κυριος οἵη. ὁ 1) 8, add.°) 


72. Teri. de Pud. 


| add! 





a 


20. cogit. hominum Am. | 2t. nemo itsque 
Οἱ. 


3. om. ego ΟἿ. 


Το 18. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb-) 


(Goth.] Arm. Ath. 


q Goth. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


/ \ \ o “ x ’ ¢ 
φανερώσει τὰς BovAas τῶν καρδιῶν’ Kal τότε ὃ ἔπαινος 
ε ᾽ 3 \ ~ ~ 
γενήσεται ἑκάστῳ ATO TOV θεοῦ. 
6 ~ 7 " ? , Ξ 3 4 
Ταῦτα δέ, αδελῴφοί, μετεσχηματισα εἰς ἐμαυτον 
\ bed 4 wv 53 ε ~ ef 3 ς «3 ἐφ Ν Ν oe \ 
καὶ * Απολλων δι vpas, iva ἐν ἡμῖν μάθητε TO μὴ ὑπερ 
aA tf » Ν Ὁ ξ Α a e oN a 
+a” γέγραπται ', iva μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε 
\ a ᾽ 7 4 Nee 
κατὰ τοῦ ἑτέρου. ‘Tis yap σε διακρίνει; Ti δὲ ἔχεις 
& » Κλ 8 » δὲ Ν ὅλ , a ε \ 
ὃ οὐκ ἐλαβες; εἰ δὲ καὶ ἐλαβες, TL καυχασαι ὡς μὴ 
7 » ’ ’ ᾽ 
λαβών; ὅ ἤδη κεκορεσμένοι ἐστέ, ἤδη ἐπλουτήσατε, 
\ e “- 3 ᾽ \ af ? 3 7 
χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε" καὶ οφελὸν ye εβασιλευ- 
δ᾽ e a] € “ tf a 
σατε, iva καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν. © δοκῶ 
if Ν e a \ f ? 3 ’ὔ 
yap, ' 0 θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέ- 
¢ 7 7 7 - 
δειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ 
, 7 7 O° a 
κόσμῳ Kal ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. “ἡμεῖς μωροὶ 
Ν ἐξ € mn Ν / 3 “ ¢ ΄- 
δια χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν χριστῷ" ημεῖς 
ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί' ὑμεῖς ἔνδοξοι; ἡμεῖς δὲ 
ἄτιμοι. * Oe τῆς ἄρτι. ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψώ- 
μεν καὶ * γυμνιτεύομεν,. καὶ κολαφιζόμεθα καὶ ἀστα- 
τοῦμεν, 1’ καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερ- 


atv λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, 


1 
TNE a βλασφημούμενοι παρακαλοῦμεν, ὡς περικαθάρματα 


δ. Org, ii. 


του D. 


235%, 
75. Orig. Int. iv. dis. 
— του Gov Orig. Cr. Cor. 75 bis. 





8. ἐπλουτησετε F(non ἃ.) | 
πα χωρὶς npwy eBaodevoare Orig. Cr. | 
| Cor. 79. 80bis. Orig. Int. ii, 301°. 


8148, Eus. in Ps. (Mai 95.) (jam regna- 


6138, Gr: Cor. 
| om. ΕΟ. 
| om. 


manifestabit consilia cordium: 
et tune luus eri¢ unicuique a 
dco. 


$6 Hace autem, fratres, trans- 
figuravi in me et Apollo 
propter vos, utin nobis discatis 
ne supra quam scriptum est 
unus adversus alterum infle- 
tur pro alio. 7 Quis enim te 
discernit? Quid autem habes 
quod non accepisti? Si autem 
accepisti, quid gloriaris quasi 
non acciperis? ® Iam) saturati 
estis, iam divites facti estis. 
sine nobis regoastis: et utinam 
regnaretis, ut et nos vobiscum 
regnaremus, " Puto enim, nos 
deus novissimos  apostolos 
ostendit, tamquam morti dc- 
stinatos, quia spectaculum fac- 
ti sumus mundo et angelis et 
hoiminibus, '? Nos stultipropter 
Christum, vos antem prudentes 
in Christo; nos infirmi, vos au- 
tem fortes; vos nobiles, nos au- 
tem ignobiles, | Usque in hane 
Oram et esurimus et sitimus et 
nudi sumus et colaphis cedimur 
et instabiles sumus "et la- 
boramus operantes manibus 
hostris, maledicimur et bene- 
dicimus, persecntionem patimur 
et sustinemus, ' blasphema- 
mur et obsecramus, tamquam 





(μεχρι Eus. PE, 584%.) | ἑως FG. || 
(αρτι] apyee ἘΝ) 

Ll. γυμνιτευυμεὲν A'BNCDFG. 37. P. 
(-ver. B*D*) | 1 γυμνητεύομὲεν s. 


6. de] om N*(add.4) Arm. 

— μετασχηματισα FG*, 

— εἰς7 om. FG. 

— ἀπολλων ABtN*, | ΤΑπολλω «τ΄. 
Nut vid J)CDFG. 17. 37. 47. LP. 
Orig. Cr. Cor. 16. | azo πολλων B*. 


— ἡμιν Orig. Cr. Cor. 77. | ὑμιν Ὁ", 
17. Syr.Hel. Memph. 
“- τὸ py Orig. Cr. Cor. | om. τὸ 


FG. 

~a ABNC. 17. P. Syr.Hel. Memph. 
Ongmeer cor 2. 3. | To s. 
DFG. 37. 47. L. (Vulg.) Syr.Pst. 
Goth. Arm. Orig. Cr. Cor. 19. [Asth.] 

— γεγραπται)] f add. φρονειν Ss. NC 
wee) (17. 87. 47. LP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | om. 
ABSN*D*FG. Vulg. (tb. ut vid.) 
Orig. Cr. Cor. 

—iva μη} om. 
Wretst. sed?) 

— ὑπερ] κατα FG. Vulg. 


μη D(*. add.e cor. 





tis Teré. de Pud. 14.) Hil. 282°. 4852. | 
om. A. 

— καὶ oper. ye εβασιλευσατε Orig. Cr. 
Cor. 80 dis. Orig. Int. ii. bis Eus. in Ps. 
Hil. bis. | om. 37*. 

—ogerov Orig. Eus. 
D‘L. 

— ye Orig. Eus.in Ps. | om. D*FG, 

— ἡμεῖς Orig. Eus.in Ps. | ὑμεις 17. 

— ὑμιν praem. συν D*. | om. Orig. 
Eus. 

9. yap add. ore S. S*D® 17.237. 47. 
LP. Vulg. Ci. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm. (A&th.) Orig. iii. 1180, | 
om. ABN*CD*FG. Am. Fuld. Tol. 
Demid. Clem. 587. Orig. Cr. Cor. 84. 
Orig. Int. ii. 4125. Tert. de Pud. 14. 
Fil. 4744, 

10. ἀσθενεῖς pracm. δὲ 17. | om. Orig. 
Cr. Cor. 85. 

ll. aype τὴς Orig. 
2145, Clem. 587. 


in Ps. | wed. 


i. 257% it, 5924, iv. 
Eus. in Ps. 4054. 


DA 


| 





BeAlf. 17. 47. L. Orig. i. 257%, iv. 
Clem, Eus. P.E. in Ps, (om. γυμν. και 
A) 

12. λοιδορουμενοι et διωκομενοι add. 
kat bis. FG. (Vulg.) Syr.Pst. Orig. Int. 
li. 0920. | om. Clem. 587. Orig. i. 257°. 
627>. 728>. (7728.) ii. 3015, Gall. xiv. 
35. E£us. P.E. 584%. 6554. (om. 1° 
Orig. Cr. Cor. 98). 

— Toi¢ (sic) trate χερσὶ 17. 

13. βλασφημουμενοι BNCDFG. 37. 47. L. 
Vulg Orig. i. 257", it. 501%. Orig. Int. 
11.692. | dvodnp. AN*C. 17. P. Clem. 
587. Orig. i. 627>?. 728%. ap. Gall. Eus. 
P.E, 584%. 6552. 

— ὡς περικαθαρματα Orig. iv. 393%. 
(1549.) Clem. Eus. P.E. 584%. | ὡς 
περικαθαρμα 1)", | ὥσπερει καθαοματα 


37. (ἃ -ρι.) 





5. manifestavit 4m. | 7. acceperis Ci, | 
8.regnetis Cl. | regnuemus Cl, | 9. enim quod 
deus nos apost. noviss, Ci. 
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ΠΡῸΣ KOPIN@EIOYS Α΄. 


ABNCD 
FG. : 
17. 37.47 
UP. » \ n 
4. povbergy MOU ἀγαπητα νουθετῶ. 


» ’ 
ἐγεέεννῆσα. 
4 ΠᾺΡ. 1:1. 


15 


A ’ 7 fA 7 led » 
τοῦ κοσμον ἐγενήθημεν, παντων περίψημα ἐως ἀρτι. 
Σ ἴω 7 nw + Nee ξ , 
οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, " ἀλλα ὡς τέκνα 
ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγω- 

Ν »᾿ “- 
γοὺς ἔχητε ἐν χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας" ἐν 
Ν ~ > σι Ἁ n > 7 NS ε wn 
yap χριστῷ Inoov dia τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 


10 κι " e κι 7 , 
26 4 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί pov γίνεσθε. 
17 Ἁ wn », ¢ wn / cf 3 ,7ὔ t 
διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, os ἐστίν * μου 
, Τ᾿ 5» Ν Ν > 7 ΗΝ ς nw > 
τέκνον ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν EV κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ava- 
rd \ € / Ν > “ \ wn 
μνήσει τὰς ὁδοὺς μου τὰς EV χριστῷ, καθὼς πανταχοῦ 
> ’ὔ 3 , 7 
ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδασκω. 
Ν Ἑ a 3 , , 
μον πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιωθησαν τινες" 
Uf Ν ξ σι \ € / ; Ν “ 
ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ; καὶ yvwoo- 
> Ν / nw > ‘ \\ / 
μαι ov τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, adda THY δυ- 


18 e¢ \ / ’ 
ὡς μὴ ἐρχομένου δὲ 
> / Ἁ 
15 ἐλεύσομαι δὲ 


IV. 14. 


purgamenta huius mundi facti 
sumus, omnium peripsima us- 
que adhuc. Non ut confun- 
dam vos, haec seribo, sed ut 
filios meos carissimos moveo. 
15 Nam si decem milia pedago- 
gorum habeatis in Christo, sed 
hon multos patres: nam in 
Christo Iesu per evangelium 
ego vos genui. δ Rogo ergo 
vos, iImitatores mei estote. 
17 [deo misi ad vos Timotheum, 
qui est filins imeus carissimus 
et fidelis in domino; qui vos 
commonefaciat vias meas quae 
sunt iu Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. 5 Tam- 
quam non venturus sim ad vos, 
sic inflati sunt quidam: 5 ve- 
niam autem cito ad yos, si do- 
minus voluerit, et counoscam 
non sermonem eorum qui in- 
flati sunt sed virtutem: 29 non 


enim in s¢rmone est regnum 
{ > ἈΝ 3 , € 7 nw nN > > - - 2 2] . 
ναμιν. “ov γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ “εἰ Sete VTS ae οἱ 
ie ' ; ὍΣ es ae 2 . “εκ Vultis? in virga veniam ad vos, 
ἐν δυνάμει. ~ τί θέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, aut in caritate et spiritu man- 
Nook > # , , t A fo suctudinis? 
ἢ 2 ἀγάπῃ πνεύματί τε * πραύτητος; 
V. 'Omnino auditur inter vos 


rT Lev. 18:8. 


᾿Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορ- 


νεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν t, ὥστε * γυναῖκά τινα 


formicatio, οὐ talis fornicatio 
qualis nec iuter gentes, ita ut 
uxorem patris aliquis habeat. 





14. ypaow post ravra DFG. Vulg. 

— adda B. | 1 ἀλλ᾿ τ΄. rel. [Οπ...7 

— νουθεέτω BDEG. 
| -ττων ANC. 17. P. 

15 Inoov (Clem. 653.) Orig. Tat. ii. 130°. 
2197. nl. 377°, iv. 522.2 AFeth. Jahn. 
20. Aus, in Ps. 406%. ] om. B. Clem. 
556. 

— eyevvyoa Clem. bis. Meth. Eus. 1 
ἐγενησα FG (BBtly ὁ sil, neg. Alf.) 

16. ovv Clem. 587. | δὲ Ὁ ΕΑ. 


17. tovro} add. αὐτὸ AN*. 17. P. 
syr.dlch | om. BNCCDFG. 37.47. L. 


Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Eth. 
Orig. Cr. Cor, 87. 

— μου ante rexvoy ABNC. 17. 37. P. | 
f post ¢s. DFG. 47. 1, Vulg. 
Orig. 

— πιστον Orig. | -rog FG. 

— avapynoe Orig. | avapipynoe A. 

— χριστῳ ABD*. 47. LP. Am. Tol. 
Demid. Syr.Pst. Orig. | χριστῳ Ἰησου 
XKCD. 17. 37. Vulg. Cl. Syr.1iel. 
Memph. Arm. Jesu Christo Eth. | 
κυριῳ Ἰησου D*FG, 

18, δε Orig. Cr. Cor. 88. | om. FG. 

19. θελησει LP. 


— ov Clem. 347. 897. Orig. iv. 118, Tert. 


de Pud. 14. | om. D*. 
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37. 47s. L. Vulg. 





19. AXoyor] add. avrwy FG. | οἴη. Orig. 
iv. Clem. bis. 


πα τῶν πεφισιωμεένων Clem. bis, Tert. de 


Pud. | τὸν -νον 37. L. Orig. iv. 
20. adX’ Orig. iv. 11>. | αλλα FG. 
21. πνευματι] πνευμα D*Gr.et Lat. 


| — πραυτητος ABCut vid. 17. £ πραοτ. 


S.NDEFG. 37. 47. LP. Clem. 184. Orig. 
li, 542°, 

1. Aveo] t add.ovopagerars. S°.37.47. 
LP. Syrr.Pst.&Hel.{om. ABN*CDFG. 
17. Vulg. Memph. Arm. /Eth. Orig. 
Cr. Cor. 90. Orig. Int. ii, 3019. 482°. iii, 
280°. Tert. de Pud. 14. Luc. 20. 134. 

—rva post rov πατρὸς tyerv DFG, 
(Vulg.) Orig. Int. Gi. 482°.) iii, | ux. 
patr. sui quis habeat Vert. ux. patr. 
aliquis (sui 134.) hab. Lue. 20. 134. 

2. ουχι Orig. Cr. Cor. 91. | ov FG. 

— αρθῃ ABNCDFG. 17. 37. P. Orig. | 
Τεξαρθῃ <. 47s. L. 

— ποιησας BDFG. 47. LP. Vulg. Syr. 
Hel. Mempli. Arm. A&th. Orig. Orig. 
Lnt. ii. 4839, Luc. 21, 154. | πραξας 
ANC. 17. 37. Syr.Pst. ut vid. Orig. Tut. 
iii. 280°, qui admisit Vert. de Pud. 14. 

3. atwr] Fpracm. oc τ DFG. 47. L. 
Syrllel (Αὐτὴν) Luc. 21.134. | on. 
ABNCD*. 17.37 Scr. P. Valg. Syr.Pst. 


| 





Memph. Aéth. Orig. Int. iii. 882° fil. 
336" vid. Dion. Alex. in Eus. YE. vii. 
11. (835.) Teré. de Pud. 14. 

3. τουτο] om. FG. Lue. bis, 

4, ἡμων 1% Syerr.Pst.&Mel.* | om. AN. 
Hart. γε. ΤΟ τ Lue. 21. 134. 

— Ι΄ησου 19. tadd. χριστον S. ND*FG. 
17. 37. 47. LP. Vul@ Syrr.bst.xHici.* 
Memph. Goth. Arm. ἄτῃ. Platt. 1 
om. ABD*. Syr.Hel.ézct. eth. Rom. 
Luce. bis. (C n.l.) 

— συναχθέντων... nuwy Ίησου (χριστου) 
Οερ.ἷ. 8695. iii. 2574, 789°, 7908. Luctf. 
| οἵη. 17. 

-- ἡμων 29, Syrr.Pst.&Hel.* Orig. Int. 
iii. 9399, Luc. | οἵα. Κ΄, Am. Fuld. Tol. 
Harl. Syr.Hel.txt. Orig. i. iii. ter. Orig. 
Int. iii, 882°. 

— Inoov 35. tadd. χριστου «-:. DeFG. 
37. 47. L. Syrr.Psteemeh* Memph. 
Goth. Arm. /Eth. Platt. Orig. iii, 257. 
6173, Orig. Int. ili. 939*. Lue. 1349, | 
om. ABND*P. Vulg. Syr.Hel.cxt. 
Eth. Jtom. Orig. i. ii, 789° 790%. Orig. 
Int. iii. 77il,336" Lue, 21. 134», [Ὁ η.1.] 


| 16. fin add, sicut ot ego Christi Οἵ, | 17. com- 
monhelaciet Οἱ, | Christo Jesu Cl, | 19. ad vos 
cite cl, | 21. an in car. ΟἿ. 

1. quales Am. | patris sui Οὐ. 


"10. 


Vulg τοῦ πατρὸς ἔγειν" 
syir. P, H. som ioe ἐχ 
Memph. οὐχι 


[Goth.] Arin. Ath. 
2. πράξας 


§ Coth. 


ὃ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας; © 
σώματι; “παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, 
παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργασάμενον, * 
ματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


ῷ ν e¢ ~ ΄, 3 \ ἈΝ 
καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ καὶ 
-" ᾽ fe “ By 3 of» La ς - 
μαλλον ἐπενθήῆσατε, iva. apy EK ee ὑμῶν 
ἐγὼ Be γὰρ ' ἀπὼν τῷ 
ὁ δὴ κέκρικα ὡς 


if 


ἐν τῷ OVO- et, 
coon ‘ 
συναχθέντων ὑμῶν καὶ 


* Et vos inflati estis, et non 
magis luctinn habuistis, ut tol- 
leretur de medio vestrum qui 
hoc opus fecit? 3 Evo quidem 
absens corpore, praesens an- 
tem spiritu, iam indicavi ut 
praescus enm qi sic operatus 
‘in nomine domini vostri 
fesn Christi congregatis vobis 
et mco spiritu eum virtute do- 
mini Tesn, ὅ tradere hniusinodi 


5. ᾿Ιησοῦ * [xpe- 
στοῦ" 


* Gal. 5:0. 


TOU ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ, " παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἰς 
ὄλεθρον τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐ εν TH ἡμέρᾳ 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. “οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. οὐκ 
οἴδατε ὃ ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ Φύραμα ζυμοῖ; " éx- 
καθάρατε ἱ τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵ iva ἦτε νέον πος 
καθώς ἐστε ἄζυμοι' καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ' ἐτύθη 


satanae in interitum carnis, ut 
spiritus salvus sit in die do- 
mini [esu. δ Non bona gloria- 
tio vestra. Nescitis quia mo- 
dicum fermentnm totam mas- 
sam corrumpit? 7 Expurgate 
vetus fermentum, ut sitis nova 
tonsparsio, sicut estis azymi: 
etenim pascha nostrum immo- 
Jats est Christus.  ° [taque 
epulemur non in fermento ve- 


χριστός. 


νείας καὶ ἀληθείας. 


"Ἔγραψα ὑ ὑμὶν ἐν Τῇ ἐπιστολῇ μὴ συναναμίγνυσθαι : 

οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου τούτου 
΄ τ Ὁ x 28 , 

ἢ τοῖς πλεονέκταις tal” ἅρπαξιν 7 εἰ ὠλολατραῖς, 


πόρνοις; as 


“ὥστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν Conn παλαιᾷ μηδὲ 
ἐν ζύμῃ κακίας καὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλεκρι- 


teri neque in fermento malitiae 
et neqnitiae, sed in azymis sin- 
ceritatis et veritatis. 


°Seripsi vobis in epistula 
ne commisceamini fornivariis; 
non ntique fornicariis huias 
mundi ant avaris aut rapa- 
cibus aut idolis servientibus: 





ὅ. τὸν Towvroy Syr.Heleért. Orig. iti, 
1264, 2574, 8045, 7899, Lue. (add. ho- 
mivem) ter. Hil. 3366. Oriy. Int. it, 
413® 463%. 683%, Orig. Int. iii. 8825 
400% [αὐτὸν FG. Syrr.Pst.&Lel.mg. 
ALth. 

-- κυριου] add. ἡμων AFG. 17. 37. P. 
Vulg. CL Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
Arm. 2th. Orig. iii. 2574, Orig. Int. 
ii. 261%, iti. 882°. Lue. | non habent 
BND. 47. L. Am. Tol, Orig. ii. 117°. 


ili, 304°. 725%. Orig, Int. in. 683°. iii, 


4005, Fus.in Ps. 1638, ert. adv. Mare. 
v. 7. de Pud. 13. Hil. 13875. [Ὁ κ.1,} 

— Inoov AND. rel. vv. Orig. iti. 2574, 
Orig. Int. ii. 261". iti. Luc. | om. B. 
Orig. it. 1178. iii. 304. 7255. Εἶπα. in Ps, 
Ter. ailv. Mare. Hil. {| add. χριστου 
ADFG., 1%. 37. Γ΄ Vulg. Οἱ. Syrr. Pot. 
&Hel.* Memph. Arm. Orig. tii. 2574 
Orig. Int. ti. 2614. iii. 882°, Luc. | om, 
B(vid. supra)®. 47. L. Am. Tol. 
Syr.Hel.txt. Goth. Ath. Orig. ii.117¢. 
ili. 8045, 7253. Oriy. Int. iii. 4003. Eus. 
in Pea ert, Mil. [Ὁ 5.1. 

6. ζυμοι Orig. iii. 3036. Cr. Cor. 97. 98. | 
δολοι D*. Vulg. Jren. 265. Orig. Int. 
ii, 241%. 413° Luc. 21. desipiat Το γέ. de 
Pad. (18.) | ζυμη vel Zupe 37 Scr. 


-- πασχα ἡμων Tadd. 


-- ετυθὴ δὲ.8, ABNDFG. 


8. ἑορταζωμεὲν BXNCFG. 


7. ἐκκαθαρατε] Ἷ κά. ουν >. NC. 17. 37. 


47. LP. Syr.Hel. ἄτη, Orig. Cr. Cor. 
95. Orig. {nt.ii. 241°. ὁ}. ABN* DFG. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Clem. 
960. Tert. adv. Marc. v. 7, Cypr. 178. 
308. Lue. 21. 

ὑπερ ἡμων S. 
ΤΡ 47, LCP.) Syrr.Pst.(ad fin. 
ver. )& Hel. Goth. Hipp. (Lagarde 142.) 
Orig. i. 759%. edd. ii, 128% iv. 174°, 
(De la Rue) 1754. (id.) Com. ὑμων VP.) 
{| om. ABN*C* DFG. 17, Vulg. Memph. 
Arm. /&th. Jarcion (Epiph. 320. & 
355.) Ptol. ad. Flor, iii. Clem. 686. 
Orig. i. 759%. cod, iit. 3034, iv. 1745, 
(ΠΗ) 1185. Cr. Cor. 95. Orig. Int. ii. 
88°. 153¢, 3045, 410°. Hus. Pase. (Mai 
209). Vert. adv. Marc. v. 7. Cypr. 

1 of. 41. 
LP. Syr.Hel.mg. Graece. AMarcion. 
Ptol. Uipp. Orig. i. ii, iii. iv. bis. Cr. 
Cor. Eus. {| εθυθὴη Elz. Clem. 686. Orig. 
iv, 1756, [Ὁ π.1.} 


— χριστος] praem. ὁ FG. | om. Marcion. 


Ptol. Clem. Orig. ii. iii. iv. ter. Hipp. 
Orig. Eus. 

1 51. 47. L. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth, Orig. ii, 1288. iii. 220°, Cr. Cor. 


| 95. Orig. Int. saepe. Cypr. 178. 308, | 


| 





-ζομεν ADP. Guth. Orig. iv. 1754, 

8. παλαιας LP. 

—~ μηδὲ Orig. ii. iii, Cr. Cor. Orig. Int. 
212°. 3045, 410% Cypr. | py B. Orig. 
iv. 402°. | ουδὲ Orig. iv. 1754, 


— πονήριας Orig. i. iii, Cr. Cor. Orig, 


Int. ii, 212°. 304° Cypr. | πορνειας 
FG. 
— adda 17. (αλλ᾽ Orig. ii. iii. Cr. Cor.) 


9. συναναμιγνυσθαι Clem. 561. Orig. Cr. 
Cor. 97. Tert. de Pud.18.  -θε D>. 
Syrr.Pst.&tlel. Goth. Orig. Int. ii. 
1955. 5185. 

10. ov παντως) fF praem. καὶ -Ξο. NeDe, 
37. 47. LP. Syr.Hel. Arm. πη. Orig. 
Cr. Cor. 97. | om. ABN*CD* FG. 17. 
Vulg. Memph. Goth. Orig. Znt. ii. 
195°, ert. Luc. 21. (aon autem dico 
Sy rel sé.) 

— τουτοὺ ante τον κοσμου 1). 

— καὶ ἀρπ. ΔΒ ΒΟΙ)ΈΕΟ, 17, P. ΖΕ 1}, 
Ded wacom Ss. NID. 47. L. Vulesoyver 
Pst.&He!, Memph. Goth. Arm. fren, 
265. Oriy. Cr. Cor. Orig. Int. ii. Lue. | 
ἢ καὶ apm. 37. 


2, ut tollatur Cl. | 4. domini nostri ΟἿ, | 5. do. 
mini bustri Jesu Chnisti Cl. | 6. non est bona Cl. 


731 


ARNCD 
FG. 
17. 37 47. 
[EJLP. 


+ Dent. 15:7. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ἐπεὶ ὀφείλετε" ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. Yt yo" 
δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι; ἐάν TLS ἀδελφὸς 
ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος ἢ πλεονέκτης ἢ εἰδωλολάτρης 
ἢ λοίδορος ἢ μέθυσος Ἶ ἅρπαξ' τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
“τί yap ΠῚ ἱ τοὺς ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς 
ἔσω ὑμεῖς κρίνετε, “ τοὺς δὲ ἔξω ὁ θεὸς κρίνει; ἢ 
ty ἐξάρατε" τὸν πονηρὴν & ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 

27° Τολμα τὶς ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἔτε- 
ρον κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων καὶ οὐχὶ ἐπὶ | τῶν 
ἡ ἢ" οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρι- 


“~ . 
VOUOLV; Kal εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται Oo κόσμος, ἀνάξιοί 


συνεσθίειν. 1 


ὙΠ ΤΙ: 


alingnin debueratis de hoc 
mundo exisse. ''Nune autem 
scripsi vobis non conumisceri, 
si is qui fruter nominatur est 
fornicator ant avarns aut idolis 
serviens aut maledicus aut 
ebriosus aut rapax, cum eius- 
modi nec cibum sumere. Quid 
enim mihi de his qui foris sunt 
judicare? Nonne de his qui in- 
tus sunt vos iudicatis? Nam 
eos gui [0115 sunt deusindicabit. 
te malum ex vobis ipsis. 

' Audet aliquis vestrum ha- 
bens nevotium adversus alte- 
rum indicari aput iniquos ct 
non aput sanctos? * An nesci- 
tis quoniam sancti de mundo 
jndicabunt? et siin vobis indi- 


ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; 
κρινοῦμεν: "μὴ τι γε βιωτικα; 
τήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθενημένους ἐ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ria? 
nes ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. οὕτως 
οὐκ ἱένι" ἐν ὑμῖν ἐ οὐδεὶς σοφός," ὃς δυνήσεται δια- los 


22.21. 
24. 
VI. rE 
€ Goth. 
ἁγίων; 
5. λάλω. τούτους καθίζετε. 


κρίναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; 
φὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, se TOUTO ἐπὶ ἀπίστων: 
Τ ἤδη μὲν [οὖν ὅλως ἥττημα᾽᾽ Ὼ ὑμῖν ἐστὶν ὅτι κρίματα 


9 > f Ὡ 3 / 

οὐκ οἴδατε OTL ἀγγέλους ¢ 
Ν \ 3 

* βιωτικὰ eae OUY Kpt— scitis quoniam angelos iudica- 


© ἀλλὰ ἀδελ- stram dico. 


eabitur mundus, indigni estis 
qui de minimis judicetis? 3Ne- 


bimns, quanto magis saecula- 
4 Saecularia igitur indi- 
cia si habueritis, contempti- 
biles qui sunt in ecclesia, il- 
constitnuite ad iudican- 
dum. 5 Ad verecundiam ve- 
Sic non est inter 
Vos sapiens quisquam qui pussit 
iudicure inter fratrem suum? 
Ssed frater cum fratre iudicio 
contendit, et hoc aput infideles? 





10. woedere AB*NCDFG. 17. 47. 1. | 
t ogetX\ere S. 15". 37. P. 

ττυὺν ΔΌΝΟΕΡΟ. 17. LP. | Τ weve ¢. 
N*CD. 37. 47, Orig. Cr. Cor. 98. 

— 7 πορνος] 7 Liz. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Goth. /Eth. /ren. 265. Tert, de 
Pud.18. | ἢ S¢3. fg. Arm. 

— πλεον. ἢ εἰὗολ. ἢ λοιδορ. ἡ μεέθυσες 7 
ἁρπ. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Jren. 265. (Orig. iii. 610°) 
Orig. Int. ii. 195°, 213% Lue. 21. | 
μέθυσ. ἡ εἰδολ. ἡ λοιζορ. ἡ πλεον. ἢ 
ἁρπ. Ο. | εἰὗολ. ἡ πλέον. ἡ λοιδορ. ἢ 
μέθος (sic) η ἀρπ. 87. Arm. (η μεθ. 9 
λοιδ. Orig. Gall. xiv. 6.7 Ao. ἡ μεθ. ἡ 
apm. Orig. Cr. Cor. 98.) [Aeth.] 

— μηδὲ Clem. 170. Orig. iii. 610°. Cr. 
Cor. 98. (nce Orig. Int. ii. bis.) | pyre 
FG. | μη A. Orig. Gall. 

12. re Orig. Cr. Cor. 98. Tert. de Pud. 2. 
| et FG. 

— μοι] f add. καὶ s. D. 37. 47. L. 
Syr.Hel. Goth. Arm. 1 om. ABNCFG 
17. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Ath. 
Orig. Cr. Cor. Tert. 

— tpec Orig. Cr. Cor. 74. 98. | ὑμας 
Cz 

— κρινετὲ Orig. 
WN *(corr.®) 

18. κρινεῖ B?. Vulg.(? Memph.) Arm. || 
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“VELTE 


Cr. Cor. bis. | 


t add. cars. Ὡς, 17s. 47. L. Syrr.Pst. 
& Hel. (Ὁ /Eth.) Orig. Cr. Cor. 98. (vid. 
LXX.in Dent.) | om. ABNCD*FG. 
37. P. Vulg. Memph. Goth, Arm. 

13. eLapare ABNCD*FG. 17. 87. P. | 
t eKapere s. De. 47. L. Orig. Cr. Cor. 
(vid. LXX.) εξαιρειτε Eus. in Ps. 
6514, 

1. ὑμω»] praem. εξ A. 17. 37. Ἐν | om. 
Clem. 888. Cypr. 318. 

— πράγμα ἐχων post πρὸς τὸν ἕτερον 
DFG. Memph. Cypr. | ante rel. Clem. 

— τον Clem. | om. B. 

Ὁ. » ovr ABNCD*EFG. 17. 37. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.* Arm. (? Ath.) Clem. 
883. Cypr.318. Hil.50® | *om.7 s. 
Ὡς, 47. L. Syr.Hcl.¢rt. Memph. 

— εἢ om. D*. Hil. 50¢ | av FG. 

3—6.] om. versus quattuor A. 

8. μὴ τι ye Orig. iti. 692°. Cr. Cor. 
102. [πόσῳ μαλλον FG. Vulg. Asth. 
4. μὲν ovy Orig. Cr. Cor. 105. | your FG. 

— exnre Orig. | exerar F (non G.) 

— εξουθευημένους Orig. Cr. Cor. 105. | 
εἐξουθενουμένους 17. (εξουδενωμένους 
Orig. ii. 822°.) 

5. λέγω NDFG. 17. 37. 47. LP. vv. Orig. 
Cr. Cor. 105. | Aadw B. [Ὁ κ...} 

tmp BNC. 70 4ὺ} 11 πη Cr Cok 
105. 106. [ἐστιν ς΄. DFG. 87. 


5. οὐδεὶς σοῴφος BNC. 17. 
Memph. Orig. Cr. Cor. 105. 
σοφος FG. 37. P. | + cogog oude εἰς S. 
De. 47. L. Vulg. Syr.Hel. | cogoe 
tantum D*. Ath. Orig. Cr. Cor. 106. 
[ Arm. ] 

— oc] add. ov L. | om. Orig. Cr. Cor. bis. 

— δυνησηται 17. 

— διακριναι} avaxpivat N* (corr.©) Orig. 
Cr. Cor. 106 bis. 

6. Kpiverat| κρινατε F(nonG.) 

— rovro Syr.Hel.xt. Memph. Orig. Cr. 
Cor. | raura C. Syr.Hel.mg. 
τὸν 

— ἐπι Orig. Cr. Cor. | pera D*, 

— fin.) add. καὶ ov ἐπὶ ἁγιων FG. | non 
habet Orig. Cr. Cor. || add. postea οὐκ 
odare G(non ἘΝ.) 

».ad. ver. 15. (9 οὐκ od.) om. FG. 
(spat. vac.) 

— οὖν ABNCD**, 37, 47. LP. Syrr. 
Pst.&Hel.* th. Oréy. Cr. Cor, 106, | 
om, δὲ. 17. Vulg. Syr.Hel.txt. 
Memph. Arm. Orig. Jat. ii. 8018, Cypr. 
318. 

— ὁλὼς Syr.Hel. Orig. Int. ii. Cypr. | 
om. A. Syr.Pst. Oriy. Cr. Cor. 


Syr.Pet. 
| ovde εἰς 


| rovra 





11. si his Am.* | 12. de iis dis. Cl. 
2. de hoc mundo ΟἿ, 


VI. 14. 


Valg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. th. 


“~ SS 
a Gallo.2s KELTE KOC 


δ 10 
10. οὐ μεθ. 


σοῦσιν. 


Ἄς ? 
ἀλλὰ ἡγιάσθητε, 
΄ ὔ 3 cand 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 


Ll. κυρίου 

* [ἡμῶν 7" Ε fi a 
θεοῦ μων. 
ΤΟΔΡ. 10 1 23. 


ε ’ὔ 
U7TO Τινος. 
8 K. 


οἴη. 83 11. 
Cor. 4: 14. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. διὰ τί οὐχὶ ἀρ AR ἀδικεῖσθε; 
διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; © 
ἀποστερεῖτε, καὶ ᾿ τοῦτο" 
οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι ᾿ θεοῦ βασιλείαν" οὐ κληρονο- 
μήσουσιν; μὴ πλανᾶσθε: οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλο- 
λάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ 
οὔτε κλέπται οὔτε πλεονέκται, 
λοίδοροι οὐχ ἅρπαγες, βασιλείαν 


ζ ? ) So 2 7 / 
“vTlavra μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ov πάντα συμφέρει: 
Ψ 4 > > δὴ 3 , 

πάντα μοι ἔξεστιν, GAN οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι 


11χ - 


ἀλλὰ ὑμεῖς ἢ 
ἀδελφοὺς. 


sf 9 ἴω ἘΞ ΕΙΣ, ΤῈ 
οὔτε OO το τι ee 


4 Ν \ Ν / 
ὁ δὲ Geos Kai τὸν κυριον 


7Tam quidem omnino delectnm 
est in vobis quod iudicia habe- 
tig inter vos. Quare non magis 
, iMiuriam accepitis? quare non 
"4 magis frandem patimini? © Sed 

vos iniuriam facitis et frauda- 
tis, et hoe fratribus. % An ne- 
seitis quia iniqni regnum det 
non possidebunt? Nolite er- 
neque fernicarii neque 
idolis servientes neque adulteri 


οὔτε μέθυσοι, οὐ "0 qeque molies peque masculo- 


rum corcubitores neque fures 


θεοῦ ἢ κληρονομή- neque avari neque ebriosi ne- 
\ n f 5 > Ν > / 

καὶ ταῦτα τινες NTE ἀλλα ἀπελούσασθε, 

τ 3 λ » a > os 3 f 
ἀλλα ἐδικαιωώθητε, ἐν τῷ ονοματι 


que maledici neque rapaces 
reznum dei possidebunt. © Et 
haee quidam fuistis: sed ablud 
estis, sed sanctificati estis, sed 


* ad ~ f ra au : : Ἶ Ξ 
χριστου καὶ ἐν TO TVEVLATE TOU iustificati estis in nomine do- 


mini nostri Jesu Cbristi et in 
spiritu dei nostri. 


12 Omnia mihi licent, sed non 
omnia expediunt: omoia mihi 
licent, sed ego sub oullius re- 


3 Ν id = , ὡς ¢ , “- io ca IS Boca τ j 
τα βρώματα TH κοιλίᾳ καὶ ἡ κοιλία τοῖς digar potestate, ἢ Eeva ventri, 
rd ε ᾿ Ν Ν ; ls ΄ \§ n 
Bpwpaci: ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην Kal? ταῦτα καταρ- 
f Ν \ ~ > “ , > \ a f 
γήσει. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ κυρίῳ, 
4ᾳ( ¢ » f 
καὶ ὁ κύριος τῷ σωματι’ 
, e sy -, n~ ᾿ ~ ῥά » ΄ 
ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ δια τῆς δυνάμεως αὑτοῦ. 


et venter escis: deus autem et 
hune et haec destruct. Corpus 
autem non fornicationi sed 
domino, et dominus  corpo- 
τὶ: ‘'*deus vero et dominum 
suscitavit eb nos  suscis 
tavit per virtutem  suatn. 





7. ὑμιν] f praem. ev s. Vulg. Orig. Int. 


ii, Cypr. [h.FG.] | om. ABNCD. 
17.37. 47. LP. Syrrv.Pst.&Hel. Org. 
Cr. Cor. 


- κριματα Orig. Cr. Cor. Orig. Int. ii. 
Cupr. | κριμα &. 

— αδικεισθε Cra τι ov. par. αποστερεισθε 
Clem. 884. Orig. Cr. Cor. Cypr. | απο- 
στερεισθε δια Tr ov. par. 
L. 

ἃ, αλλα] add’ D*FL. Orig. Cr. Cor. 106. 

— amoorepere καὶ αδικειτε D. | Contra, 
Orig. Cr. Cor. Cypr. 

— trovro ABNCD. 17. P. Vulg. Memph. 
Orig. Cr. Cer. Cypr. | ταῦτα s. 37. 
47, L. Syr.Hel. Arm. [Syr.Pst.] 

9. αδικοι] praem. ot A*ut vid. | om. Clem. 
885. Orig. Cr. Cor. 106. 

— θεον ante βασιλειαν ABNCD. 17. 37. 
P. Orig. Cr. Cor. 106. | f post ς΄. 47. 
L. Vulg. Polye. ad Philip. v. Jren. 265. 
(Mass. et cdd.) 305. Clem. 885. Tert. de 
Pud. 16, Cypr. 318. vid. ver. 10. (om. 
Tren. 265. cild.) 

— ov} om. B*. (add.? nig.) 

— οὐτε δῖε, Clem. (301.) 562. (1°.) Orig. 
Cr. Cor. 106. (1°. et 2%) 107. | ουδὲ 
Ὦ dies, (3°. Orig. Cr. Cor. 107.) 

10. ovre κλεπται ovre πλεονεκται Tren. 
265. 305. Orig. Int. ii. 200%, 259°. 


αδικεισθε 


Meth. Jahn. 85. Cypr. 207. | 0. πλεον. 
o. kNerr. D>. 47. L. Syrr.Pst.&Hel. 
Clem. 301. 582. (ουδὲ dis D. ctra, 1° 
Orig. Cr. Cor ) 

10. ουτε μεθ. BD. 87. 47. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Eth. /ren. 
bis. Clem. 801. Meth. Jahn. 85. Cypr. | 
ov peOucoe ANC. 17. P. Clem. 562. 
(post ov λοιδοροι P.) 

— ov λοιδοροι Clem. bis. | ovre dowd. Ὧν. 
fren. bis. Meth. Cypr. 81. 217. 

— θεου ante βασιλειαν D*. | post Tren. 
bis. Clem. 301. 562. Orig. i. 770°, 772°. 
iii, 265°" Cr. Cor. 107 brs. Orrg. Int. 
ii. bis. Cupr. bis. Meth. Eus. in Es. 372°. 

— κληρονομ.} T praem. ov S. 37. 47. 
LP. Clen. bis. Orig.i. (non habct ante) 
bis. iii id bis, Cat.Cr. 1% Eus. in 
Es. | om. ABNCD. 17. Polye. ad 
Philip. v. Orig. Cat. Cr. 107 (2°.). 
Meth. 

11. αλλα aed. Clem. 885. 
cD*. 

— adda ἡγιασθ.Ἴ αλλ᾽ ἡγιασθ. Cutvid. 
87 Ser. L. Clem. 

— αλλα εδικ, ABND. 47. Ὁ. 
ἘΞ ΟΤὴ 511 

- κυριον] add. ἡμων ΒΟ utvid. 17. 37. 
47. P. Vulg. Syrr.Pst.& Hel.* Memph. 
Arm. Eth. fren. 282. 305 (2°... Orzg. 


| αλλ᾽ aman. 


| { αλλ’ 


Int. ii. 208, 411-, 484-, Cypr. 207. | 
om. ANDL. Syr.Hel.tré. Jren. 265. 
805 (1%). Clem. Vert. de Pud. 16. 

11. Incov] add. ypiorov BNC ut vid. D*. 
17. 87. 47. P. Vule. Syreeest-& Hel.* 
Memph, Arm, JAéth. /ren. 265. 808 bis. 
Orig. Int. ii. ter. Tert. Cypr. 1 *om. 
ADL, τ, Syr.Hel.tzt. (om. Ine. et xp. 
Clem.) 

12, poe 1° Lren.282 Gr. (Clem. 529 anc.) 
nobis ith. | om. Jree. Lat. Orig. iv. 
2165. Tert. de cult. fem. 10, de ex 
cast. ἃ, de bapt. 17. 

— μοι 2°. Clent. 885. 
"το Ὁ. 
Eth.) 

14. ἡμας St.3. ABNCD. 17. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst & Hel. 
Auth. Polyc.2. Iren. 300. Meth. Jahn. 
85. Fert. adv. Mare. v.7. | ὑμας Els. 
Arm, |] add. cum eo Syr.Hel.mg. 

— eeyepee NCD® 17. KsL. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. /Eth. 
Tren, Meth. Tert. | εξηγειρεν B. Am. 
Harl. | &eyapes AD*. 37. P (pet) | 
συνεξεγερει 47. 

— δια] om. 37. 


Orig. Cr. Cor. 109. 
Orig. iv. Tert. ter. (mihi 


37. 47. 
Mem ph. 


7. accipitis C2, | 13. has destruet CZ. | 14. su- 


ecétabit Cl. 
“ΘδΟοῶ 
135 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS Α΄. 


VI. 15. 


ABNCD “οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλ ιστοῦ 'S Nescitis quoniam corpora ve- 
FG. i B μ τ XP stra membra Christi sunt? tol- 
17. 87. 47 Ἔστιν: ἄρας οὖν τὰ HEAT TOU χριστοῦ ποιήσω πόρνης lens ergo membra Christi fa- 
KLP. ἥδ τ ciain membra merctricis? Ab- 
μέλη; μὴ γένοιτο. ον οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ KO ὠμένος sit. '° Annescitis quoniam qui 
ve : adheret meretrici unum corpus 
¥ Gen. 2:0 τῇ πόρνῃ ἐν σῶμά OTs 'Ἔσοντοι γάρ, “φησίν, οἱ eficitur?, Erna enim, ΠΣ 
GUO εἰς σάρκα ῥυίαν' ὁ δὲ κολλώμενος τῷ κυρίῳ ἕν duo in carne una. '7 Qui au- 
tem adberet domino, unus 
πνεῦμά ἐστι 15 φεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμαάρ- spiritus est. ὃ Fugite fornica- 
Aas ͵ γ ἌΣ a ΄ “ tionem, Omne enim pecca- 
THA ὁ ἐὰν πΟΡσ ἢ CVU PWTOS, EKTOS TOV iene) SS tum quodcum@ue fecerit homo 

3 ς \ f ἈΝ f a ec : . ἢ 
ἐστιν" ὁ δὲ πορνεύων Ὁ τὸ ἴδιον σῶμα ἀμάρτανει. eXtra corpus est: qui autem 
; Ee. iii 19 § ἃ . coe ᾿ gar Ἰογπισαζαν, in corpus suum 
7 4 OUK οἴδατε 6 OTL TO "σῶμα ὑμῶν ναὸς TOU ἐν ὑμῖν peccat. An nescitis qnoniam 
2 cap. 3:16 Ξ e + τ = . .»  Membra vestra templum est 
2 Cor. 6:16 ayiov πνευματός ἐστιν, οὐ EXETE ATO θεοῦ, Καὶ Οὐκ spiritus sancti, quiin vobis est, 
ἘΠῈ νιοὶ A ῷ ; ΄ \ ter 4 uem habetis a deo, et non 
2 cap. 7:23 EO TE Sonus ἡγοράσθητε γὰρ τιμὴς δοξάσ OTE saa vestri? 2 Empti enim 
δὴ τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν '. estis praetio magno: glorificate 
: et portate deum in corpore 

Vil Wage 25 * Περὶ δὲ ὧν eypayrare [ μοι], καλὸν ἀνθρώπῳ vestro. 


γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι" 


* διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα 


' De quibus antem scripsistis, 
houum est homini mulicrem 
non tangere: ? propter fornica- 
tionem autem  unusquisque 
suam uxorem habeat, et una- 





15. οὐκ] praem. ἡ FG. Meth. Jahn 85. | 
om. Iren. 300. Cypr. 823. Luc 91, 

— tpary BXNYCDFG.rel. Vulg. Zren, 300. 
Orig. Int. iv. 4745. Meth. (μέλη iy.) 
Tert. adv. Marc, v. 7, de Pad. 16. Cypr. 
Luc. | typewr AN*, 

—eorw Jren. Orig. Int. iv. Meth. ( Tert. 
Cypr. Luc.) | om. FG. || add. ποιησω 
pedy πυρνης. μη yevorro G(non F.) 

— apac fren. Orig. (1. 520% μὴ αιρειν) 
Cr, Cor. 119. Orig. Int. ii. 6858, Meth. 
Tert. de Pud. 16. (Cypr.) Luc. | apa 
477, P. [ἡ apa FG. (Clem. 230.) Orig. 
1.520°. Cr. Cor. Meth. Tert. 

— ra μελὴ fren. Orig. Tat. ii. Tert. Cypr. 
Luc. | τὸ σωμα 17. 

— mopync post μελη DFG. Vule. fren. 
Tert. Cypr. Luc. | ante rel. Orig. i. 
520°. Cr. Cor. 97. 107. 119. Orig. Int. 
Meth. 

16. 7 ove ABNCI'G, rel. Vulg. Syr.Pst. 
Mempb. Clem. 561, Meth. Jahn 85. 
Cypr. 323. Luc. 21, | om. η D. 47. KL. 
Syr.Uel. Vert. Marcion ap. Epiph. xlii. 
(321.) 

— φησιν Marcion (Epiph. 320.) Aveth. 
Luc.2t, | om. A. Marcion (355.) Tert. 
Cypr. 

18. gevyere Orig. ii. 645%. 
85. | φυγετε FG. 

— eav Orig. Cr. Cor. 120. 
Meth. 

— ποιησῳ Orig. | ποιήσει 47 Ἐ, Ῥ, 

19. ro σωμα A*BNCDFG. 47. 
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Meth. Jahn. 


| αν D*. 17. 


KsP. 


Syr.Pst. Eg. iii. Orig. Int. iv. 474°. 
5844, Tert. de res. car. 10. | ra cwpara 
A? ecorr.17. 37. L. Syr.Hel. Memph. 
Arm. Orig.i. 7585. ii. 576°. Cr. Cor. 65. 
119. Orig. Int, ii. 4099. Meth. Jahn 85. 
Til. 349% (quod hospitium = spiritus 
domini sitis, /Zth.) | membra vestra 
Vulg. vid. Orrg. Int. iv. 5844, 

19. vaoc] add. θεον 37*. Orig. Cr. Cor, 
119. (i. 756°.) Orig, Int. ii. | om. Orig. 
Cr. Cor. 65. Orig. Int. iv. 4748. 

— πνευματὸος ante ἁγιου B. Vulg. Orig. 
Int. iv. bis. | post Meth. Orig. Cr. Cor. 
6a. 110: 

— θεου7 praem. του N¢P. Orig. Cr. Cor. 

— ἑαυτων} αὐτῶν N*(corr.©) 

20. 67] om. N*(corr.2) Memph. Orig. 
Cr. Cor. 120. | de L. || apa ye dofacare 
Meth. Jahn 85. (glorificate ct por- 
tate Deum in corpore vestro Vualg. 
Cypr. (338.) (207. clarificate) (Lue. 
22. Dominum) glorificate et tollite 
dominum in corpore vestro Tert. de 
Pud. 16. cum monet tollere et mayni- 
ficare deum in corpore nostro. Tert. 
de res. car. 10.) 

— σωματι ὑμων { add. kat ev ry πνεὺυ- 
ματι ὑμων ἅτινα ἐστιν του θεοῦ s. 
Οὐδ, 37. 47. KLP. Syrr.Pst.& uel. 
Arm. Use. | add. καὶ ev τῷ πν. ὑμων 
Arm. Zoh. | om. ABNC*D*FG. 17. 
Vulg. Memph. A®g. iii. Arm. 1 MS. 
Κι. Iren. 309. Orig. Cr. Cor. Meth. 
Tert. bis. Cypr. Luc. 


l. eypaware pot ADFG. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Memph. eg. 
iii, Arm, ith. Orig. Cr. Cor. 121. 
Meth. Jahn 85. | om. poe BNC. 17. 


Am. Fuld.* Tert. de Pud. 16. de 
monog, 11], 
2. de Clem, 554, Orig. iii. 6468. Orig. 


Int. iii. 5850, Meth. Jahn 91. Tert. de 
Pad. 16. de monog. 11. Cypr. 816. | 
τε C. | om. Memph. AXg. iii. 

— τας πορνειας Clem. Oriy. iii, Cr. Cor. 
121.179. Meth. Tert. de monog. | ray 
πορνιαν FG. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. Int. ili. Tert. de Pud. Cyor. 
315. 

— Kat ἑκαστὴ τον ἰδιον avdpa ἐχέτω Orig. 
iii, Orig. Cr. Cor, Meth, Orig. Int. ii. 
287%, Cupr. 316. | om. FG. 

3. ὁ arp Orig. i. 253% iii, 6473. Meth. 
Jahn 2t. | om ὁ FcnonG.) 

-- τὴν οφειλην ABNCDFG. 17. P. 
Vulg. Memph. gg. iii. Arm. Eth. 
Clem. 555. 561. Orig. i. iii. Cr. Cor. 
122, Meth. Tert. de Pud. 16. Cypr. 
| £ τὴν οφειλομενηὴν εὐνοιαν 5. 37. 
47, KL. Syrr.Pst.& Hel. 

— αποδιδετὼ A. | -Corw Clem. 561. Orig. 
i. ili, Cr. Cor. Meth. (αποδιδῳ Clem. 
555.) 





15. sunt Christi CZ. [ 18. om. enim Οἱ, ] 
19. templum sunt Ci. 


1. scrips. mihi Οἵ, 


, Ν 7, ἢ 2 > ; eae t 
λέγω κατὰ συγγνώμην, ov κατ᾽ ἐπιταγὴν. ΄ θέλω δὲ 

΄ » /, 3 3 / > 
πάντας ἀνθρώπους εἶναι ws καὶ ἐμαυτόν: * ἀλλὰ 
- ot es ΄ “᾿Ξ come εἢ Ν of 
ἕκαστος ἴδιον * ἔχει χάρισμα ἐκ Yeov,* oO μὲν οὕτως, 


8 Δ 4 δὲ a 3 ’ὔ Ν “ ͵ XC oe 
έγω δὲ τοῖς ἀγαμοις Kal ταῖς χήραις, καλὸν av 
9 εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεῦον- 


Valg 
Syrr.P. H. 
Memph. [Zg. iii.] 
(Goth.] Arm. Eth. 
AQ ε » 

Kat 
ς ‘A 

§ Goth. 7 γυνῆ. 
+6” δὲ οὕτως. 
τοῖς ἷ 

9. γαμεῖν 


38. de Vulg. Syr.Hel. Clem. 561. Orig. 
iii. Cr, Cor. Meth. | om. A. Syr.Pst. 
Memph. /£g. iii. Arm. Orig. i. Cypr. 

4. οὐκ 15. ex St.3 & 4. (sphalma). 

— αλλα ὁ ABNC. | $ add’ ὁ ς. DG. 
Tis: 37. 47s. ΠΡ. Orig. Cr. Cor. 
122. Meth. Jahn 85. | om. F. 

—ahdr\¥u ἡ ABNCD*. 17. | ζαλλ᾽ js. 
DFG. 37. 47. KsLP. Orig. Cr. Cor. 
Meth. 

5. amoorepyre K. | -ecre Clem. 561. Orig. 
110 δῆς ii, 6s", Cr.Cor. 124. 
Meth. Jahn 85. || add. ovv 37. | om. 
Clem, Orig. i. bis. iii, Cr. Cor. Orig. 
7πὶ. il. 358°. Cypr. 316. Meth. 

— μη) ἡ μη Big. Bily. (negaute Alf) 

— av Memph. Orig. τὰς Cr. Cor. | om. B. 
Orig. i. 198% (om. re av Clem. 
561.) - 

- σχολασητε ABNCDFGP. Orig. i, iii. 
Cr. Cor. (vid. Dion. Alex. Routh. iii. 
231.) [1 -τ-ζητε s. lis. 37. 47 Ksl. 
Meth. || ¢ add. ry νηστείᾳ cars. NS. 
oe 47 yt est. < Hcl. Goth. | 
om. ABN*CDFG. 17. P. Vulg. 
Memph. «ἤν», iii. Arm. /Eth. (Clem. 
546.) Orig. i. 111. 615% (6178.) Cr. 
Cor, 124. 140. Orig. Int. ii. iv. 4615, 
6449. Meth. Dion. Alex. Cypr. 

— nre ABNCDFG., 17. Eth. Orig. i. Cr. 
Cor. 124 bis. Orig. Int. ii. Dion. Alez. 
utvid. | f συνέρχησθε S. 37. 47. 
KLP. Memph. A&g. iii, revertimini 
Volg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 


ΣΝ [4 e [4 
ἐὰν μείνωσιν ὡς KAYO. 

/ + ~ if 4 3 “ Ἃ 
ται; γαμησατωσαν" ᾿ κρεῖττον γὰρ ἐστιν γαμῆσαι ἢ 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α΄. 


> ἢ Sos U4 νυ δ δ δ.» Ses ὃ ͵ 
ἐχέτω. “ τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν * ὀφειλην ἀποδιδοτω" 
ς 4 x X\ ς XN n > 7 4 ε Ν ΄ 3 ? 
ὁμοίως δὲ Kal ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. “ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου 
f 3 3 ΄ τ" εν νοῦσοι. ε a δὲ 
σώματος οὐκ ἐξουσιάαζει, ᾿ἰ ἀλλὰ" ὁ ἀνήρ' ὁμοίως δε 
Ἁ ~ 3 / [4 » 3 7 > Ste 
ὁ ἀνὴρ Tov ἰδίον σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, * ἀλλὰ 
5 Ν 3 - ᾧ 1 , ᾽ ΄ Ἂ 3 
μὴ ἀποστερεῖτε" ἀλληλοὺς, εἰ μὴ τι ἂν EK 
, \ ; ef , “ n 
συμφώνου πρὸς καιρὸν, ἵνα ᾿ ayoAaonte | τῇ προσ- 
a= a , N > 4 3 “woe Ν r 
εὐχῇ, Kal πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ tyre, ἵνα μὴ πειραζῃ 
e a ε ca \ Ν » , Cd a 6 n Ν 
ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. © τοῦτο δὲ 





Cypr. | συνερχεσθε Elz. Meth. | γίνεσθε 
Clem. 548. 

5. πειραζει 41". Putvid. | 
Cr. Cor. Afeth. 

— ὑμων Tren. 245. Orig. i. Cr. Cor. 125. 
Cupr. | om. B. Tatianus (ap. Clem. 
547.) Meth. 

6. συγγνωμην Orig. iil, 647%. iv. 
Cr. Cor. Meth. | -μον F(nonG.) 

7. δὲ AN*CD*FG 17. Am, Fuld. Demid. 
Memph. Goth. Orig. iii. 6393. Cr. Cor. 
125. Prer. Routh. 1]. 429. Cypr. 316. | 
Tyap Ss. BNSD*. 37.47. KLP. Vulg. 
Οἱ. Syrr.Pst.& Hel. Arm. th. [hiat 
Eg. tii. ] 

— adda BCD*.17. 1 αλλ’ S. AND EG. 
37. 47s. KsLP. Clem. 625. Orig. iii. Cr. 
Cor. 

— ixacroc ἰδιον exer χαρισμα ABNDFG. 
17.37. P. Am. Tol. Denid. (Memph.) 
fEx. ili, ut vid. Clem. 625. Orig. iii. Cr. 
Cor. Orig. Int. iv. 469. Cypr. | 1 ἑκασ. 
Ww. χαρισ. exer &. 47. KL. Vulg. ΟἿ. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm. | exec 
ἑκασ. ἰδιον χαρισμα C utvid. [ ZEth. | 

— ex Orig. iii. Cr.Cor. | azo 37. Clem. 
625. Orig. Int. iv. “a.” 

— Gov] praem. του DFG. | om. Clem. 
Orig. iii. Cr. Cor. 

— ὁ bis ABN*CDFG. 17. P. Clem. | 1 ὃς 
s bis. 8°. 37. 47. KsL. Orig. iii. Cr. 
Cor. 135. (ὑ μεν --τ-ὸς de Orig Cr. Rom. 
7.) 

8. λέλω et χαραις F(non G.) 


-fn Orig. 


166°. 


quaegue snum virum habeat. 
9 Uxori vir debitum reddat. si- 
militer autem ect uxor viro. 
*Mnlier sni eorporis potesta- 
tem non habet sed vir: simi- 
liter autem et vir sni corporis 
potestatem non hahct sed mn- 
lier. 5. Nolite frandare invicem, 
nisi forte ex consensn ad tem- 
pus, ut vacetis orationi: et 
iternm revertimini in id ipsum, 
ne temptet vos satanas propter 
incontinentiam vestram. ® Hoc 
,yv autem dico sccundum indnl- 
gentiam, non secundum im- 
perium. 7 Volo autem omnes 
homines esse sicut me Ipsum: 
sed nnusqnisque proprium ha- 
bet donum ex deo, alius qui- 
dem sic, alins vero sic. 


\ @ 


®Dico antem non nnptis et 
yiduis, bonum est illis si sic 
mauneant sicut et ego: ° quod 
si non se continent, nubant: 
melius est enim nubere quam 


------... 


8. καλον praem. ure A. Syrr.Pst.& Hcl. 
| om. Orig. Cr. Cor.127. Meth. Jahn 21. 

— avrote Orig. Cr. Cor. Afeth. | om. K. 
avrate 47. || f add. ἐστιν >. Ὁ", 37. 
47, KL.(Vulg.) Syr.Acl. Ag. iii. Goth. 
| om. ABNCD* FG. 17.5. 3 γτ Fst. 
Mempb. Arm. Orig, Cr. Cor. 127. 146. 
Meth. [| Ath.] 

— eav Orig. Cr. Cor. bis. Meth. | av B. 

— pevwow]) praem. οὕτως C. Vulg. 
Syr.Hel. ut vid. Meth, | add. ovrwe 
37. Memph. ‘Ey. iii. | om. Orig. Cr. 
Cor. his. 

—kayw Clem, 542. 550. Orig. Cr. Cor. 
bis. | καὶ ἐγω DFG. Meth, | om. 
Memph. Ay. iii. 

9. οὐκ eycoarevovrae Orig. Cr. Cor. 126. 
127. Meth. Jahn 85. | ov xparevor- 
ται FG. 

— yapnoarwoav Orig. Cr. Cor. Meth. 
| γαμειτωσαν FG. 

— κρειττον BND. 17. 37. Clem. 555, Orig. 
Cr. Cor. 127. } Τκρεισσον >. ACFG. 
47. KsLP. Orig. Cr. Cor. 110. Meth. 

— ἐστιν Orig. Cr. Cor. 110, 127. | om. 
D*FG. Memph. Ey. iii. Orig. Cr. Cur. 
126. Orig. Int. iv. 532°. Meth. 

— γαμησαι BNC?DFG. 37. 47. KsLP. 
Clem. 509. Orig. Cr. Cor. 126. 127. 
Meth. | yapev AN*C*.17. Clem. 555. 
Oriy. Cr. Cor. 110. 


4. habeat 4m. | 7. volo enim omnes vos esse 
Cl, | donum habet Cl. | 8. permaneant Ci. 
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ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS A’. 


ABN(C)D ~ 
onl πυροῦσθαι, 


σθηναι: 


ἀνδρὶ καταλλαγήτω)): καὶ ἀνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. axarem ΝΠ Ὁ 
τοῖς δὲ λοιποῖς " λέγω ἐγώ." οὐχ ὃ κύριος, εἴ τις 


19 


~ \ ? 3 
“τοῖς de γεγαμηκόσιν παραγγέλλω οὐκ 
ἐγώ, ἱ ἀλλὰ“ ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ Xept- ego sed dominus, uxorem a 


VEL gO. 


ori. !° His enim qui matrimo- 
nio iuncti sunt praecipio non 


viro non discedere; '' quod si 


11 
(ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος 7 τῷ discesserit, manere innubtam 


aut viro suo reconciliari: et vir 
12 Nam 
ceteris ego dico, non dominus. 
Si quis frater uxorem habet 


adeAdos γυναῖκα ἔχει ἄπιστον καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ infidelem et haec consentit ha- 


᾽ rn > > A Ν 3 fi 3 f 
οἰκεῖν [LET αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὑτὴν" 
7 +? ὃ 37 Nf ς “ ras 8) ” ? 
EXEL ἄνδρα ἄπιστον καὶ * οὗτος συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ 

7A ΝΣ , + N ” 14 
αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τον ἀνδρα. 


bitare cum illo, non dimittat 


3 \ Neer 
Καὶ γυνὴ TLS illam; et si qua mulier habet 


viritm infidelem et hic consentit 
habitare cuin illa, non dimittat 


ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ virum. '*Sanctificatus est enim 


vir infidelis in muliere fideli, 


ς y 4 ~ 7 e ζ \ e af ὦ ᾿ τ 
O ἀπίστος ἐν Τῇ γῦναικι, καὶ ἡγίασται γυνὴ Ἢ αἀπι- εὖ sanetificata est mulier infi- 


delis per virum fidelem: alio- 


> a“ a 7) x eee 3 Ἀ »᾿ Ν , ε a 5 ? 
στος ἐν τῷ * ἀδελῴῳ" ἐπεὶ APA TA τέκνα ὑμῶν ἀκα quin filiivestri inmundi essent, 


“ο \ Ω͂ f 
θαρτά ἐστιν. νῦν δὲ avia ἐστιν. 
3 


15 


3 \ et a 
εἰ δὲ ὃ ἀπιστος 


nunc antem sancti sunt. Quod 
si infidelis discedit, discedat: 


te τ e . » » » 
χωρίζεται, χωριζέσθω: οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ 77 ποῦ est enim servituti subiec. 


tus frater aut soror in eiusmodi, 


3 \ 3 a 7 3 ν + ff ? ¢ a : β 
ἀδελῴφη ἐν τοῖς τοιούτοις" ἐν δὲ εἰρήνῃ κέκληκεν ἡμᾶς in pace autem vocavit nos deus. 


ὁ θεός. 15 


7 ἃ 5 ? ΕΣ ΑΝ + , 
τί yap οἶδας, γύναι, εἰ TOV ἀνδρα σώσεις $ Viram 


Ἃ 7 3 327 XN a“ ἦν 
ἢ τί οἰδας, ἄνερ, εἰ THY γυναῖκα σώσεις; 


17. ἐμέρισεν 


t + edd? 
Kev ὁ * Geos, 


3 f ie he 
ἐκκλησίαις πάσαις διατασσομαι. 


©Unde enim scis, mulier, si 
salvum facies? aut 


τ Ϊ͵ \ - . ΤῸΝ 7 
εἰ μὴ unde scis, vir, si mulierem 


salvam facies? " Nisi uni- 


ς ΄ € τ , ns τῇ f vo? « f : ° ... : 
EKATTO WS * μεμέρικεν ὁ * KUPLOS , EKAT TOY ὡς κέκλη-- cuique sicut divisit dominns, 


unumqremque sicut vocavit 


Cf ? ὯΝ ty 3 σι 
OUTWS TEPLTATELT@* Καὶ OUTWS EV TALS deus, ita ambulet, et sicut ubi- 
8 , 

περιτετμήμενος 


que in omnibus ecclesiis doceo. 
'®Circumcisus aliquis vocatus 


C. en Qa Re ἡ Be ea’ a tae ~ est? non adducat praeputium: 
{ Tis ἐκληθη; μὴ ἐπισπασθω"Ἷ ἕν ἀκροβυστίᾳ + κέκλη- " acuCA Dy 





10. αλλα ABNC ut vid. D*. 
DFG, 17s. 37. 47. KsLP. Clem. 561. 
Orig. Cr. Cor. 127. 

— γωρισθηναι BNC. 17. 37. 47. KsLP. 
Clem. | χωριζεσθαι ADFG. Orig. Cr. 
Cor. 128. 

11. μενέτω ayapog...catadrAayynrw Clem. 
561. Orig. Cr. Cor. 128. | peveey aya- 
poy...caradraynvar FG. Vulg. Cypr. 
326. 

— avdpt} praem, wep P.Jom. Orig. Cypr. 

12. λοιποῖς) add. οὐχ D*. 

— λέγω eyw ABNC. 17. 37. P. Syr.Pst. 
Memph. (Eg. iii.) Clem. 561. Orig. 
Cr. Cor, 128. | J eyw Aeyw ς. 
DFG. 47. KsL. Vulg. Syr.Hel. Goth. 
(Arin.) Jren, 245. (Orig. iv. 44.) Orig. 
71η1. τι 5500. 

— οὐκ FG*. 

— εἰ τις Clem. | ἤτις 17. 

— per αὐτο F, 

18. ἡτις ABCD*. 17, 37. 47s. KsL. | 
ee tic ND*FGP. 


-- οὗτος ABNCD*FG. 37. P. Vulg. 
Memph. (A®g. iii.) Goth. [17b.] | 


favrog s. D°.47. KsL. Syrr. Pst.& Hel. 
Arm. (72th. ] 
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| Terr Ss, 


13. συνευδοκει (-κὴ 17.) | evdoxee B. 
— per’ αὐτὴ] per’ αὐτου 17. 


— τον avipa ABNecorr.CDFG. 17. 
37. Vulg. Syr Pst. Memph Goth. 
Arm. ith. (avrov avdpa S*.) | 


Lavrov s. 47. KsLP. Syr.Hel. Ae. 
iti. 

14. yap] om. P. 

— γυναικὶ] add. ry mory DFG. Vulg. 
Sir. Pst. 
Clem. 532.) 

— αδελφῳ ABN*CD*FG. 17.P. Memph. 
Aug. iii. | tardpe s. NCD*. 37. 47. 
KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
4th. Tren. 257. (Clem. 532.) Tert. | 
add. fidelem WVulg. Syr.Pst. (Jren.) 
( Tert.) 

— νυν Clem. 561. | vux DFG. 

— ἐστιν 2°. Clem. | Pom. A. 

15. ἡ adehon ABNCCD. 17. 475. KsL. 
Orig. Cr. Cor. 137. | om. ἡ N*FG. 37. 
i 

— κεκληκὲν  βεβληκεν 37. 

— pac ΒΝ κα. 17. 7 17 1 Yule 
syre Pst.&Hel. σι, iii. Goth. Arm. 
“ith, | ὑμας AN*CK. Memph. sie. 
[ΠῚ}:} 


Tert. δὰ ux. ii. 2. (om. rel. 


in praeputio aliquis vocatus 


ς 


16. γυναι et ἀνερ) γννὴ et ανηρ FG. 

- ἡ τι] ere A. 

17. μεμερικεν BN*. [| ff euepicer 5. 
ANCCDFG. rel. [h. P.] (post ὁ κυριος 
ΛΔ.) 

- ὁ κυριος ABNCDFG. 17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Avg. iii, Arm. | fo 
θεος S. 47. KsbL. Syr.Hel. Goth. 
(Zéth. anc.) [h. P.] 

— ixacroy] praem. καὶ FG. (Vualg.) 
Syr. Pst. 

-- ὁ θεος ABNCDF(G.) 17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Ag. iii. Goth. Arm. 
[h.P.] | £6 κυριος Ξ. 47. KsL. 
Syr.Hcl. (A&th. anc.) | (ὑ κυριος ὁ θεὸς 
G*(non F.) 

— οὗτως περιπατειτω καὶ] om. BBtly. 
(neg. Alf.) 

— οὗτως 2°. | add. ubique Am. 

— πασαις ante ταῖς exxAnotatc N. 17. 47. 
Vulg. | ev macatg exxrd. Orig. iv. 
44, 


10, iisautem qui Cl. | 11. non dimirtat C7. | 
13. mulier fidelis Ci. | 14. intid. per mulierem 
fidelem Ci. | 15. non est enitn serv. subj. frater 
cl. | hujusmodi Cl. | 17. om. ubique ΟἿ, 


VIL. 29. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 


Memph. Bg. iii. 
(Goth.) Arm. Eth. 


> Gal. 5:6. 
6215. 
© ver. 24, 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS A’. 


f “ δ / 19 b ¢ \ 2 ,ὔ ’ 
ταίτις"; μὴ περιτεμνέσθω. ©» 7 περιτομὴ οὐδέν ἐστιν, 
’ 3 » \ > 
καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις EVTO~ 
n σε 920 cv ᾶ “ 7 χὰ 3 7 Ε 
λῶν θεοῦ. ἔκαστος ἐν τῇ κλήσει ἢ ἐκλήθη, ἐν 
/ s 1 a » f 7 , 
ταύτῃ μενέτω. ~ δοῦλος ἐκλήθης; μὴ σοι μελέτω' 
> > / ἐς -ι nw 
ἀλλ᾽ εἰ Kat δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρὴῆ- 
0 yap ἐν “ΠΩ κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 
ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός 


σαι. 
if 
κυρίιοὺ ἐστίν’ ὁμοίως ' 


est? non cireumcidatur, 19 Cir- 
eumcisio nihil est, ct praepu- 
tium: nibil est, sed observatio 
mandatorum dei. “Ὁ Unusquis- 
que in qua voeatione voeatus 
est, in ca permaneat. 7! Servus 
vocatus es? non sit tibi curae; 
sed et si potes liber fieri, magis 
utere. *Qni enim in domino 
voeatus est servus, libertus est 
domini: similiter qui liber vo- 
eatus est, servus est Christi. 


4 cap. 6: 20. 


ἐστιν χριστοῦ. 
“- > f 
δοῦλοι ἀνθρώπων. 


Ω 
925 ἃ 


ἐν τούτῳ μένετω mapa.’ θεῷ. 


20 35 Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ 
ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι, ὡς ἡλεημένος ὑπὸ κυρίου 
“νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ 
τὴν πο ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὔ- 
"deca γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν: λέλυ- 
“ὃ ἐὰν δὲ καὶ 


πιστὸς εἶναι. 


TWS εἶναι. © 


σοι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτει γυναίκα. 
ἐ γαμήσῃς", οὐχ ἥμαρτες" καὶ ἐὰν γήμῃ [ἡ] παρθένος, 

οὐχ ἥμαρτεν: θλῖψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι" 

“" τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὁ 


ἵνα καὶ 


4 Goth. 


> A ae κ᾿ 

ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. * 
Ν 

καιρὸς συνεσταλμένος 





17. διατασσομαι Orig. ἵν. 4%. | διδασκω 


ΕΟ. Vule. 

18. περιτετμηήμενος Orig. i. 179. Orig. 
Cr. Cor. 138 δίς. | 
FG. 

— τις 1% post ἐεκληθηὴ D*FG. Memph. 
fig. iii. | ante Orig. i. Cr. Cor. bis. 

-- κεκλητι rac Tic ABN. 17.37. P. Memph. 
Eg. ili. Goth. Arm. τις κεκληται 
Shae | + reg ἐκληθη gs. De. 47. 
KisL. aliqnis ante vocatus est Vulg. 
Syr.Hel. [Syr.Pst.] 

19. ἡ περιτ. Orig. Cr. Cor. 138.139. | 
om. FG. 

- καὶ ἡ axpoB. ove. 


Cor. bis. | om. FG. 


περιτεμγνήμενος 


ἐστιν Orig. Cr. 


20. ravry Orig. Cr. Cor. 139.  τουτῳ 
a. 

21. αλλα D*. 

— εἰ και Orig. Cr. Cor. 140. | om. καὶ 


FG. Vulg. ed. 

22. ἀπελευθερὸος Kupiov Orig. Cr. Cor, 
140. Orig. Int. iv.461% | azed. χρι- 
στον 17. 

— ὁμοιως om. Ag. iil. |] fadd. καὶ >. 
47, KsL. Syr.Hel.* Memph. /£g. iii. 
Arm. /Eth. Orig. Int.iv. | add. δὲ και 


ἀξ 3 
ἐστιν τὸ λοιπόν, 


τιμῆς ἠγοράσθητε' μὴ γίνεσθε 
ἽἜ ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, 


*3Praetio entpti estis: nolite fieri 
servi hominam. * Unnsquisque 
in quo yoeatus est, fratres, in 
hoe permaneat aput deum, 


25 De virginibus autem prae- 
ecptum domini non habeo; eun- 
silinm autem do tamquam mi- 
sericordiam eonsecutus a domi- 
no ut sim fidelis, °° Existimo 
ergo honum = esse _propter 
instantem necessitatem, quo- 
niam honum est homini sie 
esse. 7 Alligatus es uxori? ΠΟΤῚ 
quaerere solutionem: solutus 
es ab uxore? noli quaerere ux- 
orem. 3238. Si autem aeciperis 
uxorem, non peccasti, et si 
nupserit virgo, non peecavit: 
tribulationem tamen  carnis 
hahebunt huiusmodi, ego an- 
tem vohis parcam. * Hoe ita- 
que dico, fratres, tempus breve 
est: reliquum est ut qni habent 





DFG. 37. | om. ABN. 
Syr.Pst. Goth. 


29. ἐστιν χριστον ABND. (17.) 37. 47. 
(εστ. 


KsLP. Vulg. Goth. Orig. dnt. iv. 


του xp. 
Memph. 


24. ev ᾧ εἐκληθὴ post αδελῴφοι DFG. 


Memph. (εκληθητε D*.) 

— Oey] Τ praem. τῷ ς΄. A. 
BSDEG. 17. 37.47. KL); 

25. των Orig. Cr. Cor. 146. Meth. Jahn 
21. | om. 37. 

— δεδιδωμι et ἡλεημονος FG. 

26. dre καλον] add. ἐστιν D*FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&el. (Goth.) | om. Orig. 
Cr. Cor. 146. Afeth. Jahu 21. (ότι 
kadov...ervac om. Zig. 111.) 

— ro Orig. Cr. Cor. | om. FG. Meth. 

28, γαμησῃς BN. 17.37. P. | γαμησὴη A. 
| t γημῃς Θ΄. 47. KsL. Orig. Cr. Cor. 
147 bis. | AaBne γυναικα DFG. Vulg. 
Goth. λαβὴης Meth. Jahn 21. 

— ovyxbis.] οὐκ D bis. | 2°. F(non G). 

— ynuy Orig. Cr. Cor. Meth. Jalin 21. 
22 bis. [γαμη D*FG. 

— ἡ παρθ. AND. rel. Orig. Cr. Cor. 
Meth. ter. | om. ἡ BFG. 


_ 


DB 


ee v aly. 


17.) | xptoroy ἐστιν» N* FG. 


| om. 


28. ry cap.) pracm. ev D*FG. | om. 
Clem. 573. Orig. Cr. Cour. 147. Afeth. 
bis, 

29. ὁ καιρ. praem. ore Alz, DFG. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Eg. iii, Arm. 
Orig. Int, ii, 172°. Tert. adv. Mare. v. 

8. | om. Sé.3. ABN. 17. 37. 47. 
KLP. συ. Meth. Jahn 22. Εἰς. 
D.E. 31>. ὁ yap Clem. 188. 

— ἐστιν ro λοιπον ABNC(D*.) 17. 37. Ῥ. 
Syr.Hel. Memph. Orig. Int. it. 87°. 1726, 
Εις. D.1. cod. (om. ro D*. add.) | 
ἐστιν λοιπον ἐστιν FG, Vulg. superest 
Orig. Int. iv. 651° jam in eollecto est 
Το τ. 8. in colleeto est Teri. v.7. 
superest ergo Cypr.307. | ᾧ τὸ λοιπὸν 
ἐστιν S. De. 47. KsL. Syr.Pst. (eum 
antt. econjungit) Arm. E£us. D.E. ed. 
λοιπὸν ἐστιν Meth. (vid. Clem. 188.) 
[Aith. ]eorey tantum Bg. it. 

— καὶ Orig. Int. ii. bis. Meth, Eus. | om. 
Am. Tol. Memph, 4g. iii. Arm. Orig. 
OW. 





21. fieri liber ΟἹ. | 25. add. snam post taiseri- 
cordiam Am.* | 26. ergo hoc bonum Cl, 
2x. acceperis Ci. | peccabit dm. | parco Ci. | 


29. ut et qui Ct. 
m6) ν᾿; 
(37 


ΠΡῸΣ 


ABND 
FG. 
17. 37. 47, 
[FJKLP. 


Εἰ Joh. 2: 27. 


κυρίου, πῶς ἱ ἀρέσῃ" τῷ ee 


ριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς “ΠΝ 
34. ἃ Ww 

* Kat” μεμέρισται. © καὶ 

παρθένος" μεριμνᾷ 


τῷ" σώματι 


μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς 
τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν 


35 


Kal 


KOPINGIOYS A’. 


οἱ ἔχοντες γυναΐκας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν, 
κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, καὶ οἱ χαίροντες ὡς μὴ non flentes, et qui gandent 
χαίροντες; καὶ 
καὶ οἱ χρώμενοι * τὸν κόσμον" 
" παράγει γὰρ TO σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου" 
δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ TOV sollicitudine esse. 


RoC 


ν11.99. 


90 \ e 
καὶ ὁ ἱ nxores tamquam non habentcs 


sint, et qui flent tamquam 


Lamquam non gandentes, et qui 


οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ κατέχοντες, emunt tamquam non possi- 
ὡς μὴ καταχρώμενοι. 


dentes, *'et qui utuntur hoc 
mundo tamquam non utantur: 
"θέλω prueterit enim figura huius 

mundi. * Volo autem vos sine 
Qui sine 
uxore cst, sollicitus est quae 


ir δὲ ,“γαμήσας ΠΝ domini sunt, quomodo placeat 
ΤῊ γυναικί; 
7 γυνὴ ᾿ἡ ἄγαμος καὶ ῃ huius mundi, quomodo placeat 


deo: ® qui antcm cum uxore 
est, sollicitus est quae sunt 


uxori, ct divisus est. 94 1 mu- 


τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα 7 ayia [καὶ licr innupta et virgo covitab 


quae domini sunt, ut sit sancta 


᾿τῷ" Tia ἡ δὲ γαμήσασα et corpore et spiritn: quae 
τῷ ἀνδρί pt autem nnbta est, covitat quae 


sunt mundi, quomodo placeat 


* σύμφορον" λέγω, γίτο. 35 Porre hoc ad utilitatem 


vestram dico, non ut laqueuin 


οὐχ iva βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχη- vobis iniciam, sed ad id quod 


“ Sey 

μον καὶ ᾿ evmapedpov τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως. “εἰ 
‘ - : . 

δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ ΤῊΡ παρθένον αὐτοῦ νομίζει, minum observandt. 


29. ot ex. Meth. Jahn 45. Eus. 
Eis. 

— wow Clem. 189. Orig. Int. ii. bis. Meth. 
Eus. Tert. adv. Mar. i. 29. de Monog. 
7. de Pud. 16. Cypr. | om. FG. Arm. 

30. κλαίοντες bis. Eus. D.K. | κλεέθοντες 
FG. 

31. τὸν κοσμον ABN*D*FG. 17. Memph. 
Zég. iii. | add. τοῦτον D*FG. 17. 
Vulg. | £ τῷ κοσμῳ ¢ rout” «. RD. 
37.47. KsLP. Syrr.Pst.&llcl. ( Atth.) 
Orig. Int. ii. 87¢, 172% Bus. DE. δὶς, 
Tert. de cult. fem. 11.9. Cypr. 176. 


| Om. οἱ 








μενοι ἴω. 

32. δὲ Eus. D.E. (yap Clem. 573.) | om. 
FG. Fuld, Meth. Jahn 22. 

— apesy ABNDFG. 17. Vulg. Aleth. 
Jahn 12. Eus. D.E. 31% Cypr. 174. 
316. | Τσει s. 37. 47. KLP. Clem. 
55). Orig. ii. 742°. 

--- κυρίῳ Meth, Bus. D.E. | eq FG. 
Vulg. Orig. ii. Cypr. bis. (vid. Tert. 
de Monog.3. de Pud. 16.) 

33. ὁ δὲ Hus. D.E. Cypr.bis. | om. de 
37. 

—apecoy ABNDFG. Vulg. Bus. DE. 
Cypr. bis. | [-ca s. liste. 37. 47s. 
KsLP. Clem.551). Meth. Jahn 22. 

— καὶ μεμερισται ABND*. 17. P. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. /&g. iii. Arm. eth. 
Meth Eus. D.E. 31% {| *om. καὶ 


738 


honestum est et facultatem 
praebeat sine impedimento do- 
%Si quis 
autem turpem se videri existi- 
mat super virginem suam, quod 








s. ΠΗ͂ΡΕ. 37, 47. KL. [ discrimen an- 
tem cst inter Syr.Pst. 

34. καὶ ἡ γυνὴ ABND FG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. (et Am.) ὅτ. 1161, 2101]. 
Meth. Eus.D.E. | *om. καὶ go. D*. 
Fuld. Dem. Syr.Pst. Memph. d&g. iii. 
Arm. Του, de virg. vel. 4. 

— ἡ γυνὴ ἡ ἄγαμος καὶ ἡ παρθενος 
Αγ P. Vulg. Memph. 
sic. ig. iii. Bus. D.E. | add. ἡ ayapog 
post πάαρθενος ANF. 17. (om. £Lus. 
D.E.) 1 £9 γυνὴ καὶ ἡ παρθ. * ἡ 
ayapoc 5. DF*G. 37. 47. Ksh.m. 
Fuld. Syrr.Pst.&Hel. (Arm.) Jeth. | 
mulier quoque vidua et virgo quae 
non nupsit. Ath. 

— aya καὶ ΒΡ, 47, Ksh. Am. Syr. 
Hel. Eth. Clem. 551. Meth. Jahn 12, 
92. Eus. D.E. Cypr.174. 316. | om. 
και ADsie. 17. 37. P. Vulg. Cl. Tol. 
Syr.Pst. Memph. Arm. oe (ii. 644°.) 
(vid. Orig. ii. 742°) [h. Ag. iii.) 

— Ty σωματι κι τῳ πνευμ. ABN. 17. 87. 
P. Clem. Orig. ii. 742% Hus. DE. | 
* om. τῷ bis. σα. DFG. 47. Ksh. JTeth. 
bis. (Orig. ii. 644°.) 

—ra tov κοσμον AND. rel. vv. Afeth. 
22, Eus. 1).1. (Cypr. 316.) | om. B. 
[h. Ag. iii. ] 

— apecg ABNDFG. 17. Vulg. Eus. DE. 
Cypr. | τ δι s. 87. 47. KsLP. Seth. 
Jahn 22. 





35, cupdopoy ABN*D*, 17. | + συμφερον 
Ss. NeDcFG. 37 (sic). 47s. KsLP- 
Meth. Jahn 22. Hus. D.E. 814 || Qnox 
our F.) 

--- εὐπαρεδρον ABN ee. VW 57. 
Clem. 573. 631. Eus. D.E. [προσεδρον 
L. | t ευπροσεδρον 5. 47. Ks. 

36. ἀσχημονεῖν Meth. Jahn 22. 
FG. Atg. iii. 

— αὐτου Meth. | eavrov P. 

— voter hie Meth. | ante em τὴν παρθ. 
avr. Ὁ Ἐς, Vulg. Syr.Pst.) /g. iii. |om. 
Ἐπ: 

— οὕτως Meth. | rovro A. 

— γινεσθαι] γενέσθαι FG. Meth. 

— ὁ Meth. | ὦ L. 

— ποιητω P. 

— οὐχ Meth. [οὐκ DFG. 

— γαμειτωσαν Meth. | yaperw D*FG. 
Syr.Pst. Arm. | γαμητωσαν KLP. 

37. ὃς δε} ὁ δε 17. 

— ἐδραιος post ἐν τῷ καρδιᾳ (αυτου) 
ABN*D. 17. 37. FP. Ψυ 5. Syn lel 
Memph.&z. iii. | antes. Ne. 47. Kesh, 
Syr.Pst. Aith. | om.édpacog FG. Arm. 

— καρζιᾳ avrov ABNDFG. 17. 37, P. 
Vulg. Syn Pst. Memph. Ade. ili, Arm. 
Gb. ith. | *om. αὐτου g. 47. Ks. 
Syr.licl. 


| -pover 





98. om. hujus Cl. | 34. quae dei Am.* | sancta 
corpore (om. “et") Cl. | 35. et quod ficult. 
Οἱ, | dominum obsecrandi Cl. dm.** | 36. vir- 
gine sua Ct. 


ὙΠ 9. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 


Memph. He. iii. 


Arm. ith. 


38. Kp. ποιεῖ. 
§ Fs, 
q Fs 


ΠΡῸΣ KOPINSIOYS Α΄. 


> cf ? f A ΄ 
ἐὰν ἡ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι, ὁ θέλει 
¢ / f 37 ἃ Ἀν 
ποιείτω: οὐχ ἁμαρτάνει, γαμείτωσαν. “΄ ὃς δὲ ἔστη- 
ε t 3 ox ,ὔ * ee aif ¢ ΄ if \ ", 2 7 
κεν ἱέν TH καρδίᾳ αὐτοῦ Edpaios μὴ ἔχων avayKny, 
. f ΝΟΥ ὡς ~ Qf , Ν “ 
ἐξουσίαν δε exe! περὶ TOU οἰ θελήματος, καὶ τοῦτο 
τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
ὥστε καὶ ὁ ᾿ αμίζων' 
καλῶς ποιεῖ, ἵ καὶ ὁ" μὴ 


κέκρικεν ἐν τῇ ᾿ἰδίᾳ καρδίᾳ ' 
καλῶς ἱ ποιήσει." ὃ 

τὴν παρθένον ἑαυτοῦ " 

* γαμίζων' a ΟῸΣ ' ποιήσει." 

ὅ9 καὶ Τυνὴ δέδεται ᾿ ἐφ᾽ Tae χρόνον CH ὁ 0 ἀνὴρ αὐτῆς 
ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὃ ἀνήρ ᾿ ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει γα- 


θένον, 
t 


sit supcradulta, ct ita oportet 
fieri, quod ναὶ faciat: non 
peceat si nubat. Nam qui 
statuit in corde suo firmus, non 
hahens necessitatem, potesta- 
tem autem habens suae volun- 
tatis, ct hoc iudieavit in corde 
suo, servare virginem suam, 
bene facit. *Igitur et qui 
matrimonio iungit virginem 
suam, bene facit, ct qui non 
iungit, melius facit. 395 Mulicr 
alligata est yuanto tempore vir 
eins vivit; quod si dormierit 
vir cins, liberata est: cui vult 
nubat, tantum in domino. 
 Geatior autem crit si sic per- 


μηθῆναι; μόνον ἐν κυρίῳ. 
οὕτως μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην: δοκῶ δὲ κἀγὼ 


40. δοκῶ γὰρ᾽ 


a “ ᾿ 
πνεῦμα θεοῦ ἐχειν. 


᾿ μακαριωτέρα 8¢ €or ἐὰν 


nianserit, secundum meum con- 
silium: puto autem quod et 
ego spiritum deci habco. 


P \ ΄“- ‘4 7 CF ¢ εν i 5 
VIII. Ε 30 Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι Tav- "De his autem quae idolis 
a Ἐ ε - nae es) ee sacrificantur, scinius quoniam 
TES γνωσιν EXOLEV. ἢ γνῶσις φυσιοῖ, ἢ O€ ΑὙΘΊῚΊ) omnes  scientian habemus. 

f Gal. 6:4. > a 9f wv ~ +») » “ 3} if j in infl , . 
Gal. 6:3 οἰκοδομεῖ. “εἴ tris δοκεῖ * ἐγνωκέναι τι, * οὕπω" + Seeena ἰδ Si ‘quis eee 
mat scire aliquid, nondum 





37. εξουσιαν de | om. δὲ A. Memph. /&¢g. iii. 

— ite capo ABN. (37.) P. (add. et 
αὐτου 37.) [1 καρδιᾳ αὐτου >. DFG. 
17. 47. KsL. Vulg. 

— τηρειν} Ἷ pracm. του >. DFG. 37.47. 
KsL. | om. ABN. 17. P. 

— ποιησεει ABN. 17, Memph. Ag. iii. | 
tao Ss. DFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. (Aéth.) (vid. ver. 38 ) 

38. wore....motee 19 Clem. 631. ALeth. 
Jahn 16. | om, FG. 

— γαμιζων 1° ABND. 17. Arm. /Eth. 
Clem. Meth | Τεκγαμιζὼν s. 37. 47. 
(IX)LP. (Memph. et Kg. iii. ut vid.) 
(eyyap. K*.) 

-- τὴν παρθ. éavrov BD. Vulg. Clem. 
(avr.) (τὴν Eavtov παρθενον AN. 

ΠΝ) Syrr.Pst.&Hel.tzt. 
Memph.(g. 1.) Arm. (/£th.) | 
=om. Ss. 47. KsL. Syr.Hcl.t 

— wore AND. 17 sic. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. /&g. iii. Arm. 
(fEth.) Clem. Aleth. 
(vid. ver, 37.) 

— xa 6 ABN*DEG. 17. 37. Vulg. m. 
Syr.Pst. Memph. 2g. iii. Arm. Clem. 
Meth. | Τὸ δὲ >. N*% 47. KsLP. Syr. 
Hel. 251}. 

— γαμιζων 2°, ABN* DFG. 17. Arn. Eth. 


| womoee B. 37. 


Clem, Meth. 1 ἐκγαμιζων o.N*% 37. 47. 


(IX. eyy.) LP.CMemph. et /Eg. iii, ut vid.) 
— κρειττὸν 37 Ser. 


38. ποιησει ABN. 17.37. Memph. [1 wove 
Ss. DFG. 47. IKLP. Vulg. δε δ ἃς 
Hel. #y. iii, Arm. (ZEth.) Clem. Jeth. 
Jahn 16. 22. 

39. γυνὴ] praem. ἡ F*, Memph. Aég. 11]. 
Clem. 546. | om. Orig. iii. 6417. 647%>- 

— dederar] f add. νομῳ Ss. NSD°FG. 
37. 47. LV. Vulg. Ci, Fuld. Syrr.Pst.& 
He}. (yapw K.)| om, ABN*¥D*. 17. Ἐπ, 
Am. Tol. Hurl? Demid, Mempb. Eg. 
i. Arm. Atth. Clem. Orig. iii. bis. 
Cr. Cor. 133. Tert. de Monog. 11 dis. 
Cypr. 328, |j add. viro suo Memph. 

—vavnp 1°. Clem. Orig, iii. bis. Cre | 
om. ὁ F(nonG.) 

—eay δὲ] add. car DSFGL. (κεκοιμηθῃ 
EG. i.e. καὶ κοιμηθῳ}) | om. rel. Clem. 
547, Orig. ili.bis. Cr. Tert. de Mouog.ter. 

— κοιμηθῳῃ Orig. ili. bis, Tert. de Monog. 
lldis. | αποθανῃ A. Syr.Tel.mg. 
Jig. 11. Clem. Orig. Cr. Cor, 109. 133. 
Tert. de Monvug. 11 dis. (de ex. cast. 4.) 

— avyp 2°.) f add. auryg >. DFG. 17. 
87. 47. 1. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. * 
Memph. Aug, iii. Arm, /Eth. Orig. iii. 


6474. Zert. de Monog. 11. j om. 
ABNKP. Syr.Hel.cxt. Orig. iii. 6415. 
Cr. Cor. bis. 


— γαμηθηναι Clem. 547. Orig. ili. bis. 
Cr. 109. 133 δὲν. | γαμηθηὴ FG. Cypr. 

23. ut vid. 

40. μεινῳ Orig. Cr.Cor. 109.133.| paves P. 








40. δοκω δὲ ANDFG. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hclmg. Memph, Orig. iii. 
641%. iy. 2664. Cr. Cor, 84. Tert. de ex. 
cast. 4. de Monog. 3. | δοκω yap B. 17. 
37. Tol. Syr.Ieltxt. Adg. iii. ΖΕ 1. 
Orig. Int. iv. 4679, | δοκὼ tantum 
Arm. Orig. iii. 641%. {50} 

— θεου Orig. iii. iv. Cr. Cor. Orig. Int. iv. 
Tert. bis. | χριστου 17. 

— exe Orig. ili. iv. Cr. Cor. | exw FG. 
An. Jig. iii, Orig. Int. iv. Tert. bis. 

1. eyopev Clem. 606. | ἐχωμεν L, 

2. et] #17. } fadd. δὲ τ DFG. 47s. 
χοῦς, Demid. SyrHel.* (/Eth.) | 
post τις 37. Vulg. Cl. Syr.Pst. [ om. 
ABN.17.P. Am. Fuld Tol. Syr.Hct.tct. 
Memph. Eg. iii. Arm. Ciem.348. Orig. 
Cr. Cur. 249. Orig. Iut. iv. 573°, Tert. 
de Pud. 14. Cypr. 314. 

— eyvwxevar ABNDIG 17.37. P. Clem. 
Orig. Cr. Cor. | 7 εἰδέναι >. 47. Ks. 
(vid. ad Diog. 12.) 

— ovrw ABN. 17. P. Clem. Orig. Cr. | 


Τ ovderw S. DFG. 47. KsL. | om. 37. 
ΠῚ add: ovdey >. D*. 37. 17: Keke 
Syrr.Pst.&Hcl. | om. ABND*FG. 


17. P. Vule. Memph. ΖΕ. iii. Arm. 
Ath. Clem. Orig. Cr. Orig. Int. iv. Tert. 
de Pud. de praes. haer, 27. Cypr. 314. 
Hil, 550°. 


39. allig. est add. legi Cl. | est 2°. om. Asn.* [ 
40. oe. pormauscrit Am € | habeuam Οἱ. 
1. de bis Cl. | scimus quia Cl, | 2. quis autem 


Cl. 
{90 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


Vie 


ee , » -“ Ν f 
El δέ τις AYATA τον Jeo, cognovit quemadmodrm opor- 
ξ 


teat eum scire: 9 5] quis autem 


ab eo. 4 De escis autem quae 


idolis immolantur, scimus quia 


5 Kal γὰρ εἴ περ εἰσὶν Aen nihil est idolam in mundo, et 


quod nullus dens nisi unns: 


ΩΣ 4 . a . 
YS 5 ὥσπερ 5. ὯΔΠ etsi sunt qui dicantur 


ΑἿΣ sive in caelo sive in terra, 


6)? > © OA - 
αλλ LV Εἰς siqnidem sunt dii multi et do- 


mini multi, ὃ nobis tamen unns 
deus et pater, ex quo omnia 


nus lesus Christus, per quem 


4 3, “ ‘ ~ “" 
ABS *éyvw καθὼς δεῖ γνῶναι: 
$ Ὁ " ς» > ~ 4 ‘ “ 7 3 “ 
17. 37. 47 OUTOS EYYWOTAL UT “΄ περὶ Τὴς βρώσεως οὖν των diligit dernm, hic cognitus est 
(ΟΡ. 
εἰδωλοθύτων are ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐ ἐν κόσμῳ, καὶ 
ὅτι οὐδεὶς θεὸς ' i μὴ εἷς. 
’ θ Ν 5) on of ee τ 
γόμενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ εἰτε ἐπὶ 
᾽ , 3 Ν \ , ’ὔ 
6, [ἀλλ εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί: 
\ ς / » e Ν ’ὔ Ν e nn > > é 
θεὸς ὁ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, 
€ 7 > “ @ \ 7 Slt f 
καὶ eis κύριος Ἰησοῦς χριστος, δι’ οὗ τὰ παντα Kai δἰ nos in ium, et unus domi- 
ς ΄“ » 3 “ 
ΠΕ. ἡμεῖς δι αὐτοῦ. 


δὲ τῇ ᾿ συνηθείᾳ" ὑ ἔ 


“ “κι / if 3 , 
ἕως ἄρτι τοῦ εἰδώλου ὡς εἰδωλὸ-- Guidam 


Fe och > > > ΄“ ¢ “ q \ 
ἀλλ οὐκ ἐν πᾶσιν 7 γνωσις" * τινες omnia et nos per ipsam. 7Sed 


non in omnibus est scientia: 
autem conscientia 


/ Ν e f b - ᾽ δὰ ἜΣ 
θυτον ἐσθίουσιν, καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς δ ν nunc idoli quasi idolo 


thytum mandueant, et con- 


- , 8 ΄ν Ν ς “ Ψ / if 
οὖσα μολύνεται. βρώμα δε μας OV * παραστήσει scientia ipsorum, cum sit in- 
firma, polluitur. §° Esca autem 
ae δ: Γ ἢ N * NG , πε t it »?P 
ὃ, ἐαν φάγωμεν τῷ θεῷ’ οὔτε EQV fA?) φάγωμεν, ὑστερούμεθα, nos non commendat deo: ne- 


περισσ. οὔτε 
ἐὰν μὴ φάγ. 
ὑστερούμ. 

& Rom. 14:13. 

§ Goth. 


+ t ’ v 
οὔτε ἐὰν “φάγωμεν, περισσευομεθα. 


2. ἐγνω ABND*FG. 37. P. Clem. Orig. 
Cr. | ξεγνωκεὲν >. De. 47. KsL. | 
ἔδει sic 17. 

— det Clem. Orig. Cr. | eder 17. 

3. ὑπ᾽ αὐτου] om. δὲ Ἐς (add.c) 17. Clem, 
348. | ὑπ᾽ ovrov D* (corr.*) Treg. 

4. τῆς βρωσεως ovy Syry.Pst.&lel.txt. | — θεὸς Tren. Clem. 170. Orig. i. ter. Orig. 
Memph. | τῆς γνώσεως ovr P. | δὲ τῆς Int. ii. Eus. c. Mel. 64%. 935. 1055. in 
γυώσεως D*, (add. οὖν D* sic. Treg.) | Ps, 538°, 597° Jert. adv. Mare. v. 7. 
δὲ τὴς βρωσεως 1)". 17, Vulg. Syr. Hel. adv. Herm. 4. Hil. 471 8367. 9674, | 
mg. /Eg. iii, Arm. om. N*, (add.4) |] praem. ὑ FG. | om. 

— ovder} add. ἐστιν FG. Vulg. Syrr. Clem. Orig. i. ter. Ἐπ. 

Pst.&Mel.f Memph. Jren. 181. Orig. | — πατηρ] add. qui cst in nobis Ag. iii. 
Int. ii, 1574, 1584, | om. Clem, 170. 825. | om. Lrex. Orig. i. ter. Orig. Int. ii. bis, 

— drt οὐδεὶς Tren. | om. ὅτι L. Eus. c. Mel. ter. Tert. bis. Ifil. bis. 

— θεος]} 1 add. irepog S. N*. 87, KsL. -- τὰ παντα 1% Orig.rcl. | om. ra D. 
Syrr.Pst.&Hel. | om, ABS*DFG. 17. — yptoroc}] praem. ὁ P. | om. Orig.i. 


6. αλλ’ ἡμιν Orig. i. 522%, 746° bis. Lil. 
471" 9674, | om. add’ Β. ZEg. iii. Jren. 
181. Orig. ii. 822", Bus. in Ps. 533°. | 
ἡμιν δὲ 17. Memph, Orig. Int. tii. 8314. 
882°. | nobis tamen Orig. πὶ. ti. 157°. 
322°, Zert. adv. Mare. v. 7 


| 





47. P. Vulg. Memph. ΖΡ. ili, Arm. | ter. ii. iii, Eus.c. Mel. dis. 

JEth. Tren.  — δι᾿ ob Vulg. Zren. Orig. i. ter. ii. 322°. 
5. λεγόμενοι} pracm. ot ΕΚ. Jren. 181. 111, 7408, Orig. Int. ii. iii. 8815, 882°. iv, 

Hil. 4729. | om, Oriy. i. 746%. Eus.in  46γς, 612° 642, 651¢ Eus c. Mel. 


Ds, 583°, (θευι λεγόμενοι absque of | 64>, 105°. in Ps. 597°, Wil.ter. | δι' bv 


(τίη. τ. 5395, B. /&th. 

— λεέγομ. θέοι.... ὧσπερ εἰσιν Tren. Orig. — δι’ οὗ ra πανταῦῇ add. καὶ ἕν πνεῦ- 
ibis. Orig. Int. ii, 157°. 8996. 5785}, μα ἅγιον ἐν ᾧ τὰ πάντα Greg. 
Eus.in Vs. Terl. ady. Mare. iii.15.v. | Naz. Οὐαὶ, xxxix. 12. (p. 6845, ed. 


ἡ. Δάν, Herm. 4. Jil. 4714 | om. L. 

— θεοι 1°.) add. καὶ κυριοι 1). | om. Zren. 
Orig. i. 522%, 7464 Orig. Int. ii. 
1570: 5990 ΒΝ τ 8.5 Σ΄ ἧς in 
Ps. Tert. Til, 

—ync]) Τ praem. τῆς ¢. 47. | om. 
ABNDFG, 17. 87. KP. Orig. i. bis. 
Eus. in Vs, 


740 


1778), qui de hoe additainento theolo- 
gice comineutatus est. Ilanc lectionem 
quattuor e recentioribus codicibus ha- 
bent, ad fin. ver. (et καὶ ἡμεῖς ἐν ad- 
Τῷ) Ct patres nonnulli. Sed hace 
discrté repudiat Chysostomns in loc. 
εἰ δὲ τινες λέγοιεν, τίνος ἕνεκεν πνεύ- 
ματος οὐκ ἐμνημόνευσεν; ἐκεῖνο ἂν 





, \ que si non manducaycrimns 
"8 βλέπετε δὲ 4 


deficiemus, neque si mandu- 


ς ~ δ f : » . oe 
μή TTS n ἐξουσία υμων αὕτη πρόσκομμα ὃ γένηται caverimus abundabimns. ? Vi 


dete autem ne forte haec licen- 
tia vestra offendiculum fiat in- 


t 


εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας ἣν ὃ 

λόγος αὐτῷ, καὶ περὶ θεῶν πολλῶν ὁ 

ἀγών, καὶ περὶ κυρίων πολλῶν....τὶ 

θαυμάζεις, εἰ τοῦ πνεύματος οὐκ ἐμνὴη- 
μόνευσε; πρὸς γὰρ ἐκείνους αὐτῷ τέως 
ἣν ὁ ἁγών, καὶ τὸ δεῖξαι ὅτι οὐκ ἔστι 
πολυθεΐα παρ᾽ ἡμῖν..... διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τοῦ πνεύματος ἐμνημόνευσεν, ἐπεὶ εἰ 
μὴ τοῦτό ἐστιν, οὐδὲ ἀλλαχοῦ μνησθῆ- 
vat ἔδει τοῦ πνεύματος, οὐδὲ συντάτ- 
τεσθαι αὐτὸ πατρὶ καὶ vig. (CX. 178.) 

7. τινὲς δὲ Tert.de Pud. 14. | τινὲς yap 
37. 47. Memph. eg. iii. 

— τινες d€... xp. ἀπέθανεν ver. 11.] om. 
Kk: 

— συνηθειᾳ ABN*. 17. Το Syr.IMcl.meg. 
Memph. /&g. ht. ΖΕ. [1 συνειδήσει 
τ. NSCDFG,. 37. 47. Is. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel.ivt. Arm. Tert, 

—iweapre ante τοῦ edwrov BNDFG. 
37. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm, /Eth. 
| t post s. Α΄. τ΄ 47. 11 yee 
Eg. iii. 

— we] woe 47. 

-- are | ἐστιν δὰ Ἐς (corr.*) 

- ἡ συνειδησις Clem. 169. | ιδησεις FG. 
(praem, ἢ G*.) 

8. ἡμας ABND. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
110]. Memph. eg. iti, Arm. eth. Clen. 
169. 630. Orig. i. 6154. 763%, iii, 495° | 
ὑμᾶς δῦ. 17. 37. 


4,nullus est deus Cl. | 6. cst deus pater ΟἹ, | 


7. cum conse, Cl. | 8. neque enim si manduc. 
abund. neque sinon mandue. deficiemus Ci. | 
abundavimus dm. 


EX. 3. 


ΠΡΟΣ KOPINOIOY> Α΄. 


Vals. τοῖς ᾿ ἀσθενέσιν." ° gay γάρ τις ἴδῃ σε τὸν ἔχοντα 
ΥΩ ΒΗ, 

Meagan 3 γνῶσιν ἐν εἰδωλείῳ κατακείμενον, οὐχὶ ἢ συνείδησις 
[Goth] arm, Eth, αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὦ εν οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ εἰδω- 
10: {σε λόθυτα ἐσθίειν; * ἀπόλλυται yap: ὃ ἀσθενῶν ty ey" 
Τὴ σῃ γνώσει, . ὁ“ ἀδελφὸς" dz 0 ὃν χριστὸς ἀπέθανεν. 
§ Κ. 612 οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τὺπ- 
TOVTES αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, eis χριστὸν 
ἁμαρτάνετε. * διό περ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν 
ἀδελφὸν μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 

τὸν ἀδελφὸν μου σκανδαλίσω. 
Ix. 31 * Οὐκ εἰμὲ ᾿ ἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; " 
ὁ Theb. οὐχὶ δ᾽ ἰησοῦν ' τὸν κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὐ τὸ ἔργον 


firmis. '°1 enim quis viderit 
eum qui habet scientiam in 
idolio recumbentem, nonne 
conscientia ecius, cum sit ine 
firma, aedificabitur ad man- 
ducandum idolothyta? " et 
peribit infirmus in tua scicntia, 
frater propter quem Christus 
mortuus est. |? Sic autem pec- 
cates in fratres et percutientes 
conscientiam corum infirmam 
in Christo peccatis, ' Qua- 
propter si esca scandalizat fra- 
ΤΟΙ mecum, non manducabo 
carnem in aeternum, ne fra- 
trem meum scandalizem, 


'Non sum liber? non sum 
apostolus? nonne lesum domi- 
uum nostrum vidi? nonne 


μου ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ; 
3 ta € nm 3 

στολος, ἀλλα γε υμῖν εἰμι" 

ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ. 


8. παραστησεε ABN*, 17. Memph. ΖΡ. 
iii. Clem. 169. 630. Orig.i. bis. 1 1 πα- 
ριστησιν Ss. NI). 37. 47. LP. Vulg. 
Orig. iii. Tert. de jejun. 2. 15. Cypr. 
322. | συνιστησιν (Ε)6, 

—ovre] ftadd. yap s. DFG. 37. 47. 
LP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Clem. 
169, Orig. i. iii. 495" | om. ABN. 17. 
Am. Tol. Memph. Ag. iii. Arm. Eth. 
Orig. iii. 499% Tert. Cypr. 

— μὴ post cay 1°, AB. 17*. Am. Tol. 
Memph, ΤΡ iii, Arm. | *om. sg. 
Seta 2 af. 47. LP. Vale. Ci. 
SyrrPst.&Hel. Ath. Clem. Orig. i. 
Pi. bis. Tert. bis. Cypr. 

Ms 

4 ὑστέρονμεθα .... περισσευομ. A*ut 
vid. B, Am. Tol, Demid. Mcemph. /Eg. 
iii, Arm.  ζ περισσευομ..... ὑστε- 
ρουμεθα S. A*NDFG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. (7Eth.) Clem. 
Orig. i. ili, bis, Tert. bis. Cypr. || πε- 
ρισσευομεθα B. | f-oper S. ANDFG. 
rel. Clem. Orig. i. iii. 495% | -wper L. 

—eav 2°.) 1 add. py 5. NDFG. rel. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Clem. Orig. 
et. 495ΐ, Cypr. | om. AB. 17. 
Am. Tol, Memph. Ey. iii. Arm. (om. 
ουτε eav μὴ pay. Aith.) 

— gayopev (2°.) 117, ! 
Orig. i. ii. 

9. ὑμων ἡμων Ῥ, 

— αὑτη inter lincas F(in txt.G.) 

— ασθενεσιν ABNDFG. 17. P. Clem. 
169. 606. | t ασθενουσιν sg. 37. 47. L. 


Contra, Clem. 


10. wy] edy A. 17. 

-- σε AND. 17. 37. 47. LP. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. x. iii. Goth. Arm. | 
om. BFG. Vulg. Orig. Int. ii. 3494. 

— ἐχοντα)]ῦ post γνωσιν δὲ Ἐς, 17. Orig. 
Tat. ii. (corr. N°.) 

- ἐσθιειν ante τὰ εἰδολοθυτα DFG. 
Vulg. Syrr.Pst.&]Iel. Memph. Ag. iit. 
Eth, Orig. Int. ii. | post Goth. 
Arm. 

11. ἀπολλυται yap BN*. (17.) Memph. 
Eg, iti, Goth. Clem. 606. | απολλυται 
ουν AP. (αλλα amoddurat Clem. 
170.) | teat απολειταὶ s. D&FG. 
37.470) Vule, -oyrr. Pst-& ΠΟΙ͂. 
Arm, «1. Jren, 210, | καὶ απολλυ- 
ται N&(D*.) || (awoAvrar D*. 17.) 

— evry uy ACBJNDFG. 17, P. Memph. 
“Ἐπ. iit, Arm, JIren. ry oy Clem. bis. 
igen τὸ Op Geo) ti. b. | (ry 
ἡμέτερᾳ absque ev 8. sme Orig. ill, 601°.) 
| (om. oy BBtly. Beh. Maz). 

-- 6 αδελφος ABMai Beh, Alf.(dis.)8* 
D*FG. 17. Clem.170. | *om.o¢. 
NcD>, 37. 47. LP. |] post ε. τῷ og γνω- 
σει ABN*DFG. 17. 87. Vulg. Memph. 
ZEg. iii. Goth. 2th. Tren. (Clem.) | 
t ante s. N°. 47, LP. Syr.JIcl. Arm. | 
om. Syr.Pst. 

15 ere] ἐπὶ 47. 

— rove Orig. iii. 601% | om. FG. 

— και Orig. iii. Orig. Int. ii. 301% | om. 
FG. Kg. iii. 


— αὐτων Orig. iii, | ἑαυτων 17. 


εἰ ἄλλοις οὐκ ae ἀπὸ- 


ἡ γὰρ σφραγίς ἡ μου τῆς 
ἡ ἐμὴ ἀπολογία 


opus meum vos estis in do- 
mino? ?Si aliis non sum apo- 
stolus, sed tamen vobis sum: 
nam signaculum apostolatus 
mei vos estis in domino. 3 Mea 
defensio aput eos qui me 





13. βρωμα] praem. το FG. (xpea absque 
τὺ Orig. 1. 762°.) 

— σκανδαλιζη L. 
Orig. i. 

— pov 19, Orig.i. | om. FG. Goth. Clem. 
Cypr. 102. 

— κρεας N*. (corr.°) 

— pov 39, Orig. i. in Prov. (Mai 18.) 
Clem. | om. D*(add.FG. Cypr. 

1. οὐκ eye ἐλεύθερος ante οὐκ εἰμὲ azro- 
στολος ABN. 17. 37. P. Vulg. Syr.Pst. 
Mempbh, Arm. /Eth. Orig. iv. 266). 
Tert. de Pud. 14. | Τ post ¢. DFG. 
47, KsL. Fuld. Syr.Hel. ky, iii. sze. 
Goth, 

— ovye Orig.iv. | ov (vid. seq.) FG. 

— Ἰησουν] tadd. χριστὸν «:. D. 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Goth. 
Arm. | praem. FG. Vulg. Cl. Tert. 
de Pud. | om. ABN. Am. Tol. Πανὶ. 
Syr.Ueléct. Cheb. Ath. Orig. iv. Tert. 


? om. ΧΡ 


| Contra, Clem. 170. 


ἩΠῚ τιν, 15. sCovy: |... - 
17.) 

— wpe Elz. Orig.iv. | ἡμεῖς δὲ, 8 & 4. 

2: 0m, ver. A. 

— αλλοις Orig. iv. 4315. | ἀλλοει 17. 

— μου της BN. 17. VP. Orig. iv. | trne 
enne S. DFG. 47. rel. 

— αποστολης Oriy. iv. 
Eg. iii. Minter. 

— ev κυριῳ Or 7.19. 
Goth. 


| εἐπιστολὴς 37. 


| π΄ Tol. 





10. idolo Am. | 12. 12, Christum cl. 
1. Christum Jesum Ci. | 2. et si aliis Ci. 
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ABNIC]D 
FG. 


ἐσ 


b Deut. 25: 4. 
1 Tim. 6216. 
4 Goth. 


' Rom, 15:27. 


ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS A’. 


i a ae ; ἝΪΞ: Ψ whos Sagas) 
τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσίν * ἐστιν αὕτη: “py οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; ° μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστο- 
λοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Κηφᾶς; “ἢ μόνος 
ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν an’ ἐργαζε- 
σθαι; ‘Tis στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς 
φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ‘Tov καρπὸν αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; 
[ἢ] τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς 
ποίμνης οὐκ ἐσθίει; ὃ μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; 
+ καὶ ὁ vO D ) λέγει;" " ἐν yap τῷ * Mav- 

ἢ καὶ ὃ νόμος ταῦτα οὐ λέγει; γὰρ τῷ 
σέως" νόμῳ γέγραπται," Ov! κημώσεις" βοῦν ἀλιοῶντα. 
μὴ τῶν βοῶν Ἷ μέλει τῷ θεῷ; “ἢ Ou ἡμᾶς πάντως 
λέγει; δι’ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι ἴ ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι" 
ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ ἀλοῶν ἢ ἐπ᾿ ἐλπίδι τοῦ 
μετέχειν." 11. εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; ** εἰ ἄλλοι 
τῆς ᾿ὑμῶν ἐξουσίας" μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ TavTa 


IX. 4. 


interrogant hace est. 4Num- 
quid non habemus potestatem 
manducandi et bibendi? §Num- 
quid non habemus potestatem 
sororem muticrem circumdn- 
cendi, sicut ct ceteri apostoli 
et fratres domini et Cephas? 
® Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc 
operandi? 7 Quis militat suis 
stipendiis umquam ? Quis 
plantat vineam ct de finctn 
eius non edit? Quis pascet 
gregem et de lacte grexis non 
manducat? 8 Numqnid se- 
cundum hominem haec dico, 
an et lex haec non dieit? 
*Seriptum est enim in lege 
Mosi, Non alligabis os bovi 
trituranti. Numquid de bubus 
cura est deo, 19 3 propter nos 
utiqne dieit? Nain propter nos 
seripta sunt, quoniam debet in 
spe qui arat arare, ct qui tri- 
turat in spe fructns percipiendi. 
"Si nos vobis spiritalia semi- 
navimus, magnnm est si nos 
carvalia vestra metamus? 12 Si 
alii potestatis vestrae participes 
sunt, non potins nos? Sed non 
usi sumus hae potestate, sed 











3. ἐστιν ante αὐτῇ ABN. 17. 37. P. | 
1 post ς. DFG. 47. KsL. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. (Theb.) Arm. [Syr. | 7. τῆς wotuyne Vulg. rel. Orig. Cr. Cor. | 


Pst. Goth.] 


4. exopev Clem. 109. 170. 606. Orig. 
Cr. Cor. 109. | ἐχωμεν L. 

— mew Clem. 169. 170. 607. Orig. Cr. 
| πιν N*D*FG. | ποιεῖν 87, 

5. exopev Orig. Cr. 109. 122. | εχωμεν 
L. Clem. 535. 607. 

— αδελφην γυναικα hoe ord. Am. Tol, 


Goth. Arm. 


avtne D* FG. Theb. th. 

8. λαλω Syr.Hel. Memph. Arm. | λέγω 
DFG. Vulg. Syr.Pst. Theb. Goth. 

— ἢ Kat ὁ νομὸς raura ov λέγει ABNCD. 
Vuly. SyrHel. Memph. AZarcion 
(Epiph. 355. εἰ και). ὁ von. Mewoewe 
(320.) Orig. i. 388°, [17 ἢ.1.} | ἡ εἰ 
kat ὃ vopog ταυτα λέγει FG. (Syr. Pst.) 





BCP ut vid. DEG. Vulg. Syr.Hel. Theb. | 9. των Bowy] praem. περι DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb Goth. Orig. 
fnt. 1. 855“. iv. 6725, [Syr.Hel. hiat.] | 
om. Marcion Orig.i. ter. et 6056, Eus. 
D.E. 723, 3234, 326°, 

10. ἡμας 19, Orig.i. 170. 388°. 5414. Bus, 
D.E. 723, 326° cod. Tert. adv. Mare. v. 
7. Orig. Int. 1. 85°. | ὑμᾶς 37*, Kus. 
D.E. 326°. ed. (om. Syr.Pst.) || (om. 
Ou ἡμ. Tavrwc λέγει 47.) 

— οφειλει em’ ἐλπιδι 6 aporptwy ABN*C, 


Fuld. Demid. Πανὶ, Clem. 535. 607. 
Orig. Cr. bis. 1 γυναίκας FG. Clem. 
169. (vid. Vert. de Monog. 8, de ex, 

cast. 8. de pud. 14.) Hil, 3274, 

--- οἱ ader. Clem. 607, Orig. Cr. bis. | om. 

οἱ K, 

— καὶ ante Ky¢.)] om. F*. (add. supra.) 

6. εξουσια»νῦῇ Tf add. roo s. Ὡς, 37. 47, 
KsL. | om. ABND*FG. 17. P. Orig. 
Cr. Cor. 109. || antea ἐχωμεν 1. 

«τὸν καρπον ABN*C#I)*FG. 17, P. 
Tvl. Πανὶ, Theb. Goth. ath. ué vid, 
Orig. Cr. Cor. 167. | ex του καρπον 
Ss. ΝΟ Are isi. Vulg. Syrr. 
Pot.& Hel. Memph. Arm. 1 εκ τῶν καρ- 
πων ἢ CO, 

— ἐσθιει] add. καὶ πινεὶ DFG. | om. 

Orig. Cr. Cor. 

— ἢ tie ANC*. 17. 37. 47. ΓΕ, 

Syr.Pst. Memph. (/Eth.) | om. ἡ 
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(Goth.) Arm.| Τ 9 ovyt καὶ 0 voptoc Tav- 
ra Ney S.°37. 47. ΙΧ 1}. then: 
[ Eth. } 


9. εν yap τῷ Mw. »νομῳ γεγραπται 


ABNC, rel. Vulg. Arm, (Auth.) Orig. 
1. 388°. Marcion ἀντὶ yap tov Ev rw 
νόμῳ, λέγει, Ev tw Muvoewe vopy 
Epiph. (ev τῷ νομῷ yeyp. Orig.i. 541°.) 
| γέγραπται yap DFG. Orig. 1. 170. 
(yap repadiavit D>.) 


-- Mwvoewc BNC. 17.47. KLP. Marcion 


| 1 Mwoewe >. A. 37. Orig. i. 38828. 


— κημωσεις B*RlAlai.D*FG. (obligabis 


Zert, ταν. Mare. v. 7. obturabis Orig. 
Int. ii, 242%, iy. 672%, infrenabis 
Orig. Int. ii. 4219.) | 7 φιμωσεις ς. 
ABR Mai SCD, 17. 37. 47. KL 
(P -one). Orig. i. 170, 388°, 541°. Cr. 
Cor. 168. (vid. Deut. et 1 Tim.) (¢7- 
μωσεις 37. 47.) 


17. 37. P. Vilg. (Memph, Theb.) Orig. 
i170 5414 Cr. Cor. 170. Zus. D.E. 72%, 
(og. 0 aporp. ex ἐλπ. Eus. D.E. 326°.) 
| οφειλει ὑ ed’ EAT. aporp. οφειλει FG, | 
t ew’ ελπιδὶ οφειλει ὃ aporpwy ς;. 
Neb, 47. KsL. Syr.Pst. (Arm.) Orig. 
fnt.i. (Syv.tel. hiat.] ex’ eka. ὁ aporp. 
οφειλ, DS [ὃ ex’ ελπ. aporp. oper. 
1... [ Eth.) 


— en’ εἐλπιδὶ Tov μετέχειν ABN*C. 17. 


P. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Theb. (hth.) Orig. i. 170. (5414) 
Orig. Cr. Cor. (om. tov) (Orig. Int. i.) 
Eus. D.E. 725, 326° (εφ᾽ A.) | re 
ελπιδος avrov μετέχειν D*FG. CArm.) 
| trne¢ ελπιδος avrov μετέχειν ex’ 
ἐλπιδι S. NED". 37. 47. KsL, 


δ. mul. sor. Cl. | 7.fructum Am.* | 10. utique 


hoc Ci, | 12. quare nou potius Οὐ. 


Memph. Theb. 
( Zig: iii.) 


(Goth.) Arm. 2th. 


k Num. 18:9). 
Deut. 18: 1. 


4 Ae. iii. 


ΠΡῸΣ KOPINSIOYS A. 


στέγομεν, ἵνα μή * tive ἐγκοπῆν᾽ ᾿ δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ χριστοῦ. κ οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι 
"τὰ" ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν; οἱ τῷ Ὁ θυσιαστηρίῳ ἵπαρε- 
δρεύοντες" τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερίζονται:; ΤῈ οὕτως 
καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγελίον ὙΠΟ 
λουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου Gy * ἐγὼ δὲ * ov κέχρη- 
μαι οὐδενὶ τούτων" οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτως 
γένηται ἐν ἐμοί: καλὸν ap μοι μᾶλλον. ἀποθανεῖν, ἢ 
τὸ καύχημα μου * * οὐδεὶς" * κενώσει- “ ἐὰν γὰρ εὐαγ- 
yerigopat,* ον ἔστιν μοι καύχημα" ERE yap μοι 


omnia sustinemus ne quod 
offendiculum demus cvangelio 
Christi. 19. Nescitis quoniam 
qui in sacrario operantur quae 
de sacrario sunt edunt? qui 
altarto deserviunt, cum altario 
participantar? ‘Ita et domi- 
nus ordinavit his qui evange- 
lium adnuntiant de evangelio 
vivere: "ego autem nullo ho- 
rum usus sum. Non scripst 
autem haec ut ita fiant in me: 
bonum cst enim mihi magis 
mori quam ut gloriam meam 
quis evacuet. ἰδ Nam si evan- 
gelizavero, non est mihi gloria: 
necessitas enim mihi incumbit: 


ἐπίκειται" οὐαὶ ‘yap: ᾿μοί ἐστιν, ἐὰν μὴ ᾿ εὐαγγελίσω- 
Ἷ εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν 2 εἰ 
δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι. 
ἐστιν ὃ μισθός; ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω 
τὸ εὐαγγέλιον | » εἰς τὸ μὴ καταχρήσάσθαι τῇ ἐξουσίᾳ 
"ἐλεύθερος γὰρ ὧν ἐκ πάντων, 
Ἵν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, $i ἵνα τοὺς πλείονας κερδή- 
Ὁ καὶ ἐγενόμην τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὡς ᾿Ιουδαῖος, ἵνα 


μαι." 
18, μοὶ ἐστιν 


μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. * 





ὁ Goth. 
σῶ" 
11. πνευματικαὴ add. καὶ 37. | om. | 
Orig. Cr. Cor. 170. 


— eorepaper] add. ov D*. | om. Orig. 


Crs Cor. 

— ἡμεῖς 29. ἡμων 37*, 

— θερισομὲεν ABN. 175. 47. Ks. | -σωμεν 
CDFG. 37. LP. Vulg. 

1 tt] οἱ 37*. 

— vpwy ante εἐξουσιας ABNCDFG. 17. 
37. 47. P. | £ past s. KsL. Vulg. 

— ov] ovye NS. 

— οὐκ ἐχρησαμεθα Clem. 606. Orig. Cr. 
Cor. 109. 122.  οὐυκεχρημεθα A. (our 
EXP. 8. OV KEXP.) 

— ravry Clem. Orig. Cr. bis. | avrg FG. 

— oreyouev Clem. | creyopev LP. 

— τινα ante ἐγκοπην AB(N)C. 17. Vule. 
| I post s. DFG. (37.) 47. KCL)P. 
Syr.Hel. (Orig. Cr. Cor. 168.) [Syr. 
Pst.] || ἐγκοπὴν ABCD¢. rel. | ἐκκοπὴν 
SD*L. Orig. | συνεκκοπὴν 37. | om. 
τινα Theb. Clem. 607. Oriy. Int. iti. 8404, 

13. ra ex tov BBle. Mai. ND*FG. Vulg. 
Memph. Theb. Aég. iit. | *om. ra 
=. ACD». rel. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
[2.18.1 

— παρεδρευοντες ABN*CD(FG.) 17. 47. 
P. Evs. in Es, 449%. (zrapadp. FG.) | 
t προσεδρευοντες S- N°. 37. KsL. (add. 
id. et post θυσιαστηρίῳ 37.) 

15. ov κέχρημαι ovtere ABN*CD*FG, 








17. 37. P. Syr.Pst. Memph. Theb. | 
t ovdem ἐχρησαμην S. 47. Keb 
Treg. ὁ sil. (Vulg.) ὅσ υ. 116}, (Arm.) | 
οὐκ ἐχρησαμὴν ovdere NS. [| ovdert 
κέχρημαι D°LTS. ¢ sil.? /Eth. 

— μαλλον»] om. 17. 

— ovdscg ΒΝ, 17. Syr.Pst. Theb. | 
ουθεις pn A. | τις FG. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. | tiva nes. SCD», 87. KsLP. 
Memph. 

— κενωσει ABNCDFG. 17. 47*. LP. | 
*+-oy 5. 37. 47%, Ks. Vulg. 

16. ευαγγελιζωμαι ABNC. 17. 37. Ks. | 
-σωμαι DEG. Vulg. Orig. Int. iii. 884, 
[| -Zopac 47. LP. 

— καυχημα ABNAC, 17. 
Vule. | yapic N* DFG. 

— avaykn yap μοι επικειται  αληθειαν 
yap epw 17. 

— ova yap ABN*CDEFG. 17. P. Vulg. 
Memph. Theb. Orig. iv. 463 not. Orig. 
Int. iii. 8841, [Τ ουαι de >. N° 37. 47, 
KsL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. /Eth. 

— ἐστιν Vulg. Orig. iv. | ἐσται FG. 

— εὐαγγελισωμαι BCDFG. Vulg. | 
Τ -ζωμαι s. AN. 17s. 47. Ks. Orig. iv. 
| -Zopat 37. LP. 

17. exw] praem. οὐκ 37. 
Cr. Cor. 176. 

18. pou ἐστιν AN*C. 17. K. (Vulg.) 
Syr.Pst. Memph. Theb, | + poe ἐστιν 


37. 47. KsLP. 


| om. Orig. 


: τίς οὖν 


γδο enim mihi est si non evan- 
gelizavero. “Si cnim volens 
hoe ago, mereedem habeo; si 
autem invitus, dispensatio mihi 
credita est. 1 Quae est ergo 
merees mea? ut evaneelium 
praedicans sine sumptu ponam 
eyvangelium, ut non abutar po- 
testate mea in evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex om- 
nibus, omnium me servum feci 
ut plures lueri facerem: 7° et 
faectus sum Judaeis tamquam 
Iudaeus, ut Tudaeos lucrarer; 


* μού" 


S. BN® 87, 47. LP. Syr.Hel. (Arm.) 
| ora: μοι D*EG. | ἐστιν μοι De. 

18. ευαγγελιον fT add, row χριστου Ss. 
D°FG. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 
} om. ABNCD*. 17. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. /&th. 

— καταχρησασθαι] καταχρασθαι A. 17. 
Orig. Cr. Cor. 167. 

— ry εἐξουσιςιἼ praem. ἐν N*. | τὴν εξου- 
sav D* FG. 

— pov] μοι F(nonG.) 

— ευαγγελιῳ] add, μου D*. 

19. maow] praem. ev D*. | om. Clem. 
607. (802.) Orig. ili. 5634. Cr. Eph. 201. 
Orig. Int. iv. 4615, 

— τοὺς πλείονας) ravrac Syr.Mel.trt. 
Clem. Orig. Cr. Eph. [h. C.] 

20. kat] om. D*. 37. Memph. Theb. ? 
Orig. (Gall. xiv. 5.) 

— we 1%. Orig. iv. 1664, Cr. Cor. 177. | 
om. FG*. Orig. i. 3875. 391¢, iii. 487°, 
Orig. Int. iii. 1608, Tert. adv. Mare. i. 
20. 

— lovdatore we Ἰουδαῖος Orig. iv. 1664, 
Cr. Cor, Orig. dnt. iv. 5774. | ἸΤουδαιος 
Ἰουδαίοις (om. we) F(G.) Orig. Int. iii. 
( Tert. de pr, haer. 24.) 





12. non omnia Am.* { offendicum Am.* | 13. 
operatur Am.* | ct qui altari Οὐ. | altari par- 
ticipant Cl. | 14. iis qui CZ | 15. autem seripsi Οἱ. 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A. 


‘eee Tovdaious κερδήσω" τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον, 
a “μὴ ὦ oy αὐτὸς ὑπὸ νόμον; ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ape 


τοῖς ΤΠ ὡς avons μὴ ὧν ἄνομος ἱ θεοῦ " 


δήσω: * 
ΔΝ 5» ἢ 
‘ χριστοῦ" . ἵνα ἜΝ τοὺς ἀνὸ- 


ἀλλ᾽ EVVOHOS 


22. [we] dobevic yous. “ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ' ἀσθενής, ἵ ἵνα τοὺς 


3 Θ᾽ 
ἀσθενεῖς κερδήσω" τοῖς πᾶσιν γέγονα ἱ πάντα, ἵνα 


3 7 uf 4 ΄σ \ ‘ > 

Ὁ ἐπάντα᾽ δὲ ποιῶ διὰ TO εὐαγ- 

4 ᾽ ΕἾ 
οὐκ οἷ- 


πάντως τινὰς σώσω. 
γέλιον, ἵνα συγκοινωνὺς αὐτοῦ γένωμαι. 
δατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέ- 
χουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον: οὕτως τρέ- 
yere ἵνα καταλάβητε. “ πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος 
πάντα ἐγκρατεύεται: ἐκεῖνοι μὲν οὖν ᾿ς φθαρτὸν 
στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. © ἐγὼ τοίνυν 
οὕτως τρέχω WS οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω ὡς οὐκ 


ΙΧ]. 


his qui sub lege sunt quasi sub 
lege esscm, cum ipse non 08- 
sem sub lege, ut eos qui sub 
lece erant lucri facerem; *' his 
qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege 
dei non essem sed in lege es- 
sem Christi, ut fucri facerem 
eos qui sine lege erant: 23 fac- 
tis sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucri facerem: omnibus 
omnia factus sum, ut omnes 
facerem salvos. * Omnia au- 
tem facio propter evangelium, 
ut particeps eius cfficiar. ** Ne- 
scitis quod hi quit in stadio 
currunt omnes quidem currunt, 
sed unus accipit brabium? Sic 
currite ut  conprehendatis, 
“Omnis antem qui in agone 
contendit ab omnibus se ab- 
stinet; et illi quidem ut cor- 
ruptibilem coronam accipiant, 
nos autem incorruptam. 7° Ego 
igitur sic curro non quasi in 


ἀέρα δέρων" 


δουλαγωγώ, μή πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος 


γένωμαι. 


471 
ἀλλὰ ὑπωπιάζω 6 τὸ σώμα καὶ incertum, sic pugno non quasi 


acrem verberans, 27 sed castigo 
corpus meum et in servitutem 
redigo, ne forte, cum aliis pracdi- 
caverim, ipse reprobus efficiar. 





κερδησω (ante τοῖς 
Cor. 


20. τοῖς ὑπο vopov.... 
avopowe) (Orig. ili. 515] iv. Cr. 
177.) | om. L. |] rore] rove G. 

— py wv αὐτὸς ὕπο νομὸν ABNCDFG. 


17. Τὸ Vulg. Syr.Hcl. Theb. Goth. 
Arm. (vid. Orig. Cr. Cor. ἐλεύθερος 
ὧν ἀπὸ τοῦ εἶναι ὑπὸ νόμον) | *om, 


τ. D*. 37. 47. K. Syr. Pst, Memph. 
Mth. vid. Orig. i. 891°. iii. 515. iv. 
1664. | add. sed suh gratia Goth. 

21. cov et γριστου ABNCD * FG. 17. 37. 
P. Vulg. Syr.Hich. Memph. Goth. Orig. 
iv. τ. ον. 178. | { θεῳ et χριστῳ Ξ. 


DeKsbh. ὙΠῸ. Arm. (Orig. Cr. Cor. 
178.) (Syr.Pst.] | θεῳ ct χριστον 
47. 


— αλλ adXa 37. 

— κερδανω ABN*CFG. 17. P. ΕἸ κερδη- 
ow S. NCD.) 37. 47. KsL. Orig. Civ.) 
Cr. Cor. (post avopove D.) 

— rove ανομους ABN*CD. 17. P. Orig. 
iv. Cr. Cor. | *om. rove >. NEG. 
37. 47. KsL, 

22. eyevouny Orig.Cr. Cor. 178. 340. | 
om. 17. || add. δὲ καὶ FG. | om. Orig. 
Cr. Cor. bis. Cypr. 70. 

— ασθενεσιν Orig. iv. 166% Cr. Cor. 178. 
340.  ασθενουσιν DFG. 

— ασθενης} Τ pracm. 
175. 37. 47. 


τ44 


we so. NCCDFG. 
KsLP. Syrr.Pst.&fict. 
Memph. Theb. Goth. Arm. sth. Orig. 


Cr. Cor. bis. | om. ABN*. Vulg. Orig. | 27. adda B. 37 Ser.| 7 add’ s. rel. Orig. 

Int. iii. 163. iv. 1668. 5845. 6715. Cypr. 1. 7505. 

70. — ὑπωπιαζω ABNCD*. 17. 372.47. Orig. 
22. κερδησω κερδανω 87. Orig. Cr.Cor.dis. (i. 6169. 7597.) iv. 463 not, Fus.in Ps. 
— γέγονα Orig. Cr. Cor. 179. | ἐγενομην | 1037. ste. | ὑποπιαζω FGKLP. | 

FG. Clem.656. | (γεγωνα P.) | ὑπωπιεζω Do.  ὑποπιεζω 37*. Clem. 
— παντα] + praem. i pe De 17ς. 37: 558. ( Hipp. in Prov. Mai vii, 2. 73.) 

47. KsLP. Orig. iii.294°. Cr. Cor. 179. Euus.in Ps. 1674. 

| om. ABNCD*FG. Clem. 656. Oriy. | — cwpa Tren. 283. Clem. Hipp. in Prov. 

iv. 352. Orig. i. 759%, iv. Orig, 1πὲ. τὸ} 
— παντως τινας] mavrac DFG. Vulg. 181, 2795, iii, §97>. 9043, iv. 4585, 159°, 

| rove wavrag 17. Clem. Orig. iii. | 539°. $87°. 605°, us, in) Pe δι8. 

πάντα Orig.iv. | wavracgy τινας Orig. στομα EGGr. 

Cr. Cor. 179. — dovriaywyw Elz. Orig.iv. Lus.in Ps. 
98. wavra ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. bis. | -yayw St.3. C. 

Memph. Theb. Arm. ith. Orig. Cr. | — γένωμαι fren. Orig. iv. Orig. Int. ἢ. 

Cor. 180. | 1 τοῦτο >. 47. KsL. Syrr. iii, 897%. iv. Sie. Bus. in Ps. bis. | -opar 

Pst.& Hel. Goth. LP. 

— ευαγγελιον] add. pov 37. l. yao ABN*CDFG. 17. P. Vulg. 

Cr. Cor. Memph. Theb. Mareion ap. Epiph. 
— γενομαι LP, (pp. 320 & 357.) Tren. 264. Clem. 896. 
24. οὕτως] praem. eyw δὲ λεγω ἡμιν FG. Orig. iv. 143°. Cypr. 157. 277. | 7 δὲ 

| om. rel. Zren. 283. Cypr. 17351. Ss. Nc, 37. 47. Keb. Syrr.Pst.& Hel. 
— καταλαβητε] -βοιτε 37*. (-λαμβηται (/Eth.) | om. Goth. Arm. 

Ε2) 2. ωυσην BCFG. 17. 37. 47. KLP. 
25. οὐ» om. NX. Syr.Hel. (habet*.) Arm. Syr.Helmg.Gr. Orig. i. 5415. ἵν. 1486. 

Iren. 283. Clem. 558. [Syr.Pst.] (et | τ Mwony s. AND. (dren. 264.) 

iNi quidem Vualg. Orig. Int. ii. τοῦ, | — ἐβαπτισαντο 1). 37. 41. KLP. Orig. i, 

Theonas Routh. iii, 441.) iv. | εβαπτισθησαν ANCDEG. 17. 

26. πυκτευὼω Orig. i. 3076 | ποικτευω LP. 
| wuxeuw Syr.Hel.mg.Gr. 


| om. Orig. 


20, 21. iis qui bis Cl. [ 24. ii qui Cl. | ut odd 
omues Anwmy. | 2U. verberant Am, 


Vole. ag 
SYIl, ©. He 
Memph. Theh. 
(Goth.) Arm. Asth. 


2. ἐβαπτίσθησαν 


4 Goth. 


TEx. 92:6, 


m Num. 25:1, 9 


9. χριστόν. 
>» Num. 21:5. 


ΠΡῸΣ KOPIN@IOYS A.’ 


32° Οὐ θέλω * yap" ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ¢ ὅτι οἱ 
πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ 
πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, “ καὶ πάντες εἰς 
τὸν ᾿ Μωυσῆν" ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, “ καὶ πάντες τὸ αὐτὸ ᾿πνευματικὸν βρῶμα!" 
' 

ἔφαγον, *kat πάντες τὸ αὐτὸ * πνευματικὸν ἔπιον πό- 
"τὰ (eur ov γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, 
+7 πέτρα δὲ΄ ἦν ὁ Χριστός)" " ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς πλείο- 
σιν αὐτῶν ἑ ηὐδόκησεν" ὁ θεύς" κατεστρώθησαν γὰρ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς 
τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι 
ἐπεθύμησαν. * μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς 
τινες αὐτῶν, ἐ ὥσπερ" γέγραπται, ᾿Εκάθισεν ὁ λαὸς 
φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησον παίζειν. °™ μηδὲ 
πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἵ ἔπε- 
σαν" ' μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. * μηδὲ ἐκπειρά- 
ζωμεν τὸν ἵ κύριον", καθώς ἧ τινες αὐτῶν ἐπείρασαν," 


~ Οὐ in mari, 


'Nolo enim vos ignorare, 
fratres, quoniam patres nostri 
omnes ‘sub lube fuerunt et om- 
nes mare transicrunt, *ct omnes 
in Mose baptizati sunt in nubc 
3ct omnes eandem 
escam spiritalem manducave- 
runt ‘et omnes eundein potum 
spiritalem bibernnt: bibebant 
autem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem erat 
Christus: 5 sed non in pluribus 
eorum beneplacitum cst deo, 
nam prostrati sunt in deserto, 
6Haec autem in figura facta 
sunt nostri, ut non simus con- 
cupiscentes mala, sicut et illi 
concupierunt. 7 Neque idolo- 
latrae efficiamini, sicut quidam 
ex ipsis; quemadmodum scrip- 
tum est, Sedit populus mandu- 
care et bibcre, et surrexerunt 
ludere. ® Neque fornicemur, 
sicut quidam ex ipsis foruicati 
sunt et ceciderunt una dic 


XXII. 9 Neque temptemus 
Christum, sicnt quidam eornm 








3. τὸ 


2. νεφελῃ.... 
Cypr.157. | θαλ.... 


θαλασσῃ fren. Orig. i. iv. 
ved. FG. 


αὐτὸ 


ACD>, 17. 387. 47. KsLP. Marcion. 
Orig. i. 170, iii, 297% 715% ap. Euth. i. 


8. exopvevoar | 


ἐξεπορνευσαν D*FG. 
(vid. LXX.) 


BNCDFG. rel. Vulg. 291. Gall. xiv. 72. Syn. Ant. Routh. iii. | — exeoay ABNCD*FG. 17. 37. P. | 
Marcion ap. Epiph. (pp. 320 & 357.) 299, Eus. ὁ. Mcl. 934, in Es. 550° temxeoov >. ἢ“, 47%. Ks. | execev 47", 


Tren. 264. Orig. i. 541¢. iii, 715°, iv. 1485, 

Orig. Int. ii, 144% 169%, 2242, 289f, | 

om. N*, | om. avro AC*utvid. 

Auth. 

-- mvevparixoy Bowya ἐφαγον ΘΕΟΊ. 
| πνευματ. epay. βρωμα A. 17. 
Marcion. | { βρωμα πνευμ. ἐφαγ. S. 
Nec? C*)DFG. 37. 47. KsL. Vule. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Tren. Orig. 1. iii. iv. Orig. Int, ii, 144°, 
2244, 289f. [Theb. Eth. ] 

. αὐτὸ Marcion Iren. 264. Orig, i. 5415. 
ii.715¢, Orig. Int. it, 144% 1699, 2244, 
ὙΠ | om. A. Ath. Orig. iv. 
1443, 

— πνευματικὸν ἐπιὸν mona ABNC, 17, 

P. Marcion. Orig, i. (iv. extvov) Orig. 

Int. ii. 169°. | Φ wopa πνευμ. ἐπιον s. 

(D)FG. 37. 47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.& 

Hel. Memph. Goth. Arm. Jren. Orig. 

iii. Orig. Int, ii. ter. (ἐπιαν D*.) [Theb. 

Eth. | 

— ἀπολουθουσὴης G(non F.) 


— ἡ πετρα δὲ BND*. Orig. i. 541¢. iii, 2293, 
2514. iv. ap. Gall. xiv. 69. Eus.Ecl. Pr. 
101, 
468°. πέτρα de FG. | £7) de werpac. 


46.in Es. 5415. in Ps. 60°. 638. 


or 


σὺ 


— καθως] add. καὶ D*. Syr.Pst. 


— avrwy} praem. εξ 


. Kaxevot Marcion 821, 


Theoph. (Mai 124.) (ewe: πέτρα ἣν 
Orig. ii. 6266) |] (seq. nv] εἰν P.) 


. ηυδοκησεν AB*C. Marcion, Clem. 896. 


| t εὐδοκ. >. B°NDEG. rel. Orig. Cr. 
Cor. 187. 

Orig. Cr. Cor. 
189, | wat weworsic FG. καὶ exetvor 


Mearcion 357. 


. μῆδε ειἰδωλολατραι γινεσθε Marcion. 


Tren. 265. | μηδειδωλολατρας γινεσθαι 
FG. Arm. | (oidwXoXarpat 37.) 

| om. 
rel. De. AZurcion. fren. 


— τινὲς avrwy ὡσπερ (8. we) fren. | om. 


FG. 
A. Vuilg. 


} om. 
Tren. 


—wonrep ABND*. 37. 47. L. Syr.Hel. 


— πιειν Marcion, | 


utvid. | 1 ὡς ς΄. CD*KsP. Alarcion 
$20. 358.  καθως 17. Alarcton 357. 
πεῖν ΕΘ. | πιν 


N, 


— ἀνέστησαν Marcion. Iven, 264. Clem. 


155. | aveorn FG. 


8. πορνευωμὲεν ABND**, 47, Tren. 265. | 


wopvevowpev 17. 37. | ἐκπορνευωμεν 


D*FG. | wopvevopey KLP. 


aC 


— pia] tf praem. ev gs. ANCCD®. 


-- κυριον BNC. 17. 


— avrwy Tren. 


175. 
37. 47. KsLP. | om. BN*D* FG. Vulg. 
Tren. 


— εἰκοσιτρεις Syrr.Pst.&Hel.mg. | etxo- 


σιτέσσαρες 37. Tol. Syr.Hel.tzt. Arm. 
vicies centum th. 


— χιλιαδας FG. 


9. ἐκπειραζωμεν 


Marcion. Syn, Ant. 
Routh iii. 299. | (-Zopev KP.) | ἐκπιρα- 
| πειραζωμεν 17. 

P. ΠΡ ΕΠ] τὴν, 
Memph. cod. Arm. “Ἔτη. ὅψη. Ant. | 
+ χριστὸν Ss. DFG. 37. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. ed. Theb, 
Tren, 265. Marcion (ὁ δὲ Mapxiwy ἀντὶ 
τοῦ κύριον, χριστὸν ἐποίησεν. 


Epiph. 358.) | Qeov A. 


owpev FG. 


-- καθως} f add. cars. D*. 47, KsL. 


Syr.Pst. | om. ABNCD*FG. 17. 37. 
P. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 
Tren, Syn, Ant. [£th.] 

| om. N*.(add.c) 1 av- 
rovsic L. Syn. Ant. (avrw A.) 


— exepacavy ABD* 47. KsL. | eSerep. 


NCD*FG. 17. 87. P. Syn. Ant. 





6. concupisc. malorum Ct. 
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ABNC D(H) 
FG 


17. 37. 47. 
KLP. 
10. γογγύζωμεν 
— καθώς 
11. συνέβαινον 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


eee > oF Y 410 \ , 
καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ᾿ ἀπώλλυντο". * μηδὲ yoyyucere, 
’ if Ν > a > f Ἁ 7 
ἢ καθάπερ' ' τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο 
CaN “ > a 11 “ ΝΣ f “ 4 f 
ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. ᾿“ ταῦτα Oe'* TUTIKwS * συνε- 

ys»: / 3 , \ N f ε ων 3 
βαινεν ἐκείνοις, ἐγραφὴ δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς 
F \ , A .. 7 / “12 ¢ ε 
οὺς τὰ τέλη τῶν αἰώνων ἢ κατήντηκεν. “ὥστε ὁ δο- 
- , 7 Ν 7 13 Ν con 
κῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. “ πειρασμὸς ὑμᾶς 
> 3 > Ν 3 Ν 4ὯἭε , ἃ 
οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος" πιστὸς δε ὃ θεὸς, ὃς 


X. 10. 


temptaverunt et a serpentibus 
pericrunt. ἰδ Neque murmura- 
veritis, sieut quidam coram 
murmuraverunt et perierunt ab 
exterminatore. ™ Haee autem 
omnia in figura eontingebant 
illis, seripta sunt autem ad cor- 
reptioncm nostram, in qitos 
fines saeculorum devenerunt. 
13 Itaque qui se existimat stare, 
videat ne cadat, 3 Temptatio 


3 3 ἢ nc “ e oN δ “ > ‘ 
οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ Ὁ δύνασθε, ἀλλὰ 
7 ἃ “ ἴω \ Ν 3) n / 
ποιήσει σὺν TH πειρασμῷ Kal THY ἐκβασιν, τοῦ du- 


νασθαι ' ὑπενεγκεῖν. 


ἌΣ f > f / > N “ 2 
99. ** Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδω-- 
e ‘4 is 7 € “- zd 
15 ὡς ὃ φρονίμοις λέγω, κρίνατε ὑμεῖς ὃ 
16 XN 7 ca) 3 7 ἃ 3 a > Nv 
φημι. “° TO ποτήριον THs εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, OVX! 
3 ΄“ el na a \ 32) 
κοινωνία * ἐστιν τοῦ αἵματος τοῦ χριστοῦ, τὸν ἄρτον 
a ὩΣ ’ “ by ΄“ ΄“ 
ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ 
cd - 5» Δ vad ς 4 5 ς 
‘Ort εἷς APTOS ἐν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν" οἱ 
κ ΄ > ~ ee N v , 18 f 
yap πάντες EK TOU ἐνὸς ἄρτου μετέχομεν. “" βλέπετε 


Gaur. λολατρείας. 


3 
ἐστιν: 


9. απωλλυντὸ A utrvid.BN. | 1 ἀπώλοντο 
«τ. ΟἼΕῸΟ. 175. 837. 47s, KsLP. 
(periernnt fren. 265.) 

10, yoyyvgere ABC. 37, 47s. KLP. vv. 
Tren. 265 Orig. Int. ii. 158, (-Cnre 
Evs.in Ps, 2723.) | -ζωμεν NDFG. 17. 
Arm. Orig. Cr. Cor. 51. 

— καθαπεὲρ BNP. Orig. Cr. Cor. | Κ κα- 

- Owe ς΄ ACD. rel. Eus.in Ps. || t ada. 
καὶ «-. 47. KsL. | om. AGNCDIG. 
17. 37. Ῥ, Vule. Syrr.Pst.& 119]. 
Memph., Theb. Arm. dren. Orig. Cr. 
Orig. Int.ii. Eus.in Ps. [ZEth. ] 

-- απωλοντὸ Orig.Cr. Eus. in 
(perierunt Jren.) | απωλλυντοὸ A. 

— ολοθρευτου ολεθρευτου D*. | ολεθρου 
FG. 

ll. ravra δε] t add. ravra s. C. 37.47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm. Eth. Jren. 265. (Orig. i. 536.) 
(γα. τ  {5653".) (289%.) 4074, 
(4274,) iii. 899%. | om. AB. 17. Theb. 
Marcion. Hipp, in Dan. (275.) Orig. 
i. 170. ap. Mai ii, 227. Zert. adv. Mare. 
v.7. Orig. Int. iii. 63°. (om. δὲ Orig. i. 
536! και ravra Orig. an. Mai ii. 227.) | 
παντὰ δὲ ταῦτα ΔΌΞΑ. IJren. 244. 
Orig. {εἰ τι. (4805. 

---τχυπιζως ABNC. 17. 47. KP. Syr. 
IIcl.mg. 2]αγοίον, Hipp. Orig. i, bis. 
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Ps. 


| 


| 





iv. 85, Orig. ap. Mai Eus. Pasc. 209. | 
t τυποι s. DFG. 37. L. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Memph. Theb. | in figura Vulg. 
Arm. Zren. bis. Orig. Int. ii, ter. iii. 
figuraliter Orig. Int. ii. 4274. 4869, int. 
399% | om. «ἢ. 

11. συνεβαινεν BNC. 17. 47. KP.MWarcion. 
Hipp. Orig. i, bis. iv. 9%. ap. Mai. | 
ft -1v0r τ΄ ADFG, 37. L. 

— προς] εἰς δὲ Ἐς (corr.*) 

— κατηντηκὲν BND*FG. Hipp. Phil. v. 
8. (112.) Orig. i. 170. Cr. Cor. 127. | 
L-rngey τς. ACD 17s. 37. 47. KsL. 
Oriz. i. 5861, ii. 196%, iv. 2575. | -τησαν 
P. Hipp. in Dan. 

12. πέσει P. 

13. ὑμας 1% Orig. 1. 256¢. Orig. Int. i. 
1394, iv. 6039, | ἡμὰς 37. 

— οὐκ edngev Orig.i. (ηλειφεν A.) | ov 
καταλαβὴη FG. 

— εασει Orig. i. 257%. ii. 798%. | αφησει 
DFG. 

— ipac post πειρασθηναι B. 37. | ante 
ANCD. rel. Orig. i. (1.) Orig. Int. i. 
1394, 140°, iv. Cypr. 326. (ἡμας Orig. 
ii.) 

— ὑπὲρ ὁ add. ov FG, | om. Orig. i. ii. 

— δυνασθε] add. ὑπενεγκειν FG. | om. 
Orig. i. 

— καὶ τὴν xB. Orig.i. | om. καὶ 17. 


vos nou adprehendat nisi hu- 
mana. Fidelis autem deus 
est, qui non patietur vos temp- 
tari super id qnod potestis, sed 
faciet cum temptatione ctiam 
proventum, ut possitis sustinere. 


1 Propter quod, carissimi 
mihi, fugite ab tdolorum cul- 
tura. 15 Ut prudentibus loquor: 
vos iudieate quod dico. [6 Ca- 
lix bencdictionis ent benediei- 
mus nonne communicatio san- 
guinis Christi est? Et panis 
quem frangimus nonne partici- 
patio corporis domini_ est? 
'7Quoniam unus panis, unum 
corpns multi sumus, omuesque 
de uno pane participamur. 


18. ὑπενεγκεῖν) ¢ praem. ὑμας «ς΄. ἃς, 37. 
Ks. | add. De. | om. ABN*CD*FG. 
17. 47. LP. CVulg.) Arm. τι 
(επενέγκειν K.) 

14. gevyere] φευετε L. 

15. φρονιμοις] add, ὑμιν D. (Memph.) 
(Theb.) 

— Kpivare] xpiverat F(nonG.) 

— ὑμεις ὁ] ovy tantum D*. | ὑμας ὁ 
N*. (eorr.?) 

16. evrtoyrag Tren. 209. |] εὐυχαριστιας 
FG. Syr. Pst. 

— εὐλογουμεν} ηυλογ. 1) Ἐ, 

— κοινωγνια } -mag N*, (corr.?) 

— tory 1% ante rov αἷμ. rov χριστον 
ABP. Syr.Pst. Memph. Theb. [ΠΤ post 
«τ. NCDFG. 17. 37. 47. KsL. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. | (sanguinis est Christi 
Tren, 209.) 

— ἐστιν 2°, post του σωμ. Tov χριστου 
BNCDFG. 17. 87. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. | ante A. Syr.Pst. 
Memph. [Theb. ] 

— τοῦ yptorov 2°, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. /Eth. | rou κυριου 
D*FG. Vulg. Goth, dis. Gin primo loco 
Syr.Ucl.mg.) 


13. uon supra Am. | supra Cé. | cum tent. 
ctinm Cl. | 15. vos ipsi Cl. | £7. omnes qui ΟἿ, | 
participamus Cl. 


Vulg. 

Syrr. P.H. 
Memph, Theb, 
{Goth.] Arm. Ath. 

18. οὐχ οἱ 
ο Deut. 32:17. 
20. [τὰ ἔθνη] 


> > ὦ 
20 ἀλλ᾽ ὅτι 9 
/ if 
θυουσιν, 
if 
γίνεσθαι. * 


f / 3 / , / 
ποτήριον δαιμονίων οὐ δύνασθε τραπέζης κυριοῦ με δι π΄ ποῦ 
τη παραζηλοῦμεν mensae domini participes esse 


P Deut. 32:21, 
8 Η. ͵ 

τὸν KUPLOV; 
cap. 6:12. 


τ Phil. a:4. 


τέχειν καὶ τραπέζης δαιμονίων. 
Ἁ 
μη ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ὃ ἐ ἐσμεν; 
t 3» > t y 
ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πᾶντα συμφέρει" πάντα ἔξεστιν, * Omnia licent, sed non omnia 
> f > A 
ἀλλ᾽ οὐ TavTa οἰκοδομεῖ. 
> Ἁ Ν σι es 
αλλα TO τοῦ ETEPOV 
3 t \ > iy Ν Ν / 
μενον FET es μηδὲν ἀνακρίνοντες. δια τὴν συνείδησιν' 
Β A 27 | 26 δ 4 
Psa.24(23):1 τοῦ * κυρίου yup ἡ γῆ “ol τὸ πλήρωμνα αὐτῆς. ἐπε a 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


Ν ᾽ δ \ , aN « » / \ 
τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σαρκα' οὐχὶ οἱ ἐσθίοντες Tas θυ- 
Q ΄“ if if 1 
σίας, κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσίν, 
ad t > f if ,» ΔΌΞΩ ‘ ov if Pp 
ὅτι ᾿εἰδωλοθυτον Ti ἐστιν; ἢ OTL ᾿ εἴδωλον τί ἐστιν; 
ἃ τθ i y eG Q fer Ν ἡ Ge 
VOUTIY To εὔνη, δα μιονίοις * καὶ οὐ g0) 
ου θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων niis immolant ct non dco: nolo 
‘ou δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν καὶ niorum. 


, καὶ 
"τί οὖν φημι; 


9.1, Ῥ δ ν XN GF “ ζ ᾽ 
μη fc TO re paste > non omnia aedificant. 
t 2 πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλοῦύ-- (od suum est quaerat, sed 
ι : 


'8 Videte Israhel secundum 
carncm: nonne qui edunt ho- 
stias participes sunt altaris? 
19 Quid ergo dico? quod idulis 
Immolatum sit aliquid? aut 
quod idolum sit aliquid? 9 Sed 
quae immolant gentes dacmo- 


autem vos socios fieri dacnio- 
*t Non potestis cali- 
cem domini bibere ct calicem 
potestis 


et mensae daemoniorum. 7? An 


Ὁ [4] 7 
9 α πάντα aemulemur dominum? num- 


quid fortiores illo sumus? 


expediunt: omnia licent, sed 
24 Nemo 


quod alterius. ™*%Omnue quod 
in macello venit manducate, 
nihil interrogantes propter con- 
26 Domini est terra 
et plenitudo cius. 37 Si quis vo- 


27 ort 
εἰἷ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύε ἐμ τ ct caine 
σθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀνα- οτιπα quod vobis adponitur 


/ \ Ν f 
κρίνοντες διὰ THY συνείδησιν" 


manducate, nihil interrogantes 


8 3S ’ eon ” . τ 
ἐαν δέτις υμιὲν EL7T7), propter conscientiam: * si quis 





17. aprov| add. και rov ἑνος ποτηριοῦυ 
(D)FG. (Goth.) Tol. Πατί. Dem. | om, 
Orig. Cr. Cor. 182. (om. évog D.) | 
aprov post ἑνος G*, 

18, ovye BN*D*. 87, 47, KsLP. 
AN*CD*FG. 17. 

— ἐσθιοντες] ἐσθοντες D*. 

19. ὁτι εἰδωλοθυτον τι ἐστιν, ἡ OTe εἰδω- 
Aov τι ἐστιν ΒΝ ΛΟΣ 37. P. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. (/Eth.) | ore eedo- 
λοθυτον ἐστιν τι, οὐχ τι εἰδωλον ἐστιν 
τι 1). (ἐστιν τι 191 τι ἐστιν De. non sic 
2°.) | 1 ὁτι ειἰδωλον τι ἐστιν; ἡ Ort ειἰδω- 
λοθυτον τι ἐστιν Ss. 47. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. [ὁτι εἰδωλοθυτον τι 
ἐστιν tantum A(N*)C*. (om. re N*.) 
| Ore εἰδωλον τ. ἐστ. 17. | dre ἱεροθυτον 
Te ἐστιν ἡ εἰδωλοθυτον τι ἐστιν Marcion. 
(προσέθετο δὲ ὁ Μαρκίων, τὸ ἱερόθυτον 
Epiph. 358). | dre ιδωλοθυτον ἐστιν τι, 
οὐχ ὅτι ιἰδωλοθυτον ἐστιν τι FG. 

20. add’ ὁτὲ ἃ Marcion. | ade 1). [ adda 
a FG. 

— θνουσιν 1% ABNCDFG. 17, 37. P. 
Warcion. Eus. P.E. 1614. | t vas. 
47. Ks(L ra <Ovn a @vee), 


| ovx 


—ra εθνη ANC. 17 sic. 37, 47. Ks(L, 


ante a Q@ve)P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm, 2th. Orig. 
Int. ii. 8355, | om. BDFG. Marcion, 


Eus. P.E. Tert. de spec, 13, (vid. 


Deut.) 

20. θυουσιν 2°, ABNCDFG., 17. 37, P. 
Eus. P.E. 11 Qveg. 47. KsL. || (post 
cat ov Oem ABNC. 17. 37. P. Orig. In. 
i. Luss.) ante Ser G. (47.) (KL.) 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Goth. | om. Jarcion. || mox οὐχ 
Ἐ (nonG.) ct ver, 21 Sis. 

— κοινωνοὺς των δαιμυνιων ABNCD® rel. 


Vulg. Clem. 168. (om. των) Orig. i. 760°. 
| δαιμονίων κοινωνους D*FG. Goth. 


—  γινεσθαι Clem. | γιγνεσθαι Orig. i. 
| γένεσθαι BBily. (yar. B* MaiAlf. 
yw. Mai. γεν.3 Alf) | εἰναι FG. 


21. δαιμονίων bis. (29, Orig. 1. 301°. 


760°9°) | δαιμονων bis. K. (2°. Hom. 


Clem. vii. 4. 8. ix. 23. Orig. i. 760°.) | 
1°, δαιμονιον CF*. 

—ov δυν. τραπεζ... 
301°. 
[ om, 37. 

23. mavra 19..««συμφερει Clem. 529. 588. 
Orig. it. 96") οὔ. 17. 

— εἐξεστεν 19. add. μηδεὶς ro ἑαυτου G*. 

-- παντὰ 2°.,, 


Int. i. Cypr. 176, 326. | om. FGP. 


— παντὰα his.) f add. po bis. ¢. 


se(C31°H. 37. 47. KsI(P.) Vulg. ΟἹ, 
Syrr.Pst.&Hel. (Goth. 2%) Arm. 


roam. δαιμ. Orig. i. 
760°. Orig. Int. ii. 8015, Cypr. 18. 


οἰκοδομεῖ Clem. bis. Orig. 


liceunt ΟἹ. 


Orig. Int. i. nobis Eth. 1% { non 
habent ABN*C*DFG. (17.) Am. Fuld. 
Harl. Tol. Memph. Theb. (Goth. 1°.) 
(ἄδην. 2°.) Clem. bis. Cypr.176, 326. 
(vid. vi. 12.) 

24. ro bis. Clem. 588. | ra A. 2°, 47. 

— ἑτερου] f add. ἑκαστὸος s. D», 37. 47. 
KsbL. Syrr.(Pst.)&Ucl. Goth. | om. 
ABNCD*HFG., 17. P. Vulg. Memph, 
Theb. Arm. Eth. Clem. z 

25. ανακρινωντες 11. | Contra, Clem. 
606. [διακρίνοντες P. 

26. rou κυριου yao BNCDFG. 17. | frou 
yap κυρ. Ss. All. 37. 47. KsLP. | om. 
yap Clem. 82. 607. (ὁτὲ μὲν yap rou 
κυριου Clen. 588. του κυριου δὲ Clem. 
784.) 

27. ἘΓ Ὶ δύ. δὲ G. CW. lis. 37. 47. 
Ki Syr- Pst. Theb. Goth. Crt.) | ὁ]. 
ABND*FGP. Vulg. Memph. Arm. 
(Clem. 169 ) 

- απιστων] add. eg δειπνυν D*FG. 
Fuld.* Theb, (Miint. & Woide.) 1 om. 
Clem, 169. 

— παν ro παρατιθέμενον Clem. 169, | 
παντὰα τὰ παρατιθέμενα A. Memph. 
Theb. 

28, ὑμιν] om. FG. Vulg. Goth. 


22. aemulamur C7. | 23. mihi licent Cl. | mihi 
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ABS CD(H) Touro 


30 | 


σεῶς; 
ΕΓ 5.117. 


5 , 
AT POOKOTOL 


μηνύσαντα Kal τὴν συνείδησιν 
λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. ἵνα τί 
« ΗΕ. γὰρ ἡ SUS 
ἰ ᾿ ἐγὼ χάριτι HET EXO, Τὸ βλασφημοῦμαι 
ὕπερ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; 


+ \ 
"Kal 
καὶ τῇ EKKANOL v θεοῦ 

ῇ ῃσίᾳ τοῦ θεοῦ, 


᾽ξ ᾿ ’ ᾿  » ‘ > ? ΩΣ Cal Ἁ 
ἱερόθυτον ἐστιν, μὴ ἐσθίετε δι ἐκεῖνον τὸν 


t. 


pov κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδή-- bertas mea 


ἱ εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πί- pro 
νετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 


920. 


antem dixerit Hoe immolatium 
est idolis, nolite manducare 


συνείδησιν δὲ propter illum qui indicavit et 


, propter conscientiam. 29 Con- 
scientiam autem diconon tuam 
sed alterius: ut quid enim li- 
judieatur ab alia 
conscientia? %°Si cgocum gra- 
tia participo, quid blasphemor 
eo quod gratias ago? 
‘'Sive ergo manducatis sive 
bibitis vel aliut quid facitis, 
omnia in gloriam dei facite. 


Ιουδαίοις γίνεσθε" καὶ “Ἐλλ 

ΠΩ ἐντὸς ως — 7/0 LV 32 Sine offensione estote Tudaeis 
.“ 3 σι « . ΠΩ͂Σ 
“καθὼς kayo πᾶντα Taciw et Βοιθθῦθ et ecclesiac det; 


33 sicut et ego per omnia om- 


3 7 4 “ s 3 “- δὲ ᾽ὔ if 3 Ν Ἁ Ρ 
ἀρέσκω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ * σύμφορον, ἀλλὰ τὸ nibus placco, non querens quod 
τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. 


4) Ν Ἁ - 
34 Τὰ Μιμηταί μον γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ χριστοῦ. 
93 “. \ ς wn o ’ 

Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ὅτι πάντα pov μέμνησθε καὶ 


mili utile est sed quod multis, 
ut salvi fiant. 


' Imitatores mei cstote, sicut 
et ego Christi. 

2Yaudo autem vos, fratres, 
quod omnia mei memorcs estis 


‘ / con Ν f ? 3 Ie 
καθως παρέδωκα VILLY TAS παραδόσεις κατέχετε. GENO ἃ “πους ἘΣ ΩΣ τὸν praecepta 


we Gs ~ . 3 € SG 
δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παντὸς" ἀνδρὸς η κεφαλὴ ὁ χρι- 


mea tenetis. 3 Volo autem vos 
scire quod omnis viri caput 


στός ἐστιν, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὃ ἀνήρ" κεφαλὴ δὲ Christus est, caput autem mu- 


* 
τοῦ" χριστοῦ ὁ θεὸς. 
προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν Ῥαὶ iy Ge 


γυνὴ προσευχομένη 
προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ, καταισχύ- caput suum: 


κεφαλὴν αὐτοῦ. 


5. πᾶσα δὲ 


4 πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος. ἢ deus. 


lieris vir, caput vero Christi 
‘Omnis vir orans aut 
prophetaus vclato capite detur- 
5Qmnis au- 
ἢ tem mulier orans aut prophe- 

tans non velato capite deturpat 
unum est cnim 


vel τὴν κεφαλὴν " αὐτῆς" ἐν γάρ ἐστιν καὶ τὸ αὐτὸ 


28, ἑεροθυτον ABNH. (Syr.Pst.) Theb. 
vid. Orig.i. 7644, (de sacrificio Syr.Pst.) 
| fedwroOvroy s. CDFG. 17. 37. 
47. KsLP. Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. 7 τί. de cor. 10. (? Eth.) 

— δι ἐκεινον τὸν μηνύυσαντα και δια 
om.rel. FG. [| add. δια D. Syrr. 
Pst.& Hel. 

— ovvesnow] tadd. του yap κυρίου ἡ 
yn kat To πληρωμα auvryc s. H?. 37. 
47. KL. Syr.Hel. Goth. (vid. ver. 26.) | 
om. ALGNCDIT*FG. 17. P. Vuleg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. /Eth. 

29 90m. vere29. Ath. 

— δὲ Clem. 588. 607. | om. 37. 

— οὐχι Clem. bis. | ov D*. 17, 

— ἑαυτου Clem. bis. | ἐμαυτου TH. 37. | 
σεαυτου D*, 

— κρινεται) post ὑπο aX. συνειδ, 47. 

— αλλης Clem. bis. | ἀπιστου FG. Goth. 

30. om. ver. 30. /Zth. Rom. (habet ed. 
Platt.) 

—eée] add. des. | om. ABNCDFG. 37. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 


ie Goth. Arm. Eth. Clem. 588. 


ΟἿ. | add. yap 17. 47. 
ἣν εἰτε 29,1 add. ovw L. | om. Clem. 1.72. 


τάδ 


588. Orig. i. 765, iii, 495% Orig. Int. ii. 


759, 170°. iv. 6704, 

81. τὶ post wore TFG. | ante Clem. 
588, Orig.i. Orig. Int.ii. bis.iv. | om. 
Orig. iii. 

— ποιειτε 2°. Clem. 172. 588.607. Orig. i. 
ili, Orig. Int. ii. bis. iv. | om. FG. | 
add. τοῦ yap κυριου ἡ yn Kat ro πλὴη- 
pupa autyc C, 

32. και Τουδαιοις γινεσθε ABN*C. 17. 37, 
Orig. ii. 13 τε, | ἴ γιν. και Ἰουδ. gs. NCD. 
47. KsLP. Goth. (.11}}}.} Orig. Int. iv. 
669%. | γιν. loud. re FG. estote Judaeis 
Vulg. Syre.Pst.&licl. (Memph. Theb.) 
Arm. J7il. 90°. 

— του θεου Orig. ii. | om. του Ἐς | airou 
θεου G. τ 

33. Kayw] eyw 47. 

— παντα πασιν Vulg. rel. Orig. ji. 727°. 
Cr. Cor. 253. 2. 90°. 
D. Goth. | πᾶσιν κατα παντὰα FG. 
Orig. Int. iv. 667° 6719. Lert. de idol. 
14. Cypr. 70. 

— συμῴφορον ABN*C. | foupdgepoy s. 
NSDIFG. 17s. 37. 47. KsLP. Orig. ii. 
Cr. Cor. 253. Pet. Alex. (Routh. iv. 35. 
36.) 


| πασιν παντα 





33. ro των Orig. ii. Cr. Cor. Orig. Int. iv. 
bis. Pet. Alex. bis. Cypr. Hil. | om. τὸ 
FG. 

2. ὑμας] tadd.adsAgot s. DEG. 17. 37. 
47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Eth. Platt. | om. ABNCP. Memph. 
Theb. Arm, Ath. Jtom. 

— πανταὶΊ παντοτε 1. 

- και om. A*, 

-- καθως} add. πανταχου FG. 

- παρεδωκα]ῇ παραδεδωκα ὃὰ. | 
δωκα FG. 

— vp} om. FG. 

— παραδοσεις (-δωσεις LP.) | add. μου 
DFG. Vulg. | add. oirwe C. 

3. θέλω δὲ] om. δὲ FG. 47. Syr.Hel. | 
0. yap Clem. 591. 

—6 xptsrog ABPNCD® 17. 37. 47s. 
KsLP. Clem. 291. 591. | om. ὁ 
B*D*FG. Orig. i. 680%. 

— δὲ γυναικος] om, δὲ P, 
χριστου G*, 


Trapa~ 


| δὲ] add. 


28. immolaticium Am.** immolatum Cl. | 
29. ab aliena C7. | 31. bibitis sive Cl. 
2. per omnia Cl, | 5. enim est ac si Cl. 


NJ, 17. 


υἷας, τῇ ἐξυρημένῃ. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. Ath. θ 
© Goth, σθαι, κατακαλυπτέσθω 


, 
ὑπάρχων ᾿ 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α΄. 


6 » Ν } “ ; ‘ 
εἰ yap ov κατακαλύπτεται γυνή, καὶ 
Ν XN 
κειράσθω: εἰ δὲ cle ΠΝ τὸ κείρασθαι ἢ ἢ Evpa- tur: 
΄ ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει 
f Ν 
κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα θεοῦ 
δι cy ὦ \ ? 3 f 3 
ἡ" γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρὸς eotiv 
3 an N > ὔ , ‘ S > > ’, 
ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρὸς" 


8 » 
ov yap 


atque si decalvetur. ©Nam si 
non velatur mulier, et tondca- 
si vero turpe est mulicri 
tondecri aut decalvari, velet ca- 
put suum. 7 Vir quidem non 
debet velare caput, quoniam 
imago ct gloria est dei: mulier 
autem gloria viri est. ®Non 
9 4 enim vir ex muliere est, sed 

Και mulier ex viro: 3 ctenim non 


H, : a Dee ae. a. ᾿ ‘ \ est creatus vir propter mu- 
eer i. aC ἀνὴρ διὰ THY γυναικᾶ, ἀλλα γυνὴ jierem, βοᾷ mulier propter 
wt XN “ ᾽ f ε ἢ f . . 
διὰ τὸν ἄνδρα' διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡϑϑυνὴν ἐξουσίαν Υἱμῖτα. | Ἰᾶρο debet maticr 
1 .  potestatem habere supra caput 
τον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. πλὴν propter angelos. ™ Verum ta- 
men neque vir sine muliere ne- 
οὔτε ᾿ γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς" que mulier sine viro in domino: 
12 
ἐν κυρίῳ: "5 ὥσπερ γὰρ ἡ γυνὴ ex τοῦ ἀνδρός, οὕτως ‘tam sent mole de iret 
καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός, τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. tem cx deo. 13 Vos autem 
13 iudieate: decet mulierem non 
ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε" πρέπον ἐστὶν γυναῖκα αἀκα- velatam orare deum? Nec 
΄ a a ᾿ Ast Fane se ὔ ipsa natura docet vos quod 
τακαλυπτον τῷ θεῷ προσεύχεσθαι; οὐδὲ * 7 φύσις vir quidem si comam nutriat, 
Se / Aerie ed τὴν ἈΝ 2x ee: ),, ignominia est illi, 15 mulier ve- 
ΠΤ oo a ped Li eee ee Sage Νὰ ro si comam nutriat, gloria est 
αὐτῷ ἐστίν, “γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν : il? quoniam capilli pro yela- 
¢ .. , x 8 , τ αν 6.207 mine ei dati sunt. ἰδ Si quis 
OTL ἡ κόμη ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῇ" “EL δέ τις autem videtur contentiosus 
A , 3 ΨΥ ’ , > esse, nos talem consuetudincm 
δοκεί φιλόνεικος τ Splash GM UEEGIE OVK on! habelifs, neque ecclesia 
48. ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ. dei, 


Ζ' 1 οῦτο be παραγγέλλω οὐκ ἐπαινῶν", ὅτι οὐκ εἰς 
ἘΣ ἀλλὰ" εἰς τὸ ᾿ἧσσον" caer 


17. παραγγέλλων 


οὐκ ἐπαινῶ τὸ ἐ κρεῖσσον" 


17 Hoe autem praecipio, non 
Jaudans quod non in melius 
sed in deterius convenitis. 





3. τοῦ χριστοῦ ABND. 17. 37. Clem. 
668. Eus. α. Mel. 70% | *om. τοῦ s. 
CFG. 47. KsLP. Orig. Mai. Cl. Aue. x. 
475. Eus.c. Mel. 109°. 

— θεος Clem. Orig. Int. i, 89°. ii. 9515, 
Ἐπ. e. Mcl. bis. Tert. adv. Prax. 14. 
| xptoroc C. 

4, xpocevx | evy. Orig. i. 1985, 

5. πασα δὲ Syr.Hel. Orig. i, 198¢. | 
και πασα A. Syr.Pst. th. | 
γ. 

— ry κεφ. Orig.i. | om. τῇ D*FG. 

— αὐτῆς ANCD*FG. 17. LP. | ft ἑαυτης 
Gee 57. 47. Ks. Orig. i. 

-- ἐν) ἐαν L. 

6. κειρασθω] add. η ξυρασθω B. (vid. 
infra in codem versu.) 

— ἡ ξυρασθαι] om. 37. 

7. ἡ γυνη ABND*EGP. | * om. ἡ s. 
N*CD*. 17s. 37. 47. KsL. 

— ανδρος] pracm. του FG. 

&. ver. om. K, | habet Clem. 591, 

— οὐχ F(nonG), 

— ανηρ] praem. ὁ 47. 

9, om. ver. Aith. Rom. 
Platt.) 

10. οφείλει post ἡ γυνὴ H. 17. 37. 


πᾶσα 


Chabet ed. 


10. εξουσιαν Clem. Exe.Theod. 980. Tert. 
de virg.vel.7.17. | καλυμμα Iren. 37. 
velamen Harl.? velamen et potestatem 
Orig. Int. ili. 54°. 

— rove Tren. 37. Clem.exe. Th. 980. | 
om. C, 

11. οὔτε γυνη χωρις ανδρος ante oure 
avnp χωρὶς γυναικος ABNCD*HFG. 
17. 37. P. Memph. Theb, Arm. Atth. 
Clem. 591, | Τ post s. Ὧν, 47. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 

12. ἡ γυνη] om. ἡ 17. 

— ὁ ανηρ] οἵα. ὁ F(nonG.,) 17. 

— δια Orig. Int. iv. 518%. 6198, 5464. | 
ex KX. 

— της] om. H. 

13. ev ὕμιν αὐτοῖς Tol. Fuld.( Vict.) | 
ὑμις αυτοι D. Vulg. Cl. (Arm.) (vos 
autem Am.) 

—ry Gp post προσευχεσθαι DFG. 
Vnig. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
/Eth. | ante ABNC. rel. 

14. ovée] Jf praem. ἡ Ss. Ὡς, 37. KsbL. 
Syr.Hel.mg. Theb. | om. ABNCD*H 
FG. 17. 47. P. Vulg. Syrr.Pst.(ut vid.) 
&Hel.tzé. Memph, Arm. 

- ἡ φυσις ante αὐτὴ ABNCD*H. 17. 


P. | £ post s. Do. αι. Vulg. 
Arm. | om. αὐτὴ FG. 

14. pev} add. yap N* (corr ut vid.) 
Memph. 

— εαν]Ί αν D*, 

— ατιμια] ryua FG. 

15. δεδοταιαυτῃ ABN. 17. Syr.Pst. Arm. 
Zeth. | avrg ded. CH. 37. P. Vulg. 
Syr.Hel. | om. αὐτῷ DFG. 47. KL. 

17. παραγγελλω ove exarvwy AC*, 17, 
Vulg. (Syrr.Pst.& Hcl. ut vid.) Arm. 
(Δ 1.) | [ παραγγελλων οὐκ ἐπαινω 
Ss. δι Οϑμευξά ΟΡ. 37. 47. KsLP. 
Memph. (vid. Theb. Miint.) | παραγ- 
γελλων οὐκ ἐπαινων B. | 
γελλω οὐκ ἐπαινω D*, (Theb.) 

— ὁτι οὐχ L. 

— κρεισσον ABNCD*FG. 17. P. | txpecr- 
τον S.D*. 37. 47. KsL. 


παραγ» 


--- αλλα ABNCD*. 37 Scr.  ξζαλλ’ ©. 
DcFG. 17, 47. KsLP. ᾿ 
-- ἡσσον ABNCD*. (17. ᾿ἴσον 5ἷ..) | 


t nrrov -:. D*. 57, 47. KsLP.  ἐλατγον 
FG. 


6. om.et Cl. [ 7. caput suum (C7. | dei est C7, | 
13. vos ipsi jud. (1... | 15. τῖτο Am. | 16. eccle- 


sia Cl 
T49 
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iva “Kat” ot δόκιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. *° 
ερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ΚΕ τωι κυριακὸν 
δ ἴδιον δεῖπνον 
προλαμβάνει ἐν. τῷ φαγεῖν, καὶ ὺς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ 
“μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ 
πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ 
καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; τί ᾿ εἴπω ὑμῖν; ἐπαι- 
νέσω ὑμᾶς ἐν τούτῳ; 
βον ἀπὸ τοῦ κυρίου % καὶ παρέδωκα ὑμῖν, * ὅτι ὁ κύ- 
ptos Ἰησοῦς ἐ ἐν τῇ νυκτὶ ἢ " * παρεδίδετο" maine @ ἄρτον, 
** καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν ἷ, Τοῦτό μου 
ἐστὶν τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν > τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
" ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι; λέγων, Τοῦτο τὸ ποτήριον" ἡ καινὴ διαθήκη 
ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι" τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις nee 

πίνητε, εἰς THY ἐμὴν ἀνάμνησιν. 


ABNCD 
FG. 
17. 37.47 
KLP. 
τί more UO" 
§ Goth. δεῖπνον φαγεῖν" 


μεθύει. * 


+ ~ τ =~ 
22, ἐπαινῶ υμᾶς 


x | Luc. 46:10. etc. 
|| Mat. 26:26, cte. 
|| Mar, 14:22, ete. 


3 ‘ > ’ 
εμὴν AVALVICLY. 


y Ex, 24:8. 


18. εν] Tadd. ry s. 47. Arm. | om. 

-ABNCDFG. 17. 37. KLP. (17 nen 
habet ovy ante ev). 

— εν ὑμιν post ὑπαρχειν DFG. Syrr.Pst. 
&Hel. | ante rel. Orig. Cr. Cor. 339, 
(ὑπαρχ. ἐν ὑμιν σχισμ. 47.) | om. Am, 
Tol. Fuld. Harl. Demid, Orig. Int. ii. 
3015, 

19. ev dpey 1°, Orig. i. 455% | om. D* FG, 
Vulg. Orig. Int. iv. 6949. Tert. de pr. 
haer. 4. de res. car. 63. Cypr. 197. | 
post evar De. Memph. ποῦ, (ante 
Orig. i.) 

— εἰναι Orig.i. | ὑπαρχει» 17. 

— iva] praem, καὶ 37*. | om. Orig. i. 
Orig. Int. iv. Tert. bis. Cypr. 

—«katante ot dox. BD*. 17. 37. Vulg. 
Theb | *om. s. ANCD*FG. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Mempb. Arm. 
Orig. i. Orig. Int. iv. Tert. bis. Cypr. 

— yevwvrat Orig. i. | yevovrat LP. 

— ev ὑμιν 2°, Orig.i. (De la Rue.) Orig. 
Int. iv. Cypr. | om. C. A&th. Orig. i. 
cdd. et edd. 

20. ovy ABNCD®, 37. 475. KsLP. Vulg. 
| om. D*FG. Clem.187. { δὲ 17. 

— ὑμων Clem. | om. 37 Ser.) 

— ἐστιν Clem. | ere D*. | cree FG. 

— φαγειν Clem. | φαγει δὰ" (corr.®) 


750 


a Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν 
κλησίᾳ ἀκούω “σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ μέρος 
19 δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, 


1 Α ἈΝ 
ota a ag 


οὐκ ἐπαινῶ. > 


21, προλαμβανει Clem. 111. Orig. Int. 
ii. 3018 | προσλαμβανει A. 

— ev Clem. | ἐπι DFG. | ec 17. 

22. εἰς ro ἐσθιειν καὶ πίνειν Clem.171. | 
φαγεῖν και πεῖν FG. 

— εἰπὼ ante ὑμιν ABNCDFG. 17. 37. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. | 1 post s. 47. 
KsL. Syr.Hcl. Arm. cdd. | om. ὑμιν P. 
Arm. ed. 218. Platt. 

— ἐπαινέσω ANCD. 17, 37, 47. KsLP. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Goth. | exavw 
BFG. Vulg. (Memph.) th. 

23. απὸ Του] παρα D. | απο FG. 

— του κυριου Vulg. | Geov FG. 

— Incove Vulg. Cypr. 107. [ om.B. 

—ry νυκτὶ 1] καὶ νυκτι D*FG. Vulg. 
Cypr. 

— παρεδιδετο AB* MaiXCDFG. 17. K 
| L-boro Ss. B76. 47. LP, 

— aproyv] praem. τὸν D*FG. 


24. εἰπεν) Jadd. AaGere gayere S. C% 


37. 47. KLP. (Vulg.Cl.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. 
ABNC*DFG,. 17. Am, Fuld. Memph. 
Theb, Arm, Cypr. 107. 

— τὸ ὑπὲρ ὑμων] f add. κλωμενον s. 
NScCDFG, 37. 47. KLUP. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Use, | om. ABN*C*. 
17. Arm. Zohk. | θρυπτομεέενον 1), 


ἐγὼ γὰρ παρέλα- 


*° ὁσάκις γὰρ 


| add. AaBere Aith. | om. 


aA. 1g. 


᾿ ‘8 Primum quidem conve- 
nientilus vobis in ceclesia audio 
scissuras 6556, eb ex parte cre- 
do. '? Nami oportet et hereses 
essc, ut et qui probati sunt 
manifesti fiant in vobis. 39 Con- 
venientibus ergo vobis in unum 
ium non est dominicam ce- 
nam manducare: *! unusquisque 
enim suam cenam pracsumnit 
ad manducandnm, et alius qui- 
dem csurit, alius auten: ebrius 
est. 7? Numquid domos non ha- 
betis ad mauducandum et bi- 
bendum? ant ecclesiam deci 
contemnitis, ct confunditis eos 
qui non habent? Quid dicam 
vobis? laudo vos? in hoc non 
laudo. *Ego enim accepi a 
doinino quod et tradidi vobis, 
quoniam dominus Icsus in qua 
nocte tradebutur accepit pa- 
nem *et gratias agens fregit et 
dixit, Hoc est corpus meum, 
pro vobis tradetur: hoc facite 
In meam commemorationem. 
25 Similiter et calicem, post- 
quam cenavit, dicens, Hic calix 
novum testamcutum est in meo 
sanguine: hoc facite, qnotiens- 
, cum@ue bibitis, in meam com- 
’ memorationem. 25 Quotiens- 


€K~ 


συν- 


+ ay’ 


| tradetur Vulg. Cypr. traditur 


Mecmph. datur Theb. /Eth, 


24, τὴν euny] om. τὴν FG. 


25. ἐμῳ αἵματι BNDFG. 47. KsL, Vulg. 


Cypr. | atpare pov AC. 17. 37. P, 
(vid. Luc, xxii, 20.) 
— dsaric...avaprnow Orig. iii, 194% 


Cypr. | om. A. || (om. οσακις tay πι- 
vyre 37. Put vid.) 

—tav BNC. 17. 
DFG. 47. KsL, 

26. yap Vulg. Cypr. 107. | om. A. Goth. 
Arm. A‘th, 

—eav ABNC 17. | fav s. DFG. 37. 47. 
KsLP. 

—rovroy Vulg. 
(corr.£.) ame 

— ποτηριον} ft add. rovro s. N°C*D<mg. 
37. 47. KsLP. Tol. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Gotb. /Eth. Cypr. 109. [ om. 
ABN*C*#D*FG. 17. Wulg. Theb. 
Arm. Cypr. 107. 

— αχρι ΒΈΝΈΕ, αχρις B* Fl. 

— «@y] { praem. ἂν s. NSD 37. 47s, 
KsLP. | om. ABN*CD*FG. 17. 


Orig. iii, 1 favs. 


rovro N* 


Cypr. | 


18. ecclesiam Cl. | esse add. iuter vos Ci. | 
23. dominus add. noster Am.** supra. | 24. 
dixit, add. accipite et manducate Cl. | quod 
pro vobis ΟἿ. | 25. bibctis Ci. 





AIT. 3. 


Vuilg. 


Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. Ath. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS A’. 


Ν » nm xX Ν, ἤ ls 
ἐσθίητε Tov ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον πίνητε; 
‘ r a ; 7, ” δ} ἔλθ 
τον θανατον του κυρίου ΕΠ  λλετει ἄχρις οὐ ᾿ελθῃ. 

x 
Ἵ ὥστε ὃς av ἐσθίῃ Tov ἄρτον ΤΥ πίνῃ τὸ ποτήριον 
τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ 
2 all of a ? oR ὃ , δὲ 2», 6 
τοῦ αἰἴματος TOU κυρίου. οκιμαζέτω δὲ ἄνθρω- 
f Ὁ ~ γ᾽ ᾽ “ Noe 
TOS ἑαυτὸν, καὶ οὕτως EK τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω καὶ EK 
΄σ΄ f 7 ε Ν bd ia Ἁ / 
τοῦ ποτηρίου πινέτω" "ὃ γὰρ ἐσθίων καὶ Tue 
κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει μὴ διακρίνων τὸ σῶμα' 


cumque enim manducabitis 
pancm hunc et calicem bibetis, 
mortem domini adnuntiatis do- 
nec veniat. 77 Itaque quicum- 
que manducaycrit pancm vel 
hiberit caticem domini indigne, 
reus Crit Corporis et sanguinis 
domini, 35 Probet autem se ip- 
sum homo, et sic de pane illo 
edat ct de calice bibat. °° Qui 
enim manducat ct bibit in- 
digne, tudicium sibi mandn- 
eat ct bibit non diiudicans 
corpus. 39 Ideo inter vos multi 


Ὃ διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, 
καὶ "ΠΣ ὥνται ἱκανοί. et? de” ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, 
ἕ κρινόμενοι δὲ ὑπὸ ᾿ τοῦ" κυ- 
ρίου παιδευόμεθα, ἵ ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶ- 
3 ὥστε, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἰς τὸ φα- 
τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ 


« Goth. 


μεν. 


γεῖν ἀλλήλους ἐκδέχεσθε: “" εἴ 
3 ς \ 3 ro) 7 \ \ Ν 
ἐσθιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρῖμα συνέρχησθε. Ta δὲ λοιπὰ 


> x > 2 
οὐκ ἂν * ἐκρινόμεθα' 


93 + 


ὡς av ἔλθω διατάξομαι. 


ΧΙ. Η 


€ ΄ι > ΄σ 
τ οὐ ay 


? 
* οἴδατε ὅτι " 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς av ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. 


90 ’ Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν; ἀδελφοί, οὐ θελω 
ὅτε" ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ 


infirmi et inbecilles sunt, et 
dormiunt multi. *! Quod 51 
nosmct ipsos diiudicaremus, non 
utique iudicaremur: * dum 
iudicamur autem, a domino 
corripimur, ut non cum hoc 
mundo damnemur. * Itaque, 
fratres mei, cum convenitis ad 
manducandum, invicem expec- 
tate. Si quis esurit, domi 
manducct, ut non in iudicium 
couveniatis, Cetera autem 
cum venero disponam, 


'De spiritalibus autem nolo 
vos ignorare, fratres. ?Scitis 
quoniam cum gentes essetis, ad 
simulachra muta prout duce- 
bamini euntes. °Idco notum 


> διὸ 





27. ἐσθιῃ Clem. 318. | ecOtee 37, P. | 
αἰσθειηται FG. 

-- αρτον} fadd.rovrov Ξ΄. 87. 47. KsLP. 
Vulg. Οἱ. Memph. Goth. Arm. MSS. 
/Eth. | om. ABNCDFG. 17. Am. Fauld. 
Tol. Harl. Demid. Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. Arm.ed. Clem. 318. (Orig. iii. 
4999.) Orig. Jnl. ii. 2578 Cypr. 19. 20. 
149. 186. 

— 7 BNCDsicFG. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syt.Hel.mg. Goth. Cypr. quater. 
| καὶ A. Sytr.Pst.&Hel.tzt. Memph. 
Theb. /&th. Clem. Orig. Int. 11. 

—mrvy Clem. | mve L. | πινηται 
FG [9 η.1.7 [(το wor. του κυρ. πινῃ 17.) 

— του κυριου avatwe] add. rou κυριου 
ND°. 47*. L. Syr.Hel. Goth. vid. Orig. 
iii. 5007, | om. ABCD*.rel. Syr.Pst. 
vv. Clem. Orig. iii. 4995, Orig. Int. ii. 
Cypr. quater. 

— rou αἵματος ABNCDFG. 17. 37. 
KLP. Arm. Clem. | * om. rovs. 47s. 

— xuptov fin. Clem. Orig. Int. ii. Cypr. 
quater. | χριστου A. 17. Eth. Rom. 

28. ἀανθρωπος ἑαυτον ABN. 37. 47. KsL. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. Clem.318. Orig. iv.373*. ἑαυτον 
avOp.C(D)FGP. Vulg. Goth. (ὁ α»νθρ. 
1)*.) | ἑαυτὸν ἑκαστος 17. Orig. Int. ii. 


257! ἑκασ. avr. Orig. iii. 475¢. || add. 
πρωτον SX. | om. Orig. iii. iv. 

29. πινω»]} fadd. αναξιως o. Δ 37}. (in 
N.L.)DEG. bie 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&4Hel. Memph. Goth. Arm. 
(vid. Orig. iv. 444° in Prov. Mat. 8.) 
| om. ABN*C*. 17. Theb. /Eth. Jom. 

Ϊ sic habet Orig. ὁ δὲ ἀναξίως ἐσθίων 
τὸ σῶμα καὶ πίνων τὸ αἷμα τοῦ κυρίου, 
κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει. ap. Mai. 

—To σωμαῇ f add. του κυριου ς. 
ἐξ ΕΟ. 37. 47. KsLP. Vulg. Οἱ, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | 
om. ABN*C*, 17, Am.* Fuld.* Harl.* 
Theb. ἢ. ] ὁ ἀναξίως ἐσθίων τὸν 
ἄρτον τοῦ κυρίου ἢ πίνων αὐτοῦ τὸ 
ποτήριον εἰς κρῖμα ἐσθίει καὶ πίνει 
Orig. iv. 444° (e vetr. 27, 29. εἰς in "5, 
ὁ ἐσθιων Toy apToy τοῦ Kuptoy αναξιως. 
ἢ πινων τὸ αἷμα αὐτου. κριμα ἑαυτῳ 
ἐσθιει καὶ πενει.) 

31. δὲ ABN*DFG. 17, Vulg. Goth. /&th., 
Clem. 321. Orig. Int. ii. 3018 | + yap 
Ss. NcC. 87. 47. KsLP. Syrr. Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. 

— éavrove | -roy F(nonG.) 

— διεκρινομεν Clem. 322. | expevoper 37. 
47. 

— ἐκρινομεθα Clem. | ἐκρινωμεθα L. 


32. ὑπο Clem. 423. [απὸ FG, 

— tov κυριου BNC. 17s. 37.,.qt in ed. 
Milly Clam l *-gm. τοῦ ς΄, (SL3. ct 
Elz.) ADFG. 47. KsLP. 

— Koop} add. rovrm FG. (Vulg.) Orig. 
Int. ii. 1614, | om. Clem. Hipp. Phil. 
γ. 195. (158 }1 υἱ. 14. C67 

81. εἰ (ἢ 17.) 1 add. δὲ &. NCD. 37. 47. 
an Syrr.Pst.&Hel. Arm. Clem. 

2. | om. ABN*CD*FG. 17. Vule. 
een Theb. pe Cypr. 322, 

— κριμα Clem. 172. | κρισιν Κ΄. 

— συνερχεσθαι ἀπ G.) 

— διαταξομαι BNC. 17. KsLP. Ι -ξωμαι 
ADFG. 37,47. 

1, αδελφοι post ayvoev DFG. Vulg. 
“Ἔκ. 

— οὐ θελω ὑμας αγνοειν. 3 
ut sciatis Syr. Pst. 

2. ore ore ABMaiNCD. 17. 47. LP. 
Vulg. Syr.Hel. (Theb.) Arm. [| * ore 
(om. ore) >. FG. Syr.Pst. Memph. | 
ove (om. ore) 37. K. cum autem Orig. 
Int. ii, 3509. olim cum /Eth. 

— aguva] apopga FG. 


otdare} volo 


26. annunciabitis Cl. 1 27. panom hunc (7, | 
29. corpus add, domini Cl. et Am.** | 30. 0m. 


sunt Cl. 
751 


ABNCD 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
? Rom. 12:6. 


4 Theb. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Α΄. 


γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λαλῶν 
λέγει ᾿Ανάθεμα Je Ιησοῦς" » καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
* Κύριος Ἰησοῦς" » εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. *2 διαιρέ- 
σεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα" " καὶ 
διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος" 
διαιρέσεις “ἐνεργημάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς ᾿ θεὸς ὁ ἐνερ- 
γῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 

ἐμ Exaore δὲ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ πνεύματος 
πρὸς TO συμφέρον. δ ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ “πνεύματος 
δίδοται “λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως κατὰ 


τὸ αὐτὸ πνεῦμα, : ἑτέρῳ tte cigt ἐν τῷ αὐτῷ πνεύ- 
ξεν 


‘ 
καὶ 


XII. 4. 


vobis facio quod nemo in spi- 
ritu dei logu:ns dicit, Anathe- 
ma [esu, et nemo potest dieere, 
Dominus fesus, nisi in spiritu 
sancto. ‘Divisiones vero gra- 
tiarum sunt, idem autem spi- 
ritus: Set divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem do- 
minus: ® et divisiones opera- 
tionum sunt, idem vero deus 
qui operatur omnia in omnibus, 


7 Unieuique autem datur mani- 
festatio spiritus ad utilitatem. 
8. Alii quidem per spiritum da- 
tur sermo sapientiae, alii autem 
sermo scientiae secundum eun- 
dem spiritum, °alteri fides in 
eodem spiritu, alii gratia sani- 


ματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα 


πνεύματι, 


10. διάκρισις 
§ Goth. 


ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 


4 Rom. 12:4, 5. 


ἰαμάτων ἐν τῷ 
1 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων; ΠΩΣ 

ΠΤ 1a) ἄλλῳ 1 διακρίσεις, πνευμάτων, ἑτέρῳ ᾽ γένη 
γλωσσῶν, ἡ ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν' 
ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἐν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ 


ἱ πάντα δὲ 


€Vt tatum in πη0 spiritu, 19 alii 
operatio virtutum, alii prophe- 
tia, alii discretio spirituum, 
alii genera linguarum, alii in- 
terpraetatio sermonum: !! haec 
autem omnia operatur anus 
atque idem spiritus, dividens 
singulis prout vult. |? Sicut 
cnim corpus nnum est ct 


2° Καθάπερ yap TO σῶμα ἕν ἐστιν καὶ μέλη * πολ- 





3. θεον Hil. 963°. | om. Ῥ, 

— λαλων] om. DFG. Hil. 806°. 963°. 

— Inoowg WARNC. 17*. (Syrr.Pst.& Hel. 
ut vid) Memoh.. Arm. Eth. | Ιησον 
F. 177, Vulg. | ft Incovy s. DG. 37. 
47. KsLP. farl. Syr.Hel.mg.Gr. Theb. 
Orig. i. 232°, Cr. Cor. 227. Hil. 

—kuptog Incoovge ABNC. 17. Vulg. 
Syr.Pst. Theb. Ath. Orig. i. 232°. iv. 
3885, 4215, 4223, 456. (vid. ill. 525°.) 
Orig. Jnt.i. 618, edd. | £ κυριον Ἰησουν 
= NG. 571. 47. KSLE. Oyr. Lc, 
Memph (?) Arm. Orig. Int.i. 61%.edd. 
63>, ii, 1074, iii, 900% 912°. iv. 6683, 
Hil. 806. 9634. 9684, 

4, δε αὐτο ANCD. rel. Hus. in Ps. 4614 
ad Mar. .(AZai 302.) | δ᾽ avro B. Orig. 
iv, 62>. δ᾽ μα. D.E. 1749, in Ps. 195%. εἰ 
και ro αὐτὸ Lus.c. Mel. 139. 

5. καὶ διαιρ. Orig. iv. 62>. Eus. in Ps. 
1958, Hil, 806. 964%, 967%. | om. καὶ 
Ps 

— ὁ Orig. iv. 62% | om. Δ", (add.') | (ὁ 
δε avroe 17. Arm, fren. 255, edd. Orig. 
Int. i. 64%. Eus. in Ps. 195%.) 

6. διαιρέσεις Tren. Orig. Hil. | διακρισις 
C. 

— ὁ δὲ avrog AN. 17, 47. KsLP, Syrr. 
(Pstj&llel. Theb, Arm. Zus. in Ps, 


752 


195%, (ὁ δ [Memph.] | καὶ ὁ avrog 
BC. 37. Orig. iv. 625 } ὁ avrog δὲ 
DFG. Vulg. Jren. 255. Orig. Int. i. 
643, Hil. 806". 9648. 9674, 

6. Geog ὁ evepywr] fT pracm. ἐστιν S. NS. 
47. KsL. Orig. iv. | add. B. (Memph.) 
{ om, AN*CDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Theb. Arm. dren, Orig. Int. i, Eus, in 
Ps. Hil, ter. || (om. 6 37.) 

— ra Orig.iv. Cr. Eph. 165. us. in Ps. 
| om. D*. 

7. δὲ Orig. Int. i. 644. iv. 648°, Hil. 806%, 
964>, | om. 37. LTP. Clem. 624. Eus. 
ad Mar, (Jui 302.) 

8,9. ἀλλῳ δὲ. «τῷ αὐτῳ mvevp. Clem. 
624. Orig. i. 639%, iii, 1745, iv. 2844, 
Orig. Int. (i, 4154.) iv. 518%. Eus. ἃ. 
Mel. 184. 1743, ad Mar. (J/ai 302.) 
( Tert. adv. Mare. v. 8.) Hel. 806°, 964°. 
| om. K. 

9. ἑτερῳ Ἷ αἀά. δὲ «. ANCCD>, 17s. 37. 
LP. Syr.Hel. Memph. Theb. Orig. i 
6407, Fus. in Ps. 316% ad Mar. (Mai 
302.) fil. 9615. \ om. πα. 
47. Vulg. Syr.Pst. Arm. (ut saepe.) 
Clem. 624. Orig. iii. 174°. iv. 2844, 
3496, Cr. Rom. 34 (αλλῳ) Orig. Int. 
iv. 649%, Bus. c. Mcl. 189, 1742, Hil. 
1655. 806° 


9. ἀλλῳ δὲ xap. tap. ev τῷ Eve (S. αὐτῳ) 
πνεὺυμ. Clem. Eus. (in Ps. 316°.) (ad 
Mar. αὶ 302.) (Tert. adv. Mare. v. 8.) 
Hil. 806°. 964°. 1 om. 37. Eus.c. Mel. 
134, 

— arr δὲ Clem. Hil. 964% | om. δε 
DFG. Vulg. Arm. Hil. 165°. (vid. Eus. 
ce. Mel. 134. 

— xaptopara] add. ra F*G*. 
Clem. 

— ev τῳ ἕνι (5. avrm) πνευμ. Clem. Hil, 
bis, | om. ΟἿ, Eus. in Ps. 

— in AB. 17. Vulg. Hil. 806°. 


Ι om. 


964¢ 


MS. | { aury s. ΟΕ. 47. 
KsLP. Memph. Clem. Hil. 9645 ed. 
ἘΝ 


10. ἀαλλῳ δὲ ἐνερ. Sytr.Pst.&Hel. Eus. 
ad Mar. (271αἱ 302 Lis.) | om. δὲ D*FG. 
Vulg. Arm. Clem. 624. Hil. 806°. 
N6-4°, 

— ἐνεργηματα Clem. Orig. ii. 567" Eus. 
ad Mar. dis. | svepyeea DFG. Vulg. 
Hil. bis, 

— Cuvapewy Clem. Orig. ii. Eus, ad Mar. 
bis. Tert. adv. Mare. v. 8. Hil, | -pewe 
DFG. 


3. potens Am,* 


hl. 22. 


Vulg. 
Syrr-P. H. 
Memph. (Theb.) 


1Goth.]Arm. Ath. 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS A’. 


ἡ 7 \ ὡς if nm , Q 
Aa ever’, πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος !ToAAG 
> σι vy x « ’ : ‘ 
ὄντα ἕν ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ ὁ χριστος. καὶ 
γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πᾶντες εἰς ἕν σῶμα εβαπτί- 


membra habect multa, omnia 
autem membra corporis cum 
sint multa unum cor pus sunt, 
ita et Christus: “ctenim in uno 


> Gal. 9:28. spirit omuecs nos in unum 
ὉΠ: σθημεν, εἴτε ᾿Ιουδαῖοι εἴτε “Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι εἴτε Corpus baptizati_ sumus, sive 
ta Aa Iudaci sive geutiles, sive servi 
ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ἐν πνεῦμα ἐποτίσθημεν. ἐν ἢ liberi, et omnes unum 
»\ Spiritum potati samus, | Nam 
γὰρ τὸ σώμα οὐκ ἔστιν ἕν μέλος, ἀλλὰ πολλά. 1" ἐὰν et corpus non cst untm mem- 
΄σ brum sed muita. δ᾽ 51 dixcrit 
εἴπῃ ὁ πούς, Ὅτι οὐκ εἰμὲ χείρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ ow pes, Quoniaim nonsum manus, 
faTos, οὐ Tapa Τοῦτο οὐκ ἐστιν EK τοὺ σώματος; Non sum de corporc: ion ideo 
> ae of 2s ἡ 3 Pe , » nonestde corpoie? Si dix- 
καὶ ἐὰν εἴπη τὸ οὖς, Ort οὐκ eit οῴφθαλμος, οὐκ erit auris, Quia non sum ocu- 
> 4 > A ; ᾽ \ - τὸν ) ~ lus, non sum de corpore: non 
εἰμὶ EK TOV σώματος, OV παρὰ τοῦτο οὐκ ἐστιν EK TOV jaco non est de corpore? "Si 
Α wold, τ ν pee es > 4 7 4 WA, «totum corpus oculus, ubi audi- 
σώματος; “᾿ εἰ ολον τὸ σῶμα ee ss eC ier) αν ὙΠ, 
εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ ” ὄσφρησις; νυν δε O θεὸς odoratus? 'Nune autem po- 
suit deus membra, unumquod- 
ἔθετο τὰ μέλη, ἐν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι KQ=— que corum in corpore βίοι 
9 voluit. '? Quod si essent om- 
dws ἠθέλησεν. * εἰ δὲ ἢ ἣν [τὰ] πάντα ἐν μέλος, ποῦ nia hnum menmbrum, ubi cor- 
x ~ ~ σι : Ϊ΄ 
τὸ σῶμα; * viv δὲ πολλὰ [ev | μελη, ἐν δὲ σῶμα. Pus? Nunc autem multa 
eas ; a <u : quidem membra, unum autem 
21. [δὲ] ov δύναται δὲ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί, Χρείαν corpus. Non potest autem 
dicere oculus manui, Opera 


> x x 
σου οὐκ ἔχω, ἢ me ἢ κεφαλὴ τοῖς ποσίν, Xpeiav 
2 ‘ n rn \ a 
“ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα 


e σι > 27 
ὑμῶν οὐκ ἔχω’ 


tua non indigeo, aut iterum 
caput pedibus, Non estis mihi 
necessarit; *? sed multo ma- 
gis quae videntur membra 





10. προφ.} ft praem. δὲ s. ANC, 17. 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Orig. 
Cr. Cor. 246. Eus. ad Mar. | om. 
BDFG. Vulg. Clem, 624. Eus.c. Mel. 
134, 

— Staxpiocec] t pracm. δὲ 5. ANC. 17.37. 
47s, Ksi.P. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Eus. ad Mar. | om. BDFG. Vulg. Arm. 
Clem. Hil. || διακρισεις ABCD®, rel. 
Syr.Hel. Memph. Lus. ad Mar. | éta- 
κρισις ND*FG. 17. P. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. Miint. Arm. (/&th.) Clem. Orig. 
Cr. Cor. 226. Hil, bis. 

— ἑτερῳ] tadd. δὲ sg. ANC. 17. 37. 
47s. KsL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. Eus. in Ps. 316°. ad Mar. | om. 
BN*DFGP. Vulg. Clem. Hil. bis. 

— ary δε ἑρμηνεια γλωσσων ANCD. rel. 
Clem. Hil. 806°.|om. BK. Eus. ad Mar. 

— δὲ Clem. | om. D*, Vulg. Arm. Hil. 

— ἑρμηνεια NCD‘FG. 47. rel. Clem. | 
διερμην. AD*. || add yevn D*. 

11. wavra de ravra Syrr.Pst.& Hel.Goth. 
Arm. Clem. 624. (Orig. Int. iv. 648°.) 
Fus.ad Mar. Mai 303. Hil. 806% 965". 
| ravra δὲ παντα DEG. Vulg. Memph. 
Orig. iii. 3504, 

—ro ἑν Clem. Eus. ad Mar. | om. τὸ 
Ὁ ΕΚ. Arm. Orig. iii. 


11. διαιρουν wia Clem, Eus. ad Mar. Hil. 


9654, cod, [διαιρουμενα D*, | om. wea 
ΤΥ ΕΟ. Arm. Hil. ed. | abet Syr.Hel. 
mg. Graece (yopnywy ἑκαστῳ Orig. iii.) 

12. yao Hil. 9664. | om. K. Arm, Ath. 

-- και μέλη ABNXCD?, rel. vv. | pern de 
D*¥G. Πῆρρ. Prov. Mai 74. Hil. 

— πολλα ante exer ABNC. 17. 37. P. 
Army ΠΡ. | 1 post S. D&G. 47. 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Hil, 

— pery 2°] add. ἐκ D*. Hil, 

— σωματος t add, τοῦ évog &. NSD. 37. 
47, Theb. Bunt. Goth. (Hil) | om. 
ABN*CFG. 17 ὁ spat. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. “sth. 
(vid. Orig. iv. 198°.) 

— χριστος Vulg. Hil. | κυριος C. 

18, é2 Clem. 117. | om. FG. 

— εἰς ἐν Clem. | εἰς ἐσμὲν ev D*. 

— etre 2°. Clem. | otre 37. 

— iv πνεῦμ. exor.] t praem. εἰς S. Ὡς, 
37. KsL. Vulg. Cl. | om. ABNCD* FG. 
17. 47. P. Am. Tol. Harl, Syryv.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. 2th. 

— πνεῦμα ἐποτισθημὲν Syr.Pst. | copa 
ἐσμεν A. [ πνεῦμ. ἐεφωτισθημεν L. (eve 
πόματι ἐπίομεν Clem.117.) potum bi- 
bimus Syr.1Icl. (πόμα marg. Graece.) 

14. Kat yap} add. καὶ 47 *, 


5D 


15. ἐστιν Orig. Int. iii, 61% ALfeth. Jahn 
86. | εἰμι N*. Ccorr.? ut vid.) 

16. και Orig. fut. iii. 61% | om. D*. 

— ort} om. P. 

17. οφθαλμος} praem. ὁ D*, 

— εἰ oAov akon | om. 47. 

18. νυν ABD*FG. [ἢ νυνι sg. NCD«*. 
17s. 37. 47, KXsLP. 

— ero ante ὁ θεὸς 17. Orig. iii. 617%. 
(post Orig. Int. iii. 61%. iv. 648°) 

— ἐν ixaor.] praem. εἰς K. |] om. Orig. 
lil. Orig. Int. iii. iv. (om. ἐν Orig. iii.) 

— αὐτων Orig. iti. 1 om. 37. 

— καθως] we 47. 

19. ra wavra ANCD. 37. 4 
om. ra 550. 17. 

20. νυν] vom FG. 47. P. 

— pev ANCD®. rel. Vulg. Syr.Hel. | om. 
BD*. Arm. 

21. δὲ BNDKsL. Vulg. Syr.cl. Goth, 
edmeenChG. 17. 37. 47. Po Puls 
Syr.Pst. Memph. Arm. /Eth. Orig. 
Int, ti. 2228, 

— 6090. ABMaiSCDFG. 17.37. 47. LP. 
Orig. iii. 602% | *om.o ς΄. Ks, Arm. 


(one, | 


12, unum tamen corpus Cl. | 13. omnes in 
uno spiritu Cz. | 15. mum ideo Cl. | 10, et si dix. 
auris guoniam Ci. | num ideo Ci. | 21. oculus 


dicero ΟἹ. 
= ~ 
A303 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS A’. 


MIT. 99, 


ABN(C)D τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖα corporis infirmiora esse ne- 
Ἐ6. μέλη 4 93 i . ue [ΙΧ φ "4: eessariora sunt, 395 et quae pu- 

17. 37. 47 ἐστιν, 3 Kal ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώμα- tamus ignorabiltora membra 
KL(P.) ‘0 esse corporis, his honorem 

4 Goth. ae τούτοις τιμὴν περισσοτέραν WEPLTL a καὶ τὰ abundantiorem circumdamns, 
Pp. ἔνει" et quae inhonesta sunt nostra 
εἰ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην Ta x μα ces: 


24 


25. σχίσματα 


τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. 
θεὸς συνεκέρασεν τὸ Ὁ Τ᾿ τῷ 
ρισσοτέραν δοὺς τιμὴν; 


ΑΜ ¢ 
+orAa Oo bent: *honesta autem postra 


nullins egent. Sed deus tem- 


‘barepoupere © WE€- peravit corpus, ei eni deerat 
ἵνα μὴ n σχίσμα ἐν τῷ 


abundantiorem tribuendo ho- 
norem, ?> ut non sit schisma ia 


Ἁ Ν . 2 . » 
σώματι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπέρ ἀλλήλων μεριμνῶσιν τὰ eorpore, sed id ipsnm pro in- 


if 4) 
26. εἴτε μέλη; Ὁ Kat? 
4 N ’ 
— butéd. ΠΣ] Tare. τὸ eae 


πάντα τὰ μέλη. 
μέλη ἐκ μέρους. 
Ω ‘ 4 3) ¢ Ν > a 3 7 - 
“δ ὁ Kai οὖς μὲν ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶ- deus in ecelesia primum apo- 


© Eph. 47:11: 


μέλος, 


if 4 ἃ 
TL TAGKEL εν 


vieem sollicita sint membra. 


’ 
συμπασχειὶ *Etsi quid patitur nnum mem- 


brum,con patiunturomniamem- 


v ὃ «ἢ t r / 
ee οξάζεται μὲ OS; σΈΧΧο τς bra; sive gloriatur unum mem- 
“7 Hels δέ ἐστε σῶμα χριστοῦ καὶ brum, congaudent omnia mem- 


bra. * Vos antem estis corpus 
Christi et membra de membro. 
28 Et quosdam quidem posnit 


stolos, seeundo prophetas, ter- 


Tov ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκά- io dociores, duce Nae 
λους, € ἔπειτα δυνάμεις, ' ἔπειτα' χαρίσματα ἰαμάτων, exin grata Curation, ΟΡΙΠΙς 


ἀντιλήμψεις; κυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν. 


OH 


ὦ μὴ 7 παν- linguarum, 


lationes, gubernationes, genera 
“9 Numquid omnes 
apostoli? numqnid omnes pro- 


TES ἀπόστολοι: μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες διδά- phetae? numquid omnes doe- 


σκαλοι; μὴ πάντες δυνάμεις; » 
ἔχουσιν ἰαμάτων; μὴ πάντες γλώσσαις λαλοῦσιν; 





22. ανακαια FG. 
23. a Vulg. | 6 FG. 

— atipwrepa Liz, 37. L, 
— Tov σωματος}) pracm. 
(Vulg.) | habet ante εἰναι 17. 

— εὐσχημοσυνην} τιμὴν 17. 

— exer] exer FG. 

24. exer | add. τιμης DFG. Syr.Pst. 

— artrAa ABNCDL. 37. Ser. 
Epiph. 320 & 360. | αλλ᾽ ς΄. FG. 175. 


47. KXs. 


- curekepacey ante ὁ θεος A. | post rel. 


Marcion. 

— ro] om. δὲ Ἐς (add©) 

— vorepovpevy ABN*C. 17. | 1 voze- 
βουντι >. NCDEG. 37. 47. KsL. Orig. 
iv. 198¢, 

— περισσοτεραν dove τιμην ANCD. rel. 
(Orig. iv.) | τι wepercorepor Cove B. 

— Cove] διδους 47. Orig. iv. 

25. σχίσμα ABCD), 17. 37. Kirt. Vule. 


Syrr.Pst.& Hel. Memph. Orig. iv. 1984. 
|] σχισματα ND*FG. 47. L. Fuld. Arm. 


[ Eth.] 

— τὸ αὐτὸ Vulg. | raavra D*FG, Arm. 
Orig. iii. 617°. iv. 

— μεριμνωσιν Orig. lil. iv. 
DIG. 

26. εἰ te BFG. Vulg. Syr.JIel. Arm. 
(/Eth.) | εἰ Orig. i, 214. Lus. D.E. 


754 


| μεριμνᾳ 


μέλη DFG. 


Marcion. 


158, Cypr. 21. 70. 99. (εαν δὲ Orig. ii. 
640.) | fere o. ANCD. 175. 37. 47. 
Ksbh. Memph. ut quando Syr.Pet. 

26. πασχει ἐν Vulg. (Orig. i. ii.) vid. 
Orig. iii. 6175. Hus. D.E. Cypr. (21. 
70.) 90. Cd. 235°) | omen Δ. 

— δοξαζεται] Ff add. ἐν ς΄. NCCDFG. 
175. 37. 47s, KsL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. /&th. (Orig. i. 11.) 
Cypr. (21.) 70. (99.) | om. ABN*. vid. 
Orig. iii. 

27. ἐστε post σωμα FG. | ante Orig. ii. 
640°. iv. 1973, Orig. Jut. iii. 615. 8725. 
iv. 5644, 6004, Cr. Cor. 182. us. D.E. 
467%, Bus. in Ps, 58°. 3704, 398° 5929, 
602°. Fil. 967° 

— μέρους Orig. iii. 640°. iv. 197%. Orig. 
Int. iv. 564°, 6004, Bus. D.E. in Ps. 
143¢ 370%. 8980, 5484. 5924. 602¢. | 
μέλους D*. Vulg. Syr.Hel.trt. (Arm.) 
Orig. ii. 640°. us. in Ps. 53° Com. ex 
μ. ERI, 967°.) 

28. τριτον] praem. καὶ 87. Orrg. iil. 501°. 
j om. Zren. 263. Oriy. Int. 600% Orig. 
Cr. Cor. 245. 1 add. δὲ D*. 

— exeita Ovy.] era Syr.Ilel.mg. 

—eémeta yaptop. ABNC.17. | £ era 
χαρισμ. S. 37.47. KsL. | om. era 8. 
execra DYG. 

— yevn] om. N*. (add.*) 


°° un πάντες χαρίσματα 


tores? numqnid omnes vir- 
tutes? *°numquid omnes gra- 
tiam habent eurationnm? nbum- 
quid omnes linguis loquuntur? 


28, ἢ. add. interpretationes sermonum 
Vulg. Ci. Syr.Hel. Arm. |non Am. Fuld, 

81. τα 15.} om. Ge 

— ra 2°, inter lineas Ἐὶ 

-- μειζονα ABNC. 17. 37, Am. /Eth. 
Orig. iii. 647% iv. 418% Cr. Cor. 94. 
Phileas.Routh. iv. 88, | κρεισσονα 
DFG. Vulg. Cl. Memph. ut vid. Arm. 
| 1 xperrova g. 47. KsL. Orig. iv. 
77%, (mox μειζονα). 

- και Orig. Cr. Cor. 249. | om. FG. 
Syr.Pst. 

— ert Orig. Cr. Cor. {εἰ re D* F(non G.) 

— ὑμιν] post δείκνυμι FG. | ante Orig. 
Cr. Cor. 94. 249. (eexyuw 17.) 

1. yeyova Orig. Civ. 1214.) Cr. Cor. 250. 
Orig. Int. ii. 176%. | ἑν εἰμι D¥EG. | 
add. 7 FG. 

—, 2 ytyova χαλκος...δὲ py exw (Clem. 
614. Orig. iv.) vid. Orig. Cr. Cor. Orig. 
Int. ii. 1 om, δὲς (add.) 

— χαλικος FG. 

— αλαλαζον BNC. rel. (Syr.Hel.mg. 
Graece.) Clem. 614. Orig. iv. 1214, 
Cr. Cor. | -Zw» AD. 17. 

2, καὶ εαν ΝΕ. 37.47. L. | κἀν AC. 
17. | και ἂν K. 

— edw] avéa (pro oda) FG. | dw AD*. 
17. 47 * Ceorr.') 


23. ignobiliera Cl. | 25. sunt Am.* | 28, exinde 


Cl. et Am.** | fin. add. interpretatioues Ber- 
monun Ci, 


ALI, 8. 


Vuile. 
Sym. Ρ. Η. 
Memph. 


(Goth-) Arm. Zth. 


6 ρα ΤΠ: 


ΧΙΠ. 


ᾧ Goth. 


2 .« τ.ε 
2. γνῶσ., καὶ ἐᾶν 


% ἈΠ 
ὃ. τὸ μὴ Eaur. 


8 P. 


qc. 





2. παντα) praem, ra FG. (wavra ta 
μυστ. Orig. iv. 3524.) 
-- καν AB. 17. 


427°, 


Cr. 


Meth. Jahn 44. 


— ovfey St. 3. ABNCD*, 17. L. 1 οὐδὲν 
ΠΡ. 37. 47s. Ks, 


Εἰς. 
614. JZeth. 


- εἰμι Clem. δὶς. Cypr.199. 804. 


λουμαι A. 


3. καν ABC.17. Clem. 614. Orig. Cr. Cor. 
f£ καὶ cay S. NDFG. 37. 47. 


252. | 
KsL. 


Cor. 251. 
NCDFG., 37. KsL. (om. cav exw 47.) 
— wore Clem. Orig. iii. 5764. 
Cor. Cypr. 199, 
— μεθισταναι BNDFG. 17. 
ft μεθιστανειν >. AC. 47. 
111, 5569. 5799, Cr. Cor. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


μὴ πάντες διερμηνεύουσιν; 1° ξῃηλοῦτε δὲ τὰ χαρί- 
σματα τὰ ἱ μείζονα". καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν 
δείκνυμι. 

91 *’Eav ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἦχο, γέγονα χαλκὸς 
ἠχῶν" ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. * καὶ ἐὰν “ἔχω προφὴ- 
τείαν, καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν Be 
γνῶσιν, ἱ κἂν" ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε opn ἐμε- 
θιστάναι' : ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 5 Kay’ ᾿ψω- 
μίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν “παραδῶ τὸ 
σῶμα μου ἵνα καυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω; οὐδὲν 
ὠφελοῦμαι. * ἢ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται; n 
ἀγάπη οὐ ζηλοῖ, [ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται; οὐ φυ- 
σιοῦται, “ οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ἡτεῖ τὰ ἑαυτῆς; οὐ πα- 
ροξύνεται, οὐ ἡ λογίζεται. τὸ κακόν, " οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ 
ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ, ’ πάντα στέγει; 
πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. ἣ ἡ 
ἀγάπη οὐδέποτε ἱ πίπτει . εἴτε [δὲ] προφητεῖαι, κα- 
ταργηθήσονται: εἴτε γλῶσσαι, Ἷ παύσονται: εἴτε 


ἵνα καυθήσεται Clem. πυρὶ παραδω- 
ow Meth. Jahn. 44.) “si corpns suum A. 
tradidissetcxurendum” Terl. adv.Prax. 5916, 
1. “ita ut exurar igni” Cypr. 363. “nt 
ardeam” Cypr. 199. “ loquatur aposto- 
lus, loquatur electionis vas, Si tradi- 
dero corpus meum, ut glorier”...“ Scio 
in latinis codicibus in co testimonio 
quod supra posuimus, Si tradidero 
corpus mcum ut glorier, ardeam habere 
pro glorter, id cst καυθήσομαι ct Kav- 
χήσομαι una literae parte distinguitar, 
apnd nostros error inolevit. Sed et 
apud ipsos Graecos exemplaria sunt 
diversa.” Hier. in Galat. iii, vi. (Vallarsi 
vii. 517, 518.) | xavyno. ABN. 17. 
Memph. Mill.? A&th. Rom. || -copar 
DFG. 47. Τῷ | -copac ABBtly. Mai 
2.NC. 17s. 37. Ks. Orig. Cr. Cor. 


Clem. 614. Orig. iv. 
[1 και ἐαν ς. 


5794, Cr. 


| om. 57. 559. 


erCilen, | 
KsL. Orig. 


| μεθισταν 


Clem. 166. 


| ὠφε- 


numquid omnes interpraetan- 
tur? 3! Acmulamini autem cae 
rismata maiora. Et adhoc ex- 
cellentiorem viam vobis de- 
lnonstro. 

'Si tinguis homiuum loquar 
et angelorum, caritatem autem 
non haheam, factus sum velat 
aes sonans ant cymbalum tin- 
niens, ? Et si habuero prophe- 
tiam et uoverim mystcria om- 
nia et omnem scientiam, et ha- 
buero omnem fidem ita ut 
mantes trausferam, caritatem 
antem non habuero, nihil sum. 
> Et si distribucro in cibos pau- 
perum omnes facultates meas, 
et si tradidero corpus meum ut 

ardeat, caritatem autem non 
habucro, uihil mihi prodest. 
4 Caritas paticns est, benigna 
est, caritas non aemulatur, non 
agit perperam, non inflatur, 
> non est ambitiosa, non quaerit 
quac sua sunt, non inritatur, 
non cogitat malum, ὅ ποῦ gau- 
det super iniquitatem, coogau- 
det autem veritati, 7 omnia suf- 
fert, omnia credit, omnia spe- 
rat, omnia sustinet. δ Caritas 
humquam exccdit: sive pro- 
phetiae, evacuabuntur: sive lin- 
guae, cessabunt: sive scientia, 





in Prov. Cr.Cor. Cypr. | περπορευεται 
| περισσευεται Orig. ii. (impr.) 


5. ra ANCD. rel. Vulg. vv. Clem. 956. 
Orig. iii. 563% Cr.Cor. 121. vid. 253. 
Tert, de pat. 15. | 


ro μὴ B. Clea. 


6. ry αδικ, Clem. 956. | om. ry FG. 
| 7. στέγει Clem. 166. 587. 874. 956. Oriy. 
lii, 103°. 541° Orty. Int. iv. 5323. | 
aorayt FG. || add.in spe Syr.EHelmg. 
nou habet Orig. Int. ii. 2634, 

8. ἡ ayary] om. ἡ BBtly. Mai (habeut 
reL Clem. Orig. ter). 

— mare ABN*C*. 
iv. 568°. 
NeC7 DFG. 37. 477, KsLP. Clem. 166. 
956. Orig. ii. 5647, 8134, iii, 5414. Tert. 
de pat. 12. Cypr. 199. 304. 


17. 47*. Orig. Int. 


(569%) | =f exmixra s. 


- ψωμισω δὲ. 8. ABC Mui ed. 2.) 8CDFG. 
17.37. 47. L. Vulg. Clem.614. Orig. 
Cr. Cor. Cypr. 199. | -μιζω Elz. Ks. 

-- καὶ cay (BINDFG. 17. 37. 47. KsL. 
(και αν BBtly.Mai.)| καν ABBch.C. 
Orig. Cr. Cor. 

— mapadw Orig. Cr.Cor. | -dwow FG. 

— καυθησ. CDFG. 37. 47. KL. Vule. 
Syrr.Pst.&lIcl. Memph. Wilkins. Goth. 
Arm. ith. Platt. Clem. 614. Orig. 
Cr.Cor. Cypr. bis. (παραδιδυὺς τὸ σῶμα 


3. ovdey BCDFG. 37. 47. KsL. | οὐθὲν 
AN, 17. 

— ovgeXovpar 17. 

4, ἡ ἀγαπὴ ov περπ. om. ἡ ayarn B. 
17, Vulg. Memph. Arm. Clem. 251. 
Orig. Int. iit. 8596. iv. 5525, Cypr. 199. 
[Eth.] | habent ANCD. rel. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Orig. ii. 5911, 8444 in 
Prov, (Mai 53.) Cr.Cor, 253. Cupr. 304. 


| — mepmepeverar Clem. 251. (dis.) 956. 


Orig. ii. 8445, (vid. Orig. Int. ili, iv.) 


— δὲ ABNC’D>. 17. 37. 47. L. Syr.Hel. 
Goth. (Ath.) | om. C*D*FGKP. 
Vulg. Memph. Arm. | yap Syr.Pst. 

— προφητειαι NCD. rel. Clem. 956, Tert. 
de pat. 12. | -τειὰ AB. [Eth.] 

- Beir  ἡσονται ANCD. rel. καταρ- 


γουνται Clem. | -θησεται B. 





31. char. meliora Cl, 
I. vel dm.* 1 2. et ante omuem om. Am.* | 
et si hab, omn. Ch | 3 ita ut ardeam Οὐ. | 
6. iniquitate Ci. | 8. excidit Ci. 


(ia) 


ABND Ξ , 
ὩΣ γνῶσις, καταργηθήσεται. 
17. 87. 47. καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν' 
8. γνώσεις κατ- oe y 
αργηθήσονται 
Ψ 
γιζόμην ὡς vamos: OT 
TOU νηπίου. 
Goth. 
§ Theb. 
XIV. 


© cap. 1273). 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


3 \ ΄ 
" ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν 
ΓΙ > Ν 
* ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέ- 
τὸ ἐκ μέρους καταργηθήσεται. as ὅτε ἤμην νή- 
TLOS, ᾿ ἐλάλουν os ei ἐφρόνουν ὡς νήπιος; ἐλο- 
᾿ γέγονα. ἀνήρ; Kary pynke τὰ 
τι. γὰρ ἄρτι δι “ἐσόπτρου ἐν 
αἰνίγματι; τότε δὲ πρόσωπον πρὸς yi ἄρτι 
γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐ ἐπιγνώσομαι " καθὼς καὶ 
ἐπεγνώσθην. > νυνὶ δὲ μένει πίστις ἐλπὶς ἀγάπη, τὰ 
τρία ταῦτα: μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 
1 , Spokes? 6 a VR , 
Διώκετε τὴν ἀγαπην' ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, 
a) \ ew ¥ 
μᾶλλον δε ἵνα προφητεύητε. “ ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ 
οὐκ ,ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ Ὅν οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, 
πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια: “ὃ δὲ προφητεύων ἀν- 


ASI. 9. 


destructnr. *®Ex parte enim 
cognoscimus Οὐ ex parte pro- 
phetamns: 15 cum autem vene- 
rit quod perfectnm est, evacua- 
bitur quod ex parte est. "ἢ Cunt 
essem parvulns, loquebar ut 
parvulus, sapiebam ut parvu- 
lus, cogitabam ut parvulus: 
quando factus sum vir, eva- 
cuavi quae erant parvuli. ΤΣ Vi- 
demus nune per speculum in 
aenigmate, tune autem facie 
ad facicm: nune cognosco ex 
parte, tune autem cognoscam 
sicut et cognitus sum. '? Nune 
autem mauct fides spcs caritas, 
tria haec; maior autem his est 
caritas. 

1 Scctamini caritalem, aemu- 
lamini spiritalia, magis autem 
ut prophetetis. ? Qui eulm lo- 
quitur lingua, non hominibus 
loquitur sed deo: nemo enim 


θρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν Kal παράκλησιν καὶ Tapa- 
4. [4 ΄σι f [2 Ἁ 3 ΄ι « \ 
0 λαλῶν yAwoon ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, ὁ δὲ 
ie 3 3 ΄σι 
προφητεύων, ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ ° (387) θέλω δὲ 


μυθίαν. 
q Theh. 


audit, spiritu. autem loquitur 
mystcria. *Nam qui prophe- 
tat, hominibus loquitur aedi- 
ficationem ct exortationem et 
consolationes. ‘4 Qui loquitur 
lingua, semct ipsum aedificats 
qui autem prophetat, ecclesiam 





8. γνωσις καταργηθησεται BD*. 37. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&]1cl. Memph. Goth. 
Arm. | γνώσεις καταργηθησονταὶι 
A(S)D°FG. (17.) (47.) Gore δὲ, 17. 
47.) [Aith.] |] γνωσις παυσεται LP, 

9. yap fren. 238. 301. Orig. iv. 224¢, 
Meth. Jahn 43, Eus.in Ps. 166>, Ail, 
4043. | de KL. (dren. 158.) | om. Goth. 
fGth. Orig. iv. 3524, Cr. Cor, 249. 
Eph. 112, Zus. ς, Mel. 1865, 

10. τὸ ex] ἴ praem. rors s. D>. 37. Ksh. 
Syrr.Pst.&]£cl. Orig, ii. 497>. Cr. Cor. 
69. | om. ALND RG. 17.47.20. ¥ ule. 
Memph. Goth. Arm. /Eth. /ren. 238. 
Oriy. i, 645% iii, 5195, iv, 2094, 3524, 
Cr. Cor, 249. Orig, Int. ii, 212° 6953, 
iv, 520°. 522¢, Lus.in Ps. 191°. 

— τι kK. μερ. post. καταργηθησεται D*¥G. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. Orig. Znt. ii. bis. 
ivea20eses orc". | ante Jren. 238, 
Orig. 1.13, lil. iv. bis. Cr. Cor. 69. 249. 
Ἐν. in Ps. ore karapynoerat τὸ εκ pe- 
ρους Meth. Jahn. 43. 

—ro ex pep. Orig. i. ii. iii. iv. bis. Cr. 
Cor. bis, Bus. in Ps. | ra ex pep. FG. 

11. ore 1°] add. δὲ D*, Fuld. | om. 


Orig. Cr. 0 1ς 175. on 15. Orig. 
int. iii. 279, Clem. 117. 118. Fert. de 
pud. 1. 


— dar. ὡς vyT.. εφρον. ὡς VNT., ἐλογιξζ. 
ὡς νηπ. ABN. 17. Vulg. Syrr.Pot.& 
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IIcl. Memph. /Eth. Orig. Int. ii. 673°. 
| eX. ὡς νηπ. edo. we νηπ. Orig. Cr. 
Eph. 172. (egoovovy we vy. ἐλαλ. ὡς 
vam. Clem.117.) | 1 ὡς vga. ελαλ., we 
nT. bp. ὡς vam. soyg. S. DFG. 
(37.) 47. KsLP. Fudd. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. Orig. Cr. 1 Joh. 115. ( Orig. 
fut. iii, 274.) ALeth. Jahn 79. ( Tert.) 
(ελαλ. ὡς νηπ. 37, cet. ut in S. Orig. 
Int. iii. 274, Aadovy et λογειζομὴν 
PG.) 

11. ore 35,1 fadd. δὲ Ss. NSDeFG. 175. 
37. 47. KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Eel. 
Memph. Arm. 2th. Orig. Cr. Eph. 
172. 1 Joh. 115. Orig. dnt. ii. 796. 2038, 
382°. 673>, iii, 976, iv. 520%. Meth. 
(Tert.) | om, ABN*D*. Am. Larl.* 
Tol. Goth. Oriy. iii. 4799. Orig, Int. ii. 
486°, 6785, Hil. 4626, 

— yeyova Clem. 117. Orig. iii. 479°, Cr, 
Eph. Meth, | eyevounv B. Orig. Cr. 
1] Joh. 

— κατηργῆκα post ra roy νηπ. DFG, 
Syrllel. Orig. (iii. 6684.) Orig. £nt. ii. 
795, 382% 673°. Tert. | ante Clem. 
117. rel. Orig. il. (Cre ΠΤ doh: 
Orig. Int. ii, 203%. 486°, 673. iii, 975, 
956% iv, 520%, Meth. (karnpyyoa) 
(vid. Orig. iii. 4784.) 

12. βλέπομεν Orig. i. 731% Clem. 190. 
374. 647. 690. erc. Theod. 972. Mel. 


(ap. Bus, 53°. 1774.) | βλεποιμὲεν 87. 
Ι βλεπωμεν P. 

12. yap ΛΔΙΌΝ ὮΝ, rel. Syr.Hel. Memph. 
Clem. ler. Orig. Int. iv. 600% | om, 
D*FGP. Vulg. Goth. Arm. Clem. 
690. cre. Theod. (Orig. i.) Mel. bis. 
Cypr. 319. | autem Syr.Pst. (A&th.) 
Orig: Ini iv. 51". 

- δι 1 praem. we D. Syrr.Pst.&Hel.* 
Arm. Clem, quater. Orig. Int. iv, 462° 
Tert. adv. Prax. 14. | om. rel. Clem. 
exc, Theod. 972. Orig. i. 2824, 720° 
7815, iii, 174°. 686%, iv. 174%, 2094, 220°, 
in Cant. (Mai A.C. ix. 288.) Orig. Int. 
iii, 120°, iv. 5364, 537%, 573%. 600°. Mel, 
bis. Cypr. 319. Hil. sacpe. 

— ἐσοπτρου] add. καὶ LP. Orig. 1. 
7208. 7315. 1.. 686%. iv. 175. ὅδε 
3998 in Cant. Orig. Int. iv. 4690, 5364, 
537>, 596% 600° J7i/, | om. rel. vv. 
Clem. 120. 647, ex. Th. 972. Orig. iii, 
174°. Orig. Int. iv. 573%, Mel. bis. Tert, 
Cypr. Hil, 1 to. και αἰνίγματος Orig. 
i. 720°, iv, 220°. (ecomrpoy F nonG.) 

— rore δὲ Orig. i. bis. iit. 1654. Orig. Int. 
iii. iv. 5733. 596%, 600°. Clem. 120. 647, 
Mel, bis. Tert. | ro δὲ ΔῈ (corr) || 
add. ex pepove G*(nonF.) | om. Orig. 


2824, 
2092, 





11. quando autem factus Cl. | 13. mauont 
ΟἽ. | autem horum Ct, 

2. spiritus dm.** | 3. ad aedif. Cl. | consola- 
tionem Ci. | 4. ecclesiam add. dei Ci, 





mV. 12. 


Vuilg. 
ΡΣ ©. H. 
Memph. (Theb.] 
(Goth.) Arm. ith. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προ- 
φητεύητε' μείζων Oe" ὃ προφητεύων ἢ ὃ λαλῶν 
γλώσσαις, EKTOS ¥ μὴ ,διερμηνεύῃ; ἵνα 7 ἐκκλησία 
οἰκοδομὴν λάβῃ. °* νῦν' δέ, ἀδελφοί, ἐὰν ἔλθω πρὸς 
ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ 
ὑμῖν λαλήσω 1 ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προ- 


acdificat. ὅ Volo autem omnes 
vos linguis loqui, magis autem 
prophetare: nam maior est qui 
prophetat quam qui loquitur 
linguis; nisi forte ut iaterpre- 
tetur, ut ceclesia aedificationem 
accipiat. 6 Nune autem, fra- 
tres, si vencro ad vos lingnis 
Joqueas, quid vobis prodero, 
nisi st vobis loquar aut in re- 


φητείᾳ ἢ ἢ [ ev | διδαχῇ; ΄ 


§ Theb. 


εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 


t 


TO κιθαριζόμενον; 
σάλπιγξ δῷ; τίς παρασκευάσεται εἰς “πόλεμον; 
τως καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον 
δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ Aahovpevor; ἐσεσθε γὰρ 
ἴων. ἐν εἰ τύχοι; γένη paver 
εἰσὶν“ ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν ' ἄφωνον" 
εἰδῶ τὴν δύναμιν τὴν φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι 


10 


βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος: 


ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν δι- 
δόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς 
φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ 
Ss καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν 


1 ἐὰν οὖν μὴ 


velationem ant scientia aut 
Ρτορίκείϊα aut in doctrina? 

7 Tamen quae sine anima 
sunt yocecm dantia, sive ti- 
bia sive cithara, nisi distine- 
tioaci sonitunm dederint, qno- 
modo scictnr quod canitur aut 
9. » quod citharizatur? ®Etenim 

ΟΥ̓ si jiacertam vocem det tuha, 
quis parabit se ad bellum? 3 Ita 
et vos per linguam nisi mani- 
festum sermonem dedcritis, 
quomodo scietur id quod dici- 
tur? critis enimina acre loguca- 
tes. '°Tam malta nt puta ge- 
nera linguarum sunt in mundo, 
et nihil sine voce cst: '' si ergo 
nescicro virtutem vocis, cro ci 
cui loquor barbarus, et qui lo- 
quitur mihi barbarus. | Sic 


* οὕτως 





i. bis. ili. Orig. Int. iii. iv. bis, Mel. bis. 
Cypr. 319. 

12. γιγνώσκω Ὦ. 

— επιγνωσομαι} γνωσομαι KX. 

— εἐπεγνωσθην)] ἐπιγν. FG. | praem, 
eyw FG. Tol. Cypr. 319. | pracm. ὦ D*. 

13. vue δὲ pever Orig. iii. 163% | μινει 
Ce EG.| μένει δὲ Clem. 956. Hil. 12797. 

— μειζων Orig. iit. Clem. 588. 956. | 
pew D*.| μειζον L. Orig. Cr. Rom, 34. 

1. προφητευεται FG. 

2. yAwooy] -σαις DFG. Arm, 

— οὐκ] οὐχ &. 

— avlowzove FG. 

— ew] Tpraem. ry Ss. ANSD*. 17s. 37. 
Poke. | om. BN*D*FGP. 

— οὐδεις ovbic δ΄, 

— yap axovet| mapaxovet 17. 

— πνευματι] πνευμα FG. Am? Fuld. 

3. ὁ δε] εἰ yao ὁ FG. nam qui Vulg. qui 
Orig. Int. 6494, 

— avOpwrove FG. 

— rapapviiay | μακροθυμίαν 47. 

4, λαλων] Aarka FG. (add. t λαλων 
G nonF.) 

— yAwooy] -σαις D. Arm. 

— ὁ δὲ προφητ. εκκλ. otxod.| om. 37. 
iol* 

— εκκλησιαν} add. θεὸν FG. Vulg. Cl. 
| om. Orig. 11. 497°. 

δ. mavrag post dpac A. 


5. λαλεῖν post γλωσσαις A. Am. 


— iva mpognreunre (-ere FG.) | zp0- 


gnrevey 1) Ἐς Vulg. 

— μειζων (-Zov 17. L.)] κρείσσω 37. 

--δὲ ABN*P. Memph. | 1 yap s. 
NeDFG. 17s. 87. 47. KsL. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. th. (nisi forte Vulg.) || 
add. ἐστιν FG, 

— διερμηνευῃ}) τ-εἰ 47. L. 1 διερμηνευων 
D*. | 7 ὃ διερμηνενων FG. 

6. νυν ABND*FGP. { ζνυνι ς΄. Ὡς, 
17. 37. 47. KsL. 

— ὑμας 2°. | ὑμιν P. 

— 7 evarokx. Clem. 866. 
Syr.Hel. Memph. 

— ev διὸ. ABNSD®, 17, 87. 47s. 
Vulg. Clem. 867. | om. ἐν N*D*FG. 
Tol. Hurl.? 

7. μη] ante dracrodnv D* FG. Vulg. 

— τοῖς φθογγοις AND(FG.) 17. 37. 47. 
KsLP. Syrr.cPst.)&Hel. (om. τοις 
FG.) | φθογγου B. Tol, Arm. sonituum 
Vulg. (Memph.) 

— dy ABND*FG sic, | διδῳ Ὅς, 17. 37. 
47. LP. | dwre K. 

— γνωσθησεταιῦ γνωσθῃ D*¥FG. 

— αὐλουμενον] AaXovpevoy 17. 

8. eav Orig. iv. 121% | om. L. 

— φωνην add. ev L. (om. rel. Orig. iv. 
12184.) 

— σαλπιγξ 


| om. 7 N. 17, 


ante φωνὴν AN. 17, P. 


KsLP. 


Memph. Theb. Orig. iv, 121% {-πιξ 
ALP.) | post BD. rel. Vulg. rel. 

8. dw Orig.iv. | dwy D*, (17. 37. non 
habent hie διδω.) 

— παρασκευασεται] -ζεται A. Orig. iv. 

9. evonpov Clem. 364. | εὐσχημον D*, 

— δωτε Clem. | dw L. || Ceav μη ευσημον 
λογον δωτε] ἀντι Tov, cay μὴ διερμη- 
γνευοιτε K marg.) 

10. rosavra Clem. 364. | om. D* FG, 

— εἰτυχου FG. (ree. Clem.) | εἰ τυχὴ 47%, 

-- εἰσν ABNDFG. 47. P. Clem. | 
fteorw S. 17s. 37. KsL, 

— ev] add. τῳ D*FG. | om, Clem. 

— οὐδὲν] fadd. avrwy Φ΄. NeD*. 37. 47. 
KsL. Syrv.Pst.&Hel. (Asth.) | om. 
ABN*D*FG. 17. P. Vulg. Mcmph. 
Theb. Arm. Clem. 

—aguvoy] add. ἐστιν D*FFG. Vulg. 
(Memph.) | om. Clem. 

11. cay) εἰ P. 

— «dw Clem. 364. (ιἰδὼ AD*. 17.37. L.) | 
γινωσκω FG, 

-- τῆς δυναμιν A. 

— και ὁ λαλ. ev ἐμοι βαρβαρος Clem. | 
om. L. 

— «ev ἐμοι] om. ev DFG. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. Clem. 


5. loqui linguis Ci. | forte interpr. om. ut 
ΟἹ. | 6. nisi vobis Cl. | revelatione Cl. & Am.** | 


in scient.aut iu proph. Cv. | 7. scietur add. 
“id” Cl. | 8. paravit Am. | 9. acra Cl. | 10. in 


hoc mundo Cl, 
πον 
Tol 


15. προσεύξωμαι 
bis. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Α΄. 


\ e “ 3 Ν 7 > ? \ \ 
καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ CnAwTal ἐστε πνευμάτων, πρὸς THY 
? \ ω 3 f - cf f 
οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσευητε. 
a . Ut 
* 494 810" ὁ λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσθω ἵ ἵνα διερμη- 
νεύῃ. ᾿ ἐὰν [γὰρ] “προσεύχωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά 

, 

μου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός €or. © tI 
οὖν ἐστίν; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσεύξομαι 
δὲ καὶ τῷ νοΐ: ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ | δὲ ] καὶ τῷ 

. 16 ., x = 5 oe A ᾿ τὰ € > : 
vol. “° ἐπεὶ ἐὰν tevdoyns ᾿ πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν 
νΝ ᾽ “ ? a > - Ν >» ON DOS 
τὸν TOTOY τοῦ ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ TO ἀμὴν ἐπὶ TH 
- > “π᾿ ive 7 λέ > ὃ o, VEE \ 
on εὐχαριστίᾳ; ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν συ 
μεν yap καλῶς 


> nn t 3 λιν ες cf > 
ευχαριστεῖς, *aAAa 0 €ETEPOS οὐκ 


ΜΠν.10 


et vos quoniam aemulatores 
estis spirituum, ad aedifica- 
tionem ecclesiae quacrite ut 
abundetis. 5 Et ideo qui lo- 
quitur lingua oret ut interpre- 
tetur. Nam si orem lingua, 
Spiritus meus orat, mens autem 
mea sine fructu est. ' Quid 
ergo est? orabo spiritu, orabo 
et mente; psallam spiritu, psal- 


~ lam ect mente. Ceterum si be- 


nedixcris spiritu, quis supplet 
locum idiotac, quomodo dicet 
Amen super tuam  benedic- 
tionem? quoniam quid dieas 
nescit; nam tu quidem bene 
gratias agis, sed alter non 
acdificatur. 


4 Theb. οἰκοδομεῖται.Ἷ 


οῦ Τ᾿ Εὐχαριστῶ τῷ Oe! » πάντων ὑμῶν μᾶλλον 
ἐν ἐκκλησία θέλω 


18, γλώσσαις 


γλώσσῃ" 
λους 
90» 


§ Goth. 


f Es. 28:11, 12. 


12. πνευματων Orig. Int. iv. 5995, | 
πνευματικων P.m. Theb. 


taro 
πέντε λόγους ἐ τῷ voi ΄- μου λαλῆσαι, ἵνα «καὶ ἄλ- 
κατηχήσω; ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. 
Αδελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ 
κακίᾳ νηπιάζετε; ταῖς δὲ ρου τέλειοι γίνεσθε. ~ ἐν 


τῷ νόμῳ γέγραπται Ore’ Ey ἑτερογγλώσσοις, καὶ ἐν 


ὭΣ ἀλχὰ " 


Theb. Arm. Orig. ili, 4966, Cr. Rom, 
Eph. Orig, Int. i. 94% ii. ter. 111, 363°, 


— περισσευητε Orig. Int.iv. | προφη- ve οὐ τ Pst.) 

reunre A. 15. ψαλω τῳ ay. Orig. i. Cr. Eph, Bus. 
— iva] add. μαλλον 47. | in Ps. | om. τῷ FGP. 
13. διο ABN*DFG. 17.P. | γδιοπερ | — ψαλω δὲ AND. 17. 87. KsLP. Syr.Hel. 


- N°. 37. 47. Keb. 

14. yao AND. 37.47. KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Iel. Memph. Orig. Int. vi. 601°. 
| om. BFG, 17 ut vid.e spat. Theb. 
Arm, (/Eth.) vid. Orig. Cr. Rom. 146. 

— προσευχομαι FGP. 

15. re οὖν eorty Orig. Lut. ii, 2114, iv. 
6024, | om. K. 

— προσευξομαι 1° B.17. 37. KsbL. Vulg. 
Orig. i. 1994. ii. 7484. iii. 426¢. Cr. Rom. 
146. Eph. 181. Orig. Int.ii. 211%. 3088. 
311% iv. Eus, in Ps. 609% Mailo7. | 
-Ewpac ANDFG. 47. P. (-xopat Orig. 
iii, 3014.) 

— προσευἕομαι 2°. BN. 17. 37. Ksb. 
Vulg. Orig. i. iii, Cr. Rom. Eph. 
Orig. Int. ii. ter. iv. Eus.in Ps, et ap. 
Mai. | -ξωμαι ADFG. 47. P. (-yopat 
Orig. iii. 3014.) 


— προσ δὲ ABND. 17. 37. 47. L. Syr.Hel. 


Memph. Orig. i. iii. 3014. Eus. in Ds. 
et ap. Mai. | om. δὲ FGKP. Vulg. 
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Memph. Orig. Cr. Eph. Eus. in Ps. | 
om. δε BFG. Vulg. Theb. Arm. Orig. 
i, Orig. {πέντ ii, αὖ. ΤΠ. δῖ et 
Syr.Pst. Auth.) 

— ψαλω τ, mv... Ty vou] om. 47 
Elz. 

16. εὐλογης ABND. 17. P.(-yeee BBtly.) | 
t-ynone S. FG. 37. 47. KsL. |] add. 
ev DBtly. Bch. Alf.dis®&°DP. | om. 
ABMaiN*¥G. 17. 37. 47. KsL. Vulg. 

— πνευματι] ft praem. τῷ S. BALai. 37. 
47. KsL. | om. AB Btly. A/fdis.NDEG. 
Tok 

— ro αμην] om.ro FG. 

— εἐπειδη] eve B. 

— τι λέγεις post οὐκ ordev FG. 

17. adda B. | f[a@ddA's. rel. 

— ἑταιρος FG. Syr.Pst. 

18. Oem] fT add. pov s. 37. 47. KsI.. 
Vulg. Cl | om. ABNDFG. 17. P. 
Am. (sic). Tol. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm. /Eth. 


. [ οἵω. Ty 


18 Gratias ago deo quod 
omnium vestrum lingua lo- 
quor: sed in ecclesia volo 
quinque verba sensu meo loqui, 
ut ct alios instruam, quam de- 
cem milia verborum in lingua. 
30 Fratres, nolite pueri effici 
sensibus, sed malitia parvuli 
estote, sensibus autem perfecti 
estote. 7! In lege scriptnm 
est quoniam in aliis linguis et 


18. παντων praem om FG. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. 

— μαλλον post yAwoo, FG. | ante Orig. 
Int. iv. 470° | om. Vulg. 

— y\woog ANDFG. 17. Vulg. Arm. | 
+ -σσαις S. B. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst. 
&Iiel. Memph. /&th. 

— Aalw BNDFG. 17. P. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Mempb. Arm. | f{ λαλων 5. 

° 37.47. KsL. | om. A. 

19. ἀλλα ABD. Alurcion. Epiph. 320 & 
361. | fad’ s. NGnt vid. FG. 175. 
37. 47. NsLP. | om. N*, 

— πεντε Aoyovg τῷ νοὶ pov λαλῆσαι 
ABND. 37. P. Vulg. Syr.Pst. (Arm.) 
Marcion (“ ἑτέρως δέ, δια Tov vopoy.”) 
[τῷ νοι pov πεντε Aoy. λαλησαι 17. | 
πέντε Noy. Aan ὁ μὲν (Sic) τῷ νοὶ μου 
FG. (/Eth.) | ἔ πεν. λογ. δια του νοὸς 
μον λαλησαι «΄. 47. KsL. Syr.Hel. | 
loqui quinque verba in intelligeutia 
mca Memph. 

— καὶ αλλους] καλλοὺυς FG. 

- μυριους pracm. υ FG. 

20. ταῖς δὲ φρεσιν τέλειοι γινεσθε Orig. 
Int. iv. 6844, Clem. 117, | ἵνα ταῖς φρ. 
rer. γενησθαι FG. (om. Tol.*.) 


15. εἰ mente. om. “et” Am.* | 16. qui sup- 
plet Οἵ. | 18. deo meo Ci, 


poly. 29. 


Vulg. 

Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
[Goth.] Arm. th. 

ἐ De, 


{ P. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


χείλεσιν * ἑτέρων," λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ 
οὕτως εἰσ απούσοντοιί μοῦ, λέγει κύριος. “ὥστε αἱ 
γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν ὃ οὐ τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ 
τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλὰ 
τοῖς πιστεύουσιν. = aa οὖν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλη 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες ᾿ λαλῶσιν γλώσσαις," εἰσέλ- 
θωσιν δὲ ἰδιῶται Ἷ ἢ ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε; 
“"éav δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπι- 
στος ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται 
ὑπὸ πάντων, ἘΠ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ φανερὰ 
γίνεται; καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσκυνήσει 
τῷ θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὦ ὄντως ὁ θεὸς" ἐν ὑμῖν ἐστίν. 

TY οὖν ἐστίν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε, ἕ ἐκα- 


labiis aliis loquar populo huie, 
ct nec sic cxaudient me, dicit 
dominus. * Itaque linguae in 
signum sunt non fidelibus sed 
in fidelibus, prophetiae autem 
non infidelibus sed fidelibus. 
238i ergo conveniat universa 
ecclesia in unum et omnes lin- 
guis loquantur, intrent autem 
et idiotac aut infideles, nonne 
dicent quod insanitis? Si 
autcm omues prophetent, intret 
autem quis infidclis vel idiota, 
convincitur ab omnibus, diiudi- 
catur ab omnibus, 25 occulta 
cordis elus Tanifesta fiunt, et 
ita cadens in faciem adorabit 
dcnm, pronuntians quod vere 
dcus in vobis sit. 

78 Quid ergo est, fratres? 
eum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doc- 


στος ' ψαλμὸν € EXEL, διδαχὴν ἔχει; 
ΩΝ ἔχει" ᾿ ἑρμηνεῖαν ἔχει: πάντα πρὸς οἰκοδο- 
μὴν ἱ γινέσθω". "5 εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο 
ἢ τὸ πλείστον τρείς, ὧν; ἀνὰ μέρος" καὶ εἷς διερμη- 
σιγάτω ἐν ἐκ- 

“ προφῆται δὲ 


§ Theb. 


4 Goth. νευέτω-Ἷ * 


4 Theb. 


ὃ ἐὰν δὲ μὴ ἡ 
κλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ. “ 


* ἑρμηνευτής,᾽ 


' ἀποκάλυψιν ἔχει, 


trinam habct, apocalypsin ha- 
bet, linguam habct, interpreta- 
tionem habct: omnia ad aedi- 
ficationem fiant, * Sive lingua 
quis loquitur, secundum duos 
aut ut multum tres, et per 
partes, et unus interpretetur : 
28 si autem non fuerit interpres, 
taceat in ccclesia, sibi autem 
loquatur et deo. % Prophetae 





21. γεγραπται] praem. re δὰ Ἐς (corr.°) 

— ἑπερογλωσσοις Orig.iv. 580 nol. Mar. 
cion. Hipp. de Char. (245.) | ἕτεραις 
γλωσσαις FG. Vulg. Memph. Goth. 
Teri. ady. Marc, v. 8. 

— ἑἱτερων ABN. 17. | 1 Erepote s. 
DEG. 87. 47. KsLP. Vulg. Syrr. 
(Pst.)& Ποῖ. Memph. Goth. Arm. Auth. 
Marcion. Hipp. Orig.iv. (vid. Cr. Rom. 
12.) Tert, 

— ovd’ οὕτως (oud’ οὗτος Orig. iv.) | ov- 
δεπω FG. 

— εἰσακουσονται Orig. iv. 

22. εἰσιν] add. εἰς FG. 

— πιστευουσιν 2°.] πιστοις FG. 

23. ουν] om. FG. Goth. 

— συνελθῃ AND. τοὶ, | e\@y BG*. 

— ἡ excAnota post dAn DFG. Vulg. Syr. 
Pst. Goth. 

-- παντες λαλωσιν ywooatcABN(FG)P. 
(λαλησωσιν ἃ. λαληωσιν ἘΝ)  λαλω- 
σιν γλωσσαις παντες D*. Goth. | 


] -σεται FG. 


+ παντὲς γλωσσαις λαλωσιν «- D**, 
17. 37. (47.) (Ὁ, Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Arm. (λαλουσιν 47*.) [Memph. 
/Eth.] πανταῖς γλωσσαις 37. 

— » απιστοι] om. B. 

24. προφητευωσιν) -τουσιν 17. 


24. de reg Orig. Cr. Cor, 24571% Orig. 
Lni. iv. 6503 (sic in 47.) } re reg A. 

— τις om.17, Orig. Cr. Cor, 2°. 

— amisrog ἢ ἰδιωτης Orig. Cr. bis. Orig. 
Int. Gi. 484%) iv.  ηδιωτὴς ἢ απιστος 
Di. 

-- ανακρ. ὑπο παντων Orig. Cr. Orig. 
Ζ7πἰ0 11. ἢν. | om. If. 

25. ab init. 7 καὶ οὗτω SF. De. (37.) 
47. KsL. Syr.dicl. (om. καὶ 37.) | 
om. ABND*FG. 17. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. (Arm. /&th, hahent καὶ) 
Orig. Int. ii, 484°. Civ. 650%.) Orig. Cr. 
Cor. 245. 

— Ta κρυπτα... 
om. 47. 

— απαγγελλων] avayyeddwy F, | ana- 
γωνγελλων G. (-wy- improbat corr.) | 
απαγγελων 47, | kat ἀπαγγελει Orig. 
or ; 

—ovrwe ὁ θεος ABND(FG.) 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth, Arm. ZEth. 
Orig. Cr. Orig. Int. ii, iv. om. ὁ 
N*D*FG. Oriy. Cr. habent NeD> | 
$6 θεὸς οντως “σ΄. 37.47. KsL. Syr. 
Ilcl. 

— ὑμὶν Orig. Cr. Orig. Intiiiv. 1 ἡμιν 
87. 


«καὶ οὗτως Orig. Cr. | 


20. ἐστιν] post αδελφοι 87. 

— ἑκαστος] f add. ὑμων . ΝΟ ΕῸ. 87. 
47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | om. ABN*, 17. Memph. /Eth, 
ut vid, 

— διδαχὴν exec] om, A. 

- αποκαλυψιν exer ante γλωσσαν exer 
ABNDFG. 17. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. (Goth.) /Eth. | } post s. L. 
| om. αποκαλ. εχει 37. 47. Arm. | om. 
γλωσ. exer K. (αποκαλ. ex. ἑρμην. ex. 
γλωσσ. ex. Goth.) 

— ἑρμηνειαν (in rasuram 47.)  διερμη- 
νειαν DFG. 

— παντα) add. δὲ 17. 

— γινεσθω ABNDFG. 17. 87. 47. KL. | 
γενέσθω S. 

27. καὶ ava pepac] om, K. 

28. ἑρμηνευτης BD*FG. (Cpraem. ὁ 
D*FG.) | Τδιερμηνευτὴς Ξ. ANDY. 
17.37. 47, iisL. 

— ἑαυτῳ αὐτῳ FG. 

— δε] om. 47. 

— τῳ θεῳ om. τῷ 47. 


22. sunt ante signum Am.* | 23. omuis Am.* | 
om. et ante idiotac Cl. | 25, adoravit Am. | 29. 


proph. autem duo Ct, 
κε 
(09 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


4 x ~ ¢ 66 f 
δυο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν' 


ΧΙΝ. 30. 


duo aut tres dicant, et ceteri 
diiudicent : 99 qnod si alii reve- 


aN 
17. 37. 47. 30 ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῃ καθημένῳ, ὁ O πρῶτος σιγά- Ἰαΐαιῃ fuerit sedenti, prior ta- 


§ Ag. iii. 
& y Tim. 2:11. 


4 Gen. 3:16. 


e f 4 5 
ὁ νόμος λέγει. Ἢ 
"τὰν ἢ ed 3 f > Ἀ f > t 
ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν" αἰσχρὸν γὰρ ἐστιν * γυ- 
<7 ὅς - > 3 t 
ναικὶ * λαλεῖν ev ἐκκλησίᾳ." 


9Ὲ 


t 7 wh 
ὑποτασσέσθωσαν, 


5 αἱ γυναῖκες 
5 7 Ψ 
ἐπιτρέπεται 

q 
καθως καὶ Si quid autem volunt discere, 


ecat. 531: Potestis enim omnes 


τω. = Suitnvale γὰρ Kal ἕνα πάντες προφητεύειν, | iva per Εἰ ΠΕδΙυο. οὐΐτι, 
πάντες μανθάνωσιν, καὶ πάντες παρακαλῶνται" >” 
πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται" 

yap ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὺς ὃ * ἀλλὰ" εἰρήνης, OS dous sed pacis, εἴτι ἢ 
ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν: οὐ γὰρ 
αὐταῖς λαλεῖν, + adAdAa + 


omnes discant et omnes exor- 
tentur. ᾿Ξ Et spiritus prophe- 
tarum prophctis subiecti sunt: 
33non enim est dissensionis 


Kal 
33 oy 


+t bus ecclesiis sanctorum. 53. Mu- 
lieres in ecclesiis taceant: non 
cnim permittitur eis loqni, sed 
subditas esse, sicut et lex dicit. 


domi viros suos interrogent: 


’ , σι f ᾿ς of Ἀ 
εἰ δέ Τὶ μαθεῖν θέλουσιν, εν OLK® TOVS turpe est enim mulicri logul in 


56 ἃ 


θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; “ 
δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικός, ἐπιγινωσκέτω ΞΡ quis-autem ignorance 


γράφω ὑμῖν, ὅτι 
ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. 
προφητεύειν, καὶ τὸ λαλεῖν | μὴ ὃ κωλύετε γλώσσαις." 
Ο 2 ΑΛ > , \ \ r t 
πάντα O€ εὐσχημόνως Kal κατὰ τάξιν γινέσθω. 


38. ἀγνοεῖται 


89. "[ἐν7" γλώσ- 
σαις 


t 


38 
κυρίου éoriv’ ᾿᾿ἐντολή-" 


99 


ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος TOU pervenit? 


εἰ δέ τις rabitur. 


ecclesia. “© An a vobis verbum 
dei processit, aut in vos solos 
ἼΘΙ quis videtur 

propheta esse aut spiritalis, 
εἴ ἴων cognoseat quae scribo vobis, 

quia domini sunt mandata: 
39 Ttaque, fratres, 
aemulamini prophetare, et lo- 


᾿ὦστε, aoe μου; ᾿ ζηλοῦτε τὸ qui linguis nolite prohibere: 


10 omuia autem honeste et sc- 
cundum ordinem fiant. 





29. of αλλοι ABND®*. 17. 87. Ks. Orig. 
Cr. Cor. 78. | om. οἱ D*FGL. 

— διακρινέτωσαν ABND®, (17.) 57. KsL. 
Orig. Cr. | ανακρινετωσαν D*FG, (δια- 
κρινεσθωσαν 17.) 

30. δὲ ABNDs. rel. Syr.Hel. Memph. 
Cypr.127. | om. D* FG. Orig. Int. iii. 
376°. (quodsi Vulg. et si Syr. Pst.) 

81. wavreg ante καθ᾽ iva DFG. Vule. 
Syr.Pst. Arm. | post ABN. 37. 47. 
KsL. Syr.Hcl. Memph. Orig. Cr. Cor. 
278. | om. παντεῦ 17. 

32, πνεύματα ABN. rel. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. Orig. iii. 571. iv. 113%. 
Orig. Int.iv. 599% | wvevpa DFG. 
eyr.Pst. Orig. Int. i, 81°. Hil. 11968, 
[ Eth. ] 

— ὑποτασσεται Orig. iii. iv. | -σονται 
Τι 

33. axaracraciac posto θεος Δ. Syr.Pst. 
Memph. | Contra, Hipp. (Lagarde 
87.) 

— ὁ θεος] om. ὁ FG. 


——adrta ABND. 47. | [ἀλλ᾽ ς. FG. 


ΤΟΙ: 

— aywr] add. διδασκω FG. Vulg. Cl. 
pyr 0] " 

34, 35. post ver. 40. DFG. Fuld. 
( Viet.) 


34. γυναῖκες fadd. ὑμων s. DFG. 37. 


re) 


47, KsL. Syrv.Pst.&Uel.f Jlarcion, 


760 


Epiph. 321 & 868. | om. ABN. 17. 
Vulg. Memph. ΖΡ. iii, Arm. /£th. 
Orig. Cr. Cor. 279. Cypr. 318. 

34. ταῖς ἐκκλήησιαις MSS. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. Marcion. 821. Orig. Cat.Cr. 


279. | εκκλησιᾳ Fuld. ( Vict.) Tol. 
Syr.Pst. Memph. Bg. iit. Eth. 
Marcion. (868.) 
- ἐπιτρέπεσαι ABNDFG. 17. Vale. 


Memph, ΖΡ. iii, Arm. AZarcton 367. 
Orig. Cat. Cr. | t ἐπιτέτραπται ¢. 37. 
47, Ks, Afarcion 321. 
L. 

--- αὐταις7 αὐτοῖς 17. 37. 

--αἀλὰ ABND*. | αλλ’ ς. DFG. 
rel. 

— ὑποτασσεσθωσαν ABN. 17. Syr.Pst. 
Memph. /ég. iii, /Eth. Marcion. | 
1 ὑποτάσσεσθαι F. DFG. 37. 47. KsL. 
Vulg. Syr.Hel. Arm. || add. τοις 
ανδρασιν A. 


| ἐπιτετρεπται 


35. εἰ δὲ τι Orig. Cr, Cor. 279. | εἰ τὶ δὲ 
DFG. Vulg. 
— μαθεν ΑΔΕ. 37, 47s. Kost. 


Orig. Cr. Cor. (μανθειν NS) 1 μανθα- 
per AN. 17. (At ely 

— θελουσιν θελωσιν A. | εθελουσιν 37. 
Orig. Cr. Cor. | θελουσεν FG. 

— ev ox | om. 47. (babet Crig.) 

— ἐστιν] om. B. 


- γυναικι ABBch.MaiN*. 17. Vulg. 


Memph. sic. Eg. iti. Arm. Eth. Orig. 
Cr. Cor. 279 (19%.) 280. | Τ yuvacki >. 
NcDFG. 37. 47. Ks. Syrr.Pst.& Hcl. 
Orig. Cr. Cor, 279 (2%) 

35. λαλεῖν ante ev ἐκκλησίᾳ ABN.17. 37. 
Vulg. Memph. /&g. iii, Ath. Orig. 
Cr. Cor. 279 (1°): 280579) pasta 
DFG.) 47. Ks(L.) Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Orig. Cr. Cor. 279 (2°). (εκκλη- 
σιαις FGL. Syr.Hel.) 

36. κατηντῆσεν ante povoug FG. Memph. 
| post Orig. Cr. Cor, 280. 

87, ty lee 

— ἐπιγινωσκετω Orig. Cr. bis. | γινωσκε- 
τω DB. 

- κυριου] ft praem. τοῦ S. | om. 
(A)BMaiNDFG. 17. 37. 47. KL, 
Orig. Cat. Cr. bis. || @eov A. Orig. 
Cr. bis. | Contra, Hil. 26%. 

— cory ABND*FG. 17. Memph. Orig. 
Cr. bis. (post ἐντολὴ N*. corr.) | 1 εἰσιν 
s. De. (37.) 47. KL. (post evrodac 
37.) 

— evrokn ABN. 17. Memph. ἢ. ] 
tevroka gs. D%. 37. 47. KsL. Vulg. 
Syir.Pst.&llcl. Eg. iii, Arm. | om. 
D*FG. Orig. Cr. bis. Orig. Int. ii. 73° 
Hil, 265. 


33. sicut et in omn. ocel. sanct. doceo Cl. 


Dave 10. 


ΠΡΟΣ 


ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


Vulg. XV. 90. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελῴοι; τὸ εὐαγγέλιον | ὃ Ἂν ΟῚ ἔτος 

‘ 3 a Jha 

Menvh [Then] εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ dieavi vdis, quod et scoe- 
ἘΞ pistis, In quo et statis, ? per 
“ως ἑστήκατε “8c οὗ καὶ σώζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελι- peeled calvamini, quatrarone 
᾿ ; ~ pracsicaverim vobis si tenetis, 

§ Goth. σάμην ὑμῖν εἰ KATEXETE, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῇ ἐπιστεύ nisi si frustra credidistis, 5 Tra- 
ATE. " παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλα- Gi Mea τὰ eee 

ccepi, an 

Rov, ὅτι χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν Christus mortuus est pro pec- 

catis nostris secundum serip- 

mare τὰς γραφάς, " καὶ ὅτι ἐτάφη; καὶ τε ἐγήγερται turas, ὁ οὗ quia scpultus est, ct 

; quia snrrexit tertia die sccun- 

ς Theb 77 ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ" κατὰ τὰς γραφάς, " καὶ ὅτι ὠφθη το μι ἫΝ 


5. ἔπειτα τοῖς 


7. ἔπειτα τοῖς 


ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ" 


Ιληφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεκα. ° 
τακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, aoe ὧν οἱ ᾿ πλείονες" μέ- 
νουσιν ἕως ἄρτι; 
ὠφθη ᾿Ιακώβῳ, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. 
τον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὠφθὴη κἀμοί. 
Eph. 3:8. ie ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὺς καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
: ᾿χάριτι δὲ θεοῦ εἰμι ὁ εἰμι; καὶ 
ἢ χάρις αὐτοῦ ἢ εἰς ἐμὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ περισς 
σότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δέ, ἀλλὰ 


τινὲς δεῖ ἐκοιμήθησαν. 


Q ἔπειτα 
8.» 
Χο 


ἔπειτα τ ἐπάνω WEy~- est Cephae et post haee unde- 


cim. *Deinde visus est plus 
quam quingentis fratribus si- 
mul, ex quibus multi manent 
usque adhuc, quidam autem 
dormierunt. 7 Deinde visus est 
ct lacobo, deinde apostolis om- 
nibus. ® Novissime autem om- 
nium tamquam abortivo visus 
est et mihi. 9 Ego enim sum 
minimns apostolorum, qui non 
sui dignus vocari apostolus, 
quoniam persecatus sum eccle- 
siam dei: 'vratia autem dei 
sum id quod sum, et gratia 
Cius in me vacua non fuit, sed 
babundantius lis omnibus 
laboravi;) non ego = antem, 





38. ayvorrw A°*BN*D>, 37, 47. Ksl. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Amn, /¢th, 
Orig. Cr. Cor. 227 sic. 280, | aywoeerat 
A*uluid.8*D*, 17, Orig. iti. 130°. Cr. 
Cor. 227 e contextu? | ἡγνοειται FG. 
ignorabitur Vulg, Aig. iii. Orig. Int. ii. 
73°. 6675, non cognoscetur fil. 

39. αδελφοι pou AB*MaidAlfSD% 37. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph.(/Eth.) | *om. 
μον S. B*Wai Alf.D*FG. 17. 47. KsL. 
Vulg. Ade. ili. Arm. 

— τὸ προφ |] om. ro FG. 

— ro AaX.] om. ro B. 

— μη kwdvere ante γλωσσαις A(B)N. 17. 
37. P.(Memph.) | 7 posts. DFG. 47. 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.&1cl. Arm. AEth. 

— γλωσσαις} praem, ev BI*FG. | om. 
AND*. 17. 37. 47. KsL. Vulg. 

40. παντα δὲ ABNDFG. 17.37. P. Νὴρ, 
syr.Pst. Memph. Arm. | *om. δὲ ς΄. 
47. KsL. Ag, iti. vid. Orig. Int. ii. 
143°, 2785, (yap Syr.Hel.) 

— γινεσθω] add. vv. 34, 35. DFG. 

Ι. ευηγγελισαμὴην Marcion. 
Orig. Cat. Cr. 283. 

— ἑστηκατε] στηκετε D*¥FG, 

2. σωζεσθε] ζωζεσθε 375. 

— λογῳ] add. καὶ Ὁ Ἐ, 

— εἰ κατέχετε Syr.Hel.mg. Graece. Orig. 
σύ τ ὺΥ. 282.5) | 
D*(FG. -λεταὸὼ. 


| evayy. D. 


οφειλητε κατέχειν 


3. ἡμων fren 209. Orig. i. 4844, Eus. 
Eel. Pr, 297. i Ps. 546°, 2.1078". | 
n. ὑμων F(nonG.) 

4. ry ἡμέρᾳ Ty Totty ABND. 17. 37. 
SyrHel. Memph. Mil. | fry rptry 
ἡμερᾷ S FG. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Pst. og. ii. Goth, Warcion. Iren. 
209. Aus. ad Mar. Mui 301. Vert. adv. 
Marc. iii. 8. 

5. ara BDe. 47. KsLP. δυι οἱ ἄτην. 
Gracee. Memph. Theb. Orig. i 434°. 
Eus.ad Mar. αὶ 287, 297.) | ἐπειτα 
AN. 17. 37. Aus. ἢ... 1.12 (86.) ad 
Mar. (Mai 301.) | καὶ pera ταῦτα 
D*FG. Am. (Vulg. Cl.) (Syr.Pst.) 
Goth. (Arm.) (/Eth.) | “et” bg. 
iii. 

—duwdeca APN(AB’)D* rel. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph. Theb. Arm. Ζοῖ. ἄτῃ, 
Orig. i. Eus. 11.1. ad Mar. 297. 301. 
| évdexa D*FG, Vulg. Syr.llel.mg. 
Goth. Arm. Use. Eus. ad Mar, 287 
bis. 

6. πλειοῦὲς ABNDFG. 17. 37. 
434%, Eus. in Ps. 3519. | £ πλείους «-. 
Pea LPs foun 11:10. 1. 12. 

— τινὲς de] add. εξ avrwy K. | om. 


Oriy.i. Eus.in Ps. 


— εκοιμηθησαν tpracm.caes ἃ 232) 3 6))-, 


17. 37. 47. KL. Asth. Orig. i. Ε μα. ἴῃ 
| om. ?A*BN*D*G. Vulg. Syr. 


DE 


Orig. i. 


Hcl. Memph. Theb. Goth. Arm. et 
quidam (om. δὲ) Syr.Pst. || ereXevrnoav 
1 

7. exara ὠφθ. ABNFG. 17 sic. 87. 47. 
KLP. Orig.i. 45.4,, (Hus. ad Mar. Mai, 
297.) | era ὡφθ. D. Memphe 

— era τοις BNCD. 87, 47. LP. | execra 
τοις AN* FG, 17, K. Orig. i. Eus. Cin 
Ps. 3519.) ad Mar. 

8. ὠσπερει ἤτοι. Gr.37. Orig. i, 435°. 
| ὥσπερ D*, Eus. in Ps. 359°. 

— τῷ Memph. fren. Gr. Orig. i. Eus.in 
Ps. | om. FG. Theh, 

Gr. Orig. 1, Eus, in Ps. 
| και enor FG, 

10. ἡ εἰς Orig Cr. Eph. til. 170. 
ἡ D*FG. νι. 

— οὐ κερὴ ἐγενηθὴ Orig. Cr. Eph. 111. 
ove εἰς κενον ἐγενηθη Οὐ ἐψ. Cr. Eph. 
170, | πτωχὴ οὐκ ἐγενηθὴ D*, | πτωχὴ 


— καμοι Tren. 





om. 


ov yeyovey Fu, 
— αὐτῶν Orig. Int. iv. 4675. 
08:5 6315} ὑπ. 1)*L*. 
— παντων] ἅπαντων N*, 
—adr\a ἡ ABND*. 
DFG, 37. 47s. KsLP. 


536%, 5564 


| ξ αλλ᾽ ἡ σ-. 





2. om. δὶ ΟἹ. | 3. enim vobis Cl. et Am.** | 
4. resurrexit Cl. | 5. et quia Cl. | post hoe Cl. | 
Ἧς om. “at” Οἱ, | deinde 29] de Am*, 
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ΠΡῸΣ KOPINOIOYS A’. 


4 - “- “ Ν , 3 oe ov 3 “ 
AS ἡ χάρις τοῦ θεοῦ t σὺν ἐμοί. ™ εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖ: 
. 7 XN cf 3 i 12 3 
17.37.47. γμοι, οὕτως κηρύσσομεν, καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. ~~ εἰ 


σι 7 

πῶς λεγουσιν 
ἊΝ ἐγ 

οὐκ ἐστιν: 


χριστὸς ἐγήγερται" 


14. ἄρα [καὶ 


Tae’ " 


ἐγήγερται: 


18 
19 


εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ 
μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. 


δὲ χριστὸς κηρύσσεται, OTe ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται; 
ἐ ἐν ὑμῖν τινὲς" ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν 
5 εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 
ὉΠ Oe Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, 
κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ ' καὶ ἡ πίστις ὑμῶν. 

"εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ θεοῦ, ὅτι 
ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν χρι- 
στόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν εἴ περ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρον- 
εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ χριστὸς 
ra δὲ χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία 
ἢ πίστις ὑμῶν' ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, 
ἄρα καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν χριστῷ, ἀπώλοντο. 


ἐν χριστῷ ἡλπικότες ἐσμεν 
20 


my. 10 


sed gratia dei meenm. " Sive 
6 enim ego sive illi, sic praedi- 
camus et sie eredidistis. 12 Si 
autem Christus pracdieatur, 
quod resurrexit a mortuis, quo- 
modo quidam dieunt in vobis 
quoniam resurrectio mortuo- 
rum nonest? Si autem re- 
sutreetio mortuoram non est, 
neque Christus resurrexit: ' si 
autem Christus non resurrexit, 
inanis ergo est praedieatio 
nostra, inanis ergo est et fides 
vestra: Sinvenimur autem et 
falsi testes dei, quoniam testi- 
monium diximus adversus 
denm quod suscitaverit Chri- 
stum, quem non suscitayvit, si 
mortui uon resurgunt: ὃ [nam 
si mortui non resur gunt]} ne- 
que Christus resurrexit. 7? Quod 
si Christus non resurrexit, va- 
na est fides vestra; adhuc enim 
estis In peecatis vestris: 18 ergo 
et 4} dormierunt in Christo, 
pericrunt. ' Si in hae vita 
tantum in Christo sperantes 
sumus, miserabiliores sumus 


4 
VUVI 





10. συν ὁ praem. ἡ s. ANcD*. 17s. 37. 
47. KsLP. Theh. Arm. J£th. Orig. 
Lut. ii, 4274, iv. 5174, | om. BN*D*FG. 
Vulg. Goth. Orig. Int. ii, 101%. iv. 
4674. 5365, 556% 585°, 6312, 

11. ovy] δὲ Ὁ ἘΞ, Goth. (2th.) ZJren. 
200. | enim Vulg. Tert. de pud. 19. | 
om. Theb. 

— κηρυσσωμεν 37. 

— επιστευσατε] mor. N*. (eorr.°) 

12. ort ex vesp. ABND®*, 17. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 


Theb. Goth. Arm. Jren. Gr. & Lat. 299. 


Tert. de res, ear. 48. | ἐκ weep. ὁτι 
D*EG. Orig. iii. 811%. Cr. Cor. 295. 
(Eth. ] 


——— ee 


Arm. Tert. [/Etl1.] 
13. εἰ] cay FG. 


— εἰ δὲ avaot. vexp. ore ἐστιν ABN?D, 


16]. (Zien. 309.) | om. N*. 17. 
ὌΝ eynyeprat | praem. οὐκ D*., 


14. εἰ δε yp. οὐκ eynyeproe Tren. 309. Tert. 


de res. ear. 48. | om. D*, 


-- apa | add. καὶ AN* DFG, 17. 37. 47. 


KP. Goth. Vert. adv. Mare. iii. 8. | 


om. καὶ BNL. Vulg. Syrr.Pst.& 110]. 


Memph. ‘Theb. ste. Arm. /@th. Jren. 


Tert. du res. car. 


— κενὴ} fT add. δὲς. De, 47. KsL. Syr. 
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ἡμῖν ante τινὲς ABN. 17. P. 
Syrr.Pst δ 1161. Orig. iii. Cr. Cor. Orig. 
a7. 302. | + post ©. DFG. 37. 47. 
KsL. (Vulg.) (Memph.) (Theb.) Goth. 





1161. (ergo Vulg.) | om. ABND*FG. 
17. 37. P. Syr.Pst. S¥emph, Theb. 
Goth. Arm. /Eth. /ren. Tert. 

14. ὑμων AND>FG. rel. Memph. Jren. 
Tert. | ἡμων BMaiD*.17. Theb. Gotb. 

15. δὲ καὶ Tren. 309. Orig. iv. 1995, | om. 
καὶ D*, Arm. 7 γί, de res, ear. 48. | 
apa και 37. (ευρισκωμεθα 37.) 

— ὁὀτιεμαρτ. x. τ᾿ θεου Theb, Orig. iv. | 
om. /Eg. ill. (om. «. r. θεου Tren. Tert.) 
καταψευδομαρτυρουμεν του θεου Afric. 
Routh. ii. 230. 

— nyetper | ἐγιγεν FG. 

— χριστον] add. αὐτοῦ N*, (om.*) | om. 
Tren. Afric. Orig. iv. Eus. ad Steph. 
(Mai274.) Tert. 

— εἰ TEP apa νέκροι οὐκ ἐγείρονται Vulg. 
Syr.Hel. Memph. (Arm.) | oin. 1). 
Hari.* Syr.Pst. Theb, Goth. ren. Vert. 

— vexpor] praem. ot FG. 

16, εἰ yap vexp. οὐκ eyecp. fren, 809. Tert. 
| om. P. Am. Fuld. 

— yptorog] praem. ὁ P. 

lv. ert (ὅτι 87 sic. quoniam adhne ZJren. 
309. quin adhne Tert.) || praem. 
ἐστιν BD*. (Vulg.) Syrv.Pst.& Mel.f 
(Memph.) (Theb.) Goth. (Zren. 309.) 
(Tert.) (Orig. Int. ii. 3022.) | non ha- 
hent AND¢FG, rel. Arm. |] praem. καὶ 
AN*. Syr.Pst. (Memph.) Theb. Eth. 
{| non habent BN°DFG. rel. Vale. 
Syr.Hel. Arm. Zoh. Jren. Orig. Int. 
il, Tert. (add. yap Vulg. non Goth) 


17. rate apopriac sic F*G. 

18. azoXavro ἢ. 

19. ἐν χριστῳ ante ηἡλπικοτὲς ἐσμὲν 
ABND*FG. 17. 87. Vulg. Goth. Jren. 
309. Orig. ii. 8023. Cr. Cor. 297. | 
t post s. De. 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. Aith. Orig. iii. 
805, 

-- ἐσμὲν ante παντ. avOp. D. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Orig. Cr.Cor. | post 
Orig. ili. Gi.) | om. Memph. Theb. | 
omnibus sumus hominibus fren, 

20. νυνε ABND. rel. Orig. ii. 552¢, Cr. 
Cor. 297. | νυν FG. 

— vexpwy] praem. των FG. | om. το]. 
Orig. li. 552°, ii. 538° (Ὁ Cor 

— κεκοιμημενων] f add. eyerero s. De. 
37. 47. KsL. Syrr.(Pst.)& Hel. Goth, 
Orig. Int. iii. 835%. | om. ABND*FG. 
εἰ PS Vuils: Memph. Theb. Arm. 


Ord ie iv. 6935. Hil. Hose. 

21. δι᾿ 1%. Orig: iil. 1005. Cre τὺ 
Eus. D.E. 4624. | δια FG. 

— θαν'ατος Τ praem. ὁ S. DFG. 37. 
47. LP. Orig. Cr. Cor. Bus. D.E. 
Ι om. ABND*, 17 ut vid. K. Orig. 
iii. 

— δι 2°. Orig. iii, Cr. Bus. DLE. 
F(non G.) 


951 ᾿ξζωοποιησονται ΔΈ. (corr. ᾿ 


| διῶ 





11. non ov. An.* | est ergo Cl. | inanis est, 
om, ergo Cl, | 16. om. nam si mortui nun resur- 
fut Az. 


AV, 28. 


Vale. 
syrr. ΒΞ 
Memph. Theb. 
fig. ili. 


Goth Arm. Ath. 


Κ Nom. 5:22, 18. 


24, παραδιδῷ 


ΕἼ Ξη. 8:.χ(6.) 
116}ν. 2: 8. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


δὲ χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοι- 
μημένων ἷ. 

40 “Σ᾽ Ἐπειδὴ γὰρ δι ἀνθρώπου ' θάνατος; καὶ Ov 
ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. ~~ ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ χρι- 
στῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. = ἕκαστος δὲ ἐν τῷ 
ἰδίῳ τάγματι: ἀπαρχὴ χριστὸς, ἔπειτα οἱ "τοῦ" χρι- 
στοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ" “εἶτα τὸ τέλος, ὅταν 
* παραδιδοῖ" τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν 
καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύ- 
ναμιν" cs δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν; ἄχρις, οὗ " θῇ 
πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ~° ἔσχα- 
τὸς ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. “7, Πάντα γὰρ 
ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς wedas αὐτοῦ: ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι 


omnibus hominibus. Ὁ Nune 
autem Christus resurrexit a 
mortuis, primitiae dormien- 
tinm. 

2 Qnoniam enim per homi- 
nem mors, et per hominem re- 
surrectio mortnorum. * Kt si- 
cut in Adam omnes moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivifi- 
cabuntur. *? Unusquisque au- 
tem in sno ordine:  primi- 
tiaec Christus, deinde hi qui 
sunt Christi In adventu cius, 
**deinde finis, cum tradideit 
regnum deo ct patri, cum 
evdeuuverit omuen principa- 
tum οὐ potestatem et virtutein. 
5 Qportct autem illum regnare 
donee ponat omnes inimicos 
sub pedibus eius. 256 Novissi- 
ma antem iuimica destructur 
mors. ??Qmnia enim subiecit 
sub pedibus eius. Cum autem 
dieat, Omnia subiecta sunt ei, 


͵ ς [4 ~ cf 3 Ν a ς ’ 
TWAVTA VITOTETAKTAL, δῆλον OTL EKTOS TOU ὑποτάξαντος 


a ΄, 98 Ὁ Se a 2 5 \ ΄, 
αὐτῷ Τὰ Παντα:" ὅταν δε UTOTAYY αὐτῷ TA TAVTA, 


sinc dubto praetcr eum qui sub- 
iccit οἱ omnia: 7®cum autem 
subiceta fucrint illi omnia, 





23. δὲ Orig. iii. 1744, iv. 199", 408%. Tert. 
de res, car. 48, | add.supraN' | om. 
Orig. iit. 1005, 

— Tov χριστοῦ ABNDFG. 17. 37. 47. 
KsLP. Orig. iv. 199%. 4085, Hipp. c. 
Noct. 6. (ii. 10.) Eus. in Ps. 448, | 
*onl nou >. 

— tv ry πῦρ] praem. οἱ FG. Vulg. Ci. 
Fuld. Orig. Int. ii. 455°. Hil. 5410965. 
| om. Am. Tol. Orig. iv. bis. Hipp. 
Eus.in Ps. 

— αὐτου] add. ἐλπίσαντες FG. Vulg.Cl. 
Ong. Int. ii. 111. 835%, Hil. 546, | 
om. Am., Orig. iv. bis. Hipp. Hil. 
1096}, 

24, παραδιδοι Ῥ Βιεὶψ. ]αὶ . παραδιδῳ 
ABBchNSDP. Memph. et Eg. iii. 
(Engelbr.) Lipp. c. Noct. 6 (ii. 10.) 
Mel, (ap. Hus. 52¢.) 82>. Fus. in Ps. 
4485, (17 5.1) | {£ wapadw ¢. 37. 47. 
KsL. Orig. i. 747°, iv. 38° Eus.in Ps, 
443°, ( dre παραδωσει Orig. iv. 408°. 
(i. 239°. it. 7615.)| παραδιδωσι Orig. iv. 
315°, (169°) 

— τῳ θεῳ] του θεου N*. (corr.*) 

— πατρι Orig. i. bis. iv. bis, Orig, Int. iv. 
545, 555%, Hipp. Mcl. bis. Eus. in Ps, 
bis. Tert. adv. Prax. 4. iil, 54° 590°, 
1096", | wm F(nonG.) 

— δυναμιν»] praec, πτασαν 47. | om. Kus. 
ce. Mc], 191. in Ps. δὲς, Hil. 590°. 

25. aypie ov] fadd. ay gs. NeD>, 37. 47. 


IKXsL. Orig. iii. 686° Cr, Eph. 138. AZel. 


» 


(ap. Eus.) 50% (ἑως αν Orig. iv. 17°. 
Mel. (ap. Eus. 514. bis.) Eus. α. Mel. 
181°. ayptc av (om. οὗ) Orig. ii. 5891.) 
Ϊ om. ABN*D*FG. 17. P. Memph. 
Theb. Orig, iv. 4053, 409% Hipp. e. 
Noet. 6. (ii. 10.) Eus. 6. Mel. 183%, in 
Τ5. 415. (ἀχρι AGN". 17.08.) 

25. ἐεχθρους] add. avrov AFG. 17. Harl.* 
Syr.Pst. Memph. Tbeb. Goth. /&th. 
Orig. ti. 589% iv. 17¢. 409%. Orig. Int. ii. 
436°. iii, 359, 861¢, 8355, iv. 555e. Alc. 
(ap. Eus. 514. bis.) Fert. adv. Mave. v. 
9. adv. Prax. 4. Hil. 1449. | om. BND. 
37. 47. KsLP. Vulg. Syr.Wel. Arm. 
fren. 337. Orig. i. 658°. iii. iv. 4084 Cr. 
Eph. 188. Orig. Int. i. 694, iv. 663°, 
Hipp. Met. ap. Eus. 50% Eus. c. Mel. 
bis. in Ps. Hil, 54%, 540%. 1096", 

— ποῦ. αὐτου fren. Orig, i. ii. iii, iv. ler. 
Orig. Lut. i. ii. iii. ter. iv. bis. Cr. Eph. 
Hipp. Μοὶ, ter, Eus. ¢. Mel. bis. in Ps. 
Vert. bis. Hil. quater. | om. αὐτου FG, 

26, 27. ἐσχατος εχθρος κατ... ὕπο τ. ποῦ. 
avr. Hipp. Orig. Int. iii. (858,) 8.85ς͵ 
(iii, 552°. iv. 8608, 4084, 409°.) ver. 26. 
fren, 222. 337. Orig. in Prov. Mai 18. 
Eus. ec. Mel. 183% in Ps. 408, 4443, 
dere de tes. car.51]. Ζ 7}. on. 17. 

26. xarapyerae Orig. i. 658" iv. 174, 
3604, 4084, 409°. Hipp. | xarapyyrat 
L. 

— Tarra yap ὑπετ. ὑ. τ. TOO. αὐτοῦ post 
eax. €x9. kar. U θαν. ALNDFG. 37. 


47. KsL.Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. Orig. Lut. iii. bis. Hipp. c. 
Noet. 6. (ii. 10.) (ὑποτετακται αὐτοῦ 
Hipp.) | ante N*D*. Tol. Harl.* Goth. 
Eth. (vid. Orig. i. 658" iv. 174, 343%, 
4089, 409°.) Jil, 55+. 590%, 1096, | 
om. Nf, 

27. ort ante mavra Orig. iv. 408* Orig. 
Int. tii, 835% | om. B. Vulg. Ath. 
Tren, 337. Hipp Hil, ter. |j add. ra &. 
| om. Orig.iv. Hipp. 

— tmoreraxrat] add. avr» FG. Vule. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. IZipp. 
55% Ortg. Int. iii, | om. Lren, Orig. 
iv. Ail, 590°. 1096, 

-“- τὰ παντὰ Lipp. Orig. iv. | om. ra 
F(uonG.) 

28. bray δὲ ὑποτ. aut. ta πᾶν. Tren. 
91 τῶ. ἵν, 1578. (Orig iaialotol®. ii, 
659" iii, 8355, 874% Eus, 6. Mel. 183°. 
Tert. adv. Prax. 4. Hil, 55*. 1096°, | 
om, N* (add.*) 37. Hipp. c. Noet. 6. 
(ii. 10.) Aid, 55%. 590°. 783¢ BIS. 
1086f MS. 1096.¢ MS. 11034. 

-- ὑποταγῃ post avr D. Lren. Orig. Int. 
i. Lus.c. Mel. { (ante Orig. Jat. ii, m1. 
bis.) Tert. adv. Prax. Hil. bis. | post ra 
mavra Orig. iv. 1574 





2!. quoniam quidem (7. 1 22. vivificantur 
Am** [| 23. αἰ qui sunt Chr. qui in (¢ + post 
108 edd. erediderunt Cl. [| 24. omnes om. Am, 
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ABNICID | se a ane , Aen ae 
xt Tore αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ 

: Ν , er 3 \ , a 99 » κα , 
17 87. 47. τα πάντα; Wa ἢ ὃ Geos ἵπαντα ἐν πᾶσιν. ~ ἐπεὶ τί 


ms. 25: 13. 


4“ Theb. 


ΠΡῸΣ KOPINGIOYS A’. 


ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι; ὑπὲρ τῶν νεκρῶν εἰ Dies 
νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται" τί καὶ βαπτίζονται v ὑπὲρ * αὐ- 
τῶν ; rt καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; 

“καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν ὑμετέραν καύχη- 
σιν; ᾿ ἀδελφοί" ᾿ ἣν ἔχω ἐν χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ 
εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, 


“φάγω- 


c 


ἡμῶν. Ὁ 
τί μοι τὸ ὄφελος; εἰ νεκροὶ οὐκ eyeipovrat, 


hey καὶ Tins εν, αὔριον ee ἀποθνήσκομεν. “Ὁ μὴ πλα- 
νᾶσθε: Φθείρουσιν 4 ἤθη | Morro apie κοωκοί. 
a ᾿ἐκνήψατε δικαίως, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε" ἀγνωσίαν 
γὰρ θεοῦ τινες ἐἔχουσιν' πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν ἐλάλω." 

ΣΝ Αλλὰ" ἐρεῖ tis, Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί; * 


Εν. 20. 


tune ipse filius subieetns erit 
ili qui sibi subiecit omnia, ut 
sit deus omnia in omnibus. 
29 Alioquin quid facient qni 
baptizantur pro mortuis si om- 
nino mortui non resurgnnt? ut 
quid et baptizantur pro illis? 
39 Ut quid et nos pereclitamur 
omni hora? *™ Cotidie morior 
propter vestram gloriam, fra- 
tres, quam habeo in Christo 
Iesu domino nostro. *Si_ se- 
cundum hominem ad bestias 
pugnavi Ephesi, quid mihi pro- 
dest? Simortni non resurgunt, 
Manuducemus et bibamus, cras 
cniin moriemur. * Nolite se- 
dnci. Corrnumpint mores bo- 
nos conloquia mala. * Evigi- 
late iuste et nolite peccare: 
ignorantiam dei enim quidam 
habent. Ad reverentiam yobis 
loquor. 

35 Sed dicct aliquis, Quomo- 


ρεις, OV 


ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; i 
ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ: 


5 “ Nes f 
AP pov, συ ὃ σπει- 
527 νὰ f 

καὶ ὃ σπει- 


do resurgunt mortui? quali 
autem corpore veniunt? 35 In- 
sipicns, tn quod scminas, non 
vivificatur nisi prius moriatur: 





eee vor’) Τπ|ι καὶ ἐς. ANDS 37.047. 
KsLP.  Vulg.Cl. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. ἀν: 
bis. iv. 599", Tipp. ΠῚ 6. Mel, Tert. 
Hil. 834, 7839, | om. BD*FG. 17. Am. 
Fuld. Πανὶ. Tol. Syr.Pst. (Goth.) dren. 
Orig. ti, 7404, iv. AZcl, Cap. Eus. 415, 
424, 535, 1135.) 7Π|, 558, 590°. 10873. 
0965, 1108, 

— ἢ post ὁ Geog D*. | ante 7γεπ. Orig. i. 
239°. Orig. Int. i. iii, bis. Hipp. Mel. 
(ap. Eus. 113°.) Fus. c. Mel. 183%. 
186>. 1885. fil. ter. 

—mavra ev was.) FT praem. ta s. 
SDFG. 37. 47. KsLP. Orig. iv. 384, 
41°, 8156. in Prov.7f. 91. Alcl. Cap. 
Ens, 113°.) Eus. ¢ Mel. 183%, 186%. | 
om. ABD*. 17, Arm, Hipp. Orig. i. 
152 bis, Ale/l. (ap. Eus. 435.) ως. ς. 
Mel. 187°. 585. 

29. ποιησουσιν Clem. erc. Theed. 974, 
Tert.adv. Mar. v. 10. | ποιουσειν FG. 
| ποιησιυσιν 37. 47. 

— νεκροὶ] praem. ot P. 

— vumep avrwy ABND*FG. 17. 47. KP. 
Vulg. Syr.el Memph, Theb. Goth. 
Arm. (/Eth.) Orig. iii. 812. | 1 ὑπερ 
των vexpwy F. DL, Syr.Pst. [ ὑπ. 
αὐτῶν» τῶν VEKpWY 37. 

“Pro mortuis tingni pro corporibus est 
tingni; mMortunm cnim corpns osien- 
dimus. Quid facient qui pro corporibaus 
haptizantur, si corpora non resur- 
gunt?” ert. adv, Mare. v. 10. 
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ἡμεῖς TY χριστῷ πιστεύσαντες Kai τῇ 
ἀναστάσει αὑτοῦ βαπτιζόμεθα, ὡς καὶ 
αὐτοὶ τῶν αὐτῶν μυστηρίων κοινιυνὴ- 
covreg? βαπτιζόμεθα γάρ, φησίν, ὑπὲρ 
τῶν νεκρῶν, τουτ᾽ ἔστι, τῶν σωμάτων 
τῶν ἡμετέρων" οὕτω κἀκεῖνοι θαῤῥη- 
σαντες τῷ Mwiioet, Tour’ ἔστιν, ἰδόν- 
τες αὐτὸν διαβάντα πρῶτον, κατε- 
τόλμησαν καὶ αὐτοὶ τῶν ὑδάτων. 
Chrysost. in 1 Cor. Hom. ΧΧΊΠ, (cap, x. 
2.) font. x. 203%, 
uTav μέλλωμεν βαπτίζειν, κελεύοντες 
λέγειν ὕτι Πιστεύω εἰς νεκρῶν ἀνάστα- 
σιν, καὶ ἐπὶ τῇ πίστει ταύτῃ βαπτιζό- 
μεθα. μετὰ γὰρ τὸ ὑμολογῆσαι τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, τότε καθιέμεθα εἰς 
τὴν πηγὴν τῶν ἱερῶν ναμάτων ἐκεί- 
MWY, τοῦτο τοίνυν ἀναμιμνήσκων ὁ 
Παῦλος ἔλεγεν, Ei μὴ ἐστιν ἀνάοτγασιε, 
τί καὶ βαπτίζῃ ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; TOUT 
ἔστιν, τῶν σωμάτων. καὶ yap ἐπὶ τού- 
τῳ βαπτίζῃ, τοῦ νεκροῦ σώματος ἀνά- 
στασιν πιστεύων», ὑτι οὐκέτι μένει νε- 
κρόν. καὶ σὺ μὲν διὰ τῶν ῥημάτων 
λέγεις νεκρῶν ἀνάστασιν ὁ δὲ ἱερεύς, 
ὥσπερ ἐν εἰκύνι τινί, περ ἐπίστευσας 
καὶ διὰ τῶν ῥημάτων ὡμολόγησας, 
δείκνυσί σοι καὶ διὰ τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν. ὅταν χωρὶς σημεῖον πιστεύῃε, 
τύτε σοι καὶ τὺ σημεῖον παρέχει... τὸ 
yap βαπτίζεσθαι καὶ καταδύεσθαι εἶτα 
ἀνα νεύει", τῆς εἰς ἄδου καταβάσεώς 
ἐστι σὐμβυλον καὶ τῆς ἐκεῖθεν ἀνόδου. 


διὸ καὶ τάφον τὸ βάπτισμα ὑ Παῦλος 


κάλει λέγων, Συνετάφημεν οὖν αὐτῳ 
διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. 
ἀπὸ τούτου καὶ τὸ μέλλον ἀξιόπιστον 
ποιεῖ, τῶν σωμάτων λέγω τὴν ἀνά- 
στασιν. τοῦ γὰρ σῶμα ἀναστῆσαι πύλ- 
λῳ μεῖζον τὸ ἁμαρτήματα ἀφανίσαι. 
Chrysost, in loc. Hom. xl. fom. x. 
379», 

εἰ δὲ νεκρόν ἐστι τὸ σῶμα, Kai οὐκ ἀνί- 
σταται, τί δήποτε καὶ βαπτίζεται; 
Theodoretus, 

Sl. ὑμέτεραν Elz. BNDFG. 17. 47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. | ἡμέτερα» Si. 3. 
Avot: 4Eth. Orig. ii. 7105, Cr. Cor. 84. 
297. 

— adergoe ante ἡν ABN. 17. 37. KP. 
Vulg. Syrr.Pst.&1Iel. Memph. (Theh.) 
/Eg. ili. Goth. | *om. g. DFG. 47. L. 
Arm. Zoh, Orig. ii, 710*®, Cr. Cor. 85. 
297, 

— ev xp. Ino. τῳ κυρ. ἡμ. ABNDS, rel. 
Orig. Cr. Cor. bis. | ev κυρίῳ D*, ev xp. 
Ino. Sth. Οεἰρ. ii. 

32. ro og. Orig. iii, 812%, Cr. Eph. 158. | 
om. ro D*EFG. Clem. 350. | (ὠφελὸος 
KP.) 

— πιομὲεν 37*, | Contra, Ath. 19. Clem. 
300. 350. Orig. 111. 365 not. 8135. ALeth. 
85. Jahn. Terl. de res. car. 49, de jej. 
17. dc mon. 16. 


28. tunc ct ipse Οὐ. | erit ei qui subjecit sibi 
Cl. | 31. per vestrum Cl. | 34. justi Cl. ( enim 
uei Cl, | 35. qualive corpore Ct. | venient Cl. 


AY, 44. 


Vale. 
yi. ΒΒ. τς 
Memph. (Theb,) 
(Eg. ili-) 
(Goth.) Arm. Ath. 


§ ¢, 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS A’. 


3 Ἁ ~ ἈΝ / / 3 δὴ 
pets, Ov TO THA TO γενησόμενον σπείρεις, ἄλλα 
γυμνὸν κόκκον, εἰ τύχοι, σίτου 7 τινος τῶν λοιπῶν" 
το δὲ θεὸς * δίδωσιν αὐτῷ σῶμα καθὼς θέλησεν, 
καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων " ἴδιον ae "οὐ πᾶσα 
σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν. ' ἀνθρώπων, ἄλλη 
δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλῃ δὲ ᾿σὰρξ' πτηνῶν, ἄλλη δὲ 
ἰχ ee * καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα emt 


γεια' + ἀλλὰ" ἑτέρα" μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα 


57 οὐ quod scminas, non corpus 
quod futurum est seminas, sed 
nndum granum ut puta tritici 
aut alicnius cetcrorum: *° deus 
autem dat illi corpus sicut vo- 
luit, οὐ unicnique seminum 
proprium corpus. % Non om- 
nis caro cadem caro, sed alia 
hominum, alia pecorum, alia 
caro volucrum, alia autem pi- 
scium. * Et corpora caelestia, 
ct corpora terrestria: scd alia 
quidem caelestinm gloria, alia 
autem terrestrium. *! Alia cla- 


δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 


48 


ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει: 


41 1" Σπείρεται σῶμα Ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα 
“νυ 
πνευματικόν. El ἔστιν σῶμα ψυχικόν, * ἔστιν καὶ" 


“ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα 
σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέ- 
ρος διαφέρει ἐν δόξῃ. “" “οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν 
νεκρῶν. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ" ὃ 


σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν d0€n: σπείρεται ε 


ritas solis, alia claritas lunac, 
alia claritas stellarum: stella 
enim a stclla differt in claritate. 
#2 Sic et resurrectio mortnuorum. 
Seminatur in corruptione, snr- 
get in incorruptione: * semina- 
tur in ignobilitate, surget in 
eloria: seminatur in infirmi- 
Late, surget in virtute. 


44Seminatur corpus animale, 
surgit corpus spiritale. Si 
est corpus animale, est et 





32. αποθνησκωμεν L. | Contra, Ath. 
Clem. 301. 350. Orig. iii. ter. Meth. 
moniemur Jers, ter. 

33. χρῆστα ABNDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Clem. Hom. iv. 24. Eus. PE. 249, 
| 1 χρησθ᾽ s. Clem. 350. 

34. λαλω BND. 17. 37. P. Vulg. Syr. Wel. 
(Memph.) Goth. | frAeyw ς΄. AFG. 47. 
Ks. Syr.Pst. Eg. iii. Arm. Atth. Orig. 
Int. iv, 545°, 

35. adda ΒΡ. Orig. i, 590°. 
rel, 

36. αφρων ABNDFG. 17. 37. 47. P. 
| £ αφρον s. KsL. Orig. i. 5908. 

— Sworoerat Tren. 300. Orig. i. 590°. 
594° Cypr. 320.  ζωογονειται A. 

— &ay] praem. εἰς τὴν N*. (corr.') ] om. 
Orig. i. bis. 

— αποθανῃ (-ve L.) | praem. πρωτὸν 
FG. Vulg. Iren. 300. Orig. Int. i, 845, 
| add. D. | om. Orig. i. bis. Tert. de 
res. car. 52. 

37. yerno. FG. 

— σπειρεις 2°. Orig. 1. 590°. Tert. 
N*, (add) 

— εἰ Orig.i. | 9 A. 


ea NN 1S 


| om. 


38. διδωσιν ante αὐτῳ ABN. 17. 37. P. 
Orig. i. 590°. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Orig. Int. i. 34%. Tert. de res, car, 52. 
| f post s. DFG. 47. KsL. Orig. i. 
594°. 

— ιδιονἹ ἢ pracm. ro s. N% 87, 47. 
KXsL. Orig. i. 590% | om. ABN*DFG. 
17... Ems 


39. ἡ αὐτὴ σαρξ Syr.Hel. Tert. de res. 
ear. 52. | om. capt FG. Syr.Pst. 

- αλλα om. D*. | add’ FG. 

— αλλη μεν fF add. capt >. Syr.Pst. 


Memph. Arm. |] om. ABMDFG. 17. 37. 


47, KLP. Vulg. Syr.Hel. Aith. 

— ανθρωπων] -που D*. Tert. de res. 
car. 52. 

— αλλη δὲ saps κτηνων] om. 37. 47. K. 
Πα || case ABND'LP. | om. 
D*FG.17. Vulg. Syr.Pst. Tert. || 
KtTyvwr] xrnvovg D* EG. Tert. 

— αλλὴ δὲ 2°.] om. δὲ D*. 

— σαρξ πτὴην. BNCDEG). 17. 47. Am. 


Fuld.* Tol. Harl.2, Demid. Memph. 


Arm. ΠΝ Orig. Int. i. 1014. ii, 422°, 
Tert. de res. car. 52. 


Pst.& Hel. 
- πτηνων αλλὴ δὲ ιχθυων ABN(D). 
147 Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. 
*JEth. Orig. Int.i. Tert. | Τιχθ. αλλ. 
δὲ πτην. S. (FG.) 37. KsL. Syr.Hel. 


Orig. Int ii. (σαρξ ιχθ. Arm. om. σαρἕ 


Terl.) || (πτηνων πετεινων D*FG.) 
40. σωματα 2°. Orig. i. 518", 58449, Orig. 
Int.i. 1014, ii, 4396. | om. FG. ith. 
—ar\a ABD*P. 1 ζαλλ᾽ ς΄. SDFG. 

rel. Orig. 1. 

41. αλλη 1%] add. δε FG. | om. Orig. i. 
523>, 584%. iii, 4455. Orig. Int. ii, 422°. 
iv. 4815. 6054, eth. Jahn 31. Dion. 
Aler. Routh. iv.400. Eus. P.E. 7765, | 
yao Orig.i, 548%. Eus. PLE. 325°, 


Ι ἔοια. σὰρξ ες. A, 
Secures νος Cl, Harl.* Syrr. 


41. καὶ addy 19, Tol. Orig. i. bis. iii. 445% 
Oriy. Int. iv. 605%, Meth. Dion. Alez. 
us. P.E. bis. Tert. de res. car. 52. | 
addy oe FG. | αλλη Vulg. Memph. 

-- arte και ΡΣ i bis i iii. Meth. dS us: 
ῬΑ. bis. Tert. de res. car. 52. Dion. 
Alex, | om. καὶ BBély. Am. Πανὶ. 
Memph. Arm. Orig. Jut. ii. iii. 390% 
402". iy. 11. Tert. de res. car.4. 

τ ἀστέρων Orig. i. bis. iii. Orig. Int. i. 
Meth. Dion Aten Eus. Ρ, E. bis. Tert. 
de res, car. 53, adv. Marc. 10. | «ρος K. 

— yap Orig. i. bis, it, Orig. Int. ii. ter, 
Meth. Dion. Alex. Tert. | om. K. 
Orig. Int. ii. iv. bis, 

44. εἰ ante ἐστιν cwpa ABNCD*FG. 
17. Vulg. Mempb. Arm. /Eth. | 
Somes. Τὺ, 375 47. 2} syr-Hel. 
est enim Syr.Pst. || om. ad fin. 
ver. P. | G*. praem. καθὼς sed ipse 
correxit. 

— ἐστιν ante καὶ ABNCDFG. 17. Vulg. 
Arm, | [post s. 37. 47. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. [Mcmph.] || fadd. σωμα s. 
87. 47. KsL. Syrr.Pst.& Nel. (Memph.) 
Eth, | om, AGNCDEG. 17. Vulg. 
Arm. 


38. sicut vult C7. | 39. aliaquidem hom. Ci. | 
alia vero pec. Cl. | om. caro ante vol. C7. | 41. 
lunae et alia Cl. | clarite Ai. [| 44.surget 
Cl. | sicut scriptum Cl. 


τοῦ 


ΠΡΟΣ KOPIN@IOYS A’. 


ABNCD[It] ‘ ὩΣ . 
eee πνευματικὸν. “" οὕτως καὶ 
17,37. 47, 

KLP. 
"Gen.2:7. TOS ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα 
§ Goth. 


πνευματικόν. 


¢ ¢ »» 
O δεύτερος ἄνθρωπος ἢ ἐξ οὐρανοῦ. 
τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦ- 


τοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι: * καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν portavimus imaginem terreni, 


εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, * φορέσωμεν" καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ 


ἐπουρανίου. 


πο Ροῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
΄σι a] » 
βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι ov * δύναται, οὐδὲ ἡ 


φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. 


δ0. δύνανται 


f n 
VEVPaAnTat, 


πρῶτος ἄνθρωπος "Adam εἰς ψυχὴν ζῶσαν" ὃ ἔσχα- Adam 
° ἀλλ᾽ οὐ πρῶ- 


τον τὸ πνευματικὸν; ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα "τὸ 
47 - 


ζωοποιοῦν. “ἡ 


O Uses ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός, ritale. 
οἷος ὁ χοϊκός, 


ἴ 5 AX Ἅ 
ἰδοὺ μυστήριον 


XV. 45. 


Ἐγένετο ὃ spiritale. Sic et seriptum est, 


*® Factus cst primus homo 
in animam viventem, 
novissimus Adam in spiritum 
vivificantem. ‘Sed prius non 
quod spiritale est, sed quod 
animale est; deinde quod spi- 
7 Primus homo de terra 
terrenus, secundus homo de 
eaelo, 48 Qualis terrenus, tales 
et terreni, et qualis caclestis, 
tales οὐ caelestes: “igitnr sicut. 


portemus et imaginem caclestis, 


5°Hoc autem dico, fratres, 
quoniam caro et sanguis reenum 
dei possidere non possunt, ne- 
qne corruptio incorruptelam 
possidere. 5: Eece mystcrium 





45. ovrwe και} καθως FG. Fuld. (οὗτος 
καὶ C*.) 

— ἀανθρωπὸος ANCDFG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
“ἢ. Tert. de res. car. 51.adv. Mare. 
10. | om. BK, Zren, 806. Orig. Int. iv. 
5524, 

46. αλλ] adda D*, 

47. ὁ mp. avOpwroc} add. Αδαμ Οἵ. 
Clem. Exe. Theod. 982. | Contra, Orig. 
ii. 559%, iv. 3024. Orig. Jut. ii, 849, 85°. 
1068. iii, 951%. iv. 546%. Tert. de res. 
car. 49. adv. Mare. 10. Cypr. 180, 260. 
289. 307. 7{{ἰ.1046ς, 

— γης1 praem. τῆς 37. | om. Org. il. iv. 
Clem, 

—o devr. avOp.] fT add. ὁ κυριος ς. 
AND, 37, 47. KLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. Hipp. Frag. ed. (ii. 30.) 
Orzz. ii. Tert. adv. Merce. | om. 
BN*CD*FG. 17. Vulg. Memph. Ath. 
Orig. iv. Hipp. ced. Orig. Int. ii, 844, 
85¢. iii. iv. Petr. Alex. Routh, iy. 48 
Tert. de res. car. Cypr. quater. Hil. 

— ovpavov] add. ὁ ουρανιος FG. Vule. 
Orig. Int. ii. bis. Vit, | om. Hipp. Orig. 
τ ἵν. Zert. bis. Cypr. Llil. 

48. τοιουτοι 1°] add. ovroe C. | om. 
Tren. 89. 802. Orig. 1.591%. ii. 5594, iii. 
678% Orig. Int. 11. 854, Tert. bis. Cypr. 
geal Hil. 39232, 

Tat. ii. Tert. ΟΣ {Π|, i om. FG. An.* 
Tren, 302. 

— emouvpamog Orig. 1. ii. iti, |  ovpa- 
yvioc D*FG. Tert, de res, chr. Cypr. 
Til. 
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48. exovpaveoe Orig.i. ii. iii, | ovpareor 
D*(-ryur EG.) Tert. Cypr. Hil. 

49, καὶ 10, Orig. i. 591% | apa F(G marg.) 
| om. Orig. Int, ii. 854, Cypr. 180. 
260; 289.307. 

— φορέσωμεν ANCDEG, 17 sic. 87. 47. 
KLP, Vulg. Memph. Goth. /&th. Jren. 
303, 305. Clem. ere. Theod. 972. Orig. 
1. SOLS 1900 Cr. 1Τς. 117 0 Ὁ 
Orig. Int. ii. iii, 9518, 978% iv. 6444, 
Tert. de res. car, 49. adv, Mare. v. 10. 
(et ideo jam ad exhortationcm spei 
caelestis, Sicut portavimus, inquit, 
imaginem terreni; portemus ct ima- 
ginem caelestis.... Portemus, inquit, 
non portabimus, pracceptive, nou pro- 
missive). Cypr. Hil. 4774 quater. — | 
t-copev >. BMai. Arm. [Syrr. ancc.] 

— exoupavoy (ἃ (non F.) 

50. δὲ ABNC. rel. vv. Clem. 559. Orig. i. 
591°, ii, 535%, AZeth. Jahn. 65.92. | 
yap DFG. fren. 305. Tert. de res. car. 
49, ady. Mare, v. 10. 

— κληρονομησαι ov ὄδννανται Vule. 
Tren. 302. 304. 805. 309 et Gr. 
Clem. 495. (560). Orig. i. 591°, (243° ) 
ii. 6355, 8436 Orig, Int. iv. 567%. Meth. 
bis, Tert. de res. car. 48. 49. 51. (δυνα- 
rat BNP. [1 δυνανται s. ACD. rel.) 
| οὐ κληρονομησουσιν FG. Tren. 112. 
304. Orig. Int. i, 365. 101°. Tert. adv. 
Mare. v. 10. 

— οὐδὲ (ουδ' Orig. i.) Clem. bis. Orig. ii. 
535>, Meth. bis. | ovre 17. 

— κληρονομεει ABNC*D* 17, 837. (47). 
KsLP. Clem. 495. 560. Orry. i. Meth. 
Jahn 93, (κληρομει 47 sph.) | -pnoee 


C*D*FG,. Syrr.Pst.&Hel. Meth. Jalin 
19. 

51. Aeyw] add. ot A. 

— παντεο] fadd. μὲν s. ANC*DC ut 
vid.) FG. 17. 37. 47. ΕΓ Vile. 
Syr.Hel. Memph. Orig. dnt. iii, 872¢. 
Tert. de res.car.42. | om. BC*D*. 
Arm. Orig. i. 589" Orig. Int. iv. 692°. 
693%, | enim Goth. |] add. ovr 
FGct A®ut vid. | om.rel. Orig. i. Orig. 
Int. iv. bis. Tert. 

— ov κοιμηθησομεθα BD*. (37.) 47. KUP. 
Codices apud Theod. Heracl Didy- 
mum. Hieron. Syrr.Pst.&lMcl. Memph. 
Goth. Ath. Platt. Orig. Int. ( Hier.) iv. 
692°. (κοεμησομεθα 87 Ser.) | ov παντὲες 
κοιμ, Orig. i. Orig. Int. ( Hier.) iv. 693%, 
| κοιμηθησομεθα ov NC\F)G. 17. 
(-σωμ. F.) Codd, ap. Didym. ΠΟΥ. 
Arm. (Aith. Rom.) Orig. ii, 552°. Orig. 
int. itt. | κοιμηθησομεθα οἱ A*, | ov 
(Pov) κοιμηθ. ov A® | αναστησομεθα 
ov D*. Vulg. Tere. Hil. 91°, 109. 315%. 
| uy παντες κοιμ. παντες δὲ αλλ, Orig. 
i. 589" | mavrec δὲ αλλαγησομεθα 
Orig. i. 589" ii. 552°. omnes autem im- 
mutabimur Orig. int. i. 101°, 

“‘ Quaeritis quo sensu dictum sit, et qno- 
modo in prima ad Corinthios epistula 
Pauli Apostoli sic legendum, omnes 
quidem dormiemus, non antem omnes 
immutabimur, An juxta quacdam ex- 





46. non prius Cl. & Am.** | om. est post ani- 
malo Cl. | 47. fin. add, caelestis. Cl ct Am.** | 
43. et qualis: om. “ct” Am.* | 50. quia caro 
Cl. | incorrupt. possidebit ΟἿ. 


XV. 57. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Ath. 
51. κοιμηθησόμεθα 

οὐ, πώντες δὲ 
§ M. 
¥1 Thes. 4:16. 


§ τ]. 


P Fs. 95:8. 
9 Hos. 13:14. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A’. 


δ΄ Ἂς ΓΑ ’ t 3 f ’ δὲ 
ὑμῖν λέγω: πάντες ' οὐ κοιμηθησομεθα, παντες δὲ 


> 52 3 ᾿ ε - nn? “ 
ἀλλαγησόμεθα, "ἐν ἀτόμῳ, ἐν ριπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν TY 
7 ’, AY € \ 3 
ἐσχάτῃ σάλπιγγι" 55 σαλπίσει YAP, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερ- 
θήσονται ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. 
γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ 
τὸ θνητὸν ἡ τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. “᾿ ὅταν δὲ 
Ν ἃ ΄ι 3 / ὕ , 
τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν 
ra 3 y , / ς “ 
τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λο- 
ε ’ e 3 ΄σ“ 
γος ὃ γεγραμμένος, » Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς νῖκος. 
ΒΩ q ~ 4h 7 τς \ ~ aid τ tA / if 
Ποῦ σου, τς τὸ νῖκος; ποῦ σου, ἰθάνατε,, 
ἱ τὸ κέντρον"; ὅν τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία, 
ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος" “ τῷ δὲ θεῷ 
χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 


ce 


vobis dico. Ommes quidem re- 
surgimus, sed non omnes im- 
mutabimur, °*?in momento, in 
ictn oculi, in novissima tuba; 
canet cnim, ct mortui resurgent 
incorrupti, et nos inmutabimur. 
533 Oportet enim corruptibile hoc 
induere incorruptelam, οἱ mor- 
tale hoc induere inmortalita- 
tem. “Cum antem mortale 
hoc induerit inmortalitatem, 
tune fiet sermo qui scriptus est, 
Absorpta est mors in victoria. 
55 Ubi est, mors, victoria tna? 
ubi est, mors, stimulus tuus? 
°° Stimulus autem mortis pec- 
catum est, virtus vero peccati 
lex. §7Deo antem gratias, qui 
dedit nobis victoriam per do- 
Minum nostrum Jesum Chri- 





emplaria, non omnes dormiemus, omnes 

aulem immutabinur, utramqne enim in 

Graecis codicibus inyenitur. Super 

quo Theodorus Heracleotes...in com- 

mentariolis Apostoli sic locutus est, 

‘Omnes quidem non dormiemus, omnes 

‘autem immutabimur, Enoch enim et 

‘ Elias ... ad caelestia regna translati 

‘sunt. Unde et sancti qui die con- 

‘summationis atque judicii in corpori- 

‘bus reperiendi sunt... rapientur in 

‘nubibus obviam Christo in aera, et 

‘non gustabunt mortem... gravissima 

‘mortis necessitate caleata. Unde ait 

‘apostolus, Omnes quidem non dor- 

* miemus, omnes autem immutabimur.’... 

Apollinarius... eadem quae Theodorus 

asseruit.... Didymus,... Beee mysterium 

‘vobis loquor ; omnes quidem dormiemus, 

‘non omnes autem immutubinur.... 
‘Scio qnod in nonnullis codicibus 
ae sit, Non quidem omnes dor- 

‘“miemus, omnes autem tnmutabimur.’ 
Hier. 1.794, 5. Illud autem breviter 
in fini commoneo hoc quod in Latinis 
codicibus legitur, omnes quidem resur- 
gemus, non omnes autem immutabimur, 
in Graecis voluminibus non haberi; 
sed vel, omnes dormiemus, sed non 
omnes inmutubimur; vel, non omnes 
dormiemus, onnes autem immutaubinur.” 
810, 

52. ατομῳἼ add. ὡς ΟἿ, | om. Orig. i. 
589, iii. 627". Orig. Int. iii. 8724, iv. 
692°, 693>, Eus. in Ps. 5014, Tert. de 
rcs. Car. 42, 

— pery Orig. 1. ili. 627>. Orig. Int. iii. iv. 


bis. Eus.in Ps. | pory D*FG. (eppi- 
πη 17.) 

52. οφθαλμους (Ὁ. 

--- σαλπ. yap] add. φησιν 17. (vid. Orig. 
fi τἰ 411} om. Onig. i. it. 8195, 
iii, 419% iv. 842%, Orig. Int. iii. 
iv. bis. 

— ἐγερθησονται BRCM. 17. 37.47. Ks. 
Orig. i. 436% 589%, 5903, ii. 8494, 111. ap. 
Gall.xiv. 73. | avacrysovrat ADFGP. 
Orig. iv. (praem. qui iu Christo sunt 
Orig. Int. ii. 4114) 

53. τὸ 1°. Orig.i. 591¢. | o FG. 

— rovro 1°. Orig.i. | rovroy P. 

—rovro 39, fren. 304. Orig.i. Orig. Int. 
i, 375, 804, iv. 571%. 603%. Tert. de res. 
car. 43, 57. Hil. 1102¢. | om. FG. 

— αθανασια»ν] praem. τὴν II. (non 17.) 
| non Orig. 

54. ὁταν δε...«ἐνδυσ. aBavanav Clren. 
308.) Orig. i. (591%) 659% Orig. Int. i. 
80°. (Meth. Jabn 86). Hil. 1102°. | om. 
FG, 

—7o φθαρτ... αφθαρσιαν καὶ ABNCC*D. 
rel. Syrr.Pst.& Hel. Orig. i, 5915. 6593, 
717% | om. N*C*IIM. Vulg. Memph. 


Goth. Arm. th. Jren. 308. Jil. 
Ὁ: 
- αφθαρσιαν] pracm. τὴν 17. Meth. 


Jalin 86. 
117% 


| om.rel. Orig.i. 5915. 659. 


— καὶ To θνητὸν τοῦτο evdvoyrar abava- 
σιαν fren. 308. Orig. i. 5913. (Orig. iv. 
275, ex Heraeleone). Meth. Orig. Int. 
i. 80% | om, D* (Chabet ad imam 
paginam!,) Orig. i. 659%. Hil. 

— ro θνητ. rour. εἐὐδυσι τὴν αθαν. Kat ro 


φθαρτ. Tour. ἐνδυσ. αφθαρ. hoe ordine 
τι: 

54. αθανασιαν praem., την ANII. 17, 
Meth. vid. Orig.i. 591%, |] add. et cor- 
ruptibile incorruptionem Arm. 

— veixoe BD*II. 37. 

55. cov 1°, Orig. i. 240°. iii. 38064. Eus, 
D.E. 1664, 470, | σε 37. 

— vixoc...xevrpov BN*CHIM. 17. Vulg. 
Memph. Arm. Zoh. /@th. dren. 222. 
Orig. iii. 8064, Orig. Int. i. 808. 814, 

Eus. D.E. 1664. Tert. adv. Mare. v. 
10. | ἔκεντ...νικὸος ςὄϑΦἕ A°NSDEG., 37. 
47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
MSS. Iren. 308. Orig.i. 240%. Orig. Int. 
iv. 5474. με. D.E. 470%. Tert. de res. 
car. (17). (51). (54). Cypr 891. 111]. 
11024, (om. πὸν σὸν adn τὸ koe 
A*,) 

— θανατε 2°, aaiesers Vulg. 
i, bis, Ἢ 5474, Eus. D.E. δὰ, Gir. 
S21. Tert. de res. car. 47. 51. 54. adv. 
Mare. v. 10. Hil. 1102%. | ᾧ adn ς. 
A’NDeut vid. M. 17. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Orig. i. 
11. (που cou Oavare ro xevtpov Clem. 
215.) 

56. ἡ ἁμαρτια] praem. ἐστιν A.(Syr.Pst.) 
{| om. Orig. Fut. i, 805. (η αμαρτιας 
F non ἃ.) 

57. διδοντι Syr.Icl.mg. [δόντι D. Syrr. 
Peto ticl txt. 





51. resurgemus CZ. | 52. canet enim tuba Cl. 
53. inducre incorruptiouem Cl. | 54. absorta 
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αν. 


4 ~ ~ 8 a 3 3 . 
ἈΞ ΟΟ Ἰησοῦ χριστοῦ. ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί; om a pales fratres mei 
: iectl, stabiles estote ct inme- 
pr 7.51. ἐδραῖοι ἥρωα ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ biles, ‘abundantes in opera 
. domini semper, scientes quod 

OUK ἔστιν κενὸς ἐν κυρίῳ. domino, 

x 49177 δὲ me N an ἐξ . Ὡς cellecti t 
VI. ερὶ ἐ τῆς λογίας THS Ets TOUS ΠῚ} ὥσπερ sont Oech ee ae 
uut in Sanctis, sicu erdinayvi 
διέτα ξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς pees οὕτως Καὶ ecclesiis Galatiae, ita et vos 
facite. * Per unam sabbati 
ὑμεῖς ποιήσατε. “κατὰ μίαν ᾿ σαββάτου" ἕκαστος unusquisque vestrum aput se 
Ἑ - ponat recondens quod οἱ pla- 
ὑμῶν map ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων ὅ τι * ἐὰν᾽ ᾿εὐοδῶ euerit, ut non enm venero tune 
Tat, ἵνα μή, ὅταν ἔλθω, τότε λογίαι γίνωνται. “ ὅταν collecta fiant. > Cum autem 
᾿ : "(κ᾿ ᾿ Sa ~  presens fuero, quos probaveritis 
de TAPAVEVOUAL, OUS "ἂν OOKLMATNTE, δι ἐπιστολῶν ΡΟΣ epistulas, hes mittam per- 
, ΄ » a ‘ , eon > ες erre gratiam vest I - 
τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν THY χάριν ὑμῶν εἰς Lepou- ealem: ‘quod ete eat 
, ἀ oN ‘ ” SH - + 0% f Ν ἥ 
σαλημ᾽ ~ εαν ὃῪὲ * ἄξιον ἢ τοῦ κάμε πορεύεσθαι, συν πων οι 5 Ὁ 
3 if 5 3 “s \ Ν con “ 
ἐμοὶ πορεύσονται. “ ἐλεύσομαι δε πρὸς υμᾶς, ὅταν eum Macedoniam pertransiero: 
M ΓΕ διέλθ M 5 Sid nam Machedeniam pertransibe. 
ακεδονίαν LEA o κε ονίαν γὰρ ἱερχομαι; Pan vos forsitan manebe 
6 vel etiam hiemabe, et vos me 
πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενώ ἢ καὶ παραχειμάσω, dedueatis quoeumyue _iero. 
ἵνα ὑμεῖς pe προπέμψητε οὗ ἐὰν πορεύωμαι. ‘ ov “Nolo enim vos medo in 
Ὰ Oe ies 5 ; a : ; to. ες transitum videre: spero enim 
θέλω ἂρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν πα ὁδῳ ἰδεῖν" ἐλπί @ *yap me aliqnantum temporis ma- 
p 
ὄνον τινὰ ἐπιμεῖναι π' ὑμᾶς, ἐὰν ὁ KU t Go, neve apud ves, si dominus per- 
ΧΡ T μ ρὸς μ Ὁ βίος * ETL me 5. Permanebo autem 
5... “phesi nsque ad pentecesten: 
ΕΝ τρέψῃ.. " ἐπιμενῶ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ é ews THs TEVTNKOGTHS” » ostium enim mihi apertam 
θυρα yap μοι ανεῶγεν Ἵ μεγάλη Kat EVEPYNS, και est ee εἰ evidens, et ad- 
versarll multi. 


, 4 
ἀντικείμενοι πολλοί. 


1 Ἐὰν δὲ ἔλθῃ 'Γιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως γέ- 


δ7.1ησοῦ χοιστοι! ante τοῦ κυρίου ἡμων M. 

δ8, γινεσθε] add. καὶ A. Vulg. Syr.Pst. 
Eth. 

— epyy ] ow P. 

— Tov κυριου] om. του II. 

— ὁ κοπος ὑμων post ove ἔστιν FG. 
(xovocg F*non G). 

2. capBarov ABN®CDIIFG. 17. P. 
Vole. Syrr.Pst.&Iicl. (-Trw N*.) | 
terwy >. NeM. 37, 47. KsL. Memph. 
Goth. Arm. 

— αν BUM. 
(or’ ἂν 47.) 

— evadwrat BN* DFG. 17.37. LCP evw6o- 
Tat). | -δωθη ACN*)CITME. (-Co@y N°.) 

— γινονται ἘΞ, 37. LP. 

3. παραγένομαι LP. 

—otc αν BD*FG. | Τοὺς cay o. 
ANCDIIM. 17s. 37. LP. Orig. 
Cr. Cor. 340. | ὁσοὺς cay K. 

— πεμψω] add.ipey 17. 

— Ἱερουσαλημῇ Ἱεροσολυμα A. 

4, αξιον ante y ABNSCIIM. 17. 37. P. 
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i ay Ss. ΔΝ ΘΟ. rel. | 


Vulg. Syr.Pst. Memph. (yy Δ.) | 
+ post s. N*DFG. 47. KsL. Syr.Hcl. 
(Goth.) Arm. 

5. yap] δὲ F(monG.) 37. 

6. δὲ] y... (yap) II. 

— παραμενω ANCDIT. 17.37.47. KsLP. 
| καταμενω BM. | παραπομεινω FG. 
(ante τυχὼν LP.) 

— 7] om. FG, | ἕνα εἰ (om. tva pest ma- 
ραχειμ.) D*. 
-- καὶ Syr.Iel. 
(Memph.) 

—iva ὑμεις Vulg. | εἰ μὴ ὑμεῖς FG. 

—ov τῶν ABNCDYIIM. 17s. 57. 47. 
KsLP. | ov αν D* FG 

— πορευωμαι] πορευομαι Δ. 47, L.j-co- 


} om. BM. Syr.Pst. 


por. 

7. yap 1%] δὲ IL. | om. Syr.Pst. 

-Ξ ἐλπ. yao ABNCDIIFGM. 17.P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Geth. | f eda. des. 
37.47. KsL, Syr. Wel. (/eth.) [Arm.] 

— ἐπιτρέψῃ ABNCIIM. 17. 87. (-ee P.) 
| 1 exerpery S. DFG. 47. Ks(-we L.) 


10 Si autem venerit Time- 
theus, videte ut sine timore 


8. ἐπιμένω Ὁ Βιΐν. 37. P. 

— ev} om. F(nenG.) 

9. aveoye L.  ανεωγμενὴ 47. 

-- και αντικ. πολλ.Ἶ om. L. 

10. αφοβος 47. LP. (Cetra, Orig. Cr. Cor. 
340.) 

— κυριου] praem. του 37. | om. Orig. 
Cr. Cor. bis, 

— xayw ANC. 17. KLP. | £ καὶ eyw g. 
DFG. 37. 47. Orig. Cr. Cor. bis. | eyw 
BM. 

11. ovy Orig. Cr. Cer. 340, | om. D*FG. 
Goth, Arm. 

— εξουθενησῃ Orig. Cr. Cor. 
ynon LP, | εξονθενωσῳ 17. 

— δὲ Orig. Cr. Cor. | om. N*. (add.°) 
| ovr MP. 

— ene BD* FG, Orig. Cr. Cor. 2% | tT pe 
s. ANCD®M. 17s. 37. 47. KsLV. Onag. 
Cr Cer: 


| εξουθε- 





58. opere Cl, 

1. sanctos (l. | 2. se seponat Cl. | ei bene 
plac. Cl. | collectae Ct. | 4. ut et ego Cl. | 6. vas 
autem forsitan Cl. | ut vos me Ci, | 7. trausitu 
Cl. | uliquantutum Ci. 


wv 1. 20. 


Valg. 
Syzr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm. Ath. 


17. αὐτοὶ 


19. ἀσπάξεται 


IIPOS KOPINOIOYS A.’ 


νηται πρὸς ὑμᾶρ' τὸ γὰρ ἔργον κυρίου ἐργάζεται ὡς 
Kayo." "ἢ "μή τις οὖν αὐτὸν a ar προπέμψατε 
δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρὺς ἐμέ" ἐκδέχομαι 
γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. ™ περὶ δὲ ᾿Απολλὼ 
τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ 
πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν' καὶ πάντως οὐκ ἦν 
θέλημα i tva νῦν ἔλθῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 
γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει; ἀνδρίζεσθε, κρα- 
ταιοῦσθε. ™ πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. 

1 Παρακαλῷ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί: οἴδατε τὴν οἰκίαν 
Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας καὶ εἰς διακο- 
νίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς" © ἵνα καὶ ὑμεῖς 
ὑποτάσσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ συνερ- 
γοῦντι καὶ κοπιῶντι. “ χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ 
Στεφανᾶ καὶ ᾿ Φορτουνάτου καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ 
* ὑμέτερον΄ ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν: * ἀνέπαυ- 
σαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε 
οὖν τοὺς τοιούτους. * ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
τῆς ᾿Ασίας" ἀσπάζονται υμᾶς ἐν “κυρίῳ πολλὰ ᾿Ακύ- 
λας καὶ ἱ Πρίσκα" σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ 
ye ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πᾶντες. ἀσπάσασθε 


ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 


sit apnd vos; opus enim do- 
mini operatur sicut et ego: 
"ne quis ergo illum spernat. 
Deducite antem illum in pace, 
nt veniat ad me: expecto enim 
illum cum fratribus. 12 De 
Apollo autem fratre, multum 
rogavi com ut veniret ad vos 
eum fratribis: ct ntiqne non 
fuit yoluntas ut nine veniret, 
veniet autem cum ei vacuum 
fuerit. 13 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite et eonfortamini. 
“ Onnia vestra in earitate 
fiant. 


'5 Obsecro autem vos, fratres: 
nostis domnm Stephanae οὐ 
Fortunati, quoniam sunt pri- 
mitiae Achaiae et in ministe- 
rium sanetorum ordinayerunt 
se ipsos; ‘nt et vos subditi 
sitis elusmodi et omni coope- 
ranti et laboranti. ' Gaudeo 
autem in praesentia Stephanac 
et Tortnnati et Achaici, quo- 
niam id quod vobis deerat ip- 
si suppleverunt: [18 refecerunt 
enim et meum spiritum et 
vestrum. Cognoscite ergo qui 
eiusinodi sunt. 15 Salutant vos 
ecclesiae Asiac. Salutant vos 
in domino multum Aquila et 
Prisea eum domestica sua ec- 
elesia. *Salutant vos fratres 
omnes, Salntate invieem in 
osculo sancto. 





11. pera των αδελῴφων Orig. Cr.Cor. | 
om. B. 

12, Απολλω] om. N*. (add.2) ABth. | 
habet Orig. Cr. Cor. 

— πολλα om. Orig. Cr. Cor. 340. | praem, 
δηλω ὑμιν dre N*D*FG. (Vulg. CL) 
Tol. Harl.* Goth. | om. ABNSCD*M, 
17. 37. 47. KLP. Am. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. /&th. Orig. Cr. Cor. 

— θελημα] add. θεου 47*. Domini Memph. 
| add. pov Arm. MSS. | om. utr.q. 
Orig. Cr. Cor. 340. 341. 

— νυν Orig. Cr. Cor. bis. | om. M. 

— Oy] add. πρὸς ὑμας M. (vid. ante) 
| om. Orig. bis. 

— eveatpesn FG. 

13. ry] om. FG. 

— ανδριζεσθεῖῆ add. καὶ AD. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. /Eth. | om. BNCFG. 
rel. Syr.IIel. Goth. Arm. (Δ n.1.) 

15. δὲ ABNSCD°FGM. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Ulel. | om. N*D*. Goth. Arm. 
ZEth, | ony Memph. 


15. Στεφανα | add. καὶ Poprovvarov 
NC*DFG. Vulg. Syr.Hel.* (& meg. 
Graece.) Arm. | add. postea καὶ Ayat- 
κου C*FG. Vulg. Cl. (non Am. Hari.) 
Syr.Hel.* (ect mg. Graece.) | non ha- 
bent ABN*C?M, 17. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&llel.txt. Memph. Gotb. Auth. 


— ἐστιν ABNC?M. 37. 47s. ΤΡ. | εἰσιν | 


{τ πα. Aro, (l7 Del.) 
— «παρχὴ] -χης D*. 
—Ayatac] add. avrog 17. 
- ἑανυτοις αὐτοὺς 37. 
16. tva και om. καὶ M. 
--και κοπιωντι] om. 17, || add, ev ὑμιν FG. 
17. παρουσιας G*. 
— Φορτουνατου ABMaiXCDFG. 17. 37. 


47. lL. Vulg. Memph. (praem. rov 37.) 


| 1 Φουρτουν. s. MIXsP. 

— ὑμέτερον BDCDFGM. 17. 37. P. | 
t tpwy s. AN. 47. KsL. 

— οὗτοι BNC. 17.37.47. KsLP. Memph. 
Goth. Arm. th. | avres ADFGM. 
Vulg. Syrr. Pst.& Hel. 


5 FP 





18. ανεπαυσαν ἀνεπαύσαντο 37. 

yap] ἢ. καὶ D* FG, Vulg. Goth. 

— ἐπεγινωσκεται 37 Ser, 

Toe TotovTonce | τοῖς Toovrote P. 

19. om. ver. A. 

— asmafovra...t. Astac] om. 37. 

— ai ἐκκλησιαι add. πασαι Οὐ, 47. P. 
syr. Pst. 

— ασπαξονται 2°. BEFGM. 17. 37. 47. L. 
| ασπαζεται NCDKP. 

— πολλα post ἀκυλας D, | ante ev κυρίῳ 
17. M. Arm. | Acuda F. 17. (non G.) 
— Πρισκα BNM. 17. P. Am. Demid. 
Πανὶ, Memph. Goth. Arm. | 1 Πρι- 
σκιλλαὰ =. CDFG. 37. 47. Ksh. 

Vuly. Cl. Syrr.Pst.&1lel. Asth. 

— exxdnote| add. map’ οἷς και ξενιζομαι 
DFG.) Vulg. CL Goth. | om. ? De 
Am. Earl. (ut vid.) (παρ᾿ οὖς FG*.) 

20. ἀσπασασθε) ἀασπαζεσθαι 17. 





12. fratre add. vobis notum facio quoniam 
Cl. | 15, Fortunati add. et Achaici ΟἹ, | 18. hu- 
jusmodi Cl. | 19. Priscilla οἷ. | ad fin. add. apud 
quos et hospitor Cl. | 20. omnes fratres Cl. 
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ΠΡῸΣ KOPIN@IOY> Α΄. 


ABNCD. 


φιλεῖ τὸν κύριον | 
χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ! μεθ᾽ ὑμῶν. 


Ὁ ἀσπασμὸς we ἐμῇ χειρὶ Παύλου: © 
, TO ἀνάθεμα. μαρὰν ἀθά. γ 


μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν χριστῷ Inaod.' 





91. τῷ ἐμῃ] om. τῳ C. 

29, εἰ τις Kus. in Ps, 0765, [η τις FG. 
17. 

— κυριον] add. ἡμων KP(non L.) Vulg. 
Cl. (non Am. Harl.) Syr.Pst. πα. | 
om. £us, in Ps, 677%. || f add. lyncovy 
χριστὸν 5. NCC°DFG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Wilkins. 
Goth. | add. Ιησονν Tol. Arm. Eus. 
in Ps, | om. ABN*C*M. 17, Memph. 
Mill. 7Eth. 

23. xvptov}] add. ἡμων A. 17, 37. 
LP, Vulg. Cl. (non Am.) Syr.Pst. 
Memph. 


770 


23. Τησου] tadd. ypusrous .ANCCDFGM., 
37. KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. 
Mecmph. Arm. /Eth. | om. BN*. 17. 47. 
Am, Tol. Goth. 

24. μου] om. ἡ, 

— εν χριστῳ lycov] om. 87, f add. 
Αμὴν s. ANCD. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Goth, Arm. /Eth. | om. 
BFM. 17. Tol. 
G. 

Subscriptio, Προς Κορινθιους a 
ABSC. 17. 
προς Κορινθιονυς a (ald.’ eypa, απὸ 
Φιλιππὼων Μακεδονίας) ἐπληρωθὴ Ὁ 
(αρχετε KTA.). 


| γενηθητὼ yernOntw 


Pel Tts οὐ 


XVI. 21 


21 Salutatio mea manu Pauli. 
22 Si quis non amat dominum 
Icsum Christum, sit anathenia. 
Maran Atha, 335 Gratia domini 


ΠῚ 
2 Zo ἢ 


*y ἀγάπη μου Jesu vobiscum. 2’ Caritas mea 
cum omnibus vobis in Christo 
Icsu. Amen. 





ἐτελέσθη πρὸς Κορινθιους a F(z pwrnG.) 
add. eypagn απὸ Egecou B*. 
προς Κορινθιους a (add. ἐπιστολῃ L.) 
ἐγραφη απὸ Φιλιππὼων δια Trepava καὶ 
Φορτουνατον (Povpr. K.) καὶ Αχαικοῦυ 
και Τιμοθεου. 47. KL. add. στιχων 
ωθ΄ KX. στίχων wd 47. K. 
προς Kopwove a ἐγραφη απὸ εφεσου: 
στίχων ὡμβ Ῥ. 
ἐγραφὴ απὸ Φιλιππων δια Στεῴφανα Kat 
του Φορτουνατοῦυ kat Αχαικοῦυ και Τιμο- 
θεου 37. 
in M Π1}}}}. 


22, dominum uostrum Οἵ, | 23. domini nostri 
Jesu Christi Cl. 








ABNIC]D 11. 


FGM. A’ 


17. 37. 47. 


__ KLP. 
Vulg. 





Syrr. P.H. 


Memph. 


Goth. Arm. Eth. 
ὁ Ὁ, 
8 Eph. 1:3. 


ΚΟΡΙΝΘΊΟΥΣ 


Β΄. 


ΠΡΟΣ 





48 1 Παῦλος ἀπόστολος ' χριστοῦ Ἰησοῦ" διὰ θε- 
λήματος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός, τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ σὺν τοῖς ὑῶν πᾶσιν 
τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Αχαϊᾳ: “ χάρις ὑμῖν > καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίον Ἰησοῦ χριστοῦ. 

“Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὸς 
πάσης παρακλήσεως, *6 παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 
τῇ θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν 
τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει. διὰ τῆς παρακλήσεως ns παρα- 
καλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ: " ὅτι καθὼς περισ- 
σεύει τὰ παθήματα τοῦ ,“Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτως διὰ 


! Paulus apostolus 1ο5ὰ Christi 
per voluntatem dei et Timo- 
theus frater, eeelesiac dei quae 
est Corinthi, eum sanectis om- 
nibus qui sunt in nniversa 
Achaia, ? Gratia vobis et pax 
a deo patre nostro et domino 
lesu Christo. 


3’Benedictus deus et pater 
domini nostri Jesu Christi, 
pater miscricordiarum et deus 
totius consolationis, ἢ qui con- 
solatur nos in omni tribula- 
tione nostra, ut possimus et 
ipsi econsolari eos qui in omni 
praessura sunt, per exhorta- 
tionem qua exhortamur et ipsi 
a deo; *quoniam sient abund- 
ant passiones Christi in nobis, 


“ToD. χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ “παράκλησις ἡμῶν. 
εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως 


6. εἴτε παρακα- 6 
é 
λούμεθα, ὑπὲρ 


Inscriptio 
ΠΡῸΣ KOPINOIOYS B. ABN. 

17. (37 devrepa). 47. Ix. 
APXETAI ΠΡῸΣ KOPINOIOYE B. 
D (δευτερη EG. add. BsieG.) 

Tuy aytou αποστολου Παύλου ἐπιστολὴ 
προς Κορινθιους B L. 

Π προς Κορινθίους Β ἐπιστολὴ ἐκτεθεισα 
ὡς ev πινακι δῖ. 


(De Ksil. Matth. ΟΡ n.1.) 





xptarov Ιησου BNM. 17. P. Cdd. Lait. 
ἘΠ 10) | f Ino. yo. s.ADG. 37. 47. 
KsL. Vulg.m. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm, /Eth. | om. F. 

3. εὐλογητὸς ... χριστου Orig, ili, 829%, 
(85. Eph. 1.5.) Orig. Intviv. 644%, Tert. 


adv. Mare. v. 11. ] om. 37. || om. 
και πατὴρ ... χριστοῦ Eus. in Ps. 
627°, 


8. ὁ war. Lus.in Ps. | om.o FG. 

— θεος Fus.in Ps. | πατὴρ 37. 

4, ἐπι] ev C. Eus.in Ps. [P n.l.j 

- τῇ om. BBtly. meg. Alf.) 

— ἡμῶν εἰς ro... ev macy θλίψει Eus, in 
Ps. | om. BBély. (habet Maz.) 

— ἡμων Eus.in Ps, | om. ΜΙ, 

— εἰς Εις, ἴῃ Ps. | wa FG. 

— ἡμας Bus.in Ps. | dpag 17. 

— παρακαλουμεθα {(παρεκ. M.)] add. και 
D*¥G. Vulg. | 
[ΠῚ] 

— ὑπο Eus.in Ps. | απὸ F(nonG.) 

5. Ta παθηματα... περισσευεε Orig i. 
302%. bis. Orig. Int. iv. 596°. Eus. in 
Ps. | om. L. 


om. rel. £us.in Ps. 


ita et per Christum abundat 
consolatio nostra, © Sive an- 
tem tribulamur, pro vestra 





5. Ta παθηματα Orig. i. bis. Orig. Int iv. 
Ἐπ. ἴα Ps. | ro παθημα D*. (ra πα- 
θητα 37.) 

— ἡμας Orig.i.(2°.) Orig. Int. iv. | ὑμας 
17. | ev ἡμιν Eus.in Ps. 

— οὑτως] add. καὶ D*FG. 17. 37. Vulg. 
Memph. Goth. | om. ABNCDs* rel. 
Orig. i. bis. Orig. Int. iv. Eus. in Ps. 
(om. καὶ post περισσ. Vulg.) 

— Tov χριστου 2°, ABNCDFGM. 17. 37. 
47. KPe spat. Orig. i. (2°.) | * om. rov 
S. (om. dia yp. 8. του xp. Orig. i. (1%) 
Fus.in Ps.) 

6. ere O&] εἰ de D*. 
C. 

— ὑμων 1°.) ἡμων L. 


| ere (om. 


de) 





1. omnibus sanctis ΟἿ. 
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ΠΡῸΣ KOPINGIOY2 


ABNCD 

FG(M.) 

17. 37. 47. 

KLP. 
τῆς ὑμῶν Ta- 
ρακλήσεως τῆς 
ἐνεργουμένης 
ἐν ὑπομονῇ 
τῶν αὑτῶν 
παθημάτων ὧν 
καὶ ἡμεῖς πά- 
σχομεν, καὶ ἡ 
ἐλπὶς ἡμῶν 
βεβαία ὑπὲρ 
ὑμῶν" 


> Phil. 3:10. 


ρακλήσεως. 
+ NW os 
᾿περὶ τῆς 


¢ Rom. 15:30. 


᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν 
μεν", ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν" 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐ ἐσχήκαμεν, 
ἵνα μὴ πεποιθότες ὠμεν ep ae ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ 
τῷ ἐπε τουτὶ τοὺς ea 
του ' ἐρύσατο ; ἡμᾶς καὶ ! ῥύσεται", εἰς ὃν ἠλπίκαμεν 
[ ὅτι} καὶ ἔτι ῥύσεται, a “συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν 


ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ 


Β΄. 


καὶ σωτηρίας, τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν 
παθημάτων Ov καὶ ἡμεῖς πάσχομεν, *Kal 7 ἐλπὶς 
ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν" εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας, 
ws” κοινωνοί ἐστε τῶν παθημάτων, οὕτως καὶ τῆς πα- 
ὃ οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 
θλίψεως τς τῆς γενομένης ' 
᾿ ὑπὲρ δύναμιν ἐβαρήθη- 


"7b 


εἰδότες OTL 


᾽ a 
εν ΤΊ) 


° ὃς ἐκ τηλικούτου θανά- 


17} 


exhortatione et salute: sive 
consolamur, pro vestra conso- 
latione, quae operatur in tol- 
lerantia carundem passionum 
qnas ct nos patimur, ‘ct spes 
nostra firma pro vobis, scientes 
quoniam sicut socii passionum 
estis, sic eritis ct consolationis. 
® Non enim yolumus vos igno- 
rare, fratres, de tribulatione 
nostra quac facta est in Asia, 
quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem, ita ut 
taederet nos etiam vivcre: 
°sed ipsi in nobis ipsis respon- 
sum mortis habuimus, ut non 
simus fidentes in nobis sed in 
deo, qui suscitat mortuos, '® qui 
de tantis periculis cripuit nos 
ct cruet, in quem speramus 
quoniam et adhuc_ eripiet, 
adiuvantibus et vobis in ora- 
tione pro nobis, nt ex multa- 
rum facierum eius quae in no- 
bis cst donationis per multos 
gratiae agantur pro nobis. 


"ἀλλὰ 


εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇῃ ὑπὲρ 


ἡμῶν. 
192: 


Η γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, τὸ μαρτύριον 


'2Nam gloria nostra haec 
est, tcstimoninm conscientiae 





6. και owrnptac 1°, ANCD. rel. vy. | om. 
have 

— τῆς ἐνεργουμενὴς EV ὑπομ.΄.... 
μεν 1°, deinde (ς ver. 7.} καὶ ἡ EAT. ἡμ. 
βεβ. ὑπερ ὑμων 2°, postca ere παρακαλ. 


πασχο- 


Um...mapakAnoewo καὶ σωτηριας 3°. 
hoc ordine BDFG, 17.47. KL. Syr.Hel. 
Goth. (post καὶ owr. 2°, add. in quem 
speravimus quod ct adhuc eripiet 
Syr.Hel.*) | £1.3.2.hocordine s. | 
3.1. 2. (om. και σωτηριας [exrc. 37.]) 
ANCM. (87.) P. (Am. Fuld. Tol.* Πανὶ.) 
Syr.Pst. Memph. Arm. /@th. | 8. add. 
sive cxhortamur pro vestra exhorta- 
tione et salute, tunc 1, deinde 2. Vulg. 
Ci. 

— αὐτων] om. K. 

— ὧν] ὡς D*FG. 

— ere] add. ovr 17. 

-- ἡμων BEB. ὑπὲρ ὑμων bp. βεβ. ὑπ. 
ἡμ. B* Bch. 37* Ser. vp. βεβ. ὑπ. vy. 
BMai. Hp. BEB. ὑπ. vp. Ὁ" Beh. 

7. ὡς ABNCD#M. 17. P. Orig. i. 302%. 
| ὧσπερ s. D®. 37.47. KsL. | orsic FG. 

—eore post των παθηματων DFG. 
Vulg. Goth. | ante Orrg.i. | sumus 
Arm. 

— ovrwe Orig. i. 
Goth. 

8. θελομὲν Tert. de res. car. 48. | θελω 
kK. Memph. Arm. Orig. Cram, Ep". 
158. | θελωμεν P. 


Trey, 


{{(. 


Ι] om. FG. Syr.Pst. 





8. περι ANCDFG. 17. 37mg.' 47. P. 


Vulg. Syr.Pst. Goth. Orig. Cr. Tert. 


| ὑπερ s. BM. 37* txt. KsL, Syr.Hel. 
Arm. (mox 0A. ὑμων Orig. Cr.) 

— γενομενης Τ add. ἡμῖν ς. NCD, 37. 
47. KsicL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Wilkins. Goth. Eth. | om. ABN*CD* 
FGM. 17. P. Vulg. Arm. Orig. Cr. 
Tert. 


— ump Cuvapw ante εβαρηθημεν 
ABNCMI. 17. 37. P. Memph. Arm. 
ut vid. Eth. (Orig.Cr.) | t posts. 


(DFG.) 47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Tert. (rapa δυν. D*FG. κατα 
δυν, Orig.) 

— εξαπορεθηναι FG. (etra, Orig.il. 631°.) 

9. ἀλλα BDKsLP. 1 add’ ANCFGM. 
17. 37. 47. Orig. Cr. Eph. 158. Eus. in 
Psy 15 

— ἐσχηκαμὲεν Orig. Cr. Eph. 158. Hus. 
in Ps, 175%. | om. D*. | add. ante τὸν 
θανατου D>. | post του θανατοῦν 1)", 

— αλλ᾽ exe Clem. 345. Orig. Cr. Eph. 
| adda ext D*, 

-- τῷ Oey τῳ eyepovre Clem. Orig. Cr. 
Eph. [θεὸν τὸν eyecpovra FG. (rep 2° 
C non om. vid. 1 in Gr. Test.) 

— vexpov aA. 

10. ἐρυσατο B* kl. Mai, | Δ ἐρρυσ. s. 
AB?RL Mai SCD. rel. Clem. 345. Orig. 
Cr. Eph. || (σηλικουτων θανάτων Orig. 
bis.) 


10. καὶ ῥυσεγαι BNC. 17. 47. P. Am. Tol, 
Memph. Arm, /&th. [1 καὶ puerars. 
D*FGM. 37. KsL. Vulg.Cl. Fuld. Syr. 
IIe].Goth. Orig. Cr. Eph. bis. Orig. Int. 
11,2486 | om. AD*. Demid.Syr.Pst. 

— ηλπικαμεν praem. καὶ 37. 

— ὅτι ante καὶ ANCD®. 17, 37. 47, 
KsLP. Vulg. Syr.Hel. Memph. | om. 
BD*M. | post FG. (Syr.Pst.) || om. 
cat Goth, Arm. /Kth. 

— err ABNCsic D*. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | om. D°FG. Goth, 
Eth. 

— ῥυσεται) puerar FG. Goth. 

11. ὑμων ὑπὲρ ἡμων BN*(C)DEM. 17. 37. 
47. KsLP. (Vulg.) Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. Ath. Gjpwy ὑπὲρ ἡμων 
NLecorr. ὑπερ ἡμ. Syr.Hel.*) | ἡμων 
ὑπ. ὑμων A. | ὑμων περι ἡμων D*F, 
| ὑμων περι ὑμων G. || dep ἡμ. post 
ry δεησει C. Vulg. Mempli. (Coin, ὑμων 
Memph.) 

— iva] add. ro 37 Ser. 

— εκ TOAAWY προσωπων] 


προσωπῳ FGM. 


ἐν πολλῳ 


6. consolatione] add. sive exhortamur pro 
vestra exhortationc et salute Cl. | operantur 
Am.** | om. " 1," Cl. | tolerantiam Ct. Am.** 
| 7. ut spes Cl, { firma sit ΟἹ, | quod sicut Ctl. | 
8. ignorare vos Cl. | 9. nobismetipsis Cl. | 10. 
uos cripuit Cl. | eruit Cl. | 11. ex multorum 
facierum Ci. 





1:10. 


Vuig. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. £th. 


“| Ν. 
15. yapay 
41 Cor. 16: 5. 


19. XP- "Ino. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


- f ε “ ct ? t ς UY Wf Ν ᾽ 
τὴς συνειδησεως ἡμῶν, OTL ἐν ἴ ἁγιότητι καὶ εἰλικρι- 

ὔ * a if - 3 » f Ὁ ἢ > 3 / 
νείᾳ τοῦ θεοῦ, οὐκ εν σοφιᾳ σαρκικῇ αλλ ἐν χάριτι 
θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ 

ἃ ἃ 

πρὸς ὑμᾶς. = ov γὰρ πὰ, γράφομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ 
ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε' ἐλπίζω δὲ OTL! 
- la ᾽ t 1: \ Yo ἢ rom 
ews τέλους ἐπιγνώσεσθε, “καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς 
aN f τ / ε a ? 
ἄπὸ μέρους, OTL καύχημα ὑμῶν ἐσμεν, καθάπερ Kal 
¢ o ¢ ~ a ς / ~ ? > nn 5 
ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ feria [ησοῦ. > καὶ 
ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην * πρότερον πρὺς ὑμᾶς 

θεῖ Gq ὃ t 16a δι 
ἐλθεῖν," ἵνα Ἷ δευτέραν χάριν. σχῆτε' ‘ ME ππὶ Oe υμῶν 

\ 

διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ᾿ 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ up ὑμῶν προπεμῴθηναι εἰς τὴν 
᾿Ιουδαίαν. “ τοῦτο οὖν ᾿ βουλόμενος" Vi oe ἄρα ΤῊ 
ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην, ἢ ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκα 
βουλεύομαι, | ἵνα ἡ παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὗ οὔ; 
18 

πιστὸς δὲ ὁ θεὸς, ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς 
> τ» “ Ν Ν 3 10 ¢ ἐπ a a Ν ἢ eX 
οὐκ *eoTLY ναὶ καὶ ov: Ο τοῦ θεοῦ γὰρ νὶὸς 
2 a Χ cs G&S τε - ? > > a 
Ιησοῦς χριστὸς ὁ ἐν ὑμῖν Ov ἡμῶν κηρυχθείς, δι ἐμοῦ 


nostrac, quod in simplicitate et 
sinccritate dei, et non sapientia 
earnali, sed in gratia dei con- 
versati sumus in mundo, 
abundantius autem ad _ vos. 
'3Non enim alia scribimus 
vobis quam quac legistis et 
cognoscitis: spero autem quod 
usque in finem cognoscetis, 
sicut et cognovistis nos ex 
parte, quia gloria vestra sumus, 
sieut ect vos nostra, in die do- 
mint nostri Tesu Christi. © Et 
hac confidentia volui prius 
yenire ad vos, ut secundam 
gratiam haberetis, et per vos 
transire in Machedoniam, et 
iterum a Machedonia venire 
ad vos et a vobis deduci in 
Iudacam. "7 Cum [hoe] ergo vo- 
Juissem, numquid levitate usus 
sum? aut quae cogito sccun- 
dum carnem cogito, ut sit apud 
me est et non? 15 Fidelis au- 
tem deus, quia sermo noster 
qui fit apud vos, non est in illo 
estet non. Dei enim filius 
Iesus Christus, qui in vobis per 
nos pracdicatus est, per me et 


ll. προσωπων To εἰς ἡμας χαρισμα δια 
πολλων} om. P, || add. το iz. 1633. 

— εἰς ἡμας} εἰς ὑμας 17. 

— ἡμων fin, ANCD*GM,. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
| ὑμων BMaDceF. 57. KLP. Vulg. 
a Eth. μὲ vid. 

2. ἡμων 19, Orig. i. 287% Orig. Int. iv. 
ca Clem. 607.| om. 37 txt. (add.'mg.) 

— ἡμων 2°, Clem. Orig. Int. iv. 
N*. (corr.!) | om. Orig. i. 

— ἁγιοτητι ABN*C(M). 17. 37. K(P). 
Memph, Arm, ul vid. Clem. 607. Orig. 
i. (ἁγιωτ. MP.) | 1 ἁπλοτητι s. 
NDFG. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. in misericordia /Eth. || add. et 
eum puritate Syr.Pst. 

— etdixp.] praem. ev A. 
Clem. 

— του ante θεου 1°. ABNCDM. 17. 37. 
1 om. &.(N** scd corr.) FGRLP. 

Orig. i. || add. καὶ BM. 37. Vulg. 
Syr. Hel. | om. Orig. 1. 

— σοφιας G*. 

— σαρκικῃ Clem. 607. | σαρκινῃ FG. 

— rou θεου 2°. 87. 

— προ F(nonG.) 

13. αλλ om. BBile.FG. 

— ἢ 1°.) om. A. 17. 

— a} om. AD*. 

— αναγινωσκετε) «σκητε Ὁ. 


— 7 2°) om. FGK. 


| ὑμων 


Ι ὁ. Orig. 1. 


13. η καὶ extyvworere] orn. B. 

— ἑως} f praem. καὶ ¢. DM. 57. 47. 
KsLP. Syr.Hel. | om. AGNCD*FG. 
17. Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Aim. 

14. κανημα P. 

— καθαπερ και ὑμ. ἡμ. om. Καὶ. 

— καθαπερι FG. 

— yee ὑμων] 2 ὑμεις ἡμων A*. 

— τον κυριου] om. τον 37. || add. ἡμων 
BNEGM 17.37. P. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel.* Memph. Arm. Ath. | om. 
ACD. 47. KsL. ΒΥ Το]. ἐπι. Goth, 

— lyoov | add. yxptorov NCD * FGM. 37. P. 
Vulg. Syrr. Pst.& Hicl.* Memph. Goth. 
Arm. ed. /Eth. | om. ABN*CD**. 
17. 47. KsL. Syr.Uel.azi Arm. MSS. 

15. wporepoy ante πρὸς ὕμας ελθειν 
ABON)C(DFG)M. 17. 37. (L)P. 
(Vule.)Syrr.(Pst.)& Hel. (Goth.) Arm. 
(προτερον %*.om.* ro προτ. L.) ελθ. 
wp. ὑμ. DFGL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. ΖΕ post ¢.Memph. th. | 
ελθειν προς vyacg τὸ δευτερον Ky. | 
EXO. προς ip. το προτερον 47. || add. 
Kat ag’ vuwy προπεμῴθηναι εἰς τὴν 
Toveatay G*(non F.) 

— χαριν AN*CD, rel. 
BNP. Memph. 

— oxnre BNCP. | Lexnre S. ADEG. rel. 

16. δι] δια F(nonG.) 

— διελθει»ν BNCD*. 17. 37. 47. Kes. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl.tst. (ire Goth.) 


Vulg. | χαραν 


| απελθεν AD*FGP. Syr.Hel.mg. 
Memph. Arm. eth. μέ vid. 

16. ὑφ᾽ ABNCD<*. rel. | ag’ D* FG. 47. | 
ed 17. 

17. ovv] δὲ A, 

— βουλομεένος ABNCFG. 17. 37. P. 
Vulg. Memph. | f{ βουλενομενος s. 
1). 47s. Ks. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
Eth. | βουλευσομενος L. 

— ry] om, FG. 

— βξουλενομαι 19,7] βουλομαι 37. 

— kara σαρκα βουλευομαι] om. 17. 

— η7] τω G*(non F.) 

18. ἡμων] om. L*. 

— ὁ προς] om. ὁ D*, 

— ὑμας] pac 575. 

— οὐκ ἐστιν AB*N*CD* FG, 17. P. Vulg. 
Goth. Memph. Arm. 1 οὐκ eyevero 
Some. of. 17 ssl. Syrr.Pst.& Hel. 
ith. 

19. του θεου ante yap ABNC. 17. 37. P 
| Epost s. D(FG.) 47. KsL*. (om. του 
FG.) 

— χριστος ante Iya. AN*C. | post 
BN¢DFG. 37. 47, KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Goth. Arm. th, | 
om. xptorog 17. 

— ὑμιν7 add. ὁ FG. 

— ἡμων] ὑμων 17. 





12. simplicitate cordis Cl. | in sapientia 
Am.** Οἱ. | in hve mundo Cl. | 13. cognovistis 
Οἱ. { 14. quod gloria Cl. | 17. hoc ergo 4m.** 
ergo hoc Cl. [ 15. qui fuit ΟἿ. 
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ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


4 nw / > 
ABCSD καὶ Σιλουανοῦ καὶ _Tpodeon, οὐκ ἐγένετο ναὶ καὶ οὐ, 
17. 37. 47 ἐλλὰ ναὶ ἀν δ χρ € f 
Stak ἄλλα vat ἐν αὐτῷ γέγονεν ὙΠ γὰρ ἐπαγγελίαι 
θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ va +810 καὶ Ot αὐτοῦ" τὸ “ἀμὴν τῷ 
eT 1 
1 Cor. 1:8. dew πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. Ἔν δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν 
ὑμῖν. εἰς χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς θεός, 6 καὶ σφρα- 
γισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύμα- 
τος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 
93> Ἁ \ 7 Ἁ Ἀ 3 ΄σι >, AN \ 
Eva δε μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς 
Κόρινθον: ἡ ᾿οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν" τῇ γὰρ πίστει 
ς f 
ECTIKATE 
II. 17 Sts a - Ν Ν 7 Ε» , 
Expiwa δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν * εν λυπῇ 


Ἰ. ἔκρινα yap 


\ “ ams 
πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. 


* ek γὰρ 


ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως. εἰς ὑμᾶς. 


5 ἘΠ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, ' ἀλλα" 


“εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς 
ΕΣ με; εἰ μη ὁ λυπούμενος ἐξ ΠῚ 
ἐγραψα' τοῦτο αὐτό, ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην᾽ σχῶ ἀφ scripsi ut 
ὧν ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ 
ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστίν. 
θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολ- 
ov δακρύων, οὐχ ἵνα" λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 


πολλῆς 


1.20. 


Silvanum et Timotheum, non 
fuit est et non, sed est in illo 
fuit. 39 Quodquod enim pro- 
missiones dei sunt, in illo cst: 
idco et per ipsum amen deoad 
gloriam nostram. 2! Qui autem 
confirmat nos vobiscum in 
Christum et qui unxit nos 
dens, 22 et qui signavit nos ct 
dedit pignus spiritus in cordi- 
bus nostris. 


Eco autem testem denm 
invoco in animam meam, quod 
parcens vobis non veni ultra 
Corinthum, 3’ non quia domi- 
namur fidei vestrae, sed adin- 
tores sumus gandii vestri; nam 
fide stctistis. 


1 Statui autem hoe ipse apud 
me, ne iterum 1 tristitiam 


« - « 
f 2Si enim ego 


QO vYenirem ad vos. 


3. contristo vos, et quis est qui 
Καὶ me laetificet, nisi qui contrista- 
av 342 tur ex me? *Et hoc ipsum 


non cum venero 
tristitiam super tristitiam ha- 
beam de quibus oportuerat me 
gaudere, confidens in omnibus 
vobis quia meum gaudinm om- 
nium vestrum est. *Nam ex 
multa tribulatione οὐ angustia 
cordis scripsi vobis per lacrimas 
multas, non nt contristemini, 
sed nt sciatis quam earitatem 
habeo abundantius in vobis. 
5Si quis autem contristavit, 





19. Σιλουανον} Σιλβανου DFG. 

— ἐγενετο] εστι C, 

20. Geov| om. 17. | 
Marcion ap. Epiph. (8910, & 3662.) 


— διὸ καὶ δι αὐτοῦ ABNCFG. 17. 37. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 


(/Eth.) Marcion. ap. Epiph. 


αὐτου D*. | 1 καὶ ev αυτῷ s. D>. 47. 


KsL. Syr.Hel. 
— τὸ 99,1 om. N*, (44,0) 
— δοξαν] add. καὶ τιμὴν FG. 
— δι om. CL. Vulg. 
ΟἹ. ὁ δὲ] om. δὲ 17. 
-- pag συν ὑμιν 


ANDFG. 


vp. B. 
— καῇ pracm. ὁ D*. 
- ἡμας 2°.) ὑμας B* σονγ RLAMai. 
INCCD®. 


22.0 Kat 


(ut vid.) Memph. Goth 
— Hpac] om. 47. 


{14 


praem. rov A. 


καὶ ov 


17. 10]. 
Vulg. m. Syr.Pst. Mcmph. Goth. Arm. 
fEth. | vp. o. ap. C. συν Hcl. | vp. σ. 


47. L. Vulg. Cl. 
Syr.Hel. Arm. | καὶ ὁ FG. Am, Tol.ne. 
ABth. | καὶ AN*C*. 17. 7 1.1 oy ee st 


22. appaBwva BCD. 17. Ks. | apaBwva 
AN(F)G. 37. 47. L. (-Bova F.) | 


appaBova P. 

— ἡμων)] vpwr 17. Tol. 

23. οὐκέτι Syr.Hel.* | ove FG. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel.tei, Memph. Goth. A&th. 
(non profectus fuecrim per Maccdonian 
/Eth. 

24. ὑμων post τῆς πίστεως DFG. Vulg. 

— χαρας] yaptroc 37. Arm. 

1. de ANCD*. rel. Vulg. Syr. Pst. (Goth.) 


Arm. | re D*. Ath. | yap LAlai. 
17. 37. θυ. 1101, Memph. 
—ev λυπῃ προς ὑμας ante ελθειν 


ABNC. 17. 87. 47. 1{ }. Θ΄ ΠΟΙ] 
+ post Ss. Memph. “ἢ. (om. παλιν 
Memph.) | ev λυπῇ ελθεὲν πρὸς ὑμας 
DFG. Valg. Syr.Pst. (Goth.) Arm. 

2. καὶ τις] f add. ἐστιν «-. NEDFG. 17. 
87. 47. KsLP. Vulg. (Syir.Pst.& Tel.) 
Goth. Arm. Orig. iii. 269". 3114 Orig Int. 
ii. 109f, 694%, | om. ABN*C. Memph. 

— εὐῤφραινων με} evppervor, om. μὲ DP, 

3. ἐγραψα)] Ἷ add. vey sg. NCCSDEG. 


37. 47. KsL. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. 

Goth. Arm. /Eth. | om. ABN*C*, 17. 

P. Am. Memph. Arm. Gb. 

| 8. rovrea αὐτὸ BNCDFG.) 17. 37. 47. 
ΠΡ. Vulg. Goth. (ante eyp. ὑμιν 
DFG. Vulg. Goth. /Eth.) αὐτὸ rov- 
ro C. | om. αὐτὸ A. Memph. Arm. 

— λυπην add. ext λυπὴν DFG. Vulg. 
Syr.IIcl.* 

— cyw ABN*. 17.2. Vulg. CL | ξ exw 
-. NCCDFG. 37. 47. KsL. Am. Tol. 

— αφ᾽] «¢' FG. 

| 4, τὴν ayarny post add’ (sic) iva yywre 

FG. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. (αλλ᾽ iva 


THY ayan. yywre 37.) 





— exw] σχω 17. 

— εἰς] πρὸς FG. 

5. οὐχ eye ID*. 

-- αἀλὰ ABNC. 37 Ser. 47. 
t ad’ s DIG. rel. 





Lis, ἡ 





21. in Christo Cl. 
statis εὐ, 

1. hoc ipsum Ci. | tristitia C2. | 3. seripsi 
vobis Cl. | 4. rmaultas lucrimas Am.** Cl. | 
hubeam Ct. 


j 22. qui et Cio |) 2amude 





ΤΠ. 


Vulg. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


fc ἈΝ 
LKAVOV 


non me contristavit, sed ex 


Syrr.P.H. 
Memph. 

Goth.Arm. th. 7 

f 1 Corss 5 11. 
7. Om. μαλλον 


θῇ ὃ τοιοῦτος. 


ἀπὸ μερους, ἵνα μὴ ἐπιβαρώ, πάντας ὑμᾶς. 
τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη 7 ὑπὸ TOV πλειόνων, 
ὥστε τοὐναντίον [μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ 
παρακαλέσαι, μή TOS τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταπο- 
® διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς av- 
τὸν ἀγάπην. ” εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵ ἵνα γνώ, τὴν 


δοκιμὴν ΤΡ εἰ εἰς πάντα μ 1}. ἐστε. 


τί χαρίζεσθε, ὦ 


11 ἡ 


Kayo " 


καὶ γὰρ ἐγὼ 


αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 


" 44 1" ᾿Ελθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ χριστοῦ, καὶ θύρας μοι AVERY BEVIS ἐν κυρίῳ, 

οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ μὴ εὑρεῖν 

με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐ- 

τοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. ™ 
πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χριστῷ καὶ τὴν 

ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι Ov ἡμῶν ἐν 

"ὅτι χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν 
© οἷς μὲν 


3 


παντὶ τόπῳ; 


τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 


ὀσμὴ 


δ 
ἐκ" θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ, ὀσμὴ ἐκ 


7f > 4 
οὐ yap 


rN 2 ἥ Ν nm 4 € i " 
ζωῆς εἰς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανὸς; 


+O κεχάρισμαι, 
εἴ τι κεχάρισμαι΄ . δι ὑμᾶς ἐν προσώπῳ. χριστοῦ, 
ινα μὴ πλεονεκτηθώμεν. ὑπὸ τοῦ σατανᾶ: οὐ γὰρ 


Τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ 


parte, ut von onercm, omnes 
vos. ὅ Suflicit illi qui ciusmodi 
est obiurgatio haee quae fit a 
pluribus, 7ita ut ὁ contrario 
magis donetis ct eonsolemini, 
ne forte abundantiori tristitia 
absorbeatur qui ciusmodi est. 
®Propter quod obsccro vos ut 
contiymetis in illum caritatem: 
%ideo enim scripsi ut cogno- 
scam expcrimentum vestrum, 
an in omnibus oboedicntes sitis, 
” Cui autem aliquid donatis, et 
cgo: nam et ego quod dunavi, si 
quid donayi, propter vos in per- 
sona Christi, '™ nt non circum- 
yeniamur a satana: non enim 
ignoramus cogitationes eius. 
'?Cum venissem autem Troa- 
dem propter evangclium Christi 
et ostium mihi apertum esset 
in domino, non habui requicm 
spiritul meo, co quod uon in- 
venerim Titum fratrem meum, 
scd vale faciens eis profeetus 
stm in Machedoniam. ' Deo 
autem gratias, qui semper 
triumphat nos in Christo Tesu 
ct odorem notitiae suae mani- 
festat per nos in omni loco, 
quia Christi bonus odor su- 
mus deo in his qni salvi fiunt 
οὐ in his qui pereunt, 16 aliis 
quidem oder mortis in mortem, 
aliis antem odor vitac in vitam. 
Et ad haee quis tam  ido- 
neus? 1 Non enim sumus 


ᾧ δέ 


* >» fd 





5. emPapwv FG. 

6. ἡ ὑπο Twy πλειονων Tert. de pud. 13. 
14. (om. FG. Aith. Rom. | {(πλέονων 
C.) { om. ἡ 47. 

7. μαλλον NCDFG. 17. rel. Vulg. m. 
Syr.Hel. (Memph.) Goth. Arm. Tert. 
de pnd. 1956. [| om. AB. Syr.Pst. 
J/Eth. ut vid. | post ὑμας DFG. 17. 
Goth. | ante NC. 37. 47. KsLP. 
C(Vulg.) Syr.Hel. (Mcmph.) Arm. 
Lert. 

9. eypata] add. ὑμων (sic) FG. Ath. | 
om. Tert. 

— yuw Tert. | γνωτε 17. 

— δοκιμην add. παντων FG. 
Tert. 

— εἰ XCD. rel. | η AB. 17. 

10. καγω ΑΒ ΟΞ. 17.37. 47. P. | tae 
tyw S. NCCFFGKSL. 

— eyw Teri. | om. A. 

— ὁ κεχαρισμαι εἰ τι κεχαρισμαι 
ἈΠ ΓΗ (37.) (P.) Vulg. 
(Syr.Pst.) (Memph.) (ὁ om. D*. Goth. 
ὦ Ὁς, 37. P.) | ζ εἰ re κεχαρ. ᾧ κεχαρ. 


Ι om. 


ee Diy. WL. (Syr.Hel.) CGoth.) 
(Arm.) ZEth.utvid. | εἰ re κεχαρ. 
tantum 47. [ si quid donavi, donavi 
Tert. de pnd. 13. (om. εἰ τὶ κεχαρ. Mm.) 

10. χριστου Tert. | του θεου 17. | Jesu 
Christi Memph. Wilkins (Chr. Jesu 
ἈΠ.) 

12. Τρωαδα] Tpoada Τ7ΤῊΡ. 

- εἰς τὸ εὐαγγελιον} δια τὸ evayye- 
λιον FG. Vulg. | δια του εναγγιλιου 
D. 

— xptorov] θεου 17. 

— θυρας μοι avewypevync] θυρα poe qv 
ewypevn FG. (ηνεωγμενης DP.) 

18, μου] add. εν D. 17. 

— ry 2°, ABNCC*DEG, 17, 47s. KsL. | 
του N*C2. | ro 37. LP. 

— ευρειν ευρισκειν 1) ἢ, 

— Titov τον] Τίτόν 37. 

— αὐτοῖς] om. K. 

14. τῳ χριστῳ Clem. 206. | χριστῳ Tyoou 
17. 37. Vulg. Arm 

15. τῳ θεῳ Tren. 366, Clem. 206. Orig. i. 
364, it. 405, iv. 367° Orig. Int. 11. 


198, ili, 480, 65°. 86>, 88°. 89°, Kus, 
in Es. 4924, | om. K. Orig. ii, 8381, 
Orig. Int. ii. 90% 138%. 164 iii, 185, 
17>, 419, 43° (ev wavre romp post τῷ 
θεῳ Orig. ter. Hil. 462° om. τῳ θεῳ 
Orig. i.) 

15. ἀπολυμενοῖς 17. 37. 

16. οσμὴ his. Tren. 266. Clem. 206. Orig. 
iv. 3674. Orig. Int, lit. 418, (484.) | 
οσμην Ὁ. 

— oop. ex bis ABNC. 17. 857. Memph. 
AKth. Clem. 206. Orig. iv. Orig. Int. iti, 
bis. Hil. 462%, | 1°. 47. 2°. Goth, 
[Syrr. ance.] | *om. ex 5. DFG. 47. 
2°, KsL. Vulg. Arm. Jren. [P n.1.] 

— θανατου) praem. rov 47, (ctra, Clem. 
Orig.) 

— ζωης Tren. Clem. Orig.iv. | 
(corr.') 

— ravra C*, | ? rovro s. aura C*, 


-nu ΔῈ, 


8. om. in Am.* | 9. enim et ser. CZ. | 10. 
doanastis Ct. | 13. om. eis Am.* 18. in iis bes. ΟἿ. 
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17. 87. 47. 
KLPLF*]. 


111. 


A’ 
5. ἱκανοί ἐσμεν 
λογίσ. τι ἀφ᾽ 


ἑαυτῶν 


Ex. 34:29. 
7. γράμμασιν 





17, wod\Ace ABNC. rel. Vulg, 
(Goth.) th. Jren. Gr. 263. 
DFGL. Syrr.Pst.& Hel. Arm. — 

—addra B. | fadd\’o. rel. 309. 

— ὡς 2°] om. FG. Vulg. Memph. Goth. 
Tren. Lat. 268. 

— add’ 351 om. FG. Fuld. Demid. Syr. 


ΠΟ]. Zren. Lat. 


— κατέναντι ABN*C, 17.37. P. | 1 κὰ- 


ΠΡῸΣ KOPINOIOYS Β΄. 


3 ς ς Ν ¢ Ν z n “A 
ἐσμεν ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες TOV λόγον τοῦ θεοῦ, 
Nie > ? - , 
᾿ ἀλλὰ" ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ θεοῦ, * κατέ- 
fi - τ “ 
vavtt ᾿ θεοῦ ev χριστῷ λαλοῦμεν. 
1? t n Wn ΟΝ \ 
Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς ἱ συνιστᾶν"; *7 μη 
χρῇζομεν ὦ ὡς τι τὸ συνστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς 
ἢ ἐξ ὑμῶν ἐν ” ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, εὐ VE 
γραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ 
ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, “ φανερού- 
μενοι OTL ἐστὲ ἐπιστολὴ χριστοῦ διακονηθεῖσα ὑφ᾽ 
ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ μέλανι ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ 
ὥντος, οὐκ ἐν πλαξὶν λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν 
ἱ καρδίαις " σαρκίναις. * πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχο- 
\ n “ Ν Ν 7 5 5 cf pee Ps ee 
μεν Ola τοῦ χριστοῦ πρὸς Tov θεὸν" “ οὐχ ὁτι * ἀφ 
¢ n ς 3 “ye » & 3 nn ἱ 
ἑαυτῶν ἱκανοί ἐσμεν" λογίσασθαί τι ὡς ἐξ * αὐτῶν, 
» ςς- / ς “ > “ιν ἴω a ¢ 4 
ἀλλ᾽ ἢ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, ° ὃς καὶ ἱκάνωσεν 
«ς - f nn ? 2 iy 3 \ 
npas διακόνους καινῆς διαθήκης, οὐ γράμματος ἀλλὰ 
" Ν \ ΄ ᾿ 7 ioe \ - 
πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα * ἀποκτέννει, τὸ δὲ πνεῦμα 
aed n 7¢ > pes ? A 7 2. et f 
ζωοποιεῖ. “Set δὲ ἡ διακονία Tov θανατου ev * ypap- 
v3 / t t 3 7 3 f cf 
ματι", evretuTo@pern' λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε 
\ 7 > Ν c+ Υ; A 3 ἊΝ ͵ 
μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς viovs Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρὸσ- 


Memph. 
| λοιποι 


2. ἡμων 39,1 ὑμων SN. 17. 
— παντων] των FG. 


3. ἡμων] add. καὶ B. Vulg. | om. Jren. 


— εγγεγραμμενη ) yeypap. KX. 

— αλλα πνευμ.)] adr’ ἐν avevp. 87. 
(αλλαϑ). 

— πλαξιν bis.|] πλανξι» 1). 

— αλλ᾽ εν wi, δὲ. 5. ABNCDFG. 37 Ser. 


Arm, 


— aroxreyvee NC(F)G, 


III. 1 


sicut plurimi adulterantes ver- 
bum dei, sed ex siuceritate, 
scd sicut ex deo coram deo in 
Christo loquimur. 


'Incipimus iterum nosmet 
ipsos commendare? ant num- 
quid egemus sicut quidam 
commendaticiis epistulis ad 
vos aut ex vobis? ?Epistula 
nostra vos estis, scripta in cor- 
dibus nostris, quae scitur et 
legitur ab omnibus hominibus, 
3 manifestati quoniam cpistula 
estis Christi ministrata a nobis 
et scripta non atramento sed 
spiritu dci vivi, non in tabulis 
lapideis sed in tabnlis cordis 
carnalibus. ‘* Fiduciam autem 
talem habemnus per Cbristum 
ad deum. °Non quod suffi- 
cientes simus cogitare aliqnid 


" a nobis quasi ex nobis, sed 


sufficientia nostra ex deo est, 
® qui ct idoneos nos facit mini- 
stros novi testamenti, non lit- 
terae sed spiritus: littera enim 
occidit, spiritus antem vivificat. 
7Quod si ministratio mortis 
litteris deformata in lapidibus 
fnit in gloria, ita ut non pos- 
sent intendere filii Israhel in 


5. re] om. B. | ante λογισ, P. 

— we] om. C, 

- αὐτων BEG. | ξ ἑαυτων os. ANCD. 
17. 87. 47. 1.91.1 

6. γραμματὸς adda πνευματος Orig. i. 
685". iii, 739°. iv. 95¢. Bus. H.E. vi. 25. 
(291.) | γραμματι αλλα πνεύματι 17. 


17. Ga KE 


τενωπίον S. DEG. 47. KL. [ἐνώπιον 
NS. 

— Gov ult.] Τ praem. του s. ΟΡ ΕΟ, 47. 
KXsLP. | om. ABN*CD. 17. 37. 

1. συνισταν BD*. 17. | £ συνιστανειν s. 
ANCD?, 37. 47. KsLP. 
FG. 

— 9 μὴ BBtly.MaiXCDFG. 37. Vulg. 
Memph. Goth. Eth. ut vid. | tee μὴ ς. 
A. 178.47, KsLP. Arm. 

— χρηζωμεν L. 

— ὡς BNCD« rel. | woeveo AD*. 87. 

— η] add. we 17. 

— εξ ὑμων) f ada. συστατικων >. D°FG. 
37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
(συνστατικας D*.) | add. postea em- 
στόλων FG. | non habent ABNC. 17. 
Vulg. Memph. Arm, Auth. 

2. ἐνγεγραμμενοι 17, 


{τῷ 


| συνισταναι 


47. KsLP. Orig. ii. 8485, Hus. WE. (de 
Mart.) 18. (486.) | αλλα εν πλ. Elz, 
175. 


— καρδιαις ABNCDG. 47. LP. Syr.Hel. 


Eus. de Mart.cdd.& edd. | fxapdiac 
So... 17s. 37s, Ws Vile, yt est. 
Memph. (Goth. Arm. Auth. Jren. 
Orig.ii. Orig. Int. 11.96%, 8089, iv. 4894, 
5292, 5584. } "5. de Mart. Valesius e 
conj. ut vid. et edd. ree. Hil. 344. 


4, de] om. 47. 
— exoper] eyw A. 
5. ag’ ἑαυτων ante tkavoe ἐσμὲν BNC, 


Memph. Arm. | [post ¢. 47. KsL. 
Syr.Hel. | post Aoy. τὶ ADF GCP.) Vulg. 
Goth. /&th. | om. 17. Syr.Pst. | iuter 


ἱκανοι et ἐσμεν 37, 


- λογισασθαι ABN. 17. 37. KsLP. | 


“ζεσθαι CDFG. 


(τ κτένει 37*, -erevveccorr.) -kryyvet F.) 
| amocrevee ACD. 37*. 47, L. Orig. iit. 
6524, (κτένει sic D°L.) | 1 αποκτεινει 
s. B. Orig. i. 6854. iii. 6524, 


7. του θανάτου Orig. i. 708" iv. 448%. Cr. 


Rom. 26. Orig. Int. ii. 172" iv. 480° 
519°, | τοῦ θεου N*. (corr. 


— ev γραμματι BD* FG. Syr.Pst. Arm. | 


{εν ypappaow s. ANCD», 87. 47. 
ΙΣΤ}. Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Orig. i. Gili. 498%) iv. dis. Cr. Rom. 26. 
Orig. Int. ii. iv. [218,1  ἐνγεγραμ- 
μένη 17. 


— ἐντετυπωμενὴ Orig. i, (ili. 4609, 4985.) 


iy. Cr. Eph. | rerurwp. FG. 


8. quod epist. Cl. | 6. fecit Cl. | littera sed 


spiritu Cl. | spir. aut, vivificat. om. Am.* 


ΠῚ. 


Vulg. 
Syrr. P.H, 
Memph. 


Goth, Arm. Ath. 


9. ἡ διακονία 


b Ex. 94:96. 
§ F, 


{ F*. 


ΠΡΟΣ KOPIN@IOYS B. 


“ \ / a ? 
ωπον ᾿ Μωυσέως. διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ τὴν καταργουμένην, "πῶς οὐχὶ BD ἢ ae 
κονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; "et yap * 
διακονίᾳ" τῆς κατακρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον πε- 

10 
ae. ἢ διακονία τῆς δικαιοσύνης 1 δόξῃ. καὶ 
γὰρ ‘ov’ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ 

, ν if “κι ς / 86 1 >» Ν 
μέρει, ἴ εἵνεκεν" τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. ἢ εἰ γὰρ 
\ / Ν 7 ΄“ Ἐπὶ ᾿ if 
70 "ΤΠ γου μενον δια , δόξης, πολλῳ μᾶλλον τὸ μένον 
ἐν δόξῃ. ᾿ ᾿ ἔχοντες οὖν τοιαύτην exmida πολλῇ παῤ- 
ῥησίᾳ χρώμεθα, PS Kal οὐ καθάπερ Μωυσῆς" ἐτίθει 
κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ΄ πρὸς τὸ μὴ ἀτε- 
νίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργου- 
/ q 147 5) VW? / Ν / + » 
μένου" ἀλλα εἐπωρωθὴ τὰ νοήματα αὐτῶν. aypl 
ἴω Ἐ ς , y Ἀ »Ν / >, AN “ιν 
γὰρ τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ 
> “~ C / f \ 3 
ἀναγνώσει τῆς παλαιὰς διαθηκης μένει, μὴ ἀνακα- 
5. 5 » 
λυπτόμενον, OTL ἐν χριστῷ καταργεῖται, ἀλλ᾽ ἕως 
*® > Ὁ ~ 
σήμερον, ἡνίκα ἀν ' ἀναγινώσκηται" *Movons", 
16. « !; + VW 
κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται: ἥνιίκα " δὲ 
ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, περιαιρείται τὸ κάλυμμα. 


faciem Mosi propter gloriam 
parlins elus quac cvacuatnr, 

ὃ quomodo nou magis ministra- 
tio spiritus erit in gloriam? 
°Nam si iministerio damna- 
tionis gloria est, multo magis 
abundat ministerium iustitiae 
in gloria. '° Nam nec glorifi- 
catum est quod elaruit in hae 
parte, propter excellentem 
gloriam. "Si enim quod eva- 
cuatur per gloriam est, multo 
magis quod manet in gloriam 
est. '? ITabentes igitur talem 
spenl multa fidueia utimur, 
er non βίοι Moses ponebat 
velamen snper faciem suam, ut 
non intenderent filii [srahel in 
faciem eius quod evacnatur. 
ἢ Sed obtusi sunt sensus eorum, 
Usyue in hodiernum enim diem 
id ipsum velamen in lectione 
veteris testamenti manet non 
revelatum, quoniam in Christo 
evacuatur, “sed usque in ho- 
diernum diem, cum legitur 
Moses, velamen est positum 
super cor eorum: cum autem 
conversus fuerit ad Dominum, 
anfertur velamen. " Dominus 
autem spiritus est: ubi autem 


17 


7. λίθοις} FT praem. ἐν S. NeD>. 37. 47. 
KsL. Vulg. Arm. Orig. i. 709%. Orig. 
Int. iiviv. bis. | om. ABN*CD*FG,. 17. 
P. Orig. iii. 460° iv. Cr. Eph. 

— eev δοξῃ G. 

— Mwvorwe BNCFG. 17, 37. 47. KL. 
Orig. iv. Cr. Eph. | 1 Mwoewe s. AD. 
tent. | 

— δοξαν Orig. iv. Cr. Eph. |] δοξην D*. 

—rov προσ. Orig. Cr. Eph. | avrov 
προσ. N*, (corr.') 

8. ovye Orig.i. 709%, iv. 448% | ouvds N*. 
(eorr.! vel.) 

9, ry διακον. ANCD*¥EG. 17. Am. Fuld. 
(Viect.) Syrr.Pst.&Hel. Asth. Orig. iv. 
4485, Orig. Int. iv. 480% (ed.) | ft ἡ 
διακον. Ss. BD. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Cl. Memph. Goth. 

— dota] add. ἐστιν D*¥ FG. Vulg. (Syr. 
Pst.) (Memph.) (Arm.) Org. Int. iv. 
| om. Orig. iv. 

— περισσευει Orig. iv. | -cevoe D.Syrr. 
Pst.& Hel. Orig. Int. iv. 

— δοξῃ]} f praem. ev >. NCDFG. 37, 47. 
KsLP. Vulg. Arm. Orig.iv. Orig. Int. 
iv. | om. ABN*C.17. Tol. | (ofa N*.) 


10. ov ABNCDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Memph. Goth. Arm. Ath. Orig. iii. 


452, iv. 448. Cr. Eph. 26. | tovdes. 
(Vulg.) fig. Orig. Int. iv. 520%. [Syrr. 
ance. | 

10. stvexey ABNDE°G. (17.) 37. 47. P. 
(ἤνεκεν 17.) | pévexev go. ΟΕ ἜΚ ΓΙ, 
Orig. iii. 452°, 8194, iv, 

13. ov] ove FG. 

— Mwvone BNCFG. 17. 37. 47. KLF*. | 
t Mwone s. ADP. 

— ετιθη FGL. 

— τοῦ προσωπου 47. 

— αὐτου ABCKG. 17. 37.47. LPF | 
téavrov Ss. NDKs. | om. Goth. 

— εἰς] om. F, 

— τὸ τελος οὔ, τὸ D*FG. | ro προσω- 
πον A. Vulg. 

14. αλλα B. | 1 αλλ᾽ «- rel. 

— επωρωθησαν K. (etra, rel. et Syr.Hel. 
mg.Gr.) 

— yap om. 47. Tol. 

— ἡμερας (post σημερον) ABNCD(FG). 
17. 37. P. Vulg. Syr.Hcl.) Memph. 
Goth. (Arm.) Clem. 608. Orig. Int. ii. 
420%. | *om. ¢. KsL. Syr.Pst. Atth. 
(Cypr.277.) | (τῆς ἡμέρων nyepac F. 
τῆς ἡμερὸον ἡμέρας ἃ.) 

— ext Clem, | ev DFG. Cypr. 

— ανακαλυπτομενον Clem, | «νος 17. 


Ὁ 








ὁ δὲ κύριος τὸ πνεῦμα ἐστιν" οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 





14. χριστῳ] add. Ἰησου 37. 

13. ἡνικα αν ΑΒΝΟ, (17.) P. Orig. i. 
6249. 686°. (cay 17 sic). | *om. avs. 
DFG. 37. 47. KsL. Orig. Cr. Eph. 130. 
Eus.in Es. 367°. 

— αναγινωσκηται ABBtly. AIFSCD. 17. 
37. P. Orig.i. bis. Cr. Eph.? | t-«erar 
Ss. BMaiFG. 47. KsL. Vulg. Orig. 
Int. i. 50°, ii, 42%, Hus.in Es. 

— Mwvoyne DNCDEG. 17. 37. 47. K., 
Orig. i. bis, Zeus. in Es. Cypr.277, 
| t Mwong ¢. ALP. Orig. Cr. Eph.? 

-- ἐπὶ Oriy. i. 624%. Orig. Int. i. ii. 
flus. in Es. (eort pro ere Ortg.? Cr. 
Eph. 130.) | εἰς 37. 

— κειται ante ewe τ. kapd. avr. D*FG. 
(corr. D>.) Vulg. Memph. Goth. Auth. 
} post rel. Orty.i. Eus.in Es, Orig. Int. 
i. 11. Cypr. 

16. ἡνικα Orig. i. 686%, iii. 4595 [| ore 
sie FG. 

— de cav AN*. 17. (yap ἐαν Orig.i.) cay 
yap Orig. ili. 198%. | Ὁ δ᾽ τὸ 
BNCDFG. rel. | δὲ C. | av Orig. iii. 

17. ov] πον FG. 


8. gloria Cl. | 9. ministratio Cl. | 11. in gloria 
Am.** Cl, | 15. positum est Cl. | 16. ad deum 
«tsa. | auferetur ΟἹ, 

-- 
ce 


ΠΡῸΣ KOPINGOIOY> 


(A)BNCD 


5 “ 
κυρίου, ' ἐλευθερία. 


Β΄. 


18 


καθάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 


τῇ Φανερώσει 


πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 

“ei δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 
ἐν τοὶς ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμένον" 
θεὸς τοῦ αἰῶνος τοῦτον ἐτυφλωσεν τὰ νοήματα τῶν 
τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγ- 


4, καταυγάσαι 

' Col. 1:15. 
θεοῦ. 

5. "Ine. xp. 


ἀπίστων εἰς TO μὴ αὐγάσαι 
γελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ 


1 ft ld ay 
Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, καθὼς 
, 3 3 - “ 
ἠλεήθημεν, οὐκ * ἐγκακοῦμεν, 
\ \ ΄“ > , \ o~ 3 
τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπατοῦντες ἐν παν- 
? Ν and Ν “ aw Q “ ἡλλὰ 
ουργίᾳ, μηδὲ δολοῦντες τὸν ον τοῦ θεοῦ, ἀλλα 
€ Ν᾿ 
ἑαυτοὺς in 


᾽ὔ “ 
τῆς ἀληθείας * συνιστάντες 


t 


\ f x Ν δ 
4δ “Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, ἀλλὰ χριστὸν 

3 a A e Α Α ᾽ ς “ Ὡς Ἴ a 
Ιησοῦν κύριον, eavrous δὲ δούλους ὑμῶν διὰ ᾿Ιησοῦν. 


¢ n 8 , 3 id 
nels δε TAVTES ἀνακεκαλυμμέ- 
νῷ προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίον κατοπτριζόμενοι, τὴν 
αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 


Sth 5 ’ 
ἱ ἀλλὰ ἀπειπάμεθα 


4 ἐν οἷς ὁ 


1Π.18 


Spiritus domini, 1: Hbertas. 
'6 Nos vero omnes revelata fa- 
cie gloriam domini speculantes, 
in eandem imaginem trans- 
formamur a claritate in clari- 
tate, tamquam ἃ dominispiritu. 


1Tdeo habentes hane mini- 
strationem inxta guod miseri- 
cordiam consecuti sumus, non 
deficimus, ?sed abdicamus oc~- 
culta dedecoris, non ambu- 
lantes in astutia negne adul- 
terantes verbum dei, sed 
manifestatione veritatis 
commendantes nosmet ipsos 
ad omnem conscientiam ho- 
minum coram deo. 3 Quod si 
etiam opertum est evanzelium 
nostrum, in his qui pereunt 
est opertum, *in quibus deus 
huius sacculiexcaecavit mentes 
infidelinm, nt non fulgeat in- 
Iuminatio evangelii  gloriae 
Christi, qui est imago dei. 


5 Non enim nosmet ipsog prae- 
dicamus, sed Tesum Christum 
dominum, nos autem servos 
vestros per Iesum; © quoniam 





17. κυριον Orig. Int. i. 50%, ii. 174°. 185°. 
4204 iv. 580°. Hil. 805>*. | ro ἁγιον 
L. ἢ! tadd. exee so. NCD°FG. 37. 47 
KsL?. Vulg. m. Syr.Hel. Goth. Arm. 
“Eth. O7ig. Lut.i. ii. ter. iv. Hil. bis. | 
om. ABN*CD*. 17. Syr.Pst. Memph. 

18. ανακελυμμενῳ 47. 

— κατοπτριζομενοι Orig. i. (211%) 7915, 
13.704. 8474. iii, 228. 595%, iv. 448), 
Orig. Int. iv. 480° 530%. 563%. 605¢. 
contemplantes Zert. adv. Marc. y.11. | 
αποπτριζομενοι FG. | κατοπτριζομεθα 


17. Orig. iii. 1544. Orig. Int.iv. 536% | 


Meth. Jahn. 105. 

— μεταμορφονμεθα Orig. ii. bis. iti, 2287. 
2973, iv.448% Orig. Int. ii. 76°. iti. 365°. 
4054, iv. 55, | -gouptevor A. Orig. 
i. 7214, Orig. Int. ii. 336%. Eus. in Ps. 
dl ee 

—kaQarep Orig. iii. bis.iv. | καθως 
BBtly. | καθωσπερ BBch. Mat. “ tan- 
quam a domino, inguit, spirituum’’ 
Tert. 

1. ταυτην] αὐτὴν FG. 

— ἐλεηθημὲν F(non G.) 

— ἐγκακουμεν ABND*FG. 17. 87. | 
tT execax. s. Οἢς 47. KsLP. 

2. atta A utvid.BNCD. 47. |] ζαλλ᾽ Ss 
FG. 17s. 37. KsLP. 

—xpurra Tert.de pud. 15. | epya K. 


Fig, 


({ (ὃ 


| 2. (?0m. της A). 

| —adnOeac) καρῦδιας 37. 

| —ovmaravreg NCD*FG. 17. | συνε- 

στανοντες Autrid.BP. 47. 1 συνι- 
στωντεο Φ. D*, 87. KsL. 

— ανθρωπων οπι. Κ΄. 

3. ἀπολυμ. ΕΓ. 17, (-AA- Orig. iv. 448°. 
Eus.c. Mcl. 96>. Ἐς). Pr. 106. Arch. et 
Jfan. Disp. Routh. v. 202.) (-μμ- FG.) 

| 4. avyacae BNFG. 37. 47. KsL((P.) 

Orig. iii. 497°. Arch. & Man. ν. 201. 

cod. (avacat P.) | Otavyacas A. 17. 

Arch. & Man. Disp. Routh. v. 201. ed. 

204, Fus. D.E. 402°. | καταυγασαι CD. 

Orig. iv, 448°. Ens. c. Mcl. 96°. {| fadd. 

αὐτοῖς &. 199. 87. a7-gesue στρ. 

Cl.m. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (Arm.) 

Eth. Orig. iii. | om. ABNCD*FG. 17. 

Am. Fuld, Harl. Dem. Jren. 266. Orig. 

iv. Arch. § Man. bis. Eus. c. Mel. D.E. 

(sed add. 

[ Memph. ] 

— xprorov Orig.iv. Eus.c. Mel. | cuptov 
C. | Oeov Orig. iii. κνριου ἡμων Ἰησου 
χρίστου Arch. «(' Man. 204. 

— ὁς Orig. iv. Eus.c. Mel. | ὁ FG. 

— θεον)] add. τον aoparov N*%. 37. 47. 
LP. m. Syr.Hcl. Goth. Arm. (vid. Col. 
1.15.) | om. Orig. iv. Bus.c. Mcl. Tert. 
adv. Marc. v.11. 





ἐν Talc καρζδιαις avTwr). 





5. χρ. Ino. κυρ. B. 17. 87. KsL. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Marcion ap. Epiph. 
(3215. & 3669.) | Ino. xp. κυριον 
ANCD. Vulg. Syr.Hel. Goth. (2Eth.) 
| «vp. Ino. xp. FG. | Ine. yp. (om. 
kuptov) P. | χριστὸν κνριον 47. (Do- 
Taino propter Jesus Christum Dominum 
nostrum Eth.) 

— μων Marcion. | ἡμων S. 17. 

—Inoovrv A*BDFG. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Eth. (propter 
Christum Arm.) |] Iyqoou A?8*C. 17. 
Vulg. Memph. Marcion. | yptorov N*. 
(add. Christum Memph.) 

6. ὁ Geog AMlarcion. Orig. iv. 448°. | om. ὁ 
BBtly. Alf. 

- εἰπὼν] add.oN 
iv. 

— λαμψεει ABN*D*. (Syrv.Pst.& Hcl. ut 
vid.) “Eth. Clem. 89. | 1 -bar ς. 
NCCD&FG. 17. 37. 47. KsLP. Vonle. 
Goth. Arm. Marcion. Orig. iv. Tert. 
adv. Mare. v.11. [Memph. } 

—o¢ Am. Fuld. Tol. Orig. iv. | om. 
D*¥G. Harl. Dem. Tert. | ipse Vulg. 
Cl, || add. ‘‘et’? Arm. 

— καρδιας F(non G.) 


*,(corr.') | om. Orig. 





18. om. omnes Am. | in claritatem Ci. 
1. om. hance Ci. | administrationem ΟἿ. | 3. in 
iis Cl. | 4, fulgeat illis ΟἿ. | quae est Am. | 5. do- 
minum nostrum Cl, 


iver 4. 


Valg. ° OTL 
pyrr. 2. Hi, 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 

k Gen. 1:3. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ 


B. 


θεὸς" 6 εἰπὼν Ex σκότους φῶς * λάμψει," ὃς 
ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν τῆς 
γνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ ἐν προσώπῳ Ι χριστοῦ. 
5 ὯΝ Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις 
σκεύεσιν, ἵνα ἢ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ θεοῦ 
καὶ μὴ ἐξ ἡ ἡμῶν, ; ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾽ οὐ στενο- 
χωρούμενοι; ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι, 
" διωκόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλό- 
μενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι: τὸ 
Toul Ιησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ὃ ἵνα καὶ ἡ 


, Ν , 
WAVTOTE ΤῊΡ Mes 


ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ" * 


γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδόμεθα διὰ 
᾿Ιησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ 
᾿ὥστε ὁ ᾿ θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνερ- 
“ ἔχοντες δὲ Be αὐτὸ πνεῦμα 
᾿Επίστευσωα, 
διὸ καὶ λαλοῦμεν" 


θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 
γείται; ἢ δὲ Con ἐν ὑμῖν. 
τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμένον," 


{ A. 


' Psa. 116:10 


(15:1). διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, 
πὶ εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν ἱ κύριον] ᾿Ιησοῦν καὶ 


m4 Cor. 6:15. 





6. ἡμων Orig.i. 574. 6326 iv. Tert. adv. 
ΜΙ de stes. car. 44. 
47, 

— της δοξης Oriy. i. bis. iv. Tert. de res. 
ear. | om. 17. Tert. adv. Mare. 

— τοῦ θεον ABNC*D*. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Orig. i. bis, iii, 497¢ iv. | αὐτοῦ 
C*D*FG. th. Tert. bis. 

— χριστοῦ tantum AB, 17. Arm. MSS. 
Orig. i. 632° iii. 497¢ Tert. ter. | add. 
Ἰησου DFG. Vulg. | Ὁ praem. Incov 
s.NC. 37.47. KsLP. Jol. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. ed. th. 
Orig. iv. 

7. rovro F(non G.) 

— y] yrw G. inter lineas. 

8. θλιβομενοι] add. διωκομενοι ἃ *(non ἘΝ) 
| non habent Clem. 623. Orig.i.(257¢.) 
265%, ii, 5564, 558% 608e. 8015, Orig. 
dnt. iv. 459° Εις. in Ps. 24. 
ogo". 405°. J ert. Scorp. 13. 

9. ἐγκαταλειπομενοι Clem. 623. Eus. in 
Ps. 308%. 399°. 4559. | ἐνκαταλιμπαν- 
νομενοι FG. Eus.in Es. 4584, 

10. vexp. του] { add. κυριον S. 37. 47. 
KsL.m. Syr.Hel. Goth. Tert. adv. 
Mare. v. 11. (s. “dei” verba Marc.) de 
res. car, (2°) | om. ABNCDFG. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Acth. 


| ὑμων Ὁ. 


8089, 


deus qui dixit de tenebris lu- 
Οὐ splendescere, qui inluxit 
in cordibus nostris ad inlumi- 
Nationem scientiae claritatis 
dei in facie Christi fesu. 

? Habemus autem thesaurum 
istum in vasis fictilibus, ut 
sublimitas sit virtutis dei et 
non ex nobis. ®In omnibus 
tribulationem patimur, sed non 
angustiamut; aporiamur, sed 
non destituimur; *% persecu- 
tionem patimur, sed non dere- 
linguimur; deicimur, sed non 
perimus; !°semper mortifica- 
tionem {Lesu in corpore circum- 
ferentes, ut et vita Jesu mm cor- 
poribus nostris manifestetur. 
"Semper euim nos qui vivi- 
mus in mortem tradimur 
propter Jesum, ut et vita Jesu 
manifestetur in carne nostra 
mortali, '* Ergo mors in nobis 
operatur, vita autem in vobis. 
3 Habentes autem eundem 
spiritum fidei, sicut scriptum 
est, Credidi, propter quod lo- 
cutus sum, et nos credimus, 
propter quod et Joquimur, 
' scientes quoniam qui susci- 
tavit Iesum et nos suscitabit 


ΣΝ 
[ἀεὶ 





Tren. 809. Orig. i. 721. iii, 188¢. 591%. 


iv. 30%, 806, Cr. Cor. 85. Orig. Int. ii. 
683°, iii. 951¢. iv. 459° 5619. 5624, 5704. 


591¢. 6484. (πῶ. in Ps. Maz 104. 
τὴν ἴησου νεκρωσιν) Tert. de res. car. 
44. 1°.) Scorp. 13. 

10. Incov ABNC. 17.37.47. KsLP. Vulg. 
Tren. Orig. i, iii. bis. iv. bis. Cr. Cor. 
Orig. Int. iii. iv. 459° 6439, Aus. in Ps. 
vid. Tert. adv. Mare. v. 11.  χριστου 


D*EG. Origodnt. iv. 570°. 591°. Jert. 


Scorp.13. | Tyo. χριστου De. κι. Tol. 
Orig. Int. ii.iv. 5614, 562. Christi Jesu 
Tert. de res. car. 44. (19,) om. Tert. 
adv. Mare. 11. (verba Marcionis) de 
ΓΞ: Θητ' (2°.) 

-- σώματι 19,1] add, nw» DFG. Vuilg. 
Cl. et Am. mg. Syr.Pst. Memph. (Goth. 
forsitan) Arm. Zren. Orig. Int. ii. iv. 
Gies, Tert. de res car. (1°.) Scorp. (in 
Goth. om. περιφερ.... Twp. Hwy) | 
om. rel. Orig. iit. iv. bis. Cr. Cor. Bus. 
in Ps. Tert. adv. Marc. vy. 11. de res. 
car. (2°.) 

— του Τησου 2° Orig. iv. bis. | om. του 
FG. || add. χριστοῦ D*FG. Jren. 
Orig. Int ii. iv. 562%. 6439, | om. | 
Int. iv. 459°. Orig. iv. bis. Tert. 

— τῳ σωματι 2°. Tren. Orig. Int. iv. 459°. 
6434. Tert, 5!s, carne Orig. Int. 11. ἵν. 





562%, | τοῖς σωμασιν δὰ, Vulg. Orig. iv. 
We 

10. φανερωθῃ ante ev τῷ σωμ. ἡμων A. 
Vulg. Cl. Memph. Orig. Int. iv. 562+. 
Tert. Sis, | post Am. (Tol.) m. Tren. 
Orig. Intiv. 459% 6434, 

11. wee yap....gavepwOy Iren. 309. | om, 
17. «τὰ, (om. ct rel. ver.) 

— asi Tren. 309. | εἰ FG. 

— παραδιδομεθα Tren. | διδομεθα FG. 

— iva καὶ Tren. | om. καὶ C. Tert. de res. 
44. 

— του Incov ABN(Dom. του). rel. Vulg. 
vv. Jren. 309. bis. | rou yptsrov C. | 
Ἰησοῦ χριστου D* FG. | ejus 7 γί, de 
res. car, 44. 

— φανερωθηὴ} φανερω C*.(corr.3) 

12. θανατος} f praem. μὲν S. 37. 47. 
KisL. Syr.Hel f | om. ABNCDFG. 17. 
P. Vulg. Memph. Arm, | nune Goth, 
(om. ὁ N*. add.' 

13. διο 1°.) add. καὶ NEG. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Arm. 

14. τον] om. 17. 

- κυριον NCDFG. rel. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. /&th. | om. B. 17. 
Vulg. Arm. Tert. de res. car. 44. | 
om. Ιησουν Goth. 


6. ipse illuxit Cl. | 10. corpore nostro Am.** 
Cl, | manifest. in corp. nostris Cl. 


is, 


13. [appear] 


11Γϑτ ΔΓΕ DBD. 


¢ - ᾽ n ~ δ eon 
eS σὺν" Ιησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει συν ὑμῖν. 
"τὰ γὰρ πᾶντα δι ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα διὰ 
τῶν πλειόνων τὴν εὐχάς περισσεύσῃ εἰς τὴν 
δόξαν τοῦ θεοῦ. *° διὸ οὐκ ᾿ ἐγκακοῦμεν" ᾿ἀλλ' εἰ καὶ ὃ 
ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος δ ΤῊΣ ἀλλ' ὁ" "ἔσω ἡμῶν" 
ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. “To γὰρ παραυτίκα 
. ~ ya € Ν ᾽ € 

ἐλαῴρον τῆς θλίψεως ἡμῶν καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερ- 
\ . 2 , / , en 18 =A 
βολὴν αἰώνιον Bapos δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, * μὴ 
if ε - \ / > \ \ \ , 
σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα ἄλλα Ta Μη βλεπο- 
μενα: τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα' Ta δὲ μὴ Βλε- 
πόμενα αἰώνια. ᾿Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος 
ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐ ἐκ θεοῦ 
ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


“καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν 


ἀνακαινοῦται 


LV.i1ov. 


cum Jesu ct constituet vo- 
biscum. '’ Omnia enim propter 
vos, nt gratia abundans per 
multos gratiarum  actione 
abundet in  gloriam ἀεὶ. 
"δ Propter quod non deficimus, 
sed licet is qui foris est noster 
homo corrumpitur, tamen is 
qui intus est renovatur de die 
indiem. "7 Jd enim quod in 
praecsenti est momentanenm 
ct leve tribulationis nostrae 
supra modum in sublimitate 
aetcrnum gloriae pondus ope- 
ratur nobis, '® non contem- 
plantibus nobis quae videntur 
sed quae non videutur: quae 
enim videntur temporalia sunt, 


quae autem non videntur, 
aeterna sunt. 'Seimus enim 
quoniam δὶ terrestris domus 


nostra huius habitationis dis- 
solvatur, quod aedificationem 
ex deo habeamus, domum non 


TO ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες" © a περ᾽ 
καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. * 


51 Cor. 15:53. 


"Kal yap 


manu factam aeternam in cae- 
lis. * Nam et in hoc inge- 
mescimns, habitationem no- 
stram quae de caclo est su- 


e Μ > - 7 Ce B ΄ ie ae : 3 . ΕΝ 
Οἱ OVTES EV TO OKIPVEL OTEVa OPEV αρουμέενοίὶ, ep © permdui cupientes, “si tamen 


ov θέλομεν ἐκδύσασθαι 





14. ovy Ino. BN*CD*FG. 37. P. Vulg. 
Memph, Arm. Eth. Tert. (‘cum ipso” 
diserte, bis.) | ᾧ δια Ino. S. δες, 37. 
47. KsL. Syrr.Pst.& lel. Goth. 

— ἐγερει Vulg. vid. Polyc. ad Philip. ii. 
Tert. | ἐγειρει D* FG(P -pet). 

— παραστήσει (-oy D.)] add. ἡμας 17. 

— ὑμιν] ἡμιν 87. 

— περισσευσει P. 

15. τὰ yap] om. ra BY RL Mai. 

— ὑμας ἡμας 37. 

16. ἐγκακουμεν BND*FG. 387. | 1 exxa. 
eds. 17. 475 eR: 

— uw) wher D*. 

— διαφθειρεται φθειρεται 47. KL. 

— tow ἡμων BNCD*EG. 87. P. Syr.Hel. 
ZEth. Orig. Cr. Rom, 83 ecw (om. ἡμων) 
47. Orig. ili. 4608. | Σ ἐσωθεν Ss. D°. (et 
μων.) KsL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Orig. Int. ii. 106%, 2234, 252%. ili. 
27°. 5 ΠῚ τιν 476". 562°, 5978 
Lucif. 249. interior Tert. Scorp. 18 
[17 5.1.7 1 add. ανθρωπὸς ἡμων Arm. 


17. παραυτικαὴ add. προσκαιρον Kat 


ΠΈΕΟσ. νυ. yet eGoth. Arm. 
Orig. Int. iv, 596% | om. rel. Orig. i. 
275°. 3095, 645%, Tert, Scorp. 13. 

— ἡμῶν SCD, rel. Syr.Hel. vv. Orig. i. 
ter. Orig. Int. iv. 596% Tert. | om. BC?. 
Sy red ot, 


780 








* ἀλλὰ" 


17. εἰς ὑπερβολὴν BN®*C*DEG. 17. 37.47. 
LP. Vulg. (Syr. 2st.) Origa τ 
645%. Oriy. Int. iv. Fert. Scorp. | om. 
N*C*K, Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 
/fth. 

18. σκοπουντων ypwy BSCD*, rel. vv. 
Orig. 1. 3095, 645%. 678", Gili. 5425.) 
Orig, Int. i. 885, iv. 596%. 600°. Fus, 
P.E. 6064. in Ps. 6439, Tert. (oxo- 
πουμὲν yap Orig. iii. 3034. | σκοπουν- 
rec D*FG. 

— ara ra μὴ βλεπ. Clem, 258. Orig. i. 
ter. ili, 599%, Orig. Int. i. iv. 4934, 5963, 
60054 Eus, PE. Zerit. | omit: 

— προσκαιραῇ add. ἐστιν FG. Vulg. 
(Memph.) Orig. Jnt. i. 88° 153%, ii. 
3104, iti, 869, 889%. iv. 4934. 536°. | 
om. Orig. i. 645%. (30384.) Clem. 258. 
949; 09]. bus Pon. Pent, 

1. οἰκοδομὴ» praem. ore DFG. Vulg. 


Goth. Cypr. 169. om. Clem. 640. Orig. 


Int. i. 83°. 
res. car. 4]. 
— αχειροποιητον } praem. οὐκ FG. | om. 
Clem. Orig. i. 717% Meth. Jahn. 91. 
Tert, adv. Mar, v. 12. de res. car. Cypr. 
3. εἰ wep BDFG. 17. | £ εἰ γε τ. NC, 87, 
47. KsLP. Clem. 640. 
— ενδυσαμενοι BNCDS 17. 


Ens, P.E. 662°, Tert. de 


37. KELP. 


Vulg. Syrv.Pst.& Hel. Memph. Goth. 


ἐπενδύσασθαι, iva 





vestiti non nudi inveniamur. 
‘Nam et qui sumus in tabcr- 
naeulo ingemescimus gravati, 


Arm. /&th, Clem. | ἐκδυσ., D*. m. (his.) 
Tert. adv, Mar. v. 12. de res. car. 41. 
j exdvo. FG. 

3. γυμνον D*. 

4. of] om. 37 Ser. 

— σκηνει add. rovrg DFG. Vulg. Cl. 
m. Syrr.Pst.&IIcl. Memph. Goth. Eth. 
Oriy. Int. ii. 3039, iv. 59749, (Tert. παν. 
Mar. v. 12.) | om. BNC) 175. 717 
KsLP. Am. Arm. Orig: 11. 5705 05. 
iii, 8985. 600", iv. 29°, Bus, in Ps. 487°. 
5215. 

— Baoovperot Orig. i. 591°. 7164. iii, 323°, 
600°, (ed.) Hus. in Ps. bis. | βαρννο- 
μενοι D* FG. Orig. iii. 6005. (cod. 1.) 

—«@ wy Elz. BNCDEG. 17. 37. 47. 
KL(CP.) Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Orig. Int. ii, Fus.c. Mcl.177¢. 185° in 
Ps. 323°. (εφ᾽ ὁ P.) | επειδὴ St.3. 
[Syr. Pst. ] 

— θελωμεν ἴω. 

- αλλα SN. | αλλ᾽ ς΄. rel. Orig. i. 7164. 
Eus.c. Mcl. 185°. in Ps. 

— θνητονῇ add. rovro FG.m. Memph., 
Goth. Tert. adv. Mar.v. 12. | om. Jren. 
279. 309. Orig. i. 5919, Bus. c. Mel. dis, 
ines, lz 1s, 


14. cum Jesu suscit. Οἵ, & Am.** | suscitavit 
Am. {| 15. in grat.act. Cl. | eorrumpatur Ci. | 
17. in nobis Cl. |] 1. habemus Οἵ. | 4. in hoe 
tabernaculo ΟἿ, 





i. bot 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


© Phil. 1.23; 


P Rom. 14: 10. 


10. ?ra εἴδια τοῦ 
σώματος 
--- κακόν 


a 


γ᾿ 


12. ὑπὲρ tipwy 


ΡΣ ΔΟΓΙΙΝΘΙΙ ,. ἢ. 


καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. "ὁ δὲ κατεργα- 
σάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ ον θεός, ὁ ' δοὺς ἡμῖν τὸν 
ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος. ° θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, 
καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, ἐκδημοῦμεν 
ὃ" δια πίστεως TD GREECE? it 
διὰ εἴδους, ὃ θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ ° εὐδοκοῦμεν μᾶλλον 
ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν 
κύριον. 

" Διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, etre SYOTILDOUTICS εἴτε ἐκ- 
δημοῦντες͵ εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι: 

ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν TOU βήματος τοῦ 
χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, 
πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε ᾿ φαυλόν." 

40 11 Εἰδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους 
πείθομεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα. ἐλπίζω δὲ ice ἐν 
ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. 
ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες 
ὑμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν 


Prous γὰρ πάντας 


1 οὐ πάλιν 





eo quod nolumns expoliari, 
sed supervestiri, ut ahsorbeatur 
quod mortale est a vita. 5 Qui 
autein efficit nos in hoc ipsum 
deus, qui dedit nobis pignus 
spiritus. © Audentes igitur 
semper et scientes quoniam 
dum sumns im corpore pere- 
crinamur a domino: 7 per fidem 
enim ambulamns et non per 
speciem: Sandemus autem et 
bonam voluntatem habemus 
magis peregrinari a corpore et 
praesentes esse ad dominum. 

9 Et ideo contendimus, sive 
abscntes sive praesentea, pla- 
cere illii !°?Omnes enim nos 
manifestari oportet ante tri- 
bunal Christi, ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout 
gessit, sive bonum sive malum. 
"' Scientes ergo timorem do- 
mini hominibus suademus, deo 
antem manifesti snmus: spero 
autem et in conscientiis vestris 
manifestos nos esse. '? Non 
iterum nos commendamus vo- 
bis, sed occasionem damus 
vobis gloriandi pro nobis, ut 
habeatis ad eos qui in facie 





ὅ. κατεργασάμενος Tren. Gr. 309. Orig. 
iv. 266°. (καταργ. (.) | 
μενος DFG. 

— εἰς αὐτο] add. εἰς 37. | om. Tren, Orig. 
ἵν, 

— θεος praem. 
Tren. 


κατεργαζο- 


o S*. Orig. iv. | om. 


— θεος ὁ Tren. Orig.iv. | 
BBch. non Maz. sil. Bily.) 

— dove] Τ praem. cats. δέ", 17s. 37, 
47, KsL. Syr.Hel. Goth. Iren. Gr. | 
om. BN*CD*FGP. Vulg.m. Syr.Pst. 
Memph. Ari. th. Jren. Lat. Orig. iv. 

— ἡμιν Tren, Orig.iv. | om. Kx, 

—apaBwva ND. 37, 47. 
| Contra, rel. Orig. iv. 

ὃ, ἐνδημουντες Orig. i. 7314. iii. 631°. iv. 

266°. ἐπιδημουντες D*(FG -λημ-) 

— ἐκδημουμεν Orig. i. iii. iv. 
D(FG απολ-} 

— aro Orig.i. iii. iv. Orig. Int. iii. 8834, 
| ὑπο FG. 

— xupiov BNCD*. rel. Vulg. Orig. i. iii. 
iv. Tert. adv. Mar. v. 12. de res. car. 
43. Cypr. 169. Lucif. 151. 249. | θεου 
D*FG. Memph. 

7. ov| praem. καὶ FG. Vulg. | om. Orig. 
iv. 266% Clem. 259, 640. 665. Tert. de 
res. car. lucy 15]. 

— δια εἰὗους Clem. 259. 640. 665. Orig. 


om.o 17, (et 


[Pat] 


| απο. 





iv. 9668: δει- 
ιδειδους FG. 

8. θαρρουμεν BCDFG. 37. 47. KsLP. 
γαϊρονν, | θαρρουντες δὲ, 17. Orig. ἵν. 
266°. Tert. de res. car. 43. confidite 
4Eth. | om. Clem. 640. 

— δὲ Tert. | ovy F. 17. | ovy de G. | om. 
Orig.iv. Lucif. 151. 

— ex του Orig. i, 731%. Iv. Clem. | om. εκ 
N*, (add.°) απὸ rov 37. “a” Tert. 
-- κυριον Vulg. Ci. Orig. i. iv. Tert. 
Lucif. 152. | θεον D*. 17. Am. Arm. 

Clem. 

9. φιλοσιμωμεθα 37. (-pouv- Clem. 640.) 

10. rov χριστου] του θεον Hus. in Ps. 
205°, 262>, ] Contra, Orig. Tert. adv. 
Mare, v.12. Cypr. 296. 320. Luc. 152. 
(Chr. Jesn Orig. de res. car. 43.) 

— κομισηται Clem. 539. Orig. i. 133.11. 
91. τ 660. 1000 1830. 625°. Cr. Cor. 
75. 106. Meth. Jahn 86. Eus.P.E. 5804. 
in Ps. 205°, 262%, | exoz. δὲ Ἐξ (corr.') 

— ra...mpoc a Orig. i. 133, 254%. 1]. 5915, 
iii. 5ies, Cr. Cor. bis, Meth. Eus., PE. 
in Ps, bis. Tert. de res. car. 43. Cypr. 
296. 320. | om. ra Clem. 539. | ra] a 
(om. zp. a) D*FG. || προς ὁ 47. 

—ra δια του out. Orig. i. iii, Cr. 
Cor. bis. Clem. 539. Meth. Eus, P.E, in 
Ps. bis. Tert. | om. L. 


Meth, Jahn 92. | 


10. dia Syr.Hel. Memph. ( th.) Clem. 
539. Orig. i. bis. iii, 549° 612%, 6254, 
Cr. Cor. bis. Orig. Int. iv. 662%. Meth. 
Eus. P.E. in Ps. bis. Tert. adv. Mar. 
y. 12. de res. car. | wra Orig. il. ili. 
266>, propria Vulg. Goth. Arm. Orig. 
Int. ii. 2419, iii. 360°. Cypr. 296. 320. 
Lucif. 152. (in corpore suo Syr. Pst.) 

— gavrov NC. 17. 37. Orig. i. bis, iii. 
quater. Cr.Cor. 75. Eus. P.E. in Ps. 
205°. | ξ κακὸν gs. BDFG. 47. 
KsLP, Clem. 539. us. in Ps. 262. 
Orig. ii. Cr. Cor. 106. 

11. πειθωμεν P. 

— πεφανερωμεθα | φανερουμεθα K. | 
φανερωμεθα 37. (mox φανερωσθαι 
34 te) 

12. ov} fadd. yap sg. 105. 175. 37. 47. 
KsLP. | om. BNCD*FG. Vnig. Syrr. 
Pst.&Hecl. Memph. Goth. Arm. th. 

— ada] add’ FG. 

— ὑμιν 2°.) ἡμιν B*. RI Mai. 

— ypwy CDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | 
ὑμων BS. 17. Ath. 

— iva eynre] om. K. 

— τους] avrove D*. 


4. absorveatur Am. | 6. om. et Cl. | 8. deum 


τὸ] 


| Am. | 12. commendamus noa (ἕ, 





ΠΡῸΣ KOPINGIOYS B. 


‘ f 7 . Ww * o> ἡ ἢ 13 ν 
BRED TPOTWTM KAVKMMEVOUS, Kat ἐμὴ εν καρδίᾳ. ΕΙΤΕ 
17. 81. 41 ὰ ἐξέ τημεν. θεῶ: εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν 

KLP. 7. pP σ Uae 2 t ρ μ 3 μ , 


4 Gal. 6: 15. 


““H yap ἀγάπη τοῦ χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρί- 
ναντας τοῦτο, ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν" ἄρα 
οἱ πάντες ἀπέθανον" * καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, 
ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθέντι. wore ἡμεῖς ἀπὸ 
τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα: εἰ ' καὶ ἐγνώκα- 
μεν κατὰ σάρκα χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκο- 
μεν. “4 στε εἴτις ἐν χριστῷ, καινῇ κτίσις" τὰ ἀρ- 
χαΐα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονεν καινά '. ὃ τὰ δὲ πάντα 
ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῴ Oia! 


V.13. 


gloriantnr et non in corde. 
13 Sive enim mente excedimus, 
deo; sive sobrii sumns, vobis. 

4 Caritas enim Christi urget 
nos, | aestimantes hoc quo- 
niam si unus pro omnibus 
mortuns est, ergo omnes mor- 
tui snnt, et pro omnibus mor- 
tuus est ut et qui vivunt jam 
non sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuns est ct resurrexit. 
1° Ttaque nos ex hoc neminem 
Novis secunduni carnem: 
et si cognovimus secundum 
carnem Christum, sed nune 
jam non novimus. "Si qua 
ergo in Christo, nova creatura: 
vctera transicrunt, ecce facta 
sunt nova, ‘'SOmnia antem 
ex deo, qui reconciliavit nos 


πὸ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς KoraAAa- 
ὡς ὅτι θεὸς ἣν ἐν χριστῷ κόσμον καταλλάσ- 
σων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλα- 
"ὑπὲρ χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν; ὡς τοῦ θεοῦ 
παρακαλοῦντος δι ἡμῶν' δεόμεθα ὑπερ χριστοῦ, κα- 
“1 cov * μὴ price ἁμαρτίαν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς ἐγενώμεθα" δι- 


ὙΠ 


o 


γῆς. 


ταλλάγητε τῷ θεῷ. 


7 ~ + 3 “ 
καιοσυνὴ θεοῦ ἐν αὐτῷ. 


ᾧ Theb. 


12. μὴ BN. 17. 87. | οὐκ D*FG. | tov 
gs. CD‘. 47. KsLP. 
— ev καρ. BND*FG. 17. 37. Vuig. | 


* om. ἐν «τῷ. CD*. 47. KsLP. 

14. ypeorov Syr.Pst. | Oeov C. 17. P. 
Syr.Hel. 

-— κριναντας} -rec FG. 
17. 

--- ort] f add. es. BMaiNeC*. 87. υἱρ. 
Memph. Arm. | om. BBtly. Bch. Alf. 
N*C°DFG. 17. 47. KLP. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. /Eth. 

~— απεθανον] -vey N*, (corr.°) 

15. απεθανεν) add. yptoroc FG. Vulg. Cl. 
(non Am. Harl.) Cypr. 266. 

— αὐτων] παντων 47. 

16. wore ἡμεῖς] wore καὶ ὑμεις 37. 47 
(ἡμ.) Arm. MSS. 

—e καὶ BN*D*. 17. Arm. Orig. i. 684°. 
7215, iii. 99%. 5055. Zus. D.E. 4324, | εἰ 


| κρινοντας 


toe” καὶ s. NeC*D>. 37. 47. LP. Syr. 
Hel. Eth. ut vid. | καὶ εἰ FG. Vulg. 


Syr.Pst. | 
(ee yap Orig. ii. 607°. 11]. 
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εἰ δὲ K. Memph. Goth. 
226%. £us. 





1 § > w 4 \ “ \ 3 \ 
υνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ εἰς KEVOV 


in Ps. 50% quia etsi Orig. Int. iv. 
4675.) [C*n.1.] 
16. ἐγνωμεν 17. Orig. 11. 226% 1 Contra, 
Orig. i. bis. ii. iti. bis. Hus, DLE. in Ps. 
| — xptoroy ante kara capxka 1). “Eth. 
(Orig. i. bis. 111. 505%. xp. wore κατα 
| σάρκα) Orig. Int. i. 92°. ii. 794. 1744, 
| 187% 8684, ΠΙ, ὅ5ε, (99°) (9134) iv. 
Orig. ii. 607°. iii. 226°. | post rel. Orig. 
111. 999, Aus. D.E. in Ps. 
— γινωσκομὲν eee a } acd, κατα 





Orig. Int. i. il. Sudier iii. Ἢ KA nee 
|  D,E.in Ps. 
| 17. ἡ Teg 17. 
| — yeyovey Clem. 539, Meth. Jahn 105. | 
| yeyovay FG. 
— kava] ¢ add. ra παντὰα sg. D». 37. 
47. KXsLP. Syr.Jcl. Goth. (Arm. MSs.) 
| Eth. Platt. Orig. iii.-823% (om. ra) 
Tert. adv. Mar. v. 12. | praem. 17. 
Vulg. Cl. Orig. Int. ii, 85¢. 2024, 2463, 
Meth. | om. BNCD*FG. Am. Tel. 
| Fuld. Dem, Syv.Pst. Memph. Arin. ed. 


sibi per Christum et dedit no- 
bis ministerium reconcilia- 
tionis, 13 quoniam quidem deus 
erat in Christo mundum re- 
coneilians sibl, non reputans 
illis delicta ipsorum, et posnit 
in nobis yverbum_ reconcilia- 


tionis. Ὁ Pro Christo ergo 
legationem fungimur, tam- 


quam deo exhortante per nos: 
obsecramus pro Christo, recou- 
ciliamini dco. * Eum qui non 
noverat peccatum pro nobis 
peceatum fecit, ut nos efficere- 
mur iustitia dei in ipso. 


‘Adiuvantes autem et ex- 
ortamnr πο in vacuum gratiam 


/Eth. Rom. Clem. 539. Hil. 1063°. (vid. 
Tert. adv. Mure. v. 4.) 

18. τοῦ θεου] om. του D* FG. 

— χριστου] f pracm. Inoov s. D*. 37. 
47, KsL. | om. BNCD*FG, 17. Ρ. 
Vulg. Syrr.Pst.&lel. Memph. Goth. 
Arm, Eth, Hil. 9784, 

— ἡμιν] ἡμων 17, 

19. Geog] praem.o FGK. | om. Orig. ii. 


234. 6145. 6805. iv. ὅς, 156° AZeth. 
Jahn. 106. Eus. P.E. 3°. 
| — ev ἑαυτω D*. (corr.') 
— λογιζόμενος Meth. Eus. PE. | aori- 


Zopevoc E.G. 
—avrog Meth. Eus. P.E. | ἑαυτοις D*. 
| — Onpevog Elz. 1624. et 1633. 
— εν ἡμιν Oriy. Int. iv. 6364. 
47. 1K. 
_—tov Xoyory} praem. rov (om. FG.) 
ευαγγελιου D*FG. | om. Orig. Int. iv. 


{ om. ev 


| 15. mort. est. add. Christus Οὐ, | viuot Am. | 

16. ex hoe om. Am.* {| 17. sunt omnia nova 
| Cl. | 18, nos reconciliavit Cl. | 20. Jegatione Ct. 
1, om. et Cl. | gratia Ain. 


J 





Vie. ica. 


Vulg. 
Syrr. P, H. 
Memph. (Theb.] 


Goth. Arm. #th. 


τ Es. 49:8. 


@ Theb. 


LTIPWa JANLT 1Δ.0Ὰϑᾷῷ 1: 1... 1,). 


τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς, > (Agvet γάρ, 
 Κοιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρα, σωτηρίως 
ἐβοήθησά cot ἰδοὺ An καιρὸς εὐπρόσδεκτος; ἰδοὺ 
νῦν ἡμέρα σωτηρίας), " μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 
προσκοπήν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ ἡ διακονία, * ἀλλ᾽ ἐν παντὶ 
t συνιστάντες" ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι; ἐν ὑπομονῇ 
πολλῇ: ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, 
en πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κῦ- 
ποις, ἐν ἀγρυπνίαις. ἐν νηστείαις, δε; ἁγνότητι, ἐν 
γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, rer λόγῳ ἀληθείας, ἐν 
δυνάμει θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, ὃ διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ 
δυσφημίας καὶ εὐφημίας, ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, " ὡς 
ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι; ὡς ἀποθνήσκοντες 
καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, 
© ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολ- 
λοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 
κατέχοντες.ἷ 

1: To στόμα ἡμῶν ἀνέῳγεν impos ὑμᾶς, Κορίνθιοι, 
ἢ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται" “οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν 
ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν" 





20, ὑπὲρ xp. ovy Vulg. (om. ovy Orig. i. 11. 
744%, 747°) | Ov ὑπερ. yp. D* FG. 
— δεομεθα Vulg. 


6364, 6754, | 
Cl em. 72 


Goth. Hil. 
— τῳ] om. FG. 


21. ΤΟ} Tadd. yap s. δος, 57, 47. 
KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 


Ath. | 


D.E. 
10664, 


Bice 


— γενωμεθα BNCD. 17. 37. 47. K(L)P. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. i995, 
Orig. iv. Eus. D.E. 1984 (Gaisford). ὑμων JEth.) | om. Memph. Orig. i. 
4674, 495%, in Ps. (yevou. L.) | 1 γινω- 3024, 
μεθα s. | ἐνωμια FG. 4. συνισταντες N*CD*EG. 17. Clem. 

— θεον ante δικαιοσυνη KP. Eus. in Ps. 318. | ovmoravovreg BP. (-γων- 


| post Orig. iv. Bus, DE. ter. 
1, και dm. Πανὶ, Memph. Goth. | om. 17. 
37. Vulg. Cl. Theb. Arm. 


2.) Hil, 10664, 

— καταλλαγητε Vulg. Syrr.Pst.& Hel.tzt. 
Memph. Arm. ith. Ovig. Int. iv. ler, 
| καταλλαγηναι D*PG. Syr.fel.mg. | 


om. BN*CD*FG. 
Memph. Orig. ili. 1833. iv. 3938. Eus. 
1984, 








| 
παρακαλοῦμεν Vulg. 
rec D* FG. Goth. 

— ὑμας BS*DFG. rel. Vulg. | ἡμας 
N*#C.17. Ath. | om. D*. 

2. λέγει yap καιρῳ BNCD®. 17. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. | 
(ἐλεχθὴ εν καιρῳ Eus. D.E. 496°.) 

καιρῳ yap λέγει D*FG. Goth. | | 
διο Neyer καιρῳ 37. (/Eth.) 1] (καιρῳ | 
Sexry Orig, i, 302°, iit. 6445, Hil, 2214.) 

— co Orig. i. 302%, Eus. D.E. | σου 
F(non G.) 

— εὐπροσδεκτος Eus.1.E. 1 δεκτὸς FG. 
(om. νυν bis. Arm.) | 

3. μωμωθὴη D*, - 

— craxovia] add. ἡμων DFG. Vulg. 

(add. 

| 


| παρακαλουν- 

1)". 
Orion Tita, 5855. 
δεομενοι D*FG. (vid. 


Goth. Arm. 
17. Vule. 
303°.) 
in Ps. 


80°. Al, 


BBch.) | ἐξ συνιστωντες «-. NDS. 37, 
47. KsL. (συστησαντες Orig. i. 3026 
συστησασθε post ἑαυτους Orig. 1. 8.24) 


— ypu 2°. CDFG. rel. vv. 


dvi recipiatis, ? Ait enim, 
Tempore accepto exaudivi te, 
et «ie sualutis adinvavi te. 
Ecce nunc tenipus acceptabile, 
ecce nune dies salutis. * Ne- 
mini dantes ullum offcnsionem, 
ut non vitupcretur ministe- 
rium nostrum, ‘sed in omni- 
bus exhibeamus nosinct ipsos 
sicut dei ministros, in multa 
patientia, in tribulationihus, i in 
necessitatibus, in angustiis, 
Sin plagis, in carceribus, in 56- 
ditionibus, in laboribus, 1 in vi- 
giliis, 1 in ieluniis, °in castitate, 
in scientia, in longanimitate, 
in snavitate, in spirit sancto, 
in caritate non ficta, 7in verbo 
veritatis, in virtute dei, per 
arma iustitiae a dextris et 
sinistris, * per gloriam et igno- 
hilitatem, per infamiam et bo- 
nam famam, ot seductores et 
veraces, sicut qni iguoti et 
cogniti, ? quasi morientes et 
ecce vivimus, ut Ccastigati et 
non mortificati. 9 quasi tristes 
semper autem gaudentes, sicut 
egentes multos antem locnple- 
tantes, tamqnam nihil ha- 
bentes et omnia possidentes. 


11 Os nostrnm patet ad 
vos, o Corinthii, cor nostrum 
dilatatum est. 12 Non angn- 
stiamini in nobis, angustiamini 
antem in visceribus  vestris. 


4. craxovoe Clem. Orig. i. 3024. | -voug 


5. axaraoraotate Clem. 623. | κατασ. FG. 
— ἐν aypuTy. post ev νηστ. D®. (th.) | 
Contra, 
pud. 15. 
7. θευν] praem. mrevpatog 47. 
8. εὐφημίας και dvog. 37. Arm. /Eth. 
— αληθεις] αληθειας ΟἿ, 
| 9. ἐπιγιγν. D. 
— αποθνησκομυντεσνοι sic FG. 
— ov] eree FG. 
— παιδευομενοι (παιδενομεθα Orig. 1. 
| πειραζομενοι D*FG. th. 
1: "ΡΠ praem. 


Clem. Orig. i. 302°. Tert. de 


w FG. Valg. 


5.9 me 


| ὑμων BN. 


— πεπλατηται 37*. 

12. δὲ Orig. ii. 558% | om. C. 

— σπλαγχνοις Orig. 11. 558°. σπλαγχοις 
C. σπλαχνοις L. 


2.in die Cl. | adjuvi Cz. | 7. asinistris ΟἹ, 
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8} Cor. 10: 20, 
16, vpeic...éaré 


t Lev. 26; 12. 


u Bs. 52:11, 12. 


Vv Jer. 31: (98), 1,9. 
a Salli, Gea 


VII. 


13. ὑμεῖς Orig. ii. 5584, in Prov. Mai2. | 15. 


15 γὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, (ὡς τέκνοις λέγω), TAa- 
τύνθητε καὶ ὑμεῖς. 

47 1 Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις" τίς γὰρ 
μετοχῇ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; ἵ ἢ Tis” κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σκότος; 8 ris δὲ συμφώνησις " χριστοῦ " πρὸς 
βελίαρ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ΕΠ es ae τίς δὲ συγ- 
κατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων; *Hpets” γὰρ ναὺς 
θεοῦ ᾿ ἐσμὲν “ ζῶντος; καθὼς εἶπεν ὃ θεὸς " ὅτι ᾽Ἔνοι-- 
κήσω ἐν αὐτοῖς Aout ἐμπεριπατήσω, κουὶ τ λει οὐτῶν 
θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί * wou" λωός. 17 Διὸ ἢ ἐξέλθατε" 
ἐκ μέσου οὐτῶν καὶ ἀφορίσ θητε, λέγει κύριος, καὶ 
ἀκαθάρτου we ἢ ἅπτεσθε. κἀγὼ εἰσδέξονναι UES, * καὶ 

YErouus ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ ὑμνεῖς See nol εἰς 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει κύριος παντοκράτωρ. * ταύ- 
τας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσω- 
μεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύ- 
ματος; ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ θεοῦ. 

“ Χωρήσατε ἡμᾶς" οὐδένα ts οὐδένα τς 
θείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. πρὸς κατάκρι- 
σιν οὐ" λέγω: προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις 





συμφωνησις Clem. 539. 680. Orig. 


13 Eandem autem habentes re- 
munerationem, tamquam filiis 
dico, dilatamini et vos. 

 Nolite ingum ducere cnm in- 
fidelibus: quae enim participa- 
tio iustitiae cnim ijuiquitate? aut 
quae societas Inci ad tenebras? 
'S quae autem conventio Christi 
ad Belial? aut gnae pars fidcli 
enm infidele? ‘qui autem 
consensus templo del cum ido- 
lis? Vos enim estis templum 
dei vivi, sicnt dicit deus gno- 
niam Inhabitabo in illis et in- 
ambuiabo, et ero illorum deus 
et ipsi erunt mihi populus. 
'7 Propter qnod exitc de medio 
eorum et separamini, dieit do- 
minus, e¢ inmundum ne teti- 
geritis: ‘Set ego recipiam vos, 
et ero vobis in patrem, et vos 
eritis mihi in filios et filias, 
dicit dominus omnipotens. 

' Has igitur habentes pro- 
missiones, Carissimi, munde- 
mus nos ab onlni inqninamento 
carnis et spiritus, perficientes 
sanctificationem in timore del. 


?Capite nos: neminem lesi- 
mus, heminem corrnmpimus, 
neminem circnmvenimus, ? Non 
ad condemnationem  dico: 
praedixi enim quod in cordi- 


Memph. Ath. Clem. 544. | 1 ὑμεις.... 


| dpac FG. i. 239%, iv. 4438 4534,  συμφωλια ἐστε SG. NECDFG, 37. 47. Ks, Vulg. 
14, μη} praem. καὶ FG. Syr.Pst. Arm. 17. | προσφωνῆησις 37. συμφωνη. εἰς Syre.Pst&Hcl. Goth. Arm, TJert. de 
Eth. | om. Cypr.323. Lucif. 24. FG. pnd. 15. Lucif. 
—amtoroc] pera απιστων FG. Cypr. | — xptorov BNC. 17, P. Vulg. Clem. 1. 16. ναὸς Orig. Int. ii. 218%. Tert. Lucif. | 
Lucif. 539. Orig. iv. 443° 4534. Luecif. 24. vaot N*, Clem. 544. 624. (ναος tore 
— δικαιοσυνῃ kat avopig BNCCD*) 17. | fLxptory «-. DFG. 37. 47. KsL. θεον NS.) 


87. 47, KsLP. Vulg. 
Orig. 1. 239" 11. 8054, iii. 136°. in Prov. 


Clem. 539. 680. Syrr.Pst.&Hel. Clem. 680. Orig. i. 


239" Tert. de pud. 15. Orig. Jat. ii. 


— καθὼς εἰπὲν Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Clem. 544. | 


λέγει yao D*FG. 


Tf. 95. Tert. de pud. 15, Cypr. (aéexca 
Ds. Orig. in Pr. Tf. προς αδικιαν Mai 
24.) | δικαιοσυνὴης καὶ αδικιας D*, | 
δικαιοσυνῆς pera ανομιας FG. Arm. 
Orig. Int. ii. 459%. Lucif. 24. (συμφωνία 
δικαιοσυνὴς Kat ανομιας Orig. 11. 127%.) 
— ἡ τις BNCDFG., 17. 37. LP. Vale. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Goth. 


Arm. Clem. 539. 680. Orig. in Pr. Tf. | 


Orig. dnt.ii. Cypr. Lucif. 24. | = ree 
ot S. 47. SyrHelizt, th. Tert. 
| τις Orig. iii. 136% quae enim Hil. 


— Bedtap δι. ὃ. BNC. 


459°, 

17. LP. Fald. 
Harl.* Syr.Hel. Memph, Arm, /&th. 
Clem. 539. Orig. i, 2.59, iv. 304°. 4438, 
4534, | Βελιαν D. 37. 47. K. Syr. lel. 
mg. Graece. | Βελιαβ FG. | Βελιαλ 
Elz. Vulg. Clem. 680. Orig. Lut. ii. 
Tert. Lucif. 24. Satana Syr.Pst. Bai- 
liam Goth. (infra adscriptum ὁ azo- 
στατησ, Ty EBpawy φωνῃ K.) 


— mory NCDFG. 37. 47, KsLP. Vulg. 


SyrrPst.&Nel. Clem. 539. 680. Oriy. 


Goth. Teré. 


— ὁ θεος] om. Syr.Pst. Tert. (ὁ προφητὴης 


Clem.) 


— ort Clem. Tert. | om. 37. Memph. 
— ἐν αὐτοις St.3. Elz. 1624. και αὐτοῖς 


Elz, 1633. 


--- αὐτων Clem. Eus. P.E. 1704, ς, Mel, 


186%. ed. in Ps. 3548. 7 γί, Hil, 2884, 
Lucif, 24 bis. 239. | avroig FGP. 
Orig. ii. 129%. iv. 2334. Lus. c. Mel. cod. 


— povBNe. 17.37. P. Arm. Orig. i. 756°. 


ed. Clem. 544. Eus.c. Mel. in Ps. | 


0225; Lut. 11. Τετί. Lucif. 24. | πιστὸν B. typos. DFG. 47. KsL. Vulg. Syrr. 
— φωτι Clem. bis. Hipp. (Lagarde 83.) 17. Pst.& Hel. Memph. Goth. Ομ. i, MSS. 
Orig. iii. 136%. in Prov. 77, fert.de | — ἀπίστου Clem.bis.(Tert.) | των 17. |σπτ----- ---σ.. στ 


15. ivfideli Ct. | 16. inambulabo inter eos CZ. 


pud. 15. de spect. 26. | φωτος ἢ D*. 16. vay Lert. | -ov 17. 1. has ergo Cl. | 2. corrumpimur Am.* 
Lucif. 24, de idol. 13, Cypr. Hil. — ἡμέῖ.... ἐσμεν BR*D*. 17. LP, | CouupathdSocoutem. γον ΟΝ 
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5. ἔσχηκεν 


ὃ. βλέπω [yap] 


1. 7 .ὦΦ ΑἈἌἈΝΜΖΙ LAtVN/INS 1 & τς 


ἡμῶν ἐστὲ εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῇν. ᾿ πολλή 
μοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ 
ὑμῶν" πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι 
τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. ° καὶ γὰρ ἐλθόντων 
ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν, οὐδεμίαν * ἔσχεν" ἄνεσιν ἢ 
σὰρξ ἡ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ θλιβόμενοι: ἔξωθεν μάχαι; 
ἔσωθεν φόβοι. “ ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς 
παρεκάλεσεν ἡμᾶς O θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου" * οὐ 
μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ πα- 
ρακλήσει 7 παρεκλήθη. ep ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν 
τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν oduppoy, τὸν ὑμῶν 
ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι. δ ὅτι εἰ 
καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ μεταμέλομαι" 
εἰ καὶ μετεμελόμην, βλέπω tore ἢ ἐπιστολὴ ἐκείνη εἰ 
καὶ πρὸς wpav ἐλύπησεν ὑμᾶς. ὃ νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι 
ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν: ἐλυπή»- 
θητε γὰρ κατὰ θεόν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. 
ἢ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν 
ἀμεταμέλητον ὃ ἐργάζεται, ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη 
θάνατον κατεργαζεται. ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ 


bus nostris estis ad commo- 
riendum ct ad convivendum, 
*Mnlta mihi fidncia est apnd 
vos, multa mihi gloriatio pro 
vobis: rceplctus sum consola- 
tione, superabundo gaudio in 
omni tribnlatione nostra. >Nam 
ct cum vecnissemus Machedo- 
niam, nullam reqnicm habuit 
earo nostra, sed omnem tribu- 
lationem passi: foris pugaae, 
intus timores, ®Sed qui conso- 
latar hnmiles, consolatns est 
deus nosin adventu Titi; 7non 
solum autem in adventa elus, 
scd ctiam in solacio qno con- 
solatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderinm, ve- 
strum fletum, vestram acmu- 
lationem pro me, ita ut magis 
gauderem. ὃ Quoniam etsi eon- 
tristavi vos in epistnla, non me 
paenitet: ctsi paeniteret, videns 
quod epistula illa etsi ad ho- 
ram vos contristavit, 9. nune 
gaudco, non quia contristati 
estis, sed quia contristati estis 
ad paenitentiam: contristati 
elim estis secundum denm, ut 
in nullo detrimentum patiamini 
ex nobis. '° Quae enim secun- 
dum deum tristitia est, paeni- 
tentiam in salutem stabilem 
operatur; saeculi antem tristi- 
tia mortem operatur. 1} Ecce 
enim hoc ipsum, secundum 
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7. δὲ Syr.Hel. | om. FG. Syr.Pst. 
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— με ante μαλλον BNC, 17. 37 πιαπ. το. 


5 ΤΙ 
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5. in Maced. Cl. [ passisumus Cl. | 6. nos 
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κατὰ θεὸν λυπηθῆναι᾽, πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπου- 
δήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόβον, 
ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, * ἀλλα΄ ἐκδίκησιν; ἐν 
παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς pees εἶναι τῷ πράγμα- 
τι. ἶ ἄρα εἰ καὶ ἔγραψαὺ υμίν; οὐχ * ἕνεκεν" τ ἀδική- 
σαντος οὐδὲ ἱἕνεκεν" τοῦ ἀδικηθέντος, " ἀλλὰ" * ἕνεκεν" 
τοῦ φανερωθῆναι Τὴν σπουδὴν ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. . τοῦτο παρακεκλή- 
pete ἐπὶ aoe TH παρακλήσει ᾿ ἡμῶν" περισσοτέρως 

᾿μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ¢ ὅτι ἀναπέπαυ- 
ται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν, “ὅτι εἴ τι 
αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι, οὐ κατῃσχύνθην; ἀλλ᾽ 
ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως καὶ ἡ 
καύχησις ἡμῶν [ἡ] ἐπὶ Τίτου, ἀλήθεια ἐγενήθη" 
* kal Ta σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς 
ἐστὶν ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, 
ὡς μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐδέξασθε αὐτόν. *° χαίρω, 
ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. 

48 Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ 
θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδο- 
vias, “ ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπε- 
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deum eontristari vos, quantam 
in vobis operatur sollicitudi- 
nem; sed defensioncm, sed 
indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed saemula- 
tionem, sed vindictam. In om- 
mibus exhibnistis vos incon- 
taminatos esse negotio. 12 Igi- 
tur etsi scribsi vobis, non 
proptereum qui fecit iniuriam, 
nee propter eum qui passus est, 
sed ad manifestandam sollici- 
tudinem nostram quam pro 
vobis habemns eoram deo. 
3 [4:0 consolati sumus: 1n con- 
solatione antem nostra abund- 
antius magis gavist sumus 
super gaudinm ‘Titi, quia re- 
fectus est sptritus cius ab om- 
nibus vobis; “et si quid apud 
illum de yobis gloriatus sum, 
non sum confusus, sed sicut 
omnia vobis in veritate locuti 
sumus, ita et gloriatio nostra 
quae fuit ad ‘Titum veritas 
facta est. ‘Et viscera eins 
abundantius in vos sunt, re- 
miniscentis omninm vestram 
obocdientiam, quomodo cum 
timore et tremore cxcepistis 
cum. '©Ganudeo quod in omni- 
bus eonfido in vobis. 

1 Notam autem facimus vo- 
bis, fratres, gratiam dei qnae 
data est in ceclesiis Machedo- 
niae, *quod in multo expcri- 
mento tribulationis abnndantia 
gaudi ipsornm et  altissima 
paupertas corum abundavit in 
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s. F. 37.47. Ksl. Syr.Hel.* Memph. 
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pe σσευσεν εἰς 70 πλοῦτος" τῆς ἁπλότητος αὐτῶν, 
* ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ ‘mapa’ δύναμιν αὖ- 
θαίρετοι, * μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν, 
τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας cp εἰς 
τοὺς ἁγίους ', “ καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν, * ἀλλὰ" 
ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελή- 
ματος θεοῦ" “eis τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Ὑίτον, ἵνα 
καθὼς προενήρξατο, οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ 
τὴν χάριν ταύτην. “GAN ὥσπερ ἐν παντὶ περισ- 
σεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπου- 
δῇ, καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ χάριτι περισσεύητε. °“ οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας 
ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων" "(γινώσκετε γὰρ τὴν 
χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν. Ἴησοῦ χριστοῦ, ὅτι δι ὑμᾶς 
ἐπτώχευσεν πλούσιος ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτω- 
χείᾳ πλουτήσητε), * καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι. 
τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆ- 
σαι, ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι" 
1 γυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως καθάπερ 
ε 7 “ 7 Ω % \ ? 7 3 
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~ » 9 s \ € f ͵ Ν 3X 
TOU EX ELV. ει Yap 7) προθυμία ΤροκΚειταί, καθο εαν 


divitias simplicitatis eorum, 
5. quia secundum — virtutem, 
testimoniuin illis redo, et sn- 
pra virtutem yolnntarii fnerunt, 
*enm multa exhortatione ob- 
Scerantes nos gratiam et com- 
munieationcm pan ater quod 
fit in sanetos, et non sicut 
speravimus, sed semet ipsos 
dederunt primum domino, 
deinde nobis per voluntatem 
dei, °ita ut rogaremus Titum, 
ut quemadmodum coepit ita et 
perficiat in vobis etlam gra- 
tiain istam. 7 Sed sicut in om- 
nibus ee fide et scr- 
mone et scientia et omni solli- 
eitudine, insuper et earitate 
vestra in nos, ut et in hae gra- 
tia abundetis. ὃ Non quasi im- 
perans dico, sed per aliorunm 
sollicitudinem etiam  vestrae 
earitatis ingenium bonum eom- 
probans: °seitis enim gratiam 
domini nostri Iesu Christi, 
quoniam proptcr vos egenus 
factus est, eum csset dives, ut 
illins inopia vos divites essetis. 
0 Et eonsilium in hoe do: hoc 
enim vobis utile est, qui non 
solum facere sed et velle eoepi- 
stis ab anno priore: δ nunc 
vero et faeto perficite, ut que- 
madmodum promtus est ani- 
mus voluntatis, ita sit et per- 
ficiendi ex co quod habetis. 
2Si enim voluntas prompta 
est, seeundum id quod habct 
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— fin.] 7 add. δεξασθαι ἡμας s. (Goth.) 
Ι om. BNCDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Mem ph. sic. ἜΤΗ. 
Orig. Int. iv. 6780. | add. dare nobis 
Arm. 





B 8. ingenitum Am.* 
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hah 


ἔχῃ ', εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει. 
ἄλλοις ἃ ἄνεσις, ὑμῖν : θλίψις; ἀλλ᾽ ἐξὶ ἰσότητοε᾽ 
γὺν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέ- lire 


Δ» do ἈΞ ἃς,ὸ δ HBA TOS Eee OO _— F¢ 


1.9 ‘ e 
Ov yap iva "“ecepta est, non 


secundum 
~ quod non habet. 13 Non enim 

εν me ut aliis sit remissio, vobis au- 
tem tribulatio, sed et cx aequa- 

“in praesenti tempore 


vestra abundantia illorum ino- 
as iva καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἰς τὸ Ν 


ὑμῶν ὕστερη τ. ὅπως γένηται ἰσότης, 
γραπται;" Ὁ τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασεν, καὶ ὁ τὸ ὀλίγον litas, 15 ϑίσια! scriptum est, Qui 


x Ex. 16:18. 


οὐκ ἠλαττόνησεν. 


1 Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 


ὑπὲρ ὑ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ἷ ὅτι τὴν μὲν παρά-- bis in corde Titi, 


piam suppleat, ut et iJlorum 


" καθὼς τς abundantia vestrae inopiac sit 


supplementum, ut fiat aequa- 


multum, non abundavit, ct qui 
modicum, non minoravit, 

'6 Gratias autem dco, quidedit 
eandem sollicitudinem pro vo- 
 qguoniam 
exhortationcm quidcm susce- 


κλησιν ἐδέξατο, | σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρε- pit, scd cam sollicitior esset, 


TOS ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. 
αὐτοῦ τὸν ἀδελφόν, οὗ ὁ ἐπα τον ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ 


πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν" ἢ " (οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ 


᾿""συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ 


sua voluntate profectus est ad 
vos. '® Misimus etiam cum illo 
fratrem, cuins aus est in evan- 
gelio per omnes ecclesias: 
'Y non solum autem, sed et or- 
dinatus ab ecclesiis comes pe- 


χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν regrinationis nostrae in hac 
fey" a χάριτι ταύτῃ ΤΠ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς Smile quae mince te 
ry" TOU κυρίου δόξαν καὶ προθυμίαν * ἡμῶν “Ὁ: 


λόμενοι τοῦτο; μή τις ἡμᾶς μωμῆσηται ἐν Τῇ ἀδρό- 
THTL ταύτῃ Τῇ διακονουμένῃ up ἡμῶν" * 
"γὰρ" καλὰ ov μόνον ἐνώπιον κυρίου, ἀλλὰ καὶ 


Υ Rom. 12:17. 


“ 
ΠΕ 


ἐνώπιον ἀνθρώπων. 
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ag προνοοῦ- 


ad domini gloriam et destina- 
tam voluntatem nostram, 39 de- 
vitantes hoc ne quis nos vitu- 
peret in hac plenitudine quae 
ministratur a nobis, ?! Pro- 
videmus enim boua non solum 
coram deo sed ctium coram 
hominibus. 7? Misimus autem 


° στελ-- 


συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν cum illis et fratrem nostrum, 


quem probavimus in multis 


ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις saope τοι! πο 


σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποι- 





12. exy (εἐχει BBch.L.)} f add. τις ς΄. Οὐ, 
37.47. L. Syrr.(Pst.)& Hcl.tzi, Memph. 
| om. BNC*DFG. 17. KP. Vulg. Syr. 
Hel.* Goth. Arm. Auth, Clem. 483. 
Cypr. 304. 

— eye] add. ree DFG.] om. Clem. 
Cypr. Cexn P.) 

13. tpiy) fadd. δὲ ς-. NSDFG. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syr.Icl. Goth. Arm. 
Clem. 483. Cypr. 304. | om. BN#C. 
17. Ath, “et” Syr.Pst. Memph. 

— νυν Clem. | om. FG* 

— ro ὑμων 19, Orig. iv. 4415, Orig. Int. 
ii, 439%, | το ἐμὸν K. 

— τὸ ἐκεῖν. 2°.) ὁ ex N*. (corr.') 


15. ὁ το oA. Orig. Int. ii. 439%. | om. o 
FG. 47. | 6 rod. 37. 
16. διδοντε BN*C. 17. 87. KsP. [δόντι 


NDFG. 47. L. Syrr.Pst.& Mel. Arm. 


| add. ἡμῖν C. Tol.* Mcemph. 
— ὑμων ἡμων BMai. ed.? 
17. σπουδαιοτέρως 17 sic. 
— avdaiperwe P. 
— εξηλθεν] -θον 17. 
18. per’ αὐτου] αὐτῳ 87. 


788 





tem multo sollicitiorem confi- 





18. τὸν adedgoy ante μετ᾽ αὐτου N* 
(corr.*) P- 

— ὁ ἐπ. οὔ. ὁ Ε΄, 

19. ἡμων 19.1 ὑμων F(nonG.) || add. 
ἐγένετο 1). Arm. 

—ev BC. 17. 87. 47. P. Vulg. Syrv. 
Pst.& Hel. Mcmph. Arm. Auth. | £ σὺν 
os. NDFGKsL. Goth. 

— τῷ xap ] om. τῷ C. 

— ὑφ᾽ ἡμων] ὑφ᾽ vp. C, 

— προς Tyy.... ver. 20. fin.] om. 17. 

--- την {7 add. αὐτοῦ s. ND. 37. 47. 
Ks. Syrr.Pst.& Hel. (add. αὐτὴν P.) | 


om. BCD*FGL. Vulg. Memph. Goth. 


Arm. A&th. 

— p08. ἡμων BNCDG. 37. 47. KUP. 
Vulg. Syrr.Pst &Hel. Memph. Goth. 
Arm. Ath. | 1 προθ. ὑμων ς«. F. || 
add. τελουσιν D*. 

20. στελλομενοι] ὑποστ. FG. 


— ἡμας Clem. 302. | ὑμὰας FG. 37. | 
om. Arm. 

— pupnonrat Clem. 802. | μωμηται C* 
(een) 


2], mpovoouper 


BSDFGP. Vulg. m. 


Syr.Pst. Arm. | } zpovooupevor ς-. 
C. 17. 87. 47. KsL. Memph. Goth. 
Clem. 302. [Syr.Hel.] προνοοῦντες 
Polye. ad Philip. vi. et bonum cogitate 
ftith. 

21. yap BNCDFG. 17. 37.47. P. Vulg.m, 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. Arm. | 
* om. Ss. iisia 

— evwrioy 2°, Clem. | 
vid. Polyc. 

22. ἡμων] ὑμων F(non G.) 

— σποδαιον Cap. Tf. 

— πολυ] πολὺς D*, 

— wo\dAy | om. FG. | 
Β. 

— εἰ] προς Ἰζ. 

28. εἰς ὑμας post συνεργος 1). Syr.Pst. 
Memph. Goth. 

— ἡμων] ὑμων F(nonG.) 





om. N*, (add.©) 


praem. δὲ 


12. non socundum id quod Cl, | 13. alii 4m.* 


| sed ex (om.et) Cl. | 19. ordinatus est Ci, | in 
hauc gratiam Cl. | 22. probabimus Am. 


Sur. VU. 


Valg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 


2 Gal.6:8. 
Prov. 22:8. 





23. ypeorou Vale. 
sEth. Dei Tul. 


24, την] τη N*. (corr.') 


— ovr] om. 47. 


€ « « 
-- ὑπερ ὑμων ὑπερ 


F.) 


— ενδεικνυμενοι BD*FG. 17. 
t ἐνδειξασθε 5. NCD. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. 


Valg. 
Fath. 


— εἰς προσ. 1 ae και -- | 


BNCDsicFG. 17. 


Syrr.Pst.& Hel. ci Goth. Arm. 


Eth. 


1. yap} om. C. Arm. (hahet Memph.) | 


qnidem Syr.Pst. 
678°. 

— μοι] ἐμοι Β. 

- ro] om. C. 17. 


— γραφειν Orig. Int.iv. | 


lv. 


— vpw Orig. Int. 


ἘΝ 


2. ὑμων 15, Orig. Int. ἵν. 418ς, 1 


81. (29, 17.) 


if Va QTANJI LANAJ/IN Lt e& Ld) eo 
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θήσει πολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς. εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινω- 
vos ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός" εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, 
ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα χριστοῦ. Ὁ τὴν οὖν ἔν- 
δειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ 
ὑμῶν εἰς αὐτοὺς * ἐνδεικνύμενοι " ', εἰς πρόσωπον τῶν 
“Ὁ ἰών. 
49 * Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
περισσὸν μοί ἐστιν τὸ γράφειν ὑμῖν: “οἶδα γὰρ τὴν 
προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι | Μακεδόσιν, 
ὅτι ᾿Αχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ *ro 
ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν τοὺς πλείονας. “ ἔπ enya δὲ τοὺς 
ἀδελφούς, ἴ iva μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κε- 
νωθῇ ἐν τῷ μέρει. τούτῳ, ἵνα καθὼς ἔλεγον Taper KEev- 
ασμένοι ἦτε, * un πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Maxe- 
δόνες καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους, καται- 
σχυνθῶμεν ὠ (ἵνα μη λέγωμεν. ὑμεῖς); ἐν τῇ ὑπο- 
στάσει ταύτῃ " ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην παρακα- 
λέσαι τοὺς ἀδελφούς, i ἵνα προέλθωσιν ‘ πρὸς" ὑμᾶς 
καὶ προκαταρτίσωσιν τὴν : προεπηγγελμένην" εὐλο- 
γίαν ὑμῶν ταύτην ἑτοίμην εἶναι; οὕτως ὡς εὐλογίαν 
καὶ μὴ ᾿ ὡς" πλεονεξίαν. ὅ “τοῦτο δέ, ὁ σπείρων φει- 
δομένως φειδομένως καὶ θερίσει, καὶ ὁ σπείρων 


| κυριου CF(nonG.) | 2. nv) 4 37. εἰς. | τὴν 17. 
| — or] praem. λέγων 37. | 
Int. iv. 


— παραεσκευασται N*(corr.') 


om. Orig. 


dentia muita in vos. ®Sive 
pro Tito, qui est socius meus 
et in vos adintor, sive fratres 
no-tri, aposteli ecclesiaram, 
cloriae Chrisvi. ** Ostensionem 
ergo quae est Caritatis vestrac 
et nostrae gloriae pro vobis in 
illos ostendite in facie eccle- 
slarun, 


1 Nam de ministerio quod fit 
in sanctos ex abundanti est 
mibi scribere vobis: 2 scio enim 
promptum animum vestrum, 
pro que de vobis glorior apad 
Machedones, quoniam Achaia 
parata est ab anno praeterito, 
et vestra aemalario provovavit 
plerimos. ὃ. Misi autem fratres, 
nt ne quod gloriamur de vo- 
his evacuctur ia hac parte, ut 
quemadmudum = dixi  parati 
sitis, ‘ne cum veneriat mecum 
Machedones et inveuerint inpa- 
ratos, ernbescamus nos, ut non 
dieamns vos, in bac substantia, 
$Neeessarium ergo existiiuavi 
rogare fratres nt praeveniant 
ad vos et praeparent promissam 
benedictionem hance paratam 
e-se, sic quasi benedictionem, 
non quasi avaritiam. © Hoc 
autem, Qui parce seminat, 
parce et metet, et qni seminat 





| λέγω C*DFG. Goth. (om. tva μὴ 
λεγ. ὑμεις IX.) ‘ 

4. ὑμεις Vale. | ἡμεις B* RI Mat. 

— ταὐτῷ] { add. της καυχήσεως 5. NSDS. 


ἡμων D*G(non — περυσι] πὲερσν D*FG. | περισὺ 37. 47. KsLP. Syrr.Pst-&Hel. Gotb. 
D>. 17. Arm. | om. ΒΝ ΤΟΙ ΕΟ. 17. Vulg. 
Goth, | —ro ΒΝ. 17. | too. CDFG. 37. 47s. Memph. £th. 


KsLP. ἢ fadd. εξ o. DFG. 37. 
KsL. Fuld. Syr.Hel. Goth, | om. 
BNC. 17. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm, Orig. Int. iv. 

3. ἐπεμψα] -ψαμεν D. Arm. 
(ewepWav) Eth. 

— ἡμων] ὑμων Β Ri. Mai. 


Arm. 


> om. 


7. KLP. Valg. | miserunt 


— τὸ ὑπὲρ ὑμων] om. FG. 
— eXeyov] -yev N* (cort.') 
| — iva] praem. αλλ᾽ 37. Syr.Hel.* Arm. 
— παρασκευασμενοι LP. 
| 4. pn πως] om. πως D*. Vulg. 
— αν NC(D,FG. 17. 37.47. KsLP. (av 
D*,) | om. BD®. 
— epovor FG. 
— xaraicy.] praem. καὶ D*L. Arm. 
— λέγωμεν BNC?. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. (dicant Eth.) 








| antem Orig. Int. iv. 


| rov FG. 


wpoypageyv 
iv. | ἡμιν F(non 


ἡμων 
dico Ct. 


47, | 5. προσελθωσιν FG. 
— προς BDFG. 37. 
47, KL. [Pol] 
— προεπηγγελμενην BNCDEFG. 

m. | 1 xpoxarnyy. >. 37. 47. KsL. 
| —tywy)] om. 1)". Valg. 

| -Ξ ταυτην] om. FG. Arm. 

| — we] om. 47. 

— καὶ μη BN°CD. rel. Syr.Hel. Memph. 
Goth, Arm. ΖΞ ἢ. 
Valg. m. Syr.Vst. 

—we 7A. BNCDFEG. 17. 37. 
|  ὡσπερ πλ. 5. 

6. τουτὺ ce] om.et hahet αδελφοι 37. 


| tee og. NC. 179. 


11. , 


| om. cae N*FG. 


47. KLP. 





23. gloria Cl. | 24. faciem C7. 
2. quoniam et Ach. Ct. | 4. Macedones mecum 
Cl. | invenerint vos 4m.** Cl. [ 5. repromissam 
Cl. | non quasi avaritiam Cl. | 6. autem] add. 
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ΔΜ ho Hanv dk BLN 


NYAS 2 aw "᾿Ξ. 


~~ a me se 


‘< > f 3 > , NS . Ὁ . 
BROD ἐπ’ εὐλογίαις ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ θερίσει. ' ἕκαστος καθὼς in benedictionibus, de bene- 

FG. : , ΝΟ ; eas ; eo πὴ dietionibus οὐ metet. 7 Unus- 
17.37 47 ge onpnrat my καρδίᾳ, By EK λυπὴς 7) ἐξ αναγκῆς" qlisque prout destinavit de 

KLP. corde suo, non ex tristitia aut 


® Proy. 22:8. 


"ἐλορὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Os £05. 
πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ παν- 


8 ἐ δυνατεῖ" δὲ ὁ 


Geos ex necessitate: Ifilarem enim 
datorem diligit deus, ® Potens 
est autem deus omnaem gratinm 


TOTE πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν abundare facerc in vobis, ut in 


® Ps. 112(111):9. ἔργον ἀγαθόν, “ 


καθὼς γέγραπται," Ἔσκορπισεν, ἔδω- 


omnibus semper omneni suffi- 
eientiam habentes abundetis in 
omne opus bonum, *sicut 


κεν τοῖς πένησιν, q δικαιοσύνη αὑτοῦ μένει εἰς τὸν scliptiim est, ὭΠμε 


¢ Es. 55:10. οἰῶνω. 


καιοσύνης ὑμῶν. 
¢ ‘ Φ ¥ 2 
ἄπλοτητα, ἥτις κατεργάζεται δι 
ὁ - ~ ’ / ’ 
OTe ἡ διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ 


τῷ θεῷ, 


°6 δὲ AORN Oy ἀκ TW σπεῖροντι 
καὶ ἄρτον εἰς ΣΝ χορηγήσει" ται ἐπληθύνει" τὸν 
σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξήσει" τὰ ἱγενήματα᾽ τῆς δι- 
ἱ ἐν παντὶ πλουτιζύμενοι εἰς πᾶσαν 
ἡμῶν εὐχαριστίαν "αἱ 


pauperibus, iustitia cius manet 
in aeternum. ' Qui autem 
admini-trat semen seminanti, 
et panem ad manducandum 
praestabit et multiplicabit se- 
men vestrum et augebit incre- 
menta frugum tustitiae vestrae, 
in omnibus locupletati 
abundetis in omnem simplici- 
tatem, quae Ooperatur per nos 
gratiarum actionem deo, '? qno- 


μόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα TOV Finn ministenum μη 


ἁγίων. ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐγχαρι- 
) - - ; 

Ἁ ~ ~ ~ ? . . 
δια Τῆς δοκιμῆς TS διακονίας ταυ-- per multas gratiarum actiones 


OTLOV τῷ θεῷ: 


non solum supplet ea quae de- 
sunt sanetis, sed etiam abundat 


in domino; per probationem 


, Ν δ 2 ῖν oe ΠΗ͂Ι τῷ; Η ἘΝ: ες : va 
TS δοξάζοντες tov θεὸν ἐπὶ TH ὑποταγῇ THS ομολο- ministerii huius glorificantes 


γίας ὑμῶν εἰς TO εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ Kal ἁπλότητι 
τῆς κοινωνίας, εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, 
δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τ ὑπερ- 
βάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. 


14 


θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. 





6. ἐπ᾽ ευὐλογιαις 19, BNCD¢. rel. Vulg. 
Am. rel. Orig. iv. 255% 1 ev evroyig 
D*¥G. Fuld.m. Memph. Goth. Orig. 
Int. ii. 204°. Cypr. 304. 

— ἐπ᾽ evroytate 2°, BNCD®. rel. Orig. iv. 
| εξ evioyrac D*. Vulg. Memph. 
Goth. Orig. Int. ii. Cypr. | ex’ evdo- 
yie FG, 

— και ep. Orig. iv. | om. καὶ D*. 

7. προηρηται BNC(FG.)(17.) CP.) (-epe- 
ται ἘΞ, -εἰρηταῖ F°G. 17. -ηριται P.) 
| Τ προαιρειται s. D. 37. 47. KsL. 

8. δυνατει BNC*D*FG. 
ΟΝ 17; 57. 
vid.) 

— δὲ Vulg. | 
(om. Memph.) 

— παντοτε] om. FG. 

9. awva] add. rev aiwvoc FGK. Vulg. 
Cl. Auth. | om. Am. Dem, Clem. 483. 
10. ἐπιχωρηγων 17. 37*. 
—czopov BD*FG. | 


| 1 δυνατος S. 


47. KsLP. (Goth. ut 


yap D*. Tol. Syr.Pst. 


t σπέρμα s. 


NCD*. 17. 37. 47. KsLP. (vid. Es. lv. 
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10.) 


10. σπειροντι Cypr.240.  τραντι 87. 47. L. 


— χορηγήσει ΒΟ, 17. 37. P. Vulg. 
Memph. Arm. A&th, Cypr. 
Ss. ΝΙΝ, 47. KsL. Goth. [Syrr. 
ance. | 

— πληθυνει BN*D*, 17. 37. LP. Vulg. 
Memph. Arm, Ath. Cypr. | -νη C. | 


+ -vai Ss. N°DSFG. 47. Ks. Goth. 
[Syrr. ance. ] 
-- αυξησι BN*CD*FG. 17. 37. P. 


Vulg. Memph. Arm, 2511. Cypr. | 
tf -cat ς-. Νουα, 47, KsL. Goth. 
(Syrr. ance. ] 

— yevnuara BNCDFG. 17. 37*. 47. 
KLP. (yevnppara sic Syr.Hel.mg.) | 
t γεννήματα 5.37 man. rec. 

11. ἐν παντὶ] praem. iva FG. Vule. 
Cypr. 240. 

— ἡτις et τις Ὁ ἢ, 

— ἡμων] ὑμων CP. Syr.Hel.mg. 

— Ty θεῳ NCCD)FG. rel. Vulg. (om. τῳ 
D.) | θεον B. 

12. θεῳ NCD. rel. (vv.) in deum Cypr. 
240. | χρίστῳ B. | domino Vulg. 


| Τ -σαι 


deum in oboedientia confes- 
sionis yestrae in evangelium 


καὶ αὐτῶν Christi et simplicitate commu- 


nicationis in illos et in om- 
nes, ‘et ipsornm observatione 
' pro vobis, desidcrantinm vos 


15 χάρις τῷ propter eminentem gratiam dei 


in vobis. 5 Gratias deo super 
inenarrabili dono eius. 


13. δια] praem. καὶ B. 
— vpwy (post ὁμολ.}} om, 37. 
— avrovc] ἑαυτους Ὁ. 
14. δεησει -σεις 17. 
-- ὑπὲρ ὑμωνὴ ὑπὲρ ἡμων BAaiN*. 
(corr.!) F(nonG.) | Contra, rel. vv. 
— ὑμας] add.edey NY | praem. dev 17. 
— ὑμας....ὑμιν] ἡμας...«ἡμιν 87, Arm. 
15. yapie] Tadd. de >. NCC*D®, 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&llcl. Memph. Arm. 
(AEth.) | om. BN*C*D*FG. 17. Vulg. 
Goth. 

1. πραυτητος BN*FG. 17. P. | ἔ πραοτ. 
S. NCD. 37.47. KL. 

— μεν] om. K. 

— εἰς] δι B. 

— εἰς ὑμας} ev ὑμιν P. Vulg. 

2. παρρων Ὁ. 47. 

— πεποιθησει) add. ταυτῷ C% Memph. 
CCF 51. 

— τινας] om. C*. (C*¥ η.1.) 


7. in corde CZ. | 9. manet in saeculum saeculi 
Cl, | 14. et in ipsorum ΟἿ, | obsecratione ΟἿ. | 
15. enarrabili Am*. 





ZTE. 


Vulg. 2G 
Syrr.P.H. 1’ 
Memph. 


Goth. Arm. Zth. 


ΠΡῸΣ KROPINGIOY2 OB. 


Ἂ» SN \ \ “ wn ς nw \ 
50 1 Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ 
3 “ a aA Ν 
τῆς ' mpguryTos Kat ἐπιεικείας τοῦ χριστοῦ, ὃς κατα 
πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶ εἰς 
ὑμᾶς- ~ δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πεποι- 
θήσει ἣ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζο- 
μένους ἡμάς ὡς κατὰ σάρκα περιπατοῦντας. “ἐν σαρκὶ 
γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα, 
4. δ Ν ΥΩ “ ¢ “ 3 7 ΩΝ 
(τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρκικά, ἀλλὰ 
Ν “ coos Ν ip 3 ΄ 
δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων); λο- 
γισμους καθαιροῦντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν 
νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ, " καὶ ἐν ἑτοίμῳ 
ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρακοήν, ὅταν πληρωθῇ 
ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 
7 \ ‘ / ’ " , 
Ta κατὰ πρόσωπον βλέπετε ; εἰ τις πέποιθεν 
« ~ nw ΟῚ nw x t θ aN ὃς > > ff 
ἑαυτῷ χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν * ἐφ 
ε ΄“ Ω͂ i > N “ od e an 
ἑαυτοῦ, OTL καθὼς AUTOS χριστοῦ, οὕτως καὶ ἡμεῖς 
8 ᾽ν" Α , ὔ , a 
eap' yap! περισσοτερὸν τι Κ᾽ σῷ μοὶ περὶ τῆς 
ἐξουσίας ἡ ημῶν ἧς ἔδωκεν ὃ κύριος t εἰς οἰκοδομὴν καὶ 


'Ipse autem ego Panlns 
ohsecro vos per mansuetudi- 
nem et modcstiam Christi, qui 
in faciem quidem huinilis inter 
vos, absens autem confido in 
yobis. 7 Rogo antem ne prae- 
sens audeam per cam eonfiden- 
tiam qua existimor audere in 
quosdam, qui arbitrantur nos 
tamquam secundum carnem 
amhulemus, 3 [πὶ earne enim 
ambulantes non secundum car- 
nem militamus; * nam arma 
militiae nostrae non earnalia, 
sed potentia deo ad destrue- 
tionem miunitionum, eonsilia 
destrucntes 5 οἱ omnem altitu- 
dinem extollentem se advcrsus 
scientiam dei, et in captivi- 
tatem redigentes omnem intel- 
lectum in obsequium Christi, 
Set in promptu habentes ul- 


cisci omnem inoboedientiam, 
cum inpleta fuerie vestra 
oboedientia. 7? Quae secun- 


dum faciem sunt, ν᾽ στο. Si 
quis confidet sibi Christi se 
esse, hoe cogitet iterum apud 
sc, quia sicut ipse Christi est, 
ita ct nos. ®Nam ctsi amplius 
aliquid gloriatus fuero de po- 
testate nostra, quam dedit do- 
minus in aedificationem et non 


“ : : 
7 ¢. OUK εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν, Ἷ οὐκ αἰσχυνθήσομαι: Ἵ {ναὶ in destructionein vestram, non 
\ 56 ee a 5 ον ~ 10% erubescam. 958 antem non 
μὴ δόξω ws av ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν. © OTL existimer tamquam _ terrere 
’ ξ 3 Ν , td f - ἐν ) : . ἢ 10 7 
10, φασίν Ai ἐἐπιστολαὶ μέν," φησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, τὸν Per cpistulae une 


quidem epistulae, inquiunt, 
graves sunt et fortis, praesen- 





3. περιπατουντες Clem. 588. Orig. Lut. ii. 
79>. iv. 584%. | -rag FG. | ζωντες 
Orig.i. 628°. 7289. Cr Cor. 65. Eus. in 
Ps. 286°. 320%, | ovreg Clem. 495. 

4. στρατειας B. 17s. Clem.486. Orig. 1. 
628°, Cr. Cor. 217. | -rtag NCDFG. 
37.47, KUP, (-τιᾶς Ὡς, 37. 47. KL, et 
ΒΟ ΤΥ τη aN. 1.) 

— ἡμων] add. ov καθαιρεσιν L. | non 
habent rel. Clem. 486. 588. Orig. i. bis. 
Cr. Cor. Orig. Int. it. 79°, 

— καθαιρουντες Clem. 486. 588. Orig. 1. 
6985, 111. 314%. in Prov. Mai 34. Cr. 
Cor. 66.  -των D*. Orig. ii. 847% 
Orig. Int. ii. 79%, 267°. iii. 53%. Meth. 
Jahn 88. 

5. yrwoewo Clem. bts. Orig. i. 502%. 578°, 
628. ii. 633%, 847°. ili. 314°. 336°. (202¢.) 
in Prov. Cr. Cor. Orig. Int. i. 140°. 
ii. bis, Meth. | δοξης 17. 

— και atyp. Clem. 486. Meth. 
FG. 

—xptorov] add. ayovreg D*FG.m. 
Goth. | om. Clem. bis. Meth. 


| om. Kat 


6. ev ἑτοιμῳ] ἑτοιμὼως D*. Orig. ili. 314°. 
— πληρωθῃ] add. rporepov Ὁ. 
— ἢ ὑπακοὴ ante 


(ἡμων Ὁ ΞΕ) 


7. πεποιθεν] δοκεῖ πεποιθεναι B. 


- χριστου] add. δουλος D*FG. Fuld. 


Flor. 

— παλιν] ante λογιζεσθω P. 

—¢ BNL. Vualg. | 1 αφ᾽ s. CDFG. 
17. 81. 47. [Ὁ }. 


— ἡμεις tadd. χριστον «. 105, 87. 47. 


KsL. Memph. Wilkins. | om. BNCD* 
FG. 17. P. Vule. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. ΖΕ πῆ. (jac G*.) 

8. eav] fadd. re >. NCD. 37. 47. KsLP. 


Syr.Hel. (Goth.) th. | om. BFG.17. 


Syr.Pst. 
Vulg. 
— réepico.] ἧ praem. και >. NCD* 17s. 
37. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hel.mg. | om. 
BN*CD*FGP. Vulg. ut vid. Syr.Hel. 
txt. Memph. Goth. Arm. éth. 

— περισσοτερον post τι FG. Goth. | 
περισσον 17. || om. re 37*. Arm. 


Memph. Arm. nam et si 


ὑμων (D*)CF)G. 


8. καυχησωμαι BCD(FG -pa). 37. 47. 
Ks. Vuly. | -σομαι NLP. | -σωμεθα 17. 

— ἡμων] om. C*P. Syr.Pst. Memph. 

— κυριος BNCD*. 17. rel. Vulg. Memph. 
Goth. | θεος D*FG. || ft add. ἡμιν s. 
NeDCFG. 37. 47. KsL. (Vulg. Cl.) 
Syr.JJel. Goth. (Arm.) mihi Syr.Pst. 
Memph. praem. P. | om. BN*CD*. 
17. Am. irt. Tol. “Eth. 

— ὑμων] np. F. 

9. iva} add. δὲ 37. Vulg. (Syr.Pst.) 

— δοξω] δοξωμεν Ὁ ΕΑ. 

— ὡς αν] om. D*. 


— ἐεκφοβειν] ἐκφυβουντες D. | ἐκφοβων P. 


10. extoro\ar ante μὲν BN*. | post s. 
NCDFG. rel. Vulg. Syr.Hel. JZeth. 
Jahn 86. 

— φησιν Memph. Kb. Platt. | φασιν 


B. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (dieitis 
Arm.) om. Etb. Rom. 





1. in facie Cl. | humilis sum Cl. | 2. autem 
vos ne Cl. {| nos (in loco codicis usto)] ot ** Aun, 
| 4. carnalia sunt Ci. | 5. in] om. “πὶ. | 7. con- 
fidit Ci. | 8. dedit] add. nobis Am.** Cl. | 10. 


fortes Cl. 
Tol 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β΄. 


re \ - 7 > N \ ε , 

ἢ δὲ παρουσία Tov σώματος ἀσθενὴς καὶ ὁ λόγος 
va) “A σ 
‘rovto λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι 
οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ δι ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι 


Ov γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ συγκρῖναι ἑαυτούς 
ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συγκρίνοντες ἑαυτοὺς 
€ n \ > 2 ‘\ 
2 ἡμεῖς, δὲ ᾿ οὐκ εἰς τὰ 
ἄμετρα 5 καυχησόμεθα, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ 
κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν. ὃ θεὸς μέτρου ἐφικέσθαι 
οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς 
ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς" ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσα- 
“οὐκ εἰς τὰ ἄμε- 
Tpa καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχον- 
3 ’ ων / e “ > € ΄“ 
τες αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυν- 
a \ Ν ἢ eon 3 , 16° \ 
Onvat κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν, “ εἰς τὰ 
ε [4 « Can) > f 3 + 2 “ 
υπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ 
t 3 \ 9 , 17 ἃ Ὁ ἂν , 
κανόνι εἰς τὰ ἐτοιμα eae odes 0& nMUYW- 


BND 
FG[M]. / 
17, 87. 47. : 
ae ἐξουθενημένος. 
καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 
τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων' 
ε - > t a i 
ἑαυτοῖς, ov * συμιασιν. 
§ Ν' 
11 
ἄχρι καὶ ὑμῶν. 
μεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ TOU χριστοῦ" 
Δ Jer. 9:23. 
1 Cur. 3:91. 


10. εξουθενημενος ] εξουδεν. B. 
Il. ἐσμεν] μεν FG. 
— amovrec] ἅπαντες 5ὶς 17. | 
12. τολμωμεν] ToApw B. | -pwy 37. 7th. 
— εγκριναι] κριναι FG.\ add. éaurove D*, 
— ἑαυτους 19. om. D?. (add.c) 

— τισι»] om. D*. (add.>) 


\ ς Ἁ 
μένος ἐν κυρίῳ κουχάσθω: " * οὐ ne ὁ ἑαυτὸν ‘oun 
στάνων", ἐκεῖνος ἐστιν δόκιμος, ἢ ἀλλὰ" ὃν ὁ κύριος 
συνίστησιν. 


eine 


tia autem corporis infirma et 
sermo contemptibilis, 1 Hoc 
cugitet qui eiusmodi est, quia 
qualcs sumus verbo per epi- 
stulas absentes, tales ct prac- 
sentes tn facto. 


1% Non enim andemus inse- 
ΓΟΙῸ aut conparare nos qui- 
busdam qui se ipsos commen- 
dant, sed ipsi in nobis nosmet 
Ipsos Metientes et comparantes 
nosmet ipsos nobis. ' Nos 
autem non in inmensnm glo- 
riabimur, secundum mensu- 
ram regulae quam mensus est 
nobis deus pertingendi usyne 
ad vos. ' Non enim quasi 
non pertingentes ad vos super- 
extendimus nos: usque ad vos 
enim pervenimus in evangelio 
Christi: * non in immensum 
gloriantes in alienis laboribus, 
spem autem habentes crescentis 
fidei vestrae, in vobis magni- 
ficari secundum regulam no- 
stram in abundantiam, ' etiam 
in illa quae ultra vos sunt 
evangelizare, non in aliena 
regula in his quae parata sunt 
gloriari. 17. Qui autem gloriatur 
in domino glorietur: '? non 
enim qui se ipsum commendat, 
ille probatus est, sed quem do- 
minus commendat. 





13. οὗ ἐμερισεν σου ἐμετρὴσεν M. 

- ἡμιν»] om. FGL. 

— θεος] κυριος D. 

— εφικεσθαι} αφικεσθαι FG. 

14. ov yap ὡς NDFG., 17. 37,47, Χ61.}}, 
Vulg. Syrr.Pst.&1el. Memph. (ov yap 
pn we P.) | ὡς yap B. [Arm.] 


— adXra 


18. ἐστιν post δόκιμος N*D. Vulg 
N°.) | ante Org. i. om. Eus.in Ps, 
— Coxtpog| pracm. ὁ FG. | om. Orig. i. 
Eus in Ps. 
BML. | 

Orig.i. Eus.in Ps. 
1. οφελον BNCD*IMP. (οφιλ. D*.) | 





. (corr. 


tad’ o. NDFG. rel. 


— adda] add’ D¥, 17. 37. L. | — edixvovpevot] αφικομενοι FG. | αφι- woerov DFG. 17. 37, 47. KL. 

— ἐν ἑαυτοις] ev avrorg F(nonG.) | κνουμενοι K, - ανειχεσθὲε St.38. BMuiNDFGM. 17. 

- ἑαυτους ante μέτρουντες] om, N*. -- aype yap] om. yap N*. (add.?) 47. LP. | ἀνέχεσθε BBch. 37. K. | 
(add.!) | — οφθασαμεν F(nonG.) ἡνειχεσθε Elz. Arm. 

- ἑαυτους ἑαυτοις) ἑαυτοῖς Eavrove D. | 15. αλλοτριοιςἾ -ove F*(nonG.) — pov] post αφροσυνης FG, Vulg .Lucif. 
37. K. Vulg. Syr.Pst. — xovore F(nonG.) eee 


— ov συνιασιν BN. 17. 37. 


σιν Ss. D*. 47. KLP. ov συνισασιν — avtavopevne Clem.-voec Τὰ 
N*.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | — ὑμὼων Clem. | ἡμὼων Balai. dis. 


({ ουὅ συνιου-  — de Clem 826. | om. ML. 


— μικρὸν τι 
Syr.Hel. Goth. | om. re St. 8. FG. 87. 
47. KLP. Syr.Pst. Memph. μὲ wid. Arm. 


Elz. BNDM. 17. Vulg. 


Arm. /Eth. | om. D*FG Vulg. 

18, ἡμεις δὲ BND&. 17, rel. vv. [| om. 
πὸ 

— οὐκ BND*FG. 17. 37. KLP. | fouye 
=. 0. 47. 

— τὰ ἀμετρα] το ἀμετρον D*FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. 

— καυχησομεθὰα BND*. 37. KsLP. Vulg. 
| om. D*. { -σωμεθα 17. 47. | 
χωμενοι FG, 


192 


καυ- 





— ἡμω»} ὑμων δὰ, 

10. καυχησασθαιἿ ευαγγελισασθαι 37. 

17. καυχομενος 47". Lut saepe.) | 
Contra, Zus.in Ps, 679°. 

18. ov yap ὁ ἑαυτον Eus. in Ps. 699°. 
(ει wep δὲ ovx ὃ ἑαυτον Orig. i. 297%.) | 
ὁ yap ἑαυτον N*, (corr.') 

-- συνιστανων BND*FGM. 17. 37. P. 
Orig. 1. 3975, 1 1 συνιστων >. DS. 47. 
KsL, £us.in Ps, 


fEth. Luctf. 

-- αφροσυνης (Elz.) BNDFG. 17. P. 
(praem.f rng Elz. FG.) | ry appooury 
St.3. 37. 47, KL. Memph. (add. pov) 
Arm, [MM 2./.] 

— ἀνέχεσθε] avacyebe N. (Om. μου seq. 
Arm.) 





13. sed secundum ΟἿ. | qua mensus Ci. | 
deus] add. mensuram Οὐ. | 16. in iis quae 
praeparata Ci. | 18. quem deus ΟἹ. 


Χ1.10. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. Zth. 


© Gen.3:4. 


3. [κι τ᾿ ἁγνότιἢ 
Gal. 1:8. 


5. Aoy.t δὲ 


XI. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


5,.1..} Ὄφελον ἀνείχεσθέ μου μικρὸν. Tl ᾿ἀφροσύ- 
νῃς" ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ μου. “ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ 
ζήλῳ: ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἐνὶ ἀνδρὶ παρθένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ χριστῷ, * ᾿" Φοβοῦμαι δὲ μὴ 
πως ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν, Εὔαν" ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐτοῦ, i φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος 

᾿ καὶ τῆς ayvornros: τῆς εἰς τὸν Χριστόν. “εἰ μὲν | 
γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύσσει ὃν οὐκ 
ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλά- 
Bere, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ ἐδέξασθε, καλῶς 
* ἀνείχεσθε". ὅ λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν 
ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων. εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ * φανερώσαντες" ἐν 
πάσιν εἰς ὑμᾶς. ᾿ ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν τα- 
πεινών iva ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ θεοῦ 
εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν; ὅ ἄλλας ἐκκλησίας 
ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν, 
" καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κατενάρκησα 
* οὐθενός". (τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν 
οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας), καὶ ἐν παντὶ 


‘Utinam sustineretis modi- 
eum quid insipientiae mcae: 
sed et supportate me. ? Aemu- 
lor enim vos dei acmulatiune: 
dispondi enim vos uni viro 
Virginein castan  exhibere 
Christo. *Timco autem ne 
sicut. serpens Eyam scduxit 
astutia sua, ita corrumpantur 
scusus vestri et excidant a sim- 
plicitate, quae est in Christo. 
*Nam si is qui veni¢ alium 
Christum praedicat quem non 
pracdicavimus, aut alium spi- 
ritum accepitis quem non acce- 
pistis, aut aliut evangelium 
quod non recipistis, recte pate- 
remini; cxhistimo enim aihil 
me minus fecisse magnis apo- 
stolis. 5. Etsi imperitus ser- 
mone, sed non selentia, in 
omnibus a manifestatus 
sum vobis. 7 Aut numquid 
peceatum fect, me ipsum hu- 
niilians ut vos exaltemini, quo- 
niam gratis evangelium dei 
evangelizavi vobis? ® Alias ec- 
clesias  expoliavi, accipiens 
stipendium ad ministerium ve- 
strum, 5 ctcum essem apud vos 
et egerem, nulli onerosus fui: 
nam “quod ‘mihi deerat supple- 
verunt fratres qui venerunt a 
Machedonia: et in omnibus 
sine onere meme vobis ser- 


ἀβαρῆ * ἐμαυτὸν ὑμῖν" ἐτήρησα καὶ τηρήσω. 


Om» 
€OTLV 


vavi et servabo. !° Est veritas 





2. Geov post ζηλῳ 37. | ante Clem. 
544, 

--- χριστῷ ad Zen. et Seren. 16. Clem. 
108. 544. Orig. Int. ii. 1596 252%, 3483, 
364° 4115, 428°, iv.597>, AZeth. Jahn 
24. | θεῳ 37. | κυριῳ Orig. iii, 4394, 
6894, 

3. δὲ Clem. 544. 553. Orig. Int. ii. 348%, 
iv.4815 | om. L. Orig. Gall. xiv. 26. 
Eus. in Ps. 309°, 

— pn πὼς Clem. 544. Orig. Gall. Eus. in 
Ps. | py D*. Clem. 553. Lucif. 222. | 
μη ποτε FG. 

— ὡς Clem. 544. 547. 558, Orig. Int. 
it. Hii. 3844. iv. Eus. in Ps. | om. 
L. 

— εξηπατ. ante ἕναν B(N)FGM. 17.37. 
P. (Syr.Pst.) Memph. Atth. Clem. 


544, 547. Orig. Gall. Orig. Int. ii. iii. 


Eus. in Ps. (Εναν] ὑμιν δὲ Ἐς corr. ut 
vid.') | f post s. D. 47. KsL. Vuleg. 
Syr.Hel. Goth. Arm, Clem. 553. Orig. 
Int. iv. Lucif. 

— ev Clem. 544. Orig. Gall. | om. D*. 
Vulg. Orig. Lut. ii. iii, iv. Lucif. (om. 
ἐν Ty παν, avr. Eus. in Ps.) 


3. φθαρῳ (τ-ρει KLP.)] fT praem. οὕτω «ς΄. 
DM. 37. 47. KL. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. Gall. Oriy. Int. ii. ili.iv. | 
om. BND*FG. 17. P. Memph. Goth. 
Arm. /fth. Clem. 544. 553. Fus. in Ps. 
Lucif. 

— τῆς ἁπλοτητος] add. καὶ τῆς ἀγνο- 
τητος BN*EG. 17. Jol. Syr.Hcl.* 
(Memph. ay:or.) Goth. Ath. | praem. 
THe ayvor. kat D* ul vid. (ἁγιοτ. DP ut 
vid.) | *om.utr.q. τὸ N°D&M 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Clem. 
bis. Orig. Gall. Oriy. Int. i. iv. Eus. in 
Ps. eastitate Lucif. | add. fidei Oriy. 
Int. iv. 

—rov BD. 17. 87, KLP. Clan. bis. | 
om. NFGM. (ev χριστῳ Eus. in Ps.) 

4. αλλον] ἕτερον 17. 

— Ιησουν] χριστὸν FG. Vulg. 

— ηκηρυξ. FG. 

— ehaBere| εδεξασθε FG. 

— ἑτερον 2°.] add. Aap Bavera FG. 

— ανειχεσθε NDOGM. 37, KLP. (evecye- 
σται F.) | ἀνεχεσθε BD*.17. [1 ἡνει- 
yeobe S. 47, 

5. yap ND. rel. | δὲ B. Arm. 


1 


5. ὑστερηκεναι} add. ἐν ὑμὲιν D*. ( Fuld.) 
Tol, 

6. de Syr.Hel.* Clem.826. | om. D*, 
Am. Dem. Syr.Hel.txt. Memph. Goth. 
Arm. | yap Syr.Pst. 

— ἰδιωτης] add. epee D* | om. Clem. 

— φανερωσαντες BN*FGM. 17. Arm. | 
t φανερωθεντες o. NOD*. 37. 47. KLP. 
| φανερωθεις D*. Am. Fuld. Dem. 
Flor. || add. éavrove Δ. Arm. 

— ev πασιν] om. FG, Vulg. 

7. ὶ add. py FG. | om. Orig. iii. 
7244, 

— ἐμαυτὸν Orig. iit. | eavrov DFGLP. 

9. ουθενος BNM. 17.37. P. | 7 ovdevog 
Sora. 47. Ksh. 

— αδελφοι] add. μου 37. nostri /Eth. 

- ἐμαυτὸν aute ὑμιν BN*M. 17. 37). 
bE. Vulg. (Syr.Ucl.) | Ζιροθὶ τ 
NcDFG. 47. L. (Memph.) Goth. Arm. 
{| om. ὕμιν Net 37*. sed δ} 
Syr.Pst. 


— τηρησω)] -ca G*. 





4. pracdicabimus Am. | sccepistis quem dm.* 
| 5. a maguis Οὐ, | 6. uam etsi Cl, | manifestati 


sumus Cl. | 9. me Οὐ. 
793 


BND 
FGM. 
17. 37. 47, 


KLP. 


% f 
ΠΡῸΣ KOPINOIOYS B. 
᾽ “4 “ 3 3 7 lod e f f 3 
ἀληθεια χριστοῦ ἐν ἐμοί, OTL ἡ καύχησις αὕτη οὐ 
φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασιν τῆς ᾿Αχαΐας. 
11 ς oo 3 » Qe ae Ν 30 - 12a 
ia τί; OTL οὐκ ἀγαπὼ υμᾶς; ὃ θεὸς οἷδέν- ** 0 δὲ 
ποιώ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θε- 
λόντων ἀφορμήν, Ὁ ἵνα ἐν ᾧ καυχώνται; εὐρεθώσιν κα- 
€ εἴ 
θὼς καὶ ἡμεῖς. ot γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, 


11]. 


Christi in me, quoniam haec 
gloria non infringetur in me in 
regionibus Achaiae. '' Quare? 
quia non diligo vos? Deus scit. 
 Qnod autem facio, et faciam, 
ut amputem occasionem eorum 
qni volunt occasionem, ut in 
quo gloriantur inveniantur si- 
cut et nos. Nam eiusmodi 
pseudoapostoli, opcrarii sub- 


ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους doli, transfigurantcs se in apo- 


χριστοῦ" ** 


\ 3 t “ if > SN \ ς “ 
καὶ οὐ ᾿θαῦμα - αὑτὸς yap 0 σατανᾶς 
” 7 
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός: 
3 \ 4 3 ἴω ς 
εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται ὡς δια- 


15 


7 “a 
ov μέγα οὖν 


stolos Christi. "Et non mi- 
rum: ipse cnim satanas transfi- 
gurat sc in angelum lucis: 
non est ergo magnum si 
ministri eius transfigurentur 
velut ministri iustitiae; quo- 


f ic Ν ΄ 57 \ \ } Ϊ 
KOVvVOt δικαιοσυνὴς, OY TO τέλος ἔσται κατα Τα εργα rum fints erit secundum opera 


5 ΄“ 
QAUTWMY. 


δ’ 16 / / / ? »} “ 
52 *° Πάλιν λέγω, μή τις pe δόξη ἄφρονα εἶναι" 

> δὲ / Ἂ ¢ ” δέ θέ el ὅς 35. κ᾿ Στ eae 
εἰ O€ μὴ YE, Καν WS ἀφρονα έξασ € μές. (Va * ΚΑΎΩ ut insipientem 

Ἶ ἃ ray > f 
ὃ λαλῶ, οὐ * κατὰ κύριον 


/ " 
μικρὸν Τί 


καυχήσωμαι. 


ipsorum. 


%Tternm dico, ne quis me 
putat insipicntem: alioqnin ve- 
accipite me, 
ut et ego modicum quid glorier. 
17 Quod loquor, non loquor se- 


aw 3 rd " 3 f 7 n~ - ane 
λαλῶ 3 ἀλλ ως εν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ Τὴ ὑποστά- cundum doninum sed quasi in 
ὑ Lt t 


? 
GEL τῆς καυχήσεως. 


7 
σαρκα; 


3 [έ 
τις ἐπαίρεται, 
91 


99 ¢ 


10. χριστου vid. Orig. Int. iv. 610%. | 
om. D*, (add. ut vid.) 
— φραγησεται Elz. MSS. | 
St. 3. 

— εἰς epee] ev ἐμοι FG. 

— rnc Ax.] om. της FG. 

11. ore} om. B. 

— ὁ] om. Ὁ, (ΔΤ 5...) 

19, ἡμεῖς] ὑμεις F(nonG.) 

13. οἱ yap Clem. 50. | ov yap FG. 

— ψευδαποστολοι Clem. (vid. Orig. iv. 
367°.) | ψευδοαποστ. D*. 

— εἰς Orig. iv. 367. | om. FG. 

14. θαυμα BRD*FG. 17. P. Orig. ii. 
492°, | t θαυμαστον 5. D&M. 37. 


47. KsL. Vulg. et vv. ut vid. Luc. 
223. 


σφραγισεται 


— εἰς αγγελον Clem.778. Orig. i. 7464. 
ii. 492°. Cr, ΕΓΠΠ. 1 τι iat. ἵν. 
670°. (De la Rue) Afeth. Jahn 47. 
Εἰς. in Ps. 3434, Tert. adv. Mare. v. 
12. de an.57. | we αγγελος 1)*m, 
Orig. Int. iv. (cdd.) Lucif, 223, 


104 


>» 
εἰ τὶς 


“Ἑβραϊοίϊ εἰσιν; 


t 


15. οὐ» Eus. in Ps. 3434. | om. D*m. 
Syr.Pst. Arm. Lucif. 223, 

— διάκονοι 1°, Orig. ii. 596%, Eus. in Ps. 
| om. K. 

— αὐτου Eus.in Ps, | tavrov K. 

— εσται] Clem. 511. | ἐστιν D*. Lucif,. 

16. pe] om. 37. 

—pn ye) pn D*. 

—kayw ante μικρὸν re BNDFGM. 
17 7. 47. KULP. Vule. Syr.Pst. 
(Memph.) Goth. Arm. Ath. | 1 post 
s. Syr. lel. 

— καυχησωμαι] -σομαι DELP. 

17. kara κυριον antec Aadkw BNFG. 17. 
47. KP. Syr.Pst. Arm. Ath. (Orig. 
Int. iv. 630°.) | fpost ς. DML. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. (Orig. 
Int. ii. 830°.) | kara avoyv λαλω 87. 

18. πολλοι ολοι P*, 

— καυχονται L. (ct ver. 12.) 

— σαρκα] fpraem. τὴν s. BNCD‘M. 37. 
47s. KsLP. | om. N*D*FG. 17. 

18. καυχήσωμαι 17. 37. 


6? Ν Ν “ 

ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατα 

9 Ν iy 
Kay@ καυχήσομαι. 

ΓΝ 3 ? ? ” 
τῶν appoveryv, Ppovipot οντες" 
co” a id / 5 7 
ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ 
> / e ~ γΓν 
εἰς προσωπον vas 

Ἀν / f € a ς -“" t > , " 3 

i κατα ἀτιμίαν λέγω, ws oTt ἡμεῖς ᾿ησθενηκαμεν * ἐν 
- + + “ » f i a > 

@ ὃ ἂν τις τολμᾷ, (ἐν ἀφροσύνῃ λέγω). τολμῶ Kayo. 

3 7 3 om ΄ > 
kayo lopandtrat εἰσιν; 


g e 4 s > if 
ἡδέως yap ἀνέχεσθε ego 
20 
ἀνέχεσθε yap, εἴ τις 


insipientiam in hac substantia 
gloriae. δ Quoniam multi glo- 
riantur secundum carnem, et 
gloriabor. '9 Libenter 
enim suffertis insipientes, cum 
sitisipsi sapientcs: 39 sustinetis 
enim si quis vos in servitutem 
redigit, si quis devorat, si quis 
accipit, si quis extollitur, si 
quis vos in faciem caedit. 31 Se- 
cundum ignobilitatem dico, 
quasi nos infirmi fuerimus: in 
quo quis audet, in insipientiam 
dico, audco et ego. 33 Hebraei 
sunt? et ego, Israhelitae sunt? 


oe 


δέρει. 


3 / 
Kaya’ 


20. avey. yap] add, si quis decipiat vos 
Arm. 

—ec προσωπὸν ante ὑμας BND*FG. 
17. 87. P. Vulg. Ch Sy ΠΟΙ τις 
Orig. Int. iii. 8788. | f post s. 
DeM. 47. KsL. Am. Syr.Pst. Goth. 
Arm. [Mempb. ] 


21. ἡμεῖς post ησθεν. FG. | Contra, 
Orig. Int. ili. 878°. 

— ησθενηκαμὲεν BN. 37 Ser. | Jf -capev 
s. DFGM. 175. 47. KsLP. || add. ἐν 


τουτῳ τῳ μερει D. Vulg. Cl. (non 
Am.* Tol.) 

— δ om. D*. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 

— ev agp. AEyw post τόλμω 
FG. 

— λεγω 239,71 om, N*. (404,8) 

23. yptorou post εἰσιν FG. 


Kayu 





10, gloriatio Cl. | 13. pseudoapostoli sunt 
Ci. | 16. putet insipientem esse Ci. | 17. sec. 
deum ΟἹ. | insipientia Cl. | 20. in faciem vos ΟἿ. | 
in vos fuc. Am, | 21. fuerimus} add. in hac parte 
Cl. | in}om. Am.* | iusipientia Cl. 


Peri. |. 


Vuig. 
Syrr. P. H. 
Memph- 
Goth. Arm. th. 


ρεκτὸς ἡ *é€ 


ὅ Act. 9:25. 


\ 
THY 


[4 » f ᾽ » ie 
σπέρμα Αβρααμ εἰσιν; Kayo" 
εἰσιν; (παραφρονῶν λαλῶ), ὑπὲρ ἐγὼ, ἐν κόποις πε- 

/ » “- 
ρισσοτέρως, ‘ev φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς 
€ / i 3 a 4 
ὑπερβαλλόντως. ἐν θανάτοις πολλακις. 


Ψ 
δαίων πεντάκις * 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ B.’ 


΄ “ 
Roo pecovnd 


* ow 


ἐξέφυγον Tas χείρας αὐτοῦ. 


XIT, 


28. λάλω ὅγγυ. 116]. Mempbh. Arm. | 
λεγω DFG. Valg. Syr.Pst. Goth. 

— κονοις F(nonG.) 

—eév φυλακ. περισσ. ante ἐν πληγ. 
ὑπερβαλλ. BD*. 17. (Ρ.) Vulg. Goth. 
αι. Orig. iv. 468 πο. | 1 post s. 
SDN. 37. 47. KsL. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Orig. iii. 218%. | om. ev 
πληγ. ὑπ. Clem. 622. Tert. Scorp. 13. 
vid. Orig. iti. 1906, |] ev πληγ. περισσ. 
ev φυλακ. ὑπερβαλλ, N*FG(P ord. 
mut.) Orig. i. 257¢. (iii. 1904.) Hil. 
4304, ev dur. ὑπερβ. ev πληγ. περισσ. P. 

— πολλακις Orig. i. 257¢. iii. bis. iv. Clem. 
622. Tert. Hil. | πολλοις D*. 

24. τεσσερακοντα B* Rl. Mai.ND. | t reo- 
σαρακ. S. B*.17s, 37. 47. Ks LP. Orig. 
i. iii. Lus.in Ps. 333°. [Maul] μ FG. 

2S ἐραβδισθὴν. BNDFG. 17. 37. 47. 
KLP. Orig. i. 2575, iii, 1905, Eus. in 
Pageaoes. [ut eRe. s. M. 

— εναυγαγησα P. 

26. πολλακις] πολλαῖς D*, 


* Καυχᾶσθαι 


if / 
* det", ov ᾿συμφέρον μέν", ἐλεύσο- 


* διάκονοι χριστοῦ 


* uo Ιου- 
παρὰ μίαν ἔλαβον, 

Pols ᾿ἐραβδίσθην," ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυαγη- 
σα, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα: 
πολλάκις, κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κιν- 
δύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν 
πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, 
κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, "+ κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν 
ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις 
πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ CEE 
ἐπίστασίς" 
ριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. 


° ὁδοιπορίαις 


98 
χωρὶς τῶν πα- 
ἢ Kad ἡμέραν, ἡ μέ- 
4 > ~ 3 
"τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ 
5 ~ / , ἈΝ > > Ν nm 
ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 
3 ~ ΄“ N ~ 4 Fg 
ei καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μου καυχήσομαι. 
Ν Ν - 7 
‘0 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου 
3 δ 9 Ν τα “ ᾽ ΄ 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, OTL οὐ ψεύδομαι. 
Lad AS 5 7 > if nm f 3 / 
Δαμασκῷ ὃ ἐθνάρχης Apéta τοῦ βασιλέως ἐφρούρει 


f a f 7 
ἔσόλιν Δαμασκηνὼν πιάσαι με΄, 


“ “5 ς Δ 
᾿Τησοῦ ἷ οἶδεν, ὁ ὧν 


Ἢ καὶ διὰ θυ- 
ρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους, καὶ 


et ego. Semen Abrahae sunt? 
et ego. 9 Ministri Christi sunt? 
uf minus sapiens dico, plus 
ego; in laboribus plurimis, in 
earceribus abundantius, in pla- 
gis supra modum, in mortibus 
trequenter: *4a Judaeis quin- 
qiies quadragenas una minus 
accepl, * ter virgis caesus sum, 
56100] lapidatus sum, ter nan- 
fragium feei, nocte et die ia 
profundum maris fui, ™ in 
itineribus saepe, periculis flu- 
bina, periculis latronum, pe- 
riculis ex genere, periculis ex 
geutibus, perieulis in civitate, 
periculis in solitudine, perieulis 
in mari, periculis in falsis fra- 
tribus, 27 in lahore et aerumna, 
in vigiliis multis, in fame et 
siti, in ieiumiis multis, in fri- 
gore et nuditate. 25 Praeter 
itla quae extrinsecus sunt in- 
stantia mea cotidiana, sollici- 
tudo omnium — ecclesiarum. 
9 Quis infirmatur, et ego non 
infirmor? quis seandalizatur, 
et ego non uror? 9 51 gloriari 
oportet, quae infirmitatis meac 
suut gloriabor. *! Deus et pater 
domini lesu seit, qui est bene- 
dictus in saecula, quod non 
mentior. 3? Damasei pracpo- 
situs gentis Aretae regis cus- 
todiebat civitatem Damasceno- 
rum ut me couprachenderet, , 
3 et per fenestram in sportam 
dimissus sum per murum et 
cffugi manus eins, 


ΠΡ ἐν 


' Si gloriari oportct, non ex- 
pedit quidem, veniam autem 





27. απ} f praem. ev os. NOM. 17. 37. 
47. KsLP. Vulg. Orig. iii. 220° 9964, 
Orig. Int. ii. 103%. | om. BN* DFG. 
(cova F.) 

— διψη B* Mar. 

— πολλακις bis. (Orig. iii.) | πολλαῖς 1)5. 

28. ἐπίστασις BNDFG. 17. | [ ἐπισυστα- 
σις &. M. 37.47. KsLP. 

— por BN*FG. 17. (Syrr.Pst.& Hel. ud 
vid.) | μου s. DNEM. 37.47. KsLP. 
(Vuls.) 

— ἡ καθ᾽] om. ἡ ΕἾ, 

— καθ᾽ ἡμεραν ἡ | καθημερινη FG. 

30, μου] om. B. 

31. Geog] add. του Ἰσραὴλ D*. 

— κυριου] fadd. nuwy s. DM. 47. P. 
Vulg. Cl. (et Fuld.) Syr.Pst. Memph. 
Arm. | om: BNEG. 17.37. SE. Am. 
Syr.Hel. Goth. th. 

— Ιησσυ] ft add. ypeorou Ss. DM. 47. 
KsLP. Vule. Cl. (ct Fuld.) Syr.Pst. 
Memph. Eth. | om. ΟΕ, 17. 37 
Am. Syr.Hel. Goth, Arm. 


31. εἰς rove αιωνας } om. Κα ἐσί. 

32. πόλιν ante Δαμασκηνων BND*FG. 
17. 37. P. Vulg. (πσλλὴην 37* txt.) | 
ft post s. DPM. 47. KsL. 

— πιασαι με] fadd. θελων >. NDM. 
17. 37. 47. KsLP. Goth. | praem. FG. 
Syr.Hel. Memph. /Eth. | om. BD*. 
Vule. Syr.Pst. Arm. || (areca G.) 

33. ev σαργανῃ Orig. ii. 394°, bis, (- νει 
K.) | om. FG. 

1. ab init. add. εἰ N°. Vulg. 

— da BDSFG. 17. 37. LP. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. (praem. συν) | 
1 én s. M. 47. Ks. [ dg ND*. Memph. 
Ath. 

— συμφερσν μὲν BNFG. 17. Vulg. (Syr. 
Pst.) Memph. Goth. Arm. | συμφερει 
μεν Ῥ. {7 συμῴερει poe «τ. (1).) 37. 47. 
KsL. (Syr.Hel.) (om. poe D*, δᾷᾶ.Ὁ 
rectum est Aith. (M »..4.). 


25. profunde Ci. | 31. domini nostri Jesu 
Christi C4. | quiest bened. in saee. ante scit 
Cl. | 33. sporta Οἵ. [ et sic effugi ΟἹ, 


19D 


[AJBND 
FG(M.) 
17.37. 47. 
KLP. 
οἶδεν), 
ἄῤῥητα ῥήματα; 
q Ν. 


§ A. 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS Β΄. 


ACs 7 Fa pay 
μαι de" εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις κυριου. “ οἶδα 
4 n SW ᾽ v 
ἄνθρωπον ἐν χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, (εἴτε ἐν 

7 3 εἸ ft Ν - 7 3 
σώματι οὐκ οἰδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ 
\ °° 
θεὸς οἶδεν), ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρα- 
νοῦ. > καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, (εἴτε ἐ ἐν σώ- 
ματι εἴτε ᾿ χωρὶς" τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς 
ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν 
ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. © ὑπερ 
τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχή- 
9 \ 5 - > f + q 6 3% Ἁ 7 
σομαι, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις ᾽" |” ἐὰν yap θελήσω 
7 3 2 »ἢ 3 / Ν 3 mn 
καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἀφρων' ἀλήθειαν yap po’ 
? f f 3 sy  M 7 e ὦ ὰ / 
φείδομαι δέ; τ τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπερ Ὁ βλέπει 
με, ἢ ἀκούει | ἐξ ἐμοῦ. 
ΔῊ o 
7 Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἡ O10 ἵνα 
μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγε- 


ΧΡ. 


ad visiones et revelationes do- 
mini. ?Scio hominem in Chri- 
sto aote annos qnattnordecim, 
sive in corpore nescio, sive 
extra corpus nescio, deus scit, 
raptum eiusmodi usque ad ter- 
tium caelnm, * Kt scio huius- 
modi hominem, sive in corpore 
sive extra corpus nescio, deus 
seit, *quoniam raptus est in 
paradisum et audivit arcana 
verba, quae non licebat homini 
loqui. ‘*Pro eiusmodi gloria- 
bor, pro me autem nihil gloria- 
bor nisi in infirmitatibus meis. 
δ Nam etsi voluero gloriari, non 
ero insipiens, veritatem enim 
dicam: parco antem ne quis in 
me existimet supra id quod 
videt me aut audit ex me. 


7Et ne magnitudo revela- 
tionum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis meae, an- 


7. κολαφίζῃ [ἵνα 
μὴ ὑπεραὶρωμαι 


λος : σατανᾶ" ἵνα με Koha iM, Ms 
τὸν κύριον παρεκάλεσα, ἵἿ ἵνα ἀποστῇ am ἐμοῦ. 
εἴρηκέν μοι, ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χάρις μου" ἡ γὰρ δύναμις ' 


᾿ ὑπὲρ τούτου τρὶς 


gelus satanae, ut me colafizet. 
*Propter quod ter dominum 
rogavi ut discederet a me. 3 Et 
dixit mihi, Sufficit tibi gratia 
mea: ram virtus in infirnitate 


ὃ καὶ 





_1. δὲ BNFG. 17. P. Valg. Memph. Arm. 
(4Eth.) | fyaes. D. 37.47. KsL. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. ἢ add.«cae B. Mcmph. 


(Ma.l.) 
— εἰ] add. ra sic FG. | add. rae 
i es 


— κυριου] χριστὸν FG. (P21) 

2. σωματι] praem, rw (non ver.3.) D*. | 
om. Orig. 1.864" Aleth. 86. (P n.d.) 

— τὸν σωμ. Orig. 1.364" Meth. Jahon. | 
om. τον B. (Ρ ».. 

- rptrov| pracm. του Ε. | om. Clem. 
693. (Aipp. Phil. v. 8. (112.)) Orig. ii. 
7564, iv. 1669. AZeth. Jahn. 82. 
N*, 

3. ova] praem. οὐκ sic 17, | om. Orig. 
fat.iv. 6945, Aleth. Jalin. 89, 

— cwpart] add. οὐκ οἶδα sic 17. ] om. 
Orig. Int. iv. Meth. 

-- χωρις BD*. Aeth. 1% | 
SD°FGM. 17. 37, 47. 
Meth. 2°, (vid. ver. 2.) 

—ovk oda Orig. Int. iv. | 
ATeth. 

4. eEov avOpwry Clem. 693. Lipp. Phil. 
ν. 8. (112.) vit. 27. (241.) Orig. i. 196°. 
282°, 633% 725°) 5, 1 ce της͵ 
352°, Orig. Int.iv, 6943. (εξων 17. P.) 
| sor avOpwrwy 47. 1, (εξων). | 
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| rovro 


texroc S. 
ΠΡ, Vulg. 


om. 2B. 


[ 
Ϊ 


εἐξεστιν avOp. Orig. iii. 766%, 824°. eLov 
ανθρωπον Orig. iv. 106%. (ανθρωποις 
vid, Orig, iv. 2163. 

4. λαλησαι} αλλησαι Fon G). 

5. του Orig. iv. 1669. (περι τον rovovrov 
καυχησωμαι). | om. M. 

— ὑπὲρ δὲ Vulg. Orig.iv. | περι δὲ D*. 
(corr.©) 


| —ov xavy. Orig. iv. | om. ov N*. (add.’ 


ut vid.) 

-- ταῖς ἀασθενειαις] rote ασθενημασιν 
D*, (corr.c) || fadd. μου >. ND°FGM. 
57. 47. KsLP. Vulg. Goth. /Eth. | om. 
BD*. 17. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. 

6. yap] de K. Goth. || add. καὶ P. 

— θελησω θέλω 37. 

— cavyncacbat] καυχασθαι FG. 

— μη] μὴ πως 17. 

— τὶς post εἰς ἐμὲ λογισηται 17. 
Orig. Int. ili. 9635, 


| ante 


 —axove] f add.re ς. N°D*. 47. KsLP. 





(Vule. CZ) Syr.Hcl. Goth. | om. 
BN*DcFG. 17. 87. Am. Fuld.* Tol. 
HMurl.2 Dem. Syr.Pst. Memph. Arm. 


Asth. Orig. ἃ. 1979010413 (Seg. Lat. 
iii, 

7. deo (ante iva) ABNFG.17. Memph. | 
Ome >. UD. 387.947. KSLE. Vulg, 


Syir.Pst.&Hel. Goth. (Arm.) &th. 
ut vid. Tren. 295. Orig. dat. τἰ. 5815. 
lil. 9623, 


7. ὑπεραιρωμαι -ρομαι D. 37. LP. 

— σκολοψ] σκωλωψ 37*Ser. K.  σκολωψ 
La 

— capri] add. μον FG. Vulg. Orig. Int. 
ii. Cypr. 232. | om. Jren. 295. 

— carava A*BN*D*FG,. 17* sic. Vulg. 
Memph. Jren. Orig. i, 258°. iii. 2004, 
2°. Orig. Int. il.iv. 6015. Tert. de pud. 
18, de ἔαρ. 2. Cypr. Hil. 262°. 3254. | 
I σαταν gs. ΑἾΝΟΝ, 917 57. 47. 
KsLP. Syr.Hel.mg. Gr. Orig. iii. 2004. 
10 

— κολαφιζει 17. 

— fin.] { add. iva pn ὑπεραιρωμαι s. 
BN‘. (37.) 47. KsL¢(P.) Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth, Arm. (vid. Orig. i. iii.) 
Teri. de pud. 13. Cypr. Hil. 3254, 
(-popac 37. P.) {| om. AN*DFG. 17. 
Vulg. Eth. fren. 

8. ὑπερ] praem, καὶ A. Tren. 295. (Orig. 
iii, 2004, καὶ περι). | om. Cypr. 

—rov κυριον ante τρις D*, (corr.>) 


2. hujusmodi Cl. | 4. licet Cl. | 5. hujusmodi 
cl. ‘| 6. quis me (om. in) Cl, 1 videt in me aut 
aliquid audit Οὐ, 


All. 15. 


/ + o uf 
ev ἀσθενείᾳ * τελεῖται. 


νι ε / Cas ΄ 

ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ χριστοῦ. 
3 , - 3 

νείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στε- 

νοχωρίαις, ὑπὲρ χριστοῦ: ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυ- 


* γέγονα ἄφρων * 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β΄. 


of > a te 

δ ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχή- 

/ ον > , 5" » 

σομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις | μου], ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ 
10 ‘ > a 3 » 

διὸ εὐδοκῶ ἐν ασθε- 


ὑμεῖς με ἠναγκάσατε. 
ἐγὼ γὰρ ὠφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι: οὐδὲν γὰρ 


perficitur. Libenter igitur glo- 
riabor in infirmitalibus nicis, ut 
inhabitet in me virtus Christi. 
0 Propter quod placeo mihi in 
infirmitatibus, in contumeliis, 
in necessitatibus, in persccu- 
tionibus, im angustiis pro 
Christo: cum enim infirmor, 
tune potens sum. '! Factus 
stm insipiens: vos me coegistis. 
Ego enim a vobis dcbui com- 
mendari: nihil enim mus ful 


wn ε \ ¢ > / Ἁ > f . . 
ὑστέρησα τῶν ὑπέρ λιαν αποστολῶν, εἰ καὶ οὐδέν ab his qui sunt super modum 


Valg. 
Syrr. Pn. 
Memph. (Theb.] 
Goth. Arm. Ath. 
ὁ Theb. 
νατός εἰμι. 
b 1 Cor. 9:2. ? 12h 


εἰμι. 


» ε nw 
εν ULV ἐν πάσῃ ὑπομονῇ; 


13 
δυνάμεσιν. 


τὰ μὲν σημεῖα τ᾿ ἀποστόλου κατειργάσθη 
ἱ σημείοις καὶ τέρασιν καὶ 

f \ ” a οἱ δ f if 
τί yap ἐστιν ὁ ἡσσώθητε΄ 


ὑπὲρ τὰς 


apostoli, tamen ctsi nihil sum. 
'2Signa tamen apostoli facta 
sunt super vos in omni patien- 
tia, signis et prodigits ct virtu- 
tibus. 15 Quid est cnim quod 
minus habuistis prae ceteris 


λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρ- ecclesiis, nisi quod ego ipse 


κησα ὑμῶν; χαρίσασθέ por τὴν ἀδικίαν ταύτην. 

[2 3, 3 ΄“ Ν ξ as 

ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πο τς 
\ ~ Ἁ ε ca 

- οὐ yap ζητῶ Ta vor, ' 

ε κα > ‘ 3 , ‘\ ft “ a 

ὑμᾶς. ov yap ὀφείλει Ta τέκνα τοῖς γονεῦσιν θησαυ- 

3 Vv ΄ “- ᾽ 

ρίζειν, ἰ ἀλλὰ" οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις" ᾿ 
# 3 7 ε \ a a 

δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 


43 Ν t * a “ 
ἰδοὺ τρίτον τοῦτο 
> / 
Kal οὐ καταναρκήσω 


τ 


non gravavi vos? Donate mihi 
hance iniuriam, '* Ecce tertio 
hoe paratus sum venire ad vos, 
et non ero gravis vobis: non 
enim quaero quae vestra sunt 
scd vos. Nec enim debent filii 
parentibus thesaurizare, sed 
parentes filiis. ἢ Ego enim 


ἀλλὰ Ni 


2 GN δὲ "ὃ 
EyY@ VE ὨΟ(ΟσΤα Ἰϊθεπεϊββίτης impendam et sn- 


perimpendar ipse pro animabus 





Memph. /Eth. | post Jren. Orig. iii. 
9008, Orig. Int. iv. 6019, Cypr. 

9. εἰρηκεν] εἰπὲν FG. (vid. Orig. iii.) 

— δυναμιι f add. pov s. A?N¢D>. 17. 
37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Orig. iii. 2004, Cr. Cor. 178. | om. 
A*BN*D*FG. Vulg. Memph. Goth. 
“Eth. Tren. 295. Orig. Int. iii. 8915, 9046. 
iv. 6014. Zert. de pnd. 18. 
202. 

— τελειται ABN*D*‘EG, | 1 τελειουται 
Sane 17s. 37. 47. KsLP. Orig. iii. 
Cr. Cor. 

— καυχήσωμαι 17. 

— pov (post ao.) AND. rel. Vulg. 
Syr.Pst. Theb. Gotb, Mth. Orig. iii. 
1904. 299». | om. B. Harl. Syr.Hel. 
Memph. Arm. dren. Gr. § Lat. 

— ἐπισκηνώσει 17. 47. L. | Contra, Orig. 
lii. bis. 

10. ἀσθενειαις add. pou FG. Vulg. ΟἹ. 
Orig. Int. ii. 6785. | om. Orig. ii. 808, 
ili, 2184. Eas. in Ps, Wai. 165. Tert. 
Scorp. 13. 

— εν ἀνάγκαις Orig. 


Cypr. 


li. Org. Int. ii. 
Tert. | και ἐναγκαις S*.(corr.®) (καὶ 
αναγκαῖς Orig. ili.) 

— ev dtwwypoig Orig. ii. iii. Orig. Int. ii. 
Tert. | om. A. 


10. ev orevoy. ANSDFG. rel. Orig. ii. 
8043. Orig. Int. ii. Tert. | καὶ orevox. 


BN*. (corr.£) Orig. jit. 
— ὑταν] ore FG. 


— dvvatog eyw] dvvarw FG. Orig. Int. 


1 196°, 257°, 


11. yeyova Orig. Cr. Cor. 75. | eyey. FG. 


(-ywra F.) 
— αφρων] fadd. cavywpevog s. 37. 47. 
L(-you.)P. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 


om. ABNDFG, 17. K. Vulg. Memph. 


Theb, Arm. ith. Orig. Cr. Cor. 
— ὑμεις Orig. Cr. Cor. | neg FG. 


| — ὠῴφελον 47. 


— ὑμων] ἡμων A. | om.tg’ BYRLD*. 

— οὐδὲν yap] add. τι B. | non add. 
rel. Ens.in Ps. 1088. | ov yap FG. 

- εἰ και) εἰ δὲ και 87. 

13. τα μεν] αλλα τα 87. 
FG. 

— κατηργασθ. B*DFG. | κατειρ. AB*N. 
rel. (-σθὴην D.) 

— σημειοις Τ᾿ praem. ev >. D*. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Cl. | praem. και FG. 
Syr.Pst. praem. re N°. | non habent 
ABN*D*. 17. Am. Fuld. Tol. Syr. 
Hel. Goth. Arm, || add. re BN*. (corr.*) 
We 

13. ἡσσωθητε 


Ι αλλε ra μεν 


BN*tD*. 17 (ισωθ.) | 


1 ἡττηθητες. AND, 37. 47. KsLP. | 
ἐλατωθηται FG. 

13. ὑπερ] mapa D. 

— ort] om. 47. K. 

— αὐτὸς post eyw FG. 37. Vulg.Goth. | 
Contra, Syr.Hel. 

— αδικια» dpapriav FG. 

14. τριτον] add. rovro ABNFG. 17. 37. 
47. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. 
/Eth. praem. Ὁ. Memph. Arm. | * om. 
τοῦτο s. KsLP, 

— καταναρκήησω | f add. ὑμων cs. 
D>, 37, 47. KsLP. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. | 
add. ὑμας D*FG. | om. ABN. 17. 
Eth. 

-- αλλα 1°, ABNDFG. 37. 
Pann S. 17s. Ks. 

— ὠφειλει L. 

— adda 2°. AN. 17. 7 αλλ’ s. rel. 
15. eyw δὲ Vulg. Cl. | 
Orig. Int. ii. 3023, 

— δαπανησω add. 
iB ie 

— exdararnOnoopat| δαπανηθ, 37. 


47° 1E. | 


Eyw yao 17. Am. 


Kat ἐκδαπανήσω 


10. infirmit. meis Ci. | 11. ab his qui sunt 
supra Ci. | tametsi Cl, | 12. apostolatus mei Cl. 


| potentia Am. {| in signis Cl. | 15. ego autem 
Cl. 
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e wn 
υμῶν, εἰ 
a 16 ¥ 
πῶμαι. 


ὑπάρχων πανοῦργος; δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. 


ὑμᾶς; 
ἀδελφόν" 


. 19% 
σιν: 


4 if 
παλαι 


it ~ ~ wn Ξ 
τέναντι' θεοῦ ἐν χριστῷ λαλοῦμεν 


ayy) τὰ δὲ πάντα, ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδο- 
“φοβοῦμαι γὰρ μή πῶς ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω 
εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε, μὴ πως 
ἔρεις ἐζῆλος΄ θυμοὶ ἐριθεῖαι Kore ψιθυρισμοὶ 
φυσιώσεις ἀκαταστασίαι. © 


μῆς. © 


δὲ , if 
ταπεινώσει 


ἣ ἔπραξαν; ; 
AITI. 
! Deut. 19: 15. 
q Theb. 


15. εἰ7Ί fadd. καὶ go. N¢D°. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. Ath. licet Vulg. 
| om. ABN*(D*)FG. 17. Memph. 
Theb. Goth. (om. et εἰ D*.) 

— αγαπων BND. rel. Vulg. | 
Ase 17. 

— ἧσσον ABN*D*. (17.) P. (σον 17.) | 
t yrrov S. N°D* 37. 47. KsL. | ἐλασ- 
σον FG, | om. Theb. 

16. ἐγω] add. δὲ FG. Syr.Hel. 

—ov κατεβαρησα ABD. 17. 37. 47. 
KsLP. | ove eBapnoa D*. | ov κατεν- 
αρκησα NEG. 

— ὑμας 19. ὑμων NEG. 

— αλλα ABND’FG. 37.47. LP. | $ αλλ᾽ 
S. Oc 175. Ks. 

17. απεσταλκα ἐπενψα D. | ἀαπεστειλα 
37. 

— δι’ avrov] om. FG. 

1S. ὑμας ἡμας L. 

— περιεπατησαμεν) add. ore cay Ow 


αγαπω 


παλιν ov φισομαι G*. 

19. makac ABN*FG. 17. Vulg. ] ζᾧ παλιν 
se. ND. 37. 47. KsLPo> Harl* Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. ve- 
runtamen /Eth. (om. Theb.) 
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* if 
με 


Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
δύο μωρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα ἷ 





' μὴ πάλιν ἢ 


' περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν ED ἀγα- 
ETH oe, € ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς: 


id “ / ? ow 

ὑμᾶς Tiros; ov τῷ 
» an > Lal bed 

οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνε- 

> ¢ t 

ἀπολογουμεθα. * κα- 


ἐλθόντος μου᾽ 
€ / 

o θεὸς μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθήη- 
σω πολλοὺς τῶν προημαρτηκότων καὶ μὴ μετανοη- 
σάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ 


132 Ν ? 
ETL TTOMUATOS 


ἀλλά 
‘yn τινα 
ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, Ot αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα 
ὃ παρεκάλεσα Τίτον, καὶ συναπέστειλα τὸν 
μὴ τι ἐπλεονέκτησεν 
αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; 
δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν 


ΒΒ Ὁ. 


vestris, licet plus diligens minus 
diligar. Sed esto, ego vos 
non gravayi: sed cum essem 
astutus, dolo vos cepi. 17 Num- 
quid per aliquem eorum quos 
misi ad vos circumveni vos? 
18 Rogavi Titum et misi cum 
illo fratrem: numquid Titus 
voscircumyenit? noone eodem 
spiritu ambulavimns? nonne 
isdem vestigiis? 9 Olim putatis 
quod excusemus nos apud vos. 
Coram deo in Christo lo- 
quimur; 


Omnia autem, carissimi, 
propter vestram aedificationem. 
0 Timeo enim ne forte cum 
venero non quales volo inve- 
niam vos, et ego iuveniar a 
vobis qualem non vultis, ue 
forte contentiones aemula- 
tiones animositates dissensiones 
detractioues susurrationes in- 
flationes seditiones sint inter 
vos, *!ne iterum cum venero 
bumiliet me deus apud vos et 
lugeam multos ex his qui ante 
peccayerunt et non egerunt 
paenitentiam super inmunditia 
et fornicatione et inpudicitia 
quam gesserunt. 

'Ecce tertio hoe venio ad 
vos: in ore duorum vel trium 
testium stabit omne verbum. 





19. δοκειτε δὲ κεῖτε sie ἴω. 

— κατεναντι ABNFG. 17. 57. 
νωπιον S. D. 47. KsLP. 
— θεου (θεῳ 37.)] f pracm. του >. ΝΕῺ, 

47. KsL. | om. ABN*D*FG., 17.37. P. 
— αγαπητοι αδελφοι P. 
20. yap] δὲ 37. Syr.Hel.mg. Arm. 
— εὑρω εὑρησω 17. 


| } κατε- 


— καγω] και ἐγω FG. 

π- ερες BDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. | epic 
AN, 17. Syr. Pst. Arm. [/Eth. } 

— ζῆλος ABD*FG. 17. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Gb. | { ζηλοι s. ND®. 37. 47 
KsLP. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. [/Eth.] 

— ακαταστασιαι) om. FG. 

21. ελθουτὸος pou ABN*FGP. Syrr. 
Pst.&lIel. [7 eA@ovra pe o. NCD. 175. 
37. 47. KsL, 

— ταπεινωσει BDFG.47*. LTP. P. Vulg. 
| f-oy s. AN, 17s. 37. 477. Ks. 

— pe ABND*FGP.Vulg. Syrr.Pst.& Hel, 
Memph. Theb. Arm. th. Tert. de 
puedes p> om. S. D8, l7s. 37. 47: 
Ks. Goth. 








21. πρὸς ὑμας ante ταπειν. D. Syr.Pst. 
Memph. || om. 7 τί. 

— και πορν. Orig. Int. ii. 6724. | om. καὶ 
D*. Goth. Tert. 

1. ab init. ov AN*. 17. Vulg. ΖΕ ἢ. 


— ερχομαιῇ ἑτοιμὼς exw ελθειν A. 
Syr.Pst. 

— em] praem. iva N*, (corr.*) Syrr. 
Pst.& Hel. 

— paprupwy post rpwy 17. Eus. D.E. 
117° 


— καὶ Eus. D.E. [ἡ S. Vulg. 

2. προειρηκα] add. yap D*. 

— ὡς] om. D*. Syr.Hel. Arm. 

— νυν] f add. ypagw gs. Ὡς, 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(vid. ver. 10.) | om. ABND*FG., 17. 
Vulg. Aith. Rom. | dico Memph. ZEth. 
Platt. 

— ore] om. 37. 

— εἰς ro] om. FG. Arm. 

3. ewe] ore FG. | e Orig. iii. 2374. 2984, 
iv. 108°. 169°. η iv. 3774. ap. Gall. xiv. 
66. 


15. plus vos Ci. | 1S. iisdem Cl. hisdem Am.** 
| 19. aedificationem vestram Cl. | 21, ex iis Cl. 


ATTY. 10. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 


Goth. Arm. th. 


4. toby airy 


ΠΡΟΣ KOPINGIOYS Β΄. 

“προείρηκα καὶ προλέγω, ὡς παρὼν τὸ δεύτερον καὶ 
“ τοῖς προημαρτηκόσιν, καὶ τοῖς λοιποῖς 
πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν οὐ φείσομαι. " ἐπεὶ 
δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ, ὃς 
εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. * καὶ 
γὰρ ᾿ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζ) ἐκ δυνάμεως 
θεοῦ' καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ * Or 
open” σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάμεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς. 
τοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιμά- 
ere: ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι * χριστὸς ᾽Ιη- 
σοῦς" ἐν ὑμῖν '; εἰ μή τι ἀδόκιμοί ἐστε. © ἐλπίζω δὲ 
ὅτι γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. 7" εὐχό- 
μεθα" δὲ πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν 
μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς 
τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς ASUS: ὦμεν. "οὐ γὰρ 
δυνάμεθα τ κατὰ τῆς ἀληθείας, ἢ ἀλλὰ" ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας. “ χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, 
ὑμεῖς δὲ ce ἦτε" Touro! καὶ εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν 
κατάρτισιν. ἶ διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα πα- 
ρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν 


\ nw 
ἀπὼν νῦν 


ἑαυ- 


* Praedixi et praedico ut ργδο- 
sens vabis et nunc absens, his 
qui ante peccaverunt et ceteris 
omnibus, quoniam si venero 
iterum non parcam. ° An cx- 
perimentum quacritis eius qui 
in me loquitur Christus, qui in 
vos non infirmatur, sed potens 
est in vobis? ‘Nam ctsi cru- 
cifixus est ex infirmitate, sed 
Vvivit cx virtute dei: nam et nos 
infirmi sumus in illo, sed vive- 
mus cum 60 ex virtute dci in 
vobis. > Vosmet i Ipsos temptate 
si estis in fide, ipsi vos probate. 
An non cognoscitis vos ipsos, 
quia Christus Iesus in vobis 
est? nisi forte reprobi estis. 
δ Spero autem quod cognoscetis 
quia nos non sumus reprobi. 
7 Oramus autem deum ut nihil 
mali faciatis, non ut nos pro- 
bati pareamns, sed ut vos quad 
bonum est faciatis, nos auten 
ut reprobi snmus. *® Non enim 
possumus aliqnid adversus ve- 
ritatem, sed pro veritate. °Gau- 
deamus enim quando nos in- 
firmi sumus, vos autem potentis 
estis: hoc et oramns, vestram 
consummationem. 19 Ideo haec 
absens scribo ut non praesens 
durius agam secundum po- 





3. ev efor post λαλουντος FG. | 
Orig. iii. 237%. 2984, iv. 108°. 169°. 3774. 
ap. Gall. 66. Orig. Int. i. 47°. 92°. 1904. 


4. ζησομεν ABND*. 17. | ζησωμεν FG. 
| £ ζησομεθα >. Ὁ“, 37. 47. KsL. 
— συν Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. | 


ante 


7. μηδεν] μηθεν ἘΞ, 37. 
— οὐχ ἵνα] ἵνα μὴ KL, 
- vpetc] ἡμεῖς N*. (corr.® ut vid.) 37. 


— womre] -erre NKL. 

— αλλ adda D*. 

S. τῆς bis] om, EG. 

— αλ. ὑπ. γ. αληθ. om. 17. 47, 


ii. 870, 584. 6694, iii, 840., iv. δ445, ep *. 17: 
625%, Hil. 12905. —ex δυν. θεου] om. FG. 
— duvara] advvare L. Κ. 


4. και yap) ἴ add. «>. AND. 37.47. | — εἰς ὑμας AND*. το]. ( 15.) Syrr. 


| om. θεου 


L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Pst.&Hel. Memph. Goth. Ath. 1 om. | — αλλα NDFG. | 1 αλλ’ s. AB. 37. 
Orig. Int. i. 192%, 11, 4173. Hil, 9924. BD‘ Flor. Arm. KsLP. 
1097. | om. BN*D*FG. 17. KP. | 5. ἑαυγους δοκιμαζεγε om. A. 9. χαίρομεν] yatpwuev DP. 


— yap] om. D°K. Arm. 
Goth. 

— orav] ore FG. 

— ka] ¢ praem. δὲ s. NDe. 37. 47. 
KsL. Syr.Pst. | om. ABN*D*FG. 
17. P. Vulg. Memph. Arm. 4th. | yap 
Syr.He). Goth. 

10. ravr amwy D*, (corr.>) 

— παρων post μὴ DFG. 47. Vulg. (μη 
Tapwy μὴ 37.) 

— χρησωμαιῇ -σομαι DFG. 47. P. 


— 7] om. N*. (add.°) | εἰ P. 

— χριστος ante Incove ANFGP. Vulg. 
Memph. Arm, Clem. 263. | { post s. 
BD. 17. 37. 47. KsL. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. | om. σους Ath. 

— ey ὑμιν] Τ αᾶ. ἐστιν 5. AND°FG. rel. 
Vulg. (Memph.) Goth. Arm. | om. 
BD*. 17. 4th. Clem. 

— μὴ τι] pn rot 87. || add. apa 47. 

ὃ. δὲ] yap FG. 

— γνωσεσθε] ἐπιγνώσεσθε 17. | γνωζε- 
σθε 37*. 

7. εὐχομεθα ABND*FG. 17. 37. P. Vulg. 

Syr.Hel. | σὺν ANEFG  Syr.Pst. Syr.tcl. Memph. Arm. ith. | 1 evyo- 

Memph. Goth. pac Ss. De. 47. KsL. Syr.Pst. 


— αλλα ζησ. συ» avrg) om. P. Goth. 
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Memph. /&th. Lus. D.E. 495%. | εἰ και | δὲ Syr.Pst. 
Hipp. Frag. (ii. 28.) Orig. iii, 2264. εἰ 
yap και Orig. iii. 472+. 

— addin εκ 37Ser. 

— θεου Hipp. Orig. iti. bis. Orig. Int. i. 
ii. iv. 6334, Hus.in Ps.139*. 3954, Hil. 
1097, | om. 17. K. Hil. 96°. 

— καὶ yap ἡμεῖς δι.8, ABND, 17. 37. 
47. LP. Vulg. Syr.Jfcl. Memph. (Goth.) 
| και yap και ἡμεις Elz. | και yap a 
ἡμεῖς K. Tol. | και ἡμεις FG. Syr.Pst. 
Arm. [4£th.] 

- 8 17. 87. 47. KLP. Vole. 





2. om. vobis ΟἿ, | iis ΟἹ. | 3. in vobis ΟἿ. | 4. 
vivet Am. | 5. vosmetipsos Chait appareamus 
Cl. | simus Οἱ. | 9. quoniam nos Οἵ. | potentes 

Cl. 


ΠΡῸΣ KOPINOIOY=2 


καθαίρεσιν. 


k Rom. 16:16. 


ἅγιοι πάντες. 


t < “ + , if 
ὁ κύριος €OMKEY μοι 


τ 


ve Λοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε; καταρτίζεσθε, παρακα- 
λεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε; καὶ ὃ θεὸς τῆς 
ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 
ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
“Ἢ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ 


καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου TvEv- 


2k 


ματος μετὰ πάντων ὑμῶν. ἷ. 


ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ 





10. ὁ κυριος ante εἐδωκεν μοι ABNDFG. 
17. 37. P. Vulg. Memph. Goth. [Ἐ post 
o. 47. 1ζ 91, (Sedwxev) Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. ath. (ἧμιν 47.) 

11. λοιπον] praem, τὸ D>. || add. ov» P. 

— χαιρεσθὲ P 

— xarapr.| praem. και L. Syr.Pst. 

— το αὐτὸ φρονειτε] om. A. 

--- τῆς αγαπης και εἰρηνης ABN. 47. 
KsP. Am. Tol. Syrr.Pst.& ΠΟΙ, Memph. 


ZEth. Platt. | τῆς etp. και τῆς αγαπ. 
i 37. L. Vale: Cl Fuld. Goth. 
Arm. | rye eepnyne FG. 17. Eth. 
Rom. 
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Be 


12. ay ante φιληματι BND, 17. 47, 
KsP. | post AFG. 37. L. Vulg. 

13. κυριου] add. ἡμων 37. Vulg.m. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. ith. 

— χριστου] om. B. 

— ὑμων] om. P. 

- fin.} f add. ἀμην τς. NeD. 37.47. KP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Zoh. | om. ABN*FG, 17. 1.7}. 
Harl.* m. Arm, Use, 1.1}. 

Subscriptio πρὸς Κορινθιους Β. ABN, 

17. 
προς Κορινθιους B (add. 
οὗτος") ἐπληρωθὴ apxerar προς 
Γαλατας D. 


ὁμοίως Kat 


9 ’ \ X > 
εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς 


ἀσπάσασθε 


ΙΕ: 


testatem quam dominus dedit 
mihiin aedificationem et non 
in destructionem. 


1! De cetero, fratres, gandete, 
perfecti estote, cxhortamini, 
idem sapile, pacem habete, et 
deus dilectionis et pacis erit 
yobiscum. |? Salutate invicem 
in osculo sancto. Salutant vos 
sancti omnes. 13 Gratia domini 
nostri Jesu Christi et caritas 
dei et communicatio spiritus 
sancti cum omnibus vobis, 
amen. 





[ἐτελέσθη προς Κορινθιους B F(G om. B.) 
| πρὸς Κορινθιους devrepa (3 47. K.) 
ἐγραφὴ aro φιλιππων (της Μακεδονιας 
Knon L. 47.) δια του καὶ Aovea 
στιχ. φῇ 47. Ksl.. (φς 47.) 
προς Kop. B ἐγραφὴ amo Φιλιππων, 
στιχων on. Ῥ. 
add. eypagy απὸ Φιλιππων B**, 
add. ortywy χιβ N**. 
eypagy απὸ Φιλιππων δια Τιτου και 
Λουκα 87 sic tantum. 





11. pacis et dilectionis ΟἿ, 12. omnes sanct. 
Cl. | 13. sancti spiritus sit Cl. 


ΠΡΟΣ 


ἘΠ᾿ ἘΠῚ 


(Goth.) as ‘Eth. 

3. πατρὸς ἡμῶν 
καὶ κυρίου 'L. xy. 

® Tit. 2: 14. 

§ ΞΕ. 


καὶ πατρὸς ἡμῶν, 


αἰώνων. ἀμὴν. 


εἰ "Θαυμάζω ὅ ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι χριστοὺ εἰς see εὐαγ- 
ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ μή τινές εἰσιν" οἱ τα- 
4 - ,, f Ν 3 
ράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγ- 
8. » \ XY 38 ς a αν 
αλλὰ καὶ εαν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος 


γέλιον, * 


γέλιον τοῦ χριστοῦ 


ΓΑΛΑΊΑΣ. 





54 ᾿ Παῦλος ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐδὲ δι᾽ 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 
πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας" 
pes ὑμῖν Kal εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ χριστοῦ, 
ἁμαρτιῶν ὃ ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ + τοῦ αἰῶνος 
τοῦ ἐνεστῶτος " “πονηροῦ, κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν calorum, amen. 


΄“Ἴ 7 Cd ‘\ Τ 
τοῦ δοντος ἑαυτον 


4 Ν - ‘\ ᾿ Ν 
καὶ οἱ συν ἐμοὶ 


.@ 
περι 


’Paulus apostolus, non ab 
hominibus neque per hominem 
sed per lesum Christum οἱ 
deum patrem qui suscitavit 
eum a mortuis, * et qui mecum 
sunt omnes fratres, ecelesiis 
Galatiae. > Gratia vohis et pax 
a deo patre a domino nostro 
Tesu Christo, 4 qui dedit semet 
ipsum pro peccatis nostris, nt 
eriperet nos de praesenti sae- 
culo nequam seeundum vo- 
luntatem dei et patris nostri, 
5 cui est gloria in saecula sae- 


3 χά- 


τῶν 


SMiror quod sic tam cito 
transferemini, ab eo qui vos 
vocavit in gratiam Christi, in 
aliut evangelium, 7 quod non 
est alint, nisi sunt aliqui qui 
vos conturbant et volunt con- 
vertere evangelium Christi. 
§Sed licet nos aut angelus de 





Inscriptio 
ΠΡῸΣ TAAATAS ABN. 17, 37. 47. K. 
APXETAI ΠΡῸΣ ΓΑΛΆΤΑΣ DFG. 
IWAYAOY EQMISTOAH ΠΡῸΣ 
TAAATAS P., 
του aywu Kat πανευφημου αποστολου 
IlavXov ἐπιστολὴ προς Γαλατας L. 





1. δ Eus.c. Mel. 76,.} δια FG. |] de 
ανθρωπων Orig. iv. 198° Eus.c. Mcl. 
ed. per hominem 7 τί. ady. Mare. v 
1 dts. adv, Prax. 28. 

— αὐτον] avrwy N*. (corr.) 

2. ἐκκλησειας G(nonF.) 

3. Kar κυριου ἡμων BDFG. 37. 47. KL, 
Vulg. et Am. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. Vietn. | ἡμὼν καὶ κυριον AN, 
17. P. Fuld. Demid.Memph. sic. | ἡμων 
in utroque loco Eth. 

4, ἑαυτον} avrov 17. 


4, περι AN* DFG. 37. 47. KLP. Syr.Ifel. 
Orig. i. 2886 | Towep >. BNY 17. 
Sy Pee [Vulg.ane. Memph.] 

— ἡμὼν Victn, | ὑμων FCnonG.) (των 
apaprwrwy ἡμων Orig. i.) 

— εκ Orig. i. 2394. ἢ, 7035, Cr. Eph. 135. 
Cor. 315. | απο H. Orig. i. 6015, 6744, 

— rov awyvog τοῦ ἐνέστωτος ABN*, 17. 
Syr.Hel. Orig. i. bis. ii. Cr. Eph. 
135. Cor.315. [Syt.Pst..anc.] Com. r. 
eveor. Arm. Aith.) | [rou eveor. 
awvocg o. SSDHFG. 37. 47. KEP. 
Vulg. Orig.i. 674°. Vietn. 

— ro θέλημα Orig.i. 239%. | om. ro N*. 
(add.¢) [θελησιν H. 

5. w) add. ἐστιν H, Vulg. Vien. 

6. θαυμαζω] patw FG. || add. de FG. 
om. Orig. Int. ili. 8475 Tert. adv. 
Mare. v. 2. de praes. haer.27. Cypr. 32. 
107. Lue, 234. 


5 ix 


6. ovrwe Orig. Int. iii. iv. 468°. Tert, bis. 
Cypr. Luc. | om. FG. 

— ὑμας Syrr.Pst.&Hel.txt. Orig. Int. iii. 
Tert. adv. Mare. Cypr. bis. Luc. | Hpac 
H. 17. Syr.Uel.mg. | suos 7 γί. de pr. 
haer. 

— χριστου Eus.c. Mel. 3% | om. ΕἾ. 
Tert. bis. Cypr.bis. Lue. Vieltn. (F 
inter lineas add. man. rce.) | Dei Orig. 
Lat. iii. || praem. Τη σου 1). Syr.Hel.* | 
add. Harl.* 

7. παρασσ. FG. 

— καὶ θέλοντες Eus. c. Mel. 33. Cypr. 
82. 107. Victn. | om. N*. (add.*) 

— μεταστρεψαι Eus. ec. Mcl. | μετατρεψαι 
K. 

8. καὶ cay Eus.c. ΜΟΙ, 3. (Gaisf.) | καν 
B. Eus. c. Mel. 3°. ed. 43. 64. 





4. eriperent Am.* | 6. transferimini Οἵ, 
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ABNI[C] D(H) 
FG 


17. 37. 47. 
ELP. 


8. εὐαγγ. [ὑμῖν] 
5. ὑμῖν εὐαγγ. 


{Η- 


λοι 839) 
912}. 


4 Act, 29:3. 


15. [ὁ θεὸς] 


17, ἀπῆλθον 


ΠΡῸΣ TAAATAS. 


> > n~ > ’ [4 Fa) > A > a 
ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελισά- 
eon / 2 « 7 
μεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 9 ὡς προειρήκαμεν, καὶ 
yw ’ 4 5, ε “ 3 2 3 a 
ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ 
΄ > τ 5 QO + N > f 
παρελαβετε, ἀνάθεμα ἐστω. © ἄρτι yap ανθρώπους 
’ «ἃ N 7 RY n°? ͵ » Ψ > + 
πείθω, ἢ Tov θεὸν; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; εἰ 
ϑ fe 37) wn “σι x 57) 
ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. 
᾽ A ff/ ¢ ΄΄σ > X ta X 
1 Τ'νωρίζω * yap ὑμῖν, ἀδελφοί, TO εὐαγγέλιον TO 
εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστιν κατὰ ἄνθρωπον" 
™ οὐδὲ yap ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸ 
* οὐδὲ" ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δὲ “ἀποκαλύψεως ᾿Ιησοῦ χρι- 
στοῦ. * ἠκούσατε γὰρ “τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε 
ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν 
f “ι “Ἠ , 3 fA 4. re 
ἐκκλησίαν Tov θεοῦ καὶ ἐπόρθουν αὐτήν: ᾿“ καὶ προέ- 
3 “ ee “ Ἁ \ fe 
κοπτον ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας 
a , ἃ 7 ᾿ e of 
ἐν τῷ γένει μου,“ περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων 
~ “΄-ι , 
τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων. *° OTE δὲ εὐδόκησεν 
Ν 
0 θεὸς ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου καὶ 
id \ ~ 7 n 5 
καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ * " ἀποκαλύψαι τὸν 
νἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι, 
δὲ > \ >” > ε ὔ 3 Ἁ ‘\ 
οὐδὲ ἀνῆλθον eis lepoooAupa πρὸς τοὺς πρὸ 
“~ δ f > \ ff 3 “- 3 
ἐμοῦ ἀποστόλους, ἴ ἀλλὰ" ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραβίαν, καὶ 


τοι 


caclo evangelizet vobis prae- 
terquam quod evangelizavimuns 
vobis, anathema sit. 95. Sicut 
pracdiximus, et nance iternm 
dico, si quis vobis evangeliza- 
verit praeter id quod accepistis, 
anathema sit. ' Modo cuim 
hominibus suadeo aut deo? 
aut quaero hominibus placere? 
Siathuc hominibus placerem, 
Christi servus non cssem. 

11 Notum cnim vobis facio, 
fratres, evangelium quod evan- 
gelizatum est a me, guia non 
cst secundum hominem: '!* ne- 
que enim ego ab homine acce- 
piillud neque didici, sed per 
revelationem fesu  Cbristi. 
 Audistis enim conversa- 
tionem meam aliqnando in iu- 
daismo, quoniam supra mo- 
dum perscqucbar ecclesiam dei 
et expugnabam illam, ' ct 
proficiebam in indaismo supra 
multos coetaneos in genere 
meo, abundantius aemulator 
existens paternarum mearum 
traditionum. Cum autem 
placuit ei qui me segregavit de 
ntero matris meae ct vocavit 
per gratiam suam, !° ut revc- 
laret fillum suum in me, ut 
evangelizarem illum in genti- 
bus, continuo non adquicvi 
carni et sanguini, '? neque veni 
Hierusolyma ad antecessores 
meos apostolos, sed abii in 
Arabia, et iterum  reversus 





8, ευαγγελιζηται BDHFG. 17.37. L. Eus. 


ce. Mel. 44.74, Cypr. 32. 107. | -onrat 
AN. Eus.c. Mel. 3%, | -Zerat 47, KP. 
— ἐναγγελιζηται ὑμιν (AND.) 17. 87. 
(47.) ΠΡ.) Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. Int. ii. 64°. Tert. de Car. 
Chr. 6. 24. Cypr. bis. 1 tpac D*. 
(corr.®) Eus. c. Mel. 4%. | om, ὑμιν 
ΝΕ ΕΟ, Eus.c. Mel. 7%. Tort. c. Mare. 
2. de pracs, haer. 6.29. Luc. 234. | 
ὑμιν ευαγγελιζηται BH. (Eus.c. Me. 
3°.) Viein. 


— ευαγγελισαμεθα DHFG. | Contra, 
Eus. c. Mc). 3°. 
— ὕμιν 2. Orig. Int. ii, Eus. c. Mel. 


Cypr. bis. Vietn. | ἡμῖν F(nonG.) 

9. προειρήκαμεν Eus, α. Mel. 80, Cypr. 
32. 107. Ῥίοίπ. | 
(corr.°) 

— evayyedtZerar Eus. ce. Mel. 3%, 74, ! 
-ζηται FG. 

10. πειθω Vietn. Gr. | ἐπιθω FG. 

— εἰ ζητὼ Ῥ, 

“- ε1} t add. yap s. Ὁ", 37. 47. KLP. 
Syrr.Pst.&Hel. (ergo dEth.) | om. 
ABND*FG, 17. Vulg. Memph. Arm. 


S02 


προειρηκα N*, 


Orig. Int. iv. 6589. 671° 6723. Tert. Hel.txt. (vid. fren. 312.) Bus. ein 

de idol. 14. Cypr. 83. 104. 107. 174. Ps; 

320, Hil. 90°, Victn. || Cert] αἰτει FG. | 15. αφορισας Orig. iii. 607%. iv. 463 col. 

| area G*.) 1. ποί. | αφωρισας BD*. 37 Ser, 47* 
— ανθρωπους F*. Orig. iv. 462 not. (αφωρισεν Orig. iv. 
11. yap ΒΝ ΕΟ. 17 sie. Vulg. Vicin. 463 col. 2. not.) 


| ἔ δες. AN*D*. 37, 47. KEP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Orig. Int. iv. 690°. 


Ι om. Arm. /Eth. 

— αδελφοι] om. P. 

— ευηγγελισθεν A. 

12. οὐδὲ (ante εδιδαχθ.) AND*FG, 37. 
P. Mempli. Εἶπ. ὁ. Mcl. 7°. | Leure 
s. BD¢. 47. 17s. IL. | etiam non Syr. 

— δέ Eus.c. Mel. | δια A. 

13. rw] om. F(nonG.) 

— ἐπόρθουν Syr.Hel.mg. Graecé, | ἐπο- 
λεμουν FG. Vulg. Vietn. 

15. evdoxnoev Eus. c. Mel. 7% | ηυδοκ. 
A. Orig. iv. 462 not. Eus, in Ps. 258°. 

— ὁ θεος AND. 17. 37. 47. KLP. Syr. 
Hel.* Memph, Arm, /Eth, Orig. iv. 
462 not. Eus. c. Mcl. complacuit Deco 
Orig. Int. iv. 4634. placnit Deo Zren. 
307. complacuit ei Zren, 312. placuit ei 
Victn. | om. BEG. Vulg. Syrr.Pst.& 


16. ευαγγελιζωμαι -σωμαι ὍΝ, | -ζομαι 
LE. 


17. ανηλθον AN. 17. 87. 47. KLP. 
Vulg.ut vid. Syr.Hcl.txt. Memph. Arm. 
Eth. Vietn.(ut vid.) αἀπηλθὸν BDFG., 
Syrr.Pst.& Hel.mg. 

— προ] om. FG. 

— arAa ABNDFG. 
ft αλλ᾽ ς΄. Ks. 

18. erg τρια BDFG. 37. 47. KsL. Vuteg. 
Syr.Ilcl. Victn. (ery I FG.) | τρια 
ern AN. 17. P. Syr. Pst. 

- ανηλθον Syr.Hcl.  απηλθον 17. 
Syr.Pst. Memph. (praem. παλιν 17.) 
— Κηφαν ABN*. 17. Syrr.Pst.(pro more) 

&Hel.mg. Memph. Ath. { + Πετρον 


17, 37. 47, LP. | 


10. an Deo? an Cl. | 14. coaetaneos meos 
Ci. | 15. ex utero Cl. | 17. Jerosolymam Ci, | 
Arabiam Cl. 


I]. 


{Goth.] Arm. Eth. 


oO. 


Vuilg. 


Syrr. P. H. 


Memph. 


§ Goth. 


86. 


IT. 


ΠΡΟΣ YAAATA®. 


, CaF » t 18 » \ 
παλιν ὑπέστρεψα ets Δαμασκὸν. “΄εἐπειτα μετὰ ETH 


De® > ε / e - n~ ff 
τρία ἀνῆλθον eis Ιεροσόλυμα ἱστορῆσαι * Κηφᾶν, 
4 x > N e 4 / of 
καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε: *° ἕτερον 
\ n > f 3 53 + x τ 7 x 
δὲ τῶν amoaToAwy οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ἴακωβον tov 
> X κι ρῃ ἡ Ἁ ’, - Ν 7 
ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. δ΄ “ἃ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώ-- 

a ~ ef 3 ὃ ᾧ 91 Ww 5 > 
πιον τοῦ θεοῦ ὅτι ov ψεύδομαι." “" ἔπειτα ἦλθον εἰς 
n f nn 4 99 # \ 
τὰ κλίματα τῆς Συρίας καὶ τῆς ἹΚιλικίας: ~ juny δὲ 
4 ~ / o / ae > 
ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς ᾿Ιου- 
“σι ca) ie ᾽ \ > / > cf 
Salas ταῖς ἐν χριστῷ, “μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι 
ε 7 e n \ nA , \ 
Ο διώκων ἡμᾶς ποτὲ νῦν εὐαγγελίζεται THY πίστιν 
κά > 7 οἱ κα on7 5 3 x x f 
ἣν ποτε ἐπόρθει: “ἢ καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν θεὸν. 
15 \ ΄ 7 A , 3. » 
Eve:ra διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν παλιν ανέβην 
> e f N 4 ‘ x 
εἰς Ϊεροσόλυμα pera BapvaBa, συμπαραλαβὼν καὶ 
3 \ Ἂν 3 ’ 9 4 
Τίτον: *avéBnv δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν, καὶ ἀανεθέμην 
3 n Ἁ 3 ἃ ; 3 “ »᾿ 3 
αὑτοῖς τὸ εὐαγγέλιον Ὁ κηρύσσω ἐν τοῖς EOVETLY, κατ 
3 \ - - / Ἴ \ / Ἃ 
ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, μὴ πως εἰς κενὸν τρέχω ἢ 


sum Damascum. [8 Deinde 
post aunos tres veni Ilieruso- 
lyma videre Petrum, et mansi 
apud cum diecbus quindccim: 
19. alium autem apostolorum 
vidi neminem nisi Iacobum 
fratrem domini. 329 Quac au- 
tem seribo vobis, ecce coram 
deo qnoniam non mentior. 
“1 Deinde veni in partes Syriae 
et Ciliciae. 2353 Kram antem 
ignotus facie ecclesiis Iudeae 
quae erant in Christo, 35 tan- 
tum autem auditum habebant 
quoniam qui persequebatur 
nos aliquando nunc evangeli- 
zat fidem quam aliquando ex- 
pugnabat, 74 et in me clarifica- 
bant denm. 

'Deinde post annos quat- 
tnordecim iterum aseendi Mic- 
rusolyma cum Barnaba, ad- 
sumpto et Tito: *ascendi au- 
tem secundum revelationem, 
et contuli cum illis evangelium 
quod praedico in gentibus, 
seorsum autem his qui vide- 


9 € XN 3 [χὰ x 
ἔδραμον. “ ἀλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοὶ “Ἕλλην ὧν 


ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι: 


55 διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, 
οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν 


ες 


va ἃ 3 3 ~ 3 “ ef ε - 
μων nV ἔχομεν εν χρίστῳ Ἰησοῦ, tva ἡμᾶς * κατα- 
ὃ x f ay δ Ξε ἠδὲ Ν ad ἐξ bre 
ουλωσοῦυύσιν οιἰς OUVOE Τρος ΠῚ εἰζα μεν ΤΊ) 





s. S°DFG. 37. 47. KsLP. ΨΚ. 
Syr.Hel.txt. Arm. Vietn, 

18. exeperva] vrep. P, 

19. οὐκ] οὐχ B*N*. 

—oux sdov ABND*. (17.) 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. iii. 4635. Aus. HE. ii. 1. (45.) 
(ove ιδὲεν 17.) | εἰδον ovdeva D*FG. 
Vulg. neminem vidi Vein. | nescicham 
fEtb. 

20. ἐδον Vietn, | om. 47. 

—rov θεου Vulg. Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Memph. Goth. Arm. Victa. | 
ΤΠ ΠῚ πὶ | 7th. } 

21. τῆς Κιλικιας ABN®CD. rel. | om. 
τὴς Nw, 17. 47. 

9. τῳ] om. FG. 

— ἐκκλησιας B* Tf, 

- τῆς lovdarag ταις quae 6 circumci- 
sione Arm. 

— ταῖς εν] rye ev D*. 

3. ἡμας Vietn, | ὑμας F(non G.) 

— ἐπόρθει Victn. | ἐπολέμει FG. 

‘4. ἐδοξαζον ante ev enor ABNC. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph. /Eth.) | post 
DFG. Vulg. Goth. Arm. Vietn. 


KUPLOV 





1. παλιν post ανεβην DFG. Goth. ZEth. 
{| ante rel. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Victn, | om. radkty Memph. Jren. 200. 
Tert. adv. Mare. v. 3. 

1. aveBnv] (-8n 17*.) | ανηλθὸον C. 

— συνπαρ. AB*NCDFG. 17. 

2. ανεθεμην] aveBaropnv FG. 

3. οὐδὲ] ovre FG. 

—ojom. B. 

4, iva] add. μη FG. | non habet Vietn. 

— καταδουλωσουσιν AB*NCD. | -cwory 
BeFG. 17. | 1 -cwvra ς΄. 37. Ks. (et 
47. ut vid. nunc inest ragsura) | -cov- 
ται Lapel 

5. οἱς ovde ABNCD**FG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. (A’th.) “nec ad horam” 
Marcion (Tert. adv. Mare. v. 8.). Sie 
“quidam legunt” Vietn. de Orig. vid. 
infra. | om. D*, Jren. 200 “ et iterum 
ait, Ad horam cessimus subjectioni.” 
Tert. adv. Mare, v. 3. Wiein. “ Denique 
dicas velim, si non subintroissent falsi 
illi fratres ad speenlandam libertatem 
eornm cessissent subjectioni ? non 
opinor. Ergo cesserunt, quia fuerunt 


bantur, ne forte in vacuum 
currerem aut cucurrissem. 
3Sed neque Titus, qui mecum 
erat, cum esset geutilis, con- 
pulsus est cireumeidi; ‘sed 
propter subintroductos an- 
tem falsos fratres, qui subin- 
troierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in 
Christo Tesu, ut nos in servitn- 
tem redigerent; *quibus neque 





propter quos crederetur.....Necessario 
igitur cessit ad tempus.” Tert. “ Quo- 
modo quidam putant legendnm esse 
quibus ad horam cessimus subjectioni, 
ul veritas evangeltt permaneat apud vos, 
et intelligendum quod Titus ipse qui 
compelli ante non potuit ad cireum- 
Cisionem, rursum- ecircumcisus _ sit 
atque subjectus?.....Itaque aut juxta 
Graecos codices est legendum, Quibus 
neque ad horam cessimus subjectioni, ut 
consegtenter possit intelligi, ut veritas 
Evangelit permaneat apud ros. Aut 
si Latini exemplaris alicui fides placet,” 
etc. Hieron. in loc. (vii. 400, 1 Vallarsi). 
“In plurimis codicibus et latinis et 
graecis ista sententia est, ad horam 
eessimns subjectioni.” Victorinus (ap. 
Mai 12). Oriy. i. 709%. οὐδέποτε ἐν 
χώρᾳ ὑποτεταγμένος: pro quo ut vi- 
detur legendum οὐδὲ πρὸς ὥραν ὑπο- 
τεταγμ. 


18. Jerosolymam Cl. | 20. quia non ΟἿ. 
1. Jerosolymam Cl. | 2. iis qui vidcbantur 
aliquid esso Ci. | 4. om. autem ΟἿ. 
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mes 
17.37.47 ὑμᾶς. 
KLP. 
Gevro, * 
ριτομῆς" 
gH. 
Τ' 


12, ἦλθον 


ΠΡῸΣ ΤΑΥΑ ΤᾺΣ. 


ὑποταγῇ, ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς 
ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, (ὁποῖοί ποτε 
ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει" πρόσωπον θεὸς ἀνθρώπου 
οὐ λαμβάνει: ) ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέ- 
ἀλλὰ τοὐναντίον, ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας, καθὼς Πέτρος τῆς πε- 
“(ὁ yep ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν 
τῆς περιτομῆς; ἐνήργησεν ἐ κἀμοὶ" εἰς τὰ ἔθνη") " καὶ 
γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν μοι, Ἰάκωβος καὶ 
Κηφᾶς καὶ *’ Ιωάνης" , 01 δοκοῦντες στῦλοι εἶναι; δεξιὰς 
ἔδωκαν ἐμοὶΣ καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν, “ μόνον τῶν πτω- 
Xov ἵνα μνημονευύωμεν" ὺ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
ὅτε δὲ ἦλθεν * Κηφᾶς" εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσμένος 
ἦν. apo τοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ ᾿Ιακώβου, μετὰ 
τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ ἐἤλθεν' , ὑπέστελλεν 
καὶ ἀφώριζεν ἑαντόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς" 
"καὶ συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι, 
ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπήχθη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. 
1: ἀλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλή- 


ποιῇ σαι. 


eG: 


ad boram cessimus subiectioni, 
ut veritas cyangelii permancat 
apud vos. 5 Ab his autem qui 
videbantur esse aliquid: quales 
aliquando fuerint, nihil mea 
interest; deus personam ho- 
minis non accipit: mihi enim 
qui videbantur nihil contule- 
runt, 7 sed 6 contrario cum vi- 
dissent quod ecreditum est mibi 
evangelium praeputii, sicut 
Petro circumcisionis: ὃ qui 
enim operatus est Petro in 
apostolatum —cireumcisionis, 
Operatus est et wihi inter 
gentes: *et cum cognovissent 
gratiam quae data est mibi, 
Iacobus Cephas et Johannes, 
qui vidcbantur columnae esse, 
dextras dederunt mibi et Bar- 
nabae societatis, ut nos in 
gentes, ipsi autem in circum- 
cisionem; 7? tantum ut pau- 
peruum memores essemus, quod 
etiam sollicitus fui hoe ipsum 
facere. ‘Cum autem venisset 
Cephas Antiochiam, in faciem 
ei restiti, quia repraehensibilis 
erat. |?Prinus enini quam ve- 
nirent quidam ab laecobo, cum 
gentibus edebat: cum autem 
venissent, subtrahebat et se- 
gregabat se, tiniens eos qui ex 
eircumcisione eérant; 15 οὐ si- 
mulationi cius cousenserunt 
ceteri ludael, ita ut et Barna- 


bas duceretur ab eis in illa 





5. διαμεινῃ BND, 17.37. KsLP. | 
μένῃ ACutvid. FG. 47. 

— ὑμὰς Iren, 201. | ἡμας 37. Memph. 

6. δὲ] om. 17. 

— ποτ᾽ N°. (corr.°) 

— θεος pracm.é AN. 17. P. 

— προσωπὸον post Geog αὐνθρωπου D* FG. 
Memph. Goth. Victn. | ante ABCD». 
17. 37.) 47. KsLP. {νυν “Arm. 
fus. Ev). Pr. 187. [Syrr.Zeth.] (προσ. 
ανθρ. θεὸς 37.) 

— οἱ δοκουντες om. Syr.Pst. || add. τι 


δια- 


εἰναι FG. Vulg. Cl. (Vietn.) | om. Am. 
— προσανθεντο FG. 
7. ἰδοντες ABSDFG. 47. KslL. vv. 


Victn. | edoreg C. 17. 87. P. Ath, 
— πεπιστευμαι) memeorevrar μοι FG, 
— καθ. Πετρ. τὴς weptr.] om. K, 

— Πέτρος της) Πετρο F(nonG). 
8, ὁ yap.... τῆς περιτομης OM. 

(add.4) FG. 

— Πεσρῳ] Πετρον L. 

-- ἐνεργησεν 1)*., 

— καμοε ACD*FG. 17.37.47. P. | Twat 
ἐμοὶ T. Bas NDCKSL. 

9. χαμιν] add. Dei Syr.Hel.* | 

Orig. τις 767% WVictn. 
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δ * 


Om. 


9, μοι] add. εἰς τα εθνη 47. | om. Orig. 
li. Vict. 

— laxwBocg καὶ Κηφας BNC. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. /£th, 
Orig.ii. | Tlerpog καὶ Ιακωβος DFG. 
Fuld. Goth. Orig. Int. ii. 163%, (om. 
καὶ) Tert. adv. Mare. iv. 3. v. 3. (om. 
και Am.) | laxwGoc tantum A. (Petrus 
et Johannes et Jacobus Vicin.) 

— ἐμοὶ Orig. iii, 7245. iv. 431°. 
Cor. 57. | μοι FG. 

— ἡμεις add. μὲν AN@CD. 47. Syr.Hel. 
Memph. | om. BN*HFG. 17. 37. 
KsLP. Vulg. Goth. Arm. (/&th.) Orig. 
iii. iv. Cr. Cor. Victn. 

10. των πτωχων post tva DFG. Vulg. 
Vicin. | ante ABNCIL. rel. Goth. Orig. 
iii, 724°, 

— μνημονευωμεν Orig. iii. | μνημονεῦυο- 
pev DP. 

11. Kngag ABNCH. 17. P. Vulg.et Am. 
Syr.Hel.mg. Memph. Arm. /&th. £us. 
111}. i. 12. (36) e Clem. | { Werpoc s. 
DFG. 37. 47. KsL. Fuld. Demid. Syr. 
Hel.txt. Goth. Piein. “ allegant Petrum 
a Pauloreprehensumn” ert. de pr. hner. 
23. sic et adv. Marc. i. 20. [Syr.Pst. ] 


Cram. 


ll. αντεστὴν Eus. e Clem. | aveorny 
Cined. ΤᾺ | ανθεστην FG. 

12. yap rev 37. 

— ηλθὲν BND* FG. Πέτρος .... παυσά- 


μενος τοῦ μετὰ τῶν ἐθνῶν συνεσθίειν 
ἐλθόντος ᾿Ιακώβου πρὸς αὐτὸν ἀφὼ- 
ριζεν ἑαυτόν κτλ. Orig. 1.3864. | Τ ηλ- 
Gov 5. ACD°H, 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. (/Eth. venissem) Vietn. prius 
eulm quam venisset quidam d. prius 
quam enim venirent [-ret** | quidam g. 

— ἑαυτον Orig. i. 3864, | avroy 17. 

— περιτομης add. ovrag FG. (Vulg.) | 
om. Oriy. i.) 

13. και οἱ Syrr.Pst&Hel. Arm. 101}. 
Victn. | om. cae B. Vulg. Memph. 
Goth. Orig. i. 3874. 

— Τουδαιοι add. παντες N*. (corre) | 
om. Vicin. 

— Βαρναβας συναπηχθὴ Victr. | Bap- 
vaBa συναπαχθηναι P. (συνυπ. SS 
partim scriptuim pro cuvaz. ) 





5. subjectione Cl. | ab iis Cl. | videbantur 
esse aliquid nihil Ci. | 7. e coutra Cl. | sicut et 
Petru Cl. | 9. Jacobus et Cephas Ci. | 13. in 
illam simulatiouem Οἱ. 


10. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm. Zth. 


4 H. 


© CWP. 9:11. 
Rom. 3: 22. 
16. ’lycov xp. 


Psa. 143(2):2. 


20. υἱοῦ τοῦ θεοῦ 


Δ 


ΠΙῸΣ ΓΑΛΑΒΡΆΣ. 


~ > tf 3 o~ at / Med 
θειαν | τοῦ εὐαγγελίου; εἶπον τῷ ἐ Κηφᾷ΄ ἔμπροσθεν 
a 3 ~ τ > a“ .Y 3 
πάντων, Ei σὺ ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων ἐθνικῶς * καὶ οὐκ 
oe ΄σ iv ~ id ἊΝ if f 3 of. 
᾿Ιουδαϊκῶς ζῇς, ‘ras τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ᾿Ιουδαϊ- 
15 ε - τὰ ᾽ ~ τς a > 3 ΄ € 
Ce; °° ἡμεῖς φύσει τ Τὰν καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρ- 
, 16 397 
τωλοὶῖ" εἰδότες noc” “οὐ Οὐ η  σταὶ ἄνθρωπος 
ἐξ ἔ ἐργων νόμου; ἐὰν μὴ διὰ πίστεως ἱ χριστοῦ Ἰησοῦ΄ : 
καὶ ἡμεῖς εἰς χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δι- 
καιωθῶμεν ἐκ πίστεως χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νό- 
Ψ ν f , ͵ “ “- 
μου, ore’ 1 ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
σαρξ. “ei δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι € ἐν χριστῷ εὑ- 
ρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἄρα χριστὸς ἁμαρτίας 
8 ἃ 
διάκονος; μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα 
3 n ᾽ὔ Q f tf 
πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν * συνιστάνω"" 
9.»»" \ Wee, f ἫΝ “ “ι΄ κε 
ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω. 
mn t 90 Sn ‘ sae > 7 7 gt 
χριστῷ συνεσταύρωμαι' ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ 
ἐν ἐμοὶ χριστός" ὃ δὲ νῦν Ge ἐν σαρκί, ἐν πίστ εἰ ζῶ 
/ 
τῇ τοῦ * θεοῦ καὶ χριστοῦ" τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ 
91 
παραδόντος ἑ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. ~ οὐκ ἀθετώ τὴν χάριν 
τοῦ θεοῦ" εἰ γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύνη, ἄρα χριστὸς 
δωρεὰν ἀπέθανεν. 
3 x f f mn f - 
Ὦ ἀνόητοι Τ'αλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανεν ἵ; οἷς 


simulatione. 'Sed cum vi- 
dissem quod non recte ambu- 
larcnt ad veritatem cvancelii, 
dixi Cephae coram omnibus, 
Situ, cum Iudacus sis, genti- 
liter et non iudaicae vivis, quo- 
modo gentcs cogis iudaizare? 
iS Nos natura [udaci et non ex 
geutibus peccatores, !* scientes 
autem quod non iustificatur 
homo ex operibus legis, uisi 
per fidem lesu Christi, et nos 
in Christo lesu credimus, ut 
iustificemur ex fide Christi et 
non ex operibus legis; propter 
quod ex operibus legis non 
lustificabitur omnis caro, 
Quod si quaercntes iustifi- 
cari in Christo inventi siumns 
et ipsi peccatores, numquid 
Christus peccati minister est? 
Absit. Si cnim quae de- 
struxi haec itcrum reaedifico, 
praevaricatorein me constituo. 
9 Ἰρο enim per legem legi 
mortuus sum nt deo vivam; 
Christo confixus sum cruci. 
9 Vivo autem iam non ego, 
vivit vero in me Christns: 
quod autem nune vivo in carne, 
in fide vivo filii dei, qni dilexit 
meet tradidit semet ipsum pro 
me. 7! Non abicio gratiam dei: 
si enim per Icgem iustitia, ergo 
Christus gratis mortuus est, 
'O imsensati Galatae, quis 
vos fascinavit veritati non 





13. avrwy post ry ὕποκρ. DH FG. 17. 37. 
P. Vietn. | ante ABNC. 47. KsL. (in 
illam simulationem Vulg.) 

14. οὐκ 19,7 ovy D*. 

— Kn¢gg ABNC. 17. Vulg.et Am. 
Memph. Arm. ith. | t IIerpw ¢. 
DFG. 87.47. KsLP. Fuld. Tol. Harl.* 
Demid. Syr.Hel. Goth. Vietn. 

— συ Orig. iv. 4124. Victn. | συν 17*. 

— ὑπαρχων Orig. iv. | wy D*. 

— ζης post cat οὐκ Ιουδαικως ABNCFG. 
17. 37. P. Am. Fuld. Tol. Demid, Arm. 
Orig iv. 412°. | Tante ¢. D. 47. KsL. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Goth. Ath. | om. καὶ ove lovd. Victn. 
| οὐκ DOFG. 87. 47. KsL. Orig. iv 
| οὐχ ABBtly.S*CD. 17. 37 Ser.P. | 
ovyt BBch. Maine. 

-- πὼς ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. ΖΕ. 
fenety, Vieins  Ττι >. 47. KIL. 
Syr.Hel. 

— avayxalec Orig.iv. | αναγκαζὴης LP. 

16. εἰδοτες δὲ BNCD*FG. 47. L. Vulg. 


Goth. | *om. δὲς. AD*. 17. 37. KP. 


Syre.Pst.&Hel. Memph. Arm, Ag&th. 
Victn. 


16. χριστοῦ ante Ἰησοῦ AB. 17. Vietn. 
(om. [σοῦ Syr.Hcl.trt.) | 1 post ς. 
SNCDFG. 37. 47. KsLP. vy. 

— Iycovy ante yptoroy 15. 17. Syrr. Pst. 
&Hel. Memph. 4th. | post ANCD. 
rel. Vnlg. Goth. Arm. Vieta. 

— χριστου ult.] om. FG. Vietn. (praem. 
Inoov K. Ath. | add. Syr.Hel.* Goth.) 

— ore ABND*FG. 17. Arm. | 
s. ΟἿ)». 37. 47. KsLP. 

-- εξ ἐργων νόμου ante ov δικαιωθ. 
ABNCDHFG. 17. 37. P. Vulg. Syrr.Pss. 
&Hel. Memph. Arm. ith. ( Vien. 
om. vopov) [1 post ς΄. 47. KsL. Goth. 

18. συνιστανω ABNCD*FG. 17. P. | 
ἔσυνιστημι S. De. 37. 47. KsL. 

19. συνεσταυρωμαι Clem. 560. Orig. i. 
4385, iil, 5440, iv. 322° Eus. in Ps. 
286°. | συνεσταυρομαι L. 

20. χριστος praem. ὁ FG. | om. Clem. 
Orig. iii, 544. iv. 169°. 2659, 3224, Cr. 
Cor. 112. Rom. 101. 186. Eph. 181, 
Eus.in Ps. 133°. 286°, 8016, 3203, 

— ζω nlt. Clem. Vicin. | om. A. 

— θεου και xotorou BD*FG. (“in fide 
vivo filii Dei ct Christi” Wietn.) | 
{ viov rov θεου S. ANCD", 17. 37. 47. 


t Store 


KLP. Vulg. Syrr.Pst.&IIcl. Memph, 
Goth. Arm. Ath. Clem. 

. ἐεβασκανεν tadd. ry αληθειᾳ μὴ πει- 
θεσθαι ς-. CD*. 17 mg. man, rec. 87. 
47. KsLP. Vulg. Cl. et Am. Syr.Hel. 
Goth. Arm. Use. Eth. Orig. Inty ii, 
8785, (vid. cap. v. 7.) | om. ABND*FG, 
17*. Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb. 
ap. Gb. Arm. Zoh. et MSS, Orig. (vel. 
Did.) in Ps. Mail50. Yeré. de pr. baer. 
27. Vieitn. Hieron in loc. * Legitur in 
quibusdam codicibus, Quis vos fasci- 
navit non credere veritati? Sed hoc 
qnia in exemplaribus Adamantii non 
habetur, omisinius” (vii. 418, Vallarsi) 
in cap. v. 7. “Id quod nunc Latinus 
posnit interpres, veritaté non obedire, et 
in Graeco scriptum est ry ἀληθείᾳ μὴ 
πείθεσθαι in superiori loco ita interpre- 
tatus est non eredere veritati. Quod 
quidem nos in yetustis codicibus non 
haberi, in suo loco annotavinns: licet 
et Gracca exemplaria hoe crrore con- 
fusa sint.”” (487). 


— 


14. vivis et non judaice Cl. | 18. iterum hace 
aedifico Cl. | 20, vivet 4m. | 2k. gratis 
Christus Cl. 

1. nou obediro veritati C7. 
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ΠΡῸΣ ΓΑΛΆΤΑΣ. 


ΠΡ 


ἢ - oboedire, ante quorum oculos 
ae Kar ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς χριστὸς προεγράφη ' ἐσταὺ [6588 Christus praescriptus est 
17, 37. 47. έλω μαθεῖν a ὑμῶν. ἐξ crucifixns? Hoc solum volo 
ie ὦ ρωμένος; “τοῦτο μόνον θ "τ ip " i a vobis discere, ex operibus 
epyov νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε. ἢ 7) ἐξ ἀ ἀκοῆς πίστεως; ce A bpd an - 
auditu fidei ic stulti estis 
“ οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι νῦν cum spiritu cocperitis, nunc 
4 carne consumamini? ‘4 Tanta 
σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; *rooaira ἐπάθετε εἰκῇ; εἴ ye καὶ a one 

3 ~ . 
ε 3 sine causa. ἍΝ ν 
ΠῚ δε 3»? aA ¢ a \ a \ » ° Qui crgo tribuit vobis spi- 
eG 6 56 O OUV eT LX OPI YOV UpLly TO TVEVLa Kat Eevep— ritum et operatur virtutes in 
en. 15:0. A , >  € 4 9g oF , x 3 > envna Vobis, ex operibus legis an ex 
<a 4° 3 γῶν EERIE εν ὑμῖν, ἐξ a ae νομοῦ me oe eae auditu fidei? ®Sicut Abraham 
"Ὁ ἷ g SUTEY TD E00, καὶ credidit deo, et reputatum est 
7 Goth. πίστεως; ὃ καθὼς ᾿Αβραὰμ, ἐπίστε ὑσὲν τό ee eee 
Ε΄ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσ σύνην. γινώσκετε ἄρα ὅτι ergo quia qui ex fide sunt, hii 
᾿ a sunt filii Abrahae. ὁ Provi- 
7, εἰσὶν υἱοὶ οἱ ἐκ πίστεως οὗτοι υἱοί εἰσιν" ᾿Αβραάμ. " προι OU-" χρῆν angen scriptura quia ex 
fide iustificat gentes deus, 


σα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς, 
προευηγγελίσατο τῷ Αβρααμ ore? ᾿Βνευλογηθήσουν- 
τοι ἐν σοὶ πάντο, TH ἔθνη. " ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλο- 
“ὅσοι γὰρ ἐξ ἔ ἐργων 
γε 61 ἢ 


Ἀ Gen. 12:3. 
τ᾿ 
’ 3 ͵ 
νομοῦ ELOLV, 
' Deut. 27:26. "ὅτι" 


10. [ἐν] πᾶσιν 


αὐτά. 1 


ΕἼΠΗΙΣ 7:.. 
Rom. 1:17. 
Heb. 10:38. 
Lev. 18:3. 
Rom. 10: 5. 


γοῦνται σὺν TO πιστῷ ᾿Αβραάμ. 
ὑπὸ κατάραν εἰσίν" 
᾿Βπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει" πᾶσιν τοῖς 
γεγρομιμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι 
OTL δὲ ἐ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ 
θεῷ δῆλον, ὅτι ἢ ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται: 3 
νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, Ἰ ἀλλὰ" Ὁ ποιήσας αὐτὰ 


[4 3 > “ 3 Ν ¢ a 3 / 3 
ἱ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 1 χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ 


praenuntiavit Abrahae quia 
Benedicentur in te omnes gen- 
tes. %Igitur qui ex fide sunt, 
benedicentur cum fideli Abra- 
ham. !°Quicumque enim ex 
operibus legis sunt, sub male- 
dicto sunt, Scriptum est enim, 
Maledictus omnis qui non per- 
manserit in omnibus quae 
scripta sunt in libro legis ut 
faciat ea. 1} Quoniam autem 
in lege nemo iustificatur apud 
deum, manifestum cst, quia 
Justus ex fide vivit. !2Lex 
autem non cst ex fide, sed, 
Qui fecerit ea, vivet in illis, 
18 Christus nos redimit de ma- 


yap 


a eae 





1. Kara D. 

— προεγραφὴ} eypagn 47. || { add. ev 
ὑμιν S. DFG. 17 man.rec. 37. 47. 
Ksh. Vulg. Cl. Fuld. Demid, Syt.Hel. 
Goth. Vietn. | om. ABNC.17*, P. Am. 
Tol. Syr.Pst.Mempb, Theb, Gb. Arm. 
4Eth. £us. Lat. (Gallandi. iv. 489.) 

2. μαθειν ante θελω D*EG. | post Viectn. 

— τοῦ om. F*, 

3. ἐγναρξ...«ἐπιτελεισθε Clem. 560. (επι- 
redecre) Orig. ili. (7074.) Orig. Int. i. 
615. 11. 373°. 657% Victn. | om. K, 

5. ὑμιν bis. dren. 257, Victn. [ἡ μὲν bis. 17. 

— νομου] add. ro πνευμα ἐλαβετε A. | 
om. Lren, Victa. 

6. καθως) add. yeyparrat FG. Vuig. Cl. 
Fuld, Arm. MSS. | om. Am. Harl. 
Demid. Iren. 257. 332. Victn. 

π- Αβρααμ post ἐπίστευσεν FG. Fuld. 
Syr.Pst. Cypr. 105. (vid. Gen. xv. 6.) | 
ante dren. bis. Cypr. 277. Victn, 

7. apa fren, 257, 332. Victn. | yap P. 

- οἱ Vicin. | om. C* ut vid. 4 

— υἷοι ante εἰσιν BN*. Tren. 557, Vietn. 
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i tT post s. ANCCDFG. 17. 
Ks(L)P. Vulg. Syrr.Pst.& He]. Memph. 
Tren, 332. Tert. dc monog. 6. Cypr. 
277. (εισιν ot υἱοι L.) 

8. δὲ] yap P. 

— ra εθνη ante δίκαιοι δὲ, 37. | post Jren. 
257. 332. Victu. (praecognoscens Deus 
ut ex fide justificaret gentcs Syr. Pst.) 

— προευηγγελισατο | 
D*, pracdixit Vietn. 
Arm. codd. (om. multi). 

— ενευλογηθησονται St.3. ABNCD. 17. 
37. 47. KLP. | evrdoy. Εἰς. FG. 

10. yap ort ABNCDFG. 17. P. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. | * om. ére ἐς, 37. 47. 
KsL. Vulg. Orig. iv. 580 not. 

— mac] Τ praem. ev s. ANCCDFG. 
47. KsLP. Vulg. Orig. iv. Hus. D ἘΠ, 
5% (vid. Dent. xxvii, 26.) | om, BN*. 
17. 37. 

— γεγραμμενοις Orig.iv.| evyeypappevorc 
B* Mai. (eyy.2) Hus. DLE. (ὃ ¢ Dent. 
XXVi.26.) | om. 47. 

11. rp Gem] om. τῳ D*FG. [Pn.l.] 


προενηγγελισταὶι 


|| add. ὁ θεὸς 


37. 47. 


11. δηλον om. FG. || add. γεγραπται 
yap ΕΟ. Syr.Pst. [Pa] 

12. αλλα ND*. | 1 αλλ’ oc. rel. 

- avra] tadd. ανθρωπος 5. Ὦς. 37. 47. 
KsL. Syr.Hel.mg. (vid. Lev. xviii. 
5.) | om. ABNCD*FG. 17. P. Vulg, 
Syrr.Pst.& Hel.txt. Memph. Arm. Z&th, 
Marcion. (Epiph. 319°.) 

— avrotc] αὐτῳ FG. 

13. ἡμῶν Tren. 210. Orig. iii. 487% Orig. 
Int. ii. 088, Hus. D.E. 374, 38>, 1984, 
495°. ἘΠ]. Pr. 24. 212. in Ps. 80% 4195, 
545%. Tert. adv. Prax. 29, Hil. 1004. | 
ὑμων F(nou G.) 

— ὅτι yeyparrat ABCD*FG. 17. Vulg. 
(fEkth.) Jren. 210. Lat. Eus. in Ps. 
543% J7d. | Τγεγρ. yap s. δ Ὡς, 87. 
47, KsLP. Syrr.Pst.&Ucl. Memph. 
Arm. Iren. 210 Gr, (cx Theodoreto) 

14. ἡ] om. FG. 





1. est in vobis crucifixus Cl. | 2. ἃ vobis volo 

Cl. | 3. ut cum Am.** & Cl. | consummemini Cl. 

| 6. sicut scriptum est Οὐ, | cst illi Ct. | 7. ii 
sunt Cl. | 10. om. non Am, 


IIL 21 


Vulg. 


Syrr-. P.H. 

Memp 

(Goth.) Arm. Ath. 
" Dent, 21:23 


h. 


14. yp. ‘Ino. 


: 18. 


TIPO2 ΤΑΛΑΤΑΣ. 


τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατα- 
ρα" "ὅτι γέγραπται," ms ᾿Ἑπικοτάροατος πᾶς ὁ Hp he 
ῥενος ἐπὶ ξύλου" “iva εἰς τὰ ἔθνη ἢ εὐλογία τοῦ 
᾿Αβραὰμ γένηται ἐν Ἰησοῦ χριστῷ" ἵνα τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 
* ἀδελφοί, κατὰ ἄνθρωπον λέγω. ὅμως ἀνθρώπου 
3 ~ ss 3 , 
κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατασσε- 
n nee A \ + ἐῤῥέθ if ¢ 3 nN 
ται. τῳ δὲ Αβρααμ ἐῤρέθησαν αἱ ἐπαγγελίαι͵ 
Ἀ oy fe 3 ~ 3 x ζω 
καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ" Ov λέγει, Καὶ τοῖς σπέρμα- 
σιν, ὡς ἐπὶ πολλών, * ἀλλὰ ὡς ἐφ ἐνὸς, Kat τῷ 
a Ν ? 

σπέρματί Tov, ὅς ἐστιν χριστός. 17 τοῦτο δὲ λέγω, 
διαθήκην προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ" ὃ μετὰ ἐτε- 
τρακύσια καὶ τριάκοντα ἔτη" γεγονὼς νόμος. οὐκ 
ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. * εἰ γὰρ 
3 f ¢ > 3 

ἐκ νόμου ἡ κληρονομία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας: τῷ δὲ 
» \ 5 3 ΄, ε f 9 , Z 
Αβρααμ δι ἐπαγγελίας κεχάρισται ὁ θεος" τί οὖν 
ὁ “νόμος; τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις 
οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι ἀγγέ- 


Iedicto legis, factus pro nobis 
maledictum, quia scriptum cst, 
Maledictus omnis qui pendet 
in ligno; “ut in gentibus be- 
nedictio Abralae  fieret in 
Christo fesn, ut pollicitationem 
Spiritus acctpiamus per fidem, 
15 Fratres, secundum hominem 
dico. Tamcn hominis con- 
firmatum testamentum ne- 
mo spernit aut superordinat. 
% Abruhae dictae sunt pro- 
missiones ct semini etus. Non 
dicit, Et seminibus, quasi in 
multis, sed quasi in uno, Et 
semini tuo, qui est Christus. 
7 Hoe autem dico; Testa- 
mentum confirmatum a deo 
quae post quadrigentos et tri- 
ginta annos facta est lex non 
irritam facit ad evacuandam 
promissionem. 'Nam si ex 
lege hereditas, iam non ex re- 
promissione: Abrahae autem 
per repromissionem donavit 
deus. Quid igitur Icx? 
Propter transgressiones posita 
est, donec veniret semen cui 
promiserat, ordinata per an- 
gclos in manu mediatoris. 
20 Mediator autem unius non 


λων ἐν χειρὶ μεσίτου. ἂ 
ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστίν. 


ὁ δὲ μεσίτης ἐνὸς οὐκ ἔστιν, 
+ ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν τοῦ θεοῦ; μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ ἐδόθη γόμος 


δυνάμενος ζωοποιῆσαι, ὄντως téx νόμου ἂν ἦν" 


est, deus autem unus est. *! Lex 
ergo adversus promissa dei? 
Absit. Si enim data csset lex 
quae possct vivificare, vere ex 


3. Ὁ. 





14. Ἰησοῦν ante ypiorp BN. Syr.Pst. /Eth. 
| £ post s. ACD.rel. Vulg. Syr.Hel. 


Memph. Arm. 
— ἐπαγγελιαν]) evroyiay D*EG. 


15. αδελφοι post κατὰ avOp. λεγω A, Arm. 


— κεκυρωμενην προκεκυρ. Ὁ. 17. 

— επιτασσεται D*, 

16. de Kus. Hcl. Pr. 18. 
Vulg. Iren. 332. (ABpap 47.) 


— εἐρρεθησαν AB*NCD*FG. 17. P. 
| Τερρηθησαν 5. ΒΒ ὃς, 37. 47. KsL. 


(ἐδοθησαν Eus. ἘΠ], Pr.) 
— επαγγελεισσαι sic FG. 


— λέγει fren. Orig. Int, ii, 85%, 77%, 97%, 


iv. 532¢. 618° Aus. Ecl. Pr. | Aeyw 17. 


—«ac τοῖς Lren. Orig. Int. ii. ter. iv. bis. 


Eus. Ἐς]. Pr. | om, και 47. Arm. 


- σπερμασιν)] add, σον D*. Memph. 
fEth. | om. Iven. Orig. Int. ii. ter.iv. 
bis. Eus. Eel. Pr. Tert. de car. Chr. 22. 


— arta Ὁ. [1 αλλ’ s. rel. 
— εφ᾿ Ἐπ. Ἐπ]. Pr. | exe FG. 


— o¢ Kus. Ἐπ), Pr. [ὁ D*E, Iren. Tert. 


| ov F*G. 


f om. D*FG. 


17. προκεκυρωμενην κεκυρωμ. FG. 

— ὑπὸ τ. θεου] { add. εἰς χριστὸν F. 
DFG. 37. 47. Ks. Arm. (in Christo 
Syrr.Pst.&Hel.) | om. ABNC. 17. LP. 
Vulg. Memph. Atth. 

— TH post τετρακοσιὰ Κι. τριάκοντα 
ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. & καὶ ἃ ern FG (a) | 1 ante 
=, ΑἹ. Wsl, 

— ἀκυρῇ 37. 

18. εἰ yap] add. εἰ sic 17. 

— ὁ θεος] om. ὁ F*(nonG.) 

19. παραβασεων Clem, 421. Orig. iv. 
580 nol. Syn. Ant. Routh. iii. 295. Eus. 
c. Mel. 74. | παραδοσεων D*. | πρα- 
fewy FG. fren. 182. 318. 

— yap Orig. iv. Syn, Ant. Eus.c. Mel. 
| om. FG. fren. bis. Clem. 

— προσετεθη ABNCD* rel. Syn. Ant. 
(προσετεθὴν L.) | ἐτεθὴ D*FG. Iren. 
182. (318.) Clem. Orig. iv. Eus. ¢. 
Mel. 

— ov Orig.iv. Syn. Ant. | av B.17. Clem. 
Eus. c. Mel. 


19. w Clem. Orig.iv. Syn. Ant. Eus.c. 
Mel. | 6 L. 

— δι Clem.exrc. Theod. 982. Orig. ἵν. δὲ L. 

— ἀγγέλων Tren. 182. Clem. erc. Theod. 
982, Orig. iii, 2063. iv, 262%, 580 noé. 
Orig. Int. iv. 6929, Syn. Ant. Eus. α. 
Mcl. 79, 82.9, 95%, 1379. 1950: ΟΊ ΡΥ. 
29. | -Aov C*. ut vid. (corr.?) 

20. ὁ δὲ Clem.erc. Theod. Eus, c, Mcl.74, 
85.4.08. 95>, 1374, 1393. Vietn.(6 yap 17. 

— οὐκ Eus.c. Mel. [οὐχ D*. 

21. τοῦ θεου om. B.d. Vietn. Cut vid.) | 
om. rov FG. 

— {Zworojoa] fwororey 
(corr.?) 

-- οντως] αληθια FG. 

--- εκ vopov av ἣν ACBYC. (ev γομῳ B.) 
| ex vopov ἣν ἂν &. 17. (ev νομῷ 
οντως av ἣν BBtly.) {1 αν εκ vopov 
nv >. De. 87. 417. KsLP. {εκ vopov 
nv D*. | ex νόμου (om. αν nv) FG. 

— ἡ] om. F(nonG.) 


C*, nt vid. 





| 18. promissiono Cl. | pro= 
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17. irritum ΟἿ. 
missionem Am.* 


ABXCD 


© Rom. 11:32. 


§ Goth. 


IV. 4H 


8, ἤμεθα δεδ, 


ΠΡῸΣ ΓΑΛΆΤΑΣ. 


δικαιοσύνη" 2 ἀλλὰ " συνέκλεισεν 7 γραφὴ τὰ πάντα 
ὑπὸ ἁμαρτίαν; ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως ᾿Ιησοῦ 
χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσιν. es τοῦ δὲ ἐλθεῖν 
τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα ἢ συγκλειόμενοι 
εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. “ὥστε ὁ O 
νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν ὙΠ εἰς χριστὸν, ἵνα ἐκ 
πίστεως δικαιωθῶμεν" * " ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως; 
οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. °° γᾶντες γὰρ υἱοὶ 
θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν χριστῷ Ἰησοῦ" “καὶ ὅσοι 
γὰρ εἰς χριστὸν ἐβαπτίσθητε, χριστὸν ἐνεδύσασθε. 
“5 οὐκ ἔνι Ιουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ 
ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ ΠΡ ἑάπαντες γὰρ 
ὑμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. © εἰ δὲ ὑμεῖς χρι- 
στοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρμα ἐστέ, κατ᾽ ἐπαγγε- 
λίαν κληρονόμοι. 
* Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὃ κληρονόμος νήπιος 
ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύριος πάντων ὧν: 
“ ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι TNS 
προθεσμίας τοῦ πατρός. “οὕτως καὶ ἡμεῖς ὅτε ἦμεν 
νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλω- 
μένοι: 


IIT. 22. 


lege esset iustitia: °?sed con- 
clusit scriptura omnia snb pec- 
Cato, ut promissio ex fide Iesu 
Christi darctur credentibus. 
77 Prins autem quam veniret 
fides sub lege custodiebamur 
conclusi in eam fidem quae 
revelanda erat. 2. Itaqne lex 
pedagogus noster fuit in 
Christo, ut ex fide iustificemur : 
2 at ubi venit fides, iam non 
sumuts sub pedagogo. **Omnes 
enim filii dei estis per fidem in 
Christo Iesu. * Quicumque 
enim in Christo baptizati estis, 
Christum induistis. 35 Non est 
Iudaeus neque Grecus, non est 
servus neqne liber, non est 
masculus neqne femina: om- 
hes enim vos unum estis in 
Christo Iesu. 9 51 autem vos 
Christi, ergo Abrahae semen 
estis, secundum promissionem 
heredes. 


1Dico autem, quanto tem- 
pore heres parvulus est, nihil 
differt servo, cum sit dominus 
omnium, *sed sub _ tutoribus 
cst et actoribus usque ad prae- 
finitum tempus a patre. ὅ Ita et 
nos cum essemus parvuli, sub 
elementis mundi eramus ser- 
viettes. 





22. ra wavra} om. ra FGK. 
— ὑπὸ BNCD«. 


ADZEG: 37. 


— Ἰησοῦ χριστον Vietn. | 
om. ἴησον 17. 

28, προτοῦ de rov ελθειν 47. 

- συγκλείομενοι ΑΒ Btly. Ble.Mai.XD* 
FG. 17. 47. P. Clem. 110. (συγκλεισμε- 


νοι BBch.) 


17s, 47 Ks GE. 


| ev χριστῳ Inoov L. 


ft συγκεκλεισμενοι S. 
CD* 37. KsL. Clem. 421, 

— ec τὴν Clem. bis. | ἐστιν F(n0onG.) 

24. παιδαγωγος Clem. 
447. 476. Orig. iv. 580 not. | παιδαγὸς 


26. ev xp. 190. Clem. Orig. iv. Vicin.|om. P. 

28. οὐδὲ 2°. Hil. 951% Vicetn. | ἡ D*. 
(Clem. 663.) | ovre Clem. 116. 

— eve 3°]. om. F*(nonG.) 

— apoev Clem. 116. Hipp. Phil. v. 7(99.) 
| αρρεν δὰ, Clem. 87. | apone FG. 

— ἅπαντες AB? RI. Mai. | ἔπαντες 5. 
BtRLATai.CDFG. 17s. 37. 47. KsLP. 
Clem. 116. Orig. iii, 439%. (vid. ver. 26.) 

— εἷς BNSCD. 37. 47. KsLP. Get Ι ἐν 
FG. 17. Orig. iii. Orig. Int. iii. 77°. Hil. 
425). 952°. Viein, | om. aN. Fuld* 

—eév χριστῳ Inoov Vulg. Syr.Hel. 


| ug’ 


om. /Eth. | Vietn. 


2. adda 


116. 155. 421. 


29. κατ᾽] κατα NG*. 
— κληρονομαι F(nonG.) 
1. de] add. αδελφοι FG. | om. Clem, 118, 


— wy Clem. 118. (347.) Orig. i. 3515, 
Victn. Orig. Int. ii. 194 ἵν, 5944, 
C* ut vid. (add.?) 

Clem. 118. 
FGLT/. Orig. i. 231°. 

— αχρις L. (αχρι Orig.) 

— προθεσμιας} add. τῆς B. | om. Clem. 
Orig. i. 

3. ἡμεῖς Clem. 118. Orig. Int. 594°. Tert. 
adv. Mar. ν. 4. Vicin. 


Ι om. 


Ι αλλ᾽ Cut vid, 


sic 47. (non sic ver. 25.)  παιδαγογος 
sic A. Syr.Hel.mg. 

— yeyovey Clem.116. Orig. iv. (? Cr. 
Rom. 12.) | eyevero B. Clem. 421. 

— xpitroyv| add. Incovy D*FG. Fuld. 
Memph. Arm. (in Jcsnm Christum 
Tren, 230.) | om. Clem. 5'** Orig. iv. 
Orig. Int. iv. 520%. (Cr. Rom.?) Hil. 
235°. Vietu. 

26. θεοῖν} praem. οἱ S*.(corr.! 5.8) | om. 
Clem. 116. Orig. iv. 580 not. Orig. Int. 
iii, 404. 

— της πιστεως om. τῆς DP. 
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Memph. Gotb. Arm. Clem. Orig. iii. 
Ail. Victn. | om. ev AN* | xyprorov 
Incov AN*, | in Jcsu Chr, Syr. Pst. 

29. χριστου Victn. | εἷς ἐστε εν χριστῳ 
Ιησου Ὁ Ἐν Fuld. | παντες ty ἐστε εν 
xp. Ino. FG. 

— apa] add. ovr D*FG. 

— omeppa Victn. | σπέρματος B. Memph. 
ut vid. 

— ἐστε] Tadd. καὶ s. FG. 37.47. KsLP. 


Syrr.Pst.&Hel. Goth, Arm. [ om. 
ABNCD. 17. Vulg. Memph. /Eth. 
Vietn. 


| ὕμεις P. (sed 
habct nev). 

—ypey 2°, ABCD: 87. 47. 
Clem. 118. | μεθα ND*FG. 17. 

4, yevopevoy 1°. Meth, Jahn. 107. Eus. 
ce. Mcl. 7° 161°. | γεννομενον KK. Clem. 
118. (lcod.) (yevvwpevog ex γυναικὸς 
Eus. ad Steph. Mai 239.) 

— ὁ oc] nonom. B. Alf. diserté. 


KsLP, 


a fidem quae est Ci. | 29. semen Abrahae 


1. aservo Am.¥* & Cl, | 2. et actoribus est 
q. 


IV. i+. 


ΠΡ TAAATAS. 


o \ 3 Ν , - / » / ie 

Valg. *Oore δὲ ἦλθεν TO πληρώμα τοῦ χρόνου; ἐξαπέ- * At abi venit plenitudo tem- 
Syry, Pi. ports, m™usit deus filiam sanm, 
Memph. στειλεν ὃ θεὸς τὸν υἱὸν ἄρον γενόμενον ἐκ as factum ex muliere, factum 
[Goth} Arm. Xth. sub lege, *ut eos qui sub 


VOLKOS, γενόμενον ὑπὸ νόμον, 
ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. © 
ε ty ς Ν Ν - “ ς κα 
ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
> nw > Ν ᾽ὔ De ¢ w if ΄σ΄ 5 m ¢ 7 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας per κρᾶζον, Αββᾶ ὁ πατὴρ. 
‘g ς 4 Ἁ ef? \ 
ὥστε οὐκέτι El δοῦλος, § ἀλλὰ΄ υἱός: εἰ δὲ υἱός, καὶ 


P Rom. 8: 15. 


κληρονόμος * διὰ θεοῦ". 


δ᾽ Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες θεὸν ἐδουλεύσατε 
τοῖς * φύσει μὴ" οὖσιν θεοῖς" 
μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε 
πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν 
“4 ἡμέρας παρατηρεῖ- 
᾿ φοβοῦ- 


2 
“γίνεσθε 


9, δουλεύειν 
4 Nom. 14:5. 
Col. 2:16. 


3» “ if 
ἄνωθεν * δουλεῦσαι 
΄σ ἊΝ 3 ἐξ 

σθε καὶ μῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτοὺς. 
¢ n~ 7 “ f ΕῚ ¢e ΄“ 

μαι ὑμᾶς, μὴ πως εἰκὴ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. 


θέλετε : 


ε “ cf 3 \ e ς “ 
ὡς ἐγώ, OTL κάγω ὡς ὑμεῖς. 


D7 ἀδελφοί, δέομαι ὑμῶν. οὐδέν με ἡδικήσατε. 

15 _» \ oo > 3 iG “ \ > 
οἴδατε δὲ ὁτι Ot ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγ- 

“ XN f 

γελισάμην ὑμῖν TO πρότερον, 

> “ay , > 3 ’ 2 
ἐν τῇ σαρκί pou οὐκ ἐξουθενήσατε οὐδὲ 
ἑ ἀλλὰ ws ἀγγελον θεοῦ ἐδέζασθέ με, 


eae 
> 4 
ἐξεπτύσατε, 


5. εξαγορασῃ Clem. 118, Meth. 107. | 
-onrat FG. 

— απολαβωμεν Clem. Meth. Victn. | 
avokaBopev P. 

6. ore Victn. | dre 37. 47. 

- υἱοι add. θεον DFG. Fuld. Tol. 
Demid. m. Goth. Tert. adv. Mar. v, 4. 
Hil. 803%, Vicin.| om. Orig. Int.iv. 4615. 

— ὁ θεὸς Orig. Int. iv. Vietn. | om. B. 

--ἡμων ABNCD*FGP. Am. m. Arm. 
Orig. Int.iv. Tert, Hil. 353", 8085. | 


fier «-. DY 7s. 37. 47. KsL. 
Vulg. Οἱ. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. ASth. Vicin. 


— κραζον Orig. i. 199%. Orig. Int. iv. 
Hil, 8037. | κραζων P. | εν ᾧ κραξο- 
μὲν FG. Arm. edd. qnidam. (et elamat 
et dicit Ath. “inde elamamus Abba 
pater” Vicln. ὅταν Neywpev Clem. 994.) 

7. τ Vieln. | om. FG. 

—adr\a ABNCD*tFG. 17. 47. 
Cin Gr. T.)P. Clem. 118. 
De. 37. Ks. 

— estis servi sed filii; si autem filii et 
haeredes Syr.Hel.mg. 

— δια θεον ABN*C*.17. Vulg. Memph.? 


LTf. 
Ι GAA ς. 


Clem. 118. Victn. | δια θεὸν FG. | 
θεου Memph.? Arm. /Eth. | + θεον 
δια χριστου s. N°C*D. 37. 47. KsLP. 
(Syrr.Pst.&1lel.) Goth. | Inoou add. 
ante yp. Syrr.Pst.& Hel. 

8. ἐδουλευσατε post θεον ABNCD?. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. Victu. 
2°, | post θεοις D*¥ FG. Vulg. m. Goth. 
Tren. 181. Vietn. 1°. [Aeth.] 

— φυσει ante μὴ ABNCD*. 17. 47. P. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. | £ post 
eee OG 57. 1 ((Syr-Hel.) Arm. 
Tert. adv. Mar. v. 4. (gucev FG.) | 
om. K.m. Eth. (/ren.) Vicin. 

9. νυν Orig. iv. 285°, Eus. ἘΠῚ. Pr. 80. | 
| weve: Ὁ ΕΑ. 

— δε] add. μαλλον 5ῖ. 37. | om. Jren. 
181. om. et δε Orig. iv. Kus. Ἐπ]. Pr. 
Vieln. 

— θεον] praem. τὸν FG. 
Eus, ἘΠ]. Pr. 

— ὑπο Orig.iv. | απὸ F(nonG.) | add. 
rou K. Orig. iv. 285% (ὑπ᾿ αὐτου Eus. 
Kel. Pr.) 

9. extorpepere | ἐπιστρεῴφεσθε D*. | eze- 
στρέφεται FG. 


| om. Orig. iv. 


1, 


ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον 
Ρ ὅτι δέ 


9 a ἃ ’ὔ f 
νῦν δὲ γνόντες θεὸν, 


lege erant redimeret, ut adop- 
tionem filiorum reciperemus, 
SQuoniam autem estis filii, 
niisit deus spiritam filii sui in 
eorda nostra, clamantem Abba 
pater. 7 Itaque iam non es 
servus sed filius: quod si filius, 
et heres per deum. 


8 Sed tune quidem ignorantes 
deum his qui natura non sunt 
dii serviebutis: 9 nune autem 
eum cognoveritis deum, immo 
eogniti sitis a deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma 
et egena elementa, quibus de- 
nuo servire vultis? ' Dies ob- 
servatis et menses et tempora 
et annos. |! Timeo vos, ne 
forte sine eansa luboraverim 
in vobis. [15 Estote sient et 
ego, quia et ego sicut vos. 

Fratres, obseero vos. Nihil 
me laesistis. 

15 Seitis autem quia per in- 
firmitatem earnis evangelizavi 


4. Ν \ \ 
Καὶ TOV TWELPAD MOV vobisiam pridem, 1" et tempta- 


\ ttonem vestram in carne mea 
non spraevistisneque respuistis, 
sed sieut angelum dei exec- 
pistis me, sicut Christum 





— δουλευσαι BN (-ce). 
ACD. rel. 

10. ἡμερας add. yap K. | om. Orig. i. 
758°. Tert.adv. Mar.v. 4. Victn. 

— καιρους Kat ἐνιαυτοὺς m. Orig. Tert. 
Victn. | ενιαυτ, x. xatp. DFG. | om. 
Kat καιρους P, 

11, ὑμας Orig. 
47, 

— κεκοπιακα Οτίρ. 1. | εἐκοπειακα FG. 

13. de] om. Ὁ "ΕΟ, οί. | yap Syr.Pst. 

— δι] δια FG. 

— της] om. FG. 

14. ὑμων ABN*D*EFG. 17. Vulg. Memph. 
Vietn. | rov NeC* at vid. 37. Syr.Pst. 
Goth. ntvid. Arm. Ath. | ὑμὼν τον 
C* Orig. Cram. Eph. 158. (dis. ut vid.) 
[ {μου τὸν s. D®. 47. KsLP. Syr.Hel. 

— οὐκ om. N*. (add.*) | ov FG. 

— εξεπτυσαπτε 27. 

— αλλα BFG. | fadd’ s. rel. 

--- εξεδεξασθε C. 


[1 δουλεένειν ς΄. 


i. 758, Vietn, | om. 


6. corda vestra Οἵ. 1 7. est servus C7. | 8. lis 
qui Cl. | 9. elem. egena 4m.* | 12. sicut ego 
Ci. 
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ΠΡῸΣ TAAATAS. 


15 + 


ABNCD Σ λ Ἴ a ai @ fe ‘ 

FG, eee Ἰησοῦν. Tov οὖν 0 μακαρισμος 
17.37.47. ὑμῶν; μαρτυρῶ yap ὑμῖν OTL, εἰ δυνατόν. τοὺς ὀφθαλ- 
Κρ ον μων; MapTUPH γαρυμ , : p 


18. ζηλοῦσθε 
§ Theb. 


4 Theb. 


§ Theb. 
iF. 
Θ’ 


ὌΠπ- , τὸ" $ 2n7 , 6 ¢ ἢ \ 
μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ' ἐδώκατέ μοι. “ ὥστε ἐχθρὸς 
ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν ; “ ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ κα- 
AOS, ἀλλά ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς (= 
dobre. ° 8 καλὸν be" ζηλοῦσθαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ 
μὴ μόνον ἐν τῷ Waa: με πρὸς ὑμᾶς, δ᾽" * τέκνα " 
μου, ovs πολ ὠδίνω, * μέχρις" οὗ μορφωθῃ Χριστὸς 
ἐν ὑμῖν: Ἱ “ἤθελον δὲ παρείναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ 
ἀλλάξαι τὴν φωνὴν μου; ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. 

δ Ὁ Λέγετέ μοὶ," οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν 


IV. 15. 


Tesum. 1° Uhi est ergo beati- 
tudo vestra? Testimonium 
enim perhibco vobis, quia si 
ficri posset oculos  vestros 
eruissetis et dedissetis mibi. 
6Ergo inimicus vobis factus 
sum verum dicens vobis? " Ae- 
mulantur vos non bene, scd 
excludere vos volunt, ut illos 
aemulemini. '®Bonum autem 
aemulamini in bono semper, 
et non tantum cum pracscns 
sum apud vos. 'Filioli mei, 
quos iterum parturio, donec 
formetur Christus 15 vobis. 
20 Vellem autem esse apnd vos 
modo et mutare vocem meam, 
quoniam confundor in vobis. 

21 Dicite mihi, qui sub lege 


| Gen. 1:2. Ὁ. 


45. 
23. ὁ [μὲν] 


ἐλευθέρας. * 


t 


γελίας. 


/ 
νόμον οὐκ ἀκούετε ; 
“ .:  Ν » cf 3 “ λον > “ 
δύο vious Be ; EVE ΕΚ Τὴ παιδισκὴς καὶ EVA ἐκ THS 


i , 
σαρκα VEYEVYYTAL, O 


τ" γέγραπται yap OTL" 


Ni 


ς 7 \ 

᾿ ἀλλὰ 0 μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης κατὰ 
+ 

ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας ᾿ δι “" 
4 ὦ 7ὔ 3 > 7 Ὄ )Ἥ 
ἁτινά ἐστιν ἀλληγορούμενα: αὗται yap 
; ta? n , So \ » ~ os 
εἰσιν | δύο διαθῆκαι, μία μὲν ἀπὸ Gpovs Σινᾶ, εἰς dov- 


᾿Αβραὰμ 


vultis esse, legem uon legistis? 
2?Scriptum est enim quoniam 
Abraham duos filios habuit, 
unum de ancilla et unum de 
libera. *Sed qui de ancilla, 
secundum carnem natus cst; 
qui autem de libera, per repro- 
missionem. *'Quac sunt per 
allegoriam dicta. Ilaec enim 
sunt duo testamenta, unum 
quidem a monte Sina, in 


ἐπαγ- 





15. πον ABNCFEG. 17. 47. 
Syrr.Pst.&]Icl.mg. Memph. Arm. | 


tre gs. D. 37. Ksb. Syr.Hel.txt. 


Goth. Victn. (in quonam /Zth.) 


— ovyv} tadd. av >. DKs. Goth. Vietz. 


| η FG. (est Vulg. Memph. Arm.) | 
τὰ. ABNC. 17. 37. 47. LP. Syrr.Pst. 
& Hel. ith. 

— ὑμιν Vict. | om. FG. 

— εδωκατε] + pracem, αν 5. NeD* 37. 
KsLP. | pracm. καὶ FG. 1 om. 
ABN*CD*. 17. 47. 

16. wore} add. eyw D*FG. Cypr. 104. 
| om, Zus.in Ps. 214, Vietn. 

17. adda] add’ CD*. Eus.in Ps. 148°. 

— tpag (2'.) St.3. AB(sic AJP SCDFG. 
17. 37. 47. KLP. vv. Eus.in Ps. 1.85, 
Victn. | ἡμας El-. BMai. 

— θέλουσιν Eus.in Ps. Victn. | θέλοντες 
ἐπ 

— fin.] add. ζηλουτε δὲ τὰ κρείττω χαρι- 
σματα Ὁ ΞΕ. Victn.(vid. 1 Cor. xii. 31.) 

18. de] om. D*FG. Victn. | yap 17. 

— ζηλουσ.Ἵ Ff pracm. ro >. DFG. 37. 47. 
KsLP. | om. ABNC. 17. 

— ζηλουσθε BN. 17. Vuly. fi 1 Infin. 
Syr.llcl. Memph. Goth. Arm. /Eth. | 
ut aemnicmini Syr.Pst. 

— ev Karty mavrore| πάντοτε ἐν Typ 
αγαθῳ FG, 

— py] ov DEG. 


— 7H παρειναὶ LP. 
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BS Vule. 


19. rexva BN*D*FG, Eus. ο. ΜΟΙ, 264. in 
Ps. 4063, filii Orig. Zut. iii. 857°. 861°. 
8835, Wil. 456. Vietn. | frexma s. 
ANCD?, rel. Clem. 556. Meth. Jahn 20. 
Fus, in Es. 409°. filioli Vulg. Orig. Zr. 
ii. 77 1304 219%, 2915, iii, 372%, iv. 
5337, 5984, 6033. Hil. 5915, 

— μέχρις BN*, 37, (μέχρι πὲρ αν ὃ xp. 
ἐν ἡμῖν μορφωθῃ γεννηθεις Meth. Jahn. 
36.) | Ταχρὶς τ ANCCD. rel. Clem. 
Meth.20. Eus.c. Mel. in Es. in Ps. 

21. of ὑπο vopoy θέλοντες evar Orig. i. 
171 δὶς. ii. 799%. iv. 580 nol, Orig. Int. 
iii, 525 Victn. (παρατηρητέον yap 
ἕκαστον τῶν εἰρημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι 
φησίν, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, 
οὐχ, οἱ ὑπὸ τὸν νόμον ὄντες Orig. 1, 
171.) | οἱ τον νομὸν αναγινωσκοντες 
Ἐπ. Orig. i. 3889. 5374. Cr. Cor. 1274. 
Rom. 12. Orig. 1π|. il. 78. 873, Hil, 
2464, Cpracm. py 83.) 

— ἀκούετε ABNC. 17. 37. 47. KLPF*, 
Orig. i. quater.iv. Cr. Cor. Rom. Orig. 
Int ii. bis, tii, | avayiwuworere DEG, 
Vulg. Theb. Arm. Orig. ti. 7999. Vietn. 
| cognoscitis Memph. 

23. adda B. | Ὁ αλλ᾽ Ss. rel, Orrg. 1.171, 
5374, iv. 580 not. 

“μὲν Syr1{[cl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Orig. i. δὶς, iii. 825° iv. Orig. Lut. 
ii. 78°. iii. Vietn. | om. B. Vale. fi Tert. 
adv. Marc. ν, 4. Hil. 246°, 


23. yeyevinrat Orig. i. bis. αἰ, ἣν, 7 yeye- 
γνηται D*, 17. 37*. Syr.Hel.me. Gr, 

— ἐλευθερας Orig.t. bis. iit. iv. Victn. | 
EXevOeprac ὃν, 

— or (om. rnc) ANC. 17. | pdea” ἐτης" 
s. BDEG. rel. Orig. i. iii. iv. 

24. αὐταὶ Orig. i. 171.5374. Cr. Cor. 127. 
| aura FG. 

— δνο] fpracm. αἱ s. N*. Orig. i. bis. | 
om. ABNS'CDFG. 17. 37. 47. ΙΧΠΡ. 
Goth, Arm. Orig. Cr. Cor. 

— διαθηκαι Orig. i. bis. Cr. Cor. Orig. Int. 
li. 106°, iii. 599, Vert. πᾶν, Mare. y. 4. 
Victn, | -«y FG. 

—opoyv Σινα FG. | 
5379, 

— yevwoa (F)G. | Coutra, Orig. i. 

— ἡτις Orig. i. | εἰ ree L. 

25. ro yap NCFG. 17 supraras. 47. 
KsLP. Vulg. Ci.d. Syrr.Pst.&Hel.tzt. 
Arm. Orig. Int. iii. 52°. Victn. | ro de 
AB(sic Αἰ}. 17* ut vid. 87, Hari. 
Demid. Syr.Hel.mg. Memph. Theb. 
(Eth.) (om. Goth.) 

— Ayap ABD. 17 nunc. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&IIcl. Memph, Arm. Zok. | 
om. NCFG. 17*utvid. Vulg. 'Theb. 
Goth. Arm. Use. ASth. Orig. Int. iii. 
Victn. 

— eorrv] add. ον δ΄, 


Contra, Orig, i. 





24. in monte Sina Cl, 


& 


1. 


Vulg. 
Syrr. Pil. 
Memph.{Theb.] 
Goth. Arm. Zth. 
25. τὸ δὲ 
5 Heb. 12:22. 
Rev. 3:12. 
* Es. 54:1. 


28. ἡμεῖς... ἔσμεν 


ΠΡῸΣ ΓΑΛΆΤΑΣ. 


λείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ayap. © (τὸ γὰρ [Αγαρ] 
Σινᾶ ρος ἐστὶν εν τῇ eee) συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν 
Ἱερουσαλήμ, δουλεύει Ἶ γὰρ΄ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. 
ΠΝ nee ἄνω Ἱερουσαλὴμ ee ἐστίν, ἥτις ἐστὶν 

μήτηρ, ᾿ ἡμῶν" ᾿ γέγραπται γάρ, ᾿Εὐφράνθητι στεῖρα, 
ἢ οὐ τίκτουσαι, ῥῆξον καὶ βόησον “ἢ οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι 
πολλὰ τὼ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον 7 TIS ἐχούσης 
τὸν ἄνδρω. “ὁ ὑμεῖς" δέ, ἀδελφοί, κατὰ ᾿Ισαὰκ ἐπαγ- 
γελίας τέκνα Ἶ ἐστέ". ᾿ ἀλλ᾽ ὥσπερ τότε ὁ κατὰ 
σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ 


servitntem generans, quae est 
Agar. 43 Sina cnim mons est 
in Arahia, qui iunetus est οἱ 
quac nune est Hlicrusalem ct 
servit cum filiis cius: 25 1} an- 
tem quae sursum est Ilicrusa- 
lem lihera est, quac est mater 
nostra. 2 Scriptum est ecuim. 
Lactare sterelis quae nou paris, 
erumpe et clama quae non 
parturis, quia multi filii de- 
scriae magis quam cius quac 
habet virum. ? Nos anten, 
fratres, secundum Isaac pro- 
missionis filii sumus. Sed 
quomodo tune qui secundum 
carucm uatus fucrat perseque- 
hatur eum qui secundum spi- 


“Gen.21:10,12. ppp 


δίσ Tq) καὶ TOY υἱὸν αὐτῆς, οὐ γὰρ μὴ ᾿ κληρονομήσει 
ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐἔλευθέρας. 
ἽΈ διό", ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα, ἀλλὰ 
1 a ἤ tot ε “ \N # » 
Ty eAevOepia''* nuas χριστὸς ἡλευ- 
θέρωσεν:" | στήκετε ᾽ οὖν΄, Kat μὴ πάλιν ζυγῷ δουλεία 
ρ 7 » καὶ μὴ γ ς 


τῆς ἐλευθέρας- 
{ Theb. 


ἐνέχεσθε. 


ἡ ἀλλὰ τί λέγει ἢ γραφή; " Began THY παι- 


ritum, ita et uunc, 39 Sed quid 
“ dicit seriptura? ice ancillam 
et filium eius: non enim hercs 
crit filias ancillae cum filio 
liberae. %'Itaque, fratres, non 
sumus aucillae filii sed liherae. 
'(Qjua libertate nos Christus 
liberavit, state, et nolite itc- 
rum iugo servitutis contineri. 





25. συνστοιχει δε] συνστοιχουσα D*FG, 


(praem. ἡ FG.) qui conjunctus est 


Vulg. Viedn. 

— dovrevee yao ABNCD*FG. 17. 47. P. 
Syr.Hel.tct. Mempb. Theb. Arm. | 
ft δουλ. δὲς. De. 87. KsL. Syr.el.mg. 
Goth, | et servit Vulg. Syr.Pst. Ath. 
Orig. Int. iii, Hil. 403°. 

26. ἡτις ἐστιν Tren. 335. Hipp. Phil. v. 
7. (106.) Orig. i. 183. 537°. 11, 8304. ἢ]. 
157 
de m. Pal. 11. (430.) P.E. 564°. c. Mel. 
107.1364 in Es, 5454. Ecl. Pr. 125. 173. 


933. in Ps. 191°. 2014, 2094. 313%, 3388, 


4505, 5394. | om. N*. (add.?) Victn. 

— pyrap| tadd. παντων Ss. AN‘C®. 37. 
47. KsLP. Syr.Hcl.txt. Arm. Jren. 
335. Orig. Int. ii. iii. Eus. in Es, 
484>, α. Mcl. 105, (ed. dwavrwr) Victn. 
(Polyc, ad Phil. 3. “ ἥτις ἐστὶ μήτηρ 
πάντων ἡμῶν" vid. Gen, iii, 20.) | 
om. BN*CDFG. 17. Vulg. Syrr.Pst. 
&)Iel.mg. Memph. Theh. Goth. /Eth. 
Orig. i. bis. ii, 830%. iil. bis. Eus. de τη. 
Pal. P.E. 3049. in Es. 545%, ec. Mel. 
1058, (Gaisf.) 136%. Ecl. Pr. fer. in Ps. 
Giese Til, 163°. μητὴρ ζωντων Hipp. 
Phil. (μητρὸς οὔσης ἐκείνης τῶν ἁγίων, 
κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόστολον Eus. D.E. 
9885.) 

27. ov Clem. 444. Οτίρ. Ἰῖ. 7884, iii. 1794. 
iv. 399°. | μη DFG. 


4, 739%. Orig, Int. ii. 156% iii. Eus. 


{ 
’ 





27. τῆς 2°.] add. ἐρημου G*(nonF.) | 
om. Clem. Hipp. Phil. v. 8, (114.) 
Orig. ii. ili. iv. 399°. 

28. wpec.... ἐστε BD*FG. 17. Theb. 
/Eth. Zren, 332.“ Origenes hunc locum 
edisserens, ita apostoli posuit exem- 
plum, Vos autem fratres secundum 
Isaac promissionis filii estis.” Hicron. 
vii. 4744, (Vallarsi) Victn. (vid. eap. iti. 
28.) 2 ἡμεῖς .«-- ἐσμεν >. ANCD®. 37. 


47. KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Aith. Platt. (vid. 
ver, 31.) 


— Ἰσαὰκ N* (corre) D. 

—rexva Victn. 1 σπερμα 47. 

29. atta BBdy.ed. Ford. non in ipsa 
coll. ΤῈ (1859.) 

— ὡσπερ) we 37. 

30. παιδισκην] add. raurny A. Mcmph. 
(vid. Gen. xxi, 10, LXX.) | om. Vietn. 

— μη] om. FG. 37. Clem. 347. 

— κληρονομησει BND. 17. 37, 47. P. 
Clem. 347.  τσῃ s. ACFGKsL. 

—rov viov Clem. Victn. | om. ®*. 
(add.*) 47. 

— της ελευθερας Clem.| μου loaax D* FG. 
Victu. (vid. Gen, xxi. 10. LX-X.) 


31. dco BND*. 17. Arm.|fapas. De FG. 


37. 47. KsL. itaque Vulg. (alteru- 
trum Theb. Goth. Victn.) propter quod 
Tert, adv. Mare. v.4. { ἡμεῖς δὲ ACP. 
Memph. Syr.IIcl.|| add. ουν FG. 


31. αδελφοι] add. pov 17. Syrr.Pst.& Hel. 
| om. Orig. Tut. iii. 524, Tert. Victn. 

— της] om. FG. 

1. ry] y Τα. Vulg. Goth. A&th. Orig. Int. 
i. 78°. iii, 524, Zerl. adv. Mare. v. 4. 
Victn, 

— ἐλευθερια] fT add. ovy s. C*. 377, KL. 
| yap Memph. | om. ABNC*DFG. 
Wien i tale 7. Ῥ. Vulg. Theb. Goth 
Arm. /Eth. Orig. ii. tii 
(vid. et post “πο | “seinen 
ἢ s. D* 37%. 27.) eo 
ABNCD*FG. 17. 37*. P. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Goth, Arm. Orig. 
Int. ii. Victn, 

— nracante χριστος ABN* D*FG.17. P 
Am. Goth. | ff post >. NSCD®?. 37. 
47, KL. Vulg. Cl, (Memph. Theb.) 
Arm, Tert. Victe. (ελευθερ. C*. 37 Ser.) 

—ovy post στηκετε ABNCFG. 17. P. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Orig. Int. ii. 
195 ΠΤ τ. || *om.-g. Di 37297 
KL. Vulg. Syr.Hel. | et state Eth, 
[h. Theb.] 

— δουλείας ante ζυγῳ DFG. Goth. | 
post Orig. Int. ii. Vretn, 

— ἐνέεχεσθε] avexy. D*. 37. 


95. conjunctus Am.t¢ & Cl, | filiis suis C7. ] 
29. is qui Ci. : 
1. Christus nos Ci. 
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ΠΡῸΣ TAAATA®S. 


΄ 5» Ν᾿ ~ , en ¢ \ td 

— “Ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ἐὰν περιτέμνη- 
Ν ε n > aN 3 iv 9 iy Ν 
τ ἢ σθε, χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει" μαρτύρομαι δὲ 
πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένῳ; ὅτι ὀφειλέτης 
ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. * κατηργήθητε ἀποὶ 
χριστοῦ, οἵτινες ἐν “νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος 

5 
ἐξεπέσατε' nets yap πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 

Yeap. 6: 15. 


1 Cor. 72 19. 


\ o 
ἐν yap χριστῷ Ἰησοῦ 
2 / 2 > &. > \ 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ 


? 
δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. °° 
5 / 
οὔτε περιτομή τι 


ὔ 3. 05 a 5 / Ἴ » , n ? 
πίστις Ot CLS. OU agian) ETPEXETE καλῶς" TIS 
ὑμᾶς * évéexower” ᾿ ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι; “ἢ Tet 

Ν 
* 1 Cor. δ: 6,8, σμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ “τ ΤΡ as ὑμᾶς. ᾿ ἡ μικρὰ ζύμη 


ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. ᾿" ἐγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν 
κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε: ὁ δὲ ταράσσων 
ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρῖμα, ὅστις ᾿ἴ ἐὰν" ἢ. “eyo δέ, 
ἀδελφοί, εἰ περιτομὴν ἔτι. κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; 
ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. ** ὄφε- 


V. 2. 


*Kcce ego Paulus dico vobis 
quoniam 851 circumeidamini, 
Christus vobis nihil prodcrit: 
3 testificor autem rursum omni 
homini eireumeidenti se quo- 
liam debitor est universac legis 
faciendac. 4 Evacuati estis a 
Christo, qui in lege iustifica- 
mini, a gratia excidistis. * Nos 
enim spiritu ex fide spem iusti- 
tiae expeetamus. °Nam in 
Christo Iesu neque cireumcisio 
aliquid valet neque praepu- 
tium, sed fides quae per earita- 
tem operatur. 7 Currebatis 
bene: quis vos inpedivit veri- 
tati non obocdire? 5 Persuasio 
non est ex eo qui voeat vos. 
*Modieum fermentum totam 
massam corrumpit. 10 Ego 
eoufido in vobis in domino, 
quod nihil aliud sapietis: quiau- 
tem conturbat vos, portabit iudi- 
cium, quicumque est ille. '' Ego 
autem, fratres, δὶ cireum- 
cisionem athue praecdico, quid 
auhue perseeutionem patior? 


δ Ὁ ? ¢ 3 n e wn 
λον καὶ ἀποκοψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς. 


2. εἰ δὲ FGr.GGr. 

- Παυλος Vietn. | om. S*. (add.?) 

— περιτεμνησθε Orig. i. 615%. Cr. Rom. 
29. | περιτεμησθε DB. 

— Ἠ ἡμᾶς 37* Ser, 

— ὠφελήσει Orig.i.Cr.Rom, | 
on I. | ὠφειλησει Ὁ. 

3. μαρτυρωμαι F(non G.) 

— παλιν Marcion (Epiph. 319°.) | om. 
D*FG. Goth. Arm. Vein. 

— ore Hipp. Phil, viii. 18. (275.) | 
N*. (add.°) 

— ποιησαι Hipp. Phil. (Quartodecimani) 
vili. 18. (275.) Vieln. | πληρωσαι Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. Afarcion ap. Epiph. 

4. yptorov}] Τ praem. τον Ss. AD*, 17s. 
37.47. KsL. | om. BNCD*FGP. 


ὠφελὴη- 


om. 


— εξεέπεσατε Vicin.  -σετε Ὡς, 37. 
5. απεκδεχομεθα Clem. 501. | exdexy. Νὰ. 
(corr.°) 


6. yap Clem. 501. Victn. | om. αἴ, 

—Inoov Vieln. | om. B. (non om. 
Memph.) Clem. Tert. adv. Mare. v. 4. 

—- οὔτε περιτ. Te ἰσχυει Clem. Orig. Lat. 
328>, Tert. Victn. | om. FG. (spat. 
vac. In F post ἀκροβυστια.) 

— δι δια FG. 

7. evexobey ABNCDFG,. 17. 57. KLP. 
Arm. | favexoper s. | ἐβασκανεν 47. 

— αληθ.1 ¢ praem. ry 7. NCCDFG. rel. 
Hier. diserte (vid. ad cap. iii. 1.) | om. 
ALN*, 
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7. fin.) add. μηδενι πειθεσθε FG. Harl. 
Demid, Lucif. 26. Victn. “ Nemini con- 
senseritis, sed quia nee in Graecis 
libris, nee in his qui in apostolum 
eommentati sunt, hoc scriptum inve- 
ninis, praetereundui videtur” Heron. 
vii. 487°, (Vallarsi). 

8. ove Orig. i. 676%. | om. D*. “ suasio 
vestra ex Deo est.” Ὑ οι. (Deo 
diserte) Luctf. | καὶ ἡ πεισμονὴ ἐκ τοῦ 
καλοῦτος καὶ οὐκ ἐξ ἡμῶν Orig, i. 114. 
“In Latinis ecodieibus ita seriptum 
reperi Persnasio vestra cx Deo est 
qui vocavit vos; quod quidem puto 
ex co, fuisse et non intellectum paula- 
tim ob similitudinem ex Deo incre- 
buisse, pro co quod est, cx eo” &e. 
Hicron, vii. 487°. 

— καλουνζας δὰ, 

9. μικρα] add. yap L. | om. Orig. iii, 
309%. | “nescitis quia modieum fer- 
mentum” Vetn. 

— ζυμοῖ “ ἀντὶ τοῦ μικρὰ ζύμη... ζυμοῖ, 
ἐποίησε [Mapxiwy] δολοῖ.᾽; Epiph. 
319°, Orig. iil. 8095. (s. | Οὐπιν Ὁ 
Goto. D*. Vulg. Goth. Luecif. Vietn. 
**male in nostris codicibus habetur, Mo- 
dicum fermentum totam massam cor- 
rumpit” (pro quo emendavit ‘ fermen- 
tat.”) Hieron, vii. 488°. | ὃ ζυμει 87 * Ser. 

10. εγω] add. δὲ C*FGP. Demid. Arm. 
| add. yap Memph. | om. Vietn. 


ergo evaenatum est scanda- 
lum crucis. 7? Utinam et ab- 
seindantur qui vos conturbant. 


10. ev κυριῳ Vietn. | om. B. 

— φρονησετε) -onre 17. || add. ay ever 
7 αληθεια FGmg. | 
om. Vict. 

—eav ABN.17. P. | tay ς. CDFG. 
37. 47. KsL. 

Li, eve 1%] om. D*¥ FG. Demid. Goth. 
Vietn, | en ΘῈ. 

—oravpov} add. τοῦ χρισζον 
Memph. /Zth. | om. Vieln. 

12. ogeXov] wer. DOKL. 

— «ποκοψονται] -ψωνται DFG. 

— avaorarovrtec C. 

13. yap Vietn. | δὲ FG. Syrr.Pst.&Hel. 
(“et” AEth.) | om. Orig. Int. i. 41>, 
11, 1748, 

— ex exevbenia Clem. 529. | 
ee 

— εἐλευθεριαν add. ὑμων 37. Syrr.Pst. 
&Hel.* Arm, Ath. | om. Clem. Orig. 
Inti. Vietn. 

— ry σαρκι Clem. Orig. Int.i. 1 τῆς 
σαρκος D*, 17. Vulg. Goth. Vietr. [} 
add. δωτε FG. wapexwpev Clem. abu- 
tamini Vietn. 

— δια τὴς ayarne Am. | ry ayary τοῦ 
πνευματὸς DFG. (Vulg. Cl.) Memph. 
Goth. Vivtn, 


1ουν χριστοῦυ 


AC. 


“plac 


3. rursus ΟἿ. | 8, persuasio hace Cl. 


| 10. in 
vobis] on.in Am.* | portavit Am. 


V.21 


Vole. IA’ 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


* (Ley. τὸ: 18, 
Matt. 22: 99. 
Rom. 13:8. 


ΠΡΟΣ 


ΠΟΥ ΤΑΣ. 


τὰ Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε; ἀδελφοί: μό- 
vov μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν Τῇ σαρκί, ἀλλὰ 
διὰ τὴς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. 
νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ ᾿ πεπλήρωται" , 7 TO, 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς Ἰ σεαυτόν". 


14 


ὃ γὰρ πᾶς vite invicem. 
“᾿Αγαπή- 
τ ry ἀλλήλους 


'S'Vos enim in Jibertatem vo- 
cati estis, fratres: tantum ne 
libertatem in occasionem detis 
carnis, scd per caritatem ser- 
'SQmnis enim 
Icx in uno scrmone implctur, 
Diliges proximum tuam sicut 
te ipsum. Quod si inviccm 
mordetis et comcditis, videte 


e ἘΚ 
δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε μὴ ἴ ὑπ᾽ " ἀλλήλων πο ad invicem consumamini, 


ἀναλωθῆτε. 


16 f f 4 ca . 9 / 
58 *° Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθυμίαν 
\ > Αἱ ΄ 
σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε. 
ἈΝ ~ ? Ν \ “ Ἀ “ 7 
κατὰ τοῦ πνεύματος. τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκος" 
i > 7 3 ᾽ if » ἃ A t \ 
ἀλληλοῖς ἀντίκειται, LVa μὴ ἃ * Eay 
f ~ a 
θέλητε, ταῦτα ΠῚ 
> AN ¢ 
ἐστέ ὑπὸ νόμον. 
KOS, ATLA ἐστιν, 


ταῦτα 


ἱγὰρ΄ 


“φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρ- lege. 
πορνεία ade ee ἀσέλγεια 
δωλολατρεία φαρμακεία ἔχθραι ' ἔρις “ἢ GAos” θυμοὶ 
ἐριθεῖαι διχοστασίαι αἱρέσεις * 
θαι κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις: ἃ προλέγω ὑμῖν, 


t 


e Ἁ Ἁ 3 ~ . . 
Τῇ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ perficietis. 


\ ᾽ 27 > 
oe ἊΣ πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ vultis ila faciatis. 


᾿ φθόνοι [ φόνοι μέ- 


16 Dico autem, spiritu amhu- 
late, ct dcsiderium carnis non 
17 Caro enim cou- 
cupiscit adversus  spiritum, 
Spiritus autem adversus car- 
# nem: haec enim invicem ad- 

versantur, nt non quaecumque 
18 Quod si 
spiritu ducemini, non estis suh 
19 Manifesta autcm sunt 
20 opera Carnis, quae sunt fornica- 

εἰ- tio inmunditia luxuria, ?° ido- 
lorum scrvitus, veneficia inimi- 
citiac contentiones aemula- 
tiones irac rixae disscnsiones 
sectae *! invidiac homicidia 
ebrietates comessationes et his 
similia; quae praedico vobis 





14. νομὸς Tert.adv. Marc. ν. 4. Victn. | 
λογος KL. || add. ex ὑμιν D*FG. Goth. 
Tert. Victn. 

-- πεπληρωται ABNC. 17. 57. Marcion. 
(Epiph. 3194. 351%.) Tert. | 1 πλη- 
povrar >. DFG. 47. KsLP. Vulg. Arm. 
Vietn. 

——ev ry Syrr.Pst.& Hcl. | om. D*FG. 
Vulg. MWarcion. bis. Tert. Victn. 

— ἀγαπησὴς P. 

-- σεαυτὸν ABNCD. 17. K. Marcion. bis. 
[τ αὐτὸν ἘΞ. ΡΟ. 37. 47. LP. 

15. αλληλοὺυς post δακνετε καὶ κατεσθιεγε 


D*FG. Cypr. 12. 304. Victn. | ante 
rel. Orig. iii. 415°. Hil. 884, 
— ὑπ᾿ BN*D*FG. 37. 47. | 1 ὑπὸ 


Ss. AN CDs 175. KsLP. Orig. iii, bis. 
— αναλωθητε ante ὑπ αλληλων D*FG. 
Memph. Cypr. Hil. 1194, Victn. | 
post re]. Orig. iii, 
16. τελέσητε Clem. 591. | -oere Ὡς, Vulg. 
Orig. Int.i, 41°. Vietn. 
Clem. 591. 


17. ἐπιθυμεῖ 808 dis. 880. 


Orig. i. 759°. iii. 618%, iv. 3845. | εἐπι- 
θυμὴ L. 

—ravra yap BN*D*FG. 17. Vulg. 
Memph. (Goth.) Cypr.209. | tr. δὲ 


Sees Cb ai. 47. KsLP. Syr.Hcl. 
ravra ovv Clem. (et hace Orig. Int. iv. 
7G ct haccaduomovr-rst. et quia 
Arm. “et”? A&th. et haec sunt Orig. 
Ine τς 1895} 


17. adAnAote ante ἀντίκειται ABCDFG. 
17. 37. 47. Vulg. Goth. Arm. Orig. 
int, i. i, 
Clem.) | invicem adversantur sibi 
Cypr. | tpost ¢. NKs(L)P. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. (αντικεινται L.) 

--Ἃα AB°NCD¢*. rel. Syr.Hcl. Clen. 591. 
Cypr. Orig. Int. i, 1399, 147% | 6 
ee Εἰ: ΒΥ ΕΣ. | om. B*. [17 n-).] 

— «av AB’N.47.| Tavs. (B*)C°DFG. 
37, KsLP. Clem. 591. [17 »./. om. Ὁ". 
(ivapyayv B*.) 

— wore Clem. | ποιεῖτε L. || ante ravra 
97. 

18. οὐκ Orig. Int. i. 41°. | ouxere NOC. 47. 

19. ἐστι»] Tadd. poryeea S. NSD(FG.) 
37. KsL. Syr.Hel. Goth. Arm. (por- 
χειαι FG. Tren. 305. Orig. ii. 632°. 
Cypr. 209. 323.) “ In Latinis codicibus 
adulterium quoque et impndicitia et 
homicidia in hoc eatalogo vitiorum 
scripta referuntur; scd sciendum non 
plusquam quindecim carnis opera 
nominata: de quibus et disseruimus.” 
Hieron, vii. 509%. 510%, | om. ABN*C., 
17. 47. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
fEth. Clem. 591, Marcton. (Epiph. 
3194. 351¢) Orig. Int.i. 146%. iv. 6944, 
(70°) ert. de pud. 17. 

- Toprear ακαθαρσιαι aceAdyecae FG. 
Orig. ii. Cypr. (sing. Marcion. Clem. 
Orig. Iut.iv.) | fornicationes immun- 


78%. iv. (om. αλληλοῖς Am. 


ditia (add. impudicitia Zucif.) luxuria 
dren. Lucif, 125. 

20. εἰδωλολατρειαι (sing. Marcion. 319. 
Clem. 591. Orig. Int. i. iv. Cypr. Lucif. | 
plur. Marcion. 351. Orig. ii. 632°.) 
φαρμακειαι FG. (Clem. Orig. Int. i. 
iv. Cypr.) Marcion. sing. 19, (Vulg. 
Syr.Hcel.) | idololatria vencficia Zren. 

— ence ABND*. Syr.Pst. Ath. | f epec 
Ss. CDFG. rel. Vule Syroel 
Memph. Goth. Arm. Marcion. Iren. 
Clem, 591. Orig, Int. i. 146% iv. 6944, 
(5703.) Cypr. Lucif. 

— ζῆλος BD*. 17. P. Syr.Pst. Ath. 
(ζηλους FG.) | + ζηλοι ς. NCD», 37. 
47. KsL. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Alarcion. Iren. Clem. Orig. 
Int. i.iv. bis. Cypr. Lucif. CA. x. l.) 

— ampecic N. 

21. φονοι ACDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
fEth. Marcion. (Epiph. 3194.) Lucif. 
(ante ἐεχθραι Cypr.209.) | om. BN. 
17. Demid, Marcion. (Epiph. 351°.) 
Tren. 305. Clem. 591. Orig. Int. i. ἵν, bis. 
Hier. diserté. (vid. ad ver. 19.) (post 
φαρμακεια Cypr, 209. 323.) 

— κωμοι] κωμοις L. | om. K. | κωμαι 
NS. 37* Scr. 





13, charitatem spiritus CZ. | 14 diligis Am. | 
16. desideria Cl. | 17. haec enim sibi Οἷς | 18. du- 
cimini CZ. | 19, sunt autem Ci. | immunditia 
impudicitia Οὐ, | 24. comesationis Am. 
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ABNCD 


26. ἀλλήλους 
φθον. 


VI. 


2. ἀναπληρώσετε 


ΠΡῸΣ TAAATA2. 


καθὼς ἢ προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βα- 
σιλείαν θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. δ᾿“ ik δὲ καρπὸς 
τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη μακροθὺυ- 
μία ΄χρηστοτης ἀγαθωσύνη πιστις : πρᾳὕτης " 
ἐγκράτεια: κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος. “᾿ οἱ 
δὲ τοῦ χριστοῦ ᾿ Ἰησοῦ" τὴν σάρκα ἄν ὦ σὺν 
τοῖς παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. i ζῶμεν 
πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν. “ὁ μὴ ΝΕ 
κενόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, ἀλλήλοις φθο- 
νοῦντες. 

i Αδελφοί, ἐὰν καὶ προλημφθῇ ἄνθρωπος ἔν τινι 
παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν 
τοιοῦτον ἐν πνεύματι ἢ πρᾳὕτητος᾽ ᾿ σκοπῶν σεαυτὸν 
μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. “ ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, 
καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ χριστοῦ. 

“ εἰ γὰρ οὐ τις εἰναί τι μηδὲν ὦν,  φρεναπατᾷ 
ἑαυτὸν" *ro δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, 
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ οὐκ 


22 


Sicut praedixi, quoniam 4] 
talia agunt regnum dei non 
conscquentur. 7 Fructus au- 
tem spiritus est caritas gfau- 
dium pax longanimitas bonitas 
benignitas fides 33 modestia con- 
tincntia: adversus lniusmodi 
non cst Ilex. ** Qui antem sunt 
Christi, carnem crucifixerunt 
cum vitiis ct conenpiscentiis. 
5.51 vivimus spiritu, spiritu et 


ambulemns, °° Non efficiamur 
inanis gloriae cnpidi, invicem 
provocantes, invicem  invi- 
dentes, 


'Fratres, etsi pracoccupatus 
fuerit homo in aliqno delicto, 
vos qui spiritales estis instruite 
huiusmodi in spiritu lenitatis, 
considerans te ipsum, ne et tu 
temptcris. ? Altcr alterius one- 
ra portate, et sic adimplebitis 
legen Christi. ?Nam si quis 
existimat se aliquid 6550, cum 
sit mhil, ipse se seducit. 4 Opus 
autem suum prohct unusqnis- 
que, ct sic in semct ipso tan- 
tum gloriam habebit et non 





21. καθὼς} fadd. καὶ Ξ. ANCCD, rel. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Jlarcion. 
Clem. 591. | om. BN*FG. Vuilg. 
Syr.Pst. Goth. Ath. Tert. de pud. 17. 
Cypr. 209, Lucrf. 

— προεῖπον ABNSCD*. re]. Clem. Tert. 
Cypr.  εἰπον &*,(corr.°) | προειρηκα 
D*FG. 

23. πραυτῆης ABNC. 17. 47. |  πραοτὴῆς 
s. DFG. 37. KsLP. Clem. 591. Orig. 
iii. 7635, Cr. Cor. 48, AZeth. Jahn 48. 

— ἐγκρατεια] add. dyvea D*FG. Vulg. 
Cl. Goth. Tren. 305. Orig. Int. ii. 92°. 
Cypr. 209. | om. Am. Fuld. Harl. 
Clem. 591. Orig. iii. Cr. Cor. AZeth. 

24. ot] εἰ 37. 

— Tov χριστου *lyoov” ABCS)C. 17. 
47*, P. Memph. Theb. Jesu Christi 
Eth. (τ. xuptou xp. ἴησ. δὰ Ἐς om. κυ- 
ptov?.) | τοῦ xp. (om.* Ἰησοῦ) > 
DFG. 37. 477. Ksl. Vulg. Syrr. Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Orig. Int. ii. 448% 
Cypr. 175, Marcion, (Epiph. 319%.) 
(post γὴν σαρκα 37*.) |] add. evrec 
FG. 

-- σαρκαῇὴ add. avrwy FG. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, J‘h. 
Orig. Int. ii. Cypr. | om. Am.* 
Syr.dlel. Theh, Murcion. Clem. 588. 


814 


25. ec) om. F(non G.) || add. δὲ 37. | om. 
Clem. 308.583. Orig. i. 732, 

— πνευματι ante ζωμεν DEG. Vulg. Οἱ, 
JEth. Orig. i. 782%. (iii, 658%.) | post 
Am. Fuld, Demid, Clem. bis. (wp. ev 
wy. Is.) 

— και Clem. bis, Orig.i. | om. FG. 

— στοιχωμεν Clem, bis. Orig.i. | -xov- 
μὲν DEKL. 

26. γινωμεθα Clem. 308. 341. | γινομεθα 
KL. Clem.cod. 308. | γενωμεθα G*. 37. 
47. 

— προκαλουμενοι Clem. bis. 
λουμενοι LTPP. 

— αλληλοις ANCDFG?, 17. 37. 47. KsL. 
Clem. 308. | -λους BG*P. Clem. 341. 

1, cay καὶ Hil. 538%. (et sim. Orig. Int. 
iv.679°.) | om. καὶ K. Syr.Pst. Goth. 
Arm. | ctiam si Orig. dnt. iii. 381% | 
si Orig. Int. iii. 897°, 

— προκαταληφθὴ K. 

— ανθρωπος] add, dpwy 37. Sytr.Pst.& 
VWel.¢ Arm. | reg εξ ὑμων P. (Theb.) | 
om. Orig. Int. iii bis, iv. (el. 

— καταρτιζετε) καταρτιζεσθαι 17. 

| { zpaor. Ss. 


| προσκα- 


— mpavryrog BN. 17. LP. 
ACD. rcl. 

- σκοπων) add. ἑκαστος FG. Victn. 
(plur. Arm. /Zth.) unusquisque (om. 


lov] αὐτὸς ΒΟ, Vietn. | 


ceavrov) Cypr.71. | 
ili. bis, 


om. Orig. Int. 


vos. 
Cypr. 

— πειρασθῃς} -θη FG. | -Oee 17. 1. 

2, Basragere Clem, 808. | -cere N*. 
(corr.°) | -care P. 

— αναπληρωσατε ANCD. 17. 87. 47. 
KsLP. Syr.Hel. Arm. Clem. | -σετε 
BFG. Vulg. m, Syr.Pst. Memph. Goth. 
Eth. Tert, adv, Marc. v. 4. Cypr. 71. 
806, Victn. - 

— το» Clem, | om. FG. 

— χριστου Clem, Tert, Cypr. Vietn. | 
θεου 17. Theb. 

3. doxy P. 

- τι Vie. | om. B¥ RL Th. Bay, Mai, 

— φρεναπατᾳ ante tavrov ABNC, 17. 
87, 47. Syr.Hel. Memph. Theb. | 
t post s. DFGKsLP. Vulg. Syr.Pst. 
Goth, Arm, Τ Ἰοίη, 

4. ἑαυτου] αὐτου 17. 

— ἑκαστος Orig. Int. ii. 8985, Victn, 1 
om, B. Theb. 

— savrov BAfaiet Btly. Bch. e sil. | av- 
τον BTA. Bly. Ble. 

22, 23. pax patientia denignitas douitas lon- 
ganimitas mansuetude fides Cl. | 23. continentia 
castitas Οὐ. | 24. carnem suam dAm,** Cl. | 


25. spiritu vivimus Cl. 
1. hujusmedi instruite Cl. | 3. nibil eit ΟἿ, 


νΙ]. 14. 


ψα]ρ.. 
νυν ea. 
Memph. [Theb ] 
Goth. Arm. Ath. 


3 \ σ 
€tS TOV ετέερον" 
? 
OTACG EL. 


ΠΡῸΣ YVAAATAS. 


oo” Ν Sat , ξ 

ἐκαστος yap τὸ ἰδιον φορτίον Ba- Aliero: 
7 Ν ς / Ν 7 

: KOLV@VEtT@ δὲ ὁ κατΉηχουμενος TOV λογον municet autem is qui 

τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. 


a μὴ πλανάσθε, 


ὁ unusquisqne enim 
6 Com- 
cathe- 
cizatur verbum ei qui se ca- 
thecizat in omnibus bonis, 


Onus snum _ portabit. 


2 : suas 
Aes οὐ μυκτηρίζεται: ὃ ὃ γὰρ * ἂν" σπείρῃ ἄνθρωπος, Nolite errare, deus non inri 


τοῦτο καὶ θερίσει" 


detur. *®Quae enim semina- 


ὅτι ὃ σπείρων εἰς τὴν σάρκα verit homo, hace et metet; 


quoniam qui seminat in carne 


ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν, 6 δὲ σπείρων sua, de carne et metet cor- 


4 Ν ΄σι' 3 nw , N 5 3 

εἰς TO πνεῦμα EK τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. in 
N \ Ν ἴω \ 

“τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ 

IQs 7 \ 3 , 

ἰδίῳ θερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι. 

ἔχομεν ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα tempus 


3 n if 
ἶ “5 aaa 7 


\ 
δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. 


1B’ a 1a πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῃ 


χειρί. * 


ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκί, οὗτοι cumque 


καιρῷ γὰρ 


“ἄρα οὖν ὡς καιρὸν tempore suo cnim metemus 


ruptiooem, qui antem seminat 
spiritu, de spiritu metet 
Vitam acternam. ἢ Donum an- 
tem facientes non deficiamns: 


non deficientes. ' Ergo dum 
hahemus, operemur 
bonum ad omnes, Maxime au- 
tem ad domesticos fidei. 

ἣν Videte qualibus  litteris 
scripsi vobis mea manu. 12 Qui- 
volunt placere in 
carue, hii cogunt vos circum- 


ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνον ἕνα Te cidi, tantum ut crucis Christi 


σταυρῷ τοῦ χριστοῦ μη ΄ διώκωνται" 
περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν, ἀλλὰ θέ-- duntur legem custodiunt, sed 


13. περιτετμημέ- 
vot 


λουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, ἵνα ἐν TH ὑμετέρᾳ σαρκὶ carnc vestra glorientur. 


7 1+ 3 \ 4 \ 4 ΄σι 3 \ 
καυχήσωνται. ~ ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ 


5 οὐδὲ γὰρ Ot 


persecutionem non patiantur: 
‘Sneque enim qni circumei- 


volunt vos circumcidi ut in 
4 MMi- 
hi autem absit gloriari, nisi in 





6. το» λογον Am. | τῳ λογῳ K. 

— τῷ κατηχουντι Vietn. | om. K. 

i. ay by ΠΟ - 57. 1 Τεὰν Ss. ANCD®. 
175. 47. ASIP. Orig. iv. 254°. in Ps. 
Gall. 61. | om. Orig. iii. 3324 

— orepe LP. Orig. iii. | Contra, Orig. 
iv. 

—rovro Orig. iv. Orig. Int. ii. 1515. 
Tert,adv. Mare. v.4. | ravra D*FG. 
Vulg.m. Orig. iii. Tictn. 

— θερισῃ L. (-σει Orig. iii. iv.) 

8. εἰς τὴν σαρκα Clem. 583. Orig. i. 2285, 
iv. 254°4 in Prov. Mail9. Orig. Int. 
ii.784. 1898, 4785, 6578 | 
FG. in carne m. Fictn. 

— iavrov Clem. | αὐτου D*FG. | om, 
Orig. iii. 1884, iv. bis. Orig. Int. ii. 
quater. 

— σαρκος] add. αὐτου D*FG. Memph. 
ith. | om.m. Theb. Clem. Orig. iii. 
iv. bis. Orig. Int. ii. ter. Fictn. 

— εἰς τὸ mvevpa Clem. 318. 588. Orig. i. 
2285, iv. bis. in Prov. Mai. Orig. Lut. 
10 765. 4735, 657, 


ΤΊ TaN 


| εκ του πνευματος 


D*. | inspiritum. Vietn. | εἰς τὸ 
πνευματι FG. 
9. ἐγκακωμὲν ABND*, 17.37. | 1 exna- 


κωμὲεν S. CD*. 47, KsLP. Clem. 308. 
318. | εκκακησωμεν FG. 


9. θερισομεὲν ABD. 47%, Ks. Vulg. Clem. 
Tert. adv. Marc. v. 4. de res. car. 23. 
Cypr. 245. 251. TVietn. | 
NCEG. 17. 37. 47*. LP. 

10. ἐχομὲν ΑΒ ΚΙ, Th δεν. MaiCDFG. 
47. KsLP. Vulg.m. Clem. 320. Tert. 
adv. Marc. v. 4. Cypr. 245. 251. Vietn. 
| εχωμὲεν B*RLTA.Btly. Mai. 17. 
37. 

— εργαζωμεθα B* RLMaiXNCDFG. 175. 
Vulg.m. Clem. Tert. Cypr. bis. Vietn. 
| -ZopeOa AB? ΚΙ, αὶ. 37.47. LP. | 
“σωμεθα K. 

11. πηλικοις] ἡλίικοὶς BAai(* Th. Bely.) 
17. quantis Vietn. “non qnod grandes 
litcrac fuerint (hoc quippe in Graeco 
sooat πηλίκοις) sed quod suae manus 
essent cis nota vestigia.” Hier. vii. 
5305 τὸ δὲ ἸΠηλίκοις ἐμοὶ δόκει οὐ τὸ 


-σωμεν 


μέγεθος ἀλλὰ τὴν ἀμορφίαν τῶν γραμ- 
μάτων ἐμφαίνων λέγειν, μονονουχὶ 
λέγων Ort οὔτε ἄριστα γράφειν εἰδώς, 
ὕμως ἡναγκάσθην Ov ἐμαυτοῦ γράψαι, 
ὥστε τῶν συκοφαντῶν ἐμφράξαι τὸ 
στόμα. Chrysost. τινὲς μὲν μεγάλοις τι- 
vic δὲ φαύλοις ἡρμήνευσαν. Theo- 
doretus, “ grandibus ergo Paulus literis 
scripsit epistolam” Hier, vii. 530°. 

- ὑμιν post γραμμασιν DFG. Syrr. 


(Pst.)&Hel. Goth. | ante Hil. 353°, 
| litteris scripsi vobis Vulg. Victn. 

12. ἐπρυσ, D*. 

— μὴ post τῳ στ. του xp. ABNCD. 17. 
P. (Vulg.) Syr.Pst. Goth. (Victn.) | 
tante s. FG. 37.47, KsL. Syr.Hel. 
(Memph. Theb.) Arm. A¢th. 

— διωκωνται BND. 17s. 47%. Vulg. | 
-κονται ACEG. 37. 47*. KLUP. 

13. mepirepvopevoe ANCD. 17s. 47. KsP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theh. Arm. 
Marcion. (Epiph, 3194,)  περιτετμὴ- 
μένοι B. 37. L. Memph. Goth. /éth. 
Vietn, | περιτεμνημοι Ἐς περιτεμνὴ- 
μένοι G. 

— θελουσιν] βουλονται AC. 

— περιτεμεσθαι B. 

— ὑμετέρᾳ Victn. | ἡμέτερᾳ 17. 

— xavxnowrrat Victn. | -covrae DG*. 
47* ut vid. P. 

14. καυχασθαι BRCD‘FG. 17s. 37. 473, 
LP. Orig. i. 4388. iii. 1904, 2923, 544°. 
iv. 3049. 3934. Cr. Cor. 21. Rom. 23. 
Eus.in Ps. 32°, | καυχησασθαι AD*. 
?47*, K. 


4. in altero Cl, | 6. verbo Cl. | 9. enim suo 
Cl. | 12. quicumque enim (Οἱ. | hi Οἵ. 
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ABNCD 
FG 


17. 37. 47. 
KLIP. 
Vuilg. Syrr.P.H. 
Memph.(Theb.) 
Goth. Arm, Ath. 
Zeap. 5:6. 
15. ἐν yap χριστῷ 
Ἴησοῦ οὔτε 
® Phil. 4:16. 
4 Theb. 


καινὴ κτίσις. 


᾿Ισραὴλ τοῦ θεοῦ. 


ΠΡῸΣ PAAATAS. 


ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν. Ἰησοῦ χριστοῦ, δι᾿ 

οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ ἱ κόσμῳ. 
tf 

yap” περιτομῇ τι ᾿ ἐστὶν" οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ cireumeisio aliquid valet neque 


“ὦ. 


ΜΕ: 


cruce domini nostri Icsu 
Christi, per quem mihi mundus 
erucifixus est et ego mundo: 
'Sin Christo enim Icsu neque 


praeputium, sed nova creatura. 


* καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχή- 15 Et yuicumque hane regulam 


nan 7 ¢ ΄σι 3 é 3 ’; 
τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί. ἀμὴν. 


14. κυριου Orig. i. iii, ter. iv. bis. Cr. Cor. 


et 197¢ Orig. Int. ii. 149°. 412°. 416¢. 


467°. Eus. Cypr. 175. 308. Hil. 71° 
288%, Vietn. | yptorov F*. (ey τῷ 
σταυρῳ του Ἰησου Tren. Gr. 17. Lat. 
Int. habet “in cruce Christi.’’) 

— Koopoc] praem. ὁ FG. Clem. 484. | 


om. Clem. 569. Orig. i. 4885, 628>:¢-4 


iii, 1904, 248° 544°, 600%. iv. 1975, 
504%, 3934, Cr. Cor, 21 bis. 

— κοσμῳ] fT praem. τῳ &. C°D* 37. 47. 
KsL. Arm. Clem. bis. Orig. i. quater. 
iii, 544% 600% Cr.Cor.dis. | om. 
ABNC#D*HG. 17. P. Orig. τς Ὁ 1τος͵ 
iv. 197°. 304%, 3979, 


15. ovre yap B. 17. 47. Syrr.Pst.& Hel.tzt. 


Theh. ap Gb. Goth. Arm. (/Eth.) — | 
fev yap χριστῷ Ἰησου ovre SS. 
ANCDFG. 37. KsLP. Vulg. Syr.Hel.* 
Memph. (Theb. Woide.) Vietn, (vid. 
cap. v. 6.) 

— ἐστιν ABN*CD* FG. 17. 47. Sytr.Pst. 
&Hel.mg. Memph, Theb, Goth. Arm. 


S16 


ΠΡΟΣ 


TAAATA2. 


Vietn. | Τ ισχυει s. NED* 37. KsLP. 
Vulg. Syr.Hel.txt. (Atth.) (vid. cap. v. 
6.) 

16. τῳ Kav. τοῦτ. στοιχ.} praem. τουτῳ 
στοιχουσιν G*. 

--- στοιχησουσιν BNC?*. 17. 37.47. KsLP. 
Vulg. Hil. 480% [| ἘᾷΚστοιχουσιν 
AC*DFG., Arm. 251}. (Vietn.) 

— cacwlt. Hil, 3819, 4804, Victn. 
D*, Aéth. 

— Gov Hil. 381%. | κυριου D*FG. | om. 
Tol, Hil. 4804, 

17. του λοιπου] το λοιπὸν D*, 

- μηδεὶς ante μοι κοποὺυς D. Vulg. 
(Syr.Pst.) Vieln. (pov 17.) 

— Inoov] ft praem. κυριου Ss. NC7DFG. 
37. rel. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Victn. | om. ABC*.17. im. Tol. Fuld. 
Demid. f. Memph. Arm. Pet. Alez. 
Routh. iv. 24. (κυρίου ἡμων D*FG.) 
|| post lyoov add. χριστου ND*FG. 
Syr.Pst. Memph. Mill. Goth. Vietn. | 
om. rel. Pet. Alex. || xpiorov tantum 


Ι om. 


secuti fueriut, pax super il- 


3 / 
σουσιν, εἰρήνῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ TOV jos et misericordia, ct super 
ἴω ΄“ / 
“Tov λοιποῦ, κόπους μοι μηδεὶς 
? aN \ Ν / ere ei & a . . 

, stigmata Iesu in corpore meo 
TapExeT@” ἐγὼ yap τὰ στίγματα του Ιησοὺ ἐν τῷ stigm Ρ 
σώματί μου βαστάζω. 

18 * ,΄ “ , eon 3 a a Ν 
Η χαρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿ἴησου χριστοῦ pera 


Israhel dei. 7106 cetero nemo 
mihi molestus sit: ego enim 


porto. 


18 Gratia domini nostri Jesu 
Christi cum = spiritu  vestro, 
fratres. Amen. 


“47. P. Memph. Wilkins. Arm. /£th. 
Clem. exc. Theod. 989. Tert. adv. 
Marc. v. 4. | Domini ¢antum Hazrl, 
Domini mei Jesu Christi Orig. Znt. 11, 
704, 

18. κυριου] χριστου F(nonG.) 

— ἡμων Vicin. | om. δὲ. 37. Ὁ, 

— xptorov Victn. | om. P. 

— apny] om. G(nonF.) Fietn.ut vid. 

Suhscriptio 
προς Γαλατας ABNC, 17. 
προς Γαλατας ἐπληρωθὴ Ὁ. 
ετελεσθὴ ἐπιστολὴ προς Γαλατας FG. 
πρὸς Γαλατας eypagy απὸ Ῥωμης ΒΒ", 
47, KP. 
ἐγραφὴ azo Pwpne tantum 37. 
τελος τῆς προς Takaracg eypady απὸ 
Ῥωμης L. 
| add. ory. τιβ N**P. στιχ. chy KL. 


17. domini Jesu ΟἹ. 


ΠΡΟΣ 


ABND A’ 


Goth. Arm. Eth. 


1. [ὲν ᾿Εφέσῳ] 
2 Cor, 1:2. 





“Inter cpistolam ad Galatas οὖ illam ad 
Ephesios apparet collocatam  fuisse 
epistolam ad Hebraeos in codice aliquo 
adhue vetustiore, unde noster anti- 
quissimus vaticanns exscriptus fnit. 
Etenim notac illae priscac sectiounum, 
non in epistola ad Ephesios, sed in 
illa ad Hebracos continuantur, nd 
cujus initium pertinet nota NO [59], 
ct deinde = [60], =Aetc., ut in codice 
videre est. Porro in Epistola ad 
Ephesios uotantur sectiones Ὁ [70], 
OA ete. Neque tamen aut alicujus 
bibliopegi error, aut quaterniorumn 
translatio fuit; namque Epistola ad He- 
bracos continuatur in uno eodemque 
folio codicis hujus vaticani post 80- 
cundam ad Thessalonicenses.” Vcrcel- 
lone (iu ed. Mai cod. Vaticani secunda, 
1859.) 

Inscriptio 
ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥ͂Σ ABNK. 17. 37. 47. 
APXETAI ΠΡῸΣ E®ESIOYS D(sub 
fin. Gal.) FG. 
του ἁγιου amooroAou IlavAov excorodAn 
προς Ἐφεσιοὺυς L. 
Παυλοὺ ἐπιστολὴ προς Ἐφεσιους LP. 





l. χριστου Iyoov BD. 17. P. Am. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Orig. Cat. Cr. Eph. 
10t.  {1ησ. xp. s. ANFG. 37. 47. 
KsL. Vulg. Cl. Syr.Pst. Arm. /fth. 
Victn. 

— ayo} add. πασιν ANS. Am. Fuld. 
Memph. (prac. Vulg. Cl.) | om. Orig. 
Che Cr: ρὲ, 102. Vicki. 


Ι- 


E@®EXSTIOY’. 





~ 7 a ~ \ 
70 Παῦλος ἀπόστολος * χριστοῦ ᾿Ιησοῦ" διὰ θε- 
, x a © of a > > 3 7, \ 
Anparos θεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Εφέσῳ καὶ 
πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 
5° EvAoynros ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 





τοις 2°. Orig. Cat. Cr. | om. D. 


— εν Ἐφεσῳ ABinmarg?N°DIG. 17. 37. 


47. KLP. vv. (Vietn. post πιστοῖς). | 
om. B*N*, ᾿Ωριγένης δέ φησι, ἐπὶ μό- 
νων» Edeotwy εὕρομεν κείμενον, γὸ ‘Tote 
ἁγίοις τοῖς οὖσι" καὶ ζητοῦμεν εἰ μὴ 
παρέλκει προσκείμενον τὸ ‘ τοῖς ἁγίοις 
τοῖς οὖσι, τί δύναται σημαίνειν. ὅρα 
οὖν εἰ μὴ ὥσπερ ἐν τῇ Ἐξόδῳ ὄνομά 
φησιν ἑαυτοῦ 6 γρηματίζων Μωσεῖ τὸ 
ὧν, οὕτως οἱ μετέχοντες τοῦ ὄντος, 
γίνονται ὕντες,καλούμενοι οἱονεὶ ἐκ τοῦ 
ἐξελέξατο γὰρ 


φησὶν ὁ αὐτὸς 


4 af 3 4 - 
μὴ εἶναι εἰς τὸ εἶναι 
. 4 + 4 ν Γ 
ὁ θεὸς τὰ μὴ ὕνγα 
Παῦλος," ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ, καὶ 
ζητήσει τίς, πῶς τὰ ὄντα καταργεῖ 


κιτιλ. Orig. Cat. Cr. Eph. 102, 


Τοῖς ᾿Εφεσίοις ἐπιστέλλων ὡς γνησίως 


an 
“ 


» > + ca 

Ovre δι᾿ ἐπιγνώσεως, 
232 tf > é 
ἰδιαζόντως ὠνόμασεν, 


8 
καὶ 


ἡ "ωμένοις τῷ 
ὕντας αὐτοὺς 
εἰπῶν, “τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσι, 
πιστοῖς ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ, οὕτω γὰρ καὶ 
οἱ πρὸ ἡμῶν παραδεδώκασι, καὶ ἡμεῖς 
ἐν τοῖς παλαιοῖς τῶν ἀντιγράφων 
εὑρήκαμεν. Basilius i. 254°. 255% 
Quidain curiosius quam necesse cst, 
putnnt ex eo quod Moysi dictum sit, 
Ilaec dices filiis Israel, Quit est misitl 
me, Ctiam cos qui Ephesi sunt sancti 
et fideles, essentiaec vocabulo nuncu- 
patos: ut quomodo a sancto sancti, a 
justo justi, a sapicnte sapientes: ita 
ab co qui est, hi qui sunt appellcntur 
... Si enim aiunt quispiam ex eo 
quod non erat, in id quod est a Deo 


5M 


9 tA Cc A + "ἢ 
apis ὑμῖν καὶ εἰρὴν 
eed) 





‘Paulus apostolus Christi 
Iesu per voluntatem dei sanctis 
omnibus qui sunt Ephesi et 
fidclibus in Christo Iesu. ? Gra- 
tia vobis et pax a dco patre 
nostro et domino Iesu Christo. 


3Benedictus deus ct pater 


esse proficiens, non datori gratiam 
referat; scd sui meriti et virtutis 
acstimet quod subsistat, statim quod 
est esse destruitur, et incipit non esse 
quod fuernt. Alii vero  simpliciter, 
nou ad 008 qui sint, sed qui Ephesi 
saocti et fideles sint seriptum arbi- 
trantur.” Hieronymus. in loc. (ed. 
Vallarsi vii. 545.) Bas. et Hier. ex 
Origine pendent: citant et 1 Cor.i, 28. 

“De Epistula ad Laodicenos. Ecclesiae 
quidem yeritate cpistulam istam ad 
Ephesios habemus missam, non ad 
Laodicenos; sed Marcion ei titulum 
aliquando interpretare gestiit, quasi et 
in isto diligentissimus explorator.” 
Tert.c. Mare. v.19. “de alia epistula 
qnam nos ad Ephesios pracsecriptam 
habemus, haerctici vero ad Laodicenos.” 
VEL. 

συνᾳδόντως μὲν τῇ πρὸς ᾿Εφεσίους, ὦ 
Μαρκίω», καὶ ταύτας τὰς κατὰ σοῦ 
μαρτυρίας ἀπὸ τῆς λεγομένης πρὸς 
Λαοδικέας συνήγαγες. Epiph. ii. 374°. 

1, καὶ πιστοις] om. Kae 37. Victn. 

2. nuwy Vielr. | ὑμων P. 

3. καὶ πατὴρ] Orig. Int. li. 263% iil. 
978%, iv. 590% dus. in Ps. 224, Hil, 
9098, 239%, 4279. [ om. B. 22d, 186%. 
Victn. (om. 6 Geog καὶ Fietn. Hil, 239%, 
4274, habet 209%.) 

— κυριου add. καὶ cwrypog N* Ccorr.*) 
(om. Orig. Int. it.iv. Bus. in Ps, Mietn. 





1. Jesu Christi Οὐ. | omnibus sanctis Cl. 


S17 


ΠΡῸΣ EPESIOY2. 


I. 4. 


ABND al d Φ . 11 Ch . . Φ 

ησοῦ χριστοῦ, ὁ εὐλογῆσας ᾶς ἐν πᾶσ εὐλο ia domini nostri Tesn Christi, qui 
FG. XP yn 7H a γὲς henedixtt nos in omnt bene- 
ae πνευματικὴ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν χριστῷ, * καθὼς dictione spiritali in caclestibus 


ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου, | 
εἰναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ “ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν 
" προορίσας ἡμᾶς εἰς viodectay διὰ Ἰησοῦ 


4,5. ἐν ἀγάπῃ ἀγάπῃ; 


in Christo, *sicut elegit nos in 
ipso ante mundi constitu- 
tionem, ut cssemus sancti et 
immaculati in conspectu eius 
in caritate, ὅ qui praedestinavit 


προορίσας nos iu adoptionem filiorum 
” secundum propositum volun- 
αὐτοῦ; δ εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ, Ss. ἢ" suae, ὁ ἴπ laudem gloriae 

7b 
b Col. 1: ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ απ ἔνῳ ἐν 2 ἔχομεν gtatiae snae, in qua gratificavit 
Ἢ Xx " ul Wig uP A . nos in dilecto, 7in quo hahe- 
τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἀφεσιν mus redemptionem | per san- 
n ΄, ie a n won , guinem cius, remissioncm pcc- 
TOV TAPATT@OUAT@OV, KATA “ΤΟ πλουτος ΤῊΣ χάριτος catorum, Soe divitias 
ARE Co A ed ἠ αὔξοντα eae Ἵ ἢ \ gratiae eius, ®quae superabun- 
αὐτου" “ ἧς ὯΝ μέ. Se οὐρα copia Au a ee omaleeeientia 
Cap. 3:3. ΤΣ 1) Ξ jentia, 9 ls 
Gal see φρονήσει, © DELTAS PY) τ μυστήριον του θελη- οἱ prudentia, Sut notum fa 


ματος αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν. προέθετο 


ἐν αὐτῷ ie 


W 
* emi 


εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν, 
ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ χριστῷ, ταὶ 
τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς; ἐν αὐτῷ, ἜΤ, 
ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν, προορισθέντες κατὰ πρόθεσιν 
τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θε- 


ccret nobis sacramentum vo- 
luntatis suae, secundum bo- 
nom  placitum eins quod 
proposuit in eo 'in dispensa- 
tionem plenitudinis temporum, 
instaurare omnia in Christo, 
quae in caelis ct quae in terra 
snot, in ipso, ''in quo etiam 
solte vocati sumus, praedesti- 
nati secundnm  propositum 
elus qui omnia opcratur secun- 





3. ἡμᾶς Orig. Int. ii. iv. Eus.in Ps. 224, 
324, 338¢, 4164. Tictn. | om. N*, (add.?) 

—e«vante χριστῳ Orig. fat. 1. iv. Εις. 
in Ps. quater Hil. Victn. | om. St. 3. 

— χριστῳ] add. Iycov D> 47. K. 
Syr.Hel. Ath. Pieta. | om. Orig. Int. ii. 
iv. Lus. in Ps. 224, 5889, Hil. 

4. ev αὐτῳ Orig.i. 205% Cat. Cr. 
107. Eus. in Es. 453°. 
Vietn. | ἑαυτω FG. 
2403, 4273. 

— προ Orig.i. Cat.Cr. Bus. in Es, in 
Ps. Vietn. | προς FG. 

—eév ayamy cum scqq. Orig. Cat. Cr. 
Victn. 

5. mpooptoag Orig. i. 2054, Cat. Cr. Eph. 
107 bis. Eus. in Es. 4585, in Ps. 258°, | 
προωρισας D*P. 

— xptorov ante 1ησ. B. | post rel. Orig. 
Cat. Cr. bis, Eus.in Ps. Vietn. | om. 
Inoov Orig. i. 2054. Cat. Cr. Eph. (3°) 
Til, 2403, 

6. δοξης pracm. τῆς D. 
Cat. Cr. Eph. 112. 

— ἡς ABN*. 17. 47. P. Orig. Cat. Cr. 


Eph. 
id bse 258°. 
} om. Hil, 2098, 


} om Orig. 


Τοῦ Ge δον, 37. KL. Arm.? 
Vien, (om. y F.) | “qui” Memph. 
Wilk. 


— ηγαπημενῳ] add, vig αὐτου D*FG, 
Vulg.Cl, Am.? Syr.el.* Goth. CAeth. ) 


818 


Victn. | om. Am.* Syr.Hel.txt. Orig. 
Cat.Cr. quater. ᾽᾿Ωριγένης φησίν, 'Hya- 
πημένος ἁπλῶς λέγεται ὁ σωτήρ. Cat. 
109. “Nee putandum quod in Latinis 
codicibus habctur scriptum esse, iz 
dilecto filio suo, scd simpliciter ἐπ 
dilecto.”” Hier. in loc. (vii. 552° Val- 
Jarsi). | per dilectum suum Syr.Pst. 

7. ἐχομὲν Vulg. Syrr. rel. fren. 293. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 112. Vietn.  ἐσχομεν 
S*D*. Memph. /th. Jren. 310. 

— δια Orig. Cat. Cr. { om. 17. 

-- τὸ πλουτὸος ABN*D*(FGrov). 47. 
Ῥ, (το πληθος 17.) | fT τὸν πλουτον 
ἔτ᾿ NDS 87. KsL. Orig. Cat. Cr. 

— xaotrog Orig. Cat. Cr. Victn. | χρη- 
στοτητος ἃ. Memph. 

8. ἧς ἐπερ. εἰς ἡμας Orig. Cat. Cr. Vietn. 
) ΙΠ 1. 

— φρονησει Orig. Οαῖ, Οὐ, Victn. [γνώσει 
We 

9. γνωρισας Orig. Cat.Cr. | γνωρισαι 
FG. Vulg. Vicin. 

— ἡμιν] add. rovro D*, 
Cat. Cr. Victn. 

— kara τὴν εὐδοκιαν αὐτου Orig, Cat. 
Cram. (/7i/. 22.4) Victn. | εἰς ro evar 
yuac εἰς ἔπαινον τῆς δοξης αντοῦυ 
Reever, 2.2. (601..}} 

— ευδοκιαν] add. τον θεληματος K. 


Ι om. Orig. 


9. αὑτὸν 2°. Orig. Cat.Cram. | om. 
DFG. Mecmph. Goth. Terl. adv. 
Mare. v.17. Hil. 223. Victn. 

— αὐτῳ] αὐτου F(nonG.) | ἑαυτῳ P. 

10. εἰς Orig. Cat. Cr. Eph. 113. 
τὴν A. 

— ry Tren. Gr. 16. Eus. c. Mcl. 152% { 
om. K. 

— ra 2°.] fadd. re ς. δα, 37. Arm. (ut 
vid.) Vietn. } om. ABN*DFG. 17. 
47. KLIZP. Vuleo Sy ΒΕ δ᾽ ἘΓΟΙ: 
Memph. Geth. Sth. Zren. 317. Eus. 
ς. Με]. Zert. adv. Mare. v. 17. 

— ἐπὶ τοῖς BN*DL. Goth. Eus.c. Mel. | 
εν roc 56. ἈΝ ΕΘ. ΟἹ. Vulg. 
syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Eth. 
Tren. Vietn. 

11. και] om. 47. Orig. Int. ii. 450%, 

— εκληρωθημὲεν BN. 17, 37. 47. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
pe /Eth. Orig. Int. ii. Eus.in Ps. 

. Vietnw [ εκληθημὲν ADF?G. 
ee 5) 

— προωρισθεντες D*, 37. | Contra, Eus, 

iu Ps, 


Ι κατα 


KLP. 


5. optiouom Am.* | 6. fin. add. filio suo 
An.** Cl. | 9. beneplacitum Ctl. | 10. dispensa- 
tione Cl. | 11. etiam et nos sorte Cl. | operatur 
omnia Cl, | om. sccundum Aim,* 


1.19. 


Vulg. / > τὰ 12 
syrt. PH. λήματος a αὐτου, 
Memph. QAUTOV, 


Goth. Arm. Ath. 


deap. 4:30. 
2 Cor. 1:22. 
14. ὃ ἐστιν 


» “- 
αὐτου. 
eC ol. 1:9. B’ 
15. [τὴν ἀγάπην] 
\ Ces, 
τοὺς αγίους, 


: ἢ , 
f Rom. 1:9. μνειαν t 


Pills, 4. 
1 Thess. 1:2. 


ἐπιγνώσει 


τῆς ἱ καρδίας" ὑμῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ 
ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, 
“ν 3 “ον > ow ς ‘4 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 


6 5 / 
OV παύομαι 


18 
αὑτοῦ, 


ΠΡῸΣ E®EZIOYS. 


15 Ν A oo , \ ὩΣ CoA , 
ο Διὰ τοῦτο Kay akovoas τὴν Kad vas πίστιν 
a 3 a \ \ > 7 Ὁ > ΄ 
ἐν τῷ κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
“ ς \ “~ 
εὐχαριστῶν ὕπερ ὑμῶν 
’ ΞΕ “ ἐὸν Fi 
ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, 

ἊΝ ow « oO 3 Oo on € \ ~ 
θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς 
δόξης, den ὑ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως, ἐ ἐν 
πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς tione eias, 18 inInminatos ocnlos 


¢ 


εἰς TO εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον : δόξης 
τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ χριστῷ' 
ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ᾿ἀληθείας, τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες 
ἐἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ᾿ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 
* ὅς ἐστιν ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν εἰς ἀπο- nostrae in redemptionem ad- 
λύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς δόξης 


EL @ καὶ cius, 


€ ~ “ f 
τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης in 


dum consilinm voluntatis suae; 
ut siimus in Inudem gloriae 
qui ante speravimus in 
Christo, Sin qno et vos, cum 
anilissetis verbum veritatis, 
evanyclium salutis vestrac, in 
quo credentes signati estis 
spiritu. promissionis  sancto, 
qui est pignns hereditatis 


qnisitionis, in landem gloriac 
elus, 


'SPropterea et ego, andiens 
fidem vestram quae e-t in do- 
mino Tesu et dilectionem in 
omnes sanctos, ‘non ecesso 
gtatias agens pro vobis, me- 
moriam vestri faciens in ora- 
tionibus meis, nut deus do- 
mini nostri Tesu Cliristi. pater 
gloriac, det vobis spirittum sa- 
pientiae et revelationis in agui- 


ο € 
{va ὁ 


cordis vestri, ut sciatis quae 
Sit spes vocationis eius, quae 
divitiae gloriae hereditatis eins 
sanctis, ' et quae sit 


9 Ν , \ 
Καὶ Tt TO 





11. προθεσιν} praem. την D*FG. | rpo- 
γυώωσιν (om. τῇ») Eus.in Ps, || add. 
του θεον DFG. 47. Memph. Goth. 
Arm. | om. Orig. Int ti. Eus. in Ps. 
Vietn. 

— ra Eus.in Ps. | om. D#FG. 

— evepyouvrog Eus. in Ps. | -reg F(non 
G.) 

-- κατα τ. β.τ. θελ. αὐτου Orig. Int.ii. 
ἜΣ in Ps. Vietn. | om.37*. 

12. dofnc] ft praem. τῆς Ss. A. | om. 
BNDFG. 17. 37.47. KLP. Eus.in Ps. 
258%, 

— avrov ABND®. rel. Orig. Int. ii. Victn. 
| om. D*FG. Flor. Tert. adv. Mare. 
v. 17. |] add. et gratiae Syr.Hel.* | om. 
Orig. Int, ii. 

— Ty] om. FG. 

13. vpece BN*D. rel. JLren. 301. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 118. Tert. adv. Marc. 17. 
Vietn. 2° | ἡμεῖς ANSKL. Victn. 19, 

— τῆς owt. Orig. Cat. | om. της FG. 

— ὑμων fren. Orig. Cat. Victn. | 
Kk. Memph. 

-- καὶ mor. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&11el. 
ZEth. Orig. Cat, | om. καὶ DFG. Am. 
Memph. Goth. Arm. Zren. Vert. adv. 
Mare. v. 17, Τ᾽ τοίη: 

— ἐσφραγισθὴη B. | Contra, fren. Orig. 
Cat. Victn. 


ἡμων 


14. ὁς ND. 175. 87. K. | 6 ABFG. 47. 
Το ΟΣ: 

— αραβων FG 317. 

— ἡμων Tren. 801. Vietu. Orig. Cat. Cr. 
Eph. 121. | ὑμων 17. P. 

— της 8°. Orig. Cat. | om. S. 17. 

15. τῳ κυριῳ] om. τῷ FGP. 

— lycov] add. yptorov D*. 
χριστῳ FG. Goth, Ath. Vietn. 

— τὴν ἀγαπὴν (N)DFG. 47. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Victn. bes. (εἰς τὴν ἀγαπὴν τὴν εἰς NS.) 
|} om. ABN*. 17. P. ᾽Ωριγένης φησί, 
Δόξει σόλοικον εἶναι τὸ “ ἐν ἐπιγνώσει 


| add. 


αὐτοῦ πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας," εἰ μὴ ὡς ὑπερβατὸν 
αὐτὸ ἁποδῶμεν'" δι᾿ ὃ wep τὸ ἑξῆς τῆς 
συμφράσεως οὕτως ἔχειν οἰόμεθα, “ διὰ 
τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν Kal’ ὑμᾶς 
πίστιν ἐν rp κυρίῳ ᾿Ιησοῦ ἐν ἐπιγνώσει 
αὑτοῦ πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας, καὶ τὴν εἰς πάντας τοὺς 
ἁγίους οὗ παύομαι" κιτ.λ, Orig. Cat. 
Cr. Eph.129. | ἀγαπὴν (om. τὴν 1°.) 
post aytove 37. Aith. 

-- τὴν εἰς Orig. Cat.Cr. | om. τὴν 
D*FG. 

16. παυομαι Orig. Cat. Cr. 
Viet. 

— μνειαν] f add. ὑμων s, 105. 47. Ks LP. 


| -σομαι D. 


Vulg. Syrr.Pst.&lHel. Memph. Arm. 
Orig. Cat.Cr. Vietn. | ὑμων post 
ποιούμενος FG. | om. ABND*, 17, 
37. Goth. Hil. 1092°, [AEth.] 

17. dwy Orig. Cat. Cram. Eph. 129. 161. 
| ow B. 

18. καρδιας ABNDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Cin eit.) Goth. Arm. Auth. vid. Clem. 
Rom. 36. Orig. Cat. Cram. 129. 161. 
Vietn. (rove καρδ, 37*.) | 1 διανοιας 
Ss. 

— ὑμων Orig. Cat. Cr. Victn. 
17. Arm. | ἡμων Memph. 
— εἰς τὸ εἰδεναι ὑμας Oriy. Cat. Cr. 129. 

161. | tva oara FG. 

— τις 1% Orig. Cat. Cr. 129. [ re FG. 
Arm. Oriy. Cat. Cr. 161. 

— τις 2°.) fpracm. καὶ s, NSD* 37. 
7 ΚΡ, Vulg. Cl. Sytr. Pst.cilel 
Memph. Arm, Ath. Orig. Cut. Cr. 
131. 161. |] om. ABN*D*FG. 17, Am. 
‘Fuld. Tul. Goth. Vietn. 

— τῆς δοξης post της κληρονομιας δὰ, | 
ante rel. Orig. Cat. Cr. bis. Victn. 


| om. B. 


12, ejui nos qui Cl. | 13. quo et eredentes 
Οὐ | sancto] ee he | 14. gloriae ipsius Gi. | 


1s, ejus ct quae C 
519 


ΠΡῸΣ E®ESIOY?. 


L260: 


supereminens magnitudo vir- 
tutis cius in nos qui credidimus 
secundum operationem poten- 
tiae virtutis eins, ?>quam ope- 
ratus est in Christo, suscitans 
illuin a mortuis et constitnens 
ad dexteram suam in eaelesti- 
bus 7! supra omnem principa- 
tum et potestatem et virtutem 
et dominationem et ome no 
men quod nominatnr non so- 
lum in hoe saeculo sed et in 
y futuro, ??et omnia subieceit sub 
pedibus eius, et ipsum dedit 
Saunt supra omnia ecclesiae, 

* quae est carpus ipsius, ple- 
nitudo eius quia omnia in om- 
nibus adimpletur, 'Et vos, 
cum essetis mortui delictis 
peceatis vestris, ? in quibus 
ahquando ambulastis seeun- 
dum saeculum mundi huins, 
seeunduin principem potestatis 
aeris huius, spiritus qui nune 
operatur in filios diffidentiae; 
3in quibus et nos omnes ali- 
quando conversati sumus in 
desideriis carnis nostrae, fa- 
cientcs voluntatem carnis et 
eogitationum, et eramus na- 


Ae ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς 
ἢ τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ,ἐγέργειαν TOU κράτους 
20. ἐνήργηκεν. τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, Hv STI ἐν τῷ Χριστῷ, 
Κορ" 9:0. "ἐγείρας αὐτὸν ἐκ ἜΝ καὶ ᾿ καθίσας" ἐν δεξιᾷ 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ᾿ ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς 
καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος; καὶ παντὸς 
ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ = ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ 
bPs. 8:7(6) ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι; αἱ " πάντα ὑπέτοξεν 
ΣΡ ΕΗ ὑπὸ τοὺς πόῤας “UTC, καὶ Πα ἔδωκεν κεφαλὴν 
π΄. ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, : ‘Tt ἐστὶν TO σῶμα 
αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ “Ta πάντα ἐν πᾶσιν πλη- 
ΤΠ. r ρουμένου. ie kat ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τ΄ τοῖς παραπτώμα- 
1 Col. 3:7. σιν καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν," ἐν αἷς ποτὲ περιεπα- 
τήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ 
νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, ὅ ἐν οἷς καὶ 
ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῆς σαρκὸς ἡμῶν, προ το τὰ θελήματα TNS σαρκὸς 
τὰ Col. 3:6. 


3. φύσ. τέκνα. 


19. ὑπερβαλλον Orig. Cat. Cr. Vietn. | 
om. FG, 


— e¢ apacg Orig. Cat.Cr. | ee tpac 


D*FG, 17. 37 Ser. P. Victa. 
20. exnpynoey NDFG. 178. 37. 47. 
KsLP. Orig. Cat.Cr. Eph.131. Eus. 


in Es. 3914, | -κὲεν AB. 

— ev Orig. Cat.Cr. Eus. in Es. Ii. 
1100%, VWietr. | om, FG. (habent 
EVNpyNO. EV. τω). 

— vexpwy] pracm. των L. LEus. D.E. 
2244. | om. Orig. Cat. Cr. Eus.in Es. 

— καθισας ABN. 17, 47. Vulg. Eus. 
D.E. in Es. J%etn. | f ἐκαθισεν s. 
DFG. 37. KsLP. Memph. Goth. Arm. 
Eth. Orig. Cat. Cr. Eph. 133. Hil. || 
add. avroy AN. 17. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, A&th. Orig. Cat. 183. us. 
]).E. in Es. Vietn. | om.rel. Hil. 

— εν δεξιᾳ Orig. Cat. Lus.D.E. in Es. 
Ail, Victn. | ex δεξιων A?*. 

— exovpariote Orig. Cat. πες. ἴῃ Es. | 
ovpavorc B. vv. Hil. Vietn. 

21. sLovotac καὶ ἀρχῆς 1). | Contra, rel. 
fren. 252. δῦ. ΠΡ Philly. 25. 
(239.) COrig. iv. 175. 2555.) Gat. Cr. 
iph. 133. Orig: Into τ τ 61 U2. 
612¢, Eus. 1.1. 224", ¢. Mel. 135". in 
Yes. 391%, 771: Viet. 


$20 


‘ 
καὶ τῶν διανοιῶν, Kal 


Πρ ™ 


22, εἐδωκεν Orig. Cat. τι. 6. Mel. 703, | 
δωκεν FG, 

23. τὸ πληρωμα] om. 47. Orig. Cat. 

-- τα πανγὰ ABNDFG. 17. 37. 47. 
KLP. Orig. Cat. | *om. τὰ ¢. 

— πληρουμένου Orig. Cat. | πληρωμενον 
37. 

l. ἅμαρτιαις Orig.? Cat. Cr. Eph. 134. 
135. 136. Luc. 26. Victn. 
Β. 

— ὑμων ad fin. BNDFG. 17. 37. 47. P. 
Vulg.m.  Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. (Arm. post παραπτι) “ΕΗ. 
Orig.? Cat. ter. Luc. Victn. 
A. | om... ΤΙ. 

. wore Orig.? Cat, 135 bis. 136, 7. Orig. 
Int. i, 106% iii, 369% Lue. 26. Victn. 
| om. L. | ἐν vie wore περιεπ. Orig. 


| excOupuare 


| éaurwy 


τῷ 


Cat. grater. εν οἷς περιεπ. ποτε Orig. 


Cat, Cr. Eph. 217. 

—rov mv. Clem. 7. Orig. 1. 732°, iii. 
5815. δε Οὐ, Hil, 431: προ τι 
τουτοῦ wy. FG. Orig. 7ὲ. . Lue. 
26. 

3. καὶ ἡμὲς A? LDNDY rel. Vulg. πηι. 


rel. Memph. (om. καὶ) Orig.? Cat. 


135, 6 @. Tert. de Pudi 17. Lue: 
Vietu. | wae ip. A*D*. 1 om. 
FGL. 





τέκνα φύσει ὀργῆς 


3. παντες Orig.? Cat. guuter. Luc. 
Vietn. | om. 17. 

— ἡμὼων Orig.? Cat. 137. Luc. Victn. | 
ὑμων F(non G.) 

— μεθα BN. 17. Orig. i. 557° iii. 160}, 
iv. 340%. 350°. Cat. Eph. 187. | 
Tapev >. ADFG. rel. 

— rexiva φυσει BN. 17. 47. Ks. (Syr.Pst.) 
(Arm.} Orig. i. iii. iv. 350°. Orig. fut. 
iv. 503%, Tert, adv. Mare. v.17. (οργης 
τέκνα absque φυσει Clem. 560.) | gus. 
τεκν. ΑΕ. 37. LP. Vulg. Syr.IIcl. 
Memph. Goth. Orig. iv. 3408. Cat.? 
137. Tert. de An, 106. 21, ec, 
26. Victn. | om. duce: auth. Clem. 23. 

4. πλουσιος πλουσεις FG. 

— ev Clem. Orig.? Cat. Eph. 135. 
Orig. Int. iv. 6419. Vietn. | om. δὲ, 
(add.©) 

— αὐτου 
Goth. 

5. ἡμας Clem. Victn. Monn FB. 

— rexpouvg] add. ev B. Arm. ] om. Clem. 
23. 454. 540. Orig. Int. iv. 5805, 
Vietn. 


Clem. Victn. | om. D*FG. 





19. credimus Ci. | 2!. sed etinm in fut. Οἵ. | 
22, supra omneim ecclesiam (i. | 23. ipsius et 
plenit. Ch 

\. delictis et peee. Cl. | 3. cogitationem «ἔπι. 


Ti 2. 


Vulg. 
Syrr. P.H.- 
Memph. 


Goth. Arm. Ath. 


B Col. 2: 23. 


ὁ cap. 1:90. 


P Rom. 2:26. 





5. roe παραπτωμασιν Clem. ter. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


ὡς καὶ οἱ λοιποί: ὃ ὁ δὲ θεός, πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν "γα ΠΕΣ ἡμᾶς, 
> καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασιν' 'συνε- 
ζωοποίησεν τῷ χριστῷ, (χάριτί ἐστε σεσωσμένοι), 
Oat συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, ἶ ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 
ἐπερχομένοις "To ὑπερβάλλον πλοῦτος" τῆς χάριτος 
αὐτοῦ ἐν χρηστότητι eh ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Bea 
70 Ty γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ ἢ πίστεως; 
καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον, “οὐκ ἐξ ἐ ἔρ- 
γων, ἵνα μή τις καυχήσηται: ° αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα; κτισθέντες ἐν χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγα- 
Gots, ois προητοίμασεν ὁ θεός, iva ἐν αὐτοῖς περιπα- 
τήσωμεν. v [χά t Ν ς “ Ss + 3 
Διο μνημονεύετε OTL ὅποτε ὑμεῖς τὰ ἐθνὴ ev 
σαρκί, Ροὶ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑ ὑπὸ τῆς λεγομένης πε- 
ριτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, “ὅτι ἦτε ᾿ τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ χωρὶς χριστοῦ ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας 
τοῦ Ἰσραήλ, καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, 








tura filii irae sicut et ceteri. 
* Deus autem qui dives est in 
miserivordiam,  propter  ni- 
Iniam cCaritatem suam qua di- 
lexit nos, ὅ οὐ cum cssemus 
mortui peccatis, convivificavit 
nos Christo, gratia cstis salva- 
ti, δ οὐ conresuscitavit et con- 
sedere fecit in caelcstibus in 
Christo Tesu, 7 ut ostenderet 
in sacculis supervenicntibus 
abundantes divitias  gratiae 
suae in bonitate super nos in 
Christo Lesu. 

®Gratia enim estis salvati 
per fidem; ect hoe aon ex yo- 
his, det enim donum est: 5 non 
cx operibus, ut ne quis glo- 
rietur: 'ipsius enim sumus 
factura, creati in Christo Tesu 
in operibus bonis, quae prac- 
paravit dens ut in illis ambu- 
lemus. 


" Propter quod memores 
estotc quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini 
praeputium ab ea quae dicitur 
circumcisio in carne manu 
facta, quia eratis illo in 
tempore sine Christo, alien- 
ati a conversatione Israhel 
οὐ hospites testamentorum 





| 
Orig. | 7. xpyor ] pracm. ty D. | om. Orig. i. | 11. wore 


Int. iv. | rate τάλας D. Vulg. 9515. Eus. c. Mel. Vulg. 
Goth. Hil. 403% Victu. | ry duapria | — Iqoov Eus. 6, Mel. | om. D*FG. Ath. KsLV. 
VG. || add. καὶ rate emOupiac B. Rom. (corr. Platt.) Vietn. || (D habet 


et peceatis Orig. Int. iv. 


ter. Victn. 


— συνεζωοποιησεν add. ἡμας ΕΞ, Vulg. 

Syrr.Pst.&Hel.+ Goth. 
| om. Clem. bis. 
17. Vule. Cl Memph. Arm. Victn. 1} 
om, Am, Fuld. Demid. Syrr.Pst.& Hcl. 


Vietn.) 


Clem. bis. 


— χριστῳ] add. 
PG.) Vule. Ci. 
per gratiam ¢ejus Syr.Pst.) 

6. ev χριίστῳ Inoov Eus. c. Mel. 344. | 
om. FG. J/il. 403.¢ 
Orig. i. 759%, iii, 459° Cat.Cr. Rom. 

Orig. ut. ii. 


39. 

δος, 
7. om. ver. 

Ὡ81, 


Victn. 


— To ὑπερβαλλον πλουτος ABN*D*FG. 
17. Orig. 1. (πληθος) Eus. c. Mel. | 
τον ὑπερβαλλοντα πλουτον s. 1)“, 


47. KsLP. Οτίφ iii. Eus.c. Mel. 


37. 
MS**, 


N*, (add.4) | habent Jren. 
Orig. i. 2508. iii. 
Orig. Int. i. 824, 


ante ὑμεις ABN*D*. 17, 37. 
| Lpost s. NSD(EG.) 47. 
Syrr.(Pst.)&Hel. (Memph.) 


(Goth.) (Arm.) (/&th.) COrig. Int. 


} om. Clem. xv). iv.) Jarcion bis. | (pete ot ποτε 
8. χαριτι ἔστε σεσωσμενοι Syr. ΠΟΙ. FG.) 
Polye. 1. Orig. Int. ii, 4845. iv. 531°, | — χειροποιητοῦ Mareionbis. ] -ry 
(Orig. Int. iv. Vicin. | αὐτου yap. σεσωσμ. ἐσμεν D*. | D*FG. 


| add. ἐν B. Syr.Pst. /Eth. yap. ἐσμὲν σεσωσμ. 


Memph. (Orig. Cat.Cr. om. 28.) 
Pet. Alex, (Routh. iv. 46.) 
— πιστεως fF praem. τῆς S. 

47. KsL. | om. BND*FG. 17. P. 

— ὑμων Memph. Vietn. | ἡμὼν D*FG. 
Arm. edd. Orig. Cat. Cr. Pet. Alex. 

9. οὐκ εξ ἐργων Polyc. 1. Pet. Alex. 
Victn. | καὶ οὐκ ἐργων 37. 

— καυχησηται Pet. Alex. | -σεται FG. 

10. αὐτου Tert. adv. Mare. 17. Victn. | | 
θεου N*. (corr.*) 

— ποιημα] -para 47. 

— χριστῳ Inoov] om. Inoov Lert. Vietn. 
| κυριῳ FG. 

— ext] ex’ FG. 37. 

11. διό μνημονεύετε ore Orig. Int. iv. 80. 
5429, | pvnpovevere (om, dto, et ore) | 
Marcion. Epiph. 371 | δια τοῦτο 
pornpovevortes FG. (Vietn.) | μνημο- 
vevovteg Murcion, Epiph. 318° 


οὗ ry D*, (add. ov 
teln. | om, dim, (ct 
Arm. | 


“cin. || om. lycov 
SI5€. 4. 


5334, Vietn. 





699°, iv. 265°. 
Eus, c. Mel. 344, 


5499, 





Cr. 144 ter. 151. Tert. 
— rov Ἰσραὴλ] του θεου Orig.i. 7478. 
— επαγγελιας add. avrwy FG. Tert. 


4. misericordia ΟἹ. | 5. 
Ci. | 12. conversione Am. 


12. τῷ Karp] fT praem. ev gs. Ὡς, 37. 
47. KsLP. Vulg. Memph. Goth. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 144. Vert. adv, Marc. v. 
17, | om. ABND* FG. 17. Tol. Marcion 
bis, Orig. Int, iv. 

_—amydX. τῆς πολ. Tov Ἰσραὴλ] om. 


Vietn. 


habent Marciun bis. Orig. Cat. 
Victa, 


| add. του θεου Orig. iv. 192°. 


ii. 6184, Orig. Int. ii. 1534, iv. 4074, 
638%, | add. ejus fi ZEth. Orig. Lut. iv. 
} om. Vulg. Syrr. Memph. rel. 
Marcion bis. Clem.20. Orig. iii. 143°. 
iv, 105°. Cat. Cr. Eph. 151. Eus. Ee. Pr. 


in Christo, cujus 


92] 


ABN[C]D 
FG. 
17.37. 47. 
KLP. 


΄΄ 


4 (υ]. 2: 14. 


γ Col, 1: 20, 2 0°. 


ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι, ἐν τῷ κόσμῳ: 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες μακρὰν ᾿ ἐγενή- 
θητε ἐγγὺς" ἐν τῷ αἵματι τοῦ χριστοῦ. 
ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, O ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, καὶ 
τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν, ἐν τῇ 
σαρκὶ αὐτοῦ, a 
καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν 
καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην; 


ΠΡΟΣ ἘΦΕΣΙΟΥΣ. 


t 


ἢ αὐτὸς γάρ 


II. 13. 


15 ἔμ δὲ promissionis, spem non ha- 


bentes et sine dco in mundo: 
'3nunc autem in Christo lesu 
vos qui aliquando cratis longe, 
facti estis prope in sanguine 
Christi. 'Ipse est enim pax 
nostra, qui fecit utraque unum, 
et medium parietem inacheriae 
solvens, jnimicitias in carne 


» / fos) 3 “ ’ ? 
τον. νομὸν Τῶν evToAwy ἐν δόγμασιν sua, lerem mandatorum decre- 
ai Φ 
αὐτῷ εἰς ἕνα 
καὶ ΕΝ. vum hominem, faciens pacem, 


tis evacuans, ut duos condat 
in semet ipsum in unum no- 


Met reconciliet ambos in uno 


AaEn TOUS ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ θεῳ διὰ τοῦ corpore deo per crucei, inter- 
σταυροῦ, ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ" 


8 Bs. 57:1 


Scap. 9: 12. 
Rom. 5:2. 


* εἰρήνην" 


πατέ ρα. 
ἀλλὰ 


θεοῦ Ὁ 


θὼν εὐηγγελίσατο " 
“Ὁ ἐγγύς, 
$C. προσαγωγὴν ὃ οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι πρὸς TOV ad patrem. 

ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, 
ἐστὲ" συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ 
ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἀπο-- tum οἵ prophetarum, ipso sum- 


18t¢ 


ὅτι δι αὐτοῦ 


7 καὶ ἐλ- ipso. 
εἰρήνην ὑμωΐϊν Tals ῥωκρὰν κοιὶ 


ἴῃ semet 
11 Et veniens evanveli- 
zavit pacem vobis qui longe 
fuistis ct pacem his qui prope, 


ficiens inimicitiam 


ἔχομεν τὴν 18 quoniam per ipsum habemus 


accessum ambo in uuo spiritu 
19 Ereo iam non 
estis hospites et advenac, sed 
estis cives sanctorum et do- 
mestici dei, 7° superaedificati 
super fundamentum apostolo- 


~ mo angulari lapide Christo 


“ σι a 3 rs > 
στόλων καὶ προφητῶν, οντος ἀκρογωνιίιαιοῦ αὑτοῦ Iesu,*in quo omnis aedifica- 


᾿ ὯΝ ἾἼ οὐ" 
χρίστου ἴησου, 


4», δ᾽. αὖ 4 
εν @ TATA 


οἰκοδομὴ συναρμο- 





12, αθῦ FG. 

--- κοσμῳ] add. τουτῳ FG. (Vulg. Cl.) 
Orig.ii. 6189. Cat. Cr. Eph.144. Orig. 
int. ii. iv. 5429 | om. rel. Am. Syrr. 
Memph. rel. Alarcion bis. Clem, Eus. 
in Es, 4259, ert, 

13. νυνὲ Marcion bis, Iren. Gr. 3809. | 
vuy 37. 

— Ιησου Marcion bis. | om. L. Jren. 210. 
Orig. Int. iv. 5424, Tert. adv. Mare. v. 
17. Victn. (om. ev yp. Iya. /Eth.) 

— eyevnOnre ante eyyve ABN. 17. 37. 
47. Vulg. Goth. A/arcion bis. Iren. 
210. 310. Orig. Fut.iv. (Eus. Ec. Pr. 80.) 
Tert. Victn, | t post s. DFGKsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. (-ZEth.] 

—rov χριστοῦ fren. ὅτ. 310. | αὐτου 
Marcion bis. ejus Tert. | om. του Β. 

14. ἐκθραν FG. (sic ct ver. 16. rel.) 

—avrov E£us. ad St. vii. (Mai 237.) 
Victn, | ‘*sed Marcion abstulit sua.” 
Tert. adv. Marc. v.17. 

15. καταργησας Eus. « Mel. 11% ad 
Steph. vii. (Mai 237, 8.) Victn.  κα- 
ταρτισας D*, 

— κτίσει 47. P. 

— avry ABN*F, 17. 37. 47. P. Syr.Ifcl. 
[ om. Memph. Wilkins. | | ἑαυτῳ ς. 

822 


NCDGKsL. Vulg. m. Syr.Pst. Goth, 
Orig. Int. iv. 5859, 542°, Ἐπ. ad Steph. 
vii. (Mai 237.) Victn. 

15. εἰς Orig. Cat. Cr. Eph. 150. 
F(nonG.) || eva Ἐς εἰς evar G. 


— -καινον Orig.Cat. Orig dnt. iv. Hil, 537°. 
Victn. | wat povoy K. [κοινον FG. 

16. αποκαταλλαξει KLP. | -agy FG. 

— αὐτῳ] iavry FG. Vulg. Goth. Arm. 
Victn. ἡ “ interfictens inimicitiam in ea. 
Non ut in Latinis codicibus habetar, zz 
semetipse, propter Graeci pronominis 
ambiguitatem: ἐν αὐτῷ enim, et in 
semetipso et in ea, id est, cruce intelligi 
potest, qnia crux, id est, araupde, 
juxta Graecos, gencris masculini est.” 
Hier, in loc. (vii. 5814, Vallarsi.) 

17. εἰρηνην (ante τοῖς eyyuc) ABNDFG. 
17. P. Vulg. Memph. Goth. Arm. 
Eth, Hipp. Phil. v. 8. (111.) Orig. Ent. 
iv. 543%. Hus. in Ps, 327%. Cypr. 296. 
Hil.176>. Vietn. (ειρηνὴη bisD*.) | 
*om. S. 37. 47. ἰδ, Θυῖν ΠῚ Δ cl: 
Eus.in Ps. 528°. 

18... ἐχομὲν] pracm. of apgorepor ev ἕνι 
Ne. (eorr.*) 1! 
Victn. || ἐσχομεν N*. | τὴν προσαγ. 
ἐσχηκαμὲεν Orig. Cat. Cr. Eph. 151. 


| om. 


om. rel. Oriy. Int. iv. 


18. ot Orig. Cat. Cr. | om. 37. L. 

19. ουν Victn. | om. FG. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 64. 

— addr\a BND“. 37. 47. KLP. | add’ (vid. 
seq.) ACD*FG. 17. 

— ἐστε ante συμπολ. ABNCD*FG. 17. 
Vulg. Goth. Hil. 384%. Victn. | * om. 
Ss. Ὦς, 37. 47, KsLPo sy ΣΕ 
Memph. Arm. Orig. Cat. Cr. Eph. 151 
bis. Cor. 64. (sumus peregrini Tert.) 

20. ovrwe 37. L. 

— «κρογωνιαιου] add, λιθον D*FG. 
Vulg. Memph. (Goth.) th. (/reu. 
Int.261.) (Clem. 787.) Orig. i. 757°. 
(iv. 885.) Orig. Intoil. 1105 ππι 
Tert. adv, Marc. v.17. Victn. [| om.rel. 
Orig. iv. 485. 142°, 197% Cat. Cr. Cor. 
64. Eph. 151. us. in Ps, 685, 5394, 

—avrov Orig. i. iv. 48°. Cat. Cr. dis. 
Orig. Int. iii. Eus. in Ps. bis. | om. 
N* (add.2) Memph. Orig. iv. 142°. 
1975. Views, 

— χριστοῦ Incov ABN. 17. 47. Vulg. 
Memph. Goth, Orig. iv. 485, 142°. 1974 


Cat.Cr. Eph.151. Orig. Int. ii. iii. | 








12, in hoe mundo Cl. | 14. enim est Cl. | 
15. semetipso Cl. | 1G. iuimicitius C2. | 17. 118 
qui Ci, 


WI. 8. 


Vulg. 


Syrvr, ΡῊΗ: 


Memph. 


Goth. Arm. ZEth. 


> . 
"7 Pet. 2: 5. 


ITI. 


ΤΟ]. ΤΊ 25. 


t Ἰησου 


Δ' 


χριστον 


Syrr.Pst.& Hcl. 
Cor. 64. Es. 


3G. 


1. του] om. 47. Orig. Cat. Cr. Τρ]. 153. 
— χοιστου Orig. Cat. Cr. Hil. 181! | 


κυριου Ὁ. 


---Ἰησον ΑΒ ΔΟ ὮΝ, rel. 
Wid (Sil | om. 8*D*FG. 281}. Petr. 


quater. 


— εθνων}] add. mpesBevw D. 
Orig. Cat. Cr. Hel. 1811, Vietn. 

2. οἰκονομιαν] add. pov L. | 

Vietn. bis. 

—rov θεου] ante τῆς χαριτος D*FFG. 

| post rel Orig. Cat. Cr. Vietn. | 

bis. || rov χριστου P. | αὐτου A. 


Gat. Cr. 


Got! 


in Ps. bis. Vietn. 
χρίστου N*. χριστου 37. Auth. Tert. | 
Ιησον Tov Kuptov ἡμων Orig 1.757>, 
| add. του κυριον ἡμων Orig. iv. 43°, 
142°. Domino nostro Orig. Jnt. li. ἢ]. 
} om. Orig. iv. 1973. 

21. πόσα} ft add. ἡ g. AN®CP. Arm. 
Orig. Cat.Cr. Eph. 
BN* DFG. 17. 37, 47. KL. Goth. Clem. 

787. Orig. Cat. Cr. Cor. 64. 4. 

— ἀγιον] awy F(nonG.) 

22. θεὸν Orig. Cat. Cr. Vietn. | χριστὸν | 5. 


ΠΡΟΣ EPESIOY.. 


λογουμένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυ ἰῳ Oey, ᾧ 
us μενὴ 9 


καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ God 
ἐν πνεύματι. 

Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ ° δέσμιος τοῦ χριστοῦ 
Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν: * εἴ ve ἠκούσατε τὴν 
οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ τῆς δοθείσης μοι 
, econ 3 ὦ \ 9 if t f tt ‘N 
εἰς υμᾶς, “OTL κατα ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ 

7 
μυστήριον, καθὼς προέγραψα € ἐν ὀλίγῳ, “ πρὸς ὃ ὃ δυ- 
νασθε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι. τὴν σύνεσίν μου ἐν 

5ΧῈ 5 
τῷ μυστηρίῳ τοῦ χριστοῦ, 0 ἑτέραις γενεαῖς οὐκ 
ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὡς νῦν ἀπεκαλυ- 
pon τοῖς ἁγίοις, ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν 
πνεύματι, ° εἶναι τὰ ἔθνη Bi Te καὶ σύνσωμα 
καὶ συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας tev t χριστῷ ᾿Ιησοῦ΄ 

\ a > / [i eee ae t VA ἐξ Ν 
δια τοῦ εὐαγγελίου, ‘* οὗ ᾿ ἐγενήθην διάκονος κατα 
N Ν n if a a Ν f Y 
τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος TOU θεοῦ, * τὴς δοθείσης" μοι 

XN ἴα ? ~ 3 ΄σι 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ: * ἐμοὶ τῷ 
3 f ? +t ε f 3 / id ? th 
ἐλαχιστοτέρῳ πάντων 'ayiwy εδοθὴ ἡ χάρις αὕτη; 


S. CDFGKsLP. 
Arm. Orig. Cat. Cr. 


3. ὅτε] om. BCG. vid. seqq.) Vieen. 

--- αποκαλυψι»Ἱ add. yap FG. | om. 
Hipp. Phil. vii. 26. (241). Orig. Cat. 
Cr. Eph. 154. 

— eyvwpis6y ABNCD*FG,. 17. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Clem. 682. Hipp. Phil. 


| rov 


Orig. 


De. 37. KL. Atth. at vid. 

xptarou Clem. 426. 682, Hil. 51894. 

Victn. | Oeov 17. 

ἑτεραις | ¢ praem. ἐν &. Syrr.Pst.& Hel. 

Memph. | om. ABNCDFG. 17. 37. 47. 

KLP. Vulg. Goth, Arm. /cth. Clem, 

682. 698. (Hipp. Phil.) Orig. iv. 105**4° 

Dac 2585, ἢ lS a) (Clit. 

— «ποστολοις ANCD. rel. Clem. 682. 
Orig. iv. quater. Vietn. | om. B. | post 
αὐτου DFG. Hil. 518". Vietn. | ante 
Clem. Orig. iv. 


Oriy. Cat. Cr. 


| om. rel. — αὑτὴ] 


— πνευματι praem. τῳ FG. | om. Orig. ole 
om. Orig. iv. 105% || add. ἁγίῳ D. Asth. [| om. Vietn. 
Orig ἵν. 1058, Hil. 5184 Vietn. 
6. συνσωμα AB*NDEFG. 17.47. | ove- 


σωμα S. DC, 37. KsLP. 
— ἐπαγγελιας { add. αὐτου s. DFG. 


37. eels, ame le 
Hil. 518°, 
ὙΠ ΤΊ Αι. oe Dem. Syr.Vst. Memph. 
Arm. Aith. Orig. iv. 105¢4. 

6. yptorw [yoou ABNC. 17.47. P. Vulg. 
Syr.lJcl.* Memph. Goth. 


6. gentes esse ΟἿ, 


tio constructa creseit in tem- 
plom sanetum in donino, 7? in 
quo ect vos coacdificamini in 
habitaculum dei in spiritu. 


'}Tuins rei gratia ego Paulus 
vinetus Christi Iesu pro vobis 
gentibus, 2.51 tamen audistis 
dispensationem gratiae dei 
quae data est mihi in vobis, 
3quoniam secundum revcla- 
tionem notum mihi factum est 
sacramentum, sicut supra 
scripsi in brevi, ‘pront potes- 
tis legentesintellegere prudcn- 
tiam meam in mysterio 
Christi, * quod aliis genera- 
tionibus non est agnitum filiis 
hominum, sicuti nune revela- 
tum est sanctis apostolis cius 
ct prophetis in spiritu, δ esse 
gentes cohercdes ct concorpo- 
rules ct conparticipes promis- 
sionis in Christo Jesu per evan- 
gelium, ‘cuius faetus sum 
minister secundum donum gra- 
tiac dei, quae data est mihi 
secundum operationem virtutis 
eins. 5. Mini omnium sancto- 
rum miflimo data est gratia 


Syr.lIcl. Goth. 


Ποία. {| om. ABNCD*. 17. 


Arm. /iéth. 


try χριστῳ gs. DFG. 37. Ksb. 


Cat. Cr. 154. Vietn. (τὸ μυστήριον ὃ Hil. 518°. Vietn. \ χριστῳ Orig. iv. 
λέγει κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθαι 105e4. 259%. | in eo thas Ὁ 
151. 1 om. αὐτῷ Iren. 197.) | ft εγνωρισεν s. Pst. ] 


7. ἐγενηθην ABND*FG. 17. 47. ἡ. | 
t eyevopyy «. CD* 37. ΙΧ. 

— rye δοθεισης ABNC)*F 
Vulg. Memph.ué vid. Vietn. 
δοθεισαν S. D*. 37, KsL. Goth. ut vid. 
[Syrr. ance. ] 

8. ἐλαχιστοτερῳ Orig. i. 136°. iil, 609%. | 
ἐλαχιστῳ FG. 

— marvrwy] fadd.rwy =. P. | 
ABNCDFG. 17. 37. 47. KL. Orig. i. 
lii. Cat, Cr. Cor. 84. 


tr are. 
| trnv 


om. 


add. τὸν θεου FG. | om. Orig. 
Cat.Cr. Orig. Into 111. 115. 


| promissionis ejus ΟἿ, 


825 


Ow 


n if 
σλοῦυτος 
Χ Col. 1:26. 


ΠΡΟΣ 


' τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι 
τοῦ χριστοῦ, 
a οἰκονομία" τοῦ “μυστηρίου τοῦ “ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ difi's ssqunlia in ΠΝ 
τῶν αἰώνων ἐν TO θεῷ τῷ τὰ πάντα κτίσαντι 


ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 


t 


Teg 


OURS 


TO ἀνεξιχνίαστον haee, in gentibns evangelizare 


investigabiles divitias Christi, 


4 , , , ς : ᾿ i 
Ἴ Kal φωτισαι τ τος τιν 7 9. et inluminarc omnes quae sit 


dispengatio sacramenti abseon- 


nia creavit; ‘ut innotescat 


ine prineipibns ct potestatibus in 


γνωρισθῃ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς caclestibus per ecctcsiam mul- 


tiformis sapientia dei, !' secan- 


ἐπουρανίοις διὰ τὴς ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σοφία dum praefinitionem  saeculo- 


τοῦ θεοῦ, " 


14 


Ε᾽ τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 


13 
πατέρα 3 


16 
ys ὀνομάζεται, © 


18. "TQ ᾿χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, 
τὴν παῤῥησίαν καὶ ἢ προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ 3 Propter quod peto ne defi- 
τῆς πίστεως αὐτοῦ. 
ταῖς θλίψεσίν μου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα ὑ ὑμῶν. 


ἱ κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν 


1 διὸ αἰτοῦμαι μή 


rum quam fecit in Christo 1651 
domino nostro; '*in quo ha- 


2y ἐν @ ἔχομεν bemus fiduciam ect aecessum in 


confidentia per fidem eius, 


clatis in tribulationibus meis 


* ἐγκακεῖν᾽ ἐν pro vobis, quae est gloria 


vestra. 


4 Huius rei gratia flecto ge- 
bua mea ad patrem domini 


iva + δῷ ὑμῖν κατὰ * τὸ πλοῦτος " 


omnis paternitas in caelis ct in 
terra nominatur, ut dct vobis 


τῆς δόξης αὐτοῦ, δυνάμει 'κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύ- secundum divitias gloriac suae 


17 
ματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 


virtute conroborari per δ}}1- 


κατοικῆσαι TOV ritum cins in interiore homine, 


'7 habitare Christum per fidem 


χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν in cordibus vestris, '®in cari- 


ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι Kat ὶ τεθεμελιωμένοι, ᾿ 


ἵνα ἐξισχύ- ate 


radicati ct fundati, ut 
possitis conpraehendcre cum 


ante καταλαβέσθαι σὺν πάσιν τοῖς ἁγίοις τί TO TAG- omnibus sanctis quae sit lati- 


8. τοῖς εθν. F pracm. ἐν s. DFG. 17s. 
37. 47. Ksl, Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth, Arm. Hil. 54°. 3188 Vicin. | 
om. ABNCP. Memph. Ζῇ. 


— ενηγγέλισασθαι D*. 


—ro ave. tAovroe ABN*CD*FG. 17. 
| trov ανεξ. πλουτον S. δ Ὡς, 37. 


47. KsLP. (ανεξεχν. FG.) 

— του χριστου Hil, 54°. Vicin. | avrov 17. 

9. παντας BN*CD. rel. vv. Zert. adv. 
Mare. v. 18, Victn. | om. AN* (corr.¢) 
Hil, 54°. 

— oxoropia ABNCDFG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&lIcl. Memph. 
Goth, Arm. Acth. Tert. Hil. 54° Victn. 
| { κοινωνια S. 37 mg. man. ree. 

-- αιἰωνων] add. καὶ azo τῶν yerewy 
FG. | om. rel. Tert. 1111, Viein. 

— evry Sep Tert. Hl. Victn. | om. ev 
S*, (add.c) “ Rapuit hacreticus zr 
pracpositionem,” TYert. adv. Marc. v. 
is: 

— ra ABNCD*, rel. | om. D*¥FG. 

— fin.] Τ add. cra Incov ypisrov >. De. 
87. KL. Syr.Jlcl.* ΟΕ τα να. ! 
om. ABNCD*FG. 17. 47. P. Valg. m. 
Syrr.Pst.&el.tct, Memph. Goth. Arm. 
Mth. Tert. 


S24 





10. yyy Syr.lIcl | om. FG. Vulg. 
Syr.Pst. Orig. tii. 348°. Teri. adv. Mare, 
v.18. Vietn. 

— πολυποικιλὸς copra Clem. 331. 369. 
Orig. iii. Tert. Vietn. | πολληποικιλο- 
copia 37. 

11. τῷ xp. Ino. ABN*C*. 17. 37. Vietn. 
{| om. FG. | xp. Inc. (om. τῷ) S. 
N*eC9D. 47, KLP. [χριστῷ tantum. 
Clem. 369. | om. χριστῳ Syr.Pst. | 
per dominum nostrum Jesum Christum 
Arm. 

12. παρρησιαν et προσαγωγην ABNCD*. 
rel. Victn. { trsp. D*(FG. προσαγ. εἰς 
THY Tapp.) 

— προσαγωγὴν} fF pracm. τὴν >. NCCD. 
rel. | om. ABN*. 17. 

— εν πεποιθησει Vietn. | ev τῳ εἐλευθε- 
ρωθηναῖι D*. 

13. ἐγκακεῖιν ABND*. 17. 37.47. | £ exe 
κακει»ν &. CD¢FGKsLYP. Oreg.? Cat. 
Cr. ph, 157. 

— arte ἐστιν dota iywy Orig.? Cat. 
Τ᾽] εἰμ. | om. 47. 

— ὑμων ult. Orig.? Cat. Viein. 1 ἡμων 
(©) 17.37 nines A rm. 

14. τον warepa Orig. 1. - 267% Cat, Cr. 
Eph. 161. Victn. | ro πνα sic 37. | τὸν 





Heov καὶ watepa καὶ κύριον Valent. 
Hipp. Phil. vi. 34. (193.) |] τον θεὸν 
καὶ πατερα Meth. Jahn 36, |] f add. 
Tov Kuptov ἡμων ἴησου ypiorov S. 
NCDEG. 37.47. KL. Vulg. ΟἹ. Syrr.Pst. 
&Hel, Goth. Arm. Valent. ΠΡ}. Phil. 
Orig. i.283¢. Orig. Int. ii. 130" 2798, 
4623, iv. 686° Vietr. | om. ABN*C. 17. 
P, Dem. Memph. Ath. Clem. ecl. Pr. 
994. Orig. i. 267°. Cat. Cr. Afeth. “non 
ut in Latinis codicibus additum est, 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi; 
sed simpliciter ad Patrcem, legendum.”’ 
Hier, in loe. (vii. 5994. Vallarsi.) 

15. οὐρανοῖς Syr.Hel.tat. vv. Hipp. Phil. 
v. 7. (97.) Orig. i. bis. Cato@raeh eu. 
Orig. πὶ. ἃ. 180% | -vp 47. P. Syrr. 
Pst.&llelay. Goth. Orig.i. (1 MS.) 
Beth Orig. Int. 279%) 462") iv. 
686°, 

16. do ABNCFG. 17, 37. Orig. Cat. Cr. 
Eph. 161. (2°.) 162. Aleth. | 1 δωη ς. 
D. 47. KLP. Valent. Hipp. Priv, 
34. (193.) Orig. Cat. Cr. Eph. 161. 


(1°) 


10, principatibus C7. | 16. interiorem ho- 
minem Ci. | 17. Christum habiture Οἱ, 


εν 


Vulg. 
Sy.) tH. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 

18. Bae. x. ὕψ. 
τ Rom. 16:25, 26. 


20 z 


ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ 


Ψ 
καὶ 


αἰῶνος τῶν αἰώνων. 


Ly. ς΄ 


& Col. 1:10. 
b Col. 3:12. 


2,3. év ἀγάπῃ 
σπουῦ. 


4. καθὼς [καὶ] 
3 


ΠΡΟΣ 


τος καὶ μῆκος καὶ 
ἃ e , = / 3 ᾽ὔ a 
Τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ χρι- 
στοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 
τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισ- 
σοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν κατὰ τὴν δύναμιν τὴν 
21 
αὐτῷ ἡ δόξα ἐ τὰ τῇ ἐκκλησίᾳ opceratur in nobis, ?!ipsi gloria 


ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


ἐὕψος καὶ Babos", 


ἀμήν. 


ς 


lord 1 - 3 .- κα Dp / > ; 
(2 * Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ, 


iz 


a? / ὩΣ “ / 3 , 

ἀξίως TEPLTATHTAL τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, 
τὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ ᾿ πρᾳὕτητος. > μετὰ 
μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, “ σπου- 
δάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ 
συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης; 
καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν. 

θὼς κ ἤθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλή μ 
εἷς κύριος, μία πίστις, εν βαπτισμα, 


1.ἃ ΄- \ 
εν OWUA Kal 


” γνῶναί τε 


A a 
εν πνευμα, 


- Ν XV 
© εἷς θεὸς καὶ 


tudo et longitudo ct sublimitas 
et profundum, scire etiam 
supercininentem scientise cari- 
tatem Christi, ut impleamini 
in omucm plenitudinem dci. 
35 Ki antem qui potens est om- 
nia faccre superabundanter 
quam pctimus aut intellegi- 
mus secundum virtutem quae 


in ecclesia ct in Christo Iesu 


in omnes generationes saeculi 
sacculorum, amen. 


'Obsecro itaque vos ego 


2b vinectus in domino nt digne 


ee ambuletis vocatione qua vocati 
estis, ? cum omni humilitate et 
mansuetudine, cum paticntia, 
subportantes invicem in cari- 
tate, *solliciti servare unita- 
tem spiritus in vinenlo pacis. 
* Unum corpus et unus spiritus, 
sicut vocati estis in una spe 
vocationis vestrae. 5 Unus do- 
mints, una fides, unum bap- 
tisma, Sunus deus et pater 
omnium, qui super omnes et 


‘\ FA ε > N , τ XS uy \ 3 
TATYP TWAVTDV, O ETL TAVT@DY Kat δια TAVT@MY Και €V per omnia et in omnibus nobis. 


πάσιν. 





16. ro πλουτος ΛΒΝΟΏΌΤΕΘΡ. Orig. Cat. 


Cr. Eph. 161. 162. { ro wAn@o0¢ 17. | 
trov πλοῦτον» gs. D*, 87. 47. KsL, 
Meth. 

— δυναμει] praem. ev FG. 
Orig. Cat. Cr. Aleth, Victn. 

17. ἐρριζομενοι C. | Contra, Orig. Cat. 
Cr. bis. 

18. εξισχ. Orig. Cat. Cr. bis. | toy. D*P. 

— ὑψος και βαθος BCDEG. 17. 87. P. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
“eth. Orig. Cat.Cr. Eph. 162. (1°) 
Orig. Iat. ii. 64°. Vietn. [1 Babog και 
ὑψος s. AX. 47. KsL, Syr.Hel. Orig. 
π΄ Cat/Cr, Lph. 161, 2. (2°.) 
Orig. Int, iii, 108— Eus. α. Mel. 136%. 
(τί τὸ βάθος, ὕπερ ἐστὶν ὁ πατὴρ τῶν 


| om. rel. 


ὕλων, Kai τί τὸ πλάτος, ὕπερ ἐστὶν ὁ 
σταυρός, ὁ ὕρος τοῦ πληρώματος, ἢ τὶ 
TO μῆκος, τουτέστι τὸ πλήρωμα τῶν 
αἰώνων. Valent. ap. Hipp. Philos, vi. 
84. (193.) 

19.τ ews. c. Mel. 1365. Victn. | om. 
D*¥G. Memph. /Eth. 

— ἀγαπην} ante τῆς yywoews A. | post 
Eus.c. Mel. Vietn. 


— πληρωθητε εἰς Vietn. | πληρωθὴη B. 


17. 


7 ἑνὶ δὲ Exa “: - δόθηϊ 7 Ἀπ, 
EVL O€ εκαστῷ ἡμῶν εὐοοθῃ χάρις KATA TO 


19. θεου] add. εἰς ὑμας 17. | om. Vietn. 

20. ὑπερ 1% Victn. | om. DFG. Vulg. 

— ὑπερεκπερισσου Orig. i. 208%. 2514, 
Dion, Alex. Maivi. 165. Vietn. | om. 
RP. 

— δυναμιν Vietn, | ἐνεργειαν 47. 

— ἡμιν] ὑμιν A, 

21. ἐν ry exer. kat Ev yp. Ino. ABNC. 17. 
Vulg. Memph. | *om. καὶ g. D®. 37. 
47, KLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
ΜΠ. | ev yxy. Ino. και (ev add. Ds, 

m. D*.) ry ἐκκλ. DFG. Vietn. 

— τας] om. 47. 

— rou awvoc Tren. 14. Vietn. | om. FG. 
Tol. 

lL. κυρίῳ Cypr. 150. Vietn. 
“vth. | P ν.,}.] 

— περιπατησαι Cypr.| περιπατήσατε 17. 

2. πραὔτητος BNC. 17. | £ wpaornrocs. 

ADFG. 37. 47. L.[Pnu.1.] | ὑπακοης 
Ne 

— ἐν Vulg.m. Orig. Cat. Cr. 


| χριστῳ νὰ, 


Eph. 165. 


Conn. 71. 196. 252. Firm. ap. Cypr. 
150. Fietr. | om. BBtly. et Th. Bily. 


(neg. AI. Tf.) (ev ayary cum scqq. 
Orig. Cat. Cr.) 

3. εἰρηνης Cypr. quater. 331. Tictn. | 
ayanne K. vid. Orig. Cat. Cr. Eph. 


ὮΝ 





7Unicuique autem nostrum 
data est gratia secundum 


165. τηρεῖται δὲ ἡ ἑνότης τοῦ TY. τῆς 
ἀγάπης συνδεούσης. 

4, καθως και Fuld. Tol. Syr.Hel. Memph. 
Arm. Hil. 108149, Fietn. | om. καὶ B, 
Vulg. Syr.Pst. Goth. /Eth. Firm. ap. 
Cypr. 150. (1 pers. Syr.Hel.mg.) 

6. και ἐν Vulg. AMarcion Epiph. 319. 
374°, Jren. quater. Wel. ap. Eus. 131%. 


Eus, c. Mel. 1744. in Ps. 597¢. Firm. 
ap. Cypr. 150. Hil. 10819, | om, και 
B. Vietn. || wae ext 37 Ser. 

- πασιν] f add. ὑμιν s. | add. ἡμιν 


DFG. 37. 47. KL. Vulg. πὶ. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Jren. 118. 253. 270. 
315. Firm. ap. Cypr. Hil. 10824, Fetn. 
} om, ABNC, 17. P. Memph. Atth, 
Murcion Epiph. 3195. 3745 Orig. 
Cat. Eph.170. Mel. Eus.c. Mel. in 
is 

7. ἡμων Hil. 967% Lue.159. Fictn, | 
ὑμων B, 

— χαρις ft praem. ἡ s. ANCDS*, 17s. 
87. 47. KsP*. Orig. Cat. Cr. Epa. 170, 
| om. BD*¥FGLP*. Arm. 

— κατα] και D Gr. 





20. quam Opes Am.** | 21. saeculis 4m. 


. qui est supor Cl. 
825 


ΑΒΝ (ΟΣ 


© Psa. 67 (68): ig. 


10 ¢ 


δασκάλους, 


ἔργον διακονίας; εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χρι- ἴῃ 
"μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνό- 
τητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, ets μέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 

ἵνα μηκέτι μεν νήπιοι, 


στοῦ" 


ρώματος τοῦ χριστοῦ" 


μέτρον τῆς δωρεᾶς, τοῦ χριστοῦ. 
εἰς ὕψος ἠχιναλώτευσεν OUI BOL COT σίον, καὶ ἔδωκεν in altum captivam duxit ecapti- 
τὸ δέ, ἀνέβη, τί ἐστιν εἰ 
μὴ ὅτι καὶ κατέβη * εἰς τὰ κατώτερα μέρη τῆς yNss 
0 καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω Tav- 
των TOV οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ Tava. 
αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφη- 
τας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ δι- 


δόματα τοῖς ees 


ΠΡῸΣ E®@EZIOY>. 


2 N Ν \ ~ € ? b 
πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν AYL@Y ELS tores 


τ, 


8 διὸ λέγει, ᾿Αναβὰς mensuram donationis Christi. 


5 Propter quod dicit, Ascendens 


vitatem, dedit dona hominibus, 
* Quod autem ascendit, quid 
est nisi quod et descendit in 
inferiores partes terrae? ἰδ Qui 
descendit, ipse est et qui 
ascendit super omues caelos, 
ut impleret omnia. '' Et ipse 
dedit qnosdam quidem apo- 
stoios, quosdam quidem pro- 
phetas, alios vero evangelistas, 
alios autem pastores et doc- 
12 34 consummationem 
sanctorum in opus ministcril, 
sedificationem corporis 
Christi, ‘donee oceuramus 
omnes in unitatem fidei et agni- 
tionis filii dei, in virum per- 
fectum, in mensuram actatis 
plenitudinis Christi, ut iam 
non simus parvuli fluctuantes 
et circumferamur omni vento 


\ 
4 Kat 


? . . ae . 
κλυδωνιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς ΟΟΙΓΊΠΒΕῚΣΝ ποι πλ 5. a 


διδασκαλίας ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουρ- 
γίᾳ, πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς πλάνης, ἢ 
δὲ ἐν ἀγάπη αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα," ὅς 


4 Col. 1:18. 


in astutia ad circumventionem 
erroris, 'veritatem autem fa- 
cientes in caritate crescamus 


"ἀληθεύοντες in illo per omnia, αὶ οδὲ caput, 





8, φχμαλωτευσεν BXCD. rel. Vulg. rel. 
Tren, 145. Orig. ii. 753°. Cat. Cr. Eph. 
162. Orig. Int. ii. 108%, 842°. iii. 458". 
Fus, Ee. Pr. 102, Tert. ady. Mare. v. 

18. Hil. 120% Lue. 159. Victn. | 
ῃχμαλωτεύσας A. 47, L. Ath. (vid. 
LXX.) 

-- και BNEC*D*. 37. 47, KsLP. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. th, Orig. ii. Veietn. 
Ϊ om. AN*C*D*FG. 17. Vuig. 
Memph. Arm. Jren. Orig. Int. iii. Bus. 
Ee.Pr. Tert. adv... Mare. v. 8. Hil. 
Lue. 

— τοῖς ανθρ. Tren. Orig. ii. Hil. Lue. 
Victn. filiis hominnm Tert.dis. 1 ev 
avOp. FG. Orig. Int. iii. Eus. Ee.Pr. 
(vid, LXX.) 

9, καὶ ] om. 37. 

— κατεβη] t add. πρωτον >. BNC, 37, 
47. KsLPe spat. Vulg.(Cl.) Syrr. 
Pst& Hel. Goth. Arm, δ. D.E. 2603. 
} om. AN*C*DFG. 17. Am.* (ni 
vid.) Memph. Theb. (in cit.) Eth. Jren. 
259. 331. Clem. exc. Theod. 979. Orig. 
iv. 3034. 304°. Cat. Cr. Eph. 162. Orig. 
Int. iit. 358 1 5. He. Pr. 101. TZert. 
adv. Prax. 30. J7il. 120%. 2018 1077¢, 
Lue. 160. Victn. 

— xarwrepa Orig. iv. 8058, ας, Ee. Pr. 
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101. in Ps. 8085. Vert. Hil. icr. Luc. 
Victn. | xarwrara Clen, cxe, Theod. 
Orig. iv. 304°. Cat. Cr. Bus. DLE. 

9. peon ABNCD*. rel. Vulg. ὅγυ. ΠΟΙ. οἱ 
my. Graecé. Memph. Arm. Orig. iv. 
203°, Eus. D.E. ed. Ec. Pr.101. | om. 
D*FG. Syr.Pst. Goth. eth. Tren. bis. 
Clem. exc. Theod. Orig. iv. 304°. 
Cat.Cr. £us. D.E. edd. ἸΏ ΤΕ ert. 
Hil. ter. Luc. 160. Vietn. 

10. παντων Orig. i, 8535. ii. 7554 ΠῚ. 
2134, iv. 3052. £Lus. Be. Pr. 82. 143. 
£us. in Ps, 3054, 355%. Hel. 120°. 967¢. 
1077°. Vietn. | om. P. Clem. exe. 
Theod. 979. us. Ee. Pr. 101. 

— πληρωσῃ Orig.i.ii. Eus.in Ps. bis. | 
πληρώσει L. 

-- τὰ πανταῇ praem. iavrw 47. (corr.! 

éavrov). | om. Orig.i.ii. Eus. in Ps, 
Be Hil. Victn. 
1, ἐδωκεν add. in ceelesia Syr.Hel.* 
Ὁ δεδωκεν δὲ ὁ θεος ry ἐκκλησίᾳ Clem. 
324. | ὁ παντοκρατὼρ θεὸς αὐτος 
εδωκεν Clem. 624. 

— τοὺς δὲ evayyedtoracg Clem. 324. 624. 
Orig. iv. 5%. Orig. Int. iii. 858% Lil. 
9678, Luc. 160. Victn. | om. K. 

12. dtaxoy.] praem. tag D*FG. 
habet Clem, 324. 624. 


| non 


13. καταντήσωμεν Clem.108. Orig. iti. 
605°. Cat Cr. Cor. 182. 1 Jo. 116. Orig. 
Zut. ἃ. 70% iit, 976, 388%. 9564. Lue. 
160. Victn. | -cw FG. | -σομεν Clem. 
624. 

— ot ravreg Clem. 108. Hipp. Ant. 3. (6.) 
Orig. iii, 4459. Cat.Cr. 1J0.116. | 
om. οἱ D*FG. Clem. 624. Orig. iii. 
605°, 

- του viov Clem. 624. Orig. Cat. Eph. 
171. | om. FG. Clem. 108. Luc. 160. 
(τ. vi. τ. θεου] Christi Vretn.) 

14. νηπιοι Clem. 108. Orig. Ci. 590°) 
Cat. Eph. 171, 2. Lue. 160, 1. Victn. || 
nat A. | om. Orig. iii. 313°. 

— rn τικυβια F(nonG.) 

— πανουργιᾳ praem.7g FG. | om. 
Clem. 108. Orig. i. Cat. Cr. Eph. 
Woe 

— τὴν μεθοδειαν (BN)C{ DFG.) rel. Clean. 
108. 340. Orig. Cat. (-Cravy B*ND* FG, 
37. 47. KLYP. Orég.i.) 1 τὴν μεθοδον 
17. τας μεθοδιας A. Memph. | ev ry 
μεθοδειᾳ Orig. iit. 313% | ad remedium 
Orig. Int. iii. 931, Vieln. 


9. nisi quin Οὐ. | descendit primum Ci.¢& 
Am.** 111. apostolos et propbetas t7sp. Am.* | 
quidem 2°] autem Cl& Am** | om, vero 
Am.* 14. om. “Sad” Am.* 


BY. 23. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 


Goth. Arm. ΖΕ 1}. 


€ Col. 2: 19. 


q ¢. 
§ Theb. 2, 


fCol, 3:9. 


23. ἀνανεοῦσθε 


ΠΡῸΣ E®ESIOY®>. 


ἐστιν ἡ κεφαλή, χριστός, *°°€E οὗ πᾶν τὸ σῶμα συν- 
αρμολογούμενον καὶ συμβι βαζόμενον δια πάσης 
ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάστου μέρους, τὴν αὔξησιν τοὶ σώματος ποιεῖ- 
ται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 

73 "S$ Τοῦτο οὖν λέγω καὶ Bagge pope: ἐν κυρίῳ, 
μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς καὶ τὰ ' ἔθνη περιπατεῖ 
ἐν ματαιότητι τοῦ νοὺς αὐτῶν, °F ἐσκοτωμένοι" Τῇ 
διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, 
διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρω- 
σιν τῆς καρδίας αὐτῶν" ᾿ οἵτινες ἀπηλγηκότες ἑαυ- 
τοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρ- 
σίας πάσης ἐν πλεονεξίᾳ. “ ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως 
ἐμάθετε τὸν χριστόν, ~ εἴ ye αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐδιδάχθητε; καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐ ἐν τῷ Ἰησοῦ, 
“ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς 


Christus, '®ex quo totum cor- 
Pus eonpactumn et conexum 
per onmem iuneturam submi- 
Nistrationis secundum operas 
tionem in mensuram unius- 
cuinsque membri auymentum 
corporis facit in aedificationem 
sul jn caritate. 


“Hoe igitur dico et testi- 
ficor in domino, ut tam non 
ambuletis sieut gentes ambu- 
lant in vanitate sepsus sui, 
16 tenchris obseuratum habentes 
intelleetum, alienati a vita dei, 
per ignorantiam quae est in 
illis, propter caceitatem cordis 
ipsorum, '?qni desperantes se- 
met ipsos tradiderunt inpudici- 
tiae in operationem inmundi- 
tiae omnis in avaritia. 7° Vosau- 
tem non ita didieistis Christum, 
*!sitamen illum audistis et in 
ipso edocti estis sieut est veri- 
tas in Iesu, **deponere vos se- 
eundum pristinam eonversa- 
tionem veterem hominem, qui 
eoirumpitur secundum desi- 
deria erroris: 25 renovamini 
autem spiritu mentis vestrae, 


ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, “ἢ 


᾿ ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι 





14. πλανης]} add. του διαβολου A. (vid. 
γ1.11.) | om. Clem. Orig. i. iii, Cat. 
Victn. 

15, ἀληθεύοντες δὲ Clem. 108. | αληθειαν 
δὲ ποιουντες FG. Vulg. Luc. 160. 
161. (bis.) Victn. 

— αυξησωμεν Clem. Vietn. | avtnoopev 
FG. 

— oc] oD. 

— ἡ κεφ. om. ἡ D* FG. 

— χριστος] f praem. ὁ S. NCDFG. 37. 
47. KLP. | om. ABN*C. 17. 

16. κατ᾽ εἐνεργειαν κατα τὴν Evepy. 17. 
Ι om. FG. Jren. 270. Luc. 160. 
Vietn. 

— ev perp Victn. | om. KX. (habet Arm. 
Zoh.) 

— ixacrov] add. κατα 37. 

— μερους BNDFG sic. 17. 37. 47. KsLP. 
Syr.Hel.etmg. Gr. Goth. Arm. Eth. 
Tren. 270. Luc. 160. Vietn. | pedrave 
AC. Vulg. Syr.Pst. Memph. 

— του σωματος fren. Victn. | om. K. 

— éavrov ABCD«. rel. Vulg. Zrenr. Luc. 
Victn. | avrov ND*FG. 37. 
17, μαρτυρωμαι P. | Contra, 

69. 

— εἐθνη] f praem. λοιπα ©. NDS. 37. 

KLP. Syrr.Pst.&2Hel. Goth. Arm. | 


Clem. 


om. ABN*D*IFG. 17. 47. Vulg.m. 
Memph. Theb. /Eth, Clem. 69. Luc. 
161: Victz. 

18, ἐσκοτωμενοι ABN. 17. | 1 ἐσκοτισμε- 
vo. S. ὨΕ(Ο -»ο6). 37. 47. KsLP. 
Clem. 69. (Orig. Cat. Cr. Eph.175. 
180.) 

—Ty διανοιᾳ 
lineas G. 

— ovrec Clem. | om. FG. 

— αγνοιαν Clem. | ἀγνωσιαν FG. 

— πωρωσιν Clem.69. 370. | πόρρωσιν 
17. P. | παρωσιν F(nonG.) 

19. απηλγηκοτες Syr.Hel.mg.Gr. Clem. 
69. Orig. iii. 152°, Cat. Cr. Eph. 175. 
in Ps. ap. Gall. 67. “ Quod autem ait, 
qui desperantes semetipsos,id est ἀπηλ- 
γηκύτες ἑαυτούς, multo§ aliud in 
Graeco signifieat quam in Latino, 
desperantes quippe ἀπηλπηκότες no- 
minantur, ἀπηλγηκότες autem hi 
sunt, qui postquam peecaverint, non 
dolent.” Hier. in loe. (vii, 621° Val- 
larsi.) | απηλπικοτὲς Ὁ. Vulg.m. 
Goth. Arm. Ath. Victn.  αφηλπικο- 
τες FG. | habentes dolores Memph. | 
non dolentes Theb. 

— ἐργασιαν ακαθαρσιας Clem. | 
θωρσιαν A. 


απηλλοτριωμενοι inter 


ακα- 


19. πασης ante axabap. DFG. 87. (Orig. 
ni. 152°.) | post ABN. 17. 47. KsLP. 
Vulg. Clem. 

— tv πλεονεξίᾳ Vulg. [καὶ πλεονεξίας 
DFG. m. Ath. Clem. Vietn. 

21. αληθεια] praem. ἡ FG. | om. Clem. 
262. 524. Orig. Cat.Cr. Eph. 180 
bis. 

22. τὴν προτεραν αναστροῴφην Clem. 
262. 524. Orig. Cat. Οτ. bis. Cypr. 
308. Teri. de res. car. 45. Hil. 11384, 
Victn. | om. L. || aorpogynv FG. 

— τας επιθυμιας Clem.bis. Orig, ii. 5794, 
7639, 773°. 7874 in Prov. 45. Cat. Cr. 
Hil. Cypr. 308. | τὴν επιθυμιαν Ὦ. 
Tert. de res. car. 45. ab init. Luc. 162 
Vietn. 

23. ἀνανεουσθαι rel. Clem.524. Orig. Cat. 
Cr. Eph. 181. | avaveoveGe D®, 17. 
37.47. Vulg.m. Syrr. Memph. Theb. 
Clem. 262. Hil. 1138. Cypr. 308 Luc, 
Vietn. 

— δὲ ΑΒ ΑΙ. rel. Vulg. m. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Clem. bis. 
Orig. Cat.Cr. Cypr. Hil, Luc. 162. 
Victn. (“ et” Syr.Pst.) | om. FG. Ath. 
|| add. ex B. 





17. sicut el gentes Cv. | 19. avaritiam Ci. 
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δ Col.3 
24. ἐνδύαασθε 
b Zac. 8:16, 


1 Ds. 4:5. 


Keap. 1:13. 


1Col.3:8. HH’ 


m Coli 3219, 12. 
32. yev. [δὲ] 


ΠΡῸΣ E®ESIOY2. 


τοῦ νοὸς ὑμῶν, “8 καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρω- 
πον, τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 

oto ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος " λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
μέλη 2 Οργίξεσθε καὶ μὴ ὡμορτάνετε: ὁ ἥλιος μὴ 
ἐπιδυέτω ἐπὶ ' παροργισμῷ ὑμῶν: ὃ ᾿ἐ μηδὲ" δίδοτε 
τόπον τῷ διαβόλῳ. “δ ὁ κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, 
μᾶλλον δὲ κοπιάτω, ἐργαζόμενος ἢἭ ταῖς ᾿ ἰδίαις " χερ- 
σὶν τὸ ἀγαθόν" » ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν 
ἔχοντι. ἢ" πᾶς AG cam pos EK τοῦ στόματος ὑμῶν 
μὴ ἐκπορευέσθω, ἢ ἀλλὰ" εἴ τις ἀγαθὺς πρὸς οἰκοδο- 
μὴν Τῆς χρείας, ἕνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. “ἧ καὶ 
μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ," ἐν ᾧ 
ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 

ὝἜΤΠΆᾶσα πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ 
καὶ βλασφημία ἀρθήτω ad ὑμῶν, σὺν πάσῃ κακίᾳ" 
2 γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοί, εὔσπλαγχνοι, 

, ε ΜῈ : : ~ 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ 6 θεὸς ἐν χριστῷ 


LV, 24. 


*4et indnite novum hominem 
qui secundum deum crcatus 
est in iustitia et sanctitate 
veritatis. 


*5Propter quod deponentes 
mendacium loquimini verita- 
tem unusquisquc cum proximo 
sno, quoniam sumus invicem 
membra. *Irascimiai et no- 
lite peccare: sol non occidat 
super iracundiam  vestram. 
"1 Nolite locum dare diabulo, 
38 Οἱ] furabatur, iam non fn- 
retur, magis autem laboret 
operando manibus qnod bo- 
num est, ut habeat unde tri- 
buat necessitatem patienti. 
29Qmnis sermo malus ex ore 
vestro non procedat, sed si 
quis bonus ad aedificationem 
oportunitatis, ut det gratiam 
audientibns. *% Et nolite con- 
tristare spiritum sanctum del, 
in quo signati estis in die re- 
demptionis. 

31 Omnis amaritudo et ira et 
indigoatio et clamor et bla- 
sphemia tollatur a vobis cum 
omni malitia: *estote autem 
invicem benigni, misericordes, 
donantes invicem sicut et deus 





24. ἐνδυσασθαε AB**D*FG. 17. LsP. 
Clem. 371. 524. Orig. Cat. Cr. [Theb.] 
| ἐνδυσασθε BN*D®. 37.47. K. Vulg. 
Syrr. Memph. Clem. 262. 554. Eus. 
δ. Mel. 151“. Hil. Cypr. Luc. Wein. 

— Otc. καὶ oo. Clem. 262. 371. 524. Lue. 
162, Hil. 1188ς,} ὁσ. καὶ dix. δὲ“, (corr.°) 

— της αληθειας Clem. ter. Victn. | Kat 
αληθειᾳ D*FG. Cypr. Hil, Luc. 

25. αποθόμενοι 17. | Contra, Clem. 308. 
371. || (rov Weve. F.) 

---εκαστος ante αληθειαν N*. (corr.°) 
Clem. 308. | post Jren. 282. Orig. ὃ 
Cat.Cr. Eph. 182. Orig. Int. i, 39°. 
Tert. de res. car.45. Victn. 

— pera tov Tren. Clem. Orig.? Cat. 1 
προς Toy N*. (corr.?) 

--- αλληλων] adrrnrow St.3. 

26. σργιζεσθεῖ add. δὲ FG. m. Goth. 
Tert. de res. car. 45. | om. Vulg. 
Polyc. (Lat.) 12. Orig.? Cat. Cr. Eph. 
182. Jert. adv. Marc. y. 18. Clem. 
660. (ς Psalmo) Orig. ii. 693 ad imam 
pag. Cypr. 806, Victn. 

— emt Tert, bis. | ev Ὁ)". 

— παροργισμῳ] t praem. τῷ 5. N°DFG. 
το]. | om. ABN*, 

27. μηδὲ ABNDFG,. 17. 37. 41. KLP. 


§28 


Clem. 308. | tpnre ς΄. | μη Clem. 371. 
Orig. (ii. 603°.) 

28. ταῖς *ttatc” γερσιν τὸ ayabor 
AN* DFG. 87. (47.) Vulg. Οἱ, Memph. 
Goth. Arm. Ath. (om. χερσὶν 47.) | 
ταις χερσιν τὸ ayaboy BN*. Am. | 
fro ἀγαθὸν ταῖς χερσιν Ss. L. (add. 
suis Syr.{fcl.) } roay. ταῖς ἰδέαις χερσ. 
K. | ro ἀγαθον tantum 17. P.m. Clem. 
308. 371. Orig.? Cat. Cr. Eph. 184. 
manibus suis et laboret Syr.Pst. 
“operans manibus suis ut habcat 
quod bonum est” Theb. manibus 
(om. τὸ αγαθον) Tert. de res, car. 45. 


( Victn.) 


— exy Clem. 308. | ἐχηται δ Ἐς, | exnre 
Clem. 871. | exee 17. LP. 
— μεταδιδοναι Clem. 308. | μεταδουναι 


D*¥FG. Clem. 371. 
29. atta BD*. | 1 add’ >. AND¢. rel. 


Clem. 198. 
— αγαθος] add. ἐστιν FG. m. Goth. ἢ 
praem. Tert.de res. car.45. | om. 


Clem. 198. 371. Cypr. 57. Vicetn. 
—xpeag ABND*, 17, 37. 47. KsZP. 
Am, Fuld. (Victn.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theh, Arm. Eth. ut vid. Clem. 
Orig. Cat.Cr. Eph. 18+. 


| πιστεως 
& 


D*FG. Vulg. Cl.m. Goth. Tert. Cypr. 
Victn. “Pro eo autem quod nos posn- 
imus, ad aedificationem opportunitatis, 
hoe est quod dicitur Graecc τῆς 
χρείας. in Latinis codicibus propter 
enphoniam mutavit interpres et posuit, 
ad aedificationem fidei.” Hier. in loc. 
(vii, 6323... Vallarsi.) 


29. dq Clem. | do. D*FG. | peradedw 
K. 
30. Aumetre Clem. (exc. Theod.) 981. 


Orig.? Cat. Cr. 
KL. 

— ro mvevpa το ἁγιον Clem. (exc. Theod.) 
Orig.? Cat. Tert. ad mart. 1 Cypr. 
252. 306. Hil. 803%. Victn. | ro ay. wv. 

_ D*tkG. 

31, θυμος και οργη Orig. Cat. Cr. Eph. 
187. | opyn καὶ θυμος DFG. 37. 
Clem. 308. Cypr. bis. 

— καὶ κραυγη Clem. Orig. Cat.Cr. | om. 
L. (ypavyn F.) 

— καὶ βλασφημια Clem. Orig. Cat.Cr. | 
om. 17, 


Eph. 185. | λυπὴητε 


25. ininvicem Am. | 28. manibus suis ΟἿ, | 
29. aedif, fidei Ci. | 30. in diem Cle 


v.11. 


Vulg. Vv. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm, Ath. 
32. ἡμῖν 


» Col. 3:5, 8. 


° 1 Cor. 6:9. 


q Theb. 
1 Col. 3:6. 


94 Thies. 4:5. 


τ Gal.5:22. 


ΠΡῸΣ E®ESIOYS. 


ἐχαρίσατο ὑμῖν. ἷ Γίνεσθε οὖν “μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς 
τέκνα ἀγαπητά: “ καὶ pore ἐν ἀγάπῃ, καθὼς 
καὶ ὁ χριστὸς ἠγάπησεν tomas” καὶ παρέδωκεν ἑ ἐαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσ φορὰν καὶ ay τῷ θεῷ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας. “" πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα" 
ἢ πλεονεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐ ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει 
ἁγίοις" * καὶ αἰσχρότης καὶ μωρολογία 1 ἢ εὐτραπελία, 
fa que ἀνῆκεν᾽ ? ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. " σγρῦτο 
γὰρ εἴσαστε, γινώσκοντες, OTL πᾶς πόρνος ἢ ἀκάθαρτος 
ἢ πλεονέκτης, * Ὁ €oTt εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κλη- 
ρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ 
“μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις" P διὰ ταῦτα 
γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
θείας. ‘ μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν. ὃ ἦτε 
γὰρ ποτε σκῦτος, ae δὲ φῶς ἐν κυρίῳ' ὡς τέκνα 
φωτὸς περιπατεῖτε" © "(6 yap καρπὸς τοῦ * φωτὸς 
ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ): 
Η δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ: * καὶ 
τοῦ 


in’ Christo donavit nobis. 
' Estote ergo imitatores dei, si- 
cut filii carissimi, 5 ec ambalate 
10 dilectionem,sicut et Christus 
dilexit nos ct tradidit sc ipsum 
pro nobis oblationem et ho- 
stiam deo in odorem suavitae 
tis. *Fornicatio autcm et om- 
nis inmunditia aut avaritia 
nec noninetur in vobis, sicut 
decet sauectos, taut turpitudo 
aut stuitiloquinm aut scurrili- 
tus, quae ad rem non pertincnt, 
501 magis gratiarum actio. 
®>TIoc enim scitote intelle- 
gentes, quod omnis fornicator 
aut inmundus ant avarus, quod 
est idolorum servitus, non ha- 
bet hereditatem in regno Chri- 
sti et dei. Nemo vos seducat 
inanibus verbis: propter haec 
cnim venit ira deci in filios diffi- 
dentiac. 7 Nolite ergo cffici 
participes corum, * Eratis 
enim aliquando tenebrae, nunc 


vy autem lux in domino: ut filii 


lucis ambulate; 95 fructus enim 
lucis est in omni bonitate et 
iustitia et veritate; '° probantes 
quod sit beneplacitum deo, 
Net nolite communicare ope- 
ribus infructuosis tenebrarum, 


{ Goth. 


μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις Ἷ 





81. αρθητω Clem. Ογρτ. 252. 806. | αρθη- 
των Α. 

32. ΛΕ 17. 87. KsLP. Vule. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Teri. de res. 
car. 45. Victn. (“et Syr.Pst. 2th.) 
(Goth.] | οὐν "ΕΟ. | om. B. 47. 
Arm. Clem. 308. Orig. Cat.Cr. ph. 
188. 

-- ὑμιν ANFG. 37. P. Vulg. Memph. 
Theb. Goth. Ath. Clem. Orig. Int. iv. 
671. Pert. Ficin. | ἡμιν BD. 17. 47. 
KL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Cat. 
Cr. Eph. 188 saepe. 

- tuag ABN*, 37. P. m. Theb. th. 
Clem. 308. 524. Vicin. | £ ἡμας s. 
NSDFG. 17. 47. KsL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 

— ἡμων AXNDFG, 17. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm, 
Clem. 524, Orig. iv. 301°. | ὑμων B. 37. 
m. Theb. Atth. Vicin. 


ho 


— προσφοραν ante ὑπ. ju. ἢ. | post 
Clem, 524, 
— θυσιαν και προσφοραν ἴδ, | Contra, 


Clem. Τϊοίπ, | om. καὶ προσφοραν Orig. 
iv. 

3. waca post axa@apora ABN. 17. P. 
Clem. 228. Tert. dc pud. 17. | 1 ante 


s. DFG. 47, KsL. Vulg. Clem. 524. 


Vicin. | om. 87. vid. Orig.? Cat. Cr. 
Eph. 191. 

8. ovopazecOw Clem. 198. 228.524. Orig.? 
Cat. Cr. Eph. 191. | ovopaZerw FG. 

4. καὶ acy. BND* 17. 37. 47. KsLP. 
Syr.JIcl. Memph. Arm. (/Eth.) Clem. 
524, | yay. AD*FG. Theb. Goth. 
Tren. 282. Vicin. | acoy. tantum Clem. 
198. (unre Syr.Pst.) 

-- καὶ pop. BND 17. 37, 47. KL. 
Memph, “ἢ. Clem.198. 524. | ἡ μωρ. 
AN*D*FGP. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Goth. Arm. dren, Clem. Vicin. (μητε 
Syr. Pst.) 

—a οὐκ ανηκεν ABN. (17.) P. Syn. 
Hel.mg.Gr. Arm. Clem. 524. quae ad 
rem non pertinet Ficln. (om. a 17.) 
 ἔ τα οὐκ ανηκονταὰ s. DEG. 37, 47. 
KsL. ra μὴ avyeovra Clem. 200. 

δ. ore GA DND* EG, 17. 47. be 8 ule. 
Memph. Theb. Gotb. Arm. (/Eth.) 
Clem. 270. 524. Cypr.74. | fT στὲς. 
De. 37, KsbL. Syrr.Pst.& Hel. (scitote 
Viein.) 

--- ὁ BNFG. 17. Vulg. Cypr. Victn. | 
t o¢ Ss. AD. 37. 47. KsLP. Clem. 270. 
(“aut cultor idolorum” Syr.Pst.) 


5. εἰδωλολατρης Clem. 270. | -τρια FG. 
Vulg. Goth. Orig. iii, 150%. Cypr. 
Vietn. 

— evry βασιλειᾳ του xp. kat θεου Clem. 
270. Cypr. Vietn. | εἰς τὴν βασιλειαν 
του θεον και χριστου FG. 

6. ὑμας Iren. 264. Teri. de pnd. 17. 
Cypr.54. 112. 202. Victn. [ἡμᾶς 17. 
— yap dren. Cypr.ter. Vicin. | om. S*. 
(add.* μὲ vid.) Tert, de pud.17. Greg. 

Thaum. Can. 2 

8. vuy Clem. 114. Orig. iv. 73° ? Cat. 
Cr. Eph. 194. Greg. Thaum. Can. 2. | 
| vores FG. 

9. dwrog ABND*FG. 17. 47. P. Valg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, th, 
Orig.? Cat. Cr. Eph. 194 (dis.). Greg. 
Thaum. Can. 2, Luc. 27, Vicin, | 
f{ πνευματος Ss. D*® 37. KL, Syr.Hel. 
(vid. Gal. v. 22.) 

10. κυρίῳ vv. Orig.? Cat. Cr. Eph. 193. 
Greg. Thaum. | θεῳ D*FG. Vulg.m,. 
Victn. | om. Lue. 

11. συγκοινωνειῖτε  Orig.? Cat. 
Thaum, | κοινων. 47. 


Greg. 


32. vobis C7, 
2. dilectione Ci. ἃ Am.** | semetipsum C7, | 


4. *fnon ” om. Am.* 
§29 


ΠΡῸΣ E®ESIOY?2. 


νι 


, - Α \ 3 ᾽ὔ . ‘ 
: te. 
ABO σκοτους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε: ἢ “τὰ γὰρ κρυφῇ mae autem et ἀθθεῖοι Τ᾿ 
17. Bah γινόμενα ὑπ αὐτῶν αἰσχρὸν ἐστιν καὶ λέγειν. “τὰ δὲ ab ipsis, tarpe est et dicere: 
omnia antem quae arruuntur 
πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται: πᾶν 9 Ἰαα ca 
Ν : A πο ee SS τ {2 . enim quod manifestatur, lu- 
γὰρ τὸ φανερούμενον φώς ἐστίν" “ διὸ λέγει; Eyer οτος est, Hlpyp tar gag tte 
ε΄ ὁ κοαθευδων καὶ ἀνάστω ἐκ τῶν νεκρῶν, ual ἐπι-- Surge quidormis ct exurge a 
t ε ; mortuis, et inluminabit tibi 

φαύσει σοι ὁ χριστος. Christus. 

Ἂ ΄ 3 ~ 3 ~ on Ἁ Ε ᾿ 

5. Col. 4:5. 14 " Βλέπετε οὖν πῶς ἀκριβῶς περιπατεῖτε, μὴ “Videte itaque, _ fratres, 
15. ξἀκριβῶ ἕ a I~? F ἢ 6 2? / ν᾿, quomodo caute ambuletis, non 
a : ws ἄσοφοι, αλλ ὡς σοφοι, ἐξαγοραζόμενοι TOV quasi insipientes, sed ut sa- 
x4 ene 4 a) (NR = > pientes, redimentes tempus, 
§ Goth. KQLPOV, OTL αἱ ἡμέραι πονηραὶ εἰσιν. δια τοῦτο ὩΣ 


γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ * συνίετε΄ τί τὸ , θέλημα τοῦ 
18 καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσω- 
19t λαλοῦντες ἑαυ- 


κυρίου. 
€ Col. 3: 16. 
19. *[éy]” Wad. 


20 u 
" Col. 4: 17. κυρίῳ, 
Χ ΟὉΟΙ͂, σ118; πατρί: "4 
1 Peto: 99 
22. [ὑποτασσέ- Θ᾽ 
σθωσαν | 


τία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, 
τοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ @dais πνευματικαῖς, 
ἄδοντες καὶ ψάλλοντες [ἐν] Τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ 
εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν 
ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ 
ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ χριστοῦ." 

Σ Αἱ γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ᾿ὑποτασσέ- 


'7 Propterea nolite fieri inpru- 
dentes, sed intellegentes quae 
sit voluntas domini. 8 Et no- 
lite inebriari vino, in quo est 
omnis luxuria, sed implemini 
spiritu, '?loquentis vosmet ip- 
sis in psalmis et bymnis et 
canticis spiritalibus, cantantes 
et psallentes in cordibus ve- 
stris domino, 7° gratias agentes 
semper pro omnibus in nomine 
domini nostri Iesu Christi deo 
et patri, ?!subiecti invicem in 
timore Christi. 

33 Mulieres virts suis subiectae 





13. φανερουται Greg. Thaum, | “ρουνται 
ros. IN Ls, 

14. ἐγειρε AGBNDFG. 47, KLP. Murcion 
Epiph. 3184. 3724, Clem. 70. Orig. ii. 
5525, Cat. Cr. Eph. 197. (2° 3%. 4°.) ! 
f-pacS.17. 37. Hipp. de Ant. 65. (32.) 
Phil. v.7. (104.) Orig. Cat.Cr. Eph. 
107.( 1} 

— εἐπιῴφαυσει σοι ὁ χριστὸς Marcion bis. 
Clem. (add. κυριος). Hipp. ct Phil. 
Orig. ii. 552°. 8878, Cat. Cr. Eph. 197. 
Orig. Int. iv. 6935. | επιψαυσεις rov 
χριστου D*, Anon. (? Orig.) in Cat. 
Cr. Eph. 196. | επιψαύσει σοι ὁ xp. 
Anon. (? Orig.) Cat. | ct continges 
Christum Orig. Int. ii. 400%. iii. 784. 
Victn. 

15. ovv] add. adeXgor ANS. | om. Luc. 
158. Vietn, 

— πως post ακριβως BN*. 17. Memphi. 
Oriy. Cat. Cr. Eph. 197. 198. | ante 
AND. rel. Luc. Victn. 

17. συνίετε ABN. 17. P. Syr.Pst. Arm. 
“ith. | Poumevreg Εἰ. DS 37. 47. 
KsL. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Luc. 158. Victn. | συνιόντες D*FG. 

— θέλημα Lue. Vietn. | φρονημα δ, 
(corr.°) 

——«upiou Am. Luc. Victn. | θεὸν A. 
Vulg. Cl. || add. ἡμων B. | om. Lue. 
Victn. 


830 


Goth. 


18. αλλα] add. μαλλον 37. Arm. 

— πνευματι] praem. τῳ FG. 

19. ἑαντοις} ἑαντους L. | αὐτοῖς 47. 

— ψαλμοις pracm. ev B. 17. P. Vale. 
Vicetn. | om. AND. rel. Ἐπ. in Ps. 
0090, Zert. adv. Marc. v. 18. 

πνευματικαὶς (E£us.in Ps.) Victn. (wony 
πνευματικὴν Clem.194.) | om. B. || 
add. ἐν χαριτι A. J] om. £us. in Ps. 
Victn. 

— και ψαλλοντες Vietn. | om. 37. Goth. 

— evry καρδιᾳ 17. 37. KsL, Syr.Hel.éré. 
Arm. /Eth. | rg καρδιὰ (om. ἐν) BN*. 
| ev ταις καρδιαις ANCDFG. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel.mg. Memph. Goth. 

20. παντων Victn. | ὑμων FG. 

— ονοματι]) praem. rw 17. 

— ἡμων Vietn. | om. Κ᾿, 

—Iyoouv post χριστοῦ Β. 
Victn. 

— θεῳ καὶ πατρι] πατρι και Oew Ὁ ΕΘ, 
37. Goth. Arm. Vicetn. 

21. αλληλοις} -λοὺυς L. 

— xpeorov ABN. 17. 37. 47. LP. Vulg. 


| ante rel. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
ith. Orig.? Cat.Cr. Eph. 201, 2. 
Orig. Int. iti. 61% Vien. | χριστου 
Ιησου D. | Incov χριστου FG. | κυ- 
prow KX. [1 θεου s. Clem. 592. 

22, ὑποτασσεοθωσαν AN. 17. P. Vule. 


Memph. Goth. Arm, /Eth. Clem. 308. 


Orig. Int. iii. 61>. Vietn. | om. B. Clem. 
£92. “ Hoe qnod in Latinis exemplari- 
bus additum cst, subditae stint, in 
Graecis codicibus non habetur: si- 
quidem ad superiora refertur, et sub- 
auditur, Subjecti invicem in limore 
Christi, ut ἀπὸ κοινοῦ resonet subjec- 
tae, et mulieres viris suis sicut Domino. 
Sed hoc magis in Graeco intelligitur 
quam in Latino.” Hier. in loc. (vii. 
654°. Vallarsi). | 1 ὑποτασσεσθε s. 
(DFG.) 37. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hel. 
(ante τοῖς ιδ, ανδρ. DFG.) 

28, ανηρ] ft pracm. ὁ ς΄. 47. Clem. 592. 
| om. ABNDFG. 17. 37 Ser. KLP. 

— kepary 15, ante corey B. 37. Vulg. | 
post AND.rel. Clem. Orig. Int. iii. 61>, 
Vietn. 

— ὡς Clem. | καθὼς 17. 

— κεφαλὴ 2° Clem. Orig. Int. iii. Fictn. | 

“om. 17. (ἡ κεφαλὴ τῆς ἐκκ. ὁ xp. ἐστι 
Dion. Alex, 10.) 

—avroc] f praem. καὶ S. NSD. 17. 37. 
47. KsLP, Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Eth. οἷα. ABN*D*FG. Valg. Memph. 
Clem. Orig, Int. iii, Victn. f add. 


11. autem red. om. “et Cz. 1 14. inlumina- 
vit Am. | iulum.te Cl | 17. dei Cl. | 18. om. 
omnis Cl. | spiritu sancto Cl. } 19. loqueutes 
vobismotipsis Cl. | 22. subditae siut Cl, 


€ = 93 ὦ“ / Ν 

ΙΒ σθωσαν" ὡς τῷ κυρίῳ: “ὁ ὅτι! ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ 
yrr.P. H. Ξ ως : ‘ . oo 

Memph. τῆς γυναικὸς ὡς Kal ὁ χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλη- 

{Goth.] Arm. Zeth. 7 Ξ.Ν | 9 τ e 


σίας, 


Y Col. 3:19. 
1 10]. 7:7: 


26 ς 


TOS ἐν ῥήματι; 


ΠΡΟΣ 


! αὐτὸς σωτὴρ τοῦ σώματος" 
ἐκκλησία ΠῚ ταὶ τῷ XPLOT Ps ΠΣ καὶ αἱ ye 
VOLKES τοῖς ' ἀνδράσιν ἐ ἐν παντί. 
πᾶτε τὰς γυναῖκας 


ἘΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 


+ 


se 
αὐτὸς 


ἀλλὰ ἈΝ, 


you ἄνδρες, ἀγα- 
» καθὼς καὶ ὃ χριστὸς ἠγάπησεν 
τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς" 
ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδα- 
ef ἤ 
‘iva παραστήσῃ 

Ν 3 / ae a x he 7 " 
δοξζον, τὴν ἐκκλησίαν μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἢ ῥυτίδα 7 

n 7 2. ὦ πε of 

τι τῶν τοιούτων, arr ἱνα ἢ αγία καὶ ἄμωμος. 


¢ ~ oye 
EAUT@ ΕΥΞ 


sint sicut domino, 393 quoniam 
vir caput est mulieris, sicut 
Christus eaput est ceclesiae, 
ipse salvator corporis. ?* Sed 
7) ut ecclesia subieeta est Christo, 
ita et mulieres viris suis in 
omuibus. * Viri, diligite 
wxores vestras, sicut et Chri- 
stus dilexit ecelesiam et se 
ipsum tradidit pro ea, * ut il- 
lam sanctificaret mundans la- 
vacro aquae iu verbo, 37 ut ex- 
hiberet ipse sibi gloriosam ee- 
elesiam, non habentem macu- 
lam aut rugam aut aliquid 
eiusmodi, sed nt sit saucta et 
inmaculata. Ita et viri de- 
28 “ bent diligere uxores suas ut 


fe corpora sua, Qui suam uxo- 


TOS ὀφείλουσιν ἡ Kal” οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν rem diligit, se ipsum diligit: 


γυναΐκας ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὃ ἀγαπῶν τὴν ἑαυ- 
τοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγαπᾷ: 


4 Goth. 

80. αὐτοῦ [ἐκ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τῶν 
ὁστέων. αὐτοῦ] 

z Gen. 2:24. 


καταλείψει 
ἐστιν SSD, 37. 47. EsLP. Syrr.Pst. 
Δ ΠΟΙ. Memph. Goth. Arm. 
ABN*D*FG. 17. Vulg. 2th. Orig. 
Fat. iii, Vietn. Σ 

28, σωτηρ] pracm. ὁ AN*, 17. Clem. 


24. adda BD*. [1 add’ g.rel. Clem, 592. 
— ὡ AND*FG.17. 47. P. Clem. Orig. 


Cat. Cr. Eph. 205. (1%) | 
Ὥς, 37. KsL. Orig. Cat. Cr. (2%) | ha- 
bet Vicin. | om. B. 

— yptorw vv. Orig. Cat.Cr. Vietn. | 
κυρίῳ D*, 


— ανδρασιν fF praem. wire gs. ADS 


gaa? Γ᾿ CVule.) Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Goth. Arm. /&th. Clem. Orig. 
fnt. iii. 615. | om. BND*FG, 17. Orig. 
Cat. Cr. 
Ἢ ee fadd. tavrwy gs. D. 37. 
. KsL. Syrr.Pst.&Hel. (Clem. 308.) 
bare (avr. 373 867.) | praem. id. P. 
(vid. ver. 28.) | add. ὑμων FG. Vulg. 
Memph. Goth. Arm. ἤθει. Orig. Int. iii. 
17% 61>. 74% | om. ABN. 17. Valg. 
edd. (Ln.) Clem. 592. Orig. iii. 689%. 

27. mapacryce P. 

— αὐτος ABND*FG. 17. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hel. (Memph.) Goth. Arm. Orig. 
Πρ aes. 61". ποῖ. | 
1 πιτὴν τ. Τὴ 27" Ws. Syr.Pst. | 
ἑαυτὴν 37*. [ Ath.] 

— ἑαυτῳ Orig. Int. ii. bis. iii. 12>, 616, 


| om. 


ft worep S. 


4039, 9343, Teré. de pud.18. Fictn. | 
aurw S*, Ccorr.°) 

27. ἢ τι] om. N*. (add.*) 

28. οφειλ. και ot ανδρ. B. 
Syr.Hel. | καὶ of avdp. οφειλ. ADFGP. 
Vulg. Memph. Clem. 593. Vietn. 1} 


οφειλ. of avdp. (*om. καὶ) F. δὲ, 87. 
47. KsL. Syr.Pst. (Goth.) Arm. Aith. 


Meth. Jahn. 86. 


- εαὐτων 19. Clem, 592. Vicin. | om. 
102 
— τὰ ἑαυτων σωματα Clem. 593. | τὸ 


ἑαυτων σωμα D*.(Memph.) Victn. | 
τα wea owpara Clem, 308. || σωματα] 
rexva N*, (corr.°) 

—ayurwy post τ. ἑαυτ. γυναῖκα D. 
Vietn. | ante Orig. Int. iv. 691° ALeth. 
Jahn 17. 

29. yao Clem. 593. Orig. Int. iii. 61°. ly. 
691°. Afeth, Victn. | om. 17. 

-- τὴν ἑαυτου σαρκα Clem, Terl. adv. 
Mare. v.18. Meth. Victn. | την σαρκα 
αὐτου N*. (eorr.°) 

-- αλλα ABD‘LP. [1 αλλ᾽ sg. ND*. rel. 
Meth. 


—avrnv ante καὶ θαλπεὶι DFG. [ post 
rel, Tert. Victn. | om. Meth. 

— και] om. L. 

— χριστος ABND*FG. 17. 37. 47. P. 


Vuilg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Gotb. 
Arm. /&th. Orig. 7π|. iii, iv. Tert. 


 ovdels yap ποτε τὴν 

ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ᾿ ἀλλὰ ΄ ἐκτρέφει Kat θάλπει 

> ἡ \ ἌΝ: ν ΜΝ 3 , gq 30 
αὐτὴν, καθὼς καὶ ὃ * χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν" 
σι > a) 3 / 

μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ', *'*’Ayti τούτου 

“ XN fe Ν 

ἄνθρωπος ' πατέρω ἷ καὶ ᾿ μητέρα, καὶ 


17 sic. 


%nemoenim nmquam earnem 
suam odio habnit, sed uutrit et 
fovet eam, sicut et Christus 
ecclesiam, “quia membra su- 
mus corporis eius, de earne 
elus ct de  ossibus_ eius. 
3''Propter hoe relinguet homo 
patrem et matrem suam et 


“ 
ΟΤί 


Meth. Victn. 
6] om. P. 
90. σωματος αὐτου] Τ add.ex τὴς σαρκὸς 
αὐτοῦ καὶ εκ τῶν οοτεων αὐτου S. 
NeDIG. 37. 47. (K)LP. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. ed. fren. 294. Victn, 
(των οστεων) τοῦ σωματος K.) | om. 
ABN*. 17. Memph. /&th. Orig. Cat. 
Cr. Meth. Luc. 88. | om. ἐκ τῆς σαρκὸς 

avrov Arm.cdd, 

31. ἀντι rovrov] av τιτιτου EG. 

— marepa] ΤΡ praem. τὸν sg. AND* 17. 
37. 47. KsLP. Maurcion Epiph. 3184, 
372%, Orig. i. 5414, iii. $259. Beth. (vid. 
Gen.) | om. BD*FG. {|| add. αὐτου 
Ss. AND δὴ, 47. ἸΣΥΓΡ pyr. rst. 
Memph. ΖΕ. Jlarcion bis. Meth. 
(vid. Gen.) | om. BN*D*FG. 17, 
Vule. Syr-llel. Arm. τ τι 
Anon, Cat. Cr. Eph. 2u6dis. Teri. adv. 
Mare. iii. 5. v. 18. Cypr. 63. Victn. 

— μητεραῇ ft praem. τὴν >. AND*. 17 
37. 47. KsLP. Marcion bis. Orig. i. iii. 
(vid.Gen.) | om. BD*FG. Aleth. || 
add. avrov 47. Τὶ Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ἢ. Orig. iit. 





| ἔκυριος >. DcKsL. |] 


Anon. Cat. Cr.dis. | om. Marcion 
bis. Orig. i. Tert. ter. Cypr. Meth. 
Viein. 


23. corporis ejus Οἱ. ] 24. sed sicnt C2 | 
26. verbo vitao Ci. | 27, bujusmodi ΟἿ, 


9] 


ΠΡῸΣ EPESIOY?2. 


προσκολλ. ηθήσετοι τ γυνοικὴ " αὐτοῦ, καὶ ἔσ ovr Uk οἱ 
δύο εἰς σάρκοι μίαν. © 70 «μυστήριον τοῦτο μέγα 
ἐστιν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 
38 πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ᾽ ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
ναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆ- 
ται τὸν ἄνδρα. 
κὰν" τέκνα; ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν [ ἐν 


V.32. 


adherebit uxori suae, et erunt 
duo in carne una. * Sacra- 
mentum hoc magnum est, ego 
autem dico in Christo ct in 
ecclesia. 335 Vernm tamen et 
vos singuli unnsynisque suam 
uxorem sicut 56 ipsum diligat, 
uxor autem ut timeat virum. 


1 Filii, oboedite parentibus 
vestris in domino: hoc enim 


ἃ Cal. 3:20. 


KU ia τοῦτο yao ἐστιν δίκαιον. ~ 
γ 


τίν τὸν πατέροι iustum est. 


*Honora patrem 
tuum et matrem, quod est 


σου κουὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν mandatum primum in pro- 


Ὁ Τ χοῦ, 20:12. ἐπαγγελίᾳ, © 


ς Co). 3:21. 


4 Col. 3:22. 


νος ἐπὶ τῆς tae 


ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἔσῃ μώκροχροό- 
ὃ καὶ οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε 
τὰ τέκνα ὑμῶν, ἐ ἀλλὰ" ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ 
νουθεσίᾳ κυρίου. 

δά Qf δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς ἱ κατὰ σάρκα κυρίοις," 
μετὰ φόβου καὶ τρόμου, ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας more, 
ὑμῶν, OS TO χριστῷ. 


missione, ϑὰῦ bene sit tibi ect 
sis longevus super terram. 
4Et patres, nolite ad iracun- 
diam provocarc filios vestros, 
sed educate illos in disciplina 
et correptione domini. 


5Servi, obocdite dominis 
carnalibus cum timore οὐ tre- 
in simplicitate cordis 


vestri, sicnt Christo, ®non ad 


"μὴ κατ᾽ OT aN Oe Ὁ ἘΠῚ ὡς oculum servientes quasi homi- 
ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι χριστοῦ, ποιοῦντες 


nibus placeatis, scd ut servi 
Christi, facientes voluntatem 





31. προσκολληθησεται Orig.i. Meth. | 
κολληθ. ΔΙ) ΕΘ, Marcion bis. 

— ry γυναῖκ AN*D*FG,. 17. 37. Vulg. 
Marcion his. Meth. Cypr. Vietn. 1 
Τ πρὸς τὴν γυναῖκα ε-. ΒΆΘΟΣ. 
KsL.(P.om. προς) Orig. i. iit. {ὑπ}. 
Gen.) {ἐνθάδε δὲ ἀντὶ τοῦ “ ἕνεκεν 
τούτου πεποίηκεν ὁ Παῦλος, “ἀντὶ 

τούτον," παραλέλοιπέν TE TO μετὰ “τὸν 

εἰρημένον “© 
τὸ “τὴν μητέρα" 


πατέρα αὐτοῦ," καὶ μετὰ 

δεύτερον εἰρημένον 

“ αὐτοῦ," ἀλλὰ καὶ τὸ “ προσκολληθὴ- 
σεται πρὸς τὴν γννοῖκα αὐτοῦ." Anon. 
(? Orig.) Cat. Cr. Eph. 306. Sic etiam 
Hier, ? Alarcion. 

— avrov (post yvy.) Orig. i. iti, Meth. 
Cypr.Vietn. | om. S*.(add.c) Marcion 
bis, 

32. εἰς τὴν Syrr.rel. Orig. i. 5419. iii. 
9254, Cypr.63. Ovig. Int. ii. 305%. iv, 
5518. Meth. “in” Victn. Cin ecclesia 
Vulg.) | om. εἰς BK. Jren. Gr. 40, 
Tert. adv. Marc. vy. 18. Oriy. Cord. 
Cat. Joh. 108. 

33. ἑκαστος) -rov FG. 47. || pracm. ἔνα 
D*P. 1 om. Vici 

— ovrwe ayararw (ayaa P.) we éavrov 
Syrr. rel. (Vieta.) | we ἕαυτον aya- 
marw DFG. Vulg. ζαγαπα D*.) 


S32 


1. ev κυριῳ ANDS, 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
JEth. Orig. Cat.Cr. Eph. 208, ἀμφίβο- 
Adv ἐστι TO ῥητόν" ἤτοι yap τοῖς ἐν 

γονεῦσιν χρὴ 

τέκνα, ἢ ἐν κυρίῳ δεῖ ὑπακούειν τὰ 


κυρίῳ ὑπακούειν τὰ 
τέκνα τοῖς γονεῦσιν | om. BD*FG. 
non habent Clem. 808. Tert. (5. Marc.) 
adv. Marc. v. 18, Cypr. 324. 

2. μητερα]ῇ add. gov FG. 37. 47. P. 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Eth. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 209. Cypr.224. | om. 
rel. Syr.Hcl. Orig. iv. $574 Orig. Int. 
i, 85%, τι... 8314. 

--εστιν AND. rel. vv. Orig. Cat, Cr. 
Eph. Orig. Int.i. iii. Tert. adv. Mare. 
v. 18. Cypr. | om. B. Auth. 

— exayyé\ia] praem. ry DFG. | om 
Orig. Cat. Cr. 

8. σοι Orig. iv. 3574. Cat.Cr. Orig. Int. 
i, 854, 21}. 8319, Cypr. 324. | σου FG. 
4. atta ABND*. | Jf add’ s. D°FG. 

rel. Clem. 308. 

--- κυριου Vulg.m.vv. Clem. Cypr. Tert. 
adv. Marc. v.18. | χριστου 17. 

5. κατα capxa ante κυρίοις ABN, 17. 37. 
47. P. Clem. 308. 1 post ¢. DFGKsL. 
Vulg. m. Syrr.Pst.&1lel. Memph, Arm. 
fEth. Cypr. 324. 











δ. τῆς καρδιας Clem. | om. τῆς δὰ. Orig. 
Cat.Cr. Eph, 515. 

— χριστῳ Vulg.m. vv. Clem. Cypr. 325. 
| κυριῳ A. 17. L. Memph. 

6. yptorov] ft pracm, τὸν s. D*. 37. 
KsL | om. ABND*FG. 17,47. P. | 
dei Cypr. 325. 

7. per’ | pera Ὁ. 

— dovrevorrecadd.we ABND*FG.17. 37. 
P. Vulg.m. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Arm. /Eth.| * om. ὡς ¢. Ὁς, (47.) 19 10. 

— τῳ κυριῳ] om. 47. 

— avOpwroe AND. rel. Vulg.m. vv. | 
ανθρωπῳ B. Asth. 

8. εἰδοτες) εἰδοντες D*. 

— ἑκαστος ὃ αν wWot.(A)DFG. (17.) (37.) 
P.Vulg. a. (Memph.) Arm. (eav A. 17. 
37. ἐαν τι D¢.) | exacroe εαν τι ποι. B. 
Pet, Aler, (Routh. iv. 30.) | «av ποι. 
éxaorog N*. | ὃ eav ποι. ἑκαστ. NS. 
Syrr.Pst.&Hel. | 6 eav ἐκ. ποι. 47. | 1 ὁ 
eav τι" tx. wot. S. 1, (Ole er. 
wot. K. | om. 


PB) 


ἕκαστος “ἢ. (ποιήσει 


33. uxorem suam Οἱ. | autem timeat virum 
sium ΟἹ, 
2. matrera tuam ΟἿ. 


| 4. et vos patres Cl. | 
6. placentes Cl. 


Val 138 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph.- Οὐ πεν 
(Soth.]Arm. Eth. 
© Col. 3:24. 
Seer: σεται" παρὰ 
Col. 4:1. 91 


ὅτι ᾿ ἕκαστος ὃ i av" ἡ ποιήσῃ" 
᾿ κυρίου, εἴτε δοῦλος 
καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες facite illis, remittentes minas, 


ΠΡῸΣ E®ESIOYS. 


3) 
€LTE 


ἐλεύθερος. 


\ 7 ~ - > wn ? ‘ ° 
TO θέλημα τοῦ θεοῦ, εκ ψυχῆς “wer εὐνοίας, δουλεύ- ἀεὶ ex animo,?cum bona yo- 
os τῷ κυρίῳ Kal οὐκ ἀνθρώποις, 


luntate servientes sicut domino 


e 2h/ 
ELOOTES ct non hominibus, δ scicntes 


ἀγαθὸν τοῦτο 


quoniam unusquisque quod- 
KOMt~ cumque fecerit bonum hoe 
percipict a domino, sive servus 
sive liber. ® Et domini, eadem 


scientes quia et illoram et 


THY ἀπειλήν, εἰδότες ὅ OTL καὶ * αὐτῶν καὶ ὑμῶν" ὁ KU= vester dominus est in caelis et 


& Col. 3:25. 


ρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 


ριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, 5 καὶ προσωπολήμψία οὐκ 
ἔστιν παρ᾽ αὐτῷ. 

1’ 75 79+ Too λοιποῦ! 
ἐν τῷ κράτει τῆς 
πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸ δύνασθαι v ὑμᾶς στῆναι 
πρὸς τὰς μεθοδείας, τοῦ διαβόλου" * 
ἡμῖν. ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς 
ἀρχάς͵ πρὸς τοῦ “ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας mundi 
τοῦ σκότους τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονη- 

13 διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν terea accipite arma dci, nt pos- 


ἰσχύος αὐτοῦ. 


evduvapovade ἐν κυρίῳ, καὶ 
τ βασθε τὴν tentia virtutis eius, 


* ὅτι OUK ἔστιν 


personarum acceptio non cst 
apud eum, 


De cetero, fratres, con- 
fortamini in domino et in po- 


" Induite 
vos arma dei, ut possitis stare 
adversus insidias  diaboli; 


'? quia non est nobis conlucta- 
tio adversus carnem et san- 
guinem, sed adversus prin- 
cipes et potestates, adversus 
rectores tenebrarum 
harum, contra spiritalia ne- 
quitiae in caelestibus, "5 Prop-~ 


πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε a ἀντιστῆναι ἐν τῇ 





8. κομίσεται ABN*D*FG. Pet. Alex. 1 
κομησηται P. | ft κομιεῖται ΚΞ. RCD. 17. 
37. 47. KsL. 

— κυριου] f pracm. τοῦ ς΄. 37. KsL. | 
OMe oneG. 17. 47. Ῥ, Pel. 
Aler. 

9. kat avr. καὶ op. AB(N*)D*. 17. 37. 
P. Vulg. (Mentph. Goth.) Arm. Clem. 
308. (ἑαυτ. N.) | wat tp. καὶ avr, 
(N°) 47. Lim. Syr.Hcl. Pet. Alex. 
Cypr. 325. (ἕαυτ. 8%.) | και aur. op. 
DFG. | ζκαὶ dp. aur. s. Ks. Syr. Pst. 
/Eth. 

— ovpavoig Clem. Pet. Alex. Cypr. 1 
praem. τοῖς P. || ovpavy &. 47. 

— παρ᾽ αὐτῳ Vulg. Syrr.Pst.& Hcl.ézt, 
rel. Pet. Alez. | παρα (τῳ FG.) θεῳ 
D*FG.m. Demid. | tv αὐτῳ 37. Svr. 
Hel.mg. Cypr. | non habet Clem. 
308. 

10. του λοιπου ABN*. 17. | Ero λοιπὸν 
s.NCDFG.rcl. || fadd. αδελφοι S. 
(A)NCFG. 37. 47. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. | om. BN*D. 17. γι. 
Arm. Eth. Zuc. 253. (post evduy. A.) 
|| tadd. postea μου >. N°. 37. KsLP. 


Syrr.Pst.&Hcl, Memph. Goth. ] om. 
ABN*DFG. 17. 47. Vulg. Arm. 


ΚΑΛᾺ. 


10. ἐνδυναμουσθεῖ δυναμ. B. 17. Orig.? 
Cat. Cr. Eph. 213. 

- κυριῳ] praem. ry N*. (om.o?3) | 
om. Orig, Cat. 

11, ἐνδυσασθε] add. ὑμας FG. Vulg.m. 
Goth. Orig. Int. 431% 471% [ om. 
Orig. Gat. Cr. Cor. 341. Eph. 214. Lue. 
253. 

— πρὸς 1% Clem. 486. Orig. Cat. Cr. 
Cor. | εἰῷ DFG. 

— ὑμας} post στῆναι D. 
ante Clem. Orig, Cat. Cr. 

— στηναι Clem. Orig. Cat. Cr. Eph. 215. 
Cor.  αντιστηναι K. 

12. ἡμιν AND‘ 17. 37. 47. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Clem. 557. 


| ἡμας 17. 


702. Orig. i. (2575.) 7683. ii. 810°. iii. 
Cat. Cr. Rom. 156. Cor. 


819°. Sz8e. 
109. Eph. 216,7. Orig. Ful, 3. 141°. ii. 
BOW 292) 293") 4074. 11. 384%. 
iv. 609°. 680°, 
Mcl. 185°. in Es, 4884, in Ps. 
ap. Mai. 106. 7 γί. adv. 
18. Meth. Jahn. 89. Cypr. 93. | 
ὑμιν BD*FG. m. 
Luc, 218. 358. | 
aaa. 
— σαρκαν 37. 


— προς τας 2°. Clem. 702. Orig. i. 768°. 


| ll 


90 


KsLP. Vulg. 


390°, 
kus. P.E. 550%. α. 
264°, 
Marc. v. 


Syr.Pst. Goth. Auth. 
om. Orig. Int. it. 





ili, 8195, iv. 480%, 680° Cat.Cr. Cor. 
Eph. quater. Eus.P.E. in Es. | om. 
FG. | και D. Orig. Int. i. 11. δῖε, Cypr. 
| καὶ rag Orig. i. 257% Eus. in 
Ps: 

12. cxorovc] fF add. rov αἰωνος «τ. 
Nc, (postea om.) D*. 87. 47. KsLP. 
Syr.Hcl.* Orig. i. 768° (ed.) Cat. Rom. 
(cod. Monac.) Eus. P.E.ed. | om. 
ABN*D*FG. 17. Vulg.m. Syrr.Pst.& 
Hel.tzt. Memph. Goth, Arm. A&th 
Clem. 558. 712. Orig. i. 257%. 307¢, 
Orig. Int. i. ii, 299%. 293°, 4044, 425, 
672". iv. 4808, 6094, 0680ς, Cat. Rom. 
(eod. Bdl.) in Prov. (Mai 58). Eus. 
P.E. MSS. D.E. 484%, Ec. Pr. 105. 
in Es. in Ps. 99° 264% 8468, ap. 
Mai. 106. Zert. de jej. 17. Cypr. Luc. 
bis. 

18. avadaBere Orig. (i. 1961.) Cat. Eph. 
217. Eus. in Ps. 1574. in Lue. (Mai 
206.) | avaBarere D*. 





9. et bee domini, ΟἹ, | 
. quouiam non 


8. recipiet αἱ. | 
11. armaturam dei Ci. | 
est Cl. | 13. armaturam dei δὶ, 


899 


ΠΡῸΣ E®MESIOY2. 


ἡμέρᾳ ™ Tounpe καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆναι. 
τ στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀλη- 
θείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης, 
καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
Soe πᾶσιν ἀναλαβόντες 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ 
βέλη τοῦ πονηροῦ [τὰ] πεπυρωμένα σβέσαι: Kal 
τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν 
μάχαιραν τοῦ πνεύματος, 6 ὃ ἐστιν ῥῆμα θεοῦ" ** διὰ 
πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως τ σον τς ἐν παν-- 
τὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ ᾿ ἀγρυπνοῦντες ἐν 
πάσῃ προσκαρτερήσει ὃ καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν 
iva μοι * δοθῃ" λόγος ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ἐν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ 
Ὁ ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν 
ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσωμαι, ὡς δεῖ με 


ABND 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
b y Thes. 5:8. 15h 
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης" 
§ Mg iii. 
Col. 4:3. ἁγίων, 197 αὶ ὑπὲρ ἐμοῦ; 
7 ow 3 iA 
μυστήριον Tov ευαγγελιου, 
λαλῆσαι. 
k Οὐ]. 4:7. 


ie “Iva oa kal ὑμεῖς, εἰδῆτε" τὰ KAT ἐμέ, τί πράσ- 
Cw, πάντα ᾿γνωρίσει ὑμῖν “Τυχικὸς ὁ O ἀγαπητὸς ἀδελ- 
fs καὶ πιστὸς διάκονος ἐν κυρίφ' *? Ov ἔπεμψα πρὸς 
ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ 


VI. 14. 


sitis resistere in dic malo et 
omnibus perfecti stare. '* State 
ergo succincti Jumbos vestros 
in veritate, et induti lorica 
iustitiae, et calciati pedes in 
praeparatione evangelii pacis, 
‘Cin omnibus sumentes scutum 
fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissimi ignea extin- 
guere, 'TEt galeam  salutis 
adsumite, et gladium spiritus, 
quod est verbum deci; 'per 
omnem orationem et obsecra- 
tionem orantes omni tempore 
in spiritu, et in ipso vigilantes 
in omni instantia et obsecra- 
tione pro omnibus sanctis, 
et pro me, ut detur mihi 
sermo in apertione oris mei 
cnm fiducia notum  facere 
mysterium evangelii, 7° pro 
quo legatione fungor in catena, 
ita ut in ipso audeam prout 
oportet me loqni. 


21Ut autem et sciatis vos 
quae circame sunt, quid agam, 
omnia nota vobis faciet Ty- 
chicus carissimus frater et 
fidelis minister in domino, 
** quem misi ad vos in hoe 
ipsum, ut cognoscatis quae 





13. κατεργασαμενοι Orig. Cat. Eus. in 


a 

Luc. | κατεργασμενοι A. | κατιιργα- 

σάμενοι; ς. G*. [κατα]ιργασαμενοι 

— στηναι Vulg. vv. Orig. Cat. Eus. in 
Luc. Luc. 248. (om. seq. στητε). | om. 
D*FG. Cupr. 93. Victa. 

14. ovv Orig. Int. ii. 148°. 4074. 477°. us 
in Ps. 348% in Luc. | om. D*FG. 
Arm. Cypr. 93. Lue. 248. Victn. 

— περιξζωσαμενοι Eus. in Ps. in Lue. | 
περιεξωσαμενοι D*.| περιεζωσμενοι FG. 

— ὑμων] ἡμων 37* Ser. 

15. vrodvaapevor 37. 

16. ev BN. 17. 37. P. Valg.m. Syr.Hel. 
Memph. /Eth. Meth. Epiph. 586. (Jahn 
89 habet per sphalma ἐπι). Cypr. 
329. Luc. 248. Vietn. | Lexes. ADFG. 
47. KsL. Syr.Pst. Goth. Arm. Orig. Lut. 
HW. 477, 

— δυνησεσθε] δυνασθαι D* FG. 

-- τὰ mex. ANDY 17. 37. 47. KsLP. 
Clem. 90 (ra πεπυρακτωμενα). Orig. 
ji. 126°. iv. 4004, Orig. in Prov. (Mai 
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99.) Cat.Cr. Bph.221. Afeth. Jahn. 
111.{om. ra BD* FG. Orig. ((. 266.) in 
Prov. (Mai 12.) 

17. deface (-θαι AD*. 17. 37. KULP.) 
assumere Cypr. 329. | om. D*FG. 
Cypr.93. Luc. 248. Vietn. 

18. avro] αὐτον D*FG. || 7 add. Eero 
se, D*. 37. 47. KsLP. Arm. πο. 348. 
! om. ABND* FG. 17. Vulg. m. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Goth. Ath. Vietz. 

— aypurvovytec| add. wavrore DFG. 
Syr.Pst. Goth. Victn. | om.rel. Vulg. 
Syr.Hcl. vv. 

— προσκαρτερησει καὶ] 

icin. 

— Senger] praem. ty D*. 

— περι Syrr.Pst.&Hel.mg. Goth. | ὑπερ 
D*FG. 37. 47. Syr.Hel.ézt. 

— των] om. FG. 

19. δοθη ABNDYG, 17. 37. 47. ΚΙ. 
(ante poe N*. corr.) | + δοθειὴ S. 

— γνωρισαι | λαλησαι 37, Ag. iii. rel. 

— Tov evayyeAtou AND. 17. 37. 47. 
KsLP. vy. Aig. iii. | om. BFG.? Tert, 
c. Mare. v. 18. Victn. 


om. D*FG. 


20, ὑπερ] περι P. 

-- εν αὐτῳ post παρρησιάσωμαι ὃὰ, | 
ante Victn. ἢ αὐτὸ B. 

— παρρησιάσομαι FG, 47*. P. 

21, καὶ ὑμεις ante edyre ANDFGP. 
(Vulg. Cl.) (Goth.) | ἘΚ post s. 
B. 37. 47. Ksb. (Am) SyrrEsns 
Hel, Eg. tii. Arm. /Eth. [Mcmph.] 
(om. καὶ tp. 17, vos οὔ sciatis 
Vicin ) 

— ravra Vulg.Syr.Hel. Ag. iii. vv. | 
om. D*FG. Syr.Pst. Vicin. | ravta 
1, 

- γνωρισει ante ὑμιν BN*DFG. 17. 37. 
P. (An.) Fuld, Syr.Pst. Μοῃρὰ. 
(Eg. iii.) Goth. Arm. | ff post s. 
ANS? 47. KsL. (Vulg. Cl) Syr.Hcl. 
notum vobis faciet Victn. 

— διάκονος Victn. | om, N*. (add.*) 

22, παρακαλεσὴ  -σει F*LP. | -σητε 17. 

23. ayawyn Victn. | edgog A. 

— xpeorov| oni. 37. 





13. in omnibus Cl. | 14. loricam Cl, | 21. vos 
sciatis Cl. Am.** | vobis nota Cl. 


Memph, UE. tii.) 
Goth. Arm. Ath. 


ἀφθαρσίᾳ. * : 


’ὔ Ἁ , 4 nw 93 
παρακαλέσῃ TAS καρδιας υμῶν. 
φοῖς καὶ ἀγαπὴη μετὰ πίστεως ἀπὸ θεοῦ πατρὸς Καὶ οἱ caritas cum fide a deo patre 
κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 


ΠΡΟΣ 





24. rav Orig. Cat. Cr. 
224. | om. F(G ayarwy τον). 

— ypwrov Orig. Cat. Cr. dis. 
om. 17. 


Victn. | 


—fin.] 7 add. ἀμὴν gs. ND. 37. 47. 
Syrr.Pst.& [10], 
| om, ABN*FG. 17. 


NsLPs Vulg. Cv. 
Memph. Goth. 
μιν, Arm. 4&th., 


Cor. 120. Eph. 


ΠΡῸΣ E®ESIOYS. 


24 


ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


Subscriptio 


προς Ἐφεσιους ABN. 17. 
προς Ἐφεσιου[ς] (προς Κολλοσσαεις) 
D 


eredegOn ἐπιστολὴ προς Ἐφεσιους FG. 
προς Ἐφεσιους ἐγραφὴ aro Pwpne δια 
Τυχίκου 37, 47. Κι. 


εἰρήνη τοῖς ἀδελ- circa nos sunt ct consoletur 


corda vestra. 3 Pax fratribus 


et domino Iesu Christo. 74 Gra- 


ἢ χάρις μετὰ πάντων τῶν tiacum omnibus qui diligunt 
BJO τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν χριστὸν ἐν 


domiuun nostrum lesum Ciri- 
stum in incorruptione, 





προς Ἐφεσιους eyp. απο Pune ἘΦ, 
Eyp. ἡ ἐπιστολὴ αὑτὴ ἡ προς Ed. απὸ 
Ῥωμὴης δια Τυχικου L. 
| add. στίχων τι!λ..47. LP. 


24. om. nostrum Am.* | 


incorruptionem 
Am.** | add. Amcn Am.** 
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IPrees 





PIATILMIHSIOY &. 





σι f n n> af 
ABND τὸ" Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι * χριστοῦ Ἰησοῦ , _ | Paulus et Timothens servi 
FG. {esu Christi omnibus sanctis in 
17.37. 47. πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν Christo lesu qui sunt Philippis 
KLIP. ; cum episcopis et diaconibus. 
Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις ἜΧΗΙΣ ὑμῖν > Gratin νοῦϊε εἰ ἡ δ᾿ eo 
TAT ῶν καὶ κυρίου σοῦ patre nostro et domino Jesu 
Kal εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ pos ἡμ ρ n alley 
χριστοῦ. 
A’ a “Εὐχαριστῶ τῷ θεῳ μου ἐπὶ πάσῃ ™ μνείᾳ ὑμῶν ϑτδιίαβ ago deo meo in 
*Rom. 1:8. 4 omni memoria vestri *semper 
πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει τον ὑπέρ πάντων ὑμῶν in cuuctig. ογαδη, 
a δέ ἐν ποιοῦ ane > ἐπὶ 1 κοινωνίᾳ pro omnibus vobis cum gaudio 
μετὰ xeP 2 my (a a * ἢ depraecationem faciens > super 
ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ ᾿ τῆς" πρώτης ἡμέρας communicatione vestrain evan- 
6 δὲ Ea _ gelio a prima die usque nunc, 
ἄχρι τοῦ νῦν" TETTOLUODMS αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ aug Q- §eonfidens hoc i ipsum quia qui 
coepit in vobis opus bonum 
§ Theb. μενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρις" ἡμέρας verficiet usque in αἷς ΤΠ 
᾽"χριστοῦ Ἰησοῦ" * καθώς ἐστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο lesu, 7 5ἰουν est mibi instum 
- εν / con ee as, > hoe sentire pro omnibus vobis, 
φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ TO EXELY με EV Τῇ eo quod habeam in corde vos 
by; con » a) n , > Wf et in vinculis meis et in defen- 
καροίᾳ υμᾶς, ἐν TE TOS CET HOLS ahi Ean τῇ sione et confirmatione evange- 
3 / Ν - ’; wn 3 
ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιωσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοινω 
Inscriptio 4. wavroré....7avrwy ὑμων] om. K. Vulg.Syr.Hel Memph. /&g. ili. (Arm.) 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ ABN. 17. 37. | — δεησει] praem. ry N* (corr.*) 37. | om. BN*FG. 17. Syr.Pst. Ath. 
47. K. — την δεησιν] praem.cat FG. || add. 8. θεοςἿ κυριος FG. 


APXETAI ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΊΟΥΣ 
DIG. (-πηνσ- D. et post Ep. ad 
Col. habet. -πεὲσ- F*.) 

Tov aytouv αποστολον Παυλον ἐπιστολὴ 
προς Φιλιππισιους L. 
τον παναγιον Παυλον ἐπιστολὴ προς 
Φιλιππισιους P. 





I. χριστον ante Ἰησον BND. Memoph. 
fig. ili. (sie.) | post s. FG. rel. 
(And) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
ath. 

— πασιν....χρ. lgcov] om. [7. 

3. evyap. τῳ θεῳ μου] eyw μεν εὐχαρ. 
τῳ κυριῳ ἡμων D*FG. 

— πασῳ 1%] add. δεησι μου G*(nonF.) 

—rTy μνειᾳ} ry μνιαν FG. | om. τῷ 
D; 


836 


pov 47. L. Syr.Hel. «Πῦρ. iii. 

δ. τῆς πρωτης ABN. 37. P. | * om. τῆς 
s. DFG. 17s. 47. Ksh. 

6. ayptc] αχρι ἧς A. 

— χριστον ante Inoov BDI. Vulg. Ci. 
Am.* Fuld. | Ypost ¢. ANFG. rel. 
Am.? Dem. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
/Eg. ii. Arm. Ath. (Domini nostri 
Jesu Chr. Syr.Pst.) 

7. ἐμοι δικαιον 37. 

— τουτο] του L. 

— καρδιᾳ]) add. pou K. Syr.Pst. Mcmph. 
Og. iii, Ath. 

— ev τῇ απολ. BND®. 17. 37. 47. KsLP. 
Vule. | * ome τ BG. 

— pou post τῆς xap. DFG. 

8. yap pov] y. μοι SPDEG. Syrr. 
(Pst) &Hel. | om. yap Arm, /&th. | 
tadd. ἐστιν s. AND. 37. 47. KLP. 


— χριστου ante lycov ABND*G. 17.37. 
P. Am. Dem. Syr.Hcl. Theb. Arm. | 
t post s. F.47. KsL. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
Memph. | om. Ιησον Ὡς, Ag. iii. Ath. 

9. ere Clem. 347. | om. 37. 

— και μαλλον Clem.| om. P. (? Syr.Pst.) 

— περισσευῃ AN. 17.47. K°L. Clem. | 
-cevoy BD. 37 Scr. | -cever K*P. | 
-cevot FG. 

10. δοκιμαζειν] δοξαζειν 37 Ser. 

— ὑμας Clem.347. | om. N*. (add.°) 
37. 

— iva post nret F*. 

— χριστου] add. Ἰησου FG. 

11. καρπὸν dix. τον ACB)NDEG. 17. 37. 
47. KL. Vulg. Theb, Aég. iii, Arm. 


5. evangelio Christi cl. | 
Am.** | 7. vos in corde Ci. 


6. Jesu Christi 


ἔων. 


Vulg. 
Syrr.P.H. 
Memph.{Theb.] 
Zee, iii. 


[Goth.] Arm. ΞΕ ἢ. 


Ὁ Rom.1:9. 


9. περισσεύσῃυ 


ς Rom, 2: 18. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΙΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


νούς μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. μάρτυς 
γάρ μου ὁ θεός, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλαγ- 
χΡοις ' χριστοῦ Ἰησοῦ." " καὶ τοῦτο προσεύχομαι, 
ἵνα ἢ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισ- 
σεύῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει, 10° εἰς τὸ δο- 
κιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ 
ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν χριστοῦ, * πεπληρωμένοι 
ἑκαρπὸν δικαιοσύνης τὸν" διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ, εἰς 
δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ. 


lii socios gandii mei omnes vos 
esse. © Testis crim mihi est 
deus, quomodo cupiam omnes 
vos in visccribus Christi Iesu. 
®Et hoc oro ut caritas vestra 
magis ac magis ahundet in 
scientia ct im omni sensu, δ ut 
probetis potiora, ut sitis sin- 
cercs et sine offensa in diem 
Christi, “repleti fructu iusti- 
tlae per Christum lesum, in 
gloriam et landem dci. 





B 12 ; a ee, ; ᾽ ον \ ἸΞΒοῖγο autem vos volo, fra- 
Pwooker δε ὑμᾶς βουλομαι, ἀδελφοί, OTL TO tres, quia quae cirea πιὸ sunt 
καὶ ἐμὲ μαλλον εἰς προκοπὴν Tov εὐαγγελίου ἐληλῦυ-- Masis ad profectam venernnt 
13 7 ‘ F ἐς : , evangelii, Ὁ 116. ut vincula mea 
θεν: “ wate τοὺς δεσμοὺς μου φανεροὺς ἐν χριστῷ manilesta ficrent in Christo in 
, θ ; ὯΝ a , \ ΤΩ Χ nm ~ omni praetorio et in ceteris 
γέεένεσ at ἐν 0 @ Τῷ ea καὶ Τοῖς AOLTTOLS Ta- omnibus, 4 et plures e fratribus 
14 ‘ \ f ee 2 ore οἷ , in domino confidentes vinculis 
h, πος : ' 
§ Got σιν». ᾿ και Rous πλείονας TOV ἀδελφῶν ΕἸ κυριῳ τε meis abundantins audere sine 
mowWoras τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολμᾶν timore verbum dei loqui. 
Ae? \ , " = a mas \ \ . “Quidam quidem et propter 
ἀφοβως TOV Aoyov Tov θεοῦ λαλεῖν. TLVES μεν Και invidiam et contentioncm, qui- 
ἫΝ , . oY» \ \ \ es t \ dam autem et propter bonam 
δια ῴθονον καὶ ἐριν, 1 δὲ καὶ δι εὐδοκίαν TOV voluntatem Christm  praedi- 
e 3 3 Ξ 1 + 
χριστον κηρυοσουσιν. * Ol μὲν ἐξ AYATNS, εἰδότες Cant; “quidam ex caritate, 
᾿ naan : ee } a ze gt 3s Scientes quoniam in defen- 
oTt εἰς ἀπολογίαν Του εὐαγγελίου κείμαι" “οἱ δὲ €& once evangelii positus sum; 
quidam autem ex eontentione 
ἐριθείας [τὸν] one καταγγέλλουσιν οὐχ a γνῶς, Christum adnuntiant non sin- 
/ 18 cere, existimantes praessuram 
οἰόμενοι θλίψιν " : ἐγείρειν" τοῖς δεσμοῖς μου The ee 
yap; πλὴν ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ‘Quid enim? dum omni modo, 
: ᾽ - ; od ὌΝ r ; sive per occasionem sive per 
: ἀληθείᾳ ιστὸς KATAYYEAAETAL, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω" veritatem, Christus adnuntie- 
ε΄ 9 : : t t in hoc gaudeo, sed et 
3 Ν \ f Ὁ Ν ἉΨ Ὥς 3 ur, et in DO 
ἄλλα Kal χαρήσομαι. “" οἶδα yap OTL τοῦτο μοι ἀπο- gandebo: Been anne quia hoc 
fl ; ἵ πα. eee Α ‘ mihi proveniet in salutem 
βησεται εἰς σωτηρίαν δια τῆς υμων δεήσεως, και per vestrim  orationeti 6b 
(ap. Οὐ.) Eth. (om. τὸν B). | 1 xap- | X. κυριον FG. | *om. του θεον | 17. ἐγειρειν ABND*FG. 17. (P.) Cemey. 





πων δικ. των s. P. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm, /ieu. 

11. χριστοῦ ante Incov 37. dm. 
*fidem” Jesu Chr. Syr.Hel.) 

— Gov] χριστου Ὁ". | μοι FG. 

12. γινωσκειν} γειγνωσκειν 1). (Εινω- 
σκειν FG.) 

— τα Syr.Ucl.trt. | ro FG. Syr.Hel.mg. 

13. ἐν χριστῳ post γενεσθαι DFG. Vulg. 
(Memph.) Arm. | ante rel. Clem. 572 

— ev τῷ xp. N*. (om. Te") | om. τῳ 
rel. Clem. 

— γεένεσθαι Clem. | 
(corr.¢?4,) 

14. pov] poe D*. 

— wepios. ToApay....(15.) xp. κηρυσ- 
σουσιν (Clem. 572.) etc. (vid. 16, 17.) | 
om. L, 

— λογον του Geov ABN(D*.) 17.37, 47. 
P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
Theb, Ag. iii. Goth. Arm. th. Clem. 


(per 


γέγονεναι N*, 


(5. xuptov) >. D&Ks, Syr.Hel.txé. | του 
θεου post λαλειν D*. 

14. λαλεῖν Clem. | λαβειν 87. 

15. μεν και] om. και Ne. 17, Syr.Hel. 
Arm. ΖΕ ἢ. 

— φθονον} φρονον E°G. (φρον F*.) 

- κηρυσσουσιν] κηρύσσειν N*. (corr.*) 
[A* u.l.J 

16, 17. ot μεν cE ayarne.... κειμαι ante 
οἱ δε εξ εριθ..... δεσμ. pou ABND*FG. 
17. 37.47. P. Vulg. (Syr.Pst.) Memphb. 
Theb, Aig. iii. Goth. Arm. Ath. | 
om. of μὲν εξ ayarne Syr.Pst. | t ot 
μὲν εξ εριθ......οἱ δὲ εξ ayaryc s. 
DK. Syr.Hel. Vieln. | L post omis- 
sionem pergit ot δὲ εξ ayamne..... κειμαι 
(om. οἱ [de 8. μεν] εξ εριθ... δεσμ. prov.) 

17. τὸν yp. AN*D. rel. | om. τὸν BN 
(e corr. ut vid.) FG. 

— καταγγελουσιν FG. 37* Ser. 

— θλιψιν] θλιψεσιν 37. 





Dep.) Vulg. Memph. Theb. Ag. iii. 
Arm. Eth, | ut addaut Syrr.Pst.& Hel. 
| 1 ἐπιφερειν S- Ὁ“, 87. 47. KsL. 

18. πλὴν ὁτι ANFG. 17. 47. P. Memph. 
Theb. Ag. iii, | *om. ore 5. D. 87, 
KsL. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. 
Arm. Eth. Cypr.133. Vieln. | ore 
(om. πλην) B. 

— αληθ. praem. ev (N*e)D¢*. 37. “ per” 
Cypr.133.149. | om, us. Vit. Const. 
iii. 58. Vicetn. 

— καταγγελεται G*. 

— χαιρησομαι F(nouG.) 

19. yap AND. rel. Vulg. m. Syrr.Pst.& 
Hel. Mempb. Arm. Vieln. | δὲ B. 37. 
Theb. | om. “Ἐς. iii. Ath, 

— αποβησεται ante μοι P. 





8. Jesu Christi Ci. | 10 sinceri ΟἿ. | 11. Jesum 
Christum Cl. | 14. auderent Cl. | 19. adsalutem 
Ci. 
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ABN(C]D 





19. χριστου ante Incov DEG. Goth. Victn. 


ΠΡῸΣ @IAINMH2ZIOY>. 


ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, ™ κατὰ 
τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου, ὅτι ἐν οὐδενὶ 
αἰσχυνθήσομαι; ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ; ὡς πάντοτε 
καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου, 
εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου. 

‘éuot γὰρ τὸ (ζῇν χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν 
κέρδος: “εἰ δὲ τὸ ὧν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς 
ἔργου: καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω: ““ συνέχομαι 
* Oe" €k τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦ- 
σαι καὶ Ἷ σὺν χριστῷ εἶναι; πολλῷ γὰρ μᾶλλον κρεῖσ- 
gov “to δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον 
δι ὑμᾶς. καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ 
ἐπαραμενῶ" πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ 
χαρὰν τῆς πίστεως, ἰὼ ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισ- 
σεύῃ ἐν χριστῳ Ιησοῦ ἐν ἐμοὶ, δια τῆς ἐμῆς παρου- 
σίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 

Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ πολι- 
τεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν 
ἑ ἀκούω" τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, 


Orig. ii. 8203, ro αναλυσαι iv. 195. 


| post rel. Vulg. mm.  Syrr.Pst.& καλλιον avadrvoae Orig. i. 734 bis. iit. edd. 
Hel. Memph. Theb. Ag. iii, Arm. 265'.) 
Aah. 23. πολλῳ Clem. Orig. i. 734, ii. Orig. Int. 

20. αποκαραδοκιαν») καραδοκιαν FG. i. ii, 181% iv. 5978, | zoom D*FG. 

- ελπιδα praem,. τὴν 47. Vietn. 


— ουδενι} add. ὑμων FG. 
— Tappyno.m ante macy G*{nonF.) | 
post Clem. 541. Victn. 


21. χριστος | 
ΚΥΥ 5}. 


Viein. 


22. de Orig. Int. ii, 131%. 
om. dren. 307. Vietn. 
— ἐργου] add. ἐστιν FG. Valg. Syrr.Pst. 
Memph. Theb. /g. iii. Goth. 
Arm, ren. 807. Orig. Int.ii. Victn. ] 


& Hel. 


om. Clem. 


— atipnowpa B. 


(Memph. Theb. δὺς. iii.) 
Goth. ] om. rel. Arm. Clem. 541. Orig. 
Int. ii. 4614. Cypr. 2380. 347. Hil. 3142. 


— yap Elz. ABS@C. 17. 47. Memph. 
Clem. Orig. i. Orig. Int. ii. iv.|om. St.3. 
N*DFG. 37. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Adg. iii. Goth. Arm. /Eth. Orig. 
11. 820%, Viein: 

24. ἐπιμένειν Clem. 541. Orig. i. 73°. ἢ, 
8203, iv. 19% | επιμειναι B. Orig. 
Cat. Cr. Cor. 146. Pet. Alex. Routh. iv. 

Pre D*, | 36. 

— evry o. BDFG. 17.37. 47. KL. Vale. 
Vietn. | om, ev ANCP. Clem. Orig. 
i. it. 8204 iv. 195, Cat. Cr. Pet. Alex. 

25. rapapevw ABNCD*FG. 17, Arm. | Hel. 
t συμπαραμενω >. D*. 37. 47. KLP. 

— πιστεως]} add. ὑμων N*. (om.*) 


corny FG. Vulg. 


Arm. 


4728: 


| favrow μεν" 


Syr.Hel. [Eth.] | ἐστ. avr. μὲν De. 


I. 20. 


subministrationem spiritus Ie- 
su Christi, ?? secundum expec- 
tationem et spem meam, quia 
in nullo coufundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et 
mune maguificabitur Christus 
in corpore med, sive per vitam 
sive per mortem. 


*! Mihi enim vivere Christus 
est et mori Iucrum; 72quod si 
vivere in carue, hic mihi fruc- 
tus Operis est, et quid cligam 
ignoro. *Coartor autem 6 
duobus, desidcrium habens 
dissolvi et cum Christo esse, 
multo magis melius; 3) perma- 
nere autem in carne necessa- 
rium est propter vos. * Et 
hoe confidens scio quia manebo 
et permanebo omnibus vobis 
ad profectum vestrum et gau- 
dium fidei, ut gratulatio 
vestra abundet in Christo Iesu 
in me per meum adventum 
iterum ad vos, 


7 Tantum digne cvangelio 
Christi conversamini, ut sive 
cum yenero et videro vos sive 
absens audiam de vobis, quia 





27. του χριστου) om. δὲ", (add.*) Arm, 


— πολιτενεσται F(non G.) 

— τοῦ 2°.] om. D*, 

— εἰτε απων] om. N*, (add.4) 

— axovw BN*D*. 47, 
AN*CD¢FG., 17s. 37. Ks. 

— μια ψνχης FG. 

28. xrupopevor| πύρομενοι 37. | πτοου- 
μενοι 17. 

π- ἐστιν αὐτοῖς ABNCD*FG. 17. (47.) 
(P.) Am, Fuld. Mempb. Ag. iii. Goth. 


P. | ζακουσω s. 


Vietn. (illis est 


ἐστιν S. 


Vulg. Cl) 
Sis KsI.. 


| indicium perditionis cornm 


Syr.Pst. 
— ὑμὼν ABNC?, 17. 47, P. Syrr.(Pst.)& 
Arm. | I μιν Se. De ΕΤ 
Vulg. Memph. Mg. iii. Goth. Ath. | 
ἡμιν C*D*FG, Vicin. 


28. δὲ ABNCDFG. 17. 37. 47, KLP. | 26. περισσευῃ} -cever P. | -σευσῃ D. 29. ὑμιν Clem. 604. Orig.iv. 349°. Cat. 
Vulg. SyrHel. Theb. Goth. /ith. | — ἐν xp. Ino. post ev ἐμοι FG. | ante Cr. Rom. 34. Orig. Int. iv. 528%. Victn, 
Orig. Int. i. 105°. iv. 5974. Vietn. | τε Vulg. rel. Victn. | ἡμιν A. 

Clem. 541. t yap >. Dem. Syr.Pst. | — ἡ. μας sie 37, — τὸ 1% Clem. Orig. Cat. Rom. [ om. 
Orig. Int. ti. 131% | om, Memph. | 27. rov ευαγγελιου | τῳ ευαγγελιῳ (F)G. FG. Arm. 


/Eg. iii. Arm. 


4 , ᾿ , * “ 
(ἐὰν πολιτευσώμεθα ἀξίως αὑτοῦ 


- εἰς Clem. | om. DFG. (rov αναλυσαι 


838 


Polyc. ad Phil. v.) 


21. vivere enim Am.* | 23. esse cum Chr. ΟἿ. | 
24, est om. Ci. | 27. evangelium 4m.* 


Vulg. 

Syrr. P. H. 
Memph. (Theb-) 
( Zag. ili.) 
(Goth.) Arm. Eth. 


28 


ἀλλὰ καὶ 


3 3 ’ 
ἐν ἐμοι. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


᾿ ἐγδειξις ἀπωλείας, * 


oo 


μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες Τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου, 
καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντίοι 
ἥτις * ἐστιν αὐτοῖς 
΄σ 3 ον ΄“ 
σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ" 
τὸ ὑπὲρ χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν; 
\ 
TO ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν’ 
᾽ 5 2 - ἐ ,» “Μ 3 Σ Ν Ν φ 3 f 
ἀγῶνα ἔχοντες οἷον * εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε 


ὑμῶν" 
Ort ὑμῖν ἐχαρίσθη 


: TOV αὐτὸν 


statis in uno spiritu unianimes, 
conlaborantes ἢ οἱ evangelil, 
78 et in nullo terreamini ab ad- 
versarlis; quae est illis causa 
perditionis, vobis autem salatis, 
et hoc a dco: 3 quia vubis do- 
natum est pro Christo, non so- 
lum ut in eum credatis, sed ut 
etiam pro illo  patiaminui, 
idem certamen  habeutes 
quale et vidistis in me et nuuc 
audistis de me. 


δὲ 


ii; : Ez TLS οὖν παράκλησις ἐν ΧΟ ΤΟ; εἰ TL Me ae 'Si qua ergo consolatio in 

‘0 4 " Christo, si quod solactum ca- 

μυσίον ἀγάπης, εἴ Τίς κοινωνία πνεύματος, εἴ TLS ritatis, si quod societas spiritus, 

ἃ : . Si quid viscera ct miserationes, 
cap. 3:16. Ba a καὶ οἰκτιρμοί, “ “πληρώσατέ Lie τὴν a ?implete gandium meum, ut 
4 Bg. tii. pav, iva TO αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχον- idem sapiatis, eandem carita- 


TES, Be ΜΕχοι; TO ἕν 


θείαν * μηδὲ" 


€1 Cor. 10:24. ae 


4, ἑαυτ. ἕκαστος 


29. πιστεύειν Clem. Orig. iv. Cat. Rom. 


Orig. Int. iv. Tert. Scorp. 13. 
G tri.(non ἘΝ) 


| om. 


30. οἷον] add. καὶ D*FG. Vulg. Tert. 


sic Scorp. 13. | om. Clem. 604. 

— syortec] exor B*. 

— ewere AB*NCD*. 17. 47% | faders 
s. B°DcFG. 37. 41}. KLP. Clem. sic. || 
add. καὶ C*, 

— Kat νυν axovere ev ἐμοι Tert. (QVictn.) 
| om. 47. 

1. exter Clem. 604. | 7 sic ter 17. 
Eg. iii. 

— τι Clem. | τις D*. 17. L. 

— τις σπλ. ABNCDFG. 17. 47. KLP. | 
τινα σπλ. gs. Vulg. Clim. Clem. 
Victn. \ τι σπλ. 87. Am. 

2, τὸ ἕν BNCDFG. 37. 47. KsLP. Syrr. 
Pst.&Hel. rel. Clem. 604. Ail. 461%. | 
ro auto AN*C. 17. Goth. ut vid. | id 
ipsum Vulg.mw. Vietn. (vid. antea in 
eodem ver.) 

3. car ὖὐ BNCD*FG. 17.37. LP. | 
ft cara ἐριθ. s. AD*. 47s. Ks. 

— μηδὲ ABNC. 17.37. Vulg. m. Memph. 
Arm, Auth. Vietn. | £9 o. DFG. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Aid. 4615, 

— xara κενοῦ. ABN*C, 17.37. Vulg.m. 


| om. 


 aAAa 


Syrr.Pst.& Hel. 
Victn. | 
47, KsLP. Goth. {A‘th.] 
3. ἡγουμενοι} προηγούμενοι Ὁ ἘΚ, 
- ὑπερέχοντας -τες DFG. 
τους Ὁ. 


4. ἑαυτων (ϑὅγτ.1101.) Victn. | ἑαυτου C?. 


(ut vid.)?*. Syr.Pst. Goth. 
ABFG. 


-ἕ ἑκαστοι 


(/Eth.) | 


Arm. || (exacrowg κοπουντες FG.) 
— σκοπουντες ABNCDEG. 


1. Υτε πὶ 0 10]. Vicin. 


- και Am. Fuld. | om. D#¥FGK. Vulg. 


ΟἹ. πι. Mth. Victn. 

— τα irep.| τα των itep. Ὠ ΕΑ. | ro 
érep. Dek. 

— ἑκαστοι 22. ABNCutvid.D. 17, 47. 


P. Memph. Fictn. 
KsL. Syrr.Pst.&1Icl. Goth. Arm. 


om. FG. Vuly. m. (dis), th, || cum 


seq. AN*C,. 17. 


δ. rovro| f add. yao gs. N°DEG. 47. 
Hil. 


KsLP. Vulg.m. Syr.Hel. Goth. 


φρονοῦντες, ~ μηδὲν * KaT ” 
"κατὰ" κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινο- 
φρυσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν' 
BN τὰ ἑαυτῶν ᾿ ἕκαστοι" 
τὰ ἑτέρων ᾿ξ ἕκαστοι." 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, “ 

ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα θεῷ, “ 


ἴω i 3 Ν 
* σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ 
os t t a) “ἷ 5 € ans ὰ Ν, 
> τοῦτο '* φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ 
ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ eae οὐχ 


Memph. Arm. Hil. 
*om. κατα Ss. NCDEG. 


| praem. 


17, Vulg.m. (49.) | 
| éxacrog 5. NCD. 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Hil. 462°. 
Vicin. singulam. (7.) | ? om. Memph. 


17. 17. 2 


Vulg. m. Goth. Arm. Hil. | t σκοπεῖτε 
s. 37. L. [Memph. /Eth.]  σκοπειτὼω 


| { έκαστος s. 37. 


| 


ἑαυτὸν 


tem habentes, unianimes, id 
ipsum seutientes, ?nihil per 
contentionem neque per in- 
ancm gloriam, sed in humili- 
tate supceriores sibi invicem 
arbitrantes, ‘non quae sua 
sunt singuli considerantes, sed 
et ea quae aliorum. ὃ Hoc 
chim sentite in vobis, quod et 
in Christo Iesu, °qui cum in 
forma dei esset, nou rapinam 
arbitratus est esse se aequa- 
lem deo, 7sed semet ipsum 


ἐρι- 








324°, Fictn. | om. ABN*C. 17. 37. 
Memph. Arm. th. Orig. i. 513°. 
Eus.c. Mcl.942°", | “et” Syrebst. 

5. φρονειτε ABNC*DFG. 17. Valg.m. 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. Ail, 324°. 1362> 
Victn. | + φρονεισθω s. (5, 37. 47. 
KsLP. Memph. Goth. Arm. Ortg. i. 
Eus. c. Mel. bis. 

— ὑμιν Orig.i. (De la Rue). Eus. ς. Mel. 
Hil, 3985, 1362%. Wietn. 4 
/Eth, Orig. i. edd. 

6. ἅρπακμον 1)". 

-- τὸ Orig. i. 513% 6414 ili, 6614. iv, 
375, 156%. 260%. 4469, Meth. Jahn. 105, 
ἘπῚ.ἃᾧϑΟὌ ΝΕ. ν. ὃ: {911} yur 10: (558.} 
1).K. 258%, 279%. c.Mcl. 254, 298, 758. 
948 ¢bis4 bis, ἘΠ]. Pr. 74. 103. | om. 
FG. £us. c. Mel. 101% ed. in Psa. 
9508. 

«ἀλλα BNFG,. 47. {1 αλλ’ gs. ACD. 
rel. Sethiant ap. Wipp. Phil. x. 11. 
(S18.) Orig. i. 518°. 6115. iv. 2607 
Eus. I.E. viii. 10. D.E. δία. ο΄. Mel. 25°. 
292, Το]. Pr. (03. 


ἡμιν B. 


~3 





27. unanimes Ci. | 28. illis est Οἵ, 
1. si qua soc, Cl. | si qua viscera (om. “ et”) 
Cl. | miseratiouis Cl. | 2. uuanimes Cl, | 


4. sed en (om, * et”) Cl. 
839 


1. ἐξομολογήσε- 
ται 


15. ἵνα ἣτε 


Ε Deut. 32:5. 


7. ανθρωπων Orig. Int. iii. 440°, 838° 


Cypr. 290. 


in Es, 555¢. 


Cor. 253. Orig. Int. iti. Eus. H.E. viii. Syr.Hel.* Auth. Orig.ii. 496% | om. 

10. D.E. 446°. ς, Mel. 293. Ec). Pr. 190. Clem.417. Orig. i, 786%. iii, 2424. iv. 
in Ps. 106° Pet. Alex. 1444, us. D.E. 136°. Ec). Pr. 74. in OTL χρ. 

323°, icin. | Ps. 1985, 4003, 643° Novat. 175. Ail. 


Routh. iv.46. 111. 44° 


ανθρωποις ΟἿ. 


θρωπου Hipp. de Chr.& Antichr. 6. (7.) 


in Dan, 24.) 


8. ὑπηκος FG. 37. 

— μεχρι Orig. i. bis. it1.725% iv. 37°. 1663 
o99%, 
Fins. D.E. 224°, 
70°, 755. cl” Pr. 55. 89. io Ps 1815. 
395¢ | ayp: D*FG. 
(τῳ θανατῳ Eus.c. Mel. 


bis. 393°. 


viii.10. | 
944) 


— σταυρου] pracm, του δὲ, | om. Orig. 
393°, 
Cor. Fus.H.E. D.E. ler. in Ps. bis. 
9. ro ovopa ABNC. 17. 
29. Dion. Alex. (ad Panl. Samos 27. 
| 


i, 6419. iv, 


sed. qu. de anthentia epistolac), us. 


D.E, 136°, 


840 


| ανθρωπου Orig. i. δ18ς, 
Cypr. 317. Hil, 44°. 1053¢, 
— ανθρωπος Orig.i. 518°. 6419. Cat. Cr. 


974, 


Ecl. Pr. 74. 234, 
ro S. DFG. 37. 47. KsLP. Arm. Clem. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΗΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι av- 
θρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος ὃ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν; γενόμενος ὑπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ" ” διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν 
ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ “τὸ ΣἼὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα" ἡ ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ πᾶν 
γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθο- 
νίων, ™ καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι κύριος 
᾿Ιησοῦς χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός. 

τ ᾿ Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκού- 
σατε, μὴ ws ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον; ἀλλὰ νῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ 
τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν ᾿κατεργάζεσθε: * “ "θεὸς 
γάρ ἐστιν 0 ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ 
ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. ᾿ πάντα ποιεῖτε χωρὶς 
γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, *” iva γένησθε ἄμεμπτοι 
καὶ ἀκέραιοι, ὅ τέκνα θεοῦ ᾿άμωμ, ον," ᾿μέσον" γενεάς 
σκολιᾶς καὶ διε εστρειμυμυένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φω- 
στῆρες ἐν κόσμῳ, 16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύ- 
χημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν 


(exc. Theod.) 979. Orig. i. 51349. 11. 
549", in Prov. Mai 46. Hus. in Ps. 
69>, 1988, 4003. || add. εἰς FG. 

10. lycov] add. χριστοῦ N*. (corr.c) 47. 


449, 1779, 3247, 421>, 5489, 

— καμψῃ Tren. 48. Clem. Orig. i. 267% ii, 
4966, 549», iv. 1449, Cat. Cr. Luc. 86. 
Orig. Int. 1. 8615: 939%. 961% cus. 
D.E. Ἐς]. Pr. 74. in Ps. 1933. 4083. 
Cypr.317. (255. 290.) Novat, Hil. 444, 
177¢. 824 4910, 4595, 5153. 5454, 989», 
1020%, (JVictr.) | καμψει P. Orig. i. 
2685, 786%. 1]. 702°. ili, 2424, Meth. 
Jahn. 117. dus. Eel. Pr, 27. in Es. 
544% in Ps. 643°. in Luc. 172. | καμπῃ 
Orig. Cat. Cr. Eph. 160. 

Cat. 11. εξομολογησηται BN. 17s. Vulg.m. 

Tren. 48. Clem. 417 et (exc. Theod.) 

979. Eus. Eel. Pr. 74. Cypr. 290. 317. 

Noval. 175, Hil. 449. 177¢ 189. 324°, 

421>, 459¢, 5075. 515%, 5454, 989», 

1020>, 12523, Vicin. | -σεταὶ ACDFG. 

37.47. KLP. Orig. ii. 549 702¢. tii. 


| (ἐν σχήματι δὲ av- 


58>, | 


Cat. Cor. 
c e, Mel. 


400°. 446°. 
495°, 507 


| éwe Aus. ILE. 


Victn. 


400°. 446°. 


Hipp. Frag. ii. 


| *om. 
enim “7, 


τῆς δοξης Ino. 
(οχο, Theod.) 979.quia dominus Jesus 
in gloria cst Dei Patris Orig. Int.i. 


Ps. 643°, 
421%, 459¢, 
989°, 16128, 1020>, 12828, 
12. ayarnrot Vicin. | αδελφοι A. 
-- ὡς Vulg. Syr.Hel. Victn. | 
17. Harl.? Syr.Pst. Memph. Arm. Eth, 
— «ev 19, Vietn. | om. ΟΡ. 
— νυν post πολλῳ μαλλον DFG. Arm. 


II. 8. 


exinanivit formam servi acci- 
piens, in similitudinem homi- 
num factus, et habitu inventus 
ut homo, ®humiliavit semet 
ipsum factnus oboediens usque 
ad mortem, mortem autem 
crucis. 9 Propter quod et dcus 
illum exaltavit et donavit illi 
nomen super omne nomen, 
nt in nomine Jesu omnue 
genn flectatur caelestium et 
terrestrinm et infernorum, ?' et 
omnis lingua confiteatur quia 
dominus [6505 Christus in glo- 
Tia est dei patris. 


12 Itaque, carissimi mel, sicut 
semper oboedistis, non ut in 
praesentia mei tantum, sed 
muJto magis nunc in absentia 
mea cum metu et tremore 
yestram salutem operamini: 
deus enim est qui operatur 
in vobis et velle et perficere, 
pro bona voluntate. ' Omnia 
autem facite sine murmura- 
tionibus et hesitationibus, ' ut 
sitis sine querella et sim- 
plices filii dei sine reprehen- 
sione in medio nationis pravae 
et perversae, inter qnos lucctis 
sicut luminaria in mnaodo, 
16 verbum vitae continentes, ad 
gloriam meam in die Christi, 
quia non in vaenum cucurri 
neque in vacuuin Jaboravi. 


2424, iv. 1444, Cat. Luc. ELus. Ἐπ]. Pr. 
27.in Es. 543. in Ps. θ48ς, Al, 10123. 
11. ore κυριος Incove χριστος Clem. 417. 
Orig. i. 786%, iit, 2424, 


iv. 1449, Cat. 


Lac. Orig. (nt. iii. 961°. Eus. Ἐπ]. Pr, 
bis. et 149. in Es. Cypr. 290. 817. | 


εἰς K. | 
χρ. 


OTL κυριος 
σωτὴρ Clem. 


κυρ. 


Xptoroc] om. FG.m. Eus. in 
oval, Hil. 177, 189. 3246, 
507%. 515%. 5454, (9758) 


om. B. 


— ἐν τῷ απουσιᾳ pov (Ficin.) | om. FG. 

13, Geog] { praem. ὁ s. 195. 37, 47, La 
om. ABNCD*FG. 17. KP. us. in Lue. 
(Mai 162.) 


9. exaltavit illum Ci. | nomen 1°}add. quod 
est Cl. dm.? | 


10. om. “et” 1°. Cl. | 13, est 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


17 Sed ctsiimimolor supra sacri- 


» ΣῸΝ > Ν 2 , » NW 9 Ν 
ΛΟ εὗραμον, οὐδε εἰς KEVOV εκοτπιασα. ἑ ἀλλὰ €f AGE ficium ct obsequium fidei ves- 
5 ‘ , 2 N “ ,ὕ Ν / = t trac, gaudeo et congratulor 
Memph, , aoe : Bn 
Goth.) Arm. Eth. σπένδομαι ETL ΤῊ θυσίᾳ Και λειτουργίᾳ ΤῊ" πιστεῶς ἐπ με vobis: !8 id Ipsum 


ε “ “ ( - 
ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν" *° 


Ε nm , 
καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι. 


a’ "Ἐλπίζω be Ὁ κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως 

πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ “περὶ ὑμών' 
ἰσόψυχον, ¢ ὅστις γνησίως τὰ περὶ 
F Ol πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦ- 
“Sony δὲ δοκιμὴν αὐ- 
τοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδού- 
λευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. 
πέμψαι, ὡς ἂν t ἀφίδω" τὰ περὶ ἐμέ, ἐξαυτῆς" 
ποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 
Ἢ ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην ᾿Ἰπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν 
καὶ συνεργὸν καὶ συνστρατιώτην μου, ὑμῶν δὲ amo" 
στολον καὶ λειτουργὸν τὴς χρείας μου; πέμψαι πρὸς 
ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἣν πάντας ὑμᾶς, καὶ ἀδη- 


“0 οὐδένα γὰρ ἔχω 


¢ n ff 

υμῶν μεριμνὴσ ει’ 
3 Ν > 

σιν, ov τὰ Εἰ ᾿Ιησοῦ χριστοῦ" 


§ Goth. 


ὑμᾶς: ἃ 


μονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν. ᾿ 


3 ? us f Ν ἢ 

ἡσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ" ἀλλὰ 
ys th > sy ΝΝ \ ,ὔ 2 x ΝΥ ae A, 

σεν AUTOV, οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον, ἀλλα καὶ ἐμέ, iva 


18. evepywy] add. δυνάμεις A. 
Orig. ii. 5049. Eus. in Lue. Vietn. 
— ev ὑμιν ante evepywyvl7. | post Orig. 
ii. (ἡμιν). Victn. 
— evdowtiac] add. αὐτου Ὁ, Ath. | om. 
Orig. Vicin. 


14. και διαλογισμων Vietr. | om. K. 


15. γενησθὲε BNCD*. 17. 37. 47, KsLP. 


lee yre AD*EG. Vulg. Cypr. 309. 
Vvtetn, 

— akeparot καὶ ἀμεέμπτοι 17. 

— apwpa ABNC. 17. Clem.310, Vietn 
Graece. | tapwpnra s. DFG. 37. 47 
KsLP. (vid. Deut. xx xii. 5.) 

— μεσον ABNCD*FG. 17. P. Clem. | 
tev peow S. D®. 37. 47. KsL. 

— κοσμῳ Lren. Gr. 232. Clem. Cypr. 12 
314. Victn. ἡ τῷ κοσμῳ τουτῳ FG.m 
Orig. Int ii. 323¢, 

16. ἐπέχοντες] exovrec N*. (corr.*) 

— καυχημα) καυχησιν D, 

— ἐμοι add. καὶ 37. | om. Vietn. 

— ἡμέραν Vieln. | -pag¢ F(nonG.) 

— ovde} ovd’ B. 

17. adia Autvid.BD*lG. 
NCD«. rel. 

— εἰ και και εἰ FG. (εις wevd. 6.) 


} fain 


| om. 


17. χαιρω] praem. νυν 17. | om. Tert. 
Scorp. 18. Vicetn. 

“- καὶ συγχαιρω (Clem. 604.) Tert. 
Victn. | om. N*. (add.?) 

18, ce BN. 17. Τὶ | 
rel, 

19. κυριῳ ABND*. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. Arm. Eth. | 
χρίστῳ CD*FG. Memph. (Cin domino 
Jesu Christo Vietn.) 

— ὑμι» προς ὑμας D*. 

— evpoyw] ἐκψυχω A. 

20. περι Clem. 604. | ὑπὲρ L. 

— ὑμων Clem. | pov D*. 

21, οἱ Clem. 604. | ov F(nonG.) 

— lysov χριστον ANCDFG. 17. (47.) P. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. Clem. Vieta. (τον 
Inoue. 47.) | prov” Typ. τσ. τς. | 
yp. lyo. BL. 87. Fuld. Dem. Syr.Wel. 
Memph. A&th, Zon. 
ZEth. Platt. 

22. εἰς τὸ evayyedtoy Victn. | 
δεσμοις Tov ευαγγελιον Ὁ. 
23. πεμψαι] ἐκπέμψαι KX. 
— αφιδω AB*ND*FG. 17. 

1. ζαπειδων)})ς, 87. 47. NsLP. 
24. αὐτος] add. eyw N%. | on. Vietn. 


5 Pp 


to’ gs. ACD. 


| του χριστοῦ KX. 


ev ΤΟΙ 


Ν \if 3 \ 
TO + δὲ AUTO 


23 a 8 
“τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω 


‘Kal γὰρ 
ὁ θεὸς ᾿ἡλέη- 


autem ct vos gaudete ct con- 
gratulamini mihi. 

Spero autent in domino 
Jesu Timotheum cito me mit- 
tere ad vos, ut ct ego bono 
anime sim cognitis quae eirea 
vos sunt. 7? Neminem enim 
habeo tam nniauimem, qui sin- 
eera adfectione pro vobis solli-~ 
citus sit: *!omues enim sua 
quacront, non quae sunt Jesu 
Christi. *? Experimentuin au- 
tem eius cognoseite, quoniam 
sient patri filins mecum servivit 
in evangelio. * Ifune igitnr 
spero me mittere mox ut videro 
quae circa me sunt; *confido 
autem in domino quoniam et 
ipse veniam ad vos cito. 35. Ne- 
cessarium autem = existimavi 
Ispaphroditum {ratrem ct co- 
operatorem et eommilitonem 
meu, vestrum apostolum et 
nunistrum necessitatis meae, 
mittere ad vos, 7° quoniam qui- 
dem omues vos desiderabat, et 
macstus erat propterea quod 
audieratis illum = infirmatum. 
27 Nam et iufirmatus est usque 
nd mortem: sed deus misertus 
est eius, non solum autem 
eius verum etiam et mei, ne 


24 ΄ 
{τ 








24. ταχεως post ἐλεύσομαι FG. (Memph.) 
| ante Vietn. 

— ελευσομαιῇ add. πρὸς ὑμας AN* 
(οι. ΟΡ. Vulg. Syr.Pst. Memph. | 
τι. Victn. || ἐλευσεται 17. 

25. καὶ συνέργον Victn. | om. D*, 

— της χριαν F(nouG.) 

26. ἐπιποθων»] ἐπιπορθων F(non G.) 

— ην om. 37*. (add.') 

—rarrac post ὑμας B. | ante Vulg. 
Victn. || add. Wee (post tac) 
AN*CD. 17. 37. Syrr.CPst.&Hel 
(Memph.) (Arm.) (/Eth.) | om. 
BNeFG. 47. KsLP. Vulg. Goth. Viedn. 

— ire nobevgrer]) αὐτὸν ησθενήκεναι 
ere Vulg. (? Goth.) Vietu. (C*a0.] 

. θανατῳ -tov BNP. 


_ ee ABNC ut vid.D. 17. | Fada’ ς΄. 
FG: rel. 
— ηλεησεν ante αὐτὸν ABSC’Crt.) 


DFG. 17. 37 (eAen.) P. Vulg. Syrr.Pst. 
11]. Vietn.| { post S. 47. KsL. Goth. 
— οὐκ] ovy D*. 








[1 απιῆὼ >. | 





19. me cito CZ. | 20. unanimom Οὐ. | 21. enim 
quae sua sunt Cl. | 22. quia sicut Cl. |] 23. tnit- 
tere ud vos CL | quo dm. [ 25. vestrum autem 


apost. Cl. 941 


ABN (C)D 


30. κυρίου 


Bi. £ 
ἘΠ ΠΡ. 2:18. 
4:4. 


4 6. 


ΠΡΟΣ. ΦΙΛΗΠΠΕΡΊΟΥΣ. 


\ , , uw ~ 8 / 3 
μὴ λύπην ἐπὶ ‘ump σχῶ. σπουδαιοτέρως οὖν 


ἔπεμψα αὐτὸν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε, κἀγὼ 
ἀλυπότερος ὦ. ““προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ 
n Ἁ ,7 3 ? > 
μετὰ πάσης χαρᾶς, τοι τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἐχετε' 
Ὁ ὅτι διὰ τὸ ἔργον' χριστοῦ μέχρι θανάτου ἤγγισεν 
᾿ παραβολευσάμενος ΄ τῇ ψυχῇ; ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουργίας. 
Ἁ i i la 3 / 
8. λοιπὸν, ἀδελφοί μου, ᾿ χαίρετε ἐν κυρίῳ. 
τὰ αὐτὰ γράφειν ὑ ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ 
ἀσφαλές. “βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς 
ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατομήν' “ἡμεῖς γάρ ἐσμεν 
e 7 aff # Ν 
ἡ περιτομή, οἱ πνεύματι * θεοῦ λατρεύοντες, καὶ καυ- 
a) “~ 3 3 N 
χώμενοι ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ Kai οὐκ ἐν σαρκὶ πεποι- 
7 / Ν +” / δ > / 
Oores, * καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. 
Td - 3) 7 3 ol > \ WN 
εἰ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι EV σαρκί, ἐγὼ μᾶλλον, 
5 a > / 3 , Ἴ aN vn q 
περιτομῇ ὀκταήμερος, EK γένους Ισραηλ, φυλὴς 
“ ε - Ἑ 7 Ἃ 
* Βενιαμείν," Ἑβραῖος ἐξ “EBpaiwy, κατὰ νόμον Pa- 
ra 6 \ + - uv ? ‘ > x 7 
ρισαῖος, “Kata? ζῆλος" διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κα- 
Ν ty \ f i ay 
τὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν VOM γενόμενος ἄμεμπτος. 


IT. 28. 


tristitiam supcr tristitiam ha- 
berem. * Festinantins ergo 
misi illum, ut viso eo iternm 
gaudeatis et ego sine tristitia 
aa * Excipite itaque illum 
cum omni gaudio in domino, 
et elusmodi cum honore ha- 
bitote, “° quoniam proptcr opus 
Christi usque ad mortem ac- 
cessit tradcns animam suam, 
ut implcret id quod ex vobis 
deerat crga meum obscquinm. 

'De cetcro, fratres mei, 
gaudete in domino. Eadem 
vobis scribere mihi quidem 
non pigrum, vobis autcm ne- 
cessariuin. 7? Videte cancs, 
videte malos operarios, videte 
concisionem. *Nos enim su- 
mus circumcisio, qui spiritu 
dco scrvimus et gloriamur in 
Christo Iesu, ct non in carne 
fiduciam habentes; * quam- 
quam ego habeam confidentiam 
ct incarne. Si quis alius vi- 
detur confidere in carne, cgo 
magis, ° circumcisus octaya die, 
ex genere Israhel, de tribu 
Beniamin, Hebrens ex He- 
bracis, secundum Iegem Pha- 
risaeus, © sccundum aemula- 
tionem persequens ecclesiam 
dei, secundum iustitiam quae 
in lege est conversatus sine 








27. exe λυπην ABNCDFG., 17. 37. 47. 


LP. | tem λυπῳ 


-- oxw ABNCD¢. rel. | exw D*FG. 


28. σπουδαιοτερως 
“TEAC Cn) 


— οὐ» Vicin. | δε FG. 1 


{ ZEth.] 


— avrov} add. προς ὑμας 17. Syr.Pst. 


| om. Jretn. 


— xapnre] χαιρηται F(nonG.) | -eere P. 
29. προσδεχεσθε] προσζεἕασθε AN. 
προς δὲ ἐχεσθαι FG (ad vero excipite 


Lat.) 
— ovy Vein. 


ραβουλ. 


1, pov) μοι FG. 
— τὰ αὐτὰ Ἰ Ἰείπ. 


ἘῸΘΡ, Memph. 


— μὲν 1°, Victn, | 


842 


| om. 17. 

30. χριστου BEG. (t rou” χριστου >. D. 
37. KsL.) Vulg. Syr.Pst. Goth. Victn. 
| «upeou AN. 17. 47. PL. 
Memph. Arm. /Eth. | om. C. 

— pexpt] Ewe DEG. 

— παραβολευσαμενος ABNDIG. | 1 πα- 

Ξι 1). 5. 

— ψυχῃ] add. αὐτου FG. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. A&th. Victn. 

— avarAnpwoy] -σει νὰ, 17. πληρωσὴη B. 

— μὲ] ἐμὲ N*(corr.°) 47, 


1. aopadrec] praem. τὸ A* ul vid.( Tf.) 37. 
3. θεου ABN*CD°EG. 17. 37. 47. KL. 
Vulg.cod. Syr.Ueclmg. Memph. £us. 


~J 


a. Ks, 
-repov D*FG. | 
Scio plerosque codices habere, qui spi- 
rita Deo servimus. quantum autem 
inspicere potuimus plurcs Graeci hoe 
habent, gui spiritui Dei servimus.” 
Augustinus, Sermo clxix. (ed. Bassani 
vii. SOS!) | 1 θέῳ o. NED*P. Vulg. m. 
| Syrr.Pst.&Hel.trt. Goth. Arm. ith. 
Orig. Int. ii. 68°. 2308. iti, 8374. iv. 4874 
4594 Tvetn. 
— ove ev Eus.in Ps. Ietn. | ov D. 
4. και εν Vicia. | om. καὶ D*FG. || και 
ev σαρκὶ) τοιαυτην ἔχων ἐν κυρίῳ 


7. [ nune Goth. 


tye” 


-“Ξ ACHE 





ΟΥ̓ ΤΟΙ. CCF rt) 
— eric) add. δὲ FG. Luc. 166. | om. 
Viet. Platt. 
— arog Victn. | addAwe FG. 87. |] ante 


47. ΚΙ,Ρ. foxes DFG. Vulg. Lue. 
Goth. | post Vietu. 

— σαρκι 2°, Luc. Virtn, | ὑμιν ἘΠ. 

— eyw 2°) πε &*. (corr.®) 

d. Βενίαμειν ABN. 37*, 47. L. Goth. | 
|; «μὴν FP GKP. Memph.|f -μῖν o>. 1). 17. 

— rvopor] pracm. τοῦ; FG, 
| 6. ζηλος ALDN*D*FG, | 


om. 47, Meinph. | NeD, 178. 37.47. KsLP. 


Syrr.CPst.)&liel. 





[ ταῦτα N*(corr.’) 
Τ δηΧὸν =, 


6. τῇ» ἐκκλησιαν) 
add. θεου FG. Vulg. 
m. Vietn. 
in Ps. 449%, “ gui spiritui Dei servimus. | 7. adda BD*, 
KsLP. (adv 
Luc. 166. 

— ἢν pot ANDIG. rel. Syrv.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Veetn. 
Vuly. Luc. 

8. μὲν ovy BDFG. 47. 

Ss. AN. 17. 37. 

Graece. | om. Arm. /Eth. 

151 om. δὲ ᾽ς (πη Vale. Cl 
Memph. Goth. ith. Zue.166. 

— χριστοῦ Inoov (BINDFG. 17. 37. L. 
Syr. fel. 
Luc. 166. (pracm. τοῦ B.) | Iyo. xp. 
A. 47. KP. Vulg. Syr.Pst. Goth. 2th, 


om, τὴν DFG. || 
Aym.cdd. mg. | 


| tad’ o. DeF, 37. 47, 
τινα F.) | om. ANG. 17. 


| pot ny B. 


IKE: 


| μὲν ovr 
P. Memph 


Memph. Arm. Aéth. Rom. 


— pov] ἡἥμων AP. SyrHcl. Arm. Eth. 


— δι᾿ dv Orig, iii, 4524, [ ce wy 17. 

— oxuBura]) fadd. evar o. ΔΝ ΕΠ, 37. 
47, eis. Syr.iich 
BN*D*PG.17.Vulg. Syr.Pst. Memph- 


Goth. | om. 





29, habetote ΟἹ. 
8. servimuus deo Cr. 


ΤΡ, 


Vulg. 
Syir. ἘΠ 
Memph. 


Goth. Arm. Zeth. 


es [ἀλλὰ] 


- μοι ἦν 


19. οὕπω λογίξ. 


Arm, Eth. Orig. i. 3876 iii. 4539, Orig, 
dnt. 471. Luc. 166. Vict. 
9. ny] post δικαιοσ. N*. 
— ex ϑόμου Luc. 166. Victn. | ev γομῳ 
17. | ex του νομου L. 
-- ἐπὶ τῷ] ἐν D*. Lue. 
10. αναστασεως Victn. 


(Corr?) 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΗΗΣΙΟΥΣ. 


\ 


᾿ἀλλὰ" ἅτινα ἣν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν 
χριστὸν ζημίαν: © ἀλλὰ μὲν οὖν ἷ καὶ ἡγοῦμαι πᾶντα 
ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως χριστοῦ 
᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου μου, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ 
ἡγοῦμαι σκύβαλα ', ἵνα χριστὸν κερδήσω, " καὶ εὑρεθῶ 
ἐν αὑτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου, 
ἀλλὰ τὴν. διὰ πίστεως χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύ- 
νην ἐπὶ τῇ πίστει; τ rod γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύνα- 
μιν τῆς ὙΠ τ αν αὐτοῦ, Kai! κοινωνίαν ' παθημά- 
᾿ συμμορφι ζόμενος" τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
εἴ πως “καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν * τὴν ἐκ' 
νεκρῶν" ἦ οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, 
ΠῚ δὲ εἰ cae “καταλάβω ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφθην 
ὑπὸ ' χριστοῦ. © ἀδελφοί, ἐ ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι 
κατειληφέναι: ἕν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, 
τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, “KATA σκοπὸν 
διώκω ᾧ εἰς" τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ | 
ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ᾿ ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶ- 
μεν" καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν 


των αὐτοῦ, 
11 


quaerella, 7Sed quae mihi fue- 
ruat luera, haee arbitratus sum 
propter Christin dctrimenta, 
°Verum tamen ct existimo 
omnia detrimentum esse prop- 
ter eminentem seicntium Jesu 
Christi domini mei, propter 
quem oainia detrimentum feet 
et arbitrur ut stereura, ut 
Christum lueri fueiam, 9 et ine 
veniar tn ilo non habens meam 
institiam quae cx leve est, sed 
illam quae ex fide est Christi, 
αυ8ο cx deo est institiaiu fide, 

ad agnoscendum illum et vir- 
tutem resurrectionis eius et 
socictatem passionuin illius, 
eonfiguratus morti eius, !' si 
quo modo oceurram ad resur- 
rectionem quae est ex mortuis. 
2 Non quud iam aceeperim aut 
iam pertectus sim: seqnor au- 
tem si coaprehendam in quo 
et conpreheasus sum a Christo 
Jesu. '% Fratres, ego me non 
arbitror conpraehendisse: unum 
autem, quae quidem retro sunt 
obliviscens, ad ¢ca vero quae 
pao priora extendens me, 

4 vl destinatum persequor, ad 
bralbinm supernae vocationis 
dei in Christo Jesu. 15 Quiecum- 
que ergo perfeeti sumus, hoe 
seutiamus: et si quid aliter 
sapitis, et hoe vobis deus 





λειίωμαι G*.) | om. Clem. 129. Orig. 
Int. iv. 459% 6755, Eus. in Ps. 103. 
Tert. de res.ear. 23, fil, 245%. Vieta. 
12. καὶ bis Syr.Iel. Clem. | om. D*FG. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. sith. 
Tert. || wat 1°. Zus. τὰ Ps, | om. δὲ ἢ, : 
(add.¢) Vulg. Orig. Int. iv. 459% Hil. 
815, 239%, 2453, Bieta. |] καὶ 39, Victn. 


(evrr.c) | om. L. Aue, 





| γνωσεως N*, 


| εἰς δὲ ra D*FG. Vule. 
Orig. Tut. iv. 
ΟἹ. ον, 269. 
Lagarde 136. 
vero Vulg. 


l4. κατὰ σκοπον Clem. 
37 sic. Syr.Hclg. 


| et ad ea 
| ἢ τοις Orty. ap. Mai 
τοις Hipp. Frag. 
in ea Ld, 432°. ad ca 


ΓΕ Gall. 58. One ap: Maine ᾿ G. 


Ι κατασκοπῶν 


- γυναμὴν Fon G ) 

— αὐτου 1°. Lue. Vieta. | om. D*. 

— xowwriay] t pracm. τὴν o. NCDFG. 
17. 37.47. KsLP. | om. ABN τ, 

— παθηματων) fT praem. των —. AND. 
rel, | om. BN*, 

— συμμορφιζομενος ABN*D*. 17, P. 
Orig. i. 438" codd. | £ συμμορφουμενος 
Se or. 47, {εν Orig.i. ed. De la 
Rue. | συνφορτειξομενος FG. Goth. | 
cooneratusg. Luc. 166. cui honoratus 
fren. 509 (eod.) particeps oneris }ictn. 

lice ΑΝ 17. P. Vule. Syrr. 
Pst.&lel Goth. Zren.309. Orig. Int. 
iv.459%, 7 γί, de res. car. 23, Luc. 166. 
Victn. | των ex FG. | ὕ των S. 37. 47. 
KsL. (Memph.) Arm. [/Eth. | 

12. οὐχ Clem. 129. | οὐκ F(noa ἃ.) 

— ἐλαβον add. ἢ On δεδικαιωμαι 
D*(FG.) Goth. (om. ἢ δὴ rer.) Tren. 
238. (Omar. FG. “ομαι ἃ Ἐς pracm. rere- 


| — μὲν] add. ovr KX. | 


| εἰ N*. Ccorr.) 

-- χριστοῦ BD*FG. 17. Goth. «ἄστη, 
Lom. Clem. Orig. Int. iv. 459%. Tert. 
Hil, 2455, Vietn. (του yp. D*.) | t rou” 
xp. tino.” s. 37. KsL. | yp. Ino. AN. 
47.2. Vulg. Syr Helumg. Memph. Arm. 
| a Jesu Christo Syr.Pst. Auth. Plate. 
Ι a domino Jesu Syr.Hel.tzé. 

13. eyw Clem. 129. Oriy. Int. iv, 4595. 
Tert. de res. cdr. 23. Vicin. | om. Ὁ, 

— ἐμαυτὸν Clem, | -rw P. 

— ov BD°FG. 37. KsL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Heltrt. Goth. Arm. Orig. Int. iv. 
459%. Tert. Wietn. | ourw AND*. 17. 
47. P. Syr.Hel.* Memph. sth. Clem. 

— κατειληφεναι Clem. Orig. Int. iv. 459%. 
Tert. Victn. | κατεληφοτα FG. 

om. Clem. 129. 
Orig. li. 626°. (et μὲν) Orig. Int. iv. 
459°, Vietn, 

— roc δὲ Clem. Orig. ii. in Ps. Gall, 58. 


— εἰς ABN. 17. Clem. | ἐπὶ o. DFG. 
rel. Pet. dlex. Routh. iv. 37. 

— του θεου Orig. Int. ne |om. FG. Clem.? 
Pet. Alex. Novat. 257. Vietn. 

— χριστῳ Iyoou ae Sy r.Hel, Memph. 
Goth. Arm. Orig. Int. iv. Vietn. ] 
κυριῳ Ino. xp. D*FG. | Jesu Chr. 
Syr. Pst. ith. 

15. redgcor] add. ev χριστῳ Ιησου FG. | 
om. Clem. i Orig. Int. iv. 459%, 
675°. (fil. 10975, Vietn. 

— φρονωμε»} -vovpey NL. Clem. (-veere 
Arm.) |] praem. οὖν N*. (corr.c) | om. 
Clem. Orig. {πὲς iv. bis. Til. Vietn. 

— φρονειτε] -νησητε 47. 

— ὁ] om. D*. 








8. om. “et” ante exist. Cl. | 9. Christi Jesu Ci. 
| iC, cognoscendum ΟἿ, | 12. quomodo compre- 
hendaw ΟἹ. | 13. extendens meipsum Cf. | 
14. enpernae)] super Am.* | 15. sumus oni. Am.* 


(ut vid.) x 
845 


ΠΡῸΣ ΦΙΨΗΠΗΣΙΟΥΣ. 


* 3 f 6 SY A 9 " , re A 
ABND ἀποκαλύψει. “πλὴν εἰς 0 ἐεῤθάσαμεν.' τῷ αὐτῷ OTOL 
17..37. 47 Bt. 
KLP. Χ 


i Gal. 6:16. 


lV. 





16. τῳ αὐτῷ στοιχεῖν absque additamento 


> ? / 3 ᾿ x 
* Συμμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε 
Ν δ ~ Ν 4 f € a 
TOUS οὕτως περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 
8 Ν Ν a A ἐπ 32, 
πολλοὶ yap περιπατοῦσιν, ovs πολλάκις ἐλεγον 
ς ΄σ - A ti / Ν 5 Ν πο 
ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ 
σι ἴων ζω 1 « Ν is 3 ΄ ὩΣ « 
σταυροῦ τοῦ χριστοῦ, * wy τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὃ 
θ Ν ς ey κι ¢ d0€ 3 “ “, , 9 “ e Ν 
εος ἢ κοιλία καὶ ἡ AS ἐν τῇ αἰσχυνῇ αὐτῶν; Οἱ τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦντες. “ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν 
οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα 
9 
κύριον ᾿Ιησοῦν χριστόν, ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶ- 
μα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν' σύμμορφον τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι 
τς Ute 
αὐτὸν καὶ ὑποτάξαιΐ αὐτῷ τὰ πάντα. 
ch 3 t / 
Qoate, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, 
Ν / / of f / 3 
χαρὰ καὶ στέφανος μου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγα- 
3 ~ [4 σι 
πητοί. “ Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ 
Ν ΟΝ a > Soe an S77) <3 a Ν » 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ" “ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, 
ἐ γνήσιε ouvduye, συνλαμβάνου αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ 
᾿αγγελίῳ συνήθλησάν μοι, μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ 
εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι, μετὰ καὶ Κλήμεντος 
τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, WY τὰ ὀνόματα ἐν βιβλῳ 
ζωῆς. 
10" Xaipere ἐν κυρίῳ πάντοτε" πάλιν ἐρῶ, χαιρετε. 
"τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὃ 
κύριος ἐγγύς. “ μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ 


IL. 16. 


revelabit. ' Vcrum tamen ad 
quod pervenimus, ut idem sa- 
piainnus et in cadem permanea- 
mus regula, 

7 Tmitatores mei estote, fra- 
tres, ct observate eos qui ita 
ambulant sicut habetis formam 
nos. '® Multi enim ambulant, 
quos saepe dicebam vobis, nunc 
autem et flens dieo, inimicos 
crucis Christi, ' quorum finis 
interitus, quorum deus venter 
et gloria in eonfnsione ipsorum, 
qui terrena sapinnot. *° Nostra 
uutcm conversatio in caelis est, 
unde etiam salvatorem expec- 
tamus dominum Iesum Chri- 
stum, 7‘ qui reformabit eorpus 
humilitatis nostrae configura- 
tum corpori claritatis snae, se- 
cundum operationcm qua possit 
etiam subicere sibi omnia, 


1Ttaque, fratres mei carissimi 
οὐ dcesiderantissimi, gaudjum 
melin et corona mea, sic state 
in domino, carissimi, 23. Evho- 
diam rogo et Syntychen de- 
praecor id ipsum sapere in do- 
mino. Etiam, rogo et te, 
germane conpar, adiuva illas 
quac mecum Ilaboraverunt in 
cvangelio cum Clemente et ce- 
teris adiutoribus meis, quorum 
nomina snunt in libro vitae. 


4 Gaudete in domino semper: 
itcrum dico, gaudete. 5 Mo- 
destia vestra nota sit omnibus 
De Ue Dominus prope 
est. ® Nihil solliciti sitis, sed in 





} 


ABN*. 17. Memph. Theb. ap. Gé. 
Asth. Rom. Fil. 1097, | { add. κανόνι 
To αὐτὸ φρονειν ©. N°. 47. KLYP. Syrr. 
Pst.&Mel. | τὸ αὐτὸ φρονειν τῷ αὐτῷ 
(-οἱ D*.) στοιχεῖν D*(FG. συχστοιχ.) 
Vietn. (add. κανόνι 1)5.}) ro aur. φρο». 
τῳ aut. κανόνι στοιχεῖν 37. (Vulg.) 
(Goth.) (Arm.) «ἤδη. Piatt. ut vid. 

18. ἐλεγον Victn. | ἐλέγομεν D*. 

— vue 37. 

— καὶ Luc. 159. 256. | om. D*. Vietn. 

20. yap MSS. Syr.Iclért. Memph. 
Vietn. | δὲ Vulg. Syrr.Pst.& Hel.mg. 
Goth. Arm. Ath. Jren. 308. Clem. 
554. Orig. ili. 459°. 693%. Orig. Ent, ii. 
555. 1916, 292°C γῆν τ ts. 594°, 
Theoph. (Mai 147.) Cypr. 385, 308, 
Fil. 403°, 545¢, 1099%. (καὶ ἡμων Orig. 
iii, 4598.) 

21. σνμμορφον { pracm. εἰς τὸ yeve- 
σθαι αὐτὸ g. D>. 17. 37. 47. KLP. 
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Syrr.Pst.&Iiel. Orig. iii, 5485. 6005, 
(6865.) Viein. “ut fiat.” Orig. Int. iv. 
5965, | om. ABND#*FG. Valg.m. 
Memph. Goth. Arm. /éth. Jren. 308. 
Orig. Cat. Cr, Cor, 295. Orig. Int i. 
91". AV. 595°. Ζ ες, δ' Niel. 1 155}, 
Tert. adv. Mare. v. 20. Cypr. 235, 508. 
11. 22%, 11024, 

21. τῷ σωματι Eus.e. Mel. [τοῦ σωματος 
EG: 

— κατα] praem. καὶ 47. | 
Mel. Hil. 11024, Viein. 
—avry ABN*D*FG, 17.47. KP. £us. 
c. Mcl. Vietn. [1 ἑαύτῳ so. NSD* 37. 

L. Vulg. fil. 11024, 

τ μοῦ. 2) 7 ἢ Ὁ. 

— xapa Victn. | χαρις FG. 

— ov’rwe] pracm. καὶ FG, 

— αγαπητοι] om. D*. Goth. Vietn. | 
add. μὸν B. 17. Syr.Pst. (e punctis) 
Memph. (nostri Ath.) 

2. Ενοδιαν Elz. Syr.TWel.mg.Graecé ABN 


om. £us. ο. 





DFG. 17.37. KL. Memph. | Ενωδιαν 
δ 9. tie 

Pe ΜΙ Syr.Ielmg. Gr. | -yew 17. 

me Ue 

ἐδ νι ABNDFG. 17.0 37.54e eee 
Syr.llcl. Goth. Arm. ith. Vietn. | 
{καὶ s. Vuig. (“etiam”) Syr.Pst. 
Orig. Int.iv. 461% [Memph.} 

— γνησιε ante συνζυγε (5. συζ) ABND. 
17, 47. P. Vulg. Goth. (Arm.) 2th. 
Orig. Int. iy. Vietn. | 2 pGshess @ 
KsL. | eyvyote yepprave συνζυγαι FG. 

— ov) A\apBarvov B*ND* FG, 17. 

— pera καὶ Syr.Pst. Memph. £us. H.E. 
ili, 15. (107.) | om. xae D¥ FG. Vulg. 
Syr.iicl Goth. Arm. eth. Vietn. 
Origziv, 1.558, 

— καὶ τῶν» λοίπω» συνεργων pou Orig. 
iv, Victn. | κι τῶν συνεργων pov Kat 
των λοιπων N*, (corr.*) 





15. revelavit Am. ᾿ 17. formam nostram Οἵ, } 19. 
venter est Cl. | 20. dominum nostrum Cl. {| 


21. reformavit Am, | etiam possit Οἱ, 


LV ie 


Vulg. 


Syrr. P.H. 
Memph. 


(Goth.) Arm. Ath. 


k Rom. 15:33 


{ Goth. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


“A “ τ i) > 7 \ γ / 
προσευχῇ καὶ TH δεήσει METH εὐχαριστίας τὰ αἰτή- 
e nm fe Ν Ν ? Pas “ ᾽ fe 
ματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς Tov θεὸν" ‘Kai ἡ εἰρήνη 
~ ΄. ξ tf 7 ΄“ 7 XS 
τοῦ θεοῦ ἢ. ὑπερέχουσα παντὰ νοῦν Φρουρήσει TUS 
καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 
tf 
* To λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα 
σεμνά, ὅσα δίκαια, ( ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὦ ὅσα 
εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα Aoyt- 
ζεσθε: "ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε 
/ σ΄ ¢ Ξ 
καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε," 
> , df 53. GS va 
εἰρηνὴης ἐσται μεθ υμῶν. 
10» 7 Ἁ 3 ft ¢ cf Δ᾽ 
Exapyny δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως, ore ἤδη ποτέ 
3 , YS Go > a - oy pode τὶ ΝΟΣ “ 
ἀνεθαλετε τὸ ὑπερ ἐμοῦ φρονεῖν: ἐφ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, 
» a“ Tat > cf OG ᾽ὔ Ἅ OS 
ηκαιρεῖσθε δέ. © οὐχ ὅτι Kad ὑστέρησιν λέγω: ἐγὼ 
Ν τὶ ΕῚ © > > fe iy 1% 3 fd 
yap ἔμαθον ἐν ois εἰμι αὐτάρκης εἶναι. *~ οἶδα * Kat 
A 5 ’ 5 
ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν: ἐν παντὶ καὶ ἐν 
πᾶσιν μεμύημαι, καὶ χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, καὶ 
περισσεύειν καὶ --Ρ “πάντα ἰσχύω ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντί jet. ** πλὴν τ; ἐποιήσατε σὺ 
7 ? 
κοινωνήσαντές μου TH θλίψει. © οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, 
7 τὰ 3 > a a 3 f Ὡ > fern 
Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, OTE EEHA- 
3 Ν 3 ᾽ > 7 3 fe 
θον ἀπὸ Makedovias, οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινὼώ- 
4 7 7 ? \ δ ΄σ΄ι' 
νῆσεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήμψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς 
/ of 
Hover: 16 ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ anak Kat δὲς 
εἰς alg χρείαν μοι ἐπε A ‘ οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ 
δόμα, ἰ ἀλλὰ" ἐπιζητῶ ἵ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα 


Ν ε ἈΝ ΄ι 
καὶ ὁ θεὸς τῆς 





60%, 


omni oratione et obsecratione 
cum gratiaruam actione peti- 
tiones vestrae innotescant apud 
deum. 7 Et pax dei, qnac cx- 
superat omucm sensum, custo- 
diat corda vestra et intellegen- 
tias vestras in Christo Icsu. 
®De cctero, fratrcs, quae- 
cuinque sunt vera, quaecum@ne 
pudica, quaecnmque — iusta, 
quaccumque sancta, quaccum- 
que amabilia, qnaecumque 
bonae famac, si qua virtus, si 
qua lans, hace cogitate; 9 quae 
οὐ didicistis et accepistis et 
audistis et vidistis in me, hace 
agite; et deus pacis crit vo- 


ν biscum., 


19 Gavisus sum autem in do- 
mino yehementer, quoniam 
tandem aliquando refloruistis 
pro me sentirc; sicut ct sentic- 
batis, occupati antem cratis. 
Non quasi propter pennriam 
dico: ego enim didici in qui- 
bus sum snufficiens esse. '* Scio 
et humiliari, scio et abundare: 
ubiqtte ct in omnibus institutus 
sum, et satiari et esurire ct 
abundare ct paenuriam pati. 
13 Qmuia possum in eo qui me 
confortat. '* Verum tamen bene 
fecistis communicantes tribula- 
tioni meae. 15 Scitis antem et 
vos, Philippenses, quod in prin- 
cIpio evangelii, quando profcc- 
tus sum a Machedonia, nulla 
mthi ecelesia communicavit in 
ratione dati et accepti nisi vos 
soli, quia et Thessalonicam 
semel et bis in usum mihi mi- 
sistis, ‘Non quia quaero 
datum, sed requiro fructum 





tpwy Vietn. | ὑμιν 37. | 

— aot] add. τοῖς A. | 

G. pera] per’ BN. 

7. Gov Vuly. Syrr.Pst.& Hel. tre. 
15 ΠΡ iv, 48". 
iy. 6185, 681ς, 


O1 ig. 
3584, Orig. Lut. ii. 267°. 
Fhil. 8892, 


KLP. Vulg. Syr.II[el. Goth. Clem. 608. ἢ 


Orig. Int. iv. 539°. 
oda Ce καὶ 37 Treg. | 


Memph. Arm. sth, 


| toda ces. | 


12. ovda 2°, Clem. Orig. Int. iv. Vicin. | 


om. 47. /¢th. 


ova Syr.Pst. 


ual σὸς 


| χριστῳ Incov τῳ κυρίῳ ἡμων 
Orig.i.794°. | χριστῳ ἴησου Orig. iv. 
594.210", 357°. Cat. Cor: Buse 
5055. | om, ΔΒ oly vie 
Memph. Arm, /Eth. Clem. Eus. in Es. 
in Ps. 159% 2854. 9050, 3648 


xetorov A. Syrr.Hel.mg. 

— γοηματα Orig. iv. 358". Cat. Cr. Eph. 
224. Orig. Int. ii. iv. bis. 
FG. Tol. m. Goth. 

8. σα ayra ante ὅσα δικαια 37. | post 
Clem. 562. 

— εἰ τις 1°. Clem. | ij τις K. 17. 

— ἐπαινος | add. ἐπιστημης D*EG. Vulg. 
Cl. Am.? | om. Am.* Tol. Clem. Eus. 
ΗΒ de Mart. Pal. 12. (435.) Victn. 

9. edere] ere DOG, 87. 17. KL. Clem. | 
562. | om. Pretn, 


Pictn. 


Cie || 
— και yop. καὶ πεῖναν Clem. Orig. Int. 
. Vieta. | om. 47. 
— καὶ περ. 2°, Clem. Orig. Int.iv. Victn. 
| om. dm. { om. καὶ A. 
13. ισχυω Clem. 608. Orig. i. 794° iv. 
394, 2105, Cat. Cr. Cor. 341. Eus. in 
Es. 577%. in Ps. 885, 60, 159%, 235, ὁ 


| σωματα 
Victn. 
Ὧν, 


2955, 364% 595° (ισχυομὲεν Eus. in | 
Es. 3634.) ᾿Ἰσχὼ FG. 
— ἐνδυναμουντι Clem. Orig. i. iv. bis. Ὁ 


& 310°. Cat. Cor. Eus. in Es. bis. in Ps. | 
7'es, | δυναμουντι 37. 


Vietn. (ἡμᾶς θεῳ Eus. in Es. 3639.) 

l4. ποιησαται FG. 

— pov post ry θλιψει DFG. Vulg. 

15. de Vulg. Syr.Pst. Memph. Victn.| om. 

87. oyT-Hel. 

— ovdguta] praem. dre D*FG. Ath. | 
om. Victn. 

— povot Victn. | om. A*. Arm. 

16. απαξι FG. 

— ec] om. AD*. Arm. “ἢ. Victn, 

— μοι Syr. tcl. 
pov D*LP. Syr.Pst. Memph. Arm. 


Goth. Arm. Eth. 


Goth. Ath. Vietn. | 











10. aveBarere] ἐθαλατε D*. [| exOarere — μὲ] fadd. χριστῳ s. ΟΠ (ΕΟ. ypr- 17. dwra L. 
Syr.Hel.mg.Gr. orov) 37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. — adda ABP. | αλλ’ s. ND. rel. 
| Goth. (Orig. i. 205%.) Orig. Int. i. 1416. | Fe τς 
— ro] του FG. oth, ¢ rig.) 5®,) Orig. Int. i. VANS. | 8. laus disciplinae ΠῚ Am.** | 12. et abundare 
12. oda καὶ ABNDFG. 17. 37 Ser. 47. li. 257°. 461% 4723. Lus. in Ps. 33¢, | 2° om. Am. | 15, Machedoniam Am. | 17. 


| / quaeroe quia dm.* (non om, quia). 


845 


ΠΡΟΣ 


ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


IV. 23. 


ABND 4 f € a“ 8 > 7 δὲ ΄ \ , Η ᾿ 
rG εἰς λογον ὑμὼν' ἀπέχω O€ παντὰ Kal περισσεύω, abundantem in rationem ve- 
᾿ , i? > ἢ N » stram. ΙΒ Habeo autem omnia 
17. 37. 47 πεπλήρωμαι δεξάμενος Tapa Emadpodirov τὰ πὰρ ex abundo: repletus sum ac- 
ELP. 2 es. ? \ DOL 6 , ὃ δ Ὁ ὦ ον τῷ ceptis ab Epuphrodito qnae 
Vulg VEO), On ae Las’, aie ὁ EKT HV Ts adel f t inisistis, odorem  snavitatis, 

A “- ε τῆν τ; i: ae a 
ΟΥ̓́Τ ΡΒ. Ὴ θεώ. 19 ὃ δὲ θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν hostiam acceptam placentem 
Memph. bar ton | yee ὃ ᾿ Ἄν .“ deo. Deus autem mens im- 
Arm. Ath KaTa ΤΟ σλοῦτος αὐτου εν δοξῃ εν χριστῷ Ιησοῦ. pleat omne desiderium vestrum 


20 


Qn δὲ θ “ \ XN ε ~ € 60 Se 4 \ +1” 
τῷ O€ θεῳ Kal πατρὶ ἡμῶν ἢ δοξα εἰς τοὺς αἰῶνας 


“ fe > / 
τῶν αἰώνων. any. 


21 ΄ ; “ > n> . 
Ασπασασθε πάντα ἅγιον ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 
ἀσπάζονται ὑ υμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ οτος 
ὑμᾶς 1 πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα dé! οἱ ἐκ τῆς Καίσα- 


δ 0Ά}0. 1: 13. 


ρος οἰκίας. 


ΘᾺ ¢ 


99 » 


H χάρις τοῦ κυρίου ᾿ Ἰησοῦ χριστοῦ μετὰ 


Ϊ 


πνεύματος ὑμῶν. '. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΗΗΣΙΟΥ͂Σ. 








17. Aoyor] praem. τον FG. 

18. de Syr.Hel. | om. 17. Syr.Pst. | enim 
Vicin. 

— mapa Ἐπαφροδιτου Tren. 251. Orig. 
Lut. 11. 2045, Cypr. 214. Victn. | om. A. 
| παρ᾽ Ezagp. P. | απο Exagp. N4% 

— ταῇ ro D*. 

— ὑμων] add. πεμφθεντα FG.(Vulz.) m. 
(Syr.Pst.) dren. Orig. Int. ii. 204°. 
Cypr. 214, Vieln. | add. πενῴθεν D*, 

— οσμην] praem. εἰς 17. Orig. Int. ii. | 
om. Jren. Cypr. Victn. 

19. wAypwoee ABNDeKsLP. Memph. 
Arm. Acth. | 

47. Vulg. Vietn. 


— To πλουτος ABN*D*(FG του). 17. P. 
πλουτὸν Ss. NED, 37, 47. 


| {τον 
KsbL. 


— αὐτου Tiein. | ὑμων D*. 


S46 


πληρωσαι Ὁ ΕΑ. 17. 


| 


19.ev dofy Vien. | om. ἐν N*, 
(add.#) 

20. ἡ δοξα praem. ᾧ δὲ Ἐς (om.°) 

- των awrwy Vietn. | om. 47. KL. 

21. αἀσπασθαι FG. 

22. ὑμας Victn. | om. FG. 

— παντὲς (non om. 17.) post οἱ ἁγιοι 
47. | ante Victn, 

— δὲ Victn. | om. 17. LTf. 

— εκ] απὸ B. 

23. κυριου] Ἷ add. ἡμων «-. DP. Vulg. 
Cl. Fuld. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
ith. Viein. | om. ABNFG. 17. 37. 
47. KL. Am. Syr el ἐσέ. Arm. 

—rov πνευματὸος ABN* DFG. 
P. Vulg. Memph. Arm. Eth. Vien. | 
t παντων s. N°. 37. KsL. Syrr.Pst.& 
Hel. 


— fin.] fadd. azyvy s. AND. 17. 37. 


ἀσπα OVTaL 





li. 47. 


secundum divitias suas in glo- 
ria in Christo lesu. *° Deo 
autem et patri nostro gloria in 
saecula saeculoruin, amen. 

*t Salutate omnem sanctum 
in Christo Iesu.  * Salutant 
yos qui niecnm sunt fratres, 
Salutant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Caesaris 
domo sunt. *Gratia domini 
Jesu Christi cnm spiritn ye- 


} TOU stio, men. 





KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm, Sth. | om. BYG. 47. 
Subseriptio προς Φιλιππησιους ABN. 17. 
| προς Φιλιππηνσιοὺυς ἐπληρωθὴ (αρχε- 
ται προς Θεσσαλονικεις a) D. 
| ἐγελεσθὴ προς Φιλιππησιοὺυς (apy. πρ. 
Κολ.) FG 


| τὸν aytov απυστολον Παυλον ἐπιστολὴ 


προς Φιλιππισιοῦς typady απὸ Ῥωμὴς 


δι Exagpotirov L. 
| ἐγραφη azo Ῥωμηξδια Επαφροδιτου 37. 
| προς Φιλιππησιους eypapy απὸ Ῥωμὴς 
δι᾿ Exagpoctrov 41. WK. (Β κ.1Ὁ 
| add. eypagy απὸ Pupye 15", 
| add. στιχοι σ (?)Sman.ree. | στι- 


χων on 47. Kuteid L. 











If. in ratione vestra Cl. (orationem «ἄπ. ut 
vid.) | 23. dumiui wostri Cl. 














( 1 a »  f a? alt \ , 
π Σὺ SO Παῦλος ἀπόστολος ἐχριστοῦ Ϊησοῦ δια θελη- {Paulus apostolus Christi 
: Ξ \ , <> 7 @~ an 3 Iesn per voluntatem dei et 
τς ματος θεοῦ, KROL Tipoeos 0 ἀδελφὸς, Τοῖς ev Ko- Timothgns frater, 3 his qui sunt 
: a ε΄ ν ΝΞ “ > ~, Colosis sanctis et fidelibns fra- 
Vale, hago ats ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς EY χριστῷ" ρης in Christo Tem, ΣΟ τ 

ΕΝ Ὁ" ἡ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρή νὴ ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν vobis οὐ pax ἃ deo patre 

emph. nostro. 

Arm. Zth, A’ “"Εὐχαριστοῦμεν. τῳ dew καὶ πατρὶ TOU κυρίου 3Gratias agimus deo ct pa- 
86. : Ἴ $ _ tri domini nostri Jesu Christi 
Pea. ἡμῶν a χριστοῦ; πάντοτε ὑπέρ΄ ὑμῶν TPOTEV~ seraper pro vobis orantes, *au- 

ΤΥ 3, χόμενοι, ἀκούσαντες ΤΣ πίστιν ὑμῶν ἐν χριστῷ Bits Ten oe ee 
o Thess. 1:3. a os 
eho 1, hh σοῦ a. τὴν ἀγάπην thy ἔγετε" εἰς πάντας τοὺς quam habetis in sanctos om- 

| 5 ᾿ Ϊ 7 x 
anthers 5 διὰ nes ὅ propter spem quae repo- 
ey ἁγίους," La τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν TOLS sita est vobis in caelis, quam 

andistis in verbo veritatis evan- 
οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας coli, Ὑπὸ ς meena” 
τοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς Sicut et in universo mando 
ov. Var ᾿ ᾿ , ape 5 τυ; = est et fructificat et crescit sicut 
Καὶ εν TWaAVTi TO KOT HO ἐστιν καρποφορούμενον 
Tnscriptio Memph. | Kodoosay Elz. BRDFGL. | τρὸς ἡμῶν" καίτοι ἐν» ταύτῃ τὸ τοῦ 
ΠΡῸΣ ΚΟΛΆΣΣΛΕΙΣ AB*. 47. K.(Syrr. Vulz. Arm. Clem. 593. T71. (ἐν | χριστοῦ οὐ τίθησιν ὄνομα. Chrys. xi, 


Pst.& Helmy. Gr.) 


Peo> ROSOSSAELS NB'. 


Προς Kodocaeg 17. 
Προς Κολασαεις 37. 


APXETAI ΠΡΟΣ KOAOSSAEIS D 
(post Eph.) (-σαις ) Ε6. (ad summas 
paginas KoXoscaechbis.; Κολασσαεις 
semel;s 


KoX\aocaee semel; KoXoscatc 


semel G.) 
A A 
TOY ΛΡΓΊΟΥ ATIOS T° MAYAOY ΕΠΊΣΤΟ 
ΡΟΣ ΕΟΛΘΟΣΣΑΞΕΙΣ L. 


~WAYAOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ 
KOAASSAEIL P. 





l. χριστου ἴησου ABNFG. 17. LP. Am. 
Syr.licl. Memph. |] 1 tye. yp. ¢. D. 
ὌΠ πον Vule. ΟἹ, Syr.Pst. Arm. 
ith. 

2. KoXaosaic St. 38. Cin subscr. 17. 
37 sic. 47. KP. Syrr.Pst.& Hel. (et mg. 
Graece in titulo) vid. Clem. 325. 682 
ste. Orig. i. 171. 5834, iv, 1745, Κολασια 





_—yxptorw) add. 


Κολσσαις st 
( σαεις D*.) [Anz] 

2. adeXduic ante ἅγιοις καὶ πιστοῖς P. 
Syr.Pst. 

Inoouv AD*FG. 17. 
. Syr.Pst. Memph. | om. BND*. 

47. ICLP. yr. [0]. Grc.) am. 
x th. 

— fin.] tadd. και ee Ἰησου χριστοῦ 
ΘΝ ΕΣ 5, 47.. (P.): Vole.Ci. 
SyrHel.* Memph. ra (και Tyo. xp. 
του Kxupiou ἡμων P.) Tol. Demid. 
Syr.Hel.* | om. BD. 17. KL. Am. 
Πανὶ. Syrr.Pst.&Hcl.tzt. Theb. (G6.) 
χη. Ar.B. (i.e. Leetiones Bedwelli, 6 
cod. Arabico antiquissimo). “ ad Colos- 
senses τοῖο, Gratin vobis et pax a 
Deo Patre nostro dicit, et non addit, 
Et domino nostro Jesu Christo.” Org. 
Int. iv. 467% Κολοσσαεῦσιν ἐπιστέλλων 
καὶ εἰπών, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, τὸν υἱὸν ἐσίγησεν, 


ἐγ ΟῚ ν΄ hic. Graeceé.) 


' 





καὶ οὐ προσέθηκεν ὡς ἐν πάσαις ταῖς | 


ἐπιστολαῖς, καὶ κυρίου ᾿Τησοῦ χριστοῦ. 


Chrys. x. 6519, ἀπὸ θεοῦ, φησὶν, πα- | 


324°. (om. χαρις ad fin. Fuld.) 

3. εὐχαριστουμεν] εὐχαριστω C*, Arm. 
ed. 

-- καὶ tarp. ANC*D* 17. 37. 47. KLP, 
Vulg. Arm. τῷ warps D*FG. | 
om. καὶ BC*. furl? Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, /&th. Ar.B. 

— xptorov] om. B. 

— ὑπερ BD*FG. 17. 37.47. Syr.Hel. | 
t περι S. ANCD*KLP. Syr.Pst. 

4. ακουσαντες ακουοντες 17. 

— ὑμων add. την 37Scr. 47. 

— χριστῳ] κυριῳ AN*, (eorr.*) 

— ἡν exere ANCD*FG. 17. 37. 47. Ὁ, 
Valg. SyrJlel. Memph. Arm. | om. 
B. | τὴν s. D°KsL, Syr.Pst. Asch. 
(ut vid.) vid. Eph. i. 15. 

6. ev παντι] om. ἐν KX. 

--- κοσμῳ] tf add. xa ct. DFG. 37. 
47, KL. Vulg. Syrr.Pot.&1iel. | om. 
ABNCD*. 17. P. Memph. Theb. ( Gd.) 
Arm, zEth. Ar.B. 





1. Jesu Christi Cl. | 2 eis quiCi. | 3. Patre 
nostro et Domino Jesu Christo Οἵ, 


S47 


ABNCD 


- Lg ' ~ 
7. UTED ὑμῶν 


B’ 
¢ Bph.2:15, cfc. 


aEph. 4:1. 
1 Thes, 2:22. 


12. ἱκαν, ὑμᾶς 


ΠΡῸΣ KOAAS2AEI2. 


καὶ αὐξανόμενον," καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, Ἂ ἧς ἡμέρας 
ene καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ " ἐν ἀληθείᾳ" 
“καθὼς ' ἐμάθετε ἀπὸ ᾿Ἑπαφρᾶ τοῦ Bueno συν- 
δούλου ἡμῶν, ὃς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ pay ᾿ διάκονος 
τοῦ χριστοῦ, 5 ὃ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγα- 
anv ἐν πνεύματι. “" διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέ- 
ρας ἠκούσαμεν, οὐ ee ὑπὲρ ὑμῶν προσευχό- 
μενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήματος Clee ἐν ᾿ σοφίᾳ καὶ συνέσει 
πνευματικῇ, ᾿᾿ “περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς 
πᾶσαν ἀρέσκειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφο- 
ροῦντες καὶ αὐξανόμενοι * τῇ ἐπιγνώσει" τοῦ θεοῦ" 
ocr πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς 
δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυμίαν 
μετὰ χαρᾶς" 

81 Τ᾽ Εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι 
ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωτί, 1" ὃς tépvoaro ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκό- 
τους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς 





ΤῊ 


in vobis, ex ea qua audistis 
dic et cognovistis gratiam dei 
in veritate, 7 sicut didicistis ab 
Epaphra carissimo conservo 
hostro, qui cst fidelis pro vobis 
minister Christi Iesu, 8 qui 
etiam manifcstavit nobis dilec- 
tionem vestram in spiritn. 
9 1460 et nos, ex qua dic andi- 
vimus, non cessamus pro vobis 
Orantes et postulantes ut im- 
pleamini in agnitione volun- 
tatis clus in omni sapicntia et 
intellectu spiritali, 15 ut amhu- 
Ictis Gigne deo per omnia pla- 
centes, in omni opere bono 
fructificantes et crescentes sci- 
entia dvi, 74in omni virtute 
confortati secundum potentiam 
claritatis eius in omni patientia 
ct longanimitate cum gaudio, 


2 oratias agentes patri, qui 
dignos vos fecit in partem 
sortis sanctorum in lumince, 
'S qui eripuit vos de potestate 
tenebrarum et transtulit in 
recnum filii dilectionis suac, 


6. και αὐξανομενον ABNCD*FG. 17 
37. 47. LP. Vules San Pst el: 
Memph. Theb. (Gd.) CArm.) Asth. 1 
"om, Ss. DK, 

— ἐν ὑμιν} om. ev D*. (εν ὑμιν DO, D* 
n.l.) | ἐν παντὶ ry κοσμῳ 47. 

— yc] om. FG. 

ἡ. καθωδὶ 1 αὐ. καὶ “So 1). 07: 47. 
KL. Syr.Wel. Arm. {πον | om. 
ABNCD*PG.. 17. Po Vulewegrst: 
Meinph. Goth. Arm.(Gé.) Eth. Ar.B. 

— ἐμαθετε] ἐμαθατε NS. | μαθεται FG. 

— απο] παρα 17. 

— Exagpa (sic Syr.Hel.mg. Gr.) | Εφρα 
97. 

— ἡμω» ὕμων 37* Ser, 

— ὑπὲρ ypwy Elz. 1633. ABN*D*F Gr.G. 
Ϊ Lor ὑμῶν Ss. NCD». 17, 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&1Icl. Memph. 
Goth. Arm. /cth. Ar.B. 

— του χρ. om. rov K. 

9. καὶ αἰτουμένοι Av.B. Clem.682.|om. BK. 


- τὴν ἐπιγνωσι» Clem. | ry ἐπιγνώσει 


Ὁ 37. Viale, 

10. weptwarncar) fadd. ὑμας «-. ἢ, 
47. KOLP. Syr.Pst. Arm. | om. 
ABN*CD*FG. 17. 387 Ser. Memph. 


[Vulg. Goth. n.const.] Clem. 682. 


8:18 


10. κυρίου Clem, | θεου 47. Vulg. Syr. Pst. 
(non IIcl.) 

— ry extyvwou ABNCD*FG. 17. (47). 
P. Am. Arm. Clem. 682. (pracm. ev 
Ne. 47, Vulg. Cl.) | εἰς τὴν ἐπιγνω- 
σιν SDS on. tl, 

11. δοξης Clem. 682. | ισχυος 17. 

12. evxapiorovrrec Orig. Int. ii. 4518. | 
ευχαριστοῦυμε sic C%, || udd. apa DB. 

— τῳ 1°] praem. θεῳ FG. 

— πατρι] praem. Oem N. 37. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Use. Ar.B. 
Orig. dnt. ii. | praem. θεῳ Kat 
C3. Demid, Iarl.* Syr.Ucl.* | om. 
ABC*D.rcl.dm. Goth. Arm. Zoh. sEth. 


— ἱκανωσαντι Orig. Int. ii. | καλέσαντι 
D*FG.i7.. Goth. Arn, “ίη. il 
praem. καλεσαντι και B. | om. rel. 


Ar.B. 

— ἡμας ACDFG. 17 sie. rel, Vulg. Cl, m. 
Syrr.Pst.&eltzé. Memph. Arm, 
(Rreu.) Orig. Int. ii, 1 ὑμας BN. Am, 
Tol. Syr.lcl.mg, Goth, Arm, (Gb.) 
eth. 

— ev Orig. Int. ii. | om. C*. 

13. epucaro B*FGYD. | £ eppvcaro ς. 
ADG?NCD. rel. 


— ἡμας Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Iel. Memph. 








Arm. Κη. Hil, 138% | pac P. Am. 
Goth. 

14. ἐχομεν NCD. rel. | eoxouer B. Memph. 
Ar.B. (A a1.) 

— απολυτρωσιν] f add. δια rou αἵματος 
αὐτοῦ Ss. Vulg.Cl. Dem. Syr.Hcl. 
Arm, (vid. Eph. i, 7. whi Jren, 293. 
spectat.) | om. ABNCDFG. 17. 37 


47, KELP. Am. Fuld. Πανὶ, Syr.Pst. 
Memph, Theb. (Gd.) Goth, Eth. 
Ar. 


— τὴν agecu’] om. D*, 

15. ὑς Clem. exc. Theod. 973. Orig. i. 
ῦ81:, Wel. ap. Kus. 21%. 408, Eus, 1.1. 
$418. ἢ. 9109, 5725. 1 ὁ ΟῚ 

16. om, ver. Marcion. Tert. c, Marc. v. 
τὸ: 

-- τὰ παντὰα fren. 21, Gr. Orig. iii. 226°. 
727%, 766°. 788°. Orig τ cs 
984, 1914, Syn. Ant. (Routh. ii, 293.) 
Mel, ap. Isus. 48¢, Fuss. PU. 5418, DLE. 
2104, 9185, c. Mel. 1358) 1715. 105 
Hil, 2374. 9105, 1304% | om. K. 





6. die qua andistis Cl. | 8. dilectat’onem 
Am*. | 9. in ante agnitionc] om. Cf «εὐ Am.? | 
10. in ante scientia) add. CZ. | 12. Deo pitri Cl. f 
dignos nos Cl. | 13. eripuit nos Cl. 


Vuleg. 
Syit. 2. a. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Zth. 
ΟΡ 1:7 


ΕΡΙ ΧΦ πτα Δ’ 
aoc, 


22. αποκατὴηλ- 
λάγητε 


ΠΡΟΣ 


ι ἀγάπης αὐτοῦ, 
τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" " 
τοῦ ἀοράτου; πρωτότοκος πάσης κτίσεως" 
αὐτῷ ἐκτέσθη τὰ πάντα 


“ of Ἁ ϑ3 ΄“ > 
ys €tTE TA EV TOIS OUpaVvass 
> ? Ny 3 \ “ ’ 3 “ πριν me ς» . » 
ἀπηλλοτριωμένους Kai ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς Ciliavit in corpore carnis cins 
3) n nw ῳ ‘ 
Epyats Tol TOVY POs, 


ROAADZAEI.. 


ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν', “in quo habemus redemp- 


t 


ee ἢ 


"ὃς ἐστιν εἰκὼν τον θεοῦ 
“ὅτι ἐν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ [τὰ] 
ἐπὶ τῆς γῆς. τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 
κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι: τὰ πάντα δι 
αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται, 
πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 
αὐτὸς ἐστιν » κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας" 
ὃς ἐστιν ἀρχή; πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένη- 
ται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων" 
σεν πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι, * 
ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας cins, 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, 


‘Kal αὐτὸς ἐστιν πρὸ 


1 
” ore ἐν αὐτῷ εὐδόκη- 
° «αἱ δι᾽ αὐτοῦ 


99 XQ ‘ 5] ’ > “ 
νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ sanctos et 
a Ἁ 3 a \ la 7 

σώματι τῆς σαρκὸς αὑτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, παρα- 


tionci, remissionam peeca- 
torum, "18 gui est Imago deci in- 
visibilis, primogenitus onini 
creaturae, "quia in ipso con- 
dita sunt universa ct in caclis 
ct in terra, visibilia ct invisi- 
hilia, stve throni sive domina- 
tioncs sive principatus sive 
potestates. Omuia per ipsnm 
ct in ipso creata sunt, " εὖ ipse 
est antec omnes, ct omnin in 
18 καὶ ipso constant, et ipse est ca- 
put corporis ccclesiae: qui est 
principium, primogenitns cx 
mortuis, ut sitin omnibus ips 
primatum tenens, ?quin in ipso 
conplacuit oninem plenitudi- 
nem habitare 30 et per cum rc- 
conciliare omnia in ipsum, pa- 
cificans per sanguincm erncis 
sive quac in terris sive 


quac in caelis sunt. 7! Et vos 


t wv So GS a 

9 LTE TH EML TS eum essctis aliquando alicnati 
Ωγ ε ΄ι 5) 

καὶ υμᾶᾷς ΤΟΤΕ OVTAS 


et inimici sensn in operihus 
malis, ??nune autem revon- 


exhibere vos 


per mortem, 
immacniatos et 


nw e σι 3 f 3 ᾽ 
στῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ ἀνεγκλήτους 


16. ἐν τοῖς ᾧ praem. τὰ s. AN(C)D* 
47. KL. Goth. Arm. Orig. iii, 7215. 
Orig. Int. i. 714. 984, 1918, Syn. Ant. 
Kus. PLE. DE. bis. et 2204, ς, Mel. 67°. 
1354, 174% 195%. Eel. Pr. 99. (ra τε 
C. Mel. ap. Eus.) vid. ver. 20. | om. 
BN*D*FG. 17. 37. P. Orig. iii. 226°. 
766% 788°. Hil. ter. 

— τὰ ext τῆς ANCD. rel. Orig. iii. 7274 
Orig. Int. i, 719, 984, 1918, Syn, Ant. 
Mel, ap. Eus, Eus. P.E. D.E. ter. ec. 
Mel. quinquies Ecl. Pr. | om. ra BN*. 
Orig. iii). 226°. 766% 788°. Hil, ter. 

— Ta ὁρατὰ kat ta aopara Clem. exc. 
Theod. 979. Oriy. Int. iv. 472". Eus. α. 
Mel. 135°. 1953. Novat. 94. 103. Hil. 
ter, | τὰ aopara και ra dpara 
37, ere vopara ere aop. Orig. iii. 
226°. 7H6°. 788% Syn. Aat. Eus. P.E. 
D.E. 2204. c. Mcl. 675. 1749. Eel. 
Pr. 

— εἰς αὐτὸν καὶ δι᾿ αὐτου 37. | Contra, 
Orig. iii. 7669, Syn. Ant. Eus. D.E. ec. 
ΜΠ Git 12°. ΠΝ 9870. 795, 356°, 
976°. 977%. 13045, 

— ἐκτισται Orig. iii. 7669. iv. 67¢. Syn. 
Ant. Bus. D.E.c. Mel. | xexreccrat FG. 
| exreoae Ὁ. 


17. ra wavra Eus.J).E. 210°, Mel. ap. 
Ens. 44°. | om. ra DFG. 17*. Arm. 
—evaury Eus.c. Mel. 445, 67°. Jel. 
ap. Eus. 445. | om. ev FG. Orig. fut. 
i. 89°, Hil, 2375 976°. 9774 10944, (δι᾽ 

αὐτου Bus, D.E.) 

18, ἡ xed. ] om. 7:17.47. Arm, Orig. i. 692°. 

— 6c] ὁ FG. 37. 

— αρχὴ Ar.B. Hil. 976°. 977%. | pracm. 
ἢ B. 47. || arapyn 17. 

— εκ Tren. 148. Orty. ili, 2264, Orig. Int. 
iv. 467° Mel. ap. Eus. 12%. Cypr. 285. 
Hil. 414 976°, 9773. | om. N*. (add.°) 
fren. 220. Meth, Jahn. 95. Eus.c. Mel. 
55°, MS. 

19. evdoxyoey BNCFG. 17s. 37. 47. KU. 
Hipp. Phil. v. 12. (124.) Orig. iv. 12. 
Eus. D.E. 226". | ηυδοκ. ADP. Hipp. 
Phil. viii. 13. (270.) Εἰς. ἴῃ Ps. 3543. 

20. «ποκαταλλαξαι} -En A. 

— or. avrov] f add. δι᾽ avrov «-. 
ANCD*, 17. 37. KP. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Ar.B. (ειρηνοποιησας 
(ra wavra in Luc.) δι αὐτου ra ev 
Tote ουρανοὶς (ev ουὐρανῳ in Lne.) καὶ 
τὰ exe τη γῆς Eus. in Ps, 528% in Lue. 
Mai 164.) | om. BD*FG. 47. L. Vulg. 
Τῆς», (Gé.) Arm. sEth. Orig. iv. 446° 


2 Q 


Cat. Cr, Eph. 150. Lue. 86. Orig, Lud. 
il, 186°, 239¢, iii. 9433, 

20. τῆς yng Orig. iv. Cat. Cr. Eph. | om. 
της B. Orig.ii. 760% Com. γης 47 *ut vid.) 

— ey τοις Orig. ii. (om. τοις) iv. Cat. Cr. 
| ἐπι τοις 1,. 

21. ry διανοίᾳ Tert. adv. Mare. v.19. | 
THe διανοιας Ὁ ΕΟ. | τῆς διανοια sic 
Ρ. || add. ὑμων FG. ϑνγ.} Hel. Memph. 
Eth. | ejus Ὁ. Lat. Zren. 310. | om. 
Tert. 

22. νυνι] νυν D*FG. 

— «ποκατηλλαξν ANCDS, 37. 47. 
KL(P.) vv. Ay.B. Zert. (απεκατὴλ- 
Aakey P.) | αποκατηλλαγητε Ὁ. | 
αποκαταλλαγεντες D*FG. m. Goth. 
frea.  ἀποκατηλλακηται 17. 

— της σαρκὸς Tren. 310. | om. Marcion. 
Peri, 19. 

— cap. αὐτου Jren. Tert. adv. 
19. | om. αὐτου ΤῸ. 

— θανατου add.avrov ANP. Syrr.Pst. 
&Hel.* Memph. Arm. ἢ. Ar.D. 
Tren. | om. BCD. rel. Wulg. Syr.Hel, 
trt. Goth. Tert. 


Mare. ν. 





14. See ee add. per sanguinem 0}:15 
Cl, | 15. omnis Cf. | 16, quoninm in ipse Cl. | 
om, “et” ante in caciis C7, | 19. inhabitare Οἱ. | 


20. reconciliari An,** 
849 


ABNCD. 
(FG.) 
17. 37. 47. 
KLP. 


& Eph. 3:7. 


τ' 


bh Jeph. 3° 2, 3) 5.9 


ΠΡΟΣ KOAASZAELS. 


93 ν᾽ 3 , “ Υ 
εἴγε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμε- 
le ΄ “ \ Ν / > N ~ 
λιωμένοι καὶ ἐδραῖοι, καὶ μὴ μετακινούμενοι ATO τῆς 
3 “- fe © 7 Cal 7 
ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, TOU κηρυχθέντος 
> ? f i SN Ν > , ΟΞ: , 
ἐν πάσῃ ' κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν oupavoy,® οὗ ἐγενομὴν 
ἐγὼ [[αῦλος διάκονος. 
o 4. - / 4 a t {ἷἱ econ \ 
Noy χαίρω ev τοῖς παθημασιν᾽ ὑπερ ὑμῶν, καὶ 
3 “ ἈΝ) € 7 ΄“ 7 “ 
ἀνταναπληρῶ Ta ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ χρι- 
΄σ 3 “ f ε ‘ “ ? ΄ od 
στοῦ ἐν TH σαρκί μου UTEP TOU σώματος αὐτοῦ, ὃ 
> ε ἢ ° t \ ? 
ἐστιν ἡ ἐκκλησία: “Ὁ Fe ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος 
\ \ 3 G a ΄σ \ a ’, 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσαν μοι εἰς 
€ “~ -“ Ν ? -“ a 96 
ὑμᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, “TO μυστή- 
NS ie Ἀ ΄σ bf 
ριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ 
΄σι ΄σ ΄“ ft \ ie “ ff 3 ὑπ 
τῶν γενεῶν, * viv" δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ" 
Ὁ Ὁ "42 ς ‘ , thie “ 
οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι, * Tt τὸ πλοῦτος 
τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, * δ᾽ 
28 ἃ 
ἐστιν χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς “δόξης: 


7 --- 
κατενώπιον αὐτοῦ" 


ὃν 

ἡμεῖς καταγγέλλομεν, νουθετοῦντες πάντα ἀνθρω- 
7 ᾽ 7 ra 

Tov Kai διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ev πασῃ σο- 


if Φ ’ ’ Ya / 
dia, wa παραστήσωμεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον 
: 29 


I. 23. 


inreprehensibiles eoram ipso, 
*3si tamen permanetis in fide 
fundati et stabiles et inmo- 
biles a spe evangelii quod au- 
distis, quod praedicatum est in 
universa creatura quae sub 
caelo est, culus factus sum ΟΡῸ 
Paulus minister : 


αἱ nune gaudeo in pas- 
sionibus pro vobis ct adimpleo 
ea quae desunt passionum 
Christi in carne mea pro cor- 
pore elus, quod cst ecclesia, 
25 ρα] 5 factus sum ego mini- 
ster secundum dispensationem 
dei, quae data est mihi in vos, 
ut impleam verbum dei, 26 mys- 
terium quod absconditum fuit 
a saeculis et gcnerationibus, 
nune autem manifestatum est 
sanctis eius, 77 quikus voluit 
deus notas facere divitias glo- 
riae sacramenti huius in gen- 
y tihus, quod est Christus in 
yobis, spes gloriae, 35 quem nos 
adnuntiamus corripientes om- 
nem hominem et docentes 
omnem hominem in omni sa- 
pientia, ut exhibeamus omnem 
hominem perfectum in Christo 
Jesu; “in quo et laboro cer- 


> ~ + 
EV χριστῳ ΄", 


> a X\ “ 3 ἐς \ 
εἰς O Καὶ KOTTOM, ἀγωνιζόμενος KATA 





23. ov ykavoare] om. K. 
— καὶ μὴ] om. και 17. 


- κτίσει] ΤΊ ΜΟΙ, ry gs. NODS. 47, 
KLP. | om. ABN*CD*FG. 17. 57. 
Arm, 


— ὑπὸ τὸν ουρ. ὑπ᾽ ουρ. FG. 


— Παυλος) add. κηρυξἕ καὶ ἀαἀποστολος 


AN*P. (om. SN.) Syr.Hel.marg. | add. 
pracco et /Eth. 

— διακανας  οπι. Ν᾽ ἘΡ, 
pracm. καὶ A. 

24. νυν] praem. d¢ D*FG. Vule. 

— παθημασιν] fF add. pov 
37mg. man, rec. 47. Syr.IIcl. 
4Eth. | om, 
87, KLP. 
Goth. 

— ὑπερ] om. 
mg.') L, 


(add. N°). | 


So. NS. 

Arm, 
ABN*¥CDFG. 17. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. 


— ανταναπληρὼ} αναπληρω FG. (vid. 


Oriy. 1. 298%.) 
— τῷ σαρ.] om. τῳ FG. 
— αὐτου] om. D*, 
— ὁ ABND*. rel. | ὃς CD*. | om. 37. 
— ἡ Exxd.] om. καὶ D*, 


850 


N*, (add.*) 37 tvt. (add. 


25. eyw] add. Παυλὸος AN*.17. P. Arm. 

26. vuy BNCEFG. 17. 37 Ser. 47. P. 
Clem. 682. | runs. AD. KL, Eus. 
ce. Mel oot e617 

—v. δὲ Eus.c. Mel. bis. | ὁ ν. 37. 47. 
Arm. Clem.682. (om. δὲ Hil. 5188. 
Ar.B.) 

— ἐφανεριυθῃ Clem. Eus.c. Mel. bis. | 
φανερωθεν D*, 

- ἁγιαις Clem. Eus. e. Mel. bis, Hil. 
δ189, | απαστολοις FG. 

27. re τὸ ABDe*, 17. 37. KL. Clem. 682. 
(683.) Hus.c. Mcl. 994. 1015 | freg 
ὁ s. NC. 47. P. τὸ (om. re) FG. vid. 
Hil. 518¢. {τὸν πλ. D*, om. rt). 

— ravrav Clem. 682. Eus. e. Mel. bis. 
(sic om. μυστηριου Ar.B.) | 
ΕΟ ΜΗ Sls.) 4 
Clem. 683. 

— ὁ ABFG. 17. 47. P. quod /fil. 518¢. | 
foc gs. NCD. 87. KL. £us. 6. Mel. 
bis. 

28. καὶ διδασκ. wm. avOp.] om. 47. 1). 
Clem. 683 6 sil, 

— πανταὰ avd, 2°, | om. D*¥FG. 17. Asth. 


tou θεου 
rau S*. (corr.°) 


Ar.B. Clem. 325. (om. zavra ανθρ. 
1°, Syr.Pst. | Contra, Clem. 325. 
683.) 

28. sogig | add. πνευματικῃ FG. (Ὁ Lat.) 
| om. Ar.B. Clem. 325. 683. 

— παραστήσομεν 37, P. | Contra, Clem. 
bis. 

— χριστῳ] fadd. Incov >. NeD*. 37, 
47. KLP. Vulg. Syr.Hecl. Memph. 
Goth. Arm, Aith. | praem. Syr. Pst. 
Ar.B. | om. ABN*CD*FG, 17. Clem. 
bis. 

29. ec] ἐν FG. 

l. yap] δε 37. 47. Syrr.Pst.&Hel.mg. [ 
om. Arm. “et” Aith. 

— ὑπερ ABNCD?. 17. 47. P. Syrr.Pst.& 
Hel. | ἔ περι ςς. DF Gas Κὶὰ. 

— Aaadixeg] add. et illis qui Hicrapoli 
Syr.Hel.* (ecap. iv. 13.) 

— doav K. 

— ἑωρακαν ABN*CD*P, | { -κασιν ς΄. 
N°D*. 17, 37.47. Kieth ἘΠῚ 

— ev σαρκι] om. N*. (add.*) 

2. συμβιβασθεντες ABN*CD*, 17. Ῥ, 
Vulg. Syrr.Pst.&Uel.trt. Arm. Clem. 


bi. 8. 


Valg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


(Goth.) Arm. th. 
q Goth, s’ II, 


«FG. 


ΠΡῸΣ KOAA22AEL. 


THY ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν 
δυνάμει. 

1 Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ἴ ὑπὲρ' 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ * καὶ ὅσοι οὐχ * ἑώρακαν" 
τὸ πρόσωπόν "τον ἐν σαρκί, “ ἵνα παρακληθώσιν αἱ 
καρδίαι αὐτῶν, ' συμβιβασθέντες" ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς 
ἐ πᾶν [ro] πλοῦτος" τῆς πληροφορίας τῆς τυνεσεώρι 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίον τοῦ θεοῦ GLa TOU ὅ ἐν ᾧ 
εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς mais Kai! γνώσεως 


ἀπόκρυφοι: * τοῦτο [δὲ] λέγω, Ἱ ἵνα ᾿ μηδεὶς" ὑμᾶς πα- 


tando secundum operationem 
cis, quam operatur in me in 
virtute. 


! Volo enim vos scire qualem 
sollicitudinem habeam pro vo- 
bis ct pro his qui sunt Laudi- 
ciae et quicummue non vide- 
runt faciem meam in carne, 
2 ut consolentur corda ipsoruin, 
instructi in earitate et in omnes 
divitias plenitudinis intclleetus, 
in agnitione mysterii dei patris 
Christi Iesu, 4in quo sunt om- 
nes thesauri sapientiae et scien- 
tiac abseonditi, 4Hoe autem 
dico ut nemo vos decipiat in 


ες Cor. 5°39. 


ραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ" 
ἄπειμι; ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς 


χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 


82 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν χριστὸν ἰ'ησοῦν 
τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἦ ἐῤῥιζωμένοι καὶ 
ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεβαιούμενοι 
πίστει, καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες 
® βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν 
διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν 


7. περισσ. [ἐν 


aur 
# ριστίᾳ. 


683. Hil. 1025% | ft -θεντων «. NDS. 
37. 47. KL. Syr.Hel.mg.Gr. 

2. καὶ] om. D*, Hil, 

— παντοὸ πλουτὸος A(CBN*)C. 17. (Clem ) 
| (om. ro BN*. Clem.) | 1 wavra 
πλουτον s. NCD.) 37. 47. KLP. (7. 
Tov πὶ. D*.) 

— rov Geov χριστου Β. Ail. 1095... “ in 
agnitionem sacramenti Dei Christi in 
quo sunt omnes thesauri sapientiae et 
scientiae absconsi. Deus Christus sa- 
cramentum est, et omnes sapicntiae et 
scientiae in eo thesauri latent.” | rou 
θεου πατρὸς του χριστου AC. Am. Fuld. 
(add. Jesn Am.) | rov θ. πατρος 
χριστου N*. | rov θ. kat πατρος rov 
Mom oyriiclizt. | trov @. fT xae 
Tarp. κι του xp. S. D°KL. Syr.Hel.* 
| Dei patris ct Christi Jesu Vulg. ΟἿ. 
| του @. ὁ ἐστιν xptorog D*. | Domini 
quod de Christo ZEth. | rou θ. rov ev 
χριστῳ 17. Arm. Zeh, sic (add. Jesu). 
Clem. (om. του) 683. 694. Dei patris in 
Chr. Jes. Arm. Use. Dei patris οἱ 
Domini nostri Christi Jesu Dem. 


t 


Christi Jesu patris et Domini Tol. | 
του θ. warpoc καὶ τοῦ χριστου 47. 
Syr.Pst. Memph. (add. Jesu Memph.) 
| του θεου tantum D>, 87, P. | rove ev 
xp. Onoaupove σοφιας x. yyw. Orig. iii. 
447°. Ἰησου..εν ὁ οἱ θησαυροι Orig. iii. 
6944, (sie Orig. Int. iv. 514°. 624% 644° 
Eus.c. Mel. 66°) 

8. yvwotwe] fT praem. τῆς &. Νοῦς, 


37. KLP. Clem. 683. Orig. iii. 174°. 
4470, 766%. Bus. c. Mcl. 664. | om. 
BN*CD*. 17. 47. Arm. Clem. 694. 


Orig. iii. 447%. 6944, Bus. ο. Mel. 1002. 
1732: 

4, δὲ AnuncX°CD. rel. Clem. 346 dis. | 
om. A* ul vid. BN*. 

— μηδες ABNFCD. 17. (87.) P. 
Clem. 346. 1°. (post ὑμας 37.) | 
tpn ree 5. NS. 47, KL. Clem. 346. 
οὔ 

— ὑμας Clem. 846 bis. Luc. 17. 
C. 

— παραλογιζηται Clem. bis. | «σηται C*. 
170: (C* 5»... 

5. adda] add. ye D*. 


| ἦμας 


el γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 


ἐν εὐχα- 


suptilitate sermonum. ὅ Nam 
ctsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens 
et videns ordinem vestrum et 
firmamentum eius quae ino 
Christo est fidei vestrae. 


6 Sicut ergo aecepistis Chri- 
stum [esum dominum, in ipso 
ambulate, 7? radicati et su- 
t ΤΊ peracdificati in ipso et con- 

firmati fide sicut et didicistis, 
abundantes in gratiarum 86- 
tione. ®Videte ne quis vos 
deeipiat per philosofiam et 
inanem fallacinm secundum 


6. τον xp. Ino. τον κυρ. Clem. 346. (om. 
τον 1°.) | τὸν κυρ. lyo. xp. D. 17 (om. 
xp.). Arm. (MSS.) 

— περιπατητε 47. 

7. ἐν autp Clem. 346. 
(add.#) 

—ry mor.) f praem. ἐν Ss. ANCD®. 
37. KLP. Dem. Tel. Clem. 346. | om. 
BD*, 17. 47. Vulg. et Am. Fuld. || 
om. ry AC, 

— καθως] add. καὶ D*. 

— περισσενοντες)ὴ fT add. ev αὐτῃ ς. 
BD‘KLP. Syrr.Pst&Hel.txt.Arm. (vid. 
iv.2.) | om. AN*C. 17. 37. 47. Am. 
Fuld. Tel. Memph. (th.) | ev αὐτῷ 
NcD*. Vulg. Cl. Dem. Syr.Hel.mg. 

— €v evxapiorig | om. P. 

8. ὑμας εἐσται BC. 17.37. 47. KLP. Clem. 
846, (2°.) 771. Orig.i. 317% | cor. dp. 
AND. Clem. 346. (1°) 

— συλαγων S*. (corr.’) 


| om. Be 


1. iis qui Cl. | 2. in agnitionem (ΟἿ, | patris ct 
Christi εἴ. | 4. sublimitate sermonum Ci. | 
6. Jesum Christum Ci. [ 7. abundauntes iu illo 


| 851 


ABNCD 
(FG.] 
17. 37, 47, 
KLP(F*.] 
§ FG. 
ΚΟΥ 1:10. 
10. 6 ἑστιν 


§ Goth. 


1Rom. 6:4. 


7! 


eS Olle 


ΠΡΟΣ KOAASSAELD. 


παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα TOD 
ὁ κόσμου, καὶ οὐ κατὰ χριστόν" “ἡ ὅ 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς, 10 καί ἐστε 
ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι" ὃς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας" ᾿ δ ἐν ᾧ καὶ περιετμήθητε περι- 
τομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος ἷ 
τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ χριστοῦ, 1 συντα- 
φέντες αὐτῷ ἐν τῷ ᾿βαπτίσμφ' » ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε 
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραν-- 
τος αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν" “καὶ ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας ἢ 
τοῖς παραπτώμασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν, συνεζωοποίησεν * ὑμᾶς" σὺν αὐτῷ; χαρισάμε- 
vos ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα" ἜΠΗ ἐξαλείψας τὸ 
καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ὃ ἣν ὑπε- 
γαντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσου, προσ- 
ηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ" ᾿ ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 
καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμ- 


3 3 σ΄ w~ 
OTLEY αὐτῷ κατοικεῖ 


hie. 


traditionem hominum, secun- 
dum elemcnta mundi ct non 
sccundum Christum, 9 quia in 
ipso inhabitat omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter, 19 et 
estis in illo repleti, qui cst ca- 
put omnis principatus et po- 
testatis, |in quo et circumcisi 
estis circumcisione non manu 
facta, in expoliatione corporis 
carnis,in circumcisione Christi, 
13 consepulti ci in baptismo, in 
quo et resurrexistis per fidem 
operatiouis dei, qui suscitavit 
illum a mortuis, Et yos, 
cum mortui essetis in delictis 
et praeputio carnis yestrae, 
convivificavit cum illo, donans 
vobis omnia delicta, δ dclens 
quod adversum nos erat chiro- 
graffum decrctis, quod crat 
contrarium nobis, et ipsum 
tulit de medio, adfigens illud 
eruci, ‘*expolians prinucipatus 
ct potestates traduxit confi- 
denter, palam triumphans illos 
in semet 1080. 


fd 3 Ν > 3 “-“ 
Bevoas avtovs ἐν aut. 


Piece AWC. 17s, 37. 477. KLE. Aid. 
773°. | ὁ BDFG. 47*. Hil. 9884, 

— 7] om. D*FG. 

— ἀρχῆς και eLovorag Orig. Lut. ii. 947% 
Lil, 9884, | ἐκκλησίας D*. (corr) 

— apyne] praem. τῆς ΝΥ, 

— καὶ εξουσιας] ἐκκλησιας δὲ ἔς (corr.°) 

11. καὶ Orry.dnt. iv. 674%, |om. FG. Arm. 

— περιετνηθητε Ὁ. | add. per fidem. 
Arm. 

— ἀπεκδυσει) ameyd. B*. 

— owpatog] tadd. των ἁμαρτιων Ss. 
WD‘ 37. 47. KL. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
4Eth, Platt. Ar.B. Cypr.278..° | ont. 
ABN*FCD*FG. 17. P. Vulg. Mempli. 
Arm. Asth. Rom, Clem. 531. Orig. Int. 
me 947° ἵν, 5715, Hil, 7 185, 989". 

12. βαπτισμῳ BNCD*FG. 47. Vulg. | 
pamnosan Ss. ANS*CD*, 17. 37. 
KLYP. Tert. de res. car, 23. Hil. 

— συνηγερθητε Hil. 773°. 9894. | -θημεν 
©. Orig. Int. iii. 894», 9474, 

— των νέκρων BDFG. 17 sic. 
ANC, 37. 47. KLP. Arm. 

13. orrag) tadd. ey S. ANWCDFGKY. 
Vulg. “il. 204°. 990%, | om, BN*. 17. 
Ore 7.1. Goth 7υηὶ ΠΟ τοδὶ car. 59. 
edd. 


-— ry| pracin. ey D* FG, | om. Zert, Lil. 
δύω 


Ι om των 


13. συνεζωοποιησεν Hil, 204°. | εζωοπ. 
D*FG. Tert. Hil. 773°. 990%. | συνεζω- 
moot St.3. Elz, 1624. (corr. 1633.) 

— ipac 2°, AN*CKL. Tol. Syrr.Pst.& Hel. 
“ith. | ἡμᾶς B. 17.37. | *om.s. 
NeDFG. 47, P. Vulge. Memph. Goth. 
Arm. Tert. Hil. 204°. 7785, 990°. 

—ovy arp Tert, Hil. bis. | ev αὐτῷ 
37 Scr. 47 

— χαρισαμενος] χαρισα sic. 37. 

— jp $t.3. ABN*CDFG. 17. 47. K. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Hil, 204°. 773°") ὑμιν EGe SN. 37. 
LP. Vulg. Goth. (Massmann; unde ?) 
Eth, Tert. Hil. 990°. 10673, 

— rapanrwpara) add. ἡμων 1). Syr.Pst. 
Memph. Arm. | add.tpwy Atth. | 
om. Zert. Hil. bis. || (-parog F.) 

14. καθ᾽ Hipp. in Dan. (Lagarde 157.) 
Onion. 155", | waa © Cis. τη inc. 
Mai. 192. 

— τοῖς coyp.] praem. συν 17. 
Orig. iii, 642°. Hil. 204°. 773°. 
10677. | τῶν ἁμαρτιων Tipp. 

— ἡμιν Orig. iit. Orig. Int. ii. 964. 413, 


| om. 
990», 


Τὶ τον. 1 ἡμῶν S*. (corr?) | ὑμιν 
OO a Oe 
— npxev] nosy D*FG. Ory, iii, | 


npxrar P. (apac Orig. iv.) 





14. του Orig. ili. iv. | om. A, 

15, rag apyag καὶ Hipp. viii. 10. (267.) 
Orig. i. 3706 (rag ev ἡμιν). ii. 178%, 
536° 544°, 5613, iv. 155°. 3565, 446¢, 
Orig. Int.ii. 413*. 416". τν. 5507 ποὺ 
608, | τὴν σαρκα FG. Novat. 168. 
praem. se carne Hil. 204%, 10673, 
praem. carmem. 773° 990°. (per 
exutioncm corporis sui diffamavit 
principatus et potestates Syr. Pst. 
Goth.) 

— εδειγματισεν praem. καὶ Ὁ. Syr.Pst. 
(wae δειγματιζει Orty. iti. 544°) και 
δειγματιζοντὸος Orig. ili. 178", | om. 
Oriy. iii. bis. iv. bis. Orty. Int, τὶ, bis. 
Hil. ter. 

- αὐτῳῇ ἑαυτῳ G(nonF.) | in seme- 
tipso Vulg. Orig. Int, iv. 550°. 579°. 
608>. Hil.ter. |] ev τῳ ξυλῳ Oriy.i. 
8713, iii, 1785, 536° 544° 561°. iv. 
155%, (356°.) 446°. 

16. ovy τις Orig. i. 171, ili. (4967.) iv. 
174¢, Bus. D.E. 193", in Ps. 27%. | zig 
ουν 37. 

— τις mC. 





11. sed in cireumcis. Οὐ, | 14. adversus (7%. | 
decreti δ. | 15. ct expolians C7. | potestatis 
Ang 


8: 


Vulg. li’ 
Syrr- P. H. 
Memph.- 
(Goth.]Arm. th. 

§ Fa, 

ψ", 

16. βρώσει καὶ 
Ὡ ἸΤΟῸ, 10: 1. 


17. 8 ἐστιν τεύων εἰκῇ 


ο Ppl. 4:15. αὐτοῦ, te 


20 


ΠΡΟΣ -KOAASZAEIS. 


oo Μὴ οὖν τις soa κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἢ ἐν πόσει | 
ὴ ἐν μέρει ἑορτῆς 7 ᾿νεομηνίας © 
ἐστιν σκιὰ τῶν μελλόντωνΐἿ, τὸ δὲ σῶμα τοῦ χριστοῦ. 

"μηδεὶς ὑ ὑμάς καταβραβευέτω aire ἐν ταπεινοφρο- 
σύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ ' ἑώρακεν ἐμβα- 
φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ voos τῆς σαρκὸς 2M Vidit ambulans, 
καὶ οὐ κρατῶν" τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμε- 
νον τ ee ἰεὐὸν αὔξει τὴν αὔξῃσιν τοῦ θεοῦ. 


92. 


σμονὴν τῆς σαρκός. 


III. S3 





16. βρωσει ἡ ANCDFG. 17 sic, rel. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. Arm. kth. AZarcion. 
Epiph. 319. 373. Orig.i. iii. Orrg. Int. 


1 0 24°. 359+, 361°. 1v. 551°. 668“, 
Hus. D.E. in Ps. | βρ. και B. Syr.Pst. 


Memph. Marcion ap. Tert. Orig. iv. 
174°. Vert. adv. Mare. v. 19. 
— νεομηας B. 17. Marcion. 


| ἔνουμηνιας gs. AXCD», 37. 47. 


er  (γγ0. 1. ἴγ. Lus. D.E. in 18. 28°. 


| νεομηνια FG. | vovugniig D*. | 
(seq. καὶ Marcion. Epiph. bis. ct ap. 
Tert.) 


— σαββατων ABNCDs rel. Orig. i. iv. 


Alarcion. Epiph. bis. Orig. Int. ἢ. 224°. 


iii, $72>, iv, 551°. Eus. D.E. in Ps. 
(om. ἢ.)  -τω D*sicFkG. 37. | -rov 
feet int, 11. 2175, 359%. iv. 
665°. sabbati Tert. 

17. ἃ ASCD. 17. 837. 47. KLPF*. Vulg. 
Orig. 1. 171. 
ter. iii. 872°. 8994, iv. 551°. 665°. Eus. 
D.E. 1954, in Ps. 28%. | ὁ BFG. Goth. 
Marcion Epiph. bis. (quae est 700) ἐ, 8. 
Murcion.) 

— τοῦ yp. ABN*C., 17. 37. P. | om. rou 
NCDFG. 47. KL. 

18. καταβραβευτω FG. 


Fpiph. 
319. 373. neomeniae Vert. 8. Murcion. 


iv. 174% Orig. Jat, ii. 


/ o “ Ν 
* Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ χριστῷ, τὰ ἄνω 


18. εν om. N*. (add.*) 

— θελων] θάλλων 37. 

--- ἀγγέλων 1 praem. μελλοντων δὲ, 
(om.*) | om. Orig. i. 583%, Orig. Int. iii. 
634, iv. 6659. Novat. 276. Luc. 18. 

- ἃ] fadd. μὴ s. NCCD* 37. 47. KLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. i. Orig. Int, 
iv. 6654. | add. ove FG. non Vulg. 
Goth. | om. ABN*D*, 17. Memph. 
/Eth. Marcion. ap. Tert. Orig. Lat. iii. 
634, Luc. 18. (et ap. Gall. vi. 214.) 
“quae non vidit iuculcans: vel sicut 
quidam codices habent, quae vidit in- 
euleans.” Aug.ad Paulinum. (Ed. 
Bassani 11. 669°.) “ quae nec ipse vidit, 
quit vos superare desiderat, sive videt 
(utrumque enim habetur in Gracco) 
praesertim quum tumens ambulet.”’ 
Hieron. ad Algasiam (Vallarsi. i. 874.) 

— φυσιουμενος Orig. i. Luc. (en ἐμ- 
βατευων καὶ φυσιουμενος Orig. Cat. 
Cr. Rom. 69.) | -μενοῖι D*. (corr.¥) 

— avtor Orig. 1. 1 -rwy N*. (corr.*) 

19. κεφαλὴν] add. χριστον D*. Syr.Hel. 
Arm. Novat. 276. | om. Jren. 311. 
Orig. 1, 583", Luc. 18. 

— ἀφδιων F(nonG.) 

— αὐξει Orig.i. | -En S*. (corr?) 37. 

20. απεθ.} fT pracm. οὖν «ς΄. δίς, 37s, 


ὴ σαββάτων, 


a ἐστιν πάντα εἰς 


5 ἅτινα ἐστιν λόγον μὲν 


‘6 Nemo ergo vos iudicet in 
cibo aut in poto aut in parte 
diet festi aut ncomeniac aut 
sabbatorum, ἢ quae sunt nm- 
bra futurorum, corpus au- 
tem Christi. '® Nemo vos 
seducat volens in bumilitate 
οὐ religione angclorum, quae 
frustra 
inflatus sensu carnis suae, ὁ ct 
non tenens caput, ex quo to- 
tum corpus pcr nexus ct 
comiunctiones subministratum 
et coustructum crescit in aug- 
mentum dei. * Si mortui 


17 π κ “ἴ 


et ἀπεθάνετε σὺν ᾿ χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων Tou 95:15 cum Christo ab elementis 
κόσμου; τί ὡς ζῶντες ἐ ἐν κόσμῳ δογματίζεσθε: 
ἅψῃ μηδὲ γεύσῃ “μηδὲ θίγῃς" 
φθορὰν τῇ ἀποχρήσει; κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδα- 
σκαλίας τῶν ἀνθρώπων": ἢ 
ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκείᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ 
καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλη- 


mundi, qnid adhue tamnquam 
viventes in mundo deceruitis, 
*! Ne tetigeris neque gustaveris 
neque contrectaveris, 2 quae 
sunt omnia in interitu ipso 
usu, secundum praecepta et 
doctrinas hominum? * quae 
sunt rationem quidem ha- 
bentia sapientiae in supersti- 
tioue et humilitate, et ad non 
parcendum corpori, non in 
honore aliqno ad saturitatem 
carnis. 

‘Igitar si conresurrexistis 
Christo, quae sursum sunt 


“ Μὴ 





Vulg. Cl. Syr.Hel. Orig. Int. ἵν. 6659, 
|: om. ABN®utvid.CDFG. 17. 47. 

KLP. Am. Fuld. Tol. Memph. Goth. 

Arm, /Eth. Tert. de res. car. 23. Cypr. 

308. 351, | enim Syr.Pst. | autem 

Dem. |} ἀποθανετε (sic) ουν S*. 

20. χριστῳ] { pracm. τῷ so. | om. 
ABNCDFG. 17. 37. 47. KLP. 

—tt] praem. δια Ὁ", | add. παλιν 
D*FG. Arm. { om. Orig. Jnl. ii. 343°, 
iv. Tert. Cypr. bis. 

— κοσμῳ] praem. ry FG. 

21, μηδὲ yevoy Orig. iii, 4964, (μη yeu. 
iv. 412%, Orig. Int. iv. 4889, 665°. 6663, 

yoval. 276.) | om. KX. 

23. μὲν post ἔχοντα 37. ] om. Arm. 

— εθελοθρησκειᾳ Clem. 584.}θρησκιᾳ FG. 

— ταπεινοφροσυνῃ}} -νὴς om. καὶ Clem. 
534. || add. rov vooc FG. Syr.Hel. 
Hil. 64%. | add. cordis Memph. Goth. 
om. Orig. Int. iv. 665°. 

— και ag.] om. καὶ B. Orig. Int. iv. 665¢. 
Ail, 64°. (αφειδειᾳ B.) 

1, τῳ xp. Clem. 531. Oriy.i.759. Tert. 
de res. car. 23. Cypr.259. | ἐν yp. 
N*. (corr.?) 

16. nominiac Am. | 18. humilitatem οἱ 
religioues 412.* | 20. si ergo mortui ΟἿ, } hujus 
mundi Cl. | 21. tetigeritis CZ. | gustaveritis Οἱ. | 
coutrectaveritis Cl. | 22. secum dm. | 23, non 


ad Cl. 
1. consurrexistis cum Chr. Cl. 
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ΠΡῸΣ KOAASSAEIS. 


ζητεῖτε, οὗ ὁ χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήμε- 
τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆ. ° ἀπεθά- 
νετε γὰρ καὶ ἡ gon ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ χριστῷ 
ὅταν ὁ χριστὸς φανερωθῇ, ἡ (on 
+ ὑμῶν," τότε Kal ὑμεῖς σὺν αὐτῷ Selec. ἐν 


°§P Νεκρώσατε οὖν τὰ μέλη ' τὰ ἐπὶ τῆς γῆς» πορ- 
νείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κακήν; καὶ τὴν 
πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία, " “δι ἃ ἔρχε- 
Ἶ ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατή- 
δΥ νυνὶ δὲ ἀπό- 


ABCD 
FG. 
17. 37. 47. vos’ 
KL(P.) 
4. ζωὴ ἡμῶν 2 ee θεῷ: 
δόξῃ. 
§ Theb. ΕἸ 
P Epb. 5:3. 
a Eph. 5:6. 
Rom. 1: 18. ται n ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἴ- 
γἘΡἢ..4:21. 


σατέ ποτε; ὅτε ἐζῆτε ἐν ‘ τουτοῖς." 
θεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα; ὀργήν, θυμόν; κακίαν, 
βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν' 
“μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, “Kal ἐν- 
δυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνω- 


Hil. 2. 


quaerite, ubi Christus est in 
dextera dei sedens: 2 quae sur- 
sum sunt sapite, non quae 
super terram. *Mortui enim 
estis, ct vita vestra abscondita 
est cum Christo in dco: *cum 
Christus apparuerit, vita ve- 
stra, tunc et vos apparebitis 
cum ipso in gloria. 


5 Mortificate ergo membra 
vestra quae sunt super terraim, 
fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, concupiscentiam ma- 
lam et avaritiam, quae est 81- 
mulaehrorum servitus, ° propter 
quae venit ira det super filios 
incredulitatis: 7 in quibus et 
vos ambulastis aliquando, cum 
viveritis in illis, ®Nune an- 
tem deponite et vos omnia, 
iram indignationem malitiam 
blasphemiam turpem _ ser- 
monem de ore vestro, ?nolitc 
mentiri invicem, expoliantes 
vos veterem hominem cum ac- 
tibus eius, et induentes no- 


vum, eum qui rcnovatur in 





1, οὗ] mov FG. 

— χριστὸς Orig. Int. iv. 534%. 5654, 592¢. 
1 γί. Cypr. | θεὸς N*. (corr.?) 

—eory] ante ὁ xp. 37. | om. N*. 
(add.2) 

2, ra 19, Clem.531, Orig. iii. 4964. 
FG. 

—ry¢ γης Clem. | om. τῆς 47. Orig. 
111. 

3. τῷ xp. Clem. 531. 


| ἁ 


Orig. ii. 818°. iii. 


552% iv. 998, 360% Cat.Cr. Rom. 
156. Eus. in Ps. 387%. | om. τῳ 
D. 


Fus. in are. | om. τῳ KL. 

4. φανερωθῃ] add. και FG. | om. Orig. 
ili, 552% iv. 92%, 1055. AZeth. Jahn. 
66. Eus. in Ps. 387% Cypr. 260. 
308. 

--ὑμωὼν NCD*FG. 17. 47. P. Vulg. 
Goth. Arm. Eth. £us.in Ps. Cypr. 
bis. Hil, 1023%. | fT ἡμων Φ. BD. 37. 
KL. Syrv.Pst.&Hel. Memph. Orig. iv. 
923, 108>, 360° Orig. Int. 1.1914. iv. 
566%. Meth. Hil. 257¢. (And) |] add. 
και 37 *, 

— συν αὐτῳ Orig. iit. 552°, 6°83, iv. 924, 
108", Orig. Int. i. Eus, in Ps. Cypr. bis. 
Hil. 1023¢. | om. A. 

5. pedn] fadd. tpwy 5. ANCCIDFG. 
37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. /ith. Ar. B. 
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Iren.3807. Clem.295 ed. Orig. Int. ii. 
4485, 683° iii, 951% iv. 532%, 5704. 
Cypr.74, Hil, 524%, | om. BN*C*. 17. 
Clem. 531. Orig. i. 2407, 6163. 791». 
ii, 8110. iii, 9966, Orig. Int. iv. 566°. 


Eus. in Ps, 191% Tert. de pud. 
17. 
ὅ. ακαθ. praem. καὶ D*. | om. ἤγεη. 


Clem. bis. Orig. i, 616%. iii. 226° Orig. 
Int. ii, 448% iii, Tert. de pud. 17. 
Cypr. 74. Hil, 5243. 

— παθος ἐπιθυμ. κακὴν και τὴν πλέον. 
Tren, Clem. 295. | παθ. em. κακ. 
Orig.i. 616%. | πλέον. παθὸς exOup. 
FG. || om. κακὴν x. τ᾿ πλεον. Clem. 
531. (fornicationem immunditiam con- 
cupiscentiam malam et turpiloquium 
Tert. de pud. 17. fornic. immund. et 
concupis. malam et cupiditatem Cypr. 
74. fornic. immund. libidinam concu- 
pis. et avaritiam. Hil, 524°. 

— ἡτις] εἰ τις 37. || (mox ἰδωλατρια FG.) 

6. ἁ ABNC?D», 17. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Ar. B. 
Clem. 295. 531. | ὁ C*D*FG. 

— ἡ opyn Clem. bis, | om. ἡ C*FG. 

— θεου] add. f emt rove viove τῆς απει- 
θειας gs. ANCD (vid. infra) rel. vv. 
Ar.B. Clem. 295 ed. super filios incredu- 
litatis Vulg. Aim. Dem. in filios incred, 
Tol. in filiis incred. Harl.* in filios 
diffidentiae Fudd. (vid. Eph. v. 6.) | om. 


B. Habet D in litteris minoribus ad 
fin. lin. Chine in cod. e quo exscriptus 
est D. haec verba defuisse videntur) 
Theb. /Eth. Rom. (habet Platt.) Tren. 
307 6 ail. Clem. 295. MSS. 531. 

7. mwo7e| om. P. 

— rovrotc ABNCD*. 17. 47. P. | fav- 
τοις S. D°(F)G. 37. KL. (avroue F.) 
8. και ὑμεις Orig. i. 5578 | om. N*. 
(add.2) Theb. (αποθεσθωσιν ovy και 

avrot Clem. 531.) 

— ra παντα Orig.i. 557" | κατὰ παντα 
FG. 

— fin, add. μη exopevecOw FG. Mempb. 
Theb, Goth. Ath. | om. Clem, Orig. i. 
5584, 

9, amwexdvoapevoe Clem, 531. Hil. 11114. 
| azodvoapevor P. | exdvopevoe Orig. 
1. 755% exdvoapevoe Orig. ii. 1284, 
(6472, ili, 158>. 434.3) 

— fin. add. et concupiscentiis Syr.Hel.* 

10. ἐνδυσαμ. Clem. 531. Orig. ii. 128%, 


(647%, iii, 158% 4342.) £us. c. Mel. 
25>, | επενδυσαμ. N*.(corr.®) | ev- 


Svopeevoe Orig. i. 755°. 
— εἰκονα]ῦ add. avrov FG. Iren. 307, 
Orig. Int. iv. 4763, 5624. f7el, 11114, 





3. est abscondita Cl. [| 5. ergo om. Am.* | 
7. viveretis Ci. | 9. actibus 6uis Cl. 


ΜΠ1.70. 


Vuilg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.] 
Goth. Arm. Hth. 
* Gal. 3:28. 


a OS 4:5. ὩΣ. 


s ἦ “ 7 .. 7 
σιν κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος aUTOY 
3, σ “ \ x 
ἔνι EAAnv καὶ ᾿Ιουδαῖος, περιτομὴ Kat 

“ 3 f > Ἁ Ἁ 
βάρβαρος, Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ τα tium, 
4 \ 3 “ / {9.5 3 δύ θ 3 ε 
πᾶντα καὶ ἐν πᾶσιν χριστος. ἐνδύσασθε οὖν, ὡς 


ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΒΙ͂Σ. 


1 


18 Ὁ > 
OTOU οὐκ 

3 7 

ἀκροβυστία, 


agnitionem secundum ima 
ginem elus qui creavit eum, 
“ubi non est gentilis ct Iu- 
dacus, circumcisio ct praepue 
barbarus et Scytha, 
servus et liber, sed omnia et iu 
omnibus Christus. ' Induite 


> a σι ¢ i ¢ ° ° ° ° 
ἐκλεκτοὶ TOU θεοῦ αγιοι καὶ γαπημένοι; σπλαγχνα vos ergo sicut electi dei sancti 


9 aff 7 f af 
ἐ οἰκτιρμοῦ" χρηστότητα ταπεινοφροσύνην *mpav- 
“ / > ’ » / Ν 

TYE μακροθυμίαν" (ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, ΚΑῚ portantes invicem et donantes 

f e “ » 7 7 + f 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐᾶν τις πρὸς τινα ἐχῃ μομφην' 
ς / wf» 7 G&S 4 Ν 
καθὼς καὶ ὁ ἵ κύριος ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτως καὶ 

wa A \ ? XN 2 ’ 
ὑμεῖς") ** ἐπὶ: πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, “Ὁ 
? ΄“ ͵ 
ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. 
δ alf , 3 wn 7 ς ΄σ 3 ἃ % 
χριστοῦ᾽ BpaBeverw ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ 
? 4 » 4 / 

ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι: καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. 
᾿ ες ͵ ~ ΄σι 4 > « a 
! 84 15. Ὃ λόγος τοῦ χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν 

f > 4 , ὃ ὃ / X 6 mn 
πλουσίως, ev πάσῃ σοφίᾳ, διδάσκοντες καὶ νουθετοὺυν- 
e f ΄σ og 3 σι ΄“ 
τες ἑαυτούς ψαλμοῖς ' ὕμνοις, Ἷ ᾿ @dats πνευματικαῖς 


© Eph 4: 3. 


*1 Cor. 14:26. 
Eph. 5:19. 


q) P. 


15 


͵ σι 
καὶ ἡ εἰρηνὴ τοῦ 


et dilecti viscera misericordiae, 
benignitatem, humilitatem, mo- 
destiam, patientiam, 'sub- 


vobis ipsis, si quis adversus 
aliquem hahet qnaercilam, 
sicut et dominus donavit vobis 
¢ vu ita et vos: Msuper omnia au- 
tem haec caritatem, quod est 
vinculum perfectionis, 15 Et 
pax Christi exultet in cordibus 
vestris, In quo et vocati estis 
in uno corpore, et grati estote. 


16 Verbum Christi habitct in 
vobis abundaocter, in omni sa- 
pientia docentes et commo- 
nentes vosmet ipsos, psalmis 
hymuis cunticis spiritalibus, in 





| om. Clem. Orig. i. 681%. 755°. ii. 26“. 
1284, 6474, iii, 4345, Bus. c. Mel. 

11. ex] add. apcev καὶ θηλυ D*FG. | 
om. Clem. 593. 

— -Ἑλλην καὶ Tovdatog Syr.Hel. Clem. 

| lovdatoc οὐδὲ Ἕλλην 17. (Syr.Pst.) 
Arm. (4&th.) | (Judacus et Syrus 
Syr.Pst.) 

— βαρβαρος add. και D*FG. Vulg. 
Goth. Petr. Alex. Routh. iv. 31. | om. 
rel. Syr.Hel. Arm. Clem. Graecus ct 
barbarus Syr.Pst. (agrestis ct oppidanus 
Eth.) || (βαρβαροσκυθης A.) 

— dovroc] add. καὶ AD*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Eth. | om. 
BNCD*. rel, Syr.Hcl. Theb. Arm. 
Clem. 

— τὰ παντα BNSDFG. 37. 47. ΚΙ). 
dren. Gr. 16. | om. τα AN*C. 17. 
Arm. Clem. Petr. Alex. (Routh. iv. 
31). (τα zav.sic P.) 

12. ουν Clem. 588. | om. L. Ar.B. 

— we Clem. | woe D*FG. 

— του θεου BNCD*. rel. Clem. | om. τοῦ 
AD*FG. 

— και nyarnpevor Clem. | om. καὶ B. 
17. Theb. 

— ourppov ABNCD*FG. 17. 37. 47. 
LP. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Clem. 593. Orig. iii. 975, 7980, ed. Orig. 
Int. ii, 658°, 111. 888% | Τ μων s. Ks. 
Clem. 588, Orig, iii, 793%. MS. 


at. Cr. 


Matt. 180. || και οἰκτιρμον D*. Syr.Pst. 
(Goth.) Arm. (/Eth.) 

12, zpavrnra ABNC. 17. P. | ἔπραο- 
τητα Ξ. DFG. 37. 47, KL. Clem. bis. 
Orig. ili. 793°. 

13. καὶ χαριζ. Clem. 593, 
Arm. 

— iavrove F(nonG.) 

— ἐχῃ Clem. | exee FG. 17. LP. 

— μομφην sicSyr.Hel.mg.Gr. Clem. | 
μεμψιν Ὁ Ἐς (2 A* nl.) | opyny FG. 

— καθως και Clem. | και yap 17. 

- κυριος ABD*FG. Vulg. (om. ὁ F.) 
| ἔχριστος 5. N38? ΟΣ, 37. 47. KLP. 
Syrr.Pst.&licl. Memph. Theb. Goth. 
fEth, Ar.B. Clem. | θεὸς δ". 17. 
Arm. (vid. Eph, iv. 32.) |] add. ev 
χριστῳ 17. Arm. (vid. Eph.) 

— ὑμιν Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Eth. | Ape 
Neu¢vid.D*. 17. K. Clem. | ἡμας 
sic rE, 

— ὑμεῖς] perc 17. Clem. || add. ποιεῖτε 
D*FGm, Theb. Goth. Ath. | add. 
condonate Syr.Pst. | om. ABN. rel. 
Vulg. Syr.Hecl. Memph. Arm. Clem. 

14. ὁ ABCFG. 17. P. Vulg. Clem. 588. 
50} } δὲ ΤΌ, | γί =. NED». 37. 
47, KL. 

— τελειότητος Clem. δὲς. | 
D*FG. (vid. Eph. iv. 3.) 

15. ἡ Clem. 588. 593. | om. FG. 47*. 


| om. και 17. 


EVOTHTOC 


15. χριστοῦ ABN*C*D*EG. 37. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. /Eth, Ar.B. Clem. 588. 593. | 
{θεου >. NCC?D¢. 17. KL. Goth. 

—éiv Clem. 588. 593. | om. B. 
Theb. 

“γίνεσθε Clem. bis. | yever@e 1)", 

— fin.| add. Christo Syr.Pst. 

16. χριστοῦ BNC*DFG. 37. 47. ΚΤ. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hcl. Theb. Goth. 
Arm.  θεου AC*. 17. Ath. | κυριοῦυ 
N*, Mcmph. Clem. 194. | ejus Syr.Pst. 
(vid. ad. fin. ver. 15.) Ar.B. 

— in omni sapientia et prudeatia spi- 
rituali Goth. 

— éavrove Clem. 194. 
éavrotc 37. 

— ψαλμοις] tadd. car >. 030), 17. 37. 
47, KLP. Demid. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Clem. 194. (vid. 
Eph. v. 19.) | om. ABNC*D*FG. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. Ar.B. 

— ὑμνοις] t add. καὶ s. A(espat.)C*D», 
87. 47. KL. Vulg. Cl. Fudd.? Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ith. Ar.B, 
Clem. (vid. Eph. v. 19.) | om, 
BNC*D*FG. 17. Am. Fuld. Tol. Dem. 
Syr.Hcl. Goth. 


| avrove 17. | 


10. ecreavit illum CZ. | 11. et ante in omn. 
om. Am.* | 13. vobismetipsis Cl. | “et” anto 
dominus om. Am.* 14. charitatem habecte 
Cl. | 15. in qua Cl. [ 16. hymnis et cant. Ci. 
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ΠΡΟΣ GROAASZ ABI. 


ABNCD ee ἢ 
FG. ΕΣ ΤῊ = 

17.37. 47 τῷ * θεῶ: 

KL(P.) ; 
y Eph.5:23 
q Theb 
®Eph. 5:22. 

ict. 3 I > a) 3 7 1 

“Ton. 5:25. bl EV KUPL®. 


1 Vet. 3:7. 
b Eph. 6:1, 4. 


καὶ μὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. 


4 5 5) t a , “ 
χάριτι ἄδοντες ἐν * ταῖς καρδίαις 
17 γ Χ ΄- cf ἘΝ ΨΚ σι ’ , Χ 

καὶ Tay ὁ τι 'ἐαὰν ποιῆτε ἐν AOY@ ἢ 
», f 3 3 f 7 > nw > 
ἐν ἔργῳ, TavTa ἐν ὀνόματι κυρίου ᾿Ιησοῦ, εὐχαρι- 
wn ΄σι ~ 3 3 Cal 
στοῦντες τῷ θεῷ ᾿ πατρὶ δι’ avrod." 

18 2 AS ἫΝ ς Ἴ ~ +3 , ς 

Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν, ῶς 
* ol ἄνδρες, ὦ ἀγαπᾶτε Tas γυναῖκας, 


κούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα" τοῦτο γὰρ 


¢ ph. 6:4. 


/ > “ t > / 
στὸν ἐστιν ‘ey κυρίῳ. 
τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. 
κούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα δ μὴ ἐν 
ὀφθαλμοδουλείαις 
ς 7 f f Ν ͵ 74 
ἁπλότητι καρδίας φοβούμενοι τὸν * κυριον΄. 


4 ὡὶϊς 
228 


ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, 


τὰ gee 
* evape- 
e / \ 3 ? 
OL TWATEPES, μῇ ἐρεθίζετε indignationem provocare filios 
-~ ς 
οἱ δοῦλοι, ὑπα- 


Α 
ἑ ἀλλὰ" ἐν 


11 


gratia cantantes ἰὴ cordibus 
vestris deo. 17 Omne qnod- 
cumque facitis in verbo ant in 
opere, omnia in nomine do- 
mini Iesu, gratias agentes deo 
et patri per ipsum. 


e ἴων 
υμῶν 


15 Mulieres, subditac estote 
Viris, sicut oportet in domino, 
9 Viri, diligite uxores vestras, 
ct nolite amari esse ad illas, 
ὑπα- 20 Kilii, oboedite parentibus per 
omnia: hoe enim placitum est 
in domino. *! Patres, nolite ad 


Vestros, nt non pusillo animo 
fiant. 323 Servi, oboedite per 
omnia dominis carnalibus, non 
ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placentes, scd in sim- 
plicitate cordis timentes do- 
minum, *°Quodeumqne facitis, 
ex animo operamini sicut do- 


9 ὰ 
Pia, 


t 9N σι 5 σι 3 , 0 e = 5 ͵ \ 
εαν TWTOLNT Es, EK ψυχῆς ἐργάζεσ ε ὡς Τῳ κυριῳ K&L minoct non hominibus, ?'sci- 


3 5 7 
οὐκ ἀνθρώποις" 


΄σ' ig 
χριστῷ δουλεύετε. 


Ἐρ!».6:9. IV. 


OL sal cf Ἃ , 7 
εἰδότες OTL ἀπὸ κυρίου ἀπολήμψε- 
~ Σ a ἰφὴ / x Ga | / 
σθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς ,κληρονομίας τῷ | κυρίῳ 
μὴ e 3 ΄σι' σι ἧ 7 
“ὃ + yap ἀδικῶν κομιεῖται ὃ ηδί- 
f f 
κησεν καὶ οὐκ ἐστιν προσωπολημψία. 
Ἀ ἕ x S $ f σι ta f 
To δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, 
/ th € σι » , > 
ELOOTES OTL καὶ ὑμεῖς ἔχετε KUPLOV EV 


t 


e ς 4 
Ol κύριοι, 


3 ile 
OUPaV® . 


entes quod a domino accipictis 
retributionem hereditatis. Do- 
mino Christo servite: 35 qui 
enim iniuriam facit, recipiet 
id quod inique gessit, ct non 
est personarum acceptio. ' Do- 
mini, quod iustum est ct 
aequum servis praestate, sci- 
entecs quoniam et vos domi- 
num habctis in caelo. 





16. ry χαρ. ΒΟ FG. Clem. | * om. ry 
Ss, AN*Culvid.D*. rel. Arm. Coin Ὁ. 
scriptum est ey χαρι idque punctis 
superpositis ct substractis deletum 
est.”” Tf.) 

- ταῖς καρδιαῖς ABNCD*FG., 87. 47. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Goth. Arm. | fry xapdia 5. De. 17. 
ΚΙ, Ath. Clem. (vid. Eph. v. 19.) || 


praem. τῷ κυριῳ μων τῷ κυριῳ 
7 
— Gey ABNC*D*FG. 17. 47. Vulg. 


Syrr.Pst.&Iel. Theb. Arm. Clem, 194. 
| txvpty s. (C*?)D*% 37, KL. Demid. 
Memph. Goth. (vid. Eph. v. 19.) 
[Ath. ane.] | (kw s.xw C%) 

17. ac ab init. Ar.B. | om. D*FG. 
Goth. 

— cav BFGL. | fav s. ANCD. 17. 87. 
47. K. Clem, 194. 

— ποιητε Clem.  ποιειτε KL. 

— κυριον Ἰησοῦ BND: 17. 37. 47. K. 
Am.Syr.Hel. Goth. Arm. Clem. (pracm. 
rou NS. | add. χριστου &.) Domini 
Jesn Christi Vulg.Cl. Dom. nostri 
Jes. Chr. Syr.Pst. Ar.B. Memph. 
Theb, #£th. | 
kuptov ACD*FG, | 


856 


Ιησου xptsrouv om. 
om. Ἰησοῦ L. 


(zavra εἰς δοξαν θεου ποιειτε Orig. i. 
7641) 

17, πατρὶ]  τάσπι. καὶ >. DFG. 17. 37. 
47. KL, Vulg, Sy1.Hel. Arm. Clem. | 
om. ABNC. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Goth. Atth. Ar.B. 

— fin.] add. ὑποτασσομενοι ἀλλήλοις εν 
φοβῳ χριστου 47. 

18. αἱ Clem. 598. | om. FG. Arm. 

— avépacw] { praem. tog S. 37. L. | 
om, ABNCDFG. 17. 47. K. Vulg. 
Clem. | add. ὑμων D*FG, Syrr.Pst.& 
Hel.* Memph. Goth. Arm, ith. 
Ar.B. 

--- κυριῳ pracm.ry FG. | om. Clem. || 
in Christo Syr.Pst. 

19. οἱ Clem. 593, | o Ἐς | w G. 

— γυναικας add. tywy ΟΕ. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.f Memph. Goth. Arm. 
46th. Ar.B. Original, iil. 175. | 
praem. éavrwy δὸς, | om. ABN*C*D<*, 
17. 87. 47. KL. Syr.Hel.f Clem. 

— πικραινεσθε Clem. | παραπικραινεσθε 
C?K. 1 πικρενέσται F. 

20. ἐστιν post evapecrov ABNCD. 17. 
57... 47. Vule. | Ὁ πίε τ᾿ FGKL. | 
om. ἐστιν Clem, 593, 

— εν κυριῳ ABNCDEG. 17.37, 47, KL. 


Vulg. Syr.Hel. (sie). Goth. Arm. | £ τῳ 
κυρίῳ S. Memph. Aitb. Clem. | Cin 
conspectu Domini nostri Syr. Pst.) 

21. ἐρεθιζετε BDOK. Syrrv.Pst.&Hel.ive. 
Clem. 593. | παροργιζετε ANCD*FG. 
17. 37. 47. L. Syr.Hel.mg. (vid. Eph. 
vi. 4.) 

22. cara wavra Clem. 593. 
Arm. 

— κατα capxa] post κυριοις FG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. | ante Clem. 

— μη] add. ὡς C*. | om. Clem. 

— οφθαλμοδουλείιαις SC. 17. 87. KE, 
Clem. | -λεᾳ ABDFG. 47. (ζοφθαλμον- 
δουλ. FG*.) vid. Eph. vi. 6 

— ανθρωποπαρεσκοι 37, 

— αλλα B. | Tadd’ s. rel. 

— κυριον ABN*CD*FG. 17. 47. 1, Am. 
Fuld. Harl. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Clem. 
[-Aeth. ane.] | ξ 1 θεὸν 5. NDS. 37. IK, 
Vulg. Cl. Memph, Goth. Ar.B. 

23. ὁ cay ABN*C. 17. Vulg. Memph. 
Goth. (ufvid.) Arm. | ὁ αν D*FG, | 


] om. 47. 





17. Jesu Christi Cl. | 22. timeutes deum Οἷς | 
24. scicntis Am. | 25. acceptio apud deum 


1. quod et vos Ce. 


LV il. 


Valg. 
Syrtr. P. H. 
Memph. (Theb-) 


Goth. Arm. Ath. 


f Eph. 6: 18. 


3. ce Ov καὶ 


& Eph. 5:15. 16. 
1 ‘Phess. 4: 12. 


h Eph. 6:21. 


ΞΡ. 


iPhilem. ro. 


ΠΡῸΣ KOAASZAEI2. 


8:5 ΤῊ προσευχῇ "ΠῚ πε γρηγοροῦντες ͵ 
ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστία. “προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξη ἡμῖν θύραν τοῦ λόγου, λαλῆ- 

Ν / ~ n > δ ’ 

σαι τὸ μυστήριον τοῦ χριστοῦ, δι ὃ καὶ δέδεμαι, 
*iva φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ ε λαλῆσαι “ὃ ἐν σοφίᾳ 

iva φανερ ς μ σαι. : 
71 τε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζό- 
μενοι. ° ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι; ἅλατι ἠρτυ- 
μένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 
: "τὰ KOT ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς ὁ 0 ἀγα- 


πητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος 


. 8 ἃ ᾧ 3 Ν αι πα > es o ef 
᾿ κυρίῳ, ον ἔπεμψα TESS ὑμᾶς εἰς AUTO ἐγ 70: ἐνὰα 


* γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν᾽ καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας 
ὑμῶν, °' σὺν ᾿Ονησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελ- 
φῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν: πάντα ὑμῖν γνωριοῦσιν τὰ 
ὧδε. ᾿ ἀσπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ συναιχμά- 
λωτός μου, καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ 
ἐλάβετε ἐντολάς: ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε av- 
τὸν") 1 καὶ Ἰησοῦς O λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες 
ἐκ περιτομῆς, οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασι- 


λείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησὰν μοι παρηγορία. 


*Orationi instate, vigilantes 
iu ca in gratiarum aetione, 
ὁ orantes simul et pro nobis, ut 
deus aperiat uobis ostium ser- 
monis ad loquendum mysterium 
Christi, propter quod etiam 
vinetus sum, ‘ut mantfestem 
illud ita ut oportet me logni. 
>In sapientia ambulate ad eos 
qui foris sunt, tempus redi- 
mentes. ®Scrmo vester semper 
in gratia sale sit conditus, ut 
selatis quomodo oporteat vos 
unienique respondere. 7 Quae 
eirea me sunt omnia yobis 
nota faciet Thyeieus earissimus 
frater et fidelis minister et eon- 
servus in domino, ὅ quem misi 
ad vos ad hoc ipsum, ut 
eoguoscat quae circa vos sunt 
et eousoletur corda_ vestra, 
Seum QOnesimo earissimo et 
fideli fratre, qui est cx vobis: 
omnia quae hie aguutur nota 
facient vobis. '° Salutat vos 
Aristarchus coneaptivus meus, 
et Marcus consobrinus Bar- 
nabae, de quo accepistis man- 
data: si venerit ad vos, excipite 
illum: ‘et Iesus qui dieitur 
Justus, qui sunt ex circnm- 
eisione: hi soli suut adintores 
in regno dei, qui mihi fuerunt 


παν ὁ ἐαν ἴδο͵ | cai παν  εαν 47. Clem. 
| καὶ wav ὃ τι αν Ὡς“, 87. | {καὶ παν" 
ὁ τι" cay S. KL. Syrr.Pst.& Hel. 

23. ποιητε Clem. | ποιειτεῖ,. 

— κυριῳ] add. δουλενοντες A. Clem. 

— καὶ Clem. | om. B. 

24. ἀπολημψεσθε Clem. 593. | 
σθε AN‘C* (37.) (KL) 

— KAnpovepiac] add. ὑμων C% 37, 47. 
Arm. | om. Clem. 

—Ty Kupiw χρίιστῳ ABNCD*, 17. 47. 
Vulg. (Memph.) Ar. B.(utvid.) | 
τῳ tyap” κυρ. xp. S. ὭΝΚΙ, Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. Clem. (Domini 
Christi cui D Lat.) | τοῦ κυριου ἡμων 
Incov xpicrou ᾧ FG. | τῷ yap κυριῳ 
37. | Christo tantnum Eth. 

— δουλευτε FG. 

25. ὁ yap ABNCD* FG. 17.Vulg. Memph. 
Goth. Clem. 593. | t 6 δὲ s. D°, 37. 47. 
KL. Syrr. Pst.& Hel. 

— κομιειται AN*CD*. 17. 47. Ls. | κο- 
piosrat BNCD*® 37. KLUTS. Clem. 593. 
| κομιζεται FG. 

— fin.] add. παρα rw Oem FG. Goth. 
Arm. Fuld. | add. apnd Deum Vulg. 
Cl. (om. Am.) add. apud eum Memph. 
| om. Clem. 


λημψε- 


Ι. οἱ Clem, 593. Orig. iii. 724%. {| w FG. 

— παρεχεσθε Orig. ieee C. Clem. 
| παρεσχεσθε 37 Ser. (παρασχοντες 
Orig. Ps. in xiv. 29. Petr. Alex. (Routh. 
11} 

—ovpary ABN*C%(?*) 17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Clem. Orig. iii. | 
t ovpavorg 5. NCDFG. 47. KL. (m.) 
Fuld.* Syr.Hel. Mcmph. Arm. 

2. ry Clem. 309. 683. | 7 FG. 
— προσκαρτερειτε Clem.bis. Cypr.14.214. 
329. | τρουντες 17. Orig. Int. ii. 1704. 
— ev aury Clem. bis. Orig. Int. ti, Cypr. 
ter. | om. δὲ ἘΞ (add.*) 

— ev evyaptoria Clem. 309. (συν evyap. 
683.) | om. D*. 

3. apa Clem. 683. | 
ἴσου: 81) 

— ανοιξἕῃ Clem. | ἀανοιξει L. 

— του 1°.] om. D* FG. 

om. Clem. 


dpa 37. | wW*, 


— λογου] θεου 47. | | add. 
ἐν παρρησις A. 

— xptorov AB*NCD. rel. Vulg. Clem. | 
θεου B*L. Ath. 

— δ ὁ ANCD. 17. 37. 47. KL. Vulg. 
Goth. Clem. [δι ὃν BFG. 

4. tva] add. καὶ D*, | om. Clem. 683. 


5. σοφιᾳ] praem. racy 37.]om. Clem. 309. 


DR 


6. ὑμων Clem, 309. Oriy. Int. 1.378% | 
ἡμων D*. 

7. κατ᾿] praem. de N*. (om.°) Syr.Pst. 
Arm. | καθ᾽ D*, 

— kat συνδουλος] om. δὲ Ἐς (add.¢) 

8. yrwre.... 7 pwr ABCN*)D*FG. 17. 37. 
47, P. Arm. ith, (Ὁ ὑμων N*.) | 
Lyvy... ὑμων so. NCCDSKL. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 

— παρακαλεσῃ ABNDSFG. | -σει LP. 
| -σαι D*, | -onre 17. 

9, πιστῳ Kat ayanm.| ayam. και πιστῳ 
DFG. Vulg. Goth. | 
αγαπ. 37. 

— ὑμων] ἡμων N°. sed rursus abstersit. 
| add. ot D*. Dem. Goth. 

— yrwptovow AN*CD@, 17. 47. KL. | 
“σουσιν BNCDCFGP. | -σωσιν D*, | 
-ζουσι 37. 

— ὧδε] add. wpayropeva FG. Vulg. 

10. δεξασθε] -θαι AD*FG. 17. Ar.B. 

11. [ησους} praem. ὁ D*. 

- συνεργοι}] praem. εἰσὶν P. Vuleg. | 
add. pov sow D*FG. Arm. | mei 
Vulg. CZ. (non Am.) 


πιστ. και τῷ 


3. mysteria Am. | 5. sapientiam Am.* 
9. ex vobisest Ci. | faciet dm. | 11. adjutores 


mei ΟἿ. = 
S57 


ABNCD 


pi- 
Goth. Arm. Zth. 


15. Νύμφαν .... 
αὐτῆς EKKA. 


κ Thess. 3:17. 


ΠΡῸΣ KOAASZAEI2. 


% “ἀσπάζεται v ὑμᾶς ᾿Επαφρᾶς ὁ ἐξ v ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ 

" Ἰησοῦ", πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς 
προσευχαῖς, ἵνα * σταθῆτε " τέλειοι καὶ ᾿ πεπλη- 
ροφορημένοι" ἐν πον θελήματι τοῦ θεοῦ. * "μαρτυρῶ 
γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει ' πολὺν πόνον᾽ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν 
ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει. ἣ 


ἀσπάζεται 
ε an ~ 4 
ὑμᾶς Λουκας o 


ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ Anpas. 
vi ασπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νυμ- 
φᾶν καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον * αὐτῶν᾽ ἐκκλησίαν' 16 καὶ 
ὅταν ἀναγνωσθῃ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε 
ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ 
τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε' "Kat 
εἴπατε ᾿Αρχίππῳ, Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες 
ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. 


18 kG ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ “χειρὶ Παύλου. μνημο- 


Pye. 


solacio. 'Salutat vos Epa- 
phras qui ex vobis cst, servus 
Christi Iesu, semper sollicitus 
pro vobis in orationibus, ut 
stetis perfecti et pleni in omni 
voluntate dei. 153 Testimonium 
enim illi perhibeo quod habet 
multum laborem pro vobis et 
pro his qui sunt Laodiciae et 
qui Hierapoli. 'Salutat vos 
Lucas medicus carissimus et 
Demas. "ὃ Salutate fratres qui 
sunt Laudiciae et Nympham 
et quae in domo cius est eccle- 
sia. '®Et cum lecta fuerit 
apud vos epistula, facite ut et 
in Laodicensium ecclesia le- 
gatur, et ea quae Laudicen- 
sium est vos legatis. 17 Et 
dicite Archippo, Vide ministc- 
rium quod accepistiin domino, 
ut illud impleas, 


18 Salntatio mea manu Pauli. 





ὃ 6 + Memores estote vinculorum 
νεύετέ μου τῶν ἐσμῶν. ἢ χάρις pe ὑμῶν" meorum. Gratia vobiscum, 
amen. 
ΠΡῸΣ KOAASSAEIS. 
12. yptorov ἴησον ABNC. 17. 37. L. 15. κατ᾽ οἰκον] praem. ot FG. Subscriptio 


Vulg. Memph. (Ino. yp. P. Arm.) | 


— αὐτων exer. ANC, 17. 47. 


*om. Incov s. DFG. 47. K. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. th. Ar.B. 

— ὑπερ] περι D* FG, 

— ipwy 2°.) ἡμων &*. 


— σταθητε BN*. [1 στητὲ ©. ANCCD. rel. 


— πεπληροφορημενοι ABNCD*FG. 17. 
Syr.Hel.mg. | + wewAnpwpevor «. 
D:, 37, 47. KLP. Syrr.Pst.&Hel.irt. 
Arm. 

— εν] om.P. 

— θεουῇ xptcrov D*. || 
47. Ἐ) 

18. πολυν πονον ABNCP. | πολυν κοπον 
D*FG. multum laborem Vulg. Memph. 
Goth. Arm. πολὺν ζηλον D®. 17. 
47. Ar.B. | 1 ζηλον πολυν sg. 37. KL. 
Syrr.Pst.&Hel. [Ath] 

— ὑπὲρ ὑμων] om. 37. 

14, ὁ αγαπητος} om. 17. 

15. ασπασασθεὴ -ζεσται FG, (-2erat G*.) 


(om. Tov 
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P. | aurye 
exkA. B. Syr.Hecl.tct. Arm.? ejus est 
ecclesiam Vulg. | f{ αὐτου s. DFG. 
37. KL. Syrr.Pst.&Hel.mg. Mcmph. 
Goth. Arm.? | om. th. 

16. ἡ ἐπιστολη] om. B. |{ add. αὑτη 37. 
Vulg. Cl. Memph. 

— ev ry] ev των FG. 

--- και τὴν ex Λαοῖζικειας | om. 37. | 
(-xatac C.) || (ev Λαοδικιας FG.) 

— iva καὶ ὑμ.] Kat ἵνα ip. FG. | ive 
ὑμ. 1). 

17. και εἰπατε) καιπατὲ 37. | 
17. 

— βλεπεὴ βλεπεται FG. 17. (βλεσπεται 
τ" 

18. 7] om. FG. 

—fin. f add. αμην s. NCD. 37. 47. 
KLP. Vualg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm, MSS. | om. ABN*CFG. 
17, Arm. Zoh, Aith. 


add. rw 


προς Κολασσαεις A*B*NC. 17. 47, K(P). 
(BYP) KoXoooaetc) | 
ἐπληρωθὴη προς Κολοσσαεις apxerat 
Φιλιππηνσιους Ὦ. | 
ἐτελέστη (-8n G.) προς Κολοσσαεις 
αρχεται προς Θεσσ. κτλ. FG. 
| του aytov αποστολου Παύλου ἐπιστολὴ 
προς Κολοσσαεις L. 
|| add. ἐγραφη απο Ῥωμὴης B* 47. KLP. 
|| add. απο 'Ῥωμης AC ul vid.) 
| add postea δια TYuxtxov καὶ Ονησιμου 
47, ICL. 
| ἐγραφη amo Ῥωμης δια Τυχικου (add. 
καὶ Τιμοθεου Ser.) και Ovnotpov 37. 
(om. caet.) 
| add. στίχων τ N**. 
| στιχων ση 47. K?L, 
| στιχων σ PF. 


13. iis qui Cv. | 15. ecclesiam Cl. | 16. epistola 
haec Cz. | et oam quae C7. 


OGESSAAONIKEIS 
A’ 


ΠΡΟΣ 





at ΠΡ 86 Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκ- 
ESE κλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν θεῷ Gane καὶ κυρίῳ 
co ange) χριστῷ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ". 
Memph.(Theb.} αὐ Ὁ τοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων 
eo ὑμῶν, μνείαν ' ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν, 
“Phil, 1:3, ἀδιαλείπτως “μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς 
ee πίστεως καὶ τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπο- 
Se μονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, 
§ Theb ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρὸς ἡμῶν" ἡ εἰδότες, 


ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ θεοῦ, τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν" 
> ὅτι τὸ “εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν 
λόγῳ μόνον; ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ καὶ ἐν] πληροφορίᾳ πολλῇ; καθὼς οἴδατε οἷοι 


'Panlus et Silvanus et Ti- 
motheus eeelesiae Thessalo- 
nicensium in deo patre et 
domino Fesu Christo. Gratia 
vobis et pax. 


?Gratias agimus deo semper 
pro omnibus vobis, memoriam 
facientes in orationibus nostris, 
sine intermissione ? memores 
operis fidei vestrae et laboris 
et caritatis et sustinentiae spel 
domini nostri Iesu Christi ante 
deum et patrem  nostrum, 
4 seientcs, fratres dilecti ἃ deo, 
eleetionem vestram, ὃ quia 
evangelinm nostrum non fuit 
ad vos in sermone tantum sed 
in virtute et in spiritu saneto 
et in plenitudine multa, sieut 
seitis quales fuerimus vobis 
propter vos. ὅ Et vosimitatores 


bo Thess. 3: 7. 


ἐγενήθημεν [ἐν] ὑμῖν δι ὑμᾶς: 
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καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ 


mm ι΄ Ὸ.ὄο.----οο-.-ς-ς-᾽--Ὁ-ςςοο-᾿..ς--ο--.--Ὸ---ς-ς--.-“---΄- 


Inscriptio 
ΠΡῸΣ GESZAAONIKEIS Α΄. ABN. 
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APXETAI ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΙΣ 
Α΄. D. (post Col.) 

APXETAI ΠΡῸΣ OESZAONIKAIOYS 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ WP ΘΕΞΑΛΟ- 
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NAYAOY 





1. Σιλουανος Orig. iii. 6155. | Σιλβανος 
DFG. 

— θεσαλογικαυων P. | 
F(non G). 

— warpt) praem. 
add. ἡμων A. 37. Eg. iii. Ath. 

—«upty Ino. χριστῳ) κυριου ye. χρι- 
orov A. 17. | cw ev yu Ὁ. 

— εἰρηνη} t add. azo θεου πατρος ἡμων 


θεσσαλτλαίκαιον 


και K. SyrHel. | ' 


και κυριον Ιησου xptorov s. ANC 
ut vid.(D.) rel. Fuld. (Tol.) Syr.Hel.* 
Memph. a Deo patre et Domino nostro 
Jesn Christo Tol, | om. BFG. 47. 
Vulg. (et Am. Harl. Dem. (Syrr.Pst.& 
Hel.txt. /Hg. iii, Arm. th. “ad 
Thessalonicenses vero prima ita habet, 
Gratia vobis et pax et nihil ultra.” 
Orig. Int. iv. 468%. Chrysos. in Com. 
xi, 426°. || pwr) om. D. (om. et 
πατρος D Lat.) 

2. wavrwy] om. K. (praem. zape post 
περι C. om. περι F *.) 

— ὑμων post παντων] om. C. 

— μνειαν] { add. ὑμων sg. NCCDFG. 
rel. Vulg. Cl. Fuld. | om. ABN*, 17. 
Am. Arm. 

— ποιουμενος C*, (eorr.') 17. 

— ἡμων] ὑμων A. 

3. ὑμων Tou ἐργου τῆς πιστεως} Tov 
ἐργου τῆς πίστεως ὑμ. D.  τοεργον 
της πιστ. ὑμ. FG. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. &g. iii. 


3. του κοπου] tov κοπον D*FG. | rov 
σκοπου 17. 

- της ὑπομονης] την ὑπομονην D*FG. 

-- της εἐλπιδος] om. A. τῆς ayarne 
τ 

4, θεου] praem. του ANC. 37. KP. Theb. 
Jig. iii, | om. BDFG,. 17. 47. Τὶ. 
Memph. 
ἡμων ABD. rel. | του θεου C. | τοῦ 
θεου ἡμων δὰ. 

--- εἰς ὑμας BNC*?. 17. 87. 47. KUL. 
| προς ὑμας ΔΟΏΕΟ. | εν ὑμιν 
Ρ. 

— povov) μονῳ DK. 

— ev πν. om. ev 17. Memph. 

—-ev wr. ACD.rel. | om. ev BN, 17. 
Memph. Theb. Aig. 111. 

— otdare] add. are 37. 

— εν ὑμιν BDFG. rel. Vulg. Ci. { om. ἐν 
ANC. 17, P. An. 





2. memoriam vestri fac. ΟἿ, | 5. et in virtuts 


Cl. 1 in vubis ΟἿ, 
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, σι 

ΠΡῸΣ OESZAAONIKEIS A. 1: 

ABN(C)D nostri facti estis et domini, 
ἀνὰ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάμενοι τὸν λόγον ἀκα οι τον Yerba (A) ΠῊΣ 
᾿ρ ἐν θλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς πνεύματος ἁγίου, @OTE€E tione multa cum gaudio spi- 


8. [ἐν τῇ 1" Ax. 


γενέσθαι ὑμᾶς ' τύπον" πᾶσιν τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ 
Μακεδονίᾳ καὶ ἡ ἐν" τῇ ᾿Αχαΐᾳ. * ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξή- 
χηται ὃ λόγος τοῦ κυρίου οὐ μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ 
καὶ ᾿Αχαΐᾳ, ἀλλὰ ἴ ἐν παντὶ τόπῳ n πίστις τῶν 1 
πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε “μὴ χρείαν * ἔχειν 
ἡμᾶς ᾿ λαλεῖν τι. > αὐτοὶ yap περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλου- 


ritus sancti, 7 ἴα ut facti sitis 
forma omnibus credentibus in 
Machedonia et in Achaia. *A 
vobis enim diffamatus est ser- 
mo domini non solum in Ma- 
cbedonia et in Acbaia, sed in 
omni loco fides vestra quae 
est ad deum profecta est, ita 
ut non sit nobis necesse quic- 
quam loqui: °ipsi enim de 
nobis aduuntiant, qualem in- 


σιν ὁποίαν εἴσοδον ἢ ᾿ἔσχομεν΄ πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς troitum habuerimus ad vos, et 
quomodo conversi estis ad 
ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δου- deum a simulachris, servire 


Kat ἀναμένειν τὸν 
if 
τῶν 


λεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, 


υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ 
ὁ 


deo vivo et vero, et expec- 
tare filium eius de caelis, quem 
suscitavit ex mortuis, Iesum, 
qui eripuit nos ab ira ventura. 





νεκρῶν, Ἰησοῦν, τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς 
τ ἐρχομένης. 

᾿ Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τὴν εἴσοδον ΠῚ 
τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν: “ ἀλλὰ ἷ προ- 
παθόντες καὶ ὑβρισθέντες καθὼς οἴδατε ἐν Φιλίπποις, 
ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς 
ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. “ἡ 
γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀκα- 
θαρσίας * οὐδὲ" ἐν δόλῳ" * ἀλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ ,εὐαγγέλιον, οὕτως λα- 
λοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ θεῷ τῷ 
δοκιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. ἣ οὔτε yap ποτε ἐν 


ex” τῆς ὀργῆς 


TJ. 


'Nam scitis ipsi, fratres, in- 
troitum nostrum ad vos, quia 
non inanis fuit, ?sed ante 
passi et contumeliis adfecti, 
sicut scitis, in Philippis, tidu- 
ciam habuimus in deo nostro 
Joqui ad vos evangelium dei in 
multa sollicitudine. 5 Exhorta- 
tio enim nostra non de errore 
neque de inmunditia neque in 
dolo, * sed sicut probati sumus 
a deo ut crederetur nobis evan- 
gelium, ita loquimur, non 
quasi hominibus placentes 
sed dco qui prohat corda 
nostra. ‘* Neque enim ali- 
quando fuimus in sermone 





6. xupiov] θεου A. 

— δεξαμενου F(nonG.) 

— χαρας) add. και B. 

7. τυπὸον BD*. 17. 47. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. /ig. ni. Arm. /Eth. 
| truvove s. ANCFG. 37. KLP. 
Syr.Hel. {(τυπος De.) 

—ev ty Ax. ABNCDFG. 17. P. Vulg. 
| *om. ἐν S. 37. 47. KL sic. || om. τῷ 


ἃ, ὑμων] ἡμων D*, 

— ἐχειν ante ἡμας Α(ΒΟΝΟΏΌΕΑ. 17. 
37. P. (ὑμας B*. Eg. ili.) | T post ς. 
47. (IDOL sie. (ipac ἸΧ 8 

-- λαλειν] παλιν Ὁ. 

— ἡμων] ὑμων Β. 

9. ἀπαγγελουσιν DFGL**. 

— ἐσχομὲν ABNCDEG, 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&1icl. Memph. Theb. 


2. τῳ θεῳῚ om. τῳ D*. 
3. οὐδ᾽ 37 Ser. 
— ovde ἐν ABNCD*FG. 17. 47. PL | 
Τ ovre ey S. De. 87. KL. : 
4. δεδοκιμασμεθα] δεδοκειμασμενοι FG. 
— ὑπο] avo F(nonG.) 
— οὐχ we] οὐτοῖς sic 37. 
— θεῳ] ft praem. τῷ s. ANSD‘FG. rel. 
| om. BN*CD*P. Clem. 874. 


S747. Eg. iii, Arm. { ZEth.] {} ἐχομὲν o. 17s. | δ. ἐν προφ.] om. ev BN® 17. 47. Clem, 
8. ag’ ὑμ.. «καὶ (8. ev Ty) "Ax.| om. A. — ἐπιστρεψαται FG. 319. MSS. omnes. | ctra, AN*CD. rel. 


— yap] om. S*. (corr.*) — απο] ext 87", | δια K. 


— πλεονεξιαν F*(non G.) 


— κυριον Syrr.Pst.&Helézt. Memph. | 10. των vexowy BNDFG. 17. 37. 47. | — θεος] praem. ὁ FG. | om. Clem. 
Theb. [θεοῦ N*. Ccorr.*) Syr.Hel.mg. LP. | * om. των s. ACKs, Arm, | 6. ὑμων Clem. 319. | ἡμων A. p 
ig. iii. Eus. D.E. 378°? — az’ Clem. | azo DFGLP. 

— και. 1°.) add. ev τῷ NCDFGKLP. | — εκ τῆς ABN.17.P. | ζαποτῆς s. | — αλλων] ?add. τινων ΟἿ, | om. Clem. 
Vulg. Cl. Arm. | om. B. 17 sic. 37. CDFG. 37. 47. KL. αλλα BN. | 1 αλλ᾽ ς. τε]. [h.t7.] 
47, Am. Memph. Theb. Eg. iii. l. τὴν προς om. την FG. Clem. 819, 


— adda εν δὰ. | adr’ ἐν ABCD* FG. 17, 
37. P. Am. Fuld, Dem. Syrr.Pst.&Jicl. 
Memph. Theb. Eg. iii. Arm. | αλλα 
teat’ ἐν Ξ. Ὡς, 47. IL. γαΐα. (Οἱ. 
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2. adda] fadd. καὶ S. [/Eth.} | om. 
ABNCDFG.17.37.47. KLP. Vulg.Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. ‘Ee. iii.Arm. 

— επαρρησιασαμεθα] ἐπαρησ. B*FG. 


— ηπιοι ANC*D*S. 17. 47. KELP. Syrr. 
Pst.&Hcl. Theb, Eg, ili, Arm. Clem. 





8. sed et in (ΟἿ, 
3}. ipsi scitia Cl. Am.** 





Memph. heb. 
Eg. ili. 
(Goth. ein. Ath. 


«06. 
co Thess. 3:8. 


§ Goth. 


4 Col. 1:10, 
ph. 4: 1. 


12. καλέσαντος 


13. ἀληθ, ἐστ. 





319. Orig. iii. 724°, Cat. Cr. Cor. | 9. vuerog}] f add. yap «Φ. D% 87, 
84. | vnmoe (1.6. »bis positum?) 47. KL. Syr.Hel.mg. Arm. | om. 
BN*C*#D*FG. 37. Vulg. Memph. ABND*FG. 17. P. Vulg. Syrr.Pst.& 


πῃ. Clem.109. MSS. Orig. iii. 662°. 
Orig. Int. iii. 116°. 8784, 

7. ἐμμεσῳ AC, 17. 

— sav BNSCD*FG. 47. P. Orig. iii. 724°. 
| fav >. AN*D*, 17s. 37. KsL. Clem. 
bis. Orig.ili. 609°. 6584. ΕΞ. in Es. 575°. Te 

— θαλπῳ Clem. bis. Orig. ili. 609. 724°. 
Fus.in Es. | θαλπει 37. KLP. 

8. ὁμειρομενοι ABNCDFG. 37. 47. KLP. 
[17 h.] | Etpecpopevors.Eus.in Ks,575°. 


ΠΡῸΣ GESSAAONIKEIS Α΄. 


λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προ- 
φάσει πλεονεξίας, θεὸς μάρτυς" δ οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀν- 
θρώπων δόξαν, οὔτε ap ὑμῶν οὔτε aT ἄλλων, ἐν Ὁ 
νοι ἐν βάρει εἶναι; ὡς χριστοῦ ἀπόστολοι: + ἀλλὰ" 
ἐγενήθημεν ἤπιοι ἐν μέσω ὑμῶν, ὡς * ἐὰν" τροφὸς θάλ- 
πῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα, ὃ οὕτως ᾿ὀμειρόμενοι" ὑμῶν εὐδο- 
κοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
τ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν 

᾿ ἐγενήθητε" "1.9. (ROOTS γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον 
ἡμῶν καὶ τὸν μόχθον" νυκτὸς ἷ καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι; 
πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν, ἐκηρύξαμεν εἰς 
ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον. τοῦ θεοῦ. * ὑμεῖς μάρτυρες ὃ καὶ 
ὃ θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς 
πιστεύουσιν ἐγενήθημεν, καθάπερ οἴδατε, ὡς ἕνα 


tf ε va ς Ν ᾽ὔ € a 12 
E€EKACTOV υμῶν ως ἹΓΑΤΉΡ TEKYA EAUTOV TAPaKa- 


n ¢ la Q ’ % fe yf 
λοῦντες vas Kat παραμυθούμενοι καὶ * μαρτυρόμενοι 


εἰς τὸ ἐπεριπατεῖν ὑμᾶς ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ κα- 
λοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. 
87 1 Καὶ" διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 
θεῳ ἀδιαλείπτως, | ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ᾽ 
ἡμῶν τοῦ θεοῦ, ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ 
καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν 
ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. ** ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, 
ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ 


Hel.ct, Memph. Theb. Aig. iii, eth. 
— κηρυξαμεν FG. 
— εἰς ὑμας} ὑμιν N*, (corr.®) 
10. ὑμεις add. yap 37. 
— μαρτυρες] add. ἐστε D*FG. Memph. 


— ὡς ὁσιως} Ὡς οσιως εἶς α. | προς 
αγιος sic F. ; 

11. we} πως FG. 

— ἑαυτου] αὐτου P. 

12. ὑμας 1°.) om. &. 


adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione ayvaritiae, deus 
testis est, °nec quacrentes ab 
hominibus gloriam, neque 4 
vobis neque ab aliis, cum pos- 
simus oneri esse ut Christi 
upostoli: 7 sed facti sumus 
parvuli in medio vestrum, 
tamquam si nutrix foveat filios 
suos, ὃ ita desiderantes vos cu- 
pide volebamus tradere vobis 
non solum evangelium dei sed 
etiam alimas nostras, quoniam 
carissimi nobis facti  estis. 

9Memores enim estis, fratres, 
laborem nostrum et fatiga- 
tionem:; nocte et die operantes, 
πὸ απο] vestrum gravaremus, 
praedicavimus vobis evange- 
lium dei. '° Vos testes cstis et 
dcus, quam sancte et iuste ct 
sine quaerclla vobis qui credi- 
distis fuimus, ?'sicnt  scitis 
qualiter unumquemque ve- 
strum tamquam pater filios 
suos '?depraccantes vos et 
consolantes testificati sumus ut 
ambularetis digne deo qui vo- 
cavit vos in suum regnum et 
gloriam. 


13 Tdeo et nos gratias agimus 
deo sine intermissione, quo- 
iam cum accepissetis a nobis 
verbum anditus dei, accepistis 
non ut verbum hominum, sed 
sicut est vere verbum dct, 
qui operatur in vobis qui cre- 
didistis. '* Vos enim imitatores 
facti estis, fratres, ecclesiarum 
dei quae sunt in Judaea in 


12. ἑαυτου] αὐτου Ὁ. 

13. καὶ δια ΑΒΝΡ, Syr.Hel. Memph. | 
*om. καὶ S. DFG. rel. Vulg. Syr.Pst. 
Theb, Ag. iii, Goth, Arm. 4th. 

— ἡμεις] ὑμεῖς D>. 

— παραλαίδοντες] add. ag’ ἡμὼν inter 
lineas G(non F). 

— παρ᾽ ἡμων aute λογὸν akong P. 

— ἐστιν post αληθως BN. 17, Memph. 
(4Eth.) | ante ADFG. 37. 47. KsLP, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. ἀρ, iii, 
(Arm. | 

— λογον 39,1 λογος 47. 


| om. αληθωὼς N*. (corr.*) 


— εὐδοκουμεν ANCD. rel. | ηυδοκουμεν 
B. | evdoxnoaper 17. 

— yyy) ἡμων 37. Arm. 

— ἐγενηθητε ABNCDFG. 17.37.47. LP. 
Arm. | 7 γέγενησθε =. Ks. 

9, μνημονεύετε yap] γινωσκετε 47. 

— αδελφοι] ayarnroe P. 

— Tov κοπὸν ap. κι τὸν poxPov] των 
KoTWY Up. κι των μοχθων P, 


— και μαρτ.Ἷ om. AP. | om. και Theh. 
fig. iii. 

— paprupopevoe BND**. 17. 473. KL. | 
1 paprupovpevoe S. I*FG. 87, 475. 
— περιπατεν ABND*FG,. 17. 37. P. 

Arm.|+ περιπατῆσαι S.D°. 47. KLsice. 
— xaxrovvrog BD FG. 17, rel. Syz.Hel.mg. 
[καλέσαντος AN. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Memph. Theb, Ag. iii. Goth. Arm. 


— Geov 2°.] praem. rou P. 

— vpev | yyy XN. 

14. ἐγεννηθητε 37.| Contra, Orig. iii. 4644, 

— θεου]ῆ add. εδεξασθε (v. 13.)....70v 
θεου (v. 14.) [om. αληθως ct habet 
ἡμιν} δὲ, (corz.) ° 
6. possemus vobis Cl. | 9. laboris nostri CZ. | 


fatigationis C2. | ac die €7. | in vobis Cz. | 10. 
testis Am. | 11. sicut pater Cl. | t3. accepistis 


iltud οὐ, 
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᾿Ιουδαία ἐν toT@ Ἰησοῦ. ὅτι 
ουδαίᾳ χρίστῳ Ἰησοῦ, 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ Α΄. 


+ XN 3 ν᾿ 3 4 
χα αὐτὰ  emagere 
΄ι. ξ Ν as) 3 ΄σ΄' Ἁ x 
καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, kaGos καὶ 
ra Ἀ ὔ > 
τῶν καὶ τὸν κύριον απο- 
f b κι Α Ἁ t 7 γ ς an 
κτειναντῶν Ιησοῦν Kat Tous προφήτας, καὶ ἡμᾶς 
7 Ca Ἁ » / Q ra > 
ἐκδιωξάντων, καὶ θεῳ μὴ ἀρεσκοντῶν καὶ πᾶσιν ἂν- 
/ ¢ nm an 2 
“κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν 
Fa) δ on 3 X 8 ΄ὰ » ΄ι 
λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν 
Ν ς , 4 2) Ν᾿. 3 > \ ς 3 4 
TAS ἀμαρτιας TAVTOTE: εφθασεν δὲ ἐπ᾿ αὐτους ῃ ὀργὴ 


τὸ Ἡμεῖς δέ, αδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν 
πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ καρδίᾳ, περισσοτέρως 
ἐσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ 
ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς͵ 
ἐγὼ μὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμᾶς 
ὃ σατανᾶς. 1ϑ τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφα- 
vos καυχήσεως; ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς, ἐμπροσθεν τοῦ 
᾿ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ; *° ὑμεῖς 


ABND 
FG. 
17. 37.47 
KL(P), oe a 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων,. 
θρώποις ἐναντίων, 
εἰς τέλος. 
B’ 
ἐπιθυμίᾳ. 18 διότι" 
ΕΠ τ 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
IIT. 


4 3 e ia: t ΄ oY e 4 1 Ν 7 

γὰρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ ἡ yapa. © 610 PNKETL στέ- 
τ 3 7 f nm 3 "AG 7 7 

yovres ᾿ ηὐδοκησαμεν καταλειφθῆναι ἐν Αθηναις μο- 
, 3 ZL Ν 3 Χ ¢ ~ S 

vol, * καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 
΄σι nm 3 ΄Ὰ 3 f “ a 3 

διάκονον τοῦ Oeov' ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ, εἰς 
ε nm fa e Ἁ “ ΄Ὰ 7 

τὸ στηρίξαι ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι ' ᾿ ὑπὲρ τῆς πί- 


II. 15. 


Christo Iesu, quia eadem passi 
estis et vos a coutribulibus 
vestris sicnt et ipsi a Iudaeis, 

qui et dominum occidernnt 
Jesum et propbetas, et nos per- 
secuti sunt, et deo non placent 
et omnibus hominibus adver- 
santur, ® prohibeutes nos gen- 
tibus loqui ut salyae fiant, ut 
impleant peccata sua semper : 
praevenit enim ira dei super 
illos usque in fioem. 


‘7 Nos autem, fratres, deso- 
lati a vobis ad tempus horae, 
aspectu oon corde, abuadan- 
tius festinavimus faciem ve- 
stram vidcre cum multo desi- 
derio, 18 quoniam voluimus 
venire ad vos, ego quidem 
Paulus et semel et itcrum, sed 
inpedivit nos satanas. 9 Quae 
est enim nostra spes aut gau- 
dium aut corona gloriac? 
nonnec vos ante dominum no- 
strum Iesum estis in adven- 
tum elus? Ὁ Vos enim estis 
gloria nostra et gaudium. 
1 Propter quod non sustinentes 
amplius, placuit nobis rema- 
nere Athenis solis, et misimus 
Timothcnum fratrem nostrum 
et ministrum dei in evangelio 
Christi ad confirmandos vos et 
exhortaados pro fide vestra, 





14. ra avra BNDFG. 17. 37. 47. KLP. 


Vulg. Syrr.(Pst.)& Hel. Mcmph.Theb. ? 
Goth. Arm. /Eth. Orig. i. 22°. iii, 
Orig. Int.iii. 848°. | travras. A. | 
om. /Kg. iii. 

-- kat ὑμεις Orig. iii. | om. Ὁ ἢν | ante 
ra αὐτὰ Orig. i. 

— ὑπο 19. Orig. i. De la Rue. iii. 
D*FG. Orig.i. Wetst. 

— ὗπο 2°. Orig. i.iii. [απὸ FG. 
15. mpognrag) Ἷ praem. wWrove S. D*. 
37. 47. KL. Syr.Hel. Goth. Afarcion 
ap. Tert. v.15. | om. ABND*FG. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Eg. tii, Arm. JEth. Orig. i. 22°. iii, 
464°, Orig. Int. iii. 848°. “licet suos 
adiectio sit hacretici” Tert.c. Marc. v. 
15. 

— ἡμας Elz. MSS. vv. Orig. i. iii. Orig. 
Intiii. | ὑμας St.3. sola. 

— εδιωξαντων FG. 

— ἀρεσκοντῶων Orig. i. iii.| αρεσανγων FG. 
— ἐναντίων Orig. i. iii, | om. 47. | 
ἐγαντιον D*, 37, 


802 


| azo 


16. σωθωσιν Orig. i. 22% | ewOnoovrar FG. 


— rac apapriac] om. B. 


— εφῤθασεν ΑΝ ΘΕῈ. 17. 37. 47. KLP. 
Orig. ii, 5414, iii, 792%. Eus. in Ps. 


137° 3819, 
ἘΠ]. Pr. 51. | ἐεφθακεν BD*. 


4354. 4369, 4434, 


4964, 


— ἐπ᾿ αὐτους] post ἡ opyn B. Vulg. 


Orig. iii. 


| ante Orig. ii. Hus. in Ps. 


quinguies (ee aur. ας. in Ps. 4364. 


443°, 4964.) 
—opyn] add. 


rov θεον DFG. Yule. 


Goth. | om. Orig. ii. iii. vv. Εἰ. in 


Ps, 6i¢, Ecl. Pr. 


17. αποφανισθεντες Elz. 1624, (corr. 


1633.) 
— καρδιᾳ] καρδιας 17. 
— ἐσπουδασμεν FG. 
— Wey] εἰδὲν D*, 
18. διοτι ABND * FG. 17. 37. 
Ξ De. 47, hia 
— ὑμας] Hpac A*. (corr.') 
— ἐνεκοψεν] avexover FG. 
19. eAmec] praem. ἡ 17. 


-- καυχησεως] ἀγαλλιασεως A. 


P. | 1 διο 


19. 9 οὐχί] om, 9 N*. (6.9) 
— ἐμπροοθεν] praem. μαλλον 17. | om. 


Tert. de res. car. 24. || praem. ver. 20. 
37*. (corr. mg. man. rec.) 


-- Ἰησου] fadd. χριστου >. FG. 37. 47. 


L. Vulg. Cl. Memph. Theb. Meg. iii. 
Goth. Arm. Ath. Tert. | om. ABND. 
17, KP. Am. Fuld.** Syrr.Pst.& Hel. 


20. ἡ yapa) om. ἡ N*. (add.*) 


"ΜῈ 


διο] διοτι B. 


— ηυδοκησαμεν BNP. | Τ εὐδοκ. s. AD. 


2: 


rel: 

Kat διακονον του θεοῦ ANP. Vulg. 
Syr.Hel.¢zt. Memph. (‘Theb.) Ag. iii. 
Goth. Eth. (om. του θεου Harl.* 
Theb.) καὶ cuvepy τ΄. evayy. τ΄ θεου και 
πρς Arm, 
5: 
διάκονον καὶ συνεργον του θεου FG, 


| καὶ συνεργον τοῦ θεου 
| καὶ συνεργον tantum B. | 


| t καὶ Craxovor rou θεοῦ t kat συνεργον 
yey” S, De, 37. 47, KL. Syrr.Pst.& 
ΗΕ 


16. pervenit Ci. | 19. Jesum Christum ΟἿ, | 


adventn CZ. 


III. 12 


Vulg. 
Syrr.P.H. 
Memph. (Theb.) 
(Hig. iii.) 


Goth. Arm, Ath. 


45". 


Theh. 
Ἷ Zig. iii. 


8. στήκητε 


ΠΡῸΣ SESSAAONIKEIS A’. 


στεως ὑμῶν, °* ro” μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψε- 
σιν ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κείμεθα" 
‘kal γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν ὅτι 
μέλλομεν Nee καθὼς καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε" 
> διὰ τοῦτο κἀγὼ * μηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ 
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή πως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὃ 
eA καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κόπος ἡμῶν. " ἄρτι 
δὲ 1 ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ap ὑμῶν, καὶ 
εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην 
ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε 
ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, 
“dia τοῦτο παρεκλήθημεν, ἀδελφοί, ἐφ᾽ ὑμῖν ἐπὶ 
πάσῃ τῇ ᾿᾿ἀνάγκῃ καὶ θλίψει ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν 
πίστεως" δ ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς ἱστήκετε' ev κυρίῳ. 
" τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ θεῷ ἀνταποδοῦ- 
ναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ἢ χαίρομεν δι᾿ ὑμᾶς 
ἔμπροσθεν. τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ° νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερ- 
εκπερισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον, 
καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν; 
11 αὐτὸς δὲ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν καὶ ὃ κύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς ' κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς" 1 ὑμᾶς 
δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς 


Sut nemo moveatur in tribula- 
tionibus istis, Ipsi enim scitis 
quod in πῶς positi sumus: 
*nam ct cum apud vos essemus, 
pracdicebamus vobis passuras 
nos tribulatianes, sicnt et fac- 
tum est et scitis. 5 Propterea 
et cgo amplius non sustinens 
misi ad cognoscendam fidem 
vestram, ue forte temptaverit 
vos is qui temptat, et inanis 
fiat labor naoster. © Nunc autem 
venicnte Timotheo ad nos a 
vobis et adnuntiante nobis fi- 
dem et caritatem vestram, et 
quia memoriam nostri habetis 
bonam semper, desiderantes 
nos videre sicut nas quo- 
que vos, 7? idca  consolati 
sumus, fratres, in vobis in 
omni necessitate et tribula- 
tionc nostra per vestraro fidem, 
§ quoniam nunc vivimns, si vos 
statis in domino. 95 Quam 
enim gratiarum actionem pas- 
sumus deo retribuere pro vobis 
in omni gaudio quo gaudemus 
propter vos ante dcum nostrum, 
nacte et die abundantius 
nrantes nt videamus faciem ve- 
stram et compleamus ea quae 
desunt fidei vestrae? 1! Ipse 
antem dens et pater noster et 
domiuus [6885 dirigat viam no- 
stram ad vos: ' vas autem do- 
minus multiplicet et abundare 
faciat caritatem in invicem etin 





2. παρακαλέσαι} ft add. ὑμας ς. Ὥς, 
37mg. man. rec. KL. (Syr.Pst.) Ath, 
Platt. | om. ABND*EG.17. 37*. 47. P. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Kg. iii. 


Goth. Arm. 


— ὑπὲρ ABND*FG. 17.47. KP. Syr. Hel. 
| {περι Ss. De. 37. L. Syr.Pst. 


6. ἡμιν] ὑμιν A. | am. 47. 

— πιστιν praem. ὕμων S. (Arm.) 

—exeTe post prveav DFG. (Vulg. 
Goth.) | post py. ἡμ. 17. 

— vpac| ὑμεις 37* Ser. 

7. παρεκληθημεν] παρακεκλημεθα A. 

— αδελφοι post ed’ ὑμιν 47. Arm, 


Vulg.Syrr.Pst.& Hcl. Memph.sic. Arm. 

[Zth.ane.] | 

τη Deo Goth.) 
9. ὑμων] qpwr B*, 


κυριῳ N*D* FG, (do- 


— ἐπὶ πασῃ] ἐν racy 37. 
— χαιρομεν] εἐχαιρομεν D*. 
— Gov] xuptou N*. (corr.°) 


3. ro ALND. 17. 37. 47. KLP. | try — emt] ev FG. Vulg. 10, wWeev] εεδεναι 17. 

-. | iva FG. — avayky και θλιψει ABNDFG., 17. 37. | 11. καὶ ὁ κυριος ἡμων} om. 47. 

— μηδενασαινεσθαι] μηδὲν ασιενεσθαι 47. Vulg. Syry.Pst.&Hcl. (Memph. | — Τησους} ft add. χριστος s. ὨΞΕᾺ. 37. 
FP. μηδεν aoe εἐνεσθαι G. σαινεσθαι αγαπῇ vestra et tribulatione) Goth. 47. KL. Vualg. Cl. Fuld. Harl.* Syrr. 
Syr.Hel.mg.Gr. | μηδὲν acatvea@ar Arm. [| } Ob. κι αναγκ. S. KL. Pst.& Hel. Memph. Goth. Arm. | om. 
verba ita disjungit In. ZEtb. (?) ABND*. 17. Am. Tol. Πανὶ. Dem. 

4. προελεγομεν] προσελεγομεν D*, | — ἡμων] ὑμων AB’, Memph.Arm. (ed.) Eth. || om. Inaoue D*. 


ἐλεγομὲεν FG. 


— καθως και om. 


δια της} praem. καὶ AD. || om. δια 


D. (per Lat.) 


καὶ EG. SyrFst. 12. δὲ] 


— ἡμων 89,1 ὑμων δὲ Ἐς (corr.s) 
om. 


97". (marg. man. rec.) 


Memph. 

— odare] sarat Ῥ, 

Ὁ. Torey post ὑμων Β. 37. 

— ὑμας ἡμας Κ΄. 

— ἡμων] ὑμων 17. Memph. Ag. iii. 

6. ἡμας 1°.) ὑμας E(nanG.) 17. 

— ευαγγελισαμενος 1) Ἐς (corr.®) | -pevor 
F(non G.) 


— mtorewco] ante tywy A. Vulg. Cl. 
Fuld. (post rel. Am. Dem.) | add. et 
super dono spiritus Jesu Christi 
Syr.Hel.mg. 

8. ort] καθοτι 17. 


-π- στήκετε ABNSFG, 37. 47. KL. | 
ft orneyre S. ΔΈ), 175. 
9. θῳ ABNDY 17. 37. 47. KL. 


Syr. Pst. 

— ὁ xuptoc] om. Am.* Syr.Pst. | ὁ θεὸς 
A, || add. Incove D*FG. 

— ryayary] της ayamne FG. 


6. sicut et nos Οἵ. | 7. fidem vestram Cl. | 
10. nocte sc die Cl. { 11. Dominus noster Jesus 
Christus Cl. | 12. om. Dominus dm.* | cha- 
ritatera vestram Ci. 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ Α΄. 


ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας; καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 
εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν 
ἁγιωσύνῃ, ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ τ ἡμῶν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Inoov! μετὰ πάντων 


88 11 Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ 
παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, ᾿ iva” καθὼς παρελά- 
Bere παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 
᾿ καθὼς καὶ περιπατεῖτε΄, ἵνα περισ- 
* οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώ- 
καμεν ὑμῖν. διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. τοῦτο γάρ ἐστιν 
ὃ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς 
* εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ 


Ν᾿ 7 
σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ; "μὴ εν πάθει 


ABND 
FG. ᾿ 
17. 37. 47 2 
KL. 
TOV ἁγίων αὐτοῦ. 
ive Α' 
> 7 oe 
ἀρέσκειν Jew, 
7 “νι 2 
σεύητε μάλλον" 
θέλημα τοῦ θεοῦ, ὁ 
ἀπὸ τῆς πορνείας" 
f Eph. 2: 12. 


ἐπιθυμίας, * καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν 
θεόν: ° τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: διότι ἔκδικος ' κύριος 
περὶ πάντων τούτων, κα καθὼς καὶ προείπαμεν ὑμῖν καὶ 


II. te: 


omnes, quemadmodum et nos 
in vobis, 13 ad confirmanda 
corda vestra sine quaerella in 
sanctitate ante dcum et patrem 
nostrum in adventum domini 
nostri Jesu. cum omnibus 
sanctis eius. Amen. 


1 De cetero ergo, fratres, ro- 
gamus vos et obsecramus in 
domino 1651. ut quemadmodum 
accepistis a nobis quomodo vos 
oporteat ambulare et placere 
deo, sicut et ambulatis, ut ct 
abuudetis magis. ?Scitis enim 
quae praecepta dedcrimus vo- 
bis per dominum  Jesum. 
3Haec est cnim voluntas dei, 
sanctificatio vestra, ut absti- 
neatis vos a fornicatione, ὅ ut 
sciat umnusquisque vestrum 
suum vas possidere in sauc- 
tificatione et houore, *non 
in passione desiderii, sicut 
et gentes quae ignorant 
deum, ὅδ᾽ αὖ ne quis supergre- 
diatur nequc circumveniat in 
negotio fratrem suum, quo- 
niam vindex est dominus de 
bis omnibus, sicut praediximus 


διεμαρτυράμεθα. * 


οὐ yap ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὃ θεὸς ἐπὶ 


vobis et testificati sumus. 7 Non 
enim vocavit pos deus in in- 





13. στηριξαι] στηρειται FG. 

— vpwy post τας καρδιας DFG. (ἡμων 
47 Mill.) 

— αμεμπτους} ἀμέμπτως B.47 AGL. 

— ἁγιωσυνῃ] δικαιοσυνῳῃ A. 

— Inoov Tert. dercs. car. 24. | om. 37 || 
tadd. χριστον ς΄. FG. 17. L. Vulg. Cl. 
Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Tert. | om. ABND. 37. 47. K. 
Am. ith. 

— τῶν ἀγ.} om. των 47. 

— fin.] add. ἀμὴν AN*D*, 87. Vulg. 
Mempb. Arm. Use. th. | om. 
BN°DSFG, 17. 47. KL. Fuld.* Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Zoh. Terl. de 
res. car. 24, 

1. Aoerror] f praem. ro S. B% | 
AB*NDIEG. 17. 37. 47. KL. 


om. 


— ovy] om. B*, 17.37. Syr.Pst. Memph. 


Arm. 
— κυριῳ] praem. rw AN, 
—iva καθὼς BD*FG. 17. 37. 


iva S. AND, 
/Eth. 
— τὸ πως] orwe FG. 
- Gey] pracm. γῳ 37. 


-- καθὼς καὶ περιπατειτε ABND*FG. 
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Vulg. 
Syr. Pst. Memph. Goth. Arm. | *om. 
47. KL. Syr. Hel.- 


17. 37, Vulg. Syr.Hecl. Memph. Gotb. 
Arm. Ath, | *om. s. D®% 47. KL. 
Syr.Pst. 

1. περισσευητε] -onre B. 

2. yap] δὲ 17. || add. fratres mei 
Syr.Hel.* 

— ἐδωκαμεν ABD* 17. 47. KL. 1 δεδω- 
καμεν δὲ, 37. | παρεδωκαμὲεν D*FG. 
- δια τοῦ κυριου} ev κυρίῳ 37. | add. 

ἡμων D*FG,. Syr. Pst. 

— [ησου] om. 17. | add. χριστον FG. 
Syrr.Pst.& Hel. 

3. θελημα] praem. ro AFGK. 
602. Orig. Cat. Cr. Eph. 176. 
— τον Clem. Orig. Cat. Cr. } om. D*FG. 

47. 

- απο) add. man sic Ἐς (sic super τῆς 
G.) | om. Vert. de pad: 17. ς. Marc. 
Ve 15. 

-- της} πασης NS. Syr.Pst. Arm. 1 MS. | 
om. Clem. Tert. bis. 

4. exacrow Clem, 602. Orig. Cat. Cr. 
Eph. 176. | -rog AFG. |] praem. éva 
B?D>. | om. Clem. Orig. Tert. bis, 

— κτασθαι ante ro Eavrov oxevoc DFG. 
Syr.Pst. | post Clem. Orig. Tert. 

— rity] pracm. ev δὰ ὅς Com.) | om. 
Clem. Orig. Tert. 


Clem. 


5. ἐπιθυμιας praem. καὶ FG. | om. 
Clem. 602. Orig. Cat. Cr. Eph. 176. 
Tert. de pud. 17. 

— τὸν θ. Orig. Tert.ed. | om. roy K. 
| ray xuptov Clem. Tert. cod. 


| 6. κυριος] f praem. ὁ s. N°D*. 37. 47. 


KL. Clem. 602. Orig. Cat. Cr. Eph. 1°, 


(ὁ θεος FG. Cypr. 326.) | om. 
ABN*D*, 17. Orig. 2°. 

— και 2°.] om. A. 

— προειπαμεν BND.rel. | -πομὲεν A. 


37. KL. Clem. Orig. 

— διεμαρτυραμεθα Clem. Orig. | -popeda 
Der de. Kk. 

7. ἡμας Clem.602. Orig. Cat. Cr. Eph. 
176. | ὑμας 17. Syr.Pst. Memph. 

— exe Clem. Orig. | ev L*. (ἐπ᾿ 87.) 

—addAa BD*. | 7 αλλ᾽ oc. rel. Clem. 
Orig. 


. 8. τον θ. Clem. 602. Orig. Cat.Cr. Eph. 


| om. τον D*FG., 

— διδοντα)] { praem. καὶ >. ND*FG. 
37, 47. KL. Vulg. Syr.Hel. Arm. 
Clem,| om. ABD». 17. Syr.Pst. Memph. 





13. adventu Cl. | Jesu Christi ΟἹ. 
1. oporteat vos C7. | sic et ambuletis Cl. | ut 
abundetis C2. | 2. dederim Ci. | 4. vas suum 
Cl. | 6, et ne quis Cl. 





ἵγυι, 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


9. ἔχομεν 
8. εἴχομεν 


&2 Thess. 9: 12. 


E 


ἢ Eph. 2:12. 


14, οὕτως ὁ θεὸς 
καὶ 
11 Cor. 15:29, 51. 


Goth. Aith. Orig. || διδοντα BN*DFG. 


ΠΡῸΣ OEZZAAONIKEIS Α΄. 


8 ~ € 3 nm 
Been ony o ἀθετῶν, 

+ é if 

τ διδοντα 


> Χ 3 ς ~ 
ἀκαθαρσίᾳ, ada ἐν ἁγιασμῷ. 
οὐκ ἄνθρωπον aderet, ἀλλὰ Tov θεὸν τὸν 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἁγιον εἰς ὑμᾶς." 
7 37) 7 
“Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γρά- 
σι ~ 7 > > 
chery ὑμῖν: αὐτοὶ yap ὑμεῖς θεοδιδακτοί ἐστε εἰς TO 
“ 3 7 0 Ν - SoS 3 / 
ἀγαπᾶν ἀλλήλους" ~ Kal yap ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας 
Ν 3 Ν Ν > cf Ca 
τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς ] ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. παρα- 
΄- Ἀ ς “ 3 f if ΄“ 
ADR δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν μάλλον 
112 ~ ε 7 ἣν Ἃ \ 
Skat φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ 
5} Ni > 4 Ge - \ e ΄ ων ΄- 
ἰδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς ἷ χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν 
7 oO oF ~ i Ν 
παρηγγείλαμεν: “ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς 
Ν᾿ 2, Ν f if 
Tous ἔξω, Kat μηδενὸς χρείαν ἔχητε. 
: > + 4 “ \ ¢ aan 3 “ 3 te “ 
15 Οὐ ’ θέλομεν" δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 
+ le " ὦ Ν “ Ν Ν € Ν 
“κοιμωμένων, iva μὴ λυπῆσθε καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ 
ieee > Nee 3 , 11 5" Ν i vw ᾿ “- 
οἱ μὴ ἐχοντες ἐλπίδα. EL yap πιστεύομεν OTL Ἰησοῦς 
3 “4 3 / cf 4 Ν Ν 
ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ ὃ θεὸς τοὺς κοιμη- 
7 Ἀ ~ ᾿ ~ Σ΄ Ν 5 ~ 154 ~ \ 
θέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὑτῳ. τοῦτο γὰρ 
ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ 
περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου, οὐ μὴ 


᾿ 


Memph. Goth. Arm, /&th. | in operibuas 


munditia sed in sanctificatione. 
Sltaque qui δος spernit, 
non hominem spernit sed deum, 
qui etiam dedit spiritam suum 
sanctuin in vobis, 


2De caritate antem frater- 
nitatis non necesse habuimus 
seribere vobis: ipsi cnim vos 
a deo didicistis ut diligatis in- 
vieem: 'ctenim facitis illud 
in omnes fratres in universa 
Machedonia. Rogamus antem 
vos, fratres, nt abundetis magis 
Net operam detis ut quieti sitis 
et vestrum negotium agatis et 
operemini manibus vestris, si~ 
ent praecepimus vobis, 'et ut 
honeste ambuletis ad cos qui 
foris sunt, et nullins aliquid 
desideritis. 


'3Nolumus autem vos igno- 
rare, fratres, de dormientibns, 
ut non contristemini sicut et 
ceteri qui spem non habent. 
Si enim credimus quod Iesus 
mortunus est et resurrexit, ita et 
dens eos qui dormierunt per 
Tesum adducet cum eo. ' Hoe 
enini vobis dicimus in verbo 
domini, quia nos qui vivimus, 
qui residui sumus in adventum 
domini, non praeveniemus eos 





14, πιστενομὲεν Hipp. Orig. i. 


Tert. de 


Orig. | t dovra 5. ANS 17. 87. 47. KL. 
Clem. 

8. αὐτὸν ante ro wy. A. [| post Clem. 
Orig. 

— ὑμας BNDFG. 17. 37. 47. KL. Am. 
Fuld. Tol. Hari? Syrv.Pst.&Hel.ng. 
Memph. Goth. Arm. Clem. Orig. | 
“μπὰς Ss. Ay Vule. Cl. Syr.Hel.tzt. 
Eth. 

9. eyere AN*D¢, 17. 37, KL. Syr.Pst. 
Memph. Orig. Cat. Cr. Rom. 70. non 
opus est Arm. non opus habetis .£th. | 
ἔχομεν NED*FG. 47? (-wpev*) Vulg. 
Cl. Svr.Hel. Goth. 
Marl? 

— ὑμεῖς Clem. 114. | om. 37. 

— θεω" διδακτοι FG. | τες, Clem. 

i0. yap] om. F. (non ἃ.) 

— εἰς] praem. καὶ B. 


| εἰχομὲν B. Am. 


— τους 2°, BNeD*. 17. 37. 47. IL. (και 
τους 47.) | om. AD*FG. | ὑμων 
age 


— αδελφοι] ayamnro A. 

11. πρασσειν)ὴ πραττειν FG. 

— χερσιν} f praem. ιδίαις ς-. AN*D*, 17. 
87, KL. Tert. de idol. 5. | om. 
BN¢D*FG. 47. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 


vestris Syr. Pst. 

11. ὑμων} om. 37. 

— καθως add. καὶ 17. 37,47. L. SyrJIcl. 
Goth. 

— tury post παρηγγειλαμεν NS. 47. L. 
Vulg. 

12, περιπατειτε FGLTS. | add. ev 37. 
(evtynpavuc FG.) 

— exere K, 

13. ov] Mv (i.e. μη) F(monG.) 

— θέλομεν ABNDFG. 17. 37. KL. Vulg. 
Goth. Eth. Hipp. de Chr. et Ant. 66. 
(33.) Orig. 1.437%, Cypr. 171. 235.320. 
| {θέλω s. 47. Syrr. Pst.& Hel. Memph. 
Arm. Orig. Cat. Cr. Matt. 70. Hus. in 
Ps, Mai 104. 

— κοιμωμένων ABN. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. i. Zeus. in Ps. | κοιμημένων 
17. | Τ κεκοιμημένων ©. D(FG.) 47. 
KL. Hipp. Orig. Cat. Cr. (κεκοιμηνων 
FG.) 

— λυπησθὲε BND* 37. K. Hipp. Orig. i. 
[lind] | λυπεισθε AD*FG. 47. L. 
Orig. Cat. Cr. 

— καθως] ὡς N°D*FG. 47. Hipp. Orig.i. 

— oi μη Hipp. Orig.i. Cypr. | om. οἱ 
FG, 


δῶ 


res. car. 24. Cypr. 171. 235. 320. | em- 
στευομεν ΝΑ Ἐς (corr.®) 

- οὗτως}] add. wavrore σὺν κυριῳ 
ἐσομεθα G*(nonF.) | om. Hipp. Orig. 
i. Tert. Cypr. ter. 

— καὶ ὁ Ococ Vulg. Syr.Pst. Goth. Arm. 
Eth. Hipp. Orig.i. Tert. Cypr. 235. 
320. | ὁ θεος και 1). Syr.IIcl. | om. καὶ 
47. Memph. A/eth. Jahn. 67. [| om. ὁ 
θεος Cypr. 171. 

— κοιμηθεντας Hipp. Orig.i. Meth. | 
κεκοιμημενους FG. 

— αξει Hipp. Orig. i. Meth. Tert. Cypr. 
er. | ἕξει sie 37. 

15. oye Hipp, Orig. i. 43874. 590%. iv. 
342° Orig. Int. ii. 416°. iti. 872° Tert. 
de res. car. 24. 41.  ὑμεις 37. (pro 
ἡμεῖς Scr.) 

—rovxnotov Orig.i. bis. iv. Orig. Int. 

v. 692, Tert. bis. cupiou (om. 

| Christi 


11 111: 
του) Πίρρ. 1 τον lyoov B. 
Marcion ap. Tert. v. 15. 


7. immunditiam Ci. | sanctificationem Οἵ. | 
S in nobis Cl. | 9. habemus Cl. | 10. illud 
facitis Cl. | 11. et ut vestrum Ci. | 12. deside- 


rotis Cl. 
865 


ΠΡΟΣ 


ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΣ Α΄. 


IV. 16. 


: ue Ν tA Φ » δ ς M4 3 . . . . 
ABND φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας" ὅτι αὐτὸς ὁ Kuptos ἐν ani dormierunt, ' quoniam ipse 
PG: dominns in iussu et in voce 
17a κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι archangcli et in tuba dei de- 
ΚΙΓΡ. θ »  scendct de caelo, et mortui qui 
εοῦ καταβήσεται ἀπ οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ €Y in Christo sunt resurgent pri- 
1 Ὁ Ὁ mi, 1 deinde nos qui vivimns 
Ψ ν a mee ae: 
χριστῷ ἀναστήσο ῥά: πρῶτον, ὲ ΕἼΡΕΤΟ, ἡμεῖς δ qui relinquimur, simul rapie- 
§ P. ἡ ζῶντες οἱ πέρ ce συν avTols ae) 17 O- mur cum illis in  nubibus 
obviam domino in aera, et 
μεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα, sic semper com domino eri- 
᾿ 18 mus. 13 Ttaque consolamini 
καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα. * OGTe παρα- δ ΘΙ ἃ 
καλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 
- ill Ν ‘ “ ? \ n “ > / 1 . 
SY, Ilepi δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοί, ‘De temporibus antem et 
3 , »» or ΄ Q ν \ \ ’ momentis, fratres, non indi- 
OU χρείαν EXETE υμιν γραφεσθαι: αὐτοὶ γὰρ GAKPt— gctis ut seribamus  vobis: 


“- » if 
3 Pct 5:10. Bas οἴδατε ke 


3. ὕταν δὲ 


οὕτως ἔρχεται" 


, > 7 » n > Ff if 
Reta, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς * ἐπίσταται 


ce t 9 AN ~ 3 mw OD 7 Ν > Ν 59 
Οσπεέρ 1) ὠδὶν ΤΊ) εν γαστρὶ ἐχουσῇ)» Kat OU μῆ ck habenti, et non effugient. * Vos 


φύγωσιν. 
4, ὑμᾶς ἡ ἡμέρα 
| Eph. 5:8. 


νήφωμεν. 


15. φθασωμεν Hipp. Οτῖρ. i. 4815 MS. 
590.% iv. Orig. Ent. ii, iii. iv. Tert. bis. 
| -σομεὲεν K. Orig. i. 437% ed. 

6. ot vexpor Hipp, Orig. i. 590%. iv, 342¢. 
Meth. Jahn 80, 98. ELus.in Ps. 5015, 
Fert. de res. car. 94. 41. c. Mare. v. 
15. | om. 37", (add. marg. man. ree.) 
| add. οἱ FG*. | om. Orig. i. iv. Afeth. 
bis, Eus, in Ps, Tert. bis. 

— mowrov IJlipp. Orig. i. 590%. iv. 342°, 
Meth. bis. 1 πρωτοι D*FG. Vulg. 


Orig. Int. ti 416%. iv. 692° us. c. Mcl. 


1824, in Ps, Vert. ter. 


17. ἡμεῖς post ot ζωντες ΙΧ. | ante Hipp. 
Orig. i. iv. Orig. fut. ii. iv. 6929. Meth. 


Jahn 30. 93. Aus. c. Mel. 1824. in Es. 
576. Tert. de res. car. 24. 171}, 77°. 

— ot weptrecropevor Hipp. Orig. i. iv. 
Orig. Int. iv. Eus.c. Mcl. in Es, | 
ot περιλειμενοι B. “etiam instauratum 
sed nullo accentn anctuin” 7%. | om. 
FG. Meth. bis. Tert. 

— apa Hipp. Orig. i. iv. Orig. Tat. ii. 
Meth. bis. Eus. ας Mel. Tert. bis. | om. 
47. (add. inter lineas?.) Arm. Lil. 

— ἁρπαγησωμεθα 1. | Contra, Hipp. 
Orig. i. iv. Bus. c. Mel. in Es, in Ps. 
1754, 1925, Tert. bis. Fil. 


866 





4. ¢ cand f , y \ / 
ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, 
δ GG 7 « n ε ’ ’ 
ἵνα ἡ ἡμέρα υμᾶς ὡς κλέπτης καταλαβῇῃ. 
ΩΝ Tlavres ἡ yep ὑμεῖς νἱοὶ φωτὸς ἐ ἐστε καὶ υἱοὶ 
t 
ἡμέρας: οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς οὐδὲ σκότους. 
Ν ’ e f ¢ 7 » ᾿ a Ν 
μὴ καθεύδωμεν ws! οἱ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
Tos \ , Ν , . ‘ Ε 
‘ot γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν" 7Qui enim dormiunt, 


17. ἀαπαντησιν Hipp, Orig. i. ἵν. Eus.c. 
Mcl. in Es. in Ps. bis. 
D*FG. 

— τοῦ κυριον ΑΒ ΝΠ rel. Am. Lipp. 
Orig. i. iv. Eus.c. Mel. in Es. in Ps. bis. 
Tert. de res. car.41, edd. ¢. Mare. iii. 
24. v.15. | rw χριστῷ D*FG.Vulg. 
Cl. Orig. Int. iv, 575. Tert. | τῷ κυριῳ 
D>. Domino Am. Hil. 774, 

— wavrore Lipp. Orig. iv. Orig. Ent. ii. 
405%, 4164. iv. 575%, Eus. c. Mel. in 
Es. in Ps, bis. Vert. bis. Hil. 1 wavrec 
Ds. 

-- συν κυρ. AND. rel. Hipp. Orig, iv. 
Orig. Int, ti. 405". 4169) iv. Fuss c. 
Mel. in Es. in Ps. bis. Tert. bis. Hil. 
774, | ev cup. DB. 


| ὑπαντησιν 


-- εἐσωμεθα LL. | Contra, Lipp. Orig. 
iv. Orig. Int. iv. Eus. c. Mel. in Es. 
in Ps. bis. Tert. bis. Hil, 

18. αλληλοὺυς} tavrove 47. 

1. καὶ των καιρ. Tert, de res. car. 24, | 
nrwy RK 17, 

— χρειαν ἔχετε) χρια ἐστι» FG. Tert. 

-- ὑμιν post γραφεσθαι N. 47. Syrr. 
ΤῸ ΔΊ. Zert. || τοῦ ypad. N*. 
(corr.°) 


2. wpepa] 1 praem. 77 s. A. 37. 47. 


ὄλεθρος, 


-- - 


ἄρα οὖν 





ey , ¢ ΄ ν ΞΙρβὶ enim diligenter scitis 

τι ἐν νυ ies τ ον κλέπτης ev ἐν quia dies domini sicut fur in 
cf 9 % 3 . ΜᾺ Ξ 
ὅταν ᾿ λέγωσιν, Eipnyn καὶ ἀσῴα- τρεῖς ita veniet. *Cum enim 


dixerint, Pax et securitas, tune 
repentinus eis supervenict in- 
teritus, sicut dolor in utero 


autem, fratres, non estis in 
tencbris, ut vos dies ille tam- 
quam fur conpraehemiat: 


5. Omnes vos filii Incis estis 
et filii diei; non snmns noctis 
neque tenebrarnm. © Igitur 
non dormiamnus sicut eccteri, 
scd vigilemnus et sobrii simus. 
nocte 


KL, Eus.in Luc. ap. Mai 205. | om. 
BNDFG. 17. P. Arm.ed. 

3. dray] fad. yap Ss. 37. KLP. Vulg. 
| δὲ BND. Syr.Hel. Memph, Evus. in 
Lue. ap. Mai 205. | om. AN*FG, 17. 
47. Syr.Pst. Goth. Arm. Auth. /ren. 
329. Orig. Int. iii. 875" Tert. de res. 
car. 24. Cypr. 326. 

— λεγωσιν] -γουσιν FG. 17. (ειπωσιν 
Eus, in Lue, Mat 205.) 


— epyvny kat ἀασφαλειαν K. | Contra, 
£us. in Lue. Mai 205. Tert. 
— ἐπίσταται BN. 17. 37%. L. [An] 


| f eprorarars. D. 37 man. ree. KLP. 
Eus.in Luc. | ante αὐτοῖς B. (post 
Eus.) || αὐτοῖς emor.] pavnosrat 
FG. 

— ἡ why Aespat. BPD. | ἡ weav 
B¥EN. | qwdyy L. | η wdeeveg FG. | 
ῃ woevn ev D*. | 9 worry 37. 

— ry] om. FG. 

— ov pn Memph. Goth. 

— exguywow] εἐκφευξονται D' FG. 

4. ἡ ἡμέρα ὑμας BN. 17 (om. ἡ) 37. 47. 


17, obviam Christo Cl. | 18. in verbis Οἵ. 
4. dies illa Cl. { 5, omnes enim vos Οἵ, | G. sicut 
et cet. C7. 





Vals: 


Vulg. 
Syrr. P.8. 
Memph. 
Goth, Arm, Ath. 


m Eph. 6:14. 


oy Ties 1. 
Hebl1327; 17: 


PP ile as 


ΠΡῸΣ OLSSAAONIKEIS A’. 
καὶ οἱ μεθυσκόμενοι νυκτὸς μεθυουσιν' ἡμεῖς δὲ 
ἡμέρας ὄντες; νήφωμενγ" ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως 
καὶ ἀγάπης; καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα Cong ee 
"ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ὀργὴν; ἱ ἀλλὰ" εἰς 
περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
χριστοῦ, "τοῦ ἀποθανόντος ᾿ περὶ" ἡμῶν, ἵνα εἴτε 
γρηγορῶμεν, εἴτε καθεύδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσω- 
μεν. * διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους, καὶ οἰκοδομεῖτε εἷς 
τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 

τ Ὁ: Ἐρωτῶμεν δὲ ὑ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς κο- 
πιῶντας ἐν ὑμῖν, καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν κυ- 
ρίῳ, καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς, 5 καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς 
* ὑπερεκπερισσῶς " ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. 
εἰρηνεύετε ἐν ἰ αὐτοῖς." ' παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοί, νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε 
τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν, paxpobu- 
“ὁρᾶτε μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ 
eis 
17 ἀδια- 


μεῖτε πρὸς TAVTAS. 
τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε 
ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. ἱδΡ πάντοτε χαίρετε" 

λείπτως προσεύχεσθε: ᾿ ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε" TOU- 


dormiunt, et qui ebrii sunt, 
noete ebrii sunt. 8 Nos autem, 
qui dici sumus, sobrii simus, 
induti loricam fidei et caritatis 
et galeam speni salutis, ° quo- 
niam non posuit nos deus in 
tram, sed in adqnisitioncm sa- 
lutis per dominum nostrum 
Jesum Christum, "qui mor- 
tuus est pro nobis, ut sive vigi- 
lemus sive dormiamus simul 
eum illo vivamus,  ' Propter 
quod consolamini invieem, et 
acdifieate alterutrum, sicut et 
facitis. 


’Rogamus autem, fratres, 
ut noveritis eos qui laborant 
inter vos et praesunt vobis in 
domino et monent vos, “ut 
habeatis illos abundantius in 
Caritate propter opus illorum. 
Pacem habete cumeis. '* Ro- 
gyamus autem vos, fratres, cor- 
ripite inquietos, eonsolamini 
pusillianimes, suscipite  in- 
firmos, patientcs estote ad 
omnes. ' Videte ne quis ma- 
lum pro malo alieui reddat, 
sed semper quod bonnm est sec- 
taminiin inviccm et in omnes. 
8 Semper gaudete: ' sine in- 
termissione orate; '?in omni- 
hus gratias agite: haee enim 


ee 


ΚΙ}. tyac ἡ ἡμέρα ADFG. Vulg. 
Eus. Mai 205. || add. exesyvn FG. | 
om. Εἶπ. 

4. κλέπτης SDFG. 17. 857. 47. KLP.Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Eth. Eus. 
in Lue. ap. Mai. | κλέπτας AB. Memph. 

— xarahaBy Eus. in Lue. Mai. | -βοι 
FG. 

5. wavreg yao ABNDFG. 17. 37. 47. 
LP. Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. Clem, 218, Eus, 
in Lue. Mai205. | *om. yap S. Ks. 
Am. Eth. 

— pepac| add. καὶ DFG. 47. Fudd. 
Syrr.Pst.&tiel. Ath. | om. ABND*. 
rel. Vulg. Cl. et Am. Clem, 

— ἐσμὲν Syr.Hel. Clem. Orig. ii. 805% 
iv. 4490, Orig, Int. ili, 877% 
D*FG. Syr.Pst. 

6. καθευδωμεν Clem. 218. 628. | καθευδο- 
μεν KLP. 

- ὡς} f add. καὶ >. NSDFG. 37, 47. 
KLP. Vulg. Cl. Fuld. Dem. Syr.Hel. 
Arm. | om. ABN*. 17. Am. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Ath. Clem. bis. 

— νηφομεν FP. | Contra, Clem. bis. 

7. καθευδουσιν Clem. 218. 628. | καθευ- 
Covrec FG. 


| ἐστε 


7. μεθυσκομενοι Clem. 628. | μεθυοντες B. 
Clem. 218. | (mox μεθύυσκονται Clem. 
pro μεθυουσιν.) 

8. νηφομὲεν Ἐς, 37%. Fuld. | 
Clem. 218. 628. Orig. iv. 445°. 

— evducapevor Clem. 628. | evdedvpevor 
i 

- καὶ ayarng Clem. 628. | 
(add.°) 


Coutra, 


om. N*, 


9. ἡμας post 6 θεος B. 37. | ante rel. 


Vulg. Syr.Hel. 

Sa WaUNDo 17. tan sc. rel. 

— yotorov}| om. B. Auth. 

10. περι BN*.17. | Ὁ ὑπὲρ σ΄. ANCDEG. 
rel: 

— ἡμω»} ὑμων 37. 

— καθευδομεν 37*. KLP. 

— ζησωμεν ζησομεν A. | ζωμεν D*. 

12. προισταμένους |] προιστανομεγους 
AN. 

— ὑμων] om. 17. 


ie νουθετονντας] -rec A. 


13, καὶ] wore FG. 
— avrove] aurwy P. 


— ὑπερεκπερισσως BD*FG. | 1 ὑπερ- 
ἐκπερισσον SG. AND* 17. 37. 47. 
KEE. 


— δια] dio F(nonG.) - 


13. εἰρηνευετεῖ praem. καὶ δὲ Ἐς (corr.©) 
Goth. /Eth. (et propter opus eorum 
pacem habete cum eis Syr.Pst.) | om. 
Clem. 308. | τρηνενσαται FG. 

— αὐτοῖς SD*FG. 47. P. (cum eis Vulg.) 
| téavroe gs. ABD*S 17. 37. KL. 
Clem. (th. ] 

14, ὑμας Clem. 308. | om. D*. 

— νουθετειτε Clem. Orig. i. 181. | -θετειν 
FG. 

— παραμυθεισθὲ Clem. Orig. i. | -τθιτε 
D*. | -Oerar FG. (-θεισται G*.) 

- παντας Clem. Orig. i. iii, 725%. ] 
ἅπαντας 17. 

15. azodw ABN'Ds*. rel. Clem. 308. | 
αποδοι N*. (eorr.c) Deutvid. FG. | 
αποδοιη Ὁ. 

— adda] αλλο F(non G.) 

— ec αλληλ. F praem. καὶ σ΄. BNS. 47, 
KLP. Fuld. Syr.Hcl. | om. AN*DFG. 
17. 87. Vulg. dm, Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. Acth. 

16. fin.] add. εν 
Goth. 


τῳ κυριῳ FG. 





} 14. pusillanimes Ci, | 


S67 


12. autem vos Cl. 
15. ow. “in” Aa.* 


ΠΡῸΣ OESSAAONIKEIS Α΄. 


ABND 19 
a TO γὰρ θέλημα θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. τὺ 
17. 81. 4 πνεῦμα μὴ σβέννυτε" “ “προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε' 
es πάντα δὲν δοκιμάζετε: τὸ καλὸν κατέχετε: 7? ἀπὸ 
σ. 
Syrr.P.H. παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. ~ αὐτὸς δὲ ὁ θεὺς 
Memph. 


Pp 
Goth. Arm. Ath. 


ἢ 


9 Rom. 16:16. 


τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον 
ὑμῶν. τὸ πνεῦμα καὶ n ψυχὴ καὶ τὸ σώμα ἀμέμπτως 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοὺ 
τηρηθείη. Ἐπιστὸς ὃ καλων ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

° ἀσπά- 


V.19: 


voluntas dei est in Christo 
Tesu in omnibus vobis. 9 Spi- 
ritum nolite extingnere; 4 pro- 
phetias nolite spernere : ?! om- 
nia autem probate, quod 
bonum est tenete; 22 ab omni 
specie mala abstinete vos. 
*sTpse antem deus pacis sanc- 
tificet vos per omuia, et integer 
spiritus yester et anima et cor- 
pus sine quaerella in adventu 
dumini nostri Iesu Christi ser- 
vetur. *! Fidelis est qui voca- 
yit vos, qui ctiam faciet. 


Col. 1:4, ἢ 
2 Thess.3:1. 
Heb. 13: 18. 


25. προσευχ. aati EVOPKL ζω" 


ὑμῶν". 


a AdeA gor, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. 
σασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
ὑμᾶς TOY κύριον, ἀναγνωσθῆναι τὴν 
ἐπιστολὴν πᾶσιν Tots’ ἀδελφοῖς. 

38 Ἢ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ pe? 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΣ A’. 


ee ee 


, yap] add. ἐστιν AD*FG. Goth. | 
praem. Vulg. Cl. | post θεου habent 
37, Am. 


— θεου] praem. του AN*.(om.°) {| add. 


ἐστιν 87. 

— ev yp. Ino. post εἰς ὑμας A. | om. 
Ἰ1ησου L. 

19, oBervure AB*ND*. (17.) 37. 47. 
KLP. Clem. 308. (Orig. ii. 5875.) (σβε- 
νυται 17.)  ζβεννυτε B*D* FG. 

21. πανταὰ δὲ BNEDFG. 87. 47. ΚΤ. 
Vulg. Syr.Hel. (Goth.) Arm. (A‘th.) 
Clem. 308. 347. | *om. δὲ g. AN*. 
17s. Syr.Pst. Memph. Orig. iv. 289°. 
Orig. Fat it, V7a*.. 1997. il. 852". Teri. 
de pracs. 4, 

— δοκιμαζετε SyrHel.mg. Clem. 309. 
347. Orig. iv. Orig. Int. Hi. Tort. 1 
-fovrec K. Syr.Hel.tzt. Orig. Int. ii. bis. 

23. ἁγιασαι Tren. 800, Orig. iii. 570%. 
6189, Orig. Int. iti. 385%. AZeth. Jahn 
86. | ἁγιασει FG. Memph. 

— τηρηθειὴ Tren. Orig. iit. bis. Orig. Int. 
468°. 594%. Meth. Tert. de res. car. 


568 


| 





| 


55 Fratres, orate pro nobis, 
*5Salutate fratres omnes in 
osculo sancto. 57 Adiuro vos 
per dominum, ut legatur epi- 
stula omnibus sanctis fratribus. 

28 Gratia domini nostri Jesu 
Christi vobisenm. 


17. ς, Marc. v. 23. | om. F (spat. vac. 
relicto) habet GGr. (-@e. H.) sed non 
in Lat. | τηρηθειην D*. 

24. πιστος] praem. ὁ F (nonG.) 

--- καλωνῆ wapakadwy 37*, (corr. man. 
TEC.) 

— vpac] ἡμας A. 

— ποιησει] -cat F(non G). 

add. καὶ 


BD*. 37. 


25. προσευχεσθε) 


Syr.Hel. Goth. Arm. | om. AND¢FG. 


17. 47. KLP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Eth. 

— wept) ὑπερ FGP. 

26. ev φιληματι ἁγιῳ)] ἁγιῳ φιληματι 
(om. εν) 47. 

27. evopxigw ABD*. 17. 
ND°FG. 87. 47. 110}. 
— τὴν ἐπιστολὴν} om. P. 
- πασιν | om. 17. Goth. Cepistolam 
omninm fratrum sanctoram Arm.) 

— acdeddoic] f praem. aye Ss. ANY 
17. 37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. | om. BN*DFG. 
JEth. || (τοὺς αδελφοις F). 


| topedw s. 


28. fin.] Τ add. apny ς-- ἌΝ 
47. KLP. Vnulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. Use. Atth. | om. 
BD*FG. 17. Am. Arm. Zoh. 

Subscriptio 

Προς Θεσσαλονικεις A AB*N. 17 (om. A.) 

47. Κα (wpwrn) | add. eypagn azo 
ΛΑθηνων AB. 47. Καὶ. | ἐγραφὴ 
ato Αθηνων 57. 
| προς Θεσσαλονικεις ἃ ἐπληρωθὴ, ἀαρχε- 
ται πρὸς Θεσσαλονικεις β 1). 
| εἐτελεσθὴ προς Θεσσαλονι. {- νικαίων 
F.) a, ἀρχεταῖ προς Θθεσσαλονι. 
(νικαίων 1.) βὶ (δευτερῃ F.) FG. 
| rov aytov ἀ«ποστ. ἸΤαυλου προς θεσσα- 
Aovixete ἐπιστολῃ ἃ ἐγραφὴ απὸ 
Αθηνων L. [Pal] 
|} add. or* psy 47. KL, 


18. est enim vol. Dei Cl. | 23. ut integer 
Ci. | 27. epistela haec Ci. | 2S. add. amen Ci. 


Vulg. 
Sytt.c. Εἰς 
Memph. 

Goth. Arm. Ath. 


Inscriptio 
ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙ͂Σ B. ABN. 
17. 47. (et 37 δευτερα). K. 
| id. pracm. apyerat DF (δευτηρη). 
(de F vid. et sub fin. 1 Thess.) 
| rou dytov ἀαποστολοῦ Παυλον προς 


Θεσσαλονικεις ἐπιστολὴ B L. 
{π|. Ὁ 





1. Σιλουανος] 


om, 17. 


— πατρι] praem. cat N*. (om.*) 
— κυριῳ] om. FG. 

— Ino. post χριστῳ DFG. 

2. warpog ἡμων ANFG. 37. 47. 


Σιλβανος DFG. 
— ey Θεέῳ Tarpe Hp. κ- κυρ. ἰησ. xp.] 


ΠΡΟΣ OEXTTAAONIK EIS 


Β΄. 


90 * Παῦλος καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐ ἐν θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ 
Ἰησοῦ χριστῷ" “χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
πατρὸς [ ἡμῶν | καὶ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 

" Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, OTL ὑπεραυξάνει 
n πίστις ὑμῶν, καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου 
πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους: “ὥστε ἴ αὐτοὺς ἡμᾶς " 
ἐν ὑμῖν ᾿ ἐγκαυχᾶσθαι" ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ 
ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς 
διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, 
δειγμα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ καταξιω- 
θῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἧς καὶ 
πάσχετε" “ εἴ περ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι 
τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς θλῖψιν, * καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβομέ- 
νοις ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου 
Ἴησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ, 


5 Ὁ) 
€V- 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | 5. eg τὸ 
Arm. Ath. Orig. Int. iv. 4687. | om. 
μῶν BD. 17. P. 

3. περι ὑμων} περι ἡμων F(nonG.) 

- παντων] om. 17. 

- παντ. ὑμων] om. ὑμων N*. (add.°) 

4. avrove ante ἡμας BN. 17. 37. (P 
vpac) Syr.Hel. 1 ft post s. ADFG. 
47. KL. Vulg. | om. Arm. /£th. 

— ἐγκαυχασθαι ABN. 17. P. | 1 καιχα- 
σθαι s. Ὁ). 37. 47, KL. | cavxnoas@ar 
FG. 

— dwy. vpwy] διωγ. ἡμων 37. 

— ταῖς θλ. om. ταις D*FGP. 

— αἷς} praem. εν K. | om. Zert. Scorp. 
13. 

KL. | — αἀνεχεσθε] eveyerde B. 


| 


3. semper Deo Cl. 
omnibus Ci. | 5 


'Paulus et Silvanus et Ti- 
motheus ¢cecclesiae Thessaloni- 
censinm in deo patre nostro et 
domino Tesu Christo. ?Gratia 
vobis ct pax a deo patre nostro 
et domino Jesu Christo. 


3 Gratias agere debemus deo 
semper pro vobis, fratres, ita 
ut dignum est, quoniam super- 
crescit fides vestra et abundat 
caritas uniusculusqne vestrum 
in invicem, ‘ita ut nos ipsi in 
yobis gloriemur in ecclesiis dei 
pro patientia vestra et fide in 
omnibus persecutionibus vestris 
et tribulationibus quas susti- 
netis °in exemplum iusti iudicii 
dei, ut digni habeamini regno 
dei, pro quo ct patimini; °si 
tamen iustum est apud deum 
retribuere tribulationem his 
qui vos tribulant, ? et vobis qui 
tribulamini requiem nobiseum 
in revclatione domini [esu de 
caelo cum angelis virtutis eius, 


καταξ. up. τι Bao. τ΄ θεου Tert. 


| om..17. 
— ὑμας Ter. | ἡμας G(nonF.) 
— ὑπὲρ ye] wep (sic) ἧς FG. 
— καὶ] om. F*(non G.) 
6. εἰ wep] wep FG. 
— θεῳ] praem. τῳ A. ς 
— τοις θλιβ.] 
7. ἡμων Tren. 
(corr.°) 
— Inoov Tren. 


praem. αὐτοῖς FG. 


265. 273. | ὑμων N*, 


273. Tert. c. Mare, v. 16. 


| ἡμὼν Inoov χριστου 47. L. Syr.Pst. 
Goth, Tren. 265. 


— per’) pera 17. 


37 Ser. P. 





| 4. utet noscl, | etin 
. lu regno Dei C7. | 6. iis qui Cl. 
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ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΙ͂Σ 


8. πυρὶ φλογὸς 


κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


Β΄. 


yp? φλογὶ mupos ΄ διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδὸ- 
σιν θεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
"οἵτινες δίκην τίσουσιν, ὅλε- 
θρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς 
δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, =O 
ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς 
᾿πιστεύσασιν", ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν 
ep ὑμᾶς, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
μεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς KAN- 
σεως ὃ θεὸς ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν 
ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, ᾿ 


Ee 


ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν. Ιησοῦ 
καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ 


κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 


B II. 


by Thess. 5:2. 


ole: ᾿Βρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς πα- 
ρουσίας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγὴς ἐπ' αὐτόν; - 
θῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς ἐμηδὲ" θροεῖσθαι, μήτε διὰ 
πνεύματος μήτε διὰ λόγου μήτε δι’ ἐπιστολῆς, ὡς Ov 


ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι 


t εἰς ὃ καὶ προσευχό- 


εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλεὺυ- 


1. 8. 


Sin flamma ignis dantis vin- 
dictam bis qui non noverunt 
deum et qui non oboediunt 
evangelio domini nostri [658 
Christi; °qui poenas dabunt 
in interitum aeternas a facic 
domini et a gloria virtutis eius, 
‘cum venerit glorificari in 
sanctis suis et admirabilis fieri 
in omnibus qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium 
nostrum super vos in die illo. 
1 Jn quo etiam oramus semper 
pro vobis, ut dignetur vos vo- 
catione sua deus et impleat 
omnem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, '? ut 
clarificetur nomen damini lesu 
Christi in vobis et vos in illo 
secundum gratiam dei nostri 
et domini Iesu Christi. 


"ὅπως 
ἐν ὑμῖν 


'Rogamus autem vos, fra- 
tres, per adventum domini 
nostri Jesu Christi ct nostrae 
congregationis in ipsum, ?Ut 
non cito moveamini a vestro 
sensu neque terreamini, neque 
per spiritum neque per ser- 
monem neque per epistulam 





8. ev) pracm. καὶ FG. Jren. 265. 273. 
Tert. c. Mare. v. 16. 

— φλογε πυρὸς BDEG. 47. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.trt. Memph. Goth. Arm. 
Asti iren. 2050-2701 ert co Nate. Υ. 

| 1 πυρι φλογος s. AN. 17. 8 
KLP. Syr.licl.wzg. | om. Aareion. 
Tert. v.16. “Sed flammam et ignem 
delendo hacreticus cxtiuxit.” 

— διδοντος) cove D*FG. 

— θεον praem, τὸν NCLP. 

— ὑπακουουσι»} -σασιν 47. 

— Inoov] ¢ add. χριστοῦ gs. ANFG. 
37. Vulg. Syr.Pst. Goth. Tren. 265. | 
oni Ds Υ7 17 LP... Syriticl. 
Memph. Arm. Zouk. /&th. 

9. ολεθρον BNDFG. 37. KLP. | ολεθριον 
A. 17.445 

— του κυρ. om. του DFG. Arm. 

— της ισχ.Ἷ om. τὴς 47. || Οῤἰσχοὺυς F.) 

10. OavpacOnvar] ἐνθαυμασθηναι D*¥G. 

—ev πασιν om. ev 37. fren. 265 ed. 
2725 | Grave.) 

— πιστευσασιν ABNDIG. 37. 47. KLP. 
Vule. Syr.licl. Arm. fren. 265. >| 
t πιστευουσιν S. 178.2? Tren, 272. 

11. παντοτε) add. καὶ D*. 

— περι] mep sic FG. 


870 


Il. aiwoe P. 

— κλησεως] add. ὑμων FG. Syr.Pst. 
Arm. (A&th.) (add. ἡμὼων Syr.Hel.) 

— ἡμων Vulg. Cl. | om. Ὁ. Am. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Zok. Asth. | ὑμων De 
37. 101. 

— πληρωσει AKP. 

— εὐδοκια»] επιθυμιαν 17. 

12. Ιησου 1°.] { add. χριστον 5. AFG. 
17. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. — | 
om. BND. 37. 47. KL. Memph. Theb. 
(Gb.) Goth, ZEth. 

— και ὑμεις ad fin. ver.) om. FG. 

— ὑμεις] ἡμεῖς A. 

—rov θεου om, rou K. 

l. spwrwpev.... Ἰησ. χριστου Lipp. de 
Chr. et Ant. 63. (31.) Orig. i. 665°. 
Orig. Int. ili. 874%, (Tert. de res. car. 
24.) | om. 17. 

-- ἡμων 1° Hipp. Orig. 1. Orig. Int. i. 
5°. iii, Tert, | om. B. Syr.Hel. {| (2%. 
ἡμως A.) 

— extauvaywyne ex’ Hipp. Orig. 1. Orig. 
Ent. i. iii, Tert. | exe yne εἰς KK. 

— ev αὑτὸν F. 

2. εἰς Hipp. Orig.i. | om. K. 

—voocg| add. ὑμων D*. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.* Ath, Orig. Int. i. 6% iii. 


8745. [Goth.h.] | om. Aipp. Orig. i. 
Tert. 

2. μηδὲ θρ. ABND*FG. 47. Orig.i. | 
pynmore Op. 17. | Epnre Op. >. DS 
37. KLP. Aipp. (θροεισθε B. 37.) 

> pyre δια πν. Hipp. Orig.i. | μηδὲ 6. 
ay. E(non G). 

— μητε δια Δ. Hipp. Orig. i. | μηδὲ δια 2. 
D*F? (non G). 

— pyre δι Hipp. Orig. i. (δια) | μηδὲ δι᾽ 
F (non G). 

— δι᾿ np. Hipp. Orig.i. | map’ yp. P. 

— ἡ ἡμ. Hipp. Orig.i. | om. ἡ D. 

| — του 2°' Hipp. Orig. i. | om. FGP.Arm. 

—kvpwov ABND*EG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
(Gb.) Arm. th. Hipp. Orig. i. Orig. 
Int. i, 6%. iii, 874%. Tert. de res. car. 24. 
(add. Inaou 17.) | 1 χριστοῦ δ. 
Goth. 

3. εξαπατὴσει 47*. P. | Contra, Hipp. 
Orig. i. Bus. Mai iv. 315. 

— ἡ Hipp. Orig. i. Eus. in Ps. 8985, ap. 
Mai. | om. BBdy. Sed hahent Mai, 
Alford rel. 


8. iis qui’. | 9. interitu Cl. | 11. Deus noster 
Cl. | 12. domini nostri Cl. 4o.** 





eel 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
IMemph. 
(Goth.) Arm. Zth. 


3. τῆς ἁμαρτίας 


q Goth. 


© sai. 1124. 


ΠΡῸΣ OESZTAAONIKEIS Β΄. 


ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ * κυρίου." ὃ μή 
τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον" ὅτι ἐὰν 
μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον, καὶ ἀποκαλυφθῃ ὃ 
ἄνθρωπος τῆς ἱ ἀνομίας" ; ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, " ὁ ἀν- 
τικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πᾶντα τ ροῦν 
θεὸν ἢ σέβασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 

καθίσαι. ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶν θεός. ° οὐ 
μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 
“ καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῷ * αὐτοῦ" καιρῷ. "To γὰρ μυστήριον Ἴδη 
ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ 
μέσου γένηται: ὃ καὶ τότε ἀπ ποκαλυφθήσεται " ὁ ἄνομνος, 
ὃν ὃ κύριος i Ἰησοῦς" ἐ ἀνελεῖ΄ τῷ πνεύμωτι τοῦ στό- 
ματος οὐὑτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς πα- 
ρουσίας αὐτοῦ" " οὗ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν 
τοῦ σατανᾶ ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ ον καὶ τέρασιν 


“ψεύδους, iad καὶ ἐν 7 πάσῃ ἀπάτῃ t ἀδικίας | τοῖς ἀπολλυ- 


μένοις, ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας. οὐκ ἐδέξαντο 


tamqnam per nos, quasi instct 
dies domini. * Ne quis vos se- 
ducat ullo modo, quoniam nisi 
venerit discessio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, 
filius perditionis, ‘qui adver- 
satur ct cxtollitur supra omne 
quod dicitur deus aut qnod 
colitur, ita ut in templo dei 
secdeat ostendens sc tamqnam 
sitdeus. * Non retinetis quod 
cum essemus apnd vos haec 
diccbamus vobis? ®Et nune 
quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. 7 Nam myste- 
rim iam operatur iniquitatis, 
tantum ut qui tenet mune 
teneat donee de medio fiat. 
Sit tune revelabitur ille ini- 
quus, quem dominus lesns in- 
terficict spiritu. oris sui et 
destruct inlustratione adventus 
sui, 9em cuius est adventus 
secnuudum operationem satanae 
in omni virtute, signis et pro- 
digiis mendacibus, 7’? in omni 
seductione iniquitatis his qui 
pereunt, eo quod caritatem ve- 
ritatis non receperunt ut salvi 
fiereuat. 1} Ideo mittit ilhis 


εἰς TO σωθῆναι αὐτούς" 


X 
καὶ διὰ τοῦτο 


πέμπει 











3. avoptac BX. Memph. sic. Theb. (Οὐ.) 
Arm. Orig. i. 4244, delicti Tert. ¢. 
Mare. y. 16.delinquentiae Teré. de res. 
ear. 24. | ft apapriags. ADFG. 17 sic. 
37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Ath. dren. 322. Hipp. Orig. i. 
668°. iii, 315°. 6283. 7654, Orig. {π|. iti. 
8584, Eus, in Ps, ap. Mai. 

4. και ὑπεραιρομενος Jren. 181. 322. Orig. 
1. bis. Orig. Int. ἢ. 316%. Eus. ap. Mai 
iv. 315. | om. N*. (add.4) | καὶ ἐπαιρο- 
μενος FG. Hipp. Orig. iii. (485%. 6383) 
foot. Gy, 021%.) | 
Orig. ili. 315°. 

— καθισαι] tT praem. we θεὸν «-. DeG?. 
37. 44. KEL. Syrr.Pst.2Hel.* | iva 
θεον FG*. | om. ABND*. 17. P. 
(καθησαι ἢ.) Vulg. Syr.ILel.trt. 
Memph. Theb, (Gb.) Goth. Arm. th. 
fren. 322. Hipp. Orig. i. 668°, 
6695, Orig. fnt. ii. iii. 859. Eus. ap. 
Mai Tert.c. Mare. v. 16. de res. car, 24. 

--αποδεικνυντα Hipp. Oriy.i. bis. Eus. ap. 
Mai. | -vvovra AFG. 37. Orig. i. 4249. 

5. ext Hipp. Ovig.i. 668°. Eus. Mai iv. 
315. | avre FG. 

— ὧν Hipp, Orig.i. Eus. ap, Mai. | epov 


οντος D*, 


ὁ επαιρομενος 


42.44, 


6. avrov AN*. 17.37. KP. On7zg. 1. 4349, 
668% | téavrov s. BNSDFG. 47s. L. 
Hipp. 

7. non] add. yap N*.(corr.s) Orig. Int. 
ii. 350%. | om. Hipp. Orig. i. bis. 

— ἑως] add. αν FG. | om. Hipp. Orig. 
i. bis. 

8. κυριος Incovge ANDFG. 17. 47. L?P, 
Vulg. Syrr.Pst.&Het. Memph. Theb. 
(Gb.) Arm. /Eth. Jren. 182 bis. 323. 
Hipp. Orig. iv. 321%, Cat.Cr. Rom. 
456. Orig. Tat. ili, 859%. Tert. de res. 
car. 24. Hil. 539°. | *om. Ἰησους ¢. 
B. 37. KL*. Orig. i. 6684 (De la 
Rue). |] add. Christus Zren.1°. | add. 
ὁ Geog Orig. i. 424°. 

— ανελεὶ A(N)BD*? P. Aipp. Orig. i. 424°. 
| ἀνέλοι D*?FG. 17. 
(corr.©) Orig. iv. 57°. 321». Cat. Cr. 

tom. | favadtwoa Ss. D*. 37. 47. KL. 
Orig. i. 6684. 


= στοματος dren. Hipp. Orig. i. bis. iv. 


ed. Tert. Hil. Orig. Int. iti. | σωματος 
F(non G.) Orig. iv. MSS. 
| — τῷ ἐπιφάνεια (-rw A.) Hipp. Orig. 1. 
bis. iv. | τὴν ἐπιφανειαν D*, 
9. ἡ Hipp. Orig. i. bis. | om. F(nonG). 
| —rae onp. tren, 182 bis. 325. Hipp. 


| avadot S*. 


| 

| Orig-1, bis. “Orig. ili, 513°, σ᾿ Teri.) 

| om. καὶ 17. Am. 

| 10. ἀδικίας] ¢ praem. τῆς g. ND. 37. 
47. KLP. Hipp. | om. ABN*FG, 17. 
Arm. Orig. i. 4245, 425% 6689, iii, 1514, 
513°. 7667, Cat. Cr. Eph. 218. 

— Toe ax.) Tt pracm. εὖ τς. Seb? τ΄ 
47. KLP. Syr.Hel. Hipp) τι 
424% | om. ABN*D*EG. 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. (Gd.) Arm. 
Aith. Jren. 323. Orig. i. 425° 6684. 
lil, 1514, 513°.7663. ert. de res. car. 24. 

— αληθειας] add. χριστον D*. | Dei 
fren.326. | om. Jren. Hipp. Orig. i. 
4254, 6684. Tert. c. Mare. v. 16. 

— 6eEavroHipp. Orig. ᾿.Λεξεδεξαντο FG. 

ΤΙ wae Syr.Hel. fren. 266. 323. 326. 
Hipp, Orig.i. bis. Cypr. 86. 192. | om. 
D*, Vulg. Syr.Pst. Memph. 

— πέμπει ABN*D*FG. 17. Am. Fuld. 
Tren. MSS. 266. 323. 326. Orig. i, 4254. 
6684, edd. iv. 83%. | 7 πέμψει o. NED. 
87.47. KLP. Vulz. CL Syrr-Pst.Sic!. 
Memph. Arm. /Eth. fren. MSS. I7ipp, 
Orig. i. 6684. De la Rue Orig. Jue. iii, 
863°, Cypr. bis, 











2. per nos missam ΟἿ, | 5. cum adhuc essem 
cl. | dicebam €7. | 9. et signis (4 | 10. ct in 
ι οὶ Οὐ. | jisquict | 11. mittet Οἱ, 
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ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΙ͂Σ Β΄. 


A 3 a ε Ν .΄. ἢ is ᾽ ss a 3 
ἐν αὑτοῖς ὁ Geos ἐνεργειαν πλανῆς, εἰς TO eat tage Ὁ - 
ὰ Ν “-“ 19 ὦ ΄ ¢ 
17, 37. 47 Tous τῷ ψεύδει: “ἵνα κριθώσιν ' ἅπαντες" οἱ μὴ πι- 
KLP. Α / Ren 
στεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, * ἀλλὰ" εὐδοκήσαντες ' ΤῊ 
τ᾽ ἀδικίᾳ. "ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῴ 
τ περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἡγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, 
ὅτι ἰ εἵλατο" ὑμᾶς ὁ θεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν 
’ > 2) e a / / > f 9 δ ’ 
pee ΠΡΧῊ: ἁγιασμῷ πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας, “* εἰς ὃ ἐκά- 
es οο. ~ \ ~ > i? ξ wn 5 
11. ἡμᾶς λεσεν ὑμᾶς δια τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς περιποίησιν 
7 σι / ε ΄“ 3 ΄σ' ΄-- 
δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 
5 of 9 7 7 ΄σι \ 
92 *" Apa οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε Tas 
7 A > a # Ν ͵ »» ? 
παραδόσεις as ἐδιδάχθητε εἰτε διὰ Aoyou εἴτε δι 
ς Goth > n § ξ a 6 Sao δὲ « / € ΄ Ἴ n 
5 ἐπιστολῆς " ἡμῶν. ~ AUTOS OE ὁ κυριος ἡμῶν Ἰησοῦς 


Ν δ δι Ν ¢ if + Ν € a c > 7 coon 
χριστὸς καὶ * eos ὁ ᾿ πατὴρ ἡμῶν, ὁ ἀγαπῆσας ἡμᾶς 
Ν Ν , 5 , . » 3 ᾿ > 
Kat δοὺς παρακλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 
᾽ ε ΄“ \ f 

χάριτι, “ παρακαλέσαι ὑμῶν Tas καρδίας ἃ καὶ στη- 
ξ τ} t "» Ν Ὰ / w > θ τς 
ρίξαι ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷῳ. 


dy Thess. 2: 12. 
ἐν παντὶ 


a’ 11. 93 1" Τὸ λοιπόν, προσεύχεσθε, ἀδελφοί, περὶ ἡμῶν, 
see 85 ne ὁ λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς 
καὶ πρὸς ὑμᾶς, “καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων 

καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων: οὐ γὰρ πάντων 7 πίστις. 

3. ὁ θεὸς “πιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ 


ll. avrove Hipp. Orig. i. δὶς. ἵν. | om. Memph. Arm. /&th. | ἀπαρχὴν BEG. 


1.10 


deus operationem erroris, ut 
eredant mendacio, ‘ut iudi- 
centur omnes qui non credide- 
runt veritati sed consenserunt 
iniquitati. 135 Nos antem de- 
bemus gratias agere deo sem- 
per pro vobis, fratres dileeti 
a deo, quod elegerit nos deus 
primitias in salntem in sancti- 
ficatione spiritus et fide veri- 
tatis, in qua et vocavit vos 
per evangelium nostrum in 
quisitionem gloriae domini 
nostri Jesu Christi. 


5 Ttaque, fratres, state, et 
tenete traditiones quas didi- 
Cistis sive per sermoneni sive 
per epistulam nostram: 16 ipse 
autem dominus noster Jesus 
Ct _stus ct deus et pater noster, 
(1 dilexit nos et dedit conso- 
lationem aeternam et spem 
bonam in gratia, '? exhortetur 
corda vestra et eonfirmet in 
omni opere ct sermonue bono. 


‘De eetero, fratres, orate 
pro nobis, ut sermo dei eurrat 
et clarificetur sient et apud vos, 
7e¢ ut liberemur ab inportunis 
et malis hominibus; non enim 
omnium est fides, * Fidelis 
autem dominus est, qui con- 





| 17. τας καρδιας ante ipwy AN. Vulg. 


BG: 17.417}. ἘΣ Vile. Syren "1 | — στηριξαι] -ἕη FG. || f add. ὑμας 
— τῳ Orig.i. bis. iv. | om. F(non G.) | 18. πιστει} -τεως 17. s. DtKL. Memph. ith. | om. 
(ro ψευδος Hipp.) 14. 6} of FG. |} add. καὶ NEG. 37. 47. ABND*FG. 17. 37. 47.) Ἐπ 


P.Vulg. Syr.Hel. Arm, | 
pyr.Pst. | om. ABD: 
Memph. /&th. 

— ὑμας ND‘FG. 17. 37, 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. /&th. | 
ἡμὰς ABD*. 


add, yap 
Lie [ον 


12. amarvreg ANFG. 17. Orig. i. bis. || 
1 παντεο ἘΞ. Β}}507.47. KsLP. Hipp. 
Orig. iv. 834, 

— πιστευσαντες Tren. 266. 323. 326. 

Mipp. Orig. i. bis, iv. Orig. Int. iii. | 


πιστευολτες Kk, 





— adda BX. Orig. iii.497¢. 1 αλλ᾽ ς — ἡμῶν 1°. Vulg, Syrr.Pst.&Iel. | om. 
rel. Hipp. Orig. i. bis, iv. 17. | μων N*. (eorr.?) 
— ry adic.) f praem. ἐν σ΄. ANCD*. 47. | 15. παραδοσεις add. ἡμων D*. | add. 


KLP. Orig.i. bis. Cypr. 86. 192. | om. 


| ὑμων 17, ZEth. | om. Orig. iv. 259°. 
BN*D*FG. 17. 37. Vulg. Arm. fren. | 

| 

| 


16. Ino. yp.CA)NDFG. 17.37. (47.) KLP. 
Vulg. ((. ὁ yp. A. 47.) | yp. Ino. B. 

| — καὶ 19,] om. N*. (add.') 
— θεος ὁ BD*. 17. Syr.Pst. Memph. 


| 
ter, Hipp. Orig.iiit. 497¢. iv. Orig. Int. 
ili, Vert. e. Mare. vy. 15. 


13. ὑπο] aww F(nonG.) | add. του AN. 





37. «Ἔκ. | ὁ θεος ὁ Κα, Arm. | $6 θεος | Ἐσ". 
- κυριου)] κυρίῳ FG. | θεου D*. teat’ S. ADS 47 2  υἱσ evr ΠΟΙ a2 
Vulg. Goth. | θεος καὶ 37 Scr. K, | ὁ θεὸς Ne, 


— εἰλατο ABNDFG., 17.237. 47* 
Τ᾽ ειλεέτο SG 197. 471. ik — atwwriav} -riov FG, 

—ipac Vule.Cl | ἡμᾶς N*. (corre) | 17. παρακαλεσαι) om. -σαι 37*. (mg.**) 
D*. Am. Fuld. Tol. Arm. | παρακληση FG*. παρακλεσὴ G2. | 

Ἰνῖ ΡΥ Pet. 


ΠΡ. | | -- ὁ ayarnoac ἡμας] om. S*. (α14.8) | 


—~ar ἀρχης ND. 37. παρακαλεισθαι Ὁ", | 
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ἐργῳ tantum 
sermonibus omnibus Memph.). 

1. ro] om. FG. 

— αδελῴοι ante προσευχεσθε FG. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm. /Eth. | 
post 7. ἡμων 1). Goth. 

— κυριου] Geov FG. 
Fuld, Tol.) 

— τρέχει L. 

— δοξαζηται] dofalerar lL. | δοξασθηται 


Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. 
— ἐργῳ καὶ λογῳ ABND. 37. 
Vulg. Syr.Hel. Goth. Ath. | Τ λόγῳ 
καὶ ἐργῳ ς. FG. Syr.Pst. Arm. | 


47. LP. 


17. (in omnibus, et 


17. P. Vile. (nen 


παντων) add. ἐστιν FG. Vulg. | 
add. ην Hipp. de Chr. et Ant. 1. (5). | 
om. Clem. 655. 


13. cleg. vos Cl. | etin fide ΟἿ. | 14. acquisi- 
tionem CZ, | 15. traditiunis Am.* 


3. autem Deus ΟἿ. 


ml. 12. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


{Goth.) Arm. Ath. 


fRom.16:17 Ἐ’ 
COM. 5:11, 13. 
6. κυρίου [ἡμῶν 


0. παρελάβοσαν 
δ. Thess. 1:6. 


bh Thess. 2:9. 


1; Cor.g:1. 


ΠΡῸΣ SESSAAONIKEIS Β΄. 


Fd 3 \ a ~ A ? \ +s é 
φυλάξει ἀπὸ Tod πονηροῦ. “πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ 
Σ 1» ¢ oa rod A 7 t ‘ a ἐν 
ἐφ ὑμᾶς, ὙΠ: παραγγέλλομεν [καὶ] ποιεῖτε καὶ 

᾽; 
ποιήσετε. "ὁ δὲ κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας 
εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς THY" ὑπομονὴν τοῦ 
χριστοῦ. 

he Nee a ᾽ 3 f “w 

°! TlapayyéAAoper δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 

e “ > a“ aA is ΄ι > Ν 

κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 

Ν a ’ a \ ἊΝ 
παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως περιπατοῦντος καὶ μὴ κατα 
Ἁ 7 “ 1 f “i See a Fe g 5] % 
THY παράδοσιν ἣν ᾿ παρελάβετε παρ ἡμῶν. “ΦΒϑαυτοὶ 

XN “w o - ε a b ’ 
yap οἴδατε πῶς δε μιμεῖσθαι ἡμᾶς" ὅτι οὐκ TART 

€ ΄σ 

τ ἐν ὑμῖν, “ * οὐδὲ δωρεὰν ὁ ἄρτον ἐφάγομεν 7 παρά 
τινος, ᾿ ἀλλὰ' ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ, * νυκτὸς καὶ ἡμέρας" 
ἐργαζόμενοι; πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν" 
91 

οὐχ ὅτι οὐκ “ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς TU 
πον δῶμεν ὑμῖν εἰς TO μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 7° Kat yap OTe 
93 εν ¢€ ~ ΄σι ¢ a“ cf 3 
μεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν υμῖν, ὅτι εἰ 

> f ’ “ Ν > ? 5 ae ΄ 

τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. “᾿ ἀκούομεν 

[4 ΄σι ΄-“ 4 4 
yap τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν 
᾽ ΄ > \ , 12 - ag , 
ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζομένους. τοῖς δὲ τοιου- 

μ 

τοις παραγγέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν + ἐν κυρίῳ' 
Ιησοῦ χριστῷ", ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν 





3. ἐστιν] post ὁ xuptog N*, (σοτι..)} om. 


FG. Fuld.* 


Ε΄ κύριος BND*. 17. 37. 
Dem. Syrv.Pst.&1fcl. Memph. sic. Goth. 
[ Auth. ane.] | Geog AD*FG. Vulg. Cl. 


Fuld, 
—. oc | 
Arm. 


add. 


— στηριξει AND.rel. | 


Kat 





6. παραγγελλομεν] παραισγελλομεν I, | 
παραιγγέλλομεν G. 

— του k.] om. του IG. 

- κυριου ἡμων AND*FG. 17. 37. 47. 
KLP. Vule. Syrr.Ps:.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Eth. Cypr. 202. Luc. 16. | 


ΠΡ. 
47. ΤΡ Am. 


, vobis 


Τ vuera kat ἡμέραν 


firmabit vos et eustodiet a 
inilo. *Confidimus antem de 
vobis in domino, quoniam 
quae priecipimns et facitis ct 
faeictis. ὃ Dominus autem 
dirigat corda vestra in caritate 
dei et patientia Christi. 


6 Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine domini 
nostri Iesu Christi, ut sub- 
trahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordmate ct non 
sceundum traditionem quam 
aeceperunt a nobis. 7 Ipsi 
seitis qnemadmodum oporteat 
imitari nos, quoniam non in- 
quieti fuimns inter vos, " neque 
gratis panem mandueavimas 
ab aliquo, sed in labore οὐ fa- 
tigatione nocte et die ope- 
rantes, née qneta vestrum gra- 
varemus; %non quasi non 
habuerimus potestatem; sed ut 
nosmet ipsos formam daremus 
ad imitanilum nos. 
10Nam et cum esscmus apud 
vos, hoe denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis nou vult ope- 
rari, nec manducet. 1) Audi- 
mus enim inter vos quosdam 
ambulantes inquiete, nihil ope- 
rantcs sed curiose agentes: 
his autem qui elusmodi sunt 
denuntiamus et ohsccramus in 
domino Iesu Christo, ut cum 
silentio opcrantes suum panem 





=. AD. ai. 


10. ἡμὲν post προς ἡμας 17. 
— rovroj om. N*. (add.°) 
— παρηγγελλομεν] παρανγελλομεν D*. 
| παρηγγελλαμεν 1. | παρεγγελλομ. 
| παρηγγέλομεν B*, (corr. intra 


one oyr.licl.* om, ἡμων BD*, Cypr. 89 
— ἀτάκτως post περιπάατονντος Ὁ. Vulg. lines). 
στηρισει Ὁ), | Orig. Ex. Gall. xiv. 6. Cypr. bis. | ante | — ov] μὴ D*. 


τηρησει FG, 

4. παραγγελομεν 47.| -λλωμεν F. || f add. 
ὑμιν >. ADFG. 37. 47. KLP. Demid. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
/Eth. | om. BND*. 17. Vulg. 

— και ποιειτε BNCDSFG. rel. | om. καὶ 
AWN*, (add.c) D*. || praem. καὶ ἐποιὴ- 
gare BFG Memph. | om. AND. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. A&th. 

— και womoere ABNDS rel.vv. | om. 
FG. Memph. | καὶ ποιησητε D? ut vid. 
17. | και ποιησατε D*. 

5. κατευθυνὴ FG. 

-- ὑμὼων post τὰς καρδιας D. Vulz. 
(ἡμων G*.) 

— τὴν ὑπομονὴν ABNDIG. 17. 37. 47. 
KLP. Arm. | *om. τὴν ς. 


Orig. Int. ii. 447" Luce. || (αδελφοι ar. 


περιπατουντες I.) 


— παραδοσιν iv Cypr. bis. Luc. | om. 
37. 

— ἡν] ἡ FG. 

— παρελαβετε BEG. Syr.Hel. Goth. 


Arm. Orig. Ex. | wupsXapor N¢D». 37. 
47. KLP. Vulg. Cypr. bis. Lue. | 
παρελαβοσαν AN*{D*.) 17.(eXaBooar 
D*.) | ἢ wapekaBe s. | aceessit Syr.Pst. 
| tradidimus vobis Memph. | ordinavi- 
mus illis 25 }}}. 

— παρ᾽ Ἷ ag Ὁ. 

7. evyj om. 17. | παρ᾿ P. 

8. οὐδὲ] ovre FG. Syrr.Pst.& Mel. 

— adda δὰ. {1 αλλ᾽ «- το]. 

- νυκτὸς καὶ ἡμερας BNFG. 17. 47. | 


Sa} 








— θελῃ L. 

ll. περιπ. ev bp. ατακτως ABNEG. 17. 
KLP. Syr.Hel. Goth. | ev up. reper. 
araxtwe D. (Vulg.) Memph. Arm. 
ith, | ev ὑμ. ατακτ. περιπατ. B Bch. 
37. 47. (Syr.Pst.) 

— adda περιεργ.Ἴ om, 47. 

12. τοις δετοιουτοις | Tove δὲ τοιουτους 1). 

— εν κυριῳ ἴησου χριστῳ ABN*(D* 
χριστου) FG. 17.(P.) Vulg, (Memph.) 
Goth. Arm. (om. χρίστῳ P. Demid. 
Memph.) | 1 δια trou” κυριου ἵ ἡμων" 
Ἰησου χριστου «. ND*. 37. 47. KL. 


Syr. Tel. eth. 


3. confirmavit Am. | 7. ipsienimCl. | 8. et 


in futig. Cl. | lt, ambulare ΟἿ. | 12. iis autem CZ, 


873 


ΠΡῸΣ GESZAAONIKEIS Β΄. 


Goth. Arm. Eth. 
Gal.6:90. τ΄ 


ὑμῶν. 


ΕΓ 01.21:18: 


ξ ~ + 5 f 

ἑαυτῶν αρτον ἐσθιωσιν. 
3 7 if ΄" 

; ἐγκακησητε καλοποιοῦυντες. 


o 


3 Ὃ rN  ἴ iy 7 
EO ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παυλοῦ. ὃ ἐστιν ση- 
μεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ" οὕτως γράφω. ᾿' 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν" |. 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΙΣ B. 


“ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ 

* εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει facientes. 
ΕΞ τῷ ore ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς; τοῦτον ΡΩΝ 
abe" μὴ * συναναμίγνυσθαι" αὐτῷ, ἵνα ἐντραπΉ" 
μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγείσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. 


16 αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑ ὑμῖν τὴν εἰρήνην tem dominus pacis det vobis 
διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ. ὃ κύριος μετὰ πάντων 


ἡ 7 ἴω. 
EXER TOV stula: 


IIT. 18. 


3 Vos autem, 
nolite deficere bene 

" Quod si quis non 
oboedit verbo nostro per epi- 
stulam, hune notate et non 
καὶ conmisceamini cum illo, ut 
confundatur: et nolite quasi 
inimicum existimare, sed cor- 
ripite ut fratrem. '° Ipse au- 


manducent. 
fratres, 


pacem sempiternam in omni 
loco. Dominus cum omnibus 
vobis. 


7 Salutatio mea manu Pauli, 
quod cst signum in omni cpi- 
ita scribo,  Gratia 
domini nostri Jesu Christi 
cum omnibus vobis, amen. 





12. ecOworr | εσθιουσιν 17. 


13. eyxaxnonre ABN. 37. 47. | ἐνκακειτε 
D*, | ζεκκακησητε s. 1). 17. KEE: 


| εκκακήσεται FG. 


— καλοποιουντες] καλὸν ποίουντες FG. 


Arm. 
14. τις] τι Κα, 
— ἡμων Tert. ἀσ pud. 13. | 
Eth. 
— δια της ἐπ. δι ex. FG. 
— τουτον τον τοιοῦτο 47. 


-- σημειουσθε] -θαι SDFG. 17. P. || Tadd. 
καὶ S. D*FG. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm, /Eth. Tert. | om. 


Aut vid. BND*. 17. Memph. Goth. 
— συναναμιγνυυσθαι ABN(FG.) 17. | 
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ὑμων», 37. 


1 τὲ SG. 1) 57. te oo 
μισγεσθαι D*. | συναμιγνυσθαι FG. 

15. καὶ] oma Des ere 

16. xuptog] θεος FGL. 

- την om. A. 

— τροπῳ A°BND* 37. 47. KLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. (/Eth.) vid. Herm. 
Υἶβ. 1. 1.1 τύπῳ A*D*FG. 17. Vulg. 
Goth. | in omni re Arm. 

17. ὁ ἐστιν σημεῖον | om. 47. 

— γραφω] γραφων 17. 

18. ἡμων om, FG. 

— fin.|] fadd. ἀμὴν s. ANSDFG. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Use. Auth. | om. BN*. 
17, Fuld. Πανὶ, Tol. Arm. Zoh. 


| ovrava- 


Subscriptio 


Προς Θεσσαλονικεις B ABN, 17. (37 
δευτερα) 47. KP. 


| Προς θΘεσσαλονικεις B επληρωθὴ D. 
| ετελεσθὴ (-Oat F.) προς Θεσσαλονικεις 


B FG. 


| add. ἄρχεται πρὸς Τιμοθεον a DFG. 
| του aytov aoor. Haviov προς Θεσσα- 
λονικεὶς ἐπιστολὴ Oevrepa L, 
; add. eypagy απὸ Αθηνων ΑΒ", 37. 47. 
KDE: 


| ald. στίχων pr δὲδ, στιχων pe 47. LP. 


ἐμαὶ ct ne com. Οἱ, | 16. Dominus sit cum 


aoe A’ 


17. 37, 47. 
__KLP. 


Vale. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Arm. Aith. 


Β΄ 
BPs. 2:7. 
erect. 13:33. 
cap. 5:5. 
bo Sam. 7:14. 


De eapitulatione Vatieana in epistola 
ad Hehraeos obvia vid. annotationem 
ab init. bp.ad Ephesios. 


Inseriptio 
ΠΡΟΣ EBPAIOYS ABN. 17. 87. 47. 17. 37. (Vulg.) Syr.Pst. Memph. Auth, 
τς. Orig. Cat. Cr. Eph. 136. Bus. e. Mel. 


Παύλου ἐπιστολὴ mp. EBpatovg P. 
Tov aywu Kat πανευφημου αποστολου 
HavAov extoroAn moog Ἕβραιους L. 
eypagn απὸ Ἰταλιας δια Τιμοθεοῦ :--πὴ 
προς ‘EBpatoucg ἐπιστολὴ ἐκτεθεισα 
ὡς ἐν πίνακι ΔΙ, 

Nihil (praeter προς Ἑβραιους ad summas 
paginas) D. 

Post 2 Thess. ABNC, 





2. ecxarov ABNDM. 17. 37. 


ΠΡΟΣ ‘EBPAIOYS. 





θεὸς 
a) > 


~ ? ’ 
40 1 Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως παλαι 
pEepos ρ 
“ἐπ 


λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις; 
ἐ ἐσχάτου" τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, 
ὃν ἔθηκεν κληρονόμον πάντων, δι᾿ οὗ καὶ * ἐποίησεν 
τοὺς αἰῶνας," “ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χα- 
ρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, ' καθαρισμὸν * τῶν 
ἁμαρτιῶν : ποιησάμενος : ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς με- 
γαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, “ ᾿ τοσούτῳ κρείττων γένομενος 
τῶν “ἀγγέλων, ὅσῳ  διαφορώτερον Tap αὐτοὺς κεκλη- 
ρονόμηκεν ὄνομα. > rive γὰρ εἰπέν ποτε τῶν a eal 
a Yiog pa εἰ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε καὶ 
πάλιν, ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς ποτέρω, καὶ ΕΣ 


dicbus istis Vulz.) | 7 ἐσχατων s. 47. 
Syrr.Pst.&1¥el. sth. Orig. iii. 350°, 
Mel, (ap. Eus.) 814, 92¢. 

2. eomoey ante τοὺς awvac ABN)D*M. 


g2¢,105°. | tf post s. D>. 47. KLP. 
Syr.Hel, Arm. Orig. iv. 60°. 

3. ὁς wy Clem. Rom. 36. Orig. iv. 450%, us. 
ὡς Mel. 95% | ὡσων P.(aravacpaP.) | 

— geowy ABS. rel. vy. vid. Afeth. Jalin. 
lll. | davepwy B* et nune. (αμαθε- 
OTaTEe Kat κακε, αφὲς To TaXatoy, μὴ 
μέταποιει B mg. man. ree.) 


17. 47. P. Post — αὐτου post ὄνναμεως Jren. 163. | om. 


' Multifariae et multis modis 
olim deus loquens patribus in 
prophetis, ?novissime diebus 
istis locutus est nobis in filio, 
quem constituit heredem uni- 
versorum, per quem fecit et 
saeceula; ? qui eum sit splendor 
gloriae et figura substantiae 
clus, portans quoque omnia 
verbo virtutis suae, purga- 
tlonem peceatorum  faciens 
sedit ad dexteram maitestatis 
in excelsis, 4tauto melior an- 
eelis effeetus, quanto differ- 
entius prae illis nomen here- 
ditavit. %Cui enim dixit ali- 
quando angelorum, Filius meus 
es tu, ego hodie genni te? et 
rursum, Ego ero illi in patre, 





3. ἁμαρτιων] tadd. ἡμων >. Ὠς, 17.37. 
47. KL. Syr.Hel. Arm. 
Xe. 1 om. ABN*D*MP. Valg. Syr. Pst. 
Memph. Ath. 

— Totnsapevoc ante exabicoey ABNDM. 
17. 37. 47. P. Vulg. Arm, (ΖΕ 18.) | 
fante των ἁμαρτ. Ξ. KL. Syrr.(Pst.)& 
Hel. (Memph.) 

4. τοσουτῳ Clem. Rom. 36. τοσοῦτο 37*. 
| τοσουτων P. 


| add. ὑμων 


— κρεῖττυν ML. | xperrw D. 

— των] om. B. Clem. Rom. 

— vow] add. καὶ IX. | om. Clem. Rom. 

5. wore ante τῶν ayyédwy Syr. Hel. δ ως. 
Eel. Pr. 58. | post D*. Syr. Pst. (2tii.) 


Philem. D. 37. L. NL. -- αὑτῳ us. Ecl. Pr. 58. | om. δὲ δ, 
— καθαρισμον ἴ pracm. δ ἑαυτου s. (441 4.3) 
KLP. D°M. 37. KL. Syrr.Pst.&Hel. (th.) 
(praem. δε αὐτου D*.) | om. ABND?. t. Multifariam multisque modis Οὐ. [ 3. 


(Vulg.) Memph. Arm. Orig. iv. 60°. 
Wel. 95°. 


Eus. α. 


17, 47. P. Vulg. (Memph.) Arm. 


105% (novissime 


portansque ΟἿ, 
in filiam C7. 


| sedet cl, | 5. in patrem., 


S75 


ABS Cee 


17. 7 47. 
KLP. 


¢ Ps. 96(97): 7. 
4 Ps. 103(104): 4. 


€ Ps. 44(45):6. seq. 


(Ps. 101 (102): 26. 
seq. 


12. ἀλλάξεις 


& Τοῖς 109 (110): 1. 
Matt. 22:44. rel. 


11. 


6. εισαγαγεῖι L. 


ΠΡῸΣ “EBPAIOY®. 


ἔσται uot εἰς υἱόν; ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν 
| ae ;: ‘ 

πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει, ° Kat προσχυ- 
νησάτωσ αν αὐτῷ πάντες ἀγγέλοι θεοῦ. ‘Kat πρὸς 
μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει; “Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύμιονται καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς 
φλόγα" ἣ πρὸς δὲ τὸν υἱόν, “Ὁ θρόνος σου; ὅθε ξός, εἰς τὸν 
οιἰῶνο, τοῦ αἰῶνος" ἢ Katy "HY ῥάβδος "ὃ τς ᾿εὐθύτητος | 

ῥά βοος τῆς βασιλεί long σου. ᾿ἡγάπησας δικοιοσυνήν, 
κα) ἐμίσησας ἀνομνίων" διὼ τοῦτο ἔχρισέν. σε 6 θεός, ὁ 
θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. Kal,’ Sb nar ἀρχώς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίω- 
σῶς, καὶ ἔργο, τῶν χειρῶν σοὺ εἰσὶν οἱ οὐρωνοί: 11 οὐτοὶ 
ὀπολοῦντωι, σὺ δὲ διωμννεις" καὶ πώντες ὡς ἱμνότιον 
πολοωιωθήσοντοι, ** κοὶ ὡσεὶ περιβόλοιον ἕλίξεις αὐ- 
τοὺς [Ws ἱωότιον |", καὶ ἀλλλωγήσονται" σὺ ὃὲ ὁ αὐτὸς 
εἴ, καὶ τὰ ἔτη σον οὐκ ἐχλείψουσιν" “ἢ πρὸς τίνα δὲ 
τὼν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, © Kabou ἐκ δεξιῶν wou, 
ἕως ὧν θῶ τοὺς ἐχθρούς Tov ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; 
* οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα, εἰς διακο- 
νίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν 
σωτηρίαν; 

"Ata τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ' προσέχειν ἡ ἡμᾶς " 
τοῖς ἀκουσθεῖσιν, μή ποτε ᾿παραρυῶμεν᾽ . “et γὰρ ὁ 
δ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθα- 


Syr.Iel. certissime. Eus. D.E. 388°. 


J. 0. 


et ipse erit mihi in filio? δι 
cum iterum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit, 
Et adorent eum omnes angeli 
dei. 7 Et ad angelos quidem 
dicit, Qui facit angelos suos 
spiritus et ministros suos flam- 
nam ignis: 8ad filium autem, 
Thronus tuus, deus, in saecu- 
lum saeculi, et, Virga aeqnitatis 
virga regni tui. 9 Dilexisti 
justitiam et odisti iniquitatem: 
propterea unxit te, deus, deus 
tuus oleo exultationis prae 
participibus tuis. '°Et, Tu in 
principio, domine, terram fun- 
dasti, et opera maunuin tua- 
rum sunt cacli: 'ipsi peribunt, 
τὰ autem permanebis: et omnia 
sicut vestimentum veterescent, 
et velut amictum mutabis 
eos, et mutabuntur: tu autem 
idem es, et anni tui non defi- 
cient. Ad quem autem an- 
celorum dixit aliquando, Sede 
ἃ dextris meis, quoad usque 
ponam inimices tuos seabillum 
pedum tuorum? ' Nonne 
omnes sunt administratorii 
spiritus in ministerium missi 
propter cos gui hereditatem 
capicut salutis? 


! Propterea abundantius opor- 
tet observare nos ¢a quae 
audivimus, ne forte efluamus. 
551 enim qui per angelos dic- 
tus est sermo factus est firmus, 
et omnis praevaricatio et in- 
obvedieutia accepit iustam 


14. draxomay Orig. i. 767%, ii. 204, 49 ὅς, 


7. ἀγγέλους 1°.) add. αὐτου D*, Adi. 

— πνευματα Clem. Rom. 86, Orig. (ii. 
6369, qu. Ps.) iv. 4805, Orig. Int. iii. 
963", 969°. iv. 0808, Eus.c. Mel. 1734. 
| πνευμα Ὁ. Ath. 

8. τον αιωνος } οἵη. B. 17. 

— καὶ (post αἰωνος) ABND*M. 17. Am. 
Memph. | *om. s. 05. 37. 47. KLP. 
Vule. Οἱ, Syrv.Pst.&Hel. Asth. 

— ἡ paBdoc V. ABNM. 17 sie. | 
ἢ τ D387. 47. KXLY. 

— τῆς εὐθυτητος ABNM. 17 6 spatio 
certissime. | *oin. τῆς 5. D. 37. 47. 
KLP. |} om. της evOurnroc ῥαβῖος N*. 
(δι᾿ bpotor.) 

— ῥαβδος 2°.) fpraem. ἡ 7. D. 87. 47, 
KLIP, [ om. ABNM. 17. 

— gor AIM. 17. re}. vy. | avrev BN. 

ΒΟ. 37. 47. KLP. 


* om. 


9. avoptav 
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] 





(ανομιας D*.)  αδικιαν AS. 17, 

9. ἐλαιον]} eXeog Ὁ", 

11. διαμενεῖς DEM. 

12, woe] we D*. 

--ἑλιξεις ABCNE εἷλιξ.}}1. 17. 37 (ἑλλιξ) 
47, KLP. Fuld. Harl.* Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Sri. ath. (vid. Es, xxxiv. 
4). | αλλαξεις RSD. Vulg. Jren. 230. 
(e Ps.) Tert. ce. Herm. 34. (e Ps.) 

— αὐτοὺς add. we ἱματιον ABND*. Fuld. 
Arm. Ath. | *om. ©. D&M. 17. 37, 47. 
KLP. Vulg. (et An Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. 

— και αλλαγησ.} om. καὶ D*, 

— ὁ auroc] praem. καὶ δὲ Ἐς (corr.’) | om. 
ὁ 17. 

— εγκλειψουσιι A*, 

18. av] om. 1*, 

— εἐχθρ. cov Clem. Rom. 36. | om. σον 37. 


iv. 1919, 4304. ap. Gall. 80. Orig. Int. 
ii. 451°. iii. 893, 8814, 946") ν 
5939. 597°. 598>. 6565. Eus, P.E. 328%. 
Theoph, 148. Hil, 4403.|-ca¢g B. Orig. i. 
579¢, iv. 4308. 

1, om. ver. ΔΙ. 

— Se) dew 17. 
— προσεχει» ante ἡμας ABND. 
Vulg. | Tpost ¢. 37. 47. KLP. 
— περισσοτερως] ante da N. Vulg. | 
post προσεχ. ἡμας 17, 

— παραρνωμὲν AB*ND*. 17. 47. LP. 
Syr.Hel.ng. Graecé. | παραρρνωμεν 
@ 9.9. 37. ive 


Φ 


17. 


8. om. “et” ante virga Cl. | 11. omnes ut 
Cl, | 12. idem ipse ΟἿ. 
1. perefduanius C7. 


ΕΠ. 12. 


Valg. 
syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. sth. 


8.6. 


Ps. 8: 5. scq. 


9. χωρὶς θεοῦ 


§ E. 
Joh. 20:17. 
Matt. 28:10. 


ΚΡ» 21 (22):23. 


2. ἀγγέλων Orig. iii. 8484, 767°. Orig. Int. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY®. 


ποδοσίαν, ° πῶς ἡμεῖς, ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμε- 
λήσαντες σωτηρίας; ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι 
διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς ἐβε- 
βαιώθη, * συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείοις τε 
καὶ τέρασιν, καὶ ποικίλαις δυνάμεσιν, καὶ πνεύματος 
ἁγίου ὃ μερισμοῖς, κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν. 

"Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν 
μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν" ° διεμαρτύρατο δέ που 
τις λέγων, Ὁ Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅ ὅτι μιμνήσ “n αὐτοῦ" 
7 υἱὸς ἀνθρώπου, ὅ ὁτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν; ᾿ἡλάττωσος 
αὐτὸν Coane τι παρ᾽ ἀγγέλους" 005% καὶ τιμῇ ἐστε- 
φάνωσας αὐτὸν, [καὶ κοτέστησ a αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου] ᾿πόάντω ὑπέτωξας ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. “Ev ὃ τῷ yap’ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, 
οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ανυπότακτον᾽ νῦν δὲ οὔπω ὁρῶ- 
μεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. "Tov δὲ βρωχῦ τι 
Top ὠγγέλους ἡλκωττωκένον βλέπομεν ᾿Ιησοῦν διὰ τὸ 
πάθημα τοῦ θανάτου, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, 
ὅπως χάριτι, θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται. θανάτου. 
τὰ ἔπρεπεν γὰρ αὑτῷ; δι ὃν τὰ πάντα καὶ δι οὗ τὰ 
πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν ἀρχη- 
γὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶσαι. 
“6 τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς 
πάντες" ὃ δι ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ' ἀδελφοὺς 
αὐτοὺς καλεῖν, * λέγων, ᾿᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομνά, σου 





P. Vulg. Syrr.Pst.( Widm.)&Hcl.* 


subiectum οἷ: 


mercedis retributionem, ? qno- 
modo nos cffugiemus, si tan- 
tam neglexerimus salutem? 
quae cum initium accepisset 
enarrari per dominnm, ab eis 
41} audicrunt in nos confirniata 
est, *contcstante deo signis et 
portentis et variis virtutibus et 
spiritus sancti distributionibus 
secundum suam voluntatem. 


*Non enim angelis snbiecit 
deus orbem terrae futurum, de 
quo loquimur. ὃ Testatus an- 
tem est in quodam loco quis 
dicens, Quid est homo quod 
memor es eius, aut filins ho- 
tninis quoniam visitas cum? 

7 Minuisti eum paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coro- 
nasti cum, et constituisti eum 
super opera manunm tuarum, 
® omnia subiecisti snb pedibus 
eius. In eo enim quod ei om- 
nia subieeit nihil dimisit non 
nune autem 
necdum videmns omnia sub- 
iecta ei. ?Eum autem qui mo- 
dico quam angcli minoratus 
est videmus Iesuni propter pas- 
sionem mortis gloria et honore 
curonatuin, ut gratia dei pro 
omnibus gustaret mortem. 
l0Decebat enim enum, propter 
quem omnia et per quem 
omnia, qui multos filios in 
gloriam adduxerat, anctorem 
salutis eorum per passiones 
consummare. 1} Qui enim sanc- 
tificat et qui sanctificantur, ex 
uno omnes. Propter quam 
causam non confunditur fra- 
tres eos vocare, '*dicens, Nun- 
tiabo nomen tuum fratribus 


κεῖται τῆς πρὸς ‘EBp. ἀντιγράφοις, 


11:1. 625. Eus, Ecl. Pr. 29 | -Aov ἴω. 
— ελαβεν) post ἐνδικὸν 17. 37 
3. ἐκφευξουμεθα 47. 
-- καλεῖσθαι 37 *, 
— δια ὑπο 37*, Arm. 
4. συνεπιμαρτυρουντος Orig. Cat. Cram. 





— τε] om. M.17. P. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Oreg. Cat. Cr. 

— μερισμοις Orig. Cat.Cr. | 
N*. (corr.?) 

— αὐτου Orig. Cat. Cr. | τοὺ θεον D*. 

5. ὑπεταξεν) add.o θεος C. Vulg. (om. 
Fuld. Tol. Hari.*) 

6. re] τις C*P. Tol. Memph. 

— μιμνησκει 11. 


θερισμοις 


7. ἐλαττωσας 1). 
—~ καὶ κατεστησας αὐτὸν emt τὰ ἐργὰ 
των χειρων σοῦ ACND*M. 17. 57. 


Memph. Arm. ἄπ. (Kus. Eel. Pr. 
74.) fom. BDs 47. KL. Syr.Pst.(cdd.) 
ἐπ ΣΤᾺ 


8. ὑπεταξα N*. (corr.! ué vid.) 
— εν τῷ yap BNOM.(Arm.) | tev yap 


τ S. AC. 17. 37. 47, KLP. 


—avry 1°.] om. BCD Zat.) Syr.Hel.t 


Arm. Use. 


—T@ mwayra ante ὑὕποτ. αὐτῳ 1). Syrr. 


Pst.&Hel. Memph. | post Orig. Int. iv. 
955°, 


| — avr 2°.] avroy 37. 


9. βλεπαμεν Orig. ii. 584°. Bus. Eel. Pr. 


74. | βλέπωμεν L. 


— xapi7rt ABNCD.rel. Vulg. Syr.lIcl. 


Memph. Arm. /Hth. Orig. iv. (415. 
392°. χάριτι ἣ χωρὶς θεοῦ) Eus.in Ps, 
6415. χωρις M. Syr.Pst. edd. et edd. 
χωρὶς yap θεοῦ 


π e w 
ee ἢ ὑπὲρ ἐν τιῆι 


χάριτι θεοῦ Orig. ἵν. 415, vid. οὐ 8925, 
393°, Orig. Int. ἵν. 513°. 5603, | Lectio 
Ikutychiana ‘“ipse enim Dens per 
gratiam snam” in Syr.Pst. Widm. (et 
ordine imutato, sed non sensu in ed. 
Lee.) Cod. Syr. Rich. 7157. (in Mus. 
Brit. 12,137.) habet ‘‘absque”* atque 
a correctore recenti: haec lectio habe- 
tur in codd, Nestorianis. ἡ οἰκονομία 
τοῦ ὑπὲρ πάντων πάθους τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου γίνεται οὐ χωρὶς θεοῦ. 
Orig. iv. 450°, 

9. γευσεται 1), 

Ll. καλειν} καλων 17. 

— avrove ἀαδελῴους M. Syrr.Pst.& Hel. 

12. ἀπαγγέλλω 37 Sez. 


6 estuutew Cl. | 4%. omnia ei Cl. | lv. pas- 
sivuem Cl. | 1li- qui 2% on. Am. 


S77 


ABNCDH 
M 


17. 37. 47. 
KLP. 
'o Sam. 22:3. 
mis, 8:49. 


q Η. 


§ H. 


15 


© H. 


Bavera. * 


ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται. καὶ 
ρεὺς τὰ πρὸς τὸν θεὸν, εἰς TO ἱλάσκεσθαι τὰς apap- 


τίας τοῦ λαοῦ. *° ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, 


τοις ἀδελφοῖς μου, ἐ 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥ͂Σ. 


δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. 


111 2 


νου. 5. 
Num. 12:7, 

2. [ὅλῳ] 
τον 


᾽ Μωυσῆς" 





12. ἐμμεσῳ Δ. 47. P, 

13. ἐπ ἐν C*? || (Ceyw eo. πεποιθ. ex’ 
avr.} Ego ero illi in patrem et ille erit 
mihi in filium Syr, Hel.mg. vid. i. 5.) 

— mata a] om. a C*. (? corr.) 

14. αἷμ. καὶ cape. ABNCDM. 17. 37. 47. 
P. Am. Fuld. Ῥγτ 110]. Memph. Arm. 
Orig. Lat. iit. 1209", Eus. D.E. 4504, in 
Ps. 615%. | toapx. και αἷμ. o. KL 
Vulg. Cl. Syr.Pst. AEth. Orig. Int, iii, 
G2t402¢, ΓΗ 2.7. ] 

— μετήσχε 17. 

— αὐτων] add. παθηματων D*, Ens. in 
Ps. | om. Orig. Jnt. iii. 1204, Jus. D.E. 


— Gavarov 1°.] add, θανατον 1)". | om, 


Orig. iil. 582° 5834, Eus. DE. 4504, 

15. amadhaky| αποκαταλλαξῃ A. | 
«παλλαξει KLP, | απηλλαξῳ Orig. iii. 
982°, cruet Orig, Int. iii. 1204, 


878 


| 


| 


# 4 
: παντα κατασκευάσας, 


17. ὠὡμοιωθηναι A. 

- τας ἁμαρτιας) ταις apapriace A. 17. 

18. πέπονθεν] post aurog }). 

- avroc | αὐτοῖς L. 

πειρασθεις om. N*. (add.%) 

1. xaravoncere D*, 

— Inoovr] ft praem. χριστον s. | add. 
id. C?D*. δ᾽, KL. Syr cpseeuel Arm. 
(Orig. iv. 431%.) 727i. 832 | om. 
ABNC*D*M.17. 47. P. Vulg. Memph. 
Theb. Auth | “Christum” tantum 
Orig. Int. iv. 4674, 

2. Mwvone C. 17. 37. KLP. 
cs. ABNDM. 47. 

— ὁλῳ ANCD. rel. Vulg. rel. (vid. ver. 5. 
et Num. xii. 7.) | om. B. Memph.Theb. 

3. οὗτος ante δοξης ABNCD. 37. 47. P. 
| ¢ post τ΄. M. 17. K(L.) Vulg. (otrwe 

ΓΤ.) 


— 


| £ Mwone 


ἐν μέσ TW ἐκκ)ιησίας ὑμνήσ σοὺ σε. 
καὶ πάλιν, ! Ἐγὼ ἔσουνοι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ. καὶ 
πάλιν, Ἂ Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὼ παιδίῳ ἃ (μοι ἔδωκεν ὁ θεός. 

᾿ ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία“ κεκοινώνηκεν 
σαρκός", καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν: τῶν αὐτῶν, 
ivas διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, τουτέστιν τὸν διάβολον, 
λάξῃ τούτους, ὅσοι φόβῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 
ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αβραὰμ 
᾿ὅθεν ὠφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
πιστὸς ἄρχιε- 


} αἵματος καὶ 


“ καὶ ἀπαλ- 


δ οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων 
Ἱ ἐπιλαμ- 


50 Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου 
μέτοχοι, ILO. τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα 
τῆς ὁμολογίας ἡ ἡμῶν ΓΊησοῦ * 
σαντι αὐτόν, ὡς καὶ ᾿ Μωυσῆς" ἐν 
" πλείονος “γὰρ * οὗτος δόξης" 
ηξίωται, καθ᾽ ὅσον πλείονα τιμὴν 
κατασκευάσας αὐτὸν" 
ont τινος, o 6¢ 
μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκου τ ὡς 
θεράπων, εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, ° χριστὸς 
δέ, ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, 


ἃ πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
ὅλ τῷ οἴκῳ αὐ- 
παρὰ Μωυσῆν" 
ἔχει τοῦ οἴκου ὃ 
foe 
πᾶς γὰρ οἶκος ROTO  εππὶ 
θεος. 


} 


| 
| 
| 


11. 13. 


meis, in medio ecclesiae lau- 
dabo te. Et iterum, Ego 
cro fideus in eum. Et ite- 
rum, Ecce ego et pueri mei, 
quos mili dedit deus. 4 Quia 
ergo pneri communicaverunt 
sanguini οὐ carni, et ipse si- 
ὩΣ ΠΟΥ participavit isdem, ut 
per mortem destrueret eum 
qui habebat mortis imperium, 
id est diabulum, “et liberaret 
€os qui timore mortis per to- 
tam vitam obnoxii erant ser- 
vituti. ‘© Nusquam enim an- 
gelos alpraehendit, sed semen 
Abrahae adpraehendit. 7 Unde 
debuit et per omnia fratribus 
similare, ut misericors fieret et 
fidelis pontifex ad deum, ut 
repropitiaret dclicta populi, 

© In eo enim in quo passus 
est ipse temptatus potens est 
et eis qui temptantur auxiliari. 


i Unde, fratres sancti, yoca- 
tionis caclestis participes, con- 
siderate apostolum et ponti- 
ficem  confessionis nostrae 
Iesum, qui fidelis est ei 
qui fecit illum, sicut et Moses 
in omni domu illius. 3 Am- 
phioris enim gloriae iste prae 
Mose digtus habitus est, quan- 
to ampliorem honorem habet 
domus qui fabricavit illam. 
* Omnis namyue domus fa- 
bricatur ab aliquo: qui autem 
omnia creavit, deus, ὅ Lit 
Moses quidein fidclis erat in 
tota domo eius tamquam fa- 
mulus in testimouiuiu eorum 
quae dicenda crant, © Christus 
vero tamquani filius in domo 
Sua: quae dumus sumus nos, 


5 Ν 
Καὶ 





3. Μωυσην BNCD®, 17. 47. KLP.(Mwv- 
σεως D*.) | I Μωσὴν 5. AD&M. 37. 
4. mavra] Τ praem. ra s. C*D*¢. 37. 47. 

LP. Arm. | om. ABNC*D*AL 1701 

— κατασκευασας} oxevacac ΙΧ. 

5. Mwvonge NCD, 17, KLP. Lue. 18. | 
Μωσῆς s. ABM. 37. 47. 

6. ov] ὁς D*(M.s. of) | quae domus Luc. 

—éay ΒΝ ΣΙ. 17. Bo (caren 
ξεανπερ S. ANCCD*. 37,47. KL. 

— pexpe τέλους βεβαιαν ANCD. rel. 
Vuly. rel. (vid. ver. 14.) | om. B. th. 
Rom. Luc. 18. 

8. ὡς] om. 37 txt. (marg. man. ree.) 

— παραπικρασμῳ) πιρασμω δ, 





13. dedit mihi ΟἿ. | 14. carni et sanguiui Οἱ, | 
17. “et” om. Ct. Am.** | similari Cl. | 18. ipse 
et Cl. 

2 domo Am? Ct. seq. ejus ΟἹ. | 3. est habitus 
Ch. | 4. deus est Cl. 





mii. 18. 


Vuilg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Arm. Ath. 
= vcr. 14. 
6. [μέχρι red. 


εβ. 
P Ps.g4 (y5) 8 seq. 


§ H, 
18, ἐξ ὑμ. τις. 


q Η. 


8 5. 


qaNum, 14:22. 


q Η. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY?. 


ἐὰν" τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος 
“μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. 

* Ato, καθὼς λέγει τὸ τ τς τὸ ἅγιον, Ὁ Σήμερον 
ἐὼν τῆς φωνῆς οὐὐτοῦ ἀκούσητε; ὃ μὴ σχιηρύνητε τὰς 
κουρδίαις ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ το τὴν κοτὼ THY 
ἡμέραν τοῦ πειροισ, Tuo ἐν TH ἐρήμῳ, " οὗ ἐπείρασαν. 
οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐν δοκιμασία" , καὶ εἶδον τὰ ἔργα 
wo τεσ σσερώκοντα © ἔτη διὸ προσ OWE τῇ 
γενεῦ, ἱ ταύτη", καὶ εἶπον, ᾿Αεὶ πλανῶνται τῇ καρδία 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸς ὁδοὺς au * ὡς ὥμοσο ἐν 
Τῇ ὀργῇ βου, Ei εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 
μου: " βλέπετε, ἀδελφοί, μή ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ “ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ 
ζῶντος" * > ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς Kad € ἑκάστην 

ἡμέραν, ἡ ἄχρις. οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, ἵ ἵνα μῆ σκλη- 
δ 1} τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας: “ μέτοχοι 
γὰρ *rov χριστοῦ γεγόναμεν΄ , ἐᾶν περ τὴν ἀρχὴν 
τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν" 
a ἐν τῷ λέγεσθαι, Σήμερον © ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίος ὑμῶν, ὡς ἐν 
τῷ παρουπικροσ νῷ. ᾿ τίνες γὰρ ἀκούσαντες παρεπί- 
κραναν; ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου 
διὰ ᾿ Μωυσέως" 3 1 4γίσιν δὲ προσώχθισεν ἵτεσσε- 
ράκοντα ἔτη; οὐχὶ τοῖς “ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα 
ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; ὅ τίσιν δὲ ὦμοσεν μὴ εἰσελεύ- 
σεσθαι ἵἿ εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπει- 


si fiduciam et gloriam spei 
usque ad finem firmam rett- 
neamns. 


7 Quapropter sieut dicit spi- 
ritus sanctus, Hodie si vocem 
eins audicritis, ®nolite obdu- 
rare corda vestra sicut in ex- 
acervatione secundum dicm 
temptationis in deserto, 5 ubi 
temptaverunt me patres vestri, 
probaverunt et viderunt ope- 
ra mea ' quadrayinta annis. 
Propter quod infensus fui 
generationi huic et dixt, Sem- 
per errant corde: ipsi autem 
non eognoverunt vias meas, 
'sicut iuravi in ira mea, Si 
introibunt in requiem meam. 
2 Videte, fratres, ne forte sit 
in aliquo vestrum eor malum 
ineredulitatis discedendi a deo 
vivo, '’sed adhortamini vosmet 
ipsos per singulos dies, donee 
hodie cognominatur, ut non 
obduretur quis ex vobis falla- 
cia peecati: | participes enim 
Christi cffecti sumus, si tamen 
initium substantiae eius usque 
ad tinem firmum retincamus. 
1SDum dicitur, Hodie si vo- 
cem ius anudieritis, nolite 
obdurare corda vestra qne- 
madmodum in illa exacerva- 
tione. ‘Quidam enim anu- 
dientes exacervavcrant? sed 
non universi qui profeeti sunt 
ab Aegypto per Mosen? !7 Qui- 
bus autem infensus est qua- 
draginta annis? nonne_ illis 
qui peccaverunt? quorum ca- 
davera prostrata sunt in de- 
serto, 8 Quibus autem iuravit 
non introire in requiem ipsius, 
nisi illis qui inereduli fnerunt? 


9. ov] ὅπου D*, 


-- εἐπειρασαν)]ὴ f add. pe 


fev.) 9.) | om. ABN*CD*. 17. 
Memph. (Jiil.) Lue. 18. | eam Eth. 
“- ὑμων ἡμων A. 

—ev δοκιμασιᾳ ABN*CD*M. 17. P. 
Memph. Lue.18. | Τ εδοκιμασαν pe 
mew D®, 37. 47. KL. (Vulg.) Syrr. 
(Pst.}\&Hel. Arm. /E&tb. (vid. Psal.) 
(om. we Vulg. Syr.Pst.) 

— προσωχθησα BR. (contra rel.) 47. LP. 

10. τεσσερακοντα AB*NC. | 

m Ss. D’.rel. | « D. 

— ταυτῷ ABND*M. 17. Vulg. | ft exeevy 
mew’, 37. 47. KLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. th. (vid, LAX. Ps. 
xciv. [xev.] 10.) 


| 


+ τεσσαρ. 


Ss. ΝΟΌΣ 
37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. (Wlk.) Arm. (vid. Ps, xeiv. 





| 


| 


| 


10. εἰπον BNCDM. rel. | εἰπα AD®. 17. 


vid. LAX. {εἶπαν D*.) 
Pl etl cla: 

12. ev} om. C* ut vid. 
13. καλειται Orig. ii. 178 
101°. 6314, Lue. 18. | eas e AC. 

— τις aute εξ by. ANCIIM. 17. 37. 47. 


P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Lue. 


18. | post BDIKL. Syr.Hel. 
— της ἁμαρτιας Luc. | apapriacc D*. 
14. τον χριστου ante yeyovapev ABS 
CDHM. 17. 37. P. Vale. th. Orig. 
i. 82¢, Cat.Cr. Eph.194. (om. του) 
Eus. D.E. 1894. in Ps. 1904. Lue. 18. | 


t post s. 47. KL (om. rov) Arm. Eus. 


D.E, 2183 (om. του). [Syrr“Pst.& 116]. 
Memph. | 


_ — ὑποστασεως] add. αὐτὸν A. Vulg. | 


om. Orig. Cat. Cr. Luc. 


. Fuss. in Ps, 


15. oxAnpurere Ὁ". 

— we] om. M. 

1G. co Agcy metic. το τ} 
ig 

— Μωνσεως BNCDH. 17. 
+ Mwoswe so. AM. 37. P. 

17, τισιν δε] add. και A. | om. Lue. 19. 


ἐκ yng Aty. 


Ag ee vl 


— προσωχθησεν BRI. (cont. rel.) 37 Ser. 


47. LP. 

— recotpaxovta AB*NC. | ft recoap. τ 
BaawW 17. 37.47. KEP. 71}. 

— ἁμαρτησασιν Lue. 19. 
A. 47. 

—eneory ABNCIIM. 
(17 π.1 | -σαν D. 


| απειθησασιν 


87. 47. IKE. 


8. exacervationem Am.* {| I6. ex Aegyp. 
Cl. | 18. creduli Am.?2 
Ome 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY2. 11:19: 


ef f . . 
ἘΣ ΟΡ D θήσασιν; * βλέπομεν ὅτι οὐκ ἢἡδυνηθησαν eh ae quis απ πο 
: ᾽ κι ᾿- 3 , : - 
17. 37. 47. εἰσελθεῖν Oc ἀπιστίαν. *PoByOapev οὖν μὴ ποτε tatem. 1 Timeamus ergo ne 
KLP. , ’ t ’ ei es \ ‘ forte relicta pollicitatione in- 
Iv. £ καταλειπομένης ἐπαγγελίας εἰσελθέειν εἰς τὴν καταπ troeundi in requiem cius ex- 


2 + istimetur aliqui ex vobis de- 
παυσιν αὐτοῦ, δοκῇ τις οὐ ὑμῶν ὑστερηκέναι. καὶ eee ee tenia of noc 


do ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, καθάπε και ἀλλ᾽ tiatum est quemadmodum et 
γι ρ μ YY is A Γ 118: sed won profuit illis 


GUK ὠφέλησεν ὃ “λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, μὴ 'σνγκε- sermo anditns, non admistis 
3 fidei ex his qnae audierunt. 
3. εἰσερχ. οὔν. κερασμένους᾽ Τὴ WLOTEL τοῖς ἀκούσασιν. εἰσερχό- ΠΕ Ἰπάθο 


qui credidimus, quemudmo- 
μεθα γὰρ εἰς [rw], κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, dum dixit, Sicut iuravi in ira 


Ps.g¢(95):11. καθὼς εἴρηκεν, Wah bor TU ἐν τῇ ὀργῇ βου, Ei εἰσιε-τ mea, Si introibunt in requiem 
mcam, et quidem operibus 
q M. λεύσονται εἰς τὴν ἵ κατάπαυσίν μου καίτοι τῶν ἔργων ab institutionel πα 


oN a ‘Dixit enim quodam loco de 
(ΤΟ καταβολῆς κόσμον γενηθέντων. “ εἴρηκεν γάρ die septima sic, Et requievit 


* Gen. 2:2. που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως, 5 Καὶ κωτέπουσεν 6 θεὸς dominus die s septima ah om 
Ex. 20:11. bus operibus suis. Kit in isto 
ἐν ὯΔ} ἡμέρῳ τῇ ΠΡ ἀπὸ πάντων τῶν fai rursum, Si introibunt in re- 
" 5 E} quicm meam. ὅ Quoniam ergo 


— illam, et hii quibus prioribus 
κωτάπαυσίιν ea 6 ἐπεὶ οὖν Pa ye τινὰς εἰσελ ndnuntiium et τοῦ ΤΣ 


θεῖν εἰς αὐτὴν, καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες Οὐκ erunt propter incredulitatem, 
7itcrum terminat diem quen- 
εἰσῆλθον δι᾿ ἀπείθειαν, * πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, dam, Hodie, in David dicendo 


΄ ἜΝ NEN post tantum temporis, sicnt 
PH τ: ἐν Δαυεὶδ λέγων, μετὰ τοσοῦτον χρόνον, ἑπῦτα dictum est, Ποῦ ΤΣ 


ς cem ¢cins audicritis nolite ob- 
καθὼς * προείρηται; Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς Due cem cine audientee, oe 


ι Jos. 22: 4. δί ; 
ἀκούσ τε σχλ Uy τε τὰ HOLNOLG, ὑ (My. Εἰ si eis Tesus requiem praesti- 
ui on μὴ Ἵ {1 $ 4 ~ a tisset, numquam de alia loque- 
yap αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης retur posthac die, 9 Itaque 


: _ relinquitur sabbatismus populo 
ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας "apa ἀπολείπεται σαββα- Ge. Qui eniin ingresene ost 


10 ε \ 9 4 3 Ν . . e ᾿ = 
τισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. “ὁ γὰρ εἰσελθων εἰς τὴν in requiem! ene. ΘΈΩΝ 
requievit ab operibus snis sicnt 
κατάπαυσιν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν asnis deus. 


»᾿ > σι ¢ ’ 
ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. 








--- 


19. οι ABXD*M. 17. 47. KsP. 1. dia Dei patris Zren. 212. | non conciliatos 6. απειθειαν contumacian Lue. 19. | 
CD¢. 37. L. Clem. 71 (seq. την). in oboedientiam fidei Arm. | nen απιστιαν N*, (corr.*) Vulg. 

-- απιστιαν Clem. Luc. 19. απειθειαν 47. fucrunt commixti cum fide Auth. | 7. ὄριζει ante τινα N*, (corr.*) 

1, exayy.] pracm. τῆς Ὁ. 2. τοῖς axovoaciy] των ακουσαντων Dt. «πα λέγων post χρονον 47. 

— Coxe: M, 87, LP. Syr.Hel.ng. Lue. — προειρηται ANCD*. 17. 47. P. Vulg. 

2. yap ἐσμεν] παρεσμεν C*, 8. εἰσερχυμεθα intrabimus Lue.19. | ϑυ1. 1106]. Memph. Arm. Lue, 19. 

— συγκεκεράσμενους ABCD*M, 17 (? -ywp- AC, 17,37* Ser, Vulg. (προειρηκεν B.) | Κ epyrat ς΄. D. 37. 
-kpac.; at de terminatione -opevovg | — yap BD. 17. 37. P. Vulg. Syr.IIcl. ΚΙ. Asth. [Syr.Pst. ἢ 
certns sum). 37. Syr.JIcl. “ contisi sunt” JEth. Luc. 19. | ovy ANCM, 47, | 8. Jesus filius Nun Syr.Pst. (sic 
Memph. Wilkins. ob γὰρ ἦσαν κατὰ Memph. | antem Syr.Pst. Arm. Syr Hel.mg.) 
THY πίστιν τοῖς ἐπαγγελθεῖσι συνημμέ- | — τὴν ANCDM.rel. | om. BD*, — av} apa B. 
vor ὅθεν οὕτως ἀναγνωστέον, “Μὴ | —Kabwe εἰρηκεν ante οἱ πιστεύσαντες | — META TavTa] per’ αὐτὰ C. 
συγκεκερασμένους TY πίστει τοῖς ἄκου- Ῥ. 9. om. ver, N*. (add) ‘ 
θεῖσιν," ἵνα εἴπῃ ταῖς πρὸς αὑτοὺς | — ὡς] om. A*ul vid. — απολειπεται Orig. ii. 125°. Orig. Int. 
γεγενημέναις ἐπαγγελίαις τοῦ θεοῦ διὰ | — μον} om. C*, 552°. Eus. in Ps, 606%. αἀπολειται B. 
Μωσέως. Theod, Mopsuest. (Cat.Cram. | — a Lue. | om. A. | 9 C*.17. 10. απο} add, παντῶων δὲ ( om. rwv)D*. 
Web.177.) | ouywerpapevorg De. 47. | -- γεννηθέντων 37. Syr.[lcl. (/2th.) | om, Lue. 19. 
KLP. admixtis dm. Fuld. (Tol.) | 4. ev ry yeep. Ty ἐβδ. Lue. 19. | om. A. 11. σπουδασωμεν Ens. in Ps. 606% Lue. 
συγκεκερασμενος WN. admistus Vule. | om. ἐν 17. Valg. 20. | σπουδασομεν LL, 
Cl. Demid. Harl.( Tf.) Syr.Pst. | | 5. εἰ Lue. 19. | om. 1)". 1 ἡ 17. anes A oo ae 
fT συγκεκραμενοῦ S. temperatus D Lae 6. evnyy. Cle cn | 3. tuundi pertectis C2. | 4: uve ome Ἢ 


Lue. 19. noudum commixti ¥ et ‘ : ᾿ deus C2. | 6. introire quosdam in Ci. [" “10 add. 
$80 1ixti verbo δι᾽ BND. rel. [δια ACL. Tit (PU 10 ont. eat aed 





ν. 4. 


Vulg. 


Syrr. P.H. 


Memph. 


Arm. 2th. 


§ H. 


q H. 


3. περὶ αὐτοῦ 


ΠΡῸΣ ΠΒΡΆΙΟΥΣ. 


1 Srovdac@pev οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κα- 
τάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ TLS ὑποδείγματι πέσῃ 
τῆς ἀπειθείας. * 26 Gay yap ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ 
ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μον, καὶ διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς | 
πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς evOu- 


3 
: Kal OUK ἔστιν κτίσις 


καὶ 


μήσεων καὶ ἐννοιῶν ἵ καρδίας" 
ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ! πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετρα- 
χηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, ὃ πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ 
λόγος. 

51 — Exovres οὖν ἀρχιερέα μέγαν; διεληλυθότα 
τοὺς οὐρανούς, ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶμεν 
τῆς ὁμολογίας. ' ov γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμε- 
vov συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, * πεπειρασμέ- 
νον δὲ κατὰ πάντα Kad ὁμοιότητα; χωρὶς ἁμαρτίας. 

"προσερχώμεθα οὖν pete παῤῥησίας τῷ θρόνῳ τῆς 
χάριτος, ἵνα λάβωμεν * ἔλεος," καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς 
τ Γαιρὸν βοήθειαν. 

᾿ Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος, 
ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν θεὸν, ἵνα 
προσφέρῃ δῶρα [τε] καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 

“μετριοπαθεῖν. δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ πλανω- 
μένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν" “ καὶ " Ov 
αὐτὴν " ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ 
: Η . Ξ ee ἀν Ἢ 
ἑαυτοῦ προσφέρειν * περὶ ἁμαρτιῶν. “Kal οὐχ ἑαυτῷ 





'Bestinemus ergo ingredi 
in illam requiem, ut ne in id 
ipsum quis incidat inereduli- 
tatis exemplinn. | Vivus enim 
est dei sermo et efficax et pene- 
trabilior omni gladio ancipiti 
et pertingens usque ad divi- 
sionemm animae ac_ spiritus, 
compagum quoque et medul- 
larum, ct diseretor cogita- 
tionum et intentionum cordis: 
Set non est ulla creatura in- 
visibilis im conspectu  eius, 
oinnia autem nuda et aperta 
sunt oculis οἶα, ad quem nobis 
serio. 


“ Habentes ergo pontificem 
magnuin, qui penetravit caclos, 
Tesum fillum dei, teneamus 
confessionem. ' Non enim 
habemus pontificem qui non 
possit conpati infirmitatibus 
nostris, temptatum antem per 
omnia pro similitudine abs- 
que peccato. 5 Adeamus 
erco cum fiducia ad thronum 
gratiae, ut miscricordiam con- 
sequamur et gratiam inve- 
niamus in auxilio oportnuno. 


1 Omnis namque pontifex ex 
hominibus adsuniptus pro ho- 
minibus constitnitur in his 
quae sunt ad deum, ut offerat 
dona ct sacrificia pro peccatis, 
2qni condolere possit bis qui 
ignorant et errant, quoniam et 
ipse circumdatus est infirmi- 
tate, 5. οὐ propterea debct, que- 
madmodum et pro populo, ita 
etiam pro gemet ipso ofterre 
pro peceatis. * Nee quisquam 


11. εἰσελθεῖν] add. αδελφοι D*. | om, Zeus. 
any Ps. Lue. 20. 


--- καταπαυσινῚ add. qui eredidimus 
eyr.lIcl.* 

— ric} om. δ", (44 4.9) 

— πεσει Ῥ. 


-- απειθειας Luc. | αληθειας D*. (a 
veritate Lat.) 

13, ζων Orig. i. 298f, ii, $133. iii, 198% 
εν 51". (δι. τ. Epi. 222. Aus. in Ps. 
189%, vividnm Lue. 20. | ζω C. 

-- ἐνεργης Orig. i. ii. iii. (ct 656°. 668>.) 
iv. (ct 124¢, 157%.) Cat. Cr. Eus. Ἐπ]. 
Pr. 211. in Ps. 58>. 189>. | exapyne B. 

— διίκνουμενος Orig. i. ii. iv. Cat.Cr.£us. 
Eel. Pr. 187. 211. | δεικνύμενος D* Gr. 

— ψυχης Orig. i. ii. iv. Bus. Fel. Pr.dis. 
mat. Cr, Orig. Int. in. 704. 268°, iv. 
650°, Luc. 20. | om. N*.(add.'?) ἢ 
fadd. re >. D. 37. Ks. | om. ABNCII. 
7. 47, LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 


Memph. Arm. /&th. Orig. i. ii. iv. 
Cat. Cr. Orig. Int. iv. Lus. 
Ke). Pr. dis. Luc. 

13. evOvpnoewv Orig. i. ii. iv. Orig. Int. i. 
| -σεως C*D*. Lue. 

— και evvowy Orig. 1. 1ἴ. iv. | evrowwy re 
D*, | ct cogitationis Luc. 

13. κτισις Lue. 20.| κρισις D*. (non Lat.) 

14. peyav Orig. i. 282" 645°. 766% iv. 
oes y Aol’, Pus. 6. ΔΙῸ]. 958. 95°. 
Keel. Ps. 54. | μεγα Anune. 17. 

— διεληλυθα NX. 

15. πεπειρασμενον Elz. ABND. Ovig. i. 
(2234.) 8835, ii. 609%. | πεπειραμενον 
St.3. C. 17. 37. 47. KELP. Orig. Civ. 
40°, 3484.) Syn. Ant. Routh. iii. 298. 

16. προσερχομεθα Ῥ. 

— χαριτος] add. ejus Syr.1ficl.* 

— ovy] om. 17. 

— ἐλεος ABNC*D*. 17, KP. | 
= ΟἿ ς 9 4 ela, 


ΠῚ 


ii. bis. 


Τελεον 


16. εὑρωμεν] om. B. 

— εἰς] om. D*. 

1. προσφέρει LP. 

— dwpa τε ANCD®*, rel. Syr.Hel. | om. 
τε BD? ut vid. Vulg. (ut saepe) Syr.Pst. 
Memph. Arm. κῃ, | re δωρα D*. 

2. ἐπεὶ καὶ] καὶ yap D*. 

3. δι αὐτὴν ABNC*D*, 17. PP. Syrr. 
Pst.&Hel.trt. | [dota ravryv >. CAD« 
37.47. KL, ΒΥ ΠΟ]. 

— woere L. 

— tavrov ANCD- 17.37.47. KsLP. Vule. 
Syrr.Pst.& Hel.vid. Eth.| αὐτου BD*. 

— περι ἁμαρτ. ABNC*D*. 17. 47. P. 
Syr.Pst. | ὑπὲρ apapr. s. C*D*. 37. 
Kin [8 υγ.Π61.] 

4. οὐκ 1)", 


12. est enim serio dei CT, | ac medull. ΟἹ. | 
15. pontificem mg. Ava. | Similitudinem Am.* 

1. in iis Cl. | 2. iis qui Cl. | ignoranter errant 
Am. | 3. om. ‘‘et’’ Cl. | etiam et pro Cl. 


881 


ABNCD. 
17. 37. 47. 
KLP. 
"Ex.98: 1. 
§ ΖΕ. iii. 


w Ps. 109 (110): 4. 


@ Ag. iii. 


Vi. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOYS. 


u 4 La Ἁ o 
καλούμενος ὑπὸ TOV 


/ Ν iy ? Ν αὶ 
τις λαμβάνει τὴν τιμην, ἀλλα 
“οὕτως καὶ ὁ 


θεοῦ, * καθώς περ " καὶ ὃ ᾿᾿Δαρών. 
χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀρχιερέα; 
ἀλλ᾽ ὃ λαλήσας mpos αὐτόν, ὙΪὸς μου el σύ, ἐγὼ σή- 
μμερύν γέγεννηχώ σε. " καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, 
“Sd ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κοτὼ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδέκ. * ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις 
τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν 
ἐκ θανάτου, “μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσ- 
ἐνέγκας, καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 
περ ὧν υἱός, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, " καὶ 
τελειωθεὶς ἐγένετο ἵ ᾿ἱπᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ" 
᾿ς προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ 


? / ᾽ , 
αἰτιος σωτηρίας αἰωνίου" 
ι πὸ 
περὶ 


θεοῦ ἀρχιερεὺς κωτὼ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 
οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευτος λέγειν, 
ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. “Kai yap ὀφεί- 
λοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον; πάλιν 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς 
ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, * καὶ γεγόνατε χρείαν 
ἔχοντες γάλακτος [καὶ] οὐ ee τροφῆς. ' mas 
γὰρ ὃ μετέχων γάλακτος ἄπειρος ἡ λόγου δικαιοσύνης" 
νήπιος γάρ ἐστιν' τ τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τρο- 
φή. τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα 
ἐχόντων πρὸς διάκρισιν. καλοῦ τε καὶ κακοῦ. 

᾿ Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ λόγον, 
ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα: μὴ πάλιν θεμέλιον 


7 
ὃ καί 


τ 


sumit sibi honorem, sed qui 


vocatur a deo, tamquam 
Aaron. ‘Sic et Christus non 
semet ipsum clarificavit ut 


pontifex fieret, sed qui locutus 
est ad enm, Filius meus es tu, 
ego hodie genui te; ®©quemad- 
modum et in alio dieit, Tu es 
sacerdos In aecternum secunduin 
ordinem Melchisedech. 7 Qui 
in diebus carnis suae praeees 
supplicationcsque ad eum qui 
possit salvum illum a morte fa- 
cere cum eJamore valido et la- 
crimis offerens et exaudilits 
pro sua reverentia: 8 etequi- 
dem eum esset filius, didicit 
ex his quae passus est oboe- 
dientiam, %et consummatus 


’ factus est omnibus obtempe- 


rantibus sibi eausa  salutis 
acternae, 10 appcllatus a deo 
pontifex inxta ordinem Mel- 
clusedech. |! De quo grandis 
nobis sermo et ininterpracta- 
bilis ad diecndum, guoniam 
inbeeilles facti estis ad audien- 
dum. !? Etenim cum deberitis 

magistri esse propter tempus, 
rursum indigetis ut vos do- 
ceamini quae sint elementa 
exordii sermonum dei, et faeti 
estis quibus lacte opus sit, non 
solido cibo, 13 Omnis enim 
qui lactis est particeps, ex- 
pers est sermonis iustitiae: par- 
vulus enim est: ' perfectorum 
autcm est solidus cibus, eorum 
qui pro consuctudine excrei- 
tatos habent sensus ad disere- 
tionem boni ae mali, 


?Quapropter intermittentes 
inchoationis Christi sermonem, 
al perfeetionem feramur, non 
rursum lacientes fundamentum 








4. τις post Aap Barer D.37.| (supra tin. B.) 

— αλλα] add’ C2 47. LP, 

— xahoup.] f pracm. ὁ os. C2. 17s. 47. 
LP. Vulg. Syr.Pst. Arm. Riex. ZEth. 
| om. ABNC*D. 37. K. Syr.Hel. 

— καθὼς rep ABN*D*, 17. | καθὼς 
Ctutvid. | ἐξ καθαπὲρ >, N°C*D¢. 37. 
47. KLP. 


— καὶ SyrIel. | om, D*(?7C*.) Vulg. 


oyr.Pst. 
— Aapwy} t+ pracm. ὁ 
ABNCD. 57, 47. KLC Tf. in ΝΙ ΤΟ. 
5. οὗτως καὶ ὁ χριστος om. K. 


— γενηθηναι γεννηθ. D*, | γενεσθαι Δ. 


Arin. Lieu, 


6. av} add. εἰ. 47 (Ail) P. syr.iel, 


Memph. Jee. iii. Arm. 
— étrepy | add. παλιν D*, 
— Μελχισεδὲχ A. Vu'g, 
7, og) add. ὦ» 1D *, 


S82 


Ss. 17s. | om. 


| 
| 


7. δεησεις τε Syricl. | om. τε Κα. Vuilg. 
Syr.Pst.(pro more) Memph. «Πῦρ, iii 
Arm. 0th. 

— αὐτὸν ante σωξειν 47. 

— εἰσακουσθεις ] ακουσθεις ID*. 

8, αὐ | an 91». 

9. πᾶσιν» ante τοῖς ὕπακ. αὐτῳ ABNCD. 
17. 87. 47. P. Vulg. Syrr.Pst& Hel. 
Memph. Arm. /#th. 1 1 post ¢. KIL | 
(ὑπακουσασιν P.) 

10. ἀρχιερεῖς} add. ee 
syrelicl.* Meinph. Arm. 

11, περι praem. καὶ D*. 
habet postea Syr.Pst.) 

— ὁ λογος] om. ὁ D*P. Arm. 

12. exere Clem, 683. 771, Orig. iii, (7815) 
iv. 19¢ | eynre 17. 

— λογίων Clem. bis, Orig. iii. iv. [λόγων 


τον awya 87, 


2] 


(“autem 


ΤῊ Vulg. Memph. Arm. sth. Oriy. | 


(nt. ii. 861% iti, 8846 





12. καὶ οὐ] AB*NeD. 37. 47. KLP. Syrr. 
Pst.&Iel. Arm. Asth. Clem. bis. Orig. 
Int. ii, 4864, iii, 8622. | om. καὶ ΒΟ, 
17. Valg. Memph. Orig. i. 2455. 48924, 
1. 6584, Orig. Int. ii. 361°. iii, 3858, 

18, δικαιοσυγης} add. ἐστιν D*. (Orig, 
Int, ii. 3616, 486%. iii, 862¢.)|om. Clem. 
347. 683. Orig. 1, 245%, 482¢, 

— vymeog Clem, bis, (vid. Pinytum. Eus, 
ILE. iv. 23.) Orig. i. bis. Orig. Int. 
li. b/s. iii. [ηπιοὸς 17. 

— yap] add. ἀκμὴν D*. | om. De. Clem. 
683. Oriy.i. bis, Orig. Int. ii. bis. iii, 
14. de Clem. 347. 688. Orig. i, 245%, 
482°, 6394, iv. 247¢, 3505, Orig, Int. ii. 
110%. 1894, 203e. 2106, 361% 421% iii, 

26°. 1v. 6595, | yap 17. 


6. alin add. loeo Cl. Am. my. | 7. ium ealvum 

ea amorte (% | exauditus est (om. ‘‘er’’) 

8, filius dei Cl. | ex iis Cl. | 12. nobis 
cae cl. | 12. deberetis C7, 





VI. 13. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 


{Ag. iii.) 
Arm. Asth. 
q ie. iii. 
y Jac. 4: 15. 


Ε΄ Thess. 1:9. 


1. Aoyov Clem. 683. | Aoyou 47. || add. 
λοιπον L. | om. Clem. 

— φερομεθα D*KP. Syrr.(Pst& lel. | 
Contra, Clem, Orig. Int. ii. 422°, 

2. βαπτισμων] -μον D*, 


Arm. /Eth. 


— διδαχης] -χὴν B.(doctrinam D Lat.) | 7. 


ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


/ ͵ SN A yy ἐν 
καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν εργων, καὶ 
/ 3 / Y “κ᾿ “ > f / 
πίστεως ἐπὶ θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεως 
΄ι \ if 
τε ΠΡ ἀναστασεώς [τε] νεκρῶν, καὶ κρίματος 
“ καὶ τοῦτο ποιήσομεν," ἐ ἐάν περ ἐπιτρέπῃ ὁ 
* ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, 1 
σαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, καὶ μετὸ- 
yous γενηθέντας πνεύματος ἁγίου, ἢ καὶ καλὸν γευ- 
? ~ en f / ie] 
σαμένους θεοῦ βῆμα, δυναμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, 
6 / f > / ΄’ 
Kal παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς μετά- 
a ζω ε “ Ν eX n “ 
νοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καὶ 
? “ \ ¢ A Ν ᾽ 3 
παραδειγματίζοντας. ‘ yn γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὖ- 
ζω > / Z ἡ ͵ 7 4 
τῆς * ἐρχόμενον πολλάκις ὑετὸν, καὶ τίκτουσα βοτα- 
bd 3 ’ “A nm 
νὴν εὔθετον ἐκείνοις δι οὖς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμ- 
’ 3 ,ὔ 3 x “ a 8 » if ΔῊ f 
Baver εὐλογίας ἀπὸ τοῦ θεοῦ: “ ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας 
/ , r 4 / @ ‘ 
καὶ τριβόλους, ἀδόκιμος καὶ κατάρας ἐγγύς, ἣἧἣς TO 
’ 5 “~ 
τέλος ELS καυσιν. 
) 9 7 \ \ - a > 7 Ν 
52 " ΠΠεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, τὰ 
+ ,ὔ if / t 3 ¢ 
᾿ κρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λα- 
ra 0 2 N 4 € ἈΝ iy “ 
λοῦμεν. ov yap ἄδικος 0 θεὸς ἐπιλαθέσθαι" τοῦ 
ἔργου ὑμῶν, kai! τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ διακο- 
νοῦντες. 1 ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν 
f ‘ Ν A 7 ων 
ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς 
2 ? v , go ἈΝ Ἁ , 
ἐλπίδος ἀχρι τέλους" “iva μὴ νωθροὶ γένησθε, μι- 
Ἁ ΄σ Ν / Ν 
μηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας κληρονο- 
/ Ν ᾽ 7 13 “ νι ἦ Ν ᾿ 
μούντων tas ἐπαγγελίας. ὅτῳ γὰρ Αβρααμ ἐπαγ- 


αἰωνίου. 
θεός. 





— αναστασεως TE 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. J&ég. iii. Arm. 
| om. re BD*P. 
— νεκρων χειρων D*, 


Eth. 


3. om. yer. 37. 


— ποιησομεν» BY. 


| -cwpev ACD. 47. P. Arm. 

— ἐπιτρεπει LP. 

4. yevnGevrac Orig. iii. 207.4 iv. (3224.) | 
3884, γεγνήθεντας A. 37. (γενομενοῦς 
Orig. iv. 378", 3884.) 

5. pypa ante θεου P. Tert.de pud. 20. | 
post Orig. iti. 207% iv. dzs, 





5. δυνάμεις τε μελλοντὸς atwwvoc] occi- 
dente jam acvo 7 τί. 


6. παραπέσοντας Orig. iit. 207%. iv. 
(3225.) 5855: τὸς 10". De. 
add. re 47. | — παραδειγματιζοντας Orig. ili. iv. 
ραδειγ 9 





(322.>) 3884. | -ζοντες D. 
ex’ avryc Orig.i.117 bis. | ex’ avrny 
1 

— ερχομενον ante πολλακιὶς BND. 37. 
P. Syrr.Pst.&lcl. Memph. | {post 
s. AC. 17. 47. KL. Vulg. Arm. Orig. 
Int. ii. 54°. 264¢. Tert, de pud. 20. 
[/Eth.] | om. πολλακὶις Orig. i. Gr. 
1°, post terov 49, 

— καὶ 2°, Orig.i. Tert. | om. D*. Vulg. | 12. 
Syr.Pst. Memph. Arm. /&th. Orig. 
Int. ii. bis. 

. — rou θεου Orig.i. | om. τον D*. 

9. ayarnrot| adeAgor δὰ ἔς, (corr.e) Syrr. 

Pst.& Hel. 


ANCDe¢. rel. Vulg. 


Melia. Vale. 2.1}. 





Syrr.Pst.&IIcl. ΔΕ, ii. 
(vid. 1 Thess. 1. 3.) 
— yo] yy BS. 
— διακονουντες ἡ διακουοντες 1). (οὐ 
audimus D Lat.) 
11. ἐνδιγνυσθαι AC*.|Contra, Clem.501. 
— mrypodoptay| add. τῆς πίστεως 17. | 
om. Clem. 501. 
αχρι τελους] om. 37. 
yevnoGe) γενησεσθε 17. 
πιστεως] praem. τῆς D*. 
μακροθυμιας} -μουντας D*Gr. 
— τας ἐπαγγ.] om. ταῖς K. 


4. fucti sunt C7. 
7. accipit Οἵ. | 9. tametsi ΟἿ. 


paenitentiac ab operibus mor- 
tuis ct fidci ad deum, ? baptis- 
matuim doctrinac, impositionis 
quoguc manunm ac resurrec- 
tionis mortuorum et iudicii 
aeterni. % Et hoe faciemus, si 
quidem permiserit deus. 4 In- 
possibile est enim eos qui se- 
mel sunt inluminati, gustave- 
runt ctiam donum cacleste οὐ 
participes sunt facti spiritus 
sancti, 5 gustaverunt nihilomi- 
nus bonum dei verbum vir- 
tutcsque saeculi venturi, °et 
prolabsi sunt, renovari rursum 
ad paecnitentiam, rurstm cru- 
cifisentes sibimct ipsis filium 
dei οὐ ostentui habcntes. 
7 Terra cuim saepe venientcm 
super se bibens imbrem et ge- 
neraus herbam oportunam illis 
a quibus colitur, accepit bene- 
dictionem a deo: 8 proferens 
autem spinas ac tribulos re- 
proba est ct maledicto proxima, 
cuius consummatio in com- 
bustionem. 


9 Confidimns autem de vobis, 
dilectissimi, meliora et vi- 
Ciniora saluti, tamcn si ita 
loquimur.  '®Non enim in- 
iustus deus, ut obliviscatur 
operis vestri et dilectionis 
quam ostendistis in nomine 
ipsius, qui ministrastis sanctis 
et ministratis, ''Cupimns an- 
tem unumquemque vestrum 
candem ostentare — sollicitu- 
dinem ad expletioncm § spei 
usque in finem, “ut non 
segnes efficiamini, verum imi- 
tatores eorum qui fide et pa- 
tientia hereditabunt promis- 
siones. 5 Abrahac namque 


9, κρεισσονα ABNCD* 17. .47. LP. | 
txperrova S. D*. 37. K. 

10. της αγαπὴης] fT praem. rou κοποὺ S. 

37 mg.'. 

ABNCD*. 17 6 spat. 37*. 47. P. Vulg. 


KL. Memph. | om. 


Arm. Auth. 


| 6. rursus renovari Οἱ. | 
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ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. 


foe γειλάμενος ὁ θεός, ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχεν μείζονος 
a Ob . 
K LP. ὀμόσαι, ὥμοσεν Kab ἑαυτοῦ, 1: λέγων, ** Ei” μὴν 


ett εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε' 


15 καὶ οὕτως μακροθυμήσας ἐπέτυχεν τῆς ἐπαγγελίας. 
ὃ ἄνθρωποι γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν, καὶ 
πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεβαίωσιν ὃ ὅρκος" 

“ev @ περισσότερον βουλόμενος ὁ θεὸς ἐπιδεῖξαι 
τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον την 
βουλῆς αὐτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ, ᾿ ἵνα διὰ δύο πραγ- 
μάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι θεόν, 
ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆ- 
σαι τῆς προκειμένης ἐλπίδος" “ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχο- 
μεν τῆς ψυχῆς ἢ ᾿ἀσφαλήν" τε καὶ βεβαίαν, καὶ εἰσερ- 
χομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, Ὁ ὅπου 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ᾿Ιησοῦς, κωτὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνω. 

Σ Οὗτος γὰρ " ὁ Μελχισεδέκ, βασιλεὺς Σαλήμ, 
ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, * Os" συναντήσας 
᾿Αβραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων 
καὶ εὐλογήσας αὐτόν, “@ kal δεκάτην ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασι- 
λεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ, ὅ 0 
ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, ° ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ayevea- 
λόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 


vil, © 
© Gen. 14: 18. 


17. κληρονόμοις } praem. κλητοῖς 87. | 47. 


13. ecxev post μειζονος 17. | 
om. Eus. D.E. bis. 


— wooat 17. P. 


14. εἰ μὴν ADN(C)D*. 17. 47*, CL2)P. | | 18. δια Hus. T).B. 1778, 5958. ἴῃ ls 
Papers. 37.477. Ks: | a: κὴ ΟΡ" 550°. | μετὰ 9)". 41. 1.1. 
| aptiv sic. L*. — Gov} pracm. τον AN*C. 17. Τὰ Eus. 


KLP. Clem. 637. 
(Gaisf.) | om. τον Elz. 
l. ὃς ABNG*D lias 


VI. 14. 


promittens deus, qnoniam ne- 
minem habnit per quem inra- 
ret maiorem, iuravit per semct 
ipsnm, “dicens, Nisi benedi- 
cens benedicam te et multi- 
plicans multiplicabo te: "et 
sic longanimiter ferens adeptns 
est repromissionem. ἴδ Ho- 
Maines enim per maiorem sui 
inrant, et omnis controversiae 
eorum finis ad confirmationem 
est iuramentum. In qno 
abundantius volens deus osten- 
dere pollicitationis heredibus 
inmobilitatem consilii sui, in- 
terposnit insinrandum, 15 ut per 
duas res inmobiles, quibus 
inpossibile est mentiri denm, 
fortissimum solacium habea- 
mns qui confugimus ad te- 
nendam  propositam  spem, 
'%qnam_ sicnt ancoram habe- 
mus animae tutam ac firmam 
et incedentem usque in in- 
tcriora velaminis, 39 ubi prae- 
cursor pro nobis introiit Icsns, 
secundum ordinem Melehise- 
dec pontifex factusin aeternum. 


‘Hic enim Melchisedec, rex 
Salem, sacerdos dei summi, 
qui obviavit Abrahae regresso 
a caede regum ct benedixit ei, 
*cui et decimas omnium divisit 
Abraham, primum quidem qui 
interpretatur rex  institiae, 
dcinde autem ct rex Salem, 
quod est rex pacis, 4sinc patre, 
sine matre, sine genealogia, 
neqne initium dicram neque 
finem vitae habens, adsimilatus 
antem filio dei, manet sacer- 





Eus. D.E. 177° 


| ἰός. 0% 37. 


15. οὑτως] οὗτος K?, (2.1}.) 

16. αυθρωποι] fadd. μὲν Ss. CD*. 
37. KL. Memph. Ath. | om. ABND*. 
47. P. Vulg. Syrr.Pst.(pro more.) & 110], 
Arm. | yap Mg. iii. 

- αὐτοῖς post ἀντιίλογιας D*. 
Psu.& Hel. 

17. ev wy Etus. DE. 177°, 2289, | ev re 
1)»: 


Syrr. 


— περισσοτερον Eus. D.K, bis. 1 -repwe 
B. 
— ὁ θεὸς ante βουλομενος D. | post 


Eus. DY. bis. 
— ἐπιδειξαι Bus. DE, bis. | ἐπιδειξασθαι 
Ἄ. 47. 


δ. 


in Ds. 555", οἱ ἃ ΠΣ 77] 
BND. 37. 47. KL. 
2244, 


om. 
Eeus. 1).1}. 1774. 


— exwpev Eus. Ὁ. Ἐς bis. in Ps, | eyopev 
37. KE. 

19. ἐχωμεν D. 

— ασφαλην ACD*P. | acgadyn >. BND>. 
17.87.47. 101. 

- χαταπέτασματος B λέγ. 

30, ἡμὼν Orig. Int. iii. 90% | ὑμων 87. 

— Inoove] add. χριστὸς D*. | om. Orig. 
Tntiiii. 

— kara] pracm. ὃς 47. 

1], Μελχισεδεχ A. Vule.Cl (non Am.) 

— tov ὑψιστου S43, ABNCD. 17. 37. 


: — fin.] add. καὶ Αβρααμ εὐλογηθεις ὑ π᾿ 
“ αὐτου Ἰ) ἕ. 
; 2. 7} 0 D*, 
— απὸ παντων post ἐμέρισεν N. 47. | 
om. azo D*. 
— xarrwy] παντὸς B. 
— Αβρααμ] αὐτῳ D* utvid. (eum Lal.) 
corr. D*, |] add. warpiapya Syr.1lel.* 
— δὲ και om. καὶ KK. Memph. Arm. 
[ Eth. ] 
3. αφομοιωμενὸς CD. 47. LP. 





13. jurabit Am. | 17. pollicitanis Am. (sph.) 
| 19. ad interiora Cl. | introivit CZ. 
2. om. “et” Am. 





a. 15. 


Vulg. 

Syrr. P. H. 
Memph. [Theb-] 
(2g. iii.) 
Arm. th. 
¢ Num. 18:21, seq. 

4 2g. iii, 


§ Eg. iii. 


§ Theb. 


q Zg. iii. 


4. πηλικος}) ἡλίκος D*. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY2. 


a 


~ νὰ ς 7 
* Mewpetre δὲ πηλίκος οὗτος, w' δεκατὴν 
> \ Μ) " ΄σ > bs ¢ , 
Αβρααμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ακροθινίων ὁ πατριάρχης. 


διηνεκές. 


5 ὡς ΄ \ 3 “ cn ᾿ A. ff \ e 7 
καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν ᾿Λευεῖ τὴν ἱερατείαν λαμ- 
; ὸ » \ 4» :"» “ιν ‘ 
βανοντες “ ἐντολὴν ὃ ἔχουσιν * ἀποδεκατοῖν Tov λαὸν 
Ἁ ἃ 4 v \ > ἈΝ 3 ~ 
κατὰ τὸν νόμον, τουτέστιν, TOUS ἀδελῴους αὐτῶν, 
6 ¢ N 
καί περ ἐξεληλυθότας ἐ ἐκ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ. " 0 δε 
μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν ᾿᾿ ᾿Αβρααμ' 
καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλογηκεν" "χωρὶς δὲ 
πάσης ἀντιλογίας, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος 
Σ - 8 Ἀ Ὁ: \ , § » t 
εὐλογεῖται. “Kal ὧδε μεν δεκατας ° ἀποθνήσκοντες 
ἄνθρωποι λαμβάνουσιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι 
Gy. " καί, ὡς ἔπος εἰπεῖν, * δι᾿ "᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Λευεὶς " 
ὁ δεκα λαμβάνων δεδεκάτωται: ᾿ ἔτι γὰρ ἐν τ 
κατας λαμβάνων ς yap 7 
3 fee na > ¢ 3 ~ 
ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ ' Μελχι- 
γεν 1 § ᾽ \ > 7 ὃ Ἁ “ Δ of Sed 
σεδέκ. εἰ μὲν οὖν τελείωσις δια τῆς Δευιτικὴς 
r 7 > € % \ £ 323. 93 > th t θέ. 
ἱερωσυνὴς ἣν, (ὁ aos ue ee O00 
τηται,") τίς ἔτι χρεία LOT τὴν τάξιν Μελχισεῦὲκ 
ἕτερον ἀνίστασθαι. ἱερέα, καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν 
᾿Ααρὼν λέγεσθαι; " ὁ μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύ- 
13. 
νῆς ἐξ ἀ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. ep 
ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα," φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, 
ap ἧς οὐδεὶς προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίῳ" * * ™po- 
δηλον γὰρ ὅτι ἐξ᾽ Ἰούδα ἀνατέταλκεν 6 κύριος ἡμῶν, 
εἰς ἣν φυλὴν ἢἣ περὶ ἱερέων οὐδὲν" * Μωυσῆς" ἐλάλη- 
σεν. “Kal περισσότερον ἔτι κατάδηλον ἐστιν, εἰ 


6. ver. 6.] Quem sperare jussit th. 


dos in perpetuum. * Intue- 
mini autem quantus sit hic, 
cul οὐ decimas dedit de prae- 
eipuis) Abraham patriarcha. 
°Et quidem de filiis Levi sa- 
eerdotium accipientes manda- 
tum habent decimas snmerea 
popnlo secundum Jegem, id est 
a fratribus suis, quamquam et 
ipsi exierint de lumbis Abra- 
hae: Seninus autem generatio 
non adnumeratur in eis, deci- 
mas sumpsit ab Abraham, ct 
hune qui habebat repromis- 
siones henedixit. 7 Sine ulla 
autem contradictione quod mi- 
nus est a meliore benedicitur. 
δ Τὰ hie quidem decimas mo- 
rientes homines accipiuat, ibi 
autem contestatus quia vivit. 
910 ut ita dictum sit, per 
Abraham et Levi, qui decimas 
aceepit, decimatus est: 92 athue 
enim in lumbis patris erat, 
quando obviavit ei Melchise- 
dech. '' Si ergo consummatio 
per sacerdotium leviticum erat, 
popnlus enim sub ipso legem 
acccpit, quid athne necessa- 
rium secundum ordinem Mel- 
chisedech alium surgere sa- 
cerdotem et non secundum 
ordinem Aaron dici? '’Trans- 
lato enim sacerdotio necesse 
est ut et legis translatio fiat. 
'SIn quo enim haee dicuntur, 
de alia tribu est, de qua nulltus 
altario praesto fuit: 1’ mani- 
festum enim quod ex luda 
ortus est dominus noster, in 
qua tribu nihil de sacerdotibus 
Moses locutus est. ' Et am- 
plius athue manifestum est, si 





11. ov κατα] μὴ xara P. 


— οὗτος) om. D*. (om. rel.) 12, καὶ τόμου] om. B. 

— ] dsic. 37. || add. {καὶ ς΄. ANCDS. | 7, eharrov Hus. D.E. 77% | eXasoov 118. λεγεται] Aeyee 1)", 
17. 37. 47. NUP. Vule. et alm. Dem. | 1. _ τὸ προσεσχηκὲεν BND, 37. 47. KL. 
Harl.(Tf.) Syr.Hel. Arm. (/eth.) | 9. εἰπεὶιν} εἰπὲεν C*D*. προσεσχεν AC. 17. | perecyer P. 
vid. ver. 2. | om. καὶ BD*. Fuld.* — δ BND*. 37.47. | {δια sg. ACD*® | 14. ἡμων] add. Ιησους 47. 


Syr.Pst. Memph. Eg. iii. 
— Αβρααμ post edweey A. 37, ὅν τ]. 


5. Aevee BNCD*, 


fer. 11.) Ἐλε s. AD. 17s. 37. 


KLP. Mempb. 


— αποδεκατοιν BD*. 
ee ANCD®. 17. 37.47. KLP. 

— τουτεστιν |] om. ἢ ἐπὶ (habct mg.) 

— εξεληλυθοτα 37 Scr. 


΄ 


— οσφρυος D*. 


6. Αβρααμ] Tpraem. τον s. AD. 37. 
47. KLP. | om. BNCD*. 17 

— ευὐλογηκεν BNCD). 17. 

*,)|evrtoynoey CA)C. 47. P.cqurd. A ) 


17s. KLP. || (Appap 37.) 
— Agvere (A)BNC*. Eg. iii. (Aeveg A.) 
ΓΟ Λε τ Ὁ 17. 37 lk Ve. 
Memph. C(Acvee N*C?D*. 47.) 
| 10. evs yap inter lineas δ, 
|  αποδεκατουν | — αὐτῳ] avrov P. | Abraham «ΖΡ. iil. 
— Méedryy.] fT praem. ὁ =. ADS lis. | 
37. WLP. | om BNCD*. 47. 
11: εἰ} CLA. | 
— ex’ αὐτης ABNCD*, 17. 387 Ser LP. | 
tex αὐτῷ SG. Do. 47. K. 
— νεγομοθετηται ABNCD*, 17. 47. Ὁ. | 


». 


47. dEe. iii, Theb. 


— τις (P ne D&.) {Ἐ{ᾳ{ add. yap D*. 





— wepttepewr ovdev ABNCC*D*. 17. (47.) 
(Vulg.) (Memph. Theb.) Arm. 
| (οὐδεν πέρι tepewy 47). nihil dixit de 
sacerdote Memph, Theb. | ᾧ οὐδὲν περι 
| teowovrne S. De. 37. KL. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. (περι tepwourne ουδὲν 0505.) 1 
λΙωυσὴς ante οὐδὲν N*. (ovd. Mw.°) 
— Ιωυσης BNC. 
tMwone s. ADL. 


17. 37. 47. KP. | 


Ε mee 6, om. “ab” Am. | 8. contestatur Cl. | 
37. KL. (qin. f -rnro s. 25, 37. KL, 11. necessarium ἔμ Cl. | 13. altari Οἱ. | 
14 manifestum est Cl, | ortus sit Cl. ’ 
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ΠΡῸΣ “EBPAIOY?2. 


εἶ τς κατὰ τὴν. ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται ἱερεὺς 
KLP. ETEPOS, ὃς οὐ κατὰ νόμον nope ‘ σαρκίνης΄ 

§ ΖΕ. i. γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς § ἀκαταλύτου" 
8 Ps, 109(110): 4. S paprupetrat” yap OTL pee ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, 


«| Theb. 
29. τοσυῦτο 
Ἡ ΠΡ μ 


23. tép. yeyor. 


4 Ὁ. 


4TH THY τάξιν Meayiredex © adernats μὲν yap 
γίνεται προαγούσης ἐντολῆς; διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς 
καὶ ἀνωφελέ' 

53 © Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος, ἐπεισαγωγὴ 
δὲ κρείττονος ἐλπίδος, δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. Ὁ καὶ 
καθ᾽ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας (οἱ μὲν γὰρ χωρὶς 
ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, “0 δέ, μετὰ 
δρκωμοσίας, διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν, "Quworey 
κύριος καὶ οὐ METHMWE εληθήσεται; Σὺ ἱερεὺς εἰς τίν 
αἰῶνα **,) "2 κατὰ Ἰτοσοῦτο" κρείττονος διαθήκης 


o4 


γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς. “Ὁ καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσιν 
γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι τ παραμε- 
νειν" “ὃ δέ, διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν οἰώνα, ἀπα- 
ράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην" “Ὁ ὅθεν καὶ σώζειν εἰς 
τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομένους δι αὐτοῦ 
τῷ Jeo, πάντοτε (ὧν. εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 

eases γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν. ἀρχιερεύς, ὅσιος; 
ἄκακος," ἀμίαντος; κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν EOE, 


καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" 


"καὶ" 


“Os οὐκ 


VIT. 16. 


secundum similitudinem Mel- 
ehisedech exurget alius sacer- 
dos, δ qui non secundum 
lecem mandati carnalis faetus 
est, sed sceundam virtutem vi- 
tae insolubilis: ' contestatur 
enim quoniam Tu es saecerdos 
in aeternum secundum ordi- 
nem Melchisedech. '® Repro- 
batio quidem fit praecedentis 
mandati propter ifirmitatem 
eius et inntilitatem: 


19 Nihil enim ad perfeetum 
adduxit lex: mtroduetio vero 
melioris spei, per quam proxi- 
mamus ad deum. 329 Εν quan- 
tum est non sinc mreijiurando: 
alti quidem sine iureinrando 
sacerdotes facti sunt, ? hie 
autem cum jureiurando per 
eum qui dixitad illnm, luravit 
dominns, et non paenitebit 
cn, tu es saeerdos in aeter- 
num: 221 tantum melioris 
testamenti sponsor faetns est 
Iesus. * Et alii quidem plures 
ἴδοι! sunt sacerdotes, ideirco 
qnod morte prohiberentur per- 
manere: “hic antem 60 qnod 
maneat in acternuim sempiter- 
num habet sacerdotium, *>unde 
et sulvarc im perpetuo potest 
accedentes per semet ipsum 
ad deum, semper vivens ad 
interpellandam procis. ® Talis 
enim decebat nt nobis esset 
pontifex, sanetus, innocens, 
inpollutus, segregatus a pec- 
eatoribis, et excelsior eaelis 


ἔχει καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρὸ- 


- 


1ὅ. τὴν] om. Β. 

— ὁμοιοτητα] (-wryra L.) | ὁμοίωσιν P. 

16. σαρκινης ABNC*D*, 17. LP. CH in 
titulo) Dion. Alex. c. Paul. Samos, 
Q.7. ( Weist.) | 1 σαρῥικη εἰ τῆς 
37. 47. K. 

17. papruperaa ABND*.17. PP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Eg. iii. | 
t-pe g. CD*. 37. 47. KsL. Arm. 
[Valg.] (le testis ejnus 7th.) 

— yap] δὲ 17. 

— συ] om. 37*. ladd εἰ DOKRP. Vulg.Syrr. 
Pst.&Iel. Memph. Theb. Ag. ii. Aath. 

18. προσαγουσὴς D*. 

19. επεισαγωγης D*. 

— ἐγγιζωμεν A. 

20, vt μὲν yap χωρις ορκωμοσιας us. 
1 1 775 Ὁ] om. 1%. Syrilel seth. 
(et verba seq.) 

21. μετα N*D. 17. 47. NLP. Aus. DLE. 
W749, | weO ABA 37 Ser. | per’ ΝΕ, 

— μεταμελημθησεται B(e corr.) 
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21. συ] add..ce DSKP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Theb. /&g. iii, Arm. 
Eus. D.E. 2234. | om. Bus. DL. 1779 

— εἰς τὸν awrva] om, &*.(add.c) 1} 
tadd. κατα την ταξιν Μελχισεδὲκ «-. 
AN¢mg.D. 37.47. KLP. Syrr.Pst.& tel. 
Memph. eth. Ἐπ. DE. bis. (vid. ver. 
17. rel.) [ om. BN*C. 17. Vulg. Theb. 
/Eg. iii, Arm. 

22. rosovro ABN*CD*™ 17. P. (τὼ 
D*P.) ἢ τοῦτ Ne 33.47, KE, ff 
add. καὶ BN*C. [| om. AND. 17. 37. 
47, KLP. Vulg. Memph. Eg. iii. 

— eyyvoc] eyyue P. 

— Τησους} praem. o LP. 

23. γεγονότες ante trperc BN. 57, 47. 
LP. Vulg. Syrr.Pst & Hel. Memph. ae. 
iii, Arm. /Eth. Bus. DLE. 1774, 224°, | 
post ACD. 17. (vid. ver. 20.) | om. K. 

— τὸ θανατῷῳ Kus. DE. 1779, (Gaisf.) 
224%. | rep θανάτῳ P. Hus. D.E, 1774, 
CMS.) 


factus, 327 qui non habet eotidie 
necessitates, quemadmodum 
saccrdotes, prius pro snis de- 


24. τὸ μένειν Lus, DE. 1774, 
c. Mcl. 349, | om. ro 37 txt. (mg.?) 

--ἱερωσυνὴην Eus. DE. c. Mel. | ἱερατιαν 
De 

25. ζων Orig. Int. ii. 186%. Eus. DE, 
1774, 2249, e. Mel. 349. | σωζειν 17. 

26. ἡμῖν καὶ ABD, Syrr.Vst.&1lcl. Eus. 
D.. 2248, το). καὶ Εἰ. SC. iia 
47, KLP. Vulg. Memph. Arm. ith. 

— ἀκακος add. καὶ A. | om. Eus, DE. 

27. ot ἀρχιερεῖς} ὃ apytepeve ὮΝ. 

—  θυσιας] θυσιαν 1). 47. P. 

—aversyxag BD. 37. 47. 
mpoceveyxac AN, 17. 

28. avOp. καθιστησιν ἀρχιερεις Orig. Lut. 
ii. 189% | καθιστ. ἱερεις (ἀρχιερεῖς) 
ανθρ. 1). constituit homines sacerdotes 
fEg. iii. 5 


ΘΝ 


KLP. | 


1". exurgat C7, | 19. maximamus Am. 
om. sac. facti sunt.lw.* | 25. iu yerpeluum 
Cl. | pronobis Cl [ 90. ἃ peceatis da | 27 
uecessitutem quotidie C7, 


[ 20. 





yl. 8. 


Vulg. 
Syrr. P.H. - 
Memph. (Theh.) 
[ 4g. iii.] 
Arm. th. 
feap. 5:3. 
9:7, 12. 
27, προσενέγκας 


τετελειωμένον. 
VIII. 


cap. 5:1. οὐκ ἄνθρωπος. “ 


rat + X Fad ns ’ὔ 
KQLOV ἔχειν τι καὶ τοῦτον Ὁ προσενέγκῃ. 
ὯΣ x 8 “ 2.3. ἡ 5 e / 27 
ἣν ἐπὶ γῆς) OVO ἂν ἣν ἱερεὺς, ὄντων 


ΜΠ 


ἤ 
Ε 6}}». 10:1. ροντῶν ΚαΤα 


“Ὁ ἢ 
μάτισται ' Νίωυσῆς 


h Ex. 25:40. 
Ν᾿» δὲ τὸν δειχθέντω 
--- τέτυχεν 

TA’ μοθέτηται. 


8. αὑτοὺς 


i Jer. 38(31):31, 
eq. 


28. viov| Ιησουν 47. 

1. exe Eus. D.E. 224, Cat. Cram. Eph. 
114, | ev A. 

—ev τοῖς ovparag Vule. Syr.cl. 
Memph. Arm. Eth. Eus, D.E. ( Viger.) 
fus.in Ps.175% } ἐν τοῖς ὑψηλοῖς 17. 
JEg. iti, Eus. D1. (Gaisf.) om. roe ! 
εἰς Tor οὐρανὸν 47. (Svr.Pst.) | ev 

τοις Ovpartote 37, 
. ovx| tpraem. καὶ s. 
ΠΡ. Vuly. 


to 


AO OLAS: ae ve 
Syrr. Pst. & 116]. 


Memph. | 


e ἊΝ 3 ’ 

ἑαυτὸν ἀνενέγκας. 
στησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς 
ὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα 


, \ ΄“ 
νόμον Ta δῶρα, 


3 ἢ 
σοί εν τῷ ΟρΞΙ" 


ἄν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 
λέγει, ᾿᾿1δού, ἡέρωι ἔρχοντωι, Agyst πκύριοξ, καὶ 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


φ Ἁ ~ 4 i} e n f 6? 4 
τερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας " ἀναφέρειν, 
a -“ ra “ Ν , 2433 oo 
ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ" τοῦτο yap ἐποίησεν ἐφ᾽ ἁπαξ, 
OQ ε ’ Ν / , 
ἢ ὁ νόμος yap ἀνθρώπους καθι- 


Κεφάλαιον. δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομενοις, τοιοῦτον ἔχο- 
μεν ἀρχιερέα; ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
yos καὶ τῆς ὌΠ τὴς ἀληθινῆς; ἣν ἔπηξεν 0 κύριος, 
‘Tas γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσ- 
φέρειν δῶρα τε καὶ θυσίας καθίσταται: ὅθεν ἀναγ- 


t 


og 


4. ovd οὐκ 17. 

— ἑερευς ἀρχιερεὺς 37. 

- οντων»]} fF add. των ἱερεων >. DS. 37, 
47. KL. SyrrPst. Hel. | om. ABND*. 
17. P. Valg. Memph. Arm, Eth, Ztom. 
[Eg. iti. hiat.] 

— ropoyv] f praem. τὸν s. NSD. 37. 47 
KLP. Arm. | om. ABS*. 17. 

-- τὰ twpa ante xara τὸν vopov L. 
Syr.Pst. Memph. tg. iii. (ut vid.) 
Eth. 


fg. iil. Arm. Eth. Lus. D.E. (αὶ | 5. ὑποδειγματε Orig. i. 171 cod. 6114. ii. 


224>, | om. καὶ BND*. 17. Eus. 1.10. 
edd. in Ps. 175°. 

3. προῴφερειν 37. 

— τε καὶ} om. καὶ N*. (add. 5.3.) 

— rovroy| avrov 47. 

— προσενεέγκει KLP. 

4. ovy ABND*, 17. P. Vulg. Memph. | 
yap S. Ὧς, 37. 47. KL. Syr.icl. 
Arm. “et” Syr.Pst. [h. Ee. 1.1 (* sic 
si quidem” J/&th.) 


ἘΝ ΟΝ ΕΠ} 515: ὌΘΩΝΟΣ ον, 151”. 
Eus. D.E. 193% in Ps. 1767. | δειγματι 


Ik. ( μασι Orig. i. ed. iii. 1674.) 


— Μωυσης BN. 17. 47. KUP. Εἰ. in 
Ps. | { Mwone gs. AD. 37. 
— ποιησεις ABND. 17. 37. 47. KELP. 


Orgs 1170. Ὁ 5. P5929. iu Ps. | 
* σῆς S. Orig. Int. iii. 9274. 
— δείιχθεντα Orig.i. Eus. ΤῸ. in Ps. | 


-ray 1). 


"TOY bake λειτουρ- 


3 \ “3 ἢ 
* εἰ μὲν * οὖν 
τῶν προσφε- 
οἵτινες ὑποδείγματι 
καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν ἐπουρανίων, καθὼς κεχρη- 

= a) Ν “ 

μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνὴν, 
τ , t Cee aM - ἥ \ τ ae 

Osa, yap φησιν, * ποιήσεις ee “TO TOY τύπον 
ὁ νυνὶ δὲ διαφορωτέρας 
τέτευχεν λειτουργίας, ὅσῳ καὶ KpeiTTovos ἐστιν δια- 
θήκης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενο- 
“ei γὰρ ἡ πρώτῃ ἐκείνη ἣν ἄμεμπτος, οὐκ 
"μεμφόμενος γὰρ αὐτοῖς 


lictis hostias offerre, deinde 
pro populi: hoc enim fecit se- 
me] se offerendo. 7% Lex enim 
homines constituit sacerdotes 
infirmitatem habentes, sermo 
autem jurisiurandi, qui post 
legem est, filium in acternum 
perfeetuni. 


‘Capitulum antem super ea 
quae dicuntur, talem habemus 
pontificem, qui consedit in 
dextera sedis magnitudinis in 
caelis, ? sanctorum minister ct 
tabernacnli veri, quod fixit 
dominus et non homo. 3Om- 
nis enim pontifex ad offerenda 
munera et hostias constituitur; 
unde necesse csse et hune ha- 
’ bere aliquid quod offerat. 4 Si 
ergo esset super terram, nec 
essct sacerdos, cum essent qui 
oficrrent secundum legem mu- 
nera, *qui excmplari et um- 
brace deserviuut caclestium, 
sicut responsum est Mosi, cam 
consummaret  tabernaculum, 
Vide, inquit, omnia facito se- 
cundum exemplar quod tibi 
ostensum est in monte: Snune 
autem melius sortitus est min- 
isterinm, quanto et melioris 
testamenti mediator est, quod 
in melioribus repromissionibus 
sanctum est. 7? Nam si illud 
prius culpa vacasset, non utique 
secnodi loeus  inquireretur. 
ὁ Vitnperans chim eos dieit, 
Kece dies veniuut, dicit do- 


σὺν minus, et consummabo super 





6. νυνὶ AND®, 17. 37 


-47,KLP. | γὺν 
| 5" 

— ce] add. σοι D*Gr. 

— rerevyey ΝΟ, 37. | reruyer 
AN*®D*IKKL. [ reruyneer 17 (9 -xexe). 
47 Ῥ. 

-- καὶ Kpeinr. | om. καὶ D*. 37. κι: 
ATM, 


— ἐστι» διαθηκης μεσ. ἡτις ἐπι κρειττο- 
σιν | om. N*. (habet.-ev*. add. [sed 
σὺ 

— διαθηκης ante ἐστιν NAKP. 

7. εἰ) add. μὲν 17. 

— ἀμεμπτος} ἐμαπεαιαᾳ D* Tf. avatria 
Wetst. (corr.®) 

— devrepac] ἑτερας B*¥ Ret VLC. 

8. avrog BND*. 37 (-rot). 47. L. f 
avrove AN*D*, 17. KP. 


t 





27. se ipsum offereudo ΟἿ. 
3. offerendum Cl. | necesse est et Cl. 
sancitum est Ci. [ 8. venient Cl, 
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} 6. 


ABND 
17. 37. 47. 
KLP. 


k ver. 8. 


ΙΧ͵ 


᾿Ἰῦχ. 25:20, εἱς. 


0:3. 


§ Theb. 


9 


m_e 


> 


8. 
a 


ἄρτων {καὶ 
τὸ χρυσοῦν 
θυμιατήριον" 


. [χρυσ. ἔχουσα 
[θυμιατήριον 
Kitt | 





ἐπὶ 95, om. 1%, 
ἐποιησα  διεθεμην 47. Syvilel.meg. 


ΠΡῸΣ ἘΒΡΙΤΟΥΣ. 


τελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ισρωὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἵκον Ἰούδα 
διοθήκην καινήν, ° οὐ κατὰ τὴν διωθήκην ἣν ἐποίησα, 
τοῖς “πατράσιν οὐτῶν ἐν ἡμέρῳ ἐπιλαβομένου wou τῆς 
χειρὸς αὐτῶν, ἐξωγωγεῖν. οὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι 
UITOL οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ βου, κἀγὼ ἡμέλησα 
αὐτῶν, λέγει κύριος. tare αὕτη 7 διαθήκη ἦν διαθήσ σο- 
a τῷ O1ZW ‘Topanga μετὰ, τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει 
κύριος, διδοὺς νόμους βου ᾿ τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ 
ἐπὶ 2010010; αὐτῶν 9 ᾿ἐπιγράψω οὖ τούς: καὶ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσοντοιί ze εἰς λοιόν. ᾿ καὶ οὐ μὴ 
οιδάξωσ ιν EXUTTOS τὸν" * πολίτην! οὐτοῦ, καὶ SUT TOS 
τὸν ὀ δε) φὸν αὐτοῦ, λέ ἐγων, T Poh τὸν πύριον, ὅτι πάντες 
εἰδήσουσίν͵ WE, ἀπὸ μικροῦ uy ἕω; μεγάλου αὐτῶν: *° ὅτι 
ἴγιειος Ea oon τοῖς ἀδικίοωις αὐτῶν, χαὶ τῶν αμαρτιῶν 
οὑτῶν ἷ οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. ἢ ἐν τῷ λέγειν, * Κοινήν, 
πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην" τὸ δὲ Fen καὶ 
γηράσκον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. ᾿ 

᾿ Εἶχεν μὲν οὖν [ καὶ] ἢ πρώτη ' δικαιώματα λα- 
τρείας, TO TE ἅγιον κοσμικὸν. ᾿ Σ σκηνὴ γὰρ κατε- 
σκευάσθη ῃ πρώτη, ἐν ἢ ἢ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα 
καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται ἅγια. “μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη ᾿ τὰ" 

: 


ἅγια τῶν" ἁγίων; χρυσοῦν ἐ ἔχουσα θυμιατήριον, καὶ 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυμμένην πάντοθεν 


| εἰδέσουσιν D*, (ειδονται Clem. 


89.) ont. 


Vie 


domum Israhel et super do- 
mum luda testamentum no- 
vum, %non scevnduin  testa- 
mentum quod feci patribus 
eornm in die qua adpraehendi 
manum illorum ut educerem 
illos de terra Aegy pti, qnoniam 
ipsi non permanscrunt in testa- 
mento meo, et ego nexlexi eos, 
dicit dominus, 9 Quia hoc 
testamentum quod dispornam 
domui Israhel post dies illos, 
dicit dominus, dando lezes 
meas in mentem corum, ct in 
corde eorum superscribam eas, 
et cro cis in dcnm.et ipst crunt 
nuhi in populum. |! Et non 
docebit unusquisqne proximum 
suum et unusquisque fratrem 
sunin dicens, Coguosee domi- 
num, quoniam omnes scient me 
a minore usqne ad maiorem 
eornm, ἐξ quia propitins ero ini- 
quitatibus corum, et peecato- 
rum illorum iam non memo- 
rabor. 1) Dieendo autem, } No- 
yum, veteravif prius: quod 
antem antiqnatur et senescit, 
prope interitum est. 


'Habnit quidem et prius 
iustificationes culturae et sane- 
tum saeculare. ? Tabernacnu- 
lum enim factnm est primum, 
iu quo inerant candelabra et 
mensa et propositio panum, 
quac dicitur sancta. 3 Post 
velamentum antem seeundum 
tabernaculum quod  dicitur 
Sancta sanetorum, ‘4anreum 
habens turibulum ct aream 
testamenti circumteetam ex 
omni parte auro, in qua urna 


s. 47. Memph. (“ jnstitia” D Lat.) | 
ABND. 17. 
Syrr.Pst.& Hel. ‘Kg. iii. ZEth. |} 


KLespat.P. Vulg. 
add. 


— ἡμερᾳ } ἡμέραις DB. 

— pov 1°} om. 25ἰς. 1654. (non 1633.) 
Se. Cd, τὰ.) 

— γης Orig iii. 730°. | της DG. 

10. διαθηκὴ] add. pou AD. (vid. LXX.) 
Olle wal inde 4d KEP yy 

—Kaptiag AND, 17. 37. 47. Love. | 
-ζιαν N*. (corr.©) KX. Eth. Clem. 89. 
εδιαις VP. | eda BL Vale. 

— αὐτων] ἑαυτων B. (om. Clem. 89.) 

— επιγραψω) γραψω 1». 

— μοι] pov N*. (corr.’) 

11, διδαξουσιν De, 

— πολίτην ΔΝ 7 87 17. We 
syrr. Pst.& Nel.trt, 
Arm. | Γ πλησιον so Ρ. 
Syr.Lelarg., Ath, 

— αὐτου 1°.] ἑαυτου 1)". 

— αὐτοῦ 35.] orm, 1)", 

— εἰδησουσι»} εἰδουσιν B*. (corr.! Alf) 
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Vulg. 





Memph. Ae. iii. 


11. μικρου] Τ add. avrwy s. D*. 37. 47. 
lL. Syrr.Pst.& Hcl. (om, 2°.) Memph. 
sic. (om. 2’.) /Eth. | om. ABND*, 17. 
KP. Wnig. Ag. iii, Arm. Clem. 89 
(οι. οἱ 27.) 

19 ort ewe... 
om. 37. 

— ἰλεως Clem. 89. | t\eog ΚΤ, 

— apapr. avtwy | fadd. καὶ των avopiwy 
αὐτῶν S. AND, (37.) (47.) KLP. 
Syr.Uel. Arm. (vid. cap. x. 17.) Cavrou 
37. | avomiwy αὐτῶν καὶ των apapr. 
avrwy 47.) | om. BN*, 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. /Eg. iii. Ath. Clem. 

— μνησθὼω Clem. | μνησθησομαι 17. 

18, ἐν re) om. τῳ L. 

— τὸ δὲ] ro re D*Gr. 

l. eye BTS. | cre bo V7 Gea 

— καὶ] om. B. Syr.Pst. Memph. eg. iii. 

Tadd. oxnvy 


. Kat τ. apap. αὐτων] 


— ἢ mpwrn] om, ἡ D*. 


ἐκεῖ 37.( primum testamentnm JIth, ) 

1. λατρειας} praem. καὶ D*, 

— ro τε] ro δὲ D*.|om. Eg, ili. | rove Arm. 

2. κατεσκευασθη} -aorat 17. 

— ἡ τε] on. ἡ DD. 

— aprwrv] add. καὶ ro χρύσουν θυμιατη- 
ριον Β. Ay. iti. “Eth. | om. rel. Orig. 
Int. Vi. 169°, 

— ayia] praem. ra B. [ om. rel. (ἅγια 
Lilz, 117. 47. et προπαροξυτόνιυς ἀνα- 
yuwotioy τὰ ἅγια' οὕτω γὰρ ἡμᾶς 
διδάσκει τὸ ἕτερον ὄνομα. Theodoretus. 
ed. Sehultze et Noesselt iii. 598. | 
ayia St.3. 37.) || add. ἁγίων AD*. 
Orig. Int. ii. | om. BND*. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb, eg. ili. Arm, Eth, 


9. manum corum Cl. | 10. hocest test. ΟἿ, | 
12. peecatoruw eorum ΟἿ. 
2. in quo erant Cl. | 4. qua] add. una .Am.* 


IX. 13. 


Vule. 
eyrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
ZE¢g. iil. 
Arm. Ath. 


4 Theb. 


1B’ 
Cap. 10: I. 
Fi. γενομένων 
dyad. 


3. "ταῦ aye των" BXCDSKL. Memph. 


fig. iii. 
(om. 
37. Arm. 


| ἅγια των 47. P. 
“ra” et τῶν») Ss. AN*D*. 17. 


ΠΡῸΣ “EBPAIOY’S. 


t > e f ~ \ / ¢ 
χρυσίῳ, ἐν ἢ στάμνος χρυσὴ ἐχουσαὰ TO μαννα, καὶ ἡ 
ε ge \ ¢ \ e , κι 
ῥαβδος ᾿Ααρὼν 1 βλαστήσασα, καὶ αἱ πλάκες τῆς 

, - if t 
διαθηκὴης: "ὑπεράνω δὲ αὐτῆς ᾿ Χερουβεὶν" dogs, 
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον, περὶ ὧν οὐκ ἔστιν νῦν 
λέγειν κατὰ μέρος. 
νῶν, εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν 
οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες" ‘Eis δὲ τὴν δευ- 

f ΥΩ ad nm / / 
τεραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ “μόνος ὃ ἀρχιερεὺς, οὐ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων' τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου; μήπω πεφανερώσθαι τὴν τῶν ayo ὁδόν, ἔτι 
TS πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν' " ἥτις παρα- 
Born εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ᾽ * ἣν" δῶρα 
τε καὶ θυσίαι προσφέρονται, μὴ δυνάμεναι κατὰ συν- 
εἰδησιν τελειῶσαι τὸν Aarpevevta, ™ μόνον ἐπὶ βρώ- 
μασιν καὶ πόμασιν καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς, [καὶ] 

7 if ἈΝ 7 ΄ 7 
* δικαιώματα σαρκὸς μέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπι- 
κείμενα. Ἷ 

54 11 x ‘ f > ‘ m 
Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς ™ τῶν 

’ > a \ “ f ἈΝ f 
μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 

ων ’ 7 » 7’ a 
σκηνῆς, OV χειροποιήτου, τουτέστιν, OV ταύτης τῆς 

, 12 2 >» » ὦ f Χ f ‘ 4 
κτίσεως. οὐδὲ OL αἵματος τραγων Kal μόσχων, δια δὲ 
τοῦ ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν ἐφ᾽ ἅπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰω- 
νίαν λύτρωσιν εὑράμενος. * εἰ γὰρ τὸ αἷμα * τράγων 


6 
τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασμέ- 





| 
| 6. κατασκευασμενων 37 Scr, LTPP. 
| 7. ὁ mpoog.| om. ὁ 47. 

| — ἑαυτου] αὐτου 47. L*. 


| [aya 


8. μηπὼως πεφανερωσαι D*. 


11, μελλοντων ANDS*. 17. 37. 
Vulg. Syr.Hel.ng. Memph. Ais. in. 
Arm, th. Eus. in Ps. 
γενομένων BD*. Syrr.Pst.& Hel. ert 


aurea habens manna et virga 
Aaron quae fronduerat et ta- 
bulae testamenti, ὃ superque 
eam Cherubin gloriae obum- 
brantia propitiatorium: de 
quibus modo non est dicendum 
per singula. § His vero ita 
eompositis, in priori qnidem 
tabernaculo semper introibant 
sacerdotes suerificiorum officia 
consummantes: 7 in secundo 
nutem seme] in anno solus 
pontifex non sine sanguine 
quem offert pro sua et populi 
ignorantia, ® hoc significante 
spiritu sancto, nondum = pro- 
palatam esse sanctorum viam, 
adhuc priore tabernaculo ha- 
bente statum. %Quue para- 
hola est temporis instantis, 
iuxta quam munera ct hostiae 
offeruntur, qnac non possunt 
iuxta eonscicntiam perfectum 
faeere servientem, ' solummo- 
do in cibis et in potibus et 
variis baptismis et iustitiis 
earnis usque ad tempus cor- 
rectionis inpositis. 


"Christus autem adsistens 
pontifex futarorum bonorum 
per amplius et perfcetins taber- 
naenlum non manu factum, 
id est non huius creatiouis 
2 neque per sanguinem hirco- 
rum et vitulorum, sed per 
proprinm sanguinem introivit 
semel in saneta, aeterna in- 
venta redemptione, ' Si 
enim sangnis hireorum ct 





47. KLP. 





50°. 176" | 


4. χρυσουν eyovoa θυμιατηριον και Orig. 
Int. ii. 162% | eyouoa tantum Ὁ 
(yovoa B*). Ade. iii. ἀντ. 

— παντοθεν] πανταχοθεὲεν 47. 

— ἡ βλαστ. om. ἡ B. 37. 

— πλακαι K?, 

5. umeparw δὲ αὐτης} ὑπὲρ δὲ av- 
τὴν D*. | ὑπερανων δὲ avr. 37. 

— yepouBew BDS | -βιν SD*KL, Am, 
Theb. sEg. ni. | Ἐ χερουβὶμ Ss. 17. 
47. Vulg. Cl. Memph. | -βειμ A. 37. 
:, 

— δοξης (absque τῆς s. et MSS.) || add. 
και D*, 

-- κατασκιαζοντα)] -ζον A. 17. P. 

— νυν ante οὐκ ἐστιν 47. | post Orig. 
Int. ii. 162°, 

— ἐστιν] eveoriy N*. 


— ext} ext D*. 
— πρωτὴς] add. της 37. 
9, ἡτις7 add. πρωτῃ 1)". 


- ἐενεστηκοτα] ἀανεστῆκοτα 17. | add. 
καθέστηκεν 37. 

— ἡν ABND*. 17. Vulg. | Τὸν ς΄. De 
37. 47. ISLP. 

— θυσιαι} θυσίαν D*. 

10. και πομασιν) om. 47. 

— Barriopote και BND. 37. 47. KL. 
Vulg. Syr.Hel. Ag. iii. Theb. | om. 
και AN*D*, 17. P. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Ath. 


— δικαιωματα ABN. 
Memph, Arm. 


Vulg. ὅν ΠΕ]. 
ll. παραγενέμενος 37 (-γεναμ- Scr.). 


Pe 


17. Oyr.Fst. 
| δικαίωμα 1)“. Theb. 
| tf δικαιωμασιν «. 1)5, 37. 47. KL. 


— teckeewrepag A. 17. 37 Ser. LP. | 
Contra, Eus. in Ps. bes. 

12. εἰς ra aya et ante et post ed ἅπαξ 
N*, Com: 122.) 


—ayta] add. των aywy P. [ om. Orig. 


Int. ti. 162°. Eus.in Ps. 176%. 
— εὑραμενος St.3. Eus. in Ps. 176°. | 
εὑρομενος Elz. 1624. (non 1633.) 
1)"; 
18. τραγων καὶ ταυρων ABND. 47. Vulg 
| Syr.Pst. Memph. Eg. iii. | [ ravpwr 
kat rpaywy >. 17. 87. KLP. Syr.Hel. 
| Arm. /ith. 





| 
5. ereut Cherubim Ci. | nou est modo Οἱ. | 
| 10. baptismatibus Cl. | 32. aut vitulorum Cl. | 
redemptione inventa Cl. Am?, 


A (B) S[C]D 
[Fr. Mosq.] 
17.37. 47. 
KLP. 


ἡ 8. 

14. τ. ouveid. 
ἡμῶν 

Dy Thess. 1:9. 

§ C. 


°o Ex. 24:8. 


Ρ ΤΟΥ. 17::τ|ι: 


----.-.. 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


XV 7 Hi \ XN NY / e , \ 
καὶ ταύρων" καὶ σποδὸς δαμάλεως pavTiCovaa Tous 
4 (3 / Ν Ν ~ SS 
κεκοινωμένους ἁγιάζει πρὸς THY τῆς σαρκὸς Ka- 
3 ᾽ ran) NX - nm ~ ἃ 
θαροτητα, ὦ πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα TOU χρίστου, OS 
a “ > f ε Ν f + 
δια πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἅμωμον 
τῷ θεῳ, Κρ ΠῚ Ἷ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν 
ἔργων, εἰς τὸ εν θεῷ ζῶντι; 15 καὶ διὰ τοῦτο 
διαθήκης καινῆς μεσίτης ὃ ἐστίν, ὅπως θανάτου γενο- 
μένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ 
A ᾿ 3 f / : e 7 
παραβάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκλημενοι 
ἰδ , ¢ of Ν ’ 7 
τῆς αἰωνίου κληρονομίας. *° ὕπου yap ΟΠ θάνα- 
» f - - ΓΔ 
TOV ἀναγκῇ͵ φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου" ἡ ᾿ διαθήκη γὰρ 
ἐπὶ νεκροῖς ΠΣ ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύει, ὅτε CH ὁ 
διαθέμενος. ἢ ὅθεν *ovdé” ἢ πρώτη χωρὶς αἵματος 
» , 10 , Ν ᾽ 5 - Ν 
ἐγκεκαίνισται. ““λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς κατὰ 
3, x ui f ξ Α oe , \ a nm \ Ν 
τὸν νόμον ὑπὸ Μίωύσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν To 
Ξ = t * “ἢ 7 ν ὁ 
αἷμα τῶν μόσχων καὶ τῶν τράγων, μετὰ ὕδατος 
, fd € f , Ν 
καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώπον, αὐτὸ τε τὸ βιβλίον 
\ , \ \ ἐν ἡ 4 904 7 & nw \ 
καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐράντισεν λέγων, Τοῦτο τὸ 
aio, τῆς διαθήκης ἧς ἐνετείλοτο πρὺς ὑμῶς 6 θεός: 
οι. 
καὶ τὴν σκηνὴν δὲ κε, πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουρ- 
γίας τῷ αἵματι ὁμοίως ' ἐράντισεν." ~~? καὶ σχεδὸν ἐν 
ref ’ὔ ᾽ Α Ν » 
αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόμον, καὶ χωρὶς 
¢ / 3 7 # 3 , > ‘ 
αἱματεκχυσίας ov γίνεται ἄφεσις. * avayKn οὖν τὰ 
\ « , ΄-“ rand 3 a f 
μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθα- 





ΙΧ.14. 


taurorum et cinis vitulae ad- 
spersns inquinatos  sancti- 
ficat ad emundationem carnis, 
ἐν quanto magis sanguis Christi, 
qui per spiritnm sanctum se- 
met ipsum obtulit inmacula- 
tam deo, emnndabit conscicn- 
tiam vestram ab _ operibus 
mortuis ad serviendnm deo 
viventi. 5 Et ideo novi testa- 
menti mediator est, nt morte 
intercedente in redemptionem 
earum pracvaricationum quae 
erant sub priore testamento 
repromissionem accipiant qui 
vocati sunt aeternae heredi- 
tatis, (6 Ubi enimtestamentum, 
mors necesse est intercedat 
testatoris: '? testamentum enim 
in mortnis confirmatum est; 
alioguin nondam valet dum 
vivit qui testatus est; unde 
ne primum quidem sine san- 
guine dedicatum est. 5 Lecto 
enim omni mandato legis a 
Mose universo populo, acei- 
piens sanguinem vitulorum et 
hircorum cum aqna ct lana 
eoccinea et hysopo, ipsam 
quoque librum ct omnem po- 
pulum aspersit 29 dicens, Hic 
sanguis testamenti quod man- 
davit ad vos deus. 7 Etiam 
tabernaculum et omnia vasa 
ministerii sanguine similiter 
aspersit. *? Et omnia paene 
in sanguine mundantur secun- 
dum legem, et sine sanguinis 
fusione non fit remissio. 7° Ne- 
cesse est ergo exemplaria 
quidem caelestium his mun- 
dari, ipsa antem caelcstia me- 


13. xexotpnpevoug D*Gr. (corr..) 

14. ποσῳ] πολλῳ 17. 

-- αιἰωνιοῦ ABN*D*, 17. 37. KL. Syrr. 
Pst.& ΠΟ]. Arm. | ἅγιον ΝΟ, 47. Τὶ 
Vulg. Memph. Ag. iii. (.£th.) 

— καθαριεῖ] praem. ὁς D* (om.¢) 

—— ὑμων ND* 17s. 37. L. Am. Fuld. Tol. 
Syr.Ucl. Ag. iii, Arm. ( Rieu.) /th. | 
ἡμων AD*. 47. KP. Vunlg. Cl. Dem. 
Syr.Pst. Memph. (om. Clem. 538.) 

-- απὸ] add. των K. |] om. Clem. 
538, 

— Pew Clem. | ry Pew τῳ Ὁ". 

— ζωντι] add. καὶ αληθινῳ AP, Memph. 
(vid. 1 Thess. 1. 9.} | om. Clem. 

15. καινῆς ante διαθηκὴς 17.37. Vole. 

— sori) add. Ἰησοῦς 17. 

16. θανατον) -rov D*Gr. 

17. wore ANCD*. 17. 87. 47. KLP. | τότε 
N*D*. 

— ζει I’. 

18. ὁθε»] οὗεν D*. (corr.>) 


S90 


18. οὐδε ACD. 17. 47. L. (ουδὲν D*.) | 
Σ ουδ᾽ «. SIXSE. 

— πρωτὴη] add, διαθηκὴ D*. 

19. πασης} om. Κα, 

— ἐντολης } praem. tye D*. 

— τὸν νομὸν ANCD*. 17.47. L. | *om. 
τον Ξ. N*D¢*. 87, KP. 

— ὑπο] om. D*. 

— Μωνσεως SCD. 37. 47. KL. | Mwoewe 
Beieek: 

-- καὶ των τραγων AN*C(D.) | om. N° 
KVL. Syrr.Pst.& Hel. (των τράγων και 
των μοσχων D.) | 
37. 4420. 

— μεθ᾽ ὕδατος 37 Ser. 

— εραντισεν ANCD. 17. 47. KL. | + ep- 
βᾶντισεν» S. 87. P. (-ryo- KP.) 

20. Aeywr] λεγο» P. 

διεθετο C. (vid. Exod. 


“om. τῶν S. 17. 


— ἐνετείλατο] 
xxtv, 8.) 
21. ἐραντισεν ANCD*, 17. 47. KL. | 

teppav.s. Ὡς, 87, P(-ryo-). 


22. κατα] pracm. πανταὰ itcrum 47*. 

— ovyiverat 37. 

23. καθαριζεσθαι Orig.iv. | καθαριζεται 
1)": 

- δε Orig.iv. | τε 17. 

— ταυτας Orig. ἵν. | ravtne D*. 

24. ἅγια post εἰσηλθεν AN. 17. (37 προσ- 
nrOev) P. | fante s. CD. 47. rel. 
Orig. Int. ii. (1624.) 9565, (2434.) iii. 
507, (63%) 

— xptoroc] ft praem. 6s. C®D®. 37. 47. 
KLP. | om. ANC*D*. 17. Arm. 
(Jesus Vulg.) 

— ἡμων Orig. Int, ii, 236" 2434, | ὑμων 
Col 

25, οὐδ᾽ ουδὲ C. | ov yap P. 

— πολλακις om. 47. 

— προσφερει LP. 


14. emundavit Am. | conse. nostram ΟἿ, | 
15. priori Cl. | 16. testamentnm est Cl. | 1%. 
om. enim Am.* | 18. pec primum Οὐ, | 22. sec, 
leg. mundantur Cl. 





Xx. 4. 


Vulg. 
ΠΣ P.H. A ; 
Memph.(Theb.J σγᾶρα τανταν. 
fig. ill. “ w+ 
Arm, th. da 
§ Theb. 


τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


ΐ 


πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, 


ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς ἀθέτησιν ᾿ τῆς" 
ἁμαρτίας, διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. 
καθ᾽ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
“8 οὕτως * καὶ" ὁ χριστὸς ἅπαξ 
προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ 
δευτέρον χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκ- 
δεχομένοις εἰς σωτηρίαν 

* Σκιὰν γὰρ ἔχων͵ ὃ νόμος 4 ἡ τῶν μελλόντων ἀγα- 
θῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ 
διηνεκὲς οὐδέποτε * δύνανται" τοὺς προσερχομένους 
* ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμε- 
ναι; διὰ τὸ μηδεμίαν ἐ ἔχειν ἔτι συνείδησιν ὙΠ 
τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ * κεκαθαρισμένους;" 


μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 


© Theb. 
ne 


4 cap. 8:5. 
§ Fr. Mosq. 


τελειῶσαι" 


ρίζξεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσιν θυσίαις 
“εἰ οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα * εἰσῆλθεν 
χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτὸν τὸν οὐρανόν, νῦν ἐμφανισϑῆναι τῷ προσώπῳ 
“οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ 
ἑαυτόν, ὥσπερ ὃ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ: *° ἐπεὶ ἊΝ αὐτὸν 


* νυνὶ 


ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνιαυτόν" 


VQTOV yap αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρ- 


25. «yta] add. των ἁγιων N°. 37. Theb. 
fig. iii. Arm. ZEth. 

26. πολλακις] πολλα D*, 

— mabey) ἀποθανεῖν 47. Theb. Az. iil. 
Atth. 

— vum ANC. 37. 47. P. Orig. i. 250°. | 
Ἴ νυν s. D. 17s. Ks. 

σ- τῆς ἁμαρτιας AN. 17. P. Memph. 
Theb. Aig. iii, | *om. τῆς σ΄. CUD). 
37. 47. KL. Orig. iii. 699°. | ἁμαρτιων 
D*, | των ἁμαρτιων Orig.i. 

27. αποθανειν] om. 47. 

— τουτο] ravra 47, 

28. οὕτως και ANCD. 17. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
/Eg. iii, Arm, Ath. | * om. caro. 

— τὸ πυλλωνῇ των πολλων P. | om. τὸ 
a7. 

— ἀνενεγκεῖν) ἀνενέγκαι P. 

— οφθησεται] ante χωρις apapriac 47. 

— απεκδεχομενοις] exdeyoperore D*. | 
απεκδέχομενοι C *, 


37. 47. ἈΠ. 


28. εἰς σωτηριαν] add. dia πιστεως A. 
47. P. Syr.Hel. | praem, id. 37. Arm. 
{ om. NCD. 17. KL. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Aég. iii. AZth. 

1, οὐκ autny Orig. Int. ii. 696°. 
autwy 47, | ov κατα 37. 

— avraic) avtwy 37, 

— θυσιαις} add. αὐτων NP. | om. avtwy 
ACD. Fr. Mosq. 17, 37 (vid. ante). 47. 
KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Jig. iii, Arm. Ath. Orig. Int. ii. 

—de NCD*. 57. KP. Vulg. Memph. 
ig. tii, Ath. || αἷς DL. Frag. Mosq. 
| om, A. 17. 47. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. 

— ovderore| praem. αἱ A**, Arm. 

— duvavrac ANCD®. 17. 37. 47. P. | 
t Suvarar ς΄. D*. Fr. Mosq.s. KL. 

— τελειωσαι Orig. Int. ii. 
D*, (rekewoat D*.) 

2, exer οὐκ δί. 8. ANCD. Frag. Mosq? 
17. 37. 47. KLP. Am. Tol. Fuld. 


| ovK 


| καθαρισαι 





lioribus hostiis quam ista, 
“Non ecuim in manufacta 
sancta Iesus introit, exempla- 
ria verorum, sed in ipsum 
S$ caclum, ut apparcat nune vul- 
tui dei pro nobis, **neque ut 
sepe ofterat semet ipsum, 
qucmadmodum pontifex intrat 
in sancta per singulos annos in 
sanzuine alieno: 7° alioquin 
oportebat eum frequenter pati 
ab origine mundi, nune autem 
semel in consummatione saecn- 
lornm ad destitutionem pec- 
cati per hostiam suam appa- 
~* , rnit. ™ Et qnemadmodum 

Καὶ statutum est hominibus semel 
mort, post hoc autem iudicium, 
*8 sic et Christus semel oblatus 
ad multorum cxaurienda pees 
cata, secundo sine peccato ap- 
parebit expectantibus se in 
salutem. 


“ δὲ 


'Umbram enim habens lex 
bonorum futurorum, non ipsam 
imaginem rerum, per singulos 
‘annus isdem ipsis hostiis, quas 
offerunt indesinenter num- 
quam potest aceedentes per- 
fectos facere: *alioquin non 
ecssassent offerri, ideo quod 
nullam haberent ultra con- 
scientiam peccati cultores se- 


ye nel mundati? 4Sed in ipsis 
commemoratio peccatorum per 
+ ἀδύ- singulos annos fit: * inpossibile 


enim est saoguine taurorum 
ct lircorum auferri peccata. 


Harl.* Syr.cl. Memph. Eg. iti. Ath. 
| om. ove Elz. Frag.Mosq.* Vulg. 
Cl. Dem. Harl? Syr.Pst. | εἰ py 
Arm. 

2. ΕἾ} Ome De. 

— τους] adi. δὲ D*. 

— κεκαθαρισμενους ANCD. 17.37. KP. 
(-θερ. AC.) | ξκεκαθαρμενους Ss. 
Fr, Mosq. s. 47. L. 

3. αὐταιςἾ αὐτοῖς Frag. Mosq. 

— ενιαυτον] add. γίνεται D*. 

4. ταυρων cat τραγων ACD. Fr, Mosqa.s. 
17. rel. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. MSS. Ath. Eus. D.E.385°. | 
Tpaywy και ταυρων &, 37. Agi. Arm. 
Zoh. 

— αφαιρειν Eus. DE. | 
Ccorr.') L. 


αφελειν N*. 


24. manufactis sanctis Am. | 28. oblatus est 
CL. 

1. futurorum bonorum Cl, 
hisdem Am.? | 2. om. non Cl. 


809] 


| oisdem Cl, 


AN(C)D. 1 
(Fr. Mosq.) 
17. 517. 47. 
EUP(E*.) 

§ Theb. 


*Ps, 30(40): 7, 566. 


q Fr. Mcsq. 


4 Theb. 
ll. ἀρχιερεὺς 


# Ps. 109(110): 1. 


' Jer. 28(31):33. 


» Jer. 38(31) : 34. 


. γράψω αὐτούς: 





5. σωμα) aures Syr.Hel.mg. | 
— Karapriow 37 Ser. 


ΠΡῸΣ “EBPAIOY2. 


τίας. ἢ ὃ διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει, 
᾿Θυσίων “al πρόσφορον» oun ἠθέλ. σας, σῶμω 98 κα- 
τηρτίσω (νοι: “ ὃ). οκοιυτώμνωτα, καὶ περὶ ὡμορτίως οὐκ 
* ηὐδοόκησ σας" τότε εἶπον, ᾿Ιδοὺ ἥκω (ev κεφαλιί ids 
βιβλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι; 6 θεύς, 
τὸ θέλ. μά o σου ® ᾿Ανώτερον λέγων ὅτι * Θυσίας καὶ 
προσφορὰς" καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ὡμορτίας 
οὐκ ἠθέλησ σῶς, οὐδὲ ᾿ ηὐδόκησας' ἢ αἵτινες κατὰ νόμον 
προσφέρονται; " τότε εἴρηκεν; ᾿Ιδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι, 
"76 θέ ἐληρά 0 σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον 
στήσῃ" “ἐν ᾧ τ ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς 
προσφορᾶς τοῦ σώματος" ᾿Ιησοῦ χριστοῦ ἐφ᾽ ἀπαξ 
αἱ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκεν Kad ἡμέραν λειτουρ- 

γῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων θυσίας, 
αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας" se 
τος" δὲ μίαν ὑπέρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας. θυσίαν εἰς 
τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ᾿ τὸ λοιπὸν 
ἐκδεχόμενος * ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον 
τῶν randy αὐτοῦ. "μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν 
εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. " μαρτυρεῖ δὲ 
ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" μετὰ γὰρ τὸ ' εἰρηκέναι" : 
sig Αὕτη ἡ 7 διωθήκη ἦν διοθήσομναι πρὸς οὖ ὑτοὺς μετὰ 
τὰς ἡμέρως ἐκείνως, λέγει κύυριοξ, διόους νόνους WOU 
ἐπὶ κωαρδίως αὐτῶν, καὶ ἐπὶ ἱτὴν διάνοιον" αὐτῶν ἐπι- 
kai, "Tay ἀμνωρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν 


οὗ- 


| 
8. ovde] oure μὴν 17. 


¥. 5, 


5Ideo ingrediens mundum 
dicit, Hostiam et objationem 
noluisti, corpus autem aptasti 
nihi, © holecaustomata et pro 
pec cato non tibi placuit: 7 tune 
dixi, Ecce venio, in capite 
libri scriptum est de me, ut 
faciam, deus, voluntatem tuam. 
®Superius dicens quia hostias 
et oblationes et holocaustomata 
et pro peccato noluisti nec 
placita Sunt tibi, quae secun- 
dum legem offernotur, ° tune 
dixit, Ecce venio ut faciam, 
dens, voluntatem tuam. Au- 
fert priinum ut sequens sta- 
tuat; 'ia qua voluntate 
sanctificati sumus per obla- 
tionem corporis Jesu Christi in 
semel. 


‘Et omnis quidem sacerdos 
praesto est cotidie ministrans 
et easdcm saepe  offerens 
hostias, quae numquam pos- 
sunt auferre peccata: | hic 
autem unam pro peccatis 
ofierens hostiam in sempiter- 
num sedit in dextera dei, “de 
cetero cxpectans donec ponan- 
tur Inimici eius scabillum pe- 
dum cins. 1} Una enim obla- 
tionc consummavit in sempi- 
ternum sanctiticatos. ' Con- 
testatur autem nos et spiritus 
sanctus: postquam enim dixit, 
‘6 Hoc autem testamentum 
quod testabor ad illos post dies 
illos, dicit dominus, dando 
leges meas in cordibus eorum, 
et Ja mente eorum supcr- 
scribam eas, "et, peccatorum 
et iniquitatum eorum iam non 


_ LL. καθ᾽ ἡμεραν post λειτουργων N*.(corr.*, ) 


— ηυδοκησας AD*. 37. P. | 7 evdox. s. ~ — καὶ 2%] om. D*. 


6. ὁλοκαυτωματαῇῇ -rwpa Ὁ). NCD*. 17s. 47. KL. (om, οὐδὲ qudor. je οὗτος ANCD*, 17. τ Vulg. Arm. 
— ηυδοκησας ACD*. Frag. Mosq. 37. P. Syr.bst.) fith. | favrog 5. Ὠ“, 37. KL, 
| $evdoe. >. NDS. 17s. 47. KL. ff | — vopov] ¢ praem. roy σ΄. DKsLP. | om. | — εν δεξιᾳ (δ) Ὁ. rel. Orig. iv. 219° (εκ 
om. ad wept ἁμαρτιας yer. 8, Aag. iii. ANC. 17. 87. 47. δεξια N*. corr.®) | ἐκ δεξιων A. 
(δι΄ ὁμοιοτ.) 9. του] τοῦτο 37. 15. yap] δὲ D*. 
7. wou) praem. eyw D*, Syr.Pst. — ποιησαι] f add. 6 θεος ©. NS 37.47. | — εἰρηκέναι ANCD, 17. 47. P. Vulg. 
— ἡκω] om, N*. (add.?) L. Vulg. ΒΥ ον δ ΠῚ {νας νον. Syrr.Pst.&Hel. Memph. /Eg. iii. Auth. 


— γέγραπται] add. yap D*. 

— ὁ Geoc] om. K. Harl.* 

8, avwrepw P, 

— λεγω»] PA* 

— Ovotag Kat προσφορας AN*CD*. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
Orig. Int. iv, 643% | ἐξ θυσιαν και 
προσφοραν Ss. NDS 37. 47. KL. 
Syr.Iel. ΖΕ. 

— ὁλοκαυτωματαῇ add. τὰ 47. 

— apaptiag) -τιων D. [h. A.) 
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7.) |. om. AN*CD. ΤΟ ΤΕ Serie. 
trt. Mcemph. Theb. /&®g. iii. ἢ. | 
post cov Arm. 

10. ἐσμεν] add. οἱ Si.3.D°. 37, KL. | 
om. Eliz, ANCD*. 17.47. P. vy. 

— σωματος] αἱματὸος D*. 

— Ιησου] ¢ prucm. rou s. | om. ANCD. 
117..91...7). 07’ 

11. ἱερευς ND, 17. 47. KL. Vulg. Syr.Hel. 
txt. Memph. { apxtepeve AC. 37. Ρ 
Syrv.Pst.& Wel.* Ag. iii, Arm, 7Eth. 


| £ προειρηκεναι >. 87. KL. Arm. 

16. αὐτη] add. de D*. Vulg. 

— την διανοιαν ANCD*, 17. 47. P. Am. 
Fuld. Harl* Tol. Zith. | {των δια- 
vowy S.D*. 37, KL. Vulg. Cl. Dem. 
ὄντ δύ ἃ ΤΟ]. Memph, Ag. iii, Arm. 

— avrwy 2°.] ? om. ΠΣ, 

— επιγραψω] γραψω 47. 

6. om. ‘tet” Cl. 1 placuerunt Cl. | 8. om." et” 


(ante pro) Cl. | 9. dixit ΟἿ. | 10. Christi semel 
Ci. | 12. sedet Cl. | 16. mentibus ΟἹ. 





DB, 29. 


Vale. 
eyrr.P. H. 
Memph. (Theb.] 
(Zag. ili.) 
Arm. Zth. 


* Eph. 2: 18. 


x Eph. 3: 22. 


q 4g. iii. 


qc. 


Fa, IA’ 


yY Dent. 


17. ΑὉ init. 


add. 


Syr.Hel.mg. | add. tune dixit Syr.Hel. 


txt. σι iii, Arm 


Sew Do. 37. 47. 


18. αφεσις} αφεις δὰ". 
— τουτων om. S*. 


— προσῴφοραν 47. 


19 εἰσοδὸν post των ἁγιων K. 


20. kat] om. D*. 
— της 7 pracm. δια 


21. ἱερεαν LTP. (Ὁ peya L*.) 
προσερχομεθα DGr. 47*. KLP. 
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aie 


— pera AT). rel. | 


— ρεραντισμενοι AN*CD*P. 


σμενοι 17.37. | 
NcD*. 47, KI. 
621.) 


: — ro σωμα]ῇ τω σωματι P. 
— αὐτων 19.1 om, D*. 17. Vulg. 

— αὐτων 2°] om. 37, 

— μνησθησομαι AN*CD"*. 17. | turncOw 


ΠΡῸΣ “EBPAJOY®2. 


’ ~ » ae > Ga 4 , veo 18 ἡ δὲ 
ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ ᾿μνησήησονοι ἔτι. ~ OTTOU OE 


“7 ’ > ¢ ‘ Ν e , 
ἀφεσις τουτων, οὐκέτι προσῴφορα περὶ ἁμαρτίας. 
2 cy ? / a ¢ ? + ” 
9 w" Exovtes οὖν, ἀδελφοί, παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσο- 
n ς 3 ἴω fad b wn 20 ἃ 3 , 
δον τῶν ἁγίων ev τῷ αἵματι ἰησοῦ, “ἣν ἐνεκαίνισεν 
Ἐπ € at 7 « “ ‘ n / 
ἡμῖν odov πρόσφατον καὶ ζῶσαν; δια 1 Case 
σματος, τουτέστιν, τῆς σαρκὸς αὑτοῦ, “ καὶ ἱερέα 
aS 3 a ~ 22 
μέγαν ἐπὶ Tov οἶκον Tov θεοῦ, ~ * προσερχώμεθα 
Ν > a ἣ 3 ? 7 
μετὰ ἀληθινῆς καρδιας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, 
/ tf Ν f 5 ἃ 7 
* ῥεραντισμένοι΄ Tas καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονη- 
- Α / Ἃ a "ὃ 6 “ q 93 / 
pas, καὶ λελουμενοι TO σῶμα ὕδατι καθαρῳ," ™ κατε- 
Ἀ fd a) 3 fe 3 = Ν 
χωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, (πιστὸς 
Ν , 9. . n ἢ , 
yap ὁ ἐπαγγειλάμενος") “ καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους 
3 Ν > a ἈΝ an 2, 5 Ν 
εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης ἵ καὶ καλῶν ἔργων, ~ μὴ 
2 Ν᾿ 3 ἃ € a Ν 
ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν εαυτῶν, καθὼς 
327 / 5 \ nn 4 7 nm 
eGos τισιν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσουτῳ μαλλον 
sd 7 ? ; δὴ ἢ 
ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 
OH Ἁ € ’ ε a Α Ν 
Ὁ ὁ Εκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ TO 
n x f oo 3 ᾿ , ἢ Ne 
λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν THs ἀληθείας, OVKETL περὶ ἀμαρ- 
~ 7 4« 2) Ν f 5 Ἁ ? 
τιῶν ἀπολείπεται θυσία,“ “ φοβερὰ de τις ἐκδοχὴ Kpi- 
Ν - 3 ἤ ; ‘\ € 
σεως, Kal πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπε- 
Υ 9 μ 7, + , if Ν 
ναντίους. “ἀθετήσας τις νόμον ᾿ Μωυσεως, χωρὶς 
n “ A) Ν x f ’ 3 ΄ 
οἰκτιρμῶν ἢ ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισίν μάρτυσιν ἀποθνήσκει 
μ᾿" 7 - ’ 3 ? 7, € 
"πόσῳ, δοκεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ 
eX a ΄- e nw 
τὸν vioy Tov θεοῦ καταπατῆσας, καὶ TO αἷμα τῆς 
7 Ν . f 2 € ¢ ? X \ 
διαθήκης κοινὸν yynoapevos, ἐν ᾧ ἡγιασθη, Kal TO 





| — 
ὕστερον Reyer 37. | 22. λελουσμενοι ND*P. | 
x.7.A. Clem. 621. 


λελουμενων» 


23. κατέχομεν 37. KP. 

-- τῆς edv.} ante τὴν opor. D. Vulg. 
| post axduy 47. || add. awry δὰ 
(om.°) Sth. 

24. καὶ 2°.] om. L®. (add. in mg.) 

25. ἐγκαταλείποντες AND®. rel. (-Aez. 
ND*. 47.) | καταλιποντες D*. 

— ἑαυτων avrwy &*. (corr.*) 

— εθος] add. ἐστιν D*. 

— παρακαλουντες] add. eavroue 17. 47. 


KLP. (vid. viii. 12.) | 





(add.°¢) 





D*, 
3 τοσουτῳ] τοσοῦτο K. 
— dow] ὁσον N*(corr.c)K. 
26. την Clem. 459. Orig. iii. 233% | τῆς 
N*. (corr:°) 
— extywvow Clem. Orig. iii. | 
δὰ ὃ (corr.*) 
- περι ἁμαρτιων απυλειπεται Ovota 


per’ NC. 

| ἐραντι- 
t ἐρραντισμενοι Ss. 
(ἡγνισμενων Clen. 


-olay 


18. non est Ci. | 
28. om. testibus Am. 


recordabor amplius. 8. Ubi 
antein liorum remissio, iam 
non oblatio pro peccato. 


'9Habcntes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sancto- 
rum in sancuine Christi, 
20qnam initiavit aobis viam 
novam et viventem per vela- 
men, id est carnem snam, 
7! ct sacerdotem magnum super 
domum (ci, #7 accedamus cum 
vero corde in plenitudine 
fidei, adspersi corda a con- 
scientia mala et abluti corpus 
aqua munda, *teneamus spei 
nostrae confessionem  inde- 
clinabilem: fidelis enim est 
qui repromisit: “et consi- 
deremus invicem in provoca- 
tionem caritatis et bonorum 
opcrum, 25 non deserentes col- 
lectionem nostram, sicut est 
consuctudinis quibusdam, sed 
consolantes, et taato magis 
quanto videritis adpropin- 
quantem diem. 


36 Voluntariae enim peccan- 
tibus nobis pust acceptam no- 
titlam veritatis iam non re- 
linquitur pro peccatis hostia, 
7 terribilis autem quaedam 
expectatio iudicii, et ignis 
aemulatio quae consuinptura 
est adversarios. °° Inritam 
quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobns vel 
tribustestibus moritur: %quan- 
to muagis putatis deteriora 
mereri supplicia qui filium dei 
conculcayerit et sanuincm 
testamenti pollutum duxerit, 
in quo sanctificatus est, et 


MSS. et F#. Clem. Orig. iii. | περιλει- 
Terat θυσιαν περι ἁμαρτιας προσενεὲν- 
kev D*, 
adpapriwy 1)ς. (om. προσεένενκιν). 

27. ἐσθιειν Clem. 459. Orig. iii. 233%, | 
κατεέσθιειν 37. 

28. Mwvoewe NS. 17. 37. 47. KL. Orig. 
iit. 2619. | tT Mwoswe gs. ADP. 

— οἰκτιρμων 
Syr.Hcl.* | om. Orig. iii. Orig. Int. ii, 
248°, iti. 375°, 

29. ποσῳ add. μαλλον K. Orig. Int. iii. 
375. 398°, | om. Orig. i. 749°. iti. 2068. 
2614, Orig. Int. ii. 248°. 

— Coxeire Orig. i. iii, bis. Orig. Int. ii. 
lii. bis. | δόκει δὲ D* Gr. 

— ev ᾧ ἡγιασθὴη Orig. i. tii. 206" Orig. 


| απολειπέται θυσια περι 


add. καὶ δακρνων D*, 





25. consuetudinis est Cl. | 
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AND. 
(Fr. Mosq.] 
17. 37. 47. 
KLP. 


* Deut. 32:35, seq. 


Rom. 12: 0. 


* Ps. 134 (195): 14. 


Ik’ 
§ Fr. Mosq. 


S4. δεσμοῖς μον 


ΠΡῸΣ “EBPAIOY2. 


aA a , > ? A 0 "ὃ \ Ν 
TVEVLEA ΤῊΣ τ ον ἐνυβρίσας; οἱ ppt yap TOV 
Ἔκ μοὶ ἐκθίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, : καὶ 


Ἵ φοβερὸν τὸ 


εἰπόντα. * 
πάλιν," ἐΚρινεῖ κύριος" τὸν λοὺν αὐτοῦ. 
ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος. 

ὙΦ Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν 
αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἀθλησιν Sd ὑπεμείνατε παθη- 
μάτων, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσιν θεα- 
τριζόμενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεῴο- 
μένων γενηθέντες" * καὶ γὰρ Τῶι * δεσμίοις" συνε- 
παθήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ Ὁ προσεδέξασθε, γινώσ σκοντες ἔχειν" * ἑαυ- 
τοὺς. ' κρείσσονα ᾿ ὕπαρξιν ᾿ καὶ μένουσαν. “ “μὴ ἀπο- 
βάλητε οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην 
μισθαποδοσίαν". Ἢ ὑ ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν, ἵνα 


Aero 


spiritui gratiae contumeliam 
fecerit? °° Seimus enim qui 
dixit, Mihi vindietam, ego red- 
dam. Et iterum quia ILudi- 
eabit dominus populum suum, 
“1 Horreudum est ineidere in 
manus dci viventis. 


32 Rememoramini autem 
pristinos dies, in quibus in- 
luminati maynum = certamen 
sustenuistis passionum, * et in 
altero quidem obprebriis et 
tribulationibus spectaculum 
ἴδοι, tn altero antem socii 
taliter conversantium effecti. 
3$ Nam et vinctis conpassi estis, 
et rapinam bonorum vestrorum 
eum gaudio suscepistis, cogno- 
scentes vos habere meliorem 
et manentem  substantiam. 
* Nolite itaque amittere con- 
fidentiam vestram, quae mag- 
nam abet remunerationein. 
3° Patientia enim vobis neces- 


τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ , ποιήσαντες, κομίσησθε τὴν πε Ὁ μι 
SNS ihe ἐπαγγελίαν. ““ ὙΠ γὰρ ᾿ μικρὸν ὅσον ὅσον, “ὁ ἐρ χό μένος  sionem. Λάμ enim modi- 
ah. 2:3, . A ᾿ cum quanto um, qui venturus 
Cee ἥξει, καὶ οὔ ἐχρονίσει" Φ Ὁ δὲ δίκοιιός pa ἐχ Ti- est yvenict et non tardabit: 
αἰ. 21:11. 38 inst ᾿ 
au Ne στεως ζήσεται" καὶ ἐὰν ὑποστείΐδητωι, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ πον ρὲ υ a δόγμα 
90 > ‘ ε τ : : : 
“ Fr. Mosq. ψυχή wou! ἐν αὐτῷ. * ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑὕποστο- non yingebit seca 
" ᾿ ; Os autem non sumus sub- 
A φ εἰς ἀπώλειαν ἀλλὰ πίστεως εἰς “ΕεριιΠΤοΟιὴσιν tractionis in erditionem, sed 
ἢ , Ρ 
ae fidei in adquisitionem animae. 
ΧΙ. Is’ as xn 1 Est fid d 
ἔστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων. ὑπόστασις, πρα- etevciom πὰ Ἢ ΠΡΟΣ ΤΟΝ 
rum substantia, rerum arzu- 
γμάτων ἔλεγχος ov βλεπομένων. “ ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρ- mentum non parentum. 7 In 
dG ; ‘ 4 out “ ἃ hac enim testimonium econse- 
en. 121 τυρήηθησαν οἱ πρεσβύτεροι. “πίστει νοοῦμεν “ KATNP- outi sunt senes. *Fide intelle- 





30. ανταποδωσωΊ tadd. λέγει κυριος >. 


AND*. 37. 47. KL. Syr.He]. Arm. | 
Ome, D177. Pa Vule: 
Memph. /Hth. Jom. 
—kptver ante κυριος AN*D. 17. Kt. 
Vole. Syrr.Pst.&flcl. Arm. th. | 
fpost >. δος, 37. 47, LP. Memph. { 
praem. oz: D. Vulg. Arm. 
32, δὲ Clem. 608. Orig. i.303>. | 
Memph. /Eth. || ergo Arm. 
— τας προτερον ἡμερας Clem. Orig. i. | 
ταις wporepate ἡμέραις 1)". Arm. 
— ἡμερας Clem. Orig.i. | ἁμαρτιας N*. 
(corr.*) || add. ὕμων N*.(om.°) 17. 
37. Memph. | om. Clem. Orig. i. 


om. L. 


33. θεατριζομενοι Clem. 608. Orig. 1. Orig. i. 303° Eus. D.E. 2764, | 
303°, | ονιδιζομενοι D*. ἀπολνὴτε D*. (αποβαλετε D>.) — και 
34. δέσμιος AD*. 17. 47. Vulg. Syrr. | — peyadny ante μισθαποδοσιαν AND. | 


Pst.&Hel. Mcmph. Arm. [1 dscporg 
pov Ss. ND*. Fr. Mosq. e sil. 37 ért. 
KLP. Auth. Clem. 608. Orig. i. 303% 
(om. μον, et 37 in hypothest). 
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Syr. Pst. 





34. γινωσκον &, 

— exev] fadd.ev s. | om. AND. Fr 
Mosq. 17. 37. 47. KUP. (Vulg.) Syrr 
Pst.& Hel. Memph. Arm, ith. Clem.608 

— iavrove AN. Frag. Mosq. Vulg 
Memph. Clem. [1 ἑαντοις g. D. 17. 37 
47.KsL. | om. P. | Cexere Orig. 1. 303°.) 

— κρεισσονα AN. 17. | Τ κρειττονα s. 
D. 37. 47. KLP. Clem. Orig. i. 

— ὑπαρξιν f add. ev ονρανοις Ss. NCD. 
Frag, Mosq.? 37. 47. KULP.  Syrr. 
Pst.&Ilel, Arm. /Eth. Platt. Orig. i. | 
om. AN*D*. Frag. Mosq.* 17. Vulg. 
Memph. /Eth. Lom. Clem. 608. 


35. αποβαλητε AND¢*. rel. Clem. 608. 


Frag. Mosq. 17. 37. P. Vulg. Clem. 
Orig.i. Eus. D.E. | t post s. 47. Ksl, 
36. χρειαν ante exere N*. (corr.c) | post 
Clem.608. Orig. 1. 803°. Fus.D.E. 2764, 


a RCD 
{ 
° . . ° 
. . 
« ε 
. ° . « 
e ε -- 
e « . . .12. 5 
Φ 
“J 
* « . .Φ Φ . .Φ 'Φ . 
- 
. . e 
4 Φ 
. .Φ Ὶ Φ 
pul 4 =~ 
e ° . « . .Φ 
Φ 
. « Ὡ" . . 


36, κομισησθε Clem. Eus. D.E. | τσασθαι 
δ 

37. ὁσὸν 19.7 obey D* 

— dcov ὁ Clem. 608. Eus, D.E. 277 | 
om. 1)". (ως. in Ps. 1804. D.E, 4594 
non om, ὁ) 

— χρονισει N*D*. [7 -2e >. ANSD* 
rel. Clem. Eus. D.E. in Ps 

38. δίκαιος pov AN. Frag. Mosq.* Valg 
Arm. Clem. 608.| *om. μον s. Ὁ. Frag. 
Mosq.? 17. 37.47. KUP. Syrr.Pst.& Gel. 
Memph, Auth. Orig. Int.iv. 5219. Bus. 
D.E. 2778. 

- πιστεως} add. pow D*. Syrr.Pst.& 
Iicl. Memph. Mill, Oriy. Intiv. 5214, 
Eus. D.E. | om. Clem. 

fav ὑποστειληται] om. D*. 

(add.') | (ὑποστειλητε Ὁ. 17. 37. L.) 


3. vindicta et ego retribuam Cl. | judicavit 
Am [ 34. suscipistis 4dm.* { 37. aliquantulum 
Οἱ. | tardavit Am. | 39. subtractionis filii Cl, 

τ. sperandarum Cl. {| apparentium ΟἿ. 





f Gen. 5:24, 


& Gen. 6:8, seq. 


bh Gen. 12:1, 506. 


ΠΡῸΣ “EBPAIOY2. 


τίσθαι 1": αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινο- 
μένων * τὸ βλεπόμενον" γεγονέναι. Ἰπίστει πλείονα 
"ABeA παρὰ Kaiv προσήνεγκεν τῷ θεῷ, Ov 
ἧς are. εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ ἡ τῷ θεῷ" " καὶ du αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι 
ἐ λαλεῖ". ἣ 1 "Ἐνὼχ μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θά- 
νατον, καὶ οὐχ ᾿ηὑρίσκετο΄ » διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὃ 
θεός" πρὸ γὰρ τῆς μεταθέσεως ' μεμαρτύρηται εὔηρε- 
στηκέναι τῷ θεῷ" © χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρε- 
στῆσαι" πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον [τῷ] 
θεῷ, ὅτι ἐστίν, καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαπο- 
δότης γίνεται. 

Πίστει χρηματισθεὶς ὃ Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλε- 
πομένων, εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς σω- 
τηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, OL ἧς κατέκρινεν τὸν κόσμον 
Καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος. 

8 πίστει ᾿ [ὃ 7" καλούμενος >’ ABpaap ὑπήκουσεν ἐξελ- 
θεῖν εἰς t τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν εἰς κληρο- 
νομίαν, καὶ ἐξῆλθεν ey ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 


θυσίαν 


" πίστει παρῴκησεν εἰς "yay TNS ἐπαγγελίας ὡς ἀλλο- 


τρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας, μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ 
τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" 10 ἐξε- 
δέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τε- 
χνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεῦς. 


gimus aptata esse saecula ver- 
bo deci, ut ex  invisibilibus 
visibilia fiercnt. “4 Fide pluri- 
mam hostiam Abel quam Cain 
obtulit deo, per quam testimo- 
niuta conscecutus est esse iustus, 
testimonium perhibente mune- 
ribus eius deo, et per illam 
defunetus adhue  loquitur. 
*Fide Enoch translatus est ne 
videret mortem, et non inve- 
niebatur, quia transtulit illum 
deus: ante translationem cnim 
testimonium habebat placuisse 
deo; ®sine fide autem inpossi- 
bile est placere: eredere enim 
oportet aceedentem ad deum, 
quia est, et inquirentibus se 
remuncrator fit. 


7 Fide Noe responso aecepto 
de his quae adhue non vide- 
bantur, metuens aptavit arcam 
in salutem domus suae, per 
quam damnayit mundum et 
institiae quae per fidem est 
heres est institutus, ® Fide qui 
voeatur Abraham oboedivit 
in locum exire quem acceptu- 
rus erat in hereditatem, et 
exiit nesciens quo iret. % Fide 
Taoratus est in terra repromis- 
sionis tamquam in aliena, in 
easulis habitando, enum Isaae 
et Iacob eoheredihus repromis- 
sionis eiusdem: '° expectahat 
enim fundamenta babentem 
civitatem, cuius artifex et con- 
ditor deus. 





38. μου ante ἡ Wuyn D*. | post Clem. 
609. Eus. D.E. 

39. απωλειαν Clem. 609. | «ας N*. 
(corr.*) 


l. ὑπόστασις Clem. 432. Eus. in Ps. 57°. 


| -σιν D*, 

— βλεπομένων ND. rel. Clem. 433. Eus. 
in Ps. [ Bovdopevwy A. 

2. ravry Clem. 488. | avry 47. 

3. μὴ ek φαινομενων Clem. 434. 
gav. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
(gary &. add. operwy.) 

— To βλεπομενον AND*. 17. P. Memph. 


| ἐκ μη 
Arm. 


Aith. Clem. | tra βλεπομενα o. De. 
37. 47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. 


4. καεῖν 1)*, 

— τῷ Pep (post δωρα aur.) AN*D*. 17. 
Ath. utvid. (Vulg.ane.) | Τ τοῦ θεὸν 
gs. ND*. 87, 47. ΚΤ. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Clem. 

— δι avryc Clem. | δια ravrne D*. 


| — ἐενηρεστηκεναι ND. 37. P. 





4. λαλεε AN. 17. 47. P. Vule. Syrr. 


Pst.&Hel. Memph. Arm. Clem. Orig. 


ii. 814%, | 
Πανὶ, Ath. 
5. ηὑρισκετω AND. | tf εὑρισκ. >. 
47. ΚΤ. 
— διοτι] ore δὰ Ἐς (corr.*) 


1 λαλεῖτῆῶι τ. ior. KL. 


ite oF. 


| — μετεέτεθηκεν N*, (corr?) DL. 


— μεταθεσεως] tadd.avrov S.N¢D*. 37. 
KL. Syrr.(Pst.)&Hcel. Arm. | om. 
AN*D* 172.17. Ρ Yule. Memph. 
[Acth.] 

| svapecr. 
A. 17, 47, KL. 

6. πιστευσας 357 Ser. 

— ry θεῳ ANCD*. 37. 47. rel. | om. τῷ 
δ ΤΏΡ, 17. (vid. Clem, 433.) 


᾿ς — ἐκζητουσιν ζητουσιν Ῥ, 


7. ponder] μηπω 47. 

8. ὁ καλουμ. Al*. 17. Vulg. 
τὰ. Auch. 
KEP. 


Arm. | 


| *om. 6g. ND* 37, 47. x 


| 7. jis αι. | 9. demoratus ΟἿ. 


8. ἐξελθεῖν post εἰς τοπὸν D. 

— τοπον] f pracm. roy Ss. N°D*. 37, 47. 
KL. Arm. | om. AN*D*. 17. P. 

— ἡμελλὲν δ΄), 17s. 37. 47. LP. [ἐμελλ. 
ΑἸ) Ik. 

— κληρονομιαν λαμβανεῖν (om. εἰς) N*. 
| praem. εἰς δα , 5.8, λαμβ. εἰς κληρ. 
NS, 

9. πισγει καὶ D*. 

-- παρωκησεν) add. 
ibe 

— ynv] ¢ praem. τὴν «-΄. D* 37. P. 
Arm, | om. AND». 17, 47. KL. 

— Isak D*. 

— καὶ Ἰακωβ] om. 47*. (add. supra’). 

--- τῆς auvtne AN*D*, rel. Arm. edd. 
(om. της N*. τῆς αὐτῆς exayy. S*.) | 
αὐτου 1)". | om. Arm. Zod. 

10. e&eCeyero] amexdexero P. 


Αβρααμ 1)“, 37. 


5. havuit Cl. { G. placere deo Cl. | sit Οἵ, | 
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ἔοι. 17:10. 
Kk Gen. 15:5. 
22:17. 


Ex. 3:6. 


m Gen. 22:1, seq. 


2 Gen, 21:12. 
Rtom. 9:7. 


° Gen, 27:28. 
P Gen, 48:15, 866. 
4 Gen. 47:91. 
T Gen.50:24. 


ΠΡῸΣ “EBPAIOYS. 


11 ὁ Πίστει καὶ αὐτὴ ἱ Σάῤῥα δύναμιν εἰς καταβολὴν 
σπέρματος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας ', ἐπεὶ 
πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. * διὸ mu ἀφ᾽ 
ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωμένου, "καθὼς 
τὸ ἄστρα τοῦ οὐρονοῦ τῷ πλήθει, καὶ * ὡς ἡ "ἄμμος 
7 παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθωνητος. 
τ κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ ‘ κομισά- 
μενοί΄ τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες 
+ καὶ ἀσπασάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι καὶ 
παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ οἱ γὰρ τοιαῦτα λέ- 
γοντες SIA ΠΝ OTL πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. Η 
* μνημονεύουσιν" ἀφ᾽ ἧς ᾿ ἐξέβησαν", 
16 t pov" δὲ κρείττονος 


ἊΝ 
καὶ 
εἰ μὲν ἐκείνης 

2 aN \ » ; 
εἰχον ἂν καιρὸν ἀνακαμψαι" 
᾽ f / f N f 
ὀρέγονται, τουτέστιν, ἐπουρανίου" ' διὸ οὐκ ἐπαισχύ- 
3 Ἀ ‘ 4 ΄“ rat [ὦ 
νεται αὐτοὺς ὃ Geos θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν: ἡτοί- 
Ν 3 a / ? 
μασεν yap αὐτοῖς πόλιν. "πίστει προσενήνοχεν 
ΤΩ \ X > 4 f ΝΥ A a 
Αβρααμ Tov ἰσαὰκ πειραζόμενος, καὶ τὸν RED 
Ἁ 
προσέφερεν ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεζάμενος, "πρὸς 
ὃν ἐλαλήθη ὅτι" Ey ᾿Ισαὰκ κ)ληθήσεταί σοι σπέρμα: 
1 
" λογισάμενος OTL καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ¢ ὃ 

f 7 Ἂν - 
θεός, ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. ~ πίστει 
Ἐ ΑἹ δ Ἀ / O35 Ft > δ x 

[ καὶ |” περὶ μελλόντων" εὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ 

= XS > ~ 91 7 Ὁ" δ > "8 Ψ 

καὶ τὸν Ἡσαῦ. “πίστει ἢ Ιακωβ ἀποθνησκων ἐκα- 
nm en 5 Ἁ + / % μ 

στον τῶν υἱῶν lwond εὐλόγησεν, καὶ προσεκυνήσεν 

ΣΝ Ss ~ ἢ iN) > ~ 99 f r? Ἁ 

ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ράβοου αὐτοῦ. ~ πίστει" Ἰωσὴφ τε- 





1]. Σαρρα] add. 


P. (praem. ἡ Ὠ". 


47. 
Syrr. 


KLP. Volg. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. &th. 


orepa 1). 37. Memph. 


37.) Vulg 70%; 


ΧΦ. 


'! Fide et ipsa Sarra sterelis 
virtutem in coneeptionem se- 
minis aceepit etiam practer 
tempus aeratis, quoniam fide- 
lem credidit esse qui promise- 
rat. 'Propter quod ab nno 
orti Suut, et hoe emortuo, tam- 
quam sidera caeli in multitu- 
dinem et sicnt arena quae est 
ad oram maris innumerabilis. 
19 Τηχία fidem defuncti sunt 
omnes isti, non aceeptis repro- 
missionibus, sed a longe eas 
aspicientes et salutantes, et 
confitentes quia peregrini et 
hospites sunt supra terram. 
4 Qui enim hace dieunt, signi- 
ficant se patriam inquirere. 
15 Kt si quidem illius meminis- 
sent de qua exierunt, habebant 
utique tempus revertendi : 
‘6nune autem meliorem aidpe- 
tunt, id est eaelestem. Ideo 
non confunditur deus vocari 
deus eorum: paravit enim illis 
civitaten. | Fide  ohtudit 
Abraham Isaac, cum tempta- 
retur, et unigenitum offercbat 
qui Susceperat repromissiones, 
ad quem dictum est quia In 
Isaac voeabitur tibi semen; 
 arbitrans quia οὐ a mortuis 
suscitare potens est deus, unde 
eum et in parabola aecepit. 
20 Fide ct de futuris benedixit 
Isaac Iacob et Esau. 3) Fide 
Tacob moriens singulos filio- 
rom Toscph benedixit, ct ado- 
ravit fastigium virgae eius. 
Fide Joseph moriens de 


16, ἐπικαλεισθαι καλεισθαι K. Orig. iv. 


Pst.&1lel. Memph. Theb. Arm, ZEth. |_| 


om. AN. 17, KL. 
47. P. Arm. Ath. 

— ἐλαβε» add. εἰς τα rexvwoat D*. 37. 
P, Syr. Hel. 

— και 2°.) om. D*. 

— ἡλικίας] fadd. erexevy - ᾿ NDS. 81 
47. KLP. Syrr.Pst.&Hel. Arm. [ om, 
AN*D*.17. Vulg. Memph. Theb. Atth. 


| add. postea συσα 


12. ἐγεννηθ. ND. 37.47, L. [ even. 
As WAP, 
—we ἡ ANCD.) 17. 37. 47. KLP. 


(καθὼς ἡ D*.) | toces. 

— ἡ παρα To xetAocg] om. 1) ὃ, 

13. κομισαμενσι N*. 17. ΤᾺ} προσζεξαμελοι 
A. 1 Τ λαβόντες S. NCD. 37. 47. KL. 

— tovrec] edoren 17. |] fadd. καὶ πει- 
σθεντες S. | om, AND. 17, 87. 47 
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13. &svor} add. καὶ παροικσι D*P. | om, 
(Clem. 554.) Orig. 11. 8024, 


| — καὶ παρεπιδημοι Orig. ii. x. παρεπι- 


δημουντες Clem. | om. P. 

— ἐπὶ τὴς γης Orig. ii. | om. P. 

14. πατριδα praem. καὶ 37. 

— εἐπιζητουσι»] ζητσυσιν 1)", 

15. μνημονευουσιν N*(D*.) 47, (?-cay 
DD*.) εμνημονευσαν 17. 1 εμνη- 
μονένον S. AKCDS 857. ΠῚ Vulg. 

— αφ᾽] εξ 37. 

— εξεέβησαν AN*D*, 17. 
eee bd Bs in in 11 

— av] om. D*, 

16. νυν AND. 17. 
Τνυνι τ. 

— θὲσς post ἐπικαὰλ, aut, D*P. 
Orig. iv. 


P. | ξ εξηλθον 


37,47. KLIPP. | 


| ante 





— avtwy Orig.iv. | αὐτοὺς L. 

17. ’ABp. post πειραζομενοας D*, 

— Ioaxk 8D". 

— povoyern| -»͵ὴν D*. 

— αναδεἕαμενος} δεξαμενος K. 

18. ὅτι} om. D*, 

— Ioan ND". 

19. ἐγείρειν ND. 87. 47. KL. Orig. ii, 
37! | ἐγειραι A. 17.7. 

— δυνατος SD*. 17. 37. 47. KLP. Vulg. 
Orig. ii. Orig. Int. ii. 82°. | δυναται 
AD», }| add. ἐστιν Τ᾿ 

20. more καὶ AD*, 17. 37. Vulg. | *om. 
kato. ND*. 47, KLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Meinph. Theb. Arm. Auth. 


ll. esse eum qui repromiserat αἵ. | 12. quod 
etab uno Cl, | 13. super Cl. | 15. ipsins mem, 
Cl. | 19 parabolam Ct. | 91. super fastigizum 
F Lat. 





ΕἼ]. 59. 


Vulg. 
Syrr. P. (H.) 
Memph. (Theb.) 
Arm. ith. 

q Theb. 


δ Ἰὺχ,. : 2, seq, 


24. 
πίστει 


ΕΝ Ν ie 
γεσθαι vios θυγατρὸς Φαραω, 
γ ΄σ΄ι ~ ΄ι' ΄ x é 
συγκακουχείσθαι τῷ haw ποῦ θεοῦ ἢ πρόσκαιρον ὁ τιβοταιὶς 
ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν: ~° μείζονα πλοῦτον ἡγη-- iucunditatem, 35 maiores divi- 
fe σι , i 
σάμενος τῶν * Αἰγύπτου 
΄“ an > , Ν > ‘ i 
TOU χριστοῦ: ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς THY μισθαποδοσίαν. 


Ὁ , 5} \ x \ 
LEx, 19:41. πίστει © κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς TOV θυ- 
μὸν ee βασιλέως: τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέ- 
\ 
4 Syr.Hel. pyoev.* “8. πίστει πεποίηκεν " το πάσχα καὶ 


Bask, 12:1}, seq. 


Ww Ex, 14:22, seq. 


x 7085. 6:90. 


¥ Jos. 6:17. 


f ᾽ 3 ΄σ 9 
TpwroToKka, θίγῃ αὐτῶν. 


ΠΡῸΣ ἙἝἙΒΡΑΙΟΥΣ. 


πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ γϑ 
4 Ν > ‘ 
" πίστει ‘ διέβησαν τὴν ἐρυ- 
sl 7 e Ἁ ΄σι w “ i χὰ ΄“ ᾿ 
θρὰν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς ᾿ γῆς, ἧς πεῖραν λα- devorati 
7 e f f 380 
βοντες ot Αἰγύπτιοι κατεποθησαν. 
ς Ν ty, “ f ΣΝ 
lepix ETETEY κυκλωθέντα ἐπὶ 
31 
Ἵ πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθη- 


“ 
TAG TEL 
ες Ν 
€7T TA 


sf 
ἈΝ » , “ 
γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον 
΄“ > ΄ / 5 “ ἈΝ 
ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἰδον ἀστεῖον τὸ παι- 
δίον, καὶ us ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. 


Μωυσῆς " μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέ- 
94 a € , 
“μᾶλλον eAopevos Pharaonis, 


x δὰ , 
TH TELNY) dierum septem. 


profectione filiorum Israhel 


a Ν “ > if “ cn 3 \ > f 
λευτῶν περὶ THs ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημονευ- : 
᾿ πο: P ba” oceae e : memoratus est et de ossibus 
σεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων KUTOU ἐνετείλατο. 
93 a Μ) 
* Πίστει" Μωυσῆς 


Sis mandavit. 


Fide Moses natus occulta- 
tus est mensibus tribus ἃ pa- 
rentibus suis, eo quod vidissent 
eligantem infantem, ct non 
timuerunt regis edictum, 
** Fide Moses grandis factus 
negavit se csse filium filiae 
25 magis eligens 
adfligi cum populo dei quam 
peccati habere 


1148 aestimans thesauro Aegyp- 


a XN 3 N 
θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν tioram improperium Christi: 


aspiciebat enim in remune- 
rationem. * Fide reliquid 
Aegyptum, non veritus ani- 
mositatem regis : invisibilem 
enim tamquam videns susti- 
nutt. 7° Fide celcbravit pascha 
τὴν et sanguinis effusionem, ne qui 

vastabat primitiva tangeret 
Fide transierunt mare 
rubrum tamquam per aridam 
terram, quod experti Aegyptii 
snot. *° Fide muri 
Hicricho ruernnt,  circumiti 
3! Fide Raab 
meretrix non periit cum in- 


fd 
ἡμερας. credulis, excipiens exploratores 


cum pace. 


σασιν, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. 


39 


Καὶ TL ETL λέγω; ἐπιλείψει με γὰρ © διηγούμε- 


3 Et quid adhne dicam? 
Deficiet enim me tempus enar- 


t t t 
vOV 0 Xpovos wees ὶ Γεδεών, Bapax 3 Σαμψῶν, Ιεφθαε, rantem de Gedeon Baruc Sam- 
* Aaveid” re καὶ Σαμονήλ, καὶ τῶν προφητῶν" °° οἱ son Iepthe David et Samuhel 
! 


Ἂ ? 7 3 4 
διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, * ἠργάσαντο 


20. μελλ.7 praem. των L. 

— εὐυλογησεν ND. 47. KsLP. | nudoy. A. 
17. 81 Ser. 

— Ισαακ ANSDS. 17, 37,47. KsLP. | om. 
i. | loan N*D*. 

21. εὐλογησεν N. 37.47. KsLP. | ηυλογ. 
AD. 17. 

— em] om. DLat. Vulg. Cl. Am. Fuld. | 
Contra, MSS. (“in” Harl. R. Bily. 
“super” F Lat. S Btly.) vv. 

23. Μωυσὴς ND*. 17. 37. 47. KsLP. | 
Μωσῆς gs. AD. 

— dtaraypa) doypa Α πὶ vid. 

—fin. add. mire μεγας yevopevoc 
Mwvonc avitey τὸν Αἰγυπτιον κατα- 
νοων τὴν ταπινωσιν των αδελῴων 
αὐτου D*. in Cod. uno Latino man. 
rec. teste Erasmo, ct in duobus quorum 
meminit Zegerus. vid. Sabat. 

24. Mwvonc δὰ. 
t Mwone s. D. [Δ α.1.} 

25. γκακωχεῖισθαι 17. 


1 ἢ) 17 ΕΙΡ | 


26. Λιγυπτου ND. 47. KLP. Syrr.Pst.& 


Hel. Memph. Arm. Eth. Clem.609. Orig. 


Cat. Cram. Rom. 69. Syn. Ant. Routh. 
iii, 299. Hus.c. Mcl. 945, Angyptiorum 
Volg. Orig. Int. i. 47° | ev Αἰγυπτου 
A. 17. | [ev Atyurrp g. 37. 

27. κατέλειπεν Α΄, 17. 47°. ΤΑ ΓΛ . | 
Contra, ND. 47%. KsP. Clem. 609. 

— ὁρων Clem, | add. ra D* West. 

28. ολοθρευων N. 17. 37.47. KsLP. | 
ολεθρευων AD. 

— mpwrororta 47. (-ro- supra scr.) 

— Oya K*. 

29. ἕηρας γης AND*. 17. 47. Vulg. 
Syr.Pst. Mempb. Mil/, Arm. Ath. | 
* om, yuc >. D*. 37. ΤΣ ΤΡ; 

30. ἐπεσαν AND*. 17. P. | ἐπεέσον 37. | 
f ἔπεσεν S. Ὦς, 47. KL. 

—2'p 

31. πορνη ] praem. ἐπιλεγομενὴ N*.(om.°) 

32. ert] om. D*. 

— ἐπιλείψει Clem. 485. | ἐπιλειψη 17. 


Dex 


et profetis, °%qui per fidem 
devicerunt regna, operati sunt 





ἐπιληνψι D*. | en Acebe. [ἐπιλίποι 
Petr. Alex. Routh. iv. 35. 

32. we yap AND*, 17. Syr.Pst. [1 yap pe 
s. De. 37. 47, KsLP. Vulg. Clem. 

— περι] add. de D*. | om. Clem. 

— Βαρακ] praem. cat D*. Syr. Pst. Ath. 
| Τ θᾶ: τε =. D5. 87. 47. IssLP: [| om. 
AND*. 17. Vulg. Memph. Arm. Clem. 

— Σαμψων] Τ praem. cat τ΄. D. 87. 47. 
KisLP. Syr.Pst. th. (Σαμψω D*.) | 
om. AN. 17. (Ὁ Lat.) Vulg. Memph. 
Arm. Clem. 

— Ιεφθαε} t praem, καὶ 3. D. 37. 47. 
KsLP. Syr.Pst. 7th. | om. AN. 17. 
Vulg. Memph. Arm. Clem. 

— προφητων} praem. ad\Awy 37. Syr.Pst. 
Arm, Eth, | om. Clent. 

33. npyacavro N*D*, 47*. | fey. s. 
AND‘, rel. 





30. corruerunt circuitu Cl. | 31. poribit Am.* } 
52. om. ‘Set” ante Sam. CZ. | 33. vicerunt Cz. | 
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AND 

17. 37. 47. 
KLP. 
5 Dan. 6:22. 
5 Dan. 3:27. 


Pa her: 19:17. 
2 les. 9:17. 


37. ἐπειρᾶσ. 
ἐπρίσ. 


XIT, 12’ 
ὃ Theb. 


ΠΡῸΣ “EBPAIOYS. 


δικαιοσύνην, € ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν," ἔφραξαν στόματα 
AGED, Ἢ ἐπ δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόματα 
᾿ μαχαίρης" ; * ἐδυναμώθησαν © ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενή- 
θησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλο- 
τρίων. °° ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς 
νεκροὺς αὐτῶν" ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσ- 
δεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵ ἵνα κρείττονος ἀναστά- 
σεως τύχωσιν' °° ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων 
πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς" Ὕ ἐλιθά- 
σθησαν, ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν, ἐν φόνῳ | μα- 
xaipns” ἀπέθανον: περιῆλθον € ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν, ὑστερούμενοι; θλιβόμενοι, κακουχούμενοι, 
τ ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος" ἰ ἐπὶ" ἐρημίαις πλανώ- 
μενοι καὶ ὄρεσιν καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς 
γῆς. * καὶ οὗτοι πάντες, μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πί- 
στεως, οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, ὼ τοῦ θεοῦ 
περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελειωθῶσιν. 

** Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικεί- 
μένον. ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα 
καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι ὑπομονῆς τρέχω- 
μεν τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, * ἀφορῶντες εἰς τὸν 
τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ιησοῦν, ὃς ἀντὶ 


ΧΙ. 84. 


iustitiam, adepti sunt repro- 
missiones, obturaverunt ora 
leonnm, ™ extincxerunt im- 
petum ignis, effugerunt aciem 
gladii, convaluerunt de infirmi- 
tate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 
55. Acceperunt mulicres de re- 
surrectione mortuos suos: alti 
autem distenti sunt, non susci- 
pientes redemptionem, ut me- 
liorem invenirent resurrec- 
tionem: alii vero lodibria ct 
verbera experti, insuper et 
vincula et carceres, 57 lapidati 
sunt, secti sunt, temptati sunt, 
in occisione gladii mortui sunt, 
Circumierunt in  melotis, in 
pellibus caprinis, egentes, an- 
gustiati, adflicti, 38 quibus dig- 
nus non erat mundus, in soli- 
tudiuibus errantes et montibus 
et speluncis et in cavernis 
terrae, Et hi omnes testi- 
monium fidei probati non ac- 
ceperunt repromissioncm, ‘deo 
pro nobis melius aliquid provi- 
dente, ut ne sine nobis con- 
summarentur. 


'¥deoqne et nos tantum ha- 
bentes inpositam nubem te- 
stium, deponentes omne pon- 
dus et circnmstans nos pecca- 
tum, per patientiam curramus 
propositum nobis certamen, 
*aspicientes in auctorem fide 
et Consummatorem lesum, qui 








33. δικαιοσυνὴ D*, 

— στομα 1)". 

34. μαχαιρηῆς AND*, 
17s. 87. 47. rel. 

— ἐδυναμωθησαν ΑΝ ἘΠ. 
Ss. N¢D>. 17. 37. 47. KLP. 

85. γυναῖκες NCD, 17. 37. 47. KLP. (et 
reddiderunt mulieribus filios suos ex 
resurrectione mortuorum Syr.Pst.) | 
-καὸ AN*D*, | (castras ceperunt | 
exterorum acceperunt mulieres 1 de 
resurrectione mortuorum suorum D 
Lat.) acceperunt mulieres mortuas &c. 
Memph. Wilk. 

— ἐετυμπανισθησαν)] απετυμπανισθησαν 
D*, 

36. ἐμπαιγμων Clem.609. | ἐνπεγματων D*. 

— δὲ 2°. Clem. | om. 37. 

37. ἐπρισθησαν εἐπειρασθησαν AD. 37. 
47. K. Vuly. Memph. Arm, Orig. i. 
6995. iii, 218%, 465%. (iv, 268°.) Orig. 
Ant. iti. 848°. [επειρασθ. εἐπρισθ. δ. 
17. LP. | ἐπιρασθησαν bis. ΤῈ Ἐς | om. 
ἐπειρασθησαν Syr.’st.Clem. 609. Orig. 
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| t-pac sg. De. 


| 1 ἐνεδυν. 


i, 199, Bus. ῬΙῈ. 5834, | om. utr.q. 
Eth, 
37. μαχαιρὴης RD*. 17. | t-pac ς. 


D¢. 37. 47. rel. Clem. Orig. i. bis. iii. bis. 
iv. £us. P.E. [A »... 

— θλιβομενοι post Kakovxovpevor 17, 
Orig.iu Prov. Mai 24. | ante Clem. 
Orig. i. 707. ii. 648f. iii, 218%. 4689, 
(iv. 2684.) Cat. Cram. Eph. 103. Orig. 
Fut. iti. 848°. Bus, PLE. ce. Mel. 148, in 
Es. 4374, in Ps. 286%, 4059, |] om. Orzg. 
1. 6992, 

— κακουχουμενοι Clem. Orig. i. ii. iii, 
(Lommatzsch) (iv.) in Prov. Cat. Epb. 
Ἐπ. P.E. ce. Mel. (Gaisf.) in Es. in 
Ps. bis. | κακοχουμ. Ὥς, 37 Ser. 47. L. 
Eus.c. Mel, ed. 
xoup. Κ. 
De la Rue. 

38. ἐπὶ AN. 17. P Cex’) Orig. iii. 218%. | 
εν 19. 37. 47. ISL: ‘Clan δ09. 
Orig. i. 6999. 707%. Cat. Cram. Eph. 
103. Eus. P.B. 5834. in Ps. 2487, 4085, 

39. οὗτοι post παντ. μαρτυρ. D. | ante 


| κακοχομ. P. | κακω- 
| kaxovperoe Orig. iii, 218°, 





Orig. ii. 387°. Cat. Cram. Cor. 80. 
Orig. Int. ii, 222%. 373% 4374. | om, 
Clem. 609. 

39. τῆς πιστεως Clem. Orig. ii. iti, 7045, 
Cat. Cor. | om. της 37. 

— τὴν ἐπαγγελιαν ND.rel. Clem. Orig. 
ii. 11. Cat. Cor. Orig. Int. ii. 222¢ [ 
τας ἐπαγγελιας A. Orig. Int. ii. 8781, 
4374, Bus. ἘΠ). Pr. 89. {{ add. row θεοῦ 
Clem. 

40. κρειττὸν τι ante wept ἥμων D*, 
(Syr.Pst.) Memph. (/Eth.) Ἐπ. Eel. 
Pr. 89. | post Clem. 609. Orig. ii. 387¢. 
iii. 704>. Cat. Cram. Cor. 80. Orig. Int. 
ii, 222°, 373f, 4374, 

1. rogovrov Clem. 609. | τηλικουτον N* 
(corr.c) 

— αποθόμενοι 17. | Contra, Clem, 

— rpexouev 47. KP, | Contra, Clem. 

2. σταυρον] praem.rov D*, | om. Orig. 
i, 298, Hus. in Ps. 7015, 





37. circuierunt Ci. | 38. iu montibua (om. 
“et”) Cl. | 39. testimonio Cl. | 40. ut non sino 
Cl. 

1. tantam Cl. | ad propositum (7, 





At. 11. 


Vulg. 
Syr. P. 
Memph. ([Theb.] 
Arm. th. 


ΠΡῸΣ ‘EBPAIOY2. 


τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὸν, 
αἰσχύνης καταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ 
θεοῦ ᾿ κεκάθικεν." * ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην 
ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς ᾿ ἑαυτὸν " ἀντι- 


proposito sibi gaudio sustinuit 
crucem, confusione contempta, 
atque in dextera sedis dei 
sedit. *%Recogitate enim cum 
qui talem sustinuit a peccato- 
ribus adversum semet ipsos 
contradictionem, ut ne fatize- 


λογίαν, iva μὴ κάμητε, Tals ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 
Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν 
ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, “ καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρα- 
κλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται, Vie nou, μὴ 
ὀλιγώρει ποιὸς είας κυρίου, 


EProv. 3:11, 12. 


ἐλεγχόμενος. 


ἡ 


οὐχ υἱοί ἐστε . 


4 Theb. 


Si 
+ πολυ 


Τὶ 


ὑποταγησόμεθα 


μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ὃν γὰρ ἀγωπᾷ κύριος, ποιδεύει, τω ς 
στιγοῖ ὃὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 
ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεὸς" τίς γάρ 
υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; 


εἰς" ᾿ παιδείαν 


᾿ él δὲ χωρίς ἐστε παι- 
δείας, ἡ ἧς μέτοχοι γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόθοι ὦ καὶ 
εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς “πο: 
πατέρας εἴχομεν παιδευτάς, καὶ ἐνετρεπομεθα 
μᾶλλον 


ran N 
) Noy τῷ πατρί 
πνευμάτων καὶ ζήσομεν; 


ε: \ \ \ 3 , 
οἱ μὲν yap προς ολίγας 
be 4 ν Ν a 3 ca 3 A € \ 3 A s 
ἡμέρας κατὰ TO δοκοῦν αὑτοῖς ἐπαίδευον, ὃ δὲ ἐπὶ TO 
4 Ν a “ € / 3 “- 
συμφέρον εἰς τὸ μεταλαβεῖν. τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 

- Ἢ 11 ~ Ν f NX Ἁ 
ll. πᾶσα μὲν πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ 

cA \ δι 
εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ 
>; “A iv 3 

δι᾿’ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης. 


παρὸν οὐ δοκεῖ “χαρᾶς 
καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς 


mini animis vestris deficieutes, 

*Nondum usque δα san- 
gcninem restitistis adversum 
peccatum repuguantes, *et ob- 
liti_estis cousolationis, quae 
vobis tamquam filiis loquitur, 
dicens, Fili mi, noli negiegere 
disciplinam domini, neque fa- 
tigeris dum ab eo argueris: 
quem enim diligit dominus 
castigat, flagellat autem om- 
nem filinm quem recipit. 7 In 
disciplina perseverate. Tam- 
quam filiis vobis offert dcus: 
quis cuim filius quem non cor- 
. ripit pater? ®Quod si extra 
disciplinam estis, euius parti- 
cipes facti sunt omnes, ergo 
adulteri et non filii estis. 
°Deinde patres quidem carnis 
nostrae habuimus eruditores et 
reverebamur: nou multo ma- 
gis obtcmperabimus patri spi- 
rituum et vivemus? Et ilfi 
quidem in tempore paucorum 
dierum secundum voluntatem 
suani erudiebant nos, hic autem 
ad id quod utile est in rect- 
piendo  sanctificationem eius. 
"Omnis autem disciplina in 
praevsenti quidem videtur non cs- 
se gandiised meroris, postea an- 
tem {ructum pacatissimum cxer- 
citatis per eam reddet iustitiae. 


οὐ 
τῶν 





Bre} de ΤΆ, 

— του Mou Orig. i. | om. κα, 

— κεκαθικεν AND. 17. 37. 47. (IKK)L(P.) 
(-Oncey KP.) | f$ εκαθισεν . Arm. 
Rieu, Orig. i. 

3. roy] om. D*, 

— Toavrny |] praem, τὴν 47.| rocavrny 17, 

— ὑπομενήκοτα 37 Scr. 

— ὑπο] aro D*. 

— iavrov AP. Vulg. Cl. Dem. (in con- 
tradictionem propriam Mempb.) | 
t αὑτὸν >. D¢, 37.47. KL. | ἑαυτους 
N*D*. Am. Fuld. Tol. Harl. (adversum 
semet ipsos) Syr.Pst. in vobis D Lat. | 
avrove N° 17. (om. εἰς aur. 8. éavr. 
Theb. Arm.) de eo inter vos Ath. 

— ὑμων] om. 87. 

— exdvopevor] εἐκλελυμενοι D*, 

4. ουπω] add. yap D*L. Vulg. Cl. 
Memph. Theb. Arm. 

- avrikareornre] avreornre K. | avre- 
κατεστητε 17.37 Ser. L*, 

— της ἁμαρτιας 37* Scr, 

— avraywriZopevot] aywiZopevoe 37. 


5. ἐκλελησθε] ἐκλελυσθε K. || add. παρα D*. 
— we] om. 37, 
— pov Clem. 68. 


om. D*. 37. Clem 
| 


335. Orig. Int. ii. 698¢ iii. 3554. (vid. 


Prov. 11|.. AS.) 

— eevyoperog ante ὑπ᾽ αὐτου 1). Orig. 
Int. iii. {| post Clem. bis. Orig, Int. ii. 

— μαστιγει 37 Ser. 

7. εἰς παιδειαν AND. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
ἜΜ. Orig. Int. iii. 3554, (quem recipit 
in diseip. DZat.) | ξ εἰ παιδείαν 5. 47". 

— vropevere | ὑπομειγατε D*. 

— ὑμιν] ἡμῖν 17. 

— τις γαρ] fadd. ἐστιν >. SCD. 17. 87. 
47. KL. Syr.Pst. Memph. Arm. | om. 
AN*P. Vulg. Theb. ith, Orig. Znt. ni. 

— ov παιδευει) οὐκ ἐπαιδευσεν P. 

8. voor] voPpa A. 

— καὶ οὐχ viot ante ἐστε AND*. 17. 57, 
Vulg. Orig. Int. ii. 485" | 1 post s. 
I>. 47. KLP. Syr.Pst. (Memph. Theb.) 
Arm. Rieu. Aith. 

9. era} εἰ de Syr.Pst. Arm. 





| 
| 


9. evrperopeOa Elz. (splalma). 

— πολυ AND*. 17. | $£ πολλῳ ς. D*. 
87. 47. IXL. [h. P.] 1 add de SD". 
— ζησωμεν 37. K. | Contra, Org. Lut. it. 

249°, 

10. οἱ] ὁ N*. (corr.°) 

— kara τὸ doxovy αὑτοις επαιδευον] 
ἐπαιδευεν ἡμας Kat tra Coxovyta 
avrotw 1)», 

— αὐτοις} auvtoug L. 

— συμφερων A. 


— ec] προς 47. | om. εἰς ro N*. (40.1.0) 


11. de ANSD?, 37. 47. KL. Vuilg. 
Syr.Pst. Memph. Orig. ili. (666%.) 
Orig. Int. 6816 | pey 8*. 17. PL | om. 
D*, Arm. th. 


ee aury¢e Orig. ii, 6019, iii, 6674, | αὐτοὺς 


bD*, (corr.®) 
— γεγυμνασμενοις Orig. ii. i. 
νασμενῆης 1, 


| γεγυμ- 


— δικαιοσυνης Orig. ili. {-νὴν 17. 

2. sedet Cl. Ι 3. semet ipsuay Cl, | 4. uondum 
enim Ct. | 7 offert se Cl. | 9. eruditores ha- 
buimus C7. | ceaertdcns taney eos Cl. | om. non 
Am.* | obtemptravimus Am, ( It. reddidit dm. 
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AN[C]D 


4 Es. 95: 
e Prov, 4:25. 


1’ 


f Deut. 29:18. 
15. δι’ αὐτῆς 
6, 


Ε Gen. 25:31. 


h Gen. 27:30. 


10° 
§ Theb. 


! Deut. 4:11. 


K Exod. 10: 16. 


ΠΡΟΣ ‘EBPAIOYS. 

Avo τὰς παρειμένας χεῖρως καὶ τὼ παραλελυ- 
eve. γόνατα ἀνορθώσωτε, ΕἸ καὶ τροχιὰς ὀρθὰς 
Ἐ ποιεῖτε" τοῖς ποσὶν ὑμνῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ; 
ἰαθῃ δὲ μᾶλλον. ᾿ "εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων; καὶ 
τὸν ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον" 
15 ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
θεοῦ, wy τις pila πικρίως ἄνω φύουσο, ἐνοχλῇ, καὶ 
διὰ ταύτης μιανθῶσιν ἢ ot” πολλοί' *°S μή τις πόρνος, 

βέβηλος ὡς ᾿Ησαῦ, ὃ ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέ- 
Soro τὰ πρωτοτύκια ἶ ἑαυτοῦ." ἴστε γὰρ ὅτι καὶ 
μετέπειτα θέλων κληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν ἀπεδο- 
κιμάσθη: ᾿ μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρεν, καί περ 
μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. 

** Oo γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωμένφ᾽ καὶ ἷ κε- 
καυμένῳ πυρί, καὶ γνόφῳ, καὶ * ζύφῳ΄ » καὶ θυέλλῃ, 
i καὶ : σάλπιγγος ἤχῳ; καὶ φωνῇῃ ῥημάτων, Ἢν οἱ 
ἀκούσαντες παρῃτήσαντο pay προστεθῆναι Es λό- 


ΔΊ, 


13 Propter quod remissas ma- 
nus et soluta genua erigite, 
13 οὐ gressus rectos facite pedi- 
bus vestris, ut non claudicans 
errel, magis autem sanctur. 
4 Pacem sequimini cum omni- 
bus, et sauctimoniam, sine qua 
nemo videbit dominum; 15 con- 
templantes ne quis desit gra- 
tiae dei, ne qua radix amaritu- 
dinis sursum germinans im- 
pediat et per illam inquinentur 
multi, ne quis fornicator aut 
profanus ut Esau, qui propter 
unam eseam vendidit primitiva 
sua.  Scitote enim quoniam 
et postca cupiens hereditare 
benedictionem reprobatus est: 
non enim invenit paenitentiae 
locum, quamquam cum lacri- 
mis inqnisisset eam. 


1@Non enim accessistis ad 
tractabilem et accensibilem 
ignem et turbinem οὐ ealigi- 
nem ct procellam, 15 et tubae 
sonum et vocem verborum, 
quam qui audierunt excusave- 


20 
'Exod. 19: 12. ome 
§M. 


τὸ Dent.9:19. 


οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον, | Kay 
θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους," λιθοβοληθήσεται", © 
φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον, ᾿ Μωυσῆς" 


᾿καί, οὕτως 


runt se, ne eis fieret verbum: 
*0non enim portabant quod 
dicebatur, Et si bestia tetigerit 
montem, lapidabitur: 7! et, ita 
terribile erat quod videbatur, 


5 m 
ELEY, Moses dixit, Exterritus sum 





13. τροχιας praem. τας 87. 
- ποιεῖτε δὰ Ἐς 17. Ῥ. | 
AND. 37. 47, KL, 

— abe L. 

14, ab init. αδελφοι 87. 

15. μὴ τις} praem. iva D*, | om. Clem. 
622. 

— yaptroc] δοξης K. 

— evoxry Clem. (evoyrnoy Meth. Jahn 
76.) | evoyAe KP. (progerminat 
afflictionem Eth.) || ἐν xody Dent. 
πεῖν. 18, 


Ἐποιησατε S. 


— δια ravrng ND. 37. KL. | δὼ aurne 
nh. 47.1. Clem, 
— ot πολλοι AN. 17. 47. Clem. | * om. 


ous. Ὁ. 87. LP. Arm, Jtieu, 

16. o¢] om. )*, 

— απεδοτο ND. 17. 87. 47. KLP. 
AOC: 

-- ἑαυτοῦ AN*CD> | 
ΝΟΣ γ} 5. 47. 
Clem. 

17. θελων] λεγων D*. 

18, ψηλαφωμενῳ] t add. ορει =. DK LP. 
Vulg.Ci. Arm. Orig. Int, ii. 420%, | 
praem. 37, | om, ANC, 17. 47, Am. 


JOO 


| -dero 


teavroy --. 
KLP. | om. Arm. 


Fuld. Dem. Πανὶ, Tol. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Ath. Orig. In. ii. 2814. 

18. καὶ κεκαυμένῳ Orig. Int. ii, 2819. 
4204, 1 κεκαλυμμενῳ D*. (om. καὶ et 
Hari. Memph. Theb. Arm.) 

— καὶ Copy AN*CD*, 17. P. | {και 
σκοτῳ S. NCD, 37. 47. L. (habet 
post καὶ Zod. Arm.) | om. K. 

19. οἱ axovoayreg] quae non audiverunt 
Memph. 

— μη] om. δὲ" (add.°)P. 

— προσθειναι A. 

20. θιγει K. 

— λιθοβοληθησεται) f add.» βολιδι κα- 
τατοξευθησεται S. (vil. Exod. xix. 13.) 
| on. ANCDM. 17. 37. 47. KLP, 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
«Δ ἢ. 

21, ovrwe] ov D*, 

— av] y N*. Ccorr.¢.) 17, 

— Mwvoye NC. 17. 37. KL. 
Ss. ADM. 47. Ὁ, 

— expoBoc] evpoBoc M. Clem. 69. 

— εἰμι om δ Ἐς (add.*) 

| — evrpopog ACDM., rel. Clem. 69. | 
ἐκτρομος ND*, 


| £ Mwone 


22. adda Orig. i. 183. 714 1]. 768%. iii. 
739%. iv. 174°. | ov yao A. (e ver. 18.) 
— ope Orig. i. bis. ii. iii, iv. us. I.E, 
De mart. Pal. xi. (430.) D.E. 3044. 6 
Mel. 1868, 1634, in Es. 4425. 454¢, 545, 
in Ps, 15>. et saepe | ορη 17. | om. Mth. 

— καὶ 1% Orig. 1,188. 714" 7479, ii. iii, 
iv. Orig. Int. ii. 2819, 292e, 4201, 4515, 
Eus. D.E. e. Mel. bis. in Es. ter. in 
Ps. 504, 2018, 2093, 8188, 3608, 4315, 
4875. 4514, 4819, 5294. 645%, | on, De 
Afth. Eus. 1.E. in Ps. 388°. #7il. 589, 

— επουρανιῳ ante ‘Tepove. D*. | Contra, 
Orig. iter. ii. iii. iv. Orig. Tne 
quater. Eus. 11.1. D.E. α. Mel. dis. in 
Ks. ter, in Ps, 495, 504, 191°, 2014, 2098, 
313%. 360% 388% 431° 437°, 4514, 4814, 
539°. 645°. | ἐπουρανίων ΑἾ. 

— μυριασιν Orig. i. lr. iii. ἵν. Lus. DK. 
c. Mel. dis. in Hs. 454° in Ps. 191¢, 
201%. 313%. 4514, 539% | μυριων ἁγιων 
D*. (om. aywy De.) | myriades 
laetorum /Eth. | μυριαδων Valg. 
Orig. i. 7145 (ed. Spencer), 





13. clandicans quis ΟἿ, | 14. sanctimonia Am. 
| dcum Cl. | 18. tractabilem montem Οἱ. 





AI{L. 2. 


Memph. (Theh.] 
Arm. th. 
21. ἔκτρομος 


91 
μένων, 
ῥαντισμοῦ 


ἐκεῖνοι οὐκ Ὁ > 


νῶν ἀποστρεφόμενοι, 


ΠΡῸΣ HBRAIOY 2. 


᾿Βκφοβός εἰωι καὶ ἔντρομος: 
Σιὼν ὦ ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπου- 
ρανίῳ, καὶ μυριάσιν, ἀγγέλων πανηγύρει; 
σίᾳ πρωτοτόκων ᾿ ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, καὶ 
κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασιν δικαίων τετελειω- 


uw 
‘ κρεῖττον 


+ εὐλαβείας καὶ δέους "- 


καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ ᾿Ιησοῦ, καὶ αἵματι 
λαλοῦντι παρὰ τὸν ᾿Αβελ. 
2 βλέπετε Ἢ mapactnonde τὸν λαλοῦντα: εἰ “γὰρ 
emi γῆς παραιτησάμενοι "τὸν" 
χρηματίζοντα, ' πολὺ΄ ᾿μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾿ οὐρα- 
° οὗ ἡ φωνὴ τὴν Mae ἐσάλευ- 
σεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων, " 


t 


© διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες 
ΟΕ χάριν, δι ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ 
καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡμῶν 
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ἢ Hag. 2:6. 
ἐγὼ * 4 σείσω" 
Ἵ τὺ δέ, Ἔτι ἅπαξ, δηλοῖ Ὁ 
q Theb. μενα.ἷ 
oDent. 4:24. μετὰ 
9:8: πῦρ κατανώλοσπον. 
ΤΙ. xk’ 


1 Ἢ ὠφιλαδελφία μενέτω. 


22 ἀλλὰ προσεληλύθατε 


“ καὶ ἐκκλη- 


"Ett 
ov woyoy THY 7: ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 
τὴν τῶν σαλευομένων" 

γιὸ δ εσιν ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευό- 


τῆς φιλοξενίας μὴ 


et tremebundus: 2564. acces- 
sistis id Sion montem ect civita- 
tem dei viventis, Hicrusalem 
caelcstem, et muitorum milinm 
angelorum frequentiae, * et 
eccicsiarum primitivorum qui 
eonscripti sunt in eaclis, et 
indicem omnium deum, et spi- 
ritus iustoram  perfectorum, 
44er testamenti novi mediato- 
rem Icsuin, et sanguinis spar- 
sionem melins loquentem quam 
Abel. *® Videte ne reeusctis 
loquentem: si enim illi non 
effugerunt reeusantes eum qui 
super terram loquebatur, multo 
magis nos qui de caelis loyven- 
tem nobis avertimur; 25. evius 
vox movit terram tune, modo 
autem repromittit dicens, Ad- 
huc semel ego movebo non 
solum terram sed et eaelum. 
277 Quod autem, Adhue semel, 
dicit, declarat mobilium trans- 
lationem tamquam factorum, 
ut Maneant ea quae sunt in- 
mobilia. 7? Itaque regnom in- 
mobile suscipientes habemus 
gratiam, per quam serviamus 
placcntes deo eum metu et 
reverentia: 39 etenim deus noster 
ignis consnmens est. 


ἅπαξ 


1 Caritas fraternitatis ma- 
neat. ? Et hospitalitatem nolite 





22. (ecclesia angelorum multitudinis fre- 
quentium fii. 404°.) mavyy. eum antt. 
ACDM. 17. 37. 47. LP. Orig. i. 1141. 
iil, Aus. D.B.c. Mel. 1% in Es. 454°. in 
Ps. 191°. 4519. 539°. | eollaudantium 
Orig. Int. ii. 2814, 4204, 

23. wpwrorokwy τέκνων Aleth. Jahn. 32. 


— απυγεγραλίμενων ante εν ovpavotg 


ANCDM. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. /£th. 
Orig. i. 184. 7474. iv. 1745, Orig. 
Znt. ii, 2814, 4204, Meth. Fus. α. Mel. 


bis. in Es, 4544. in Ps. 2014, 313%. 4514. 
539°. τα mwpororoxa Ta ἐναπογεγραμ- 
μενα ev ovpavorc Clem. 69. | t post s. 
K. 

— kpity] Kpirne 17. 

— πνευμασιν] πνευματι D*, 

— δικαίων τετελειωμενων} rediwy δεδι- 
καιωμενοις N*. (corr.c) | (δικαίων τεθε- 
μελιωμενων D*, justorum funditorum 
Lat. eccicsia spirituum 
fundatorum Hil. 404°.) 

24. peotry | μεσιτης D*. 

— κρειττὸν ANCDM. 37. KLP. Vulg. | 
txperrova S.17 (-rwva) 47. 


in domino 


| 


24. τον τὸ ἴω. 

25. παριτησησθε P. 

— λαλουνταΊ add. ὑμιν D. Harl.* Theb. 
ΚΔ. 

— ει] οἱ 37. 

— εξέφυγον AN*C. 17. P. [1 ἐφυγον ς. 
N°DM. 37. 47. KL. (εφυγαν D*.) 

— exe] f pracm. τὸν s. ὅς, (87.47. ΧΡ. 
Armn. Riew. 1 
AN*CDM. 
ἐπι γης 37. 

— γης] t pracm. rags. | om. ANCDM. 
17. 37. 47. KLP. Arm. | ex monte 
Eth. 

— τὸν χρημ.] *om. τὸν s. vid. ante. 

-- πολυ ANCD* 17. }] £ πολλῳ 
Den 87. 47. LE. 

- pec) ὑμεῖς C. 17. 

- τὸν ult.| των 17. 

— ουρανων] -vov NM. 

26. ἡ φωνη] om.» δ. 

— ἐπ γγελται)] ἐπαγγελεται 17. 

— ert] ore 47. | ὑτι ere Δ]. 

— ἐγὼ ante arag WD. 

- σεισω ANCM. 17. 47. Vole. Syr.Pst. 
Memph. Theb, Auth. | 1 cw >. Ὁ. 


post παραιτησαμεῖοι 
17. παραιτησάμενοι Tov 


vy 


37. KLP. Arm. Rieu. || add. λέγει 
De, 

— ynv] om. P*. (supra'.) 

27. ert] om, 47. 

— τὴν ante των carevopevwy AN*C, 17. 
| tpost s. δες, 37.47. KLP. || om. 
τὴν D*M. Arm. 

— tva μείνῃ τὰ μὴ σαλενομενα ] om. A. 

28. eywpey ACDM. 47. L. Dem. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | ἐχομεν N. 17. 37. KP. 
Valg. ct Am. Fuld. Harl. J&th. 

— Xarpevwpey ACD. 17. L. Vulg. | 
τομὲν SM. 37. 47. KP. Arm. 

— εὐυαρεστως] ευὐχαριστως Ὁ. 

— per Ὁ. 

— svraBetag καὶ δεους AN*CD*. 17, 
Syr.Pst. Memph. Afil/, Theb. ul vid. 
(Gb.) Arm. | ευλαβ. και 
NDMP. [1 αἰδους καὶ εὐλαβείας S. 
37. 47. KL. Vulg. 

29. καὶ Orig. ii. 572°. | evptog D*. 

2. τῆς φιλοξενιας τὴν -viay N. (corr.®.) 


αἰδους 


22. frequentiam CZ. | 23. ecclesinm C7. | 24. 
aspersionem Cl. | 25. avertimus Cl. | 26. Lunc 
nunc autem Cl. | et ego Cl.- 

1. maveat in vobis C72. 
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ANCD 
MN. 
1.3}. 4 e+ 
K(L)P. 


P Deut. 31:6. 
Jus. 125. 


4 Ps, 117 (118):6, 


K A’ 


41) 


2. δια ταυτης δι’ αὐτῆς K. 

3. μιμνησκεσθε) μνησκεσθε 47. 

— δεσμιων] δεδεμενων D*. 

— κακουχουμενων AND*, 17.47. | κακο- 
Xovpevwy D&M. 87. KLP. | κακωχου- 


μένων Ὁ. 


4. yap AND* MP. Vulg. 
175. ore 40. 
Arm. /Etb. Rum. Clem. 622. Eus. D.E. 


oe AGS; 


334, 


5. ἀρκουμενοι) -vog M. 
— εἰρηκεν Clem. 495. | ἐφὴ Ce corr. 


ΠΡῸΣ “EBPAIOY2. 


ἐπιλανθάνεσθε: διὰ ταύτης yap ἔλαθόν τινες ζενί- 
σαντες ἀγγέλους. “μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς 
συνδεδεμένοι, τῶν κακουχουμένων ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες 
ἐν σώματι. eS, O γάμος ἐν πᾶσιν, καὶ 7 κοίτη 
ἀμίαντος" πόρνους yap καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός. 
᾿ ἀφιλάργυρος ὃ τρόπος" ἀρκούμενοι τοῖς ᾿παροῦσιν' 
αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, POU μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε 
ἐγκαταλίπω": δ ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, 4 Κυ- 
βίος ἐμνοὶ βοηθός, [καὶ] οὐ φοβηθήσομναι: τί ποιήσει 
pas ἄνθρωπος; μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων. ὑμῶν, 
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν “λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ἀνα- 
θεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσθε 
Χ , 
τὴν πίστιν. 

Ἰησοῦς χριστὸς 


ε 


ἘΣ \ & ΝΥ “ 5 5 
ἐχθὲς καὶ σήμερον ὁ αὕτος, 
Nes x  ~- 9 - f \ 7 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ~ διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις 
\ ’ " τ 4 ’ nn 
μὴ ᾿παραφέρεσθε"΄ καλὸν yap χάριτι βεβαιοῦσθαι 
\ t 3 > @ 7 
τὴν καρδίαν, ov βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν 
ς.ν - fd 5, ͵ 3 
οἱ "περιπατοῦντες." ἔχομεν θυσιαστήριον, ἐξ οὗ 
~ 3" e ΄ὰ ΄ 7 
φαγεῖν Ἷ οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεῦον- 
τες. Ἷ ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζῴων τὸ αἷμα περὶ ἁμαρ- 
τίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως. τούτων τὰ 
σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς" * διὸ καὶ 
3 a ~ δ᾽ Ν f 
Inaovs, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαὸν, 
μ a Z ” 15 ὔ > / \ 
ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. “τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς 


Δ ΟΕ, 17. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Eth. 

6. ποιησὴ 41". 

-- ανθρωπος] praem, ὁ D. 

7. ἡγουμενων] προηγουμενων D*, 

— ὑμω»] om. D*. 

— avabewpovrtec] -pnoarrec C. 

— avacrpodyc] om, ava- 37*. 

— μεμεισθε C*, 

8. exec ANC*D*M sic. 1 ExOec ς. 
Cb. 17. 37. 47, KLP. Orig. i 
2508, ii. 7785. || om. seq. καὶ 37*. 


Mcmph. | t δὲ 


KL. Syr.Pst. Pst. 


@ ip els. 


ALM & 


oblivisci: per hanc enim la- 
tuerunt quidam angelis hospi- 
tio receptis. 3 ‘Mementote 
vinctorum tamqnam simul 
vincti, et laborantium tam- 
quam et ipsi in corpore mo- 
rantes. * Honorabile conubium 
in omuibus et torus inmacu- 
latus: fornicatores enim et 
adultcros iudicabit deus, 5 Sint 
mores sine avaritia, contenti 
praesentibus : ipse enim dixit, 
Non te deseram neque derc- 
linquam; ‘ita ut confidenter 
dicamus, Dominus mihi adiutor 
est: non timebo: quid faciat 
mihi homo? ? Mementote prae- 
positorum yestrorum, qui vobis 
locuti sunt verbum dei, quorum 
intuentes exitum conversa- 
tionts imitamini fidem. 


8 Tesus Christus heri et hodie, 
ipse et in saecula. 35. Doctrinis 
varlis et peregrinis nolite ab- 
duci: optimum enim est gra- 
tia stabiliri cor, non escis, quae 
non profrerunt inambulantibas 
10 Habemus altare, de 
quo edcre non habent potesta- 
tem qui tabcrnaculo deser- 
viunt. "Quorum enim ani- 
malium infertur sanguis pro 
peccato in sancta per pontih- 
cem, horum corpora cremantur 
extra castra. |? Propter quod 
et Iesus, ut sanctificaret pcr 
suum sanguinem populum, 
extra portam passus est. "3 Ex- 
camus igitur ad eum extra 


10. ἐχωμεν L, 

— εξουσιαν ANCDbs-e 
vy. | on 0 Δ]. 

1]. ζωον D*, 

- aipa περι ἅμαρτιας NC3DM. 17. 
37. (47.) IP. Val 
om. A. | post εἰς ra aya ΟἿ, 

Memph. Arm. (ad fin. 
Afith.) | περι apapriwy 47. 

— κατακαιεται] om. «καίεται 37, || κατα- 


17, 37. 47, ΒΕ. 


g. [περι ἁμαρτιας 
Syr. 
yer, 


ναλισκονται D*. 
12. ἅγιασει 47*. 


— ovo’ ov Clem. | ουδὲ 37. — awvac] add. αμην D*.| om. Orig. i.ii. | — ἰδιου om. 17. 
— ἐγκαταλειπω ANCDM. 17. 37. 47*. | 9. παραφερεσθε ANCDM. 17. 87. P. | — πυλης Hipp.c. Jud. 3. (i.3.) | πα- 
KLP. | ie. «λειπ- = λιπ- sicut τ Vulg. Syr.Pst. Mcemph. [1 περιφερ. S. 
1)", 477, Vulg. Arm. Clem. 47. KL. Arm. 
6. λεγεν ante ἡμας D. | om. ἡμας | — reptrarovyrec AN*D*. Vulg. | 
6. om. est Cl. | 8. om. “in” Am.* | 9. est 


M. 


— και ΑΝ ΘΟ. 37. 47. KL. Arm. | om. 
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=. NCD°MAl7. 37. 


f περιπατησαντες 
47. KXLY Arm: 


enim gratia stabilire Οἱ. | ambulantibus Cl. 


ATT. 22. 


Vulg- 
Syr. P. 
Memph. 
Arm. th. 


Ps. 49(50): 29. 


9 Ilos. 14:2. 


91. ἐν ἡμῖν 


me 


ΠΡῸΣ “EBPAIOYS. 


αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες" * ov γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, 
ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. ᾿ δι’ αὐτοῦ [οὖν] 
ἀναφέρωμεν " θυσίων αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ, 


\ ~ / ς μ“ mn f 

τουτέστιν, “XUPTOY χείλξων ὁμολογούντων τῷ ὀνὸ- 
3 “A “ \ > of / 

ματι αὐτοῦ. “ts δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ 


3 f / \ ? 3 “΄' € 
ἐπιλανθάνεσθε" τοιαύταις yap θυσίαις εὐαρεστεῖται ὃ 
/ 
Geos. 
17 7 ey € # ς “A \ ς / 
[Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, Kat ὑπείκετε" 
> - € \ “9 ΄ ¢ ~ e 
αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ws 
7 3 e Ἂ “A n a 
λόγον ἀποδώσοντες" iva μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιν, 
Ν Ν / \ Ν con n 
καὶ μὴ στενάζοντες: ἀλυσιτελὲς yap ὑμῖν τοῦτο. 
18 , ee ee , “ \ e 
προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν" "πειθομεθα yap ort 
Sh ͵ Δ > “~ nn / 
καλὴν συνείδησιν ἐχομεν, ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες 
“ “ Ν na nw 
ἀναστρέφεσθαι "περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο 
ποιῆσαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν. 
φῦ < Ἁ Ν “ 3 7 ς 3 \ > ca) 
O δὲ θεὸς τῆς εἰρηνῆης. ὁ ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν 
Ν “~ ’ Ν iA > ef 
τὸν ποιμένα THY προβάτων τὸν μέγαν ἐν αἵματι δια- 
if 7 Ν 7 e κι > nw οἱ ie 
Onkns αἰωνίου, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, “ καταρτίσαι 
΄- if ay Ν nm Ν , 
ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, εἰς TO ποιῆσαι TO θέλημα 
3 “A - n Ν 3. 7 3 uy 3 “ 
αὑτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ, 
Ν» " ca CG f Ν - - 
δια Ἰησοῦ χριστοῦ" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
» ἢ > Ἢ 
αἰώνων. ἀμὴν. 
“᾿ 4 ¢ a“ > 7 3 7 ~ 
* Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχεσθε τοῦ 


castra, inproperlum eius por- 
tantes: '*non enim habemus 
hic manentem civitatem, sed 
futuram inquirimus. ' Per 
ipsum ergo offeramus hostiam 
Jaudis semper deo, id est fruc- 
tum labiorum  confitentium 
nomini eius. '® Beneficientiae 
autem et communionis nolite 
oblivisci: talibus cnim bostiis 
promcretur deus. 


1 Oboedite praepositis ve- 
stris et subiacete cis: ipsi 
enim pervigilant quasi ra- 
tionem pro animabus vestris 
reddituri; ut cum gaudio hoc 
faciant et non gementes: hoc 
enim non expedit vobis. 
'8Orate pro nobis: confidimus 
enim quia bonam conscientiam 
habemus in omnibus _ bene 
volentes conversart. 19 Amplius 
antem depraccor vos hoc fa- 
cere, ut quo celerius restitnar 
vobis, 


* Deus antem pacis, qui 
eduxit de mortuis pastorem 
magnum ovium iD sanguine 
testamenti aeterni, dominum 
nostrum Jesurm, *! aptet vos in 
omni bono, ut faciatis volnn- 
tatem eius, faciens vobis quod 
placeat coram se per Iesum 
Christum, cui gloria in saecula 
saeculornm, amen. 


 Rogo autem vos, fratres, 





ρεμβολης P, Ath. (extra urbem Syr. 


Pst.) 


12. ἐπαθεν om. N*, (add.°) 
13. εξερχομεθα D. 47*. KP. 


αὐτου δια 


15. δι 
nl. 


—ovv ANCCD*M. 37. 47. K. Vulg. 
Memph. Arm. Ath. 
Syr.Pst. (17 π.ἰ.} 

— αναφερωμεν Tren. (Frag. Pfaff.ii.) | 
αναφερομεν 37 Ἐ. KP. 

16. της δε] της δ᾽ D*. 

— κοινωνιας } praem. τῆς 1). 


p. 89.) Orig. Int. ii. 351% || azodo- 

σοντες 47. | amodwaovrar περι 

| rationem pro animabus 
vestris reddituri Vulg. 

17. ὑμιν ante Touro 47. 

18, περι] praem. καὶ D*, 

--,απειθομεέθα AC*D*M. 17. P. Syr. 
Pst. [1 πεποιθαμὲν s. NCC8D>. 37. 
47. Κα. Vulg. Arm. | ore καλῇ θα 
N*. (seq. yap ore καλην»). 

— πασι] παντι 17. 

— αποκαταστω 875. 

20. τὸν ποιμ.] om. τον 37*. 


ὑμων 10), 


Ἑ. ΤΊΣ 


Τουτο 


| om. N*D*P. 
Arm, 


21. ἐργῳ ACDM. re}. | om. ND*. || add. 
kat λογῳ A. 

— Totnoat] add. ἡμας D*. 

— ποιων] praem. αὐτῳ AN*C*, 
NCIDM. 17, 
Syr.Pst. Memph. Arm. /&th. 

— ὑμιν AC, 37. P. Vulg. Memph. Ath. 
{ ἡμιν NDM, 


Ι om. 
37. 47. ΚΡ. Vulg. 


17... 470 Ka Oyr est. 


- των αιἰωνων] om. CD. 8375, Arm. 
(Clem. ap. Wetst.) 

22. de] ουν 37. (om. Memph. /Eth.) 

— ἀνέχεσθε] -σθαι D*. 17. Arm. 


— evaptorerar| evepyererrae M. 

17. ὑπεικετε] add. αντοῖς N*. 

-- ὡς λογον αποδωσοντες ante ὑπερ 
τ. ψωχ. vp. Α. [| post ΔΟ(ΒΘ.Μ. 17. 
87. 47. KP. Syr.Pst. Memph. Arm. 
Eth. Hipp. in Const. app. (Lagarde 


— peya 47*, 

—Inoovy] add. χριστον D*, 17. 47. 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Arm. edd. 
“Eth. | om. ANCD*M. 37. KP. Am. 
Fuld. Arm. Zech. 

21. ὑμας]} ἡμας D*. 





19. facere quo Cl. [ 20. Jcsum Christum 
Cl. | 21. ejus veluntatem faciens in vobis ΟἹ. | 
cui est gloria Ci, | 22. fratres ut sufferatis 
ΟἹ. 
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ΠΡῸΣ ἝΒΡΑΙΟΥΣ. XIII. 28. 





, ‘os f Ν \ \ ’ . ss 
ANCD λόγου τῆς παρακλήσεως" καὶ yap διὰ βραχέων sufferatis verbum solacii: ete- 
M, τ nce IS ͵ \ , . «# ©, y nim perpaucis scripsi vobis, 
17.87. 47. ἐπέστειλα ὑμῖν. “γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν *Cognoscite fratrem nostrum 
ΚΡ. Τ' “9 » Ἢ . , θ᾽ ® oN / » Timotheum dimissum, cum 
Vulz. ιἰμοῦσεον ATONE UHEVOV, μὲ OV, ἐαν TAXLOV EPX7)- quo, si eclerius venerit, videbo 
5) ς o 
asi: ται, ὁψομαι υμας. 08. 
empn. Ἵ " ? ς ? e n 
ery mth, ἽἝ ActacacGe παντας Tous ἡγουμένους UVLO, καὶ  ™Salutate omnes praepo- 
, \ ee ᾽ , eon © > A ~  sitos vestros et omnes sanctos, 
TavTas TOUS aylous. ἀσπάζονται ὑμᾶς OL ATO TNS Salutant vos de Italia. 
3 
Ἰταλίας. 
OF ε ΄ \ 7 od a“ > , ᾿ A E 
Η χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. apn. 25 Gratia cum omnibus vobis, 
amen. 
© 
ΠΡῸΣ EBPAIOY®2. 
22, yap} om. N*. (add.°.) 24. ὑμων] των aywy D*. | προς Ἕβρ. eyp. απο Iradtac 47. P. 
— επεστειλα] απεστειλα D, 25. ἀμὴν ANCCDM. 37. 47. KP. Vulg. | wp. Ἕβρ. typ. απο ἴταλιας δια 
28, αδελῴφον ἡμων AN*CD*M. 17. 37. Syr.Pst. Memph. Arm. Use, ZEth. | Τιμοθέου KX. 
47. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. /Eth. om, N*, 17. Arm. Zoh. | add. στιχοι ψν' N**P. 


case | στιχ. py’ KX. (ut vid.) 
Subseriptio | nihil habent DM. 37. 
προς Ἕβραιους (ΑΝ. 17. 
| add. ἐγραφη απὸ Ῥωμης A. 


| *om. ἡμων «΄. NDKP. 
— απολελυμενον  -νων 37. 





— sav) ev 37*, 
— ερχηταιῦ epynre D* | εἐρχησθε N*. 


(corr.°) 24. de Italia fratres ΟἹ. 
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POs 


A. 





TIMOOEKON 


: 1 τ᾿ ea t ἫΝ τ oe : ' Paulus apostolus ITesa 
AND ΤΙαῦλος ἀπόστολος plea Ιησοῦ κατ ἐπίταγην ost ΣΝ, μον τ} 
17. 37. 47 θεοῦ TOTHPOS ἡμῶν και ᾽χρίιστου Incov THS ἐλγχτί- dei salvatoris nostri et Christi 
KLP. Ae 2 ; ; ; ; , , Iesu, speci nostrae, ? Timotheo 
Yule. δος ημῶν, Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει: χάρις, dilecto filio in fide. | Gratia 
Ulla τς εἰρηνὴ amo Geod πᾶτρος ' Kat χριστοῦ Ιησοῦ arse οἵ Pax 2 Ceo patre 


Goth. Arm. Zth. 


μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν, 





Inseriptio 
ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ A’ AN. 17. 

37 [post 2 Thess. ] (πρωτὴη). 47. K. 
APXETAI ΠΡῸΣ TIMOGEON A’ (post 
2 Thess.) DFG 
ΠΡῸΣ TIMOOEON ΠΡΩΤΗΣ ETII- 
STOAHE IAYAOY L. (post2 Thess.) 
HAYAOY EDIZTOAH ΠΡΟΣ 
ΤΙΜΌΘΕΟΝ A’ P. 





1. ἀποστ. χριστου Ιησου NDFGP. Fuld. 
Dem. Syy.Hel. Memph. Goth.| ξ ἀποστ. 
Ingov χριστου Ss. A. 17. 37. 47. KL. 
Vulg. Cl. (et Am.) Syr.Pst. Arm. Mth. 

— extrayny| επαγγελιαν ἵν. 

— θεου] post σωτῆρος ἡμων 37. Arm. 

— owrnpoc | praem. του Ὠ ἢ, 87. (καὶ ante 
σωτὴηρος ἡμων Ζ2Ε18.} || warpog Ῥ, 

- καὶ] { add. κυριον S. ND‘, 37, 47. 


τοῦ κυρίου ἡμῶν. 
A’ * Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ, 

πορευόμενος εἰς Μακεδονίαν, ἵ iva παραγγείλῃς τισὶν 
"μηδὲ SENG μύθοις καὶ 
γενεαλογίαις ἀπεράντοις, αἵτινες ᾿ ἐκζητήσεις ΄ παρέ- 
χουσιν μᾶλλον 1 ἢ οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει" 
δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίστεως ἀνυπο- 


| om. AD*FG. 17. P. Vule. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. (Gé.) 
Goth. Arm. /Eth, Orig. ii. 739°. (hahet 
Kat 17.) 

Ι. χριστοῦ Ἰησου 2°. ΑΘ ἘΞΑ. 17. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Iicl. Theb. (Οὐ) 
Goth. || f 1ησ. yp.¢. ND*. 37.47. KL. 
Memph. Arm. /ith. Orig. ii. 

2. marpoc) fadd. ἡμων s. N°D*. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.& Hel. Theb. (Gb). Eth. 
| om. AN*D*FG. 17. Vulg. Memph. 
Goth. Arm. Orig. Int. iv. 4682. 

— Xptcroulyoov rov κυριου Orig. Int. iv. 
| xuptou lyo. yp. rov σωτηρος 37. 


— τ΄ κυρ. np. | ante yp. Ino. Arm. Eth. 


3. mpoopevat]| περιμιναι D. 

— wopevojtervoc] cum ires Hil. 1069¢. 
cod. Colb. 

— παραγγειλεις LP. (παραγγελλὴς F*.) 


ὃ Ζ 





SSient rogavi te nt rema- 
neres Eiphesi, cum irem in 
Maechedoniam, ut denuntiares 
quibusdam ne aliter docerent, 
*neque intenderent fabulis et 
genealogiis interminatis, quae 
quaestiones praecstant magis 
quam aedificationem dei quae 
est in fide. 5 Finis autem prae- 
ecpti est caritas de corde puro 
et conscicntia bona et fide non 


5 N 
TO 


4. ἐκζητησεις AN.17. | Ἐξ ζητησεις oS. 
DFG. 37. 47. KLP. Jren. Gr. 1. 

— μαλλον ante παρέχουσιν 47. (Arm.) 
tren. Gr. 

— οἰκονομιαν St.3. ANFG, 17. 37. 47. 
KLP. Syr.Hel.tzt. Memph. (voc. Gr. 
servata) Arm, (Iegem Eth.) | otKco- 
δομιαν Elz, De. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 


mg. Goth. [οἰκοδομὴν D*. Tren. Gr. 
acdificationem Vulg. Iren. Lat. Hil. 
10703, 


— τὴν Iren. Gr. | om. FG. 

5. ayarn Clem. 424. Orig. Int. iii. 8374. 
iv. 6514, -πης FG. 

— αγαθὴς Clem. Orig. Int. iv. | om. FG. 


3. remaneris Am. | et denuntiares Am 


JOS 


AND 
FG. 


17. 87. 47. 


KUP. 


Β΄ 
8. Phil. 4:19. 


> 3 Cor. 15:9. 
ΟἉ]. 1:12. 


§ Theb. 


ΠΡῸΣ TIMOGEON Α΄. 


κρίτου, 5 ὧν τινες ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν εἰς 
ματαιολογίαν, Ἶ θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι, μὴ 
νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβε- 
βαιοῦνται' " οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις 
αὐτῷ “νομίμως χρῆται, ” εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος 
οὐ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ aR SED) ἀσεβέσιν καὶ 
ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, ' πατρολῴαις καὶ 
μητρολῴαις "; ἀνδροφόνοις, “πόρνοις; ἀρσενοκοίταις, 
ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, € ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον 
τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, ᾽' κατὰ τὸ εὐαγ- 
γέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην 
ἐγώ. mot χάριν. ἔχω τῷ “ἐνδυναμώσαντί με χριστῷ 
᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν τὸ ἡγήσατο, θέ- 
μενος εἰς Staxoviay, tT” EO ὄντα βλάσφη- 
μον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν: ἀλλὰ" ἠλεήθην, ὅτι 
ἀγνοῶν ἐποιήσα ἐν ἀπιστίᾳ: ma ὑπερεπλεύνασεν δὲ ἢ 
χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. * "πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀπο- 
δοχῆς a&tos, ὅτι χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς Tov κό- 
σμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι; cov πρῶτός εἰμι ἐγώ: 1° ἀλ- 
A διὰ τοῦτο ἠλεήθην, | Ἢ: ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται 
* χριστὸς Ἰησοῦς" τὴν ᾿ ἁπασαν᾽ ᾿ μακροθυμίαν, πρὸς 
ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ET αὐτῷ εἰς 


1, 6, 


ficta; °a quibus quidam aber- 
rautes conversi sunt in vani- 
loquium, 7 volentes esse legis 
doetores, non intellegentes ne- 
que quae loquuntur neqne de 
qnibns adfirmant. 8. Seimus 
antem quia bona est lex, si 
quis ea legitime utatur, 3 scieos 
hoe quia lex iusto non est po- 
sita, sed iniustis et non snbditis, 
impiis et peeeatoribus, seele- 
ratis et contaminatis, patrieidis 
et matricidis, homicidis, 19 for- 
nicariis, masenlorum eonenbi- 
torihus, plagiariis, mendacibus, 
periuris, et si qgnid alind sanae 
doetrinac adversatnr, '' quae 
est seeundum evangelium glo- 
riae beati dei, quod ereditum 
est mihi. 13 Gratias ago ei qui 
me eonfortavit, Christo Iesu 
domino nostro, quia fidelem 
mc existimavit ponensin mini- 
sterio, qui prius fui blasphe- 
mus et perseeutor et contnme- 
liosus, sed misericordiam con- 
secutus sum, quia ignorans 
feei in ineredulitate ; 4 super- 
abundavit gratia domini nostri 
cum fide et dileetione quae est 
in Christo Iesn. 15 Fidelis ser- 
mo et Omni aeeeptione dignus, 
quia Christus Iesus venit in 
hane mundum peeeatores sal- 
vos faeere, quorum primus ego 
sum: '®sed ideo misericordiam 
consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Iesus om- 
nem patientiam, ad deforma- 


7. τινων Clem, 424. Orig. iv. 394°. Orig. 
Int, ii. 2124, iii, 8378, iv. 4979, | τινὸς 
P. Syr.Pst. (om. μητε περι τιν. διαβεβ. 
/éth.) 

— διαβεβαιουνται -ovrae D*. (eorr.') 

8. aur] avrov LP. 

— χρηται NDFG. 17. rel. Luc. 135. 166. 
| χρησηται AP. Clem. 424. 

9. avopoig] praem, αλλ’ FG*. Memph. 
us. ad Steph. ap. Mai iv. 242. (om. 
seq. δὲ) | adAa αδικοις Orig. it. 4784, 

— δὲ Eus. D.E, 8. Luc. 135. 166. 
FG. 17. | om. Memph. 

— ασεβεσιν praem. καὶ D*. 47, Syrr. 
Pst.&Ilel. Goth. Luc. bis. | om. Orig. 
Int, ἢ. 200%. iii. 8845, iv. 527°, 656°. 
Eus. D.E. ap. Mai. 

--- ανοσιοις praem. καὶ FG. Syr.Pst. 
Goth. Lue. 166, | om. Orig. Int, iv. 
Lue. 135, 

— πατρολ. κ΄ pynrpar. ANDFG. 17. 37. 
47. LCP -wd- bis.) | 1 πατραλ. x. 
μητραλ. S. | πατραλ. x. pyrpor. K. || 
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| τε 


-Awatc bis, AND*(-Awec) FG. 17. LP. | 
«λοαις D*, 37. 47*. | -Aatate K. 477. 
10. ανδραποδιταις FG, 

— εφιαρκοις D*P. 

— τι om. 37 Ser. 

— αντικειται Lue. 135. 166. | om. A. 

— fin. add. ry D*. Vulg. Arm. Luc. 135. 
167. 

11. eyw] add. Παυλος 17. 

12. yapey] 1 pracm. καὶ =. D. 37. 47. 
KL. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Lue. 167. | 


é 


om. ANFG. 17. P. Vulg. Memph. 
Arm. /Eth. 

- ενδυναμωσαντι Ὁ ενδυναμαυντι δὲν 
Ccorr.©). 17. 


— με] om. δὲ Ἐξ (add.*) 
— χριστῳ | praem. εν D*. Harl.* Dem. 


Arm, Atth. Lue. 167. (Jes. Chr. 
Syr. Pst.) 
18. ro ASD*IG. 17. 47. 71 1 τὸν e 


De. 37. KL. Vulg. 
— πρότερον» Cypr. 133. ποτε 37. 
--- ονταῦ add. pe A. 


tionem eorum qui eredituri 
sunt illi in vitam aeternam. 


13. αλλα ANDFG. 17. 37. 47. KLP. | 
f αλλ᾽ σ΄. |] add. δια rovro D*. | om, 
Cypr. 133. Luc. 167. 

— ayvowy] -voyv Ἐν -νων G, 

— ev anor.) Ty amor. D*. 

14. τὴς post ayamne ] om. 47. 

15. τον Orig. i. 8785, | om. N. 

— mpwro F(non G). 

16. eXarnOnv FG. (-dev F*.) 

-- πρωτῳ] om. D*, | πρωτον 37. L. 
Memph. Theb. Arm. 

— χριστὸς ante Inoove AD. 17. 47. 
Vulg. Theb, Goth. | { post --. δ᾽. 37. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
4th. | om. ypioroc FG. 

— ἁπασαν ANFG. 17. 37. 
Ss. 1. 47. REE: 

— μακροθυμιαν) add. avrov Ὁ. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | praem. 47, 

— μελλοντων add, ayabwy N*. (Ὁ eorr.) 
vid. Heb. ix. 11. 


[ t πασαν 


| 10. et perjtris Cl, f 13. 
| misericordiam Dei Cl. | 
. | 16. informationem ΟἿ. 





9. parricidis ΟἿ. 
blasphemus fai CU. 
14. autem gratia £7. 





΄“--ἉἙ «ὰ -ῷοῖθ. Sl cree 


ΕἸ. 8. 


Vulg. 

Sytr. P.H. 
Memph. [Theb.] 
Goth, Arm. Ath. 

© Rom. 16:27. I” 
Jud. 25. 


18. orparety 


@ 5 Cor. 5:5. 


II. A’ 


3. τοῦτο [yap] 


ΠΡῸΣ TIMOSEON A’. 


fe NN / ΄ \ nw nw fe » ld 
Conv αἰώνιον. "°r@ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρ- 


τῳ ἀοράτῳ μόνῳ θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
me ἢ, 48 

τῶν αἰώνων: ἀμὴν. ταύτην τὴν 1 παραγγελίαν παρα- 
τίθεμαί σοι, τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας 
ἐπί σε προφητείας, ἵνα t στρατεύσῃ ἐν αὐταῖς τὴν 
καλὴν στρατείαν, “ ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδη- 
σιν, ἣν τινες ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυαγη- 
σαν: “ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ ᾿Αλέξανδρος, ‘ods 
παρέδωκα τῷ σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσιν μὴ βλασφη- 
μεῖν. 

* Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεή- 
σεις, προσευχάς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων 
ἀνθρώπων, “ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπερ- 
οχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν 
πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. “τοῦτο᾽ καλὸν καὶ 
ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, * ὃς πάν- 
τας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
θείας ἐλθεῖν. ° εἷς γὰρ θεός, εἷς καὶ ποῦ θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων ἄνθρωπος, Χριστὸς Ἰησοῦς, “ ὁ δοὺς ἑαυ- 
τὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον καιροῖς 
ἰδίοις, ‘eis ὃ ie ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος, (ἀλή- 
θειαν λέγω" » οὐ ψεύδομαι, ) διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν 
πίστει καὶ ἀληθείᾳ. ὃ βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι 


'7 Regi autem saeculorum, in- 
mortali invisibili soli deo, 
honor et gloria in saccula sae- 
culorum, amen. 8 foe prac- 
ceptum commendo tibi, fili 
Timotheae, secundum pracee- 
dente; in te prophetias, ut 
milites in illis bonam militiam, 
'Shabens fidem et bonam con- 
scieutiam, quam quidam re- 
pellentes cirea fidem naufra- 
gaverunt; *°ex quis est Hy- 
menius et Alexander, quos 
tradidt satanae, ut discant non 
blasphemare. 


'Obsecro igitur primo om- 
nium fieri obsecrationes, ora- 
tiones, postulationes, gratiarum 
acliones, pro omnibus homini- 
bus, * pro regibus et omnibus 
qui in sublimitate sunt, ut 
quietam οὐ tranquillam vitam 
agamus in omni pietate et 

castitate. foe enim bonum 
est et acecptum corals salva- 
tori nostro deo, ‘qui omnes 
homines vult salvos ficri et ad 
agnitionem veritatis venire. 
5. Unus enim deus, unus et me- 
diator dei et hominum homo, 
Christus Iesus, δ qui dedit re- 
demptionem semet ipsum pro 
omnibus, testimonium tempo- 
ribus suis, ‘in quo positus sum 
ego praedicator et apostolus, 
(veritatem dico, non mentior), 
doctor gentium in fide et 
veritate. ὅ᾽ Volo ergo viros 





17. αφθαρτῳ Syn. Ant. Routh. ili. 297. 
Eus, ec. Mel. 1415, | 
Vale. Syr.iclmg. Goth. Auth. | add. 
id. post αορατῳ FG, 


19. evavaynoav Clem. | evavyaynoay A. 
(vavaynoay Orig.im Pr. 1°. ναναγουσι 
2°, vil. 18.) | evevaynoay 37 Scr. 

1. ab init. praem. adeAgot 37. 


αθανατῳ 1)", 


88, 1883. [δηἴὸ Πρ». Frag. ii. 45. Fabr. 

(Lagarde p.140. post) Orig. Int. ἵν. 514}, 

Bus. ¢. Mel, 284, 
6. ὑπερ] om. L. 


ert. de car. Chr. 15 


— θεῳ] tf praem. copy so. NCD?. (37.) 
47. KLP. Syr.Ifcl. Goth. Syn. Ant. 
(oo 37*.) vid. Rom. xvi. 27. [ om. 
AN? D*FG.17. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. 4th. Eus, c. Mel. Novat. 
91. 

— και] om. P. 

18. παραγγελιαν Clem. 444. denuntia- 
tionem. Tert, de praes. Haer. 25, | 
απαγγελιαν FG. 

— σοι Clem. | oe 37. 

— στρατευσῃ N*D*, Clem. 445. | £ orpa- 
τευῃ S. AN*DEG. rel. 

— ev αὐταῖς Clem. | ev αὐτοῖς 47. | post 
τ. Kad. στρατειαν L. 

19. πιστιν 1°] pracm. τὴν P. 

— ἡν Clem. 445. | ot sie 37. 

— πιστιν 2° Clem. Orig.in Pr. Mai vii. 
16, 19. | πιστην P. 


— παρακαλωὼ Vulg. Syrr. Pst. & ΠΟΙ, 
Memph. Goth. Arm. /Mth. Orig. 1. 
2202, 7974, ii, 686f. Ps, Gall. 60. Lue. 
206. | «καλει D*¥IG. Theb. Hil. 535. 
(ταρακ. FG.) 

— παντων 1°. Orig, 1. 220% 11. 636% Eus. 
in Ps. 908, Lue. 206. | om. FG. Orig. 
1.797: 

2. ev ὑπερ. ie: i. 797%, Lue. 206. | om. 
ev FG. 

— ἡρεμον] npeptov FG. (ηρειον G*.) 

— διαγομὲεν F* LP. 

— racy} om, D*. Lue. 

— evorBera] ευλαβ. P. 

3. τοῦτο] f add. yap s. N°DFG. rel. 


Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm, A&th. 


Lue. 206.|om. AN*. 17. Mempb. Theb. 
5. χριστὸς post Ιησους K. Syr.Pst. Arm. 


ZEth. Mel. ap. Eus. 284 Eus.c. Mel. 


— παντων] add. ob D*EFG. Harl,* 

—To μαρτύριον Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Goth. | om. A. | και 
μαρτ. N*.(corr.©) || add quod evenit 
syr. Pst. 

— καιρους F(non G). 

-— εδιοις add. ἐδοθηὴ D*FG. Harl.* 

7. εἰς ὁ Syr.el. | ev ᾧ FG. Vulg. 
A. Syr.Pst. 

— ἐτεθην] extcorevOny A. 

- λεγω} fadd. ev χριστῳ s. N*De. 
17.37. KL. Goth. Arm. (vid. Rom. 
ix. 1.) | om. ANSD* FG. 47. P. Vulg. 
syrr.Pst.&Icl. Memph. Theb. Eth. 

—aora Eus. ap. Mai iv. 97. Tert. de 
pud. l4. πνεύματι A. | γνωσι XS. 

8. Θυλομαι FG, 


« 


[ὁ 


20. quibus Cl. et Am.? 
i. primum Cl. | 3, salvatore Cl. et Am.** 
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ΠΡΟΣ 


ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α΄. 


Il 3: 





ey τοὺς ἀνδρας ἐ ἐν παντὶ τόπῳ emaipovras ὁσίους χεῖρας orare in omni loco levantes 
+ puras manus sine ira et discep- 
17. 31. 47. χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ: © ὡσαύτως [ Kat | tatione; ὃ similiter et mulieres 
KLP. Xn ίῳ ετὰ αἰδοῦς καὶ σω- in habitu ornato eum verecun- 
61 Pet. 3:3. γυναῖκας ἐν καταστο Η ἐπ - t dia et sobrietate ornantes se, 
ἑαυτά ἐν πλένμασιν καὶ" non in tortis crinibns aut auro 
φροσύνης κοσμεῖν 2 μὴ γμ aut margaritis vel veste prae- 
χρυσῷ ἢ μαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, ᾿ ἀλλ᾽ tiosa, sed quod decet mu- 
θ ὟΣ licres promittentes pudicitiam 
ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις εοσέβειαν, {per opera bona. !Mulier in 
at silentio discat cum omni 
Ε ἔργων ἀγαθῶν. © γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ pavbavero ἐν πάσῃ subjectione: 3 docera Menara 
ὑποταγῇ" 5: διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ mulicri non permitto, neque 
dominari in virum, sed esse in 
αὐθεντεῖν ἀνδρὸς, * ἀλλὰ" εἰναι ἐν ἡσυχίᾳ. >? Adap silentio, 'Adam enim prior 
x 6 ΠῚ 4 oN "Αδὲ > figuratus est, deinde Eva. '* Et 
yap πρῶτος ἐπ ao ae εἶτα νᾶ. καὶ αμ on Adam non est seductns, mulher 
3 » » 
€ aBa- autem seducta in praevarica- 
ἠπατήθη, 7 δὲ γυνὴ ᾿ ἐξαπατηθεῖσα ΄ ἀν." β tioue fuit, 5 salvabitur autem 
σει γέγονεν" 15 σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, per filiorum gencrationem, si 
rN r > r a: . s a \ permanserint in fide et dilec- 
εαν μεινῶσιν ἐν ΖΤιστει Και AYAT)) Kat aylad Lo μέτα tione et sanctificatione cum 
/ sobrictate. 
σωφροσυνης. 
III oS’ 1 Π AY e r / : "7 > “a 2 rd ies ᾿ 
: ἰστος O AOYOS* εἰ TLS ἐπισκοπῆς OPEVETAl, KA \ Fidelis sermo, Si quis epi- 
(Tie γ:8 a : στ τ » πὶ ; ἧς: scopatum desiderat, bonum 
1 Aov Eepyou ἐπιθυμεῖ. δεῖ οὖν τον ἐπίσκοπον AVETI- CO desiderat. 5 Oportet ergo 
λημπτον εἶναι; μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, episcopum inrepraehensibilem 
3 , 6586, unius uxoris virum, so- 
σώφρονα, κόσμιον, DoE διδακτικόν" μὴ πᾶ- prium, prudentem, onsale 
x DOG » 4,_ hospitalem, doctorem, * non 
eda μὴ 7 ἠκτηὴν, | ἱὰ α΄ ἐπιεικῆ: ἄμαχον, ape vinolentum, non percussorem, 
λάργυρον; *rov ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον, sed modestum, non ΠΠΙΕΊΟΙΝΝ 
non cupidum, snae domui 
τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος" bene pracpositum, filios ha- 
bentem subditos cum omni 
8. τοὺς avdpag ante προσευχ. DFG. 292,  -μιως NOD*FG. 17. Orig. i. bis. | 14. εξαπατηθεισα AN*D*FG. 17.2. | 


Vulg. Memph, Theb. Goth. /&th. 
Orig. iii. 311% Eus. in Ps. 8038, 455°. 
ap. Mai iv. 88. | post AN. 17. rel. 
eyrr.Pst.&Iel. Arm. Orig. i. 198°. 
2118, 266", 268°. iii, 1558. 

— ὁσιους Orig. i. 2666 ii. 637°, 11. δῖ5. iv. 
374°. Eus. in Ps. bis. et ap. Mai. | -ag 
17. Orig. 1, 193". 2015: 

— διαλογισμον AN*D. 37. KLP. Vulg. 
Goth. Theb. Arm. A&th. Orig. i. 198°. 
2668. ii. iv.874°, cod. Orig. Int. ii, 257¢ 
iii, 886°. iv. 5715, 666% J7i/. 5359. | 
“μων NOFG. 17. 47. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Orig. i, 2113. iii. iv. ed. us. 
in Ps. 8035, et ap, Mai. 

9, cae 1°, NODFG. 37. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. /Eth. Orig.i. 198 | om. AN*. 
17. P. (Clem, 247. Orig. 211°.) 

— γυναικας} f praem. rac sg. D>. 37. 
47. KL. Arm. | om. AND*FG,. 17. 2. 
Clem. 247. Orig. i. bis. 


— κοσμιῳ AN*D* 37. 47. LP. vv. Clem. 
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| -μιων HS. 

9, αἰδους Kat σωφροσυνὴς Clem, 292. 
Orig.i. bis. | σωφροσυνῆὴς και αἰδους 
1. 

— πλεγμασιν Clem. 247. Orig.i. bis, | 
καταπλεγμασιν A, 

— και yp. AND*FG. Syr.Pst. Memph. 
Orig: is QU. 1 fa xpress 
47. KL. Vulg. Syr.Hel. Theb. Goth. 
Clem. 247. Orig. 1. 1985. Cypr. 175. 
817. 1. οἷπο καὶ δι ἢ 17 Ὁ Are 
[Arm. ] 

— xovow ND. 37. KL. Clem. 247. Orig. 
i. Bis. | -oup AFG. 17. 47. P. 

12. διδασκειν δὲ γυναικι ANDFG. 17. 
37.P. Vulg. Goth. Arm. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 279. Cypr. 318. | { γυν. δὲ διδασκ. 
Ss. 47. KL. Syrv.Pst.&Ucl. (Memph.) 
Theb. /&th. 

—- αὐνὸρος Orig. Cat. | ανδρας FG. 

-- ἀλλα Δ. 17. {1 add’ cs. rel. 

18. ἐπλασθὴ ante πρωτος FG. Syr.Pst. | 
post Cypr, 318. 


t azarnOeca Ss. ND. 87. 47. 
KL. 

15. ce Vulg. (et Am. Fuld, Dem.) Syrr. 
rel. Clem. 552. Orig. Int. ii. 449° πὶ 
861f. iv, 5333. | yap D*. 

— μεινωσιν} μενωσιν D*.[ A]. 

1. πιστος} ανθρωπινος D*. m. humanus 
t fidelis G Lat. “11115 placeat, Humanus 
sermo et omni acceptione dignus; nos 
eum Graccis id est cum apostolo qui 
Graece locutus est erremus, Fidelis 
sermo ct omni acceptione dignus Hier. 
(de i. 15). 1. 133%. πιστὸς ὁ λόγος. πρὸς 
τοῦτο (i.e, cap. il. fin.) εἴρηται, at πρὺς 
TO, εἴ τις ἐπισκοπῆς ὁρέγεται Chrysos. 
x1. 596°. 


— λογος add. καὶ wacong αποδοχῆς 
αξιος 17 (6 cap.i. 15). 
— εἰ] ἡ 17. 


9. se et non ΟἹ. [10. prom. pietatem C7. | 13. 
primus formatus C7. | 15. permanserit C7. 

2. ornatum) add. pudicum Cl. | 3. non 
cupidum sed Cl, 


ON ee lL 


iT. 16. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 


Goth. Arm, th. 


ξ H. 


ΓΟ. 


& Tit. 2:3. 


4 H. 


ΠΡῸΣ TIMOGEON A’. 


rs γ , ~ 9+? " nm 3 76 “ 
(εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς 
5 7 ~ 3 / 6 Ἀ f 4 
ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιμελήσεται ;) ° μὴ νεόφυτον, iva 
δὴ Ν 2 “ 3 “ σι , 7$§ ὃ “ 
μὴ τυφωθεὶς εἰς κρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. εἴ 
\ \ a 4 cf 
δὲ kai μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, iva 
Ἁ Ἵ 3 Ἁ ᾿ / \ 7 “ 7 
μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 
, ε ὔ Ἢ \ “ ‘\ γῇ 
ὃ διακόνους ὡσαύτως σεμνούς, μὴ διλόγους, μὴ οἴνῳ 
“ 7 x + a ον Ν 
πόλλῳ προσέχοντας αἰσχροκερδεῖς, © ἔχοντας TO 
: eee nha “CIO XPOS POrsy ἘΧΘΙΤ FO 
μυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρᾷ συνειδήσει. ~ καὶ 
Ὁ Ἁ ἤ ~ ry , 
οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν 
Wa yf 1 a 7 ΄ Ν 
ἀνέγκλητοι ὄντες. ᾿ξ γυναῖκας ὡσαύτως σεμνας, μὴ 
᾽ 7 ‘ 2 “ 19 / 
διαβοόλους, νηφαλίους, πιστὰς ἐν πᾶσιν. διακο- 
3 “-᾿ Ν »Ἤ a “ 
νοι ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων καλῶς 
ee Ψ “- 7 : γ 1 ς \ 
προϊστάμενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. ἢ οἱ yap Ka- 
n f ἃ ς n XN ΄ι' 
λώς διακονησαντες βαθμον εαυτοῖς καλὸν περιποιοῦν- 
Ἁ \ ’ ¢ 7 3 7 -~ 3 “ 
ται, καὶ πολλὴν παῤρησίαν ἐν πίστει TH ἐν χριστῳ 
Ιησοῦἷ 
wo 4 7 7 3 o 7 
“Tatra σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σε 
i / if 15 94 Ν i e 10.“ n -~ 3 
ἐν τάχει " “ἐὰν δὲ Bpadvva, ἵνα εἰδὴς πῶς δεῖ ἐν 
v ~ 3 ἐν of > Ν 3 “ “ 
οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ 
“ , e mn > 7 6 \ 
ζῶντος, στύλος Kal ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας. “" Kat 
« i “ 3 Ν Ν “ 5 7 4 
ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν TO TNS εὐσεβείας μυστη- 


castitate. °Si quis autem do- 
mui suac pracesse nescit, quo- 
modo ecclesiae dei diligentiam 
habcbit? ®Non neophytum, 
ne in superbia elatus in indi- 
cium incidat diaboli. 7 Oportet 
autem illum et testimonium 
habcre bonum ab his qui foris 
sunt, ut non in obprobrium 
incidat ct laqueum diaboli. 
8Diaconos similiter pudicos, 
non bilingues, nou multo vino 
deditos, non turpe lucrum 806- 
tautes, °habentes mysterium 
fidci in couscientia pura. 19 Et 
hi autem probentur primum, 
et sic ministrent nullum crimen 
bahentes. '! Mulieres similiter 
pudicas, non dctrahcntes, 80- 
brias, fideles in omnibus. * Dia- 
cones sint unius uxoris viri, 
qui filiis suis bene praesunt et 
suis domibus. 13 Qui enim 
bene minuistraverint, gradum 
sibi bonum adquirent et mul- 
tam fiduciam in fide quae est 
in Christo Iesu. 


Hacc tibi seribo, sperans 
venire ad te cito; si autem 
tardaycro, ut scias quomodo 
te oporteat in domo dei con- 
yersarl, quae est ecclesia dei 
vivi, columna et firmamentum 
veritatis. 1° Et manifeste mag- 
rum cst pietatis sacramentum, 
quod manifestatum est in 





2. ovy Vulg. Syr.lfcl. Mempb. Theb. 
Orig. iii. 6455. (enim m.) | 


7. δει δε] fadd. αὐτὸν >. D. 37, 47. 


ce FG. KLP. Orig. Jat. ii, 2164, | om. 


14. ἐν ταχεὶ ACD*..17. Po | 
Ss. NSD&FG. 37. 47. KL. 


t ταχιον 


Syr.Pst. | om. Arm. ith. 

— νηφαλιον Elz. AN*D*, 17. (87. -λειον). 
Orig. i. (479%.) iii. (501¢.) 645%. | 
“λεον δὲ. 8. De. 47. Χχ. || τλαιον 
NSFGLP. 

3. πληκτην) Tadd. μὴ αισχροκερδὴ «-. 
37. Syr.lIcl.mg. | om. ANDFG. 17. 
47. KLP. Vule. Syrr.Pst.&Hecl.ézt. 
Mecmph. Theb. Goth. Arm, @th. 
Orig. Int. iit. 878" Tert. de monog. 
12. 

— adda AS. 17. P. [1 αλλ᾽ ς- rel. 

— ἐπιεικην FG. 

4. προΐσταμενον Clem. 561. | προιστα- 
voptevov N. | προσισταμενον FG. 

5. exyte\nonrat 17. 

6,7. ἐμπεσει DP. (ἐμπέσῃ Eus. ἴῃ Ps, 
74°.) 

6. του διαβ.1 praem. kat παγιδα L. | 
om. Orig. Int. ii. 326°. ti. 388% 9419, 
Eus.in VPs. Hil, 2624, 

fom, ver. 7. G*. (add. me.') 





ANHEG. 17. 

— καλὴν ante exeev ANH. 17. rel. | post 
DFG. Vulg. Orig. Int. il. 

— maya] pracm. εἰς D*. Vulg. Cl. 

8. oevovc] om. N*, (add.°) 

— dtadoyoug 37. 

— προσέχοντες FG. 

9. ev καθαρᾳ συνειδησει) cat καθαρας 
συνειδησεως NS". (corr.°) 

10. οὗτοι] avroe 1]. 

— ara] καὶ οὕτω 1)", Goth. 

— οντες] ov ἐχοντες FG. 

Ll. σεμνας] -vovg A. 

— νηφαλίους Elz. ANCD*H. 17. | -Aeoug 
St.3. De. 37, 47, Ks. | -Aatove FG. 
6: 

19. διακονοι] add. δὲ FG. || om. Orig. 
iii, 645°, 

— καλως Orig. iii. | καλων D*F(non G.) 

13, ry ev] τὴν εν FG. 

14. Amilo] ελπειζω (ΕἾ, 37. 

-- προς σε] om. FG. Arm. 


15. δὲ Orig. iv. 373%. Oriy. Int. iii, 69°. | 
om. FG. 

— βραδυνω Orig. iv. Orig. Int. iii. | 
“νωσιν 17, 

— iva ειἰδὴς Orig. 11. 5764. iv. 373>, } ἐν 
tone 37. (ene Autvid.D*FG, Lus. in 
Ps. 316°. 613°.) 

— 0a] add. ce D*. Vulg. Arm. Orig. ii. 
5764, Orig. Tat. iii. Hil. 165%, | om. 
Orig. iv. 373%, Eus.in Ps. bis. 

— θεου 1°, Orig. iv. 184%. 373°. Orig. Int. 
lil, Aus. in Ps, bis. Hil. 165. 1 xuptov 
P. Orig. ii. 5764, | om. ἐστιν ἐκκλ. θεὸν 
ζωντος Theb. (et mox x. edpat. τ᾿ adn 9.) 

— ἡτις Orig. ii. 5764, iv. 8780, Aus. in 
Ps. 3165, | εἰ τις CP. 

16. oporoyouper|we D* Gr, 


6. superbiam Cl. | 7. abiis C2. } in laqueum 
Cl. | 12. diaconi ΟἹ. | praesint Cl. | 13. bonum 
5101 Οὐ. | 14. sperans me ad te venire Cv. | 15, 


oporteat te Ci. 
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16. oc 


H’ 


ΑΚ. ip 


ΠΡῸΣ TIMOGEON A. 


ριον, tos” ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν πνεύ- 
ματι, apon ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 


ἐν κόσμῳ, ἀνελήμφθη ἐν δόξῃ ἡ 
hTS δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὁτι ἐν ὑστέροις και- 


ροῖς ἀποστήσονταί TLVES τῆς πίστεως, προσέχοντες Ρ 


{ 


πνεύμασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, “ἐν 
ὑποκρίσει ψευδολόγων; * κεκαυστηριασμένων᾽" THY 
ἰδίαν συνείδησιν, " κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι 
βρωμάτων, ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάλημψιν μετὰ €U- 
χαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσιν THY ἀλήθειαν. 

“ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον 
μετὰ εὐχοριστίας λαμβανόμενον" " ἁγιάζεται γὰρ διὰ 
λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. 

" Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς, καλὸς ἔσῃ 
διάκονος * ᾿χριστοῦ Ἰησοῦ" , ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις 
τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας ἢ παρηκο- 
λούθηκας" Τ τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους 
παραιτοῦ" γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. δὴ 
γὰρ σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος: 
ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμος ἐστιν, ἐπαγγε- 


οὗτος προελθὼν εἰς κόσμον θεὸς ἐν 


73 (ie. Cod: 


1. πλανοις 


Ιν.1. 


carne, iustificatum est in spi- 
ritu, apparuit angelis, praedi- 
catum est gentibus, crceditam 
est in mundo, adsnumptumi est 
in gloria, 

'Spiritus autem manifeste 
dicit quia in novissimis tem- 
oribus discedent quidam a 
fide, attendentes spiritibus er- 
roris et doctrinis daemoniorum, 
2in hypochrisi loquentium men- 
dacium et cauteriatam haben- 
tium conscicntiam suam, 5 pro- 
hibentium nubere, abstincre a 
cibis, quos deus creavit ad per- 
cipiendum cum _— gratiarum 
actione fidclibus et his qui 
cognoverunt veritatcm. 4 Quia 
omnis creatura dei bona, et 
nihil reiciendum quod cum 
gratiarum actione percipitur: 
> sanctificatur enim per ver- 
bum dei et orationem. 

6Haec proponens fratribus 
bonus eris minister Iesu Christi, 
enutritus verbis fidei et bonae 
doctrinae quam adsecutus es: 
7 ineptas autem et aniles fabu- 
las devita. Excree te ipsum 
ad pietatem. ® Nam corporalis 
exercitatio ad modicum utilis 
est: pietas autem ad omnia 
utilis est, promissionem habens 


Clem. 584ed. 550. Hipp. 


Upsaliensis. sacc. xi.) 181 (Floren- 
tinus. Laur. vi, 36. saec. xiii.) Syr.Hcl. 
mg. sic. Memph. Wilkins. Theb. Aliin- 
ter. Goth. Epipl. Cyr. Alex. MSS., et 
sic in mg. codicum nonnullorum legi- 
tur ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν τῷ δωδε- 
κάτῳ κεφαλαίῳ τῶν σχολίων φησι, ὍΟ 
ἐφανερώθη: contra lectionem codd. 
ipsorum. (“o¢ edavepw6y. clara ex hac 
lectione cernitur interpretem Sahidicum 
[i.c. Thebaicum] haud Iegisse θεὸς 
Miinter) | ὁ D* solus (nam cod. coll. 
Lincolniensis quia Fellio laudatur pro 


hac lectione habet Oc ἐφαν. ut me 
certiorem fecit pro sua hnmanitate 
Dominus Rector.) “quod” Vulg. 
syrr.Pst.&Ileltxt. Arm. Δ. Με. 
1087°. | 1 θεὸς [ie. OC pro OC] s. 
A ecor7.S e corr.C e corr.D*. (37.) 47. 
KLP. sed in nulla e  vyersionibus 
antiquioribus, qui omnes habent re- 
lativum, 8. gui s. quod. (6 θεὸς 37.) 
Pp. nonnulli pro θεὸς false alle- 
gantur, c.g. Dion, Alex. et Chrysost. 
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σώματι, ἐφανερώθη, ἄνθρωπος τέλειος 
προελθών Πίρρ. ς. Noet. 17. (ii. 19). 
οὗτος ὁ προελθὼν εἰς τὸν κύσμον θεὸς 
καὶ ἄνθρωπος ἐφανερώθη. Hipp. (ἐκ 
τῆς ἐρμηνείας τοῦ β' ψαλμοῦ) ap. 
Theodoretum ἀσύγχυτος (ed. Schulze 
iv. 182.) sicut apostolus dicit, Quia 
manifestatus est in carne Orig. fut. iv. 
465°. (Conspectum Iectionis hujus loci 
optime dedit in secrmone vernaculo 
William H. Ward, V.D.M. in Biblio- 
theea Sacra, Americana, anni 1865.) 


16. πιστευθηὴ FG. 
1. ro Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 20. (276.) 


Orig. Cat. Cr. Cor. 94. | o FG. [A.] 


— ὑστέροις Clem. 584. 550. Hipp. Orig. 


i.6279, | εἐσχατοις 17. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 94. (vid. 2 Tim. iii.1.) | in no- 
vissimis temporibus Tert. de jejun. 2 
Novat, 224. Hil, 1088. in novissimis 
dicbus Novat. 274. Luc. 256. 


— mpocsxorvrec] praem. καὶ K. Ath, | 


om. Clem. bis. Πρ». Orig. i. Tert. 


Novat. bis. Hil, Luc. 


3, civis An. 
6. Christi Jesu ΟἹ. 
Cl. 


Orig. i. (De la Rue) Orig, Int. iv. 6474. 
6703, Tert. Novat. Hil. Luc. | πλανὴς 
37. P. Vulg. Arm, Just, dial. 85. Clem. 
524. MS. Orig. i. (Hoesch.) iii. 639%, 
6975, (vid. 1 Joh. iv. 6.) ᾿ 


— καὶ Clem. bis, Hipp. Orig. i. iii. bis, 


Orig. Int. iv. dis. | om. D*, Novat, bis. 
Hil, Luce. 


— διδασκαλίαις Clem. bis. Hipp. Orig. i. 


iii. bis. Tert. Novat. bis. Lil. | τας N*. 
(corr.°)' 37 #2 


2. κεκαυστηριασμενων AN.37 Ser.L. Orig. 


i, 627°. (Hoesch.) 
CDFG. rel. vid. Zren, Gr. 65. Clem. 
550. Hipp. Phil. viii. 20. (276). Orig. 
i. 627°. (De la Rue) iii. 639°. 697¢. 


| ξκεκαυτηρ. ς. 


— wav Hipp. Orig. iii. bis, Novat. 225. 


274. | om. D*. Clem. | οἰκείαν Orig. i. 
|| ct add. éaurwy» post συνειδησιν D*. 
Lue.2 56. 





1, descendent Am.* | 2. suam couscient. ΟἿ. | 
| et iis qui Cl. | 4. bona est Ci. | 
| 7. exerce autem teips. 


—_—_ 


V.4. 


Vale. 
συ. PF. H, 
Memph- (Theb.) 
Goth, Arm. ith. 
iCol. 1:29. 


10. ὀνειδιζόμεθα 


Θ΄ 
ky Cor. 19:10, 


TA’ 


ΠΡῸΣ TIMOSEON Α΄. 


, 37 7m! ~ κι x “ ἤ [9] 
λίαν exovoa Cans τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. "πι- 
ς é Ig “w 5 j > 
στὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. * ‘eis 


τοῦτο γὰρ ' κοπιῶμεν καὶ t ἀγωνίζομεθα", ὅτι ἠλπί- 
καμεν ἐπὶ θεῴ ζῶντι, ὃς ἐστιν σωτὴρ πάντων ἀνθρώ- 
πων, μάλιστα πιστῶν. 

δι Παραάγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. * * μηδείς σου 
τῆς νεότητος καταφρονείτω; ἀλλὰ τύπος γίνου τῶ 
πιστῶν, ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ, ἐν ἀγάπῃ, ᾿ ἐν 
πίστει; ἐν ἁγνείᾳ. “ ἕως ἔρχομαι, πρόσεχε τῇ ἀνα- 
γνώσει, τῇ παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ, ΤῈ μὴ ἀμέλει 
τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας 
μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. 

> ταῦτα Pee ἐν τούτοις ἰσθι, ἵ ἵνα σου ἡ προκοπὴ 
φανερὰ nt πᾶσιν, ὁ ἐ ἔπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ: 
ἐπίμενε αὐτοῖς" τοῦτο γὰρ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν σώσεις 
καὶ τοὺς ἀκούοντας σου. 

᾿ Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει ὡς 
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, “πρεσβυτέρας ὡς 
μητέρας, “νεωτέρας; ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. 
ὅ᾿ χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας. ὅ εἰ δέ τις χήρα τέκνα 


vitae quae nunc est ct futurae. 
9 Fidelis sermo et omni aceep- 
tione dignus, In hoc enim 
laboramus et maledicimur, 
quia spcramus in deum vivum, 
qui est salvator omnium homi- 
num, maxime fidelium. 


' Praecipe haee et doce. 
12Nemo adulescentiam tuam 
contemnat, sed exemplum esto 
tidelium, in verbo, in eonversa- 
tione, in caritate, in fide, in 
eastitate. '*Dum_ venio, at- 
tende lectioni, exortationi, doc- 
trinae. | Noli neglegere cra- 
tiam quae in te est, quae data 
est tibi per prophetiam eum 
inpositione mManuum praesby- 
terii. 15 Haec meditare, in his 
esto, ut profectus tuus mani- 
festus sit omnibus. 5 Attende 
tibi et doctrinae, insta in illis: 
hoc enim faeiens et te ipsum 
salvum facies et qui te andiunt. 


'Seniorem ne inercpaveris, 
sed obscera ut patrem, iuvenes 
nt fratres, 2. anus ut matres, 
iuvenculas ut sorores in omni 
castitate. 5 Viduas honora, quae 
vere viduae sunt. ‘*Si qua 
autem vidua filios aut nepotes 


-ὠ͵πι-΄)͵..---------- “ “ ““ eee 


3. ἃ Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 20. 
Orig.i. | ὧν C% Hipp. Phil. vii. 30. 


(253.) 


— αληθειαν] add. αὐτου Ὁ", | om. Clem. 
Hipp. Phil. bis, 

4. Oeov Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 20. 71: 
Orig. i. 7663. Δουαί, 273. 

— pera Hipp. | per’ FG. 37. Clem. 550. 


ler. Orig. i. 


5. evrevdewc Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 
20. (277.) Orig. i 
Neval, 274, | -Zeorv D*. 

6. χριστου ante Ingov ANCD*FG. 37. 
K (praem. rov) LP. Vulg. Cl. Syr.Hel. 
Memph. Goth.. Arm. 
17, 47. Am. Syr.Pst. lth, 

-- εντρέπομενος D*, 


Clem. 309.) 


— in doctrina bona Syr.Pst. Arm. 


-- 2] ἧς A. 


— παρηκολουθηκας AND. 


7. de 2°.) om. D*P. Am. Tol. Fuld. 
Harl.* ZEth. (καὶ ante Syr.Pst.) 

8. προς 1°. Clem, 309. | om. N*. (add.*) 

— odtyov] add. μὲν FG. | om. Clem. 

— ἐστιν 2°. Clem. 309. | om. FG. Clem. 

een. Ὁ: — ἐπαγγελιαν Clem. bis. Orig. Int. ii. Eth. 
4474, -ας 87. KN. Syr.Hel.txt. (corr.mg.) 
Goth. Arm. 

9. πασης] om. N*, (add.°) Syr.Pst. 

10. κοπιωμεν} Τ praem. καὶ Ss. FG. 37. 
LY Vulev] jomaANCD. 17.47. P. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 


7667, 111. 4993, 


(vid. εἐνσρεφεσθε μεθα) Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 


Goth. Arm. /Eth. 


11. παραγγελε 37*. (-Aae FG.) 

12. γινου Clem. 608. | yévou 47. 

— Tw morwy FG. 

— ἐν ἀγαπῃ} f add. ev πνευματι S. 87. 
KLP. | om. ANCDFG. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel, 

Clem. 

I4. yaptoparog Orig. Int. iv. 0495, | 
χρίσματος P. 

— μετα] per’ FG. 

— πρεσβυτεριου)] -pou N*. (corr.*) 37. 
Harl? Goth. | episeoporum ZEth, 

15. waoww| f praem. ev >. Ὡς, 37, 47. 


Memph. Goth. Arm. 


eth. | (κωπεωμεν F.) KLP. | om. ANCD*FG. 17. Vulg. 
| post τ. ᾿ς. | — αγωνιζαμεθα AN*CFG. 17.47. K. | Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Clem. 
Τ ονειδιζομεθα S. NCD. 87. LP (-Zw- (Gé.) 


— ἐπέχε] προσεχε 17. 
16. ἐπέμενε P. 
— αὐτοῖς} pracm. ἐν D*, 


Vulg. (om. 


— σου] om. N*, (add.°) 


KLP. | -σας CFG. 
7. γραιωδεις Ὁ. | arypawdeac G. 
— μυθους Eus, Eel.Pr. 192. | θυμους C. 
— γυμναζε] γυμνα 37 Ser. 


— ηλπικαμὲν Clem. 71. | -capev D*. 
17. Tol.) 
17. 87. 47. | — Oem ζωντι Clem. [θεὸν ζωντα 
D*. | vz. Ε΄. 


— σωτὴρ Clem. 71. 824. Orig. i. 479% 
5214, ii, 7626 iv. 1554, 159», 399°. Tert. 
de pud. 2. | pater Syr.Hel.mg. 


1, we πατερα] om. δὲ ἢ, (4.5) 
4, H χηρα G(non F,) 


eee = 
16. et eos qui C7. 
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AN(C)D 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 


8. προνοεῖ. 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A’. 


ἢ ἔκγονα ἔχει; μανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον 
εὐσεβεῖν καὶ τορος ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις" 
τοῦτο γάρ ἐστιν ' ἀποδεκτὸν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. " ἢ δὲ 
ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὸν θεὸν 
καὶ προσμένει “Ὁ δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαῖς 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας" δ ἡ δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέθνηκεν. 
Καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι ἔμ 
8 εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα * οἰκείων οὐ * προ- 
νοεῖται ᾿ τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου 
χείρων. “χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἐξή- 


Υ.Ὁ: 


habet, discat primum domum 
suam regcre et mutuam vicem 
reddere parentibus: hoc enim 
acceptum est coram deo. 
5Qnae autem vere vidua est 
et desolata, speravit in deum 
et instat obsccrationibus et 
Orationibus nocte ac die: *nam 
quac in deliciis est, vivens mor- 
tua est. 7 Et hoe praccipe, ut 
inreprebensibiles sint. 851] quis 
autcm suorum et maxime do- 
mesticorum curam non habet, 
fidem negavit ct cst infideli 
detcrior, *% Vidua eligatur non 
minus sexaginta annorum, 
quae fuerit unius viri uxor, 


κοντα γεγονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή; 
μαρτυρουμένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ 
εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησεν. 
ὅταν γὰρ καταστρηνιάσωσιν τοῦ 

“ ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν 
? ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθά- 
νουσιν περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, οὐ μόνον δὲ ἀργαί, 
ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ 
* βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεὶν, TEKVOYOVELY, 
οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντι- 
“ ἤδη γάρ τινες ἐξετράπη- 
ὁ εἴ tus! πιστὴ ἔχει χήρας: 


χήρας 


δέοντα. ἦ 


κειμένῳ λοιδορίας χάριν' 
σαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. 





4. exyova] eyyova D*. 

— μαθετωσαν D*. 

— πρωτον om. 47. 

— των ἐδιων οἴκων D*, 

— ἐνσεβειν D. 

— αποδεκτον ¢ pracm. καλὸν καὶ 5. 37. 
Memph. Goth. Arm. (vid. cap. ii. 3.) | 
om. ANCDFG. 17 (ut vid. espat.) 47. 
ΚΙ. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. /Eth. 

5. ext tov θεὸν ANCD*, 37. 47, KsL. | 
ext θεὸν ΟΕ]... | emt τὸν ruproy 
"αν. | ἐπὶ κυριον N*. [ἢ. 17.] 

— ἡμεραις A*. 


7. καὶ ταῦταῇῦ om. καὶ Ne, Syr.Pst. 
Memph. 

8. οἰκειωνἹ fF praem. των os. CD«. 37. 
47. KsLP. | om, ABND*IFG. [h. 
17.] 


— mpovoerarN*D*FGK, | 
Ss. ANCDs*, 17. 37. 47. LP. 

— ἐστιν] tara K. 

9. eharrov Orig, iii. 645°. | ἐλαττων FG. 
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t wpovoe 


παραιτοῦ" 
χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, * 
πρώτην πίστιν ἠθέτησαν" 


9. ἑξηκοντα] ξ΄ Ὦ. 

-- νος post γυνὴ P.Syr.Pst. Arm. | 
post ἑἕηκοντα Orig. iii. 

10. καλοις] ayabote P. 

— Erexvorpodnoey | erexvodopecey FG. 

— exnpkxnoey G. ἐπερκησεν F. 

11. καταστρηνιασωσιν SCD.rel, | -σουσιν 
AGL: 

14. vewrepac) praem. τας D*. 37. 
Giem. 552. 

15. ηδη] Ἡ. δὲ F(non G.) 

— τινὲς ante eLerparnoay NCD. 17. 37. 
47. KLP. Vule. Syrr.Pst.& Hel. Mempb. 
Arm. /&th. Clem. Oriy. Iut. ii. 1688, 
[h. Goth.] | post AFG, 

16. εἰ ric] ede P. 

— πιστὴ Ὁ pracm. microg ἡ S. D. 37. 
KL. Fuld. Tol. Harl.? Syrr.Pst.&IJlel. 
[h. Goth.] | om. ANCFG. 17. 47. P. 
(Vulg.) Am, Παρ! Memph. Arm. 
(7&th.) | si quis Vulg. Cl. ( Dem.) 

— exapxecOw AN(FG.) 17. (επαρικεισθὼω 


| om. 


0 EV & ἐργοις καλοῖς 
ἐξενοδόχησεν, 


᾿ νεωτέρας δὲ est. 


in operibus bonis testimo- 
nium habens, si filios edocavit, 
si hospitio recepit, si sanctorum 
pedes lavit, si tribulationem 
paticntibus subministravit, si 
omne opus bonnm = suhsecuta 
1 Aduliscentiores autem 
viduas devita; cum cnim luxu- 
riatae fucrint in Christo, nu- 
bere volunt, '*habentes damna- 
tionem, quia primam fidem 
irritam fecerunt: ™ simul au- 
tem et Otiosae discunt circumire 
domos, non solum otiosae sed 
ct verbosae et curiosae, lo- 
quentes quae non oportet. 
4 Volo crgo iuveniores nuhere, 
filios procreare, matres familias 
essc, nullam ocecasionem dare 
adversario mialedicti gratia. 
Jam cnim quaedam con- 
versac sunt retro satanan. 
16 Si qua fidelis habct viduas, 


FG.) | £ ewapxarw s. CD. 37. 471 
KLIP. 

16. ἐκκλησιᾶς F(non G.). 

— οντως]} ovrec 37 Ser. 

— ἐπαρκεσει (ΕἾ. 47*. P. (-κησει ἘΠῚ 

— ot] add. ce 47. 

17. ev ante Aoyw] om. FG. Syr.Hcl. 

— kat διδασκαλιφι Vulg. Syr.Pst. | διδα- 
oxadtac P. (om. και). 

18. βουν ἀλοωντα ante ov dy. N(D)FG. 
41. KL. Syr.Hel. Goth. Clem. 478. 
Tert. c. Mare. iv. 24. | post AC 
37. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. 
4Eth. (vid. Dent. xxv. 4. 1 Cor. ix. 9.) |] 
ov] ov μὴ 37. || φιμωσεις κημωσεις D*. 

— και, A£toc] αξειος yap FG. 

—rov μισθου] τῆς τροφης N* ut vid. 
(corr.*) (vid. Lies τ 

19. πρεσβυτερου -pove 1, 


4, discant Aim.* | 5. speret Οἵ, | instet Οἵ, | 
10, omnes Am*. | 13. cireuire Cl, { 14. juniores 
Cl. | 16. quis fidelis Cl. 








1. 2. 


Vule. 
eyrr. Ρ. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Ath. 


a ae διδασκαλίᾳ" 
ΠΡ 10: 7. φιμώσεις' καί 
19 

5 Deut. 19:15. εἰ 

40. μὴ 

§ Theb. ” 
εχῶσιν. 

᾿Ξ: Lim. 4:2. Xx 


21. πρόσκλησιν 


Me πρόσκλισιν. © 


" ἐπὶ δύο 7 τριῶν μαρτύρων. ce 
τας, ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, 2 ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον tribus testibus. 


ΠΡῸΣ TIMOOEON Α΄. 


ἱ ἐπαρκείσθω" αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία, 
ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. 
1B’ Oi καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς 

ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ 
: λέγει γὰρ ἢ γραφή, ' Βοῦν ἀλοῶντω οὐ 
"Αξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 
κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ ,Ταραδέχου, € ἐκτὸς ἘΞ μα. 
“τοὺς ἁμαρτάνον- 


1§oa f 3 4 ΄σ “ \ 
διαμαρτύρομαι evwmiov τοῦ θεοῦ καὶ 
δέ va 3 a tf ‘ ~ 3 " “" 3 ’ od 

χριστοῦ Ϊησοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, Uae Pam cletveeunpelia, με εδες caste; 
ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίματος; μηδὲν ποιῶν κατὰ 
᾿χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει; μηδὲ 
κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις, σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει. 


sumministret illis, ut non gra- 
vetur ecclesia, ut his quae vere 
vidune sunt sufficiat, 


'7Qni bene praesunt praes- 
byteri, duplici honore digni 
habeantur, maxime qui labo- 
rant in verbo et in doctrina; 
ἰδ dicit enim scriptura Non inu- 
frenabis os bovi trituranti, ct, 
Dignus est operarius merce- 
9 Adversus praes- 
byterum accusationem noli re- 
cipere, nisi sub duobus et 
*0 Peccantem 
coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. *! Tes- 
tor coram deo et Christo Iesu 


t 


dias sine praeiudicio, nihil 
faciens in aliam) partem de- 
clinando. 25 Manus cito nemini 
inposueris, neque communica- 
veris peccatis atienis. Te 
ipsum castum eustodi. 7 Noli 


93 , "ὃ ’ : eG v λί “ δὰ \ { 
οὐ υ poe a τ ον ὙΠ ΟΥ̓ XPs (A TOV sdhue aquam bibere, sed vino 
° Ν = 
IA στομᾶχον καὶ TAS WuKVasS σοὺ ἀσθενείας. 


’ 7 ξ ? / ? 2 f > 

ἀνθρώπων at ἁμαρτίαι προδηλοὶ εἰσιν, προαγουσαι εἰς 
\ 

τισὶν δὲ καὶ 


κρίσιν" 
\ 
καὶ τὰ 


* ἔργα 


ἐπακολουθοῦσιν. 


+ ΄ 2 t τ f, 
ἔχοντα κρυβῆναι ov * δυνανται. 


ΨΙ. TE’ 
P Tit. 2:9. 


ed XN \ ~ δὲ , ᾿ 
*P"Oca εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπό- 
’ ΄ e 4 Φ ‘ \ y¥ 
Tas πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, iva μὴ TO ὄνομα 
᾿ ε \ 
οἱ δε 


τοῦ θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία βλασφημῆται. 


55. Ὁ 
WOAVUTWS praecedentia ad 
* Nas MS tH , ΝἬ \ 3 
τὰ" καλὰ προδηλα ἧ, καὶ τὰ ἄλλως 


2: τινῶν madico uterec propter stoma- 


chum tuum et frequentes tuas 
infirmitates. ** Quorundam ho- 
minum peccata manifesta sunt 
ludicium, 
quosdam autem et subsequun- 
tur: *similiter et facta bona 
manifesta sunt, et quae alter 
se habent abscondi non possunut. 


'Quicumqne sunt snb iugo 
servi, dominos suos omni ho- 
nore dignos arbitrentur, ne 
nomen domini et doctrina 
blasphemetur. * Qui autem 





19. exc] om. FG. Fuld. 

20. τυυς} add. de AD*. Dem. Goth. | 
post ἁμαρτανοντας FG. | om. NCD¢*. 
17. 87. 41. KUP. vv. Zipp. in Pr. Mai 
vil. 75. Orig. iti. 724% Luc. 207 bis. 

Ee εἐχώσιν Orig. 111. 725°. 
Fr; 

21. χριστοῦ Ἰησοῦ AND*G. 17. Vulg. 
Memph. Theb. Clem. 318. Hil. 8985, 
Luc, 207. | + lyo. yp. >. DeF. 37, 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel Goth. Arm. Aitb. 
Ffil, 246% || F praem. κυρίου ¢. De. 37. 
(47. τοῦ «.) KLP. Syrr.Pst.&Hel, 
Goth. | om, AND#*FG,. 17. Vulg. 
Memph, Theb. Arm. th, Lil. bis. 
Lue. 

-- αγγελων] add. 
Memph. 

— Tavra post φυλαξῃς 17. (-ξεις P.) 

— προσκλισιν NEG. 472, K. 


| ἐχουσιν 


1,1. 


αὐτου 17. Syr.Pot. 


Clem. 
| προσκλησιν AD. 17, 87. 475. 


22. επιτιθει] ἐπιτιθου 1). ] εἐπιτιθε 37. 


ἐπιτιθη L. 

— addorpiate ἁμαρτιαις P. (λοτρειαις 
FG.) 

595. ἀλλὰ AND EGali. P. | Ταλλ᾽ς 
106. 87..3]- Ws. 


— o1vw ολιγον P. 

— χρω] add. a FGGr. 

— τον Clem. 177. Eus. ΤῈ. 599°. 
A. 

— στομαχον] Τ add. σου s. DFG. 87. 
47, KL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Auth. Clem. Orig. 
Fnt. iii, 862%. Eus. P.E. | om. ASD*. 
{7Ὁ. 

— τας] praem. δια FG. Syr.Pst. | om. 
Orig. Int. iii. Eus. PE. 

24, avOpwrwy Orig. Int. iii. 8685, iv. 
479°. | om. 37. 

— τισι} τινων 17, Orig. {π|. ill. iv. 

25. woaurwe| add. δὲ AFG. Goth. Orig. 
Ent. iii. 863" | om, ND. 


GOA 


| το 


17. of, 47. 


KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. A&th. 

25. ra epya “ra” kaka ANDFG. 17. 37, 
P. | fra καλα epya s. 47. Ksl. 
Vulg. 

— mpotnra] Ὁ add. ἐστιν ς. 87. 47. KsL. 
| add. εἰσιν DFG. 17. P. Orig. Int. 
iii. vv. | om, AN. 

— δυνανται AD.17. 47. P. | 1 δυναται 
Ss. NEG: 37. Kel: 

i ne: Soviov FG. Vulg. 
“ servi”; servitutis Theb. 

— θεου] κυριου D*, 17. Vulg. Goth. (ne 
blasphemetur nomen bonum Theb.) 
— βλασφημειται 17. 47*, KL. (μεται 

G.) 


aneeps 


16. et non grav. C7. | ut iis Cl. | qui 4m.* | 
11. et doctr. cl. | 18. non alligabis Οἵ, | mer- 
cede sua Cl. Am.** { 19. nut tribus Ci. | 20, 
peccantes (7. | 21. alteram partem Οἵ. { 23. 


modico vino C7. 
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ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A’. 


VI. 3. 


XN 3 / \ of ° 
AND. πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι fideles babent dominos, non 
FG. ; πο : \ με ; o contemnant, quia fratres snnt, 
17. 37. 47, ἀδελφοί εἰσιν: ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, OTL πι- sed magisserviant, quia fideles 
ΚΙ. ,, »9 \ > 42 ees 5 ἢ = » β Ἢ sunt et dilecti qui beneficii 
στοί εἶσιν καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβα- participes sunt. 
νομενοι. 
΄σι' / f ¢ ° 
I>’ Ταῦτα δίδασκε καὶ παρακάλει. * εἴ τις ἑτεροδιδα- Hace doce et hortare. ὃ Si 


σκαλεῖ καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσιν λόγοις τοῖς 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέ- 
βειαν διδασκαλίᾳ; " τετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, 
ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν 
γίνεται φθόνος, ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί; 

; διαπαρατριβαὶ" διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν 
καὶ ᾿ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νομιζόντων πορι- 
σμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. + © ἔστιν δὲ πορισμὸς μέ- 
yas ἡ εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας. ' οὐδὲν γὰρ εἰση- 
νέγκαμεν a0 τὸν κόσμον, ἱ ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν Tl 
δυνάμεθα: * ἔχοντες δὲ διατροφὰς Kal σκεπάσματα, 
τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. ° οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν 
ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίας 
πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, αἵτινες βυθίζουσιν 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. ῥίζα γὰρ 
πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινες 


quis aliter docet οὐ non ad- 
quiescit sanis sermonibus do- 
mini nostri Iesu Christi et ei 
quae secundum pietatem est 
doctrinae, ‘* superbus, nihil 
sciens, sed languens circa 
qnaestiones et pugnas verbo- 
rum, ex quibus oriuntur in- 
vidiae, contentiones, blasphe- 
miae, suspiciones malae, * con- 
flictationes hominum mente 
corruptorum et qui veritate 
privati sunt, existimantium 
quaestum csse pictatem. ὅ Est 
autem quaestus magnus pietas 
cum sufficientia. 7 Nihil enim 
jutulimus in mundo; baut du- 
binm quia nec auferre quid 
possuinus: ®habentes autem 
alimenta et quibus tegamur, 
bis contenti sumus. 95 Nam 
qui volunt divites fieri, in- 
cidunt in temptationem et la- 
queum et desideria multa in- 
utilia et nociva, quae mergunt 
homines in interitum et per- 
ditionem. !° Radix enim om- 
nium majorum est cupiditas, 
quam quidam adpetentes erra- 





5. διαπαρατριβαε ANDFG. 17. 37. 47. DFGKP. m. Orig. iv. 4184, 
LP. Clem. 340. | διατριβαι Καὶ. | 210. 240. Noval, 278. 


t παραδιατριβαι Ss. -- αρκεσθησομεθα Orig.iv. | apxecOn- 


2. exovreg RDS. 17. 477, KsLP. Clem. Cypr. 
809. | -yrac AD*FG. 37 ut vid. 413. 


— xaragpoverrwoay Clem. | καταφρονη- 


τωσαν L, — α«πεστερημένων Clem. | ameorpappe- σωμεθα K. 
— ὅτι αδελφοι εἰσιν Clem. | om. δὲ Ἐ, νων απὸ D*, 9, παγιδα Ουρτ. 185. 210. 9540. 398, | 
(add.¢) — ευσεβειαν] Tadd. αφιστασο amo των maytag 17. || add. τον diaBorov 


1). 8. 57 mg.(man. rec.) Vulg. ΟἹ. 
Fuld. m. Goth. (vid. 111..7.).} om. Am. 


rotavrwy S. Ὠσ, 37. 47. K LP. Tol. m. 
(discede ab ejusmodi) Syrr.Pst.& Hel. 


— ἐνεργεσιας} εὐσεβιας FG. 


3. mpocepyerat Clem. 339. | προσέχετε 


N*. i.e. «ται (corr. N°) et sic Beutleius Arm. Cypr. 139. Lue. 23. | om. Cupr. quater. 

conjecit. vid. “Remarks on Free- ASD*FG. 17. Vulg. Memph. Theb, | 10. των Clem. 191. Orig. iii. 491°, om. 
thinking” xxxii. (acqnicscit Vulg. Goth. Aéth. D*, (dia 

Cypr. 54.139, adquiescet m.) | apoo- | 6. ευσεβεια] add. θεον FG. — πολλαις Cypr. quater. | ποικιλαις N*. 
ερχηται 47. — αὐταρκειας] ακριβειας 47. | εὐταρκιας (corr.°) 


— ευσεβειαν] add. ουσῃ D*. Cypr. 54. 27 Ser. 11. θεον] T praem. τον ς΄. NSDFG. 37. 


139. 7. εἰσενεγκαμεν P. 47. KLP. | om, AN*. 17. 
4. γινεται)] γεννωνται D*, nascuntur | — orc] { praem. δηλον «τ΄. N&D*. 37. 47. | — φευγε] davye sic. 37. 

Lue, 22. KLP. | pracm. ἀληθὲς D* m. Goth. | — ευσεβειαν Pet. Alex. Routb.iv. 45. | 
—- φθονας Clem. 340. (post epic) | φθονοι Cypr. 210. 240. haud dubinm Vulg. om. N*, (add.°) 47. 

ἢ)", Lue. et notnm est Syrr.Pst.&Hel. | om. 


— epic AN. 17.37. KsP. Syr. Pst. Memph. 
Theb. Arm. Auth. Clem. | epeeg DIG 
(εὐ Lat.) 47. L. Vulg. Syr.Hel. Goth. 
Lue. 23. || pracm. καὶ P. Syr.Pst. 
Mempb. Theb. 


914 


AN*FG. 17. Vulg. codd. Memph. 
Theb. Arm. (et ore) ΖΕ, | (Polye. 
ad Phil. iv. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι 
ἔχομεν). 

8. διατροφις AN. 17 rel. Vulg, | διατροφὴν 





2. exhortare CZ. | 4. superbus est (Ἱ. 
pugnans dAm* | 7. in πὰς mundum ΟἿ, 
quad nec Cf. | 9. et in laqueum diaboli Cl. 





VI.17. 


Vualg. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 


(Goth.) Arm. Ath. 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ A’. 


3 ’ > , et “ f Ν 
ὀρεγομενοι ἀπεπλανηήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ 
e Ν £ / δι 
ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 


verunt a fide et insernerubt se 
doloribus multis. 





11 \ f 5 » n a δι ° 
ΝΣ “Ὁ ὦ ἄνθρωπε Geod, ταῦτα φεῦγε, δίωκε , "Tu autem, o homo dei, 
δὲ ; πὰ" ; ee A ; haee fuge, seetare vero 1usti- 
€ δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονὴ, tiam, pictatem, fidem, earita- 
᾿ ἜΗΝ Μ᾽ Q » , ‘ Ν ae ~ tem, patientiam, mansuectu- 
πραὐπαθειαν aywviCov Tov KaAov ἀγώνα THS ἀϊπεπι: 12 δολία bonum eerta- 
> ee Facer = Pee inn fidei, adprachende vitam 
πίστεως, ἐπιλαβοῦ a ᾿ ΠΡΟΣ ΤΠ." Ἀν 
ee Ss ; B eva πράσει ζωῆς, ae ac exAn Ons acternam, In qua voeatus 68 et 
Kal ὡμολογησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον TOA- confessus bonam confessionem 
ie ; 13 , 7 a ~ coram multis testibus. 15 Prac- 
ὧν μαρτύρων. “ παραγγέλλω Got ἐνώπιον τοῦ θεοῦ cipio tibi eoram deo qui vivi- 
13. "Ine. vo. ee = ΚΌΡΟΝ , \ ~ 9 ~ ficat omnia et Christo Tesn, 
10 ee ζωογονοῦντος δὴν ει τς ΠῚ ἐμ ἐμῷ Ingow qui testimonium reddidit sub 
Tov pwapTupyaavtos ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν Foutio Pilato bonam confes- 
ε ᾿ 14 (ὃ 3 ae ‘ ϑ 3 sionem; "ut serves maudatum 
ομολογίαν, ““ τηρῆσαι σε τὴν ἐντολὴν ἀσπιλον ave- sine macula, inrepracheusibile 
4 Tit. 2: 13. x ΠΣ Ὁ ἈΠ , a ͵ e «  usque in adventum domini 
TLANUTT OV HEX τῆς ἐπιφανείας TOV κυρίου Ἤμων ποβιτὶ Tesu Christi, quem 
4 ᾧ τ 10. ANY , ς 7 suis temporibus ostendet beatus 
7 
Ἰησοῦ τ Του; ὮΨ esa ata ἰδίοις δείξει 0 ΚΟ ae et solus potens, rex regum et 
καὶ μόνος δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων Aominus dominantinm, © qui 
. ͵ δῈ ; 16 - , ᾿" ‘ solus habet inmortalitatem, 
καὶ κύριος τῶν KUpPLEVOVT@Y, .0 μόνος ἔχων a0ava- lucem habitans inaceessibilem, 
, a » κα 3 / ἃ 3 ev.» ,» quem vidit nullus hominum 
. ee Otay, pos OLK@YV aT POOtlTOV, an εἰδεν οὐδεὶς ανθρω- sed nee videre potest, eul honor 
> 3 σι t tn Ζ = » . « 
ey é amen. 
αμην. 
1H’ 


17 “σι , > nw δι ΓΝ 7 
Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ 
e rn \ 9 sd 4 
ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠἡλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλο- 
9 > > VF “ ~ , “a 
τητι; GAN teri’! θεῷ τῷ παρέχοντι ἡμῖν *mavTa 


11 Divitibus hnius  saeeuli 
praceipe non superbe sapere, 
Neque sperare in ineerto divi- 
tiarum, sed in deo qui praestat 
nobis omuia abunde ad frucn- 





11, πραὔύπαθειαν AN*FG(P... av) Pet. 
ΠΣ. | Lapqornra s. D*, 17, 37. 47. 
KL. | πραύὔτητα ΝΟΣ, 

12. εἰς ἡν] διά. καὶ ¢. 37. Syr.Hel.* 
| om, ANDFG. 17, 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.& ΗΟ]. ἐσὲ. Memph. Theb.Goth. 
Arm. th. Jet. Alex. Routh. iv. 
45. 

— ἐκλαθὴηὴς F(non G.) 

— ὁμολογησας L. Pet. Alex. (om. rat). 

13. παραγγελλω] παραγγελλων F(-Aov.) 
G. Tert. de praes. haer. 25. 

— gor} om, &*. (add.°) FG. 17. 

— rov 1°] om. &. 

— Zwoyovovrvrog ADFG. 17. P. [1 ζωο- 
ποιοῦντος S. δὰ, 37.47. KL. 

- χριστὸν post ἴησον NEG. Syr.Pst. 
Meinph. Theb. Arm. ed, Aith. Tert. de 
pr. haer. 25. | ante AD. 17. rel. Vulg. 
Syr.Hel. sic. Goth. Arm. cdd. 

14. σε] om. Ὁ". 

— ασπιλον] add. καὶ Ὁ, 

— χριστου ante Ιησου NX. (post Τετί. de 
res, ear. 23.) 


15. deer Tert. de res. ear. 23.  -ξαι 
D*, «ξῃ K. 


— καὶ κυριος τὼν κυριευοντων Orig. i. 


746%. Tert. de res. ear. Hil, 484°. | om. 
47. 

16. φως7 praem. καὶ D*. Vulg. Cl. Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Goth. th. il. 
83i¢. | om. Am. Tol. Syr.Hel. Theb. 
Arm. Orig. iti. 4104, Orig. Int. iv. 994. 
ius. 6. Mel, 141*, 

—arOpwrwy ante οὐδεὶς FG. Vulg. 
Goth. | post Syn. Ant. Ronth. iii. 290. 
Tert. adv. Prax. 15. 16. Novat. 136. 
230. || om. avOpwrwy Eus. e. Mel. 84°. 

— και] om. FGP. |] add. τὸ δὰ. 

17. ev τῳ νυν are ACN)FG,. 17. 37. 
a7 Ke Syielicls Org. 1. 7085. 
(καιρῳ ἴδ, eorr.s) | Tov vuy arwrog 
Ὁ. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Orig. Int. ii, 1544. 

— ὑψηλοφρονειν ἡ ὑψηλα φρονεῖν ἱὰ, 
Syrr.utvid. Orig, ὃ. sublime sapere 
Vulg. Cl. Fuld. superbe sapere Am. 
μι. Orig. Ent. ii. 


17. ηλπικεναι Orig. i. | ἐλπικεναι 17. 37. 
LTf. | ἐλπιζειν FG. 

— πλουτου Orig. i. | πλουτῳ D*. 

— αλλ᾽ ἐπι AND*FG. 17. 47. P. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig.i,eodd. | add ev 
mae 87. 0 1. OF ig. τς 66. 

— θεῳ Τ ργδϑθπι. ry gs. AD‘. 17, 37. 47. 
KLP. Orig.i. | om. ND*FG. Arm. | 
Tadd. τῳ ζωντι so. 10. (om. τῳ Ἐ). 37. 
KL. Vulg. ΟἹ. m. Fuld. ( ἘΠ οι.) Syrr. 
Pst.&IIcl. Orig. i.ed. | om. ANFG. 
17. 47. P. Am, Fuld.* Dew, Tol. Harl. 
Memph. Theb. Arm. Ath. Oryy. i. 
eodd. 

— ἡμιν om. 17. Orig. i. {| add. ra A. 
S71.) Om Ong. 

— qwavra aute wAovowe AND. 17. 37. 
47, KLP. Vulg. Syrr. Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. Orig. i. 709°. | {post s. 
/ith.(om. FG.) 





12, certare Am.* | 16. et Incem inhabitat 
cl. | nullus hom. vidit CL 1 potenst Am.* | 
17. sublimo sapere Cl, | Deo vivo Ct. 
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ΠΡῸΣ 


Ἢ “ 
Ae πλουσίως 
17.37. 47. 
LP. iG 
Vulg. 


yrr. 
Memph. (Theb. ) 
(Goth.) Arm. Ath. 


> 5 f 
εἰς απολαυσιν' 
ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς, buere, commuanicare, |? thesau- 


TIMOSEON A’. 


μελλον, ἵνα BUNA TOU: TNS ᾿ ὄντως " Cons. 
oe) Τιμόθεε, τὴν Ἰπαραθήκην" φύλαξον, € ἐκτρε- 


VE 


» ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν dum, '8 bene agere, divites fieri 


in operibus bonis, facile tri- 


rizare sibi fundamentum bo- 


ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς χε καλὸν εἰς τὸ num in futurum, ut adprac- 


hendant veram vitam. 


7°Q Timotheae, depositum 
custodi, devitans profanas vo- 


TOMEVOS τὰς βεβήλους Kevopavias, καὶ ἀντιθέσεις τῆς cum novitates et oppositiones 


ψευδωνύμου γνώσεως, 
περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν οἷ 


4 Theb. 


21. μετὰ σοῦ 


ΠΡΟΣ 





18. πλουτεῖν Orig. i, 709°. | πλοντιζειν 
FG. 

19. αποθησαυριζοντας -rec L. | τριζειν 
D. 

— ἑαυτοις } ἑαυτους P. 

— τὸ μελλου»»] τὸν μέλλοντα FG. 

--- επιλαβονται 17. L. 

“-οντὼς AND*FG. 17. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. Zitb. 
| f αιωγιον >. Ὠς, 47. KLP. | αιἰωγιου 
ovTwe 37. 

20. ὦ Syr.Hel.mg.Graecé. Hipp. Ant. i. 
(4.0.7 Ὁ: Ὁ. 

— παραθηκην ANDFG. 17. 37. 47. 
KLP. Syr.Hel.mg. Graecé. Mcmph.Gr. 
Theb. Gr. Clem. 457. | t mapacara- 
θηκην >. Hipp. || add. quod concredidi 
tibi Memph. Theb. 
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Ἡ χάρις te ὑμῶν." ἢ. 


Vt 


TIMOSEON Α΄. 


20. cevodwriac Syrr.Pst.&Hcl. Mcmph. 


Thebd. /Eth. Clem.457. Hipp. Orig. i. 
4545,  καινοφωνιας FG. Vulg. Arm. 


novitates Jren. 135. Hil. 1215%. Luc. 
23. 

21. ἐπαγγελλόμενοι Orig. 1. 
ἐπαγγείλλαμενοι 17. 

— μεθ' ὑμων ANFG. 17. P. Memph. | 
jt wera cov Ss. D. 87. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. /&th. 

—fin.] f add. ἀμὴν gs. N°D*. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Aith, | om. AN*D*FG. 17. Fuld” 
Arm. 


454>, | 


Subscriptio 
Προς Τιμοθεον A’ AN. 17, 
| Προς Τιμοθεον A’ ἐπληρωθη, ἀρχεται 
προς Τιμοθεὸν Μ΄ Ὁ. 





lay τινες ἐπαγγελλόμενοι 


falsi nominis scientiae, 3: quam 
quidam promittentes circa fi- 
dem exciderunt. 


Gratia tecum, amen. 


| ἐπληρωθη επιστολη προς Τιμοθεον A’, 
ἀρχεται προς εαὐτον (αυτον G*). β'. 
(add. I. G.) FG. 
Προς Τιμοθεον a ἐγραφὴ απὸ Νικοπο- 
λεῦσ "Ἢ 
Προς Τιμοθεον a ρας ἢ απὸ Λαοδι- 
κειας ITC ἐστιν μητρόπολις Φρυγιας 
της Πακατιανὴς 47. (K.) et praem. του 
aytov αποστολου Παύλου L. (sed eme- 
στολὴ a) (Καπατιανὴης KL.) 
|| add. ἐγραφὴ amo Λαοδικειας A. 
|| add. oreywy or’(?) ΝΞ, add. orty. oN 47. 
L 


|| nihil habet 37. 


18, bonis operibus Ci. 





ΠΡΟΣ TIMOOEON 





B’ 

ANIC] D 1 a , a 3 ant \ , ee 
FG. Παῦλος ἀπόστολος ἐχριστοῦ Inoou δια θελη- ; ' Paulas, aponales eae 
esu per voluntatem dei se- 
"1 rae oY KOT ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν χριστῷ cnndum promissioncm vitae 
—_— τ᾿ Ἵ 3 η' θέ ie ἪΝ quae est in Christo Iesu, * Ti- 
ς Bey: σοῦ, ἐμουξῷ ἀγαπητῷ τέκνῳ χάρις, € a? motheo carissimo filio gratia 
ΤῈΣ misericordia pax a deo patre et 

. a εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου Christo Iesu domino nostro. 

Ὡ, καὶ κυρίου ‘Ine. pEey: 
XP. TOU Kup. Xapev ἔχω τῷ θεῷ," ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων 9 Gratias ago deo, cui servio 
8. C. A! F ἃ progenitoribus iu conscientia 
P Act. 24:14. ἐν καθαρᾷ συνειδήσει; ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ ΠῚ quam gine intermissione 
abeam tri mcmoriam in ora- 
ποῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσίν νον νυκτὸς καὶ ἡμέρας tionibus meis nocte ac die, 


ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν. δακρύων, *Acsiderans te videre, memor 
ef = Ἀπ τ, t eee ee . lacrimarum tuarum, ut gaudio 
wa χαρᾶς πληρωθῶ, ° ὑπομνησιν ᾿ λαβὼν τῆς ἐν σοὶ implear, *recordationem acci- 
> / , “ > 7 n > ~ piens eins fidei quae est in te 
ἀνυπόκριτον πίστεως, NTIS ἐνῳκήῆσεν πρῶτον EV TH non ficta, quae et habitavit 


¢ aA Ν ἊΝ / > +f i 
G _ primum in avia tua Loide ct 
μαμμῇ Tov Awids Kat Τῇ NT pl σου ᾿υυνίκῃ; Weel matre tua Eunice, certus sum 


\ co Qe Σ ? 6 a ἃ ole He > 7 ἃ ἢ ép 
σμαι δὲ OTL καὶ ἐν σοί. ἥ“ δὶ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω antem quod et in te. ὁ Propter 
Ξ ΜΝ ‘ , = κὰν Ὁ" ᾿ « quam causam admoneo te ut 
σε ἀναζωπυρεῖν TO χαρισμᾶ TOV θεοῦ, Ο ἐστίν EV σοὶ resuscites gratiam dei, quac 


bR : διὰ τῆς ἐπιθέ $i “ προ τὰν δὴν est in te per inpositionem ma- 
om. 8:15. la της ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου" ὃν γα ἐδῶκεν stam aneatuin:| ἜΝΟΝ ΠΝ 


.: κε \ a ΄ ’ \ ΄ + 2a, dedit nobis deus spiritum ti- 
ἡμῖν ὁ θεὸς πνεῦμα DELS DO: dpdcaiee KOL Gyo coors, sed virentis. ot dilet- 
σῆς Kat σωφρονισμοῦ. ὃ un οὖν ἐπαισνυνθῆς To μαρ- tionis οὐ sobrietatis. * Noli 

ἢ bp μ γ᾽) xX Y pk itaque erubcscere testimonium 








Inseriptio 2. καὶ χριστοῦ Inoov τοῦ κυριου | 5, ἐγοικησεν D*. 17. 
ΠΡῸΣ ΤΙΜΌΘΕΟΝ B’ AN. 17. ANDFG. rel. Vulg. Syr.Hcl. Memph. | — Λωΐδὲ ANCD.rel. Memph. Theb. | 
37 (δευτερα). 47. KX. Theb. Goth. Arm. Orig. Lnt. iv. 468?. Λοΐδει FGKL. (Goth. ut vid.) [h. P.] 
id praem. TTAYAOY EMLZTOAH P. diserté, | kat Kuptou ἴησου χριστου Tov — Evy Liz. ANCDEFG. 17. 37. 47*. 
APXETAI ΠΡῸΣ TIMOGEON B’ κυριου N*. 17. 37. κι κυρ. ἡμ. Ino. xp. KELP. | Ευνεικὴ St.3. 47% Goth. 
D(EFG. vid. sub fin, Ep. 1.) Syl οὶ. este (Glace. τος «Κυριου | — πεπεισμαι πεποιθα 17. 
TOY ATIOY ATIOZTO DAYAOY EMI- ἡμων P.) 6. αναμιμνησκω] ὑπομιμνησκω Ὦ. 
STOAH Β' ΠΡῸΣ ΤΠΒΌΘΕΟΝ L. | 3: Sw] add. μου D*. 17. Bespat. | --- αναζωοπυρειν D. 
Fuld. Dem. Theb. Goth. Orig. 1.6244. | — χάρισμα Orig. Cat. Cr. Cor. 48. | θελη- 
1, χριστου ante Ιησου NDFG. 17. 47. Orig. Int. i, 85%. μα N*, (corr) 
| ΚΡ. Am.? Fuld. Dem. 5ΥΓ. ΗΕ]. Memph. -- λατρεύω Orig. 1. Orig. Int. 1. | “Wy — θεου Orig. Cat. Cor. | χριστου Α. 
: Theb. | ¢ post s. A. 87. L. Vulg. C*. 8, ἐπαισχυνθὴης Clem. 586.{ἐπαισχυνθεις 
Cl, Am.* Syr.Pst. Goth. Arm. Auth. 4. ἐπιποθων -θω FG. Memph. Arm. 47. L*. 
| — ἐπαγγέλιαν]} -ac δὲ, — διακρυων I. 
2. ἀγαπητῷ τεκνῳ]} γνησιῳ τέκνῳ ἐν | 5, λαβων AN*CFG. 17. Arm. | tAap- 


1. Jesu Christi Cl. et 4m.* | 3. quod sine (ΟἿ. 


917 


πιστει 17. βανων o. NCD. 37, 47, KL, (h, P.J 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B.. 


1. 


ANCD δὲ δέ domini nostri neque me 
ι) ὧν € ἐ € TOV εσμιον αὐτοῦ : : q 

FG. τύριον τοῦ κυρίο ne 4 ei M en ? vinctum eius, sed conlabora 
17. 37. 47 ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν evangelio secundum virtutem 
KLP. 9 Pe dei, * qui nos liberavit et vo- 
θεοῦ, τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κ OEL cavit vocatione sancta, non 

ἘΠ > \ Ve ok 2 ee eae i secundum opera nostra, scd 

AYIA, OU Κατα ἘΠ εὐ ha ἡμῶν, ἀλλα κατὰ ἰδίαν secundnm propositum suum et 


πρόθεσιν καὶ χάριν τὴν BLS ἡμῖν ἐν χριστῷ 
Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 
διὰ. τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ", καταργήσαντος μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαντος Christi, (qui destruxit ΠΌΠΟΙ 
δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 1" 


10. "Ino. xp. 


» φανερωθεῖσαν δὲ νῦν 
ΐ χριστοῦ 


gratiam quae data est nobis in 
Christo Iesu ante tempora 
saecularia, )°manifestata est 
autem nune per inlumina- 
tionem salvatoris nostri [651 


mortem, inluminavit autem 
Vitam ct incorruptionem per 
evangelium, ''in quo positus 


εἰς ὃ 


ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος sum ego praedicator et apo- 


ἐθνῶν: «1 80 ἣν αἰτίαν Kal ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐκ 
5 Ν Φ f x / 
ἐπαισχύνομαι" οἶδα γὰρ ¢ ᾧ πεπίστευκα, καὶ πέπεισμαι 


stolus et magister gentium; 
12 ob quam cansam ctiam haec 
patior, scd oon confundor: 
scio cnim Cui credidi, et certus 


OTL δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι εἰς sum quia potens est depositum 


ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 
λόγων, ὧν Tap ἐμοῦ ἤκουσας, ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ 
παραθήκην" 


΄"Ν 


τῇ ἐν χριστῷ ᾿Ϊησοῦ"' 
’ / « / “ » ~ 3 
φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν 


ἡμῖν. 


B 15 Οἶδας «Τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες οἱ ἐν 
τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν ἐστιν ὦ Φύγελος" καὶ Ἑρμογένης. * 
ἔλεος O κύριος τῷ ᾿Ονησιφόρου οἴκῳ" ὅτι πολιλιδδκις cordian dominns 
ΠΕ ἀνέψυ ξεν, καὶ τὴν ἁλυσίν μου ovK * ἐπαισχύνθη," (οππίπι; απ: πε ρο 2 oe 

ἀλλὰ γενόμενος ἐν Ῥώμῃ 


4 Theb. 


ὁ τὴν καλὴν ἢ 


σπουδαίως " 


5. ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων 


€ TY σέν erubuit, 


meum servare in illum diem. 
13Formam habe sanorum ver- 
borum quae a me audisti in 
fide et dilectione in Christo 
Jesu; bonum depositum cu- 
stodi per spiritum sanctum qui 
habitat in nobis. 


'SScis hoc quod aversi sunt 

, ame omnes qui in Asia sunt, 
° den ex quibus est Phygelus et 
Hermogenes. &Det miseri- 


Onesifori 


ravit et catenam meam non 
sed cum Romam 
venisset, sollicite me quaesivit 





8. ἡμων om. δὲ Ἐς (add.*) |] add. Ιησοῦυ 
xptorov 47. Syr.Hel.* | add. Jesu 
Goth. | om. Clem. Tert. Scorp. 18. 

— Oeov] pracm, τοὺ D*. 17. 

9. ἡμας} om. 47. 

— ayia] pracm. ry L. 

— κατα 2% ANC, 17. P. 
D. rel. | καθ' FG. 

— πρὸ xp. awry. ante ev yp. Ino. P. 
(αιωνιαν N*, corr.°) 

10. φανερωθεισαν (-θησαν 47*.) | φανε- 
ρωθεντος K. 

— xptorov ante Ἰησου AN*D*. Theb. 
| Τ᾽ post s. ΝΟ Ὡς, rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm, Eth. 
Orig. 1. 4883, 

— Karapynoavroc]| praem. roy Ὦ. 

— wy] pracm. τὴν D*, 

11. διδασκαλος Orig. Int. iv. 628%, | δια- 
κονος 17. idem pro κηρυξ habct Arm. 
| Com. praec. καὶ CP.) 


| Τ κατ ς. 


— εθνων NCCDEFG. 37. 47. KLP. Vulg. 
Memph. Theb. Goth. 
Arm, Eth. Ortg. Int. iv.jom. AN*, 17, 


Syrr.Pst.&3icl. 
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12, καὶ 1°.) Om. S*(cornc): 

— παρακαταθηκὴν Elz. 1633. 

— pov] om. D*. 

13. [lorvrovow FG. 

— ὑγιαινοντων} vyao. ἐμνον (-νων ἘΣ 
G*.) των FG. 

— αγαπῃ Ty] ayatne τῆς D*. (“ et fide 
ct dilectionem” 19 Lat.) 

14. παραθηκην ANCDFG. 17. 37. KLP. 
| { παρακαταθηκὴν S. 47. 

— Tov] ovrov FG. (i.e. ov vocis aytov 
bis ser.) 

— ενοικουντος] δοθεντος 17. 

15. Φυγελος NCDFG. 17. 37. ΚΙ. Am. 
Syr.licl.mg. Graece. Theb. Goth.Arm. 
Tert. de pr. hiacr. 3. | [ Φυγελλος S.A. 
47, (Vulg. Cl.) Memph. (Orig. iii. 
257°.) 

16. ἐλεος post ὁ κύριος 17. 47. Syrr.Pst. 
&Hel. Theb. Arm. (0 θεος) Orig. 1. 
188. Eus. 106]. Pr. 16. 

— οὐκ ἐπαισχυνθὴ ANCD. 17, 37. 47. 
LP. | 1 οὐκ ἐπῳῃῳσχυνθὴ o. N*K. 
Orig. i. | ov καταισχυνθὴ FG. 


17. σπουδαιως NCD*(FG.) 17. P. Vulg. 
Orig.i.183. (σποιδαως FG.) | σπου- 
δαιοτερως A. | 1 σπουδαιότερον >. 
De‘, 37. 47. KL. 

— ἐζητησεν Orig. i. | ανεζητησεν C. | 
ἐπεζητησεν 47. 

18. ἐλεος Orig. i. 133. | 
ante eupery P, 

— xuptov Orig. i. | κυριῳ D* 47. 
D*. (om. παρα κυρ. P.) 

— Ty ἡμερᾳ ante ἐκείνῃ D. 

— διηκονησεν] add. pot 37. Vulg. Οἱ. 
Tol. (om. Am, Πανὶ.) Syrr.Pst.&Ucl. 
Memph. Goth. Arm. /£th. 

2. a neovoac Clem. 317. Hipp. Ant. i. 
(4.) Orig. iv. 259%. | axovoac FG. 
— μαρτυρων (Orig. iv. Orig. Int. iil. 
8864,) Zert. de praes. haer. 25. | mapa- 

κλησιων Hipp. 

— ἱκανοι Clem. Hinp. Orig.iv. Orig. Int. 
lil, δυνατοι K. 


eheov DK. | 


| Gov 


8. om. me Am.* | 9. ANA sancta Cl. | 13. in 
dilect. Ct. [ 17. venisscm Am, 


IT. 19, 


ΠΡῸΣ TIMOGEON Β΄. 


Vulg. με Kal εὗρεν. "δῴη, αὐτῷ ὃ κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ οὐ invenit. Ὁ Det illi dominus 
Syrr. P. H. invenire misericordiam a do- 
Memph.(Theb.) κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. καὶ ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ διηκό- mino in illa die. Et quanta 
Arm. th. Ephesi ministravit, mclius tu 
νῆσεν; βέλτιον σὺ γινώσκεις. oer 
1 \ a “ 3 a > κ 7 a 
II. Συ οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ EV TH χάριτι ΤΏ 17y ergo, fili mi, confortare 
z τὰ Πρ oF Sean Rare — in gratiam quae est in Christo 
ἐν χριστῷ [ησοῦ; καὶ ἃ ἠκουσας πὰρ ἐμοὺ διὰ πολ (RRs audisti a me -per 
λὼν Beeps TAUTA παράθου πιστοῖς ἀνθρωποιφ, multos testes, haec commenda 
31 fidelibus hominibus, qui idonei 
οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους SE ee erunt et alios docere. 3 Labora 
icut b miles Christi Tesu. 
κοπάθησον᾽ . ὡς καλὸς στρατιώτης χριστοῦ Ἰησοῦ." ΠΣ cans deo implicas 
r se negotiis saecularibns, ut ei 
* οὐδε TOL οὗ LOU pole “eae 
)δεὶς στρατευόμενος ἐμπλέκεται αἷς τ es ΠΣ oe orobarit, ° New 
πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. αν ct qui certat in agone, non 
coronatur nisi Jegitime certa- 
δὲ Kat ary τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ, νομίμως verit. °Laborautem agrico- 
6 lam oportet primum de fructi- 
ἀθλήσ τὸν κοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν : : 
«αρπῶν μεταλαμβάνειν. νόει δ λέγω: ἐδώσει" sos dai exin εἶ dong 
8 ; in omnibus intellectum. ὃ Me- 
γάρ σοί 0 κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν. PEO USS mor esto Iesum Christum re- 
Ἴ surrexisse a mortuis ex semine 
ησοῦν χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρμα- David, scenndum evangelium 
ἐ . — meum, 91Π quo laboro usque 
TOS Δαυείδ" » κατὰ TO εὐαγγέλιόν Hou ΕἸ @ amare Petia tac ulaleoperans, 
παθῶ μέχρι δεσμῶν, ὡς κακοῦργος, ἰ ἀλλὰ" ὃ λόγος sed verbum dei non est alliga- 
a n> Qs 10 » \ . ΄ ε , , tum. 'Ideo omnia sustinco 
τοῦ θεοῦ ov δέδεται. 1° διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω OLA propter electos, ut et ipsi salu- 
S93 , Ψ ‘ > NS , “ ~ tem consequantur quae est in 
TOUS eKAEKTOUS, tva καὶ αὐτοί σ Heed τυχωσιν τῆς ee een fe cloria 
A’ caelesti. |! Fidelissermo. Nam 
: πιστ : 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου RU eee ce ἄρον 


ὃ λόγον" εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ ὙΠ Ὁ 

εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν" εἰ 
“ if > “ > 7 ε an 13 

σόμεθα, κακεῖνος apynoeTat ἡμᾶς" 


19 t dovy- 
> ΄“ 
εἰ απιστοῦμεν, 


vemus: '? si sustinemus, et cor- 
regnabimus: si negabimus, ct 
ile negabit nos: si non 





3. συγκακοπαθησον ANC*D*FG. 17. P. | 7.6 AN*CFG. 17. P. Syr.Pst. Goth. | 11. συναπεθαμεν FG. | Contra. rel. Orig. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. ZEth, | fag. ND. 37. 47. KL. i, ete. 
Arm. Eth. t ov ουν κακοπαθήησον Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Hil. | — συνζησομὲεν Orig. 1. 438f. Cat. Cr. 
Ss. CD. 37. 47. KsL. Syr.Hcl.tce, 1096€. Rom. 35. Cor. 13. Orig. Int. li. 8.435, 


Goth. {κέ vid.) 
— συνστρατιωτὴης D*. 
— χριστου ante Incov ANCD*FG. 17. 
aye 47. ©. Vulg. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. ed. 
Syr.Pst. /Eth. 
4. orparevopevoc] add. 


— δωσει ANC*DFG. 17. Vulg. Memph. 
Goth. Arm. Hi. 1096". | f dwy 5. 
C3 (Swe). 37. 47. KLP. Eth. ut wid. 

— ὁ κυριος] om. ὁ 47. 

8. μνημονεῦε Inoovy yptorov Orig. Int. 
ii. 131° (yp. Ino. Goth. Arm.ed. Orig. 
Int. ii, 4635, Christum Aid. 11044.) 


34>, 


Memph. 
| t post s. D*. KsL. 


ry Oem FG. 


iv. 544>, 5613, 5669, 5954. Hus. c. Mel. 
in Ps. 
Cypr. 265. 

LP. | -ζωεομεν FG. 
12. ὑπομενωμεν P. 
— καὶ συμβασ... 

om. FG. βραῖῖο vacuo relicto in utroque. 


3613, TZert. Scorp. 13. 
Ι -σωμεν C. 37* Ser. 47*. 


εἰ ἀαπιστουμεν (ver. 13.) | 


© Valg. Orig. Int. ii. 1686, Cypr. 114. pvypovever yp. Ino. D*. || Domianm | — συνβασιλευσομὲν ND?. 17. 37. 47. KK. 
266. 308. | om. Orig. Cat. Cr. Cor. Jcsnm Christum Vulg. Cl. | om. Orig. Cat. Cr. Cor. 13. Orig. Int. ii. 
167. £us. in Luc. ap. Maiiv. 170. Dominum Am. Tel. Harl.? 3283, iv, 561%. 5954, Hus. ὁ. Mel. in 
| —apecy Eus.in Luc. | -σκὴ 37%. (et | 9. ev g] add. καὶ FG. Ps. 8618, Vert. Scorp. 13. Cypr. 265. | 
“σὴ supra script ab eadem mann) | — adda ANCD*.17. | 1 αλλ’ ς. rel. (-Aevopey D*.) -τσωμεν ACLP. 
Orig. Cat. Cor. (post ver. 4. spat. vac. | — οὐδὲ erat FG. — αρνησομεθα AN*C. 17. Am. Tol, 


FG. 
5. δὲ Cypr. 266. 308. | om. A. Syr.Pst. 
|| mox αθλει P. |] mox τῆς sic. 17. 


— ov] om. δὲ Ἐς (add.°). 
10, zavra} om. 17. 
— σωτηρίας τυχ. της. | 


Memph. Cypr. | ἔ αρνουμεθα 5. NSD. 
37.47. KLP. 


owTnptay τυχ. | — apynonra 17. 


— αθλησει P. τη FG. 

ε 2 18. minist. mihi tu melius ΟἿ, 
6. mpwrov) πρωοτερον N*. (corr.*.) -- αιωνιου}) ovpamov Syr..chmg. Arm, 1. gratia Am.** Cl. | 4. probabit Am. | 
— Τὸν» καρπων) TOY καρπον 37.(* Ser.) ZEth. 6. percipere C7. | 8. Domitnum Jesum Οἱ, 


12.si sustinebimus Ci | conregnavimus Az. | 
negaverimus C7. | negavit dim. 
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— μεταλαμβαν FG. 11. yap] add. καὶ 37 Ser. 


ΠΡΟΣ 


ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β΄. 


11.14. 


NJ “" XN , 8 \ ee ἃ > . e 

eee ἐκεῖνος πιστὸς peeves ἀρνήσασθαι yap ἑαυτὸν ov credimus, ille fidelis manet, 

FG. : negare se ipsum non potest. 

17.37. 47 δυναται. 
EL P. 14 Gh = e 7 ὃ ’ > lA 

E’ αὐτὰ νυπομιμνῆσκΚΕεΕ, penetra ales eae 4TTace commone testificans 
ἣ ae etd . = aan Υ̓ coram domino. Noli yerbis con- 
14. κύριου τοῦ ᾿θεοῦ μὴ λογομαχεῖν ἐπ οὐδεν χρήσιμον, Pract ad nibil utile ad subvere 


ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων. 
τὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ bee, ἐργάτην ἀνεπαΐ- 
σχυντον, ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 
τ 5:0. ras δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο' 
πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, 
αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἕξει ὧν ἐστιν Ὑμέναιος 
18 οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν HOTOYNTAY, 
λέγοντες ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπου- 
σιν τήν τινων πίστιν. 56 μέν τοι στερεὸς θεμέλιος 
τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην, Ἔγνω 
κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, Kal, Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας 
ὀνομάζων τὸ ὄνομα * kupiou'. 
οἰκίᾳ οὐκ ἔστιν μόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, 
ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα; καὶ ἃ μὲν εἰς, τιμὴν 
* ἐὰν οὖν Tes ἐκκαθάρῃ SUT, ἀπὸ 


καὶ Φιλητός, * 


18. [τὴν] avd 
στασιν 


8 Theb. 


€ 


πᾶς O 


ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 


τούτων; ἔσται σκεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, ' 


22 ἃ 


4 5 Tim. 6:12. γον. 


te σπούδασον σεαυ- 


“Kat ὁ λόγος 


ey μεγάλῃ δὲ 


εὔχρη- 


στον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμέ- 
τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ 


sionem andientium. !°Sollicite 
eura te ipsum probabilem ex- 
hibere deo, operarium incoofu- 
sibilem, reete tractantem ver- 
bum veritatis. 16 Profana autem 
inauiloquia devita: multum 
enim proficient ad impietatem, 
Tet sermo eoram ut cancer 
serpit, Kx quibus est Hyme- 
neus ct Philetus, '8qui a veri- 
tate exciderunt, dicentes resur- 
rectionem iam ‘factam, et sub- 
vertunt quoruodam  fidem. 
19. Sed firmum funodamcntum 
dei stetit, habens signaculum 
hoc, Cognovit dominus qui 
sunt ¢ius; et, Discedat ab ini- 
quitatc omnis qui nominat no- 
men domini. 7 In magna 
autem domo non solum sunt 
vasa aurea et argentea, sed ct 
lignea et fictilia, et quacdam 
quidem in honorem, quacdam 
autem in contumeliam: ?!si 
quis ergo mundaverit se ab 
istis, erit vas in honorem 
sauctificatum et wile domino, 
ad omne opns bonum paratum. 
22 Juvcoilia autem desideria 
fuge, sectare vero iustitiam, 


> - 
“ἘΠῚ 





13. yap (post αἀρνησασθαι) Aut vid. 
N*CDIEG,. 17, 07. 47. LP. Syr.Pst. 
Memph. (ἢ. ‘et”) (Clem. 596. 
διοπὲρ αρνησασθαι éavroy οὐδέποτε 
évvarat)|* om. >. N°Ks. Vulg.Syr.Hel. 
Goth. Arm. Tert. Scorp. 13. 

14. ὑπομνησκε P. 

— διαμαρτυρουμενος Ὁ. 

--- του] om. D*. 

— Gov NCFG. 87. Syr.Hel.mg. Memph. 
| ΤΣ κυριου s. AD. 17. 47. rel. Vulg. 
syrr.Pst.&Hcl.txt. Goth. Arm. [/£th. 
anc. ] 

— λογομαχειν NCDFG. 
345. Orig. Int, ἃ. 167, 
Lat.) Vulg. 

— em’ AN*CFG.17. P. 1 fag o. ND. 
37.47. KL. | δι᾿ Clem. 

— ουδὲν Clem. | ovésver yap FG. Vulg. Cl. 

15. Bem Clem. 318. | χριστῳ AL. 

— ανεπισχ. Ὁ)», 

16. καινοφωνιας FG. yocum novitates m. 
novitates vocum D Lat, Luc. 25. (no- 
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17. το]. Clem. 
| -xee AC*(D 


vitatum voces t vocum G Zat.| Contra, 
Clem. 345, 

16. mepticraco] περιστασο 37.| περιΐστα- 
cov FG. | περιίστασθαι Clem. 

— ασεβειας Clem. | aceBeg D*K. | 
aceBea De, 

— yavypa. iva FG. (cancer ut G Lat.) 

17. ‘Yparveog D*. 

18. avacracw] fF praem. τὴν gs. ACD. 
rel, | om. NFG. 17. 

— ανατρεπουσιν τὴν τινων mor AC, 
37.47. KUP. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. Ath. | την mor. την τινων ava- 
τρέπουσιν 1). Syr.Pst. Goth. | avarp. 
τὴ» πιστιν τινων NFG, 17. | avarp. 
THY πιστ. THY τινων N*, 

19. ὁ] οὐ sic. 37. 

— τοι] τοῖς A*, 

— του θεου] του κυριου N*. (corr.°) 

-- τοὺς οντας 7 praem. 
(om.°) 

— xuptov AN*CDFG.37. 47. KLP.Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 


πάντως ἰδὲ 


Arm, /Eth. Orig. Int. ii. 180. | Ἐ χρι- 
στοῦ Ss. N*. [lia 

20. povoy Orig. i. 184. 5564. Orig. Int. 
iv. 616%, Cypr. 65. 74. {μονα 37. 

— apyvpa και χρυσα 37. | Contra, Orig. 
1.133. 5564. Orig. Int. i. 1004, ii. 298¢. 
368°. 4915, ili, 299°. 376% iv. Cypr. bis. 

21. exxa9apy Orig. i. 134. 187. 5564. | 
-Oepn i.e. -Oaipy A. | -Sape: P. |} post 
ἑαυτον 17. 

— ἐσται oxevog Orig. i. ter. Orig. Int. i. 
100°. ii. 298", iii, 279% iv, 6168, | om. 
N*, (add.9) 

— tvypyoror] ¢ praem. καὶ «τ΄. NCC *D*. 
37. 47. KLP. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Arm, ith. Orig. i. ter. Orig. Int. ii. 
iv. | om. AN*C*D*FG. 17. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Orig. Inti. ili. Cevype- 
στον EG.) 


13. permanet Cv. [ 14. contendere verbis ad 


nibil enim utile est nisi Ci, | 16. antem et 
vaniloquia Cl. | proficiunt ΟἿ. | 18. res. essc 
jam Cl. | subverterunt C7. [| 19. stat habens 


Οἱ. | 20. solum} add. autem Am.* | 2], 
emundayverit ΟἹ. 


IL. 7. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. [Theb.] 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕῸΝ Β΄ 


7 5 f > / \ ~ > 
δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπι- 


, 4 7 3 “- / 93 \ 
καλουμένων TOV KUpLOV EK καθαρᾶς καρδίας. τας 


fidem, caritatem, pacem cum 
his qui invocant dominum de 
corde puro. *Stultas autem 


Goth. Arm. Zth. 
aoe pera * [πάν- 


Ω͂ ΄σι f 
των" OTL γεννῶσιν μάχας" 
σθαι, 
᾽ , OF 
ἀνεξίκακον, 
> > f 3 7 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, 
i 
{ Theb. ἐκείνου θέλημα. 


1 a ‘ t ef = ee f Ὧν » 

as’ Tovro δὲ γίνωσκε, ὅτι " ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 

f f 
στήσονται καιροὶ χαλεποί. 

“ 2 / «ς , 

ποι ¢ φίλαυτοι, Φφιλάργυροι; ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, 
βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, 
5. ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, 
ἀφιλάγαθοι, * προδόται, προπετεῖς, τετυφωμένοι, φι- 
, ἴω x / > ’ 9 
ληδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, “ ἔχοντες μορφωσιν εὐσε- 

’ὔ Ν Ἀ ’ 3 ΄“ , 4 Ν ’; 
βείας, τὴν δὲ δυναμιν αὐτῆς ἡρνημένοι. καὶ TOUTOUS 
> , 4 3 τς 7 
ὁ ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς 

4 

γυναικάρια σεσω- 
> 7 f 
ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 
ΤᾺ a é 4 f 3 έν 
πάντοτε μανθάνοντα, καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν 


ΕΒ Lim. 4:1. 


fRom. 1:29. 


> , 
απτοτρέπου. 


‘ > c N ὃς > 7 Ψ t 
τας οἰκίας καὶ * αἰχμαλωτίζοντες 
iy € ᾽ὔ 

ρευμένα αμαρτιίαις, 





21. εἰς ante παν ANC. 17. 37. KsLP. 
Orig. iler.| προς DFG. 47. (vid. iii. 17.) 

22. πιστιν post ayarny FG. 

—peéra| add. παντων ACFG. 17. 
Syt.Hel. Theb, Ath. | om. ND. 37. 
47. KLP. Voulg. Syr.Pst. Mempb. 
Goth. Arm. 

— των] om. FG. 


— ἐπικαλουμενων) αγαπωντων A, 


—nomen domini Jesu Theb. nomen 
domini Memph. Arm. 

23. edwe] ἐδιως FG. 

24. ἀλλα ANDFG. 17. | add’? s.C. 


37. 47. ἈΦ ΤΡ, 

—nrov Orig. fn. iii. 878%. | vn mov 
D*FG. /Eth. 

25. ev] συν FG. Orig. Int. 
iii. 

-- πραὕτητι ANCD*. 17 sic. 47. P. | 
Τ πρᾳοτητι S. Do. 37. KL. | πριχοτητι 
FG. 

— αντιδιατιθεμενους | 
C. | avrixtpevoue FG. 


li, 1685, 


αντιδιαθεμένους 


> / 
AyOMEeva 


25. dwy AN*CD*tFG. 
17. 87. 47. KsLP. 
— μετανοιαν] om. N*. (add.°) 
vowac 47. 

— αληθειας} add. ελθειν A, 

26. avavnfwouw]| -Povow Οὐ. 17. 47*. | 
αναλημψωσιν D. 

-- εξ w γρημενοι G. (εξ ὦ a quo 
G Lat.) εξωγρ. F. {{εζωγρισμενοι P. 

— εἰς ex FG. 

— ἐκεινοῦ) -vor αὖ. 

NCD. 37. 47. KLP. vy. 
cognoscas Goth. | γινώσκετε A. Ath. 
| -xerae FG. 17. (scitote G Lat.) 

2. ot] om. &. 

— φιλαυγοι G(nonF). 


| Pde so. NDS 


[ μετα- 


1. γινωσκε 


- αἀλαζονες Clem. 370. Oriy. Cat. Cr. 
Cor. 94. | ἀλαζοντες FG. 
— αχαριστοι] αχριστοι C*. | aypnorot 


37. Kt. 

3. acropyot Cypr. 200. {| om. δὲ, Syr.Pst. 
| post ασπονδοι 1). 87. Arm. | ante 
Cypr. Luc. 256. 


OB 


\ Ν Ν > f / “ +a \ 
δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς 
924 “ Ν , > “ ΄’ 

δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ μάχε- 
+ 3 fo 5 Ἁ ie 7 
ἀλλὰ ἡπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικὸν, 

» fe “ , ‘ » 
“ἐν πραύτητι παιδεύοντα τοὺς avTi- 

4 / t yt » a e Ν f 
διατιθεμένους, pnmote *d@n αὑτοῖς ὁ Geos μετάνοιαν 
d ἈΝ 3 / 3 ΄ι 
° Kal ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς 

n / / 3 , ς » > a 3 Ν 
τοῦ διαβόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ 


9 ΓΚ Ν « "ἢ; 
ἐσονται yap οἱ ἀνθρω- 


et sine disciplina quaestiones 
devita, sciens quia generant 
lites: *servum autem domini 
nou oportet litigare, sed man- 
suctum esse ad omucs, dacibi- 
lem, patientem, * cum mo- 
destia corripicntem eos qui 
resistunt, ne quando det illis 
deus pacnitentiam ad cogno- 
scendam veritatem, *et resi- 
piscant a diaboli laqueis, a quo 
capti tenentur ad ipsius volun- 
tatem. 


‘Hoe autem scito, quod in 
novissimis diebus  instabunt 
tempora periculosa, ? et ernnt 
homines se ipsos amantes, cu- 
pidi, elati, superbi, blasphemi, 
parentibus inoboedientes, in- 
crati, seclesti, ?sine adfectione, 
sine pace, criminatores, incon- 
tinentes, inmites, sine benigni- 
tate, ‘ proditores, protervi, tu- 
midi, voluptatium amatores 
magis quam dei, ὅ habentes 
quidem speciem pietatis, vir- 
tntem autem eius abnegantes. 
Et hos devita. ®Ex his enim 
sunt qui penetrant domos et 
captivas ducunt muliercnlas 
onetatas peccatis, quae du- 
enntur variis desideriis, 7 sem- 
per discentes et numquam 





3. φιλαγαθοι A. 

4. φιλόθεοι (Orig. ii. 4974.) Εἰ τες. in Lue. 
ap. Mai iv. 189. | φιλοθῦοι (ice. ut vid. 
φιλοθεου οἱ) FG. 

5. δὲ Orig. Int. iil. 
om. G*. 

6. evdvovrec P. 
6484. 

— αἰχμαλωτιζοντες ANCD* (exp. )FG.17. 
47. P. Orig. Ci.) ft atypadwrevovrec 
s. D°KL. [ atypadwrevov sic 37. 

— γυναικαρια] ¢ praem. ra ς᾽. | om. 
ANCDEG. 17. 37.47. KLP. Orig. i. 

— ἁμαρτιας A* (corr.‘) 

— ἐπιθυμίαις Orig.i. | -ας C. || add. και 
ἥδοναις A. Syr.Hel. om. | Orig. i. Cypr. 
200. 


1064, Cypr. 200. | 


| ἐνδυνοντων Orig. i 


«- 


22, fidem spem char. et pacem cum iis Cl. | 
25. modestiem Am.* | qui] quis Am.* | re- 
sistunt veritati Cl. | deus det illis CZ. | 20, 
cuptivi Cl. 

2. om. “et” Cl. [ non obedientes Οἱ. | 4. ct 
voluptatum C7. | 5. speciem quidem (Οἵ. 


921 


ΠΡῸΣ TIMOGEON Β΄. 


III. 8. 


4 can) Y “a “ . 3 on LY . . . . . 
Ae. ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα. ὃ ὃν τρόπον δε lavuns καὶ ad scientiam veritatis perveni- 
FG. entes. ® Quemadmodum autem 
17.81.41. ᾿ἸΙαμβρῆς ἀντέστησαν Μοωῦσεϊῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθί- lamnes et Mambres restiterunt 
KLP. Mosi, ita et hi resistunt veri- 
στανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι ,κατεφθαρμένοι τὸν ΤΙ, homines δοττατ ει π᾿ ΤΣ 

. reprobi circa fidem. 9 Sed 

νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. “ 2 ἀλλ᾽ οὐ προκόψου “ite non predcien Ὁ ἮΝ 

σιν ἐπὶ πλεῖον: ἢ γὰρ avola αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται tiaenim eorum manifesta erit 

; μ᾿ a ταν εν; 0128 ae omnibus, sicut et illorum fuit, 

“, TAGLV, WS καὶ ἢ EKELYDMV aed συ δε as '0'Tu autem adsccutus es meam 


hovOnaas” Hou τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ; τῇ προθέ- 
σει; τῇ πίστει, Τῇ μακροθυμία, Τῇ ἀγάπῃ; τῇ ὑπο- 
τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷα μοι ἐγένετο 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν Ἱκονίῳ, € ἐν Λύστροις" οἵους —— 


μονῇ; ᾿ 


ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων με * ἐρύσατο΄ 


Ἰησοῦ διωχθήσονται. 


’ὔ 
πλανωμενοι. 


/ NDS hse Ce “ 
στώθης, εἰδὼς παρὰ ὑ τίνων 
I Ν e XN yd on Ν ’ὔ 4 
βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενα σε 
σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν χριστῷ 
πᾶσα γραφὴ τ TEES: καὶ ὠφέλιμος 
* ἔλεγμον", πρὺς “ἐπανόρθω- 


Ἰησοῦ. 


Ν 
πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς 
Ν , \ 
σιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ: 





7. eBay post δυναμενα 57. | ante Orig. 
1. 6488, 

8. Iavyne Syr.Hcl.mg. Gracce. Orig. 
Int. iii. 848°. | Ιωαννης C*. | Jamnes 
Am.m. Cypr. 200. Lue. 256. layne 
Memph. Orig. Int. iii. 916%. | Jannis 
Goth. 

— lapBpne Syr.Hcl.mg. Graece. Memph. 
| Μαμβρης FG. Vulg. Goth Orig. 
Int. iil. bis. Cypr. Luc. | Janbres 
Syr.Pst, 

— Mwvoee NCDFG. 17. 47. CKDLP. | 
Mwvoy Κα. | Mwoee A.37. || praem. 
τῳ FGP. 

— οὗτοι] avrot F(nenG.) 

— av@torayrat | ἀντέστησαν 17. 
στανται Ὁ. 

9. avora Cypr.200. Luc. 257. | διανοια 
a 

— exdnroc]} ἐκδημος G. exdepoc F. 

— eorat Cypr. [στιν DFG. 

10. ov δὲ] add. rexvov Τιμοθεε 37. 

— παρηκολουθησας ANC(EG.) 17. Com. 
παρ EG.) | 7 -κας s. Ὁ. 37. 47. 
ALP. 

O22 


| avre- 


4. Ν \ ᾿ Σ - + Ss 2 
συ δὲ μένε ἐν ois ἐμαθες καὶ ἐπι- 


¥ 15 
ἐμαθες, “ὃ 


10. μου] μοι D*. 

— ry 19. om. FG. 

— aywyy] αγαπῃ D*. 

— τῇ αγαπῃ] om. A. 

ll. eyevero] ἐγένοντο A. 

— Avrioyag] add. a διὰ τὴν Θέκλαν 
ἔπαθε». 46. (cod. saec. xi.) 

— εἐρυσατο AD*. | + ἐρρυσατοὸ s.NCD*. 
rel. 

— κυριος] θεος DGr. 

12. ny ante ευσεβως AN. 17. 37. P. 
Syr.Hel. Memph. th. Orig. ili. 133°. 
465°. Zeus. ἴῃ Ps. 184. 
CDFG. 47. KL. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Orig. Int. ii. 145°. 4253, Pet. Alex. 
Routh. iv. 50. ζευσεβως θελοντων Znv) 
Eus.in Ps. 209°. Hil. 307° 

— Ino.) om. Syr.Hel. Pet. Alex. Eus. 
in Ps. 209%. Hdl. 307" [| Contra, Orig. 
lii.his. Hus. in Ps. 184, 

13. yonrec Orig. ii. 587" 653°, 


| γοηται 
D*. | yonratce DEG, 
— προιοψουσειν FG. 
14. τινων ANC*FG. 17. PP. | t rivoc | 


Ss. CX-vwe)D. 37. 47, KL. Vulg. | 


ὁ κύριος. 
δὲ οἱ θέλ ‘ 

> καὶ πάντες δὲ ot θέλοντες * ζῆν εὐσεβῶς" ἐν χριστῷ 

5 Ν 5 Ν 

15 πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ 

7 ‘ +) ἈΝ ΄σ ~ Ν 

γόητες προκοψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ 


\ χὰ » Ν 
καὶ OTL ATO 


| {post s. 


doctrinam, institutionem, pro- 
positum, fidem, longanimita- 
tem, dilectioncm, patientiam, 
ΕἸ pbersecutiones, passiones, qua- 
Jia mibi facta sunt Antiochiae, 
Iconii, Lystris, quales perse- 
cntiones sustinui, et ex omni- 
bus me eripuit dominns. | Et 
omnes qui volunt pie vivere in 
Christo Icsu  persecutionem 
patientur. 5. Mali autem ho- 
mines et seductores proficient 
in peius, errantes et In errorem 
mittentes. ὁ Τὰ vero permane 
in his quae didicisti et credita 
sunt tibi, sciens a quo didiceris, 
Set quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quae te possint 
instruere ad salutem per fidem 
quae est in Christo Iesu. '° Om- 
nis scriptura divinitus inspirata, 
et utilis ad docendum, ad ar- 
guendum, ad corrigendum, ad 
erudiendnm in iustitia, ut 


“(va ἄρτιος 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Zéth., Hil, 241°, 
15. ra tepa AC*D¢. 37, 47. KLP. Clem. 


71. Hipp. in Prov. δι σι. 1 
(Lagarde 197.) | om. ra NC*?D*FG. 
17. Arm. 


— οἱδας Clem. | ode D. 

— πιστεως} praem. τῆς 17. 
Clem. 

— τῆς ev] om. 47. | om. τῆς Clem. 

— xptorm post Incov 47. Syr. Pst. Eth. 
| om. Ino. Clem. : 

16. γραφὴ] add. cnim Syr.Pst. 

— καὶ Am.(sic) Fuld. Syr.Hel. Goth. 
Arm. ith. Orig. iv. 4". Hil. 12518, | 
om. Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Orig. 
Int, ii. 4445, 4684, 

— ὠφελιμος add. est Vulg. Cl. (non 
Am. (sic) Fuld. Syr.Hel.f (Memph.) 
fEth. Hil. | θεόπνευστους καλεῖ [ὁ 
ἀποόστ. ὠφελίμους οὔσας πρὸς διδ. 
κτλ. Οἴομι. 71. πᾶσα γραφὴ θεύπνευ σε 


37. ] Gi 


11. et Lystris Οἵ. | eripuit me Ci. | 12. pie 
volunt Cl. | 14. in iis C4 | 15. possunt Ci. | 
= utilis est (om.‘‘et”) C4. | corripisndum 
C 


By. 8. 


Vulg. 
eyar P. Ἡ, 
Memph. 


Goth. Arm. Eth. 


IV. WW 


Εν Tim. 5:21. 


Θ' 


οὖσα ὠφέλιμος ἐστι. 
Et legimus omnem scripturam aedifi- 
cationi habilem divinitus inspirari 
Tert. de cult. fem. 1. 3. 


ΠΡῸΣ TIMOGEON B. 


~- 


> € mn ~ ὦ, εΥ̓ ΄“ δ΄ > x 
ἢ ὁ Tov θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
5 iy 
ἐξηρτισμένος. 
1 g Ata / τ’ = 6 a ΝΗῚ cas 
μαρτυρομαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ" χριστοῦ 
» all “ / “ Ν fe NU 
Ιησοῦ", τοῦ μελλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ veKpous,* καὶ 
Ἂ ΄ > a δ ’ > nm 9 , 
THY ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ THY βασιλείαν αὑτοῦ," κηρυ- 
Ν ’ > # Σ r » ,ὔ wv 
Eov τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, 
? f 3 id / ἈΝ 
ἐπιτίμησον, παρακαλεσον, ἐν πασῃ μακροθυμίᾳ καὶ 
as 8 Ν Ν σ “- ε , 
διδαχῇ. “ ἔσται yap καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδα- 
) » 3 / , Ἁ Ἁ Ν Τἰδί 3 6 
σκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ Kara τὰς ἷ ἰδίας ἐπιθυ- 
,ὔ if ¢ “- ’ / / 
μίας ἑαυτοῖς ἐπισωρευσουσιν διδασκάλους, κνηθο- 
Ν > / \ ΣΝ ᾿ a ᾽ / N 
μενοι THY ἀκοήν: *Kal ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
Ν 3 , > \ Ὁ f 2 ,ὔ 
ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπη- 
Ν, 4 ~ > σι 4 4 
σονται. “ σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον 
᾿ 3 aA ‘N ᾽ / 
ποίησον εὐαγγελιστοῦ, THY διακονίαν σου πληροφο- 
> NS Ν ” f \ € ἈΝ - 
ρησον. “ ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς 
ἡ , Ἄ # > i 7 Ν t Ἀ κα 
avadvoews μου εφεστηκεν. © τὸν ᾿ καλον ayo- 
ΝΜ iy Ἂ , ᾽ Ν ’ 
να ἠγώνισμαι, τὸν δρομον τετέλεκα, τὴν πίστιν 
ty Ν 3 G , ς a f 
τετήρηκα" ἣ λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 
? Δ > f € 7 > > “ “ 
στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι O κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ 
€ 7 ε f f 5 4 ΔΌΣ pe Ν Ν 
ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτὴς" οὐ povoy δὲ εμοῖ, ἀλλα καὶ 
a nn > 4 Ν 3 4 3 ~ 
πᾶσιν τοῖς ἡγαπηκοσιν τὴν ETLPAVELAY αὐτοῦ. 


Orig. ii, 4435. | 1. κρινειν] κριναι FG, 17. 
— και τὴν eid. AN*¥CD*FG. 17. Am, 
Fuld. Harl. Tol. Memph. | { cara την 


emid. S. NDE 37. 47. KLP. Vulg. Ci. 


perfectus it homo dei, ad 
omne opus bonum instructus. 


1Testificor coram deo et 
Christo lIesu qui iudicaturus 
est vivos ac mortuos, et adven- 
tum ipsius et regnum cius, 
? praedica verbum, insta opor- 
tune inportune, argue, obseera, 
increpa in omni patientia et 
doctrina. *Erit enim tempus 
cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua deside~ 
ria coacervabunt sibi mayistros, 
prurientes auribus, *et a veri- 
tate quidem auditum avertent, 
ad fabulas antem convertentur. 
‘Tu vero vigila ia omnibus, 
labora, opus fac evangelistae, 
ministerium tuum imple. ὃ Ego 
enim iam delibor, et tempus 
meae resolutionis instat. 7 Bo- 
num certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi: 
Sin reliquo reposita est mibt 
corona iustitiae, quam reddet 
mihi dominus in illa die, iustus 
index; non solum autem mihi, 
sed et his qui diligunt adven- 
tum eius, 


GLat.) | om. N*.(add.c) || add. we 
καλος orpatiwrng xptorov Inoov A. 
(vid. ii. 3). 

— πληροφορεσον (F)G. (-ποφορ- F). 


16. eXeypov ANCEG. | ἢ eXeyxor >. ἢ. 
rel, Clem. 71. 

— πρὸς ἐπανορθωσιν Clem. | om. FG*. 
(add. Gmg.) Orig. Int. ii. 4684. 

17. apriog Clem, 71. | τελιος D*. 

— ὁ Clem. | εἶ 17. 47*. 

— εξηρτισμενος Clem. | eEnornpevoc K. 
| εξηρτιμενος FG. 

1. Scapaprupopat|] Τ add. ovy syw s. 
De. 37. 47, KL sic. Syr.Hel. | om. 
ΝΟ ΠΕ. 17. P. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Arm. /Eth. 

— του θεον και] om. 17. 

-- χριστοῦ ἴησου ANCD*FG. 47. P. 
Am. Tol. Fuld. Dem. Mempb. Goth. 
| £ ἴησου yptorov s. D®% 17. 37. KL. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Arm. th. || 
T praem. του xvpiov ΦΞ. D* 17. 37. 
KL. Syrr.Pst.&Hel.* Goth, | οἵη. 
ANCD*FG. 47. P. Vulg. Syr.Hcl.tz2. 
Memph. Arm. ‘th. 





Syrr.Pst.&Hel. Goth. (Arm.) in ad- 
ventu regni cjus Ath. διαμαρτύρομαί 
σοι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
βασιλείαν Chrys. xi. 715°. 

— και την βασιλειαν αὐτου] om. 47. 

2. axatpwe ante εὐκαιρως C. 

- επιτιμησον post παρακαλεσον N* 
(corr.c) FG. 37. Vulg. Orig. ii. δ8δ,, | 
om. παρακαλεσον Syr.Pst. (παρεκ. FG.) 

3. aveZovrai} ενεξονταε C. | 
F(non G). 

— xara Cypr. 324. | προς DP. | “ad” 
Ail. 1037¢ 12375, Luc. 257. 

— wrac ἐπιθυμίας ANCDEG. 17. 87. 47. 
P. | £ ἐπιθυμίας rac wag >. KL. 

— επισωρευσουσιν (-σωσιν L.)] ante 
ἑαντοις FG. 37.Syr.Pst. Memph. Arm. 
Cypr. 324. Hil, bis. Luc. 257. 

— μυθιους C*. 

5. ov ds] add. τέκνον Τιμοθεε 37. 

— κακοπαθησον] και κοπ. FG. (et labora 


avat 


5. fin] add. sobrius esto Vulg. C7. | om. 
Am. Tol. 

6. αναλυσεως pou ANCFG. 17. 37. 47. 
P. Arm. | £ exne αναλυσεως SF. 
DKL, 1 8. H.E. ii, 22. @6). Cm. 
μον 8. une Tert. Scorp. 13.) 

7. καλὸν aywva ANCFG. 17. 37. Eus, 
in Es. 579%. (τὸν car. nywy. aywra). | 
taywva τὸν καλὸν >. Ὁ. 47. KLP. 
Orig. i. 752, ii. 736€. iv. 2474, Bus. 
in Ps. 23¢. 

8. αποδωσει} amodoxat F(nou G). 

—- ὁ κυριος Eus, in Ps, 32%, } om. ὁ 17. 

— πασιν Syr.Hcl. Mempb. Goth. Arm. 
/Eth. Cypr. 17. | om. ἧς Vulg. 
Syr.Pst. 

— τοῖς ηγαπηκοσιν Cypr. 17. | om. &*, 


(add.¢) 


17. om. bonum Am.* 
1. Jesu Christo Cl. | et mortuos per Cl. | 5. 
fin.] add. sobrius esto Cl. | 6. resol. meae Οἵ. | 


8. et 115 ΟἹ. 
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ΠΡΟΣ 


10. εἰς Γαλλίαν 


© Goth. 


TIMOSEON Β΄. 


’ὔ “σι ? ? ΄“ ’ 
" Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με ταχέως. ° Δημᾶς yap 
> / > 7 \ n an 3 7 
με ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας TOY νῦν αἰῶνα, Kai ἐπορευθη 
, / 7 > / ry / > 
εἰς Θεσσαλονίκην: ἸἈρήσκης εἰς Γαλατίαν, Tiros eis 
/ “ / > ran 4 
Δαλματίαν: ™ Λουκᾶς ἐστιν μόνος per ἐμοῦ. Μάρκον 
3 Ν 4 " cad 3 ΄ »᾿ 
ἀναλαβὼν aye μετὰ σεαυτοῦ" ἔστιν yap μοι εὔχρη- 
3 o Ν Ν 7, 7 
στος eis διακονίαν. “Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα eis Ἔφε- 
13. , a , ΄ ᾿ 
σον. "τὸν φελόνην ὃν ἀπέλιπον ἐν Tpwads παρὰ 
K 4 > f , \ Ν rN. aN 
GUE, GENES φέρε, καὶ τὰ βιβλία, μάλιστα 
3 ἐᾷ « 
tas peuBpavas. “᾿Αλέξανδρος 0 χαλκεὺς πολλά μοι 
ΑΝ “ , “ “ , Ν = 
κακὰ ἐνεδείξατο: * ἀποδώσει" αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ 
Ψ > “σ᾿ 15 A Ἀ Α 7 Ξ 7 \ t 3 
epya αὐτοῦ “ὃν καὶ συ φυλάσσου: λίαν yap * av- 
, if mn ¢ 7, / 
τεστὴ τοῖς ἡμετέροις Aoyots. 
> 7 > é + , i 3 ἊΝ ? 
ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι * παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με 
> ἢ Ν > mn , q γε \ ? ,ὔ 
ἐγκαταλιπον" μὴ αὑτοῖς λογισθείη". “ὃ δὲ κυριὸς μοι 
7 Nae?) ’ ? ¢ 3 > “ Ν ᾽ 
παρέστῃ; καὶ ἐνεδυναμωσέν με, ἵνα OL ἐμοῦ τὸ κη- 


+ “ 
° éy ΤΊ πρωτῃ μου 


Ves. 


9Festina venire ad me cito. 
lDemas enim me dereliquit, 
diligens hoc saeculnm, et abiit 
Thessalonicam, Crescens in 
Galliam, Titus in Dalmatiam: 
'Tucas est mecum solus. 
Marcum adsume et addne te- 
cum: est enim mihi utilis in 
ministerium. ' Tychicum an- 
tcm misi Ephesum. 15 Paenn- 
jam quam reliqui Troade apud 
Carpum, veniens adfer, et 
libros, maxime autem mem- 
branas. ' Alexander aerarius 
multa mala mihi ostendit: 
reddat οἱ dominus secundum 
opera eius. δ Quem et tu 
devita: valde enim restitit 
verbis nostris. '©In prima mea 
defensione nemo mihi adfuit, 
sed omnes me dereliquerunt: 
non illis reputetur: 17 domi- 
nus autem mihi adstitit et 
confortavit me, ut per me 


i ORR Ee 


9. προς pe] προς ἐμὲ D. 

— Taxewc} ταχειον 17. 

10. yap post pe D*. 

— ἐγκατελιπεν X(D*). 87. 472. Ks. Tren. 
“dereliqnit” 201. | -λειπὲν ACD*FG. 
17. 47". LP. (κατελιπεὲν D*), 

— Κρησκης Syr Hel.mg. Graece. Goth. 
in uno cod. fren. 201. | Kpnkne 47*. 
| Κρισκης 47%. K. Memph. Gr. | 
Crispus Syr.Pst. Goth. in uno Cod. 

—Pexartay AD? 17. δ7. 47. KLE. 
Valg. Cl. Fuld. Dem. rel. Iren. 1} 
Ἰαλλιαν SC. Am*. Tol. Galilaeam 
Arm. | ext rag Γαλλίας Eus. HE. iii. 
4 (91). | Κρήσκης (φησιν) ἐν ry 
Γαλλίᾳ" οὐ γὰρ ἐν τῇ Γαλατίᾳ, ὥς τινες 
πλανηθέντες νομίζουσιν, ἀλλὰ ἐν τὺ 
Γαλλίᾳ. Epiph. 4334, (ii. 464. Dind.) 

— Tirocg εἰς Δαλματιαν Iren. | om. L. || 
Δερματιαν A. | Δελματιαν Ὁ. 

11. μονος per’ ἐμοῦ] σὺν ἐμοῖ μονος D*. 
Syr.Hel. Goth. Zren. 

— ayé) ayaye A. 47. 

12, δὲ] om: 17. 

— απεστειλα] ἐπεστειλα F(nonG.) 

13. φελονην Elz. ANCDFG. 17. 47. 
Memph. Gr. | φαιλονην St.3. L. | 
φελωνην 37. K. Syr.Hel.mg. Gr. thecam 
libroram Syr.Pst. Phelo Acth. [P.] 

— απελιπον ND. 473, Ks, [-απελειπὸν 
ACFG. 17. 47*. LP. | azeoreda 37, 
— padtora (μαστα ΟἽ] add. δὲ D*. 87. 

Vulg. 
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13. μέμβρανας Syr.Hel.mg.Gr. Memph. 


Gr. | BeuBparag 37. 

14. kaxa ante μοι 37. LP. 

— ἐνεδεξατο F(non G). 

— ἀποδωσεει ANCD*FG. 17. 37. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 2th. 


| ξ αποῦφη Ss. D*. 47. K(-dwet)L. Am. 


Tol. Syr.Hel. ut vid. [h. P.] 

— ὁ κυριος] om.o K. 

— τα ἐργα] om. τα 47, 

— αὐτου] om. δὲ Ἐ, (add.°) 

15. avrectn AN*CD*(FG.) 17. (ανθεστη 
FG.) | £ avOeorneey s. NSDS 37. 47. 
KLP. 

16. παρεγενετο AN*CFG. 17. Syrr. 
Pst.&Hel, Memph. Εἶπ. H.E. ii. 22. 
codd. (75). | foupzapeyevero s. 
SD. 37. 47. KLP. ? Arm. A‘th. ut vid. 
Lius. H.E. codd. 

— εγκατελιπον ND*. 473, Ks. | eyxare- 
λειπον ACDEG. 17.47*. LP. Eus.H.E. 

17. pot Εἶπε. H.E. ii, 22. (75.) | om. A. 

— πληροφορηθῃ Eus. H.E. | πληρωθγ 
FG. 


— ακουσωσιν ANCDFG. 17. P. Eus. 
H.E. | { ακουσῃ ¢. 37. 47. KL. 

— πανταὶὴ praem. mavrec G*(non ἘΝ) 

— ἐρυσθην ANC. 37. | ξερρυσθην ς. 
DFG. 17. 47. KsLP. 

18. ab init.| tadd. καὶ s. D°FG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&He]. Eth. | om. 
AXCD*, 17. Vulg. Memph. Arm. 
Eus, H.E. ii. 22. (76.) 


18. ρυσεται Eus. H.E. | eppvcaro FG. 

— vrovnpov FG. 

— ὁ κυριος Bus. H.E. | om. ὁ K. 

— αὐτου] éavrov D°FG. 

— ῳ] αντῳ A. 

— ἡ ofa] om. ἡ FG. Arm. 

19, Πρισκαν Vulg. (et Am. Dem.) 
Memph. Arm. /Eth. | Πρισκιλλαν 47. 
Fuld, Harl.* Syrr.Pst.& Hel. 

20. Ἐραστος add. δὲ 37. | om. Orig. Int. 
iy. 4605, 

— Τροφιμον δὲ] om. de P. Vulg. Arm. 
Eth. (Τροφημὸον LTf.P. Memph.) 
Firmum Tol.* 

—amehirov NDFG. 37. 47% Ks. | 
-Aamov C. 17, 47*. LP. ΓΑ. 2.2] 

— εν Μιλητῳ] post acbevovvra D. Vulg. 
Syr.Pst. || ev Μηλωτῳ A. | ev Μηλιτῳ 
P. | ev ηλητῷῳ C*?. 17. (Arm.) 

21. ασπαζεται Am. Fuld. Tol. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. | acraZovrar FG. 
Vulg. Cl. 2Eth. 

— Πουδης] Σπουδης D*. 

— AwocSyr.Hel.mg.G7. Memph.| Anvoe 
FE: 

— παντες] om. δὲ Ἐ, (add.*) 17. 

22. oxvptoc] ἦ add. ἴησους χριστὸς Φ. 
NCD. 37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | add. Incove A. || 
om. N*FG. 17. 4th. 

9. ad me venire Cl, | 10. reliquit Cl. | Gala- 
tiam ΟἿ. εὖ Am.**(7/.). | 13. affertecum Ci. | 


14 reddetillict. [ 16. om.‘*tme” Am.* | im- 
putetur ΟἿ, 


Vulg: 
Syr. P. H. 
Memph. 


(Goth.) Arm. 2th. 


δ cap. 3:11. 


22. ἡ xaptc μεθ᾽ ὑμων om. Ath. Rom. 


ΠΡῸΣ TIMOGEON Β΄. 


“ Ν 3 ᾽ὔ if tA Ἁ 
ρυγμα ONAL καὶ * ἀκούσωσιν᾽ πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ ' ἐρύσθην" ἐκ στόματος λέοντος. “δ! ῥύσε- 
ταί με ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει 
εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον" ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἀμήν. 

®" Aomacat Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν καὶ τὸν Ὄνη- 
σιφόρου οἶκον. ~~" Ἔραστος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ: 
Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. 
*! Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾿Ασπαζεταί σε 
Εὔβουλος καὶ Πούδης καὶ Atvos καὶ Κλαυδία, καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ πάντες. 

“Ὁ κύριος ' μετὰ τοῦ πνεύματός σου. ἡ χάρις 
μεθ᾽ ὑμῶν" 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β΄. 


Subscriptio. 


praedicatio impleatur et au- 
diant omnes gentes, et libera- 
tus sum de ore leonis. 151,1- 
berabit me dominus ab omni 
operc malo et salvuin facict in 
regnum suum caeleste: cui 
gloria in saecula saeculorum, 
amen, 


19. Saluta Priscam et Aqui- 
lam et Onesifori domum. 
70 Krastus remansit Corinthi, 
Trophimum autem reliqui in- 
firmam Mileti. 2! Festina ante 
hiemem venire. Salutat te 
Eubulus et Pudens et Linus et 
Claudia et fratres omnes. 


2 Dominns Tesus Christus 
cum spiritn tuo. Gratia vo- 
biscum, amen. 


| τοῦ ἅγιον αποστολου Παυλοῦυ επι- 


(add. Platt.) | ἐρρωσ. (ἐρρωσοῦ) ev Προς Tipodecy Β΄. A(NC. 17. om. 6’). στολὴ B mp. Τιμοθ. τῆς Ἐφεσιων 
etonvy D*. {|μ. ὑμων Valg.Cl. Demid. | add. eypagy ama Δἀρο ες A. ἐκκλησιας πρωτον emtox. κτλ. (sicut 
Syr.Hel. Memph, Arm. th. Platt. | | προς Τιμοθεον β' ἐπληρωθῳ D. 470 1. 


μ. ἡμων 41. Am, Tol, Harl. Fuld. | | 
| tecnm Syr.Pst. 

—fin.} f add. ἀμὴν sg. N°. 37. 47. 
KLP. Vualg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. | 
om. AN*CFG, 17. Arm. Zoh. /Eth. 


Rom, 


ἐτελεσθὴ (om. -0y G.) mp. Τιμ. β'. 
(add. II.G.) FG. 

| ap. Τιμοθεον B’ της Ἐφεσιων exxdy- 

σιας ἐπισκοπον χειροτονηθεντα᾽ ἐγραφὴ 


απὸ Pwpne, dre ex Oevrepav πα- 





| mp. Τιμοθ. β' eypager απο Ῥωμης P. 
|| add. στιχων pr’ N. sec. man. P. | pop’ 


47. KCL po’ και dvo). 
| nihil in 37. 





péorn ἸΙαυλος rm Katoape 
Νέρωνι 47. K, 


Ῥωμης 


18. liberavit ΟἹ. | 21. salutant Οἱ. 
biscum Az. 





| 22. noe 


co) 
eed 
Or 


ΡΟΣ TITON. 





κι ~ nw » ἤ ns ΄σ- 
AN CIDA 1 Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ χρι- 
Φ ΄σι' . an an f 
17.37.47. στοῦ κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν θεοῦ καὶ ἐπίγνωσιν 
KLP. 2. 3 ἕ φ ? - 
ἀληθείας τῆς Kar εὐσέβειαν, “ ἐπ΄ ἐλπίδι ζωῆς αἰω- 
§ . si A 3 aN € 3 or θ \ § Ν 7 
viov, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὴς Geos πρὸ χρόνων 
3 3 f \ ἴω N f 
αἰωνίων, °épavépwoev δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον 
. “ 3 / ἃ / XN > N 
δ Tim, 1:9, αὐτοῦ, ἐν κηρύγματι, " Ὁ ἐπιστευθην ἐγὼ κατ ἐπιταγὴν 
“- n q τ ~ οἷς “ f ? ‘ 
q H. τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ: “Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ 


\ 7 / τ ν᾿ ον ἢ ἘΝ a N 
κοινὴν πίστιν" χάρις, καὶ εἰρηνὴ ἀπὸ θεοῦ πατρος 
+> nm 3 nu a ΄ φ rn 
καὶ * χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 
: 5 , , τὴ 5} 5 7 , ἢ 5 , cf \ 
A Τούτου yap * ἀπέλιπον σε ev Κρήτῃ, iva τὰ 
t 
b Act : λ f > ὃ θ ΄ ὡς f b Α a 
14:23. εἰποντὰα ἐπιδιορθωσῃ, καὶ καταστήσῃς κατὰ πολιν 


ε 5 Ὁ ἢ fs 6 Κὶ > Ν 
πρεσβυτέρους ὡς ἐγὼ σοι διεταξάμην" εἰ τις ἐστιν 


'Paulns servus dei, apostolus 
autem Lesu Christi secundum 
fidem electorum dei et agni- 
tionem veritatis quae secundum 
pietatem est ?in spem vitae 
aeternae, quam promisit qui 
noo mentitur deus ante tem- 
pora saccularia, * manifestavit 
autem temporibus suis verbum 
sium in praedicatione, quae 
credita est mihi secundum 
praeceptum salvatoris nostri 
dei, * Tito dilecto filo secun- 
dum communem fidem. Gratia 
et pax a deo patre et Christo 
Tesu salvatore nostro, 

5Huius rei gratia reliqui te 
Cretae, ut ea quae desunt cor- 
rigas et constituas per civitates 
praesbyteros, sicut et ego tibi 


᾿ ἴω ‘ 
ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς 
\ f f 
μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας, 
λ > / 
τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον 


ΕἼ Tim. 3:3, 25 





Inscriptio 
ΠΡῸΣ TITON AN. 17. 37. 47. K,. 
id. praem. APXETAI DFG. 
TTAYAOY ATIOZSTOAOY (om. P.) ἘΠῚ- 
ΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ TITON HP. 
‘ATIOY ATTOZSTOAOY TIAYAOY 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡΟΣ TITON L. 


roy 





1. Incov χριστου NDSHEGH. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Am. Dem. Syr.Pst. Goth. 
Arm, Aith. om. Ijoov Ὁ", | yp. Ino. 
A. Fuld. Tol. Syr.Jcl. Memph. 

— κατ᾽ ] xara FG, 

Zen εὖ ὯΝ | ev HG. (om: 17. 87". 
(add.') 

— ἡν] av F(monG.) 

— atwrvov FG. 

— Eexnyyétkaro] προεπηγγειλατο 47, 

— σψευδης} αψευστος 6. | αψευτος F. 

-- αιωνιων 11Π|.1065,.11964..| αἰωνων FG. 

3. φανέρωσεν FG, 

— ἐπιστευθὴην post eyw 17. 
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3. ἐπιταγην] ειἰπιζαγην F(nonG.) 


4. yapic] add. ὑμιν 17. 

— και εἰρηνὴ SC*DIIFG. 17. P. Vulg. 
Syr.Pst. Mempb. Goth. Arm. (pax 
tibi et gratia /Eth.) “ad Titnum vero, 
Gratia et pax a Deo patre et Christo 
Jesu salvatore nostro” Orig. Int. iv. 
468%. | fedcoc εἰρηνὴ S. AC*. 37. 47. 
KL. Syr: Hel. (vid. τ Timi. ἃ; 2 Tim: 
1:5) 

- πατρος] add. ἡμων 17. Ath, [οπι. 
Orig. Int. iv. diserte. 

— και] f add. κυρίου s. D&FG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. 7Eth. | om. 
ANCD#II. 17. Volg. Mempb. Goth. 
Arm. ed. Orig. Int, iv. 

— χριστοῦ ante [yc0ov ANCD*II. 17. 
Vulg. Mempb. Goth. Arm.cd. Orig. 
Int.iv. | Ppost τ DeFG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.& Hel. th. 

5. τουτου] ουτου F(nonG.) 


3 / , » A 
ἀνὴρ; τέκνα ἔχων πιστα, 
x > ͵ Tec ΄ὰ Ἁ 
ἢ ἀνυπότακτα. ΄ δεῖ yap 
“ ς -" id 
εἶναι ws θεοῦ οἰκονόμον, 


disposui, ®si qnis sine crimine 
est, unins uxoris vir, filios 
habens fideles, non in accusa- 
tione Inxuriae aut non subdi- 
tas. 7 Oportet enim episcopum 
sinc crimine esse sicut dei 


5. awed. AN*CD*IIFG. 17. Orig. iii. 
6459. | f κατελ. o. NOD*. 37. 47. KLP. 
[| “λειπον ACHIFG. 47. LP. [ -Aczroy 
ND. 17. 37. K. Orig. iii. Lue. 256. 

— τα λείποντα Orig, iii. | καταλείποντα 
17. 

— ἐπιδιορθωσῃ NSCDII. 17 (-ce) 37. 
47. KLP. Orig. iii. | -σης AD*FG. 
(ἐπανορθωσης D*.; δειορθωσης FG.) 
“Nam et in Graeco praepositionis 
adjectio qua scribitur ἐπιδιορθώσῳ non 
id ipsum sonat quod διορθώσῳ, id est 
corrigeres; sed ut ita dicam, super- 
corrigeres.” Hieron. vii. 693°. 

— καταστησης Orig. iii. | 
FGL. 

6. ανηεγκλητος δὲ Ἐς, (corr.') | Contra. 
Orig. ili. 6459. (ανεκκλητος F.). 

7. avdadny et αισχροκερδὴν FG, (αισχρο- 
δορδη C.) 


καταστήσεις 


5. disposui tibi ΟἹ, 


"1.5 


Valg- 
Syrr. P.H. 
Memph. 


(Goth.) Arm. Ath. 


q Π. 


4 Rom. 14:14, 20. 
§ H. 


ΠΡῸΣ TITON. 


μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον; μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, 
μὴ αἰσχροκερδῆ, © ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, σώ- 
Ppova, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ; " ἀντεχόμενον τοῦ 
κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ἢ καὶ 
παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς 
ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 10 εἰσὶν γὰρ πολλοὶ ‘ ἀνυπό- 
τάκτοι; ματαιολόγοι καὶ φρεναπάται, μάλιστα οἱ ἐκ 

ἕω ᾿ περιτομῆς, 1 ods δεῖ ἐπιστομίζειν" οἵτινες ὅλους 
οἴκους ἀνατρέπουσιν, διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ αἰσχροῦ 
κέρδους χάριν. * εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προ- 
φήτης, Kpijres ἀεὶ ψεῦσται, KOA θηρία, γωστέρες 


Δ 
ἼΩΝ “ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθῆς" δι ἣν 
αἰτίαν ἢ ἔλεγχε, αὐτοὺς ἀποτόμως; ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν 
τῇ πίστει, ** μὴ προσέχοντες ᾿Ιουδαϊκοῖς μύθοις καὶ 


ἐντολαῖς τον ᾿ἀποστρεφομένων τ ἀλήθειαν. 
15 πάντα καθαρὰ τοῖς καθαροῖς" “ τοῖς δὲ * μεμιαμμέ- 
vos” καὶ ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν, ἀλλὰ μεμίανται 
αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ 7 συνείδησις. 16 θεὸν ὁμολο- 
γοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυ- 
κτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
ἀδόκιμοι. 

1 Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκα- 
Aig: ἵ “πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνούς, σώ- 
φρονας, ὑ ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ; τῇ ὑπομονῇ" 


dispensatorem, non superhum, 
non iracundum, non vinolen- 
tum, non percussorem, non 
turpilucri cupidum, ®sed hospi- 
talem, benignum, sobrium, 
sanctum, iustum, continentem, 
°amplectentem eum qui sc- 
cundum doctrinam est fidelem 
sermonem, ut potens sit et 
exortart in doctrina sana ct 
eos qui contra dicunt arguere, 
l0Sunt enim multi et inoboe- 
dientes, vaniloqui et seduc- 
tores, maxime qui de circum- 
cisione sunt, 1 quos oportet 
redargui, qui universas domos 
subvertunt, docentes quae non 
Oportet turpis lucri gratia. 
12 Dixit quidam ex illis propri- 
us eorum propheta, Cretenses 
semper mendaces, malae be- 
stiac, ventres pigri. 15 Testimo- 
nium hoc verum est. Quam ob 
causam increpa illos dure, ut 
sani sint in fide, '*non inten- 
dentes iudaicis fabnlis et man- 
datis hominum aversantinum se 
a veritate. Omnia munda 
mundis: coinquinatis autem et 
infidelibus nihil mundum, sed 
Inquinatae sunt eorum et mens 
et conscientia. '® Confitentnr 
se nosse deum, factis autem 
negant, cum sunt abominati et 
incredibiles et ad omne opus 
bonum reprobi. 


1Tu autem loquere qnae de- 
cet Sanam doctrinam; 2 senesut 
sobrii sint, pndici, prudentes, 
sani fide, dilectione, in patien tia; 





8. ὁσιον] om. Καὶ. 


10. εκ της SCD*IT,. 17. 
ADEG, 37.47. KLP. 


Ι ἔοι. της S. 


15. μεμιαμμενοις ANCD*. 17. 41. ἈΠΤᾺ 


9. αντεχομενον] avreyouny F(nonG.) 

— τὴν ddayx.| om. την 37. 

— iva] add. και FG. 17. | om. Hil. 9464, 
Lue. 156. 

— καὶ παρακ.Ἷ om. και 17. Memph. 

— ev τῷ 610. ry ὑγιαινουσῃ Hil. 9465, | 
εν Ty vytaty. διδασκ, 37. 47. (om. τῷ 
ὑγιαιν. IL. Lue. 156.) {| rove ev macy 
θλίψει A. (vid. 2 Cor. i. 4.) 

10. ανυποτακτοι ) f praem. καὶ os. 
DFG. 37. KL. Vulg. Am.* Fuld. Tol. 
Hil. 9364, (Bened.) 947" Luc. 156. | 
om. ANCI]. 17. 47. P. dAm.? Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. Eth. 
Clem. 340. Hil. (ed. Erasmi.) 

— parator.| pracm. καὶ FGP. Syr.Pst. 
Memph. | praem. epyaraz δολιοι 17. | 
om. Clem. Hil.947°. 

— μαλιστα] add. δὲ CD. Dem. Ath. 
om. ANIL. rel. Vulg. vv. Lue. 156, 


11. dee 2°.} yon 17. 

12. εἰπεν] add. de N*. (om. . FG. | om. 
Clem. 350. 

— αὐτων 2°, Tren, 271. “ proprius ipso- 
rum propbeta” (de Homero). | om. 
FG. Clem. 

— ψευσταις D*. 

13. αληθης ante ἐστιν D. Memph. 

— ὑγιαινωσιν} -νουσιν L. 

— ev Orig. Int.iv.531¢. | om. 8 *.(add.*) 47. 

14, ἐντολαις] ἐνταλμασιν FG. | yevea- 
λογιαις 47. | mendaciis Luc. 232. (sed 
mox mandatis). 

15. παντα] fadd. μὲν >. NCD* 37. 47. 
KL. Syr.Hel. | yao Syr.Pst. Memph. 
(ἢ Goth.) Orig. iii. 4955. | om. 
AN*CD*FG. 17. P. Vulg. Arm. Ath. 
Tert. de cor. 10. Cypr. 98. Novat. 273. 
| ovv Clem. 562, 





(μεμιαμεν. LT reg.P.) | pepecapevoie 
FG. | 1 μεμίασμενοις S. D®. 37. Clem. 
Orig. iii. 

16. apvovyra:) add. pn 37. | om. Clem. 
596. 

— απειθεις Clem. | avOadeeP. 

— και προς Clem. | om. καὶ N*. (add.°) 
Memph. 

— ayafory] om. N*. (add.?) 

Il. ἃ λαλει ἁ sic N, 

— a πρεπει] om. 17. 

2. νηφαλιους ANCHE.) 17. 47% | 
“λεους De. 37. K. -λειους F(nonG.) 
| τλαιους D*G. 47", LP. (mox ὑγειεν- 
vorac FG.) 





7. turpis lucri Cl. | 8. justum aanctum Οἵ, | 
9. om. “et” post “sit” Οἱ, | 10. multi etiam 
Cl. om. “ et”, Am.** | 12. ipsorum propb. CZ. | 
15. nihil est mundum Cl. | 16. cum siut Cl. 
Am,** 

ay decent ci. | 2. in fide in dilect. Ct. | om. 
‘fin” ante patient. Am.** 

| aril 
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ANCDM@) 3 
FG. 


‘a Dim, 4:12. 


ΠΡΟΣ TITON. 


πρεσβύτιδας ὡσαύτως EV καταστήματι ἱεροπρεπεῖς, 
μὴ διαβόλους, * μηδὲ" οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, κα- 
λοδιδασκάλους, ἵνα ᾿σωφρονίζουσιν' τὰς νέας φιλάν- 
δρους εἶναι, φιλοτέκνους, ° σώφρονας, ἁγνάς, * οἰκουρ- 
yous” ἀγαθάς.Ἷ ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 
ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. 

ρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν, ΄ 
σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδα- 
σκαλίᾳ ᾿ ἀφθορίαν", σεμνότητα, ° λόγον ὑγιῆ, ἀκα- 
τάγνωστον, ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων 


+ ς “ΗΓ “ 
* λέγειν περὶ ἡμῶν φαῦλον. 


Δ' 
Ε1 Tim. 6:1. 
Eph, 6:5. 


"8 AovAous ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, ἐν πᾶ- 
σιν εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, * μὴ νοσφι- 
ζομένους, ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν " ἐνδεικνυμένους ἀγα- 
θήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν ᾿ τὴν" τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. ™“ ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις 
τοῦ θεοῦ | σωτήριος 


“ 3 ? 
πᾶσιν ἀνθρώποις, 


se , 
TOUS VEWTE- 

4 
περὶ παντα 


1Ευ᾿ 


3 anus similiter in  habitu 
Sancto, non criminatrices, non 
vino multo servientes, bene 
docentes, ‘ut prudentiam do- 
ecant adulescentulas, ut viros 
suos ament, filios diligant, 
*prudentes, castas, domus cu- 
ram habentes, benignas, snb- 
ditas suis viris, ut non blasphe- 
metur verbum dei. ὅ Inuvenes 
similiter hortare ut sobrii sint. 
7In omnibus te ipsum praebe 
exemplum bonorum opcrum, 
in doctrina integritatem, gra- 
vitatem, ®verbum sanum inre- 
praehensibilem, ut is qui ex 
adverso est vereatur, nihil ha- 
bens malum dicere de nobis. 


*Servos dominis suis sub- 
ditos esse, in omnibus placentes, 
non contradicentes, ' non frau- 
dantes, sed in omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doc- 
trinam salvatoris dei nostri 
ornent in omnibus, ἢ Apparuit 
enim gratia dei salvatoris om- 
nibus hominibus, '? erndiens 


ΤΟΙ nos, ut abnegantes impietatem 


7 ra ΄᾿ fd > 4 X 3 7 \ 
δεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ 


3. πρεσβυτιδας Clem. 622, Orig. iv. 422°. 
Cat. Cr. Cor. 279. | πρεσβυται 
17 sic. (πρεσβυτεραι Orig. iv. cod. 
1.) || add. δὲ 37. | om. Clem. Orig. 
Cat. 

— καταστηματι Clem. Orig. Cat. | -σχη- 
part F(nonG.) 

— ἱεροπρέπεις ANDII*EG. rel. “th. 
Syr.Hel.mg. Graecé Orig. Cat.  -πει 
CH? at, 37. Ψυϊρ SyrrPst.& 
Hel. Memph. Arm. Clem. [Goth. 
hiat. ] 

— μηδὲ acvp AN*C, (Syr.Pst.) {μὴ 
ovp os. &SDH.rel. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. Clem. 

4, σωφρονιζουσιν AN*HFGP. | 1 -ζω- 
ov Ss. NCD. 17. 37. 47. KL. 
Clem. 622. Orig. Cat. Cr. 
279. 

— φιλοτέκνους Clem, | om. K. 

5. ayvac) add. sobrias Vulg. Cl. | om. 
Am. Tol. 

— οἰκουργους AN*CD*FG. Arm. | 
ft οιἰκουρους S. N°DSH. 17. 37. 47. 


KLP. Syr.Hel.mg. Graecé. Clem. 622. 
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Cor. 


5. ὑποτασσομενας Clem. | -var N*. 
(corr. ?') 
— θεονῇ add. και ἡ διδασκαλια C. 


Syr.Hel. Arm. (vid. 1 Tim. vi.1.) | 
om. Clem. 

— βλασφημηται Clem. | Bracdnperat 
37* Scr. 47". P. 

7. πανταῇ παντας 37*, | παντων P. 

— σεαυτον)] ἑαυτον D*. 37*. 

— τύπον ante παρέχομενος N*. (corr.*) 


- αφθοριαν AN*CD*. 17. 47. KP. 
| αφθονιαν FG. | ff adtapOopiay 
=. SED: 37,0 Το ΡΥΕ ΠΟΙ παρ. 


Graecé, || add. ἁγνειαῦ C. Arm. 
add. ad puritatem ad castitatem Syr. 
Hicl. 

- σεμνοτητα]ῇ add. αφθαρσιαν S13. 
De, 87. KL. Syr.Hel.mg. Graecé. Arm, 
| om. Elz. ANCD*EFG. 17. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Mempb. 
Eth, Hil. 947°. 

8. ὑγειην G. ὑγεινη F. 

— exwy Orig.in Pr. ap. Tisch. 87. | -ν 
supra scr. N. (Ὁ *). || add. τι Orrg. in 
Pr: 


8. περι pwr post λέγειν (A)JNCDEG. 
17. 37. (47.) P. Vulg. Am. Fuld. 
Syrr.Pst.& Hel. (Memph.) Ath. Orig. 
in Pr. [2 ante s. (K)L. Tol. Arm. | 
λεγεινῚ ἐχειν Κα. || ἡμων vid. supra. 
Arm. Orig. Hil.947*. Luc. 15729 
fipwr s. A. 475. Memph. 

9. δουλους} δουλοι D*. (servi Lat.) | 
add. δὲ G*(non ἘΝ) 

— Wore ante δεσπόταις NCEG. 17. 37. 
47. KL. | post ADP. Vulg. 

— ὑποτασσεσθωσαν Deut vid.) | -σεσθαι 
D* ets 

10. py νοσφ. μηδὲ νοσῴ. C?D*FG. 17. 

— πιστι») om. N* 17. | post 
πασαν ANSCDP. 37. Arm. | post 
ἐνδεικ. FG. | 1 ante πασαν ς΄. 47. 
KL. | in omnibus fidem bonam 
Vulg.m. 


3. criminatores Am.* | multo vino Cl. | 
4. filios snos C2. | 5. add. sobrias post castas 
Cl. | viris suis Cl. | 7. in integritate in gravi- 
tate Cl. | 8. irreprehensibile Ci. | his qui 
ae | 10. nostri Dei Cl. | 11, salvatoris nostri 

ἰ. 


Tlf. 4. 


IPOS TITON. 


ΑΝ , ° . - . 
Valg. τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως ει Saecularia desideria sobrie 
Syrr. P.H. x ee 3 et luste et pie vivamus in hoc 
Memph. Kat εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν TO νῦν αἰῶνι. WPOG- saeculo,  expectantes beatam 
Arm, &th. Ἢ ὃ ee s spem ct adventum  gloriae 
δεχόμενοι τὴν μακαρίαν €ATLOa καὶ ἐπιφανειαν magni dei et salvatoris nostri 
= as fe Tesu Christi, '* qui dedit semet 
τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Geav καὶ 005 pier Ipsum pro nobis, ut nos redi- 
* χριστοῦ Ιησοῦ 3 os ἔδωκεν εαὐτον UTEP μῶν, Meret ab omni iniquitate et 
“ ΄ con 38 , ’ , « Mundaret sibi populum ac- 
iva AvTpwonTatl ἡμᾶς ato Tacs avopmias, Καὶ ceptabilem, sectatorem bono- 
: / : Ξ \ a Σ ~ Tum operun. 
καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν 
εργων. 
ΒΕ’ τὰ ποτα λάλει, καὶ παρακάλει, καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης '* Haec loquere et _exhortare 
by Τὶ : iV. et argue cum omni im perio. 
iM. 4: 12. ἐπιταγῆς." μηδείς σου περιφρονείτω. * πομίμνησκε Nemo te contemnat. ! Admone 


III. 


1 itoni. 13:1. 


αὐτοὺς ἀρχαῖς ἱ ἐξουσίας ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, 
“ μηδένα 


πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι; 


βλασφημεῖν, ἀμάχους εἰναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδει- 
‘ mpavryra. " 
ὁ ἦμεν γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώ- 
μενοι, δουλεύοντες ἔπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, 
,ὔ 7 / ~ 
φθόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες 
4 ὕ a ce ἢ \ Ὁ ͵ 
oTe δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία 


κνυμένους 


3 , Ν 
εν κακιᾷ Καὶ 


ἀλλήλους" 


πρὸς πάντας 


ἀνθρώπους. 


illos principibus et potestatibus 
subditos csse, dicto oboedire, 
ad omne opus bonum paratos 
esse, 2 nemincm blasphemare, 
non litigiosos esse, modestos 
omncm ostendentes mansuetu- 
dinem ad omnes homines. 
* Eramus enim et nos aliquando 
insipientes, increduli, errantes, 
servientcs desidleriis et volupta- 
tibus variis, in malitia et in- 
vidia agentes, odibiles, odientes 
invicem: ‘cum autem benigni- 
tas et humanitas apparuit 


a SSS τ a ee ee 


10. αγαθην] ayarny 17. 

— την διδασκ. τὴν ANCDFG. 17. | *om. 
my 2. S. 37. 17. KLsicP. 

— θεου] om. P. 

— ἡμων] ὑμων δὲ. 8, 

-- ἐν πασιν] om. 47. 

11. ἐπεφανὴ Clem. | ἐπέφανει P. 

— yap} om, 37. 47. 

= 00] fadd. ἡ s. C*D*. 17. 37. 
47. KLP. Clem. 7. | om. ANC*# 
D*FG. Valg. (Syrr. Pst.& Hel. ut vid.) 

— σωτήριος ANSCD. 17. 37. 47. KLP. 
Clem. | σωτηρος N*. Am.| του owrnpoc 
ἡμων FG. Vulg. Cl Memph. Lue. 
158 bis. | om. Eth. 

12. rag Clem.7.| om. D*. 

18. ἐπιφ.] praem. γὴν 17. | om. Clem. 7. 
Hipp. Aut. xvii. (33.) 

— χριστοῦ ante Ιησου N*FG. Memph. | 
F post s. ANCCD. 17. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. Ath. Clem. Lue. 158. 

14, gavrov] αὐτὸν S*. (corr.c) | post 
ὑπερ nuwy D, Lue. 158. 

— λυτρώσεται P. 


| 


| 





14. καθαρισει P. 

15. AaAge] διδασκε A. (AtAce F.nonG.) 

— περιφρονειτων C. 

1. ὑπομιμνησκε)] add. δὲ A. Arm. 
(praem. καὶ Syr.Pst.) | om. Lue. 233. 
— apxaic) f add. καὶ S. Το, 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. 4étb, Luc. 233,| om. ANCD*FG. 

17. 

— ὑποτασσεσθαι add. καὶ FG. Syr.Pst. 
Arm. | om. Lue. 

— πειθαρχειν)] add. ca: A. Arm, 
Lue. 

— ἀγαθον] -θοὺυς δὰ ὅς (corr.°) 

2. μηδενα Luc. 232. | μηδὲν WK. | py FG. 

— ἐενδεικνυμενους | everxvuadarN*.(corr.’) 
| ἐνδιγνυμένους A. 

— πραῦτητα AC. 17. P. 
Ss. NCDEG. 37. 47. KL. 
sie N*. 

3. καὶ ἡμεῖς ante wore P. Tol. Orig. 
iii. 148¢ diserte. Orig. Int. iii. 884, 
Lue. 233. | post Orig. i. 3795. Clem. 4. 
(om. wore Orig. iii. 148%, habete-4-) 


6c 


| om. 


| 1 πρᾳοτητα 
| σπουδῆτα 


3. avoyroe| post απειθεὶς Orig. iii. 
148>, (ante) |] add. cae Ὁ. Fudd. 


Syr.Pst. Orig. (ii. 8074.) iii. 698, 
Orig. Int. ἢ. 203% Luc. | om. 
Vulg. Am. Clem. 4. Orig. i. iii. 
Orig. Int. ii. 411% 426%, 4348, 
iil. 

— απειθεις πλανωμενοι Clem. Orig. i. 


11, 8074, iii, 14806¢ | om. 17. Orig. Int. 
ii. quater. iii, | om. πλανωμ. Orig. iii. 
693°. 

— ἐπιθυμιαις] praem, ev N*.(om.°) | 
om. Clem. Orig. i. iii. 148°. Orig. Int. 
11, 2088, 4264, 4344, iii, 

— ποικέλαις FG. 

— στυγητοι Clem. Orig. i.iii. | orvynrae 
N*, (corr.c) | peoyro: D*.  οτοιπητοι 
ste FG. (pro orotyyrot). 

4. ἡ 1°. Clem. 5. Ortg.i. 379°. iii. 6934, | 
om. FG. 


2. sed modestos Am.mg. Cl. | 3. aliq. εἴ 


nos Ci, 
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ΠΡῸΣ TITON. 


Teo: 


ANC D(H] ἐπεφάνη τοῦ Tea ἡμῶν θεοῦ, ° οὐκ ἐξ ἔργων salvatoris nostri dei, Snon ex 
FG. " a ‘ \ , Operibus iustitiae quae fecimus 
17. 37,47 τῶν ἐν δικαιοσύνῃ * ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατα nos, sed secundum suam mise- 
KLP. ricordiam salvos nos fecit per 


a 


"τὸ αὐτοῦ ἔλεος " ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγ- 
γενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, ° οὗ 
efexeev ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως, διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ 
σωτῆρος ΤΟΙ: ͵ ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι; 
κληρονόμοι * γενήθωμεν " κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. 
8 ae τ ἢ 5 . , , , 
πιστὸς ὃ λόγος, καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε δια- 
“ ο᾽ ὔ “ δ’ 4 of 
βεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων προι- 
e / “ “ , ‘ 
στασθαι οἱ πεπιστευκότες | θεῷ: TavTa ἐστιν | καλὰ 
% > / nm 9 ὔ 9 x Ἁ , 
καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. “ μωρὰς de ζητήσεις 
/ “ ’ Ν of. 
Kal γενεαλογίας καὶ Epes καὶ μάχας νομικὰς TeEpti- 
\ > ΄ if e Ν 
στασο" εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. *° αἱρετικὸν 
5, si f ᾽ 
ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραι- 


lavacrum regenerationis et 
renayationis spiritus sancti, 
6 quem cffudit in nos abunde 
per Christum Jesum salvatorem 
nostrum, “nt iustificati gratia 
ipsius heredes simus secundum 
spem vitae aeteraae. 3 Fidelis 
sermo est, et de his volo te con- 
firmare, ut curent bonis operi- 
bus praeesse qui credunt deo, 
Haec sunt bona et utilia 
hominibus. 9. Stultas autem 
quaestiones et genealogias et 
contentiones et pugnas legis 
devita: sunt enim inutiles et 
vanae. '9Hereticum hominem 
post nnam et secundam correp- 


a —————— 


5. ev Clem. 5. | om. F(nonG.) 


— a ANC*D*FG. 17. Clem. | ous. 
C*D¢, 37. 47. KLP. 
— ro αὐτου ἔλεος AN. 17. 47. P. Clem. 


sccundum suam misericordiam /ue. 
233. | ro ἐλεος avrov D*FG. 
αὐτου ἔλεον s. Ὡς, 37. KL [C.] 

— λουτροῦ} praem. του A. | om. Orig. 
i. 379%, iii. 148°. 6934, 

— πνευματος] praem. δια D*FG. Lue. 


233. | om. Orig. i. (habct rov) iil. 
685, 6934, iv. 1843, Orig. Int. il. 
2095, 


6. of Orig, i. 379°. | 6 D*. 

— σωτηρος] Kupiov V. 

7. δικαιωθεγτες) -roc N. 

— γενηθωμὲν AN*CD*FG. 17. P. | 
+ γενωμεθὰα «-. NOD‘. 37. 47. KL. 

— κατ᾽ ἐλπιδα] om. 47. (κατα D*. καθ᾽ 
FG.) 

8. καὶ wept] om, Kat 47. 

— φροντιζουσιν 17. | -owor 37 Ser. 

— προιστασθαι) επιστασθαι 17. | προ- 
ιστασταται 37%, 

— 6m] { praem. τῳ s. 37. | 
ANCDFG. 47, KLP. [ἀ. 17.] 

-- καλα] f praem. ras. DP. | 


om. 


om. 


ANCD*FG. 37. 47. KUTZf. Aru. 
Ie 

9. yeveadoytac Luc. 26. 1 dAoyopaytag | 
FG. 


| tro» | 





| 


9. ἐρεῖς ANC. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&1cl. Memph. Arm. Luc. | 
εριν S*DFG. Auth. (eper D*FG.) 
elisa) 

— μαχας] add. rac K. 

— meptioraco| περιστασο D*, 
στασ L*, (h. 17. P.] 

10. av@p.] praem. δευτ. 37*. 

— - και δευτεραν νουθεσιαν ANC. 17 ut 
vid. 33. 47. KOOP. Vule. Syr.Pst. 
Memph. Arm. “ἢ. Jren. 83 Gr. 
177 Gr. Orig. i. 627°. Dion, Alez. 15. 
Eccl. Gall. xiv. 115. Hus. H.E. iv. 14. 
(161.) ex Jren. post unam admoni- 
tionem et alteram Syr.Hel. [νουθεσίαν 
ἡ δευτερα EG. | νουθεσιαν καὶ δυο D*. || 
καὶ δευτερανὴ om. πι. Tren. Int. 177. 
Pamph. 313. Cat. Tert. de praes. haer. 
6. 16. Cypr. 89. Luc. 26. “ Haereticum 
igitur hominem post unam correp- 
tioncm ... devita ... Wéepitar in 
Latinis codicibus (qnod yerum Papa 
quoque Athanasius approbabat), Post 
unam ct alteram correptioncm” Mier. 
vil. 7379& (νουθ, καὶ δευτεραν D*) 

— παρτουαι FG. 

ll. eLearparrat ren. Gr, Orig. i. 6274. 
Eus. H.E. ex Iren. | 
A¥G. 

12. προς ce antec Αρτεμαν 17. Syr.Pst. 
Arm. 


Ι weptt- 


εξεστρεπται 





12, exer] καὶ Ῥ. 

— εἰς om. FG. 

— κεκριτα F (non G.) 

13. Λπολλωῇ -Awy ὭΡΗΝ. “λω δα, 
-λωνα FG. [Δ π.ἰ.ἢ 

-- σπουδαιως taxyawe FG. 

— μηδεν] δὲν FSer.CaonG.) 

- ery] λιπῃ ND*. 37.47%. | λειπε- 
i 

14. ὡσιν post ἀκαρποι FG. 

15. ασπασαι) -σασθε A. 

—) yap. p. παντων tpwr) om, Ath. 
Rom. (add. ed. Platt.) 

— yapic] add. τοῦ κυριου D. Lat. ap. 
Hieronymum. |add. τοῦ θεον FG. Vulg. 
(om. Dem.) “Sciendum quod in 
Graecis codicibus ita seriptum est, 
Gratia cum omnibns vobis, nt nec 
Domini nec nostri in libris feratur 
authenticis.” Hier. vii. 7404. 

— παντων ὑμων) τὸν mvevparog cov 
17. Wid. 2 Timaiv. 223) 

— fin.] f add. αμην s. NCDCHFG. 37. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
| om. AN*CD*. 17. Fuld. Arm. ith. 
Rom. 





6. Jesum Christum ΟἿ, 


mil, 15. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Mem ph. 
Arm. Ath. 


§ H. 


» 
ὦσιν ἄκαρποι. 


15 ’ 7 f ς > 3 a 4 327) 
Ασπάζονταί σε οἱ μετ᾽ ἐμοῦ πάντες. ἄσπασαι 
\ ~ τ nm > 7 
τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς εν πίστει. 
/ N / ς ~ 
Ἢ yapis μετὰ πάντων ὑμῶν"". 


Subscriptio 


Προς Teroy ANC. 17. 
{ add. eypagn amo Νικοπόλεως A. 
| Προς Trroy ἐπληρωθὴ D. 
Ἧ εἐτελεσθὴ ἐπιστολὴ πρὸς Τιτον FG. 

| Παυλον «ποστολοῦ extoroAn προς 
Τίτον H. 

ἱ rov ἅγιου ἀποστολον Παύλου ex. πρ 
Tir. ἴὰ, 


wp. Τιτον ἐγραφὴ απὸ... 


ΠΡῸΣ TITON. 


~ 11 30 ad 395. 7 ¢€ “ Ne » 
τοῦ, || εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος, καὶ ἁμαρτά- 
Ἂ ᾽ / 
νει ὧν AUTOKATAKPITOS. 
Ω Υ͂ > κι f x / 
Ὅταν πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρὸς σε ἢ Τυχικὸν, 
/ 3 o / 4 f ς. 3 σι \ 
σπούδασον ἐλθεῖν πρὸς με εἰς Νικοπολιν᾽ ἐκεῖ yap τι 
‘4 13 ra XN \ 
κέκρικα παραχειμάσαι. δ  Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ 
Ν / e Ν 2 an 
"ATOAA® σπουδαίως προπεμψον, iva μηδὲν αὐτοῖς 
ὔ 14 v4 \ x ¢ e , σι 
λείπῃ. ~ pavOaverwoav δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν 
7 of. Ν ᾽ fy / ec \ 
ἔργων προΐστασθαι εἰς Tas avayKaias χρείας, iva μὴ 


t 


ΠΡῸΣ TITON. 


| προς Terov 47. K. et tune της Κρητων 

EKKANGLAC TPWTOY ETLOKOTOY χειροτο- 

νηθεντα typadn απὸ Νικοπόλεως τῆς 
Maxedoreac il. 47. KL. 

weCriywy. ΟΡ. 
Nihil in 37, 

| add. oreywy 4s‘ N. sec. man. στίχων 

eg He a7. ΝΥ 
| add. pustea ἔγραψα καὶ ἐξεθέμην κατὰ 
δύναμιν στειχηρὸν τόδε τὸ τεύχος 


tionem devita, ''sciens quia 
subversus est qni eiusmodi est 
et delinquit proprio iudicio 
condenimatns. 

2Cum misero ad te Arthe- 
man aut Tychieum, festina ad 
venire Niehopolim: [δὶ 
enim statui hiemare. 15 Zenan 
legis peritum et Apollo sollicite 
praemitte, et nihil illis desit. 
'! Diseant autem ct nostri bonis 
Operibus praeesse δὰ nsus 
necessarios, ut non sint infrne- 
tuosi. 


$Salutant te qni mecnm 
snot omnes. Saluta qui nos 
amant in fide. 


Gratia dei cum omnibus 


yvobis, amen, 





Παύλου τοῦ ἀποστόλου πρὸς éyypap- 
μὸν καὶ εὐκατάλημπτον ἀνάγνωσιν τῶν 
καθ᾽ ἡμᾶς ἀδελφῶν wap’ ὧν ἁπάντων 
τύλμης συγγνώμην αἰτῶ, εὐχὴ τῇ ὑπὲρ 
ἐμῶν τὴν συωπεριφορὰν κομιζόμενος" 
ἀντεβλήθη δὲ ἡ βίβλος πρὸς τὸ ἐν 
Καισαρία ἀντίγραφον τῆς βιβλιοθήκης 
τοῦ ἁγίου Παμφίλον χειρὶ γεγραμμένον 
αὐτοῦ H, 


11. delinquit cum sit Ci. { 15. saluta eos qui 
ἐ. 





ΠΡΟΣ 


SA ΤΟ} ἡμῶν, καὶ τ᾿ κατ᾽ οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ: 
ἡ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρηνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 





1 Παῦλος δέσμιος χριστοῦ Ἰησοῦ καί Τιμόθεος ὁ 
ἀδελφὸς Hse TO ΕἼ. καὶ συνεργῷ ἡμῶν, 
"᾿Αρχίππῳ τῷ συν- 


ἀδελφῇ", 


A ee 
17.37. 47. 
KLP. 
* Col. 4: 17. “ Kal ᾿Απφίᾳ τῇ 
8 6. 
κυρίου ᾿Ιησοῦ χριστοῦ. 
Α' 


ποιούμενος ἐπὶ 


τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις 
Ἰησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ° 
πίστεώς σου ἐνεργὴς 


τῆς 


Tnseriptio 
ΠΡΟΣ @1AHMONA AN. 17. 37. 47. 
| praem. APXETAI DFG. 
| NAYAOY ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ 
PIAHMONA KLP. 
TOY ‘ATIOY AMNOSTOAOY 
L. 


|} praem. 





1. δεσμιος Fus. in Ps. 387% (δεσμειοις 
F*.) | αποστολος D*, 

— xptorov ante Inoov Vulg. C7. Memph. 
| post D*#L. Am. Tol. Syry.Pst.& Hel. 
Arm. 

— TepoGe Fon G). 

— ὁ] om. DF(6 sie G). 

- ἀγαπητῷ “Non habetur in Gracco 
ἠγαπημένῳ quod dilectus dicitur sed 
ἀγαπήτῳ, id est diligibili.” Hieron. 
Vii. 7499, |] add. αδελφῳ D*. 

2. Απφιᾳ] αφῴφια ὯΝ. | apdea FG. 47. 
(... gig tantum A.) 

— ately AND*FG. 17. P. Vulg. 
Am. Tol. Harl.* SyrIeltrt. (add. 


932 


τῶν προσευχῶν μου; 
εἰς “ τὸν κύριον 
ὅπως ἡ κοινωνία 
ἐν ἐπιγνώσει 


“Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου πάντοτε μνείαν σου 
ἀκούων σου 


5 
$ 


γένηται 





αγαπητῃ). Memph. Arm, | 


Tol. Harl.*) | Ταγαπητῃ s. Ὦς, 37. 
47. KL. Syrr.Pst.&Hel.f [C.] ἢ om. 
κοι Ang. τῷ a. Ath. Rom. 

2. τῷ ante σννστρατ. | om. F(sonG.) } 
(σνστρατωτητι 47.) 

— Ty... ἐκκλησιᾳ] 
Ὡς". 

— σον] om, Arm. | eorum Memph. 

3. wy) vewy F(nonG.)[A.]} | om. N* 
(add.°) 

4. εὐχαριστω) -στωμεν 47. 

5. ayarny x. τ. πιστιν» Syr.Hel. Memph. 
| πιστιν κι τ. ἀγάπην D. 37. Fuld,* 
Syr.Pst. Arm. /Eth. 


THY... EKKAHOIAY 


— εἰς τὸν κυρ. ACD*. 17. | ζπρος τ. 
kup. S. NSDeFGP. rel. 
—Inoovv] χριστον Memph. || add. 


χριστον D*. Ath. 
6. owe] ἱνάαπως FG. 
— κοινωνία} διακονία N*. 
— Tevnrac FG. 


e 


add. 
charissimae Cl. Fuld. Dem. (om. dm. 


PILAHMON A. 


! Paulus vinetus Jesu Christi 
et Timotheus frater Philemoni 
dilecto adixutori nostro * cs 
Appiae sorori et Arcippo com- 
militoni nostro et ecclesiae 
qnae in domo tua est. 3 Gratia 
vobis et pax a deo patre no- 
stro et domino Iesu Christo. 


‘Gratias ago deo meo sem- 
per memoriam tui faciens in 
orationibos meis, * audiens 
caritatem tuam et fidem quam 
habes in domino Iesu et in 
omnes sanctos, °ut communi- 
eatio fidei tuae evidens fiat in 


6. παντὸς} add. epyov FG. Vulg. Οἱ. 
Fuld. (om. Am. Harl. Dem.) 

—ev] Ὁ praem. τοῦ s. NDFG. rel. 
Arm. | om. AC. 17. Tol. Harl. 

--ἡἐμν ACDKL. Fuld. Tol. Harl2 
Syr.Hel.mg. | Tapa» «. SFG. 179. 
373.47. P. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel.tre. 
Memph. Arm. (om. quod est in vobis 
Am. Dem. /Eth.) 

— χριστον] Τ᾿ add. Inoovy s. NCDFG. 
37. 47. KLP. Valg. Syr.[el. Arm. 
(pracm. Syr.Pst.) | om. AN*C. 17. 
Memph. ‘/&th, 

7. xapav Elz. ANCDFG., 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Amn. Eth. 
Orig. Int. iii. 889%, | χαριν δὲ. 8. 37, 
KLP. 

— yap Orig. Int. iii. 
Eth, 

— πολλην ἐσχον ANCFG. 17. P. Vulg. 
Memph. Arm. (/Eth.) ] 


{| om. 37. Arm, 


πολλὴν 


Ἰ. Christi Jesu ΟἿ. | et adjutori Cl. | 2. sorori 
charissimae Οὐ. | 6. agnitione omnis operis boni 
quod est in vobis in Chr. Ci. 


Is. ΠΡῸΣ PIAHMONA. 
x ’ ~ ¢ 3 4+ ¢ a tt > Ges 
Vulg. παντὸς ἀγαθοῦ ' ἐν ἡμῖν εἰς xploTtoy'. 
Syrr.P.H. \ ft \ » wv ‘ , > 8 ~n >» + 
Memph. yap πολλὴν ἐσχον καὶ παρακλῆσιν ἐπὶ TH ἀγαπῃ 
th.) Arm, Ath. o ς 3 / A Ν 
es σου, ὅτι Ta σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 
ὃ a ἈΝ \ ’ ~ 5 ε / 
σοῦ, ἀδελφέ. * διὸ πολλὴν ἐν χριστῷ παῤῥησίαν 
2 cd ἊΝ ΄“ 
ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, 
΄- ~ a x ς - fd 
μᾶλλον παρακαλῶ" τοιοῦτος ὧν ws IlavAos πρεσβυ- 
Ν 7] a » all 
B’ της; νυνὶ δὲ καὶ δέσμιος * χριστοῦ ‘Incod - 
΄-“ σι “κ᾿ f ἣΝ ὔ 3 a“ 
καλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς 
§ Goth. δεσμοῖς | ᾿ ᾿Ονήσιμον, “' 


12. [σὺ δὲ} αὐτὸν 
—fin. [πρόσλα- 
βου] 


σον 
διακονῇ 


¢ , 
ΕΓ Οὐ ictal 


ae ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχη᾽ 


+ ἀλλὰ" 


“et οὖν * με΄ 


ἐμέ. i if 
* ἐλλόγα. 


exouey D(*modXd. εἐσχομεν). 37. 47. 
Τεχομεν πολλὴν Ss. KL (-wyev) Syrr. 
Pst.&Hel. | magnum habuimus Orig. 


Int. iii. 389°. 
7. καὶ παρακλησιν Orig. Int. | om. &. 
— exc] ev D*L. Orig. Int. iii. 


— αδελφε] adedgor F. αδελφαι G. | om 


Syr.Pst. 


8. ἐν xp. Tapp. Exwy | wapp. Exw εν xp. 
(exw, et om. Ingou Ds.) 
(Vulg.) | παρρ. ev yp. ἐχων 47. L. 


Ιησου D*. 


9. ayarny] αναγκὴν A. 
- νυνι] νυν A. 


— χριστοῦ ante Ἰησουν ANC. 17. 37. P. 
| £ post s. DeFG. 47. 
KL. Vuig. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. 


Memph. 2th. 


ἴσα. 2). 
10. παρακαλω] add, οὖν 47. 
— ov] add. eyw A. 37. Syr.Hel. 


δε σοι καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, 
αὐτὸν, τουτέστιν τὰ ἐμὰ σπλαγχνα΄ 
λόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ 
ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου" 
δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ 
ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ἢ, ἀλλὰ κατὰ 
” τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς 
; οὐκέτι ὡς δοῦλον, 
ὑπὲρ δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα 
ἐμοί, ere δὲ μᾶλλόν σοι καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ ; : 
ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοὺῦ αὐτὸν ὡς 
ὅ εἰ δέ τι ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ 


— δεσμοις tadd. μον s. NSCD*. 37. 


47, KULP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. tb. [ om. AN*D*FG. 17. 
Volg. 


: χαρὰν 


δ Ν 2 ,ὔ 
δια τὴν ἀγαπὴν 


10 


Α 

TOV ποτέ σοι ἄχρηστον, ὁ νυνὶ 

“ 

“ὃν ἀνέπεμψα" ἡ σοι. 
38 > Ν 3 

15 ὃν ἐγὼ ἐβου- 


: χωρὶς 


agnitionem omnis boni in 
Christo [688. 7 Gaudium cnim 
magnum habui et consola- 
tionem in caritate tua, quia 
viscera Sanctorum requieverunt 
per te, frater. ὃ Propter quod 
multam fiduciam habens in 
Christo Tesu imperandi tibi 
quod ad rem pertinet, ° propter 
caritatem magis obsecro, cum 
sis talis nt Paulus senex, nune 
autem et vinctus Iesu Christi. 
10 Obsecro te de meo filio, quem 
genni in vineulis, Onesimo, 
‘'qni tibi aliquando inutilis 
"+ fuit, nnne autem et tibi et 
mihi ntilis, '?quem remisi; tu 
autem illum, id est mea 
viscera, suscipe. Quem ego 
volueram mecum detinere, ut 
pro te mihi ministraret iu vin- 
culis cvangelii: ' sine consilio 
autem tuo nihil volui facere, 
uti ne velut ex necessitate bo- 
num tnum esset sed volunta- 
rium. '5 Forsitan enim ideo 
discessit ad horam a te nt 
aeteruum illum _ reciperes, 
jam non ut servum, sed plus 
servo carissimnm fratrem, 
maxime mihi, quanto antem 
magis tibiet in carne et in do- 
mino. '7Si ergo babes me 
socium, suscipe illum sicut 
me: si autem aliquid no- 
cuit tibi aut debet, hoc mibi 
inputa, 


TAaApa- 


* μοι 





11. δὲ] add. καὶ N(om.°) FG. 
Syr.Pst. /Eth. 

— Kat ἐμοι] om. 17. 

12. ανεπεμψα ἐπεμψα 1). Arm. 

—oo ANCD*. 17. 
Syr.Pst. Memph. Arm. tb. 
Ss. DFG. 37. 47. 
Tol, Harl.* Syr.Hel. Goth. 

—avroyv| { praem. cudes.C*DEG. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. | om. AN*C*. 17,th. (δὲ babet 
Ne, sed absque cv). 

— fin.| f add. προσλαβου s. N°CD. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Ath. (vid. ver. 17.) | om. 
AN*EG. 17. | ante αὐτὸν 37. | post id. 
Arm. 

13. ηβουλομὴν &. 

— por ante διακονῃ ANCDFEG. 17. 47. 
P. Vulg. Gotb. Arm. | ζ post >. KL. 
Syr.Pst. Memph. ith. [Syr.Harl.] 
(διακονεῖ 47. LP.) 

14. σης} om. F.(nonG ) 


17... 47. 


Vulg. Cl. Dem. 
| * om. 
KLP. Am. Fuld. 





a 


14. ὡς] om. Orig. iii. 263°. 

— κατ᾽ ἀνάγκην D*FG. 37 Scr. Orig. iii. 
— κατὰ ἑκουσ. Orig. iii. 
FG. (om. κατα D.*) 
15. exwptoOn] add. σου P. 

- ἀπέχεις L, 

16. αλλα ND. 17. 37. | αλλ’ ς. rel. 
om. αλλα ὑπερ δουλον FG. 

— αδελφον] om. N* (4.0) 

— ποσῳ δε] om. δὲ P. Syr.Pst. 

17. pe ANCDFG. 17. 37. 47. LP. [1 epe 
Ξ a 


| κατ᾽ εκουσ. 


18, σε] om. 17. K. Syr.Hel. Mempb. 
Goth. Arm. 

— ogecrer] woecree L. || add. ree [i.e. 
te) FG. 


— ἐμοι] μοι FG. 
— ἐλλογα AN*CFG. 17. P. | evdoya 
D*. [1 ἐλλογει G. N°DS. 37. 47. KL. 


10. pro meo filin C7. | 11. mibi et tibi Cl. [ 
12. quem remisi tibi Cl. | ut mea Cl. | 16. sed 


pro servo Cl, 
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ΠΡῸΣ PIAHMONA. 


19: 


ANCD: 19° € El if ἐ @ ἀπο- 19Ego Paulus scribsi mea 
(F)(G.) Eye Παῦλος ἔγραψα ™ μῇ XS “΄ manu, ego reddam; ut non 
17. 37. 47. τίσω" iva μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτὸν ea ee dicam tibi quod et te ipsum 
_KLP._ 20 SEX , mihi debes. °° Ita, frater, ego 
ie: φείλεις. ναί, ἀδε φέ, ἐγώ σου ὌΠ, ἐν κυρίῳ te fruar in domino: refice 
Syrr.P.H. αἀνάπαυσὸόν μου τὰ σπλάγχνα ἐν ᾿χριστῷ a viscera mea In domino, 

Memph. 21 ἰδὰ 21 conti 
[Goth]. Arm. th. eninge τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι; εἰδὼς ὅτι  Confidens oboedientia tna 
q FG. sw scripsi tibi, sciens quoniam 
καὶ ὑπὲρ τα “λέγω ποιήσεις. ᾿ἅμα € καὶ ἑτοίμαζέ et super id quod dico facies. 


μοι ξενίαν: ἐλπίζω yap ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν 


χαρισθήσομαι ὑμῖν. 


23 


: ᾿Ασπαζεταί, 
μου ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, © 


σε 


/ 
Λουκᾶς, οἱ συνεργοὶ μου. 


ς ~ > ΄“ a) \ 
25H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ μετὰ 
΄“- 7 ς »" ΑΝ 

τοῦ πνεύματος ὑμῶν 


ΠΡΟΣ 


t 


PIAHMONA. 


"Exadpas ὁ συναιχμάλωτὸς 
Μάρκος, Ἀρίσταρχος, Δημᾶς, 


33 τη} autem et para mihi 
hospitium: nam spero per ora- 
tiones vestras donari me vobis. 


*3Salutat te Epaphras con- 
captivus meus in Christo TIesu, 
*4 Marcus, Aristarcbus, Demas, 
Lucas, adintores mei. 


25-Gratia domini nostri Jesu 
Christi cum spiritu  vestro, 
amen, 





19. eyw] add. δὲ 37. 

— απυτισω] arodwow D*. 

— προσωφειλεις L.] add. ev κυριῳ D*. 

20. σου σοι FScr.(nonG),. 

— wrayny 17. 

— pov] σου 857. , 

--- fin. χριστῳ ANCD*FG. 17. 37. LP. 
Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. /£th.  κυριῳ gs. Ὅς, 47. Κ. 
Vulg. (et Am. Dem.) || hic finem 
imponunt epistolae FGr.GGr.et Lat. 

21. ἁ ANC. 17. P. Syr.Hel. Memph. | 
tos. D. 87. 47. KL. Vulg. Syr.Pst. 
Goth. Arm. Ath. 

— ποιησης L. 





| 


22. vpwr] om. L. 

23. ασπαζεται ANCD*. 37. 47. P. Vuig. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
/éth. ΕἸ -ζονται >. Ὡς, 175. KL. 

25. ἡμων om. XN. 17. 47. P. Syr.Hel. 

— fin.] f αμὴν o. NCD*, 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel, Memph. /kth. | 
om. AD*.17. Arm. 

Subscriptio 
προς Φιλημονα NC.17. (A 2.) 
| sic add, ἐπληρωθὴη D. 

| προς Pirnpova eypagn απὸ Ῥωμῆης 
δια Ovnoipov οἰκετου 47. K. (sic, sed 
om. mp. Φιλ. et habet δι᾽, 37.) 

| του aytov αποστολου Παύλου ἐπιστολὴ 


προς Pinpova καὶ Απφιαν δεσποτας 
τοῦ Ονησιμοῦυ, kat προς Λρχίππὸον τον 
διακονον the εκ Κολοσσαις εἐκκλησιας 
ἐγραφὴ απὸ Ῥω. κιτιλ. αὐ supra L. 

| προς Φιλημονα typade απὸ Ῥωμῆς 

στιχ. μὴ P. 
| add. στίχων. N sec. man. | στιχ. XZ’. 47. 
KL. 
|| post spatium vacuum προς Aaovdaxyoag 
apxerat ἐπιστολὴ G(non F). 

|| ad fio. col Lat. “ usque huc scbas” F. 
(de guibus verbis sil. Scrivener). Tune 
sequitur Ep. ad Heb. Latine tantem. 


| 21. in oboed. C7. 


20. teom. Am*. 
Lucas Cl. 


Ι 24. et 





Capita EPISTOLARUM PAULI APOSTOLI. 


(vid. Zacagn 


ΣΟ. Monumentorum Veterum ; 


Romae 1698). 


Ἔκθεσις ' κεφαλαίων " καθολικῶν καθ᾽ ἑκάστην ἐπιστολὴν τοῦ Ἀποστόλου, ἐχόντων τινῶν Kal μερικὰς 


Capitula Epistolae ad Romanos. 


ὑποδιαιρέσεις τὰς διὰ τοῦ κινναβάρεως. 


Ἀεφάλαια τῆς πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῆς 3 Παύλου ιθ' ". 


εὐαγγελικὴ διδασκαλία περί “Te” 
χάριτος χριστοῦ καὶ τῶν ἐν χάριτι, καὶ 
περὶ ἐλπίδος, καὶ πολιτείας πνευματικῆς. 


! ante ἔκθεσις. 
3 add. Παύλου. 


954 


a“ μὲ f 
τῶν ἔξω α΄. 





39 om. Παύλου ιθ΄, 
4 om. 





πρῶτον μὲν οὖν μετὰ τὸ προοίμιον περὶ κρί- 
σεως τῆς κατὰ ἐθνῶν τῶν οὐ φυλασσόντων 


τὰ φυσικά. [1.18]. 


a a σΠὺπὺπΠΌῸ͵Ὸ͵Ὸὃ 


Varietas Lectionis (Can Epistolae ad Romanos ex editione Mattheiana M.DCC.LXXX11. 


KE®AAAIA. 


περὶ κρίσεως τῆς κατὰ Ἰσραὴλ τοῦ μὴ φυλάσ- 
σοντος τὰ νόμιμα. [1: 121. 

περὶ ὑπεροχῆς aah τοῦ τυγχάνοντος τῆς 
ἐπαγγελίας. [8.1 

περὶ χάριτος, δι᾽ ἧς oa: ἄνθρωποι δικαιοῦν- 
ται, οὐ κατὰ γένος διακεκριμένως ἀλλὰ 


κατὰ θεοῦ δόσιν ἰσοτίμως, κατὰ τὸν ABpaay | 


τύπον. [ 111. se 
περὶ τῆς ἀποκειμένης ἐλπίδος. [ v. 11. 
περὶ εἰσαγωγῆς τοῦ πρὸς “σωτηρίαν ἡμῶν 


ἀνθρωποῦ Ἰησοῦ χριστοῦ ἀντὶ τοῦ πεσόντος 


ἐξ a ἀρχῆς τοῦ γηγενοῦς ᾿Δδάμ. [v. 11. 

περὶ τῆς ' ὀφειλομένης" ἐπὶ τῇ πίστει πράξεως 
ἀγαθῆς. [ vi. 11. 

ἐπανάληψις περὶ τῆς ἐν χάριτι ζωῆς. [vil ie 

περὶ τῆς ὑπὸ νόμου κατακρίσεως διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν. [vii. 71. 

περὶ τῶν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει παθῶν, ἀδύνατον 
ala τὴν πρὸς νόμον συμφωνίαν. [ vii. 
14 


περὶ τῆς ἀποδύσεως τῶν φυσικῶν παθημάτων 


διὰ τῆς πρὸς τὸ πνεῦμα ' συναφείας." [11]. 
36: Vil. 21]. 
ιβ΄. ἐπανάληψις περὶ τῆς ἀποκειμένης * ἁγίοις 


υγ. 


as 
ια΄. 
ιβ΄. 
to’. 


δόξης. [vill. 18. 
περὶ τῆς ὀφειλομένης ἀγάπης χρίστῳ. [viii. 


ιδ΄. 


f 
te. 
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περὶ ἐκπτώσεως | τοῦ" ᾿Ισραὴλ ἀποβληθέντος, 
καὶ κλήσεως τοῦ ἀληθοῦς, τοῦ ἐκλεχθέντος 
μετὰ "τῶν" ἐθνῶν. Ds. Ol 

ὅτι κατὰ ἀπιστίαν ἡ ἔκπτωσις διὰ τῆς εἰς 
ἄγνοιαν ᾿ καταλήψεως" » καὶ τοῦ μὴ ἁρμο- 
ἕοντος αὐτοὶς κηρύγματος. π: 90}: 

περὶ τοῦ σκοποῦ καθ᾽ ὃν ἐξεβλήθησαν, ὥστε 
| δευτεραίους " ἐπανελθεῖν ζήλῳ τῶν προτι- 
μηθέντων ἐθνῶν, συνταχθέντων τῷ πιστῷ 
᾿Ισραήνλ. ely. 

1 παραινέσεις" περὶ ἀρετῆς *mpos 3 θεὸν Kat 
ἀνθρώπους. [ΣΧ]. 17: 

(a’). ἐν αἷς περὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ὁμονοίας. 
[abe 3]. 

(8’). περὶ τῆς πρὸς θεὸν λατρείας. si 10}: 

(γ.) περὶ τῆς πρὸς ἀντικειμένους ἀνεξεκακίας, 
[xil. 14]. 

(δ). περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς. [-xill. 


, Ἷ ‘ ͵ ᾿ , wae 
(€). περὶ σωφροσύνης καὶ πρᾳότητος. | Xiil. 


? ' Ἁ n 3 f SG! ul > ᾿ 
(5). περὶ τῆς ἐν βρώμασιν καὶ ἡμέραις ἀμάχου 
διανοίας. [siv. 1: 
περὶ ἱμιμήσεως τῆς χριστοῦ ἀνεξικακίας. 


[Xv. 11. 


ιθ΄. περὶ TIS λειτουργίας αὐτοῦ, τῆς ἐν ἀνατολῇ 


καὶ δύσει. [xv. 15]. 


Capitula Epistolae ad Corinruios Primae. 


VEKGeows κεφαλαίων καθολικῶν τῆς πρὸς Κορινθίους a’. ἐπιστολῆς τοῦ ἀποστόλου, ἐχόντων τινῶν 


καὶ μερικὰς ὑποδιαιρέσις [1]. -cets], τὰς διὰ τοῦ κινναβάρεως. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Κορινθίους a’ ἐπιστολῆς * Παύλου θ' “. 


περὶ πλείονων καὶ διαφόρων ἡ 


“ 
μένων. 


Μετὰ τὸ προοίμιον, περὶ τοῦ μὴ διχονοεῖν 
πρὸς ἀλλήλους ἐκ φιλοδοξίας τῆς ἐπὶ σοφίᾳ | 


ἀνθ ρωπίνῃ. i. 101. 
(αἼ. ἐν ᾧ περὶ dias, σοφίας. [1]. 6]. 


ἱ ἐποφειλομένης. 
' συμφωνίας. 

᾿ add. τοῖς. 

' post Ἱσραήλ. 


2om. 


ἐπιστολὴ 
διόρθωσιν ὃ ἔχουσα " τῶν Κορινθίοις ἡμαρτη- 


β 


, ιε΄, 


* 


° 


| ‘Ss’. 


t 
| tc. 


7)’. 


(2). περὶ λειτουργιῶν. [111.. 61. 

(7). περὶ τοῦ μὴ κρίνειν διδασκάλους [iv. 1]. 

(δ. περὶ τοῦ μὴ ἐπαίρεσθαι. liv. 6]. 

κατὰ πορνῶν καὶ πορνείας καὶ τῶν τούτοις 
κοινωνούντων [iv. 21]. 

περὶ τοῦ μὴ δεῖσθαι δικῶν, καὶ ταῦτα ἐπὶ 
ἀπίστων. [vi. 1. 

(a’). ἐν ᾧ περὶ τοῦ μὴ πορνεύειν. [vi. 15]. 


' ἐγκαταλείψεως. 


t δεύτερον. 
παραίνεσις. 
‘add. τῆς. 


2add. τῆς. 3 add. τὸν. 


Varietas Lectionis Capitum Epistolae ad Corinthios primue ex editione Mattheiana M.DCC.LXXXUI1. 


ἔκθεσις κτλ. or=m. Similia quaedam habet Zacagnius ad epp. rel. 


2om Παύλου θ΄. et habet ἔχοντα τινὰς καὶ μερικὰς ὑποδιαιρέσεις. 


5 ἔχει. 
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KE®AAATA. 


τ γάμου καὶ χηρείας καὶ ἀγαμίας. [νὶϊ. 1.] 
(αἼ. ἐν ᾧ περὶ τοῦ μὴ χωρίζεσθαι ἄνδρας 


f 


ἱ τῶν" γυναικῶν, μηδὲ εἰ ἄπιστοι εἶεν οἱ | η΄. 
ἕτεροι. (vu. 1}: 

(8'). περὶ ἁγνείας καὶ " περὶ" διγαμίας [ΥἹ]. 
209: 

περὶ ἐδαθυρᾶς" ἐδεσμάτων, καὶ ἀποχῆς δαι- 
μονικοῦ σεβάσματος. [ viii. 1}. 

(a’). ἐν ᾧ περὶ συμπεριφορᾶς. ΠΣ. ἢ θ΄. 


(β΄). περὶ τῆς ἑαυτοῦ πολυπλόκου συμπεριφο- 
ρᾶς. [1x. 7 7]. 

(γ᾽). περὶ τοῦ μὴ κοινωνεῖν δαίμοσι. Ex 14]. 

(δ). περὶ τοῦ * ἀδιαφορεῖν ἐν ὠνίοις, καὶ KAN- 
σεσι. [x. 181. 

περὶ σχήματος ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ἐν εὐχαῖς 
καὶ προφητείαις. [ΧΙ]. 4]. 


ce 


περὶ κοινωνίας θεοπρεποῦς, οὐ πλησμονικῆς. 
[x1. 17}. 

περὶ διαφορᾶς 
αὐτῶν. [ xii. 

(a’). ἐν ᾧ περὶ ἀγάπης, ὡς μεγίστου χαρίσμα- 
τος. [ΧΠ|. 11: 

(). περὶ προφητείας, ὡς μείζονος γλώσσης. 
[Χῖν. 17: 

περὶ ἀναστάσεως σωμάτων καθολικῆς. [χν. 11. 

(α΄). ἐν ᾧ περὶ τὴς ἐν xpiore διορθώσεως Kal 
ἀποκαταστάσεως. [xv. 20]. 

{59 ὁμοίωσις τῶν ἀνισταμένων πρὸς τὰ ἀνα- 
φυόμενα σπέρματα. [xv. 201. 

(y'.) περὶ τῆς εἰς δόξαν καὶ δύναμιν ἀλλαγῆς. 
[xv. 42]. 


f 
re καὶ οἰκονομίας 


Capitula Epistulae ad CortntHios Secundae. 
Κεφάλαια | αὐτῆς " πρὸς Κορινθίους β' ἐπιστολης 5 Παύλου". 


ΠΣ" περὶ θεοῦ βοηθείας, ἣ πεποιθέναι | η΄. 


φησίν. []. 1. 


περὶ ἀγάπης THS πρὸς αὐτούς, καὶ φειδοῦς εἰς [Ὁ 


τὸ μὴ λυπεῖν, εἰ καὶ λυπὼν ὠφελεῖ, ὡς ἐπὶ 
τοῦ διὰ πορνείαν ἐπιτιμηθέντος ᾧ καὶ συγχω- 
ρεῖ. [1.16]. 

περὶ τῆς . δι' αὐτοῦ’ ᾿ θείας ὠφελείας τοῖς ἐπι- 
τηδείοις, δι ἧς καὶ συνιστασθαι φησι. |v. 
[1]. 12]. 

περὶ τῆς κατὰ πγεῦμα λειτουργίας καὶ er 
θειοτέρας τῆς κατὰ ἱ τὸν “ γόμον. [111. 4 

περὶ θείας δόξης καὶ τοῦ ἀκολούθου βίου, ὅτι 
τοῖς ' ἁγίοις" γινώσκεται. pave 1 

περὶ τῆς κατὰ σῶμα ἀσθενείας, καὶ τῆς τοῦ 


σώματος ἀποθέσεως καὶ ἐπαναλήψεως. [iv. ια΄. 


7]. 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ φιλοθεότητος καὶ φιλαδελφίας 
τῆς κατὰ χριστόν. [v.12]. 


ἀποδοχὴ τῆς Κορινθίων ὑ ὑπακοῆς, καὶ ἀγάπης 
εὐφραινούσης αὐτόν. [Vil. 21. 

προτροπὴ ' πρὸς ἐπίδωσιν᾽ χρήματων τοῖς 
nti καὶ τιμὴν TOV διὰ τοῦτο ἐρχομένων. 
[vin 1 

(a 7: 2 ἐν ᾧ' “περὶ τι Τίτου ἀποστολῆς, καὶ τῶν 
ἄλλων. πρὸς αὐτούς. [ vill. 16]. 

διήγησις. τῶν ἰδίων πόνων, καὶ προθέσεως, καὶ 
τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ γάριτος πρὸς τὸ μὴ τοῖς 
ἐπιπλάστοις προστίθεσθαι Κορινθίους. [x. 
] 

oh ᾧ ἀντεξέτασις 1 αὐτοῦ" πρὸς ἐκείνους. 
[ xi. 

(8 ). ἔλεγχος é ἐκείνων. [x1 71. 

περὶ ἑαυτοῦ, τὸ ἐπίπονον, τὸ παρὰ θεῷ τίμιον, 
τὸ ὠφελίμως αὐτότρόφον. [ x1. 217: 

(a’). παρασκευὴ πρὸς τὴν μέλλουσαν ἑαυτοῦ 
παρουσίαν. [ xu. 14, ud vid.] 


Capitula Epistolae ad GALATAS. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Γαλάτας ἐπιστόλης | Παύλου ιβ΄ “. 


X \ ie 7 ων ἴω 
μετὰ τὸ προοίμιον, διήγησις τῆς ἑαυτοῦ μετα- 
7 5 
στάσεως ἀπὸ ἰουδαϊσμοῦ κατὰ ἀποκάλυψιν. 


Υ. 


περὶ τῆς πρὸς Κηφᾶν ἀντιρρήσεως ὑπὸ τῆς ἐν 
πίστει, καὶ οὐκ ἐν νόμῳ σωτηρίας. [1]. 





[i. 6]. 111. 
f ef , Ἀ Ld 

Go περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐπιμαρτυρήσεως εἰς δ΄, ὅτι διὰ πίστεως ἁγιασμός,. οὐ διὰ νόμον. 
τὴν ἐν πίστει ζωήν. [ii. 1. |] [1π 1} 

δ΄. ‘om. τῶν. 20m. περὶ 2° | ε΄, ἀδιαφορίας. ὅ add. μὴ. 

Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Cor. secundae, ex edit. Matthetana M.DCC.LXXXIII. 
: της. ze om. ε΄. | oixeiote. 
y. " ἑαυτοῦ. θ΄. 1ὅ. εἰς ἐπίδοσιν. 3 ἐν τ. 
δ΄, ἔπι. εν. | gavrod. 


Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Galatas, ex ed. Matthetana M.vCU.LXxXx1V. 


| 3 


‘om. 


936 


1 add. καὶ. 





ἢ 


"", 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


ὅτι καὶ Αβραὰμ ἐκ πίστεως ἐδικαιώθη εἰς 
τύπον ἡμῶν. ni. 01: 

ὅτι ὁ νόμος οὐ δικαιοῖ, ἀλλ᾽ ἐλέγχει, καὶ “κατά- 
ραν ἐπιτίθησιν, ἣν λύει ὁ 1 κύριος“. [11]. 


101. 
ὅτι οὐκ ἐκ νόμου, ἀλλ᾽’ ἐξ ἐπαγγελίας τὰ 
παρασκευάστης δι᾽ 


ἀγαθά: ὁ δὲ νόμος 
ἐλέγχου. [1|. 16]. 


ὅτι ὑπὸ ' κρίσιν" ἦσαν οἱ ἐν νόμῳ. [iv. 1]. 


θ΄. ὅτι ἐν τῇ ἐλευθέρᾳ γυναικὶ ᾿ἱ τῷ" Δβραὰμ καὶ 
τῷ γνησίῳ παιδὶ ὑποτυπωθέντας, οὐ χρὴ 
δουλοῦσθαι VOLO. Liv. 211. 
ι΄. ὅτι ἡ κλῆσις ἡμῶν οὐκ ὑπόκειται περιτομῇ καὶ 
γόμῳ διὰ τὸ τοῦ χριστοῦ πάθος. liv. 911. 
ὑπογραφὴ τῆς κατὰ πνεῦμα ἐλευθερίας. [v. 
91. 
ἀποτροπὴ ἀπὸ τῶν ἑλκόντων ἐπὶ τὴν περιτο- 
μήν, καὶ T por pom? πρὸς νέαν ζωὴν τὴν ὑπὸ 
‘ πνεύματι“. [vi. 11]. 


Capitula Epistolae ad Erursios. 


M"ExOeows Κεφαλαίων “ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους ἐπιστολῆς Παύλου. 


περὶ τῆς ἐν χριστῷ ἐκλογῆς ἡμῶν, καὶ εἰσαγω- 
γῆς, καὶ τελειώσεως. Li. 11; 

εὐχὴ περὶ γνώσεως τῶν ἐν χριστῷ εἰσαχθέν- 
τον ἀγαθῶν εἰς ἡμᾶς. [1..}0]}. 

περὶ τῆς ἐθνῶν καὶ Ἰουδαίων οἰκειώσεως πρὸς 
θεὸν διὰ χριστοῦ ἐπ᾽ ἐλπίδι κατὰ χάριν. 
pa. 1]. 

περὶ 1 δωθεισης " αὐτῷ θείας σοφίας εἰς φωτι- 
σμὸν ἐθνῶν, καὶ ἔλεγχον 2 δαιμόνων." [11]. 
11. 

εἰν ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας εἰς δύναμιν καὶ 
ἀγάπην θεοῦ. [1|1. [4]. 


σ΄. παραίνεσις περὶ ἀγάπης ἐνωτικῆς, εἰ καὶ τὰ 
χαρίσματα διήρηται πρὸς ὠφέλειαν κοινήν. 
lived 
4 \ f 4 v4 
ζ΄. περὶ σωφροσύνης καὶ δικαιοσύνης, ποιούσης 
ἡμᾶς θεοειδεῖς. [iv. 17]. 


η΄. περὶ τοῦ ζῆν ' ἐπαξίως“ τοῦ ἁγιασμοῦ, ἔργοις 
τὴν κακίαν ἐλέγχοντας, μὴ λόγοις, πνεύματι 
πληρουμένους διὰ ψαλμῶν, μὴ οἴνῳ. [iv. 
31]. 

θ΄. διάταξις ' οἰκετικῶν΄ καθηκόντων ἀρχομένοις 


καὶ ἄρχουσι κατὰ χριστόν. lag 22]. 
΄. ἐν σχήματι ὀπλίσεως περὶ τῆς κατὰ χριστὸν 
δυνάμεως. [vi. 10]. 





Capitula Epistolae ad PHILIPPENSEs. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολῆς | Παύλου". 


εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς Φιλιπητησίων ἀρετῆς, καὶ 
εὐχὴ τελειώσεως. [1. 91. 

διήγησις τῆς ἑαυτοῦ διαγωγῆς ἀγωνιστικῆς καὶ 
τῆς προθυμίας. [1.. 1.0} 

παραίνεσις τῆς κατὰ θεὸν ὁμονοίας καὶ τῆς 
ἐνθέου ζωῆς. [1. 21) 

περὶ Τιμοθέου καὶ ᾿Ἐπαφροδίτου, ovs ἀπέστει- 
λεν πρὸς αὐτούς. [1]. 191. 


ἱ χριστύς. 
'sic Matt. κτίσιν Zacagni. 


’ \ “ f A \ , 
€. περὶ πνευματικοῦ βίου τοῦ μὴ ἐν σαρκί, | ὃς 
/ ? f aus “~ eee 

ἐστι΄΄ μίμησις θανάτου * τοῦ ΄ χριστοῦ. [iil. 


f A \ \ 
παραινέσεις ἰδίαι τινῶν, Kal κοιναὶ πάντων. 


five]. 
5) Νὴ A , f 3 “ ? 
ἀποδοχὴ τῆς ὠποσταλείσης αὐτῷ διακονίας. 


[iv. 10]. 


7 
Se 


ζ΄. 





θ΄. τοῦ. 
ιβ΄, | recte πνεῦμα. 


Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Ephesios, ες ed, Matthetana M.DCC.LXXX1V. 


' κεῤάλαια. 


ἱ τῆς δοθείσης. 3 δαιμονίων. 


|b 


 ddiwy. 
1 οἰκειακών. 


Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Philippenses ex ed. Mattheiana m.DOC.LXXXI¥. 


t om. 


[Re 


6D 


16 ἐστι. 3 om. 
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KE@PAAATA. 


Capitula Epistolae ad CoLASSENSES. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῆς | Παύλου΄. 
Ge t “ ε \ θ Α , 4 \ a , 
α΄. ΕἼ 58 ὑπὲρ Κολασσαέων οἰκειωθέντων | ζ΄. ὅτι ἡ πρὸς θεὸν συνάφεια καὶ τὰ τοῦ νόμου 


' τῷ ᾿θεῷ ἐ ἐπ᾽ ἐλπίδι. ee 91. περιέχει πνευματικῶς εἰς τὸ συζῆν χριστᾷ. 

8. εὐχὴ περὶ αὐτῶν εἰς σοφίαν πρακτικὴν εἰς [11. 12 med. | 

Svante ὑπομονῆς σὺν εὐχαριστίᾳ τῆς οἰκεώ- | 7. ὅτε οἱ τοῦ σαρκικοῦ νόμου τύποι | τοῖς" σαρ- 

σεως, τῆς ἐν καθάρσει. [1 oe κικοῖς ρήσιμοι, * καὶ" οὐ πνευματικοῖς τοῖς 
ΎΥ. περὶ τῆς ἐν χριστῷ κτίσεως καὶ ἀνακτίσεως ἐν δυνάμει χριστοῦ ζῶσιν. [1]. 16]. 

τῆς κατὰ συνάφειαν θεοῦ. [!. 141. Ge παραίνεσις καθάρσεως ἁγιασμοῦ φιλανθρωπίας 
&. περὶ. ἐθνῶν προσαγωγῆς τῆς ἐν σώματι χριστοῦ φιλοθεύτητος φιλομαθίας ψαλμωδίας εὐφή- 

καὶ πάθει διὰ πίστεως. [1.21]. μου εἰς θεὸν διαγωγῆς εὐχαριστίας. [1]. 
εἰ: περὶ τῆς διὰ τῶν πόνων αὐτοῦ διδαχῆς | avexte- 6]. 

Kis ‘els παράστασιν θεοῦ. [1. 24]. (. τὰ πρὸς ' τοὺς΄ οἰκείους ὁμονοητικῶς. [11]. 
ς΄. περὶ τοῦ μὴ ὑπάγεσθαι cu ἀνθρωπίνῃ φιλο- 16}. 

copia ἀπατηλῇ τοὺς ἐν 3 θεῷ τὴν΄ σοφίαν (a’). ἐν ᾧ, τὰ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους ἐμφρόνως 

ἔχοντας. [11. 1]. οἰκονομικῶς. [iv.5 vel. 6]. 


Capitula Episiolae ad 'THESSALONICENSES Primae. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς πρώτης ἐπιστολῆς | Παύλου". 
α΄. ἔπαινος Θεσσαλονικέων ἐπὶ τοῖς ἀξίοις τῶν κρίσει, φιλαδελφίας ἐργασίας ἰδιοπράγμονος. 
ἀποστόλων ἀγῶσιν. Li. 2 . [ay 1 
co πόθος αὐτῶν, καὶ χαρὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ μέριμνα | εἰς διδασκαλία περὶ τῆς τοῦ θανώτου καταλύσεως 
ὡς ἂν ' τελειωθεῖεν΄" τ}. 7). ἐπὶ ζώντων Kal νεκρῶν ἐν ἐπιφανείᾳ χριστοῦ. 


γ΄. εὐχὴ πρὸς θεονῚ καὶ “ χριστὸν περὶ ἀφίξεως [iv. 1.0.1! 
* τῆς αὐτοῦ, καὶ τῆς αὐξήσεως" καὶ βεβαιώ- ς΄. περὶ τοῦ a ἤξειν χριστόν, ὥστε δεῖν 
σεως Θεσσαλονικέων ἕως τῆς παρουσίας εὐτρεπίξεσθαι σπουδῇ πίστει ἐλπίδι ἀγάπῃ 
χριστοῦ. [1.111]. | τιμῇ εἰρήνῃ μακροθυμίᾳ φιλομαθίᾳ. [v. Te 
δ΄, παραίνεσις σωφροσύνης δικαιοσύνης, ws ἐπὶ ζ΄. εὐχὴ περὶ ἁγιασμοῦ πνεύματος καὶ ψυχῆς καὶ 
σώματος. [γ. 291]. - 


Capitula Epistolae ad 'THESSALONICENSES Secundae. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρας ἐπιστολῆς | Παύλου΄. 


; Το f 
a. εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν Θεσσαλονικέων 5}. εὐχὴ πρὸς τ καὶ χριστὸν περὶ στη- 


πίστεως καὶ ἀγαπῆς καὶ ὑπομονῆς, ἐπὶ τιμῇ ριγμοῦ αὐτῶν. [1]. 10]. 
Ἁ f A nw of 
αὐτῶν καὶ κολάσει τῶν MEN καὶ εὐχὴ | O. παράκλησις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ Kal τοῦ ἔργου." 





ὑπὲρ τελειώσεως αὐτῶν “ ἐνδόξου“ ἐπὶ δοξη | [π|ι: 1} 
χριστοῦ. [i. 1]. (a'). 2 ἐν ᾧ εὐχὴ “ ὑπὲρ αὐτῶν εἰς ἀγάπην θεοῦ. 
53΄. περὶ τέλους, ὅτι μετὰ Ἀντίχριστον 3 τὸν ἠ [11|: 5]. 
πεμπόμενον ἐπὶ ἐλέγχῳ Ἰουδαίων τῶν ἀπι- | εἰ. προτροπὴ ἐργασίας καὶ παραιτήσεως τῶν 
στησάντων χριστῷ. tio ἀργῶν καὶ περιέργων. [11. 61. 
γ΄. εὐχαριστία τῆς κλήσεως. [1]. 191. ς΄. εὐχὴ περὶ εἰρήνης τῆς παρὰ θεοῦ. 111. 16]. 


(α΄). ἐν ᾧ προτροπὴ | ἐπὶ ὑπομονῇ “΄. [1]. 16]. 





Var. Lect. Capp. Ep. ad Colassenses, ex edit. ἘΠῚ 2 16 BM. DCC.LXEXIY, 





‘om. s. ἴοι. 2 χριστῷ et om. τὴν. 
a. Om. η΄. ‘om. * om. 
ε΄. | ἀνακτκῆς. ι. om. 
Var. Lect. Capp. Ερ. αὐ Thess, primae ex ed. Mattheiana M.DCC.LXXXY. 
‘om. γ ὃ κατα, oul: 


β΄. τελειωθῶσιν. 











Var. Lect. Capp. Ep. ad Thess. secundae, ex edit. Mattheiana M,DCC.LXXXV. 


1 om. Gi. hom. 
α΄. ‘om. ?év δύξῃ. γ΄. "ἐπιμονῆς. 
δ. ‘add. αὐτοῦ. 70m. 





KE®AAAIA. 


Capitula Epistolae ad HeBraros. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς ‘EBpaious ἐπιστολῆς ! Παύλου Kf.” 


α΄. θεολογία χριστοῦ ἐν δόξῃ πατρὸς καὶ ἐξουσία 
τῶν πάντων μετὰ τῆς καθάρσεως τῶν ἐπὶ 
γῆς, ἀφ᾽ ἧς ἀνέβη εἰς τὴν ἐπουράνιον δόξαν. 
fi. 1], 

B'. Ott ov λειτουργικὴ ἡ δόξα χριστοῦ ἀλλὰ θεϊκὴ 
καὶ ποιητική, διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, ἐν ὧ οἱ λειτουργοί, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
μελλούσης οἰκουμένης. [1.5]. 

γ΄. ὅτι ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσιν καὶ συμπάθειαν 
καὶ οἰκειότητα τὴν πρὸς ἡμᾶς, ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπων τῇ ἐκ θανάτου ' ἐπὶ" τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰκειώσεως. [1]. Sue 

δ΄. ὅτι 1 οὐ"! πιστευτέον χριστῷ ὡς * Maton” 

ἐπίστευσαν' Kal’ ὑπεροχὴν δὲ THY θεοῦ πρὸς 
ἄνθρωπον. (fail |. 

(α'.) ἐν ᾧ, ὅτι φοβητέον τῶν πάλαι THY ἔκππτω- 

σιν. [? i 12, 

ε'. προτροπτὴ σπουδάσαι εἰς τὴν προδηλουμένην 
κατάπαυσιν. [1v. 11. 

Ε΄. τὸ φοβερὸν τῆς κρίσεως παρὰ ἱ τῷ λόγῳ" 
27a" διὰ πάντων, καὶ τὸ χρηστὸν τῆς χά- 
ριτος τῆς ἱερατικῆς παρὰ τῷ ὁμοιοπαθή- 
σαντι ἡμῖν ἀνθρωπίνως. [:ν.1 

ζ΄, ἐπιτίμησις ὡς ἔτι δεομένοις εἰσαγωγῆς. [v. 
1 med. ] 

(a'). ἐν ᾧ προτροπὴ εἰς ἐπίδοσιν, ὡς οὐκ οὔσης 
| ἀρχῆς δευτέρας “ [vi. 1]. 
(β' (8'). παράκλησις σὺν ἐπαίνῳ. [vi. 91. 

η΄. ὅτι BeBaia ἡ ἡ ἐπαγγελία τοῦ θεοῦ, καὶ ταῦτα 
σὺν ὅρκῳ. [ vi. 13]. 

a. περὶ Μελχισεδὲκ τοῦ εἰς χριστὸν τύπου κατὰ 

τὸ ὄνομα, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν ζωὴν καὶ 
τὴν ἱερωσύνην. [vu. dj. 

(a'). ἐν ᾧ, ὅτι Kai τοῦ Ἀβραὰμ προετιμήθη. 

[ vil. 41. 


ξ a e al ἝΝ e 7 
ι΄. ὅτι 1 παύεται" 3 ἡ" τοῦ Aapwv ὃ ἱερωσύνη, ἡ 





ἐπὶ γῆς οὖσα' ἵσταται δὲ ἡ οὐράνιος, ἡ 
χριστοῦ ἐξ ἑτέρου γένους οὐ κατὰ σάρκα, 
* οὐδὲ “ διὰ νόμου σαρκίνου. [Vvil. 111. 
τὰ. ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήκης παρὰ τὴν προ- 
τέραν ἐν ἱλασμῷ καὶ ἁγιασμῷ. [vin 7]. 
περὶ τοῦ “αἵματος l χριστοῦ, ἐν ᾧὦ ἡ νέα δια- 
θήκη, ὅτι τοῦτο ἀληθὲς καθάρσιον εἰς ἀεί, 
οὐ τὰ ἐν αἴμασι ζῴων τοῖς πολλάκις προσ- 
ἀγομένοις. [ἰχ. pal): 
μαρτυρίαι περὶ τῆς μόνης καθάρσεως καὶ προσ- 
αγωγῆς πρὸς θεόν. Ls 5. 
“ (a'). ἐν αἷς προτροπὴ τῆς ἐν πίστει προσόδου. 
[x. 191. 
ιδ΄. προτροπὴ σπουδῆς κατὰ φόβον τῆς ἐγγιζούσης 
κρίσεως. [π᾿ 20]. 
ιε΄. περὶ τοῦ καλὴν ἀρχὴν εἰς καλὸν τέλος προσ- 
αγαγεῖν. [τ᾿ 32]. 
περὶ πίστεως τῆς καὶ τοὺς παλαιοὺς δοξασά- 
σης. [ale 11. 
ιζ΄. περὶ ὑπομονῆς ἐν ἀκολουθήσει χριστοῦ. [Σ]]. 


περὶ σωφροσύνης ὃ ἕως καιρὸς κατορθώσεως, μὴ 


Ay ke 
ATOTUXO MEV αὐτῆς ὡς Ἠσαῦ μὴ εὑρὼν 
τόπον μετανοίας. [su 14 med. | 

ιθ΄’. ὅτι φοβερώτερα τῶν ἐπὶ Μωῦύσέως τὰ μέλλοντα 


καὶ πλείονος ἄξια σπουδῆς τὰ νῦν. [Χ]]. 
18]. 
κ'. περὶ φιλαδελφίας καὶ φιλοξενίας. xiii]: 
(α'). ἐν ᾧ περὶ σωφροσύνης. Eater ae 
(3): περὴ αὐταρκείας. [511]. ]- 
ι- περὶ μιμήσεως πατρῶν. [Siil. 7]. 
κα'. περὶ τοῦ μὴ σωματικῶς ony κατὰ γόμον, ἀλλὰ 
πνευματικῶς κατὰ χριστὸν ἐν ἀρετῇ. [Χ11]. 
91. 
κβ'. εὐχὴ πρὸς θεὸν περὶ ToS εἰς ἀρετὴν ἀγωγῆς, 
καὶ οἰκονομίας. [ xiii. 22. s. 20]. 


Capitula Epistolae ad 'TimotHreum Prinae. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Τιμόθεον | ἐπιστολῆς πρώτης ". 


α΄. περὶ τῆς εἰς ἀγάπην θεοῦ ὁδηγίας, τὴν ἀπροσ- 
beh} νομικῆς ἀνάγκης. [iis 3]. 

B'. περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἐκλογῆς εἰς εὐαγγελιστὴν ἐκ 
διώκτου κατὰ χάριν θεοῦ. [1.12]. 


γ΄. παραγγελία περὶ πιστῆς καὶ εὐσυνειδήτου 
διακονίας 7 ἧς ἄνευ κίνδυνος. fe 18]. 

δ΄. περὶ εὔχης, ὅτι ὑπὲρ πάντων, ' πανταχοῦ, 
ἀκάκως, ἀταράχως, σεμνῶς. (ii. 1}. 


I --΄.-- »--- .. -  ----ῥ---οῸ--- 


Var. Lect. Cupp. Ep. ad Hebraeos ex edit. Matthetuna M.DCC.LXXXIV. 


! om. 


ζ΄. | δευτέρας ἀρχῆς. 


ΕΝ δια. ι. ᾿'παύσεται. 20m. *add. ἡ. 4 οὐ. 
ὦ tom. ? Μωῤύυσεῖ. ιβ΄. ‘ add. του. 
«΄. ‘rod Adyov. 70m. 





Var. Lect. Capp. Ep. ad Timotheum primae, ex edit. Mattheiana M.DCC.LXXXV. 


1 πρώτης ἐπιστολῆς. 


[ὃ "δα. ὅτι. 


990 


KE@PAAAIA. 


περὶ διδασκάλων, 6 ὅτι ἄνδρας χρή: καὶ οὐ γυ- 1 «΄. περὶ τοῦ ἁρμοζόντως ἐκάστῳ προσφέρεσθαι. 


vaixas εἶναι. διὰ τὴν φύσιν, καὶ τὸ πάθος τὸ [v. a 
ἐξ ἀπάτης, ὃ λύει ' γένεσις ’' ἡ χριστοῦ, καὶ ια΄. περὶ χηρῶν ἡλικίας καὶ τρόπου καὶ διοικήσεως. 
πίστις αὐτῶν καὶ Bios. [11.11]. LV. 41. 
περὶ ἀρετῆς ἐπισκόπων. (ill. 1]. ιβ'. περὶ πρεσβυτέρων τιμῆς. [177 
(a'). ἐν ᾧ περὶ διακόνων ἀνδρῶν τε καὶ γυναι- | ιγ΄. περὶ χειροτονίας ἀσφαλοῦς. |v. 22]. 
κῶν. (iii. 8]. wo", ὅτι οὐδὲν ἔργον λανθάνει. [ν. 24]. 
περὶ θείας σαρκώσεως. [111,16]. te, περὶ δούλων ὑπακοῆς. [ vi. 11. 
(a'). ἐν ©! τῶν ἐσομένων " αἱρέσεων Satpove- | ts’. κατὰ τῶν φιλοκερδῶν | ψευδοδιδασκάλῶν ". 
κῶν“. alae): *[vi. 81. 
περὶ ἀγῶνος εὐσεβείας é ἐπ’ ἐλπίδι. Liv. 8]. uae παραγγελία φοβερὰ περὶ καθαρᾶς ὑπακοῆς 
περὶ ἐπιμελείας αὐτοῦ καὶ τῆς ἐκκλησίας. ἄχρι τέλους. [ vi. 111. 
[iv. 11]. ιη’. πλονσίων ὁδηγία ἐπὶ THY ὄντως ζωήν. [vi. 17]. 


Capitula Epistolae ad TimoTHEUM Secundae. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Τιμόθεον δευτέρας ἐπιστολῆς | Παύλου ". 


ἔπαινος τῆς Τιμοθέου πίστεως, καὶ προτροπὴ Ε΄. περὶ ὀρθῆς δικαιοσύνης καὶ βίου καθαροῦ, 
ὑπομονῆς κατὰ τὸ πρέπον τῇ χάριτι, ἐν ἣ εἰρηνικοῦ, καὶ κατὰ τὼν ἐναντίων. [11. 141. 
καὶ αὐτός, φησί, διακαρτερεῖ πάσχων. a a πρόρρησις περὶ κακίας ἀνθρώπων πλεοναζού- 

5 |. σης, ἀπατηλῶς, ἐλεγχομένης. [11]. 11. 

περὶ τῆς ἁρμοζούσης | μεταδόσεως “ τῶν θείων | ζ!. προτροπὴ τῆς ἑαυτοῦ μιμήσεως ἐξ ἐναντίον 
; δογμάτων" [i. 15]. τοῖς φαύλοις, ἐν ὑπακοῇ θεοῦ. pn. 10]. 








γ΄. περὶ τῆς ᾿ἀφροντιδος ἐν τῷ viv βίω πολιτείας | η!. περὶ τῶν 1 κενοτομησάντων “, οἷς ἀντιτάττει 
ἐπὶ ταῖς ἀπόνοις τροφαῖς. [1]. 4). τὸν Τιμόθεον. (iv. 1). 
t 3 
: περὶ τῆς εἰς χριστὸν πίστεως καὶ ὑπομονῆς | θ΄. περὶ τῆς ἑαυτοῦ μελλούσης ἀναλύσεως ' ἐπ- 
lem’ ἐλπίδι Cons”. (ii. 11]. δόξῃ αἰωνίῳ “.. [iv. 6]. 
Capitula Epistolae ad TituM. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Titov ἐπιστολῆς | Παύλου ". 
α΄. περὶ διδασκάλων ἐπιτηδείων | πρὸς " διακονίαν | δ'. περὶ δούλων ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ τῆς χριστοῦ 
καὶ ἔλεγχον ἀπειθῶν. [1.5]. χάριτος ἀξίως δουλεύοιεν. [1]. 9]. 
β΄. κατὰ τῶν σαρκικὰς καθάρσεις πρεσβευόντων, | ε΄. περὶ ἀρχόντων ὑπακοῆς πρεπούσης τῇ ἐπιει- 
καὶ ὑπὲρ πνευματικῆς ἀρετῆς. [1.10 κείᾳ τοῦ χριστοῦ. [Π1. 161. 
γ". παραινέσεις, ἃς δεῖ παραινεῖν καθ᾽ ἡλικίαν | S'. παραΐνεσις περὶ τοῦ ἐκκλίνειν τοῦς ἐριστικοὺς 
ἑκάστοις. [1]. 91. ζητητᾶς. [1 10} 
Capitula Epistolae ad PHiLEMONEM. 
Κεφάλαια τῆς } πρὸς Φιλήμονα “" ἐπιστολῆς. 
a’, ἔπαινος Φιλήμονος, καὶ εὐχαριστία ᾿ ὑπὲρ΄ | β'. σύστασις ᾿᾽Ονησίμον φυγάδος οἰκέτου, καὶ ππαρά- 
αὐτοῦ. | ver. 4]. κλησις ὑπὲρ αὐτοῦ σωθέντος διὰ πίστεως 
[ver. 10]. 
ε΄. | γέννησις. : is’, 1 διδασκάλων, 
Z. ‘add. περὶ, ? δαιμ. aip. 
Var, Leet. Capp. Ep. ad Timotheum secundae, ex edit. Mattheiana M.vCC.LXXXY, 
1 om. : ᾿ n’. | ἡ πο π τ. 
β'. ' μεταδώσεως. 7 ζιδαγμάτων. θ΄. 'éy δόξῃ αἰωνΐίςι. 
ὃ. 1! ἐπλ. (om. ἐπ᾽) τιμῆς δικαίας. 


1 αὐτῆς. 





Var. Lect. ad Titum ex ed. Mattheiana ΜΟΌΘΟ. ΣΧ ΧΙΙ. 


1 


om. Ι re Bereta. 





Var. Leet. ad Philem. ex edit. Mluttheiana M.DCC.LXXXII, 
| α΄. ' περὶ. 


940 ial a a 





Capitula Andreae in Apocalypsin e cod. P. “ Aintiquissimus horum capitulorum testis 


codex Porphyrii est ; 


nec enim in alio codice uncial adscripta sunt.’’ TF. 


Τὰ κεφάλαια τῆς Ἀποκαλύψεως Tod ἁγίου Iwdvvov τοῦ θεολόγον. 


Προοίμιον τῆς Ἀποκαλύψεως, καὶ ὅτι δι’ ἀγγέ- 
λου αὐτῷ δέδοται. 


> 


ὁπ τασία ἐν ἡ τὸν κύριον ἐθεάσατο ἐν μέσῳ 
ἑπτὰ λυχνιῶν χρυσῶν. 


τὰ γεγραμμένα πρὸς 


τὸν τῆς ἐκκλησίας 
φεσίων ἄγγελον. 


τὰ δηλωθέντα τῷ τῆς Σμυρναίων ἐκκλησίας 
ἀγγέλῳ. 


τὰ σημανθέντα τῷ τῆς Περγαμηνῶν ἐκκλησίας 
ἀγγέλῳ. 

τὰ γεγραμμένα πρὸς τὸν τῆς Θνατηρῶν ἐκκλη- 
σίας ἄγγελον. 


τὰ ἀπεσταλμένα TH ἀγγέλω τῆς ἐκκλησίας ἐν 
μένα τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκκλησίας ἐ 


Σάρδεσι. 


τὰ γραφέντα πρὸς τὸν τῆς Φιλαδελφεών ἐκκλη- 
σίας ἄγγελον. 


τὰ δηλωθέντα πρὸς τὸν τῆς Aaodikaiwy ἐκκλη- 
σίας ἄγγελον. 


περὶ τῆς “ὁραθείσης αὐτῷ θύρας ἐν τῷ οὐρανῷ, 


καὶ τοῦ θρόνου, καὶ τῶν κδ' πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν ἑξῆς. 


περὶ τῆς βίβλου τῆς ἐνσφραγισμένης σφραγῖ- 
σιν ἑπτὰ τῆς ἐν χειρὶ τοῦ θεοῦ: ἣν οὐδεὶς 
ἀνῦξαι τῆς κτιστῆς φύσεως δύναται. 


περὶ τοῦ ἀρνίου τοῦ τὰ ἑπτὰ κέρατα ἔχοντος, 
ὅπως τὴν βίβλον ἠνέωξεν. 


λύσις τῆς πρώτης σφραγῖδος τὴν ἀποστολικὴν 
διαδοχὴν σημένουσα. 


λύσις τῆς δευτέρας σφραγῖδος, δηλοῦσα τὸν 
τῶν ἀπίστων πόλεμον. 


λύσις τῆς τρίτης σφραγῖδος δηλοῦσα τῶν μὴ 
παγίως πεπιστευκότων χριστῷ τὴν ἔκπτω- 
σιν. 


ἐπ΄. λύσις τῆς τετάρτης σφραγῖδος, ἐμφαίνουσα 


ξ΄. 


TAS ἐπαγομένας παιδευτικὰς μάστιγας. 


λύσις τῆς πέμπτης σφραγῖδος τὴν τῶν ἁγίων 
σημαίνουσα πρὸς κύριον καταβόησιν ὥστε 
γενέσθαι: συντέλειαν. 


, 
Ka. 


λύσις TNS ἕκτης σφραγῖδος τὰς ἐν τῇ συντελείᾳ 
ἐπαγομένας πληγὰς σημαίνουσα. 


περὶ τῶν σωζομένων ἐκ τῆς πληγῆς τῶν τεσσά- 
ρων ἀγγέλων' χιλιάδων. ρμδ΄. 


Ν “a 3 if 35) a Ἵ ? wn 
περὶ τοῦ ἀναριθμήτου ὄχλου τῶν ἐξ ἐθνῶν 
χριστῷ συμβασιλευόντων. 


λύσις τῆς ἑβδόμης σφραγῖδος, δηλοῦσα ἀγγε- 
λικὰς δυνάμεις προσάγειν τῷ θεῷ τὰς τῶν 
ἁγίων προσευχὰς ὡς θυμιάματα. 


. περὶ τῶν “ζ’ ἀγγέλων ὧν τοῦ πρώτου σαλπί- 


σαντος, χάλαζα καὶ πῦρ καὶ αἷμα ἐπὶ τῆς 
γῆς φέρεται. 

περὶ τοῦ δεύτερου ἀγγέλου, οὗ σαλπίσαντος, 
τῶν ἐν θαλάσσῃ ἐμψύχων ἀπόλεια γίνεται. 


On 


τρίτος ἄγγελος, τὰ τῷ ποτάμῳ πικρένει 
ὕδατα. 

¢ ? be \ fA aw ¢ ἴω 

ὁ τέταρτος ἄγγελος, τὸ τρίτον τοῦ ἡλιακοῦ καὶ 
σεληνιακοῦ φωτὸς σκοτίζει. 


περὶ τοῦ πέμπτου ἀγγέλου καὶ τῶν ἐκ τῆς 
ἀβύσσου ἀνερχομένων γοητῶν ἀκρίδων καὶ 
τοῦ ποικίλου τῆς μορφῆς αὐτῶν. 


περὶ τοῦ ἕκτου ἀγγέλου καὶ τῶν ἐπὶ τῷ 
Εὐφράτῃ λυομένων ἀγγέλων ἐπίλυσις. 

περὶ ἀγγέλου περιβεβλημένου νεφέλην καὶ ἴριν 
καὶ τὸ κοινὸν τέλος προμηνύοντος. 

ὅπως τὸ βιβλαρίδιον ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ὁ 
εὐαγγελιστὴς εἴληφεν. 

περὶ Ἐνὼχ καὶ Ἠλία διελέγχειν μελλόντων 
τὸν ἀντίχριστον. 


ὅπως ἀναιρεθέντες ὑπὸ τοῦ ἀντιχρίστου ava- 


στήσονται καὶ τοὺς ἡπατημένους ἐκπλήξου- 
σιν. 


περὶ τῆς od σάλπιγγος καὶ τῶν ὑμνούντων 
τὸν θεὸν ἁγίων ἐπὶ τῇ μελλούσῃ κρίσει. 


περὶ τῶν διωγμῶν τῆς ἐκκλησίας τῶν “τροτέ- 
ρων, καὶ τῶν περὶ τοῦ ἀντιχρίστου. 


περὶ τοῦ γενομένον πολέμου μεταξὺ τῶν ἁγίων 
f \ n wn al 
ἀγγέλων καὶ TOV πονηρῶν δυνάμεων, Kal τῆς 
καταπτώσεως τοῦ δράκοντος. 
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re’. ὅπως ὁ δράκων διώκων τὴν ἐκκλησίαν οὐ 
παΐεται. 


ὰς΄. περὶ τοῦ θηρίου τοῦ ἔχοντος κέρατα δέκα καὶ 
κεφαλὰς ἕπτά, ὧν μίαν ὡς ἐσφαγμένην. 

λζ΄, περὶ ἑτέρου θηρίου δύο κέρατα ἔχοντος, καὶ τῷ 
πρώτῳ τοὺς ἀνθρώπους ἐπάγοντος. 

AN. περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ θηρίου. 

λθ΄. περὶ τῶν ρμδ. χιλιάδων τῶν σὺν τῷ ἀρνίῳ 
ἑστώτων ἐν τῷ ὄρι Σιών. 


περὶ ἀγγέλου προαγορεύοντος τὴν ἐγγύτητα 
τῆς μελλούσης focus 


μ΄. 


μα΄. περὶ δύο ἀγγέλων τὴν πτῶσιν Βαβυλῶνος 
κηρυξάντων. 
μβ΄. περὶ .γ΄. ἀγγέλου ἀσφαλιζομένου τὸν τοῦ κυρίου 
λαόν μὴ δέξασθαι τὸν ἀντίχριστον. 
td ef ¢ > “ f é a“ f 
μγ΄. ὅπως ὁ ἐν TH νεφέλῃ καθήμενος τῷ δρεπάνῳ 
συντελεῖ τὰ ἐκ τῆς γῆς βλαστάνοντα. 
μδ΄. περὶ ἑτέρου ἀγγέλου τρυγῶντος τὴν τῆς πι- 
κρίας ἄμπελον. 
f 4 “ f > ¢ “ > f Qs 
με. περὶ Tov .C. ἀγγέλων τῶν ἐπαγόντων τοις 
ἀνθρώποις τὰς πληγὰς πρὸ τῆς συντελείας" 
καὶ περὶ τῆς ὑαλίνης θαλάσσης ἐν H τοὺς 
ἁγίους ἐθεάσατο. 


μ-΄. ὅπως τῆς α΄. φιάλης ἐκχυθείσης ἕλκος κατὰ 
τῶν ἀποστατῶν γίνεται. 


μζ. πληγὴ .β΄. κατὰ τῶν ἐν θαλάσση. 


ω ‘ a ; Ρ \ 3 Ὁ 
ὅπως διὰ τῆς .γ. οἱ ποταμοὶ εἰς αἷμα μετα- 
κιρνῶνται. 


μη. 


- μθ΄. ὅπως διὰ τῆς .δ΄, καυματίζονται οἱ ἄνθρωποι. 


, i -“ nw 

Vv. ὅπως διὰ τῆς «ε΄. ἡ βασιλεία τοῦ θηρίου σκο- 
τίζεται. 

va. ὅπως διὰ τῆς .ς΄. ἡ ὁδὸς διὰ τοῦ Εὐφράτου 
τοῖς ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου βασιλεῦσιν ἀνύγε- 
Tat. 

νβ΄. ὅπως διὰ τῆς ξ΄. χαλαζξα καὶ σεισμὸς κατὰ τῶν 
ἀνθρώπων γίνεται. 


νγ΄. περὶ τοῦ ἑνὸς τῶν .ζ΄. ἀγγέλων δεικνύντος τῷ 
εὐαγγελιστῇ τῆς πόρνης πόλεως καθαίρεσιν, 
καὶ περὶ τῶν .ζ΄. κεφαλῶν καὶ .(΄. κεράτων. 


vO. 


ὅπως ὁ ἄγγελος τὸ ὡραθὲν αὐτῷ μυστήριον 
ἑρμήνευσεν.. : 


͵ 
0a. 


of. 


περὶ ἑτέρου ἀγγίλου τὴν πτῶσιν τῆς Βαβυ- 
AWVOS δηλοῦντος, K Kai οὐρανίου φωνῆς τὴν ἐκ 
τῆς πόλεως φυγὴν ἐντελλομένης, καὶ περὶ 
τῆς τῶν τερπνῶν ὧν πρὶν ἐκέκτητο. 


περὶ τῆς τῶν ἁγίων ὑμνῳδίας, καὶ τοῦ τριπλοῦ 
ἀλληλούϊα ὅπερ ἔψαλλον ἐπὶ τῇ καθαιρέσει 
Βαβυλῶνος. 


περὶ τοῦ μυστικοῦ γάμου καὶ τοῦ δείπνου τοῦ 
ἀρνίου. 

ὅπως τὸν χριστὸν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐφ᾽ ἵππον 
μετὰ δυνάμεων ἀγγελικῶν ἐθεάσατο. 


περὶ τοῦ ἀντιχρίστου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ βαλ- 
λομένων εἰς γέενναν. 


ὅπως ὁ σατανᾶς ἐδέθη ἀπὸ τῆς χριστοῦ παρου- 
σίας μέχρι τῆς συντελείας, καὶ περὶ τῶν “α’ 
ἐτῶν. 


περὶ τῶν ἡτοιμασμένων θρόνων τοῖς φυλάξασιν 
τὴν χριστοῦ ὁμολογίαν ἀνεξαρνητόν. 


τίς ἐστιν ἡ πρώτη ἀνάστασις, καὶ τίς ὃ 


τερος θάνατος. 


δεύ- 


περὶ τοῦ Γὼγ καὶ Μαγώγ. 
x a 7 5. a ἢ eee 
περὶ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ τῆς 
κοινῆς ἀναστάσεως καὶ κρίσεως. 


περὶ καινῶν οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, καὶ τῆς ἄνω 
Ἵ τά ONE 


περὶ ὧν εἶπεν ὁ ἐν τῷ θρόνῳ καθήμενος. 


περὶ τοῦ ἀγγέλου. δεικνύντος αὐτῷ τὴν τῶν 
ἁγίων πόλιν, καὶ τὸ ταύτης τεῖχος σὺν τοῖς 
πυλῶσιν διαμετροῦντος. 


περὶ τοῦ καθαροῦ ποταμοῦ τοῦ φανέντος ἐκ τοῦ 
θρόνου ἐκπορεύεσθαι. 


ὅτι ὁ θεὸς τῶν προφητῶν ὁ χριστὸς καὶ δεσπό- 
τῆς τῶν ἀγγέλων. 


περὶ τοῦ ἀξιοπίστου τῶν τεθεαμένων τῷ ἀπο- 
στόλῳ. 

ὅπως ἐκελεύσθη μὴ σφραγίσαι ἀλλὰ κηρῦξαι 
τὴν ἀποκάλυψιν. 

ὅπως ἡ ἐκκλησία καὶ τὸ ἐν αὐτῇ πνεῦμα προ- 
καλοῦνται τὴν “Χριστοῦ ἔνδοξον ἐπιφάνειαν' 
καὶ περὶ τῆς ἀρᾶς ἡ ὑποβάλλονται οἱ τὴν 
βίβλον παραχαράττοντες. 


AMWOKAAY®WILS 





TOQANOY. 


, 1 ' Apocalypsis Icsu Christi 
ANIC] A pocalypsis: ᾿ 
πὰ NON ᾿Αποκάλυψις Ιησοῦ χριστοῦ, "ἣν ἔδωκεν αὐτῷ πο ΝΣ 
PQ. ὃ θεὸς, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι € EY facere servis suis quae oportet 
eri cito, et sicnificavit mitteus 
ΤΟ τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου per δοροίαπν suum servo suo 
Vulg. Memph. ar ΠΣ x on lagen, 2§ 8 ᾽ , Johanni, 7. qui testimouium 
| le aed τῷ OOVAM AUTOU wea ΟΣ piel μα perhibuit verbo dei et testi- 
— TOV λόγον Το θεοῦ " καὶ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ χρι- Bae satan 
' u : 8 
>. Ἶ στοῦ, ὅσα ' εἶδεν. “ μακάριος 0 ἀναγινώσκων, καὶ οἱ et qui andiunt verba_pro- 
e.6:9 phetiae hujus et servant ea 
ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας, καὶ τηροῦντες quae in illa scripta sunt: tem- 
enim prope est. 
τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμμένα: ὃ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. ἀντ ο δι τὰ" ecclesiis 
aoe Ιωάνης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ' quae sunt in Asia. Gratia 
Bs 6: Σὰ vobis et pax ab co qui est et 
8:14 


4. ἃ ἐνώπιον 
dc, 2:14. 


χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
ἐρχόμενος; καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτά πνευμάτων ἐτῶν" ἐνώ- 


mov τοῦ θρόνου αὐτοῦ, ὅ καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ χριστοῦ, ἣ ὁ 


ὁ ὧν καὶ ὁ ἣν καὶ ὁ 


qui erat et qui veuturus est, et 
a septem spiritibus qui in cou- 
spectu throni eius sunt, > et ab 
Iesn Christo, qui est testis 





Ρ : 5 : Β ee ἐν . ¢ fidelis, primogemtus mortuo- 
e Pe,88(89):27, μάρτυς ὁ TLOTOS, O TAWTOTOXOS' τῶν νεκρῶν, καὶ ὃ 
Col.1:18. 
Inscriptio 1. rw δουλῳ] του δουλου A. 4, ὁ ων] ¢ praem. τοῦ Ss. Er. | praem. 
ATOKAAY¥IS IQANOY N(C-avvov | —  Oeag et a ee γενεσθαι] om. Dion, θεου 14. Q. Arm. edd. Prms. 1 uihil 


et A, in subscr. ) 


ATIOKAAYWIE TOY ΑΙ IQANNOY 
KAI ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΣ TOY P. 
ANTIOKAAYVIE 10 TOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ 
KAI EYAITEAISTOY Q. 


Iwavvou ἀποκαλύυψις 95. 


αποκαλυψις Ιωαννου τοῦ θεολογου 14. 
oe 
Ιωαννου τοῦ θεολογου αἀποκαλυψις 6. 
αἀποκαλυψις rov aytov καὶ ἐνδοξου απο- 
στόλου και ευαγγελιστοῦυ Ἰωαννοῦυ τοῦ 
θεολογου ἣν ev Πατμῳ τὴ νησω εθεα- 
σατο 7. 
? 38. 
αποκαλύψις του ayov Ἰοανγοῦ (sic) του 
θεολογου Er, 





1, αὐτῳ Dion. Alex. ap. Eus. H.E. vii. 
25. (353.) | aurn Q. 

— δουλοις Dion. Alex, | 
(corr. ) 


ἅγιοις N* 


Alex, ap. Eus. H.E. 

— Iwavy 510 S. in iuscriptione] Iwaver 
N*. | ΤΊωαννῃ Ξ. ANS, rel. [h. C.] 
2. Ἰησοῦ χριστου) αὐτου Dion. Alex, ap. 

Eus. 

—ocoa om. 95.] ¢ add. re s. 1. Arm. 
edd, nonnulli. Er. om. ANC. 6.7. 14. 
38. PQ. 91.95. Vulg. Memph. Arm. 
edd. Ath. Syr. Dion. Alex. Cmpl. 

— εἰδὲν (ἰδὲν AN. 7. Q.) C. 1. 6. 14. 38. 
P. 91. 95.] add. καὶ ariva εἰσι καὶ ἃ 
(ἁτινα 38) χρὴ γενεσθαι pera ταῦτα 
7. (38.) 91. Arm. Cmpl. Er. in Annot. 
| om.rel. Vulg. Memph. /Eth. Syr. 
Er. 

3. τοὺς λογους A(C). rel. Vulg. | τὸν 
Aoyov XQ. Ath. (rove λογους rovrove 
C.) 

— προφητειας) add. raurng 7. Vulg. Cl. 
Am, Memph. Arm. edd. Syr..Prms. om. 
Fuld. Tol. 


4, Ἰωανης δὰ. } 1 Ιωαννης >. AC. rel. 


habent ANC, 1. 6. 7. 38. P. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm.ecdd. Sth. Syr. 
(πρὶ. Er. in Annot. 

— epxouevoc| add. omnipotens Prms. 

-- ὁ nv] o¢ qv Er. 

-- τῶν AN. | a Ὁ. 6. 14.Q. | faeory 
s. 1. 7. 38. P. 91, 95. Memph. Arm. 
Er, Cmpl. qui in conspectu throni ejus 
sunt Vulg. 

— αὐτου] Domini Jesu Christi Ath. | 
dei sunt Prms. 

5. των νεκρων] ft praem. ἐκ Ss. 1. 9]. 
Arm.cdd, ZEth. ul vid. Hipp. (Lagarde 
180.) Er. Cmpl. (vid. Col.i.) } om. 
ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 95. Vulg. 
Memph. Syr. Afeth. (Jahu. 67. 95.) 
Prms. in morinis Arm, ed. 





1. illi Am.** | 3. et audit CZ. | servat Ci. | 


in ea scripta Ci, 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


ore ι vg sre ᾿ ἀγαπῶντι" ἡμᾶς 
1. 6.7.14. 38. ΓΟ τῶν Pur ain ἧς γῇ» Y eS 
PQ. αἱ λύσαντι" ἡμᾶς tex” τῶν a ἡμῶν ἐν τῷ 
oe » 9 καὶ σεν * pty’ "εἰ βασιλείαν 
Fe.5:10 αἵματι αὐτοῦ Kat ἐποίη iH l 
ae ἱερεῖς" τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ" αὐτῷ ἢ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
ὙΠ λυ 1.18 Tb Ἰδοὺ ἔρχετωι μετὰ τῶν νεφελῶν, kai) ὄψεται 
ΕΟ ΣῈ 
k Zae. 12:10. οὐτὸν πᾶς ὀφθαλμός, " καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησ σον" 
Ε΄}. ' καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. 
ἘΠ 055}. Ὁ: t 
ie VED ἀμήν. a Eye εἰμι τὸ Ι ᾿Αλφὰ΄ καὶ τὸ QO, ' λέγει 
a * κύριος ὁ θεός", ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὃ ἐρχόμενος, ὁ παν- 
τοκράτωρ. 
Β' 95 Ἐγὼ ἐ Ἰωάνης", ὁ | ἀδελφὸς ὑμῶν καὶ συγκοι- 
"χα ΑΝ Eye lwavns, o bos υμ γ 


ἱ ἐν Ἰησοῦ" 


/ \ 
Πάτμῳ, διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ | 


τας ἐν τ θλίψει; καὶ ᾿ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ 
" ἐγενόμην ἐν τῇ Zoe τῇ καλουμένῃ in 
THY μαρτυρίαν 


I. 6. 


rum et princcps regum terrae. 
Qui dilexit nos et lavit nos a 
peccatig nostrig im sanguine 
suo, ὃ οὐ fecit nostrum regaum, 
sacerdotes deo et patri suo, 
ipsi gloria et imperium in 
saecula saeculorum, amen. 


7 Ecee venit eum nubibus, et 
videbit eum omnis oculus et 
quieum pupucerunt, et plan- 
gent 56 super eum omnes tribns 
terrae. Etiam, amen. 


®Ego sum A et ὦ), prin- 
eipium et finis, dicit dominus 


deus, qui est et qui erat et qui 
yenturus est, ompipotens. 


9 Ego Iohannis, frater vester 
et particeps in tribulatione et 
regno et patientia in Iesn, fui 
insula quae appellatur 
Pathmos, propter verbum dei 





δ. βασειλειων N*. 

— τῳ 19,1 om, N* (add.c) 

— ayarwyrt ANC. 6. 7. 14. 38. Q. 95. 
[ΠῚ ἀγαπησαντι τ lat. Ol. Lr. 
Cmpl. qui dilexit Vulg. Memph. Arm. 
eth. (Syr.) 

— nytac] vos δὲς /Eth. 

—Avoavri ANC. 1. 6. 38. Arm.(G8.) 
Syr. Prms. | 1 λουσαντι s. 14. PQ. 
91. 95. lavit Volg. Memph. Arm. 
(Rieu) Eth.| Avoavre καὶ απὸ τῶν τῆς 
apapriac κιλιδων λουσαντι Ty ἐκχυσει 
Tov ζωοποιου αἵματος και ὕδατος Kat 
ποιήσαντι ἡμας βασιλειον ἱερατευμα 
kat λουσαντι 7.(De vocibus ἀπολύω 
et ἀπολούω vid. Platonis Cratylum 
405°, καὶ ὁ ἀπολούων τε Kai ἀπολύων 
τῶν τοιούτων κακῶν οὗτος ἂν Eins... 
τὰς ἀπολύσεις τε καὶ ἀπολούσεις κιτ.λ.) 

- ἡμᾶς 329.) om. N* (add.*.) 

- εκ τ. ap. ANC. 1. 38, Εν. | ζ azo τ. 


aes. O57, V4.) VQ 912895. Cmnle 
[a Vale. Pris. 

-- ἡμων | om. A. 1. Er. 1 vestris 
eth. 

6. ἐποιῆσεν vv. [ποιήσαντι 14. Q, 

— nav A.38, | ἡμων Ο, | 1 ἡμας ς. 
N. 16. 7. 14. PQ. 91]. 95 Vulg. 


Memph. Arm (Syr.) (vos oe 

— βασιλειαν ἵερεις AN*C. 6. 7. 38, Bek, 
Treg. 91. 95. Am, Fuld, aye Cmpl. | 
regnum spirituale Memph. (wat ἱερεῖς 
So, Vulg. Cl | 1 βασιλεῖς καὶ tepecc 
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s. 1. P. Arm. Er. (et in Annot.) | 
βασιλεῖς ἱερεις 88 ALF. sed? de ligatura, 
| βασιλειον ἱερεῖς Q. | βασιλειον 
ἱερατευμα 14. | reguum sanctitatis 
“ith. | “regnum nos et sacerdotes 
deo et patri suo feeit.” Terl. de cx. 
east. 7. ‘nam et reges nos deo et patri 
suo feeit Chr. Jesus.” Τ γί de Cor. 15. 

6. rove αἰωνας} τὸν awva N* (corr..) 

—rwy awroy NC. 1. 6. 7. 14. 38. Q. 
91.95. Vulg, Arm. /ith. Syr. | om. 
AP. Memph. 

7. μετα} emeC 

— oWera AC, rel. ae Orig. Int. iii. 
8699, Er. | oWovrar NS. 1. Memph. 

— avtov 1°, Orig. Int, iii, | om. 1. Er. 

— πας] παρ N* (eorr..) 

— αὐτὸν 2°, Orig, Int. iil. 
(add.@.) 

— κοψωνται 14Scer. 

— ex’ αὐτὸν Memph. Theb. (Tk. 207.) 
Arm. Aith. Cmpt. | om. 1. Er. | om. 
ex’ N* (add.3,) | adveniente eo Prms. 

8. arga ANC. 6. 14. P7Q. 91.95. Memph. 
Cmpl. fT Avs. 1. 7:88. ile ΡῸ 
|| add, καὶ eyw N*¥ (om.*) 

- Οὐ tadd. ἀρχῇ και τέλος S. N* 1. 
Vulg. Memph. Er. vid. Orig. Iné. 
909°. om. AN*.C, 6. 7. 14. 38. PQ 91 
95. Arm. Auth. Syr. Tert. adv. Prax. 

Pras. Cmpl. 

- κυριὸος ὁ Geog ANC. 1. 6. 7. 38. PQ. 

91.95. Vulg. Memph. Arm. Syr. Orig. 


[ome * 


Int.i. 58°. Pras. Cmpl. $6 κυριος s. 
Er. 

8. ὁ ων] praem. καὶ 7. 

- καὶ ὃ epy.} om. καὶ 14. 

— ὁ παντ.] om.6Q, | praem. 
Hipp. e. Noet. (vi.) 10. 

9. lwavyng N*. [| T lwavyne >. ANC. 
rel. 

— αδελφος] tpraem. καὶ Ss. Er. | om. 
ANC. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. /Eth. Orig. iii. 
7208, Dion, Alex. ap. Eus. H.E. vit. 
25. (353.) Prms. Cmpl. 

— συνκοινωνος Orig. iii. Dion. Alex. Er. 

95. Vulg. Cmpl. 


ὃ θεὸς 


| κοινωνος 6 7. 91]. 
[Syr.] 

— βασ.Ἴ ft praem. ev ry 5.1.7. P. Er. 
| om. ANC. 6. 14. 38. Q. 91.95. Vulg. 
Memph. Arm. Orig. iii. Dion. Alex. 
Prms. Cmpl. [/Eth.] (om. et βασιλείᾳ 
Syr. et /Eth.) 

— ev vropovy Dion. Aler. 

—ev Ιησον NC. 38. PP. Am. Fuld. 
Memph. Syr. Orig. iii. (add. χριστῳ 
Nee, Syr.) | Incov Dion. Aler. | ev 
χριστῳ A. | ev lycov χριστῳ NS. 7. 14. 
Q. 91.95. Vulg. Cl. Arm. Prms. Cmpl. 
Domini Jesu Ath. | 17 Incou χριστου 
ἘΞ ae 


6. nos regnum ΟἿ, | 7. pupunxernnt Am,** | 
et om. Am,' { 9. in Christo Jesu Cl. | insulam 
qui Am.* 


P15. 


Valg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


46. 


Τ σοὺ" * 


© Ex. 37 : 23. 


P Dan. 7: 13. 


q Dan, 7:9. 


AIIOKAAYWIS 


IQANOY. 


f [4 9 “ ΄“ 
° ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ 
Ε Ν € 

ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν μεγώλην @S audivi post me vocem magnam 
a , ἃ ’ 

σάλπιγγος, ** λεγούσης, ᾿ Ὃ βλέπεις γράψον εἰς 

7] Q 7 ων ς 4 > , 

βιβλιον, καὶ πέμψον ταῖς emta ἐκκλησίαις 
w# Ν 9 / \ 9 f 

Βῴεσον, καὶ εἰς Σμύρναν, καὶ εἰς Ἱ]έργαμον, 
Ν » , Ν 3 / Ν ) 

καὶ εἰς Quarerpa, καὶ eis Σαρδεις, καὶ εἰς Φιλα- 

δέλφειαν, καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 

’ Ν Ν τὰ t 3 , if 3 > κι Ἀ 

βλέπειν τὴν φωνὴν yris ᾿ ἐλαλει μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ 
i μ i 

ἜΝ , 5 of \ ! = 13 . » 

ἐπίστρεψας εἰδὸον 5 ἐπτὼ λυχνίας ypvTus, “ καὶ ἐν 

nA ¢ ‘ nm rd ? , 

μέσῳ τῶν [ exra | λυχνιῶν Pousioy vid ἀνθρώπου, 

f , Ν a 

ἐνδεδυμένον ποδήρη, καὶ περιεζωσμένον πρὸς τοῖς 

- 7 t ZS ile lig ε δὲ ‘ 2 ~ Ν 

μαστοῖς ζώνην * χρυσᾶν΄": ἡ Ge κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ 


[Ὁ > f 
15. καὶ ἐπέστρεψα 


4 10 Fui in 
spiritt in dominica dic, et 


et testimonium Lesu. 


tamquam tubae, 11 diccatis 
Quod vides, scribe io libro, et 
t εἰς mitte septem ecclesiis, Ephe- 

sum et Zmyroam et Pergamum 
et Thyatiram et Sardis et 
Philadelphiam et Laodiciam. 
12 Et conversus sum ut viderem 
vocem quae loquehatur me- 
cum: et conversus vidi septem 
candelabra aurea, 15 οὐ in mcdio 
candclabrorum similem filinm 
hominis, vestitum poderem et 
praecinctum ad mamillas zo- 
nam auream; ' caput autem et 
capilli erant candidi tamquam 
lana alba, tamquam nix, et 
oculi eius velut flamma ignis, 
Set pedes eius similes ori- 


€ i ἈΝ : ς Ew 97 4 cope f F . e : Ν ἐ ἃ 
Ob τρίχες λευκοὶ Os ερίον λευκὸν, ως χιίῶν" AOL Οἱ chalco, sicut ia camino ardenti, 


r Dan. 10:6. 


15. πεπυρωμένῳ. 


9. ry καλουμενῃ Orig. tit. Dion. Alez. | 
om. |. Er. 

— δια roy λαγον] καὶ τὸν Aayor C. 

— τὴν μαρτ. t praem. δια s. N. 6. 7. 
14. PQ. 91.95. Arm. ZEth. Syr. Cmpl.| 
om. AC. 1. 38. Vulg. Mcmph. Prms. 
Oe 

— θ ΙησουἹ] f add. χριστοῦυ s. N°. 1.6. 7. 
14. Q. 91. 95. Memph. Arm. Syr. 
Prms. | om. AN*C, 38. P. Vulg. 
Eth. Dion. Alex, 

10, eyevopny]| praem. eyw A. 

— οπισω μου φωνὴν peyarny NC. 1. P. 
Vulg. Memph. Arm.edd. Syr. Prms. 
Er. | φων. οπισω pov μεγαλην 7. 
(14.) Q. 91. 95. Arm.ed. Cmpl. (om. 
μου 14.) | gw. pey. οπισθεν μου A. 
(38. οπισω) ZUth. [h. 6.] 

11. λεγουσης} om. 7. | φωνουσης 38. | 
λεγουσαν KN | Aadovone 795. || fadd. 
eyw εἰμι τὸ A’ και to Ὡ΄, ὁ πρωτὸς Kat 
ἃ ἐσχατος, καὶ S. ἴ. (7.) (88.) (P.) 
Arm. (ed. om. και). Er. (om. εἰμι το, ὁ 
1°7. P. και 397. om. ὁ bis. 88. Alf.) Adda 
Ῥ, | om. ANC, 14. Q. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm.ecdd. Ath. Syr. Pris, 
Cmpl. 

—o βλέπεις Αδαρ, 1, 7. 14. PQ. 91. 
(95 BAexnc) Vulg. Arm. Eth. Syr. | 
om. N*, | ἁ βλεπεις 38. Memph. 

— βιβλιον praem. τὸ δὲ, | om. καὶ seq. 
N*. (add...) 

-- ἑπτα εἐκκλησιαις ANC. 7. 14. 38. PQ. 


91.95. Valg. Memph. Arm. /@th. Syr. 
Cypr.281. Prms. Cmpl. | om. éxra 1. 
Er, || tadd. ταῖς ev Aotg S. Memph. 
Arm. Use. Er. | om. ANC. 1. 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. Vulg. Arm. Zoh. Ath. 
Syr. Cypr. Prms. Cmpl. 

ll. εἰσμυρναν A. 1.77. εἰς opupyny Ev. | 
εἰσμυραν 7*. | και εἰς ζἕμυρναν &. (post 
και εἰς Περγ. και εἰς Ovar.) 

— Θυατειρα N. 7. 38. 91.95. | θυατηρα 
Memph. | -pav AC. 14. Ὁ. | -pac 1. 
Er. 1 (ev θνατειροις P.) 

— και εἰς Σαρδεις] om. N*. (add. post 
Aaad, NS.) 

12. καὶ 1%] add. exec ἡ. Ὁ. 91. 95. Cmpl, 
| om. ANC, 1. 14. 38. P. Vulg. 
Memph. Arm. /@th. Syr. Er. 

— τὴν aate φων.7 om. 14. 

— shade NC. 72.14. 88, Q. 91. 95. Vulg. 
(Memph.) Arm. ith. Syr. dren. 256. 
Pris. Cmpl. | λαλει A. | 7 ἐλαλησεν 
Slate. ir: 

13. ev peow] ἐμμεσῳ AC. | μεσον &. | 
inter dren. 256. 

— inva λυχνιων N. 7. 14. Q. 91. 95. 
Vulg.Cl. Am.? marg. Fuld. Arm, (Riea.) 
4Eth.Syr. Cmpl. | om ἑπτα AC. 1. 
38 Beh. P. Am.* Memph. sic. Theb.sic. 
(Tk. 204.) Arm.(Gb.) dren. Prms. 
Er. 

— ὅμοιον Tren. | dpowpa A. 

—viy AC. 38. P. 91. 955. fren. | 
δ. 1. 7. 14. Q, Am.* 


6Ε 


υἱον 


ὀφθωλινοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός: 15 καὶ" οἱ πόδες αὐτοῦ 
ad € 9 A 
GWOlGl χοιλκολιβάνῳ ws ev καμίνῳ ἱπεπυρωμένης , 


13, ποδηρη NC. rel. | -ρην A. Am. Iren. 
( Mass.) 

— προς] ev 88. 

— μαστοις C. 1. 14. 38. PQ. 95. Er. | 
pagac A. 91. Cmpl. | μασθοις N. 7. 

— χρυσαν AN*C. Er. | f-ony sg. δα, 
1. 7. 14. 38. PQ, 91. 95. 

14. λευκαι] om. Arm. 

— we eooy AN, 7, 14. 38. Q. 95. t doe 
ἐρ. Ξ. Ὁ. 1. P91. || praem. καὶ Q. | 
om. ‘fren. 256. || velut lana aut oix 
Cypr. 178. Prins. 

— woe χιων 83. 

— φλογξ 7. 

15. καὶ 1% Zren. 256. | om. 7. Prms. 

— χαλκολιβανῳ Memph. Jren. 256. | 
χαλκωλιβανω PL. | χαλκῶ λιβάνω 
7. | aarichalco Vulg. Cl. (et add. 
Libant LPrms.) | orichaleo Am. 
| aericalco Fuld, | aes Libani Ath. 
Syr. 

— πεπυρωμεένης AC. | -μενω δ, 
Vulg. Memph. Theh. (Τά, 204.) 
δὅγι. {1 μενοι Ss. le 7. 14. 58, ΡΌ. 
91. 95. Er. (et in annot.) Cmpl. | 
succensus est Jren. de fornace ignea 
Pris, 


11. ecclesiis] add. quae aunt in Asia Cl. | 
Epheso Ci. | Smyrnae Cl. | Pergamo Cl. | 
Thyatirae Cl. | Philadelphae C?. | Laadiciae 
Cl. | 13. medio] add. septem sfm.mg.**. Cl. 
candelabrorum) add. aureorum Cl. | filia Am.** 
Cl. | podere Cl. {| Zoua aurea Cz. | 14. autem) 
add. eius Am.**mg.Cl. | tamquam 2°.) praem. 
“et” Am.** Cl. | tamquam flamma Cl. {| 15. 


aurichalco ΟἿ. 
945 


ANC. 
Listniass, “44° ' 
PQ. ECLA 
91. 95. ἔχων Ev τῇ Eva 
5 Ezek. 43:2. 
' Isa. 49:2. 
§ 6. ς δυνάμει αὐτοῦ. 
" Dan. 10: 9. 


¥ Dan. 10: 12. 
WiC. 2: Ὁ. 
Isa. 44:6. 


AITOKAAYWIS IQANOY. 


ἡ φωνὴ εὐ} ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν" ᾿ καὶ 
* χειρὶ αὐτοῦ" ἀστέρας ἑπτά, * καὶ 
ἐκ τοῦ στόματος οὐὑτοῦ ῥομφαία δίστομος ὀξεῖο, ἐκπο- 
ρευομένη, καὶ ἢ ὄψις αὐτοῦ, ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ 
Τὸ καὶ ὅτε 000 αὐτὸν, "ἔπεσο TOI 
τοὺς πόδος αὐτοῦ ὡς νεκρός, καὶ * ἔθηκεν" τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ ἷ ἐπ᾽ ἐμέ, λέγων f° My φοβοῦ. © ἐγώ εἰμι ὁ 

πρῶτος κουὶ ὁ ἔσχατος; kal ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην 
νεκρὸς, καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" 
καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ * θανάτου καὶ τοῦ δου." 
® Τράψον ἢ οὖν" ἃ εἶδες, καὶ ἃ εἰσιν, καὶ ἃ μέλλει 
γίνεσθαι μετὰ ταῦτα' ““ τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ 
ἀστέρων ᾿ οὖς" εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ 
λυχνίας τὰς χρυσᾶς. οἱ Te ἀστέρες ἄγγελοι τῶν 
ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσιν, Kat? αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ "᾿ ἑ 
ἐκκλησίαι εἰσίν" 


€ πτὰ 


1 


et vox illius tamquam vox 
aquarum multarum; et ha- 
bebat in dextera sus stellas 
septem, et de ore eius gladius 
utraque parte acutus exiebat, 
et facies eius sieut sol lucet in 
virtute sua. "Et cum vidis- 
sem eum, cecidi ad pedes eius 
tamquam mortuus: et posuit 
dexteram suam super me 
dicens Noli timere: ego sum 
primus et novissimus, [9 et 
vivus et fui mortuus, et ecce 
sum vivens in saecula saecu- 
lorum, et habeo claves mortis 
et inferni. 15 Scribe ergo quae 
Vidisti, quae sunt et quae 
oportet fieri post bacc, *sa- 
cramentum septem stellarum 
quas vidisti in dextera mea, 
et septem candelabra aurca, 
Septem stellae angcli sunt 
septem ecclesiarum, et eande- 
labra septem septem ecclesiae 
sunt. 


1 age 
l. τῷ ayy. τῆς 





16. exwy NPC, 1, 7. 14, 38. PQ. 91. 95. 
| exyey δ΄, Vulg. Arm. Syr. 


Memph. 


habet fren. 256. | om. A. 


— χειρι αὐτοῦ ANC, 14. P. 91. Tren. 


Cmpl. χειρι avr. ante ry δεξ. Q. | 


ft αὐτὸν yap. Ss. 1.7. 38s. Er. | om. 
χεῖρι 95. Vulg. Arm. cdd. 

— aorepec A, 

— paver ante we ὁ ἥλιος δὰ. | post. 


Tren. 
17. ore} ore Cimpi. 
— exeoa| -σον 6. 14. 95, 
— adov AN, | Wor CQ. 
-- προς] εἰς &. 
- ὡς oce®. 


— ἐθηκεν AC. 6. 7". 14. 38. PQ. Vulg. 
1 ἐπέθηκεν «. δ. 1. 91. 


Memph. | 
95. 


— δεξ, αὐτου] fadd. χειρα gs. 1. 91]. 
|} om. ANC. 6. 7. 14. 
Arm, /Eth. κ vid. 


(Memph.) Syr. 
88. PQ. 95. Vulg. 
Prms. 

— λεγων fadd. pors. 1. Ath. Br. | 
om. ANC, 6. 7. 


— μη φοβου] om. N*, (add.c%.) 


— πρωτος fren. 256. | πρωτότοκος A. 


18, καὶ 19, Tren. 256. Orig. iv. 23°. | om. 


ἐξ ας (Δ...) 


--- των αἰωνων ZIren. 256. Orig. iv. 234, 


946 


1 ay 3 7 Ὄ oT 
Τῷ ἀγγέλῳ * τῷ 


158 5.0. 01: 00: 
Vulg. Memph. Arm. Syr. Prams. Cmpl. 


85. | om. 538. || 7 add saya τ 
6.7. 14. Ὁ, 91. 95. Arm. eda. Byr. || 
om. AN*C, 1. 38. P. Vulg. Memph. 
Arm.edd. sth, Zren. Orig. iv. bis. 
Prms. Er. Cmpl. 
18. rac κλεῖς ANC. 1. 7. 14. 88. P. 91. 
(post adov) | τ. κλειδας 6. 14. Q. 95. 
— 7. θανατου x. τ. adov ANC. 6. 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. Vulg. Mempb. Arm. 
“ἢ. Syr. Iren. Prms. Cmpl. 11 τ. ae. 
κι τ᾿ Gav. S. 1. Er. 

19. yp. οὐ». ANC. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. 8th. Syr. Prms. Cmpi. 
| * om. ovy s. 1. 38. Arm. Er. 


— εἰδὲς NC. rel. | wee AQ. 

—perdrc A.rel. | Gee μελλεν ΝΑ, 
(corr.c**) Vulg. Zrms. | dee per 
ce 


— γινεσθαι AN. 1.7. 38s. 95. Er. | 
γένεσθαι N*C. 6. 14. PQ. 91. Cmpl. 
20. ov¢ ANC. 1, Po dir, (ase 
14. 38. Ὁ. 91. 95. Cmpl. 
— εἰδὲς ANC. rel. | dee Ὁ. 
—eénirne δεξιας NC, rel. 
ie 

— ἐεκκὰ. εἰσιν om. rel, ver, 14%. om. 
εισιν δῦ, (add.c’,) 

— ai] om, N*, (add.,) 1. Er. 

— αἱ λυχν. αἱ ἑπτα ACYQ. 6. | fai 

exta λυχν. Ss. N. (1.) 14. πιφ. 38. 91. 


| ev ry δεξιᾳ 
a 


5 a b] / πε t ἘΣ 
ἐν. Εφέσῳ εκκλησιας ypa 


' Angelo Ephesi ecclesiae 
scribe, Hace dicit qui tenet 


95.(om. at 1. Er.) || t add. ag edec 
Ss. 1. l4mg. 91. Er. Cmpl. | om. 
ANC. 6. 7. 38. PQ. 95. Vulg. Memph. 
Arm. /Eth. Syr. Prms. om. καὶ ai 
ἑπτα λυχν. ad fin. ver. 14*. 7. nunc 
| και αἱ Avymat at ἕπτα εκκλησιαι 
εἰσιν 7 Scr, (unne crasa). 

20, ἑπτὰ ult’, praem.ai 38.Arm. | add. 
λυχνιαι 58, 

1. ἀγγελῳ τῳ AC. 7 ayyedw τῆς Ss. 
ὃν. 1. 38. rel. Arm. 

— ev Edeow ANC. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. 
Syr. Epbesi Vulg. m. Memph. Ath. 
Prms, {| Edeotwy 1, 38, Arm. Orig. Int. 
ill, 9619, Ὁ Εφεσινης 5. Er. | rye 
ἐκκλησιας Egeow Cmpl. 

— Oe. αὐτου] add. χειρι N*. (om.*.) 
Arm. 

— ev μέσῳ Norell. | ἐμμέσῳ AC, 
(om. peow) 1. | ext μέσῳ Er, 

— imra λυχ»ν.} om. ἑπτα 88. 

— λυχνὼν 14 Ser, 

— χρυσεων AC. | ἔ ypvowy s. XS. rel. 

2. κοπο») + add. cov s. N. 1. 38. rel. 
Memph. Arm. (2ieu.) Atth. Br. | 
om, ACP. 91. Vulg. Arm. (Gd.) Syr. 
Lrms. Cmpl. 


| ἐπι 





16. exibat Cl. | 19. ef quae suut Ci. 


i Ι 20. 
septem sigilla Am. 





IE. 8. 


Vaulg. Memph. 
Arm. £th. Syr. 
Xe, 1: 16. 
13. 
Yv. 0. 
13. 
19. 
2.9: 1. 


15. 


ἕν, 14. 
20. 


6. 3:2. 


ay. 15- 
Dy. 11,17, 29. 
cre: 6, 13, 22. 
ΓΟ. 5:0. 
Geu.2:9 


ANOKAAYWIS IOQANOY. 


ψον, * Tade λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν TH 
oe αὐτοῦ, ὁ ΠΡ ἐν “μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν 
τῶν χρυσέων; °Y Oida τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κόπον 
καὶ τὴν ὑπομονήν σου καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι 


δὰ ΝΠ ome f if δ t 4 ¢ “4 
Κακοῦὺς, Και ἐπειρασας TOUS λέγοντας εαὐτους 


> / x ᾽ 3 7 Ν e 3 Ν σι 
αποστολους καὶ OUK εἰσιν, Και EUPES αὐτοὺς ψευδεῖς,. 


9 \ ft ‘ ” No» ΄ “+t ‘ \ » ΄ 
καὶ "ὑπομονὴν ἔχεις καὶ ἐβάστασας | διὰ τὸ ὀνομά 
t ‘ 5 , ἢ “14 21» ν» Ἀ κ᾿ 
μου * καὶ οὐ κέκοπιακες ἄλλα EXO KATA σοῦ, 
? 
OTL τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην ᾿ ἀφῆκες" ee μνημο- 
veve οὖν πόθεν ᾿πέπτωκας", καὶ μετανόησον; καὶ τὰ 
πρῶτα ἔργα ποίησον" εἰ δὲ μὴ; ἔρχομαί σοι ᾿ καὶ 
κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐ ΤῊ, ἐὰν μὴ 
μετανοήσῃς. “ ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς " τὰ ἔργα 
ω of A > Ν᾿ ω .- ψΨὮ ry 
τῶν Νικολαΐτων, a κἀγὼ μισῶ. '” ὃ ἔχων οὖς ἀκου- 
’ / Ἀ ΄σ Zz “ ? ΄" 
caro τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις" * Te 
νικῶντι δώσω. αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου TIS ζωῆς, 


septem stellas in dextera sua, 
qui ambulat in medio septem 
candelabrorum aureorum 
*Scio opera tua et laborem * 
et patientiam, ect quia non 
potes suastinere malos, ct tem- 
tasti eos qui se dicuut apo- 
stolos ct non sunt, et inveuisti 
cos mendaces, 2 et patientiam 
habes, ct sustenuisti propter 
nomen mcum, et von deficisti. 
‘Sed habeo adversus te quod 
earitatem tuam primam reli- 
quisti, °Memor csto itaque 
unde excideris, et age paeni- 
tentiam et prima opera fae: 
sin autem, venio tibi et 
movebo eandelabrum tuum de 
loco suo, nisi pacnitentiam 
egcris, ®Sed hoe habes quia 
odisti facta Nieolaitarum, quac 
et ego odi. 7 Qui habet aurem, 
audiat quid spiritus dicat 
eeclesiis. | Vineenti, dabo ei 
edere de liguo vitac, quod est 
in paradiso dei mei. 


0 ἐστιν ey? TO παραδείσῳ" τοῦ θεοῦ. 


A ὃ Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς * ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας", γρά- 


®Et angelo Zmyrnae ecele- 
siae scribe, Haee dicit primus 





2. και ore NC. rel. Prms. 
Memph. /&th. 

— βαστασαι Εν. βασταξαι 1. 38. 

— emtipacac ANC. 6.7. 14. 38. PQ. (91.) 
95. Cpl. (ἐπείλασας 91.) 7 ἐπειρασὼω 
S. &r. | om. καὶ exepacac...ove 
εισιν 1. 

— λέγοντας ἑαυτους αποστολους ANC. 
6. 7. 14. (-Aov). 88. (aur.) PQ. 91. 95. 
(Vulg.) Memph. Arm. Syr. Cmpl. 
(7 add. eevae N°, 6, 7, 14. 38, Q. 91. 
95. Vulg. Cl. (ante apostolos Fuld.) 
Syr. Prms. Cmpl. | om. ΑΝ ΟΡ, Am. 
Arm. | { φάσκοντας εἰναι αποστο- 
move S.? Er. 

— Kat εὗρες αὐτους ψευδεις et Hebracos 
et mendacium dicunt Arm. 

3. ὑπομονὴν ἔχεις καιεβαστασας ANC, 
6. 14.Q. Vulg. Memph. Arm. (eoyec) 
πηι. | ὑπομονὴν εἐχεὶς καὶ θλιψις 
πασας και ἐβαστασας N*.| t εβαστα- 
σας Kat ὑπομονὴν extte S. (7.) 88. 
(P.) 91( νὰ ἃ C.) (add. με ‘post ἐβαστ. 
7.2.) | εβαπτισας και ὑπομονὴν exec 
1,91.(Btly.) Er. “hoe loeo additum 
reperi καὶ ἐβάπτισας id est et baptizasti, 
sed mendose ni fallor, quandoquidem 
in commentariolig graecanicis nihil 
erat quod ad baptismum pertineret. 
Suspicor scriptum fuisse ἀπέπεμψας 


[ om. cae A. 


id est abiecisti sive ablegasti.”’ Erasmi 
Annol. 
3. dia} fpraem. καὶ s. Er. | om. 


ANC. 1. 6. 7. 14. 38 ulvid. PQ. 91. 
95. Vulg. Memph. Arm. /Eth. Syr. 
Cmpl. | om. et δια 6. 

— και ov κεκοπιακες AC. Vulg. Memph. 


/Eth. Syr. {καὶ οὐκ exomacac N. 6. 7. 


14. PQ. 91. 95. ad fin. ver. Cmpl. | 
t xexomtaxac 5.1. Er. | 
πιακας 38. Arm. 

— fin.] f add. καὶ ov κέκμηκας s.? Ex. | 
om. ANC. 1. 6.7. 14.38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. /Eth. Syr. Prins. 
Cinpl. 

4, adda N. 6. 7. 14. Q. 91.95. Cpl. | 
+ add’ s. AC. 1. 38s. P. Er. 

— ὅτι πρωτὴ σου αγαπην A. 

— αφηκες N*C. [ζτ-κας s. ANS. 38 rel. 

5. μνημονευε) -vevoov 38. 

-- ουν] om. Cypr. 39, 72. Prms. 

— wemrweac A(N)C. 6. 14. 38. Q. 95. 
Cypr. bis. (-Keg NS.) | ξεκπέπτωκας 5. 
ge ΟἹ Vv Ole. 

— px. σοι fadd. ταχυ Fiz. || 5. ταχει 
St3.Arm, (om. σοι) Pras. ταχεῖ sie 1. 
[ταχὺ 6. 7. 14.38, Q.91. 95.| ray Er. 
Cm pl. (vid. ii. 16. iii. 11.) | om. ANCP. 
Vulg. Memph. /&th. 

— peravonoac 7. Er. | -σις 1. 


Kat KEKO- 


6. exece Tren. 105.] fac Arm. 

— prone 95. odisti 5. odis ren. 105. 

— a NC. rel. Prms. [ om. A. 

7. ob¢] ov 14. | aures Prms. 

— εκκλησιαις] pracm, ixra A. || add. 
ταις ἑπτα C. | om. δὲ, 1. 6. 7. 14. 38. 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. 
“ἜΠΗ. Syr. Prms. Er. Cmpl. 

— νικωντι NC. rel. | γικουντι A. | -κοντι 
ἡ. 

— αὐτῳ] om. 9]. Οὑπρί. 

--ν τῷ παραδεισῳ AN*C. 6. 7. 14. 38. 
Q. 95. Vulg. Δ ἢ, Syr. Orig. Int. ii. 
1691, Cypr. 310. | ev μέσῳ τῳ παρα- 
δεισῳ NP. | {εν peow rou παραδει- 
σου >. 1.91. Memph. Arm. £r. 

— Osov) add. pov 6. 7. 14. 38. Q. 91. 
95. Vulg. Memph. /Eth. Syr. Orig. 
Int. ii. Cypr. Prms. Cmpl. (vid. iii. 2 
rel.) | om. ANG. 1. P. Arm. Er. 

8. rnc ev Σμυρνῃ εκκλησιας (N)C. 6. 7. 
14. 38. PQ. 91. Cimp/. ecel. quac in 
Smyroa Syr. (Ζμυρνὴ δὰ.) | rw ev 
Speupyye ἐκκλησιας A. | 7 rye exeAn- 
aac Σμυρναιων s. (1). Arm. ΕἾ. 
(ἐκκλησιασμυρναιων 1.) τῆς εκκλὴη- 
σιας ὁ ev opupNne 95. | (Zmyrnae 5. 
Smyrnac Vulg. Memph. Prms,) dixit 
spiritus sauctus /Eth. 


2. patientiam tuam CZ. | potest Am*. | 7. om. 
ci Cl. | 8.0m. ecclesiae Am.* 


AIIOKAAYVIS JQANOY. 10. 
AN Sa pou, ἃ de λέγει ὃ ΤΠ Πρ καὶ Ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο et novissimus, qui fuit mortuus 
1, 6. 7. 14.38, et vivit. 9 Scio tribulationem 
PQ. νεκρὸς καὶ se Οἰδά σου" τὴν θλίψιν καὶ τὴν tuam et paupertatem tuam, 
F 91.95. . aA λ 3 λ sed dives es, et blasphemaris 
617,18. πτωχείαν" ἑ ἀλλὰ πλούσιος" εἰ; καὶ τὴν β ἀσφη- ab his qni se dicunt Indaeos 
essc et non sunt, sed snnt 
μίαν ἐκ" τῶν λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς, καὶ Sein Oo 
οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ. * wn” eorum timeas quae passurus 
-“ ἃ ; rma A , : t y 55. Eece missurus est diabolus 
magne a μέλλεις πάσχειν" ἰδοῦ μέλλει * βαλλεὶν ex vobis in carcerem, ut tem- 
ς , 3 con oy Lo a temini, et habebitis tribula- 
+6 διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς φυλακὴν ἵνα πειρασθῆτε, Honem. diebue. decent. ἘΝ 
fidelis usque ad mortem, et 
ΡΨ ῶ : ea 
καὶ ἕξετε θλίψι ἡμερῶν δέκα γίνου πιστὸς ἄχρι Neha, υναθθ δ τ ΝΣ 
θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. "Qui babet aurem, andiat 
it quid spiritus dicat ecclesiis, 
ὃ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκ- Qui vicerit, non laedetur a 
ὁ 6. 20:6 KAnoias: Ὁ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ" ἐκ τοῦ θανάτου ὅδ secunda, 
TOU δευτέρου. 
Ε' 1: Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τ ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας γρά- ,΄ιιισι ae 
lae sceribae, ace 10] qut 
fo. α :16 pov, Tade λέγει ὃ SOY ony ῥομφαίαν τὴν δίστομον habet rompheam utraque parte 


τὴν ὀξεῖαν, ° 


᾽ὔ 
μάρτυς μου ὃ πιστὸς 


"Οἶδα! ποῦ κατοικεῖς ὅπου ὁ θρόνος τοῦ 
σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου, καὶ ἔν ἡρνήσω 
τὴν πίστιν μου [ καὶ] ἐν ταῖς ἡμέραις Γ᾿Αντίπας ὁ 0 
"[pou]” ὃς ἀπεκτάνθη παρ᾽ 


acutam. Scio ubi habitas: 
ubi sedes est satanae: et tenes 
nomen meum, ct non negasti 
fidem meam et in diebus 
Antipas, testis meus fidelis, 
qui occisus cst apud vos, ubi 





8. wpwroc] mpwroroxoc A. 

— ὁ ἐσχατος] om. ὁ 38. || add. ὁ zpwrog 
των vexowy 14, 

— ὁς] om. 95. 

9. oa σου] fadd. ra epya καὶ S.®. 
1. 6. 88. Q. rel. Arm. Syr. Er. Cmpl. 
| om. ACP. Vulg. Memph. Eth. 
Prms. : 

— adXa πλοῦυσιος ANC. 6. 7. 14. 88. PQ. 
91. 95. Vulg. Memph. Syr. Cwpl. 
Prms. | % πλούσιος δὲ S. 1. Ex. (sed 
paupertas tua dives erit Arm.) 

— ex των ey. A(N)C. 6. 7. 14.38. 0. 
95. Vulg. Memph. Syr. Prms. (τὴν 
ἐκτιλ. SW.) * om, ee >. 1. Pe ol. 
Arm. “ἢ, Er. Cmpl. 

— Ιουδαιους} -wy N* (corr.**.) C. 

— éavrove] avroue 6. 

— fin.] add. εἰσὲν NS 

10. μὴ AC. 38. Q. 95. Memph. Arm, 
“ΕΔ. ulvid. | 1 μηδὲν s.. 1. 6. 7. 
14. Ρ. 91. Vulg. Syr. Cypr. 267. 
Prms. 

— μελλεις percrecy 91. 

— πασχειῖν ANC. 1. 7. 38s. Alf. P. 91. 
95. | παθειν 6, 14. 38. Beh. Q. 

—uwov] add. δὴ 6. Q. 91. 95. (Syr.) 
(πρὶ. | om. ANC. 1. 7, 14. 38. P. 
Vulg. ete. Zr. 
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10. βαλλειν AC. (38.) P. (post ὁ διαβ. 
38, Arm.) | BadrAEyv βαλιν sie N* 
(om. βαλιν 23.) | βαλεῖν ς΄. 1. 6. 7. 
14. Q. 91. 95. ἔν. 

— ὁ διαβολος ante εξ ὑμων AC, 6. 7. 14. 
PQ. 91. Vulg. (Memphb.) (CArm.) 
(Zith.) (Tert. Scorp. 12.) Cmpl. | 
t post s. δὲ. 1. Br. | ante Bade (38.) 
95. Syr. : 

— πειρασθητε] παραθητε Er. 

— ἐξετε S. Vulg. Arm. £7. 
eyere C. 1. Prms. | exnre AP. 

— ἡμέρων ANC. 1.7. P91. | -pag 6. 
14.38. Ὁ. 95. Arm. | diebus 7} 1. 

— γινου] om. δὲ Ἐ, (add.°.) 

— αχρι] μέχρι 88, 

-- τῆς func) τῆς γῆς Er.sic in txt. 
p. 198. (της Zune ad imam pag. p. 192.) 

11. devrepov] B. 38. 

12. ἐκκλησιαις 91 (V.& C.) 

— Pergami Vulg. Memph./£th. Orig. Int. 
iii. 9614, Prms. (quae in Pergamo Syr.) 

13. oa] tadd. ra epya cov και S. 1.6. 
7. 14, Q. 91. 95. Arm. "Syr. | om. 
ANC. 38. P. Valg. Memph. /&th. 
Prms. 

— ὁπου 1%] om. 14. 

— pov 19,7 σου δὲ Ἐς Ceorr.*.) 

— πιστιν μου καὶ AC.91°(V.& C.) Vulg. 


Cmpl. | 


Memph. Prms. Er. | om. pov 14. | 
οπι. καὶ δὲ, 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91 (Bély.) 
95. Dem. Arm. Ath. Syr. Cmpl. 

13. ἡμέραις} add. pov 95. 

— ἡμέραις] add. aic 6. 14. 88, Ὁ. 95. 
Eth, | add. εν" ate S. See 
91, Cin die in quo Arm.) | add. ev ταις 
δὲ Ἐς illis Vulg. Cl. in diebus illis Prms. 
| add. ἐμαῖς Er. | om. AC. Am, Fuld. 
Memph. 

— Avramag AN‘, | antiqnis Harl.* | 
spectaculum factus est Syr. [ prodidisti 
Memph. | ad Pergamenorum deAntipa 
fidelissimo marty re interfeeto in habita- 
tione satanae. Terl.Seorp. 12. ] om 
Eth, μὲ vid. 

— πιστος] Ἐ add. pou AC. 14. Syr. | 
om. ἐξ. 1. 6. 7. 88. PQ. 91. 95. Vulg. 
Memph. Prms. 

— dc] om. 6. Dem. Z&th. 

— παρ᾽ ὑμων 95. 

— 6 caravac aute κατοικεε ANC, 1. 6. 7. 
14. PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. 
PFrms. Cmpl, ΕἼ post s. ith. Syr. Lr. 
(om. ὅπου 6 oar. κατοικ. 38.) 

14. add’ ANCP. rel. adda 6. 14 Ser. Ὁ. 
98. 


10. horum ΟἹ. | aliquos ex vobis Cl. | 13. 


diebus illis Ci. 





i. We 


Vunig. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


a! 
SC. 1: 14, 15 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


Con σ ‘ ε ot ~ 143 > Ἁ a 
ὑμῖν, ὅπου ἶο σατανᾶς KaTOLKEL. “GAA Exw@ κατὰ σου 
> f σ »᾿ n a \ Ν 

ὀλίγα, OTL ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν 


7 δ 3 ~ Ν ἴω , 
Βαλααμ; ὃς ἐδίδασκεν τῷ Βαλακ βαλεῖν σκάνδαλον 
ἐνώπιον τῶν τ Ἰσραήλ, φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ 
πορνεῦσαι. ὁ οὕτως ἔχεις καὶ σὺ “κρατοῦντας τὴν 

Ν “- 
διδαχὴν [τῶν] Νικολαϊτῶν * ὁμοίως". *° μετανόησον 
2 5 Ρ \ Ν » ,ὔ / 7 

οὖν". εἰ δὲ μη, ἔρχομαϊ σοι ταχὺ, καὶ πολεμήσω 
3 “-ς > n nn ’ ’ 
μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός μου. ἶ ὃ 
? 5 7 Ν la) / “ 
ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλη- 
fy ἊΝ nm nm [4 κι 
σίαις. To ἵνικοῦντι" δώσω αὐτῷ ᾿ ᾽ τοῦ μάννα τοῦ 
εκ ένου, καὶ δώ Ψ λευκή ὶ ἐπὶ 
κεκρυμμένου, καὶ δώσω αὐτῷ ἦφον λευκὴν; καὶ ἐπὶ 
~ 3, > \ 
τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, Ὁ οὐδεὶς 
* οἷδεν " εἰ μὴ ὁ Aa βάνων 
μ ; 
1 
Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας 
γράψον, Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὃ ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρός, καὶ οἱ πόδες 
᾽ na oo 
αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ, * Οἶδα σου τὰ ἔργα * Kat 
‘ Me x δ βά ce Ν \ ΡΥ “ ν 
τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν διακονίαν, καὶ 


satanas habitat. ‘Sed habeo 
adversus te pauca. Habes 
illic tenentes doctrinam Ba- 
laam, qui docebat Balac mit- 
tere scandalum coram filiis 
Israhcl, edcre et fornicari. 
1S Ita habes ct tu tenentes 
doctrinam Nicolaitarum simi- 
liter. ἰδ Pacnitentiam age: 
si quo miuns, veniam tibi cito 
et puguabo cum illis in gladio 
oris mei. "7 Qui habet aurem, 
audiat quid spiritus dicat eccle- 
5115. Vincenti, daho ei man- 
na absconditum, et dabo 
illi caleulum candidum et in 
calculum nomen novum scrip- 
tum, quod nemo scit nisi qui 
accipit. 15 100 angelo Thyatirae 
ecclesiae scribe, Waec dicit 
filius dei, qui habet oculos 
tamquam flammam ignis, et 
pedes cius similes oricalcho, 
8 Novi opera tua et caritatem 
ct fidem et ministerium et 
patientiam tuam, cb opera tua 





14. κατα σου Orig. Int, iii. 9614. | om, 
N*. (add.«.) 

— ort AN.rel. Dem. | om. C. Fuld. 
Harl.* Tol. Mempb, Syr. Prms. 

— exe A, 

— Βαλααμ] praem. τοῦ 38. 

— ἐδιδασκὲν ANCP. Vulg. Ex. | ἐδιδαξεν 
6.7. 14. 38 Alf. Q. 91. 95. Mempb. 
Arm, Orig. Int, ii. 8475, Cmpl. 

-- τῳ Βαλακ A(CBadaax) 7. 95. | 
Βαλαακ Q. | τὸν Βαλακ Elz. λοι 6 
38. 91. Vulg. Cmpl. | τον Βαλααμ 14. 
Ϊ ἐν τῳ Βαλακ]. St.3. Er. | ev rp 
Βαλααμ τον Βαλακ P. | om. N*. 

— βαλειν Prms, | βαλλειν NK | βασιλει 
A. 

— φαγειν praem. καὶ ὃ. 7. 14. Q. 95. | 
om. ANC, 1. 38. P. 91. Vulg. Memph. 
Arm. Syr. Prms. Orig. Int. ii. 

— εἰδωλοθυτα Orig. Int. ii. Tert. de 
Praes. haer. 33. | om. Vulg. 

15. ov] ουὅ 14. 

- των Νικολ. δὲ. 1. 7. 38. P. 91. 95s. | 
om. των AC. 6. 14. 9. Arm. 

-- ὁμοίως ANC, 6.7..14. ῷ..91. 95. Vulg. 
Memph. Syr. Prms. Cmpl. (cum 5664. 
14. (vv.) Cmpl. non 91. Memph. Syr.) 
[1 ὁ prow s. 1. Arm. Er,  ὁμοιως ὁ 
μίσω P.|om.38. foramen in cod, tb, 


16. μετανοησον ovy AC. 6.7. 38. 9.95. 


Mempb, Arm. “Ζῇ, ué vid. | *om. ovy 
=, δὲ. 1.14. P. 91. Vulg. Syr. Frms. 
— cor] ov N*. | om. 14. 88, Arm. 
— ρυφαια 1. (corr. Er.) 


— fin.) add. καὶ ev ry ἀπειλὴ ἡ φιλανια 
7. 

17. wecourre AC. | t νικωντι ς΄ &. rel. || 
pruem. τῶν wkodar 14. 


—avty An. Fuld. Memph. | om. &. 
Vulg. || tadd. φαγειν 5. 1. 7. 14. 
praem. τοῦ P. 91. Arm. Syr. [| om. 
ANC. 6. 88. Q. 95. Vulg. Mempb. 
féth. Tert. Scorp. 12. 

— του μαννα AC. 14*. (om. τοῦ Ἐ) 38. 
95. τὸ μαννα Q. | τοῦ Evdov P. || 
ἐ praem. απὸ s. 1. 7. P. Memph. 
Arm. Syr. Prms. | praem. ex. 8. 91. 1} 
om. AC. 6. 14. 38. Ὁ. 95. Vulg. 41. 
Tert. 

— καὶ] om. 38. Bch. 

— dwow αὐτῳ 2° Vulg.|om. δὲ. 38. 
(mox κενὸν Cmpl.) 

— ὁ ovdetc] om.o N*, (add...) 

— oder ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cmpl. | Leyrw Ss. ? Ev. (novit Prms.) 
| om. ὁ ovdetc....AapParwy 1. 

18. rnc N. rel. Er. | om. C. | τῳ A. | 
τοις l. 


18. Θνατειροις ANC. 1. P. 91. 95. Arm. 
(-ραις Er.tat.)| Θνατειρῃ 7. Q.(-rnpy) 
| Ovarei—pg 14, | θνατειρων 38. Er. 
inannot. | Thyatirac Vulg. Memph. 
JEth. Prms. 

— εκκλησιας om. A. 

— vioc| κυριος 14*. (corr, man. rec.) 

— αὐτου post οφθαλμους NC. rel. | om. 
A. 838. Vulg. Prms. 

— φλογα φλοξ &. 

— χαλκολιβανῳ Er.trt. Cannot. λιβανο- 
χαλκῳ) | χαλκῶ λιβάνω 7. (P.) auri- 
chaleo Vulg. Cl. Prms. oricalcho Am. 
aericaleo Fuld. fervor aeris Libant 
eth. aeri Libanico Syr. 

19. ra epya και] om. Memph. ap. West. 

— καιτὴην πιστιν καιτὴν ἀγαπὴν καὶ τὴν 
διακονιαν A(C.) 95. Vulg. Cl. (cari- 
tatem tuam) (om. τὴν 1% C.) | 1 κ' τ. 
αγαπὴν kK. τ. διακονίαν Κ΄ τ΄ πιστιν S. 
Weakest. 2yamny Kk. τ. πιστ. κι τ’ 
διακονίαν Ne, 6, 7.14. (38.) PQ. 91. 
An. (Fuld.) Memph. Arm. “0111. Syr. 
Orig. Int, iii. 75°. Prms.Cmpl. | (om. 
την 2° et 3°. 38.) om. καὶ τὴν διακονίαν 
δὲ Ἐς (add. καὶ drax%.) 


14, quia habes CZ. | 17. om. ‘‘ei” ΟἹ. | in 
calculo Ct. “πε. ἘΣ | 18. Tyathirae Am. | oculus 
Am.,* | aurichalco Cl, | 19. et fidem et churitatem 

C 


tuam Cl 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙῚΣ 


ANC 
1. 60.7.18. 38. 


91. 95. " 
᾿ ἀφεῖς | 


\ 7 

τὴν ὑπομονὴν σου; 
if a 7 

PQ. gad των πρώτων. * 

Ἁ σι 

Τὴν γυναικα, 


IQANOY. 


t 


Ν yf 
καὶ τὰ ἔργα σου, 


: Tecagee 


ἑαυτὴν προφῆτιν, ἡ καὶ" * διδάσκει καὶ πλανᾷ 


ἐμοὺς δούλους, “πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν ε εἰδωλόθυταῦ. 
καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετανοήσῃ 
θέλει μετανοῆσαι" 
βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ τοὺς ee μετ᾽ 
αὐτῆς εἰς θλίψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ * μετανοήσουσιν © 
Ὁ Kal τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ 
ἐν θανάτῳ, καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι 
νεφροὺς καὶ καρδίας" καὶ 
* ὑμῖν δὲ 


21 


EK TOV ἔργων ᾿ αὐτῆς" 


"ΠῚ ar:20. \ ἢ 
17710. 

1 Psa. 61 (62): 19. 

λέγω τοῖς" 


ἐγώ εἰμι 6 ' ἐραυνῶν ΄ 
δώσω ὑμῖν ᾿ ἑκάστῳ κατὰ τὼ ἔργα ὑμῶν. 
“΄. τοῖς ἐν Cero, ὅσοι οὐκ 
ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, | οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν 
τὰ ᾿ Baden” τοῦ σατανᾷ, ὡς λέγουσιν, Οὐ * βάλλω" 


ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς '. 


2 Α wn iva 
OT Aa xe κατα σοῦ ὅτι 
acy λέγουσα" 


20: 


\ 4 120} 1077 20 
τὰ ἔσχατα novissima plura prioribus. 39 Sed 


babeo adversus te quia per- 
mittis mulicrem Hiezabel, quae 
se dicit propheten, docere ct se- 
ducere servos meos fornicari et 
manducare de idolotbytis. 7! Et 
dedi ijli tempus ut paeniten- 
tiam ageret, et non vult 
paeniteri a fornicatione sua. 


τοὺς " 


καὶ οὐ 22 Ecce mitto eam in lectum, et 


22 Ἰδοὺ 


qui moechantur cum ea in tri- 
bulationem maximam, nisi 
paenitentiam egerint ab operi- 
bus suis. 29 Et filios eins in- 
terficiam in mortem, et scient 
omnes ecclesiae quia ego sum 
Scrutans renes et corda, ct 
dabo unicuique vestrum se- 
cundum opera vestra. Vobis 
autem dico, 7 ceteris qui 
Thyatirae estis, quicumque 
non habent doctrinam hance, 
qui non cognoverunt alti- 
tudines satanae, quemammo- 
dum dicunt. Non mittam 
super vos alind pondus: 35 ta- 
men id quod habetis tenete 





19. τὴν ὑπομ. om. την Δ. 

— cov 2°] om. δῇ. Prams. 

— va ecx.| f praem. καὶ ς΄. 1. Er. | 
om. ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. (Arm.) th. Syr. 
Orig. Int. iit. Prms. Cmpl. 

20. a\Aa AQ. 95. | Τ αλλ Ss. NC.6.7 
14. 38. Ῥ, 91. 

— κατὰ σου] ἴ add. ολιγα s. 1. Vulg. 
Cl, Er, | add. πολν NS. (Arm.) muita 
Cypr. 72. Prms. | om. AC.6. 7. 14. 38. 
PQ. 91.95. Am. Fuld. Memph. Eth. 
Syr. Cmpl. 

— αφεις AN*C. 6. 7.14. PQ. 91. Cmpl. 
| aging 95. [| αφηκας N°. Arm. | 
πόθεῖρ 38. | eae τ. ἢ Er. | om: 1 (et 
ort). 

— γυναικα] add. cov A. 6. 14. Q. 91. 
CV. & C.) Syr. Cypr. τῷ, Prms. Cmpl. 
(add. χη»). | om. SC. 1. 7. 38. P. 
91s. (Btly.) 95. Vulg. Memph. Arm. 
“Ἐπ. Er. Tert. de Pud. 19. | add. την 
A. 

— leZaBer ACN)C. 1. 6.14. 38s. AZ. PQ. 
91. 95. Memph. τ. Cmpl. (Ταζεβελ 
N*corr.c%.) 1 Τεζαβὴλ >. 38s. Beh. | 
haereticam cnim feminam, quac quod 
didicerat a Nicolaitis doccre susceperat 
et in ecclesiam latenter introdnucebat 
merito ad paenitentiam urgebat 7 τί. 
de Pud. 19. 


950 


90. ἡ λεγουσα AN*C. | ἡ λέγει 6.7.14. Q. 
91.95. Cmpl.| 1 την λεγουσαν ξ΄. N% 
1.38, P. Er. | quae se propheten dicit 
Tert. | quae se dicit propheten Cypr. 
Prams. (-tam). 

— ἑαυτην] αὐτὴν Ὁ. 

- προφητιν [προφητην (δεὲ,) 7. PQ. 
(προφητειαν evar N*. -riv εἰναι.) 
— καὶ ante διδασκ. ANC. 1. 6. 7. 14. 38. 
PQ. ΟἹ (Γ᾽. ἃ C.) 95. Memph. Arm. 
Eth. Syr. Tert. Cmpl. | ἡ 91 (Bely.) | 

*om. Ss. Vulg. Cypr. Er. 

— διδασκει καὶ mAava ANC, (6.) 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. (Memph.) eth. (Arm.) 
Syr. Tert. Cmpl. (Ὁ διδασκειν 6.) | 
διδασκει καὶ πλαναται 1. | 1 διδασκειν 
και πλανασθαι ς-:. ὕ Er. Vulg. Cypr. 
Prms. 

— rove ἐμους ANC, 6. 7, 14. 38. PQ. 91. 
95. | “Oni. wove S. 1. δ 

— φαγεῖν ante εἰδωλοθυτα ANC. 6. 7. 
14. 38. PQ. 91. 95. Vulg. dlemph- 
Arm. ἄτῃ. Syr. Zert. Cypr. Prams. 
Cpl. | t post S. 1. Ze7, 

21. αὐτῷ Tert. de Pud. 19. Cypr. 72. | 
αὐτὴν 95, | αὐτοῖς Arm. 

— peravonoet 7. 

—eék τῆς πορν. pracm. Kat ov θελει 
μέτανοησαι (A)N®. 6, (7.) 14. (38. 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. &th. 
Syr. ert. Cypr. Irms. Cmpl. (ovr 


ηθελησεν A. ov θελοι 7. εἰ μὲν θελει 
38). | * om. τ. N*. 1 Armee 

21. wopy. αὐτης} ταυτῆς N. avrwy Arm. 
| 7 add. καὶ ov perevonory 5.1. Arm. 
Er, | om. ANC. δ 72 11 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. 4&th. 
Syr. Tert. Cypr. Prms, Cmpl. 

22. wow Tert. de Pud. 19. | εἰδ᾽ ov 38. || 
fadd. eyw s. 1.(add.") Arm. Er. | 
om, ANC. 1*, 6. 7. 14. 88. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Vert. Prms. Cmpl. 

— βαλλω AC. 1. 8. 7. 14. 91,95, Am. 
Fuld. | βαλω &*. 88, PQ. Vulg. Cl. 
(βάλω Q.)  καλω δῶ, [  dabo 
Tert. 

— κλινὴν Tert. Cupr. Pris. | 
A. } xapevoy Arm. 


φυλακὴν 


- μοιχευσαν τας 14. 

— μετανοησουσιν ΑΝ, | Τ -σωσιν s. Ὁ, 
1, 6. 14.38. PQ. 91. 95. 

— epy. αὐτης NC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Fuld. Tol. Harl.* Syv. Tert. Cmpl. 
| tepy. avrwy 5. A. 1. Vulg. Am. 
Cl. Dem. Memph. Arm. ith. Cypr. 
Prms. Er. 


20. adv. te pnuca Cl, | permittes Am.* {| 21. 
pacuitere Cl, | 22. mittam ΟἹ, | in tribulatione 
maxima erunt Cl. | ab operibus suis egerint 
Cl. | 23. in morte Cl. | opera sua Cl, | 24. et 
eeteris Cl. | et qui uon Οὐ. | altitudinis Am.* | 


TT ho. 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. se 
᾿ ἄχρι" 


k Psa.2: 8, 0. 


θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας, Οἰδά σου τὰ ἔργα, ὅτι 
* γίνου γρηγορῶν, 
+ ἔμελλον " ἀποθανεῖν" 
οὐ yap εὕρηκά σου [τὰ] ἐ ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον 
' μνημόνευε οὖν πῶς εἰληφας καὶ 
ἤκουσας, καὶ τήρει, καὶ μετανόησον. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ 


5 - » A 
ed ὑμᾶς ἄλλο βάρος" 
οὗ ἂν ἥξω. " 

’ 3 ~ 3? ‘4 
τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν 
“yal ποιμωνεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ o σιδηρᾷ, ὡς TH 


ΙΩΑΝΟΥ. 


συντρί ἰβεται," τ 


l 


*Kal ro ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας 
Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 


\ \ A 
τὰ λοιπὰ a 


C. 12:5, i” 
€. 19:1. ἐθνῶν" * 
σχευή τῷ χερωμικὼ 
’ 
i ς κ παρὰ τοῦ ἰός ἢ μου' 
τὸν πρωϊνόν. 
λέγει TALS ἐκκλησίαις. 
A 
ΠῚ. Ζ' 
= c.1: 4, 16 γράψον, 
ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ. 
s A 
Kat στήρισον 
/ 
τοῦ θεοῦ μου , 
Ne. 10:18. 
Matt. 24: 42. 
1 Thes. 5:2. 


oi ee κων , 
πλὴν O EXETE κρατησατε, 

96 ¢ a ¢ n 2 

° καὶ ὁ νικῶν καὶ ὃ τηρῶν ayxpt 
+ 4 we 

K ἐπὶ τῶν 


"ay οὖν μὴ 


donee veniam. Et qui vi- 
eerit et qui custodierit usquo 
in finem opera mea, dnbo ei 
potestatcm supcr gentes, 7 et 
reget illags in virga ferrea, 
tamquam vas figuli confringen- 
tur, **sicut et ego accepi a 


ὡς “κἀγὼ εἴληφα patre meo, et dabo 1111 stellam 


matutinam, 7? Qui habet au- 


Kat δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα rem, audiat quid spiritus dieat 
"Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω Ti To πνεῦμα 


eeclesiis. 


‘Et angelo eeelesiae Sardis 
seribe, IIaee dicit qui habet 
septem spiritus dei et septem 
¢ stellas. Scio opera tua, quia 
nomen habes quod vivas, et 
mortuus es. ? Esto vigilans, 
et confirma eetera quae mori- 
tura erant. Nonenim invenio 
opera tua plena coram deo 
meo. °In mente ergo habe 
qualiter aceeperis et audieris, 
et serva et paenitentiam age. 
Si ergo non vigilaveris, veniam 





23. καὶ 19,1 om, A. Memph. 

— αὐτης] avrwy Arm. 

- εν} om, 14. 

— ἐραυνων AC, | 
rel, 

— Ta ἐργα] om. ra C. 

— ὑμων Am. Fuld, Dem. Hari. 2th. 


tT ἐρευνων SN. 1. 


Syr. Prns. | αὐτου 838. ῷ. | sua 
Vulg. Cl. Memph. Arm. 

24. ὑμιν de] om. δὲ 6. 

— roc λοιπ. A(N)C. 1. 6. 7. 14. 38. 


PQ. 91. 95. Am. Fuld. Memph. A‘th. 
Syr. Prms. Cmpl. (τοις ev Δ. δὰ, | om. 
ev N°.) | t καὶ λοιποις S. Er. Vulg. 
Cl. | om. Arm. 

— θυασειροις AN*C, 1. 7. 38. P. 91. 95. 
| -pacc 14. Q. Ev. | -py N*%. | Thya- 
tirae Vulg. 

— 6001] οἱ N. (sed door.) 

— οὐκ] om. N*. (add.*) 

— oirrvec| + praem. καὶ S. Er. Vulg. 
Ci [eom, ANC. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91.95. Am. Fuld. Memph. Arm. Atth. 
Syr. Prms. Cmpl. 

— βαθεα AC. 6. 7. 14. 38. Ω. 91. 95. 
Cnpl.| t Gay >. XS. 1. P. Er. 

— βαλλω AC. 6. 7. 38. P. 95. Syr. | 
iepakw S. N. (1.) 14. 0. 91. Vuig. 
Memph. frms. (βάλω 1.) 

25. ἄχρι] SC. | t aypie s. PQ. | Ewe A. 

— ov om. 6*, (supra.) 


25. av) om. 38. 

— av ntw ANC. 1. 6.7. 38 P. 91. Vulg. 
Memph. Arm, Syr. | avoeEw 14. Q. 
95. | dum miserear th. 

26. καὶ 1°.] om. 7. 38. 

— emi] om. N*. (add.*3.) 

27. συντριβεται ANC. 1.7. 38. Er. | 
συντριβησεται 6. 14. PQ. 91, 95. 


Vulg. Syr. Cmpl. | confregit Memph. 


Arm, 4£th. 

28. προινον AQ. 

1. ἐκκλησιας om. Syr. | -atce C. 

— Sardis Vulg. Memph. Prms. 

-- ἑπτα πνευματα Elz. ANC. rel. Vulg. 
Memph. Arm. /Eth. Syr. Compl. | 
om. ἑπτα St, 3. Ev. 

— ονομαῇ Τ praem. ro σ΄. Er. | om. 
FAG. 1. δ... 12. 598, LO. 91.95. Arm. 
Crp. 

— ὅτι ne ANC, (1.) 7. 38. P. 91. Vulg. 
Memph. Syr. Prms. Cmpl. (ori ζωῇς 
ΤΕΥ Ἴ καὶ ζηο. 6.1: ,.00. || 
viventis Arm. 

— καὶ ult.) om. 14. 

2. eypnyopwy N*. 

— στήρισον AC. 6. (7.) 38s. AUF P 


95. | ᾧ στηριξον s. N.1. 14. Q. 91. 
Cmpl. (στηρηζων 7. | ornpngov 
ἘΠ} 

- ἃ] om. 14. 


— εκελλον ANC, 38. P. Vulg. Memph. 


Syr. Prms. | ηἡμελλὲεν 7. | εμ- 
ehre Img. (Com.ért.) | fT μέλλει s.Er. 
| ἐμέλλες. 6. 14. 91. 95. Arm. 
ἐμέὲλες Cmpl. | ημέλλες Q. | qui 
in eo sunt th. 

2. αποθανεν ANC. (1 mg.) 7. 38. P. 
Vulg. Memph. Arm. Syr. Er. | ut 
moriantur Avth. (αποθηνὴν 1 mg. om. 
tri.) | αποβαλλειν 6. 14. Q. 95. | 
αποβαλειν 91. Cmpl. (a emedde.... 
πεπληρωμενα om, 1*. add.mg.) 

— ευρηκαν Q. 

— ra epya XS. rel. Cmpl. | om. ra AC. 
1 mg. Er. 

— θεου pov ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. th. Syr. Prms. Cmpl. 
| * om. μου s. 1. Arm. Ev. 

3. ovy 1°. Vulg. Memph. Arm. Syr. | 
om. NS. 14. Auth. Prms. 

— καὶ nxovoac καὶ rnp ANC. 1. 7. 
38. P. 91. Vulg. (Arm) [ et 
erraveris et observa Memph. Wilkins. | 
om. 6.14. Q.95. | (om. eAdngag και 
Arm.) 


26, et custodierit Ct. | dabo illi ΟἿ. 
tamquam C7. 


Ι 27. et 
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ANC. 


1, 6. 7. 14. 38. 


PQ. 
91. 95, 


3. γνῷς. 


5 Matt. 10:92. 
Luc. 12: 8. 


7. ὁ ἀληθ. ὁ Gy. 


P Is, 22:22. 


4 ο Cor. 2: 12. 
8, ἠνεῳγμ. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨῚΣ [QANOY. 


γρηγορήσῃς; new ἷ ὡς κλέπτης; καὶ οὐ μὴ ᾿γνώσῃ΄ 
τ αν, ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. δ" ἀλλὰ" ἔχεις ὀλίγα ὀνό-- 


ματα ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 


᾿ ? > > nw > rn Ν᾽ ΕΣ ? 
Kal περιπατήσουσιν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἀξιοί 


a G iv -~ ¢ 
εἰσιν. °'O νικῶν * ovrws” περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις 
a Ν » S, , \ χ > ~ » a 
λευκοῖς" Kal οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ EK τῆς 

f on a ra) Ν t ς [4 i Nee ᾽ n 
βίβλου τῆς ζωῆς, ὃ Kat * ὁμολογήσω TO ὄνομα αὐτοῦ 

σι / 4 ω » 4 
ἐνώπιον TOU πατρὸς μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 
wn € xf iy + [4 ᾿ a wn ’ 
αὐτοῦ. °'O ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει 
n > / 
Tats ἐκκλησίαις. 

"Kal τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας 
END, Τάδε λέγει ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινὸς, εὐ 
τὴν * κλεῖν" ** Δανεὶδ΄, 6 ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς * κλεί- 

vA “ > > f ] & 5ὼ 7 
oer’, καὶ ᾿ κλείων" καὶ οὐδεὶς ὃ ἀνοίξει", “oida σον 
\ > \ , > 4 ’ 4 iy > 4 
τὰ Pie ἰδου δέδωκα ἐνωπιὸν σου θύραν ἀνεῳγμέ- 

A “ Ν 
νην, ἔην οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτήν" ὅτι “μικρὰν 
ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου τὸν λόγον, καὶ οὐκ 


11. 4. 


ad te tamquam fur, et nescies 
qua hora veniam ad te. * Sed 
habes pauca nomina ig Sardis 
qui non inquinaverunt vesti- 
menta sua, et ambulant mecum 
in albis, quia digai sunt. ὅ Qui 
vicerit, sic vestietur vestimentis 
albis, et non delebo nomen 
eius de libro vitae, et confite- 
bor nomen eius coram patre 
meo et coram angelis eius. 


. © Qui habct aurem, audiat quid 


spiritus dicat ecelesiis. 


7Et angelo Philadelphiae 
ecclesiae scribe, Haec dicit 
sanctus et verus, qui habet 
clavem David; qui aperit et 
nemo claudit, claudit et nemo 
aperit. 5. Scio opera tna; ecce 
dedi coram te ostium apertum, 
quod nemo potest claudere; 
quia modicam habes virtutem, 
ct servasti verbum meum et 
non negastl nemea meum. 





3. γρηγορησης Vulg. | -σεις 7. | pera- 
vononco N*.(corr.3.) Prms. | ποῦ 
egcris paenitentiam et non vigilaveris 
Memph. Walkins. 

— ἡξω] ἡξει 14. || ft add. exe ce S. 
N. 6.7. 14, 38. Q. 91. 95. Vulg. Ci. 
Am. Syr. (frms.) Er. Cmpl. | om. 
AC. 1. P. Fuld. Tol. Harl.* Dem. 
Memph. Arm. Atth. 


4, avrwy] ἑαυτων Ὁ. 


lieribus Memph. 2Zth. 


|| add. cum mu- 


— per’ ἐμου] om. Arm. | tecum Ath. 


5. ὁ νικων 1 mg. (om. ert.) 


— οὗτως AN*C. 91, Vulg. Memph. Arm. 
Eth. Syr. Prms. | 1 οὗτος Ξ. N@. 1, 


rel. 


— περιβαλειται Vulg. Memph. Prms. | 
περιβαλλεται C, περιβαλλειται Cmpl. 


7. τὴν er. Orig. ii. iv. 978. | om. τὴν N*. 


Cadd.¢.) 


—rrkav ANC. 6. 7. 38. PQ. 91. 95. 


Orig. iv. Cmpl. | [veda gs. 1. 14. 
Syr. Er. Orig. ii. 


— Aaved Sren. 253. Orig. li. iv. Hil. 5°. | 


adov7. (non Memph.) f praem. rou s. 
SN. 1. PQ. 91. (Δαυιδ Cmpl.) Orig. ii. 
iv. | om. AC. 38, 


— yrwon XN. (7. -σει) 14. 38. Q. 95. ἔγνως 
P. 91. (nemo scit Arm.) 
- ποιαν)] aay NS. (adverntum meum - 


= AC. 1. 


— εξαλειψω απαλειψω 38. 
— ἐκ τῆς BiBrov....ovopa αὐτοῦ | nee 
deleri de libro vitae Vert. Scorp. 12. 


kat ανυγων ὃ. 


- ὁανοιγων Hipp.in Dan. (159 Lagarde) 
Orig. ii. iv. Hil. Pras. Er. Cmpl. | 


{ aperiet Jren. 253. | 


Arm.) 

— ηξω 2°.) ηξα 95. 

4. adda ANC. (6.) (7.) 14. 38. CP.) (Q.) 
(91.) (95.) Vulg. Memph. | verum 
Prms. (αλλ᾽ 6.7. PQ. 91. 95. Cmpl.) | 
Som, ly Arm. Ey, 

“-- ἔχεις oAtya ovopara ANC. 1. 38. P. 
Vulg. Memph. Arm. (Atth.) Syr. 
Orig. Tat. iii. 9470, Pras. Er. | odtya 
exetc ovopara 7. Q. 91. 95. Cmpl. | 
odtya ovopara exec 6. 14. 

— ev Σαρδ.] Ff praem. και S. 1. Trms. 
Lr. | om. ANC.6. 7. 14. 38. PQ, 91. 
95. Vulg. Memph. Arm. /Etb. Syr. 
Cmpl. 

— a ANC. 7. 14. PQ. 91. 95. | of 1. 38, 
Vulg. Memph. Arm. Teri. de Res. 
car. 27. Prms. Er, 


952 


om. 1. | om. τῆς Er. 
ὁ. 


[| (ev τῷ βιβλῳ 


— ὑμολογησω ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91.95. Cmpl. | 1 εἐξομολογησομαι >. 


Er. 
— evwrtov 1°.) ἐμπροσθεν N. 
— καὶ ult.°] om. 7. 
Ἷ Orig. ii. 


7: καὶ 1. 525%, 


om. 38. Alf. Prins. 


Fil. ὃν | 


— εν Piradergia Orig. ii. | Φιλαδελφιας 
A. | Philadelphiae Vulg. Memph. 


Ath. Hil. Prms. 


— ἐκκλησιας Orig. ii. Hil. Trms. ταῖς 
N*, 
— ὁ αληθινος ante ὁ aytog AN. | post 


C. 38. rel. Vulg. Memph. Arm. “ἢ, 


Orig. ii. Irms. 1111, 


“et nemo aperit et nemo occludit 
practerquam ille” Auth, 


—kreoe ANC. (7.) 14. (38.) PQ. 91. 


95. Iren. Orig. ii. iv. Hil. Prms. Cmpl. 
(κλεισὴ 7. κλησει 38 Bch.) [1 κλειεε s. 
1.6. Vulg. Memph. Arm. Syr. Hipp. 
Orig. Int. iv. 5069, Er. |! add. αὐτὴν 7. 
14. Q. 91. 95. Cmpl. | om. ANC. 1. 6. 
38. Ῥ, Vulg. ae Arm. ve Tren. 
Irms. Er. Ἵ ΕΠ Ἀπ Ὁ εἰ μὴ ὁ 
ανοιγων 7. 14. Q. 91.95. (Cmpl. ὁ μη) 
| οἱ. 16]. Vulg. Memph. Arm. Syr. 
Iren. Hipp. Orig. ii. iv. Orig. Int. iv. 
Hil. Prms. Ev. 


4. ambulabunt ΟἿ. | 7. cludit, cludit Am". | 


8. cludere Am. 


ΠῚ. 18. 


Vulg. Memph. 
Arm. th. Syr. 


* 188.45: 14. 


μου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ — 
τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς ον ὅλης, 


3 4 Nee / 
ΠΡ ησ ane vO μοῦ: 
γῆς τοῦ σατανᾶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ιουδαίους esse et non sunt, sed mentiun- 


ξήξουσιν " Kat 
“A nm Q σι σ 
πίον τῶν ποδῶν σου, καὶ γνῶσιν ὅτι 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ JQANOY. 


" ἰδοὺ " δίδω" 


1 
πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 
ταχύ" κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανον egredietur amplius; et scribam 


τοῦ θεοῦ μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἐ ἔτι; καὶ γράψω 
ἐπ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ ΠΝ μου, καὶ τὸ ὄνομα τῆς meum novum. 
" τῆς καινῆς Ἱερουσαλὴμ, ἡ 
καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ μου, καὶ 
τ Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί 


9: Ὁ: αὐτοὺς ἵνα 
00: 14. 
πησᾶ σε. 
σου. 
"C. 21:2 πόλεως τοῦ θεοῦ μου, 
Gal. 4:26 


X\ ΕΣ 7 Ἀ ᾿ 
TO ονομα μοὺυ το καίινον. 


Ν, “- ’ “ 3 f 
TO πνεῦμα λέγει ταις ἐκκλησίαις. 


7. καὶ κλείων CA)N*. ι΄ 6. 7. 88. P. 
Memph. Hipp. Orig, ii. 525>. iv. Prms. 
clandit Vulg. | om. καὶ A. Vulg. (cum 
punctis δὲ, at rursns rasis). | 1 καὶ 
κλείει S. C. Arm. Syr. Er. | clandet 
fren, claudit Orig. Int. iv. | om. 14. 
Q. 91. 95. (πρὶ. 

— ανοιξει δὰ, (-vvt.) 6. 7. (-Ey) 14. 88. 
Q. 91. 95. Memph. Zren. Orig. ii. iv. 
Hil. δῦ. Cmpl. | ft avotyee s. ACP. 
Vulg. Arm. Syr. Hipp. Orig. Int. iv. 
Prms. Er. (praem. ἐστιν ὃς Arm.) | 
averyer 1. 

8. gov post ra epya δὰ. 
Orig. ii. 525°, 

— δον Orig. ii. 525°. | odov 14* Ser. 

— θυραν ante ἐνωπιον σου 95. Orig. ii. 

— avewypevny AC. rel. Orig. ii. | 
ηνεωγμενὴν ὃ, 38. P. 


Vulg. | ante 


—7v ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 


Vulg. Memph. Arm. /&th. Syr. Prms. 
Orig. ii. Cmpl. T nats. 1. Er. 

— avtnv Orig. ii. om. N. vv. Prms. 

— pixpav | μακραν 14. || praem. ov 38, 

— τὸν Noyov} ra epya 95. 

— exec] exer 91. 

9. dew AC.) Κ διδωμι sy. 1. 6. 7. 14. 58. 
PQ. 91. 95. | dabo Vulg. Memph. 
Prms. | δέδωκα NS. 

—- λεγοντων] λεγομένων 6. 


9. wWov2®, Er, | καὶ 1. | om. Arm. 

— ἡξουσιν ANCP. 6. Cmpl. | 1 ἡξωσιν 
S. 7. 14. 38. Q. 91. 95. Vulg. Er. | 
yew lt. 

—- προσκυνησουσιν ANC.1.P. | [-owow 
Ss. 7. 14. 38. Q. 91. 95. Vulg. Er. 

— γνωσιν AC. 1. 6.7. 88. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Arm. Syr. (add. omnes 
Memph.) γνωσῃ N. 14. 

— eyw Vulg. Memph. Arm. /E&th. Syr. | 
om. 6. 14. Ὁ. 91(V. & C.) 95. Prms. 
Cmpl. 

10. ore NC. rel. Vulg. Memph. Arm. Syr. 
| και A. | και ori 38. 

— τηρησω] om, Κ᾽, 

11. f praem. wov «- ὄ Vaig. Cl. Fuld. 
Dem. Arm. Eth. Er. | om. ANC. 1. 
6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. Am. Toi. 
Memph. Syr. Prms. Cmpl. 

— ταχυ] raya 14* Ser. 

— exne 1.(non Ev.) 

— iva μηδεὶς λαβῃ Vulg. Memph. Arm. 
Syr. Cypr. 201, 251. 266. (Prms.) | 
iva μὴ Nay ric rayv 7. 

12. avroy 1°,] avrwN*. (corr.*4,) 

— εν] om, δῖ, (add.c.) 

— vay Orig. iv. 3088, Prms. Er. Cmpl. 

| Aaw Elz. 1624. et 1633, | ονοματι 

95. 


ert] om. N. éry 95. 


GF 


᾿ ἔρχομαι faciam 


ἐκ τῆς συναγω- *Ecce dabo de synagoga 88- 


tanae qui dicunt se Iudacos 


tur: ecce faciam iilos ut 


εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ Ὡς ἰδοὺ ποιήσω veniant et adorent ante pedes 
ἐπροσκυνήσουσιν᾽Ὡ 


tuos, ct scicnt quia ego dilexi 
ἐνώ- t 10 
8. Quoniam servasti ver- 


ἐγὼ ἡγά- bum paticntiae meae, et ego te 


servabo ab hora temtationis 


10 ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς quae ventura est in orbem uni- 


versum temtare habitantes in 
 Venio cito: tene 
quod babes, ut nemo accipiat 
coronam tuam. 12 Qni vicerit, 
ΠΤ columnam in 
tcmplo deci mei, et foras non 


super eum nomen dei mei et 


© νικῶν, ποιήσω αὐτὸν OTUAOY EV TH VAM tomen civitatis dei mel, novac 


Hierusalem, quae descendit de 

caelo a deo meo, et nomen 
'3 Qui habet 
anrem, audiat quid spiritus 
dicat ecclesiis, 





12. ex’ avrov] om. C. Er. | ex’ avrov 
C'mpl. 

— To ovopa 1°.) add. pov και ro ovopa 
38. 


— τ. θεον μον κ΄ τ. ονομα] om. Q. 

— Kat 70 ovopa τ. πολες 7. θεοῦ pou Er. 
| on. 1. 

— pov 3°] om. 14. 

— ἡ καταβαινουσα St.3. AN*C. 1. (P.) 
(Arm.) (Syr.) Er. (-Bevvovca P.) | 
ἡ karaBawve Elz, 6.7. 14. 38. Alf. Q. 
91. 95. Vulg. Memph. Cmpl. | της 
καταβαινουσὴς N. 

— ἐκ τ᾿ oup, ANC. 1. 14.33. PQ. 91. | 
απὸ τὶ ovp. 6 7. 95. ex ov priore in 
ovpavov N°. Oy fecerat, sed ov ipse 
restitult. 

— απο] om. 7. 

— θεου pov] oni. pov 6. 

— pov ult. ANC. 1, P. 91. Vulg. Am. 
Memph. Aith. Syr. Prms, | om. 6. 7. 
14. 88. Q.95. Fuld. Arm. 

13. ὁ exwyv] ὁ parvum supra lin, N?*. 


10, servabo te C7. | in terra Ci. {| Il. Ecce 


yenio C7. 
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ATIOKAAYWVI2 [QANOY. 


ANS (C) 6’ 14 Ν ~ 3 , Ὅν. fos ff 
πε ᾿ Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς * ἐν PRES ἐκκλησίας 

ae γράψον, Τάδε λεγει ὁ Αμην," ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς 

. . 4 ¢ \ σι ΄σ ~ 15 κυ ᾽ὔ 

be. igs. καὶ ἀληθινὸς, ἃ ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ, “" Oida 


ψυχρὸς ' ἦς", ἢ ζεστός" 


f 
στόματός μου. 


Ν ,ὔ 
τυφλὸς καὶ γυμνός. *° 


ΝΟ ΒΝ icf 5 Ν Ὄ a ls 5, 
σου τὰ πῶ; ὁτὲ Οὔτε ψυχρὸς εἰ, οὐὗτε ζεστός" οφελον πε θεῖε 
- οὔ Ν 3 
οὕτως OTL Χλιαρὸς εἰ; καὶ 
οὔτε * ζεστὸς οὔτε ψυχρὸς" ) μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ 
“ore λέγεις ὅτι Πλούσιός εἰμι, καὶ 
΄ et ἠδὲ uf i " Ν > ὃ 
πεπλούτηκα, καὶ ᾿ οὐδεν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας 
χὰ ‘ 3 ¢ / Ἀ Ν Ν 
ὅτι σὺ εἰ ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ 
7 7 3 
συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ 
- af 7 3 ,ὔ [χὰ 7 
ἐμοῦ χρυσΐον πεπυρωμένον EK TUPOS, iva πλουτησῃς; 
\ ¢ UA 7 Ὁ 7 \ \ σι e 
καὶ ἱμάτια λευκα, ἵνα περιβάλῃ, καὶ μὴ esas Is n 


Iif. 14. 


14 Et angelo Laodiciae eccle- 
siae scribe, Haec dicit Amen, 
testis fidelis et verus, qui est 
principinm creaiurae dei. 
ISScio opera tua, quia neque 
neque calidus. 
Utinam frigidus esses aut 
calidus. ‘Sed quia tepidus 
es et nec frigidus nec calidus, 
incipiam te evomere ex ore 
meo. '? Quia dicis quod dives 
sum et locupletatus et nullius 
egeo, et nescis quia tu es miser 
et miserabilis et pauper et 
caecus et nudus, 'snadeo tibi 
emere a me aurum ignitum 
probatum ut locuples fias, et 
vestimentis albis induaris et 
non apparcat confusio nudita- 
tis tuae, et collyrio inunge 
oculos tuos ut videas. δ Eyo 


» 
αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου: καὶ *koAAuptov’ * ἔγχρι-- quos amo, argno et castigo : 

Υ es uw 19 y » *% aemulare ergo et paenitentiam 

ΠΣ ΤΩΙ σοι τοὺς ὀφθαλμούς eae iva βλέπῃς. €Y® age. Ecce βίο ad ostium et 

ae, rs τ. “05. pulso: si quis audierit vocem 

19. ζήλωσον. seats ἐὰν φιλῶ, ἐλέγ Ἣν καὶ παιδεύω: Gireve ἘΠ meam et aperuerit ianuam, 

q ¢. και μετανόησον.ἵ W'Tdou EOTNKA ETL τὴν dupav καὶ iatroibo ad illum et cenabo 
w Cant. 5:2 


7 my 3. ἢ 3 ¢ ἴω “ Ἀν.» f ἃ 
κρούω:" ἐὰν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου Kal ἀνοίξῃ THY 


᾽ > / Ἀ 2 7 / ? 
θύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς avTOY, καὶ δειπνήσω μετ 


14. της ἐν Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας ANC, 6. 
7. 14. 38. PQ. 91. (95.) Cpl. om. 
exxrnotac 95. | τῆς exxAnotac Aao- 
δικεων S. 1. Er. | Laodiciae Vulg.n. 
Memph. Arm. AXth. Primes. 

— ὁ αμην} οἵ. ὁ Er. ille amen m. amen. 
Valg. || add. καὶ δὲ Ἐς (om.°.) Ζῇ. 
— καὶ αληθ. A. 1. 6s. 388. PQ. 91. 95. 
Vulg.m. Memph. Arm. J/&th. καὶ ὁ 
αληθ. Ὁ. | ὁ αληθ. &. 7. 14. Syr. fl add. 

και NS. ZEth. 

— κτισεως]} ἐκκλησιας δὰ Ἐς (corr.*?.) 

15. ε1}] om. δια, (add) tore oure 
ζεστος m. Syr. om. ψυχρος εἰ ovre). 

— οφελον.. ζεστος Prms. | om. A. I, 

— οφελος 7. 

— ne NC. 6. 7. 14. 38. 0. (εις) P. 91. 
95. Cmpl.| t ene s. Er. 

16. ort ουτως N.] om. Arm. 

— yAtapoc] χλίερος δὰ Ἐς (corr.*,) 

—ovre post και ANC. I. 38, Q. Vulg. 
Memph. (om. καὶ) Arm. | ov 6. 7. 14. 
91. 95. Syr. | om. cum ver. seq. Eth. 

— ζεστος ovrte ψυχρος NC. 1. 6.7. 14. 
38. Q. 91. 95. Memph. Arm. Syr. 
Cmpl. | 1 Puy. ovre feo. s. AP. 
Vulg. Er. | οἵη. πι. Harl.* Ath. Prms. 
| add. ex NC* post Wuypoe, post Ze- 


croc, vel.) 
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16. μέλλω σε ἐμεσαι εκ Vulg. | παυσε sic 
SN*. (corr.%, sed habet ἐμὲ») |] ante 
εκ Kat ἐλέγχω σε 38. 

17. ὁτι πλουσιος AC. I. 6. 38. 95. Vulg. 
Syr. Er. | om. ove 8. 7. 14. PQ. 91. m. 
Memph. Arm. /Eth. Cypr. 341. Prms. 
Cmopl. 

— οὐδὲν AC. m. | 1 ουδενος s. NS. 1.6. 
7. 14. 38. PQ. 91. 95. Vulg. 

— ort ταλαιπωρος εἰ N*¥. (om. ov et ὁ; 
sed add.°.) 

— édeevoc] praem. ὁ A. 6. 
Cmpl. | om. NC. I. 
Er, (ελεινος AC.) 

— καὶ yuprog unte καὶ συῴφλος 7. πι. 
Arm. “ἢ. | ctra, Cypr. 241. Prms. 

18. συμβ. σοι] add. ovy 38. Memph. 

— ayopacor 38. 

—- ypuctoy ante παρ᾽ ἐμου 6. 7. 14. 38. 


. 38. Q. 91. 
14. Ῥ 95. Arm. 


PQ. 91. 95. Memph. Cmpl. 4 post 
ANC. 1. Vulg.m. Arm. /Eth. Syr. 
Cypr. 241. Er. 

— εκ πυρας ἢ. 


— πλουτιζεις 7. 

— περιβαλὴ) «λει 7. | 

— και 2° om. Cmpl, 

— μη om. 91]. 

— φανερωθῃ} φανῃ 14. | 
Cypr. 241. 1 Ἐπὶ, 


«λλη 14.0. 


add. in te 





18. αιἰσχυνὴ] ασχημοσυνὴ 7. P. 

— κολλυριον NC. 6. 7. 14. (38. AI. Q. 
κολυρ.). Vulg.m. Cypr. 241. Prms. | 
t κολλουριον Ss. A. 1.(P.) 91. 9a 
in innot. (κολουριον P.) | καλοουριον 
Memph. Cimpl. | κουλλουριον Er. txt 

— ἐγχρισαι ANC. 7. Memph. | f ἐγχρι- 
cov s. 1. P. 91. Valg.m. Arm. | iva 
ἐγχρισῃ 6. 14. 38. Com. tra). 95. | iva 
ἐγχρίσει Q. || add. exe 91 CV. & C.) 
Cmpl. 

— fin. βλέπεις 7. 

19. cay] αν Νὰ, 

— ζηλευε AC. 14. Q. 95. | £ ζηλωσον -. 
NS. 1.7.38. P. | ζητησον 91. | ζηλον 
6. (crede Prms.) 

— ουν] om. 7. 

20. axovey τῆς φωνὴης pov καὶ] om. 
Orig. iv. (242%) 406% Orig. Int. iii. 
110°, 4068, Hil. 311. 

— avottg Orig. iii. Orig. Int. iii. bis. iv. 
406°. | ανοιξω δὰ, 

— εἰσελευσομαι} praem. καὶ N. 6. 14. Ὁ. 
91.95. Cmpl. | on. A 1. 7. ἘΠ. 


17. dices Am*. | mirabiles Am.* | 20. aperuit 
mihi januum intrabo Ci. 


IV. 4. 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


ry 3! 
iC. 1:10. 


oc. 1:1. 
22:6. 
® Ezek. 1:26. rel, 


3. [καὶ 6 xa.) 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ [QANOY. 


3 “ +4 > > 3 “A 91¢ ΄σ ὃ ᾽ > ~ 

αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς MET ἐμοῦ. Ο νικῶν, δώσω αὐτῷ 
pe ab} a > a / ς > AN > f 

καθισαι μετ ἐμοὺ ἐν τῷ θρονῳ μου, ῶς Kayo ἐνίκησα, 

x > ΄σι' “ “~ 
καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ πατρος [LOU EV τῷ θρόνῳ αὐτοῦ. 
θεὸν Rat Ὁ ΄ ies a ΄ ‘A 

O ἐχων ovs ἀκουσάτω Ti TO πνεῦμα λέγει Tats 
3 if 
ἐκκλησίαις. 


1 4 a 3 \ 9? \ f > 3 > 
Mera ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγμένη ἐν 
a » a x ¢ τ ‘ Ee x 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἢ φωνὴ ἡ πρώτη, ἣν ἠκουσα" ὡς 
Ὡ f 2 > a a f Y "A i 
σάλπιγγος λαλούσης μετ ἐμοῦ ᾿ λέγων, AvaBa 
τ Ν / y ra a ΄ a 
ὧδε, καὶ δείξω oor’ a δεῖ γενέσθαι pera ταῦτα. 
24 3 ? > f > / nA 8 ‘ A / 
εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι, Kal” Loov θρονος 
Vv 3 = -“ » x / “ , 
ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ * τὸν θρόνον καθῆμε- 
ε “ Ω͂ ε ’ f » ἢ 
νος" “καὶ ὁ καθήμενος ' ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ἰασπιδι 
t ον Qs / a θ f Ψ 
καὶ ᾿ σαρδίῳ - καὶ ἰρις κυκλόθεν τοῦ θρονου opmotos 
ε ᾽ὔ 4 / wn / / 
ὁράσει σμαραγδίνῳ. “ καὶ κυκλόθεν τοῦ θρονου θρόνοι 
3 ie “ ἃ ’ » 
εἴκοσι | τέσσαρες". καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους "Ἶ εἴκοσι ' 
[4 f f , 
τέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους, περιβεβλημέ- 
φ rd ΄ 4 A > γ᾿ 
νους ἐν ἱματίοις λευκοῖς" καὶ ἷ ἐπὶ τὰς κεφαλας αὐτῶν 


cum illo et ipse mecum. 3: Qui 
vicerit, dabo ei sedere mecum 
in throno meo, sicut et ego 
Υἱοὶ et sedi cum patre meo in 
throno eins. 52 Qui habet 
anrcm, audiat quid spiritus 
diecat eeclesiis. 


'Post haec vidi, et ecce 
ostium apertum in caelo, et 
vox prima quam audivi tam- 
quam tubae loquentis mecum, 
dicens Ascende hue, et osten- 
dam tibi quae oportet fieri post 
haec. ? Statim fui in spiritu: 
et ecce sedes posita erat in 
caelo, et super sedem sedens, 
3ct qui sedebat similis erat 
aspectut lapidis aspidis et 
sardini, et iris erat iu circuitu 
sedis similis visionis zmaragdi- 
nace. ‘*Et in circuitu sedis 
sedilia viginti quattuor, et 
super thronos viginti quattuor 
seniores sedentes, circuma- 
mictos vestimentis albis, et 
in capitibus eorum coronas 





Vulg.m. 
Orig. iii. Orig. Int. iii. bis, iv. 406° 
Hil. 311%. Εν. 

20. per’ avroy 14* Scr. 

21. εκαθησα 14. 

1. εἰδον 38. rel. | wv Q. | ov AN. 

— ηνεωγμενὴ AN. 1. 38s. P. Ev. | aviw- 
γμένη 6.7. 14. Ὁ. 91. 95. Cmpl. 

— ἡ φωνὴ] om. ἡ 38. 91(V.& C.) || 
pracm., tov N. Prms. 

— λαλουσης -σαν SN. loquentem Prins. 

— λέγων AN*, 6. 14. Q. 95. | treyouca 
s. N, 1.38. P. 91. Er. Cmpl. (om. 
Prms.) || και λεγουσης 7. 

— avaBa &. 1. 6. 7. 14. 385. PQ. 91. 95. 
| -βηθι A. 

— ἁ N.rel. Vulg. Memph. Prms. | ὁσα 
A. 

2. εὐθεως ] om. Mempb. { praem. καὶ ¢. 
1. 7. 885, P. 91. Vulg. Ci. Memph. 
Arm. /ith. | om. AN. 6. 14. Q. 95. 
Am. Fuld. Syr. Prms. 1 εὐθεως δὲ 
Nee, 

— emt} praem. ὁ N*. 

— tov Opovoy AN. 1. 6. 7. 14. 38. 0. 
95. [1 rov θρονου s. P. 91. 

3. kat ὁ καθημενος AN. 7. PQ. Vulg. 
Syr. Prms. Er. | om. 1. 6. 14. 38. 91. 
95. Memph, Arm. Ath, Cmpil. || ¢ add. 


Memph. Arm. ith. Syr. 


nv s. Er. Memph. [ om. AN. 1. 6. 7. 
14. 38, PQ. 91. 95. Arm. Syr. Cimpl. | 
post ὁμοῖος Vule. (Prms.) 

3. ὁμοῖος 1°. | ὁμοια 6 mg. 

— λιθῳ] -θων 38. 

— ιασπιδι] add. σμαραγδῳ και Q. 

—aapdiy AN. 6, 7. 14. 38. Q. 91. 95. 
Cmupl. | LT capdim s. 1. P. Vulg. 
Memph. Er. 

— iptc (N**). 1.6.7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Syr. (gece N**).| arcus 
Pris, | et alius iridis ambitu ornatur 
caelesti prato Tert, de Cor. 15. (vid. 
et x. 1.) ἱερεις AN*. Arm. Aith. 

— κυκλοθεν κυκλῳ 38. 

— @povov| adi. avrov 38. 

—— ὁμοιος opace σμαραγδινῳ A. 1. 6. 7. 
P. δὲ. 8. Vulg. Memph. Syr. Er. | 
ὁμοίως ὁρασι apapaydivp N%. | ὁμοίως 
ὡς ορασις apapaydou 38. | ὁμοιως 
opacetc σμαραγδων 14. | om. N*. | 
Opows ορασις σμαραγδινων Q. 95. | 
ὅμοια op. cpap. Elz. 91.(V.&C.) Cmpl. 

4. ad init. cae AN. 1. 6. 7. 38. P. 91. 
Vulg. Memph. Arm. Ath. firms. | 
om. 14. Q. 95. Syr. || om. και κυκλ. τ΄ 
θρον. N*, 

— Opovoe] -vovg AN. 

— εἰκοσιὶ τέσσαρες AN. 6. 14. 38. P. 91. 


Vulg. Prms. Cmpl. 1 1 εἰκοσιΐ car’ 
τέσσαρες S. 7. Arm. Syr. | xd. 1.0. 
05. Er. 

4.roug Opovovc] om. 95. || ἐπι τοὺς 


θρον. ad etx. τεσσ. |] om. N. (sed habet 
Kat). 

— θρυνους fF add. edoy s. 91. 95. 
Cmpl. | om. A. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
Vulg. Memph. Syr. Er. || 
praem, εἰκόσι resoepac (om. post) A. 

— exoot| Τ pracm. rove s. 6.7. 14. 0. 
91.95. Capi. |) ome Ay 1. 38. Ὁ. 
Arm. Er, 

— εἰκόσι τέσσαρας 6. 14. P. 91. 95. Prins. 
Cmpl. | om. A hic. (vid. supra). 38. 
| etxoot teat” τεσσ. S. 7. Arm. Syr. 
{ x6. 1. ᾧ. Er. 

— KkaOnperovg πρεσβυτέρους 38. 

— ev δι το]. | om. AP. 

— ἱματιοις  οπι. δ, 

— ἐπι τας] Τ praem. ἐσχον s. (Memph.) 
| om. AN. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Arm. Auth. Syr. Prms. Er. 
Cmpl. 


Prms. 


2. Et statim Ci. | sedis Am. | supra ΟἿ. | 
3. sardinis Ci. | visionis smargdinae Cl. | 4. cir- 
cumamicti Cl. | coronae aurede Cl. 
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AN. 
1.6.7. 14. 33. 
PO. 

91. 95. 


5.0, 15 : 2. 
Ezek. 1:2. 
Τὴν 21:10. 


Ὁ Ezck. 1:10. 


¢ {sa. 6: 2. 


4 158. 679) 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ ΙΏΑΝΟΥ͂. 


στεφάνους ἢ χρυσέους" . ὃ καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύον- 
ται ἀστραπαὶ καὶ ᾿ φωναὶ καὶ βρονταί ") καὶ ἑπτὰ 
λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, αἵ 
εἰσιν τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ: ° καὶ ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου “os” θάλασσα ὑαλίνη, ὁμοία κρυστάλλῳ. 
καὶ ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ κύκλῳ τοῦ θρόνου ᾿ τέσ- 
cepa aa γέμοντα ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν καὶ ὄπι- 
σθεν. καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον" ὅμοιον λέοντι, καὶ 
τ δεύτερον ζῷον ὅ vied μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον ζῷον 
* ἔχων᾽ τὸ πρόσωπον ὡς ᾿ ἀνθρώπου" > καὶ τὸ τέταρτον 
ζῷον ὃ ὅμοιον ἀετῷ * πετομένῳ." δα καὶ ἡ Te ᾿ἧτεσσερα " 

ζῷα, ἕν ᾿ ἕκαστον αὐτῶν᾽ “ἢ ἔχων " ἀνὰ πτέρυγας ἐξ 
κυκλόθεν, καὶ ἔσωθεν * γέμουσιν' ᾿ ὀφθαλμῶν, καὶ ἀνά- 
παυσιν οὐκ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς, ᾿ λέγοντες “ : 
a ΓΆγιος, ἅγιος, ἅγιος κύριος ὁ θεὸς ὃ παντοκράτωρ, ὁ 

ἢν καὶ ὁ ὧν καὶ O ἐρχόμενος. " καὶ ὅταν δώσουσιν 
τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ καθη- 


IV. 5. 


aureas. ° Et de throno proce- 
dunt fulgora ct voces et toni- 
trna. Et septem lampades 
¢ ardentes ante thronum, quae 
sunt septem spiritus dei. ° Et 
in conspectu sedis tamqnam 
mare vitreum simile crystallo: 
et in medio sedis et in cirenita 
sedis quattuor animalia plena 
oculis ante et retro. 7 Et animal 
primnm simile leoni, ct secun- 
dum animal] simile vitulo, et 
tertinm animal habens faciem 
quasi hominis, et quartum 
animal simile aquilae volanti. 
8 Et quattnor animalia singula 
eorum habehant alas senas, et 
in cirenitu et intus plena sunt 
oculis, et reqniem non habe- 
bant die ac nocte dicenitia, 
Sanctus sanctns sanctus do- 
minns deus omnipotens, qui 
erat et qui est et qui venturus 
est. ° Et cum darent illa 
animalia gloriam et honorem 





4. χρυσεους δὰ. | + -cove s. A. rel. 6. και κυκλῳ Tov θρονου] om. Memph. ξειχον os. δὰ, Vulg. Arm. Er. | om. 

5. καὶ εκ. Ἐτ. οι. 1. _ Amn, Zoh. | cirenm illum Syr. 91. Aith. 

— exropevovra Am, Fuld. Syr.  ἐξεπο τα τέσσερα A. | ff τεσσαρα F. δὰ. | 8. πτερυγας) post ἐξ 14. | -γων Ὁ. 
pevorvro 7. Vulg. Cl. rel. — κυκλοθεν add. εξωθεν 14. 

— φωγναι καὶ βρονται AN. 6. 7. 14. PQ. 7. ἐεχων A. 7. Q. | Pexor gs. N. | -τ- καὶ ἐσωθεν om. 38. Ath. | cae 
91. Vulg. Memph. Arm. (4éth.) (Syr.) rel. | om. Memph. Arm. ZoA. εἕωθεν 91. | ante se et retro Prms. || 
Prms. Cmpl. 1 1 Bpovrat καὶ φωναι Eth. praem. καὶ εξωθεν Q. 
=, 158. 95.227. — ro προσωπ.} om. τὸ 7. 14. Ὁ. 91 — γεμουσιν AN. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. 


— πυρος post καιόμεναι 95, 


— Oporov] add, αὐτου 6, 7.14. Q®. 95. 


(V.& C.) 95. Arm. 7 τη; 


—we avOpwrov A. Vulg. LIrms, | 


— οὐκ ἐχουσιν Fuld. 


Cmpl. | 1 γεμοντα g. 1. 88. 
| οὐχ εξοσαν N*. 


Syr. Cmpl. | om. P. Vulg. Memph. ανθρωπον (om. we) 6. 14. Ὁ. 95, Arm. (corr.*7.) | habebant Vulg. Am. 
Arm, /Eth. Er. Tren. | ὡς ὅμοιον ανθρωπῳ ®. (. 1.) Prms. 
— αἱ εἰσιν...... του θρονου 1° ver. 6. | | foc ανθρωπος s. 1.7. 88. P. 91. | — λεγοντὲς AN. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 


om. N*. (add.¢*.) Syr. | simile facici filii hominis 91 (. & C.) 95. Er. | fAtyovra s. 
-- αἱ sow NA 6. 7. 38. Q. 91. 95. Memph. Vulg. 

Vulg. Memph. Er. | a ἐστιν | — ζφον (post rerapr.) Vulg. | om. 6. | - ἅγιος ter. AN. 1. 7. 14. P. 95. 

A. Prms. | ἃ εἰσιν 1. P. | και sie, 14, Q. 95. /Eth. Zren. Vulg. Memph. Arm. Use. ith. Syr. 

14. — πετομενῳ AN. 6. 14. 38s. Alf. PQ. | (Tert, de Orat. 3.) Prms, Er. | 855 


— ra AN, 1, 14. 


Ar τὰ. Er. | οἴῃ. 6. 


Cmpl. 


6. θρονου 1°.] add. 


Memph. 
— wt Gar. AN. 6 


—- ἐν peow &. rel. | 


— θρονον 2°.] add, 


956 


7.14. 38. PQ. 91. 95, 
Vulg. Memph. Syr. Cmpl. | *om. we 
>, 1. Arm. /Eth. 

— ὑαλινη] ὑελινη 38. Cmpl. 

— κρυστάλῳ 388, 91. 


38.P.91(V. & C) 
7. Q. 91. (Bily.) 95. 


t πετωμενῳ s. 1.7. 91. 95. Tren. 

8. ra τεσσ. AN. 7. 14. P. 91. 95, Memph. 
Arm. *om. ra ἘΞ. 1. 38 Alf. Q. 

— τέσσερα AN. | 7 τεσσαρα co. rel. 

— exacroy αὐτων N. 38. Vulg. (singula 
eorum) Memph. (habebant singula 
Prms.) | καθ' ἕν avrwy AP. 91, Arm. 


(Bily.) 


αὐτου ἢ. | add. dei 


Irms, Er. (4Eth.) Cmpl. | nnum quodque ex illis 
Syr. 1 καθ᾽ ἑαυτὸ |. toe eee 
ἐν 6. 7. 14. 0. 95. 

ἐμμεσῳ A. —exov A. 1. 7.  εχον 6. 14. Q. 95. 

μου 38. Cmpl. 1 exovra 38. P.Memph. | 


N*, | novies 6. Ω. 91(V.& C.) Arm. 
et MSS. Cmpl. | sexies 38 (Af) 91 


— ὁ θεος } om. ὁ N*. (corr.*4.) 

— ὁ παντοκρ.} om. ὁ δ, 

— ὁ ων και ὁ nv 388 (Alf) Memph. 
— και 6 epxopevog Prms.| om. /Eth. 


δ. procedebant Cl. | qui sunt ΟἿ, 


=. 5. AITOKAAYWIS [OANOY. 


} ~ σι an Ν A nm 
Vulg. Memph. μένῳ ἐπὶ too θρόνῳ i TO) ζῶντι εἰς τους αἰῶνας τῶν et benedictionem sedenti super 
Arm. Eth. Syr. wae Fite de -.-. ae ἔτ , thronum, ' procedebant  vi- 
αἰώνων, πεσοῦνται οἱ εἴκοσι ' τέσσαρες πρεσβυτε- gini quattuor seniores unte 


. ἡ - , an σι / νι sedentem in throno, et adora- 
pot ενῶπιον TOV καθημένου εσί τοῦ θρόνου, Καὶ ᾿προ- pant viventem ἴῃ ββοοαϊα 


ἢ won n » ‘ Ass $: ΤΩΡ 
σκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, δον τις 6 miltent coronas 
ψ 


ἴω ΝῚ [4 > an 3 ’ ἴω ii 
βαλοῦσιν Tous στεφανους αὐτῶν EV@TLOV TOV “Dignus es, domine et deus 


t , 115 5 14 / “we ve θ ν _ noster, accipere gloriam et 
θρονου; λέγοντες, A ξιος ἕω ο ἡ ως ee O YEOS honorem et virtutem, quia tu 


‘yp creasti omnia, et propter vo-~ 
ἡμῶν᾽ 5 λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύνα luntatem tuam erant et creata 


ΠΣ ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημα σου sunt. 
ἐ ἦσαν Kal ἐκτίσθησαν. 


“ \ ~ , δ ἴω An ἢ 

Ve τλ' 15 Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ τι vidi in dexteram seden- 
e Ezek. 2:9, 10. F : ; " τ" tis super thronoum librnm 
Opovov βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ ὄπισθεν, scriptum intus et foris signa- 
, n ς Page ORG: " tum sigillis septem. ?Et vidi 
κατεσφραγισμένον σῴφραγίσιν ἑπτά. καὶ εἰδον ἄγγε ον ἘΝ τ τὴ 

» Ν 3 = . 
λον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῃ μεγάλῃ, fig salon “voce magus, Ὁ αἱ Γι 
dignus  aperire librum_ et 
ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, καὶ λῦσαι τὰς σῴραγίδας solvere siguacula eius? 9 Ἐὲ 
"δὲ nemo poterat in caelo neque 
αὐτοῦ ; ~ καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐ € in terra neque subtus terram 


5 


ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς; ἀνοῖξαι τὸ 





9. δωσουσιν Α. 1. 38s. P. Arm. Er. | 10. ενωπίον του θρονου] om. 95. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. /£th. 
δωσωσιν δ. 7. 14. Q. | δωσι 6.91.95. | | — λεγοντες] evrec δὲ Ἐς (corr.%.) ? Syr. Hipp. Hil. Prms. Cmpl. 
“σει Cmpl. | darent Vulg. dederant | 11. ὁ κυριος *xat ὁ Geog ἡμων" AN. 6. | 1, κατεσφραγισμενον Orig. ii.iv. | κατε- 
illa Prms. ἢ 14.Q. 91. 95. Am. Syr. Prms. Cmpl. σφιγμενον 95. | ἐσφραγισμενον Hipp. 
— δοξαν om. N*. (add.*.) (pracm. xupte N.) | κυριε ὃ θεος ἡμων | praem. καὶ Ne, Orig. iv. om. Orig. ii. 
— ἐχαριστιαν Pris, | -τειας A. 7. 38, P. Vulg. Cl. Fuld. Memph,. Arm. Hil 
— ry θρονῳ AN. | του θρονου s. 1 fEth. | fxvpeetantum. 5.1. Er. || | 9. κηρυσσοντα ante ἰσχυρον N. | post 
rel. || udd, καὶ προσκυνησουσι 95. add. ὁ ἁγιος 6. 14. Ὁ. 91.95. Arm. |” Opig. i, 5855, Hil. 54 || om. ἰσχυρὸν 
— τῷ ζωντι εἰς τους αἰωνας των αἰωνων Syr. | om, AN, 1. 7. 88, P. Vulg. Hipp. in Dan. (159. Lagarde). 
om. Ant. Memph. — ἐν φωνῃ AN. 6. 7. 14.Q.95. | *om. 
— fin.|] add. ἀμὴν δὲ. 96", Arm. cdd. | | — τὴν τιμην om. τὴν δὰ, ἐν S. 1. 38. P. 91. Vulg. Arm. Hipp. 
om. A.rel. vv. Prms. — τὴν δυναμιν om. τὴν A. Orig. ii. Cypr. 289. Ad. 54. Prms. 
10. init. add. καὶ N. — ore} praem. και 14. — ric] { add. ἐστιν o. 1. ΙΕ. Arm. 
—om. ver. ad. αἰώνων Arm, (exc. | —7ra zavra AN. 1. 38. P. 91. Memph. Syr. Hil. Prms. | post αξιος 6. 7. 14. 
Use.) Arm. | om. ra 6. 7. 14. Q. 95. |] add. Q. 95. Memph. Cypr. |} om. AN. 88. 
--- εἰκοσεὲ τέσσαρες AN. 6. 14. Ῥ, 91. et per manum tuam sunt Syr. P. 91. Ath. Cmpl. Hipp. Orig. ii. 
Vulg. Irms. Cmpl, 1 εἰκοσι Teac” | — δια θεληματι cov A. Orig. Int. iii. 405°. 
τεσσαρες &. 38 (-pic). Syr. | 6.1.7. | τ᾿ ἤσαν AN. 6.95. Vulg. Memph. th. | — rac agp.] Orig. iv. 97% | om. rac 
Q. 95. Er. Syr. | ove noav 14, 38. Q. | £ εισιν Orig. ii. 525%, 
— rou καθημένου ἐπι] om. Prms. 5. 1. 7. P. 91. Er. Cmpl. | et stant | 3, yduvvaro A. 1. 7. 14. 385. PQ. 95. 
— προσκυνησουσιν Elz. AN. 1. 6. 7. 14. firma Arm. Orig. ii. 525%, tii. 408¢, iv. 919, Zr. | 
38. PQ. 91. 95. Cmpl. | £ προσκυνου- | — Και ἐκτισθησαν om. A. εδυν. N. 6. 91. Empl. 
ov St3. Er. | adorahant Vulg. | 1" ειδον N. rel, | cov AQ. — ovpavy] add. avw 7. 14. 38. Q. 95. 
Prms. — βιβλίον γεγραμμενον Hipp. in Dan. Syr. | om. AN. 1. P. 91. Vulg. Memph. 
— αἰωνων] add. αμην &. (159. Lagarde.) Orig. ii. 525°. Hil. 59. Arm. Ath. Orig. ii. iii. 4084, Orig. 
— βαλουσιν Elz, AN**. 6. 7. 14. 38. (Cypr. 289.) | om. N*, (add.%.) Int. iii. 405¢. Fit. 54, 44, 
(AIf.) P. 91. 95. ἅπι. Fuld. | Baddovew | — ἔσωθεν vv. Hipp. Orig. ii. Cypr. Ail. is. vicenti ee 
δι. 8. N*.1, Q. Br. Cpl. | mittebans | Frms. | ἐμπροσθεν δὰ, Orig. iv. 97%, | 2: ad, vivent in engoulasagoulram 
Vulg. Cl. Memph. Arm. mittentes | — οπισθὲν AN. 1,14, ?Syr. Orig. iiiv. | “et”) a; “ο΄. ie 
Prms. 97°, Cypr. Er. | εξωθεν 6. 7. 88. PQ. er 3. iecuedn pie ll ἸΘῸΣ ἱ 2.0m. 


JO7 


AITOKAAYWIS 


AN. 
1. 6. 7. 14. 38. ae οὔτε" 
PQ 


βλέπειν αὐτο. 


IOANOY. 


4 Α 
Kat 


ΕΝ oy 
[ἐγὼ] ἐκλαιον 
πολύ" , ὅτι οὐδεὶς ἀξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι" τὸ βιβλίον 


V.4. 


aperire librum neque respicere 
illum. ‘Et ego flebam mul- 
tum, quonianl temo dignus 


91. 95. 5 \ inventus est aperire | 
perire librum 
οὗτε βλέπειν αὐτό. * καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων nee yidere eum ΣΝ 

« 3 3 fd Ce ¢ 3 . « aos “1 «ς 

' Gen. 49:9. λέγει pot, My κλαῖε: ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων Of ἐκ senioribus dixit mihi, Ne fle- 
Siete tio: - ale ae εν : ae bd Ν veris: cece vicit leo de tribu 
eae TNS φυλῆς lovoa, ἢ ῥίζα Δαυεὶδ, ἀνοῖξαι TO βι- fuda, radix David, aperire 
me t Ce eh. + librum et septem signacula 
BAtov, καὶ ' τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. ὃ καὶ εἰ ov, eins, Et vidi, et coum 
medio throni et quattuor ani- 
ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν “τεσσάρων ζῴων, καὶ ἐν wialicar et in) ἐν τ 
6. ἑστηκὸς. μέσῳ TOV πρεσβυτέρων, ἀρνίον *€ ἑστηκὼς OS ἐσῴα- agnum stantem tamquam oe- 
me t eo ee ΤῊΝ: ee ;  Cisum, habentem cornua septem 
γμένον, *exwy κέρατα ἐπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς Era, Of et oculos septem, qui sunt 
ws Ν ΄ n ~ Ut » ‘4 septem spiritus dei missi in 
bo Chr. ΠΥ εἰσιν ὃ τὰ ἑπτὰ ᾿ἱπνεύματα τοῦ θεοῦ “ἢ ECON a omnem terram, ΤΠ veld 


? - Ν lal 
εἰς πᾶσαν THY γῆν. 
δεξιᾶς τοῦ καθημένου ἐ ἐπὶ τοῦ θρόνου. ° 


7 αὶ ἦλθεν, καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς accepit de dextera sedentis in 


throno. ® Et cum aperuisset 


καὶ OTE ἔλα-- librum, quattuor animalia et 


viginti quattuor seniores ceci- 


e 3 f 
Bev To βιβλίον, ra *régoepa (oa καὶ οἱ εἰκοσιτέσ-- derunt coram agno, habentes 


, t » “ 
gupes πρεσβυτεροι * ἔπεσαν 
37) [χὰ 
ἔχοντες EKATTOS 


Psa. 141 (140): 2. 


3. οὐδὲ ἐπι A. 1. 6. 7. 38. Ῥ, 91. 
ἐπι N. 14. Ὁ. 95. Orig. ii. iii. 
— ουδὲ vox. τ. y. A.(1.) 6. 7. P. 91. 
Vulg. Memph. Arm. Syr. | eure bor. 
τῆς γῆς 11. 38. (AIL) Ὁ. 95. Orig ii. 
925°. 111. 408%, Orig. Int. iii. Hil. bis. | 
om. &. Ath. | post οὐδὲ βλέπειν 
αὐτο 1. (oude). και ὑποκ. της γης Er. 

— ovre BX. AN. 6. 7. 14. 38. Αἰ Q. 91. 
95. Arm. Use. Cmpl. Orig. ii. iii. | 
1 οὐδὲ BA. 5.1. P. Er. [πος videbant 
Arm. Zoh, 

4. Prms.om. ver.A, | om. ab exAaoy 
ad fin. ver. Orig, Int. iii. 405°, 

— eyw Orig. Int, iii. 405% Cmpl. | om. 

1. Memph. ath. Syr. Orig, ii. 525°. 
Hil. Er, 

— ἐκλαιον Orig. ii. | 
(corr.@,) 

— πολν &. 6. 7. 14. 38. P. 91.95. Vulg. 
Cypr. 289. Prms. Cupl. | πολυν Q. | 
1 πολλα gS. Er. | πολλοι 1. Arm. 
edd. quidam Ath. | omnes Memph. 
| om. Orig. ii. Orty. Int. iii. Hil. 

— εὑρεθη Vulg. Ori. ii. | εὑρεθην 38. | 
εὑρεθησεται &. (corr.,) 

— ανοιξαι] tadd. καὶ ἀναγνωναι S. 1. 
91. Arm, edd. nonnulli (qui aperiret 
Cypr.) Hil. 54. (vid.‘ver.3.) | om. &. 
6. 7. 14. 38. PQ. 95. Vulg. Memph. 
Arm. Use, Aith. Syr. Orig. ii. Hil. 

5. ἐκ 1%} om. Er. Syr. 


ἡδὃ 


| ovre 


ἐκλααν WN*, 


΄ uw : f 
*kiOapav’, καὶ ' φιάλας 


ἃ. ὁ 85.] κί. tl, 525° 11, 1085. ἵν 7. 
Eus. Ὁ. Εἰ. 3804, | om. &. 14. || { add. 
ων S.1. Er. | om. AN. 6. 7. 14. 38. 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Theb. 
(Tk. 333.) Arm. (AEth.) Syr. Orig. ii. 
525% iii. 4084, iv. 978, Orig. Int, iii. 
4059, Eus. D.E. 3864. Cypr. Hil. 54, 
Cmpi. 

—avota AN. 1. 7, 38. P. 91. Vulg. 
Memph. th, Orig. ii. Orig. Int. iii. 
Hil. | 6 avorywy 14. Q. 95. ille aperiet 
Syr. [αὐτὸς ἡνοιξε Eus, D.E. 

— τας ἑπταΊ t pracm.Avoa s.N. Vulg. 
Cl. Arm. Zoh. Cypr. 2389. Er. | om. 
A. 1. 6. 7. 14. 88. PQ. 91. 95. Am. 
Memph. Arm. cdd, /Eth. Syr. Orig. 
Ail, Prms, Cmpl. 

— αυτου] praem. δὲ 95. 

6. και εἰδον} om. A. (ειδον δὲ, rel. [ἰδὼν 
7. f wor 4.) {| fadd. και δου ς. A. 
Vulg. Er, ren. 256. | om. δὲ, 1. 6. 7. 
14. 38 PQ. 91. 95. Memph Arm, 
ith. Syr. Jren. 256. Hipp. in Dan. 
(159. Lagarde) Prms, 

— ev μέσῳ 1°. Hipp. | eppeow dis. A. 
(om. 2° Prns.) 

— ἔστηκως &. 1.7. {1 τκὸς ς΄. A. 6. 14, 
38. PQ. 91. 95. Hipp. Orig. iv. 1524. 
— ὡς Jren. Orig. iv. | om. 95. Arm. 

Hipp. 

— ἐσφαγμενον Hipp. Orig. iv. | ἐσφραγι- 

opevoy ἢ. 38. Cmpl. 


7 ~ 3 f 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, 
td “ 
* χρυσέας 


singuli citharas οἵ phialas 





6. ἐχων AN. 7.0. | f eyov ¢. 1. 6s. P. 
91. Hipp. habeatem Jren. 

— πτα 1°.] 2 38. 

- και οφθ. irra Vulg. Memph. Arm. 
ith. Syr. Er. Iren. Hipp. | om. 1. | 
om. καὶ 14. | Z’ 38. 

- οἱ AN 1. 38. Vulg. Er. fren. | ἁ 6.7. 
14. Q. 91. 95. Hipp. Cmpl. (h. P.] 

- τὰ ἕἑπτα &. 6. 7. 14. 38. Q. 91. 95. 
Vulg. Cl. Am.2mg. Memph. Arm. Syr. 
fren. Hipp. (om. ra) Cypr. 291. Prins. 
Cmpl. | om. ἑπτα A. 1. Am.* Fuld. 
Hlarl.* th. Er, 

— πνεύματα ante trav θεον AN. 6. 7. 14 
38. PQ. 91. 95. Vulg. Jren. Hipp. 
Cypr. Prms. Cmpl. | 1 post ¢. 1. Er. 

— απεσῦ. (8. azaor.)] f praem. tra S. 
1.7. Arm. Hepp. Er. | om. AX. 6. 14. 
38. Q. 91 95. Vulg: πρὶ [5 Ε] 

— απεσταλμενοι A. [1 απεσταλμενα s. 
XK. 1. 38. Hipp. Er. | αποστελλομενα 
6.7. 14. Q. 91. 95. Cmpl. (...-va P.) | 
dimissi Zren. 256. 

7. εἰληφεν) f add. ro βιβλιον Ss. Er. 
Am?mg. Memph. Syr. Hipp. in Dan. 
(159. Lagarde) Cypr. 291. Prins, (vid. 
ver. 8.) τὴν tantum Q. | om. AN. 1. 
6. 14. P. 91. 95. Am.* Harl.* Arm. 
ZEth, || post ex: του θρονου 88. Vulg. 
Cl. Fuld. Tol. Dem. Cmpl. 





5. fleberis Ci. | solvere septem Cl. | 6. cornua) 


corona 4m.* | septem 2°.) om. 4im.* | 7. ac- 
cepit) add. librum Am. mg.* 


δ 13. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ [QANOY. 


“ / e Ἀ “ 
γεμυῦσας θυμιαμάτων, ai εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν aureas plenas odoramentorum, 
k » Ia Ν / ᾽ 
ἄδουσιν ᾧδην καινὴν λέγοντες, Αξίιος 
εἰ λαβεῖν τὸ βιβλίον, καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγίδας 
αὐτοῦ" ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ θεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ 


quae sunt orationes sanctorum. 
9 Et cantant novum canticuin 
dicentes, Digaus es accipere 
librum et aperire signacula 
elus, quoniam occisus cs, et 
redemisti nos deo in sanguine 


αἵματί σου, ἐκ πάσης “Φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ πος tuo ex omai tribu et lingua et 


Valg. Memph. 
Arm. 2th. Syr. ε, 9 4 
π᾿ 1433. αγιων" ~ Kal 
καὶ ἔθνους, 
10. βασιλεύσουσιν. 


γῆς. 


πρεσβυτέρων" 


18. [καὶ ὑποκάτω δὶ ἢ 
τῆς γῆς} 


Ἴ. τῆς καθημ. &*, (ΟΟΥΣ..8,}] Dei etc. 
Cypr. Pris, 

8. τέσσερα AN. | 1 τεσσαρα s. 

— toot τεσσαρὲες AN. 6. 14. Ρ. 91. { 
xd. 1. 7.38. Q.95. Er. | (om. ot Cmpl.) 
| en. καὶ τεσσ. Syr. 

— ἐπέσαν AN. 1.7. Er. | temesov s. 
6. 14. 38. Q. 91. 95. Hipp. [h. P.] 


—ixacrog aute exovrege N. || om. 
exacrog Hipp. 

--κιθαραν AN. 6. 14. 38. PQ. 95. 
Memph. Arm. /Eth. Syr. | 1 κιθαρας 
Eat. Ὁ 91. Vulg. Cypr. Hipp. 
Prms. 

— χρυσεας 8.|] Τ -σας g. A. rel. Hipp. 


— yepovoacg Hipp. | μεστας 7. 

— αἱ sow Hipp. | a εἰσιν δ. 

— αἱ προσευχαι AN. 1. 38. PQ. 9). 
Memph. Er. Iren. frag. ii. Hipp. Orig. 
i. 755% iii, 3108 | om. at N*. 6. 14. 
95. Meth. (Jahn 28.)  προσευχων 
7: 

9. αδουσιν Hipp. (159. Lagarde.) | αδω- 
ow Δ. | cautautes Prms. cantaverunt 
Cypr. 291. 

— λαβειν Hipp. Er. | λαβὼν 1. 

— εσφαγης Hipp. | ἐσφαγεις 7. 

—ry Oep Syr. | post ἡμας 7. Arm. 
Prms. Hipp. | om. 1. Harl.* Memph. 
Cypr. Er. 
Eth. 

— Hpac. 1. 6. (7.) 38. Q. P(e spat.) 91. 


| post ev τῳ αἷμ. cov 


> “ 3 ἴω Ἀ τυ ΄“- ΙΝ 
0 ἐν τῷ οὐρανῳ; καὶ ᾽επὶ τῆς γῆς 


καὶ ἐποίησας * αὐτοὺς" τῷ θεῷ ἡμῶν 
? if x ra ’ | a ~ 
* βασιλείαν καὶ ἱερεῖς: καὶ a Tem 05; εἰ Fegnabune super 
Ν 9 » 
ἱ καὶ εἰδον, καὶ ἤκουσα 
πολλῶν * κύκλῳ" τοῦ θρόνου καὶ τῶν 
΄- 
καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν μυριάδες 
΄, " Ν ΄, / 12, / a 
μυριάδων Kai χιλιάδες χιλιάδων, ““ λέγοντες φωνῇῃ 
’ » / 3 \ > / ‘ > ’ 
μεγάλῃ, Αξιόν ἐστιν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον λα- 
a Ν , n 7 ΝΟ τ᾿ \ 
Bety τὴν δύναμιν Kat πλοῦτον Kai σοφίαν Kal ἰσχυν 
Ν ‘ Ν , Ν > , 
καὶ τιμὴν καὶ do€av καὶ εὐλογίαν. 


95. Vulz. Memph. Arm. Syr. Hipp. 
Cypr. | om. A. AEth. 

9. atpare Hipp. | ovopart 95*. 

— και εθνους} om. καὶ 14.* | gentium 
Arm. 

10. avrove AN. 1. 6. 7. 14. 88. Q. 91. 
95. Am. Memph. Arm. /&th. Syr. 
Valla. Cmpl. [ἢ P.] | £ ἡμὰς s. Vulg. 
Cl. Fuld. Cypr. 291. Prms, Er. 

— τῷ ew ἡμων &. 1. 6. 7. 14. 58, PQ. 
91.95. Vulg. Memph. Arm. Auth. Syr. 
Cypr.(Prms.) | om. A. (regaum Deo 
nostro Cypr.) 

— Baorteav AN. Vulg. Memph /rms. 
Cypr. | t βασιλεῖς s. 38rel. [h. P.] 
Arm, /éth. Syr. 

— ἱερεις A. 33, rel. Cypr. Prms. | tepa- 
τειαν ἴδ, [ἢ Ῥ.] 

--- βασιλευουσιν Α. 7. 14. 38. Q. 95. Syr. 
Cmpl. | βασιλευσουσιν ὧδ. 1. 6. P. 91. 
Am, Fuld. Tol. Harl, Memph. Cypr. 
| tBaorrevoopey gs. Vulg. Cl. Dem, 
Pras, Er. wt regnent Arm. [A‘th.] 

11. εἰδον &. rel. | Wor A. 7. Ὁ. 

— ὡς dwynv®, 6. 7. 88, Q2. 91. 95. Syr. 
Cmpl. | *om. ὡς «. Α. 1. 14. PQ*. 
Vulg. Memph. Arm. Atth. Fr. 

— πολλων ante ἀγγέλων 95. | om. 
πολλων 7. 

- κυκλῳ AN. 6. 7, 14. 88. PQ. 91. 95. 
Vulg. Cmpl. | 1 κυκλοθὲεν s. 1. 
Er, 


13 καὶ πᾶν κτίσμα 
ς ἫΝ 
καὶ ὑποκάτω 


populo et natione, ‘et fecisti 
cos dco nostro reznum et 88- 


terram., |! Et vidt, et audivi 


φωνὴν ἀγγέλων vocem angclorum multorum 


in circuitu throni et animalium 


ῴων καὶ τῶν et seniorum, et erat numerus 


eorum milia milium, dicen- 
tium voce magna, Dignus est 
agnus, qui occisus est, accipere 
virtutem et divinitatem et sa- 
pieutiam et fortitudinem οὐ 
honorcm et gloriam et bene- 
dictionem. [5 Et omoem crea- 
turam quae in caelo est et 
Super terram et sub terram, et 
quae sunt in mari, et quae in 


ll. καὶ τὼν πρεσϑυτερων) om. 1. (om. 
των Er.) 

π- καὶ nv ὁ αριθμος avrwy μυριάδες 
μυριαδων Elz. AN. 6. 7. 14. 33. 0.91]. 
95. (Vulg.) Memph. Arm. /Eth. Syr. 
Valla, Cmpl. | *om. St. 8.1. Er. | om. 
pup. pup. και Vulg. Pris, 

12. Azyovreg] λεγοντων 838, 95. Vulg. 
Syr. Pris, 

— aktoy] αξιος A. [h. P.) 

— ro ἀρνιον] om. ro Er, 

— topaypevov] ecppaytopevor 38. Cmpl. 

--- τὴν δυναμιν] om. Arm. | librum 
Memph. (e sim. verborum) 

— και πλουτο}"}} om. 95 | om. καὶ 38. 
Arn. | «. τὸν wd. 7. 14. Q. et divi- 
uitatem Vuly. et regoum Memph. 

13. ὁ7 f add. ἐστ S. 1. P. Syr. Prmms. 
“est”? post “in caelo” Vuly. | om. 
AX. (habet ro) 6.7. 14. 38. Q. 91. 95. 
Tol. Memph. 

— ἐπι τῆς yng AN. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Vulg. Memph. Syr. Cmpl. | {εν 
ry γῃϑ. 1. Arm. Aith. Prms. ak 

— καὶ Uroxarw τῆς yng Al. 6.7. 38. 
Q. 91. Vulg. Auth. Syr. | om. " 14. 
95. Memph. Arm. 


9, cantabant ΟἿ. | canticum novum Cl. | es] 
add. domine Ct. | !10,nes dev C'l. | regnabimus 
Ct, | la. terra Ct. 
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ATIOKAAYWIZ IQANOY. 


V. 14. 


σι “~ “ 7 XN \ 3 “ 
, anne τῆς γῆς; καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης ΄: καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς Ca omnes andivi dicentes, 
. 8. 7. 14, 38. : - ᾿ S - τς Sedenti in throno et agno 
ar as BEDE ρος ΛΕΥΟΣΤ Τῳ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ benedictio et honor δὲ gloria et 
. 95. potestas in saecula saeculorum. 
θρόνου καὶ τῷ ἀρνίῳ 7 εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἢ ὃ δόξα ie quattuore πιο Ἐς Ὁ 
καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν Sede καὶ τὰ bant, Amen; et seniores ceci- 
derunt et adoraverunt. 
τέσσερα᾽ ᾿ ζῷα ἔλεγον; ᾿Αμήν: καὶ οἱ ' πρεσβύτεροι 
» Ν 
8 6. ἔπεσαν, καὶ ἡ προσεκύνησαν". 
, 1 Ν 3 ted ἡ Ν > , q > “ a 
VI. τὸ Καὶ εἶδον OTE ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν 1Et vidi quod aperuisset 
agnus unum de septem signa- 
" €nra.’ σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσά- ante Ce audit de oa 
τὸ tuor animalibus dicentem 
ρων ζῴων λέγοντος ds * φωνὴ βροντῆς, Ἔρχου" temauam vocem thouital 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ 0 καθήμενος Veriigay Et vidi, οἱ eece i 
akous, 6 qui seaepat super 
ἐπ᾿ tavrov’ ἔχων τόξον' καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος, illum’ babebat arcum, et data 
see - ef r est ei corona, ct exivit 
Kat ἐξῆλθεν νικῶν, καὶ ινα AUN I ; Ae Wanecren δι ἢ 
1Δ' 3 δον τ 1 a 7 ad . Et cum aperuisset sigillum 
Καὶ ore ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν devrépav’, ἤκου- _ © ἐάσω ΡΟ τν ἐδοῖ ΒΕῚ ΤῊΝ 


nw 7 7 ἢ 
σα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος, Epyou'. 
ἄλλος ἵππος πυῤῥός" 





18. ἐπὶ τῆς θαλασσης ἐπὶ THY θαλασσαν 
38. ἐν τῷ θαλασσᾳ δὰ . Vulg. Memph. 
Syr. | t add. a ἐστιν s. 1. PQ. 91. 
(Vulg.) Zr. | om. τὲ, 38. Memph. 
Arm. Eth. Syr. Prms. | om. a A. 6. 7. 
14. 95, 

- εν αὑὐτοις em’ αὐτοις 838. || add. και 
14, 

— παντα AN. 1. 6. 14. P. 95s. Er, | 
mavrac 7. 838, Vulg. Cmpl. | παντα και 


παντας Q.|om. Arm. Rieu. || add. 
και ἰδ, 

— λέγοντας N. 6. 75. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Arm. | λέγοντα A. 1. | λε- 


yovrec Er. | (et audivi eum qui sedet 
super thronnm dicentem Syr.) 

— του θρονου N. 1. 88, P. 91. 95s. | τῳ 
θρονῳ A. 6.7. 14. Q. Prms, || Kae seq. 
Vulg. | om. AN*. Syr. 

-- και τῷ αρνίῳ om. Memph. 

— ἡ ευλογια om. ἡ P. 

-- καὶ τὸ Kparoc] παντοκρατορος N*. 
(corr..) 

— fin.) add. ἀμὴν 1. 6. 14. 88. Q. 91. 
95. Eth. Cmpl. | om. AN. 7. P. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. Tert. ad. Ux. i. 7. 
Er. 

14. (om. και τὰ reco. Cwa ἐλέγον ἀμὴν 
95.) τεσσερα Δ. | 7 τεσσαρα -!. ἴδ. rel. 

- ἐλεγον AN. 1. 7. 88. P. Vulg. Arm. 
Syr. Ath. Er. λέγοντα 6. 14. Q. 91. 
Cmpl, || add. ro 7. Ὁ. 91. Cmpl. 

— και οἱ] 1 add. εἰκοσι τέσσαρες S. Er. 


900 


Ν “ θ / > 3 
Kal TO Ka μένῳ Ε7Γ 


Vulg. Cl. Dem. Arm. Zoh. Prms. | 
om. AN. 1, 6... 14,.585. ῬῸ 91. 
95. Am. Fuld. Memph. /£th. Syr. 
Cmpl. 

14, emecay AN. 1. 7. P. 
38. Q. 91. 95. Cmpl. 
— προσεκυνησαν ft add. ζωντι εἰς rove 
awvac των αἰωνων s. Er. Vulg. Cl. 
Arm. Use. Prms.jom. ANC. 1.6.7. 14. 
88. PQ. 91. 95. Am. Fuld. Mempb. 

Arm. Zoh. Eth. Syr. Cmpl. 

l. edo» C. 1. rel. | dow AN. 7.14. 0. | 
om. Prms. 

— ore ANC. 1. 6s. 7. 88, Ρ, 91] (Κ΄. ἃ C) 
Dem. Memph. Arm. ZEth. Syr. Er. | 
ore 14. Q. 91. (Btly.) 95. Vulg. CL 
Am. Fuld. Cmpl. 

— puay] om. 1. | ἐν Er. 

— ex 19.] om. 14. 

— ἑπτὰ (post των) ANC. 7. 14. 38 (2’). 
PQ. 91. 95. Vulg. Ath. Syr. Prms. 
Cmpl. | *om. g. 1.6. Mempb. Arm. 
Er. 

— σφραγιδων om. δὲ Ἐς (add.*.) 

— και (ante ἡκουσα)] om. 7. Prms, 

— voc] om. 91. 

— ek (post évoc)] om. δὲ Ἐς (add!) 91. 

— fwwy} om. 14. 


| ἐπεσον 8. 14. 


— λεγοντος C. rel. Am. Fuld. | -rwy &. 
Ssr. | 2? 14*. | om. die A. | (dicens 


Vulg. Cl. Memph.) om. ad βροντὴης 
Pras. 
— φωνη AC. 7. 14. 38. Q. 91.95. Memph. 


* καὶ ἐξῆλθεν 


3“. νυ ἢ 
QAUTOV 


animal dicens, Veni. ‘*Et 
y eXivit alius equus rufus, et qui 
sedcbat super illum, datum est 


Valla. Cmpl. | + φωνης s. 1. 6. P. 
Er. | φωνὴν S. 91. Vulg. Arm. (om. 
we). 

1. βροντης} add. λεγοντος A. 

— epyov] om. Syr. t add. και βλεπε «. 
Er. 1 και ιδὲ δὰ. 6.7. 14. Q. 95. Vulg. 
Cl. Fuld. Memph. (Aith.) Syr. (Prms.) 
} om. AC. 1. 38. P. 91. Amara 
Cmpl. 

2. και εἰδον N. 1. P. 91. καὶ wov AC. Q. 
(ιδον 7.) Vulg. Cl. Am. Memph. Arm. 
4Eth. | om. 6. 14. 38. 95. Fuld. Tol. 
Harl.* Dem. Pras. 

— ex avrov ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Cmpl. | 1 em αὐτῳ s. 1. Er. 

— exor 90. 

— vicwv] praem. ὁ A, Arm. 

— iva νικησῃ AC. rel. ut vinceret Tert. 
de Cor. 15. | ἐνικησεν δὰ. | iva vexnoe 
1. 

3. dre] ore Cmpl. (non sic vv. 7, 9.) 

— τὴν σῴφραγ. τὴν deor. ANC. 1. 6. P. 
Vulg. Memph. Prms. Er. | £ τὴν deur. 
σφραγ. S. 7. 14. 38. Ὁ. 91. 95. 

— ερχου] fadd. και βλέπε S. Ev. | και 
we N. Mempb. Arm. Use. (/&th.) 
Prms. | om. AC, 1.6. 7. 14. 38. PQ. 
91,95, Vulg. Arm. Zoh. Syr. Compl. 


14. viginti quatuor seniores Cl. | ceciderunt 
in facies suns Cl. | fiu.] add. viventem in 
saecula saeculorum Cl. 

1. septem sigillis C/. | dicentem Cl. | fin. add. 
οὐ vide Ci. | 3. “fin. add, et vide Cl. | 4. datus 
est ei Cl. 





wal 8. 


Vulg. Memph. 
Arm, 4th. Syr. 


4. ἐδόθη [αὐτῷ]. 


΄ 
μεγαλη. 
4 A 3; 

= " Kat ὅτε ἤνοιξεν 
a) 4 Ν 3 “ ‘ 3 ΄σ 
ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

ic” 

le. 20: 14. 


8. KOA. αὐτῷ. 


* κολούθει " 
m Ezek. 14:91. 


nF > ~ n \ 3 7 » ἡ 
ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην Ἶ ἐκ 
rd ae ae ‘Lou vet 7 606 Do & ¢ 

iva ἀλλήλους ᾿ σφάξουσιν " καὶ ἐδοθὴ αὐτῷ μάχαιρα 


> \ Ἁ - ~ ΄σ 3 a 
+ ἐπὶ TO TETAPTOV TS γὴ5 ATTOKTELVAL 


ΑΠΟΚΑΛΥΨῚΙΣ [QANOY. 


t 


“ γῃ 


THS γὴν; Καὶ 


; \ wn Ἀ 7 if 
τὴν σφραγῖδα τὴν τρίτην, 
» - ,ὔ f / of 
ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος, Epyxou 
κ 9 \ «o 7 Ν ε , > » Ζ > SN if 
καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, Kat o καθήμενος ἐπ αὐτὸν 
Ψ»» 
δ Kal ἤκουσα 
Ν > f a / “ f 
φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγουσαν, 
NoiwE σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς χοίνικες * κριθῶν “ 
δηναρίου" καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 
7 Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, ἤκου- 
σα [φωνὴν τοῦ τετάρτου ζῴου * λέγοντος" , Ἑρχουΐ. 
: καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός; καὶ ὁ καθήμενος 
ἐπάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὐτῷ,' ὁ θάνατος, καὶ ὁ “Adns 
> ” 3 Ud 3 a) 
μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία 
ἐν ῥομφαίᾳ 


. 73 
. καὶ εἰδον, 


el ut sumeret pacem de terra, 
et ut invicem se interficiant, et 
datns est ili gladius magnus, 


5 Et cum aperuisset sigillum 
tertium, andivi tcrtium animal 
dicens, Veni. Et vidi, et ecce 
equus nigcr, et qui sedcbat 
super eum hahebat stateram in 
* ¢ # manu sua, © Et audivi tam- 

ὥς quam vocem in medio quat- 
ὍΠΟΥ animalinm  dicentem, 
Bilibris trittici denario, ct tres 
bilibres ordei denario: et 
vioum et oleum ace Ieseris. 


7 Ec cum aperuisset sigillum 
quartum, audivi vocem quarti 
animalis dicentis, Veni. ὃ Et 
vidi, et ecce equus pallidus, et 
qui sedebat super eum, nomen 
illi mors, et inferus sequebatur 
eum, et data est illi potestas 
super quattuor partes terrae, 





4. εξηλθεν] praem. καὶ ἰδὸν και ἰδου N. 

— πυρρος NC. 91. Vulg. Arm. Syr. 
Er, russeo [equo] Tert. de Pud. 20. | 
aupoc A. 1. 6. 7, 14. 38. PQ. 95. 
Memph. (rufus in similitudine ignis 
/Eth, in Rom.) 

— και εν τῳ καθ. A. 

— avrov ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cmpl. | 1 αὐτῳ gs. 1. Er. 

—avry (post εἐδοθη) N*. rel. Vulg. | 
om. AN®. Prins, 

— εκ τῆς γης N*C, 6. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cmpl. [1 amo τῆς yne s. 1. Er. | om. 
Nea, | om. ex 8. απὸ A. 7. 

— και ἵνα ANC. 1. 38. P. Vulg. Syr. | 
om. καὶ 6. 7,14. Ὁ. 91. 95. Memph. 
Arm. ith, Cmpl. 

— σφαξουσιν AC, | ft σφαξωσιν ς«. δὲ. 1. 
7.14.38. PQ. 91. 95. Vulg. | 
σφαξωσιν 6. 


KATA 


— peyady ante μαχαιρα A. 

5. ore] ὅτι 95%. 

— τὴν σφραγιδα τὴν rpirny ANC. 6. 7. 
14. PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. 
Prms. Cmpl. 
1. 38. Er. 

— ἐρχοῦ] fadd. και βλεπε Ss. Er. | 
και we N. 6. 14. Q. 95. Valg. Cl. 
Memph. Arm. Use.? Syr. Prms. | om. 


AC. 1. 7. 38. P. 91. am. Fuld. Arm. 


Zoh. Ath. Cupl. 
— και εἰδον A(N*C.) 1. 7. P. 91. Am. 
Fuld, Arm. Er. (ιδον NC. 1). | om. 6. 


| Lrnv τριτ. σφραγ. s. 


14. 38. Q.95. Vulg. Cl. Memph. A&th. 
Prms. 

5. μελας] peyac 38 xt. (corr.mg.) 

— avrov ANC. 6.7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cmpl. [1 αὐτῳ s. 1. Er. 

— εχων] εχον Cmpl. 

6. we φωνην ANC. 6. P. Vulg. | *om. 
we S. 1. 7.38. rel. Memph. (hic), Arm. 
ἄγ. Syr. Prms. 

— ev peop N. rel. | eupecw AC. 

— Xeyousay] om. Arm. || praem. sicuti 
vocem aquilae Memph. /&th. (vid. viii. 
13.) 

— σιτου improbatum sed rursus restitu- 
tum &. 

— σχοινικες 91. 

— κριθων ANC. 1. P.Syr.  ξκριθὴης «. 6. 
7. 14.38. Q. 91. rel. Vulg. Ath. Er. 


— Onvaptov 2°.] om. 14. || praem. τὸν 
A 

— roy ἐλαιων 14. (vioum et oleum Vulg. 
Prms.) 


— αδικησεις 7. 

7. τὴν σφραγ. τὴν rerapr. Vulg. | τὴν 
rerapr. σφραγ. 38. Cmpl. 

-ἠκουσα φωνην AN. 1. 91. Vulg. 
Memph. Arm. Eth. Er. | om. φωνην 
C. 6.7. 14. 38, PQ. 95. Prams. 

—rov τετάρτου Zwov] ro τεταρτον 
ζφον Ὁ. 

— λέγοντος ANC. 6. 7. 14. 88. PQ. 91. 
95. Vulg. Arm. Cmpl. | 1 λεγουσαν 
s.1. Er. (dicens Prms.) 


6G 


7. ἐρχου] f add. και βλεπε S. Er. | 
και we 6. 14. 0. 95. Vulg. Cl. Memph. 
(ΖΕ τ.) Syr. Prms. | om. ANC. 1. 7. 
38. P.91. Am. Fuld. Arm. Cmpl. 

8. ad init. καὶ edov s. 1. P. 91. Am. 
Fuld. Memph. Arm. Syr. Prms. Er. | 
και wov AX(C.) 7. (om. καὶ C.) | 
om. 6. 14. 88. Q. 95. Vulg. Cl. A&th. 

— xAwpoc viridi equo TZert. de Pud. 20. 
| λευκὸς 95. 

— ὁ καθ. om. ὁ Ὁ. 

— αὐτου. 1°, Prms, | om. C. 1. P. Er. 

— ὁ θανῆ Orig. iii. 5554. | om. ὁ NS. 
91 (Buy. εἴα. V.& C.) 95. Cmpl. 
(aBavarog A.) 

— adne] add. και 6. 

— ηκολουθεε NC. 6. 7. (-θη). 14. 38. 
PQ. 95. Vulg. Arm. Prms. | 1 axoXou- 
Ge ©. 1.91. Memph. Er. [A.xn.1.] 
Orig. iii. 5554. 

— per’ avrov AC. 1.7. P.91. Syr. Er. | 
aury NS. 6. 14. 38. Q. 95. Vulg. 
Memph. Arm. (avrote Orig. iti. 5554.) 

--- αὐτοῖς ANC. 1. P.] αὐτῷῳ 6. 7. 14. 38. 
Q. 91.95. Vulg. Memph. Arm. Ath. 
Syr. Prms. Cmpl. 

— emt TO TETAPT. T. γης Ante απόοκτειναι 
ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. ith. Syr. Prms. 
Cmpl. | t post s. 1. Ez. 





5. et vide Cl. | super eam Ci. | 6. dicentium 
Cl. | 8. et vide Οἵ. | infernus Cl. 
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ANC. 
1. 6. 7. 14. 38. 


[χὰ 7 
Eas πότε, ὁ 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ [TQANOY. 


Ns ἐπὶ \ > ΄ Ν GOS “ “ 
καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν θανάτῳ, καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων 
τῆς γῆς. 

“Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα; εἶδον 
ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχας" τῶν ἐσφαγμέ- 
νων διὰ τὸν AGO! τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν 
ἃ 5 10 Ω 
ἣν εἶχον, * καὶ * ἔκραξαν" φωνῇ τὸν λέγοντες, 
ἡ δεσπότης" ὃ ἅγιος καὶ ᾿ ἀληθινὸς, οὐ 

ἤ 
κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν * ἐκ ΄ τῶν κατοι- 

7 > N ~ alien ΤΥ ἢ δὲ Ν t 5 7 Μὰ 3 at OG ped if 
κούντων ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ * ἐδόθη αὐτοῖς ἐκαστῳ 
t \ \ if “S DOG ἡ > ~ ¢ 2 

στολὴ λευκὴ , καὶ EppeOn αὐτοῖς iva ἀναπαύσωνται 
“7 iy 4 oe - 7 iv ε a 
ἔτι χρόνον μικρόν, ἕως  ᾿πληρώσωσιν καὶ οἱ σὺν- 

3 “~ XQ ε > \ > “A ε 4 
δουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, οἱ μέλλοντες 
* ἀποκτέννεσθαι " 


νιν 


interficere gladio fame et morte 
et besteis terrae. 


*Et cum aperuisset quin- 
tum sigillum, vidi subtns 
altare animas interfectorum 
propter verbum dei et propter 
testimoninm quod habebant, 
10Et clamabant voce magna 
dicentes, Usque quo, domine 
sanctus et verus, non iudicas 
et vindicas sanguinem nostrum 
de his qui habitant super 
terram? 1} Et datae sunt eis 
singulae stolae albae, et dic- 
tum est illis ut requiescerent 
tempus adhuc modicum, donec 
impleantur conservi eorum et 
fratres eorum qui interficiendi 
sunt sicut et illi. 


1H 1: Καὶ εἶδον ὅ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην' 
σεισμὸς μέγας ἐγένετο, 4 καὶ ὁ Ἴλιος ἐγένετο 
μέλας ὡς. σάκκος τρίχινος, καὶ ἢ σέλήνη ἡ ὅλη" ἐγέ-- est 
"nul οἱ ἀστέρες TOU οὐρωνοῦ ἔπεσαν 


4 Joel 2:91. Kat | 
Isa. 153: 10. 


Matt.24:29. 


* Isa. 34: 4. YETO WS OU, 


ὡς καὶ αὐτοί. 


12 ἘΠ vidi, et cum apernisset 
sigillum sextum,et terrae motus 
factus est magnus, et sol factus 
niger tamquam = saccus 
cilicinus, et luna tota facta 
est sicut sanguis, et stellae 
caeli ceciderunt super terram, 





8. καὶ ὑπο] om. καὶ 1. Er. 

— ὑπο] τὸ reraproy A. 

9. τὴν πέμπτην σφραγιδα doy ACN. 1 
é). rel. Am. Fuld. Cypr. 254. Prms. | 
την σφραγιδαν τὴν εἰδον (1.6. ε 
[πεμπτὴν] Wor N*, τὴν ε σφραγιδα 
S°2.) [τὴν σφραγιδα τὴν πεμπτὴν Kat 
tov 14. (ειδον 1. 6. 38. rel. δον ANC. 
7. 14. Ὁ.) |} add. καὶ C. 

— Wuxac] add. των ανθρωπων N. 1. Ῥ. 
91. Memph. Arm. 2th. Cmpl. | om. 
AC. 7. 14. 38. ὦ. 95. Vulg. Syr. 
Clem. 235. Cypr. 254. Prms. Er. 

— εσφραγισμενων 7, Arm. Zoh. εἐσφαγι- 
σμενων Cmpl. (μεμαρτυρηκοτων Clem.) 

— δια 2°, Am. Fuld, Dem. | om. A. Tol. 
Mempb. Cypr. 254. 

— μαρτυριαν Cypr. ἐκκλησίαν 88, |I 
add. rov apmov 6.7. 14. Q. 91. 95. 
syr. Cmpl. | om. ANC. 1, 38. P. vv. 

|| add. αὐτου Arm. th. Cypr. 
(om. ἦν εἰχον) Prins, 

— εἰχον] ἐσχον N*, (corr...) | ηχον 
95. 

10. ἐκραξαν ANC.6. 7. 14. Ὁ. 91 (Btly.) 
95. Mempb. Cypr. 254. Prms. Cmpl. | 
1 -Gor s. 1.38. P. Vulg. Syr. Er. | 
«ζαν 91(V.& C.) | qui dixerunt Arm. 
(om. λέγοντες) clamant Tert. de Orat. 


5. 
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10. φωνὴν μεγαλὴην 14. Q. 98. 

— αληθ. Τ praem. ὁ ς-- .1. Syr. Zr. | 
om. ANC. 6. 7. 38. PQ. 91. 95. Arm. 
Cimpl. (ὁ αληθινος και ἁγιος 14.) 

— κρινης 1. (κρινεις Er.) 

— εκδικησεῖις ἴα, 

— ἡμων Orig. Int. ii, 4785, Tert. Cypr. 
254. | ὑμων 14* Ser. 

— εκ των ANC, 6. 14. 38 (Beh.) Q. 91. 
95. Cmpl.| 1 ἀπὸ τῶν Ss. 1.7. P. Er. 
| καὶ των 38 Alf. 

11, 660807 ANC. 1.6. 7. 14. 88. PQ. 91. 
95. Clem.235. | 1 ἐδοθησαν «-. Er. 
Cypr. 254. | om. usque ad λεῦκαι 
Cmpl. 

— αὐτοῖς ἑκαστῳ ANC. 7, 14. 38. P. 91. 
Eth. éxaorw Clem. unicuique ex illis 
Syr. eis singulae Am. Cypr. 254. siu- 
gulae Fudd. cuique eorum Memph. eis 
singulis Cypr.310. Prms. | 1 ἑκαστοις 
=. | ἑκασταις Er. | avrowet tunc om. 
ad epp. αὐτοῖς 1. | avrow 6. Ὁ. 95. 
Arm. 

— στολὴ λευκὴ ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91,95. Memph. Syr. Cvem. [om. in 1. 
vid. supra]. [ στολαι λευκαὶ Ss. Er. 
Vulg. Arm, Auth. Cypr. bis. Prms. 

— pn N. | eppnOy 91. | εδοθὴη 
Cmpl. 

—avaravowrrat AN. 6. 14, 38. Q. 91. 


95. αναπαύυσονται C.7. | avamvev- 
σωνται 14? Ser. 

ll. erthic MSS. Vulg. Cl. Memph. Syr. 
| post χρονον A. Am. Fuld. | exc &. || 
add. riva 38. 

— μικρον ANC, 1. 38. P. Vulg. Memph. 
(Arm.) Syr. £r.(Prms.) brevi adbue 
tempore Cypr. 254. | om. 6. 7. 14. Q. 
91.95, Cmpl.|om. ypovoy μικρον] Ath. 

— iwe] f add. ob s. 1. 91. Er. | om. 
ANC. 6. 7. 14 Ser. 38. Ω. 95. 

— πληρωσωσιν N. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91.95. | πληρωθωσιν AC. Cmal, | 
πληρωσουσιν Er, inedd. | 7 πληρω- 
σονται S. Er, 

— και οἱ συνδ, om. rac Q. Vulg. Memph. 
Arm. Cypr. 

— οἱ μελλ.] praem. και 6. 14. 838 (44) 
Ω. 95. | om. Cypr. 

— αποκτέννεσθαι ANC. | azoxrevecOat 
7. Q. 91. |  αποκτεινεσθαι s. 1. 6. 
14. 38. Ρ. 95s. Εν. Cmpl. 

— we και αὐτοι] om, καὶ 38. Memph. 
/Eth. Cypr. 254. 310. Prms. | 
praem. ὑπο αὐτῷ N* (corr.**.). 

12. εἰδον N. 1. 38. P. 91. (dow AC. 7, 


9. sigillum quintum Ci, | altarem Am.* 
10. non vindicas C/, | de iis Cl. | in terra Cl. 
11, illis singulae ΟἿ, | adhuc tempus Cl. | come 
pleantur Ci. | 12. vidi cum (om. “" et”) Cl. 
ecce terrae motus Ci. | magnus factus est Ci, 
13. de caelo Ctl. 





COS 


Vulg. Memph. 
Arm. 2th. Syr. 


Ν 
ὑπὸ +g 


14. ἑλισσόμενος. 


ATIOKAAYWVIZ IQANOY. 


εἰς τὴν γῆν, Ws συκῇ βάλλει τοὺς ὀλυνθοὺς αὐτῆς, 
ἀνέμου μεγάλου “ 
ἀπεχκυρίσθη ὡς βιβλίον ἐ ἑλισσόμενον ", καὶ πᾶν ὄρος 


σειομένη" 


καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν 


βασιλεῖς τῆς γῆς; καὶ οἱ Heytoraves, καὶ 
χοι, καὶ οἱ πλούσιοι", καὶ οἱ 
δοῦλος καὶ ᾿ ἐλεύθερος ἔκρυψαν € ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπή- 
λαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων, 
τοῖς ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις, Πέσετε ἐφ᾽ eens, κουὶ 
κρύψατε ἡ ἡμᾶς ἀπὸ προσώπου τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ 
θρόνου, καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς ὭΣ ἀρνίου' εὖ 


85 Hos. 10:8. 
Luc. 23:30. 


16. ἐπὶ τῷ θρόνφ. 


4 SR ef 
wal ὁ οὐρωνὸς 


Sicut ficus mittit grossos suos 
eum vento magno movyctur, 
et caelum recessit sicut liber 
involutus, et omnis mons ct 
insulae de locis suis motae 


> καὶ οἱ sunt. ‘Et reges terrae ct 

principes et tribuni et divites 

* οἱ χιλίαρ- et fortes et omuis servus et 

t> 7 \ -~_ jiber absconderunt se in spe- 
sel Gd a ’ ee ἌΣ luncis et in petris montium, 


ἰδ et dicunt montibus ct petris, 
Cadete super nos et abscon- 


5. καὶ λέγουσιν dite nos a facie sedentis super 


thronum et ab ira agni, 
11 quoniam venit dies magnus 
irae ipsorum, et quis poterit 
Stare ? 


ὅτι ἦλθεν ἡ 


ἡμέρα ἡ μεγάλῃ τῆς ὀργῆς ἰ αὐτῶν", καὶ τίς δύναται 


σταθῆναι; 
VII. 
ἑστῶτας ἐπὶ 


= \ 4 A uv 
*[Kai| pera ᾿ τοῦτο 


εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους 
τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς; κρα- 
τοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς; ἵνα μὴ πνέῃ 
ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς, μήτε ἐπὶ τῆς θαλάσσης, μῆτε 


1 Post haee vidi quattuor 
angelos stantes supra quat- 
tuor angulos terrae, tenentes 
quattuor ventos terrae, ne 
fluret ventus super terram 
heque super mare neque in 





14, Q.) | om. 95. [[ add. και 1. 14. P. 
91.95, Am. Prms. Cmpl. | om. Er. 

12. ηνοιξεν) evubey N*. (ηνυξεν “8,) 

— σεισμος { praem. δου s. A. Vulg. 
a ero, SC. 1,6. 7. 14, 38. PQ. 
91.95. Am. Fuld. Memph. Arm. th. 
Syr. Prms. Cmpl. 

— peyag post eyevero A. Am, Fuld, Tol. 
Dem. (Arm). | ante C. rel. Prms. 
sanguis multus factus est Syr. 

— ἐγένετο ante μελας AC. 1. 88. P. 
Vulg. Syr. Er. | post δὲ, 6. 7. 14. Q. 
91, 95. Memph. Arm. Cmpl. (mox 
σκακκος 14 Scr. caxxoy 91.) 

— σεληνὴ ὁλη ANC. 6. 7. 14. 38. Q. 95. 
Vulg. Memph. Arm. /@th. Syr. Prms. 
mom. oan S. 1. P. 91. Lr. Cmpl. 

13. ovpavov Am. Tol. Dem. Arm. Syr. 
Prms. de caelo Vulg. Cl. ABth. Tert. 
adv. Herm. 34. | Qeov A. | om. Fuld. 

— exeoay ANC.1.7. P. Er. | 
6. 14, 38. Q. 91. 95. Cmpl. 

— eeclem®. 

— βαλλει AC. 14. PQ. 91. Vulg. Er. | 
βαλει 1. | βαλλουσα δὰ. | βαλουσα 6. 
7. 95. | αποβαλουσα 88, 

- ὑπο] amo’. 14. 

— avtpou ante μεγαλον ANC. 6. 7. 14. 
38. Q. 95. Vulg. (ueperyadou S*.) | 
Ἷ post s.1.P.91. Tert. Prms, Er. 

— cecouevn | carevopery A. 


ETECOYV 


14. ὁ ovp. ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Arm. Cmpi. | ἡ οἷν. ὁ g. 1. ὅτ. 

— ἑλισσ. ANC. 6. 7. 14. 88. Q. 91. Compl. 
it eikicas 1 ΓΤ 90 εἰν Er. | 
«μενον >. A. 1.7. 14. PQ. Lr. Cmpl. 
| -μενὸς δὰ. 6. 38. 91. 95. 

— νησος] Bovvog N. [νησσος CQ. in- 
sulae Vulg. Pris. 

— avrwy] om. δ΄, 

— εκινηθησαν NC, 1. rel. | απεκεινησαν 
A. [ἐκίνησαν δὲ Ἐν | ἐσαλευθησαν 95, 

15. αὶ 5". om. A. 

- οἱ χιλ. Kat ot πλουσιοι ANC. 6.7. 14. 
PQ. 91. 95. Vulg. Arm. Auth. Syr. 
{ 0} : οἱ 7X. κ᾿, δὲ, χιλι S. 1.38. Er. 
| om, και οἱ xtX. Memph. 

— ισχυροι ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Cmpl. | 1 δυνατοι «-:. Er. | (om. 
και ot cox. 1. Auth. om. οἱ δὰ, 95.) 

— ελευθερος Τ pracm. mac gs. δια, 1, 
38. P.91. Memph. Arm. Er. |] om. 
AC. 6. 7. 14. Q. 95. Vulg. Aath. Syr. 
Prins. | om. καὶ wag ἐλευθερος N*. 

16. weoere NC. 1. rel. | wecare A. 7. P. 

— κρυψατε) -ἔται δὰ. 

— rou θρονου AC. 1. 7s. 14*. 88. P. 91. 
| τῳ θρονῳ N.6. 147, Q. 95. 

— aro ric opy.] exer. opy. N*. (corr.*.) 

17. ἡ ἡμερα om. ἡ 38. 

— ἡ μεγαλη] om. 14. 


— avrwy NC. 38, Vulg. Syr. | 7 avrov 


s. A. 1. PQ. rel. Memph. Arm. Aith. 
Prins. 

Ϊ. καὶ Ἐπὶ. 57 ts os) ΡΟ 91. 95, 
Arm. /Eth. Syr. Er. Cmpl. | om. AC. 
Vulg. Memph. (habet postea de) 
Prams. 

— rovro ANC. 6. 7. 14. 88. Q. 91. 
Memph. /ith. Cmpl. | [ rauvra ¢. 1. 
P.95. Vulg. Arm. Prms. Er. 

— εἰδον 1. 38. P.91. 95s. (ov ANC. 
ve 14.0%) 

— τεσσαρας 19. -peg A. |] ON. [τρεῖς 7. 
? 38. 

— τεσσαρας 2°, sic in codd. 

— ywriac] ayyedoug 1. (non Lr.) 

— τεσσαρας 3°.| -pec A. 

—ryc γης 2°.) om. 88, Memph. (om. 
Kparovyrac.... TH¢ yng 95*.) 

— πνεῃ} mvevon NS. | weone 95. 

— ἀνεμος] praem. ὁ C. 14. 95. 

— avepog Am. Tol. Harl. | om. Vulg. 
Cl. Fuld. (flarent Vulg. Cl. Fuld. 
flaret Am.) 

— ἐπὶ τῆς yye in terris Prms. 
A. 

- τῆς θαλ. om. της A. 


- pyre) μη Ο. 


| om. 





13. emittit Cl. | a vento Cl. | 16. Cadite 


1h super Ctl. | flarent (om. ventus) ΟἿ. 
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ANC. ἐπί ἔτι" δένδρον. 
1. 6. 7. 14. 38. ᾿ ot ie 

PQ. Baivovra 

91. 95. 


3. καὶ THY Oar. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


* καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον * ava- 
ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγΐδα 
θεοῦ ζῶντος" καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσ- 
σαρσιν ἀγγέλοις, οἷς ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν 
καὶ τὴν θάλασσαν, “λέγων, Μὴ Ὁ ΠΟ ΠΕ τ γῆν, 
μήτε τὴν θάλασσαν, μήτε τὰ δένδρα, * ἄχρις  oppa- 


ΕΠ ΖΕΙς. 0:4. 
γίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώ- 
10’ Tov αὐτῶν. *Kal ἤκουσα Tov ἀριθμὸν τῶν ἐσῴφραγι- 
. ͵ 
[ae σμένων" ἢ * ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες — 


ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ: ° 

φυλῆς Ἰούδα, * δώδεκα " χιλιάδες ἐσφραγισμένοι: ἐκ 
φυλῆς Ῥουβὴν, ' δώδεκα ΄ χιλιάδες '. ἐκ φυλῆς Γὰδ, 
ἐ δώδεκα" χιλιάδες * Cex φυλῆς ᾿Ασὴρ, Ἰδώδεκα" 
χιλιάδες ' ἐκ φυλῆς Νεφθαλεὶμ, | δώδεκα “" χιλιάδες: 
ἐκ φυλῆς *Mavvacan’, ᾿ δώδεκα ΄ χιλιάδες ἴ- 7 ἐκ 
φυλῆς Συμεὼν, * δώδεκα" χιλιάδες ' ἐκ φυλῆς * Λευεὶ", 


VII. 2. 


allam arborem. * Et vidi al- 
terum angelum ascendcntem 
ab ortu solis, bhabentem sig- 
num dei vivi, et clamavit voce 
magna quattnor angelis qui- 
bus datum est nocere terrae et 
mari, *dicens, Nolite nocere 
terrae et mari neque arbori- 
bus, quoad nsque signemus 
servos dei nostri in frontibns 
eorum, ‘Et audivi numernm 
signatorum, centum gquadra- 
ginta quattuor milia signati 
ex omni tribu filiorum Israbel: 
5 ex tribu Juda duodecim milia 
signati, cx tribu Ruben duode- 
cim ailia signati, ex ὑπ 
Gad duodecim milia signati, 
Sex tribu Aser duodecim milia 
signati, ex tribu) Nepthalim 
duodecim milia signati, ex 
tribu Manasse duodecim milia 
Signati, “ex tribu Symeon 
duodecim milia signati, ex 
tribu Levi duodecim milia 
signati, ex tribu Issachar dno- 
decim milia signati, 8 ex tribu 
Zabulon duodecim milia signa- 


* δώδεκα" χιλιάδες ' ἐκ φυλῆς t looaxap,” * δώδεκα" 
'. © ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν, ! δώδεκα" χιλιάδες "- 


χιλιάδες 





1, τε δενδρον C. 6.7. 14. 38. Q. 95. Vulg. 
(in ulla arbore Prms.)| arbores Memph. 
Arm. Eth. Syr. | { wav δενδρον s. 
N21. ΤΊ 91. Er. Cmpl. | δενδρου A. 

2. edov KN. 1. rel. | tov AC. 7. 14. 
Q. 

— αλλον post ἀγγεέλον 91. 
Orig. iv. 1». (om. Pris.) 

— avaBatvorvra ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91, 95. Cmpl. Orig.iv.|{ avaBavra s. 
1. Arm. Er. 

— ανάτολὴης NC, rel. Orig. iv. 1%. | -Awy 
A. 

— ἔκραξεν NC. rel. Vuly. Memph. Orig. 
iv. Prms. | expaZev AP. 

— τεσσαρσιν] τέσσαρες N. (corr.**.) | δ’ 
Orig. iv. 1, 

3. αδικησητε Orig. iv. 16, 2% 1 -care 
Cmpl. | αδικησεται 8. | αδικισειτε 7. 
— μητε τ. Oar. C. 1.7.14. PQ. 91. Fuld. 
Tol. Dem. Arm. Eth. Syr. Orig. iv. 
bis. Prms. | μηδὲ τ. θαλ. N. | και τ. 

Oar. A. 38. Vulg. Cl. Am, Memph. 

— ponte ta devd. A. 88. rel. Orig. iv. bis. 
| μηδὲ τ. ὃ. δὰ, | et arboribus Memph. 
(ullam arborem rms.) 

— axpte] f add. ot ς΄. 7. 14. 38. 0. 91. 
95s. Cmpl. | om. ANC. 1. P. Orig. iv. 
eee er. 
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Ι πῆς τεὶ. 


3. σφραγισωμεν Elz, ANC, 1. 


38.) | -ζωμεν St.3. Ex, 


— ἡμων Orig. iv. bis, | om. 95. Memph. 


Arm, /Eth. 

4. καὶ nrovo, Tov αριθ. των 
Orig. iv. 1° 2° Pris. | om. A. 

— nkxovoa Orig. iv. bis. | -σαν δ, 

— tov ἀριθμον Orig. iv. bis. | om. 95. | 
των aptOuwy 7, Cmpl. 

— ixarov recoap. xtttadeg δὰ, PL | 
ἑκατ. Kat τεσσερ. τεσσαρ. χιλιαδὲς C, 
6. | ἑκατον Exar. καὶ τεσσαρ. και τεσσ. 
χιλιαδὲς 38 Alf, Syr. 
δ΄ (supra lin.) χιλιαδὲς A. | Exar. και 
τεέσσαρ. τεσσαρεις χιλιαδες 7.91 (-ρες). 
Cmpl, | ix. τεσσαρ. και τεσσ. 14. | 
tppd’ χιλιαδὲς S. Q. Orig. iv. bis. 
Er. | ρμδ' χιλιαδας 1. | om. ρμδ' yin. 
ἐσῴφραγ. 95. 

— εσφραγισμενοι 38, P. 91. Vulg. Arm. 
Orig. iv.2° | -vwy 6.7. 14.Q. | om 
Orig, iv. 15, 

5—8. dwéexa nhique ANC. 1. 6. 14. 38. 
(91.) Cmpl. | 1ρβ᾿ τὺ 
Orig. iv. 1% (sed post Ιωσηφ ιβ΄ 91. 
et δυοκαιδεκα 1", post Νεφθαλιμ et 
Μανασσῃ et Λευι deinceps dwéexa Er. 
rel. ιβ. 


ExaT. τεσσαρ. 


6.7.1: 
(38.) PQ. 91.95. Orig, ἵν. bis. (-copev 


ἐσφραγ. 


5. ἐσφραγισμενοι 19, ver. 5, et ultimo 
ver. 8.] om. 10:5, ANC. 6. 14. 88. 
PQ. (91.) 95. Fuld. (Syr.) Cmpl. (et 
ult. om. 91. Syr.) | om. Si, (ab Ασηρ 
usque ad Ἰωσηφ) 1. | ἐσφραγισμενων 
(pro -pevor) ter. v.5. sed om. rel. add. 
ver. 8. ult. 7. | eoppay:opevar ver. 5. et 

8. 6. Ὁ. | in ver. 8. solo Aith. | 7 ἐσφραγι- 
σμενοι duodecies s. Vulg. dm. Arm. 
Er. (sed ‘‘ Graecis signati non repetitur 
nisi in initio et fine. nec additur ad 
singulas tribus, ut admonet Valla, 
quamquam in nostris exemplaribus 
addebatur” £7, in Annot.) om. un- 
decies Memph. 

5. εκ φυλ. Ρουβην] praem. καὶ 7. (Pov- 
Bu 7 ut vid. 14. «βιμ 1. 7. 38. Er. 
Ῥουβημ Orig. iv. 1°. Ῥουβειν Cmpl.) 

— ex φυλ. Tad κτλ. om. δ᾽. 

6. init.] add. «ae 7. 

— Νεφθαλειμ 1. | «λιν C. | «λιμ A. 6. 
143, (-np*.) Er. | -Ae NS. (lovda...Tad 
.. Νεῴθ, ... SUpice Iwano... 
Ρουβιν ... aonp ... Mavacon ... Λευι... 
ζαβ....Βενιαμ. 91.)[om. Ασηρ. Memph. 


Ioaxap ... 


6. Nephtali CZ 





VIL. 18. 


Vulg. Memph. 


Arm. 45th. Syr. 


K’ 


*¢. 4:9. 


pc. 5: (2. 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IOANOY. 


ἐκ φυλῆς ᾿Ιωσὴφ, * δώδεκα" χιλιάδες * ἐκ φυλῆς 
ἐΒενιαμεὶν", * δώδεκα" χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 
μ x pay 


" Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος πολὺς, ὃν 
ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς * ἐδύνατο", ἐκ παντὸς ἔθνους 
καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον 
τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ' περιβεβλημέ- 
νους" στολὰς Aci καὶ φοίνικες ev ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν" “ * κράζουσιν' φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες, 
‘H σωτηρία ἑτῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ" + r@ 
ee : καὶ τῷ ἀρνίῳ. π᾿ oi ἄγγε- 
λοι * εἱστήκεισαν " κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν πρεσβυ- 
τέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων, καὶ * ἔπεσαν " 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τα πρόσωπα" αὑτῶν, καὶ 


ti, cx tribu Iosecph duodecim 
inilia signati, ex tribu Benia- 
uuu duodecim milia signati. 


®Post haec vidi turbam 
magnam, quam dinumerare 
nemo poterat, ex omnibus 
gentibus et tribubus et popu- 
lis et linguts, stantcs aute 
tbronum ct in conspectnu agni, 
amicti stolas albas, et palmae 
in manibus eorum. Et cla- 
mabant voce magna dicentes, 
Salus deo nostro, qui sedit 
super thronum, et agno. 1} Kt 
omues angeli stabant in cir- 
cuitu. throni et seniorum et 
quattuor animalium, et ceci- 
derunt in conspectu throni in 
facies suas et adoraverunt 
deum, '? dicentes, Amen, bene- 
dictio et claritas et sapientia 


προσεκύνησαν TO θεῷ, * 


“λέγοντες, ᾿Αμήν' ἡ εὐλογία 
καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ 


et gratiarum actio et honor et 
virtus et fortitudo deo nostro 
in saccula saeculornm, amen. 
13 Et respondit unus de seniori- 


\ ¢ fe Α ς > Ν “A ζω ς nA 5 \ 
καὶ ἢ δύναμις Kal ἡ ἰσχὺς τῷ θεῳ ἡμῶν εἰς TOUS 


n a > ἢ > ,ὔ 
αἰῶνας τῶν αἰωνων. ἀμὴν. 





hic (habet ante ΤἸωσηφ) | et post 


Νεφθαλιμ hahet Δὰν Memph. (παρὲξ 


τοῦ Δάν Orig. iv. 1°.) 

6. Mavvacon AN. | Mavacony Ὁ. | 
Mavaon Ὁ. πρὶ. | ᾧ Mavacon s. 
1.91. Prms. Er. | om. Memph. 

7. ἐκ φυλ. Συμεων κτλ.] om. N. 

- Λενει δῆ. [7 Λευΐ so. AC. rel. Memph. 


-Ἰσσαχαρ AN. 7. P. Vulg. | flouxap 
St.3. 1. 88. 91. Memph. Prms. Cmpl. 


Er. | loacxyap. Elz. 

8. εκ φυλ. Iwond κτλ. om. 14. | 
Βενιαμιν et lwond mutato ordine N. 
(μεν AP. [ -μιν s. 91.) 

— fin. eogppaytopevor] -ναι 7. Ὁ. 95. 

9. edov C. 1.38. P. rel. | cov AN. 7. 
9. 


- δου] om. C. Vulg. (et «ac) Memph. 


ZEth. (et καὶ) Cypr. 272. 310. 


— οχλος πολὺυς NC. rel. | oxAov πολυν 
A. Vulg. Prms. 1 πληθὸς πολὺ Meth. 


(Jahn 13.) 

— ov S@C. 6, PQ. 91. Vulg. Cypr. 
Prms. | ὁς S*. (corr.%.) | καὶ A. | 
ὁ Meth. 


— avrov ANC. 1.14. Afeth. Er. ex his 
Cypr. 310. | om. 6. 7. 38. Q. 91. 95. 
Vulg. Cypr. 272. Prms. Cmpl. 

— edvvaro ANC, 6. 7. 38. Q. 91. Cmpl. 


| 1 ηδυν. ἐς. 1.14. P. 95) Meth. Er. 

9. cat φυλων Cypr. 272. 310, Prms, | om. 
ie Er, 

— καὶ ante yAwoo. Cypr.bis. Pras. | 
om. 14. 

— torwrec AX. 1.P. 91. Cypr. Pros. Er. 
Cmpl. | ἕστωτας 6. 7. 14. Q. 95. | 
ἑστωτων Ὁ. 38. 

— ενωπιον r. Op. Cypr. bis. Prms, | em 
τ θρ. Ὁ 

- περιβεβλημένους ΑΝΔῈ, 6. 7. 14. 38. 
ΠΝ τοι so ΟΡ OL. Vulg. 
Arm. dir. | -pevac 95. (et erant 
amicti Cypr. Prms.) 

— φοινικες ANC. 1. 7. 38. P. Vulg. 
Er, | add. fuerunt Cypr. Prms. | 
φοινικας N*. 6. 14. Q. 91. 95. Arm. 
| habentes palmas Mempb. 

10. κραζουσιν ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91. 95. Cimpl. | clamabant Vulz. 
dicehant Cypr. Prms. | 1 xpaZovrec 
|. 1. Memph. Arm. τ. 

—Tyw Cry wy ry καθημενῳ επι τῷ 
θρονῳ (A)N@C. 6. 7. 14. 38. Q. 91. 
95. Vulg. (Memph.) Arm. /Eth, Syr. 
(του θεον A. 38. om. ry καθ. N*.) | 
τῳ καθ. επι τ. Op. Oem ἡμων 1. | fre 
καθημένῳ ἐπὶ tov θρονου rov θεον 


ἡμων SL3. Er, 


15 ν 4 @ 9 n 
καὶ ἀπεκρίθη εἰς ἐκ τῶν 


10, rw θρονῳ AN*C. 6. 14. P. 91. 95. | 
ft τον θρονου «:. NS. 1. 7. 38s. 0. 
Er. 

— τῷ ἀρνιῳ] τοῦ ἀρνιου λοι, 

— fin. add. εἰς rove αἰωνας των atwrwy 
αμην N*. (om.*,) 

11. οἱ] om. δὲ Ἐς (add.c.) 

— εἰστηκεισαν (AN.)6.7. 14.38 (Alf.)s. 
(P.)(Q.) 91. CY. &'C.) 95. Cini] iar: 
ANP. | -κισαν &. 1 -κησαν 77.Q. | 
ἐστῆκισαν C.| 1 ἑστήκεσαν s. Er. | 
εἱστηκεσαν 1. 

- τεσσ. δ΄ 1. 

— execav ANCP. Er. [1 -σὸν s. 1. 6. 
Jo 145-383, Ὁ. 9]. Jas: 

— θρονου) add. avrov 6.7. 14. Q. Syr. 

— τὰ mpoowrza ANC. 6.7, 14. 38. PQ. 
91.95.) Vale. Amma δῖ. Cup 0] 
ft προσωπον s. 1. Memph. Atth, Er. 

12, και ἡ σοφια Perms. | om. A. 

— ἡ εὐχ.] om. ἡ δ", (add.e4.) 

- ἡ ἐσχ.] om. ἡ 95. Cripl. 

--- αμην] om. C. 

13. απεκρυθὴ 38 (Αἰ). 

— εκ Memph. Theb. (Tk.81.) οὐ. δ΄. 
$I. 


9. stolisalbis Οἱ. | 10, sedet Ci. Am.? | 12. 
honor (om. ‘‘et’’) ΟἹ. 
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ANOKAAYWVIZ IQANOY. 


AN(C) 
1. 6.7. 14. 38. 


ce € , 
πρεσβυτέρων λέγων pot, Οὗτοι ot περιβεβλημένοι 
\ Ν \ Ν / 3 Ν Ν f a 
PQ. Tas στολὰς Tas λευκᾶς, τίνες εἰσὶν, καὶ πόθεν ἦλθον; 
3. 


VIL. 14. 


bus dicens mihi, Hi qui amicti 
sunt stolis albis, qui sunt ct 
unde venernnt? ΕΣ dixi ili, 


91. 95. eae ee cA , “ \ 35 . Domine mi, tu scis. Et dixit 

καὶ εἰρηκα GAUT@, KUPLE μου. DV OlOAS. Καὶ mihi, Hi sunt qui venerunt de 

2. ἢ ΟΣ. “οὐ ν΄- 2 ie ͵ tribulatione magna et laverunt 

{ c. εἶπεν μοί, Ouvroi εἰσιν ἡ οἱ te Ged ἘΠ Τὴν θλίψεως stolas suas et dealbaverunt 


τῆς μεγάλης, καὶ 


3, Ἁ Ἀ > ΄σι ΝΥ Ξ . : 
emAvvay Tas στολᾶς αὑτῶν, Kat &as in sanguine agni. 


5 [deo 
sunt ante thronum dei, et ser- 


OF ee δι “ς΄ ψΨ aT teers 19 Sia vi ede ξ 
ἐλευκαναν QauTas ἐν Τῳω ALLATE TOV αρνιθυ. tQ@ viunt ei die ac nocte in tem- 


lan 7 3 3 7 ΄“ i wn wn x. 
τοῦτο εἰσιν ἐνώπιον τοῦ Opovov τοῦ θεοῦ, καὶ λα- haditabit super illos. 
7 > ~ ¢ f \ XN > a a > "εν 
τρεύουσιν αὑτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ 
καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου σκηνώσει ἐπ αὐτοὺς. 


plo eius, et qui sedet in throno 
‘6 Non 
esurient neque silient amplius, 
neque cadet super illos sol ne- 
que ullus aestus, "7 quoniam 


x Tsa. 49: 10. agnus qui in medio throni est 
᾿ 18 x οὐ πεινάσουσιν ἔτι; οὐδὲ διψήσουσιν ὃ ἔτι οὐδὲ μὴ τι tee εἰ ἀεράυο 
᾿ vitae fontes aquarum, et ab- 
πέσῃ ἐπ᾿ οὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ πᾶν κουῦμνου" “΄ ὅτι τὸ sterget deus omnem Iacrimam 
ἀρνίον τὸ ἀνάμεσον τοῦ θρόνου ποιῤνοινεῖ UUTOUS HOI ex oculis eorum. 
ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐπὶ Cans” πηγὰς ὑδάτων, καὶ 
Υ Isa. 25:8. y¥2 , e \ Bos he εὐ νον “ 
: Ὁ. rete 6 θεὸς πᾶν" δάκρυον * ex” τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν. 


ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ᾿ἡμίωρον." 

τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλου: οἱ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, 
>a 7 3 n Ἁ 7 

καὶ ἐδοθησαν αὐτοῖς ἕπτα σάλπιγγες. 


septimum, factumest silentium 


“καὶ εἶδον in caelo quasi media hora. 


2 Et vidi septem angelos 
stantes in conspectu del, et 


3 \ 7 
“ καὶ ἄλλος 


> 3 7 σι if 
ἄγγελος ἦλθεν, Kal ἐστάθη ἐπὶ * τοῦ θυσιαστηρίου, 


18, τὰς 2. | Gite . 

— εἰσιν} om. I. Er. 

14. εἰρηκα ANC. 1. P. Er. | εἰπὸν 6. 7. 
14. 38. Q. 91. 95. Cimpl. 

— xupte pou NC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Vulg. Memph. Syr. Cmpl. Cypr. 


272.310. | *om. pov s. A. 1. Arm. 
4Eth. Prams. Er. 
— porom. δὲ, 


— ἐκ της θλιψεως τῆς pey. P. 91. | azo 
θλιψ. pey. A. | ex magnis afflictionibus 
Memph. ex illa pressura magna Tert. 
Scorp. 12. ex magna tribulatione Cypr. 
272. 310. Pras. 

— exdvvav] exdarvray | (-reway). 95. 
Er. txt. (“ ἐπλάτυναν τὰς στολὰς αὐτῶν 
i.e. dilataverunt stolas suas: interpres 
legisse videtur ἔπλυναν." Er.inAnnot.) 

— avrac AN. 1. P. 91. Vulg. Memph. 
Syr. Cmpl. Cypr. Prms. ipsum Tert. 

ft στολας αὐτων s. Er. (στολας: et ad 
imam paginam aurag et in pag. seq. 
aurwv) | om. 6. 7. 14. 88, (4...) Q. 95. 
Arm. Zth. 


906 


15, δια τοῦ 88. 

— ext Tov θρονου AN. 1. 38. P. Er. | 
ext τῷ θρονῳ 6. 7. 14. Q. 91. 95. 
Cmpl. 

— oxnvwon 7. | yevworet αὖτ, ἴδ, 

10. eve 1%) om. δὰ, Vulg. Memph. 
Arm. δι. Syr. (vid. Esa, xlix. 
10.) 

— οὐδὲ διψησουσιν | οὐδε διψασ. δὰ. | 
ουδὲ διψησωσιν P. | ovde μη διψησωσιν 
14. | ovde μη διψησουσιν A. 

— ἐτι 95. Vulg. Mth. Syr. | om. 1. 38, 
Memph. Arm. Ἐν. (vid. Esa.) 

— οὐδὲ py π. AN. 1. 14. P. Ex. | οὐδ᾽ ov 
py π. 6. 7. 38. 0. 91. 95. Cmpl. 

— πεσῃ]} -onrat 38. 

— 6 ἡλιος] om. ὁ 38. | umbra Memph. || 
add. ert N*. (corr.') 

— παν] ro 6. Arm. 

17. ποιμανεῖ AN. 1. 6. 7. 14. 38. 
PQ. Vulg. Arm. Syr. | 5ποιμαινει 
91. 95. Memph. | teget Cypr. (pro 
reget.) 


— ὁδηγησεε AN. 1. 14. 88, (-07). PQ. 


91. (Ρ & C.) Vulg. Memph. Arm. | 
oonye 6. 7. 91 (Bély.) 95. 

17. ζωης AN. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. Vulg. 
Arm. Ath. Cypr. 310. Prms. Cmpl. | 
t ζωσας s. 1. 88. Memph. Er. 

- και efar. ad fin. ver. Zert. dc Res. 
carn, 58, om. 1, 38. £7. 

— wav δακρυον] mavra ra δακρυα 11. 
Memph. 

—ex τσὶ οφθ. AC. 6G. 14. PQ” τοὺ 
Am, Fuld. Arm. Cypr. 310. Prms. 
Cmpl. | fazo 7.090. s. NS. 7. Vulg. 
Cl. Memph. (vid. Es. xxv. 8.) 

1. ὁταν ACP. [2 ore S. δὲ 1 Gorenee 
Cmpl. 

— iBdopny ζ΄ 1. (non Er.) 

— siluit omne quod in caelo et quod in 
terra sth. 

— ἡμιωρον AC. 91. | t ἡμιωριον 5. δ, 
rel. (eyez. AN.) | usque ad horam 
Mem ph. 


13. et dixit mihi C7. { 14. illis Am.* | 16. nec 
cadet Cl, | 17. deducit Am.* 7% | ab oculis 
ἰ. 


vill. 9. 


Vulg. Memph. 


ANOKAAYWIZ IQANOY. 


» Ν ~ \ 307 > ~ / 
exov λιβανωτον χρυσουν" Kat ἐδοθὴη αυτῳ θυμιαματα 


datac sunt illis septem tubae. 


Arm. th. Syr. τατον: ἐς β . ᾿ς τ a. Ἐπ alius angelus venit et 
TOAAG, ἵνα *dw@oEe ταῖς προσευχαῖς τῶν aylwy stetit ante altare habens tura- 
7 δ Ὁ Τὰ ; ᾿ = ee bnlum aureum, et data sunt 
πάντων ἐπὶ TO θυσιαστηρίον TO χρυσοῦν TO ἐνώπιον ili inceasa mnulta, ut darct 
ΕΣ 4 ἜΝΘ τ : ‘ i os Oratioaibus sanctorum om- 
τοῦ θρόνου. * Kat ἀνέβη ὁ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων ΠΥ cibealtite . durente 
π΄. προσευχαις τῶν αγιῶν, εκ χειίρος τῶν ἀγγε- Wodestnate thronum. *Ee 
Tc sae -- ag 5 Ἀν "ὁ ae ascendit fumus ineensorum de 
Aov, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. καὶ εἰληῴεν o ἄγγελος orationibus sanetorum de ma- 
ἘῸΝ x ν ἡ \ > + $ > ΜΚ» -~ Dn angeli coram deo. ὅ Et 
TOV tBavwrorv, Kat EVEMLOEV QUTOV €K TOU acce pit angelus turibulum, et 
5 Ὄ ; ΤΥ ᾿ Σ ee ν᾽ implevit illud de igui altaris 
πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐβαλεν εἰς τὴν γὴν" Καὶ δἰ τρϊοῖς in terra: δὲ facta 
ἐγένοντο ἦ βρονταὶ καὶ davai” καὶ ἀστραπαὶ καὶ sunt tonitrua ct voces et ful- 
ἢ gora et terrae motus. 
ELT LOS. 

6 ΝΣ \ * elf » ‘ ε Ν 3 : 
Καὶ οἱ ἐπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες Tas ἑπτὰ σάλ- “Ἐἰ septem angeli qui ba- 
© + t 9 \ owe t bebant septem tubas parave- 

πίγγας, ἡτοίμασαν * αὐτοὺς wa σαλπισωσιν" runt se nt tuba canerent. 

, γέ ε vas 7 / 7 . Ξ 
ΚΒ Καὶ ὁ πρῶτος ' ἐσάλπισεν * καὶ ἐγένετο χάλαζα Ἶ Et primus angelus tuba 
Es. 6:23. eecinit, et facta est grando et 


7. μεμιγμένον δ 
7" 

/ 
κατεκαη. 


ΚΓ' 
8 Jer. 51: 95. 


Ν ΄- i; a > Hf ef Ν 2 ? > Ν 
καὶ πῦρ μεμιγμένα ev αἵματι, καὶ ἐβληθὴη εἰς τὴν 
* Ν ? “ ω “ΝΡ SI 
καὶ TO τρίτον τῆς γῆς κατεκαὴ " καὶ TO τρί- 

a 7 7 σὰ / NX 
Tov τῶν δένδρων κατεκαη, Kal πᾶς χόρτος χλωρὸς 


7 Fo. 7 ς 27 
ὃ Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισε, * καὶ ὡς ὄρος 
ae X / 3 7 3 Ν , \ 
μέγα πυρὶ καιόμενον ἐβληθη εἰς τὴν Oaraccay: καὶ 
3 7 ἈΝ 7 ΄. 7 - 
ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης αἷμα. ὃ 


. 3 7 
καὶ ἀπέθανεν 


ignis mixta ia sanguinem et 
Missum est in terram: et ter- 
tia pars terrae combusta est, 
et tertia pars arborum com- 
busta cst, et omne faenum 
viride ecombustnm est. 


®Et secnndus angelus taba 
eecinit, et tamquam mons 
magnus igne ardens missus 
est in mare: et facta est tertia 
pars maris sangnis, 9 et mortua 





2, edov 1. 91. rel. [δον ANC. 7. 14. 
Q. 

— τοὺς ἑπτα] om. 1. Er. 

— ἐστηκασι»} εἱστηκεισαν 38, 

— εδοθησαν Prms, | ἐδοθη A. 95. 

— σαλπιγγες} add. tva σαλπισωσι 95. 

3. ηλθεν) εξηλθε 14. |] add. ab oriente 
Eth, 

— ἐσταθη] -θην 14 Ser. 

— rov θυσιαστηριοῦ δ, 6. 7. 14. 38 (Alf) 
Q. 91.95. Cmpl. | 1 το θυσιαστηριον 
AC. 1. P. Er. 

— A:Bavwrov] λιβανον το C. 

—dwoe ANC. 1. 95. | 1 dwoy s. 
δ. 7. Q. 38s. P.91. Er. Cmpl. | δὼ 
14, 

— ro ante evwr.] om. &. 

4, ὁ καπν.ἢ om. 6 N*. Ceorr.*?.) 

— τοῦ ayyéAov] om. του 38. | rw 
ἀγγέλων 14*, 

5. τον AG.... αὐτὸν Elz. AN. 1. 6. 14. 
38. PQ.91. 95s. Cmpl. | t ro AB... . 
auto St.3. 7. Er. 

— ¢Barev] ἐλαβον A. 


5. βρονται καὶ φωναι καὶ aorpamar &. 
6. 14. Q. 95. Vulg. Arm. Prms. | 
βρονται καὶ acrp. καὶ φων. A. 38. 
Memph. Syr. [1 φωναι καὶ βρον. και 
αστρ. Ξ.1. 0.91. Er. | hwy. κ. αστρ. 
x. βρονται 7. | fulgur et faetnum est 
tonitra ae fulmen /E£th. 

δ. ot éxra] om. οἱ 1. Ev, (et 2’ habet 1.) 

— ot exovr. A. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91, 
95. Vulg. Memph. Arm. Syr. Cmpi. | 
*om. ots. N. Ev. 

— izra] om. 38. 

— avrove AN*. [| Τέαυτους >. δα 6. 
38. rel. Er. Cmpl. | ex’ avrove 14. 

7. mpwroc] Τ add. ayyeAoc s. 1. 38. 
Vulg. Memph. Arm, Eth. Prms, Er. 
1 πη. ΑΝ, 6.7.14. PO: 91. 55. Harl.* 
Tol. Syr. Cmpl. 

— μεμιγμενα A. 1. 14. rel. Vulg. Syr. 
Er, | -voy δὲ, 38. P. | -vn 7. 

—ev αἷμ. AN. 1. 6. 7. 14.38. PQ. 91. 
95, Vulg. (et Am. Fuld.) Prms. Cmpl. 
| *om. εν s. Dem. Er. | mixta aquis 


Syr. 


ἢ. καὶ TO τριτον τῆς γῆς Karexan AN. 
6. 7. 14. 38. PQ. 91. (ΤῊ ἃ 6.) 95. 
Vulg. Arm. /Eth. Syr. Prms. Cmpl. 
κατεκαει ter. 7. | *om. S. 1. Memph. 
Er, 

— καὶ τὸ τριτοὸν των δενδρων κατεκαὴ 
Vulg. Memph. Arm. Syr. | om. 14. 
Q*. th. Cmpl. 

— ὁ χορ. ὁ χλ. 7. 

8. ὁ] om. 95. 

— αγγελος] om. XN. 

— ὡς opoc] praem. ἐγένετο 95. 

— πυρι AN. 1, 38s. P. Vulg. Memph. 
‘Eth. Syr. Er. | om. 6. 7. 14. Q. 91. 
95. Arm, Cmpl. 

— εβληθη] praem. καὶ 95. 

— ἐγενετο] εἐγενηθὴη δὰ. 





3. thuribulum Cl. | daret de orat. ΟἿ. 
thronum dei Cl. | 4. et de manu Am.? | 5. de 
igni Οὐ. | terrae motus magnus Cl. (om, 
magnus Am. sed habet Tf.) | 6. praeparaye- 
runt Cl. { 7. mieta in eanguine Ci. | concremata 


est ΟἹ. 
vA 


” 


AITOKAAYWI2 [QANOY. 


Ν ; “ 7 -“" 3 ~ / Ν 
ΤῸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ; τὰ 
‘ N f “- ἤ ΄ 
ἔχοντα ψυχὰς, καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων * διεφθά- 
fi 


/ \ Στ Ά > 
Kat ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν, καὶ ἔπεσεν ἐκ 
“ 3 “ + ἊΝ , / ες Ν Ν 
τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς λαμπαᾶς, καὶ 
nw “a Ἀ Σ \ Ν 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποταμῶν, καὶ ἐπὶ τὰς 
Ν 5», - > f 
τὺ καὶ TO ὄνομα TOU ἀστέρος 
f oo u Ν / as ae 
λέγεται ᾿Αψινθος" καὶ * ἐγένετο" τὸ τρίτον ἡ τῶν 
ec 7 if 3 +f Ν \ ἃ “΄ΡἊ}Ἂ}κ} > θ 7 
ὑδάτων eis ἅψινθον, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 


ν11.10. 


est tertia pars creaturae, quae 
babent animas, et tertia pars 
navium interiit. 


Et tertias angclas tuba 
cecinit, ct cecidit de caelo 
stella magna ardens tamquam 
facula, et cecidit in tertiam 
partem fluminum et in fontes 
aquarum. '' Et nomen stellae 
dicitur Absinthins. Et facta 
est tertia pars aquarum in 
absiathium, ct multi homiaum 
mortui snot de aquis, quia 


> 7 Σ n ε 7 ed 3 f θ 
ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων, OTL επικρανθησαν. 


x 3 ΄- “ ΄ “ f “ “ 
yns, εκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σαλπιγγος τῶν τριῶν 


τῷ Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν, καὶ ἐπλήγη 
τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ 
τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον 
αὐτῶν, καὶ ἡ ἡμέρα μὴ ᾿ darn” τὸ τρίτον αὐτῆς, καὶ 
ἡ νὺξ ὁμοίως. “ καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ἑνὸς * ἀετοῦ" 
* πετομένου “ ἐν μεσουρανήματι, λέγοντος φωνῇ με- 
Σ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 


, rd d Sas 
“Kal ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν," καὶ εἶδον 


AX. 
1.67714. 36. 
PQ. 
91. 95. 
ρησαν. 
ΚΔ' 
ν 76Γ.9:18. δῶν. 
πηγας τῶν υδατων. 
KE! 
© Am. 8 :9. 
γάλῃ, Οὐαὶ ovat οὐαὶ 
9 f - 7 / 
ἀγγέλων τῶν μελλόντων σαλπίζειν. 
ΙΧ. Ks’ 
Eee; 10: 


amare factae sunt. 


Et quartus angelus tuba 
cecinit, et percussa cst tertia 
pars solis et tertia pars lunae 
et tertia pars stellarum, ut 
obscnraretur tertia pars eorum 
et diei nou luceret pars tertia, 
et nox similiter. 15 Et vidi, 
et audivi vocem unius agnilae 
volantis per medium caelum, 
dicentis voce magna, Vae vae 
vae habitantibus super terram 
dc ceteris vocibus tubae trium 
angelorum, qui erant tuba 
canituri. 


' Et quintus angelus tuba 
cecinit, et vidi stellam de caelo 





9. τριτον 1°.] add. pepog BS. 

-- τὼν 2°.) om. 
Er, Cmpl. (piscium tantum om. rel. 
Prms.) 

— ev ty θαλασσῃ) om. 1. Am. Harl. 
Arm, Prms. Er. 

— ψυχας] «χὴν N. 

— διφθαρησαν AN. 1(-tcav). P. 91. 
Cmpi.-noev Er. | t διεφθαρὴ s. 6. 
7 (ρει). 14. 38. Q. 95s. 

10. ὁ rper.] om. ὁ 95. 

-- και execev] om. Prms. 

— και emt... ὑδατων Prms. 
Arm. 

— των dear. 8. 1, 7. 14. 88, PQ. 91. 95. 
Cinpl, | * om. των s. Er. 

11. λεγεται] ἐλέγετο 7. || add. ὁ A. 6. 
PQ. 91. 95. (πὲ: om. N. 1. 7. 14. 88, 
Arm. ΕἾ, 

— αψινθος Am. (-ius) (Fuild.) Syr. | 
εθιον N*. (corr.©4.) Vulg. Cl. Memph. 
Prms. ἢ add. λέγεται N*. 

— eyevero AN. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Vulg. Memph. Prms. Cmpl. | 7 ywe- 
ται Sole Lr. 

— τὸ Tptrov των voarwy A®. 1. 6. 7. 
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| om. A. 


1. 7. 142°. 1 95. 


14. 38. PQ. 91. 95. Vulg. Memph. 
(Arm.) Ath. Syr. Prms. | * om. των 
ὑδατων St. 3. Er. 

11, αψινθον] -θιον 8. 7. Vulg. 

-“-τῶν ανθρ. AN. 1. 6.7. 14. 38. PQ. 
91.95. (πρὶ. | *om. τῶν s. Er. 

— ex των ὑδ. ἐπι των ὑδ. A. 

12. ἐπληγὴ Er. | wAnyn 1. | ἐπλιγει 7. | 
ἐπλη 14. 

— ἵνα σκοτ. To τριτον αυὐτων] om. Aith. 

— τὸ TPIT. AUTWY Kat ἡ ἡμερα μὴ gary 
To τριτ. aurng AN. rel. Vulg. [τὸ rper. 
αὐτῆς μὴ gary ἡ ἡμερα 6. 7. 14. 95. 
(om. αὐτης). | ut non luceret tertia 
illaruam pars in die et similiter etiam 
nocte Memph. (Syr.) eandem partem 
amitteret Prms, 

— ἡ ἡμερα] om. ἡ Q. 

— μη φανῃ AN. 14. 38 sic. P (φεν.) Q. 
95. (ante ἡ ἡμερα 38.) | tT μὴ φαινῃ 
S.91. Er. pawe 7. 

— τὸ τριτον aurng | om. 7. 14. 38. 95. | 
(ro reraprov A.) 

13. edov >. δὰ, rel. | dow A. 7. 14. Q. 

— ἑνος /ith. | om. δὲ. Mempb. Arm. 

— atrov AN. 14, 38. Q. 91. 95. Vulg. 


Memph. th. Syr. Cmpl. |  αγγελου 
Ss. 1. 7: Fe Armee 

13, weropevou AN. (6?.) 77. 14, 38 (Alf.)s. 
P. 91. 95. Cmpl. | t -wpevov s. 1. 6*. 
7*,.@ Ἐν. 

— εν om. 8. 

— μεσουρανηματι] -νισματι 1. Er. | 
medio caeli et terrae Ath. | in medio 
caudae quae sanguinem habet Syr. 

—— peyadn] add. rpeg 7. (91. τρις) 
Cimpl. 

— ovat bis tantum 1. Atth. Syr. Er. 

— τοὺς κατοικουντας WN. 6. 14. 38. 0. 
95. | 1 τοις κατοικουσιν >. A. 1.7. P. 
91, Vulg. Er. 

— φωνων] om. 91. (CV. ἃ C.) 

— pedovrwy 14. 

—- σαλπιζειν Er. | σαλπιξειν 1. 

1, εἰδον N. rel. | wWov A. 7. 14. 

“- αστερα] -pag S*. (corr.**.) 

— wemTwxora| ante ἐκ Tov ovpavou 95. 
| -xorog 91. | -corag N*. (corr.*.) 





9. creaturae eorum quae habebant animaa 
lo mari Cl. | 11. absinthium ΟἿ. | amarae ΟἹ. f 
12. ita ut obse. Cl. | nex aimil, Cl. | 13. caeli 
Ci. | ie terra Cl. | om. tubae Cl. 





ΙΕ 7.Ψ 


Vnig. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


eC, 20: 1. 


4. ἀδικήσουσιν 


5. αὐτοῖς 


ATTOKAAYWIZ IOQANOY. 


ἀστέρα EK τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν; καὶ 
ἐδόθη αὐτῷ n° κλεῖς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου, ~ καὶ 
ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου' καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ 
το ῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου μεγάλης, καὶ ἐσκοτί- 
σθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. 
5 καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ 
ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία, ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ σκορ- 
πίοι τῆς yas * καὶ ἐῤῥέθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀδικήσω- 
σιν τὸν χόρτον τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν 
δένδρον, εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους ' οἵτινες οὐκ ἔχουσιν 
τὴν σφραγῖδα τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων". " καὶ 
ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα 

* βασανισθήσονται" μῆνας πέντε' καὶ ὁ βασανισμὸς 
αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, ὅταν παίσῃ ἀνθρω- 
πον. ° καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἱ 
ἄνθρωποι τὸν θάνατον, καὶ tov μὴ εὑρήσουσιν av- 
τὸν" καὶ ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν, καὶ * φεύγει" ὃ 
θάνατος am αὐτῶν. ἴ καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων 
ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ τὰ 


--« 


cecidisse in terram, et data est 
illi clavis pntei abyssi: ? [et 
aperuit puteum abyssi], 

asecndit fumus putei sicnt 
fumus fornacis magnae, et ob- 
scuratus est 50] et aer de fumo 
putei. 51 de fumo exierunt 
lucustae in terram, et data est 
potestas illis sicut habent po- 
testatem scorpiones terrae. 
‘Et praeceptum est illis ne 
lederent faenum terrae neque 
omne viride neque omnem 
arhorem, nisi tantaum homites 
qui non habent signum dei in 
frontibus. ὅθ datum est 
illis ne occiderent eos, sed ut 
cruciarentur mensibus quin- 
que: et cruciatus corum ut 
cruciatus scorpii, cum percutit 
hominem. © In diebus_illis 
quacrent homines mortem et 
non invenient eam, et desidera- 
bunt mori et fugiet mors ab 
ipsis. 7 Et similitudines lu- 
custarum similes equis paratis 
in proelinm, et super capita 
earum tamquam coronae si- 
miles auro, et facies earum 
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1. εἰς τὴν γην] ἐπι τῆς γῆς 38. 


Arm. 


2. καιηνοιξεν ro φρεαρ τῆς αβυσσου A. 

7.38. P. 91. Vulg. Cl. Fuld. Harl* 

Ϊ om. &. 6. 14. Ὁ. 95, Am. 
Harl.* Tol. Memph. Arm. th. 

— ἐκ Tov φρεατὸος ὡς καπνὸς AN. | om. 


me ἽΟΥΤ. 


1. Στ. 


— ex] emt N*. (οοστ, 8.) 


— ὡς] om. A. 


-“- καπνὸς 2°.} ramivoc N*. 


δὲ p.m. 


Ϊ om. | 4, avraic] «τοις N. 14. 0. 

— αδικησωσιν &. rel. | -σουσιν A. PQ. 

— οὐδὲ παν χλωρον] om. 8. Arm. | 
μηδε π. yA. 38. (Memph. post ov. π. 
devdpor.) 

— avOpwrovc}] + add. povove S. 91. 
Cmpi, tantum homiues Vulg. | om. 
AN. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 95. Memph. 
Arm, /Eth. Syr. Ex. (hominem ter- 
restrem Arm.) 

— οὐχ] om. Er. 

— σφραγιδαν &. 


Cmpl. 


Ϊ καμινος 


6. Kat εν ταις ἡμεραις εἐκειναις  οτῃ. 7. 

— ζητησουσιν ζητουσιν 91.Harl,* Cmpl. 

— ov pn AN. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cmpl. | f ovx s. Er. 

— εὑρησουσιν N. 6.7. 38, Q. 91.95. Vulg. 
Er. Cmpl.| -owow 1. 14. | εὑρωσιν AP 

— αποθανειν τον θανατον 7. 

- gevyet AN. (-y7).,1. 38. P. Harl.* Ex. 
| t φευξεται Ss. 6. 7. 14. Ὁ. 51. 5 


— ὁ θανατος post az’ avrwy 6. 14. Q. 
91.95. Arm. Cmpl. | ante AN. 1, 38. 


— μεγαλης AN. 1, 
Arm. ith. Er. 
θ. 7. 14. Q. 91. 
καιομενῆης 38 Alf. 

— toxoria@y NX. Ῥ 91. rel. | -τωθη A. 
14, 

— εκ του καπνοῦ Tov φρεατοςἿ om. Arm. 

—, 3. τὸν φρεατος kat εκ του καπνου | 

pom. N*, (add.“*.) 

— καπνου] φρεατος Arm. 

3. auratc] -τοις N. 7. Cmpl. 

— εξουσια] -σιαν 14. (εξουσιαν ἐχουσιν 
95.) 


4, ἐρρεθη AN. το], | ἐρρηθη Q. 


P. Vulg. Memph. 
Cmpl. ] καιομενὴης 
95. Syr.  μεγαλου 


— του θεου] om. 1. Arm. Lr. 


— μετωπων] tadd. aurwy >. 7. 14. 38. 
Q. 91. 95. Vulg. Cl. Fuld. Dem. Arm. 
| om. AN. 1. P. Am. Tol. 


Eth. Syr, 
Harl.* Er. [Memph.]} 

5. avrate 6. 14. 38s. PQ. 91. 
ἌΝ .1..7.1 5. 

— αἀποκτεινωσιν] αδικησωσιν 95. 

- αὐτους] ? -rac* 14 Ser. 

— βασανισθησονται AN. 1. 38. P. Am. 
Fuld. | -θησωνται Er. | £ βασανισθω- 
σιν ©. 6. 7. 14. Q. 91. Vulg. Cl. | 
βασανισωσι Cmpl. 


— παισῃ] πληξὴη Cmpl. 


6H 


| -τοις 


P. Vulg. (Memph.) Theb. (Τά, 206.) 
Syr. Er. | om. 7. (vid. ante). 

7. ὁμοια ὁμοιοι N. | ὁμοιωματα A. 

—- ἡτοιμασμενοις] -μενα Cmpl. 

— ὡστεφανοι 1. (nou Er.) 

— ὁμοῖοι χρυσῳ AN. 1. P. Vulg. Arm. 
Ath. Syr. ] existentes coloris 
aurei Memph. | ypvon 6. 7. 14. 38. 
Q. 91. 95. Cmpl. 





1. data est ei Cl. | 2.0m. et aper. put. ab. 
Am. | 3. fumo putei C7. | illis potestas Cl. | 
4. omanem Am.* | frontibus auia ΟἹ. | 5. crucia- 
rent Cl. | ‘Sut’ om. dm.*.| 6. et in diebus ΟἹ. | 
ab eis ΟἿ. | 7. eorum Am.* | tamquam facies Cl 
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ATIOKAAYWVIZ [QANOY. 


1D. 


* , » ~ ε f % . . . 
ANIC.) προσωπα αὐτῶν ως προσωπα ἀνθρώπων" 8 και sicut facies hominum, 5 et 
1. (6.) 7. 14. 38. 2 7 ; i B ay tae eee habebant capillos sicnt ca- 
PQ. teixay τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν" καὶ οἱ ὀδόντες pillos mulierum, et dentes 
91. 95. ΠΑ ε , ς ον ¢ / e earum = sicut leonnm erant, 
αὐτῶν ws λεόντων ἦσαν: “καὶ εἶχον θώρακας ὡς 58ι habebant loricas sicut 
7 a \ oS Sees é -/yz, loricas ferreas, et vox alarum 
θώρακας σιδηροῦς SS ᾿ φωνὴ εἰ ἐκ 4.0 ἰα νον, earum sicut vox currnum 
ὡς φωνὴ ἀρματῶων ἵππὼν πολλὼν TPEXOVTMY εἰς πο- equotum muitornm | curren- 
ἢ O . ν᾿ ἘΠ ΨΙ' uw , tium in bellum. 15 Ἰὼ ba- 
10. ὁμοίας λεμον. καὶ εἐχοῦυσιν οὐυρας “ομοιοῖς σκΚΟΡρΊΤιΟιΦ, bebant candas similes scor- 
ae, tA Ds π > ow en 2 ee) “ pionum, et acnlei in candis 
καὶ κέντρα" και ἐν ταις ουραις αὐτῶν ᾿ ἢ ἐξουσία earum, potestas earum nocere 
, ~ 4 ΄ι Ἁ 3 ὔ; ~ ’ ἼΣΗΝ - Η 
αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους μῆνας πέντε. jomivibus mensibus quingne. 
11. Εν» iv ; - ; τ ἢ = abeoan super se rcgem 
EXOVOLY "ET αὐτῶν βασιλέα Tov ἄγγελον τῆς angelum abyssi, cni nomen 
eae S ee — , . »  ebreice Abaddon, grece an- 
ἀβύσσου: ὄνομα αὐτῷ Efpatiort Αβαδδὼν, καὶ ἐν tem Apollion, et latine habet 
A n@ »# ” , ΄, € 9 ν © nomen Extermi - 
76 τῇ Ἑλληνικῇ ἵ ὄνομα ἔχει ᾿Απολλύων. 2“ ἡ οὐαὶ ἡ Saum abiit: cece veniunt ade 
- 11:14. Sees Ν 4 foe , 5.» Ν 
4 μία ἀπῆλθεν: ἰδοὺ * ἔρχεται" ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ bucduo vae post haec. 
ταῦτα. 
ΓΕ 13K “se Το a λ > De ss ep » omer 9Et sextns angelns taba 
KZ aL oe > YYEAGS ἐσ σεν, ; mK cecinit. Et andivi vocem, 


Vi / 3 -- 
φωνὴν μίαν εκ τῶν 

n mn 9 / σι θ ~ 14 tr , ἡ 
χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, έγοντα τ 

ἢ Ψ Ἁ 4 wn \ 7 
ἔχων τὴν σάλπιγγα, Λῦσον τοὺς τέσ- 


ἀγγέλῳ ὃ 


t 


4 ~ f ~ 
κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
a d 


@ EKTDM 
t t 


unum ex cornibus altaris au- 
rei quod est ante oculos deci, 
Mdicentem sexto angelo qui 
habebat tubam, Solve quattuor 





8. exyay AN. | tT εἰχοὸν s. 6. rel. Ev. 

— τριχας 2° | om. 38. Memph. 

9. Kat ery... . σιδηρους | om. 95. | om. 
θωρακας 38. 

— ἱππων} om.91. 

10. ἐχουσιν] exo 38. 

— ὁμοιοις AN. 14. | + dporag 5. 1. rel. 
Vulg. Arm. Er, (sicuti scorpionum 
Memph. sient cauda scorpii Ath.) 

— κεντρα καὶ AN. 6. 14. PQ. 91. Memph. 
Syr. Cmpl. | xevrpa tyv” s. Vulg. 
Cl. Fuld. | om. cats. nv 1. 7. 38. 95. 
Am. Tol. Arm. Eth. Ez. 

— avrwy 1°.) fadd. καὶ s. 1. Vule. Cl. 
Er, | om. AN. 6. (7.) 14. 38. PQ. 91. 
95. Am. Fuld. Syr. 

-- ἡ eovoa avrwy AN. 1. LP. Vulg. 
Memph. Zr, | efovoray ἐχουσιν 6. 14. 
38. Q. 91. 95. (Arm.) Syr. Cimpl. | 
om. 7. «ἢ. (ante ev rate ovpatc 
avrwy Mcmph. potestas in candis 
earnm erat laedendi Prms.) |} add. τοῦ 
7. 14. 38. Ὁ. 91. 95. Cmpl. | om. AN. 
| a) Ge ok am 

— pnvac ΕἼ. (μηνας πεντε Er.) 

11. 180 καὶ ob init cS. 1. PF. Vule. 
Arm, /ith. Syr. Pris. Er, | om. AN. 
6.7. 14. 38 Q. 91.95. Memph. Ονιρί. 

— εχουσιν AN. t.6 P.91 (Bily.)s. Arm. 
4Eth. Syr. Lr. babebant Vulg. Zras. | 
exovoa 7.14. 38, Q.91.0V.& C.) 95. 
Cmpl. 
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11. er’ auvrwy Bao. A. 1. 14. Vulg. 
Memph. Er. (ἐπ᾿ avroy Pmg.) | 
ἑαυτων τὸν Bao. XN. | ft eg’ αὑτων 
Bas. s.| Bao. ex’ avrove 7. Arm. | 
Bac. er’ αὐτων 6. 88. Q. 91. 95. Syr. 
Cmpl. (om, A&th.) 

— τὸν ayyedoy (AN. 1. 7. 14. 38. P. 
Arm. Er. (αρχοντα τῆς αβυσ. τον 
ayy. A.) | om. τὸν δ: 601. ὃἡ 
Cmpl. 

— ovojta αὐτῳ] praem. w &. | ovopa 
éavrw Ev, cui nomen Vulg. Trms. 

— Αβαῦδων AN. rel. Er. Cmpl. | 
ABaadéwy sic 14. 838 (AIL) (-αδων 


Beh.) Q. | Armageddon Prms. 
Mayeowy Memph. <Albagon Arm 
Ahdon /Eth. 


-- καὶ ev τῷ AN. 1. 6. P. Ath. Ev, | 
ey δὲ τῷ 7. 14. 38. Q. 91. 95. Vulg. 
Syr. Cmpl. [Memph. ] 

— Ἑλληνικῷ} | Ἑλληνιδιὶ NL || 
pyoe 38, 

— ovopa post ex. N. | om. ovopa ἔχει 
Vule. 

— ὁ ἀπολλνὼων Cmpl. (om. ὁ Er.) 

— fin. add. et Latine habet nomen 
Exterminans Am. | et Latine Exter- 
minans Fuld, | Latine hahens nomen 
Exterminans Vulg. Ci. | ct Latina 
lingua nomen habens Exterminans 
Prms. 

12. ἡ bis] om. δὲ, (ἡ μια %.) 


add. 


12, epxerae AN*, 7. 14,91°(V.& C.) 95. 
Memph. Cmpl. | ft epxovrar s. N®. 1. 
38. PQ. Syr. Er. 

— ert] om. 1.38. Er. 

— ett Ovo Vulg. | devrepa 14. Memph. 

— ovat| add. ovat 14. 

18. και A. rel. Valg. | om. WS. 14. 
Memph. 

— ixrog Er. |S’ 1. 

— pray ante dwyny 14. | post AN*. rel. 
{ om. 38. Mcemph. Arm. | φωνὴης prac 
Ne, | unum Cypr. 322. Prms. 

— μιαν ἐκ των τεσσ. κερατων] om. N*. | 
pag εκ των κερατων NC, 

-- τῶν κερατων AN@, Am. Fuld. Harl. 
Tul. Memph. ith. Syr. | rwy ἵτεσσα- 
pur κερατων Ss. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91. Vulg. CL Cypr. Prms. Er. | των 
δ' κερατων 1. (angulis Cypr.) | om. 
N* (supra). 14. | των τεσσαρων ζῳων 
anv ἐνωπιον Tov θυσιαστηρίου Arm. 

— του χρυσοῦ του] om. 14. Arm. | om. 
rou 2°. Er. 

14. Aeyovra AN*. | Aeyovane N° [1 λε- 
yovoay >. 1. 7.38. P. 91. Er. | λεγον- 
τος 14. Q. 95. 

— ἑκτῳ Cypr. | om, A. 


8. dentes leonum ΟἹ. | 10. aculei erant ΟἹ. | 
et potestas ΟἿ. } 11. angelorum Am*. | Latine 
habens CZ. (om. “et”) | 12. et ecco C2. | unam 
ex quatuor Cl. | 14. habet 4m.* 





| 


mx 19. 


Vulg. Memph. 


Arm. Ath. Syr. 


& e. 16:12. 


§ ¢. 


AIIOKAAYWIZ [QANOY. 


» Ὁ \ ὃ ὃ / g x 8 n “ σ΄ 
σαρὰς ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους 8 ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ 
, ’ , ee ὦ... A e , 
μεγάλῳ Ἐυφρατῃ. καὶ €AvOnoav οἱ τέσσαρες 
»ἢ € e / ’ Ν of ε 7 
ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς THY ὠραν καὶ ἡμέραν 
ω > Ν cf 3 ’ Ἂ , “ 
καὶ μῆνα καὶ ἐνιαυτὸν, ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν 
3 7 16 Ss Go Ν * wn ff , a 
ἀνθρώπων. καὶ ὁ ἀριθμος τῶν στρατευμάτων τοῦ 
ἱππικοῦ δύο μυριάδες μυριάδων" ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν. * καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ Opa- 
gel, καὶ τοὺς καθημένους ἐπ᾿ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας 
’ Nec ͵ ss , x ᾿ Ν, 
πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειωδεις" καὶ αἱ κεφαλαὶ 
σ΄ f e , Ce) “ 4 
ὁ τῶν ἵππων ws κεφαλαὶ λεόντων, Kal ἐκ τῶν στομά- 
» om 3 / n Ν Ν “ 
των αὐτῶν ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον. 
18 
ἑ ἀπὸ τῶν τριῶν "πληγῶν τούτων ἀπεκτάνθησαν 
Ν “ 
τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ ' τοῦ 


καπνοῦ καὶ 


angelos qui alligati sunt in 
flumnine magno Lufrate. 15 Et 
soluti sunt quattuor angeli qni 
parati erant in horam et diem 
et Mensem et annum, ut occi- 
derent tertiam partem homi- 
nun, ἰδ Et numerus equestris 
exercitus vicies milies dena 
milia; andivi numerum corum. 
"Et ita vidi equos in visione, 
et qui sedebant super cos, ha- 
bentes loricas igneas et iacin- 
thinas et sulphoreas, ct capita 
equorum erant tamquam ca- 
pita leonum, et de ore ipsorum 
procedit ignis et fumus et 
sulphur. ' Ab his tribus 
plagis oeccisa est tertia pars 
hominum de igne et fumo et 
sulphore qui procedebat ex 
oreipsorum, [19 Potestas enim 
equorum in ore eorum est etin 
caudis corum: nam et caudae 


Pe 3 ΄“ 
Ἡ τ lad AUTOV. 
τῷ στόματι. αὐτῶν ἔστιν 


v 
TOV 


τοῦ θείου, τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν 
ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων" ἐν 
᾿ καὶ ΕΣ Tats οὐραῖς au- 
“αἱ yap ovpal αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι 


δ΄ ἃ 


eornm similes serpentibus, ha- 





14. 6 exwy AN. 1. 7. 14.38. PQ. 91. 95. 
Cypr. Cmpl. | $ ὃς εἰχεν Ξ. Arm, Er. 
| qui tnbam portabat Prms. 

— τεσσαραε] -peg δὲ. | 61. 
re 

— ἐπι ey 7. 

— τῷ Tor. τῷ μεγ. ποταμῳ Ev. P. om. 
τῷ μεγαλῳ Arm. Ζοΐι. 

— Ἐφρατη Q. 

15. ἐλυθησαν Cypr. Prms. | ελυπηθησαν 
A. 

— τέσσαρες Er. | δ΄ 1. 

— οἱ 25,1 om. N. 

— καὶ ἡμεραν Er, | om. 8. 1. Cmpl. 

— ἡμέραν praem. εἰς τὴν 7. 14. 95. | 
pracm. τὴν 38. Ὁ, 9]. | om. AP. Vulg. 
ar. 

— iva] add. μη N. 

16. των orpar. AN. 1, 7. 14. 38. PQ. 91. 
(V.& 6.) 95. Cmpl. | * om. των s. 


| τεσσαρεις 


Arm, Er. 
—r.inxmecov AN. 1. 7. 14. 38. PQ. Er. 
ante orparevparwy Arm. | +. immov 


91. 95. Cmpl. 

— δυο pup. &. 1%. Vulg. Memph. A&th. 
Syr. £7. (vicies milies Vulg.) | δισμυ- 
pradeg A. 1*. P. Cypr. octoginta 
millia Prms. | juptadeg (om. δυο) 7. 
14. 38. Q. 91. 95. Arm. Cmpl. 

— pupiades pupiadwy] μυριαδων μυρια- 
δας δὰ. || add. καὶ χιλιαδὲς χιλιαδων 
Arm. 


16. ηκουσα] fF praem. καὶ S. Vulg. Cl. 
7. Wd, 958. ΤΌ. 0]. 
(V.& 6.) 95. Am. Fuld. Memph. Arm, 


zr, | om, AN, 1: 


Syr. Cypr. Prms. Cmopl. 
seqq. Ath. 
17. οὑτως] om, 38, Arm. Prns, 
— εἰδον s.N. Lerel. | cov AC, 7. 14. 
— και ad init.] om. 91. 
— ἱππους] ἱππικους 14. 0. 
— ex’| exavw®. 


{| om. cum 


— οἱἰακινθινους 7 

— θειωδεις  θυωδεις N*. 

— των ante στομ.] om. 7. 

— εἐκπορευνεται] ἐξεπορεύετο 38 (A/S) 

18. απὸ ANC. 6. 7. 14. 38 PQ. 91. 95. 
Cmpl. | 1 ὑπο 5.1. Er. 

— των seq.] om. C, 

- τριίων πληγων AN. (om. rpewy.) C., 
8... 7.11. FO. 91. 960. Vale. Meniph. 
Arm. (om. rpiwy) /Eth. Syr. Cypr. 
Prms. Cmpl. | * om. πληγων 5. 1. 38. 
25 

— απεκτανθησαν) απεκτανθὴ 38. 

— ἐκ τ πυρ. ANC. 1.38. P.9LEr. | 
απὸ τ΄ πυρὸς 7. 14. Q. 95. (post mupoc 
tria verba erasa 7.) 

— τ΄ καπν. FT praem.e s. C.1. 6. Ῥ, 
Vulg. Cl. Er. Arm. Syr. | om. AN. 7. 
14. 38. Q. 91. 95. Am. Fuld. Dem. 
Memph. ἢ, Cypr. Cmpl. 

— τ΄ Ou.) f praem. ex s. 1.6. P. Arm. 
Sir. Zr. | om. ANC. 7. 14. 38. Ὁ. 91. 


95. Vulg. ith. 
Cmpl. 

18. τον ἐκπορευομένου Am, Fuld. Arm. 
Cypr. Prms. | τῶν exmopevopevwy 38. 
Vulg. Cl. Memph. | om. exzropevope- 
vou 7. 

— των στοματων] tov στόματος 9]. | 
supra των, ov N°, sed rursus deletum. 

19. ἡ yap ἐξουσια των ἵππων CA). NC. 
6.7. 14. 38, PQ. 91.95. Vulg. Memph. 
Arm. (om, 7. ἱππων) /Eith, Syr. Prms. 
Cmpl. (romwy A.) | fat yap εξουσιαι 

| om. Cypr. 822, || 
add. ἐν ταις Bae και 38. 

— ἐστιν ANC. 1. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. 
Vulg. Arm. Syr. Cypr. 322. (Prms.) 
Cupl. | εἰσιν s. Lr. | ἣν 38. 

— Katey ταῖς ουραις αὐτων ante at yap 
ουραι ANC. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. Cypr. Pris. Cmpl. 
*om. Ss. 1. 38 ved. supra. Er. Prms. 

— ὁμοιαι} om, C*. ὁμοῖοι 1. Cpl. 

— οφεσιν ANC. 1. 14. 38. P. 91. 95s. 
Vulg. Er. | ogewy 6 αἱ vid. 7. Ὁ. 

— εχουσαι] exovow C. | ἐχουσας N*. | 
-caic NP. 


Memph. Cypr. 


αὐτω» s. 1. Er, 


16, οὐ audivi Οἱ. [ 17. habebant Οἵ. { 18. et 
ab his Ci. | guae procedebant do ore Ci. | 19. 
nam caudae (om. “et ”) Cl. 


97] 


AITIOKAAYVIZ IQANOY. 


1X. 20. 


ANC. ἀδικ ιν. 09 καὶ οἱ zy bentes capita, et in his nocent, 

1. 6. 7. 14. 38. κεφαλὰς, καὶ ἐν αὑταῖς ικοῦσιν : λοιποι 7° Et ceteri homines, qui non 
PQ. τῶν ἀνθρώπων οἱ οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς sunt occisi in his plagis, neque 

91. 95. h paenitentiam egerunt de ope- 

be 16:11 ταύταις, οὔτε μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν ribus manuum suarum, ut non 


αὐτῶν, ἵνα μὴ ‘ προσκυνήσουσιν" 
τὰ © εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ 
καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ ἃ οὔτε βλέπειν + δύναν- 
ται, οὔτε ἀκούειν, οὔτε περιπατεῖν" 
νόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν, οὔτε ἐκ τῶν φαρμα- 
οὔτε ἐκ 


21. φαρμάκων 


- >, «A af > n / oe 
κειῶν αὐτῶν, οὔτε EK τῆς πορνείας αὑτῶν, 
wn ᾽ὔ ἴω) 
τῶν κλεμμάτων αὑτῶν. 


τὰ δαιμόνια, καὶ 


καὶ οὐ μετε- 


adorent daemonia et simula- 
chra aurea et argentca et aerea 
et lapideaet lignea, qnae neque 
videre possunt neque audire 
neque ambulare, 7! et non ege- 
runt paenitentiam ab homici- 
diis suis neque 8 venefictis 
suis neque a fornicatione sua 
neque a furtis suis. 


3 > + \ , t oa " 
ey ΚΗ 1 Kat εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα "Ἐδ vidi alinm angelum, 
ῇ ἐς 3 τ 2 Ρ κα εν fortem descendentem de caelo, 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νεφέλην, Καὶ Ἢ amictum nube, et iris in ca- 
3 ees ee ee es ee . A ; pite eius et facies eius erat 
tps E€7TL THY κεφαλην αὐτου Και TO Τροσῶπον ut sol, et pedes elus tame 
3 n € ς Ο ε / ᾽ ΄- ¢e if ] 2 t ha- 
αὐτοῦ ὡς ὁ HALOS, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς στύλοι PAM columna Ignis, et ha- 
2 Wy? σ΄ a ? Ε 
' Ezek. 2:9. πυρός" > kai! ἔχων 'έν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον ϑρετίαπι. Et posuit pedem 


} 2 7 Yi Ὁ γ᾿ Ν "ὃ > wn N ὃ ἈΝ 

ἠνεῳγμένον "" καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν 
δι κςΝ ᾿ n f if 
ἐπὶ τῆς Oadacons , 


ἈΝ \ > ¢ > AN 
τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ 


suum dextrum super mare, 
sinistrum autem super terram, 
t 7. %et clamavit voce magna, 
ΤῊ quemammodum cum leo rugit. 


a &¢ 8 \ τι DN cf λέ ~ 
γῆς, > καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾷ 


19. αδικουσιν] ηδικουσαν 38. 

20. εν om. 38. 

— πληγαις} add, αὐτων &. 

— oure per. A. 1. P. Vulg. Memph. Syr. 


Cypr. Er. | ov per. C. 6 7. 91. 95. 
Arm. Atth, Cmpl οὐδὲ μετ. δὰ, 14. 
38. Q. 


— eperev. Q Mai(ctra. Tf.) 

— μη] om. 1*, 

— προσκυνησουσιν ANC. τῆς [1 -σωσιν 
S. 1.6. 7". 14, 38s. PQ. 91. 95s. Er. 
Cmpl. 

— τὰ daipovial τῳ δαιμονι 38. 

— seq. kar] ἡ 38. 

- τα εἰδωλα ANC. 1.6. 7. 14. 88. PQ. 
91.(V.&C.} 95. Er. Cmpl. | *om. ra 
En, 

— και τα yadxa] om. 6. 7. 95. ANth. 

— ra ξυλ. ante ra λιθ. δ΄. 

— δυνανται ANC. 7. 38. PQ*. [1 duva- 
rats. 1. 14. C7. οἱ 95s. Lr. 

21. ἐκ 15,1 add. rovrwy οὔτε ex 38. 

—autwyv 1°] om. 88, Arm. (et 2°. et 
3°.) 

— φαρμακειων A. 1. 7. 38, PQ. 91. Er. 
(Cmpl.) | φαρμακων NC. 6. 14. 95. 

— οὔτε ex τῆς πορν. ad fin. ver.) om. 


21. πορνειας NCC, 1. P. rel. Vulg. Memph. 
Arm. Ath, ὅγε, Er. Cmpl. | πονηριας 
AN*, 

— avtwy ult.) om. 14. 

1. εἰδον NC. rel. | Wow A. 7. 14. 

— αλλον ayy. ANC. 38. Vulg. Memph. 
Theb. (ΤΆ. 184.) Arm, Ath. Syr. Ev, | 
ayy. αλλον 7. Prms. || om. αλλον 1. 
6. 14. PQ. 91. 95. Cimpi. 

-- ἡ (ante ste) ACSC. 6. 14. 0. 
91. 95. Memph. Cimpl. (ἡ θριξ N*. 
corrns*.) | * om ase Io foes. L. 
Arm. τ. (om. καὶ ἡ ιρις Auth. Jtom.) 

[ et alius [angelus} iridis ambitu 
ornator caelesti prato. Yert. de Cor. 
15. 

— τὴν κεφαλὴν AC. | Erne κεφαλὴης ξ΄. 
N. rel. 

— κεφ. αὐτοῦ ANC. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91. 95. Vulg. Memph. Arm. Syr. 
Irms. Cmpl, * om. αὐτου s. Er. 

— ὁ ἡλιος] om. ὁ 38. 

-- στυλοι Vulg.Cl. Memph. | στυλος 
38. dm. Fuld. Arm. Ath. Syr. 

2. καὶ exwy ANC, 6. 14. (38.) PQ. 95. 
Syr. | 1 καὶ εἰχὲν Ss. I. 7. 91. νην. 
Memjh, Arm. Prms, Er 
38. 


|| κατέχων 


2, βιβλαριδιον AN*C*%, 1. P. | βιβλιδα- 
ριον N°, (sed rarsum abstersit) C*. 7. 
14, 38. 91. Cmpl. | βιβλιον 6. Q. 95. 
Prms. (virtus Memph, e verborum 
similitudine). 

— nvewypevov KC, (1. -vwr). 7. P. Er. | 
t avewy. ς΄. 14, 38s. Q.91. 95. Cmpl. | 
om. A. Mempb. 

— τον δεξιον) om. C. Mcmpb. 

-- τῆς θαλασσης et τῆς yng ANC. 
6. 7. 14. 88. PQ. 91. 05 Cait 
trnv θαλασσαν et τὴν γῆν gs. 1. 
Er, 

3. ἐλαλησαν pracm. ὡς N*. (om.*.) 

-- αἱ ἑἕπτα AN@C. 14, 38. rel. Syr. | 
om. at N*. 1. 7. Arm. Er. (rag των 
imra Bpovrwy φωνας Orig. ap. Eus. 
HE, vi. 25. (291.) 

— βρονται] φωναι δὰ Ἐς (corr.®*.) 

- rac ἑαυτ. φωνας | ταῖς ἑαυτ. φωναις 
SN. 7. Arm. | om. Prms. 

4, ote] doa N. 





20. adorarent Οἵ. | om. daemonia Am.* | 
21. beneficiis Am. 
1. columuae Cl. | 4. tonitrna}] add. voces suas 


ego Cl. | dicentem mibi C7. | et noli Οἱ, 





es. 


Vulg. Memph. 


Arm. Ath. Syr. 


k Dau. 8:26. 


1 Dan. 12:7. 


τὰ Fizek.2: 8. 
3:1. 


AIOKAAYWIZ IQANOY. 


SY a > 7 ¢ ¢ \ Ν Ν 
Tau καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς 
« ca / “ , ¢ > ΄ ὥς Ὁ Ν i+ 
εαυτῶν φωνας" καὶ OTE ἐλάλησαν αἱ ETTA βρονταί : 
ξἡμελλον" Πα καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ λέγουσαν᾽ 2, “Σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἕπτα 
βρονταὶ, καὶ μὴ ᾿ αὐτὰ" γράψῃς. > καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν 
9 ¢ o 3 - 4 > o o 9 
εἰδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρεν 
* ON See Ν f 
THY χείρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανον, : καὶ 
ὠμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων; ὃς 
ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν γῆν καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ὅτι; 
17 
Χρόνος ἰοὔκετι ἔσται" + αλλ᾽" ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
/ ,ὔ 
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν, 
3 ᾽ if Ν [4 ΄σι ran 6 3 7 
καὶ t ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέ- 
t Ν € a 7 \ i uv 
λισεν τοὺς EavTOU δούλους τους προφητας.. 
8 SN « Ν Ν Ww 3 a 5 a 7 
Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, παλιν 
ra ἡ γὴν Ὁ - / 7 σ / 
ἐλαλοῦσαν μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ' λέγουσαν, Ὕπαγε λάβε 
> Ἶ βιβλί VA ee f 3 = SE os vs ἊΣ 
τὸ “βιβλίον τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέ 
“ι΄. “- > 4 a Sy BM vay Ὁ 
λου Tov ἐστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 


Et cum elamasset, locuta sunt 
septem tonitrua voces suas. 
* Et cum locuta fuissent septem 
tonitrua, seripturus cram: et 
audivi voeem de caelo dicen- 
tem, Signa quae locuta sunt 
septem tonitrua, noli ea scri- 
bere. Et angelum quem vidi 
stantem supra mare et supra 
terram, levavit manum suam 
ad caelum, %etiuravit per vi- 
ventcm in saecula saeculorum, 
qui creavit caclum et ea quae 
in illo sunt, et terram et ea 
quac in ca sunt, et mare et ea 
quae in eo sunt, quia tempus 
amplius non erit, 7 sed in die- 
bus vocis septimi angeli, eum 
coeperit tuba canere, et con- 
summabitur mysterium dei, 
sicut evangelizavit per servos 
suos proplhetas, 


δ [it vox quam audivi dicen- 
tem de caelo iterum loquentem 
niecum dicentem, Vade librum 
accipe apertum de manu angeli 
stantig supra mare et supra 





4. αἱ éxra Bpovrar | om. ai 1. Er. || 
t add. rag φωνας ἑαυτων ς΄. Vulg. Ci. 
Er. (ra φωνὰς ἑαυτ.) | om. ANC. I. 


6. των atwrwy Er, | om. 1. Arm. 
— και τ. γὴν κι τ᾿ εἰ αὐτῷ NC. rel. Vulg. 
Arm. (2. 1}.}) Prms. Cmpl. | om. A. 


7. τοὺς éavrou δουλους τους προφητας 
AGS)C. 6. 7. (14. avr.) 88. P(Q.) (91.) 
95, Vulg. (praem. “ per”. Memph. zd.) 


6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. Am. Fuld. 
Memph. Arm. /ith. Syr. Prms. Cmpl. 
— npedrAov AC, 14. 38 (Alf) Q. | Teped- 

Noy Ss. ΝΟ 1.6. 7.C-Awy). P.91. 95. Er. 

— λεγουσαν)Ὶ fadd. po >. Vulg. Ci. 
Memph. £r. | om. ANC, 1. 6. 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. Am. Fuld. Arm. Ath. 
Syr. Prms. Cmpl. 

— ἃ] ὁσα τὰ. 

— ἑπτα 2°, Prms. | om. C. 

— pnavra ANC, 6. 7. 14.38. PQ. 95. 
| fun ravra s. Er. | pera ravra 1. 
91. Cmpl. | μη tantum Arm. 

— γραψης ANC. rel. γράφεις 1. 91. 
Cmpl. | ypadye Er. 

δ. εἰδον NC. 16]. | ov A. 7. 14 

— ἑστωτα] om. 38. 

-- τὴν δεξιαν post τ΄ yetpa avr. NC. 6. 
7. 14. 38. PQ. 91. 95. Memph. Arm. 


Akth. Syr. Prms. Cmpl. | *om. s. A. 


iy we. Zr. 

— εἰς τ. ovp.] ἐπὶ τ. oup. 14, 

6. wuocey ey ANC, 1. 6. 7. P. 9]. 
Vulg. Arm. Er. Cmpl. | om. ev δὲ τὶ 
14, 38. Q. 95. Memph. 


Ι, Er. (om. καὶ το & αὖτ. bis, Memph. 
om. 19, Syr. add. “ omnia” post 3°.) 
—k«att. Oar. κι τ΄ & αὐτῃ ONS. rel. 
Vulg. (ZEth.) | om. AN*, (add.°.) 38. 

Arm. Prams. 

— οὐκετι ἐσται ANC, 6.7. 14. 38. PQ, 
91. 95. Arm. Syr. Pris. Can | 1 οὐκ 
ἐσται ete S. 1. Er, | οὐκετι ἐστιν N*. | 
amplius non erit Am. Fudd. non erit 
amplius Vulg. Cl. non est Memph. 

7, Gk ANC, 1. 7.88 (41) PQ. 91. 95. 
Cmpl. | + adda &. 14. Er. 

—rov ἕβδομον ayy. A.rel. Vulg. Er. 
(om. τον C.) | τον ayy. του Bd. N. | 
rou Σ᾽ ayy. |. 


-- μελλῃ] peaddAa 7. 91. (CV. ἃ ΟἹ 
σθαι 
- και ΑΝ Ο, σοὶ. Am. Syr. | om. 91. 


ψς, Cl. Fuld. Memph. Arm. /£th. 
Prms, Cmpl. 

— εγτελεσθη ANC. 6. 14, 38. P. 95. 
Memph. | 1 redccO@y 5.1.7. (0. -θει). 
91, Er. Cmpl. | finietur Prms. 

— ὡς] ὁ 91. Cmpi. 

--- εὐηγγελισε» -λισατο 91. ΟἸιρὶ. 


Prms. (praem. “ per.) Cmpl. (και τους 
mp. N. δουλ. aur. Q. 91.) 7 τοις ἑαυτ. 
δουλοις Tag προφηταις S. 1. Arm. 
(vid.) (Agth.) Er. 

8. καὶ ἡ φωνὴ ἡν ἥκουσα Am. Fuld. 
Memph. Arm. /Eth. Syr. [καὶ ἡκουσα 
φωνὴν 7. Vulg. Cl. Prms. 

— λαλουσαν et λεγουσαν ANC. 7. 14. 
PQ. 91. Vulg. | [ λαλουσα et λεγουσα 
s. 1. 6. 38. 95s. Er. (λαβουσα 38*.) 

— ὑπαγε] add. και 6. 

— βιβλιον AC. 6. 14. Vulg. Prms. | 
t βιβλαριδιον >. N.1. P. 95s. Er. | 
βιβλιδαριον 7. Q. 88, 91. Cmpl. 

— ηνεωγμ. ANC. 1 P. Er. | ἀνεωγμ. 6. 
7, 14.. 38. Q, 91. $5. Cinpl. 

—ev τῷ xetpt] de manu Vulg. Pras. 
(om, C. om. ἐν 6.) 

— τον ayy. ANC. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
51. 95. (πρὶ. | * om. rov s. Er. 


f. angelus C7. | super bis Cl. [ G. in eo sunt 
ΟἹ. | non erit amplius (ΟἿ. | 7. consumm. (om, 
“ot ”) Cl. | 8. et uudivi vecem de caelo Cl. | 
dicentem] praem. ‘*et” Am,** | vade et accipe 
librum Οὐ. (ΠΥ. accipe Am:.*) super Οἱ. bis. 
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AITOKAAYVIZ JQANOY. 


X. 9. 


terram. 95 Et abit ad angelum, 
dicens οἱ ut daret mihi librum. 
Et dicit mihi, Aecipe et devora 
eum: et faciet amaricare ven- 
trem tuum, sed in ore tuo erit 
dulce tamquam mel. ' Et 
accepi librum de manu angeli, 
et devoravi eum: et erat in 
ore meo tamquam mel dulce; 
et cum devorasscm eum, ama- 
ricatis cst yenter meus. 1) Et 
dicunt mihi, Oportet te iterum 
prophetare populis et gentibus 
et linguis et regibus multis. 


Et datus est mibi calamus 


nm 4 \ 7 > ~ ἴω 
AN 0). " καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγων αὐτῷ, | Δοῦ- 
ac 6.7. 14. 38. su \ f \ / A ie Ν 
PQ. vat μοι TO βιβλαρίδιον. καὶ λέγει μοι, Λαβε καὶ 
ae κατάφαγε αὐτό: καὶ πικράνει σου τὴν κοιλίαν" ἀλλ᾽ 
n Ezek. 4:2. 10 
ἐν τῷ στόματί σου ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι. καὶ 
ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, 
καὶ κατέφαγον αὐτό" καὶ ἣν ἐν τῷ στόματί μου ὡς 
τ μέλι γλυκύ: καὶ ὅτε * ἐφαγον αὐτο, ἐπικράνθη ἡ 
© Jer. 1:9. κοιλία μου. “Kat *A€yovow” μοι, Δεῖ σε πάλιν 
“~ > nm 3 Ν 7 
προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἐθνεσιν καὶ γλωσσαις καὶ 
βασιλεῦσιν πολλοῖς. 
᾽ ᾽ 7 fed ἢ 7 
XI. ΤΡ Kat ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων, 
P Ezek. 40 : 3. 


ᾳ Ezek. 41:13. 
tT Ezek. 40: 47. 


if fe 
κοντα OVO. 


a wn if 7 Ν 
A’ “Καὶ δώσω τοῖς δυσὶν μάρτυσίν pov, καὶ προφη- 


f i Ἁ Ἀ wn ΄σι \ r Ν 
Eyecpe’, καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ, καὶ " τὸ 
/ \ vas > iS 
θυσιαστήριον, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν AUTO" 
\ 3 \ Ἀ 5 ΄ι wn 57 
τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε 
Ν \ 32038 ? red ὃ 0 - fa) 5 SS 
καὶ μὴ αὐτὴν μετρῆσῃς; OTL ἐδοθὴ τοῖς εἐθνεσιν" Kal 
Ἁ / Ν od ? if a / 
τὴν πόλιν THY ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας tTecoEpa- 


* ἔξωθεν," 


similis virgae, dicens, Surge 
et metire templum det et al- 
9 κ tare et adorantes in 60. 

Και * Atrium antem quod est foris 
templum cice furas et ne me- 
tiaris eum, quoniam datum est 
gentibus, et Civitatem sanctam 
calcabunt mensibus quadra- 
ginta duobus, 


3Et dabo duobns testibus 
meis, et prophetabunt diebus 





9. απηλθον] amrydOa A, 
— covvat ANC. 6. 7. 14. Q. 95. Vulg. 


Syr. Prms. | {δος s. 1. 38. P. 91. 
Mempb. Er. Cmpl. 
— βιβλαριδιον A?C. 1. P. Er. (βιβλα- 


ριον A*.) | βιβλιδαριον 6. 7. 14. 38. 
Q. 91. 95. Cmpl. | βιβλιον δ, 

— λαβὲ και carat. αὐτο Am. Fuld. | 
AaBe αὐτὸ και καταῴ. N. (add. αὐτο 
cs.) | sume eum tibi Memph. 

—, 10. ποικρανει et exoixparOn 7. 

— κοιλίαν Prms. [καρδιιν A. 

— τῷ or.] om. τῳ Er. 

10. βιβλαριδιον AC. 1. P. Er. | βιβλι- 
Captov 14, 91. Cmpl. | βιβλιον &. 6.7. 
38. Q. 95, 

— και ην τὸ (τῷ Er.) oropartsic l. Er. 
(om. εν). 

— γλυκὺ post we pede NC, 38s. P. Syr. 
ante AQ. Memph vid. ver. 9. [γλυκα- 
ζω» 7. | om. γλυκυ Arm. | om. ὡς 
μελι ΖΒ. 

— ἐπικρανθη} εγεμισθη 
πικριας ad fin. ver. N°.) 

11. λεγσυσιν AN. 14. 0. Am.* {1 λέγει 
S. 1. 7. 88. P. 9]. 95s. Am.? Fuld. 
Memph. Arm. Eth. Syr. “ ait? Pras. 
Er, Cmpl. 

— παλιν post mpodnrevoat 38. 

— λαοις] λαου 95. 

— εθνεσι»} om. Arm. 
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NS. (et add. 


| praem. ewe 7. 


14. Q. 91.95. Syr. Cmpl. | om. AN. 
1.38. P. Vulg. Memph., £r. 

11. γλωσσαις) yAwrrate 1. 

— βασιλευσιν] add. rng yng Arm. 

1. dpotog ῥαβδῳ] we paBdoc 38. 

— λέγων Am. Fuld. | N\eyeeN*. et dictum 
est mihi Vulg. Cl. || praem. καὶ ὃ 
αγγελος etornke Elz. Arm. | add. και 
ειστηκει ὁ ayy. 14. Q. 91. Cmpl. | id. 
ante Aeywy No Syr. | om. St. 8. AN*. 
1. 6. 7. 38. P. 95. Vulg. Memph. Aitb. 
TFs. Ετ. 

— ἐγειρε AN. 6. 7. 14. PQ. 91. {1 ἐγει- 
pat S. 38. 95s. Bir. | eynpac tl. 

— και 1°] om. 7 

— perpynoor] -cat 7. 95. 

2. την αὐλὴν τὴν] τῆς avdne τῆς N*, 
(corr.¢4,) 

— efwbev Elz. A. 6. 7. 14. 38 (Alf) 5. Ὁ. 
91.95s. Vulg. Memph. Arm. /&th. 
Syr. Prms. Cmpl. | ἐσωθεν δὲ. 8. δ. 1. 
yo 

— vaov] Aaov cat N*, (corr...) 

— wher ANS. 1.14.91. Syr. Er, Cmpl. 
| Τεξὼ S. 6. ἧς, 58, Qa one, 
N*. | eowOer P. 

— μετρησεις 7. Cmpl. 

— or) καὶ Er. 

— τοις εθνεσι»} praem. καὶ N*. (corr.*.) 

— πατησουσιν Prins. | perpnoovorw A. 


t τεσσαρ. S. 


Ϊ ἐσω 


— τεσσερακουτα AN, | 


6. rel. Er. Cmpl. || add. και A. 7. 95 
Fuld. | om. δῆ, 14. 38. Vulg. Cl. Am. 


Pras, Er. Cmpl. 1 «B'1. μβ' 91. |] μ 
και BQ. 

3. χιλιας Hipp. Ant. 43 (21). 47 (22). in 
Dan. (166 Lagarde). | χιλιαδας 38. | 
χίλιες ἢ 14 Ser. 

— διακσσιας Hipp. ter. | om. 14. 

— ἑξηκσντα)]ῇ add. πέντε N*, | om. 
Hipp. ler. 

— περιβεβλημένους AN*. 7. PQ. | 
f -pevor s. NC, LL. 14. 38s. 91. 95s. 
Vulg. Er. Hipp.ter. saccis amicti 
Prms. 

4. at δυο 1°.] οἱ δυο N*. (corr.*.) 

— εἐλαιαι Hipp. 1 αὐυλαιαι A. | αλαιαι 
C. (om. αἱ ¢vo eXatat και 1 tz. mg. 
habet και β΄ eXatat). 

- καὶ at ANSC, 6, 7. 14. 38s. PQ. 91. 
95. Cmpl. Hipp. | * om. at 5. N*. 1. 
ATMs Ἔν. 

- αἱ ενωπιοσν AC. 1. 38s. PQ. 91. 95s. 
Arm. Syr. Zipp. Er. | om. ai &. 6. 
7. 14. Vulg. 


9. dixit CZ. | accipe librum et devora illum 
Ci. | amaricari Cl. | 10. devoraviillum ΟἹ. | 
11, et dicit Am.? et dixit Cl. | gentibua et 
populis cr 

1. et dictum est mibi, Surge ΟἿ. 


| ἃ. ne 
metiaris illud Οἱ. 


aI. 8. 


Vulg. Memph. 
Arm. Atth. Syr. 
3. περιβεβλημένοι 


ἈΝ, 
ac, f 2 3, 11, 14. REL 


γῆς 


to Neg 1:10. 


/ if 7 
βεβλημένους σάκκους. 
® ew 4 7 ¢ 3 , “a 

αἱ δυο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ 
ς “ “ 
ἑστῶτες. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ἸΩΑΝΟΥ. 


7ὔ - Ὁ ? ᾧ 7 ¢ « ’ if 
τεύσουσιν ἡμέρας " χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, ἵπερι- 
> / > ς ’ὔ 3 “ 
5 οὗτοι εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι, 
f “ a 
κυρίου τῆς 
to... ν > tae wos = 
καὶ εἰ τις auTous θέλει ἀδικῆσαι, 
Co 3 ’ “ is 3 “ 
πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ κατε- 
f Ν » Ν I κα No 3 Ν t 7 
σθιει τους ἐχθροὺς αὐτῶν" καὶ εἰ τις αὐτοὺς * θελησῃ 


t 


mille ducentis sexazinta amicti 
saccos, ‘Hi sunt duo olivae 
et duo candelabra in conspcctu 
domini terrae stantes. *Et si 
quis eos volucrit nocere, ignis 
cxiet de ore ipsorum et devo- 
rabit inimicos eorum: et si 
quis voluerit eos ledere, sic 
Oportet eum occidi. © Hi habent 
potestatem cludendi caelnm, 
ne pluat diebus proplhictiae ip- 


u R A 10 es 24 ὃ “ 5Ν 3 θη th Ὁ 
1 €g.17:1. a {KHNO AL, OUTWS εἰ QAUTOV ATTOKTAV Val. ουνυτοι sorum, Cr potestatem habent 
ν og a ΠΝ" , 5 Σ > ἀπῆν ἢ \ super aquas convertendi eas i 
i per aq eas in 
‘Derds 8 ie ἐξουσίαν Sanden ΤΟ i ia eas sanguinem ct percutere terram 
veTos Spe τας Epas *THS προφητείας αὐτῶν * Omni plaga quotienscumque 
ΕΠ οί, 7:13 Υ͂ ae ee t P on volucriut. 7 Et cum finierint 
elie 7119. κα i ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, στρέφειν testimonium suum, bestia quae 
* > ascendit de abysso faciet ad- 
αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι τὴν yyy EV πάσῃ versus illos bellum et vineet 
: ss ee 
πληγῇ; ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν. * καὶ ὅταν τελέσωσιν Illes ct occidet 105, ὁ Et cor- 
‘ t : ot Om eae ; rca Ἰὰ , Ρογὰ eornm in plateis civitatis 
CO 19th THY μαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ magnae, quae vocatur spiritali- 
Dan. 17:21. ter Sodoma et Aegyptus, ubi 


i? 
μα 


“ 3 4 / 
τῆς ἀβυσσου ποιήσει 
4 » 4 \ 3 “~ > ¢ 
νικήσει AUTOUS, καὶ ἀποκτενεῖ AUTOUS. 
ἊΨ ΄ > 
αὐτῶν ἐπὶ 


® kar } 
“ / - a Ι Ὴ 
τῆς πλατειὰς τῆς 


ὃς 5 » a aX uf Ν 
μετ΄ αὑτῶν πόλεμον, Kal 


et dominus corum crucifixus 


Ν “ 
TO πτῶ- 

’ “ 
πόλεως TNS 


μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ 


ot σ Ν & , + > a 
Αἰγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κυριος "αὐτῶν 


4. τοῦ κυριου NC. 6.7. 14. 38. P. 91. 95. 
Valg. Memph. Syr. Hipp. Prms. Cmpl. 
(κυριου AQ.)| τον θεου >. 1. Arm. Er, 

— της γης Hipp. | om. Memph. 

— torwrec AN*C. 6. 14. Q. 7 ἑστωσαι 
as 7,..38. b. 91. 95. Er. Cmpl. 
Hipp. : 

5. GeXee ANC. 1. 6. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Cmpl. (ante avrovg 8.) | t θελφ 19. 
Ss. 7. Arm. Er. | θελησει Hipp. Ant. 
47 (23). 

— ἐκπορευεται] -pevoerac 14. Vule. (εξε- 
λευσεται Hipp.) 

— εἰ τις 2%. Hipp. Er. Cmpl. | ητις S*. 
(corr.*.) C.1. | dc τις 38. 

— αὐτοὺς 2°.] ev rovrote Hipp. | om. Er. 

— θέλησῃ AN.38 ( Beh.) | θελησει 38 (ATP) 
Hipp. | t θελῃ 2% &. Arm. Er. Cmopl. | 
θελει C. 1. 6. 7. 14. PQ. 91. 95. (ante 
avravg 6. 7. 38. 91. Vulg. Hipp. 
Cmpl. vid. post εἰ τις 1°.) 

— adtkyoat] ante avrouc δὰ. 

— ovrwe Hipp. Prms. Cmpl.| οὗτος 7. | 
om, A. 

Geryyv ante eZouc, ACP. | * om. s. 
N. rel. Hipp. Ant. 47 (23). Ἐν. 

— εξουσιαν κλεισαι τον ovpavoy ANC. 
Pees 91, Vulg. Memph. Arm. Syr. 
Hipp. Er. Cmpl. 1 εξουσ. τ. ουρ. 
κλεισαι 14, 38. | τὸν ovp. εξουσ. 


κλεισαι 6. 7. (κλυσ.) Q. 95. 281}. 


6. μη] om. SL. 
—verog Bpexy ANC. 6. 14. PQ, 91. 
Arm. Syr. Prins. Cmpl. | derove 


Boeke 38, ὑετος βρεξῃ Hipp. | 1 βρ. 
Memph. £r. 


“- 


ὑετοῦ πο 7. 935s. 
(varoc). 

— τας ἡμερας ANC. 6, 7. 14. 38. PQ.91. 
95. Arm. Hipp. an Ι ἐν ταις ἡμεραις 
1. Er. [1 ev ἡμέραις Ξ. Vulg. Pras. 

— της προφ. ante aurwy ANC. 6.7. 14. 
a8. PQ. 91. 95. Vulg. Hipp. Prms. 
Cmpl. | t post s. 1. Ev. || om. omnia 
Sr: 

— και παταξ. Hipp. 
(κα... 

— aura] om. 1. 9]. Er. 

— ev racy πληγῃ ANG. 1. (6.) (7.) C14.) 
38. P. 91(V.& C.). Mempbh. Arm. 
Er. Hipp. Cmpl. | om. 95. | *om. 
ev >. Q. Vulg. Prms. (post θελ. 6. 7. 
14.) 

— sav Hipp. 1 av Ὁ. 38. 

— θελησωσιν AN. 1. 6. 7. 38. PQ. 91. 
95s. Er. Cmpl. | -σουσιν C. (post τὴν 
γὴν Q.) | θελωσι 14. 

7. καὶ ὅταν τελεσωσιν | om. 95. (ΠΡ. 
Ant. 47.) |] ἰτελέσουσι 1. Εν. 

— θηριον add. ro τέταρτον A. 
rel. vv. Hipp. Frms. 

— τὸ 2°, Hipp. | rore S*.(corr..) | 
om. Er, 


| om. καὶ N*. 


{ om. 


ἐσταυρώθη. 


7. ἀναβαινον Lfipp. | -νων A. 7. 

— per avrwy ante πολεμὸον ANC. 6.7 
14. 38. PQ. 91. 95. Wulg. Arm. Syr. 
Hipp. Prms. Cmpl. | $ post s. 1. 
Memph. £r. [/£th.] 

— νικησει Lipp. | νικησὴ Ὁ. 7. 

— kat amoxteves αὐτοὺς Hipp. | om. 
Ne 

8. τὸ πτῶμα AC. 6.0 7.) Pin Qos: 
Memph. Arm. Mth. | fra πτωματα 
Ἐπ 1.88. P. 91]. Ψψ ας; Βγῦ enc 
Er. Cwpl. 

— ἐπι praem. eorat NC*, 

-- τῆς mortswe ANC. 1. 6. 7. 14. 38. 
PQ. 91.95. Arm. Syr. Cmpl. 1 * om. 
της --. Er, 

— μεγαλης add. cujus nomen Pathmus 
ith. 

— Yodopa] add. καὶ eyyvg ὃ worapog 
Nea. 

—azvov καὶ Vulg. | 
14. Memph. Er. 
- αὐτῶν AN @C. 6. 7. 14.38. PQ: Ὁ]: 
95. Vulg. Memph. Arm. Afth. Syr. 
Orig. Tut. iii. 869°. Prms. Cmpl. | 

{ auwy s. 1. Er. | om. N*. 


om. καὶ N°. 1, 7. 


3. saccis C7. [5. v ]. eas Cl. | ore eammm Οἵ. | 
devoravit Ci. | 7. adversum eos Οἵ, | 8. post 
eorum add. jacebunt ΟἿ. ; post magnae Am?, 


τὸ 


AITOKAAYYWI2 


[OANOY. 


PG ls 8 


ASC. °K αἱ | βλέπουσιν ΄ ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ γλωσ- est. °Et videbunt de populis 
1. 6. 7. 14. 38. et tribubus et lingnis et genti- 
PQ. σῶν καὶ ἐθνῶν ἐ τὸ πτῶμα" αὐτῶν Retr τρεῖς Καὶ bus corpora eorum per tres dies 
91. 95. δ᾽ et dimidium, et corpora eorum 
: ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ‘ ἀφίουσιν " TEON= pon sinunt poni in monumen- 
ae i a 10) eee . sary S no tis. ‘Et inhabitantes terram 
oe εἰς pac lps ° ΔῸΣ οἵ τ... sll ΤῊΣ dial’ gaudebunt super illis et iocun- 
* Est. 9: 22. * χαίρουσιν ἐπ᾽ αὑτοῖς, Se ᾿ εὐφραίνονται - * καὶ dabuntur et munera mittent 
invicem, quoniam hi duo pro- 
δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆ-- phetae ‘cruciaverunt eos qui 

habitant super terram. 

we ται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ “τῆς γῆς. 


¥ Ezek. 47: 10. 


Bare“ 


νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέκατον 
τῆς πόλεως ἔπεσεν, καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ 
ὀνόματα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ: καὶ οἱ λοιποὶ 


ἘΠ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ, y “πνεῦμα 
ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰσῆλθεν ᾿ αὐτοῖς", 
> 4 Α ay 3 ~ γ / Υ ἐξ if 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος μέγας * ἐπέπεσεν 
3 δὰ a , 
ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 

? We a 3 κι Ἶ 4 Mf » a 1 / 
μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ᾿ λεγούσης avTois,* Ava- 
< 5 Ν᾿ 3 Ἀ ~ 
ὧδε. καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ 


12 


κοὶ ἔστησαν 


Α » τὸ “Ἁ 
καὶ ἡκουσαν * φωνῆς 


" Et post dies tres et dimidium 
spiritus vitae a deo intravit in 
eos, et steterunt super pedes 
suos, et {imor magnus cecidit 
super eos qui viderunt eos. 
12 Et audicrunt vocem magnam 
de caelo dicentem illis, As- 
cendite hue: et ascenderunt in 
caeluam in nube, et viderunt 
illos inimici eorum. Et in 
13 . illa hora factus est. terrae .mo- 

KQL tus magnus, et decima pars 
Civitatis cecidit, et occisi sunt 
in terrae moto nomina homi- 
num septem milia, et reliqui 
in timorem sunt missi et de- 
derunt gloriam deo caeli. 


3 f ca a a 
ἔμφοβοι ἐγένοντο, καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ 


9, Βλεπουσιν ANC, 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91. 95. Syr. Cimpl. 1 βλεψουσιν s. 
Er. Vulg. Memph. Arm. Prms. 

— φυλων] praem. των NQ. || 
Aawy NS. Am. 

— kat γλωσσων om. καὶ N*. (add.') 


— kat Ovwy] καὶ οἱ ex των εθνων post 


τι WT. αὐτων 1. Er, 

— τόπτωμα ANC. 6, 7. 14. Q. Memph. 
Arm. Aith. | { ra wrwpara «τ. 1. 38. 
Peels oo Vule. Sf. ἜΤ 01D, 
Prms. 

— και ἡμισν ANCP. 95. Vulg. Memph. 
Arm, Syr. Zr. | om. καὶ 1.6.7. 14. 38. 
Qe 91. Cmpl. 

— Ta πτωματα Vulg. Memph. Prms. | 
To σωμα 14. | ossa Arm. 

—adgiovor_y AN**. (corr.c4, sed non 
absolvit). 1..Am, Fuld. Harl. Tol. Er. | 
1 αφησουσιν Ss. 7. 14. rel. Vulg. Cl. 
Memph. Syr. Prms. | agnover 6. | 
αφιασι 95. 

— prnpa AN*. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Memph. Syr. Cmpl. 1 μνημεῖον 
C. | ξμνηματα s. δα, Vulg. Arm. 
fEth. Prms. Er. 

10. exe της yng] exe tyny γὴν 6. 

— xaipovory ANC, 1.6. 7. 14. PQ. 91. 
95. Arm. Cmpl. |  χαρουσιν s. Vulg. 
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ante καὶ 


Memph. /£th. Prms, Er. | xapnoovrat 
38. 

10, ἐπ᾿ 7 ev 38. 

— evgparvovrat ANC. 1: P. 95. Arm. | 
evopavouvtat ἔτ. | 1 εὐφρανθησονται 
=, 6. 7. 14 sic. 38. Ὁ: 51] νἱἱηῦ΄. 
Memph. Syr. Prms. Cmpl. | om. και 
eug. ith, 

— πεμψουσιν AN@C. 1. 91. 95s. Vualg. 
Memph. Syr. Prms. | πέμπουσιν N*, 
P. CArm.) | δωσουσιν 6. 14. 38. ἡ. 

— αλληλοῦυς C. 

— ot dvo προῴ.] ot προῴ. οἱ dvo νὰ, 

11, rag τρεῖς ἡμερας και ἡμισυ ACN)C(C.) 
(1.) 6. 7. {( (91.) 95s. (om. rac 
N.1.P. 91. Arm. Br. ro ἡμίαν C.) 
| rpetg ἡμ. ἡμέρας (OM. τας et Kat) 14. 
38. (ἡμερας ante rpeg 7).Cmpl.) | dies 
tres et dimidium Vulg. 

— ἡμισυ] -cov AN*. 

— εἰσηλθεν] εισελθη 38. 

— avroe C. 1. 7.38. P. Er. | ex’ αντοις 
A. 95, Arm. | εἰς avrouvg N. 6. 14. Ο, 
Vulg. Memph. ‘eth. rms. | ff ex’ 
avrove 5.91]. Cmpl. 

— ἐστησαν] στήσονται 38. 

— ἐπὶ τ. 700.) Er. | ὑπο τ. rod. 1. 

— αὐτων] ἑαντων 95. 


— ἐπέπεσεν AC. 7, P. 91, Cmpl. accidit 


Fuld. 1 texecevs. 8.1. rel. Er. | 
ἐπιπεσειται 38. 

11, exe τοὺς θεωρουντας} exe των BEw- 
ρουντων ΟΡ. ; 

12. neovoay AN*C, Vulg. Er. {| ἡκουσα 


N**#. 1. 6, 7. 14. PQ. 91. 95. 
Memph. Arm. Cmpl. | ακουσονται 
38, | venit vox Ath. | (om. Prams. 


Syr.) 

— φωνης peyarne et λεγουσὴς NC. 1. P. 
91.95. Cmpl. | φωνὴν peyadny et 
λεγουσαν s. A. 6. 7. 14. 38. (Q.) Er. 
λεγουσα Q* 

— ἐκ Tov ουρανου] om. Arm. 

—avaBare ANCP. | } αναβητε s. 1. 
0. 7. ΤΕΙ. 

— εἐθεωρησαν -ρουν 38. 

18. wae ad init. ANC. 1. 7. ΤΠ] oe 
Vulg. Memph. Arm. Aith. Syr. Er. 
Cmpl. 1 om. 6. 14. 38. Q. 

—wpa ANC. 1. P. 95. Vulg. Memph. 
Arm. Aith. Syr. Er. | ἡμέρῳ 6. 7. 14. 
38. Ὁ. 91. Theb. (ΤΆ. 27.) Cmpl. 


—xatto] wore ro C. 


9, tribubus et populis Cl. { sinent Οἵ. | 10. 
illos Cé. | 12. dicentem eis Ci. | 13. occisa Ci. 





ΕἼ 18. 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


AB’ 


ΑΠΟΚΑΛΥΨῚΣ TQANOY. 


~ It © σον κα ao Πὰν» 
οὐρανοῦ. © 7 οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν" ἰδου ἡ ovat ἢ 
τρίτη ἔρχεται ταχύ. 

15 Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν, καὶ ἐγένοντο 
φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγουσαι, * ἐγένετο ἡ 
βασιλεία" τοῦ κόσμου, τοῦ κυρίου ἡμῶν, καὶ τοῦ χρι- 
στοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. © καὶ οἱ * εἴκοσι τέσσαρες ᾿ πρεσβύτεροι οἱ 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ οἱ κάθηνται " ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐ- 
τῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, καὶ προσεκύνη- 
σαν τῷ θεῷ, “λέγοντες, τ τ σοι, κύριε ὃ 
θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν, ὅτι εἴληφας τὴν 
δυναμίν σου τὴν μεγάλην, καὶ ἐβασίλευσας. 18 καὶ 
τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου, καὶ ὁ 
καιρὸς τῶν νεκρῶν, κριθῆναι, καὶ δοῦναι τὸν μισθὸν 
τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις, καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ 
τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομα σου, ἱ τοὺς μικροὺς καὶ 
τοὺς μεγάλους " , καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας 


4 Vane secundum abiit: et cece 
vae terlium venict cito. 


Et septimns angelus tuba 
cecinit, et factne sunt voces 
magnne in caelo_ dicentes, 
Factum est regnum huius 
mundi domini nostri et Christi 
cius, et regnahit in saccula 
sacculorum, 16 Est viginti quat- 
tuor seniores, qui in con- 
spectu dei sedent in sedibus 
suis, ecciderunt in facies suas 
et adoraverunt deum ''di- 
centes Gratias ἰδ] agimus, 
domine deus omnipotens, qui 
es et qui cras, qui accepisti 
virtutem tuam magnam et 
regnasti, ἰδοῦ iratae sunt 
gentes, ct advenit ira tua at 
tempus mortuoram  iudicari 
et reddere mercedem servis 
tuis, prophetis et sanctis ct ti- 
mentibus nomen tuum, pusillis 
et magnis, et exterminandi 
eos qui corruperunt terram. 


τὴν γῆν. 





13. δέκατον Vulg. Theb. (ΤΆ. 27.) Arm. 
ZEth. δ τ. {γί Ge. τριτον vid. xvi. 
19.) Q. Memph. 

— ἐμφοβοι] evpoBor C. | 
14. 

— Tov ovpavov] om. Syr. 

14. 9) ovat] om. ἡ δὰ Ἐς (add.*.) 1. 

— απηλθεν] παρηλθεν &. 


ἐν φοβω XN. 


— Wou ἡ ovat ἡ τριτὴ ἐρχεται AC. 1. 38: 
ἢ ante rp.) Vulg. Am. 


Pp) (95. om. 
Memph. Syr. Er. | καὶ ἡ ovat ἡ τριτὴ 
epy. 7. Fuld. | sov epyerat ἡ ovat ἡ 
τριτὴ N. | wov ad init. ver. Arm. | 
ἢ ovat Tp. ἰδου epy. 6. 14. Q. 91. 
Cmpl. [ΖΕ 1}. 

15. ὁ] om. A 

— tyevovTo] ἐγένετο N*. (corr..) 

— λέγουσαι NC, 1. 6s. 7.38. P. 91.95. | 
λέγοντες A. 14. Ὁ. 

— ἐγένετο ἡ βασιλεία ANC, 6. 14. 88, 
PQ. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. Ath. 
syr. Prms. Cmpl. | { eyevovro ai Ba- 
σιλειαι Ss. 1.7. Er. 

-- κυριου] θεου 38. Prms, 
κοσμου). 

-- βασιλευσει Vulg. Memph. Syr. | 
“Agvet 14. 

- αἰωνων} add. αμην» δὰ, 858, Vulg. Cl. 
Arm. Use. 


(om. Tov 


16. of 1. NC, 1.6. 7. 14. 38. P. rel. | 

- om. AN*, 

— εἰκοσι τέσσαρες ANC. 6. 14. 38, P. 
ΠΡ. & C.) Cypr. 312. Cpl. | 
t εἰκοσι ἷ και " τέσσαρες T. Arm. Syr.| 
KO le a). 95. Er, 

— οἱ 2°, NC. 6s. 38. P. 9). Valg. Arm. 
uth. Prins. Cpl. | om. A. 1. 7. 14. 
Q. 95. Memph. Cypr. 312. Er. 

-- ενωπιον] add, τοῦ @Opovov 6. 7. 
127-238. Ὁ. Sym | om. ἈΝΟΣῚ P 
91. 95. Vuly. Memph. Arm. ith. 
Cypr. 

— οἱ καθηνται N*(C.) 6. Q. (95.) Syr. 
(om. ot NAC, 95.) 1 καθημενοι S. A. 
l 7. 14+ (pracm. ci). 38, P. 91. Vulg. 


Memph, Arm. [/&th.] Cypr. £r. 
sedent Vulg. Prms. 
— ἐπέσαν ANC. 1. 7. P. Er. | emecor 


6. 14. 58 (Alf.) Ὁ, 91. 95. Cmpl. | 
praem. καὶ N. 95, 

17. σοι] oe Q. 

— κυριε] κυριος &. 

om, ὁ δ, (444...) 

— ὁ ην καὶ ὁ ὧν 91. Arm. 

- καὶ ὁ ην]ὴ tadd. καὶ ὁ ἐρχομενος s. 
91. 95. Vulg. Cl. Memph. Arm. Use. 
Er. Cnpl. | om. A(®)(C). 1. 6. 7. 14. 
88. PQ. Am. (Fuld.) Tol. Harl. Dem. 


0: 


— ὁ παντ. 7. 


Arm. Zoh. δι}. Syr. Cypr. Prins. || 
add. καὶ N*C, Fuld. 

17. εἰιληφας} -φες C. 

— την δυν.) om. τὴν Er. 

18. ὡργισθησαν] ὡργισθὴ N*. (eorr.*.) 

— σου] add. ex’ avrove 38, 

— καιρος Cypr. 312. Prmus. | κληρος Ὁ, 

— vexpwv] εθνων 38. 

— μιστον 91¢V. ἃ C.) 

— τοῖς δουλοις σου] om. 14. (τ. δουλοι- 
σου 1.) 

- καὶ τοῖς ἁγιοις] add. gov 33. || και 
τους ἁγιους ἃ. 

- καὶ τοις φοβουμ.} om. και 1. Arm. 
Cypr. 312. | om. rote N. 
φοβουμένους A, 

— ovopa σου] add. καὶ 38. 

—Tovg μικρους Kat τοὺς peyadouc 
AN*C. | I rote μικροις καὶ τοις peya- 
λοις >. NO. Cypr. Pris, Er. 

— και ult. om, A. 

— διαφθείροντας AN. 6. 14.38. Q. 95s. | 
-pavtac ©. 7. 91. Vulg. Syr. Prms. 
Cypr. | φθειροντας 1. P. Ev. 


| Kae Tove 


15, regnavit dim. | jin. add, ameu. Cl 1 17, 
agimus tibi ΟἿ, & dm.? [ eras) add. et qui ven- 
turus 68 Cl. | 18. οὐ turminand: dvn.* 


vee 


ἌΝΟ Atl’ 
1.6.7 14. 38, 
PQ. 
91. 95. 


XIT. 


Ὁ: 1511. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ἸΩΑΝΟΥ͂. 


10 Ν 3 ὔ ε Ν a a 8 eV 
Kai ἡνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ 0 ἐν τῷ οὐρανῷ, 
‘\ 
καὶ ὠφθὴη. ἡ κιβωτὸς TNS διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ 
αὐτοῦ" καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ 
ἃ \ 7 ‘4 
Kat σεισμὸς Kat χαλαζὰ μεγάλη. 
1 N n , of 3 n 3 ~ Ν 
Καὶ σημεῖον μέγα ὠφθὴ ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ 
7 Α of \ τ 7 « ἐᾷ wn 
περιβεβλημένη TOV ἥλιον, καὶ 1) σελήνη ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος 
ἀστέρων δώδεκα: “καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, κράζει 
, Ν 7s 
ὠδίνουσα, καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. “ καὶ ὠφθη ἄλλο 
΄“- 3 -~ 3 “ ᾿Ἶ 4 Ἀ t 
σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων * πυῤῥὸς 
f i ZY \ e Ν 5 7 ὔ \ 
μέγας, “exwv κεφαλὰς ἐπτὰ καὶ κέρατα δέκα" καὶ 
Ss s \ 3 wae \ f “vf 4 \ ¢ 
ἐπὶ Tas κεφαλὰς αὐτοῦ ἴ ἑπτὰ διαδήματα - ~ καὶ ἡ 
3 \ 3 wn é a ,ὔ wn τε wn > 
οὐρα αὐτοῦ σύρει TO τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρα- 
“ »ὕ > Ν > Ν wn iY t f 
νοῦ, καὶ ἔβαλεν auTous εἰς τὴν γῆν. καὶ ὁ δράκων 
cf 3 ’ a Ν ΄σ' ’ὔ σι 
ἐστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν, 
ef cf f Ν ,ὔ 2. κα / 5 Ν 
iva ὅταν τέκῇ; τὸ τέκνον αὑτῆς καταφάγῃ. καὶ 


ΕΓ 


‘9Et apertum est templum 
dei in caelo, et visa est arca 
testamcnti eius in templo eius, 
et facta sant falgora ct voces 
et terrac motos et grando 
magna. 


' Et signum magnum parnuit 
in caelo, mulicr amicta sole, 
et luna sub pedibus eins, ct in 
eapite on coroua stellaram 
duodecim, 3 et in utero habens 
et clamans parturiens, et cru- 
ciatur ut parcat. ὃ. Et visum 
est alind signum in caelo, et 
ecce draco magnus rufus, ha- 
bens capita septem et cornua 
decem, et in eapitibus sais 
septem diademata, *et cauda 
eius trahebat tertiam partcm 
stellarum cacli, et misit eas in 
terram. Et draco stetit ante 
muliercm quae erat paritura, 
ut cum peperisset filium cias 
devoraret. *Et peperit filium 
mascalum, qui recturas erit 
omnes gentes in virga ferrea: 


πρὸς τὸν θεὸν καὶ 


5 ΕΝ »ὔ “eos 

ἔτεκεν υἱὸν ἱάρσεν , OS IT 
ebyy ἐν ῥάβοῳ σιδηρῷ, καὶ ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς 
πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. 


ποιμναίνειν πάντα τὰ 


et raptas est filius eius ad 
deum et ad thronum eius. ὅ Et 


° Kal ἢ 





19. ηνοιγη AN(-rvy.)C. 1. 7. 14. P. 91. 
95. | ηνοιχθὴ 6. 38. 0. 

— ἐν τῷ ovp.] praem. ὁ AC. 14. 38. P. 
95. Arm, Cmpl, 1 *om. 5. κ᾿. 1. 6s. 
7.Q. 91. Prins. Er. 

— ovpavy] add. ayw N*. (om...) 

— won Prms. | ἐδοθη Ὁ. 

— διαθ. avrov AC. 1. P. 95. Vulg. Syr, 
Er, | διαθηκη tantum Memph. | διαθ. 
του θεου δὰ, (Arm.) | διαθ. row κυριον 
6. 14. 88, 251}. Cinpl. 
“.Ὁ).. 91. 

— ἐγένοντο] eyevero N*. (corr...) 

— Bpovrat καὶ φωναι 14, 38. Memph: 
Syr. tonitraa et voces ct fuleura Theb. 
(Th. 26.) | om. καὶ Bpovrar Vulg. | 
fulgura ct voces ct touitraa I7ms. | 


| tad. κυριου 


om. Kat gwiat 6. | vox tonitru 
4Eth. 

— καὶ ceiopoc ANC. 1. 38. P. 95. ou 
fEth. Syr. Prms. Er. i om. 6.7. 14. 


GOT Cinpi. 

J, eGov σημέιον μέγα καὶ θαυμαστον yu- 
vaca περιβεβλημενην Πρρ. Ant. 
θυ (39). 

-- δῆ οἱ Meth, (Jahn. 35.) 

frms. 1 περιβλεπομενὴ A. 
— ἡ oedAnry Tipp. Meth. | τὴν σεληνὴν 


78 





δ, (corr.*2.))|om, 9) 1. 27. 
38. om. Hipp. Meth, 

1. δωδεκα ATeth. | δεκαδυο 1. Hipp. 

2. exovoa add. καὶ NC. 95. Am. /Eth, | 
om. A. 1. 6. 7. 38. PQ. 91. Vulg. Cl. 
Fuld. Memph. Arm, Syr. Hipp. Ant. 
60 (29). Afeth. (Jahn. 35.) Er. Cmpl. | 
κράξει. AN. 1. P. 95. Hipp. Ant. 60 
(29). Meth. (Jahn. 35.) Er. | expater 
6. 14, ὦ. Arm. (Syt. = as ἢ 
expagev C. 1. 7. 38. 91. (om. καὶ 
Vulg. Cl. (om. καὶ) Fuld. (ZEth.) Cet 
elamans im. exclamans Meiuph.) 

— wivovea] praem. καὶ A. (omissio in 
Prns.) 

— τεκειν) praem. rou 95. 
Meth. 

3. ἀλλο Meth. (Jahn. 35.) | αλλον 14. 

— πυρ. pey. NC, 6. 7. 14.38. Q. Memph. 
Eth, Meth. Prms. [1 pey. πυρ. s. A. 
1. P. 91. 95. Vulg. Orig. dnt. ii. $67". 
Er. Cmpl. (πυρος C. 1. 6. 7. 14. 0. 
95. Memph. Arm. Syr. non Er.) | add. 
in similitudinem ignis τ. Phatt. 

— αὐτου Meth, Prms. | avrwy A. 

— ἑπτα ante διαδὴημ. ANC. 6. 7. 14. 38. 
hes 91.95. Am. Fuld. Arm. Orig. Int. 

. 867° Meth. Cmpl. | 1 post s. 


| add. yy 


om. Hipp. 





Vulg. Cl. Prms. | om. ἑπτα 1. Er. | 
eornua septem Orig. Int. 867.> 

4. αὐτου Orig. Int. iii. Meth. | om. 1. 

— ἀστερων Meith. | ἀστρων C. || add. 
iterum τὸ τριτοὸν N*. (corr.°.) 

— του ovpavov Orig, Int. iii. Meth. Cmpl. 
| om. 1. Jren. 164. Er. 

— εβαλεν Meth. | εἐβαλλεν 14. 
— ἕστηκεν Ifipp. Ant. 60 (39). 
Prms. | éornne C. | éorn 14. 
Hipp. Cmpl. 1 


Meth. 


— rexeen | rexrery 91, 
ἐκτεκειν Jfeth, 


7. non Hipp. Meth, 


— TEKEL CL Karagayer 
(dayy 1. Er.) 

— rexvov Hipp. Meth, | παιδιον Bes 

5. apoey AC. ] t appeva S.N. 1.7. 14. 
38. 91. Er. Cmpl. Hipp. Aut. 60 oe 
| apeva Q. | apoeva P. 95. Meth. 
(Jahn. 35.) 

— ποιμανειν Cpl. 

— ev ῥαβδῳ Vulg. Meth. Prms. Cmpl. | 
om. ἐν 1.95, Arm. Er. 

— ἡρπασθη AC. 1. 7. 14. 88. P ΕΓ 
ἡρπαγη δὰ.91.95. Hipp. Meth. Cmpl. | 


ἡρπαχθὴη Q. 














1, apparuit Cl. | 2. clamabat (om “ et) C7. | 
eruciabatur Ci. [| pariat Ci. | 3. capitibus ejus 
diademata eepteni Cl. | 5. erat Cl. 


XII. 11, 


Vulg. Memph. 
Arm, Ath. Syr. 
6. ἔχει ἢ [exer ]” 
Dy. 14. 
Dan. 7:25. 


ΕΠ 15:5. AA’ 


¢ Gen. 3:1. 
, ba 20°: Zs 


ac. 19:1. 


AITOKAAYWIZ IQANOY. 


\ ΧΨ, 2 \ ” ct 2 ἐξ e 
γυνὴ ἐφυγεν εἰς τὴν ἐρημον, ἀν ἔχει τόπον ἡτοι- 
μασμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ * τρέφουσιν" αὐτὴν 

"ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 
na rd Ἁ 
' ‘Kai ἐ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ" 0 Μιχαὴλ 
καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ‘Tod πολεμῆσαι" * μετὰ" τοῦ 

7 £ 4 ta Ν, ¢ aw 

δράκοντος, καὶ ὃ δράκων ἐπολέμησεν, Kal οἱ ἄγγελοι 
> a Ν , λαλ , εἰ > κα 
αὐτοῦ, ἣ καὶ οὐκ ἴσχυσαν, * οὐδὲ" τόπος εὑρέθη αὐτῶν 
2} 3 os 3 ~ 9 X BX 40 - Ἃ ’, e f 
ETL ἐν τῷ οὐρανῳ. ~ καὶ ἐβληθη ὁ δράκων ὃ μέγας, 
AT e 3 ΄“ ΄ 7 # \ ξ 
opis ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος διάβολος, καὶ ὁ 
a € ΄ Ἁ 4 A cf 3 ᾿ 5 
σατανᾶς, ὁ πλανῶν THY οἰκουμένην ὅλην, ἐβλήθη εἰς 
‘\ . ¢ 3 a 3 > ~ 3 ,ὔ 
τὴν γὴν, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ΠΕΣ αὐτοῦ ἐεβληθησαν. 
“ καὶ ἥκουσα φωνὴν μεγάλην ἢ ἐν τῷ οὐρανῷ λέγου- 
σαν τς “Apre ἐγένετο 7 σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ ” 
βασιλεία τοῦ θεόῦ ἡμῶν, καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ χριστοῦ 
» a Ω͂ + 3% f “ - 7 a ὃ a Ld nm 
αὐτοῦ" ὁτι * εβληθὴη Oo κατήγορος τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, 
ε wn > ~ > 4 nw wn e nw ¢ f 
0 κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον TOU θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας 
> tf Ἄν x \ e 
καὶ νυκτός. ' καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν δια τὸ αἷμα 
τοῦ ἀρνίου, καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου. 


mulier fugit in solitudinem, 


ubi habet locum paratum a 
deo, ut δὶ pascant illam 
dicbus mille ducentis sexa. 


rinta. 


7 Et factum est proelium in 
caclo, Michahel ct angeli cius 
proeliabantur cum draconce;: et 
draco pnynabat et angeli eius, 
"et non valucrunt, neque locns 
inventus est amplius corum in 
caelo. 95 Et proiectus est draco 
ille maguus, serpens antiquus, 
qui vocatur diabolus et satanas, 
qui seducct nniversam orbem, 
proicctus est in terram, et an- 
geli eins cum illo missi sunt. 
Ὁ Et audivi vocem magnam in 
caclo dicentem, Nunc facta 
est salus ct virtus ct reznum 
domini nostri et potestas 
Christi cius, quia  proiectns 
est accnsator fratrum nostro- 
rum, qui aceusabat illos ante 
conspectum domini nostri die 
ac nocte. |! Et ipsi vicerunt 
illum propter sanguinem agai 
et propter verbum testimonii 
sui, et nou dilexerunt animam 
suam usque ad mortem. 





5. rexvov Hipp, Meth. | παιδιον 38, 

— mpog τ. Op. ANC. 6. 
91.95. Vulg. Memph. Arm. /Eth, Syr. 
Meth. Prus, Cmpl. | εἰς τ. 0p. Hipp. | 
*om. προῦ ες. 1. Er. 

6. exec Am. Fuld, Meth. (Jahn. 35.) | exxe 
38. Vulg. Cl. | «xn 7. 

6. 7. PQ. ΟἹ. 95. Meth. 

om. s. C. 1. 14. 38. Vule. 

Memph. Arm. /Eth. Syr. Prms. Hipp. 


etre AN. 
Cmpl. 


Ἐτ. 


— azo ANC. 1. 91. 95. Hipp. | 
7. 14. 38. Q. Meth. 

— του Hipp. Meth. 

— exe Hipp. Meth, | om. 14. (om. et 


sey. Tp.) 


— τρεφουσιν NC. | Ττρεῴωσιν s. A. 1. 
38s. P. 95. Hipp. Meth. Er. 
7.Q. 91. Cmpl. [ἐφωσιν sic 14. 
-- αὐτὴν Hipp. Meth. 
avroy S*. (corr.,) 
— χιλίας διακοσιας ἑξηκοντα Hipp. Meth. 


φωσιν 6. 


| aw 14. [| χιλιας] χιλιαδὲς 1", (non 
mille et septingentos (sic 
Wilkins, sed idem w, he, 800) ct 
nonaginta Mempb. 


m7.) | 


Nex, 


7. ὁ Mey.] ὁ τε Mix. A, Syr. 


— pera ANC. 6. 7. 14. 38 PQ. 91. 95. 
Vulg. Syr. Cupl. [1 cara s. 1. Er. 
8. ἐἰσχυσαν NC. 1. 38 (Alf) P. 95. Vulg. 
Arm. Syr. Prms. Er. | ἰσχυσεν A. 6. 
7. 388( Beh.) 91. Memph. Auth. Cupl. 
| ισχνον 14. Q. || add. προς avroy &. 

—ovée ANC. 6. 7. 14. 38. Q. 91. 95. 
Cmpl, | Tovre >. 1. P. Er. 

— τοπος] om. 14 [τότε N*. (corr.©¢.) 

—avurwy AC. 1. 14. 38 PQ. 95. Vulg. 
Arm. Syr. £7. | αὐτῷ 6. 7.91. Memph. 
Cmpl. | om. N*. ZEtb. [αὐτοῖς (om. 
ETE) Ne. 

— ere] om. N°. 7, Arm. 

9. ὁ οφις ante ὁ μεγας 95. 
οφις N. 1. Er. 

— διαβολος και] om.car XN. | βεελζεβουλ 
και Arm, 

— ὑ σατανας] ANC. 1. P.95. Er. | om. 
66.7. 14. 38.Q 91]. Arm. Cmpl. 

— εβληθη 2°, om. Arm. 

— per’ avrov] om. 1. Er. 

10. ηἠκουσα | -σαν 95, 

— ἐν Ty ovp. ante λέγουσαν ANC. 6. 7. 


ὑπὸ 6. 


| om. 91. 


| exrpe- 
| om, 6 ante 


J om. 14. | 


|| fin.) add. wevre 


—karnyopoc NC. rel. 
Cat. Cram. Eph. 218. | κατηγωρ A. 

— adedg. ἡμων Orig. Cat. Cram. 
ἡμων 14. 

- αὐτων NC. rel. [αὐτοὺς A. 1. P. Er. 

- το θεον ἡμων Vulg 
Memph. Arm. /Eth, Er. 

11. αὐτοι] οὗτοι ΚΝ, 

— αὐτον] -των 38 (Alf) 

- το αἱμα] του αἵματος 14. 

— τον λογον τὴς μαρτυριας Prms, τὴν 
μαρτυριαν C. 
ipsius Memph. 

— οὐκ] οὐχ A. 

— autwy] ἑαυτων N%. | αὐτου Arm. 

— ηγαπ. 
runt draconi Arm. 


7. tov πολεμησαι ACP. 91. 95. Syr. 14. 38. PQ. 91. (95.) Vulg. Memph. 
7..11..8. PQ. Prms. Cmpl. | πολεμησαι NS. 1. 6. 7. Eth. Syr. Pras. Cmpl. (ee του ovpavou 
14. 38. Q. | Τεπολεμῆσαν 5. Er. 95; Arm.) | {post =. 1: ey, 
Vulg. Memph. Arm. 10. καὶ ἡ εἐξουσ.] om καὶ 14. 


— χριστου Prms. | κυρίου C. 

— εβληθὴ ANC, 6. 
1 κατεβληθὴ S. 1.91. Er. Cmpl. 

— ὁ karny. των αδελφων ἡμων om. 1. Er. 


7.14 38. PQ. 95, | 


Mempk. Orig. 


| om. 


. | om. ἡμων 1, 14, 


| sanguinem testimonii 


τὴν ψυχὴν αὐτων] acquicve- 





6. habebat Ci | pascant eam Οἵ. 7. praclium 
magnum Ci, | 8. eorum amplius Ci. | 9. seducit 
Cl. | orbem et projectus Cl. | 10, dei nostri ΟἿ. 
bis. | 11, viceruut eum Cl. | auimas suas ΟἿ. 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


᾿ ΒΝ 126 διὰ τοῦτο ν᾿ οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς 
is σκηνοῦντες. οὐαὶ ' τὴν γὴν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι 
.95. 


Ερ, 18:90. 


AE’ 


κατέβη 6 διάβολος πρὸς ὑμᾶς 
εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 

15 Καὶ ὅτε εἶδεν ὃ δράκων OTL 
ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα i ἔτεκεν τὸν * ἄρσενα." 
ἐδόθησαν 1] γυναικὶ 


ἔχων θυμὸν μέγαν, 
1} εἰς τὴν γῆν; 


" δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ 
τοῦ μεγάλου, ὃ ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρημον εἰς τὸν TO 


XTi. 


13 Propterca laetamini, caeli et 
qui habitatis in eis: vae terrae 
et mari, quia descendit diabolus 
ad vos habens iram magnam, 


sciens quod modicum tempus 
habet. 


13 ἘΠῚ postquam vidit draco 
14 . quod proicetus est in terram, 

Kat et persceutns cst mulicrem 
quae peperit maseulom. 1} Εἰ 
datac sunt mulieri duae alae 
aquilac magnae, ut volaret in 
desertum in locum suum, nbi 


πον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν, καὶ καιροὺς, Alitur per tempus et tempora 


καὶ ἥμισυ 
ἔβαλεν ὃ 
γυναικὸς" 
ρητον ποιήσῃ. 


17 


καιροῦ, ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως: 
ὄφις *ex τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς 
ὕδωρ ὡς ποταμὸν, ἵνα ἢ αὐτὴν᾽ ᾿ ποταμοφό- 
"καὶ ἐβοήθησεν ἡ yn τῇ γυναικὶ, καὶ 
ἤνοιξεν ἡ ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς; καὶ κατέπιεν τὸν ποτα- 
μὸν ὃν ἔβαλεν ὃ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
καὶ ὠργίσθη ὁ 0 δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ ἀπῆλθεν 


et dimidium temporis a facte 
serpentis. 5 Et misit scrpens 
ex ore sno post mulierem 
aquam tamquam flumen, ut 
eam faceret trahi a flumine. 
15 Et adiuvit terra mulierem, et 
apernit terra os suum ct ab- 
sorbuit flumen quod misit 
draco de ore sno. ' Et iratus 
est draco in mnlierem, et abiit 
facere proelium cum reliquis 


15 \ 
° Kal 


ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν TOU σπέρματος 


12. ovparot| fT praem. οἱ s. Δ. 1. 91. 95, 
Arm. Er, | om. NC. 6.7. 14. 38. PQ. 

— ἐν αὐτοῖς σκηνουντες Syr. | KaTot- 
κουντες ἐν αὐτοῖς N. Vulg. Memph. | 
ἐν auT. κατασκηνουντες C. 

— ovat} add. ce 1% supra rubr. (om. 
Er.) | add. εἰς δὰ, 

--- τὴν γὴν καὶ THY θαλασσαν (A)NCP. 
Vulg. Memph. Arm. -E£th. Syr. γῆι. 
(την ayarny x. τ. Oar. A.) | ry yy και 
ty θαλασσῃ 6. 7. 14. 38. Q. 91. 95, 
Cmpl. | [ τοις κατοικουσιν τὴν γὴν Kat 
τὴν θαλασσαν Ss. 1. Er. 

— eywy] praem. ὁ 1. £r. 

— μεγαν] peya 38. | om. &. 

— xn 7. 

13. edev | ιδὲν 7. Ὁ. 

— ὁ dpaxwy post ore ἐβληθη N@. 

- τὴν 1°] om. Cmpl. 

— εἐδιωξεν Hipp. Ant. 60 (30). | edwrev 
N*, | ἐξεδιωξεν NO 

— apstva NC. 14. P. 95. | apoevay A. | 
tappeva gs. 1. 7. 38. 91. Hipp. Er. 
Cupl. | apeva Q. 

14. εδοθησαν Hipp. Ant. 60(80). | 
εδοθη N°. 


—atante dvo AC. 7. P. 95. Hipp. Ant. 
61. | * om. τ. N.. 1 1:89. Ὁ. 91. 


Tipp. Ant. 60. Er. 


980 








14. του asr.-Hipp. bis. | om. τοὺ &. Arm: 
— πετηται Hipp. bis. | -ταται 1. 38. Er. 
— εἰς τὴν ἐρημον Hipp. Er. | om. 1. 

— τὸν τοπ.] om. τὸν» N. 

— ὁπου τρέφεται ANC. 1. 6. (-yrat) P. 
95. γὰρ. Memph. Arm. ἢ. Syr. 
Hipp. Er. | ὁπως τρεφηται 7. 14. 
(-gerat) 38 ( Alf.) Q.91 (V.&C.) Canpl. 

— καιρον Hipp. | om. δὲ Ἐφ || praem. καὶ 
No, | om. Lipp. 

— καὶ ἡμ. καιρου Hipp. Prms, | om. C. || 
ἡμίσου N*, (ον, δ.) 

15. εβαλεν Hipp. Ant. 60 (80). Prams. | 
shaBev Α΄. [ὑπερβαλεν 7. 

— κκτου στόματος αὐτοῦ ante οπίσω τῆς 
γυναικος ANC, 6. 7. 14. 58. POSSE: 
95. Vulg. (Memph.) Arm. (4 ἢ.) 
Syr. Prms. Cmpl. | $ post s. 1. Atpp. 
Ant. 60(80.) ut vid. Er. 

— ὡς worapov] om. Arm. 

—aurnv AN(C.) 6. 14. 38. Ὁ. 91. 95. 


Cmpl, |  ταυτὴν gs. 1.7. P. | om. 
Er, | (ποιησῃ αὐτὴν ποταμοφορ. 
C.) 

—, 16. iva auryy......ty γυναικὶ] om. 


Memph. | ut eam perderet Prms. 
16. εβοηθησεν ἐβόησεν sic. 38. 
Ἡνοιξεν..«««,στόματος αὐτου bis 
in 14, semel in ver. 17. post yuzacke. 


— Kat 


16. καὶ κατέπιεν ad fin. ver.] om. Syr. 

— τὸν ποταμὸν ov Prms.| τὸ ὑδωρ ὁ Δ. 
Arm. 

— εβαλεν sic in ver. 16, 14. | aveBadrev 
sic (in ver. 17.) 14. | ἐνέβαλεν Ὁ. 

— fin.] add. ct nescivit quod datac 
foerint illi alae A&th. 

17. ὠργισθὴ Iipp. Ant. 60 (30). opyecOn 
7. Q. Capi. 

-- ἐπὶ AN. 1, rel. Vulg. Memph. Arm. 
Syr. Hipp. | om. C. Pras. 

— ποιῆσαι post πολέμον N. | ante Hipp. 

— μετα] pracm. και 95. | om. Hipp, 

— λοιπων] ἐπιλοιπων δὰ, Crwv aywy 
Hipp.) 

— Incov AN@C, 6. 14. 38. PQ*. 91. 95. 
Am. Fuld. Mempb. Arm. Syr. 
Hipp. 1 τοῦ Incov 1, 7, Cmpl. | 
Domini Jesu ἢ. | frov Iyoov 
χριστου s. Q** (om. ypror.) Vulg. ΟἿ. 
Prms. Er. \ tov θεου N*. 

18. ἐσταθὴ ANC. Vulg. Arm. ZEth. Syr. 
Pras. | J ecra@yv s. 1. 6. S82 rel: 
Memph. £r. 


13. projeetus esset Cl. | “et” ante persecu- 
tus om. Cl. &Am.2 | 14. mulicri alao duue Ci. 
(mul. post duao alac Am.?) 
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ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ TQANOY. 


ene αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ, καὶ 

ἐχόντων τ μαρτυρίαν } Ἰησοῦ". 
As’ meio ἐστάθη" ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλασσης. 

XIII. "Kai εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, 

oe ἔχον I Kepara, δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ" " καὶ ἐπὶ τῶν 

κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδήματα, Kat ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 

αὐτοῦ ᾿ὀνόματα ΄ βλασφημίας. © καὶ τὸ θηρίον ὃ 

Bre 20) ἣν ὅμοιον 8 παρδάλει, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ " ὡς 

ΤΠ 5... * ἄρκου΄, καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ‘OS στόμα λέοντος. καὶ 

ἔδωκεν αὐτῷ O δράκων τὴν δύναμιν eee ma τὸν 

θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἐξουσίαν μεγαλὴην- ἱ μίαν 

“ἐκ " τῶν κεφαλών αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς ΤΣ 

ve. 17: ὃ. 


8. ἐθαύμασεν ὕλη 
ἢ γῆ 


ko, 18:18. 


καὶ ἡ πληγὴ TOU θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη, καὶ" ἐθαυ- 
μάσθη ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ὀπίσω τοῦ θηρίου. " καὶ προσε- 
κύνησαν * τῷ δράκοντι" ΄ ἔδωκεν ἡ τὴν “ ἐξου- 
σίαν τῷ θηρίῳ, καὶ προσεκύνησαν ἐ τῷ θηρίῳ΄", 
λέγοντες, «Tis ὅμοιος τῷ θηρίῳ ; τίς δύναται 


+6 OTL 


* ὟΝ 
Και 


de semine eius, qui custodiunt 
mandata dei et qui habent tes- 
timonium Jesu. 

‘Et stetit super harenam 
maris. 

'Et vidi de mare bestiam 
ascendentcm ct habentem ca- 
pita septcm et cornua deccm, 
et super coruua cius dcecm 
diadcmata, et super capita cius 
nomina  blasphemiac. ? It 
bestiam quam vidi, similis 
crat pardo, et pedes cius sicut 
ursi, et Os Cius sicut os Iconis. 
Et dedit illi draco virtutem 
suam et potestatem magnam. 
3 Et unum de ‘capitibus suis 
quasi occisum in mortem, ct 
plaga mortis eius curata est. 
Et ammirata est universa terra 
post bestiam, ‘et adoraverunt 
draconem, quia dedit potesta- 
tem bestiae, et adoraverunt 
bestiam dicentcs Quis simi- 
lis bestiae, et quis  poterit 





1. εἰδον N. 1. 6. 38. P. 91. 95. | dor 
AC. 7. 14. Q. | om. Alth. 

— αναβαινων 7. 

— eywy 1.7. 

—kxtpara δεκα Kat κεῴφαλας ἑἕἑπτα 
ANC. 6. 7. 14. 58. ῬΩ.91. 95. Mcmph. 
JEth. Syr. Prms. Compl. | [ κεφ. ἑἕπτα 
καὶ xep. δεκα S. Vulg. Arm, | om. καὶ 
κερατα δεκα 1. | um. dsxa Trms, | Kat 
Kepara ἑπτα Er. 

— αὐτου 1°.) αὐτων δ᾿, (corr.®.) 7. 

— διαδηματα ante deca δὰ. {| quatuor 
coronas Memph. 

— αὐτου 2°, avrwy P mg. 

— ovopara AX. 6. 7. 14. 38. Q. 91. Syr. 
Prms. Cmpl. Vulg. Cl. ct Am. | 
t ovopa s.C.1. P.95. Fudd. Tol. Dem. 
Memph. Arm. /ith. Er. 

— Pracdnptac] om. Memph. 

Pca 1°. om. 1*. 

— ὁ] ov 7*. | om. Ath. 

— edov NC. rel. | δον A. 14. 
ith. 

— nv Tren. 326. Prms. | om. 1. Arm. 
Er. | εἰν 95. 

—apxov ANC. 1.6. 7. 14. 38. PQ. | 
f£ apxrov s. 91. 95. Er. Cmpl. 

— sropa 2°, Tren. 326. | om. 38. Arm. 
ZEth. 


Q. | om. 


2. λέοντος AC. Jren. | 
rob 

— ὁ δρακων om. ὁ N*. (add...) 

— καὶ εξ. peyadny Tren, | om. καὶ 7*. || 
add. edwxev αὐτῳ ΔΖ. | om. fren. 

3. μιαν] t praem. εἰδοὸν >.95s.Vulg. Cl. 
Fuld. Er. 1 om. ANC, 1. 6. 7. 14.38. 
PQ. 91. Am. Memph. Arm. /Eth. Syr. 
Tren, 826. Prms. Cmpl. 

— εκ των ANC. 6. 7. 14. 38. PQ? 91.95. 
Valg. Eth. Syr. Iren. Prins. Cmpl. | 
*om. ἐκ S. 1. Q*. “Memph. Arm. 
Er, 

-- ὡς ANC. 1. 38. 
ὧσει 7. 14. 0. 91. 
Arm. 

— ἐσφραγισμενὴν 91. 

— θανατον avrov] θανατου θανατοῦ 
N*. Coorr.’) 

— εθαυμασθη St.3. AC. (-τωθη). 1. Er. | 
εἐθαυμασεν Elz, N. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91. 95s. | admirata cst Vulg. /Eth. 
Syr. dren. 

— ev ὅλη Ty yy 51.858. AC. 1. Er. | Xn ἡ 
yn Elz. NS. 6. 38. P. 91. Vulg. Memph. 
Arm. /Eth. Jren. [Syr.] 

| οπισθε 33. 


«τῶν ®. 14. 


Po5stren. Er. | 
Cmpl. | om. 


—omow Tren. 
14. 
4. τῳ Spaxoyre ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 


| ee 


91. 95. Cmpl. 
Εν. 

4. καὶ mpocex. 7. Cpax ...... usquc ad 
προσεκ. τ. θηρ. om. 1. | om. ad τῷ 
θηριῳ 2° Mcmph. 

— ὅτι ἐδωκεν ANCP.95, Am. Fuld. Dem. 
JEth. Syr. Iren 326. | { ὑς εδωκεν 
os. Er. Vulg. Cl. Arm. eo quod 
οὖς, Prms. | τῷ δεδωκοτι 6. 7. 38. Q. 
91. Cmpl. | τῳ δοντι 14. 

— τὴν εἕουσ. ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Arm. | *om. τὴν >. Er. 

— προσεκ. τῳ θηριῳ NC. 6. 7. 14. 38. 
PQ. 91. 95. Cmpl. | Jf mpocen. Τὸ 
θηριον «-. A. Er. (om. καὶ προσεκ. 7. 
Ono. Arm, et ad sp. τῷ θηριῳ 
Syr.) 

— καὶ τι δυν. ANC. 1, 14. 38. PQ. 91. 
95. Vuig. Memph. Eth. Syr. dren. 


| ἔτον dpaxovra gs. 


Prms. Cmpl. | *om. καὶ ¢. 6. 7s. 
Avm. 27. 
— duvarat ANC. 1. 88. P. 95. Vulg. 


Arm. Syr. Tren. Prms. Er. | δυνατὸς 
6.7. 14. Q. 91. Cmpl. 


17. οὐ habent Cl. | Jesu Christi C7. 
1. om. ‘tet” ante habentem Ci. {| 2. bestia 
Cl. | pedes ursi Ci. | 3. et vidi unum ΟἿ, | 4. qui 


dedit Οἱ. 
98] 


ANC, 
1. 6. 7. 14. 38, 
PQ. 
91. 95. 


7. [kat ἐδύθη .... 
»,κῆσαι αὐτούς. 


ΑΠΟΚΑΛΥΎΨΙΣ ἸΩΑΝΟΥ͂. 


πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ; ° καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λα- 
λοῦν μεγάλα καὶ βλασφημίας" καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξου- 
σία ποιῆσαι μῆνας ἱτεσσεράκοντα" δύο" " καὶ ἤνοιξεν 
τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς * βλασφημίας © _ πρὸς τὸν θεόν; 
βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, 
trovs ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. καὶ ἐδόθη αὑτῷ 
ἐποιῆσαι πόλεμον" μετὰ τῶν ἁγίων, καὶ νικῆσαι 


NI: 


pugnare cam ea? ὁ ἘΠ datum 
est ei os loquens magna 
blasphemiae, et data est “ili 
potestas facere menses XLII. 
6Et aperuit os suum in blas- 
phemia ad dcum, blasphemare 
liomen eijius et tabernaculum 
cius et eos qui in caelo habi- 
tant. 7Et datum est illi bel- 
lum facere cum sanctis et vin- 
cere illos, et data est ei 
potestas in omnem tribum et 


’ ? in / es > f > oN a ‘ Ϊ 
αὐτούς: καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φύλην Populumetlinguaniel ΘΝ 


Ν Sa Ν a .»Ν 
καὶ λαὸν καὶ γλώσσαν καὶ εἐθνος. 
t 





11738 eT ia: προσκυνήσουσιν αὐτὸν" πάντες οἱ Κατοι- ὁ Et adorabunt eum omnes 
; ‘ y qui habitant terram, quoram 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς» οὗ οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα non sunt scripta nomina in 
#3 on oa. εἰ - ei , * ~# libro vitae agni αἱ occisus 
αὐτοῦ EV “Τῷ βιβ ίῳ΄ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου TOU κε ab origine mundi. 9 δὲ quis 
᾿ " babet aurem, andiat. ' Qui 
ἐσφαγμένου, ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. ει τις χει in captivitatem, vadiv i eat 
m Jor. 15:2. οὖς, ἀκού θΌ ΤΩΣ mel τί εἰς αἰχμαλωσίαν ee vitatem: qui in gladio occi- 
, ἡ derit, oportet cum gladio 
EL TLS ἐν * μαχαίρῃ ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν * μα- 
5. καὶ εὔοθη αὐτῳ....... βλασφημιας Dion. habitant | «τὲς N. (cacleste tabernacu- | 8 ev] em Q. 


Alex. ap, Eus. H.E, vii. 10(331). | 

om, Tris. re 
— βλααφημιας XC. 38.95. Er. | βλα- 

αφημα A. Dion. Alex. ap. Ens, cdd. | 

βλασφημίαν 6. 7. 14. PQ. 91. Arm. 

Tren. 826. Dion. Alex. ap. Eus. ed, 


lum Arm. Zoh.) 

και εδοθη γικησαι avrove N. 
1 mg? rubt. 7. 585. Ὁ ΟἹ 95. Vale. 
Memph. Eth. Prms. Er. Cmpl. 1 
ad fin. ver. post εθνος Syr. | om. AC. 
1". 14, P. Arm. Zoh. fren. 326. 


-- τῷ βιβλίῳ ACCom.rw) 6. 7. 14. 38. 
PQ. 91. 95. Cpl. | t τυ βιβλῳ ς. 
(N*. om. ry). 1. Er. | τῳ βιβλῳ Ne 

— τοῦ ἐσφαγμ. ANC. (1.) 6. 7. 14. (38.) 
PQ. 91. 95. Cmpl. | εαφαγιαμενου Er. 
(τον εἐσφραγισμενου 1, 38.) | * om, 


""" "4." 


Cmpl. | ct blasphemias Vulg. CZ. ἢ. | — ποιησαι ante πόλεμον N. 6. 7. 38, τὸν δὲ. 3, εἰ Bice 
= et hlasphemiae Fudd. | om. “ et” Q. 91. 95. Memph. sth. Syr. Prms. | 9. exy 7. 
Am, Mcmph. Cmpl. | εξουσια ante ποιηα. πολ. | —, 10. εἰ ter.j 9 Ὁ. 
— εἕουσια Tren. Dion. Alex. ap. Kus. | 88 (ATL) | Ὁ post s. 1 mg. Valg. £7. 10. rig εἰς atxparwaumy wUmaye 
om. N*. (add.“.) — νικήσει 1 mg. NC. 14. (om. εἰς). 38. Qo 95, ΚΥΓ. 


- ποιησαι om. Arm. Dion. Alex. ap. 
Eus. καὶ |] praem. πολεμὸν Els, 6. 7. 
38. Q.91. | πολεμησαι 14. Memph. | 
om. St.3. ANC. 1. P. 95. Vulg. Arm. 
Eth, Syr. Prms. Er, Iren. Dion. Alex. 
ap. Ens. || add. ὑ θελει N Eth. ] om. 
Tren. Dion, Alex. ap. Ens. 

— reaatpaxovra ANC. | Jf reccap. s. 
(μ' Q. reaa. και δνο 95.) 

— και Ovo A. Syr. Tren. | om. καὶ C. rel. 
Dion. Alex. Prms. Er. Cmpl. 

6. βλασφημίας ANC. 1. 95. Vulg. Cl. 
Fuld, Dem. i blasphemia Am. Pris. | 
Ventas, 6. 75, 38. PQ. 91. Arm. 
Syr. Zren. 326. £r. [7Eth.] 

— τὸ ovopa αὐτου Tren. 
(corms) 

— rove ἐν r.oup.| fF pracm, καὶ os. N°, 
1, 38s. PQ*. Vulg. Memph. Arm Jren. 


— εξουσιαν N*, (corr.*.) 

-- καὶ λαὸν (post φυλην) ANCC.) 6. 7. 
14. 38. ΡΟ. 95. Vulg. Auth. Syr. Zren. 
Pris, («. Xaovg C.) | *om. s. 1.91, 
Memph,. Arm. Er. Cmpl. 

8. αὐτὸν AC. 6. 14. Q. Am. Prms. | 
1 αὐτῷ ἘΝῚ 585: Τ᾽ Ol, 65. 
Arm. Er. Cmpl. | eam Ψα]ρ, Cl. 
Tren. 326. 

— em] om. 95. 

—ov ov C. Tren. 326. (cujus non est 
scriptum nomen) | ovac A. | { ὧν ov 
s. Ne@, 1. 38. rel. Vulg. Memph. Arm. 
Eth. Syr. Pras. |] wy ovre Ὁ. | ὧν S*. 

-- τὸ ovopa AC. 6. 7. 14. 38. Q. 91. 
Memph. Syr. Zren. 326. Cmpl. | tra 
ovopara s. δ΄. 1 2.95. Vulg. Arm. 
ΖΕ, Prms. Er. 

—avrov post ovop. AC. 


(add. in captivitatem abit Syr.) 1 
ducens iu captivitatem ingrediatur 
Memph. | εἰ rig εἰς atypadwouay, εἰς 
atxpadwatay ὑπαγει A. | 1 εἰ reg ἴαι- 
Xpadwatay avvaye", εἰς arypadwotay 
vraye s. Vulg. Cl. Dem. Er. Tren. 
326. | εἰ τίς αἰχμαλωσιαν avraye 1. | 
εἰ τις atypadwrile, εἰς αἰχμαλωσιαν 
ὑπαγει 7. qui in captivitatem in capti- 
vitatem Am. Fuld. (add. vadit). | ct 
captus fuit mihi animus mens Auth. | 
εἰ τις EXE αιἰχμαλωσιαν, ὑὕπαγει 6. Ῥ, 

.91. Οπιρὶ, (qui captivum duxerit et 
ipse capietur Prms.) | ver. 10. ste in 
Arm. “sunt enim quidam qui in capti- 
vitatem tradentur, et sunt quidam qui 
gladio morieatur, et sunt quidam qui 
ipsi ipsos occiduat (s. occident).” 


| αὑτὸν N*, 





| avrwy X*, 


5 bk = 
Bo | om. AN*C, 6. 7. 14. 91, (om.*,) 95. Arm, Syr. | *om. s. 1. 6. 5. Palen et See Cl. | data est τ 
95. sith. Syr. 7. 14. 88. PQ. 91. (Vale. : ci. | 6. blasphemias Cl. | 7. vincere eos (Ἷ, 
: y 9 ᾿ i Q ( 8: meuph ) est illi Cl. | 8. adoraverunt eam ΟἹ, | inhabitant 
-- σκηνουντας Tren. 326. eos qui... Tren. Prms, Er, Cmpl. Ci. | 10. iu capt. duxerit, ia capt. vadet Cl. 
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NII. 15. 


Vulg. Memph. 
Arm. Atth. Syr. 
Ὁ C. Img: 12. 


AZ 


AMOKAAYWIS [QANOY. 


Φ 


χαίρῃ " ἀποκτανθῆναι: " ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ 
πίστις τῶν ἁγίων. 

“Kat εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς; 
καὶ εἶχεν κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
δράκων. “Kal τὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶ- 
σαν ποιεῖ ἐνώπιον aur ob: ταὶ ποιεῖ τὴν γὴν καὶ τοὺς 
* ev αὐτῇ κατοικοῦντας" ἵνα ἱπροσκυνήσουσιν" τὸ θη- 
ρίον τὸ το τς οὗ ἐθεραπεύθη 7 πληγὴ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ" “Kal ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ 
*éx τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνειν" εἰς τὴν γὴν ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων. ‘Kal πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ 
τῆς γῆς, διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώ- 
πιον τοῦ θηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆ»; 

n : a N ’ 
ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ tos” ἔχει THY πληγὴν 


oecidi, Hic est patientia et 
fides sanetorum. 


'Et vidi aliam  bestiam 
ascendentem de terra, ct ha- 
behat cornna duo similia agni 
et loquebatur sicnt draco. 
Kit potestatem prioris be- 
stiae omnem faciebat in con- 
spectu cius. [it fecit terram 
et habitantes in eam adorare 
bestiam primam, cuius curata 
est plaga mortis. 353 Et fecit 
signa magna, ut etiam ignem 
faceret de caelo desccndere in 
terram in conspectum homi- 
num. ''Etseduecet habitantes 
terram propter signa quae 
data snnt illi facere in econ- 
spectu bestiae, dicens habi- 
tantibus in terra ut faciant 
imaginem bestiae quae habet 
plagam gladii et vixit. Et 


n Έ ͵ 4 ΝΣ 
TNS μάχαι ίβὴς Kat ἔζησεν. 


10. μαχαιρῃ bis AC. 
Er, Cmpl. 

— amoxrevee C. 1. 7. 88. Q. {-κτένει) P. 
91. fren. 826, Pras. Er. | αποκτεινει 
SN. | om. 6.14. | azoxrevve 98. || 
amoxt. Ce] amoxravOnvat A. 


| t-pgs.®. rel. 


— ev pax. 2°. fren. (Prms.) ] om. 6. 14. 
38, 

— πιστις Tren. Prms. | θλιψις 88 (Alf) 

—fin.] acd. et non admirandum 


Satanae /Eth. 


11. εἰδον NC.] δον A. 7. 14. 0. | 
«Ἔτῃ. 


—ahdro Hipp. Ant. 


2 ὃς 


48 (23). αλλον 

— avaBavoy Hipp. | αναβαινων 7. | 
ανϑάβαιννον ΓΟ, 

— δυο hie Hipp. | post op. apy. 38. | om. 
6. Hipp. Ant. 49 (24). 

— ὁμοια pp. Ant. 48 (23). | ovopa C. 

— αρνιῳ] praem. ty 7. | om. Hipp. bis. || 
apiou 1, 

12. του πρωτου θηριου Tren. 326. Hipp. 
Ant. 48 (28). om. θηριον Ant. 49, | 
του ἃ θηριοῦυ 95. | rou Onp. του πρωτοῦυ 
14, 

— τῷ θηριῳ τῷ πρωτῷῳ ante οὗ 95. | etra. 
ΠΡ. Ant. bis. 

— ποίεε ante ἐν. aur, ANC, 1. 6. 7. 14. 
PQ. 91. 95. Hipp. Ant. 48. Er. | 
ἐποιει 88 ( Alf.) Vulg. Memph. Arm, 
“δι, Syr. fren. 326. Hipp. Ant. 
49. 


— moe ante τ yyv ANC. 1. P. 95. 


Fuld. Memph. Iren. Iipp.bis Er. | 
exout 6, 7. 14. 88. Q. 91. Arm, Eth. 
Syr. Cmol. | fecit Vulg. Cl. An. 

12. τὴν γὴν καὶ Tren, Lipp. 
᾽. 

— ev αὐτῷ ante κατοικουντας AN. 1. 6. 
1 838. ΡΟ 0]. 55. o¥r. ile. bis. 
Cmpl. [1 post s.C. 14. Vulg. Memph. 
Arm. ith. fren. Er. 

— iva προσκυνησουσι» AC. 7. 14. | 
{ἵνα προσκυνησωσιν s. 1. Gs. 38s. 
PQ. 91. 95s. Er. Hipp. bis. | προσκυ- 


4 
VELV νν. 


| ἐνωπιον 


- το θηριον ro mpwrov Eipp. bis. | rw 
θηριω τω TowTw 6*, 95. 

— του θανατου] om. A. 

- αὐτου fin. Iren. Hipp. bis. | om. 14. 
Fs 

13 tva και mvp ANC. 
Vulg. 
ffipp. | και πυρ ἵνα 6. 7. Q. 91. Cmpl. 
| mvp tra 14. 

— ποιῃ ἐκ τὸν ovpavov καταβαινεῖν 
AC(-Barvviv). 1. 38. Vule. Fren. 326. 
| 1 wory xaraBavew ex Tov ovpavou 
os. N. (95. ove) (Memph.) CArm.,) 
Syr. [28 1}.}1 Er. | εκ του ovp. cara- 
βανὴ (6. 7. -vet). 14. Ὁ. (vee). 91. 
Cmpl. | ποιῃ καταβῆναι εκ του ουρανου 


πο ΒΡ. 95s. 


ITipp. 

— εἰς ANC. 1. P. Hipp. Er. 1 ee 6. 7. 
14. 38. Q. 91. Ath. Cmpl. (om. 
εἰς THY γὴν 95, Pris.) | ἐπι τῆς γης 
14 Ser. 


> καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι 





(Memph.) Syr. &r. fren. 326. 


datum cst ili ut daret spiritum 





14. wAava] add. τους ἐμοὺς 6. 91. Cmpl. 


} om. Jren. 326, Lipp. Ant. 48 
(23). 
— δια Ta...eme τῆς γης] om. Syr. 


— ποιησαι 1°.] ποιεῖν 38. Lipp. 

— λέγων Er. | Aeyor 1. 14. Q*. Hipp. | 
λέγοντος Q*. || dicunt ei qui habitant 
in terram, fac. Arm. 


— ποιῆσαι 2°.) praem. καὶ SN. | om. 
Hipp. 
- εἰκονα NC. rel. Hipp. | εικοναν 


A. | oxova Cmpl. 
— τῷ θηριῳ Πύρρ. | ro θηριον 14*. 
—éc ACPQ. | fog. δι 1. rel. Hipp. 
Er, Cmpl. | ὦ 6. 


— exer Hipp. | exe 14. Ὁ. 91. 95. Syr. 


Cmpl. 
— τὴν πληγην Hipp. | om.rny 6.14. 
Ser. Q. [πληγῆς N. |] add. απὸ 14. 


(ct Q. post εζησεν). 

-- μαχαιρης ANC. | f-pac s. 1. rel. 
Tipp. Er. (καὶ εζησεν ano τῆς 
μαχαιρας 6. 7. Q.) 

15. aurw NS. 1. 7. 14. 38. PQ. rel. Lipp. 
Ant, 48 (23). Er. | avry AC. 

— dovvat ante πνέευμα AN. 1. 6. 14. P. 
95. Vulg. Memph. Arm. /Eth. Syr. 
(Hipp. Ant. 49.) Er. | post 7. 38. Q. 
91. Tren. 326. Hipp. Ant. 48. Cmpl. | 
om. C. 


12. ἴῃ δα Cl. | in conspectn hominum Ci. j 
14. seduxit habit, in terra Cl. 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ 


ANC, 


TOANOY. 


“- a > ? a f er x , ε ys 
πνεῦμα TH εἰκόνι TOV θηρίου, iva Kat λαλησῃ ἢ εἰκὼν 


X ian: 


imagini bestiae, ut et loquatur 
imago bestiae, et faciat qui- 


1.6. 7, 14. 38. Pe ? Ἢ ἢ * ww it red ὃς oN if \ 
P.Q. TOV θηρίου, καὶ ποιη σὴ: νὰ Com εαν ΜῊ cumque non adoraverit ima- 
91. 95. ; $< ee + 6 4» ginem hestiae oecidantur. 


16 


— προσκυνήσου: 
ow 


θωῶσιν. ~° καὶ 


ἐχὸ μέτωπον " αὐτῶν, * 
σαι ἣ πωλῆσαι, εἰ μὴ ὃ ἔχων τὸ χάραγμα, 
τοῦ θηρίου, ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
AI 808 OSE ἡ σοφία ἐστίν. ὁ ἔχων ! voor, ψηφισάτω 
τὸν ἀριθμὸν τοῦ θηρίου" 
ἐστίν, καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτοῦ ἢ 


“Ὁ, 17:0. 





15. iva και dad. ἡ etx. του θηρ. [πεη. Hipp. 
Ant.49, Prms, | om. C. 14, Syr. Hipp. 
Ant. 48. 

— και 1°, Tren. Hipp. Ant. 49. Prms. | 
om. 38. 

— kat ἕνα et om. ἡ Cmpl. 

— Aadyoe 7. 95. 

—— καὶ ποι... εἰς. τ᾿ θηρ. Tren. Hipp. | om. 
C. 

— rat 2°, Hipp. | om. 7. 95. 

=——M0ujoy G. A. 1. 6. 7. 38. Ὁ) 91. 
Hipp. Er. 1 ποιησει S, 14. 95. | 
mote. Cmpl. 

— door] praem. iva A.7. P. 95. Valg. 
Cl, Fuld. Hipp. Prms. | * om. ¢. SC. 
38. 91. Am. (Memph.) fren. 

“ταν A. 6.7. 14. 58.0.0]. Pippy. | 
favg.N.1. Er. | om. 95. (om. door 
av 8. εαν Cmpl.) 

— προσκυνησωσιν AC. rel. Er, Llipp. 

| προσκυνησουσιν ὃδ, 7*. 14, (rove μὴ 
προσκυνουντας Cmpl.) 

—— τῇ εἰκονὲ ὃν. 8. 14. 38: ΡΟ 91. 05. 
Hipp. Cmpl. | [τὴν εἰκονα gs. Δ.1. 
as. Er. 

— ἀποκτ.] f pracm. iva 5.1.91. Er. | 
om. ANC. 6. 7 hic. 14. 38. hic PQ. 
95 hic. Vulg. (Mempb.) Syr. ZZipp. 

-- α«ποκτανθωσιν Hipp. | αποκτανθηναι 
14. 

16. more Hipp. Ant. 48 (28). [| ποιησει 
Na, Vunlg. Hipp. Ant. 49 (24). fecit 
I'rms. 

— τους pey. Hipp. bis. | om. rove &. 

— Tove πτωχοῦυς Kat Tove mdAovotove 

| ctra. Hipp. bis. | om. Pris. 

— dwov AN*C. 6.14. 88, PQ. 91. Cpl. 
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ae 


ἐστὶν ΄χξς : 


(δωσι N°%.)|t δωσῃ -. Arm. Er. Hipp. 
bis. | δωσει 1. | δωσωσιν 7. || λαβωσι 
τω χαραγμα avTov 95. 

16. αυτοις Hipp. bis. | αὐτῳ & (σοττ..8,) 

— xapaypa ANC, 1. 38. P. 95. Vulg. 
Arm. dren, 327. Hipp. bis. Er. | 
χαραγματα 6 7. 14. Q. 91. Cmpl. 
[ Eth. ] 

— τῆς χειρος ITipp. bis. | om. της 6. 38. 

— avrwy post τῆς δεξιας 38. | ante 
Hipp. 

—n ἐπὶ Hipp. bis. | καὶ ex’ avro 38 (Alf) 
(avrwy Bch.) (Arm) (seq. avrwy 
non om. 38 (Alf) dis.) 

-- τὸ μέτωπον AN. 6. 7, 14. 38. P. 95. 
Arm, Ath. Hipp. bis. 1 τὸν μέτωπον 
C. [ᾧ των μετωπων 5.1.Q 91]. Vulg. 
Er, Cmpl. 

17. καὶ AN, 1, 7s. 14, 38. PQ. 91. 95s. 
Vulg. (et Am. Fuld.) Arm, ZEth, Fr. 
Ϊ om. 8*C, Zol. Memph. Syr. Jren. 
326. Hipp. Ant. 48 (23). 49 (24). 
Prms, 


— δυνηται ANC, 38. 91. 95s. Vulg. 
Cunpl. Hipp. bis. | δυναται 1. 6. 7. 14. 
PQ. er. 

— ὑέχων Hipp, bis. | 7 exwv 1. | pyr’ 
ἐχων 6, 


— To ovopa τοῦ θηριον] fF pracm.y s. 
(N.) (38.) σαν. Cl. Prms, Er. | om. 
AC. 1. 6.7. 14. PQ. 91. 95. Am. Fuld. 
Memph. Arm. ith. Syr. Jren. 326, 
Fipp. bis. | praem. τῆς γραφῆς και 
Arm, | τοῦ @nptov ἢ ro ovopa avrov 
8.38. || tov ονοματος τοῦ Onpiov C. 
Fuld. Tol. || add. ἢ τὸν apsOpov rov 


Onptov Q. 


πᾶντας, τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς 
A \ 
μεγάλους, Kal τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ 
‘ ‘ , Ν ‘\ t a4 tan w > a 
τοὺς ἐλευθέρους Kai τοὺς δούλους, ἵνα "δῶσιν αὐτοῖς 
, ae a ‘ — A a x oN 
χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ 
eo} P ig 2 , . 
"kat ἵνα μήτις δύνηται ayopa- eins. 
ἈΝ fF 
τὸ ὄνομα 


ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου 


magnos et divites et pauperes 
et liberos et servos, habere 
caracter in dextra manu aut 
in frontibus suis, et ne quis 
possit emere ant vendere, nisi 
quis habet caracter nomine 
bestiae aut numerum nominis 


'@ffie sapientia est. Qui 
habet intelleetum, compntet 
numerum bestiae: numerus 
enim hominis est. Et numerus 
Cius est sescenti sexaginta sex. 


18. νονν)] Τ᾿ praem. τὸν s. 1. Er. om, 
A(S)C. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. Arm. 
Hipp. Ant. 48 (23). Cmpl. || ove 
S* (eorr.3.) (cogiay et vovg mutato 
ordine Hipp. Ant. 50 (25).) 

-- τὸν ἀριθμὸν Hipp.bis, | ro ονομα 
14. || om. τον 91. 


— ἐστιν και Hipp. bis. Vulg.rel. | om. 
και 6. 7. 14. Memph. 
— και ὁ αριθμος avrov Hipp. bis. | om. 


N. || eae ὑ αριθμ. add. rov ovoparog 
Arm. 

— avrov] add. ἐστιν C. 1. 38. P. 91. 95. 
dim. Fuld. Syr. Cmpl, Hipp. bis. — | 
*om. s. A. 7s. 14. Qi Vulenee 
Memph. ith. Prms. Er. || add. ἐστιν 
rovro Arm. 

— χἕς 1.6. 14. 38. Q. 91. Memph. Er. 
Hipp. bis. | ἑξακοσιοι ἑξηκοντα ἐξ A, 
(Syr.) Cimpl. | ἑξακοσιαι ἑἕηκοντα ἐξ 
S. | ἑξακοσια ἑἕηκοντα ἐξ 7. P. 95. 
Prams. ον Orig. ii. 4143.) | ἑξακοσια 
δεκα ἐξ C. | et esse numerum sexcen- 
tos oe sex, quod est sexies 
centeni οἱ deni scxies ct singulares sex 
Tren. 326. τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς σπουδαίοις καὶ 
ἀρχαίοις ἀντιγράφοις τοῦ ἀριθμοῦ 
τούτον κειμένον, καὶ μαρτυρούντων 

τῶν κατ᾽ ὑψιν τὸν 


αὐτῶν ἐκείνων 


5 ? 4 ᾿ ᾿ Lad ’ 
[Ιωάννην ἑωρακότων, καὶ τοῦ λόγου 


15. et ut log. Cl. | adoraverint Cl. | 16. cha- 
racterem Cl. | dextera manu sua Cl. | 17. qni 
habet Οἱ. & Am.? characterem aut nomen 
Ci. | 18. ejus sexconti (om. est) Cl. 





ATV. 4 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


ATIOKAAYWIZ TQANOY. 


1 Ney Ss © Ss te US ve 2 5 ges Ny ET a 
Kai εἰδον, καὶ idov τὸ ἀρνίον *€aTos ἐπὶ TO 


+¥ Τὰ Q 9 ᾽ “κ᾿ p ς ἈΝ t 

Opos Σιων, καὶ μετ αὐτοῦ Pexatov ἵ τεσσερακοντα- 
Lf if A + \ 3» * 3 ΄σ \ Ἀ 

τέσσαρες χιλιάδες, ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὑτοῦ καὶ τὸ 

+ it ΄σ ἈΝ > ΄ 7 ΕΝ ~ ’ 

ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετώ- 

2 \ 7 ἈΝ > “ 3 ΄“ ¢ 
καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς 


'Et vidi, et cece agnns sta- 
bat snpra montcem Sion, et 
cum illo centum quadraginta 
quattuor imilia habentes no- 
men cios et nonien patris cius 
scriptum in frontibus suis. 
* ut andivi vocem de cae!o 
tamquam vocem = aquarum 
multarum et tamquam vocem 


φωνὴν Δ γ τῶν πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγά- 
ἢ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς ᾿ κιθαρῳδῶν κιθα- 
° 4 καὶ ἀδουσιν 


XIV. Ao’ 
oe 7:4. 
> ΄σ 
ΤῸΝ αὐὑτΤῶν. 
Ans καὶ ὦ 
mc. ὅ:0. 


3. om. we 


TOV pee ΟΝ 
+ ἐδύνατο" 


οὐδεὶς 
ξ 


3 ἈΝ a ΄σ΄ 
ἄπο τῆς γῆν. 


ριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν. 
Los ] ony καινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου, καὶ ἐνώπιον 
ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων' 
μαθεῖν τὴν δὴν, εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν 
τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἡγορασμένοι 


Ὁ 7 Ν “- > 
οὔτοι μέτα γυναικὼν OUK 


9 Ν 
εισιν Οἱ 


tonitrul magni, et voeem quam 
andivi sicut citharoedorum 
citharizantinm in citharis suis. 
3Et cantabant quasi canticnm 
novum ante scdem et ante 
quattuor animalia et seniores: 
et nemo poterat dicere canti- 
cum nisi illa centum quadra- 
ginta quattuor milia, qui 
empti sunt de terra. 4 Ili 
sunt qui cum mulicribus non 


καὶ 





διδάσκοντος ἡμᾶς, bre ὃ ἀριθμὸς τοῦ 
ὀγόματος τοῦ θηρίου κατὰ τὴν τῶν 
Ἑλλήνων ψῆφον διὰ τῶν iv αὐτῷ 
γραμμάτων [per litteras quae in eo 
sunt,] sexcentos habebit et sexaginta 
et sex; hoc est decadas aequales 
becatontasin et becatontadas aeqnales 
monasin, (numerns cnim qni digitus 
sex, similiter custoditus, recapitulas 
tiones ostendit universae apostasiae 
ejus quae initio, et qnae in mediis 
temporibus et quae in fine erit), οὐκ 
οἷδα πῶς ἐσφάλησάν τινες ἐπακολου- 
θήσαντες ἰδιωτισμῷ, καὶ τὸν μέσον 
ἠθέτησαν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος, ν' 
ψήφισμα ὑφελόντες καὶ ἀντὶ τῶν ἕξ 
δεκάδων μίαν δεκάδα βουλόμενοι εἶναι. 
Hoe autem arbitror scriptorum pecca- 
tum fuisse, nt solet fieri quoniam 
et per litteras numeri ponnntur, facile 
litteram graecam quae sexaginta 
enuntiat nnmerum, in Iota Graecorum 
litteram extensam [sic legendum, non 
mutandum]; ἄλλοι δὲ ἀνεξετάστως 
τοῦτον λαβόντες, οἱ μὲν ἁπλῶς καὶ 
ἀκαίρως κατὰ 
ἀπειροκαλίαν ἐτόλμησαν καὶ ὄνομα 
ἀναζητεῖν: ἔχον τὸν ἐσφαλμένον καὶ 
διημαρτημένον ἀλλὰ τοῖς 
μὲν ἁπλῶς καὶ ἀκάκως τοῦτο ποιήσα- 


ἔπετηδευσαν οἱ δὲ 


ἀριθμόν' 


σιν εἰκὸς καὶ συγγνώμην ἔσεσθαι παρὰ 
θεοῦ. Tren. 328, 329. 
. εἰδον δὲ, 1. 6. 38. P.91. 95s. | wow AC. 
7. 14. Q. 
_ —Toapmov ANC. 6. 7. 14. 88. Ὁ. 95. 
| Syr. Orig. iv. 2°. Meth. (Jahn 13.) | 
mom. 7615.1. 1.91, Arm. Er. 


ce 


1. torog ANCP. Er. | éorwe 1. 38. Ὁ. 
95. Orig. iv. Meth. | Tf έστηκος g. 6. 
14.91. Capl. | ἑστηκως 7. 


— ro et Σιων Orig. iv. Meth. | om. 
C. 
— per’ αὐτου Orig. iv. Meth. | pera 


αὐτου 91. || add. ἀαριθμος 7. Q. | om 
Orig. iv. Meth. 

— ἐκ. τεσσερ. τέσσαρες ANC. | f ἕκ. 
τεσσαρ. τεσσαρες S. 38. P. 95s. (Syr.) 
Meth. Cmpl. | ἑκατονσαρακοντατεσ- 
σαρες 7. | om. éxarov Er. {| ρμδ΄ 1.6. 
14. Q 91. Memph. Orig. iv. 

— ἐχουσαι] praem. ai 14. | om. Orig. iv. 
Meth. | pracm. infantes A&th. 

—avrov καὶ ro ovopa ANC. 6. 14. 38. 
Q. 91. 95. Vulg. Memph. Arm. Ath, 
Syr. Orig. iv. Meth. Cypr. 294. Prms. 
Cmpl. | avrov καὶ 7. | *om. gs. 1. P. 
Er, 

— πατρος αὐτου] add. et sancti spiritus 
ejus AXth. 

— yéypappevoy] praem. τὸ A. | om. 
Orig. iv. Meth. || καιόμενον 1. Er. 

— avrwy Orig. iv. Meth. Pras. | autw 
N*. (Ccorr.©.) 

2. we φωνὴν ὑδάτων πολλὼν Kat Orig. 
iv. 2%. Meth. (Jahn 13.) | om. Memph. 

— peyadne Orig.iv. Meth. Prms. | om. 
ee (dds) 

— ἡ φωνη ἡν ἡκουσα ὡς κιθ. ANC. 6.7. 
14. 38. 0. 91 (Buly.) 95. Vulg. Memph. 
Syr. Orig. iv. Meth. Prms. Cupl. 1 
tdwrny ynxovoa κιθ. S. 1. P. 9] 
(Ἰ & C.) (Arm.) (th.) Εἰ- 


— κιθαριζ. ἐν τ΄ x0. avr. Orig. iv. Meth. 


Prms. | om. Memph. 


0 καὶ 





2. autwy Orig. iv. Meth. | om. Ὁ. 
Pras. 

3. ὡς pony AC. 1. 95. Vulg. £7. | om. 
ὡς XN. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. Memph. 
Arm. Eth, Syr. Cmpl. Oriy, iv. 2°. 
Meth. (Jahn 18.) Prms. 

— καινὴν) add. cac™ sic N. a pr. 
man, 

“-ενωπιὸον τὸν θρονου kat 
Meth. | om. 58, 

— kai των πρεσβ. Orig. iv. Meth. Prms. | 
Ome eCameks 
Arm. 

—oveac Orig. iv. Meth. | 
Q. 

— εἐδυνατο ANC. 6. 7. 38. 91. Orig. iv. 
Cmpl. | ηδυνατο s. 1. 14. PQ. 95. 
Meth. Er. 

— ai Vulg. Arm. Syr. Orig. iv. Meth. | 
om. N. 7. 

— ix. τεσ. τεσ. ACN)(C)P. 95s. (Syr.) 
Meth. Er. Cmpl. | ppd 6. 14. 38. Q. 
91. Memph. Oriy.iv. | ἑκατονσαρα- 
κοντατεσσαρες 7. | exarov po 1. 

— τεσσερακοντα ANC.] | τεσσαράκοντα 

— τέσσαρες AN, 7. 95s. 
μιαν N*. 

— γης] add. Aigypti /Eth. 

4, ad init. οὗτοι εἰσιν Oriy iv. 25. Meth. 
(Jahn 13.) Tert. de Res. car. 27. Cypr. 
174. 316. Pras. | om. A. 


τ τ. 


‘J 
ἐνώπιον των mp. XN. 


ουδὲ εἰς 


πὶ: Ὁ} 


1. eum eo (ΟἿ. | 5. poterant Am.*. 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANOY. 


λιν; 


ANC. ἐμολύνθησαν' παρθένοι γάρ εἰσιν. οὗτοι ᾿ οἱ ἀκολου-- sunt coinquinati: — virgines 
1. 6. 7. 14. 38. ἮΝ enim sunt. Hi qui secuntur 
PQ. θοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγει " . οὗτοι ἡγοράσθη- agnum qnocumque abierit. 


σαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, ,ἀπαρχὴ τῷ θεῷ καὶ τῷ 


ΠῚ emti sunt ex hominibus 
primitine deo et acno, ‘et in 


Ν - + ᾿ 
rPsa.ge(gijie, ἀρνίῳ' “καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη 518 ipsoram non est inventam 
Ἢ ΠΣ 7 wooo» ᾿ Χ Po) mendacium; sine macula sunt 
5. [γὰρ ἐγεῦδος ἄμωμοι γάρ εἰσιν |. 
Γ 6 AN 5 ΕΝ a4 + ? iis 
M Kat eidov ἀλλον ayyeAov * πετόμενον ἐν μεσου- 6 Et vidi alternm angelum 
6 tA NOY , +” > 7 ΄ , £ 
1} 0}} ρανηματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον, εὐαγγελίσαι τ ΕΠ μα aa 
ww 4 if \ 7 “Ὁ - a ? 7 - Ὡ . 
ἐπὶ ' τοὺς καθημένους ἐπὶ τῆς γῆς, Kal * ἐπὶ " may num, ut evangelizaret scdenti- 
Ἡ A ἣ Αἱ < a ae y bus super terram et super 
ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ γλῶσσαν και λαον, λέγων omnem gentem et tribum ct 
5 Φ θ Der We linguam et popnlum, 7 dicen- 
ἐν φωνῇ μέγα 7) οβη τς τὸν €OV, καὶ OTE αὐτῷ tem magna voce, Timite denm 
δόξαν, 0 OTL ἦλθεν ῃ ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ: καὶ προ- eee oe ee 
σκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν Adorate enm qui fecit caclum 
et terram et mare et fontes 
Kad OdAaccay Kal πηγὰς ὑδάτων. aquaram, 
MA 8 K \ oN * ὃ 7 i + x ? x 0 
᾿ αι a os EUTEPOS ease OS = 7KO τὸ ἡ Ὁ 8 Et alius angelus secutus 
fa. 21:9. f 8. ἢ cf ΠΕΣ ὃ : est dicens, Cecidit cecidit Ba- 
meres λέγω», ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἢ μεγάλη" ἰὴ ¢ 


Jer. 51 (28): 7.8 





4. yap εἰσιν Orig.iv. Meth. | om. εἰσὶν 
95. 
— οὗτοι 2%] fadd. εἰσὶν 6.6.7. 14. Q. 


Ole) aC) Jos. Ππίω. tho nt vid: 

Syr. Meth. Cupr. 174. 316. Prms. | om. 

ANC. 1.38. P. Vulg. Cl. Am. Memph. 

Arm. Orig. iv. Er. 

ἀκολουθουντες Am. Fuld. Syr. 
Orig. iv. ( θησαντες Meth.) Cypr. | 
om. οἱ N. Vulg. Cl. Memph. || (-rae ? 
14 Scr.) 

— ὁπου] add. yap Cripl. 

—av ANC. 1. 6. 38. P. 91. 
Er. | tay 7. 14. Q. Orig. iv. 

— ὑπαγει AC. 7. Prms. | 1 ὑπαγῳ 5. 
SN. 1. rel. Orig. iv. 
Eus. H.E. v. i. (200). AVeth. 
ie: 


95. Meth. 


Cypr. 


— nyopac8ncay) praem.vz7o Incov 6. 7. 


14. 38. Ὁ Si Syr. Capi) |- om. ANC. 


1, P. 95. Vulg. Memph. Arm. JEth. 


Er. Orig. iv. Afeth. (Jahn 13.) 

— απὸ των ανθρωπων Orig. iv. Meth. | 
om. C. 

--- ἀπαρχὴ Ty θεῳ καὶ τῷ ἀρνιῳ Orig. 
iv. Meth. | in conspeetu Dei et agni 
Arm. 

— αἀπαρχὴ AC. rel. Orig. iv. 2%, 38, 
Meth. | aw’ ἀρχῆς δὰ. (Arm.) 

— rw apy, 2°.] praem. ev ὅδ Ἐς (corr.4,) | 
om. Orig. iv. bis, Afeth. 

5. ony etpeOy post ev τῷ στόματι avrwy 
ANC. 1. P. 91. 95. Vulg. Arm. Syr. 
Orig. iv. 2". 3° SW ΤΥ πη 
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Ep. V. et L ap. 


ante 6. 7. 14. 38. Q. Memph. 
(Eth.) 

5. ψευδος ANC, 6.7. 14. 38. PQ 91.95. 
Vulg. Memph, Arm, ΖΕ. Syr. 


Orig. iv. bis. Meth. Cmpl. [1 δολος «. 
Lor. 

— apwpot Orig. iv. bis. Meth. | ἀμωμητοι 
7. 

-- γαρ NS. 1. 6. 7. 14. 88. 0. 91. 95 
Vulg. ΟἿ. Am.** Memph. Arm. 28 1|}. 
Syr. Orig. iv. bis. Meth. Er. | om. 
ACP, Am* Fal. 

—eow] fT add. ἐνωπίον τοῦ θρογον 
του θεον ς. Er. Vulg. Cl. Arm. Use. | 

m. ANC. 1. 8. 7. 14. 38. PQ. 91. 95. 
Am. Fuld, Memph. Arm. Zoh, Eth. 
Syr. Orig. iv. bis. Meth. Cmpl, 

6. edov NC. | cov A. 7. 14. Q. 

— αλλον ayyeXov ANCP, 91. 95, Vulg. 
Memph. Arm. Aéth, Syr. Cypr. 264. 
$12, Cmpl. | om. addov N*, 1. 6. 7. 
14 38. Ὁ. Orig. iv. 16°. Er. 

— πέετομενον AC. 14. 88. 91.95. Orig. 
iv. Cmpl. | + πετωμεῖον s. 1. 6. 7. 
PQ. Er. | πεταμενον &. 

— μεσουρανηματι Orig. iv. | μεσουρανι- 

| medio caeli ac terrae 

Eth. | add. cum sanguine Syr. 


opare 1. ἘΤΥ. 


— εναγγελισαι ευαγγελισασθε (te. -at) 
N. -σασθαι 91. Orig. iv. Cmpl. | 
ecnyyedcoat 38 (410) 

— ext ANCP. Orig. iv. Cypr. 264. 312. 
Prms. | * om. s. 1.6. $8. τὸ Viunle- 
(Arm.) £7, 


bylon illa magna, quae a vino 


6 rove καθημένους NC. 6. 7. PQ. 91.95. 
Vulg. Cmpl. Orig. iv. | rote καθημένοις 
88. | ἔτους κατοικουνταῦ s. A. 14. 
CArm.) | rove καθημένους rove Ka- 
rotkovyrac 1. Er, 

—em παν ANC, 6. 7. t4. 38. PQ 91. 
95. Vulg. Syr. Cypr. 264. 312. Prms. 
Cmpl. Orig. iv. | * om. ext Sor 
Memph. (Arm.) £7, 

7. Asyww AC. 6, 7. 14. 38. ΓΟ τ 
(V.& Ο 95. Vulg. Fuld. Memph. 
Arm. Cmpl. post ev gwry peyady 7. | 
treyorra 5. 1. Am. Orig. iv. 165, 
Cypr. Prms. Er, | om. δὲ, 

- εἰν ᾧ. μ. NC. rel. Orig. iv. | om. e A. 
Vulg. Cupr. bis. 

— Geov ANC. 1. P. 91. 95. Am. Fuld, 
Memph. Arm. Syr. Orig. iv. (Cypr. 
bis.) Εν. Cmpl. | evptoy ὃ. 7. 14. 38. 
Q. Vulg. Cl. 

— κρισεως avrov Orig. iv. | om. avrov 
1: 

- δοξα» ante αὐτῷ 38. | post Orig. iv. 

— τῷ ποιήσαντι ANC. 1. 7. 38. P QI. 
95. Er. Cmpl. | τὸν ποιησαντα Orig. 
iv. | avroy τον ποιήσαντα 6. 14. Ὁ. |] 
praein. αὐτῷ 7. 38. /Eth. τ. πριησαντι 
δ, conn, 


᾿4, Hi sequuntur Cl. | ierit ΟἹ. | ex omuibus 

Am.* | 5, ore eorum (C7, |} evim sunt ΟἿ, & Am, 
my. (add, ante thronum dei CZ.) | 6. eaeli C7. | 
1. oe Ct. | timnete Domiuum Cl. | mare (om. 
oe et hha [Δ] 





Bely. 12. 


Vulg. Memph. 
Arm. 2th. Syr. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ IQANOY. 


3 ~ 7 σι o ~ ? 5 “~ , 
εκ TOU OLVvOU Του θυμοῦ TS TOPVElas AUTIS TIETTOTLKEV 


" Kal ’ ἄλλος ἄγγελος ges “ ἠκολούθησεν αὐτοῖς, ° Et 
λέγων ἐν φωνῃ μεγάλῃ; Et τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον" 
καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ 
μετώπου αὐτοῦ, ἢ ἐπὶ τὴν χείρα DIO oe 
πίεται ἐκ τοῦ οἴνον τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ, * τοῦ Hens 00h 


καὶ αὐτὸς 


irae fornicationis suae potion- 
avit ollmes gentes. 


alius angelus  tertius 
secutus est illus dicens voce 
Inagna St quis adoraverit he- 
stiam ct imaginem eius et ac- 
ceperit caracterem in fronte 
sua aut in manu sna, et hie 
bibet de vino irac dei, qui 
mixtns est mero in calice irae 
ipsius, ct cruciabitur igne et 


σμεξ éyou ἀκράτου & ἐν τῷ ποτηρίῳ τὴς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ sulphure in conspectu angelo- 


βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον * * ἀγγέλων ΠΤ τιν 
καὶ ὃ καπνὸς τοῦ 


liu 


; 3 δὰ > 7 > , f, 
εἰς αἰῶνας αἰῶωνῶν ἀναβαίνει: 
οὐκ ἔχουσιν. ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ 


rum sanectorum eb ante can- 
Et fumus 
tormentorum corum in saccula 
, sacculorum ascendit, nec ha- 

bent requiem dic ac nocte qui 
adoraverunt bestiam et ima- 
ginem cits et si quis accepit 
Curacterem nominis eius. !? llic 


προσκυνοῦντες TO θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ ῬΕΟΝ Ια πομ ποτοι 
εἴ τις λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 


ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν' 


Ῥ 


? * 32) 
TavTa Ta εθνη. 
MB? 
' Psa. 75 (74)-9. 
4 Isa. 34:10. aylov Ἂ καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου" 
Po’ 3 ΄ι 
βασανισμοῦ αὐτῶν 
Ν 
καὶ 
pe. 19:10. ce woe” ἡ" 
12:17. 


οἱ τηροῦντες 





7. θαλασσαν} praem. τὴν N. 7, 14. 
38. Q. 91. Orig. iv. Cmpl. | om. 
AC. 6. P. 95. Arm. Er. | θαλασσας 


1, || et mare Am. Prms. 

— πηγας Orig. iv. (absque rac) | rac 
πηγας τῶν 14. 

ὃ. αλλοὸς * δεύτερος " ἀγγελος A. 1. 88, 
Q. Prms. | Ταλλος ayythog «-. 14. 
Vulg. /Eth. Er. | αλλος δευτερος N*. 








95.  αλλος ayyeXog δευτερος N°. 
7. P. 93. Memph. Arm. 


C(-pov). 6. 
Sir. Cmpl. 

— λέγων εἐπεσεν...««ἠκολουθησεν ver. 9, | 
om. N*. (add.¢s.) 

— execev ἐπέσεν A. 1. P. 91. 95. Vulgvm, 
Arm, Syr. Prms. Er. | seme] NC, 6. 
7. 14. 38. Q. Memph. /Eth. (vid. 
xviii. 2.) 

— Βαβυλων] ἡ add, ἡ πολις Ss. Er. 
fEth, | om, ANC. 1. 6. 7. 14. 33, 
PQ. 91. 95. Vulg.m. Memph. Arm. 
Sir. Prms. Cmpl. (ἡ peyadn BaBvror 
1.) 

--ἡ AC. 38. 95. Vulg. Arm. Syr. | 
mente s el. fr. | om. 6. 7. 14. PQ. 
91. πι. Memph. Atth. Jrms. Cmpil. 

— εκ Tov civov] add. inebriante Arm. 

— τοὺ θυμου] om. 1. Er. 

— αὐτης] ravryc 7. Q. 

— πεποτικεν Vulg, Arm. Syr. bibe- 
runtm, | πέπτωκαν Nc, Memph. 
(vid. xviii. 3). (om. in Pris.) [X*.] 

-- τὰ εθνὴ ANC, I. 6. 7. 14.38. PQ. 
91.95. Syr. Cmpl, *om. ra >. Er. Arm. 


9. αλλος αἀγγελος τριτος AC. 6. 7. 38. 
PQ. 91. 95. Fuld. Memph. Arm. Syr. 
ae (rptroy 7*.) | αλλὸς αγγέλος 

Ι Ττριτος ἀγγελος Ss. 14. Er. 
ae Cl. τὰ. Cypr. 322. Prms._ || 
αλλ. ayy. ἠκολουθ. τριτος Ne. (angelus 
tertius Aw.) 

— αὐτοῖς Cypr. [αὐτῳ 

— el} ἡ Ὁ. 

— προσκ. ante To θηρ. (A)NC.) 6. 7. 
(14) (38.) PQ. 91. (95.) Vulg. m. 
Menmph. Arm. /Eth, Syr. Cypr. 93. 
Pris. Cupl. (προσκυνησει 38.) f post 

1: Oy 

-- τὸ θηριονῚ τῳ θηριῳ C. 95. 
θυσιαστηριον A. | τὸ ποτηριον 14. 

- την εἰκονα] Tye εἰκονι 95. | τὴ εἰκυγὴ 


A. Prms. 


| τὸ 


Fe 

— αὐτου] aurwy C. Cypr. 93. 

— και ante λαμβ. Cypr. | om. Ὁ. 14. 

— χαραγμαῦ praem. 7095. | add. oy- 
μέιου αὐτου Arn. 

-- του peTwrov | τῷ μετώπῳ Νὰ, 

— αὐτου post μετ. Cypr.} om. 14. 

10. του θεου Vulg.m. Cypr.93. | avrov 
1.1. 38. 

— ty τῷ Tornpip vv. Cypr. | ek rou 
mornpioy A. 7. 

— τῆς opync] τὴν opyny A. 

— βασανισθησεται Cypr. 93. 111. 264. 
322. Prms. | βασαγνισθησονται A. 14. 
--των aywy ἀγγέλων καὶ ενωπιον 

Cypr.93. | om. 1. | Dei et Arm. 
— ἀγγέλων ayiwy NC. 38. P. 95. Cypr. 


322. | aywy ἀγγέλων 14. Vulg. ἔ των 
aytwy ayye\wy” «. ὁ. 7s. Ὁ. Cypr. 98. 
111. 264. Pras. | τῶν ἀγγέλων A, πι. 
Memph. «Eth. | τῶν ἀγγέλων των 
αγιων 91. Cupl.jayy. των aywy Er. | 
του θεον Arn. 

10. apviou) Yoovou Syr. 

11. του Bacaviopouv] om. Arm. 

— αὐτων] αὐτου 7. 

— εἰς diwy. αἰωνων ante ἀνάβαινε ANC. 
1.6. 7. 14. 88, PQ 91. 95. Am. Fuld. 
Tul. Luxov. Syr. Cypr. 111. 264. 322, 
Cupl. | E pest ς-Ὄ Lr. Vulg. Cl. 
Memph. Arm. /ith. Cypr.93. Irms. 

— αιωνας} awva C. 1.7. 14. P. Er. 

— atwrwy] awroc C, 

— αιἰωνων] praein, τῶν δύ, 

-- avaravoty post ἡμέρας καὶ νύκτος 
38. | ante Cypr. 

— τὸ θηριον Kat THY ELKova αὐτου] τωι 
θηριωι και τὴι εἰκονι auToUYS. | ar 
τὴ ecxovy tantum 7. 

— To yap.) om. το 1. Ev, 

12. ἡ ὑπομονὴ ANC. 1. 6. 7. 14.38. PQ. 
91. 0}... ONlen) S. Er, Arm. 
Syr. 

—oi ryp.) T pracm. ὧδε s. 1. 7. 91. 
Arm, £r. Cmpl. [ om. ANC. 6. 14 
(38.) PQ. (95.) Vulg. Memph. Ath 
Syr. Prins. 


— των τηρούντων 38. 99. 


8. po! tavit Cl. | 9. om. alius Cl. 413, πε: 
angelus C7. | 10. quod mistum Οἷς | 11. ascundet 


im saec. saec. Οἱ. 
reel 


ANC. 
1. 6. 7.14.38. 
PQ. 
91. 95. 


MI’ 


w Joel. 3:19 (18). 


MA’ 


WS. * [ol ἔχων 


ATIOKAAYWVIZ [QANOY. 


4 ’ x wn wn \ \ ἤ 3 “A 3 x 
Tas evtoAas τοῦ θεοῦ καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ. “" καὶ 
Ψ ~ ΕῚ σ΄ 3 nw 7 ἤ ᾽ 
ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λεγούσης ', Ιραψον, 

τ τ 3 Ξ 3 7 
Μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποθνήσκοντες 
»» “ \ na ¢/ 7 ft 
ἀπάρτι. Nat, λέγει τὸ πνεῦμα: ἵνα | ἀναπαήσονται 
wn , 3... κα ‘ \ & > a “ 
ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν" τὰ Ἶ yap ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ 
3 3 ~ 
μετ αὐτῶν. 
ΠῚ 3 Ν f Ν 3 8 
™ Kat εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκὴ, Kat ἐπὶ τὴν 
/ t é cf if en 3 4 Y 
νεφέλην ᾿ καθημενον ὁμοιον υἱῷ ἀνθρώπου, ἔχων 
a cad nn ‘4 σι + 3 ~ 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν, καὶ ἐν TH 
Ν » an / > f 15 Ν + ” 
χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. καὶ ἄλλος ἀγγελος 
ξὴλθ 3 ~ nm (ζ > } “ aN Hf ~ 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν pavn μεγάλῃ τῷ 
/ 3. NN a) W 
καθημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης, Πέμψον TO δρέπανον 
4 δ s ες : δ 
σου, καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν; ἡ wpa  θερίσαι, ὅτι 
3 ΄ ς ‘ a a 6 es € ΄ 
ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς. “καὶ ἔβαλεν ὁ καθή- 
“ if ‘ / 3 ~ 2 4 Ν 
μενος ἐπὶ + τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
γὴν, καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ: 
17 \ »᾿ + 3 “ > wn wn ow 9 
Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν 

- > n Σ Ss f 3 f 18 x 
τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. ~ καὶ 
»»" 4 ᾿ 545 3 n / » 
ἄλλος ἄγγελος ἐζῆλθεν ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου, ἔχων 


ἈΙνΟ 3: 


custodiunt mandata dei et 
fidem [esu. 15 Et audivi vocem 
de caelo dicentem, Scribe 
Beati mortui qui in domino 
moriuntur a modo. Iam dicit 


/ spiritns, ut requiescant a la- 


boribus suis: opera enim illo- 
rum secuntur illos. 


MEt vidi, et ecce nubem 
candidam, et super nubem 
sedentem similem filio ho- 
minis, habentem in capite suo 
coronam auream et in manu 
sua falcem acutam. "5 Et alter 
angelus exivit de templo, cla- 
nNians voce magna ad sedentem 
super nubem, Mitte falcem 
tuam et mete, quia venit hora 
ut metatur, qtoniam = aruit 
messis terrae. ἰδ Et misit qui 
sedehbat super nubem falcem 
suam in terram, et messa est 
terra. 


“Et alius angelus exivit de 
templo quod est in caelo, ha- 
beus et ipse faleerm acutam;: 
1% et alius angelus de altari, 
qui hahet potestatem supra 





12. τοῦ Geov] om. 1. Er. 

— Ἰησου] pracm. rov 91. Cmpl. 

13. ex τὸν ovpavou] post λεγουσὴς (8. dX. 
μοι) δὰ, 38. | antem. Vulg. Memph. 
Am. /éth, Syr. 

— λεγουσὴς] fadd. μοι >. 1. 88. 91. mi. 
Vulg. Cl. Arm, Prms. Er. Cmpl. | 
om. ANC. 6.7. 14. PQ. 95. Am. Fuld. 
Memph. /&th. Syr. 

— ev κυριῳ Vulg.m. Prms, | ev χριστῳ 
CP. | in Deo Syr. 

— αποθνησκοντες resurgentes Memph. 

— var ante Agyee AN|C, 1, 38. P. 95. 
Wiis. m.vv. £7. post 6.7) 14.40.90. 
Cpl. | om. S*, 

— πνευμα) add. ro ἁγιον 95. 

— αναπαήησονται ANC. | £ avaravowry- 
rat S.6. 14. 38. P. 91. 959. Cmpl. | 
avatavoovra 1. 7. Q. Ex. || add. cx 
nune Memph. 

— εκ των KoTWY] απὸ των ἐργων 14, 


— 7a yap “ANC. 8 FP. 95. Vulg. Syr. 


Prms. | fra de s. 1. 6. rel. (Arm.) 
(/Eth.) Er. Cmpl. (om. yap. 8. δε 
Memph.) 

— αὐτῶν 2°] om. 1. Ex. 

14. καὶ ecCov | om, N. | καὶ wow AC, 7. 


J838 


14. νεφελην] κεφαλὴν 11. 38 ul vid. (Alf) 

— καθημενον ὅμοιον ANC. 6.14.38. PQ. 
95. Vulg. Memph. Prms. [1 καθημενος 
ὑμοιθδ ἘΞ. 1.7. 91. Arm. Er. Cmpl. 

- οἴῳ C. 6. 7. 38. 91. 95s. Vulg. Syr. 
Pras. Cupl. | viov AN. 14. Q. ] υἷος 
1, Er. | viov P. 

—avOpwrov Tert. de Cor. 15. 
38. 

— εχων A. 1.6.75. 14. Q. 91. Er. Cmpil. 
|] ἐχον NOC. | εἐχοντὰ δὰ, 95. Vulg. 
Pras. [ἔχοντι 38. 

— της κεφάλης NC. 1. 6. 7s. 14. PQ. 91. 
95s. Er. Cmpl. | τὴν κεφαλὴν Δ. 38. 

— χρυσουν] -σεον 38 (Alf) 

15. ἀγγελος ante addoc 38 ( Beh.) 

—ék Tov ναοῦ post κραζων A. | om. 
Pris, 

— vaov Er, Cmpl. | ovpavov 1.7. Arm. | 
add. αὐτου δὰ. /Eth. 

— φωνῃ peyarty ANC, 6.7.14. 38 (Alf)s. 
PQ. 91.95. Vulg. Arm. Cmpl. [1 pey. 
pur. S. | pey. τῇ φων. 1. Er. | om. 
Prins. || add. καὶ λέγων Arm. 

— πεμψον ad fin. τοῦ. om. Syr. 

— ηλθεν] Tadd. σοι gs. 7*. Er. | om. 
ANC. δ. 77. 14. 38. VO SIA 952 Ville. 


| “πῳ 


Memph. Arm. ΖΕ εἶ. Prms. Cmpl. | add. 
cov 1. Comissio in Syr.) 

15. Oepesac] f praem. τοῦ gs. 91. 95s. 
Cmpl. | om. AC. 1.6. 7,14. PQ. Er. | 
rou θερισμοῦ NK. 38. 

— ore εξῃρανθῃ om. Memph. 

16. om. ver. Arm. Zoh. τ. veg. ro Oper. 
αὑτι ἐπὶ | om. 1, || to] rox Er. (6 
καθὴμ. ext THY ved. OM. Syr.) 

— της νεφελης AN. 38. | f την νεφελὴν 
s. CP. 6. 91. 95s. Er. Canim 
γεφελὴ 7. 14. Q. 

17. om. ver, 14. 

— εξηλθεν] ηλθὲεν Q. 

— rov 2°.| om. 7. 

— Tw ovp.] om. τῳ Ὁ. 

— ἀγγελος post ovpary 1. Er. 

— και avuroc δρέπανον gladium Memph. 
(et gladium loco δρέπανον postea). 

18. εξηλθεν Vulg. Cl. Tol. Dem. Memph. 
Arm, ith, Syr.| om. A. Am. Fuld. 
Comissio in J’rms.) 

— eywy] pracm. ὁ AC. Vulg. Syr. | om. 
NS. 1. 7s. 14. 38. 0 ΠΡ τ 


13. dicentem mihi C7. | (5. alius augelus ΟἿ. | 
messes A7n.* | 16. demessa est Cl. | 18. augelus 
exivit Cl. | qui habebat ΟἿ, 





Vulg. Memph. 
Arm. Aith. Syr. 


AIIOKAAYWIZ [TQANOY. 


3 , ΔΝ a \ \ 3 ἊΨ t ἊΨ i 
ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, καὶ ἐφώνησε φωνῇ μεγάλῃ 
fol he Ν 
τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, λέγων, Πέμψον σου 
rd 
τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ, καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας 


- Σ ’ 
τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ 
ἑὰς ἴς 19 ν c ΤῊ \ , > a 
αὑτῆς. ~~ Kat ἔβαλεν ὁ ayyedos τὸ δρέπανον αὐτοῦ 


3 Ν ῪΚᾺ A x ΕἸ wn wn 
εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησεν THY ἀμπελον τῆς γῆς; 


ignem, et clamavit voce magna 
qui habebat falecm acutam, 
dieens, Mitte faleem tuam 
acutam et vindemia  botrus 
vineae terrae, quoniam ma- 
turae sunt uvae eius. 5 Et 
misit angelus faleem suam in 
terram, et vindcmiavit vineam 
terrae et misit in lacum irae 
dei magnum, ἢ Et calcatus 


x Joel. 3:23 (18). 
Isa. 63 : 3. 
19. τὴν μεγάλην 


, i 
μέγαν. 


\ » » Ἁ ‘ - n - wn ‘ 
* καὶ ἔβαλεν eis τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ * τὸν 
90 \ 5 , ς Ν 
καὶ ἐπατηθὴ ἢ Anvos 


* ἔξωθεν © 


nw 3 
τῆς πο- 


est lueus extra civitatem, ct 
exivi¢t suncuis de laca usque 
ad frenos equorum per stadia 
mille sescenta. 


\ 3 van © “ ~ Va ~ 

News, καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν 
n σι ω Νὴ 

χαλινῶν τῶν ἵππων, ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 


XV. ME’ 


oe. 17: 1. 
ΕἼ :0. 


[7 


αὐτοῦ καὶ : 


* 


[ Κ Ν 78 Υλλ n 3 - 3 r ,ὔ Ν 
αἱ εἰδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ 
θαυμαστὸν, ἀγγέλους emTa™ EXOVTAS mAnyas ENTE 
3 χ 5 3 ~ 5 / ¢ ~ wn 
τὰς ἐσχάτας, OTL ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη O θυμὸς τοῦ θεοῦ. 
ῳ Ν 
καὶ εἰδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρὶ, 
καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς εἰκόνος 
ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ 
ς ~ $+ A N [4 Ν ς / ww 
εστῶτας ἐπὶ THY θαλασσαν τὴν υαλίνην, ἐχοντὰς 
,ὔ σι a 3 . 5) Ν Ia t 7 if 
κιθάρας τοῦ θεοῦ. “ καὶ αδουσιν THY wdny* Μωυσέως 
an tf , n . an \ \ : 3 Ν wn 5 / 
τοῦ δούλου τοῦ θεοῦ, Kat THY ῳδὴν τοῦ ἀρνίου 


ὀνόματος αὐτοῦ, 


'Et vidi alind signum in 
caelo magnum et mirabile, 
angelos septem habentes pla- 
gas septem novissimas, quo- 
niam in illis eonsummata est 
ira dei. 7 Et vidi tamquam 
mare vitrenm mixtum igne, ct 
eos qui viecrunt bestiam et 
imaginem illius et pumerum 
nominis cius, stantes super 
mare vitreum, habentes citha- 
ras dci %et cantantes canti- 
cum Moysi servi dei et can- 
tienm agni, dicentes, Magna 
et mirabilia opera tua, domine 





18. exe] om. 38. 

— edwinoey] add. ἐν 6. 7. 
ANC, 1. rel. Vale. Er, 

— φωνῃ AN, 38. Q. Vulg. Arm. /Eth. 
Syr. | Lxpavyy s. C. l.rel. Memph. 
Er. Cmpl. 

— Aeywy] om. 14. | Aeyw δὲ Ἐς (eorr.*.) 

— πεμψον σοῦ τὸ op. ro ofv και om. 
Arm. Zoh, 

— ro ofv] praem. σὸν N. 

-- τῆς ἀμπέλου Elz.. ANC. rel. Vulg. 
Memph. Arm. /Eth. | om. St.3. 1. 
Er. 

— ort nkpacay ai σταφυλαι αὐτης ANC. 
98. τὰ]. Vulg. Eth. Er. Cmpl. (exua- 
σαν 1. 


14. | om. 


non Er.) | ὁτι nypacay ai 
σταφυλαι τῆς γης 7. Syr. | ὁτι ἡκμασεν 
ἡ σταφυλὴ τῆς γης 6. 14. Ὁ. (Arm. ἐν 
avty) | omissio in Memph. 

19. εβαλεν 1%.) ele Barer 7. 

—egryy γην AC. rel. | exe τῆς yne®. 
33. 

— τὴν apmedoy τῆς ync] τὴν σταφυλὴν 
αὐτῆς Arm. 

— εβαλεν 2°.] ἐλαβεν Er. 

—7nv Anvoy AN(C). rel. Er. Cmpl. 
(αλωναν C.) | τον Anvoy 1. 91. 95. 


(sed postea της ληνοῦ 91.) | (εἰς ληνόν 
Er. in Annot.) || add. τὸν omvov 38. 

19. τον Ovpov] om. Arm. 

— τὸν peyay (AJC, 1. 6. 14. 38, PQ. 91. 
(τ. μεγα A. Cowper) Cmpl. | £ rny 
μεγαλὴν SN. 7. 95. Εν. 

20. ἐπατηθὴη] evtOn 1. 

— ἡ ληνος] ὁ Anvog 38. 91. εξω.... τῆς 
Anvov] om. Syr. 

— εξωθεν AC. 6.7. 14. PQ. 91. 95. Arm. 
Cmpl. |  &w oe. &. 1. 38. Er. 

— των χαλινων] τον χαλινον 91]. 

— ἑξακοσιων} διακοσιων N*. (σογτ. 8) 

— χιλίων ἑξακοσιων ΑΝΟ, το. | αχ'θ. 
14, 88. Ὁ. || om. χιλεῶν, Amilzt | 
decem et sex stationes /Zth. 

1. eov 1, 88. P. 91. 95s. | wow ANC. 7. 
14. Q. | om. Eth. 

— ev τῳ ovpary | om. Arm. Zoh. 

— θαυμαστον) -σιον 14. (om. peya Kat 
θαυμαστον Atth.) 

— ἑπτα ante πληγας 38. (ζ΄ bis Q.) 

— avraic] abrow Er. 

2. edov N. rel. | cov AC. 7. 14. Q. 

— tartiwny bis.] ὑελ. 38, 91. 95. Cmpil. 
C20 7}: 

— πυρι ante μεμιγμενην Cmpl. 


2. γικωντας S. AN. rel. | 
C. 

— ex τοῦ Onptov Kat εκ THE EtKOVOE 
αὐτοῦ καὶ A(S)C. 1. (7.) (38.) P. 91. 
Vulg. Memph. Arm. cdd. Ath. Syr. | 
OM. καὶ EK τῆς ema avrov Arm, Zok, 
(Com. ex 2°. N. 7. 38.) 
Kat εκ TOU snnaD avrov και (6.) 14. Q. 
95. (exovoce αὐτοῦ 6s.) || fadd. ex rov 
χαραγματὸς αὐτου gs. 1. (add. rar) 
Er, | om. ANC. 6, 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Vulg. Memph. Arm. 018. Syr. 
Prms. Cmpl. 

— κιθαρας praem. τας 7. 38. Alf. Q. 

— θεου] praem. xuptov &. 

3. και ad...rov θεον Cypr. 312, Prms. | 
om. Ὁ. 

— αδουσιν αδοντας N. 

— Mwuoewe AN. 1. 6. 7. 14. 88. Q. (91. 
-o¢) | £ Mwoewe s. P. 95. 

— τοῦ Oovrov AN. 1, 38. PQ. 91. Syr. 
Cmpl. | * om. τοῦ s. 7. 14. 95. Er. 


γνικουντας 


| ex τῆς εἰκονὸς 





18. qui 2° om. Am,* | (habet 4m.*) 1 19. 
suam acutam Cl, { 20. mille, om.Am. txt. | 
sexcenta Ci. 

2. mistum igne Ci. | imaginem ejus Cl, | 3 


mirabilia sunt Οὐ. 
959 


AITOKAAYWIS IQANOY. 


ANC. 
1. 6. 7. 14.38. 


/ ’ Ν \ + ᾽ . 
λέγοντες, Μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, κύριε 4618 omnipotens: 


AV. 4. 


iustae et 
verae Viae tuae, rex caelorum: 


ε Ὰ € “ ͵ Ν ᾽ Ἀ 2 Ὦ ,ὔ ; ‘ J < 
PQ. 0 Jeos ὁ παντοκρατωρ' δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί *quis non tinebit, domine, οἱ 
91, 95, + bye a ἢ ὁ δ δ Mugnifivahit nomen tuum? 
2 Ex. 15:1 σου; “6 Partner US τῶν yoy. “τὶς ov μὴ φοβηθῇ ἷ, guia sols pias, queen 


b Psa, 25 (84): 10. 


¢ “ iy 
κύριε, Kat * δοξάσει" TO ὄνομά σου; OTL μόνος datos" 
od 5} cf - - «> 2 
OTL πάντα, τὰ e607 ἥξουσιν, xO προσκυνήσουσιν niam iudieia tua mauifestata 


omnes gentes venient et adora- 
bunt in conspecta tuo, qno- 


sunt. 


ἐνώπιον TOU" ὅτι τὰ δικαιώματα he ἐφανερώθησαν. 


᾿ Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἢ 
σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ᾽ 
οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι ᾿ οἱ" 
ἐκ τοῦ ναοῦ, ἐνδεδυμένοι ᾿ λίθον" 
πρόν, καὶ περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυ- 
καὶ ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων 
ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς, γεμούσας τοῦ θυ- 
μοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ὃ Et 
καὶ ἐγεμίσθη ὃ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ,καὶ 
ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" καὶ οὐδεὶς * ἐδύνατο 


6. καθαροὺς λί- 
voug λαμ- 
προὺς 


© Ezek. 10: 7. ou 


σᾶς. 


a Ex. 40: 95. 
Isa. 6: 4. 84 
Ezek. 10: 4. 


ἡνοίγη ὁ ναὸς τῆς 


ζώων ἔδωκεν τοῖς 


Sit post haee vidi, 
apertum est templim "taber- 


ecce 


6 
καὶ ἐξῆλθον naculi testimonii in caelo, ὅ οἱ 
ἔχοντες Tas ἑπτὰ πληγὰς, 


καθαρὸν * λαμ- 


exicrunt septem angeli ba- 
bentes plagas de  templo, 
vestiti layide mundo candido 
et praecincti circa pectora 
zonis aureis. 7 )t unus ex 
quattuor animalibus  dedit 
septem angelis septem phialas 
aureas plenas iracundiae dei 
Viveutis in saecula saecutorum. 
impletum est templam 
fumo a maiestate dei et de 
virtute elus, et pemo poterat 


εἰσελ- 





3. λέγοντες] 
(non 87.) 

— κυριε] κυριος Ἐτ. 

— ὁ βασιλευς βασιλεὺ N*, (corr. ) 

— ἐθνων AN@, 1. 6.7. 14. 88. PQ. 91. 
Memph. Arm. Ath. Cypr. 312. Cmpl. 
{ Omnium gentinm Prms. | ft ἁγιων 
Ss. Er. | atwrywy S*C, 95, Valg. Cl. 
Fuld. Syy. | caelorum Am. 

4. ov μη] om, μὴ δὰ, 95, 

— φοβηθῃ} fadd. ce s. 6. 7. 38. 91. 
Vulg. Cl. Syr. (-θεὶ 6.) Cmpl. | om. 
AO) ott EO Am: Fuld: ~ Tot. 
Dem. Memph. Arm. ith. Cypr. 
312, Frms. Er. | σὲ ante ov φοβηθῃ N. 
9... 

— κυριε] om. 14. Dem. Arm. Cypr. 

— doface AC, PQ. 6.95. | 1 -0n >. δ΄, 
1. 7. 38, 91. Er. (praem. 
95.) 

— ort povog ὁσιος om. Memph. 

— ὅσιος ANC. 1. 38. P. Vulg. Cypr. Er. 
(praem. εἰ 38.) | ἅγιος 6. 7. 14. 0. 
91. 95. Arm. Cmpl. sanctus es οἱ 
justus Syr. sanctns et pius es Dem. || 
add. εἰ 91, 95. Cmpl, || add. καὶ αξιος 
προσκυνηθηναι Arm. 

—zavra ra εθνῃ ANC. 1. 38. P. 91, 
Vulg. Memph. Arm. (4ith.) Syr. Cmpl. 
ci. | wavrte Ὁ. 
(om. ra ἐθνὴ) 98. 


JOO 


“τας 14 Scr. | -rog 1. 


τις οὐ 


| παντα 


4. ἐνωπῖον σου] add. κυριε A. 95, Arm. 
Eth, | om. rel. Cypr. Prms. 

—Ta δικαιωματαΊ] om, tra δὸς, |] add. 
ἐνωπίιον &, 

5. μετα ταυτα]ῇ peravta C.1. (non Er.) 

- εἰδον N. 1. 6.38. P.91. 95.  ιδὸν 
AC. 7. 14. Q. | om. sth. 

— yvoryn] FT praem. δου s. Er. Vulg. 
Memph. Frms. | om. ANC. 1. 6. 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. Arm. Eth, Syr. 
Cmpl. 

— τῆς σκηνης] om. 91. 

— Tov papruptov | om. 6. 

6. εξηλθον AN. 1. rel. | τθαν Ὁ. | -θὲν 
A* ut vid, 

“- οἱ exovrec AC. 6. 7. 14. 38. 91. 95. 


Arm. Cmpl. | το οἱ τι S.1.7Q, 
Vulg. 

-- ex τοῦ vaov ANC. 1.7. Το 91. (Bely.) 
95. Vulg. ea. (Arm.) Eth. 


Syr. Frms. Er. | ex τοῦ ovpavov 91. 
(V.& C.). Cmpl. | om. 6. 14. 38. Q. 
|| add. οἱ noay 6. 7. 14. 38. Q. 91. 
(Arm.) Cmpl. [ om. ANC, 1. P. 95. 
Vulg. Memph. “πῃ, Er. 

— λιθον καθαρον AC, 38 mg. (Alf) Am. 
Fuld, Prms. Τ λινον " καθαρὸν s. 1. 
(7.) 88", P. 61.οὙ τ] Cl earn, 
Syr. Lr. (και καθ, Cmpl.) | (vid. Ezck. 
XXviil. 13. ἢ λίθον καθαρὸν καθά τινα 
τῶν ἀντιγράφων ἔχουσιν Andreas) 


(pura ac Jueida Eth.) | καθαρους 
Awou, NS, Memph, | λινοῦν» καθαρὸν 
14,0, 

6. λαμπρὸν AC. 1. 6.7. 14. 88. PQ. 91. 
95. Am. Fuld. Mempb. Syr. Er. | 
λαμπρους NSN. | Fpraem. καὶ ς΄. 
Vulg. Cl. Arm, /Eth. Zrms. Cmpl. 

— και περιεζωσμενοι περι] om. καὶ 1. | 
et περι '. Ex. 

7. ἐν ἐκ Vulg. Memph. | om. ἐν NS. 1. 7. 
Arm, | om. ex Er, 

— irra 2°, Vulg. Cl. Am. vv. | οἱ. δ΄, 
Fuld, (τοις ζ΄ ἀγγέλοις ἑπτα 1) 

--- χρυσας] om. Arm. /rms. 

— fin.) add. azyy δὰ, Meimph. 

8. ὁ vaoc post καπνοῦ 6. 

— καπνου] praem. ex τοῦ 6. 14.Q. | 
om, ANC. rel. Vulg. Memph. 

— ec 2°] om. Arm. 

— eduvaro AC. 6.7. 38. | ζηδυνατο s. 
δὲ, 1.14. PQ. 91. 95. Er. 

— εἰσελθει»} ελθειν 7. 

-- εἰς τὸν ναὸν} ante seer N. | post 
Vulg. Mempb. Arm. /Kth. 
vay i. Er. 

— αχρι] αχρις οὗ C. 


EV Tt 
| ΐ 


3. verae sunt ΟἹ. rex sacculorum Cl. | 
4. limebit te Cl. | muagnificavit Ay. | mani- 
festa Cl. | 6 et ecce Cl. ὁ Am? | 6, 
vestiti lino mundo et candido ΟἿ, 
de Οὐ. 


Ι 7. ubum 


ΕΝ]. ὃ 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


AITOKAAYWI2 


IOANOY. 


“ > Ν Ν 327) a rd e ΝΥ \ 
θεῖν εἰς τὸν ναὸν, ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἐπτὰ πληγαὶ 

a e ‘ > / 
τῶν ἐπτὰ ἀγγέλων. 


introire in templum donee 
consummarenturseptem plagae 
septem angeluram. 


1 Θ Κ Ν Ww ~ ἐλ 3 “ ΄- λ / ᾿ 
XVI. Ms" at )KOUCE φωνὴς μεγαλῇῆς EK τοὺ νᾶάθυ, AEYOU- = ' Et andivi voeem magnam 
e Ezek. 10: 2. ἘΣ; { Η ΣῊ τὸ νῷ de teinply dicentem septem 
Ν ganic OS 0 πιὰ ἀγγέλοις, Ὕπαγετε, καὶ EKXEATE ΤΟΣ angelis, Ite et effundite sepiem 
ἑπτὰ “φιάλας του θυμοῦ τοῦ θεοῦ £18 τὴν γὴν. ~ καὶ Phialas irae det in terram, ὁ Ve 


ἀπῆλθεν O πρῶτος, καὶ ἐξέχεεν τὴν. φιάλην αὐτοῦ 
Fis” τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο ᾿ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ 
θηρίου, καὶ τοὺς “Ue UAE τῇ εἰκόνι αὐτοῦ". 
M2 ia) ὁ δεύτερος ' ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς 
τὴν θάλασσαν" καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς “νεκροῦ, καὶ 
τ ἀπέθανεν ἡ Ta ἐν τῇ θαλάσσῃ. 
* Kai ὁ τρίτος " e€éxeev τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τοὺς 
ποταμοὺς καὶ ' τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων" 


fEx. 9:10. 
Pao 
ἐπὶ" 


ἘΝ π 7.90: 
8, ψυχὴ ζῶσα 
Ml’ 


το ψυχὴ ἡ 


Πρ πς 7: 10. 


αἷμα. 
5. [Ὁ] ὅσιος 


8. extra 2°.] om. 38( Bch.) P. 91. Cmpl. 

1. μεγαλὴς ante φωνης AC. 14. Q. 95. | 
φωνης peyatne S. 1. 6. 7. 38. P. 91. 
Vulg. Pras. Er. Cmpl, 

— ek rov vaov ANC. 1. 38. P. 91. 95. 


Valg. Arm. Zr. | de eaelo Dem. (Tol. 


post Aeyovonc) Memph. | om. 6. 7. 14. 
Q. Syr. | ex caelo cx sanctuario ejus 
/Eth. 

— τοις Ἶ om. 7. 

— ὑπαγετε καὶ ANC. 6. 14. 38. PQ. 95. 
Valg. (et Am. Fedd.) “ἄτῃ, Syr. | om. 
ΕΠ 17 ῦ0]. (Ὁ & ©.) Memph, Arm. 
Er. Cmpl, 

— exyeare] exxeere 1. P. Er. 
sic 14, 

— ἑπτα ante φιαλας ANC. 6. 7. 14. 38, 
mic ) oo. (4) Vule. Arm. Syr. Prms. 
| *om. s. 1. P. 91. Memph. «τῆ. 
Er. Cmpl. 

— tov θεου om. 1. Fr. 

2.0] om. £r. || καὶ ἀπῆλθεν .... την 
ynv | om. N*. (add...) 

— primus angelus Memph. Arm. /&th. 

— εἰς τ. γι AN. (om.*) C. 6. 7. 14. 38. 


| exxeyere 


50). 95. Vulg. Arm. Prms. | { ἐπὶ τ. 
weet. 91. Memph. Zr. 
— ἕλκος κακὸν καὶ movnpoy| ἕλκον 


πονηὴρον καὶ κακὸν δὰ (ἃ, primo ἕλκος 
κα ἷἴ.6. κακὸν; at rursus delevit 


ka.) 


9. κακὸν Prms|] om. A. || om. καὶ 
πονηρὸν Memph. Arm. ἢ. 

—em τ ανθρ. ANC. 6. 7. 14. 38. PQ. 
95; Arm oyt. | Pee 7. ards. Ἐς 1. 91. 
Er, Cmpl. 

— του θηριον ante τὸ yap. 7. 

— rove] om. 7. 

— προσκυνουντας ante τῇ EK, αὖτ. 
WRC 6. 7.114098.) 91. 95. Vule. 
Memph. Arm. /Eth. Syv. Prms. Cmpl. 
| ft posts. | τὴν ecxova προσκυνουντας 
αὐτου 1. Er, 

3. Kat ὁ deur. εξεχ.] om, N*. (add.c*.) 

— devrepog| t add. ἀγγελος S. 1. 6. 7. 
14, 38. Ὁ. 91. Vulg. Cl. Memph. Arm. 
Syr. Er. Cmpl. | om. AN@CP.95. Am. 
Fuld. Tol. Dem. Eth. Prams. 

— τὴν φιαλὴν praem. εἰς N*. 

— εἰς} ἐπε 91. 

-- ὧδ Er. | om. 1. Arm. ] ante αἰμα 7. 
| woe δὲ, Com. we vexpov ZEth, Prms.) 

— ψυχὴ] ψυχῆς A. 

— ζωης AC. 95. Eth. Syr. [1 Zwoa s. 
es. 1. 7. 38. PQ. ὃ]. Vule.sMemph. 
Arm. £r. 

— απεθ. ra AC. | ame. των 95. Syr. | 
SOM. Tas. τῶ SG. δ 1.0. 38 τοὶ 
Arm. Prins. Er, Cmpl. 

—ev τῷ θαλασσῃ] exe tye θαλασσὴης 
N. 

4, τριτος] f add. ayysXoc Ss. 1. 38. 91 





h καὶ ἐγένετο 
> καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγον- 

7 “ [ XA Ν ε κυ cf Ω ~ Σ 
τος, Δίκαιος ‘ei, ὃ OY καὶ ὁ ἦν ὅσιος, ὅτι ταῦτα qui 


abiit primus et elfadit phialam 
suam in terram, et factum est 
vuluns sacvum ae pessimum 
in homines qui habebant ca- 
racterem bestiaec e: ia cos qui 
adoravernnt iimaginem elus. 


3 Kt secundus effadit phialam 
suam in mare, ct factus est 
sanguis tamquam mortni, et 
omnis anima vivens mortua 
est in mari. 


‘Et tertius effudit phialam 
suam super flumiaa et super 
fontes aquarum, et factus est 
sanguis. ὅ Et audivi angelum 
aquaram dicentem, lustus es, 
es et qui eras sanctus, 


Memph. Arm. Syr. Er. Cmpl. ] om 
ANC. 6. 7. 14. VQ. 95. Vule. Cee Am: 
Fuld.) 7Eth. Prms. 

4. ere τ ror. Vulg. | exer. ror. 

— rac πηγας] f praem. εἰς s. 1, 6. 7. 
14, 38. Q. Vulg. (super) Arm. /&¢th. 
Syr. Er, | om. ANCP. 91.95. Memph. 
Cmpl. 

— eyevero NC. 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
Vule. Er. Cmpl. | eyevovro A. 95 
Prins. 

5. των ἀγγέλου N*. (corr.!) 

-- τῶν ὑδατων om. 1. 
praem. τοῦ ἐπὶ 95. 

— δικαιος } Ὁ add. κυριε «-. Vulg. ΟἹ. 
ἢ. Jom. ANC, 1. 6. 7. 14. 38. PQ. 
91.95. din. Fuld. Tol. Dem. Memph. 
Arm. Syr. Prms. Er, Cmpl. 

— εἰ] om. 7. 

— ὁ nv) dg nv 14. Q. 

— dovoc] f pracm. καὶ ὁ s. 1. Er.| pracm, 
ὁ NP. 6. 91. Cmpl. | praem. καὶ 
δ: τ eye.) om AC. 2.714. 
38. Q. Vulg. (om. et ὅσιος Memph. 
JEth.) | et qui es pius J’rms. || add. 
in operibus ejus Arm. 


Arm, £r. | 


2. et pessimum (7. | 3. secundus angelus 
Cl. | 5. domiue qui es Ci, 


AITIOKAAYWIZ IQANOY. 


AN(C,) 
1:8. 284 came ὙΠ “slags ᾿ » ae , 
(P)Q. ἔκρινας" ὅ ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, καὶ 
91. 95. - A , “ n » ᾽ 7 \ 
εἴν ες αἷμα αὐτοῖς ἰ δέδωκας “ πιεῖν: ἄξιοι ἷ εἰσιν. ‘kal 
3 ΄“΄᾿ f [4 ͵ ᾽ ε 
ἤκουσα ἧ τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος, Nat, κύριε ὁ 


i Deut. 32: 4. 


MO’ 


Ν’ 


K Ex. lo: 22. 


‘ ς ¢ 1? Ν Ν / e if 
θεὸς ὁ TavrokpaTwp,' ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις 
σου. 

e ,ὔ ,ὔ Ν ¢ > ~ oN Ν 

5 Kato τέταρτος ' ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
cf 530 ἡ τ f Ὁ 3 , 
ἥλιον" καὶ ἐδοθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους 

Ϊ » tA e + “ 
ἐν πυρί: > καὶ ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα 

7 x > 7 ἈΝ 3) “~ ΄ι ΄ι 
μέγα, καὶ ἐβλασφημησαν τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ 
a * Saas t "ΠΝ Ν x ,, Ν 
ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας, καὶ 

3 f xn > “ , 
οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. 

[1 f > Ses ἊΝ f > nm 3» & 

10 Καὶ ὁ πέμπτος ἷ ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ 

s f ΄᾿ 7 x. 3 ἐδ ς ¢ > ay k 
Tov θρόνον τοῦ θηρίου" καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ 
f : “σ᾿ if XN f 9 n 
ἐσκοτωμένη:" καὶ ἱέἐμασῶντο Tas γλώσσας αὐτῶν 
3 “- ff 11 \ » , Ν \ a“ 
ἐκ TOU πόνου, ~ Kat ἐβλασφημησαν τὸν θεὸν τοῦ 

3 ~ 3 = / 5 “ \, 3 nw ε nw 3 nw 

OUPAVOU EK τῶν πονῶν αὐτῶν καὶ εκ τῶν EAKOY αὐτῶν, 


AV 


quia haec iudicasti: § quia 
sanguinem sanctorum et pro- 
phetarum fuderunt, et san- 
guinem eis dedisti bibcre, ut 
digni sunt. 7 Et andivi alterum 
dicens, Etiam, domine deus 
omnipotens, vera et iusta 
indicia tua, 


8 Et qnartus effudit phialam 
suam in solem, et datum est 
illi aestu. afficcre homines et 
igni. %Et aestuaverunt ho- 
mines aestu magno, et blasphe- 
maverunt nomen dei habcntis 
potestatem super has plagas, 
neque egerunt pacnitentiam ut 
darent illi gloriam. 


10 Et quintus effudit phialam 
suam super scdem bestiae, et 
faetum est regnum eius tene- 
brosum, et conmanducaverunt 
linguas suas prae dolore, " et 
blasphemaverant deum caeli 
prae doloribus et vulneribus 
snis, et non eferunt paeniten- 
tiam ex operibus suis. 


ἈΝ > te 3 ΄“ BY > nn 
καὶ OU METEVONOAY EK TOV ἔργων αὑτῶν. 


NA! 


6. atpa 1°.] αἵματα δὰ. 

— δεδωκας AC. | ξ edweac s.N. 1.6. 
P. rel. £r. Cmpl. | ante αντοις &. | 
eOwkag avrow αἷμα ποιεῖν 14. 

- muy δὲ, PQ. | wey C. | wey A. 

-- αξιοι tyap" s. Er. Vulg. Cl. 
(Memph.) (Eth.) (Prms.) | deo αἔξιοι 
S. Am. | αξιοι tantum AC. 1. 6. 7. 14. 
38. PQ. 91. 95. Fuld. Tol, (Arm.) 
(Syr.) Cmpl. 

7. ἠκουσα) ft add. addov ex τ΄ Er. 


Vulg. Cl. {| voecemex Memph. th. 
Platt. { add. εκ 1. 9. Cmpl. | om. 
ANC. 6. 7. 14. 38. BP. 91. 95. 


Fuld. Tol, Dem. Arm. Syr. (alterum 
dieens Am.) | aliam voeem dicentem 
Pras, 

— και δικ. om. και 14. (dtxacoe 7 Ser.) 

8. 6) ore Er. 

— reraproc] ftadd. αγγελοςῖ «-. δὲ, 1. 6. 


38 (Alf. dis.) 91. Vulg. Cl. Memph. 


Ἄτην ser, | om. AC. 7. 14. 
38 ( Beh.) PQ. 95. Am. Fuld. Tol. ZEth. 
Syr. 

—eév wupt ante rove ανθρ, 6. 7, Q. | 
om. ev &, 

9, εἐβλασφημησαν] add. οἱ avOpwror 6. 
1. 11. Ὁ. 91. δγτ ὑπ 1} πὶ 


992 


Q ¢ ε;Κ; 3 f Ἁ f > ~ > 4 ΑΝ 
Kai ὁ ἕκτος ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 


ANC. 1. 38. P. 95. Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Prms. Zr. 

9. ro ovoxta Prms. | ἐνωπιὸν A. | κατα 
του ovoparoc 95. | om. Arm. 

— του θεου rov} NC. (om. N*.) 

—rnv eovorcay ANP. 91. Cmpl. | * om. 
τὴν ΟἿ᾽ rel. Ὅν: 

- ταυτας] avrac 14. 

-- ov] ουχι C, 

10. πεμπτος om. 1. ΠΟ tadd. ayysAog 
Ss. 1. 91, Vulg.Cl. Memph. Arm. 
Prms. Er. | om. ANC, 6. 7. 14. 38. 
(2) PQ. 95. Am. Fuld. Tol. Auth. 
pyr. 

— τὸν θρονον] tov θρονου 38. 

— εσκοτωμενὴ AN*C.P. | εσκοτισμενὴ 
ΝΟ. 

— ἐμασωντὸο ANC. 1. 6. 14. P. 95. Er. | 
eunacovro 7. | f epacowvto sg. 38. Ὁ. 
91, Cmpl. 

— εκ] απὸ δὰ. 

ll. τον θεον του ουρανου] τὸ ονομα Tov 
θεου 91. 

—ex των ἕλκων (ἑλκεων Er.) αὐτων 
ΑΟ. τε]. Vulg. | om. δὰ. | εκ τὰ ελκει 
αὐτων 7 Ser. τῶν ἑλκουσων αὐτων 
38. (om. ex Alf) | per opcra sua 
Memph. ex doloribus amaris Arm. 


Et sextus effudit phialam 
suam in flumen illum magnum 


11, ex τῶν ἐργων αὐτων AC. rel. Vulg. 
Memph. rel. | om. δῆ, 

12. éxrog] f add. αἀγγελὸς gs. 91. 
Vulg. Cl. Memph. Arm. Prms. | om. 
ANC, 1. 6. 7. 14. 38: ΡΟ ΟΣ 
Fuld. Tol. Theb. (Tk. 158.) Ath. Syr. 
Er. 

— avtov ante τὴν φιαλὴν 7.14.38 (ATL) 

— Tov peya 1. 

— τὸν Eidparny AC, 1. 14.95. Εν. | 
om. τὸν N. 6. 7. 38. PQ. 91. Arm: 
Svr Οὐρὶ. | E¢paryny Q. 

— ὑδὼρ αὐτου} om. αὐτου 1. Er. 





- tromacbe 7. 

— ἡ οὗος om. ἡ 38 (AIL) 

— avarorne NC. 7. 14. Q. Syr. | £ ava- 
Tro\wy S.A. 1. 6. 33. 91. [ΠῚ ee 
Cmpl. | venienti regi ab oriente sole 
Prms. 

13. εἰδον C. rel. | ov A. 7. 14. Q. | om. 
Eth. | edoOy NS. || add. ore εξηλθεν 
Arm. 





5, quihaec Cl. | 6. effuderant ΟἹ, | digni 
enim Cl. | 7. alterum ab altari diccutem Ci. 
& quartus angelus Οὐ“ | aestu aftligere ΟἿ. 
10. quintus angelus CZ. | 12. sextus angelus 
Οἱ. {| illud magnum Cl. 


AVI. 18. 


Vulg. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


q P. 


12, ἀνατολῶν 


AMOKAAYWIS TQANOY. 


\ ἈΝ 7 \ ᾽ , \ 3 ’ 
ποταμὸν τὸν μέγαν [τὸν] υφρατηὴν" Kat ἐξηράνθη 
\ ἷ > n fed ξ a) ε ς Ν ΄“ ἐκ 
TO ὕδωρ αὑτοῦ, ἵνα ετοιμασθῇῃ ῃ ὁδὸς τῶν βασιλεων 

‘ 93 “~ ’ 
τῶν ἀπὸ ᾿ ἀνατολῆς © ἡλίου. 15 καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στό- 
3 - / 
ματος τοῦ δράκοντος, Kal ἐκ τοῦ στόματος TOU 
f “~ ,ὔ ἴω 7 
θηρίου, καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφῆήτου, 
7 . te 4: ε ὃ u “ Δ ΡΟΝ 
πνεύματα τρια axadapra'*ws * βατραχοι" εἰσὶν 
\ 7 i n n A > 
yap πνεύματα * δαιμονίων " ποιοῦντα σημεῖα ἃ ἐκπο- 
7 > & ‘ an 
peveTar ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς ' τῆς οἰκουμένης ὅλης, 
'a Chr. 18:19 1 mn yee AG een Δ 
τυ 010: συναγαγεῖν αὐτοὺυς εἰς TOV πόλεμον τῆς ἡμέ- 
ἴω 4 ἴων -“ 
pas | τῆς μεγαλὴς τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 
1 ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης" μακάριος ὃ γρηγορῶν, 
καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ, 
καὶ βλέπωσι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. *° καὶ συνήγα- 
γεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον ‘EBpataTi™ 


* “Appayedov ". 


qc. 


m Zac. 12:11. 


Eufraten, et siceavit aqnam 
cius, ut pracparctur via regibus 
ab ΟΥ̓ solis. ' Et vidi de ore 
draconis et de ore bestiae et de 
ore pseudoprophetae spiritus 
tres inmundos in modum ra- 
narum: ‘sunt enim = spiritus 
dacmoniorum facientes signa, 
procedent ad reges totius ter- 
rae congregare illos in proc 
lium ad dicm magnum dei 
omnipotentis, ' Ecce venio 
sieut fur. Beatus qui vigilat 
οἱ custodit vestimenta sua, no 
nudus ambuiect et videant tur- 
pitudiuem cius, '° Et congre- 
gavit illos in locum qui voea- 
-tur hebraice Llermagedon, 


'7 Et septimns effudit phia- 
lam stam in aerem, et exivit 





vox magna de templo a throno 
dicens, Factum est, 18 Et 


17 ε ty to 4 2 “ s vif 
NB' Καὶ ὁ ἕβδομος | ἐξέχεεν THY ae αὐτοῦ ἰ ἐπὶ 
τὸν ἀέρα: καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη ἡ ἐκ "τοῦ ναοῦ 
Re.21 :θ, ἀπὸ τοῦ θρόνου, λέγουσα," Γέγονεν. ᾿δ καὶ ἐγένοντο 





13, εκ τοῦ .... στόματος 2°. Prms. | om. 
C. || στόματος 3°] om, δὲ, 
(add.<*.) 

— τρια ante axafapra ANC. 1. 7. 38 
91. 95. Vnlg. Frms, Er. | post 6, 14. 
ae 

— ὡς A. 6.7.14 88, Q. 91. 95. Memph. 
Arm. Aith. Syr. Cmpl. [| εἰωσει S*. | 
woe SN.  Τόμοια Ss. 13. supra lin. 
Vulg. Er. | om. 1*. | exeuntes in 
modum ranarum Prins, 

— Barpayot AN, 6. 7. 14. 0. 91. 95. 
Cupl. | Barpaxoug N*. 38. 5 Barpa- 
xac S. 1", supra lin. Er. | om. 
i: 

14. δαιμονίων AN. 6. 7.14, Q. 95.Vulg. | 
1 δαιμονων s. 1. 38.91, Ex, Cmpl. | 
add. ἀκαθάρτων 95, 

— a exrropeverat Elz. A. 6, 7.14.38 (Alf) 
91. (Arm, om. ὦ) Syr. Cupl. | 
ἐκπορεύεσθαι δί. 8. S*, 1*, 95. Er, | 
om. Memph. uth. | ἃ ἐκπορευονται 
Nos, Com. a). Ὁ. | ἁ ἐκπορευεσθαι 1%. | 
et procedunt Vulg. C7. | et procedent 
Fuld. (et Am. om. “ et’) et exeunt 
Prams. 

— ἐπι εἰς 88, 

— βασιλεῖς] 1 add. της γης καὶ ς΄. (1.) 


ἘΠ |-OM. ΔῊΝ 6.7.14, 06, @. 9). Jo. 
Vulg. Memph. Arm. Ath. Syr. Prms. 
Cupl. (om. woe τὴς ante οιἰκουμενὴς 
1”. non £7.) 

14. row πολεμὸν AN, 6. 7. 14. 38. Ὁ, 91. 
95. Cmpl. | * om. τὸν ¢. 1. Arm. Er, 

— ἡμέρας] Ff add. exeane Θ΄. 1.6. 7. Q. 
91. Er. Cpl. | om. AN. 14. 38. 95. 
Vulg. Memph. Arm. /@th. | in diem 
illum magnum Pras. || ry¢ peyadys 
ante ἡμέρας (om. ry¢) ἁ. 95. | post 
N. 38. rel. 

15, ad init.add.] sie enim dixit dominus 
Arm. 

— ἐρχομαι] ἐρχεται N*. Ceorr,' ut vid.) 
38. Prms, 

— 6] ore N*, (eorr.&4.) 

— περιπατῃ] -τησὴ 38. | -re 7. 

— βλέπουσι 1, (non Ex.) 

16. συνηγαγεν} -γον N. [συναξω Arm. 
Loh, 

— γον τόπον 1. 7. 38. Q. 91.95. Arm. 
Prms. | om. τὸν δὰ, 14. Syr. Cpl. 1} 
Toy ποταμὸν A. 

— roy kaX.] om. τὸν \4, 

— αρμαγεδων A(N.) 1, 7. 38. 91. 95. 
Vulg. Cl. /Eth. Syr. Er. Cmpl. app. 
1. 95. Cappe- N° at rursus abstersit) | 


OL 


tappayeddwy >. Prms. | Ἑρμακεδων 
Memph. Ilermagedon Am. | μαγεδδων 
Q. Armachedon Arm. Zoh, | μακεδδων 
14... | μαγεδων 6. Fuld. 

17. και ὁ ἑβδομος (8. ἐβδ. ayyedog)] 
ure N*, (corr.c4. ὁ ζ’ ἀαγγελορ). 

— éBdopoc] FT add. ayyedog Ss. δία, 1, 
91, Vulg. Cl. Mempn. Arm. Aéth, 
Prms. Er, Cpl. | om. A. 6. 7, 14. 38, 
Ω. 95. dm. Fudd. Syx. 

— ἐπὶ AN. 6. 7. 38. Q. 95. Syr. | 
Ss. 1.14.91. Vulg. Zr. Capi. 

— peyaty Prms. | om, A. 1. Ex, 

— ext. ναοῦ AN. (1.) 38.95. Vulg. CEr.) 
| lawo 7. vaor s. Gs. 7. 14, O09 | 
om. τοῦ vaov 1. Arm. Lr, || F add. 
rov ovpavov s. 1. 6, 38. 9, Arm. Er, 
Cimpl. | add. του θεου SN. et a throno 
ejus 7th. | om. ACN). 14, 95, Vulg. 
Memph. Syr. Pras. 

— azo τοῦ Opovov A, 38. rel, Vulg, 
Memph. Arin, Auth, Syr. Er. Cmpl, 

om, δὰ, 14, 


tec 





14, et procedunt Cl. | omnipotontis doi ΟἿ, I 
16. congregubit Cz. | Armageddon Cl, | 17 
septimus angelus Ci. 
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AVI 


facta sunt fulgora et voces et 
tonitrua, οὐ terrae motus factus 
cst magnus, qualis numquam 
fuit ex quo homines fuerunt 
super terram, talis terrae motus 
sic magnus. Et facta est 
Civitus magna in tres partes, 
et civitates gentium ceciderunt, 
et Babylon magna venit in 
memoriam aute deum dare ei 
calicem vini indignationis irae 
elus. 29 Et omnis insula fugit, 
ct montcs non sunt inventi. 
*'Et grando magna sieut ta- 
lentum descendit de eaclo in 
homines: et blasphemaverunt 
homines deum propter plagam 
grandinis, quoniam magna 
facta est vehementecr. 


ae ‘aor απαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ “ καὶ σεισμὸς 
1. 8. 7. 14. 88. p ee 
see ἐγένετο “μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ ἀνθρωπος 
18. ἄνθρωποι ἐγένετο" ἐπὶ τῆς γῆς; τηλικοῦτος σεισμὺς οὕτως 
γον μέγας. * καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς τρία μέρη. 
᾿ . f n > κ᾿ ἐς yf “ ἈΝ Β Ν ε 
καὶ αἱ πόλεις τῶν εθνῶν " ἔπεσαν * καὶ Βαβυλων ἢ 
4 3 7 “ ἴω “ 5 “ \ 
ὁ 138. 51:17. μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, δοῦναι αὐτῇ τὸ 
“' 4, “κ᾿. “. “:ο “ ΕῚ “ ID \ 
ποτήριον TOU οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. ~ Kal 
κ᾿ nm 3, + 3 - ἢ 91 Ν 
πᾶσα νῆσος ἔφυγεν, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέθησαν. ™ καὶ 
f τ i / 3 
χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ 
3 ~ 3 ‘ 7 ͵ t 
οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους: καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ 
27 = Ν Ν, > “~ “~ “~ 4 {2 
ἄνθρωπὸι τὸν θεὸν, ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλαάζῇς" ὅτι 
μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς σφόδρα. 
, ΠΥ ἢ Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ S ἀγγέλων τῶν ἐχόν- 
Clack 


§ P, 


4 Jer. 51 (28): 13. 
r dcr. 61 (28). 7. 


͵ » “ i? 
VELAS QAUTS . 


των Tas ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησεν. μετ᾽ “ἐμοῦ, λέ- 
ywu', Δεῦρο, δείξω σοι τὸ oie THs πόρνης τῆς 
τ 1 τῆς καθημένης ἐπὶ ' ὑδάτων ' πολλῶν" * 
ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς; 
σαν tot κατοικοῦντες τὴν γὴν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορ- 
5 καὶ ἀπήνεγκέν με εἰς ἔρημον ἐν πνεύ- 


"Kal ἐμεθύσθη- 


'Et venit unus de septem 
angelis qui habebant septem 
phial as, et locutus est meeum 
diecens, Veni, ostendam {181 
damnationem ‘meretricis mag- 
nae quae sedet super aquas 
multas, *cum qua fornicati 
sunt reges terrae, et inebriati 
sunt qui inhabitant terram de 
vino prostitutionis eius. * Et 
abstulit me in desertum in 
spiritu. Et vidi mulierem se- 


μεθ᾽ 





18. aorparat καὶ φωναι καὶ βρονται A. 
95. Vulg. Arm. (2 18.) Prms. | 
Bpovrat κ᾿ ἀστραπαὶ Kat φωναι Kat 
Bpovrat S* sie (improbat βρονται 2°, 
non καὶ). | { φωναι x. βρονται x, 
αστραπαι S.1. Memph. Fr. | aorpa- 
“αι κ᾿ Boovrat καὶ φωναι 6. 7.14. 38. 
(AI£) 91. Syr. Cupl. 1 ἀστραπαι και 
φωναι Q, 

—eyevero 1°. AN. 1. 14.91.95. Vile. 
Cl. Am. Memph. Eth. Syr. Prms. Er. 
Cmpl. | om. 6. 7. 38. Q. Fuld. Arm. 

— οἷος οὐκ eyevtro] οἷς οὐκ ἐγένοντο 
N*. (corr.©2,) 

— arOpwzoc eyevero A. (38.) Memph. 
Arm. /Eth. (eye. avOp 38.) | 1 οἱ 
ανθρωποι ἐγένοντο S. 1. 7. Vulg. Syr. 
Er. Cmpl. | sic sed absque οἱ N. 14, 
Q. 95. | ανθρωποι tantum 91, || ndd. 
καὶ Er, 

— emeTne yng] om. 7. 14. 

19. at πολεις Vulg. | 
{τότ σις 

--ἐπεσαν AN, 7, 38 (15 } Q. | ἔπεσεν 
N*. | Ζζέπεσον 5. 1. 6. 14. 91. 95s. 
Er. Cmpl. (seq. καὶ] om. 6.) 

— δουναιἾ pracm. rou δῇ, 

— τὸ ποτ. om. roM. 95. 


JO4 


ἢ πόλις N*, 


19.rov οινου] om. rou XN. 

— της οργης Vulg. Memph, Syr. | om. 
14. 

—avrov Vulg. | om, NS. Memph. 

50. καὶ 1°.) om. le 27. 

21. ὡς om, N*. (add.!) Ath. Frms. 

— ἐκ τ᾿ πλ.7 exer. πλ. 14* Ser. 

— ἡ πλ. αὐτῆς (Mcmph.) | om. Vulg. 


| wA. αὐτὴ 7. 14. 38. | om. αὐτῆς 


Q. Arin. 

1. ηλθεν Hipp. Ant. 36 (18). Cypr.177. 
317. | e&nd@ev A, 

— εἰς Hipp. Cypr.177. 317. | reg 7. 

- των Z' 1. τας Ζ 1 

-- εκ Hipp. Cypr. | om, δὲ, 95. 

— λεγω»] fF add. por S. 1. Ath, Er. | 
om. AN. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 95 
Vulg. Memph. Arm. Syr, Cypr. Prins. 
Cupl. (μοι λεγων ITtipp. om. per’ 
ov). 

— δειξω σοι Hipp. Cypr. 
(Beh.) (sil. Alf.) 

— ὑδατων AN. 1. Τὶ 95. Arm. £7, Hipp. 
Ι om. Syr. (sphalma.) | f pracm. ef 
add. τω» «. θ. ἡ. 14. 88. Ὁ. 91. 

2. ἐπορνευσαν Hipp, Ant. 36 (18). | 


ἐποίησαν πορνιαν \, 


| δειξωσι 38 


— ἐμεθυσθησαν" Hipp. | ἐμεθυσαν 7 


2. οἱ κατοικουντες τὴν γὴν ante εκ τοῦ 
owou τὴς πορν. αὐτῆς AN. 6. 7. 14.38. 
PQ. 91. 95. Valg. Arm. Syn ΠῚ 
Hipp. \ post s. 1. Memph. th. 
Er. (om, Cypr.177. 317. Prms.) 

— otvov Hipp. | οἰκου δὰ Ἐς (corr.*.) 

3. ἐρημον] add, rorov 95. | om. Hipp. 
Ant. 36 (18). 

— edov NS. 6. P. 91. rel. Hipp.  ιδον 7. 
Οὐ [da A. 

— emt θηριοῦυ κοκινον γεμὸν ονοματων 1, 

— γεμον ra ovopara AN*P (? γεμοντα). 
(Arm.) Syr. | sic. om. ra δὺς ΠῚ 
14. 88. Q. 95. | γέμον ovoparwy «τ. 
1. 6. 95. (γεμων 7.) Hipp. Er. Cmopl. 

—eyoyv 1. 7. 14. 38. Ὁ. 91. Hipp. Er. 
Cmpl. | exwv A. 7. | exovra SP. || 
cat To Onptoy ὁ ecoy εἰχε Arm, 

— Kxehadac ἑπτα και Hipp. | om. 1. Er. 

— sub fin] add. ver. 18. 38. P. qui 
habent ef sub fia. cap. | non habet hie 
Lkipp. 

4, ἣν περιβ. AN. 7. 14. 38. PQ. 91. 95, 
Vulg. (Arm.) Syr. fZipp. Ant. 36 
(18). Cypr. 177. 317. Pras. Οπιρὶ, ἢ 
Τ ἡ περιβ. τ ῦ τ 


19. dare illi Cl. | 21. ἀοιχηι homines C7, 
3. in spirituin desertum Cl, 








AVIT. 8. 


Valg. Memph. 


Arm. Atth. Syr. 


Be. 19: 1. 


t Jer, 51 (28): 7. 


mec 11: a. 


6. μεθ. τῷ αἵματι 


NA’ 


Pee. £9: 5. 
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pare καὶ εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον, 
γέμον tra ὀνόματα" βλασφημίας, " ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ 
καὶ κέρατα δέκα. * καὶ ἢ γυνὴ +h” περιβεβλημένη 
' πορφυροῦν καὶ κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη χρυσῷ 
καὶ λίθῳ “τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα *' ποτήριον 
χρυσοῦν" ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, γέμον βδελυγμάτων καὶ 
Ste ἀκάθαρτα τῆς. πορνείας αὐτῆς," καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον 
αὐτῆς ὄνομα γεγραμμένον, Μυστήριον, " Βαβυλὼν ἢ 
μεγάλη, ᾿ Bung TOV πορνῶν καὶ τῶν βδελυγμάτων 
τῆς γῆς. “Kat * εἶδα" τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ τοῦ 
αἵματος τῶν ἁγίων, καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων 
᾿Ιησοῦ: καὶ ἐθαύμασα, ἰδὼν αὐτὴν, θαῦμα μέγα. 
“Kat εἶπέν μοι 6 ἄγγελος, Διὰ τί ἐθαύμασας; 
ἐγὼ ἴἱ ἐρῶ σοι" τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς, καὶ τοῦ 
θηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν, τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ 
κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. ὃ " θηρίον ὃ εἶδες, 
ἦν, καὶ οὐκ ἐστιν, καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς 
ἀβύσσου, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν" καὶ θαυμάσονται 
οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται * τὸ 


dentem super bestiam cocci- 
neam, plenam nominibus bla- 
sphemiae, habeutem capita 
Septem et cornua decem. * Et 
muller erat circumdata pur- 
pura et coccino, et inaurata 
auro et lapide praetioso et 
margaritis, habens poculum 
aureum in manu sna plenum 
abominationum et inmunditia 
fornicationis cius, Set in fronte 
elus nomen scriptum, Myste- 
rium, Babyton magna, mater 
fornicationum et abomina- 
tionum terrae, © Et vide mu- 
lierem ebriam de sanguine 
sanctorum ct de sanguine mar- 
tyrum I[esu, et miratus sum 
cum vidissem illam ammira- 
tione magna, 


7Et dixit mihi angelus, 
Quare miraris ? ego tibi dican 
sacramentum mulieris et be- 
stiaeé quae portat eam, quae 
habet capita septem et cornua 
decem., 5 Bestiam quam vi- 
disti, fuit et non est, et ascen- 
sura est de abysso et in in- 
teritum ibit: et mirabuntur 
inhabitautes terram, quorum 
non sunt seripta nomiua in 





4. πορφυρουν x. κοκκινον AN. 7. 14. 38 
(om. και). PQ. 95. Hipp. (κογκινον 
P.) | πορῴυραν και κοκινον 1. 6.91 
(om. και). Cmpl. | 1 πορφυρᾳ x, κοκκι- 


Ba Ss Er, 


Cypr. Prms. Hipp. [h. P.] (om. 
Arm.) 91. 
5. ovopa Lipp, Ant. 36 (18). | om. 38. | 
nomina /Eth. 
— ἡ peyadn Hipp. | om. Mempb. 


7. βασταζοντος Lipp. 


| βασανιζοντος 


— tov exovrac Lipp. | καὶ τοῦ ey. 1. 
Er. | καὶ ex. 88. (mox rac 2 1.) 
8. ro @np. AN. 1, 


8.7. 14, $8. 1 ἡἱ. 


— cai κέχρ. AN. 1. 7. 88. Vulg. Memph. 
Arm. Syr. Cypr. 177. Er. | om. καὶ 6. 
14. PQ. 91. 95. Hipp. Tert. de cult. 
Fem. it. 12. Cmpl. [2 ιν. (κεχρυσο- 
pevn P. κεχρυσωμενὴν 91.) 

— xevop N. 1. 38. P. 91. 95, Er. Hipp. 
| τσιῳ Δ. 6. 7.14.0. 

— txovca ad fin. ver.] om. P. habet 
Lipp. 

— ποτήριον ante χρυσουν AN. 6. 7. 14, 
(praem. ro) 38, Q. 95. Vulg. Memph. 
ΠΡ. Cypr. 177. 817. Prms. | tf post 
Exe Pale ier. Cmpi. 

— yepov ἐξίρρ. | γεμων Ne, 7. 14 Ser. 

— τὰ ἀκαθαρτα της AN. 1. 6. 7. 14. 88. 
Q. 91. 95. (Memph.) &th. ut vid. 
Hipp. Cmpl. abominationum et Am. 
[h. P.] | t axa@aprnroc 5. Er. Pros. 
| immunditiae et Cypr. 177. 317. 
nbominatione et Vulg. 

erate Δ. 1. 7. $8. 91. 95. Vale. Agth. 
Er. | αὑτῆς και της γῆς δὰ, Syr. ] τῆς 
γῆς 6.14. Q. Memph. | totius terrac 


— πορνων] 14. Q. 91.95. Hipp. Er. | 


wop.7. Cmpl. | fornicationum Vulg. 


Prms. 
6. sda Α (ιδα) 


7. | om. Eth, 


—ex τοῦ aiparoc 15, A. 1. 7. 91. 95. 
} ct om. ex 
τῳ αἷἱματι N*. 38, 


Vulg. Memph. Hipp. Er. 
Nea, 6. 14. PQ. | 
Tert. Scorp. 12. |] add. zav7wy Arm. 

— και 2°. Hipp. | om. Q. 

— μαρτυρων) paprupwy A. 

— Ἰησου Hipp. 
του 95. 

— ἰδὼν αὐτὴν post θαυμα peya ἰδ. 388. | 
ante Ac 1. 7:76]; 
Syr. [#ipp. Er. Cmpl. 

— ιἰδων Hipp.| εἰδων νὰ, 7*.|om. Memph. 

-- avrnv Hipp. \ om. 14. Memph. 


7. ἐρῶ σοὶ A. Ὁ. 7. 38 (Alf) Q. 95. Vulg. 


Cl. Memph. Arm. /&th. Syr. 


91. Am. Fuld. Dem. Prms, Er. Cmpl. 


NS. 11 adovs. 1.6. P. rel. 
Hipp. Ant. 36 (18). | δον 14. | ἰδὼν 


Ι om. 1. Arm, |] praem. 


Vulg, Arm. /Eth. 


[Fipp. 
Ant. 36 (18). 7 σοι epw, Ss. N.1. 14. 2. 


95. Arm. (praem. καὶ) “Ἐπ. FZipp. 
Aut. $7,(18). Cmpl. | *omszo ς. 
Er, 

— εἰδὲς δὲ, 1. 6. 14. 38. P. 91. 95. Fipp. 
πε An 7. Ὁ. 

— nv fren. 330. Hipp. Prms, | n A. | 
ὁ nv Arm. 

-- ὑπαγειν P. Syr. Hipp. | -ye A. 
Tren. 580. Er. (vid. ver. 12.) | ibt 
Vulg. Memph. 

— kat Qavpacorrar | om. καὶ 1*. (non 
Er.) | καὶ θαυμασουσιν Hipp. | 
θαυμασθησονται AP. | 
Arm. 

-- ἐπὶ τῆς γῆς AN. 1. 7. Ῥ, 91]. 95¢. 
Mempb. Arin. Syr. Er. Cmpl. | τὴν 
γὴν 14. 38. Q. Vualg. Zipp. 

— ov γεγραπταῖ N, 1. rel. Hipp. 


add. mavrec 


| οὐκ 
ἐγεγραπται A. 


4. abominatione C7. | inmunditiae Am?. | 
7. dicam tibi Cl. | qui babct 4m*. | 8. bestic 


cl. | mirabantur fm. 
JIS 


AN, 
1. (6.) 7. 14, 38. 
PQ 


91. 95. 
* c. 19:18. 


q 6. 


x Dan. 7: 93, 


Yo 19:16. 


* Dan. 8: 22. 
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» ΑΝ οἷν Ν ᾽ “ “ SS va f 
ὄνομα΄ ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς Ko- 
if “ Ν 7 c/ 3 + 
opov, Ἶ βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν, καὶ οὐκ ἔστιι, 
Ἶ Ν , i Iw SO e κι ε ” 7 Μ 
καὶ παρεσται.. @O0E ὁ νοῦς ὁ εἐχων σοφίαν. αἱ 
ε \ ᾿ x Ἀ } ε Ν “ἢ SN. "ἡ ὦ ¢ \ Χθ 
ἑπτὰ κεφαλαὶ ἵ ἐπτὰ opyn εἰσὶν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται 
> 3 5 ἴω “ ¢ , > 0 tS 
ἐπ᾿ αὐτῶν. καὶ ἵ βασιλεῖς ἑπτὰ eiowv: *° οἱ πέντε 
” te @ 9 ¢ Κἡ ᾿ > ee 
ἐπεσαν,ἷο εἰς ἐστιν, Ο ἄλλος οὕπω ἦλθεν: καὶ ὅταν 
pV!) λί “τ ὃ a - il Ν ‘ 6 , A 5 
ἐλθῃ, ολίγον avTov δεῖ μεῖναι. “ καὶ TO θηρίον ὃ ἣν, 
\ 3 3) XN Ὄ 3 3 \ 3 nm 
καὶ οὐκ ἔστιν, καὶ ᾿ οὗτος ὀγδοὸς ἐστιν, καὶ ἐκ τῶν 
ε le ΩΣ» 5 7, ε “ 12 x x x , 
ἐπτα ἐστι, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει. καὶ τὰ δέκα 
7 ἃ > / σι > of 7 
κέρατα ἃ εἰδες, δεκα βασιλεῖς εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν 
, ” ᾽ Lo , ς n ͵ 
οὔπω ἔλαβον, }aAda” ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν 
a / X A , 13 > 7 
ραν λαμβανουσιν μετὰ τοῦ θηρίου. “" οὗτοι μίαν 
4 Ν \ if \ 3 , 
γνώμην ἔχουσιν, Kat τὴν δύναμιν καὶ ᾿ ἐξουσίαν 
t > m ἢ “ 7 ἐ ὃ δό uf ify - \ = 
αὑτῶν τῷ Onpiw.*dioacw . οὗτοι μετὰ τοῦ 
’ὔ ἈΝ Ν > ’ὔ / 3 ,ὔ 
ἀρνίου πολεμήσουσιν, καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτούς, 
red 2 , , 3 Ν Ν ‘\ / Ν 
OTL” κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασιλεὺς βασιλέων" καὶ 
ς 3 ow Ν Ν 3 Ν ἮΝ ΄ 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί. 


ΧΝΠ. 9. 


libro vitae 6 eonstitutione 
mundi, videntes bestiam, quia 
erat ct non est. 5 Et hic est 
sensus qui habct sapicntiaw. 
Septem capita septem montes 
sunt, super quos mulier sedct, 
et reges scptem sunt: '° quin- 
que ceciderunt, unus cst, et 
alius nondum venit; ct cum 
venerit, oportet illum breve 
tempus manere. "Et bestia 
quae erat et non est, et ipsa 
octava est, et de septem cst, ct 
in interitum vadet. |? Et de- 
cem cornua quae vidisti deeem 
reges sunt, qui regnum non- 
dum acceperunt, sed potesta- 
tem tamquam reges una hora 
accipinunt post bestiam. 13 Hi 
unum consilium habent, ct 
virtutem et potestatemm suam 
bestine tradunt. '* Hi cum 
agno pugnabunt, et agnus 
vinect illos, queniam dominus 
dominoruim est ct rex regum, 
et qui eum illo sunt vocati 
electi et fidelcs, 





ΒΘ. ro οὐόμα A. 14. 38, Q. 95. Memph. 
Syr. Udipp. | 1 τα ὀνόματα s.&. 1. 6. 
7.P. 91, Vulg, Arm. /Eth. £7r. Cmpl. 
Irms. 

—ent τὸ βιβλιον AN. 1.6. P. 91. Er. 
Cpl. 1 emt τοῦ βιβλιου 7. 14. 38. Q. 
| ev τῳ βιβλιῳ 95. | ev βιβλῳ Itipp. 
(sie om, Ty). 

— βλέποντων AN. 6. 7. 14. 38. Q. 95. 
| t-ree ἘΞ: 1.91, Vulg. Pras. Er. 
Cmpl. Hipp. | quod videbat Arm. 

— τὸ Onptoy ante ore yy AN. 1.38. Ῥ, 
91. 95. Vulg. Memph. Arm. /Eth. 
Syr, Hipp. Er, Cmpl. | post 7. 14. 


— και παρέσται A. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 
95. Arm, (Acth.) Syr. Hipp. rms. 
Cmpl. | και παρεστιν NS. 1, | Kae 
παλιν παρεσται &*, et hic est cum 
seqq. Vulg. Auth. Syr. || ct cecidit 
Memph. | * καιπὲρ eorw s. Er. 

9, ὧδε Hipp. Ant. 87 (18). Prms. | om. 
Q. Memph. 7th. (cum ant. 14. eum 
scqq. 7. 95. Hipp. anec. 91.) 

— ai] και 95. ] om. Lipp. 


— ixra ante opy εἰσιν AN. 6. 7. 38. PQ. 
91, 95. Vulg. Arm. Syr. {Zipp. Pris, 
om. 


Ομ». | 
14. 
— in’ Lipp. | exavu 11. 


900 


ft posts. 1. Er. | 


10. και Bas. Vulg. Arm. Syr. Hipp. 
Ant. 37(18). | om. καὶ 38 (δεῖ. 
Memph, /&th. 

— βασιλεις ἑπτα εἰσιν A. 1. 38. P. 91. 
95. Vulg. Syr. Er. Hinp. | éara Bao. 
εἰσ. N. | Bao. εἰς. Extra 7, 14. Q. 
Arm. 

— ἐπέσαν AX, rel, Ifipp, Ant. 37 (18). 
in Dan. (158 Lagarde) Er. | 
7.14. 38 (410) 91. 95. Cmpl. 

— ὁ tic] ¢ praem. καὶ S. 1. 885, Memph. 
Arm. Zr, | om. AR. 7. 14728Q 91. 
95. Vulg. (et Am. Fuld. Dem.) 
Syr. Prms. Cmpl, | at unus ZEth, | 6 
ce ee Hipp. Aut. sie Hipp. in 
Dan. 

— dee post αὐτὸν A. 1. 14. P. 91. 95. Br. 
Ilipp. | post peevar ®. (ζει N*. 
corr.*.) | ante αὐτὸν 7. 38. Q. (Syr.) 
Prms, [Memph.] 

11. καὶ 2°.) om. 95. Hipp. Aut. 37 (18). 
— καὶ 3°.] om. N. | και....«ογδι ἐστιν, 
kat| angelus ipse Mcmph. 
-- οὗτος N. 7. 38. 0. 95. | 
SA aha oe 

[ ZLipp. ] 

12. «deg AN. rel.-tiipn. Ant. 37 (18). | 

wee 7. 0. 


— ovTw No” |, 


“σὸν 


t auroc 


14. P. 91. Vulg. £7. 


7, 14. 88. PQ. 91. 95. 
Vuig. Am. Dem. Memph. Arm, Auth, 


Syr. dren. 323. Hipp. | ovrw δὲ". 
(corr.,) | οὐκ A. Fuld. Er. 

12. αλλα AN. 14. 95. | Ταλλ os. 6. 38. 
PQ. rel. Hipp. Er. 

— ovoray | εἕουσιν S*. (corr.°). 

— μετα] seq. acc. Mcemph. 

13. γνωμ. ex. AN. 1. P. 91, 95. Vulg. 
Arm. Syr. Jren. 323. Hipp. Ant. 37 
(18). Er. Cmpl. | ex. γνωμ. 7. 14. 88. 
Q. Memph. 

-- τὴν δυν. Hipp. | om. τὴν 14, 

— εξουσιαν) Ff pracm. τὴν sg. N. 1. P. 
91. Hipp. Er. Cmpl,. | om. A. 7. 14. 
38 (AM) Q. 95. Arm. 

— αὐτων AN. 7.14. 88 CATA) PQ. 91. 
95. Hipp. Cmpl. | téavrwy s. 1, Arm. 
Use. Er. | om. Arm. Ζοῆ. 

— διδοασιν AN. 1%. 7, (-dw-) 14. 38, 
PQ. 91. 95. Cmpl. tradunt Am. dant 
Tren, 328. | διασιν 1*, | 1 διαδιδω- 
σουσιν S. Er. | διαδωσουσιν Lipp. 
tradent Vulg. Cl. Prms. 

14, νικησει Δ, τοὶ]. Hipp. Ant. 37 (18). | 
γικησὴ 7. | «σι ὃν, 

--- αὐτου Hipp. | avroi sie 14. 

— kat exrexroe LTipp. | om, 38. | ore 
ἐκλεκτοι 1. 





8. quac erat Cl. | 11. vadit Cl. | 12, accipiont 
Cl. | 13 tradent Οὐ, 





XVIII. 2. 


ANOKAAYWVIZ IQANOY. 


" Καὶ λέγει μοι; Τὰ ὕδατα ἃ εἶδες, οὗ ἡ πόρνη 
κάθηται; λαοὶ καὶ ὄχλοι. εἰσὶν, καὶ ἔθνη καὶ γλῶσσαι. 
καὶ τὰ δέκα Kepara ἃ εἶδες ' Kai” τὸ θηρίον, οὗτοι 
μισήσουσιν τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμένην ποιήσου- | 
σιν αὐτὴν καὶ γυμνὴν, καὶ Tas σάρκας αὐτῆς φάγον- 
καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρί. ὁ γὰρ 
θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνὼ- 
μὴν αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν Ὁ Ὁ ΜῊ: καὶ δοῦναι τὴν 
“ἂν αὐτῶν τῷ θηρίῳ, ἄχρι * τελεσθήσονται “ 
τοῦ θεοῦ. "ὃ καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες, ἔστιν ἡ 
πόλις ἡ μεγάλη, ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασι- 


Et dixit mihi, Aquas quas 
vidisti, ubi merctrix sedet, 
populi sunt et geutes et lin- 
enae. ‘Et decem cornua 
quae vidisti et bestiam, hi 
odient fornicariam, et dcsola- 
tam facient tlam ct nudam, ct 
carnes eius manducabunt, et 
ipsam igni concremabunt: 
deus enim dedit in corda 
eorum ut faciant quod illi pla- 
citum est, ut dent regnum 
suum bestiae, donee consum- 
mentur verba dei. 18 Et mulier 
quam vVidisti est civitas magna, 
quae habet regnum super reges 
terrae. 


> n nn ἢ 3 , ’ὔ Ss ε 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ; ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην" καὶ ἡ yn 
57 3 3 

“ καὶ ἔκραξεν ἐν" ἰσχυ- 


Vulg. Memph- 
Arm. Eth. Syr. 
16 
ται, 
* οἱ λόγοι" 
λέων τῆς γῆς. 
XVIII. ΝΕ’ 
eel. 21° 0 


Jer. 51 (28): 8. 
2. ἔπεσεν [ἔπε- 
σεν]. 


ἐφωτίσθη ἐ ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. 
pa φωνῇ ", λέγων, "Ἕπεσεν ' Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, 


Ν ca) 3 Ἔν» i? of / 
*t Mera ταῦτα εἶδον  ddAAov' ἄγγελον καταβαίνοντα 


‘Et post haee vidi alium 
~ angclum descendentem de 
caelo, habentem potestatem 
magnam, et terra inluminata 
est gloria eius, 2 Kt exclama- 
vit in forti voce dicens, Ceeidit 
eecidit Babylon magnact facta 





15. Aeyee N. 1. 7. 14. 88. PQ. 91.95. 
Hipp. Ant. 39 (18). ] ewe A. Vulg. 
Memph. Arm. Prins. (om. καὶ Neyer 
μοι Ath.) 

— ra veara FHipp. 
τα vara NE, 

— εἰδὲς Hipp. | owag 7. | Wee Ὁ. 

— ἡ Hipp. | om, δὲ", (Δ 4.58. 

—Aaor] praem. καὶ N. | non Lkipp. 
Orig. Fut. iii, 634, 

16. εἰδες Hipp. Ant. 39 (18). | 
7:0. 

- και τὸ θηρ. AN. 1. 7. 14.38. ΡΟ, 91. 
95. Am. Fuld. Tol. Dem. Memph. 
/Eth. Syr. Hipp. Prms. Cmpl. | + exe 
το Ono. S. Er. Vulg.Cl. || rou θηριου 
Arm. 

— nonpeperny Hipp. | εἰρημωμ. 14. 
95. ] εἐρημωμ. 1. Er. (seq. αὐτὴν 
ποιησουσιν Hipp.) || ad yvpyyy om. 
Arm. 

— και γυμνην] add. ποιησουσιν αὐτὴν 
7. 14. Qmg. 91. (Memph.) Prms. 
Cmpl. | om. AN, 1. 88. P.Q txt. 95. 
Vulg. Arm. /Eth. Syr. Hipp. Er. 

— xaraxavoovow Πρρ. | καυσουσιν 1. 
38. Er. 

—ev πυρι Hipp. Ant. 39 (19). | om 
ev XN. PQ. 

17. θεος Hipp. Ant. 39 (19). | xuptoe 14. 





ravra ®*, || add. 


wee 


17. avrwy 19, 
(corr. “8,) 

-- αὐτου Hipp. | αὐτῶν &%, 

— THY γνωμὴν avrov και ποιησαι Hipp. | 
om. Arm, Cth. 

— καὶ ποιῆσαι μιαν γνώμην S21. P. 95. 
(add. αὐτων). Memph. (Arm.) /éth. 
Syr. Zr. καὶ ποι. tantum improbat 


Hipp. | 


Nee, | om. A. Vulg. Prms. | καὶ ποι. 


yvwp. pe 7 14. 38. Ὁ. 91. Hipp. 
Cmpl. 

— avrwy 2°, Hipp. | αὐτου 14. Q. | 
αὐτω A, 

— τελεσθησονταε AN, 1. P. 91. Hipp. 
Cmpl. | frececOn S. Er. Arm. | 
τελεσθωσιν 7. 14. 38. Q. 95. 

— ot λογοι AN. 1. 7. 14. 88. PQ. 91. 95. 
Hipp. Cmpl.| tra pnparas. Er. | 
ὁ λογος Arm. /Eth. 

18. ver. 18, ct post ver. 3. add. 38. 
la 

— εἰδὲς δὲ, Lipp. Ant. 39 (19). 
Δ. 7. ὦ. 

— ἡ 4°. Hipp. | om. δὲ, 95. 

— ἡ ἐχουσα] μη ἐχουσαν 14, 
— βασιλεων Hipp. | -dewy δὰ, |] praem., 
τὴν P. sub fin. ver. 3, non hie. 
- τὴς yuo] praem. exe 7. Qmg. 

Hipp. 
1, pera] f praem. καὶ ¢. 


|] twee 


| om. 


1. 7. 38s. 91 


αὐτου ΔΎ, 


Vulg. Arm. Mth. Prms, Er. Cmpl. | 
om. AN. 14, PQ. 95, Memph, Syr. 
Hipp. Ant. 40 (19). 

1, εἰδον AN. rel. Hipp. | wor 14. Q. | 
tOwy 7. | om. /Eth, 

— αλλον ayy. AN. 7. 38, PQ. 95. Vulg. 
Memph. Arm. (ith.) Syr. Lipp. 
Prms. Er, Cmpl, sie. | * om. αλλον 
S. 1.14. | ἀγγελον ἕτερον 91, 

2, expatey Lipp. Ant, 40 (19). | 
κραξεν A, 

--ισχυρᾳ φωνῃ CAN. (1.) 7. 14. 38, 
PQ. (91.) 95. Am, Fuld. Memph. 
(Arm.) 4th. Syr. Hipp. Cmpl. 
(pracm. ev A. 91. Am, Fuld. Cmpl. | 
add. peyady 1. Hipp.) | {εν ισχυὶϊ 
φωνῃ peyaty s. Er. voce magna ct 
forti Prms. | in fortitudine Vulg. Οἱ, 

— XNeywv] Hipp. om. P. 

— ἔπεσεν semel. &. 14. 38. Ὁ, Memph. 
Arm. Zoh, Ath. Prms. | 1 bis. A. s. 
1. 7. 91. 95. Vulg. Arm, Use. Syr. Er. 
Hipp. | ter. P. (vid. xiv. 8.) 

— BaBvrwy] pracm. ἡ 14 Ser. Q. | om 
Hipp. 


EKE= 


15. aquae quas (tl. [ vidisti in bestia ΟἹ, { 
17. placitum est illi Cl. 

1. illuminata esta Cl. | 2. 
dicens Cl. 


in fortitudine 


997 


ATIOKAAYYWIZ [QANOY. 


ANIC). 
1. (6.] 7. 14, 38. 


PQ. 
91. [92.] 95. 


gC, ὀρνέου ἀκαθάρτου καὶ μεμισημένου" 
οἴνου | τοῦ θυμοὺ τῆς πορνείας αὐτῆς" 
πάντα τὰ ἔθνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῇς γῆς μετ᾽ αὐτῆς 
ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως 


> Jer.51(28): 4, 49. 
3. πεπτώκασιν 


>. ἡ / "4 ἢ ἡ Ν : 
καὶ ἐγένετο κατοικητήριον δαιμονίων ν καὶ φυλακὴ 
παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου; καὶ φυλακὴ ὃ παντὸς 
ἡ ὅτι ἐκ ἰ τοῦ 


ξ 


τοι, στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 


* Καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Aeyou- 
ἐξ αὐτῆς ὁ λαός μου; ἵνα μὴ 
συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ᾿ ἐκ τῶν 
πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε"" 
αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημόνευ- 
σεν ὃ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. 


¢ Jer. 51(28):6,8. 9. 
4, ὁ λαὸς prov ἐξ 
αὐτῆς 


4 Psa, 155 {157}: 
9: 
Jer. 50 (27): 15, 


\ δὴ 3. σὲ a , ὩΣ es , 

29. Ta ἔργα αὑτῆς" ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν, κεράσατε 
of 3 fe 3 x ff \ 3 7 
ὅσα ἐδόξασεν ἵἱ αὐτὴν" καὶ ἐστρηνία- 

΄σ if 3 ΄“ Ν ᾿Ἶ ? 
σεν, τοσοῦτον δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος" 


αὐτῇ διπλοῦν. 


σα ᾿Βξέλθατε" 


Ν », Κ΄ ᾽ὔ 
καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν 


7 ἰῷ 
t καὶ διπλώσατεϊ 


πέπτωκ αν 


δ ὅτι * ἐκολλήθησαν" 


d » / ooo & 
ἀπόδοτε αὑτῇ ὡς 
τ» ΄ι vi 

Ta διπλᾶ κατα 


ΧΥΙΠ, 


est habitatio daemoniornm et 
custodia omuis spiritus in- 
muni et cnstodia omnis volu- 
cris inmundae, *ct qnia de ira 
fornicationis eius  biberunt 
omnes gentes, et reges terrae 
cum illa fornicati sunt, et 
mercatores terrae de virtute 
diliciarum cius divites facti 
sunt. 


‘Et audivi aliam vocem de 
caelo dicentem, Exite de illa, 
populus mens, ut ne participes 
sitis delictorum cius et de 
plagis eius non  accipiatis, 
* quoniam pervenerunt peccata 
eius usque ad caelum et re- 
cordatus est dominus iniquita- 
tum eins. ® Reddite illi sicut 
et ipsa reddidit, ct duplicate 
duplicia secundum opera eius; 
in poculo quod miscuit miscite 
ili duplum. 7 Quantum glo- 
rificavit se et in deliciis fuit, 
tantum date illi tormentum 
et luctum. Quia in corde suo 





2. δαιμονίων ANQ. 95. Vulg. Irms. 
| ft datporwy Ss. 1. 14. P. 91. rel. 
ifipp. Er. Cmpl. 

— mvevpatoc] add, δαιμονίου 7. 

- axa@aprov 1°.] add. καὶ μεμισημενον 
A. | om. rel. Vulg. Syr. Prms. 

— καὶ φυλ. παντ. 
Syr. Er. Cmpl, | 
Tol.* Hipp. 

- Kat μεμισημενου om. 7. 
Am. Fuld, (habet Cl.) 

— opreov}] spiritus Arm. |] add. et 
custodia omnis animalis dentis [i.e. 
dracontis] immundi et exosi Syr. | 
Onptou A. 

3. ἐκ τοῦ otvoy του θυμον N. 7. 14. 38, 
Q. 95s. Vulg. Cl. Syr. Hipp. Ant. 40 
(19). Er. | ex του @vpou A(C.) Am. 
Fuld. Tol. | ex της mop. του θυμ. C. | 
ex Tou Ovpou του owovu 1, P. 91, (add. 
και Biy. om. V. & C.) Memph. Arm. 
Cmpl. 1 vino fornicationis Prms. 

— πεπτωκαν AC. (vid. Jer. li, (xxviii.) 
4,49.) | wexrwxacty N. 7. 14. 0. 952, 


opveov ακαθαρτου 
om. 1. 7. 14. P. 38, 


14. Vulg. 


Memph. /Eth. | werrwee 91. | πεέπο- 
κεν 1. P. [ἢ πέπωκε τ΄, Hipp. Er. | 
πεποόκασι 38. Vulg. Arm. Syr. | 


πέπτωσι 95*, | πεέποτικε Cmpl. | om. 
in Prms. 


— της γῆς 2°.) add. per’ αὐτῆς ἐπορνευ- 


J98 


σαν δὰ, (om.') om. Hipp. || αὐτῆς 1. 
cr. 

3. orpnvovg Hipp. Cmpl. | -vov C. 
th 

4, αλλην φωνὴν AN. 1 τοὶ, Vulg. m. 


Hipp. Ant. 40 (19). [ φωνὴν adrAnv 
38. Syr. | αλλὴς φωγνης C. || om. 
αλλην Memph. Arm. 

—~ edOare AN. | {1 εξελθετε S. 1. P. 
91.95. [εξελθετὲἐξ] Vulg.m. Memph. 
Arm. /Zipp. Er. Cmpl. | εξἕελθε Ὁ. 7. 
14. 38. Q. Cypr. 184. 316. Pris. 

-- εξ αὐτῆς ante ὁ Aaog μου A. 7. 13. 
Q. 91. 95. Vulg.m. Memph. Arm. 
Syr. Hipp. Cypr. Prms. Cmpl. | post 
NCP. 38. seth. | om, εξ aurne 1. Er. 

— καὶ 39,1 om. 1, Er. 

—& τῶν TAnywy αὐτῆς ante iva μὴ 
AaBnre ANC. 1. 7. 14. 38. Q. 91. 95. 
Vulg.m. Arm. Syr. Hipp. Cmpl. | 
t post s. Er. Memph. /&th. Cypr. 
184. 316. Prms, || om. P. Arm. edd. 

5. ἐκθλληθησαν ANC. 1..7. 14. 88, PQ. 
91.95. Vulg. Mempb. Arm. Syr. Hipp. 
Cypr. 316. Pras. Cmpl. | 1 nxoXov- 
θησαν s. Er. Ath. ut vid. 

— axpt] ἑως P. Hipp. 

— ἐμνημονευσεν add. αὐτὴς Cmpl. 

6. απεδωκεν] f add. μιν cs. 1. 91. 
Vulg. Cl, Er, Cmpl. (ypty Arm.) i 


om. ANC. 7. 14. 88, PQ. 95. Am. 
Fuld. m. Tol. Memph. /Eth, Syr. Hipp. 
Ant. 41 (19). Cypr. 316. 

6. καὶ 2°.) om. &. 

— Oimrdwoare) fadd. avry gs. 1.7.2. 
91. Memph. Eth. Syr. Er. Cmpl. 
(avra 38 AUF.) | (Cypr. Pras.) | om. 
ANC. 14. Q. 95. ψ αἷμς πὶ. ΠίρρΡ. 

— τὰ διπλα NC, 14. Hipp. | *om.ra s. 
A. 1. 7. 88. PQ. 91. 95. Lr, Cmpi. 
—KatTa τὰ epya Hipp.) praem. we και 

αυτοι 11. 

- ποτηριῳ] add. αὐτῆς 7. 14. 33. Q. 
Mempi. | om. Syr. Hipp. Ετ. 

— ᾧ Hipp. | 37.91. | ὡς 88 (AIZ) 

— aury Hipp. | avrnr Q. 

7. αὐτὴν AN*C. 7. Qsupr.tin. P. | 
Τέαυτην >. NS 1. 14. 38s, 91. 95. 
Hipp. Ant, 41 (19). Zr. Cmpl. | om. 
Q*. 

— rosovroy Core] κερασατε 1. Er, | roo. 
dure LP. 

—xat πένθος Vulg. Memph. “τῆ, £r. 
Hipp. om. 1, 91. Cpl, || om. Ba- 
cariopoy καὶ Arm, 

— evry καρδ. praem, καὶ 1. 


2. fin.) add. et odibilis ΟἿ. [ 3. quia de vino 
irae Cl. | 6. reddidit vobis Cl. | miscoto ΟἿ, 





Puy IIT. 12. 


Vulg. Memph. 
Arm. ith. Syr. 


¢ Isa. 47 3 7—9. 
§ 6. 


f Ezek. 26: 16, 27, 


30. 


& Ezck. 27:36. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ITQANOY. 


σ ᾽ οὶ , 53. κα ,ὔ °° “ , f 

OTL ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς λέγει OTL ° Κάθημαι βασι- 
λ Ν ’ὔ }] “ι΄ Ν Ν ’ὔ θ 3 Ν 10 

ισσα, καὶ χῆρα οὐκ εἰμὶ, καὶ πένθος οὐ μὴ LOW. 
“ 3 o e 4 of ta Ν 3 ~ 

διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥζουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, 

’ὔ ’ὔ 

ὁ θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός" καὶ ἐν πυρὶ κατακαυ- 

, cf 2 Ν i Cy Ν © 

θησεται" oTt ἰσχυρὸς κυριος ὁ θεὸς oO 


+ ,ὕ if > 7 

κρίνας αὑτήν. 

ἢ Sat ΄ Μ 
καὶ * κλαύσουσιν 


cy , t 39 > \ if ε 
καὶ κοψονται * ἐπ αὑτὴν ot 
an ΩΣ “ ε ? se Lf Ν 
βασιλεῖς τῆς γῆς. Ol μετ αὑτὴς πορνεύσαντες καὶ 
4 4 ἢ Ν Nv A“ , 
oTpnviacavTes, ὁταν βλέπωσιν TOV καπνὸν τὴς πυρω- 
x OA 10 9 SN 2 ἰ e , Ν Ν ΄ 
σεως αὑτῆς, απὸ μακρόθεν ἑστηκότες διὰ τὸν φοβον 
3 > e f 
TOU βασανισμοῦ αὐτῆς; λέγοντες, Οὐαὶ “αι; ἢ πόλις 
7 μεγάλη Βαβυλὼν, 7 mente 4) ἰσχυρὰ, ὅτι ᾿ μιᾷ ὥρᾳ 
ἦλθεν ἡ κρίσις σου. * καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαί- 
Ν σι κὐ Ν 
ουσιν καὶ πενθοῦσιν + ἐπ᾽ αὐτην', OTL τὸν γόμον αὐτῶν 
2 3 if f 
οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι" *° γόμον χρυσοῦ, καὶ ἀργύρου, 
Ν ,ὔ f ale “ ΝΕ t if 
καὶ λίθου τιμίου, Kai * μαργαριτῶν, καὶ * βυσσίνου, 
Ν ’ σι ͵ “- “ 
καὶ πορφύρας, καὶ σηρικοῦ, καὶ κοκκίνου: καὶ πᾶν ξύλον 
Pre σι - id x ΄σι ΄σ 
Ovivoyv, καὶ πᾶν σκεῦος ἐλεῴαντινον, καὶ πᾶν σκεῦος 


dicit, Sedeo regina et vidua 
non sum, et ποῖ non 
videbo, *ideo in una dic ve- 
mient plagac eius, mors et 
luctus et fames, et igni con- 
buretur, quia fortis est dens 
qui iudicavit illam. °Et fle- 
bunt et plangent se super 
illam reges terrac qui cum illa 
fornieati sunt ct in delieiis 
vixerunt, cum viderint fumum 
incendii eius, [9 Jonge stantes 
propter timorem tormentorum 
eius, dicentes, Vae vae civitas 
illa magna, Babylon civitas 
ila fortis, quopiam una hora 
yenit indicum tuum. 1! Et 
negotiatores terrae flebunt et 
lugebunt super illam, quoniam 
merces corum nemo emet 
amplius, | mercem auri_ et 
argenti et lapidis praetiosi et 
margariti et byssi et purpurae 
et serici et cocci, et omne 
lignum thyinum et omnia vasa 





7.o7t καθ. ANC, 14(1P est.) 38. Q. 91. 
92. 95. Arm. (add. “semper”) Syr. 
Cmpl. \ *om. ore S. 1. 7s. Vulg.m. 
Memph. /&th. Hipp. Pris. Er. 

--- καθημαι Hipp. | καθιω 14 CIF tst.) 
Q. 92. 

— βασιλισσα Hipp.  βασιλευουσα C. 

8. ἡμέρα Vulg. Syr. Hipp. Ant. 41 (19). 
| wpa 14 (ΤΡ ει.) 92 m. Auth. Cypr. 316. 
Prins, 

— καὶ 1°, Hipp. | om. 6. 38. Q. 

— Kuptogm. Memph. Arm. /Eth. Cypr. 
Pras. Hipp. | om. A. 95. Vulg. (6 
κυριος ὃ Geog N*, (corr.*4.) 

— ὁ θεος Vulg. Hipp. Cypr. | om. 6. 38. 

* ZEth. Prms. 

—xpaag AN*C, 7. 14 (West) 38. PQ. 
91,92, 95. Ant. Fuld. Memph. Arm. 
Syr. Hipp. Cmpl. | = κρινων >. N°. 
Teo. nt. Er. 

9. κλαυσουσιν C. 6. 7. 14. 88. PQ. 91. 
95. Cmpl. | t κλαυσονται S. AN. 1. 
Er, Hipp. Ant. 41(19). || fadd. 
aurnvy S. 1. P. Ath. £7. |] om. ANC, 
Ga. 14. C Wist,) 38. Q. 91. 92. 95. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. Zipp. Cypr. 316. 
Irms. Cmpl. 

— ex’ αὐτην NSC. 6. 7. PQ. 91. Lipp. 
ΠῚ Lex aurp s. A. 1. 38. 95. 
Er. | om. 1101} tst.) 92. Prms, 


9. καὶ orpnmacayvrec Hipp. | om. N*. 
(add.¢4,) |] add. στεναξωσιν N°. 

— βλέπωσιν Hipp. | ἰδωσιν ὃ, 

— καπνὸν Hipp. | καρπὸν 1. 

- πυρωσεως Hipp.  πγτωσεως &. 
(6011... 5.) 

— fin. avrwy 14 (Wist.) 

10. éornxoreg Hipp. Ant. 41 (19). | 
ἐστωτες 95. 

— ovat seme! Arm. Zoh. | bis. Hipp. 

— τὸν φοβον] om. τον» Er. 

— pia wpa} ft pracm. ἐν >. 1.38. Arm. 
Erle om. (A ΝΟΣ Go. 7. 14 9ἐδ FQ. 
91, 92. (95.) Vulg. Prms. Cupl. Hipp. 
| pay wpay A. 95. 

— ηλθεν Hipp. | om. A. 

11. yng] add. cou. | om. Hipp, Ant. 
41 (19). 

— κλαιουσιν καὶ πενθουσιν ANC. 1. P. 
91. 95. Er. Cmpl. | κλαυσουσι» x. 
πενθησουσιν 7.(14 West.) Q.92.Vulg. 
Arm, Hipp. | κλαυσουσι και πενθουσιν 
6. κλαυσουσι Kk... Sic. 14. | κλαυσουσιν 
ex αὐτῇ x. πενθουσιν 838. (om. καὶ 
πενθουσιν Syr.) 

— en αὐτην SCP. Vulg. Hipp. | fen’ 
αὐτῷ 3.6.7. (58.) 91. 95s. {ποῖ 6] 
ev aury A. | em’ avrove Q. | επι σοι 
Arm. | ev ἑαυτοῖς 1. Er. [142.1] 

— avrwy ITipp. | αὐτὴς 38. 


11. ayopaZer] add. 
Hipp. 

12. γομο»] yopoc Er. 

— Xpvoov..., Kat papy.|] χβυσουν k. 
αργυρσυν κι. λιθους τιμίους K. papya- 
ριτας CP. | χρυσιου «. ἀργυριου x. 
AO. rip. kK. μαργαριτοῦ Hipp. 

— μαργαριτων &. 95. (pl. Syr.) Prams. | 
ft -perov =. 1.6. 7. rel. Vulg. Cl. Arm. 
Eth. Cmpl. Hipp. | -piratce A. Fuld. 
Memph. | καὶ μαρ.] ovre papyapirov 
1. Br. Gr, [14 2. 1.) 

— βξυσσινον AC, 6. 7. 14, 38. PQ. 92. 
95.  βυσσου s. 1. 91. Vulg. Atth. 
Hipp. Er. Cmpl. | βυσσινων δὰ. | om 
Arm. 

— και πορφυρας NC. 7. 95. Hipp. | και 
πορφυρου 1. 6.14 sie. 38 PQ. 91. 
(V. ἃ C.) 92. Vulg. Er. Cmpl. | om. 
A. 

— καισηρικου [fipp. Cmpl. | om. 1. Er. | 
om. καὶ 91. (Bily. noa V. & C.) 

— ἔυλον θυΐον Hipp. | ξυλινον θυΐνον 
| fa 

— ξυλον] oxevog A. 


kat 7. | 





8. igne C7. | judicabit CL | 12. merces ΟἿ. | 


marguritae Cl. 
900 


ANC. 
1, 6. 7, 14. 38, 
PQ. 
91. 92. 95. 


ATIOKAAYYVIS [TQANOY. 


ἐκ ξύλου τιμιωτάτου, καὶ χαλκοῦ, καὶ σιδήρου; καὶ 
μαρμάρου, ™ καὶ ᾿ κιννάμωμον," ᾿ καὶ ἄμωμον᾽ ΄ καὶ 
θυμιάματα, καὶ μύρον, καὶ λίβανον, καὶ οἶνον, καὶ 
ἔλαιον, καὶ σεμίδαλιν, καὶ σῖτον, καὶ κτήνη, καὶ πρό- 
Bara, καὶ ἵππων, καὶ ῥεδῶν, καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς 
ἀνθρώπων. “Kai ἡ ὀπώρα *t σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς 
ψυχῆς ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ 


XVIIL. 138. 


eboris, ct omnia vasa de lapide 
praectioso et aeramento et ferro 
et marmore, “et cinnamomum 
et amomum, et odoramento- 
rum et ungenti et turis et vini 
et olei et similae, trittici, et iu- 
mentorum et ovium et equo- 
rum et redarum et manci- 
piorum et animarum hominum. 
“Et poma tua desiderii 
animae discessit a te, et omuia 
pinguia et clara perierunt a te, 


Ta λαμπρὰ 


4 Ezek. 27:30. Co ψ 
ae εὐὑρησούσιν. 


ἀπ᾽ αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φόβον 
τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, κλαίοντες καὶ πενθοῦντες, 
*°t λέγοντες, Οὐαὶ οὐαὶ ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἡ περιβε- 
βλημένη ome καὶ πορφυροῦν καὶ κόκκινον, Kal 
᾿χρυσίῳ “ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ + μαργα- 
ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ 0 τοσοῦτος πλοῦτος. 
ἢ ὁ ἐπὶ τόπον πλέων " 


eee κεχρυσωμένη | 
17 


pir” 


καὶ πᾶς κυβερνήτης, Kal πᾶς 


> ᾽ tf 
+ ἀπώλετο 


Σ Ν - 
ἀπὸ σοῦ, 


᾿ ns ᾽ Ν >, 
Kat ἴου μὴ auTa 
h,¢ ¥ ly ς ’ὔ 

οἱ ἐμποροι TOVT@Y οἱ πλουτήῆσαντες 


et amplius iJla iam non inve- 
nient. 'Mereatores horum, 
qui divites facti sunt ab ea, 
longe stabunt propter timorem 
tormentorum eius flentes ae 
lugentes, ' et dicentes Vae 
vae civitas illa magna, qnae 
amicta erat byssino et purpura 
et cocco, οἱ deaurata est auro 
et lapide praetioso ct marga- 
ritis, ™ quoniam wna hora 
destitutae sunt tantae divitiae, 
Et omnis gubernator et omnes 
qui in locum navigant et 





12. Ἐκ] om. Ὁ, 

— Evrov Hipp. Prms. | λιθον A. Vulg. 
(9 7Etb.) 

— καὶ pappapov Valg. Hipp. | om. N. 1. 
Er. 

13. κινγαμ. ANC. 7. PQ. 95. Vulg. | 
ft κιναμ. S. 1. 6. 14. 38, 91. 92. Lipp. 
Ant. 41(19). Er. Cmpl. 1 -pwpor 


AC. 1. 7. P. 91.95. Vualg. Er. Cmpl., | 
~pwpov NS. 6. 14 οἷο. 38 (AIL) Q. 92. 
fTipp. 


— και apwpor AN*CP. 6, Am. Fuld. Tol. 


Eth. Syr. Hipp. | *om. ς. δία, 
]. 7. 14. 88, Ὁ. 91. 95. Vule. CZ. 
Dem. Memph. Arm. Irms. Er, 
Cmpl. 


— θυμιαματα ANC. rel, Vulg. Syr. 
Cmpl. | θυμιαμα 1. 95. Hipp. Er. | 
θυμιάματος 14 (Wist.) Q. 99, 

— καὶ pupay Πίρρ. Prms. | om. C. 

— καὶ οινον Hipp, | om. 7. 14 sie. Q. 
99: 

— και ἐλαιον ante καὶ οἴνον 6. 


ITipp. 


| post 


— kai προβαταὰ ante cat κτηνη 6.7. 14, 
38. Q. 92. Cmpl. | post Vule. Mempb. 
Arm. ἢ, Syr. Hipp. Er. | om. 91. ἢ 
add. καὶ rpayoue Hipp. 

-- ἱππων Hipp. | ἵππους 95. 
N°, (sed rursus abstersit). 
--- ρεδων ANC. 1. PQ. Vulg. Cl Am. 

Hipp. Er. | ραιδων 6. 7.38. 91. 95. 


1000 


| ἵππον 


Fuld. Cmpl. | ρεδίων 14 sie. 92. (om. 


καὶ p. Memph.) 


13. σωματων Hipp. | ψυχων 14 ( Wist). 


92. 
14, ἡ Hipp. Ant. 41(19) | om. 
C. 


— σοὺ ante τῆς ext. τ΄ Pox. ANCP. 95. 
Am, Fuld. Tol. Prms. | 1 post >. 1. 6. 


(7.) 14. 38. Q. 91, ΌΣΟΙ Br, Gimp. 
Hipp. (cov ἀπηλθενῚ συν ἀπηλθὲεν 7.) 

-π- τῆς επιθυμιας τῆς Wuync] om. 
«τῆ, 

- τα λιπαρὰ Hipp. | om. ra 14 sic. 92. | 
Ta ρίπαρα N*. (corr...) || add. cou 
95. 

— τὰ λαμβπ.} om. ra [1415] 

-- απωλεγὸ AC, 6. 14. 38. PQ. 99, 95, 
Vulg. Memph. fdipp. Pras. | azw- 
λοντο N. 7.91. Cmpl. | { απηλθεν s. 
1. Er. 

— av py aura εὑρησουσιν AN(C)P.Valg. 
Syr. (avra ov μὴ C.) | ξουκετε ov μὴ 
evpnoys aura S. (6.) (1.) (91.) (Ex.) 
(Cmpl.) (evpyoeie 1. 91. Er. Cmpl. 
evpnce 6.) | ov py avra εὑρῃς Hipp. 
| αὐτὰ ov μὴ evone (7.) 14. (88.) Q. 
92. (95.) (ov py avra 38.95. εὑρεις 7.) 
| ovre ψυχας avOpwrwy τοῦ λοιπου 
ἐμπορευσὴ 6. | nee jam ea ultra 
invenies Prms. | non invenient am- 
plius mereatores tui hoe in se ZEth. | 
non sunt inventa Memph. 


15. aro paxp. Hipp. Ant. 41 (19). | 
praem. καὶ 14( West.) 
— kr\atavTeg] praem. καὶ 7.14. Q. 92. | 


om. Zipp. 
16. ad init. Tear S. ὃ 75. 
91. 95s. Vulg. ath Br Ομιρί. 
Prms, Hipp. Ant. 41 (19). | om. 


ANC. 1. l4sie. Ὁ. 92. Memph. Arm 
Syr. 

-π- λέγοντες Er. Hipp. | rAEyavow Q. || 
om. 1. (non Er.) 

— ova: semel 14( West.) Q. 92.| bis. Vale. 
Memph. Arm, /Eth, Syr. Hipp. 

— ἡ πολις ἡ ey. Hipp. [ ἡ pey. πολις 
38, 

- ἡ μεγαλὴ ἡ περιβεβλη. Vulg. Hipp. | 
om. N*. (8..53.).} om. ἡ ante περιβ. 


— βυσσινον Am. Fuld. Er. Cmpl, Hipp. 
| βυσσον 7. l4sic. 92. Vulg. Cl. | 
βυσσυνον 1. 

— κοκ. κ᾿ πορφ. κι βυσσ. A. | etra. Hipp. 
(roppupay P.) | purpura et byssino 
et coccino P’rms, 

—«a key. Hipp. Aut, 41(20). Ex. | 
om. καὶ 1. 


13, am. οἴ amamum C7, [ et tritici C2 | 14. 
ponoa desiderii auimag tuac diseesscruut ΟἿ, 
et praeclara Cl. | 16. byssoet purpura C72. 
deaurata erat Cl. | 17. omnis gui in lacum 
navigat Cl. . 
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Vulg. Memph. 
Arm, Ztth. Syr. 


ι Isa, 34: 10. 


J Ezek. 27: 30. 


19. ἔκραξαν 


k Isa, 44°23. 


I Jer. 51 (28): 63. 


m Isa, 24:8. 


ANOKAAYWVIZ [QANOY. 


MX “~ . oo Ἀ ’ 2 , Ά 

καὶ ναῦται, καὶ ὁσοι τὴν Ὁ σον ἐργάζονται, ἀπὸ 
/ wv 18 1 t λέ 
μακρόθεν ἐστησαν, καὶ * ἔκραξαν " , Ἰβλέποντες " 
Ν Ν . 7 : 
τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς, λέγοντες, Tis ὁμοία 
a / ‘on ᾽ A 19} ΝΙΝ “ > \ \ 
ΤΉ πόλει Τῇ μεγαλῇῃ : καὶ ἐβαλον χοὺν ἐπὶ Tas 
κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ἔκραζον κλαίοντες καὶ πενθοῦν- 
τες λέγοντες, Οὐαὶ οὐαὶ ἢ πόλις ἡ μεγάλη, ἐν ἧ 
* Nae 

ἐπλούτησαν πάντες οἱ ,ἔχοντες τὰ “πλοία ἐν “Τῇ 


θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς; ὅτι μιᾷ ὥρᾳ 


ἠρημώθη. ὅ “" εὐφραίνου + ἐπ᾽ αὐτῇ , οὐρανὲ, καὶ οἱ 
ἐν ~ of wv 
ἅγιοι ἦ καὶ οἱ “ ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρι- 


νεν ὁ θεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 
*1 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰ ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλον 
“ \ 3 \ ’ fe ed 
μέγαν, καὶ ἐβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν; λέγων, Οὕτως 
ὁρμήματι βληθήσεται ἀπὸ ῃ μεγάλη πόλις, καὶ 
οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι. ~™ καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ ΠΣ ΜΝ οὐ μὴ ἀκουσθῇ 


nautae et qui maria operantur, 
, longe steterunt 5 et clamave-~ 
ront videutes locum iacendii 
eius, dicentes Quae_ similis 
civitati huic magnae? [9 et 
Iniserunt pulvcrem super ca- 
pita sua, et clamavernut 
flentes et Ingentes et dicentes 
Vac vae civitas magna, in qua 
divites facti sunt omnes qui 
habent naves in mari de pre- 
tiis eins, quoniam una hora de- 
solataest, 7 Exultasnper eam, 
caelum et sancti et apostoli et 
prophetae, quoniam indicavit 
deus indicinm vestrnm de illa. 


21 ἘΠῚ sustulit onus angelus 
fortis lapidem quasi molarem 
magnum, et misit in mare 
dicens, Hoc impetu miitetur 
Babylon illa magna civitas et 
ultra iam ΠΟ  invenietur. 
2 Et vox citharedorum et 
musicorum et tibia canentium 





et tuba non audietur in te 





16. κεχρυσωμενη Hipp. | 
1624. 1633. | -μενὸον XN. || 


“μενοι Els, 
f add. ev 


Ss. NC. 1.91. Hipp. Er. Cmpl. | om. 


Α. 6. 7. 14 οἷο. 38. PQ. 92. 95. Vulg. 
Arm. Prins. 

— xavow AC. 6.7. 38. PQ.95. Hipp. | 
t χρυσῳ gs. N. 1. 14sec. 91, Er, 
Cpl. 

— τιμιῳ Hipp. | om. Q. 

— papyapiry ANCP. 95. Memph. Eth. 
frms, | t-piracg sg. 1. Ὁ. rel. Vulg. 
Arm. Syr. Hipp. Er. Cmpl. 

— ἐεἐρημωθὴ 1. (non Ex.) 

Pz. © τῦσ. ΠΡ. | om. ὁ P. 95. 

— ὁ ἐπὶ rorov πλεων ANC. 7. 14. 88. 
Q. (τον rom.) 92. 95. Am. Fuld. Arm. 
Syr. (Prms.) (omnes...navigant Am. 
omnis qui in lacum navigat Vulg. CZ.) 
ἐπὶ των πλοιὼν πλεὼων 6 P. 9]. 
(praein. ὁ Cmpl.) | 1 em των πλοιων 
ὁ ὅμιλος Ss. 1. Hipp. Ant. 41 (20). 
Er. | maris et omnes (om. καὶ vaurat) 
Memph. [ omnes artifices navium 
Eth. 

— και door] om. Er. 

— ἐργαζοντες Er. 

18. καὶ exp. Hipp. Ant. 41 (20). 
38, 

— ἐκραξαν ACP. 95. Vulg. Memph. Syr. 
Hipp. | f expafov ¢.N. 1. (7). Q. 91, 
Er, Cmpl. [142.1] 

— βλέποντες AN', C. 6.7? 14( Wisl.) 38. 


Ι om. 


PQ. 91. 92. 95. Arm. FIipp. Cmpl. | 
λεγοντες N*. | 1 ὁρωντες ς. 1. 
Er. 

18. καπνον Hipp. Prms. | romov A.Vulg. 

— σις ilipp. Prms, | om. C. 

— ὁμοιαι 95. 

— peyady| add. 
Hipp. 

19. cBarov XX. 


ravry Prms. | non 


1. rel. Hipp. Ant. 41 


(20). Er. Cmpl. | εβαλαν C. | 
εβαλλον P. | emsBadrov A. | επε- 
βαλλον 95. 


— τας κεφαλας Hipp. | τῆς κεφαλῆς &. 

— αὐτων] ἑαυτων Ὁ. 

— expaZoy N. 1.6. (7.) 14. 38. PQ. rel. 
Er. Cmpl. | expatav AC. Vulg. Syr. 
Hipp. 

— κλαιοντες καὶ πενθουντες Hipp. Prams. 
Er. Cmpl. | om. A. 1. 

— λεγοντες] praem. καὶ 6. 7. 38. PQQ. 
91. Am. Ath. Syr. Cmpl. [14 5.1 | 
om. ANC, rel. Vulg. Cl. Fuld. Dem. 
Memph, Hipp. Er. 

— ova: semel δὲ, Memph. [14 »... | 
bis Hipp. JEth. 

— ta πλοια ANC. 7. 14. 38. 
92, 95, Hipp. Cmpl. 
6s. Arm. Zr, 

— τιμιοτητος]) πιότητος Hipp. 

— ερημωθη 1. (non £7.) | εἰρημωθη 7. 

20. em’ αὐτῷὸ NC. 7. 14 CWist.). 38. 
Q. 91. 92. 95. Vulg. Memph. Hrpp. 


6 M 


PQ. 91. 
|) * om, rac. 1: 


Ant. 42 (20). Prms. Cmpl. | tex’ 
auryvs. 1. 6s. P. Er. | evaury A. 
20, καὶ οἱ αποστ. AN, 6.7. 14( West.) 38. 

PQ. 91. 92. 95. Am, Fuld. Memph. 
«Ἔτι. Syr. Hipp. Prms. Cmpl. | * om. 
καὶ οἱ s.C. 1. Vulg. Cl. Dem. Arm. 

Er. 

— εξ αὐυτης Hipp. | ax’ αὐτης 91. 

21. ayyeAog ἰσχυρὸς ALGov NC, 1 rel. 
Vulg. Arm. ith. Hipp. Ant. 42 (20). 
| ἀγγελος λιθον ἰσχυρον N*. | ἀγγελος 
λιθὺυν (om. toy.) A. Syr. (unus angelns 
lapidem) | et angelus fortis exclamavit 
clamorem et sustulit magnum lapidem 
Memph. 

-- μυλον 1. 6. 7. PQ. rel. Hipp. Er. 
Cmpl. | μυλινον A. Vulg. | μυλικον 
C. | Ardor δ΄, 

— peyav Hipp. | peya 38 (Alf) 

— AEyor P. 

- οὗτως Hipp.] praem. ὁτι &. |{ om. 
a 

— ere] add. ev avrg. 14 (Mill.) Q. 92. 
{| om. Hipp. 

22. καὶ 1%.] om. ἐδ. 1 

— σαλπιστων] σαλπιγγων NS. | σαλ- 
meyxrwy Hipp. || add. καὶ 38 (Alf) | 
om. Hipp. 

— ακουσθῃ 1°, Hipp. | αἀκουσῃ 14 ( Treg.) 





L7.qui in maria Cl. | 19. om, “et” ante 
dicentes Ci. | civitas illa Ci. | habebant Ci. | 
20. sancti apostoli, om. “et” Cl. | 21. civitas illa 


magna Cl. 
1001 
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AN(C.) 
1. 6. 7. 14. 38. 
PQ. 


91. 92. 95. ren’ 5. ves 
ἐν σοὶ ert, 
a Jer. 25: 10. 


τὰ ἔθνη. 


a , - ? ἤ » Ν 
ἐν σοὶ ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης πασης τέχνης οὐ μὴ 
ε θῃ 3 Ν Ν n Ν Ν Ave 3 ‘ 3 υ On 
εὑρεθῃ ἐν σοὶ ett, "Kal φωνὴ pv ου οὐ μὴ ἀκουσθῇ 
ἴω , > tay 9 
Kat Pos λύχνου οὐ μὴ φανῇ ἐν σοὶ ἔτι; 
i φωνὴ νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν 
σοὶ ἔτι" ὅτι οἱ ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς 
γῆς, ὅτι ἐν τῇ φαρμακείᾳ σου ἐπλανήθησαν πᾶντα 
Ν 3 Se @ “ S 8. of 
καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων 
e 7 Ν 7 n 3 5 ON n nw 
εὑρέθη, καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 


AVITI. 29. 


amplius, et omnis artifex 
omuis artis non invenietur in 
te amplius, et vox molae non 
audictur in te amplius, 23 et 
Jux lucernae non lucebit tibi 
amplius, et vox sponsi et 
sponsae non audietur adhuc in 
te, quia mercatores tui erant 
priacipes terrae, quia in vene- 
ficiis tuis erraverunt omnes 
gentes, **et in ea sanguis pro- 
pbetarum et sanctorum inven- 
tus est et Omnium qui ioter- 
fecti sunt iu terra. 


ray ¥ ‘ / ¥ ee - 

XIX, νς' 1t Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν * μεγάλην oxAov 'Post haec andivi quasi 
a 3» “aes ~ 4 , ΓΝ fe oe vocem ΙΔΆΡΏΔΠ]  turbarom 

πολλοῦ ἐν T@ OVPaVvw, λεγόντων ; ληλουια" Ἢ spultarum ἴα caelo diceutium, 

, δ: ΄ t Se ἾΝ ΤΆ epee ” Alleluia, laus et gloria et vir- 

ae ἐδ ἢ ἡ ως ee 4) δόξα αν ,Ἶ δύναμις ᾿ Του θεοῦ tus deo nostro est, * quia vera 
eut. 52: 4- ἡμῶν: ° ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτου" et iusta indicia sunt eius, qui 

ἐ ᾿ : ; τ , Ἂν a iudicavit de meretrice magua, 

OTL ἔκρινεν THY TOPYNnY THY μεγάλην, ἥτις εφθειρεν quae corrupit tcrram in pro- 

ΡΒ] ἐπὶ: "Ὡς: δ a > a / x4 ΧΡ ἕξ δι \ stitutione sua, et vindicavit 
.32: 43. Τὴν γὴν ev Τῇ πορνείᾳ αὑτῆς, καὶ" εξεδικῆ σεν TO sencainem servorum suornil 


χη “σι Ve > “ 3 MS 3 “ 
αἷμα τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 
Ul 
τερον εἴρηκαν, 
5 ζ 3 ‘ 4. σι Fa) 3 7 
ἀναβαίνει εἰς TOUS αἰῶνας TOY αἰωνων. 


4 Isa. 34: 10, 





22. καὶ wag τέχν ... εὑρ. ἐν σοι ETE 
Vulg. ΟἹ. Am. Memph. Syr. | om. 
14 ( West.) 92. Fuld. Arm, Hipp. | ad 
fin. ver. 7. (εὑρεθει). 

— πασης τέχνης C.rel. Vulg. 
A. 

— Kat φωνὴ μ. ο. p. axovaOn ev σοι ετι 
Vulg. (et Fuld.) Memph. | om. ἐξ. 38. 
Arm. Eth, Syr. Hipp. 

— μυλου] μυθου C. 

— axovaby 2°.] axovobe 7. | etpeOy Q. | 
gavn 6. 

23, καὶ 15.) om. Ὁ. 

— kat φως Avy..., ἐν σοι ert] om. A, 
Hipp. 

— Auxvov] add. καὶ φωνὴ μυλον Arm. 

— pavet 7. 

— ἐν σοι om. ev C. tibi Am. Fuld, 

— και 39. ἡ 88. 

— φωνη νυμφιου Hipp. Ant. 42 (20). | 
φωνὴν νυμφιου δ Ἐ (corr.*,) 

— νυμφης] praem. φωνὴ C. 

— ort οἱ ἐμπ. ΡΟ. rel. Volg. Hipp. | 
om. ort 38. ουδὲ οἱ ἐμπ. Arm. | om. οἱ 
A, 95. 

— yn¢] add. qui oblectabantor iv te 
Arm, 

24. αἷμα ANC. 1. 38. P. Syr. Hipp. 
Ant. 42 (20). Ev. | aipara 6. 
91. 92.95. Cmpl. | παν ro αἷμα Arm. 


1002 


Ι om. 


ἥ. 14, Q. 


ct δἰ) (delevit Jackson sil. 92.) 

— ἐσφαγμενων Hipp. | εἐσφραγισμενων 
38. || γεγραμμένων Arm. (sey. ἐν τῷ 
yy ζωντος). 

1. μετα] ft praem. καὶ 5.1. 38, 91. Arm. 
ZEth. Er, | om. ANC. 6.7. 14(1¥ést.) 
PQ. 92. 95. Vulg. Memph. Syr. Pras. 

— neovoa add.we Elz. ANC. 6. 14 sie. 
PQ.91(V.& C.) 95s. Vulg. Memph. 
(Eth.) | om. we St.3. 1. 7. 38. 
91 (Bily.) Arm, Syr. Prms. Er. 

— μεγαλην ante οχλ. πολλ. ANC. 6. 7 
14, 38. PQ. 92. 95. Am. Fuld. Memph. 
Arm, (om. πολλοῦ) Eth. Syr. | 
t post s. 91. (Prms.) | om. 1. 
Vulg. Cl. Ev. 

— λεγοντων ANC. 1. 6. 7. 14 ste. (τὸν 
utvid.) 38. PQ. 91. 92. 95, Vulg. Syr. 
Cmpl. | yAsyovrog S. Er. Arm. || 
add. ro 1. Er. 


— καὶ ἡ δοξα ANC. 1. 38. P. Vulg. 
| post και ἡ δυναμις 6.7. 
l4sic. Q. 91. 92. 95. Syr. Cmpl. | om. 
N*. |} Tadd. καὶ ἡ τιμη S. 1. Memph. 
(Syr.) Er. | om. ANC. 6. 7. 14 ud vid. 


Arm. &r. 


38. PQ. 91. 92. 95. Vulg. Arm. 2th. 
Pris. Cmpl, 
-- τοῦ θεονυ ANC. 6. 


3 καὶ bev- de manibus tuis. 


. 14. 38. PQ. 91. 
92.95. Memph. Cmpl. bes Vulg. Arm. 


8 Et tterum 


dixerunt, Alleluia, et fumus 





᾿Αλληλουϊΐα" καὶ 4 ὃ καπνὸς αὑτῆς eius ascendit in saecula saecu- 
4 ἘΣ v lorum. ‘Et ceciderunt 86- 

καὶ * ETEOC AV 
24. εὑρεθη Hipp. | εὑρεθησαν 7. 14 ( West. ZEth. Syr.  Ζ κυριῳ τῳ dew gs. 1. 


Er. 

2. αἱ xp.) om. ai A, 

— δικαιοι 7. 

— ort] bc 14( West.) 

— πορνην) πολιν 14 εἰ. (sil. Jackson 
et 92). 

— ἡτις ἐφθειρεν την γην] om. Arm. 

— ἐφθειρεν NCP. 95, Prms. Er, | διεφθει- 
pev 7.14 sic, 88. Q. 91. 92. Cmpl. | 
expivey A, 

— εἐξεδικησεν praem. κυριος 95. 

-- δουλων αὐτου δουλ. 
(corr.*.) 

— xepoc] Τ praem. τῆς s. 1.91. Ex. | 
om, ANC. 7. 14. 38. PQ. 95. Arm. 
Cmpl. (ab ea Memph.) 

8. ἐἰρηκαν A. 1. l4utvid. P. Syr. Er. 
(8. -aowv) | εἰρηκασιν 92.95. | εἰπαν Ὁ. 
(38. -ov) | εἐρηκεν 6. 7. Ὁ. 91. Cmpl. | 
secundus dixit Memph. 

— αὐτης] om. 1. Ath. Er. 

— αναβαινει aveBatvev 38. 

4. ἐπέσαν ANC. 1(7.) PQ*™. Er. | 1 -cov 
S- 6. 14, 38s. ΟἿ, 91. 95s. (post oi 
πρεσβυτεροι 7.) 


aurng δὲ, 





23. lucebit in te ΟἿ. | beueficiis 4m. 
1. om, magnam Cl. | tubarum Aa, | salus et 
Cl. | 2. mauibus ejus Ci, 





Eel A. 10. 


AILOKAAY¥VIS [QANOY. 


¢ 4 Q ‘ i / 
τέσσαρες, καὶ Ta * TED- 


if a 4 o “ “ 7 
σερα΄ ζῷα, καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ τῷ καθημένῳ 
ΝΣ “ t ) ͵ > re foe 5 ‘ 
ἐπὶ *T@ θρόνῳ λέγοντες, ᾿Αμην: AAAnAovia. “ Kat 

XN ὃς 3 \ # “ f 2 Sem θ 7 ΔΙ ~ 
φωνὴ taro” τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν, λέγουσα, Αἰνεῖτε 

~ Coie ts “ ᾽ ε ΄σ΄ » ~ e 
ἐτῷ θεῷ" ἡμῶν πάντες ot δοῦλοι αὐτοῦ, καὶ οἱ φο- 
@ ε / 
οἱ μικροὶ Ἷ καὶ οἱ μεγάλοι. ° καὶ 
3, ε Ἁ y¥ ~ Ν « Ἁ 
ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ, καὶ ὡς φωνὴν 
ξ 7 ~ Ἁ Ἁ ~ > ~ 
ὑδάτων πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν, 
vw b gf 4 
ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος ὃ 


Τ᾿ Χαίρωμεν καὶ ᾿ ἀγαλλιῶμεν ", καὶ δῶμεν τὴν 


e if ε 
ἴα. ae «6 Ot πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι 
Eth. Syr. 
/ > N ¢ 
46. βούμενοι avtov 
, fee 
λεγόντων, “AAAnAovia’ 
‘ # ¢ ~ ¢f 7 
θεος ἡμῶν 0 παντοκράτωρ. 
NZ’ 
§ Theb. 


d0€ b ar o 5λθ ‘ ~ 3 f % e 
οξαν αὐτῷ" ὅτι ἦλθεν ὁ yapos τοῦ ἀρνίου, καὶ ἢ 
3 ‘a - , ε 4 A ἢ 5 τς 
γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτήν. ὃ καὶ ἐδόθη αὐτῇ iva 
i / ᾿ ‘ f if Ἢ ἃ 
περιβαληται βύσσινον λαμπρὸν καθαρὸν - τὸ yap 
΄ ν / ‘on το ἢ » “ 
βύσσινον, τὰ δικαιώματα ‘Tey ἁγίων ἐστιν. 
9 \ ΄, ’, , ε ’ \ 
Καὶ λέγει pot, Ιραψον, Μακάριοι ot εἰς τὸ 


n σι , ~ 3 t ’ δ f 
δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ apviov κεκλημένοι. Kai λέγει 
10 


niores viginti απαίζποῦ οὐ 
quattuor animalia, et adorave- 
runt deum sedentem super 
thronum dicentes, Amen, alle- 
Inia. 5 Et vox de throno exivit 
diccns, Laudem dicite deo 
bostro, omnes servi eius et qui 
timetis eum, pusilli et magni. 
6 Et audivi quasi vocem turbae 
magnae et sicut vocem aqua- 
rum multarum et sicut vocem 
tonitruum maguorum, dicen- 
tium, Allcluia, quoniam regna- 
vit dominus deus _ noster 
omnipotens. 


7 Gandeamns et exnltemus 
et demus gloriam ei, guia 
venerunt nuptiae agni et uxor 
eius praeparavit se, ct datum 
est illi ut cooperiat se hyssi- 
num splendens candidum. 
Byssinum enim tiustificationes 
sunt sanctorum. 


9Et dicit mihi, Scribe Beati 
qui ad cepam nuptiarum agni 
vocati sunt. Et dicit muhi, 


e e ΄ a“ ~ 3 Ua 
μοι, Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ * Tov θεοῦ εἰσιν". 


καὶ Hacc verba vera dei sunt, ' Et 





4. ot πρεσβντεροι οἱ ειἰκοσι τεσσαρες NC. 
6. 14 (Jackson). 38. P. Vulg. Cl. Am. 
Cmpl.|'«ac" τεσσ. g. Fuld. Syr. 1 
ot εἰκοσι τέσσαρες πρεσβυτεροι A. 14, 
(ot supra). 91. (κδ΄) Arm. Prms. | οἱ 
πρεσβ. οἱ κδ΄ 1.7.Q. 95. Er. | οἱ κδ' 
πρεσβ. 92. 

- τεσσερα Cya A(N)C. (om. ζῳα &*, 
add.) | { resoapa ζῳα 5. 1. 6. 7. 14. 
38. P. 91. | & ζωια (Q.) 95. Memph. 

—ry θρονῳ ANC. 6. 7. 14. Q. 92. 95. 
Prms. | trov θρόνου s. 1. 38. 91. 
Er, | των θρονων P. | ry θρονῳ rov 
ovpavov 14{ West.) (vid. ver. 5.) 

— αμην] om. 7. (om. αλληλονια Prms.) 

5. pwn... εξηλθεν λεγουσα] guvat... 
εξηλθον λεγουσαι N*. (corr...) 

— απο AC. 7. 14 ui vid. 38. Q. 92. 95. | 
texs.&. 1. 65. P. 91. “de” Vulg. Er. 
Cmpl. 

— θρονου] ovpavov 14. Q. 92. 

— λεγουσα] om. 1. Er. 

— rw Pew ANC. 14( Wise.) P. 92. | f τὸν 
θεον s. 1. (θεον supra ruhro 1.) 7. rel. 
Er, 

— παντες praem. atweere 95. 

—k«at 29 A. 1. 7. 14. 38. 0. 91. 95s. 
Vulg. Memph. Arm. ith, Syr. Prms. 
| om. RCP. 

— οἱ μικροι f praem. cars. 1. Er. | 


om. ANC. 6. 7. 38. PQ. 91. 95. Vuig. 
Memph. Arm, Mth. Syr. Cmpl. 
[147.2] 

ὅ. οἱ υἷι. OM. 7. 

6. we 15] om. 1 

— we 2°, Vulg. Memph. Arm, /&th, Syr. 
Prms, Er. | om. A. 6. 

- λεγοντων Elz. A. 6. 38 (Alf dis.) P. 
95s. Vulg.|Acyorrec 7. 14. Q. 91. Arm. 
Cmpl. (Aeyorr. 92.) [-τας δι. 8.1. Er. 
| λεγουσων NR. |] add. παλιν Arm. 

— κυριος ὁ Geog Vulg. Memph. Syr. | 
ὁ θεος ὁ κυριος N*. (corr.%.) Do- 
minns fantum Aith. | om. κυριος 1. 
Arm. Zoh. Er. 

— ἡμων ᾿ξ. 6. 7. 14. 38. PQ. 91. 92. 
Vulg. Syr. Cmpl. | *om. s. A. 1. 95. 
Memph. Arm. th, Er. 

7. ἀγαλλιωμεν AN. 1. P. 95. | 1 αγαλλιω- 
μεθα Ss. 6. 7. 38. Ὁ. 91. Er. Cmpl. 
[14 π.|.} 

— dwpey ΝΎ, 1. 6.7. 14. Q. 38. 91. 95s. 
Vulg. Memph. Theb. (Arm.) Zr. 
Cypr.293. Prms. | δωσομὲν AN. | 
δωσωμεν P. 

-- αὐτῳ] avrov 1. Er. | avrwy δὰ", 
(corr.**). 

— γυνη] νυμφη N. | add. id. Arm, 

— avrovom. 1. 7. 

8, περιβαλληταῖι 14. (sil. 92.) 


8. λαμπρον καθαρον AN. 7. P. 91. 95. 
Am. Fuld, Dem. Lurov. Memph. Theb. 
Prms. | XA. «ae καθ. 6. 14. 38. Q. 92. 
Vulg. Cl. Syr. Cmpl. | {7 καθαρον και 
λαμπρον s. 1. Arm. (praem. λευκὸ») 
Er. | purpuram Incis puram 4th. 

— χων aywy ante ἐστιν AN. 6. 7. 14 ue 
υἱά. 88. PQ: 91. 92, 95. ὅντ. ἢ γπιβ. 
Cmpl. | {post s. 1. Vulg. Memph. 
Theb. Cmpl. [Arm. /Eth.] Er. 

9. «ac 1°] add, unns e presbyteris Arm. 

— μοι] om. Theb. 

— γραψον om. 1. Er. 

— τὸ δειπν. τον δειπν. 38. Q. 

- τοῦ γαμου] om. &*. (444..3,}1. Er. 

- καὶ λέγει por 2°] om. δὲ ". (444..3,) 
(6.) 38. | om.ad. Qcov Arm. (om. 
pot Theb.) | καὶ] add. δή ye σ΄ 
ἀπιόντες we δεῖ 6. (errore? ) 

— λογοι] add. μον N*. (om.%.) 

— αληθινοι] praem. οἱ A. 

— αληθ. του θεον eco A. 6. 7, 14. PQ. 
92, Am. (Fuld.) Memph. (ΖΕ 18.) Syr. 
(Prms.) | του θεου αληθ. εἰσιν N°. 95. 
Vulg. Cl. [1 αληθ. εἰσιν rou θεου s. 
N*. 1.33.91. Br. Crpl. (και του θεου 
Theb.) 





6, tubae Am. | tonitruorum Οἵ. | 8, byssino 
splendenti et candido Οἵ, |] 9. et dixit CZ, | dej 


vera C7. 1003 


ΑΝ. 
1. 6. 7. 14, 838, 


91. 92, 95. 


ΝΗ’ 


11, [καλούμενος] 
πιστὸς 


* Isa. 69:1, 3. 


AIIOKAAYWIZ [QANOY. 
οι + “i » “ δῶ 3 ~ - 
ἔπεσα ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι 
αὐτῷ: καὶ λέγει μοι, Ὅρα μή: σύνδουλός σου εἰμὶ 
καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν Τα ο 
᾿ Ἰησοῦ" τῷ θεῷ προσκύνησον' ἡ γὰρ μαρτυρία! 
Ἰησοῦ ἐστιν τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας. 
™ Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ᾿ἠνεῳγμένον © » καὶ ἰδοὺ 
ἵππος λευκὸς, καὶ 0 καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν, ᾿ πιστὸς 
/ if % 3 7 . 3 £ , 
καλούμενος καὶ ἀληθινὸς, καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει 
n 9 e \ ΄σ΄ι Ν Ν 
καὶ πολεμεῖ: οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ | PAE πυρὸς, 
Ν ον \ Ν > mn / , 3 
καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλᾶα" ἔχων 
+ ; ἃ ᾿ 3 \ > f @y 
ὄνομα γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός" 1 καὶ 
/ ιν 7 7 cf Ἁ } 
περιβεβλημένος ἱμάτιον BeBappévoy αἰματι" καὶ 
Ψ Ἀ + > ~ e¢ 7 nm ~ 14 
KAnTat TO ὄνομα αὐτοῦ, O Aoyos τοῦ θεοῦ. 
Ν / 3 “ 3 ὭΣ / Dey ἐν 
τὰ στρατεύματα ἐν τῷ οὐρανῷ ηκολούθει αὐτῷ ἐφ 
ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βυσσινον λευκὸν καὶ 


,ὕ 

Κε- 
\ 

Kat 


AIX. 11. 


cecidi ante pedes eius ut adora- 
rem eum. Et dicit mibi, Vide 
ne feceris: conscrvus tuus 
sum et fratrum tnorum haben- 
tium testimonium Jesu: deum 
adora. Testimonium enim 
Icsu est spiritus prophetiae. 


11 Τὰ vidi caelum apertum, et 
ecce equus albus, et qui sede- 
bat super eum vocabatur fide- 
lis et verax vocatur, et iustitia 
iudicat et pugnat. 12 Oculi 
autem eius sicut flamma ignis, 
et in capite elus diademata 
multa, habeus nomen scriptum 
quod nemo novit nisi ipse. 
3. ἘΠ vestitus erat vestem 
aspersam sanguine, et vocatur 
nomen eins verbum dei. 1} Et 
exercitus qui sunt in caelo 
sequebantur eum in equis 
albis, vestiti byssinum album 
mundum. 5 Et de ore ipsius 
procedit gladins acutus, ut in 


®c. 1:16, i 





10. execa AN. 1. 7. 38. P. (eprreca 
Er.) | {επεσον 5. 6. 14. Q. 91. 95. 
— ἐμπροσθεν] ἐνωπιον Q. | eumpoode 

6. 

— αὐτον] τοῦ ayyehov 95. (vid. xxii. 
8.) 

— προσκυνησαι) καὶ προσεκυνησα Ῥ. 

— αντῳ] avroy Q. 

—opa pn] add. ποιησης 95. Vule. 
Cypr. 255. Prnis. || add. πεσης ἐμπρο- 
σθεν pov καὶ yap tyw Arm. || add. 
προσκυνησης μοι ὅτι δοῦλος Kat tyw 
ὡς συ JEth. Platt. 

— και τ. αδελφ. Cypr. | om. και 91. 

— αδελφ. σου Cypr. | om. σου δδ ἢ, 6. |! 
add. και 1. Er. 

— Ιησου 19.] fF praem. rov s. Theb. 
Er. | om. AN, 1. 6. 7. 14 ( West.) 38. 


EG. Ὁ1. 925 95. Ατηι, Cinpl. || add: 
χριστοῦ Arm. Prms. Domini Jesu 
Leth. 


— lycov 29. f praem. rov s. 6. 38s. 
91. Theb. | om. AN. 1. 14 ( Vest.) PQ. 
92.95. Arm £r. (Domini Jesu Ath.) 

11. εἰδον Hipp. c. Noet. 15 (16). Orig. iv. 
55°, | ov A. 7. Q. | om. Eth. 

— nvegypevoy ANP. Hipp. | Τ᾿ ανεῳγμ. 
“. 1 (-vwy). 6. 88. rel. Orig. iv. 55, 
-- ἱππὸς λευκος Orig. iv. immog hevexoc 

1. (non £7.) 

— καλούμενος post misrog N. | J ante s. 

7. 88. Ὁ. 91.95s. Vuly. Memph. Theb. 


1004 


/ 
καθαρὸν. Kat 


/eth. Syr. Iren. 256. Orig. Int. iii. 
60°, iv, 555 (45°). (Crypr 285. nis. 
Cmpl.jom. A. 1. 6. P. Arm. Πρ». τ. 

11. adyOevoc] add. vocatur Am. Fuld. 

12. of δὲ of οφθ. SN. 1 εἶτα, A. rel. Hipp. 
ὃ. Noet. 15016.) Orig. ἰν τ ore. 
Orig. Int. iit. 609. Prus. (om. ver. 
Cypr. 285.) 

— φλοξ] 7 praem. we s. A. 91.95. Vulg. 
/éth. Syr. Prms. Er.|om. NS. 1. 6. 7.14 
( West.) 38. PQ. 92. Mcmph.Arm. Jren. 
256. Orig. iv. Orig. Int. iti. Hipp. 
Cmpl. 

— ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Orig. iv. 55%. | ἐν τῇ 
κεφαλῳ 14 (}Vtst.)92. διαδηματα πολλα 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Hipp. 

- εχων] add. ovopara γεγραμμενα και 
14 ( WWest.) 38. 9.91. 92. 95. Syr. Οὐρὶ, 
jom. AN*. 1, 7. P. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. Prms. Er. 

— γεγραμμενον ὁ οὐδεὶς Hipp. Orig. iv. 
555. 685. Orig. 1 7 ii.) am.) τι 
pro ογνομα] ovopara γεγραμμένα a 
ovcig NW, ΚΖ. 

— εἰ μὴ] ἡ py ΝΕ, (corr.) 

13. βεβαμμενον A. 1. 6. 7. 88. Q. 91. | 
ἐρραντισμενον 95. Πρ». Orig, iv. 555. 
| ρεραντισμεναν P. | περιρεραμμε- 
voy N*. | enpaupevoy Orig. iv. 58° | 
περιρεραντίσμενον N°, aspersum fren. 
Pras. consperso Orig. Int. iii. 604, quae 


comspersa erat Ath. || add. ev 6. 


κι ἢ σι 3 7 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται 





13. κέκληται AN@. 6. 14 ( West.) 58. PQ. 
92. 95. Hipp. | xexAnro N*. (om. τὸ 
seq.) | exexAnro Orig.iv. | = καλειται 
Ss. 1. 91. Er. Cmpl. vocatur Vulg. et 
Am. Iren. vocabatur Fuld. Orig. Int. 
ii. 

— avrovro oropa 14 ( Wist.) | ctra. Hipp. 
Orig. iv. (sil. 92.) 

14. τα orparevpara ev τῳ δὲ. 8. δὲ. 1. 6. 
7. 88. Ὁ. (Orig. iv. 584.) Er. ire 
στρατ. αὐτοῦ ev τῳ Orig. iv. 55>. | 
τα στριταᾶεν τῳ Elz. AP. 91. 95.(om. 
τῳ) Vulg. Theb. Syr. Prms. | om. 
τα bis. 14 ( West.) 92. |} praem. οἱ orpa- 
τηγοι Tov ovpavov καὶ Arm, | om, ev 
τῳ ovpavw Memph. Arm. 

— ηκολουθει Orig. iv. 55>. |] -θουν 1. 38. 
Er. | axodov@ee Orig. iv. 584, 


— αὐτοῖς 14 ( WVest.) (sil. 92.) - ctra. 
Orig. Cypr. Pris. (om. Iren.) 
— ἐφ᾽ AN. 1. 7.38. P. 95. Er. | ewe 6. 


Q. 91. Orig. iv. Cnipl. 

— Xevxagc fren. 256. Oriy.iv. 55>. 584e, | 
om. Arm. 

— ενδεδυμενοι) -pevorc δὲ, Orig. iv. 

— βυσσινον λευκὸν καὶ καθαρον ἣν. 1. 
(6.) (38.) PQ. (91.) (92.) Vulg. Theb, 
Er. Iren. 256. Orig. iv. 585. Cypr. 297. 


11. om. vocatur Cl. 1 cum justitia ΟἹ. | 12. 
‘“‘iu ἡ et “ejus” om. Am.* | 13. veste aspersa 
ci. | 14. byssino albo et muudo Ci. | 15. ore 
ejus Ci. | gladius ex utraque parte acutus Οἵ, 





ATA. 19. 


Vulg. Memph. 
(Theb.) Arm. Ath. 
Syr 

t Psa, 2:9. 


" Ezek. 39; 17—20. 


q Theb. 


ATLOKAAYYVIZ [QANOY. 


« / > - od Se f 7 δον» biog 
ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν αὐτῇ ᾿ πατάξῃ τα ἔθνη" " καὶ 
Α “ » οὶ 3 ε» A) ‘ ~ X ΜΝ 
αὐτὸς ποιμνωνεῖ αὐτοὺς ἐν ῥώβοω σιδηρᾷ" καὶ αὐτὸς 
ζω s Ν wn 47 oo ~ ἴω 3 ἊΝ 
πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ ' τῆς ὀργῆς 
nw nw wn τ \ ww > SN Nf 4 
τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. *° καὶ ἔχει ἐπὶ TO ἱμά- 
Ν ἈΝ 3 n » 
τιον καὶ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ' ὄνομα γεγραμ- 
’ Ν / Ν ’ , Τί Ν 
μένον, Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κυριος κυρίων. “᾿ καὶ 
cy Ὁ ” € ἴω 3 ΄“ ¢ ? Y »ῇ 
εἰδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ καὶ ἔκραξεν 
φωνῇ μεγάλῃ, λέγων "" πᾶσιν τοῖς ὀρνέοις τοῖς * πε- 
’ if 7 - ¢ if 
τομένοις " ἐν μεσουρανήματι, Δεῦτε ἷ * συνάχθητε 
5 Ν - ΣΝ ΄ nl ~ 18¢ , 
εἰς τὸ δεῖπνον το μέγα τοῦ θεοῦ, ~~ tva φαγητε 
[4 , q « 7? # XV [4 
σάρκας βασιλέων, ὃ καὶ σάρκας χιλιαρχων, καὶ σαρ- 
n ’ οἵ \ “ 
Kas ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθη- 
͵ > > , 4 , , 3 ͵ 
μένων ter αὐτους καὶ σάρκας πάντων, ἐλευθέ- 


* 


ipso percutiat gentes: et ipso 
reget eos io virga ferrea, et 
ipse caleat torcular vini furo- 
ris irac dei omnipotentis, ἰδ Kt 
habet in vestimcnto et in fe. 
more suo scriptum Rex regum 
et dominus dominantiur, 
17 Et vidi unum angelum stan» 
tem in sole: ct clamavit voce 
magna dicens omnibus avihus 
quae volabant per medium 
caeli Venite congregamini ad 
cenam magnam dei, 18 ut man- 
ducctis carnes rvegum et carnes 
tribunorum et carnes fortium 
et carnes equorum et seden- 
tium in ipsis, ct carnes omnium 
liberorum ac servorum et pn- 
sillorum ac maguorum. ' Kt 
vidi bestiam et reges terrae et 
exercitus eorum cougrcgatos 


w 
ρων τε 
10 


Ν , Ν - Ν ΄ 
καὶ δούλων, καὶ μικρῶν καὶ μεγαλων. 
Ν 5 Ν ? \ s nw ray o 
Kai εἰδον τὸ θηρίον, Kat τοὺς βασιλεῖς τῆς γης; 


Ἁ ’ b ] ~ 7 wn 
καὶ Τὰ στρατευματα αὐτῶν συνηγμενὰ ΖΤΟοίιήησαι 





Prms. (om. καὶ 6. 14( 1.) 38. PQ. 

91. 92. Am, Fuld. Tol. Dem. Iren. 

Cypr. Cmpl. | λευκον βυσσινον καθα- 

pov A. | λευκοβυσσινον καθαρον 95. | 

βυσσινον καθαρον dAeveoy 7. (Arm.) 

Syr. Orig. Int. iii. |] βυσσινον καθαρον 

Orig. iv. 55° byssinis splendenti- 

bus Memph. purpura lucis purae 

Eth. 

15. ρομφαια | add. διστομος 6. 7. 

ΒΕ 14 @Vtst.) Q. 91. 95. Vulg. Ci. 
féth. Rom. Syr, Tert. c. Mare. iii. 14. 
(? i. 16.) Cypr. 297. Prms. Cmpl. 
(vid. i. 16. et ii, 12.) | om. AN. 1. 38. 
P. (sil. 92.) Am. Fuld. Dem. Memph. 
Theb. Arm. Eth. Platt, Er. Tren. 256. 
Orig. iv. 

— iva supra rubro 1. Orig. iv. | om. 1*. 7. 

— avty Orig. iv. | avrg 38. 

-- παταξη AN. (-Eer). 1. 6. 7 (τ ξει). 
14 (Wist.) 38. PQ. 91. 92. 95. Orig. iv. 
Cypr. Prms. Cmpl. | ἵπατασσὴ ς. 
Er. || add. παντα 838. Theb. | om. 
Tren. Orig. iv. 

— avrove}| gentes Syr. 

— του θυμου] ante τον ovov 95. | post 
τῆς οργης N. Theb. Orig. iv. 55°. 

- τῆς opync] T praem. καὶ gs. 1. 95s. 


Er.| om, AN. 6. 7. 14 ( West.) 38. PQ. 


91. 92, Vulg. Memph. Arm. /£th. 
Cmpl. Iren. 256. Orig. iv. Cypr. 297. 
Prms. 


15. του wavroxp. Orig.iv. | om. του 1. 
Er, 

16. ἐπὶ ro ἱματιον και Iren. 256, Orig. iv. 
| om. A. th. 

— ipartov Tren. Orig. iv. Prms, | μέτωπον 
95. 

— ἐπὶ τὸν μηρ. Tren. Orig. iv. | οἴῃ ἐπὶ 
N. 

— ονομα] ἦ praem.ro gs. 1. Ar. | om. 
AN. 7. 14( West.) 38. PQ. 91. 92. 95. 
Orig. iv. Cmpl. | suum nomer Jren. 

17. edov] ov A. 7. 14 (Jackson). Q. | 
om. “Eth. 

~—~ iva A. 1. 7. 38. P. 91. 95. Ath. Er. | 
αλλον NS. Memph. Theh. ( ΤᾺ. 27.) Arm. 
om, 6: 14. (ἢ 5.) Ὁ. 92. Syr. 

— τῳ] om. τ. 

—expatey P. Vuly. | expader Q. 95. 
Tol. || add. ev δὲ, 7.14 ( West.) Q. 92. | 
om. A. 1. 6s. 38. P. 91. 95. Vulg. 
Er. 

— λέγων Er. | om. 1. Theb. 

— zac] om. 95. Theb. || ad pecov- 
pavypare om. Arm. 

— meropevaie AN. 1. 14 ( West.) 38s. 
(AIP) 9. 91. 92. 95. Cpl. | £ πετωμ. 
το 7 ΕΞ. 

— μεσουρανισματι Er, [μισουρανηματι 
lg 

— συναχθητε AN. 7. 14 ( West.) 38. PQ. 

91. 92. 95. Am. Fuld. Tol. Dem. 

Memph. Theb. Arm. Atth. Syr. Cmpil. | 


| trae” t συναγεσθε >. (6.) Er. Vulg. 
Ci. (om. και 6.) | om. 1. Prms, 

17. ro δειπνον} τὸν δειπνον 6. 38. 95. 

— ro peya rou AN. 7 (6.) 14 ( West.) (38.) 
PQ. 91. 92. 95. Vulg. Memph. Theb. 
(Glover dis.) Syr. Prms. Cmpl. (rov 
peyav 6. 38.) | ᾧ rov peyadou s. 1. 
Arm. Ath. Er. 

18. καὶ σαρκας ytArapxywy] om. 1. Arm. 
(om. σαρκας Er.) 

— και σαρκας toyvpwy | om, Arm. Ζοΐ. 

— ἐπ᾿ αὐτους A. 14( West.) 92.| ἐπ᾿ avroc 
NS. | tev αὐτῶν τ 1.6.7. 38. FQ. Ὁ. 
95s. Cmpl. (ἐπ᾿ αὐτῶ Er. sic). 

— παντων οἵη, 1. Memph. Arm. 

— ἐλευθερων τε AN. 7. 14 ( West.) 38. 
PQ. 91. 92. 95. Memph. τ. | *om. 
τε S. 1. 6. Vulg. Arm. ith, Syr. 
Cmpl. 

— kat μικρων Vulg. Memph. 2th. Syr. 
Ι ὁπ’. και 14( West.)38. CAI.) Q. 92. 
Arm. Cnupl. || add. re 7. 14 ( West.) 38. 
9. 91.99, Crpl | om. AN. 1, P. 95. 
Vulg. Memph. Arm. Ath. Syr. Er. 

— μεγαλων } praem. των δ. 95. 

19. edov] Wor AN. 7. Q. | om. τῇ, 

— και τὰ στρ. | xara στρ. N*. (corr.c4.) 

— αυτων] αὐτου A. 6. 


15. reget eas Cl, ] 17. et congregamini Ci. | 
13. et servorum et pusill. et magnorum Ci, | 


19, exercitu Cl. 411. 
1005 


ANC. 
1. (6.) 7. 14, 38. 
(P)Q. 
91. 92. 95. 
NO’ 


Wise. 30° 33. 


ATIOKAAYYVIZ IQANOY. 


"τὸν" πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, 
καὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. 

a Καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον, καὶ * per αὐτοῦ 0” ψευ- 
δοπροφήτης ὃ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, 
ἐν οἷς ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα τοῦ 
θηρίου, καὶ τοὺς CUBE EWA τῇ εἰκόνι αὐτοῦ" 
ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο ἣ εἰς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρὸς ὃ τῆς καιομένης" ἐν ᾿ θείῳ. “καὶ οἱ λοιποὶ 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καθημένου ἐπὶ 
τοῦ ἵππον, τῇ t ῤῥελθούσῃ " ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ" 
καὶ πάντα τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν 


ΜΙΝ Zur 


ad faciendum proelium cum 
illo qui sedebat in equo et cum 
exercitum eius. 


Ὁ Et adpraehensa est be- 
Stia, et cum illo pseudopro- 
pheta qui fecit signa coram 
ipso, quibus seduxit 608 
qui acceperant caracterem 
bestiae, qui et adorant imagi- 
nem eius: vivi missi sunt hi 
dno in stagnum ignis ardentis 
sulphure. ?'Et ceteri accisi 
sunt in gladio sedentis super 
equum, qui procedit de ore 
ipsius, et omnes aves saturatae 
sunt carnibus eorum. 


q αὐτῶν.ἷ 

XX. = ' Kat εἶδον ἀν) καταβαίνοντα ἐκ τοῦ ᾿οὐρα- ' Et vidi angelum deseenden- 
¢ tem decaela, hahentem clavem 
Ἵ 6. νοῦ, ἔχοντα τὴν * κλεῖν " τῆς ἀβύσσου, καὶ ἅλυσιν abyssi et catenam magnam in 
ΓΟ Σ eee τ ῷ ¥ τὸν Manu sua. 2 Et adpraehendit 
eens μεγάλην ἐπὶ τὴν χείρα αὐτοῦ. καὶ ἐκράτησεν © τὸ draconem, serpentem —anti- 
Isa. 26:21. δράκοντα, ὃ "ὄφις ὃ O ἀρχαῖος," ὃς ἐστιν διάβολος καὶ quum, ae εὐ Cee 
τ Gen. 3: 15. eer tanas, et ligavit eum per annos 
ἢ, τὸν ὄφιν τὸν ὃ σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια Sail 5 καὶ ἐβα- mille, * et misit eum in abys- 
Hovatne t sum, et clusit et signavit super 
PX λεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον, καὶ ἔκλεισεν ', καὶ illum, ut non seducat amplius 

» , 5 “ a ef \ ΄ 3, \ 

ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλανήσῃ ‘ett τὰ 





19. τὸν πολεμὸον AN, 7, 14( IVtst.) Q. 99, 
(ποι. πολ. σννηγμενα 95.) " om. τὸν 
Ss. 1. 6 38s. P. 91. 95. Arm. £r. 
Cmpl. 

20. μετ᾽ αὐτου oN. 14( West. semel.) 
38 (-τὸ ALA.) P. 91. Vulg. (Mempb.) 
Prms. Cmpl. | t pera rovrov 65.1. 
Er. | ὁ per’ αὐτου 6. 7. 14 (Jackson. 
Wrst. semel.) Q. 92.95. Arm. | ot per’ 


αὐτου ὁ A. |om. /Eth. | ille prapheta 


falsus qui cum eo Syr. 

— τῷ exow ANS rel. | ro yapaypa Q. | 
τὴν εἰκονα N*., (corr.®4.) 88, 

— εβληθησαν | βληθησονται 1. 38. Er. 

— ot δυο} om. Arm. 

Tov πνρος] om. 14 (THtst.) 92. 

— τῆς καιομενης ANP. [1 τὴν cacopevny 
=. 1. 6. Fel. 

— Gap] Τ praem. τῷ s. 1. Er. | om. 
AN. 6s. 7. 14 (1Vést.) 38. PQ. 91. 92. 
95. Arm. Cmpl. 

21. ρομφαιᾳ] add avrov 95. Ath. 

— τον 1°,] om. Er. 

— ἐξελθονσῃ AN. 1.6.7. 14 ( West.) 38. 
PQ. 91. 92. 95. Cmpl. | } ἐκπορευο- 
evry ς-. Ἐτ. 

— τα ορνεα] τα θηρια A*? | om. τα Ex. 


1006 


1. εἰδον Nc rel. | ιδὸν A.7.Q. | om. 
Eth. 

— αγγελον ayye S*. | αλλον ayyedov 
δε Arm. 


— & τοῦ ovpavov] om. N*. (add.*) 

—rrev AN. 38. Q. 91. 95. Cmpl. | 
ft κλειδα s. 1.7. Syr. Er. (claves solis 
ith.) 

— advow] ἁλυσεσιν N*. (corr...) 

— ἐπὶ τὴν χειρα A.rel. | ev τῷ χειρι ®. 
38, 

2. exparnaey | exparn 995. 

— ὁ οφις ὁ apxawoc A. | t τὸν οφιν roy 
apxatoy Ss. WN. 1. 38. Q. rel. 

— oc ἐστιν A. rel. | ὁ ἐστιν δ, 

— dtaBoroc] preem. ὁ WS. 14( West.) 
38 (AUf.) | om. A. rel. Arm. Er. 

— ὁ saravag AN. 38. Q. 91. Cmpl. | 
*om.0 ¢. 1.7. 14 (Wist.) δὺς: Arm. 
Er, || add. 6 πλανων τὴν οικονμενὴν 
ὁλην 7. 14( Wise.) 88. Q. 91. (92.) Syr. 
Cmpl. (vid. xii. 9.) | om. AN. 1. 95s. 
Vulg. Memph. Arm. /Eth. Er. 

—. 3. χιλια ery και εβαλεν avroy] om. 
x. 

3. extecsey] εδησεν 1. Er. || Ff add. 
αὑτὸν Ss. 1. Memph. Ath, Er. | om. 


AN. 7. 14( West.) 38. Q. 91. 92. 95. 
Vulg. Arm. Syr. Prms. Cmpl. 

3. ἐπάνω αὐτου] ἐμμενὼως αὐτὸν A. 

- πλανησὴ AN. (-σει). 1. 95s. Arm. | 
πλανᾳ. 14 ( West.) 38. Ο. 91. 92. Er. 

— ercante ra εθνη AN. 7. 14 ( Ws.) 38. 
Q. 91. 92. 95. Vulg. CArm.) 5.1 
Prms. Cmpl. | tpost s. Er. | om. ere 
1. 14 (Mill, Jackson.) Memph. /£th. 

— τελεσθει 7. 

- τα χιλ. ern Syr. | om. τα 1. ἔτ. 

- μετα] f praem.cars. 1. 91. Valg. Cl. 
Dem. Memph. Arm. Aith. Er. Cmpl. | 
om. AN. 7. 
Am. Fuld. Be Syr. Prms. 

— de] om. 7. | δὲ Syr. 

— αὐτὸν Be AvOnvae BR. 1. 38. 91. 
Vulg. Er. Cmpl. | post A. 7. 14 ( West.) 
Q. 92. 95. Prms. 

4, εἰδον N.Jidov A. 7. Q, 

— ἐκαθησαν 7. 

— τας ψυχας] praem. edor 95. 





20. cum ea Cl, [ adoraverunt Cl. | in aulphure 


| 
| 


14 (ΠΤ) 38. Q. 92. 95. 





AX. 8. 


Vulg. Memph. 
(Theb.] Arm. 
eth. Syr. 


ZA 


¥ Dan.7:9, 18, 22. 


*¢. 15: 2. 


ANOKAAYYVI2 IQANOY. 


ἔθνη ", ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη" + μετὰ ταῦτα δεῖ 
αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον. 

ἘΚ Καὶ εἶδον θρόνους, καὶ ἐκάθισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς. 
καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς: καὶ τὰς ψυχὰς τῶν πεπελε- 
κισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ, καὶ διὰ τὸν 
oe τοῦ Geov’, καὶ οἴτινες οὐ προσεκύνησαν 
"ro θηρίον", * οὐδε" τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔλαβον 
τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον ‘Kat ἐπὶ τὴν χεῖρα 
ΠΥ καὶ ἔζησαν, καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ τοῦ χρι- 


στοῦ ᾿ χίλια & ἔτη" 
Μ 


gentes donce consummentur 
mille anni: post hace aportet 
illum solvi modico tempore. 


‘Kt vidi sedes, et sederunut 
super eas, ct indicium datum 
est illis,et animas decollatorum 
propter testimonium [688 et 
propter verbum dei, et qui non 
adoraverunt bestiam neque 
imaginem eius nec acceperunt 
caracterem eius in frontibus 
aut in nianibus suis, et vixe- 
ruut e€ regnaverunt cum 
Christo mille annis: 


Τῇ πρώτῃ" 


χίλια ἔτη. 


8 Theb. 


ἐπὶ τούτων 
γ᾽, 3 Sas 
EXEL ἐξουσίαν, * ἀλλὰ 
fant nw ᾽ὔ 4 Ψ ΄σ΄ι 
τοῦ χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσιν μετ᾽ αὐτοῦ 


>t Kat οἱ λοιποὶ" τῶν νεκρῶν οὐκὶ ἔζησαν" ἢ 
Teheo Oy τὰ χίλια ἔτη. αὕτη ἡ ἀνάστασις 1 πρώτη. 
" Μακάριος καὶ ἅγιος ὃ τ μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει 
* 6 δεύτερος θάνατος" 
ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ καὶ 


Ω͂ a \ , 3 / € 

"Kat’ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια éTn, λυθήσεται ὁ 
σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, 
πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς 


ὃ καὶ ἐξελεύσεται 


5 ceteri mortuorum non 
vixerunt donee consummentur 
mille anni. Haec est resurrec- 
tio prima. ὅ Beatus ct sanctus 
qui habet partem in resurrec- 
tione prima: in his secunda 
mors non habet potestatem, 
sed erunt sacerdotes dei et 
« «vy Christi, et regnabunt cum illo 

Ta mille annis. 


ἄχρ t 


οὐκ 


7Sed cum consummati fue- 
rint mille anni, solvetur sa- 
tanas de carcere suo, 8 οἵ 
exibit et seducet gentes quae 
sunt super quattuor angulos 





4, πεπελεκισμενων] πεπολεμημενων A. 
| oceisorum Cypr. Pris. 

— και οἵτινες εἰ τινες (om. καὶ) A. 

— ov] ovy N*, (add. ov!.) 

— To θηριον AN. 14 ( Wrst.) 38. Q. 92. | 
trp θηριῳ s. 1. 91. 95s. Arm. Er. 
Cmpl. 

— ουδὲ AN.7. 14 (TWisé.) 38. Q. 92. 95. 
| fovre Ss. 1.91. Ev, Cmpl. 

— τὴν εἰκονα avr. $43. AN. 1.38. Q. 
92. Er. | rg εἰκονι avr. Elz. 7.91. 95s. 
Cmpl. | om. Arm. 

— yapaypa] add. του θηριου 95. 

— το μέτωπον) των μετωπων 7, || t add. 
avrwy S. 1. 91. Tol. Memph. Arm. 
ith. Er, | om. AN. 7. 14 (itst.) 
38. Q. 92. 95. Vulg. (et Am. Fuld. 
Dem.) Syr. Cypr. 273. Prms. 

— επι ante τ. χειρ.] om. 95. 

— του xp. Elz AN. 7. 14 (Jackson.) 38 
(AIF. 8.) Q. 91. 95s. Cmpl. | om. τον 
δὲ. 3.1. Arm. Er, || add. avrwy Syr. 

— ythia] f praem. ra s.7.Q. 38 (ALL 5.) 
95s. Syr. | om. AN. 1. 91. Arm, &r. 
Cmpl. || praem. ἑως Arm. edd. 

5. ad χιλια ery Vulg. | om. N. 7. 
14( Wist.) 92. Syr. 


ὅ. καὶ ot Aoi. 1. 38. Ὁ. 91. 95. Memph. 
Cmpl. | ot λοιπ. A. Vulg. Prms. | 
Ἷ οἱ δὲ λοιπ. S. Er. | at alii Ath. (και 
μέτα TavTa EK τῶν νέκρων οὕδεις 


ανεζησεν Arm.) 


-- νεκρων]ὴ αγνθρωπὼν Q. | eorum 
Pris. 
---εζησαν A. 38. Q. 91. 95. Vulg. 


Memph. Prms. Cmpl. | 1 ἀανεζησαν ¢. 
Er.( Arm.) Atth. | avesrnoay 1. Ath. 

— αχρι A. 1.38. Q. 91. 95. Er. Cmpl. | 
tT éwe S. 

— τελεσθῃ} τελεσθηναι 38. 

— ern] add, αχρι Er. 

— αὑτη] pracm. ὅτι 7. 

6. ab init.) add. και 91. [ om. Jren. 334. 
Hipp. Ant. 65 (32). (μακαριοι οἱ αγιοι 
οἱ ἔχοντες ATM.) 

- και ἁγιος om. 14 ( West,) 92. 

—ene routp 14(Wist.) [| ee τοῦτον 
Cmpl. 92. Hipp. 

— ὁ δευτερος Cavarog AN. 7. 14 (Jackson 
om. 6 Wrst.) 38. Ὁ. 91. 95. Vulg. 
Hipp. Orig. Int. iii. 105% Prms, | 1 ὁ 
θαν. ὁ deur. «. 1. Memph. Er. 

— xn 7. 

— αλλα δ᾽. 1 add’ g. rel. 


6. ἱερεις] add. καὶ &. 

— rov θεον και του xpiorov] rw θεῳ x. 
τῳ χριστῳ 38. (και Tov κυριου ἴησου 
χριστὸν Arm.) 

— βασιλευσουσιν XN. rel. Vulg. Memph. 
Arm. tb, Syr. Prms.  βασιλευουσιν 
A. 

- τα χιλια &. 14( West.) 38. CALA. dis.) 
Q. 92. Syr. | *om. ra ¢. A. rel. Arm. 
Er. Cmpl. | ,a 1. 

7. orav τελεσθῃ AN. 38. 91. 95s. Vule. 
Mempb. Theb, Syr. | dre ἐτελεσθησαν 
1. Er. | pera 7. 14 (AML West.) Q. 92. 
Arm. 

8. ra eOvn] praem. παντα N 
οἰκουμένην Theb. 

— τὰ post εθνη] om. δὲ, 14 ( West.) 92. 
(εθνη mavra Arm.) 

— ταις τεσσαρσιν] om. ταις 1. 14 (West) 
Er. | τ. rerpace®. 

— τὰ εν ταις τέσσαρσι γωνίαις τῆς γης] 
ἐκ των τεσσαρων γωνιων THE γῆς post 
Maywy Theb. 


I τὴν 





3. et post haec Am. | 7. et cum ΟἿ, | 8. exivit 
m. 


1007 


ΑΠΟΚΑΛΥΎΨΙΣ 


IOANOY. 


A NGO. 


a YNS, τὸν Γὼγ καὶ [τὸν] Μαγώγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς terrae, Gog et Magog, et con- 


nw =~ XY. 3 f 4 \ wn ς / 
TNS YNS, Re! ἐκύκλωσαν THY παρεμβολὴν τῶν αγίων, 
ὃ πόλιν τὴν ἠγαπημένην'" καὶ κατέβη πὺρ 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ “κατέφαγεν αὐτούς" 


1. 7. 14. 38 Pee 
[P]Q. εἰς "τὸν 
91. 92, (95.) ἊΝ Ἂς 
© Isa. 54:14. ἄμμος τῆς θαλάσσης. 
\ Ν 
g P, καὶ τὴν 


10 


10. ὅπου * [καὶ " 


πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς * 
“Kal ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος super latitudinem terrae, et 


αὐτῶν" 


gregahit eos iu proelium, 
ὡς ἡ quorum uwuumerus est sicut 
areua maris. * Et ascenderunt 
circumicrunt castra sanctorum 
et civitatem dilectam. Et 
descendit ignis a deo de caelo 
et devoravit eos: et diabulus 
qui seducebat eos missus est 
in stagnum ignis et sulphoris 


καὶ ὃ διάβολος 6 πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν ubi et bestiact pseudoprophetis , 
nw ‘\ , Ω͂ Ἀ 
λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου, ὅπου καὶ τὸ θηρίον 


et cruciabuutur die ac nocte in 
saecula saeculorum. 


καὶ ὃ ψευδοπροφήτης" καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


mat yx Ἀ eye 
ae Kal εἶδον θρόνον * μέγαν λευκὸν", καὶ τὸν Ka- "Et vidi thronum magaum 
aks , fee air eee ~ eee Morr ; candidum, et sedentem super 
11. ex αὖτ. θημενον €ETAV@ αυτοῦ, OU τη TOU poo eon eum, a say cone fugit 
b Dan.e:as. ” € κα ν ὁ » Ν terra et caelum, et locus nou 
᾿ ae ἐφυγεν ἢ ἢ γὴ καὶ ὁ οὐρανὸς, " καὶ τόπος" 1 τ εὑρέθη est inveotus ab cis, ἘΠῚ 
12 


* Q“uUToIS. 


καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς, 


το us” 


᾿ μεγάλους mortuos magnos et pusillos 


stantes in conspectu throni, et 


καὶ τοὺς μικροὺς" , ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ * θρόνου," καὶ libri aperti sunt: et alius liber 


» “ 
βιβλία ᾿ηνοίχθησαν “- Kai! ἄλλο βιβλίον * 
6 ἐστιν τῆς ζωῆς" καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν 


ἠνοίχθη, 


y Apertus est, qui est vitae: et 
indicati sunt mortui ex his 
quae scripta eraut in libris se- 





8. τὸν Γὼγ Theb. | om. roy N*. (add.*) 
Arm. | ? Twy N*, 

στὸν Maywy] om. τὸν ΑΝ", (add.c) 
1. Arm. Zr. || add. καὶ δὲ. Vulg. 

— Tov πόλεμον AN. 7. 14(Wist.) 38 
(Beh.) Q. 91. 92. 95. Cmpl. | * om. τὸν 
S-1.38(Alf. dis.) Theb. Arm. Syr. Er. 

— ἀριθμὸς αὐτων AN. 7. 14 (Wist.) Q. 
92.95. Arm. Syr. | *om. avrwy ς΄. 1. 
38. 91. Theb. Prms. Er. 

— wo] woe ἢ. 

9. Kat aveByoayv] om. 14 ( West.) 92. 

— exukAwoay N. 1, 7. 38. 91. 95s. | 
εκυκλευσαν AQ. 92. Cmpl. 

— ἁγιων] add. καὶ τὴν πολιν των aywy 
Q. 

— up (v.9.).. 
δ Cadd.@.) 
—— απὸ τοῦ θεοῦ ante ex Tov ovpavou 
Kea, (1.) 7. 95. Vulg. (et Am. Fuld.) 
Syr. Er. (ἐκ 7.0. amo 1. ovp.1.) | 
post 14 ( West.) 38. PQ. 91.92. Memph. 
Theb. Arm. (Eth.) Cmpi. || om. απὸ 

του θεου A. Pras. 

10. ὁ διαβ.7 om. ὁ 1. Er, 

— και Geov Vulg. | om. και 7. [τοῦ θειον 
N. 95. 

- και το Onp. A. 7. 14( Wist.) 38. PQ. 
92. 95. Vulg. Cl. Am. Syr. Prms. 
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«λίμνην (ver. 10.) ] om. 


Cmpl.| *om. καὶ gs. S 1. 91. Fuld. 
(est) Tol. Memph. Theb. Arm. /Eth. 
ἔτ. 

10, θηρίον και] om. και ἢ. |] add. ὁπου δέ, 

— εἰς τους awy. τ. awy. Er. Cmpl. | 
om. 1. Arm. 

11. εἰδον N. rel. | ιἰδον A. 7.0. 

— μέγαν ante λευκὸν AN. 7. 14 (Ἰ 6.) 
38. (zeya) PQ. 91. 92. 95. Vulg. 
Memph. Ath. Syr. Prms. Cmpl. | 
{ post >. 1. Arm. Jren. 336. Er. | 
om. peyay Theb. 

— kat τὸν ka@npevoy ἐπ᾽} om. 14( Wisl.) 

— ἐπάνω Κα. 38. | ex’ >. A. 1. 7. PQ.91. 
95. Ar. Cmpl. (in eo Jren. 336.) 

— αὐτου AN. 1. 38.95. Er. | avroy 7. 
14 ( West.) PQ. 91. 92. Cmpl. 

— Tov προσωπου AN. 38. P. 95. | * om. 
tov S. 1.7. Q. 91. Arm. Er. Cmpl. ἢ 
add. αὐτου 95. Syr. 

— ὁ ovpavog καὶ ἡ yn 91. Tol. Arm. 
Eth. Prms. Cmpl. | εἴτα, Tren. 

12. εἰδον N. rel. | wow A. 7. 0. 
Eth. 

— Tove vexpove] om. 14 ( West.) 92. 

— νεκροὺς rove AN, (7.) 88. PQ. 91. 
Cmpl. | vexp.cat S*.| *vexpove tantum 
Ss. 1. Er. (τοὺς pey. και τοὺς μικρ. 
τους νεκροὺς 7.). 


| om. 


12. peyaXoug καὶ Tove pixpove AN. 7, 
14( West.) 38.PQ.91(V.&C.) (om. 
rove Btly.) 92. Vulg. Theb. Arm. 
eth, (Syr.) Jren. 336. Prms. Cmpl. | 
1 μικροὺς Kae μεγαλους S. 53. 
Memph. £r, | om. 1. 

— ἑστωτας om. 14( West.) 92. 

— ενωπιον] exe N*, (ενωπίον ext N°.) 

— Qoovov AN. 7. 14 ( West.) 38. PQ. 91. 
92. Vulg.m. Memph. Theb. Arm. 
eth. Syr. Cmpl. | 1 θεον s. 1. Er. 
[Prms.] 

— ηνοιχθησαν A. 1.14 ( Wist.) PQ. 92. 
Er. Ὁ 1 ηνεῳχθησαν 5. 7. | ἀανεῳχθη- 
σαν 38, 91. Cmpl. | ηνεωχθη S. 

-- καὶ adrr4o βιβ, ηνοιχθὴ] om. ΝΕ, 
(4αα..8,} 1. 

— αλλο ante βιβλιον AN. 7,14 ( WVtst.) 
38. PQ. 91. 92. Vulg.m. Arm. Syr. 
Prms. Cmpl. | = post s. Er. 

— nvoryOn AP. rel. (1 hiat) Er. [1 ηνε- 
ῳχθὴ 6. 1. ὦ ONCV. Δ ΟΥΝ 
ανεωχθὴη 88. 9] (Bily.) Cmpl. 

- evom. 14( Wist.) 

— ev τοις βιβλιοις] εν ταις βιβλοις δὰ, | 
om. Arm. 


8. congregavit Am. | 9. circuierunt CZ. | 
10. pseudopropheta cru. C7. (om. et). {| ll.om. 
ab Cl, 





A NES. 


ALIOKAAYYVI2 


IQANOY. 


Vulg. Memph. γεγραμμένων ἐν τοῖς βι βλίοις, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. cundum opera ipsorum. "Εἰ 
Theb Arm. 13 » vy edit mare mortuos qui in co 
Eth. Syr. Kai ἔδωκεν 1) 7) θάλασσα" τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν ee. 4 erant, et mors et inferus de- 

θά 20 ἜΣ: t derunt mortuos qui in ipsis 
καὶ ὁ “Ὁ καὶ ὁ adns ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς ΤΠ 111. tidicatum ep de ὁ τὸ 
ἐν αὐτοῖ σα 5 ‘seeundum opera ipsorum, 
ae ae καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα “Et inferus et mors misst 
QUTOV. καὶ ὁ θανατος Καὶ αδης εβληθησαν εἰς sunt in stagnum Ignis, ΗΕ δος 
Σ f ce , τ t ‘ , , ,» mors sceunda est, in stagaum 
τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς" οὗτος * ὁ δεύτερος θάνατος iguis. 15 Et qui non est inventus 
: ἘΠ τ τὺ κ᾽ el NSN oe » το in libro vitae scriptus, missus 
ἐστιν ἢ λιμνη του πυρος. καὶ εἰ τις οὐχ eupeOn ΠΥ nti tuts, 
ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήθη εἰς τὴν 
q 14. λίμνην τοῦ πυρός. 


ΧΧῚ. Ze’ 
Σὰ. 05: 17. 
66: 25: 
2 Pet.3: 12: 


Ore. 3: 12. 


a lav 
Heb. 12: 22. γ 


eTizek. 47: 26. 


ἃ Ἱερουσαλὴμ καινὴν 
ἱ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ“, ἡτοιμασμένην ὡς 
νύμφην κεκοσμημένην TO ἀνδρὶ αὐτῆς. : 
φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης, ‘Tdov ἡ 

ὁ σκηνὴ τοῦ θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει 


I Ν Ν XN ~ / ς \ 
Kat εἶδον ° οὐρανὸν καινὸν καὶ BE καινὴν" 0 yap 
πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ “πρώτη γὴ 
θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. 


καὶ 
* 
εἶδον" 


> a if Ν e 
a » Καὶ ἢ 
Γ τὴν πόλιν τὴν 

καταβαίνουσαν 


re ) ΑΨ 
τως 


᾿ Ἐπ vidi eaelum novum et 
terram novam: primum enim 
eaelum et prima terra abiit, et 
mareiam non est. 2 Et civita- 
tem sanctam Hierusalem novam 
vidi deseendentem de caelo a 
deo, paratam sicut sponsam 
ornatam viro suo. ? Et audivi 
vocem magnam de throno di- 
centem, Eece tabernaculum 
dei cum howminibus, et habitabit 





18. τους vexpove τους ev αὐτῃ AN. 7. 
14( West.) (38.) PQ. 92. Vulg.m 
Memph. Theb. Ath. Syr. fren. 336. 
Orig. Int. 1. 34%. Meth. (Jahn.) 94. | 
ft τοὺς ev avrg wvexpovg S. (1. ev 
avrow Er.) 

— καὶ ὁ θαν. και ὁ ἀδὴς ἐδωκαν τ. EV 
αὐτοις νεκροῦς...... ἐργα αυὐτων (Meth.) 
| om. 91. Syr. 

—avry και ὁ θαν... 
ev) | om. 38, 

— ἐὅωκαν δὰ. 1. PQ. rel. {ἐδωκεν A. 7. 

— τοὺς vexpovg τους ev avrog AN. 14 
(Jackson. Wist.) P(Q.) 92. Vulg. Cin.) 
Memph. Theb. Orig. fnt. i. 34°. (τοις 
ἐν aur. Q.) | 7 rove ev αὐτοις vexpoug 
s. 1. Ath. Er. | rove ἑαυτου vexpove 

14 (Mall) (Arm.) | τοὺς ἑαυτων 
vexpoug Cmpl. || add. et tradidit terra 
quoque cos 411 fuerunt in ea mortui 
Eth. 

— εκριθησαν] -σεν 14 ( Jackson.) | κατε- 
κριθησαν ὃν. 

-- αὐτων] avrov 7. 11 (1 |6ι.) Q. 92. 

14. εβληθη 14 (Wist.) 

— πυρος} add. καὶ νὰ, 


«νεκροὺς (8. Tove 


— οὗτος ὁ δευτερος θανατος ἐστιν δὰ, 7. 
(om. ἐστι»). 88. | οὗτος ὁ Pay. ὁ deur. 
ἐστιν AVQ 14 ( West.) (9). ἐστιν ante ὁ 


Gav.) Cmpl, 92. Am. Fuld. Syr. | ὁ yap 
δευτερος θανατος ἐστιν Hipp. Ant. 
65 (32). | { οὗτος ἐστιν ὁ δευτ, θαν. 
s. Er. (Vulg. Cl.) Theb. | secundam 
mortem Jren. 336. | om. 1. Memph. 
Arm. Zouk. Prms. 

14. ἡ λίμνη του mupog AN. 7. 14( Wiest.) 
38. PQ. 91. 92. Am. Fuld, Theb. Syr. 
Hipp. Cmpl. | * om. ¢. lcum antt. 
Viulg. Cl. Memph. Arm. Prms. Εν. | 
non habet fren. 336. | gehennac ignis 
illa est “Eth. 

15. εὑρεθη εὑρεθησεται δὰ“, (corr.*?.) 

-π- τῳ βιβλῳ AN. rel. [ re βιβλιῳ 
14. ( Wrst.) Q. 99. 

l. edoy NS. P. 91. | sdov A. 7. Q. Iren. 
(s. Anastasius) vid. Tisch. Aneed. 
"190: 

— xpwrn Tert. adv. Herm.34.| om.Arm. 
Tren. 336. Prms. 

-- απηλθαν AN. Prms. | απηλθὸον 38. 
Q. 92. abicrunt Jren. | awnhOev P. | 
Ἷ παρηλθεν 5.1. 7*. 91. Arm. Er. 

— ἡ θαλασσα ove ἐστιν} τὴν θαλασσαν 
οὐκ cov A. 

2. και] add. eyw Ἰωαννῆς edov s. Er. 
Vale Ce 1 στη, AS. 1.7. 585:1|0. 91. 
G2, Am. Fuld. Tel. Dem. Memph, 
Theb. Chabet edov utitumque) Arm. 


ON 


Jith. Syr. Jren. 336. (ap. Tisch. 120). 
Prms. Cmpl. 


2. «ov post canny (A)N. 1. (7.) 38. 


P(Q.) 91. (92.) dm. Fuld. Tol. Dem. 
Arm. Eth. Syr. dren. sy ap. 
Tisch.) Prms. Cmpl.| δον A. 7. Q. 92. 
dren. |) ὉΠ τ. γι: Cl ante 
την πολιν Memph. Theb. 

— ex Tov ovpavoyv ante απὸ rov θέον 
AN. 7. 38. Q. 92. Am. Fald. Mcmph. 
Theb. ἄτῃ. Syr. Jren. (5. Anast.) ap. 
Tiseb. Prms. | {post g. 1. FP. 91. 
Vulg. Cl. Arm. Er. | om. azo τοῦ 
θεου Tren, 336. 

3. neovoa Tren. | om. N*. (add.“.) 

- φωνης μεγαλὴς Iren. 336. | φωνὴ 
peyadn S*. Ceorr.c?) | om. μεγαλῆς 
Arm. Zoh. 

—ovpavov &. 1. 38. PQ. rel, Memph. 
Theb. Arm. /&th. Syr. Prms. Er. | 
θρονον A. Vulg. | om. ex τ. ovp. 8. 9p. 
Tren. 336. (ap. Tisch). 

— λεγουσης Tren. | -ca N*. (corr.“.) 

—oxcnywoe Tren. 252. 336. (et an. 
Tisch.) Prms.  εσκηνωσεν S*. 
(corr. co σκηνώση tc 


13. infernns Cl. | mortuos suos Cl. | 
14. infernus Cl. { haec est mors secunda Cl. 
(om, ret.) |} 15 nov inventus est ΟἿ, 

ὦ, eb ego ioannes vidi sunctam civitatem 
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Liter. Cl. | 3. havitavit Am. 


ATIOKAAYWIZ ILQANOY. 


AAI. 4. 


‘ 3 “ nN & 4 4 a mM N aN = = epee « 

ΑΝ. μετ᾽ αὐτῶν" ‘Kat αὐτοὶ λαοὶ αὐτοῦ ἐσόνται, καὶ GUTOS. eee populns eius 

1. 7. 38. : A : ee ἢ HE 4ς oe, " A ~  erunt, et ipse deus cum cis erie 

PO. O θεὸς ἢ HET QAUTOV E€OTAL. “ & Kal ἐξαλείψει “ΤᾺ eorum deus, ὁ οὐ absterget deus 

91. 92. omnem lacrimam ab = aculis 

'2 Cor, 6: 16. δάκρυον ex” τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ ὁ θάνατος eorum, et mors ultra non erit, 
cv, 26:11, neque luctus neque clamor 
© Theb, οὐκ ἔσται ἔτι: οὔτε πένθος, οὔτε κραυγὴ, οὔτε πόνος ncene dolor ert ας ῪΣ 


Κ Isa. 25:8. 


er 


τ 


he, “5.6. 


"Ὁ 55:15. 


Isa. 55:}. 


-- 
2 


οὐκ ἔσται ere [ὅτι] τὰ πρῶτα ᾿ ἀπῆλθαν." : 

" Καὶ εἶπεν ὃ καθήμενος ἐπὶ + τῷ θρόνῳ " ‘dou, 
* καινὰ ποιῶ πάντα". Kal λέγει [μοι,] " Πράψον" 6 ῦτι 
οὗτοι οἱ λόγοι ἱπιστοὶ. καὶ ἀληθινοί (" εἰσιν. 5 καὶ 
εἶπέν μοι, ᾿ Τέγοναν". ἐγώ εἰμι τὸ ᾿΄Αλφα΄“ καὶ τὸ Q, 
« 3 Ν \ Ν [4 > x a a , > a 
ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ' ἔγω τῷ διψῶντι δώσω ἐκ τὴς 
πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. ὁ νικῶν κλη- 
ρονομήσει ἱ ταῦτα", καὶ ἔσομαι αὐτῷ θεὸς, καὶ αὐτὸς 


prima abierunt, ὅ Et dixit qui 
sedebat in throno, Eece nova 
facio omnia. Et dicit, Serthe, 
quia haec verba_fidclissima 
sunt et vera. δ Et dixic mihi, 


Factum est. Egosum A et (. 
initinm et finis, Ego sitienti 
dabo de fonte aquae vivae gra- 
tis. 7 Qui vicerit, possidebit 
hace, ect ero illi dens, et ille 
erit mihi filins. 5. Timidis an- 
tem et incredulis et excaecatis 
ct homicidis et fornicatoribnus 


ΡΥ, of Bt a Ν ~ tf γ 3 7 Ἢ - - . ῷ 
ἔσται μοι ' υἱός. °* τοῖς δὲ δειλοῖς " καὶ ἀπίστοις καὶ “' Veniiciset idolatris ev omus 


3. ran f 
ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσιν καὶ πόρνοις καὶ * φαρμα- 





a ff Ἂς ᾽ / ΄ A , 
κοῖς Kal εἰδωλολάτραις, καὶ πᾶσιν τοῖς ψευδέσιν, 
8. αὐτοι] αὐτων 91 (Τ᾿ ἃ C.) (και au- | 4. ὑτι. τα mp. Q. Arm, ith. Syr. | 6. syw εἰμι Οεῖσ. ἵν, Er. | οἵη. 1. 91. 


(quia Vulg. Cl. Memph. quae Am. 
Fuld.) Tren. (ct ap. Tisch.) | om ore 
AN*P, 

— ra xpwra Tren. 336. Prms. | ra προ- 
Bara δὰ (corr...) 

-- απηλθαν A. [ξ απηλθὸον g. 1. 7. P. 
91. Er. | απηλθὲεν S. 38 (44) 9. 

5. ἐπὶ τῳ Oporm AN.7. 88 (ALL) PQ. 92. | 
Τ exe rov θρόνου Ξ 1. 91. Er. 

— ιἰδου praem, καὶ A. | om. Jren. 336. 
Prms. 


92. Cmpl. 

— εἰμι A. 38. Cypr, 285. 287. Er. | om. 
δι 1, 7. PQ. 91. Arm. Syr. Cypr. 327 
Cmpl. 

— αλφα AX. PQ. 91. Memph. | 1 A’ 5. 
a Vulg. et Am, Fuld. Prms. Cypr. 
Cmpl. 

— A’ καὶ ro Q’} om. Arm. 

— ἡ apyn Orig. ἵν. | praem. καὶ 7. | om. 
ἡ PB. 91. Cmpl. (mox om. ro P. Cmpl.) 

— τῳ διψ. om. τῳ P. 

-- καινὰ row πανταὰ AN. 38. P. 91. | — dwow] add. αὐτῳ Ὁ. 92. Eth. | om. 
Vule. Cmpl. Iren. Prins. faciam nova AN. 1. 38. Ἐν 91. Vulg. Memph. Arm. 
omnia Memph. (Arm.) | wavra xara Er. 
mow 7. Q. 92, (Asth.) Syr. -- τῆς πηγης Vulg. Memph. 
παντὰ Tow S 1. Er. Cypr. | om. A 

= λέγει pot δ. 1. 985: Poot: Vulg. Cl. — TOU ὑδατος] om. rou Er, 
Fuld. Memph. Arm. Aith. Prins. Er. | — δωρεαν δωρεας δὰ" (corr.*.) 
92, Memph. Arm. Syr. Cmpl. Tren. Jom, pot ἃ. 7. Ὁ. 92. dm. Tol. | 7. κληρονομήσει P. | -ση 7. | δωσω αὐτῳ 
336 et ap. Tisch. || add. az’ αὐτων 0. Syr. Jren. Ὁ ὁ. (ido 21). 
a2. — ot λογοι οὗτοι 91. — ravra AN. 7. 38. PQ. 91. 92. Valg. 

— daxpvov| δακρυ δ Ἐς (corr.“.) — πιστοι καὶ αληθινοι AN. 7. 38. Q. 92. Memph. (/Eth.) syr. Prms. Cmpl. | 


τοι. «καὶ αὐτὸς om. Jren. (ap. Tisch.) 

— λαοι AN. 1, Tren. (Mass.) 336. Er. | 
λαος 7. 88. PQ. 91. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Syr. Jren. (Fenard.) 
Pras. Cmpl. 

— αὐτοῦ Tren. | om. 7. | avry Arm, 

— και et: Tren. | om. και δ 

— per’? avrwy ante earar A. 7. 38. 0. 
92. Vulg. Syr. Jren. et ap. Tiseh, | 
1 post s+. 1. P. 91, Memph. Ὁ Theb. 
ut vid.?) (4Eth.) Prms. Er.!om. Arm. || 
fadd. Oeve avrwy Ss. P. (Ath.) | 
aurwy θεος A. Vulg. Syr. Jren. | om. 
8.1.7. 38 Ὁ. 91. 92. Memph. Arm. 
Tren. (ap. Tisch.) Prms. Er. Cmpl. 

4. εξαλειψει)ῦ tadd. ὑ θεὸς F. A. 1. 
Valg. Er. (Tert. de Res. carn. 58.) 
Prmg; | ome. 7.38. FQ.91( VV. & ὦ 


Τ καινὰ Prins. 


=k AN | taro sg. 1. 7. 38. PQ. 91. Vule. Memph. (4&th.) Syr. Jreu. twavra gs. 1. Er. | ταῦτα mavra 
“apo ev ule. dren. 336. ct ap. Tisch. (Prius.))| 1 χηθι x. mors. lee eur. Arm. istam Tert. de Pud. 19. haec et 
Prms, Er, Arm. Er. || add. του θεου ἢ. Q. 92. eorum haereditatem Cypr. 

— ὁ θα». om. ὁ S. 388( ALL.) fren. (ap. Srr. | om. Zren. — αὐτῳῇ avrwy A. Arm. (eyw αὐτων 
Tisch. ) 6. εἰπε» Neyer S. | om. AXth. θεος καὶ avrot ἔσονται μοι υἱοί illis 


- γεγοναον AN. | γεγολασιν» 38. | γε- 

yovra N*. 1.7, ΤΟ 91 9πὺ Arne 
in’ Annol, Orig. iv.234. Cmpl. | 
t ysyore &. Er. trt. factum est Vulg. 
Pims, facta sunt fren. 336. | om, N@. 
postremo Memph. eth, 


— ovre κραυγὴ ante ovre πένθος δὰ, Jren. 
| post Vulg. Memph. Syr. Er. 

— ovre wovoc Vulg. Jren. | om. N. Er. 

— ert 1°, Vulg. Arm. Svr. Zren, (ct ap. 
1156 }}.}} πὶ. δ 1. er; 

— eri 2°, ΕἾ. | om. 1. 
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Tert. cjus Cypr. 
— αὐτὸς Vulg, Memph. Cypr. | om. A. 
(avrot esovrat μοι viot 1. Arm. Tert.) 





4. quia prima Cl. | 5, dixit mshi scribe ΟἿ. | 
6. vitae Cl. { 8. execratis Cl. | idulolatris ΟἿ, 





DOO ey. 


Vulg. Memph. 
(Theb.) Arm. 
Eth. Syr. 


mz! 


) Ezck. 4O: 2. 


AITOKAAYWI2 IOQANOY. 


\ / ? a“ ? “a , a 4 x \ 
Bom pes οὐτῶν ey) τῇ λίμνῃ τὴ Ὁ εὐ} πυρὶ καὶ 
θείῳ, ὃ ἐστιν Ἷ ὁ θάνατος ὁ δεύτερος. 

9 ΝΒ ΠΩ τ * > ἡ A e ‘ ᾽ ,ὕ a 
Kai ἦλθεν ' εἰς ἐκ΄ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 
? 4 x ¢ Ν 4 τὶ a ͵ ἤ “- ε Ν 
ἐχόντων Tas ἐπτὰ φιαλας ἡ τῶν γεμόοντων τῶν ἐπτα 
may ~ ? 4 \ 4 3 ~ , 
πληγῶν τῶν ἐσχάτων, καὶ ἐλάλησεν μετ ἐμοῦ, λέγων, 
σ᾿ ,ὔ Ἀ iA \ a ~ 
Δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύμφην ἵτὴν γυναῖκα τοῦ 

᾽ ¢ “ 10j . 2? / 7 > , ᾿ς ἡ ὦ μὰ »ὕ 
αρνίου. και ἁἀπηνεγκὲν με EV πνεύματι "ἐπὶ ορος 

’ Ν € Ν Nee / δ , t \ 
μέγα καὶ ὑψηλὸν, καὶ ἐδειξέν μοι τὴν πόλιν, τὴν 


bus mendacibus pars illorum 
crit in stazno ardenti igue ct 
sulphore, quod est mors se- 
cunda. 9 Et venit unus de 
septem anygelis — liabentibus 
falas plenas septem playis no- 
vissimis, et locutus est mecum 
dicens Veni, ostendam  tibi 
sponsam uxurem agni. [9 Kt 
sustulit me iu sptritu In mon- 
tem magnum et altum, et 
ostendit mihi civitatem sanc~- 
tala Hierusalem descendentem 


td é € \ 4 ~ ~ 

ayiay Ιερουσαλημ; καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

> Ν γ᾿ ΄ 11 » 4 Ἁ ) ~ an t ς 

ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἐχοῦσαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ" 'o φω- 

στὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθω τιμιωτάτω. ὡς λίθω ἰάσπιὸ 
Ἢρ is fotos μ Ὁ, ὡς λίθῳ ιασπιδι 

κρυσταλλίζοντι' 


12. τοῖς πυλῶοιν 


12} ¥ 


ho63 7 ,7ὔ \ 2 “ > / 
vas ἀγγέλους δώδεκα, Kal ὀνόματα επιγεγράμμεέενα, α 


"+ ~ ,ὔ Ν ς 
ἐχουσὰα ᾿τεῖχος μέγα καὶ ὑψη- 
Ν t »” iv a“ f σον t δ ca 
λον, ᾿ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ * τοὺς πυλῶ- 


de caelo a deo, !! habentem 
cluritatem dei; Jumen_ eius 
simile lapidi pretioso tamquam 
lapidi iaspidis sicut erystalluin. 
12 Kt habchat murum magnum 
et altum, habens portas duo- 
decim,et in purtis angelos duo- 
decim, et nomina inscripta, 
quae sunt noniina duodecim 
vy tribuum filiorum Israhel. ' Ab 


> * Ν᾿ , Ψ a 7 “ tan 
cot | τὰ ὀνόματα | τῶν δώδεκα φυλῶν' υἱῶν Ἰσραήλ. 





7 100] 1 praem. ὁ S. 91. (V.&C.) 
Er. | om. AN. 7. 38. PQ. 91 (Btly.) 
92. πρὶ. 

8. τοῖς δὲ δειλοις AN. 7. 38. P (om. δε) 
Q. 91. 92. Vulg. Memph. Arm. 
(4ith.) Syr. Cmpl. (we δειλοῖς &*. 
corr.') | f δειλοῖς δὲ S. 1. (rove supra 
rubro) Er. 

— απιστοις] add. καὶ apaprwdorg 7. 38. 
Q. 91.92. Aith. Syr. Cmpl. | om. AN. 
1. P. Vulg.m. Memph. Arm. Er. Tert. 
de Pud. 19. 

— και εβδελ. Er, | om. Arm. | om. καὶ 
he 

“φαρμάκοις AN, 1.7. 38. PQ. 91. 92. 
Er. Cmpl. | 1 φαρμακευσι s. 

— wWevdeour] ψευσταις A. 

— 6 Gararog ὁ devrepog AN. 7. 38. Q. 
91. (92.) Vuly.m. Arm. Syr. Prms. 
Cmpl, | 1 ὁ deur. Cav. «- 1. Memph. 
4Eth. Er. (om. ὁ) | θανατος tantum 
iP. 

9. ηλθεν] fadd. πρὸς pe S. Er. Arm. | 
om. AN. 1. 7. 38. PQ. 91. 92. Vule. 
aim. Fuld. Mempb. th. Syt. Prms. 
Cmpl. 

— εἰς ὁ πρωτος 38. 

—ex τῶν AN. 7. PQ. 91. 92. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. Cmpl. | * om. ex 
ἘΞ 1. 858. £r. 

-- τὰς ζ΄ φιαλας et mox τῶν 2 πληγων 
1. 

—Twv γεμοντων των AN*P. | tf rac 
Vexoveuceray S. 1. 7. Prins. Er. | 


γέμουσας 38, Q. 91.92. Cupl. | τῶν 
γεμουσων τῶν Ke, 


9. τὴν νυμῴφην τὴν γυναικα τοῦ αἀρνιου 


AN. 88. P. Vulg. Memph. (Arm ) 
“eth. Syr. Cypr. Prms.| tr. νυμῳ. rev 
apv. τ. γὺν. Ss. 1. Er. | τ᾿ γῦν. τ. 
γυμῷ. Τοῦ Τρ νυ: 
ΟἸπρί. 

ΤῸ τε AN.) Lex =. 1. P. rel. 

— εν opoc 92. 


apv. 


— opocg} ορους 38. 

— πολιν] fadd. τὴν μεγαλην s. 1. 91. 
Arm. Zr, |om. AN. 7. 38. PQ. 92. 
Vulg. Memph. ith. Syr. Cypr. Prms. 
Tren. ap. Tisch. 

— την ἁγιαν Er.) om. Tren. (ap. Tisch.) 
| um. τὴν Cmpl. | καὶ ἁγιαν 1. 

-- ἀπὸ τ. θ. ANP.) ex τ. @. Q. (xara- 
βαινουσαν... απὸ τ. Geov| om. Tren. 
ap. Tisch.) | om, 92. 

11. eyovoav την δοξαν του Gsov Cypr. | 
om. A. (om. tov Geov Memph.) 

— dvfav] add. SN. dren. (ap. 
Tisch.) 

— ὁ guarnp| ft praem. καὶ sg. 1. 7. 
Vulg. Cl. Arm. Prms. Εν. | om. AN. 
38. PQ. 91.92. Am, Fuld. Tol. Memph. 
Eth. Syr. Crp. 

— ὡς λιθῳ] om. 1. 7. 38. Er. | om. we 
Arm. 

12. exovoa ad init. A. 1. (add. re). 7. 
38. PQ. 91. (V.&C.) 92. Memph. 
Arm. (Er.add. re) | ζεχουσαν ἵἧ τε 
s. 91 (δεῖψ. sed. om. τε) Cmpl, (om. 


απὸ 


τε 88 Alf. Syr.) | ἐχοντιϊὲ, | et habe- 
bat Vulg. et habet Prms. | om. 
Eth. 

12. ἐχοῦσα (auteur. ) A. 1. 38-2 Q. 01. 
(V8 °C) 92 im. Fuld. Ain. Ἐν. 
t exovouy S. 7. Vulg. | exovrag X*. | 
éxovoac N°, bhabebat /Evh. qui habet 
Pris. | om. Meinph, 

— πυλωνας ¢B’ 1. 92. Er. 

—kat em τ. πυλ. ayytAove δωδεκα Q. 
Prms. | om, A, Fuld. Syr. 

— rove πυλωνας N. | [rove πυλωσιν s. 
7.38. PQ. 91. | 7. dwdexa wud. Arm. | 
τοις πυλεωσιν 1. Er. 

— δωδεκα 2°, Er, | B'S. 92. | δεκαδυο 
‘ 

—ovopata] add. avrwy &. nomina 
singulorum Arm.|om. A. 1. 7. 38. 
PQ. rel. Vulg. Mempb. /&th. Syr. 
a, 

— επιγεγραμμενα) yeypappeva ®&. 

— ἐστιν τὰ ovopata A. (et om. ra 7. 
38. Q. 92.) Vulg. (Memph.) Syr. | 
Ἐπ. τὸ ovo. SG. Ne 1. PF. 91. Atth. 
Er. scripta erant secunduin duodecim 
tribus Arm. 

— f φυλων 1. 
ir.) 

— wy om. Arm.] t praem. των s. 1. 
7.91. Er. | om. AN. 38. PQ. 92. 


(δωδεκα φυλων 





9. veni et ostendam Cl. | 11. et lumen ejus 


Ci. | tz, anguios dm. 
1011 


ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ 


ΑΝ. 13 > \W 3 - ca o . \ Ω 
1. 7.88, “τἀπὸ ἀνατολῆς, πυλῶνες τρεῖς" Kal” ἀπὸ βοῤῥᾶ, 
a “~ a 
ae TUA@VES τρεῖς καὶ απὸ νότου, πυλῶνες τρείς" Kal 
: ᾿ 3 x - ~ 4 a 
ἀπὸ δυσμῶν, πυλῶνες τρεῖς. καὶ τὸ τεῖχος τῆς 
, t w Mt θ f ὃ 50 Ν } 2... 5 ~ | 
πόλεως *exov Cepedtous δώδεκα, Kat ἐέπ αὐτῶν 
* 7 ho» ,ὔ ra) / 3 ’ “ > 
OWOEKA ovopaTa τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἀρ- 
k Ezek. 40: , 15 k 
ye γνιου. καὶ ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ, εἶχεν “μέτρον 


κάλαμον χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν, καὶ τοὺς 
πυλῶνας αὐτῆς, καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 
τετράγωνος, κεῖται, 
πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν τὴν πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ 
σταδίους δώδεκα χιλιάδων' τὸ μῆκος καὶ τὸ πλάτος 
καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν. 
τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσαράκοντα τεσσάρων πηχῶν, 
μέτρον ἀνθρώπου, ὅ ὃ ἐστιν ἀγγέλου. 
τοῦ τείχους αὐτῆς, ἴασπις" 


δώμησις" 
1 788. 54:11 seq. 


SN 
χρυσίον καθαρὸν, 
θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς σον παντὶ λίθῳ τιμίῳ 


IQANOY. 


καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς | 


7 Ν 
Kal 


ς ΄ tf 4 
᾿ ὁμοῖον ὑάλῳ καθαρῳ. 


6 
Kae ἢ πόλις 
ὅσον τὸ 


ἐμέτρησεν τὸ 


8 
καὶ ἣν n 
καὶ ἡ πόλις simile vitro niundo. 


Pa] 9 ᾿ 
191 καὶ οἱ 


AAT. 13. 


oriente portae tres, et ab aqui- 
Jone portae tres, et ab occasu 
portae tres, et ab austro portae 
tres. Et murus civitatis 
habens fundamenta duodecim, 
‘ et iu ipsis duodecim nomina 
apostuloram agni, 1 Et qui 
loqucbatur mecum _habebat 
mensuram harundineam au- 
ream, ut metiretur civitatem et 
portas eius et murum. ἰδ Et 
civitas in quadro posita est, et 
longitudo eius tanta est quanta 
et latitudo. Et mensus est 
civitatem de harundine per 
stadia duodecim milia: longi- 
tudo et latitudo et altitudo 
eius aequalia sunt. 17 Et men- 
Sus est inurus elus centum 
quadraginta quattuor cubito- 
rum, tmensura hominis, quae 
est angeli. ᾿5 Et erat structura 
+ ἐν-- Muri eius ex lapide iaspide, 

ipsa vero civitaSs auro mundo, 
19 Fun- 
damenta muri civitatis omni 
lapide pretioso ornata: funda- 
meutum primum iaspis, secun- 


+ 


κεκοσμημένοι. ὁ θεμέλιος ὃ πρῶτος, ἴασπις" ὁ δεύ- 





18. avo ανατ. Ανὰ. 7. 88. ΡΟ. 91. Cmpl. | 
jam avar.s.1. Er. (και aro 99) 
— ανατολης AX. 1. 88 (AIL) P. Syr. Er. 

| λων 7. 88 ( Beh.) Q. 91. 99. Cmpl. 

τος καὶ ἀπὸ ter. AN. 7. 8588. PQ. Ol. 92 
Vulg. Am. Arm. (Syr.) Cmpl. | * 0 
και S. 1. Fuld. Tol. Dem. Memph. 
(om. 1°, tantum) Eth. Zr. | om. καὶ 
απὸ votov ad fin. ver. Syr. 

— kat απὸ Poppa mux. γ΄ bis scr. N*. 

— Poppa ... vorov ... ὄνσμων N° 7. 38, 
PQ. Vulg. Fuld. Memph. Arm. Prins. 
Cmpl. , Boppa...évop... 
Bopa ... δυσμων ... μεσημβριας 1. Erp. 
fr, | δυσμ.. βορρα... νοτον 91. ΖΈΗ. | 
απὸ δυσμ. πυλωνὲς τρεῖς OM, N*, 

am Tpete leet. γ᾽ 00 δον 

— mvrAwrac 10, 90 et 3° 7, 

14. ro τειχος} ret sic 1*. (το et “KOC 
rubro supra add: ) | om. ro Er. 

— exuy A. 1.7. PQ. | Τ εχὸν &. Ne.91. 
Er. | exe . habent Prms. | om. N*. 
/Eth. 

— ιβ' 1% et 39 δὲ. Q(ubique). 

— καὶ ex avtwy AN. 1 mg. 38. PQ. 91. 
(em Billy. non V.& C.) 92. Memph. 
Cpl. | om. 1. 7. 
S.£7.Vulg. Am. Fuld. Tol. Dem. Arm. 

— ἑωδεκα ovopata AN. 88. PQ. 91. 92. 


109 


νοτον A. Am, | 


] 1 και ev avrore. 


Vulg. Arm. Syr. Cmpl. | ἢ οἵα. δωδεκα 
Ss. 1. 7. Memph. th. Prms. Er. 
Cp’ 9. 92.) 

15. μέτρον καλαμον AX. 7. 88. PQ. 91. 
CF. &-C.) 92. Viuleces ve τε 
(xadapov N°.) { *om, μέτρον s. 1. 
Memph, Armin. Eth. Prms. Er. 

— perpnoe 7. Q. 

— kat To τειχὸς avrnc] om. 7. Q. 91. 
Cmpl. | om. αὐτῆς Vulg. 

τοπλατος Er.jom. 1. 

αὐτὴς (et om. 


16. karTo pyKoe.... 

— τετραγωνος ] praem. 
post pyKocg) N. 

— avuriy¢ 10.] αὐτὴ 99. 

- ὁσον] ὁσουτον Er.|t praem. τοσουτον 
ἐστιν S. Er. Vulg. (Memph.) Prins. | 
om. AN. 7, 88. PQ. 91. (om. et ὁσον 
ιν. von V.& C.) 92. Arm. πῃ. 
Syr. Cmpl. || f add. καὶ ς:. A. Er. 
Vulg. Memph. Arm. /Eth. Syr. | om. 
N. 7. 38. PQ. 91.92. Cpl. 

— wharoc} add. αὐτῆς 7. | add. καὶ ro 
ὕψος toovArm. | seq. καὶ ἣν τὸ μέτρον 
του μηκοῦυς αὐτῆς ιβ' χιλ, or. και 
το πλατος αὐτῆς σύμμετρα KYB Aru. 

— τῷ καλαμῳ] pracm. ev 1. P. Εν. 

— otatwy S$t.3.8.1. P. Er. | σταδιους 
Elz, AWS.) 7, 88, Q. 91. Vulg. 
(σταῦιυν NS.) 


--- 


16. δωδεκα P. Ἐτ.} ιβ’ 1. 9. δεκαδνο 38. || 
add. καὶ Q. 

— τὸ pyneog] praem. δωδεκα 91, Cmpl. 
3’ Q. | praem. καὶ 88, Ath. Syr. 

17. eperpyoev P. | om. 38. Q. 92. 

— τειχοςἿ χιλος δ, 

- ἑκατ. τεσσ. τέσσαρ. P. Vulg. (Syr.) 
Er, | ὃ και ἕκατὸν τεσσεράκοντα A. | 
ἑκατὸν μδ' N. ῥμδ' 1. 7. 88. Q. 91 
(V. ἃ C.) (92.) Memph. 

— πηχων) πηχέων ἣν, 

18. nv ἃ. Q. Prams. | om, ANP, 

— ἡ 1%] om. N*. (add.c.) 

— ἐνδωμησις AN, 38.] ἐν δωμασι N*, | 
tT ἐνδομησις S. 1.7. P. 91. rel. Er. 

— avTne ante τὸν τειχοὺς 92. 

— ὑμοιον AN. 33. PQ. 91.92. Cmpl. | 
t opota s. 1. Er. | ὁμοιω 7. 

— vary Er.] ὑελῳ 88. 91. Cmpl. 

— καθαρον] om. P. 

19. kat ot θεμέλιοι δ. 1. 7. 91. Vulg. 
Cl. Memph. Arm. Eth. Syr. Zren. ap. 
Tisch. Er. | om. καὶ AN** 38. PQ. 
92. Am. Fuld. Dem. 

— Tov retyovg fren. | om. Arm. 

— τιμιω] κοσμιω 9]. 





18. Austro Occasu ἐγ. Cl. | 16. arundine aurea 
Ci. [| et longitudo, et aititudo, et latitudo ΟἿ. 
{| 17. murum Cl. [ 18. aurum muodum ΟἿ, 
19. et fundamenta Cl. 





AX], 26. 


Vulg. Memph. 
Arm. 4th. Syr. 


δι [sa. 60: 19. 


Isa, 60:23. 


9 Isa. 60:11. 


AHNOKAAYWIZ IQANOY. 


TEPOS, sam petpos” ὁ τρίτος, χαλκηδών' ὃ τέταρτος, 
σμάραγδος" “ὃ πέμπτος, σαρδόνυξ' ὁ ἕκτος, Ἰσάρ- 
diov"* ὁ ἕβδομος, χρυσόλιθος" ὃ ὄγδοος, βήρυλλος: 
Mevaras , τοπάζίον' ὁ δέκατος, χρυσόπρασος" ὁ 
yet 

καὶ 


0 
ἐνδέκατος, ὑάκινθος: ὁ δωδέκατος, ἀμεθυστος. 
οἱ δώδεκα πυλῶνες, δώδεκα μαργαρίται' ἀνὰ εἷς ἕκα- 
στος τῶν πυλώνων ἣν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου' καὶ ἡ 
πλατεῖα τῆς πόλεως, χρυσίον καθαρὸν, ὡς ὕαλος 
* διαυγής ΄ . Ὁ καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ: ὁ γὰρ 
κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς ἐστιν, καὶ 
τὸ ἀρνίον. 28m at 7 πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου, 
οὐδὲ τῆς σελήνης, ἵνα φαίνωσιν' αὐτῇ" γὰρ δόξα 
τοῦ θεοῦ eke” αὐτὴν, καὶ ὃ λύχνος αὐτῆς τὸ 


καὶ περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ ees 
t 


ἀρνίον. - 
αὐτῆς; καὶ οἱ SC τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν 
° καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ 


ῳ 


90 Ν 
Kal 


αὐτῶν εἰς αὐτήν. 
κλεισθῶσιν ἡμέρας" νὺξ “γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ. 
οἴσουσιν τὴν So€av καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς 


dus saphiras, tertins calei- 
donius, quartus zmaragdus, 
*quintus sardonix,  sextus 
sardinus, septimus crisolitus, 
octayus biriullus, nonus topa- 
dins, decimus chryssoprassus, 
undecinius iacinthus, duodeci- 
nius amethystus. 2! Et duode- 
cim portae duodecim margna- 
ritae sunt per singuilas, ct 
singulae portac erant cx sin- 
gulis margaritis. Kt platea 
civitatis aurum mundum tam- 
quam vitrum perlucidum. 5 Et 
templum non vidi in ea: do- 
milus enim deus ommipotens 
templum illius est, et agnus. 
Ὁ τὴν civitas non eget sole 
neque luna, ut Juccant ea: nam 
claritas del inluminavit eam, 
et lucerna elus est agnns. 
21 Et ambulabunt gentes per 
luinen eins, ct reyes terrae 
afferent gloriam suitiaet hono- 
rem in illam, *et portue eins 
non cluudentur per diem: tox 
eniu non erit illic; * et affer- 
ent gloriam ct honorem gen- 





19. κεκοσμημένοι} om. 92, Arm. 

— πρωτος] εἰς N. | add. τοὺ τειχοὺς 
Arm. 

— και ὦ δευτερος.. «καὶ dy ὃ, 

— χαλκεδων 88. 

— reraptoc] ON. 

20. ε΄, =’, ζ΄, η΄, €@', Ce erasum), ε΄, ta’, #8’, 
N. 

— σαρδονυξ δὰ, P. Prins. | σαρδιονυξ A, | 
Sardonice Eth. 

— σαρδιον ANPQ. 92. Arm. [1 -διος s. 

7. 38. 91. δι. Prms. Er, | sardinus 
im. Memph. sardonius Fudd. 

— βηρυλλος 38. 91. Prms. | βηριλλος 
A. | βηριλλιος 1. Er. | βηρυλλιος 7. 
we. Q). | Alaa Ῥ. 

— evatog A. 1.7. 38, Q. 91. 92. Ομιρί. | 
ft evvatocs. p Er. 

— τοπαδιον N. (corr.**.) 

— χρυσοπρασος N*. 38. PQ. 91. Prins. | 
-σιος N°, | -cov A. | 
-σσος 7. Am. (Fuld. ) 

— ὑακιψθινος Cupl. 


«παστος 92. | 


— δωδεκαστος 92. 

— αμεθυστος APQ. Vulg. Ath. Syr. | 

1. 7.38.91. Er, | -orivoe N*. 

21. δωδεκα 19, et illae duodecim marga- 
ritae, singulae omnium sunt singulac 


portae Syr. [ιβ΄ δὰ, 


-σος δια, 


21. δωδεκα 2° | om. N*.(¢3'C3.) 1, Memph. 


Pras. 

— ava) iva A. 

- εἰς] add. καὶ P. 

- πυλωνων) πυλων Ne, 38 (ALP) 

— εξ] praem. ὡς Q. 92. 

— vadroc] ὑελος 7. 91. | ὑελλος 38. Tren. 
(ap. Tisch.) Cmpl. 

—(iauyyc AGN). 1. 7. 88. FQ. 91]. 99, 
Tren. (ap. Tisch.) Cmpl. (διαυτης 
N*.) | διαφανης S. Er. 

22. εἰδον N. 1. 7 sic. 91. | do» AQ. Tren. 
ap. Tisch. 

— ὁ yap κυριος ὁ θεος Vulg. Memph. | 
ore ὁ κυρ. ὁ O.N*. | d yap ὁ κυρ. θεὸς 
Νὰ }] ὅτι κυριος dren. ap. Tisch. 
quoniam Dominus ἢ. Syr. 

— vaocg] praem.d A. | om. δὰ, 1,91. 
PQ: dren. ap. Visch, £7. 

— avtne] autn 92. 

— cori Tren, ap. Tisch. | om. 7* 

23. wodtc] add. αὐτὴ 38. Syr. | om. 
dren (ip. Lisch. 121). 

— ever Tren. (ap. Tisch.) | eyy 7. 

— φαινωσιν t add. ἐν SN, 91. Vulg. 
Fuld μὰ ΑΝ, 1.7..38. ῬΟ. 90. 
(ct avry) dm. Arm. Auth, Syr. Lren, 
(ap. Tisch.) Pras. Er. 

— αὐτην] aury Er. 


23. αὐτῇ ἡ yap P. | αὐτὴ yap ἡ Q. 92. | 
αὐτὴ ort ἡ Jren. (ap. Tisch.) 

24, καὶ περιπατησουσιν ta εθνη δια Tov 
gwroc αὐτῆς AN. 7. 38. PQ. 91. 92. 
Vulg. (Memph.) Arm. ἢ. Syr. 
Prms. Cmpl. (ante ra] ὃ N*. corr.') | 
[wat ra cOvn των owlopevwy ev τῷ 
φωτι αὐτὴς περιπατησονσι SF. fur, sic 
sed om. ev 1. { add. ra εθνῃ δια roe 
φωτὸς aurng 1. 

— φξερουσιν add. αὐτῳ Q. 92. 

-- τὴν δοξαν) om. τὴν Q. 92. || Tadd. 
καὶ τὴν τιμὴν «:. 7. Q. (om. ryy) 91. 
Vule. Memph. (Arm.) Syr. | om. AN. 
1.38. P. κῃ, Pras. Er. 

—autwv ΤῸ | τῶν εθνων Q. 92. 
Memph. Syr. 

25, οἱ πυλωνες] om. οἱ Er. 

— ἡμέρας] -pay S*. (corr) || add. 
και νυκτὸς Arm. Ath. 

— ἐσται] ἐστιν 92. 

26. ab init.) αλλ᾽ nvewypevot ag, καὶ 
vuk eve ἀλλ᾽ ἡ δοξἕα καὶ ἡ τιμὴ των 
εθνων Aria. 

— fin.) add. tva εἰσέλθωσιν 38. Ὁ. 92. | 
om. ver. Er. 


19, 20. secundum ad duodecimum Cl. {| 23. 
luccant in ea Cl, | 24. in lumine ejus Ci. 
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DO. BAT - 


% Ἀ 3 ἴω Ν 4 . . . . . 
3: αὐτήν. 9 καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν * κοινὸν tium in illam. 57. Nec intrabit 
2. 7, ἐδ’ “»'. Ἂ : t " δ : ᾿ , in ca aliquid coinquinatum 
PQ, καὶ *O ποιῶν βδέλυγμα, καὶ ψεῦδος" εἰ [11] Ot faciens abominationem et inen- 
91. 92, dacium, nisi qui seripti sunt in 
P Isa. 52: 1. γεγραμμένοι ἐν τῷ - τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνιοῦ. jibro vitae avni, 
inzek. 44:9. : mae 3 
es > Ἰζ αὶ ἔδεϊξέν. μοι' ποταμὸν ὕδατος ζωῆς, λαμπρὸν ‘Et ostendit mihi fluvium 
AXII. ΞΗ aquae vivae splendidum tam- 
q p tam 
q ao 8. ws κρύσταλλον, “ἐκπορευόμε νον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ quain crystallum, procedentem 
bee Kant 7:1: 2 de sede dci et agni. *In me- 
θεοῦ Kal τοῦ ἀρνίου. ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς: div platene eius et ex utraque 
cal ~ 3 ~ x > ~ δε ἔ « 0 * Ε . 
Ezek. 47: 7. καὶ τοῦ ποταμοῦ, ἐντεῦθεν καὶ * ἐκεῖθεν," * ξύλον ζωῆς, Parte fluminis lignum vitae 
,. ᾿ ᾿ " τ Ve ae affcrens fructus duodecim, per 
ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ μῆνα ' ἕκαστον * ἀΠπῸ0- τῶιδε εἰμβυϊα τοἀῃτί 
fructum suum, et folia ligni ad 
διδοὺς " τὸν καρπὸν αὐτοῦ" καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου sanitabem gontini. = 06 one 
ἢ. tialedictum non erit amplius. 
4 εἰς θεραπείαν. τῶν ἐθνῶν. “ὅ καὶ may? ᾿ κατάθεμα" οὐκ Et sedes dei αἰ απο ας ΤῊΝ 
ἔσται ἔτι" καὶ ὃ θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν δἰ servi cius servient illi *et 
Ἐν: ἊΣ Ἢ ᾿ ἣν ἜΑ ; videbunt faciem eius, et nomen 
αὐτῇ εσται' καὶ οι δοῦλοι αὐτοῦ λατρεύσουσιν eius in frontibus eorum. 5 Et 
vee ey, ‘ ͵ ᾿Ξ \ \ nox ultra noa erit, et non 
αὐτῳ Kal ὁψονται TO προσωπον αυτοὺῦυ; καὶ TO evebunt lumen lucernae neque 
7 σ΄. > “~ 7 > ἴω 5 Ν Ko > 1 ; < 
ὄνομα θὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. " καὶ νυξ οὐκ |men Solis, quonianm dominus 
- ae Ν ; Ν Ἐν . γ deus inluminat illos, et regna- 
ἔσται tert * Kat Ἰοὺκ ἔχουσιν χρείαν ῴφωτος bunt in saecula saeculorum. 
¢ ἈΝ Ν ¢€ ? red / ¢€ ἈΝ ~ 
t Isa. 60: 19. AVYVOU καὶ pwros nAtov, οτι ' κύριος o θεὸς * φωτιεῖ 
> 8F > 4 Ν ἐ 4 \ +7 “ 
ἐπ  autous: καὶ βασιλευσουσιν εἰς τους αἰωνας τῶν 
7 
αἰωνων. 
. 
27. εἰσελθυ A. 1, 7. 38, Ὁ. 01. dren. 7. Memph. Zr. | om. AN. 38. Q. 91 Tisch. 121. | eorae tantum 38. Q. 92. 
ap. Tisch. 120. εἰσελθωσιν &. 92. Vule. ut vid. Arm. ith. Syr. Memph. ith. 
- κοινον AN. 7.38. PQ. 91. 92. fren. Fil. 22, Cmpl. [h. P.) 5. οὐκ ἐχουσιν χρειαν SN. Memph. Syr. | 
(ap. Tisch.) Pras. Cmpl.| -vwv 1. | 2. esacrovy AWN. 1, (7, Ol, 9 δι ovx ἑξουσιν χρειαν A. Vulg. (Prms.) | 


Τ κοινουν >. Er. 
— ὁ mowy SN. 7. 38. | ποίων A. 92. | 
wag ποιων dren. ap. Tisch. [1 ποιουν 


ἘΠῚ POs: Er, 


τ. Arm. 


— Tov apviov}) του ovparov &. | 
Tren. ap. Tisch. 121. 
lL. ποταμον} tf praem. 
Er, | add. td. 1. 38.91. Arm. Cmpl. | 
om. ANPQ. 92. Vulg. Memph. /&th. 

syr. A. 22°, 


— λαμπρὸν Ail, 


— τον @p.| om. του Κ᾿. 


Ὁ. 


2. ev μεσῳ] ἐμμεσῳ A. | ek μεσου 92 cum 


praece. 


— evrevOev καὶ ἐκειθεν A. ἢ. 88. Q. Arm. 


syr. 


Lune) | 


ζωης om. 92. 


— ποιουν ἴδ, το}. | ποιων A, 


— P'S. 92. 


— μηνα] μηναν A, 


| fevrevOer καὶ evrevdey s.}. 
91. Er, | evrevdev.... 
N*, (om. execOev [s. evrevOer] Evroy 
add. ἐνθὲν καὶ (om. Evr. ζω.) 
No, et ex utraque parte //i/,22¢ | 
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αποδιδ. 7. Q. 92.| ante AN. 1. 
P(e spat.) 91. {-στὸς 38.  -στῳ Q. 

— αποδιδους δὲ. 7, 88. Q. 91. 92. Vulg. 
Cl. Cmpl. [1 -διδουν s. A. | -διδοντα 
1,.Am.* Fald. Arm. £r, [h. P.] sin- 
gulis mensibus reddens fructum suum 
171: 20, 

-- τὸν καρπὸν Vulg. | om. τὸν 1. 
Er. | τοὺς καρπους ὃὰ. (A. Po] 

—rov ~vdov P. Vulg. Memph, Arm. 
Ath. | των Eviwy &. 

— των ywy] om. των &., 

8. καταθεμα ANS, 1.7. 38. PQ. 91. 99. 
Cmpl. | καταγμα &*. 
Ser, 

—ere AN@PQ. Vulg. Ath. Syr. Er. | 
exee 1. ἢ. 88. 91. (πρὶ. | om. N*. 
Memph. (exes ovxere ἣν Arm.) || 
eatatbis.] ἐστιν 92. 6. 

— ὑ θρ. om. oN. 


38. 


| ὁ ποιωσει N*. | 
om, 


καθαρον sg. 1. 92. 


} om. 38 (AJA) Arm. 
| τὸν στόματος 


+r 
| { καταναθεμα 


TP. 92. | evOer και 


— avrov] rou θεου 7. 92. 

— λατρένουσιν 38. 

4. ἐπι] praem. καὶ &. 

5. ἐσται ere ANP. Vulg. (ultra non erit.) 
Syr. Pris. | τ 1. 7.98 
(Arm.) τ. | 





> 
Ὁ ἐστ. Exét 


| tadd, éva 5.1. ἐσται exee eve fren, ap. 


— φωτιξι δὰ 
Memph. Jren. (ap. ‘ 
φωτισει AP, 
Fuld. Syr. ἢ add. ἐπ᾿ AN. fren. (ap. 
Tiseh.) Prms. | om. 38. 

— βασιλευουσιν εἰς awva atwroc fren, 

ap. Tisch. 

ecmev AN, 1. 

Ev, | λέγει 7. 88. Q. 91. 92. Arm. Cmpl. 

— ὁ xuptog AN. 92. 
91. rel. Er. 


27. nen intra. in eatin a'iquod ΟἿ. 
minationem faciens ΟἿ. 

1. vitae Cl. ἃ 2. singulos reddens Ci. | 3. sed 
sedes Dei Ci. 
mitabit Cl. 


t χρειαν οὐκ ἐχουσιν >. 1.P. 91. Er. | 
ov χρεία 7. 38. Q. 92. Arm. 

— φωτὸς Avyvav AN. 88. (Avy. pwr.) 
Vuly. Syr, 
PQ. 91. Er. {(λυχνον 1.) | om. Avy. 
Memph. 

— φωτος 2°.] φως AP. 

— ἡλίου AX. 1. 38, 91. Vulg. Memph. 1 
Oni. Qeo2. 

— ure kuptoe 6 θεος} ὁ yap κνριος Tren. 
(ap. Tisch.) 


| *om, gwrog S. τ 


εἰς 7,88. Ὁ. 91. 92, Vulg. Cl 
Tisch.) Cmpl. | 
| ft φωτιζει 5. Er. Am. 


P, Vulg. Memph. Atth. 


| *om.o S. 1. ΓΟ 


| ant abo- 


] 5. lumine lucernae Ci, | illu- 





ἈΧΠ1111. 


Vuig. Memph. 
Arm. Ath. Syr. 


ANOKAAYWIZ IQANOY. 


ees : ’ , N . ἡ 
6 Kat εἶπέν μοι, “Obdrot οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ aAn- 


6 Et dixit mihi, Haee verha 
fidelissima et vera sunt, ct do- 


ε a ΄ὕ na Ξ 
=o’ Oivot? Kat” ὁ" κύριος ὃ θεὸς τῶν * πνευμάτων τῶν ‘ minas dens omnipotens pro- 
TC. 21:5. gone, ae \ # : - a -  phetarnm misit angelum suum 
ee. i! 1. προφητῶν ἀπέστειλεν TOV ἄγγελον αὐτου δεῖξαι ΤΟΙ ostendere servis suis quas 
qP δούλοι eee δεῖ θ π΄ oportet fieri οἷτο. 7 γ΄ ceve 
: τον ὦ Oh γερεσυσιὲ ἘΡ τάχει. venio velociter. Beatus qui 


" Kae 


ποδῶν TOU ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντος [τὲ ταῦτα. 

λέγει μοι, Opa μή: σύὐνδουλός σου 

. “- ~ ~ Ν a ? 

αδελφῶν gov τῶν προφητῶν, Kal τῶν τηρούντων 
ὯΝ é ~ 7 - 

τοὺς λόγους Tov βιβλίου τούτου" 
’ 


8.ὺ βλέπων Kai ? 
ak. ταῦτα. Ιωἀὰννης 
Ὑ 19 110. σα καὶ ἔβλεψα, " 
σκυνησον. 
OA’ 


ἐγγύς ἐστιν. 
\ 

παρὸς " 

νὴν 


\ »+ } ’ ς - \ 
ἰδου ἐρχομαι ταχυ. μακάριος ὁ THPWV TOUS 
,ὔ σι ͵ σι f ὔ 8 
λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 
t ¢ Σ é ΙΝ , “ if , o@ v 
0 ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα" καὶ OTE ἤκου- 
ἔπεσα προσκυνῆσαι ἔμπροσθεν τῶ Ὁ 


Ve 


1 Καὶ λέγει. μοι, Μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τ βιβλίου τούτου. 


καὶ τῶν 


τῷ θεῷ 
i é 


custodit verba prophetiae hbri 
huins. δ Ego Iohaunes, qut 
audivi et vidi hace, ct post- 
quam audissem et vidissem, 
cecidi ut adorarem ante pedes 
angeli qui mihi haec ostende- 
9 Et diecit mihi Vide ne 
feceris: couservus tuus sum ct 
fratrum tuorum prophetaram 
et eorum qui servant verba 
lihri hnius:; deum adora. 1" Et 
dicit mihi Ne siynaveris verona 
prophetiae libri huins: tempus 
euim prope est. | Qui nocct 
noceat adhue, et qui in sordi- 
bus est sordescat adhuec, et 
iustns institiam faeiat adhue, et 
sanctus sauctificetur adhuc. 


> ἈΝ 


κάγω 


Ν 
Ἵ κΚαὶι 


προ- 


ὃ καιρὸς γὰρ 
16 ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι: καὶ ὁ * ῥυ- 
* ῥυπανθήτω" 
ποιησάτω" 


»" \ ς , τ Ὰ 
ετι᾿ καὶ ὁ δίκαιος,  δικαιοσυ- 


5» Q ε cd ς , ov 
ετι καὶ ὁ aylos, ἁγιασθήτω ETL. 





6. πνευματων των AN. 7. 38. PQ. 91. 
92. Vulg. Cl Fuld. Memph. (€th.) 


Syr. Prms. Cmpl. | taywry s. 1. 
Arm. Er, | omnipoteus Am. 


— Tov ayy.) pracm. με 
Syr. 

7. καὶ ab init. AN. 7. Q. 92. Vale. Am. 
Fuld, 7Eth. Syr. | *om. >. 1. 38. 91. 
Memph. Prns. Er. 

— ἐρχομαι] epyovrat N%, 

— tayv] add. ex improviso sicut fur 
Ath. Rom. 

— mpognreac Dion, Alex. ap. Ens. H.E. 
vil. 25. (353.) | -ra¢ N*. (? corr.') 

—rov βιβλιου rovrov Dion. Alex. ap. 
Eus.] ravrye Arm. 

8. καγω AN. 38. Q. 91. Vulg. Dion. 
Alex, ap. Eus. Cmpl. | { cat eyw =. 1. 
7. (93.) Er. | om. καὶ Am. Fall. 
Memph. 

— ὁ ακουων καὶ βλέπων ταῦτα A. 7. 
38. (om. ὁ) Q. 91. 92. Vulg. (Arm.) 
Syr. Prms, Cmpl. [1 ὁ βλεπὼν ravra 
καὶ ακονων Ss. 1. Adth. br. | ὁ βλεπ. 
kK. axovwy ταῦτα NS. Memph. Dion. 
Alex. ap. Eus. 

— καὶ ore yKovot καὶ εβλεψα om. 
“Eth. | καὶ dre ιδὸν tantum 92. 

— εβλεψα SB. 1.91. | εβλεπὸν Δ. | 
ειἰδον 38. | ore ἰδὸν 7. (hk. Q.J 


SN. (Com.*.) 





8. execa St.3. AN. 1. Er. 
1 1Ξ- 555. Bea 

-- ἐμπροσθὲεν των] προ A. (τῳ αγγελῳ 
Arm.) 

— δεικνυοντος} dexvurvrog 7. | dtyreor- 
τος A. [δειγνυντὸος Cmpl. 

9. opa py] 
προσκυνήσῃς, καὶ yap eyw Arm. | 
praem. ne prosternas te mihi Ath. 
ne feceris Pris. 

-- εμιῇ f praem. yap gg. Vulg. Cl. 
(Arm.) Prms. | om, AN. 1. 7. 38. Q. 
91.92. Am. Fuld, Tol. Dem. Memph. 
Ath. Syr. Er. Cmpl. 

— και των ad. Syr.| om. cael. (non Er.) 

— των προφητων} om. Arm. | om. των 
ΤῸΝ 

— και των rnp. Syr. Er. | om. καὶ 1. 91. 
Arm. Pras. Cmpl. 

— Aoyouc] add. 


| ἐπέσον 


μὴ πέσης Evwirioy pov Kat 


τῆς προφητειας 38. 


Vulg. Cl. Memph. Arm. Prms. | om. 
Am. Fuld, Asth, 
10. wat λεγει Er. | om. wae 1. | om. 


λεγει μοι Eth. 
- σφραγισεις 7. 
— Aoyore] add. rovrove N*. | om. Cypr. 
254. 
— rovrov Cypr. 1 τοῦυτῆης sie. 38 (ALf.) 
- ὁ καιρος yap AN. 7. 838. Q 92. 
Vulg. Memph. Arm Syr. | 


Ἶ ὁτι ὁ 


καιρος -. 1. 91. 1. Cypr. (Er. 
οτη. ὁ) quia jam tempus Cypr. ΟΕ Υπιδ. 
(quia 1. j.) 

11. ere quater om. Arm. 

— 120 pum. pum. ett] Cypr. Prms.\om. 


A.1. | ὁ ῥυπαρος yap Orig. iv. 419°. 
4414, 
— ῥυπαρος N. 7. Q. 91.92. Orig. iv. bis, 


Cmpl. | t porwy s. 38. Er. 

— ῥυπανθητω &. Orig. iv. bis Cmpl. 1 
ῥυπαρευθητω 7. 38. Q. 91. 92. | 

t ῥυπωσατω S. Er. 

.. ere Seq. ad fin. ver. ] 
om. 1. | ὁ avuptoc avopnoarw ετι, Kat ὁ 
δικαιος δικαιωθητω eve Ep. V. et L. 
ap. Eus. ΠΕ. vi. 1. (210.) | «ae ὁ 
καθαρος καθαρισθητω ere Orig. iv. 
419Ὁ, 

— δικαιοσυνην ποιησάτω AN.7. (ποιητωλ). 
9. 91. 92. Am. Fuld. Tal. Dem. 
Memph. Syr. | adhuc justiora faciat 
Cypr. 254. 1 δικαιωθητω >. 88(CALL 
dis.) Vulg. Cl. Arm. Er. | justus sit 
Eth. 


— και ὁ ἁγιος aytacOnrw eri} om. 92. 


« 
— Kat ὁ δικαιος.. 





6. sunt, et vera Cl. | Deus spirituum pro- 
phetarnm ΟἿ. { 8. ebego Joaunes (7. | 9. et 
dixit ci, | conservns enim Cl. | verba prophe- 
ie Ci. | tt. qui in sordibus Cl. j justifi crur 


1015 


. AHOKAAYVI2 LOANOY. 


‘ on . ἰδοὺ € ἔρχομαι ταχὺ, καὶ O μισθός μοι [LET ἐμοῦ; 
. . . ~ if 
Q. ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον * ἐστὶν αὐτοῦ : “ἐγὼ 
91, 92, te ὃ vf 
ΡΝ ᾿ Αλφα΄ καὶ τὸ Q,' ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἀρχὴ 
καὶ τέλος". 

e ? ΝῊ Ν 3 “ “ 

Σ 6,7:14. τ Μακαριοι Σ τοὶ πλύυνοντες Tas στολᾶς αὐτῶν ; 


Sil η: ἃ, 


ef 3 ¢ 

iva ἐσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, καὶ 

τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν. 5 ἔξω ' οἱ 
’ e Ν Ν e ’ Ν ΄ 

κύνες καὶ οἱ φαρμακοὶ καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ 


ANIT. 12, 


19 ποθ venio cito, et merces 
mca mecum est, reldere nuni- 
cuigque secundum opers sua. 


IS Evo δ et (, primus et 


novissimus, priuciplum οἵ 
finis. 

'* Beati qui Jabant (sie 
scriptum) stolas suas, ut sit 
potestas eorum in ligno vitae et 
portis intrent in civitatem. 
ι5 Foris canes et venefici et 
impudici et homicidae et 
idolis servientes et omnis qui 


οἱ εἰδωλολάτραι, καὶ πᾶς" φιλὼν καὶ ποιῶν ψεῦδος. 
a Ἔγω Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἀγγελὸν μου μαρτυ- 

ρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις" ἐγὼ εἰμι δ ἡ 

ῥίζα καὶ τὸ γένος ' Ἶ Δαυεὶδ΄, 


16. ἐν ταῖς ἐκκλ. 
δ Tsa. 11:10. 


ξ « , ἡ 
0 σρῶϊινος . 
of 

oC 


ἐ ἐρχέσθω," 


€ / > ᾿ 
καὶ ὁ ἀκουων ELTATO, 


t 6 θέλων λαβέτω" | 


Ν 
καὶ 


t ᾽ if 
ερχου. 


τς ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς 
7 καὶ τὸ Εν δ καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν, 
ὁ διψῶν 
ὕδωρ ζωῆς δωρέαν. 


amat et facit mendacium. 


6Tigo Tesus misi 
meum, testificari vobis hace 
in ecclesiis. Ego sum radix 
et genus David, stella spleu- 
dida et matutina. Et spi- 
ritus et sponsa dicunt, Veni. 
Et qui audit dicat, Veni. Qui 
sitit veniat, qui vult accipiat 
aquam vitae gratis, 


angelum 





12. δου] f praem. cat s. 1. Adth. Er. | 
om. AN. 7, 38. Q. 91. 92. Vulg. 
Memph. Theb. (7%. 140.) Arm. Syr. 
Proms. Cypr.254. Cpl. 

— ταχυ] add. μακαριος 6 rypwy Tove 
λογους τῆς προφητείας του βιβλιον 
rovrouv 7. non habet Cypr. 

— αποδουναι] αποδοθηναι N*. (corr.**) 

-- ἐστιν avrov ΑΝ. αὐτου εστι»ν 388. 
est opus ejus Syr. | 7 avrou ἐσται Ss. 
loys ere CALM. δηϊ. | εσται 
αὐτου 91. 92. Cmpl. (secundum opera 
sua Vulg. Memph. (/&th.) Pras. 
sccundum facta sua Cypr. 254.) 

13. εγω] fadd. epee co. Vulg. Cl. 
Memph. Arm, /&th. Orig. iv. 6% 21°. 
Cypr. 294. Prms, Er. | om. AN. 1. 7 
38. Q. 91.92. Am. Fuld. Cmpl. | yeyova 
Orig. iv. 234, 

— Adrga AN. 7.91. Memph. Cmpl. | $a’ 
s.1, 38. Ὁ. Vulg. Er. Orig.iv. Cypr. 
Prms. 


ἐσται) 


- 0 πσρωτος και ὁ ἐσχατος, ἡ ἀρχὴ Kat τὸ 
πελος Δ. (οἵ. ὁ bis.) N. 7. 88, Q. 92. 
Vulg. (28 1}..) Syr. Ortg. iv. 6% (sed ἡ 
apx. kK. TO TEA. ante ὁ πρωτ. Kat ὁ EGY.) 
(Orig. iv. 21.3) apy. και τὸ TeX. ante ro 
α κι τὸ w).apynkat τελος Clem.119.812. 
| Φ ἀρχὴ κ. 
ἐσχατος Ss. 1. 91. 


τέλος, ὁ πρωτος και ὃ 

Arm. (Er. om. ὁ 
ante esyaroc) | ὁ πρωτος και ὁ ἐσχα- 
roc} οἵη. Memph. 

14. ot πλυνοντες τας στολας avrwy AN. 


7. (πλυναντες). 88 (Δ πλυνουντες 
Bek.) Vulg. Arm. mg. (ap. Gb.) .Eth. 


1016 


(add. in sanguine agni Vulg Cl. om. 
Am. Fuld.) | 1 οἱ wotouvreg rag evro- 
λας αὐτου Ξ lt. Q. 91. 92s. Memph. 
(Arm.) Syr. qui ex praeceptis agunt 
Tert. de Pud. 19. Cypr. 294, “ In- 
terpres legisse videtur ot πλύνον rec 
τὰς στολὰς, sed unde quod scquitur ix 
sanguine agni? nam id quidem apud 
Graecos prorsus non legitur.” Erasnit 
Annol. 

14, exit] praem. we δὲ ἡ εξουσια N*. 

15. ew] tadd. δὲ g. Er, Memph. 
(Arm. /Etbh.) | om. AN. 1. 7. 38. Ὁ, 
91. 92. Vulg.m. Syr. Cmpl. | Hipp. 
Ant. 65 (33). Tert, de Pud. 19. 


— καὶ ot tropa] om, Arm. | om, οἱ 1. 
Hipp. Er. 
—mac) t add. ὁ s. 1. 7. 38. Arm. 


Er, | om, ANQ. 91.92. Hipp. Cmpl. 


— φιλων cat ποίων A. 1.7, 38. Q. 91. 
Vule. (/£th.) Syr. Zr. 1 ποίων x. 
φιλων NS. Hipp. | omnes facicntes 


Memph. | φιλων Arm. 

16. ἐπὶ race ἐκκλ. N. 7. Q. 91. Vulg. Syr. 
| ἐν ταις εκκλ. A. 88. | Om ev 8. ἐπὶ 
1 Arm. £r. 

— ἡ ῥιξζα] om. ἡ Er. 

— τὸ yevog supra rubro 1. 


| — Δανειδ] Ὁ praem. τοῦ s. 1.7. Er. | 


᾿ 


] 


om. AN. 88. 9..91. 93, Arm. 
ὡς Syr. 


| add. 


— ὁ λαμπρος om. ὁ Fr. 

- ὁ πρωινος A (mpo.) δὰ. 7. 838. Q. 91 
(rpo.) 92. Syr. Cupl. | 1 καὶ ορθρινος 
s. Er. || praem. καὶ A. Valg. 


17. rory.|om.roN. {π’ πν δὲ, 7 notatum!.) 

— ἡ vup. | om. δ, 

— epxou bis et epyecOw AN. 7. 38. 0, 91. 
92. Cmpl, {7 ἐλθὲ bis ct ἐλθετω S. Er. 

— ὁ akovwy | om. ὁ 91. 

— kat ὃ drbwv] om. καὶ Am. 

— ὁ θελων] f praem. καὶ Ss. Er. Vulg. 
Ci. Arm, Syr. | om. AN. 7. 88s. (Alf) 
Q. 91. 92. dm. Memph. /&th. Cmpl. 

— dAaBerw AN. 7. 38. Q. 91. 92. Cmpl. | 
1 AupBaverw tro" ΦΞ. Er. 

18, paprupw eyw ACN). 7. 38. Ὁ. 9]. 
92.m, dm. Arm. Syr. Cmpl. (praem. 1) 
N.) | ᾧ συμμαρτυρουμαι yap Ss. Er. | 
contestor enim Vulg. Cl, et Fuld. | 
testor autem Memph. | ci ego testis 
/Eth. | testor ero Johannes Prms. 

7. 38. Ὁ. 95. ΑΗ 
* om, ry s. 91. Σ 

— τῆς mpog. του] om. τῆς et Tov Er. 

— εανἹ εἰ Er, 

—em@y A. 7. (-O8) 38. Q. 91. 92. 
Cmpl. | t ἐπιτιθῃ «-. Er. | ἐπιθησει δ, 
vae illud adjicientibus aut detraheati- 
bus Tert. ec. Herm. 22. 

— en avra AN, 7. 38. Q. 91. 92. Cmpl. 
| ex αὐτον N. [1 προς ravra s. Er. 

— επιθησει AN. 7.Q. Er. | -Onoerat 
88.91, | επιθησαι Cmpl. (om. ἐπιθ. 
ἐπ᾿ αὐτον N*). 


- παντὶ τῳ AN. 


— en’ αὐτὸν ante ὁ θεος 91. Cpl. | om. 
A. | Ἐπὶ ant 92. 


13. eg0 sum CL | 





11. suas add. in san- 


| guine Ayai CL | et per portas Cl. | 17. of qui 


sitit, veuiat: et qui vult CZ, 





Vulg. Memph. 


Arm. 4th. Syr. 


OB' 
© Deut 4:2. 


12; 32. 


AITOKAAYWIZS IOQANOY. 


“ΟΣ ® ai > f Mi f 
St Maptup@ ἐγὼ " παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς Ao- 
n~ A 7 7ὔ Ο 3 7 
yous τῆς προφητείας τοῦ βιβλίον τουτου" εαν τις 
3 " Σ > 3 , ς ἈΝ 3 3 > Ν Ἀ - 
᾿ ἐπιθῇ" tém αὐτὰ", ἐπιθήσει ὁ θεὸς ἐπ αὑτὸν τα; 
\ Ν ΄ > 5 al ? is 5 19 Ν 
πληγὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ βιβλίῳ τουτῳ" ~ Kat 
5 ἢ ἘΠῚ / “ον a ͵ t vas na ” = 
ἐάν τις *adéAn ἀπὸ τῶν λόγων * τοῦ βιβλιου THs 
, 3 all ¢ Ν Ἂ , ᾽ “- 
προφητείας ταύτης, ᾿ ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ μέρος αὐτου 
Ν “- ’ if a A \ > “ ,ὔ “ 
ἀπὸ ἱ τοῦ ξύλου" τῆς ζωῆς, καὶ [ ἐκ} τῆς πόλεως τῆς 
Ga a“ 7 Σ ω ~ if ? , 
ἁγίας, ' τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ τουτῳ. 
O ’ € a a 3 --- 
*° λέγει ὃ μαρτυρῶν ταῦτα, Nat ἐρχομαι ταχῦ" ἀμὴν. 
3) ’ὔ ᾽ at 
"epxov, Κυριε Ιησοῦ. 
21 ἐ / =~ / if ΄“ t Ν Ὲ “ ε ? uy t 
H χαρις τοῦ κυρίου ' ᾿Ιησοῦ ' peta * τῶν ayo .’. 


'®@Contestor ego omni an- 
dienti verba prophetiae libri 
huius. Si quis apposuerit ad 
haec, apponit deus super illum 
plagus scriptas in libro isto: 
'%e¢ si quis deminuerit de 
verbis prophetiae huius, au- 
feret deus partem eius de 
ligno vitae et de civitate 
saneta et de his quae scripta 
suntinlibro tsto. 7° Dicit qui 
testimonium perhibet istorum 
Etiam, venio cito. Amen, 
veni, domine lesu. 


21 Gratia domini nostri Iesu 
Christi cum omnibus, amen. 





18. wAnyac| praem. exra Q. 91. Arm. 
Cmpl. | om. AN. 7. 38. Vulg. γι. 
Memph. ith. Syr. &r. 

-- τῳ βιβλίῳ AN. 7. 38. Ὁ. 91. 92. 
Cmpl. | *om. τῷ >. 

19. εαν] av BN. εἰ Er. 

— agehy AN. 7. 38. 91. 92. Cmpl. | 
ageXecrat Ὁ. | 1 adatpy Ξ. Er. 

— λογων) add. rovrwy δὰ, 

-- τὸν βιβλιον AN. 7. 33. Q. 91. 92. 
Cmpl. | om. dm. | 1 βιβλου >. Er. 
— agshet AN. 7. Q. 92. (-Ac δι} | agedoe 
38.91.(V.& C.) Cmpl. | αφελη 91 

(Bély.) 1 αφαιρησει so. Er. 

— rov ἕυλου AN. 7. 38. Q. 91 (Btly.) m. 
Am. Dem. Arm. /Eth. Syr. Cmpl. | 
Hererkay =]. 91(V.&C.) Vulg. et 
Fuld. Memph. Prms. Er. 

— ex τῆς πολεως] ®. 7. Q. 9). Vulg. 
Ari, Eth, Syr. Prms. | om. ες A. 38. 
Memph. £r. (om. ex της). 


ΤΕΛΟΣ. 


19. των γεγρ.} tpraem. καὶ τ. Vulg. Er. 
{ om. AN. 7. 88. Ὁ. 9]. 92. Memph. 
Arm. /Eth. Syr. Prms. Cumpl. 


— τῳ βιβλιῳ AN, 7.38. Q. 91. 92. Arm. 


Cmpl. | * om. τῷ s. 

20. ravra} add. εἰναι N*. (corr) 

— vat ἐρχομαι Theb. (ΤᾺ. 138.) (om. 
ναι Arm. Pris.) quod erunt et venient 
Memph. 

—apyyv Valg. Syr. Prms. | om. 
Memph. 

— epyou ft praem. var 5. 38, 91. Er. | 
kac7. } om. ANQ. 92. Vulg. Memph. 
Arm. /Eth. Pras. 

— Ιησου] add. χριστε N&, 33. Memph. 
Arm. | om. AN*, 7. Q. 91. Vulg. 
Eth. Syr. Er. 

21. cuptov} t add. ἡμων os. Er. Vulg. 
Memph. Arm. Syr. | om. ἀνὰ, 7, 38, 
Q. 91. 92. Cmpl. | om. κυριον ἡμων 
Eth. 


7, 


| 
| 
| 





21. Ἰησου] fT add. χριστου <=. 7. 88. 0. 
91. Vulg. Memph. Arm. Auth. Syr. 
Er. | om. AN, 

-- τῶν aywy NS. | παντων A. Am. | 
 παντων ὑμων s. Er. | omnibus 
vohis Vulg. ΟἿ, Fuld. Eth. | παντων 
των aywy 7. 38 Ω. 91 (om. 
των V. & C.) 92. Memph. Arm. Svyr. 
Cmpl. 

— fin. ¢ add. ἀμὴν «τ. SN. 7. 38. Q 91. 

Vulg. Cl. Am. Memph. Arm. Eth. 

Syr. Er, | om. A. 92. Fudd. 


Subscriptio. 
αποκαλυψις Iwavvov AN. 
nihil 7. Ὁ. 38. 91. 


18, contestur enim omni Cl. | apponet ΟἿ. | 
19. de verbis libri prophetiae Cl. | de libro 
vitae Ci. | 2!. omnibus vobis ΟἿ. 


1017 





ADDENDA AND CORRIGENDA TO INTRODUCTORY NOTICES. 


- 


Parr He 
MatTrurw anp Mark. 


(Dr. Tregelles's list of authorities in Part I. includes 
the materials for the text of all the Gospels, as far as 
then known to him. It seems best therefore in like 
manner to place here the Addenda for the third and 


plementary.) 
p. iv. 

A, line 2. A few corrections of Woide’s text have 
been obtained from Mr. B. W. Cowper's edition of 1860. 

B. See Introd. Not. to Parts 11., III., IV. 

After B. Ou & see Introd. Not. to Parts IL, III., IV. 

C, line 3: read 1843, and add “ with corrections in his 
edition of the O. T. fragments of C, published in 1845.” 

D. Sce Introd. Not. to Part IIT. 

II., line 5: after “Sacra” add “Nova Collectio, vol. I.” 

N. Thirty-three leaves of St. Mark’s Gospel have sub- 
sequently been discovered in the library of the convent 
of St. John in Patmos by the librarian Sakkelion, ap- 
parently containing vi. 53—vil. 4; vii. 21—viii. 32; ix. 
1—x. 43; xi. 7—xii. 19; xiv. 25—xv. 22. A transcript 
furnished by him has been used by Tischendorf in his 
editio ectava; who has also had access to a few verses 
preserved in the collections of the Russian Bishop 
Porfiri. 

After N sce Fragm. Nitr. in Part If. These fragments 
(B. M. Add. 17,136), called ΝῸ in Tischondorf’s editio 
septima and I> in his ed. octava, were printed by him in 
the Monumenta Sacra, N. C. 11. 1857. They contain a 
fow verses of John xiii and xvi. 

P. Edited more completely by Tischendorf in his 
Monumenta Sacra, N.C. VI., 1869. There arc ton leaves 
of St. Matthew, six of St. Mark, twonty-five of St. Luke, 
and three of St. John. 

Q. Sce Introd. Not. to Part 11. There are eleven 
leaves of St. Luke, two of St. John. Theo date of 
Tischendorf’s publication is 1860. 

R. Published in the Monumenta Sacra, N. C. If. Sco 
further Introd. Noto to Part 11. 

T (and T¥). See Inirod. Not. to Part II. The results 








of a fresh collation of the fragments containing Luke 
xxi, 20—xxili. 20 hy Tischendorf are given in his editio 
octava. 

Three sets of fragments closely resembling T have now 
heen discovered and used by Tischendorf. They are ΤΡ 
at St. Petersburg, not earlier than the sixth century 


fourth Gospels, and to treat tho list in Part 11. as sup- | (parts of John i—iv.); T+ in Porfiri’s collection, of the 


same date (parts of Matt. xiv., xv.) ; and T4, the remains 


| of a Graco-Thebaic Lectionary among the Borgian MSS. 
_ at Rome, of about the scventh century (Matt. xvi. 13— 


20; Mark i. 3—8; xii. 35—37; John xix. 23—27; xx. 
30f.). They should evidently be associated with T, 
though somewhat later in date. 

After Z may now be added some fragments belonging 
to Porfiri, called by Tischendorf Θὲ (Matt. xxvi. 2/f.), 
Θ΄ (portions of Matt. xxvi., xxvii.; Mark i., ii.), and 63 
(John vi. 13 ff.) ; with others partly in the St. Petersburg 
library, partly belonging to Porfiri, called 6° (Matt. xxi. 
19—24 ; John xviii. 29—35): all these are said to be of 
the sixth century. To the same or the following century 
are assigned other fragments at St. Petersburg, called 
6” (parts of Matt, xxii., xxill.; Mark iv., v.). 

LL, line 3: add “in his first Monumenta Sacra.” 

Θ, line 3, after “ Tischendorf” add “ in his first Monu- 
menta Sacra, 1846." Two fragments containing ten more 
lines were added in his Mon. Sac. N. C. IL, 1857 (Tre- 
gelles, Add. to Horne, 770). <All the fragments belong 
to Matt. xii—xv. 6 is now called 6? by Tischendorf. 

For © sce Introd. Note to Part LH. Subsequently 
published by Dr. Tregelles in 1861. 

In Part II. Dr. Tregelles silently raises to the class of 
“later uncial MSS. of special importance ” the two fol- 
lowing :— 

‘Frag. Mosq. Dy. Tregelles reprinted from Matthaci 
these fragments of John i. and xx. as an appendix to the 
Codex Zacynthius. They have since been recollated hy 
Tischendorf, in whose chief editions they stand as O. 

Y. This MS. contains John xvi. 3—xix. 41. 

To this class (b.) may now be added fragments of Mark 
vil—ix. in the hbrary of Trinity College, Cambridge 
ealled Ἄγ by Tischendorf, and believed by him to be of 
the ninth century. : 
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p. V. 

69. See Introd. Not. to Part [1., where in line 3 read 
“ Augicnsis.” 

S. Re-cxamined by Tischendorf, who gives the results 
in his ed, octava (sce vol. i. pp. xii. xviil f.). 

The two following MSS., omitted by ‘a mere over- 
sight” (letter of April 12, 1808) in the Introd. Not. to 
Part I., are bricfly noticed in Part IL. 

r. AMS. of the Gospels now almost complete, dated 
844, if the indiction is rightly computed. In 1853 
Tischendorf brought to Europe 158 leaves, which are in 
the Bodlcian library at Oxford. Six years later the 
St. Petersburg library gaincd possession of %9 other 
leaves by the same instrumentahty. “ The text of this 
MS. agrees in general with that of the other later 
uncials ; in some peculiar passages it has such readings 
as are found in the more important MSS.” (Tregelles, 
Horne, 203). The portion first discovered was collated 
by Dr. Tregelles when it was in England: the rest is 
known only from Tischendorf’s ed. oetava. 

A. Of the ninth century, according to Tischendorf’s 
later view. 
St. John's Gospels. This part is in the Bodleian library, 
having been obtained from Tisehendorf with Vr after his 
journey of 1853. A cursive copy of the first two Gospels, 
acquired from him by the St. Petersburg library in 1859, 
was evidently the first part of the same MS. (Tischen- 
dorf, Notitia Codicis Sinaitici, 58 f.). Some marginal 
scholia to St. Matthew are remarkable as containing 
citations from the Gospel according to the Ilebrews 
(τὸ ᾿Ιουδαϊκόν). The uneial portion was collated by 
Tischendorf, and subsequently by Dr. Tregelles, “ The 
variety of reading is considerable, so that, although Con- 
stantinopolitan in its general character, it contains by no 
means ἃ sctiled text” (Tregelles, Horne, 20+). 

Another almost complete MS. of the Gospels, of the 
niuth century, was brought by Tischendorf from Smyrna 
to St. Petersburg in 1859. It is bricfly described in his 
Notitia Cod. Sin., 517.); and it is cited throughout (as 
IL) in his ed. octava. 

W, live 3: after “ Tischendorf” add “in his first 
Monumenta Saera, 1846.” He now designates these short 
fragments of Luke ix. and x. as W4. 

I consists of single texts of the N. 'T. written in the 
margin of the Coislinian LXX. Octateuch. 


Fragm. Neap. Palimpsest leaves of the eighth or ninth - 


ecntury at Naples (W° of Tischendorf), containing parts 
of Matthew xix.—xxi., xxvi.; Mark xiii. 2l—xiv. 67 
(xiv. 32—39, read by Tischendorf in 1843, are cited by 
Dr. Tregelles) ; Juke iv. 1 (apparently) —20. The whole 
was eventually read by Tischendorf in 1866, and used 
in his ed. octava. We appears in 1865 and 1869 to have 
abandoned a suspicion strongly entertained in 1859 that 
W and “ragm. Neap. were parts of the same Mss, 

The Lrag. Strait, has been ascertained by Tischendorf 


As an uncial MS., A coutains St. Luke’s and | 





to belong toa Lectionary. Ou less decisive evidence he 
assigns a similar origin to the I’ragm. Bandur., which at 
all cvents is of no interest except as having been included 
iu Wetstein's list of uncials under the designation O. 

The following uncial fragments may now be added. 
Three lcaves at St. Gallen, written in the West in the 
ninth century (Mark ii. 8—16; Luke i. 20—32 ; 64—79), 
printed by Tischendorf as W* in the Monumenta Sacra, 
N.C, μὲν, 1860. Portions of John iv. 9—14, discovered 
by Mr. Kitchin in Christ Church library, Oxford, and 
copied by Tischendorf, who comparcs them (W*) to 
TIragm. Mosy. A few lines of Luke xi. at St. Petersburg, 
of about the eighth century, Θὲ of Tischendorf. Three 
Graco-Arabic leaves of Matt. xiv. and xxv., belonging t9 
Porfiri, of the ninth or tenth century, 64 of Tischendorf. 

ANCIENT VERSIONS. Loetin. Vulg. The Codex Ful- 
densis has been pubhshed in full by ἘΠ. Ranke, Marburg, 
1868. 

The Old Latin. ὡς: read “by Irici separately (Milan, 
1748) and also by Bianchini [so the name should ke read 
here aud elsewhere] in his Evangcliarium Quadruplex 
(Rome, 1749).” 

ὁ. : read “ Sabatier in his Bibliorum Sacrorum Latinae 
Versioncs Antiquae, vol. ili (Paris, 1751).” 

e.: read “ Tischendorf (Leipzig, 1847).” 

ff. is at St. Petersburg, 7.3 at Paris (Lat. 17,225). 

g- is at Paris (Lat. 86). 

hoz vead “Mai (5. VoN. Canzone 

i. has been published in full by H. F. Haase (Breslau, 


1863, 6). 


Portions of several other Old Latin MSS. of the 
Gospels have been found of late years; and four or five 
of them have been used in Tischendorf’s ed. oetarva. 

Syriac. Syr. Crt. Seo Introd. Not. to Part 11, Line 
G, read “x, 82"; line 8, read “iii. 5 to vu. 87; xiv. 10— 
29 (with gaps)”; line 9, read “xviii. 23.” Three more 
leaves have been discovered at Berlin, and published by 

Roediger in the Monatsbericht cf the Berlin Academy 
for July, 1872, and also privately printed by Prof. Wright 
uniformly with Cureton’s edition. They contain Luke 
xv. 22—xvi. 12; xvii. 1—23; John vii. 37—xiii. 19, Mr. 
Bensly lias kindly noted the chief variations. 


τὶ 

Syr. Hier. Published from the Vatican MS. by Count 
Miniscalchi Erizzo (Verona, 1861—4). Parts of two other 
MSS. have been found in the British Muscum, and of 
two more at St. Petersburg. The origina] texts and 
many readings from them have been given by Land in 
his Ancedota Syriaca (iv. 181 ᾿ς, Syr. 114 ff.; cf. i. 43 ff.). 
They are cited as Syr.Ilier.Lond. (the single surviving 
leaf of the older MS. contains cnly Matt. xxvi. 18~—64, 
perhaps from a continuous text of the Gospeis) ; Syr. 
Yicr.Petrop. ant{iquior] ; Syr.Hier.Petrop.jun[ior]. 

Memph. Theb. (For Acq. iii. see Introd. Not. to Parts 
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HI. and V.). Much information about the MSS. of the 
Egyptian versions is given (with fresh readings) by 
Dr. Lightfoot in Dr. Serivener’s Plain Introduetion to 
the Criticism of the N. T. ed. 2, pp. 319—357. 

Arm. line 1, for “ fourth” read “ fifth” (compare Tre- 
gelles, Horne, 309 f.). 


p. vii. 

Column 2, after paragraph 8 insert * When versions are 
eited under any particular head, it is not as against any- 
thing synonymous in the Greek authorities, unless this is 
expressly mentioned ” (letter of Apri! 12, 1858). 


Par 11} 
ACTS AND CATHOLIC EPIstLEs. 
p. iii. 

D, line 3; read “ Mr. Scrivener (Cambridge, 1864).” 

15. Published by Tischendorf in his Monumenta Sacra, 
N.C. IX, 1870. 

P. See Introd. Not. to Part IV. The Epistles were 
published by Tisehendorf in his Monumenia Saera, N. C., 
vol. V., 1865, the Apocalypse and Acts in vol. VI., 1869. 

A. fragment containing Acts li. 44—iii. 8, of the seventh 
century, brought by Tischendorf to St. Petersburg in 
1859, ealled G in his ed. octava, is here cited as G*. 

Other fragments containing parts of Acts xvi.—xviil., 
apparently of the eighth or ninth century, have just been 
published by Cozza (Saer. Bibl. Vetust. Fragm. III: 
Rome, 1877), and are here cited as G>, They belonged to 
the library of the Greek eonvent of Grotta Ferrata (Bb. 
26), now transferred to the Vatican (1670). 

After 61 should be inserted 137, as Dr. Tregelles 
occasionally cites it in the latter chapters of Acts, where 
D fails. It is a Milan MS. (Ambr. E. 97 sup.) of the 
e'eventh century, having much in common with D and 
similar authorities. 

ANCIENT VERSIONS. Lutin. s. is ἃ Bobio palimpsest of 
about the fifth century, now at Vienna, deciphered by 
Tisehendorf, and published by him with #, of the Gospels. 

J. is ff. of the Gospels. Other Old Latin fragments 
of tho Acts and Catholic Epistles-have been found or 
recognised of laic years. 

After “ Syr.Ifel.” οἷο. may be inserted Syr.Hier. ; for 
a leaf containing Acts xiv, 6—13 is among the St. Peters- 
burg fragments (Land, Ancedota Symiaca iv. 206 f.). 


Part IV. 
ROMANS TO 2 TILESSALONIANS. 


Po 
II. The Lraqgm. Mosq. of Webrews x. 1—7, 82—38 (see 
Matthai ad l.) are now (ed. octava) referred to this MS. 
by 'Tischendorf, who has detected four more leaves (parts 
of 2 Cor. iv. ; Col. iil. ; 1 Thess. ii, iv.) in the collections 
of Porfirt and the Archimandrite Antonius. 
Other fragments assigned to the sixth century are 0, 





O of Tischendorf (see Not. Cod. Sin. 20), at St. Peters- 
burg (2 Cor. 1. 20—ii. 12), and O° (so ed. oct. vol. ii., but 
evidently identical with R of vol. i. p. v.), a leaf at 
Moseow containing Eph. iv. 1—18. Ος ( of Tischen- 
dorf’s notes) is an obscure Grotta Ferrata fragment of 
2 Cor. xi. (Cozza, 5. B. V. F. II). Papyrus fragments of 
1 Cor. i., vi., vil. in Porfiri’s collection, Q of Tischendorf, 
aro believed by him to be of the fifth century. 


p- 1. 

After F@ may be added Οὐ (Ν᾽ of Tischendorf), two 
St. Petersburg leaves of the ninth century, containing 
Gal. v. 12—vi. 4 ; Heb. v. 8—vi. 10. 

ANCIENT VERSIONS. Old Latin fragments of St. Panl’s 
Epistles have been found of late years. 

Syr. Hel. Mr. Bensly kindly adds the readings of Heb. 
x1. 23—end from the unique Cambridge MS. 

Ar. B.: read “An Arabic version of Colossians tran- 
scribed (‘ex antiquissimo exemplari’) and translated by 
Bedwell (Cambridge University Library, Dd. 15. 4).” 


». 111. 


Lincs 1 and ὅ, for L read Q (Treg.). 


PART Va. 
REVELATION. 
Ῥ. 1. 

Column 1, lines 1—3, dele all execpt “ MSS.” 

In a letter of Sept. 29, 1870, Dr. Tregelles writes, 
“The MSS. used [in the Apocalypse] are those about 
which I was sure of the text; some of them not of any 
particular value.” He adds a list, in which P and Q stand 
between 38 and 91. The words “whieh I collated” are 
affixed to 1, and then “do. do.” to 6, 7, and 14. 

6, line 2: for “xxr.” read “xx.1.” his is the Mts 


transcribed by Cramer for the sake of the Commentary 


(Oxford, 1840). 

7. Collated also by Dr. Scrivener, who calls it ἢ. 

14: for “In the Apocalypse” ete. read * The Jast 
uninjured Jeaf ends at xvii. 7; the remains of another 
survive, ending at xix.10; and another, ending at xx. 13, 
was extant in the time of Wetstcin (see Tregelles, Horne, 
210; Scrivener, Cod. Aug. xli.), from whose edition of 
the N. T. tho readings not now extant are taken.” See 


_also on 92. 


33. OF about the thirtccnth century (Tregelles, Horne, 
211). 

91, line 3: read “ Vereellone.” 

92. Codox Montfortianus in the kbrary of Trinity Col- 
lege, Dublin. “ The MS. was written by different hands.” 
“The Revelation agrees, as Dr. Barrett showed, in such 
a manner with the Codex Leicestrensis [14] of that book, 
as to prove that it was transeribed from that MS.; and 
us both codices were onco in the possession of the same 
William Chark, it is probable in the highest degree that 
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the Revelation was copied to complete this MS., which 
must have seemed so far deficient in his time, 2.¢. in the 
latter half of the sixteenth century. This is confirmed 
by the corrections, etc., in the margin of the Codex Mont- 
fortianus having been made from the Leicestrensis by the 
same hand.” “As the Codex Leicestrensis is defective at 
the end, this transcript from it... has been the means of 
preserving the readings of that part which is now defec- 
tive” (Tregelles, Horne, 213, 316). Dr. Tregelles has 
therefore given the readings of 92 (doubtless following 
Barrett’s collation appended to his edition of Z) from 
xviii. 7, where 14 begins to Le defective. The transcrip- 
tion of 92 from 1-44, formerly questioned by Dr. Scrivener 
(Cod, Aug. xii. £., 1859), is now held by him to be “ very 
maintainable, though not quite certain” (Plain Introd. 
ed, 2.246 [ef. 174]: 1874). 

95 is g of Dr. Scrivener. 

Two leaves of an Old Latin Apocalypse have lately 
heen recognised, : 

Syr. Read “ This version was supposed by Assemani to 
have been made in the sixth century: others suppose it 
to have been pari of the Harclean recension of the 
Philoxemian version. ‘It is possibly not really an ancient 
work ; though of course its age is wholly uncertain ; and 
its internal charactcr and the nature of its text, as well 


as the want of all cxiernal credentials, place it indefi- 
nitely low as to critical value’ (‘Tregelles, Horne, 281 f.).” 

After “Syr.” cic. insert  Theb, Crtted here from two 
sources (Tregelles in letters of Dec. 20 and 30, 1869); the 
quotations in Tuki's Rudimenta Linguze Coptac (Rome, 
1778); and two fragments (xix. 7—18; xx. 7—xxi. 3) 
printed by Zoega in his Catalogue of the Borgian collec- 
tion (Rome, 1810), and kindly translated by the Rev. J. 
Glover, Vicar of Brading.” 

After “ Ath.” cte. insert “ Zipp. The readings of an 
Old Bulgarian version of Hippolytus de Antichristo, dis- 
covered and published at Moscow, have been made acces- 
sible Ly Harnack in the Zeitschrift f. ἃ, hist. Theologie 
for 1875, pp. 88— ΟἹ, and often serve to correct the 
printed Greek text. The variations in the long quola- 
tions from the Apocalypse are cited in the Addenda as 
Hipp. Bulg. 

Prms., ie. Primasiis, Bishop of Hadrumctum in N, 
Africa, who about 550 wrote a commentary on the Apoca- 
lypse founded on an carly Old Latin text. Probably 
cited here from the extracts made by Sabatier from the 
Bibliotheca Maxima Patrum, vol. x. The readings of 
two portions omitted in this text (vim. 13—ix.105 xiv. 
4+—7) are supplied in the Addenda from Winter's edition, 
Basel, 15-44.” 


ADDENDA AND CORRIGENDA TO TEXT AND NOTES. 


Ix the Gospels, by far the greater pari of the readings 
now given belong to the Sinai MS. (8). For the sake 
of brevity, the symbol δὲ is omitted after the numerous 
readings which stand in the Sinai MS. where there is no 
correction, and for which no other authority is here cited 
(e.g. Matt. iii. 16, ευθ. aveB.). On the other hand the sym- 
bol δὲ is retained (1) where the original writing has been 
corrected by one or more other hands (e.g. Matt, iii. 15, 
ἥμιν and pas), (2) where tho Sinai MS. agrees with ano- 
ther authority here cited (e.g. Matt. ii. 22, om. ἐπὶ, or 23 
Nagaper), and (3) where it is opposed to another authority 
hero cited (c.g. Matt. iii. 16, Barr. δε). Where the Sinai 
MS. is not cited (with or without the symbol 8), it agrees 
with Dr. Tregelles's text, except where the difference is 
either merely orthographical (a few select variations of 
this kind heing however noted) or due without doubt to 
an unmieaning and purely clerical error. But in all cases 
of ecnsiderable division of authorities the Sinaitic reading 
is given, even when it repeats Dr. Tregelles's text (eg. 
Matt. i. 6, om. ὁ Bac.). As an additional security, Mr. 
Streane has verificd his own work by Dr. Serivencr’s 
published collation of the Codex Sinaiticus (ed. 2, 1867). 


Many readings found in the Sinai MS. are new altogether | 





to Dr. Tregelles'’s notes, some of them being previously 
unknown, and others having been excluded as lacking 
Greek uncial authority when he edited the Gospels. In 
the case of some readings of the latter class the evidence 
of versions and patristic quotations has been inserted, 
partly from Tischendorf's apparatus, partly from my own 
notes. 

With respect to the Vatican MS. (B) the task of re- 
vision fell under three heads; (1) removal of the uncer- 
taintics arising from discordant statements of different 
collators or editors, and from the fact that in the first 
two Gospels many readings (marked s.) rested on no 


‘oxpress testimony, but were inferred from the silence 


of collators; (2) insertion of readings known only from 
the latest editions, including some corrections of errors ; 
and (3) rectification of statements respecting the different 
hands of the MS. Mr. Streano has taken as his primary 
guide tho edition of Vercellone and Cozza in ‘facsimilo’ 
type published at Rome in 1868, using along with it 
Tischendorf’s edition of 1867, including the Appendix of 
1869, Where Dr. Tregelles gives but one statement re- 
specting B, or whore one only out of two or more stands 
without brackets, that one is to be taken as ratified if the 
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Addenda are silent. Where two or more stand without 
brackets, the true reading is here expressly recorded, as 
it is also in other cases where for one reason or another 
thero appeared to be room for uncertainty. For the 
difficult discrimination of ‘hands’ it has been necessary 
to trust almost wholly to Tischendorf, as the volume of 
the Roman edition intended to centain the notes un- 
fortunately remains still unpublished. Both the pa'e 
original writing of the MS. and the cqually pale cor- 
rections of the ancient sccond hand have to be recovered 
from under the darker retracings and alterations of the 
ihixd hand, which is probably not older than the tenth 
century. Many readings attributed by Mai and earher 
collators to what they called the second hand, and accord- 
ingly marked B? in Dr. Tregelles’s notes, are declared by 
Tischendorf to have been introduced hy this very late 
hand, which on Dr. Tregelles’s principles has no appre- 
ciable value: in such cases the original hand is for critical 
purposes the only hand. Wherever therefore Tischendorf 
pronounces a correction to be due to the true ancient 
second hand, the reading is given in the Addenda and 


EYATTEAION 


p.}. Matt. i. 1—8. 


Inscr. KATA MAOVALON BN. {ΠΠ i. 1. Δανειδ δὲ ubi plenc 
Scriuitur Gc. Matt.3.6 [2°] 3 Act. xiii. 22 [1°]; Ich. iv. 73 
xi, 32.) || 2. Ioaw bis, Ita semper N* (ct NA [feb. xi, 20, ubi 
om. S*), exc. Rom. ix. 10; ΠΡ. xi. 9; Act. iii. 13; vii. 8 bis, 
32; Ja. ii. 21: Ισαακ Wh. 1. bis; xxii. 32; Mar. xii, 26; Lue. 
ili. 84; Rom. ix. 7; Gal. iv.28; lich. xi. 20. || 2. om. 1° 
N*: hab. NO. 4. Δμιναδαβ 1°, Δμιναδαμ 2°. [Ναασσων bis 
BS. || 5. t Bote bis. | 1w3y0 bis. || 6.0m. ὁ Buc | Laopwy 
SF: Madwpwrva Ns Loropwva B. |] 7. Συλομὼν δὴ: Σαλωμων 
NW. 1 Aca bis] Δβιουδ (1) in Ine. iii.). Syr.Meluing. Theb,: 
ABrag 2° 8*. '. Theb. || 7, 5. Acad. 


pp. 9, 8. Matti. 8—ii. 1. 

1.8. O%eay N's -tav NY |] 9. Οζιας, | Ayal 1] Ayag N° 
(vdtr). | Ay. 2°] Ayag δὰ". |] 9,10. ᾿ζεκίαν, EZextac BN. | 
Mavacaye] Maraceg UM | Apwe. || 19, 11. Τωσειαν (-σιαν 
8b): Jwoeag, |] 13. yer 1° tantum DB. | τὸν ABtovr *. 
i. 111: Matwy bis Sie fg ® 1 Aye δῆς: Ayye SY j 
EXtour N* sic etiam ver. 13. || 15. MarOay b's. || 18. xprorev] 
vid. Clem, SOL: y. 11 vid. Orig. iv. 15, ἡ εὐαγγελισθεῖσα 
ἡμῖν διὰ τῆς γενέσεως χριστυῦ Ἰησοῦ χαρὰ ft w xd. Orig 


Ga.landi xiv. 2. 73. {γένεσις δὲ, (P?Oriy. iv. 15. libere): γεννησις 


Orig. Gull. diserle, | om. yap post ganor. || 19. f παραδιγμ. 








- xxviii 2%.) {| 8. e8er.axp. || 9. ἐσταθη. || 10. aorepay δὰ, 


CORRIGENDA. 


marked B?; and wherever he expresses doubt cither whe- 
ther the third hand has introduced a fresh reading or 
merely followed the lines of the second hand, or whether 
an ancicnt correction is due to a second thought of the 
original hand or to the second hand, the doubt is recorded, 
On the other hand wherever a J? in Dr. Tregelles’s 
notes is not expressly ratified, it should be cancelled, as 
readings duce to the third hand lie practically outside Dr. 
Tregelles’s limits. They are not cited in the Addenda 
except for some special reason. 

In dealing with the other nncial Greek MSS. Mr. 
Streane has followed the same plan as in the case of δ, 
except of course that the symbols are never omitted. 

In 1 Corinthians, 1 and 2 Thessalonians, and Hebrews a 
few corrections have been taken from notes of a fresh 
examination of 17 (sec above, p. xxiv.), kindly lent by 
Mr. VanSittart. 

On the Addenda and Corrigenda for the evidence of 


Versions and Fathers cnough has been said above. No- 
thing in the notation requires explanation here. 
Qn the marks f, ff, and £ see p. xxxi. 
KATA MASOOAION. 
Eus. ad Steph. i. 222. || 21. om. αὐτοῦ 1° ἐδ" (vdtr). || 22. 


κυριου] om, Tov, || 28. καλέσεις Quidam ap. Orig. Lut. | om. 
αὐτου N* (vdtr). | ὁ Geog BN. || 24. eyep@. | ὁ 1ω.} om. ὁ. | 
τὴν» γυν. αὐτου] pracm. Μαριαμ Ne. Theb. (έαυτυν δ᾽.) |] 
25. vtoy sine add, |ll| ii. 1. rov Bao. δὰ" οὐ ὁ; om. rou NY, | 
“Ἱεροσυλυμα. 


pp. 4,5. Matt. ti, 2—20, 


ii. 2. ἀστέρα ev N'?: aorepav N* (vr). |] 3. ὑ Bao. Ho. |] 5. 
om. αὐτῷ NS. Tol. ac. ff). g'*. || 6. εξ od.[om. yap N*: bab. N* | 
om, pot SN’. | Ἰσραὴλ] 1A 8 (ut semper, 1118. locis exceptis: 
Io\ Lue. i. 16,51; ii. 34; Jo. i. 81; Ποὺ. vill, S$; Act. iv. 10; 
γ. 31. 41: ixc 15: Apec aol τι νι}: Ισηλ 168. xi. 
22; Act. χ. 86; xlii.17: Ἰσραὴλ Mar. xv. 32: Ισΐραὴλ Act. 

| 
11. εἰδυν». |] 12 εἰς τ᾿ ἑαυτω»ν χωραν SN. Ἰ. a.6.g'. || 13. Ὁ gan. 
κατ' ovap NS. Memph. Theb,: ἐφ. κ᾿ ον τοῖα, Valg. abe ft. 
(corrize supra.) || 15. Kupeov] non pracm. τοὺ. |] 17. cea Tepep. |] 
18, om, Upyvoc καὶ. | { ηθελεν. || 19. aur. κατ΄ orap δὰ, Memph. 
(dele infra.) 





pp. 6, 7. Matt. ii, 21—iti. 16. 


ii, 21. econ 0. || 22. ffom. exe N. Las. ΠῚ EL i. 8, | τοῦ war. 
av. ‘Hp. BN, Bus. U1. |} 23. Σ Nalaper BN. | ὑπὸ SY: δια 


N“ (mapa punctis wotatum rursus Gele'is.’), |] 20. ΔΙ αρίαμ δὰ, τ δὰ δὶ li iii, 1. és. || 2. ffoim. καὶ. |] 3. δια, || 4. yy avr. || 6.0m. 


q ᾿ 
64 
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wavrec. | lop. ποτ. | om. ὑπ᾽ αὐτου δῆ: hab. N% || 7. tf avrov 
So: tfom. NF. (ΤῺ, ad 1.) || 8. καρπον af. || 10. ηδη δὲ] non 
add. καὶ. || Il. μὲν yao N*. | dp. Barr. N*: ev ὕδατι Barr. 
Nb, |] 12. ot7. avr. Ns om, avr.] dele Jren. ct une. incl. Just. et 
Clem.| αποθ. αὐτου] fom. αὐτοῦ ®t. (dele Jren.et une. incl. Just, 
et Clem.) || 14. ¢ hab. Tw, N° vel&2; Ft om. N*. |i 15. Ὁ ap. αὖτ.] 
ἡμῖν N°: ἡμας S*. || 16. βαπτ. δὲ N: καὶ Barr. P. | hab. 6 tc 
P. | εὖθ. arvef. 


pp. 8,9. Matt. iii. 16—iv. 16. 


Texts iv. 
pedem.” 

11}.10. avewy. | αὐτῳ N°: Tom. N* | Τ arrcepa θέον N; 
το wv. Tov θ. P: om. rou θεου ε. πι. | feat ἐρχ. Wh: fiom. και 
S*. | ew’ | heb. ex’ αὐτὸν P. i] 17. Zu εἰ (om. προς αὐτου) 
Syr. Tier. 1 qué. ΔΤ et ¢(vdtr) P: evd. 8°. Orig. iii. cod. Ven. {Π} 
iv. 1. τότε bee. | avyy. | ὑπο τ. π΄. εἰς τ. Ep. || 2. τεσσερακ. 
bis BR. [καὶ τεσσ. vuxr. || 3. προσελθων} non add. avr. | 
tum. aur. | εἰπὸν tra RP, || 4.0.0 ἀποκρ. δῶν. | ὁ ard. | addr’ | 
ev} tex || 5. ἐστὴσ. |] 6. καὶ λεγ. BN* οὐ ὃ: καὶ er, NY | 
om. του D*(??). |] 8. δικνυει. |] 9. καὶ ecm. | σοι παντα. | 
προσκυνησῃς. || 10. ὑπαγε] non adi. oz. μου. | προσκυνησῳς. || 
12. om. ὁ tc. | dre lo. N*: lw. ore N*. || 13. καταλιπὼν, | 
ἘΝαζαρεθ N*: -pa NY: -per Ὁ (non **): -pad Syr. Wier. | 
Kagapy. | τι παρα θαλασσαν B*: «σιαν N* ipse vel NP. |i 
16. 1 σκοτει N*VP: «τίᾳ NY | Gwe εἰδεν. 


6. Vulg. lege “ne forte offeadas ad lapidem 


1}. 10,11. Matt. iv. l6—v. 12. 

ἦν. 18. παραγων δὲ Eus. Theoph. Syr. iv. 6. | om. ὁ tc. | καλουμ. 
Ro: Aeyou. S*% | Ladeere BN*: ἁλίεις N Sic et ver. 19. || 
1, om. ὑ ἐς δὲ. Zus. Thesypsh. | dpag] add. γενεσθαι ΝΡ; om. 
Lous. Theoph. || 21. αὐτοῦ N* et ὃ; ἑαυτου N || 22. τὸ πλοιοι"] 
add. αὐτῶν t* (non Zus. Theoph.). || 23. περιηγ. tadd. ὁ ce | 
ἐν ody Ty Vad. B. (om. bAy δὰ"): OA. τὴν Tad. N°: non add. 
ὁ τς. | διδασκων»} ald. αὐτοὺς N*: om. SN. || 24. Th εξηλθ. | 
ὁλη» macaw. | Ff καὶ dace. [ll] v. 1. προσηλθαν δέ: -Oor 
N. 1 aura &. Orig. iii. 496% cad. Ven. || 4, 5. £ pak. οἱ werd. 
ante pak. οἱ mp. 8 ( Tert. de pat. 11: dcle supra.) | wev6.] add. 
yey S% || 9. ff orm. αὐτοι ({ lab. m.). || 10. ἕνεκεν. || 11. om. 
pyua δὰ, Eus. Theoph. Syr. iv. 27. | { hab. Wevdop. ({7 om. 
Eus.) | ivexa B. | ἑν. nou NS. Eus. dis. Tert. de fog. 7. 


pp. 12,13, Matt. v. 13—31. 

y. 13. ada bis Dio’. || 16. epya Β΄ (vix B*). || 18. av 2° om. 
γεν hab, GB. {{᾿ἠ19. ὡς δ᾽ αν wou... .Twy oup. 8: om. δὲ ἢ, | 
20. tip. ou. BN. Oriy. Prov. 95 Tf, || 21. 1 ἐρρεθη. |] 22. 
dre N* τ om. NY. | ff cm. εἰκη N* (dele A*). Orig. Eph. Cram. 
187 diserte (et Prov. 20 Mai); Ceonf. Just. Ap. i. 16): Ὁ hab. 
Neb, Quidam ap. Orig. Eph. | paya N*: paxa NY, || 23. {κακει. || 
25, μετ᾽ avr. ἐν Ty boy. | {{ 05]. ce παραδῦ. (post κριτὴς). || 27. 
t eppeOn B*N: ἐρρη. B*. | non add. τοῖς apy. || 28. ἐπιθ. avenge 
Rta; tere. tantum N* |] 30. καὶ μὴ NPs N* {εὖ y. ἀπελθ, || 
31. Ζερρεθὴ BY: ἐρρη. B* | δὲ NP eto: om. N%~ | om. τι, 





pp. 14,15. Matt. v. 3l—vi. 2. 

y. 32. mag damon, | μοιχευθ, | (f) και ve av (εαν N°) aod. 
yap. poy. || 33. 1 ἐρρεθὴ B*S: eppn. BY || 36. μητε δὰ" et ο: 
μῆδε SY. | τρίχα RY: τριχαν N*. | ποι. ἡ per. || 37. ἐστω N. Sust. 
Ap. i. 163 eorae Clem, 872 (dele supro.) | wae vat καὶ ov ov 
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(Just. Clem. bis). Hom. Ci. 3. 55 cod. Ottob. || 38. Σερρεθὴ 
BYR: ἐρρη. B*. || 39. αναστηναι) -σταθηναι | fF ῥαπιζει ) {εις 
N*: theme XN | σιαγ. σου] tom.cov. |} 40. αὐτῳ N: τουτῳ 
N*. | ἱματ.] add. σου. |] 41. ce] σε εαν. | evyapevoy. || 42. ve 
NO: σοι N*. | Coc. || 43. ξερρεθὴ B*N: ἐρρη. ΒΞ ν.3 (et ita 
dcinceps). || 44. om. evrAoy. τοὺς καταρ. tu. SN. Orig. Gall. xiv. 
2.102. | om. Kar. ποι. τοὺς pec. ὑμ. δὰ. Orig. Gall. | om. exno. 
ὑμ. καὶ ὃ. Orig. Gall. | om. καὶ βρεν. & ξικ. x. ad. N*: bab, 
4, || 45. τοῖς Orig. Gall. || 46. om. ovye N*: hab. N». | ovrwe] 
troavro. || 47. αδελῴ. | eOree. | τὸ αὐτο. || 48. ὡς. | oupa- 
moe. |||] vi 1. ft προσέχετε Ce Nz tom. δὲ Syr. Hier. | ζικαιοσ. 
N* et 5: δοσιν 9, | Lom. τοῖς N°: hab. N%, 


Matt. vi. 2—20. 

Vi. 2. ἀμὴν Lis. || 4. ἡ Gov ἐλεημι y N*: y cov ἡ ἐλεημ. BNY. | 
Hin, 3. ἡ Δ. lege Sy A.’ | αποζωσει] om. αὐτος. | σοι] om. ev 
τῳ dav. || 5. προσευχησθε N*: προσευχὴ οὐκ ἔσεσθε δι; προ- 
σευχησθε οὐκ ἐσεσθε MA, | we. | ὁπως] om. ἐν. {ὑμι»} om. 
ort. || 6. ἔ ταμειον BN. | τῳ post σον. | aod. σοι om. ev τῷ 
day. || 7. t Barradoynonre. [ 8. yap] Ladd. ὁ Geog N*. |] 10. 
tferdParw. | we) “ Quod in pletisque codd. legitur magisque ab 
crantibus frequentatur” slug. de do. pers. 6: om. ὡς Tert. de or. 
4. Cypr. 205, 311 (codd. opt.). | γης] om. τὴς. |] 12. αφηκ. S*: 
αφιεμεν N°, (Orig. Jo. Cr. 294). || 13. om. ὁτι cov... atwrac.| 
om. ἀμὴν &. Cypr. 205 (dele supra). || 15. om. ra παραπτ. 
avrwr. | ὑμῶν 19) ty Noe. ft || 16. καὶ ὁταν ἔε N*: om. καὶ 8 
et” (vdtr). | we. | om. ot N*. | ra προσ. τὸ προσωπον δὰ" 
(non N%). & Syr. Pst. | προς αὐτῶν. ἀμὴν N48: add. yap NF. | 
om. ort. || 18. τοῖς αὐθρ. ynar. | κρυφαιῳ Lis. | πατὴρ cov] 
om. cov N*: hab. N°, | om. ev ry dav. || 19. αφανιζει Orig. 
Prov. p. 90 TY. || 20, ovde] και. 


pe 10: 1. 





Matt. vi. 21—vii. 9. 


vi. 21. σὸν bis. | om. καὶ με. || 22. οφθαλ, 10] t+ non add. σου 
N. Orig. Prov. 92 Th | om. ovr. | ty 0098. σου ama. N. Vulg. 
Sf. || 23. rex. y Ss hab. y post ce S*. || 24. papwva. || 25. 
tom. ἢ τὶ πίητε. || 26. αποθ.] praem. rag NY. || 27. om. pep. 
( Tert. Spect. 23.) || 28. avSavousty ov κοπιωσιν οὐδὲ νηθουσιν. || 
32. ἐπιζητουσι. | yap 2°) δὲ Neo. b.cg'.d. Memph. Syr. Pst. 
Cypr.bis. | ὁ waz. bp. W Just. Ap. i. 15: praem. ὁ ὃς S*: 
om. ὑμων Clem.992, Eom, Cl. iii, 55 (eod. Ottob.). | om. ὁ ovp. 
&. Clem. 992. | xpyfere Τοῖς χρητε Ὁ", | om. ἀπ᾿ Just, || 33. τὴν 
Bao. καὶ τὴν cu. αὐτου &. ἰ: regnum et jastitiam Dei Cypr. 
210. 340. 307. (dele supra.): post ‘579’ add. ‘ (cf, 242; Just)’. 
| 34. aup. pep.] non add. ra.  εαυτὴς NS: aurng B. |jl| vii. 
2. μετρηθ. || 3. τὴν ds bux. τ΄ ἐν, τ΄ σ᾿ οφ. δὰδ, || 4. ἐρεῖς] δὲν, 
Sighs λέγεις Nt. abefyr kl ἐμοῦ | ry ad. σου] add. 
acedge. | ex. |] 5. ex τοῦ off. gov τὴν cox. δὰ, Orig. Eph. Cr. 
195. | ἐκβαλλειν, || 6. καταπατησωσιν, || & Th avoryynosrat. | 
9. rig] add. ἐστιν ΟἿ Ν, | bv} add. cay N”: om. NS. 


pp. 18, 19. 


pp. 20, 31, Matt. vii. 9- 907. 

Vil. 9. αἰτήσει. [| 10.2 καὶ. | ty O.] om. ear. | αἰτὴησει. |] 12. 
ovr N°: om. N*. ( av) tear. | ποιωσιν". || 13. εἰσελθατε. | ἡ 
πυλὴ SN: om. N*. Clem. 664. Orig. Mt, Cr. 59. | om. εἰσι» X* 
(ita Theb.), | εἰσερχ. S*: wopev. N |] L4. fare BENS: τὶ 1S 
N° (γα τ) ct©s non add. δὲ δὲ, | om. ἡ πυλὴ Clem. 664. Orig. 
Mt. { 15. ff om. δὲ. || 16. σταφυλας. || 17. καρπ. καὶ. ποι. ἢ 
18.1.1. lege δυναται, | ποιειν W δια; f ἐνέγκειν N* (vder). , 
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ποιεῖν 29 No et: f eveyray δὲ (Orig. iii. 267 f) (et dele 
supra). || 19. mao] om. ουν. || 20. avo. || 21. ra θεληματα 
N*. | τοῖς oup. || 22. ἐπροφητ. BN. | Caroma] add. πολλα 
N* | εξεβαλ.] εἐξεβαλλομεν δ ὁ (-AAwpev L. [dele supra]). || 
24. f rovrove B? marg. N: ftom. BY. {Ὁ ὑμοιωθησ. Ni ὁμοιώσω 
avrov] adde ‘(vid. Lue. vi. 47). | aur. τὴν ox. 25. 
Τηλθον. | mpocerecay BW: -σὲν N*. || 26. aur. τὴν or. | 
appoy] ψαμμον 8, || 27. ἡλθονἹ ηλθαν»ν. | om. καὶ Ezy. ci 
avez, δὰ, 


pp. 22,23. Matt. vii. 27—viii, 16. 


Vii. 27. προσεκοψα». || 28. ἐτέλεσεν, | οἱ οχλ. post ἐπὶ τῷ 0. 
αὖ. N*. || 29. γραμμ. αὐτῶν, | non hab, καὶ αἱ dap. |ll| vill. 
1.  καταβαντι δὲ αὐτῳ N*: xaraBarrog δὲ αὐτου δὰ. || 2. 


προσελθ. || 8. τη» yx.] τὴν x. αὐτου N* οὐ “, Syr. Crt. Pot. | 
αὐτου 1°} add. ὁ I¢ Am. (dele infra), Fuld. lL: om. 8. | om. 
εὐθεως N*. | ἐκαθαρ. N: ζᾧ ἐκαθερ. Ὁ. |] 4. λέγει] εἰπὲν NY. ἃς | 
adda. προσένεγκε. | Μωυσης. || 5. εἰσελθοντος δε αὐτου. | 
Kagapy. | ft ἑκατονταρχὴς ἰδῆ: τχοὸς NY. || 6. fom. κυριε δὲ Ἐ 
Hil 641. || 7. fab. cat. | Tt om. ὁ te. | eyw] praem, ἀκολουθεῖ 
por S* || 8. + αἀποκρ. de δῆ: ff καὶ azonp. N*. | Τ éxaror- 
rapyne δ: -yoo NY. | egy] f εἰπὲν N*. 1 λογῳ. | om. ὁ wate 
pov k. Orig. Uuet. || ὃ, ὑπ. εξ.} 1 add. τασσ. || 10. axod.] 7 non 
add. αὐτῷ. | map’ οὐδ. Τουδε. | tev τῷ lo. roe. mee. || 12. 
ἐκβληθ. N°: εξελευσονται δῖ, k. Syr. Crt. Pst. Heracl. ap. Orig. 
iv.176. Cypr. 283 (contra 208): ibunt a.é.e.g4.h. /ren. 281. 
Eus. Theoph. (Syr.) iv. 2. || 18. { ἑκατονταρχῃ N*: -χῳ δῦ, | 
καὶ ὡς ftom. καὶ δὲ, us. Th. | wate] om. αὐτου. | ev ry wp. 
εκ. δὲ: amo rw. Lus.Th. | [wate twoorp.... ὑγιαίνοντα N* 
ete: om. NY || 15. διεκονει B. {αὐτῷ δὰ; αὐτοῖς NY. 





Matt. viii. 16—ix. 2. 
viii. 18. πολλους {{ om. N*: fhab. 8. | fF οχλους. || 21. 


om, αὐτου. || 22. fom. ἐς. | λέγει. || 23. πλοῖον} praem. τὸ N* 
ct : om, ΝΡ, |] 24. ὑπο} απὸ B?. || 25. προσελθ.Ἴ non add. οἱ μαθ, 
aur, N. Eus. in Ps. 694%: οἱ μαθ. une. inel. " Zus. —619%.’ | 
fom. ἡμαο, || 26. τῳ av. δῆ: τοῖς αν. NY |] 27. earl. | αὐτῷ 
ὑπακ. || 28. ἐλθοντὸς αὐτου N°; ελθοντων αὐτῶν N*. | PaZapy- 


J 


vor δὲ ἕξ: Depyecqroy NY || 29. σοι B. | ον. εὖ. | Bacar. ἡμ. 


pp. 24, 25. 








No: qu. ἀπολέσαι N*, | 31. «ποστ. ἡμας. || 32. αὐτοῖς non 
add. dic. | ξ απηλθον. εἰς τοὺς xy. | non add. των xorp. | 
απεθαναν RN". || 34. ὑπαντ. | troviw. | πως per, ||| ix. 1. 


non add. ὁ ἐς, | om. ro. || 2. προσεφ. 


pp. 26,27. Matt. ix. 2—17. 

Text. ix. 8. Lege εἶπαν (Treg.); 6. τὸν οἶκόν σου (Treg.); οἱ 
13. ἀλλὰ CTreg.). 

ix. 2. ager. | σοῦ αἱ ἀμ. || ὃ. εἶπον. || 4. {ἰδὼν | ἵνα τι] 
om, ὑμεῖς. || 5. 1 αφιοντ. N*s τίεντὶ Ne! cou αἱ ap. | ἐγειρε ἰδ: 
“ραι DB. | οὔ) καὶ δὰ», Theb.: hab. 8. || 6. ed. 1 Κ ἐγερθεις.] 
ὑπαγε] ropevou N*, |] 8. ἐφοβ. |] 9. ὁ ἐς ex. NY: om.ex. N*. | Ma. | 
kat λέγει] om. καὶ N*. | yKodovOe. || 10. om. eyerero ἰδ ἣν 
avaxeyevov αὐτου N@; arvaxeperwor N*. | καὶ wou] om. καὶ | 
rex. x. ἀμ. Hus. Theoph. Syr. v. 38. | om. ἐλθον τ, N* a. Theb. 
Bus. Ὁ. Τὸ. Theoph, || 11. eXeyor. ἐσθ, ὁ Ord. bp. |] 12. tf om. 
tc. | exer] om. avrog. | tarpwv. | Ladd. || 18. ἐλεὸς δ΄, 
Lom, Cl. iii. 56. | adda. | om. εἰς per. || 14. πολλὰ δὲς (Com. N*): 
πυκνὰ S* vel, || 16. om. αὐτοῦ N*. || 17. amwoAAvyrar | αλλ᾽ 
on. é. εἰς ασκ. Kaw. βλητ. 








pp. 28, 29. Matt. ix. 17—33. 

ix. 17. apgorepor. || 18. προσελθ. N*: εἷς προσελθ, NY; εἰσελθ. 
δὸς (εἷς ἐλθ, Memph.; dele infra). | om. ὅτι. || 19. ηκολουθει. [} 
20, αἱμαροουσα N*: αἱμοροουσα SN || 31. 0m. povow N*. || 22. 
te Nos om. N*. | orpag. | θυγατερ. || 24. eXey. | om, avrore. , 
εἰὗοτες ore ἀπέθανεν N*, || 26. {{ avrye. || 27. faurw. | xpad.] 
KpavyaZorrec. | fT vie. || 28. ἐλθοντι] εἰσελθοντι N*, | fT προ- 
σηλθον. | ot δυο δὰ", | deg] om. ὁ δὲ". | Covapac) add. ὕμιν: 
Neth. τσὶ woe || 30. avepy. | om. αὐτῶν N*, | ἐνεβριμηθὴ 








BN. || 31. ὁλν N°: om. N*. || 32. ftom. av, || 33. non add. 
ὅτι. || 34. om. ἐν δὲ": hab. N* || 35. om. καὶ 80 N*: hab. 
NY | ev τῷ ANE | καὶ ne. αὐτῷ N*, || 86. eoxvdA. | epepp. 


BN. [1 woe. 


pp. 30, 31. Matt, x. 1—19. 


x. 1. ἐκβαλλειν. || 2. Tax.) 1 praem. καὶ δὲ ὅς Syr. Hier.: om, 
Nc, Eus. Theoph. Syr.v. 38. || 3. Ma@9. | Gad. tantum N*: 
praem. καὶ N*. | Oaddatoc. |} 4. Karartrgg. | lovd.] pracm. et 
add. ὁ N*: non ὃν, | TIoxapmwrye. | 6 καὶ παραξζιδους νὰν 
(4 καὶ wapadoug N* et 6). || 5. om. λεγιυ» N*. | om. cOrwy N*: 
hab. N°. || 8 vexp. eyerp. ante Aew. καθ. N* et % || 9. om. μηδ᾽ 
apy. N*: hab. N* || 10. ῥαβδον. | rye τροφης Orig. Mat. 
Cr. 76 diserte. | om. ἐστε». |] 11. εἰς ἡν P. | om. ἢ κωμὴν Orig. 
Gall. xiv. 2, 11 (non Syr. Ilicr. Lond.) | ev αὐτῇ τις. || 12. add. 
δι εἰρ. τ΄ or Tour. N* ct: om. N° Cvdtr) et © |] 13. ekBarw. ἢ 
feo. | 14. αν | pac BY: μὴν δεξηται Ὁ marg.: μὴ 6. Ὁ 
marg. | ekepy. fw. | om. τῆς 2°. | πολ. add.» κωμης. | 
cov. | fadd. ex. || 15. cae] add. yy. | f Γομορρων. || 16. ev 
μέσῳ. | ὑ οφις N*. Orig. iii. 2. (libere Zgn. Polye. 2 sine ὁ) : ot 
οφις B: ot οφεις Orig. Gall. xiv, 2. 25 ed. (s.q.). [| 19. παρα- 


δωσιν,. 





Matt, x. 10 -τῦδ. 


x. 19. λαλησητε 2° BS. || QL. τέκνον non praem. τὸ B. || 38, 
ὁ. εἰς τὴν Er. | Iop.] tpracm. τοῦς, fom. av, |] 24. dd. avrov.|| 
25. τὸν οἰκοῦ. BN. | f Βεεζεβουλ. | ἐπεκαλεσαν NM: -carro 
N*. rove ocak. BY: τοῖς οἰκιακ. B®. || 28. καὶ μὴ φοβεισθε 
N: καὶ μὴ φοβηθητε B. Orig. Prov. 16 Mai. Mom. Cl. xvii. 5. | 
azoxrevvortwr, | t φοβεισθε δὲ BN: φοβηθητε δὲ Hom.Cl. | καὶ 
ψ. | Ψ. καὶ τὸ S*: τὴν ψ. κι τὸ NY || 29. ἐπὶ τὴν γὴν δὰ. Orig. 
Gall. xiv. 2.103; εἰς (τη»} παγιδα Orig. Gall. 50. Eph. Cr. 201. | 
add. τον ev οὐρανοῖς (Orig. Eph.). || 30. adda Clem, 263. | 
add. tpwy Clem, || 31. φοβεισθε. 1 32, ev avrp. Orig. Matt. 
Cr. 80 diserte. | rote ovp.] ftom. τοῖς. || 33. δ' aw. | ap- 
vyonra. | Kayw avr. | τοῖς ovp.] tfom. τοῖς, |} 34. Bar. 
eip. 1°} εἰρ. Bar. Ng 7}. Zert. Scorp. 10. il. 658% | om. 
οὐκ 9A. Ba. ep. Orig, iii, 183 (Ὁ homeeot.). || 35. avOp. N. Lus. 


pp. 32, $3. 


_ Theoph.Syr. iv. 12. 


pp. 34,35. Matt, x. 37—xi. 15. 


x. 37. non add, car... αξιος Eus. Theoph. Gr. 144 Mai (dele 
infra ‘dus... . Mattheeo’): hab, B? (teste Tf). Cypr. 311 
(dele supra). |} 39. om. ὁ efpwr... καὶ N*: hab. N* |] 40. καὶ 
ὁ7 ὑ δε. |] 42. tear. | αἀπολεσῳ 1». |} xi. 2. δια, ff] 4. τῷ To. 
N*L. || 5. {καὶ ywd. weperar. | καὶ κωφοι. | καὶ vex, | καὶ 
πτωχοι. || 6. fear || 7. ἐξηλθατε NDP. |] 8. εξηλθατε NP. | 
arvOp, cc, N*: i, avOp, SN”. | om. ipar, | εἰσιν Nz 3 om, NS, || 
9. εξηλθατε NPL | tt προῴ. 08. N*; lege “ Orig. ili, 472° ed. 
(Ὁ Lue.)': Κ δι pag, N% Orig. iii, 472" eod. Ven. (Ὁ Lue.) 1179 
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(? Lue.) {| 10. ffom. yap. | eyw. | ὃς. || 11. avr. ἐστ. || 13. 
ἐπροφητ, BX, || 15. 7 ακοῦει»", 


pp. 36, 37. Matt, xi. 16—xii. 1. 

xi. 16, παιδίοις. | καθημ. ev ταῖς ay. | a mpoog. | προσφω- 
vouvra, | ἕτεροις. | om. aurwy, || 17. λεγ.} om. καὶ, | eOpny.] 
om, ὑμιν. || 19. pr. τελ. | Tepy. BN. |] 20. buy. γεγονασιν Orig. 
Prov. 213 Tf, || 21. XopaZev BN. | £ Βηθσαιδαν δὰ: -da NS 
(vdtr). | caOnpevor. || 38. Καφαρν. | py. | ovp.] om. τον. 
ὑψωθηση. | tT καταβιβ, | eyevyd | γεν. ev συι B. | epecver, || 
24, om. ore N¥et& | avexr. ἐστ. yy Tod. || 25. expuy. | 
αὐτὰ Iren, 93 Gr. ct Lat. || 26. f εὐδοκ, ἐγεν. N; lege‘ Tren. 93 
Gr. ct Lat.’ || 27. war. μου om, pou &*. | ᾧ ἐαν SN: ᾧ av Syn. 
Ant. | αποκαλυψῃ Syn. Ant. |] 29. az’? ἐμοῦ N*: om. δὲ", | 
πρσυς. ||| xii, 1. caBBace. 








pp. 38,39, Matt. xii, 1—22. 


xii, 2. wuvrec] om. avrove. | amay. {| 3.0m. avroe, || 4. 
t ἐφαγον. | ods. | eLov nv. || 5. non add. ev. || 6. μειζον. || 7. 
eAzog BN. || 8 om. καὶ 8. (Orig. Mat. Cr. 90). {| 10. arp. 
tantum. | θεραπευσαι. || 11. teoran | πέσῃ N*: ἐμπέσῃ δὰ, 
Kpatnoag(cm. καὶ) δὰ, fh. | αὐτὸ καὶ ey.) ἐγερει avro®. 
Vulg. af fh. || 12. σαββασιν. || 13. cov την x. δὲ et: 
τὴν x. cov N°, Orig, Matt. Cr. 90. | «fer. sine add. Orig. | 
απεκατεσταθη. | ὑγιῆης Orig. | om. ὡς ἡ addy. || 14. Zed. 
δὲ οἱ bap. συμβ. ed. kar’ avr. || 15. ff om. οχλ. δὲ, Syr. Crt. 
(vdtr): f hab. Orig.Cr. || 17. iva. || 19 ev gv] tov N*: εἰς 
dy N° OX | ηυδοκ, Nz εὐδοκ, O% || 20, λινον B. || 21. τῷ ov.] 
om. ev. || 22. + προσηνεχθὴ αὖτ. CaurpoviSopevog τυῷ. κι κω, | 
auroy] αὐτοὺς δ", | ware τον κω. 





pr. 40, 41. Matt, xii, 22—41, 

xi, 22, Aad. B*: pracm. καὶ Ne. || 24. 1 Βεεζεβουλ BK. || 
25. εἰδως de N* ct © O%: uy δὲ δδΡ | om. dtc NOX |] 27. 
t Βεεζεβυυλ BN. | xp. eo. vp. || 38. ev πν. Ge. eyw. || 29. 
ζιαρπασαι. | Τ διαρπασῃ νὰ : -ce B. || 30. cxopz.] add. pe. || 
31, αφεθ, 10] add. tpi Syr.tTicr.: non add. δὰ, | ade, 2° 
sine add. δὲ, Syr.Ilier. || 32, ὑς eav. | av9p.] add. ove cum notis 
LB. | ov μη apeOycerar X*: οὐκ age. NV et | τοῦ ry ae || 
24. γέννημα N*? || 35, Oycavpov 1° tantum, [ἢ τὰ ay. || 36. 
b] om. tay, | λαλησουσιν, | arodws, N¥ et: δωσουσιν N°. || 
37. om, gov 2%, || 38, avrg, | καὶ Pap. 





pp. 42, 48. Matt. sil, 41—sxiii, 8, 
xti, 42, Σολόμωνος bis. || 43. Zyrovy N* ete: Zyrwy δὲλ vel & 
[|| 44. εἰς τ᾿ 0. μι ἐπιστρ. | ελθον NS: om. ἃ“, 1 ceaap.] 
t pracm. cat. || 46. Tere aur. X@d. | hab. αὐτοῦ 2° δὲ" ete: om. 
N°, | om. ζητουντὲς avr Aad... . ζητ. got XaX. (47) N*: hab. 
(R*). |] 17. τὶς αὐτο] rig τῶν μαθητῶν αὐτοῦ BR | ioryx, ζητ. ἢ 
ζητοῦσιν N* || 48. τῷ λέγοντι | om, prov 25 ἘΣ hnb. BY {|49. 
χεραν S* | αὐτοῦ 15 δὰ", (Orig. Int. iv. 835"): fom. N* (past 
“ 480°" ndde *tibere’). | om. αὐτοῦ 2°] lege ‘ (Orig, iii. hab. 
Int. ἵν.) || 50. ποιησῳ. |i) xiti 1. om de. | tt ἐκ σὴς ot. || 
2. πλοῖον] om. το. |- 8. σπεῖραι, || 4. ξ ηλθὲν Ns ελθοντα B. | 
Kae ante κατε. || 5. ἐξανέτειλεν, | yng. || 6. ἑκαυματισθῃ. |} 7. 
emt. 
pp. 41,45. Matt. xiii, 995, 


xii, 9. faxove No: ftom. N* (post £19’ adde ‘libere’). | 


10. om. avrov, | etrar, | Aad, avr.) avr. Aad. N*, || 1. fom. 
αὐτοῖς, | ra μνστηρια Eus. || 18. αὐτοῖς λάλω. | συνίουσιν BEN: 
συνίωσιν B*, || 14. ἀαναπληρ. | αὑτοῖς. | om. ex’. | axougere. | 
βλεψητε. || 15. ὡσιν 15] add. αὐτῶν, | wary 2°] add. αὐτων 
N°, | συνωσιν, | τασομαι. || 16. ra Orig. Mat. Cr. 103, | f dp. 
2°, | axovovow, || 17, om. yap. | καὶ dcx. ‘ supplevit potuis ΒΞ 
quam B*,” | Way, || 18. τοῦ σπειραντ, N*3 τοῦ σπειροντ. Ne. || 
22, hab. rovrov δὰ (vdtr), Orig. Mat. Cr. 104: om. N*, || 23. 
τὴν κ᾿ γ. 8. (Orig. Mat. Cr. 73, 104). | το Aoy. ax. Orig. 104. | 
συνιεις N. Orig. 104. || 24. παρεῦ, B® (vdtr) snp. ras, : fortasse 
ἐλαλησὲν BY, | σπειραντι. || 25, ἐπεσπάαρκεν N*: exeoretpey 
NY, 





pp. 10, 47, Matt. xiit, 26—42., 


ΧΙ, 27, ξ ἐσπειρας. | 2:%.] om. ra N®: hab. N*. || 28. οἱ δε 

δουλοι Wi om. δουλ. Eus. Theoph. Syr, iv, 34. | Aey. aur. || 29. 
φησιν, || 30. ayor N¥ et ©: μέχρι NX | Karp] praem, τῳ N* 
οἱ ἐς om. N®. Orig. Mat, Cr. 73. | avra 10 BN: αὐτὰς B*, 
Τ εις. | fT cvrayay. || 83. αυξηθ, N* ct OF: «σὺ NY | κατασκη- 
vouy, || 33, λέγων, | ἐνεκρυψ. || 34. οὐδὲν Nt: ove N&®~ | edXa- 
λησεν Nt: eEharee RN, || 85, £ Mo. δὰ ἢ, Cod. Lat. Rushw. (Codd. 
Latt. ap. Hier. in loe, vii. 95. (dele infra [Treg.]) qui ‘‘in prin- 
eipio editum”’ esse Acag credit); item Porphyrius ap. Ps. Hicr. 
Brey, in Psalt. Ixxvii. (Treg.): om. S* |] Ἐ κόσμ. N*: om, N°. &. || 
36. ηλθεν] εἰσηλθεν, | οἰκίαν tantum. | Ὁ προσηλθον. λέγοντες 
B. | 1 διασαφησον N*: {7 φρασον ¥, |} 87, om, aur. || 39. om. 
ὁ δὲ εχθ. (Hom. C7, xix. 2). | ὁ ometpag avra ἐστιν: tor. 6 σπ΄. 
av. (6). | om, Oep. curr. at. ἐστιν οἱ δὲ S*: hab, N*. 1 τὸν 
awy, N°: om. tov N, || 40. 7 κατακάιεται. | om. rovrev. || 41, 
απυστελει ΤᾺ, | om. avrov 1%, || 42. βαλλουσιν N*. 


pr. 48, 49. Matt. xiii, 43—axiv. 2. 

xiii. 43, 7 axovev Ne. Syr, Hier. Bond, Zus, Theoph.Syr, iv. 
34: TF om, N*, || 44. dpota N*: ὑμοια δὲ 8% | om. wad, δὲ; hab. 
Syr. Hier. Lond. | ev τῷ aypy N*: om. N*. | πωὼλ, παν. ὑσ, ἐν. ἢ} 
45. Eom. arp, N*. Orig, iii. 448" cod. Ven. : hab. ἐν", || 46. 
εὑρ. δε. || 48. Jom. αὐτὴν». | ἐπὶ τ᾿ ary. καὶ S* ct ©: καὶ ἐπὶ τ. 
ay 8%. | εἰς αγγὴ BN. | εβαλλον δὰ: εβαλον δὲν (vite). || 
50. βαλλου. ἰδῆ: Badov, δὴν (vdtr). || 51. om. Aey. avr. ὁ το. | 
om. κυρ. δὰ, Orig. iii, || 52. εἰπ. Ns λεγει post ‘ B. mg.’ add. 
‘prima nt vdtr mann, fortasse cx alio exemplari: similia vide 
in xiv. 5; xvi. 43 xxii. 10; xxvii. 4; Lue. iii. 1 bis. | τῳ Bac. || 
54. πατριδα Nyel’; αὐτιπατριδα N*. | ἐκπλησσ. || 55. οὐχ 2°N: 
ovyt Orly. iii, cod. Ven. | Ἰωσὴφ S* νι, (Lag.: dele infra): 
Ιωαννης N* || 56. ταῦ. παν. || 57. om. te. πατρ.} om. 
αὐτου. | ὦ praem, td. | lege ‘practermittit Orig. ili, 462, 
454.” |||| xiv. 1. youve. ‘Ip. εν ex, τῷ carp N*? | T rezpaapy. 


‘Ita semper, cxe, Lue, ix. 7 ubt om, S* (hab, N*). 


pp. 50, 51. Matt. xiv. 2—20, 

xiv. 2, om, δια rovro B*; hab, B% || 3. avr. Ns fom. δὰ δ, | 
καὶ ev ᾧ. απεῦ, BN* (delendum igitur ry in lin, 5): ἐν τ. ᾧ. κ. 
ameO, Ne, | Φιλιππ. || 4. avr] post way, N*: om. N™ | ὁ 
unte lwar.j| fom. || 5 lin. 1. vid. in xiii. 52. |] 6. yerectou δὲ 
yevop. NS: γενεσιων δὲ ἀγομενὼων Οἱ, || 7. pera δὰ : ped’ O, | 
t cay NOM, |] 9. ξλυπ. NO | dta] fadd. δὲ NO", |] 10. Twar. 
N*; pracm, τὸν NCO”. |] 11. yreyex.] pracm. (sic) τὸ κοράσιον 


OM |] 12. πτωμα. | ar. j add, αὐτοῦ δὲ" εἰ “ὁ vel 1 αὐτὸν 
N*: αὐτὸ δῦ, || 13. ance. ΞΖ πεζοι. |] 14. ὁπ}. ὃ ις. | ex’ 
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αὐτοῖς. || 15. £ πρυσηλθον. | om. συτου. | trap. yt, 

N. Orig. iii, 509" cod. Ven, (dele alterum ‘ Memph.’) 

xwpaghS*, || 16, τς. Ne: fom. N*. |} 17. apToug εἰ μὴ πέντε 

Ne. |} 18. 7 poe we. aur. LN. || 19. ἐκέλευσεν δὲ: κελευσατε B*: 

κελευσαὸ BY, | rov yop. καὶ λαῇβ, SevdA Ns qva. Ts 
pp. 52,53, Matt, xiv. 2l—xy. 4, 

xiv. 21. woe NTS. | yur. καὶ wad. NT, || 22, ev. N°: Tom. 
N*) om. ὁ το. | om. αὐτοῦ. | tro rA. NT*. || 23. om, azodve, τ. 
ox. N*. || 24. lin. 7. lege ‘habet ἐληλάκοτες ory oradtore.’ 
tt peo. τῆς θ. ην STS |] 25. arydO. Ps yrdO. NTS | om. ὁ te 
ml’, ἐπὶ τὴν ONT. || 26. Putorr. δὲ aur, S*.a.0.e7 '*. 
Qh. Bus. 446: καὶ τὸς avr. (om, οἱ pad.) Vulg. e. (ΠῚ (dele 
Patt nh emcee μαθ. τὸ. αὐτ. Cf.) | ἐπὶ TYCO. NL 
περιπ. post ἐπὶ τ. OL δῆ, ante Te: utrumque om. 6. (dele 
infra). || 27. εὐθὲς NTS: -ewe P. ttom. δὲς S*Te; Ἐ hab. 
Na || 28. aur. ὁ Π. eer, NP: OTD, ecm. aur. Syr. ier. | a σὺ 
ecxupte. | éX0. πρὸς o& N: ap. os XO. PL || 29. Ter. ] om. ὁ 
Ni hab. Τὸ {ἐλθεὲν NOs eAOery ἡλθεν οὖν N*, || 80. fom. 
icy. BEN: hab. BY |] 31. evOre. || 32. ava. avr. NTS. |] 33. 
tfom. AO, NTS || 34. exe τὴν γι ΤΟ, add. εἰς STe. | Ten 
vyyocaper BNTS, || 85, om, ἐκεινοῦ NT: dele ‘ct.’ || 36. om. 
αὐτὸν BY. Orig. 487: hab, B® demnm (νά). Orig. 486, , 
ἐσωθησαν. |||] Xv. 1.0m. οἱ. | dap. καὶ γραμμ. || 2. tf om. 
avtwy NTs, || 8, om. καὶ N*: hab, NS 1 4. fever. λέγ. δὰ" 
ct: corey ὅκα. rar.] om, σὸν NT°. 


pp. 54,55, Matt. xv. 5—25. 

xv. 5, wed. ] add, υὐδὲν ἐστιν ἴδ: om. Ne vel’. |] 6. ov μη] 
om, καὶ NT. | τιμησῳ N: -oee Ts, ftom. 9 τὴν pyr. aur. 
δὰ; om. aur. ΤΟ τὸν νομὸν N* ct Te: τὸν Aoyor N™ |] 7. 
expogyr. BNTS. || & om, eyy. μοι et ry or. aur. καὶ NT. |] 11. 
εἰσερχ. τοῦτο ante cow, 15 Na: om, N*. |] 12, of pad. avr.) 
ftom. αὐτ΄ Nie | semay, || M4. fT odyy. εἰσ. rugdoe ΔῈ et τ"; 
τυφλοι aa, Ocyy. Ne. | fF τυφλὼν Her: Thom. NF et |] 15. 
om. raur. |} 18 em. te. |] 17. ovr. | 
καρδιεις NF: hab. S| 
om. 


εἰιπ. GUT. 
τον agecp, NI. || 18, 19. om, eXepy.... 
20, xoevoe © (dele infra), {| 22. ἐκραξ. N*: expaZ NOW | 
αὐτῷ, vie. ἡ Ory. B. || 23, qpwrome, |] 25. Ἐ προσεκύνει 
δε, ff ergy δὸς 


Matt. xv. 26—xvi. 2, 3. 

καὶ yop. || 80. χωλ, Tap. κυλλι κωφ.] 
Ἐξ εριψ. avrov, || 31. τὸν οχλ. βλεπ. post Garp. | ΤΥ om. 
κυλλ, by. NLT. | war ante χωλ, | ζεδοξαζ, || 32. om. αὐτοῦ 
N. a. Hid. | add. αὐτοῖς N8:s om, N* | ἡμέρας.  μηποτε] μη. || 
33. ftom. αὐτοῦ N. Syr. Hier. || 384. ¢ azar, || 35. παραγγ. 
ty ox. || 80. eAaB. | τ. δυο ty. N* Com. Evo δέοι), | καὶ evy. 
BY. | fedidov. | Thom. αὐτοῦ &. Syrdlier. [τοῖς οχλ. || 37. 
Τηραν ro mep. των eX. N: τὸ πε. τ. eX. yp. Syrilier. |] 38. 
yoav) add. we Syr.TMier,: om, N. [τέτρ. avd.) avd. we rerp. | 
trad. καὶ γυν. || 39. tteveBy. | Mayuday δὲ: Mayeday N 
I] Xvi 1. καὶ Sad, N*: καὶ οἱ Nad. ΝΑ, ἐπηρώτων N* οἱ 
ch: ypwrycay N, || 2,3. tom. οψιας . .- ov δυν. 


pp. 56, 57. 
KV; 26. ἐστι» καὶ, || 27. 


! 


} 


pp. 53,59, Matt, xvi, 2-19. ‘ 
xvi 4. cere DB. txt.: ἐπιζητει B. marg. (vid. in xiii, 52). | 
om. τὸν pod. || 5. οἱ pa.) om, avr, || 6. om. αὐτοῖς N: hab, 
[3. |] 8. om. αὐτοῖς, | eNaBere] adde (vid. v. 7)’: ἔχετε δὰ, || 


OR 


four 
κωμας NS: 


ἢ 


| 


εισπορ. | εἰς 


9. oute μνὴμ. NA: om, N*, |] 10. σπυρ. |} 11. ἀρτων, προσ- 
ἐχέτε δε. || 19, τυ» aprwy δὲ δ: των Φαρ. καὶ Nad. N*: adde 
“ἃ fermento P, et &. sed a doetrina illoruam’ 5.1 ἀλλὰ BY. 
Midayng Ne: διζασκαλιας N*. | bap, καὶ Yad. |) 13. lin. 1, dele 
‘mg.’ , fom. pe. | ot avOp. εἰν, ey. Ns ot avOp. rey. εἰν. 
Nem |] 14. εἰπὸν.  Twavyy δὲ, Ita et xvii. 1,13; Lue.i.13; Apoc. 
titulus ct 1.1, 4, 9: alibi semper Iwary. De B vide ad Act. iii. 
4. | addXot post Barr, || 15. avrorg] non add. ὁ te. || 17. amor. 
fe.| Bap Twra or: B? sup, ras. 4 fore litteraram; fortasse (Σιμων) 
Twi sine ὁτὶ BY. | adda. |) Ff rote ovp. || 19. tom. καὶ 1" BS 
Copr 195. κλεὶς N84: κλειζας BS | ae 1") 2 ec 
pp. 60,61. Matt. xvi. 19—avii. 4. 

xvi, 19, ay 2°] teay BR. | ewe τὴν γὴν δ: ere τὴς γῆς 
Nea, |] 20. creoz, δὶ Idem BG? vel B* in marg. adseripsit. om. 
αὐτου, 1 ὁ χρ.] praem. ἐς N*: non N*. |] 21. foie NP (lege 
‘ Orig, bis’): tf om. ὁ BN*: fadd. yo. (sie: delendum 6) BN*: 
utramque om, Net (vdtr). Jren. 210, Orig, iv. 800°: ly, post 
ζεικ. trausp. 6. δεικνυεῖν, , aur. εἰς ‘hep, am. || 22. yp’. er. 
αὐτῳ λέγων. || 23. Fee ἐμοῦ δὲ τ ee pou Ne. |] 24. ἐς (om. ὁ) VD. | 
25. eav. | lin. 7.‘ cap, x. 29°.) lege* Mar, viii, 35, Lue, ix. 24." 
20, whedyO, | cay δὲ οὐ ον: dray NA || 27. ra epya δὲ : τὴν 
zp. N° || 25. Pore N: om, dre) adde " (vid. Luc. ix. 27).’ 
των wo, torwr. | γευσωνται. | Bas. N*: busy 8A | αὐτου N*: 
Tov πᾶτρος αὐτου δ, | lio. ult. Post ‘550°’ adde ‘libere.’ |}} 
xvii, 1. add. ey. Orig. Int. iii, 550 codd. τὸν lax. , lin, 5. 
lege ‘ pracm, roy D*.’? | καθ᾽ td. B, || 2. eyevero. | ytwr] lege 
‘Mar. ix. 8. Matt. xxviii. 3.’ || 3. ὠφθη. ων. fovddad. 
μέτ, GUT. 


pp. 62, 8, Matt. xvii. 4—20, 

xvii. 4. Tf ποιῃσω δὰ; adde ‘(vid. D in Lue)’. | rp. σκὴν. 
WX. pay, | 5. Dev. | axov. avr. || 6. ἐπέσαν. || 7. 
| dtena  Σάψαμενος avr. || 8, τὸν ἴησουν} 
αὐτὸν ἰησουν B: Lycouy αὐτοῦ SN. || 9. εκ, αἀμπστῃ. || 10, 
om, αὐτοῦ ὃὲ, Syrllier, |] 11. om. te. hah, αὐτοῖς, | 
ante ITN. om. zpewr. { 12. fad. | om. ἐν, | 11. eX Oonzes. 
avroy, || 15. om. κύριε. | Feyer δὲ, CTheb, vir). 1 16. eine | 
17. rore avoxp, NM: ὁ ιἰς δας Ogura 
εἰττει"} add, αὐτοῖς. | μεθ. tye. ea. |} V8. om, ὁ wate. {| 19. Ka? 
ιδι 5... ceran | εὗνν, BL || 20. om. re. odtyor, δὰ, 
Syr. Vier. bis, 


Νωυσει, 
προσηλθ, 


ort 


oe αποκρ. N. 


λέγει. 


pp. 64, 05. Malt. xvii. 20—xwviil, & 

xvii. 20. peraBa. erOer. || 21. ver.) trom. δὲ": fhab, Ne, | 
exrrop. | exBudXerar NY, || 22. Fovorped. Ce avr. ἢ 23. eyepd. || 
24, Kagapy. | ra Cidpaypal®. εἰπὸν N*: σπᾶν ἣν, | ra 
διδραχμα 29 Nea: didp, (om. ra) N*, |] 25, εἰσελθ, N® οἱ «Ὁ: 
EXO. BN? || 26. εἰπόντος δὲ] ὁ Ce egy δ Com. αὐτῷ et Syr. 
Nicr.). | om. ὁ IT. | αλλοτρ.} add. εἰποῦτος δὲ ἀπὸ τῶν αλλο- 
rptwy, || 27. ᾧ σκανδαλιζι οἷα, τὴν. | αὐάβαντα. {|| xviil, 
1. exavy]om. de. fT weg. || 2. om. ὑ ic. |} 4. ταπεινώσει. |} ὅ. 
teav, | wad, ἐν τοιοῦτο N: ἐν π. rotovro B. Orig. Gall. xiv. 
2.77 (ἐν hab. Orig. diserte). || 6. aepe NS. m (‘cirennmligetur 
...collo’: dele infra). || 7. hab. cora | om. exer δὰ : linb. 
B. || 8. exxop, Nees Lede N*, αὐτὸν, 





Matt. xviii, 8—2), 
lin, ult, ndde ‘gchennam aecternnm 
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pp. 66, 67. 
XVI 8. κΚυλλι yp Χωλ, 





ADDENDA ET CORRIGENDA. 


c.’ || 9. lege ὑ οφθ. et σκανδαλίζει, |] 10. τ. μὲκ. τον. N. Orig. 
Prov. 99 Tf. add. τ, ev τ. ἐκκ. Lus. Ps. 204: om. δὲ, Orig. Prov. 
ἐν ovparoig LYN: ev ry ovpary m. (Wom.Cl. xvii. 7): om. 
Oriy. Prov. | ev οὐρανοῖς 2° Orig. Prov, || 11. ver.] om, || 12. 
tagec. , erevyx. ἐννέα BN. om. ἐπὶ τὰ opy δὲ δ: hab, NY καὶ 
πορ.] fom. καὶ. |] 13. every. erred DS. || 14. om. ἐμπρ. | 
topwr. ἕν. |] 15. ἁμαρτησῃ BN. , ff om. εἰς ae. | ἐλεγξ. ] om. 
Ve | 16. pera ceav. post tapadr.N: post ὄνο f'. 1 σεαντου, 





tapr: post rp. σταθῃ. || 17. Lewor. | lin. 4, δ. lege ‘Syrr. 
Crt. et Pet.’ || 18. feav δησ, | τῷ οὐὔρ. 15] rote ovpavotg, εαν N* 
bets: tay S*. | τῷ ovp. 2°] ΠῚ οπι. ry. || 19. ¢ παλιν tantum. 
συμφωνησουσιν (-αωσιν B, Orig. Cor. Cr. 64) εξ ὑμῶν δὲ, (Orig. 
Cor.). αἰτησωνται Orig. Cor. | yer. avr. ] avr. yer. | τοις 
ovp. Orig. Cor. |} 20, οὐ N*: dou N | om. η N*: hab, &. || 
21. αὐτῷ (om, NS“) ὁ TT. εἰπεν S| ete ἐμὲ ante ὁ ad, pov, 


pp. 68, 69. Matt. xviii, 22—xix. 5. 


xvVili, 22. add. |] 24. f wpoonvey. | {εἰς αὐτ΄ N*: aur. εἰς 
| 
IN | pup.) πολλι N*. Syr Tier. : pup. δος || 25, hab. avroy 
11° BR. 1 κυρ.Ἷ om. aur, BS. 1 γυν, αὐτ. 7 fom. avr. BS. | 


rexva] παιδια,  {ειχεν, |] 26. om. exeevog N*: hab, NO | 
xupte. | tT ἐμοι. | αποδ. σοι. || 27. Τ του ὃ. exeevouN: {7 om. εκ. 
Syr. Hier. Lond. (non item v. 28). || 28. Sovd. ἐκεῖνος. | om, 
μοι δὰ, Syr. Hier. | cere. || 29. om. εἰς rove ποῦ. aur. N. Syr. 
Hier. Memph.(Lag.). | + got | om. wavra N*: hab. 
ee | 30. αλλὰ Ns καὶ N*, om. of  αποδῳ Wo; 
jarody N*, || 31. οὖν NF: δὲ N%, sed restitutum est ovr. , ot 
jourd. aur. 1 γενομ. R*: γινομ. NO, sed ὁ rursus erasum est. | 
᾿ και οἱ δε. | ἕαυτ. || 33. καγω, || 4. ov. | 1 αὐτῳ δὲ" et: om. 
ἴδον, |] 35. οὐρα». | om. τα παραπτ. aur, ||| xix. 3. of Pap. , 
om. aur. | ανθρωπῳ N°: fom. N*, |] 4. om. αὐτοῖς. ὦ ὑ ποι. 
N: éxre Syr.MMier, || 5. ἑνεκα. πατ. ] om. avr. 

} 
pp. 70,71. Matt, xix, 5—19. 

xix. δ. προσκολληθ. || 6. μια capt. || 7. Moo, δέ: Μωῦσ. 
Nets om. αὐτὴν. || & αὐτοις] add. ὁ τς. | Μωνσ, || 9. 
ὑμι» add. ὅτι, | om. en | poy ἐπὶ πορν. | Kat yap. αλλην. | 
peoryarat | ttom. καὶ ὃ απολ. yap. μοιχ. | lin, ult. yapwr] 
adde ‘(vid. Lue. xvi. 18)’ ΠΟ 10. om. αὐτῷ S*: hab. Nea | 
tom. αὐτοῦ, | om. εἰ S*: hab. δὰ, || 11. τοῦτον δὲ: om. Syr. 
Ifier. Orig. Cor, Cr. 146. || 12. yap No: om, NS. | δυναμ, N: 
Curop. By || 13. προσηνέχθησαν. || 14. αὐτοῖς, ἢ προς ἐμε N. 
) Clem, eod. || 15. rag χ. ἐπ᾽ avrove. || 16. av. em. | om. αγαθε. | 
᾿ποιησας. κληρονομ. post 2. αἰὼν. || 17. Te μὲ ἐρωτ. π. Tov 
ay. , om, εἷς B*: hab. BY | ete ἐστ, ὑ ay. δὰ, ΒΥ τ, Pst. Ah. 
(Lag.). add. 6 πατηρ] lege “149, 684. (? 866).’ εἰς τὴν 
ζωὴν εἰσελθ. S. Hom, Cl. xviii. 8. | tf τηρησον δὲ : 7 τηρεῖ 
Hom. ΟἹ, cod. Ott. || 18. ποιας φησ. N: λέγει aur ποίας Ὁ). | 
ov μοιχ. ov κλέψ. SN: om, N*, || 19. war. ] om. σοῦ. 








UTE. | 


pp. 72,73. Matt. xix. 19—xx, 4. 

nix. 19. καὶ ay... . ὡς a. hab. Syr. Tier. Lond, || 20. 1 mar, 
ταῦ. S. Syr.Tier. εἐφυλαξα, | ex veor. pou δῦ (idem fortasse 
scribebat B*, nam 13 que sequuntur litter sup, ras, eadem 
manu seriptee sunt): om, N*, Cypr. 303, || 21. fepy. | evar) 
γενέσθαι δ", τοῖς πτ.] fom. τοις. | 7 ουρανῳ. || 22. 1 om. 
rov Noy. τοῦτ, N: hab. Syr. Mier, κτηματα. || 23. mXove. 
ζυσκ. || 24. torn , t τρήματος 8": rpumaparag N 7 εἰσεὰλ- 
Oar", ftom, εἰσελθ, 2", | throu sor. |] 25, om. δὲ NE: 


hah, N*. | om. αὐτοῦ. || 26. om. παρ. ανθρ. δὰ" : hab. N+ | 
ἢ δυν, παν. | om. ἐστι. || 28. t καθησεσθε BN. | tae avror. || 
29. ὑαστις. | Fy ow. post ayp. δὰ": om, N*. ἢ τεκ. } pracm. 7 
yur. | évexa, frou ἐμου ονομ. ἐκιιτονταπὰ, δὲ : post o Map- 
κος φησίν, txar, adde‘’: e& Orig. Gall. xiv. 2. 54’. ἐσχ. 
πρ. κ΄ TP. ἐσχ. II] NN. 2. συμῴων. Ce. || 3. οἴη, τήν, || 4. fT καὶ 
ἐκεῖν. BN, * 

Matt. xx. 4—23. 

Text. xx. 17 marg. Dele ‘18.’ 

ΣΧ, 4. pov. | car. ἢ 5. ἐ παλιν ce NS: ftom. δὲ B. | evar. 
BN. || 6. om. ραν. | εξελθων εξηλθει" δὰ" (nee add. καὶ sed 
ipse * vel N* ἐξελθων reposuit. | om. apyore. || 7. om. pag N*: 
hab, S| om. pov wae 6 cay y dix. AQU. || 8. Ffom. avroee. || 
9. καὶ eNO. || 10. 5 ελθ, Ce.  πλειονα. froava. | Feat avr. 
post dy. {| 12.0m. dru | ftaur. yp. || 13. 1 ἑνι aur. em. | 
οὐχ. | Τσυνεφωνησας μοι. || 14. θέλω δὲ Sz θελὼ yap ἐγὼ Syr. 
Ilier.(vdtr). || 15. fy οὐκ. | ὑ θελ. ποι. n. || 16. ftom. 
πολλοι yap... δὲ ExAexTon |] 17. {καὶ ava. b τς. | om. 
μαθητ. | xar’cc. | Teatcev ry 0. [| 18. θαν.Ἷ εἰς Cav. || 19. 
και 45 δδ' (2). | feyepOno. || 20. tt παρ᾽. || 21. λέγει. non 
praem, 7 ce | αὐτῷ, | οὗτοι. def. cov] tom. σου. | evwr. 
gov. || 22. mire. | om. kat... βαπτιασθηναι, || 23, om, καὶ 
ante λέγ. 


pp. 74, 75. 


pp. 10, 77. Matt. xx. 23—xxi. 2. 

Xx. 23, om. kat... βαπτιαθησεσθε. | ft καὶ εξ. | om. (post 
tvwy.) pov. | om. τουτο. || 24. ὕ καὶ axova. N*: ff anova. δὲ 
N°. | yyavanr.] qotavro ἀγανακτεῖν, || 25. κατακυριευουσιν, || 
26. om. Ce. | ἐστιν] fearar Lear. εν ἧμιν 30 ἢ.}. | ἐσται 
ΝΗ; earw NY |] 27. ἂν. | ev du. ea. | ἐσται. || 28. ὑμεῖς δὲ 
K.7.A.] post Syr. Crt. adde ‘ct cod. Syr. mg. ap. Curet.’ || 29, om. 
αὐτῷ S*: hab, NS. || 30. fom. κυρ. N: hab. ante ed. BL ff vite. 
| Epraem. tw. || 31. μειζον] πολλῳ μαλλον. εκραξαν. | κυρ. 
ante eX. ἡμ. BN. | ft vie. |] 32. om. ὑ ante ἐς Β. 1 ἵνα Ne: om. 
S* || 33. ἀνοιγωσι», | οἱ οφθ, ἡμ. δον, Cop. S*). || 34. οφθαλ. | 
αὐτων αὐτου. | aut. post των opp. | om. αὐτῶν οἱ οφθ. | lin, 
ult. aur] add. ‘dum landabant Deum, ct omnis populus qui 
videbat dabat laudem Deo’ Syr.Lier. |||] xxi. 1. yX\Oev N*: 
-θον N*, | Βηθφαγὴ BN. | Τῇ πρὸς το. | big δὲ τ om. 6B. || 2. 
πορευεασθε δὰ, Eus, D,E. 379": πορευθητε (πὸ. 1). E. 456°). | 
κατέναντι SN. Eus. 879 (x. τ᾿ Mav0.): αἀπεν, Eus. 456. ἵ evOuc 
SN: evdewe Bus, 379: om. (Zus, 456), 








pp. 78,79. Matt, xxi, 2—17, 

xxi. 2. fayay. || 8. αὐτων] αὐτου. | εὐθυς de. αποστελει. ἢ} 
4.0m, λον. |] 5. καὶ ἐπὶ πωλ. υἱον ὑποζυγιον N* etc: 
ὑποζυγιον N* vel”: νεὸν ὑποζυγιον b.c.ff?.h. Lil, 572", (ἀοῖο 
supra). || 6. 1 προσεταξ. || 7. ἐπ΄. | Τίματ. δῦ: Th iper. αὐτῶν 
δ ἐκαθισαν S*: ἐπεκαθισαν NO. evarw ἐπ᾽ αὐτῶν NF: 
ἐπανὼ αὐτὸν δα, || 8 ἐστριυνυυον SN’: εστρωσαν N*, || ἢ, 
προαγ. αὐτον. || 10, εἰσελθ, N@: ἐλθ, N*® {{|11. ὁ προῴ. τς δ, 
Syr. Tier, | NaZeped. || 12. τις] om. ὁ δὲ ct. | οἴῃ. τοῦ θε. 
N. Syr. Mier. || 13. aoceere. || 14. προσελθοντες N*? | rug. wae 
xr. || 15. τοὺς κραζ. | lin. 14. lege 583% |] 16. ema. | om. 
ore. || 17. waraderwr. | ew τῆς πολ. δὰ: om. N*, ΠΒηθανια 
B*: -tay B® (vdtr). 








pp. 80, 81. Matt. xxi. 18—31. . 
xxi.18. ἡ πρωὶ S*: ff tporag N* ft exavayaywy N*: 
| exaraywr B? (vdtr) Nv. |] 19, om. εἰρεν Soe hab Ns tyne. 
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(om. ov). | γευηται yexorro δὰ ὅς, Oriy. iii, quater. 7.1. (Ruf) iv. 
483. || 22. fay NO. || 23. ἐλθοντος αὐτοῦ &: 
lege £23, καὶ τις.᾿ | εὖ, post ταυτὴν O': 
loge 24. ἀποκριθεὶς ce’? (itn NO). | καὶ ἐγὼ bis. | 

Eva NO. || 25. To lw. | ys*. + παρ᾽. | 26. 
προῷ. eX. τον ἴωαν. || 27. famav. | καὶ αὐτος ὁ ic. | 28. om. 


-or7t αὐτῷ ο΄. | 
ante got Syr. Hier. || 
Noy. 
nyu wsw?; 


ric. rex, Cvo. | καὶ προσ. N*: Ἱ προσ, δῆ, | add. poo Memph. 
eee infra): om, N. || 29. δὲ post bor, Nes om. NE ἐγὼ κυ. 
‘kat οὐκ cod. Lat. Rushw. || 30. προσ. δε. | 1 ἐτ N*: deur. 


No, ὁ δὲ «ποκρ. eet. Nts om. δὲ δι | ov Oe. dar. δὲ per. cod. 
Lat. Rushw. || 51. om. αὐτῷ. | lin. 47 veris] adde ‘ (veteribus 
Rab, Maur.) 1 Vin, 57 veros] ndde ‘(vetcres fab.) | 
t πρωτ. δὰ, 


Matt. xxi. 81-τ-χ χὶ, ἡ, 
om. ore N*, || 32. lw. ap. tp. δὲν Syr. 
lege fom. 1). ὁ. (hac) 6. fil, (vdtr).’ || 
33. om. τίς, | om. ey N*; habs NL | Ζεξέδετο N* (-Cere B): 
-doro N*% || 36. mad. N°: καὶ wad, N*. ΒΞ τ, Hier. bis. || 38. 
σχωμεν, || 39. εἐβαλον. | 41, exdwoerac BN. |] 42. Ses Sie 
Ι 13. om. 676 B® Mempb.: hab. G8 (vdtr), | avroe 
Orig. iii. 705 codd.: -ryg NX |] 44. vers] f hab, δὲ: 
ἐξ ποι cit. Lus. Theoph. (Gr. ct Syr.) Uren. 277. | lin, 5. lege 
‘xx. 18. || 45. ae Se. | 
I] xxii, 1. ἐν (om, R* 


pp. 82, 88 
xxi. 831, dre οἱ NO: 
Llicr. | οὐδε] Tou: 


“pip δ τ 
aN 


46. τὸν οχλ. ἰδῇ: 
: hab, & 


τοις oyr. δος | 
ἐπει. | ete, “) mapaj3. aur. || 4. 


ἡτοιμακα. 


pp. 81, 85. Mutt. xxii. 5-25. 

xxii. 5. £6 μὲν. | ὃς de. | ewe. |] 6. αὐτου Ὁ. || 7. ὁ δὲ Bac. 
tantum NS, Zus. Theoph.Syr. iv. 15: id. add. ax. Syr. Wer. 
tra orpar, δὰ, Meth. 112: tf ro erparevpa Eus. Theoph. || 9. 
ἐαν. || tobe BS. | tf ὁ νυμφ. Ss {ὁ yap. Bomarg. (vid. 
in xiii. 42). || 11 eves So: om, N* 1 13. fo Bao. ez. | om, 
aoarek.t.A. SN. Eus. Theoph. | exBaderse. | αὐτοῦ. || 15. om. 
ἐλαβον δῆ: hab. SN" om. ev Aoyp δὲ: hab. Nw |] 16. 
t Asyorras. || 17. feces. || 20. wae dey. | om. ὁ ic. |] 21. fom. 
αὐτῷ SN, 92: hab. Syr. Hier. || 22. απηλθον, |} 23. ev] pracm. 
καὶ δὲ δ: OM, ἐδ hab, δον ct λὲγ. δὰ 5: om. 
οἱ N*, || 24. Μωσ. 





om, aura ἰδ; 


pp. 86,87. Matt. xxii, 25—xniii, 1. 


. thom. και, || 38. avacr. 

fe] καὶ azoxp. || 30. γαμιζ. | τοῦ θεον O": | τῷ ove. 

BS: op. 0”, || 32. om. ὁ 35 ct 3% [ἐστιν ὁ θεος Oeog ve. ay OEE 

ἐστιν θεὸς ve, δὰ, Orig. Int. iii, 828. |] 35. om. καὶ λεγ. SN: hab. 

O°, || 37. ὁ δε] om. te N: hab. Οἷς. egy NO”. | ry Kapd. N*: 

traps, S*O" | ry ey NS: Τψυχῳ 0", tox. σοῦ καὶ εν 
ὡ δυνάμει cov α (virtute) (dele supra). |] 


ὁλῃ τ. trav, σου OP: 
38, ἐστι» ἡ NO. pty. καὶ mo. Ns mp. καὶ pey. Ὁ", |] 39. om. 


our. || 29. aap. 
tOeau &, 


Xx. 25. γημας. || 27 


δὲ BN*: hab, δὲ Οἷς, om. αὐτῷ 1... ceavr, δὲ : ἑαυτὶ Οἷ Clem, 
85. | 40, ὁλος NO: fom. NY κρεμ. καί εἷ προῴ. δὰ : καὶ οἱ 


mp. κρέμανται Ὁ", κρέμαται 6d. ὁ vo, x. οἱ πρ. Orig. Jo, Cr. 
314. || 42. τοῦ Δ. om. τον. Aaved hie O' |] 43. ndd. ὁ 
Ἰησους Syr. Hier. bis: om. N. | f ead. κυρ, aur, Ns καὶ αὖ, κυ. 
Syr.Hicr. bis, || 44. καρ. om. ὁ δὲ : hah, O° ὑποκ N: 


} 
1 


ὑποπαὺ, 0. || 45. wad. avr. xp. BN. |] 46. elu, NO? 97d. 
B, | αποκρ. avr. N: avr. ἀποκρ Ὁ". |li| xxiii 1. ὁ ἐς NO" 


pp. 88, 89, 
xxiii, 2, Mwus, NS: Μωσ, O' | M. post καθ, Hom, ΟἿ, iit, 18. |] 


Matt. xxiii, 2-91. 


we 


. om, τῆς ante cuir. 


3. feay NO", | om. rypey Nt hab, 0. momsare δὰ: ποι. 
καὶ Typ. Ns rap. καὶ ποιειτε O, || 4. δὲ post ξεσμ. βαρεα] 
μέγαλα βαρεα. | Ftom. καὶ CvoB. δὲ : fhab. 0% — avz. ce τῷ 
Ni rpleO™. τ. δακ. avrwy 18. || δ. πλατ. yap Ni wAar. Ce 
6. | om. τῶν ipar. aur. Ns hab, 6 |] G6. gat. CeW: ger. τὲ 
ΘΝ, τὴν wpwrox\ta. S* (-κλησ. O°): rag -σιας NS || 7. 
ft pa. semel NOP*: bis O*, | paBBea (7 οἱ 8) BNO”. || 8. dp. Ce 
μὴ KANO. ῥαββει SW: om. NY Ὁ καθ, Ne οἱ PO: διδασκ, N* 
Orig. Cor. Cr. 47, | om. ὁ χρ. S(O” vdtr). |] 9. tye. ὁ mar. 
Ss ὁ war. ὑμ. Οὐ, | ὁ ovpamtog δὲ : ὁ ἐν τοῖς ovp, O. |} 10. εἰς 
ἐστιν, Orig. Cor, Cr. 47: εἷς yap ἐστ. tp. (sie) ὁ καθ. δου, ἢ} 
11. fom. ἡμῶν 2" || dele 1115. τ Bily.’ § 15. ver] cmos 
post 14.0% || 14. ova: de BN's om. N* |] 1G. okay. οἱ reg. 
N* || 17. τις yap μειζιυν. | dytacag. || 18. ὡς αν, |] 19. om. 
μώροι και. || 21. 1 κατοικοῦντι, 


pp. 90,91. Matt. xxiii, 23—37. 

XXill, 23. ro ἐλέος, | fom. δὲ. | αφειναι. || 24. οἱ δ ete: 
om, S* τοῖς || 25.1. 5. Lege ‘xi. 3957 [7 cst Ι πκρασ. || 50: 
και τῆς wap. | exrog N°: ἐντὸς δ, | avrwy δὲ: αὐτοῦ Syr. 
Hier. |} 27. tf παρομ. | om. οἴτινες δὴ: hab, Ny || 28. ἐστ. 
pear. || 50. μεθα bis. feo. aur. || 32. πληρωσετε Ὁ. |] 34. 
εξ aur. 197 om, καὶ. || wee εξ aur. Ns εξ avr. καὶ δῆ, || 35. 0m. 
αν δῖ: hab, S| om, way S*: hab, We. | exyor, LN. | orn. 
viov (ita legendum pro ὩΣ Bap, S*; post £33857" adde “( ὁ 
Lue)’. hab, S|] 36. om. ore | ff rauvra παν. δὰ, Syr.tlicr. 

| τοὺς wpog. amor. N*. 


bis: ¢ x. τ Tren, || 37. om, 1) N*. 

amoxrerov, δὲ (αὶ ἐπισυναγει» We: -«αγαγειν Ne. opt. 
emtour, NS. Syr.Tier, bis, | οσσια avryg (ζέαυτης δ) Δ τς 
ftom. avr. B. | mrepuyac] f non add. αὐτῆς BN. 


pp. 92,93. Matt. xxiii, 38—xxiv. 21, 


: 


xxiii. 38. ἐρημ. ||] xxiv. 1. απὸ (ex B.) τ. ἱερ. ἐπορ. |} 3, ὁ 
Cg αἀποκρ. foul’. ταῦτα mavra N*: om. πάντα N*. | ὡς 
ov} non add. py. || 3. om. αὐτοῦ post pad. | need ιδι BN. | 
|| 6. om. παντα. || 7. ἢ ἐπ΄, | ante λιμοι 
({ om. λοιμοι καὶ ins, σιίσμοι καὶ N (οἵ, Cypr.): Aw x. λοι, 275. 
Theoph. Syr. iv. 36: ff λοι. κ᾿ Ae Syr. Hier, bis: Ac. x. σείσμοι 
x. Now. Cypr. |} 9.0m. mavrwy &*: hab, Ne. || 10. παραδωσ. | 
add. εἰς OAnhber: om, καὶ μισησ. ἀλλήλους, || LL. πολλὰ. wAar-. || 
14. om. τοῦτο us, Theoph. 
15. our δ δ: 


om. εἰς ὑλὴν τὴν οἰκουμένην. || 
OeS | ἔστος BN, || 16. ἐπι τ. op. δὲ : εἰς τ. 0. 
Syr. Hier. (Land). || 17. caraBarw. | ra δὰ: τὸ N*, || 18. τὸ 
ipear. || 20. σαββατῳ. 


Matt. xxiv, 21—89. 
xxiv, 21. fous eyer. || 22. κολοβωθησ, N*: ἐκολοβωθησαν 
N*. || 23. μὴ πιστευσητε δὰ : (-evere B). |] 24. om. μέγαλα δὲ", | 
26. οὐ οὐ Nts hab. N’ 1 rape |} 57, 
28, ὁπυυ] που N*, οπὶ. yao SN. Syr. Mier. | 
cwpaS*: πτῶμα δὸς || 29. f ex. |] 90, ex oup. 
Nes cop NY || 81. fom. pom ἐπισυνάξει N*: 
ἑως των fom. τῶν, ἢ 32, om. ra δὲ": hab, όταν,  ἐκφύῳ ὈΝ | 
᾿. 91. om. ay, | 
tar, ταῦ, || 85. ὁ ovp. καὶ ἡ yy Tape\evoorrat, ot δε A. μου 
ov μὴ παρ. N*: om, N*, |] 36. om. τῆς Ante wp. f οὐδὲ ὁ vi, N* 
et | om. prov, |] 37. fwomep ce, | om, Kat. | 
on. N* |] 38. ὡς. | ΤΡ ΟῚ tt om, exeaare. 


Mow | tt yaped. |] 59. Ὁ errac xan 
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pp. 94, 9. 


Ε ; 
ἐπλανηθηαι. || 
carat] om, wat, || 
rore cow, 
-ξουσιν Nr , 
+ 
ftom. 


γινώσκετε BL || 33. f rau. παν. Ort 


του viou N°: 
| καὶ yapouy, 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


pp. 96,97. Matt, xxiv. 40—-xxv. 10. 

xxiv. 40. ξ ἐσον, ὧν, N*: du. ἐσον. SN, εἰς bis] om. ὁ. || 41. 
μυλῳ. || 42. ἡμ. || 48. διορυχθ, || 44. y ov don. wp. || 45. apa 
Ovig. Gall, xiv. 2.79. | xaraoryae. ὁ κυρ. om. avrov. 
oiwrac, | Covvat, || 16. od7. wot || 48. exeevog N@: om. N*. | 
αὐτου] éavrov, | μου ὑ κυρ. | fom, FAO. |} 49. συνῦ, Eavrov, 
soy... wery. || xxv. ξ αὐτῶν. | ὑπαντι || 2. εξ avr. 
no. pup.... φρο». καὶ πεν. || 3. at yap. | om. avr. |] 4. 
ayy.] om. avtwy. | avrwy] 1 ἑαυτων. || 6. om. ἐρχ. δὰ. Syr. 
Hier. Petrop. ant. (hab. Rom.Lond.). | fom. αὐτου, || 7. éavz. |} 


8, εἰπὸν. ἡμων, || 9. λεγονσαι εἰπὸν (sie) OL | Tove N. 
Orig. Gall, xiv, 2. 81: ov μὴ Oh, ἀρκέσει Orig. Gall, | typ. 
καὶ ype. | om, δὲ Ns hab, OL 1 10. om, αὐτῶν Ol, 


pp. 98,99. Matt, xxv. 10—30. 

xxv. 10, ἠκλεισθη B. || 11. Ἐ καὶ αἱ SOX |] 13. om, ev y ὁ vi. 
του arp. ἐρχ. NO || 15. ὕνω OF || 15, 16. tf evO. πορ. N*: 
t ev@, mop. δὲ NO", || 16. 1 ηργ. BN*: εἰργ. NeOM | f καὶ 
exot, N*Ob; eae exep. N* et. | aevre] 1 add. τάλαντα, || 17. 
ἡ καὶ 15 NS: ffom. N*, | om. καὶ aurog. || 18. rad. | γὴν BS. 
ff: om. ff? (eorrige supra). εἐκρυψ, || 19. πολ, yp. 8. Syr. 
Hlier. bis. | Aoy. μ. avr. || 20. 0m, raXayra 1% {τάλαντα 
(post we ἀλλα πεντε). | om. ἐπ᾿ avr. || 21. om, δὲ. || 22. Ce 
No: fom. N*. cod. Lat. Rushw. (et cenm #1.) | λαβὼν N. Syr. 
Ilier. bis. | om. Kupte, | om, ἐπ᾽ avr, N: hab, Syr. lier. bis. || 
24. om. σὲ Syr. lier. bis. | avarypoc. 1 avOp, avor. εἰ. || 26, 
πον. Covr. || 27. ce ουν. | fra apy. N*: ro apy. S** || 29. τοῦ 
ὗε μὴ. || 80, exBarere, 








pp. 100, 101, Matt, xxv. 31—xxvi. 7. 


xxv. 81, om. ἅγιοι. |] 32, συναχθήσονται. [αφορισει N*: αφοριει 
Ne, || 33. om. μὲν, Orig, Eph.Cr. 132. | fom. αὐτου N. Orig. 
Eph. | evwy.] add. avrov δὲ, Memph.Syr. Pst. Hel, Hier. seme}, |! 
36. ηλθατε, | προς ene. || 37. f εἰδομεν. || 39. ft ἀσθενη. || 40. 
των at, pov, | ad. pov των B? marg. || 4. πορευ. ὑπάγετε N, 
Just, Dial. 76. Orig, Rom. Cr. 156 cod. Bodl. Hipp, Ant. 65. 
Hom. Cl xix, 2. | ot sarnp.] ΤΊ ὁπ. ot. το ἡτσιμ. NO, || 42. 
om. ove 1° B*: hab, B*. om. καὶ ante εὖ, |] 13. om. yup. κι ov x. 
pe S*: hab. (sed om. μὲ) S|] 44. om. καὶ 15 N*. Mermph. eod.: 
hab, NS. | om. αὐτῷ NO". | CuKxov. B. {ΠΡ πανὶ, 8. om. καὶ ot 
γραμ. NOX Syr ier, | rov A. Be. || 4. CoN. κρατ. | om, καὶ 
amwoxr, BY: hab, BY || 7. ex. ade B. pop. NO*% || ff πολυγ. δὲ : 
{βαρυτ. Θ΄, rng κεφ. NOY 


Matt. xxvi. 8—28. 


9. ξ ἐδυν. BNO, | om. τὸ pup. 


pp. 102, 102. 


XXvVi. 8. OM. avrov NO’. || 


δ θη. | om, τοῖς NOX || 10. yap N* etch: om. NA t upy. 
BN*: epy. N* |] 18, δὲ ΒΞ: om. BIN. |] 15. καὶ ἐγω, || 17. 


om, αὐτῷ. || 20. δωδ, 7 1 add. μᾳθ. |] 21, εἰπεν] λέγει. || 22. εἰς 
tx, | OM. aurwy. || 23. μετ᾽ ἐμ. την. yx. ev Ty τρυβ. |] 25, 
t paBBe BN. , Ey. avr. dig Nabefff.k. Orig. Lut. iii, &98. | 
26. om. row, | evdoy. | Coug τ. pad. ecm. || 27. om. το, | F και 
evy. || 28. μον} om. ro. | fom. caw. δὲ, Theb, Syr. Tier. Lond, 
({transp. μουν : hab. Syr. Wier. Rom. 


pp. 104,105, Matt. xxvi, 28—45., 
xxvi, 28, ἐκχυνν, BN, || 29. om, dre BN. | om, rou N*; 
hab. S| yerqu. BN. | of μεθ᾽ ty. cau, δὰ, Lus, Lue, 191 
Mai. || 31. διασκορπισθησον. || 33. εἰ καὶ Ne: om. N* | ἐγὼ] 


amen Our. | 


om. δε, || 34. adexropogwmacg a. | μὲ azapy, δὰ": ἀπαρν, pe 
Ne, || 35. azopyycopat. dp.) om. δε. || 36. VeOonpart. τοῖς 
pad.] tfadd. αὐτοῦ, | tom. αὐτοῦ post καθ, | om. οὗ. εκ. 
προσευξωμαι. || 38. om. ὁ τς. || 39. προσελθ. fF marep pov. | 
παρελθατω. || 40. lin, 9, lege “40, ἰσχυσατε.᾽ (ita δὲ) ct post 3 
lineas ‘49, ex δευτέρου," 42. poonvtaro] om. ὁ τς N* οἵ “: add. 
N* vel >, lege πάτερ pov, Om. τὸ ποτὴρ. om. 
am’ ἐμου. || riper. |] 44. παλιν ante 
t παλιν. || 


λεγων, 
43. παλ. post ελθ. 
{εκ τριτ᾿ (post τὸν αὐτοῦ N*YN% 
45, om. avrov post pal, {το λοιπ, 


pp. 106, 107, Matt, xxvi, 45—6). 

XXvi. 46, παραδιδων δὲ": -ovg δὲς, || 48. trav. || 49. 1 ῥαβ- 
Be. || 50. om. ὁ Fete δὲ, | eg’ ὁ. |] 51. μετα ov, |] 52. τὴν pray. 
σου. | μαχαιρῃ. || 58, δυνομαι B. , f apri (ὧδε apte N* Memph.: 
non NS") ante σλείω, πλείω Ss σους N% | omy. λε- 
γίωνας B: λεγαιωνας N*: LAcywrwy δ, ἀγγέλους Ns «λων 
S* etc |} 55. εξηλθατε. | ff om. πρὸς tp. | ev τῷ ἱερ. ante 
exa®, || 56. om, avrov N: add. Syr. Mier. Lond, || 56, 57. ἐφυγ. 
ot de κρατ. τον w bis B. || 58. fom. azo. || 59. om. καὶ οἱ xp. 
NS: hab. Of | aur. θα». NOL | Oavarwowory BN: -σουσι» ΘΓ} 
60. οὐχ NOL | cép. NO] | om. καὶ N: hab. Of | πολ. προσ. 
ψ. SOL 1 οὐχ εὑρ. Of: om. N. | ad fin. om, Ψευΐομ, δὲ : bab, 
Of |] 61. ξ εἰπαν, | tf avr. ante oxod, KON 

pp. 108, 109, Matt, xxvi, 62—xxvii. 6. 

xXvi. 62, 63. om, οὐδ... avr. N*. |] 63. om. azoxp. N°. Syr. 
Ilicr. bis: hab, Of | om, εἰ 35 Θ΄, | row Zwrr. Of: om. δὲ, Syr, 
Ilier. bis. |} 65. om. ὁ ante apy. N*: hab. N° (vdtr). | διερηξεν 
Of [λέγων NO: καὶ Ayer le N*, Βγτ δι. Cet we ALth.) | om. 
dre NO! | μαρτυρων paprupwy. τῆς βλασφημίας Of, | βλασφ. 
ft add. avrov Θ΄: tom. δὲ, || 66. εἰπὸ» N*s εἰπὰν N*. || 67. evar. 
BNO! || 69. exad. ante ἕω NO! |} ΤΌ. om. αὐτων NOM ἢ 
7). om. αὐτὸν» post εξ, δὲ. [7 τοῖς ex. | καὶ od7.] {{ om. και. || 
τῶ, pera, om. Ore, |] T4. lege -ματιζειν bis. | xarabep. | 
t evOswe. || 75. w] om. τοῦ, | om. αὐτῷ, |||] Xxvii, 2. waped.] 
tom. avror. om, Torr. || 3. trapated. | μετεμεληθὴ καὶ 
Ns μεταμέληθεις N | eorped. | καὶ πρεσββ, || 4. Tadwor δὲ, 
Syr. ier, Petrop. ant.: uator] vid. in xiii, 52. εἰπου. | 
οψῃ. |] 5. ete roy a. |] 6. econ. | fF ropBarar. 





110,121. Matt. xxvii, 7—23, 

Xxvii. 9, τότε NS: καὶ δι | Ἵερεὲμ. N. Zeré. Mare, iv. 40. || 
10. fedwea N: eCweay Syr.Mlier,Petrop, ant. |] 1). ἐσταθη. 
tom. aury. || 12. των» πρεσίβ. fom. τω» B*N: hab. Π (et 
B??). |} 18. dca B®: ποσα BS. |] 15. ηθελο» No: παρῳ 
rovvro N*, || 17. 1)αραββ.} f Sic sinc add. δὲ, Syr. Hier. Petrop, 
ant. : praem. Inoovy (ror) Orig. Int. (Sseenndum quosdam ’). 
853. Vost ‘seholion’ adde ‘(quod Origenis esse testatur et 
plenius exhibet cod. Ven. ap, Gall. xiv. 2, $1)": fom. τον δὲ, |} 
21. ‘eexow, [τὸν Bap. || 22, om. aury. || 29. fo ce egy. | 


περισσως N°“: περισοὼ N*, 


pp. 112,123. Matt. xxvii. 24—41. 


xxvii. 24. tamzevavre. | frov dix. rovrov. | tye) add. ce 
N°: om. Nes, || 26. παρέδωκεν} add. αὐτοῖς N*: om, N* οὐ ©. || 
28. exdva. Nt οὐ > (γα): ἐνδυσ. NX. | lin. 12, lege £28. 
χλαμ.᾽ | χλαμ. Kon, wep, αὐτῳ. || lege “39, πλεξαντες." ἐπεθη- 
kav, | Tye κεφ. [ἐν ry δεξ, | {{εἐνεπαιξ. | lege ‘avrp]) om. 
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Am.’ εἰς. | {6 Bas. || 31. ἐκῦυσαντ. | aur. τι yd. [καὶ ἐνεζυσ, ἢ 
om. καὶ, |} 32. lin, 2. lege ἀπαντῆσιν, || 33. roo. | λεγομενον 
Ne: om. N*. | ὁ ἐστι». | κραν. Tom. λεέγομενος N* οἱ ©: om. 
λεγ. NS |] 34. F πεὶν bis N*: wey bis N. | ouvor, | ηθελησ. 
δὲ δ et: ηἠθελεν N* |] 35. ζιεμερισαν B. | ff βαλουτ. | om. iva 
wAno... κληρου, || 40. fee rov Oe. | teat xara. || 41. 
Ttom. ce BN. | tom, καὶ 1. | wpecB. καὶ yp. δὰ. us. DE. 


͵ 


pp. 114, 115. Matt. xxvii. 43--. 58, 


Xxvil. 42, on, εἰ. | πιστευσωμ, | fem’ auroy. || 45. τὸν 0. 


tt om. αὐτὸν 1° |] 41. συυσταυρ. Θ΄, [σὺν αὐτῷ Ns per | 


αὐτοῦ OF, | avroy. |] 45. om. exe mac. τ΄ γ. N*: hab. ἐφ᾽ ὁλην 
τὴν γὴν S| evar, NOG |] 46. evar. NOL | εβο. Vulz. bef 
Of .g', Orig. Int. iii, 924° (clamavit): t aveBo. NO” a.d.ff4.g2.h. 
(exclamavit). | eAwe bis NS: ἡλεὶ bis Of | Agua BN: Aga OF | 
σαβαχθανεῖ N: 221 Of: caBaxrave DB. | ἐγκατελιπες Ss -εἰπες 
Of, || 47. ἑστηκ. Ns ἔστωτ, OF | om. ὁτὲ N: hab. Of |} 48. om. 
εξ αὐτων. |} 49. t ἐλεγον NOL | agere OF | σωσαι 8*: σωσων 
Neol | add. addoc.. om. Syr, lier. Lond, || 51. az’ 
of: om δὰ. | εἰς vo ante [ἀπ᾿ arw0. i. carw NO! || 52. om, 
Kat τὰ μν. avepy. δι [μνημεια SN Ἰανεωχθησαν NO: qrepyd. 
Of | nyepOnoay N: ἡγερθῃὴ Of || 53. om. εἰσηλθον et Kar || 
54. £ ἑκατουταρχὴς N: -yoo OF | fyevopn, NOL | TfOe. vt. 
Sol: fut. Oe. Syr.Iicr. bis, (vi. ἡ» τοῦ Os. N*) || 55. canes | 
om. καὶ NOS | azo NOL |] 56. ἐν αἷς ἣν Map. ἡ τοῦ Tax. 
καὶ ἡ δ]. ἡ Twa, καὶ ἡ Δ. ἡ τῶν S*: καὶ M. ἡ τοῦ Tax. καὶ 7 
lwo. μητὴρ καὶ ἡ pyr. των NS | Δαρια 1" ἔπος | Μαρία 2" 
δὲ Chiat Οἱ), | ff Τωσηφ. || 57. ἐμαθητευθη. 





. ota: 








pp. 116, 117. Matt, xxvii. 58—xxviii. 11. 

NXVL. 58. Tf om. ro copa 2°, |} 59. + om. er. || 60. om. 
αὐτὸς | om, ἐπὶ. |} 61. ΔΙαρια 1°) ᾧ Maprap. | ἡ add. || 63. ἐκ. 
ὁ πλαν, || 64. fom. αὐτου. [κλεψουσιν, om. γ»γύκτος. | χέειρον 
R69. || 65. ἔ ξε, | κουστ. N: gud. Orig. Int. |] 1 ἀσφαλισασθαι 
NCD, |] 66. τῶν guraxwy Latt. ||] xxviii 1. foe. | Mapea 1°] 
$ Μαριαμ, || 2. καὶ προσ. λιθον sine add. || 8. ny ce ἡ ed. avr. 
Nt: om. N*. | Gey. N*: woe (vel we ἡ) x. N* |} 4. ἐγενηθ, S. 
Eus, ad Mar. ap. Cord, Jo. 450. | ὡς vex. δὲ, Eus, Cord, |] 5. 
ταῖς γύυν, Nret&: om. N* | doSnOyreN*: φοβεισθὲ Ne, |] 6. 
Thom. ὁ κυρ. |} 7. eb. cera δ 2 ἰδ. εἰπὸν Ne |] 8. ἀπελθ. |] 
9, om. ὡς Ce ἐπορ. az. τ᾿ pad. av. | ὁ ic] tom. ὁ BN. ὑπὴν, 
Nts azyyN% |] 10. ὁ τς B. | μου N@: om. δὲν, | eA. NF: 
awed, NO [Ὁ καὶ ener. || 11. t aryyy. 





p. 118, Matt. xxviii, 12 —20, 

ΧΧΨΠ, 12. συμ, te ἐποίησαν N* (add. καὶ λαβοντες N* 
ct? οὐ); cupB. re AaB. N.Y 13. ecw. Ore) ore εἰπατε. il 14. 
tem. Syr ier, ftom. αὐτὸν N. Syr. Mier. | ποίησωμεν. ἢ} 
15. ra apy. δε: apy. BN*. ὡς δὴ: καθὼς δον | edgy. | } ἕως 
δον μέχρι Ne | fom, ap. |] 16. lege “εις τὴν Tad.’ |] 17. om. 
αὐτῷ. || 18, om. αὐτοῖς N*. | ante ev ovo. ras, 3 litt. (? καὶ in 
B. | tom. τὴς S. Orig. Lue. Cr. 86, || 19. Ἡ οἷ. ovy NS (/ren. 
HTipp. Orig, Orig.dnt. Eus. [exe. in Ps.] Lef. uncis inclu- 
dendi). | ff Barred. || 20. ἢ εἰμ. μ. ὑμ. | om, αμὴ"»". 


Subser. non hab, δὰ, 


EYATTEAION KATA MAPKON. 


p. 119, Mar, i, 1—4. 

Inser. KATA MAPKON., || 1. any. τ᾿ εὐ,} τὸ evayye\toy Syr, 
ier. | tom. vi. Oe. N*. Syr.Micr.: hab. N% || 2. καθὼς. | 
tty. | ry Me. ry zp.) t eyw. | arooreXw 8S. Memph. | om, 
ἐμπρ. cov, || 8. rp. αὐτου ΔΊ“, || 4. καὶ eye, N*: ever. Nv | 
ὁ Barr. NT4. | Fat κηρ. 


pp. 120, 121. Mar. i, 5—18, 
i. 5, πάντες ante καὶ eBarr. NT". | καὶ ante ἐβαπτ. Ns om. 
N°. ] {ὑπ᾽ avr. ante ev ry δ Τὰ, Syr. Tier. || 6. Ὁ καὶ qv NTH. 
& war, ST, |ecOwy Ss «(ὧν Τὶ, |] 7. οπισι μου κυψασας (sic) 


sine δὲ P. |] & om. μὲν ST¢. Syr. Tier, | ἐν ὑδ.} ftom. eS. 


Syr. Hier.  { πὰρ, Τὰς 1 om. ty. 2°N*. bs hab. No. | f ev ze. 
NT¢: ff om. ἐν Syr. Hier. || 9. καὶ 1°. | tt NaZaper. | εἰς τον 
lop. ὑπ᾽ Τωαν. || 10. εὐθύς. | ex. | non add. Iyoovg PL 1 gawyzp. 
Latt. ὡς BR. | καὶ μένον, | t ἐπ᾿ αὐτον. || 11. ever. Nt: om. 
δὴ: dicebat Syr. Hier. [ἐν coe NPL | evdox. |} 12. evOue. || 13. 
om. exes. | pt. Ns resoep. BL | μ. typ. | om. καὶ τεσσ. νυκ. | of 
ayy. || 14. Tt wera ds. | row. | b tg. ] om. τὴς Bas. || 15. om. καὶ 
λεγ. B®: {{λέγὼν Ns |] 16. καὶ παραγ. | Σιμωνος. | apgeBar- 
λοντας. | om. ἀμφιθλησ. [ἁλιεῖς δὰ; dade BL || 17, 1 ἀλεεὶς 
BX, |] 18. evOue. 


0 


pp. 133, 123, Mar. i. IS—34. 

i, 18. ra ζικ.} om. αὐτῶν. | ηκολουθησαν, |} 19. ολιγ. execBer 
N*: fexeOev sine ολιγον N*, |] 20. evOuc. |] 21. Καφαρ».] 
evOuc. | τοῖς σαβ,β. non pracm. ev. | ΤΠ οἵη. εἰσελθι | ἐδιδασκεν 
(No: εδιδα ξεν» N*) ante εἰς, || 22. om. αὐτῶν, || 23. ff evOue. | 
ἣν ante ἐν ry. |} 24. ea Nt: om, N*. 1 cor | aor. ἡμ. | 
Tt owaper. || 25. om. Aeywr N* ct fortasse A* (hab, manus 
recentior sup. ras.): hab, N*, || 26. ro πνεῦμα. | φωνησ. | εξ. ἢ} 
27, ἁπαντες. | tom. wpoc.| ¢ αὐτους. λέγοντας. | διδ. watyn. | 
car’ εξ. om. dre. |] 28. καὶ εξηλθ. | {εὐϑυς BN: {7 om. N*.| 
rarrayy Ns ftom. N*, | Pad.J Ιουδαίας N*. |] 29. εὐθὺς, | 
tt efeNOorr. ἡλθον. || 30. exOug. || 31. ftom. αὐτῆς. | om. 
εὐθέως, || 82. teem | om. καὶ τοὺς δαιμ. (32). 
(34) δ ΡΝ || 33. καὶ ἣν ὁλὴ ἡ πολ. ἐπιτ. No, 


oe RAK, EVYOVTAC 


pp. 124,125. Mar, i. 34—ii. 4. 

i. 34. om. ποικὶ woo. N*L, | ἐξεβαλλεν N. a fifPl-*.gh*. | Aad. 
ra Gat. | τὸν xv εἰναι N*: om. δὲ “Θ΄, |] 85. eevuxa NOX | om. 
εξηλθ. καὶ bit.c.f} 3.91.1 κι ἀπηλθ, NO (6): post B deto ‘d....9".| 
κακεὶ NOL |] 36, twaretiwter Ns -Eav OF [ tfom. ὁ δὲ : { hab, 
Of J om, οἱ B®: hab, Be ‘demum, ut eerte vdtr.’ δὲ, |} 37. { καὶ 
εὗρον aur. καὶ δὲ : tte. etporrec avr. OF ζητ. σε δδ: of Snr. 0%] 
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38. αὐτοι B*: αὐτοῖς B? Sut certe νὰ γι ayouer.| fadtrday. δὲ ἃ 
Tf οἵη. Οὗ | ἐχομένας N: «νὰ Bnemine corrigente. | κακεὶ SOF: 
καὶ ἐκει BL [ἐξηλθ, Ns eXedyAvOa (sic) Of || 59. ξηλθ. δὲ, Syr. 
Hier. : tf nv Θὲ | κηρυσσων δὲ: κηρυσσειν N*. | εἰς rac συν. 
NOL |} 40. feat γονυπ. NOS | ffom. αὐτὸν N: f hab. Θ΄, | om, 
καὶ ante Aey. N* (hab, NO. | αὐτῷ] add. κυριε (om. ort) Syr. 
Hier. | ure NOt 69 (Seriv. dis.) | add. cupee post θελῳς OF | Cvva- 
σαι. || 41. Fae ON: Τ ὁ de tc N: ay. avr. 0% | 
om. αὐτῷ N: hab. Of |] 42. om. cew. avr. δὰ: hab, OF | evdue 
N: -Oewe Of | απηλθι an’ avr. ἡ λ. δὲ: amy. ἡ λ. an’ avr. 
ΟΣ ! exafap. NS: tf exadep. BOS |] 48. εὐθὺς Ns: -Oewe OF || 44. 
Tfom. μηδὲν δὲ : flab. Of | αλλα ΒΟΥ, | cavror. | a. | Mwvo. 
NO | αὐτοῖς. || 45. avr. Cum.) Cur, avr. | tag πολ. gar. 
εἰσελθ, Ni er, εἰς πολ. ecoeXO. Of | αλλ᾽ NOM | ἐπ’ ee 
Ni ev ἐρὴμ. Of | ἣν δὰ Cane. inel. ‘Vulg. Cl." et §g?.’): 
nv} une, incl. “ὦ, e.’: ante ex‘ Syr. Pst. Memph., : nae 
Not Ill lL. εἰσελθι wad. BN: εἰσηλθ. war. Of | Καῤφαρν. 
δὲ: Kaeo. Of | om. καὶ δὲ : hab. OF | ev ow. N: 
| 3. ffom. evdewe SW: fFhab. Of |] 3. ff pep. zp. aur. 
παραλ. δὲ: mp. avr. wapad. dep. Of | αἱρομενων B*: -γὸοὸ7ν 
LB, || 4. tt προσενέγκαι N: f προσεγγισαι Of | lin. 6. Iege 
προσεγγ. 



































εἰς οικ. 


pp. 126,127, Mar. ii, 4-16, 

ii, 4. Ἐν NS: xpaBarr. BOL | ὁποῦ (ante ὁ 
Ni eg’? ᾧ 5. ff wae ON: fed. δὲ OF 
ΒΟ πον, neck | t αφεωντ, NOL | cov at ἀμ. N: σοι at 
ap. OF || 7 fre | βλασφημει. || S. εὐθυς δὲ: -Oswe Of | 
Tovrwe NOL | fom. aura N: ff hab. ΘᾺ | λέγει δὲ: εἰπὲν 
W'0% | ταῦτα (e spat.) Ws. || 9. ἀφίενται N: agewvrat W 
Of | Τ cov αἱ ἀμ. N: Ff cor at dp. WO’ | teyepe®: 
W'0% | feat ap. NO‘ ita (¢ spat.) Ws | ap. τὸν xp. σου δὰ: 
ap. σον τὸν Kp. WS | κραβακτον δὰ : κραβαττ. BW | ὕπαγε 
NWs, |] 10. Ὁ ἐπὶ τ. γ᾿ ad. ἀμ. NOW || 11, ἔγειρε NOS: -par W. | 
om. καὶ δὲ : hab. WO" | κραβιιττ. BOS: κραβακτ. δὰ. || 12. om. 
καὶ 15 We. 1 ἡγερθ, καὶ evOug δὰ : ny. v0. καὶ ΟΦ | κραβαττ. 
BO: κραβακτ. δι | ΠῚ ἐμπρ. δὲ: ἐὐωπ᾿ WOl, 33. | λεγοντ. 
NOG | fobr. ουδετ, Ss ft outer. οὗτ. ΟΣ 1 εἰδομειν NO: 
ἐφανὴ ev τ Top. N*. || 13. εξηλθεν Nw: -Oor N*. | παρὰ δὲ: 
εἰς Δ, | αὐτοὺς δῆ: -τὸν NX |] 14. Agves δεν τ No | 
yxo\ouBycer, || 15. 7 γιμετ. Ss THeyer. WS. | {7 om. ἐν τῷ, | καὶ 
ἀμ. ] om, εἐλθοντες. | 7 yeo\ovOovr. |} 16. καὶ οἱ B: tom. οἱ ἐὲ 
ct (ὁ spat.) Ws. | troy dan. | ¢ και ιδογτες N: tt ἰδοντες B. | 
ore no, N: avr. ἐσῦ, WY. [1 red. κι ἀμ. δὲ: [9 καὶ] των 
TeX. ... (cetera pericruut) We: ap. κ᾿ τῶν red, B? : 


παραλ.) 


| rexvoy pou δὰ. 





τραι 


pp. 128, 129, Mar, ii, 16—26. 

Ϊ τῶν red. καὶ ἂμ. NL: τῶν red. καὶ των ap. 
B. | Τξοηι. καὶ πιν. | ad fin, ὑ dd. ty. |] 17. αὐτοῖς] non add. 
ért. | αλλ τὲ: adda B. | οὐκ. | om. εἰς perar, |] 18. οἱ dap. | 
Τ και ot pad. τῶν dap. | pad. avv. || 
avr. || 20. amapOy. | εκ. τῷ my. 
{ῥάκους, | εἐπιραπ. BN. | ἱματιον 
air, |) 22. en puter. 1 om. ὁ reoc. 
cox, arodour.: FU on, ἀπολλι καὶ ot age, 
ve. εἰς ασκ. κ΄ βλητ, N* Com. BAyr. δ"). 
σαβ!β. παραπορ. | οἱ pad. avr. npt. δὰ, Syr Hier, ἔ ὁδὸν 
ποι. || 24. om. εν. || 25. om. aurog. | λὲγ. 56. fF πως. | 
εἰσῆλθεν B. | fom. τὸν ante apy. | tft τοὺς tep. 


ii, 16. dea τι. 


μετ᾽ 
ουζει. nil add, 
ape wAYyp. ar’ 
TT ὁ ou, ἐκχ. καὶ ot 
B. | fata on. 
|| 23. avroy ἐν τοις 


19, ey. Tov roy. 
} 21. 
max, 





pr. 180, 13]. Mar, it, 27-—tii, 12. 

Text. ili, 1. [ἡν»]] Dele uncos. 

ii, 27. καὶ οὐχ. |i} iit 1. tt εἰς συν, | t yy ante exer BN. ἢ 
2. f παρετηρουν. | row oaf33.] t pracm. a. | Oepameres. | 
} κατηγορησωσιν, || 8. ἢ τὴν ἕξ. xy. ex. yetpay B*: yepa B?. | 
ἔγειρε. | 4. rote σαβββ. οἴῃ. εν. | αγαθ. ποι. || 5. fx. σου. | 
σπεκιτεσταθη. | οἵη. ty. we ἡ ar. || 
Ι 7. μετα τ. pad. aur. avey. 
“σεν B. | om, αὐτῷ, | yx. post Ἰουῦ, || 8. καὶ απ. τ. Ἰζουμ. 
Se: om. NE. | καὶ mepeN*: om. καὶ N*. {περι om. of. | 
f axovor. | doa. | tf ἐποίει. || 9. πλοιαριον. || 11. eOewpovr, | 
προσέπιπτον NP: -ay DB. 1 expaZoy NP. λέγοντες N: 
Pore ἃς ante ὁ υἱὸς P. || 12. avr. dar. | ft ποιήσωσιν N: 
ποιωσιν B? ‘demo, vdtr.’? | om. dre yd. τὸν χν aur. εἰν. 


6. evduc, | 


| t mpos. | 


t ἐποίησαν. 
1 ηκολουθησαν N: 


-Ta 


pp. 132,133. Mar, iii, 13—29. 

iii. 13. 1 of δὲ ἀπηλθ. | ἀπηλθον P. ὑς και απ. wr, | 
lin, 10, lege Kypuaaer, || 15. Tom. θερ. τας voo. καὶ δὰ : Ft hab. 
ΤᾺ || 16. ἔ καὶ ἐποι. rove gwd. | {ονομ. bs Ze. || 17. τοῦ Tax. | 
ovona B: -ματα XN, ll 
19. Ἰσκαριωθ, || 20. ἕως. Ne: Τέρχεται BN*, | ὁ oy. Ne: 
‘ om. ὑ N*. | pyre. || 22. Βεελζ. || 25. μερισθψ. | δυνησ. | 
{ ἡ οἱκ. ex. σταθ. || 26. καὶ 2° Ne: om. N*. Tt ἐμερισθη. | 
μεμερ. t add. καὶ, | | 27. f add | fou duy. ovd. | 
εἰσελθ. εἰς τ. οἱ. Tov tay. Ta σκ. av. Crapw.N: εἰσελ, ante ra 
ox, B. | διαρπασει. || 28. τοῖς vi. τι avOp. ra ap. | at βλασφ. | 
voa. | Lar, 











orny, 


yp. 134, 125. Mar. ii, 29—iv. 8. 

iii, 29. ἀλλα. {ἢ ἔσται. | fapapryp. || 31, καὶ epyer. | ἡ 
pyr. aur. κ΄ οἱ ad. avr. | oravreg. | καλουντ. || 32. περι aur. 
oy. N*: προς avr. ox. N*. | καὶ λεγ. | fom. και at ad. cov. || 
33. feat amoxp. | 1 aur. Atyee BN. | καὶ οἱ αὃ. | f ad. pov. | 
34. καὶ 1% | rove wept aur. κυκλῳ. | fide. |} 35. F yap. | τὸ 
θελημα. | αδελφη] om. μον. {||| iv. 1. cvrayer. | πλεῖστος. | 
ἐμ. port πλυιον. | πλοῖον] om. τὸ B*N; hab. B®. | ησαν. ἢ} 
2. πολλα ev παραβ. || 3. f του ow. N*: {7 om. rou δῆ, |} 4. 
n\Oev. | om. του ovp. || 5. καὶ αλλο. | ra werp. N*: ro πετρ. 
No. | ffom. wat. | evOve. | Balog yne. || 6. καὶ ore aver. ὦ 
yA. | ttexavparioOy. || 7. αλλο N*: αλλὸς N*. | εἰς. |] 8. 
Tt καὶ αλλα δ οὐ ον Ff καὶ adda N* | αὐξανόμενα BN. | 
tedecov. | tegterN: fee 1° BL, ft ev 2° BL, ff ev 3° DL. 


pp. 136,137. Mar. iv. 9-24. 
iv. 9. om. αὐτοῖς. | ὑς eyee δῆ; ὁέχων N* |] 10. καὶ ὅτε. | 


npwrov. | τας παρ. || Il. ro μυσ. Ged. | ew. | τὰ παν. 
om. ra. ἢ 12. συνωσιν Orig. cod. ap. Matth. bis. | ἀφεθη. | 


. fom. ra apap. || 14. cre σπερει. | 15. καὶ bray. | evOve. | 


apmace. | {εν avr. 16. Tf ou. ante εἰσ. | om. of ante ὅταν 
B*; hab. B? (B22). | ane | 17. εὐθυς. {| 18. aldo. | tere 
rac. || 19. atwrog] om. rovrov. | ἡ 
arary lin. 2] lege ‘utrumque.’ | συμπηίγει rou A. καὶ at παρα 


| ovr. εἰσ. | axovear. 


(sic: wept N*) ra Noew. ἐπιθυμ. εἰσπορ. (add. cupty. τὸν δου. 
NN. |] 20. fF ἐκείνοι. |] Ql. om. ὅτι. | epy. GAY. | OM. tra 
N°: hab. δὲν. {ἐπὶ BP: Ὁ ὑπὸ BAN. 1 reOy 2°. 22. κρυπ- 


ro] ΤΥ pracin. τι, | {teav μὴ iva BN. | AO. εἰς dav. 


139. Mar. iv. 24—40. 
iv. 24. καὶ προστ. ὑμ. | om. τοις ax. || 25. om. av N: hab. 
6". | exe NU". || 26. 0m eay δὲ; hab. OF |] 27. ἐγείρεται. | 
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¢ βλαστανη NO”. | f μηκυνηται BN. || 28. om. yap. yopr. εἰτὲν | 
πὰ, or. N*: χορτ. ara oray. ar’ ἐν TA. σιτ. N% | εἰσὲν bis 
B. | πληρὴ σιτον N: πληριὶς curog B. || 29. παραζοι δὰ": 
fy δὰ "Οὐ | εὐθὺς NW: σθεως OY. || 30. eXeyev] atid. αὐτοῖς δὰ, 
69. | ἡ πως. | ὑμοιωσωμὲν N: -ow Orty. iii. cod. Ven. | 
τινι δὲ: ΤΠ ποίᾳ OF | fauryy παρ. Soper Ns Ft παρ, wapa- 
Bar. av. 0". |} 31. κοκκῳ BN: -xov 0, | om. ὃς Ns hab. 
Nx. [μικρότερον NS: -pog ΘΟ", | ον N: om. 0". | πα. τ. σπ. 
ἐστ. Οὐ, | των ἐπι τῆς y. || 32. ped. παν. τι λαχ. | tt μειζὸν 
BN. | κατασκηνοῦν NO", || 33. f πολλαῖς δ΄" | ηἴουν, BN: 
ecur, OF. || 34. χωρις Ce. | καθ' id. B. | tfid. pad. SN. Orig. 
i435. 477: {μαθ. αὐτου 0. [αἀπελνεν Ὁ". | arravra Orig. 
i477, |] 36. om. δὲ. | arora. | σαν. || 37. μεγαλὴη (δ᾽: 
μέγας S*) aven. | καὶ ra. | ἐπεβαλεν. | wore ηδὴ yep. τὸ 7. 
Nt: om. ΝΗ, || 38. ffhaur. yy. | ev ry. | ἐγείρονσιν BIN: 
cieyepovory B® fut omnino vdtr.’ || 40. ecrer] λέγει δ΄, | om. 
οὕτως. 


pp. 140, 141. Mar. ie 40—y. 12. 


Text. v. 9. Lege droped σοι (Treg.). 

iv. 40. ovzw. |] 41. ὁ ἄνεμος N*: οἱ ἄνεμοι δ, | 1 αὐτῷ 
ὑπακονει N*: ὑπακ. aur. N* et. {|| v. 1. ἡλθον. | Ὁ Pepacyy. 
N*: tt Γεργεσην. Nr. || 2. ἐξελθοντος avrov.| {εἐνθνυς.[ὑπηντ. || 
3. prapaour. | οὐδε. | Taduorsu. | {οὐκέτι ov’. | ἐδυν. BN. || 
4. tty. αὐτο | om. CapacarS*: hab. N+ |] 5. pur. καὶ ev τ. 
op. || 6. { καὶ ιῦ. | aro. | Τ αὐτῳ N: tt-rov B. || 7. λέγει. || 
8. EXey. yap] και EXey. || 9. exnpwra. | ovope aus. | AEy. av. | 
λεγιων DB (sie) δὲ», | μοι om. ἐστιν. || 10. παρεκαλει. αὐτὸν 
αποστ. || 11. πρὸς τιν ope N* (om. op. N*). | μὲγ. | Booxo- 
μενη N*s «τῶν Ny, |] 12. παρεκαλεσαν. | avrov] sine add. || 
13, exerp. avr.] sine add. | om. ἧσαν ce. 


pp. 142,143. Mar. vy. 13—30. 


Text. v. 23, Lege παριικαλεῖ. 

v.13. ὡς 8 (cum rasura unius litterae ante 8) B. || 14. και 
ot. | avrove. | amnyy. | εξηλθ, N*: yO. N*. |] 15. ypyorro 
N*. bef. : ἐσχονται N*(vdtr) ct. | ie] om. wee. [λεγίωνα 
Nf: -cewva 19} (810) N% |} 16. καὶ Copy. |] 18. ἐμβαιευντ. | iva 
μι av. y (BN. | ἢν» B. || 19. καὶ οὐκ. | απαγγ. | ὁ κυρ. 
πεποιηκὲν Got XN. Syr.Pst. Memph. || 21. τῷ. 1 παλιν post 
πέραν, || 22.0m. icov. || 23. παρακαλει. | rag x. avry. | ἵνα 
2”. | Syoy. || 25. ἠκολουθει. | om. τις. | tf Owe. ery δὰ. Syr. 
Hier. || 26. t ra wap’ ἑαυτ. |} 27. axov.] fom. τὰ δὲ : Ft hab. 
N*. | omBev δὰ", || 28. τοῦ ἱματ. | {7 ἐαν ἀψ. καὶ τ. ip. aur. 
B* (vdtr) N(om. καν Bt). || 29. εὐθυς. |] 30. evOug. 


pp. 144, 145. Mar. v. 31—vi. 3. 

v. 33. καὶ ndma No: ad. δ οὐ οι | aury. | rpooer. aur. | 
34. ὁ δὲ} om. w. | t Cvyarep. || 86. om. εὖθ. | + παρακ. N* 
eth: thax. N° | τὸν Noy. Aad. || 37, ἐ μετ᾽ αὐτου. | aura. | 
τον Ter. Ἰακώβου. || 38. epyorr. | Sop. και, |] 40. avrog Ce. | 
mavrac BN. | om. avunege. || 41. Ταλιθα. | fT κουμ. | eyerpe. || 
42, evbug. | 1 wae. [1 εὐθὺς (post eZeor.) [ita legendum] BN. || 
43, γνῳ. {ΠΡ vie 1. Ὁ καὶ ἐρχ. || 2. Cid. ἐν ry a. | moAX.] fom. 
οἱ. | faxovoyvr. | ravra] add. warra. | 7 rovrm 2% | om, cre! 
Cov.) Tt pracm. ai. | rot. δὰ δ: praem. ct δα], εὐ N*. | fF γι»ο- 
μέναι. | 3. trac Map. | καὶ ὁ adedd. 


Mar. vi. 3—17. 
warp.) pracm. εὖ, N@: 


pp. 146, 147. 


Vi. 3. καὶ Iwan. || 4. καὶ edey, on. 


| 


| 


CORRIGENDA. 


NY. αὐτοῦ N*: ἕαυτ. S*. | Kae ev τοῖς συγγεῖεσιν (om, 
avrov) N*: om. N*: τ᾿ cvyyevevow B*: τ΄ ovyyeveoiy BY |] 5. 
neve. | wot. ond. cum || 6. ζὕ καὶ ἐθαυμασεν. | περιηγ. add. 
ὁ ες. || 7. ava β. Oriy. Gall. xiv. 2.100. | των ry. των. ακαθ, | 
7, 8.0m. αὐτοῖς... παρήγγειλεν N* (hab. *”). || 8. 1 ἀρωσιν.] 
μὴ apr. μὴ πηρ. || 9. αλλα. | fF ἐνζυσησθε. || 10. teav. ff 11. 
T ὡς αν rom. μὴ διξητ. | om. ἀμὴν « «« ἐκείνῳ. || 12. exnpvé. | 
tt μετανοησ. || 18. 7 eFeBadd. 14. t edeyer. | eynyepr. ex. 
vex. || 15. adore de 1% | om. ἔλεγον 2°N. 1. a.6.c.9%. Syr. 
Pet.Arm. | om. ἐστὶν ct ἡ. || 16. ὁ ‘Hp. | eXeyer. | dv] om. 
ort. | οὗτος] add. Τωαννῆς tantum δὲ: add. lwamrye αὐτὸς 
Nt: Ἰωαννῆὴς odruc hoe ordine N*. | ff om. ex vexp, || 17. 
αὐτὸς yap UN* ct: ὁ yap N*. 





pp. 148, 149. Mar. vi. 17 —80. 

Vi. 17. φυλ, om. ry. | τὴν yuy. B?: om. BY. | 19. 7 ηθελε)».} 
neve. || 20. tt nope. || 21. tewore. |} 22. καὶ εἰσελθ. No: 
EXO. N*. | αὐτῆς της] tavrov. | {ηρεσεν. | Oo Ce Bac. er. | 
αἰτησον αἰτησαι. || 23. ὁτι ὁ ear. | om. pe || 24. { καὶ ante 
ἐξιλθι | αιἰτησωμ. | τοῦ BamrZorr. || 25. εἰσελθ. NA: ελθ. 
N*. | evOuc. | εξ uur. Eye pot. || 26. συνανακ. | ft aber. aur. ἢ} 
27. εὐθυς.  σπεκουλατορα. | ᾧ εὐεγκαι. | om. καὶ award... 
τὴν Keg. aur. ver. sequ. || 28. ἐδωκεν. || 29. ηλθον. | αὐτου! | 
pomp. J om. τῳ. || 30. παντα om. καὶ. 


pp. 150, 151. Mor. vi. 30—~14. 

vi, 30. vod 2° N*: om. δὰ", Syr.Hier. || 32. λέγει. | καθ᾽ 
ιδι B. | ἐπ᾿ SN: εἰς N*. | Ef avaraveobe. | evxatp. || 32. ev 
πλοιῳ εἰς Ep. Tor. || 33. om. οἵ οχλ. | exeyr. B? demum, nt 
vdtr N: add. αὐτοὺς δ. συνεῦρ. exee καὶ προηλθι αὐτοῦς sinc 
add. | 34. om. ὁ ἐς. | οχλ. πολ. | ex’ avrove. | om. ὡς προβ. 
N*: hab. N. |] 385. yo. [αὐτῷ (om. αὐτῷ δὲ ) οἱ pad. avrov 
ἐλεγον. || 36. post ἑαυτοις add. βρωματα. τι φαγωσιν. || 37. 
ἕην. Cran. | tt δωσωμεν SN: { -σομειν 15. || 38. fapr. ey. | were] 
om. καὶ. καὶ γν. δε; κι λθοντες N*. | fom. αὐτῳ. || 39. 
αγνακλιθ. BYN. Orig. Mai Cl. Auct. x. 482 (diserte Mar. videtar) : 
avaxdeat B2. 1 συμπ. semel Orig. Mai. exc] ev B. || 40. 
avertoay. | t πρασιαι semel. | xara his. | 41. κλασας ct ecedov 
S* (καὶ εδιδυν N*). | μαθ. om. αὐτοῦ, | {{παρατιθὼω N*: 
t zapabu SN. |] 43. ἐκλασματων δωζεκα. | tt καφινιον. | πλὴη- 
pwpara. | ιχθ. pracin. Cvo. || 44. 0m. τοὺς apr. | revraxte.] 


praem. we. 


pp. 152, 153. Mar. vi. 45—vii. 1. 
vi. 45. evdve. | ro πλ.7 om. ro. , 1δηθσαιδαν BN. avoXver. || 
47. en μεσιρ. || 18. ιδων. | evarr.b ar. περι] fom. και. |} 49. 
temirne Oar. περιπ. | ote φαντασμα ἐστ. |} 50. εἰδαν. | 17 ὁ 


δὲ εὐθ. 1 εὐθυς. |] 51. dear. | ftom. ex περισσου. | fom. καὶ 


ἐθαυμ. || 52. ξαλλ᾽ yr. | avr. ἡ καρ. || 53. exe τὴν yyy ἡλθ. 
εἰς ἐδ: ηλθ. ἐπὶ τ. γι N. | Verrnoaper δι -peO B: Τερησαρεῦ' 
N. | προσωρμηθησα: N*: «ἰσθησαν N*N: add. exer N. || S54. 
om. αὐτῶν B*; hab. Β΄. | evdue δ ἃ τθέως N. | om. οἱ ardpeg 
του sur. ex. NN. |] 55. περιεῖρ. Ni περιΐραμοντες N. | χωραν 
om. καὶ N. | exe δῖ: ἐν N42 

xpaBaxrotg NS: xpaBarr. BEN, nrovor] ἡἠκουσθη. | {7 ore 
ἐστιν SN: {ὅτι exee ἐστιν N. |] 56. ὁπ. tay N: om. av N, | 
εἰσεπσρευῖτο NN. | εἰς πολ. ἡ εἰς ayp. WS: πολ. ἡ αγρ. Ν | ev 
ταῖς ay.] new το αγ. | erecay ὃδ: -Oouw N. | aporra New 
αν Niom. NS.) tay. δὲ τ thyme Ν | διέσωζ, N. 
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S: wey. N. | και npg. δὰ: 


ADDEN 


1—15. 


9. OTt Kou. τος 


pp. 154, 155. Mar. vii. 

vil. 1. XO.] praem. ut N, ἢ ἐσθιυυσιν NS: Koo. 
«ἐσθιοντας N. | τοὺῖς agrovg N. | aprov WN. be gf Syr. 
Pst. | add. cued. Ns om. &. || 3. πυγμῃ NW: conve &, | 
repov. NW". | ἐσθιωσεν SN. |] 4. απὸ NN. | ft ῥαυτισωνταῖι δ : 
βαπτισονται N. | c maper. | ftom. weexdor || 
f ov reper. ot pad. cov. | xow.N*? avez NY 


5. και ETE. | 
| 6. om. azoxp.| 
trom. bz. | expo. Ha. περι tp. | ὡς γεγρ. tt add. dre. | οὐτ. 


ὁ λα. || 8. om. yap. | om. agevreg.... ar8p. W4. | tftom. 
Bamr. Eee. ... πολ. wot. N: Barr. ἕξ. καὶ ποτ. We. || 9. hab. 
καὶ eX, ovr. B. | rypnonre. || 10. Mwee. fl ll. ἐν. ff 12. ab 


init.) nil add. | πατ. om. aurov.  μητ.} om. αὐτου. || 13. 
Tocaura post πυλλα, || 14. παλιν, | eEXeyer. | { axovere. | om. 


pov παντ. | συνίετε. || 15. εἰς Nts ew? NY | ὁ Suv. κοινωσαι 
aur. | ra ἐκ rou arOo. exxop. | ftom. ἐκεί α. 


Mar. vii. 15—31. 
Text. vii. 26. Lege ἡ ζὲ γυνὴ. 

vit. 15. τὸν avOp. B. || 16. tf om. ver. || 17. εἰσηλθον. | εἰς 
τὸν ox. | τὴν zap. (om. περι). || 18. ovrw vo. | ov Our. avr. 
Kocv. | ov κοινοῖ τὸν ἰνῦρωπον. || 19. add’. | εἐκπορευ.} exBad- 
Aerat,  καθεριζων. || 21. διλσγισμοι B®. || 21, 22. Ὑ wopy. κλοπ. 
pow. poy. δὰ : {{μ. π΄ ᾧ. κα N. || 23. ἐκπορέυονται N. | καὶ] 
κακεινα. || 24. Ff ἐκειθεν δὲ Ns {καὶ εκ N. | dpta δὲ  μεθορ. 
| 71καὶ Sed. NN: ftom. Syr.Hier. |] oie.) om. τὴν NN, | 
ηθελῃησεν 8: «λὲν N. | Τηδυνασθὴ SN: -νηθὴ N. [λαθεὶν δι: 
λαλεῖν δὰ δὶ || 25. ἀλλα (sic) ευθ. axous. γυνὴ δὲ: ak. yap γυνὴ 
| om. αὐτὴς δὰ: hab. N. | εἰσελθ, 8: EXON. |] 26. ἡ δὲ 
yur. ἣν Si ἣν δε ἡ γι N. | Συροφαινικισσα N: Σοραφ. BN, | 
exBarty BNN. | ex. || 27. καὶ eXeyer (om. ὁ tc) δὲ. Syr. Hier. : ὁ 
de τς εἰπὲν N. | cor. καὶ. δὲ: κι εἰ N. | f τοῖς κυν. Badr. N: 
Tt Bar. τοῖς κυν. N. |} 28. om. yap δὰ. Syr. Llicr.: bab. N. | 
amoxavw δὰ", | ἐσθισυσιν N: -θιει N. | ἐσθ. arox. τὴς roam. 
*, {| 29. avry] add. ὁ lyaoug N. | ff ex τῆς Ovy. σου τὸ Carp. 

a trod. ex τὴς 0. σον N. || 30, ἑαυτῆς. | τὸ παιῦ, κιτιλ. δὲ 
(W4 vdir): | 31. om. ὁ ἐς WA. 


avo rer VW. 


pp. 156, 107. 





Foci. ket N,N. | ἐκ rir] 


pp. 158, 159. Mar. vii. 31—vill. 8. 

Mil, 1 πλῦ δια. ©. δ: καὶ ΝΣ: NO. NV". | ecg SW: προς 
N. | Aex.] praem. τῆς W". || 32. κωφ. καὶ SW. Syr. Hier. : 
om. καὶ N. | ff μογιλ. ΒΕ: Ἐμογγιλ. NW4. 1 παρεκαλοὺυν 
W4, | rac χείρας N*N CW4 Pom. rac): τὴν xy. 8 |} 33. 
ἐπιλαβ. W'.|Kxar’ 0. azo rou oy. 8. Memph.: aro rov oy. κατ᾽ 
tO. γι, | ἐβαλεν N*: ἔλαβεν N*. | om. αὐτοῦ 1" δὲ: hab. N 
ΟὟ). | ἐπτυσεν εἰς τ. δακτυλοὺυς avrov καὶ ἔβαλεν εἰς Ta wra 
Tov κωφου και yp. τὴς γλωσσας (sic) Tov μογγιλ. W". |} 34. 
lege ἐστεναξεν} avecrevatar. | avetrev. W4. | εφφεθα B® | 
35. ἡ om. εὐθεως Ni {{ hab. NW4 marg. | yroty. Ns διηνοίχθ. 
NW", | edv.] praem. εὐθὺς N: om. N. (καὶ rou poyy. edu. W4. 
om. poster αὐτοῦ). || 36. {λεγ. NW: tee. N. og N: 
om. NW4. Syr.Wier, | autos NNW. | περισσοτέρως NW". || 
37. ὑπερπ.) mavrec W4 | ΤΕ το Εν] more W. | om, ε 
SW | om. καὶ Ὗ", | om. rove 2° N: hab. NW". {|| viii. 
mur. πολ. δὶ Ν : raper. W". | ovrog] ΣΥΝ τος Ws. 
καὶ. om. ὁ τς NNW. | tom. αὐτου SNW4, || 2. ἡμέραι rp. 
NNW". | 7 mpoop. μοι καὶ BW": tfom. por Syr. lier. Petrop. 
jun. | ἐχωσιν NW". || 3. fae τινὲς δὲ : tf τίνες yap NW". | 
amo puxp. δὰ ; om. απὸ NW". | { ἡκασιν NSN: τ-ουσιν W". || 4. 














“των ἐν. δὲ : om. των Ν. των yp. δὲ: 


DA BT CORRIGENDA. 


αὐτῳ We: om. NS. | ore ποθεν» } om. cri ct pracm. καὶ ectav δὲ: 
om. ore ΝΥ, 1 δυνησηται W469. | yepr. wo. W4. | ex" 
ἐρημία NNW4. || 5. nputa Ns exnpwra NW | apr. ex. NS: 
ex. apt. NW4, | εἰπαν NN: -πὸν W4. |} 6. “παραγγέλλει UN 
(-At): mapyyyad. NW*. Ολαβὺν (sie) We. | καὶ εὐχ.} fom. 
καὶ NNW. | παρατιῦ. Si wapud. NW. || 7. ἰχαν Ns -yor 
ΝΎ, | αὐτὰ postevA. δὲ: ante NW. παριεῦηκεν δὰ": εἰπὲν 
καὶ ταῦτα παρατιθέναι δι: εἰπὲν mapad. NWS (add. αὐτοῖς N). 
8. καὶ ἐφαγ. N: egay. Ce BNW": add. πάντες ἃ, περισσ. 
tpraem. τὰ N: om. NW4. | o. ἐπ.} δεῖς ὁ. | σφυρ. N: σπ. 
NW, 


pp. 160, 161. Mar. viii. 9—2 
vii. 9. tf om. ot gay. N: fhab. NW4. | om. ὡς N. Memph. 
(sid. Matt. xv. 88). |] 10. evOue δὲ : εὐθέως Ni: evOve ante 
ἐμ. SN: post ἐμβ. W4.| om. αὐτὸς NW. | 6 tw N*: om. Ν 5 
et Ὁ W4. | μερη] opy N. | Δαλμανουῦα NW4. { 11. συνζητ, N.| 
σὴμ.} adi. cCeey Soc: om, W4. |] 12. fave. SW] re SW! ζήτει 
σῆμ. Ns σὴμ. ems. NW | Ff ὑμῶν N28. 
ἐξ | wad. ἐμβ. δὲ : ἐμβ. mar. ΝΎ, | εἰς τὸ πλεσν W's {7 om. 
|| 14. ἐπελάθοντο NW". | οἱ pad. aur. W4. {{|15. seer 
eS διετελλετο N*. | ὁρατεῖ add. καὶ W4: om. δὲν | καὶ τῆς ζ.} 
hah. καὶ ΒΥ ἃ, || 16. διελογιζ. ἐλογιζ, Ν | αλληλ. om. λεγ. 
Ss hab, NW. | ft eyouew SN. |] 17. {ὁ τς ante Aey. ave. 
ΔΈΝ from. Ne. | om. ev ταῖς xapd. tp. NN. | cuvere B: 
lege καὶ συνίεται A. We om. eve NN. || 18. 0m. καὶ 10 N*, καὶ 
ov μνὴμ. oumw voere N, {| 19. πσσ.} praem. καὶ N: om. N. 
κλασ. tA. noare Ni WA, εὖ np. N. || 20. ff ore BCTischi. dis.): 
ie καὶ N: dre ce καὶ N. | τοὺς ἑπτα) add. aprove N: non 
N. | Ἡ καὶ Aey. BN: Ὁ οἱ δὲ εἰπον N, | ces add. αὐτῷ NN. || 
21. πως ovrw N: ovrw SN.) συνιετε. || 22. ἐρχετ. N*N: epyorr. 
NSN. | Βηθσαιΐζᾳ N. || 23. 1 ἐξηνεγκ. δὲ: ft ἐξηγ. N. | fT αὐτῳ. 
exyp.] ἐπηρώτησαν N, 


|] 13. αφεις} καταλιπὼν 











pp. 162, 163. Mayr. viii. 283—36. 
Vill. 23. T Brera ah | 24. cere NP eXeye NO: 
we ζενῦρα dpw RN, || 25. Ff ἐπεθηκεν WN. 
τυυ N. | wae διεβὰ. ἐπε: Kat €Tot. αὖτ. 
απεκατέστὴ SN: -crafy N. | καὶ εβλεψ. S*: 
Ss tt cae ἐνεβλέψεν N. Ι τηλανγως NON: Cyr. N*. | ἅπαντα 
NS: τας N. || 26. αὐτὸν] pon. post ocx. N*. | oex.] praem. τὸν 
Sets om. N*NL 1 μηΐδὲ (μὴ N*) εἰς τὴν κι. eeseNOye (NN. | 
ttom. μηδὲ ecw. το ἐν. τῷ ek. Ns thab. N. |] 27. Katcapurg NN. | 
favrog ΔΤ οὐ ΟΝ: ffom. N* || 28. fawexp.N: ff may 
N. | αὐτῷ ae SN: om. N. | lw.) praem. ore S*: om. N*N. | 
αλλοι δὲ ‘IIA. N.| dre tig Ni éva N. |] 29. ἐπὴρ. avroug ὃ N: Aey. 
avrotg N. | aoxp. δὲ NS: καὶ amoxp. N. | xp.] add. ὁ vive rou 
θεου δὲ. Syr.1lier. (dele infra): om. N. | λέγωσιν NN, |] 31. ἀπο. | 
om. των N. || 32. sXaXee 
\. | avrov o erp. ᾿ 33. om. tc. | Iezp.] om. τῳ. | 
| tf eXOear. | το oraup. éavror. || 
35. yap tav. | τὴν Ψ. αὐτοῦ N: 7. ἑαυτ, ψ. B. | ἀπολέσει 2”. | 
t τὴν Ψ. αὐτοῦ ἔνεκ. BS: τὶ ψυχ. avr. om. Orig. i. | swore) 
om. abrog. |} 36. ¢ ὠφέλει. | τὸν avOpwror] om. ror N°: 
αὐρωπος N*. 


λέγει N. | ore 
| yetpac] nad. av- 
avapr. καὶ N. | 


{ καὶ eveBNezer 


tT. Noy. N 
ἑ και rae | Se, ec τίς: 


pp. 164,165. Mar, viii. 36—ix. 10. 
viii. 36. t κερδησαι. | t καὶ ζημιωθηναι. || 37. re yap. | cue 
N°: Cp Ns [ὁ Bs om. δὲν ] αὐτου, || 38. yap eav. ||] ix. 1. τὼν 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


ὧδ. NN. éorne. N: ἐστωτ. 8. [γευσονται Ν.}} 2. pera δὰ: μεθ" N,| 
τον lax. ] om. row W4. | way.) praem. roy SN: om. N.| avayet 
(ita lege pro ayaya) W4. | Aca post ὑψ. δὲ, b.c./7?.7. (‘altissi- 
mum’). | perapoppovrar W4. || 3. eyevero ἰδ: -vorro NW4. | 
om. ὡς χι. δὲ : hab, N. | οὕτως NN (post λευκ, N). |] 4. Μωυσῃ 
BN: -σει N. | yoar σολλαλ. Ν : ησαν Aad. N. bd f?.g'? 20. || 
5. τῷ ye.) αὐτῳ N.| } paBBa RN. | om. wes. | rp. ox. δὲ: ox. 
ro. N. | | Mwvee BSN, |] 6. ἀπεκρίθη δὰ : λαλήσει N. | εκῴ. 
yap ἐγένοντο δ: σαν yap exg. N. || 7. ey. ce Com. καὶ Ne | 
Th ever. Rs fF pr. N. | (th) ever. ex τῆς vied. φωνή. | om. 
λέγουσα WN. | axov. αὐτου NW!: avr. axov. N. | ev ᾧ evd. 
post aya. Ne: ὃν εἐξελεξαμὴν (om, ἐν ᾧ evd.) W4, |) 8. 
εὐυθεως We, | εἰδον N. | εἰ μὴ SW | om, μεθ᾽ ἑαυ. W4. |] 9. 
και καταβαιν. NNW | f azo NN. | διεστείλατο. | fa 
edo ξιηγησωνται δὰ : {7 διηγήσονται a Woy N. | a μὴ No; 
οἴ. N*, |] 10. τὸ ex vex. avast, NN. 
pp. 166, 107. Mar. ix. 11—25, 

ix. 11. ἐπηρώτων. | ot bap. καὶ δὲ: om. N. || 12. f epn δὲ: 
tt ἀποκρ. amev N. | μὲν SN. | πρωτὸον δ : τ-τὸς Nan, | 
αποκαταστανει δε: αποκαθιστανει NO: azoxariorave B: 
αποκαθιστα N; αποκαταστησαι εἰ, Syrr. | καὶ πως N. | = εξου- 
θενωθῳ Ns -amOy N, || 13. om. ore ΔῊ : hab. S&S | καὶ 10 om, 
N. 1 ἐληλνθὲν Bi ηδὴ ἐληλνθεν N.| αὐτῷ ὁσα ηθελ. 8* 2 praem, 
ev Ne, | ηθέλον, |] 14. Ff eMOorreg¢.. . εἰζον BW: Tt ἐλθων, 
ecev (ιδεν) N. | πρὸς gaur, δὰ: πρὸς avr, Ne: avrag N, | 
15. evOue δὲ : -Gewe N. | Corr. αὐτὸν εἐξεθαμβηθησαν Ni ιἰδων 
avrov εξεθαμβηθηὴ N. | προστρέχοντες. || 16. avrovg 1° N: 
τους yp. N. | προς aur. NON: xp. éavz. SF οἱ N* vel ch, |] 17, 
απεκριθὴ SN: ἀποκριθεὶς N Cicem addit εἰπὲν post ox). | αὐτῷ 
SN: om. N. || 18. ἐὰν Net: om. N*: hab, ἂν N. | om. αὐτὸν 
2° S: hab. N. | οὗ, add. αὐτου N: om. δὰ, | fea 8: 
tt -πὸν N. | om, ἐκβαλεῖν αὐτο. || 19. ὁ δὲ N. | avrorg 
N: αὐτῳ ct post λεγ. N. | μὲ] ἐμέ. |] 20. ro πνεῦμα evOuc BR: 
εὐθέως τὸ πν. N. | teow, N: {7 cover. &. |] 21. add. (post 
αὐτου) big N. ὡς δῆ: {εξ ob Nt: ag’ od N. | yeyorer] 
yryore N.| ex wad. Ni ex παιδοθεν (sic) N. || 22. F wodX. αὐτὸν 
N: tft αὐτὸν post πὺρ δὲ, | πυρ] om. τὸ NN, | adda. | δυνῃ δὲ : 
-vacar N, || 23. om. ro Ν. : δυνν N*; -racae Ne | fom. 
mor. &: tthab. N. || 24. Ὁ} om. καὶ 8: f hab. ΔΈΝ, 1 om. 
εὐθὺς Nt: hab. Na: εὐθέως N, | om, per. δακ. &. Theb.: hab. 
N. | om, κυρ. δὲ : hab. N, || 25. ἰδων δε dic N, 





pp. 168, 169. Mar. ix, 25—39. 
Text. ix. 28. Une. incl. ὃς οὐκ ἀκουλουθεῖ ἡμῖν, deletis qui 
sequuntur uncis: in margine pro ὕτι lege ὃς. 
jx. 25. οχλ. Nv: praem., O&. | To ak. καὶ Kuo. TH, ὟΣ 
mv. τὸ ad. καὶ cud. N. | ἐγὼ N&: om. NF: hab. dis DB. 
 ἐπιτ. σοι S: {7 σοι ἐπιτ, N, | εξ αὐτου SN, || 25. κραξας & : 
Lav N. | σπαραξας δὲ : «ἕαν N: add. αὐτὸν δὰ οὐ Ὁ (S97) Ν: 
om, δὲλ το] οὐ. | τοὺς πόλλ. ἰδ: om. τοὺς N. || 27. τῆς x. αὐτου 
ἐδ: αὐτὸν τῆς Χ. N. || 28. καὶ εἰσελθοντος αὐτοῦ Ns καὶ ἐὰ- 
θοντα avrov N. | καθ' ιδι BL | κατ᾽ sd. ante ἐπηρ. (ΒΒ): post 
aut. N, | drt. || 29. ev oud, Cur. | Τ καὶ νηστ, NON: Tf om. 
R*. conf, Clem. 993, || 3% κακειθι δὲ: καὶ ἐκ. N. | tT παρεπορ. 
NN. γνοι Ss yoy N. |] 91. favrotc. | peta cp. ἡμ. Ns τῷ 
rp. ἡμ. N, || 33. yAOov δὲ: -Oew N. | Kapapraovp δὲ; Kazepr. 
N. | yerauevog N. | om. wp. davr, Rs hab, N. | hab, διελο- 
γιζεσθε B, || 8. ἐσιωποὺν N.| ζιλεέγχθησαν, | fev ry oe. 


τὺ 
| 


0 ΤῈ 





NN. | rig μειζ, 7 reg μειζ, ἐστιν. || 37. ὡς av LON: ὡς ἐαν N, | 
των τοιουτ, raw, Ν᾿: {των παιῦ, rovrwy ®. | o¢ av 2°) ὡς tay 
N: ὃς N. | δέχεται δὰ: ft deEnracN. || 38, ἐφη NS: ἀπικριθη 
δε N.| 6 Τωαν. 8: om. oN. | om. λέγων BN: hab. N. | εἰδαμὲν 
ev Tp ονομ. RN. | ff om. d¢ ove axor. yy. δὰ (dele D [Treg.}): 
Thad. N. | fecwdvopey S: ff -voapey N. | hab. ozs... 
mp. SN. | 7 ηκολ, 


Mar, ix. 39—x, 2, 

ix, 40. yp. ὑπ. yp. Ns ὑμ. ὑπ. op. N. || 41. av) eav, | 
ovop.}om. τῷ ἈΝ: om. μου N@N (hab. 8*). 1 χριστὸν ἐστ. 
Bes ἐμὸν ἔσται δῆ, || ὅτι ov μὴ δὲ: om. ὅτι N. | ff ἀπολέσῃ 

RN. || 42. ὃς αν ΔΝ, | {τῶν μ. τουτι BAN. | f πιστεν. | 
from. εἰς ἐμὲ δὲ: fThab. N. | αὐτῷ post ἐστ. | pud. ον. N: 
NO por. ΝᾺ || 43. ᾧ σκανδαλισῃ δὰ (lege ‘vid. ver. 42’): 
~fy N (vid. ver. 45). | ἐστιν oe Ni σοι ἐστι N. 1 εἰσελθ, εἰς 
τὴν E88: εἰς τὴν ζ. εἰσελθ. N. | αἀπεέλθειν NO: εἰσελθειν 
N*, j agro πὺρ τὸ ασβ. N* ect ON: om. N*?, |] 44. 17 om. 
ver, NS. Theb.: f bab. N. |] 45. σκανδαλιζεε νὰ : -2p N. | om. 
yao NN, ἐστιν σὲ Wi ἐστι σοὶ N. εἰς τὴν ζ, εἰσελθ, κυλλ, 
ἢ χων. | βληθ.] post εἰς rey. τὴν γε. om. τὴν N. | om, εἰς 
το π. τὸ acB.N: hab. N. || 46. ff om. ver. δὲ, Theb.: { hab. 
N. || 47. fos 8: Ἡ oor N. | om. εἰσελθεῖν 8%. | fF εἰς τὴν γ. 
N. | {τοὺ πυρ. N: om. &, || 49. mag yap π. ἁλισῦ. NN. | 
τυρι] pracn ev. | ftom. καὶ mw. Ovo. ἁλι ἁλισθ, NS, Theb. : 
j hab. N. || 50. ἅλας 10 RN, ἅλας 2° SON: aida N* | 
αρτύυσεται N. | aha] ita 8*: ἁλας NN, |||] x. 1. καὶ ἐκ. δὲ : 
vax. N. | ἐρχεταιῦ ηλθὲεν N. | καὶ περ. 8: δια του περ. N. 
lese συμπορένονται (συνπ. ABNCA) ABNCN rel. || 2, bap.) 
praem. οἱ NN. | ἐπηρώτων NX: -τησαν N. 


pp. 170, 177. 


% 


=] 


- 








pp. 172,173. Mar. x, 3—19. 

Text. x. 16, Lege κατευλόγει CT reg.). 

x. 3. Mwv. SN. |] 4. εἰπαν δὰ : τπὸν N, | ezerp. Mo. S: 
Mw. exerp. N. | Mwv, SN. | απολνσαι] add. αὐτὴν N, || 5. 
1 δεῖς δὲ: ft wae ἀποκρ. ὁ ας N. | ἐγραψεν ἐπίτρεψεν Ν. 
| δ. fom. ὁ θεος N: Tfthab. N. |] 7. ab init.) add. καὶ aver N. | 
αὐτου post πατ, om. N: hab, δὲ, 1 pyr.) add. αὐτου N: om. 
N. | tt om. καὶ προσκολλ., ad fin. NS: fT hab. (sed cum ry yer.) 
N, || 8. μια σαρξ N: cap& μια δὰ, |] 9. ὁ θεος. || 10. εἰς την ore. 
Ms ory οὐκ. N. | ct μαθ.} om. αὐτοῦ N; hab. N, | wee rovrou 
N: π᾿ rovrwy 8. | fexnpwrycay N: tf ττων δὲ |] 11. ὡς ay 
Ns ὡς cay N, |] 12. καὶ ἐαν ave. απολυσασα τ΄ avd. αὐτ΄ δὰ : καὶ 
ἐαν γ. απολνσῳ τ. avd. αὐτὴς καὶ N. | γαμησῃ αλλον N: 
γαμηθῳ αλλῳ Ν. | 13. ἢ αὖτ. ἁψ. δὰ: ay. avr N. ἘΠ ἐπε- 
τιμησαν δι ἡ -pow N. || tp αὐτοῖς δὲ : Τ τοῖς προσ. N. |] 14. 
μὴ} praem. καὶ δὲ: non N. || 15. og αν δ: ὁς eav N, || 16. 
κατευλ. τιθ, Tag x. ἐπ᾿ autaN: τιθ. rag χ. ἐπ᾿ αὖ. κατηυλ, 
avra N. || 17. προσδραμων εἷς. || 18. lia. 8. lege “(Ογ. 
quater ; ὅσ, ?Lue.).’ |} 19. om. μὴ μοιγ. N*: hab, Ny | 
tt μὴ gov. ante py poty. Rs Τ post N. 


pp. 174, 175. Mar. x. 19 —30. 

x. 19. om. μη αἀποστ. B*: hab. B°NN. | μητ.} cov N*N: 
om, NS |] 20. ttom. arusp, δὲ: thab, N. | ft egy NS: thew. 
N. | ταῦ, παν NN. | ἐφυλαξαμὴν NN. | τι ere vorepw N. ἢ 
41. τῷ | Od. reds ex. Ne | ft ooeN: ff oe (et pracm, ert δὲ, 
Memph.) δὰ, | τοῖς wr. S: ar. Ν, | om. ap. τον στ. 8: 
hab, ad fia, N, |] 23. λέγει Not: ἐλέγεν δῆ, |] 24. τεκυα δὲ 


1035 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


~via N. | f rove mem. ε. yp. N: ftom. δὲ : qui pecunias 
habent vel confidentes in eis a. || 25. τρυμ. pag. J] om. τὴς bis 
SN. | τρυμ. N@: τρηματὸς δ, | {1 pag. εἰσελθ. NN: f pag. 
διελθ, B. || 26. tt πρ. αντον NS: fF zp. ἑαυτους Ν. Ι 37. ἐμβλ.] 
add. δὲ N: om. N. [εἰπὲν N*: Aey. δὲν, | rovro N: om. &. | 
om. τῷ ante ew εἰς NN. | δυνατα {1 αὐ. ἐστιν N: fom. &. || 
28. ηρξ. οι, καὶ N: ηρξ. Ce N. | tt Neyer ὁ 11. aur. Ns ἢ ὁ 
II. λεγ. aur. N. | ηκολονθησ. SN. | ad fin, add. rt apa ἐσται 
: (tt egn αντῳ ἃ 1, &.| 
Τὴ war. ἡ pyr. NN. | om. η γυν. δὲ : hab, N. | ἐμοῦ ἡ Orig. 
Gall. xiv. 2: om. ἐν. ἐμοῦ καὶ δὰ, | évexev 2° B3 Sdemum, ut 
eerte vdtr’ NN. Orig. Gall.: éveca D (dele supra): om. B*, |] 
80, cay μὴ απολαβῃ δὰ, 





pp. 176,177. Mar, x. 30—41. 

x. 30. otk. κὶ αδελφους x, acedgacg x. pytepa x. (supplet πα- 
τερα καὶ WN) rexva (add. x. ayp. μετα διωγ. NS) Ne (οὐ 9): 
om. ctx, ... pera Cewy. NY, c. Ch.) | Kat μητερας et pracm, 
καὶ πατέρας N. | αἰωγνιον. || 31. t om, οἱ ante ἐσχ. SW: hab. N. 
|| 82. οἱ de ακολ. N: καὶ ακολ. N. || 33, τοῖς yp. NS Com. και 
τοις yp. B*): om. τοῖς N, || 84. ἐμπτνουσιν N*: «σουσιν N° | 
καὶ μαστιγ. aur, pest καὶ eur. aur, N: ante N (om. avroy). | 
και aroxt.] Tfom. αὐτὸν δὲ : fhabd. N. | pera τρεῖς ἡμ. δὰ: 
τῷ tp. mt. N. || 35. προσπορ. 8°: παραπορ. S*. | οἱ δὰ : om, 
N.] om. duo NN. | αυτῳ 8 N: om. N, | om. iva ὁ cay... (37) δας 


ἡμ. N*: hab. Nv | ὁ ἐὰν NaN, | Ug Ne: -cwper Ny | σε 
hoe ord. N°": σὲ ante αὐτὶ N, || 36. f μὲ ποιησω BN: ποίησαι 
pe N, || 57. εἰπὸν N@ N, | cou ex eet, δὲ: ἐκ ὃ. σον Ν. | εξ 


εἐυων. NN: add. cov N: pracin, cov &. || 38, πίεὶιν, | ἢ τὸ 
βαπτ. NN. || 39. εἰπαν NS: -πὸν N. | δυνομεθα B. | ποτ. 
pracm,. μὲν N: om. δὰ, || 40. ἡ εξ evwy. N: καὶ εξ evwy, N: 
om. pou SN, | ὑπο τ, π. pou R* οὐ ἢ, || Al. god. ayaraxr. | 
περι] και περι. || 43. και προσκ. aur. d(om. ὁ δὲ") ic δὲ (" ct): 
ὁ δὲ τις προακ. αὐτ΄ N. | μεγ. βασιλεις δ΄ ΟΥ (τά). prin- 
eipes Vulg. ὁ f?.(y* Δ | om. avrwy SNA, || 48. ἐστιν SB: 
corarN. | dc aw. | pey. γεν. ev ip. | Teorw. | dye. Stax, |] 44. 
do αν. | Tt ev ὑμ. δὲ. Sy. Hier, 


White, Be, ἐς τῇ BE 


x. 44. f εἰναι. || 46.  ἐρχυντ. | om. καὶ epy. εἰς ‘lep, B*: 
hab. B*. | ὁ υἱ. | om. ὁ ante rug. | add. καὶ post rug. | προσ- 
αἰτὴς ante εἐκαθ, BN. |} 47. 1 NaSwpatog. | hab, ὁ ante 
Nag. B. | vie. || 48. αὐτὸν B3 ‘demum, ut vdtr’: αὐτοι B*, || 
49. εἰπὲν φωνησατε aur. | eyeps. || 50. αναπηῦ, || 51. αὐτῷ 
ὁ τς amen. | 1 σοι OX. ποιησω.  ῥαββουνι. || 52. ἐ ὁ δὲ N* 
et: Ἐξ καὶ ὁ NS. | evOvce. | αὐτῳ post ηχολ. 1, εγγιῦ. 
NS: yyytoav Ca.) (dele supra). | Ἱεροσολυμα. | fF εἰς 1δηθφ. NS: 
εἰς Bydd. BD. | ὕ καὶ εἰς Βηθανίαν NX: καὶ Bybana BYabf: 
~cav DB? vdtr, | των eda, δὲ : ro eXatwy ἢ. (eleon): oliveti Gat, 
bof. || 2. om. τὴν κατεν, ὑμ. N*s hab, NY | evdug. | 1 οὐδ, 
ανθρ. outu, | {f exabioey BN. | Avoare. | καὶ post aur. | dep. || 
3. τι ποι. TuvTo, | ffo7eN: Tom. A. | εὐθὺς. | αποστελλ, | 
t avr. amoor, παλιν δὰ. (a.c. νάϊ). 


pp. 178, 179. 








pp. 180, 151. Mar. xi, 4—15, 


xi, 4. καὶ amyrd0. και, mwr.] 1 pracm. row, | Oup.] 
t pracn, τὴν. || G. ecrom | εἰπεν. |} 7. ay. N*: dep. Ne | 
emipar\y. | αὐτων ra ipar. οἱ ante αὐτῷ N*. | εκαθισαν, | 


ex’ αὐτὸν δὰ: ex’ avry Ny || & wat πολ. SN: πολ, Ce N. | 


και αὐτ Ν. I 


aurwy. εἰς τὴν be. Ns ev ry ὁδ N. | στιβ. δὰ: στυβαῦας N 
| teoWavr, NS: tf exor7, N. | ayp.S: δενῖρ. N: add. καὶ 
ἐστρωνν. ev ry OO. N. |] 9. om. λέγοντες N: hab, N. || 10. 
om. καὶ. | om. ἐν ovop. κυρ. N: had. N. |] il. om. bac δ 
hab, N, | εἰς To] om. καὶ δὲ ; hab, ΝᾺ | ὁ ἃς post ‘leo. Ny | 
t οψιας N: Tf oWe S. | τῆς wp. || 12. om. ἐπείνασεν N*: bab, 
3, || 13. συκ. Ns add. pray N. | amo μακρ. SN. | a apa τι 
εὑρησει NN, ὁ Σ hab. N. [1 ὁ yap καιρ. ove qu: 
(tt) ov yap ny κι N. || 14. om. ὁ ἐς SN. | εἰς τ, αἰ. ἐκ σ. Ni εκ σ. 
εἰς τι αἱ N. | μηζεις SN. | φαγοι N. || 15. παλιν N. | om. ὁ 
ἰς δὲ: hab. Ν, | rove ayopat. NN. | coddvB,] add, ἐξέχεεν 
N. | xareorp. post κολλυβ. N*, 











pp. 182,183. Mar, xi. 17—30. 

Xi 17. (kat Aree ape dey. N . | avrote. | ὅτι NN. | F exroe 
aur. NN, | | απολεσωσιν NN, | αὐτὸν 
2% | f wag yap S: Ff oz: wae N. | ἐξεπλησσοντο. || 19. 7 ὑταν 
N: ttore N. | eyevero N. | 1 εἐξεπορενετο NN. || 20. παρεπο- 
ρεθετο πρωι δ: παραπορευόμενοι πρ. λον; zo. i ἐ Ne 
iow N, || 21. 1 ῥαββει N: -BcN. | yoavOn N. |] 22. ὁ tc. | 
ey. |] pracm, εἰ SN: non N. || 23. ftom. yap RN, Ἵ om. ὑτι δὲ 
hab. N. | ff πιστευῃ δὰ : ὁ -σῃ N. | ore ὁ ἈΝ, | {λαλει NN. 
| ὁ cay ery N: om. δὲ. || 24. om. ἂν δὲ: hab. cay N. | 
πρυσεύυχεσθε καὶ δ: προσευχόμενοι N. | eda. N: AapZ. N. || 
25. ornxere] oryre. || 26. om. ver, &. Syr. Hier. Petrop. jun. : 
hab. N (ὁ ev συρανῳ ct om. ὑμιν). |] 28. ἐλεγ. Ss λέγ. NL | 
fea τις Ni tia τίς SB. | pedwe. τὴ» εξ. pe Ss ΤΤ τὴν εξ, 
raur, εὗωκ. N. | ποιεὶς N. || 39, om. ἀποκρ. SN: hab. N.  ὑμ. 
tt add. kayw NN. | καὶ (καγω N*) epw ὑμ. (N)N, |] 30. τὸ 
Ἰωαν. N: om. τὸ N. | ποθὲν nv. 





pr. 184,185. Mar xi, 31—xii. 12. 


xi, 31. καὶ] οἱ δὲ Ν, 1 προσελογιζοντο N* ct: διελογιξ. 
Ne: ἐλογιζ, N. | ovy SN, || 89, ἀλλα. | om. cay NN, | 
φοβουμεθα Ν, | Τξοχλον SN. | παντ N#N: aravr. NO | 
ovrwe ὅτι Rs om. mga M*N. Ε dre zp. nv] we προφητὴν N. || 


33. ~~" ἐν λεγ. BN. | fom. κι πος SN. {|| xii 1. λαλι δα: 
λεγ. N. | tf Bae ανῦρ. Oo N: ανῦρ. epur. agi. N. | add. 
aury t N. -Cora N, |] 2. τῳ καιρῳ] post cour. 





N, | AaBy N: λαβοι Ne, | των καρπ, NN, || 3. {καὶ Aas. N: 
{tot ce AaB. N. | εδειρ. N. ita B. nil a corr, tactum. || 4. om. 
dovA. N*. | exegadtw. BNL: ἐκεφαλαι. N. | om. λιθοβ, N: 
hab. N. | tf urytacay BN: ἀπεατ. ἡτιμ. N. || 5. om. wat. δὲ : 
hab. N. | οὖς μὲν N: rove μὲν N. | atc Se N: τοὺς fe N, | 
«ποκτένγοντες N*: [Ὁ ἀπο͵κτιγνυντες N*: ἀποκτενρόντες B: 
αποκτεένοντες N. || 6. om. ovy N: hab. N. | ξειχὲν vi, Rs vt. 
ἐχων N, | om, avrouS;: hab. N. | { απεστ. αὐτ΄ δὰ: ft ἀπεστ, 
ft ἐσχ. προς aur. N: tt πρὸς aur. ecy. Ν | dze] 





om, N. a | ge éuur, ecm. Ns ff ecw. πρὸς tauz, N. 
εἰπαν δι πον N ante avr. N: ff post Ν, 





ἐξεβαλον δὰ : ΠΕ 1.. 7 om. αὐτὸν post εξε.3. N: hab. Ν ἢ 9 


t reouy NN. | add. ἐκείνους N, 


pp. 186,187. Mar, xti, 13—25 


xii, 18. awooreXovor N, |] 14. καὶ ab init. N: ot ce N, 
εἐλθοντ. Ney. αὐτο NN, ἀλλ᾽ NL (delo supra) N, | ἐξεέστεν N: 
pracin, εἰπὲ our ἡμι N.| δου. env. Kato. N: xyv. Karo. δου, N. || 
15. wy N*: εἰδως NON. πειρ.ἢ add. ὑποκρ. Νο tva] pracm. wre 
N*: om. Ne || 16. οἱ δε ecw. | aay N: «πὸν N. || 17, ὁ ζε ες 
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NS: καὶ ἀποκρ. ὁ τς N. | {αὐτοῖς NN. | ra Kaw. aod, S: 
αποὺῦ. ra Kato. N.| ¢ εξεθαυμαζον N: εθαυμασαν Ν. || 18. exn- 
pwrwy N: -τησαν Ν, || 19. δίων. NN. | καταλειψη. | tt μη ad. 
rex. | τέκνα N* et >: tt τέκνον BN, | yur. ] om. αὐτου. |) 20. 
om, οὖν, | παρ᾽ ἡμῖν N*: om, Ne. |zpwrog N*: εἰς N*. |] 21. py 
καταλιπ, || 22. καὶ ot ἑπτα οὐκ ἀφηκαν (αφηκεν N*) ἀπέρμα. | 
ἐσχατον. | καὶ ἡ γ. aed. || 23, om. ovr. | om. br. avagr. || 
24. ἐφὴ αὐτ΄ ὃ τς. | tpn εἰδοτ, 

















pp. 188,189. Mar. xii, 25—34, 


Text, xii, 25. Ta margine lege [ot] ἄγγελοι. 
xii, 25. om. οὔτε γαμουσιν N*: hab, NN | γαμιζονται. | 





Τ ayyedor. | of ev] thom. οἱ. || 26. Mw. | του Bar. | πως. | ὁ : 


θεος Ia. καὶ ὁ θεὸς Tax. || 27. θεος pracm. 6. | ζωντων om. 
Geog. | Ff om. vp. ovr, || 28. {ἰδὼν N*: Ἐ7 εἰδὼς N°, | Ἐ απεκρ. 
avr. | evr. πρωτ. πα». || 29, azexp. ὁ ic. | thom. aurp.| fom. 
mwa, evt.N: om. wa. Syr.Hier. | ἐστιν ante ax. || 30. {καὶ εξ OA, 
της Stay. cov.|om. τῆς ter B. (ante κ᾿ Ψ. ct δι}: hab. ἐδ.) 17 om. 
avr. Tp. ert. || 31. evr. sine add. 1 ὁμοία αὐτῷ] tt αὐτὴ (ct 
add, ἐστιν) δὰ, | δὲ post μειζ, || 32. εἰπεν. | εἰπες N*: «πᾶς N°. | 
om. θεὸς. || 38. της καρδ.΄ | καρδ, σου. | Tt om. και εξ OA. τ. 
y. | om. τὴς ante cay. N*; hab. N* | πλησ. cov. | t ceaur. | 
t περισσ. | Ovo.) pracm. των. || 34. tt om. αὐτὸν δὲ : { ha’. 
B, | ov μακραν εἰ] om. εἰ δὲ; hab, (hee ord.) δὲλ ct o>: hab, 
ante τοὺ θεον N, | aur. ἐπτερ. NA: exep. avr. N*, 


pp. 190,191. Mar, xii, 35—xiii. 3, 

xii, 35. A, ἐστιν NT“. |] 36. ftom. yap NTY, | ἐν NT! | τῳ 
wy. SN: om. ry TY | ry ay. BNT4, | λεγει tt εἰπὲν NTS. | 
ὁ κυρ. ST4, | ft καθου NT4, | ὑποποῦ, SN: broxarw Τὰ, |] 37. 
om, ovy NT4, | ποθὲν SW: πὼς N*, | tt vi. αὐτοῦ ear. SN: 
t avr, ἐστ. vt. T', | om. ὁ. | ἤκουσεν 8M. Vale. 4. || 38. καὶ ἐν 
τῷ ὃ. avr. ἐλ. || 39. πρωτοκλισ. || 40, t ot κατεσθι. || 41. om. 
ὁ τς. | Tf κατέναντι, | θεωρει δὰ, | χαλκον pracm. ror. | εβαλ- 
Aov N°: ἐξεβαλλον δῖ, |] 42. {καὶ edrO. | χηρα] γυνὴ xnpa. | 
πτωχὴ. || 43. εἰπεν. | ἐβαλλεν N*: eBaley NO. | τὼν Badr. ||! 
xi. 1. ffom. ex 2° | διδασκαλε bis N* (semel N**). |] 2. om. 
arokp. | apeO. ὧδε. | λιθον. | om. μη δὰ: hah. Be | earadvdy 
Nv: καταλυθήσεται N*, || 8, ἐπηρωτα. | cad’ ed. BL | Wer. J 
proem, ὁ. 











pp. 192, 1938. Mar. xii, 4—18, 


Text. xii, 7. ἀκούετε] ἀκούητε melings nune reseriberetur: 
vide infra. 

xiii, 4. εἰπὸν. | μέλλφ. | fw. Tavra ourrer, παντα, || 5. om, 
amoxp. | nok. λεγ. avr. || 6. ftom. yap. || 7. ΤΥ ακουσητε N: 
(t) acovnre B. [μη] pracm. opare δὰ" οἱ ©? { yap NY: ftom. 
N*, |] 8. ἐπ᾿ Oy, BN, | βασιλεία exe X*: om. N*. | ἐσονται 1°] 
om, kat. | OM. Kara Tom, ἐσ. Arp, N*.| Kat eo.) Ff om. και N% | 
om. καὶ ταραχ. | apxy. || 9. om. gavrove N*: hab, NY, | 
t παραῦ, yap bp. 1 ἡγεμ.} non add. δε. | évexey. || 10. pwr. 
ex || 11. καὶ ὑτι | aywor. | om. μηδὲ per. | ὁ cay, |] 12. καὶ 
mapad, |} It, om. ro py. ὑπὸ A. τοῦ mp. | ἑστηκοτα. || 15, 
ἡ ὁ ἔε. | fom. εἰς τὴν ox.  εἰσελθατω. | aparunte re || 16, 
om. wy. | om, εἰς τα. || 18. μὴ γεν, χειμ, N¥: add. ἡ guy. 
post γένηται Ne, 


ὑμ. 


pp. 191, 195, Mar. xiii, 19—34, 
Text. xiii. 21. marg. Melius nune εἴπῳ ὑμῖν delerctur: vide 





infra, | 28. marg. ‘28. γινωσκεται᾽ duarum Hnearum spatio 
deprimendum. 

ΧΙ, 19. ἦν, || 20. tf ἐκολοβ. κυρ. || 21. top. eer. BN. | ede 
i. | ὁ xeon] 1 ὁ Xe tantum, | we 20 δὲ ; wou We. | πιστευετε 
BN: -onre W% || 22. yao.) dee. | καὶ rove exd.] tt om. καὶ 
Ni thob. WY || 23. ff ou NW | wavra NW, |] 94. αλλα 
Ns ad’ W, |] 25. ecorz. ex τοὺ οὐρ. NS: rov ovp. ea. W. | 
mim. BN: exer, WY |} 26, πολ. καὶ δοξ, NW. |] 27. ayy.] 
padd. αὐτοῦ NW, | exd.)] add. αὐτου. || 28. ηδη ὁ κλ. αὖτ. 
δ: αὐτί non ὁ eX. W  ἐκφυῆ WY | 1 γινωακετε NW? |] 50, 
ἰδητε ταὺ. N: trav. ιὃι WY. | γινώσκετε &, item (γει».) B (ται 
B4). || 30. οὐ Wo: om. δὲ, 1 7 ταῦ, παν. δὲ : ft παν. ταὺὖ. W>. 
31. ἡ παρελευσουτ, SN: Ὁ -σετ. W% | ov] tadd. μη. | παρε- 
λευσοντ, Ni maperO. W. || 32. ἐκεινης ἡ W: ex. cat. | 
τὴς wo. N: om. της W. | fot ayy. | om. οἱ post ayy. NW? ἢ} 
33. t ayp. καὶ προσευχ. NW, |] 31. οἱκ. αὐτοῦ... four. αὐτου. 











pp. 196,197, Mar. xiii, 3i—xiv. 11, 

Xili, 34. ἑκαστῳ om. καὶ ἐδ: bab, W |] 35. ἡ ode NS: οψε 
W. [μεσονύκτιον SN: -1ov W°: μεσανύκτιον B. || 87. ὁ δε NS: 
ἁ δὲ We, || xiv. 2. eXey. yap Ns edey. Ce WY. | εσται θορ. δὲ : 
Oop. ἐσται WY, || 3. om. ry N*: hab, Ne, | wuAdvredove. | καὶ 
συντρ. ftom. καὶ NS: thab. We | £ row adaB, S*W: τὴν 
αλαβ. 8%. | τῆς Keg.) pracm. cara W?: non. |} 4. ἑαυτ. ἢ 
avr, δέ, | Tf om, καὶ λεγ. NS: thab. We |] 5. ηδυν, NW | 
τοῦτο To μυρ. om, Tovro, | dy, ante rprax. | ft exeSpipovyro. 
| 6. yap. | ηργασ. N*: εἰργασ. NOW, | ev spot SW, |] Τὶ 
om, αὐτοῖς N*: hab. Nt | fom. πάντοτε N*: Tt hab, Ne || 8. 
saxey NW, | tf om. αὐτῇ N: fhab. WY | fro σ. μου τὰ: 
tt pov τὸ σ. WY |] 9. ἀμὴν δὲ SW | ar] fear BNW | om. 
tovro N: hab. W». |} 10. Ιουδ.7 nee pracm. nec add. ὁ N*: 
add. 6N"W, | t loxapiwO BN*: Ἰσκαριωτὴς WY. | ὁ tig N™: 
om. δ νυ, | avroy παραδ, 8: avrov avrote παραδ, W», | 








πα- 
ραδῳ NW, || 11. ἐχάρησαν B. | exnyy.] απηγγειλαντο δὰ“, 
ἀργύριον. 


pp. 198, 199, Mar, xiv. 11—26, 

Text. xiv. 20. In textu ἐκ aut uncis liberandum aut potiori 
jure eum uncis delendum. 

xiv, 11. αὐτὸν eve. | wapaty. || 14. tear. | fearadupa pov 
NS: Tf om. pou W». |] 15. avayaroy SPW, | ἕτοιμ. NW. | 
κακεὶ ἰδὲ exe W%, || 16. { avrov ν᾽: {7 οἵη. δὲ, | om. καὶ 
ηλθον N*, || 18. FF εἰπὲν post ὁ ἐς δὲ : fF coatra 0, |} 19, tem. 
οἱ de ἃ: hab, PW". | th εἷς κατα tig δὰ : f εἷς καθ' εἰς WY | fom. 
και addog μητι ἐγὼ SN: tt hab, W || 20. om. amoxp. δὲ : hab. 
W.| (21) οὔ», εκ δ (Ὁ ff) bab. W. | om. τὴν x. NW? | εἰς τὸ 
rprj3. || 21. fore ὁ μὲν Ns Ft om. dre WY. | tread. ny NW ἢ. 
(dele infra). || 22. ¢ ὁ ἃς NFets Ws: FFom. Ny | ἔκλασεν 
εὐλογησας. | on. gay. N: hab. W». |} 23. ποτ. Ἷ om. τὸ NW?. || 
‘24, αὐτοῖς. | τὸ της] Om. τὸ BNW, | om. καὶ)’, N: hab, WY! 
TO ἐκχ. UTEP πολλ. | ὑπὲρ Ns περι WY | exyurs. BN: ἐκχυν, 
W, || 25. fom. οὐκέτε NS: hab, NW | γενὴημ, BNW?! yer- 
νημ. N. 











pp. 200,201, Mar, xiv, 27—40, 

xiv, 27, om, ἐν en. ἐν ry», ταυτῷ NW: hab. Ν, ὑτι yeyo.] 
yeyp. yap N. | ra προβ. ante διασκ, N: post NW. | διασκορ- 
πισθησονται BNN: -cerat W", || 29. εἰ καὶ Ns καὶ εἰ NW, |] 80. 
om. σὺ N: hab. ΝΎ", | ong. NN. ταυτῷ ry ν. δ τ ev τῷ y, ταῦ. 
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NW". 


απ. δὰ 


om. ἡ. fom. cig N: hab. (hoc ord.) NW. | μὲ ante 
: post NW, axapsyoei. || 81. om. Π. NW: hab. N, | 
Ea -σσου WY, | eXat. N: eXey. NW. | om. μαλλον 
NS: bab, NW, cy pENONW?: pen (sic) S*. | azapinowpae 
N: -aopae NW®.| ὡσαύτως N°: dpotwe N*. om. ce D. a.c. fh. 
] 32. ob το. | PeOonpave SN. | om. we BY: hab. B3 (vate). | 
απελθι N. | f προσευξωμαι ΒΝ ΤΟ, {| 33. τὸν Mer, NO: om. 
τον δῦ. lax. J] om. τὸν NNW, Iwar'v.] om. τὸν NNW?, 

μετ᾽ aur. δὰ : μεθ᾽ ἑαυτ. NW || 35. t προελθ. NN: προσελθ. 
WY, fexeo, NW?: {{ἐπίπτ δὺς εἰ fur... . ἡ pa) εἰ δυν. 
(add. ἐστι» N°) wapedOav az’ αὐτου ἡ wpa. || 36. lin. 8, 9. 
transp. “Ὁ Marco’ post ‘34.’ [ΟΣ παρενέγκαι NW: -yce N. 


TO wor. τοῦτο az’ ἐμ. N: τοῦτὸ τὸ wor. aw’ ἐμ. N: τὸ ποτ. 
ax ἐμ. τοῦτο W>, αλλ' πλὴν add’? Ν, || 38. προσευχεσθε 


BNW® (dele lineam). [εἰσελθ. NON W?: Ὁ AG. N*. |] 40. hab. 
καὶ l°B: thadd. παλιν NS: { om. hic NW | AON: bxoorp. 
NW? 1 avrove] add. παλιν W?: add. post καθευδι N. ξαυτ. 
ci οφθ. N: οἱ 098. αὐτ. NW. | καταβαρυνομ. N*N: κατα- 
[βεβαρημ. N°: βεβαρημένοι W. | aur. post ἀποκρ. N: ante 
ΝΡ, 


pp. 202, 203. Mar. xiv. 41—54. 


xiv, 41. λοιπ. praem. ro NN, | τὰς χ. om. τας NW*: hab. 
N. | 42. Dayywa Ns: «κεν N. [| 43. εὐθὺς δὲ: -Oewe NW. | 
6 lovd.] om. ὁ NNW. | ff om. ὁ Tox. NN: { hab. We | 
εἰς sine add. NNW», 1 hab. των B. 
tthab. NW? | wapa. | των yp.]cm. των N: hab, NWS. | καὶ 
των zp. NNW: om. τῶν δ, || 44. συσσ. NW": avve, δὲ, | 
by cay N. | απαγετε N: awayayere NW®: add. αὐτὸν N. ἢ 45, 





εὐθὺς ἐδ: -Gewo NW | προσελθων]ῦ cat προσ. N*. | avr. 
λεγ. N: aur. λέγ. aury W: τῷ Ingo λεγ. αὐτῳ N. | ῥαββει 


semel N: ῥαββι bis NW. || 46. Σ ἐπεβαλαν Ne -λὸον N. | 
τας x. aurwy ἰδ: aury τας xX. αὐτων 
N: ex’ αὐτὸν τ. ye. aurwy WY lin. 14. dele Se’ |] 47. εἰς 
δε] om. τις N: hab, BN. | wrap. NS: ὠτίον eins | 48. 
ἐξηλθατε NN: -Oere WY. |} 49. {οὐκ exparyoars N: (17) ove 
ἐκρατει 18. | add. των προς. N. || 50, και τοτὲ οἱ μαθηται 
N. 69. (Vulg.) ¢.g'-?.2, Spr.(Pst.) ΠΟ! (Theb. Arm. ZEth.).. edvy. 
marr, εὐυγ. W. [| SI. καὶ wear. τις Ns καὶ εἰς τις 

DE eg νὴ NW?: χκολουθησεν N. | om. ci 

: hab, NW» |) 52. καταλειπ, WY | fom. az’ aur. 
Ι tt om. αὐτῷ δὰ Σ f¢hab. 


τας χ. avry BN: 


παντ. N: 
NW 
νεανίσκοι δὲ 
SN: ἐξ hab. N. || 53, om. Kata. 
N. | καὶ ot rp. και ot γραμμ. NNW, 


Mar. xiv. 55—6s. 

xiv. 55. μαρτυρίαν, | οὐκ B. | f eto. NNW |] 5S. Ove... 
λέγοντος} ὑτι εἶπεν. αλλ. ay. ante δια N. |] 59. οὐδε. | coy 
nv B. | ἡ μαρτυρια B. || 60, μεσ, 7 om. ro NNW. | ce. || 61. 
ὁ δὲ BN: ὡς δὲ B* | tg. | οὐκ arenp. ove. 


pp. 204, 205. 


N: οὐδὲν azerp. 


NW rav θεου δ: τοῦ εὐλογ. δὲν εἰ «Ὁ, |] 62. ἐκ Fe. καθ. 
NNW, || 63. 1 ζισρηξας BN. | τοὺς κιτ. B (item alibi &). 


| G4. ysovoare] pracm. te νυν N: add. ravreg N. | τῆς Br. 
NNW®: add. αὐτοῦ N. | donee N. | voy. εἰν. St ete. evox. 
NW. || 65. αὐτοῦ τὸ προσ, BN: τὸ προσ. αὐτου NW”. | ea 
RN: ἐβαλλὰ, WY |] 66. carw ante ev ry aviyN: post NW, 

τὼν ration. ] wacctoen. || 67. μ. του w ἡσ. του NaZl.NP: fe 
του Naz. w no. N. 68. ovre ord. δὲ: οὐκ ord. N, | ore exer, 


δὲ: ovte ew. N, | ov τι NN, 


pp. 206, 207. Mar. xiv. 68—xv. 11]. 


xiv. 68. Σ om. καὶ αλεκ. 44: N: hab. N, § 69. Σ ηρξ. παλ, 


Ary. N: { war. ηρξ. Ney. N. | παρέστωσ. NS: -ἐστηκ. Ν ἢ ΤΌ. 


none. N. | om. καὶ 1° να, Memph. : hab. aE om. καὶ ἡ 
λαλ, σον op. N: καὶ ἡ λαλ, σου ἔηλοι Ν, Ε ΤΊ, ᾧ ομνυεν NN, | 


om. rour, NN. om. ὧν λεγ. δὲ, he. |} 12. ΠΝ τ NS: ΤΠ οπι. 
εὖθ. N. | om. ἐκ ἔευτ, | τὸ ῥημα ὡς N;: τὸ pn. ON. T pwr, 
aig Ni em. cig N. | orp. pe ax. N: απ. μὲ rp. Ν᾿ | ecdacey 


NO: exlavory N*, fj xv. 1. rae τθεως N. 
excroN: on N. | woino. N: f ἱτοιμασ. &. 
SN: om. N. | ἀπηνέγκαν N: aznyayov N. 
N: om. N. 9 2. ὃ δε] add. ἐς N, 
3. avr, ζε ovc. awexp. N. ἢ 4. τ 


| πρωι om, 
των ante yp. 
MX, J a7 τῳ 
αὐτῷ λέγει BN: εἰπ. av. Ν | 
παλιν ante ἐπηρ. ij ἐπηρωτησεν 
NN. λέγων NAN: om. N*. 1. a. Theb. | om. ovder B&: hab. 
B Ce] εἰδε N. κατηγορ. N: καταμαρτυρ. N. ἢ 6. tt iv 
wapyt. δῆς ἡ ovrep nz. NON, | 7. cranacrwy BN: συστασ. 
N. | govov] add. τινα. | πεποιηκεισαν, || 8. ¢ avaBac N*: 
ti αναβοησας N*N. ἘΣ οι. aee BN. Srv. Pst. Memph. Theb. 
JEth.: hab, N. | 10, eyeowoxey NON: ἐγνώκει δὲ,  wapace- 
Cwregar NS: παρεδωκεισαν N. | of apy. 


a 
. 


pp. 208, 909. Ofar. xv. 11. - 90. 

xv, 12, παλιν αἀποκρ. 8: αἀποκρ. wad. N. , ελεγ. δὲ : εἰπὲν 
Ν, {θὲλ. ἈΝ : thom 8. tt ὃν λέγ. NN. row Bao. N: om. 
τον N, || 13. om. λέγοντες ἌΝ, |] 14. ἐλεγεν7 λέγει N. | om, 
αὐτοῖς. | Τΐ κακ. ἐποι, ΝΡ. περίσσως N: -corepwo NP. 

f expatay NN (add. λέγοντες δὰ, ο): tt τζον P. ἢ 15. t βουλ. 

ποίησαι to ix. τῳ ox. NP: βουλ, τῳ οχ. τὸ ik. ποίησαι N. | 
και παρεῦ, NCPN) P. |] 16. cow τῆς avd. NN: cow εἰς τὴν 
αὐλὴν P. | 17. ἐνδιδυσκ. 82 εἐὐζυουσιν NP, |] 18. καὶ λεγ. NN, 
Syr.ier. | { βασιλευ NP: ft ὁ Baa. N. |] 20. τὰ ἱματ. ra cd. 


N: raed. year. αὐτοῦ δὰ. hab. ἔνα crap, αὐτὸν BD, | rene" 
covow N.€9: ἢ -σωσιν BN. 9 om. αὐτὸν N: hab, Ι 31. 
ἐγγαρ. BN*: ayyap. N*% = om. wapay.N. faz ~*~, a 


Ν ἢ 22. { τὸν NN. | $ Γολγοθαν BSN. |, om. τόπον N. c. ὁ] 


ὅπερ. © ἵ μεθεομηνευομενον δ) fT τος N. f] 23. om. weea.| 
foe ce, |] 24. Σ σταυρωσαντες aur. ct om. cat, ; ζιαμεριζουται 


NP. ‘ 25. ὡρᾳ rp. |} 27. oravpovaw, | 28. tf om. ver. δ΄. 
Memph, cod, in textn: lin. 2, lege ‘xxvii. 38.’ 


Bar, sy. 29—43. 


Text. xv. 42. marg. Lege zpocap.: vide infra. 
xv. 29. ova N* eto: om. Ne, d.(h). Σ οἰκο. post ἡμ. [τρισιν} 
tpraem. a, |! 30. καταβας, || 31. om. ce BS. |] 32. ¢ om. rou 


pp. 210, 511. 


ante lop, | πιστ.} om. αὐτῷ. | αὐτῳ] praem. σὺν. || 33. καὶ 
γερομ. | εὐατης BN. 34. Ὁ ry ἐνατῃ wpg BN. 1 om. Aey. | 
TAga. | aaBactavee δὲ : caBay Paver N*: caBayvan DP. | 


om. pou 1° P: contraN. ὁ θεὸς μου 2°. | pe post eyxar. N: 
ante P. || 35. παρεστωτων N: wapsorncorwy P. ide. ἢ SG. rec. | 
fxat. wzeprO.jom. τε. αφες. ἢ 38. Σ απο. |] 39. Tf om. κραξ. | 
oir. ὁ ανθρ. {1 vt. θέον ην. | 40. ff om. nr. Ὁ και. | Mapa 
1°. | t Mapta ἡ. | lan. j om. cov. | [lwon N*: Ἰωσητος δέκ», ἢ 
4}. lin, 1—6, lege ‘ai BN. 33. cd 7.2. Sve. Pst. Memph. Arm. 
dth.: καὶ ACLA, Valg. ὁ Goth.: αἱ καὶ DGr. X. rel. Syr. Hcl. 
| καὶ Cys, αὐτῷ. ἢ 42. tt προσαβ. BN. ἢ 43. ἐλθ. | om. oc. 


pp. 212, 218. Mar. xv. 43—xvi. 8. 
roy ante Wid. ἢ 44. eOavpas. tf παλαι. | 40. 
cOys. | ἔμνηματι BN. | lege 
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xv. 43. 
πτωμα. || 46. σιν. om, Kat , 
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|| 47. om. δλΙαγδαλην»ὴ ... 
Manta ἡ 29888, } τέθειται 


προσεκυλισεν. | λιθον} add, peyar. 
(xvi. 1.) Μαρία ἡ N*: hab, Nea 
Ney || xvi}. Map. 10] praem. ἡ BN. | ff om. rou NF: 
fhab. SN. || 2 { τῷ pig. | Prov cas. | ἔμνημα S*: μυὴ- 
μεῖον NOL |] 3. Tt ex. || 4. om. dre. | avaxecvdoperor. || 5. 
Ἐεισελθ, || 6. τὸν Nat. N*: om, N*. |] 7. adda BN. | om. 
ca. || 8, om. rayu. | yap post exer. | lin. 14. lege ‘ Post 
ver. 8,’ 


pp. 214,215, Mar. xvi, 9-19. 


p. 214. Col. 2, lin. 6. Post ‘Tierosolymitanus’ adde ‘vel 
Severus Antiochenus’ (dele ‘Severus... Nyss.’ infra). | lin, 
11—20 ita lege. ‘ Victor Antiochenus dicit *Emedy δὲ ἔν τισι 
τῶν ἀντιγράφων πρόσκειται. .. 'λναστὰς δὲ κιτιλι, δοκεῖ 
δὲ τοῦτο διαφωνεῖν τῷ ὑπὸ MarOaiov εἰρημένῳ, ἱροῦμεν ὡς 
δυνατὸν ἣν εἰπεῖν bre νενύθευται τὸ παρὰ Μάρκῳ τελευταῖον 
ἔν τισι φερύμενον᾽ πλὴν ἵνα μὴ δόξωμεν ἐπὶ τὸ ἕτοιμον πεφυ- 
γέναι, οὕτως ἀναγνωσύμεθα ᾽᾿λναστὰς δὲ, καὶ ὑποστίξαντες 
κιτιλ. (Cramer Cat. p. 444; coll, Matthei N. T. Gr. ii, 269). 
Ad caleem Victoris commentarii in quibusdam οο ἃ, subjicitur 


EYATTEAION 


Ti sds Latte 1: 

Inscr, KATA AOYKAN N: EYATTEAION KATA AOYKAN 
=. |||] 2. καθὼς NE. Orig. Gall. xiv. 2. 84. | παρέδοσαν NE, 

Orig. Gall. | γενόμενοι NZ. Orig. Gall, || 4. ἐπιγνῳς NOH: 

eyvoig N*, || 5. Bac.] om. τοῦ N=. 

N=. | Ελισαβὲετ = ubique (hiat i. 13, 24), δὲ hie ct in ver. 57, 
alibi Ελεισ. || 6. ἐναντίον Ni: ἐνωπίον &. || 1. ¢ nv ἡ EA. NE. 


1—7. 


pp. 218, 219. Lue, i, 8—28. 


i. & {εναντι Ξὶ : {{ evarvriov δὰ. || 9. cupiou NE: θεοῦ Syr. 
Hicr. |} 10. ην του A. δὲ (hiat = ad ver. 18). |] 13. Store. | cou 
(post viov) scribebat(?) ἧς, |] T4. γενέσει Ni yerwnoee Orig. 
Gall. xiv. 2. 84. || 15. ttom. row. || 17. mpoe\. BN: { προσελ, 
B?.| ¢ Ἰλίου BS: Ff Ἤλεια BEN, κυρ. om. τῳ. |] 20. mE: 
N: πλησθησ, 33. || 21. ξαυτ. ἐν τῳ ν. NW: Ft ev τὸν, aur. &. ἢ} 
22, ἐδυν. N: ηδυν, Wee. || 25. κυρ. om. ὁ δὲ (hiat = ad iat 
ver, 27): hab. W®.| owed. 7 om. ro BYN: hab. 13° (vix jam B?*). | 
non hab. az’ ἐμοῦ B. || 26. απο. | τ᾿ Vad. N°: τῆς Toudatag 
N*. | f Nafaper BN. || 27. ἐμνηστ. N* et Ps μεμνηστευμενὴν 


News, | add. καὶ πατριὰς NW*: om. & 
pp. 220, 221. Lue. i, 28 --- 8. 
i. 28. 6 ayy. post αὐτὴν N: tfom. =. | tt om. evr. ov ev 


γυν. NWe (hiat 2); neque add. Petr. Al, Routh. iv. 47. || 29. 
hab, ἡ δὲ BN: om. ἰδοῦσα SN. Syr.dlicr.: hab. We. | ἐπὶ τῷ 
Noy. Curap. NS. Theb. |] 34. Μαριαμ δὲ Chiat =). | rovzo] om. 
μοι δὲ : hab. B. |} 35. om. ex σοῦ S (hiat =). Theb. Jren. 293 
(vdtr). Cyp. 289 (dele supra). || 36. Ὁ συγγενῖς BN: συγγενὴς 
Ee 1 Ἐσονειληφεν NZ. | ynpee NH. || 37. rapa rev 0. ΝΗΞ - 7. 
τῳ ON || 38. Maptap NE. || 39. avaor, δὲ NE. | ewopevero 


| yur] οἴῃ. ἡ NE. | avry | 





GU 


incerti anctoris scholion: Εἰ δὲ καὶ τὸ ᾿Αναστιὶς cé κιτιλ. 
καὶ τὰ ἐπιφερύμενα π eG πλείστοις ἀντιγράφοις οὐ κεῖνται ἐν 
τῷ παρόντι εὐαγγελίῳ, ὡς νόθα γὰρ ἱνόμισάν τινες εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ἐξ ἀκριβῶν ὀντιγράφων tv πλείστοις εὑρόντες αὐτὰ καὶ 
κατὰ τὸ Παλαιστιναῖον εὐαγγέλιον, ὡς ἔχει ἡ ἀλήθεια Μάρκου, 
συντεθείκαμεν κιτιὰ, (Cramer p, 447; coll. Matthai Lc.)’. | 
lin, 34. vv. 9—20 habent a.q. (Le. codd. Latini Sangallensis et 
Monacensis). | lin. 35. lege ‘Syr. Hier, (semcl; lab, vv. 2—8 
bis: item frag. Petrop. antiq. post medium ver. 8 deficit). | 
col. 3. lin. 9. lege ‘finis’. | lin. 20. lege ‘ct (? cis) qui’. | lin. 
33. post ‘aeternam’ adde ‘Similtia in Memph. cod, Bodl. me. 
leguntur’. || xvi. 9. om. wmpwroy Syr.Ilicr, Memph, |} 12. om. 
περιπατοῦσιν Syr. Tlicr. Cf. Mempl. || 14. lin. 17. lege ‘ct 
maxime’. || 15. ἁπαντα] lege ‘om. DGr.Syr. Hier. (Memph.). 
| 18. om. ἐν το xepory (hab, cae) Syr.[fier. |} 19. ovr] autem 
Svyr.Micr, | Incoug Syr. Hier. 





pp. 216. Mar. xvi. 19, 20, 
| xvi, 20, ad fin. ante ἀμὴν adde 


i] 


| omnium, Memph.’ 


‘in sacculum sacculorum 
| ἀμὴν om. Syr.TMier. 





KATA AOYKAN. 


NS: «θη &. Latt. || 41. τὸν ασπ. τῆς Map. ἡ EA. N=. | τὸ 

Bped.] pracm. ἐν ayaddA. δὰ: om. NOE. || 42. avedur. =: 

taveBo. N. | fepavyy ἘΠῚ Τῇ φωνῃ NS. |] 43. Pepe ΔῈ; pe 

Nez. || 44. ev ἀγαλλ. ro Bp. SZ: τ΄ β. ev ay. Orig. Gall. 
2. 87. || 46. Maptap NE. 


pp. 229, 223, Lue. i, 48—74. 
τὰ 49, μεγαλα δὰ et: peyadta panes | oropa N=: ee 
. || 50. εἰς γενεᾶς Hs εἰς yertay SN. | καὶ γένεας =: καὶ 
yeveay δὰ, |] 51. διανοίᾳ N* ct © Zs -vorag N |] 55. εἰς τὸν αι. 
ἀξ. {| 56. ὡς NE. || 59. τῷ ἡμ. ry oy. NE. || 60. om. τὸ ov. 
aur. NE: add. ὅτ Ποῦ, | lwarrne B hie [vid. ad Act. iii, 4] 
NE. || 61. eeray NE. [ἐκ τῆς ovyy. NE. || 62. τὸ τι αν δὰ: ort ay 
=. | avroN: αὐτὸν =. || 63. f πινακιδιον NS. | lwaving B 
hic NZ. | tro ante oy, N: om. &. || 64. παρ. καὶ ἡ yd. uur. 
SZ. |] 65. ἐγεν, δὲ δὰ“: καὶ eye NSE. | διέλαλ, NZ: δια (sic) 
N*. | om. warra N*: t hab. NZ. || 66. ἢ axovear. NE. | 
ry καρῖζιᾳ N: ταῖς καρδιαῖς Z. | avrwy NE. | καὶ yap S (hiat 
= ad ver. 76): om. yap W*. || 67. expod. N°: προεφ. N*. }] 69. 
oxy} om. ry N: hab. We. | waid.] om. rou N: pracm, W*. || 
τὸ, οἴη. των ante at. aw, {| aur. moog, N. be, Eus, YD. E. 
(om, avr. ff.). |) 74. τῶν ante ey. om. N; hab, Ws, | fom. 

Hwy NWe, 


Nees 





Lue. i. 18, 
re τὸ, tmacag rag ip. | om. τῆς ζ. |} 76. σν ce Ss om. ce 
* | terwa. N: πρὸ προσ. WS. |} 77. 1 αὐτῶν NW*e. || 78. 
wa BN*: texeoxebaro NOW'S. }}} ii. 1. om. de = : 
linh, δὲ, | Ayovorou N: Avyovorou =. | ΠΣ 4] pracm, τοῦ 
=. | 2 1 αὐτὴ ἡ απογραφὴ ΔΙᾺ Zi αὐτὴν απυγραφὴν δ" ad 
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fin. periodi (*» utrumque jam prima manus vel potius A 
punctis et obelis notavit’: Z/-). | eyev. ante wpwry N*: post 
Nee. | ¢ Κνρηνιον 8: Κυρινιον vel Kupyvov &. || 3. ut textus 
Ne: καὶ ἐπ. tx. απ’. (om. παντες) N*, | { tavrou NO A: ἑαυτων 
Nl] 4. tt NaZapsO δὲ: fF -per BS. {εἰς πολιν NOE: εἰς τὴν 
πολιν N*. |] 5. amoypag. δὲ": αἀπογραψ. N*. | ἐμνηστ. N* 
οὐ ὃς μεμνηττ. Mes. | hab, αὐτῷ B. | om. γυ», δὲ, Syr. fier. | 
tvxuy. || ἴ. garry] om. ry. || 8 om, τ, νυκτὸς &. || 9. {7 om. 
ov, | κυρ, 2°N*: θεοῦ Ne | ἐπελαμψεν avrog N*. | Gof. 
μὲγ. | 10. ἐσται ἐστιν N*. || 12. fro. | καὶ κειμ. Ne: om. N*. | 
garvy] om. ry. || 13. tf ovpamov DN. 


po, 226,927. Lue. i. 14—28. 

Text. ii. 26. In margine dele [ 7. 

ii. 14. lin. 5, 29. dele Greg, Thaum. (spurium et sequioris acvi 
opus est). [εὐδοκίας N*: ff -xea BINS. |] 15. ff om. καὶ οἱ 
ανϑρ. | om. of ante woz. N*: hab. N% | fT edad. 1 lin. 20. lege 
€y. | a\AnNoug) add. λέγοντες. |] 16. ἡλθον. | avevpoy N*: «ραν 
N?: εὑραν δδ᾽ (2). || 17. ἐγνωρ. N. (dele ‘rel.’). ] £9. Mapea δὰ": 
sap N°. | ravra. | αὐτῆς N*: ἑαυτ, N(*?). || 20. ὑπέστ, |] 21. 
aurov 1°| edyGev] λεχθὲν N*.| avrov δὰ (Ὁ) οἱ δ: -ryv N*. |] 22. 
exryad. XR": ἐπληοωθησαν RK. | hab. at B. | του. | Mwuaeusc. || 
23. νόμῳ} om. ry. | διανοιγον ὃ Ne: -you N* |] Qk. τῳ vom. | 
t voos. |] 35. Ff ανθρ. nv. | ᾧ ον. αὐτου X* (om.¢*), | ξυμεων B.| 
εὐσεβ. N*: εὐλαβ. NE. | gu ay. || 26. Th πρὶν ἡ av NW: ἕως 
av N®, || 27. ἐν Ne: om. δῖ, || 28. καὶ αὐτὸς N°: καὶ αὖ, 
de δὰ", 





pp. Lue. ii. 28-44. 


ii. 23. tf om. αὐτου, || 33. ὁ war. aur. καὶ pyr. NS: badd. 
αὐτου post a N*, |] 34. εἰς σημ. Nes om. εἰς N*. || 35. Ὁ δὲ 


on ee oe 


N: ffom. =. | om. ἂν Z. | ftadoy.) add. wornoo: δὰ δ, || 36. 
καὶ aur. SB: om. καὶ R* ct cy | ζησασα N*: ynpevaaca 


*(vdir). | pera avd, erg ἐπ. BN (τον οἱ aury¢g add. B?). |] 
87. ἑως N*: ὡς N | ογδοηκ.} ἑβδομήκοντα N*. | agear.) 
add. ex (non azo) N* ct; oa. Ne || 33. καὶ avrg. | ry 
post αὐτῷ B. | Oey. | om. ev ante ‘Tep. || 39. ἐτέλεσεν δ: 


-cav 8%. | wavra. | ra xara] tom. τα. | (ft) ἐπέστρεψεν 
Re: fdmecrpswav NO | στὴν Tad. N®: om, τὴν WK. | πολ. 


N*: pracm. τὴν 8. | faut. | tf NaSager (BY nunc Tisch.) &. ἢ 
40.0m. πνεύματι. | Tf σοφιας N*: {σοφίᾳ NS || 41. evog Ne: 
εθος N*. |} 42. ἀναβαιν. (praom. wat N*) αὐτων. | Tt om. εἰς 
‘Yep. || 43. ec] om. δὲ δ. | do ware post τῷ SN. | ἐγνωσαν οἱ yor, ἢ} 
44, ev. ev ry συνοῦ, | avyyevevow B*: τνεσιν Be (ct 3). 


pp. 230, 231. 
ii. 44. 0m. καὶ τοις γν. ἐδ δ; hab. Ne || 45. om. αὐτὸν. | ava- 
ζητ. NO: ζητοῖ, |] 46. pera. lev μεσ. || 48. cum. zp. aur. ἢ NT. 
avr. | καγω. | 1 ζητ. N°. 69: lyr. Ne. || 49. Snr. NE. b. Sy. 
Crt. Memph.: efyr. δ δι | ev. μὲ S. Orig. Gall. 89. |] 51. wae 
ἡλθεν. | tt NaZaper. | καὶ ἡ. | παντὰ ra pop. | tT ravra δα: 
{{ om. δὲ δ, Syr.Tiicr. ] ev ry] pracm. συμβαλλονσα N“: om, 
N* | αὐτῆς NE: ἑαυτῆς δον, |} 52. wc] praem. ὁ N*: non N* | 
mpoex, | add.ev ry. | {7 aog. καὶ ἡλικ, | παρα Oep Ne: θεὸν 
(om. mapa) N®*. {Π di 1. δὲ ΝΡ et ον om, NOL 1 ἡγεμ.} 
βασιλείας B marg. (vid. in Matt, xiii. 52). | τὴς Ἰουδ, We: 
om. N* | rac Pad. ‘Hpwé. | om. Irupatag... Avaaviov X®; 
hab, δὲν, 1 Troupatac) ορεινὴς Bo omnrg. (vid. in Math xiii, 
52). | καὶ Ἰετραχωγιτιΐος δὴ: 


Luc. ik. 44—iii. fc 





καὶ Τραχ. δα [Λβιληνης.} | 


rerpaapy. δὰ" τ «ραρχ. N°. || 2. Oeov Orig. Gall. υ0, 92. | ἐπὶ νὰ, 
Orig. Gall. 90: πρὸς Orig. Gall. 92. | ἀρχιέρεως. | Kataga., 
Zax.J om. του. || 3. πασαν} add. την. |] 4. βιβλῳ. | om. λε- 
yovrog. | kup.] om. τοῦ. || 5. [ evOerav. | τρόχιαι N*. 
pp. 232, 233. 

ili, 7. ἐλέγεν NO: 

} 11. eXeyex. ff 12 


σωμεν. 


Lue. ili, 7—18. 

-you N*. || 8. tTrapz. ak. [ 10. ποιησωμειν". 
. βαπτισῦ. } om. ὑπ᾽ αὐτου. | umov. | ποιη- 
| 13. om. εἰπὲν wp. avr. N*®: hab. Ne 1 μηζεν, || 14. 
ἐπηρωτων. | re ποιησ. ante καὶ yp. | {{ποιησωμεν BN. | πρ. 
aur. | μηδὲ NO: μηδένα N*. |] 16. avrwy N®: ἑαντων δὲν, | 
ttamexpiv. λέγ. was. (aa, Aty. N°) ὁ Τωαν. om, εἰς μετανοίαν, | 
αὐτὸς ἴδ: om. N*. |{ 17. f καὶ διακαθαριει δὲ" (dele ‘Iren.,.. 
17°) ΤῈ ζιακαθαραι δὰ, Ptolem. ap. Iren. Int. 17 (Ὁ Gr. διακα- 
θαριει sine καὶ cod. Ven.). Jren. 231.| ἢ συναγαγεῖν δ: συναξαι 
N?; συνάξει No. | hab. τὴν Plol, ap. Iren. 17 (dele " Jren.,’). | 
om. αὐτου 82 vel “5, 7γεπ. 231, (273): hab, N* ct vel Γ οὶ, | 
κατακαύσει δι: κατασβεσει N*. 


pp. 234, 235, 
iii, 19. rerpaapxye N*: -ραρχὴς δον. | om, Ged. N. Syr. ier. 
Theb, | καὶ Ree: om. N*. | ὧν εἐποι. κιτ.λ.} τῶν πον. ὧν 
trot. 0 Ἡρωδ. δὰ". α.ὃ.ς. 73.91.3. || 20. hab. καὶ 151}. | tae 
κατεκλ. N@: {{ οἴη. καὶ N*.  φυλ.} om. ry. || 21. ἀπαντα) 
mavra, || 22. ὡς. | om. Aty. | εὐδοκ. || 23. kat αὐτὸς ἣν tc. | 
apx. woe er. tp. | wy vi. ὡς ἐνομ. | Ἰωσὴφ] om. rev BN. | 
τ. λει. |} 24. MaGOaN, | Λενει} ex I\ee (vel fortasso ΠΔειει) 
restitutum Aver an B? vel *. | hab. rov Med\yee B. | Tarvar. | 
25. Marrad. || 26. f Marra™. DN. | Σεμὲεεῖν. | Iwaqy. | Ιωδα. 
| 27. Ιωναν N*: Ιωαναν N* ct ς, Theb, | ZopoBaBer. , Nypet. ἢ} 
23. Medyes. 


Lue. iii, 19—28, 


ΒΡ. 390, 237. Lue. iii, 2S—iv. 4. 

iii. 28. Adde. | Κωσα N*: «σαμ. Ne. | ENpacap. |} 29. Lyaou. 
| EXteadep S*. 6. | Ιωριμ. | MabOuad N*: -00a9 Ne: «θθατ 
B. | Agven || 30. See. BN. | [wrap SN. Thed. || 31. Mevra. | 
MarraOa. | NaBap N*: χθαν N° (vel ante). || 32. Ἰωβὴλ BN®: 
«βηδ Ne, Theb. | Boog N° (Βαλὰς v. Βαὰς N°). | ff Saka ὦν 
‘Theb.: Ὁ Σαλμὼων N% |] 33. τ. Apevadas WN *s το Adape τ. 
Αὖμιν N*: 7. Ache B. | ff Ἄρνει. | f Eopwp. || 34. Αβρααμ 

| Gapa N*: Sappa Ke |] 35. Lepovy. | Pars. || 36. 
tt Katvag. |} 37. Μιαθσουσαλα.} laper BYN: -ped B*. | Μειλελεὴλ 
Ss MaA- &e3, | Καιίναμ, |i} iv. 1. πτληρ. πν. ay. 8: 
mA. W. | ev ry ep. SN: εἰς τὴν ep. W. |] 2. μ' Ns recoup. W?.| 
hab. καὶ οὐκ ed. ovd. B. | ovde ἐπιεν WY | om. ὕστερον 8; 
hab, W?. |] 3. ee. deN: καὶ εἰπ. WY || 4. wp. aur. ὑ τς δὰ: 
tg mp. avr. W*. | om. λεγ. Ni hiab. W>. | ὁ av. NW?. | from, 
ad\' ε. π᾿ py. θ. δὰ : f hab. We, 


=. ay. 


pp. 238,239. Luc. iv. 5—18. 

iv. 5. αὐτὸν] sine add. N: add. εἰς op. ὑψ. NA: add. ὁ διαβ, 
εἰς op. ὑψ. W®. |] 6. dxacar] πασαν. | $y cay RW | διδωμε 
Ne: dwow N*. |] 7. wpoox.] add. μοι N®. | ἐμὸν N* WO: μὸν 
Nea, | raga NW. || 8. 1 ὁ τς εἰπ. aur. NS: far. uz. ὁ ἐς W®.| 
om. ὑπ. απ. p. SN: bab, Wh: om. yap δὲ : hab. WY. [ κυρ. 
r. 0. cov προσκ. NW. | ὃ. {ηγαγ. Cet: tf eae nyay. W. | 
tt om. avr. (post eorya.). εἰ. om. ὁ. |} 10. om. yap N®. || 
11. ore NW?®, ([ 12. teew. ave. bg SW, | om. dre δ: hab. Ne 
et’. om. ὁ W% | wepty.] yupac. || 16. Naf] 
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pracm, τὴν We: om. N. | ᾧ Nazaaa B (‘certissimnm) δὲ, | 
avaredp, N: τεθραμμ. WY. |] 17. βιβλ. τὸν προφ. lo. N: β. 
Io, ταν mp. W® | avarr, NW: avork. Goth. (dele infra). | 
τὸν raz. Ὁ: om, τὸν δὲ, |] 18. εἰ κεν NW: Evexev Orig. 
Gall, 59. | ὄ εὐαγγελισ, SW, Orig. Gall. | om. cag. rave overs. 
τὴν x, MN. Orig, Gall, : hab. W", 


Lue, iv, 19—35. 


99 


pp. 249, 241, 
iv, 20. ¢ οἱ οφθ. ev ry συν, yor, || ουχι. | Tt vi. ἐσ. Tw, 
ovr, BN. | fiom. ὑ BN, |] 23. εἰς τὴν BN. | Kagapy. |] 24. 
davrov, |} 25, dru | fem || 26. f Saperra. | Σιδωνιας. || 27. 
ἐν τῷ Io, ante ἐπὶ EX, rov mp, | EXtoatav. | ἐκαθαρ. | Ναιμὰν 
BN, || 29. αὐτὸν 1° Ne#: om, N* [ἑως] om. Τῆς. | qxadounro 
aur. | ware, | κατακρημνισαι BY, || 31. Kapapy, || 34. ftom. 
λέγων, | ea. |] 95. fam’ post ἐξελθε, [εἰς ro μι 





PP: 242, 243, Lue. iv, 36—¥. ὃ, 


iv. 36. ἐξερχ. N* cto! ὑπακούουσιν αὐτῳ δῖ, 33, azo. | 


srevO, de] om. ἡ. || 39. + παραχρ. δε. | αφητ. αὐτὴν] add. ὁ | 


wuperac δ, 6. || 40. f warreg. | tf ἐπίθεις. | 1 εἐπιθ, ante τας 
x. | tt ἐθεραπευαεν. || 41. tt εξηρχοντο. | om. απο. | κραζον- 
χων δὰ"; F-vra Ne, | om. ὁ χς δὲ, Syr.lier.Lond. Theb. |] 42. 
om. τόπον N*: hab, NS | ewe. || 48, tf we dee. | τὴν Baad. 
δα; ra ευαγγέλιον N*. | fexerouro. | ἀπεσταλην, || 44. {εἰς 
τας ovr, | Tf τῆς lovdatac. ||] ve 1. ταν ayAov επικειαθαι 
aury N3; συναχθηναι τὰν οχλ. N*. | feat acav. | om, λιμνὴν 
ΝΗ | Pevyonper, Orig, Mai, Cl, Auct. x, 474. || 2. om, δυο N*: 
hab, Ne, | πλοῖα, | ξάλεεις δε; ἀλειεὶς NO | fan’ avr. 
(om. aw’ N*: hab. Ne) ante απαβ, | f ex\vvav N: -vow B 
{(τλυν * νοὶ 3 sup, ras. cjusdem spatii)., | ra Cexrua. || 3. Σιμ. 
om. tov. | ἐπαναγαγεῖν. | ff καθ. δὲ. | ev τῳ πὰ, εδιδ, |] 5. 
Sit. | post em, N*: ante Ne: om. ὁ δὲ, | fom. αὐτῳ. 


Lue. vy. 5—18. 


vy. 5. ὁλὴης] om. της. | fra δικτυα N. Syr.Hicr. || 6. πληθ. 
(x9. | διερρησσετο N: διερησσετο BL. |f ra eter, || 7. xarevevoav 
Nea; -σὲν N*. | peeroyaic (itn Jege)] om. τοῖς. | Tov. | συλλαβ, 
Nect ὃς; συλλαμβάνεσθαι N*. | x. ηλθαν κι | ἐπλησαν B. | 
ἀμφότερα 8: -por N* (ναι). || 8. w] om. τοῦ. | kup. Net: om, 
ΝΡ, || 9. αὐτον] avrave. | ἡ δὲ : ὧν B. || 10. καὶ Ιακωβος x. 
Ιωαννης vior “eB. Nabe gh | fo ie ΠΠΠ11. πάντας |} 12. 
Tredwy ce. |] 13. λέγων, |] 18. om. deck. aeaur. τῳ ἱερ. καὶ νὰ: 
hab. NS. | Muy. || 15. πέρι aur, S83 om. πέρι N*. | θεραπευ. 
sine nd. |} 17. ap.] om. οἱ. | οἱ ἡσαν N's om. οἱ ἰδέ. | we 
any |om. τῆς. | kad. | Tf auruy, || 18. epepov7eg B* (corr. 3). 


pp. 244, 245. 





pp. 246, 247. Une, ν. 18 —32. 


v.18. avOp. nate exe κὰ. | Oervac] non ndd. avrov. || 19. 
ποιας om. cra, τοὺ cv, || 20.0m. bic. | εἰπεν] sine add. | 
gov at ap. || 21. £ ad. ἁμαρτ. || 22. 1 αποκρ. |) 23. eure 
utroque loco L. | gov at ἀμ. | ἐγειρε. |] 24. Laue. ey.] t ante 
ὁ viog. | mapadur. | ἐγειρε. | apar. | wopevov] pracm. Kat. ἢ 25. 





αὐτων} αὐτοῦ. | ἐφ᾽ ὑ. || 27. καὶ pera ταῦτα. | Λέυειν, | λέγει. || 
58. καταλιπὼν. | ἀἁπαντας N*: -ντὰ N. |  ηκολουθῆησεν. || 29. 
Atvag] om. ὁ. ; om. αὐτῷ, | τῷ ow. | πολ. TEA. | καὶ αἀλλω» 
Kes om. δὰ δι | pez’ αὐτου BY: per’ avrwy B*. || 30. ἐγογγυζαν 
TS. | οἱ bap. καὶ ot yp. avrwy] tf om. αὐτῶν, | των ante rer. | 


καὶ ἱμαρτ. || 81. add, |] 32. ἁμαρτωλ. ἀσεβεῖς δ δ, 





| 
| 


pp. 248, 319. Lune. v. 33—vi. δ. 

v.33, εἰπον δὰ: -rav B. | ftom. διατὶ δὲν vel: f hab, N* 
οἱ “({52).}} 841. ὃ Ce ic. | μὴ Suvavrat ci via S*: pen δυνασθε 
f ποίησαι δε: tf om. 8". | f νηατευααι NO: 
ΤΊ νηστεένειν δὰ δ, |] 35. καὶ ὁταν om. και. | rare] pracm. καὶ. || 
36. om. δὲ καὶ N®: bab. 8. | mp. aur. παρ. S*: παρ. mp. αὖτ. 

ον, | ems. απο. | ἀχισας ante exeRadd. | om. καὶ (ante ro 
caw.) S*. Memph. | 1 σχισει. ἐσυμφωνησει. ro ery3d. BN. 
|| 37. pe | v ow. ὁ ve.) om. ὁ veng. || 38. ἀλλα. | βαλλουσιν 
N*¥: βλητ, N*. | thom. καὶ ἀμφ. ryp. δὰ. Syr.Iier.Lond. ‘Pheb. 
|| 39. on, καὶ Nee, | θέλει} fom. εὐθέως δὲ, Syr.Hicr.Lond. 
txvagrag. ||| vi. 1. lin. 5. loge‘ secundo ἃ prima Κ᾽) tom. 
deur. δὲ, Syr.Hicr,| dia] om. των N*: hab, δι, (tf) σταχ. (om. 
τους) καὶ ησθ. | xep.] om. αὐτων. || 2. ear] sinc add. | ove] 
ovy N*, ἢ ποιεῖν. | om. ev. |] 3. $d te mp. aur. eer. | dre. | 
Tom. ovrec. |] 4. ἡ ὡς Ns πὼς NY | om. AaBwe, | edweev] 
ndd. καὶ, |} 5. ffom. dro Ν᾽, Syr.UWicr, : f hab. Ne, 


rave υἱ. Ne, 


pp. 259,251. Luc. vi. 5—16. 

vi. 5. ὁ ul. του avOp. 1 Τ post του aa3. &. Syr.Tier. 1 om. 
καὶ δὰ, Syr.Wicr.vdtr. || 6. ev] om. «ac. | exee post avOp. |] 7. 
παρετηραυν. | avrov. | θεραπένει. | { κατηγορεῖν N*: tt κατη- 
γοριαν Ne, | add. car’ No: non δὲ ἢ, |] 8. εἰπὲν δε. | ty ardor. | 
τῳ 2°) add. τὴν. | ἐγειρε. | καὶ ἀναατ. |] 9. δὲ. | ὁ τς. | exepw 
τω. | εἰ. [τῳ aaj33. | απολ. || 10. τῷ arOp. | eSerewev. | om. 
οὗτως. | απεκατέστὴ δὲ: απεκατεσταθὴ δ, | om. by. | ft om. 
ὡς ἡ ANAR, |] LL. ποιησειεν, |] 12. ἐξελθεῖν αὐτον.] ev] ἐπὶ δὰ", || 
14. {καὶ las. | {καὶ dA. | om. καὶ Βαρθ, δὲ", |] 15. ἐ καὶ 
Ma. | Ma@9. | Iax.] praem. καὶ. | AXd.] om. ray rav. || 16. 
ἡ καὶ Tov. lax. | filium Jacobi Tieb. | Ισκαριωθ S*: Ισκαριω- 
τὴν N. [ὡς καὶ] ftom. και. 


pp. 252, 253. Lue. vi. 16—30. 

vi. 17. ἢ πολυς N. Syr.Wicr. | om. του A. N*. | add. (post 
‘lep.) wat Πειραιας N*. || 18. evay\. | απο. | εθερ. om. και. || 
19. {εἐζητον». |] 20. om. ry wy. NF et: hab. N*. |] 21. yop- 
τααθησονται N* ct >: -θησεαθε Nj] 22. Evexa NQ. |] 23. χα- 
pure δ. | τῳ ovp. | 7 xara ταῦτα. || 25. f νυν. | ovat 2°] om. 
ὑμιν SN. lege ‘(et qui Jren. 202)’. |] 26. om. tua. ; ft ὑμᾶς 
post em. | mavrec post οἱ ανθρωποι δὰ. Memph. Jren. (dele 
suprn). | ἔκατα revra δὰ: κατὰ ra aura’. | τοῖς ψευῦ. δὰ" 
οὐ “ (02); τοῖς προφ. N* vel ὅν. | of war. αὐτων. || 27. ἀλλα. |] 
28. ὑμᾶς (post karap.)] om. καὶ. | Τ περι. [ 29. εἰς τὴν NP: 
exe τὴν Ns add. δεξιαν N*. |] 30. ff om. ce. | Tf om. τῳ. 


pp. 234, 255. Ine. vi. 30—43. 


vic 41. ἐ καὶ ὑμεῖς. || 32. 0m. οἱ N. || 33. cov) Tt pracm. yap 


S*: tom. N*. | αγαθυποιητε. | fiom. yap N: { hab. RK. || 33, 


84. οἴ. of dp.—eor καὶ R. |] 34. (tf) ζανισητε BUN)S. 1 Aa 3. | 
tt om. yap. | apapr.] om. οἱ SC? R). || 35. μηζενα δὰ. Sy Pet. 
lich lier, : jeder . | ἀπελπ᾿ NR. | ev τοῖς συρ. δὰν, | vp.) om. 
του. || 36. om. ave | {1 οἵη. καὶ NW: Fliab. R. | 6 avpartag N*. 
om. N* ct % |] 37. καὶ αὖ 1% | κριθ. ft add. καὶ, | ξκαταῦικα- 
ere. | traracixaaOyze. || 33. mettacperar N*. | σεσαλ.} om. 
xau.| ὑπερεκχ.} om. καὶ. [:ὀὑπερεκχυνν. BN. | py yap μέτρῳ δὰ: 
ᾧ μετριρ] lege ‘Rom. p. 28°. | avrg. 19} (vite) R. |] 39, be καὶ] 
αὐχιῇ οὐκ. | ft πεσουντ. [ 40. διδασκ. om. avrav. | wag} om. 
δὲ, δ. corw. || 42. tfom. η.} πως} πως de. | ἡ exB. post διαβὰ, 
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pp. 256, 257. Lue. vi, 43—vil. 7. 

vi. 43. ovte] 1 add. παλιν. || 44. Barov Κλ": Baasrov N®. | 
orag. rpvy. || 45. {7 om. avrov. | om. ανθρ. N*: hab. Nv. | 
om. θησ. τῆς 8. avr. | weptoc.] om. τον et τῆς. | aurov. | λαλεῖ 
post avrov. || 46. a. || 47. των λογων. | μὸν et ante et post των 
Aoy. R*. |] 48. πλημμυρῆης. | προσερηξ. δὰ" : προσερρηξ. Nr. | 
δια ro Kar. οἰκοδομησθαι (sic, 1) avrnr, || 49. οἰκοδομησαντι. | 
προσερρηξ.} ευθυς.) συνεπ. ||| vii. 1. Ὑ exedy Bs tt ee δὲ δὲ, | 
om. warvra δὰ: hab, N*. | Καφαρν. |] 2. om. κακως exwy N*. || 
3. orwe] add. αὐτος. |] 4. ypwrwy.| Aey.] om. aur@.| παρεξῃ. || 
5. κοῦ, || 6. om. aro. | fom. mp. aur. N*: hab. N+ | ged. ante 
ὁ ἑκατ. | ὁ ἕκατι B. | ixurovrapyoc. | om. avrg N*: hab. N?.| 
Tix. εἰμ. | μον. ὑπ. τ. or. || 7. adr’. 

pp. 258, 259. Lue. vii. 7—22. 

vii. 7. tf cao. || 9. ὁ τς post ravra. | bury} om. ὅτι. | 
οὐδε. || 10. εἰς τὸν ox. ante οἱ men. BS. Svr.Mier.(3 codd.). | οἱ 
B.] tom, ao@. || 11. th rg ἐξ. δε: frp EN. | TP ἐπορευθη.] 
καλουμ. Ne: om. N*. | favre. | fom.ix. NZ. |] 12. lin. 1, 2. 
ηγγιζεν 1). | τεθν. | viog post μον. {αὐτὴ nv. | t ny ante σὺν 
αὐτῃ. || 13. ἐπ᾿ αὐτην. || 15. ανεκαθισεν. || 16. 1 ἀπ. | yep. || 
17. om. πέρι avr. δὰ: hab, RL | ἐν πασῃ} tft om. ev. || 18, 
Iwaver B. || 19. tar | t ἕτερ. || 20. om, of avdp. δὲ": hab. 
N | εἰπαᾶν. | famecredev. | ttérep. || 21. 8 ἐκείνῃ | fom. δε.]} 
ὥρᾳ No: ἡμ. δῆ. | καὶ πν. axaBaprwy N. ὦ. 1 | βλεπ.Ἶ om. 
ro ἴδε: hab, N* |] 22. om. ὁ te. 





pp. 260, 261, Lue. vii. 22—36. 


22. {7 cm. ore. | κωφ. tt pracm. καὶ. | πτωγ. praem. 
cat. || 23. av. || 24. πρὸς τοὺς οχλ, NO: τοῖς oxAore N*. | εξηλ- 
θατε. 1 oaXevopevoy B® demu ut vdtr. || 25, ἐξηλθατε. |] 20, 
ἐξηλθατε N: εἐξεληλνθατε Oriy. sie (dele ‘ Matt. ut vid."). | 
cat] dele Orig. iii. || 27. wou] om, eyw. || 28. + ἀμὴν λέγω 
sine add, N& (delo infra). | tt om. προφ. | om. τοῦ Bazr. || 
80. om. εἰς avr. || 31. om. εἰπε Ce ὁ κυρ. | ovy] de. |] 32. 1 ἁ 
λέγει B®: λέγοντα NO | eOpyv.] om. ὑμιν, || 33. ᾧ μη NZ. | 
εσθ. apr. | ἐσθιων. | μηδε. | mir. otv. || 84. ped. ante 7eA. |] 35, 
t wavrwy ante των &*: ffom. N% | τέκνων} epywe. || 36. 
TOV OtKoy. 


pp. 262, 263, June. vii. 36—50. 

Text. vii. 42, Dele pnnetum (,) ante πλεῖον. 

Vii, 36. κατεκλίθη Ns κατέκειτο WK. || 87. Hrig ἣν post γυν,.] 
καὶ ante emtyy.  κατακ. || 388. om. ante rapa τοὺς π. avr. | 
avrov, | τοις dak. post κλαι. | 1 ἐξεμαξ. N°: ἐξεμασσ. δὲ». |] 39. 
προφ. ft om. ὁ. || 40. φησ. post ez. || 41. χρεοῴ. BR. |] 42. 
exovr.] add. ce. | favrwy 2° | om, εἰπε. | αὐτὸν post ayar. 
N. Syrdicr, bis, |} 43. ἀποκρ. 6 Sip. εἰπ. ftom. ὁ, ct add. δὲ 
ante Tye. || 44. μου ἐπὶ rove ποῦ. | om. rac κεφ. | ἐξεμαξεν 
B. || 45. 1 SceXeerrer. |] 46. μου rove π΄ |] 47. λέγω Nes εἰπὸν 
N*. | ἀφέονται N*: agewvrac NX | ft αὐτῆς at ap. αφιεται 
om, καὶ. || 48. ἀφεωντ. N°: ageorr, N*. || 49. οὗτος ante ear. 


pp. 264,265. Tune, viii, 1-15. 


viii. 1. διωδ, ] Crwdevoer. || 2. πονηρ.ἢ axaBaprwv, | Μαρια. ἢ 
8. avry. | ex BN. | αὐτῶν N*: αὐταῖς N* (ct *?). |} 4. cvrtore 
τος N': συνόντος N*. || 5. αὐτου. | ὁ μεν, |avro. |] 6. erecer. | 
τὴν mer. | δια BS (οὐ ™?): καὶ δια δ, |] 7. συνῴυ. | amemng. 


Bes em NS, |] 8. ἐπεσεν NOs eguew N*, | εἰς. | Quer] epuer 


καὶ, ἢ 9, om. λέγοντες. | τις abr. een ἡ. π᾿ δὲ : tt ree abr. en 
πι DB. || 10 axovowres axov. καὶ μη. | axovwow. || 12. 7 axov- 
cuvr, || 13. τῆς π᾿ NS: τὴν πὶ NY. | rev Aoy.] add. τον θεοῦ 
N*. (? Orty, iv. 14°), vid. ver. 15. | om. καὶ δὰ. | οὗτοι. ἢ 114. 
om, πορεὺυ. 6. (Orig. iv. 14°). 


pp. 266, 267. 
vill, 16. J add’, | ἐπὶ τὴν Avy.  τιθ. | iva... φως. || 17, 6 
ov pn γνωσθῃ. || 18. av yap.  ὑς αν. || 19. rapeyerorro. | 
μητ. add. aur. || 20. amnyy. Ce. | om. dey. | dre.  μητ.  οπὶ. 
σου. | tf1d. ce θελ. || 21. om. του θεου. | om. αὐτοῦ. || 22. 
ἐγεν. Ge. 1 ev μιᾳ N*: om, ey N* | cae aur. eveBn δὰ": Om. 
καὶ avr, N*. || 23. εἰς τὴν Aue. Post ἀνέμου. || 24. ἐπιστ. Emcor. 
N* et ©: excor, N* vel “ἡ, f διεγι [καὶ ἐπαύσατο. || 25. om. ἐστ. | 
ot Ce φοβ. | Om. προς αλλ. | καὶ ὑπακ. aur. | 26. Γεργεσηνων. 
ἀντιπέρα. 


Lue, viti, 15—27. 


pp. 268, 269. Lune. viii. 27—37. 

viii. 27. 17 om. αὐτῳ 2° | 7 avnp ric. | ttexwy N*: toe ex. 
Ns, | teat χρόνῳ ix. NF eto: Ἐξ εκ χρόνων ix. καὶ N, | fore 
ἐνεδυσατο ip. N* οἵ οὐ; ttip. οὐκ ἐγνεδιδυσκετο No | ἐμενεν. || 
28. avaxp.] om. καὶ. | ev. | lin. 12. lege viii. 29, || 29. t rapny- 
γελλεν, 1 εἐδεσμευ. | καὶ διαρρ. om. καὶ δι | deapp. | ὑπο. | 
rov δαιμονίου. || 30. ὁ τς NC: om. δὲδι | tom. λεγων. | σοι 
ovo. €or. | Aeytwy NR*: -yawy λα, | tt εἰσηλθ. 6. π. δὲ, ὅτ, 
Tlier. || 31. καὶ παρεκ.  παρεκαλουν. | ἐπιταξυ. || 32. tt βοσ- 
copern &: P-vwy Orig. Gall. 94. | παρεκαλεσαν N°: mapexa- 
Aouy N*.| om, αὐτοῖς 29 N*, || 33. εἰσηλθον. [λιμνην} θαλασσαν 
N. ac. | amerveyy. || 34. ro γεγονος. | epvyow. | om, απελ- 
Oovrec. || 35. fydOur. [1 εὑρον. | εξἕηλθεν δῆ: -Oov NA. | 
του ιν. || 36. aryyy. de] add. λέγοντες. | αὖτ. 7 om, καὶ ἢ 37. 
ἡρωτησεν.  ἁπαν] παν, 








pp. 270, 271, Lue. viii, 37—49. 

Vili, 37, Τεργεσηνων δὰ" οἵ ἢ: Γαδαρηνωὼν S| εἰς πὰ, | 
ὑπεστρ. N°: ouveocrp, N°: exearp. N*, || 38, ἢ ἐδέετο N* οἱ ¢: 
ἐδεῖτο δὰ. | FeEeAnd. ante ra carp. | om. ὁ τς δὲ, Syr. Hier. ἢ} 39. 
doa σοι ἐποιησεν ὁ θεος. || 40. Tteyer. de ev τῳ N* eb: {εν 
fe ry NY | {{ ἡ ποστρεέφει»ν. | αὐτὸν N*: τὸν θεὸν δὰ“, ἢ 41, 
{{καὶ αὐτος, | ¢ hab. rov ante τν N@: tfom. N*. || 42. om. 
nu S*: hab, N.| few de τῳ. [1 ὑπαγ.} ovverreyor. || 43. fcarp. 
.. » βίον. | tarpore. | Prov] add. ἑαυτὴς καὶ N*: om. N*. | ove 
cox. κτλ, Orig, Gall. 95, | ὑπ᾽ δὰ, Orig, Gall. || 45. 1 και ot συν 
aur. | tfom. καὶ λέγεις τις ὁ ay. μ. |] 46. ec. | εξεληλ, |] 47. 
ἰδουσα. « «θεν Ne: om, KR | om. δ’ ἦν αἰτ, ἡψ. aur. | 
απηγγ.} διηγγειλεν ct om, avrg. || 48. om. ἐς, | om. αὐτῷ B. 
Fuld. Theb. | om. θαρσει δι, Orig. Gall. | 1 θυγατερ N. Orig. 
Gall. || 49. mapa. | ttom. αὐτῳ δὰ. Syr. Mier, 





» 


pp. 272, 273. Lue. viii. 49—ix, 9, 

viii, 49. { μηκέτι, || 50. amexpiOn Nt: εἰπὲν N*. | fom, 
λέγων, | tf πίστευε, |] 51. ἐλθων. | om. εἰσελθειν. | τινα B: 
ovdeva &. | συν αὐτῳ] συνεισελθεῖν αὐτῳ. | lax. καὶ lwar, δὲ : 
dclo *Gnostici ap.’ } 52. ov yap. |] 54. om, exB. εξω mavrag 
και. | eyeipe. || 55. παραχρημα N+: om, N*. | {αὐτῷ post Cer, 
II] ix. 1. Cod. ] thadd. ἀποστ. | ζεζωκεν, | αὐτοῖς ante fer. |} 2. 
t rove ἀσθενεῖς. || 3. τὴν ὑδονς | ῥαβῦον, | tt om. ave. | ἔχετε 
N+; om. N*. ZEth. 1 4. μείνατε, | 5. av. | δέχωντ, | απὸ 10] 
ex. | rov κοι". } om, καὶ. | {{απστινασσετε. | ex’ αὐτοὺς δὲ") 
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em’ αὐτοῖς RK: αὐτὸς N*. |] 7. yevopeva: 
nyepOn. || 8. τις, || 9. eemev δε, 


om. ὑπ᾽ aur. | 


pp. 274, 2375, Lne, ix, 9—20, 

ix. 9. ‘Hp.] om. ὁ δὲ : hab, B: om. ore 8. | Thom. ἐγὼ 2° || 
10. dca] ἁ NS. Memph, ΤΏΡ, | ἐποίησαν N*: -cevN*. | ὑπεχωρ. 
BN. | εἰς row. ep. δὰ" et %: ee Tod. Kad. Βηδσαιδα N*. || 11. 
αποῖεξ.} ἐλαλει] ἐλαλησεν. | caro. || 12. ἡ δὲ NS: bn DB. ἡρξαντο 
Nt: -Zaro Ne. | τὸν οχλ. δὲ et ©: τοὺς οχλ. δέον, | mopevd. | 
rove ayp.] ffom. rove. || 13. om. ὑ tc. | προς αυτ.] avrotc. | 
fip. ante gay. Ns tip. av. Co. ga. Orig. Mai. Cl. Auct, x. 480, | 
εἰπαν. | πλείονες N*. | om. y N*: hab. Ne. [1 rev. post aproe 
Sf: ante Nx | ue aute deo. I 14, yap Ne: de Ne ct, | 
κλισιας tadd. ὡσει 8. Orig, Mai. ΟἹ, Auct. x. 482. || 15. κατα- 
κλιν. | marr. || 16. ok | om, avrove. | παραθειναι. || 17. τὸ 
περισσ. aut. ] om. αὐτοῖς et add, των». || 18. avrov] add. ev 
romp Nt: om. N* et’. | συνησαν B*(vdtr): συνηντῆσαν 
Bf. | ὑ τς. | fof οχλ. ante λεγ. δὰ": Ft post Ne |] 19. evar. 


pp. 276, 277. Lue. ix. 20—32. 

ix. 20, Πετρ. (om. ὁ) Ce azoxp. || BI. Ney. |] 22. Cee note roy 
vi, Ne: post arOp. N*. | T eyepO. ἐρχ. NF: dO. Rect, | 
aprna. B'S (vix B*): amapy. BY. | καθ᾽ ἡμ. δὲ ἢ εὐ οὔ vel: om. 
δὲν vel. || 24. tear. |] 25. 1 ὠφελεῖ SN. Valg. fig. || 26. ar. | 
troy. || 27. αὐτου. | Tt ἑστηκ. | ot. | γευσωντ. | τὸν vioy κιτ.λ. 
Oriy. Gall. 95—97. || 28. καὶ παρ. N*: fom, καὶ N*. | erp.) 
om. τὸν NP. | προσευξ. προσευχεσθαι. || 29. καὶ eyev.N*: om, 
ἐγεν. δὰ“. | προσευξασθαι N*. | eyevero ante ἑτερον. || 30. Mwv. || 
81. ἐλεγ. om. de. | ἡμελλι || 32. εἰζον] εἰδαν. 








pp. 278, 279. Lue. ix. 32—44, 

ix. 83. ὁ Tlerp. | ποιήσομεν.  μιαν 2° post Mw. | Mwser.|| 3t. 
Ἱεπεσκιαξζ. | {εισελθ. avr. || 35. μου post ὁ ulog P. | ewreXey. B: 
ayam. Syr. Hier. (add. pov). || 36. τς] om. ὁ. [ἑωρακασιν. || 37. 
ftom. ἐν BN. |] 38. eBone.  ἐπιβλεψον. tee ante ἐστ. || 39. 
om. tov. | καὶ pacoe. | t poyic. | συντριβουν. || 40. exBadrwe. || 
41, en. mp. ὑμ.] ped ὑμων ἐσομαι. | mpocayaye) add. por No. | 
face unic τὸν vi. cov. || 42. προσερχ.] προσευχομένου δὰ", || 
43. ἐποίει: om. Otc εἰπὲν N*: hab. εἰπὲν δὲν, 


pp. 280, 281, Lue. ix. 44—58, 


ix. 45. epwr. || 47. Tf adwe. 1 marctov. | αὐτο] dele “ ΟἿ." et 
infra ‘Am,’ || 48. ἐαν 1° BN. | om. cay 2°N: ἂν BL | δεξηται 
2] ἘΧΈΤΩ: | ξεστιν μεγας. || 49. lwar.] praem. ὁ. | exarara.| 
Tt εν. | δαιμ.7 om. ra. | tt exwhvoper, || 50. εἰπὲν de. | ὃ ις Ne: 
tom. ὁ N*. | cwAv. sine pronom. | καθ᾽ iu. ὑπ. ὑμ. NP: καθ᾽ 
ὑμ. = ἡμ. RE: nee Hp. Var. ἡμ. Wr || SL. αὐτου 19 Ne: om. 
N*. | favrov 2% [1 στηριξεν. || 52. αὐτου. | κωμὴν N°: πολιν 
N“.] wore Nv: Lug W*. |] 58. hab. avrov 15. |] 54. ff om. 
avrov. | ema. | απὸ Tov. | fom. ὡς καὶ "HN. ἐπ. δὲ : tt hab. 
Syr.Ihier.Petr.ant. || 55. om. xae εἰπ΄. . « - wpe. || 56. om. 
ὁ yap... . σωσαι © (dele Cypr. 98). | lin. 9, 10. lege ‘om, 
οι, Vulg. ¢.e, Syr.Crt. Pst. Goth.’ |] 57. και, | sav] av, | 
om. κυρ. || 58. ὃ τς. 

pp. 282, 288. Lue. ix. 58—x. 9. 

ix. 59. tenp. NS: tfom. B. | mpwr. αἀπελθοντι, || 60. om. ὁ 
iG. |] 62. tt εἰπ. δὲ πρὸς aur. ὁ «ς.] ἐπιβαλων. | f avrov. | ry 
Bao. N*: ev ry Bac. ἴδον, 1] x. 1. Ἐ και, | om. vo δὲ, Syr. Mier. 


Ox 


(item ver.17). | avrovg. | ava Cvo. | ἡμελλ. | ἐρχεσθαι. || 2. 
ce. | ttexBadry epy. || 3.0m. ἐγω, || 4. Barr. | + py 3° | και 
pindeva SM: om. καὶ N*, |] 5. εἰσελθητε ocx. pwr. |] 6. om. 
μὲν, | ΤῸ ante exec. | vi.] praem. ὁ N*: om. Ne. | t ἐπαναπα- 
noerat BS. || 7. εἐσθε. | om. ἐστι. || 8. av} om. δ᾽, 


pp. 284, 295. Lue. x. 9-21, 


Text. x. 13. marg. Lege ‘Matt. 11: 21—23." 

X. 10, ecoed@. || 11. ἡμὶν Set 8: ὑμῖν N*. | εἰς τοὺς π᾿ ante 
απομασσ. | om. ἡμων. | γινωσκ. N*: add. ὑμεῖς N*. | om. ed’ 
dye. || 12. Aeyw] add. de. || 13. ev τῷ ἡμ. ἐκείνῃ hic. | Χοραζειν. | 
Βηθσαιδαν. | ἐγενηθ. | καθημενοι. || 15. Καφαρναουμ. | t pn. | 
ovp.] om. του BN. 1 ὑψωθησῃ BEN (μηπεὐψωθησῃ] ἡ ὑψωθης 
B3?, sed idem ut vdtr restituit priora). | τὸν ἀδ.} fom. τον 
NS: bab. B. | ξκαταβιβασθ. || 16. axovwy ante tm. | lin. 11. 
dele ‘add’. || 17. ἑβδομηκ.Ἷ om. Evo. || 18. ὡς ἀστραπ. hic. |] 
19. δεδωκα, |Ouvape] non add. την. | om. ov μὴ δὲ“: hab. δὲν} 
αδικησεε δὰ : -σῃ B. || 20. yap. Se] om. μαλλον, eeu l 
21, aury. | ty πν.Ἶ pracm. ev. | ry ay. | om. ὁ ἐς. 


pp. 286, 287. Lue. x. 21—35. 

x. 21. 1 εὐδοκ, post eyer. | om. καὶ στρ. mp. τ΄ pad. eer. || 
coe maoed. | yerwok. | fear,  βουληται. || 24. lin. 8. lege 
‘aepril’ | εἰδαν. | ακουσαι om. eee l| 25. καὶ λεγ. tf om. 
cat. {iva (ante Zwyr) delet N* vel *. || 27. cov 1°om. B.| ft εξ ὁλης 
της καρδ. cov. | και 19 δὲ ; om. B. | ev od. ry Ψ. σον. | wae ev 
ὁλ. τ. ισχ. gov. | και εν Or. τ. διαν. σου.) σεαυτον. || 29. δικαιω- 
auroy δὰ", || 30. tom. de BN*: hab. δῆς] 
om. ee | 31. -om.ey B: hah. 8. J] 32. om. ver. δ ; 
hab. N°. 1 Λευίτης N*: om. γένομ. N*. | om. αὐτὸν N™. |] 33. 
ἘΠ οἵ. αὐτὸν. |} 24. ἐλαιον B: ἔλεον δὲ. | ewe BiB. δε. | πανδοκι 
Nf: πανῦοχ. No. | ἐμεμεληθὴη δ“: ἐπεμεκ. 83 (vdsr). || 35. om, 

εξελθ. | Ovo δην. edwe. | mavdonee N*: -xec No. 


σαι. | ἑαυτον δὲ οἱ «: 


pp. 288, 289. Lue. x. 35—xi. 4, 

x.35. faury. | av. | om. eyw. || 36. ff om. ovv. | om. των 
S*: hab. BN. | wAqo. dow. σοι. || 37. ecm. δε. | ὁ τς. ἢ 38. fev 
δὲ rp.| ftom. καὶ. tf εἰς τὴν ox. | tpom. avryg δὰ ἢ ete: +t hab, 
Ss] 39. Μαριαμ ΒΝ τ τρια ΒΡ. | ἡ BYN*: cm. Bee N*| 
παρακαθεσῦ. | πρὸς BEN: παρα BS. | t xvptov BSN: ttiv Β3,} 
40. κατελιπεὲν, | Feewe NP. || 41. ὁ ce BS: FPO κυρεὸος BEN. 
θορυβαζῃ N: θορυβῃ (sic) Orig. Jo. Cr. 314 (et Cord.) || 42. 
o\ty. δὲ eo. xp. (om. xp. N*: hab. N°) ἡ ἑνος NS. Orig. Gall. 101. 
(εἰς μὲν οὖν τό ‘Evicg tore χρεῖα τύ ᾽᾿λγαπὴή σεις χρὴσι- 
μὸν τὸν πλήσιόν σου ὡς ἑαυτόν, εἰς CE τὸ '᾽Ολίγων 
στε χρεία παραθήσεις τὸ Οὐ κλέψεις, Οὐ ψευδομαρ- 
τυρήσεις, κιτιὰλ.). Item sine ἡ ἑνος Syr.Mier. Orig. Jo. Cr. 
314 (=Cord. 278), nimis breviter in catena citatus (dele ‘ Orig. 
ποτα). | iP yap. | Pam δ: 7 xi. 1. καὶ eyer.! 
καὶ ἴωαν. NS: om. NF (om. wae N*). |] 2. ἐ προσευγησθε, | 
λέγετε] add. obrw NF. 1 om. ἡμὼν B. Orig. Gall. 101, 102.] om. 
ὁ εν τοις ovp. | ἐλθατω. | cov post ἡ Bac. γεν. To θ. σοὺ we εν 
ουρ. οὗτω καὶ ε- γ. N*: om, οὕτω et hab. τὴς Ne: om. τῆς 
Neb, |] 8. δος. | ro καθ᾽ ἡμ. Ne. Orig. Gall. 102 diserte: om, 





TO δ᾿ 


pp. 290, 291. Lne. xt. 4—15. 


Xi. 4. καὶ yap auroe Ne: ὡς καὶ αὐτοι N*. ἐς | ἀφίεμεν. | adda 
ῥυσ. ἡμ. απὸ rou N° Cet rursus dclevit ct nd ver. 2 add. καὶ five 
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«οὐ TovHpov. || 5. μεσονυκτίου δὰ" οἱ “Ὁ: «τιον N*. | gerry. || 6. 
μον. |] 7. μου. | μετ᾽ ἐμὸν post κοιτὴν N. δ... Theb, | ov] και 
ov. || 8. φιλο» αὐτου. | δια γε] δια δὲ N*.  ὁσὼων δὰ": ὁσον N*. || 
9. ἀνοιγησ. || 10. { ανοιγησ. || Ll. τις. [εξ ὑμ. | τον πατ. hie. | 
om. ὁ υἱος. | flab. aprov... 4 (om. καὶ). | μὴ ἀντι. | 1 αυτῷ 
post emd. |] 12. 9 καὶ (Com. eav). | αἰτήσει. | tpn. || 13. ovrec.| 
Cop. ante ay. | πατ. om. ὑμ. | ὁ εξ ovo.] om. ὁ δὲ (dele ‘om.’ 
ante ‘Syrr.’) |] 14. {7 om. καὶ avro ἣν. [7 ἐξελθ. || 15. ᾧ εἰπὸν». | 
1 BeeZ. | τῷ ante apy. 


pp. 292,293. Lue. xi. 15—30. 


xi. 15. om. ὁ Ce ἀποκρ. κιτιλ. || 16. εξ oup. εζητ, παρ᾽ avr. ἢ 
17. avrwy ante ra διαν. | διαμ. ante ed’ Eaur. | ewe. |] 18. enep.| 
ore M*s re N*. 11 BeeZ. || 19. 1 Bees. | οἱ. | avr. xp. ἐσοντ. 
bp. || 20. tf om. ἐγὼ N*: fhab. δὲν, || 21. ὁ coy. Ne Cet*?): om. 
ὁ δὲ, | ἔσται. || 22. coxyep.) om. ὁ. || 23. μὲ δὲ" ct: om. Ne. || 
24. tom. rore N*: tfhab. N°. || 25. ἐλθὸν BN. | ff σχολ. No: 
fom. N*. || 26. μεθ᾽ ἑαντ. N*? | érep. wy. πονήηροτ. tar. ἐπ. 
S. Syr.Wier.Petr.ant. | καὶ εἰσελθ, | exer. || 27. 1 ἐπαρ. τις ¢. 
γ. BN. | om. ἡ 1° || 28. pevour BN. | φυλασσ. om. avrov: 
add. τὸν Aoyor τοὺ θεοῦ N*. || 29. yerea post ἡ y. avr. BN. | 
Snr. | om. τὸν προφ. || 30. om. yap. | Ιωνας] om. ὁ. | τοῖς 
Νιν. ante ony. 


pp. 294, 295. Lue. xi. 30—43. 


Text. xi. 37. lege ἐρωτᾷ. 

xi. 31. avdp. N°: avOpwrwy δῆ, | ToAopwrog bis. || 32. 
Niveveerar. || 33. om. δε. | κρυπτὴν. | add’. | fro φως. | βλε- 
πουσιν. || 34, cov 2° N*: om. δὲ δ. | on. οὐ». | καὶ λον Net; 
om. ὁλον δὲ" ct οὐ, | linca “πονηροὶ εἰ 09. MI.’ ante ro 
owpa collocctur. || 36. re pep. | ὁ λυχν. Ne: om. N*. | ry 
αστρ.Ἴ praem. ev Orig. Gall. 102, 103: om. &. |] 37. Aad.) 
non add. avr. | ἐρωτᾳ N: lege ηρωταὰ ς΄. ete. | om. ree. || 40. 
ovy δὲ: οὐκ B. | {το eSwO. καὶ ro ἐσωθ, NO". || 42. 1 adda 
BN. | ἡδνσμον δὲ": ἡδυοσμ. δ΄. | του Oro B? (vdtr) N: om. B*.] 
ce N02; om. N*. [παρεῖναι N*: ἀφεῖναι N*: ἀφιέναι Οἱ, || 


43. Φαρισαιοι. 





pp. 296, 297. Lue. xi. 43—xii. 1. 


xi. 43. 0m. καὶ rac mpwr. ev τοῖς dam. || 44. ora. yp. καὶ 
ap. ὑποκρ. | fot reper. || 46. om. Bapea cat. | avror) non 
add. ὑμεῖς. || 47. οἱ δὲ Ne: καὶ οἱ N*. || 48. papr. co. | fom. 
avr. ra μνημ. || 49. καὶ εξ avr. | amoxrevovory N*; -κτειγουσιν 
δ, | ff διωξ, | 50. exducyOy Ns ἐκζητηθῳ N*. | tt exxvrv. || 
δῚ. απο] om. του. | ἑως] om. τον. || 52. lin. 9. pracm. καὶ 
Orig. ap. Epiph. 530 (cod. Vea.).| eronAOare. || 53. f eax, ἐξελθ, 
aur. || 54. evedp.] om. αὐτὸ» ct καὶ. | ftom. ζητ. | ff om. ἵνα 
κατηγ. avr. |||] xii. 1. πρώτ. cum antt. con). 


pp. 298, 299. June. xii. 1-17. 


xii. 1. tro. Pap. ante rec. |] 2.0m. és. | Kexad. ἐστιν, || 3. 
ταμιοιρ. || 4. ἀποκτενν. | { περισσοτ. || 5. om. ¢e.| om. φοβ. 1°. | 
ex. ante εξ, | ἐμβαλλεὶν εἰς τ΄ γι || δ. ἡ wwdourr. || 7. Low N: 
om, Syr.Uier. || 8. ἐμ. add. drt. | Τ ὑμολογησῃ. | τῶν ayy. 
Ne: om. N*. |} 9. exw. τῶν avOp. |] 10. βλασφημ.} βλασφὴη- 
prourre. || 11. 7 εἰσφερ. &. δ) ΤΠ τ, | ec. | f μεριμνήσητε BN. | 
fy red. || 13. Tf avrep post ex τὸν οχλ. || 14. xper. | ep’ ὑμας 
Nes ep’ dpwr δ, |] 15. απὸ B. | mwas. | αὐτοῦ (post Sen). | 


αὐτῷ N*: (τοῦ N*, || 16. enpap. 


pp. 300, 301. Lue. xii. 17—31. 


xif. 18. οἐκοδομ. N°*: ἀγνοικοδομ. N*. | om. wavra N*: hab. 
Rect, || tf ra γενημ. pou N*Q: τὸν otroy pov καὶ ra ayala 
pou N*. || 20. agpwy BN. | tf azar. || 21. ἑαυτῳ Ne: f aury 
ΝΗ ἢ 22. avrov. | f Acy. op. | duy.] om. ὑμων. | oop.) om. 
ὑμῶν. || 23. ἡ yap. || 24. av] ovre.| οὐδε] tt ovre. |] 25. ¢ προσῦ. 
ante ἐπὶ τῷ yA. avr. | ένα N*: ftom. N*. || 26. οὐδε. | 
ἐλαχιστον N°; ἐλαχίστον τὶ δὰ ἢ, || 27. favéarve. | ὑμιν] 1 add. 
ort. || 28. ft εν aypy ante τὸν χόρτον. | tt orra ante onp. | 
angry. || 29. om. μὴ 1° N*:; hab. N* | καὶ τι. || 30. exe- 
ζητουσ. 


pp. 302, 803. Tue. xii. 31—44. 


xii. 31. avrov. | fom. ravra δ: hab. N* |] 39. ὁ war. ὑμ.] 
tp. ὁ war. || 33. Badr. || 35. ty. at οσφ. N: ai ood. tu. Orig. 
Eph. Cr. 218. || 36. avaAvoy BN. || 37. { AO. ante ὁ eg. | καὶ 
παρελθ. διακον. αὐτοῖς N*: om. N*. || 38. {καν ey ry deur. καν 
ἐν Ty Tp. OYA. EADY καὶ εὑρῃ οὗτως δὰ: Tf Kat ἐὰν EXOY κιτιλ. 
(Syr.Vicr.). | ff om. of δουλοι. | exeevoe N* οἱ ὅτ om. N*. |] 39. 
tf om. eypnyopycey αν καὶ δῆ: fhab. BN (eypyy. καὶ N°). | 
ΤΊ διορνχθ. |] 40. om. ον δὲ, Syr.Ilier. || 41. avrg. || 42. { καὶ 
eemrev, ἐστιν. | orxovopog Nt: Covdoc N*. | καὶ φρον. | κατα- 
στησει N*; κατέστησεν ἴδ", | Trov διὸ. N°: τοῦ διαδονναι N*.| 
σιτομ. ΤΊ praem. ro. || 43. odr. ante ποι, 





pp. 304, 305. Lue. xii, 4468, 

xii. 44. favrov. || 45. μου ante ὁ κς N* ct ©: post Ne. |] 47. 
αὑτοῦ (post «vp.). | Tt ἑτοιμ. ἢ ποι. ἢ 48. δὲ 3° (ita lege pro 
£29") Na: om. N*. | om. πολν 2° NF: hab. N ct * |] 49. ἐπὶ N. 
Orig. Gall. 57. 59. Prov. 110 Tf. {| 50. ὅτου. | red.) συντελεσθῃ 
Nea, |] 51. δουναι Fus. *Theoph.’ Gr. 142. || 52. om. evorrar... 
διαμεμερισμε- N*: hab. Ne. | feat ocxq N4. |] 53. διαμερισθησοντ.! 
exe vig. | add. avrov? ζιαμερισθησονται. Eus. Theoph. Syr. iv. 
12. | μητηρ]) pracm. καὶ, | θυγατέρα. | τὴν pyr.) om. την. | 
aurng NO: om, N*. | στὴν πενθ.] om. avenge N*: hab. N*. || 
54. ved.] om. τη». | ffteme. | λέγετε Ore. |] 55. ore Ns om. 
N*. | ἔσται δε: epyerarN*, || 56. f τῆς yng καὶ τοῦ οὐρ. N*: 
tt του ovp. καὶ τ. y. X% | τὸν δὲ καιρον. | Τ ove oedare Cox. || 
58, απηλλαχθαι. | an’. | παραδωσει. 








pp. 306, 807. Lue, xii, 58—xiii. 14. 


xii, 58. Bader. || 59. ἑως sinc add. | ro δῆ: τὸν N* Il] xiii. 
2. fom. otc. | fravra. || 3. μετανόητε. | ὁμ. |] 4. f δεκα καὶ No: 
tfom. καὶ N*. | exeoev] ἐπέπεσεν. | avo | τους avOp, | ev. || 
5. f peraronoyre N* ct: Ft μετανοητε δος | twecaurue. |} 6. 
πέφυτ. ante ἐν τῷ apr. avr. | ev τῷ Nor om. τῷ N* ἔζης. 
ante καρ. || 7. ag’ οὖ. | om. our. [τὴν y. BN. [| & κοπρία 
δὲ τ κοφινον κοπριων (Orig. Int. ii, 190). |] 9. 7 εἰς ro μ. ante ee 
δὲ μὴ ye. || 10. fev ante τοῖς σαββ. || 11, om. yy. | δέκα καὶ 
oxrw] ftom. καὶ. | om. ery BY: hab. BY | ἀνακύψαι. |} 12. 
amoXsX.] add, azo, || 13. ανωρθ, δὲ : ανορθ, B. 


pp. 308, 309, Lue. xiit, 14-27. 


xiii, 14. ἐξ7 tt pracm. or. | fom. ev αἷς δὰ": 
om, ce ἐργαζ. N*¥: hab. Nw | αὐταῖς, |] 15. 
broxpirat. | ὑμων om. εὐ". | τῳ oaf33, No: om. ἢν | ἢ row. | 
tamayayur Be (vdtr) Se: tf ἀπάγων BEN*, 17. yerop.] 


hab. ΣΝ, | 
| 


amexp. ὧδε. 


| λεγομένοις δας || 18. f ov. |] 19. ὃν. | row ante xy. N*: om. 


δεν, 1 ἑαυτου αὐτου, | thom. peya. |] 20. καὶ, |] 21. evexpmp. ἢ 
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22. ¢ Ἱεροσολυμα B* (εροσολυμα 135) ἐδ, || 24. τῆς στ. θυρας. |} 
25. αρξησθεὲ BN. | εξ, ἐστ. καὶ N*: om. N*. | evpre semel. |} 36. 
tt apEnoGe, | Tia. 8. lege εδιδαξας. || 27. om. λεγω. | ὑμας. 


pp. 310, 311. Lue, xiii, 27—xiy. 5. 

xii, 27. epy.] om. οἱ ct της. || 28. tft oped. B* (vdtr): icnyre 
δὲ. |] 29. azo Bop.] tfom. axa, || 31. {ἐν aury.| tt wpe.| προσ- 
ἡλθον. || 32. aor. | fom. ap. || 33. auptov καὶ N°: om. δὲ ὅν | 
αὐτὴν Ne: «τὸν δῆ, | ορνιξ, | τὴν 





ἐρχομ. || 31. αποκτειν. 
ἑαυτὴης (ἕαντον N*) νοσσιαν, || 35. om. ἐρημ. | λέγω Ce Nee: 
λέγω NF: om. ἀμὴν. | ὑμιν] om, dre.| yre pe.| ἑως add. av: 
tt om. ἡξ. ozs. |jl]| xiv. 1. fom. των aate dap, || 8, efeor.] 
om. et. θεραπεῦσαι. | ἢ ov. || 5. αποκριθ. δὰ" et: om. Ne, | 
ἔπρος avrouc (-rov N*) ante erm. | ovoc ἢ Bowe. | πεσειται, 


pp. 312, 313, Luc. xiv. 5—20. 

xiv. δ. ry ἡμ. f{pracm. ev. | tom. ry N*: hah. N» || 6. 
καὶ οὐκ ἰσχυσ. aroxo8, ; om. aury. || 8. ὑπ᾽ αὐτοῦ N°: om, 
bm’ N*. |] 9. μετα. || 10. κληθῳς. | avamece BEN: -car B. | 
Fepe. | σαι N*: om. δὲ“, | avwrepoy B? (ct B*). | παντων. || 
12. om. gov post ovyy. | μη yer. B: μηδεγ. δὰ, | αντικαλ. 
ante σε. | ανταποῦ. ante σοι. || 13. ᾧ ποι. post doy. | avamep. 
B*m. || 14. yap N*: δὲ N*, [| 15. ταῦτα N*: om. SS. ef] om. 
paxaptoc... (ver, 16) ec. avry N*: hab, (sed om. avr. X*, non 
item δὲ) δὲ (*et)* | tt ὅστις Ns |] 16. Γ ἐπσιει. | peya BN. || 17. 





κεκλημένοις P. | ἐρχεσθαι. εἰσιν, | tt om. ravra N* et? (>?) : 


t hab. δὲ᾽ (02). || 18 mavr. aote wap. | avayx.] post exw. | 
ξεξελθων BN. {δεῖν} om. και. || 19. ἐρωτῶ ce *: om. σε N*, || 
20. ἐγημα δὰ, Orig. Gall. 10. 106. 


pp. 314, 315. Lue, xiv. 20—35. 


xiv. 21. om. exesvoc. | καὶ rovg N* εὐ ©: Kat ὅσονς ἐαν εὑρητε 
N+ | avarap. δὰ: But ante ia ver. 13. | καὶ rug. cat yor. || 
22. fd. |] 23. μον ante ὁ ox. BN. || 24. των avOp, ἐκεῖν. || 26. 
προς με] προς ene. | avrov (post war.). | fers de. | éavrov] 
t post ψυχην. | f εἰν. ante pov pad. || 27. ὁστις tantum N*: 
καὶ ὅστις N. | ov post ὅστις ουν 9 (vdtr). | favrov. | ev. 
pov pad. || 28. exe] add. ra. | εἰς. || 29. aur. ante ez. || 
31. ir. Bac. ante σνμβ. | t βονλευσεται. | ὑπαντ. || 32. avr. 
ante wap. | ra N*: Jom. N*. | προς. || 38. εἰν, pow pad. || 
34, cadav] f add. ovr, | ddag IPN: ada δὰ". | δε καὶ, | ἅλας 
2°} ada. 

pp. 316,317. Luc, xiv. 35—xv. 17. 

xv. 1. taur. eyy. παντ. || 2. οἱ τε. | Om. οὗτος. || 4. ἡ απο- 
Aeog B* (Tisch. App. xili.): tf -cae δ. | {εξ avr. ante 
ἐν. | ἐνενηκ. | two] add. ob, || 5. avrov. |} 6. 7 συγκαλει. |] 7. 
tt ev rw ovp. ante eorat, | ἐνενηκ. || 8. Opaypac. | two οὗ. || 
9. ἢ συγκαλεῖ. | yetr.] om. τας. |] 10. γιν, ante χαρα. | των 
ayyed. || 12. marep WO: om. Ne. 1 ὑ δὲ δι, Ne: καὶ δι, δὲ δὶ ἢ 
13. ᾿ ἅπαντα. | αὐτου] ἑαντον. | ζ. ἀσωτ. δὰλ: εἰς χωρ. μακρ. 
(sic, prioribus relictis) δὲ". || 14. ἐσχυρα. |] 16. lin. 4. lego 
tt χορτασῦ. S. Syr.Uicr. | {7 ex. |] 17. tt egy. 


κοιλιαν. 


pp. 318, 819. Lue, xv. 17-.82.Ψ 


xv. 17. tt περισσενονσιν. | ff ὧδε post Ap. BN. || 18. avagr. 
de N*. Syr.Crt. [| 19. oveere] om. καὶ, || 20. f avrov. |} 21. 
ξειπεὲν de aur. ὁ vi. | ouxert] om. καὶ. | £ ποι μὲ ὡς ἑ. τ. μισθ. 
σου. || 22. αὐτου] ἑαυτου. | f raxu (aute ἐξεν.) N. SyrCrt. | 


orod.J om. ryv. | hab. τὴν ante χειρα B. | ποῦ. om. avrov. ἢ} 
23. t gepere &. Syr.Crt. |} 24. ovr. post ὁ vi. μον N: post ore 
Syr.Crt. | ave{naev. | add. καὶ Syr.Crt.:; om. &. | ην azo. 
N°: aod. ἣν N*. Syr.Crt. | εὑρεθη. | om. και ante ηρξ. N: 
hab. Syr.Crt. |] 26. παιδ. om. aurov. | τι] fom. αν. |} 28. 
ἡθελεν S, Syr.Crt. | ὁ δὲ 8. Syr.Crt. ἢ 29. τῳ war.] om. αὐτοῦ 
N: bab. B. Syr.Crt. 1 epegov. |} 80. lin. 4. Syr.Crt. fere ut 
Pst. | τὸν Biov P. | tom. των ante wopy. | τὸν σιτ. μοσχ. ἣ 
32. εζησ. RF: avel. NO. | om. καὶ δὲ: hab. Syr.Crt, | απολω- 
λως N*: -λὸς N* | add. yy δὰ, Syr.Crt. | edpeOn. 


pp. 320, 321. Luc. xvi. 1—15. 

Xvi, 1. μαθ. om. αὐτὸν δὲ : hab. Syr.Crt. | om. ὃς δὲ": bab. 
N+, | orxavopoy ΒΝ δ, | ὑπαρχον (sic) B®: add. ra avrov B?, || 
2. add. dominus suus Syr.Crt. | om. awry. | οἰκονομ. cov ὃδ, 
Syr.Crt.Pst. 1 f ὄννῳ. | δυν. ante exe N: om. e. Memph.: 
transp. Vulg. de 5.0 00} 3. τ΄ οἱκ. an’ ε. δὰ, Syr.Crt. | και 
ex. Syr.Crt.: om. καὶ N. || 4. bray Syr.Crt.: ἂν N. | εκ 
της BN. ! f ἑαυτ. || 5. χρεοφ. BN. | { ἑαυτοῦ Nev οἱ Ὁ; Ff avrov 
ΝΗ 6. esr. 10] add. avrw N. Syr.Crt.Pst. | βαδονς. | ὁ de 
eer. 2°9N; om. ὁ Ce Syr.Crt. | τὰ γραμματα N: το ypappa 
Syr.Crt.: chirografum el. | ray. yp. N. Syr.Crt. || 7. add. 
domino meo Syr.Crt. | λέγει (om. καὶ) Syr.Crt.: λέγει δὲ N. 
(a.).| ra γραμματα N: ro γραμμα Syr.Crt.: chirografum (e.) /.| 
om. καθ, δὰ, Syr.Crt. || 8. φρονιμωτεροι ante οἱ N (noo Syr. 
Crt.). | raurny éavrwy δὰ" (expunxisse τὰν N* ante δὸς vdtr): 
ravryv a.bcae fil: ταυτὴν τὴν tavrwy Syr. Crt. Pst. || 9. και 
tyw. | Ae. ὑμ. Syr.Crt. (non &). | tf éaur. wot, δὲ δ: ἡ ποι. éavr. 
Nets Syr.Crt, 1 ἐκλιπῃ B*N* et Ὁ, Syr.Crt.: exAeery B*: 
ἐκλιπητὲ δὰ, | add. avrwy Syr.Crt. (nova δὰ). |] 12. oer. δ, 
Syr.Crt. Hier. | dwo. ante ty. || 14. wavra Orig. iii. 490° cod. 
Ven. : ταῦτα om, Syr. Hier. | οἱ bap. οὔ. και. | οἱ ᾧ. N*: om. 
N*, || 15. ev avOpwrote. | rou θεου, | om. ἐστιν. 


pp. 322, 323. Luc, xvi. 16—30. 

Xvi. 16. pey.| Om. καὶ mac... βιαζ, N*. (.): add. καὶ ἄρπασ- 
ται βιαζονσιν αὐτὴν νὰ", (idem subst. ἰ.). ἢ 17. ptay ante xep. |] 
18. ὁ amoX.} praem. mac. || 19. fdeN. ἰ, Syr.Hier, |] 20. τις} 
om. η». | Λαζ.} om. dc. [εἰλκωμ, || 21. f των ψιχ. τῶν were. 
Re: tt τῶν πιπτ. N*. | ewedey. || 22. ABp.] om. τον. |] 23. 
ab init. om. καὶ N*: hab, δὰ. | ABp.] om. τον. || 24. ὕδατι. || 
25. τεκν. μνησθ,. μνησθ, rexv.  απελ. } om. ov. | 1 ὧδε. |] 26. 
ttev. | erOev. | fom. οἱ ante ex. N*. (Latt. Syr. Hier.) : hab, 
Ne, {| 27. σὲ post ονν. || 29. de. | Tfom. αὐτῳ. | Mwe. || 80. 
πορευθῃ wo. avr.) avaory mp. aur. N. | μεταν.]} lege ‘ praom. 
persuadebit illis m.: idem fere subst. be fil.’ 


pp. 324, 325. Lue. xiv, 31—xvii. 12. 

xvi, 31. Mwa. | onde. ||] xvii. 1. αὐτου. | τὸν post ἐστι», | 
ra σκαν. ante μὴ εἐλθ. | epy.] add. ra σκανδαλα (lL) Syr.Crt. | 
f πλὴν ovat. || 2. Ad. pudX. Ns pur. ov, Syr.Crt.) Ὑ ἕνα τομ.τ, 
N*: Ἡ τι μὶ το ἑνα δον, Syr.Crt. |} 3. om, δὲ δὲ, Syr. Crt. Wier. | 
ἁμαρτῳ. | om. εἰς σὲ δὰ, Syr.Crt. tier. |] 4. apapry. | uon ius. 
cay 2° δὰ, Syr.Crt. Hier. | om. τῆς ap. N. Syr.Crt. | πρὸς 
oe SN. Syr.Crt. | agec Syr.Crt. bier. || 5. εἰπαν. |] 6. eex, aur, 
tantum Syr.Crt, (non δὰ). | exere. | add. τ. oper κι τ.λ, (om. 
rovrw et exec) Syr.Crt. tom. raury δὰ, Syr.Crt.: hab. Syr, 
lier, | avry. || 7. tek | avrg δὲ, Syr.Crt. Mier, | cv@. δὲ, 
Syr.Crt. Cypr. + om. Syr. Wier. | avazece, |} ὃ, ἀλλὰ (om. ovye) 
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Syr.Crt. (non Hlier.),  ἑτοιμ. 7 add. μοι N. a.b.d.f. Syr.Crt. 
Memph.cod, (om, Syr.Ilier.Cypr.). | ἑως om. ay. || 9. ety. 
xap. N: yap. ex. Syr.Crt. | om. ry δουλῳ δὲ", Syr. Mier. : 
hab, N*% | om. ἐκείνῳ Si hab. Syz.Crt. | om. αὐυτῳ NS. Syr. 
Hier, : hab. Syr.Crt. | fom. cu δοκω δὲ, Syr.Crt. Hier. || 10. 
om. ourwo... διαταχθεντα N*: hab, NY | wavra δὰ’, Syr. 
Ilicr.: om. δὰ Syz.Crt. Cypr. | ore (post λέγετε) δὲ : om. 
Syr.Crt.Hier. | om. ove ante ὑ SN. Syr.Crt.Uicr, | ὠφείλομὲν 
(-Aapey δ"). || 11. ftom. avroy. | pecov. | add. εἰς ‘Tepecyw 
Syr.Crt. (aon Ilicr.). || 12. ὑπηντ. | favrp S. Syr. ier, | et 
6606 (om. απ. aur.). Syr.Crt. | avd. Aer. Syr.Crt, 
pp. 326, 327, Luc, xvii, 12—29, 

xvii. 12, οἱ ἐστησαν mopp. NS: om, N*. | om. οἱ Syr.Crt. ἢ} 
13. om. avroc Syr.Crt. | φωνην} τὴν φωνὴν. |} 14. ἐκαθαρ. || 15. 
ἐκαθαρισθὴ Syr.Crt. tier. || 16. Τησου Syr.Crt. (non Ilier.). | 
αὐτῳ Syt.Crt. Hier. || 17. ovyeN: οὐχ B. | οὗτοι dexa Syr.Crt. 
ἐκαθαρ. BN. | fot δὲ NS. Syr.Gicr.: {7 οἵα. δὲ Syr.Crt, |] 18. 
init, fere ut D Syr.Crt. |} 19. bab. ἡ mear.... ce NS. Syr. Crt. 
Hicr, |] 20. τ, θέον 2°N. Syr.Crt. |] Ql. Ἐ ἢ cow exec Syy.Crt. ἡ 
tt om. sou, || 22. μαθ. 7 om. avrov, [ἐπιθυμησητε BL [δεῖν 
post ex. Syr.Crt. |] 23. cay Syr.Crt. | ἐδ. ex, ward. wd. δὲ, Syr. 
Crt.: «δι ὧδε (exec 4 Β5 demum ut vdtr’) η εὖ, ὧδε B. | απελ- 
θητε pyre. || 24. ἡ ἀστραπὴ B. | {7 οπι. ἡ ante ἀστραπτ. | ὑπο 
τον,  ἐσται] om. και. | fev τῷ ny. αὖτ. δὲ : ft om. Theb. || 
26. Νωε om, row. || 27. ἐγαμιζ, | «πωλεσεν} noev. | ft ἅπαντ. |] 
28. καθως. || 29. πὺρ καὶ θειον.  { ἁπαντ. 








pp. 328, 329, Lue. xvii, 30—xviii. 8. 

xvii. 80, ra αὐτὰ N°: ταῦτα S*, | azuxadurrerat. || 8]. 
οἰκιᾳ add. αὐτου. aypy] om. ry. || 33. περιπ.] £ σωσαι δὲ (dele 
c.). | 1 ὑς 0. | av. | ἀπολέσει (sine add.), || 34. duo post ἐσοντ.] 
μίας, | εἰς Ὁ praem. ὃ. || 35. ver.] om. N*: hab, S* | Τ ἐσοντ, 
ante gvo NY | tay μια SS | ἡ δὲ N% |] 36. ver.} om. |] 37. 
excouvay), post καὶ οἱ α. N: ante Q, | και ot aeros, |I|] Xvill. 1. 
ftom. και. [αὐτοὺς N* ct: om, SN | ey. Ceve.). || 3. δὲ] 
om. τίς, || 4. ηἡθελεν, | δὲ ante rau. | oude ανθρ. || 5. κοπον Ne: 
-roug N*,| ὑπωπιαζψ. || 6. axovoare N*: om, N*. |] 7, ποιησψῳ.] 
avry, | μακροθυμει. 





pp- 330, 831. Luc. xviii, S—2), 


xviii. 9. καὶ ΤᾺ | om. καὶ ante εξονῦ, B. | e%ov8.] t-»rae. | 
εξυνδενουντ. || 10. εἰς f praem. oN: om. ‘R** ut super rarsus 
exploravimus' (TF). |] 11. {ταὐτὰ πρὸς ἑαυτ. N*: om. πρὸς 
taut, S*,  ὡσπερ. || 12. αποδεκατω Nt: Ὁ -revw δὰ", || 13, 
tt de. | exap. ante εἰς τὸν ovp. | ro orn.) om, εἰς. | Eavrov 
3: tavrouN. | ὁ θεὸς Ns om. N* |] 14. ὑμὶν} om. dre 
αὐτου. | fap’ ἐκεῖνον. | ὑ δε. || 15. αὐτῶν B* (vdtr). | ἐπετι- 
μων. || 10. t προσεκαλέσατο. | aura. | ft Aeywr. || 17. ἂν. ἢ} 
19, ὁ deoc] fom. ὁ Β΄" ctor N*: hab. B°N@: add. ὁ πατὴρ 
εἰ. (uncis πο], ‘Orig. ... 89‘ [evang. incert.]). |} 20. ψευζομαρ- 
τυρησῳς. | pyr. ] add. σου, || 21. παυτα raura P, 











pp. 332, 333. Luc. xviii. 21—37, 

xviii, 21. { ἐφυλαξα. | 1 μου. |] 22. οἵη. ταῦτα. | ere δόλο; ore 
SN". 1 δὺς, | { οὐρανοῖς (om. rote). || 23. mavra. ᾿ περιλυ- 
πος P, | eyern Oy. || 24. ὁ ἐς, | thom. meper. yer, δὲ, Syr. Her. | 
+ εἰσπορ. ct post θεου. || 25. τρημ. | Ber. | { εἰσελθ, 1% |] 26. 
t azar, || 27. {rey Oe. | ἐστιν post mapa τ. 0. || 28. ὁ IMerp. | 


agevr, ra wW. N°. Theb.: ἀφηκ. πάντα καὶ δὰ δ, | σοι N*: add. 
τι apa eorar ἡμιν Ne, || 29. ὑτι Ne: om. N*. | ft yor. ἢ 
αδελφ. ἡ yor. | 1 εἵνεκεν, || 30. ὃς ovye μὴ BN. | { απολαβψ.}} 
31. ‘lepovaaNnp. ἢ! 35. ἐπαιτ. || 36. re av} Tfom. αν. 

pp. 334,335, Luc. xviii, 37—xix. 13. 

Xvili, 37. amyyy. Ce aurp N*: οἱ Ce arnyy. N*. || 38. 1ησου. ff 
39. προάγοντες. | ἐπετιμων. | σιωπησῳ. | αὐτὸς δὲ] ὑ δε, | 
ἐκραζεν P, | av, |] 40. 1 ὁ το. | ὁ ec ad fin. Q. |] 41. ftom. 
Agy, |] 43. avrg Ns τὸν N*. [II] xix. 2. tf καὶ ny. |] 3. ηδυν. |] 
4. mpocp.] add. εἰς ro. | συκομορεαν BY. | tea ey N*: rov 
ἐδειν N*, | exec.) om. dv. || 5. 1 om. ed. aur. και 8. Theb. || 
7. wavr. | avdp. apapr. || 8. Zaxy.] pracm, ὁ. | ra ἡμισια 
BXQ (-oera Bs), | pov ante των ὑπ. τοις. | fr. wr. ante διδ. || 
9, ὑ ις. 








τῳ] οὔ. ἐν, | om. ἐστιν N®: hab, Ns, || 11. σαυτὸν 
post Ἵερ. | Coxeey αὐτοὺς N@; Coxee αὐτοῖς δὰ, | μέλλει post 
rov Geov, 





pp. 336,337. Luc. xix, 13—28. 

xix, 13, ev qi. || 15. δεδωκει. | yvou | re διεπραγματευσαντο 
(om. ric). || 16. dex. προσ. py. | προσηργασα (sic) N*: προσειρ- 
yagaro N, || 17. ev. | ayade] post ὅουλε. || 18. κυρ. post ἡ 
By, σου. | pra) prag N°, || 19. tt καὶ σὺ exarw γινον. || 20. 
ὁ trepog N“; ὅτερος N*. | μνας NO: pra N*, |] 22. Acy.] om. 
δε. || 23. μου ante ro apy. | ext] om. την. | καγω. | ελθων 
Seas add. ouy N*% | ay αὐτὸ ezp. || 25. εἰπαν, | xupee B*. ἢ} 
26. ftom. yap. | ὑμιν N*: om. N*. | ftom. az’ avrou δὰ"; 
f hab, Ne, |] 27. f τουτους.  { Oerne.| κατασφαξετε.} ἡ avrove. 


pp. 338, 339, Lue, xix. 28—43. 

xix. 29. ByOgayy BN. | {Βηθανιαν N*: tt ByOana N*. | 
EXawy B? (vdtr). | ff om. αὐτου. || 30. λέγων, | Ave.) tt om. 
και. | avrov hic. || 31. epeere] om. αὐτῳ. |] 81. Avere N* et: 
add. αὐτὸν δέοι, | om. avrg N*. || 33. εἰπαν. |] 34. εἰπαν, | 
ore, || 35, ἐπιριψ. | αὐτων, | ra ἱματ. B, | ἐπεβιβασαν. 1] 36. 
ft avrwy. || 37. { ηρξαντο.  πασων. || 38, om. ὁ epy. N*: hab. 
Nes | Bao, Neo: praem. ὁ N*, | ev εἰρ. N*2 espe NOX | f ecp. 
post ἐν oup, || 39. εἰπαν. || 40. tf om. αὐτοῖς. | fore BN, | 
σιωπησουσιν BN, | ἐκραξουσιν. || 41. αὐτην. || 42. {{ καὶ ov 
post ταυτῳ. | ev ry ἡμ.} Tom. καὶ ye: om. σου. | etp.] ff om. 
σου, 


pp. 340, 841. Lue, xix, J3—xx, 9. 

xix. 43, περιβαλ. παρεμβαλ. | om. σὲ 2° ct 3° N* (80 
d.) : hab. δίς, || 4+. ἐπὶ λίθον. | ev σοι 2° ante ανθ' wy BN, || 45. 
πωλουντας sine add, || 46. 7 και post γεγραπται N“; om, δὲ“ 
(om. ure). | fecrat ὁ om. po ork, mp. N*2 om. ἐσται (ct 
ἐστιν) δὰ“, || 47. om. ἱερῳ ot δε. | καὶ ot yp. | Aaov ad fin. Q 
(ante 'λαον hiat Q.). |] 48. εὑρ. | ποιησωσ. | ἢ eSexpepero. ||| 
XX. 1. ἡμ.} om. exec. | apy. | cae of. || 2. καὶ εἰπαν, | mp. 
aut. | ttpracm. Ay. [εἰπὸν yp. δὰ" οὐ “ : om. δὰ", |] 3. αὐγοὺς Ne; 
«τὸν δ, | Aoy.] om. éva. || 4. βαπτ.} add. ro. |] 5. συνελογι- 
ζοντο. | ἑαυτους δέκ: αὐτοὺς N*. | ore. | om. ype | διατι 
om. ovr, || 6. 1 ὁ λαὸς an’, |] 7. py N*: om. N*. | εἰδ.7 om. 
avrove. |] 8. ὁ τς δέτε, om. N*. |] 9. om. λέγειν δὲ δ; post λαὸν 
N+, | ανθρ. om. ric. | avOp. epur. apr. 

pp. $42, 343, Lue. xx. 9—23. 


Xx. 9, ἐξζεύοτο SN: ΟΣ eLedero BS*. | teayv, EES. ff 10. καὶ 
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καιρῳ. | καρπου rov N*: om, N*, | δωσουσ. | tf ἐξαπεστ, 
aur, Cap, BN. |] 11. προσέθετο N°: eBera R*. | fF ir. πεμψ, ]} 
12. fapoo. rp. πεμψ. | και rovr. || 18. re ποι. BY | evrp.] 
tom. Worr. || 14. διελογιζ. | πρὸς αλληλ. | κληρ. add, 
δευτε. | amoxrerwpev, | ἵνα ἡμ. yer. || 15. ἐκβαλοντες. || 16. 
τ. yewpy. Ne: om, N*, | axovo, δε. | aay, || 19. { ἐζητησαν. | 
tt οἱ apy. και ot ypap. | ἐγνωσαν yap δ: om. N*.  εἰπὲν ante 
τὴν παρ. || 20. ¢ maparnpyo. | ὑὕποκριν. N*: αποκριν, N*. | 
Aoyou BN, | wore, | om, τῷ 2%, |} 22. ἡμας. |] 23. πανουργιαν. 


pp. 344, 345, Lue, xx, 23—38. 

xx, 23. fom. τί μὲ περ. || 24. deck. | ot δὲ εδειξαν aury 
καὶ etmav δ" (ecmev NS). | ft οἱ δὲ εἰπαν, || 25. mp. αὖτ. | 
τοινυν amod, | τῳ καισ, tom. τῳ, || 26. {{ τοῦ ῥημ. || 27. οἱ 
Aey. | ἐπηρωγησαν. || 28. Mwo, | om, καὶ οὗτος .. . (ver. 39) 
yuvaixa, | arexvog ἢ SN: ar. ἣν NY | ἐξαναστησῃ N* || 29. 
map’ ἡμ. yoav ἑπτα ad. N || 30. ὁ δευτ, 7 ftom. sAaBev οἱ 
THY yur. KA. || 81. ὡσαυτως semel, | éwra] non add. καὶ. | 
rexva} om, ra B, | καὶ απεθαγον, || 32. bor. | add. δὲ Ne: om, 
ΝΗ: cm. πάντων &, | {καὶ ἡ yey. ante am. || 838, ab init. tev 
Ty οὖν avaor, N* (om, οὖν N*). [αὐτῶν Ne: om. N*, | ἐσται. || 
84. om, αἀποκριθ, | γεννωσι καὶ γενγνωνται (Iren. Gr. 168). | 
γαμισκ, Nt ἐκγαμιζονται P. || 85, γαμιζ, || 36. ovre. | θεου] 
om. ov. |} 37. Mwo. θεὸν Io. ] om. του. | θεὸν Tax. ] cm. τοῦ, 


1}.- 346, Odd. Lue, ks 39—xxi. 9, 


XX, 39, εἰπαν οἱ add. αὐτου. || 40. 7 yap. ἢ 41. λεγουσ. ] om. 
τινες. | {{εἰναὶι A. vior, |} 42. ab init. om. καὶ. | aur.) ff add. 
yap. | Padp.] om. των. | κυρ. pracm. ὁ. || 44. aur. post xup. | 
aut, post viag. || 45. τοῖς pad.) add. avr. || 46. ev orod, ante 
περιπ. | πρωτοκλισ. || 47, οἱ κατεσθιουσιν. | μακρα. ||| xxi. 1, 
{εις τὸ ya. ante ra Cwpa avr. || 2. τινα nec pracm. nee add, 
xat.| δυο post A. || 3. f αὐτῇ ante ἡ az. || 4. Tf marrec.| ff om. 
του θεου. | mavra, [καλοῖς N* ct: μεγάλοις N* || 4. Ὁ ἀναθεμ. |] 
6. ruvra ἁ Q. | om. ἐπὶ λιθῳ δὴ; ἐπὶ λιθὸον W" | t add, ὧδε. |] 
8. tfom, dr. | om. ὁ Kap. nyy. μὴ. | OM. ovr, 


pp. 348, 349. Lue, xxi, 9—27, 


XXi. 9. yer. POSt ταῦτ, || 10, ἐπ΄, i] 11. {καὶ ante κατα ron, | 
Tt Ace. καὶ λοιμ. | f φοβητρα. | az’ ovp. post pey. || 12. wavr.| 
tg’ ὑμας δ: ἐπ᾽ αὐτοὺς δὰ", | τὰς ante cur. | umay. BR, || 138. 
ftom. ce S*: f hab. Se |] la. ere. [συν Nee: om. N* | ex 
ταις cape. || 15. farrior. ἡ avrew. DS. δ. τὶ Τίς [ΠΣ mavr. |] 
17. δια ro uv. pu post ὑπὸ παντ. |] 19. κτησασῦε. || 30. om. 
τὴν δῖος dep. | ἔγνωτε. || 21. ἐν μεσῳ. || 22. αὗται B. | om. 
trou, | πλησθ, || 23. ovat] fadd. δὲ. | yap No: add. ev 
ἐκείναις ταις ἡμέραις W*, | τῷ Nay] om, ev. || 24. μαχαιρας. | 
fra eOvy ante πάντα. | aypt ot.  καιροι εθν. non, hab. καὶ 
esoyrat, || 25. ἐσονται. | xat ἐν ἀπορίᾳ. | yyouc. || 26. emepy. 
Re: exapyopevwy δὰ, 





pp. $50, 351. Luc. xxi, 27 —xx‘i. 4. 

Xxi, 27, wegedy. |] 30. ag’ ἑαυτων (pracm. αὐτῶν N*: om, 
NM) NP et: ax αὐτῶν δηλ. [ἐγγὺς ἐστιν n&y ro θερος. |] 32. 
om. αν. || 33. παρελεύσονται Lis, || 24. om, ve. | lin. 3. lege 
‘om, Meth. Symp. v. δ᾽, | βαρηῦ. N: βαρυνθ, Meth. | tt ai 
capo, post tu. | ἐπιστ. ep’ ὑμ. apy. |] 34, 35. lin. 2. lege “({L.e. 
Meth. Tert.y cte., et dele infra, |] 35. Ὁ yap post ἐπ.  {ἐπεισιλ. 
N°: {7 ἐτὲλ, Ne |] 80. fice Τ{κισισχι &. Syr. lier, bis. | 


( 


) 


raura hic N*: om. N*, || 37. tf ev τῳ tep. ced. | lin. 5. lege 
(vid. Mar. xiv, 49).’ ||] xxii, 3. Zar.Jom. ὁ. | wad. I} 4. apy.), 
om. καὶ τοῖς yp. | Kat orpar. (στρατηγοὺς sic P). | om. τοῦ tep. | 
[αυτοῖς παρ. avroy, 


Pp. 352, 353. Lue, xxii. 5—20, 

XN, 5. ἀργυρίου, |} 6. om. καὶ εξἕωμ, δὰ" ct: hab, δὲν, | 
t αὐτοῖς post arep ox. || 7. ἡ ἡμ. δὶ οὐ A (Cowp, diserte: dele 
infra). | y] f{praem. ev. || 9. ear, |] 10. cuvavryoe. | ὑδατος 
SN: om. N*, [εἰς ἦν, |] 11. λεγε praem. λέγοντες, | Kara- 
λυμα] add. pov. |] 12. avayatow. | κακει. || 13. εἰρηκει. jf 14. 
amoor, N*; pracm, δωδ, δῦ; wd. sine αἀποστ. διε». || 16. tf om. 
οὐκέτι. | αὐτο. || 17, 18,19. 7 hoe ordine δῇ, | 17. zo7.] om. 
ro. | om. rovro N*: hab, Ne, εἰς ἑαυγοὺυς NX: αλληλοῖις N*. ἢ 
18. ipev) add. ὅτι. | ov μη mw] Ὁ add. azo τοῦ νυν. | γενημ. | 
ov, || 19. εἰς ry] hab, εἰς B? (vdtr). |] ver, 30,1 { hab, δὲ, | lia. 
3. adde (νὰ, Marcion, vel Tert, Mare. iv. 40). | { woaur. 
post wor, δὲ, Syr.Iiier. 

pp. 354, 885, Lue. xxii, 20--88, 

Text, xxii. 30, marg. Lege καθῆσθε. 

xxii, 20, om. και (Tert.). | exyuvy, ST. | Leet. Vulg. 
lege ‘qui pro vobis’, |} 22. férn | ὁ υἱὸς μὲν N*: om, μὲν NF, 
Syr.Pst.Crt. lier. | πόρεν. post «7. wea, |] 24. om. καὶ. | ev 
aur, N°: εἰς ἑαυτοὺς N*: ev ἑαυτοῖς T. |] 25, hab. post avrwy 





1° καὶ ot apyovreg των εξουσιαζουσιν αὐτων καὶ evepyerat 
KaXovrrat: onl. apy. των οἱ καὶ ante evepy. et leg. ἐξουσιαξζον- 
τες N* || 26. yew. Cyeer). ὁ peers. δὰ. |] 27. τις yap 
ὁ μειζων N* (om. oN), | lin. 14. dete Sct om... . expan” | εἰμι 
post ὑμ. | ev μεσῳ. | εἰμι ἡλθον Ὁ. |] 30. ἐσθιητε. | ev ry Baa. 
pov.  Τ καθησεσθε δὰ : ft καθησθε  (-σθαι B*). | ἔκριν, hie NR: 
tt post gud. B. | δωδ, GB) Ne: om, N* ἢ Bl. ξειπὲν δὲ ὁ 
xup.| Yat. semel tantum, |} 32. exXcry. | στηρισον. ἵ 33. ὁ Ce 
ειπεν, || 34. ov] om, μὴ. | two. | μὲ ante amapy. | ed.) om. 
μη. || 35. Badd. SNOT. 





pend Noe 








pp. 356, 357. Lue. xxii, 35—46. 

xNii, 35. τίνος N&: τί ΝΡ, | εἰπὸν NS: εἰπαν Τὶ | ovd. δὰ : 
ουθ, T. || 86, ὁ de am N*s fear, δὲ NOT, | BadrA. NQT. ἢ 37. 
rovro] om. er: NT. | ro και, | {eat yap ro BN: και ro yap T. | 
ro περι. || 38. εἰπαν NT. | κυρ. N*: om, N®. |] 39. exopevero 
Q. | και οἱ pad.) hab, καὶ BY | μαθ. om. αὐτου. [ 40. εἰσελθ, 
ΒΞ (vitr). |] 41. απεσπασθη δὰ ct ©: απεσπαθὴ δῆ, | προσηυ- 
ἕατο. || 42. παρενέγκαι, | τοῦτο ante τὸ ποτ. Nt | γεινέσθω, || 
43, 44.] on. N*: hab, δὰ et © | lin, 10, nonnulli.] addo * Item 
Armeni ap. Niconem (vdtr). Vid. p. 416. col. 3. 1. 26.° | lin, 42. 
lege ‘219. vid. 277°. | am* (om, τοῦ). |] 44. yexaperog. | καὶ 
ἐγὲν, | om. ὁ. | καταβαινοντος. | trav y. |] 45. μιιθ.} om. 
αὐτοῦ. | κοιμ. ante aur. 














pp. 358, 359. Lue. xxii, 47—61. 

xxik 47. ere] om. δὲ. | avroue. || 43, τς δὲ. | Ἰουδα N@: om, 
N*, |] 49. ecran. | sepee (om. αὐτῳ). [ παταξυμὲν B. | payarpy. |] 
50, {τοῦ apy. ante ror δουλ, NT, | τὸ ove ante avroe, |] SL. δὲ. ! 
big. [τ΄ ὡτ,Ἶ oa. αὐτου, |} 52. ic)om. ONT. | ἐπ᾿ NS‘: πρὸς 
ΝΆ. 1 ἐξήλθατε, |] 53. fadM. | ἐστι» ante op. Nees om, N* ἢ} 
54. ftom. καὶ εἰσὴγ. : om, αὐτὸν. | τὴν ow. |] 55. ἡ περιαψ. | 
ἐν μέσῳ. | ovyxad. (ave): om. αὐτῶν. | ev peo. || 57. ἡρνησ,] 
om, αὐτο | {γύναι post αὐτὸν, I] 58. Bpayy δὲ" ete: add. 


bg 1047 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


παλιν SN | edgy. || 59. ην δὲν: om. NS. ἢ 60. re Aey. | adexr.] 
om. ὁ, |] 61. lin, 3. lego ὁ Merpog κυριε T*. | th pnp. 


pp. 360, 361, Lue. xxii. 61—xxiii. 6. 

χΧΙ ΟἹ. πρι»] fom. ἡ. | σημ. post φων. || 62. om. ὁ erp. ἢ} 
68, αὐτον, | ἐνέπαιζον (-πεζ,) NS: -ζαὰν δὰ". || 64. om. αὐτὸν 
ἔτυπτον aur. τὸ mp. και. | ἐπηρ.] add. avr. || 66. ἡμ. Eyer. | 
πρεσβυτεέρειον BTV. | anny. | avrwy. || 67. eor. | om. ὑμιν 
N*: hab. N*, |] G8. cay Ce] om. καὶ NT. | ftom. μοι. | tfom. 
ἢ απολυσητε. || 69. »υν δε. } lin. 6. dele D.| lin. 8, om.r. θεοῦ Ἰ. 
Orig. Int. ii. 910 (non est seriptum α dertris Dei, sed apud 
omnes evangelistas ad dezxtram virtutis et non est additum 
Det). || 70. εἰπαν.} δε. || 71. εἰπαν. | χριαν ex. papr. ||| xxiii 1. 
nyayor. || 3. εὐρομὲν Ni evpapey T.)  ἡμων (post εθνος). | 
non add. καὶ καταλ, κτλ. [φόρους Karo. διδ, NT. | wat dey. | 
téavr. || 3. npwr.  εἐφη} λέγει. |] 5. τὲς potins quam dre in 
T defuisse eenset Tisch. | Aaov] οχλον. | om, oud. δὲ, (dele 
c.). | Kat ante apt. 





pp. 362, 363, Lue. Xxiil, 6—23. 


xxili, 6. ff om. Ταλιλαιαν. | ὁ avOp. Tad. BY || 7. προς 
‘Hp. ora κατ᾽ (sie) avr. | ravraig NS: αὐταῖς N*. || 8. om. 
δὲ S*: hab, No | cE ixarwy yp. | Ged. post εξ ix. yp. | om. 
πολλα NT. || 9. om. ce N*. || 11. δὲ} re. | om. αὐτὸν 1° N*: 
hab. (post re) Nv. | ὁ “Πρ. 1 praem. καὶ NT. | ftom. αὐτὸν 
(post περιβ.). | avereppey NO: eeper SN |] 12. ὁ re “Ho. 
kat ὁ It. | προυπηρχον N*: -vro δὰ, | avrove, [ 14. οὐθὲν 
NT. | fom. car’, || 15. lin. 1. lege averep a. | ft averep per 
yap αὐτὸν ap. ἧμας BN. || 17. avayx. δὲ εἰχὲν amor. avroic 
κατα ἑορτὴν ἕνα, || 18. f avexpayor. | τὸν Bap. || 19. βληθεις 
βεβλημένον Sete: om, N*. | ev ry gud. | Tom. αναγκὴν 
κιτιλ, |] 20. de | add. αὐτοῖς NT. || 21. craupov cravpay. || 
23, ἐκειντο. | oravpwOnva | ff om. καὶ των apy. 








pp. 364,365, Lue. xxiii, 24—37, 


Xxiil, 21. καὶ Πιλ, exexp. || 25. om. avrote.  φυλ.Ἶ om. τὴ.».]} 
26. 7 απηγαγ. S: tf amnyov Latt. | Σιμωνα τινα Κυρηναιον 
ἐρχόμενον. | pepe N° (αιρειν N°): om. N*. || 27. om. ai. | 
on. cat. || 28 τς εἰπεν7ῦ pracm, ὁ SN: om. ὁ N* et |] 29, 
tay. epx. | om. at 1°. | at κοιλ, | εθρεψαν. || 30. ἀρξονται. 
πέσατε SN; πέσετε S*, || 31. f τῳ vyp. || 32. $ δυο post κα- 
Kovpy. | om. συν aury] dele Syr. Tier. || 88, ηλθον, | καλουμ." 
aptorepwr, || 81. ὁ δὲ ad ποίουσιν δὰ et® ; lege ‘Tren. 210, (vid. 
198, 207)": om. N* | eXeyer. | f xAnpor, || 35. ἐξεμυκτ. ce (om. 
και). | om. ovy aur. | tf rov θεου ὁ exd. || 36. ft everak. | car 
ot] om και. | of.] om. και. 


pp. 366, 867. Lue. xxiii, 37—49, 


xxiii, 37, εἰ ov εἰ. |] 38, ff om, ἐπιγεγρ. 1 (fT) yp. ‘EAA. “Pep. 
“EBp. δὰ" ot >: fom. N*. | fo Bas. των Ἰουδ. οὗτος. |} 39. 
εβλασφημει B. | hab. αὐτὸν B. | {λεγων. | ovyxe. || 40. ἐπιτιμων 
αὐτῷ egy. | οὐδὲ Ne: ov δ, | ec. |] 41. ab init.] καὶ. || 42. 
tv] praem, ry ξεν: om, δὲ δ. | pov] om. κυριε, | fev ry Bas. 
σον. || 43. ff om. ὁ τς. | t σοι post λέγω. | per’ ἐμὸν ante tay. |] 
44, καὶ ἣν BR. | ftom. ηδη. | wpa woe, | καὶ 2° δέοι; om. 
δὲ". | evarne. |] 45. prov ἡλ, exter. | ἢ ἐσχ. Ce. |] 46. φων. prey. 


[4 





hic. | παρατιθ, | 1 τοῦτο δε. || 47. ἐἑκατσνταρχῆς δὰ": -χὸς R*| 
{εἐδοξαζ. | ovrwe] praem. ore. || 48. ἐπι εἰς, | θεωρησ. | om. 
] 49. yw. αὐτου. | ft add. azo. | yvvatx,] non praem, ai. 








ἑαυτων,. 


pp. 368, 8069, Luc, xxiii, 49—xxiv. 5. 


ΧΝΊΠ, 19, συνακολουθουσαι. || 50. arnp 2°) praem. καὶ. | 
και δικ. || 51. (ff) συνκατατιθεμ. | ὁς om. και. | προσ- 
edex.] OM. καὶ αὐτὸς. || 53. καθ. om. αὐτο. | αὐτὸν BX. | 
fovdec ovderu. || 54. παρασκευὴς, | και. || 55. at γυν.} yur 
tantum. | ff aur. post Tad. || 56. hab. μὲν P, }}} xxiv. 1. 
σρθου. | βαθεως. ft yAO. post ἐπὶ ro μνημ. | μνημίιον. | 
{ηλθον», | OM. καὶ τινὲς σὺν αὐταῖς, || 3. εἰσελθ, ce. | οὐκ, | 
trov xv. | Ww. || 4. αἀπορ. | avd. ante Cvo. | ἐσθητι αστραπτουσῃ 
NS. (Orig, i. 621.) || 5. ra wp. | ear. 


pp. 370, 371. Lue, xxiv, 5—20, 


xxiv, 6, ἀλλα, | ὅτι dee post roy vi. rov avOp, N*: ante N*, || 
9, παντα ante ταῦτα. || 10. { noay de. | Mapta 10] Μαριαμ. | 
Iwayva.| ἡ lax.} ἐλεγ. om. αἱ R*: hab. 8“. || 11. ravra, ἢ! 12. 
fhab. ver. ἐδ | om. we. | om. μονα δὰ: hab, NY ἢ 13, 
tt no. mop, post ἡμ. N (ἢ et) οὐ 5 (yo. δὲ mop. δ"). | ἑξηκ. 
praem. ixaroy, || 15, και αὐτὸς B* (Tiseh, com.: ‘ B?’ in not. 
8.g.): avrove (om. καὶ) B*, || 17. f καὶ eorad. || 18. εἰς} om, ὁ.] 
om. ἐξ avrwy. | ovopart. | ‘lep.] om. ἐν, [οὐκ eyvwe] praem. 
Tavra, || 19, εἰπαν. | Τ Ναζαρηνου. | Aoy. καὶ epy. || 30, 
maped, αὖτ. 


pp. 372, 373. Lue. xxiv, 20—36, 

Xxiv. 21, ἐλπίζομεν N: ηλπιζαμεν Β. 1 αλλα γε και. ἄγει δέν: 
om. S*.| tfom. onp. || 22. γενομ. | ορθριναι. || 38, ἡλθον, || 24, 
teat ai. || 27, Mwe.! wpog.] add. και.} διερμηνευειν N*: f -evoer 
BN", om, πάσαις, | tf éavrov. || 28, προσεποιησ. | 
πορρωτέρω. || 29. 7 ηδὴ post KexAd. || 30. λαβω»} praem, και. | 
nuroy. εἐπιδιδ, ] ἐδιδου. || 31. dipyvuxOncayN*: διηνυγησαν N*. | 
kat exeyyv. avr. Sete: om, R%, |] 32. εἰπαν. f ev ἡμ.} ody] om. 
και, | διηνυγεν. || 33. ἡθροισμ. || 84. ovr. my. ὁ κς. | Sep.) 
praem. τῳ. || 36. om. ὁ tc. | ex μέσῳ. | καὶ dey. aur. ep. ὑμ. 





at, ἢ» 


pp. 374, 375. Lue. xxiv. 36—53, 

xxiv. 37, mronO. δε poBnbevrec δε. |] 38. { διατι, | ταῖς x. | 
39. rove ποῦ. μ. και τας X. μου. | drt eyw εἰμ. aur, | mrvevpal 
non add. καὶ, | σάρκας και N*: σάρκα καὶ Ns καὶ σαρκας 
(dren, 394.}}} 40, Thab. ver. N. | εδειξ, |] 41. απὸ τῆς χωρας 
hic, | erBace N*: ὧδε N*, |] 42. lin. 7. lege epaye. | ftom. 
και απὸ per. κηρ. δὰ, Orig. i, 384 (vdtr), || 44. πρὸς avr. | om. 
μου post Aoyot. | Mwo. καὶ] om. καὶ, | εν δὲ, Syr. Hier, | f σοῖς 
προφ. SN. Syr. Hier, || 45. cumevacN: συλειναι B. ἢ 46. om. 
abr. ysyp. καὶ ας, Theoph. Syr, iv. 9: om. καὶ οὕτως ede ὃ, 
Syr.llier, Cypr. 277 (dele supra). |} 47. ¢ εἰς ag. N: καὶ ag. 
Syr.Hier. | ἀρξάμενοι. |] 48. ὑμ.7 om. δὲ δὲ, Syr. Tier. | f core 
ante papr. |] 49. καγω (om. wov), | amoor, δὲν": amoor, δὰ", | 
om, ‘Iep. | 1 εξ by. ante dey. || 50. avr.] om. e&w. | προς. | 
nuXroy. || 51. καὶ avedep. εἰς τον ovp, N*. Syr.Hier: om. N*. ἢ} 
52, wey. BY. f] 53. tf om. aw. καὶ δὲ, Sy. Hicr. | om. αμην. 


Subsor, EYATFEAION KATA AOYKAN. 
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EYAPTEAION KATA JOANHN. 


pp. 376, 377. Jo. i. 1—14, 

Iascr, KATA IQANNHN δα, |[il 1. 3. οὐδὲ ἐν Nees ουδὲν S*, | 
ὑ yéyovev cam 8644. conj, || 4. η» 15] {{ἐστιν, | τῶν arOp, B*. || 
5. αὐτὸ B (‘lineola. .. nee adest nee unquam aderat,’ Tisch.). || 
6. ονομα avrp]) θεν ny S*: contra Neer, |] 10. δι αὐτοῦ 
Nes δι᾽ αὐτοῦ δὰ". || 12. om, δὲ Syr Mer. Cypr. 206 (dele 
sapra). | edafsur. | οὐδὲ ex OA. avdp. B* (om. ex N*: hab. 
BN), | ἐγεννηῦ, 8: ἐγεμνηθ, B. 


pp. 378, 379. Jo. 1. 14—26, 

i. 15. Ney. δδη; om. δὲ", | oy εἰπὸν NO: τὸ εἰπὼν B®; om. 
N*. |] ἐμπρ.] praem. o¢ N*: non δὸς, Ι 10, ure |] 17. Μωυσ. | 
xu Ne: om. Nt. || 18 μονογ. om, ὁ N*: hab. Se, | Geog δὲ, 
Valenliniani ap. Jren. 40 ct Clem. 968 (dela ‘ irc, . . . 968°). } 
co]. 2, lin, 36, lege ‘768.’ | col. 3, lin. 30, lege ‘iii, 91°." | om, 
ὁ wr, | enarravit a.) adde ‘(conf. ΤΌΣ], Prax. 8. 15. 21. Novat, 
Trin. 18; item δὲ“). | add. nobis ¢. Syr.Ificr. || 19. fom. zp. 
avr, | Aevesrag. | ἐπερωτησωσιν. || 20. om. καὶ wy. 2° | Eyw 
οὐκ εἰμι. || 21. yowr, N* et os exnpwr, δὰ, | om, αὐτὸν N*: hab, 

“τοὶ εὐ τω πη | om. συ. | wae λεγ.} OM, καὶ. | ὁ 
mpop, NS: om. . || 22. εἰπον. | οὖν BN: ome, |] 2t. 
απεστ. ) om, οἱ ve ες Neha?) || 25. om. καὶ ypwr. αὐτον. | 
ειπον. | ovde bis NT | ‘HAtag N: λείας TY, 1 ὁ προφ. |] 26. 
απεκριθὴ Ws amexpuraro (prac, Kaeo) Te | ey od. Nes ἐν 
τῳ ud. N*. | lege {μεσος] { add. de’. | om. de NT. | 1 στῆκει 
εἶδ: 








ἐστῆηκει δὰ, 


pp. 38), 381. Jo. i, 26—41. 


i, 27, om. avr. esr. NT, Orig, i, 586 cod. | fo ow, NO: 
ttom, ὁ 8*, ff Orig. i. 586 cod. Cypr. | om. ὃς ἐμπρ. prov 
yey. NTP: om. o¢ a.e. Cypr. 298. | ffom. eyw N: f hab. (post 
ove ete) TY. || 28, ever. ante ἐν Bnd. ἐδ, ahve. | Βηθανιᾳ δὰ“, 
Theb. (Lag.): ByPapaBa N%: Βηθαβαρα ΤΡ: Βηθαβρα Arm. 
(dele supra) testo Lagardio. | lopd.} add. rorapov. |b ante lway, || 
29. om. ὁ lway, || 30. ὑπερ δὰ": πέρι NT. || 31. ὑδ. om. ry 
NT || 32. Iwav.] om. ὁ δὲ ΤΡ, λέγων SP: om. Nf. | ore] 
add. eyo TY | ὡς NT. | cara. post mepisr. N. a.h.e. | εκ rou 
oup. | και ἐμειμον] καὶ μενον ὃ, b.c, || 33. eee eyw. | vd.) praem. 
ry. | τῳ πνευμ. τῳ TY (Λα). | om, καὶ ups || 34, 0 υἱὸς του 
Oeou N*: ὁ Exdexroc rou θεου δὰ", || 35. Iwao.) pracm. ὑ NT. || 
36. om. ὑ atp, τ. ἀμ. τ᾿ κ΄ || 37. om. καὶ 10 X*: hab, NT, | 
{ot δυο pad. αὐτου δ᾽ Ὶ { ot vo avr. pal. T. || 38, δὲ Ne cr? 
TT’: om. N*, | ἀκολ. } om. αὐτῷ. αὐτοῖς Nt: om, NF. | 
tcmov, | pores | ΕἸΣ μεθερμην, SOs Aey. ἑρμην, N*. || 39. 
οψεσθε TY: ἰδέτε δὲ. | gMOov NT. | ovr δὲ {1 (και ηλθ, οὖν 
Τὺ, Syr.Tiier.). | ee NT | ἐμέν Py δὲ NT? || 
40. nv) om. δε. | om. των tvo ΤΡ, | τω» ax.) om, τῶν δὲ ἢ: 
hab, N*, || 41. mpwroy NT: -ro¢g N*, 








pp. 382, 383. Jo, i. 41—ii, 9. 
i 41. Meoo, δὲ Τὺ, | yo] om. ὁ, |] 42. ηγ.} om. καὶ. | αὐτὸν 
hab, B. | om, δὲν | flwarvou δὲ : tft lea BY |] 43. 40d.) om, 
ὁ ic. | ὁ τῷ post αὐτῷ No (om, ὁ δὲ"). | At Φιλ. δὲ ὁ ὅλα; 








ic] pracm. 6. | ξεν rp. NP. 


om. N*. | Βηθσαιδα N*: -ὅαν N* | 


Nea, |] 45. Mwo, | viov) tfom. τον, | τοὺ Two. 
46. καὶ ab init.] om. | Naaper. | re ay.) ay. τι. 


om, ex N* ct“: bab. 
| NaZaper. || 


| Jom. ὁ 


ante div. |] 47. εἰδὲν Ne: ἰδὼν (on. καὶ ante λέγει) N, 
abeg el | to tw. | αὐτου N*: του Ναθαναὴλ δὰ. | 


Ισδραηλειτῆς & hic ut semper cxe. Ro, ix. 4 (-opa-) ct 2 Co, 
Xi. 22 (-Aer-): Ισραηλειτῆς constanter B exe. Act. ii, 22; iii. 12 
(-orp-). || 48. ὁ ec. |] 49. fom. αὐτα. | Ναθ.] add. και εἰπ. | 
ῥαββει. | εἰ ὁ Bao. || 50. ὅτι ante εἰδον, | μείζονα. | οψῳ. || δ]. 
om. απ apri. | ἀνεῳγ. R*: ἡνεωγ. N*. {Π| ji 1. frp pee ry 
Tp. || 3. και ὑστερησαντος οἵνου λέγει N*: καὶ OLvoy οὐκ ELXoY 
ore συνετελεσθὴ ὁ otvog τοῦ γαμου era λέγει N*. | οὐνον οὐκ 
ἐχοῦσιν KN: ρινος οὐκ ἐστιν N*. {καὶ ab init.) hab, N*: om, 
RF οὐ ὦ, |! 5.6 re] ὑτι ὁ. |] 6. λιθ, ante vdp.| hab, κειμέναι post 
lovd, Ne: om. N*. |] 7. Acy.] praem. καὶ, |] 8. of δὲ ἡνεγκ. 


pp. 384, 385. Jo. ii, 9—25, 

ii. 9, ποθεν} που Τὺ, || 10. om. aury. | fT rore N°*: 
N*To | σὺ] add. δὲ δὲ : om. T || 11. apy. TY: 
N. 1 ex Kava, | Pat. 8: add. πρωτὴν δὰ", | avrou N°; 
N*, ] εἰς aur. ot pad, aur. NS: of μαθ, avr. εἰς aur, δῆ, || 32. 
Kagapy. ST, | ad.) add. αὐτοῦ N: om. T°. | om. καὶ ot pad. 
αὐτοῦ N (om. αὐτοῦ ΤΡ ydtr.). | eeecray. |] 13. καὶ eyy.J eyy- 
fe (om. καὶ). || 14. Bo. καὶ προβ, Ns καὶ ra προβ. και Bo. 
S*, |] 15. καὶ ποιησας NO: ἐποίησεν δὰ", | παντ. N°: praem, 
καὶ δὰ", | rare] om. re δὲ" ct: ra καὶ δὲ | [ra κερ. Ἰῦ: 
to κερ. N. | κατέστρεψεν. || 16. μη] om. καὶ ἢ 17. ἐμνησθ, } om. 
δὲ NT, [ἐστιν hic. [καταφάγεται Τὺ, || 18. εἰπὸν NTY. |] 19. 
. | τεσσερακ. | 1 οικοῦ, 
NT», | ev τρισ. om. ἐν δὲ, α.6. : hab. Τὺ, 1 ἐγείρεις Te. de. ἢ 
21, avrov N*: om, N*, |] 22. ἐλεγ.} om. αὐτοῖς NT | ov 
NT, |] 23. τοῖς ante Ἵερ, NPTY. | {ἐν ry éop. NPT®. |] 21. 
ic] praem. &6N: om, ὑ Ino. Te. | avrov 19 N*: ἑαυτὸν NP, | 
om, αὐτὸν 2° || 25. om. ore TY, | ov yp.) xp. οὐκ. 


tt om. 
praemn, τὴν 
om. 








pp. 386, 387, Jo. iil, 1—29. 


Text. 3, 5marg. Post εἰσελθεῖν in ver, 5 incipit Syr.Crt. 

iii, 1, ovopza aury] ovopart, || 2. avr, NTY | ῥαββι Te: 
-BBuN | duv. ante ταῦτ᾿ ra σὴημ. NT. || 3. cc] pracm. ὁ δὲ : 
om, ‘1% | om. καὶ εἰπ. aur. | γεννηθῳ} avayevynOy Vulg. 
Cl. abe. (contra Vulg. cf.) || 4. Νικ.} praem. o. | 
γενν. 19) avayern. a. (9 ef.) (contra Vulg. be gil). | yepwy 
wy γεννηθ, | γεν», 2°] avayonw. Vulg.Cl. a.b.e/. (contra Vulg. 
cE). || 5. ὁ 1c] ftom. & | om. καὶ eer αὐτῷ N* ct: hab, 
καὶ εἰπὲν SB 1 ἀμὴν bis. | εξ ὑΐἕατος καὶ wreop. yevvnOy. | 
yer] avayery. Vulg. a.b.c.c(ilim. Τ τὶ. Bap. 18, Orig. Int, 
ii, 144. iii, €86. 948, iv, 483. 484. 560. 561. (contra ft (Orig. iii. 
686.) ἔτι, Tert. eum. 39. (Bapt. 12.) Cupr.). [εἰσελθεῖν (om. 
etc) Ns δεν N* | rou θεοῦ δον; τῶν op, N*. |] 7. yen.) 
avayevy, bem. on ανωθεν a.ff,) (contra Vuly. cil. Hil.). || 
8. αλλ᾽. | eae που NT | γενν,7 αἀναγενν, a. Fus. (contra Vulg. 
befgil Hil.). | ex τοῦ πν.} ἐκ τοῦ id, καὶ τοῦ mr, || 10. tc] 
praem, ὁ. |] 12. ex. morevere TY |] 13. Jom, ὁ ὧν ee τῷ orp. 
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NT {ΠΟ U4. Mov. ST  ὑψώθ, hie || 15. er αὐτὶ POL: εἰς 
aur. S. | fom, μὴ aod. GAN RIT, |] 16. $ ow. avrov N*: 
hab, δε ΤῸ, | efweey Nes om, δὲ δι | ex αὐτὸν TY ἀλλ΄, || 17. 
υἱον αὐτου tt om. cvrouNT®.Syr.llicr. Lond. (vdtr: contra Koi. 
Lis). ] 18 1} οἷ. és NS: jf hab, Th 


pp. 333, 989. Ju. iii, 19—iv. 3. 


Hi, Uh οἱ arOp. nya. τὸ sear, μαλλονς | αὐτῶν ante ov. 
| ra epya 
aur, NT |) Zl. ote wowy ad ra tpya αὐτοῦ Ws om, δ.) τὰ 
epya αὐτου BR: aur. τ᾿ ep. TY. | apyagpeva Met: -voy δῆ, 
(a.) Lucif.: -vog dren, || 22. yor) add. καὶ ot μαθηται αὐτου.] 
καὶ exec] Kane. | 23, Twa. Jom, ὁ, | Σαλεμ Τ |] 24. ὁ Twar.] 
ttom, 6. {| 25. ove Nes Ce Nt | ζητ. Nets oerSyryorg NF. | 
μαθ. non ndd. των. | Towdatou Ne: ταῖὼν ἰδῆ, || 26, ηλθον 
NT, [εἰπὸν NT. Ῥαββει. || 27. over eav, || 28. om, por N: 
hab, ‘I | εἰπὸν] add. ἐγὼ Th (vdtr), | ὁ ἑστηκ. αὐτοῦ και 
ακυυων. |] 31. wy δέον: pracm, δὲ Ree VON: ἐπὶ NF. α.6.] 
ἐπανὼω marr, esr. 22 NOT: tom. Ne. Lus. ec. Mel. 874 (dele 
supra: item. dcle Zert, de Bapt. 10). Norat. 14. || 32, καὶ ab 
init.] om. NT°, Syr.llier. Zus, Novat. | ὁ WY: ὧν N*. | fom. 
rovro δὰ. Novat. (dele Vert.): hab. Τὺ, |] 34. διδ, 7 Ff om. ὁ Geog 
NT’, (Orig. Eph. Cram. 170). | ro wy. B®. (Orig. Eph.). |] 36. 
ὁ δὲ NOT: om. δὲ St. | ow. Jaye NH et: exec ζωὴ» δὲν, | 
ex’ αὐτὸν μένει, ||| ive 1. to κυριος Th: ΤῈ ὁ ἐς δ, ta Bs. || 
2. τς ante avrog. 


NT", {| 20, καὶ ox ἐρχ. TP, τὸ φως MF Onis ον 


yy. 390, B81, Ju. iv. 5-2). 


Text. iv. 15 mare. Lege ζιέρχομαι κι τώμαι, 

iv. 3. παλιν BENT! | δὲ om. epyerae ad Σαμαρείας S*: hab, 
Ne] Yeyap BNL | PONT lee.) fpraem. ry. |] 6. ὡς δ᾽ 
cts wae NOL) 7. yea] rie pu, δὲν Memph.Theb. | wen RF: 
mew NS. || S. ἀπεληλυθ, Lb. Orig. Jo. Cord. 121. || 9. om, οὖν 
NWe, (καὶ SyrUier.): hab. Nel (vdtr). | πὼς hie We. | 
πεν NOT: mean NOW'S | ovoyge post yur. Yap. BNT®: ante 
We. om. ov yap... lin. ver, S*: hab. N*PPWe. Orig. Jo. 
Cord. | Ἰουζαιοις 1B. |) 10. tc] om. ὁ We 1 εἰ yi. We. | 
nev NST: πεῖν NOW. ov αν yr. We. | hab. aa 2° Ws, | 
11. ἡ yur NOLPWes exec S*. | ovre We. | cin. οὖν Ni hab. 
TeWe, | ro wd. ro We. | 12. μειζωγ Ne: Jor δὰ δὶ Ι εἰ δον ἡμῶν 
We. ] Tax. We. | de] doreg. | edwx, We. | om. rovro Ws, [-και 
aur, Ns om. aur. N*. | Opes. avr. We. |] 13. ec] om. ὁ RTP 
We, |} 14. 6c δ᾽ αν πίνῃ Ss ὁ δὲ rawr SN. |] ov py erp... 
ἕωσω avry (δ) (om. αὐτῷ δὲ). 1 διψησει NT | Cwow 2") 
pracm, ἐγὼ NITY. | om. αὐτῷ 2°. || 15, Tt tupywpar δῖ; ft epyo- 
μαι δε: tt διέρχομαι B. | aOate Ne: ade N*. |] 16. Τὸ rg Nee: 


ftom. ὁ N°. | ft σοὺ ante τ' ave. Bs fpust N. |] 17. καὶ εἰπὲν | 


ees om. Nt. | om. avrg. | { artpa 15 ante ove ex. | f εἶπες. | 
ἔχεις δὲ, Syr.Tlicr, |] 18. ἀληθως. ἢ 19. κυριε SN: om, R*, ἢ 
20. τῷ opse ante rowry. | on. ὁ τόπος, | mpork. arte ζει, 
pp. $92, 393. Jo. iv, 51 38, 
ἵν. 21. meor. pot ante yus. δὰ, Syr. Hier, | πίστευε. 
vysover dus, Theoph, (Syr.) iv. 23. |] 23. αλλ. αὐτὸν Ne: 
αὐτῳ X*. || 24. Pom. αὐτολ' Nt. hab, Ne 1 καὶ adn. Ns: 
adnOaacg δ΄. | cer) post wpoox, N°: ante Nee |] 25. οἰδα Nt: 
οἰδαμεν NE | Meo. | ἀναγγελεῖ ὅλα: ἀναγγιλλει N*.| ἁπάντα. || 
ἐπὶ Ses ee νι hah, αὐτοῦ BL 1 ἡλθον Wes ἐπηλθα» 


προσκὺυ- 


22 





N*, | ἐθαυμαζον. | ew.) add. avrg &. Syr.Uicr. |} 29. tt a. | 
30. εξηλθ, Com. καὶ}: add. ουν. || 31. εν} om. δε.  nowrwy. | 
ῥαββει. || 33. ἔλεγον ovy Ke: λέγουσιν N*. || 34. [row N: 
ποιησὼω T, || 35. ere NT. | rerpapniog NT, |] 36. ὁ θερ.} om, 
καὶ Τὺ, | iva] add. xae®: om. Te || 37. αληθ.} praem. ὁ 
N: om. TY. |] 38. awesradkea SN: ἀπέστειλα ΤΡ, 





Jo, iv, 833-42, 


iv. 39. ere avrovw NA: ἑὰς τ 40). 1 ὧς οὖν ηλῦ. 
δ; συνῆλθι οὖν Be (sed ipre , ut vdlr, substituit @e σον 
συνηλθ.). | Epecrerx} add. παρ᾽ αὐτοῖς (om. exer) 8. Syr. Crt. 
Pst.Uicr. | ¢vo ἡμ.} ny. vo, || 42. ry re yur. edeyor 8: καὶ 
theyor τῷ γυναικι N*. |] 42. ὅτι Ni om. B. | ayy papr. &*: 
{σὴν Aaktay NT, | axyx.] add. wap’ αὐτου. | αληθως ante 
οὗτος N. Vulg.Syr.Crt.(Ilier.) Orig. iv. 265" (dele supra). , ad 
fin.J om. ὁ χς BRT. || 43. καὶ ἀπηλθ.] om, NT. { 44. τς] om. 
ὃ. || 45. dre δεν; ὡς δι, εἴεξ. aur. οἱ Pad. mavra N+ om. 
N*. | ἑορακ. Nc*: οἱ ἑορακ. N*. | Tavra post ἑορακ. | ὑσα ἴδ; 
ἁ NPT | yor] ἐληλυθισαν, || 46. yOar, | om. ὁ ἐς. | Kara 
No: -vay ΝΕ, | yy δὲ NT. | Kagapy. NT, || 47. οὗτος Ne: 
um. δον [-ἀπηλθ. M4: Φ ηλθὲν οὖν N*. καὶ ηρ.} om. αὐτὸν 
NT. || 48. om. ovy ΤΌ, Syr.Vst.Crt. (καὶ Syr.dier.: δὲ b.e.). |] 
49. ro watdtor] τὸν παιδα. || 50. καὶ exear.] ΤΠ om. xut NT?: 
(επιστ. Ge TY), | dv εἰπ. aur. ὁ τς} τοῦ w*: το 
αὐτῳ Ne, | ὃν ὙῬ, |] 51. οἴῃ. αὐτου 2", | ὑπηντ. | καὶ ἡγγειὰ, | 
om. λὲγ. | ware. | αὐτου, || 52. τὴν wp. παρ᾽ aur. {7 καὶ 
ειπον. | ex deg. 


ΤΙ Sei, 195. 


Uni. ἐδ“. " 


του τὸ ὧν εἰπὲν 


1}. 596, 397. Ju. iv. 52—y. 11. 


iv. 52. αὐτὴν . || 53. πατὴρ om. avrov. Κ 711 ex Ne: 
ftom. ae N*. | ἱ 54. τοῦτο δὲ] 77] om. ce. | 
ἐποιησ. σημ. {ΠΥ 1. ἐορ.} praem. ἡ. tc] prac. o. || 2. a 
τῃ Tooparicy N*: προβατικὴ tanta N*, αὐ], | ἡ ewedey, 
ro Neyopteror S*.| Byala NS: βηθσαιδα (Tert. Jud. 13): 
Betzetha 7). (dele bis supra). || 3. om. πολυ, | Ep.) sine add. 
SN: dele ‘Com. του) (Cowp.). || 4. ver. om. |] 5. om. exec. | 
oxtw] ft praem. cut. | coer. auton. | 6. καγάκειμ. NO: 
κείμενον δῦ, | om. ηδη. |] 7. Buy. πρὸ BFS. || 8. eystpe. | 
ap.] om. cat. | KpaBaxror, ut verr. 9, 10, 11. |] 9. καὶ εὐθέως 
SN: om. Rt. 1 ανθρ.} add. καὶ ἡγερθὴ δὰ, αὐδιε. Syr Pst. | 
περιεπάτει, || 10. οὐκ] ft pracm. καὶ BY, | gov. || 11. to δες | 
amexptOy N&: amexporaro δῆς | bya Wes σὴν N°. | gov Ne; 
om. N*. | περιπάτει NO: -re RS |] 12. ΤΥ om. ows. | apoy 
ενεῦυσ, 


ὁ δὲ. om. τι: 
Wo: 


{12 ν 


φ-. 


9: apacS*, | {7 οἵη. row κραββᾶ, σου. |] 13. ear Re: 
NS. 1 τόπῳ Ns μέσῳ S*. 
30. 


pp. $98, 399. Ja v. 14 


εἰσ, V4. αὐτὸν Rs τὸν τεθεραπ. N*. | ὁ ἐς post εἰρ, | εἰπε» 
λέγεις | τι σοι. ἢ} 15. ἀπηλ.} add. ovy KR: om. δὲ (neque pracm. 
καὶ). | εἶπεν. |] 16, οἱ Τουδ, ante τον! ty. |] OM. Kacegyr. aur. amorr. || 
ie. tom. tc. |] 18. om. ove. || 19. amexpuraro our δὲ δ: λέγον ovy 
αντοις N*. | ὁ tg. | om. καὶ ecm, aur, SN: Tf hah, καὶ eXey. 
avr. δῖον, | ear] far. { αν. | on. powt mone. || 50. θαυμαξζετε. ἢ 
21, ὡσπερῚ ὡς, || 25. om. καὶ vy ἐστ, | ἀκούσωσιν». | ζησουσιν. | 
οἱ 22 NA: om. N |] 26. ὥσπερ Ss ὡς NS. | ζωὴ» exer. | om. 
obrwe usque nd fin. ver. δὲ" (hab, 45). | fxae τῷ vip ec, Ne. ἢ 
97. wat εξουσ. ed. aur. Kp. ποι. Ws καὶ Kp. εὖ, avr. ἐξουσ. ποι. 
Ne |] 28. $ ἀκουσωσιν. |] 329. f οἱ Ce. || 30. ποίει» ante ἐγω, 
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pp. 400, 401. Jo. v. 30—vi. 4. 


ν, 30. hab. μὲ B. | om. πατρος. || 32. ofa Ns orfare δὰ, || 
35, δὲ N*: om. N*. | fayaddad. (ante xp. ap.) BS. || 80. 
om, τὴν. | μειξῶ B: «ζω δῇ, δεδ, | wot.) cm. eyw.| eve απεστ, || 
37. { ἐκεῖνος, | mw. anie axye, || 28, ξεν vp, ante μένοντα. || 
89, epavy. [ 41, ανθρωπων. |] 42. add’, | οὐκ ex. hic Nv: et hic 
c! ante τὴν ay, δὰ, |} 43. om. ev 2% || 44. παρα. | f@eou ἰδ. 
Orig. 1, 228 txt. (ita corrige), 259: ftom, Orig, i, £28 com. | 
ζητίιτε δὲ δὶ ζητοῦντες δὰ", || 45. Muve, |] 46. Mwvce Bs Mucee 
NR.) ἔγραψεν Nee: tags N*, |] 47. ¢ πιστεύσετε, |||] vi. 2. nx. 
fe. | πολ, oxr. | éwp. | ra σημ.} om. αὐτου, | ere) περι. || 3. 
ανηλθ, δὲ δὲ 5: καὶ απηλθ, KR ὁ tg Ns om. ON. | exec hic 
Ne: om. N* εἐκαῦεζ, 


pp. 402,403, Jo, vi. 4—~22, 


vi. 5. ὁ tc (om. ὁ δὲ) post τους of, | moX. post οχλ, | Φιλ.7 
om, tov. | ayopacwp. | vbr, ante gay. || 6. δὲ] Ns yap N*. | 
yap] Na: de NS, || 7. ἀπεέκριθ, αὐτῳ Ne: amexpsO. ovy avr 
N?: amoxpey. ovy (om. αὐτῳ) δὰ", | dA.) pracm. o. | om, 
αὐτοῖς N. ff?. Metnph. | exacr.j om. avrwy. | Bpayv] tf add. 
τι. || 9. παιδ.Ἴ om. ἐν, | ὁ δὰ, Orig. iii, ed. (ita corrige): ὃς Orig. 
iii, cod, Ven. || 10. ec.) sine add. | xoprog hic δὲ: τόπος 
N*. | avemecay. | οὖν. | ardp.) non yracm. avOpwrot. | wo: 
ὡς (sic) B. 1 πεντακισχ. NM: τρισχιλιοι N*. || 11. eda B. ovy 
Net: ela. ce S*. | lin. 8, dele καὶ ante evy.  ευχαριστῆσεν 
at. | elwxey sine add. δὲ": add. τοῖς pad. καὶ οἱ pad, N°, |] 12. 
περισσευσαντα. || 13. ἐπερισσευσαν Θ΄’: -cev®, || 14. {ὁ ἐπ᾿ ony. 
N: ¢t dew. onu. ΘΕ, | om. ὁ tc. | om. dre N.a.b. Arm. | ὁ 
ὁ εἰς τ. κι ἐρχ. &. |] 15. iva ποιησωσιν 
(om, avrov) N*: καὶ ἀναδεικνυναι N*. | aveyup. BNO: gevyee 
N*. | povog avrog. || 17. ἐμβαντες. | πλ.] om. το apy. | 
tnxovrat. | Kagapy, | κατιλ. Ce aur, ἡ ox, | cumw.  ἐληλνθει 
B. | τς (om. ὁ) ante πρὸς aor. || 18. Gey. Bz: διηγ. δὰ. |] 19. 
ὡς. | σταδιους δ νοὶ": -Cra N*. |] 20. ὁ δὲ] καὶ. |] 21. ηθὲλ0»} 
ἡλθον. | eye, post τὸ mA. | τῆς γῆς Net: τὴν γὴν N*. | 
banyoy N°; ὑπηντησεν N*, || 22. ἐστως, | repay. 


EpX. &t¢ τὸν Koop. OF; 


30, vie 22 
Lege ἣν ὁ υἱὸς (Treg.). 

vi, 22, εἰδὲν. | κεῖνο εἰς ἐνέβησαν οἱ pad. τον τῦ δὲ" : om. 
Ne | συνεισηλθε τοῖς pad, aur. Ns συνέληλυθεν αὐτοῖς N*, | 
πλοιον NOS. | om. arydO. N*. P20: hab, N” |] 28. adAa.... 
πλοιαριαἼ ἐπελθοντων ovy των πλοιων N.c.f7.g.l. | ἀλλα] om. 
δε OF | ηλθον OF | ft πλοιαρια OF | εκ] OM. τῆς. | Tov τοποῦυ 
NO: ovong δὰ", | ὑπὸν N*: ὑπου καὶ N*. {τὸν apr. ] om. τον. |} 
24. dre οὖν εἰδὲν ὑ οχλ. δα: καὶ ἰδοντες δα", Syr.Crt. | ec οὐκ ἐ- 
στιν εκ. Ns οὐκ ἣν ἐκεί ὁ ic δέδιε [αὐτὸν N@: om. N*. | eves. δέτε; 
aveB. N*, | avrot (om. καὶ) N*; om. δὲ δ, | τὸ πλοίον N*. 97", 
Syr.Crt.: ra wAotapia N%. | Καφαρν. |} 25. ῥαββει. | ins. py 
ante edp. B*: om. B%. | ηΧλθ.}} 26. οὐκ B. | ὁ το 7 om. ὁ. { 37. μὴ 
post Bpwe.|om. τὴν 19.) adda τὴν Bowe.) om. τὴν Bp.| ζιδ. dp. | 
ἐσφραγ. N*: om. N*. |] 28. ον». | ποιωμεν. || 29. ὁ ee] om, 6. | 
πιστευητε. || 30, om. ον» 2°. | σημέιον ov. | εἰδωμεν, || 31. 
aprov Ne: om. δὰ. | ed.) δεζωκεν, |] 32. οὖν. | Μωυσ, 
Σ ζιδωκ. |] 33. aprog] add. ὁ. | ζωὴν hic. |] 34. πάντοτε κυρ. || 
35, ac.) add. ouv. | fT mp. ἐμὲ. | ft meacy., | ἔιψησει. |] 36. 
tom. pe. || 37. προς pe] προς eye. | om. ἐξω δὺς: hab. Nes, ἢ 
38, ὁτι 7 ov δὰ: om. NS, 


pp. 404, 105. —38. 


Texte vir 2s. 





6 


Ju. vi, 38—52, 

Vi. 38. ex. | οὐχ tva NA: om. οὐχ δ, ποιησω. || 39. om. 
Touro δε ἐστι τὸ Oar. τ, wey. pe δὰ" οἱ ©, Syr. ier, Petrop.ant, : 
hab. N*:; om. warpog. | αὐτο. | ry evx.] pracm. ev. || 40, yap. | 
warp, pov, | eyw. | τῷ eax.) pracm, ev, || 42, tf οὐχ. | octaper 
Nee; add. καὶ N*, Ομ. καὲ τὴν pat. N°; hab. Ne. | tt ov 
NS: fvuv Syr.Hicr. | Xey.] pracm. οὗτος &, bef. (aad supra), 
ore] Gi [| 43. azexp.] add. ονν, | tg] om. ὁ. | αὐτοῖς ante και 
cm. | per’ δὲ οἱ fortasse B (vid, TF. App. N. T. Var, p, xii.). 1 
44. Tf προς pe. | καγω, | ev ry) om, ev. || 45. Ocov] om, του, | 
mag} om, ovy. | tmp. ene || 46. ἑωρ. reg, τον θεου] tov 
πατρος Ni τῷ πατρι Orig. | πατέρα N*: θεὸν δὰ, || 47, ὑμιν 
add. ore. | ftom. εἰς ἐμε. || 49. tro paren ev ry ep. || 50, 
t amobavy. || 51. τοντου τον] του ἐμου. | ζησει, | eae N*; om, 
N*.a.d. | om. δὲ δὲ, αὖ | ἐστιν. | om. yy eyw ωσω N. Clem. 
(cod. opt.). | ἡ σαρξ pou ἐστιν post ζωης. || 52. ¢ mp. αλλ, ante 
οἱ Ιουδ, 


pp. 406, 107. 


pp. 408, 409. Jo. vi. 52—69, 

Tut] add. ovr, | 1 ἡμ. ante οὗτ. | σαρκα tom. 
avrov. || 53. 6¢¢. | ἀμὴν his. | car] av. | dele‘ ΤῊ (Mon. Sac.)’ 
et fexov...(N. Test.).’| auvrov post ro αἷμα. Sway] add. atw2toy, |} 
54. kayw. | ry] non pracm. ev. |} 55. αληθης ἐστι βρωσις και 
To αἷμα pou N*: om. δὲ". | αληθὴς 2° Ne: -Owe N*. | πόσις 
Ne@: ποτὸν N*. || 57. ζησει. || 58. οὗτος N°: om. N*. 
του. | καταβας N*: καταβαίνων N*, | ot rar.j sine add. | καὶ 
ἀπεθ.] om. τὸ μαννα,  ζησει. || 59. Καφαρν. |] 60. ὁ λογ. anto 
υὗτ. || C1, εἰδως Ce Ne: eyrw οὖν N* | ὁ ἰς δια; om, ὁ δὲ τς | 
tim, N*s pracm, καὶ δὰ δ, || 62. ov δὲ δ: om. N*. | αἀναβ. ante 
τὶ vio. ἢ 63. ro 19 Nc: om. N*. | yore Ι om. ἐστιν 3°. 
bf. Arm, || G4. αλλ᾽᾿,} εξ ὑμ. eco. rev. | εξ 2°] ax’. | tc) σωτηρ.] 
| Teg Ns om. N*, | ἐστιν ὁ wapad. avroy] ἣν ὁ perry 
aur. mapa, || 65. ἐμὲ. | αὐτῳ NS: om. N*, | war.] om. 
μου, || 66. tour. ] add, ove, | om. ex ante rw», | αἀπηλθ, post 
pad. (om, aur.). |] 68. azexp.] om. ovr. 


vi. 52. 


| ex 


om. μη. 


pp. 410, 411. Jo. vi, €9—vii. 16. 
vi. 69. εἰ. 7 om. ὁ yg. | day. | τοῦ 8] a του ζ. || 70. om. 


avrog. | dec]om.o: add, καὶ em. avr. 1 ovr) out. | εξε- 
λεξαμὴν ante τ, wd. No* (om. τοὺς δὲ). | om. εἰς N*: hab, 
nnic εξ α 71. rovN*: om. N* | Toxapwroo δὲ 5: απὸ 





Kapvwrov δὲ", | yap) add. καὶ.  ἐμελλὲν BN, | περαξιδ, post 
avr. | εἷς] add. wy, ||| vii, 1. om. καὶ δὲ δ etch: hab, Nes 
μέτα τ. ante wepter. i to ἐς. 3. πρ. aur. post αὐτου 
δὲ, Syr.Cit.Pst. | θεωρησουσιν N+: Oswoovery X*, | cov post 
ra tp. N@: om, N*. || 4. re one ey sp Ap ποίει καὶ} ποίων, | 
ξζξαυτος. {| 6. ovy Nev: om. δα, | ὁ τς RA: om. N*. | ονπὼ 
NA: ou N*, |] 7. ov δυν. ὁ κοσ, a ὁ Koo. ov Cur, | OM. ἐγώ, | ov 
περι AvTOV. | ἐστιν. || 8. ἑορτὴν 19) add. ravryy δὰ" ct: om. 
Nea, | οὐκ. | ὁ ἐμὸς καιρος ὃ Ne: om. ὁ N*. {{9. ravra] om. és. | 
tt avreg. |] 10. eee 7. ἑορ. ante tore κατὰ, | a@dX'. 1 fom. we. |] 
12. πολὺς ny πέρι avr. | try οχλῳ. | add. δὲ} thom, fe, |} £3. 
παρρησιᾳ. | περι aur, eAud, || 14. ig] om. ὁ. |] 15, ἐθαυμ. ovr |) 
10. amexp. ove, 


ὁ τς. 


pp. 412, 413. Jo. vii, 16—33. 
vii. 16. ἐς] om. ὁ. ἢ 17, row Ocov] om. του. || 18. ὁ fe] καὶ ὁ 
ἐς, Syr.Crt. [| 19. Move. | ζεζωκ. |] 20. om. καὶ caver, |] 21. 
ic] om, 6. |} 22. dia τοῦτο N: GN*. | λίωυσ. | οὐχ. | δίωσ. | 


" 1051 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


αἈΧ add. ori | eae || 23. avOp.] fom. ὁ. | νομ.} add. ὁ, | 
Mwvo, || 24. py κρινατες || 25. om. ex. | avy] οὐκ. || 26. 1 pare. | 
apxorrec] ἀρχιέρεις. | om. αληθ. | ἐστιν} hab. ὁ B. |] 27. ὁ δε 
xe κιτιλ.} ὁ χς ὑταν ἐλθῳ μὴ πλείονα onp. Tornoe ἢ δὲ". ὃ δὲ 
χς ὑταν ἐρχέται δὲ, | hab, post ἢν ὁσαν ἐρχέται οὐδεὶς yer. 
avrov ποθὲν ἐστιν. || 38, ὁ τς ev τῷ ἱερ. διδι (om. ὁ ΒΞ vdtr). | 
wat ἐμε. | adda. | αληθὴης. || 29. eyw] add. ζε. | αὐτοῦ N*: αὐτῷ 
N*. | fameoradxer, || 30. eZyr. ovv] οἱ δὲ ef, XN. Syr.Crt.Pst. 
ἐξεληλύθει BR. || 31. πολ. δὲ ἐπιστ. ex τοῦ οχλ. | ὃ χρ.} om. 
τι. | μη. | ong.) om. τουτων. | ἐποίησεν Ns ποιεῖ N*. [| 32. 
ηκ.} add. de. | ft raura. | ὑπὴρ. post ameoradar, | οἱ apy. Kat 
ot Pap, || 33. evy] om. αὐτοις. 





pp. 414, 415. Jo. vit, 38—50. 


Vil. 33. yp. ante μικρ. || 34. expno.] fom. pe. || 25. προς éaur. 
N*: om, N*. || 35. obr. ante werd. | tom, ἡμ. || 36. τις] re. | 
1 ovr. ὁ λογ. | εὑρησ,Ἱ fom. pe. || 37. expat. | om. ap. pe N*: 
hab. No Syr.Crt. || 39. εἰπ.] edeyey δὲ, οι. | ἡμελλ. | 
t ob. | πιστευοντ. | ftom. ay. N. Syr.Crt. Orig. Jo. Cord. 217. 
Lege ‘ Ps. Cypz. 364,’ | om. δεδομ. δὲ (loge ‘Vulg. codd.’ et ‘Ps, 
Cypz."): add. Syr.Crt. (lege ‘ Vulg. codd.'). [ om. ex' aur. δὲ, 
Vulg.codd, Syr.Crt. | τς] om. ὁ. | ovmw. | ἐδοξασθῃ Ns dedo- 
agro N*, || 40. ex του οχλ. ovy δὲ, (Syr.Crt.). Jour] δὲ c.d.e.ff.l. 
Syr.Crt.Pst. Memph. Theb, | rw» Noy. δὲ, Syr.Crt. | id.] praem, 
αὐτου N*, (Syr.Crt.): om. Nes, | rovrwy δὲ: om. Syr.Crt. | 
tt ore Syr. Crt.: fom. ὅτι N. | adn. ante οὗτος N. Syr.Crt. 
Memph. || 41. ἀλλοι 1°} non add. de. | om. dre δὲ. Syr.Crt. ] 
οἱ de] αλλοι (om. ée)8. Syr.Crt. |] 42.  ουχι. | Δαν. 2") praem., 
6. | epx. post ὁ χς Nz ante Syr.Crt. |] 43. ἐγεν. ante ev τῳ οχλ. 
δὰ, (Syr.Crt.). || 44. ἡθελον δὲδ: ἔλεγον NY. 1 ἐπεβ. | ex’ avrov 
Na: αὐτῳ N*. || 45. εἰπ.} λέγουσιν δὲ, e. Syr.Crt. | ἐκειν.ἢ οἱ 
Φαρισαῖοι Syt.Crt. |] 46. οἱ de ὑπηρ. amexp. | οὗτως avOp. ἐλαλ. 
Rf: adr. ovr. avOp. δος, | (F) ὡς οὗτος Aad. ὁ avOp, δὲ": 
tfom. δος, || 47. om. ovy δὲ, Syr.Crt. | f αὐτοῖς δ΄, Syr.Crt. ἢ 
48, ἐπιστευσεν Ne*. Syr.Crt.: weorevee N*. |] 49. add’. | émapar.|| 
50. Aey.] εἰπὲν δὲ N. (Wale. Cl.) (ef (Memph.) /Eth, 





pp. 416, 417, Jo. Vil. 50—vili. ὃ. 


Vii. 50, ὁ ἐλθ. πρ. aur. προτ. N: om. N*. | om. νυκτὸς δὲ: 
post αὑτὸν Syr.Crt. | προτ. (om. ro) N*: om. Syr.Crt. | om. 
tic. ..aurwy Syr.Crt. || 51. πρωτ. post axovoy N: ante My ὁ 70. 
l.: ante ὁ vo. Syr.Crt. | om. παρ᾽ avr. N*: hab. No. Syr.Crt. ἢ 
52. om, amex. καὶ Syr.Crt.: om. καὶ em. Orig. | ror. | fpauy. | 
om. τ. ypag. δὲ, Syr. Crt, [ἐκ τ. Pad. post προφ. δὲ, Syr.Crt. 
ἐγειρ. δὰ : eyny. Syv.Crt. |] vii. 53, viii. 1—11 non hab. &. Syr. 
Crt. In δὲ eadem linea ἐγείρεται ct παλιν eontinentur. In B 
Jincam ultimam in vii, 52 prima in vili. 12 sine spatio sequitur, 
“nee corrector signorum quicquam interposuit” (Tiseh.), 





pp. 418,419. Jo, viii. 5—20. 

Vili, 12. ἐ αὐτὶ Aad. dig NM: ed. avr. (6) Te Syr.Crt. | erp ro 
gp. Ne. Syr. Crt: g. eqee (om. ro) δὲ δ. | tepor δὲ : peor] dele 
‘rel."| weptrarnay.| ἑξει Ne: ever δὲ, δ. (? Syrv.Crt.). τ᾿ ζωης 
καὶ τὴν ξωὴην Syr.Crt. |} 14. εἰπε» αὐτοῖς 6 ἐς (OM. amexp. Ct 
rat) ®, SyeCrt. | fad. ἐστ, ἡ papr. μου δὰ, Spr. Crt. ] liab. ὑμ. 
κτλ, SyrCre. | om. fe: bab, SyreCrt. ΟΕ καὶ που δ, Syr. 
Crt. || 16. καὶ ear] wav. | ἀληθης. | fom. murnp N°: hab. 


No] ΆΑ17.. γεγραπτ.] γεγραμμεῖον ἐστιν, |] 19, ic] pracm., ὁ : 


add, καὶ εἰπεν. | om. μον 2% | υδειτε ar. || 20. ἐλαλ.} om. ὁ ες. ἢ 
om. 6. ἐν τῷ tep. 


pp. 420, 421. Jo. vili. 21—39, 


viii. 21. εἰπ.7 eXeyer. om. παλιν. aur.] om. 6 tc. || 22. ὅπου 
Na: ὁποῦ ay δὰ". || 23. καὶ ἐλεγεν Nee: ede yer οὖν N*. | rovrou 
post row x. bis (ravrow 2° post x. B). |] 24. om. ου».} meor.] add. 
pot. || 25. om. ovr &. Syr.Pst. | εἰπὲν ovy (om. καὶ). | t6 ac. |] 
26. αληθ.} praem. πατὴρ. | avrov N@: αὐτῷ δὲ", | Aadw. |] 27, 
dey.) add. τὸν θεὸν N*: om, N*. ff 28. εἰπ. ove] ttadd. 
αὐτοῖς. | ὅταν} pracm. πάλιν». [ om. ort. | war.) om. ov.| 
ταῦτα] οὕτως. || 29. μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν ante οὐκ apnxe μὲ povoy 
Se: contra δῆς | om. ὁ war. || 31. ὁ N°: om. δὲ“, | pou δέκα; 
om. N*, || 33. πρὸς avr. |] 34. ἢ ὁ tc. | τῆς ἀμ. δὲ τ om. Cypr. 
207 (dele supra): une. incl. ‘Clem. 440’; ct post ‘23° adde 
‘(Mai: contra Tisch)’. || 35. om. ὁ vt. μὲν. εἰς τὸν at. || 37. 
aroxt. pe B? (ut vdtr). || 38. fa eyw. | war.) add. pov. | a 
(post ovv) δὰ: ὁ Ne. | ἠκούσατε N*: ἑωράκατε δὰ". | rov ma- 
τρος] add. ὑμων. || 39. ἐἰπαν. | eye) ἀπεκριθη. 








pp. 422, 423. Jo. viii. 39—53. 
viii, 39. { ὁ ig. | ἐστε. | ἂν NM: om. N*. |] 41. εἰπαν: om. 


" ovy.| οὐκ eyevynpeOa δ : οὐ γεγενν. RB. |] 42. εἰπ.} add. ουν.] 


toe. | xar.] om. ὁ. | dpwr) pwr. |] 44. του ante πατ. | ovx] 
οὐκ, || 45. Aeyw] om. ὑμῖν. |] 46. ε(7 om. de. |] 48. azexp.] om. 
ovv. | ecmav. | ov Nee: om. δὲ", |] 49. καὶ εἰπεν, |] 51. τὸν ἐμ. 
hoy. | τηρησει. | θεωρησει. || 52. εἰπαν : om. ovr. | yévonrat.| 
θανατοῦυ N*; om. N*, [εἰς τὸν at 


pp. 424, 425. Jo. viii, 53—~ix. 11. 


Text. vill. 55, Lege oida αὑτόν. 

viii. 53. ceavrov] om. ov, |] 54. ic] praem, ὁ. 1 δοξασω δὲ" 
ete: δοξαζω N*.| ἐξ ὑμ. BEN: Ὁ au. B2 || 55. caw. | ft dpor.| 
arr’, || 56, edy N: εδὺ BY |] 57. εἰπαν, | f twpacag N@; 
ἑωρακεν oe δὰ", Theb. || 58. 1c) praem. ὁ, {{ 59. εκ τ. ieo. | add, 
καὶ διέλθων δια peo. avr. ἐπορ. καὶ mapny. οὕτως N* (om, 
ἐπορ. καὶ mapny. οὕτως N®): om. &*, [ll] ix. 2. ῥαββει. || 3. 
ic] om. ὁ. || 4. ἐἡμας ΠΝ" (εργαζεσθε B): tt ἐμὲ N* vel ©. | 
με] NS vel δ: ἡμᾶς δὲ, Memph. Aith.ed. | tiwe N: ὡς insere 
‘Orig.’ ante iv. || 6. f ἐπεχρ. N. (/ren, 312 vid.) | + add. 
αὐτου. | 0¢6.} om. τοῦ rug, N. Tren. || 7. vias. |] 8. προσαιτ. 
nv. || 9. ἐλέγον 1°] om. ὅτι. | adXoe 2°] add. δὲ. | f ἐλεγον 
ovye αλλ, | adda. | exearog δὲ N* οὐ «Ὁ. om. Ne, | ore N* οἱ ob: 
om, N, || 10. ἐλέγαν. | πως] add. συν». | yrepy9. | σον. |] 11. 
ex, οἴη. καὶ eam. | 6 avOp. ὁ dey. BY, 


Jo. ix. 11—26, 

ix, 11, ort, [τὸν Σιλ, our. | καὶ γιψ. BN. {{|19. fF καὶ 
ειπαᾶν Com ovr). {| 14. εν y oye. || 15. αὐτοῖς} non pracm. καὶ. 
μου ante ἐπὶ τοὺς off, || 16. { οὐκ. ἐσ, οὗτ, 7. θ. ὁ avp. | 
αλλοι] {1 δ, δε. || 17. om. | reg.) pracm. ποτε. | rain δὲ: 
παλιν our N*, | ft τὶ σὺν | αὐτοῦ} seavrov. | yrotter, |] t8. f av 
ante rig. || 19, λέγοντες SN; ec N* | eye Oy Δ" (Cowp.). | 
BX, ante apre || 20. azexp.] add. οὐ». | οἱ yor.} om. αὐτοῖς, | 
aay, |] 21. grater. | αὐτὸν epwr. yd. ey. αὐτὸς N*: 


pp. 426, 427. 
| 





αὐτὸς 
yr. exe SS tiavroy BN. ff 23. εἰπαν. | eye Ss om. NY | 
ξεέπερωτ. {| 24. ex Serr. ante ὃς qr τυφ.} amar. | tt ὁ avdp. 
post οὗτ, |] 25. εκ. Jom. career ἐν} add. δὲ δὲ δι Memph. : 
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om. δὲν, | fw. || 26. om. οὖν (et ce) δ: hab. ovy δέν, | 
ttavrp παλιν N°: fom, παλιν NF. | 


pp. 428, 429. Jo. ix. 26—x, 3, 

ix. 27. aur. post pad, || 28. ἐ ot Ce dod, N*: ft eae edord. 
N*: om, οὐν N.] εἰπαν,} ead. εἰ exec, | δίωνσ, |] 29, Moves, || 
30. ev τούτῳ yup. | ra ante θαυμ. | nvork. |} 31, od.) om. δε. | 
ὁ Osog post ἁμαρτ. | add’. || 32. ἡνοίξεν, γεγενν. || 34. eczray, |} 
35. ye.] pracm. καὶ N*: om. N* | ὁ τς} ff om. ON*: f hab, 
δα; 1 favry Nt: ftom, S* | rov avOp. || 36. azexp. ex. | 
και emer. | ibid. add, xupee (om. post ἐστι») δὲ, Theb, | καὶ 
ante τις, | ἐστι» TOM, Edy. || 37. εἰπε δε] egy. | ἐκεῖνος B, |] 38. 
ver. 7 om. || 39. καὶ em. ς (Com, ὁ) δὲ ας om, N*, |] 40, ye. 1 om. 
καὶ, ταῦτα St; om. Ne et μετ᾽ aur. ante ovr, | ecm] 
41. ὁ τῷ | {ἡ ἀμ. ὑμῶν μενεῖ NE cto: Ἐ αἱ ἀμ. ὑμων pevovow 
Na, | om. οὐ», |] Xx. 10. ὑμῖν post λέγω, || 3. per. 





pp. 430, 431. Jo. x, 4—2l. 

ἘΠ ὑτ ἢ 1 OM, kar. | Te to. may) NW? ra 10, NS ct. | 
exBary B. || 5. ἀκολουθησωσιν. || 6, ἐκεῖνοι δὲ δια: καὶ N*, | 
tn B CAI. Tisch. τὴν cd. Rom.). || 7. om. παλιν N¥ οἱ: 
hab. post aur. N' etc. | αὐτοῖς Nt: fom, N*. |} 8. f om. προ 
tpou δὰ". (conf, Uren. 178): hab. (post yABov) Ne || 10. ee μὴ 
omittebat B*, | Zwyy] add. αἰωνέον. || 11. 9. No: Gd, NS 
Syr.Ilicr. || 12. tf és ante μισθ, | ἐστιν, | oxopz.] fom. za 
προβ. || 13. ab init. fom. ὁ fe prod. gevy. || Ld. γιν. μὲ ra 
ἐμ. NS. Syr. Mier. Zeus. Theopb, (Syr.) iii, 43, || 15. 708, Nos. Syr. 
Hhicr. us. Theoph, : ded. δὲ ὅν |] 16. Cee pe.  ακουσωσ.] γενησοῦτ. 
No. Syr.Iicr. Cypr. codd. bis: yevyoer. δῆ, || 17, μὲ nate ὁ 
mar. || 18. ape &% Orig. Jo. Cram. 316: 1 ypey δὲ, | αλλ᾽ 
...épavrov hab, Orig. Jo. Cr. | om. παλιν Eus, Theoph. || 
19, ax. ] om. ovr, || 20. ἐλέγον Ns -yay ΝΡ, | Se NOt! ow N* 
ct οὐ. 11 21. αλλοι] add. δε, 





pp. 432, 133, Jo, x. 31--22, 


X. 21. avord, (-1vk.). |] 22. {ἐγεν, ce. | om. τοῖς. | χειμ.} cin. 
και. || 23. tote. fom. rov. | Voropwrog N*: -μώωντος KN. || 
24. fexcexdwo, | αὐτὸν» Ne: om. S* | error Nf οἱ Os εἰπε 
Nea, |] 29, om, αὐτοῖς NY: hub, Ne, | fd ante Tyo. hab. 
eer, (furtasse*) SN. | om. ry. | ov miorevere. || 26, adda. | 
tireavx, | fom. καθ, εἰπ. ty. |] 27. ἀκουουσιν. | cayw) και, || 
28, f ow. avr. ante 2. «των, | αἀπολωνται NW: amodnrae N*. | 
ou py. | dpragy. || 29. pov 15 Ne; om. N*, | ὁ ded. δὲ : ἐς bed, 
B?, | meawr. pers. ἐστ. | pager NS: «ζον B sine correctione. | 
mar. μου] ΤΊ om, pow. || 31. Tf om. οὐ». || 32, f καλὰ post 
enya. | tar. poo N*: ftom. μὸν (om, et mar.) N*, [ἐμὲ 
AO, |] 33. lovd.] om. λέγοντες. | om. καὶ δὲ, c. Theb. Memphi. |} 
34. Fd τῷ | ὑμῶν Ne: om, N*: add. dre. | aaa, || 35. ever. post 
του Oeov. || 36. θεον} om, τοῦ. || 38, miorevere bis. | καὶ yer.) 
καὶ πιστιυσητε. | τῷ mar. || 39. t lyr. ovr. | wad. post aur. 
Nea: ain, δὰ δ, 





pp. 434, 435. Jo. x. $9—xi, 18. 


νι. το. τ. Tom, N*; om. δῦ, | ro προτέρου». | {εἐμειν, [} 


41. om. cre. || 42. πολ. ante ἐπιστ. | exer post εἰς avr. [ll] xi 1, 


ey 


Map.] pracm. της. ἢ 3. Mapea. || 3. ut ad. post mp. avr. δὰ, 
Meuryph, heb. Arm. (om. αὐτὸν 8). ἢ 7. prot.) om. αὐτοῦ, | 
παλιν Res om. Ne. || & aS sen |] 9. ἐς 7 om. ὁ. | ap. ante 
εἰσ, ἢ 12. eran. boat pad, pest αὐτὶ 1 αὐτῷ. || 13, ovroy Ne: 








| 


om, δας || 14. ovw. | παρησ. R*: xoppys. N™. |] 15. adda. |] 17. 
Ἐλθὼν (ct om, καὶ ante evp.). | εἰς 1᾽η0. NO: om, N* | εὑρ.] 
toi. καὶ. | τέσταρες. | tf ηδὴ post aye. |} 18. ἡ 87: om. BN*. 


pp. 436, 437. Jo. xi, 19—39, 


xi, 19, mod. δε. | τὴν M. | Maptay, | αδελφ.} om, αὐτῶν, || 
20, «Jom. o || 21.4) M. | ftom. row | teupe. | ὃ αὖ, μου 
ad. fin. | faweOaver, || 29. ab. init.) ff ad\a Ne: fom. δὲ“, | 
av] ear, | atryoe. |] 24. Μ.7 fom. ἡ. |] 25. εἰπὲν Nes add. ce 
N*, || 27. primum πιστένω, deinde πεπίστευκα B®, || 28. rovzo. | 
Μαρίαν. [εἰπουσα. || 29. ἐκεινὴ] fadd. ce. | nyep. | npx. ἢ 
30. ¢ η» ert. || 81. Μαρια», [| dog. |] 32. Μαρία. | ic] prac. ὁ 
Xo; om, δὰ, | avrou post execer. | προς, | μον ante awed, |} 33. 
ὡς δος om. N* | eveBp. δὲ" ct " ets. Orig, Jo, Cram, 318: 
εβριμ. N*. |] 35. ab init.] add. καὶ N22 om, &*, |] 37. εἰπὸν 
Ne: -ray δῆς, 1 ydur. | arork. |] 33. ἢ ἐμβριμουμ. | om. ex’ 


Ne: hab. Ne. | 31. Ὁ ὁ te: 


pp. 438, 439. Jo. xi, 39—S4, 


Text, xi. 39. Lege τελεντηκότος (Treg.). 

ni. 39, rereXeurnKoroc. || 40, 6 t¢.| own. || 41. λιθ. 7 sine add. }} 
43. AaZape N°: AaZap N*. |] 44. ab init.] add. καὶ. | τὶ woe. 
κι τ᾿ χεῖρ. | favrow ὃ τς. | agere avror] tt om. avrov. || 45. 
ovr] de, | Μαρια». | {{ ἃ. | exons.) add, ig. |] 46, εἰπαν. | 
ta. | ic] pracm. ὁ. |] 47. ἐλέγαν. | wore ante onjt. || 48. miorev- 
σουσιν N°: -evovow N*, |] 50. Aoy. | om, vuev. || 51. expopyr. | 
ἐμελλ. ΒΝ: ἡμέλλ. BY, | cc] om, ὁ. |] 52. eOvong δὲ" ct Ὁ; add. 
de Nef add’,  ὅ8, ἐ eBourd. |] 54. 6 ovr cc. | παρρησιᾳ. 


pp. 440, 411. Jo, xi, 54—sii. 12, 

xi, 54. Εφρεμ. | ft epee. | μαθ.] οπι. avrov, || 56. ἐλεγα»ν" |] 57. 
CeJom, καὶ. | fevroXag. ||| xii, 1. ftom. ὁ 7e0x. | ὁ tg 25] aute 
ex wexp. NR: om. ὁ N*. || 2. gu.) Ffhadd. ex. | αλ'ακ. συν. || 3. 
Mapta. | frov iw. | {επληρωθη. || 4. Erez. ce. | fF Τουδ. ὁ 
tox.: hab, hie BN, || 6. ἐμελὲν B, | exw. || 7. va... τηρησψ. || 
9. ayd.] ft pracm. ὁ. || 10, Ce] om. καὶ. |] 12. oxd.) tom. ὁ. | 
ὃ εἐλθ. N@: om. ὁ NF. 


pp. 442, 443. Jo. xii, 12—28, 

xii, 12, tg] om. ὁ. || 13. ὑπαντ. | ἐκραυγαζον N: ἐκραυγασαν 
B. | add. λέγοντες. | {καὶ ἃ βασ. N* er: ff om, καὶ δον, || 
15. Ovyurep N: praem, ἡ B || 16. ταῦτα] om. ce. | f avr. 
ante οἱ pad. | dec] om. ὁ. | ην post ἐπ᾿ αὐτῳ. |] 17. fore. ἢ} 
18, rovro] tt add. καὶ B°N. | αὐτῳ] add. καὶ B. | οχλ.] om. ὁ 
et add. πολυς. | ἡκουσαν, | avroy ante τοῦτο, || 19. azar. | 
coop.) Tom, ὅλος. || 20. "EAA. ante τιν, | προσκυλήσωσιν NQ. |] 
22, 6%X.] οπι. ὁ. | καὶ mad, epy, Av. καὶ Ded. καὶ Arey. |} 23. 
ἐξαποκριν. | 25. ξαπολλυες | gud. αὐτὴν Ns om, N*, |] 26. 
τις διακ. | caw 2°] om. καὶ. | lin. 23, lege πατέρ. || 28. πατὴρ 
B. | cov. 


pp. 444, $45. Jo. nit. 28-47. 

xii, 29. tour, | ἔστως. | om. καὶ. |] 30. tc] om. ¢. | Om. καὶ 
ecm. | ἡ ger. ante avry. || 31. om. νυν ὁ apy. ... Tovrou δὲ: 
hab. Neet , | ἐκββληθ.7 pracm. cat |} 82. ear. | murrag Ne: 
-vra δὲ ὅς. 1 35. ἐμελλι |] 34. ἀπεκρ.} tf add. ow. | theo ante 
Mey. |] 35. en tye. | ἕως. | oxor, N* Σ pracm, ἡ Nets om, NF, Ι 
36. ὡς. | x) on, ὁ (vdtr) NO: hat, Ne |} 40. exypwoer. | 
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συνωσιν (post καρδ.). | στραφ. | τασαμαι, || 41. fore BR. |] 43. 
ὑπερ δὲ (aon DB). |] 44. adda. || 46. mac. 


pp- 446, 447. Jo, xii, 47—xili, 12. 

xii, 47. gud. |} 49. ded. |] 50. eyw ante λαλω. |l|] xiii. 1. A. | 
ἰδίους δα; Ἰουδαίους δὲ". || 2. yer. N*. Orig, i, 391° (codd. 
omn, vdtr; dele infra): yer, Ne. | iva παραῦοι (-ἶῳ &) avr, 
lov. Σιμ. lox. || 3. om. ὁ tg. | edwx, |] 6. λεγ.} praem. και. | 
ft execvog δα: ftom. N* | xupieN*: om, N* || 7. ὁ Nets a 
R*. | yrwoy B. [ 8. ᾧ μὺν post τ, mod. | te] pracm. & δὲ (hab. τς 
B). | avry ante Iya, N: post Ino. B. |] 9. T Seu. ante Ter. | 
κυριε N™: om. δὰ". |] 10. fv ec. | οὐκ ex. xp. | om. εἰ μὴ 
rove mod. N. c. Vulg.codd, Oriy. iv, 414 ter. 418 bis. 419, Tert. 
de Bapt. 12 vdtr (contra Syr.Hier.bis. Orig, i. 411 ed.: conf. 
Clem. 116). | αλλ᾽ 19] adda, || 11. om. are. |] 12. καὶ AaBer] 
ftom. καὶ. | αὐτοῦ N@: αὐτῶν δὰ", | καὶ ἀνέπεσεν N°: καὶ 
αναπεέσων ἴδ", 


pp. 448,449. Jo, xiii. 12—29. 

xiii. 14. αλλ. verr.] vemr. adA. || 15. ded. || 18. eyw] add. 
yap. | ἵτινας. | { μετ᾽ ἐμου. | ξΣ ἐπηρκεν, || 19. { mor, ante 
brav yer. | ΤΠ πιστευσητε. || 20. av. |] 21. tc] om. a. | λέγω 
ante ὑμιν, || 22, (f) ον ovr οἱ Ταυδαιοι (sie) εἰς αλληλοὺς at pa- 
θηται δὰ : om. of Iavd. N*: om. etiam ον» 2° Net. || 23. 
qx.J add, δε. | ex των. |] 24. our. | καὶ λέγ. avry «.7.4.] pracm. 
πυθ. τις av ey περι ov ἐλέγεν. || 25. avam, δὰ; femex N*: 
ΤΠ οὖν 8. | ftom. οὕτως, || 26. tfovy Na: fom. δὰ, | to 
‘tg: add, καὶ Xey. | βαψας ro ψ. ἐπιδωσω. | Bap, ovy, | t Aap- 
Bave καὶ N°: ttom, N*. 1 loxapwrov, || 27. 0m. τότε. | tc] 
pracm, ὁ. || 2S. δε, 





pp. 450,451. Jo, xiil. 29—xiv. 7. 

Text. xiv. marg. Pro ‘3. εἰμὶ [ἐγὼ ᾽ lege $4. ὕπου [éyw]’, et 
dele 4° ante οἴδατε. 

xiii, 29. Iovd.J om. & | ὑ tc] ftom. ἀν || 80, εξηλθ, ante 
evO, 1 ευθυς. || 31. ovr. | tc] om. 6. || 32. ftom, εἰ ὁ θεὸς εὖ, 
ev avr, N*: flab. Ne | faurp 2°N4 eto: ttéaury RN || 
33, pex.] add, χρονον. |] oreN: om. δὲ“. | eyw ante ὑπ. || 34. 
om, tva 2° || 35. ev add.) per’ αλληλων, || 36, amexp.] add. 
αὐτῳ &. Vulg.codd. (dele ‘ Latt.’), us. Tbeopb. Syr, iv. 26; 
om. a.b.c.e.f. Vulg. (Syr.Hier.). | «¢] praem. ὁ. 1 ἐγω. | ακολ. 
δὲ vor. : om, μοι. || $7. Ter. 7 om. ὁ. | om. κυριε δὲ", Mempb.: 
hab, δος, | δυν, σοι] om. νυν. | axoAcvOyaat. | apre. ὑπ. cov 
ante τὴν Ψ. pov. || 38. azaxp.: om. aury. | ic] om. ὁ. | 
φωνησψ. | απαρνησῳ. [|| xiv. 2. om. av. | dre |] 3. { καὶ ante 
ἑταιμ. BN. | t ram, ante ry. | παραλημψομαῖι. || 4. 7 eyo. | Ford. 
τὴν vd. || 5. two] praem, καὶ. | tt τὴν v6. ad. | {{ δυναμ. (sed 
post εἰδ.). |] ὃ. dic} om. ὁ. || 7. ἐγνώκατε. | ene. | γνωσεσθαι. | 
an’ αρτι] tf pracm, καὶ. | hab, avrev 1° Ω, 


pp. 452, 453. Jo. xiv, 7—22, 

xiv. 7, (ita lege pro '8.') fhab, αὐτον. || 8. Φιλ.} praem. o. || 
9. bec. | tt τοσουτῳ χρόνῳ N? ct %: ἔττυν -voy Ne. | thom. 
wacanle πως. | δειξον RN: pracm, dre δὲ, | 10. πιστεύσεις B. | 
om. λέγω Ὁ" (¢ hab. 13" demnm vdtr): ft λάλω ἐδ, | fo ev 
épat, | ποι. ra epya αὐτου. || 11. enor] om. ἐστιν. | δια N*s Om. 
N*. | aura. | ftom. μαι 2% |] 12. rar.) om. pov. |] 18. { αἰτη- 
onre. || 14. aer.] {{ αὐ ὰ, pe. | {ἐγω (om. rovra). || 15. μὲ NY: 
om. N*. | τηρησητε, |] 1G. καγω. | epwryow N*: rypyow N* | 


y (post μεθ' op.) δὲ, Latt. pl. Εἶμ. 171. Novat. Hil. Lucif. || 
17. ὃ 19 N® οὔ οὔ; oy» Ne | avro 10 δὲ" οἱ ©: αντὸν Ne. | 
tom. αὐτὸ 2°. | tt om. δὲ. | ἐσγαι. ff 19 ¢ ζησεσθε, |] 20. 
ὑμεις post yrwo, || 21. καγω, 


pp- 454, 455. Jo. xiv, 22—xv, 4. 


xiv, 22. κυριε] add, xan |] 28, ic] om. ὁ, | avry δὲ" ct: 
αὐτοῖς δ᾽, | rypyoy. | ποιησαμεθα, || 26. ro mvevpa τὸ ay. av 
πέμψει NR: πέμψει τὸ my, τὸ ay. δὰ, || 26. fio. seu 27 ab init.] 
om. ἐγω. || 37. διδωσιν} add, ἡμιν. || 28, πορ. om. εἰπον. 
war.] add. pov δὲ" ete: om. N, |} 29. i”, |] 30. coop. ] om. 
ravrov. | οὐκ ex. οὐδεν. [ 31. καὶ καθως. | evereed. |||] xv. 2. 
αὐγὰ 2°) avrov. | xapm. ante wm. 





pp. 456, 457, Jo, xv, 4—21. 

xv. 4. ff perp. | μένητε. || 5. οὐδεν. || 6. Th μένῳ N*: Τ μείνῃ 
N*. 1 ΠῚ αὐτο. | ro πυρ. || 7. dca ἐαν. | αἰτησεσθε, || 8. t yevn- 
σεσθε. | ἐμοι] μοι. || 9. 1 ὑμ. post yyam. |] 10. 0m. cay... ay. 
pou N*; hab. Ne. | rypyoere NX | pov 2°) ry ἐμ N* | cayw. | 
(th) τὸν π. pov (sic) ante rag evroX. | evr. ] add. pou N*: om. 
Nets. | ἐτηρησα. || 11. peevy. |] 13. ovdec. | τις N°: om. NS, || 
14. ὑμεῖς No; add. yap δῆ, | taN: Ἡ ὁ B. Cypr. 194 (dele 
supra). || 15. λέγ. ante ty. || 16. iva 2° Net: om. N* | av] 
tay. | ¢ atryoyre. | Ep] ἕωσει. || 18. om, ὑμων N*: hab, &*. | 
μέμισ. NOs ἐμισηκὲν ὃν, [ΠΟ 19. ὑμ. peo.) peo. ὑμ. δὰ, Memph, 
Syr.Hicr. || 20, τὸν Δ. οὐ] τον λαγὸν vy. | om. ἐγω. [εἰπο»] 
ἐλαλησα. 








pp. 408, 459. Jo, xv, 21—xvi, 15. 

Text, xv. 24. Lege ἃ οὐδεὶς (Treg.). 

xy. 22, etyooar, | Ge N*: om. NF. |] 24. ἐπαιησεν, | εἰχοσ. || 
25. yeyp. post ev τ.  autwr, | νόμῳ NN": κόσμῳ δὰ δ. |] 26, 
tt om. δε. | add. μου 2°] lege ‘D. (non 33.) a,’ cte. (dele infra), 
οἱ post ‘ Hil,’ adde ‘| om.’ |[l| xvi. 1. om. μὴ B®: hab. Ne. ἢ 
2, wot.) pracm. yup. | ποιησωσιν. | adda. , om. dy. 2° Ep. 
Vien, ead. Vea. || 3. ποιησωσιν. | add. ὑμι». |] 4. vrav] ἐαν 
Ne: ay NY | aur. pomp. avr.) μνημ. avr. S* ef ©: om. 
aur, utr. Ne. | μιν 2° Ne: om. N*, || 5. ὑπαγω praem. eyw.| 
ὑπαγεῖς N*: -γεῖ N*. || 7. yap] om. eyw. | tt οὐκ. | tt ἐλευσ. 
ὑμας PN: ἡμας δ, || 10. war.Jom, μον. || 12. f ὑμ. ame 
Ney. | apre Ne: om, N*, || 13. ev τῷ αληθ. wucy Ne* (om. 
macy N*.). | daa] om, av. | axoves. |] 14. λημψ. | ἀναγγελλει. [} 
15. ver, om. N*, | εἰπ.] add. ὑμὶν Re. 


pp. 460, 461. Jo, xvi. 15—30, 

xvi, 15. Aap Saver N. || 16. οὐκέτι. | Om. ore eyw vray. zp. 
τον 7. |] 17. ἐἰπον. | om. μικρ. καὶ ov θεωρ! pe καὶ wart. N°: 
hab. Ne | ore (δον; ὁ N*). | om. eyo. |] 18. { τι ἐστ. ante 
roura.| tom. od λέγ. Nf: hab, N*| ra N*: om. NL] re λάλει} 
19, om. ave. | ις] praem. 6. | yye\dov. |] 20. ὑμεῖς 5}: add. 
Ce SN ™ (non δὲ"). | add’. || 91. every. BS. | avOp. Ns et ©: 
pracm. ὁ δὲ", {| 22. νυν μὲν οὐν AX. N*: αὖν νυν μὲν ALN | ey. 
Ns dE, Nea | αἱρεῖ. |] 28. ἐρωτησητε. | ore. | av τι] dav. | 
ἐν τῷ αν. pt. post δωσ. ὑμιν. |] 24. αἰτεῖτε NS: αἰτησασῦαι B°. || 
25. om. αλλ΄, | dre δ δ; ὁπου δ, | wapp. | ἀπαγγέλλω. || 26. 
αἰτησασθε (sic) ante ev ry ov. μου. || 27. pe | tov B: om. &. | 
t πάτρας N*: Ff θέαν N* (ete?) |] 28. παρα. || 29. om. αὐτῷ. | 
αὐτου N°: aera NS. | ov wapp. UN, 





ADDENDA ET CORRIGENDA. 


pp. 462,463, Jo. xvi, 830—xvii. 11. 

xvi, 31. ec] pracm. 6, || 32. ἐληλ.] om. run, | ἔνα Ns pracm. 
ἡ woaN*, | ae } 33. On. exere Ns om. exere Cypr. (dele 
infra), {Π| xvii. 1. ἐς] om. ὑ . | exaupag (om. καὶ 2°), | ἱνα] om. 
καὶ, | ὁ vt. Be | om, σου. || 3, fdwoy. | αὐτοῖς N*: avry &*, || 
8, Tf γινώσκωσιν, |] 4, Ὁ τελείωσας. | δεδωκ. | por No: pe N*. || 
5, yy δε; gd*% |] 6. fedwx. BN. | καὶ ἐμοῖς | ἐδωκ, 2° | ery- 
pyoay, || 7, νυν ἐγνων, | ᾧδεξωκας, | εἰσιν, || 8. δεδωκας. | 
fom. καὶ ἐγνωσαν N*; hab. N% || 10, καὶ 1°... ἐστι» καὶ 
ἐμοι avroug edwxag, || 11, οὗτοι] αὐτοι N. df. (om. Tol). | 


xayw. | πατέρ. | y. | edwe. {καθὼς και fom, καὶ BR, 


pp. 464, 465, Jo, xvil. 11—26, 

xvil, 12. gpa. | om. ev ry cog | om. ᾧ ded. μοι δὲ (hab. ὁ 
ec, por N), | καὶ ante epud, | edurtaba N+ τλασσον N*. || 
18, ev avr. || 14. ἐγὼ 50 δὲ 4: om. N*, || 15, Om. κοσμοῦυ....εκ Tov 
B. || 16. οὐκ εἰμι. || 17, ry. | om. cov ὁ λογ. ὁ Gog αληθ. δὲ; hab. 

on ATS ce yes ss . || 39. ζ om. eyw. | wo. ante 
κι aur. || 20. πιστευοντ, || 21. ὕ warep. | ev ἡμιν add. ἐν N: 
om Cypr. 218. Firmil. My Cypr. 143 (dele supra). | Ὁ morevy 

: ff πιστενσῃ N%. || 22. καγω. | ἡ δεδωκας. [1 edwea, | yp. 
ἡ add. ἐσμὲν NO: om. ἐν ἐσμὲν N*, || 23. καὶ yor. (om. ἕνα, | 
24. marep. | fo. | δεδωκας.  κακ. | 1 ἣν Ceo. || 25. πατέρ. || 
26. pe] avrove. 


Koopor bis B 


pp. 466, 467, Jo. xvni. 1—J8. 

xviii. 1. ἐς 7 om. ὑ. | ἔτων Kedpwy No: τον Κεδρων dele 
D: τοῦ Kedpou δὰ". || 2. ec] om. ὅ. |] 3. ex των 2°N* οἱ οὐ; 
om. Nw | exes NA: οἵη, N*. |] 4. fag de. | εξελθ, errr. {{ 5. Aey. 
aur.Jadd.ic. | eyw εἰμι] add. τς B. | δ. αὐτοῖς N23: om. N* | 
om. ort. | απηλθαν. | ἐπεσαν. || 7. exyp. post aur. |} 8. cc] om. 
ὁ, || 10. τον δουλ. τον apy. | wrap, || 11. om. cov. || 13. yay. 
S*: amyyay. N7: om. avror. || 14. aod. || 15. to αλλ. NY: 
trom. ὑ N*. | yy ante yw. |] 16. Ew προς ry U.N. a. Memph. 
‘Theb. Syr.Pst. | ὡς yw yy. | τῷ apy. || 17. t τῷ TT. post ἡ π. 
ἡ Ovp. || 18. δὲ 1°] pracm. και. 


pp- 468, 469. Jo. xviii. 18—36. 


Xvill. 18. ny δὲ και ὁ Mer. κατ᾽ aur. || 30. ἀπέεκρ. N“: praem. 
καὶ δὲδι |) aury nate ἐς ὅδε: post N* (om. dN). | Aedad. | ovr] 
om. Ty. | wavrec. || 21. epwrac. | ἐρωτησον. || 22. 7 εἰς map. 
των ὑπηρ. BN*: (ff) εἰς τῶν παρεστηκοτων ὑπηρ. N**. || 23. 
vce τς ecmev aur. || ἐλάλησα N*: εἰπὸν δῦ, || 24. ουν δε. |] 
27. Mer.) οἵη. ὁ. || 28. ovw. | πρωι. | ada. || 29. προς aur. ὁ 
Wed. | ew. | φησιν. | xara δα: om. Nf (70°). (ω.6.)6. | 30. 
ειπαν N: -πὸν Ὁ“. κακὸν ποίων δι: κακὸν ποιησας N*: 
κακοποῖος Θ΄. | παρεδωκειμεν. || 81. οὖν 1% | Wed.) pracm. ὁ 
Nor, | om. αὐτὸν 2° δᾶτος; hab, Nes, [εἰπὸν add. ovy 2° NF: 
Ce O% |} 32. oy» εἰπὲν SN; om. δῖ, || 33. παλιν post σραιτ΄ || 
34. amexp.] add. avrp. | cc] pracm. ὁ NO*. | ἀπὸ ceaur. | ov 
Ne: om. Nf. | λέγεις NOs ecwag N*. | addue coe εἰπὺυν RO || 
35, om. re N*. | ut apy. NA: ὑ ἀρχιερεὺς N*. 

pp. 470, 411. Jo. xvii. 836 —xix. 11. 

xviii. 86. wg] om. od. | ἡ Bao. ἡ ἐμὴ 15] ἡ ἐμὴ Bao. | ἡ Bac. 
ἡ ty 2°. | οἱ dryp.) prncm, καὶ | οἱ exo yy. ante ar, | 
ἡ Bac. ἡ ἐμὴ 35] ἡ ἐμὴ Bas. || 37. | {ἐγὼ semel. | τῷ 
αληθ. Net: περὶ τῆς αληθεας N°. | ex τὴς NOs om. ex N% |] 


Ot. 


~l 





88. re N4: ree N*. | cap. | 39. πολ. 1% 
ante ὑμιν, | εν. | oov) add. ἵνα. | aod. ante oyu |] 40. om. 
πάντες. |||] xix. ἢν λαβὼν ὁ YA. τὸν Tye. Com. καὶ. ἢ 3. και 
NpX. προς avrov. | Baorev (om. ὁ). | εδιδοσαν. I] 4. εἐξηλθ, 
tantum. | e&w post ὁ Πιλ. | ar. οὐχ εὑρ. (om. ev aur) N*; 
ar, ovdeptay εὑρι ἐν αὐτῳ δῶν. || 5. 1 ὁ τς | ou | ὑ ανθρ. 
δὲ: om. ὑ B. || 6. ἐκρανγ. N*: ἐκραξαν δὰ“, | om, λέγοντες, | 
σταυρ. 2°) ty add, αὐτὸν. | Neyer] pracm. kat, || 7. 0m, αὐτῳ. 
rop.} om. ἡμων, | θεου] om. τοῦ, | égaur. post vi. θεου, || 9. 
om, παλιν K*: bab, N*% || 10. om, οὖν N*: bab, Ne, | famed. 
Chie. σταυρ. σε. 


εν aut. post ar. 


Jo, ΝΙΝ. 11-| 10, 


six. 11. αὐτῷ. | ic] pracm. ὁ, | exete. | κατ᾽ ἐμοῦ ante out, | 
σοι post Sed. (δεδομενον B). | tf παραδους, |] 13, ὑ The. ante 
eg. | expaSov NS; edeyow (om. Aeyorteg) NR“: fF expavyacay 
GB. | eax. | éavr. || 13. rwy Aoy. rovr. | βημ. om. του. | 
Ἰυλγοθα δέει; Γαββαθα (ct om. ce) N*. |] 14. wpa ny. | we. | 
tery δῆ; τριτὴ NO |] 15. expauy. ovy ex. NO: ot δὲ ἔλεγον 
N*. | apoy bis N*: semel Ne || 16. αὐτοῖς αὐτὸν N. bef? J. | 
ot δε λαβοντες roy tw NF: ταρθλη σον τὰ ovy τον ιν δα, 1 add. 
απηγαγον avroy (sic). || 17. ἑαυτῷ τὸν or. ὁ λεγ. | Γολγοθα. 


pp. 1:2, 473, 


pp. 474,475, Jo. xix. 19—32. 

xix. 20, 6 rom. ante τῆς woN. N* (om. ver. 20 οἱ usqna αἱ 
Ιουδαίων 2° ver, 21 δὲ). | ‘Pw. ante “EAA. N*. || 23. J τῶν 
Juud. post ect. || 25. dre earavp.] ot σταυρωσαντες, τέσσερα 
N: -apa B. | om. καὶ τὸν x. N*s hab. NT". | apagog SCT“): 
app. B, || 24. εἰπαν δι -πὸν Τα, | πρὸς avrovg N*: mp. ἑαυτοὺς 
Nea, | ov ra ἱματ. | fom. ἡ λεγ. NS: hab, ἘΔ, || 25. Μαριαμ 
bis NS: -ca bis ΓΔ, || 26. ἐς fe N* Com. τς ουν ἰδὼν τὴν pyr. N*) 
αι σι Ὁ Memph.Theb.Syr. Pst. | Ayes] pracm. καὶ 8". | μητ.} 
om. αὐτοῖν | Cou δὲ: ede Τὰ |] 27, we NT“. [ om. καὶ ante az’ 
Τὰ, ae. Theb. | ὁ pad. post auz. NT“. || 28. ecdwe hie. | 3. post 
παν. ᾿ πληρωθη. || 29. σκευος] ndd. &e. | σπόγγον ουν μεστον 
του of, N°? (om. τοῦ N*). | ὑσσωπῳ. || 30. om. ἐς N*: ft hab. hie 
(et $3) New 1 rereXeewrac(? Clem. 812): de Latinis non satis 
liquet. || 31. ἐπεὶ map. yy ante wa. | om, 7. ἐκεινοῦ δὰ: Σ ἐκεινὴ 
Β (ἐκεινοῦ ... tertia demum manu substitutum est’ Tisch. 
App. N. T. Vat. p. xii). | ypwryoay N*: add. our δὰ ἢ, 

pp. 470, 177. Jo. xix. S2—xx., 6. 

Text. xix, 35. Lege πιστεύσητε (Treg.). 

xix. 33. we ad. δὰ ὅν efp. (om, we) N*. f. Memph. | ff aeéy post 
αντον. | cacouN*, 7: ou R% |] 34. {1 ἐξηλθι ante evGeg. || 35. 
«ληθι ἢ] ἀληθὴς. | κακ. | καὶ ante ty. BN. | f meorevoyte N*: 
if πιστευητε δὲ". || 36. αὐτου] praem. az’. || 38, δε | Iw.] 
om, 6, | azo] pracm. ὁ. | yAOow... ypar N*, Theb.: yew... 
ypev δὲν, | ro σωμα αὐτοῦ N@: αὐτὸν tantum N°. |! 39. 17 πρὸς 
τὸν a. | φέρων Nes ἐγὼν N* | μίγμα Ne: ἐλίγμα δῦ, | we. | 
40. οθυν.Ἷ om. εν, | ἐστιν Ns yo NS || 4). οὐδεὶς ovderw ὃν. 
Sys. Tier. | tyy τεθείμενος. || 42. ἐθηκαν No; pracm, ὑσοῦυ 
Ne. || xx. bt Μαριαμ. | azo τὴς θυρας ex rou μνημείου. |] 2 
Nye. ] pracm. σὸν. || 3. καὶ ypxovre εἰς τὸ pop. Ns om, N*. || 
4. erpeyor CEN: καὶ ἔτρεχον δὰ“, | καὶ ὁ addog . .. rov Mer. | 
προεῖραμεν δὲ ταχιον τοῦ Herpov. | wpwrog post μυημείον, || 5. 
κείμενα post re oOo, N* (οὐ ©?). | om. ru of, κείμενα usque ad 
Dewpse (ver, 6) N*: hab, Ne. |] 6. {ον καὶ δον 

1Q00 


Δ 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


pp. 478,479. Jo. xx. 6—21. 

xx. 9. ypdeeX*. be.e: ydaoay NR || 10. avrove δὲ": éaur. 
Ne. |] 11. 1 Μαριαμ. | πραςΐ ev. | om. ἐξω δὲ": lub. post 
μνημείῳ Ne |] 12. ὅνο Nee: om, N*. 6. | καθεζ, ev λευκοῖς &. 
Memph.: ev A. x. (Orig. i. €21). |] 13. om. καὶ ante λεγουσιν 
S. a.b.dfig. Theb. | λέγει] non pracm. και. || 14. ravra} non 
pracm. kat. | τς] om. ὁ. || 15. τς} om. ὅν. 1 ἐκείνη NO: add. δὲ 
N*. cf. Memph.Theb,Syr.Pst.Uel.icr. | ἐβαστασας N*: εἰ ὁ 
βασγασας δὰ". ἐθηκας ante avr. || 16. ec] praem. ὁ. | Maprap. | 
ce post orpag. N. (e.) Memph.Theb. Arm. (οὐ conversa ὁ. 7. 
Syr.Pst.Uel. lier. th.). | ΓΕ βραιστι.} καὶ πρασεδραμεν ἅψασθαι 
avrov N*: om. δὲ" οἱ Ὁ, |] 17. ἐς] pracm. 6. | μον ante ἅπτον.] 
mar. 1°] tom, μαν BN. | de (post op.) N* et ἢ; ovy Ne. | ad. 
μου ἴδει; om. pov N*. || 18. Μαριαμ. | ayyeAdA. δὲ" : απαγγελλ. 
Ne. | téwpaca. || 19. ry peg N&: Om. ry N*. | caB.] om. των. | 
paé.] om. συνηγμ. S*: hab. 4 | ὁ τς. | om. ἀντοῖς N*. Syr. 
Hicr.: hab. Ne’. |] 20. ἐδειξεν] fom. avrote. | om. καὶ ante rac 
x: | tavroce. || 21. eev ovy N* ct Pz καὶ εἰπὲν Ne | avroic] 
om. ὁ «¢ N: hab, Theb. 


pp. 480, 481. Jo. xx. 21—xxi. 4, 


XX. 21, {πέμπω SP: {Παποστ. δος πέμψω δὰ" (fut. e). ἢ} 
22. ἐνεφ.Ἷ OM, αὐταῖς. || 23. ay. | f τινων bis BN. | t αφεωνται 
Nea: ageOqoerae δὰ". | av 2° N°: ear (ct add. de) δὲ“, | lin. 23, 
lege ‘tenebuntur a. |} 24. tc] om. 6, | dre avy ndOer tc δὲ} 


25, om. οὖν δὲ": hab, δὲ 5, [αλλσι N*: om. NI. Memph. Syr. 
Pst. | αὐτου 1° δέου; om. R*. | ft pov τὸν dacr.| fee τον 
τυπον τῶν ἥλων RN: εἰς τὴν χειραν avrov N“ | poy ante τὴν 
x- | xetpay BCS vide supra). |) 26. om. avrow δὲ » ante οἱ Orig. 
cod. [[[ 28. ab init.] om. cat. | ἃ Θωμ. |] 29. εἰπὲν δὲ δ᾿; λέγει 
ce Ne. [1 ὁ. | non add. θωμα. | πεπιστενκας NS: pracm. καὶ 
S*.g. Arm. | ἰδόντες N*: add. μὲ δὲ", || 30. non add. a B.| 
μαθ.} add. avrov NT4, || 31. tt πιστευητε N*: f-onre NTS. | 
ic] om. ὁ NT4, f cat tra No: om. καὶ δὲ", 1 atwreoy Ν᾽ Τα, {} 
xxi. 1, παλιν ante ἑαυτ. | (ς pracm. ὁ. [ μαθ.] om. αὐτου. |} 4. 
ney ἐδ, 


pp. 482, 483, Jo. xxi. 4—18, 


xxi. 5. re We. || 6. Acy. ENO: ὁ δὲ εἰπὲν NO. | 9. areBgoay 
N, | eo τὴν Stet: exe τὴν N. || 15. Twavou B. |} 16. 
Iwavov B. | ναὶ N°. || 17. lwavov B. [ελυπ.] om. ce δὲ. | gad. 
2°] om. καὶ δὰ" οἱ “. | σὺ yerwox. B. [λέγει 2°] pracm, καὶ N. 


pp. 484, 485. Jo. xxi, 18—25. 

xxi, 20, om. axoA. ὃς N®: add. ἀκολ. δὲν, item ὡς δὲς, [εἰπὲν 
N, || 21. linea λέγει οἷο. dunbas antecedentibua pracponatur. || 
23. hab. rt προς σε N°. ἢ 24. papr.] praem, καὶ Orig. ed. Iuct.: 
om, &. | ἁ και γρ. N°: καὶ yp. N*. || 25. lin. 1. Tischendorfio 
judice, dissentiente Tregellesio, altero sub alterius oculis litte- 
rarum figuram et colorem scrutato, codici N corrector antiquis- 


simus (N*)hune versun primus intulit. | ywoyoay 2. 


ΠΡΑΞΈΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩ͂Ν. 


P- 489, Act, rs 1—6. 


Inser. TPAZEIS ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ B (in marginibus econstanter 
NPAZEIS ut δὰ). iat P. fill i. 4. συναλιζ, Eus, ad Mar, ap, 
Cord. Jo, 296, 


pp. 490,491, Act. i, 6—20. 


i. 7, om. ovy BY: hub, B® (demum ut να τ), || 11. οὗτος B. || 
16, εδει7 dele ‘ Jren.’ ct infra ‘(edd.).’ 


pp. 492, 493, Act. i. 20—ii, 12, 


it, 7. ἅπαντες 2° B, 


pp. 494, 495. Act. ii, 12—30. 


ii, 22. lorp. BE. εἰ, : lodp. δὰ. | δεδακιμασμενὸν Vulg, Tren. || 
29. ἐν ypoy Orig. Gall. 56: παρ᾽ ἡμῖν Latt. Zren, 


pp. 496, 497. Act. 11, 30—45. 

ii, 30, add. ra xara σάρκα κιτιλ, Orig. | τὸν Opovoy Orig. || 
31. hab. apo. x.7.d. Orig. | τῆς B. | oure (bis) Orig. | 
ἐγκατελειφθῃ Orig, | om. ἡ Ψ. avr. Orty. | ἀδὴν Orig. || 32. 
ἐσμ. paor, Orig. || 38, dele ‘Tren, ... 184." | ape, tpwy B, { 
39, sovorg Cupr. || 44. fom. σαν et καὶ m, 


pp. 198, 499. Act. ii, 46—iii. 13. 


ii, 47, 48. ἐπὶ ro αὐτο. 11. δὲ 65, |lll iii, 1. 


evarny G* || 2, 


Ney.] καλουμένην G, || 3. AaB. (5, || 4. εἰς aur. ante Π. G*, | 
Iwavvyy B. Hucusque (Lue. i. 60, 63 exceptis) Ιωαννης con- 
stanter B; -ννῆς Act. iii, 4; iv. 6,13, 19; xii, 255, xiii. 5, 25; 
xy. 37; in hoe libro «νης 16 locis, item Gal, ii, 9. Do δὰ vide 
ad Matt. xvi. 13. || 5. re wap’ av. Aa. G*. || 6. 11. δὲ εἰπ. G*. | 
feyepe και G*. |] 7. ny. avr. 65. {αἱ Bao. post αὐτὸν 5: 
lege ‘avrov ante eorep. Jren. 194’ (dele ‘om.’). | ᾧ σφυδρα B; 
σφνρα G*, || 11. Σολομωντ. B. || 12. 1στρ. B. d, jj 13. lin. 4. 
‘ Jren, 194’ uncis incl. 


pp. 500, 501, Act. iii, 18—26. 


iii, 22. add. wp. τ. war, Iren. 194 (dele supra). |} 25. fevdoyn- 
θησονται B. 
pp. 502, 503. Act. iv, 1—18. 


iv. 4. 1 ὡς B, |} 10. Ιστραηλ B, de. |} 12. ov, ἐστ. ér.} dele 


| «(Cypr.y’. 


pp. 504, 505, Act, iv, (8—33. 
iv. 18. του BY |} 20. edaper B (et οἰδαμεν et cCoper B?). || 
32. ἐλέγαν B. Am. εἰ. 


pp. 506, 507. Aci, iv. 88 --ῦ, 12. 
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γι & anep δὲ B. | ἡ δὲ B. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Act. v, 1229. 
“νὸς ΒΞ (vdtr). |] 23. lege εὐ'κλε- 


pp. 508, 309, 
v.21. παραγενόμενοι B®: 
λεισμ. 1)", 


pp. 510, 211. Act. v. 29—vi. 1. 

y. 30. om. roy ante εν B. || 32. pap. ἐσμ. (Iren. codd.): ἐσμ. 
rou pap. Syr. tcl. (dele ‘Pst.’): ev αὐτῷ, pap.) post‘ sumus’ 
ide ‘(tt om. sumus cod. opt)’. || 34. ἐξω post exer. BL || 32. 
‘a vey B, || 39. lin, 12. post ‘ viri' addy " (7 vri, i.e, vestri). 


ὉΠ ΟἿ), ola, Act. vi. V—1). 


vi. 3. ἐπισκεψωμεθα B. || 14. evn BY: Oy B? (vdtr). 


pp. 514, 515. Act. vil. 1—16. 
vii. G. cou S. { 8, Ισακ 1° (non 2°) BY: Ισαακ B? (vdtr). || 
10. avrov B®. || 15. ereX. avr. Ὁ. 


Act. vii, 16—32. 
vii, 17. ἡγγιζ, BL i] 21. Tin. 2. lege ἐκτέθενγα, || 22. πάσῃ 


sogia (om. ev”) B. Orig. ii. 62. | Noy. καὶ epy. B. || 30. hab. ἐν 
ry ep. 1). 


pp. 516, 517. 


pp. 518, 519, Act. vii, 32—45. 
vii, 38. ὑμιν ZIren. 245. || 39. adda B. || 42. ev ry ep. B*. | 
ir τεσσ. post ev τ. ep. Orig, i, (dele post ‘Zren,’). || 43. Ῥεμφαν) 
lege " Orig. i, ed.’ : ‘Poppa Orig. cod. : Peppa Orig. cod, 


pp. 520, 521. Act, vii, 45—vili, 5. 
vil, 49. ἡ δὲ] adde ‘(vid. LAX. codd, pl.)': καὶ 4) post 
'LXX.’ adde ‘cod. B.’ 
pp. 522,523, Act. viii, 6—25. 
vill, 11, μαγίαις 7 dele B. 


pp. 531, 525. Act. viii. 26—ix. 4. 

viii. 34. rovro B®, || 37. lin, 10. post ypeoroy adde ‘(om. xv 
cod.)’: lin, 12. post ‘196’ adde ‘ Facile suasit ci (se. ennucho] 
eredere enim csse Christum Jesum qui sub Pontio cic., cumque 
esse Iilium Det, qui acternam vitain hominibus dat. Zren, 260.°: 
lin. 13. lege ‘quod me inpediat tingui’: lin, 26. om, ypiorov 
Tren. 196 Lat. et cod. Gr. 


pp. 528, 529. Act. ix. 23—40, 
ix. 25. avrev B. || 26. εἰς ‘Tep. TB. lf 29. “EAXQvag Vuly. 
(dele supra), || 33. spaBarrov BY: κραββατου LB. || 36. hab. 
yy 151}, 


pp. 530, 531. Actix. 40—x, 15, 
Text. ix, 43. Lege [αὐτὸν] (Treg. 


pp. 5382, 533. 
x. 28. lin. 13. dele Cypr. 99. 


Act. oon 16—32, 


Act. x. 32—12, 
x. 37, Barr.) κηρυγμα B. || 18. ἐν τῷ ovop. τὺ yu Burr. B, 


pp. 53t, 535, 


py 536,53", Act. xi {πε 


xi, 12. Comparavra B. | 18. arnyy. B. 


| 


| 
| 
| 
| 


pp. 538,539. Act. xi. 19—xii. 6. 
xi, 23. fadd. ἐν Vuly. ες |] 21. ry κυρίῳ B* |] 30. kha. πρὸς 
B, ||l] sii. 3. lin, 5. lege ἡ ἐπιχειρήσεις αὐτοῦ ἐπὶ κι. ΤᾺ, 


pp. 540, 541. Act. xii. 6—21, 

xii, 8. ὑποδησαι B+, || 13. προηλ, B?* fortasse. Vuly. || 15. avr. 
ἐστ. " Orig. iii, GOS*" uncis inc). |] 19. ἀποκτεῖναι Syr. Pst. Tel. 
(Memph. eth.) Arm. teste Lagardio; item Petr. Alex, cod. 
Nan, 

pp. 542, 543. Act. xii. 21—xiii, 12, 

xii. 25. In B ‘litterac εἰς Iepov prima nt ydtr manu re- 

scriptac: videtur primum azo [potius quam εξ 7 pro εἰς seriptum 


fuisse’ (Tisch.). [fl] xiii, ἢ. Suu. BE ἢ 2. om. aur. ‘Orig. Jo. 
Cord. 91. |} 4. exweppOerrec B. 111. execes B 


pp. 541, 515. Act. xiii, 12-27. 


xiii, 26. Ff ypu ὁ do. 10. 


pp. 546, 547. Act. xiii. 23—45. 


xii. 33. hab. τῳ 1° B. || 38. lin. 6. lege "δά. καὶ peravora 
Syr.Hel.* | add. μετάνοια ante avo 1D." | hab. ἐν Ὁ. 


pp. 548, 519. Act. xiii, 456—xiv. 9, 
xii, 46. tin. 16, 17. °C, Ol se ch Cnu 


incl. 


. 792% une. 


Act. xiv. 9—23. 

xiv, 10. add. σοὶ λέγω «.7.d. Tren, 197: om, 5 τ. Πέίοσ. | καὶ 
90 ΠΞ, y ll. ὁ ἐπ, B. | 12. om. μὲν Bo Cet Tisch App. ya || 25, 
emp. BR, 


pp. 590, ὅδ]. 


Act. xiv. 23—xv. 10. 


9% 


«- ἐς 


pp. 552, 533. 

xiv, 26, aed. B?. || aynyedXdor B. {Π| xv. 1. wepie 

θμητε B. | udd. καὶ ct περιπατητεῖ conf. Zren, 199. || 2. x. ζητ. 
Orig. i, 464%. 


pp. 644,555. Act, xv. 10—26. 
xv. 20, add’ B. |] 23. καὶ ot ad. Memph. Wilk. ; 
Lag. 


om. Memph, 


pp. 556, 557, Act. xv. 26—xvi. 3. 


χν. 28. τ᾿ wr, τ᾿ ay. Orig. Jo. Cord. 91. 


Act. xvi. 317. 
xvi 11. ry δ᾽ B. |] 12. κακειθεν»} non add, re B, 


Ὁ). δ08, 559, 


pp. 560, 561, Act. xvi, 17—33. 
Text. xvi. 28. marg. Lege Παῦλος ante μεγάλῳ φωνῇ. 
xvi, 30. lin, 4. lege ἀσφαλισαμενος. 


pp. 562, 563, Act. xvi, 33—xvii. 7. 

xvi. 40, 7. ad. παρ. αὐ (vdtr: incipit. ..Agove). | αὐτὸνς 
G>. | ἐξηλθον νι ||] xvii. 1. lin. 3. lege ‘corr.**. | de την in G® 
non liq. | om. ἡ GY. || 2. διελέχθη GY. |] 3. 1 ao X. Meraph, 
(dele supra): OX. ὁ τ. (Theb. : dele supra): X. I.(praem. ut 
vdtr. ὁ) αν |] 4. ἐπίστευσαν αν, ' ἢ om. καὶ ante "EX. GY. πὶ 
πο. GY. }} δ. [ζηλ. δὲ vdtre sp.) οἱ 1. of απ. x. poor. G, | ar. 
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σι. G>. | κ᾿ ew, GY (vdtr). | προαγ. Bet (vdtr) G. |] &. coup... 
Ὁ} ποὺ Ge. 
pp. 661, δι, Δοῖ, xvit, 7—21. 

xvii. 7, πρασ. Gr. | ir. dey. Bs λεγ. er. GY. |] 10. om. τῆς 
G>. ] καὶ Σ. αὖ, | το 1. «πίεσαν (510) G. |] 11. nour] εἰσιν GY 
d. (essent ε). | fom. ro GY». | ovr. exer GY || 13. καὶ rap. B: 
om. G>. | 14. ὡς G>. | ὑπέμειναν GY, | re GY. || 15. καθιστωντες 
G®. | αὐτο» G>. | om. roy ante Ti. GY. |] 16. Oewpovrre G*, | 
καθειδωλον G. |] 17. dcsinit (Ὁ σεβο... 

pp. 666, 567. Act. xvii, 22—xviil. 2. 

Text. xvii. 27. Ante θεόν lege * (Treg.). 

xvii, 23. ὑμῖν DB (vdtr). || 25. Cove fren. | καὶ ra mavra B. || 
26, re Ircn, cod. opt. (fecerit qui, i.e. fecerityue: dele infra). || 
καὶ γε G> (incipit εὑροιεν). | paxpa G", ὑπαρχοντος GY. || 22. 
ὑμας G*, Memph. (dele infra): ἡμᾶς B. || 29. χρυσῳ G». | 
apyupy Ὁ" (desinit Oeoy.. .: incipit 31 mori). || 30. πᾶσιν 
Tren, codd. : om. codd. opt. || 32. εἰπὸν α", || 32, 33. πα. πε. 
του. καὶ G*. || 33. οὗτος G. || 34. [ὁ Ap, GY (desinit Aaj. 
Ἐπ. 


pp. 568, 669, Act, xviii, 2—17. 

xviii. 3. tf apyaforvro B, Memph, Orig. {πὶ || 8. om. ator, 
κτλ, (Ὁ Cincipit...evor, pleramque lacerus nusque ad ver. 11). |] 
9. δι᾿ op. ev νυ, G®, || LL. exad. δὲ αὐ |] 12. arOumarevorrocg G". || 
13. otf. αναπ. GY. |] 14. om. οὐν GY (νἀ). |] 15. ζητημα 
6", || 17. of (EMA. G". | ἐμελλὲν α΄". 





, 


pp. 470, 571. Act. xviii. 1S—xix. 4. 


xviii. 18. om, ere ἃ" (vdtr 6 sp.). | amera...G®. | τ΄ weg. ev 
Keyx. G. || 19. κατηντησεν GY. | κατέλειπεν GY. 1 f avrov 
αν. | διελεχθη GY. || 20. om. wap’ aur. ας || adda G™ | aze- 
ταξα.. «αὐτοῖς Οὔ. | ndd. dec κιτιλ. G | add. de Gh. | καὶ 
ανηχ. G®, || 23. ἐπιστηρ. G. || 2+. Απολλὼως Οὔ. || 25. rou lye. 
6". || 26. Ax. κ᾿ Πρ. G® Chie desinit). |[l| xix. 2. Σ οὐδ᾽ 1), 


pp. 572, 573. Act. xix. 1—19. 


xix. 12. ra wor. B. || 18. ἐξομ.7 non add. rag ἀμ. aur. B. 


pp. 574,575. Act, xix. 19—31. 
xix, 27. re BL | [αὐτῆς B. || 33. κατεβιβ. Valg. || 31. ere 
yrovrec 1). 


pp. 596, 577. Act. xix. 31—xx. 9. 


16, 
ax, 1. Bepuratoc B. 
pp. 578, 579. Act. xx, 9—21. 
xx. 10. 1 θορυβεισθαι BCD. {| 11. om. καὶ 1" CTheb.). || 16. 
kexpte B*: κέκρικει 13" (viltr). || 23. λεγον B. 


pp. 580, 681. Act, xx. 21—38, 


xx, 24. ἐμαυτου Vulg. (e). 


pp. 582, 683, Act. xxi, 1—15, 
xxi. 3. favagevar7. G's -revr. D4. {{|Ὶ. ἐλέγαν et ante et 





post ὃ, τ. wy. B. || 5. eEapr. post ἡμ. B* (ipse * ?% f] 13. ὁ 
ἸΙαυλ. 1%, 


pp. 588, 589. Act. xxii, 6—26. 


xxii, 10. evreraxrac B, (-Arac B’). | 11. ουδενεβλεπον B. || 
24. averaliola B. 


pp. 590, 591, Act. xxii, 26—xaiii. 11. 
xalil, 7. λάλουντος B. | lin, 5. lege ἐπέπεσε ct execs, | ἐπέσε 


B? (νἀ). || 10. f yevop. 8. Lucrf. (cuin...esset). 


Act. xxiii, 12—v8s. 

Text. xxiii, 22, Ante ἐμὲ lege * (Treg.). 

XAiil. 12. weer) wey ὩΣ, || 16. τὴν evetpay B. |} 18. σοι B? 
(vdtr). |} 21. wee B. || 23, eentum Theb, || 28 7 κατηγ. aur. εἰς 
To συν. aur. 15", 


pp. 592, 593. 


pp. 594,595, Act. xxiii, 28-—xxiv, 1|. 


xxiii, 34, Σ emapyerac ABR. |||] xxiv. 6, 7, 8. lin. 6. leze 
KaTynyopove. 
pp. 596,597. Act. xxiv. 11—26. 
xxiv. 19. edee B. || 24. erg 8, postea (ab δὲ vdtr) erasum. 


pp. 598, 599. 
xxv. 1. f exapxege DB. |] 9. τοῖς hab. B. |] 15. exeparisOyoay 
BF: ἐμεφάνισαν ὁ 5 ct ut vdtr jan 1 


Act. xxiv. 27—xxvy. 16. 


pp. 600, 601. Act. xxv. 17—xxvi. 4. 
χχν. 24, συνπαροντὲς B. | om. ζην B*: αὐτὸν ζην B? 
(vix®). |{l| xxvi. 2. lin. 5. lege * cditio.’ 
pp. 602, GO3. Act. xxvi. 5—23, 
x81i. 13. βασιλεὺς 1). || 16. καὶ στ. 15", 
pp. G04, 605. Act. χανὶ, 23—xxvil. 7. 
Xxvi. 626. lineae λαλῶ ete. pracponatur, || 27. βασιλεὺς B. |} 
31. praem, re Vulg. |||| xxvii. 2.  Αδραμῦ rary B. 
pp. C06, 007. Act. xxvii. 8—29. 
ΧΧΎΠ 28. opyurac bis B. 
pp- 608, 609. Act. xxvii. 29—xxvill. 3. 
xxvili, 1. MeXery (Λα: MedXeryyy] conf. fingm. theol. 
Syr.Uicr. np. Land. Anecd, Syr. iv. 210 (“facta (Pauli) in 
insuln Melitene, ut apud quosdam dicitur’’). 


pp. 610, 611, Act. xxvili, 3-19. 


XXVili. 16, exerpary B. || 19. lin. 2. lege καὶ ἐπικραζοντων 
K.T.A. 


pp. 612,613. Act. xxvii, 19—31. 
XxVili. 25. ὑμων Memph. (dele infra). |] 28. rov θεοῦ 33. || 
30. lin, 7. lege TouSaioug re καὶ 'ἕλληνας. ||| Subseriptio, 


Ἰπληρωθησαν at πραξεις των ἁγιων ἀποστόλων DP. 
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JTAKQBOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


Inseriptio. In marginibus ENISTOAH om. B: IAKQBOY 
AHOSTOAOY EMIZTOAH KAOOAIKE P. ||!) i. 8. τῆς πι- 
oréwe non instauravit B’, intactum reliquerat Β΄. || 12. exnyy.) 
add. ὑ κνριος P. 


pp. 618, 619. Jae. i. 13—ii. 7. 


i. 13.0m. τον P. || 17. οὐκ ἐστιν P. | αποσκιασμα P. || 18. 
ἑαντου P. || 19. wore P. | corw de P: eorw P°. || 20. ov 
carepy. P. || 21. ev mpavr.] add. cogiag P. || 22. tf axpoar. 
post pov. P. |} 25. praem. οὗτος P. || 26. ec] ftadd. ce P. | 
om. ἐν op. P. | χαλινων B. | yd. ἑαυτ. P (dele Vulg. ff.m.). | 
αλλα P. | capo. avrov P: eaur.] dele Vulg. ffm. || 27. τῳ 
θεῳ P. | azo) ex P. |||| ii. 2. συν. pracm. τὴν P. || 3. {{ eweBr. 
δὲ P. | eer. 1°) add. αὐτῳ P. | καθου 2°] add. ὧδε P. | em B? 
(vdtr) P. || 4. ab init.} καὶ P. | ov B? (vdtr). |] 5. τον κοσμου 
(om. ravrov) P. |} 6. ovy P. 


pp. 620, 621. Jac. ii. 7—iii. 3. 


Text. ii. 12. Post καὶ οὕτως dele punctum (Treg. ). || 22. Lege 
συνεργεῖ. 

ii. 8. βασ.Ἴ pracm. rov P. || 10. στηρησει P. | πταισει P. || 
11. potyeverc, φονενεις B: φονευσῳς, μοιχενσῃς P. || 13. avedeog 
B: ...Aeog P. | ποιησαντι... 14. δυνα- hiat P: multa item 
desunt usque ad 21. Ισαακ. || 15. ἐαν] om. (e spat.) δὲ P.| λειπ.7 
add. wow P. || 16. ery ce P. || ES. χωρις P. | εργων 1°] om. 
σου P. | mor. 2°] add. pou (vdtr) LP. || 20. νεκρὰ P: apyn 
(Ὁ Clem. 650). || 22. ft ovvnpye P. || 24. om. rower P, | 
26. {των P. ||| iii. 2. awavrec] ravrec P. 


pp. 622, G23. Jac. ili. 3—iv. δ. 





iit. 8. ce P. | πρὸς ro πειθ, P. | favr. ἡμ. P. | avrwy ante | 


per. P. || 4. ἀνεμ. ante σκληρ. P. | ὑπου] tt add. αν P. | βου- 
ληται P. || 5. μεγαλα avye B. || 6. rag adic.) add. οὗτως P. | 
καθίσταται B (vdtr). |] 8. om. δὲ P. | {7 δυν. cap. avd. P. || 9. 
κυριον P. ἢ 12. συκα] add. οὕτως P.| ovrepia (sic) 7. aX. και yr. 
ποι. 03. P. ἢ 14. ede] add. apa P. |] 15. add’ P. |} 16. εριθ.] 
epic P. || 18. δικ.7 om. της P. | σπειρ. B. {Π| iv. 2. ove 2°] ovy 
B*: οὐκ B? (*?): ad οὐκ 2° pertinent quae post duo lineas 
sequuntar, ‘praem. cat’, ete. (pracm. καὶ et P). || 3. αἰτεῖτε] 
add. ce P. || 4. μοιχαλ.} praem. poryot και 1). | cav P. 


pp. 624, 625. Jac. iv. 5—y. 7. 


iv. 5. κατωκησ. P. || 6. ἔιο λέγει... διδι yap.] om. P. || 7. om. 
ce P. || 9. μετατραπ. P. || 10. om. του P. |} 11. ἡ κρινων P. | 
οὐκετι εἰ ποιητης P. || 12.0m. 61° P. | vop. καὶ xpergg P. | ov 
δὲ P. [ὁ κρινων Ῥ. τον πλησιον P. || 13. καὶ avp. P. | πορευ- 
σομεθα, ποιήσομεν, ἐμπορεύυσομεθα, ct κερζησομεν BP. || 14. 
ἐπίστανται P. | tyap Ῥ. | ἐπ. δε καὶ P. || 15. ζησομεν καὶ ποιη- 
σομεν P, |i] v. 4. ἀπεστ. P. |] 7. ἑως} add. αν P. | λαβῃ] add. 
verov P. 


pp. 626, 627. 


v. 9. αδελῴοι κατ᾽ αλλ. P. | κριθητε P.| ὃ κρ. P. |] 10. adergas 
τῆς κακ. P. | κυρ. om. τον B. || 11. ὑπομείναντας P. | cere 


Jac. v. 7—20. 


| P. | ὃ κυρ. ἘΜ} 12. μὴ εἰς ὑποκρ. P. || 14. aden. avr.} om. 


avr. P. | frov κυρ. P. |] 15. evyn] προσευχη Τ᾽. | εγερει] 
eyerper P. | ageOnoorrat P. || 10. ουν P. |r. ap. (om. dp.) P.| 
Tevy. P. |] 18. tt der. ed. PL || 19. ad. pov P. | om. τ. ὅδον 
P. || 20. tymwwsxerwy P.  ψυχ.} ff add. avrov P. | Gav. sine 
αὐτου Ἐς |||] Subser. laxwBov ἀπόστολον extoro\n καθολικὴ P. 


MNETPOY ENMISTOAH A’. 


pp. 628, 629. 1 Pet. i, 1-17. 

Text. i. 1. Lege Καππαζοκίας. 

Inser. HETPOY...P. |[l} t. 1. καὶ BiOuveag BY, || 3. spac 
P, || 5. «αποκαλ.} ανακαλυφθηναι LP. |} 6. εἰ deov] tf add. ἐστιν 
P, || 7. πολυτιμοτ. BP, | Cok. καὶ rep.J rep. καὶ εἰς Cok. P. || 8. 
εἰδοτες P. | {ἀγαλλιασθε VP. || 10. ἐξερευν. P. || P1. ἐρευν, P. ἢ} 
12. ὑμιν δε P, | πνεῦυμ.} pracm, ev LP, || 13. νηφ. B? vdtr. || 16. 
γένεσθε DP. | ay.J add. eq P. 


pp. 630, 631. 1 Pet. i. 17—ii. 11. 


1. 19. 0m, we DP. || 20. ἐσχατων LP. || 21. tf πιστεύοντας P. || 
22. αληθ.] add. Cra πνεῦμ. P. | καρδ. praem, καθαρας P. || 23. 
pev,] add. εἰς τὸν at. ΤᾺ || 24. ὡς 19 DP, | Sofa ανθρωπον LP, | 
av@.] {1 add. avrov P. |||] it. 2. apreyevynra Clem. 124 (dele 
infra), | adodov Orig. 1 Cor. Cr. 52. |} 8. εἰπὲρ P. | dele 
χριστὸς Clem. | εἰς σωτ. P. || 5.0m. εἰς PL | Oem] praem. τῷ 
T’. || G. core BP. [er ry γρ. TD. | 7. are. PL {{11. ἀπέχεσθε V. 


7 


pp. 632, 633. 1 Pet. ii. 12—iii. 6. 

ii, 12. ex. wad. ante ev τοῖς εὖ, P. | καταλαλωσιν LP. | ἐπο- 
mrevoavrec Ῥ. || 13. ndd. ovy P. |] 14. ἐκδικ.} add. μὲν P. |] 16. 
θεου post covr. P. || 19. εἰ dea B. |] 20. κολαζομενοι P. | rovro] 
om. yup P, || 21. ὑμῶν ὑμιν Cypr. bis (dele infra): ἡἥμων ὑμιν 


DL. | ὑπολιμπ.} ὑπολαμβανων DP, || 24. pwr.) ff add. avrov 


P. ἢ 35. om. nre yap (flarl. Tol. Syrt.Pst.). | πλανωμενα P, | 
ἐπιστραφ. LP. |I|| iii, 1. γυν. 7 praem. ai P. | κερδηθησονται BP, || 
3. τριχων PL [καὶ DP. || 4. πρα. κι youy. P. | πραεὸς P. |] 5. 
ἐλπιζ. exe P. [| Oeov] om. roy P, || 6. ff ὑπήκουεν B: ft -cev P. 


pp. 634,635, 1 Pet. iii, 6—21. 
Text. iii. 16. Transpone ” post ὑμῶν, et dele tp. in marginc. 
iii, 6. πτωσιν P. |} 7. fT συγκλήρονομοι P: f -μοις BY” ‘non 
satis liquet utrom o [ad fin. 1.1 additum sit a B? an instau- 
rainm inodo: mihi jam a B® profectum videtur’ (Tisch.). | ey- 
corr, BP. || & φιλοῴρ, Py |] 9. dre ecg] praem, etoreg P. 1} 10. 
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y\.J add, αὐτου P. | yey) add. αὐτὸν P. j] 11]. ἐκκὰ. ce} | καλυπτει P. }} 9. γογγυσμων P. || 11. ἧς ὡς P. ἢ 12. καθο 
ttom. δε P, jf 12. οὐθ.7 om. of P. [{18, εἰ Be 1 μιμηται DP. ἢ | P. | τοῖς του χν B. | χαρειτε P. |] 14. ξυξ. 21, καὶ ἔν», Pz | 
14 adda καὶ  P. |] 15. θεον PL | ἐτ. add. δὲ P. | dele 16 | ἐπαναπεέπαυται NS. | fin.) hab. κατα μὲν κιτιλι P. |} 15. ad- 
ante ἀλλα pera ct insere anic καταλαλουσιν, | om. adda P. || λοτριοεπ. P. || 16. τῷ pepe P. |] 18. om. δὲ BPP. 

16. lege ‘ καταλαλουσιν ὑμων (-λσυσιν ANCP eie.... 31 L.).] 


-NecoOe’ ete. ct dele ὕμων ante ὡς κακ. | ὡς wax. P. |} 17. θελοι pp. 638, 639. 1 Pet. iv. 19—v, 14. 


P. |] 18. om, ὑπ. ny. P. | ἐπαθὲν P. | pag P. | πηευμ. om. Text. v. 8. Lege καταπιεῖν, 
ry |. |] 20. ἀαπεξεδ, P. | ολιγαι P. |] 21.0 P. | καὶ ὑμας P. iv. 19. weor.] pracm. ὡς P. | avrwy P. | f ayadoroug P. |i] 
v. 1. om, ovy P. | ev ὑμ.} praem. τοὺς P. | ὡς συμπρεσβ. P. ἢ 
Pp. 636, 637, 1 Pet. iii, 21—iv. 19. 2. Oecov B. | ἐπισκ. P. | αλλ' P. | fara Ocov P. | μηδὲ P. ἢ} 5. 
Text, lin. 6marg. Lege IV. (Trez.). αλληλ.} add, ὑποτασσ. |] 6. om. exon. P. |] 7. ἐπιρρ. P. | 


iii, 22. θεσυ praem, του P. | pro ‘et Am. Fuld.’ lege ‘(et | μέλλει Ὁ, i] 8. ὑ avrid.] om. ore. | τινα aliquid Cypr. (dele 
Am.) om, Fuld,’ (Trez.); et col. 8 Vulg. lege ‘om. Fuld. | supra): nos Hil. 502% | καταπιεῖν. || 9. ry κοσ.] om. ry P. |} 
Luzov,' ||l| iv. 1. ὑπὲρ ἡμ. P. | capac 2°] pracm. ev P. |] 3. | 10. dp. P| ft Incov P. | καταρτίσαι (τ-ησαι) et ald. ὑμας V.; 


yap) add. ἡμιν P. | χρονος add. τον Biov Ῥ, [θελημα VY. | | στηριξει σθενωσει P. | 7 Oepedwoee P. |] 11. ἡ ἔδοξα καὶ P. ! 
κατεργάσασθαι P. | οινσφλυγιαις B? (vir). |] 4. βλασφημουν- τῶν a. P. || 12. τοῦ πίστου BP.| oryre Am. Fuld.: ἐστηκ, V. || 
ταις DB. || 7. προσ. pracm. rag P: om. Petr. Al p. 81 | 14. xo.) add. ἐν P. [ αμην P. |!) Sabser. Πέτρου ax...., 
(vdtr), || 8, παντ. add. δὲ ῬῺ | ayarn] om. ἡ P. | | An @ στίχων»... Pz 


METPOY ἘΠΙΣΤΟΛΉ. 


pp. 640,641. 2 Vet. i. 1~18. | T. | Βοσορ P. | t ὃς οἱ ἡγαπησεν P. || 17. καὶ ομιχλὴ (et max 
Inscriptio.... ΠΕ ΒΡ, {}} £1. Σίμων sie BD: Συμεων Τὶ | | eXavvopern) DP. | σκοτ. add, εἰς αἰωνα P. || 18. ματαιοτὴς 
curypog]om. ἡμων TP. || 2. on. τον θεον καὶ iv P. || 8. fom. ra BY. |] 18. ἀσελγείας P. | ovrwe VP. | azopuy. P. || 19. avror] 
ante zavyra P. | chia δοξῃ κι avery VP. || 4. wey. κι τι ἡμι DP. | pracem, ut vdte καὶ Be (vix B*). | {καὶ dec. P. || 20. κνρ.] 
om, τῷ P. | ev ἐπιθυμιᾳ] καὶ P (conf. C). || 5. cae αὐτὸ rovro ttadd, ἡμων P, |] 21. yr] post αὐτοῖς P. | ἐπιγνουσιν tantum 
δὲ P. |] 8. ὑπαρχ. P. || 9. {{ἁμαρτιων P. || 10. coved. tantum P.| ὑποστρ. P.| ex P. |] 22. συμβ.] add. δὲ P. | tt κνλέσμα P. [I] 
P, | exAoynv] praem. τὴν P. + ποιεῖσθαι P. |] 12. μελλησω P. | iii. 2. ὑμῶν DP. || 8. ἐσχατον DP. | ἐμπ. (om. ev) P. | emf. ante 
om. «εἰ P. |] 15. μνείαν P, |] 16. om. yu P. [δυναμιν] add. re | avr. ΤῸ |] ὅ. ἡ yy Ῥ. | ὕδατος 10] tdaruy DP, | dele “71 post και 
P. }} 17. om. του P. | om. αὐτῷ P. | (f et ff) obs. ἐστ. ὁ vi, μ. δι’ ὕδατος. | σννέστωσα P. || 6. ct ov P. || 7, tt τῷ avry BP. | 
ὁ ayar. οὗτος ἐστιν εἰς ὃν P, πυρι] pracm. ἐν Ρ. μια aye. ἡμέρα pia DP. || 9. κυρ.} om. ὁ P.| 
βραδ. ry.) βραΐντηται PT. {{| εἰς PL 1 ὑμ. P. | τινὰ P. jf 10. 





rp. 642, 043, 2 Pet. i, 18—ii, 11. Hp.) praem.  P, | κλέπτ. οὔ). ev νυκτὶ P, 
i. 18. τῷ op. Te ay. VP. |] 19. ἡμ.} praem. ἡ P. || 21. f zp. 
πο. P. | adr’ P. | om. of P. | {ΐαπο θεου P. |i ii. 1. éavr. pp. 616, G47. 2 Pet. iii, 10--} 8, 


LB, |} 2. avery. DP. | 4. σειραις P. | εἰς κρισιν 1}. | ryoovp. YP. || 
5, αλλ᾽ P, |] 6. xkaragrpody κατέκρινεν) κατέστρεψεν P (conf. 
tt). ἀσεβέσιν D, || 7. lin. 1. Arm.) lege Am. | ἐρρυσ, P, || 10. 
puaopuv) μυλνσμον P, | κυριστητας P. || 11. 7 παρα κυριῳ P. ἢ} 
12. yeyev», ante gua. P. | καὶ φθαρησ. P. || 13. Tt adccouperce 
P. | ttamarae VP. || 14. μοιχαλίδος P. | 1 ακαταπανστ, P. | 
πλεονεέξιας P: -taic) dele ‘ maledicti.’ 


iii, 10. AvOycerae P. | ἡ yy P. | edpeOnaerar P (lio. 8 lege 
‘ exsecrabilius’). || 11. tt σὕτως P (praem. δε). | παν.} ἁπαν- 
των P. [δε] δεὶν P. i] 19. προσὰ. pracm. τοὺς P. [κυρισυ 
P. | τακήσονται DP. |] 13. γην ante καὶ. P. | {xara τὸ 
exayyedpa Ῥ. |] 14. lin. 2 lege ‘apwpor A. 13.’ |] 15. κυρ. Hp.) 
om. yy. P. | δοθ. ante αὐτῷ Τὰ | ὑμιν] ἡμῖν P. || 16. πασαις] 
add. ταῖς P. | ev οἷς τι» (sic) P. | στρεβλωσσυσιν P, || 18. 
pp. G44, 645. 2 Pet, ii, 15—ili, 10, αυξανεσθε P. | om. de Ῥ | πίστει P. | fapenv VP. 1} Subser. 

ii, 15. καταλειπ. B*(?): «λιπ, B3P, | om. τὴν P. | Badap | Merpou.... emt... ολικὴ 3B. onywv... P. 


IQANOY EMMISTOAH Α΄. 


pp. 649, 649. 1 Joh. i. 1—ii. 6, 2, ἐστ. post th. BP. | ddou post του xo. P. || 4. λέγ, ore] om. 
Ineer, IQANNOY TOY EYAITHAISTOY ΚΑΙ AlLOS.... | Ove DP. | om. καὶ 30 Τὶς }} 5. εν" τούτῳ post ay. τ᾿ θεου Ῥ, fl 6. 


A’. P. |] i 1. ὁ yy Bz |] 3. καὶ ὑμὲν P. | om. δὲ P. || 4. tt tyews tt οὕτως P. 


P. | 5. ἐστιν ante αὐτὴ P. | exayy. P. | ffoux ἐστ. post ἐν 
aur. P: { ante ev aur. Dus, Eecl. Yh. 84°. || 7. 1ησ.7 om. yu | 
P. || &. ex yy. ante οὐκ ἐστ, VP. |] 9. ἀμ. 2°] om. ayer P. ll] it. Text. ii, & Lege γράφω ὑμῖν (Treg. ). 


rp. 650,651. 1 Joh. ii, 7-27. 
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ii, 7. ay. P. | om. az’ ap. P. || 10. fev aur. οὐκ ε- P. || 11. 
ἐστιν} μένει DP, |] 14. eyp. ὑμ. mad. P. || 15. οὐκ ἐστ. post τοῦ 
πάτρος P. |] 16. αλλα TD. |] 17. om. αὐτοῦ TP, || 18. avrtyo.] 
om. ὁ P. |] 19. ἐξηλθον TP. | εξ ἡμ. 2° post ἡσαν LP. |] 20. tt παν- 
τες P (hab. καὶ). |} 23. ὑ ὑμολ. «7A. P. |] 24. ὑμεῖς] om, οὖν P. | 
ἐν τῳ π᾿ DP, || 25, ὑμὶν 31* (Scriv.). 


pp. 652, 653, 1 Joh. ii, 27—iii, 16. 

ii. 27. μὲν. ante ev ὑμ. DP. | μενε] μενέτω DP. [τὸ αὐτου BY. | 
ψευδὲς P. | pevere Τὶ || 28. recva DP. | ἕνα cay P. | fF oxwpev 
P, || 29. dare DP. | fore καὶ P. | γεγενηται P. {ill iii, 1. ded. P| 
ἡμῖν Ps ὑμιν 31* (Scriv). | καὶ ἐσμὲν Ῥὶ | tpacT. | eyrw] 
ἐγνώκατε DP, || 2. rexva post OcouP.  οιδαμεν om. δὲ P. || 5 
τας ἀμ. om. ἡμων P. || 6. ἁμαρταννων P, || 7. παιδια P. || 
8. ἁμαρταννει P. | Avdy LP. || 9. ἁμαρταννειν P, || 10, δικ.] 
praem. τὴν P, || Il. exayy. TP. || 13. μὴ} pracm. καὶ P. | 
om. pou DT, || 14. ayarwy] add. τὸν ad, αὐτου LP, || 15. οἰδατε] 
οἰδαμὲν P. | ev avry LP. || 16. ὑπερ] περι P. 


pp. 654,655. 1 Jol, ili, 16—iv. 8. 

iii, 16. θηναι sic P. || 18. τεκνια] om. μου P. | om. ry ante 
yr. DP. | add’ Py «ἢ 19. {καὶ OP. | γνωσομεθα 
| frag καρδιας P. | hiatP. ἃ 19 fin. usque adv. 1, || 21], 
τον θεὸν ay. και B* marg. || iv. 2. {εἐληλυθοτα schol. (ἢ Origenis) 
ap. Cram. 130, 131 ter. | 3. lin. 11 post ‘ Zren.’ 
κτηριστικὺν λέγει τοῦ ᾿Αντιχρίατου τὸ λύειν Toy ᾿Ιησοῦν ἐν τῷ 
μὴ ὁμολογεῖν αὐτὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθέναι, schol, (7 Orty.). | 

lin, 49 post ἐστι adde ‘conf, schol. (? Orig.) ut supra.’ 





adde yapa- | 


pp. 656, 657. 1 Joh. iv, 8—v. 6. 
iv. 17. ἐχομεν &. ||| v. 1. fxae roy yey. P. || 2. τηρωμεν P. ἢ} 
5. frig δὲ ἐστιν Ps τις ἐστιν Ce Demid. Tol, (dele supra). | 
mori marevoac D. || 6. καὶ αἷμ.} pracm, καὶ mvenypt. Ρ 
(sic in Mon. Sac.). | ις xs] χς t¢ P. 


pp. 658,659. 1 Joh. v. 6—19. 

v. 6. αλλ᾽ ev τῷ αἷμ. καὶ ev ty bd. P. [ἐστιν BP: τιν B*, | 
7. om. ev τῳ ovp. «.7.A. P: lin, 7 post ‘scripto’ addc ‘|quoniam 
tr[c3 sunt qui testificantur] in terra, spiritus ct aqua et sa[nguis: 
ct tres sunt qui tes]tificantur in caelo, pater ¢[t verbum et spi- 
ritus sanctus, οὐ hi] tres unum sunt. F'ragmentum Frisingense 
saceuli ut videtur septimi (Ziegler, Itala Fragmenta: Marburg, 
1876).’ || 9. hab, τὴν B. | ore 2°] yy Τὶ || 10. τὴν μαρτ.Ἷ add. 
του θεου P.j αὐτῳ DP. | ry Oem Py || 11. Ὁ ἡμῖν ante ὁ Ocog Vulg. 
(dele infra), || 12. τι θευν om. Am,* Demid. (et p. 658 col. 3 
Vulg. lege ‘add. Dei Am.?’ || 13. add. τι weor... . Oeou TP. | 
ex. αἰων. Vulg. (dele infra) (Treg.): at. ey. P. | καὶ ἵνα x.rd. 
P, || 14. ore cay re Py [ 15. καὶ cay ord. ore ax. ἡμ. PT. | ὁ cay 
Ἐν | απ' DP. |} 18. adda B: add’ DP. | αὐτον Vulg. (dele infra): 


ἑαυτον 10. 


1 Job. v. 19—2 Joh. 6. 


γ. 20. odapey tantum P, | γινωσκομὲν P. | wy] pracm. ἡ 
etadd. ἡ LP. |] 21. éavrove P. | fin.] add. αμην TY [I] Subser. 
ἐπιστολῇ Iwavvov a LY, 


pp. 660, 661. 


IQANOY ἘΠΙΣΤΟΛΗ Β΄. 


Inscr, EMISTOAN JQANNOY B. Τὶ |||] 2. ἡμιν} ὑμῖν DP. |] 8. 
ἐσται μεθ᾽ nuwr P. | ww] praein, κυρ. Τὶ || 5, καινὴν post yp. 
σοι P. | εἰχομὲν P. || ὃ. ἡ evr. post ἐστ, I. | om, iva P. 


pp. 662, 663. 2 Joh. 6—3 Joh. 9 


7. εἰσηλθον P. || 8. ἀπολέσητε Bi -cwper P. | tt etpyaca- 





μεθα P. | απολαβωμὲεν P. || 9. παραβαινὼν Τὶ | ed, 2°) add, 
του yu P. | τὸν πατ. και τον vi. Ῥὶ 11. ὁ yap Ney. P. | αὐτῷ 
P, || 13. αλλ᾽ ελπιζω PL] αλλ᾽᾿ DP. | ebay PL | ἡμων P. | πε- 
πληο. ante y Τὶ | 13. add. gratia tecum Syr, Bdl. | om. ἀμὴν 
P, 1} Subser. ἐπιστολὴ lwarvov p P. 


IQANOY ἘΒΠΙΣΤΟΛΗ Γ΄". 


3.f yep P. | ov P. || 4. ἐχὼων B. | χαραν Τ᾿, | om. τῷ 
LP. || 5. ἐργαζῃ Vulg.: epyaoy T. | και εἰς rove P. || 6. ob¢ B3 
(vdtr). |] 7. ovop.] om. avrov Τὶ | εξηλθον DP. || 8, απολαμβ. 
{ 0 omy τὸ 1, 


pp. 664,665. 3. Joh. 9—Jud. 6. 


10. hab, ἐκ B. |} 11. κακ.7 om, δὲ P. || 12. oac P. |] 13. 
γραψαι σοι] ypagey (om. oor) P. | adda ov B, | σοι ante yp, 
P. | ypagev] γραψαι P. || 14. σὲ ante rd. B: post P. }}} Sub- 
scriplio ἐπιστολὴ ξωαννου γ 1. 


ΙΟΥΔΑ ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


Inscriptio IOYAA TOY ATIOSTOAOY ΕἸΠΣΤΟΛΙΓ KAOO- | ἐσχατῳ DP. | τῷ χρονῳ (sic) P. | eo. ΤῸ || 19. 0m, ἑαυτ, P. ἢ} 


AtKH (vdtr) P. |ll| 1. cv post xu P. [ ἡγίασμ. Ῥ. || 3. om. 
ἡμων P. || 4. χαριν PL | θεὸν P. | hiat Pa κυριον ἡ .. usque ad 
ver, 15 (.. σεβησαν). || 5. ὑμας B, 


pp. 666, 667. Jud, 6—23, 
8, lege ‘ euptoraroy (sic) Orig, iii. 475° ed., xvptoryra ib. cod. 
Ven.’ |] 9, σοι bis B. || 12. hab, ot B. | παραφερομενοι Bz [ 16. 
éavrwy 1. |] 17. poy. των προειρ. YP, || 18. f hab, ὁτι 2° P. | ἐν 


20. ἐποικοῦ, ἑαυτ. post τῷ ay. ty. Τὶ |] 22. (ff) ἐλεεισε P. | 
διακρινομενοι P. || 23, cw. pracm. ev φοβῳ 1), 
p. 668. Jud, 23—25. 


23. om. οὖς δὲ ἐλ. EV φ. Pr, fl 24. ὑμας Β : avrove Τὶ || 25. 
σοφῳ P. | om. δια " xu τ. κι ye. Τ᾿ [μεὲγ.} om. καὶ Τ᾿, | om. 
προ παντ. τ. at. Ῥ. {ΠῚ Subscriptio ἐπιστολὴ Ιουδα απο- 


| ἴστολο y]P. 
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ΠΙΓΙΣΤΟΔΛΔΆΑΙ 


ΠΡῸΣ 


p. 673, Rom. i, 1~9. 
i, 1 χη tn Eph, i, 1, 


pp. 674, 675. Rom, i, 9—27. 
i, 21, lin. 3. lege [39] (Trez.). 


pp. 676, 677, Rom. i, 27—Hi, 15. 
ji, 28. 1. 5, post fed.’ adde *: contra cod. Veron.’ || 32. ¢ zo:- 
ουσιν ... συνευδοκουσιν Cypr. (λεῖα infra). |]|] ii. 2. 1 δὲ m. (dele 
infra). 
pp. 678, 679, 
ii. 25. pudaozge Vulg. || 22. αλλ' ὁ By {1 iii. 7. 
tt om. και 2° Memph, 


Rom. ii, 15—iii, 9. 
δὲ δὲ, | 8. 


pp. 689, 681, Rom. iii. 9—iv. 4. 

iii, Tl. {ὁ συνίων Orig, Rom. Cr. 7. | (ἢ) ὁ ζητων (sic) 
Oriy, Cr. | 25. ἑαυτσυ 7{{]|, 164: αἷμ. αὐτου Vuig. (dele supra), 
dg. || 28. λογιζωμεθα LP, 


pp. 682, 683. Tom. iv. 4—21. 
iv. 4. om. ro Orig. Rom. Cr, 23. | lin. 8. lege "ὁ μισθος. .. 
μὴ ἐργαζομένῳ bis B*.’ 
pp. G84, 685. 
v. 6. εἰ yap Fuld,* (dele supra). 


Το. ἣν. ξεν. 15. 


pp. 686, 087, Rom. v. 16—vi. 12. 


v. 17. ev évog Am, | ct justitiac] dele Zren. [βασιλευσουσιν 
Tren, || 19. add. avOp, (Zren. 218). {Il} vi. 4. om. δια τῆς x.7.d, 
m, | 11. lin, 11. πὲ. iv.) adde ‘(text. semel)’: lin, 14 add. Orig. 
Tat. (comm. ter). 


pp. 688, 689. Rom, vi. 12—vii. 6. 
vii, 5, lio, 4. om. ry Meth. (dcle post FG). 


pp. 690, 691. Rom. vil. 6—25, 

vii. 25, yapte] post ‘62’ adde “οἱ Phot. 296. 6. 11’: af χαρις 
(Vulg, Jren.): evyaptorw Meth, ap. Epiph. cod. Ven.: add. δὲ 
Meth. ap, Phot. 


pp. 692, 093, Rom, vii, 25—viii. 18. 


viii, 2. tf oe B. |] 11. din, 13, add. Incouy Memph. Lag. : lin. 
14 lege Memph. Wilk. | ee vex. 2° post ey. (conf. Clem.). 


pp. 694, 695. Rom, viii, 18—35. 


Vili, 22. συνστεν, Basilid.ap. Tipp. Maer, iv, 25. {| 24. re ΒΞ: 
om. 13". ἢ 26. ada' P. 


pp. 696, 697, 

vill, 35. r. χριστοῦ lin, 5] lege ‘ Pet, ed. (7. κυρίου cod. Ven.)’: 
τ. Oeov} une. inel. “705, “505, et 6568"? ce adie Lus.Thooph. 
(Syn) ἢ Gb: οἵας τὸ ery. 1 Aus, Theoph. | 9 2% hab Mus. 


vom, vil, S5—ix. ἃ, 








ΠΑΎΛΟΥ. 


POMAIOY2. 


Theoph, jij ix. 3. αδ, μον των B? in marg, || 5, cul. 8 lia, 10 
lege ‘solus. Cyrillus’ (Treg.}. || 8 dre B? vel fortasse B* 
(om, B*), 


pp. 698, 699. Rom, ix, 8—30, 
ix, 15, Mwoy Β. || 26. av κληθήσονται d. (Tren. 257): om. 
αὐτσις} unc. inel. ‘FG’ (item ade ‘(d.)’ et § Zren. . . . iv.’ |] 27. 
ὑπολιίμμα B, 


pp. 700, 791. Rom. ix, 30—x. 17. 


ix. 31. εἰς »ομ.} ald, δικαιωσυνὴς P. ||| x. 9. om. ro ῥημα 
(Petr. AL). |] 15, Hin, & lego Sisem Ire. 200 [conf. 174] post 
ayaba,’ 


pp. 704, 705. Rom. xt. 15—35. 


xi, 17, lin. 6 lege fom. καὶ 2° BS*C, Meinph. Orig. Int. codd. || 
19, κλαδοι] om, οἱ B. || 20, ἐκλασθ, B. || 32. omnia Vuly. 


pp. 706, 707. 

xii, 12. fin, a:ld. Plenitudo autem evangelii est dileetio, m, 

(cf. xiii, 10), || 16. cuvarayaperot (sic) BY, |] 17. add. ov μσνον 
x.r.A. Goth, (dele supra). 


Nom. xi. 35—xii, 20. 


pp. 708, 709. Rom. xii, 20—xiv. 8. 

Text. xiii, 11, transpose * post ἤδη. || 12. Valg. lege ‘adpro- 
Jiavit.’ 

xiii, 4. τῷ τὸ κακ. πρασσοντι B. |} 11. ἡδη tantum Orig, Lut. 
iy, Ath, (dele infra ‘om, ... Aeth.'). | thepac B. 


pp. 710, 711, Rom. xiv, 320, 


xiv. 14. 1 éavrou B. || 18. re χρ.Ἷ τῷ Ow B. (Vert. de Jej. 
15). 
pp. 712,713, Rom, xiv, 20—xv, 14. 


xiv, 21, wey DB. || 23. add. cap. xvi. 25—27 Goth. α spatio. {} 
xv. 5. I, x. Memph, Lag. 


Rom. xy. 14—29. 


xv. 18.  τσλμησω m. (dele infra): tt rodpw dig. | εἰπειν m, 
(dele supra), |] 19. ay. ay. Orig. Int. com.: πν. Pov] post 
‘iv.’ adde ‘text.’ |] 20. tf φιλοτιμσυμενσν P. || 28. om. αὐτοῖς 
Fuld, 


pp. 714, 715. 


pp. 716,717, Mom. xv. 30—xvi, 15. 

xv. 32. 7 θεσυ Memph. |||] xvi. 8, Δκυλλαν DP. || 5. Aotac 
(Orig. Int. iii. 306 bis, discrte ut vdtr). || 7. γεγσναν B. 8. 
AMIUAIA | TONAPATIITON B*, 

pp. 718, 719. Nom, xvi. 1527. 

xvi, 20, lin. 8. ‘Walg....m.' ad finem Hncae transponatur. | 
ἡ Yap... μὲ ye. non, ett. at, qui hie desinit. i] 24. lin. 7, lege 
‘spirit’ (Treg. || 27. ᾧ (Orig. i, 163): om, Vals. codd. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


fp. 720, 721. 1 Cor. i. 1-:ῷ0. 
in 1. 1. yx. Fietn, in Eph, i. 1. | 2. ἡμων 1° οἵη. dele C ; une. 
incl, ‘ Orig. iv, 158°’; et adde § Orig. Int. iv. codd.’ |] 6. 1 θεὸν 
B*: xv 1" (B??). |] 18. om. ἡμὲν Tren, Gr, cod. Ven. 


pp. 722, 723. 1 Cor. i. 20—ii. 4, 
ii, 4, om, ανθρωπ. Orig. 1. 630° (Hoeseh. ). 


pp. 724,725. 1 Cor. ii, 4—iii, 1, 

ii, 5. om, y 17 (VanSit.). || 7. om. @zoum. Orig, 1 Cor.Cr. 39. || 
11. ἐγνωκὲν (Orig. i, 580). || 12. ed.) ἰδωμὲεν DFGLP. Orig. 
ter ed. (ad. Orig. ter ed.). Eus. (ὁ Tisch.). || 13. διδακτοις 1° 
B. || 15. om, μεν] une. inel, ‘Valentiniani ap. [ita legendum] 
Tren. Gr. 39’ et ‘Meth, Jahn 84. | ra πανταὰ in uno cod.) 
Iege ‘2 codd.’ ct une, inel, ὁ Orig, ... Meth.’ 


pp. 726,727. 1 Cor, iit, 1—18, 
iii, 4. ανθρωποι (Orig, iii. 3. 1 Cor. Cr. 53). 


pp. 728,729. 1 Cor, iii. 18—iv, 13. 
iy. 9. om. ore 17 (VanSit.). || 12. ταῖς 17 (VanSit, diserte). 


pp. 730, 731. 1 Cor, iv. 183—v. 10. 


iv. 15. ἐγεννησα B. || 21. πραυτητος Clem. 134 (dele infra). {Π]} 
v. 5, om. Inoov Orig. 1 Cor. Cr. 43 bis. 


pp. 732, 733. 1 Cor. ν. 10—vi. 14. 


v. 11. lin. 6 lege peOvaoc.  συνεσθιετε 17. || 13. om. και 17 
(dele supra). |||] vi. 7. om. εν Cypr. cod. |} 11. adda 2d. 17 
(dele infra). || 13. om. δὲ ante θεος "Δ, |] 14. ἐξεγείρει Q: 
ἐξηγειρεν Tert, de Pud. 16. cod. 


pp. 734, 735. 1 Cor. vi. 15—vii, 9. 
vii. 2 lin, 4 dele ‘re C. |”. || 3. οφειλην Q. |] 5. μὴ 19 sine ἢ 
B. || συνέρχεσθαι P. | ὑμων om. Cypr. eodd. opt. (dele supra), 


pp. 736, 787. 1 Cor. vii. 9-29. 


vii. 13. οὗτος Q. | τὸν avdpa Q. || 14. om. ry miory Ὁ. || 17. 
hab. ovrwe περιπατειτω καὶ B. || 25. ἐλεημενος B,. 


pp- 738, 739. 1 Cor. vii. 29—viii. 2. 


vii. 35. ry] ro B. 


pp. 740, 741. 1 Cur, viii. 2—ix, 3. 


Tost. viii. 8. Quacri potest utrum consulto περισσευόμεθα pro 
περισσεύομεν lecerit Tregellesius, 

Vili. 4. τι Bpwoews ovv 1D», δὲ τ. βρωσεως De, legente Tischon- 
dorfio. || 7. τινες yap P. || 8, περισσενομεθα Orig. iti, 495, 


pp. 742, 743. 1 Cor. ix. 3—20, 
ix. 4, πεῖν B. || 11. πνευματιε (sic) B. 


7 


pp. 744, 745. 1 Cor, ix. 20—x, 9. 
ix, 22. tavrwe τινας (Clem. 332): παντας (Clem. 892. ξ68) : 
mavrac} Iege * Clem. 656.’ || 27. dovAayayw]) dele Ὁ. {Π} 
wey DB. 


pp. 746, 747, 1 Cor. x. 9—28, 

Text, x. 18. Pro εἰσίν, lege εἰσίν; 

x. 11. om. wavra Jren, 244. | om, δὲ Jren. 244 (dele infra). || 
19. lin. 5 D] lege‘ D. σι. (utrumque conjung. Fudd.)’, | 20, 
Tf om. ra εθνη m. | lin. 12. lego‘ Ovovary 2°.’ | γεινεσθαι B. || 
27. nl cele 


pp. 750, 751. 1 Cor, xi, 18—xii. 3. 


Xi, 24, ro ὑπὲρ ὑμων lin, 11. adde ‘est Cypr. codd. opt.’ 
(dele supra). 


pp. 752, 753. 1 Cor, xii, 3—22. 

xii, 13, om, εἰς 2° Clem. 117, | πνεῦμα exor, Clem, cod, opt. 

(πομα txor, codd.); dele ‘ (ἑνι...11 7} 
pp. 754, 755. 1 Cor. xii, 22—xiii. 8. 

xiii, 3, καὶ av Baute παραδω, | καυθ.] lege ‘ Goth.text.’ et 
“ Clem. 614 ed. Orig.Cr.Cor.ed.’: Ὁ καυχ. Memph, Mill εἰ With, 
(dele supra). Theb. Goth.mg. (Tylor), Clem. 614 e sensu (conf. 
867). Orig. Cr. e sensu certissime. || 4. om. ἡ ay.] dele ‘ Cypr. 
199,’ || 8. wimre Clem. 166 codd. 


pp. 758, 759. 1 Cor. xiv, 12—29, 


xiv. 16. evroyye ev πνευματι B, || 19. lin. 8. lege “λαλὴ oper 
[Ὁ Icgebatur λαλησαι ev] τῳ «.7.A. (conf. Mcmph.)’. 


pp. 760, 761. 1 Cor. xiv. 29—xv. 10, 
xiv. 34, add. ὑμων Cypr. 318 (dele infra). || 39, om. μου B® 
‘tantum ut vid.’ (Tisch.). 


pp. 762, 768, 1 Cor, xv. 10—28. 


xv, 10. praem. ἡ Orig. Eph. Cr. 111, 170. |] 14. ὑμων] lege 
Tert. de Res.Car. 48 codd. (om. codd.): ἡμων B. Jren. cod. 
(Tert. adv. Mare. iii, 8). || 24. ¢ παραδιδοῖ B. 


pp. 764, 765. 1 Cor, xv. 28—44, 


Xv. 33. χρηστα Clem. 350 (dele infra). {| 38. ced. post av.] 
une. incl. ¢ Orig.’ etc, | praem. ro] lege ‘590° codd.’: om. Orig. 
codd. || 41. σελ. και 3B. 


pp. 766, 767. 1 Cor. xv. 44—57. 


XV, 15. Αδαμ 2°] [ὁ] κυριος Afareion ap. Tert. diserte. |] 47. 
add. ὁ κυριος] lege ‘ Marcion ap. Τότες om. Tert. de Carn. Chr. 
8. |] 49. φορεσομεν B, |] 54. om. oray δὲ x.7.d. Cypr. codd, opt.| 
το φθαρτ. ἀπο. incl. ‘A.’ (vido infra) et ‘ Orig.... 717%". 


1 Cor. xv. 67 —xvi. 20. 
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ΠΡΟΣ KOPINOIOYS B’. — 


p.771. 2 Cor. i. 1—6. 
i. 1. 1. χ. Fietn. in Eph. i. 1. | 4. hab. ry Β. | bab. μων 
εἰς To... . ev macy θλιψει Β. 


pp. 772, 773. 2 Cor. i. 6—19. 
i. 6. tp. βεβ. ὑπ. tp. B sine correctione. || 13. hab. add’ B. || 
15. tt xapay L (Tisch.). |] 17. παρ᾽ epov P, 


pp. 774, 775. 2 Cor. i, 19—i1. 17. 

20. om. δι᾿ O% |] 21. ἡμ. σὺν ὑμ. ΟΝ | ἡμας 29 ΒΞ (B*?). |f 
22. ὁ καὶ] lege BN*C*D*, quibus adde O% | καὶ Ὧν", | appa. 
ΟΝ" ἢ 24. dp. anto σῆς π. Ὁ", fil] ii 1. 7 δὲ O% | ev λυπῷ wp. 
ry. ante eXO, O% || 2. καὶ τις] add. ἐστιν O*. |} 3. eyp.] om. ὑμιν 
O*. [αὐτὸ rovro 0%. | σχω O* || 5. αλλα O*. || 6. ὑπο] azo O*. | 
7. ὑ μαλλ. post τοὺ». O* |] 9. εἰ O% ἢ 10. καγω OW | ὁ κεχαρ. 
etre κεχαρ. O* 


—e 
e 


2 Cor. ii. 17—iii. 17. 


iii, 3. καρδιαιςἿ (conf. Clem. $07). |] 15. αναγινωσκηται B, 


ΤΠ, 117. 


pp. 778, 779. 2 Cor. iii. 17-πὶν, 14. 

iii, 18. καθωσπερ B. {Π| iv. 4. tt καταυγασαι H. | om. avrore 
Ἡ. || 5. txv ev κυριον H. | ιν 35 Η. || 6. λαμψαι Ἡ. | τ. θεου 
Ἡ, | xv] pracm. ev H. {{11. lin. 3. εἰ Jren, 309 (dele supra). 
Tert, de Res, 44. 


pp. 780, 781. 2 Cor, iv. l4—v. 12. 
iv. 15. rap. B*: ra yap B®. |Il| v. 5. θεος ὁ B. 


pp- 733, 783. 2 Cor. vy, 12—vi, 12. 


vy. 14. om. εἰ B. 


pp. 784, 785. 2 Cor. vi, 13—vii. 11. 
vi. 14. gure] transpone ‘de idol..... Hil.” post 26; dele η. 


pp. 786, 787. Ὁ Cor. Vii. ll—viii. 1.5. 


vil, 14. df. ἐν ad. eX. Vulg. (dele bis supra). 


Pp. 788, 789. 2 Cor. Vili. (oS 6. 


viii, 12. exp evzp. B. ἢ 18. om. δὲ Cypr. 304 (codd. opt.). || 
16. dpwy B, || 21. yap Clem. 


pp. 790, 791. 2 Cor, ix. 6—x. 10. 


ix. 12. lege Sin domino Vulg.’ || 14. ὑπ. ἡμων Β. |}i| x. 3. 
ζωντες Eus., Theoph.Syr. i, 70. 


PP. igo 793. 2 Cor. x. 10—xi. 10. 


x. 18. lin. 1 lege ‘679°. {Π| xi, 1. avecyesOe BL | 9. ty or 
ἐμαυτον ὑμιν (sic) O°. 


pp. 794, 795. 2 Cor. xi. 10,—xii. 1. 

xi, 14. καὶ] μη Ο᾽ (in tabula picta). | θαυμα O°. | εἰς ayye- 
λον Or, ἢ 15. ουν OF |] 16. καγω μι. τε OF | καυχήσομαι OF. || 
17. κα. κυ. λα. OF ἢ 18. 0m. τη» OF || 23. lin. 9. lege ‘om. ev 
pur. wepio. Clem. 622; om. ev wAny. ὑπ. (vdtr) Tert. Scorp. 


13.’ ||| xii. 1. συμφερει μὲν Vulg. (dele supra). 


Ppp. 796, 797. 2 Cor. ἘΠ). 1—15. 


xii, 2. σὸν σωμ. P. 


pp. 798, 799. 2 Cor. xii. 15—xiii. 10. 


xii. 15. ayaww Memph. Theb. || 20. φυσίωσις BD*Gr. || 21. 
Σχαπεινωσει dcle Vulg. 


ΠΡῸΣ PAAATA. 


p- 801, Gal. i, 1—8. 


i. 1. per hominem /ren, 200. 


pp. 802, 803. Gal. i. 8—ii. 5. 


i, 22. ἐκκλησιαις B3?, |} οἷς ovde Theb. 


pp. 804, 805. Gal. fi. 5—Hii, 1. 


ii, 9. Iwavne Bz || 12. tt yAOow C(libere Zren. 200). || 14. οὐχι 
B. 1] 20. ttt. +. 6. Theb. 


pp. €06, 807, Gal, iii, I—21, 
iti, 17. om. εἰς yp. Theb. |} 19. 4°} hiat Τὶ {{ 21. 


ropy B. 


Orrwe ἐν 
pp. 8.8, 809. Gal. iii, 21—iv, 14. 


iv. 7. add. ante xv P. 1} 11. Jin. 4 lege ‘(dis. ὑμὼν ut vid. )*: 
pou τὸν ‘Thich. 


pp. $10, 811. Gal. iv. ld—y. 1. 


iv. 15. πον Theb. || 17. ὑμας 29 B. || 29. add’. B. |] 31. 
propter quod Orig. Jnt. iii, 52. |}\| v. 1. ovr post oryx, Thebd. 


pp. 812, 818. Gal. v. 2—21. 


v. 12. ἀνασταντουντες (sic) O% || 14. wAnpovras Οὐ, | éavr. 
N*: oceavr, O'F*, | 15. ὑπὸ Οὐ, || 17. a cay BY |] woceras 
D.-{] 19. ἐστ. add. μοιχεία Οὐ, || 20. ἐρεῖς Οὐ, | ζηλοι OF. 


pp. §14, 815. Gal, v. 21—vi. 14. 
vy. 22. 0m. δε OF OF, || 23. πραοτὴς O%. | eyx.] add. ὑπομονὴ 
ΟΣ cor, }} 24, row χυ ww Οἱ OF, |] 26, γωόμεθα P. | tt αλληλους 
Clem. 308 (dele supra). }| vi. 1. πραοτ. O'. | ξαναπληρωσατε 
ΟΝ |] 3. re B82: om, O4 cof, |] 4."έαυτον B. |] 12. χυ] add. rv 1}. 
37. || 14. καυχασθαι Iren.Gr. 17. 


Gal. vi. 14—18. 
vi. 14, lege ἐν τῷ σταυρῳ τοῦ χριστου (Iren.Gr. (cod. Ven.). 
Lat, V7. 1 6] une, incl. ‘Clem, 4847: om, Tren. Gr. 17. | om. τῷ 


Tren, Gr. cod. Ven. 
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ΠΡΟΣ 


p. 5817, Eph, i. 1—8. 


i. 1, πασιν Ῥ | tev Egeow B*; ‘non dubium est quin tertia 
manus demum addidcrit...: forma litterarum a prima manu 
abhorret, nec qnicquam antiquioris formac adest’ (Tiseh.). || 3. 
om, καὶ πατὴρ] dele * icin.’ et une, incl. ‘ Zi, 1862’, 


pp. 818, 819. Eph. i. 3—19. 

i, 1S. ὑμων] lege ‘Cr. 161’: om. ὑμων Orig. Cr. Eph. 129 

his, 
pp. 820, 821, Eph. i, 19—ii. 12. 

i, 30, εκαθισεν et add. avrov} uae. incl. “ Orig... . 133”. {|| 
ii. 4. in B ‘nee ante nee post ἕκαστοι quic yuan distinctionis 
e:t’ (Tisch. ). 

pp. 822, 823, Eph. ii, 12—iii, 8. 

ii, 18, Inoou Orig. Int. iv. 542° (dele infra): om.] lege ‘Zren, 
Gr, Int, 210°. | eyev. eyy. et τ. xp.] lege ‘Zren. Gr. Int. 210. 
Int. 310,’ || linea ‘16 αἀπσκαταλλαξει etc. sequentibus novem 
postponatur. ||| iii. 3. om. ore d. Orig. Cr. Eph, 154. 


pp. 824, 825. Eph. iii, 8—iv. 7. 
iv. 2. πραοτ. O% | ev B. || 6. add. ἡμῖν Tren. Gr, Int. 314: 
om. Hp. Vv. dp. OP. |] 7. yap. ] om. ἡ ΟΡ, 
pp. 826, 827. Eph, iv. 7—23, 


iv. 9. om. zpwroy Οὐ, || 14. κυβιᾳ BND*FGO!P. | om. ry 
ante παν. dele ‘i | ray μεθοδιαν Οὔ, || 15. om. ἡ Clem. || 16. 


E®EZIOY®. 


μέρους O | ἑαυτου O°. || 17. om. λοιπὰ ΟΡ, || 18. eoxorwpevor 
Orig. Cr. Eph. 175 semel) : ἐσκοτισμ. O°. || 19. ἀαπηλπίκοτες P. 


pp. 828, 829. Eph. iv. 23—y. i1. 
iv, 25. ἐκ. ante ad. ] dele “ Clem. 308.’ || 27. μη Vulg. m. Cypr. 
102, || 32. due] lege ‘Valg. Cl’: yew Am, Fuld. Clem.codi. |||| 
Vv. 4. ἡ μωρ.] dele “ Clem.’ 


pp. 880, 8381. Eph. v. 11---31. 


v. 15. add. ad. Vulg. (Memph.). || 17. θελημα Orig. Cr. Eph. 
198. | κυριου Orig.: om. ἥμων (Orig.). || 19. tt praem. ev 
(Orig.). | πνευματικαὶς Orig.: om. d. | tt τῇ «apd. (om. ev) 
Orig. || 20. I. xy. Orig. | 6.«. 2. Orig. || 29. lege “ ὁ] om. F.’ | 
30. lia. 6, 7. lege ‘ (anon. [2 Orig.] Cat. Cr. Lue, 88 ut vdlr). 
(Orig. Iat. iii, 61 hie desinit.) AWcth.’ 


pp. 832, 833, Eph. v. 31—vi. 18, 


y. 31. ante lin. 1 insere ‘om. καὶ wpoon, τ᾿ yyy. avr. Orig. 
(93) diserte, ut infra (quem sequitur Hier., item diserte). Tert. 
(? Mfarcion) aly. Marc. v. 18. Cypr. 63. | ry yur. et avrov] 
dele " Cypr.’ || 32. om. εἰς Cypr. codd. |||] vi. 1. om. ev, κυριῳ] 
une. iocl. ‘ Clem. 308.’ || 2. om. cov Cypr. | post ‘emayy.... 
Cat. Cr.’ inscre ‘on, iva ev aot γενηται Orig. (Ὁ) diserte, ὁ ἀπό- 
στόλος... παραλέλοιπεν τὰ μετά Τὴν μητέρα σοῦ, καὶ 
πεποίηκεν ἀντὶ τοῦ Kai ἵνα μακροχρόνιος yivy Καὶ 
ἔσῃ μακροχρόνιος (hab. Orig, {π|. iii. Cypr.)’. || 6. om. rou 

| Petr, Al. 30. || 8. ἐκ. ἐαν re ποιῷ d. || 19. om. ad, ἃ. 


ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΊΟΥΣ. 


pp. 836, 837. Phil. i, 1—19. 


i. 6. ayoe BN. || om. τὸν Vulg. |] 16f ot μὲν εξ ay. «7X. 
Vicin. (dele infra). || 18. πλην ore] dum (7 ore) Vulg. d. Goth. 
Vicin. (dele ter supra). 

pp. 838, 839. Phil. i. 19—ii. 7. 


ii, 2. ro ἐν m.bis. Victn. (dele infra). 


pp. 840, 841. Phil. ii, 72°. 


ii, 26, ὑμ. παν. Memph. 


pp. 842, 843. Phil, ii, 27—iii, 15, 
ii. 80, wAnpwoy 47 (Griesb.). ||l| iii, 13. 1} ourw Orig. Lat. 


codd. 
pp. 844, 845. Phil. iti. 16—1iv. 17. 


iv. 1. transpone ‘ov 2°] om, B.’ post linenm sequeatem. 


ΠΡῸΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙ͂Σ. 


p. 847, Col. i. I—6. 
i, 6. add, και] uae. inel, ‘ Vulg.’ 


pp. 848, 849. Col. i" 6—22, 
i. 16. ra up. κι ra aop. Tren. Gr. Jat, 21. |} 20. om. rnc] 
une, incl. ‘ Orig. it. 760°. 
pp. 850, 851. Col, i. 22—ii. 8, 
ii. 7. Ἡ add. ἐν avrg Memph. 


pp. 852, 853. Col. ii, 8—iii. 1. 


ii, 11. add. τ. aye] dele ‘ Cypr. 278.’ {| 13. ὑμᾶς 2° Memph. 
(dele infra). || 14. por] ὑμὼων PL i} 17. 11 Memph. | 18. 
add. py] lege " Orig. i, ed. et “665, ed.’: om, μη Orig. i. (codd. 


?omn.). Jat, ἵν. 665 6 seusu (‘extollunt enim s¢ ia his quac 
videntur, ct ἐδ δε saat do visibilibus rebus’). 


pp. 854, 855. Col. ili, 1—16. 


iii, 4. ¢ ὐμὼν Memph, (dele infra). [ 5. μελη]} add. ὑμων 11. || 
6. ἁ H. | ἐπι τοὺς vt. ἵτης απειθ. 11. |] 7. τουτσις ΕΠ || 8. om. 
τα II. || 15. éve] lego “ ὅ88 ed.’ εὐ" 598 ed.’: om. Clem. bis 6 
sensu. || 16. om. καὶ post Wad. Clem. 194. (019 sopra). | om. 
καὶ post ὑμν, Clem, 191 (dele supra). 


pp. 856, 857. Col. iii, 16—iv. 11. 
iii. 16. θεῳ Memph. (dele infra), || 17. add. ypeorov Clem. 
| codd. | 21. epeOrZere] lege ‘Syr. Pst. lHclért.” ἢ 22. κυριον 
' Memph. (dele infra), 
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ΠΡῸΣ SESSAAONIKEIS A’. 


p. 859. 1 Thess, i. 1—6, 


i. 1. lin, 8. ew ev yv 17. || 4. praem. τὸν 47 (VanSit.; dele 
infra), 


pp. 860, 861. 1 Thess. i, 6B—ii. 14. 

i, 8. lin. 15, dag 17. |] 9. ad ver. 9 pertinet linea ‘ ἡμων] 
ἡμων B.’ || 10. ἐπερχομενὴς 47. {{| ii. 4. λαλωμεν 17. |] 7. av 
θαλπει 17. || 9. τὸν κοπ.] praem. καὶ H. | om. yap H. 47 
(VanS.). || 10. yap FE. || 11. αὐτου Ἡ,, || 12. μαρτνρομενοι H. | 
ἵ καλονντος H, |] 13. και δια] om. καὶ H. | { ἐστιν ante ad. H. 


pp. 862, 863. 1 Thess. ii, 14—iii, 12. 
iii, 8, foryxere 17. || 9. vawy B?, 


pp. 864, 865. 1 Thess, iii, 12—iv. 15. 


ili, 12, καθωσπερ 17. {| 13. ἀμέμπτως 17. 47. |||] iv. 6. om. ὁ 
H. | mpoeerapey 1]. |} 7. αλλ’ H. || 8. avrov post ro πν. H. | 
ὑμας H. || 9. t exere 11.; (une. iuel. ‘ Orig... . 70"): εἰχομεν] 
une, inel, ‘Am. Harl.?’ | ypagev] γραφεσθαι II. || 10. ἔ rove 29 
II, |] 11. dele * Tert.... 5." || weperarere 17. 


pp. 866, 867. 1 Thess. iv. 15—v. 18, 


iv, 16. lin. 1. lege 416 vi νεκροι.᾽ ||| v. 3. egior.] dele L: 
ante aur. Cypr. cod. : gavnacrat d, 


p. 863. 1 Thess. vy. 18—28, 
v. 21, om. δὲ 17 sic, || 25. tf καὶ 17 (VanS.). 


ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΙΣ Β΄. 


Ρ. 859, 2 Thess. i, 1~7. 


i. 7, I. x. Com. ἡμ.) 47. 


pp. 870, 871. 2 Thess, i. 8—ii, 11, 

ii, 2. θροεισθε A. || 3. hab. ἡ B. | fortasse [ἀνομίας 17 (Van8.).|| 
8. lin. 8,9 pro ‘add. 6 θεος᾽ lege “κυριος ὁ θεος.᾿ | ἀνελεῖ Orig. 
i, 6661 codd.: avadwoe) lege ‘ Orig. i. 424° cod. 668% cod.’ [{ 
11, πέμπει Cypr, cod. 


ii. 13. εἵλατο 37. {||| iii, 6. Tin. 9 οὐ 16 lege ‘ Orig, Levit. 
Gall.’ | Tin, 19 lege § accepit.’ || 10. παρηγγελλομεν Β" (B??). {{ 
11, περιπ. ev Up. ar. B. 


p. 874. 2 Thess, iii, 12—18. 


Text. Index eodicum, Dele C. 
iti, 12. ἐσθιονσιν P, || 15. ἡγεισθαι DFG. 17. 


ΠΡῸΣ ἙΒΡΑΙΟΥ͂Σ. 


ΡΡ. 878, 879. Heb, ii. 12—iii, 18. 


Text. Vulg. iii, 16. Lege ‘cxacervaverunt: sed.’ 
iii. 9, add. με] lege * Vulg, Cl’: om. im Fuld. 1 17. 
προσωχθισεν B. 


pp. 882, 883. cb. vy. 4—vi. 13. 


y. 4, τις B*. || 9. αὐτῳ πασιν O47 || 12. feat ov OF: {7 οἵη. 
και 133 ct fortasse 3. ||| vi. 1. earaBadropevar P. |] 2. διδαχης O". | 
favaor. re Οἱ, || 3. ποιησομεν Οἱ, {| 7. πολλ. ἐρχ. OF. | om. τον 
ΟΝ, || 9. κρεισσ. O77 


pp. 88%, 885. Heb. vi, 18 —vii. 15. 
vi. 19. καταπετ. B. |||| vii. 1. AB.] praem. ry P. || 5. rov- 
τεστιν 33 *demum ut ccrte vdir’. || 11. om. ἡ» B. 
pp. 886, 887. Ileb. vii. 15—viil. 8. 
vil. 21. per’. 17 (dele supra). 


pp. 888, 889. Heb. viii, Six. 13. 
viii, 10. καρδια ἑαυτων B*, || II, εἰδησονσιν B? (B*?). {Π| ix. 


1, εἶχε B 


pp. 890, 891. Heb. ix. 18—x. 4. 


ix, 26, vuve 17 (dele infra), 


pp. 892, 893. Heb, x. 4—29. 
x. 8, νομ.] om. τὸν P. || 22. ρεραντισμενοι 17 (dele infra). 


pp. 894, 8957. ΠΡ. x. 29—xi. 10. 


x. 34. δεσμοις lege ‘303% ed.’ et adde ‘rvineulis cornm d. 
(? Harl.*)'. | éavrove] lege “(ὃ Vulg. d.)’: om. (? Vulg. d.). |f 
35. εἰ τὶς P. || 38. Seeatog pov 17 (dele infra): om. μου] lege 
‘5219 (? ex ITabae.).’ 


pp. 896, 897. Heb. xi. 11—33. 

xi, 18. 0m. dre Py || 29. διεβ,1 add. ot vitor rov Ἰσραὴλ Syr. 
Hel, [γῆς fSyrdIcl. {| 31. ἐπιλεγομενὴ Syr. Hel. || 32. lin. 
3. Icge ‘emt\errot ἂν (004, ἐπιλείψει ἂν sic) Petr. | yap pe Syr. 
116]. | και B. καὶ S, καὶ 1. Syr.Hel. | αἀλλων Syr. Hel. 


pp. 898, 899, IIeb. xi. 33—xii. 11. 


xi. 33. στόμα Syr. Pst. 116]. || 35. γνναικὲες SytHel. || 37. 
tt ἐπειρασθ. ἐπρισθι Syr.Uel.: ἐπρισθ. ἐπειρωθησαν (? exnpw8.) 
Orig. i. 6995 cod.: om. ἐπρισθ. Clem. 609 (dele supra), || 39. 
τὴν ἐπαγγελίαν Syr.Ilel. |||| xii. 3. ἑαντον vel avroy Syr. 
1101, {{ δ. lin. 6. lege eXeyyopevog. || 7. εἰς maid, Syt.Hel. 
(? Clem. 637, 865). | ἐστιν Syr.Hel.: om. Orig. iii. 6664. |] 8. 
tore κι ovy vi. Syr. 16], || 9. non add. δὲ Syr. Hel. |] 11. ¢ δὲ Syr. 
Hel. (dele ‘ Orig. iii, 6664"): et oranis quidem JJarl. d, 
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pp. 900,901. Hub, xii, 12—xiit. 2. περιπατήσαντες Syr.lcl. || 10. ἐξουσ. Syr.HHcl. {421 11. of. π. a. 
Syr.Iel. | 15. four Syr. Tcl. || 17. lege ‘ ὑμὲν post τοῦτο 47’, || 20. 
Xptoroy Syr. Hel. |} 21. ἐργῳ Syr. Hel. (om. ayafy): om. Vulg. 
d, Memph. | avrg 17*: on, Syr.Uecl. | 1 ὑμ. Syr.Wel. | om. τ. 
αι. Syr. Tcl. 


xii, 15. tf αὐτῆς Syr.Ilcl. || 18. opse Syr. Hel. || 20. om. y 
Bor. κατ. Syr. Mel. || καὶ wo. Syr.Mel. || 23. αἀπογ. ev ovp. 
SyrlIcl.: lin. 8. lege πρωτότοκα. || 24. ro [του] Syr. Pst. Tel. || 
28. exopey... Aaroevoper SyrUel. ' aid. x. evr. Syr el. : 
ἕεους x. ev. Vuly. εἰς (dele supra). 


pp. 902, 903. eb. xiii, 2-22. p. 901. Ucb. xiii, 22-95, 
χα, 4. δὲ SyrHel. |] 6. feaeSyr. Viel. [dele αἀνθρωπὸς ete. || 9. sui, 23. ἡμὼν ὅτ. Hel, 1 35. ἀμὴν Syv 11], : om. Fuld. 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕῸΝ A’. 


pp 919, 913, 1 Tim. ¥; 4—v¥i. 2. Cypr. 210, 240 (dele supra). || 17. τῳ] lego ' Orig. i. cd.*: om. 
vy. 20, dele ‘Hipp. —724°" ct unc, incl. ‘ Lue, 207 bis’. Orig. codd. 
ΡΠ. 911, 915, 1 Tim. vi. 2—17. p. 916. 1 Tim. vi. 17—21. 


vi. 3. lin, 4. lege ‘adquiescit.’ || 7. ore] verum nee (om. dre) vi. 19. ovrwe m. (conf. Clon. 838). 


ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β΄. 


p. 918 ἢ 2 Tim. 1. 8—ii. 18. pp. 922,923, 3. Tim. iii, 7—iv. 8. 
ii, 12. ἀρνουμεθα Cypr. (dele supra). _ Text. iii, 17 Vulg. Lege § perfectus sit.’ 
We - " iti, 14. revwy Fl, 9.417 cod. || 15. ra cepa] post ‘71’ insere 
pp. 920,921. 2 Tim. ti, 13—i. 7. : ‘codd.’ et unc, inel. ‘ Hipp. 197)’: ftom. ra Clem, cod. opt. 


ii. 14. Aoyopxaye Orig. Int. ii. 167% (dele supra). | οὐδενὶ yap | 
Orig. Int. || 18. τὴν τινῶν a. avarp. (Iren, 204), {Π| iii, 6. pp. 924, 925, 2 Tim, iv. 9-22. 
post ‘ Syr.Ifel,’ insere ‘|’. Text. iv. 16. Lege ἐγκατέλιπον, || 17. Lege παρέστη. 


MPO TITON. 


pp. 926, 927. Tit. i, 1—ii, 2. pp. 930, 931. Tit. iii. 4-15. 
i. 18, om. ἐν (Orty. 1. 577). | Gli, 10. dev. vow.) lege ‘Zren. 83 Gr. et Int, 177 Gr. 
(ex Eus. H. E, iv. 14)’ et dele ‘ Bus. .. ex Zren.’ 


| 


pp. 928, 929. Tit. ii, 3—iii. 4. 
ii. 11]. add. 4) lege ‘ Clem. 7 codd. (ante r. θεοῦ cod. opt.)’. 


ΠΡῸΣ PIAHMONA. 


y p. 991. VPhilem. 19—25. 
Subser. lin. ult. lege ‘ tantum.’ 


AIITOKAAY¥VIZ TOQANOY. 


p. 943. Rev. i, 1—3. diserte. | 3. βασταξαι Ῥὶ || 3. καικοπίακας (sic). 1 (Tisch.). || 


inser, ἡ ante amok. ἢν, | 8. line 6 fidele rag ἐκκλησίας. 


pp. 911, 9415. Rev. i. 5—15. pp. 948, 919. Rev. ii, 8S—19. 

1.6. ἡμων Vulg. (dele infra), || 8. Αλφα Clem. 635, || 9. lin. ii. 10, lege “ΝΟ. rel, Vulg.’ ete.: exyre Prms. |} 13. lin. 
20, lege ‘ev χριστῷ ἴησον N' οἷο. || 11. εἰς σμυρναν CP. |} , 10. om. καὶ Prms, (dele supra). |} 14. row Βαλααμ 95* (delo 
13. ἐν μέσῳ DP. | vie Cypr. 295: υἱὸν Prms. seme! (quasi filium | supra): τὸν BaXaax 95? (de 7 non liquet). {| 17. αὐτῷ] add. 
hominis). gay. Com, rov) P. |} 18. τῳ Prms, (ut A). 

pp. 946, 917. Rev. 1. 15—ii. 8, 


i, 17. eedov VY. |] 19. din. 5 ἢ lege ‘pedne A. rel, f cee Vulg. pp. 950, 951. Rev. ii. 19—mi. 3. 
Dims, (dele infra}. | Cee μελλεὶν ᾽ ete. |i] ii 1. ἀγγέλῳ τῷ Pros. ii, 19. lin, 2. lege “σον 1°] om. δὲ. Demid. Orig. Int, iii, 75.| 
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προφητιν AC Pras.’ § 20. αφηζας Cypr. col. ἢ 31. ἐκ τ. π᾿] 
praem. καὶ ον θ. p. Ο 1 33, βάλλω Cypr. | lio. 11. lege ‘por- 
χένσαντας 14. Cypr. Prms.* | epy. αὐτῆς Am. (Lachi.): ἐργ. 
avrwr] lege § im. (Tiseh.)’. ΕΠ iii. 1. τὴς} τῷ Prins, 

pp. 952, 953. Rev. ii. 3—13. 


i 7, της} τῳ Prms. 


Pp. 954,955. Rev, iii. 14---ἰτν, 1. 

iii, 14. ἢ καὶ ὃ αληθ. NC (dele δὲ infra). |] 16. ovre post και 
P, |] 18. yovowow post wap’ ἐμουν VP: om. wap’ ἐμὸν Prms. ἢ 
κολλουριον P. m. (dele supra). iv. 1. εἰδαν P. [| 2. τοῦ θρονον 
1 (dele supra). 

pp. 956, 957. Rev. iv. 4—yv. 3. 

iv. 5. lin. 10. dele P. | θρ.7 om. αὐτου NA. |] 7. lin. 8. lege 
‘Iren. Gr. (quasi humanonm Jnt.)’. || 8. καθ᾽ ἐν avrwy 7 (dele 
infra). |) 11. κυριε ὁ θ. ἡ. Prms, (dele supra), | yoav Prins. || 
v. 2. ev φωνῃ Oriz. ii. cod. Ven. (ap. Epiph. 530). || 3. ecur. 
Orig. ii. cod, Ven. 


pp- 998, 959. Tiev. v. $—13. 

v. 4. Jin. 1. dele ‘Prms.*) {ἐγὼ Cypr. 289. Prns.: tfom. P., 
om. x. anayi. Cypr. Prms. ἢ 5. om. ὁ 2° Orig. ii. eod. Ven. 
om, λυύυσαι Cypr. eodd. opt. (dele sapra). Prins. (sic). | 6. om. x. 
wcov Cypr. 291. | lin. 8. leze *(2" ante >. τεσσ. Prems.)’. 
habentem Cypr. Irms. | ot Cypr. Prms. | missi Vulz. Cypr. 
Prms. § 7. lin. 8 lege ‘rns pads.’ et ‘ Dei sedentis ete. Cypr. 
codd. Prms.’ | 8. lin. 15. lege ‘a εἰσὶν ΝΌΟΝ jf] 9. lin. 9. nos de 
(ita eald.: deo eod.) sanguine tao Cypr. (dele supra), u>s deo 
[in] 8. τ. Prms. || 10. αὐτοὺς Cypr. eodd. opt. , rezgaum deo 
nostro Prms. | ll. καὶ nv ὁ up. aur. μυρ. μνο. P. | 13. ἐ και 
ὑπεκ. τῆς yne P. 

pp- 960, 961. Rev. v. 13—vi. ἃ. 

vi. bo εἰδον P. | om. ézra P. ) ὅ. lin. 12. lege “(δον A. 1. 
7.)', et eorrige supra. |] 7. καὶ εἶε δὲ (dele infra). | Leet. Vulg. 
lege ‘7. et vide Cl.’ 8. lin. 9. lege ‘om. o NC. 91.’ εἴς. ἢ 9. 
Leet. Vulg. lege ‘8. inferous Cl.’ 


pp. 962,963. Rev. vi. S—sii. 1, 


Vi. 11. 22099 Cypr. bis (dele infra). | cis singulis Cypr. 254 
(dele supra). | στολη λευκὴ Cypr. bis (dele infra). | lege ‘ ava- 
παυσωνταῖι XC. 6.14.38. 91. 95.] [1] ἀναπαύσονται APQ. 7°} 
ἑως om. οὗ P. | πληρωθωσιν Latt. (impleatur numerus eonser- 
yorum ete. Cypr.bis, Prins.). | αποκτένεσθαι 95 Scr. (dele 
infra): αποκτεινεσθαι Q (dele supra). |] 14. ἑλισσομενον C, , 
ἐκινηθησαν BP. || 16, πεσετε DB. 


pp. 964, 965. Rev. vii. 1—13. 


Text. vii. 3. Lege ἄχρι (ut videlur). | 6. Fortasse Mavacay 
legendum : vide infra. 

vii. 2. ecdor P. ἢ 8. pyre ra fer. CPQ. |aype ACP. t Orig. his: 
ayptc δὰ (item Q. rel.). |} 4. lin. 6. lege ‘éxaroy τεσσερακογτα 
revouptc χιλιαδες }᾽ (dele ‘SN. P.|’).| post lin. 15 insere " σεσσερα- 


κυνταὰ NU, recgapax. AP. rel’. | ἐσφραγισμενοι NAC. 1. 


0. Νεῴθαλειμ Ps -Ays Q. | Μανασση NP (dele supra). καὶ χιλε- 
atc DP. | 9.0m, x. 0. A. αὐτὸν P: om. αὐτὸν Cypr. bis (dele 
supra)., wap... wove C. ἢ 10. τῳ Oem nyu. τῳ καθ. ἐπι τῳ Op. 1. 


rp. 966, 967. Rey. vii. 13—viii. 9. 

vii, 14. om. pou Cypr. bis (dele supra). | lege ‘ee τ ON. σ᾿ 
ney. NPQ. rel. Ter?, Scorp. 12. Prms. [dele infra}. | azo OA, 
pey. A. (? Vulg, Cypr.eod.)’, ἢ 15. ἐπὶ τῷ θρονῳ P. ἢ 16. om. 
ἐτι 29 YP. |] 17. ποιμανεῖ Cypr. 7’.ms, (dele ‘ teget’ ete.). | ex τ. 
099. 7 (dele infra). ||] viii. 1. Gre P (dele supra). | ἡμιωρον) 
dele 91 (Seriv.). | acow P. { 3. τοῦ θυσιαστήριον (sie) C. | 6. 
tavrove PQ. | 7. μεμιγμένα ῷ. 

pp. 968, 969. Nev. vili. 9—ix. 7. 

Vill, 12. 7. rp. αὖ. μ. Φ. ἡμ. Ὁ. |] 13.220" P. } txocg Prms, | 
angelum ut aquilam Prins. ||) ix. 1. ow Ὁ. || 2. ©. ην. τ᾿ ᾧ. τ᾿ 
a. Pras. | lin. 5. dele AN. | μεγαλὴς Prms. | ἐσκοτισθη Q. | 
om. ἐς τ, κι τ᾿ go. Prms || 4. αδικησωσιν PQ. tantam homines 
Prms. semel: om. μονοὺς semel. | add. avrwy Pims, |] 5. 
αὐτοῖς Prnes. | πέντε sex Prms, || 6. φεύξεται Prins. | ὁ θεὸς 
ante az’ av. Prms, || 7. ὁμοῖοι χρυσῳ Prms. 


pp. 970, 971. Rev. ix. 7-19. 

ix. 10. εἰχον Prms, (ft) similes scorpionum Pros. | κέντρα 
καὶ Prms. | om. καὶ post avrwy 1° Prins. | ἡ e&. aur. Prms. ἢ 13. 
om. καὶ Ps, Cypr. 322 (qnae 13—21 Cypriano tribuootur in 
eodd. optimis uno excepto desunt). |] 15. εἰς τὴν ap. Ὁ (cele 
infra). || 16. Ccopvptaceg Tich. ap Prms. 





τὸ 


pp. 972,973. Tev. ix. 19—x. ἃ, 
ix. 20. χρυσαια SN. | χαλκεα SN. 1 21. ropveag Ps. Cypr. |} 
x. 1. weg A: apne C. f| 2. ἐξωθὲν P. |) 7. lin. 13. ecoosumma- 


btir Prms. | lin. 20. covd. avr. 6. 


pp. 974-975. Rev. x. 9—xi. ἃ, 

x. 9, αλλα δῆ. || 11. λέγουσιν 95 (dele infra). Memph. eod. 
mg.: λέγει] de 7 non liquet. | praem. ἐπὶ 6. [Ii] xi. 6. ὑ, Bp. 
7. 99. (dele iofra). | r. wp. post ave. 95 (dele supra). [[ 7. lio. 
1, 2. lege ‘ Hipp. Aut. 47 Gr. (contra Bulg.)’. 

pp. 976,977. Rev. xi. 9—18. 

Xi. 9. ἀφιουσιν CP.  αφησουσιν Ὁ. || 11. lege ‘er αὐτοῖς A. 
95. Arm.’ | exeoer Ὁ. |] 12. ἠκουσαν P. |] 16. lin. 18. lege 
‘qui sedent’. || 1S. Σ row μικ. καὶ τοῖς pey. PQ. | Leet. Vulg. 
quia pecep. Cl. (Scriv.). 

pp. 978, 979. Rev. xi. 19—ii. V1. 

Text: xii, 6. Lege ἔχει ἐκεῖ τόπον. 

Mi. 2. ἔκραξεν 7 (dele 1 et 7 infra). || 6. azo P. ἢ 19. aute 
ἐν τῷ oup.Jom. oP, If xii. 5. om. εν P. ἢ 6. απὸ P. 


pp. 980, 981. Rev. xii. 12—xiii. 4. 

Text. xiii. 3. Lege ut videtur ἐθαυμάσθη ὕλη ἡ γῆ, et om. 
in mg. ὕλη ἡ γῆ Vel ἐθαύμασεν ὅλη ἡ γῆ. Vide infra errorem 
de AC, et formas θαύμασονται, «σθησονται in xvii. 8. 

xii, 14. at ante évo 1 (dele infra). || xiii. 1. ovopa δὰ (dele 
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supra). || 2. Acovrog PQ. || 3. lin. 1. dele ‘s’ post 95. | ὑλὴ ἡ 
yy AC (dele supra). 


pp. 982,983. Rev. xiii, 4—15. 

xiii, 5. lin. 14. lege ‘Arm. Item (seq. μηνες) Dion.’ ete. | 
τεσσαρ. P. || 6. lin. 10. lege ‘Syr. edd.’ (Scriv.). |] 8. αὐτὸν 
Tren. 326. codd.: cam Jren. codd. || 10. εἰ reg εἰς αἰχμ. ὑπ P 
(lin. 1 lege ὑπαγει). |] 11. εἰδαν P. | 12. lia. 2. lege “49 Gr. non 
Bulg? || 18. wary) ποιεῖ P. 95. 


pp. 984,985. Rev. xiii. 15—xiv. 4. 

xiii. 15. ¢ ποιησῃ P. | liv. 15. lege ‘om. >. XQ. 38.’ ele. | 
Lect. Vulg. facint ut Cl. || 17. om. ro ov. τ. θη. Hipp. Bulg. || 
18. lin. 22f. lege " ἐξακοσιαι δεκα ἐξ C.' || xiv. 2. φωνὴν qe. ὡς 
κιθ. P. 


pp. 986, 987, Rev. xiv. 4—12. 


xiv. 4, lin. 1f. om. εἰσι» 38 (Birch): enim permanscrunt | 


Cypr.Prms. 1 braye Cypr. 174. evdd. 316: trayy] lece Cypr. 
174 codd, | om. ὑ. I. Drms. ἢ 5. ct inventi sunt sine repreben- 
sione (nee plura) Z’rms. | om. ἐν τ. Op. τ. θ. (Prms.). || 6. εἰδον 
P. | tad. ay. Prms. || 7.0m. ἐν I’rms. | κυριον Cypr. codd.: 
θεῶν I'rms. (pracm. ‘potius’ Cypr. Prms.). | αὐτὸν roy mat. 
Ὁ “οτ. (om. τὸν Q*). |} 8. ad. deur. ay. 7 (dele infra). || 9. aX. 
ay. 14 (dele infra). | avrwy] dele Cypr. 93. 


pp. 988,989. Rey. xiv. 12—xr. 3. 


xiv. 14. exwy P. || 18. φωνῃ 95; de Syr. non liquet. || 19. 


trav ληνὸν τὸν peyay Pris. diserte. || xv. 3. adovrag Vulg. 
Ps. Cypr. 312. Prms, 


pp. 990,991. Rev, xv. 3—xvi. 5, 
Text. xvi. 1. Lege ut videtur ixyéeve, vide infra. 
xy. 4. om. κυριε Prms, | ὑσιος Prms, ||] xvi. 1. lege ‘ exyeere 


ANC. 1. P: exyeare Ὁ, δ᾽, || 2. προσκ. ante ry εἰκόνι aur. P. 


pp. 992, 993. Rey. xvi. 5—18. 


Xvi. 11. om. ex 29 Ὁ, 


pp. 994,995. Rev. xvi. 18—xvii. 8, 


xvii. 3. lin. 9. dele 95. || 4. lin. 7. lege coxecvov. | lin. 23. 
lege ‘ yepwy δὲ", 7.’ ete. || 8. ὑπαγει Prms,: lege ‘(vid. ver. 11; 
xiii, LO)’, { ὑπάγειν RQ. 


pp- 996, 997. Rev. xvii. 8—xviii. 2. 


xvii. 8. εἰδὲς P.  βλέποντων LP. |||] xviii. 2. pracm. ἐν P (dele 
supra). | lege ‘add. peyary Hipp, Gr. et Bulg. (om. ἰσγυρᾳ 
Bulg.). \ t erecey semel Hipp. Bulg. 


pp. 998, 999, Rev. xviii. 2—12. 
Text. xviii, 9 marg. Lege ‘ Ezek. 26: 16’ ct ‘27: 30.’ 
Xviii. 2. Jin. 6. add. x. pepto. Hipp. Bulg. | lin. 15, θηριου 
Hipp. Bolg. || 3. vino fornicationis J’rms. (in xiv. 8). | merrwe. 
Hipp. Bulg. Prms. in xiv. 8 (eceiderunt). || 5. lin. 3. lege * per- 


| 
| 
| 
| 








vencrunt Vulg. Cypr. 316. Drms.’ |] 6. lin. 14. pracm. we καὶ | 


αὐτῇ καὶ Q. || 7, ore καθ. P. |} 8. κυριος Lipp.Bulg. |! 12. 
pHapyaptrou Q. | καὶ πορφυρας YP. 


pp. 1000, 1001. 


Text, xviii. 14. Lege καὶ οὐκέτι οὐ μὴ. 


Rev. xviii. }2—22. 


xviii. 14. lin, 17. une, inel. ‘P.’ et lin. 18 insere P. post C. jib. 
dele ouxert. 


pp. 1002, 1003. Rev. xviii. 22—xix. 10. 
xviii. 22. f om. waco. rex. ἐξ. Memph. |||] xix. 4. vt 0d’ πρεσβ. 
Q. |] 5. Oey. Q. |] 6. om. ἡμων Cypr. Prms. |] 9. om. σου yap. P. 
pp. 1004, 1005. Rev. xix. 10—19. 


xix. 11. ¢fom. waXovpevoc Vulg. Ci. || 12. 
13, sparsam (cod. conspersam) Cypr. 285. 297. 


we Cypr, 297. || 


Fp. 1006, 1007, Rev. xix. 19—xx. 8. 


Text. Index cedicum. Dele C, 

xix, 20. & μετ᾽ αὐτου ὁ eve. P. |||] xx. 4. αὐτὸν ante Aud. 
Prms. (dele infra). || 5. ἀνεστησαν] dele ‘ Ath.’ pest 1. || 6. ex. 
rovrov} lege ‘ Lipp. Gr. (contra Bulg.)’. | Leet. Vulg. 3. Am. j 
Ἰοσο ΟἿΣ 


pp. 1008, 1009. Rev. xx. 8— xxi. 3. 


Text. xxi. 3. Lege ut videtur ἐκ τοῦ θρόνου : vide infra. 

xx. 9. απὸ τοῦ θεοῦ ante ex του ovp. Τ᾽. || 12. τ΄ pix. wer. prey. Q 
(dele supra). |||| xxi. 2. lin. 1. dele εἰδον. | om. eyw Iw. P. |] 3. 
θρονον δὲ (dele supra). Jren. 336; om. ex r. ovp.] lege‘ Jren. 
(sive dnast.) ap. Tisch.’ 


pp. 1010, 1011. 


xxi. 6. hab. εἰμι Vulg. Prans.: om. Cypr. 385. 287. (dele 
supra), || 7. lin. 6. lege ‘ea et.” | om. αὐτὰς Cypr. 327 cod. ἢ 
10. amor. @ 1. 7. 38. 91, || 12. yeyp. Tol. | lin. 33. lego ‘viwy] 
om, Arm. | f praem.’ cte. | viwy) pracm. των P. || Lect. Vulg. 
habentem portas Cl. (Scriv.). 


Rev. xxi. 3—12. 


pp. 1012, 1013. Rev. xxi, 13—26. 

xxi. 16. Reetius ut videtur adnotatio ‘ cratwy... Er. 
scqucntibus postponctur quam supra in tcxtu legetnr ἐπὶ ora- 
δίων, | σταδιους P, || 18. lin, 1. dele NQ, || 20. Jin. 3. dele NP. | 
Lect. Vule. sardius Cl. (Scriv.). | evarag St. 3: evvarog Elz. 
s). (Abb.). || 21. εξ} pracm. ὡς P. || 22. εἰδαν P. | lio. 6. 
om. θεὸς Tvl. |} 23. ‘add. ev “ Jren.”’ (Anast.) cod. Grets. (lege 
‘Vule. Cl. (Seriv.)): om.] lege‘ Zren.”’ (Anast.)cod. Tisch.’ | 
Lect. Vulg. lege ‘ luceant in ca’. 


᾽ 


pp. 1014, 1015. Rev. xxi. 26—xxii. 11. 
xxii. 5, φωτὸς λυχνίιου Prins. | gwreet (v. -σει) rms, || 6. 
εἰπὲν Ivms. || 8, execa. 88 Birch (dele infra), 


pp. 1016, 1017. Rev. xxii, 12—21. 

xxii, 12. ἐσται αὐτου Q. || 13. yeyora Cypr. 294: om. εἰμι 
Prms, ed, Wi. |} 14. lin. 13, utramque Iectionem agnoscere 
videtur Prms. (‘ct in stolis lutis divinorum diccns eustoditam 
mandatorum ...immaculatam vero vitam stolis significans can- 
didis’). || 15. 9.8. 7. Hipp, Bulg.: mw. κ᾿ o. Udipp. Gr. || 16. 
{ξεν rex. Vulg. (dele supra); item (in septem ccel.) Prms. |] 
18—2l. om. Jol. excepto ‘Amen.’ || 18, ego Johannes Demid. | 
lin. 130. dele ‘(om. .... δ"). |] 19. lin. 12. lege “S (91 C 
et C. του βιβλου sic)) (Scriv.)." | praem. καὶ Prms, (dele in- 
fra). || 20. om. ἀμὴν 1 γηις, (dele supra). | ἐρχον} pracm. sat 
Prins. com. (contra txt.). | add. χριστε Prms, com, (om. txt.). }} 
ver. 21. praeterit Prms. 

Subse. ἀποκαλνυψεῖς (‘ita etiam in paginarum titulis; aliter 
inseriptio’: Tisch.) twarvou N, 
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POSTSCRIPT. 


Tue following additional readings ef Τὸ and Θ᾽ of the Gospelshave | 
been kindly furnished from Tischendorf’s manuscript notes by 
Dr. C. R. Gregory, the editer of the forthcoming Prolegemena 
and Addenda to Tischendorf’s edstio ocfava; they were received 
toe late fer insertion in tho preper place. Tho readings of Οἱ in 
Heh, v. 8—vi. 10, given above, are also due to Dr. Gregory's 


eourtesy. 


Matt. xvi. 13—20, | 


xvi. 13. f τινα (om. pe). ἢ 14. εἰπα». |] 17. ἀποκρ. ce. |] 19. | 


κλειδας. ἢ 20. om. avrov. 
er, 
Mar. v. 14—23. 
vy. 14. ἀπηγγεῖλαν. [ηλθαν, || 15. και ἱμ. | [λεγ͵εωνα. || 16. 
καὶ deny. || 18. ὃ ἐμβαινοντος. | εἰς} ev. |] 19. καὶ αὐκ (vdtr). | 
avayyéttay. | oot ἁ κς (vdtr). | πεποιηκεν. || 21. παλιν ante 
εἰς ro mepay. || 22, καὶ Wav ep. || 23. και παρεκαλει. 


Te | 


The following are the readiegs of a tany morsel of an uneial 
Leetionary brought from Upper Egypt, now in the Cambridge 
University Library (Add. 1875). It may be eallcd Ts. The 
writing must have been in two columns; and there is reason to 
suppose that the (lest) inner column was in Thebaie, The 
date seems to be about the sixth century. Tho mutilated title 
of the lesson to whieb the few extant words helong includes the 
name MAOOAION (sic). ὃ 


Matt. 11. 13—16. 


14. {7 defuisse [Ιωαννης spatiorum ratio suadet. || 16. Ba- 
πτισθεις de. | hab. ὁ Ιησους. | evBug aveBy. 


Rey. xiii. 10. 
xiii. 10. 1. 6. A] lege ‘A. (dan.) Fuld.’ et delo infra. 


ERRATUM. 


p. xaxiv. col. 2. lin. 14 from foot —Fer xiii. 19 read vill. 19. 
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